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PREFAZIONE 


Consèrver,  retiancher,  proportionner,  voilà 
les  trois  giaudes  difficultés  de  tout  dic- 
tionuaire  fait  conscieucieusement. 

LlTTKÉ. 

"  Perchè  Ella  non  ci  dà  (vanno  scriveudomi  amici  e  studiosi)  un  buon 
Dizionario  Francese-Italiano,  ora  che  il  suo  Nuovo  Vocabolario  Uni- 
versale della  Lingua  Italiana  trovò  tanto  favore?  (sette  edizioni  cou 
125,000  esemplari!).  La  ci  dia  dunque,  la  ci  dia  cpiesto  Dizionario.  „ 
—  "  Adagio,  amici  (risposi  anni  fa)  ;  facile  è  il  chiedere,  ma  diffìcile  è  il 
contentare,  specicdmente  quando  si  tratta  di  Dizionarii;  i  quali,  come 
ben  disse  il  Salvini,  non  sono  mai  perfetti.  Ad  ogni  modo,  pi-overò.  „ 

Mi  diedi  allora  con  lena  ali"  ardua  impresa.  Finalmente,  dopo  tante 
fatiche,  lieto  come  colui  che,  dopo  aver  portato  un  duro  fardello  per 
un'aspra  via,  se  lo  toglie  dalle  spalle  perchè  giiuito  alla  meta,  oggi 
mi  presento  a  voi,  e....  eccovi  il  Dizionario  Francese-Italiano,  intanto 
che  finisco  Vitaliano-Francese. 

La  speranza  di  potervi  accontentare  mi  tolse  lo  spavento  delle  molte 
difficoltà  che  pur  dovetti  superare  :  chi  è  provetto  nelle  dottrine  lingui- 
stiche sa  quanto  sia  malagevole  condurre  a  pratici  risultati  simili  lavori. 

Badate  però  che,  cou  questo,  sono  alieno  da  qualsivoglia  presunzione 
di  salire  in  cattedra  e  dettar  legge  a  nessuno  ;  ancor  meno  mi  presento 
a  voi  con  la  ferula  in  mano ,  pronto  a  sferzare  i  Vocabolaristi  miei 
predecessori,  o  trattarli,  con  poca  carità  cristiana,  da  somari.  No,  nulla 
di  codesto;  anzi  m"è  cara  l'occasione  di  render  loro  pubblica  testimo- 
nianza di  gratitudine  per  avermi  preparato  dei  materiali. 

PIANO    DI   QUESTO   DIZIONARIO. 

Economia  dell'Opera.  —  Porre  in  mano  al  pubblico  un  Dizionario 
di  comodo  formato,  poco  costoso,  e  cimtenente  Timmenso  materiale  sparso 
in  grossi  Vocabolarii ,  ecco  il  difficile  problema  che  dovetti  risolvere. 
Mediante  combinazioni  tipogi-afìche,  togli  di  qua,  aggiungi  di  là,  potei 
raggiungere  il  mio  intento.  Non  badando  a  spese  di  sorta,  gli  egregi 
editori  fecero  fondere  a  bella  posta  tin  nitidissimo  Nompariglia  (corpo  6), 
col  qual  carattere  ottenni  un'elegante,  chiara  e  compattissima  compo- 
sizione. Indi ,  con  apposite  abbreviazioni  e  con  più  di  diecimila  ganci , 
mi  riuscì  di  cavar  profitto  da  ogni  bianco  tipografico,  condensando  così, 
m  comodissimo  volume,  un  gran  tesoro  di  nozioni. 

Nomenclatura.  —  Grazie  alla  compattezza  dell'edizione,  pervenni  a 
registrare,  nella  nomenclatura  francese,  presso  che  tutte  le  parole  del 
Grande  Dizionario  Liti  ré ,  e  di  quello  Aq]^' Accademia  Francese  (ul- 
tima edizione),  aggiungendo,  a  suo  luogo,  i  vocaboU  scientifici,  tecnici, 


commerciali,  militari,  marinareschi,  cVarti  e  mestieri,  ed  i  neologismi 
legittimati  dall'  uso.  Più  di  ottomila  voci  da  me  raccolte  non  s' incon- 
trano manco  nei  grandi  Dizionarii,  compreso  il  Kuovo  Alberti. 

Voci  dell'  uso  toscano.  —  Oltre  le  parole  della  lingua  parlata,  la 
nomenclatura  italiana  contiene  le  più  importanti  voci  della  Ungila  fuori 
^d' uso,  la  cui  esatta  traduzione,  appunto  perchè  defunte,  riuscirà  gra- 
dita agli  stranieri  che  leggono  i  nostri  antichi  scrittori.  Come  poi  la 
toscanità  è  miniera  perenne  per  i  buongustai,  credetti  rendere  il  mio 
lavoro  più  accetto  col  segnare  il  fiore  della  lingua  parlata  toscana. 

Pronuncia.  —  Posciachè  1"  idioma  francese  ha  molti  suoni  speciali 
eh'  è  impossibile  imitare  con  la  pronuncia  figiu'ata ,  malgrado  tutti  gli 
inutili  sforzi  fatti  sino  ad  ora  (che  sola  retta  pronunzia  è  quella  ver- 
bale dei  Francesi  stessi  o  d"un  buon  maestro),  così,  tra  parentesi,  in- 
dicai alla  meglio  detta  pronimcia  ogni  qualvolta  offre  im  dubbio  od 
una  difficoltà.  —  Per  quanto  concerne  il  suono  dell"  L  molle  (L  «(Ow7- 
lée),  adottai  il  sistema  del  Littré,  di  segnarla  cioè  accanto  ad  ogni  pa- 
rola, e  ponendo  l.m.,  o  ll.m.,  secondo  che  àwi  ima  o  due  l molli. 

Classificazione  dei  significati.  —  Ho  cercato  sempre  di  far  spiccare 
l'indole  ben  diversa  deUe  due  lingue  per  contribuire,  in  qualche  modo, 
a  frenare  i  progressi  del  bastardume  linguistico,  che  pare  vada  sempre 
più  aumentando,  forse  per  colpa  d'im  pregiudizio,  quello  cioè  che,  data 
la  rassomiglianza  della  forma  nelle,  maggior  parte  delle  voci  francesi  e 
italiane,  lascia  credere  che  uguale  pure  ne  sia  il  senso,  quando  invece 
molte  ne  sono  le  differenze;  e  pochi  sono  coloro  che  sappiano  fermarsi 
alla  frontiera  delle  due  lingue,  e  non  confondano  ciò  che  dev'essere  es- 
senzialmente distinto.  Accade  poi  che  i  Vocabolaristi,  coi)iaudosi  spesse 
volte  reciprocamente,  non  si  diano  la  briga  di  gridare  al  pericolo. 

E  però ,  alla  traduzione  naturale  d'  ogni  parola ,  quando  può  essere 
voltata  in  varii  modi,  feci  tener  dietro  i  sinonimi;  vengono  poscia  i  di- 
versi signifirati,  passando  dai  più  lontani  ai  più  metaforici.  Appositi 
segni  abl)reviativi  indicano  quali  parole  abbia  lo  studioso  a  ritenere 
d'uso  legittimo,  quali  fuori  d'uso;  quali  le  scientifiche,  le  poetiche,  le 
figurate;  quali  le  familiari,  Impopolari,  le  triviali;  quali  i  neologismi, 
i  termini  tecnici,  commerciali,  e  via  via,  additando  così  al  cercatore  la 
convenevolezza  dei  vocaboli,  la  guida  sicura  nello  scegliere  le  voci  per 
l'uso  ben  adatto  al  suo  scopo,  ed  U  metodo  chiaro  per.  saper  accon- 
ciamente servirsi  della  modernità  dei  due  idiomi. 

Esempii.  —  Come  gli  esempii  costituiscono  il  modo  più  sicuro  per 
chiarire  un  dubbio,  una  difficoltà,  così,  per  far  ben  comprendere  la  tra- 
duzione corrispondente  ai  varii  significati  dello  parole  nelle  due  lingue, 
aggiimsi,  in  più  di  ventimila  casi,  altrettanti  CÀempii. 

idiotismi,  grallicismi,  locuzioni.  —  Ritenuto  che  il  francese  sia 
essenzialmente  una  lingua  di  frasi,  ne  deriva  che  bisogna  pur  cono- 
scere quel  complesso  di  modi  di  dire  o  locuzioni  affatto  proprie  a  quel- 
r  idioma ,  e  che  convenzionalmente  chiamausi  gallicismi ,  a  meno  che 
uno  si  contenti  di  vestire  la  propria  favella  con  le  parole  di  un'altra, 
la  qual  cosa  non  riesce,  spesse  volte,  che  una  traduzione  letterale  in- 
comprensibile, oppure  un  controsenso. 


I 


Molti  di  codesti  gallicisnii,  di  bizzarra  origine,  ina  sanzionati  dal- 
l'uso, rimarrebbero  oscuri  o  incomprensibili  per  chi,  poco  addentro  nella 
fraseologia  francese,  non  avesse  lì  per  lì  un  pronto  mezzo  per  affer- 
rarne il  senso  naturale  o  figurato. 

Lo  studioso  troverà  riueste  locuzioni  francesi  cercando,  nell'  ordine 
alfabetico  del  Dizionario,  la  parola  sulla  quale  cade,  generalmente,  il 
significato  principale  di  detta  locuzione;  accanto  al  principale,  egli  vi 
rinveiTà  il  senso  figurato,  l'arguto,  ecc. 

Per  amore  di  chiarezza,  distinsi  sempre  queste  locuzioni  in  fami- 
liari, fìgtirate,  popolari,  triviali,  e  tocca  via.  Or  dirò:  tale  divisione 
venne  fatta  perchè  lo  studioso  spenda  liberamente  le  familiari  e  le 
figurate  in  qualun'^ue  ceto  sociale  si  trovi;  squattrini  le  popolari  solo 
neir  intimità,  e  fugga  assolutamente  le  triviali,  che  oltremodo  malcreato 
sarebbe  tenuto  quegli  che  liberamente  se  ne  servisse.  —  "  Ma,  perchè 
ha  Ella  sparse  nel  suo  Dizionario  le  locazioni  triviali,  invece  di 
dittarle  dalla  finestra?  La  si  ricordi  che  Annibal  Caro  insegnò  che 
va  fatto  (ghirlanda  d'  ogni  fiore  e  non  fascio  d' ogni  erba,  „  mi  direte 
voi.  Rispondo  :  È  debito  del  Vocabolarista  coscienzioso  registrare  quanto 
trovasi  nel  campo  linguistico,  segnando  per  altro  allo  studioso  quale 
sia  il  buono  da  tenersi,  e  quale  il  cattivo  da  gettarsi. 

Due  fatti  particolari  m'indussero  a  tenere  codesta  via:  1.°  Appena 
la  scuola  realista  salì  al  potere,  invase  giornali,  romanzi,  pubblicazioni 
d'ogni  sorta,  seminando  ovunque  voci  e  frasi  da  far  arrossire  anche  i 
più  larghi  di  maniche;  2.°  Una  lunga  esperienza  mi  ha  provato  che, 
sedotto  dalle  innumerevoli  attrattive  parigine,  lo  straniero,  giunto  nel 
cervello  del  mondo,  abbocca,  generalmente,  gran  parte  di  parole  e  lo- 
cuzioni sconce  o  triviali,  e  con  la  miglior  intenzione  se  ne  serve  come 
moneta  di  buon  conio,  appunto  perchè  ne  ignora  la  vera  natura.  Allora 
il  Vocabolarista,  da  diligente  maestro  muratore  e  non  da  semplice  ma- 
novale che  non  sa  altro  che  caricarsi  di  materiali  per  portarli  sul  la- 
voro, deve  gridare  allo  studioso  :  Questo  serba,  questo  lascia. 

Tal  è,  amici  miei,  il  Dizionario  che  oggi  vi  presento,  e  che  tanto 
cortesemente  mi  chiedeste.  Non  pretendo  aver  compilato  un'opera  com- 
pleta, ma  ho  la  coscienza  di  nou  dar  fuori  un  rimpasto  di  Vocabolarii 
scolastici  già  esistenti,  bensì  un  libro  ch'è  il  frutto  dell'  esperienza  di 
ventitré  anni  d' insegnamento  linguistico  e  della  pratica  delle  buone 
conversazioni.  Ho  la  lusinga  che,  per  le  novità  introdotte,  per  i  bisogni 
cui  provvede,  e  per  la  curata  edizione,  i  discreti  riconosceranno  in  me 
la  buona  intenzione  e  la  gran  volontà  di  aver  voluto  offrire  un  Dizio- 
ìwrio  utile.  Agli  incontentabili  ed  ai  linguai  dalle  maniche  strette, 
dirò:  Facile  il  criticare,  difficile  il  fare. 


Parigi,  maggio  1886. 


B.  ITelzi. 


SEGNI  E  ABBREVIAZIONI 


ag. 

ag.v. 

ag2g. 

(agr.) 

(alg.) 

(avim.) 

(anat.) 

(ant.) 

(arald.) 

(ardi.) 

(art.) 

(astr.) 

av. 

(bot.) 

(caccia) 

(chini.) 

(chir.) 

(covi.) 

cong. 

(eccl.) 

f. 

(farm.) 

ng. 
(m.) 

(fis.) 

(geog.) 

(geol.) 

(geom.) 

(giuoco) 

(giur.) 

(grani.) 

in  ter. 

(iron.) 

(ì.av.) 

(Leoni.) 

(l.conq.) 

(l.fani.) 

(l./lg.) 

(l.iron.) 

(l.ni.) 

(ll.m.) 

(l.pop.) 

(l.jìrep.) 

(l.triv.) 

(leg.) 


aggettivo. 

(let.) 

letteratura. 

aggettivo  verbale. 

(mar.) 

marina. 

aggettivo  due  generi. 

(mat.) 

matematica. 

agricoltura. 

(mec.) 

meccanica. 

algebra. 

(med.) 

medicina. 

amministrativo. 

(metal.) 

metallurgia.                              \ 

anatomia. 

(mil.) 

militare. 

antiquato,  0  anticamente. 

(nùn.) 

mineralogia. 

araldica. 

(mit.J 

mitologia. 

architettura. 

(mus.) 

musica. 

arti  e  mestieri. 

n.v. 

nome  verbale. 

astronomia. 

mini. 

numeiale. 

a\Terbio. 

(oggi) 

oggi. 

botanica. 

p.p. 

participio  p.issato. 

caccia. 

p.pr. 

participio  presente. 

chimica. 

(Pit.) 

pittura. 

chirurgia. 

pi. 

plurale. 

commercio. 

(poesia) 

poesia. 

congiunzione. 

(pop.) 

popolare. 

ecclesiastico. 

pass. 

possessivo. 

femminile. 

prep. 

preposizione. 

fax-macia. 

2)ron. 

pronome. 

figurato.  0  figuratamente. 

Prov. 

proverbio. 

filosofia! 

(ria.) 

riflessivo. 

fisica. 

(ret.) 

rettorica. 

geografia. 

s. 

sostantivo. 

geologia. 

s.2g. 

sostantivo  due  generi. 

geometria. 

s.f. 

sostantivo  femminile. 

giuoco. 

s.m. 

sostantivo  maschile. 

giurisprudenza. 

(str.  fer.) 

strade  ferrate. 

grammatica. 

(scherma) 

scherma. 

interiezione. 

(scherz.) 

scherzevolmente. 

ironicamente. 

(seni.) 

scultura. 

locuzione  avverbiale. 

sing. 

singolare. 

locuzione  commerciale. 

r^r 

spregiativo. 

locuzione  congiuntiva. 

storia. 

locuzione  familiare. 

■  (st.nat.) 

storia  naturale. 

locuzione  figurata. 

(teatro) 

teatro. 

locuzione  ironica. 

(feol.) 

teologia. 

I  molle  (dolce) 

II  molli  (dolci). 

(tip.) 

tipografia. 

(triv.) 

triviale. 

locuzione  popolare. 

v.a. 

verbo  attivo. 

locuzione  prepositiva. 

(vet.) 

veterinai-ia. 

locuzione  triviale. 

v.n. 

verlio  neutro. 

legislazione. 

v.rifl. 

verbo  riflessivo. 

Il  separa  i  diversi  significati. 

;  indica  una  leggera  differenza  di  significato  tra  una  parola  e  l'altra. 

:  indica  l'esempio,  ch'é  in  carattere  corsivo. 

—  indica,  negli  esetnpi,  la  ripetizione  del  vocabolo  francese,  o  quella  del  voca- 
bolo italiano  che  incomincia  un  articolo.  Esempio  :  Proche,  ag.lg.  Vicino  :  Le 
jour  est  — ,  n  giorno  è  — .  ||  Prossimo  :  Parent  —,  l'arente  — .  Ma  se  il  segno  — 
trovasi  in  una  locuzione,  o  in  un  esempio  senza  alcuna  traduzione  della  parola 
italiana  che  sostituisce ,  esso  rappresenta ,  in  questi  casi .  la  prima  voce  italiana 
che  sta  in  principio  affatto  dell'articolo  stesso.  Esempio  :  Grand,  e,  ag.  Grande. 
(  Alto.  Il  Spazioso,  largo,  ee.  |[  (l-.fig.)  Trancher  du  —,  Farla  da  —  (grande). 

Le  locuzioni  francesi  sono  in  carattere  egiziano. 


DIZIONARIO 


FRANCESE -ITALIANO 


A,  s.m.  Prima  lettera  dell'alfabeto. 
Il  Senza  accento,  3»  pers.  del  singo- 
lare dell'ind.  pres.  del  verbo  Avoir: 
H  a  faim,  Ha  fame.  ||  Con  Taccento 
prave,  esprime  un  rapporto  di  ten- 
denza: AUer  à  i?ome,  Andar  a  Roma. 
Il  Di  situazione  :  Ètre  à  la  campagne. 
Essere  in  campagna.  ||  D'uso  :  Sulle  à 
munger,  Salotto  da  pranzo.  ||  Quando 
precede  un  infinito  che  dipende  dai 
verbi  Avoir,  o  Étre,  si  traduce  per  da  : 
J'ai  à  sortir,  Ho  da  uscire. 

Abaissant,  ante,  ag.v.  Abbassante.  i| 
Umiliante,  degradante. 

Abaisse,  s.f.  Crostata  di  pasticcio. 

Abaissement,  s.m.  Abbassamento.  \\ 
Diminuzione.  ||  Av\ùlimento.  jl  Umilia- 
zione. 

A.baisser,  v.a.  Abbassare.  ||  Diminuire. 
Il  Umiliare,  li  (rifl.)  S'—  ,  Umiliarsi.  || 
A%^-ilirsi.' Il  Sottomettersi. 

Abaisseur,  s.m.  Abbassatole. 

Abajoue,  s.f.  Borsa  (degli  animali). 

Abalotirdir,  v.a.  Istupidire.  ||  Sbalor- 
dire, stordire. 

Abalourdissement ,  s.m.  Istupidi- 
mento. IJ  Sbalordimento. 

Abandon,  s.m.  Abbandono.  |i  Rasse- 
gnazione. Il  Dimenticanza.  ||  Rinunzia  : 
—  d'un  droit,  Rinunzia  ad  un  diritto. 
Il  Fiducia.  Il  Schiettezza.  ||  Abbandona- 
tezza.  Il  (l.av.)  Al'—,  Senza  cura. 

Abandonnataire,  s.2g.  Abbandona- 
tario. 

Abandonnement,  s.m.  Abbandona- 
tezza,  abbandono.  ||  Rinunzia.  [|  Sfre- 
natezza. 

Abandonner,  v.a.  Abbandonare.  ||  La- 
sciare. Il  Rinunciare.  ||  Trascurare.  || 
Aifidare.  ||  (rifl.)  S'  — ,  Darsi.  ||  Rimet- 
tersi. )|  fig.  Abbandonarsi,  lasciarsi  an- 
dare. Il  Scoraggiarsi. 

Abaque,  s.m.  Abaco. 

Abasourdir,  v.a.  Stordire.  ||  Aisor- 
dare.  U  (fig.)  Costernare, 


Abasourdissement ,  s.m.  Assorda- 
mento. Il  fig.  Costei-nazione. 

Abat,  0  Abas,  s.m.  Acquazzone. 

Abatage,  s.m.  Taglio  d'un  bosco.  ||  Ma- 
cellamento, mattazione. 

Abàtardir ,  v.a.  Imbastardire,  cor- 
rompere. \[v.n.  Degenerare. 

Abàtardissement,  s.m.  Imbastardi- 
mento. Il  Degenerazione.  ||  Alterazione. 

Abatellemeiit,5.??i.  Interdizione  com- 
merciale nel  Levante. 

Abat-foin,  s.m.  Abbattifieno. 

Abatis,  s.m.  pi.  Frattaglie.  ||  Rigaglie 
(di  polli)  ;  estremità  delle  membra  dei 
gi-ossi  volatili. 

Abat-jour,  s.m.  Abbaino,  spiracolo.  || 
Paralume. 

Abattant,  s.m.  Imposta.  ||  Mastiettata. 

Abattée,  s.f.  (mar.)  Deriva. 

Abattement ,  s.ìh.  Abbattimento.  || 
Svenimento.  ||  Scoraggiamento.  ||  Inde- 
bolimento. 

Abatteur,  s.m.  Abbattitore.  ||  (l.fam.) 
—  de  besogne.  Sgobbone. 

Abattis,  s.7n.  (mil.)  Atterramento.  || 
Opera  di  difesa. 

Abattoir,  s.m.  Macello,  abbattitelo. 

Abattre,  v.a.  Abbattere.  ||  Gettare  a 
terra.  ||  Uccidere.  ||  fig.  Indebolire,  sco- 
raggiare. Il  (l.mar.)  —  en  carene, 
Dare  alla  banda.  •  |l  —  en  quille, 
Dar  fuori  chiglia.  ||  (rifl.)  S'  —  ,  Ca- 
dere :  Mon  cheval  s'abattit.  Il  mio 
cavallo  cadde.  ||  Precipitarsi  sopra.  || 
Cessare.  ||  (l.fam.)  —  de  la  beso- 
gne,  Lavorar  di  schiena  ;  sgobbare. 

Abat-vent,  s.m.  Tettoia  che  ripara 
dal  vento. 

Abat-voix,  s.m.  H  cielo  d'un  pulpito. 

Abbatial,  e,  ag.  Abbaziale. 

Abbaye  (abé-i),  ^.f.  Abbazia,  badia. 

Abbé,  s.m.  Abbate. 

Abbesse,  s.f.  Badessa,  abbadessa. 

A  b  e,  s.m.  L'abicì. 

Abcéder,  v.n.  Suppurare,  far  postema, 


ABC  — 

Abcès    (ab-sè),  s.tn.  Ascesso,  postema. 

Abdicataire,  ag.2g.  Abdicante,  abiii- 
catario. 

Abdication,  s.f.  Abdicazione. 

Abdiquer,  v.a.   Abdicare,  rinunziare. 

Abdomen  ,    s.m.    Addomine. 

Abdominal,  e,  ag.  Addominale. 

Abducteur,  ag.  Abduttore. 

Abduction,  s.f.  Abduzione. 

Abécédaire,  s.m.  Abbecedario. 

Abecquer,  v.a.  Imbeccare  uccelletti. 

Abée,  s.f.  Cateratta  della  gora  di  un 
mulino. 

Abeille  (ll.m.),  s.f.  Pecchia,  ape,  fuco. 

Abeiller,  s.m.  Alveare.  [Pecchia.] 

Abeillère,  ag.f.  Apistica.  ||  Monche  — ,J 

Aberration,  s.f.  (astr.  e  anat.)  Aber- 
razione, li  fig.  Mania.  ||  Errore. 

Abétir,  v.a.  Rendere  stupido.  ||  Imbe- 
stiare.  ||  v.n.  Istupidire. 

Abètissement,  s.m.  Imbestiamento. 
Il  Abbrutimento. 

Abborrable,  ag.2g.  Abborribile. 

Abhorrer,  v.a.  Abborrire. 

Abigoti,  e,  ag.  Imbigottito. 

Abìme,  o  Abyme,  s.m.  Abisso. 

Abimer,  o  Abymer,  v.a.  Inabissare. 
Il  Danneggiare,  guastare.  ||  (rifl.)  S'— , 
Crollare.  ||  Guastarsi.  ||  ^£^.  Immergersi. 

Abiotique,  ag.2g.  Inabitabile. 

Abject,  e,  ag.  Abbietto,  vile. 

Abjection,  s.f.  Abbiezione.  ||  Viltà. 

Abjuration,  s.f.  Abiurazione.  ||  Ri- 
trattazione. 

Abjuratoire,  ag.  Abiuratorio. 

Abjurer,  v.a.  Abiurare.  ||  Ritrattarsi. 

Ablactation,  s.f.  Slattamento. 

Ablatif,  s.m.  Ablativo. 

Ablation,  s.f.  fchir.)  Separazione. 

Ablégat,  s.m.  Vicelegato. 

Ableret,  s.m.  Bilancia.  ||  Sorta  di  rete. 

Abiette,  s.f  Abietto,  pesce  argentino. 

Abluant,  ante,  ag.v.  Astergente. 

Ablution,  s.f.  Abluzione. 

Abné^ation,  s.f.  Annegazio»e.  ||  Sa- 
crificio. Il  Rinunzia. 

Aboi,  s.m.  Latrato. 

Aboiement,  s.m.  Abbaiamento. 

Abois,  s.m.  pi.  Ultimi  estremi  in  cui  é 
ridotto  il  cervo.  ||  (l.fig.J  Ètre  aux 
—  ,  Esser  agli  estremi,  al  verde. 

Abolir,  v.a.  Abolire,  abrogare.  ||  An- 
nullare. Il  Sopprimere. 

Abolissable,  ag.2g.  Abolibile. 

Abolissement,  s.m.  Abolizione,  sop- 
pressione. 

Abolitif,  ive,  ag.  Abolitivo. 

Abolition,  sf.  Abolizione.  ||  Annulla- 
mento. 

Abolitionisme,  s.m.  Abolizionismo. 

Abolitioniste,  s.m.  Abolizionista. 

Abominable,  ag.2g.  Abbominevolf  !l 
Esecrabile.  fvolmente  1 

Abominablement ,    av.  Abbomiuf  I 
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Abomination,  s.f.  Abbominio,  abbo- 
minazione.  jl  Esecrazione.  ||  Vitupero. 
I!  Orrore.  [stare.] 

Abominer,  v.a.  Abbominare.  ||  Dete-] 

Abondamment ,  av.  Abbondante- 
mente. 

Abondance,  s.f.  Abbondanza.  ||  Copia. 
li  —  de  sigle,  Facondia. 

Abondant,  ante,  ag.v.  Abbondante, 
Copioso. 

Abonder,^!'.*!.  Abbondare.        [ciato.] 

Abonné,  ée,  ag.  e  s.  Abbonato,  asso-J 

Abonnement,  s.m.  Abbonamento. 

Abonner,  v.a.  Abbonare.  ||  (rifl.)  S'— , 
Abbonarsi,  associarsi. 

Abonnir,  v.a.  Migliorare.  ||  Bonificare. 

Abord,  s.m.  (mar.)  Abbordo.  ||  Acco- 
stamento. Il  Approdo.  Il  Incontro.  ||  flg. 
Accesso.  Il  Accoglienza.  ||  Prima  vista.  || 
pi.  Adiacenze.  ||  (l.av.)  De  prime 
—,  A  V^'iima  giunta:  sulle  prime.  \\ 
Du^  ,3inier  — ,  A  primo  tratto; 
di  pìiì^-^  :  "Ào.  Il  Tout  d'  —  ,  Sino 
da!  pruno  momento;  innanzi  tutto. 

Abordable,  ag.2g.  (mar.)  Abbordabi- 
le. Il  fig.  Accessibile. 

Abordage,  s.>n.f^»ia>*.j  Investimento.  || 
Arrembaggio.  ||  Abbordaggio.  1|  Abbor- 
do. Il  Assalto. 

Aborder,  v.a.  (mar.)  Abbordare,  in- 
vestire. Il  Assalire  un  vascello.  ||  — 
quelqu'  un.  Abbordare  alcuno,  acco- 
starsi ad  uno  ,  assalirlo  ,  coglierlo , 
prenderlo  alla  sprovvista.  ||  —  une 
question,  Intavolare,  trattare,  discu- 
tere. I|  v.n.  Approdare.  ||  (rifl.)  S'— , 
Avvicinarsi,  accostarsi.  [tore.j 

Abordeur,  s.m.  Abbordante,  assali-J 

Aborigènes,  s.m.pl.  Aborigeni. 

Abornement,  s.m.  Limitazione. 

Aborner,  v.a.  Limitare. 

Abortir,  ive,  ag.  Abortivo. 

Aboucbement,  s.m.  Abboccamento, 
colloquio.  Il  Combaciamento. 

Aboucher,  v.a.  Abboccare.  ||  Far  ab- 
boccare, conferire.  ||  (rifl.)  S'  —  ,  Ab- 
boccarsi. Il  Mettersi  in  rapporto. 

Abouement,  s.tn.  Attestatura,  parel- 
latura.  [aura.] 

About,   .s.m.    Incastratura,    commes-J 

Abouter,  v.a.  Congiungere  punta  a 
punta.  Il  Combaciare. 

Aboutir,  V7i.  Finire.  ||  Far  capo.  Wfiff- 
Mirare.  ||  Volgere,  jj  Condurre. 

Aboutissant,  ante,  ag.v.  Confinante. 
Il  Unente.  |!  Che  ha  rapporto.  ||  s.m.pl. 
Les  tenants  et  —s,  I  limiti  d'una 
proprietà.  ||  fig.  I  particolari  di  un 
affare. 

Aboutissement,  s.m.  Suppurazione. 

Aboyer  (a-bo-a-ié),  v.n.  Abbaiare.  Ij 
!  Gridare.  ||  Minacciare.  ||  fl.fam.)  —  a 
j      la  lune,  Parlare  a  chi  fa  il  sordo. 

Aboyeur,  .f  m.  Abbaiatore.  |[  Ciarlone, 


ABR  ^ 

Abras,  s.m.  Ghiera. 

Abrasion,  s.f.  Corrosione. 

Abraxas,  s.m.  Abraxas,  amuleto. 

^.brégé,  3.7)1.  Compendio.  ||  Ristretto.  i| 
(l.av.)  En  — ,  In  piccolo,  succinta- 
mente. 

^brégement,  s.m.  Abbreviazione. 

Vbréiféinent,  av.  Abbreviativamente. 

.\.bréger,  v.a.  Abbreviare. 

Abreuvage,  s.m.  Abbeveraggio. 

Abreuvement,  s.m.  Abbeveramento. 

Abreuver,  v.a.  Abbeverare.  ||  fig.  Col- 
mare. 

Abreuvoir,  s.m.  Abbeveratoio. 

Abréviateur,  s.m.  Abbreviatore. 

Abréviatif,  ive,  ag.  Abbreviativo. 

Abréviature,  o  Abréviation ,  s.f. 
Abbreviazione. 

Abri,  s.m.  Luogo  coperto.  ||  Riparo.  Ji 
"     "■'•  ?io,  asilo.  Il  (l.av.)  A  1'—,  Al 


fiff.  Rifugio. 

coperto;  in  salvo,  al  sicuro. 

Abricot,  s.m.  Albicocca. 

Abricoté,  s.m.  Confetto  d'  ^'  -'^occa. 

Abricotier,  s.m.  Albicocc. 

Abriter,r.a.  Riparare,.-^        Mn  salvo. 

Abrivent,  s.m.  Capaminccia. 

Abrogation,  s.f.  Abrogazione. 

Abrogeable,  ag.2g.  Abrogabile. 

Abroger,  v.a.  Abrogare.  ||  Abolire. 

Abrupt,  e,  ag.  Tagliato  dritto.  ||  Sco- 
sceso. Il  fig.  A  sbalzi,  sconnesso. 

Abniptement ,  av.  Di  repente.  ||  A 
sbalzi. 

Abrutir,  v.a.  Abbrutire.  ||  Istupidire. 

Abrutissant,  ante,  ag.v.  Che  abbru- 
tisce, che  istupidisce.       [  [j  Istupidita.] 

Abrutissement,  s.ìn.  Abbrutimento.) 

Abrutisseur,  s.m.  Che  abbrutisce. 

Abscisse,  s.f.  Ascissa. 

Absence,  s.f.  Assenza,  lontananza.  || 
fig.  Mancanza.  ||  Distrazione. 

Absent,  ente,  ag.  Assente,  lontano.  || 
fig.  Distratto.  [lontanarsi.] 

Absenter,  v.rifl.  S'— ,  Assentarsi,  al-J 

Absidale,  ag.2g.  Absidale. 

Abside,  s.f.  Ab,side. 

Absintbe,  s.f.  Assenzio. 

Absolu,  e,  ag.  Assoluto.  ||  Imperioso. 
Il  Indipendente. 

Absolument,   av.  Assolutamente. 

Absolution,  s.f.  Assoluzione.  ||  Per- 
dono, remissione. 

Absolutisme,  s.m.  Assolutismo. 

Absolutiste,  s.m.  Assolutista. 

Absolutoire,  ag.2g.  .assolutorio. 

Absorbable,  ag.2g.  Assorbibile. 

Absorbant ,  ante  ,  ag.  e  s.  Assor- 
bente. 

Absorber,  v.a.  Assorbire.  ||  fi,g.  Bere, 
il  Mangiare.  ||  (rìfl.)  S'— ,  Immergersi. 

Absorption,  s.f.  Assorbimento. 

Absoudre,  v.a.  Assolvere.  ||  Svinco- 
lare. Il  Condonare.  ||  Rimettere  i  pec- 
cati. Il  p.p.  Absous,  oute,  Assolto. 
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Absoute,  s.f  (eccl.j  Assoluzione.  || 
Esequie. 

Abstéme,  s.2g.  Astemio.  [varsi.l 

Abstenir,  v.rifl.  S'— ,  Astenersi,  pri-J 

Abstention,  s.f.  Astensione. 

Abstentionniste,  s.m.  Astensionista. 

Abstergent,  ente.  ag.v.  Astergente. 

Absterger,  v.a.  Astergere. 

Abstersif,  ive,  ag.  Astersivo. 

Abstersion,  s./'.  Astersione. 

Abstinence,  .9.f  Astinenza.        [brio.] 

Abstinent,  ente,  ag.  Astinente,  so-j 

Abstractif,  ive,  ag.  Astrattivo. 

Abstraction ,  s.f.  Astrazione.  ||  ?j?. 
Sogni.  [mente.] 

Abstractivement ,   av.   Astrattiva-] 

Abstraire,  v.a.  Astrarre. 

Abstrait,  e,  ag.  Astratto.  ||  Metafisico. 
Il  Preoccupato. 

Abstraitement,  av.  Astrattamente. 

Abstrus,  e,  ag.  Astruso.  ||  Difficile  da] 

Absurde,  ag.2g.  Assurdo.        [capirsi.] 

Absurdement,  av.  Assurdamente. 

Absnrdité,  s.f.  Assurdità. 

Abus,  s.m.  Abuso,  inganno,  errore.  Il 
pi.  Disordini. 

Abuser  ,  v.a.  Abusare  ,  ingannare.  || 
(rifl.)  S'  — ,  Sbagliarsi,  ingannarsi.  || 
Errare. 

Abuseur,  s.m.  Raggiratore. 

Abusif,  ive,  ag.  Abusivo.  H  Eccessivo. 

Abusivement,  av.  Abusivamente. 

Abutillon,  s.m.  fhot.j  Altea. 

Abyssal,  e,  ag.  Profondo,  infinito,  pari 
ad  un  abisso. 

Acabit,  s.7n.  Qualità  buona,  o  cattiva 
di  una  cosa.  |i  fig.  Natura,  carattere. 

Acacia,  s.m.  Acacia. 

Académicien,  s.m.  Accademico. 

Acad  ernie,  s.f.  Accademia. 

Académique,  ag.2g.  Accademico. 

Académiquement ,  av.  Accademi- 
camente. 

Académiser,  v.7i.  Disegnar  dal  nudo. 

Académiste,  s.m.  Accademista. 

Acagnarder,  v.a.  Impigrire.  ||  (rifl.) 
S'  — ,  Impoltronirsi. 

Acajou,  s.m.  Acagiù.  [|  Magogano,  al- 
bero resinoso  d'America. 

Acalèpbe,  s.7n.  Acalefo. 

Acantne  (a-cant),  s.f.  Acanto. 

A  capella,  (mus.)  A  l'unisaono. 

Acare,  Acarus,  s.m.  Acaro. 

Acariàtre,  ag.2g.  Bisbetico.  ||  Uggioso. 
li  Fastidioso. 

Acar.iàtreté,  s.f.  Uggia,  ji  Fastidio. 

Acarides,  s.m.pl.  Acaridi. 

Acatalepsie,  s.f  Acatalessia.  ||  Epi- 
lessia. [  |]  Epilettico.] 

Acataleptique ,  ag.2g.  Acatalettico.] 

Acathiolique,  ag.2g.  Acattolico. 

Accablant,  ante,  ag.v.  Aggi-avante, 
gi'avoso.  Il  Importuno,  molesto.  ||  Estre- 
mo, il  Affliggente. 
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Accablement,  s.m.  Prostrazione.  || 
Abbattimento.  ||  Oppressione. 

Accabler,  v.a.  Aggravare,  opprimere. 
Wflg.  Sopraccaricare.  ||  Colmare. 

Aecalm.ee,  o  Accalmie,  s.tn.  (mar.) 
Accalmia,  calma.  j|  fìg.  Riposo. 

Accapareraent,  s.m.  AccapaiTamen-1 

Accaparer,  v.a.  Accaparrare.      ,  [to.J 

Accapareur,  s.ia.  Accaparratore. 

Accastillaga  (U.m.j,  s.m.  (mar.)  Ac- 
castellamento. ,  . 

Accastiller,  v.a.  (mar.)  Accastellare. 

Accèder  (ac-sé-dé) ,  v.n.  Consentire, 
aderire.  [tore.i 

Accélérateur,  trice,  ìì.v.  Accelera-J 

Accélératif,  ive,  ag.  Accelerativo. 

Accélération,  s.f.  Acceleramento. 

Accelerar,  v.a.  Accelerare. 

Accensement,  s.yn.  Contratto  d'enfi- 
teusi, appodiazione.  fnunzia.1 

Accent   (ac-san),   .s.m.   Accento.  pro-J 

Accentuation,  s.f.  Accentuazione. 

Accentuer,  v.a.  Accentuare. 

Acceptable,  ag.2g.  Accettabile. 

Acceptablement ,  av.  Accettabil- 
mente. 

Acceptant,  ante,  ag.v.  Accettante. 

Acceptatif,  ag.  Accettativo.  accettante. 

Acceptation,  s.f.  Accetta.zione.\\(giur.) 
Adizione. 

Accepter,  v.a.  Accettare. 

Accepteur,  5.  hi.  Accettatore. 

Acception,  s.f.  fgr.)  Accezione.  |1  Si- 
gnificato. Il  (leg.)  —  de  personnes,  Ri- 
spetto, riguardo. 

Accès  (ac-sp).  s.m.  Accesso.  |J  Adito.  ]' 
Entrata.  ||  Attacco.  ||  fig.  Movimento.  |; 
Studio. 

Accessibilité,  s.f.  Accessibilità. 

Accessible,  ag.2g.  Accessibile. 

Accession,  s.f.  Accessione. 

Accessit,  s.m.  Accessit,  ricompensa 
allo  scolaro. 

Accessoire,  ag.  e  s.m.  Accessorio. 

Accessoirement ,  av.  Accessoria- 
mente. 

Accident,  s.?n.  Accidente,  disgrazia, 
sinistro  ;i  fl.ar.)  Par  —,  Per  caso. 

Accidente,  ée,  ag.  Ineguale,  vario.  Ij 
fig.  Agitato. 

Accidentel,  elle,  ag.  Accidentale. 

Accidenteliement ,  av.  Accidental- 
mente, per  caso. 

Accidenter,  v.a.  Render  ineguale. 

Accise  (ac-sis),  s.f.  (ant.)  Accisia,  bal- 
zello. [Plaudente.] 

Acclamateur ,   s.m.  Acclamatore.  ||  j 
Acclamation,  s.f.  Acclamazione. 
Acclamer,  v.a.  Acclamare,  proclamare. 
Acclimata tion,  s.f.  Acclimazione. 
Acclimatement,  s.m.  Acclimamento. 
Acclimater,  v.a.  A\Tezzare  al  clima, 

acclimare. 
Acclimateur,  s.w.  Acclimatore. 


Accoinpons,  s.m.pl.  Spigoli. 

Accointance,  s.f.  Relazione,  pratica. 
Il  Corrispondenza. 

Accointer,  v.tifl.  S'— ,  Stringere  ami- 
cizia, famigliarizzarsi. 

Accoisement,  s.m.  Placamento. 

Accoiser,  v.a.  Calmare,  placare. 

Accolade ,  s.f.  Abbracciata.  |i  Grappa, 
seguo  che  riunisce  diversi  articoli. 

Accolader,  v.a.  Congiungere,     (pali.l 

Accolage,  s.m.  Lo  attaccar  le  viti  ai] 

Accoler,  v.a.  Accollare.  ||  Abbracciare. 
Il  Unire.  !1  Legar  la  vite  al  palo. 

Accolure,^./'.  Accappiatura.  ||  Vinchio. 

Accommodable ,  ag.2g.  Accomoda- 
bile. .      [cucitura.] 

Accommodage,  s.m.  Ammanimento,] 

Accommodant,  ante,  ag.  e  s.  Com- 
piacente, condiscendente. 

Accommodation,  s.f.  Conciliazione, 
accomodamento. 

Accoramodement,  s.ìn.  Accomoda- 
mento. Il  Accordo,  conciliazione. 

Accommoder,  v.a.  Accomodare.  || 
Ammanire,  preparare:  —  la  viande, 
Ammanire  la  carne.  ||  Adattare,  asset- 
tare. Il  Riconciliare,  pacificare.  ||  fig. 
Acconciare  di  santa  ragione.  1|  (rifi.) 
(I.fam.)  S'  —  de  quelque  cbose, 
Appropriarsi  qualche  cosa. 

Accompagnage,  s.m.  Telatura  delle 
stoffe.  [compagnatore.i 

Accompagnateur,  trice,   n.r.  Ac-| 

Accompagnement,  s.m.  Accompa- 
gnamento, corteggio. 

Accompagner,  v.a.  Accompagnare. 

Accompli,  ie,  ar/.  Compito,  finito.  || 
Perfetto.  ||  Gentile. 

Accomplir,  v.a.  Compiere,  finire.  |; 
Eseguire.  ||  Terminare. 

Accomplissement,  .s.m.  Compimen- 
to, complemento,  termine. 

Accon,  s.m.  Piccolo  battello. 

Accorage,  s.m.  Puntellamento. 

Accord,  s.m.  Accordo.  ||  Consenso,  con- 
sonanzia.  ||  (l.av.)  D'  — ,  Vi  consento. 
Il  Siamo  d'accordo  ;  sta  bene. 

Accordable,  ag.2g.  Accordabile. 

Accordailles,  V./.7)Z.  Sponsali. 

Accordant ,  ante ,  «^.r.  Consen- 
ziente, accordante. 

Accordement,  s.m.  Accordatura. 

Accordéon,  s.m.  Accordeon;  fisaimo- 
nica.  Il  Organetto,  armonium. 

Accorder,  v.a.  Accordare,  concedere, 
conciliare.  !|  d.fam.)  Accordez  vos 
fltltes.  Intendetevi  fra  voi. 

Accordeur,  s.m.  Accordatore. 

Accordo,  s.m.  Accordo,  contrabasso. 
Il  Dodici  corde. 

Accordoir,  s.m.  Chiave  per  accordai 
istrumenti  musicali. 

Accore,  s.m.  (mar.)  Accoro,  puntello 

Accorer,  v.a.  (mar.)  Puntellare. 


ACC  —  i 

Accornó,  ée,  ag.  Cornuto. 

Accort,  e,  a(j.  Civile,  cortese. 

Accortement,  av.  Cortesemente. 

Accortise,  s.f.  Cortesia,  piacevolezza. 

Accostable,  ag.2g.  Affabile,  gentile, 
trattabile. 

Accoste,  s.m.  (mar.)  Accostamento. 

Accoster,  v.a.  Accostare.  ||  (mar.)  Av- 
vicinarsi. 

Accotement,5.ni.  Banchina.  ||  Attrito. 

Accoter,  v.a.  Appoggiare  di  tianco. 

Accotoir,  s.m.  Appoggio.  ||  Sostegno. 
Il  Sgocciolatoio. 

Accouardir,  v.a.  Avvilire.         fpera.l 

Accouchée,   s.f.  Partoriente.  ||  Puer-J 

Accouchement,  s.m.  Parto.  ||  Puer- 
perio. |!  fio-  Difficoltà. 

Accoucher  ,  v.n.  Partorire.  ||  Venir 
fuori,  il  Produrre.  |1  v.a.  Assistere  una 
partoriente. 

Accouclieur,  s.m.  Medico  ostetrico. 

Accouchieuse,  s.f.  Levatrice,  comare. 

Accoudement,  s.m.  Ravvicinamento. 

Accouder,  v.rifl.  S'  — ,  Appoggiarsi 
sul  gomito. 

Accoudoir,  s.m.  Appoggiatoio. 

Accouplement,  s.m.  Accoppiamento, 
congiungimento.  [aggiogare. 1 

Accoupler,  v.a.  Accoppiare,  appaiare,] 

Accourcie,  s.f.  Passaggio  più  corto. 

Accourcir ,  v.a.  Accorciare,  abbre- 
viare, [mento.] 

Accourcissement ,   s.m.   Accorcia-] 

Accourir,  v.n.  Accorrere. 

Accourse,  s.f.  Corridoio.         [dicolo. 1 

Accoutrement,  s.m.  Vestimento  ri-j 

Accoutrer,  v.a.  Accomodare,  accon- 
ciare per  bene,  di  santa  ragione.  || 
(rifl.  fam.)  S'—  ,  Abbigliarsi  ridicol- 
mente, fsanza.l 

Accoutumance,  s.f.  Abitudine,  u-] 

Accoutumé,  ée,  ag.  Abituale,  ordi- 
nario. !|  (l.av.)k  1'—,  Secondo  il  solito. 

Accoutumer,  v.a.  Avvezzare,  assue- 
fare. Il  fi. fam..)  Avoir  accoutumé, 
Usare,  aver  per  abitudine.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Abituarsi. 

Accouvé,  ée,  ag.  Neghittoso. 

Accréditer,  v.a.  Accreditare.  |J  (rifl..) 
S'  —  ,  Guadagnare  in  fama.  (1  Farsi 
vero.  rpropagazione.] 

Accrémentition,  s.f  Accrescimento.] 

Accroc,  s.m.  Squarcio,  laceratuja.  || 
Uncino.  Il  fig.  Inciampo,  difficoltà,  osta- 
colo, r  ostacolo.] 

Accroctie,  s.f.  Impedimento,  intoppo,] 

Accroclieinent,  s.m.  Intoppo,  urto. 

Accroch.er,  v.a.  Attaccare.  ||  Uncinare. 
Il  Ottenere,  i;  H.pop.)  —  son  tender, 
Andarsene.  \\  Svignarsela.  I)  —  au 
clou,  Portare  una  cosa  al  Monte  di 
Pietà.  \\  (rifl.)  S'— ,  Attaccarsi.  \\  Ap- 
piccarsi :  Cet  homme  .^'accroche  à  moi. 
Costui  mi  si  appiccica. 


—  ACH 

Accroire  (Faire),  v.a.  Dare  ad  inten- 
dere, infinocchiare.  lif/./am.yEn  faire 
— ,  Ingannare, raggirare. \\f ri fl.j  S'en 
faire  —,  Presumer  tropjjo  di  sé 
stesso. 

Accroissement,  s.7n.  Accrescimento. 
Il  Estensione.  ||  Aumento. 

Accroit,  s.m.  Ingrandimento. 

Accroitre,  v.a.  Aumentare.  ||  (rifl.) 
S'  —,  Aumentarsi,  andar  crescendo. 

Accroupir,  v.rifl.  S'— ,  Accoccolarsi, 
sedersi  sulle  calcagna,  accosciarsi. 

Accroupissement,  s.m.  Lo  star  coc- 
coloni, [dotto  dalle  radici.] 

Accru,  5.7)1.  Rampollo,  germoglio  pro-J 

Accrue,  s.f.  Aiiment-o,  dilatazione  tli 
confini.  Il  Accrescimento. 

Accueil  fl.m.),  s.m.  Accoglienza. 

Accueillant ,  ante  ,  ag.v.  Affabile, 
cortese.  [Accettare.  ||  Ricevere.] 

Accueillir  (ll.m.),  v.a.  Accogliere.  ||  J 

Accul,  s.ìn.  Angiporto.       [culamento.1 

Acculement,  s.ìn.  Insenatura.  ||  Ac-J 

Acculer,  v.a.  Ridurre  alle  strette.  || 
Serrare  contro  qualcosa.  ||  6-t/f.y  S' — , 
Rincattucciar-si.  ||  Arretrarsi. 

Accumulateur ,  trice,  n.v.  Accu- 
mulatore. 

Accumulation,  s.f.  Accumulazione. 

Accumular,  v.a.  Accumulare. 

Accusable,  ar/.2g.  Accusabile. 

Accusateur,  trice,  n.v.  Accusatore. 

Accusatif,  s.m.  Accusativo. 

Accusation,  s.f.  Rimprovero.  I|  (leg.J 
Accusa,  imputazione. 

Accuse,  ée,  s.  Accusato.  ||  —  de  re- 
ception, Ricevuta,  accusa  di  ricezione, 
0  di  ricevimento. 

Accuser,  v.a.  Accusare.  ||  (l.fam.)  — 
quelqu'un  à  faux,  Accusare  uno 
ingiustamente.  \\  (rifl.)  S'  — ,  Dichia- 
rarsi colpevole. 

Acéphale,  s.m.  Acefalo. 

Acérain,  ag.  FeiTO  acciaiato. 

Acerbe,  ag.2g.  Acerbo,  as]iro.  |j  fig.  Se- 
vero, mordente.  'fig.  Rigore.] 

Acerbité,   s.f.  Acerbità,  lì  Durezza.  ||  J 

Acéré,  ée,  ag.  Acciaiato.  [|  Tagliente,] 

Acérer,  v.a.  Inacciaiare.  [acuto.] 

Acérure,  s.f.  3Iassellatura. 

Acétabule,  s.ìn.  (nnat.)  Acetabolo. 

Acétate,  .5. in.  Acetato. 

Acéteux.  euse,    ag.    Acetoso,  acido. 

Acétifìcation.  s.f.  Acetiflcazione. 

Acétifler,  v.rifl.  S'— ,  Inacetire. 

Acétique,  ag.'lg.  Acetico,  acido. 

Achalandage,  s.m.  A\^iamento. 

Achalandé,  ée,  ag.  Avviato.  ||  Accre- 
ditato. 

Achalander,  v.a.  Avviare.  ||  Accredi- 
tare. Il  Ccom.)  Far  avventori. 

Acharné,  ée,    ag.  Accanito,  eccitato. 

Acharnement ,  s.m.  Accanimento, 
animosità,  ferocia,  stizza.  ||  fig.  Ardore. 


AOH 

Acharner,  v.a.  Aizzare.  |!  Crifì.j  S'—  , 
Darsi  con  furore.  |]  Applicarsi  con  ar- 
dore. [Compera  a  respiro.] 

AcHat,  s.m.  Compera.  ||  —  à  terme,] 

Ache,  s.f.  Appio,  sedano. 

Ach.einineinent ,  s.m.  AvA'iamento, 
incamminameuto,  indirizzo. 

Acheminer,  l'.a.  Avviare.  ||  Rivolgere. 

Ach.éron  (A-ke-ron"),  s.m.  Acheronte. 

Ach.érontique,  ag.2g.  D'Acheronte. 

A-Cheter,  v.a.  Comprare,  acquistare.  || 
(l.com.)  —  à  bon  compte,  —  a 
buon  mercaio.  'j  —  à  la  main,  —  a 
occhio.  Il  —  a  terme,  —  a  respiro, 
od  anche  —  a  termine  simzilato.  ||  — 
au  prix  marchand,  —  al  prezzo 
di  fabbrica.  \\  —  de  la  main  à  la 
main,  —  di  huon  accordo,  o  per  la 
stima.  Il  —  sur  pied,  —  a  novello, 
o  in  erba.  \\  (rifl.)  S'— ,  Esser  venale. 

Achetenr,  ause,  n.v.  Compratore.  || 
fig.  Amatore. 

Achevant,  ante,  ag.v.  Ultimante. 

Aclievé,  ée,  ag.  Finito,  perfetto.  ||  fig. 
Eidotto  air  estremità.  ||  Vn  fou  — , 
Un  j)azzo  da  catena. 

Achievement,  s.m.  Fine,  compimento. 

Achever,  v.a.  Finire,  terminare.  ||  Ul- 
timare. Il  Dar  il  colpo  mortale.  ||  Dar 
l'ultima  mano.  ||  fig.  Rovinare.  ||  (rifl.j 
S'— ,  Rovinarsi,  audav  in  malora, esau-j 

Achillèe,  s.f.  (bot.)  Achillea.      frirsi.J 

Achoppement,  s.m.  Imbarazzo,  osta- 
colo, lì  Pierre  rf' — ,  Pietra  d'inciampo. 

Achopper,  v.n.  Inciampare.        fcosa.l 

Achores,  s. tn.pl.  Lattime,  tigna  mu-J 

Achromatique,  ag.2g.  Acromatico. 

Actiromatisation,  s.f.  Acromatizza- 
zione. 

Achromatiser,  v.a.  Acromatizzare. 

Acliromatisme,  s.m.  Acromatismo. 

Achromatopsie,  s.f.  Acromatopsia. 

Aciculaire,  ag.2g.  Aciculare,  appun-1 

^cide,  og.'Ig.  Acerbo,  acido.       [tato.J 

A-cide,  sm.  L'acido. 

Acidifiable,  ag.2g.  Acidiflcabile. 

Acidifiant,  ante,  ag.v.  Acidificante. 

Acidification,  s.f.  Acidificazione. 

Acidifier,  r.«.  Acidificare. 

Acidite,  s.f.  Acidità. 

Acidulant,  ante,  ag.v.  Acidulo. 

Acidule,  ag.2g.  Addetto,  agretto. 

Aciduler,  v.a.  Acidulare. 

Acier,  s.m.  Acciaio. 

Aciération,  s.f.  Tempera. 

Aciérer,  v.a.  Acciaiare. 

Aciéreux,  euse,  ag.  Acciaiato. 

Aciérie,  s.f.  Fucina  per  l'acciaio. 

Acme,  s.m.  Punto  culminante  d'una 
malattia. 

Acne,  s.tn.  (med.)  Acne,  brozze. 

Acolyte,  s.m.  Acolito. 

Acompte,  o  À-compte, .s.m.  Acconto. 
11  rayer  2mr  à  —s,  Pagare  a  rate. 
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Aconit,  s.m.  Aconito.  [griaco.l 

Acoquinant,  ante,  ag.v.  Che  impi-J 

Acoquiner,  v.a.  Allettare.  ||  Impigrire, 
infingardire.  ||  (rifl.)  S'  — ,  Impoltro- 
nirsi, darsi  all'ozio. 

Acotylédone,  ag.2g.  Acotiledone. 

Acotylédonie,  s.f.  Acotiledonia. 

A-coup,  s.m.  Scossa.  ||  D'un  tratto. 

Acousticien,  s.m.  Acustico. 

Acoustique,  s.f.  Acustica,  teoria  dei 
suoni.  [tore.l 

Acquéreur,  s.m.  Acquirente,  compra-J 

Acquérir,  v.a.  Comprare.  ||  Acquista- 
re, far  acquisto.  ||  Acquisire.  ||  Procu- 
rarsi. Il  Migliorare.  ||  Guadagnare. 

Acquèt,  s.m.  (leg.)  Cosa,  bene  (acqui- 
stato e  non  ereditato). 

Acquiescement,  s.m.  Adesione,  con- 
senso. Il  Approvazione. 

Acquiescer,  v.n.  Aderire,  consentire. 

Acquis,  se,  2^-P-  à} Acquérir.  Acqui- 
stato. Il  Devoto:  Cet  homme  votis  est 
—,  Quest'uomo  è  vostro.  ||  Che  non  é 
ingenito:  Maladie  —e,  Malattia  ac- 
quisita. 

Acquis,  s.m.  Sapere,  esperienza.  ||  Ac- 
quisto, la  cosa  acquistata.  ||  (l.fam.) 
Avoir  de  1'  —  ,  Aver  molte  cogni- 
zioni ;  esser  versato,  perito.^  ecc. 

Acquisitif,  ive,  ag.  Acquisitivo. 

Acquisition ,  s.f.  Acquisizione,  ac- 
quisto. 

Acquisivité,  s.f.  (fren.)  Acquisività. 

Acquit,  s.m.  Quitanza,  ricevuta.  ||  Pa- 
gamento. Il  (l.com.)  Pour  —,  Quitan- 
zito,  saldato.  \\—  à  caution,  Bol- 
letta di  transito. 

Acquittable,  ag.2g.  Pagabile.    ■■ 

Acquittement ,  s.m.  Pagamento.  || 
(ieg.)  Assoluzione. 

Acquitter,  v.a.  Saldare.  ||  Pagare  de- 
biti. Il  Francarsi.  ||  Liberare.  ||  Quitaii- 
zarc.  li  (leg.)  Assolvere.  ||  —  sa  covs- 
cience,  Sgi-avar  la  coscienza.  ||  (rifl  ) 
S'— ,  Liberarsi,  sciogliersi.il  (l.fam.) 
S'—  de  ses  devoirs ,  Adempiere 
agli  obblighi  suoi.  ||  S'  —  envers 
quelc[u'  un,  Es.ser  pari;  non  dover- 

^glipiu  niente.  [dente. 1 

Acre,  ag.2g.  Aspro,  brusco.  ||  fig.  Mor-J 

.A-cre,  s\f.  Acro. 

Acreté,  s.f.  Acrimonia,  agrezza.  ||  fig. 
Durezza,  asprezza. 

Acrimonie,  s.f.  Acrimonia,  rigore. 

Acrimonieux,  euse,  ag.  Acrimonico. 

Acroamatique,  ag.2g.  Acroamatieo. 

Acrobate,  .s.2//.  Acrobata. 

Acrobatisme,  s.m.  Acrobatismo. 

Acronyque,  ag.2g.  (astr.)  Acronico. 

Acropole,  o  Acropolis,  s.f.  Acropoli. 

Acrostiche,  s.m.  Acrostico.  ||  Sorta  di] 

Acrotère,  s.m.  Acroterio.        [poesia.] 

Acte,  s.m.  Atto.  ||  Azione.  ||  (leg.)  Di- 
chiarazione, decisione.  ||  Scrittura  au- 
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teutica,  istrnmento  notarile.  ||    — s  , 

Regristri  pubblici.  11  Memorie.  ||  Atti.  !| 

A-Cter,  v.a.  Prendere  atto.      [Giornali.] 

Acteur,  s.m.  Attore,  recitante. 

Actif,  ive,  ag.  Attivo,  pronto,  operoso. 

Actif,  s.m.  L'attivo,  tutti  i  beni. 

Action,  s.f.  Azione.  |!  Attività.  ||  Opera. 
Il  Operazione.  ||  Combattimento.  ||  — 
(l'éclat,  Azione  brillante,  jj  Gesto.  || 
(coni.)  Cartella  di  rendita.  ||  —  au 
porteur,  Azione  al  portatore.  |i  (leg.) 
romancia  giudiziaria. 

Actioniste,  s.2g.  Azionista. 

Actionnaire ,  s.2g.  Azionano,  azio- 
nista, [giudizio.] 

Actionner,  v.a.  Citare,  chiamare  inj 

Activant,  ante,  ar/.r.  Attivante. 

Activement,  »r.  Attivamente. 

Activer,  v.a.  Attivare,  attuare.  ||  Porre 
in  attività. 

Activité,  s.f.  Attività.  ||  Efficacia,  jj  — 
d'esprit,  Prontezza  di  spirito. 

Actrice,  s.f.  Attrice. 

Actuaire,  s.m.  Attuario. 

Actualiser,  v.a.  Attualizzare. 

Actualité,  s.f.  Attualità. 

Actuel,  elle,  ag.  Attuale.  I|  Vero,  reale. 

Actuellement,  av.  Attualmente,  ora. 

Acuite,  s.f.  Acutezza. 

Acuì éif orme,  ag.2g.  Aculeiforme. 

Acuponcture,  s.f.  fchir. jXgo-pontma. 

Acutangle,  ag.  Acutangolo. 

Adage,  s.m.  Adagio.  ||  Proverbio. 

Adagio,  av.  ('«i?(s.)  Adagio,  lentamente. 

Adamantin,  ine,  ag.  Adamantino. 

Adamique ,  ag.2g.  Adamico  (razza 
primitiva). 

Adaptable,  ag.2g.  Adattabile. 

Adaptation,  s.f.  Adattamento.  ||  Ag- 
giustamento, [aggiustare.] 

Adapter,  r.a.  Adattare.  ||  Accomodare,] 

Adatis,  s.m.  Mussolina  dell'  India. 

Additif,  ive,  ag.  Addizionabile. 

Addition  ,  s.f.  Addizione.  ||  Somma,  jj 
Conto.  ■  Ciiunta. 

Additionnel,  elle,  ag.  Addizionale. 

Additionner,  v.a.  Aggiungere.  |i  Som- 
mare, far  una  addizione. 

Adducteur,  s.m.  (anat.)  Adduttore. 

Adduction,  s.f.  Adduzione.       fgato  1 

Ademption,  s.f.  P.ivocazione  d'un  le-J 

Adénotomie,  */.  Cchiì-  )  Adenotoraia. 

Adent,  s.m.  Dentato,  jj  Interzata. 

Adepte,  s.m.  Seguace,  aJetto,  iniziato 
ad  una  setta. 

Adéquat,  ate,  ag.  Adequato. 

Adexitré,  ée,  ag.  Addestrato. 

Adhérence,  s.f.  Aderenza,  unione. 

Adhérent,  ente,  ag.  Aderente,  at- 
taccato, [fautore.] 

Adhérent,  s.m.  Partigiano,  aderente,] 

Adhérer,  v.n.  Aderire.  f|  Favoreggiare, 
esser  pai  tigiano,  favorire.  ||  Approvare. 

A,dhésif,  ive,  ag.  Adesivo. 


Adhésion.  s.f.  Adesione,  assentimento, 
consenso.  ]j  Approvazione. 

Adiante,    s.m.  Adiante,    capelvenere. 

Adieu,  av.  Addio.  ||  Cl.fig.)  —  paniers, 
vendanges  sont  faites.  Dicesi  dì 
un  affare  fallito  e  che  non  c'è  più 
rimedio,  jj  Dire  —  au  monde, 
Volger  le  spalle  al  mondo.  \\  Faire 
ses  —X,  Pigliar  congedo.  \\  Les  — x, 
L'ultimo  addio.  \\  Sans  —,  A  rive- 
derci ;  addio,  a  presto. 

Adipeux,  euse,  ag.  Adiposo. 

Adipocire,  s.f.  Adipocera. 

Adiposité,  s.  f.  Adiposità. 

Adire,  ée,  ag.  (giur.)  Smarrito. 

Adirer,  v.a.  (giur.)  Smarrire. 

Adition,  s.f.  Accettazione  d'un'eredità. 

Adj  acent,  ente,  «ó'- -*^ Giacente,  vicino. 

Adjectif,  s.m.  Addiettivo.  aggettivo. 

Adj  activement,  av.  Addiettivamente. 

Adjoindre,  v.a.  Aggiungere,  [j  (rip,.) 
S'— ,  Associarsi,  unirsi,  prender  seco. 
Il  Harsi  un  compagno,  un  socio. 

Adjoint,  s.m.  Aggiiinto.  |j  Assessore, 
consigliere.  |i  Compagno,  jj  Luogote- 
nente, [giunta.! 

Adjonction,  s.f.  Aggiunzione.  ||  Ag-] 

Adjudant,  s.m.  Aiutante. 

Adjudicataire,  s.m.  Aggiudicatario, 
deliberatario. 

Adjudicateur,  s.m.  Aggiudicatore. 

Adjudicatif,  ive,  ag.  Aggiudicativo, 
deliberativo. 

Adjudication,  s.f.  Aggiudicazione. 

Adjuger,  v.a.  Aggiudicare. 

Adjuration,  s.f.  Scongiuro. 

Adjurer,  v.a.  .Scongim-are. 

Adjuvant,  ante,  ag.  Scongiurante. 

Adjuvat,  s.m..  Assistenza. 

Admettre,  v.a.  Ammettere,  consentire, 
approdare,  ricevere.  'poggio.! 

Adminicule,  s.m.  Amminicolo ,  ap-J 

Administrant,  ante,  ag.v.  Ammini- 
strante. 

Administrateur,  trice,  n.v.  Ammi- 
nistratore, gerente,  agente. 

Administratif ,  ive,  ag.  Ammini- 
strativo. 

Administration  ,  s.f.  Amministra- 
zione. Il  Gerenza.  ||  Azienda,  agenzia.  || 
Governo.  [I  Condotta. 

Administratlvement,  av.  Amminj- 
Btrativamenta.  [rire,  governare.] 

Administrer,  v.a.  Amministrare.  re-| 

Admirable,  ag.2g.  Ammirabile,  stu- 
pendo, mirabile. 

Admirablement,  av.  Ammirabil- 
mente, ottimamente. 

Admirant,  ante,  ag.v.  Anuniranta. 

Admirateur,  trice,  n.v.  Ammiratore. 

Admiratif,  ive,  ag.  Ammirativo. 

Admiration,  s.f.  Ammirazione,  mera- 
viglia, stupore.  Il  n.fnm.)  Se  recrier 
d'— ,  Froromperc  in  tsdamasioni. 


ADM  — 

Admirer,  v.a.  Ammirare.  ||  Maravi- 
gliarsi. 

Admissibilité,  a.f.  Ammissibilità. 

Admissible,  ag.2g.  Ammissibile,  ac- 
cettabile, [mento.] 

Admission ,  s.f.  Ammissione,  ricevi-J 

Admixtion,  s.f.  Miscela. 

Admonestation,  s.f.  Ammonizione. 

Admonester,  Admonéter,  v.a.  Am- 
monire, riprendere,  avvertire. 

Admoniteur,  s.7n.  Ammonitore. 

Admonition ,  s.f.  Ammonizione  ,  i-i- 
prensione,  a%-\iso.  [vinezza.l 

Adolescence  ,  s.f.  Adolescenza ,  gio-J 

Adolescent,  ente,  «5^.  Adolescente, 
giovinetto.  (Addomesticare. 1 

Adomestiquer,  v.a.  Farsi  di  casa.  \\  \ 

Adonien,  0  Adonique ,  ag.  (poet.j 
Adonico.  [binotto.l 

Adonis,  s.m.  Adone,  bel  giovane,  zer-J 

Adoniser,  v.a.  Azzimarsi.  |i  (nfl.jS'—, 
Prender  soverchia  cura  di  sé.  ||  Asset- 
tarsi. 

Adonner,  v.rifl.  S'— ,  Darsi,  applicarsi, 
attendere.  ||  fìg.  Affezionarsi. 

Adoptable,  og.2g.  Adottabile,  accet-1 

Adoptant,  ag.v.  Adottante.       [tabile.J 

Adopter,  v.a.  Adottare.  ||  Accettare.  || 
Approvare.  ||  Eleggere. 

Adoptif,  ive,  ag.  Adottivo. 

Adoption,  s.f.  Adozione.  ||  Elezione.  || 
Adottazione.  ||  Accettaizione. 

Adorable,  ag.2c/.  Adorabile. 

Adorateur,  trìce,  n.v.  Adoratore.  \\ 
Amante  appassionato. 

Adoration,  s.f.  Adorazione. 

Adorer,  v.a.  Adorare. 

Ados,  s.m.  Riparo.  ||  Aiuola.  ||  Costiera. 

Adossement,  s.m.  Addossamento. 

Adosser,  v.a.  Addossare. 

Adoucir,  v.a.  Addolcire.  |1  Mitigare, 
calmare.  [mitigativo.] 

Adoucissant,  ante,  ag.  Addolcitivo.] 

Adoucissement ,  s.m.  Mitigazione, 
addolcimento.  ||  Tempra,  I'  flg.  Sollievo. 

Adoué,  ée,  ag.  Appaiato. 

Adragant,  s.»i.  Adragante  (gomma). 

Adressant,  ante,  ag.  Che  s'indirizza. 

Adresse,  s.f  Destrezza.  ||  fig.  Accor- 
tezza, sagacità.  ||  Soprascritta,  indi- 
rizzo, recapito.  ||  Lettera  di  domanda, 
di  congratulazione,  di  adesione.  ||  Un 
tour  d'— ,  Un  ghioco  di  mano. 

Adresser ,  v.a.  Indirizzare  ,  mandare, 
rivolgere.  |i  —  sespas,  Volgere  i  passi. 
Il  (rìfì.)  S'  — ,  Ricon-ere.  I,  Rivolgersi. 
Il  Richiamare  appresso  un  tribunale. 

Adroit,  e,  ag.  Destro,  astuto,  accorto. 
I  Scaltro,  jl  Abile,  ingegnoso. 

Adroitement,  av.  Destramente,  fur- 
bescamente. 

Adulateur,  trice,  n.v.  Adulatore. 

Adulation,  s.f.  Adulazione,  lusinga. 

A.dtiler,  v.a.  Adulare,  piaggiare. 


—  AÉT 

Adulte,  ag.2g.  Adulto. 

Adultératetir ,  s.yn.  Falsificatore, 
adulteratore.  [falsificazione.] 

Adultération ,    s.f.    Adulterazione,] 

Adultere,  ag.  e  s.2g.  Adultero. 

Adultere,  s.m.  Adulterio. 

Adultérer,  v.a.  Adulterare,  falsificare. 

Adultérin ,  ine,  ag.  Adulterino  ,  ba- 
stardo. [[  /ig.  Illegittimo,  falso. 

Adultérinité,  s.f.  Adulterinità. 

Adurent,  ente,  ag.v.  Oned.)  Ardente. 

Aduste ,  ag.'lg.  Adusto  ,  bruciato  ,  ab- 
bronzito, arsiccio. 

Adustion,  s.f.  Cauterizzazione. 

Adventice,  ag.2g.  Avventizio. 

Adventif ,  ive,  ag.  A\-ventizio.  ||  Av- 
venitizio.  ||  Fortuito. 

Adverbe,  s.m.  Avverbio. 

Adverbial,  e,  ag.  Avverbiale. 

Adverbialement ,  av.  A\'verbial- 
mente. 

Adverbialité,  s.f.  Avverbialità. 

Adversaire,  s.2g.  A\"^ersario,  nemico. 

Adversatif,  ive,  ag.  Particella  av- 
versativa, [mente.] 

Adversativement ,  av.  Awersaria-J 

Adverse  ,  ag.2g.  A^•verso  ,  contrario, 
nemico.  ||  (lèg.)  La  partie  — ,  La  parte 
contraria. 

Adversité,  s.f.  A\'versità,  infortunio. 
Il  (l.fam.)  Se  recrier  contre  1'  —, 
Farsi  forte  contro  l'avversità. 

Adynamie,  s.f  (med.j  Adinamia. 

Adynamique,  ag.2g.  Adinamico. 

Aérage,  s.m.  Aeramento,  ventilazione. 

Aération,  s.f.  Aerazione. 

Aere,  ée,  ag.  Aerato,  arioso. 

Aérer,  v.a.  Dar  aria,  far  prender  aria. 

Aérhydrique,  ag.2g.  Aeridrico. 

Aericele,  ag.2g.  Aericolo. 

Aérien,  enne,  ag.  Aereo.  [|  D'aria. 

Aérier,  v.a.  Purificare  1'  aria. 

Aérifère,  ar.lg.  fanat.)  Aerifero, 

Aérifìcation,  s.f.  Aerificazione. 

Aeriforme,  <-tg.2g.  Aerifonne. 

Aériser,  v.a.  Aerificare. 

Aérodynamique,  s.f.  Aerodiuamita. 

Aérograpbie,  s.f.  Aerografia. 

Aérolithe,  s.m.  Aerolite. 

Aerologie,  s.f.  Aerologia. 

Aéromancie,  s.f.  Aeromanzia. 

Aéromctre,  s.m.  Aerometro. 

Aérométrie,  s.f.  Aerometria. 

Aéronaute,  .s.m.  Aeronauta. 

Aéronautique,  ag.2g.  Aeronautico. 

Aérophobe,  s.m.  Aerofobo. 

Aérophobie,  s.f.  Aerofobia. 

Aérophyte,  s.m.  Aerofite. 

Aérostatj  s.m.  Aerostato. 

Aérostation,  s.f.  Aerostazione. 

Aérostatique,  ag.2g.  Aerostatico. 

Aérostier,  s.m.  Aeronauta. 

Aérothérapie,  s.f.  Aeroterapia. 

Aétlirioscope,  s.m.  Etrioscopio- 


AET  - 

Aétite,  .f/.  Aetite. 

Aflfabilité,  s.f.  Affabilità,  piacevolezza. 

Affable,  ag.2g.  Aft'abile,  garbato,  pia- 
cevole. 

Affablement,  av.  Affabilmente. 

Affabulation,  s.f.  Morale  d'una  favola. 

Aflfadir,  v.a.  Far  insipidire.  ||  S'  —  , 
Scipidire,  render  .scipito,  stomacare. 

Aflfadissant,  ante,  ac/.v.  Nauseante. 

Affadissement,  s.m.  Insipidezza. 

Aflfaiblir,  v.a.  Indebolire ,  infievolire, 
fiaccare.  fsce.j 

Affaiblissant,  e,  ag.v.  Che  indeboli-J 

Aflfaiblissement,  s.m.  Indebolimento, 
debolezza,  tiaccamento,  liaccliezza. 

Affainéantir,  v.rift.  S*  — ,  Anneghit- 
tire. 

Affaire ,  s.f.  Affare,  negozio.  ||  Lite, 
briga.  Il  Combattimento.  ||  —  d'Iwn- 
neur ,  Duello.  ||  Cl.coìn.)  Soigner 
ses  — s  ,  Attendere  ai  propri  affari. 
Il  Traìner  01116  — ,  Tirar  in  lungo 
■un  affare.  ||  Cl.fam.)  Cela  ne  fait 
pas  mon  —,  A'o«  fa  per  me.  \\  Ce 
n'est  pas  une  —,  Ao«  è  una  gran 
faccenda.  \\  Je  n'  entends  point 
les  — s,  Xon  voglio  discorsi. 

Affaire,  ée,  ag.  Affaccendato. 

Affairement,  s.m.  Affaccendamento. 

Affaissement,  s.m.  Sprofondamento, 
divallamento.  ||  fìg.  Indebolimento,  ac- 
casciamento, prostrazione. 

Affaisser ,  v.a.  Cader  sotto  il  peso , 
sprofondare.  ||  Soccombere,  soggiacere, 
flndebolire. 

Anaiter,   v.a.  Addomesticare. 

Affale,  ag.  Dicesi  d'  un  vascello  che 
non  può  andar  oltre. 

Affaler,  v.a.  (mar.)  Ammainare,  spin- 
gere verso  la  costa.  ||  frifl.j  S' — ,  Av- 
vicinarsi troppo  alla  riva. 

Affamé,  ée,  ag.  Affamato.  !|  Avido. 

Affamer,  v.a.  Affamare. 

Affangissements ,  s.7n.pl.  Strati  di 
fango. 

Afféagement,  s.m.  Appodiazione. 

Afféager,  v.a.  Appodiare. 

Affectant,  ante,  ag.v.  Affettante. 

Affectataire,  s2g.  Destinatario. 

Affectation,  s.f.  Affettazione.  ||  Vezzo. 
Il  Destinazione.  f  l|  Destinato.] 

Aflfecté,  ée,  ag.  Affettato.  ||  Commosso.] 

Affecter,  v.a.  Affettare.  !|  Agognare.  |i 
Ostentare.  ||  Far  mostra.  ||  Destinare  ad 
un  eerto  uso.  i|  Attaccare.  ||  Affliggere. 
Il  Commuovere.  |l  frifl).  S' — ,  Tormen- 
tarsi, addolorarsi.  [vente.l 

Affectif,  ive,  ag.  Affettivo.  ||  Commo-J 

Affection ,  s.f  Affezione.  |1  Affetto.  |] 
Amicizia.  [voto.] 

Affectionné,  ée,  ag.  Affezionato,  de-J 

A  ffectionnément  ',  av.  Affezionata- 
mente. 

Ajffectionner,  v.a.  Affezionare,  amare. 


)  —  AFF 

Affectueusement ,    av.    Affettuosa- 
mente, amorevolmente. 
Affectueux ,   euse ,   ag.  Affettuoso, 

amorevole. 

Affectuosité,  s.f.  Affettuosità. 

Affener,  v.a.  Far  pascolare. 

Afférent,  ente,  ag.  Afferente.  ||  Por- 
zione ereditaria. 

Affermage,  s.m.  Affitto,  f&cazione. 

Affermer,ra.  Aflftttare  ,  prendere  0 
dare  in  affitto.  [consolidare.! 

Affermir,  v.a.  Stabilire,   fortificare.] 

Affermissement,  s.m.  Assodamento. 
Il  St-abilità. 

Affété,  ée,  ag.  Affettato,  lezioso. 

Afféterie,  s.f  Affettazione,  leziosag- 
gine, ti  Smorfia. 

Affettuoso,  ag.  (mas.)  Affettuoso. 

Affìctiage,  s.m.  Affissione. 

ASB.clie,.'}./'.  Affisso.  ||  Cartellone,  avviso. 

Affìclier,  v.a.  Attaccare,  affiggere  un 
cartello.  ||  —  le  bel  esprit.  Fare  il 
hello  spirito.  \\  —  sa  honte ,  Farsi 
hello  della  propria  vergogna;  e,  pop., 
Mettere  il  sedere  alla  finestra.  \\  (rifl.) 
S'— ,  Farsi  scorgere. 

Afficlieur,  s.m.  Afflssatore. 

Affi.de,  ée,   ag.  Fidato,  sicuro,  fedele. 

AiHler,  v.a.  Affilare,  aguzzare,  annio-l 

AflEìleur,  s.vi.  Arrotino.  [tare.J 

Afììliation,  s.f.  Affiliazione. 

Affìlié,  ée,  ag.  e  s.  Affigliato,  addetto, 
ascritto,  appartenente,  attenente.  || 
Parteggiante. 

Affilier,  v.a.  Associare.  ||  Affiliare.  || 
Ascrivere,  [j  Adottare,  aggregare. 

Aflaioir,  s.m.  Affilatoio,  cote,     [tura.l 

Aflanage,  s.m.  Affinamento. ||  Massella-J 

Aflanement,  s.m.  Raffinazione. 

Affìner,    v.a.  Affinare,  massellare. 

AfiBnerie,  s.f.  Femera. 

AflEìneur,  s.m.  Affinatore. 

Afììnité  ,  s.f.  Affinità.  ||  Parentado.  || 
fìg.  Somiglianza.  ||  Unione. 

Affinoir,  s.m.  (art.)  Affinatolo. 

Aifiquet,  s.m.  Cannello. 

Affirmatif,  ive,  ag.  Affermativo,  af- 
fé nnante. 

Aflarmation,  s.f.  Affermazione. 

Af&rmative,  s.f.  Affennativa,  con- 
trario di  Negativa.  'mente. 1 

Affirmativement,  av.  Affermativa-J 

Affirmer,  v.a.  Affermare,  approvare,! 

AfEìxe,  s.m.  Affisso.  [accertare.] 

Affieurement,  s.m.  Conguaglio. 

Affieurer,  v.a.  Adeguare,  pareggiare, 
uguagliare. 

Affiictif,  ive,  nq.  Afflittivo.  1|  Penale. 

Affliction,  s.f.  Afflizione.  1|  Sventura. 

AfHigeant ,  ante  ,  ag.v.  Afflittivo  , 
acerbo,  doloroso. 

AfH.iger,  v.a.  Affliggere,  tormentare. 

Afla.ouage,.f.w.  Cmar.j  Rimessa  a  galla 

Aflaouer,  v.a.  (mar.)  Rimettere  a  galla. 
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Aflauence,  .s/.  Affluenza,  abbondanza. 

Aflauent,  ente,  ati.v.  Affluente. 

Aflauer ,  v.n.  Affluire.  |]  Abbondare.  || 
Concorrere.  |1  Sboccare.  ||  Unirsi.  |]  Sca-l 

Afla-ax,  s.m.  Afflusso.  fricarsi.J 

Affolement,  s.m.  AtteiTimeuto.  1|  Sgo- 
mento. 11  Impazzamento. 

Affoler,  v.a.  Attenire.  jj  Sgomentare. 
Ijlmpazzare.  [dimento.l 

AtfO-aillement  fU.m.).  s.m.  Scoscen-J 

Affouiller  (ÌLm.j,  v.a.  Cagionare  uno 
scoscendimento.  [raggio.] 

AflfoTirage,  s.m.  Distribuzione  di  fo-J 

Affourager,  v.a.  Distribuire  il  forag- 
gio al  bestiame. 

AflFourche,   s.f.  (mar.)  Ormeggio. 

Affourcher,  v.a.  (ma):)  Omieggiare. 

A  Inforcare.  ^  „  ^ ., 

ranchi,  ie,  aff.  Affrancato.  [|  Libe- 
rato. Il  Esente.  ||  s.  Liberto,  liberta, 
(schiavo,  0  scliiava  fatti  liberi). 

Affranchir,  v.a.  Affrancare,  francare. 
Il  Liberare,  esimere,  sbarazzare.  |i  — 
une  lettre',  Francare  una  lettera. 

Afirancliissement,  s.m.  Francatura. 
Il  Fi'anchigia.  ||  Francamento.  ||  Libera- 
zione da  ser\itù.  |1  Esenzione. 

Affranchisseur,  s.m.  Liberatore. 

Affre,  s.f.  Tenore,  raccapriccio. 

AflErérissement,  s.m.  Affratellamento. 

AflErétement,  s.m.  Nolo,  noleggio. 

Affréter,  v.a.  Noleggiare,  dare  o  pren- 
dere a  nolo  una  nave. 

Affréteur,  s.m.  Noleggiatore. 

Affreusement,  uv.  Spaventevolmente. 
oiTÌbi;m..nte.  [ribile.  | 

Affreux,  euse,  ag.  Spaventevole,  or-J 

AfEriander ,  v.a.  Far  gola,  allettare. 
[!  fig.  Accivettare,  adescare. 

Affrioler,  v.a.  AttraiTe.  ||  Allettare. 

Aflfront,  S.7ÌI.  Affronto.  \\  Onta,  smacco 

AJBfrontement ,  s.m.  Affrontatura. 
commettitm-a. 

Affrontar,  v.a.  Affrontare,  commette- 
re. Il  Aggredii-e.  Il  Cimentarsi,  gabbare. 

Affrontarle,  s.f.  Trufferia,  giunteria. 

Affronteur ,  euse  ,  )i.r.  Giuntatore. 
Il  Impudente.  [frutta.] 

Affruiter,  v.rifl.   S'  — ,  Coprirsi  dij. 

Affublement,  s.m.  Vestito  bizzairo. 

Aflfubler,  v.a.  Vestire  bizzarramente. 
Il  (rifl.)  S'  —  ,  Invaghirsi ,  andarne 
matto.  Il  Imbacuccarsi. 

Affusion,  s.f  AffusJone,  aspersione. 

Affùt,  s.m.  Affusto.  I!  Agguato,  posta, 
insidia.  ||  (I.fam.j  Ètra  à  1'—  ,  >9tarc 
in  agguato. 

AfFCltage,  s.m.  Affilatura,  affustatura. 

Affùter,  v.a.  Mettere  vm  cannone  sul- 
l'affusto. 

AfFùteur,  s.m.  Cacciatore  alla  posta, 
all'  segnato. 

Affdtiau,  s.vi.  Arnese.  C  DagatteU*. 
Afìn,  cong.  Per,  afiancho. 


Afìn  que,  cong.  Acciocché. 

Agapant,  ante,  ag.v.  Seccante,  pro- 
vocante, il  Eccitante,  allettante. 

Agace,  0  Agasse,  s.f.  Gazza. 

Agacement ,  s.m.  Allegamento  de' 
denti,  irritazione.  ||  fig.  Fastidio,  noia. 

Agacer,  v.a.  Allegare  "i  denti.  ||  In-itare, 
eccitare,  solleticare.  ]1  fig.  Infastidire, 
annoiare,  seccare,  provocare. 

Agacerie,  s.f.  Lusinga,  allettamento, 
moine.  ||^jZ.  Vezzi. 

Agaceur,  s.m.  Aizzatore. 

Agape,  s.f.  Agape. 

Agapètes,  s.f.pl.  Agapete. 

Agaric,  s.m.  Agarico  (specie  di  fungo). 

Agate,  s.f.  Agata. 

Agave,  s.vi.  (hot.)  Agave. 

Age,  s.m.  Età,  tempo.  ||  (l.av.)  Hom- 
me  entre  deux— s,  l'omo  di  mezza 
età.  Il  Le  moyen — ,  Il  medio  evo.  \\ 
(l.fam.)  Personne  ne  demando 
votre  —,  Chi  lo  cerca  lei!  \\  Ètra  sur 

.,  1'— ,  Aver  già  una  certa  età. 

Agé,  ée,  ag.  Attempato,  vecchio. 

Agence,  s.f.  Agenzia,  azienda. 

Agencement,  s.m.  Ordine,  disposi- 
zione, artifizio.  11  Anedamento. 

Agancer,  v.a.  Accomodare,  ordinare, 
assettare. 

Agenda,  s.m.  Agenda.  |1  Stracciafoglio. 

Agenouillement  (ll.m.),  s.m.  Genu- 
flessione. 

Aganouiller  (ll.m.),  v.rifl.  S'  —  ,  In- 
ginocchiarsi, genuflettersi. 

Agenoxiilloir  (ll.m.),  s.m.  Inginoc- 
chiatoio. 

Agant.  s.m.  Agente,  operante.  ||  Impie- 
gato. Il  —  de  cfuDige,  Agente  di  cambio, 

Agglomérat,  s.m.   Agglomerato. 

Ag:glomératif,  iva,  ag.  Agglomera- 
tivo,  agglomerante.  [ne.] 

Agglomération,  s.f.  Agglomerazio-J 

Agglomérer,  v.a.  Agglomerare,  am- 
mucchiare, [nante.] 

Agglutinant,  ante,   ag.v.    Aggluti-J 

Agglutinatif,  ive,  ag.  Agglutinativo. 

Agglutination,  s.f.  Agglutinazione. 

Agglutinar,  v.n.  Saldare,  riunire.  || 
(med.)  Agglutinare. 

Aggravant,  ante,  ag.v.  Aggravante. 

Aggravation,  s.f.  Aggravamento. 

Aggrave,  s  f.  Monitorio. 
Aggraver,  v.a.  Aggravare,  accrescere. 

Agile,  ag.2g.  Agile,  destro.       [mente.] 
Agilamènt ,  ag.  Agilmente,   destra-J 
Agilité,  s.f.  Agilità,  destrezza. 
Agio,  s.m.  Aggio,  cambio. 
Agiotaga,  s.m.  Aggiotaggio,  giuoco  di] 
Agioter,  v-.n.  Aggiotare.  (Borsa  j 

Agioteur,  s.m.  Aggiotatore.  |1  Giuoca- 

tore  di  E  orsa. 
Agir,  v.n.  Agire,  fare,  operare,  proce- 
dere. Il  Jl  s'agit  de...,   Si  tratta  di .... 

I  Agissant,  ante,  ag.v.  Attivo,  operoso. 
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Agissement,  s.m.  Modo  d'agire. 
Agitant,  ante,  ag.v.  Tumultuante. 
Agitateur,  trice,    n.v.   Sollevatore, 

chi  muove  a  tumulto. 
Agitation,  s./'.  Agitazione. 
Agitato,  av.  (mus.J  Agitato,  incei-to. 
Agiter,  v.a.  Agitare,  scuotere,  dime- 
nare. Il  Discutere.  ||  (rifl.J  S'  — ,  Agi- 
tarsi, dimenarsi. 
Agnat,  s.m.  (leg.)  Agnato. 
Agnation,  s.f.  (leg.)  Agnazione. 
Agnatique,  ag.2g.  Agnatico. 
Agneau,  s.m.  Agnello. 
Agnelage,  5.m.  Parto  della  pecora. 

Agneler,  v.n.  H  partorire  della  pecora. 

Agnelet,  s.m.  Agnelletto. 

Agnelin,  s.m.  Pelle  dell'agnello. 

Agneline,  ag.  Lana  dell'agnello. 

Agnès,  s.f.  Giovinetta  innocente. 

Agnition,  s.f.  (leg.)  Riconoscimento. 

Agnus,  s.m.  (eccl.)  Cero  benedetto  dal 
papa,  li  Agnusdei. 

Agnus-castus,  s.m.  Agnocasto. 

Agonales,  s.f.  2^1.  Feste  agonali. 

Agonie,  s.f.  Agonia. 

Agonir,  r.a.  (pop.)  Ingiuriare. 

Agonisant,  ante,  ag.v.  Agonizzante. 

Agoniser,  v.n.  Agonizzare,  boccheg- 
giare. 

Agoniste,  s.m.  Lottatore,  atleta. 

Agonisticjue,  s.f  Agonistica. 

Agonothete,  s.m.  Agonoteta. 

Agora,  s.f.  Agora. 

Agrafe,  s.f.  Fibbiaglio,  gancio. 

Agrafer,  v.a.  Attaccare,  atfijbbiare.  || 
(rìfl.)  S'— ,  Attaccarsi,  afferrarsi,  ag- 
grapparsi. 

Agrandir,  v.a.  Ingrandire.  ||  Amplifi- 
care, aggrandire.  ||  (rifl.)  S'— ,  Ingran- 
dirsi, slargarsi.  i|  fìg.  An-icchirsi. 

Agrandissement,  s.m.  Ingrandimen- 
to, allargamento,  aumento.  ||  Innalza- 
mento. 

Agréabilité,  s.f.  Piacevolezza. 

Agréable,  ag.2g.  Piacevole.  ||  Ameno, 
bello.  Il  Gradevole,  girato.  ||  (l.fam.) 
Débit  — ,  Bel  parlare. 

Agréablement,  av.  Gradevolmente, 
piacevolmente,  dilettevolmente. 

Agréation,  s.f.  Accettazione. 

Agréer,  v.n.  Gradire,  piacere.  ||  Andare 
a  genio,  ij  v.a.  Approvare.  ||  (mar.)  Ar- 
redare una  nave.  rgiatore.l 

Agréeur,  s.m.  Attrazzatore.  ||  Assag-J 

Agrégat,  s.m.  Aggregato. 

Agrégation,  s.f.  Aggregazione. 

Agrégé,,  s.m.  Aggregato,  accozzamen- 
to. [I  Dottor  coUegiato. 

Agreger,  v.a.  Aggregare.  ||  Associare. 

Agrément,  s.m.  Piacere.  ||  Approva- 
zione, assenso.  ||  Vezzo,  vaghezza.  || 
pi.  Fioretti  nel  canto. 

Agrémenter,  v.a.  Adornare. 

Ag-réner,  v.n.  (mar.)  Aseottare.  I 
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Agrès,  s.m.pl.  Attrezzi,  arredi  d'una 
,  nave.  ftore.l 

Agresseur,  s.m.   Aggressore,  assali-J 

Agressif,  ive,  ag.  Aggressivo. 

Agression,  s.f  Aggressione.  ||  Assalto. 

Agressivité,  s.f  (?ned.J  Aggressività. 

Agreste,  ag.2g.  Agreste,  campereccia 
11  fig.  Zotico,  dui'O. 

Agricole,  ag.2g.  Agricolo. 

Agriculteur,  s.m.  Agricoltore. 

Agriculture,  s.f  Agricoltura. 

Agrie,  s.f  Erpetiggine. 

Agriffer,  v.rifl.  S'— ,  Aggraffarsi. 

Agrimetrique,  ag.2g.  Agriraetrico. 

Agripauroe,  s.f  Cardiaca. 

Agripper,  v.a.  Aggrappare. 

Agronome,  s.m.  Agronomo. 

Agronomie,  s.f.  Agronomia. 

Agronomique,  ag.2g.  Agronomico. 

Agrostide,  s.f  (hot.)  Agrostide. 

Agrouper,  v.a.  Aggruppare. 

Aguerrir,  v.a.  Aggup-rire. 

Aguets,  s.m.pl.  Agguato. 

Aguiée,  s.f  (mar.)  Balzo. 

An  !  int.  Ah!  Oh!  Deh!  Ahimè! 

Ahan,  s.m.  Affanno,  sforzo  penoso. 

Ahaner,  v.n.  Penare. 

Aheurte,  ée,  ag.  Caparbio,  ostinato. 

Aheurtement,  s.m.  Ostinazione. 

Aheurter,  v.rifl.  S'— ,  Ostinarsi. 

Ahi!  7>(t.  Ahi! 

Ahurir,  v.a.  Stordire,  sbalordire. 

Ahnrissement,  s.m.  Sbalordimento. 

Aiche,  0  Èche,  s.nì.  Esca. 

Aidant,  ante,  ag.v.  Aiutante. \\(l.fam.) 

Dieu  aidant,  Coll'ahtto  di  Dio. 
Aide,  s.f.  Aiuto,  soccorso.  ||  Sostegno, 
assistenza.  ||  s.2g.  Aiuto.  ||  s.m.  (mil.) 
Aiutante.  ||  —  de  camp,  —  di  campo. 
Il  —  major,  —  maggiore. 
Aider.  v.a.  Aiutare,  soccorrere,  sovve- 
nire. Il  — •  à  la  lettre.  Supplire,  leggere 
fra  le  righe,  for  le  frangio,  o  la  coda. 
Il  (rifl.)  S'— ,  Valersi,  servirsi. 
AJieul,  s.m.  Avolo,  nonno.  |J  Aieuls, 
Avolo  paterno  e  materno.  ||  Al'eux, 
Gli  antenati. 
Ai'eule,  s.f.  Avola,  nonna. 
Aigle,  s.m.  Aquila.  ||  (l.fam.)   Crier 
Gomme  un  —,  Gridare  come  un'a- 


quila; schiamazzare.  ||   — s,   s.f.  pi. 
vessilli,  bandiere. 


Àquile,  insegne. 


Aigre,  ag.2g.  Agro,  acre,  duro,  aspro. 
nTourner  à  l'—,  Inacetire.  I|  —  doux, 
Agro  dolce.  \\fi,g.  Divenire  uggioso,  in-l 

Aigre,  s.m.  Agro.  fsopportabile.J 

Aigre  de  cèdre,  s.m.  Agro  di  cedro. 

Aigrefin,  s.m.  Scroccone,  ingannato- 
re, astuto.  [betto.ì 

Aigrelet,  ette,  ag.dim.  Agi-etto,  acer-| 

Aigrement,  av.  Agramente,  acerba- 
mente. 

Aigremoine,  s.f  (hot.)  Agi-imonia. 

Aigret,  ette,  ag.  Aapretto. 
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Aigrette,  s.f.  Gazza  bianca  (uccelloì. 
jfPennacehio ,  pennino  di  gemme.  || 
Pennacchiera. 

Aigrette,  ée,  ag.  Crestato,  piumato. 

Aigreur ,  s.f.  Acerbezza,  acrità,  a- 
grezza.  ||  fig.  Asprezza. 

Aigrière,  s.f.  Latte  inacidito. 

Aigrin,  s.m.  Pomo  novello. 

Aigrir,  v.a.  Inacidire.  \\  Fare  inagrire. 
if—  queJqìC  un.  Inasprirlo.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Inasprirsi.'!  Adirarsi,  esacerbarsi. 

Aigrissement,  s.vi.  Inacidimento.  || 
fig.  Inasprimento. 

Aigu,  uè,  ag.  Acuto,  sottile,  aguzzo. 

Aiguade  (è-ga-d;,  s.f.  (mar.)  Acquata 
(luogo  da  far  acqua). 

Aiguadier,  s.m.  Ispettore  delle  acque. 

Aiguail  (é-gall),  (ILm.),  s.m.  Rugiada. 

Aiguayer,  v.a.  Sciacquare. 

Aigue-marine,  s.f.  Acqua  marina. 

Aiguière(è'ghié-r),s./'.  Boccale,  brocca. 

Aigtiillade  (ll.m.),  s.f.  Pungolo. 

Aigmllage  (ll.m.),  s.ììi.  Movimento 
della  leva  di  ecambio. 

AiguiUe  (è-gùi-ll'),  s.f  Ago.  H  Aguglia, 
guglia.  Il  Obelisco.  ||  Pesce  spada.  || 
(s.fer  )S\ia.tove.  \\  —  aimantée, —  cala- 
mitato. Il  —  à  hroder,  —  da  ricamo.  1[ 
—  à  tricoter,  —  da  far  calze.  ]|  —  pour 
mentre,  Sfera  d'orologio.  ||  (l.fam.)  De 
fi.1  en  —,  Vna  cosa  tira  l'altra. 

Aiguillée  (ll.m.),  s.f  Gugliata. 

A.iguilletage  (ll.m.)  ,  s.m.  Allaccia- 
mento con  stringhe. 

Aigxiilleter  (ll.m.),  v.a.  Allacciare  con 
stringhe.  [ghe.l 

Aiguilletier  (ll.m.),  s.m.  Ferrastrin-J 

Aiguillette  (ll.m.),  s.f  Aghetto,  cor- 
dellina, stringa.  ||  Fettina. 

Aigunietir  (ll.m.),  s.m.  (st.fer.)  Guar-, 
dascambi. 

Aiguillier,  ère  (ll.m.),  s.m.  Agoraio. 

Aiguillon  (ll.m.),  s.m.  Pungiglione, 
uncino.  Il  —  cles  guépes,  des  aheiUes, 
Pungolo,  aguglione.  ||  fig.  Incitamento. 
Il  Incentivo.  |1  Stimolo.  ||  Sprone. 

Aiguillonnant,  ante  (ll.m.),  ag.v. 
Pungente.  Ij  fig.  Stimolante.       'molo.l 

Aiguillonnernent  Ql.m.),  s.m.  Sti-| 

^.igmllonner  (ll.m.),  r.a.  Pungere. 
11^.7.  Stimolare,  incitare,  spronare. 

Aigdisage,  Aiguisement,  s.m.  A- 
guzzamento. 

Aiguiser,  v.a.  Affilare,  appuntare.  || 
Ravvivare.  Il  f/./in».;  —  l' appetii, 
Stuzzicar  l'appetito.  !|  —  l'esprit. 
Aguzzar,  assottigliar  ringegno. 

Aiguiserie,  s.f  Ofiacina  ove  si  aguz- 
zano le  lame. 

Aiguiseur,  s.m.  Aguzzatore. 

Aiguisoir,  s.m.  Affilatoio. 

Aigtiment,  ar.  Acutamente. 

Ali  n.m.),  s.m.  Aglio.  |1  Gousse  d'— -, 
Spicchio  d'aglio.  Il  pi.  Aulx:. 
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Aliante,  s.m.  (hot.)  Ailauto. 

Aile,  s.f.  Ala.  ||  —  d'armée,  —  d'e- 
sercito. Il  —s  d'église,  Le  navate  late- 
rali d'una  chiesa.  ||  (l.fam.)  L'  —  du 
Seigneur,  La  protezione  di  Dio.  \\ 
Avoir  du  plomb  dans  1'  — ,  A- 
vere  avuto  la  peggio.  ||  Ètre  sous 
1'—  de  quelqu'un.  Esser  in  guar- 
dia e  tutela  di  qualcuno. 

Ailé,  ée,  ag.  Alato. 

Aileron,   s.m.  Punta  dell'ala.  |j  Pinna. 

Aillade  (ll.m),  s.f.  Salsa  d'aglio. 

Ailleurs,  av.  Altrove.  ||  D'— ,  D'altra 
parte,  jj  D'altronde. 

Aimable,  ag.'lg.  Amabile,  gentile. 

Aimablement,  av.  Amabilmente. 

Aimant,  s.m.  Calamita. 

Aimant,  ante,  ag.v.  Amorevole. 

Aimantation,  5./.  Calamitazione. 

Aimanter,  v.a.  Calamitare. 

Aimantin,  ine,  ag.  Magnetico. 

Aimer,  v.a.  Amare,  voler  bene.  ||  Con- 
fare, convenire,  andar  a  genio.  ||  Pia- 
cere. Il  Allignare.  ||  —  à,  Dilettarsi.  || 
(l.fam.)  —  0  iial'r  quelqu'un  à  la 
rage.  Amare  0  odiare  ali  eccesso.  \\  — 
quelqu'un  d'amour  0  d'amitié. 
Amarlo  assai,  essergli  amico  di  cuore. 
Il  —  mievLX.,  Preferire  ;  (as.)  Amare 
ancor  di  pili.  ||  —  quelqu'un  sans 
partage,  Amarlo  sommamente,  dar- 
gli tutto  l'amore.  ||  (rifl.)  S'— ,  Amarsi. 
Il  Amar  sé  stesso. 

Aine,  s.f.  Anguinaia. 

Aìné,  ée,  ag.  Primogenito.  ||  Chi  è  più 
attempato  d'un  altro. 

Aìnesse,  s.f.  Primogenitura. 

Ainsi,  uv.  Così,  in  questa  maniera.  || 
(l.av.) —  civt.e.  Siccome,  come. 

Air,  s.m.  Aria,  aere.  1|  Portamento,  fiso- 
nomia.  modo.  j|  Apparenza.  ||Y/.;)o^.j  Se 
donner  des  — s  de  grandeur, 
Farla  da  gran  .•iigiìnre.  [\  Elle  a 
mauvais  —  ,  Ha  cattiva  cera.  ||  Il 
a  un  —  svelte.  Ha  un  iiortamento 
snello.  I!  Avoir  1'  —  de  revenir 
de  Pontoise,  Aver  l'aria  di  von  ca- 
pire: venire  dal  mondo  della  luna.  \\ 
Avoir  r — ,  Aver  l'aspetto,  la  cera; 
la  ghigna.  ||  Avoir  1'  —  serieux. 
Parere  serio  :  avere  molta  prosopo- 
pea. Il  Se  donner  de  1'—,  Svignar- 
sela. Il  Moudre  un  —  ,  Suo-nare 
un'aria  stili' organetto.  \\  Se  don- 
ner des  — s  pencliés,  Fare  il  bel- 
limhusto ;  far  l'asino. 

Airain,  s.m.  Bronzo.  ||  Rame.  ||  fig.  e 
poes.  Cannone.  ||  Campana.  ||  i'  —  son- 
nant.  I  sacri  bronzi.  ||  Front  d'—,  Uo- 
mo sfacciato. 

Aire,  s.f.  Aia.  ||  Nido  degli  uccelli  di 
rapina.  ||  Ara,  superficie. 

Airée,  s.f.  Aiata. 

Airelle.  s.f  Mortella. 
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Airer,  v.a.  Nidificare,  parlando  degli 
uccelli  di  preda. 

Ais,  s.m.  Tavola,  asse. 

Aisance,  s.f.  Facilità,  disinvoltura,  a- 
gevolezza.  Ij  Agiatezza.  ||  Il  vit  avec 
—,  Vive  agiatamente.  ||  Cabinet  d'—, 
Cesso,  comodo,  latrina,  ritirata. 

Aise,  s.f,.  Agio,  piacere.  ||  Contento.  |i 
(l.av.)À  1'—,  A  bell'agio, sema  stento. 
\\a.fam)  Ètre  à  1' — ,  o  à  son  —, 
Essere  agiato,  o  stare  d'incanto.  \\ 
Se  sentir,  o  vivre  à  son  —, 
Sentirsi  comodo  o  star  bene.  l\  Il  est 
transporté  d'— ,  I^'on  sta  nella 
pelle  dì  contento.  \\  Il  aime  ses  — s, 
Gli  piacciono  i  siioi  comodi.  |1  Je  ne 
suis  pas  à  mon  —,  Non  mi  sento 
bene,  mi  sento  impacciato. 

Aisé,  ée,  ag.  Age\ole,  facile,  agiato. 

Aisément,  s.m.  Comodità. 

Aisément ,  av.  A  beli'  agio ,  comoda- 
mente. I!  Facilmente,  agevolróente. 

Aisseau,  s.m.  Lista  di  legno  sottile. 

Aisselle,  s.f.  Ascella,  ditello. 

Aitré,  s.m.  Atrio. 

Aqointer,  v.a.  Incanestrare. 

Ajonc,  s.m.  Giunco. 

Ajoupa,  s.m.  Capaunuccia  portatile. 

À  jour,  s.m.  A  giorno,  a  straforo. 

Ajournement,  s.m.  (leg.j  Citazione.  || 
Aggiornamento.  ||  Rimio. 

Ajourner,  i-.a.fZe^.y  Citare  in  giudizio. 
Il  Rinviare,  aggiornare,  prorogare. 

Ajoutage,  s.m.  Aggiunta. 

Ajouter,  v.a.  Aggiungere.  ||  iCongiun- 
gere.  jj  —  foi,  Prestar  fede. 

Ajustage,  s.m.   Aggiustamento. 

Ajustement ,  s.m.  Aggiustamento  . 
abbigliamento.  ||  Accordo. 

Ajuster,  v.a.  Aggiustare,  acconciare, 
accomodare.  ||  Mettale  d' accordo.  !| 
Prender  di  mira.  Ii  frifl.j  S'— ,  Accon- 
ciarsi, abbigliarsi.  ||  Accordarsi. 

Ajusteur,  s.m.  Aggiustatore. 

Ajustoir,  s.m.  Bilancia  per  monete. 

Ajutage,  Ajutoir,  Ajoutoir,  s.m. 
Tubo  })er  zampillo  d'acqua. 

Alambic,  s.m.  Lambicco. 

Alambiquer,  v.a.  Lambiccare.  ||  (rifl.j 
S'—  l'esprit.  Stillarsi  il  cervello. 

Alambiqueur,  s.m.  Raffinatore. 

Alan,  s.m.  Alano. 

Alanguir,  v.a.  Illanguidire. 

Alangiiissement ,  s.m.  Illanguidi- 
mento, 'largo  1 

Alarguer,   v.a.   (mar.)   Prendere   ilj 

Alarmant,  ante,  ag.v.  Allarmante. 
Il  Grave.  [Terrore.] 

Alarme,    s.f.  Allarme.   ![  .'^pavento.  \\  \ 

Alarmer,  v.a.  Allarmare,  spaventare. 
Il  Inquietare.  ||  Sgomentare. 

Alarmiste,  s.2g.  Allarmista. 

Alaterne,  s.m.  fbotj  Alaterno. 

Albarello,  *./.  (hot.^  Albarello. 


ALE 


Albàtre,  s.m.  Alabastro. 

Albatros,  s.m.  (zool.j  Albatro. 

Alberga,  s.f.  Pesca  primaticcia. 

Albergeage,  s.m.  (leg.)  Locazione  en- 
flteutica.  [pietra.] 

Albeste,  s.f.  (min.j  Albesto,  sorta  dij 

Albinisme,  s.m.  Albinismo. 

Albinos,  s.m.  Albino. 

Albugiineux,  eu.se,  ug.  Albuginoso. 

Albugo,  s.m.  Albugine. 

Album,  s.m.  Album,  libro  di  ricordi. 

Albuinen,  s.m.  Albume. 

Albumine,  s.f.  Albumina. 

Albumineux,  euse,  ag.  Albuminoso. 

Alcade,  s.m.  Alcade.  giudice  in.  Ispagna. 

Alcaique,  ag.  (poet.j  Alcaico. 

Alcalescence,  s.f.  Alcalescenza. 

Alcalescent,  ente,  ag.  Alcalescente. 

Alcali,  s.m.  Alcali. 

Alcalifiant,  ante,  ag.v.  Alcalificante. 

Alcalin,  e,  ag.  Alcalino. 

Alcalinité,  s.f.  Alcalinità. 

Alcalisation,  s.f.  AlcaUzzazione. 

Alcaliser,  v.a.  Alcalizzare. 

Alcaloide,  s.m.  Alcaloide. 

Alcée,  s.f.  (bot.j  Alcea. 

Alchimie,  s.f.  Alchimia. 

Alchimille,  s.f.  (hot.)  Piede  di  lionr 

Alchimique,  ag.2g.  Alcbimico. 

Alchimiste,  s.m.  Alchimista. 

Alcide,  s.m.  Alcide.  ||  Erculeo. 

Alcool,  s.m,.  Alcool,  spirito  di  vino. 

Alcoolat,  s.m.  Alcoolato. 

Alcoolique,  ag.2g.  Alcoolico. 

Alcoolisateiir,  s.m.  Alcoolizzatore. 

Alcoolisation,  s.f.  Alcoolizzazione. 

Alcooliser,  v.a.  AlcooUzzare. 

Alcoolomètre, s.m.  Alcoolometro. 

Alcoran,  s.m.  Alcorano. 

Alcòve,  s.f.  Alcova. 

Alcyon,  s.m.  Alcione. 

Ale,  s.f.  BiiTa  inglese. 

Alea,  s.f  (leg.)  Alea. 

Aléatoire,  ag.2g.  Aleatorio. 

A  l'encontre,  ì.av.  Contro. 

Aléne,  s.f.  Lesina. 

Aléne,  ée,  ag.  Foglia  a  foggia  di  lesina. 

Alènier,  s.m.  Lesinare. 

Alénois  (Cresson),  ag.  Crescione. 

Alentir,  v.a.  Rallentare. 

Alentissement,  s.m.  Rallentamento. 

Alentour  ,  À  l'entour,  av.  All'  in- 
torno, nei  dintorni. 

Alentours,s.m.^?.  Dintorni,  vioinaHze. 
il  Famigliali. 

Alépine,  s.f.  Aleppino. 

Alerte,   ag.2g.  Vigilante,  y  Accorto.  ||  1 

Alerte,  Inter.  All'erta.  [Vivo.J 

Alerte,  s.f.  All'ei-ta,  allarme.  ][  Donner 
une  —,  Gridare  all'erta. 

Alesale,  s.m.  AiTotondamento  col  tra- 
I>ano,  tarapaaameQto.  [panare.] 

Aléser,  v.a.  Arrotondare  un  foro,  tra-J 

Alésoir,  s.m.  Tiapano,  allargatolo. 
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Alette,  s/.  Aletta. 

Alevin,  s.OT.  Avaunotto. 

Alevinage ,  s.m.  L' immettere  avan- 
notti nei  laghi,  fiumi,  ecc. 

Aleviner,  v.a.  Introdurre  avannotti  in 
una  peschiera,  stagno,  ecc. 

Alexandrin ,  "Vers  alexandrins, 
ag.  Tersi  alessandrini.  [maco.1 

Alexipharmaque,  ag.2g.  Alessifar-J 

Alexitère,  ag.  e  s.  Contravveleno. 

Alezan,  e,  ag.  Sauro. 

Alèze,  s.f.  Lenzuolo  per  malati. 

Alfa,  s.m.  (boi.)  Alfa,  stipa.       [taira.] 

Alfange,  s.f.  Alfango,  sorta  di  scimi-J 

Alfénide,  s.m.  Alfenite,  composizione 
metallica  bianca,  scoperta  da  Halphen. 

Algalie,  s.f.  Scandaglio  incavato. 

Alganov,  s.m.  Catena  pei  galeotti. 

Algarade,  s.f.  Bravata,  rabbuiTo. 

Algaroth,  0  Algeroth,  s.f  Polvere 
d"  algjarot. 

Algebre,  s.f  Algebra. 

Algébrique,  ag.2g.  Algebrico. 

Algébriquement,  av.  Algebricamen] 

Algébriste,  s.m.  Algebrista.  [te.J 

Algide,  ag.2g.  (med.)  Algido. 

Algorithrae,  s.m.  (alg.)  Algoritmo. 

Algue,  s.f  Alga. 

Alibi,  s.m.  (leg.)  Alibi. 

Alibiforain,  s.m.  Controsenso. 

Alibile,  ag.2g.  (med.)  Alibile,  nutritivo. 

Alibilité,  s.f.  (med.)  MìhìWidi,  nutri- 
tività. 

Aliboron,  s.m.  Asino.  ||  fig.  Uomo  stu- 
pido, il  Ignorante  che  s'atteggia  da  co- 
noscitore. 

Alidade,  s.f  Alidada,  indice  d'osser- 
vazione, ì;  Linda  ,  diottra ,  regolo  per 
misurare  gli  angoli. 

Aliénabilité,  s.f  Alienabilità. 

Aliénable,  a(i.2g.  Alienabile. 

Aliénataire,  s.2g.  Alienatario. 

Aliénateur,  .s.)/i.  Venditore. 

Aliénation,  .9./". Alienazione,  vendita.  I, 
r/er/.)  Trasferimento,  trasporto.  |i  (med.j 
Follia,  pazzia.  ;|  —  des  esprrts,  Avver- 
sione. 

Aliène,  ée,  ag.  Matto,  alienato. 

Aliéner,  r.a.  Alienare,  vendere.  ||  (leg.j 
Trasferire,  trasportare.  ||  Turbare,  ri- 
muovere, allontanare.  ||  Disaffezionare. 

Aliéniste,  s.m.  Alienista. 

Alifère,  ag.2g.  Alato. 

Aliforme,  ag.2g.  Aliforme. 

Alignée,  s.f  Allineamento. 

Alignement ,  s.m.  Allineamento,  [j 
Fila.  Il  Livellamento,  rettitìlo. 

Aligner  ,  v.a.  Allineare,  [j  Livellare.  ;| 
(scherma)  S'  —  ,Mettersi  in  gnardia. 

Aliment,  s.m.  Alimento,  vitto,  cibo. 

Alimentaire,  ag.2g.  Alimentario. 

Alimentation ,  s.f  Alimento  ,  nutri- 
tura.  Il  Mantenere.] 

Alimenter,  v.a.  Nntrire,  alimentare.] 
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Alimenteux,  euse,  ag.  Alimentoso, 
nutritivo. 

Alimentivité,  s.f.  Alimentività. 

Alinea,  s.m.  A  capo.  ||  Paragrafo. 

Aliquote  (Partie),  ag.  Parte  aliquota. 

Alise,  s.f.  Loto  (frutto). 

Alisier,  s.ìh.  Loto,  bagolaro  (albero). 

Alité,  ée,  p.p.  di  Aliter.  Coricato  in 
letto.  fper  malattia.] 

Alitement,  s.  m.  Il  mettersi  a  letto] 

Aliter,  v.a.  Obbligare  a  stare  a  letto. 
Il  (rifl.j  S'— ,  Mettersi  a  letto  per  ma- 
lattia. 

Alivrer,  r.a.  Pesare  a  libbre. 

Alizari,  s.m.  Robbia. 

Alizarine,  s.f.  Alizarina. 

Alizés  (vents),  m.pl.  Venti  alisei. 

Allaitant,  ante,  ag.v.  Allattante. 

Allaitement,  s.m.  Allattamento. 

Allaiter,  v.a.  Allattare. 

Allants,  s.m.pl.  Che  vanno,  jj  Las  —  et 
les  venants,  Chi  va  e  chi  viene.  || 
Andirivieni.  [adescante.] 

Alléch.ant,   ante,   ag.v.  Seducente,] 

Allèchement  ,  s.m.  Allettamento  , 
attrattiva. 

Alléctier,  v.a.  Allettare,  lusingare, 
adescare,  attrarre. 

Allea ,  s.f  Viale  ,  stradone,  jj  Andito, 
corridoio,  ij  Andata.  J|  (/./"«m.^  Allées 
et  venues,  Fassi,  corse.  \i  II  me 
fait  faire  des  — s  et  des  venues. 
Mi  fa  andar  avanti  e  indietro. 

Allégation,  s.f.  Allegazione. 

Allége,  s.f.  Alleggio,  schifo.  |[  Furgone. 

AUégeable,  ag.2g.  Diminuibile. 

AUégeance,  s.f.  Alleggiamento. 

Allégement ,  s.m.  Alleggerimento.  || 
Diminuzione,  ji  fig.  Sollievo. 

AUéger,  v.a.  Alleggerire,  diminuire. 
'ufig.  .\lleviare,  sollevare. 

Allégir,  v.a.  Diminuire  il  volume. 

Allégorie,  .v  f  Allegoria. 

AUégorique,  ag.2g.  Allegorico. 

Allégoriqu  emant ,  av.  Allegorica- 
mente. 

Allégoriser,  r.a.  Allegorizzare. 

Allégoriseur,  riste,  s.m.  Allegorista. 

Allègre ,  ag.2g.  Snello.  ||  Disposto.  || 
Agile.  (Non  confondere  Allègre  con 
Allegro,. 

Allégrement,  av.  Agilmente. 

Allégresse,  s.f.  AUegi-ezza,  gioia. 

Allegretto,  «r.  (mus.)  Allegretto. 

Allégro,  «r.  (mus.)  Allegro. 

Alléguer ,  r.a.  Allegare  ,  citare  ,  prò 
durre. 

Allexnand,  e,  s.  Tedesco.  ||  (l.fam.) 
Chercher  une  querelle  d'  —  , 
Susril'n-  lite  per  raperonzoli. 

Allemanderie,  s.  f  Maglio. 

Aller,  s.m.  L'andare. 

Aller,  r.v.  Andare,  camminare.  ||  Avan- 
zare. Il  Muoversi.  ||  Trasportarsi.  H  Diri- 
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gei-si.  Il  fig.  Prosperare.  ||  Convenire  , 
adattarsi.  ||  Esser  sul  punto  di  ;  Star 
per  fare.  ||  Au  pis  —,  Alla  peggio  dei 
peggi.  Il  (l.fam.)  —  bride  en  main, 
Andare  coi  piedi  di  piombo,  l  Ne  pas 
y  —  de  main  morte,  -^0H  aver 
riguardi.  \\  Y  —  gaiem.ent,  Agire  ri- 
solutamente, li  —  vite  à  la  beso- 
gne,  Far  presto,  j  —  a  ses  neces- 
sités,  Andar  al  cesso.  |i  —  de  pair, 
Essere  uguale.  \\  —  à  tàtons,  Aìidar 
tentone.  \\  S'en— ,  Andarsene,  riti- 
rarsi. Il  Cavarsela.  ||  Morire.  ||  Sfamare. 

Alleu,  s.m.  l'giur.)  Allodio. 

Alliable,  ag'2g.  Congiiingibile. 

Alliacé,  ée,  ag.  Ajgliato. 

Aliage,  s.m.  Lega  (di  metalli), 

Alliaire,  s.f.  (hot.)  Alliaria. 

Alliance,  s./.  Alleanza.  ||  Unione.  ||  Ba- 
gue  d'—,  Anello  matrimoniale. 

Alile,  ée,  ag.es.  Alleato.  i|  Amico.  !; 
Parente.  ||  Affine. 

Allier,  v.a.  (Prende  à  e  avec.)  Allegare. 
Jl  Unire.  |i  Combinare.  I|  Mescolare,  li 
(rifl.)  S'  —  ,  Fare  alleanza.  ||  Unirsi, 
legarsi.  ||  Imparentarsi. 

Alligator,  s.m.  Alligatore. 

Allitération,  s.f.  Alliterazione. 

Allivrer,  v.a.  Ripartire  le  imposte. 

Allobroge,  s.m.  Allobrogo.  1[  Zotico. 

Allocation,  s.f.  Assegno,  gratificazio- 
ne. :,  (giiir.j  Approvazione  d"un  conto. 

Allocution,  s.f.  AiTinga.  ||  Parlata. 

Allodial,  e,  ag.  Allodiale. 

Allodialité,  s.f.  Allodialità., 

Allomorphie,  s.f.  Metamorfosi. 

Allonge,  s.f.  Aggiunta.  ||  Rallunga.  || 
/?V/:- Protrazione.  f  ||  Indugio.] 

Aliongement,  s.m.  Prolungamento. J 

Allonger,  v.a.  Allungare.  ||  Estendere. 
Il  Prolungare.  ||  Portare.  ||  Indugiare,  [j 
(l.fam. j~  la  ficelle,  Tirarein  hoi- 
qo  una  lite.  i|  (rifl.)  S'— ,  Distendersi. 

AHonges,  s.f.jìl.  Palafitte. 

Allonyme,  ag.  e  s.  Allonimo. 

Allopatlie,  s.m.  Allopatico  (medico). 

Allopathie,  s.f.  (med.)  Allopatia. 

Allopathique,  ag.2g.  Allopatico. 

Alloter,  v.a.  Ripartire,  suddividere. 

Allouable,  ag.2g.  Accordabile. 

Allouer,  v.a.  Gratificare,  accordare, 
assegnare.  ||  Decretare.  ||  fleg.)  Appro- 
vare un  conto. 

Alluchon,  s.m.  Dente  d'ingranaggio. 

Allumage,  s.f.  Accenditura. 

Allumelle,  s.f.  Forno  di  carbone. 

Allumer,  v.a.  Accendere. J|^5'. Eccitare. 

Allu mette,  s.f.  Fiammifero. 

Allumettier,  s.m.  Fabbricante  di  zol- 
fanelli. 

Allumeur,  s.m.  Accenditore,  lumaio. 

Alltimière,  s.f.  Fabbrica  di  zolfanelli. 

Alliimoir,  s.m.  Accenditoio. 

Allunage,  s.m,.  Allumiuatura. 


Allure,  s.f.  Andamento.  |L  Portamento. 
Il  Modo    di    camminare.  ||  Maniera   di 
condursi. 
Allures,»./".;;;. Andatura.  H  Portamento. 
[j  Modo  di  condursi.  ||  Aspetto. 

Allusif,  ive,  ag.  Allusivo. 

Allusion,  s.f  Allusione. 

AUuvial,  e,  ag.  Alluviale. 

AUuvien,  eane,  ag.  TeiTeno  d'alln-] 

AUuvion,  s./"  Alluvione.  [vione.j 

Almageste,  s.m.  Almagesto. 

Almanach.  (al-ma-na),  s.m.  Almanac-I 

Alme,  ag.2g.  Almo.  [co,  lunario.] 

Almée,  s.f.  Almea. 

Aloès  (a-lo-es),  s.m.  .\loè. 

Aloétique,  do.2g.  Aloetico. 

Aloi,  s.m.  Lega.  ||  Titolo  legale  dell'oro 
e  deirargento.  y  Homme  de  bas— , 
Uomo  di  bassa  estrazione.  ||  Mar- 
chandise  de  mauvais— ,  il/erc(f«- 
zia  di  cattiva  qualità. 

Alopecie,  s.f.  Alopecia,  pelatina. 

Alors,  av.  Allora. 

Alose,  s./lAlosa.  agone,  cheppia. 

Alouette,  s.f.  Allodola. 

Alourdir,  v.a.  Rendere,  far  pesante. 

Alourdissement,  s.m.  Pesantezza. 

Aloyau,  s.m.  Lombo. 

Alpaga,  s.m.   Alpaca    (stoffa  di  lana). 

Alpestre,  ay.'lq.  Alpestre. 

Alpba,  s.m.  Alfa. 

Alpbabet,  s.m.  Alfabeto. 

Alphabétique,  ag.2g.  Alfabetico. 

Alpicole,  ag.2g.  Alpigiano. 

Alpin,  ine,  ag.  Alpino. 

Alpiniste,  s.2g.  Alpinista. 

Altérabilité,  s.f.  Alterabilità. 

Altérable,  ag.2g.  Alterabile. 

Altérant,  ante,  ag.v.  Che  asseta. 

Altératif,  ive,  av.  Alterativo. 

Altération,  s.f.  Alterazione.  ||  Cambia- 
mento, (j  Mutazione,  jj  Perturbazione.  || 
Commozione.  ||  Arsura. 

Altercation,  s.f.  Altercazione. 

Altérer ,  v.a.  Alterare.  ||  Cambiare.  || 
Turbare.  ||  Guastare.  ||  Assetare.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Tm-barsi.  ||  Corrompersi. 

Alternance,  s.f.  Alternanza. 

Alternant,  ante,  ag.v.  Alternante. 

Alternat,  s.m.  (leg.)  Alternato. 

Alternatif,  ive,  ag.  Alternativo. 

Alternation,  s.f.  Alternazione. 

Alternative,  s.f  Alternativa. 

Alternativement,  av.  Alternamente. 

Alterne,  ag.2g.  Alterno,  scambievole. 

Alterner,  v.a.  Alternare.  j|  (agr.)  Av- 
vicendare. 

Alterquer,  v.n.  Altercare. 

Altesse,  s.f.  Altezza. 

Althaea,  s.m.  Altea,  malva.        [rioso.l 

Altier,ère,  ag.  Altero,  an-ogante,  bo-J 

Altièrement,  av.  Alteramente. 

Altimetri©,  s.f  Altimetria. 

Altiste,  s.m.  Suonatore  di  viola. 
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Altitude,  s.f.  Altitudine. 

Alto,  s.tn.  (mus.)  Viola. 

Alude,  s.f.  Bazzana. 

Aluine,  s.f.  Assenzio. 

Alumelle,  s.f.  Lama  di  coltello.  ||  Sot- 
tana senza  maniche,  [j  (mar.)  Boccola. 

Aluminaire,  ag.2g.  Alluminoso. 

Alumine,  s.jf.  Allumina. 

AlTimiiier,  v.a.  Alluminare. 

Alumineux,  euse,  ag.  Alluminoso. 

Alumimuin,  s.m.  Alluminio. 

Altm,  s.m.  Allume.  1|  —  de  roche.  Al- 
lume di  rocca. 

Alunage,  s.m.  Allumiuamento. 

Alunation,  s.f  Alluminazione. 

Altmerie,  o  Alunière,  s.f.  Fabbrica 
d'allume. 

Alunifère,  ag.2g.  Allumifero. 

Alvéolaire,  ag^g.  Alveolare. 

Alvéole,  s.f  Alveolo. 

Alvier,  0  Alvinier,  s.m.  Peschiera. 

Alvin,  s.m.  fmeO.,  Alvino. 

Alysse,  ■'<.f.  o  Alysson,  s.m.  Alisso. 

Amabilité,  sf  Amabilità,  amorevo-1 

Amadou,  s.m.  Esca.  [lezza.J 

Amadouement,  s.m.  Lusinga,  moine. 

Amadouer,  v.a.  Adulare,  adescare, 
lusingare.  .  ,  ,  x 

Amadoueur,  euse,  n.v.  Adulatore. 
Il  Fabbricatore  di  esca. 

Amaigrir,  v.n.  Dimagi-are. 

Amaigrissement,  s.m.  Dimagramen- 
to. Il  Scarnatura. 

Araalgamation,  s.f  Amalgamazione. 

Amalgame,  s.m.  Amalgama.  |i  fìg.  Me- 
scolanza, confusione. 

Amalgamer,  v.a.  Amalgamare.  |I  fìg. 
Mescolare,  confondere. 

Amalgameur,  s.m.  Amalgamatore. 

Aman,  s.m.  Grazia  (presso  gli  Arabi) 

Amandaie,  s.f.  Mandorleto. 

Amande,  s.f.  Mandorla.  ]|  —  cassée. 
—  sgusciata. 

Amandier,  s.m.  Mandorlo. 

Amant,  ante,  .<f.  Amante,  innamo- 
rato, diletto,  amoroso,  drudo.  ||  Amico. 

Amaranthie,  s.f  Amaranto. 

Amarescent,  ente,  ag.  Amarognolo. 

Amarinage,  s.m.  Marinamento. 

Amariner,  v.a.  (mar.)  .\marinare. 

Amarrage,  s.m.  (mar.)   Amanatnra. 

Amarre,  s.f.  (mar.)  Aman-a,  gomena. 
Il  pi.  —s  d'aì-riére,  Poppese.  11  —s  de 
Vavaììt,  Prodese. 

Amarrer,  v.a.  (m.ar.)  AmaiTare 

Amaryllis,  s.f.  (bot.)  Amarilli. 

Amas  (a-ma),  s.m.  Mucchio,  ammasso, 
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Amasser,  v.a.  Ammassare,  ammuc- 
chiare, accumulare,  ti  —  de  l'argent, 
Accumular  danari,  lì  (rifl.j  S'  —  ,  Ra- 
duiarei. 

Amassette,  s.f.  Spatola'. 

Amfl-«;«'^ur,  s.m.  Accumulatore. 


Amatelotage,  s.m.  Appaiamento  dei 
marinai. 

Amateloter,  v.a.  Appaiare  i  marinai. 

Amateur,  s.m.  Amante.  ||  Applicante. 
Il  Amatore,  dilettante. 

Amatir,  v.a.  Ammorzare  la  lucentezza 
dei  metalli  preziosi. 

AmLaurose,  s.f.  (med.)  Amaurosi. 

Amazone,  s.f.  Amazzone. 

Ambages.  s.f.2}!.  Ambage. 

Ambassade,  .<-./'.  Ambasciata. 

Ambassadeur,  s.tn.  Ambasciatore. 

Ambassadrice,  s.f.  Ambasciatrice. 

Ambattage,  s.m.  Cercliiatuia  d'una] 

Ambe,  s.m.  Ambo.  [ruota.] 

Ambiant,  ante,  ag.  Ambiente.  i| 
L'aria  che  circonda  ||  Spazio  racchiuso. 

Ambidextre,  ag.2g.  Ambidestro. 

Ambigu,  uè,  ag.  Ambiguo,  dubbio. 

Ambigu,  s.m.  Pasto  in  cui  si  serve  in 
pari  tempo  le  carni  fredde  e  le  frutta. 

Ambigu  Ite,  s.f  Ambiguità. 

Ambigument,  av.  Ambiguamente. 

Ambitieusement  ,  av.  Ambiziosa- 
mente. 

Ambitieux,  euse,  ag.  e  s.  Ambizioso. 

Ambition,  s.f  Ambizione. 

Ambitionner,  v.a.  Ambire,  aspirare, 
agognare,  anelare  a  una  cosa. 

Amble,  s.m.  Ambiatura.  ||  Ambio. 

Ambler,  v.n.  Ambiare. 

Amblyope,  s.m.  Ambliope. 

Amblyopie,  s.f.  (med.)  Ambliopia. 

Amboutir,  v.a.  Stozzare. 

Amboutisseur,  s.m.  Stozzatore. 

Amboutissoir,  s.m.  Stozzatolo. 

Ambre,  s.m.  Ambra.  ||  —  gris,  Ambra- 
grigia,  il  —  j'aime,  Succino. 

Ambréine,  s.f.  Ambreina. 

Ambrer,  v.a.  Ambiare,  dar  l'odor  del-] 

Ambrette,  s.f.  Ambretta.       [l'ambra.] 

Ambroisie,  s.f.  Ambrosia. 

Ambrosiaque,  ag.2g.  Ambrosiaco. 

Ambrosien,  enne,  ag.  Ambrosiano. 

Ambulacre,  .9. hi.  Ambulacro.  ||  Pian- 
tagione d'alberi. 

Ambulance,  s.f.  Ambulanza,  spedale 
che  segue  un'esercito. 

Ambulancier  ,  s.m.  Ambulanzierc, 
addetto  all'aiubulanza. 

Ambtilant,  ante,  ag.  Ambulante. 

Ambulatoire,  ag.2g.  Ambulatorio.  || 
Variabile. 

Ambustion ,  s.f  Ambustioue,  caute- 
,  rizzazione. 

Ame,  s.f.  Anima,  animo.  ||  Agente,  sei. 
timento.  ||  Coscienza,  vita.  ||  SofRo,  spi- 
rito, brio.  Il  Abitante.  ||  tpoes.)  Alma,  li 
—  venale.  Uomo  mercenario.  ||  (l.fam.) 
N'avoir  pas  d'  — ,  Essere  compie- 
tamenUi  iìLiensibile.  ||  L'  —  d' une 
figure  de  stuc.  Modello,  forma.  || 
Se  tuer  le  corps  et  1'— ,  Rodersi 
l'anima. 
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Améliorant,  ante,  ag.v.  Migliorantp. 

Améliorateur,  n.v.  Miglioratore. 

Amélioration,  s.f.  Miglioramento.  || 
Progresso.  ||  Racconciamento. 

Améliorer,  v.a.  Migliorare.  |i  Progre- 
dire. Il  Racconciare. 

Aménagement,  s.m.  Il  regolare  i 
tagli  d'un  bosco.  [bosco.] 

Aménager,  v.a.  Regolare  i  tagli  d'unj 

Amendable,  ag.lg.  Ammendabile. 

Amende,  *./■-  Multa,  ammenda.  ||  Ri- 
trattazinii.-.  (l.fam.)  Faire  —  hono- 
rable.   Ritrattarsi,  fare  ammenda. 

Amendement,  s.m.  Ammendamento, 
moditìcazione.  ||  Letame,  ingrasso. 

Amender,  v.a.  Migliorare.  ||  Modilì- 
care.  I|  Im^jorre  un'ammenda.  ||  Correg- 
gere. Il  —  ìes  terres,  Letamare  ten-eni. 
Il  (lifl.)  S' — ,  Emendarsi,  coireggersi. 

Amène,  ag.lg.  Ameno. 

Amenée,  s.f.  Condotta,  derivazione. 

Amener,  v.a.  Menare.  ì|  IntroduiTe , 
condurre,  recare.  ||  —  à  soi,  Tirare  a  sé. 
lì  (mar.)  —  les  vóiles,  Ammainare.  || 
(l.fam.)  —  son  paviUon,  Abbassare 
le  armi;  cedere. 

Aménité  ,  s.f.  Ame-ìita.  ;;  Affabilità.  1| 
Urbanità,  piacevolezza  d'una  persona. 

Amentacees,  s-f.-pl.  (hot.)  Amentacee. 

Amentifère,  ag.2g.  Amentifero. 

Amentiforme,  ag.2g.  Amentiforrae. 

Aménuiser,  v.a.  Assottigliare. 

Amar,  ère  ag.  Amaro.  ||  Spiacevole. 
Ij  (fig.)  Doloroso.  ||  Acerbo.         [pesci.] 

Amer,  s.m.  L'amaro.  ||  Fiele  d'alcnnij 

Amèrement ,  av.  Amaramente ,  do- 
lorosamente. 

Amers,  s.m.pl.  Segnali. 

Amertume  s.f.  Amarezza.  |i  (fig.)  Cor- 
doglio. Il  Affanno. 

Amétliyste,  s.f.  Ametista. 

Ameublement,  s.7n.  Mobilio.  |  Ad- 
dobbo, mobigliatura.  ||  AiTedo,  forni- 
mento da  camera. 

AmeubUr,  v.a.  Rendere  una  ten-a  più 
mobile,  più  leggera. 

Ameutement ,  s.m.  Accoppiamento 
de'  cani  da  caccia.  [  fig.  Sollevazione, 
tumulto. 

Ameuter,  v.a.  Avvezzar  cani  a  cacciar 
insieme.  !|  fig.  Sollevare.  ||  Ammutinare. 
Il  Tumultuare. 

Ami,  ie,  ag.  Amico,  alleato,  j]  Favore- 
vole, propenso.  ||  /'l.fam.)  —  jusqu'à 
la  bourse,  Arti > co  da  starnuti,  buo- 
no a  dir:  Dio  t'aiuti.  ||N'y  pas  a- 
voir  à  dire,  mon  bel  —,  Non  c'è 
che  dire.  "amoroso,  drudo.] 

Ami,  ie,  s.m.  Amico.  ||  fig.  Amante,] 

Amiable,  ag.2g.  Cortese,  aroicheTole. 
li  Grazioso.  ì|  À  V—,  All'amichevole.  1| 
Yente  à  V—,  Vendita  privata. 

Amiablement,  av.  Amichevolmente. 

Amiante,  s.m.  Amianto. 
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Amicai,  e,  ag.  Amichevole. 

Amicalement,  av.  Amichevolmente. 

Amidon,  s.m.  Amido. 

Amidonnage,  s.m.  Inamidatura. 

Amidonner,  v.a.  Inamidare. 

Amidonnerie,  s.f.  Fabbrica  d'amido. 

Amidonnier,  s.m.  Amidaio.        [lire.] 

Amincir,  v.a.  Assottigliare,    impicco-] 

Amineissement ,  s.m.  Assottiglia- 
mento. 

Amirai,  s.m.  Ammiraglio.  ||  (mar.) 
Vaisseau  —,  Nave  ammiraglia. 

Amiralat,  s.m.  Ammiragliato. 

Amirale,  s.f.  Moglie  dell'ammiraglio. 

Amirauté,  s.f.  Ammiragliato. 

Amitié,  s.jf.  Amicizia,  amistà.  ||  Accor- 
do. Il  Affetto.  Il  (l.fam.)  —  s  cordia- 
les.  Tanti  complimenti.  \\  —  s  em- 
pressées.  Tante  belle  cose.  \\  Casser 
la  croùte  de  1'—,  Mangiar  qualche 
cosa  per  rompere  il  vino. 

Amman,  s.m.  Ammano. 

Ammi,  s.m.  (hot.)  Ammi,  cornino. 

Ammoniac,  aque,  ag.  Ammoniaco. 

Ammoniaque,  s.f.  Ammoniaca. 

Ammoniate,  s.m.  z'chim.)  Ammoniate. 

Ammonlque,  ag.2g.  Ammoniaco. 

Ammonite,  s.f.  (st.n.)  Ammonite- 

Ammonium,  s.m.  Ammonio. 

Ammoniure,  s.m.  Ammoniuro. 

Amnicole,  ag.2g.  Amnicolo. 

Amnios,  s.nì.  (med.)  Amnio. 

Amnistie,  s.f.  Amnistia. 

Amnistier,  v.a.  Amnistiare.  i|  Accor- 
dar amnistia.  [  ||  Mezzadro.] 

Amodiateur,  tripe,  n.v.  Fittaiuolo.] 

Amodiation,  s.f.  Affìtto.  |i  Mezzadria. 

Amodier,  \<.a.  Pigliar,  o  dare  in  affitto 
terreni.  [lire,  scemare. I 

Amoindrir,  v.a.  Diminuire,  impicco-J 

Amoindrissant,  ante,  ag.v.  Dimi- 
nuente, avvilente.  'ne.l 

Amoindrissement,  .s.m.  Diminuzio-j 

Amollir,  v.a.  Ammollire,  sneiTare,  in- 
tenerire, li  (rifi.)  Rendersi  effeminato. 

Amollissant,  ante,  af/.r.  Mollificante. 

Amollissement,  s.m.  Ammollimento. 
Il  fig.  Snenatezza,  effeminatezza. 

Amònceler,  v.a.  Accumulare,  ammuc- 
chiare, accatastare.  [meuto.l 

Amoncellement ,    s.m.    Accumula-J 

Amont,  av.  Dal  lato  d'onde  scende  un 
fiume.  1  (l.av.)  En  —  de,  A  monte. 

Amorce,  s.f.  Esca.  |i  Allettamento.  )! 
Polverino. 

Amorcer,  v.a.  Adescare,  allettare. 

Amorceur,  s.m.  Adescatore. 

AmorQoir,  s.m.  Succhiello. 

Amordancer,  v.a.  Mordanzare. 

Amoroso,  av.  hnvs.)  Amoroso. 

Amorphe,  ag.2g.  Amorfo,  informe. 

Amorphie,  s.f.  Amorfia.  ||  Difformità. 

Amortir,  v.a.  Ammortire.  |1  Spegnere, 
estinguer^    '  Calmare.  ||  (com.)  Ammor- 
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lizzare,  ij  —    t«He   rente,  Estinguere 
una  rendita,  pagandone  il  capitale, 
mortissable,  ag.2g.  Ammortizzabile. 
mortissement ,   s.m.  Ammortizza- 
mento, ammortizzazione,  riscatto. 

AraoiiT,  s.m.  Amore.  ||  (l.fam.)  Filer 
le  parfait,  —  Fare  l'amore  platonico. 
Il  C  est  un  vrai  remède  d'— , 
È  una  donna  assai  bnitta.  ||  Vous 
pensez  à  vos  — s ,  Pensate  alla 
vostrd.^  diletta.  !|  Il  a  1'—  du.  théà- 
tre,  È  vago  dei  teatri. 

Amouraclier  j  v.rifl,.  S'— ,  Innamo- 
rarsi, ma  con  amore  non  buono. 

Amourette,  s.f.  Innamoramento,  amo- 
razzo. Il  (l.fam. j  Se  marier  par  —, 
Far  un  matrimonio  d'amore,  ma  in 
seguito  a  una  passione  in.':ensata. 

Alìloxireuseinent ,  av.  Innamorata- 
mente. Il  Amorosamente. 

Amoureux,  euse,  ag.  e  s.  Innamora- 
to, li  Amoroso, amante.  ||  f.icherz.j'Etve 
—  de,  Essere  innamorato  di;  esser 
di  facile  cottura. 

Amovibilité,  s.f.  Amovibilità. 

Amovible,  ag.2g.  Amovibile. 

Ampélidées,  s.m.  (hot.)  Ampelidi. 

Ampélite,  s.f.  Matita  da  legnaiuolo. 

Ampélographie,  s.f.  Ampelografia. 

Ampélophage,  s.m.  Ampelofago,  die 
danneggia  la  vigna.  fderuola.1 

Amphibie,  ag.  e  s.  Anfibio.  ||  fig.  Ban-J 

Amphibole,  s.f.  Anfibola. 

Amphibologie,  s.f.  Anfibologia. 

Amphibologique ,  ag.2g.  Anfibolo- 
gico. Il  Equivoco.  flogicamente.1 

Amphibologiquement,  av.  Anflbo-J 

Amphibraque,  s.m.  Anfibraco. 

Amphictyonat,  s.m.  Anfizionato. 

Amphictyonide,  ag.  Anfizionide. 

Amphictyonie,  s.f.  Congresso  degli 
annzioni. 

Ainphictyonique,a5r.25'.Aiifizionico. 

Amphictyons,  s.m.jìl.  Anflzioni. 

Amphigourique,  ng.2g.  Oscuro. 

Amphigouriquement,  av.  Oscura- 
mentpj  senza  senso. 

Amphisciens ,  s.m.pl.  Anfisci,  abi- 
tanti della  zona  torrida. 

Amphithéàtral,  e,  ag.  Anfiteatrale. 

Amphithéàtre,  s.m.  "Anfiteatro. 

Amphitrite,  s.f  Anfitrite. 

Amphitryon,  s.m.  Anfitrione. 

Amphore,  s.f.  Anfora. 

Amphorique,  ag.if/.  Anforico. 

Ampie,  ag2g.  Ampio,  vasto. 

Amplemènt,  av.  Ampiamente. 

Ampleur,  s.f.  Ampiezza.  ||  fig.  Abbon- 
danza, elevazione.  mento.] 

Ampliation,    s.f.    Ampliazione,    au-] 

Amplifiant,  ante,  ag.v.  Amplificante. 

Amplifìcateur,  trice,  n.v.  Amplifi- 
catore, esageratore. 

Ampliflcatif,  ive,  ag.  Amplificativo. 
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Amplification,  s.f.  Amplificazione.  '| 

fig.  Esagerazione. 
Amplijaer,  v.a.  Amplificare."  ||  Esage- 
rare, magnificare.  ||  Aggrandire. 
Aninlitiide,  s.f.  Amplitudine. 
Ampoxile,  s.f.  Ampolla.  ||  Vescichetta 
Ampoulé,   ée,    ag.  Ampolloso,  ricer 

cato,  gonfio. 
Ampoulément,  av.  Ampollosamente. 
AmpouUace,  ée,  ag.  Ampollaceo. 
Amputation,  s.f.  Amputazione. 
Amputer,  v.a.  Amputare. 
Amnlette,  s.f.  Amuleto. 
Amunitionner,  v.a.  Provvedere  di 

munizioni. 
Amure,  s.f.  (mar.)  Amura. 
Amurer,  v.a.  fwiar.;  Rinforzare  le  vele. 
Amusable,  ag.2g.  Divertevole. 
Amusant,  ante,  ag.  Sollazzevole,  fe- 
stevole, dilettevole. 
Amusement,  s.m.  Sollazzo,   diverti- 
mento, trastullo,  passatempo. 
Amuser,  v.a.  Sollazzare,  divertire.  || 
Ricreare.  |)  v.n.  Tenere  a  bada.  ||  Dar 
ciance.  ||  (rifl.)   S'~,   Darsi  piacere, 
pigliarsi  buon  tempo,  spassarsi.  ||  Per- 
der tempo.  ||  (l.fam.)   S' —   comma 
une  crotite,  Annoiarsi  a  morte. 
Amusette,  s.f.  Trastullo,  bagattella. 
Amuseur,  s.m.  Trastullatore. 
Amusoire,  s.f  Trastullo. 
Amygdale,  s.f  Amigdale,  tonsilla. 
Amygdalin,  ine,  ag.  Confetto  fatto 

con  mandorle. 
Amygdaline,  s.f.  Amigdalina. 
Amygdalite,  s.f  Infiammazione  delle 

tonsUle. 
Amygdaloide,  s.f.  Amigdaloide. 
Amylacé,  ée,  ag.  Amidaceo. 
Amylène,  s.m.  (chini.)  Amileno. 
An,  s.m.  Anno.  \\  Par  —,  Annualmente. 
Il  (l.pop.j  S'en  ficher  comme  1'— 
quarante,  Iitfischiarsene. 
Anabaptiste,  s.m.  Anabattista. 
Anacarde,  s.m.  Anacardo  (frutto). 
Anacardier,  s.m.  Anacardo  (albero). 
Anachorète,  s.m.  Anacoreta. 
Anachronisme,  s.m.  Anacronismo. 
Anaclastique,  s.f.  (fì.s.)  Anaclastica. 
Anacoluthe,  s.f.  Anacoluto. 
Anacréontique,  ag.es.  Anacreontico. 
Anagnoste ,   s.m.  Anagnoste. 
Anagogie,  s.f  Anagogia. 
Anagogique,  ag.2g.  Anagogico. 
Anagrammatique,  ag.2g.  Anagram- 
matico.  [matizzare.l 

Anagrammatiser  ,   v.a.   Anagram-I 
Anagrammatiste,  s.m.  Anagramma- 

tista. 
Anagramme,  s.f.  Anagramma. 
Anagyre,  s.m.  Anagiride  (assafetida). 
Anal,  e,  ag.  (anat.)  Anale. 
Analectes,  s.m.pl.  Analetti. 
Analème,  s.m.  Analemma. 
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Analepsie,  s.f.  Aiialepsia,  convale- 
scenza. 

Analeptique,  ag.2g.  Analettico. 

Analogie,  s.f.  Analogia.  i|  Rapporto.  I] 
Similitudine,  convenienza. 

Analogique,  ag.2g.  Analogico. 

Analogiquement ,  av.  Analogica- 
mente. 

Analogisme,  s.m.  Analogismo. 

Analogue,  ag.2g.  Analogo,  simile.  !| 
Relativo,  rispettivo. 

Analysable,  ag.2g.  Analizzabile. 

Analyse,  s.f.  Analisi. 

Analyser,  v.a.  Analizzare. 

Analyseur,  s.m.  Analizzatore. 

Analyste,  s.m.  Analista. 

Analytique,  ag.2g.  Analitico. 

Analytiquement ,  av.  Analitica- 
mente. 

Anamorphose,  s.f.  Anamorfosi. 

Ananas,  s.m.  (hot.)  Ananas. 

Anandre,  ag.2g.  Anandro. 

Ananthe,  ag.2g.  Auanto. 

Anapeste,  s.m.  fpoes.)  Anapesto. 

Anapestique,  ag.2g.  f'jsoes.j  Anapesti-I 

Anaphore,  s.f.  (ret.)  Anafora.        [co.J 

Anarciiie,  s.f.  Anarchia. 

Anarciiique,  ag.2g.  Anarchico. 

Anarchiste,  s.m.  Anarchista. 

Anasarque,  s.f.  (med.)  Anasarca. 

Anastonaose,  s.f.  (anat.)  Anastomosi. 

Anastomoser,  v.a.rifl.  (anat.)  S'  — , 
Anastomizzarsi,  congiimgersi. 

Anastomotique,  ag.2g.  (anat.)  Ana- 
stomotico. 

Anastrophe,  s.f.  Anastrofe. 

Anathématiser,  v.a.  Anatematizzare. 
Il  Scomunicare. 

Anathème,  s.m.  Anatema,  scomunica. 

Anatocisme,  s.m.  Anatocismo. 

Anatomie,  s.f.  Anatomia,  notomia. 

Anatomique,  ag.2g.  Anatomico. 

Anatomiquement,  av.  Anatomica- 
mente. 

Anatomiser,  v.a.  Anatomizzare. 

Anatomiste,  s.m.  Anatomista. 

Ana,trope,  ag.2g.  Auatropo. 

Ancètres,  s.2g.j)l.  Antenati,  avi.  |[Pro-] 

Anchau,  s.m.  Truogolo.       [genitori.] 

Anche,  s.f.  Linguetta  di  strumenti  da 
fiato.  \\  Cannello  degli  organi. 

Anchilops,   s.m.  Anchilope. 

Anchois,  s.m.  Acciuga,  alice. 

Ancien,  enne,  ag.  Antico,  vecchio, 
anziano,  decano. 

Ancien,  5.m.  Personaggio  dell'antichi- 
tà. Il  Anziano.  ||  Decano.  ||  Les  —s,  Gli 
antenati,  gli  antichi. 

Anciennement,  av.  Anticamente. 

Ancienneté,  s.f  Antichità,  anzianità. 

Ancile,  s.m.  Ancile  (scudo  romano). 

Ancipite,  ée,  ag.  Ancipite,  (hot.)  Gla-l 

Ancolie,  s.f.  Aquilegia.  [diato.J 

Ancrage,  s.m.  Ancoraggio. 
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Ancre,  s.f.  Ancora.  ||  (ardi.)  Chiave.  [I 
(mar.)  —  de  porte-haubans,  Àncora 
dei  parasartie.  [|  Mouillcr  V — ,  Gettar 
l'ancora. 

Ancrer,  v.a.  (mar.)  Ancorare,  gettar 
Fàncora.  ||  (rifl..  e  fig.)  S'— ,  Stabilirsi] 

Ancrure,  s.f.  Spiegazzatura.      [bene.J 

Andabate,  s.m.  Gladiatore. 

Andain,  s.m.  Falciata. 

Andante,   uv.  (miis.)  Andante,  lento. 

Andantino,  ar.  (miis.)  Andantino. 

Andouille  (II. m.),  s.f.  Sanguinaccio.  || 
(scherz.)  Somaro.  ||  —  ficelée,  Gran  so- 
maro, [del  cervo.] 

Andouillev  (U.m.),  s.m.  Corno  piccolo] 

Andouillers  (ll.m.),  s.m.pl.  Nodi  delle 
corna  dd  cervo. 

Andouillettes  (ll.m.),  s.f. pi.  Polpette 
di  maiale. 

Androgyne,  s.m.  Androgino.  ||  Erma- 
frodito, [d'uomo.] 

Androide,   s.m.   Automa  con  flguraj 

Andromede,  s.f.  Andromeda  (costel- 

_  lazione). 

Àne,  s.m..  Asino,  somaro,  ciuco.  || 
(l.fam.)  Ètre  comma  1'  —  de 
Burian,   Essere,  o  stare  fra  dite. 

Anéantir,  v.a.  Annullare,  Annientare, 
annichilire,  distruggere.  ||  flg.  Stupe- 
fare. Il  Estenuare.  ||  (rifl.)  S'— ,  Confon- 
dersi, estenuarsi,  distruggersi. 

Anéantissement,  s.m.  Anmllamen- 
to,  annientamento.  ||  Stupefazione.  || 
Rovina.  ||  Distruzione. 

Anecdote,  s.f.  Aneddoto. 

Anecdotier,  s.m.  Novelliere. 

Anecdotique,  ag.2g.  Aneddotico. 

Anecdotiser,  v.a.  Aneddotizzare. 

Anemie,  s.f.  (anat.)  Anemia. 

Anémographe,  s.ìh.  Anemografo,  in- 
dicatore del  corso  dei  venti. 

Anémomètre,  s.m.  Anemometro. 

Anemone,  s.f.  Anemone.       [deruola.] 

Anémoscope,  s.m.  Anemoscopio,  ban-J 

Anerie,  s.f.  Asinità,  asinaggine. 

Aneroide,  ag.  (fis.)  Aneroide  (baro-] 

Anesse,  s./:  Asina,  somara.      [metro).] 

Anesthésie,  s.f.  Canat.)  Anestesia. 

Anesthésique,  ag.2g.  Anestetico. 

Aneth,  s.m.  Aneto. 

Anévrismal,  e,  ag.  Aneurismale. 

Anévrismutique,  ag.2g.  Aneurisma-] 

Anévrisme,  s.m.  Aneurisma.     [tico.J 

Anfractueux,  euse,  ag.  Anfrattuoso. 

Anfractuosité ,  s.f.  (anat.)  Anfrat- 
tuosita, asperità.  ||  Andirivieni. 

Angarier,  v.a.  Angariare,  tormentare. 

Ange,  s.m.  Angelo.  ||  Persona  amata.  || 
fig.  Guida,  protettore.  ||  —  gardien. 
Angelo  custode.  Ils./'.  Squadro.  [K'Z./am.j 
Ètre  aux  — s  ,  Essere  estasiato  , 
nelle  nuvole. 

Angélique,  ag.2g.  Angelico. |J  Perfetto, 
eccellente,  \\s.f.  fbot.i  AnRehca. 
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Angóliq-aemeiit,  av.  Angelicamente. 

Angelot,  s.m.   (ant.j  Angelo;  Ange-I 

Angelus,  s.m.  L'Ave  Maria.      [lotto. J 

Angine,  s.f.  Angina. 

Angineux,  euse,  ag.  Anginoso. 

Angiologie,  s.jf.  Angiologia. 

Angiosperme,  aff.2ff.  (hot.)  Angio- 
spermatico. 

Angiospernue,5./'.rbotjAngiospernia. 

Angiotomie,  s.f.  Angiotomia. 

Anglais,  e,  ag.es.  Inglese.  |i  Idioma  in- 
glese. Il  Scrittura  corsiva.  ||  s.f. pi.  Lun- 
ghi ricci.  [l'uso  inglese.] 

Anglaiser ,  v.a.  Scodare  i  cavalli  al-J 

Angle,  s.m.  Angolo. 

Angle,  ée,  ag.  Intagliato. 

Anglet,  s.m.  Intaglio,  filetto. 

Angleux,  euse,  ag.  Malescio. 

Anglican,  ane,  ag.  e  s.  Anglicano. 

Anglicanisme,  s.m.  Anglicanisnio. 

Anglicisme,  s.m-.  Anglicismo. 

Anglomane,  s.m.  Anglomane. 

Anglomanie,  s.f.  Anglomania,  imi- 
tazione affettata  de'  modi  inglesi. 

Anglophobe,  ag.  e  s.lg.  Anglofobo. 

Anglophobie,  s.f.  Anglofobia. 

Angoisse ,  s.f.  Angoscia ,  dolore,  li 
Foire  (V  —,  Pera  d'angoscia,  bavaglio. 

Angoisser,  v.a.  Angosciare. 

Angoisseux,  euse,  ag.  Angoscioso. 

Angon ,  s.yn.  Giavellotto.  ||  Uncino  da 
pesca. 

Angora,  ag.2g.  Specie  di  gatti,  coni- 
gli e  capre  dal  pelo  lungo  e  fine. 

Anguillade  (ll.m.),  s.f  Sferzata,  staf- 
filata. 

Anguille  (ll.m.), s.f.  Anguilla.l|  (l.fam.j 
Il  y  a  —  sous  roche.  Gatta  ci  cova. 

Anguillière  (ll.m.),  s.f  Anguillaia. 

Anguinée,  s.f.  Anguinea. 

Angulaire,  ag.2g.  Angolare. 

Angulairement,  av.  Ad  angolo. 

Anguleux,  euse,  ag.  Angoloso.  ;i 
Homme  —,  Uomo  ossuto. 

Angusticlave,  s.m.  Angustidavio. 

Angustie,  ée,  ag.  Angusto,  stretto. 

Angustifolié,  ée,  ag.  A  foglie  strette 

Aniélation,  s.f  Anelazione. 

Anhéleux,  euse,  ag.  Anelante. 

Anicroche,  s.f.  Ostacolo.  ||  Intoppo.  1| 
,  Impedimento. 

Anier,  s.m.  Asinaio.  [l' indaco.] 

Anil,  s.m.   Anil ,  pianta  onde  si  traej 

Aniline,  s.f.  Anilina. 

Animadversion ,  s.f.  Animavver- 
sione.  Il  Riprensione,  censura. 

Animai,  e,  ag.  Animale.  ||  Carnale. 

Animai ,  s.m.  Animale  ,  bestia.  ||  fig. 
Uomo  grossolano. 

Animalcule,  s.m,.  Animaletto, 

Animaiier,  s.m.  (pit.)  Animalista. 

Animalisation,  s.f.  Auimalizzaf ione. 

Animaliser,f  .»•//?.  S'— ,  Aninializzai  si. 

Animante,  s.f.  .animalità. 
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Animation,  s.f.  Animazione. 

Anime»    ée,  ag.  Concitato. 

Animelles,  s.f.pl.  Animelle. jjGranelLi, 

Animer ,  v.a.  Animare,  rinvigorire.  || 
Infondere.  |1  Incoraggiare.  ||  Infiamma- 
re, ra\-vivare,  eccitare.  ||  —  la  conver- 
sation,  Rav^•ivare  la  conversazione.  !] 
—  un  tableau,  Dar  vita  a  un  quadro. 
Il  (lifl.j  S'— ,  Animarsi.  SLaldarsi.  ||  In- 
coraggiarsi, infiammarsi. 

Aniniisme,  s.m.  Animismo. 

Animosité,  s.f.  Animosità,  rancore. 

Anis  (a-ni),  5.«i.  Anice. 

Aniser,  v.a.  Dar  il  sapor  d'anice. 

Anisette,  s.f.  Anisetto. 

Ankylose,  s.f.  Anchilosi. 

Ankyloser,  v.a.  Produrre  un'anchilosi- 

Annal,  e,  ag.  Annuo,  annuale. 

Annales  (an-nal),  s.f  pi.  Annali. 

Annaliste,  s.m.  Annalisto- 

Annalité,  s.f.  Annualità. 

Annate,  s.f.  (eccl.)  Annata. 

Annéau,  s.m.  Anello. 

Année,  s.f.  Anno,  annata.  ||  Soiihaiter 
la  honne  — ,  Augurare,  dare  il  buon 
capo  d'anno.  ■  [i  capelli.] 

Anneler,  v.a.  Innanellare,  arricciare, 

Annelet,  s.m.  Anelletto. 

Annélides,  s.m. pi.  Anellidi. 

Annelure,  s.f.  Innanellamento,  arric- 
ciatura de'  capelli. 

Annexe,  s.f.  Annesso. 

Annexé,  ée,  p.p.  Annesso  a,  unito  a. 

Annexer,  v.a.  Annettere.  ||  Unire.  |j  At- 
taccare. 

Annexion,  s.f.  Annessione,  unione. 

Annexionniste,  s.2f/.  Annessionista. 

Annihilation,  s.f.  Distruzione. 

Annihiler ,  v.a.  Annientare,  distrug- 
gpre. 

Anniversaire,  ag.  e  s.   Anniversario. 

Annomination,  s.f.  Bisticcio. 

Annonaire,  ag.2g_.  Annonario. 

Annonce,  s.f.  Avviso,  annunzio,  bando. 

Annoncer ,  v.a.  Annunziare  ,  far  sa- 
pere. !!  Avvisare,  predire. 

Annonceur,  s.m.  Avvisatore. 

Annonciade,  s.f.  Ordine  dell'Annun- 
ciata. 

Annonciation,  s.f.  Annunciazione. 

Annotateur,  s.m.  Annotatore,  glos- 

.    satore,  commentatore,  chiosatore. 

Annotation,  s.f.  Annotazione,  nota. 

Annot-er,  v.a.  Annotare.  ||  Postillare. 

Annuaire,  .v.*/i.  Annuario,  calendario. 

Annuel,  elle,  ag.  Annuale,  annuo. 

Annuellement,  av.  Annualmente. 

Annuite,  s.f.  Annuita. 

Annulabilité,  s.f.  Annullabilità,  re- 
vocabilità. 

Annulable,  ag.2g.  Annullabile. 

Annulaire,  ag.2g.  Anulare. 

Annulaire,  s.m.  Anulare  (quarto  dito 
della  uuiuo). 
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Annulatif,  ive,  ag.  Annullativo. 

Annxilation,  s.f.  Annullazione ,  cas- 
sazione, [cassazione.! 

Annuleineiit ,   s.m.    Annullamento,] 

Annuler,   r.rt.   Annullare,  cassare. 

Annulifère,  aa.2g.  Annulare. 

Anoblir,  v.a.  Kobilitare,  far  nobile 
(Non  confondere  Anohlir  con  Enno- 
lUr). 

AnoDlissement,  s.m.  Il  nobilitare. 

Anodin,  ine,  ag.  Anodino. 

Anodinement ,  ar.  Anodinamente  , 
blandamente. 

Anomal,  ag.  Anomalo,  irregolare. 

Anomalie, \'*./'.  Anomalia,  irregolarità. 

Anomalistique,  ag.2g.  (astr.)  Anor- 
^  male. 

Anon,  .9.WI.  Asinelio. 

Anonnement,  s.m.  Lettura  stentata 

,  e  esitante. 

Anonner  ,  v.n.  Leggere,  o  recitare 
stentatamente  e  con  esitazione. 

Anonymat,  s.m.  Anonimato. 

Anonyme,  ag.e.s.  Anonimo. 

Anonyraement,  av.  Anonimamente. 

Anonymie,  s.f.  Anonimìa. 

Anordie,  s.f.  (mar.)  Tramontanese. 

Anorexie,  s.f.  (med.)  Anoressia,  man- 
canza d'appetito. 

Anormal,  e,  ag.  Anormale. 

Anormalement,  «i-.  In  modo  anorl 

Anosmie,  s.f.  Anosmia.  fmale.J 

Anostéozoaires,  ag.pl.  Anosteozoari. 

Anse,  s.f.  Manico.  ||  Gala,  seno  di  mare. 
\\(l.faìn.)  Faire  danser  1'—  du 
panier,  Guadagnare,  rubare  sulla 
.sporta  :  fare  agresto. 

Anséatique,  ag.'lg.  Anseatico. 

Anser,  v.a.  Mettere  il  manico. 

Ansérine,  ag.f.  Anserina.  pelle  d'oca. 

Anspect,  s.m.  (mar.)  Manovella. 

Antagonisme,  s.m.  Antagonismo. 

Antagoniste,  s.m.  Antagonista.  |I  Av- 
versano. 

Antalgique,  ag.2g.  Antalgico. 

Antan,    s.m.  L'anno  passato.  ||  Prima. 

Antanaclase,  s.f.  Ripetizione  d'una 
parola  con  significato  diverso. 

Antarctique ,  ag.2g.  Antartico,  dicesi 
del  polo  australe. 

Antarès,  s.m.  Antarese  (stella). 

Ante,  s.f  Sorta  di  pilastro.  ||  Stegolo. 

Antécédemment ,  av.  Antecedente- 
mente. 

Antécédence,  s.f.  Antecedenza. 

Antécédent,  ente ,  ag.  e  s.  Antece- 
dente, [decessore.l 

Antécesseur,  s.m.  Antecessore,  pre-J 

Antéchrist  (an-té-cri),  s.m.  Anticristo. 

Antédiluvien,  enne,  ag.  Antidilu- 
viano. 

Antennaire,  ag.2g.  Antenne. 

Antenne,  s.f.  (mar.)  Antenna,  o penno- 
ne. ||^/.  (st.'iì.)  Coma,  antenne. 


'1    — 


ANT 


Antépénultiéme,  ag.2g.  Autepenul- 
timo. 

Antérieur,  eure,  ag.  Anteriore. 

Antérieurement,  av.  Anteriormente. 

Antériorité,  s.f.  Anteriorità. 

Anthère,  s.f.  (bot.j  Antera. 

Anthologie,  s.f.  Antologia. 

Anth.racifère,  ag.2g.  Antracifero. 

Anthracite,  s.m.  Antracite. 

Anthrax,  s.m.  (med.)  Antrace. 

Anthropologie ,  s.f.  Antropologia.  || 
Trattato  sopra  l'uomo. 

Anthropologique,  aq.2g.  Antropo- 
logico. '     ■         [gista.l 

Anthropologiste ,  s.m.   Autropolo-| 

Anthropomorplie ,  ag.2g.  Antropo- 
morfo, [pomoiiìsmo.l 

Anthropomorphisme,  s.m.  Antro-] 

Antlaropomorphite ,  s.m.  Antropo- 
moifita. 

Anthropopliage,   s.m.  Antropofago. 

Antliropophagie,  s.f.  Antropofagia. 

Antiapoplectique  ,  ag.2g.  Antiapo- 
plettico.  f  II  Listello.] 

Anti-bois,  s.m.  Zoccolo  d'una  parete.] 

Antichambre,  s.f.  Anticamera. 

Antichrèse,  s.f.  Anticresi. 

Antichrétien,  ne,  ag.  Anticristiano. 

Anticbristianisme,  s.m.  Anticristia- 
uesimo. 

Anticipant,  ante,  ag.v.  Anticipante. 

Anticipation ,  s.f.  Anticipazione.  || 
Usurpazione.  fusurpare.] 

Anticiper,  v.a.  Antidatare.  ||Prevenire,] 

Anticonstitutionnel,  elle,  ag.  An- 
ticostituzionale, fginoso.l 

Antidartreux,  euse,  ag.  Antiserpi-J 

Antidate,  s.f.  Antidata,  data  falsa. 

Antidater,  v.a.  Antidatare. 

Antidotaire,  s.m.  Antidotario. 

Antidote,  s.m..  Antidoto. 

Antienne,  s.f.  Antifona. 

Antifébrile,  ag.2g.  Febbrifugo.      [so.l 

Antigoutteux,  euse,  ag.  Antigotto-j 

Antiinfaillibiliste ,  s.m.  AntiinfaUi- 
bilista.  [smo.l 

Antilibéralisme ,  s.m.  Antiliberali-J 

Antilogie,  s.f.  Antilogìa,  ||  Contraddi- 
zione in  un  discorso. 

Antilope,  s.f.  Antilope. 

Antimilitaire,  ag.2g.  Antimilitare. 

Antimoine,  s.m.  Antimonio. 

Antimonacal,  e,  ag.  Antimonacale. 

Antimonarcliique ,  ag.2g.  Antimo^ 
narcliico. 

Antimonial,  e,  ag.  Antimoniale. 

Antinational,  e,  ag.  Antinazionale. 

Antinomie,  s.f  Antinomia. 

Antipape,  s.m.  Antipapa. 

Antipapisme,  s.m.  Antipapismo. 

Antipapiste,  ag.its.  Antipapista. 

Antiparastase,  s.f.  Antiparastasi. 

Antipatbie,  s.f.  Antipatia,  avversione. 

Antipathique,  ag.2a.  Antipatico. 
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Antipatriotique,  ag.2g.  Antipatriot- 
tico, fstaltico.l 
Antipéristaltique ,  ag.2g.  Antiperi-J 

Antipéristase,  s.f.  Antiperistasi,  con- 
trasto, [stilenziale.l 

Antipestilentiel,  elle,  ag.  Antipe-J 

Antipherna-uux. ,  s.7n.  pi.  Beni  anti- 
fernali.  flosoflco.l 

Antipiiilosopliiq-ae ,   ag.2g.  Aiitifi-J 

Antiplilogistique,  ag.2g.  Antiflogi- 
stico. 

Antiph.onier.  s.m.  Antifonario. 

Antiphrase ,  s.f.  Antifrasi.  ||  Dizione 
contraria. 

Antiphysique,  ag.2g.  Antifisico. 

Antipied,  s.m.  Antipiede. 

Antipodes,  s.m.  pi.  Antipodi. 

Antipoétique,  ag.2r/.  Antipoetico. 

Antipolitique,  «.9-2^.  Antipolitico. 

Antipsorique,  ag.es.2g.  Antipsorico 
(rimedio  contro  la  rogna). 

Antiputride,  ag.2g.  Antiputrido. 

Antiquaille  (U.m.j,  s.f.  Anticaglia. 

Antiquaire,  .s.m.  Antiquario. 

Antique,  ag.2g.  (st.)  Antico,  vetusto.  [1 
s.f.  Anticaglia.  [[  À  t'—.  All'antica. 

Antiquité,  s.f.  Antichità.  fvole.l 

Antiraisonnable,   ag.2g.  In-agione-J 

Antirationalisme,  s.m.  Antrraziona- 
lismo. 

Antiréalisme,  s.m.  Antirealismo. 

Antiréligieux,  euse,  ag.  In-eligioso 

Antirépublicain,  aine,  ag.  Antire- 
pubblicano. 

Antirévolutionnaire,  ag.2g.  Anti- 
rivoluzionario. 

Antisciens,  s.m.  pi.  Antisci. 

Antiscorbutique  ,  ag.2g.  Antiscoi-- 
butico.  [scrofoloso.] 

Antiscrofuleux ,  euse,'«r/.   Anti-J 

Antiseptique,  ag.  e  s.2g.  Antisettico. 

Antisocial,  e,  ag.  Antisociale. 

Antisophiste,  s.m.  Antisofista. 

Antispasmodique,  ag.2g.  Antispa- 
smodico, [ti  alismo  1 

Antispiritualisme,  s.m.  Antispiri-J 

Antistrophe,  s.f  Antistrofe. 

Antithèse,  s.f.  Antitesi,  contrapposto. 

Antithète,  s.m.  (ret.)  Antiteto. 

Antithétique,  ag.2g.  Antitetico,  ch'è 
contrapposto.  fnereo.l 

Antivénétien ,  enne,  ag.  Antive-J 

Anti-vernaineux,  euse,  ag.  Antiver- 
niinoso. 

Antonomase,  s.f.  Antonomasia. 

Antre,  s.m.  Antro,  caverna. 

Anuiter,  v.rifl.  S'— ,  Lasciarsi  sor- 
prendere dalla  notte  viaggiando. 

Anurie,  s.f.  Anuria. 

Anus,  s.vi.  Ano.  [fanno.] 

Anxiété ,  s.f.  Ansietà ,  ambascia ,  af-J 

Anxieuxi,  euse,  ag.  Ansioso. 

Aoriste,  s.m.  (gram.)  Aoiiato. 

Aorte  s.f.  Aorta. 
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Aortique,  ag.2g.  Aortico. 

Aortite,  s.f.  fmed.j  Aortite. 

Aoùt  (il),  s.ìn.  Agosto. 

Aoùtage,  s.m.  Epoca  della  raccolta. 

Ao'Clter(a-u-té),  v.n.  Maturare  in  agosto. 

Apaiser,  v.a.  Metter  la  pace.  ||  Placare, 
calmare,  acquetare,  [j  Addolcire. 

Apanage,  s.m.  Appannaggio.  ||  Prov- 
visione. Il  Rendita. 

Apanager,  v.a.  Dare  un  appannaggio. 

Apanagiste ,  s.2g.  Chi  ha  xm  appan- 
naggio, [ipocrita.  ' 

Apapelardir,   v.n'fl.   S'— ,  Divenire] 

Aparté,  av.  Solo,  a  parte. 

Aparté,  s.m.  A  parte.         'sensibilità.] 

Apattiie,  s.f.  Apatia.  ||  Indolenza.  ||  In-j 

Apatique,  ag.2g.  Apatico,  jl  Indolente. 

Apepsie,  s.f.  fmecì.j  Apepsia. 

Aperceptibilité,  s.f.  Percettibilità. 

Aperceptible,  ag.2g.  Percettibile. 

Aperceptif,  ive,  ag.  Apercettivo. 

Aperception,  s.f.  Appercezione. 

Apercevable,  ag.2g.  Percepibile. 

Apercevoir,  v.a.  Scorgere,  scoprire. 

I  frifl.)  S'— ,  Avvedersi,  accorgersi.  || 
Osservare.  ^]p.p.  Aperru,  Scorto. 

AperQU,  s.m.  Conto  presuntivo.  |i  Sun- 
to, ristretto.  ||  Compendio.  ||  Prospetto. 
Apéritif,  ive,  ag.  Aperitivo. 
Apertement,  av.  Apertamente. 
Apertise,  s.f.  Atto  coraggioso. 
Apètale,  ée,  ag.  (hot.)  Apetalo. 
Apetissement ,  s.m.  Impiccolimento. 
Apetisser,  v.a.  Impiccolire,  diminuire. 

II  O'ifl)  S'— ,  Impiccolirsi. 

À  peu  près,  s.m.  Approssimazione.  || 

(l.av.)  Press'a  poco. 
Apbélie,  s.f.  (astr.)  Afelio. 
Aphérèse,  s.f.  Aferesi. 
Aphlogistique,   ag.2g.  Aflogistico. 
Aphone,  ag.  e  s.2g.  Àfono.         [voce.] 
Aphonie,  s.f.  Afonia,  estinzione  della) 
Aphorisme,  s.m.  Aforismo. 
Apboristique,  ag.2g.  Aforistico. 
Aphthe  (aft),  s.m.  Afta  (iilceretta) 
Aphylle  (ìl.m.),  ag.2g.  Senza  foglia. 
.^pi,  s.m.  Mela  appiuola.  'te  1 

A  pie,  av.  A  picco;  perpendicolarmen-J 
Apicole,  ag.2g.  Apicolo,  apistico. 
Apiculteur,  s.m.  A])icultore. 
Apiculture,  s.f.  Apicultura. 
Apitoiement,  s.m.  Compassione. 
Apitoyer,  v.a.  Commuovere,  destare 

la   pietà.  Il  (rifì.)    S'— ,    Compatire.  || 

Muoversi  a  compassione. 
Aplanir,  v.a.  Appianare.  ||  Spianare.  || 

Dicliiaiare.  ||  Facilitare. 
Aplanissement,  s.m,.  Spianamento.  || 

Appianamento.  [ciare.l 

Aplatir,  v.a.  Ridurre  piatto.  ||  Schiac-J 
Aplatissement,  s.m.  Schiacciamento. 
Aplatissoir,  s.m.  Sjiianatoio. 
Aplatissoire,  s.f.  Filiera.  [vele.] 

Aplester,  trer,  v.a.  (mar.)  Spiegar  lej 
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Aplomb,  s.m.  Appiombo,  perpendicolo. 
[I  av.  D'  —,  Verticalmente.  \ì  (l.  fam.) 
Avoir  de  1'  —,  Aver  franchezza,  di- 
sinvoltura ,  sfacciatezza.  \\  Payei' 
d'—,  Incontrare,  o  piacere  per  la  sita 
faccia.  Il  fìg.  Far  faccia  tosta. 

Apocalypse,  s.f.  Apocalisse. 

Apocalyptique,  ag.2f/.  Apocalittico.] 

Apocope,  s.f  Apocope.      [i|  Profetico.] 

Apocrisiaire,  s.m.  (ant.)  Apocrisiario. 

Apocryphe,  ag.2g.  Apocrifo. 

Apocryphité,  s.f.  Apocrifìtà. 

Apocynées,  s.f.pl.  (hot.)  Apocinee. 

Apode,  ag.2g.  Apodo  (senza  piedi). 

Apodictique,  ag.2g.  Apodittico.  ||  Di-1 

Apodie,  s.f.  Apodia.  [mostrativo.J 

Apodose,  s.f.  Apodosi.  - 

Apogée,  s.m.  Apogeo. 

Apographe,  s.m.  Apografo. 

Apollon,  s.m.  (mit.i  Apollo.  ||  Febo. 

Apologétique,  ag.2g.  Apologetico. 

Apologie,  s.f.  Apologia.  H  Difesa. 

Apologique,  ag.2g.  Apologico. 

Apologiste,  s.vi.  Apologista. 

Apologue,  s.7n.  Apologo.  ||  Favola. 

Aponevrose,  s.f.  (anat.)  Aponeurosi. 

Aponévrotique ,   ag.2g.   Aponeuro-1 

Apophige,  s.f.  Imoscapo.  [tico.J 

Apophtliegme,  s.m.  Apoftegma. 

Apophyse,  s.f.  Apofisi. 

Apoplectique,  ag.  2g.  Apopletico. 

Apoplexie,  s.f  Apoplessia. 

Apostasie,  s.f.  Apostasia. 

Apostasier,  v.n.  Apostatare. 

Apostat,  s.2g.  Apòstata. 

Apostème,  s.m.  Apostema. 

Apostement,  s.m.  Agguato. 

Aposter,  v.a.  Appostare.  ||  Fissare  con 
l'occhio,  osservare.  [stilla." 

Apostille  (U.m.),  s.f.  Apostilla,   po- 

Apostiller  fU.m.),  v.a.  Postillare,  no- 

Apostolat,  s.m.  Apostolato.        [tare. 

Apostolique,  ag.2g.  Apostolico. 

Apostoliquement ,  av.  Apostolica- 
mente. [Apostrofo. 

A.postrophe,  .s./'.6'ef.j  Apostrofe.  IKsrn; 

Apostropher,  v.a.  Apostrofare. 

Apostume,  s.f.  Postema,  ascesso. 

Apostumer,  v.)i.  Impostemire. 

Apothème,  s.m.  fgeom.)  Apotema,  ca- 
teto. Il  fchì'm.j  Precipitato  vegetale. 

Apothéose,  s.f.  Apoteosi. 

Apothicaire,  s.ìn.  Speziale. 

Apoth-icairerie,  s.f.  Spezieria. 

Apòtre,  s.m.  Apostolo. 

Apozème,  s.m.  Apozzema  (decotto). 

Apparaìtre,  v.n.  Apparire,  comparu-e, 
presentarsi.   ||   Kisultare.  ||  Sembrare! 

Apparat ,  s.ìn.  Apparato.  ||  Appresta- 
mento. Il  Pompa.  [nave. 

Apparaux  ,  sm.pl.  (mar.)  Arredi  di 

Appareil  fl.m.),  s.m.  Apparecchio,  ap- 
parato. Il  Preparamento.  ||  Pompa.  ||  — 
de  chauffage.  Riscaldatore. 
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Appareillage  (ll.m),  s.m.  (mar.)  Il 
dare  alle  vele.  [piamento.l 

Appareillement  (ll.m.),  s.m.  Accop-j 

Appareiller  (ll.m.),  v.a.  Appalai-fe, 
mettere  insieme  cose  simili.  ||  Accop- 
piare. 1 1 Accompagnare,  \\v.n.  Sagomare 
pietre.  ||  (mar.)  Spiegare  le  vele.  \\(rifl..} 
S'  — ,  Appaiarsi,  accoppiarsi,  unirsi. 

Appareilleur  (ll.m.),  s.m.  Squadiato- 
re  di  pietre.  [trigante.l 

Appareilleuse  (ll.m.),  s.f.  Donna  in-J 

Apparemment,  av.  Apparentemente, 
verisimilmente. 

Apparence,  s.f.  Apparenza,  esteriorità. 

Apparent,  ente,  ag.  Apparente. 

Apparenter,  v.rifl.  S'  —,  Imparen- 
tarsi. 

Appariation,  s.f.  Appaiamento. 

Appariement,  s.rn.  Accoppiamento. 

Apparier ,  v.a.  Fare  il  paio ,  accop- 
piare,  appaiare.  ||  (n'fl.)  S'  — ,  Accop- 
piarsi (degli  uccelli). 

Appariteur,  s.m.  Usciere,  bidello.  || 


Apparition,  s.f.  Apparizione,  visione. 

Apparoir,  v.imp.  (giur.)  Apparire,  ri- 
sultare, constatare.  [quartiere.] 

Appartement ,  s.m.  Appartamento,] 

Appartenance  ,  s.f.  Appartenenza , 
competenza.  [nente.j 

Appartenant ,  ante,  ag.v.  Apparte-J 

Appartenir,  v.n.  Appartenere,  com- 
petere, spettare. 

Appas ,  s.m. pi.  Attrattive  ,  vezzi ,  va- 
ghezze d'una  donna.  [attrattiva.] 

Appàt,  s.m.  Esca.  ||  fig.  Allettamento,] 

Appàter,  v.a.  Adescare.  ||  Imboccare. 

Appauvrir,  v.a.  Impoverire. 

Appauvrissement ,  s.m.  Impoveri- 
mento. 

Appeau,  s.m.  Fischio.  ||  Richiamo.   ' 

Appel,  s.m.  Appello,  chiamata.  |j  (leg.) 
Ricorso.  Il  Eccitazione.  [|  Interjec'ter 
—  ,  Interporre  appello  ;  appellarsi.  || 
(l.  fam.)  Il  Faire  —  au  ban  et  a 
l'arrière  ban,  Raccomandarsi  a 
tutti  i  santi. 

Appelant,  ante,  ag.v.  Appellante. 

Appeler ,  v.a.  Chiamare.  ||  Appellare. 
Il  —  en  justice.  Citare.  ||  (l.scherz.)  — 
Azor,  Accogliere  un  attore  a  fischi. 
Il  (l.fam.)  Bn  —  à  quelqu'  un , 
Appellarsene. 

Appeleur,  s.m.  Uccello  di  richiamo. 

Appellatif,  ive,  ag.  Appellativo. 

Appellation,  s.f.   Appellazione. 

Appendice  (a-pén-dis),5.m.  Appendice. 

Appendicule,  s.m.  Codicillo,  appen- 
dice. 

Appendre.i'.a.  Sospendere,  appendere. 

Appentis  (a-pan-ti),  s.m.  Tettoia. 

Appesantir ,  v.a.  Far  più  pesante.  || 
Aggravare.  ||  (l.fig,)  —  le  joug.  Ren- 
dere più  pesante  il  giogo,  \\  —  siar 
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tua  sujet,  Trattarlo  troxipo  alla  di- 
stesa. Il  (rifl.)  S'— ,  Farsi  più  pesante. 
(1  Agrgravarsi. 

Appésantissement,  s.m.  Aggrava- 
mento, gravezza  di  corpo  e  di  spirito. 

A-Ppétence,  s.f.  Appetenza,  appetito. 
j]  Propensione. 

Appéter,  v.a.  Appetire,  desiderare. 

Appétibilité,  s.f.  Appetibilità. 

Appétible,  arj.2g.  Appetibile. 

Appétissant,  ante,  ag.v.  Appetitoso, 
gustoso. 

Appétit ,  s.7n.  Appetito  ,  voglia.  ||  Fa- 
me. Il  (l.fam.)  Manger,  boire  à  son 
— ,  JSIongiare.  here  quanto  si  votole. 

Appetiti^,  ive,  ag.  Appetitivo,  appeti-1 

Appétition,  .*./■.  Appetenza.         [toso.J 

Appiècement,  s.m.  Racconciamento. 

Applaudir,  v.a.  Applaudire,  acclama- 
re, appro^  are,  lodare.  ||  (rijfl.)  S'  — , 
Glorirtcarsi.  ||  fi. farri.)  —  à  tout  cas- 
ser,  Apjìlaudire  fragorosamente. 

Applaudissement,  s.m.  Applauso. 

Applaudisseur,  n.v.  Plaudente. 

Applicable,    ag.2g.  Applicabile,  atto. 

Applicage,  s.m.  Apposizione. 

Application,  s.f.  Applicazione,  dili-1 

Applique,  s.f.  Ventola.  fgenza.J 

Appliquer,  v.a.  Applicare,  adattare, 
dare  ,  dirigere ,  impiegare.  ||  Far  ser- 
vire. Il  fig.  Attendere.  ||  Crifl.)  S'— ,  Ap- 
plicarsi, studiare,  darsi  allo  studio.  i| 
Prendere  per  sé. 

Appoint,  s.m.  Appronto.  ||  Differenza. 
\Faire  V — ,  Verificare  la  differenza. 

Appointaire ,  s.m.  Assegnatore  di 
processi.  [pendio] 

Appointement ,  s.m.   Salano,    sti-J 

Appointer,  r.a.  Stipendiare,  salariare. 

Appointir,  v.a.  Aguzzare,  appuntare. 

Appointissage ,  s.m.  Aguzzamento 
degli  spilli.  [costruzioni. 1 

Appontement,  s.m.  Grillo,  ponte  perj 

Apport,  s.m.  Capitale,  messa  di  da- 
naro. Il  Les  — s,  Mobili  e  beni  stabili 
che  il  marito  porta  nella  comunanza 
coniugale. 

Apporter,  v.a.  Portare,  recare.  |1  Alle- 
gare. Il  Annunciare.  ||  Suscitare.  ||  Im- 
piegare. Il  fìg.  Cagionare,  produire.  || 
(l.fam..)  —  de  la  lumière.  Portare 
un  lume  (acceso).  ||  fig.  Schiarire. 

Apporteur,  s.ìh.  Socio  capitalista. 

Apportionner,  r.a.  Dividere  in  parti 
proporzionali. 

Apposer,  v.a.  Apporre,  applicare,  m<'t- 
tere.  ||  fl^.  Imputare,  contraddire. 

Appositif,  ive,  ag.  Appositivo. 

Apposition,  s.f.  Apposizione.  ]  .\ppo- 
nimento.  |I  Aggiunzione. 

Appréciabilité,  s.f.  Apprezzabilità. 

Appréciable,  ag.2g.  Apprezzabile. 

Appréciateur ,  trice,  n.v.  Apprez- 
zatore. 


Appréciatif,  ive,  ag.  Apprezzativi 

Appréciation ,  s.f.  Apprezzamento.  || 
Valutazione. 

Apprécier,  v.a.  Stimare,  valutare, 
tenere  in  pregio. 

Appréhender ,  v.a.  Cogliere,  pren- 
dere. |[  AiTCstare.  ||  Temere,  paventare. 

Apprénensif,  ive,  ag.  Apprensivo.  || 
Timido.  [more,  inquietudine.] 

Appréhension,  s.f.  Apprensione,  ti-J 

Apprendre  ,  v.a.  Apprendere  ,  impa- 
rare :  —  un  métier,  —  un  mestiere.  || 
Studiare:  —  une  langue,  —  una  lin- 
gua. Il  Sentire.  ||  Far  sapere.  ||  Insegna- 
re, ammaestrare  :  —  àvivre.  insegnar 
a  vivere,  ||  Avvertire,  dire,  informare. 
Il  —  par  coeur,  Imparare  a  mente.  |[ 

Apprenti,  e,  s.  Apprendista,  novizio, 
principiante. 

Apprentissage,  s.m.  Noviziato.  Ij  Ti- 
rocinio. Il  (l.fam.)  Faire  1'—,  Fare  il 
noviziato;  imparare.  [;  Mettre  un 
enfant  en  —,  Mettere  un  ragazzo 
ad  imparare  un  mestiere. 

Apprèt,  s.m.  Apparecchio,  acconcia- 
mento, preparamento.  ||  Colla,  gomma  : 
Ce  tissu  a  trop  d'  —  ,  Questo  panno 
ha  troppa  gomma. 

Apprétage,  s.m.  Apparecchio. 

Appréter ,  v.a.  Apparecchiare,  ac- 
conciare. 

Apprèteur,  euse,  n.v.  Appai'ecchia- 
tore.  Il  Manganatore. 

Appris,  ise,  p.p.  à' Apprendre.  \\  s.m. 
C'est  un  mal  —,  È  un  mascalzone.  || 
Hoinme  hieii  —,  Uomo  educato. 

Apprivoisable,  ag.ìg.  Dimesticabile. 

Apprivoisement,  s.m.  Addimestica- 
mento. 

Apprivoiser ,  v.a.  Addomesticare.  || 
Ammansare.  |j  (rifl.)  S'  — ,  Familiariz- 
zarsi, avvezzarsi.  «. 

Apprivoiseur,  s.m.  Addomesticatore, 
domatore.  [tore.j 

Approbateur,  trice,  n.v.  Approva-) 

Approbatif,  ive,  ag.  Approvativo. 

Approbation,  .v./".  .approvazione,  con- 
senso, rprovativo.l 

Approbativement,  av.  In  modo  ap-| 

Approchable,  ag.lg.  Avvicinabile. 

Approchant,  ante,  ag.v.  Approssi- 
mante, consimile. 

Approcliant,  av.  Circa,  press'a  poco. 

Approche, .«./".  Avvicinamento.  ||  (mil.) 
Approccio,  ji  ;)/.  Dintorni,  vicinanze. 

Approchement,  s.m.  A\"^-icinamento. 

Approcher,  v.a.  Avvicinare.  ||  (mil.) 
Approcciare.  ||  —  guelr/ii'un.  Accostare 
uno.  Il  (rifl.)  S'— ,  .avvicinarsi. 

Approfondir,  v.a.  Approfondare.  || 
Scavare.  ||  fig.  Internarsi.  ||  Studiare  a 
fondo. 

Approfondissement ,  s.m.  Scava- 
mento, li  Penetrazione. 
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Appropriation ,  s.f.  Appropriazione. 

Approprier,  v.a.  Far  proprio,  appro- 
priare. Il  Adattare.  ||  (rìfl.)  S'— ,  Attri- 
buirsi. Il  Usurpare,  'l  Arrogarsi. 

Approuvé,  s.m.  Benestare. 

Approuver,  v.a.  Approvare  ,  confer- 
mare. Il  Consentire. 

Approvisionnement,  s.m.  Approvi- 
gionamento.  ||  Provvista. 

Approvisionner,  v.a.  Approvigiona- 
re,  provvedere.  [tore.l 

Approvisionneur,  s.m.   Provvedi-J 

Approximatif,  ive,  ag.  Approssi- 
mativo, [zione.l 

Approximation ,   s.f.   Approssima-J 

Approximativement ,  av.  Appros- 
simativamente, [poggiatoio.l 

Appui,  s.m.  Appoggio,  sostegno.  []  Ap-J 

Appioi-main,  s.m.  Bacctietta,  mazza. 

Appuyer,  v.a.  Appoggiare.  ||  Proteg- 
gere. 1|  Calcare,  premere:  —  une  plu- 
me,  Premere  una  penna.  |1  —  sou  opi- 
nion, Fondare  il  suo  parere.  ||  fìg.  Aiu- 
tare, sostenere,  favorire.  ||  (rifi.)  S'— , 

^  Poggiarsi,  reggersi,  fidarsi. 

Apre,  ag.lg.  Aspro,  acerbo,  scabro,  ru- 
vido. Il  fìg.  Difiìcile,  severo.  ||  Violento. 
Il  Homme  —  au  gain,  Uomo  avido  di 

,  guadagno.  [mente.] 

Àprement,  av.  Aspramente,  acerba-J 

Après,  av.  Dopo,  poi,  poscia.  ||  (l.av.) 
Ci  —,  Vn  po'  pili  innanzi.  ||  —  tout, 
Per  altro.  \\  (l.fam.)  Attendre  — 
quelqu'  un,  A.spettare  qualcuno.  || 

—  lui  il  faut  tirer  1'éch.elle, 
Gli  altri  possono  andare  a  riporsi. 
liFait  d' —  Raphael,  Copiato  da 

Raffaello.  \\  Il  est  toujo\irs  —  lui, 
Gli  sta  sempre  alle  co.9tole.\\ —  coup, 
Doììo   che  una  cosa  è  fatta. 

Apres-demain,  av.  Posdomani. 

Après-diner,  s.f.  Il  dopo  pranzo. 

À-présent,  av.  Adesso,  ora. 

Après-midi,  s.f.  Pomeriggio. 

4près-souper,  s.f.  Dopo  cena. 

Apreté,  .9./T  Asprezza,  durezza.  ||  Acer- 

,  bità.  Il  Ritrosia. 

À-propos,  s.m.  A  proposito.  ||  (l.fam.) 

—  de  bottes.  Fuori  di  proposito. 
Apsichet ,  s.m.   Filetto    sostenente  i 

vetri  degli  sportelli  delle  carrozze. 

Apte,  ag.2g.  Atto,  abile. 

Aptère,  ag.  e  s.  Aptero  (insetto). 

Aptitude,  s.f.  Attitudine,  abilità. 

Apurement ,  s.m.  Appuramento ,  ve- 
rificazione d'un  conto. 

Apurer,  v.a.  Appurare,  verificare. 

Apyre,  ag.2g.  Incombustibile. 

Apyrexiè,  s.f.  (med.)  Apiressia. 

Aquafortiste,  s.m.  Acquafortista. 

Aquarelle,  s.f.  Acquerello. 

Aquarelliste,  s.m.  Acquerellista. 

Aquarium,  s.m.  Acquario. 

Aquatile,  ag.2g.  Acquatile,  ec, 


Aquatique,  ag.2g.  Acquatico. 

Aqueduc,  s.m.  Acquidotto. 

Aqueux,  euse,  ag.  Acquoso. 

Aquilin  (a-ki-lén'),  ag.  Aquilino.  ||  Nez 
— ,  Naso  aquilino. 

Aquilon  (a-ki-lon),  s.m.  (geog.)  Tra- 
montana, aquilone,  rovaio,  borea. 

Aquilonaire,  'ag.2g.  Aquilonare. 

Aquosité,  s.f.  Acquosità. 

Arabe,  s.m.  Arabo.  ||  fig.  Spilorcio. 

Arabesques,  s.f.2ìl.  Rabeschi. 

Arabette,  s.f.  Sorta  di  pianta  crocif era. 

Arabique,  ag.2g.  Arabico. 

Arabisant,  s.m.  Arabista. 

Arabisme,  s.m.  Arabismo. 

Arabie,  ag.2g.  Arabile. 

Arachide,  s.f.  (hot.)  Arachide. 

Arachnide,  s.f.  Aracnide  (ragno). 

Arachnoide,  s.f.  Aracnoide. 

Arack,  s.m.  Liquore  spiritoso. 

Aragonite,  s.f.  Aragonite. 

Araignée,  s.f.  Ragno.  ||  Toilc  d' —, 
Ragnatele.  |I  (l.fam.)  Avoir  une  — 
dans  le  plafond,  Aoh  aver  il  cei^ 
vello  a  posto. 

Araire,  s.m.  Aratro  semplice. 

Aramber,  v.a.  (mar.)  Arrembare. 


Aranéiforme,  ag.2g.  In  forma  di  ra 
Aratoire,  ag.2g.  Aratori 
Arbalète,  s.f.  Balestra. 
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Arbalétrier,  s.m.  Puntello,  trave  d'un 
cavalletto.  ||  Balestralo. 

Arbalétrière,  s.f.  Balestriera. 

Arbitrage  ,  s.m.  Arbitraggio.  ||  Arbi- 
trato, [cambi. 1 

Arbitragiste, s.m.  Ragguagliatore deij 

Arbitraire,  ag.2g.  Arbitrario. 

Arbitrairement,rtr.  Arbitrariamente. 

Arbitrai,  e,  ag.  Arbitrale.  |i  Giudicato 
da  arbitri. 

Arbitralement ,  av.  Arbitralmente, 
per  via  d'arbitri. 

Arbitration,  s.f.  Compromesso. 

Arbitro,  s.m.  Arbitro.  ||  Compromissa-1 

Arbitrer,  v.a.  Arbitrare.  frio.| 

Arborer,  v.a.  Inalberare,  alberare.  |! 
Innalzare.  ||  —  le  radicalisme,  Alzar 
lo  stendardo  del  radicalismo. 

Arborescence,  s.f.  Arborescenza. 

Arborescent,  e,  ag.  Arborescente, 

Arboriculture,  s.f.  Arboricultura. 

Arborisation  ,  s.f.  Arborizzazione , 
cristallizzazione  arborescente. 

Arboriste,  s.m.  Arborista. 

Arbouse,  s.f.  Corbezzola  (frutto). 

Arbousier,  s.m.  Corbezzolo  (albero). 

Arbre,  s.m.  Albero,  arbore. 

Arbrisseau,  s.m.  Arboscello. 

Arbusto,  s.m.  Arbusto. 

Arbusti!,  ive,  ag.  Arbustivo. 

Are  (ar),  s.m.  Arco.  ||  (l.fam.)  Avoir 
plusieurs  cordos  à  son  —,  Avere 
il  diavolo  dalla  sua  ;  disporre  di  molti 
mezzi  ;  tener  il  piede  in  più  staffe,  ec, 
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Arcade,  s.f.  Arco.  ||  Volta. 

Arcature,  s.f.  (arch.)  Arcatura. 

Arc-boutant,  s.m.  Arco  d'appoggio. 
II  Pilastro,  li  Puntello,  sostegno,    [stro.l 

Arc-bouter,  v.a.  Sostenere  con  pila-J 

Arc-doubleau,  s.m.  Arco  doppio. 

Arceau,  s.m.  Arco,  volta. 

Arc-en-ciel,  s.m.  Iride,  arcobaleno. 

Archa'ique  (ar-ca-ik),  ag.2g.  Arcaico. 
Il  Antiquato. 

Arch.aisine,  s.m.  Arcaismo. 

Archange,  s.m.  Arcangelo. 

Archangélique ,  ag.2g.  Arcangelico. 

Arcbe,  s.f.  Volta,  arco  di  ponte.  ||  Arca. 
Il  Fendre  1'  —  a  quelqu'un,  Rom- 
pergli le  scatole. 

Archelet,  s.m.  Arco  a  manovella. 

Arch.éologie  (ar-ké-o-lo-g'i),  s.f.  Ar- 
cheologia. 

Archéologue,  s.m.  Archeologo. 

Archer,  s.m.  Arciere. 

Arcliet,  s.m.  Archetto  del  violino. 

Arcbétype,  s.m.  Modello,  prototipo. 

Archevèché,  s.m.  Arcivescovato. 

Archevèque,  s.m.  Arcivescovo,    fre.l 

ArcliicliarLcelier,  s.m.  Arcicancellie-] 

Arch.ichapelaiii,.9.?»i.Arcicappellano. 

Archidiaconat,  s.m.  Arcidiaconato. 

Archidiacre,  s.m.  Arcidiacono. 

Archidiocésain,  e,  ag'.  Arcidiocesano. 

Archiduc,  s.m.  Arciduca. 

Archiducal,  e,  ag.  Arciducale. 

Archiduche,  s  m.  Arciducato. 

Archiduchesse,  s.f.  Arciduchessa. 

Archiépiscopal,  e  (ar-ki-é-pi-sco-pal), 
ag.  Arcivescovile. 

Archiépiscopat,  s.m.  Arcivesco\ado. 

Archimagie,  s.f.  Alchimia.        ftato.l 

Archimandritat,  s.m.  Archimandri-J 

Archimandrite,  s.m.  Archimandrita. 

Arch.ipel,  s.m.  Arcipelago. 

Archipresbytérial,  e,  ag.  Arcipre- 
sbiterale.  [sbiterato.l 

Archipresbytériat ,   s.m.   Arcipre-J 

Archiprètre,  s.m.  Arciprete. 

Archiprétré,  s.m.  Arcipretato. 

Archiprieur,  s.m.  Gran  maestro  de' 
Templarii. 

Arcbiprieuré,  s.m.  Arcipri orato. 

Arch-irabbin,  s.m.  Arcirabbiiio. 

Architecte,  s.m.  Architetto.  ■ 

Architectonique,  ag.2g.  Architetto- 
nico. Il  s.f.  Arcliitettnra. 

Architectonographe ,  s.m.  Archi- 
tettonografo.  ftonogi-afìa.l 

Arcbitectonographie,  s.f.  Architet-J 

Arcbitectural,  e,  ag.  Architettonico. 

Architecture,  s.f.  Architettura. 

Arcbitrave,  s.f.  Architrave. 

Architrósorier,  s.m.  Arcitesoriere. 

Arohitriclin,  s.  m.  Architriclinio.  || 
Siniscalco. 

Archiver,  v.n.  Archiviare. 

Archives,  s.f.  pi.  Arohivii.  archivio. 
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Archiviste,  s.m.  Archivista. 

Archivolte,  s.f.  Archivolto. 

Archontat,  s.m.  Arcontato. 

Archonte,  s.m.  Arconte. 

Arpon,  s.m.  Arcione. ,1  Cordella. IIYfJer 
Its  —s,  Votar  la  sella.  [dellare.l 

Arponner,  v.a.  Battere  a  corda,  cor-J 

Arponneiir,  s.m.  Battitore  a  corda. 

Arctique ,  «^.25-.  Artico.  |1  Fòle  —  , 
Polo  artico. 

Arcturus,  s.m.  (astr.)  Arturo  (stella). 

Arcure,  s.f.  Curva. 

Ardélion,  s.m.  Uomo  intrigante. 

Ardemment,  av.  Ardentemente,  cal- 
damente. [  Il  fig.  Bramoso.] 

Ardent,  e,   ag.  Ardente,  [j  Rovente.] 

Ardeiir,  s.f.  Ardore  ,  calore.  ||  Arsura. 
Il  fig.  Attività.  Il  Vivacità.  ||  Impeto.  || 
Fuoco. 

Ardillon,  s.m.  Ardiglione,  puntale. 

Ardoise ,  s.f.  Ardesia.  {|  Lavagna.  || 
Lastra. 

Ardoisé,  ée,  ag.  Color  di  lavagna. 

Ardoiser,  v.a.  Coprire  il  tetto  con 
ardesia.  [d'ardesia.] 

Ardoisier,  s.m.  Appaltatore  di  cave] 

Ardoisière,  s.f.  Cava  di  ardesia. 

Ardu,  uè,  ug.  Arduo,  diffìcile. 

Ardiiité,  s.f.  Difficoltà,  arduità. 

Are,  s.m.  Aro,  ara  (misura  agraria). 

Area,  s.f.  Area,  superficie. 

A  rebours  (l.av.),  A  contrappelo. 

Aree,  s.m.  Areca  (albero  indiano). 

Arénacé,  ée,  ag.  Arenaceo. 

Arenai  re,  ag.2g.  Arenario. 

Arénation,  s.f  (chir.)  Arenazione.  ' 

Arène,. '../'.Arena.  ||  Sabbia.  ||  Anfiteatro. 

Aréneiix,  euse,  ag.  Arenoso. 

Arénifère,  ag.2g.  Arenoso. 

Aréniformci  ag.2g.  Arenifonne. 

Arénuleux,  eùsè,  «17.  Arenoso. 

Aréographie,  s.f.  Areografia. 

Aréole,  s.f.  Areola. 

Aréolé,  ée,  ag.  Circondato  d'areola. 

Aréomètre,  s.m.  Areometra. 

Aréométrique,  ag.2g.  Areometrico. 

Aréopage,  s.m.  Areopago  (antico  tri- 
bunale d'Atene). 

Aréopagite,  s.m.  Areopagita. 

Aréopagitique,   ug.2g.  Areopagitico. 

Aréostyle,  s.m.  Areostilo.  fnico.] 

Aréotechtonique,  ag.2g.  Areotetto-] 

Arète ,  s.f.  Resta.  ||  Àngolo.  ||  —  de 
poisson,  Spina,  Usca.  [un  tetto.] 

Arètier,  s.m.  Saettile.  ||  Diagonale  dij 

Argémone ,  s.f.  (hot.)  Argemone ,  ar- 
gemma. 

Argent,  s.m,.  Argento  (metallo).  ||  fig. 
Danaro.  ||  Ricchezza.  ||  —  comptant , 
Danaro  sonante  ;  contanti.  ||  —  eii 
larre,  —  in  vergile.  |i  (l.fam.)  —  mi- 
gnon. Danaro  che  si  spende  a  pia- 
cimento senza  prelevarlo  dai  proprii 
redditi.  Il  En  ètre  ponr  son  —, 
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Aver  rimesso  il  danaro,  la  fatica,  eu. 
Il  Jeter  son  —  par  les  fenètres, 
Spendere  e  spanrìere;  lìdi  ir  ria,  ec. 

Argentation,  s/.  luargentatura. 

Argenter,  v.a.  Inargentare. 

Argenterie,  s.f.  Argenteria. 

Argenteur,  s.7n.  Inargentatore. 

Argenteux,  euse,  ag.  Danaroso. 

Argentier,  s.m.  Argentiere,  tesoriere. 

Argentifere,  ag.2[/.  Argentifero. 

Argentin,  ine,  ag.  e  s.  Argentino. 

Argentine,  s.f.  (tot.)  Codentilla. 

Argenture,  s.f.  Argebtatura. 

Argile,  s.f.  Argilla,  creta. 

Argileux,  euse,  ag.  Argilloso. 

Argilifère,  ag.'lg.  Argillifero. 

Argonaute,  s.m.  Argonauta. 

Argot,  s.m.  Gergo. 

Argoter,  v.n.  Togliere  la  parte  secca 
d'nn  ramo. 

Argotiser,  v.n.  Parlare  il  gergo. 

Argoulet,  s.m.  Archibugiero. 

Argousin,  s.m.  Aguzzino. 

Argue,  s.f.  Argano.  1|  Filiera. 

Arguer  (ar-gù-é),  v.a.  Arganare.  ||  Ar- 
guire, argomentare.  ||  fìg.  Accusare.  || 
r.n.  Conchiudere.  ||  (l.fam-.)  —  d'i- 
gnorance,  Far  lo  gnorri. 

Argueur,  s.m.  Accusatore. 

Argument ,  s.m.  Argomento,  prova, 
congettura. 

Argumentant,  ante,  a(7.r.  Argomen- 
tante, [zionerl 

Argumentation ,    s.f.    Argomenta-J 

Argumenter ,  v.n.  Argomentare.  || 
v.a.  Conchiudere.  |i  Ragionare.  ||  (rifl.) 
S' — ,  Presumere. 

Argumenteur,  s.m.  Argomentatore. 

Argus,  s.m.  Argo.  ||  ftg.  Invigilatore. 

Argut,  e,  ag.  Sottile. 

Argutie  (ar-gii-si),  s.f.  Arguzia.  |1  Argu- 
tezza. Il  Sottigliezza. 

Argutieux,  euse,  ag.  Arguto. 

Argyraspides,  s.m.  pi.  Argiraspidi. 

Aria,  s.m.  Fan-aggine,  imbarazzo. 

Arianisme,  s.m.  Arianesimo. 

Aride,  ag.2g.  Arido,  secco.  ||  fin.  Sterile. 

Aridité,  s.f.  Aridità,  siccità.  ||  ^i7.  Ste-l 

Arien,  enne,  s.  Ariano.  [rilità.J 

Ariette,  s.f.  Arietta,  canzonetta. 

Arimer,  v.a.  Aguzzare.  [severo.! 

Aristarq^ue ,  s.m.    Aristarco,  critico] 

Ariste,  ee,  ag.  Spinoso. 

Aristocrate,  ag.  e  s.2g.  Aristocrate. 

Aristocratie,  s.f.  Aristocrazia. 

Aristocratique,  ag.2g.  Aristocratico. 

Aristocratiquement,  av.  Aristocra- 
ticamente. 

Aristotélique,  ag.2g.  Aristotelico. 

Aristotélisme,  s.m.  Aristotelismo. 

Arithméticien,  s.m.  Aritmetico. 

Arittiniétique,  s.f  Aritmetica. 

Arithmétiquement ,  av.  Aritmeti- 
camente. 


Arithmographie,  s.f.  Aritmografia. 

Arith.moIogie,  s.jf.  Aritmologia. 

Arithmomancie,  s.f.  Aritmomanzia. 

Aritlimomètre,  s.m.  Aritmometro. 

Arlequin,  s.m.  Arlecchino,    [chinata.] 

Arlequinade ,  s.f.  Buffoneria ,  arlec-J 

Armateur,  s.m.  Armatore. 

Armature,  s.f.  Armatura. 

Arme,  s.f.  Arma,  o  arme.  ||  I  differenti 
corpi  della  milizia.  ||  Stemma.  ||  Maitre 
d'—,  Maestro  di  scherma.  ||  Salle  d'—, 
Sala  di  scheraia.  |i  (l.fam.)  Faire, 
tirer  des  —  s,  (pi.)  Tirare  di  scher- 
ma. Il  Faire  ses  premières  — s. 
Fare   la  prima  campagna  ;  provarsi 

fter  la  lìrima  volta,  ec.  ||  Passar  par 
es  — s,  Fticilare. 

Armée,  s.f.  Esercito.  ||  Armata. 

Armeline,  s.f.  Ermellino. 

Armement,  s.m.  Armamento. 

Armentaire  ,  ag.2g.  Aimentario,  che 
concerne  le  gregge. 

Armer,  v.a.  Armare,  levar  truppa.  Il 
Assoldar  gente.  ||  Mettere  in  anni.  || 
fig.  Dar  forza.  ||  Fortificare.  i|  Munire. 
Ùrifl.)  S'— ,  Prenderle  anni,  annarsi. 
Il  fig.  Munirsi,  provvedersi.  ||  v.n.  Pre- 
pararsi alla  guerra. 

Armet,  s.m.  Elmo.  ||  (ant.)  Morione. 

ArmUlaire,  ag.  Sfera  armillare. 

Armilles,  sf.  pi.  Anelli,  listelli. 

Armistice,  s.m.  (mil.)  Armistizio. ||/?^. 
Tregua.  [Scaffale.] 

Armoire,  s.f.  Armadio.  ||  Credenza.  ||  j 

Armoiries  ,  s.f.  pi.  (arai.)  Stemma , 
scudo  gentilizio,  arma. 

Armoise,  s.f.  Artemisia  (pianta). 

Armoisin ,  s.m.  Ermisino  (sorta  di 
taffettà). 

Armon,  s.m.  Cosciale  d'una  caiTOzza. 

Armorial,  s.m.  Armista. 

Armorier,  v.a.  Far  le  armi  gentilizie. 

Armure,  s.f.  Armatura. 

Armurerie,  s.f.  Armeria. 

Armurier,  s.m.  Armaiuolo. 

Arnica,  o  Arnique,  s.f.  Arnica. 

Aromate,  s.m.  Aroma., 

Aromatique,  ag.2g.  Aromatico. 

Aromatisation,  s.f.  L'aromatizzare. 

Aromatiser,  v.a.  Aromatizzare. 

Arome,  s.m.  Aroma,  il  principio  aro-] 

Aronde,  */.  (ant.)  Rondine,     [matico.j 

Aroutiné,  ée,  ag.  Abituato. 

Arpége,  s.vi.  (mas.)  Arpeggio. 

Arpégement,  sm.  Arpeggio. 

Arpéger,  v.a.  Arpeggiare. 

Arpent,  s.m.  lugero  (misura  di  terra). 

Arpentage,  s.m.  Agrimensura. 

Arpenter,  v.a.  Misurare  la  superfice 
delle  teiTe.  ||  fig.  Percorrere,  misurare 
a  gran  passi.  [mensore.] 

Arpenteur  ,   s.m.  Misuratore  ,  agri-J 

Arpenteuse,  ag.  e  s.f.  Geometra  (sor- 
*"  (li  bruco). 


ARP 


—  28  — 


AUU 


Arpon,  .9.W.  Sorta  di  sega. 

Arqué,  ée,  ag.  Arcato,  curvato. 

Arquebusade,  s.f.  Arcliibugiata. 

Arquebuse,  f-.f.  Archibugio. 

Arquebuser,  v.a.  Archibugiare. 

Arquebuserie,  s.f.  Arctdbugeria.    , 

Arquebusier,  s.m.  Archibugero.  || 
Fabbricatore  d'archibugi. 

Arquer  ,  v.a.  Archeggiare.  1|  r.n.  Ce- 
dere, curvarsi  in  arco. 

Arrachage,  s.>n.  Svenimento. 

Arradiement ,  .s.m.  Strappamento. 
Il  Sradicamento,  svenimento. 

Arrache-pied  (D'— ),  l.av.  Di  seguito, 
senza  inteiTuzione. 

Arracher,  v.a.  Strappare,  svellere, 
sradicare.  ||  Cavare.  ||  fig.  Ottenere  con 
forza,  0  stento.  ||  Staccare,  distogliere, 
togliere.  ||  Portar  via.  |i  Allontanare. 

Arracheur,  n.v.  Strappatore.  ji  (iron.) 
—  de  (Icììis.  Cavadenti.  [dante. 1 

Arrangeant,  ante,  «.7.  v.  Accomo-J 

Arrangement ,  s.vi.  Acconciamento, 
accomodamento.  ||  Ordine.  ||  Disposizio- 
ne. Il  Aggiustamento,  conciliazione. 

Arranger,  v.a.  Acconciare.  |i  Assettare, 
ordinare.  Il  Accomodare.  ||  Comporre.  |I 
DispoiTe.  Il  fig.  (rifl.)  S'— ,  Conciliarsi. 
Il  Convenire.  Il  (T.po;).;  —  quelqu'un, 
o  1'—  aux  petits  oignons,  Ac- 
conci ar  uno  pel  dì  delle  feste. 

Arrangeur,  s.m.  Aggiustatore. 

Arrentement,  s.m.  Pigione,  alfitto. 

Arrenter,  v.a.  Affittare,  appigionare. 

Arrérager,  v.n.  Accumulare  gli  arre- 
nati. [Interessi  scaduti.] 

Arrérages ,  s.m.  pi.  Gli  arretrati.  ||  | 

Arrestation,  s.f.  An-esto. 

Arrét,  s.m.  Fermata.  ||  Chien  d' —  , 
Cane  da  ferma.  ||  (leg.)  Decreto  ;  sen- 
tenza. Il  Elettre  —  ,  Sequestrare  una 
cosa.  Il  Maison  cV  —  ,  Prigione.  ||  (l. 
firn.)  C'est  un  esprit  sans  — , 
J^  uno  scervellato. 

Arrété,  s.m.  (leg.)  Ordinanza.  I]  Decre- 
to. D  Prescrizione.  ||  Decisione.  ||  —  de 
compie,  Saldo  di  conto.       [Butinaca.l 

Arréte-boeuf,  s.m.  (hot.)  Anonide.  ||  J 

Arréter,  v.a.  Arrestare,  fermare,  trat- 
tenere. Il  Sospendere.  i|  flg.  Fissare.  || 
Decretare.  ||  Determinare."  ||  Interrom- 
pere. Il  Catturare.  ||  — /e  .saj?.^,  Stagna  re 
il  sangue.  ||  —  des  comptès ,  Saldare 
conti.  Il  —un  domestique,  Prendere  un 
domestico  al  sevizio.  ||  (rifl.)  S'  — , 
Fennarsi,  sostare.  ||  (l.fam.)  —  tout 
court,  Arrestarsi  di  botto.  \\  —  les 
frais,  Kon  parlarne  piti  :  farla  finita. 
Il  —  une  chose ,  Risolver  chec- 
cnessia.  fblica  decreti.] 

Arrétiste,  s.m.  Chi  commenta  e  pub-J 

Arrhement,  s.m.  Impegno.  ||  Accapar- 
ramento. 

Arrh.er,  v.a.  Accaparrare. 


Arrhes,  s.f.jìl.  Arra.  ||  Caparra.  \\  fig. 
Pegno. 

Arrière  ,  av.  Dietro  ,"  di  dietro.  ||  Via, 
lungi!  Il  (mar.)  Vent  — ,  Vento  in 
poppa,  li  (l.av.j  En  — ,  Indietro  !  || 
In  ritardo.  ||  Etre  en  —,  Rimanere 
in  debito. 

Arrière,  s.m.  (mar.)  Poppa,  mezzana. 

Arriéré,  ée,  ag.  Che  è  in  ritardo.  ||  Ar- 
retrato. Il  Indebitato. 

Arriéré,  s.m.  (coni.)  Arretrato. 

Arriére-ban,  s.m.  (ant.)  Ultimo  ban- 
do, chiamata. 

Arrière-bec,  s.m.  Pigna,  li  Retrobecco. 

Arrière-bouche,  s.jf.  Retrobocca. 

Arrière-boutique,  s.f.  Retrobottega. 

Arrière-bras,  s.m-.  Retrobraecio. 

Arrière-caution,.'j./'.Sottomalleveria. 

Arrière-chambre,  s.f.  Retrocamera. 

Arrière-corps,  s.m.  Retrocorpo. 

Arrière-cour,  s.f.   Retrocorte. 

Arrière-garde,  s.f.  Retroguardia. 

Arrière-goùt,  s.m.  Sapore  spiacevole 
lasciato  da  certe  sostanze. 

Arrière-main,  s.m.  Slanrovescio. 

Arrière-neveu,  —  nièce,  s.  Proni- 
pote, figlinolo,  0  figliuola  del  nipote. 

Arrière-pensée,  s.f.  Pensiero  segre- 
to; intenzione  occulta.  ||  (l.fam.)  Sans 
—  ,  Senza  proposito  determinato; 
.senza  secondo  fine,  ec. 

Arriére-point,  s.tn.  Punto  indietro. 

Arrière-voussure ,  s.f.  Apertura  a 
volta  delle  porte,  0  delle  finestre. 

Arriérer,  r.a.  Ritardare,  differire.  || 
(rifl.)  S'  — ,  Restare  indietro.  ||  Restar 
debitore. 

Arrimage,  s.m.  (mar.)  Disposizione 
del  carico  d'una  nave. 

Arrimer,  v.a.  (mar.)  Disporre  il  carico 
d'  una  nave. 

Arrimeur,  s.m.  Lastratore. 

Arriser,  v.a.  (mar.)  Ammainare. 

Arrivage,  s.m.  (mar.)  Arrixo  in  porto. 

Arrivée,  s.f.  Arrivo.  i|  Venuta. 

Arri  ver,  v.n.  Arrivare,  giungere.  || 
Pervenire.  ||  Raggiungere.  j|  Accadere. 
(l.faìn)  —  à  la  bonne  heure, 
Giungere  a  2^roposito.  \\  —  à  point, 
Giungere  apjyuntino. 

Arroclie,  s.f.  (bot.ì  Atrepice.   • 

Arrogamment,  av.  A nogan temente. 

Arrogance,  s.f.  -\iToganza.  alterigia. 

Arrogant,  e,  ag.  Arrogante,  tracotante. 

Arroger,  r.rifl.  S'  —,  ^resumer^^.  || 
Arrogarsi.    ||    Attribuirsi     an-ogante-] 

Arroi,  s.m.  Apjiarato.  [mente. | 

Arrondir,  v.a.  Arrotondare,  \\fig.  Au- 
mentare. Il  (l.fim.)  —  sa  fortune. 
Fare  il  gruzzolo. 

Arrondisseraent,  s.m.  Rotondità,  ro- 
I     tondimento.  |1  fig.    Aumento.  ||  (amm.) 

Ciroond.nrio,  0  distretto.  [[  Rione. 
I  Arrosable,  ag.2g.  Inigabile. 
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Arrosage,  Arrosement,  s.vi.  Iiiuaf- 

flamento.  adacquamento. 
Arroser,  r.a.  Innaffiare,  adacquare, 
bagnare  ,    lambire.  i|  (l.fam.)   —   ses 
créanciers ,  Dare  acconti  ai  credi- 
tori per  acquietarli. 

Arroseur,  s.m.  Inuaffiatore. 

Arrosoir,  f^.m.  Innaffiatoio. 

Arrugie,  s.f.  Canale  (per  lo  scolo  delle 
acque  di  miniera). 

Ars,  s.f.  Giuntura,  membro  del  cavallo. 

Arsenal,  s.m.  Arsenale. 

Arséniate,  s.m.  Arseniato. 

Arsenio,  s.m.  Arsenico. 

Arsenical,  e,  ag.  Arsenicale. 

Arsénieux,  ag.  Ai-senioso  (acido). 

Arsénique,  ag.  Arsenico  (acido). 

Arsénite,  s.m.  Arsenito. 

Arséniure,  s.m.  Arseniuro. 

Arsin,  ag.  Abbrustolito  (legno). 

Art,  s.m.  Alte,  niestifre.  professione.  ]| 
Artifizio.  Il  Industria.  [|  (l.fam.)  Faire 
de  1'  — ,  Lavorare  2) fi'  amore  delia 
gloria. 

Artaban,  s.tn.  Artabano.  orgoglioso. 

Artère,  s.f.  Arteria. 

Artérialisation,.<(./.Arterializzazione 

Artériel,  elle,  ag.  Arterioso,  arteriale. 

Artérienx,  euse,  ag.  Arterioso. 

Artériole,  s.f.  Arteriola. 

Artériologie,  s.f.  Arteriologia. 

Artériotomie,  s.f  Arteriotomia. 

Artésien,  enne,  ag.  Artesiano. 

Arthjralgie,  s.f.  Artralgia. 

Artlirite,  s.f.  (med.)  Artritide.  artrite. 

Arttiritique,  ag.ig.  Artritico. 

Artichaut,  s.m,.  Carciofo. 

Artide,  s.m.  Articolo.  ||  Giuntura.  || 
Corpo,  0  parte  d'uno  scritto.  ||  (gram.j 
Particella  che  determina  i  nomi.  |i 
IIMerce.  [|  (l.fam.  e  com.)  Faire  1'  —, 
Far  valere  oltre  misura  checchessia. 

Articulaire,  ag.2g.  Articolare. 

Articulation ,  s.f.  Articolazione.  || 
Pronunzia. 

Articulé,  ée  ,  ag.  Articolato.  ||  Enun- 
ciato, li  Espresso. 

Articuler,  v.a.  Dedurre  per  articoli.  || 
Affirmare.  ||  Pronunciare.  ||  Articolare. 
Il  Muovere. 

Artifice ,  s.m.  Artifìcio.  ||  Astuzia.  |[ 
Furberia.  [|  Frode.  ||  Industria.  ||  Mali- 
zia. 0  Stratagemma.  ||  Feu  d' —,  Fuoco 
artificiale. 

Artificié,  ée,  ag.  Artefatto.  'tei 

Artificiel,elle,rt,v-  Artificiale,  artefat-J 

Artificiellemen't,  ar.  Artificialmente. 

Artifìcier,  s.rn.  Fochista. 

Artificieusement ,  ar.  Artificiosa- 
mente. Il  Astutamente. 

Artificieux,  euse,  ag.  Artificioso.  !| 
Astuto.  [noni.] 

Artillé,  ée  (ll.m.),  ag.  Armato  di  can-J 

Artillerie  (ll.m^,  s.f.  Artiglieria. 
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Artilleur  (ll.m.),  s.m.  Artigliere.  || 
(l.pop.)  —   de    la  pièce   umide, 

Puirpino. 

Artimon ,  s.m.  (mar.)  Artimone  ,  al- 
bero di  mezzana.  [Autore.] 

Artisan,  s.m.  Artigiano,  artiere.  ||  ^,(7. j 

Artison,  s.m.  Tarlo. 

Artisonné,  ée,  ag.  Tarlato. 

Artiste,s.25'. Artista.  ||  Attore,  cantante, 
comico.  Il  (l.fam.)  Chaufifer  un  — , 
Fare  un  contorno  ad  un  artista. 

Artistement,  av.  Artisticamente. 

Artistique,  ag.2g.  Artistico. 

Arum  (  arom  ) ,  s.m.  Specie  di  dra- 
gontea.  [nacee.l 

Arundinacées,  s.f.jil.  (hot.)  Arundi-1 

Aruspice,  s.m.  Aruspice.  ||  Indovino. 

As,  s.m.  Asso. 

Asarum,  s.m.  Asaro  (spigo  selvatico). 

A  savoir,  «r.  Cioè. 

Ascaride,  s.m.  Ascaride. 

Ascendance,  .9./'.  Asc mipuza. 

Ascendant,  ante,   ag.r.  Ascendente. 

Ascendant,  .5.»!.  xlscendente,  influenza, 
autorità,  potere.  ||  (astr.)  Ascendente. 

Ascenseur,  s.m.  (mec.)  Ascensore. 

Ascension,  s.f.  Ascensione. 

Ascensionniste ,  s.m.  Ascensionista. 

Ascète,  s.2g.  Asceta.  [piativo.] 

Ascétique,  ag.2g.  Ascetico.  ||  Contem-J 

Ascétisme,  s.m.  Ascetismo. 

Asciens,  s.m.pl.  Ascii. 

Ascite,  s.f.  (med.)  Ascite. 

Ascitique,  ag.2g.  Ascitico.        [piade.] 

Asclépiade  ,  ag.  e  s.m.  (hot.)   Ascle-( 
Asialie,  s.f.  Privazione  di  saliva. 
Asiarchat  (asiar-cà'i,  .>;•.)*(.  Asiarcato. 
Asiarque,  s.ìiì.  A^inna. 
Asiatique,  «.v.l'v,  Asintiio. 
Asile ,  s.m.  Asilo  ,  riro\  .■],,.  [|  fig.  pro- 
tezione, rifugio.  [[  Sai  le  d/  —,  Asilo  di 
infanzia. 
Asinaire,  ag.2g.  Asiuario. 
Asine,  ag.f.  Asinina. 
Asinier,   ère,  ag.  Asinario. 
Asitie,  s.f.  Asizia,  inappetenza. 
Aspect    (a-spè),    s.m.    Aspetto ,    appa- 
renza, sembianza.  ||  Vista. 
Asperge,  s.f.  A.sparago. 
Aspergement,  s.m.  Aspersione. 
Asperger ,  v.a.  Aspergere ,   bagnare, 

spruzzare. 
Asperges,  s.m.  Aspersorio. 
Aspérité,  s.f.  Asperità,  nividezza,  sca] 
Aspermie,  s.f.  Aspermia.      fbrosità.J 
Aspersion,  s.f.  Aspersione. 
Aspersoir,  s.m.  Aspersorio. 
Aspérule,  s.f  (hot.)  Asperula. 
Asphaltage,  s.m.  Asfaltatura. 
Asphalte,  s.7n.  Asfalto. 
Asphodèle,  s.m.  Asfodillo. 
Asph3rxiant,  ante,  ag.v.  Asfissiante. 
Asphysie,  s.f  Asfissia. 
Asphyxier,  v.a.  Asfissiare. 
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Aspic,  s.m.  Aspide.  ||  fig.  Langue  d'  —, 
Persona  maledica. 

Aspirali,  s.m.  Spiraglio. 

Aspirance,  s.f.  Aspirazione. 

Aspirant,  ante,  ag.  e  s.  Aspirante.  || 
Candidato. 

Aspirateur,  trice,  v.v.  Aspiratore. 

Aspiratif,  ive,  a//.  Aspirativo. 

Aspiration,  s.f.  Aspirazione. 

Aspirer,  v.a.  Aspirare.  ]f.»ì.  Aspirare  a 

Assa,  s-f.  Assa  (succo  vegetale). 

Assaillant  (IL  m.j,  s.m.  Assalitore,  ag- 
gressore. [Attaccare. 

Assaillir  fn.7n),  v.a.  Assalire.  1|  (mil.) 

Assainir,  r.a.  Rinsanicare.  [to. 

Assainissement,  s.ìn.  Rinsanicamen- 

Assaisonneraent,  s.m.  Condimento. 

Assaisonner,  v.a.  Condire.  fle.! 

Assassin,  s.m.  Assassino. Ilagf.  Micidia-J 

Assassinant,  ante,  ag.v.ftg.  Seccante, 
noioso,  increscevole. 

Assassinati  s.m.  Assassinio. 

Assassiner,  v.a.  Assassinare,  ammaz- 
zare. Il  flg.  Stancare ,  importunare  al- 
l'eccesso. 

Assaut,  s.m.  Assalto.  ||  (l.fam.)  Faire 
1'—,  Gareggiare.  \\  (l.mil.J  Monter  à 
1'—,  Dar  l'assalto. 

Assécher,  v.a.  Prosciugare. 

Assemblage,  s.m.  Unione,  riunione, 
commettitura.  ||  Riunione  di  parecchie 
cose.  !l  fig.  Guazzabuglio.       [riunione.] 

Assemblée,  s.f.  Assemblea,  adunanza,) 

Asseniblement,s.TO.  Assembramento. 

Assembler,  v.a.  Assembrare.  ||  Radu- 
nare, riunire,  congiungere.  ||  Convo- 
care. !|  Raccogliere. 

Assemblear,  euse,  n.v.  Radunatore. 

Assener,  v.a.  Colpire  con  violenza. 

Assentiment,  s.7n.  Assentimento,  con- 
sentimento, -approvazione. 

Assentir,  v.7i.  Acconsentire.  |j  (caccia), 
Riconoscere  la  via. 

Asseoir,  r.a.  Porre  a  sedere,  collocare. 

1]  Metter  sopra  una  sedia,  o  sedere.  || 

fig.  Stabilire.  \\  (rifl.)  S'— ,  Sedersi. 

li  (l.pop.)   S'—  dessus ,    Iiìfischiar- 

sene;  mandare  a  balia,  ec. 

Assermenté,  ée,  ag.  Che  ha  prestato 
giuramento  ;  giurato.  ||  Courtier  — , 
Sensale  giurato.  [mento.] 

Assermenter,  v.a.  Legare  per  giura-) 

Assertif,  ive,  ag.  Affermativo. 

Assertion,  s.f.  Asserzione.  [te.] 

Assertivement,  av.  Affeimativamen-j 

Asservir,  v.a.  Assoggettare,  sottopor- 
re, p  fig.  Piegare,  domare.  [tante.] 

Asservissant,  ante,  ag.v.  Assogget-) 

Asservissement,  s.vx.  Servaggio. 

Asservisseur,  s.m.  Domatore,  tiranno. 

Assesseur,  s.m.  Asses.sore,  assistente. 
Il  Consigliere  aggiunto. 

Assessorat,  s.m.  Assessorato. 

Astette,  s.f.  Ficozza. 


Assez,  av.  Abbastanza.  [costante.] 

Assidu  ,  uè  ,  ag.  Assiduo ,  continuo,] 

Assiduite,  s.f.  Assiduità,  esattezza. 

Assidùment,  av.  Assiduamente,  esat- 
tamente, [assediatore.] 

Assiégeant,  ante,  ag.  e  s.  Assediante.J 

Assiéger,  v.a.  Assediare.  ||  fig.  Impor- 
tunare, seccare. 

Assiéges,  s.m.  pi.  Assediati. 

Assiette ,  s.f.  Tondo.  ||  Modo  d' esser 
seduto.  Il  Posizione  stabile.  ||  fig.  Dispo- 
sizione dello  spirito.  ||  —  creuse,  Sco- 
della. Il  —  à  gdteaiix ,  Portadolci.  || 
(l.fig.)  —  de  l'impòt,  Riparto  del- 
le imposte.  Il  Ètre  dans  son  —, 
Stare,  sentirsi  bene.  ||  Perdre  son 
—,  Aon  esser  piti  franco  in  sella. 

Assiettóe,  s.f.  Contenuto  d'un  tondo. 

Assignable,  ag.2g.  Assegnabile. 

Assignat,  s.m.  (st.)  Assegnato. 

Assignation,  s.f.  Citazione.  ||  Assegno. 

Assigner,  v.a.  Citare.  ||  Assegnare.  || 
fig.  Affettare,  dare. 

Assimilabilité,  s.f.  Assimilabilità, 

Assimilable,  ag.2g.  Assimilabile. 

Assimilanti  aff-v.  Assimilante,  incor- 
porante, [tore.] 

Assimilateur,  trice,  n.v.  Assimila-J 

Assimilation,  s.f.  Assimilazione. 

Assimiler,  v.a.  Assimilare,  render  si- 
mile, li  Paragonai'e.  ||  (rifi.J  S'— ,  Pa- 
ragonarsi. Il  Cfis.J  Appropriarsi ,  con- 
vertire. 

Assis ,  ise ,  p.p.  d' Asseoir.  Seduto.  |l 
Voler  par  —  et  leve.  Votare  per  al- 
zata e  seduta. 

Assise,  s.f.  Fila  di  pietre. 

Assises,  s.f.  pi.  (leg.)  Assisie,  corte.  || 
pi.  (geol.)  Assise. 

Assistance,  s.f.  Assistenza.  ||  Soccorso. 
[  Assemblea,  l'ditorio.  ||  Aiuto. 

Assistant,  ante,  ag.es.  Assistente,  aiu- 
tante. Il  pi.  .\stanti.  [soccorrere.] 

Assister,  v.n.  Assistere.  ||  v.a.  Aiutare,] 

Associable,  ag.'Ig.  Associabile. 

Association,  s.f.  Associazione.  ||  Riu- 
nione. i|  Società.  I!  Compagnia. 

Associé,  ée,  ag.  es.  Associato.  ||  Socio. 

Associement,  s.ìn.  Assodamento. 

Associer,  v.a.  Associare.  [1  Unire,  riu- 
nire. [I  (rifl.j  S'— ,  Riunirsi,  intenderai, 
associarsi,  entrare  in  società. 

Assoiffé,  ée,  ag.  Assetato. 

Assolement,  s.m.  Avvicendamento; 
rotazione  agraria. 

Assoler,  v.n.  (agr.)  A\-A-icendare. 

Assombrir,  v.n.  Offuscare. 

Assommant,  ante,  ag.v.  Seccante, 
molesto,  noioso,  fastidioso.  ||  Étre  —, 
Seccatimpani.  [Stordito,  stanco.] 

Assommé,;).7).ea.9.  Accoppato.  J  A.^l 

Assommeiller  (ìl.m.),  v.rifl.  S*--. 
Sonnecchiare.  [mazza.] 

Assommement,  s.m.  Uccisione  colla] 
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Assommer ,  r.a.  Ac^^oppare,  ammaz- 
zare, freddare.  |]  fiff.  Stordire,  sbalor- 
dire, importunare,  seccare. 

Assoinineur,  s.m.  Ammazzatore. 

Assoininoir,s.m.  Ammazzatoio.  ||  Bac- 
chio impiombato.  ||  Mazza.  ||  fig.  Sba- 
lordimento. 

Assomption,  s.f.  Assunzione. 

Assonance,  s.f.  Assonanza.  ||  Rassomi- 
glianza. 

Assonant,  ante,  ag.  Consonante. 

Assorti,  ie,  ag.  Adattato,   confacente. 

Assortiment ,  s.m.  Assortimento.  || 
Convenienza. 

Assortir,  v.a.  Assortii-e,  disporre,  prov- 
vedere. Il  (rifl.)  Convenirsi,  confarsi,  af- 
farsi, i  benevolo.] 

Assortissant,  ante,  «(/.v.Confacente,] 

Assortisseur,  s.m.  Negoziante  assor- 
titore. 

Assoter,  v.a.  Infatuare,  innamorare. 

Assoupir,  v.a.  Assopire,  addormentare. 
Il  flg.  Calmare,  impedire. 

Assoupissant,  ante,  ag.v.  Sonnifero. 

Assoupissement,  s.m.  Assopimento, 
sopore,  sonnolenza.  ||  fig.  Indolenza. 

Assouplir,  v.a.  Ammorbidare,  ram- 
mollare.  j|  (rifl.)  Rabbonire,   addolcire. 

Assourdir,  v.a.  Assordare,  stordire. 

Assourdissant ,  ante,  ag.v.  Assor- 
dante, [mento.] 

Assourdissement ,    s.m.    Assorda-J 

Assouvir,  v.a.  Saziare,  sfamare. 

Assouvissement,  s.m.  Saziamento. 

Assuestie,  s.f.  (mar.)  Siroccata. 

Assujettir,  r.a.  Costringere.  ||  Fissare. 
Il  Soggettare,  sottomettere,  jj  Assicu- 
rare, appiccare.  ||  Mantenere. 

Assujettissant ,  ante  ,  ag.v.  Strin- 
gente. Il  Obbligante.  ||  Seccante. 

Assujettissement,  s.m.  Soggezione. 
Il  flg.  Sottomissione,  obbligo. 

Assumer,  v.a.  Assumere. 

Assurable,  ag.2g.  Assicurabile. 

Assurance ,  s.f.  Sicurezza,  certezza, 
garanzia,  promessa.  ||  fig.  Arditezza.  || 
—  cantre  la  gréle,  Assicurazione  con- 
tro i  danni  della  grandine.  ||  Prime 
d'—,  Premio  d'assicurazione. 

Assure,  s.f.  (artA  Trama. 

Assuré,  ée,  ag.  Sicuro,  certo.  ||  Ardito. 
Il  Assicurato.  [mente.] 

Assurérnent,  av.  Sicuramente,  certa-] 

Assurer ,  v.a.  Assicurare,  accertarej 
afììrmare,  garantire.  ||  (rifl.)  S' — ,  Farsi 
sicuro,  accertarsi.  ||  Airestare. 

Assureur,  s.m.  Assicuratore. 

Astatique,  ag.2g.  (fls.)  Instabile. 

Aster,  s.m.  (hot.)  Asterò. 

Asterie,  s.f.  Asteria  (stella  di  mare). 

Astérisme,  s.tn.  Asterismo. 

Astérisque,  s.m.  (tip.)  Asterisco. 

Asteroide,  s.m.  Asteroide. 

Astéronyme,  s.m.  Asteronimo. 
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Asthónie,  s.f.  (med.)   Astenia,  debo' 

Asthénique,  ag.2g.  Astenico,    [lezza.j 

Asthénopie,  s.f.  Astenopia. 

Asthmatique,  ag.2g.  Asmatico,  bolso. 

Asth.me  (a-snr), s.m.  Asma,  bolsaggine. 

Asti,  0  Astio,  s.m.  Lisciatoio. 

Asticot,  s.hi.  Verme.        [pettegolezzi.l 

Asticoter,  v.a.  (fam.)  Contraddire  perj 

Astiquer,  v.a.  Lisciare.  [bocca.] 

Astome,  ag.  fanat.)  Astenia,  privo  di] 

Astracan,  s.»i.  Astracan.  [gaio.] 

Astragalo,  s.m.  (anut.eurch.)  Astra-J 

Astrai,  e,  ag.  Astrale,  di  astro. 

Astro,  s.m..  Astro.  ||  flg.  Eellezza  rara. 

Astrée,  s.f.  Astrea  (costellazione). 

Astreindre ,  v.a.  Astringere,  forzare, 
costringere,  obbligare,  jj  Sottomettere. 

Astrictif,  ive,  ag.  Astrittivo. 

Astriction,  s.f.  Astrizione. 

Astringence,  s.f.  Stitichezza. 

Astringent,  ente,  ag.es.  Astringente. 

Astroide,  ag.  Stellare. 

Astro i'te,  s.f.  Astroite  (polipo). 

Astrolabe,  s.m.  Astrolabio. 

Astrolatrie,  s.f.  Astrolatria. 

Astrologie,  s.f  Astrologia. 

Astrologique,  ag.2g.  Astrologico. 

Astrologue,  s.m.  Astrologo. 

Astromancie,  s.f.  Astromanzia. 

Astronome,  s.m..  Astronomo. 

Astronomie,  s.f.  Astronomia. 

Astronomique ,  ag.2g.  Astronomico. 

Astronomiquement ,  av.  Astrono- 
micamente. . 

Astroscope,  s.m.  Astroscopio. 

Astrostatique,  s.f.  Astrostatica. 

Astuce,  s.f.  Scaltrezza,  furberia. 

Astucieusement,  av.  Astutamente. 

Astucieux,  euse,  ag.  Scaltro,  furbo.. 

Asymétrie  ,  s.f.  Irregolarità ,  disso- 
nanza. 

Asymétrique,  ag.2g.  Irregolare. 

Asymptote,  s.f.  (geom.)  Assintoto. 

Asyndète,  s.f.  Disgiunzione. 

Ataraxie,  s.f.  Atarassia,  indolenza. 

Atavismo,  s.m.  Atavismo. 

Ataxie,  s.f.  (med.)  Atassia. 

Ataxique,  ag.2g.  Atassico. 

Atelier,  s.m.  Opifìcio  ,  fabbrica ,  lavo- 
ratorio ,  officina,  jj  —  de  peintre  ,  de 
sctil]3teur,  Studio  di  pittore,  di  scultore. 

Atermoiement  ,  s.m.  Dilazione.  || 
Proroga  di  un  pagamento.  ||  flg.  Pro- 
lungamento ,   indugio. 

Atermoyer,  v.a.  Accordar  proroga.  || 
Ritardar  un  pagamento.  ||  v.n.  flg.  Pro- 
lungare, indugiare.  ||  Girare  alla  larga. 

Athée,  s.m.  Ateo,  ateista. 

Athéisme,  s.m.  Ateismo. 

Athéistique,  ag.2g.  Ateistico. 

Athénée,  s.m.  Ateneo,  accademia. 

Athlète,  s.m.  Atleta,  lottatore. 

Athlétique,  ag.2g.  Atletico. 

Athlétique.,  s.f.  Atletica.  ||  Lotta, 
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Athlétiquement,  av.  Atleticamente. 

Atinter,  v.a.  Adoruarsi.  [tide.] 

Atlante,  s.m.  farch.j  Atlante.  ||  Caria-J 

Atlantique,  ari:l;j.  Atlantico. 

Atlas  (Ht-lasj,  s.tn.  Atlante. 

Atmosplière,  s.f.  Atmosfera. 

Atmospliériq-ue,  ag.^g.  Atmosferico. 

Atome,  s.m.  Atomo. 

Atomiclté,  s.f.  Atomicità,  atomismo. 

Atomisme,  s.m..  Atomismo. 

Atomiste,  s.m.  Atomista. 

Atom.istique,  a(j.2g.  Atomistico. 

Atene,  ag.2q.  Atono. 

Atonie,  s.f.  Atonia. 

Atours,  s.m.pl.  Le  gioie.  |i  Ogni  sorta 
d'ornamento  donnesco. 

Atourneuse,  s.f.  Adoruatrice. 

Atout,  s.m.  Trionfo.  ||  (Jiuoco.  \(l.fam.) 
Donner  a  quelqu'un  un  —,  Far- 
f/li  Kììa  paicrnale. 

Atrabilaire,  ag.2g.  Atraliilario,  atra-] 

Atrabile,  s.f.  Atrabile.  [biliare.] 

Atre,  s.m.  Focolare. 

Atrium,  s.m.  Atrio. 

Atroce,  ag.lg.  Atroce,  crudele. 

Atrocement,  av.   Atrocemente,  cru-] 

Atrocité,  s.f.  Atrocità.        [delmente.J 

Atrophie,  s.f.  Atrolia. 

Atrophier,  (v.rìfl.)  S' —,  Atrofizzarsi, 
diventar  magi-o. 

Atrophique,  ag.2g.  Atrofico. 

Attabler,  r.rifl.  S'— ,  Porsi  a  tavola. 

Attachant,  ante,  ag.  v.  Interessante.  || 
Allettante. 

Attaché,  s.f.  Legaccio,  legame.  ||  V  — 
(Vun  chien  ,  Il  guinzaglio.  !|  fig.  Sog- 
gezione. Il  (l.fam.)  Ètre  à  1'  —,  Es- 
sere legato  come  un  cane  alla  catena. 

Attaché,  ée,  ag.es.  Addetto  U  Affezio- 
nato, Il  Attaccato.  ||  (neol.j  Applicato. 

Attachement,  s.7n.  Attaccamento.  || 
Affetto.  Il  Applicazione.  ||  Appunto,  ri- 
lievo. 

Attacher ,  v.a.  Attaccare  ,  legare.  || 
Unire.  ||  fig.  Attribuire.  ||  Fissare. 
v.n.  Interessare.  ||  Aver  in  pregio.  i| 
Mfl.)  S'  — ,  Affezionarsi.  ||  Seguire, 
tener  dietro.  ||  (l.fnn.)—  le  grelot. 
Rompere  il  ghiaccio  :  fure  il  primo 
passo,  ec.  ||  S'—  quelqu'un,  Gìiatìa- 
gnarsi  uno.  Il  S'  —  au  char  d'une 
femme, Maft'Tsi  fra  >  suni  lul oratori. 

Attaquable,  i/.v.'-V/-  Atf agallile. 

Attaquants,  s.m.jiL  Assalitori. 

Attaque,  s.f.  .\ttacco,  assalto.  ||  (meri.) 
Accesso.  Il  (l.fam.)  Ètra  d'  —,  Esser 
risoluto  neir  agire. 

Attaquer,  v.a.  Attaccare  ,   assalire. 
Insultare.  ||  fig.  Provocare.  ||  Rodere,  m 
leg.  Intentare  un'azione  giudiziaria.  || 
(l.fam.)  —  uji  sujet,  Intavolare  un 
discorso. 

Attarder,  v.a.  Indugiare. 

Attediar,  v.a.  Tediare,  importunare. 


Atteindre,  v.a.  Cogliere,  raggiungere, 
colpire, 

Atteint,  te,  ag.  Attaccato,  colpito. 

Atteinte,  s.f.  Colpo.  ||  Danno.  ||  fig.  Ef- 
fetto. Il  Impressione.  ||  Attacco.  \\  Les 
—  s  chi  sommeil,  Sensazioni  del  sonno. 
Il  Purter  — ,  Nuocere ,  danneggiare.  || 
(l.mil.)  Ètre  hors  d'  — ,  Esser 
fuori  di  tiro.  \\  (l.fam.)  Esser  in  salvo, 
al  sicuro,  ec. 

Attelabla,  arj.2g.  Attaccabile, 

Attelage,  s.m..  Tiro.  ||  Muta. 

Atteler,  v.a.  Attaccare  i  cavalli,  od  al- 
tre bestie  da  tiro. 

Attelle,  s.f.  Collare  per  cavalli  da  tiro, 

Attellement ,  s.m.  L'  attaccare  i  ca- 
valli, [tiguo.l 

Attenant,  ante,  ag.  Attenente.  con-J 

Attendant  (  En  ) ,  l.  av.  Frattanto, 
intanto.  ||  (l.cong.)  En  —  que,  Fino 
a  che. 

Attandra,  v.a.  Aspettare,  attendere.  || 
fig.  Esser  pronto. l|r.«.  Differire.!!  (rifl.) 
S'  — ,  Contare  ,  prevedere,  attendersi. 
il  (l.fam.)  Attendez-moi  sous 
l'orme,  ±\on  contate  su  me.  ||  Ne 
.  rian  perdre  poux  — ,  I>io  non  paga 
in  sabato. 

Attendrir,r. a.  Intenerire,  jj  Mollificare, 
Il  fig.  Commuovere.  ]|  (rifl.)  S'  — ,  Inte- 
nerirsi. Il  /;//.  Commuoversi. 

Attendrissant,  anta,  ag.v.  Compas- 
sionevole, commovente. 

Attendrissamant ,  s.m.  Tenerezza, 
commozione.  [siderando.] 

Attendu  que,  cong.  Attesoché,  con-J 

Attenir,  v.n.  Essere  attiguo. 

Attentat,  5.?n.  Attentato,  delitto, 

Attentatoira,  ag.2g.  .4ttentatorio. 

Attente ,  s.f.  Aspettazione.  |1  Pierre 
d' — ,  Addentellato. 

Attentar,  v.a.  Attentale. 

Attentif,  iva,  ag.  Attento. 

Attantion ,  s.f.  Attenzione.  ||  Applica- 
zione. \  pi.  Riguardi,  rispetti.  ||  inter. 
Attenti  ! 

Attentivement,  av.  Attentamente. 

Atténuant,  ante,  ag.v.  Attenuante. 

Atténuation,  s.f.  Attenuazione. 

Attenuar,  v.a.  Attiiimue. 

Atterrage,  s.m.  Atfeiraggio. 

Atterrement,  s.m.  Atterramento. 

Atterrer,  v.a.  Atterrare,  abbattere. 

Atterrir,  v.n.  (mar.)  Approdare. |i Pren- 
der terra,  scendere  a  terra. 

Atterrissage,  s.m.  (mar.)  Approdo.  || 
Discesa  a  teiTa  (parlando  d'un  pallone 
aerostatico). 

Attarrissement,  .^.m.  Interrimento. 

Attestation,  s.f  Att<'stazioiie.  ||  Certi- 
ficato. '\  Testimonianza. 

Attester,  v.a.  Attestare,  certificare.  t,«». 
stiraoniare. 

Atticisrae,  s.m.  Atticismo. 
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Atticiste,  s.ìn.  Attico,  atticista. 

Atticurgue  ,  s.m.  Atticurgo  ,  colonna 
quadrata. 

Attiédir,  v.a.  Raffreddare,  intiepidire. 
Il  fio.  liiminuire  Tardore. 

Attiédissement  ,  s.m.  Rafifredda- 
mento.  li  Diminuzioue. 

Attifement,  s.m.  Adornamento. 

Attifer,  v.a.  Assettare,  acconciare  con 
rie»  rcatezza.  fmento.1 

Attifet,  s.m.  Assettamento,  acconcia-J 

Attifeur,  s.m.  Adoruatore. 

Attique,  ai,.-'j-  Attico.  ||  Elegante. 

Attiquement,  ar.  Atticamente. 

Attirali,  s.m.  Apprestamento,  apparec- 
chio. Il  Treno,  corredo. 

Attirance,  s.f.  Attraenza. 

Attirant,  ante,  ag.v.  Lusinghevole, 
seducente,  attraente. 

Attirer,  v.a.  Attrarre,  tirare  a  sé.  al- 
lettare, lusingare.  |;  (rifl.)  S'— ,  Catti-] 

Attisée,  s.f.  Fiammata.  [varsi.J 

Attisement,  s,m.  Attizzamento. 

Attiser,  v.a.  Attizzare.  |j  fly.  Eccitare, 
accendere. 

Attisevir,  s.m.  Attizzatore. 

Attisoir,  s.m.  Attizzatoio. 

Attitré,  ée,  ag.  Preferito,  in  titolo,  che 
esiste  in  vùtù  d'un  titolo. 

Attitrer,  v.a.  Dare  il  titolo. 

Attitude,  s.f.  Attitudine.  1|  Posizione. 
I|  Posa,  atteggiamento. 

Attoucnement,  s.m.  Tatto,  [j  Tocca- 
mento.  [|  Combaciamento. 

Attournance,  s.f.  Cessione. 

Attourner,  v.a.  Cedere,  far  cessione. 

Attracteur,  trice,  n.v.  Attrattore. 

Attractif,  ive,  ag.  Attrattivo. 

Attraction,  s.f.  Attrazione. 

Attraire,  v.a.  Attrarre,  adescare. 

Attrait, 5. /«.Attrattiva.  '  Adescamento. 
\\pl.  I  vezzi  esterni  d'una  donna. 

Attrape,  s.f.  Burla,  scherzo. 

Attrape-lourdaud ,     s.  m.     Astuzia 


Attrape-mouche,  s.m.  Pigliamosche. 

Attraper,  v.a.  Trappolare.  |[  flg.  Ingan- 
nare. Il  Cogliere.  ||  Ottenere,  pigliare.  |j 
Buscare,  ricevere,  contrarre.  !|  Imitare. 
Jl  (rifl.)  S'— ,  Prendersi,  acciuffarsi.  !| 
(l.fam.)  Se  laisser  —,  Lasciarsi  in- 
gannare da  false  promesse. 

Attrapeur,  euse,  n.v.  Ingannatore. 

Attrapoire  ,  s.f.  Trappola.  ||  fig.  Scal- 
trezza. Il  Aggiramento. 

Attraquer,  v.a.  (mar.)  Accostare. 

Attrayant,  ante,  ag.v.  Attraente,  al- 
lettante, seducente. 

Attremper,  v.a.  Temprare,  ricuocere. 

Attribuable,  ag.2g.  Attribuibile. 

Attribuer,  v.a.  Attribuire,  ascrivere.  Il 
(fig.)  Incolpare,  apporre.  ||  Ritenere.  || 
(rifl.)  S'— ,  Pretendere,  arrogarsi,  farsi 
feello  dell'altrui. 
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Attribut,  s.m.  AttriViuto,  qualità. 

Attributaire,  s.m.  Attributario. 

Attributif,  ive,  ag.  Attributivo. 

Attribution,  s.f.  Attribuzione.  H  Com- 
petenza. 

Attristant,  ante,  ag.v.  Attristante.  [] 
Afflittivo. 

Attrister,  v.a.  Attristare,  accorare. 

Attrition,  s.f.  Attrizione.  1|  fis.  Attrito. 
(teol.)  Attrizione. 

Attroupement,  s.m.  Attruppamento. 
Il  Capannello,  croccino. 

Attrouper,  v.a.  Attruppare. 

Au,  AvLX,  art.  contr.  invece  di  à  le,  à 
les,  al,  allo,  ai,  agli,  alle. 

Aubade,  s.f.  3Iattinata. 

Aubain,  s.m.  Forestiere. 

Aubaine,  s.f  Albinaggio.  UTortuna.  || 
Vantaggio  insperato,  profitto  casuale. 

Aube,  s.f  Alba,  [i  Camice.  Ij  —s  d'  un 
moitlin,  Pale  delle  ruote. 

Aubépine,  s.f.  Biancospino  (albero). 

Aubère  (Cheval),  ag.  Cavallo  isa- 
bella. 

Auberge,  s.f.  Locanda,  osteria. 

Anbergine,  s.f.  Melanzana. 

Aubergiste,  s.m.  Locandiere,  oste. 

Anberon, o  Aubron,  s.m.  farf.JBon-l 

Aubier,  s.m.  Alburno.  [cinello.J 

Aubifoin,  s.m.  Fiordaliso. 

Aubin,  s.m.  Traino.  ||  L'  andatura  del 
cavallo,  tra  Tambio  e  il  galoppo. 

Aubiner,  v.n.  Andar  di  traino. 

Aucun,  e ,  ag.  Ninno  ,  nessuno  ,  ve- 
runo. Mettesi  al  pi.  da^anti  ad  un 
nome  che  non  ha  sing.  \\  — s  frais,  Nes- 
suna spesa.  Il  D'  —  s,  Alcuni. 

Aucnnefois,  av.  Alcune  volte. 

Auconement,  av.  In  nessun  modo. 

Audace,  s.f.  Audacia,  ardire. 

Audacieusement,  av.  Audacemente 

Audacieux,  euse,  a^.  Audace,  ardito. 

Au  degà,  U.av.j  Da  questo  lato,  di 
qua.  Il  —  dedans.  Dentro.  \\  —  de- 
hors.  Al  di  fuori.  \-  —  de  la.  Al  di 
là.  il  —  dessous.  Al  di  sotto.  \\  — 
dessus,  Al  di  sopra.  \\  —  devant. 
Dirimpetto.  '[  Contro.  ||  Incontro. 

Audibile,  ag.  2g.  Udibile. 

Audience,  s.f.  Udienza,  uditorio. 

Audiencier,  s.ìn.  Usciere  (udenziere). 

Auditeur,s.?rt.  Auditore,  uditore,  ascol- 
tatore. 

Auditif,  ive,  ag.  Auditorio. 

Audition,  s.f.  Audizione.  ||  Udienza.  || 
(mus.)  Concerto.  \\  —  de  compie,  Re- 
visione d'un  conto.  ||  —  de  témoins, 
Esame  di  testimoni. 

Auditoire,  s.m.  Uditorio. 

Auge,  s.f.  Truogolo. 

Augée,  s.f.  Mastellata. 

Auget,  s.m.  Bacino.  ||  Imbuto.  1)  Bec- 
catoio dell'uccello.  ||  Cassetta  della  tra- 
moggia del  molino. 
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Augment,  ».m.  Aumento. 

Augmentable,  ag.2g.  Aumentabile. 

Augmentateur,  trice,  n.v.  Aumen- 
tatole, accrescitore, 

Augmentatif,  ive,  ag.  Aumentativo, 
accrescitivo.  Icaro.] 

Augxnentation,  s.f.  Aumento.  ||  Ein-J 

Augmenter,  v.a.  Aumentare,  accre- 
scere. Il  Rincarare. 

Augurai,  e,  ag.  Augurale. 

Augure,  s.m.  Augurio,  presagio. 

Augurer ,  v.a.  Augurare.  U  Congettu- 
rare, presagire. 

Auguste,  ag.2g.  Augusto,  venerabile. 

Augustement,  av.  Augustamente, 
maestosamente. 

Augustin,  ine,  s.  Agostiniano. 

Aujourd'tiui,  ar.  Oggi,  oggidì. 

Aulique,  ag.'Ig.  Aulico. 

Auloìfée ,  s.f.  (mar.)  Ripresa  della 
linea  retta. 

Aulx,  s.m.  (pL  di  Ail),  Agli. 

Aumailles  fn.7n.),s.f.pl.Bestie  bovine. 

Aumòne,  s.f.  Limosina,  elemosina. 

Aumòner,  v.a.  (ant.j  Pagare  una  tassa 
d'elemosina. 

Aumónerie,  s.f.  Limosinarla. 

Aumònier,  s.m.  Elemosiniere,  cappel- 
lano, [ritatevole.l 

Aumònier,  ère,  ag.  Limosiniere,  ca-J 

Aumònière,  s.f.  Borsa  (clie  antica- 
mente portavasi  alla  cinta). 

Aumusse,  s.f.  Mozzetta,  pelliccia  dei] 

Aunage,  s.m.  AiUiatura.       [canonici.] 

Aunaie,  s.f.  Ontaneto. 

Aune,  s.f.  Anna.  ||  (l.fam.)  Mesurer 
les  autres  a  son  — ,  Giudicar 
gli  altri  da  sé  stesso.  \\  Savoir  ce 
qu'en  vaut  1'—,  Sapere  ima  cosa 
per  esjjeriema. 

Aune,  s.7n.  Ontano  (albero). 

Aunée,  s.f.  Enula  campana. 

Auner,  v.a.  Misurare  coU'auna. 

Auneur,  s.m.  Misiu-atore. 

Auparavant,  av.  Innanzi,  prima. 

Au  pis  aller,  fl.av.)  Alla  peggio. 

Au  plus  tòt,  (ì.av.)  Quanto  prima. 

Auprès,  prep.  Appresso,  vicino.  i| 
fl.prep.j  —  de ,  Viciìio  a  ;  in  para- 
gone; DI  confronto. 

Auquél,  elle,  pr.  rei.  Al  quale.  |i  Usasi 
invece  di  à  lequel  ;  pi.  Auxquels. 

Aurantiacé,  ée.  ag.  Aranciato. 

Aiiréolaire,  ag.2g.  Aureolare. 

Aurèole,  s.f.  Aureola. 

Aujeolé,  óe,  ag.  Circondato  d'aureola. 

Auriculaire,  ag.2g.  Auricolare.  ||  s.m. 
Il  dito  mignolo.  [recchio.] 

Auricule,  s.f.  Auricola,  lobulo  dell'o-J 

Aurifere,  ag.2g.  Aurifero. 

Aurification,  s.f.  Aurificazione  (dei] 

Aurifique,  ag.2g.  Am-ifico.       [denti).] 

Auripenne,  ag.  Auripenne. 

Aurique,  ag.2g.  Aurico. 
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Aurochs,  s.m.  Sorta  di  bisonte; 

Aurone,  s.f.  Abrotano  (pianta). 

Auroral,  e,  ag.  Am-orale. 

Aurore,  s.f.  Aurora,  alba. 

Aurure,  s.f.  Lega  d'oro.  [tore.l 

Auscultateur,  5.m.  Medico  ascolta-J 

Auscultation,  s.f.  (med.)  Ascolta- 
zione. 

Ausculter,  v.a.  (med.)  Ascoltare. 

Auspice,  s.m.  Auspicio ,  protezione.  || 
flg.  pi.  Sous  d'heureux  —s,  Con  ap- 
parenza di  successo  (Non  confondere 
Auspice  con  Hospice). 

Aussi,  cong.  Pure  ;  anche.  ||  Di  più  ;  an- 
cora. Il  (av.  di  parag.)  Tanto  quanto  ; 
come.  Il  (l.cong.)  —  bien,  Perchè;  che.  || 
—  hien  que,  Come  pure;  non  che;  del 
pari.  Il  Così  bene  come. 

Aussitòt,  ar.  Tosto,  subito.  ||  —  dit,  — 
fait,  Detto,  fatto. 

Auster,  s.m.  Austro,  noto  (vento). 

Austère ,  ag.2g.  Austero,  rigoroso,  ri- 
gido. 

Austèrement,  av.  Austeramente. 

Austérité,  s.f.  Austerità. 

Austral,  e,  ag.  Australe. 

Autan,  s.m.  Austro,  noto. 

Autant,  av.  Tanto,  altrettanto. 

Autel,  s.m.  Altare,  predella.  ||  JDevant 
d'  —,  Paliotto.  frontale.  ||  Maitre  —, 
Aitar  maggiore.  [ventore.l 

Auteixr,  s.m.  Autore.  ||  Scrittore.  1|  In-J 

Authenticité ,  s.f.  Autenticità,  lega- 
lità, [lido.] 

Authentique ,  ag.2g.  Autentico,  va-J 

Auth.entiquem.ent,  ar.  Autentica- 
mente. 

Autlientiquer,  v.a.  Autenticare. 

Autobiographle ,  s.f.  Autobiogi-alìa. 

Autobiographique,  ag.2g.  Autobio- 
grafico, [rigeno.l 

Autoclitlione,  s.m.  Autoctono,  abo-J 

Autocrate,  s.m.  Autocrata. 

Autocratie,  s.f.  Autocrazia. 

Autocratique,  ag.2g.  Autocratico. 

Autocratiquemènt ,  av.  Autocrati- 
camente, [maestro.! 

Autodidaxie  ,  s.f.  L'imparare  senza  | 

Autodynamique ,  ag.2g.  Autodina- 
mico, [naie.] 

Autograpbe ,  s.m.  Autografo,  origi-J 

Autographie,  s.f.  Autografìa. 

Autographier,  r.a.  Autografare. 

Autographique ,  a(j.2g.  Autografico. 

Automate,  s.m.  Automa. 

Automatie,  s.f.  Aufomazia. 

Automatique,  ag.2g.  Automatico. 

Automatiquement ,  av.  Automati- 
camente, [zione.l 

Automatisation ,  s.f.  Automatizza-J 

Automatiser,  v.a.  Automatizzare. 

Automatisme,  s.m.  Automatismo. 

Automódon,  s.m.  Automedonte.  H^. 
Cocchiere. 
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Automnal,  e,  ag.  Autunnale. 

Automne,  s.m.  Autunno. 

Automobile,  ag.2g.  Automobile. 

Autoraoteur,  trice,  n.v.  Automatore. 

Autonome,  aa.2g.  Autonomo. 

Autonomie,  s.f.  Autonomia. 

Autonomiste,  ag.2g.  Autonomista. 

Autoplastie,  s.f.  Autoplastica. 

Autoplastique ,  ao.2g.  Autoplastico. 

Autopsie,  s.f.  Autopsia. 

Autopsier,  v.a.fchir.jTsiVd  l'autopsia. 

Autorisable,  ag.2g.  Autorizzabile. 

Autorisation,  s.f.  Autorizzazione. 

Autoriser  ,  v.a.  Autorizzare.  1|  (nfl.) 
S'— ,  Appoggiarsi,  valersi,  aiTOgarsi. 

Autoritaire,  ag.2g.  Autoritario. 

Autoritarisme,  s.m.  Autoritarismo. 

Autorité,  s.f.  Autorità,  jl  Opinione  d'un 
autore.  H  Credito.  |J  Pro^  a.  fi  Arbitrio.  || 
D' — ,  Prepotentemente.  |1  (l.fam.)  De 
pleine  — ,  Con  tutto  il  diritto.  \\ 
Jouer  d'— ,  Far  giuoco  senza  do- 
mandar carte. 

Autoux,  prep.  Attorno,  intorno,  all'in- 
tomo.  Il  In  giro,  in  cercliio.  I|  fl.fam.) 
Tourner  —  du  pot,  Tergiversare: 
pigliarla  huiga,  ec. 

Autour,  s.m.  Astore. 

Autourserie,  s.f.  Strozzeria,  usura. 

AutouJfsier,  s.m.  Strozzino,  usuraio. 

Autre,  ag.2g.  Altro,  diverso.  ||  De  temps 
à  —,  Talvolta. 

Autrefois,  av.  Altre  volte,  tempo  fa. 

Autrement,  av.  Altrimenti. 

Autre  part,  av.  Altrove,  d'altra  parte. 
Il  D'  —,  Inoltre,  di  più.  ||  D'altronde, 
d'altra  parte. 

Autruche,  s.f.  Struzzo. 

Autrui.  s.m.  Altrui,  altri. 

Auvent,  s.m.  Tettuccio,  tavolato. 

Auvergne,  s.f  Sorta  di  concia  delle 
pelli. 

Auxiliaire,  s.m.  Ausiliare,  ausiliario. 

Avachir,  v.rifl.  S'— ,  (fam.)  Rammol- 
lirsi, deformarsi. 

Aval,  «r.  L' ingiù,  abbasso.  ||  (l.av.) 
En  —,  A  valle. 

Aval,  s.vi.  (com.)  Avallo,  girata.  || 
Donneurd'—,  Avallante,  mallevadore. 

Avalage,  s.m.  Discesa. 

Avalaison,  s.f.  Corso  d'acqua  che  si 
forma  impetuosamente. 

Avalanche,  s.f.  Valanga. 

Avalant,  ante,  ag.v.  Discendente.  || 
Inghiottente. 

Avalement,  s.m.  Discesa.  ||  Inghiotti- 
mento. Il  Abbassamento. 

Avaler,  v.n.  Scendere,  jif. a.  Inghiottire, 
ingoiare.  ||  fl.fam.)  —  des  couleu- 
vres ,  Inghiottire  bocconi  amari.  | 
—  sa  lan^ue ,  Morire.  !|  Faàre  — , 
Darla  ad  intendere. 

Avaleur,  s.m.  Trangugiatore. 

AYaliser,  v.a.  Avallare. 
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Avaliste,  s.m.  Avallante,  garante. 

Avaloire,  s.f.  Braca.  ]]  Soccodagnolo, 
straccale.  Hpop.)  Gorgozzule. 

Avance,  s.f.  Apertura.  j|  farc/ì..;  Sporto; 
addentellato.  |1  (com.j  Anticipazione.  || 
(l.av.jT)'—,  Anticipata  mente.\\(l. com.) 
— s  à  découvert,  Anticipazioni  in 
bianco.  \\  (l.fam.j  Prendre  1'—,  Pren- 
dere le  sue  jìrecauziuni. 

Avancée ,  s.f.  Avanguardia  (posto  a- 
vauzato). 

Avancement,  s.m-.  Avanzamento,  pro- 
gresso. Il  Innalzamento. 

Avancer ,  v.a.  Avanzare ,  portar  in- 
nanzi. Il  Anticipare.  ||  Spingere.  ||  Af- 
frettare. Il  Sporgere.  1|  Promuovere.  || 
Innalzare.  ||  Avvicinare.  ||  v.n.  A\"\'ici- 
narsi.  ||  Far  progi'essi,  progredire,  jj 
Retarder,  o  —  V  heure.  Ritardare,  o 
avanzare  l'orologio.  ||  (l.fam.  e  iron.) 
Vous  voilà  bien  avance ,  Ora 
Vavete  fatta  bella  ;  bel  sugo,  ec. 

Avanie,  s.f.  Avania,  affronto.  ||  Insulto. 

Avant,  prep.  Prima,  innanzi.  |j  (l.av.) 
En  —,  Avanti,  davanti,  dinanzi.  \\ 
(l.fam.)  Marcher  de  1'—,  Affron- 
tare coraggiosamente. 

Avant,  s.m.  (mar.)  Prua. 

Avantage,  s.m,.  Vantaggio.  ||  Profitto. 
Il  Utilità,  superiorità.  ||  (l.fam.)  Ètre 
a  son  — ,  Far  bella  mostra;  essere 
a,  prafìtio  di,  ec. 

Avantager,  v.a.  Vantaggiare. 

Avantageusement ,  av.  Vantaggio- 
samente, utilmente. 

Avantageux,  euse,  ag.  Vantaggioso. 
Il  Baldanzoso,  ardito. 

Avant-bec,  s.m.  Pigna,  antibecco. 

Avant-bras,s.»ì.  Avambraccio,  cubito. 

Avant-cale ,  5.?».  hnar.)  Antiscalo , 
scalandrone. 

Avant-corps,  s.m.  Sporto,  addente!-] 

Avant-cour,  s.m.  Anticorte.       [lato.  | 

Avant-coureur,  s.m.  Precedente.  || 
fìg.  Precursore,  foriere,  jj  Anticorriere. 

Avant-courrier,  s.m.  Staffetta. 

Avant-courrière,  s.f.  Aurora. 

Avant-dernier,  s.m.  Penultimo. 

Avant-garde,  s.f.fmil.)  Avanguardia. 

Avant-goùt,  s.m.  Saggio.  ||  Pregusta- 
zione, [ieri.l 

Avant-hier,  s.m.  Avant' ieri,  l'altro] 

Avant-main,  s.m.  Rovescione. 

Avant-mur,  s.m.  Antimuro. 

Avant-pèche,  s.f.  Pesca  primaticcia. 

Avant-pied ,  s.m.  Il  disopra  della 
scarpa.  [[  Metatarso. 

Avant-pieu,  s.m.  Contropalo. 

Avant-port,  s.m.  Avauporto. 

Avant-poste,  s.m.  (mìl.)  Avamposto. 

Avant-projet,  s.m.  Progetto  prelimi- 
nare, scJiema,  abbozzo.  'ambolo.l 

Avant-propos,  s.m.  Prefazione,  pre-J 

Avant-quart,  s.m.  Avanquarto. 
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Avant-scène,  s.f.  Tv 
Avant-toit,  s.m.  Grondaia. 
Avant-train,  s.m..  Parte  anteriore  di 

una  carrozza  ;  carretto. 
Avant-veille  (U.ni.j,  s.f.  Antivigilia. 
Avare,  ag.  e  s.2g.  Avaro.  ||  Spilorcio. 
Avarement,  av.  Avaramente. 
Avarice,  s.f.  A\  arizia.  H  Spilorceria. 
Avaricieux,  euse,  ag.  Spilorcio. 
Avarie,  s.f.  Avaria.  ||  Guasto,  danno. 
Avarie,  ée,  ag.  Avariato,  danneggiato. 
Avarier,  v.a.  Avariare,  danneggiare. 
Avec,  iirep.  Con,  insieme. 
Aveindre,  v.a.  Cavare,  levare. 
Aveinière,  s.f.  Campo  d'avena. 
Aveline,  s.f.  Avellana,  nocciuola. 
Avelinier,  s.ìii.  Noeciuolo. 
Avenant,_  ante,  ag.  Avvenente,  leg- 
giadro. Il  À  V — ,  Proporzionatamente. 
Avénement,  s.m.  Venuta.  ||  —  à  la 

coiironne,  Innalzamento  al  trono. 
Avenir,  s.m.  L'avvenire.  ||  Il  futuro.  || 
Posterità.  ||  (l.av.)  À  1'—,  In  avvenire, 
d'ora  innanzi. 
Avenir,  v.a.  Avvenire,  accadere. 
Avent,  s.m.  L'avvento. 
Aventure ,  s.f.  Avventura.  ||  Impresa 
avventurata.  I|  (l.av.)   À   1' — ,   Senza 
scopo.  Il  Par  —,  d'— ,   Per  caso.  || 
(l.fam.)  Dire  la  bonne  —,  Predire 
il  futuro.  Il  Pousser  1'—,  Profittare 
della  fortuna. 
Aventurer ,  v.a.   Avventurare  ,  arri- 
schiare. 
Aventureusement,   av.  Avventuro- 
samente. 
AventoirevLx;,  euse,   ag.v.  Av^•entu- 

roso,  an-ischievole. 
Aventtirier,  ère,  s.m.  Avventuriere. 
Aventurine,  s.f.  Avventurina. 
Avenue,  .>../'.  Stradale,  viale.  ||  Entrata. 
Avérage,   s.m.  Verifica,  costatazione, 

confermazione. 
Avérer,  v.a.  Avverare,  verificare. 
Avers,  s.m.  Faccia  (in  una  moneta). 
Averse,  s.f.   Pioggia   dirotta,  acquaz- 
zone. 
Aversion,  s.f.  Avversione,  ripugnanza, 
antipatia.  ||  (l.  favi.)   Se   prendre 
d'  —,  Provare  avversione. 
Avertin,  s.m.  Fantasticaggine. 
Avertir,  v.a.  Avvertire,  avvisare  ,  in- 
formare. Il  (l.fam.)  Un   bon   averti 
en,    vaut    deux.    Uomo    avvisato 
mezzo  .salvato. 
Avertissement ,  s.m.  Avvertimento. 

Il  Prefazione.  ||  Avviso. 
Avertisseur,  s.m.  Avvisatore. 
Aveu,.v.m.    Confessione.   |i   Consenso. 
Il  Testimonianza.  ][   Approvazione.  |1 
Homme  sans  —,  Vagabondo,  girovago. 
Aveuglant,  ante,  ag.v.  Accecante. 
Aveugle,  ag.  Cieco,  orbo.  |l  (l.  av.)  À 
r — ,  Senza  intelligenza,  alla  cieca,  ec. 


Aveuglément,  av.  Ciecamente. 
Aveuglement,  s.7n.  Cecità.  H  fig.  A(V 

cecamente.  []  EiTore. 
Aveugler ,  v.a.  Accecare.  ||  fig.  Offu- 
scare la  mente.  |j  Abbagliare.  ||  Tra- 
vedere. 
Aveuglette,  (À  1'—),  l.av.  Alla  cieca. 
\\fl.  fam.)  Aller  ài'—.  Agire  col 
capo  nel  sacco.  cellagioue  1 

Aviceptologie,  s.f  Trattato  suH'uc] 
Avicme,  s.m.  Avicolo. 
Avide,  ag.2g.  Avido,  ingordo.  ||  Cupido. 

li  Insaziabile,  ghiotto. 
Avidement,  av.  Avidamente,  bramo- 
samente. [Bramosia.] 
Avidité ,  s.f   Avidità.  ||  Cupidigia.  ||  ] 
Avilir,  v.a.  Avvilire.  ||  Sprezzare,  tórre 

il  prezzo. 
Avilissant,  ante,  ag.v.  Degi-adante. 
Avilissement  ,     s.m.    Avvilimento  , 
sprezzamento.  [zatore.j 

Avilisseur,  s.m.  A\^ilitore.  deprez-J 
Aviné,  ée,  ag.  A^Tinazzato.  ||  (l.fatn.) 
Il  a  les  jambes  — es,   Aon  si  jmò 
reggere  pel  soverchio  vino. 
Aviner,  v.a.  Avvinazzare. 
Aviron,  *.*;;,.  Sorta  di  remo. 
Avis,  s.m.  Awiso.  ||  Opinione.  ||  Parere. 
Il  Sentimento.  ||  (l.com.j  paiate  d' — , 
Mancanza  d'avviso.  U  Sans  autre  —, 
Senz'altro  —.  \\  Suivant  —,  Secondo 
—  .    U  Sous  —,  Contro  — . 
Avisé,    ée,    ag.  Prudente,  accorto,  sa- 
gace. Il  Cesi  un  mal  —,  È  uno  stordito. 
Avisement,  s.m.  Accortezza. 
Aviser,  v.a.  Scorgere.  |[  Avvisare,  av- 
vertire. Il  Ragguagliare.  1|  Riflettere  .sul 
da   farsi.  ||  Badare.  ||  Provare.  ||  (rifl.) 
S'  — ,  Trovare,  ideare,  immaginare. 
Aviso,  s.m.  (mar.)  Avviso,  cornerà. 
Avitaniement   (ll.m.) ,    s.m.   Vetto- 
vagliamento. Il  Provvisione. 
Avitailler  (H.m),  v.a.  Vettovagliare. 
Avitailleur  f//.)».;,  s.m.  Vettovaglia- 

tore. 
Aviver,  v.a.  Ravvivare,  pulire. 
Avives,  s.m.pl.  Vivole  (glandole  nella 

gola  del  cavallo). 
Avocasser,    v.n.    Esercitare    oscura- 
mente r  avvocatura. 
Avocasserie,  s.f.  A^-vocatexia. 
Avocassier,  ère,  ag.  Avvocatesco. 
Avocassier,  ,9.»!.  ('reo».;  A\'vocatucolo. 
Avocat,  s.m.  Avvocato,  patrocinatore. 
Avocate ,  s.f.  Avvocata  (colei  che  in- 
tercede). \\s.f.  Avvocatessa. 
Avocatie,  s.f.  Avvocatura. 
Avocatoire,  ag.2g.  Av\ocatorio. 
Avoine,  s.f.  Avena. 
Avoir,  s.m.  L'avere,  i  beni,  sostanza, 

fortuna.  ||  (com.)  Avere,  l'attivo. 
Avoir,   V.  aus.   Avere,  j]  Possedere.  [( 
Ottenere.  ||  (l.fam.)  —  de  quoi.  Es- 
ser ricco.  Il  —  la  maia  bonne,  Es- 
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sere  fortunato  al  giuoco  ;  riuscire  in 
checchessia.  H  —  l'oeil,  Vigilare,  sor- 
vegliare. Il  (ì.pop.)  —  line  chose  à 
l'oeil,  Averla  gratis  ,  a  credito.  ì\  — 
maille  a  partir  avec  quelqu'un, 
avec  la  justice.  Aver  coìitesa  con 
taluno  ;  aver  conti  da  rendere  alla 
giustizia,  ec.  Il  Bn  —  autant  à  son 
service,  Esser  pronto  a  rendere  il 
contraccambio.  \\  En  —  gros  à  dire, 
Avere  un  sacco  di  cose  da  raccontare. 

Avoisinant,  ante,  ag.v.  A\-^icinante, 
limitrofo.  [no,  contiguo.] 

Avoisiner,  v.2.  Coniìnare,  esser  vici-] 

Avortement,  s.m.  Aborto. 

Averter,  v.n.  Abortire.  ì|  Sconciarsi.  |1 
^gf.  Non  maturare.  !|  Fallire.  [[  Sventare. 

Avorton,  s.m.  Aborto.  I|  Sconciatura. 

Avouable,  ag.2g.  Ammissibile  ,  pale- 
sabile. 

Avoué,  s.7n.  Procuratore  :  causidico. 

Avouer,  v.a.  Confessare,  [i  Riconoscere 
come  suo.  ||  Dichiarare,  palesare. 

.^vril,  (l.m.)  s.tn.  Aprile. 

A  vue,  (l.av.)  A  vista. 
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AvTier,  v.a.  Seguire  coll'occhio. 

Aviilsion,  s.f.  (chir.)  Estrazione. 

Axe,  s.m.  Asse. 

Axillaire,  ag.2g.  Ascellare. 

AxLiome,  s.m.  Assioma,  sentenza. 

Axis  ,  s.m.  (anat.)  Axis,  seconda  ver- 
tebra del  collo. 

Axonge,  s.f.  Sugna.  [causa.] 

Ayants-cause  (Les),  s.m.pl.  Aventi] 

Ayants-droit  (Les),  s.m.pl.  Credi- 
tori.   Il  Interessati. 

Azalèa,  s.f.  Azalea  (pianta). 

Azerole,  s.f.  Lazzcruola  (frutto). 

Azerolier,  s.m.  Lazzeruolo  (albero). 

Azimut,  s.m.  Azzimuto. 

Azimutal,  ag.  Azzimutale. 

Azootique,  ag.2g.  Azootico. 

Azotate,  s.m.  Azotato. 

Azote,  s.m.  Azoto. 

Azotique,  ag.2g.  Azotico  (acido). 

Aztèque,  s.m.  Azteca. 

Azur,  s.m.  Azzurro,  celeste. 

Azurage,  s.m.  Tintura  in  azzun-o. 

Azuré,  ée,  ag.  AzzuiTino. 

Azyme,  ag.  Azzimo  (pane  senza  lievito). 


B 


B,  s.m.  Bé,  seconda  lettera  dell'alfabeto 
.   e  la  prima  delle  consonanti.  ||  (l.fam.j 

Ne  savoir  ni  a  ni  —,  Essere  un 

ignorantone. 
Babel,  s.m.  Babele  (toiTe  di). 
Babéliqne,  ag.2g._  Babelico. 
Babet,  s.f.  dim.  di  Elisabeth,  Elisabetta. 
Babeurre,  s.m.  Resto  del  buno. 
Babiche,  s.f.  o  Babichon,  s.m.  Sorta 

di  cagnolino.  [chera.l 

Babil  (l.m.),  s.m.  Cicalamento,  chiac-l 
Babillage    (U.m.)  ,    s.m..   Chiacchera- 

mento. 
Babillard.,  e,  (U.m.),   ag.    Cicalone, 

ciarlone.  [ciarla.] 

Babillement  (ll.m.).  s.m.  Chiacchera.J 
Babiller  (U.m.),  v.n.  Cicalare, ciarlare. 
Babine, s.f. Barbozza, labbro  d'animali. 
Babiole,  s.f.  Baia,  bagattella. 
Bàbord ,  s.m.  (mar.)  Basso  bordo,  la 

parte    sinistra    della    nave    partendo 

dalla  poppa. 
Babouche,  s.f.  Pantoffola  ;  babbuccia. 
Babouin,  s.tn.  Babbuino. 
Bac  (bac),  s.m.  Chiatta,  barchetta. 
Baccalauréat   (bac-ca-lo-ré-à) ,    s.in. 

Baccalaureato. 
Baccarà,  s.m.  Baccarà  (giuoco). 
Baccbanal,  s.m.  Baccanale. 
Bacchante,  s.f.  (mit.)  Baccante. 
Baccifere,  ag.2g.  Baccifero. 
BachassoQ,  s.m.  Trincarello. 


Bàche,  s.f  Copertone.  ||  Coperta  da 
vetturali.  !j  Tinozza. 

Bacheletté,  s.f.  Ragazza  aA^'enente. 

Bachelier,  s.m.  Baccelliere. 

Bàcher,  v.a.  Coprire  una  vettura. 

Bachique,  ag.2g.  Bacchico. 

Bachot,  s.m.  Battelletto. 

Baclioteur,  s.m.  Barcaiuolo. 

Bacile,  s.vì.  Oiot.ì  Eaoilia,  salicornia. 

Bacille  fU.ìn.j.  s.m.  ''st.n.)  EaciUo. 

Bàclage,  ^-.m.  finar.)  Liisposizione  delle 
navi  nel  ikjHo. 

Bàcler,  v.a.  Chiudere,  stangare.  [[  ^g-. 
Spicciare.  J]  Spacciare. 

Bacologiqùe,  ag.2g.  Bacologico. 

Badaud,  e,  ag.es.  Allocco,  goffo,  bac- 
cellone. 

Badaudage,  s.m.  Ealoccamento. 

Badauder,  v.n.  Baloccare.  ||  Perder  il 
tempo. 

Badauderie,  s.f  Ealoccaggine. 

Baderne, s./l  Baderna  (specie  di  stuoia). 

Badiane,  s.f  (hot.)  Anice  della  China. 

Badière,  s.f.  Abbadino,  lastra  di  ar- 
desia. 

Badigeon,  s.m.  Tinta,  imbiancatura, 
intonaco. 

Badigeonnage,  s.m.  (art.)  Intonaco; 
arricciatura.  Il  Pittura  gi-ossolana. 

BadJgeonner,  v.a.  (arti  Intonacare, 
an-icciare.  ||  Tingere.  I|  Aspergere  con 
pennello. 
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Badigeonneur,  s.ìn.  (art.)  Imbianca- 
toi*,  imbianchino. 

Badin,  e,  ag.  Giocoso,  scherzoso. 

Badinage,  s.m.  Burla,  celia.  ||  Scherzo, 
Il  TrastuUo. 

Badine,  s.f.  Bacchetta,  frustino. 

Badinement,  av.  Scherzevolmente. 

Badiner,  v.n.  Scherzare 

Badinerie,  s.f.  Baia,  celia. 

Bafouer  v.a.  Dileggiare,  beffare. 

Bàfre,  s.f.  Gozzoviglia,  bagordo,  stra- 
vizio. 

Bàfrer,  v.n.  (pop.)  Bagordare,  man- 
giare a  crepapelle. 

Bàfreur,  euse,  tì.v.  Ghiottone,  lecco- 
ne, goloso. 

Bagage,  s.-m.  Bagaglio,  collo,  baule.  ]| 
Can-iaggio.  ||  Fardello.  ||  (l.fìg-  e  /'""-.^ 
Plier  —,  Morire;  far  fagotto.  fufjijìA 

Bagarre,  s.f.  Baruffa,  subuglio.      [rc.J 

Bagatelier,  s.m.  Bagattelliere. 

Bagatelle,  s.f.  Bagattella,  inezia.  ||  fig. 
Cosa  frivola. 

Bagne,  s.m.  Bagno,  galera  (Non  con- 
fondere Bagne  cori  Bain).      [cavalli.] 

Bagnole,  s.f.  Carro  pel  trasporto  deij 

Bagou,  s.m.  (triv.)  Chiacchera.  1,  (l.triv.) 
Avoir  du  grand  —,  Avere  una 
gran  chiacchera. 

Bague,  s.m.  Anello.  I]  Baga. 

Baguenaude,  s.f.  Solano  (frutto). 

Baguenauder,  v.n.  Baloccare. 

Baguenauderie,  s.f.  Celia,  frascheria. 

Baguenaudier ,   s.m.   (hot.)   Solano. 

Baguenaudier,  s.m.  Baloccone. 

Baguer,  v.a.  Far  le  pieghe  d'una  veste. 

Bagues,  s.f.  pi.  Bagagli. 

Baguette,  s.f.  Bacclietta,  verga.  I| 
(l.fam.)  Friser  comme  des  — s 
de  tambour,  Avere  i  capelli  irti. 

Baguier,  s.m..  Cassettino  da  gioie. 

Bah,  int.  Oibó.  ||  Diavolo! 

Bahut  (ba-ù) ,  .s.m.  Antico  forziere.  U 
Cofano,  cassone. 

Bahutier,  s.m.  Stipettaio. 

Bai,  ie,  ag.  Baio,  color  di  cavalli. 

Baie,  s.f.  Baia,  golfo. Jj  Baia,  beffa.  1| 
(hot.)  Bacca.  'A  (mar.)  Rada. 

Baignade,  s.f.  Bagnata,  bagno. 

Baignant,  ante,  ag.v.  Bagnante. 

Baigner,  v.a.  Mettere  nel  bagno.  |[/?fir. 
Bagnare,  adacquare,  inaffiare.  ||  Toc- 
care, lambire.  |1  v.n.  Essere  interamente 
immerso.  []  —  dans  le  song,  Esserne 
coperto.  Il  (hfl.)  Se  — ,  Prendere  un 
bagno,  bagnarsi.  fgnatore.l 

Baigneur,  euse,  n.v.  Bagnante.  ||  Ba-J 

Baigneuse,  s.f.  Berretto  da  bagno. 

Baignoir,  s.m.  Bagno,  luogo  da  la- 
vai-si.  Il  Stabilimento  di  bagni. 

Baignoire,  s.f.  Tinozza,  mastello.  || 
Palco  da  teatro  a  pian  terreno. 

Ball  (1.771.),  s.m.  Fitto,  affitto,  locazione, 
parlando   di  poderi,  tenute,   ec.  Il  Pi- 


Sbadiglia- 

fgliare.l 

.«.   Sbadi-I 

".a.    Dare  , 


gione,  parlando  di  botteghe,  stanze,  ec. 
Il  (leg.)  Stmmento  di  pigione,  o  d' af- 
fitto. Il  Résilier  le  —,  Disdire  la  loca- 
zione. Il  (l.fìg.)'Pa,sser  un  —,  Firma- 
re ima  locazione  :  mettersi  d'accordo. 

Bàillant,  ante  (ll.m.),  ag.  Schiuden-1 

Baille  (ll.m.),  s.f.  Tinetto.  [tesi. 

Bàillemeilt  (ll.m.),  s.m.  "»-- j--'--' 
mento,  sbadiglio. 

Bàiller   (baai-lli=')   (ll.m.ì,  r 

Bailler   (bai-llé)    ni.m.} . 
porre   in  mano.  |I  Darla  ad  intendere. 

Bailleur,  eresse  (ll.m.),  n.v.  Colui  o 
colei  che  dà  ad  affitto.  U  Appigionan- 
te. Il  —  de  fonds,  Capitalista. 

Bàilleiir,  euse  (ll.m.),  n.v.  Sbadi- 
gliatore.  Ibella.j 

Baillet  r^?.w.;,  ag.  e  s.m.  Cavallo  isa-| 

Bailli  (ll.m.),  s.7n.  Podestà. 

Bailliage  (ll.m.),  s.m.  Podesteria. 

Bàillon  (ll.m.),  s.m.  Sban-a,  bavaglio. 

Bàillonnement  (ll.m.)  ,  s.m.  Bava- 
gliamento.  [bavagliare.l 

Bàillonner  (ll.m.).  v.a.  Sbarrare,  im-J 

Bain,  s.m..  Bagno.  ]|  —  marie.  Bagno 
maria.  ]j  Garron  de  — ,  Bagnaiuolo. 

Baionnette,  s.f.  Baioi^etta. 

Baì'oque,."?./".  Baiocco  (sorta  di  moneta). 

Bairam ,  o  Beiram ,  s.m.  Bairam 
(Festa  musulmana). 

Baisemain,  s.m.  Baciamano. 

Baisement,  s.m.  Baciamento. 

Baiser,  v.a.  Baciare. 

Baisotter,  v.a.  Baciucchiare. 

Baisse,  s.f.  Ribasso ,  diminuzione  di 
prezzo,  di  valore,  ec.  I|  Jouer  à  la,—, 
Giuocare  sul  ribasso. 

Balssement,  e.m.  Abbassamento. 

Baisser,  v.a.  Abbassare,  calare.  I| /?/;. 
Cedere,  li  ■)'.».  Diminuirsi,  indebolirsi. 
II  Perder  la  salute,  perder  di  valore.  Il 
(ri/l.jSe—,  Abbassarsi,  curvarsi.  |j 
(l.fam.)  —  pavillon  devant  quel- 
qu'vin.  Cedere:  darsi  vinto,  ec. 

Baissier,  s.m.  Giuocatore  al  ribasso,] 

Baissière,  s.f.  Fondaccio,    [ribassista,! 

Baisure,  s.f.  Attaccatura  (del  pane) 

Bajoue,  s.f.  Grugno  di  porco,  o  di  vi- 
tello. Il  Guancialetto. 

Bajoyers,  s.m. pi.  Stipiti. 

Bai,  s.m.  Ballo,  festa  da  ballo. 

Baladin,  s.m.  Ballerino,  buffone,     [ta.] 

Baladinage,  .«.wi.  Goffaggine,  buffona-l 

Balafre,  s.f.  Sfregio,  ferita,  taglio. 

Balafrer,  v.a.  Sfregiare,  ferire,  fare  un 
taglio  sul  viso. 

Baiai,  s.m.  Scopa,  gi'anata.  H  (l.pop.i 
Faire  —  neuf.  Far  jnazza  pulita. 

Balais  (Rubis),  ag.  Balascio. 

Balance,  s.f  Bilancia,  jl  Segno  celeste. 
Il  (coìn.)  Bilancio.  I|  —  d'entrée,  o  de 
sortie.  Bilancio  d'euti'ata,  o  d'uscita,  jj 
(l.fig.)  Emporter  la  —,  Dare  il 
crollo. 
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Balancelle,  s.f.  Bilancella  (sorta  di 
barca). 

Balancement,  s.m.  Beccheggio,  bar- 
collameuto,  tentennameuto. 

Balancer,  v.n.  Becclieggiare.  ||  Barcol- 
lare. |j  fig.  v.a.  Pesare,  eontrappesare, 
esaminare.  11  Compensare.  I|  Uguagliarsi. 
Il  (coni.)  Bilanciare,  saldare.  |1  —  un 
compie,  Chiudere  un  conto.  |1  v.n.  Esi- 
tare, essere  incerto.  \\fl  fciìn.)—  quel- 
qu'ixn,  riandarlo  a  farsi  benedire. 

Balancier,  s.m.  Bilanciere.  H  Torchio. 

Balancier,  s.m.  Bilanciaio. 

Balancine,  s.f.  (mar.)  Balarizuola, 
mantiglia. 

BalanQoire ,  s.f.  Dondolo.  ||  (l.pop.) 
Envoyer  quelqu'  un  à  la  — , 
Mandar  qualcuno  a  spasso. 

Balandran,   s.m.   Palandrane,   gab-1 

Balaadre,  s.f.  Palandra,  fbano  j 

Balauste,  s.f.  Balausta. 

Balaustier,  s.m.  Melagi'ano  selvatico. 

Balayage,  s.m.  Scopatura. 

Balayement,  s.m.  Scopameuto. 

Balayer,  i\a.  Spazzare,  scopare. |/jh/Z.; 
Cacciare,  fugare,  sbaragliare. 

Balayeur,  euse,  n.v.  Scopatore. 

Balayures,  s.f.  pi.  Spazzature,  im- 
mondizie. 

Balbutie,  s.f.  Balbuzie. 

Balbutiement,  s.m.  Balbettamento. 

Balbutier  (bal-bu-sié),  v.a.  Balbettare, 
tartagliare. 

Balbutieur,  euse,  n.v.  Balbuziente. 

Balbuzard,  s.ni.  Falco  pescatore. 

Balcon,  s.m.  Eakone.  ||  Palco. 

Baldaquin,  s.m.  Baldacchino. 

Baleine,  s.f.  Balena. 

Baleineau,  s.m.  Balena  giovane. 

Baleinier,  s.m.  Pescatore  di  balene. 

Baleiuière,  s.f.  Baleniera  (nave). 

Balèvre,  s.f.  Scheggia.  \\  Bava. 

Balisage,  s.m.  Collocamento  di  segnali. 

Balise,  s.f.  (mar.)  Segno  posto  vicino 
agli  scogli  ed  alle  secche  per  avviso 
dei  naviganti.  |i  Gavitello.  ||  Barile  gal- 
leggiante. 

Baliser,  v.a.  (mar.)  Collocare  gavitelli 
vicino  agli  scogli,  ec. 

Baliseur,  s.m.  óytfl/-.)  Ispettore  che  ha 
la  sorveglianza  dei  gavitelli  e  dei  ba- 
rili galleggianti. 

Balisier,  s.m.  (hot.)  Canna  indiana. 

Baliste,  s.f.  Balestra,  balista. 

Balistique,  s.f.  (mil.)  Balistica. 

Balivage,  s.m.  Marcatura. 

Baliveau,  s.ìii.  Qualunque  albero  ri- 
servato durante  il  taglio  di  un  bosco. 

Baliverne,  s.f.  Frottola,  ciarla. 

Baliverner,  v.n.  Contar  frottole. 

Ballade  (ba-la-de),  s.f  Ballata. 

B-d.iìadev,v.rifl.  Se—,  fpop.)  Pigliarsi 
spasso.  []  Fare  quattro  passi. 

Ballant,  ante,  ag.v.  Penzolante. 
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Ballast,  s.m.  (st.fer.J  Ballas.  ||  Zavon-a, 
ghiaia  d'armamento.  fiamento.l 

Ballastage,  s.m.  Massicciata,  inghia-j 

Ballaster,  v.a.  Massicciare,  inghiaiare. 

Balle,  s.f  Palla.  |1  Balla.  ||  (l.fam.) 
Renvoyer  la  — ,  Rispondere  per 
le  rime. 

Ballerine,  s.f.  Ballerina  di  professione. 

Ballet,  s.m.  Ballo  (teatrale).  |!  Balletto. 

Ballon,  s.»i., Pallone,  jj  Aereostato.  1| 
Globo.  Il  fig.  Ètre  un  —  d'essai,  Tastar 
terreno  ,  esser  un  tentativo. 

Ballonnement ,  s.m.  Gonfiamento 
prodotto  dai  gas. 

Ballonner,  v.a.  Gonfiare,  distendere 
in  forma  di  pallone. 

Ballonnier,  s.m.  PaUonaio. 

Ballot,  s.ìH.  Balla,  balletta. 

Ballote,  s.f  (boi.)  MaiTobbio. 

Ballotin,  s.m.  Balletta. 

Ballottage,  s.m.  Ballottaggio. 

Ballotte,  s.f  Ballotta. 

BaUottement ,  s.m.  Traballamento. 
li  Ballottazione.  |i  Traballio. 

Ballotter,  v.a.  Traballare  ||  Ondeggia- 
re. Il  Ballottare.  I|  fig.  Beffarsi. 

Balnéaire,  ag.2g.  Balneare. 

Balnéation,  s.f.  Amministrazione  dei 
bagni. 

Baloise,  s.f.  Sorta  di  tulipano. 

Balourd,  e,  ag.  Balordo,  rozzo,  stu- 
pido, sciocco. 

Balovirdise,  s.f.  Stupidaggine,  balor- 
daggine, goffaggine. 

Balsamifère,  ag.2g.  Balsamico. 

Balsamine,  s.f.  Balsamina. 

Balsamique,  ag.2g.  Balsamico. 

Baltée,  s.f.  Ghiera  della  voluta  ionica. 

Balustrade,  s.f.  Balaustrata. 

Balustre,  s.m.  Balaustro,  cancello. 

Balustrer,  v.a.  Porre  balaustrate. 

Balzan,  ag.  Balzano. 

Balzane,  s.f.  Balzana. 

Bambin ,  ine  ,  s.  (fam.)  Bambino , 
bambinello. 

Bambochade,  s.f.  Bambocciata,  qua- 
dro gi'ottesco. 

Bamboche  ,  s.f.  Bamboccio  ,  mario- 
netta, fantoccio.  ||  flg.  Gozzoviglia. 

Bamboclier,  v.n.  Gozzovigliare. 

Bambocheur  ,  euse  ,  n.v.  Scape- 
strato, libertino,  gozzovigliatore. 

Bambou,  s.m.  Bambù. 

Ban ,  s.«i.  Proclama,  pubblicazione.  |) 
Bando.  |[  Promessa  di  matrimonio  pub- 
blicata m  chiesa.  |1  Bandita.  ||  Esilio. 

Banal,  e,  «17.  Triviale,  comune. 

Banalement,  av.  Trivialmente. 

Banaliser,  v.a.  Rendere  triviale. 

Banalité,  s.f.  Trivialità. 

Banane,  s.f.  Banano  (frutto). 

Bananerie,  s.f.  Piantagione  di  banani. 

Bananier,  s.m.  Banano  (albero), 

Banat,  s.m.  Banato. 
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Banc,   s.m.   Banco,    scanno.  ||  (mar.) 

Banco,  scoglio. 
Bancal,  e,  ag.  Sbilenco. 
Bancroche,  ag.2(/.  Storpio,  rachitico. 
Bandage,  s.m.  Lenda,  fascia.  ||  (chir.j 
Bendaggio,   medicatura,   fasciatura.  [1 
Brachiere,  sospensorio.  fchieraio.l 

Bandagiste,  s.m  Ortopedico.  |1  tra-J 
Bande,  s.f.  Benda,  striscia,  fascia,  li- 
sta. !!  Mattonella.  |i  Banda,  truppa,  co- 
munella, brigata.  ||  CamoiTa,  combric- 
cola, il  Sons  —,  Sotto  fascia.  !|  fl.pojì.) 
Ètre  de  la  —,  Far  parte  della  com- 
briccola. Il  Faire  —  avec  quel- 
qu'un ,  Appartenere  a  cattiva  com- 
pagnia. 

Bandeau,  s.m.  Benda,  striscia.  |1  flg. 
Accecamento.  ||  —  royal.  Diadema. 

Bandelette,  s.f.  Bandella,  regoletto. 

Bander,  v.a.  Bendare,  fasciare,  legare. 
li  Tendere. 

Bandereau,  s.m.  Cordone. 

Banderole,  s.f.  Banderuola;  bretella] 

Bandenr,  s.m.  Tenditore,    fdel  fucile.] 

Bandière,  s.f.  (mar.)  Banderuola,  pen- 
noucello. 

Bandit,  s.m.  Bandito,  masnadiero. 

Banditisme ,  s.m.  Banditismo,  bri- 
gantaggio. 

Bandoir,  s.tn.  Tenditoio. 

Bandoulière,  s.f.  Bandoliera.  ||  (l.av.) 
Bn  —,  Ad  armacollo. 

Banians,  s.m.  pi.  Baniani. 

Bank-note,  s.m.  Banconota. 

Banlieue,  s.f.  Sobborghi. 

Banne,  s.f.  Copertone. 

Banneau,  s.m.  Panierino.  ||  Carrettino. 

Banner,  v.a.  Coprire  con  copertone. 

Banneret,  s.?h.  Vessillifero. 

Banneton,  s.m.  Paniera. 

Bannette,  s.f.  Panierina. 

Bannière,  s.f  V<ssillo.  ||  Stendardo. 

Banni,  ie,  ag.  Bandito,  espulso. 

Bannir,  r.u.  Bandire,  esiliare,  scac- 
ciare, sfrattare,  sbandire.  [tabile.l 

Bannissable,  ag.2g.  Esiliabile.  sfrat-J 

Bannissement ,  s.m.  Esilio  ,  bando , 
sfratto. 

Banquable,  ag.2g.  (coni.)  Scontabile. 

Banque,  s.f.  Banca.  ||  Banco,  j]  —  d'e.s- 
co?n]}te,  —  di  sconto.  ||  —  nationale, 
—  nazionale.  ||  —  succursale,  —  suc- 
cursale. Il  Billet  de  — ,  Biglietto  di  — . 
Il  Bordereau  de  —,  Kota  di  — .  ||  liai- 
son de  — ,  Casa  bancaria. 

Banqueroute ,  s.f.  Bancarotta,  falli- 
mento. Il  Oberazione.  frato.l 

Banqueroutier,  s.m.  Fallito.  ][  Obe-J 

Banquet,  s.m.  Banchetto,  convito. 

Banqueter,  v.n.  Bancliettare. 

Banqueteujc,  s.m.  Banchettante. 

Banquette,  s.f.  Banchetta,  cassapanca, 
sgabello.  ||  Marciapiede. 

Bauquier,  s.m.  Banchiere. 


Banquière,  ag.f.  Bancaria. 

Banquise,  s.f.  Banco,  massa  di  ghiac- 
cio.! (mar.)  Banchiglia. 

Banquiste,  s.m.  Bugiardo,  gabbamon-1 

Bans,  s.m.  pi.  Canili.  [do.J 

Baobab,  s.m.  Baobab,  sorta  d'albero. 

Bapteme  (ba-tém),  s.m.  Battesimo. 

Baptiser,  v.a.  Battezzare. 

Baptiseur,  s.m.  Battezzatole. 

Baptismal,  e,  ag.  Battesimale. 

Baptistère,  s.m.  Battistero. 

Baquet,  s.m.  Tinozza. 

Baquetage,  s.m.  Prosciugamento. 

Baquette,  s.f.  Tanaglione. 

Baquetures,  s.f.  pi.  Colatura  di  vino. 

Bar,  s.m.  Mescita  ;  botteghino. 

Bar,  s.m.  Barello  (pesce).  [gergo. I 

Baragouin,   s.m.   Lingua   coiTOtta,J 

Baragouinage ,  s.m.  Il  parlare  cor- 
rottamente, o  inintelligibilmente. 

Baragouiner,  v.a.  Parlar  male,  o 
inintelligibilmente  una  lingua.  ||  v.n. 
Cinguettare,  barbottare. 

Baragouineur,  ause,  n.v.  Chi  parla, 
0  pronunzia  male  una  lingua. 

Baraque,  s.f.  Tenda  da  soldato.  Il  Ba- 
racca. Il  Bottega  d"assi  di  legno.  |1  Ca- 
supola. 

Baraquement ,  s.m.  Complesso  di 
tende  o  baracche. 

Baraquer  ,  v.a.  Rizzare.  ||  v.n.  Dimo- 
rare m  baracche. 

Baraterie,  s.f.  (mar.)  Baratteria. 

Barathre,  s.m.  Baratro. 

Barathiromètre ,  s.m.  Baratrometro. 

Baraton,  s.m.  Zangola. 

Barattage,  s.m.  Zangolamento. 

Baratte,  s.f  Zangola. 

Barattar,  v.a.  Dibattere  il  latte  nella 
zangola  per  farne  burro. 

Barbacane,  s.f.  (ant.)  Barbacane,  ba- 
lestriera. Il  (arch.j  Barbacane.  ||  Scola-] 

Barbacele,  s.m.  Maestrucolo.     ftoio.J 

Barbare,  ag.es.  Barbaro,  spietato, 
crudele.  |i  fig.  Selvaggio. 

Barbarée,  s.f.  Sorta  di  crescione. 

Barbarement,  av.  Barbaramente. 

Barbaresque,  ag.2g.  Barbaresco. 

Barbarie,  s.f.  Barbaria,  inciviltà. 

Barbarisme,  s.tn.  Barbarismo. 

Barbe ,  s.f.  Barba.  ||  —  soie.  Barba, 
fiocco.  Il  —s  de  haleine,  Fanioni.  ||  — 
d'un  coq,  Barbiglione.  i|  (l.fam.)  Rire 
dans  sa  —,  Ridere  sotto  i  baffi. 

Barbe,  s.m.  Bàrbero.  [becco.] 

Barbe-de-bouc ,  s.f.  (hot.)  Barba  dij 

Barbe  de  capucin,  s.f.  Barba  di  cap- 
puccino (sorta  di  cicorea). 

Barbeau,  s.m.  Barbio  (pesce). 

Barbelé,  ée,  ag.  Dentato. 

Barberon ,    s.m.    Sassefrica    (radice 

.  mangiabile). 

Barbet,  s.m.  Cane  barbone. 

Barbette,  s.f.  Barbetta, 
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JBarbeyer,  v.n.  (mar.)  Lo  sbattere 
delle  vele. 

Barbiche,  s.f.  Barbetta. 

Barbichon,  s.m.  Cagnette  barbone. 

Barbier,  s.m.  Barbiere,  bai'bitonsore, 
parrucctiiere. 

Barbifére,  ag.2g.  (st.n.)  Barbuto. 

Barbiiìer,  v.a.  Far  la  barba. 

Barbille  (U.m.),  s.f.  Bava. 

Barbillon  (ll.m.),  s.m.  Barbetta.  |j  Un- 
cinetto. Il  Barbio  (pesce). 

Barbon,  s.m.  Vecchione. 

Barbotage,  s.m.  Guazzabuglio,  confu- 
sione. Il  Beveraggio  d"acqua  di  crusca. 

Barbote,  s.f.  Cavedine  (pesce). 

Barbotement ,  s.m.  Sguazzamento, 
borbottamento. 

Barboter,  v.n.  Sguazzare,  borbottare. 
Il  Camminare  nel  fango. J  flg.  v.a.  Bor- 
bottare, parlare  con  difficoltà. 

Barboteur,  s.m.  Anitra  domestica. 

Barboteuse,  s.f.  Sgualdrina. 

Barbotière,  s.f.  Pozzanghera. 

Barbotine,  s.f.  Seme  santo.  ||  Sorta  di 
stoviglia. 

BarbOTiillage  (U.m.),  s.m.  Pitturaccia. 
Il  Scarabocchio.  |1  Discorso  sconnesso. 

Barbo uiller  (U.m.),  v.a.  Scarabocchia- 
re, imbrattare,  dipinger  male,  sporcare. 
Il  flg.  Scrivere  sconnessamente. 
BarbovuHeiir  (ILm-.),  s.m.  Imbratta- 
tele. Il  fìg.  Cattivo  scrittore.  " 
Barbu,  e,  ag.  Barbuto. 
Barbue,  s.f.  Rombo  (pesce  di  mare). 
BarcaroLLe,  s.f.  (mus.)  Barcarola. 
Barcasse,  s.f.  (mar.)  Burchio. 
Barcelonnelrte,  s.f.  Culla. 
Bard,  s.yn.  Barella. 
Bardage,  s.m.  Facchinaggio. 
Bardane,  s.f.  Bardana. 
Barde,  s.f.  Barda. 
Barde,  s.m.  (st.)  Bardo  (poeta). 
Bardeau,  s.m.  Assicella. 
Bardée,  s.f.  Bardellata. 
Barder,  v.a.  Bardare.  |I  Bardellare. 
Bardeur,  s.m.  Poria-lettighe. 
Bardis,  s.m.  ( mar.)  Xssìto,  tavolato. 
Bardit,  s.m.    (ant.)   Canto   guerriero] 
Bardot,  s.ìh.  Bardotto.  [tedesco.] 

Barége,  s.m.  Barese. 
Barème,  s.m..  Libro  di  calcoli. 
Bargiiignage,  s.m.  Esitazione. 
Barguigner,  v.v.  Esitare,  indugiare. 
Bargulgneur,  euse,  n.v.  Tentenno- 
ne, incerto,  esitante. 
Barigel,  s.m.  Bargello. 
Barigotde,  s.f.  Sorta  di  fungo.  1|  Sorta 

di  cucinatura  del  carciofo. 
Bari!  (ba-ri),  s.m.  Barile,  carratello. 
Barille   (ll.m.) ,   s.f.    Barilla,    pianta 

onde  si  estrae  la  soda.  fbarili.l 

Barillerie  (ll.m.), s.f.  Arte  di  costrurrej 
Barillet  (II.  m.),  s.m.  Bariletto,  barile. 
Barillon  (ll.m.),  s.m..  Bariletto. 


Bariolage,  s.m.  Miscuglio  bizzaiTO  di 

più  colori.  Il  Screzio. 
Barioler ,    v.a.    Dipingere    bizzan-a- 

mente.  |1  Screziare. 
Barlong,  gue,  ag.  Bislungo. 
Barnabite,  s.m.  Barnabita. 
Barometro,  s.jn.  Barometro. 
Barométrique,  ag.2g.  Barometrico. 
Baron,  s.yn.  Barone. 
Baronnage,  s.m.  Baronìa,  baronaggio. 
Baronne,  s.f.  Baronessa. 
Baronnet,  s.m.  Baronetto. 
Baronnette,  s.f  Figlia  di  barone. 
Baronnial,  e,  ag.  Baronale. 
Baronnie,  s.f.  Baronia. 
Baroque,  ag.2g.   Barocco,  irregolare, 

bizzarro. 
Baroquerie,  s.f  Baroccheria. 
Baroscope,  s.m.  Baroscopio. 
Barque,  s.f.  Barca. 
Barquée,  s.f  (mar.)  Barcata. 
Barquerolle,  s.f   Barclietta,   schifo, 

palischermo. 
Barquette,  s.f  Barchetta,  schifo. 
Barrage,  s.m.  Sbarratura.  |[  Pedaggio, 
tassa   che  si  paga   per  passare   certi 
ponti,  0  strade. 
Barrager,  s.yn.  Pedaggere. 
Barragiste,  s.yn.  Guardachiusa. 
Barre,  s.f.  Barra,  stanga,  verga. 
Barreau,  s.yn.   CanceUo.J /?5r.   Foro, 
ordine  degli  a\^ocati.  |1  Entrer  daiis 
le  — ,  Farsi  a\TOcato.  [<^*)1 

Barréoles,  s.f. 2)1.  Barre  (per  ginnasti-J 
Barrar .r.a.  Sbarrare.  |1  Ostruire.  1|  Chiu- 
dere. Il  fig.    Opporsi.  Il  Cancellare.  || 
Pone  ostacolo.  |]  —  le  chemin,  Impe- 
dire il  passo. 
Barreton,  s.yn.  Stanghetta. 
Barrettade,  s.f  Sberrettata. 
Barrette,  s.f.  Berretta. 
Barricade,  s.f.  Barricata;  serraglio. 
Barricader,  v.a.  Barricare.  ||  Asserra^ 
gliare.  |l  Sbarrare ,    stangare.  ||  (rifl.) 
Se  —  ,  Asserragliarsi.  |1  Fortificarsi.  || 
SeiTarsi  dentro. 
Barricot,  s.m.  Bonaccia. 
Barrière,  s.f.  Baniera.  ||  Riparo.  ||  Uf- 
ficio daziario  alle  porte  d'una  città.  |j 
Steccato  per  le  corse.  H  fig.  Difficoltà, 
ostacolo.  Il  Argine.  [botte.] 

Barrique,   s.f.   Barile.  ||  Carratello,] 
Barrir,  v.n.  Barrire  (il  ruggire  dell'e- 
lefante), [fante.] 
Barrit,  s.yn.  Bai-rito  (ruggito  dell'eie- 1 
Barrot,  s.m.  (mar.)  Latta. 
Barroter,  v.a.  (mar.)  Iniettare. 
Bars,  s.m.  Lupo  di  mare  (pesce). 
Bartavelle,  s.f.  Pernice  rossa. 
Baryte,  s.f.  Barite. 
Baryton,  ag.  e  s.7n.  Baritono. 
Baryum,  s.vi.  Bario  (metallo). 
Bas,  se,  ag.  Basso ,  inferiore,  vile,  ab- 
bietto. 11  Vile  —,  Vista  corta.  ||  (l.fayn.) 
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11  Ètre  "bien  —,  Trovarsi  alle  stret- 
te; essere  in  fin  di  vita,  ec.  H  La  tète 
en  — ,  A  capofitto. 

Bas,  av.  Basso,  sottovoce,  piano.  \\  (l.uv  j 
A  —,  Abbasso,  giù.  \\  En  —,  Airingìv, 
in  rjm,  abbasso.  \\'ha.  — ,  Laggiù.  \\ 
lei  —,  Quaggiù.  \  (l.fam.)  Chapeau 
—,  Giìi  il  cappello.  H  II  y  a  du 
haut  et  du  —  dans  la  vie,  La 
vita  è  tin  misto  eli  bene  e  di  male. 

Bas,  s.m.  Calza.  1|  —  àjoiir,  —  a  gior- 
no. 11  (l.  fam.)  Étre  —  percé.  Avere 
.sciupato  tutto. 

JBasalte,  s.m,.  Basalto. 

Basaltiiorme,  ag.2g.  Basaltiforme. 

Basaltique,  ag.2g.  Basaltico. 

Basane,  s.f.  Bazzana,  alluda. 

Basane,  ée,  ag.  Olivastro,  abbronzito, 
brimo,  tosto,  nericcio.  [alluda.] 

Basaner,  v.a.  Fabbricare  la  basana  odj 

Bas-bleu,  s.m.  Donna  saccente,  donna 
che  si  atteggia  da  letterata. 

Bas-bord,  s.m.  (mar.)  Bassobordo. 

Bascule,  s./.  Bilancia.  (|  Pesa.  I|  Stadera. 
Jl  Altalena. 

Basculer,  v.n.  Altalenare.  fdo.l 

Bas-dessus,  s.m.  (mits.)  Basso  profon-J 

Base,  s.f.  Base.  1|  Basamento,  [j  Zoccolo. 
Il  (l.fam.)  Pécher  par  la  —,  Man- 
care ili  fonrìamcnto.         [lire,  fissare.] 

Baser,  v.a.  fig.  L'usare,  fondai-e.  .stabi-J 

Bas-fond,  s.m.  ]';isso  fondo. 

Basicità,  s.f.  'rh/'m.)  Basicità. 

Basilaire,  ag.2g.  (anat.)  Arteria  basi-] 

Basile,  s.m.  Calunniatore.  lare.J 

Basilio,  s.m.  Basilico  (erba).J|Ba.silis.  ol 

Basilique,  s.f.  Basilica,      [(seiiiente).] 

Basin,  s.m.  Basino,  bambagina.  []  — 
piqué,  Cotoncino  inglese. 

Basique,  ag.lg.  (cium.)  Basico. 

Bas-màts,  s.m.  (mar.)  Tronchi. 

Basoche  ,  s.f.  Corpo  e  giurisdizione 
degli  antichi  scrivani  dei  procuratori. 
(Oggi,  l'insieme  dei  causidici  e  dei 
loro  scrivani). 

Basochien,  s.m.  (ant.)  Membro  della 
corporazione  degli  scrivani. 

Basque,  s.f.  Falda.  Il  (l.  fam.)  Ètre 
pendu  au:x:  — s  de  quelqu'un. 
Essergli  sempre  addof.so  :  rompergli 
le  .scatole,  ec.  [spagnuola.] 

Basquine.  .s./".  Sorta  di  ricca  sottoveste) 

Bas-reliei,  s.m..  Bassorilievo. 

Basse,  .<;./".  (mns.)  Basso. 

Basse-contre,  s.f.  Basso  profondo. 

Basse-cour,  s.f.  Cortile,  pollaio. 
Basse-courier,  ère,  ag.  e  s.    Chi  ha 
euia  del  pollaio.  'tappezzeria." 

Basse-lisse,  s.f.  Fassolicbio  (sorta  di 
Bassement,  av.  Bassamente,  trivial 

mente,  vilmente. 
Basses,  s.f.^il.  (mar.)  Secche,  banchi. 
Bassesse,  s.f.  Lassezza,  vigliaccheria 
viltà.  IJ  Volgarità. 


Basket,  s.m.  Bassotto  (cane). 

Basse-taiUe ,  s.f  (mus.)  Voce  tra  il 
secondo  tenore  ed  il  basso,  baritono. 

Bassette,  s.f.  Eassetta. 

Basse-voile,  s.f.  (/n.a»-.j  Tela  inferiore. 

Bassin  ,  s.yn.  Bacile.  \\  Facino.  |1  Vasca. 
Il  Peschiera.  1|  (anat.)  Pelvi,  f  (mar.) 
Darsena. 

Bassinage,  s.m.  Inaffiamento  leggiero. 

Bassine,  s.f.  Catinella.  [nella.] 

Bassinée ,  s.f.  Contenuto  d"  una  cati-j 

Bassiner,  v.a.  Scaldare  il  letto.  1]  (med.) 
Bagnare  con  liquido  tiepido.  ||  (l.  fig.  e 
pop.)  —  quelqu'un,  Seccargli  le 
scatole:  stizzirlo,  ec. 

Bassinés,  s.m.iìl.  Calettarne. 

Bassinet,  s.m.  Scodellino  delle  vecchie 
armi  da  fuoco. 

Bassinoire,  s.f.  Scaldaletto. 

Bassiste,  s.m.  Violoncellista. 

Basson,  s.m.  Fagotto.  • 

Bastant,  ante,  ag.  Sufficiente. 

Baste,  inter.  Basta,  oibò.      [Provenza.] 

Bastide,  s.f.   Casa  di  campagna  in) 

Bastine  (ll.m.),  s.f  Bastiglia. 

Bastin,  s.m.  (mar.)  Sparto. 

Bastingage,  s.m.  (mar.)  Bastingaggio, 
impagliatura. 

Bastingue,  s.f  (mar.)  Bastinga. 

Bastinguer,  v.a.  (mar.)  Fastingare. 

Bastion,  s.m.  Bastione,  baluardo. 

Bastionné,  ée,  ag.  Fortificato. 

Bastionner,  r. a. 'Fortificare  con  ba-] 

Bastonnade,  s.f.  L'astonata.    fstioni.J 

Bastringue,  s.f.  Jiallo  da  taverna. 

Bastringuer,  v.a.  Ballare  nelle  bettole. 

Bas-ventre,  s.m.  Basso  ventre. 

Bàt,  s.m.  Basto.  [barazzante.] 

Bataclan,  s.m.  (pop.)  Bagagliume  im-J 

Bataille  (II.  m),  s.f.  Battaglia,  com- 
battimento, zuffa. 

Batailler  (II.  m.),  v.n.  Battagliare.  Jl 
fìg.  Contrastare,  disputare. 

Batailleur  (ll.vi.),  s.m.  Battagliere. 

Bataillon  (ll.m.),  s.tn.  Battaglione. 

Bàtard,  arde,  ag.  Bastardo. 

Bàtardeau,  s.m.  (fort.)  Traversa. 

Bàtardement,  av.  Bastardamente. 

Bàtardière,  s.f.  Semenzaio. 

Bàtardise,  .--•./■.  Bastardigia. 

Batavique,  ag.2g.  Batavo. 

Bateau,  s.m.  Battello,  barca.  H  —  àvO/- 
pettr,  Piroscafo,  battello  a  vapore.  || 
—  de  sativetage ,  Battello  di  salva- 
mento. [  Il  Farchettaggio.] 

Batelage,  s.m,.  Mestiere  del  battelliere.] 

Batelée,  s.f.  Barcata. 

Batelet,  s.?n.  Barchetta. 

Bateleur,  ause,  s.  Bagattelliere.  sal- 
timbanco. 

Batelier,  lière,  s.  Barcaiuolo. 

Bàter,  v.a.  Imbastare,  mettere  il  basto. 

Bathomètre,  s.in.  Batometro. 

Bathymétrie,  s.f.  ]?atometria. 
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Bàti,  s.m.  Imbastitura  d'un  abito.  Il  Te- 1 
Bàtier,  s.m.  Bastaio.       flaio,  imposta.] 
Batifolage,  s.f.  Scherzo,  burla. 
Batifoler,   v.n.   Ginocare  da  ragazzi. 

,'|  Scherzare. 
Batifoleur,  s.tn.  Burloue. 
Bàtiment,  s.f.    Fabbricato,  edifizio.  j] 

Nave,  bastimento. 
Bàtir,  v.a.  Fabbricare,  costniire.  ||  Edi- 

tìcare.  1|  Imbastire,  {[^gr.  Stabilire. 
Bàtisse  ,  s.m.  Fabbricato  ,  fabbrica.  [| 
Edificazione.  [far  fabbricare.] 

Bàtisserxr,  s.ìh.   Che  ha  la  mania  dij 
Batiste,  s.f.  Tela  batista. 
Bàton,  s.ìii.  Bastone.  ||  Mazza.  \\  (l.fam.) 
À  —  rompus,  .4  intervalli;  a  pa- 
recchie riprese;  alla  spezzata.  ]|  flg. 
Jeter  des  — s  dans  les  roues, 
Sttscitar  ostacoli. 
Bàtonnade,  s.f.  Bastonata. 
Bàtonnat,  s.m.  USìcio  di  bastoniere. 
Bàtoiiner,r.rt.  Bastonare.  ]|  Cancellare. 
Bàtonnet,  s.m.  Bastoncino. 
Bàtonnier,  .9.ot.  Mazziere.  ![  Capo  del- 
l'ordine degli  avA-ocati.        '       [stone.l 
Bàtonniste,  s.m.  Che  sa  tirar  di  ba-j 
Batracien,  s.yn.  Batraco.       [biatura.l 
Battage,  s.m.  Battitura.  [J  fae/r.)  Treb-J 
Battant ,    ante  ,    ag.  v.    Battente.  '| 
(l.fam.)  Ètre   tout   —   ne-af ,    Es- 
ser miovissimo. 
Battant,  s.m.  Battocclno,  battaglio. 
Batte,  s.f.  Mazzeranga.  H  Pilo. 
Battement,  s.m.  Battimento.  H  (med.) 
Battito,  pulsazione,  [j  —  de  mains,  Bat- 
timano. 
Batterie,  s.f.  Rissa,  baruffa.  U  OìììI.) 
Batteria.  1|  —  de  cuisine,  Utensili  da 
cucina. 
Batteur,  s.m.  Battitore.  ||  —  d'or,  Bat- 
tiloro. [J  —  d'estrade,  Battistrada. ,']  ffg. 
—  de  pavé,  Vagabondo,  scioperato. 
Batteuse,  s.f.  Trebbiatrice,  sbattitrice. 
Battiture,  s.f.  Scaglia.  [chetta.l 

Battoir,  s.m.  Battitoio.  1)  Mestolo.  i|  Ra<;-J 
Battologie,  s.f.  Battologia.         '(lisso.ì 
Battologique,  ag.lg.  Battologico,  pro-J 
Battre,  v.a.  Battere,  bussare,  jf  Coniare. 
!|  Colpire.  Il  Percuotere.  ||  fig.  —  en  re- 
traite.  Ritirarsi;  sfuggire  al  nemico. 
Il  —  la  campagne,  Uscire  di  seminato  ; 
divagare  ;   diventar   matto.  I|  —  V  en- 
nemi.  Vincere,  sconfìggere.  i|  —  à  piate 
conture.  Sbaragliare,  battere  su  tutta 
la  Linea.  i|  —  des  mains.  Applaudire. 
Il  (l.fam.)  —  les  cartes.  Mescolarle. 
Il  —   la  semelle ,    Strapazzare  la 
scuola;  giuocare  a  riscaldarsi..^  — 
le  pavé.  Girandolare  per  mancanza 
di  lavoro.  ||  —  les  bioissons ,  Bat- 
tere la  campagna  cacciando;  rivol- 
gersi a  tutti  i  Santi,  ec.  [[  (rifl.)  Se  —, 
Combattere,  battersi.  Jj  Picchiarsi. 
Battue,  s.f.  Battuta,  caccia  clamorosa. 
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Batture,  s.f.  Vernice  d'oro. 

Bau,  s.m.  BagUo ,  traversa ,  catena.  [] 
Ponte  rovescio. 

Baud,  s.m.  Bracco  (cane). 

Baudelaire,  s.m.  Sorta  di  sciabola. 

Baudet,  s.m.  Asino,  ciuccio.  \flg.  Igno-1 

Baudir,  v.a.  Incitare,  aizzare,     frante. J 

Baudrier,  s.m.  Bandoliera.  ||  Bodriere, 
cinturino.  1|  (ant.j  Balteo. 

Baudruche,  s.f.  Scacciata,  buccio  da 
battiloro.  ,  scoiattolo.! 

Bauge,  s.f.   Covo  del   cignale  e  dello] 

Baugue,  o  bauque,  s.f.  Alga  mariia. 

Baume,  s.m.  Balsamo.  [|  Menta  (erbr). 

Baumier,  s.m.  Albero  balsa-mico. 

Bavard,  arde,  ag.  e  5.  Chiaccheroi  e. 
ciarlone.  [cianca 

Bavardage,  s.m.  Cicalio,  chiacchert  | 

Bavarder,  r.?ì.  Chiaccherare,  cicakie, 
ciarlare.  (ciariameiito 

Bavarderie  ,    s.f.   Chiaccheramento  .) 

Bavardise,  s.f.  Ciarlataneria,  ciar.tia. 

Bavaroise,  s.f.  Bavarese  (bevanda). 

Bave,  s.f.  Bava,  schiuma. 

Baver,  v.a.  Far  bava. 

Bavette,  s.f  Bavaglio.  ||  (l.fam.)  Ètre 
à  la  —,  Esser  giovanissimo. 

Baveuse,  s.f.  Pesce  di  mare. 

Baveux,  euse,  ag.  Bavoso. 

Bavoctier,  v.ìi.  Stampare  senza  nit' 
d€zza.  [  Il  Stentati:):'  j 

Bavochure,  s.f.  Stamp'atura  sporta  | 

Bavolet,  s.m.  Cuffia  da  contadina. 

Bavure,  s.f.  (metal.)  Bava,  sbavatura. 

Bayadère,  s./'.- Baiadera. 

Bayart.  s.m.  Barella.  [aperta.! 

Bayer  (bé-ié) ,    v.n.  Mirar  colla  boctaj 

Bayeur,  euse,  ag.  e  s.  Badalucco. 

Bazar,  s.m.  Bazar,  emporio. 

Bazarder,  v.a.  (l.fam.)  —  une  chiose. 
Vendere  a  vii  prezzo  una  cosa;  ab- 
bacchiarla, liquidarla,  ec. 

BdelliuJii ,  s.m.  BdelUo  (gomma  re- 
sina d'Arabia). 

Béant,  ante,  ag.  Spalancato. 

Beat,  e,  s.  Bacchettone,  baciapile.  || 
Grafflasauti. 

Béatification,  s.f.  Beatificazione. 

Béatifier,  v.a.  Beatificare. 

Béatifìque,  ag'.2g.  Beatifico. 

Béatitude,  s.f.  Beatitudine. 

Beau  (Bel,  davanti  ad  una  vocale) , 
belle,  ag.  Bello,  av^eneirte.  ||  Nobile. 
Il  Vantaggioso.  |(  Grande.  ||  Decente. 
Une  —  main.  Una  bella  caUigi-afia. 
Il  (l.fam.)  Cela n'est  pas— ,  Ciò  non 
si  fa,  0  non  si  dice.  \\  Avoir  —  jeu 
dans  une  affaire.  Venire  facil- 
mente a  capo  in  alcuna  cosa.  \\  Foir 
—  jeu,  Vederne  delle  belle.  H  Don- 
ner,  o  faire  —  jeu  à  quelqu'un. 
Capitare  il  colpo,  venire  in  acconcio. 
Il  (l.iron.j  Étre  —  gar^on ,  Star 
fresco  I 
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Beau,  av.  Bel,   bello,  l  (l.av.ì   En  —, 
Sotto  un  aspetto  favorevole,  jj  Toiit  —, 
Adagio.  Il  Un  —  jour,  un  —  matin, 
Inaspettatamente.  |i  (l.fam.)  Avoir— , 
Fare  inutilmente. 
Beau,  s.m.  Bello,  bellezza.  ||  (l.fam.) 
Faire  le  —,  la  belle,  Pavoneggiarsi. 
Beaucoup,  av.  Molto,  assai. 
Beau-ja.ls,  s.m.  Figliastro,  [j  Genero. 
Beau-frère,  s.m.  Cognato. 
Beau-père,  s.m.  Padriguo.  ||  Suocero. 
Beaupré,  s.m.  (mar.)  Bompresso. 
Beauté,  s.f.  Bellezza,  beltà,  leggiadria. 
il  Attrattiva.  |1  Pregio.  ||  (l.fam.jK-voìx: 
la  —  du  diable,  Aver  la  hellezza 
dell'asino. 
Bébé,  s.m.  Bambino.  Ji  Persona  nana. 
Bec,  s.m.  Becco,  i;  (l.jfam.)  Avoir  le 
—  bien  affile.  Aver  la  lingua  sciolta. 
li  Fermer  le  —,  Tacere,  star  zitto. 
Il  Tenir  le  —  dans  l'eau.  Stare  in 
aspettativa.  • 

Bécarre,  s.m.  (mus.)  Bequadro. 
Bécasse,  s.f.  Beccaccia.  ||  fig.  Donna 

stupida. 
Bécasseau,  s.m.  Beccaccino. 
Bécassm,s.m.Beccaccino.  ||  /?^.Baggeo. 
Bécassine,  s.f.  Beccaccina. 
Beccard,  s.m.  Trota.  ]|  Salmone  grosso. 
Bec-crochu,  s.m.  Becco  storto  (uc- 
cello). 
Bec-croisé,  s.m.  Crociere  (uccello). 
Bec-d'àne,  s.m.  Scalpelletto. 
Bec-de-porbin,  s.m.  Becchetto. 
Bec-de-l'ancre ,  s.m.  (mar.)  Unghie 
delPaucora.  leporino.] 

Bec-de-lièvre ,  s.m.   (anat.)  Labbro] 
Bec-figue,  s.m,.  Beccafico. 
Béchamel,  s.f.  Specie  di  salsa  bianca. 
Bécharu,  s.m.  Fenicottero. 
Béche,  s.f.  Vanga. 
Bécheinent,  s.m.  Vangatm-a. 
Bécher  ,   v.a.   Vangare.   ||    (l.fam.)  — 
quelqu'un.  Burlar.^;  rompergli  le 
scatole. 
Bècheton,  s.m.  Piccola  vanga. 
Bèclieur,  s.m.  Vangatore.  ||  fig.  Secca- 
timpani. 
Bèchique,    a(;.2fir.  •  Beccliico   (rimedio 

contro  la  tosse). 
Bécot,  s.)n.  Beccaccino.  [cille.l 

Becquercornu ,  s.m.  Sciocco,  imbe-J 
Becquée,  s.f.  Beccata.  ||  Imbeccata. 
Becqueter,  v.a.  Beccare,  dar  di  becco. 
Bedaine,  s.f.  (fam.)  Pancia  gi-ossa. 
Bedanne,  s.m.  Scalpelletto,  bulino. 
Bedeau,  s.m.  Bidello.  [e  tondo.] 

Bedon,  s.m.  Tambui'O.  |1  Uomo  grosso] 
Bédouin,  .S-.//Ì.  Beduino. 
Bée,  s.f.  Scherzo,  burla.  [pana.] 

Beffroi,  s.ìii.  Campanile,  torre.  ||  Cara-J 
Bégaud,  de,  ag.  Stupido,  ignorante. 
Bégayement,  s.m.  Balbettamento. 
Bégayer,  v.n.  Balbettare,  tartagliare. 
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Bégu,  uè,  ag.  Cavallo  che  marca 
sempre. 

Bégue,  ag.  Balbuziente,  balbo. 

Bégueule,  s.f.  Pettegola,  sciocca,  [j 
(l.fam.)  Faire  la  — ,  Fare  lo  svo- 
gliato, la  pettegola,  ec. 

Bégueulerie,  s.f.  Pettegolezzo. 

Bégueulisme,  s.m.  Pettegolezzo. 

Béguin,  s.m.  Cuffia  da  bambino.  [| 
(l.pop.j  Avoir  un  —  piour  quel- 
g^u'un,  Avere  un  capriccio  per  al-] 

Beguiuage,  s.m.  Bigotteria.     [cuno.\ 

Béguine ,  s.f.  Monaca  olandese,  j]  fig. 
Beghina,  pinzocchera. 

Béhourdis,  s.m.  Torneo. 

Beige,  s.f.  Lana  greggia,  bigia. 

Beignet,  s.m.  Tortello. 

Béjaune,  s.m.  Uccello  nidiace.  ||  fig. 
Giovane  sciocco.  [trasporto.] 

Bélandre ,  s.f.   Belandi-a ,  barca  da] 

Bélant,  ante,  ag.  Belante. 

Bèlement,  6.»i.  Belamento. 

Bélenmite,  s.f.  Belennite. 

Bèler,  v.n.  Belare.  [Saputello.] 

Bei-esprit,  s.m.  Bell'ingegno.  \\(iron.)] 

Belette,  s.f.  Donnola. 

Bélier,  s.tn.  Ai-iete,  becco.       [glioffo.] 

Belitre,  s.m.  Furfante,  briccone,  ga-| 

Belltrerie,  s.f.  Furfanteria,  birboneria. 

Belladone,  s.f.  Belladonna. 

Bellàtre,  s.2g.  Persona  che  ^naol  com- 
parire bella  e  giovane. 

Belle-de-j  our,  sf.  Bella  di  giorno. 

Belle-de-nuit,*./".  Gelsomino  di  notte. 

Belle-d'onze-heures,  s.f.  Sorta  di 
giglio.  [callide.] 

Belle-d'un-jour,  s.f.   (hot.)  Emero-J 

Belle-fille,  s.f.  Nuora.  |1  Figliastra. 

Bellement,  av.  Piano,  adagio. 

Belle-mère,  s.f.  Matrigna.  ||  Moglie  del 
padre  di  colui,  o  di  colei,  a  cui  sia 
morta  la  madre.  |[  Suocera,  madre  della 
moglie.  0  del  marito. 

Belle-petite-fille,  s.f  Nipote. 

Belle-soeur,  s.f.  Cognata. 

Belligérance,  s.f.  Belligeranza. 

Belligérant,  ante,  ag.  Belligerante. 

Belliq^ueux ,  euse ,  ag.  Bellicoso, 
marziale. 

Bellis,  s.m.  Chat.)  Margheritina. 

Bellone,  s.f.  Bellona  (dea). 

Bellot,  otte,  ag.  Belloccio. 

Belluaire,  s.m..  Guardiano  di  belve, 
bestiario. 

Belvedére,  s.m.  Belvedere,  terrazzo. 

Bémol,  s.m.  (mus)  Bemolle. 

Ben,  s.m.  (hot.)  Ben.  [lati.] 

Bénarde,  s.f.  Toppa,  serratura  a  due) 

Bénédictin,  ine, a,'/,  e  s.  Benedettino. 

Bénédiction,  s.f.  Benedizione. 

Bénéfice,  s.m.  Beneficio.  ||  Guadagno, 
profitto.  Il  (leg.)  Avec  —  d' ìnventairt, 
Con  beneficiò  d'inventario.  (Non  con- 
fondere Bénéfice  con  Bienfait). 
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Béaéfì.cement,s.m.Ricupeio.  bonifico. 

Bénéfìcence,  s.f.  Beneficenza. 

Bénéflciaire,  a(/.  e  s.'2ff.   Beneficiario. 

Beneficiai,  e,  uff.  Beneficiale. 

Bénéfìcier,  v.n.  Utilizzare.  ||  Cavar 
profitto  (Non  tradurre  Bénéfìcier  per 
Beneficare). 

Benét,  s.m.  Sciocco. 

Benèvole,  ag.ìri.  Benigno,  cortese. 

Bénévolement,  av.  Benevolmente. 

Bengali,  .^•.*)ì.  Lingua  del  Bengala. 

Bèni,  te,  i^.p.  e  ag.  Benedetto. 

Bénignement,  av.  Benignamente. 

Bénignité,  s.f.  Benignità.  ||  Gentilezza. 

Bénin,  igne,  ag.  Benigno,  amorevole. 

Bènir,  ■;■.('.  Benedù'e,  consacrare. 

Bénissable,  ag.2g.  Benedibile. 

Bénit,  ite,  ag.  Benedetto.  |  (l.fam.j 
Donner  a  quelqu'un  de  l'eau 
—e  de  cour.  Dar  parole  vane. 

Bénitier,  s.m.  Pila  dell'  acqua  santa. 
Il  Acqua-santino.  |!  (I.  fam.)  Se  dè- 
mener  comme  nn  diable  dans 
•un  —,  Agitarsi  molto. 

Benjamin,  s.m.  Beniamino. 

Benjoin,  s.m.  Belzuino. 

Benne,  s.f.  Benna.  |!  Brenta,    ftocchio.l 

Benoit,  e,  ag.  Benedetto.  !|  (iroii.)  San-J 

Benolte,  s.f.  (boi.)  Erba  benedetta. 

Benzine,  s.f.  Benzina. 

Benzoate,  s.m.  Benzoato. 

Benzoi'que,  ag.2g.  Benzoico. 

Béquillard  (ll.m.),  s.m.  Vecchietto  cbe 
si  serve  di  grucce. 

Bèquille  (ll.m.),  s.f.  Gruccia,  stampella . 

Bèquiller  (ll.m.),  v.n.  Camminar  colle 
gnicce. 

Bercail,  s.ìri.  Pecorile,  ovUe. 

Berce,  s.m.  Pettirosso  (uccello). 

Berceau,  s.m.  Culla.  |[  Cuna.  i|  Fra- 
schetto.  Il  —  de  vigne,  Pergolato. 

Bercement,  s.m.  Cullamento. 

Bercer,  v.a.  Cullare.  1|  fig.  Addormen- 
tare con  vane  promesse. 

Berceuse,  s.f.  Cullatrice. 

Béret,  s.m.  Ben-etto. 

Bergame,  s.f.  Arazzo  grossolano. 

Bergamote,  s.f.  Bergamotta  (frutto). 

Bergamotier,  s.m.  Bergamotto. 

Berge,  s.f.  Argine,  ripa. 

Berger,  s.m.  Pastore,  pecoraio. 

Bergère,  s.f.  Pastorella. 

Bergère,  s.f.  Seggiolone  con  cuscini. 

Bergerette,  s.f.  Pastorella.' 

Bergerie,  s.f.  Ovile,  pecorile. 

Bergeronnette,  s.f.    Cutrettola  fuc-1 

Berle,  s.f  (hot.)  Gorgo lestro.       [cello),] 

Berline,  s.f.  Berlina. 

Berlingot,  s.f.  Specie  di  berlina. 

Berloque,  s.f.  (mil.)  Rullo  per  annun- 
ciar una  distribuzione  di  viveri. 

Berlue,  s.f.  Bagliore.  1|  Avoir  la  —, 
Aver  le  traveggole.  ||  flg.  Giudicar 
male,  travedere. 


Berme,  s.f.  (mil.)  Berma. 
Bermudienne,  s.f.  (hot.)  Bermudana. 
Bernable,  «5'.25r,  Schernevole,  ridicolo. 
Bernardin,  e,  s.m.  e  f.  Bernardino. 
Berne,  s.f.  Il  trabalzar  in  una  coperta. 

I  (mar.)  Derno,  o  mezz'asta 
Bérner,  v.a.  Trabalzare  in  una  coperta. 

II  flg.  Berteggiare,  dileggiare,  |[  (mar.) 
Metter  la  bandiera  in  derno ,  a  mezz'asta. 

Bernement,  s.m.  Trabalzamento  in 
una  coperta.  |i  fig.  Dileggiamento. 

Berneux,  s.m.  Burlone,  beffardo. 

Bernicles,  s.f.  Bermela  (oca). 

Bernique,n!Ìe/*.  Che  !  (speranza  vana). 

Bersailler  (ll.m.),  s.m.  Bersagliere. 

Bertavelle,  s.f.  Bertavello. 

Béryl,  5.»!.  Berillo. 

Besace,  s.f.  Bisaccia,  carniere. 

Besacier,  s.m.  Pezzente.  ||  Chi  poi-ta  bi-1 

Besaigre,  ag.2g.  Acetoso.         [saccia. J 

Besaiguè,  s.f.  Bisegolo. 

Besant,  s.m..  Bisante  (moneta). 

Besas,  0  Beset,  s.m.  Ambassi. 

Besicles,  s.f.  pi.  Occhiali. 

Besigue,  s.m.  Briscola  (giuoco). 

Besogne,  s.  f.  Faccenda ,  lavoro.  I| 
Aller  vite  en  —,  Sgobbare,  sbrigarsi. 
Il  (l.  fam.)  Tailler  de  la  —  à  quel- 
qu'un,  Dargli  gravi  pensieri.  j| 
Faire  plus  de  bruit  que  de  -^ 
Aver  jttù  parole  che  fatti. 

Besogner,  v.n.  Lavorare,  faccendare. 

Besoigneux,  euse,  ag.  Bisognoso. 

Besoin,  s.m.  Bisogno,  necessità,  man- 
canza, penuria,  carestia.  \fig.  Miseria. 
1(1.  coni.)  Au  —,  Occorrendo.  \\  AvL 
—  ch.ez  'M....AI  bisogno  presso  ilsig... 

Besson,  onne,  ag.  (ant.)  Gemello. 

Bestiaire,  s.m.  Bestiario. 

Bestiai,  e,  ag.  Bestiale,  ferino. 

Bestialement,  av.  Bestialmente. 

Bestialité,  s.f.  Bestialità. 

Bestiasse,  s.f\  Bestiaccia. 

Bestiaux,  s.m.  pi.  Bestiame. 

Bestiole,  s.f.  Bestiuola,  animaletto. 

Bestion,  s.f.  Bestiolina. 

Bèta,  s.m.  Bestiaccia,  bestione. 

Bètail^Z/.m.J,  s.m.  Bestiame.  ||  Armento. 
\pl.  Bestiaux. 

Bete,  s.f.  Bestia.  \  Belva.  |[  fig.  Uomo 
senza  giudizio.  |[  Sciocco.  ]i  (l.fam.) 
Il  Ètre  la  —  noire  de  quelqu'un. 
Esser  V inciiho  di  imo.\\'ÈtTe  la  — 
au  bon  Dieu,  Esser  minchione,  o 
6o«o?nacc«o.  Il  Faire  la  —,  Fare  iT\ 

Bétement,  av.  Bestialmente.    [ct<cco.| 

Bétise,  s.f.  Bestialità. 

Bétoine,  s.f.  Bettonica  (erba).        [nio.j 

Beton,  s.m.  Cemento  idraulico  durissi-j 

Bétonner,  v.a.  Cementare. 

Bétonnière,  s.f.  Tramoggia,  colatola. 

Bette,  s.f.  Bietola,  bieta. 

Betterave,  s.f.  Barbabietola. 

Beuglement,  s.m.  Muggito,  mugghio. 
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Beiigler,  v.n.  Mugghiare,  muggire,  || 
fig.  Urlare  strepitosamente. 

Beurre,  s.m.  Butin-o,  bun-o.  ||  (l.fam.) 
Mettre  du  —  dans  les  épinards, 
Migliorare  la  propria  condizione;  es- 
ser come  il  cacio  sui  maccheroni  ;  far 
comodo.  Il  Promettre  plus  de  — 
que   de  pain.   Promettere  mari  e] 

Beurré,  s.m.  Pera  burrona,      [monti.] 

Beurrée,  s.f.  Crostino, 

Beurrer,  v.a.  Ungere  di  burro. 

Beurrerie,  s.f.  Fabbrica  di  buiTO. 

Beurrier ,  ière ,  s.  Bntiiraio.  |1  Vaso 
da  bun-o. 

Bévue,  5./.  Sbaglio  giuve.  |1  Errore.  H 
Fallo.  Il  (l.fam.)  Faire  une  —,  Pren- 
dere una  cantonata. 

Bey,  s.m.  Bey,  o  Bei. 

Bézoard,  s.m.  Bel^uar. 

Biais, s.m. Bivio; obliquità.  1]  Tortuosità. 
Il  ftg.  Scappatoia,  mezzo.  Ij  Maniera, 
verso.  H  (l.av.)  En  —,  A  sghembo. 

Biaisement,  s.m.  Storcimento.  ||  L'an- 
dare sbieco.  Il  Astuzia,  rigiro. 

Biaiser,  v.n.  Sbiecare,  storcere.  |[  fìg. 
Ingannare.  ||  Rigirare,  simulare. 

Biaiseur,  euse,  s.  Sbilenco. 

Biatornique,  ag.2g.  Biatomico. 

Bibelot,  s.m.  Gingillo,  trastullo,  mi- 
nuzia. Il  Oggetto  antico. 

Biberon,  s.m.  Tiralatte,  poppaiuola. 

Biberon,  onne,  s.  Beone. 

Bible,  s.f  Bibbia. 

Biblicisme,  s.m.  Biblicismo. 

Bibliciste,  s.2g.  Biblicista. 

Bibliograph.é,  s.m.  Bibliografo. 

Bibliographie,  s.f.  Bibliografia,    [co.l 

Bibliographique,  ag.^g.  Bibliografl-J 

Bibliomancie,  s.f  Bibliomanzia. 

Bibliomane,  s.2g.  Bibliomane. 

Bibliomanie,  sif  Bibliomania. 

Bibliophile,  s.m.  Bibliofilo. 

Bibliothécaire,  s.m.  Bibliotecario. 

Bibliothèque,  s.f.  Biblioteca,  libreria. 


Il  fig.  Uomo  dottissimo, 
ìitó  "      


Biblique,  ag.2g.  Biblico. 

Bibloter.  v.a.  Comprare,  vendere  o  far 

collezione  di  gingiUi,  d'oggetti  antichi. 
Bibus  (bi-bus),  s.m.  Inezia,  nonnulla. 
Bicarbonate,  s.m.  Bicarbonato. 
Bicarbuxe,  s.m.  Bicarburo. 
Biceps  (bi-ceps),  s.m.  (anat.)  Bicipite. 

Il  (l.  fam.)  Avoir  du  —,  Aver  buoni 

nervi. 
Biche,  s.f  Cerva.f|('sc/ì-er2.jMa— ,  Mia 

cara.  \\  Qa  —,  Va  benone. 
Bichette,  s.f.  Cervetta. 
Bichon,  onne,  s,  Cagnnolo  danese. 
Bichonner,  v.a.  Arricciare,  azzimare. 

Il  fig    Carezzare. 
Bicolore,  ag.2g.  Bicolore. 
Biconcave,  ag.2g.  Biconcavo. 
Biconvexe,  ag.2g.  Biconvesso. 
Bicoa.  s.m.  Treppiedi. 
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Bicoque,  s.f.  Bicocca.  |1  Casupola. 

Bicorne,  ag.2g.  Bicornuto, 

Bident,  s.m.  Bidente. 

Bidet,  s.m.  Bidetto,  puledro. 

Bidon,  s.m.  Borraccia.  ||  Vergella. 

Bielle,  s.f.  Leva,  biella. 

Bien,  av.  Bene,  molto,  assai.J!  (Z.  cong'.j 
—  que.  Quantunque,  benché.  Il  Si  — 
que,  Dimodoché.  \\  Eh.  —  !  Ebbene  ! 
Jl  —  vrai  ?  Proprio  ?  ,  Davvero  ?  \\ 
(l.fam.)  Ètre  —  avec  quelqu'un, 
Essere  in  buoni  rapporti  con  qual- 
cuno, li  Faire  —  dans  le  paysage, 
Fare  un  bell'effetto. 

Bien,  s.m.  Bene.  0  Vantaggio.  H  Utile.  0 
Interesse, affezione.  H  Favore,  beneficio. 
11^;^  Beni,  possessioni,  ricchezze.  ||  fig. 
— s  du  corps,  La  salute ,  la  forza.  |1 
— s  de  l'àme^  Le  virtù.  [letto.] 

Bien-aimé,  ee,  ag.  e  s.  Diletto,  predi-J 

Bien-dire,  s.tn.  Facondia. 

Bien-disant,  ante,  ag.  Facondo. 

Bien-ètre  ,  s.m.  Benessere.  ||  Comodo, 
agiatezza,  agio.  ||  Lo  stare  bene. 

Bien-faire,  v.n.  Beneficare. 

Bienfaisance,  s.f  Beneficenza. 

Bienfaisant,  ante,  ag.v.  Benefico. 

Bienfait,  s.m.  Beneficio,  favore. 

Bienfait,  e,  ag.  Ben  fatto,  eccellente. 

Bienfaiteur,  trice,  s.m.  Benefattore. 

Bienheureuxi,  euse,  ag.  Felice,  for- 
tunato. 

Bienheureusement^ar  .Felicemente . 

Bien-intentionné,  ee,  ag.  e  s.  Ben 
intenzionato. 

Biennal,  e,  ag.  Biennale. 

Bienséance  ,  s.f.  Creanza ,  decenza , 
convenienza. 

Biensóant,  ante,  ag.  Decente,  conve- 
nevole, dicevole. 

Biens-ionds,  s.m. pi.  Beni  stabili. 

Biens-mobiliers,  s.m. pi.  Beni  mobili. 

Bientòt ,  av.  Quanto  prima ,  fra  poco. 
Jl  (l.  av.)  —  In  breve.  [lenza.] 

Bienveillance  (ll.m.)  ,  .9./".  Benevo-| 

Bienveillant,  ante  (ll.m.),  ag.  Be- 
nevolo, amorevole. 

Bienvenir.  v.a.  Rendersi  gradito. 

Bienvenu.ue,  ag. Benvenuto, gi-adito. 

Bienvenue,  s.f  Benvenuto.      [visto.  1 

Bienvoulu,  uè,  ag   Benvoluto,  benj 

Bière,  s.f  Bara,  cataletto. 

Bière, s./'.  Birra,  cenogia.  ||  (l.pop.)  Ce 
n'est  pas  de  la  petite  — ,  Non  è 
cosa  di  poca  importanza. 

Biez  (bi<),  s.m.  Gora. 

Biflfage,  s.m.  Cancellatura. 

Biflfement,  s  m.  Cancellamento. 

Biffer   v  a.  Cancellare,  cassare. 

Bifide,  ag.2g   (boi)  Bifido. 

BiftecK,  s  m.  Bistecca. 

Bifurcation,  $.f.  Biforcazione. 

BifTircjuer ,  v.rifl.  Se  —,  Biforear.si, 
spartirsi  in  due. 
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Bigame,  ag.  e  s.2g.  Bigamo. 

Bigamie,  s.f.  Bigamia. 

Bigarade,  s.f.  Melarancia  amara. 

Bigarreau,  s.m.  Ciriegia  duracina. 

Bigarreautier,  s.m.  Ciriegio  duracino. 

Bigarrement ,  s.m.  Screziatura.  1| 
Screzio.  [disegni,  o  colori.] 

Bigarrer,  v.a.  Screziare,  variare  conj 

Bigarnire,  s.f.  Screziatura,  varietà  di 
colori,  o  di  disegni.  11 /j^r.  Confusione,] 

Bige,  s.m.  Biga.  [miscuglio.] 

Bigie,  aa.2g.  (ant.)  Guercio. 

Bigler,  v.n.  Sbiecare. 

Bignè,  s.f.  (ant.)  Bernoccolo. 

Bigorne,  s.f.  Bicornia. 

Bigorneau,  s.m.  Piccola  bicornia. 

Bigorner ,  v.a.  Battere  il  ferro  sulla 
cornia. 

Bigot ,  otte  ,  s.  Bigotto,  bacchettone. 

Bigoterie,  s.f.  Bigotteria,  ipocrisia. 

Bigotisme,  s.m.  Bigottismo. 

Bigue,  s.f.  Biga,  puntello. 

Bijon,  s.m.  Ragia.  [della  tavola.] 

Bijou,  5.m.  Gioiello,  gioia. p^/.p^.Res-tiJ 

Biqouterie,  s.f.  Bigiotteria,  minuteria. 

Bijoutier,  s.m.  Bigiottiere. 

Bilan,  s.m.  Bilancio.  \\(l.com.)  Déposer 
son  —,  Rassegnare  il  bilancio  ;  fallire. 

Bilatéral,  e,  ag.  Bilaterale. 

Bilboquet,  s.m.  Bilboqué. 

Bile,  s.f  Bile.  ||  fig.  Collera.  H  (l.fam.) 
Se  faire  de  la  —,  Scaldarsela  ;  ro- 
dersi l'anima,  ec. 

Biliaire,  ag.2g.  Bilifero,  che  porta  bile. 

Bilieux,  euse,  ag.  Bilioso,  collerico, 
iracondo. 

Bilingue,  ag.2g.  BUingue. 

Bill  s.m.  Decreto,  progetto  di  legge, 
(Inghilten-a  e  Stati-Uniti). 

Billard  (ll.m.),  s.m.  Bigliardo. 

Billarder  (ll.m.),  v.n.  Ambigliardare. 

Bilie  (ll.m.),  s.f.  Palla  per  bigliardo. 

Billebarrer  (lUn.),  v.a.  Screziare  con 
colori  mal  assortiti. 

Billebaude  (ll.m.)  ,  s.f  Disordine.  \\ 
(l.av.)  À  la  — ,  Coiìfusameìite. 

Bmet(U.m.J,s.m.  Biglietto,  viglietto.  1| 
—  acquate,  —pagato,  j]  —à  l'ordre,  — 
all'  ordine.  ||  —  atermoyé,  —  prolun- 
gato. II  —  de  hanque,  —  di  banca.  ||  — 
de  complaisance ,  —  di  piacere,  o  di 
favore.  ([  Renouveler  un  — ,  Rinnovare 
un  biglietto.  ||  —  doux.  Biglietto  amo- 
roso. Il  (l.fam.)  En  fìclier  son  — , 
Dar  per  certo;  garantire  una  cosa.  \[ 
Prendre  un  —  de  parterre.  Bat- 
tere il  sedere  per  terra. 

Billeter  (ll.m.),  v.a.  Mettere  l'etichetta 
alla  merce. 

Billette  (ll.m.),  s.f  Cartello.  H  Bolletta. 

,Billevesée  (ll.m.)  ,  s.f  Discorso  fri- 
volo, bazzecola.  ||  Baggianata. 

Billion  (ll.m.),  s.m.  Bilione. 

Billon,  s.m    Biglione. 
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Billonage  (ll.m.),  s.m.  Biglionaggio. 

Billonnement  (ll.m.),  s.m.  Falsifica- 
zione di  monete. 

Billot  (ll.m.),  s.m.  Sbarra.  j|  Ceppo. 

Bilobe,  ée,  ag.  (hot.).  Bilobato. 

Bimane,  ag.2g.  Bimane. 

Bimbelot,  s.m.  Giocattolo. 

Bimbeloterie,  s.f.  Fabbrica,  commer- 
cio di  giocattoli. 

Bimensuel,  elle,  ag.  Bimensile. 

Binage ,  s.m.  L'arare  leggermente  la] 

Binaire,  s.m.  Binario.  [terra. 1 

Binard,  s.m.  Carretto. 

Biner,  v.a.  Far  la  seconda  aratura. 

Binet ,  s.m.  Cannello  che  mettesi  ai 
candellieri  per  ardere  i  moccoli. 

Binette,  s.f.  Zappino.  |I  ('j7oj).; Testa  ri-] 

Binocle,  s.m.  Binocolo.  [dicola. J 

Binoculaire,  ag.2g.  Binocolare. 

Binòme,  s.m.  Binomio. 

Biograplie,  s.m.  Biografo. 

Biographie,  s.f.  Biogi-afia. 

Biographique,  ag.2g.  Biografico. 

Biographiquement,  av.  Biograiìca-] 

Biologie,  s.f.  Biologia-.  [mente.] 

Biologique,  ag.2g.  Biologico. 

Biologiste,  s.m.  Biologo. 

Biometrie,  s.f.  Biometria. 

Biométrique,  ag.2g.  Biometrico. 

Bioxyde,  s.m.  Biossido. 

Bipartì,  ie,  ag.  Bipartito. 

Bipartition,  s.f.  Bipartizione. 

Brpède,  ag:lg.  Bipede. 

Bi5)enne,  ag.2g.  Bipenne.      . 

Bique,  s.f.  (fam.)  Capra. 

Biquet,  s.m.  Capretto. 

Biquette,  s.f.  Capretta. 

Birème,  s.f  Bù-emo. 

Birette,  s.f.  Rastrello  di  legno. 

Biribi,  s.m.  Biribisso. 

Birloir   s.m.  Spranghetta,  nottola. 

Bis  (bi),'  ise,  ag   Bigio. 

Bis  (bis),  av.  Di  nuovo.  |I  Due  volte. 

Bisaieiil,  e,  s.m.  Bisavolo,         [naie.] 

Bisannuel,  le  (bi-san-nuel),  ag  Bien-j 

'Bisbi\le(ll.m.)    s.f.  Discussione  futile. 

Biscaien,  s.m.  Biscaino,  biscaglione. 

Biscornu,  uè,  ag.  Bistorto,  bislenco, 
contraffatto,  jl  fig.  Bizzarro.  |1  Strava- 
gante. 

Biscotin,  s.m.  Biscottino  durissimo. 

Biscotte ,  s.f  Fetta  di  pane  cotta  nel 
forno. 

Biscuit,  s.m.  Biscotto,  biscottino. 

Bise,  s.f  Vento  del  Nord.  H  fig.  Inverno. 

Biseau,  s  m.  Ugnatura,  ij  Bietta. 

Biseautage.  s.m.  Tagliatura  obliqua 
del  vetro. 

Biseauter,  v.a.  Barare. 

Biser ,  V  a.  Ritingere  (parlando  delle 
stoffe).  II  t'.n.  Degenerare  (parlando  dei] 

Biset,  s.m.  Palombo.  [cereali.] 

Bisette,  s.f.  Merletto  ordinario. 

Bisrautli,  s.m.  Bismuto. 
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Bison,  s.ni.  Bisonte. 

Bisonne,  s.f.  Tela  da  fodere. 

Bisquain,  s.m.  Pelle  di  montone  lanosa. 

Bisque ,  s.f.  Minestra  fatta  con  sugo 
di  gamberi,  di  pollastro,  di  selvaggina. 

Bisquer,  v.n.  (pop.)  Adirarsi. 

Bissac,  s.m.  Bisaccia. 

Bisse,  s.f.  Biscia. 

Bissection,  s.f.  (geom.)  Bissezione. 

Bisser,  v.a.  Bissare. 

Bissexte,  s.m.  Bisesto. 

Bissextile,  ag.2g.  Bisestile. 

Bissexuel,  elle,  ag.  Bisessuale. 

Bistoquet,  s.m.  Stecco. 

Bistortier,  s.m.  Bistorta. 

Bistouri,  s.m.  Bisturi,  bistorino. 

Bistourriage,  s.m.  (veter.j  Castratura. 

Bistournement,  s.m.  Castrazione. 

Bistourner,  v.a.  Castrare.  []  Sformare. 

Bistre,  s.m.  Bistro.  H  Occhiaia. 

Bistrer,  v.a.  Tingere,  o  dipingere  color] 

Bitord,  s.m.  (mar.)  Spago.        [bistro.] 

Bitter,  s.m.  Liquore  amaro. 

Bitton,  s.m.  Fittone. 

Bitume,  .s.m.  Bitume. 

Bitiimier,  s.m.  Bitnniiere. 

■Bitiuniner,  v.a.  Abbitumare. 

Bituimneiix,  euse,  ag.  Bituminoso. 

Bitiuninifére,  ag.2g.  Bitunitnifovo. 

Bivalve,  s.m.  Bivalve. 

Bivalvxilaire,  ag.2g.  Bivalvolare. 

Biveau,  s.m.  Piffereìlo,  squadra  zoppa. 

Bivocale,  s.f.  Bivocale. 

Bivoltin,  s.m.  Baco  bivoltino. 

Bivouac,  s.m.  (mil.)  Bivacco. 

Bivouaquer,  v.n.  (mil.)  Bivaccare, 

Bizarre,  ag.2g.  Bizzarro,  strano,  stra- 
vagante. Il  C'est  —  !,  Curioso  I 

Bizarrement,  av.  BizzaiTameute,  stra- 
namente. 

Bizarrement,  s.m.  Screziatura. 

Bizarrerie ,  s.f.  Bizzarria  ,  stranezza. 
[]  Ghiribizzo. 

Blackbouler,  v.a.  Dar  voto  contrario. 
Il  Non  eleggere.  ||  Cl.fa7n.)  —  quel- 
qu'un,  ^on  eleggere  uno  :  hocciare 
uno  scolaro,  ec.  foscnro.l 

Blafard,  arde  a^la-far),  ag.  Pallido.] 

Blague ,  s.f.  (pop.)  Smargiassata.  j| 
Vanteria.  Il  Cliiacchera.  i|  Canzonatura. 
il  Bui-la.  Il  Fiaba,  jj  (l.triv.)  Avoir 
une  fameuse  —,  Avere  ima  gran 
chiacchera.  ||  Quelle  —  !  Che  scher- 
zo f;  che  fiaba!  Q  Pas  de  —,  Non 
voglio  burle.  ||  Pas  de  — ?,  Davvero? 

Blaguer,  v.ìi.  (pop.)  Mentire.  ||  Dir  fan- 
faronate, il  v.a.  Motteggiare.  |[  Canzo- 
nare. 

Blagueur,  euse,  n.v.  ^pop.^ Fanfarone. 

!  Spaccone.  |]  Canzonatore.  ||  Bm-Ione. 
Capo  ameno. 
Blaireau,  a.m.  Tasso. 
Blàmable,  aa.2g.  Biasimevole. 
Blàme,,  s.m.  Biasimo. 


Blàmer,  v.a.  Biasimare. 
Blanc,  elle  (blan),  ac/.  Bianco. 
Blanc,  s.m.  Bianco.  ||  Mira,  mezzo  (ber- 
saglio) fi(anat)  —  cle  rceiì,  Cori:ca.  || 

—  d' Espagne,  Biacca. 

Blanc-bec,  s.m.  Sbarbatello. 

BlanchaiUe  (ll.m.),  s.f  Pesciolini. 

Blanchàtre,  ag.2g.  Biancastre. 

Blanchement,  av.  Nettamente. 

Blanclierie,  s.f  Imbiancatolo. 

Blanchet,  s.m.  Feltro.  |I  Stamigno. 

Blanchette,  s.f.  (hot.)  Valeriana. 

Blancheur,  sJf.  Bianchezza.  ||  Candi- 
dezza, f  II  Lavatura.  I 

Blanchiment ,  s.m.  Imbiancamento.] 
Bianchir,  v.a.  Imbiancare.  Jj  Lavare. 

JPon-e  in  bucato,   fare  il  bucato.  || 
g.  Discolpare.  []  v.n.  Canutire.  1|  Di- 
ventar bianco. 

Blanchissage ,  s.m'.  Imbiancatui-a.  I| 
Lavatura.  |!  Bucato.  (|  (l.fam.)  Mettre 
au  —,  Far  lavare;  mettere  in  lucalo. 

Blanchissant,  ante,  ag.v.  Piancheg- 
giaute.  Il  Imbiancante. 

Blanchisserie,  s.f.  Lavanderia. 

Blanchisseur,  s.f  Lavandaio. 

Blanchisseuse ,  s.f  Lavandaia.  ]| 
(l.fam.)  Porter  le  deuil  de  sa  —, 
Portar  hianclieria  .sudicia. 

Blanch.oyer,  v.n.  Biancheggiare. 

Blanc-manger,  .<?. HI.  Biancomangiare. 

Blanc-seing,  s.m.  Bianco  segno.  || 
Mandato  in  bianco,  firma  in  bianco. 

Blanque,  s.f.  Sorta  di  lotto. 

Blanquette,  s.f.  Sorta  di  pera.  ]]  Fri- 
cassea di  carni  in  salsa  bianca. 

Blasé,  ée,  jJ-P-  <li  Blaser,  Sfiduciato.  || 
(l.fam.)  Étre  —,  Esser  sazio,  o  stufo 
di  checchessia. 

Blaser,  v.a.  Indebolire  il  sangue.  ||  Al- 
terare il  gusto.  Il  Ridun-e  indifferente 
a  tutto.  Il  (rìfl.)  Se—,  Saziarsi  di  chec- 
cticssia.  Il  Esser  stufo  di  tutto. 

Blason,  s.m.  Blasone,  stemma. 

Blasonnement,  s.m.  Blasonamento. 

Blasonner,  v.a.  Blasonare.  H  fig.  Spar- 
lare, CTiticare,  biasimare. 

Blasphémateuj?,  trice,  n.v.  Bestem- 
miatore, [torio.] 

Blasphématoire,  ag.2g.  Bestemmia-] 

Blasphème,  s.m.  Bestemmia. 

Blaspliémer,  v.a.  Bestemmiare. 

Blastème,  s.m.  (anat.)  Blastema. 

Blatérer,  v.n.  Blaterare  ||  Belare,  j! 
(pop.)  Parlare  senza  sugo. 

BÌatier,  s.m.  Granaiuolo. 

Blatte,  s.f  Blatta. 

Blande,  s.f.  Camiciotto  per  carrettiere. 

Blavelle,  s.f.  Fioraliso. 

Blavet,  s.m.  Specie  di  fungo. 

Blé,  s.7n.  Grano,  frumento.  |  —  noir, 
Saggina.  J  —  de  Turquie,  Granoturco, 
formentone,  y  (l.fam.)  Manger  son 

—  en  h.erbe.  Bere  il  vino  in  agresto. 
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Bléchir,  v.n.  Infiacchire. 
Blème,  ar/.2f/.  Pallido. 
Blèmir,  v.n.  Farsi  pallido. 
Blende,  .<?./'.  Blenda.  fmia. 

Blennoplitlialmie ,   s.f.    Blenoftul- 
Blennorrhagle,  s.f.  Blenoiragia. 
Blennorrhée,  s.f.  Blenorrea. 
Bléser,  v.n.  Pronunziare  bleso. 
Blésité,  s.f.  Pronunzia  blesa. 
Blessant,  ante,  ag.v.  Offensivo,  pun 

gente. 
Blesser,  v.a.  Feiire.  I|  Impiagare,  [j  flf/. 
Offendere.  !|  Urtare.  U  (rìfl.)  Se  -,  Fé 
tirsi,  farsi  ma\e.  ]lfig.  Offendersi. 
Blesseior,  euse,  n.v.  Feritore. 
Blessure,  s.f  Ferita,  piaga. 
Blet,  ette,  ag.  Troppo  maturo. 
Biette,  s.f  Bietola. 
Blettir,r. li. Corrompersi  (d'un  fratto). 
Blettissement,  s.m.  Maturazione  a- 

vanzata. 
Bleu,  ne,  ag.  Blu.  ][  TurcMno. 
Bleu,   s.m.  Blu.  !|  Turchino.  I|   —  del, 
Azzurro.  [chiniccio. 

Bleuàtre,   ag.2g.  Azzurrognolo,  tur-J 
Bleiiir,  v.a.  Bare  il  color  blu. 
Bleuissage,  s.m.  Tintura  in  blu. 
Blindale,  s.m.  (mar.)  Corazzatura. 
Blinder,  v.a.  Blindare.  [[  Corazzare. 
Blindes,  s.f.  pi.  Blinde.  \\  Corazze. 
Bloc,  s.m.  Blocco.  ]|  Ammasso.  ||  Massa. 
(1  (l.av.ì  En  — ,   In  blocco,  in  com- 
plesso. \\  (coni.)  Acheter,  o  -vendre 
en  — ,  Comiìrare,  o  vendere  in  blocco, 
in  massa. 
Blocage ,  s.m.  Sassaia.  [[  Scogliera.  [| 
Rottame  di  pietre,  i'  ''tip.)  U  capovol- 
gere una  lettera. 
Blocaille  fll.m.).  s.f.  llottame  di  pietre. 
Blockhaus,  s.m.  (fori.)  Fortino. 
Blocus  (blo-cùs),  s.m.  fmil.J  Blocco. 
Blond,  de,  ag.  Biondo.  ||  Cheveitx  d'un 

—  ardent,  Capelli  biondi  sfogati. 
Blond  (blon),  s.m.  Il  color  biondo  do-] 
Blondasse,  ag.  Biondo  chiaro.    [rato.J 
Blonde,  s.f  Merletto  di  seta. 
Blondin,  e,  ag.  Biondino,  biondina. 
Blondin,  .^.m.Damerino.  j|  Effeminato. 
Biondine  ,  s.f.  Biondina.  |1  Biondetta. 
Blondir,?-./!.  Imbiondire,  biondeggiare. 
Blondissant,   ante,  ag.v.    Biondeg- 

giante. 
Bloquer,  v.a.   (mil.)  Bloccare.  j|  (bil.) 
Fare   un   blocco.  []  (tip.)   Capovolgere 
una  lettera.  [rannicchiarsi.] 

Blottir,  v.rifl..   Se   —,    Accoccolarsi.] 
Blouse,  s.f.  BiUa  (buca  del  biliardo). 
Blouse,  s.f.  Bluse,  camiciotto   di  ver- 
gatino. 
Blouser,  v.a.(bil.)  Metter  la  palla  nella 
bilia.  Il  fig.   Ingannare,  jl  (rifl.)   Se   —, 
Ingannarsi. 
Bluet,  s.m.  Fiordaliso. 
Bluettant,  ante,  ag.  Scintillante. 
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Bluette ,  s.f.  Scintilletta.  ||  Operetta 
spiritosa. 

Blutage,  s.m.  Stacciatura,      [staccio.) 

Bluteau,   o  Blutoir,  s.m.  Buratto.) 

Bluter,  v.a.  Burattare,  stacciare. 

Bluterie,  s.f.  Buratteria. 

Boa,  s.m.  Boa  (serpente).  ||  Sorta  di  pel- 
liccia pel  collo, 

Bobèche,  s.f.  Boccinolo. 

Bobinale,  s.in.  Incannaggio. 

Bobine,  s.f.  Rocchetto  (da  incannare). 
Il  ^/./iun./Dévider  sa—,  Vuotareil\ 

Bobiner,  v.a.  Incannare.  \ sacco.] 

Bobinette,  s.f.  Stanghetta. 

Bobineuse,  s.f.  Incannatrice. 

Bobinoir,  s.m.  Incannatoio. 

Bobo,  s.m.  Piccolo  male  (nel  linguag- 
gio fanciullesco). 

Bocage,  s.m.  Boschetto. 

Bocager,  ère,  ag.  Boschereccio. 

Bocal,  s.m.  Barattolo,  boccale. 

Bocard,  s.m.  Acciaccatoio  (pel  mine- 
rale). 

Bocardage,  s.ìn.  Acciaccatura. 

Bocarder,  v.a.  Acciaccare  il  minerale. 

Bock,  s.m.  Tazza  (di  birra). 

Bocker,  v.a.  (pop.)-l:ere  troppi  bock. 

Boenf,  s.m.  Bue,  bove.  [perto.l 

Bogbei  (bo-ghé),  s.m.  Carrozzino  sco-J 

Bogue,  s.f.  Riccio  (della  castagna). 

Bonème,  s.m.  Scapigliato.  j|  Letterato, 
0  artista  che  vive  giorno  per  giorno. 
Il  s.f.  Classe  degli  indi\idui  che  vi- 
vono giorno  per  giorno.  ||  Vie  de  —, 
Vita  scapestrata,  scapigliata. 

Bohémien,  enne,  ag.  e  s.  Scapigliato. 
Il  Zingaro,  zingarella. 

Bolard,  s.m.  Boiardo. 

Boire,  s.m.  Il  bere,  ciò  che  si  beve. 

Boire,  v.a.  Bevere,  bere.  ||  Tracannare. 
Il  Assorbire.  ]\  Ubbriacarsi.  ||  fig.  Sop- 
portare una  disgrazia,  un  affronto.  || 
(l.pop.)  —  la  gontte.  Bere  l'acqua- 
vite. Il  —  à  la  regalade ,  Bere  a 
garganella.  |[  —  son  saotil ,  Bere 
a  sazietà.  ||  —  ferme.  Bere  molto 
vino  e  senz'acqua.  \\  Ce  n'est  pas 
la  mer  à  —,  L'impresa  non  pre- 
senta molti  ostacoli.  \\  Qui  a  bu, 
boira ,  La  volj^e  perde  il  pelo ,  ma 
non  il  vizio. 
Bois,  s.m.  Legno,  legname.  [|  Corna  delle 
bestie  feroci.  ||  —  de  charpente,  —  da 
costruzione.  ||  —  de  construction,  — 
d'opera,  Ij  —  digrossi,  —  sbozzato.  I|  — 
sculpté,  —  scolpito.  Il  Bosco:  —  de 
haute  futaie ,  —  d'  alto  fusto.  1|  — - 
taillis,  —  ceduo.  ||  —  à  brùler,  Legna 
0  le  legna.  ||  —  de  Ut,  Lettiera.  || 
(l.pop. par.)  Aller  au  — ,  Andare  al 
bosco  di  Boulogne.  \\  (l.fam.)  Trou- 
ver  visage  de  —,  Trovar  la  porta 
chiusa.  Il  Faire  fléche  de  tout  —, 
Fare  d'ogni  erba  fascio. 
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Soisage  ,   s.7n.   Legname  dell'  intavo- 
lato. U  Intavolato. 
Boisé,  ée,  ag.  Intavolato.  ||  Imboscato. 
Boisement,  s.m.  Imboscamento. 
Boiser,  v.a.  Intavolare.  []  Imboscare. 
Boiserie,  s.f.   Intavolato,  legname  di 
cui  coprousi  le   mura   d' una   stanza, 
d'un  appartamento,  ec.  fcoso.l 

Boiseux:,  euse,  ag.  Legnoso.  ||  Bos-J 
Boisseau,  s.m.  Staio,  moggio. 
Boisselage,  s.m.  H  misurare  collo  staio. 
Boisselée,  s.f.  Il  contenuto  d'uno  staio. 
Boisselier,  s.m.  Staiaio,  moggiaio. 
Boissellerie,  s.f.  Negozio  di  moggi. 
Boisson,  s.f.  Bevanda.  |J  (l.fam.)  Etre 

pris  de  —,  .Esser  briaco. 
Boitage,  s.m.  Seolatma. 
Boite,  s.f.  Scatola.  ||  —  à  tabac,  Tabac- 
chiera. 1[  —  à  étoupes,  Stopaccio.  ||  — 
à  fumer,  Fumiera.  ||  —  à  graisse,  Un- 
tiera.  ||  —  à  lettres,  Buca  delle  lettere. 
Il  —  à  vapeur,  Vaporiere.  ||  —  de  mon- 
tre,  Cassa  d'orologio.  ||  (gergoJBottega. 
li  (l-pop.)  Fermer  sa  —,  Chiudere 
bocca. 
Boitement,  s.m.  Zoppicatura. 
Boiter,  v.n.  Zoppicare. 
Boiteux,  euse,  ag.  e  s.  Zoppo. 
Boitier,  s.m.  Scatolaio. 
Boi,  s.m..  Scodella. 
Bolaire  (Terre),  ag.  Terra  bolare. 
Bolduc,  s.m.  Legaccio  colorato. 
Bolero,  s.m.  Bolero. 
Bolet,  s.m.  Boleto,  fungo. 
Bolide,  s.m.  Bolide. 
Bollandiste,  s.m.  Bollandista. 
Bombance,  s.f.  Gozzoviglia.  ]|  Crapu- 
la. Il  (l.fam.)  Faire  —,  Star  allegri; 
far  baldoria,  ec.  [catoio.1 

Bombarde,   s.f.   Bombarda.  ||  Abboc-J 
Bombardement ,    s.m.    Bombarda- 
mento. 
Bombarder,  v.a.  Bombardare. 
Bombardier,  s.m.  Bombardiere. 
Bombasin,  s.m.  Bombagino. 
Bombastique,  ag.2g.  Prolisso. 
Bombe,  s.f.  Bomba. 
Bombement,  s.m.  Convessità. 
Biamber,  v.a.  Fare,  o  rendere  conves- 
so, 0  curvo.  !j  rimava. 
Bpmbeur,  s.m.  Fabbricatore  di  cam- 
pane di  vetro. 
Bombyx:,  s.m.  Bombice. 
Bon,  ne,  ag.  Buono.  ||  Utile.  IIFelice.  |( 
Eccellente.  ||  Favorevole.  H  Umano.  || 
(l.iron.)  Mon  —,  Caro  aymco;  amico 
mio.  Il  II   n' est,  rien   —,    Com'è, 
buono!  Il  Cl.fam.)  À  quoi  —  cela?  i 
A   che  giova?  |J  (l.pnp.)    Elle     est 
bien  bonne  celle-la!   Possibile? ; , 
magnifica!;  anche  questa  è  da  contar! 
Bon,  av.  Bene.  ||  (l.avA  Bon!  Sta  bene!  \ 
Il  C'est  —,  Basta,  fl  Pour  tout  de 
— ,  tout  de  —,  Seriamente.  ' 
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Bon,  s.m.   Il  buono.  ||  (com.)  Buono 

vaglia:  —  du  trésor,  —  del  tesoro. 
Bonace,  s.f.  (mar.)  Bonaccia. 
Bonapartiste,  ag.  e  s.  Bonapartista. 
Sonasse,   ag.2g.    Bonaccio.  ]|  Sempli- 
ciotto. 
Bonasserie,  s.f.  Ingenuità,  semplicità. 
Bon-bec,  s.f.  Donna  linguacciuU. 
Bonbon,  s.m.  Chicca,  dolce. 
Bonbonne,  s.f  Damigiana. 
Bonbonnière,  s.  f   Confettiera.  ||  Ca- 
setta elegante. 
Bond  (bon),  s.m.  Salto.  ||  Balzo,  sbalzo. 
li  fig.   Passaggio   subitaneo.  ||  (l.fam.) 
Du  premier  —,  Immediatamente. 
Il  Faire  faux  —  à   quelqu'un, 
Json  mantenere   la  parola,  mancare 
ad  un  impegno. 
Bonde,  s.f.  Imposta  della  cateratta.  || 

Cocchiume. 
Bonder,  v.a.  Riempire  soverchiamente. 
I  (mar.)  Stivare.  ||  (l.fam.)  Étre  bou- 
cle de,  Esser  pieno  zeppo;  riboccare. 
Bondir,  v.n.   Saltare.  \  Balzare,   sbal- 
zare. Il  (l.fam.)  Faire  —,  Indignare  ; 
stomacare.  \\  —  de  Jole,  Trasalire. 
Bondissant,  ante,  ag.v.  Saltellante, 

balzellante. 
Bondissement,   s.m.   Salto,  balzo.  || 
fig.  —  de  con(r,  Stomacazione,  nausea. 
Boudon,  s.m.  Cocchiume,  turacciolo. 
Bond onner,r. a.  Turare  col  cocchiume. 
Bon-Henry,  s.m.  Spinace  selvatico. 
Bonheur,  s.7n.  Felicità.  [[  Successo  for- 
timato.  Il  (l.av.)    Par   —,    Fortunata- 
mente. 
Bonbomie,   s.f.  Bonomia,   bonarietà, 

credulità. 
Bon-bomme,  s.m.  Uomo  buono. 
Bonbomme ,  s.m.   Dabben  nomo.  H 
Buonaccio.  ||  Uomo  vecchio.  ||  Scaraboc- 
chio. Il  Fantoccio. 
Boni,  s.m.  Avanzo,  resto. 
Bonification ,  s.f.   Miglioramento.  || 
(com.)   Bonificazione.  ||  Denaro    boni- 
ficato, [nificare.ì 
Bouifìer,  v.a.  Migliorare.  ||  (com.)  Bo-J 
Boniment,     s.m.     Ciarlataneria.     || 
(l.fam.)  Débiter   son  — ,  Fare  wn 
discorso  d'occasione. 
Bonite,  s.f.  Pesce  (marino). 
Bonjour,  s.m.  Buon  giorno. 
Bonne,  s.f.  Serva.  ||  Fantesca.  ||  —  d'en- 

fants.  Bambinaia. 
Bonne  aventvire,  s.f.  Predizione. 
Bonne  gràce ,  s.f.   Garbo.  ||  Benevo- 
lenza. 
Bonnement,  av.   Di  buona  fede,  j] 
Scliiottamente.  [j  (l.  av.)  Tout  — ,  Fran- 
co e  netto  ;  chiaramente. 
Bounet,  s.7n.  Berretto,  ben-etta.  j[  Cuf- 
fia. !!  fig.  Gros  — ,  Personaggio  impor- 
tante, maggiorente.  []  (l.  fam.)  Avoir 
la  tète  près  du  —,  Andare  facil- 
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mente  in  furia.WÈtre  deux  tètes 
dans  Tin  mème  — ,  Esser  due 
corpi  ed  un'anima  sola.  []  Parler  à 
son.   —  L  Parlare  fra  sé. 

Bonnetade,  s.f.  Sberrettata. 

Bonneterie,  s.  f.  Arte  del  berrettaio. 
Il  Calzami.  [  jj  Sberrettatore.l 

Bonneteur,  s.f.  Gallinaio,  tniffatore.J 

Bonnetier,  s.m.  Berrettaio. 

Bonnettes,  s.fxil.  (mar.)  Vele  da  cac- 
cia. Il  —  des  perroquets,  Coltellaccini. 

Bonsoir,  s.m.  Buona  sera. 

Bonté,  s.f.  Bontà,  ||  Benignità.  |1  Genti- 
lezza. 

Bonze,  s.m.  Bonzo.  [bonzi.] 

Bonzerie ,  s.f.    Convento   chinese  dij 

Bookmaker,  s.m.  (sport),  Tenitore 
di  scommesse. 

Boquillon  (ll.m.),  s.m.  Spaccalegna. 

Boracite,  s.f.  Boracite. 

BoraxL  (bo-rax),  s.m.  Borace.       [naie.] 

Borborygine,  s.m.  Borbottio  intesti-J 

Bord  (bor) ,  s.m.  Bordo  ,  passamano  , 
orlo.  Il  Elva,  ripa,  sponda  (d'un  fiu- 
me, ec.)  ||  Lido.  ||  Margine.  |_|  —s  d'un 
chapeau,  Falde  d"un  cappello.  ||  (mar.) 
Bordo.  Il  Morder  à  — ,  Andare  a  bordo. 
Il  (l.fam.)  Couler  à  pleins— s,  Scor- 
rere al  colmo. 

Bordage,  s.m.  Orlatura.  ||  (mar.)  Bor- 
datura. Il  —dupont,  Tavole  di  coperta, 

Bord  e,  s.f.  Masseria. 

Bordé,  s.m.  Bordo,  nastro,  orlo. 

Bordeaux,  s.m.  Vino  di  Bordò. 

Bordée,  s.f.  Bordata.  ||  (l.  fam.)  Tirer 
des  — s.  Bordeggiare  ;  tergiversare. 

Bordel,  s.m.  (triv.)  Bordello,  lupanare, 
postribolo.  [Bordare.] 

Border,r.a.  Orlare.  |ì  Fregiare. |i  (mar.)\ 

Bordereau,  s.m.  Nota  di  pagamento. 
Il  Distinta.  ||  Polizza. 

Bordeyer,  r.n.  (mar.)  Bordeggiare. 

Bordier,  ère,ag.  Confinante,  divisorio. 

Bordigue,  s.f.  Chiusa  pel  pesce. 

Bordure ,  s.f.  Orlo.  ||  Orlatura.  |l  Cor-] 

Bore,  s.m.  Boro.  [nice.J 

Boréal,  e,  ag.  Boreale. 

Borée,  s.m.  (poet.)  Borea,  aquilone. 

Borgne,  ag.es.  Privo  d'un  occhio,  mo- 
nocolo, li  fig.  Cabaret  —,  Cattiva  bet- 
tola. ||  Compie  — ,  Conto  imbrogliato. 
Il  Maison—,  Casa  di  poca  apparenza. 

Borgnesse,  s.f.  Monocola. 

Borique,  ag.2g.  Borico. 

Bornage,  s.m.  Limitazione  (dei  campi). 

Borne,  s.f.  Borno.  ||  Limite,  pilastrino, 
termine.  ||  fig.  Confine,  limite.  ||  Fron- 
tiera. ||  ("Z.az;.;  Sans  — s.  Illimitato. 

Borné,  ée,  ag.  Limitato.  ||  Ristretto. 
Il  fig.  Esprit  —,  Ingegno  ottuso. 

Borner,  v.a.  Mettere  i  limiti,  limitare. 
Il  Terminare.  J|  fig.  Moderare,  restrin- 
gere, circoscrivere. 

Bornoyer,  v.a.  Sbirciare. 


Borraginée,  s.f.  Boracinee. 

Bosphore,  s.m.  Bosforo. 

Bosquet  (bo-ské),  s.m.  Boschetto. 

Bossage,  s.m.  Bozzo.  ||  Bugna, 

Bosse ,  s.f.  Gobba.  ||  Enfiatura,  1|  Ber- 
noccolo, li  Modello,  il  Corno.  |[  En  — ,  Di 
bassorilievo.  ||  Dessiner  d'après  la  — , 
Ritrarre  dal  modello.  ||  (l.  pop.)  S*en 
donner  une  — ,  Darsene  a  crepa- 
pelle ;  fare  una  scorpacciata.  ||  Rou- 
ler  sa  —,  Vivere  stentatamente. 

Bosse,  s.f.  (mar.)  Cordame, 

Bosselage,  s.m.  Lavoro  d'incavo  o  di 
bassorilievo  sul  vasellame  ,  SuU'  ar- 
genteria, ec. 

Bosseler,  v.a.  Lavorare  d' incavo  ,  di 
bassorilievo  ,  sul  vasellame  ,  suU'  ar- 
genteria, [ranza.] 

Bossellement,  s.m.  Rilievo,  protube-J 

Bosselure,  s.f.  Lavorio  d'incavo,  di 
bassorilievo.  H  Stato  d'  una  superficie 
piena  di  gobbe,  bernoccoli,  ec. 

Bosser,  v.a.  (mar.)  Abbozzare, 

Bossette,  s.f.  Borchia. 

Bossoir,  s.m.  (mar.)  Grua. 

Bossu ,  e,  ag.  e  s.  Gobbo.  |j  (l.  fam.) 
Rire  comme  un  —,  Ridere  sgan- 
gheratamente. 

Bossuer,  v.a.  Fare  incavi,  bassori- 
lievi sul  vasellame,  sull'argenteria,  ec. 

Bot  (Pied),  ag.  Piede  storto,  zoppo, 
contraffatto. 

Botanique,  s.f.  Botanica. 

Botaniser,  v.n.  Erborare. 

Botaniste,  s.m.  Botanista. 

Botte,  s.f.  Manata.  ||  Fastello.  i|  Fascio, 
mazzo.  Il  (scherma)  Botta. 

Botte,  s.f.  Stivale.  1|  —  à  doublé  se 
melle,  —  a  doppia  suola.  ||  —  à  l'écu 
yère,  —  alla  scudiera.  ||  (l.  fam.)  Dire 
quelque  chose  à  propos  de  — , 
Dire  qualche  cosa  fuor  di  proposito. 
Il  (l.  pop.)  Graisser  ses  — ,  Prepa- 
rar si  a  partireper  tmx  viaggio;  morire 

Bottelage,  s.m.  Affasciamento. 

Botteler,  v.a.  Legare  in  mazzi.  ||  Affa 
stellare.  |i  Affasciare. 

Bottelette,  s.f.  Fascetto. 

Botteleur,  s.m.  Affastellatore. 

Botter,  v.a.  Fornire  stivali.  ||  Stivalare, 
Il  (rifl.)  Se  —,  Stivalarsi. 

Botterie,  s.f.  Stivaleria. 

Bottier,  s.m.  Stivalaio,  calzolaio. 

Bottillon  (U.m.j,  s.m.  Mazzetto  d'erbe, 
0  radici.  ||  Stivalotto. 

Bottine,  s.f.  Stivaletto. 

Bouc,  s.m.  Becco,  capro. 

Boucan,  s.m.  Affumicatolo  (luogo  dove 
i  selvaggi  americani  affumano  le  carni). 
Il  (pop.)  Eaccano,  frastuono.         [sce.] 

Boucanér,  v.a.  Affumare  carne,  o  pe-j 

Boucanier,  s.m.  Affumicatore,  caccia- 
tore di  buoi  selvaggi.  ||  Pirati  che  in- 
festavano le  Antille, 
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Boucassin,  s.m.  Boccassino. 

Boucaut,  s.m.  Boccale.  []  Barile. 

Bouch.age,  s.m.  Turatiira. 

Boucliarde ,  s.f.  Gradina  ,  scalpello 
da  tagliapietre. 

Bouch.e,  s.f.  Bocca.  H  (l.  fam.)  Avoir 
la  —  bien  meublée ,  Avere  una 
Iella  dentatura.  \\  Parler  —  à  — , 
Parlare  a  qtuittr'  occhi. 

Bouch-é,  ée,  ag.  Privo  d'intelligenza. 

Bouchée,  s.f.  Boccone. 

Boucher,  ère,  s.  Macellaio,  beccaio. 
Il  flff.  Uomo  cmdele,  sanguinario.  ]| 
Chiriugo  mal  pratico. 

Boucher,  r.a.  Chiudere.  []  Turare. 

Boucherie,  s.f.  Macello.  H  Ammazza- 
toio. ['  fìff.  Macello,  strage. 

Bouctie-trou,  s.m.  Turabuchi. 

Bou.ch.et-are,  s.f.  Chiudenda. 

Bouchoir,  s.tn.  Chiusino. 

Bouchon ,  s.m.  Tappo  ,  turacciolo.  |i 
Frasca.  ||  Tortoro.  [to.l 

Bouchonnement,  s.m.  Strofinamen-| 

Bouchonner,  v.a.  Fregare  con  tor- 
toro. 

Bouctionnier,  s.m.  Turaceiolaro. 

Bouctnire,  s.f.  Siepe  viva. 

Boucle,  s.f.  Fibbia ,  fennaglio.  H  Orec- 
chino, li  —  (V  oreiUes  ,  Buccola  ,  orec- 
chino pendente.  |1  Riccio  (di  capelli). 

BouclemerLt,s.7?j.  Aflabbiamento.  [:  Ar- 
ricciamento, [capélli.] 

Boucler,  r.a.  Af&bbiare.  ||  Arricciare  ij 

Bouclerie,  s.f.  Fabbrica  di  fibbie. 

Bouclier,  s.m.  (mil.)  Scudo.  ]\fìg.  Di- 
.fensore,  appoggio. 

Boucon,s.?n.Boccone  (cibo  avvelenato). 

Bouddhisme,  s.yn.  Buddismo. 

Bouddliiste,  s.ìn.  Buddista. 

Bouder,  •;■.?).  Tenere  il  broncio.  ||  Far 
mala  cera,  la  mnsoneria.         [umore.  1 

Bouderie ,  s.f.   Musoneria.  [j  Cattivo] 

Boudeur,  euse,  n.v.  Musone. 

Boudin ,  s.m.  Sanguinaccio.  ||  Budino. 
Il  (mar.)  Cordone.  ||  (l.  pop.)  Ètra 
plein  comme  un  —,  Esser  briaco 
fradicio,  jj  S' en  aliar  en  eau 
de  — ,  Andare  in  fumo. 

Boudinage,  s.m.  Torcitura  del  filo. 

Boudine,  s.f.  Bernoccolo,  nodo  del  ve-1 

Boudiner,  v.a.  Torcere  il  filo,     [tro.j 

Boudoir,  s.m.  Spogliatoio  per  signora 

Boudrier,  s.m.  Budriere. 

Boue,  s.f.  Fango,  loto.  ||  Pillacchera.  || 
fig.  Abbiezione.  |;  Sozzura.  1|  Stato  vile  e 
basso.  Il  A??ie  de  —,  Anima  vile. 

Bouée,  s.f  (mar.)  Galleggiante.  ||  —  de 
sauvetage,  Barile  di  salvamento. 

Boueur,  s.m.  Sjiazzaturaio. 

Boueux,  ause,  ag.  Fangoso,  lotoso. 

Bo\iffant,  ante,  ag.v.  Gonfiaute. 

Bouffe,  ag.2g.  Comico,  buffo. 

BoufFe,  s.m.  Buffo  (comico).  ||  Buffo 
(di  Tento). 
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BoTxffée,  s.f.  Buffata.  O  Sbuffo.  \[ftg. Bo- 
ria. Il  —  de  chaleur,  Vampa  di  calore. 
Il  —  de  veni,  Soffio  di  vento. 

Boufifer,  v.n.  Gonfiarsi.  U  Sbuffare,  fl 
(triVjJ  Mangiare. 

BouflEette,  s.f  Fiocco. 

Bouffi,  e,  ag.  Pieno.  Ij  Gonfio.  1]  (l.fam). 
Ètre  —  de.  Esser  gonfio  di. 

Bouffir,  v.a.  Gonfiare.  H  Enfiare. 

Boufflssure ,  s.f.  Gonfiezza.  U  Enfia- 
gione. 

Bouffon,  enne,  ag.e.s.  Buffone.  1|  Pa- 
gliaccio. Il  Giullare.  [Comico.] 

BoufiFonesque,  ag.2g.  Buffonesco.  [|  J 

Bouffonner,  v.n.  Buffoneggiare. 

Bouffonnerie ,  s.f.  Buffoneria,  buf- 
fonata. 

Botrffonneur,  s.m.  Buffone,  giullare. 

Bouge,  s.m.  Catapecchia,  [j  Ripostiglio. 
Il  Bugigattolo. 

Bougeoir,  s.m.  Piccolo  candelliere  con 
manico.  [muoversi.] 

Bouger,  r.iì.  Cambiar  luogo. |i  Muovere,] 

Bougette,  s.f.  Valigia,  saccone. 

Bougie,  s.f.  Candela  di  cera.  |1  Candela] 

Bougon,  s.m.  Brontolone,    [stearica.] 

Bou^onner,  v.n.  Brontolare.  |1  v.a. 
Sgridare. 

Bougran,  s.m.  Bugi-ane. 

Bouillabaisse  (fl.m.),  s.f.  Zuppa  di 
pesce  alla  provenzale. 

Bouillant,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Bollente. 
Il  fig.  Ardente.  |1  Vivo. 

Bouiller  (ll.vi.),  v.a.  Intorbidare. 

Bouilleur  (ll.m.),  s.m.  Bollitore. 

Boiiilli  (ll.m.),  s.tn.  Lesso,  allesso. 

Bouillie  (ll.m.),  s.f.  Bollito,  pappa.  j| 
—  de  nuiis,  Polenta.  [tarsi.] 

Bouillir  (ll.m.),  v.n.  Bollire.  Ij  fig.  Agi-J 

Bouilloire  (ll.m.),  s.f.  Ramino. 

Bouillon  (ll.m.),  s.m.  Brodo.  J|  Bolla. 
i;  Slniffo  (stoffa).  [[  (l.fam.)  Boire  un 
—,  Fare  un  cattivo  affare;  2^erder 
denaro  in  un'impresa,  ec. 

Bouillon-blanc  (ll.m.).  s.m.  (hot.) 
Tassn-barbasso.  '     [Bollente.  | 

Bouillonnant,  ante  (ll.m.),   ag.v] 

Bouillonnement  (ll.m.),  s.m.  Bol- 
limento. 

Bouillonner  (ll.m.),  v.n.  Far  bolle.  || 
fig.  Agitarsi,  fermentare.  ||  v.a.  Fare 


Bouillotte,  (ll.m.),  s.f.  Cocoma.  |( 
(str.fer.)  Scaldapiedi.  [naio.j 

Boulanger,  ère,   s.   Prestinaio,  for-j 

Boulanger,  v.a.  Impastare  e  cuoceio 
il  pane. 

Boulangerie,  s.f.  Arte  di  fare  il  pane. 
Il  Bottega  del  panattiere. 

Boule,  s.m.  MobUe  fatto  dal  celebre 
ebanista  Boule. 

Boule,  s.f  Sfera.  |l  Globo.  H  Pallottola. 
H  Palla,  boccia.  ||  (l.fam.)  Perdre  la 
—,  Perder  la  testa,  o  la  tramontana. 
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Bouleau.,  s.m.  (hot.)  Betulla. 

Bouledogue,  s.m.  Cane  molosso. 

Boulet,  s.m.  Bomba,  [j  Palla  (da  cau- 
none).  |I  —  roiige ,  Palla  infuocata.  [] 
(l.fam.)  Trainer  le  —,  Essere  ob- 
bligato a  fare  alcun  che  di  spiace- 
vole ,  ma  vuoi  per  dovere  ,  vuoi  per 
piacere.  Ij  Tirer  à  —  rouge  sur 
quelqu  un,  Tormentare  alcuno  con 
frizzi;  lanciargli  contumelie,  ec. 

Boulette,  s.f.  Pallottolina  di  pasta  o 
di  carne.  ||  fig.  En-ore.  |1  (l.fam.)  Faire 
une  —,  Fare  un  passo  falso;  pren- 
dere un  granchio,  ec. 

Bouleux,  s.m.  Cavallo  da  fatica. 

Boulevard,  s.m.  Passeggiata,  corso 
piantato  d'  alberi.  ||  (ani.)  Terrapieno. 
l  Propugnacolo.  1[  Bastione.  []  flg.  Ba- 
luardo. ][  Protezione. 

Boulevari,  s.m.  Schiamazzo. 

Bouleversant,te,a5f.'!'.  Sconvolgente. 

Bouleversement,  s.m.  Turbamento. 
li  Sconvolgimento,  jl  Scompiglio  {al 
proprio  e  al  fìg.) 

Bouleverser,  v.a.  Turbare  ([  Sconvol- 
gere. Il  Scompigliare,  [i  Rovesciare,  at-] 

Boulier,  s.m.  Pallottoliera.     [terrare.J 
JBoulimie,  s.f.  BuUmo.  gran  fame. 

Boulin ,  s.m.  Occhio  di  colombaia.  '[ 
Buco  di  ponte. 

Bouline,  s.f.  (mar.)  Banda,  orza. 

Bouliner,  v.n.  (mar.)  Andar  di  banda, 
orzare. 

BouLLn^rin,  s.m.  Tappeto  d'erba. 

Boulinier,  s.m.  (mar.)  Boliniero. 

Bouloir,  s.m.  Bollerò  (zappa  da  mu- 
ratore). 

Boulon,  s.m.  Perno,  chiavarda. 

Boulonner,  v.a.  Inchiavardare. 

Boulot ,  otte ,  ag.  Persona  piccola  e 


Boulotter,  v.n.  (pop.)  Vivacchiare. 

Bouque,  s.f.  (mar.)  Passo  stretto. 

Bouquet,  s.m.  Mazzo,  mazzolino  di 
fiori,  0  d'altre  cose  riunite.  ||  Gruppo. 
Il  Pennino.  ||  flg.  Fragranza  (del  vino). 
Il  —  dhin  feu  d'artifice,  Girandola,  i, 
(l.fam. j  C'est  le  —  !  i;  la  chiusa.'' 

Bouquet,  s.m.  Scabbia  dei  montoni. 

Bouquetier,  s.m.  Vaso  da  fiori. 

Bouquetière,  s.f.  Fioraia. 

Bouquetin,  s.m.  Stambecco. 

Bouquin,  s.ìu.  Caprone,  becco  vec- 
chio. Il  Libro  vecchio  di  poco  valore. 

Bouquin,  s.m.  Bocchino  da  pipa. 

Bouquiner,  v.n.  Cercare  libri  vecchi 
nelle  botteghe.  [chi  libri.] 

Bouquinerie,  s.f  Commercio  di  vec-J 

Bouquineur,  s.in.  Cercatore  di  vec- 
chi libri. 

Bouquiniste ,  s.m.  Chi  compra  o 
vende  vecchi  libri. 

Bouracan,  s.m.  Baracano. 

Bburbe,  s.f.  Pantano,  melma,  faueo. 


I  Bourbe\rx:,   euse,  ag.  Limaccioso.  0 
I      Fangoso. 
Bourbier,  s.m.  Pantano.  |J  fìg.  Imbro- 
glio, impiccio.  Il  Infamia,  impurità. 
I  Bourbillon  (ll.m.) ,   .s.m.   Punta  del 
1      foruncolo. 

Bourcette,  s.f  (boi.)  Valeriana. 
Bourdalou,  s.m.  Sorta  di  nastro. 
Bourde,  s.f.  Bugia,  menzogna.  ||  Cat- 
I     tiva  scusa. 
Botirder,  v.n.  Mentire.  ||  Addurre  cat- 
I     tive  scuse. 

'  Bourdeur,  euse,  n.v.  Bugiardo. 
I  Bourdigue,  s.f.  Bordigala. 
BourdiIlonf7Z.m.;,5.?n.  Dogo  per  botti. 
Bourdon  .  s.m.  Bordone,  j]  Calabrone. 

Il  Campanone.  '\  (tip.)  Pesce. 
Bourdonnant,  ante,  ag.v.  Ronzante. 
Bourdonnement,  s.m.  Ronzio,  [j  fig. 
Mormorio,  bisbiglio.  ||  Zufolamento  di 
orecchi. 
Bourdonner,  v.n.  Ronzare.  H  Mormo- 
reggiare. Il  v.a.   Parlare ,    cantare   a 
mezza  voce. 
Bourdonnet,  s.m.  (chir.)  Stuello. 
Bourg  (bour).  s.m.  Borgo. 
Bourgade,  s.f.  Borgata. 
Bourgeois,  s.m.  Borghese.  |!  Padrone, 
principale  ,  proprietario.  I'  Benestante. 
Il  Cittadino.  ||  (l.fam.)  Air  —,  Aspetto 
ordinano,  [j  Ètre  —,  Esser  senza  spi- 
rito, 0  triviale. 
Bourgeoisement,  av.  Alla  borghesej 

alla  buona.  I|  Cittadinescamente. 
Bourgeoisie,  s.f.  Borghesia. 
Bourgeon,s.»i.  (bot.)  Bottone,  gemma. 
Il  (med.j  Bolla.  [mento.] 

BoujTgeonnement,  s.m.  Germoglia-] 
Bourgeonner,   v.n.    Germogliare.  || 
fig.  Il  manifestarsi  delle  bolle  siila  pelle. 
Bourgeron,  s.m.  Camiciotto. 
Boujgmestre,  s.7n.  Borgomastro. 
Bourle,  s.f.  Sciocchezza,  sproposito. 
Bournous,  5.»!.  Mantello  arabo. 
BoTorraclie,  s.f.  Borraggine. 
Bourrade,  s.f.  Borrata. 
Bourrage,  s.m.  Imbottitura. 
Bourras,  s.tn.  Tela  di  canape. 
Bourrasque,  s.f.  (mar.)  Tempesta.  || 

Turbine,  il  Burrasca. 
Bourre,   s.f.   Bona  ,   stoppaccio.  ||  La^ 

nuggine.  H  Stoppa.  [|  Strazza  (seta). 
Bourreaù,  s.in.  Boia.  Wfig.  Uomo  cru- 
dele. 
Bourrée,  s.f.  Fascina. 
Bourrèlement,  s.m.  Cruccio.  |i  Strazio. 
Bourreler,  v.a.  Crucciare.  |]  Straziare. 
Bourrelerie,  s.f.  Selleria,  valigeria. 
Bourrelet,  s.m.  Imbottitore.  ||  Carello. 
Bourrelier,  s.m.  Valigiaio,  sellaio. 
Bourrer,  v.a.  Riempire.  ||  Satollare,  far 
mangiare   oltre   misura.  |!  Sopraccari- 
care. H  Battere ,  maltrattare.  ||  Rimbor- 
rure,  'imbottire.  ||  fìg.  Fare  una  pater- 
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naie.  U  (rìfl.)  Se  —,  Mangiar  troppo,  || 
Sopraccaricarsi. 
BoTirriche,  s.f.  Cestina. 
Boirrrette,  s.f.  Bavella  (seta). 
Bourriclion,  s.m.  dim.  di  Bourriche. 
I  (l.pop.)  Se  monter  le— , Illudersi. 
Bourrique ,    s.f.  Asino ,    asina.  |1  fig. 

Ignorante. 
Bo-iirriquet,5.m. Asinelio.  ||  Arganello. 
Bourriquier,  s.m.  Asinaio. 
Botorroir,  s.m.  Gonfiatoio. 

Botirni,  e,  «17.  Imbottito.  U  fig.  Brusco, 
bisbetico.  [|  s.m.  Uomo  ruvido. 

Bourse,  s.f.  Borsa.  Jl^fir.Denai-o.lJ('co?n.J 
Clóture  de  la  —,  Cliìusura  della  — .  [| 
Au  cours  de  la  —,  Al  corso  della  — .  [j 
Jouer  à  la  —,  Giuocare  alla  — .  i| 
(l.fam.)  Délier  les  cordons  de 
la  — ,  Sborsar  denari.  \\  Sans  —  dé- 
lier, Senza  spender  un  soldo. 

Botirsicaut,  s.?n.  Borsellino. 

Boursicoter,  v.n.  Fare  piccoli  gua- 
dagni alla  Borsa.  |j  Giuocare  alla  Borsa 
con  piccoli  mezzi.  [re  di  Boi-sa.l 

Boursicotier,  s.m.  Piccolo  giuocato-J 

Boursier,  ère,  ag.  e  s.  Operaio  e  ven- 
ditore di  borse. 

BoTxrsier,  ère,  s.  Borsista.  1|  Borsaio. 
Il  Borsaiuolo.  [spesa.] 

Boursiller,  v.a.  Contribuire  ad  una] 

Boursouflage,  s.m.  Gonfiezza.  \\  fig. 
Ampollosità  (di  stile). 

Boursouflé,  ée,  ag.ep.p.  Gonfiato, 
gonfio.  Il  fig.  Style  — ,  Stile  gonfio , 
ampolloso. 

Boursouflement,  s.m.  Gonfiamento. 

Boiirsoufler,  v.a.  Gonfiare.  ||  (rìfl.) 
Se  —,  Aumentare  di  volume. 

Boursoufliire,  s.f.  Enfiagione.  ||  fig. 
Ampollosità. 

Bousculade,  s.f.  Spintone. 

Bousculer,  v.n.  Mettere  in  disordine, 
rovesciare.  !   Spingere,    urtare,   darei 

Bouse,  s.f.  Bovina.  [spintoni.] 

Bousillage  ni.m..),  s.m.  Muro  di  fango 
e  paglia,  i  /ig.  Lavoro  mal  fatto. 

Bousiller  fìì.m.),  v.n.  Fare  muri  con 
fango  e  paglia,  jl  fig.  v.a.  Acciabattare. 

BousilleTir  (ll.m.J,  s.m.  fig.  Guasta- 
mestieri. 

Bousin,  s.m.  Cappellaccio. 

Boussole,  s.f.  Bussola. 

Boustifaille,  s.f.  ftriv.)  L'insieme  del 
cibo,  vitto.  [I  Mangiatoia. 

Boustroph.edon,  s.m.  Bustrofedone. 

Bout,  s.m.  Estremità,  fine.  ||  Capo.  ||  — 
de  botcgie,  Moccolo..  ||  —de  V  an,  Anni- 
versario. Il  (l.av.)  À  —  portanti  A 
'bruciapelo.  \\  (l.fig.)  —  d'homme, 
Omino,  omiciattolo.  \\  Ètre  à  —  d'ar-  ^ 
gent,  Trovar.^,  al  verde.  ||  Joindre  | 
lesdetLx:  — s,  Accozzar  la  cena  col  de- 
sinare; uscirne  pari.  \\  Pousser  à  —, 
Far  perder  la  pazienza.  H  "Venir  à  I 


—,  Venirne  a  capo.  \\  Economie  de 
— s  de  chandelles,  Risparmio  da 
spilorcio.  Il  Au  —  du  compte ,  In 
fin  dei  conti.  []  Le  bas  —,  L' ultimo 
posto.  Il  Le  haut  —  de  ia  table, 
Il  posto  d'onore  ad  una  mensa. 

Boutade,  s.f.  Ghiribizzo. 

Boutargue,  s.f.  Bottarica. 

Bout-dehors,  s.ìh.  (mar.)  Asta  di 
controfiocco. 

Bout-de-1'an,  s.m.  Anniversario. 

Boute-avant,  s.m.  Cacciabotte. 

Boutée,  s.f.  Sperone  (opera  di  rinforzo). 

Boute-en-train,  s.7n.  Allettaiuolo  (uc- 
cello di  richiamo).  ||  fig.  Piacevolone, 
giovialone. 

Boute-feu,s.?H.  Incendiario.  0  Accendi- 
toio. Il  fig.  Attizzatore ,  fautore  di  di- 
scordie. 

Boute-hors,s.m.  Giuoco  da  scavallarsi. 

Bouteille  (ll.m.),  s.f  Bottiglia.  ||  Boc- 
cia. Il  (l.fam.)  C'est  la  —  à  l'encre, 
Bun  affare  molto  oscuro,  imbrogliato. 

Bouteiller  (ll.m.),  s.m.  Bottigliere.  1| 
Coppiere. 

Bouteillerie  (ll.m.),  s.f.  Bottiglieria. 

Bouter,  v.a.  Mettere,  collocare. 

Bouterolle,  s.f.  Puntale  di  spada.  || 
Castello.  Il  Alzuolo,  ghiera  d'una  ser- 
ratura . 

Bouteroue,  s.f.  Guida,  riparo. 

Boute-selle,.*/OT,  fmil.)  Buttasella. 

Boutique,  s.f.  Bottega,   'i  Negozio. 
(l.pop.)  Étre  de  la  —,  Appartenere 
alla  combriccola. 

Boutiquier,  s.m.  Bottegaio, 

Boutisse,  s.f.  Catena  (disposizione  di 
pietre  nel  costriuTe).       [fig.  Incastro.] 

Boutoir,.*?.?».  Grugno  (del  cinghiale).  ||  J 

Bouton,  s.ni.  Bottone.  ||  (boi.)  Bottone, 
Gemma.  Il  Bolla, foruncoletto.  ||  (l.fam.) 
Serrer  le  —  à  quelqu'un,  Ridur- 
re alcuno  allestrette:  minacciarlo,  ec. 

Boutonnant,  e,  ag.v.  Abbottonante. 

Boutonner,  v.a.  Abbottonare,  jj  r.H. 
(bot.)  Giermogliare,  spuntare. 

Boutonneriè,  s.f.  Bottoneria. 

Boutonnier,  s.m.  Bottonaio, 

Boutonnière,  s.f.  Occhiello. 

Bouts-rimés,  s.m.  ]ìI.  Rime  obbligate. 

Bouturage,  s.m.  Trapiantamento. 

Bouture,  s.f.  Barbatella.  ||  Germoglio. 

Bouturer,  v.a.  Trapiantare. 

Bouvard,  s.m.  Martello  per  batter 
monete. 

Bouverie,  s.f.  Bovile,  stalla  da  buoi. 

Bouvret,  s.m.  Incorzatoio. 

Bouvier,  ère,  s.  Boaro. 

Bouvillon  (ll.m.),  s.m.  Torello. 

Bouvreuil   (l.m.) ,   s.m.    Fringuello] 

Bovine,  ag.2g.  Bovino.  [marino.] 

Boxe,  s.f.  Pugilato. 

Boxer,  v.n.  Pugilare. 

Boxeur,  s.m.  Pjigilatore,  lottatore. 
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Boyard,  s.m.  Boiardo. 
Boyau,  s.m.  Budello,  intestino. 
Boyauderie,  s.f.  Budelleria. 
Boyaudier,  s.m.  Budellaro. 
Bracelet,  s.m.  Braccialetto. 
Brachial,  e  (bra-ki-al),  ag.  Brachiale. 
Bracoiinage,  s.m.  Caccia  furtiva. 
Braconner,  v.n.  Cacciar  furtivamente. 
Braconnier,  s.m.  Cacciatore  furtivo. 
Il  Cacciatore  che  ammazza  pili  che  può. 
Bractée,  s.f.  (hot.)  Brattea. 
Bradypepsie,  s.f.  Bradipepsia. 
Brahmane,  s.m.  Bramino. 
Brahmanique,  ag.2fi.  Bramiuico. 
Brahmanisme,  s.ìh.  Braminismo. 
Brai  (brè),  s.m.  trai,  pece.  ||  —  liquide,] 
Braié,  s./'.  Pannilino.  fCatrame.J 

Braies,  s.f.  pi.  (ani.)  Brache. 
Braillard,  e  (ll.m.),  ag.  e  s.  Sbraitone, 

gracchione.  ||  Schiamazzatore. 
Braillexnent  (ll.m.),   s.m.    Gridio.  || 

Latrato. 
Brailler   (ll.m.),  v.n.   Sbraitare.  |[ /ì^r. 

Abbaiare,  gi-idare.  ||  Cantar  male. 
Braillerie  (ll.m.)  s.f.  Schiamazzo. 
Brailleur,  euse  (ll.m.),  ag.  e  s.  Sbrai- 
tone. Il  Urlone,  schiamazzatore. 
Braiment,  s.m.  Raglio. 
Braire,  v.ìì.  Ragliare,  ragghiare. 
Braise,  s.f.  Brace,  bragia.  ||  (pop.)  Da- 
naro, quattrini. 
Braiser,  v.a.  Braciare. 
Braisier,  s.m.  Bracere.  |j  Caldano. 
Braisière,  s.f.  Braciaiuola. 
Braraeraent,  s.m.  Bramito  (grido  dell 
Bramer,  v.n.  Bramire.  [cervo). J 

Bran,  s.m.  Cruschello.  \\  Sterco. 
Brancard ,  s.m.  Lettiga.  ||  Barella.  || 
Stanga  (d'un  veicolo).  [pianta.] 

Branchage ,  s.m.   Le  frondi  (d'unaj 
Branche,  s.f.  Ramo.  \\(anat.)  Branca. 
(l.pop.escherz.)  Ma  vieille  —,  3Iia 
cara,  mia  adorata,  ee. 
BrancliemerLt,  s.m.  Diramazione. 
Brancher,  v.n.  Posarsi  (sugli  alberi). 
Branchette,  s.f.  Ramoscello. 
Branchial,  e,  ag.  Branchiale. 
Branchies,  s.f.pl.  Branchie. 
Brancliu,  e,  ag.  Ramoso,  frondoso. 
Brand,  s.m.  (ant.)  Brando. 
Brande,  s.f.  Fiaccola  d'incendio. 
Brandebourg,  s.m.  Ornamento  in  gal- 

Ione  che  si  pone  sui  vestiti. 
Brandebonrgs,  s.m.pl.  Alamari. 
Brandevin,  s.m.  Acquavite  di  vino. 
Brandevinier,  ère,    s.  Acquavitaio. 
Brandillement  (ll.m.) ,  s.m.  Penzo- 

lamerto.  i|  Dondolio. 
Brandiller    (ll.m.)  ,  v.n.   Penzolare  , 

ciondolare.  |[  Dondolare. 
BrandiUoire  (ll.m.)  ,  s.f.  Dondolo.  || 

Arnese  per  dondolarsi. 
Brandir,  v.a.  Brandire. 
Brandon ,  s.m.  Fascio   di  paglia   ac-  ' 
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cesa.  Il  Brandello.  ||  fig.  Face,  fiaccola; 
[I  Dimanche  des  ~s,  La  prima  dome- 
nica di  quaresima. 
Branlant,  ante,  ag.v.  Vacillante. 
Branle ,  s.m.  Tintinnio.  ||  Oscillazione. 
[1  Dondolìo.  Il  (mil.)  Branda,  amaca,  [1 
Vacillamento.    ||    fig.    Impulsione.    || 
(l.  fam.)  Se  mettre  en  —,  Mettersi 
in  moto  per  fare  alcuna  cosa.  \\  Me- 
ner,  commencer  le  —,  Lare  il 
primo  esempio  d'una  cosa. 
Branle-bas,  s.m.  (mar.)  Comando  di 
preparare  le  navi  pel  combattimento.  ][ 
(fam.)  Rivoluzione. 
Branlement,  s.m.  Dondolìo.  |J  Vacil- 
lamento, croUamento. 
Branle-queue,  s.f.  Cutrettola. 
Branler,  v.a.  Dondolare,  f^v.n.  Penzo- 
lare, vacillare.  \\  Tentennare,  crollare. 
Il  Muoversi.  ||  Minacciare  di  rivoltarsi. 
Branloire,  s.f  Altalena. 
Braque,  s.m.  Cane  bracco.  ||  fig.  Stor- 
dito ,  scervellato  ,  sventato.  ||  Strafal- 
cione. 
Braquemart,  s.m.  (ant.)  Daga. 
Braquement,  s.m.  fmr7.^  Appuntatura, 

mira. 
Braquer,  v.a.   (mil.)   Appuntare  (un 
cannone).  |]  Prender  la  mira,  jj  fig.  Brac- 
care. 
Bras,  s.m.  Braccio.  |1  fig.  Lavoro.  [|  Po- 
tenza. Il  (l.av.)  ,À  —  le   corps,   A 
mezza  vita.  \\  À   tour    de  — ,   Coìi 
fo-rza.  il  (l.  fam.)  Avoir  quelqu'un 
sur   les  —,  Aver   alcuno   a  carico. 
Il  AUer  —   dessus  —  dessous , 
Andare  a  braccetto,  [j  Couper  —  et 
jambes.  Scoraggiare.  ]]  Frapper  a 
tour  de  —,  Picchiare  a  tutta  forza. 
Brasement,  s.wi.  Saldatura. 
Braser,  v.a.  Saldare  metalli. 
Braserò,  s.m.  Bracere. 
Brasier,  s.m.  Fornace.  |[  Bracere  (vaso). 
Brasillement  (ll.m.)i  s.m.  Scintilla- 
mento del  mare. 
Brasiller  (ll.m.),  v.a.  Abbrustolii-e.  |i 

v.n.  Lo  scintillare  del  mare. 
Brassage ,   s.m.   Fabbricazione   della 
birra,  jj  Mescolamento.  ||  fig.   Trama, 
macchinazione. 
Brassard,  s.7n.  Bracciale. 
Brasse,  s.f.  Bracciata.  ||  (mar.)  Bi-ac- 

ciò,  misura  di  circa  cinque  piedi. 
Brassé,  ée,  s.f.  Bracciata. 
Brasser,  v.a.  Fabbricare  birra.  ||  Rime- 
scolare con  forza.  [J  v.n.  (mar.)  Bi-ac- 
ciare.  ||  fig.  Tramare.  |J  Ordire. 
Brasserie,  s.f.  Birraria. 
Brasseur,  s.m.  Birraio. 
Brassiage,  s.m.  Bracciatura. 
Brassières,  s.f.pl.  Camiciolina.  |[  Giub- 
bettino.  n  Camieino  ,  camiciuola.   sot- 
tovita. Il  Bracciale.  ||  (mil.)  Spalliere. 
Brassin,  s.m.  Tino  della  birra. 
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Brasure,  s.f.  Saldatura. 

Bravache,  s.ìn.  Spaccone  ,  bravaccio. 

Bravacherie,*./".  Smargiasseria,  sbra- 
vazzata, fanfaronata. 

Bravade,  s.f.  Bravata,  sbravazzata. 

Brave ,  ag.2g.  Bravo,  fi  Coraggioso,  jl 
fam.   Cortese ,  servizievole.  |1  One.sto. 

Brave,  s.m.  Bravo,  uomo  coraggioso  e 
valente  in  guerra.  1|  Eroe.  1|  (l.fam.) 
Ètre  un  — ,  Esser  un  prode;  non 
aver  jninra  manco  del  diavolo,  ec. 

Bravement,  av.  Bravamente  ,  corag- 
giosamente. 11  Abilmente,  destramente. 

Bravar,  v.a.  Sfidare,  i]  Affrontare.  || 
(rifl.J  Se  —,  Sfidarsi. 

Brave\ir,  s.m.  Manovale. 

Bravo,  s.m.  Applauso,  approvazione. 

Bravo,  s.m.  Bravo,  bandito,  cagnotto. 

Bravoure,  s.f.  Bra\'nra,  coraggio,  va-l 

Bravoures,  s.f.pl.  Prodezze.      [lore.J 

Braye,  s.f.  Fango. 

Brayer,  v.a.  (mar.)  Impeciare  una 
nave.  ||  Spalmare. 

Brayer,  s.m.  Brachiere. 

Brayette,  s.f.  Brachetta.  [pi,  ec] 

Brayon,  s.m.  Trabocchetto  per  vol-J 

Break,  s.ìn.  Sorta  di  carrozza  inglese. 

Bréant,  s.m.  Verdone  (uccello). 

Brebis  (brebi),  s.f  Pecora.  |1  fig.~  ga- 
leitse  (pecora  rognosa).  Persona  peri- 
colosa. 

Brèclie,  s.f.  Breccia.  ||  Apertura.  ||  Rot- 
tura. Il  Intacco.  Il  fig.  Perdita.  |i  Danno. 
Il  fl.fig.)  Battre  en  —  un  argu- 
ment,  Attaccare,  annullare  un  argo- 
mento. Il  Battre  en  —  cjuelqu'un, 
Attaccar  la  sua  riputazione.  fMou- 
rir  sur  la  — ,  Morire  combattendo. 

Brèche-dent,  s.m.  Sdentato. 

Bredi-Breda,  l.av.  Troppo  presto. 

Bredindin,  s.m.  (mar.)  Candelizza. 

Bredouillage  (ll.m.l,  s.m.  Barbuglio, 

Bredouille  (ll.m.),  (giuoco)  Cappotto. 
Il  Cappotto  dichiarato.  ||  Partita  dop- 
pia. Il  (l.fam.)  Ètre  —,  Esser  confuso: 
aver  fatto  im  passo  inutile.  ||  Reve- 
nir —  (caccia) ,  Far  cappotto.  \\  fig. 
Ritornarsene  colle  pive  nel  sacco. 

Bredouillement  (ll.m.) ,  s.m.  Bor- 
bottamento, barbugliamento. 

Bredouiller  (ll.m.) ,  v.n.  Borbottare  , 
barbugliare.    \\(grd7n.)  Fognare. 

Bredouilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Bor- 
bottone, barbuglione. 

Bref,  ève,  ag.  Breve,  corto.  ||  fig.  Bru- 
sco, imperativo. 

Bref,  av.  Insomma,  in  poche  parole. 
Il  Cl.fam.)  Avoir  le  ton  —,  Aver,  o 
fare  poche  parole  ;  aver  modi  asciutti. 

Bref,  s.m.  Breve  (lettera  papale). 

Bréhaigne,  ag.2g.  Sterile.        f bisca.] 

Brelan,  s.m.  Bisca.  |1  Tenir  —,  Tener) 

Brelander,  v.n.  Biscazzare ,  giuocare 
continuamente  alla  i""«:''3. 


Brelandier,  ère,  s.  Biscazziere,  bi- 
scaiuolo. I  ambulante.] 

Brelandinier,  ière,  ag.es.  Mercante] 

Brelle,  s.f.  Zatta.  zattera. 

Breloque,  s.f.  Ciondolo  ;  raedaglion- 
ciuo.|rz.»u7.;  Battre  la  —,  Romper 
le  righe. 

Breluche ,  s.f.  Tessuto  di  filo  e  lana. 

Brème,  s.f.  Reina  (pesce). 

Breneux,  euse,  ag.  Sporco,  merdoso. 

Breq^uin,  s.m.  Verina,  succhiello. 

Brésil  (  Bois  de  ) ,  s.m.  Legno  del 
Brasile. 

Brésiller  (ll.m.),  v.a.  Sminuzzare. 

Brésillet,  s.7n.  Bresiletto  (legno). 

Brétailler  (ll.m.),  v.n.  Frequentar  le 
sale  di  scherma.  ||  Far  lo  spadaccino. 

Brétailleur  (ll.m.),  s.m.  Chi  frequenta 
le  sale  di  scherma.  1|  Spadaccino. 

Brétauder,  v.a.  Tosare  inegualmente. 
Il  Tagliar  le  oreccliie  ad  un  cavallo. 
Il  —  les  cheveux ,  TagUar  corti  i  ca-] 

Bretèche,  s.f.  Merlata.  [pelli.] 

Bretelle,  s.f.  Straccale.  ||  Bretelle. 

Brette,  s.f.  Spada  lunga  e  stretta. 

Bretteler,  v.a.  Intaccare.  ||  Addentel- 
lare. Il  v.n.  Attaccar  brighe. 

Bretteur,  s.m.  Spadaccino. 

Bretture,  s.f.  Addentellatura, 

Breuil  (l.m.),  s.m-.  Bosco  ceduo. 

Breuvage,  s.m.  Bevanda^  bibita. 

Brevet,  s.m.  Brevetto,  privilegio.  |j  Di- 
ploma. Il  —  d'invention,  Brevetto  d'in- 
venzione. 

Breveté,  ée,  ag.v.  Privilegiato. 

Breveter,  v.a.  Accordare  un  brevetto, 
un  privilegio  ;  privilegiare. 

Bréviaire,  s  m.  Breviario. 

Bribe,  s.f.  Pezzo  di  pane.  ||  pi.  Avanzi 
d'un  pranzo. 

Bric-à-brac,  s.m.  Sfoire.  oggetti  di 
occasione,  ij  Anticaglie.  |i  (scherz.)  Ri- 
gattiere. Il  f  ?>o?i.j.\ntiquario.  |j  (l.fam.) 
Mener  une  vie  de  — ,  Condurre 
vita  scapestrata. 

Brick,  s.m.  (mar.)  Erick,  brig. 

Bricole,  s.f.  Cinghia.  ||  Correggiuola.  || 
(scherz.)  Merce  di  poco  valore.  ||  Astu- 
zia. J|  (ant.mil.)  Briccola.  ||  (l.fig.) 
N'aller  que  par  —,  Usar  scap- 
patoie. 

Bricoler,  v.n.  Giuocare  a  mattonella, 
Il  (iron.)  Fare  ogni  sorta  di  mestiere. 

Bricoleur,  s.m.  (pop.)  L'arattatore. 
trafficante,  rigattiere. 

Bride,  .'f.A  Briglia.  ||  Redine.  ||  Nastro.  || 
(l.fig.)  Courir  à  —  abattue,  Cor- 
rere a  briglia  sciolta.  \\  Tenir  la  — 
haute.  Mostrarsi  severo.  \\  Aller  — 
en  main,  fatare  in  gamba.  \\  Al- 
longer,  o  serrer  la  —  à  quel- 
qu'un,  Allargar  la  mano,  o  tener 
corto  alcuno  di  danaro;  lasciare,  o 
no  pas.sare.  ec. 
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Brider,  v.a.  Imbrigliare.  [|  fig.  Domare. 

il  Reprimere.  ||  Ritenere. 
Bridoir,  s.m.  Legaccio. 
Bridon,  s.m.  Filetto. 
Brief,  ève,  aff.  Breve,   corto  (Usasi, 
per  Io  più,  nel  linguaggio  tribunalesco). 
Brièvement,  av.  Brevemente. 
Brièveté,  .s./".  Brevità.  |1  ("/e^.yConcisio-l 
Brifaud,  s.m.  Ghiottone.  fne.J 

Brigade,  s.f.  (mil.)  Brigata.  [|  Squadra. 
Brigadier,  s.m.  Brigadiere. 
Brigand,  s.m.  Brigante,  masnadiero. 
Brigandage,  s.m.  Brigantaggio.  \\  fig. 

Concussione,  rapina. 
Brigandeau,  s.m.  Ladroncello. 
Brigander,  v.n.  Briganteggiare. 
Brigantin,  s.m.  fmar.)  Brigantino. 
Brigantine,    s.f.    (mir.)    Lrigantina 
(vela).  Il  Brigantino   (piccola  nave  del 
MediteiTaneo). 
Brigue,  s.f.  Briga.  ||  Eroglio.  I|  Bega.  !| 

Cabala. 
Briguer,  v.a.  Brigare.  ||  Ambire. 
Brigueur,   euse,   ag.es.   Brigatore, 
broglione.  '        fmente.j 

Brillaraineiit  (U.m),  av.   Brillante-J 
Brillant,  ante  (U.m).  ag.  Brillante,  ri- 
splendente. |:  Vivace,  il  Brioso,  spiritoso. 
Brillant  (U.m.),   s.m.    Brillante,   dia- 
mante sfaccettato.  '|  Lustro. 
Brillante  (U.m.),  s.m.  Giaoonetto  bril- 
lantato. 
Brillanter   fU.  m.) ,   v.a.   Brillantare, 
sfaccettare.  ||  fig.  —  son  style,  Dare  allo 
stile  uno  splendore  fattizio. 
Briller  (U.m.),  v.n.  Brillare.  ||  Risplen- 
dere. Il  Scintillare.  ||  fig.   Spiccare,   di- 
stinguersi. 
Brimade,  s.f.  Baia.  ||  Prova  più  o  meno 
,  penosa  alla  quale  i  vecchi  alunni  set-  ; 
topongono  i  nuovi  (nelle  scuole  mili-  j 
tari  francesi).  | 

Brimer,  v.a.  Darla  baia.  ||  Martorio  cui 
i  vecchi   alunni  sottopongono  i  nuovi  ' 
(nelle  scuole  militari  francesi). 
Brimbale,  s.f.  Manovella. 
Brimbalement,  s.m.  Tintinnìo. 
Brimbaler,f.a. Tintinnare.  ||  Oscillare. 
Brimborion,  s.m.  Briccica,  bazzecola, 

inezia. 
Brin,  s.m.   Stelo,   gambo.  |]  Germoglio, 
pollone.  Il  fig.   Bricciola,  minuzzolo.  || 

—  de  paiUe,  ruscellino  di  paglia.  ||  — 

—  de  laine,  PocoUno  di  lana.  ||  (l.fam.) 
C'est  un  beau  —  d'hoinme,  È 
un  lei  pezzo  d'uomo,  ji  —  d'homme. 
Omiciattolo. 

Brinde,  s.f.  Brindisi. 

Brindine  fU.in.ì,  s.f.  Ramoscello. 

Brioche,  s.f.  Focaccia.  I]  fig.  Eri-ore.  (| 
(l.fam.)  Faire  tme  —,  Fare  tino 
sproposito,  una  scappata,  ec. 

Brique,  s.f.  Mattone,  quadrello. 

priquet,  s.m.  Acciarino, 


Briquetage,  s.m.  Muratura  di  mattoni. 
Il  Iiitonaco  elle  imita  il  mattone. 

Briqueter,  v.a.  Imitare  i  mattoni. 

Briquetene,  s.f.  Fornace  di  mattoni. 
D  Mattonaia. 

Briqueteur,  s.m.  Mattoniero. 

Briquetier,  s.m.  Mattoniero. 

Bris  (bris),  s.m.  Rottura.  [J  Frattura. 

Brisable,  ag.'lg.  Rompibile. 

Brisant ,  s.m.  (mar.)  Scoglio  a  fior 
d'acqua.  [[  Rupe,  frangente. 

Brise,  s.f.  Brezza,  venticello. 

Brisé,  ée,  p.p.  di  Briser,  Rotto.J  fig. 
Stanco ,  sfinito.  ||  Accasciato.  Ji  Affran- 
to. Il  (l.fig.)  C'est  une  existence 
— ,  Vita  di  chi,  causa  la  perdita  di 
persone  care,  o  d'una  j)osizione,  non 
ha  piti  né  scopo  né  gioia.  (irta.l 

Brise-cou,  s.m.  Rompicollo.  ||  ScalaJ 

Brisées,  s.f.  pi.  Ramoscelli.  ||  (l.fam.) 
Aller  sur  les  —  de  quelqu'  un, 
Bivaleggiare,  competere; soppiantare 
alcuno,  ec. 

Brise-glace,  s.m.  Rompighiaccio. 

Brise-lames,.'?.»i./'//i«r.y  Molo, gettata. 

Briseraent,  s.m.  Rompimento,  spez- 
zamento. Il  Frangimento  di  onde.  |j  fig. 
Strazio. 

Brise-mottes,  s.m.  Ruzzo. 

Briser,  v.a.  Rompere,  spezzare.  ||  ^^r. 
Stancare.  ||  Distruggere,  sopprimere.  |{ , 
Straziare.  [|  fl.fig.)  —  un  discours, 
Troncare  un  discorso  :  farla  finita, 
(l.fam.)  Brisons-là,  tronchiamola, 
finiamola,  ec. 

Brise-raison,  s.m.  Persona  in-agio- 
nevole.  ||  Ciarlone.  [suggello! 

Brise-scellé,  s.m.  Ladro  di  cose  sotto] 

Brise-tout,  s.m.  Rompitutto,  sventato. 

Briseur,  s.m.  Spezzatore. 

Brise-vent,  s.m.  Chiusa,  riparo. 

Brisoir,  s.m.  Maciulla.  ||  Scamato. 

Brisque,  s.f.  Briscola  (giuoco). 

Brisure,  s.f.  Spezzatura. 

Britannique,  ag.2g.   Britannico,  in-] 

Broc,  s.m.  Brocca.  [glese.J 

Brocantage,  s.m.  Rigatteria. 

Brocante,  s.f.  Affaruccio.  ||  (iron.)  Ri- 
gatteria. 

Brocanter,  v.n.  Compiare,  vendere, 
barattare  anticaglie,  o  oggetti  d'occa- 
sione. 

Brocanteur,  euse,  .<?.  Rigattiere.  || 
(iron.)  Antiquario  povero. 

Brocard  (brocar).  s.m.  Frizzo. 

Brocarder,  v.a.  Motteggiare. 

Brocardeur,  euse,   s.  Motteggiato-] 

Brocart,  s.m.  Broccato.  [re.J 

Brocatelle,  s.f.  Broccatello. 

Brochage,  s.m.  Legatura  alla  rustica. 

Brochant,  p.pr.  Attraversante. 

Broche,  s.f.  Brocco.  ||  Spiedo.  ||  Grati- 
cola. Il  Schidione.  ||  Cavicchio.  Jl  Ago  d* 
far  calze.  '|  Spillone,*  fermaglio. 
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Brochée,  s.f.  Schidionata. 

Broch.er,  v.a.  Infilare,  tessendo,  oro, 
seta,  lana,  ec.  [|  Tessere.  ||  Legar  libri 
alla  nistica.  |]  Fare  una  cosa  in  fretta. 

Broclies,  s.f.  pi.  Zanne  del  cinghiale. 

Brociiet,  s.m.  Luccio  (pesce). 

Broclieter,  v.a.  Infilzare. 

Broctiette,  s.f.  Spranghetta.  |j  Stecca. 
Il  Ago.  [alla  rustica.] 

Brocheur,  euse,  .«.  Legatore  di  libri] 

Brochoir,  s.m.  Martello  da  maniscalco. 

Brocli-ure,  s.f.  Legatura  alla  rustica. 
Il  Opuscolo. 

Brocoli,  s.m.  Bi-occolo. 

Brodequin,  s.m.  Calzatura  antica.  || 
Stivaletto  lacciato. 

Brod.er,r.«.  Ricamare.  ||  —rt/oMr,  Rica- 
mare a  straforo.  I|  fìg.  Ampliare,  abbel- 
lire, oraare.  ||  Esagerare.  ||  (l.fam.)  — 
stir  quelche  ctiose,  Fare  delle  va- 
rianti su  checchessìa. 

Broderie,  s.f.  Ricamo.  ']  Bordo.  [|  fìf/. 
Ornamenti.  |j  Frange.  |l  Abbellimenti. 

Brodeur,  eùse,  s.  Ricamatore. 

Brodujre,  s.f.  Tessuto. 

Broie,  o  Broye,  s.f.  Maciulla, 

Broiement,  o  Broyement,  s.m. 
Triturazione.  |1  Macinazione. 

Bromate,  s.m.  Bromato. 

Brome,  s.m.  Bromo. 

Bromique,  ag.2g.  Bromico  (acido). 

Bromure,  s.m.  Bromuro. 

Bronchade,  s.f.  Inciampo. 

Bronche,  s.f.  (anat.)  bronco. 

Broncliemeiit,  s.m.  Inciampo. 

Broncher,  v.n.  Inciampare.  ||  Esitare. 
Il  Muovere.  Il  Fallire.  |[Mancare.  \\n.fam.) 
Il  n'y  a  si  bon  clieval  qui  ne 
bronche,  Falla  anche  il  prete  a  dir 
la  messa. 

Bronchique,  ag.2g.  Bronchiale. 

Bronchite,  .v./".  Bronchite. 

Bronchotomie,  s.f.  Broncotomia. 

Bronzage,  s.m.  Bronzatura. 

Bronze,  s.m.  Bronzo. 

Bronzer,  v.a.  Abbronzare. 

Bronzeur,  s.m.  Bronzista. 

Bronzier,  s.m.  Negoziante  di  bi-ouzi. 

Broquart,  s.m.  Animale  selvatico  d'un 
anno. 

Broquette,  s.f.  Bulletta,  chiodetto. 

Brossage,  s.m.  Spazzolatura. 

Brosse,  s.f.  Spazzola,  scopetta.  Il  Pen- 
nello per  stendere  colori.  ||  —  à  aents, 
Spazzola  da  denti. 

Brossée.s./.Pioggia  di  botte.  ||  Disfatta. 

Brosser,  v.a.  Spazzolare,  scopettare.  || 
fìg.  Battere,  vincere.  |i  (l.pop.)  Se  —  le 
ventre,  Non  mangiare;  nettarsi  la 
bocca,  ec. 

Bro sserie,  s.f.  Fabbrica  di  spazzole. 

Brosseur,  s.m.  (mil.)  Attendente. 

Bróssier,  s.m.  Spazzolare. 

Brou,  s.m.  Mallo. 


Brouée,  s.f.  Nebbia. 

Brouet,  s.m.  Brodo  con  latte  e  zuccaro. 

Brouette,  s.f  Carriola, 

Brouettée    s.f.  Can-iuolata. 

Brouetter,  v.a.  Caniuolare. 

Brouettier.  s.m.  Caniuolaio. 

Brouhaha,  s.m.  Eaccano,  schiamazzo. 

Brouillamini  (ll.m.J,  s.hi,  Disordine, 
confusione. 

Bronillard  (ll.m.) ,  s.m.  Nebbia.  || 
(coni.)  Brogliasso ,  prima  nota.  ||  Pa- 
pier — ,  Carta  sciugante. 

Brouille  (ll.m.J,  s.f.  Discordia,  dissen- 
sione, dissenso,  disunione. 

BrouillenientV'Z?.w.j,s.m.Confusione, 
miscuglio, 

Broiiiller  (ll.m.) ,  v.a.  Mescolare.  Il 
Confondere.  ||  fig.  Metter  discordia,  di- 
sunire. Il  fnft.)  Se  —,  Imbrogliarsi  nel 
parlare,  [j  fig.  Disgustarsi ,  andar  in 
collera  con  alcuno.  H  (l.fam.)  Se  — 
avec  la  justice.  Esser  segnato  sul 
libro  nero.  \\  Se  —  avec  quelqu'un, 
Bisticciarsi.  1|  L' amour  lui  a 
broiiillé  la  cervelle,  L'amore  lo 
fa  impazzare.  senso.] 

Brouilierie  (ll.m.),  s.f.  Discordia,  dis-j 

Brouillon,  onne  (ll.m.),  s.  Confu- 
sionario. ;j  fig.  Imbroglione. 

Brouillon  (ll.m),  s.m.  Confusionario, 
li  ^.(/.Mettimale.  ||  Imbroglione.  ]]  (com.) 
Stracciafoglio.|]Scartafaccio.||  — "cf.'H)(e 
lettre  ,  Minuta,  bmtta  copia. 

Brouillonner ,  v.a.  Stendere,  o  scri- 
vere la  minuta,  o  la  brutta  copia. 

Brouir,  v.a.  Abbruciacchiare.  [1  II  bru- 
ciare clie  fa  la  brina  ai  vegetali. 

Brouissure ,  s.f.  Abbruciacchiatura, 
danno  che  la  brina  o  gelo  fa  ai  vegetali, 

Broussailles  (ll.m.),  s.f. pi.  Rovi,  pru- 
naie, j  Maccliie. 

Broussin,  s.m.  Bernocchio. 

Brout,  s.m.  Bollone. 

Broutant,  ante,  ag.  v.  Pascolante. 

Broutement,  s.m.  Pascolo. 

Brouter,  v.a.  Pascersi  d'erbe,  di  ))ol- 
loni.  |[  Spollonare.  !|  Pascolare. 

Broutilles  (ll.m.)  ,  s.f. pi.  Frasconi , 
frasche.  [zione. 

Broyage,  s.m.  Triturazione,  macina-] 

Broyement,  s.m.  Trituramento. 

Broyer,  v.a.  RiduiTe  in  polvere.  ||  Tri- 
turare. Il  Macinare.  H  —  cles  couleurs , 
Stemperare.  ||  (l.fam.)  —  du  noir , 
Abbandonarsi  a  tri.'<ti  idee. 

Broyeur,  s.m.  Tritatore.  ||  Macinatore. 
Il  Stemperatore. 

Broyon,  s.m.  (tip.)  Gambero, 

Bru,  s.f.  Nuora. 

Brugnon,  s.m.  Pesca-noce. 

Brume,  s.f.  Pioviggina. 

Bruiner,  v.  imp.  Piovigginare. 

Bruineux,  euse,  ag.  Piovigginoso. 

Bruire,  v.n.  Rumoreggiare.  |1  Ronzare, 
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Bruissant,  ante,  ag.  Rumoreggiante, 
ronzante. 

Bruissement,  s.m.  Rumorio,  mormo- 
rio. (I  Ronzio.  Il  Susurro. 

Bruit,  s.m.  Rumore,  jj  fi(i.  Diceria.  || 
Notizia,  nuova.  ||  Le  —  court,  Si  dice. 

1  Dissenso.  ||  Avoir  du  — ,  Esserci  che 
ire  fra  due,  o  più  persone.  ]|  Fama.  1| 
Tumulto.  Il  fZ.ar.;  À  grand  —,  Ru- 
morosamente, e,  flfj.,  Con  fasto.  \\  A 
petit  — ,  Noclestamente-.  ||  Sans  —, 
Adagino  ,alla  chetichella ,  e ,  fig. ,  Tran  - 
qirìilamente.  ||  (J.fam.)  Faire  grand 

—  de  quelque  chose,  Farne  gran 
caso.  Il  Faire  quelque  chose  à 
grand  — ,  Menarne  gran  rumore. 

Brtilable,  ag.2g.  Ablinuialiile. 

Brùlage,  s.m..  Abl»ruciatuia. 

Brùlant,  ante,  ag.r.  bruciante,  co- 
cente. Il  Ardenti*.  ||  fig.  Vivo.  |j  Ardente. 
Il  Animato. 

Ertile,  ée,  ^.^7.  di  Brùler,  Bruciato,  con- 
sunto dal  fuoco.  Il  Troppo  cotto.  |i  Ab- 
bronzito. Il  (l.fam.)  Cerveau  — , 
Uomo  esaltato,  fanatico. 

Brulé  .  s.m.  Bruciato  ,  bruciaticcio.  || 
(l.fìg.)  Qa,  sent  le  — ,  L'affare  prende 
cattiva  piega. 

Brùle-gueùle,  s.m.  Pipa  corta. 

Brùlement,  s.m.  Abbruciamento. 

Brùle-pourpoint  (A),  I.av.  A  bru- 

-    ciapelo. 

Brùler ,  v.a.  Bruciare.  I|  Ardere.  ||  v.n. 
Consumarsi.  ||  Abbrustolir.si.  ||  fì.g.  Ar- 
dere. Il  Aver  gran  voglia.  ||  (l.fam. )^  — 
le  pavé.  Andare  come  un  fulmine. 
Il  —  d'impatience.  Aspettare  chec- 
chessia ansiosamente.  |1  —  lesplan- 
ches,  Recitare  con  molta  azione.  [[ 

—  la  politesse.  Partirsene  insalu- 
tato ospite;  lasciare  alcuno  in  asso. 
Il  —  ses  vaisseaux.  Precludersi  la 
ritirata.  \\  En  —  une.  Fare,  o  fu- 
mare ima  pipata. 

Brùleur,s.'??i.Bruciatore.  H  Distillatore. 

Brùloire,  s.f.  Tostino,  abbrustitoio. 

Brtilot,  s.m.  Acquavita  bruciata  con 
zuccaro.  ||  (mar.)  Brulotto. 

Brtìlure,  s.f.  Bruciatura,  scottatura. 

Brumaire,  s.m.  Brumaio. 

Brumai,  e,  ag.  Brumale,  vernereccio. 

Brume,  s.f.  Bruma,  nebbione. 

Brumeux,  euse,  «17.  Brumoso,  neb- 
bioso. 

Brun,  ne,  ag.  Bruno,  scuro,  fosco. 

Brun,  s.m.  Bruno,  il  color  bruno.  ||  — 
rouge,  Ocra.  ||  s.f.  (I.av.)  À  la  —e. 
Sur  la  —e.  Sul  far  della  notte. 

Brunàtre,  ag.2g.  Abbronzato. 

Brunelle,  s.f.  Brunella  (pianta). 

Bruni,  s.m.  Brunito. 

Brunir,  v.a.  Abbrunire.  ||  Brunire. 

Brunissage,  s.m.  Brunitura. 

Brunisseur.  s.m,  Bnxnitore 


Brunissoir,  s.m.  Brunitoio. 

Brunissure,  s.f.  Branitura. 

Brusque,  ag.2g.  Brusco.  ||  Pronto,  su- 
bitaneo. Il  Vivo.  Il  Scortese,  bnisco.  || 
Rigido,  austero. 

Brusquement .  av.  Bruscamente.  D 
Subitaneamente.  ||  Scortesemente. 

Brusquer,  v.a.  Offendere  con  dure 
parole.  ||  Trattare  duramente  ,  scorte- 
semente. ||  (l.fam.)  —  une  affaire, 
Sbngare  ,  precipitare  una  faccenda, 

Brusquerie,  s.f.  Scortesia,  sgarbo.  || 
Asprezza. 

Brut  (brut),  te,  ag.  Greggio.  ||  Lordo 
(peso).  Il  (fig.)  Rozzo,  ineducato.  ||  Ma- 
tière  —,  Materia  prima. 

Brutal,  e,  ag.  Brutale.  \l  ftg.  Malnato, 
Il  Feroce.  ||  Violente. 

Brutal,  s.m.  Brutale.  J  Bestiale. 

Brutalement ,    av.    Bratalmente.  || 
I      Scortesemente.  ||  Aspramente. 

Brutaliser,  v.a.  Trattare  brutalmente, 
j      aspramente.  ||  Maltrattare. 
'  Brutalité,  s.f.  Brutalità.  |1  Bestialità. 
Il  Asprezza.  ||  fg.  Villania. 

Brute ,  s.f.  Bruto.  1|  Bestia,  fl  fig.  Be- 
stione, pc-izo  d'asino.  ||  Triple  — ,  Gran 
somaro,  bestiaccia. 

Bruyamment,  av.  Strepitosamente. 

Bruyant,  ante,  ag.  Rumoroso,  stre-l 

Bruyère,  s.f.  Erica.  [pitoso.J 

Bryone,  s.f.  Brionia. 

Buanderie,  s.f.  Lavanderia. 

Buandier,  ère,  s.  Lavandaio. 

Bube,  s.f.  Bolla,  enfiato. 

Bubon,  s.m.  (med.)  Bubbone. 

Bubonocéle,  s.m.  Bubonocele. 

Buccal,  e,  ag.  Boccale. 

Buccin,  s.m.  Buccina.  [tore.l 

Buccinateur,  s.m.  (anat.)  Buccina-J 

Bucentaure,  s.m.  Bucentoro. 

Bucéph.ale,  s.m.  Bucefalo. 

Buche ,  s.f.  Ceppo  (legna).  1|  fig.  Stu- 
pido, bestione. 

Bùcher,  s.m.  Legnaia.  ||  ffflw^.;  Rogo. 

Bùcher,  v.n.  Lavorare  senza  posa.  |J 
Sgobbare.  1|  (ri fi.)  Se  —,fig.  Picchiarsi. 

Bùcheron,  s.m.  Taglialegna. 

Blicliette ,  s.f.  Legna  minuta  che  i 
poveri  van  raccogliendo  nei  boschi. 

Bùcheur,  s./".  ('/a7(?..j  Lavoratore,  sgob-j 

Bucolique,  ag.2g.  Bucolico.      [bone.J 

Bucoliques,5./'.i)L  Bucoliche.  [|  (iron.) 
Carta  straccia. 

Biicrane,  s.m.  Bucranio. 

Budget,  s.m.  Bilancio,  conto  preven- 
tivo. Il  (l.fam.)  Vivre  à  l'auge  du 
—,  Vivere  alla  greppia  dello  Stato 

Budgétaire,  a/7.25r.  Che  si  riferisce  al] 

Buée,  s.f.  Lisciva.  [bilancio. | 

Buffet ,  s.m.  Credenza.  H  Buffe.  1|  Rin- 
fresco. II  (l.fam.)  Se  frotter  le  ven- 
tre devant  le  —,  Non  aver  da 
T.angiare. 
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Buffetiei*,  s.m.  Ristoratore, 

Pufflft,  s.in.  Buffalo. 

Buflaeterie,  s.f.  (mil.)  Buffetteria. 

Bugie,  s.f.  Flicorno.  Ij  (hot.)  Bugolo. 

Buglose.  s.f.  Buglossa  (pianta.) 

Bugrane,  s.f  (hot.)  Bucranio. 

Buire,  s.f.  Boccetta.  []  Carafina. 

Buis,  s.m.  Bosso. 

Buisson.  s.vi.  Cespuglio,  macchia. 

Btiissonneiix,  euse,  ag.  Cespuglioso. 

Biiissonnier,  ière,  ag.  Che  vive  nei] 

Bulbe.  s.m.  tulbo.  [cespugli.] 

Bulbeux,  euse,  ag.  Bulboso. 

Bulbifere,  ag.2g.  Bulbifero. 

Bulbiforme,  ag.2g.  Bulbiforme. 

Biillaire,  s.m.  L oliarlo. 

Bulle,  s./".  Bolla  (papale).  |]  Bolla  (d'aria). 

BTolletin,  s.m.  Bollettino.  ]]  Scheda  :  — 
hlanc,  Scheda  in  bianco. 

Bulleux,  euse,  ag.  Pieno  di  vesciche. 

Bupreste,  s.m.  Bupreste. 

Buraliste,  s.2g.  BoUettinaro,  ricevitore. 

Burat,  s.m.  Burello,  bigello. 

Buratin,  s.m.  Stoffa  simile  al  bigello. 

Bure,  s.f.  Bigello. 

Bureau,  s.m.  Scrittoio.  |]  Ufficio,  studio, 
jj  —  (fé  tahac,  Gabella.  ]]  Gargon  de  —, 
Commesso,  giovane  di  studio,  j]  (l.fam.) 
Payer  à—  ouvert.  Pagar  a  pronti 
contaììti.  [piegato.] 

Bureaucrate,  s.m..  Burocratico,  j]  Im-J 

Bureaucratie,  s.f.  Burocrazia. 

Bureaucratique,  ag.2g.  Bm-ocratico. 

Burette,  s.f.  Ampollina.  I|  Oliatore. 

Burgandine,  s.f.  Madreperla  finissima. 

Burgau,  s.m.  Madreperla  (mollusco). 

Burgrave,  s.m.  Burgravio. 

Burgraviat,  s.m.  Bui-gi-aviato. 

Burin,  s.m.  Bulino. 

Buriner,  v.a.  Bulinare.  fvole.l 

Bujrlesque,  ag.lg.  Burlesco,  sollazze-] 

Burlesquement ,  av.  Biulescamente. 

Buron,  s.m.  Capanna.  I 
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Bursal,  e,  ag.  Imposta  straordinaria. 

Busard,  s.m.  Bozzagi-o,  allocco. 

Buse,  s.m.  Stecca. 

Buse,  s.f.  Bozzagro.  ||  fig.  Ignorantone, 

Busquer,  v.a.  Steccare,  munire  di  stec- 1 

Buste,  s.m.  Busto.  [che.] 

But  (bu).  s.m.  Brocco ,  punto ,  segno, 
mira.liScopo.  ||  f^.av.^De  — enblanc. 
All'improvviso,  senza  precauzione.  || 
(l.fam.)  Manquer  son  —,  Fallire 
ti  colpo;  far  fiasco.  \\  Jouer  —  à  — , 
CHuocare  alla  pari.  |i  Toucher  au 
—,  Dare  nel  brocco. 

Butant,  s.m.  Pilastro. 

Bute,  s.f.  Incastro. 

Buter,  v.n.  Cogliere  nel  segno.  !i  Mirare. 
IJ  Inciampare,  parlando  d'  un  cavallo. 
I  v.a.  Urtare.  ||  Appoggiare  contro.  ]| 
(rifl.)  Se  — ,  Ostinarsi,  incaparbire. 

Butière,  s.f.  (ant.)  Archibugio. 

Butin,  s.m.  Bottino.  ||  Preda  ;  sacco. 

Butiner,  v.n.  Far  bottino ,  predare, 
saccheggiare.  |]  Far  raccolta  sui  fiori 
(parlando  delle  api). 

Butineur,  euse,  n.v.  Predone. 

Butor,  s.m.  Tarabuso.  |]  fig.  Zoticone. 

Butorderie,  s.f.  Asineria. 

Buttage,  s.m..  Rincalzamento. 

Butte,  s.f.  Monticello.  ||  fig.  Étre  en  — 
d,  Essere  in  preda.  |]  (l.fam.)  Mettre 
quelqu'iin  en  —,  Esporlo  a. 

Butter,  v.a.   Rinforzare.  |]  Se  —,  In] 

Buttoir,  s.m.  Sporto.  [coceiarsi.] 

Butyreux,  euse,  ag.  Burroso. 

Buvable,  ag.2g.  Bevibile. 

Buvard,  s.'m.  ('artella.  ||  Papier  — . 
Carta  sciugante. 

Buvetier,  s.m.  Ecttoliere. 

Buvette,  s.f.  Mescita;  botteghino. 

Buveur,  euse,  n.v.  ISevitore. 

Buvotter,  v.n.  Centellare.  f 

Buze,  s.f.  Ventosa. 

Bysse,  Byssus,  s.>n.  Bisso.  > 


c 


e,  s.m.  Terza  lettera  dell'alfabeto  e  la 
seconda  delle  consonanti.  In  francese 
si  pronuncia  sé.  Con  la  cediglia  (^),  si 
pronuncia  come  s  davanti  a,  o,  u. 

Qa,  av.  Qui,  qua.  ]]  (l.av.)  Qa,  et  là, 
Qtià  et  là. 

Qà,  Inter,  fam.  Orsù,  via. 

Qà,  contratione  fam.  di  Cela,  Codesto, 
questo:  Donnez  mot  —,  Datemi  co- 
desto. ]]  (l.fam.)  Gomme  —,  Cosi; 
cosi,  cosi;  abbastanza  male.  []  Avoir 
de  —,  Aver  danari,  esser  agiato.  \\ 
Ne  dire  que  —,  Non  dir  altro. 


Cabalant,  ante,  ag.  Intrigante. 

Cabale,  s.f.  Cabala.  ]]  Trama,  intrigo. 

Cabaler,  v.n.  Cabalare,  raggirare.  |1 
Tramare.  Jj  Intrigare. 

Cabalette,  s.f.  (mus.)  Cabaletta. 

Cabaleur,  euse,  s.  Cabalone.  ||  Rag- 
giratore. Il  Imbroglione. 

Cabaliser,  v.n.  Scongiurare  gli  spiriti. 

Cabaliste,  s.m.  Cabalista. 

Cabalistique,  ag.2g.  Cabalistico. 

Cabalistiquement,  av.  Cabalistica-] 

Caban,  s.m.  Gabbano.  [mente.] 

Cabane.  s.f.  Capanna. 
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Oabaner,  v.n.  (mar.)  Capovolgere. 
Cabanon,  s.m.  Capannuccia. 
Cabaret,  s.m.  Bettola.  ||  Vassoio. 
Cabaretier,  ère,  s.  Bettolieie. 
Cabas,  s.in.  Cesto. 
Cabasset,  s.in.  Morioue. 
Cabestan,  s.m.  Argano. 
Cabillaud  (ll.m.).  s.m.  Merluzzo  fresco. 
Cabine,  s.f.  Cabina. 
Cabinet ,  s.m.   Gabinetto.  |I  Studio.  || 
Cesso  :  —  d'aisanee,  Ritirata,  latrina. 
Cable,  s.in.   (mar.)    Gomena,    cordone 
sottomarino.  ||  Canapo.  ||  —  d'amarre, 
Cavo  d'armeggio. 
Càbleau ,  o  Càblot ,  s.m.  (mar.)  G  o- 
mena.  ||  Alzaia.  [d'ancora.] 

Càble-ch.aine,  s.m.   (mar.)  Gomena] 
Càbler,  v.a.  Fare  nna  gomena. 
Caboche,  s.f.  (com.)  Cliiodone.  [(  (fam.) 

Testone. 
Cabochon,  s.m.  Sorta  di  conchiglia. 
Cabotage,  s.m.  Cabotaggio. 
Caboter,  v.n.   Costeggiare,  fare  il  ca- 
botaggio. 
Cabotenr,  s.m.  Costeggiatore. 
Cabotier,  s.m.  Bastimento  per  cabo- 
taggio. 
Cabotin,  s.m.  Istrione.  |[  (scherz.),  Cat- 
tivo commediante  gii-ovago. 
Cabotinage ,  s.m.   Stato  dei  comme- 
dianti ambnlanti. 
Cabotiner,  v.n.  (o  Faire  lecahottnafie). 
Fare  il  commediante  di   provincia,  di 
campagna.  j|  Esercitare  senza   talento 
I'  arte  del  commediante. 
Cabrer,  v.rifl.  Se  —,  Impennarsi.  ||  fìf/. 

Andar  in  furia. 
Cabri,  s.m.  Capretto. 
Cabriolè,  s.f.  Capriola. 
Cabrioler,  v.n.  Far  capriole. 
Cabriolet,  s.m.  Calessino. 
CabrioleTxr,  s.m.  CM  fa  capriole. 
Cabus  (Chou),  s.m.   Cavolo  cappuc-l 
Caca,  s.m.  Cacca,  merda.  [cio.J 

Cacade,  s.f.  Fiasco,  cacata,  ftittata. 
Cacao,  s.m.  Cacao. 
Cacaotier,  s.m.  Albero  del  cacao. 
Cacatois,  s.m.  Sorta  di  pappagallo.  || 

(mar.)  Contrapappafico. 
Cachaiot,  s.m..  Balena  maschio. 
Cache,  s.f.  Nascondiglio.  . 

Cache-cache,  s.f.  (fam.  Jouer  à—), 

Giuocare  a  mosca  cieca. 
.  Cachectique,  ag.2g.  Cachetico. 
Cachemire,  s.w.  Oassemii'o.  ||  (l.fam.) 
Donner  vm  coup  de  —,   Pulire; 
dare  una  fregata  alla  tavola. 
Cache-nez,  s.m.  Ciarpa. 
Cacher,  v.a.  Nascondere ,  celare.  ||  Co- 
prire. Il  Dissimulare.  ||  (l.fam.)  —  son 
jen.  Simulare;    velare  i  propri  di- 
segni. 
Cachet ,   s.m.    Sigillo,  j]  Marca.  ||  Bi- 
glietto. Il  Contrassegno  (per  lezionii.  Il 


fig.  Impronta,  carattere.  ||  Avoir  du  —, 
Dicesi  d'una  cosa  che  si  presenta  bene, 
che  ha  bell'aspetto.  ||  (st.)  Lettre  de  —, 
Lettera  chiusa  col  sigillo  del  re,  conte- 
nente un  ordine  di  lui.  |]  (l.fam.)  Cou- 
rir  le  —,  Andar  di  casa  in  casa  per 
dare  lezioni  private.  [Ceralacca.! 

Cacheter,  v.a.  Sigillare.  ||  Ciré  d  — ,J 
Cachette ,  s.f.  Nascondiglio.  ||  (l.av.) 
En  — ,  Nascostamente;  di  soppiatto. 
Cacheur,  s.m.  Nasconditore. 
Cachexie,  s.f.  (ca-kek-sì)  Cachessia. 
Cachet,  s.m.  Prigione,  carcere  oscuro. 
Cachotter,  v.a.  Celare. 
Cachotterie,  s.f.  Segreto,  mistero  su 

cose  di  poca  importanza. 
Cachottier,  ère,  s.  Uomo  soppiattone. 
Cachou,  s.m.  (hot.)  Caccili. 
Cacique,  s.m.  Cacico. 
Cacochyme,  ag.2g.  Cacochimo. 
Cacochymie,  s.f.  Cacochimia. 
Cacographie,  s.f.  Cacografia. 
Cacographique,  ag.'2g.  Cacografico. 
Cacolet,  s.m.  Sorta  di  cesto. 
Cacologie,  s.f.  Cacologia. 
Cacophonie,  s.f.  Cacofonia. 
Cactus,  s.in.  Cacto. 
Cadastral,  e,  ag.  Catastale. 
Cadastration,  s.f.  Catasto. 
Cadastre,  s.m.  Catasto. 
Cadastrer,  v.a.  Fare  il  catasto.    * 
Cadavéreux,  euse,  ag.  Cadaveroso. 
Cadavérique,  ag.2g.  Cadaverico. 
Cadavre,  s.m.  Cadavere. 
Cadeau,  s.w.  Regalo. 
Cadenas.  s.m.  Lucchetto. 
Cadenasser,  v.a.  Incatenacciare. 
Cadence,  s.f.  Cadenza. 
Cadencer,  v.  a.   Dar  la  cadenza  alle 

frasi,  ai  versi,  ec. 
Cadène,  s.f.  Catena  dei  forzati. 
Cadenette,  s.f.  Cadenetta. 
Cadet,  ette,  ag.  Cadetto,  secondogenito. 
Cadet,  ette,  s.   li  più  giovane,  la  più 
giovane.  ||  (l.fam.)   Ètre  le   —   de 
quelqu'  un.  Esser  di  minor  età  di 
un  altro. 
Cadette ,  s.f.  Stecca  media  (biliardo). 

Il  Lastra  di  pietra. 
Cadmium.  s.m.  Cadmio. 
Cadole,  s.f.  Saliscendi. 
Cadomètre,  s.m.  Cadometro. 
Cadran  solaire,  s.m-  Meridiana. 
Cadrat,  s.m.  (tip.)  Quadretto. 
Cadratin,  s.m.  (tip.)  Quadrettino. 
Cadrature,  s.f.  Motore  d'orologio. 
Cadre ,  s.m.   Cornice.  ||  fig.    Piano.  [| 

(mil.)  Quadi-o. 
Cadrer,t'.n.  Quadrare.  ||  fig.  Convenire, 

adattarsi,  affarsi  bene. 
Caduc,  que,  ag.  Caduco.  [[  Vecchio.  ||  1 
Caducée,  s.m.  Caduceo.       [Cascante.] 
Caducità,  s.f.  Caducità. 
Cafard,  e,  ag.  Bacchettone,  fl  Spis. 
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Cafarderie,  s.f.  Bacchettoneria. 

Cafardise,  s.f.  Ipocrisia. 

Café,  s.m.  Calfé.  ||  Bottega  da  caffé. 

Caféière,  s.f.  Piantato  di  caffè. 

Cafetier,  s.m.  Caffettiere. 

Cafetière,  s.f.  Caffettiera. 

Cafier,  s.m.  Albero  del  caffè. 

Cage,  s.f.  Gabbia.  ||  fig.  Prigione. 

Cagier,  ère,  5.  G  ab  biavo. 

Cagnard,  e,  ag.  Poltrone. 

Cagnarder,  v.n.  Poltroneggiare. 

•Cagnardise,  s.f.  Poltroneria. 

Cagneux,  euse,  ag.es.  Sbilenco. 

Cagnette,  s.f.  (fam.)  Salvadanaio.  || 
(l.fam.)  Faire  vuie— ,  Fare  il  jnat-ì 

Cagot,  e,  ag.  Bacchettone.  [tino.] 

Cagoterie,  's.f.  Bacchettoneria. 

Cagotisme,  s.vi.  Bacchettonismo. 

Cahier,  s.m.  Quinterno  di  carta.  ||  — 
des  charges  ,  Capitolato  d'  appalto  ; 
capitolo  d'  oneri. 

Cahin-caha ,  av.  Né  ben  né  male.  ]] 
(l.av.)  Aller  —,  Andare  così  così. 

Cahot,  s.m.  Trabalzo. 

Cahotage,  .f.m.  Trabalzaniento. 

CahLOtement,  s.m.  Trabalzamento. 

Catioter,  v.n.  Trabalzare. 

Cahute,  s.f.  Casupola,  abituro. 

Cai"d ,  s.m.  Giudice  ,  0  capo  in  paesi 
barbareschi. 

Caieu,  s.7n.  Germogli  che  nascono  at- 
torno ad  un  bulbo. 

Caille  (ll.m.),  s.f.  Quaglia.        [preso.] 

Calile  (ll.m.J,  s.m.  Quaglio,  latte  rap-J 

Caillebotte  (ll.m.),  s.f  Massa  di  latte 
quagliato.  [Eaggrumare.l 

CaiIlebotter(';Z.m.;,  x-a.  Quagliare,  [j  J 

Caille-lait  (ll.m.),  s.m.  Caglio. 

CaillementfiZ.m.y,  s.m.Quagliamento. 

Cailler  (ll.m.),  v.d.  Quagliare.  H  fn/?.; 
Se  —,  Quagliar.si. 

Cailletage  {ll.m.),  s.m.  Cicalio. 

Cailleteau  (ll.m.),  s.m.  Quagliotto. 

Cailleter  (ll.m.),  v.n.  Cicalare. 

Caillette  (ILm.j,  s.f.  Cicalona. 

Caillot  (II. ni.),  s.m.  Grumo. 

Caillou  (ll.m.).  s.m.  Ciottolo. 

Cailloutage^//.»i..j,  s.m.  Acciottolato. 

Caillouter  Uhm.),  v.a.  Acciottolare. 

Caillouteur  f//.m.j,  s.ìn.  Acciottolalo. 

CaiLLouteux,  euse  (ll.m.),  ag.  Ciot- 
toloso. 

Cailloutis  (ll.m.),  s.yn.  Ciottolato. 

Caimacan,  s.ìn.  Caimacano. 

Caiman,  s.m.  (st.  nat.)  Caimano. 

Caimander,  r.a.  Pitoccare. 

Caimandeur,  euse,  s.m.  Pitoccone. 

Caique,  s.m.  Caicco. 

Caisse,  s.f.  Cassa.  1|  Tamburo.  [J  G'ro.<i.<;e 
—,  Tamburone.  Il  ~  d'épargne,  —  di 
risparmio.  I|  —  de  re-traite,  Ca^sa  pen- 
sioni. |[f^i./aw.;  Battre  la  —,  Bat- 
tere il  tambum.  ||  Sauver  la  —, 
Scappare  noi  de-nom  rifila  cassa. 


Caissier,  ère,  s.  Cassiere. 

Caisson ,  s.m.  Cassone.  ||  (tip.)  Banco. 
11  (l.fam.)  Se  faire  sauter  le  —, 
Farsi  saltare  le  cervella. 

Cajoler,  v.a.  Far  moine,  inzuccherare, 
adulare.  J|  Carezzare. 

Cajolerie,  s.f.  Moine,  carezze. 

Caj  oleur,  euse,  s.  Adulatore.  ||  Sman-Ì 

Cai,  s.m.  (pi.  Cals),  Callo.         [ceroso] 

Calade,  s.f.  Scesa,  calata. 

Calage,  s.m.  Ammainamento. 

Calaison,  s.f  Tirante  d'acqua. 

Calarne,  s.)n.  Calamo. 

Calamine,  s.f.  (chim.)  GiaUamina. 

Calamite,  s.f.  Nome  antico  della  bus- 
sola e  della  calamita. 

Calamite,  s.f  Calamità,  [j  Sciagura. 

Calamiteusement ,  av.  Calamitosa- 
mente. 

Calamiteux,  euse,  ag.  Calamitoso. 

Calandrage,  s.m.  Manganatura. 

Calandre,  s.f.  Mangano,  [j  Calandr,- 
(uccello). 

Calandrer,  v.a.  Manganare. 

Calandreur,  s.ìn.  Manganatore. 

Calangue,  s.f.  Calanca,  cala. 

Calcaire,  ag.2g.  Calcare. 

Calcanéurri,  s.m.  Calcagno. 

Calcédoine,  s.f.  Calcedonio. 

Calcéolaire,  s.f.  Calceolaria. 

Calcinable,  ag.2g.  Calcinabile. 

Calcination,  s.f.  Calcinazione. 

Calciner,  v.a.  Calcinare. 

Calcium,  s.jn.  Calcio. 

Calcili,  s.m.  Calcolo,  [j  Conto.  ||  (l.fam.) 
Entrer  dans  les  — s.  Convenire; 
mettersi  ne'panni  di  alcuno, 

Calculable,  ag.'ìg.  Calcolabile. 

Calculateur,  trice,  s.m.  Calcolatore. 

Calculer,f.a.  Calcolare.  ||  Conteggiare. 
Il  fig.  Combinare,  apprezzare.     Jloso.l 

Calculeux,  euse,  ag.   (med.)  Calco-J 

Cale,  s.f.  Bietta,  zeppa.  \\{mar.)  Stiva. 
Il  Cala.  11  Calata;  scalo.  ||  —  d'un  guai, 
Sbarco.  ||  (l.favi.)  Ètre  à  fond  de 
— ,  Trovarsi  al  verde. 

Calè,  ée,^.^.  di  Caler,  (l.fam.) Ètre—, 
Trovo/rsi  a  quattrini  ;  esser  ricco. 

Calebasse,  s.f.  Zucca  (bottiglia). 

Oalèche,  s.f.  Calesse. 

Caleoon,  s.m.  Mutande. 

Caléfacteur,  s.m.  Scaldatolo. 

Caléfaction,  s.f.  Riscaldamento. 

Caléidoscope,  s.m.  Caleidoscopio. 

Calembour,  s.m.  Bisticcio.  |[  Giuoco 
di  parole. 

Calembouriste,  s.2g.  Bisticciatore. 

Calembredaine,  s.f  Cianciafruscola; 

Calendes,  s.f.  pi.  Le  calende. 

Calendrier,  s.m.  Calendario. 

Calenture,  s.f.  Calentura. 

Calepin,  s.m.  Taccuino. 

Caler,  v.a.  Mettere  la  bietta. || Rincalza, 
re.  Il  Ammainare.  ||  v.n.  Indietreggiare. 
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Calfat,  s.wi.  Calafato. 

Calfatage,  s.m.  Calafataggio. 

Calfater,  v.a.  Calafatare. 

Calfateur,  s.m.  Calafato. 

Calfeutrage,  s.m.  Calafatura. 

Calfeutrer.  v.a.  Stoppare.  ||  (mar.)  Ca- 
lafatare. |l  (rifl.j  Se  — ,  Chiudersi  ben 
al  caldo.  |I  fig.  Nascondere  le  proprie] 

Calibrage,  s.m.  Calibratura,    [azioni.] 

Calibre,  s.7)i.  Calibro. 

Calibrer,  v.a.  (mil.)  Calibrare. 

Calice,  s.m.  Calice.  |i  fìg.  Boire  le  — 
jusqu'à  la  Ile,  Bere  il  calice  sino 
alla  feccia. 

Calicot,  s.tn.  Calicò  (sorta  di  percallo). 
Il  (pop.)  Commesso  in  articoli  di  no- 
vità, telerie,  ec. 

Caliers,  s.m.pl.  (mar.)  Penesi. 

Califat,  s.m.  Califfato. 

Calife,  s.m.  Califfo.  [ni.] 

Califourchon  (A),  l.av.  A  cavalcio-J 

Càlin,  e,  ag.  e  s.  Lezioso.  [[  Mance- 
roso.  Il  Infingardo.  [J  Carezzevole. 

Càliiier,  v.a.  Carezzare  leziosando.  [I 
(rifl.)  Se  —,  Fare  il  lezioso. 

calmerie,  s.f.  Leziosaggine. 

Calino,  s.m.  Giovane  ingenuo  e  sciocco. 

Calleux: ,  euse ,  ag.  Calloso.  ||  fig.  In- 
durito all'ozio,  al  vizio. 

Calligraphe,  *.»i.  Calligrafo. 

Calligraphie,  s.f.  Calligrafia. 

Calligrapliique,  ag.2g.  Calligrafico. 

Calligraphiquement ,  av.  Calliera- 
ficameute. 

Callosité,  s.f.  Callosità. 

Callot,  s.m.  Figura  ridicola. 

Calmande,  s.f.  Durante  (stoffa), 

Calmant,  ante,  ag.v.  Calmante. 

Calmar,  s.m.  Calamaio,  seppia. 

Calme,    ag.lg.   Calmo.  ||  Tranquillo. 

Calme,  s.m.  Calma.  1|  (mar.)  Bonaccia. 

Calmement,  av.  Con  calma. 

Calmer,  v.a.  Calmare,  acquietare. 

Calomel,  o  Calomélas,  s.m.  Calome- 
lano, [tore.] 

Calomniateur,  trice,  n.v.  Calunnia-J 

Calomnie,  s.f.  Calimnia. 

Càlomnier,  v.a.  Calunniare,    [finente.] 

Calomnieusement,  av.  Cahmniosa-J 

Calomnieux,  euse,  ag.  Calunnioso. 

Caloricité,  s.f.  Caloricità. 

Calorie,  s.f.  Caloria. 

Calorifero,  ag.2g.  Calorifico. 

Calorifero,  s.m.  Calorifero. 

Calorijaque,  ag.lg.  Calorifico. 

Calorimetre,  s.nì.  Calorimetro. 

Calorimetrie,  s.f.  Calorimetria. 

Calorique,  s.m.  Calorico. 

Calot,  s.m.  Cuneo,  bietta. 

Calotin,  s.m.  (iron.)  Ecclesiastico.  || 
fig.  Clericale. 

Calotte,  s.f  Calotta.  U  (pop.j  Scappel- 
lotto, scapaccione. 

Calque,  s.m.  Calco, 
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Calquer,  v.a.  Ricalcare.  []  ft,g.  Copiare. 

Calquoir,  s.m.  Calcatoio. 

Calumet,  s.m.  Cannello  da  pipa. 

Calus  (caius),  s.m.  Callosità.  ||  fig.  Du- 
rezza del  cuore,  [j  Assuefazione. 

Calvaire,  s.m.  Calvario. 

Calvinisme,  s.m.  Calvinismo. 

Calviniste,  s.2g.  Calvinista.  [zie.] 

Calvitie  (cal-vi-si),  s.f.  Calvezza,  calvi-J 

Camaieu,  s.m.  Cammeo.  ||  (pit.)  Chia- 
roscuro. [mails).\ 

Camail  (l.m.),  s.m.  Camaglio  (pi.  Ca-\ 

Camaldule,  s.2g.  Camaldolense. 

Camarade,  s.m.  Camerata. 

Camaraderie,  s.f.  Amicizia  di  came- 
rata. Il  Combriccola.  ![  (l.fam.)  "Vivre 
en  — ,  Vivere  da  buoni  amici. 

Camard,  e,  ag.  e  s.  Camuso.  ||  (l.fam.) 
Épouser  la  —e.  Sposare  la  magrà,\ 

Camarilla,  s.f.  Camarilla,      [morire.] 

Cambiai,  ale,  ag.2g.  Cambiario. 

Cambiste,  s.m.  (ant.)  Cambista. 

Cambium,  s.m.  Succo  nutritivo  dei 
vegetali. 

Cambouis,  s.  hi.  Untume  delle  ruote. 

Cambrai,  s.ìn.  Merletto  (imitazione). 

Cambrement,  s.m.  Curvatui'a. 

Cambrer,  v.a.  Curvare.  j|  Archeggiare. 
li  (rifì.)  Se  —,  Inarcarsi. 

Cambreur,  s.m.  Cui^atore. 

Cambrure,  s.f.  Curvatura  in  arco. 

Cambusier,  s.m,  (mar.)  Dispensiere 
dei  viveri. 

Came,  s.f.  Dente  d'ingranaggio. 

Camée,  s.m.  Cammeo. 

Caméléon,  s.m.  Camaleonte, 

Caméléopard,  s.m.  Camaleopardo. 

Camèlia,  s.m.  (hot.)  Camelia. 

Camelot,  s.m.  Cammellotto.  |i  Mercante 
girovago. 

Camelote,  s.f.  Merce  avariata.  ||  fig. 
Merce  scadente.  ][  Robaccia. 

Camérier,  s.m.  '  Cameriere  (del  papa 
0  d'un  cardinale). 

Cameriste,  s.f.  Camerista. 

Camerlingat,  s.m.  Camerlingato. 

Camerlingue,  s.m.  Camerlingo. 

Camion,  s.m.  Spillettina.  ||  Camione, 
Gran  can-o  pei  trasporti. 

Camionnage,  s.m.  Trasporto,  porta- 
tura, condotta. 

Camionner,  v.a.  Trasportare. 

Camionneur,  s.m.  Can-ettiere, 

Camisard,  s.m.  Camisardo. 

Camisole,  s.f.  Carnicino.  ||  Copribusto 
Il  —  de  force,  Camicia  di  forza. 

Camomille  (ll.m.),  s.f.  Camomilla. 

Camouflet,  s.m.  Fumacchio.  ||  fig.  Af- 
fronto, mortificazione.  |1  (l.fam.)  Re- 
cevoir  Tin— ^,  Ricevere  un  affronto. 

Camp ,  s.m.  (mil.)  Campo.  ||  (l.pop.) 
Ficner  le  —,  Andar  via;  scappare: 
togliersi  da' piedi.  (Non  confondere 
Càm^  con  Champ). 
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Campagnard,  e,  s.m.  Campagnuolo. 

Campagne,  s.f.  Campagna.  ||  (  Lav.  e 
mil.)  En  rase  —,  In  aperta  — . 

Campagnol,  s.m.  Topo  campagnuolo. 

Carapane,  s.f.  Sorta  di  tendina  di  seta. 
i!  (arch.j  Vaso  tfniibnro.  (Xon  confon- 
dere Camj]';     ''::'':    i  pana,  Cloche). 

Campanette,      '.  x.:   l-ci  campestre. 

Campanile,  ^^n,      ;wr     Campanile. 

Campanulacé,  ée,  ag.  (hot.)  Campa- 
nnlaceo. 

Campanule,  ée,  ag.  Campaniforme. 

Campèche  (Bois  de),.5.m.  Campeggio. 

Campement,  s.m.  (mil.)  Accampa- 
mento. 

Camper,  v.n.  Accampare,  attendarsi. 
Il  fig.  Campeggiare.  ||  Mettere.  ||  (fam. 
rifl.)  Se  —,  Mettersi,  tenersi. 

Camptue,  s.m.  Canfora. 

Camptiré,  ée,  ag.  Canforato. 

Camplirer,  v.a.  Canforare. 

Camphrier,  s.m.  (hot.)  Lauro-canfora. 

Campine,  s.f.  Pollanca  grassa. 

Campos,  s.m.  Riposo  dato  agli  scolari. 
Il  Spasso.  Il  (l.fam.j,  Donner  —,  Aver 
campo  f ranco. 

Camus,  e,  ag.  Camuso. 

Canaille  (ll.m.),  s.f.  Canaglia. 

Canaillerie  (ll.m.),  s.f.  Canaglieria. 

Canal,  s.m.  Canale. 

Canalisable,  ag.2g.  Canalizzabile. 

Canalisateur,  s.m.  Canalizzatore. 

Canalisation,  s.f.  Canalizzazione. 

Canaliser,  v.a.  Canalizzare. 

Canamelle,  s.f.  (hot.)  Cannamele. 

Canapé,  s.ìh.  Canapé. 

Canard,  s.m.  Anitra,  [j  fig.  Papera.  |J 
Fiaba,  frottola.  'do  al  sicni-o.j 

Canarder,  v.a.  Tirare  su  alcuno  stan-J 

Canardière.  s.f.  Capannuccio.  ||  (mil.j 
Spingarda,  j.  Feritoia. 

Canari,  s.m.  Canarino. 

Cancan,  s.m.  Pettegolezzo,  maldicenza. 
Il  Ballo  indecente.  |J  Schiamazzo  per 
cose  da  nulla,  jj  (l.fam.)  Faire  un 
—,  Fare  pettegolezzi  ;  menar  rumore. 

Cancaner,  v.n.  (pop.)  Sparlare.  ||  Far 
ciarle,  o  pettegolezzi. 

Cancanier,  ière,  ag.  Cicalone,  mal- 
dicente, icello.l 

Cancel,  s.m.  Balaustrata.  ||  Cani.)  Can-J 

Cancellariat,  s.m.  Cancellariato. 

Cancellation ,   s.f.    Cancellazione. 

Cancellar,  v.a.  Cancellare. 

Cancer,  s.m.  Cancro. 

Cancérenx,  euse,  ag.  Cancheroso. 
Canore,   s.m.   G'rancfiio  marino.  ||  fig. 
Avaro.  ||  Spostato.  ||  (i amberò  (scolaro). 
Candélabre.  s.m.  Candelabro. 
Candeur,  s.f.  Candore. 

Candi  (Sucrej,  ag.  Zucoaro  candito. 
Candidai,  A'./'ì..  Candidato,  concorrente. 
Candidature,  s.f  Candidatura. 

Candide,  ag  -V/,  Candido. 


I  Candidement,  av.  Candidamente. 

Candir,   v.a.  Candire.  1|  (v.n.rifl.)  Se 
—,  Cristallizzarsi. 
!  Cane,  s.f.  Anatra. 

Canepetière,  s.f.  Oca  grassaiuola. 
I  Canéphore,  s.f.  Canefora. 
'  Caneton.  s.m.  Anatrotto. 

Canette,  s.f.  Vaso  di  birra. 

Canevas,  s.m.  Filondente,  traliccio.  !| 
fig.  Schizzo,  orditura.  ||  Canevaccio. 

Canezou,  s.m.  Corpo  di  vestito  senza] 

Cangrène,  s.f.  Cancrena,     [maniche.] 

Caniche,  s.2g.  Can  barbone. 

Caniculaire,  ag.2g.  Canicolare. 

Canicule,  s.f.  Canicola. 

Canif,  s.m.  Temperino. 

Canin,  ine,  ag.  Canino. 

Caniveau,  s.m.   Canaletto  di  pietra 
per  lo  scolo  delle  acque. 

Cannage,  s.m.  11  misurar  le  stoffe  colla] 

Cannaie,  s.f.  Canneto.  [canna.J 

Canne  ,  s.f.   Canna  ,  giunco.  1|  Mazza, 
bastone.  1|  — rtsttfz-e.Cannadazuccaro. 

Canneberge,  s.f.  Mortella. 

Cannelas,  s.m.  Cannellato. 

Canneler,  v.a.  Cannellare,  scanalare. 

Cannelle,  s.f.  Cannella.  j|  (hot.)  Can- 
nella (scorza). 

Cannellier,  s.m.  Cinnamomo. 

Cannelure,  s.f.  CanneUatura,  scanel- 
latura,  stria. 

CannetiUe  (ll.m.),  s.f  Canutiglia. 
Cannette,  o  Cannelle,  s.f.  Cannella. 

Il  Cannello.  i|  Rocchetto. 
Cannibale,  s.m.  Cannibale. 
Cannibalisme,  s.m.  Cannibalismo. 
,  Canon,  s.m.  (mil.)  Cannone.  ||  Canna 
!      (da  fncUe).  H  Biccliierino  di  vino  (d'un 
I      ottavo  di  litro).  1|  (eeel.)  Canone. 
Canonial,  e,  ««7.  Canonicale. 
Canonialement,  av.  Canonicamente. 
Canonicat,  s.»i.  Canonicato. 
Canonicite,  s.f.  Canonicità. 
Canonique,  ag.2g.  Canonico. 
Canoniquemènt.ar.  Canonicamente. 
Canonisable,  ag.2g.  Canonizzabile. 
Canonisation,  s.f.  Canonizzazione. 
Canoniser,  v.a.  Canonizzare. 
Canoniste,  s.m.  Canonista. 
Canonnade,   s.m.  Cannonata.  ||  Can- 
noneggiamento. 
Canonnage,  s.m.  Arte  del  cannonieie. 
Canonner,  v.a.  Cannoneggiare. 
Canonnerie,  s.f.  Cannoniera. 
Canonnier,  s.m.  Cannoniere. 
Canonnière,  s.f.  Cannoniera. 
Canot,  s.m.  (mar.)  Lancia,  canotto. 
Canotage,  s.m.  Barchettaggio. 
i  Canotier,  s.m.  Canottiere. 
Cantaloup,  .t.m.  Cantalupo    (mellone). 
Cantate,  s.f.  Cantata. 
Cantatille  (ll.m.).  s.f.  Cant»tina.    fne. j 
Cantatrice,  s.f.  Cantante  (di  professio-J 
Cantharelle,  s.f.  Sorta  di  fungo. 
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Oantharide,  n.f.  Cantaride. 
Cantilène,  s.f.  Cantilena. 
Cantine,  s.f.  Cantina. 
Cantinier,  ère,  s.  Cantiniere. 
Cantique,  s.m.  Cantico,  cantica. 
Canton,  s.m.  (amm.)   Cantone,  j;  Di- 
stretto, il  Circondario. 
Cantonade,  s.f.  Canto  (angolo  dietro 
le  quinte).  ULfam.)  Parler  àia  — , 
Parlare  uà  una  persona  die  si  sup- 
pone esser  presente  nellv  quinte. 
Cantonal,  e,  ag.  Cantonale. 
Cantonalisme,  s.m.  Cantonalismo. 
Cantonnement,  s.m.  (mil.)  Accanto- 
namento, acquartieramento. 
Cantonner,  v.a.  Acquartierare. 
Cantonnier,  s.m.  Stradino. 
Cantonnière,  s.f.  Cortina  d'un  Ietto. 
Ganule,  s.f.  Cannula. 
Canale,  ée,  ag.  Cannulato. 
Canut,  s.m.  Setaiuolo  lionese. 
Canzone,  s.f.  (poes.)  Canzone. 
Canzoniere,  s.m.  Canzoniere  di  Pe-1 
Caoutchouc,  s.m.  Caucciù.     [trarca.J 
Caoutcliouter,t'.«.  Coprire  di  caucciù. 
Gap,  s.m.  (geog.)  Capo,  '^(mar.)  Dou- 
bler  %in  —,  'Spuntare ,   superare  un 
capo.  (]  (fam.)  Fare   un   lungo   giro  ; 
prendere  un'  altra  strada. 
Capable,  ag.lg.  Capace. 
Capace,  ag.2g.  Contenente. 
Capacitò,  s.f.  Capacità. 
Capara<;on,  s.m.  Gualdrappa. 
Caparaponner ,  v.a.  Poire  la  gual- 
drappa. 
Cape,  s.f.  Cappa.  [1  (l.fam.)  Rire  sous 

—,  Ridersela  sotto  i  hafp,. 
Capelan,  s.m.  Pretazzuolo.  ||  Pesce  di] 
Capelet,  s.m.  Cappelletto.  [mare.J 

Capeline,  s.f.  Cappellina.llMantelletta. 

0  Cappotta. 
Capellade,  s.f.  Scappellata. 
Capéyer,  v.a.  (mar.)  Cappeggiare. 
Capillaire,  ag.lg.  Capillare. 
Capillaire,  s.m.  Capillare  (erba). 
Capillarité,  s.f.  Capillarità. 
Capilotade,  s.f.  Intingolo  di  pezzi  di 
carne    an-nstita.    H    Ammorsellato.    l| 
(l.fam.)  Mettre  lon  en  — ,  Battere 
uno  di  santa  ragione. 
Capitarne,  s.m.  Capitano. 
Capitainerie,  s.f.  Capitaneria. 
Capital,  e,  ag.  Capitale.  (1  Essenziale. 
^(tip.)  Lettre  —,  Lettera  maiuscola. 
Capitai ,  s.m.  Capitale.  ||  (com.)  —  à 
fonds  perdu,  —  perduto.  |[  —  roulant, 
—  circolante.  ]]  Le  —  de  mise  (apportj, 
La  messa  di  — .  ][  Piacer  un  — ,  Met- 
tere  danaro  a  — .  fogni  cosa.] 

Capitalement,  av.  Capitalmente,  suj 
Capitaliser,  v.a.  Capitalizzare. 
Capitaliste,  s.2q.  Capitalista. 
Capitan,  s.m.  Fanfarone. 
Qapitation,  s.f  Capitazione,  testatico. 
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I  Capite,  ée,  ag.  Capitato. 

i  Capiteux,  euse,  ag.  Che  dà  al  capo 

j      (parlando  di  vini). 

Capitiluve,  s.m.  Capiluvio. 
I  Capitole,  s.m.  Campidoglio. 
I  Capitolin,  ine,  ag.  Capitolino,  di  Cam-] 
Capiton,  s.m.  Capitone.        [pidoglio.J 
Capitonnage,  s.m.  Imborratura. 
I  Capitonner,  r.a.  truarnire  di  capitoni. 
I  Capitulaire,  ag.2g.  Capitolare. 
Capitulairement,  av.  In  capitolo. 
Capitulant,  ante,  ag.v.  Capitolante, 
che  ha  voce  in  capitolo. 
j  Capitulation,  s.f.  Capitolazione. 
1  Capitaler,  v.n.  Capitolare.  |1  fig,  Ve- 
!      uii-e  ad  un  accomodamento. 
Capnofuge,  ag.2g.  Capnofugo. 
Capnomancie,  s.f.  Capnomanzia. 
Capon,  s.m.  Vigliacco.  []  Raggiratore. 
li  lìaro.  il  (l.fam.)  Faire  le  —  ,  Aver 
paura. 
Caponner.  v.n.  Raggùare.  ij  Agii-e  da 

vigliacco,  li  Far  moine. 
Caponnière,  s.f.  (mil.)  Capponiera. 
Caperai,  s.m.  Caporale. 
Capot,  ag.  AUibit,o,  confuso,  ii  s.m.  Cap- 
potto. []  (l.fam.j'Ètré  —,  Rimanerecon 
tanto  di  naso.WFaire—,  Far  cappotto. 
Capote,  s.f.  Cappotto.  Ij  Cappotta. 
Capoter,  v.n.  (mar.)  Capovolgere. 
Capre,  s.m.  (mar.)  Vascello  corsaro. 
Capre,  s.f.  Cappero  (frutto). 
Caprice,  s.wi.  Capriccio.  [mente.] 

Capricieusement,  av.  Capricciosa- J 
Capricieux,  euse,  ag.  Capriccioso. 
Capricorne,  s.m.  Capricorno. 
Càprier,  s.7n.  Cappero  (pianta). 
Capron,  s.m.  Fragolone. 
Capstdairet  ag.2g.  Capsulare. 
Capsule,  s.f.  Capsula. 
Captage,  s.m.  Eaggiro. 
Captateur,  trice,  n.v.  Captatore. 
Captation,  s.f.  Captazione,  il  Raggiro. 
Captatoire,  ag.2g.  Captatorio. 
Capter,  v.a.  Captare. 
Captieusement,  av.  Capziosamente. 
Captieux  (cap-sieu) ,  euse ,  ag.  Cap- 
zioso e  captioso. 
Captif,  ive,  ag.  e  s.  (ant.)  Captivo,  cat- 
tivo, prigioniero.  \\  fig.  Preso,  detenuto. 
Il  Ballon  — ,  Pallone  frenato. 
Caption,  s.f.  Captazione. 
Captiver ,  v.a.  fig.  Cattivare.  j|  Sotto- 
mettere, fi  Sedurre, guadagnare.  |[  (ri/I.) 
Se  — ,  Assoggettarsi,  sottomettersi,  [f 
Farsi  attento.  [  0  Schiavitù.] 

Captivité  ,  s.f.  Cattività.  \  Prigionia.] 
Captiire,  s.f.  Cattura.  [re.] 

Capturer,  v.a.  Catturare.  !|  Sequestra-J 
Capuce,  s.m.  Cappuccio,  fi  Cocolla. 
Capuche,  s.f.  Cappotta. 
Capuch.on,  s.m^  Cappuccio.  H  Cappa. 
Capucin ,   ine ,  s.  Cappuccino,  cap- 
puccina. „ 
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Capucinade,  s.f,  Cappuccinata. 
Capucine,  s.f.  Kastnrzio  d'India. 
Caquage  ,  s.m.  Conciamento  delle  ar- 

riDghe  nel  baiili. 
Caque,  s.f.  Barile  per  arringhe.  J  (prov.) 

La  —  sent  toujours  le  h.areng, 

Il  mortaio  sente  sempre  Vaglio. 
Caquer,  v.a.  Stivare. 
Caquet ,  s.m.  Chiacchera.  l|  Cicalio,  j; 

pi.    — s  ,    Chiacchere  ,    maldicenze,  j: 

(l.fam.)   Avoir   du   — ,    Mostrarsi 

parlatore  e  fiero.  \\  Babattre  le  —  à 

quelqu'un,  Dar  sul  naso  ad  uno; 

farlo  tacere,  ec. 
Caquetage,  s.m.  Chiaccherìo. 
Caqueter,r.«.  Cbiaccherare,  cianciare. 
Caqueterie,s./'.Cliiacctiera,  cicaleggio. 
Caqueteur,    euse,  5.  Chiacelaerone. 
Caquette,  s.f.  Tinozza. 
Car,  cong.  Perchè,  poiché,  inquantoché.] 
Carabé,  s.m.  Succino.        [perciocché. J 
Carabin,  s.m.  ^«Kf.j Carabine,  li  (fam.j. 

Studente  in  medicina,  o  in  chirurgia. 

f.g.  Giuocatore  prudente. 
Carabine,  s.f.  Carabina.  [fucile.] 

Carabiner,  v.a.  Rigare  una  canna  daj 
Carabinier,  s.m.  (mil.j  Carabiniere. 
Caracole   (Escalier   en),  s.f.  Scala 

a  chiocciola,  jj  Caracollo  (cavallerizza). 
Caracoler,  v.n.  Caracollare. 
Caractére ,  s.m.  Carattere.  |[  Tipo.  || 

fig.  Umore,  indole.  [|  Fermezza. 
Caractérisant,  ante,  ag.  v.  Caratte- 

iTzzante. 
Caractériser ,   v.a.   Caratterizzare.  [[ 

Distin{;uere.  feci 

Caractéristique,  ag.2g.  Caratteristi-J 
Carafe,  s.f.  Caraffa.  [lUoccia. 
Carafon,  s.yn.  Carafflno.  |1  Boccetta  di 

un  quinto  di  litro. 
Caragne,  s.f.  (hot.)  Caranna. 
Caralbe,  s.2g.  Caraibo. 
Caralte,  s.m.  Caraita. 
Carambolage,  s.m.  Carambolo. 
Carambole,  s.f.  Carambola. 
Caramboler,  v.n.  Carambolare. 
Caramel,  s.m.  Caramella.         (zione.l 
Caramélisation  ,  s.f.    Caramelizza-J 
Caraméliser,  v.a.  Caramellare. 
Carapace,  .9./;  Guscio  della  testuggine. 
Caraque,  s.m.  Caracca  (cacao). 
Carat,  s.m.  Carato. 
Cara  vane,  s.f.  Carovana. 
Caravanier,  s.m.  Carovaniere. 
Caravansérai',.-;.?»!.  CarovanserragUo. 
Caravelle,  s.m.  (mar.)  Caravella. 
Carbatine,  s.f.  Pelle  in  carne. 
Carbonarisme,  s.m.  Carbonarismo. 
Carbonariste,  s.m.  Carbonaro. 
Carbonaro,  s.m.  Carbonaro. 
Carbonate,  s.m.  Carbonato. 
Carbonater,  v.a.  Mutare  in  carbonato. 
Carbone,  s.m.  Carbonio. 
Carbone,  ée.  ag.  Carbonico. 


I  Carboneux,  ag.  Carbonoso  (acido). 

Carbonifere,  ag.2g.  Carbonifero. 

Carbonique,  ag.  Carbonico  (acido), 
'  Carbonisation,  s.f.  Carbonizzazione. 

Carboniser,  v.a.  Carbonizzare. 

Carbonnade,  s.f.  Carbonata. 

Carburation,  s.f.  Carburazione. 

Carburo,  s.vi.  Carburo. 
,  Carburé,  ée,  ag.  Carburato. 

Carcan,  s.m.  Gogna. 

Carcasse  ,  s.f.  Carcassa.  ||  Scheletro, 
carcame,  ossatura.  ||  (pop.)  Pei-sona 
magra.  [roso.j 

Carcinomateua:,  euse,  ag.  Canche-J 

Carcinome,  s.m.  Canchero. 

Cardage,  s.m.  Carda ssatui-a. 

Cardamine,  s.f.  Crescione. 

Cardamomo,  s.m.  (hot.)  Cardamomo. 

Cardasse,  s.f.  Scardasso. 

Carde,  s.f.  Cardo,  cardone.  ||  Scardasso. 

Carder,  v.a.  Cardare,  scardassare. 

Carderò,  s.f.  Cardo. 

Carderie,  s.f.  Cardatura.      [dassiere.l 

CardeujT,  euse,  n.v.  Cardatore,  scar-J 

Cardeuse,  s.f.  Macchina  cardatrice. 

Cardialgie,  s.f.  Cardialgia. 

Cardialogie,  s.f.  Cardialogia. 

Cardiaque,  ag:2g.  (med.)  Cardiaco.  [|  1 

Cardier,  s.m.  Cardalo.  [Cordiale.] 

Cardinal,  e ,  ag.  Cardinale.  ||  Princi- 
pale, essenziale. 

Cardinal,  s.m.  Cardinale. 

Cardinalat,  s.m.  Cardinalato. 

Cardinale,  s.f.  (hot.)  Cardinale. 

Cardinaliser,r.a.  Nominar  cardinale. 

Cardite,  .«./■.  Cardite. 

Cardon,  s.7ìi.  Cardone,  cardo. 

Carème,  s.m.  Quaresima.  \\fìg.  Yisage 
de  —,  Faccia  pallida.  ][  —  prenant,  Gli 
ultimi  tre  giorni  di  cai-novale. 

Carénage,  s.m.  (mar.)  Carenaggio. 

Carence,  s.f.  Mancanza  assoluta. 

Carène,  s.f.  (mar.)  Carena. 

Caréner,  v.a.  (mar.)  Carenare. 

Caressant,  ante,  ag.v.  Carezzante. 

Caresser,  v.a.  Accarezzare. 

Caresse,  s.f  Carezza. 

Caret,.f.»ì.  Tartaruga  marina.  !|  Filasca. 

Cargaison,  s.f.  Carico  d'una  nave. 

Cargue,  .*./'.  hnar.)  Cordaggi  delle  velo. 

Carguer,  v.a.  hnar.ì  Imbrogliare  lei 

Cariatide,  s.f.  Cariatide.  [vele.J 

Caribou,  s.»*.  Renna. 

Caricature,  s.f.  Caricatura. 

Caricaturer,  v.a.  Far  caricature. 

Caricaturiste,  s.m.  Caricaturista. 

Carie,  s.f.  Carie,  tarlo. 

Carier,  v.a.  ('ariare,  tarlare. 

Carillon  (ll.m.),  s.m.  (ant.)  Cariglione, 
l  Scampanata,  scampanio.  ||  Cassetta 
musicale.  ||  fig.  Chiasso.  (|  (l.fam.) 
Faire  un  beau  — ,  Far  gazzarra. 

Carillonner  (ll.m.)  v.n.  Scampanare, 
•JA-i/.  Far  d-  — 
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Carillonneur  (ll.m.),  s.m.  Scampa- 
natore. 

Caristade,  s./".  (ani.)  Carità,  elemosina. 

Carlin,  s.m.  Carlino. 

Carlingue,  s./".  (mar.)  CarUnga. 

Carmagnole,  ,9./".  Carmagnola. 

Carme,  s.m.  Carmelitano. 

Carmeline,  s.f.  Carmeliua  (lana). 

Carmélite,  s.f.  Carmelitana. 

Carmia,  s.m.  Carmino. 

Carminatif,  ive,  ag.  Canninativo. 

Carnage,  s.ni.  Carneficina,  strage. 

Camassier,  ère,  ag.  Carnivoro. 

Carnassière,  s.f.  Carniere. 

Carnation,  s.f.  Carnagione. 

Carnaval,  s.m.  Carnevale. 

Carnavalesque,  aff.2g.  Carnevalesco. 

Carne,  s.f.  Aggetto;  spigolo;  sporto. 
Il  (triv.)  Carne  dura  e  cattiva.  (Non 
confondere  Carne  fr.  con  Carne  it., 
che  quest'ultima  si  traduce  in  fran- 
cese per  Viande). 

Carnet,  s.m.  Libretto,  taccuino,  por- 
tafoglio. Il  —  d'  échantillons,  Campio-l 

Carnier,  s.m.  Carniere.  [nario.J 

Carniflcation,  s.f.  Camiflcazione. 

Carnifler,  v.rifl.  Se  —,  Prendere  l'a- 
spetto della  carne. 

Carnivore,  aff.es.2g.  Carnivoro. 

Carnosité,  s.f.  Carnosità.       fpravata.l 

Carogne,  s.f.  (x)op.)  Carogna,  donna  de-J 

CaJToncule,  s.f.  Caruncula. 

Carotide,  ag.  e  s.f.  Carotide. 

Carotidien,  enne,  ag.  Carotideo. 

Carotique,  ag.2g.  Carotico. 

Carotte,  5./^.  Carota.  |]  (l.scherz.)  A.-voir 
des  cneveux  — ,  Avere  i  capelli 
rossi. \\(l. pop.)  Manger  les  — s  par 
la  quene.  Aver  prospera  fortuna 
quando  uno  non  può  più  goderne. 

Carotter,  v.n.  (fam.)  Giuocare  da  spi- 
lorcio. \^(po2J.)  Darla  ad  intendere  ;  in- 
finocchiare, raggirare. 

Carotteur,  ause,  n.v.  Giuocatore  spi- 
lorcio. Il  (pop.)  Raggù'atore. 

Caroube,  s.f.  Canmba  (fratto). 

Caroubier,  s.m.  Can-ubo  (albero). 

Carpe,  s.f.  Carpa,  carpione. 

Carpette,  s.f.  Sorta  di  tappeto. 

Carquois,  s.m.  Faretra,  turcasso. 

Carrable,  ag.2g.  Squadrabile. 

Carrare,  s.m.  Marmo  bianco  di  CaiTara. 

Carré,  ée,  ag.  Quadrato.  I|  fìg.  Franco, 
schietto ,  deciso.  ||  (l.fam.)  Partie  —, 
Sollazzo  tra  quuttro  persone  ,  metà 
uomini  e  metà  donne. 

Carré,  s.f.  Quadratui-a. 

Carré,  s.m.  Quadrato.   Pianerottolo.  Ij 

Carreau,s.m.  Quadrato, quadratello,  vé- 
tro (da  finestra).  ||  Quadro  (giuoco  delle 
carte).  Il  (l.fam.)  Demeurer  sur 
le  —,  Rimanere  morto  stil  colpo.  || 
"Valet  de  — x,  Fante  di  quadri,  e 
fig-,  Uomo  senza  considerazione. 


Carrefour,  s.m.  Crocicchio,  quadrivio. 
Carrelage,  s.m.  Quadrellato. 
Carreler,  v.a.  Quadi-ellare. 
Carrelet,  s.m.  Quadrello.  ||  Regolo. 
Carrelette,  s.f.  Lima  fina  e  piatta. 
Carreleur,   s.m.   Quadrellatore.  ||  Cia- 
battino ambulante. 
Carrellare,  s.f.  Quadrellatura. 
Carróment,  av.  Quadratamente.  ||  fig. 
Francamente,   energicamente.  [|  Senza 
riguardi. 
Carrer,  v.a.   Quadrare.  |]  (rifl.)   Se  —, 
Pavoneggiarsi.  ||  Afl'ettare    uu    porta- 
mento arrogante. 
Carrick,  s.m.  Sorta  di  cappa. 
Carrier,  s.m.  Cavapietre. 
Carrière,  s.f.   Cava  (di  pietre).  ||  Car- 
riera.||  Professione.il  fìg.  Lizza,  arringo. 
Carriole,  s.f.  Carriola. 
Carrioleur,  s.m.  Carrettiere. 
Carrossable,  ag.2g.  Carrozzabile. 
Carrosse,  s.m.  (ant.)  Carrozza  (oggi 
Volture).  Il  (l.fam.)  Rouler  —,  I^hio- 
tare  neW  oro. 
Carrossée,  s.f.  Carrozzata. 
Carrosserie,  s.f  Carrozzeria. 
Carrossier,  s.m.  Cairozziere. 
Carrousel,  s.m.  CaiT'osello. 
Carrure,  s.f.  Larghezza  delle  spalle. 
Cartayer,  v.n.  Seguire  le  carreggiate. 
Carte,  s./;  Cartoncino.  ||  Carta  da  giuoco. 
Il  Tessera.  [|  BigHetto.  ||  Lista.  [[  Carta 
(geografica).  ||  Patente.  Ij  —  postale, 
Cartolina  postale.  ||  Filer  la  —,  Truf- 
fare al  giuoco.  Il  (l.fig.  e  faìn.)  Con- 
naitre  la  —  du  pays  ,   Conoscere 
gli  interessi ,  gli  iìitrighi  d' una  so- 
cietà, d'una  famiglia.  ||  Connaltre 
le  dessous  des  — s.   Sapere  quel 
che  bolle  in  pentola. 
Cartel,  s.m.  Lettera  di  sfida.  H  (mil.) 
Convenzione  per  lo  scambio  dei  pri- 
gionieri di  guen-a. 
Carterie,  s.f.  Cartiera. 
Cartésianisme,  s.m.  Cartesianesimo. 
Cartésien,  enne,  ag.  Cartesiano. 
Carthame,  s.m.  Cartamo. 
Cartier,  s.m.  Chi  fa,  o  vende  carte  da 

giuoco. 
Cartilage,  s.m.  Cartilagine. 
Cartilagineux ,  euse ,  ag.  Cartila- 
ginoso. 
Cartographie,  s.f.  Cartografia. 
Cartomancie,  s.f.  Cartomanzia. 
Cartomancien,  enne,  s.  Cartomante. 
Carton,  s.m.  Cartone.  ||  Cartella. 
Cartonnage,  s.m.  Cartonaggio.  ||  Le- 
gatm-a  in  cartone.  [tone.l 

Cartonner,  v.a.  Legare  libri  con  car-J 
Cartonnerie,  s.f.  C'artoneria. 
Cartonnier,  s.rn.  Cartoniere. 
Cartouche,  s.f.  Cartella,  jj  (mil.)  Car- 
tuccia. Il  Cartoccio.  [tucce.1 
Cartoucherie ,  s.f.  Fabbrica  di  car-J 


CAR 


—  68 


CAT 


Cartouchier,  s.m.  (ant.)  Giberua. 

Cartouchière,  s.f.  Cartucceia. 

Cartulaire,  s.m.  (eccl.)  Cartolare. 

Carus,  s.m.  (med.)  Sonnolenza. 

Carvi,  s.7n.  Carsi  (pianta). 

Caryatide,  s.f.  Cariatide. 

Caryophyllóe,  s.f.  (hot.)  Cariofillea. 

Gas,  s.m.  Caso,  accidente,  li  (l.av.)  En 
tout — ,  lìi  ogni  caso;  comunque  sia. 
À  Au  —  que,  Kel  caso  che.  ||  Faire 
—  de,  Tener  conto. 

Casanier,  ère,  ag.es.  Casalingo,  cui 
piace  star  a  casa. 

Casaque.s./:  Casacca.  1|  (l.fam.)TouT- 
ner  — ,  Voltar  bandiera. 

Casaquiii,  s.ìn.  Casacchino. 

Cascade,  s.f.  Cascata. 

Cascatelle,  s.f.  Cascatella. 

Cascette,  s.f.  Nascondiglio,  ripostiglio. 

Case,  s.f.  Capanna.  1|  Compartimento.  \\ 
Casella.  ||  Scacco. 

Caséate,  s.m.  Lattato. 

Caséeioi,  euse,  ag.  Caseoso. 

Caseine,  s.f.  Caseina. 

Casemate,  s.f.  Casamatta. 

Casemater,  v.a.  Far  casematte. 

Caser ,  i\a.  Mettere  in  ordine.  ||  Asset- 
tare. (I  Collocare.  I|  fig.  Procurar  un  po- 
sto, impiegare.  |[  (rifl.)  Se  —,  Collo- 
carsi, impiegarsi. 

Caserne,  s.f  Caserma, 

Casernement,  s.m.  Accasei-mamento. 
acquartieramento.  [tierare.l 

Caserner,  v.a.  Accaaennare ,  acquar-J 

Casier,  *.«;.  Casellario.  ^(leg.J  —  judi- 
ciaire  ,  Casellario  ,  incartamento  giu- 
diziario. 0  (tip.)  Scaffale.         f(\-etro).l 

Casilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Fragile) 

Casimir,  s.m.  Casimiro  (sorta  di  stoft'aj 

Casino,  s.m.  Casino.  [di  lana.J 

Cascar,  s.m.  Casuario, 

Casque,  s.m.  Elmo. 

Casquette,  s.f.  Ben-etto. 

Cassable,  ag.'lg.  Fragile,  rompibile. 

Cassade,  .v./".  Cattiva  scusa.  0  Frottola. 

Cassage,  s.m.  Rottura. 

Cassant,  ante,  ag.v.  Fragile.  1[  fig.  Im- 
perioso. []  Asciutto.  Il  (l.fam.)  Avoir 
un  ton  —,  Tagliar  corto  ;  avere  7in 
tono  prepotente.  fzione.1 

Cassation,  s.f.  Cassazione.  ||  Annulla-) 

Casse ,  s.f.  Hottura ,  rottame.  H  (hot.) 
Cassia  (fi-utto).,|r'mr7.jRetrogradazione. 
ij  (tip.)  Cassa  (di  caratteri).  ||  (pop.) 
Guaio.  Il  (l.scherz.)  Faire  de  la  —, 
Bompere,  fare  una  frittata. 

C&ssé, p.p.  Rotto.  Il  a^.Vecchio,  infermo. 
y  fmus.)  Tremolante.  ||  (l.pop.)  Payer 
les  pots  — s.  Pagare  le  spese.  \\ 
Q,u'est-ce  qu'il  y  a  de  — ?,  Cesa 
c'è?;  cosa  c'è  stato?  fperia.l 

Casseau,  s.m.  (tip.)  Cassetta  di  stam-J 

Casse-cou,  s.m.  Rompicollo. 

Casse-croùte,  s.m.  Rompicroste. 


Casse-fll,  s.m.  Provino  del  filo. 

Casseraent,  s.m.  Rottura.  D  fig.  —  de 
téte ,  Rompicapo  ,  grattacapo,  ||  Stan- 
chezza mentale. 

Casse-motte,  s.ìti.  Mazzapicchio. 

Casse-noisettes  ,  s.m.  Stiaccianoc- 
ciuole.  Il  Stiaceianoei. 

Casse-pierre,  s.f.  Picchiavena. 

Casser,  v.a.  Rompere,  infrangere,  spez- 
zare. Il  Spaccare.  |[  fig.  Stordire.  ||  Cas- 
sare ,  revocare.  ||  (leg.)  Annullare.  || 
(l.fig.  e  fam.j  Se  —  le  cou.  Rovinarsi 
di  pianta.  ||  Se  —  le  nez ,  Far  la 
zuppa  nel  paniere.  ||  Se  —  la  tète , 
Lambiccarsi  il  cervello. 

Casserole,  s.f.  Cassemola. 

Casse-téte,  s.m.  Mazza,  rompitesta. 

Cassetin,  s.m.  (tip.)  Cassettino. 

Cassette,  s.f.  Cassetta. 

Casseur,  euse,  n.v.  Rompitore.  || 
(iron.)  —  d'assiettes,  Spaccamonti.  || 
—  de  jìierres.  Spaccapietre, 

Cassier,  s.m.  Cassia  (albero). 

Cassine,  s.f.  Bicocca, 

Cassiopèe,  s.f.  Cassiopea, 

Cassis  (cas-sis),  s.m.  Ribes  nero. 

Cassiter,  s.m.  Astro. 

Cassolette,  s.f.  Ciondolo  nel  quale  si 
pongono  essenze  odorose,  ||  (l.pop.) 
Quelle  —  1,  Che  puzza  ! 

Cassou,  s.m.  Pano  di  zucchero, 

Cassonade,  s.f.  Cassonada. 

Cassure,  s.f.  Rottura.  rcliere.l 

Castagnettes,  s.f. pi.  Castagnette,  nac-J 

Caste,  s.f.  Casta. 

Castel,  s.m.  {scherz.)  Castello. 

Castille  (ll.m.),  s.f  Briga,  litigio. 

Castine,  s.f  Castina. 

Castor,  s.m.  Castoro, 

Castoréum,  s.m.  Castorio. 

Castorine,  s.f.  Castorina.         [zione.1 

Castramétation ,    s.f.    Castrameta-| 

Castrat,  s.m.  Castrato,  evirato. 

Castration,.s./'.Castrazione,evii-azione. 

Casualità,  s.f.  Casualità. 

Casuel,  elle,  ag.  Casuale. 

Casuel,  s.ìii.  Gl'incerti. 

Casuellement,  av.  Casualmente, 

Casuiste,  s.m.  Casuista. 

Casuistique,  s.f.  Casnistico, 

Catachrese,  s.f.  Catacresi, 

Cataclysme,  s.m.  Cataclisma. 

Catacois,  s.m.pl.  (mar.)  Velanini. 

Catacombes,  s.f.pl.  Catacombe, 

Catacoustique,  s.f.  Catacnstico. 

Catadioptrique,  ag.2g.  Catadiottrico. 

Catadoupe,  s.f  Cateratta. 

Catafalque,  s.m.  Catafalco. 

Cataire,  s.f.  (hot.)  Erba  dei  gatti. 

Catalane,  s.f.  (metal.)  Catalana. 

Catalectes,  s.m.pl.  Raccolta  di  fram- 
menti. 

Catalectique,afir.2/7.Cjjoe*.JCatalettìco. 

Catalepsie,  s.f.  Catalessia. 
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Cataleptique,  ag.lri.  Catalettico. 

Catalogue,  s.m.  Catalogo. 

Cataloguement,  s.m.  Catalogameuto. 

Cataloguer,  v.a.  Catalogare. 

Catalogneur,  s.m.  Cataloghista. 

Catalpa,  s.m.  (hot.)  Catalpa. 

Cataplasme,  s.m.  Cataplasma. 

Catapulte,  s.f.  Catapulta. 

Cataracte,  s.f  Cataratta. 

Cataracte,  s.f.  (med.)  Cateratta. 

Catarrhal,  e,  ag.  Catarrale. 

Catarrhe,  s.m.  "Catarro. 

Catarrheux,  euse,  ag.  Catarroso. 

Catastrophe,  s.f.  Catastrofe. 

Catéch.èse,  s.f.  Catechesi. 

Catéchiser ,  v.a.   Catechizzare.  ||  flg. 
Procurar  di  persuadere. 

Catéchisme,  s.m.  Catechismo. 

Catéctiiste,  s.m.  Catechista. 

CatéciLviraéiie,  s.m.  Catecumeno. 

Catégorie,  s.f.  Categoria. 
Catégorique,  ag.2g.  Categorico. 
Catégoriquement ,   av.    Categorica- 
mente. 
Catégoriser,  v.a.  Categorizzare. 
Cathartique,  «.9.2^.  Catartico. 
Cathédrale,  s.f.  Cattedrale. 
Cath.édrant,  s.m.  Cattedrante. 
Cattiérétique,  ag.2g.  Cateretico. 
Cathète,  s.m.  Cateto. 
Catliéter,  s.m.  Catetere. 
Catholicisant ,  ante,    n.v.   Cattoli- 
cizzante. 
Catholicisme,  s.m.  Cattolicismo. 
Catholicité,  s.f.  Cattolicità. 
Cath.olique,  ag.es.2g.  Cattolico. 
Catholiquement,  av.  Cattolicamente. 
Catholisation,  s.f.  Cattolicizzazione. 
Cati,5.m.  Apparecchio.  I|  Cilindramento. 
Catilinaire,  s.f.  Catilinaria. 
Catimini  (En),   av.  Di  soppiatto. 
Catin,  s.f.  Catino  (di  metallo). 
Càtinisme,  s.m.  Libertinaggio. 
Catir,  v.a.  Cilindrare,  lucidare  (stoffe). 
Catissage,  s.m.  Apparecchio,  cilindi-a- 
tura,  lucidatura.  [tore.l 

Catisseur,   s.ìh.  CiUndratore,  lucida-] 
Caton,  s.tn.  fig.  Catone  (uomo  severo). 
Catoptrique,  s.f.  Catottrica. 
Cauchemar,  s.vi.  Incubo.  11^5'.  Uomo 

molestissimo. 
Caudal,  e,  ag.  Caudale. 
Caudataire,  ag.es.  Caudatario. 
Caudé,  ée,  ag.  (st.nat.)  Codato. 
Caudiière,  e  Caudigère,  ag.2g.  Cau- 

difero,  codato. 
Caudimane,  ag.2g.  Caudimane. 
Caulicol,  s.m.  farcii.)  Capreoli. 
Caulicoles,  s.f.  ^Z.  Caulicolo. 
Causai,  e,  ag.  Causale. 
Causante,  s.f.  Causalità. 
I       Causant,  ante,  ag.v.  Causante. 
Caiosatif,  ive,  ag.  Causativo. 
Causativement,  av.  Causativamente. 


Cause,  s.f.  Causa,  cagione.  [|  Motivo.  Il 
Principio.  H  (leg.)  Processo ,  lite.  {| 
(l.fam.)  Avoir  gain  de  —,  Vincer 
la  lite,  vincerla,  ij  Donner  gain  de 
—  a  quelqu'un,  Dargliela  vinta.  Il 
Et  pour  —,  lerchc...  ijerchè...  || 
Prendre  fait  et  —  pour  quel- 
qu'un, Prendere  le  difese  di  alcuno. 
Causer,  v.a.  Causare,  cagionare,  pro- 
durre, determinare.il  r.w.  Parlare. f  ('/. 
fam.)  —  agriculture,  politique, 
Parlare  d'agricoltura.,  di  politica. 

Causerie,  s.f  Conversazione ,  chiac- 
clierata.  ||  Trattenimento. 

Causette  (Faire  la),  Liiscorrersela.  || 
Far  una  chiaccherata. 

Causeur,  euse,  n.v.  Chi  sa,  0  si  di- 
letta di  parlare.  JI  Parlatore. 

Causeuse,  s.f.  Amorino,  canapè  a  ,9 

Causticité,  s.f  Causticità.  ||  fig.  Mali- 
gnità, mordacità. 

Caustique,  ag:2g.  Caustico,  fl  fig.  Mali- 
gno, mordace.  [dace.l 

Caustique,  s.m.  Caustico.  1|  fig.  Mor-j 

Caustiquement,  av.  Causticamente. 

Cautèle,  s.f.  Cautela,  prudenza. 

Cauteleusement,  av.  Accortamente. 

Cauteleux.euse,  ag.  Accorto,  astuto. 

Cantere,  s.m.  (med.)  Cauterio. 

Cautéritique,  ag.lg.  Cauteritico,  cau- 
stico. 

Cautérisation,  s.f.  Cauterizzazione. 

Cautériser,  v.a.  Cauterizzare. 

Caution,  s.f.  (leg.)  Cauzione,  garanzia, 
mallevadoria,  li  ?7.?e,(/.j  Se  porter  — , 
Far  garanzia.  \\  Homme  sujet  3 
—,  Vomo  da  non  fidarsi. 

Cautionnaire,  ag.2g.  Garante. 

Cautionnement,  s.in.  (leg.)  Cauzione, 
garanzia,  mallevadoria. 

Cautionner,  v.a.  Far  garanzia,  por- 
tarsi mallevadore. 

Cavagnole,  s.m.  Cavagnola. 

Cavalcade,  s.f  Cavalcata,      fpagnia.l 

Cavai  cader,   v.n.  Cavalcare  in  com-| 

Cavalcadour,  s.m.  Cavalcatore. 

Cavale,  s.f  Cavalla. 

Cavalerie,  s.f.  Cavalleria. 

Cavalier,  ère,  ag.  Un  tantin  libero.  || 
Brusco.  Il  Alquanto  altero.  |!  Sciolto,  fa- 
migliare, sconvenevole. 

Cavalier,  s.m.  Cavaliere.  ][  Cavalca- 
tore. Il  Cavallerizzo.  ||  (mil.)  Cavalleg- 
gere.  ||  Uomo,  per  opposizione  a  si- 
gnora, 0  signorina.  ||  (pop.)  Ballerino. 
(1  Nel  senso  italiano  di  Persona  edu- 
catissima,  Gentiluomo,  i  Francesi 
usano  Homme  du  monde ,  Gentil- 
homme,  Homìiie  comvie  il  faut  (Nel 
senso  di  Cavaliere,  cioè  insignito  d'un 
ordine  cavalleresco,  usano  Chevalier). 

Cavalièrement ,  av.  Emscamente  , 
con  poco  lignardo.  1]  (ant.)  Cavallere- 
scamente, da  gentiluomo. 
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Cavatine,  s.m.  (mus.)  Cavatina. 

Cave,  s.f.  Cantina.  \\(anat.)  Vena  cava. 
D  flg.  Rat  de  —,  Cerino.  J|  Gabellotto. 

Caveau,  s.m.  Cantinetta.  ||  Tomba. 

Cavepon,  s.m.  Cavezzone. 

Cavee,  s.f.  Strada  intavata. 

Caver,  vux.  Incavare,  seavare. 

Cavernaire,  ag.2rj.  Caveruaiio. 

Caverne,  s.f.  Caverna. 

Caverneirxi,  euse,  ag.  Carternoso. 

Cavernicole,  &.2g.  Cavernicolo,  abi- 
tatore di  caverne. 

Cavet,  s.m.  Cavetto.  |I  Trocliilo. 

Caviar,  s.m.  Caviale. 

Cavier,  s.m.  Cantina. 

Cavillation,  s.f.  Cavillo. 

Cavirostre,  ag.2g.  Con  becco  incavato. 

Cavité,  s.f.  Cavità.  \\  Cavo,  \Tioto. 

Cavoir,  .f.wì.  Grisatoio,  topo. 

Ce,  cette,  ag.  e  pr.  dim.  Questo,  que- 
sta ;  codesto,  codesta  ;  quello,  quella, 
11^/.  Ces.  Il  Davanti  a  parola  comin- 
ciante  per  vocale,  o  h  muta,  usasi  Cet. 

Céans,  av.  Qua  dentro  ;  qui. 

Ceci,  pr.  dim.  Questo,  codesto,  questa] 

Cécite,  s.f.  Cecità.  fcosa.J 

Cédant,  ante,  ag.v.  Cedente. 

Cédat,  s.m.  Acciaio  naturale. 

Céder,  v.a.  Cedere,  lasciare.  ||  Abban- 
donare, i-inunciare.  ||  v.n.  Soccombere, 
sottomettersi. 

Cédille  (ll.m.),  s.f.  Cedillia,  segno  or- 
tografico che,  talvolta ,  in  francese  si 
mette  sotto  al  e  (Q  davanti  a,  o,  n, 
per  pronunciarlo  s;  le^on,  lezione. 

Cédrat,  s.m.  Cedrato. 

Cédraterie,  s.f  Cedreto. 

Cèdre,  s.m.  Cedro.  ||  Agi'o  di  cedro. 

Cédule,  s.f  Cedola.  condante.] 

Ceignant,  ante,  ag.v.  Cingente,  cir-J 

Ceindre,  v.n.  Cingere,  circondare. 

Ceintes,  s.f.  pi.  Cerchio,  cinta. 

Ceintrage,  s.m.  Curvatura.  i|  (mar.) 
Accerchiamento  d'una  nave. 

Ceintrer,  v.a.  Curvare.  H  (mar.)  Accer- 
chiare la  chiglia  d'una  nave. 

Cerature,  s.f  Cintura,  cinta.  ||  Cir- 
convallazione. 

Ceinturer,  v.a.  Cingere  con  cintura. 

Ceinturier,  s.m.  Cinturaio. 

Ceinturon,  s.)n.  Cinturino. 

Cela,  pr.  dim.  (cette  chose-là)  Questo, 
(juello,  ciò. 

Celadon,  s.m.  Celadone.  ||  (ì.fam.) 
Faire  le  —,  Fare  il  cascamorto. 

Célébrable,  ag.^n.  Celehrabilp. 

Célébrant,  5.»!.  Celebranto. 

Célébration,  s.f.  Celebrazione. 

Célèbre,  ag.ig.  Celebre,  famoso,  noto. 

Célóbrer,  v.a.  Celebrare,  festeggiare, 
esaltare.  ftazione.) 

Célèbri  té,  s.f  Celebrità.  [[Gran  ripu-J 

Celer,  v.a.  Celare,  nascondere. 

Celeri,  s.m.  Sedano,  sellerò. 


Célérifère,  s.vi.  Celerifei'o. 

Célérigrade,  ag.2g.  Celerigrado. 

Céléripède,  ag.2g.  Celeripede. 

Célérité,  s.f  Celerità,  velocità. 

Celeste,  ag.2g.  Celeste,  del  cielo.  H  Bleu 
—,  0  Bleu  del,  Azziuto. 

Célestin,  s.m.  Celestino. 

Célibat,  s.m.  Celibato. 

Célibataire^  ag.  e  .<?.  Celibe,  scapolo. 

Cellérier,  iere,  n.v.  Ceneraio. 

Cellier,  s.m.  Celliere,  canova. 

Cellulaire,  ag.2g.  Cellulare.        [tolo.l 

Cellule,  s./;Celluìa,  cella.  ||/?(5'.Bugigat-] 

Celluleux,  euse,  ag.  Celluioso. 

Celluliforme,  ag.2g.  Celluliforme. 

Cellulose,  s.f.  Cellulosa. 

Celte,  s.2g.  Celto. 

Celti(iue,  «,'7.2^^.  Celtico. 

Celui,  2)>'-  dim.  m.  Quegli,  colui,  quello; 
f  Celle,  Colei,  quella.  \\m.  Celui-ci, 
Questi,  costui  ;  f.  Celle-ci,  Questa, 
costei.  II  m.  Celui-la ,  Quegli,  colui, 
quello  ;  f.  Celle-là ,  Colei,  quella.  || 
pl.m.  Cetix,  Coloro,  queglino  ;  joZ./". 
Celles,  Coloro,  quelleno.  |1  Ceux-ci, 
Costoro  ;  f.  Celles-ci ,  Costoro.  || 
Ceux-là,  Coloro,  queglino  ;  /'.  Cel- 
les-là.  Coloro,  quelleno. 

Cément,  s.m.  (art.)  Cimento. 

Cémentation,  s.f.  Cementazione. 

Céraentatoire,  s.f.  Cementatorio. 

Cémenter,  v.a.  (art.)  Cimentare.  ||  Ce- 
mentare. 

CémenteujxL,  euse,  ag.  Cementoso. 

Cénacle,  s.ni.  Cenacolo.  JI /ì.r/.  Riunione 
d'individui  dello  stesso  partito,  o  opj-1 

Cendal,  s.m.  .Sòrta  di  stoffa.     [nione.J 

Cendre,  s.f.  Cenere. 

Cendré,  ée,  ag.  Cenerino,     [gUarola.] 

Cendrée,  s.f.  Scoria  di  piombo.  ||  Mi-J 
I  Cendrer,  v.a.  Tinger  color  cenere. 
I  Cendreujx:,  euse,  ag.  Ceneroso, 
i  Cendrier,  s.m.   Ceneraio.  ||  (ant.)  Ce- 
I      nerario. 

Cendrillon  (ll.m.),  s.f.  Covacenere.  || 
I      Cavafuòco.  ||  Cenerentola. 

Cendrure,  s.f.  Sfaldatura. 

Cène,  s.f.  Cena,  cenacolo  (degli  Apo- 
stoli). Parlando  del  pasto  della  sera, 
cena,  i  Francesi  dicono  Souper. 

Cenobite,  s.2g.  Cenobita. 

Cénobitique,  ag.2g.  Cenobitico. 

Cénobitisme,  s.m.  Cenobitismo. 

Cénotaphe,  s.m.  Cenotafio. 

Cens  (sans'),  s.m.  Censo,  rendita. 

Cense,  s.f.  (ant.)  Mezzadria. 

Censo,  ée,  ag.  Tenuto,  considerato  per. 

Censément,  av.  (pop.)  Presumibil- 
mente, sottinteso. 

CenseuT",  s.m.  Censore,  critico. 

Censier,  ère,  s.m.  (ant.)  Censista. 

Censitaire,  s.m.  Censuario. 

Censivo ,  s.f.  Diritto  che  pagavasi  al 
signore  d'un  feudo. 
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Censorial,  e,  ag.  Censorio. 

Censuel,  elle,  ag.  Censuale. 

Censuellement,  av.  Censuariamente. 

Censurable,  ag.2g.  Censurabile. 

Censure,  s.f.  Censura.  ||  (l.fam.)  Pré- 
ter  à  la  — ,  Dar  motivo  alla  crìtica; 
far  ridere  addosso. 

CensTirer,  v.a.  Censurare. 

Cent  (san),  ag.  e  s.  Cento.  |!  (l.fam.) 
Des  mille  et  des  — s.  Un  sacco  di 
danari.  \\  Faire  les  —  dixi-netif 
coups.  Fare  il  diavolo. 

Centaine,  s.f.  Centina,  centinaio. 

Centaure,  s.m.  Centauro. 

Centaiirée,  s.f.  Centaurea. 

Centenaire,  ag.  e  s.  Centenario. 

Centenier,  s.m.  Centurione. 

Centennal,  e,  ag.  Centennale. 

Centésimal,  e,  ag.  Centesimale. 

Centiare,  s.m.  Ceutiaro. 

Centième,  ag.  e  s.  Centesimo. 

Centigrade,  ag.  Centigrado. 

Centigramme,  s.m.  Centigramma. 

CentiUtre,  s.m.  Centilitro. 

Centime,  s.m.  Centesimo. 

Centimètre,  s.m.  Centimetro. 

Centinode,  s.f.  (hot.)  Ceutinodia  san- 
guinaria. 

Centistère,  s.m.  Centistero. 

Centon,  s.m.  Centone. 

Central,  e,  ag.  Centrale,     flizzatore.l 

Centralisateur,  trice,  n.v.  Centra-J 

Centralisation,  s.f.  Centralizzazione, 
accentramento.  [centrare.] 

Centraliser,   v.a.   Centralizzare,   ac-J 

Centralista,  s.m.  Centralista. 

Centre,  s.m.  Centro.  ||  fig.  Sede  centrale. 

Centrer,  v.a.  Accentrare. 

Centrifuge.  ag.  Centrifugo. 

Centripete,  ag.2g.  Centripeto. 

Cent-suisses,  s.m.  (st.)  Cento  svizzeri 

Centumvir,  s.m.  Centumviro. 

Centumvirat,  s.m.  Centumvirato. 

Centuple,  s.m.  Centuplo. 

Centupler,  v.a.  Centuplicare. 

Centurie,  s.f.  Centuria. 

Centurion,  s.m.  Cejaturione. 

Cep,  s.m.  Ceppo  (di  vite). 

Cépacé,  ée,  ag.  CipoUesco. 

Cépage,  s.m.  Vignarne,  pianta,  o  qua- 
lunque varietà  di  vigna  coltivata. 

Cèpe,  0  Ceps,  s.m.  Sorta  di  fungo. 

Cépeau,  s.m.  Ceppo. 

Cépée,  s.f.  Ceppaia.  [tanto.] 

Cependant,  av.  Però,  per  altro.  [|  In-J 

Cóplxalalgie,  s.f.  (med.)  Cefalalgia. 

Céphalalgique,  ag.lg.  Cefalalgico. 

Céphalique,  ag.2q.  Cefalico. 

Cephaloide,  ag.2g.  Cefaloide. 

Cépiiée,  5.??;..  Cefea  (costellazione). 

Céracé,  ée,  ag.  Cereo. 

Céramique,  ag.2g.  Ceramico. 

Céramist-e,  s.m.  Ceramico. 

Céramographie,  s.f  Ceramografia. 
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Céramograph.ique ,  ag.2g.  Ceramo- 
grafico. 

Cérat,  s.m.  Cerotto. 

Cerbère,  s.m.  (mit.)  Cei-bero. 

Ceree,  s.m.  Modano,  cassino,      [ferro.] 

Cerceau,  s.m.  Cerchio   di  legno  o  dij 

Cerclage,  s-'tn.  Accerchiatura. 

Cercle ,  s.m.  Cerchio,  circolo.  ]|  Riu- 
nione. Il  flg.  —  vìcieux,  Modo  dilettoso 
di  ragionare,  jj  (l.prov.)  On  ne  con- 
nalt  pas  le  vin  en  — s,  i'  abito 
non  fa  il  monaco. 

Cercler,  v.a.  Cerchiare. 

Cercueil,  s.m.  Feretro,  cataletto,  bara. 

Cereale,  ag.es.2g.  Cereale. 

Cérébral,  e,  ag.  Cerebrale. 

Cérémoniaire,  s.m.  Cerimoniere. 

Cérémonial,  e,  ag.  Cerimoniale. 

Cérémonial,  s.m.  Cerimoniale. 

Cérémonie,  s.f.  Cerimonia.  |1  Pompa. 
Il  Riguardo.  !|  (l.fam.)  Sans  —,  Sema 
complimenti;  alla  buona. 

Cérémonieu:x: ,  euse  ,  ag.  Cerimo- 
nioso, complimentoso. 

Cérésine,  s.f  Ceresina. 

Cerf  (sèr),  s.m.  Cervo. 

Cerfeuil,  s.m.  Cerfoglio. 

Cerf-volant,  s.m.  Cervo  volante.  || 
{st.n.)  Melolonta. 

Cerisaie,  s.f.  Ciriegeto. 

Gerise, s.f.  Ciriegia.  ]|  (l.fam.)  Je  vous 
palerai  des  — s.  Vi  dirò  bravo  ! 

Cerisette,  s.f.  Ciliegia  secca. 

Cerisier,  s.m.  Ciriegio. 

Cerne,  s.m.  Cerchio,  lividura. 

Cernè,  ée,  p.p.  di  Cerner,  Accerchia- 
to, circondato.  [|  (l.fam.)  AVOir  les 
yeujx:    — s,  Avere  i  calamai. 

Cerneau,  s.m.  Noce  fresca,  sgusciata. 

Cernement,  s.m.  (mil.j  Investimento. 
Il  Accerchiamento. 

Cerner,  v.a.  Fare  un  taglio  in  cer- 
chio. ||  (mil.)  Investire,  circondare,  ac- 
cerchiare. \\  flg.  Circonvenire.  ||  —  les 
noix ,  Spaccai-  le  noci  fresche  e  sgu-] 

Cércine,  s.f.  Cerina.  [sciarle.] 

Céromel,  s.m.  Ceromele. 

Cérotique,  ag.2g.  Ceroso  (acido). 

Cerre,  s.m.  CeiTO. 

Certain,  ne,  ag.  Certo,  sicuro.  ||  Vero. 
Il  Uno,  qualche. 

Certainement,  av.  Certamente. 

Certes,  av.  Certo,  certamente. 

Certificat,  s.m.  Certificato,  attestato. 
Il  —  de  bons  services  rendus,  Ben- 
servito, [vadore.] 

Certiflcateur,  s.m.  Garante,   malle-J 

Certificatif,  ive,  ag.  Certificativo. 

Certifler,  v.a.  Certificare,  assicurare 
per  vero,  attestare. 

Certitude,  s.f.  Certezza. 

Céruléen,  enne,  ag.  Ceruleo. 

Cérumen,  s.m.  Cerume. 

Cérumineux,  euse,  ag,  Ceruminoao, 
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Céruse,  s.f.  Cerussa. 

Cervaison,  s.f.  Cervagione. 

Cerveau,  s.m.  Cen-eUo.  1}  fig.  Mente, 
intelligenza,  giudizio. 

Cervelas,  s.m.  Cervellata. 

Cervelet,  s.m.  Cervelletto,  cervice. 

Cervelle,  s.f.  Cervellojj  fig.  Giudizio, 
intelletto.  ||  (l.fam.)  Homme  sans 
— ,  Pazzo  da  catena. 

Cervical,  e,  ag.  Cervicale. 

Cervier,  ag.  Cerviero. 

Cervin,  ine,  ag.  Cervino. 

Cervoise,  s.f.  Cervogia. 

Césarienne  (Opération),  ag.  (med.i 
Operazione  cesarea. 

Césarisme,  s.f.  Cesarismo. 

Cessant,  ante,  ag.  v.  Cessante. 

Cessation,  s.f.  Cessazione. 

Cesse,  s.f.  Posa.  |i  (l.av.)  Sans  — , 
Senza  posa;  continuamente. 

Cesser  v.a.  Cessare.  [1  v.n.  Finire. 

Cessibilité,  s.f.  Cedibilità. 

Cessible,  ag.2g.  Cedibile. 

Cession,  s.f.  Cessione. 

Cessionnaire,  s.m.  Cessionario. 

Ceste,  s.m.  (ani.)  Cesto,  cinto-di  Ve- 
nere. Il  Armatura  della  mano.  (Nel 
senso  italiano  moderno ,  Cesto  si  tra- 
duce per  Panier,  o  Corheillej. 

Cesure,  s.f.  (poes.)  Cesura. 

Cetacee,  ug.es.  Cetaceo. 

Cétérac,  s.m.  Felce  medicinale. 

Cétine,  s.f.  Cetina. 

Cévade,  s.f.  Avena. 

Chable,  s.m.  Corda  d'una  camicola. 

Chabler',  v.a.  Sollevar  pesi  colla  car- 
rucola. 

Chablis ,  s.m.  Legna  od  alberi  abbat- 
tuti dal  vento.  ||  Vino  bianco  francese] 

Chabot,  s.m.  Ghiozzo.  [squisito.] 

Chacal,  s.m.  Sciacallo. 

Cbaconne,  s.f.  Ciaccona  (danza). 

Chacun,  une,  ag.  Ciascuno,  ognuno. 

Chafaud,  s.m.  (mar.)  Palco,  tavolato. 

Chaffée,  s.f.  Loppa.  lolla.       [rutello.l 

Chafouin,  ine,  s.  Tristanzuolo,  spa-J 

Chagrin,  ine,  ag.  Dispiacente.  Afflitto. 

Chagrin,  s.m.  Iiispiacere,  pena,  affli- 
zione. [|  (l.fam.)  Avoir  beaucoup 
de  —,  Aver  molti  dispiaceri.  |j  Se 
donner  du  —,  Prendersi  dei  fa- 
stidii. 

Chagrin,  s.m.  (st.n.)  Zigrino  (pesce). 

Chagrinant,  ante,  ag.v.  Dispiacente, 
affliggente. 

Chagriné,  ée,  ag.  e  p.p.  di  Chagriner, 
Afflitto,  lì  Zigi-inato  (pelle). 

Chagrinement,  av.  Spiacevolmente. 

Chagriner,  v.a.  Far  dispiacere,  acco- 
rare. 

Chagriner,  v.a.  Zigrinare  (pelli). 

Chagrinier,  s.m.  Zigrinaio.  i|  fig.  Chi 
si  accora  facilmente.  [cagnaia,] 

Ohahut,  s.m.  (triv.J  Chiasso,  baccano,! 


Chahuter,  cu.  (triv.)  Far  chiasso. 
Chai,  e  Chais,  s.m.  Cantina. 
Chalnage,   s.m.  Misuratura  colla  ca- 
tena agrimensoria. 
Chaìne,  s.f.  Catena.  ||  Pena  d'ergastolo. 
Jl  (mar.)  —  des  huubans  ,   Lande,  [j 
(geog.)  —  de  montagnes,  Giogaia. 
Chainé,   ée,  ag.   Incatenato,   fatto  a 

catena. 
Chainer,  v.a.  Misurare  colla  catena. 
Chainetier,  s.m.  Lavorante  in  cate-1 
Chainette,  s.f.  Catenella.  [nelle.] 

Chaineur,  s.m.  (arpim.)  Catenante. 
ChaÌnier,s.??i.Fabbr;cintedi  catenelle. 
Chaìnon,  s.m.  Anellone  da  catena. 
Chair,  s.f.  Carne  :  —  humaine,  Carne 
umana.  ||  Polpa    delle   frutta.  !|  —   de 
poide,   Pelle   d'ota.||  fig.   La   natura 
umana.  ||  (l.fam.)  Faire  bonne,  o 
mauvaise  —,  Mangiar  lautamente, 
0  magramente;  far  buona,  o  cattiva 
vita. 
Chaire,  s.f  Cattedra.  {[  Pulpito. 
Chaise,  s.f  Sedia,  sedile. 
Chaisier,  s.m.  Seggiolaio. 
Chaland,  s.m.  (mar.)  Scialando. 
Chaland,  ande,  s.  (com.)  Compratore, 

avventore. 
Chalandise,  s.f.  Clientela. 
Chalasie  (ca-la-si),  s.f.  (ìned.)  Calasla. 
Chalastique  (ca-la-stik),  ag.2g.  (med.) 

Rilassante. 

Chalaze,  e  Chalazion,  s.m.  (ca-la-z), 

s.f.  (bot.)  Calaza.  [cografo.] 

Chalcographe  (cal-co-graf),  s.m.  Cal-J 

Chalcographie  (cal-co-gi-a-fi),  s.f.  Cal- 

cogiafia. 
Chalcographique    (  cal-co-gra-fik  ), 
aq.2q.  Caflcogratico.  [daico.l 

ChaldaVque  (cal-da-ik),   ag.lg.   Cal-J 
Chale,  s.m.  Sciallo. 
Chalet,  s.m.  Cascina  svizzera. 
Chaleur,  s.f.  Calore,   caldo.  ||  fig.  Ar- 
dore, animo,  energia.  [mente.] 
Chaleureusement ,    av.    Calorosa-] 
Chaleureux,  euse,  ag.  Caloroso. 
Chàlit,  s.m.  Lettiera. 
Chaloir,  v.n.  Non  importare,  infischia- 
re, non  calere. 
Chalon,  s.m.  Sorta  di  stoffa  di  lana.  || 

Sorta  di  rete  da  pesca. 
Chaloupe,  s.f.  Scialuppa. 
Chaloupier,   s.m.    (mar.)    Marinaio 

addetto  al  servizio  d'una  scialuppa. 
Chalumeau,  s.m.  Cannello.  O  (mus.) 
Zampogna.  [aa  pipa.] 

Chalumet,o  Calumet,  s.m.  Bocchino] 
Chalybé,  ée  (ca-li-bó),  ag.  Ferruginoso. 
Chamaillard  (H.m.),  s.m.   Accatta- 
brighe, fruglio.l 
Chamaille  (ll.m.),  s.f.  BarnfTa,  taffe-J 
Chamailler  (ll.m.),  v.n.  Litigare,  az- 
zulTare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Azzuffarsi,  ac 
capigliarsi  con  rumore. 
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Cxhamaillis  (ll.m.),  s.m.  Earufla. 

Chamarre,  5/.  Zimarra. 

Chamarrer,  v.a.  Ornare  di  passamani. 

Chamarrure,  s.f.  Adorno  di  cattivo 
gusto. 

Cliarabellan,  s.m.  Ciambellano,   ftin.l 

Chambertin,  s.m.  Vino  di  Cliamber-] 

Chambourm,  s.m.  Sorta  di  pietra 
clie  ser\e  a  fare  il  cristallo  falso. 

Chambranle,  s.m.  Stipite,  telaio. 

Chambre,  s.f.  Camera,  stanza.  ||  Ca- 
mera dei  Deputati.  I|  (l.fam.)  Garder 
la  —,  Esser  imìi-^imsto  ;  ìiou  ^jo^er] 

Chambrée,  s.f.  Camerata.       [uscire.l 

Ch.ambrelan,  s.m.  Operaio  clie  lavora 
in  casa. 

Chambrer,  v.a.  Tener  rinchiuso. 

Ch.arabrette,s  /".Cameretta,  camerino. 

Chambrière ,  s.f.  (ant.)  Cameriera 
(oggi,  Femme  de  chambre). 

Chameau,  s.m.  Cammello. 

Chamelier,  s.m.  Cammellaro. 

Cbamelle,  s.f.  Cammella. 

Cbamois,  ag.  Camoscio  (colore). 

Cbamois,  s.ìh.  Camoscio. 

Chamoiser,  v.a.  Camosciare. 

Charaoiserie,  s.f.  Conceria  di  pelli 
camosciate. 

Chamoiseur,  s.m.  Chi  concia,  0  vende 
pelli  camosciate. 

Champ,  s.vi.  Ca.m-po.\[  farai.)  Fondo. 
Il  fig.  —  (l'honneur.  Campo  di  batta- 
glia. ||  ('Z.ar.j  Sur  le  —,  Immanti- 
nente ;  sul  fatto.  Il  Prendre  la  clef 
des  — s,  Fuggire.  \\  (l.mil.)  Battre 
aux  — s,  Batter  la  marcia. 

Champagne,  5.m.  Vino  di  Sciampagna. 

Champarter,  v.a.  Riscuotere  le  deci- 
me, [decime. 1 

Champarteur ,  s.m.   Esattore  dellej 

Champeaux:,  s.m.  pi.  Prateria. 

Champétre,  ag.2g.  Campestre.  [|  Vil- 
lereccio. 

Champignon,  s.m.  Fungo. 

Champignoimière,  s.f.  Fungaia. 

Champignonniste,  s.m.  Coltivatore 
di  fungili. 

Champion,  s.m.  Campione. 

Champlé,  ée,  ag.  Colpito  dalla  brina. 

Champlever,  v.a.  (art.)  Abbassare 
il  fondo  d'un  pezzo  metallico  quanto 
occorre  per  incrostarvi  un  altro  pezzo. 
Il  Scavare  col  bulino. 

Champlure,  s.f.  Stillicidio. 

Chanpard,  s.m.  (pop.)  Fortunato. 

Chance,  s.f  Gittata  di  dadi.  ||  Detta.  || 
Fortuna.  []  Caso,  sorte.  ||  (l  pop.)  A.'voxc 
de  la  —,  Esser  fortunato.  \\  Bonne 
—,  Buona  fortuna.  ||  Je  n'ai  pas  de 
— ,  Sono  in  disdetta.  \\  Pas  de  —  ! 
Che  disdetta  1 1|  Quelle  —  !  Che  for- 
tuna! fbarcollante.l 

Chancelant,  ante,  ag.v.  Vacillante,] 

Ohanceler,  v.n.  Vacillare,  bc^rcollare. 
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Chancelier,  s.m.  Cancelliere. 

Chanceliére,  s.f.  Caldanino. 

Chancellement,  s.m.  Vacillamento. 

Chancellerie,  s.f.  Cancelleria. 

Chanceux,  euse,  ag.  Fortunato. 

Chancir,  v.n.  Ammnlfare. 

Chancissure,  s.f.  Muffa. 

Chancre,  s.m.  (med.)  Ulcera. 

Chancreau,  s.m.  Cancellata. 

Chancreux,  euse,  ag.  Cancheroso. 

Chandeleur,s./'.  Candelara,  candelora. 

Chandelier,  ère,  s.  Candelaio. 

Chandelier,  s.m.  Candelliere. 

Chandelle,  s.f.  Candela  di  sevo.  || 
(ì.fam.)  La  —  brulé.  Il  tempo  vola. 
(I  Voire  des  — s.  Veder  le  stelle. 

Chandellerie,  s.f.  Candeleria. 

Chanfrein,  s.m.  Frontale  di  cavallo. 
Il  Smentatura. 

Chanfreiner,  v.a.  Smentare. 

Change  ,  s.m.  Cambio.  ||  Aggio  (sulle 
monete)  Ij  Permuta,  baratto.  ||  fig.  Ban- 
ner le  —  ,  Ingannare  ,  raggirare.  || 
Prendre  le  — ,  Ingannarsi.  ||  Banner 
le  —  à  quelqu'  un,  Scambiare  altrui 
i      le  carte  in  mano.  [tabile.ì 

'  Changeable,  ag.2g.  Cangiabile,  mu-J 

Changeant,  ante,  ag.v.  Cangiante, 
variabile. 

Changement,  s.m.  Cambiamento. 

Changer,  v.a.  Cambiare.  ||  Pei-mutare. 
Il  Barattare.  ||  (l.fam.)— à.e  gamme. 
Mutar  registro.  [cambista.] 

Changeur,  euse,  n.v.  Cambia  valute,] 

Chanoine,  s.m.  Canonico. 

Chanoinesse,  s.f.  Canonichessa. 

Chanoinie,  s.f.  Canonicato. 

Chanson,  s.f.  Canzone.  ||  fi,g.  Ciancia. 

Chansonnable,  ag.2g.  Canzonabile. 

Chansonner,  v.a.  Satireggiare. 

Chansonnette,  s.f.  Canzonetta. 

Chansonneur,  s.m.  Canzonatoi-e. 

Chansonnier ,  ère,  s.  Canzoniere.  I| 
Autore  di  canzoni. 

Chant,  s.m.  Canto.  ||  Melodia.  ||  (mus.) 
Plain  — ,  Canto  fermo. 

Chantage,  s.ni.  Ricatto. 

Chantant,  ante,  ag.v.  Cantante. 

Chanteau,  s.m.  Pezzo  di  pane. 

Chantepleure,  s.f.  Imbuto.  ||. Pevera, 
Il  Sfogatoio. 

Chanter,  v.a.  Cantare.  ||  Celebrare.  |1 
Lodare.  [1  v.«.  Imitare  il  canto  decla- 
mando. Il  fig.  Perder  tempo.  ||  (l.fam.  ; 
C'est  comme  si  vous  chantiez, 
San  sardo;  è  tempo  gettato.  \\(l-pop.j 
Faire  —  quelqu'  un ,  Scroccare 
danari. 

Chanterelle,  s.f.  Allettaiuolo,  canta- 
rino.  U  (mus.)  Cantino. 

Ohanteur,  euse,  n.v.  Cantante.  [|  Ca:.- 
tatore.  ||  Cantore.  j|  fig.  Ricattatore. 

Chanteuse,  s.f  Cantante,  cantatrice. 
Il  Forte  —,  Primo  soprano. 
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Chantier ,  s.7n.  Cautiere.  |i  (l.fam.) 
Ètre  sur  le  —,  Essere  intavolato, 
parlando  d'un  lavoro  letterario. 

Chantignole,  s.f.  Bietta,  calzatoia. 

Chantonné,  ée,  ag.  Scantonato. 

Dhantonner,  v.n.  Canterellare. 

Chantournage,  s.m.  Scorniciatura. 

Ch.antoviriiem.erLt ,  s.m.  Scornicia- 
mento. 

Ctiantourner ,  v.a.  Tagliare  all'  in- 
fuori, e  vuotare  internamente  un  pezzo 
di  legno,  o  di  metallo. 

Cliantre,  s.m.  Cantore.  [cantore.] 

Ctiantrerie,  s.f.  Benefizio  e  dignità  del  J 

Ctiarivre,  s.m.  Canapa. 

Ch.anvreux,  euse,  aff.  Canaposo. 

Chanvrier,  ère,  s.  Canapaio. 

Ctiaos  (ka-os),  s.m.  Caos,  confusione. 

Chaotique,  a{/.2g.  Confuso. 

Chapardage,  s.f.  Scon-eria. 

Ctiaparder,  r. a.  Scorazzare.  ]]  Predare. 

Chapardeur,  s.m.  Scorridore. 

Cliape,  s.f.  Piviale,  cappa.  ||  Coperchio 
in  generale. 

Cbapé,  ée,  ag.  Rivestito  di  cappa. 

Cliapeau,  s.m.  Cappello.  ||  fig.  Dignità, 
cappello  cardinalizio.  ||  —  à  larges,  o 

—  à  pefits  bords ,  —  a  gi-andi ,  o  a 
piccole  falde.  ||  (l.fam.)  —  bas ,  Gìii 
il  cappello  ;  cavatevi  il  cappello. 

Ch.ape-ch.ute,  s'f.  Bazza,  fortuna. 
Chapelain,  s.7)i.  Cappellano. 
Chapeler,  v.a.  Grattare  la  crosta. 
Chapelèt,  s.in.  Corona  del  rosario. 
Chapelier,  ère,  s.  Cappellaio. 
Chapelle,  s.f.  Cappella.  |1  —  ardente , 

—  mortuaria. 

Chapellenie,  s.f  Cappellania. 

Chapellerie,  s.f.  Cappelleria. 

Chapellière,  s.f.  Cappelliera. 

Chapelure,  s.f.  Rastiatura  di  pane. 

Chaperon,  s.ìu.  Cappuccio.  ||  fig.  Mam- 
mana. Ij  farcii.)  Schiena  di  muro. 

Chaperonner ,  v.a.  Incappellare.  || 
fig.  Fare  da  mammana.  Ij  (arch.)  Far  la 
scliiena   a  un  muro.  fpucciato.l 

Chaperonnier ,  .f.m.  Uccello  incap-J 

Chapier,  s.m.  Chi  porta  piviale,  o 
cappa.  Il  Fabbricante  di  pi^^ali. 

Chapiteau,  s.m.  Capitello. 

Chapitral,  e,  ag.  Capitolare. 

Chapitre  ,  s.m.  Capitolo  ,  capo.  ||  fig. 
Materia,  soggetto.  1|  (l.fam.)  Avoir 
voix.  au  —,  Aver  voce  in  capitolo. 

Chapitrer ,  v.a.  Sgi-idare ,  rimprove- 
rare severamente. 

Chapon ,  s.m.  Cappone.  Il  Crestina  di 
pane  stropicciata  d'aglio.  j|  Spicco  d'a-l 

Chaponner,  v.a.  Capponare.      [glio.J 

Chapoter,  v.a.  Piallare. 

Chaque,  ag.2g.  Ciascuno,  ognuno,  ogni. 

Char,  s.m.  CaiTO. 

Char-à-banc,  .s.m.  Calesse  a  quattro 
ruote  con  banchi. 


Charabia ,  s.m.  (pop.)  Dialetto  alver- 
niese.  |!  Linguaggio  incomprensibile. 

Charade,  s.f.  Sciarada. 

Charanpon,  s.>n.  Punteruolo  (insetto). 

Charanponné,  ée,  ag.  Grano  bacato. 

Charbon,  5.?)!..  Caa-bone.  |1  —  de  pierre, 
—  de  terre,  CarboH  fossile.  \l(med.J 
Carbonchio.  ||  (l.fig.)  Ètre  sur  les 
— s.  Essere  impaziente,  imbarazza- 
tissimo,  ec. 

Charbonuage,  s.m.  Coltivazione  del 
carbon  fossile. 

Charbormée ,  s.f.  Rosticciata  di  ma- 
iale, 0  di  bove.  Il  Disegno  fatto  con 
carboncino. 

Charbonner ,  v.a.  Carbonizzare;  || 
Annerire  con  carbene.  ||  fig.  Dipingere 
grossolanamente.  [Catboneria.l 

Charbonnerie,  s.f.  Carbonàia  ||  (st.)\ 

Charbonneux,  euse,  ag.  Carbonoso. 
Il  fmed.j  Carbonchioso. 

Charbonnier ,  ère,  s.  Carbonaio.  1| 
fig.  Carbonaro.  ||  Cl.fam.)  —  est  mai- 
tre chez  soi,  Ognuno  è  padrone  in 
casa  st(a. 

Charbonnière,  s.f.  Carbonaia. 

Charbouiller,  v.a.  Involpare. 

Charcuter,  v.a.  Sminuzzare  la  carne. 
Il  fig.  Tagliar  male  la  carne  a  tavola. 
Il  (iron.jFa.Ye  inespertamente  un'opera- 
zione chirurgica. 

Charcuterie,  s.f.  Pizzicherìa. 

Charcutier ,  ère ,  s.  Pizzicagnolo.  || 
(iron.)  Chirurgo  inesperto. 

Chardon,  s.m.  Cardo.  ;|  Sorta  di  razza. 

Chardonner,  v.a.  Garzare,  cardare. 

Chardonneret,  s.m.  Cardellino. 

Chardonnet,  s.m.  Scanalatura. 

Chardonnette,  s.f.  Cardo  selvatico. 

Charge,  s.f.  Carico,  peso.  |1  Fardello.  Ij 
fig.  Caricatiu'a.  ||  Balzello,  imposta.  || 
Spesa,  carico.  |1  Carica,  uffizio.  ||  Pen- 
siero, cura.  Il  (mil.)  Carica,  attacco.  |1 
Femme  de  —,  Governante,  guardaroba. 
Il  (l.fam.)  Ètre  à  la  —  de  quel- 
qu-'vin,  Vivere  alle  .spalle  d'alcuno  ; 
vivere,  o  stare  a  carico  d'uno,  ec.  |! 
Ètre  à  la  ~  à  quelqu'un,  Diveni- 
re seccante,  uggioso.  |[  Avoir  quel- 
qu'un à  sa  —,  Manfexere  alcuno. 

Chargeage,  s.m.  Caricamento. 

Chargeant,  ante,  ag.v.  Caricante. 

Chargement,  s.jn.  Carico. 

Chargeoir,  .s.m.  (mil.)  Battipalle. 

Charger,  v.a.  Caricare,  aggravarci] 
Raccomandare  una  lettera.  Il  Incari- 
care. Il  fig.  Metter  balzelli.  ||  Far  cari- 
cature ,  ridicoleggiare.  ||  (jnil.)  Attac- 
care, assalire. 

Chargeur,  5.7/1.  Caricatore.  |[  (mar.) 
Bastimento  mercantile  francese. 

Chariot,  s.m.  Can-o. 

Chariotée,  s.f.  Carrettata. 

Charitable,  ag.2g.  Caritatevole 
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Ctiaritablement,    av.    Caritatevol-1 

Chiarite,  s.f.  Carità.  fmente.J 

Ch.arivari,  s.m.  Baccano  fatto  con 
palette,  pentole,  fischi.  ||  Chiasso.  ||  fig. 
Musica  aiTabbiata» 

Charivarique,  ag.2ff.  Chiassoso. 

Charivaser,  v.n.  Far  chiasso. 

Charivasetir,  s.m.  Chiassone. 

Charlatan,  s.m.  Ciarlatano,  cen-etano. 
Il  Ciurmatore. 

Charlatanade,  s.f.  Ciarlatanata 

Charlataner,  v.n.  Fare  il  ciar 
l\v.a.  Raggirare,  ciurmare. 

Charlatanerie,  s.f.  Ciarlataneria.  || 
Baratteria.  Il  Ciurmeria.  fsco.] 

Charlatanesque,  ag.2g.  Ciarlatane-J 

Cliarlatanisnie,  s.m.  Ciarlatanismo. 

Charlemagne  (  Faire  ) ,  l.po]}.  Ri- 
tirarsi dal  giuoco  quando  si  vince. 

Charlotte,  s.f.  Sciarlotta,  marmellata. 

Charmant ,  ante ,  ag.v.  Piacevole, 
leggiadi-o.  Ij  Vezzoso,  vago.  H  Stupendo. 
Il  Che  innamora. 

Charme,  s.m.  Piacevolezza,  leggiadria. 
Il  Vaghezza.  ||  Vezzo.  |1  Incantesimo,  at- 
trattiva. Il  (bof.)  Carpine. 

Charmer,  r.a.  Piacere.  ||  ^sr.Invaghii-e. 
Il  Incantare,  ammaliare,  affascinare. 

Charmeur,  euse,  «.!•.  Incantatore.  || 
Ammaliatore.  H  fig_.  Parlatore  felice. 

Charmille,  s.f.  Viale  di  carpini. 

Charmoie,  s.f.  Carpinete. 

Charnel,  elle,  ag.  Carnale. 

Charnellement,  av.  Canialmente. 

Charneux,  euse,  ag.  Carnoso. 

Charnier,  sjii.  Carnaio,  dispensa  dove 
si  custodiscono  le  carni.  ||  Ossario.  || 
(ant.)  Cimitero. 

Charnière,  s.f.  Cerniera. 

Charnon ,  s.7n.  Mastietto ,  bracciuelo. 

Charnu,  uè,  ag.  Carnoso,  polputo. 

Charnure,  s.f.  Carnatura,  carnagione. 

Charogne,  s.f.  Carogna  (Xou  confon- 
dere Charogne  con  Carogne). 

Charpente,  s.f.  Legname.  !|  Armatura 
di  legno,  o  di  metallo.  ][  Intelaiatura.  !| 
Ossatura. . 

Charpente,  ée,  ag.  Ben  costituito,  par- 
lando d'uomo,  o  di  donna. 

Charpenter,  v.a.  Digi'ossare  legname. 
Il /?<7.  Disporre.  [iuolo.l 

Charpenterie ,  s.f.  L'arte  del  legna-J 

Oharpentie?*,  s.m.  Carpentiere,  legna-] 

Jharpie,  s.f.  Filaccia.  [inolo.J 

Charrée,  s.f.  Generacelo. 

Charretée,  s.f.  Carrettata. 

Charretier,  ère,  s.  Carrettiere. 

Charretier,  ère,  ag.  Carreggiabile. 

Charretin,  s.m.  Carrettino.       rgiese.l 

Charrette,  s.f.  Carretta.  |1  Carretta  in-J 

Charriable,  ag.2g.  Carreggiabile. 

Charriage,  s.m.  Porto,  trasporto. 

Charrier,  s.m.  Carreggiare,  traspor- 
tare, condurre.  H  Trascinare. 
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Charrière,  s.f.  Strada  caiTeggiabiJe. 

Charroi,  s.m.  Carriaggio. 

Charron,  s.m.  Carradore. 

Charronnage,  s.m.  L'arte,  o  l'opera 
del  carradore. 

Charronnerie,  s.f.  Fabbrica  di  carri. 

Charroyer,  v.a.  Trasportare  su  carri, 
carreggiare. 

Charroyeur,  s.m.  Can-ettiere. 

Charrue,  s.f  Aratro.  |1  /ì^.  Agricoltura. 

Charte  (ant.  Chartre),  s.f.  Carta.  |1  Sta- 
tuto costitixzionale.  [|  Antico  diploma.  || 
Patente.  1|  Prigione.  fleggio.l 

Charte-partie ,  s.f.  Contratto  di  no-J 

Chartil,  s.m.   Rimessa. 

Chartre,  ée  (ant.),  ag.  Pri%'ilegiato. 

Chartreuse,  s.f.  Certosa.  ||  Liquore. 

Chartreiox,  euse,  ag.  e  s.  Certosino. 

Chartrier  ,  s.m.  Raccolta  di  carte , 
statuti. 

Charybde  (caribd),  s.m.  Cariddi. 

Chas,  s.m.  Cruna. 

Chassable,  ag.2g.  Cacciabile. 

Chasse,  s.f.  Caccia,  cacciagione. 

Chàsse,  s.f.  Reliquiario. 

Chassé,  s.m.  Passo  di  ballo. 

Chasse-cousin,  s.m.  Cattivo  vino. 

Chassé-croisé ,  s.m.  Sorta  di  passo 
di  danza.  feerna.] 

Chassefoudre ,  s.f.  (mar.)  Portalu-J 

Chassegoupille,  s.f.  Cacciacopiglia. 

Chasselas,  s.m.  Sorta  d'uva  bianca. 

Chasse-marée,  s.m.  Pescivendolo. 

Chassement,  s.m.  Cacciata. 

Chasse-mouche,  s.m.  Cacciamosche. 

Chasse-neige,  s.m.  Sbarazza-neve. 

Chasse-pierres,  s.m.  Cacciapietre. 

Chasse-pointe,  s.m.  Cacciacopiglia, 
cacciatola.  ||  Spina. 

Chassepot,  s.m.  Fucile  Chassepot. 

Chasser,  v.a.  Cacciare'.  |1  Inseguire.  H 
Scacciare.  !|  Dar  congedo.  ||  v.n.  fig. 
Usurpare  l'altrui  diritto.  ||  (l.fam.)  — 
de  race.  Tal  padre,  tal  figlio. 

Chasseresse,  s.f.  Cacciatrice. 

Chasse-rivet,  s.m.  Predella. 

Chasseur,  euse,  n.v.  Cacciatore. 

Chass.e-vase,  s.m.  Cacciafango. 

Chassie,  s.f.  Cispa. 

Chassieux,  euse,  ag.  Cisposo. 

Chàssis,  s.m.  Intelaiatura,  telaio.  ||  Im- 
pannata. Il  —  de  vitres,  Invetriata. 

Chassoir,  s.m.  Conio,  cuneo,  zeppa. 

Chaste,  ag.2g.  Casto,  pudico,  puro. 

Chastement,  av.  Castamente. 

Chasteté,  s.f.  Castità. 

Chasuble,  s.f.  Pianeta  (da  prete 

'^hasublerie,  5./".  ^       " 
brica  d'arredi  sacri 


Chasublerie,  s.f  Arredi  sacri.  ||  Fab- 


!te). 
i.lfl 


Chasublier,  s.m.  Pianetaio ,  fabbri- 
cante di  aiTedi  sacri. 

Chat,  chatte,  s.  Gatto,  micio.  \(l.fam.) 
A  bon  —  bon  rat,  Èender  pan  peA 

ChAtaigne,  s.f.  Castagna,     [/beacela.] 
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Cliàtalgnerai©,  s.f.  Castagneto. 

Chàtaignier,  s.m.  Castagno. 

Chàtain,  ag.  e  s.  Color  castagno. 

Chat-cervier,  s.m.  Gatto  cerviero. 

Chàte,  s.f.  Ciatta.  . 

Cliàtea-a,  s.m.  Castello.  H  (l.fig.)  Faire 
des  —X  en  Espagne,  Fare  ca- 
stelli in  aria. 

Chàtelé,  ée,  ag.  Castellato. 

Cliàtelain,  e,  s.  Castellano. 

Chàtelet,  s.m.  (ani.)  Castelletto. 

Cliatelleiiie,  s.f.  Castellania. 

Chat-huant,  s.m.  Barbagianni,  glifo. 

Chàtiable,  ag.lg.  Castigabile. 

Ctiàtier,  v.a.  Castigare,  punire,  coiTeg- 
gere.  Wflg.  —  le  style,  Far  puro  lo  stile. 

Chatière,  s.f.  Gattaiuola. 

Chàtieoar,  s.m.  Castigatore. 

Chàtiment,  s.m.  Castigo,  punizione. 

Cliaton.,  s.m.  Castone.  ||  raunocchia. 

CliatouillarLt,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Sol- 
leticante, [tico.] 

ChatouiUement  (ll.m.),  s.m.  Solle- 1 

ChatoiiiUer  (ll.m.),  v.a.  Solleticare. 
Wfig.  Dilettare,  piacere. 

Chatouilleux,  ause  (ll.m),  ag.  Che 
teme  il  solletico.  ||  fig.  Suscettibile , 
permaloso. 

Chatouilleuse,  s.f.  Petticello. 

Ctiatoyant,  ante,  ag.v.  Color  can- 
giante, [colore.] 

Chatoyement,  s.m.  Cangiamento  dij 

Chatoyer,  v.n.  Mutar  colore. 

Chàtre,  s.m.  Castrato,  e^irato. 

Chàtrer  v.a.  Castrare,  evirare. 

Chàtreur,  s.tn.  Castratore. 

Chattement,  av.  Ipocritamente. 

Chattemite,  s.f  Gattamorta, 

Ciiatter,  v.n.  Figliare  (parlando  d'una 
gatta). 

Cliatterie,  s.f  Dolciumi  (false  carezze). 

Chat-tigre,  s.m.  Gattopardo, 

Chaud,  de,  ag.  Caldo.  ||  fig.  Yivo,  ani- 
mato, fenente,  appassionato,  premu- 
roso, n  Tout  —,  Eeceutissimo.  I|  Ap- 
pena fatto. 

Chaud,  s.m.  Il  caldo,  calore.  1|  fig.  Per- 
sona fenida,  o  appassionata.  1|  (l.fam.) 
Il  faisait  —  à  cette  affaire ,  La 
hattaqlia,  la  zuffa  era  terribile. 

Chaude,  s.f.  Scaldamento  del  feiTO. 

Chaudeau,  .'<.m.  Sorta  di  brodo  caldo. 

Chaudement,  ar.  Caldamente. 

Chaudière,  s.f.  Caldaia.  ||  Calderone. 

Chaudron,  s.m.  Paiuolo.  0  Caldaia. 

Ch.aadronnée,  s.f.  Paiuolata. 

Chaudronnene ,  s.f.  L'arte  del  cal- 
deraio. 

Chaudronnier,  ère,  s.  Calderaio. 

Chanffage  ,  s.m.  Scaldamento  ,  scal- 
datura.  Il  Scaldamento.] 

ChavUffe,  .t./.  Fornello.  Il  Distillazione.  | 

Chauffe-assiettes,  s.m.  Scaldapiatti. 

Chauffe-lit,  s.m.  Scaldaletto. 
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CliatLffe-pieds,  s.m.  Scaldapiedi. 
Chauffer,  v.a.  Scaldare.  H  fig.  Animare, 

sollecitare,  far  presto  checchessia.  H 

(l.fam.)  —  quelqu'un   a   blanc , 

Far  andar  uno  in  lestia. 
Chaufferettej  s.f.  Caldanino. 
Chanfferie,  s.f  Ferriera. 
Chatiffeiir,  5.7/1.  Scaldatore,  fochista. 

Il  fig.  Preparatore  agli  esami. 
Chauftbir,  s.m.  Scaldatolo. 
Chaaifour,  s.m.  Fornace  da  calcina. 
Chanfotirnier,  s.m.  Fornaciaio. 
Chaulage,  s.in.  Calcinamento  del  grano. 
Cliauler,  v.a.  Calcinare  il  grano,    [pia.] 
Chaumage,  s.m.  Tagliatura  della  stop-J 
Cha-uine,  s.m.  Stoppia,  jj  fig.  Capanna. 
Chaumer,  v.a.  TagUare  la  stoppia. 
Chanmière,  s.f.  Capanna. 
Chanssant,  ante,  ag.v.  Calzante. 
Chausse,  s.f.  Colatoio.  Jj  (eccl.)  Batolo. 

S  Batolo  (striscia  di  stoila  che  i  dottori 
ell'università  portano  sulla  spalla  so- 
pra la  veste),  ^fant.)  Erache. 

Chaussée,  s.f.  Strada  (il  centro  d'una 
\-ia,  0  d'una  strada  lastricata).  1|  Ar- 
gine. Il  Eialzo. 

Chausse-pied,  s.m.  Calzatoia. 

Ch.ausser,  v.a.  Calzare,  ||  Far  bene,  0 
male  le  scarpe, 

Chausses,  s.f. pi.  Ca.]zt. \\(l.fam.)  Q'est 
sa  femme  qui  porte  les  —,  E  sua 
moglie  che  porta  i  calzoni. 

Chaussetier,  s.m.  Calzettaio. 

Chausse-trape,  s.f.  Trabocchetto. 

Chaussette,  s.f.  Calzetta. 

Chausson,  s.m.  Scarpino,  j!  Pedule. 

Chaussure,  s.f.  Calzamenta,  calzare. 
Ul.fam.)  Trouver—  a  son  pied. 
Trovar  quello  che  ci  attaglia. 

Chauve,  ag.2g.  Calvo. 

Chauve-souris,  s.f  Pipistrello. 

Chauveté,  s.f.  Calvizie,  calvezza. 

Chauvin,  s.7/1.  Patriota  esagerato. 

Chauvinisme,  s.m.  Patriotismo  esa- 
gerato ;  campanilismo. 

Ch.au vir,  v.it.  Drizzar  le  oreccliie. 

Chaux,  s.f  Calce.  mento.] 

Chavirement,  s.m.  (mar.)  Rovescia-J 

Chavirer,  v.n.  (mar.j  Esser  capovolto. 
Il  (rifi.)  Se  —,  Capovolgersi ,  rove- 
sciarsi. Il  fig.  Non  riuscire,  fallire. 

Chebec,  s.m.  Sciabecco. 

Chef  (scef),  s.m.  Capo.  []  Testa.  ||  Arti- 
colo, punto,  parte  d'un  contratto,  ec. 
Ij  Superiore.  [[Direttore.  [|  Capo  stipite. 
Il  Cuoco.  Il  —  d'attaque  (teatro)  Ca- 
po corista.  \\— de  file,  Capofila,  [|  (l.av.) 
De  son  —,  Di  propria  autorità. 

Chef-d'oeuvre,  s.vi.  Capolavoro. 

Chefiferie ,  s.f.  Circoscrizione  del  ge- 
nio militare. 

Chef-lieu,  .s.m.  Capoluogo. 

Chélidoine  (ke-li-doan),  «./'.Chelidonia 

Chélonien,  s.m.  Chelonio. 
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Chémer,  v.rifl.  Se  —,  Dimagrire. 

Chemin,  s.m.  Cammino.  ||  Strada,  via, 
sentiero.  ||  —  de  fer ,  Ferrovia,  strada 
ferrata.  U  —  de  traverse,  Scorciatoia. 
Il  (l.fam.)  Faire  son  —,  Farsi  lar- 
go. Il  Prendre  le  —  de  l'école.  Pi- 
gliar la  via  più  lunga. 

Cheminée ,  s.f.  Camino,  focolaio.  || 
Rocca  dfl  camino. 

Clieinineinent,  s.m.  Avanzamento. 

Cheminer,  v.n.  Camminare. 

Ctieinise,  s.f.  Camicia,  [j  Cartella  ;  bu-l 

Cbemiserie,  s.f.  Camiceria.         [sta.J 

Chemisette,  s.f.  Camiciuola. 

Ctiemisier,  ère,  s.  Camiciaio. 

Chénaie,  s.f.  Querceto. 

Chenal,  s.m.  (mar.)  Canale  stretto. 

Chenapan,  s.m.  Figuro,  mascalzone. 

Chéne,  s.7n.  Quercia,  rovere. 

Chéneau,  s.m.  Gronda. 

Ciieriet,  s.m..  Alare. 

Chenette,  s.f  (hot.)  Camedrio ,  Cala- 
mandrea.  j 

Cliènevière,  s.f.  Canapaia.  I 

Cliènevis,  5.7*1.  Seme  della  canapa. 

Chènevotte,  s.f.  Lisca  della  canapa. 

Chenil  (sce-ni),  s.m.  Canile.  ||  fìg.  Abi- 
tazione lurida.  > 

Chenille  (ll.m.),  s.f  Braco.  |i  Ciniglia. 

Chenillère  (ll.m.),  s.f.  Nido  di  bruchi. 

CheT) illette  (ll.m.),  s.f.  (hot.)  Scor- 
pioide. I 

Chenilleur  (ll.m.),  s.m.  Lavorante  in  ' 
ciniglia. 

Chénopode ,  s.7n.  (bot.)  Chenopodio. 

Chenu,  e,  ag.  Canuto,  incanutito.  ||  ! 
fig.  Coperto  di  neve. 

Ch.eptel,5.m.  Soccio.  I 

Ch.ép-u,  s.m.  Ceppo.  [dato.l 

Chèque,  s.m.  Assegno  bancario  ;  man-J 

Cher,  ère,  ag.  Caro,  diletto,  amato. 
]|  Prezioso.  [prezzo.] 

Clier,  av.  Caro,   caramente.  ||  A  caroj  j 

Cherctie,  s.f.  Ricerca. 

Clierche-fi.ch.e,  s.m.  Presella. 

Chercher,  v.a.  Cercare,  jl  Indagare.  |[  ] 
Fare  sforzi.  |[  Procurare.  ]\  (l.fam.)  — 
noise ,  Cercar  briga.  |1  —  miai  à 
quatorze  tieures,  Volere  r  impos- 
sibile. Il  En  —  long.  Volerne  sapere  ' 
troppo.  Il  —  la  petite  bète,  Tro- 
vare da  rìdire  .su  tutto  ;  cercare  il 
pelo  nell'uovo,  ec. 

Cberchetir,  euse,  s.  Cercatore. 

Chère,  s.f.  Trattamento,  la  tavola.  || 
Bonne  — ,  Buoni  bocconi.  ||  (l.fam.) 
Faire  bonne,  0  mauvaise  —,  Vi- 
vere magramente,  0  lautamente. 

Cbèrement,  av.  Caramente.  ||  A  caro 
prezzo. 

Oberi,  ie,  ag.  Carino,  prediletto. 

Cbérif,  s.m'.  Sceriffo. 

Cbérifat,  s.ìu.  Sceriffato. 

Chérir,  v.a.  Amare  teneramente. 


Cbérissable,  ag.2g.  Amabile. 

Cberté,  s.f.  Carezza,  caro,  prezzo  caro. 

Cbérubin,  s.m.  Cherubino. 

Chervis,  s,m.  Sisaro  (pianta). 

Chester,  s.m.  Cacio  di  Chester. 

Cbétif ,  ive ,  ag.  Debole.  ||  Sparato, 
magro.  ||  Misero,  vile.  |j  Povero. 

Cbétivement,  av.  Miseramente,  me 
schinamente. 

Cbevage,  s.m.  Modellatura  del  vetro 

Cbeval,  s.m.  Cavallo*.  1|  fig.  Uomo  forte 
e  coraggioso,  jl —  à  reconduire,  —  di 
rimeno.  ||  —  ìae  bois,  Cavalluccio.  || 
(l.fam,)  Écrire  à  quelqu'Tin  vme 
lettre  à  —,  Scrivergli  quello  che  si 
merita. 

Cbevalement,  s,m.  Incavallatura. 

Cbevaler,  v.n.  Incavallare. 

Cbevaleresque;  ag.2g.  Cavalleresco. 

Chevaleresquement ,  av.  Cavalle- 
rescamente. 

Cbevalerie,  s.f.  Cavalleria. 

Cbevalet,  s.m.  Cavalletto.  ||  Ponticello. 
Il  Leggio.  Il  (ani.)  Eculeo. 

Cbevalier  ,  5.??!..  Cavaliere  (insignito 
d'un  ordine  cavalleresco).  |1  —  d'indu- 
strie, Scroccone. 

Cbevalière.  s.f.  Sorta  d'anello. 

Cbevaline  (Race),  ag.  Equina  (razza). 

Chevance,  s.f.  Averi,  beni. 

Cbevanne,  s.f  Pesce  argentino. 

Cbevaucbable,  ag.2g.  Cavalcabile. 

Cbevauebant,  e,ag.v.  Accavalcantesi. 

Chevauebée,  s.f.  Cavalcata. 

Cbevaucbement ,  s.m.  Accavalla- 
mento. 

Cbevancher,  v.n.  Cavalcare.  []  Esser 
a  cavalcioni.  [catorci 

Cbevaucbeur,  s.m.  Cavaliere,  caval-j 

Cbevaucbons  (À),  l.av.  A  cavalcioni. 

Cbevaucbnre,  s.f.  IncavaUatuTa. 

Cbevau-légers ,  s.m.  pi,  (ani.  mil.) 
Cavalleggeri. 

Cbevecier,  s.m.  Pi-imicerio. 

Cbevelu,  e,  ag.  Capelluto. 

Cbevelu,  s.m.  fanat.)  Capelluto  (cuoio). 

Cbevelure,  s,f.  Capellatura.  |1  Zazzera. 
Il  (astr.j  Chioma  delle  comete. 

Chever,  v.a.  Scavare  una  pietra  pre-I 

Cbevet,  s.m.  Capezzale.  [ziosa.J 

Cbevètre,  s.tn.  Capestro.  ||  Cavezza.  ]] 
Travicello. 

Cbeveu,  s.m.  Capello.  ||  fig.  Tirer  par 
les  —X,  Stiracchiare. 

Cbevillage  (ll.m.),  s.m.  Incavigliatura. 

Cbeville  (ll.m.),  s.f  Caviglia,  [j  Ca- 
vicchio. Il  Pernio.  H  Bischero.  [|  Noce  del 
piede.  Il  —  ouvrière,  Chiavarda,  e  fig., 
Movente  principale. 

Cbeviller  (ll,m.),  v,a,  IncavigUare. 

Cbèvre,  s,f.  Capra.  I|  Argano. 

Chevreau,  s,m.  Capretto. 

Chèvre-feuille,  s.m.  Caprifoglio. 

Chèvre-pied,  ag.  Capiipede. 
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Chèvreter,  v.n.  Figliare  (della  eapra). 

Chevrette ,  s.f.  Capriuola.  U  Pelle  di] 

Chevreuil,  s.m.  Capriolo.        [capra.] 

Ctievrier,  s.m.  Capraio. 

Ctievrillard.  (ll.m.),  s.m.  Gaprioletto. 

dievron,  s.m.  Travicello.  ||  (arai.)  Ca- 
valletto d'amie.  ||  (mil.)  Gallone. 

Clievroniiage,  s.m.  Travatm-a. 

Chevronné,  ée,  ag.(aral.)  Capriolato. 

Chevrotant ,  -ante,  ag.v.  Tremulo. 

Clievroteraeiit,  s.m.  (mus.)  Cadenza 
di  voce  con  tremolìo. 

Chevroter,  v.n.  Partorir  capretti.  || 
v.a.  (mu.i.)  Cantar  con  voce  tremola. 

Ctievrotin ,  s.m.  Pelle  di  capretto 
concia. 

Chevrotine,  s.f.  Pallini,  j]  Goccioletti. 

Ch.ez, prep.  Da,  presso,  in  c&sa. \Xl.fam.) 
Avoir  son  —  sol,  Aver  casa  sua. 

Chiasse,  s.f.  Cacature  d' insetti.  I|  Ro- 
sticci. Il  fig.  Feccia.  [cannello.] 

Chibouque,  s.f.  Pipa  turca  a  lungoj 

Clxic,  s.m.  (pop.)  Disinvoltura,  destrez- 
za ,  effetto.  Il  (fìff.  230P.J  Elegante.  || 
(l.pop.)  Avoir  du  —,  Esser  disin- 
volto; aver  un  non  so  che  che  piace. 

CMcane  ,  s.f.  Ca\'illo,  rigiro.  ||  ^Cher- 
cher  —,  Attaccar  brighe.  ì(  Gens  de  —, 
Azzeccagarbugli. 

Cliicaner,  v.n.  Capillare.  ||  Litigare 
senza  ragione.  |1  Azzeccar  garbugli. 

Chdcanerie ,  s.f.  Sofisticlieria.  rigiro. 

Chicaneur ,  euse  ,  n.v.  Cavillatore, 
Utigatore.  ||  Azzeccagarbugli. 

Chicanier,  ère,  s.m.  Cavillatore.  I| 
Beccante,  litigatore. . 

Cliicard,  o  Chicandard,  e,  aq.fpop.) 
Bellissimo,  sfarzoso,  squisitissimo. 

Chiclie ,  ag.  Avaro,  spUorcio.  ||  —  de 
paroles,  Parco,  avaro  di  parole. 

Chich.e-iE'ace,  s.m.  Figura  da  spilorcio. 

Ch.ich.ement,  av.  Spilorciamente. 

Chicheté,  s.f.  Spilorceria. 

Chicon,  s.m.  Lattuga  romana. 

Ch.icoracées,  s.f  pi.  (bot.)  Cicoracee. 

Chicorée,  s.f.  Cicorea  (insalata). 

Chicot,  s.m.  Toppo,  ceppo.       [prina.] 

Chicoter,  v.n.  Contestare  su  lana  ca-J 

Chìcotin ,  s.m.  Sugo  amaro  estratto 
dalla  colochinta.  ||  Amer  comme  — , 
Amarissimo. 

Chie-en-lit,  s.f.  Maschera  carneva- 
lesca indecente. 

CMen  ,  s.m.  Cane.  |]  fig.  Cagnotto  . 
bravo.  |1  —  d'arrét,  o  couchant,  Cane 
da  fenna.  (1  —  d'une  arme,  Acciarino. 
Il  —r?e  me/-,  Pesce  cane.  ||  (astr.)  Grand 
—,  Costellazione  boreale.  ]  Petit  —, 
Costellazione  australe.  Il  (l.fam.)  En- 
tra —  et  loup  ,  SulV  imbrunire.  '[ 
Faire  le—  couchant,  fitri.sriare: 
lisciar  la  coda  altrui,  j]  Jeter  sa 
langue  aux  — s,  Rinumiare  ad 
indovinare  qualche  cosa. 
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Chiendent,  s.m.  Gramigna. 
Chiennée,  s.f.  La  portata  d'una  cagna. 
Chieruier,  v.n.  Figliare  (d'una  cagna). 
Chiennerie,  s.f. (pop.)  Cosa,  ributtante. 
Ctùeniie,  s.f  Cagna. 
Chier,  v.n.  Cacare. 
Chieiir,  euse,  n.v.  Cacatore. 
Cliiffe,  s.f  Cencio.  ||  fig.   Uomo  molle 
e  senza  carattere.  [naccio.l 

Chiffon,  s.m.  Cencio,  straccio,  strolì-l 


Chiffonnage, 


?piegazzamento. 


Cliiffonnée  (Mine),  ag.  Bel  faccino 

Chiflfoimer,  v.a.  Spiegazzare.  ||  Sciu 
pare.  ||  fig.  Seccare,  tediare. 

Chiffonnier,  'ère,  s.  Cenciaiuolo, 
stracciaiuolo. 

Chiffonnière,  s.f  Stipetto. 

Chiflfrable,  ag.2g.  Calcolabile  in  cifre. 

Chiffrage,  s.m.  Valutazione. 

Cliiflfre,  s.m.  Cifra,  numero.  ||  (l.pop.) 
C'est  un  zèro  en  — ,  È  un  uomo 
da  nulla. 

ChifFrer,  v.n.  Conteggiare,  far  conti.  || 
v.a.  Numerare.  [|  Ammontare. 

Cliiffreur,  s.m.  Conteggia tore,  nume-] 

Chignard,  s.yn.  Brontolone,    [ratore.l 

Chigner,  v.n.  Brontolare. 

Chignon,  s.m.  Collottola.  I|  Acconcia- 
tura femminile  posticcia;  ciflfone. 

Chiliogone,  ag.ìg.  Millilatero. 

Chimère,  s.f.  Cliimera. 

Chimérique,  ari.2g.  Chimerico. 

Chimériquement ,    av.  Chimerica-] 

Chimie,  s.f.  Ciiimica.  [mente.] 

Chimique,  ag.2g.  Chimico. 

Chimiquement,  av.  Chimicamente. 

Chinxiste,  s.m.  Chimico. 

Chinage,  s.m.  Screziatura  alla  chinese. 

Chiner,  v.a.  Vergare,  screziare. 

Chinois,  e,  s.  Cliinese.  ||  Arancino  sci- 
roppato. 

Chinoiserie,  s.f.  Chineseria.  ||  Bagat-] 

Chinure,  s.f.  Screziatura.  tella.j 

Chiourme,  s.f  (ant.)  Ciurma.  ||  (mar). 
Equipaggio  marinaresco. 

Chiper,  v.a.  Tannare  le  pelli.  ||  fig. 
Cai-iiire,  nilìnre.  [droncello.] 

Chipeur,  euse,  n.v.  Trafugatore,  la-] 

Chipie,  s.f.  Pettegola,  smorfiosa. 

Chipoter,  v.n.  Dondolare.  ||  Fare  a 
spilluzzico.  Il  Stiracchiare.  [co.] 

Chipotier,  ère,  s.  Ciondolone,  sofisti-] 

Chippes,  s.f  pi.  Ritagli,  avanzi. 

Chique  ,  s.f.  Cicca.  |l  Moccicone.  • 

Chiquenaude,  s.f  Buffetto,    [bacco.] 

Chiquer,  v.a.   Ciccare,   masticar  ta-J 

Chiquet,  s.m.  Pezzettino. 

Chiqueur,  s.m.  Ciccatore. 

Chiragre,  s.f  Cliiragi-a. 

Chirographaire,  s.m.  Cliirografario. 

Chirographairenaent,  av.  Chirogra- 
fariamente. 

Chirographier,  v.a.  Chirografare. 

Chirologie,  s.f.  Chirologia. 
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Chirologique,  ag.  Cliirologico. 

Chiromancie,  s.f.  Chiromanzia. 

Chiromancien,  enne,  s.  Chiroman-l 

Chiroptere,  s.m.  Chiroptero.  [te.J 

Chirurgical,  e,  ac/.  Cliirurgico. 

Cliirurgie,  s.f.  Chirurgia. 

Chirurgien,  s.m.  Cliinnco. 

Chirurgique,  uii.'lii.  Cliiiiirgico. 
,  Chiure,  s.f.  Cacatura  di  nnisclie. 
Chlamyde,  s.f.  Clamide. 
Chlorate,  s.m.  Clorato. 
Chiore,  s.in.  Cloro. 
Chloré,  ée,  ag.  Cloroso. 
Chloreux,  ag.  Clorieo. 
Clilorh.ydrate,  s.m.  Cloridrato. 
Chlorhydrique,  «^.2.9.  Cloridrico. 
Chlorique,  ag.2g.  dorico. 
Chlorite,  s.f.  Clorite. 
CtLloroforme,  s.m.  Cloroformio. 
Chioroformiqne ,    ag.lg.    Clorofor- 

mico.  fmizzazioue.l 

Chloroformisation ,  s.f.  Clorofor-J 
Chloroformiser ,  v.a.  Cloroformiz-1 
CMorose,  s.f.  Clorosi.  [zare.J 

Chlorotique,  ag.2g.  Clorotico. 
Ch.lorure,  s.m.  Cloruro. 
Chlorxirer,  v.a.  Clorurare.       [Zuffa.] 
Ch.oc,  s.m.  Cozzo,  urto,  scossa.    ||  lig.\ 
Chocolat,  s.m.  Cioccolatte. 
Chocolaterie,  s.f.  Cioccolatterìa. 
Ch.ocolatier,  s.m.  Cioccolattiere. 
Ch.ocolatière,  s.f.  Cioccolattiera. 
Clioeur,  s.m.  Coro.  ||  Enfant  de  —, 

Cantore. 
Choir,  v.n.  Cadere,  cascare.        [nere.] 
Ch.oisir,  v.a.  Scegliere,  eleggere,  scer-J 
Choisissable,  ag.2g.  Sceglibile. 
CtLOisisseur,  s.m.  Sceglitore. 
Choix,  s.m.  Scelta,  elezione. 
Cholédologie,  s.f.  Coledologia. 
Cholédoque,  ag.2g.  Bilioso. 
Ctioléra  (ko-le-ra),  s.7n.  Colera. 
Cholérine,  s.f.  Celerina. 
Cholérique,  ag.2g.  Colerico.  ||  Bilioso. 
Cliolérique,  s.2g.  Coleroso. 
Cliòmable,  ag.2g.  Festivo. 
Chòmage,  s.m.  Tempo  che  passa  senza 

lavorare.  j|  Cessazione,  sospensione  del 

lavoro.  Il  Mancanza  di  lavoi'O. 
Ch.ona.er,  v.n.  Rimaner  disoccupato  per 

mancanza  di  lavoro.  ||  Non  lavorare.  |] 

fig.  Vender  poco. 
diòmeiir,  s.m.  Disoccupato, 
etiope ,  s.f.   Misura  di  birra  di  circa 

un  terzo  di  litro.  [mezzo  litro.] 

Chopine,  s.f.  Misura  di  liquidi  di  circaj 
Chopiner,  v.n.  Sbevazzare. 
Chopperaent,  s.7n.  Inciampo.   - 
Chiopper,  v.n.  Inciampare. 
Clioquant ,  ante ,  ag.v.   Spiacevole  , 

molesto.  Il  Offensivo,  lìrtante. 
Choquement,  s.m.  Urto,  cozzo.  ^ 
Clioquer,  v.a.  Spiacere,  molestare.  || 

Offendere,  urtare. 
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Chorai'que  (ko-raik),  ag.2g.  Coraico. 
Choral,  e,  ag.  Corale. 
Chorée,  s.f.  Corea,  ballo  di  S.  Vito. 
Chorée,  s.m.  (poes.)  Coreo. 
Chorégraphe,  s.m.  Coreogi-afo. 
Ch.oregraph.ie,  s.f.  Coreografia.     ^ 
Chorégraphique,a5'.2r/.Coreografico. 
Chorégraphiqneraent,    av.   Coreo- 
graficamente. 
Chorévéque,  s.ìn.  Corepiscopo. 
Choriambe,  s.m.  (poes.j  Coriambo. 
Choriambique,  ag.2g.  Coriambico. 
Choriste,  s.m.  Corista. 
Chorographe,  s.m.  Corografo. 
Chorographie,  s.f.  Corografia. 
Chorus   (koriis)   (Faire) ,   s.m.   Fare 

coro,  ripetere  il  detto  degli  altri. 
Chose,    s.f.   Cosa.  ||  fig.  Valore.  ||  Pro- 
prietà. Il  A'S'venimento.  \^(pop.)  Coso... 
Wfl.fum.)  A.-TJOÌT  l'air  tout  —,  Es- 
sere sconvolto;  parere  un  altro,  ec. 
Chou,  s.m.  Cavolo.  ||  fig.  —  liane,  Ri- 
sultato mUlo.  Il  (vezzeg.)  Man  petit  — , 
Mio   carino ,    0   carina  mia.  ||  (l.pop.) 
En  faire  des  — x  et  des  raves. 
Fare  ciò  che  più  garba. 
Chouan,  s.m.  Scioano. 
Chouanner  ,  v.n.   Guerreggiare  alla 
scioana.  [corvo.)] 

Choucas,  s.m.    Gracchia ,  (specie  dij 
Choucroute,  s.f.  Cavoli  salati. 
Chouette,  s.f  (st.n.)  Civetta.  ||  ('<m\> 

C'est  —,  È  bello. 
Chou-fleur,  s.m.  Cavolfiore. 
Chou-navet,  s.m.  Cavolo  navone. 
Chouquet,  s.m.  Ceppo  di  trafila. 
Chouquet,  s.m.  (mar.)  Cappelletto. 
Chou-rave,  s.m.  Cavolrapa. 
Choyer,  v.a.  Vezzeggiare.  ||  Carezzare. 
Il  Aver  gran    cura.  \  Trattar  con  ri-] 
Chrème,  s.m.  Olio  santo.       [guardo./ 
Chrémau,  s.  w!  .Berrettino  da  battesimo 
Chrestomathie,  s.f.  Crestomazia. 
Chrétien,  enne,  ag.  Cristiano.  ||  Par- 
ler — ,  Parlare  chiaramente. 
Chrétiennement,  av.  Cristianamente 
Chrétienté,  s.f.  Cristianità. 
Chrie,  s.f.  Cria,  amplificazione. 
Christe-marine,  s.f.  (hot.)  Salicornia 
Christianiser,  v.a.  Far  cristiano. 
Christianisme,  s.m.  Cristianesimo. 
Chromate,  s.m.  Cromato. 
Chromatique,  a.g.2g.  Cromatico. 
Chromatiquement,   av.  Cromatica- 
mente. 
Chromatiser,  v.a.  Cromatizzare. 
Chrome,  s.f.  Croma. 
Chromé,  ée,  ag.  Cromatico. 
Chromique,  ag.2g.  Cromico. 
Chromo-lithographie,  s.f.  Cromo- 
litografia. [Cromolitogi-afico.l 
Chromo-lithographique,   ag.2g.\ 
Chronh.yomètre,  s.m.  Croniometro. 
Chronicité,  s.f.  Cronicità. 
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Chronique,  s.f.  Cronico. 
Chjomqueineiit,  av.  Cronicamente. 
Cùroniqueur,  s.m.  Cronichista. 
CùTonogramme,  s.m.  Cronogramma. 
ChrorLologie,  s.f.  Cronologia. 
Chronologique,  ag.'Zg.  Cronologico. 
Ciaronologiquemeiit,  av.  Cronologi- 
camente. 

Chronologiste,  s.m.  Cronologista. 

Chronologue,  s.m.  Cronologo. 
■    Chronometre,  s.m.  Cronometro. 

Cnronométrie,  s.f.  Cronometria. 

Ctironoinétrique ,  ag.2g.  Cronome- 
trico. 

Ctironoscope,  s.m.  Cronoscopo. 

Chrysalide,  s.f.  Crisalide. 

CtLrysantlièm.e,  s.m.  Crisantemo. 

Chrysocale,  s.m.  Lega  metallica  imi- 
tante l'oro. 

Chrysocolle,  s.f  Crisocolla. 

Chrysocome,  s.f.  Crisocomo. 

Chrysolytlie,  s.f.  Crisolito. 

Clxrysoprase,  s.f.  Crisopazzo. 

Chuctioteineiit,  s.m.  Bisbiglio. 

Cliuclioter,  v.a.  Susun-are  all'orecchio. 
Il  Bisbigliare.  [glio.l 

Chuchoterie,  s.f.  Susurrìo.  |I  Bisbi-J 

Chuchoteur,  euse,  n.v.  Bisbigliatore. 

Chuintant,  ante,  ag.v.  (gram.)  Scivo- 
lante. Dicesi  delle  consonanti  j  e  eh. 
che,  in  francese,  si  pronunciano  con 
suono  diverso  dal  s. 

Clmiiiter,  v.n.  Il  gridare  della  civetta. 
Il  (gram.)  Pronunciare  con  suono  sci- 
volante il  j  e  il  eh. 

Chut,  inter.  Zitto,  silenzio. 

Chute,  s.f.  Caduta.  |j  fig.  Rovina.  Ij  — 
d'eau,  Cascata  d'acqua.  |]  —  d'un  son- 
net,  Chiusa  d'un  sonetto. 

Ciiuter,  v.a.  Fischiare  un  autore,  ec. 

Chuter,  v.n.  (teatro)  Far  fiasco. 

Chyle,  s.m.  Chilo. 

Chyleux,  euse,  ag.  Chiloso. 

Chylifère,  ag.2g.  Chilifero. 

CtiyLLflcation,  s.f  Chiliflcazione. 

Ch.yliaer,  v.a.  Chilificare. 

Ch.yme,  s.m.  Chimo. 

Ci,  av.  eontr.  di  lei,  Qui,  qua.  |1  (l.av.) 

—  après,  —  appres.^o,  più  lungi.  || 

—  bas,  A  piedi,  in  calce.  \\  —  con- 
tre,  Dirimpetto.  ||  —  dessous,  — 
sotto.  Il  —  dessus,  —  sopra.  j|  —  de- 
vant,  Precedentemeìiie.  [|  —  inclus, 

—  accluso.  J  —  joint,  —  unito. 
Cible,  s.f.  Bersaglio. 
Ciboire,  t.m.  Pisside.  |i  Ciborio. 
Ciboule,  s.f  Cipolletta. 
Cicatrice,  s.f.  Cicatrice. 
Cicatrisable,  ag.2g.  Cicatrizzabile. 
Cicatrisant,  ante,  a.r/.r. Cicatrizzante. 
Cicatrisation,  s.f  Cicatrizzazione. 
Cicatriaer,  v.a.  CicAtiiraare. 
Cicero,  s.m.  (tip.)  Cicero. 
Cicérole,  s.f.  Cicerchia^       _ 
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Cicerone,  s.m.  Cicerone  (guida). 

Cicéronien,  enne,  ag.  Ciceroniano. 

Cicutaire,  s.f.  Cicutaria. 

Cid,  s.m.  Capo,  comandante. 

Cidre,  s.m.  Sidro. 

Ciel,5.w.  Cielo.  |i  ftg.Dio.  \\  Provvidenza. 
il  Paradiso.  ||  —  de  Ut,  Sopraletto.  || 
Cortinaggio,  cielo  del  letto. 

Cierge,  s.m.  Cero,  torcia.  j|  f^./awi.^ 
Devoir  un  fameux  —  à  Dieu, 
Averla  scappata  Iella. 

Cigale,  s.f  Cicala. 

Cigare,  s.m.  Sigaro. 

Cigarette,  s.f.  Sigarette. 

Cigarière,  s.f  Sigaraia  (operaia). 

Cigogne,  s.f  Cicogna. 

Ciguè,  s.f  Cicuta  (erba). 

Cìl  (l.m.),  s.m.  Ciglio. 

Ciliaire  (l.m.),  ag.2g.  Ciliare. 

Cilice,  s.m.  Cilicio. 

Cilió,  ée  (ll.m.),  ag.  Ciliato. 

Cillement  (l.m.),  s.m.  Ammicco,  il 
batter  delle  cigba. 

Ciller  (ll.m.).  v.a.  Ammiccare,  ap»-ire 
e  chiudere  subito  le  ciglia. 

Cime,  s.f  Cima,  vetta.  ||  Punta. 

Cimeau,  s.m.  Sommità  d"uu  albero. 

Ciment,  s.m.  Cemento.  [dare.] 

Cinienter,r.a.  Cementare.  []  fig.  Rasso-J 
Cimeterre,  s.m.  Scimitarra. 
Cimetière,  s.m.  Cimitero,  camposanto. 
Cimicaire.  s.f.  (hot.)  Cimicaria. 
Cimier,  s.m.  Cimiero.  ||  (arald.)  Morio-l 
Cimolée,  s.f.  Cimolia.  [ne.| 

Cinabre,  s.m.  (hot.)  Cinabro. 
Cincenelle,  s.f.  (mar.)  Corda,  fune. 
Cinéraire,  ag.2g.  Ceneraria. 
Cinéraire,  s.f.  (hot.)  Cinerario. 
Cinération,  s.f.  Incenerimento. 
Cinglage,  s.m.  (mar.)  Cammino  che 
una  nave  fa,  o  che  può  fare,  in  venti- 
quattro ore.  Il  II  battere  il  feiTO  sull'in- 
cudine. 
Cingler,  v.a.  Sferzare  con  corpo  molle 
e  pieghevole.  ||  v.n.  (mar.)  Navigare, 
solcare,  veleggiare.  |1  Far  rotta  verso 
Cinnamome,  s.tn.  Cinnamomo. 
Cinq,  ag.ìwm.  Cinque. 
Cinquantaine,  s.f.  Cinquantina. 
Cinquanta,  ag.  num.  Cinquanta. 
Cinquantenier,  s.m.  Cinquantenario 
Cinquantième  ,    ag.  num.  2g.    Cin- 
quantesimo. 
Cinquième,  ag.num.2g.  Quinto. 
Cinquièmement,  av.  In  quinto  luogo. 
Cintrage,  s.m.  (mar.)  Centinatura. 
Cintre,  s.m.  .Centina,  [j  Volta. 
Cintrer,  v.a.  Centinarc. 
Cipaye   (si-pa-ie),  s.m.   Cipai  (soldrto 

indiano  al  servizio  inglese). 
Cipolin,  s.m.  Mai-mo  cipollino.- 
Cippe,  s.m.  Cippo. 
Cirage,  s.m.  Inceratura.  I  Lncidaturu, 
U  Lucido  per  scarpe. 
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Circée, s.f.  (hot.)  Ckcea  (erba dei  maghi). 

Circompolaire,  arj.2g.  Circompolare. 

Circoncire,  v.a.  Circoncidere. 

Circoncis,  ise,  ag.  ep.p.  di  Circoncire, 
Circonciso.  I|  Israelita.  ||  s.pl.  Gli  Ebrei, 
i  Musulmani. 

Circonciseur,  s.m.  Circoncisore. 

Circoncision,  s.f.  Circoncisione. 

Circonférence,  s.f.  Circonferenza. 

Circonflexe  (Accent),  ag.  Circonflesso. 

Circonlocution,  s.f.  Circonlocuzione. 

Circonscription,  s.f.  Circoscrizione. 

Circonscrire,  v.a.  Circoscrivere. 

Circonscrit,  ag.ep.p.  di  Circonscrire, 
Circoscritto.  1|  Risen-ato.  ||  Limitato. 

Circonspect,  ecte,  ag.  Circospetto. 

Circonspection,  s.f.  Circospezione. 

Circonstance,  s.f  Circostanza. 

Circonstantiel,  elle,  ag.  Circostan- 
ziale. 

Circonstanciei*,  v.a.  Circostanziare, 
particolareggiare.  [zione. 

Circonvallation  ,   s.jf.   Circonvalla-J 

Circonvenir,  v.a.  Circonvenire,  in- 
gannare. 

Circonvention ,  5./.  Circonvenzione. 

Circonvoisin,  ine,  ag.  Circonvicino. 

Circonvolution,  s.f.  Circonvoluzione. 

Circuit,  s.m.  Circuito,  cinta. 

Circulaire,  ag.2g.  Circolare. 

Circulairement,  av.  Circolarmente. 

Circulant,  ante,  ag.v.  Circolante. 

Circulation,  s  f.  Circolazione. 
Circulatoire,  ag.2g.  Circolatorio. 
Circuler.,  v.n.  Circolare,  girare. 
Circumnavigateur,  s.m.  Circumna- 
vigatore. 
Circnmnavigation,  s.f   Circumua- 
■^ngazione.  [gare.] 

Circumnaviguer,  v.a.  Circumnavi-J 
Ciré,  s.f  Cera.  [J  —  d'Espagne,  Cera- 
lacca. Il  —  vierge,  Cera  vergine. 
Cirer.r.a. Incerare.  ||  Lucidare, lustrare. 
Cirein,  ause,  ag.  Ceroso. 
Cirier,  s.m.  Ceraiuolo.  fdi  cera.] 

Ciroène,  o  Céroène,  s.m.  Impiastro] 
Ciron,  s.m.  Pelliccilo  (insetto). 
Cirque,  s.m.  Circo. 
Cirre,  s.m.  Succhiello. 
Cirripède,  s.m.  (st.nat.)  Cirrìpede. 
Oirure,  s.jf.  Intonaco  di  cera. 
Cisailler  (ll.m.),  ii.a.Tagliare  monete 

false,  0  rose. 
Cisailles   (U.m.) ,  s.f.  pi.   Forbicione 
col  quale  si  tagliano  lamine  metalliche. 
Cisalpin,  ine,  ag.  Cisalpino. 
Ciseau,  s.m.  Scai-pello.  |J  Cesello. 
Ciseaux,  s.m.  pi.  Forbici,  cesoie. 
Ciseler,  v.a.  Cesellare. 
Cisèlerie,  s.f.  Ceselleria. 
Ciselet,  s.m.  Ceselletto. 
Ciseleur,  s.m.  Cesellatore. 
Ciselure,  s.f.  Cesello.  ||  Cesellatura. 
CJissoIde,  s.f  Cissoide. 


Ciste,  s.f,  (ant.)  Cisto  (canestro). 

Ciste,  s.m.  fbot.)  Cistio. 

Citable,  ag.2g.  Citabile,  allegabile. 

Citadelle,  s.f.  Cittadella. 

Citadin,  ine,  ag.es.  Cittadino,  abita- 
tore d'una  città. 

Citatenr,  s.ììi.  Citatore.  '    [ria.l 

Citation,  s.f  Citazione.  |I  (leg.)  Citato-J 

Cité,  s.f.  Città  (di  primo  ordine).  || 
La  più  antica  parte  di  certe  città.  || 
—  sainte,  Cielo.  I|  Droit  de  —,  Diritto 
di  cittadinanza  (Xon  confondere  Cité 
con  Ville). 

Citer,  v.a.  Citare,  designare,  segnalare, 
indicare.  |[  (leg.)  Chiamare  in  giudizio. 

Citérieur,  eure,  ag.  Citeriore. 

Citerne,  s.f.  Cisterna. 

Citerneau,  s.m.  Cisteruella. 

Cithare,  s.f  Cetra. 

Citigrade,  ag.2g.  (zool.)  Veloce. 

Citoyen,  enne,  ag.es.  Cittadino. 

Citoyenneté,  s.f.  (ant.)  Cittadinanze. 
(Oggi,  A'aturalisation). 

Citrate,  s.m.  Citrato. 

Citrin,  ine,  ag.  Citrino. 

Citrine,  s.f.  Citrina,  essenza  del  limone. 

Citrique,  ag.2g.  Citrico  (acido). 

Citron,  s.m.  Limone. 

Citronnat,  s.m.  Agro  di  cedro. 

Citronné,  ée,  ag.  Che  sente  il  limone. 

Citronnelle,  s.f.  Acqua  cedrata. 

Citronner,  v.a.  Imbevere  di  sugo  di 
limone. 

Citronnier,  s.m.  Limone  (albero). 

Citrouillard,  e  (ll.m.),  s.  fig.  Zuccone. 

Citrouille  (ll.m.),  s.f.  Zucca  (pianta 
e  frutto). 

Civadière,  s.f.  (mar.)  Civada. 
ì  Cive,  s.f.  Cipolletta. 
'  Civet,  s.m.  Intingolo  di  lepre. 

Civette ,  s.f.  Zibetto  (l'animale  e  l'o- 
dore), gatto  muschiato. 

Civière,  s.f  Barella.  ||  Lettiga  pel  tra- 
sporto d'ammalati. 

Civil ,  e ,  ag.  e  s.  Civile ,  per  opposi- 
zione a  Miìitaire  e  Ecclésiastique.  \\ 
fig.  Cortese,  civile.  |  Costume—,  Abito 
borghese.  [Cortesemente.] 

Civilement ,   av.   Civilmente.  ||  fig.\ 

Civilisable,  ag.2g.  CivUizzabile. 

Civilisateur,  trice,  ìi.v.  Civilizzatore. 

Civilisation,  s.f.  Civilizzazione.  ||  Ci- 
viltà, incivilimento. 

Civilisé,  ée,  ag.ep.p.  Ci\Tlizzato,  in- 
civilito, civile.  Il  s.  Civile. 

Civiliser,   v.a.  Civilizzare,  incivilire. 

Civilité,  s.f.  Urbanità ,  civiltà  ,  genti- 
lezza, cortesia.  ||  pi.  —5,  Complimenti 
d'uso.  Jl  Complimenti.  H  —s  empressées, 
Tante  belle  cose,  mille  complimenti,  ec. 

Civiqtie,  ag.2g.  Civico,  [j  pL  Droita 
—s,  Diritti  politicL 

Civisme,  s.m.  Civismo. 

Clabaud,  s.m.  Cane  bracco. 
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Clabaudage,  s.m.  Abbaiamento,  ab- 
baio, li  ftg.  Schiamazzo  vano. 

Clabaudement,  s.m.  Abbaio.  |)  Scliia- 
mazzo. 

Clabauder,  v.n.  Abbaiare  inutilmente. 
Il  fig.  Schiamazzare  invanamente,  spar- 
lare, [futile.] 

Clabauderie,  s.f.  fig.  Abbaio,  o  gridìo] 

Clabaudeur,  euse,«.i;.  Abbaiatore,  y 
,lg.  Vano  schiamazzatore,  maldicente. 

Claie,  s.f.  Graticcio. 

Clain,  s.m.  Capruggine. 

Clair,  e,  ag.  Chiaro.  I|  Limpido,  lucente. 
Il  Netto ,  distinto.  ||  fig.  Intelligibile , 
evidente,  ovvio.  ||  (l.fafn.)  Faire  de 
l'eau  —e,  Far  la  zuppa  nel  paniere. 

Clair,  av.  Chiaro,  chiaramente. 

Clair,  5.m.  Chiaro,  luce,  chiarore. 

Claire,  s.f.  Caldaia  per  rafELnare  lo  zuc- 
chero. ||  Ossa  calcinate  di  cui  si  fanno 
coppelle. 

Clairemeiit,  av.  Chiaramente. 

Clairet ,  ag.  D'  un  rosso  chiaro,  par- 
lando del  \'ino. 

Clairette ,  5/.  Malattia  dei  bachi  che 
divengono  chiarelli. 

Claire-voie,  s.f.  Chiaravalle.  |]  Aper- 
tura chiusa  soltanto  da  un  cancello  in 
legno,  0  in  metallo.  ]|  (l.av.)  À  — ,  A 
giorno. 

Clairière,  s.f.  Radura.  |]  Parte  di  bo- 
sco efornito  d'alberi. 

Clair-obscTir,  .t.m.  Cliiaroscuro. 

Clairon,  s.m.  Chiarina,  trombetta  mi- 
litare, [sparso.] 

Clair-semé,  ée,  ag.  Rado,  poco  fitto,] 

Clairvoyance ,  s.f.  Chiaroveggenza , 
perspicacia.  ||  Accortezza,  avvedutela. 

Clairvoyant,  ante,  ag.  Chiaroveg- 
gente, perspicace.  ||  Accorto,  a^'\•eduto. 

Clameur,  s.f.  Clamore,  querimonia. 

Clan,  s.tn.  Clan  (tribù). 

Clandestin,  ine,  ag.  Clandestino. 

Clandestine,  s.f.  (hot.)  Clandestina. 

Clandestinement ,  av.  Clandestinn- 
mente. 

Clandestinité,  s.f.  Clandestinità. 

Clapet,  s.m.  Animella,  chiusino. 

Clapier,  s.m.  Conigliera.  ||  Tana  di  co- 
niglio selvatico. 

Cla^ir,  v.n.  Squittire.  ||  (rifl.)  Se—, 
Rintanarsi.  ]|  Rannicchiarsi. 

Clapotage  ,  Clapotis ,  s.m.  (mar.) 
Ondeggiamento.  fdeggiante.] 

Clapotant,  ante,   ag.v.  (mar.)   On-J 

Clapoter,  v.n.  (mar.)  Far  maretta.  |] 
Ondeggiare.  [tuantc.] 

Clapoteixx,  euse,  ag.  (mar.)  Flut-J 

Clapotis,  s.m.  (mar.)  Maricino,  ma- 
retta. 

Claquade,  s.f.  Schiaffeggiamento. 

Claque ,  s.f.  Schiaffo.  Jj  Sc\ilacciata  ; 
spalmata.  J|  Squadra  di  applauditori 
prezzolati  in  molti  teatri  in  Francia. 


Il  pi.  Clacclie.  il  (l.pop.)  Moule  à  — s^ 

Ghigna  da  schiaffi. 
Claque,  s.m.  Cappello  (gibus). 
Claquedent,  s.m.  Pitocco,  straccione. 
Claq-uement,  s.m.  Chiocco,  0  schiocco. 
Il  —  de  dents,  Stridore  flei  denti.  0  — 

de  mains,  Battuta  di  mani. 
Claquemurer,  v.a.  Imprigionare. 
Claquer,  v.n.  Chioccare,  schioccare.  0 

Scoppiettare.JI  (triv.)  Crepare,  morù-e. 

Il  v.a.    Schiafleggiare.   |I  {teatro)    Ap- 

plaudii'e  con  le  mani. 
Claquet,  s.m.  Nottola,  tentennella. 
Claqueter,  v.n.  Gloterare,  stridere. 
Claquette,  s.f.  Crepitacolo. 
Claqueur,  s.m.  Applauditore  (pagato). 

Il  Approvatore. 
Claret,  s.m.  Claretto  (vino).  Nome  che 

gl'Inglesi  danno  al  vino  di  Bordò. 
Clarette,  s.f.   Sorta    di   vino    bianco 

francese  spumante.  [te.] 

Clarificateur,trice, «.r.  Chiariflcan-J 
Clarifìcation,  s.f.  Chiarificazione. 
Clarifier,  v.a.  Chiarificare,  chiarire. 
Clarine,  s.f.  Sonaglio,  campanello. 
Clariné, ée, ag. Pro\'\eduto di  sonaglio. 
Clarinette,  s.f.  Clarinetto. 
Clarinettiste,  5.2*7.  Clarinettista. 
Clarissime,  ag.  Chiarissimo. 
Clarté ,  s.f.    Chiarezza,    limpidezza.  |1 

Nettezza,  nitidezza.  ||  fig.  Evidenza. 
Classe,  s.f.  Classe,  ordine.  ||  Ceto. 
Classement,  s.m.  Classificamento. 
Classer,  v.a.  Distribuire  in  classi. 
Classicisme,  s.m.  Classicismo.    ' 
Classifìcateur,  s.m.  Classificatore. 
Classiflcation,  s.f.  Classificazione. 
Classifìer,  v.a.  Classificare. 
Classique,  ag.2g.  Classico. 
Classique,  s.m.  Classico  (autore). 
Classiquement,  av.  Classicamente. 
Clastique,  ag.2g.  Clastico. 
Clatir,  v.n.   Riabbaiare  (parlando  del 

cane  the  insegue  la  selvaggina). 
Claude,  ag.2g.  Sciocco.  |1  Gonzo. 
Claudicant,  ante,  ag.v.  Zoppicante. 

Il  (Icg.)  Claudicante. 
Claudication,   s.f.   Zoppicamento.  || 

(leg.)  Claudicazione. 
Clause,  s.f.  Clausola. 
Clausoir,  s.m.  Senaglio. 
Claustral,  e,  ag.  e  s.  Claustrale. 
Claustration ,   s.f.    Chiusura.  ||  Rin- 

chiudimcnto.  ||  (eccl.)  Clausura. 
Claveau,  s.m.  Serraglio,  chiave  dell'ar- 
chivolto, lì  (med.)  Fuoco  di  S.Antoaio. 
Claveau,  s.m.  P'ednccio.  0  Cuneo. 
Clavecin,  s.m.  Clavicembalo. 
Claveciniste,  s.2g.  Pianista. 
Clavelé,  óe,  ag.  Affetto   dal  fuoco  di 

S.  Antonio.  fS.  Antoìtio.] 

Clavelée,  s.f.  Malattia  detta  Fuoco  di\ 
Clavette,  s.f.  Chiavetta. 
Clavicorde,  s.m.  Clavicordio. 
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Claviculaire,  ag.2g.  Clavicolare. 

Clavicule,  s.f.  Clavicola. 

Claviculó,  ée,  ag.  Cla\icolato. 

Clavier,  s.m.  Mazzuolo,  fl  (mus.)  Ta- 
stiera. |i  Registro  (deirorgano). 

Clayèré,  s.f.  Ostricaia. 

Claymore,  s.f.  Spadone  scozzese. 

Clayon,  s.m.  Pauiera.  |1  Graticcio. 

Clayonnage,  s.m.  Palafitta. 

Clayonner,  v.a.  Palafittare. 

Clef,  0  Clé,  s.f.  Chiave.  ||  fl.fam.)  Met- 
tre  la  —  sous  la  porte,  Batter- 
sela di  sojyjnatto.  ||  Prendre  la  — 
des  ch.araps,  Svignarsela;  pren- 
der il  volo. 

Clématite,  s.f.  (hot.)  Clematide. 

Clémence,  s.f.  Clemenza. 

Clément,  ente,  ag.  Clemente. 

Clenche,  s.f.  Linguetta  del  saliscendi. 

Cleptite,  s.m.  Clefta. 

Clepsyd!re,  s.f.  Clessidra. 

Clerc  (cler),  s.m.  Cliierico.  [|  —  d'avoué, 
0  de  notaire  ,  Scritturale  ,  scrivano, 
copista.  Il  (l.fam.)  Faire  -un  pas  de 
— ,  Commettere  un  errore  per  igno- 
ranza in  un  affare;  passo  inutile. 

Clergé,  s.m.  Clero. 

elencai,  e,  ag.  Clericale. 

Cléricaleraent,  av.  Clericalmente. 

Cléricaliser,  v.n.  Clericalizzare. 

Cléricalisme,  s.m..  Clericalismo. 

Cléricature,  s.f.  elencato. 

Clicliage,  s.m.  Stereotipia. 

Cliché,  s.m.  Lastra  stereotipata.  i|  fig. 
Vieux — ,  Frasi  antiquate  e  stereotipe  ; 
cose  dette  e  ridette  ;  è  la  solita  storia. 

Cliclier,  v.a.  Stereotipare. 

Clich.erie,  s.f,  Stereotiperia. 

Clicheur,  s.m.  (tip.)  Stereotipatore. 

Client,  ente,  s.  Cliente,  avventore. 

Clientèle,  s.jf.  Clientela. 

Clifoire,  s.f.  Schizzetto  (giocatolo). 

Clignement,  5.m.  Sbirciata,  [(giuoco). 1 

Cligne-musette ,    s.f.    Mosca   cieca] 

Cligner  (les  yeux),  v.a.  Sbirciare,  jj 
(pop.)  —  de  l'oeil  à  guelqu'  un,  Far 
l'occhiolino,  ammiccare. 

Clignotant,  ante,  ag.v.  Ammiccante. 

Clignotement,  s.m.  Ammiccamento. 

Clignoter,  v.n.  Ammiccare. 

Climactére,  s.m.  Età  climaterica. 

Climat,  s.m.  Clima. 

Climatérique,  ag.2g.  Climaterico. 

Climatologie,  s.f.  Climatologia. 

Cliraatologique,05'.25'.Climatologico. 

Clin  d'ceil,  s.m.  Ammicco.  U  (l.av.J  En 
un  —,  In  un  batter  d'occhio. 

Clinicien,  s.m.  Medico  clinico. 

Clinique,  ag.2g.  Clinico. 

Clinique,  s.f.  Clinica. 

Clinquant,  s.m.  Cannutiglia.  |(  fig.  Or- 
pello, falso  splendore.  f{  Concettino. 

Cliquart,  s.m.  Pietra  da  costruzione 
assai  pregiata. 
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Clique,  s.f  Cricca.  Jj  Combriccola, 

Cliquet,  s.m.  Scattino. 

Cliqueter,  t'.«.  Scoppiettare. 

Cliquetis,  s.m.  Tintinnio,  scoppiettio. 

Cliquette,  s.f.  Nacchera. 

Clisse,  s.f.  Graticcio,  scolatoio. 

Clisser,  v.a.  Impigliare.  []  lugi-aticciare. 

Clivable,  ag.2g.  Fendibile. 

Clivage,  s.m.  Clivamento,  sfaldatura. 

Cliver,  v.a.  Clivare,  fendere  un  corpo 
cristallizzato. 

Cloaque.  s.vi.  Cloaca,  fogna. 

Cloche  ,  s.f.  Campana.  I|  (l.fam.)  Dé- 
ménager  à  la  —  de  bois,  Sgom- 
herare  in  piunta  di  jnedi. 

Clochement,  s.m.  Zoppicamento. 

Cloche-pied  (À),  av.  Su  un  sol  piede. 
Il  (l.av.)  Sauter  à  —,  Saltare  sic  d'un 
sol  piede. 

Clocher,  s.m.  Campanile. 

Clocher,  v.n.  Andar  zoppiconi,  f]  fig. 
Zoppicare,  esser  difettoso.  1|  Peccare 
contro  qualche  regola.]]  f  art.)  Coprire 
con  campane  fiori,  o  piante. 

Clocheton,  s.m.  Campaniletto  de'mo- 
numenti  gotici. 

Clochette,  s.f.  Campanella. 

Cloison,  s.f.  Tavolato.  ||  Palancato.  '| 
Assito.  Il  Tramezzo. Il  Divisione.  \\(anat.) 
Sepimento. 

Cloisonnage,  s.m.  Intavolato. 

Cloisonné,  ée,  ag.ep.p.  Diviso.  ||  Se- 
parato da  assito. 

Cloisonner,  v.a.  Intavolare,  chiudere 
con  assito.  ||  Separare,  tramezzare. 

Cloìtre,  s.m.  Chiostro. 

Cloìtré,  ée,  ag.ep.p.  Messo  in  con- 
vento. Il  Piinchinso. 

Cloitrer,  v.a.  Chiudere  in  un  chiostro. 
D  fig.  Separai-e  dal  mondo. 

Cloitrier,  s.m.  Religioso  d'un  chiostro. 

Cloper,  r.n.  Zoppicare. 

Clopia-clopant ,  l.av.  Zoppicando, 
zoppicone. 

Clopiner,  v.n.  Zoppicare  alquanto, 

Clopineirx:,  euse,  ag.  Zoppicante. 

Cloporte,  5-.7/Ì.  Millepiedi  (insetto). 

Cloqne,  s.f.  Malattia  che  attacca  le 
foglie  del  pesco,  producendovi  delle 
bollicine. 

Clore,  v.a.  Chiudere.  ||  Circondare.  [] 
fig.  Terminare,  finire.  ||  (coni.)  Saldare. 

Clos,  e,  ag.ep.p.  Chiuso.  ||  ^<7. Esaurito. 
Il  A  huis  — ,  A  porte  cuiuse. 

Clos,  s.m.  Chiuso,  riciuto.  ||  Orto,  po- 
dere. Il  —  de  vigne,  Vigna. 

Closeau,  s.m.  Poderetto  cinto  da  siepe. 

Closerie,  s.f.  Chiusetto,  piccolo  ricìnto. 

Clòture,  s.f.  Chiusura.  ||  Cinta.  ||  fig. 
Fine.  Il  (com.)  Saldo.  |]  —  d' une  pièce 
de  theatre.  Ultima  recita. 

Clòttirer,  v.a.  Chiudere,  tenninare.  | 
(com.)  Saldare. 

Clou,  s.m.  Chiodo.  H  (med.)  Fonmcolo, 
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fignolo.  [|  fig.  Il  più  bello,  il  più  at- 
traente divertimento  d'una  festa,  d'una 
serata,  d'un  trattenimento.  \  —  de  gi- 
ro fle  ,  Garofano.  |J  (l.pop.)  Mettre 
quelque  chose  au  —,  Impegolarla. 
Jl  Mettre  quelqu'tm  au.  —,  Met- 
terlo tn  gattabino). 

Clouage,  s.m.  Inchiodatura. 

Clouement,  s.m.  Inchiodamento. 

Clouer,  v.a.  Inchiodare.  []  Conficcare.  \\ 
fig.  Obbligare  alcuno  a  stare  in  un 
posto,  ad  un  impiego,  ec. 

Clouet,  a.m.   Tagliuolo,  scalpello  dal 

Clomère,  s.f.  Chiodaia.  (bottaio.] 

Clouter,  v.a.  Guarnire  di  chiodi, 

Clouterie,  s.f.  Chioderia. 

Cloutier,  .S.OT.  Chiodaiuolo. 

Cloyère,  s.f.  Corbello  per  le  ostriche. 

ClutD,  s.m.  Circolo.  ||  Società. 

Clubiste,  s.m.  Clubista. 

Clysoir,  s.m.  Serviziale. 

Clysopompe,  s.f.  Clisopompa. 

Clystere,  s.m.  Clistere. 

Clystériser,  v.a.  Dare  un  serviziale. 

Coaccusé,  ée,  s.  Coaccusato. 

Coacquéreur,  s.m.  Coacquisitore. 

Coacquisition,  s.f.  Coacquisizione. 

Coacteur,  s.m.  Coattore. 

Coactif,  ive,  ag.  Coattivo. 

Coaction,  s.f.  Coazione. 

Coactivité,  s.f  Coattività. 

Coadjutexir,  trice,  s.  Coadiutore. 

Coadjutorerie,  s.f.  Coadiutoria. 

Coadjuvant,  ante,  ag.  Coadiuvante. 

Coagìilable,  ag.2g.  Coagulabile. 

■CoagTilant,  ante,  ag.v.  Coagulante. 

CoagTilateur,  trice,  n.v.  Coagulatore. 

CoagTilation,  s.f.  Coagulazione. 

Coaguler,  v.a.  Coagulare. 

Coa,gTiltun,  s.m.  Coagulo,  presame, 
quaglio,  caglio. 

Coaille  (ll.m.),  s.f.  Lana  della  coda. 

Coalescence,  s.f.  Coalescenza. 

Coalescent,  ente,  ag.  Coalescente. 

Coaliser,  v.rifl,.  Se  —,  Coalizzarsi,  col- 
legarsi. 

Coalition,  s.f.  Coalizione,  lega. 

Coassant,  ante,  ag.v.  Gracidante. 

Doassement,  s.m.  Gracidamento. 

Doasser,  v.n.  Gracidare. 

Coassoció,  s.m.  Coassociato. 

Coassurance,  s.f.  Coassicurazioue. 

Co-auteur,  s.m.  Coautore. 

Cobalt,  s.m.  Cobalto. 

Cocagne,  s.f.  Cuccagna,  j]  (mar.)  Mat 
de  — ,  Albero  di  cuocapna.  [co.1 

3ocarde,  s.f.  Coccarda,  j  Nappa. I)Fioc-J 

locasse,  ag.2g.  (triv.J  Strambo.  \\  Fa- 
ceto. Il  s.m.  Homme  —,  Uomo  a  sghim- 
bescio, [colaggine.l 

Cocasserie,  s.f.  Strampaleria.  ||  Ridi-| 

Cocaution,  s.f.  Cocauzione. 

Ooccigme,  s.f.  Sorta  di  fungo. 

Coccinelle,  s.f.  Coccinella  (insetto). 


Coccygien,  ema.e,ag.(anat.)  Coccigeo. 

Coccyx,  S.7II.  (anat.)  Coccige. 

Coche,  s.m.  ('a«^;  Carrozza,  diligenza. 
li  Cocchio,  li  (mar.)  Cocca.  ||  (l.fam.) 
Faire  la  mouche  du  —,  Fare 
il  ser  Faccenda. 

Coclie ,  s.f.  Tacca ,  intaccatura.  ||  — 
d'tine  flèehe,  Cocca,  tacca. 

Cochelet,  s.m.  Galletto,    [cocciniglia.! 

Coch.enillage  (ll.m-.),  s.m.  Tintura  dij 

Cochenille  lU.m-.).  s.f.  Cocciniglia. 

Coclieniller  (U.ui.),  v.a.  Tingere  con 
cocciniglia. 

Cocher,  s.m.  Cocchiere. 

Cochère  (Porte),  ag.es.f  Portone. 

Cochet,  s.m.  Galletto. 

Coch,evis,  s.m.  Allodola  crestata. 

Cochléaire,  ag.2g.  Fatto  a  lumaca. 

Cochléaria,  s.m.  (hot.)  Coclearia, 

Coclion,s.wi. Porco, maiale.  ||  —d'Inde, 
Porcellino  d'India.  [cina.l 

Cochonnaille  (ll.m.),  s.f.  Carne  por-J 

Cochonnée,  s.f.  Portata  d'una  scrofa. 

Coclionner,  v.n.  Figliare  (parlando  dì 
scrofa).  Il  v.a.  (pop.)  Far  malamente,  o 
sporcamente  un  lavoro. 

Cochonnerie,  s.f.  Porcheria. 

Coctionnet,  s.m.  Forchetto.  1|  Pallino, 
Cecco,  grillo. 

Coco,  s.m.  Cocco  (frutto).  ]|  Bevanda 
fatta  con  sugo  di  liquirizia  e  limone. 
Il  (triv.)  Stupido,  baggeo. 

Cocon,  s.m.  Bozzolo.  |i  —  d'écart,  — 
di  scarto,  o  macchiato.  |]  —  perei,  — 
bucato.  U  —  rouillé,  —  rugginoso. 

Cocete,  s.f.  Casseruola  di  ghisa. 

Cocete,  s.f.  Voce  fanciullesca  per  de- 
signare una  gallina.  ||  Cavalluccio  di 
carta.  Il  Parola  amichevole  che  si  dà 
ad  una  ragazzetta.  ||  (polì.)  Meretrice. 

Cocotier,  s.m.  Cocco  (albero). 

Coction,  s.f.  Cozione. 

Coen,  s.m.  (pop.)  Becco,  cornuto. 

Cocuage,  s.m.  (pop.)  Lo  stato  d'un 
marito  fatto  becco.  [rito.] 

Cocufier,  v.a.  (pop.)  Far  becco  il  ma-j 

Code,  s.m.  Codice. 

Oodébiteur,  s.m.  Condebitore. 

Codeine,  s.f.  Codeina. 

Codemandeur,  s.m.  Coistante. 

Codétenteur,s.?/i.  (lég.)  CoudetentorQ 

Godétenu,  s.m.  Condetenuto. 

Oodex,  s.m.  Farmacopea. 

Codicillaire,  ag.2g.  Codicillare. 

Codicille,  s.m.  Codicillo. 

Codifìcateur,  s.m   Codificatore. 

Codification,  s.f.  Codificazione. 

Codifìer,  v.a.  Codificare. 

Codnie  ai.m.),  s.m.  Codiglio  (giuoco). 

Codonataire,  ag.2g.  Condonatario. 

Coefficient,  s.m.  Coefficiente. 

Coeliaque,  ag.2g.  (anat.)  Celiaco. 

Coemption,  s.f.  Coenzione. 

Coercibilite,  s.f.  Coercibilità. 
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Co«rcibl6,  ay2g.  Coercibile. 

Coercitif,  ive,  ag.  Coercitivo. 

Coercition,  s.f.  Coercizione. 

Coétat,  s.m.  Condominio. 

Coéternel,  elle,  arj.  Coeterno. 

Coótemits,  s.f.  Coeternità. 

Coevir,  a.m.  Cuore.  ||  fig.  Animo,  corag- 
gio, stomaco.  ||  Affetto.  1|  —  de  rocker, 
—  insensibile,  l|  (l.av.)  A  contre  —, 
A  malincuore.  |1  À  —  ouvert,  Fìxm- 
camente.  \\  (L/'am.JA.^x  —  ó.eVeté,KeI 
forte  del  caldo.  ]J  Avoir  le  —  gros. 
Essere  afflitto.  I  Avoir  sur  le  — , 
Tener  rancore.  (|  Faire  mal  au  — , 
Stomacare.  ||  Voviloir  en  avoir 
le  —  net,  Assicurarsi  della  verità 
d'una  cosa.  \\  Si  le  —  vous  en  dit, 
Se  ne  avete  volontà. 

Coexistant,  ante,  cu/,  v.  Coesistentt^ 

Coexistence,  s.f.  Coesistenza. 

Coexister,  v.n.  Coesistere. 

Goffrè,  s.m.  Cassa,  cassone.  ||  Cofano. 
Il  fig.  (fam.J  Stomaco. 

Corfre-fort,  s.vi.  Cassa  forte,  forziere. 

Coffrer,  v.d.  Imprigionare. 

Coffiret,  s.m.  Cofanetto. 

goffretier,  s.m.  Chi  fa,  o  vende  scrigni, 
ofldéjusseur,  s.m.  Confideiussore. 

Cognac,  s.m.  Acquavite  di  Cognac. 

Cognasse,  s.f.  Cotogno  selvatico. 

Cognassier,  s.m.  Cotogno  (albero). 

Cognat,  s.ìii,  (leg.)  Cognato. 

Cognation,  s.f.  Cognazione. 

Cognée,  s.f.  Scure.  I]  Ascia.  ||  (l.fam.) 
Jeter  le  manche  après  la  — , 
Perdersi  d'animo. 

Cogne-fétu,  s.m.  Faccendone. 

Cogner,  v,a.  Battere,  cacciare.  |]  Bus- 
sare. [|  Picchiar  sopra  per  far  entrare. 
!|  Inculcare.  |J  (polì.)  Picchiare,  menar 
le  mani.  ||  (rifl.)  Se  —,  Urtarsi. 

Cognoir,  s.m.  (tip.)  Cacciatoio. 

CoEabitation,  s.f.  Coabitazione 

Coliabiter,  v.n.  Coabitare. 

Cohérence,  s.f.  Coerenza. 

Cohérent,  te,  ag.  Coerente. 

Cohériter,  v.n.  Coereditare. 

Cohéritier,  ère,  5.  Coerede. 

Cohésion,  s.f.  Coesione. 

Coh.obation,  s.f.  Coobazione. 

CohLOber,  v.a.  Coobare. 

Coliorte,  s.f.  Coorte. 

Cobue,  s.f.  Calca ,  gran  folla,  ressa. 
[Riunione  tumultuosa  di  gente. 

Coi,  te,  ag.  Cheto,  tranquillo. 

Coinè,  s./".  Cuffia.! — d'unchapeau, 
Fusto  d'un  cappello. 

Coiffé,  ée,  ag.  e  p.p.  Pettinato.  ||  Che 
porta  un  cappello,  jl /?7.  Infatuato.  || 
(l.fam.)  Etre  né  —,  E.sser  nato  for- 
tunato, esser  nato  ve.^tito,  ec. 

Coiffer,  v.a.  Intrecciare  capelli.  |[  Pet- 
tinare, acconciare  il  capo.  ||  Coprire  il 
capo  con  cuffia  od  altro.  ||  (rifl.)  Se  —, 
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Coprirsi,  ii  fig,  Luvaghirsi.  |  Prendei'  la 
sbornia.  1[  (l.fam.)  —  Sainte  Cathe- 
rine, Ihmanere  zitella. 

Coiifeiir,  s.m.  Parrucchiere. 

CoiCFeuse,  s.f.   Pettinatrice.       [tura.] 

CoifFure,  s.f.  Pettinatura.  H  Acconcia- 1 

Coin,  s.m.  Canto,  angolo.  ||  Cantone.  \\ 
(art.)  Cuneo.  |l  Bietta. 

Ooincer,  v.a.  Inzeppare.  ||  Imbiettare. 

Coi'ncidence,  s.f.  Coincidenza. 

Coincident,  ente,  ag.v.  Coincidente. 

Coincider,  v.n.  Coincidere. 

Coinculpé,  ée,  ag.es.  Coaccusato, 

Coing,  s,m.  Cotogna  (frutto). 

Cointeressé,  ée,  ag.es.  Cointeressa-] 

Colt,  s.m.  Coito.  [to.J 

Coiter,  v.a.  Usar  coito. 

Coj  onissance,  s.f.  Congodimento. 

Coke,  s.m.  Carbone  cok.  [gola.] 

Col,  0  Cou,  S.171.  Collo.  Il  (geog.)  Colle,J 

Colarin,  s.m.  Collarino  d'una  colonna. 

Colature,  s.f  Colatura,  filtratura. 

Colchique,  s.m.  (hot.)  Colchicone. 

Colcotar,  s.m.  Colcotar. 

Colégataire,  s.2g.  Colegatario. 

Coléoptère,  s.m.  Coleottero  (insetto). 


Colere,  s.f  Collera,  ira.  Ul.fam.)  Ne 
•      -     — ,  JEs 
sé  dalla  collera. 


pas  se  sentir  de 


ilsser  fuor  di 


Colérique,  ag.2g.  Collerico,  iracondo. 
Coliart,  s.m.  Paia  bianca  (pesce). 
Colibrì,  s.m.  Colibrì  (uccello). 
Colicitànt,  ante,  ag.v.  Collicitante. 
Colifìchet ,  s.m.  Ninnolo  ,  bagattella, 

cianciafruscole. 
Colimapon,    s,m.    Lumaca.  Ij  (l.av.) 

En  —,  A  chiocciola,  a  spirale. 
Colin,  s.m.  Sntro.  [cieca.] 

Colin-maillard  (ll.m.ì,  s.m.  Mosca] 
Colin-tampon,  s.m.   Inezia.  ||  (l.av.) 

S'en  moquer  comme  de  —,  Non 

curarsene;  infischiarsene. 
Colique,  ag.lg.  Colico. 
Colique,  s.f.  Colica. 
Colis,  s.m.  (coni.)  Collo. 
Colisée,  s.m.  Colosseo.  [ratore.] 

CollabxDrateur,  trice,  n.v.  CoUabo-J 
Collaboration,  s.f.  Collaborazione. 
Collaborer,  v.n.  Collaborare. 
Collage ,    s.m.    Incollatitra.  []  Incolla-? 
Collant,  e,  ag.v.  Collante.       fmento.i 
Collatalre,  s.m.  CoUatario. 
Collatéral,  e,  ag.  Collaterale.       [te.] 
Collatéralement,  av.  Collateralmen-J 
Collateur,  s.m.  (eccl.)  Collatore. 
Collatif,  ive,  ag.  Collativo. 
Collation,  s.f.  Collazione.  ||  Merenda.  || 

Spuntino.  amento.] 

CoUationnement ,  s.m.  Collazioua-J 
CoUationner,  v.a.  Collazionare. 
Colle,  s./".  Colla.  \  rtm-.;  Concubinaggio. 
Collecte,  s.f.  Colletta. 
Collecteur,  s.m.  Collettore. 
Collectif,  ive,  ag.  Collettivo. 
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CoUection,  s.f.  Collezione,  raccolta. 

Collectionner,  v.a.  Far  collezione. 

Collectioiuie\ir,  s.m,  Colle2doiiista. 

Collectivement,  av.  Collettivamente. 

Collectivisme,  s.m.  Collettivismo. 

Collectivité,  s.^.  Collettività. 

Collège,  s.m.  Collegio  ;  collegio  con- 
vitto; convitto.  Il  Sentir  le  — ,  Aver 
qualche  cosa  di  pedantesco. 

Collégiai,  e,  ag.  Collegiale. 

Collégien,  s.m.  Collegiale. 

Collègue,  s.m.  Collega. 

Collement,  s.m.  Incollamento. 

Coller,  v.a.  Incollare.  ||  Attilare.  |1  — 
dn  vili,   Chiarire  il  vino;  |1  (rifl.)  Se 

,  —,  Incollarsi.  ||  (triv.)  Vivere  in  con- 
cubinaggio. Il  (l.pop.)  —  quelqu'un. 
Chiuder  la  liocca  a  qualcuno;  farlo 
rimaner  di  sasso,  ec. 

Collerette,  s.f.  Collarino,  collaretto.  [] 
Baverina. 

Collet,  s.m..  Colletto.  Il  Collo.  ||  Collare, 
bavero.  ||  Calappio.  |[  (l.fam.)  Ètre 
•un  —  monte,  Stare  in  siasiego; 
darsi  gran  tono;  fare  la  schizzinosa 
(parlando  di  donna),  ec. 

Coileter,  v.a.  Prendere  alcuno  pel  collo 
per  afteirarlo.  |1  v.n.  Tendere  calappi. 

Colleteur,  s.m.  Accalappiatore. 

Colleur,  s.jn.  Incollatore. 

Collier,  s.m.  Collare,  collana.  ||  Monile. 
(l.fam.)  Donner  -1111  coup  de  — , 
Fare  tin  nuovo  sforzo. 

Colliger,  v.a.  Fare  una  collezione  di 
insetti,  0  di  pietre. 

Colline,  s.f  Collina.  ||  Colle. 

Colliquatif,  ive,  ag.  Colliqnativo. 

Colliquation ,  s.f.  (med.)  Colliqua- 
zione. 

Collision,  s.f.  (fis.)  Collisione,  urto.  1| 
fig.  Incontro,  scontro,  cozzo. 

Coìlocation,  s.f.  (leg.)  Collocazione. 

CoUocuteur,  s.m.  Collocutore. 

Collodion,  s.m.  Collodione. 

Colloque,  s.m.  Colloquio. 

CoUoquer,  v.a.  Collocare.  ||  Allogare. 
Il  (leg.)  Procedere  alla  collocazione  dei 
creditori. 

Colluder,  v.n.  (leg.)  Colludere. 

Collusion,  s.f.  Collusione. 

Collusoire,  ag.2g.  Collusivo. 

Collusoiremènt,  av.  Collusivamente. 

Colluttation,  s.f.  Colluttazione. 

Collyre,.<f.»i.  Collirio. 

CoLoiatage,  s.m.  (agr.)  Colmatura. 

Colombage,  s.m.  Palancato. 

Colombe,  s.f.  Colomba. 

Colombier,  s.m.  Colombaia. 

Colombin,  ine,  ag.  Colombino. 

Colombine,  s.f.  Colombina. 

Colon,  s.m.  Colono. 

Colon,  s.m.  (anat.)  Colon. 

Colonel,  s.m.  Colonnello. 

Colonelle,  s.f.  Colonnella. 
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Colonial,  e.  ag.  Coloniale. 

Colonie,  s.f.  Colonia. 

Colonisable,  ag.2g.  Colonizzabile. 

Colonisateur,  s.m.  Colonizzatore. 

Colonisation,  s.f.  Colonizzazione. 

Coloniser,  v.a.  Colonizzare. 

Colonnade,  *./.  Colonnata,  colonnato. 

Colonne,  s.f.  Colonna. 

Colonnette,  s.f.  Colonnetta. 

Colopliane,  s.f.  Colofonia. 

Coloquinte,  s.f.  Coloquintida. 

Colorable,  ag.2g.  Colorabile. 

Colorant,  ante,  ag.v.  Colorante. 

Colorateur,  trice,  n.v.  Coloratore. 

Coloration,  s.f.  Colorazione. 

Colore,  ée,  2).p.  Colorito.  ||  Teint  — ,' 
Tinto  alquanto  rosso. 

Colorer,  v.a.  Colorire,  abbellire. 

Coloriage,  s.m.  Coloratura. 

Colorier,  v.a.  Colorire,  applicare  i  co- 
lori sopra  un  oggetto. 

Colorieur,  s.m.  Coloritoio. 

Colorimétrique,  ag.2g.  Colorimetri-] 

Coloris,  s.ìH.  Colorito.  [co.j 

Coloriste,  s.2g.  Colorista. 

Colossal,  e,  ag.  Colossale. 

Colosse,  s.m.  Colosso. 

Colostre,  s.m.  Colostro. 

Colportage ,  s.m.  Mestiere  del  mer- 
ciaiuolo  ambulante. 

Colporter,  v.a.  Fare  il  merciaiuolo 
ambulante.  ||  fig.  —  une  nouvelle.  Rac- 
contare a  tutti  una  notizia. 

Colporteur,  euse,  n.v.  Merciaiuolo 
ambulante,  girovago.  ||  Strillone. 

Columbaire,  s.m.  Colombario,  sepol-l 

Colure,  s.m.  Coluro.  [creto.J 

Colza,  s.m.  Colza,  ravizzone. 

Coma,  s.m.  (med.)  Coma. 

Comateux,  euse,  ag.  Comatoso. 

Combat,  s.m.  Combattimento.  ||  Tat- 
taglia.  Il  Lotta.  ''  Piigiin, zuffa.  \\(l.fim.) 
Livrer  —  pour  quelqu'un ,  /'/- 
fendere  qualcuno  a  spada  tratta. 

Combattant,  ante,  «r/.r.Combattente. 

Combattre,  v.a.  Combattere.  ||  Lot- 
tare. Il  Pugnare. 

Combe,  s.f.  Yalloncello. 

Combien,  av.  Quanto. 

Combinable,  ag.2g.  Combinabile. 

Combinaison  ,  s.f.  Combinazione  , 
unione.  ||  Calcolo,  riscontro ,  raffronto. 
Il  Disposizione. 

Combinateur,  s.m.  Combinatoro. 

Combiner,  v.rt.  Combinare,  coordinai  e. 
Il  Calcolare,  riscontrare.  ||  Disporre. 

Comble,  ag.2g.  Colmo,  sommo.  I|  Sti- 
vato ,  traboccante.  I|  Salle  — ,  Sala  af- 
follata,  0  zeppa.  Il  (l.av.)  De  fond 
en  — ,  Da  cima  a  fondo;  interamente. 
Il  Pour  —,  Per  giunta. 
Comble,  s.m.  Culmine.  |l  farc/i.^  Colmo, 
sommità,  cima,  comignolo.  ||  ^flr. Colmo, 
sommo,  apice,  auge. 
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Comblée,  .9./".  Colmata. 

Comblement,  s.m.  Colmatura. 

Combler,  v.a.  Colmare,  empiere,  riem- 
piere. Il  fig.  Colmare,  appianare.  ||  Sod- 
disfare, appagare.  ||  Onorare. 

Combrière,  s.f.  Rete  per  tonni. 

Combuger,  r.  a.  Metter  in  molle  le 
botti. 

Comburant,  ante,  ag.  Comburente. 

Combustibilité,  s.f.  Combustibilità. 

Combustible,  af/.es.2g.  CombustibiJe. 

Combustion,  s.f.  Combustione. 

Comédie,  s.f.  Commedia.  |1  fìg.  Fatto 
ridicolo,  lì  Simulazione.  ||  Finta.  || 
(l.pop).  C'est ,  de  la  liaute  — ,  È 
un  inganno  sfrontatissimo.  \\  Faire 
la  —,  Fare  pubblicità;  far  ridere  gli 
altri,  PC. 

Comedian ,  ienne ,  s.  Commediante. 
Il  ag.  Affettato,  finto,  ipocrita. 

Corrìessation,  s.f.  Convito. 

Comestible,  ag.es.m.  Commestibile. 

Cométaire,  ag.2g.  Cometario. 

Comète,  s.jf.  Cometa. 

Comices,  s.m.pl.  (ant.)  Comizii.  [] 
sing.  Cornice  agricole,  Comizio  agra- 
rio. J]  —  électoral,  Comitato  elettorale. 

Commge,  s.f.  Sorta  di  grossa  bomba. 

Comique,  ag.lg.  Comico.  ||  Di  comme- 
dia. Il  Faceto,  buffo.  U  Visage  — ,  Viso 
da  far  ridere.  I|  s.7n,  U  comico,  la  com- 
media. [|  Attore,  0  scrittore  comico.  ||  Il 
genere,  lo  stile  comico.  ||  (mxis.)  Buffo. 

Comiquement,  av.  Comicamente. 

Comite,  s.m.  (mar.)  Gomito  (ufficiale 
di  ciurma). 

Comité,  s.m.  Comitato.  ||  (l.fam.)  Ètre 
en  petit  — ,  Esser  tra  pochi  amici  ; 
esser  fra  noi.  [Inciso.] 

Comma,  s.m.  ^HMS.jComma.  ||  (gram.jl 

Commandant,  s.m.  (mil.j  Coman- 
dante. Il  Maggiore.  i|  Capo-squadrone. 

Commande  ,  s.f.  Comando  ,  ordina- 
zione, commissione.  ||  Oiivrage  de  — -, 
Lavoro  comandato.  [J  Douleur  de  — , 
Dolore  finto. 

Commandement ,  s.m.  Comanda- 
mento. Il  Comando,  ordine. 

Commander,  v.a.  Comandare. 

Commanderie,  s.f.  Commenda. 

Commandenr,  s.f.  Commendatore. 

Commanditaire,  5.25'.  (leg.)  Accom- 
manditario. 

Commandite ,  s.f  Commandita,  ac- 
comandita. Il  fcom.)  Société  en  —,  So- 
cietà in  accomandita. 

Comm.anditer,  v.a.  Accomanditare. 

Gomme,  av.  Come.  ||  Siccome.  ||  Men- 
tre. Il  Quanto.  [razione.] 

Commémoraison ,   s.f.   Commemo-J 

Commémoratif ,  ive,  ag.  Comme- 
morativo, frazione.] 

Commémoration ,   s.f.   Commemo-J 

Commémorer,  v.a.  Commemorare. 
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Commenpant,  ante,  ag.v.  Comin- 
ciante. 

Commencement ,  s.m.  Comincia- 
mento.  ||  Principio.  |[  Origine.  ||  Esordio. 

Commencer,  v.a.  Cominciare.  ||  Prin- 
cipiare. Il  —  un  chetai,  Scozzonare 
un  cavallo.  ||  v.n.  Prendere  origine.  || 
Esordire. 

Commenceur,  s.m.  Principiante. 

Commendataire ,  s.m.  Commenda- 
tario. 

Commende,  s.f.  Commenda. 

Commensal,  e,  s.  Commensale. 

Commensalité,  s.f.  Commensalità. 

Commensurabilité,  s.f.  Commensu- 
rabilità, [surabile.] 

Commensurable ,  ag.2g.  Commen-j 

Comment,  av.  Come,  in  qual  modo. 

Commentaire,  s.m.  Commento.  |[  pi. 
— S,  (st.J  Commentarii.  I|  fìg.  Maligna 
interpretazione.  montatore.] 

Commentateur ,  trice,  n.v.  Com-j 

Commenter,  v.a.  Commentare. 

Commérage,  s.m.  Dicerìa,  chiacchiera. 

Commerpable,  «^.2^7.  Commerciabile. 

CommerQant,  ante,  ag.  e  s.  Com- 
merciante. 

Commerce,  s.m.  Commercio.  [|  Traf- 
fico. Il  Mercatura.  |l  fig.  Conversazione, 
modo  di  condursi.  1|  Vilain  — ,  Brutto 
affare,  [j  (l.fam.)  Entendre  le  —, 
Conoscere  il  vivere  del  mondo. 

Commercer,  v.n.  Commerciare,  traf- 
ficare, negoziare,  mercanteggiare. 

Commercial,  e ,  ag.  Commerciale, 
mercantile.  [ciahnente.l 

Commercialement ,   av.   Commer-| 

Commère,  s.f.  Comare.  ||  Ciarlona.  Il 
Fine  — ,  Volpe  vecchia. 

Commérer,  v.n.  Pettegoleggiare. 

Commettant,  te,  s.  Committente. 

Commettre,  v.a.  Commettere.  ||  Pre- 
poiTe.  jl  Affidare.  j[  Compromettere. 

Comminatoire,  ag.2g.  Comminatorio. 

Comminer,  v.a.  Comminare. 

Commis,  ise,  p.p.  di  Commettre,  Com- 
messo, [j  ag.  Affidato.  ||  (leg.)  Fatto. 

Commis ,  s.m.  Commesso,  giovane  di 
banco,  fattoi-ino ,  garzone.  0  —  aux 
écritures  ,  Scrivano ,  scritturale.  ||  — 
aux  recettes,  Eiscotitore,  esattore. 

Commisération,»./".  Commiserazione. 

Commissaire,  s.m.  Commissario.  ||  — 
priseur,  —  stimatore. 

Commissariat,  s.m.  Commissariato, 

Commission ,  s.f.  Commissione.  || 
Provvigione.  [nario.] 

Commissionnaire,  s.m.  Commissio-J 

Commissionner,  v.a.  Commettere. 

Commissoire  (Clause),  ag.f.  Com- 
missoria  (Clausola).  fsura.] 

Commissure ,  s.f.  (anat.)  Commes-J 

Commixtion,  s.f.  Miscuglio. 

Commodant,  s.m.  (com.)  Comodante. 
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Commodat,  s.m.  (leg.)  Comodato. 
Commodataire,  s.m.  Comodatario. 
Commode,  ag.ig.  Comodo.  |1  Oppor- 
tuno. Il  Troppo  indulgente,  [j  Agiato. 
Cortunode,  s.f.  Cassettone,  canterano. 
Conunodéineiit,  av.  Comodamente. 
Cominodité ,  s.f.  Comodità.  ||  Piaci- 
mento. Il  Cesso.  Il  pi.  Comodità,  agi. 
Commodore,  s.m.  Commodoro,  capo- 
squadra. [Emozione.] 
Commotion,  s.f.  Commozione,  jl  ^^^.J 
Commaable,  ag.2g.  Commutabile. 
Commuer,  v.a.  Commutare. 
Commun,  une,  ag.  e  s.    Comune.  0 

Ordinario.  |l  Triviale,  j]  Grossolano. 
Comm-anal,  e,  ag.  Comunale. 
Communard ,  s.m.   Comunardo,  co- 
munista, [munanza. 
Commvmauté,  s.f.  Comunità.  ||  Co- 
Comm-anaxix,  s.nn.  pi.  Terre  comu- 
Commune,  s.f.  Comune.  [nali. 
Communément,   av.  Comuiiemente. 
Communiant,    ante,    ag.v.  Comu- 
nicante. 
Comm-iinicahle,  ag.ig.  Comunicabile. 
Communicant ,  ante  ,  ag.v.  Comu- 
nicante,                                    [cativo.l 
Communicatif ,  ive,  ag.  Comuni-J 
Communication.s./".  Comunicazione. 
Communier,   v.n.   Comunicare,  am- 
ministrare r  Eucaristia    (Non  confon- 
dere Communier  con  Communiquer). 
Communion,  s.f.  Comunione. 
Communiqué ,   p.p.  e  s.m.  Comuni- 
cato. Il  Avviso, 
Commuxiiquer ,  v.a.  Comunicare.  || 
Trasmettere.  ||  Far  sapere.  |  v.n.  Es- 
sere in  relazione. 
Commutable,  ag.ig.  Commutabile. 
Communisme,  s.m.  Comunismo. 
Commixniste,  s.m.  Comunista. 
Commutateur,  s.m.  Commutatore. 
Commutatif,  ive,  ag.  Commutativo. 
Commutation,  s.f.  Commutazione. 
Commuter,  v.a.  Commutare. 
Compacité,  s.f.  Compattezza. 
Compacte,  ag.ig.  Compatto. 
Compagne,  s.f.  Compagna.  ||  Consorte. 
Compagnie  ,   s.f.  Compagnia.  ||  Bri- 
gata. \(com.)  —   e.n  commandite,  So- 
cietà in  accomandita.  Il  f/.ar.J  De  — , 
Insieme.  ||  (  l.  fam.  )    Homme   de 
mauvaise  — ,  Screanzato. 
Compagnon,  s.m.  Compagnone.  ||  Ca- 
merata, n  Bon  — .  Giovialone. 
Compagnionnage  ^  s.m.  Fratellanza, 
associazione    tra    operai   dello    stesso 
mestiere.                            fragonabile.] 
Comparable,  ag.ig.  Comparabile,  pa-J 
Comparaison,  s.f.  Comparazione,  pa- 
ragone. 
Comparaltre,  v.n.  Comparire. 
Comparant,  ante,  ag.v.  Comparente. 
Comparati!,  ive,  ag.  Comparativo.    > 
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Comparativement ,  av.  Comparati-' 

vameute.  [nare. 

Comparer ,  v.a.  Comparare,  parago- 

Comparoir ,  v.n.   Comparire  in  giu- 

Comparse,  s.lg.  Comparsa.       [dizio. 

Compartiment,  s.m.  Compartimento. 

Comparution,  s.f.  Comparizione. 

Compas,  s.7n.  Compasso.  [to.1 

Compassement,  s.m.  Compassamen-J 

Compassé,  ée,  ag.^p.p.  Compassato. 
Il  Regolato. 

Compasser,   v.a.    Compassare.  ||  fig. 
Ponderare,  riflettere. 

Compasseur,  s.m.  Compassatore. 

Compassion,  s.f.  Compassione. 

Compatibilite,  s.f.  Compatibilità. 

Compatible,  ag.ig.  Compatibile. 

Compatir,  v.n.  Compatire. 

Compatissance,  s.f.  Compatimento. 

Compatissant,  ante,  ag.v.  Compas- 
sionevole. 

Compatriota,  s.lg.  Compatriota. 

Compendieusement,  av.    Compen- 
diosamente, [dioso.l 

Compendieux,  euse,   ag.  Compen-J 

Compendium,5.77i.  Compendio,  sunto. 

Compénótration ,   s.f.    Compenetra- 
zione. 

Compensable,  ag.ig.  Compensabile. 

Compensant,    ante,  ag.v.  Compen- 
sante, fsatore.l 

Compensateur,  trice,  n.v.  Compen-j 

Compensatif,  ive,  ag.  Compensatiyo. 

Compensation ,  s.f.  Compenso,  com- 
pensamento. Il  (giur.)  Compensazione. 

Compenser,  v.a.  Compensare.  |1  fig. 
Riparare. 

Compérage,  s.m.  Comparatico. 

Compère,  s.m.  Compare.  ||  Bon — ,  Gio- 
vialone. li  Rusé  —,  Voljìone. 

Compère-loriot ,  s.m.   Orzaiuolo.  1| 
Rigogolo  (uecelloì.  ■      [mente.] 

Compétemment ,  av.   Competente-J 

Compótence,  s.f.  Competenza. 

Compétent,  ente,  ag.v.  Competente. 

Competer,  v.n.  Competere,  spettare. 

Compétiteur  ,   trice  ,    n.v.    Compe- 
titore. 

Compétition,  s.f.  Rivalità;  pretesa. 

Compilateur,  trice,  n.v.  Compilatore. 

Compilation,  s.f.  Compilazione. 

Compiler,  v.a.  Compilare. 

Complaignant,  ante,  ag.  e  s.  (leg.) 

Coattore. 
Complainte,  s.f.  Lamento,  lamentan- 
za.  jl  Compianto.  ||  (leg.)    Querela.  || 
pi.  IJogJiauze,  lamenti. 
Complaire ,  v.n.  Compiacere  ,  accon- 
discendere. (I  (rìfl.)  Se  —,  rilettarsi. 
Complaisamment ,  av.  Compiacen- 
temente. 
Complaisance,  s.f.  Compiacenza. 
Complaisant,  ante,  ag.v.  Compiar 
cente,  servizievole. 
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Complant ,  o  Pian ,  s.m.  Pezzo  di 
terreno  dove  si  abbia  piantato  alberi 
giovani. 

Compitiment,  s.m.  Complemento. 

Complémentaire ,  ag:2g.  Comple- 
mentare. 

Complet,  ète ,  ag.  Completo.  ||  (l.av.) 
Ètre  au  —,  au  grand  —,  Esserci 
tutti  ;  esserci  tutto  ;  non  mancar 
ìndia. 

Complètement,  av.   Completamente. 

Complétement,  *.//*.  Completamento. 

Compléter,  v.a.  Completare. 

Complétif,  ive,  ag.  (grani.)  Com- 
pletivo. 

Complexe,  ag.2g.  e  s.m,.  Complesso. 

Complexion,  s.f.  Complessione. 

Complexité,  s.f.  Complessità. 

Complication,  s.f.  Complicazione. 

Complice,  s2g.  Complice. 

Complicité,  s  f.  Complicità. 

Complies,  s.f.  pi.  (eccl.J  Compieta. 

Compliment ,  s.m.  Complimento.  Il 
Congi-atulazioue.  ||  7;?.  Augurii.  || 
(l.fam.)  — s  empressés.  Tanti  com- 
plimenti ;  tante  belle  cose.  ||  Je  vous 
en  fai 8  mon  —,  Me  ne  rallegro 
tanto  con  voi. 

Complimenter,  v.a.  Complimentare, 
ossequiare.  ||  Lodare.  [|  Felicitare,  con- 
gratularsi, dare  il  mirallegro. 

Complimenteur,  euse,  n.v.  Com- 
plimentoso. 

Compliquer,  v.a.  Complicare. 

Complot,  s.m.  Congiura,  trama. 

Comploter,  v.a.  Congiurare,  tramare. 

Comploteur,  s.m.  Congiurato. 

Componction,  s.f.  Compunzione. 

Componende,  s.f.  Componenda. 

Comportement,s.m.  Comportamento. 

Comporter,  v.a.  Comportare.  |1  Per- 
mettere. 

Composant,  ante,  ag.v.  Componente. 

Compose,  ee,  p.p.  e  s.m.  Composto. 
fig.  Riservato. 

Composer,  v.a.  Comporre.  |1  Fare. 

Composite  (Ordre),  ag.  e  s.  (arch.) 
Ordine  composito. 

Compositeur,  s.m.  Compositore. 

Composition,  s.f.  Composizione. 

Composteur,  s.ìii.  (tip.)  Compositoio. 

Compote,  s.f.  Conserva,  composta.  Il 
Pigeon  en  —,  Piccione  in  umido.  || 
(l.fam.)  Avoìr  les  yeux  en  — , 
Aver  le  occhiaie. 

Compotier,  s.m.  Compostiere,    [bile.] 

Compréhensible,  ag.2g.  Comprensi-J 

Compréhensif,  ive,  ag.  Comprensivo. 

Compréhension,  s.f  Comprensione. 

Comprendre,  v.a.  Comprendere,  ca- 
pire, intendere.  ||  Contenere,  racchiu- 
dere. 0  (l.fam.)  —  à  demi-mot. 
Capire  a  volo. 

Compresse,  s  f  Compressa. 
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Compressibilité,  s.f.  Compressibilità. 

Compressible,  ag.2g.  Compressibile. 

Compresslf,  ive,  ag.  Compressivo.  |i 
fìg.  Repressivo. 

Compression,  s.f.  Compressione. 

Comprimable,  ag.2g  Comprimibile. 

Comprimant,  ante,  agr.Comprimente. 

Comprimer,  v.a.  Comprimere,  calcare, 
pigiare.  H  fìg.  Reprimere. 

Compromettant,  ante,  ag.v.  Com- 
promettente. 

Compromettre,  v.n.  Compromettere, 
cimentare.  ||  Esporre  a  rischio.  ||  v.a. 
Fare  un  compromesso. 

Compromis,  s.m.  Compromesso. 

Compromission  ,  s.f.  Compromis- 
sione. 

Comprotection ,  s.f.  Comprotezione. 

Comptabilité,  s.f.  Contabilità. 

Comptable  (con-ta-bl),  ag.  Contabile.  || 
s.m.  Ragioniere,  computista. 

Comptant,  ag.  Contante.  ||  s.m.  II 
contante.  ||  Au  —,  A  contanti. 

Compte ,  s.m.  Conto.  ||  Calcolo.  ||  Nu- 
mero. Il  ^5'.  Profitto.  il(com.)  —  courant, 

—  con-ente.  Jj  —  «  demi,  —  a  metà.  || 

—  quittance,    —  saldato.  ||  —  réglé, 

—  pagato,  regolato.  ||  —  de  retour,  — 
di. ricambio.  ||  Four  — ,  Per  — .  ||  Re- 
levé  de  — ,  Estratto  di  — .  ||  (l.av.)  Au 
bout  du  —,  Infin  fine.  \\  (l.fam.) 
Les  bons  — s  font  les  bons 
amis,  Patti  chiari,  amicizia  lunga. 
Il  Erreur  n'est  pas  —,  Errore  non 
paga  debito.  \\  Ètre  de  —  à  demi 
avec  quelqu'  un ,  Stare  a  metà 
con  qualcuno. 

Compté,  ée,  ag.  e  p.p.  Contato,  jj  Re- 
putato, accreditato.  ||  Tout  bien  — . 
Tutto  ben  considerato. 

Compte-fìls,  s.m.  Coutafili. 

Compte-gouttes,  s.ìn.  Contagocce. 

Compter,  v.a.  Contare  ,  conteggiare, 
calcolare.  ||  Fare  assegnamento.  ||  v.7ì. 
Reputare,  stimare.  ||  (l.com.)  —  avec 
quelqu  un.  Fare  i  conti  con  qual- 
cuno. \^fìg.  Rendere  i  conti  con  qual- 
cuno. [Numeratore.  1 

Compteur,  euse,   n.v.  Contatore.  |j  J 

Comptoir.  s.m.  Banco.  ||  Scrittoio.  || 
Fattoria.  ||  —  d'escompte ,  Banco  di 
sconto. 

Compulser,  v.a.  Compulsare. 

Compulsoire,  s.m.  (leg.)  Compulsorio. 
[  Comput,  s.7n.  Computo,  supputaziono. 

Computiste,  s.tn.  Computista. 

Comtat,  s.m.  Contea. 

Comte,  s.m.  Conte.  [conte.! 

Comté ,  s.m,.    Contea,  jj  Dominio  delj 
1  Comtesse,  s.f.  Contessa. 
1  Concassage,  s.m.  Pestatura;  stritola- 
I      tura.  Il  (fami.)  Concassazione. 

Concasser,  v.a.  (farm.)  Pestare 
I  Concasseur,  s.m.  (fa,rm.)  Pestatore, 
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Concaténation ,  s.f.  Concatenazione, 
Concave,  ag.2g.  Còncavo. 
Conca-vite,  s.f.  Concavità. 
Concéder,  v.a.  Concedere,  accordare. 
Concentration,  s.f.  Concentrazione. 
Concentrar,  v.a.  Concentrare. 
Concentrique,  ag.2g.  Concentrico. 

Concentriquement ,  av.   Concentri- 
camente. 

Concept  (con-sept),  5.m.  Concetto,  idea. 

Conception,  s./.  Concezione,  concepi- 
mento. 11  fìg.  Concetto. 

Concernant,  ante,  a^'.i'. Concernente. 

Concerner,  v.a.  Concernere,  spettare. 

Concert,  s.m.  (rniis.)  Concerto.  |1  fìg. 
Accordo,  unione,  intelligenza. 

Concertant,  ante,  ag.v.  Concertante. 

Concerté,  ée,  ag.  Concertato,  conve- 
nuto. '1  fìg.  Affettato,  studiato. 

Concerter,  v.a.  Concertare,  convenire. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Concertarsi,  accordarsi. 

Concessible,  ag.2g.  Concedibile. 

Concession,  s.f.  Concessione.      [rio.l 

Concessionnaire,  s.m,  Concessiona-J 

Concevabilité,  s.f.  Concepibilità. 

Concevable,  ag.2g.  Concepibile. 

Concevoir,  v.a.  Concepire.  ||  Compren- 
dere, ideare.  chite.l 

Conchite,  s.f.  Conchigliafossile.il  Con-] 

Conch.oi'de  (con-koid).  «^.2(7.  Concoide. 

Conchylien,  enne,aér.  Conchigliaceo. 

Conchyliologie,  s.f.  Conchigliologia. 

Conchyliologiste,  s.m.   Conchiglió- 
logo. 

Concierge,  5.25^.  Portinaio,  portiere. 

Conciergerie ,  s.f  Portineria.  Il  Pri- 
gione accanto  al  Tribunale  di  Parigi. 

Concile,  s.m.  Concilio. 

Conciliabilité,  s.f.  Conciliabilità. 

Conciliable,  ag.2g.  Conciliabile. 

Conciliabule,  s.m.  Conciliabolo. 

Conciliant,  ante,  ag.v.  Conciliante. 

Conci liateur,trice,  n.v.  Conciliatore. 

Conciliation,  s.f.  Conciliazione. 

Concilier,  v.a.  Conciliare. 

Concion,  s.f.  Conclone. 

Concis,  se,  ug.  Conciso,  breve. 

Concision,  s.f.  Concisione,  brevità. 

Concitoyen,  s.m.  Concittadino. 

Conclave,  s.vi.  Conclave. 

Conclaviste,  s.m.  Conclavista. 

Concluant,  ante,  ag.v.  Concludente. 

Conclure,  v.a.  Concliiudere.  ||  Arguire. 

Conclusif,  ive,  ag.  Conclusivo. 

Conclusion,  s.f.  Conclusione. 

ConcoctLon,  s.f.  Concezione. 

Concombre,  s.m.  Cctriuolo. 

Concomitance,  s.f.  Concomitanza. 

Goncomitant,  ante,  ag.  (med.)  Con 
comitante. 

(Joncordance,  s.f.  Concordanza. 

Concordant,  ante,  ag.v.  Concordante 

Concordant,  s.m.  (avi.)  Baritono. 
Concordat,  s.m.  Concordato. 


Concorde,  s.f.  Concordia,  anione. 
Concorder,  v.n.  Concordare. 
Concourir,  v.n.  Concorrere,  cooperare. 

Il  Gareggiare. 
Conconrs,  s.m.  Concorso. 
Concret,  ete,  ag.  Concreto. 
Concréter,  v.rifl.  Se  —,  Coagularsi, 

cristallizzarsi. 
Concrétion,  s.f.  Concrezione. 
Concrétionner ,  v.)-ifl.   Se  —,   Con- 
solidarsi, solidificarsi. 
Concubinage,  s.m.  Concubinato. 
Concubinaire,  s.2g.  Concubinario. 
Concubine,  s.f.  Concubina. 
Concupiscence,  s.f.  Concupiscenza. 
Concupiscible,  ag.2g.  Concupiscibile. 
Concurremment ,    av.    Congiunta- 
mente, di  pari  passo. 
Conciirrence,  s.f.  ConcoiTcnza.  1|  Jti- 

sgic'à  la  —,  Fino  alla  somma  di. 
Concurrencer ,  v.a.   (com.)  Fare,  0 
essere  in  concorrenza.  H  Competere,  ga- 
reggiare, [competitore.! 
Concurrent,   ente,  s.  Concorrente,  | 
Concnssion,  s.f.  Concussione. 
Concussionnaire ,  5.25-.    Concussio- 
nario. 
Condamnable,  ag.2g.  Condannabile. 
Condamnateur,  s.m.  Condannatore. 
Condamnation,  s.f.  Condanna. 
Condamné,  ée,  j).p.  e  s.  Condannato. 
Condamner,  v.a.  Condannare.  ||  fig. 
Disapprovare,   riprovare.  ||  (art.)  Mu- 
rare una  porta,  finestra,  ec. 
Condensabilité ,  s.f.  Condensabilità. 
Condensable,  ag.2g.  Condensabile. 
Condensateur,  s.vi.  Condensatore. 
Condensatif,  ive,  ag.  Condensativo. 
Condensation,  s.f.  Condensazione. 
Condenser,  v.a.  Condensare.  ||  Compi- 
lare succintamente. 
Condenseur,  s.m.  Condensatore. 
Condenseuse,   s.f.   (art.)   Condensa- 
tvice.  fdenza.l 
Condescendance  ,    s.f.    Condiscen-j 
Condescendant,  ante,  ag.v.  Condi- 
scendente,                           compiacere.! 
Condescendre ,  v.n.   Condiscendere,] 
Condiment,  .<?.»«.  Condimento. 
CondLmentaire ,    ag.2g.    Condimen- 
tario. 
Condisciple,  s.ìn.  Condiscepolo. 
Condition,  s.f.  Condizione.  |1  Stato, 
nascita.  ||  Professione.  ||  Fersonne  de 
—,  Persona  nobile.  |!  (com.)  Donne  —, 
Patto  vantaggioso. 
Conditionnó,  ée,  ag.  e  p.p.  Condizio- 
nato. Il  Concio,  atto,  finito,  jl  Bien  —, 
Ben  preparato,  a  cui  non  manca  nulla. 
Conditionnel,  eUe,  ag.  Condizionale. 
Conditioimelleiiient,  av.  Condizio- 
nalmente. 
Conditionnement,  s.m.  Condiziona- 
tura, jl  (art.)  Stagionatura  delle  sete. 
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Conditionner,  v.a.  Condizionare.  |1 
Fare,  preparare  acconciamente. 

Condoléance,  s.f.  Condoglianza. 

Condor,  s.m.  Condor. 

Condottier«,  s.m.  (ant.)  Condottiere. 
Il  Oggi,  A\n"enturiere  (militare). 

Condòuloir,  v.ritl.  Se—,  Condolersi. 

Conducteur,  trice,  n.v.  Conduttore. 
!  Menante.  |i  Sorvegliante. 

Conductibilité,  s.f.  Conduttibilità. 

Conductible,  ag.2g.  Conduttibile. 

Conduction,  s.f.  (fis.)  Conducibilità. 

Conduire ,  v.a.  Condurre,  menare.  (| 
(l.fam.)  —  le  deixil,  Esse^re  in  testa 
d'un  convoglio  funebre. 

Conduit,  s.m.  Condotto,  canale. 

Conduite ,  s.f   Condotta.  H  Direzione. 

Condyle,  s.»^.  (anat.)  Condilo. 

Condylome,  s.m. -(anat.)  Condiloma. 

COne,  s.m.  Conio,  cuneo.  |[  (geom.)  Cono. 

Confabulation,  s.f.  Confabulazione. 

Confabuler,  v.ìi.  Confabulare. 

Confection,  s.f.  Confezione,  fattura. 

Confectionner,  v.a.  Confezionare. 

Confectionneur,  ause,  n.v.  Confe- 
zionatore. 

Confédératif,  ive,  ag.  Confederativo. 

Confédération,  s.f.  Confederazione. 

Confédéré,  ée,  2^-P-  e  s.  Confederato. 

Confédérer,  v.rifl.  Se  —,  Confederar-] 

Conférence,  s.f.  Conferenza.  [si.J 

Confórer.  v.a.  Conferire,  accordare.  || 
v.n.  Conierii-e.  ragionare  insieme. 

Confesse ,  s.f  (eccl.)  Confessione.  || 
i^l.fam.)  Aller  à  —,  Andar  a  confesA 

Confesser,  v.a.  Confessare.       [sarsi.] 

Confessenr,  s.m.  Confessore. 

Confession,  s.f.  Confessione.  []  (l.fam.) 
On  Ini  donnerait  le  bon  Dien 
sans  — ,  Egli  pare  un  San  Luigi. 

Confessionàl,  s.m.  Confessionale. 

Confiance,  s.f.  Fiducia  (Non  confon- 
dere Confiance  con  Confidence). 

Confiant,  ante,  ag.  Fiducioso,  fidente. 

Confìdemment,  av.  Confidentemente. 

Confidence,  s.f  Confidenza.  J Intimità. 

Confìdent,  ente,  s.  Confidente. 

Confidentiaire,  s.2g.  Confidenziario. 

Confldentiel,  elle,  ag.  Confidenziale. 

Confldentiellement ,  av.  Confiden- 
zialmente. 

Confier,  r. a.  Affidare,  commettere,  j! 
fìg.  Aflldare,  dare  in  custodia.  []  (rifl.) 
Se  —,  Fidarsi,  confidarsi. 

ConfigTiration,  s.f  Configui-azione. 

Confignrer,  v.a.  Configurare. 

Conflnement,  s.m.  Confinamento.  [ì 
Relegazione.  fnare.l 

Conflner,  v.a.  Relegare,  il  r.?i.  Confi-J 

Conflns,  s.m. pi.  Confini. 

Confire,  v.a.  Confettare. 

Conflrmatif,  ive,  ag.  Confermativo. 

Confirmation,  s.f.  Confenna.  ||  (eccl.) 
Confermazione,  cresima. 
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Confirmer,  v.a.  Confeimare,  sanzio- 
nare. Il  (eccl.)  Cresimare. 

Confiscabie,  ag.2g.  Confiscabile. 

Confiscant,  ante,  ag.v.  Confiscante. 

Confiscateur,  s.m.  Confiscatoi;e. 

Confiscation,  s.f.  Confisca. 

Confiserie,  s.f.  Confettureria. 

Confìseur,  euse,  s.  Confetturiere. 

Confìsquer,  v.a.  Confiscare. 

Cojifìture,  s.f.  Confettura. 

Conflturier,  ière,  s.  Confettiere. 

Conflagration,  s.f.  Conflagrazione. 

Confl.it,  s.m.  Conflitto.  H  Lotta. 

Confluence,  s.f.  Confluenza. 

Confiuent,  s.m.  Confluente. 

Confluent,  ente,  ag.v.  Confluente. 

Confluer,  v.n.  Confluire. 

Confondre,  v.a.  Confondere. 

Conformation,  s.f  Conformazione. 

Conforme,  ag.ig.  Confoi-me. 

Conformément,  av.  Conformemente. 
Il  A  tenore  ;  giusta. 

Conformer,  v.a.  Conformare,  j]  (rifl.) 
Se  —,  Conronnarsi ,  attenersi ,  adat- 
tarsi. 

Conformiste,  s.m.  Confoimista. 

Conformité,  s.f.  Conformità. 

Confort,  s.m.  Il  confortabile.  ||  Comodi, 
agi.  Il  fig.  Conforto,  assistenza,    [dità.1 

Confortabilité,  s.f.  Agiatezza,  como-J 

Confortable,  ag.2g.  Agiato.  ||  fig.  Con- 
fortevole. Il  s.m.  11  confortabile  ,  agia- 
tezza, comodità. 

Confortablement.ar.  Comodamente. 

Confortant,  ante,  ag.v.  Corroborante. 

Confortatif,  ive,  ag.  Confortativo. 

Confortation,  s.f  Corroboramento.  |1 
fig.  Conforto. 

Confo  rter,  v.a.  Fortificare,  rinvigorire, 
coiToborare.  jj  fig.  Confortare,  conso- 
lare. 

Confraternite,  s.f.  Fratellanza. 

Confrère,  s.m.  Confratello. 

Confrérie,  s.f.  Confraternita. 

Confrontation,  s.f.  Confronto,  para- 
gone, fgonare.l 

Confronter,  v.a.   Confrontare,  para-J 

Confus,  e,  ag.  Confuso.  j|  fig.  Oscuro. 

Confusément,  av.  Confusamente. 

Confusion,  s.f.  Confusione. 

Confutation,  s.f.  (ant.)  Confutazione. 

Congé,  s.m.  Congedo.  |[  Licenza.  ||  Va- 
canza. Il  (leg.)  Disdetta.  ||  Donner  —, 
Licenziare.  !]  Disdire,  dare  la  disdetta. 

Congédiable,  «^.2*7.  Congedabile. 

Congédiement,  s.m.  Congedo,  licen- 
ziamento. 

Congédier,  v.a  Congedare,  licenziare, 
rin\-iare.  |ì  (rifi.)  Se  — ,  Congedarsi, 
Il  Prendere  congedo,  0  commiato. 

Congélable,  ag.2g.  Congelabile. 

Congélatexir,  s.m.  Congelatore. 

Congélatif,  ive,  ag.  Congelativo. 

Congélation,  s.f.  Congelazione. 
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Congeler,  v.a.  Congelare. 

Congènere,  aff.2g.  Congenere. 

Congénial,  e,  ay.  Congeniale. 

Congénital,  e,  ag.  (med.J  Congenito. 

Congestion,  s.f.  Congestione. 

Congestionner,  v.a   Congestionare. 

Congiaire,  s.m.  (st.)  Congiario. 

Conglobation,  s.f.  Conglobazione. 

Conglober,  v.a.  Conglobare.      [rato.l 

Congloraérat,  s.m.  (geol.)  Conglome-J 

Conglomérer,  v.a.  Conglomerare. 

Conglutinant,  ante,  ag.v.  Congluti- 
nante, ftivo.l 

Conglutinatif,  ive,  ag.  Conglutina-J 

Conglntination,  s.f.  Conglutinazione. 

Conglutiner,  v.a.  Conglutinare. 

Conglutinenx,  euse,  ag.  Vischioso. 

Congratixlant,  ante,  ag.v.  Congratu- 
lante, [tulatore.l 

Congratnlateur,  trice,  n.v.  Congra-) 

Congratulation ,  s.f.  Congratulazio- 
ne, mirallegro.  [torio.] 

Congratulatoire,  ag.2g.  Congratula-J 

Congratuler,  v.a.  Congi-atularsi. 

Congre,  s.m.  Grongo  (pesce). 

Congréganiste,  s.m.  Cougreganista. 

Congrégation,  s.f.  Congregazione.  |j 
(ecel.)  Congrega. 

Congrès,  s.7n.  Congresso. 

Congrève,  s.f.  (mil.)  Granata. 

Congni,  e,  ag.  Congruo,  dicevole. 

Congruent,  ènte,  ag.  Congniente.  || 
Adatto. 

Congmité,  s./'.Congi-uità,  convenienza. 

Congrùment,  av.  Congniamente,  con- 
venientemente, 

Conifere,  ag.2g.  (hot.)  Conifero. 

Conique,  ag.ig.  Conico. 

Conjecturàl,  e,  ag.  Congetturale. 

Conjecturalement,  av.  Congettural- 
mente. 

Conjecture,  s.f.  Congettura.         [re.l 

Conj  ectnrer,  v.a.  Congetturare,  argui-J 

Conjoindre,  v.a.  Congiungere. 

Conjoint,  inte,  ag.  Congiunto.  1|  5.2.7. 
Coniuge. 

Conj ointement,  av.  Congiuntamente. 

Conqonctif,  ive,  ag.  Congiuntivo. 

Conjonction,  s.f.  Congiunzione. 

Conjonctionnel,  elle,  ag.  Congiun- 
ziouale. 

Conjonctive,  s.f.  (anat.)  Congiuntiva. 

Congonctivite,  5./".  (med.)  Congiun- 
tivite, [sionc.l 

CoQJoncture,  s./".  Congiuntura,  occa-J 

Conjouir,  v.rifl.  Se  —,  Rallegrarsi, 
congi-atularsi. 

Conjouissance,  s.f.  Congratulazione. 

Conjugable,  ag.2'ì.  Coniugabile. 

Conqugaison,  s.f.  Coniugazione. 

Conjugal,  e,  ag.  Coniugale. 

Conj-iigalement,  ai'.  Coniugalmente. 

Conmguer,  v.a.  Comugarc. 

Conjurateair,  s.m.  Congiurato. 


Conjnration,  s.f.  Congiura,  cospira- 
zione, y  Scongiuro,  incantesimo. 

Conjuré,  ée,  jp.p.  e  5.  Congiurato. 

Conjnrer,  v.a.  Congiurare,  cosph-are. 
Il  Scongiurare, 

Connaissable,  ag.lg.  Conoscibile. 

Conra.ssance,  s.f.  Conoscenza.  ||  Co- 
gnizione. Il  Relazione. 

Connaissant,  ante,  ag.v.  Conoscente. 

Connaissenient,s.wi.Polizza'^  carico. 

Connaissenr,  euse,  n.v.  Conoscitore. 

Connaltre,  v.a.  Conoscere.  ||  Sapere.  |1 
(mar.)  Vistare.  |1  (rifl.)  S'y  —,  Inten- 
dersene, saperne,  ec.  |[  (l.fam.)  —  le 
truc.  Sapere  il  giro  :  saper  cavar- 
sela, ec.  Il  Ne  —  ni  Dieu  ni  diable. 
Essere  irreligioso.  [nelle.] 

Connassières,  s.f.  pi.  (mar.)  Femmi-J 

Conné,  ée,  ag.  (med.)  Congenito. 

Connétable,  s.m.  Contestabile,  con- 
nestabile. 

Connexe,  ag.2g.  Connesso.  1|  Unito. 

Connexion,  s.f.  Connessione.  H  Rela-] 

Connexité,  s.f.  Connessità.      [zione.J 

Connivence,  s.f.  Connivenza. 

Connivent,  ente,  ag.v.  Connivente. 

Conniver,  v.n.  Permettere  che  si  faccia 
il  male,  chiudere  gli  occhi. 

Connu,  ne,  ag.ep.p.  di  Connaitre, 
Conosciuto.  Il  Celebre.  ||  Ki  vu,  ni  — , 
Affatto  sconosciuto.  [cono.] 

Conoide,  ag.es.2g.  Conoide,  fatto  a] 

Conque,  s.f.  Conca,  corno,  i)  (anat.) 
Conca  dell'orecchio. 

Conquérant,  s.m.  Conquistatore. 

Conquérir,  v.a.  Conquistare.         [ne.] 

Conquét,  s.m.  Beni  acquistati  in  comu-J 

Conquète,  s.f.  Conquista. 

Consacrant,  ante,  ag.v.  Consacrante. 

Consacrer,  v.a.  Consacrare.  ]|  Sanzio- 
nare. !;  fig.  .Autorizzare.  ||  Impiegare.  || 
(ri'fl.j  Applicarsi,  dedicarsi. 

Consanguin,  e,  ag.  e  s.  Consanguineo. 

Consangninite,  s.f.  Consanguineità. 

Conscierament,  av.  Scientemente. 

Conscience,  s.f.  Coscienza.  H  Acqvit 
de  —,  Scarico.  [ziosamente.] 

Consciencieusement,  av.  Coscien-J 

Consciencieux,  euse,  ag.  Coscien- 
zioso, [sapevole.] 

Conscient,  ente,   ag.   Conscio,  con-J 

Conscription,  s.f.  Coscrizione. 

Consorit,  s.m.  Coscritto,  recluta. 

Consécrateur,  s.m.  Consacrante. 

Consécration,  s.f.  Consacrazione, 

Consécutif,  ive,  ag.  Consecutivo. 

Consccutivenient,  av.  Consecutiva- 
mente. 

Conseil  (Lm.),  s.m.  Consiglio.  []  Pai-ere. 

Conseiller,  ère  (ll.m.),  n.v.  Consi- 
gliere. 

Conseiller  (ll.m.),  v.a.  ConilgUare, 

ConseiUeur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Consi- 
gliatore. 
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Consensuel,  elle,  ag.  Consensuale. 

Consentant,  ante,  cu/.v.  Consenziente. 

Consentement,  s.m.  Consenso. 

Consentir,  v.n.  Consentire,     [mente.] 

Conséquemment,  av.  Conseguente-] 

Conséquence,  s.f.  Conseguenza.  1|  fig. 
Importanza. 

Conséquent,  ente,  arj.v.  Conseguen- 
te. |[  s.ìn.  (mat.)  Conseguente.  ||  (l.av.) 
Par  —,  Per  conseguenza.  ftore.l 

Conservateur,  tri'ce,  n.v.  Conserva-J 

Conservation,  s.f,  Conservazione. 

Conservatoire ,  ag.2g.  Conservativo. 
Il  s.m.  Conservatorio. 

Conserve,  s.f.  Conserva.  ||  pi.  Occhiali 
preservativi.  []  (mar.)  Compagnia. 

Conserver,  v.a.  Conservare.  ||  Custo- 
dire. 

Considérable,  ag.lg.  Considerevole. 

Considérablement ,  av.  Considere- 
volmente. 

Considérant,  s.m.  (leg .)  Considerando. 

Considération ,  s.f.  Considerazione. 
fig.  Motivo,  [j  Stima.  ||  Prendre  en  — , 
Darsi  pensiero.  [zato.j 

Considerò,  ée,   ag.  Stimato,  apprez-J 

Considérément ,  av.  Con  circospe- 
zione. [Ponderare.] 

Considérer,  v.a.   Considerare.  ||  fig.\ 

Consignataire,  s.m.  Consegnatario. 

Consignateur,  s.m.  Consegnatore. 

Consignation ,  s.f.  (com.)  Consegna. 
Il  Deposito.  [dine.] 

Consigne ,  s.f.  (mil.)  Consegna.  [[  Or-J 

Consigner,  v.a.  Consegnare.  ||  Citare. 

1(com.)  Dare  in  deposito.  ||  Inserire. 
(mil.)  Consegnare. 

Consistance,  s.f.  Consistenza. 

Consistant,  ante,   ag.v.  Consistente. 

Consister,  v.n.  Consistere,  stare. 

Consistoire,  s.m.  Concistoro. 

Consistorial,  e,  ag.  Concistoriale. 

Consoeur,  5./.  Consorella. 

Consolable,  «^'.25'.  Consolabile. 

Consolant,  ante,  ag.v.  Consolante. 

Consolateixr,  trice,  n.v.  Consolatore. 

Consolatif,  ive,  ag.  Consolante. 

Consolation,  s.f.  Consolazione. 

Console,  s.f.  Mensola,  peduccio. 

Consùler,  v.n.  Consolare. 

Consolidable,  ag.2g.  ConsoUdabile. 

Consolidant,  ante,  ag.v.  Consoli- 
dante. 

Consolidation,  s.f.  Consolidazione. 

Consolide ,  ée  ,  jj.p.  Consolidato.  |1 
s.m.pl.  Fondi  pubblici  del  debito  in- 
glese. 

Consolidement,.?.??;.  Consolidamento. 

Consolider.  v.a.  Consolidare. 

Consommable,  ag.2g.  Consumabile. 

Consoramateur,  trice.  ruv.  Consu- 
matore. 

Oonsommation  ,  s.f  Consumo ,  con- 
sumazione. Il  Bibita. 
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Consommé,  ée,  ag.  Consumato.  ||  Pro- 
vetto. Il  Esimio,  li  Perfetto.  ||  s.m.  Bro- 
done  (brodo  ristretto). 

Consommer,  v.a.  Consumare.  ||  Di- 
struggere. [|  Finire. 

Consomptif,  ag.  Consuntivo. 

Consomption,  s.f.  Consunzione. 

Consonnance,  s.f  Consonanza. 

Consonnant,  ante,  ag.v.  Consonante. 

Consonne,  s.f  Consonante. 

Consonner,  v.n.  Consonare. 

Consorts,  s.m.pl.  Cointeressati  in  un 
affare.  ||  (iron.j  Consorti.  ||  (scherz.j 
C...  et—!,  C...  e  compagnia  bella! 

Consortial,  e,  ag.  Consorziale. 

Consoude,  s.f  (hot.)  Consolida. 

Conspirant,  ante,  ag.v.   Cospirante. 

Conspirateur,  s.m.  Cospiratore. 

Conspiration,.s./^.Cospirazione. 

Conspirer,  v.n.  Cospirare.  [|  v.a.  Me- 
ditare. 

Conspuer,  v.a.  Dileggiare,  sprezzare. 

Constable,  s.m.  Constabile. 

Constamment,  av.  Costantemente. 
j  Constance,  s.f.  Costanza. 

Constant,  ante,  ag.v.  Costante. 

Constatation,  s.f.  Constatamento,  av- 
veramento, accertamento. 

Constater,  v.a.  Constare,  avverare, 
accertare,  chiarire. 

Constellation,  s.f.  Costellazione. 

Constellé,  eé,  ag.  Nato,  0  fatto  sotto 
rinfluenza  di  una  costellazione. 

Conster,  v.n.  (giur.  ant.)  Constare. 

Consternation,  s.f.  Costernazione. 

Consterner,  v.a.  Costernare. 

Constipant,  ante,  ag.v.  Costipante. 

Constipation,  s.f.  Costipazione. 

Constiper,  v.a.  Costipare. 

Constituant,  ante,  ag.v.  Costituente. 

Constituante,  s.f.  (si.)  Costituente. 

Constitué,  ée,  ag.  Costituito,  legal- 
mente stabilito. 

Constituer,  v.a.  Costituire.  ||  Formare. 
Il  Assegnare.  J[  An-estare. 

Constitutif,  ive,  ag.  Costitutivo. 

Constitution,  s.f.  Costituzione. 

Constitutionnalité ,  s.f  Costituzio- 
nalità, [zionale.] 

Constitutionnel,  elle,  ag.  Costitu-J 

Constitutionnellement ,  av.  Costi- 
tuzionalmente. 

Constricteur,  aq.  (anat.)  Costrittore. 

Constriction,  s'f.  Costrizione. 

Constringent .  ente,  ag.v.  Costrin- 
gente 

Constructeur,  s.m.  Costruttore. 

Construction,  s.f  Costruzione. 

Construire.  v.a.  Costrurre. 

Consubstantialité .  sf  Consustau- 
zialità.  [ziazione.l 

Consubstantiation,  sf.  Consnstan-J 

Consubstantiel,  elle,  ag.  Consustau- 
ziale. 
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Consubstantiellement,  av.  Consu- 
stanzialmente. 

Consul,  s.vi.  Console. 

Consulaire,  ag.2g.  Consolare. 

Consulairement,  av.  Consolarmente. 

Consulat,  s.m.  Consolato. 

Consultant ,  ag.  e  s.  Consultante.  [| 
(leg.  e  med.J  Consulente. 

Consultatii,  ive,  ag.  Consultativo. 

Consultation ,  s.f.  Consultazione.  ||  1 

Consulte,  s.f.  Consulta.       [Consulto.] 

Consulter,  v.a.  Consultare. 

Consulteur,  s.7n.  Consultore. 

Consumable,  ag.2g.  Consumabile. 

Consumant,  ante,  ag.v.  Consumante. 

Consumer,  v.a.  Consumare. 

Contact  (eon-tact).  s.m.  Contatto. 

Contagieux,  euse,  ag.  Contagioso. 

Contagion,  s.f.  Contagio. 

Contagionner,  v.a.  Appestare. 

Contanaination,  s.f.  Contaminazione. 

Contaminer,  v.a.  Contaminare. 

Contasserie,  s.f.  Storiella. 

Conte ,  s.m.  Racconto ,  novella.  |1  Fa- 
vola, fandonia.  ||  —  bleit ,  Racconto 
delle  fate.  [platore.l 

Contemplateur,  trice,  n.r.  Contem-| 

Contemplatif,  ive,  agr. Contemplativo. 

Contemplation,  s.f.  Contemplazione. 

Contemplativement ,  av.  Contem- 
plativamente. 

Contempler,  v.a.  Contemplare. 

Conteinporain,e,a6r.  Contemporaneo. 

Contemporanéité,  s.f.  Contempora- 
neità, ftore.l 

Contempteur,  trice,  n.v.  Sprezza-J 

Contemptible ,  ag.  1.g.  Spregevole , 
abbietto. 

Contenance,."?./".  Contenenza,  capacità. 

Contenant,  ante,  ag.v.  Contenente. 

Contendant,  ag.  e  5.  Competitore. 

Contenir,  v.a.  Contenere,  capire.  || 
Hg.  Trattenere. 

Content,ente,  ag.  Contento.  li  (l.fam.) 
Ètre  —  de  sa  personne,  Credersi 
qualche  cosa. 

Contentement ,  s.m.  Contentezza, 
giubilo.  Il  (/.fa m.)  —  passe  richesse, 
Chi  è  contento  è  ricco. 

Contenter,  v.a.  Contentare.  Il  Appa- 
gare. I!  frifl.)  Se  —,  Contentarsi,  esser 
soddisfatto.  fsamente.l 

Contentieusement,  av.  Contenzio-J 

Contentieux:,  euse,  ag.  (leg.)  Con- 
tenzioso, litigioso. 

Contentieux,  .■^.m.  Oeg.)  Contenzioso. 

Contentif,  ive,  '///  (chir.)  Costrittivo. 

Contention,  s.f.  Coiitt^nzione. 

Contenu,  .*./'i.  Il  contenuto. 

Center,  v.a.  Raccontare.  ||  Nan-are.  || 

Ìl.fig.)  En  —,  Sballarne  delle  gros.'/e. 
(l.  fam.)  En  —  à  une  femme, 
Aìnoreg  giare, 
Contestàble,  ag,2g.  Contestabile. 


Contestant,  ante,  ag.v.  Contestante, 
litigante.  [tesa.! 

Contestation,  s.f.  Contestazione,  con-J 

Conteste,  s.f.  Disputa,  contestazione. 

Contester,  v.a.  Contestare,  litigare.  || 
Negare. 

Conteur,  euse,  n.v.  XaiTatore,  novel- 
latore. D  —  de  sornettes.  Contafrottole. 

Contexte,  s.m.  Contesto.  ||  Testo  ori- 
ginale, [zione.l 

'"lontexture^  s.f.  Testura^  concatena-J 

Contigu,  uè,  ag.  Contiguo. 

Contigui'té,  s.f.  Contiguità. 

Continence,  s.f.  Continenza. 

Continent,  ente,  ag.  Continente. 

Continent,  s.m.  Continente. 

Continental,  e,  ag.  Continentale, 

Contingence,  s.f.  Contingenza. 

Contingent,  te,  ag.es.  Contingente. 

Continu,  e,  ag.  Continuo.  (tore.l 

Continuateur,  trice,  ìi.v.  Contmua-J 

Continuation,  s.f.  Continuazione. 

Continuel,  elle,  ag.  Continuo,     [te.] 

Continuellement,  av.  Continuamen-J 

Continuer^  v.a.  Continuare.  ||  Reggere. 

Continuate ,  s.f.  Continuità. 

Continùment,  av.  Continuamente. 

Contondant,  ante,  ag.v.  Contundente. 

Contondre,  v.a.  Ccntunderp. 

Contorsion,  s.f.  Contorsione. 

Contour  ,  s.m.  Contorno  ,  circuito  , 
cinta.  fdelineabile.l 

Contournable,  ag.2g.  Contornabile,] 

Contourné,  ée,  ag.ep.p.  Contornato. 
Il  fìg.  BizzaiTO,  a  rovescio. 

Contournement ,  s.m.  Contoma- 
monto,  contorno. 

Contourner,  v.a..  Contornare.  1|  Cii-- 
cuire,  cingere.  ||  Sfoi-mare.  [tante. 1 

Contractant ,  ante ,  ag.v.  Conti"at-J 

Contractation,  s.f.  Patto,  contratto. 

Contraete,  ag.m.  (gram.)  Contratto. 

Contracter,  v.a.  Contrarre,  impegnarsi 
con  contratto.  |I  Riserrare.  ||  (gram,) 
Contran-e.  |1  Buscare.  ||  v.n.rifl.  se  —, 
(med.)  Ritrai-si.  [Restringente.] 

Contractif,   ive,    ag.    Contrattivo. j 

Contractile,  ag.2g.  Contrattile. 

Contractilité,  s.f.  Contrattilità. 

Contraction,  s.f.  Contrazione.  ||  Rag- 
grinzamento. 

Contractuel,  elle,  ag.  Per  contratto. 

Contractuellement,  av.  Per  con- 
tratto. 

Contracture,  s.f.  (anat.)  Contrattura. 

Contracturer,  v.a.  (anat.)  Attrarsi. 

Contradicteur,  s.m.  Contradditore. 

Contradiction,  s.f.  Contraddizione. 

Contradictoire ,  ag.2g.  Contraddi- 
torio, [ditoriamente.l 

ContradictoLrement,  av.  Conti-ad-J 
;  Contraignable,  ag.2r/.  Costringibile. 

Contraignant ,  ante ,  ag,v.  Coatrin- 
I     gente.  ||  fig.  Noioso. 
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Contraindre ,  v.a.  Costringere  ,  ob- 
bligare. II  frifl.)  Se  —,  Coutenersi,  far- 
si violenza. 

Contraint ,  aiate ,  ag.v.  Costretto , 
stretto.  [I  Racchiuso.  1|  Obbligato. 

Contraiiite,  s.f.  Costringimento.  ||  Ri- 
tegno. Il  Soggezione.  I]  flff.  Difficoltà.  |j 
(leg.)  —  par  corps,  An-esto  personale. 

Contraire.  ag.2g.  Contrario,  \\flg.  Sfa- 
vorevole. \\s.m.  H  contrario,  l'opposto. 
|[  (l.av.)  Au  —,  Al  contrario;  tut- 
t  altro,  ec. 

Contrairement,  av.  Contrariamente. 

Contralto,  s.m.  (mus.)  Contralto. 

Contrapontiste  ,  s.m.  Contrappun- 
tista. 

Contrariant,  ante,  ag.v.  Conti-ariau- 
te.  (1  Contradditore. 

Contrariar,  r.ffl.  Contrariare.  ||  Con- 
trastare. \]  Seccare,  annoiare. 

Contrariate ,  s.f.  Contrarietà.  ]i  Mal- 
contento. 'I  Ostacolo.  |[  Disdetta. 

Contrastant,  ante,  ag.v.  Contra- 
stante, [zione.l 

Contraste,   s.m.    Contrasto,    opposi-J 

Contrastar,   f.«.   Fare,  od  essere  in 

Contrat,  s.m.  Contratto,     ^contrasto.] 

Contravention,  s.f.  Contravenzione. 

Contro,  pì-ep.  Contro.  |[  s.m.  L'opposto. 

Contre-à-contre,  av.  (mil.)  Paralle- 
lamente. 

Contre-allée,  s.f.  Marciapiede. 

Contre-amiral,  s.m.  Contrammii-a- 
elio, 

Contre-appel,  s.m.  Contrappello. 

Contre-approclies,  s.f. pi.  (mil.j  Con- 
trapprocci, [tacco.] 

Contre-attaque,  s.f.  (mil.)  Contrat-J 

Contre-aveu,  s.  m.  Controdichiara- 
zione. 

Contre-avis,  s.m.  Controav-viso. 

Contre-balancer,  v.a.  Contrabbilan- 
ciare. 

Contrabanda,  s.f.  Contrabbando. 

Contrabandier ,  ière,  s.  Contrab- 
bandiere, fbasso.l 

Contre-bas  (Bn) ,  l.av.  Dall'alto  inj 

Contra-basse,  s.f.  Contrabbasso. 

Contre-bassiste ,  s.m.  Contrabbas- 
sista. 

Contre-boutant,  s.m.  Barbacane. 

Contre-bouter ,  v.a.  Sostenere  un 
muro  con  travate.  fbracciare.] 

Contrebrasser ,  v.a.  (mar.)  Contro-J 

Contre-calquer ,  v.a.  Delineare  sul 
calco. 

Contre-carrer ,  v.a.  Opporsi ,  con- 
trapporsi, contrariare. 

Contre-cliàssis,  s.m.  Contrinvetriata. 

Contre-chaussée,  s.f.  Contrargiue. 

Contre-clef,  s.f.  Controchiave. 

Contre-conp,  s.m.  Conti-accolpo. 

Contredanse,  s.f.  Contraddanza. 

Contre-dater,  v.a.  Controdatare, 
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Contre-di^ue ,  s.f.  Controdiga,  la- 
voro di  rinforzo. 

Contredire,  v.a.  Contraddire. 

Contredisant ,  ante,  ag.v.  Contrad- 
dicente. 

Contredit,  s.m.  Confutazione.  ||  (l.av.) 
Sans  —,  Incontestahilmente. 

Contrae,  s.f.  Contrada,  paese,      [bio.l 

Contre-échange ,  s.m.  Contraccam-J 

Contre-anquèta,  s.f.  Controinchiesta. 

Contre-épreuve,  s.f.  Controprova. 

Contre-épreuver,  v.a.  Fare  una  con- 
troprova. 

Contre-aspaliar,  s.  »i.  Controspalliera . 

Contre-expertise,  s.f.  Controperizia. 

ContrefaQon,  s.f.  Contraffazione. 

Contrafacteur,  s.m.  Contraffattore. 

Contrefaction,  s.f.  Falsificazione  delle 
monete,  ec. 

Contrefaire ,  v.a.  Coutrafifai-e.  |j  (rifl.) 
Se  —,  Contraffarsi,  sfonnarsi,  sfigu- 
rarsi, [citore.l 

Contrefaiseur,  euse,  n.v.  Contraffa-J 

Contrafait,  e,  ag.  Contraffatto. 

Contre-fenètre,  s.f.  Controfinestra. 

Contre-fìctia,  s.f.  Appoggio,  puntello. 

Contra-fort,  s.m.  Contrafforte. 

Contra-fossé,  s.m.  Contraflfosso. 

Contre-fugue,  s.f.  (mus.)  Contrafuga. 

Contra-garda,  s.f.  Controguardia. 

Contre-Eacher,  v.a.  Contrattagliare. 

Contre-h.ach.ure,  s.f.  Contrattaglio. 

Contre-hàtier,  s.m.  Alaroni. 

Contre-hiloires,  s.f.  pi.  (mar.)  Con- 
troboccerie. 

Contre-jour,  s.m.  Falsa  luce, 
;  Contra-jumelles,  s.f. pi.  Binaie. 

Contra-lattoir,  s.m.  Ribaditolo. 

Contre-lettre,  s.f.  Controlettera,  con- 
tromandato. 

Contre-maìtre,  s.m.  Capofabbrica.  [[ 
Contrammaestro. 

Contremandement,  s.m.  Disdetta. 
lì  Revocazione.  [  |I  Disdire.! 

Contre-raander,r.rt.Contromandare.J 

Contre-marcha,  s.f.  Contromarcia. 

Contra-marée,  s.f.  Contromarea. 

Contre-marque,  s.f.  Contromarca. 

Contre-marquer ,  v.a.  Contromar- 
care. 

Contre-mine,  s.f.  Contromina. 

Contra-miner,  v.a.  Controminare. 

Contre-mur,  s.m.  Contrammuro. 

Contre-murer,  v.a.  Contrammurare. 

Contre-ordre,  s,m.  Contrordine. 

Contre-partie,  s.f.  Controparte. 

Contre-pente,  s.f.  Contrappendenza. 

Contre-peser,  v.a.  Contrappesare. 

Contre-plainta,  s.f.  Controquerela. 

Contre-platine ,  s.f.  Portavite  ,  con- 
trolastra. 

Contre-poids,  s.m.  Contrappeso. 

Contre-poil,  s.m.  Contrappelo. 

Gontre-point,  s.m.  Contrappunto. 
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Contre-pointer,  v.a.  Imbottire. 

Contre-pointiste ,  s.m.  Contrappun- 
tista. 

Contre-poison,  s.m.  Contravveleno. 

Contre-porte,  s.f.  Controporta. 

Contre-projet,  s.m.  Controprogetto. 

Contre-promesse,  s.f.  Contrascritta. 

Contre-rail,  s.m.  Rotaia  parallela. 

Contre-sanglon ,  s.m.  Soga  (coreg- 
gina)-. 

Contrescarpe,  s.f.  Controscarpa. 

Contre-seing,  s.m.  Controfirma. 

Contre-sens,  s.m.  Controsenso. 

Contre-signer,  v.a.  Controfirmare. 

Contre-temps,  s.m.  Contrattempo. 

Contre-tirer,  v.a.  Controstampare. 

Contrevallation ,  s.f  Contravalla- 
zione.  [sgressore.l 

Oontrevenant ,    ante ,   ag.v.    Tra-J 

Contrevenir,  v.n.  Contravvenire.  1| 
Trasgi'edire. 

Contrevent,  s.m.  Controvento. 

Contreventer,r. a. Calzare,  puntellare. 

Contre-vérité,  s.f.  Controverità. 

Contribuable,  s.2g.  Contribuente. 

Contribuant,  ante,  ag.v.  Cooperan- 
te, contribuente.  fperare.l 

Contribuer ,  v.n.  Contribuire.  !|  Coo-J 

Contributif,  ive,  ag.  Contributivo. 

Contribution,  s.f.  Contribuzione.  || 
Imposta,  tassa.  ||  —  indirecte,  Imposta 
indiretta. 

Contrister,  v.a.  Contristare. 

Contrit,  e,  ag.  Contrito. 

Contrition,  s.f.  Contrizione. 

Contrólage,  s.m.  Controllo. 

Contròie,  s.m.  Controllo. 

Contròlement,  s.m.  Controllo. 

Contrfller,r. a. Controllare,  riscontrare. 

Contróleur,  euse,  n.r.  Controllore. 

Controuver,  v.a.  Inventare  una  cosa 
falsa,  [j  La  nouvelle  est  controuvée,  la 
notizia  è  priva  di  fondamento. 

Controversable,  ag.'2g.  Discutibile. 

Controverse,  s.f.  Controversia. 

Controverser,  v.a.  Controvertere,  di- 
scutere in  una  controversia. 

Controversiste,  s.2r/.  Controversista. 

Contumace,  s.f.  Contumacia. 

Contumace,  s.'2g.  Contumace. 

Contumacer,  v.a.  Mettere,  o  condan- 
nare in  contumacia. 

Contus,  e,  ag.  Contuso. 

Contusian,  s.f.  Contusione,      [sfone.l 

Contusionner,  v.a.  Produrre  contxx-J 

Convaincant,  te,  ag.v.  Convincente. 

Convaincre,  v.a.  Conrincere. 

Convaincu,  uè,  p.p.  di  Convaincre, 
Convinto.  i|  Riconosciuto  colpevole.  '| 
(leg.)  Attrint  et  —.  Reo  convinto. 

Convalescence,  s.f.  Convalescenza. 

Convalescent,  ente,  ag.  e  s.  Conva- 
lescente. 

Convallaire.  s.f.  (hot.)  Mughetto. 
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Convenable ,  ag.lg.  Convenevole.  H 
Decente.  ||  Propoixionato.  []  Personne 
—,  Persona  a  modo.  [mente.] 

Convenablement,   av.  Convenevol-| 

Convenance,  s.f.  Convenienza.  []  Uti- 
lità, convenevolezza.,'!  Decoro,  creanza, 
decenza. 

Convenant,  ante,  ag.v.  Conveniente. 

Convenant,  s.m.  (ant.)  Benvenuto. 

Convenir,  v.n.  Convenire,  consentire. 
il  Esser  decente.  ||  Pattuire.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Confarsi. 

Conventicule,  s.m.  Conventicola. 

Convention,  s.f.  Convenzione. 

Conventionnel,  elle,  ag.  e  s.  Con- 
venzionale. |i .«.?«.  (st.j  Membro  della 
Convenzione  nazionale  francese. 

Conventionnellement,  av.  Conven- 
zionalmente. 

Conventualité,  s.f.  Conventualità. 

Conventuel,  elle,  ag.  e  s.  Conven- 
tuale. 

Convergence,  s.f.  Convergenza. 

Convergent,  te,  ag.v.  Convergente. 

Converger,  v.n.  Convergere. 

Convers,  se,  ag.  e  s.  Converso. 

Conversation,  s.f.  Conversazione. 

Converse,  ag.es.f.  (log.)  Conversa. 

Converser,  v.n.  Conversare. 

Conversion,  s.f.  Conversione.  ||  Muta- 
mento. |!  (mil.)  Cambiamento  di  fronte. 

Converti,  ie,  ag.  Convertito.  P  (l.fam.) 
Précher  un  — ,  Persuadere  uno 
che  è  già  convinto. 

Convertible,  ag.2g.  Convertibile. 

Convertir,  v.a.  Convertire.  |1  Mutare. 

Convertissable,  ag.2g.  Convertibile. 

Convertissement ,  s.m,  Converti- 
mento.  |(  Permuta. 

Convertisseur,  euse,  n.v.  Converti-] 

Convexe,  ag.2r/.  Convesso.         [tore.J 

Convexité, ".«./■.  Convessità. 

Conviction,  s.f.  Convinzione. 

Convié,  ée,  .f.  Convitato. 

Convier,  v.a.  Convitare.  [tante.] 

Convive,  s.2g.   Convitato.  ||  Banchet-| 

Convivre,  v.n.  Convivere.  [tore. 

Convocateur,  trice,  n.v.  Convoca-] 

Convocation,  s.f.  Convocazione. 

Convoi ,  s.m.  Convoglio,  o  corteo  fu- 
nebre. Il  i.si.fcr.)  Convoglio,  treno. 

Convoiement,  s.m.  Scorta  d'un  con- 
voglio. 

Convoitable,  ag.2g.  Ago?nabile. 

Convoiter,  v.a.  Agognare.        [moso.] 

Convoìteur,euse,  n.v.  Cupido,  bra-| 

Convoiteux,  euse,  ag.  Cupido,  bra- 
I      moso. 

1  Convoitise,  s.f.  Cupidigia,  bramosìa. 
I  Convoi,  s.vx.  Seconde  nozze. 
I  Convoler,  v.n.  Rimaritarsi. 
\  Convolvulu^,  s.m.  (hot.)  Convolvolo. 
I  Convoquer,  v.a.  Convocare. 
1  Convoyer,  v,a.  Convogliare,  scortareu 
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Convoyeur,  ag.  e  s.m.  (mar.)  Nave 
di  scorta. 

ConvTilser,  v.a.  Produrre  convulsioni. 

Convulsif,  ive,  ag.  Convulsivo. 

Convulsion,  s.f.  Convulsione. 

ConvTilsionnaire ,  s.2g.  Convulsio- 
nario, [mente.] 

Convulsivement,   av.   Convulsiva-J 

Coobligé,  ée,  ag.  Coobbligato. 

Coopérateur,  trice,  Ji.v.  Cooperatore. 

Coopératif,  ive,  ag.  Cooperativo. 

Coopération,  s.f.  Cooperazione. 

Coopérer,  v.n.  Cooperare. 

Coopter,  v.a.  Ricevere  alcuno  in  una 
società  dispensandolo  dalle  fonnalità 
d'ammissione. 

Coordination,  s.f.  Coordinazione. 

Coordonnable,  ag.2g.  Coordinabilo. 

Coordonnateur,  trice,  n.v.  Coordi- 
natore. 

Coordonner,  r.a.  Coordinare. 

Copahu,  s.ììi.  Coppau  (balsamo). 

Copal,  s.m.  Coppale. 

Copalme,  s.f.  Copalina. 

Copartage,  s.m.  Condivisione. 

Copartageant,  ante,  ag.v.  Condivi- 
dente. 

Copartager,  v.a.  Condividere. 

Oopeau,  s.m.  Truciolo.  ||  Strogiolature. 

Copie,  s.f.  Copia,  manoscritto.  |!  (tip.) 
Originale.  Ij  —  de  lettres,  Copialettere. 

Copiar,  v.a.  Copiare.  [[  Imitare. 

Copieusement,  av.  Copiosamente. 

Copieux,  euse,  ag.  Copioso. 

Copista,  s.2g.  Copista.  ftario.l 

Copropriétaire ,  5.2^.    Coraproprip-| 

Copropriété,  s.f.  Comproprietà.  ' 

Copter,  v.a.  Rintoccare. 

Copulatif,  iva,  ag.  fgra  m .)  Copulativo . 

Copulation,  s.f.  Cóimla. 

Copule,  s.f.  l'grain.)  Copula. 

Coti,  s.m.  Gallo.  [[  —  de  hniyère,  Gallo 
di  montagna.  ||  (uiar.)  Cuoco  di  bordo. 
Il  fig.  —  à-Pane,  Sproposito.  IKl.faiii.) 
atre  comme  un  —  en  pàté,  Go- 
dere dì  tuta  gli  agi;  star  benone,  ec. 

Coque ,  s.f.  Guscio.  ||  Buccia.  ||  (mar.) 
Scafo. 

Coquecigrue,  s.f.  Bazzecola.  \ 

Coquelicot,  s.m.  Papavero  selvatico. 

Coquelourde,  s.f.  (hot.)  Anemone. 

Cóqueluche,  s.f.  Tosse  canina,  [j  ftg. 
Persona  in  voga.  ||  (l.fam.)  Ètre  la  — 
des  femmes,  Essere  il  gallo  della 
Checca. 

Coqueluchon,  s.m.  Cappuccio. 

Coquemar,  s.m.  Sorta  di  cocoma. 

Coquet,  ette,  ag.  Vezzoso,  bellino.  || 
Cile  piace,  o  che  cerca  di  piacere.  ]| 
Attillato,  elegante.  [[  Lezioso.  [|  s.vx. 
Damerino,  cicisbeo.  ||  s.f.  Donna  ga- 
lante, civettuola. 

Cocjueter,  v.n.  Civettare.  ![  Fave  il  le- 
Jàoso,  fare  il  cascamorto,  ec. 


Coquetier,  s.vi.  Ovaiuolo. 

Coquettement ,  av.  Attillatamente, 
elegantemente.  ||  Leziosamente. 

Coquetterie,  s.f.  Civetteria. 

Coquillage  (ll.m.),  s.m.  Nicchio  ma- 
rino, conchiglia. 

Coquillart  (ll.m.),  s.m.  Conchigliave. 

Coquille  (ll.m.),  s.f  Conchiglia,  gu- 
scio. Il  (tip.)  EiTore  tipografico. 

Coq^uilleux ,  euse  (ll.m.)  ,  aq.  Cou- 
chigliaceo.  'fgliare.1 

Coquillier,  ière  (ll.m.),  ag.  Conchi-] 

Coquillier  (ll.m.),  s.m.  Collezione  di 
conchiglie. 

Coc[-uin,  ine,  ag.  e  s.  Birba.  ||  Bir.bac- 
cione.  Il  Briccone.  ||  f.  Donnaccola,  don- 
na cattiva  e  viziosa.  fneria.l 

Coquinerie,  s.f.   Birbonata.  ]j  Bricco-J 

!  Co.r,  s.m.  Callo.  ||  (mus.)  Corno.  ||  (l.av.) 

A  —  et  à  cri.  Eumorosamente. 

Corali,  s.m.  Corallo. 

Corailleur  (ll.m.),  ag.  e  s.  Corallaio. 

Corallin,  ine,  ag.  Corallino. 

Coralline,  s.f.  Corallina. 

Coran,  s.)a.  Corano.  [glione.l 

j  Corbeau,  s.m.  Corvo.  Ij  (ardi.)  Modi-J 

Corbeille  (ll.m.),  s.f.  Cesto,  canestro. 
I       11  —  de  mariage,  Corredo  nuziale. 
;  Corbeilléa  fll.'m.).  s.f.  Cestata. 

CoThillard  f II. >n.),  s.m.  CaiTO  funebre. 
1  Corbillon  (ll.m.),  s.m.  Cestello  (sorta 

di  giuoco). 
I  Cordage,  s.m.  Cordami,  funi. 
'  Corde,  s.f.  Corda,  fune.  I|  flg.  Impicca- 
gione. Il  (l.fam.)  ITn  homme   de 
sac  et  de  —,  tfn  munigoldo. 

Cordeau,  s.m.  Cordicella. 

Cordeler,  v.a.  Cordellare,  intracciare. 

Cordelier,  s.m.  Frate  francescano. 

Cordelière,  s.f.  Cordiglio. 

Cordelle,  s.f.  Cordellina.  1|  (mar.)  Cavo 
da  rimorchio. 

Corder,  v.a.  Incordare,  infunare. 

Corderie,  s.f.  Corderia. 

Cordial,  e,  ag.  Cordiale.  ][  fig.  Affet- 
tuoso. Il  s.m.  Cordiale,  elisir. 

Cordialement,  av.  Cordialmente. 

Cordialité ,  s.f  Cordialità.  ||  —s  em- 
pressées,  Mille  complimenti,  tante  belle] 

Cordier,  s.m.  Cordaio.  [cose.J 

Cordiforme,  ag.2g.  Cordiforrae. 

Cordon ,  s.ìn.  Cordone.  ||  Gordoncino. 
|[  Nastro.  ||  fig.  —  hleti.  Cuoca  abilis- 
sima. Il  (l.fam.)  Il  tient  les  — s  de 
la  bourse ,  Ha  il  maneggio  del 
danaro.  \\  Le  —,  s'il  voùs  plait. 
Aprite. 

Cordonner,  v.a.  Accordonare. 

Cordonnerie,  s.f.  Calzoleria. 

Cordonnet,  s.m.  Cordoncino. 

Cordon nier,  iére,  s.  Calzolaio.» 

Coreligion  n  aire ,    s.2g.    Correligio- 
nario. 
.  Coriace,  ag.2g.  Coriaceo  (carae^ 
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Coriacé,  ée,  ag.  Coriaceo. 

Corianore,  s.f.  (boi.)  Coriandro. 

Corindon,  s.m.  Corindone.      friutio.] 

Cormthieii ,  enne,  ag.  (ardi.)  Co-J 

Corme,  s.f.  Corbezzolo  (frutto). 

Cormier,  s.ni.  Corbezzolo  (albero). 

Cormoran,  s.m.  Smergo. 

Cornac,  s.m.  Conduttore,  o  custode 
d'elefanti.  []  fig.  Guida. 

Cornaline,  s.f.  Corniola. 

Cornard,  s.ìh.  Cornuto,  becco. 

Come,  s.f.  Como.  ||  —  d' abondance , 
Cornuco^)ia. 

Come,  ee,  ag.  Corneo. 

Cornee,  s.f.  ìunat.)  Cornea, 

Corneille  (ll.m.).  s.f.  Cornacchia. 

Cornement,  5. ;n.  Ronzìo  negli  orecchi. 

Cornemuse,  s.f.  Cornamusa,  piva. 

Corner,  v.n.  Cornare. 

Cornet,  s.m.  Cornetto.  D  Cartoccio.  || 
Calamaio.  [|  Bossolo.  |1  —  acoustique , 
Corno  acustico. 

Cornette,  s.f.  Cuffia  muliebre.  0  (ant. 
mil.)  Alfiere,  cornetta.  1|  (mus.)  Cor- 
netta. 

Corneur,  s.m.  Suonatore  di  corno. 

Cornicile,  s.f.  Cornicione.       [becille.l 

Cornichon,  s.m.  Cetriolino.  ||  tìg-  Im-J 

Cornier,  ère,  ag.  Angolare. 

Cernière,  s.f.  Doccia. 

Corniste,  s.m.  Cornista.  fto.)l 

Comouille  (ll.m.),  s.f.  Corniola  (frut-J 

Cornouiller  (ll.m.),  s.m.  Corniolo  (al- 
bero). 

Cornu,  e,  ag.  Coninto.  [|  fig.  Matto. 

Cornue,  s.f.  (chim.)  Storta. 

Corollaire,  s.m.  (tnat.)  Corollario. 

Corolle,  s.f  (boi.)  Corolla. 

Corollifère,  ag.2g.  (bot.)  CoroUifero. 

Coronaire  (Vèine),  ag.  (ajiat.)  Coro- 
naria (vena). 

Coronai,  le,  ag.  e  5.  Coronale. 

Corporal,  s.m.  Corporale. 

Corporalité,  s.f.  Corporalità. 

Corporatif,  ive,  ag.  Corporativo. 

Corporation,  s.f.  Corporazione. 

Corporéité,  s.f.  Corporeità. 

Corporei,  elle,  ag.  Coi-porale.  |i  Cor- 
poreo. 

Corporellement,  av.  Coi-poralmente. 

Corporifìer,  v.a.  Corporitìcare. 

Corps,  s.yn.  Corpo.  [|  Corporatura.  Il 
Yentre.  ||  Cadavere.  l|  (astr.)  Globo.  |1 
fwirV.;  Reggimento.  \\  —  d'armée.  Corpo 
d'  annata.  ||  fiq.  Forza  ,  consistenza.  ]| 
(leg.)  —  du  déht.  Corpo  del  delitto.  || 
|]  (l.fam.j  Avoir  le  diable  au  — , 
Esser  molto  cattivo;  aver  molto  spi- 
rito, ec.  Il  Faire  quelque  ch.ose  à 
son  —  dcfendant,  Fare  una  cosa 
contro  stomaco.  * 

Corptdence,  s.f.  Corpulenza. 

Corpulent,  te,  ag.  Corpulento. 

■^orpuscvilaire,  ag.lg.  Coi-puscolare. 
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Corpuscule,  s.m.  Coi-puscolo. 

Correct,  e,  ag.  Con-etto.  ||  Dicevole. 

Correctement,  av.  CoiTettamente. 

Correcteur,  trice,  n.v.  CoiTettore. 

Correctif,  ive,  ag.  Correttivo. 

Correctif,  s.m.  Correttivo. 

Correction,  s.f.  CoiTezione. 

Correctionnel,  elle,  ag.  Con-ezionale. 

CorrectionneUement ,  av.  In  via 
correzionale. 

Corrélatif,  ive,  ag.  Correlativo. 

Corrélation,  s.f.  CoiTelazione. 

Corrélativement ,  av.  CoiTelativa- 
mente. 

Correspondance,  s.f.  Comsponden- 
za.  !J  Carteggio. 

Correspondant,  ante,  ag.v.  Coni- 
spondente ,  conforme.  |1  s.lg.  Coitì- 
spondeute. 

Correspondre,  v.n.  Corrispondere.  I| 
Intrattenere  una  comspondenza.  ||  Co- 
municare. 

Corridor,  s.m.  Con-idoio.  Andito. 

Corrige,  p.j).  e  s.  Compito.  ||  Compito, 
corretto.  [emendante.] 

Corrigeant,  ante,  ag.v.  Correggente,) 

Corriger,  v.a.  Correggere.  ||  Punire, 
castigare.  |J  Migliorare.  ||  (tip.)  Correg- 
gere bozze.  Il  fig.  Temperare. 

Corrigible,  ag'.lg.  Correggibile. 

Corroboranti  ante,  ag.v.  CoiTobo- 
rante. 

Corroboratif,  ive,  ag.  CoiToborativo. 

Corroboration,  s.f.  Corroborazione. 

Corroborer,  v.a.  Corroborare. 

CoTrodant,  ante,  ag.v.  Coitosìvo. 

Corroder,  r. a.  CoiTodere.  ||  Consumare.. 

Correi,  s.m.  Concia  delle  cuoia. 

Corroierie,  s.f.  Cuoieria.  ||  Pelliccf^ria. 
Il  Conceria. 

Corrompre ,  v.a.  Guastare,  corrom- 
pere. Il  fig.  Sedun-e,  depravare. 

Corrosif,  ive,  ag.  Corrosivo. 

Corrosion,  s.f.  Corrosione. 

Corrosiveté,  s.f.  Corrosività. 

Corroyage ,  s.m.  Cuoiatura  ,  concia 
delle  cuoia. 

Corroyer,  v.a.  Conciare  cuoia.      [lo.] 

Corroyeur,  s.m.  Cuoiaio.  ||  Conciaiuu-] 

Corrugation,  s.f.  Con-ugazione. 

Corrupteur,  trice,  n.v.  Corruttnn-. 

Corruptibilité,  s.f.  Corruttibilità. 

Corruptiblc,  ag.lg.  Con-uttibile. 

Corruptif,  ive,  ag.  Corruttivo. 

Corruption,  s.f.  Cormzione. 

Corsage  s.m.  Eusto ,  tronco.  II  Vii;), 
giubbetto  (parlando  di  veste  feni.i. 

Corsaire,  ag.  e  s.  Corsaro. 

Corse,  ée,  ag.  Consistente.  H  Delicato,) 

Corseiet,  s.m.  Corsaletto,      [squisito.] 

Corset,  s.m.  Busto,  fascetta. 

Corsetier,  ière,  s.  Bastaio,  fascettaio, 

Corsin,  s.m.  Usuraio,  strozzino. 

Cortége,  s.m.  Corteggio.  ||  Corteo 
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Cortical,  e,  ag,  Scorzale  []  (anat.)  Cor- 
ticale, [peggiamento.] 
Coruscation.s./".  Coruscazione.il  Lam-J 
Corvéable,  ag.'lg.  Soggetto  a  servitù. 
Corvée,  s.f.  (ant.)  Giornata  di  lavoro 
gratuito   che  i  vassalli    dovevano    al 
loro  signore.  ||  (mil.)  Comandata,  iì  Pre- 
stazione di  lavoro   personale  per  con- 
dotta delle  strade.  |]  fig.  Lavoro  obbli- 
gato e  gratuito.  ||  Lavoro  ingrato. 
Corvette,  s.f.  (mar.)  Corvetta. 
Corymbe,  s.yn.  Corimbo. 
Coryplióe,  s.m.  Corifeo. 
Coryza,  s.m.  Coriza. 
Cosaque,  s.2g.  Cosacco.  ||  fig.  Uomo 

duro,  feroce. 
Cosecante,  s.f.  (geom.)  Cosecante. 
Coseigneur,  s.ìn.  (ant.J  Compadrone. 
Cosinus,  s.ìn.  (geom.)  Coseno. 
Cosmétique,  s.m.  Cosmetico. 
Cosmétique,  s.f.  Cosmetica. 
Cosmique,  ag.2g.  Cosmico. 
Cosmographe,  s.m.  Cosmògrafo, 
Cosmographie,  s.f.  Cosmografìa. 
Cosmographique,  ag.2g.  Cosmogra-1 
Cosmologie,  s.f.  Cosmologia.      [fico.J 
Cosmologique,  ag.2g.  Cosmologico. 
Cosmopolite,  ag.  e  s.2g.  Cosmopolita. 
Cosmopolitisme ,    s.m.    Cosmopoli- 
tismo. 
Cosmorama,  5.m.  Cosmorama. 
Cosse,  s.f.  Baccello,  guscio.  ||  Scorza. 
Cosser,  v.7i.  Corneggiare.  ||  Cozzare. 
Cosson,  s.m..  Tonchio.  (1  Pinzacchio. 
Cossu,  e,  ag.  Buccioso.  []  (pop.)  Kicco, 

ben  vestito. 
Costai,  e,  ag.  Costale. 
Costume,  s.m.  Costume,  j]  Modo,  o  fog- 
gia di  vestire. 
Costumer,  v.a.  Vestire  un  costume. 
Costumier,  s.m.  Chi  fa,  vende,  o  dà 

a  nolo  costumi. 
Cotangente,  s.f.  (geom.)  Cotangente. 
Cote,   s.f.  Quota.  [|  Rata.  ||  Numero.  || 
(com.)  Quotazione.  |1  —  de  la  Bourse, 
Listino  della  Borsa.  !|  (l.fam.)  Faire 
une  —  mal  taillée.  Venire  a  una 
transazione;    rimetterci   un  po'  per 
ciascuno,  ec. 
Còte,  s.f.  Costa,  costola.  |[  (geog.)  Pen- 
dìo. Il  (mar.)  Lido,  costa,  ^(l.av.)  —  à 
—,  Allato,  a  fianco. 
Coté,  s.m.  Fianco.  ||  Canto.  ||  Parte,  lato. 
Il  fig.  Faccia,  .aspetto,  [j  Opinione  par- 
tito. Il  (l.av.)  À    — ,  Vicino,  presso.  V, 
De   — ,   Obliquamente,  in  isbieco,\\ 
(l.fam.)  Donner   à   —,    Fallire   lo 
scopo.  Il  Laisser  de  —,  Abbandonare. 
•     Mettre  de  —,  Mettere  in  risoiìo. 
'  Coteau,  s.m.  Poggio.  U  Altipiano. 
Cótelé,  ée,  ag.  Costoluto. 
Cótelette,  s.f.  Costoletta,  braciuola. 
Coter,   v.a.   Numerare.  ||  Prezzare.  1| 
"m,.)  Quotare  (in  Borea). 


Coterie,  s.f  Combriccola.  J|  Cricca. 
Cothurne,  s.w.  Coturno.  |J  fig.  Chaus- 

ser  le  — ^  Rappresentare   la  tragedia.' 
CÓtier,  ere,   ag.  (mar.)  Costiere.  || 

s.m.  Costeggiatore. 
Cotignac,  s.m.  Cotognata. 
Cotillon  (ll.m.),  s.m.  Gonnella,  [j  Sorta 

di  ballo. 
Cotir,  v.a.  Ammaccare  (frutta). 
Cotisable,  ag.2g.  Quotizzabile. 
Cotisation,  s.f.  Quota.  j|  Quotazione. 
Cotiser,  v.a.  Tassare,  quotare. 
Coton ,   5.7/1.    Cotone.  ||  Bambagia.  || 

(l.fam.)  Ètre  bonnet  de  —,  Es- 
sere insipido,  o  noioso. 
Cotonnade,  s.f.  Cotonina. 
Cotonner,   v.a.   Accotonare.  ||  (rifl.j 

Se  — ,  Accotonarsi  (stoffe  e  frutta). 
Cotonnerie,  s.f  Cotoncria. 
Cotonneux,   euse,  ag.  (hot.)  Coto- 
noso, [j  Coperto  dì  peluria. 
Cotonnier,  ère,  ag.  Del  cotone. 
Cotonnier,  s.m.  Cotone  (albero). 
Cotonnine,  s.f.  Cotonina. 
Coton-poudre,  o  Fulmicoton,  5.m. 

Cotone  fulminante. 
CÓtoyer,  v.a.  (mar.)  Costeggiare. 
Cotret,  s.m.  Fascina  di  legna. 
Cottage,  s.ìn.  Casetta  di  campagna. 
Cotte,  s.f.   Gonnella  da  contadina.  [[ 

(ant.  mil.)  —  d'armes,  Cotta  d'arme. 

—  de  mailles,  Cotta. 
Cottière,  s.f.  Sprangone. 
Cotyle,  s.m.  (anat.)  Cotilo. 
Cotylédon,  s.m.  (hot.)  Cotiledone. 
Cotylédonaire,  ag.2g.  Cotiledone. 
Cotyloì'de,  ag.2g.  (anat.)  Cotiloìde. 
Cou,  0  Col,  s.m.  Collo. 
Couard,  e,  ag.  e  s.  Codardo,  vigliacco. 
Couardement,  av.  Vigliaccamente. 
Couardise,*./'.  Codardia,  vigliaccheria. 
Couchage ,  s.m.   n  mettere  a  letto.  |] 

Letteria . 
Couchant,  ante,  ag.v.  Che  si  corica. 

II  s.m.  (geog.)   Occidente  ,  Ponente.  || 

Cpoes.)  Occaso. 
Concile,  s.f.  Letto,   lettiera.  [[  Fasce. 

I)-  Puerperio.  |]  (geol.)  Strato. 
Couchee,  s.f.  Locanda.  F  Cena  e  letto. 
Coucher,  s.m.  Il  coricarsi,  j"  Il  doi-mire. 

^  —  de  soleil,  Tramonto. 
Coucher,  v.a.  Mettere  a  letto,  coricai-e. 

H  Stendere.  Ij  v.n.   Donnire,   giacere.  || 

Passar  la  notte.  ||  (astr.)  Tramontare. 

Il  (fin-)  —  en  joue,  Prender  di  mira.  || 

(rifl.)  Se  —,  Coricarsi,  andar  a  letto. 

Il  (l.fam.)  —  à   l'enseigne  de   la 

lune.  Dormire  a  ciel  sereno. 
Couchette,  s.f.  Cuccetta,  lettuccio. 
Coucheur,  euse,  ìì.v.   Compagno  di 

letto.  I]  Mauvais  —,  Uomo  cavilloso,  o 

schizzinoso. 
Couchis,  s.m.  Letto  di  sabbia  su  cui 

si  fa  il  lastrico  d'un  ponte  di  legno. 
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Couci-conci,  av.  (fam.)  Così  così. 

Coucou,  s.m.  Cuculo  (uccello).  I|  Cuculo 
(pendolo  antico  di  legno). 

Coude,  s.m.  Cubito.  Il  Gomito.     ^ 

Coudée,  s.f.  Cubito.  [1  Braccio.  ||  (l.fig.) 
Avoir  ses  — s,  iraiich.es,  Aow 
avere  le  mani  legate. 

CoTi-de-pied,  t^.m.  Collo  del  piede_. 

Couder,  v.a.  Piegare  a  guisa  di  gomito. 

Coudoiement,  s.m.  L'urtare  coi  go- 
miti. fEasentare.] 

CoTidoyer,   v.a.  Dar  gomitale,  j| /^^r.J 

Coudraie,  s.f.  Noccioleto. 

Coudre,  o  Coudrier,  s.m.  Nocciuolol 

Coudre,  v.a.  Cucire.  [(albero). J 

Couenne,  s.f.  Cotenna. 

Couenneux,  eu.se,  a^.  Cotennoso. 

Couette,  s.f.  Coltrice.  I|  (ma/)-.)  Lun- 
gheriue. 

Couillon  (ll.m.),  s.m.  (mar.)  Dado.  || 
—  de  l'ancre,  Orecchie  dell'ancora. 

Coulage,  s.m.  Colatiu-a.  1|  Scolo.  ||  Co- 
laggio, [revolmente.l 

Coulamment,  av.  Facilmente.  ][  Scor-J 

Coulant,  ante,  a{/.v.  Facile.  ]j  Scorre- 
vole. !!  An-endevolè.  ||  Noeii-d  —,  Nodo 
scorsoio. 

CotilaTit,  s.m.  Fermaglio  mobile. 

Coulé,  s.m.  (miu^.)  Legatura. 

Coulóe,  s.f.  (metal.)  Colatura.  ||  Carat- 
tere corsivo. 

Couler,  v.n.  Scorrere.  I|  Trascon-ere.  || 
Gocciolare.  0  Sgorgare.  ||  Uscire  (par- 
lando di  liquidi,  ]|  (metal.)  Colare, 
fondere,  \\v.a.  e  )ì.  (mar.)  —  has,  Af- 
fondare, mandare  a  picco,  sommergersi. 

Coulenr,  s.f.  Colore.  |1  Colorito.  ||  fig. 
Apparenza.  ][  —  foncée,  Color  oscuro. 
Il  Jlorame  de  —,  Mulatto. 

Couleuvre,  s.f.  Colubro^  biscia. 

Coulevrine,  s.f.  Colubrina. 

Coiilis,  s.m.  Sugo  spremuto  di  carne. 
Il  Grassello,  gesso  stemperato. 

Coulisse  ,  s.f.  .Scanalatura.  ||  Incastro. 
Il  (teatro)  Quinta,  scena.  I]  Retroscena. 
Il  Nelle  Boi-se  francesi,  luogo  non  ri- 
conosciuto dalla  legge,  dove  i  sensali 
non  autoriraafi  fungono  da  agenti  di 
cambio.  ^sfrato. 1 

Coulisse ,   ée ,  ag.   Scanalato.  |j  Inca-j 

Coulisseau,  s.m.  (ait.)  Linguetta. 

Coulissier,  s.iiu  In  Francia,  sensale 
non  autorizzato  dalla  legge  che  si  oc- 
cupa di  opeiazioni  di  Borsa. 

Couloir,  s.m..  Colatoio.  ]]  (arch.)  Cor- 
ridoio. U  Ambulatonio.  [Colatoio.] 

CouLoixe  ,  s.f.  Cola,  trafila.  ||  (metal.)] 

Coulotte,  .f.f.  Puntone.  [fallo.] 

Ooulpe,  .s\/'.  Colpa,  peccato.  ||  Enore,] 

Couliuie ,  s.f.  (boi.)  Sorta  di  malattia 
delle  fi-utta  e  specialmente  dell'uva. 

Coup,  s.m.  Colpo.  H  Botta.  J  Ferita.  H 
m-to.  \\fl/l-  Colpo.  Il  —  àe  canon,  Can- 
nonata, li  —  de  chapeau,  Scappellata. 


—  de  téte.  Colpo  dì  testa.  ||  (l.av.)  ^ 
sur  —,  Successivamente,  l'imo  dopo 
r  altro.  Il  A  —  sur.  Ter  certo,  indu- 
litalilmeute.  ec.  ||  Pour  le  —,  Fer- 
dinci;  guesta  volta,  [j  Tout  à  — , 
Jìnprovv'isa mente.  ||  (l.fani.j  —  d'es- 
sai, Prima  ^>-ora.  il  trn—  de  main, 
Assalto  improvviso;  preifazione,  ec. 

Coupable,  ag.  e  s.2g.  Colpevole. 

Coupableraent,  av.  Colpevolmente. 

Coupage,  s.m.  Tagliatura,  potatura. 
Il  Taglio;  annacquamento  dei  vini. 

Coupant,  ante,  ag.v.  Tagliente. 

Coupé,  s.f  Taglio.  Il  Tagliatura,  pota- 
tm-a.  I]  Tagliata.  [1  —  de  bois,  Taglio  di 
boschi.  Il  (arch.)  Spaccato. 

Coupé,  s.f.  Coppa,  tazza. 

Coupé,  s.tn.  Cupè  (sorta  di  carrozza). 
Il  (st.fer.)  Scompartimento  interno  di 
una  carrozza.  ' 

Coupé,  ée,  ag.ep.p.  Tagliato,  separa- 
to, interrotto.  H  Pays  —  ,  Paese  acci- 
dentato (traversato  da  colline  ,  o  da 
fiumi). 

Coupée,  s.f.  (mar.)  Barcarizzo. 

Coupé-gorge,  s.m.  Luogo  pericoloso. 
Il  Biscazza. 

Coupe-jarret,  s.m.  Brigante.  ||  Bravo. 

Coupé-lit,.s.  ni.  Scompartimento  a  letto. 

Coupellation,  s.f.  Coppellazione. 

Coupelle,  s.f.  Coppella. 

Coupeller,  v.a.  Coppellare. 

Coupe-paille,  s.m.  Tagliapaglia. 

Coupé-papier,  s.m.  Tagliacarta. 

Coupe-pàte,  s.m.  Tagliapasta. 

Couper,  v.a.  Tagliare.  H  Incidere.  ||  L^ 
vare.  |1  Mescolare  con  acqua.  ||  —  court. 
Abbreviare  n  discorso.  ||  (rifl.)  Se  -  , 
Tagliarsi.  Il /?/;.  CcTntraddirsi,  tradirsi. 

Couperet,  s.m.  Coltellaccio.  ||  Mannaia. 

Coupcrose,  s.f.  (cìiim.)  Copparosa.  || 
(mcil.)  Cojiparosa. 

Couperosé,  ée,  ag.  Bitorzolato. 

Coupe-tète,  s.m.  Salinccrbio, cavallina. 

Coupeur,  euse,  n.v.  Tagliatore.  ||  — 
de  loiirsc,  Borsaiuolo. 

Couplage,  s.ìiì.  Accoppiamento.  |1  Coni  ] 

Couple,  s.f  Coppia,  paio,     [messuvu.i 

Coupler,  v.a.  Accoppiare,  appaiare. 

Couplet,  s.m.  Cerniera.  ||  (poes.jStYi'':i 
Il  Arietta.  ||  2d.  — s,  Canzonetta. 

Coupleter,  v.a.  Far  ariette. 

Coupoir,  s.m.  Forbicione. 

Ooupole,  *./.  Cupola. 

Coupon,  s.m.  Taglio,  scampolo.  1|  A- 
vanzo,  resto.  Il  fr.om.)  Cedola,  stacco, 
tagliando.  ||  Jotdssance  du  —  ,  Godi- 
mento della  cedola. 

Couponné,  ée,  ag.  Suddiviso. 

Coupure,  s.f.  Taglio,  tagliatura.  || /Ì£^. 
Soppressione. 

Cour,  s.f.  Corte,  cortile.  |j  Tribunale.  ]' 
Corte,  reaidenza  del  sovrano.  !|  —  des 
cotnptes,  Corte  dei  conti. 
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Courage,  s.m.  Coraggio.  H  Valox-e.  || 
fig.  Durezza.  fmente.1 

Courageusement ,  av.   Covag^osa-J 

Courafreux,  euse,  ag.  Coraggioso. 

Couiamnaent,  av.  CoiTentemente. 

Couraii.,  ante,  ag.  Corrente.  |1  Ordi- 
nario. 

Courant,  s.m.  Corrente.  U  fgeog.)  Cor- 
rente, corso  d'acqua.  j|  (fis.j  CoiTente 
elettrica. 

Coiirante,  s.f.  Correntone.  [[  Sorta  di 
scrittm-a  corsiva.  !|  (pop.)  Diarrea. 

COTorbatu,  uè,  ag.  Indolenzito.  [|  (vet.) 
Bolso. 

Courbature ,  s.f.  Cascaggine,  Stan- 
chezza morbosa.  ||  (vet.j  Bolsaggine. 

Courbaturer,  v.a.  Indolenzire,  indur- 
re cascaggine.  [|  (vet.j  Rendere  bolso. 

Courbe,  ag-2g.  Curvo,  torto. 

Courbe,  s.f.  (geom.)  Curva. 

Courbé,  ée,  ag.  Curvato.  ||  Piegato. 

Courbement,  s.m.  Curvatura. 

Courber,  v.a.  Cunare.  ||  Piegare. 

Courbet,  s.m.  Burello. 

Courbette,  s.f.  Corvetta.  |J  Riverenza 
ossequiosa.  ![  (l.fam.)  Faire  la  — , 
Fare  grandi  scappellate. 

Courbure,  s.f.  Incurvatura. 

Courcaillet  (ll.m.J,  s.m.  Quagliere. 
[]  Grido  della  quaglia. 

Courcet,  s.7n.  Roncone. 

Courée,  s.f.  (mar.)  Spalmo. 

Coureur,  s.m.  Corridore.  ||  Messo.  || 
Girovago.  \\  Vagabondo.  j|  fig.  Donna- 
iuolo.  |I^j7.  — s,  (^/m7.)  Esploratori. 

Coureuse,  s.f.  Corritrice.  |1  fig.  Canto- 
niera, sgualdrina. 

CoTxrge,  s.f.  Zucca. 

Courir,  v.a.  Viaggiare.  J  Percorrere.  !| 
Inseguire.  |i  Frequentare.  ||  Incori  ere. 
Il  v.n.  Correre.  ||  Vagare.  ||  fig.  'ira- 
scoiTere.  I|  Circolare. 

Courlis,  0  Courlien,  s.m.  Chiurlo. 

Couroi,  s.m.  Bitume. 

Couronne,  s.f.  Corona. 

Couronnement,  s.m.  Incoronamento. 
Il  Incoronazione. 

Couronner,  v.a.  Incoronare.  []  fig.  Ri- 
compensare ,  premiare.  |j  (rifl.)  Se  — , 
Incoronarsi,  il  Coprirsi. 

Courre,  s.m.  Luogo  dove  si  appostano 
i  cani  (parlando  della  caccia  del  ci- 
gnale, del  lupo,  ec.) 

Courre ,  v.n.  Cacciare  ;  usasi  solo  in 
Chasse  à  courre,  Caccia  a  cavallo, 
nella  quale  si  pigliano  volpi,  cervi,  ec. 
a  forza  di  stancarli. 

Gourrier,  s.ìn.  Corriere.  ||  Par  retour 
du  —,  A  volta  di  con-iere. 

Courroie,  s.f  Coreggia. 

Coujroucer,  v.a.  Initare,  Indispet- 
tii-e.  |]  (rifì.j  Se  —,  fpoes.J  Con-ucciarsi. 

Courroux,  s.rn.  Corruccio.  H  fig.  Col- 
Ura,  «degno. 


Oours,  s.m.  Corso.  ||  fmed.)  —  de  ven- 
tre, Diarrea.  ||  fig.  Corso,  durata.  || 
Progresso.  [|  Insegnamento.  |1  Trattato. 
(1  —  force,  Corso  forzoso.  • 

Course,  s.f.  Corsa. «J  Corso,  i;  Scoireiia. 
Il  Passo.  Il  (l.fam.)  Se  mettre  en  —, 
Andar  e  venire  per  affari.        [■\allo. 

Coursier,  s.m.  Corsiero.  ||  Cpoes.j  Ca-J 

Coursive,  s.f.  (mar.)  Passavanti. 

Courson,  s.m.  Pollone. 

Court,  e,  ag.  Corto.  ||  Breve.  I|  fig.  Poco 
intelligente.  []  (l.fam.)  Avoir  la 
mémoire  —e.  Aver  poca  memoria. 
Il  Ètre  à  —  d'argent,  Non  aver\ 

Court,  flr.  Brevemente.       [quattrini.] 

Courtage,  s.m.  Senseria.  [taldo.j 

Courtaud,  e,  ag.  e  s.  Bassotto.  1|  Cor-J 

Covurtauder,  v.a.  Tagliar  la  coda,  o 
le  orecchie,  ai  cavalli,  ai  cani,  ec. 

Courte-botte,  s.m.  Kanerello. 

Court-bouillon  (ll.m.j,  s.yn.  Inzimino 
marinato. 

Courtement,  av.  Brevemente. 

Courte-paille  (U.m.J,  s.f.  Giuoco  delle 
buschette. 

Courte-pointe,  s.f.  Coltre  trapuntata. 

Courter,  v.n.  Far  da  sensale. 

Courtier,  s.m.  Sensale.  ||  —  asser- 
menté.  Sensale  giurato. 

CouJTtil,  .".m.  Orticello. 

Courtiliére,  s.f.  ririllotalpa. 

Courtine,  s.f.  Cortina.  ;  i-andinella. 

Courtisan,  ag.  e  .'^.  Cortigiano. 

COTirtisane ,  s.f.  Cortigiana.  ,"  Donna 
di  mal  affare.  i|  Donna  d'intrigò. 

COTirtisanerie,  s.f.  Cortigianeria. 

Courtisanesque,  ag.2g_.  Cortigiane-] 

Courtiser,  v.a.  Corteggiare.         [sco.J 

Court-jointé,  ée,  ag.  Giuntato,  corto. 

Courtois,  e,  ag.  Cortese,  affabile. 

Courtoisement ,    av.    Cortesemente'. 

Courtoisie,  s.f.  Cortesia,  affabilità. 

Couscous,  s.m.  Cuscù. 

Couseuse,  s.f.  Cucitrice  (r  operaia,  e 
la  macchina). 

Cousin,  e,  s.  Cugino. 

Cousin,  s.m.  Zanzara. 

Cousinage,  s.m.  Parentado  tra  cugini. 

Cousiner,  v.a.  Trattar  da  cugino. 

Cousinière,  s.f.  Zanzariera. 

Coussin,  s.m.  Cuscino. 

Coussiuet,  s.m.  Cuscinetto. 

Cousu,  uè,  p.p.  di  Coudre,  Cucito,  fi 
fig.  Chiuso.  Il  (l.fam.)  Bouche  —e  , 
Zitto,  zitto.  Il  Ètre  tout  —  d'or, 
Esser  ricchissimo. 

Coùt,  s.7n.  Costo. 

Coutant  IPrix),  acf.  Prezzo  di  costo. 

Couteau ,  s.m.  Coltello.  |I  fpoes.)  Pu- 
gnale. Il  Mannaia.  |t  (l.fam.j  Ètre  à 
—X  tirés.  Esser  in  aperta  inimici- 
zia; odiarsi  a  morte,  ec. 

Coutelas,  s.m.  Squarcina. 

Coutelier,  s.yn.  Coltellinaio. 
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Couteilerie,  f.f.  Coltelleria. 

Coùter,  v.n.  Costare,  valere.  |i  (l.fam.) 
Coùte  que  coùte,  Avvenga  che 
può;  a  qualunque  costo. 

Co-ClteuseirLeiit,rti.'.  Dispendiosamente. 

Coùteux,  euse,  ag.  Costoso. 

Coutil,  s.m.  Traliccio. 

Coutre,  s.m.  Coltro.  ]i  Accetta. 

Coutume.  s.f.  Uso,  usanza.  [1  Costu- 
manza, i;  (l.av.j  De  —,  D'ordinario.  || 
(prov.j  Une  fois  n'est  pas  —,  Un 
fior  non  fa  ghirlanda. 

Coutumier,  ière,  ag.  Solito,  a\n-ezzo. 
Il  Abituale,  ji  Consueto.  \\(l.fam.)'Ètve 
—  du  fait,  Esser  solito  a  fare  una 
data  cosa. 

Coutuxaier,  5.»i.  Raccolta  delle  usan- 
ze, 0  consuetudini  d'un  paese. 

Coutumiérement,  av.  Secondo  l'a- 
bitudine. 

Couture,  s.f.  Cucitura.  ]|  L'arte  di  cu- 
cire. 'I  Costui-a.  li  Cicatrice. 

Couturer,  v.a.  Coprire  di  cuciture,  o 
di  cicatrici. 

Couturier,  s.m.  Sarto. 

Couturière,  s.f.  Sarta  da  donna. 

Couvade,  s.f.  Covata.  [setti.] 

Couvain,  s.m.   Mucchio  d'uova  d'iu-J 

Couvaison,  s.f.  Cova,  covatura. 

Couvée,  s.f.  Covata. 

Couvent,  s.m.  Convento. 

Couver,  v.a.  Covare.  ||  fìg.  Macchinare. 
Il  Tener  occulto.  ||  v.n.  Raccogliersi,  o 
formarsi  in  segi'eto. 

Couvercle,  s.m.  Coperchio. 

Couvert,  e,  ag.  Coperto.  ||  Imboscato. 
Il  fl.av.)  A  —,  Al  riparo,  al  sicuro. 
Il  Homme  —,  Voìno  finto.      [saia,] 

Couvert,  s.m.  Coperto.  ||  Riparo.  ||  Po-J 

Converte,  s.f.  (art.)  Smalto. 

Couvertement,  ar.  Celatamente. 

Couverture,  s.f.  Coperta.  |j  Coltre.  Il 
Coperchio.  !'  (l.fam.)  Tirer  la  —  à 
soi,  Voler  tutto  per  sé. 

Couverturier ,  s.m.  Fabbricante  di] 

Couvet,  s.m.  Caldanino.         [coperte.  | 

Couveuse,  s.f.  Chioccia.  ||  (art.j  Co-] 

Couvi,  ag.  Stantio  (uovo).       fvatrìee.J 

Couvre-chef,  s.m.  Sorta  di  ben  etto. 

Couvre-feu,  s.vi.  Coprifuoco. 

Couvre-pied,  s.m.  Trapuntino. 

Couvreur,  s.m.  Conciatetti. 

Couvrir,  v.a.  Coprire.  ||  fig.  Difendere, 
protpfrjrere,  nascondere.  ||  (rifl.)  Se  — , 

,  Coprirsi.  ||  Vestirsi,  [j  Mettersi  il  cap- 
pello. 

Coxal,  e,  ag.  (anat.)  Cosciale. 

Coxalgie,  s.f.  (med.)  Coxalgia. 

Crabe,  s.m.  Granchio  di  mare. 

Crabier,  s.vi.  Sgarza. 

Crac,  inter.   Crac-  ||  Ad  un  tratto. 

Crachat,  s.m.  Sputacchio. 

Crachó,  ée,  aq.  e  p.p.  Sputato.  O  flg. 
Pretto  e  ipntato,  somigliantissimo. 


Crachement,  s.m.  Sputo. 


Cracher^  v.a.  Sputare.  ||  v.n.  Sprizzare. 
[j  fig.  \omitare.  |(  (l.fam.)  -"---^ 
quelqu'  uu ,  Far  versare 


Fairè  — 

nari; 
estorcere  danari. 

Craclieur,  euse,  n.v.  Sputacchione. 

Crachoir,  s.m.  Sputacchiera. 

Crachoteraent,  .<;./?;. Sputacchiamento 

Craclioter,  v.a.  Sputacchiare. 

Craie,  s.f.  Gesso. 

Craindre,  v.a.  Temere,  paventare. 

Crainte,  s.f.  Timore,  paura. 

Craiutif,  ive,  ag.  Timoroso,  pauroso. 

Craintivement,  av.  Timorosamente. 

Crak,  0  Krach,  s.m.  Crac  (disastro  fi- 
nanziario). 

Cramoisi,  ie,  ag.  Chei-misino. 

Cramoisi,  s.m.  Chermisi. 

Crampe,  s.f.  (med.)  Grancliio. 

Crampon,  s.m.  Rampone,  gancio.  j| 
('ma  >■.;  Rampicene.  |)/?^.f^oja.y  Mignatta. 

Cramponner,  r.a.  Aggrappare,  ag- 
ganciare. Il  —  un  cheval,  FeiTare  a 
ghiaccio.  D  (rifl.)  Se  — ,  Aggrapparsi. 

Craniponiiet,.*.m.Uncinetto,  rampino. 

Cran,  s.m.  Tacca,  intaglio. 

Cràne,  s.m.  Cranio.  |1  fig.  e  pop.  Uomo 
battagliero. 

Crànement,  av.  Arditamente  ;  molto. 

Craner,r.a.  Limare  i  denti  d'una  ruota. 

Crànerie,  s.f.  Bravata. 

Crànien,  enne,  ag.  (anat.)  Cranico.  . 

Craniologie,  s.f.  Craniologia. 

Craniologiste,  s.vi.  Craniologo. 

Craniometrie,  s.f.  Craniometria. 

Cranioscopie,  s.f.  Cranioscopia. 

Crànique,  ag:Zg.  (anat.)  Cranico. 

Cranologique ,  o  Craniologique , 
ag.2g.  Craniologico. 

Cràpaud,  s.m.  Rospo.  ||  (veter.)  Fico. 

Crapaudiére,  s.f.  Nido  di  rospi. 

Crapaudine ,  s.f  Erba  giudaica.  H 
(veter.)  Rappa.  U  A  la  —,  AUa   gra-1 

Crapoussin,  e,  .f.  Caramogio.     [tella.J 

Crapule,  s.f.  Crapula. 

Crapuler,  v.n.  Crapulare. 

Crapuleux,  euse,ag.  Crapuloso. 

Craque,  s.f  (pop.)  Smargiassata. 

Craquelage,  s.m.  Processo  col  quale 
si  screpola  la  porcellana  e  la  maiolica. 

Craqueler,  v.a.  Dare  alla  porcellana 
od  alla  maiolica  uno  smalto  screpolato. 

Craquelin,  s.m.  Nocellata. 

Craquelure,  s.f.  (pit.)  Screpolatura. 

Craquement,  s.m.  Scroscio.  1|  Scric- 
chiolio. 

Craquer,  v.n.  Scrosciare.  ||  Scricchio- 
lare. Il  (pop.)  Mentire  .  ficcar  carote , 
sballare. 

Craquerie,  s.f  (pop.)  Menzogna,  frot- 
tola per  raggirare. 

Craquètement ,  av.  Scoppiettìo.  || 
Scntchiolio  dei  denti.  [rare.] 

Craqueter,  v.n,  Scricohifjlave.  Ij  Glote-J 
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Craqueur,  euse,  n.v.  (pop.)  Millan- 
tatore, spaccamonti. 

Crase,  5./".  (gram.)  Crasi. 

Crasse,  ag.f.  Spessa,  densa.  H  fig.  Cras- 
sa, li  Rozza. 

Crasse ,  s.f.  Sudiciume ,  sporcizia.  J 
(metal.)  Scoria.  |1  fig.  Spilorceria.  U  — 
de  la  téte,  Forfora. 

Crasserie,  s.f.  Sconcezza.         [sticci.l 

Crasses,  s.f. pi.  (metal.)  Scaglie.  ||  Ro-J 

Crasseux,  euse,  ag.es.  Sporco.  ||Su- 
cido.  11  fig.  Spilorcio. 

Cratère,  s.m.  Cratere. 

Cravache,  s.f.  Scudiscio. 

Cravaclier,  r\a.  Scudisciare.     fTana.l 

Cravan,  s.m.  Bemacla.  \\(mar.)  Cra-J 

eravate,  s.f.  Cravatta. 

eravate,  s.m.  Cavallo  croato. 

Cravater,  v.rifl.  Se  —,  Mettersi  la 
cravatta. 

Crayeux,  euse,  ag.  Cretoso. 

Crayon,  s.yn.  Matita,  lapis. 

Crayonner,  v.a.  Schizzare,  abbozza- 
re. ''[  fig.  Ritrarre. 

Crayoniieur,5.»H.  Cattivo  disegnatore. 

Crayonneux,  euse,  ag.  Della  natura 
della  matita. 

Créance,  s.f.  Credito,  debito  attivo,  [i 
Credenza.  ||  Lettre  de  —,  Credenziale. 

Créancier,  ère,  s.  Creditore.  |I  Asseìn- 
blée  des  —s,  Adunanza  dei  creditori. 

Créateur,  trice,  n.v.  Creatore. 

Création,  s.f.  Creazione.       fProtetto.  1 

Créature, .?./'.  Creatura.  \\  /?^.  Figura.  (|  J 

Crécelle,  s.f.  Raganella. 

Crécerelle,  s.f.  Gheppio. 

Crèche,  s.f.  Mangiatoia.  ||  Presepio.  I| 
Asilo  d'infanzia  per  i  bambini  poveri 
al  disotto  di  due  anni. 

Crédence,  s.f.  Credenza. 

Crédencier,  s.m.  Credenziere 

Crédibilité,  s.f  Credibilità. 

Crédit,  s.m.  Credito.  ||  Dilazione.  1| 
(com.)  Credito.  |I  fig.  Autorità.  ||  Fidu- 
cia. ][  —  fonder,  Credito  fondiario,  f] 
Lettre  de  —  ,  Credenziale.  |]  (l.  av.) 
A.  —,  A  credenza,  a  credito. 

Créditer,  v.a.  Accreditare,  jj  Portare  al 

Créditeux,  s.m.  Creditore,     [credito.] 

Crédo,  s.m.  Credo. 

Crèdule,  ag.2g.  Credulo. 

Crédtdement,  av.  Credtxlmente. 

Crédulité,  s.f.  Credulità. 

Créer,  v.a.  Creare,  ij  fig.  Inventare. 

Crémage,  s.jìu  Crematura. 

Crémaillère  fll.m.) ,  s.f.  Catena  del 
camino.  1]  fmec.)  Dentiera.  ||  (l.fam.j 
Pendré  la  —,  Dare  un  pranzo  per 
festeggiare  l'insediamento  in  una 
casa  nuova. 

Crémaillon  (ll.m.) ,  s.m.  Catenella 
da  fuoco. 

Crémation,  s.f.  Cremazione;  incene- 
fimento, 


Crème,  s.f.  Crema.  \\  Sorta  di  liquore. 
!|  fig.  11  fiore,  o  la  parte  migliore  di 
checchessia.  fdi  sillabe.] 

Crément,  s.m.  (gram.)  Accrescimento] 

Crémer.  v.n.  Appannarsi,  coprirsi  di 
crema,  [i  Schiumare. 

Cremerie,  s.f.  Bottega  da  lattaio.  H 
Trattoria  (particolarmente  a  Parigi). 

Crémeux,  euse,  ag.  Cremoso. 

Crémier,  ière,  s.  Lattivendolo. 

Cremnomètre,  s.m.  Cremnometro. 

Creinone,  s.f.  kirt.)  Spagnoletta. 

Crénage,  s.m.  Scanalamento. 

Créneau,.*./a.''rt?-c/i.^  Merlo  (d'unmuro). 

Crénelage,  s.m.  Granitura. 

Créneler,  v.a.  Merlare. 

Crénelure,  s.f.  Merlatura. 

Créner,  v-.a.  (tip.)  Incavare,  intagliare. 

Creole,  s.2g.  Creolo. 

Creosoto,  s.f.  Creosoto. 

Crépage,  s.m.  Cilindratura  (del  velo). 

Crèpe,  s.m.  Velo  (da  lutto).  1|  Sorta  di 
stoffa,  il  Crespello.  'sticcio).] 

Crèpe,  s.m.  Ciuffetto   di  capelli  (po-J 

Créper,  v.a.  Increspare.  I]  Arricciare. 

Crepi,  5. Hi.  ''«/•f.y  Rinzaffatura,  intonaco. 

Crépin,  s.m.  Il  complesso  degli  arnesi 
e  delle  merci  che  seiTono  al  calzolaio. 
^F'aint  — ,  Borsa  da  calzolaio.  [| /i^'. 
Tutto  l'avere. 

Crcpine,  s.f.  Frangia.  []  Sorta  di  rete. 

Crépir,  v.a.  (art.)  Rinzaffare,  intona- 
care. 

Crépissage,  s.m.  (art.)  Rinzaffatura. 

Crépissure,  s.f.  Rinzaffo,  intonaco. 

Crépitant,  ante,  ag.v.  Crepitante. 

Crépitation,  s.f.  Crepitazione,  scop-1 

Crépiter,  r.)!.  Crepitare.         [piettìo.J 

Crépon,  s.m.  Crepone  (stoffa). 

Crépu,  e,  ag.  Crespo,  arricciato. 

Crépure,  s.f.  Amcciatura. 

CrépuscuJaire,  ag.2g.  Crepuscolare. 

CrépuscuJe,  s.m.  Crepuscolo. 

Cresson,  s.m.  (hot.)  Crescione. 

Cressonnière,  s.f.  Crescioneto. 

Crèsus,  s.m.  Cv(tso.\\  fig.  Riccone. 

Crétacé,  ée,  ag.  (gèol.)  Cretaceo. 

Créte,  s.f.  Cresta.  \  Ciglione.  ||  Cima.  |1 
Pennacchio,  ciuffo. 

Crétin,  s.m.  Cretino.  ][  Idiota. 

Crétiniser,  v.a.  Cretinizzare. 

Crétinisme,  s.m.   Cretinismo.  ||  Idio-l 

Cretonne,  s.f.  Cotonina.  [tismo.J 

Cretons,  s.m.  pi.  Ciccioli. 

Creusage,  o  Creusement,  s.m.  In- 
cavamento.  Ij  Scavatura. 

Creuser,  v.a.  Far  cavo.  '1  Incavare.  H 
Scavare,  ^fig.  Approfondire.  1|  Destar 
appetito". 

Creuset,  s.m.  Crogiuolo.  ||  fig.  Prova. 

Creuseur,  s.tn.  Scavatore.  Jl  fig.  Scru- 
tatore. 

Creux,  euse,  ag.  Cavo.  U  Vuoto.  || 
Profondo.  ||  fig.  Vuoto,  vano,  leggiero. 
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Creux,  s.m.  Cavo,  caviti.  1)  (art.)  Stam-  I 
pò.  Il  (miis.)  Voce  profonda.  I 

Gravasse,  s.f.  Crepaccio,  screpolatura.  1 

Crevaisou ,  s.f.  (pop.)  Crepazione, 
morte. 

Crevasser,  v.a.  Crepolare,  screpolare. 

Crève-coeur,5.«i.Crepacuore,schiaiito. 

Crever,  v.n.  Scoppiare,  schiattare.  || 
Spaccare.  ||  fìg.  Strappare  gli  ocelli, 
accecare.  []  v.n.  Morire  (parlando  degli 
animali),  (triv.)  Crepare  (parlando  del- 
l'uomo). Il  —  de  rire,  Sganasciare  dalle] 

Gre  vette,  s.f.  Granchiolino.         [risaj 

Gri,  s.m.  Grido.  1|  Gemito.  ||  (l.av.)  A 
cor  et  à  — ,  Sumorosameide.  [] 
(l.fam.)  Pousser  les  liauts  — s, 
Lamentarsi  assai. 

Criage,  s.m.  Stiillamento. 

Criailler  ni.m.j,  v.n.  (fam.)  Strillare. 

Criaillerie  (ll.ui.),  s.f.  (fam.)  Strillio, 
gridio.  [Strillatore.i 

Criailleur,   euse  (ll.m.),  ag.  (fam.)] 

Griant,  ante,  ag.v.  Gridante,  ji  fig.  In- 
giusto, che  desta  lagni. 

Griard,  e,  ag.  Acuto,  stridente.  ||  fig. 
Chiassoso.  [|I>e<ie5  criarJes,  Debiti  ver- 
gognosi. Il  s.  Gridatore,  brontolone. 

Criblage^  s.m.  Cri\ellatura. 

Grible,  s.»i.  Crivello,  vaglio,  cribro. 

Griblé ,  ée ,  ag.  ep.p.  Crivellato.  1| 
(l.jfìg.j  Ètra  —  de  dettes.  Esser 
pieno  di  debiti. 

Gribler,  v.a.  Crivellare,  vagliare. 

Cribleur,  ausa,  s.  Vagliatore. 

Criblure,  s.f.  Vagliatura. 

Gribration,  s.f.  (farm.)  Cribrazione. 

Gric,  s.m.  (art.)  Cric,  martiuello. 

Gri-cri,  s.m.  (pop.)  Grillo. 

Griée,  s.f.  Bando,  asta.  ||  Yenteà  la  —, 
Vendita  all'asta. 

Griar,  v.n.  Gridare.  [|  Strillare,  (j  La- 
gnarsi. Il  Sgi-idare.  ||  fig.  Scricchiolare, 
jl  v.a.  Tubblicare.  |1  —  une  veute, 
Annunciare  la  messa,  o  l'iucanto.  [| 
(l.fam.)—  merci.  Domandar  pietà, 
0  perdono.  ||  —  à  tue-tète,  Gridare 
a  squarcia  gola. 

Grierie,  s.f.  Gridio.  j|  Clamore. 

Grieur,  euse,  n.v.  Strillone.  1|  Sgrida- 
tore. Il  Banditore.  [misfatto.] 

Grime,  s.m.  Delitto,  crimine.  i|  Reato,] 

Criminal,  e,  ag.  Criminale. 

Griminaliser,  v.a.  (leg.)  Rendere  cri- 
minale. 

Griminaliste,  s.m.  Criminalista. 

Criminalité,  s.f.  Criminalità. 

Griminel,  elle,  ag.  Criminoso ,  de- 
littuoso, criminale. 

Griminel,  elle,  s.  Delinquente,  reo. 

Criminellement,  av.  Criminalmente. 

Cria,  s.m.  Crine. 

Crincrin,  s.m.  Cattivo  violino. 

Crinier,  s.m.  Crinaio. 

Crinière,  s.f.  Criniera. 


Crinoline,  s.f.  Crinolina. 

Grique,  s.f.  (mar.)  Seno.  ||  Screpolatura. 

Griquet,  s.m.  Cavalluccio.  ||  Cavalletta. 
11^.  Omiciattolo. 

Grise,  s.f.  Crisi. 

Crispation,  s.f.  Increspatm-a,  raggi-in- 
zatura.  i|  (meC)  Crispazione. 

Crisper,  v.a.  Increspare,  raggrinzare. 

Grispin,  s.m.  Sorta  di  mantelletto.  || 
Chi  fa  la  parte  di  ser\o  in  una  com-1 

Grissement,  s.m.  Strido.        [media.] 

Crisser,  v.n.  Stridere. 

Cristal,  s.m.  Cristallo.  Il  —  tyiouIu,  — 
arrotato.  1|  —  de  roche,  —  di  rocca.  || 
—  taillé,  —  a  punta. 

Cristallerie,  *./'.  Cristalleria. 

Cristallin,  e,  ag.  Cristallino.      flità.] 

Gristallisabilité ,  s.f.  Cristallizzabi-J 

Cristallisable,  ag.'lg.  Cristallizzabile. 

Gristallisant,  e,  ag.v.  Cristallizzante. 

Cristallisation,  s.f.  Cristallizzazione. 

Gristalliser,  r.fl.  Cristallizzare. 

Gristallcgraplie,  s.m.  Cristallografo. 

Gristallographie,  s.f.  Cristallografìa. 

Cristallograpliique ,  ag.2g.  Cristal- 
lografico. 

Cristalloide,  ag.2g.  Cristalloide. 

Criterium,  s.m.  Criterio. 

Criticisme,  s.m.  Criticismo. 

Critiquable,  ag.2g.  Criticabile. 

Gritique,  ug.2g.  Critico.  ||  Pericoloso. 

Gritique,  s.f.  Critica. 

Gritique,  s.m.  Critico.  ||  Censore. 

Critiquement,  av.  Criticamente. 

Critiquer,  v.a.  Criticare.  ||  Censurare. 

Critiqueur,  euse,  n.v.  Criticone. 

Croassant,  ante,  ag.v.  Graccliiante. 

Groassement,  s.m.  Gracchiamento. 

Groasser,  v.n.  Gracchiare,  crocidari*. 

Croc,  s.7n.  Uncino,  gancio. 

Croc-an-jambe,  s.tn.  Gambetto. 

Grocha,  ag.2g.  Storto.  ||  Sghembo. 

Croche ,  s.f.  (mus.)  Croma.  ||  Doiihle 
—,  Biscroma. 

Crochet,  s.m.  Uncino,  uncinetto.  » 
(art.)  Grimaldello.  ||  (tip.)  Sgrafta  . 
gancio.  Il  fig.  Cheva/ier  du  —,  d-ìi- 
ciaiuolo  ;  cavaliere  d'industria;  caMi- 
lier  servente. 

Crochetage,  s.m.  Scassinatura. 

Croclieter,  v.a.  Aprire  con  grimal- 
dello. Il  Scassinare.  'natore.] 

Grochetaur,  s.m.   Facchino.  |i  Scassi-J 

Crochu,  e,  ag.  Curvo,  adunco. 

Crocine,  s.f.  Giallo  di  zafferano. 

Grocodile,  s.m.  Coccodrillo. 

Crocus,  s.m.  (boi.)  Zafferano. 

Groire,  v.a.  Credere.  ||  Pensare,  giudi- 
care. |]  Stimare.  ||ji'.".  Prestar  fede.  Il 
(ri fi.)  Se  —,  Tenersi,  stimarsi,  y 
(l.fam.)  En  —  qualqu'un.  Credere 
alla  sua  parola.  [|  —  Qa  et  boire 
de  l'eau,  Credi  questo  e  sta  fresco, 

Croisada,  s.f.  Crociata. 
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Croisé  ,  ée ,  ag.  Incrociato  ,  incrocic- 
chiato,"  incavalcato.  ||  Étoffe  —e,  Stoffa 
a  spiga.  Il  s.m.  (st.)  Crociato. 

Croisee    s.f.  Finestra.  i|  Crociera. 

Croisement,  s.m.  Incrociamento  ,  in- 
crocio, incavakamento. 

Croiser,  v.a.  Incrociare,  incrociccliiare. 
]|  v.n.  Incavalcare.  |j  (nfl.j  Se  —,  In- 
crociarsi. I!  fin-  Nuocersi. 

Croisette,  s.f.  Crociera. 

Croiseur,  s.m.  (mar.)  Incrociatore. 

Croisiòre,  s.f.  (mar.)  Crocetta. 

Croisillon  (ll.m.j ,  s.m.  Lraccio  di 
croce.  Il  Traversa  di  finestra. 

Croissance,  *./'.  Crescita,  crescenza. 

Croissant,  ante,  ar/.r.  Crescente. 

Croissant,  s.yn.  fig.  Mezzaluna.  |j  Tur- 
chia, 'incrociata.] 

Croisiire,  s.f.  Tessitura  d'una   stoflfaj 

Croit,  s.m.  L'aumentarsi  degli  animali 
per  via  della  figliazione. 

Croitre,  v.n.  Crescere,  aumentare.  || 
Allignare,  attecchire.  ||  Moltiplicarsi. 

Croix,  s.f.  Croce. 

Cromlek,  s.wi.  Cromlech  (monumento 
druidico). 

Cromome,  s.m-.  (mus.)  Cromomo. 

Croquade,  s.f.  Schizzo  ;  abbozzo. 

Croquant,  ante,  ag.v.  Scrosciante. 

Croquant,  s.m.  Uomo  da  nulla.  ||  Pez- 
zente. []  Croccante  (iJalda). 

Croque  an  sei  (À  la) ,  I.av.  Senza 
altro  condimento  che  il  sale. 

Croquembouche,  s.m.  Croccante. 

Croquement,  s.m.  Sgi'etolamento. 

Croque-mitaine,  s.m.  Orco.  ||  Bau. 

Croque-mort,  s.m.  Becchino. 

Croque-note,  s.m.  Musicastro. 

Croquer,  v.a.  Abbozzare,  schizzare.  Il 
v.n.  Sgretolare.  ||  fig.  v.a.  Divorare.  || 
Mangiare  avidamente.  1]  (l.fam.)  —  le 
magot,  Tkir  fondo  al  gruzzolo.  ||  — 
le  marinot,  Stare  in  aspetto  ;  far 
anticamera,  ec. 

Croque-sol,  s.m.  Musicastro. 

Croquet,  s.m.  Eiscottino. 

Croquette,  s.f.  Polpetta. 

Croqueur,  euse,  n.v.  Ghiottone.  || 
fig.  —  (le  poulets.  Volpe. 

Croquignole,  s.f.  Bufltetto. 

Croquis,  s.m.  Schizzo  ;  abbozzo. 

Grosse,  s.f  Calcio  (d'archibugio).  !| 
(l.mil.)  Mettre  la  —  en  l'air ,  Ar- 
rendersi, darsi  prigioniero. 

Grosse ,  ée ,  ag,  (ecd.)  Che  ha  diritto 
di  portare  il  pastorale. 

Crosser,  v.a.  Bistrattare  ,  malmenare. 
li  (rifl.)  Se  —,  Battersi. 

Crossette,  s.f  fagric.)  Barbatella. 

Crosseur,  euse,  n.v.  Chi  maltratta. 

Crotale,  .f.w.  Crotalo. 

Grotaloide,  ag.2g.  Crotaloide. 

Grotte ,  s.f  Fango ,  loto  ,  zacchera.  I| 
Caccola. 


Grotte,  ée,  ag.ep.p.  Infangato,  in- 
zaccherato. I)  fig.  Poete  — ,  Poeta  mi- 
serabile. Il  (l.pop.)  Ètre  —  conune 
un  barbet ,  Essere  molto  inzacche- 
rato. 

Grotter,  v.a.  Infangare,  inzaccherare,  (j 
rifl.  Se  —,  Infangarsi.  []  Incaccolarsi. 

Grottin,  s.m.  Sterco  cavallino,  peco- 
rino, ec. 

Croulant,  ante,  ag.v.  Crollante. 

Croulement,  s.m.  Crollo.  ||  Sfonda- 
mento. 

Crouler,  v.a.  Agitare,  [j  v.n.  Crollare. 
Il  Sfondare.  |[  fig.  Cadere,  rovinare. 

Croulier,  ière,  ag.  Facile  a  sprofon- 
darsi (parlando  del  teiTeno). 

Group,  s.m.  (med.)  Croup,  difterite. 

Croupade,  s.f.  (vet.J  Groppata. 

Croupe,  s.f  Groppa.  ||  Vetta.  ||  Colmo 
di  tetto,  li  Parte  di  guadagno  in  un'im- 
presa. 

Croupetons  (À),  !.av.    A  coccoloni. 

Groupeux,  euse,  ag.  (med.)  Cruposo. 

Croupier,  s.m.  Socio  del  giocatore 
che  tiene  le  carte. 

Croupière,  s.f  Groppiera.  [|  Tailler 
des  —s  à  quelqit'un ,  Suscitare  im- 
barazzi a  qualcuno. 

Croupion,  s.m.  Groppone. 

Croupir,  v.n.  Stagnare,  marcire,  in- 
fracidarsi (parlando  dell'acqua).  i|  Lan- 
guidire,  marcire,  corrompersi  (parlan- 
do dell'uomo).  [  ||  Languente.] 

Croupissant,  ante,  ag.v.  Stagnante.) 

Croupissement,  s.m.  Stagnamento. 
li  Illanguidimento. 

Croupon,  s.m.  (art.)  Groppone. 

Croustillant,  ante  (ll.m),  ag.v.  Croc- 
cante. 

Croustille  (ll.m.),  s.f.  Crestina. 

Croustiller  (ll.m.),  v.n.  Mangiar  cro- 
stine, ftamente.] 

Groustilleusement  (ll.m.),  av.  Face-J 

Croustilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Fa- 
ceto, burlevole. 

Crolite,  s.f  Crosta.  ||  Corteccia.  [|  In- 
tonaco. H/^^r.  Pitturacela,  lì  f^JO^.j  Im- 
becille. 

Croùtelette,  s.f  Crestina. 

Croùteux,  euse,  ag.  Crostato. 

Cro-Citon,5.?n.  Crostino.  ||  /ì^r.Imbratta-l 

Croyable,  ag.lg.  Credibile.         [tele.J 

Croyance,  s.f.  Credenza. 

Croyant,  ante,  ag.^s.  Credente. 

Gru,  uè,  ag.  Crudo.  i[  fig.  Sconvenevole. 

Gru,  p.p.  di  Croire.  Creduto. 

Gru,  p.p.  di  Croìtre,  Crescere. 

Gru,  s.m.  TeiTeuo,  fondo,  podere.  ||  Pro- 
duzione. Il  Vins  de  hon  — ,  Vini  di 
buona  posizione.  |j  (l.fig.)  L'ouvrago 
n'est  pas  de  son  —,  Il  lavoro  non 
è  roba  sua,  o  di  sua  invenzione  ;  op- 
pure Non  è  farina  del  suo  sacco. 

Cruauté,  s.f.  Cradeltà. 
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C3ruche,  s.f.  Mezzina,  Brocca.  I]  fig. 
Babbione,  ignorante. 

Cruchée,  s.f.  Eroccata. 

Cruchette,  s.f.  Mezzettina. 

Cruclion,  s.m.  Mezzetta. 

Cruciai,  e,  ag.  In  guisa  di  croce. 

Crucifère,  ag.  e  s.f.  Ciocifero.  (|  Cro- 
cifera.  H  pi.  (hot.)  Crocifere. 

Crucifié,  ée,  ag.&p.p.  Croceiìsso.  H 
fig.  Sacrificato.  ||  s.m.  Il  Crocefisso 
(G.  Cristo). 

Crucifiement,  s.m.  Crocifissione. 

Crucifier,  v.a.  Crocifiggere.  ||  fig.  Sa- 
crificare, mortificare. 

Crucifix,  s.m.  Crocefisso  (immagine 
di  G.  C.  messo  in  croce). 

Cruciforme,  ag.2g.  Crucifoime. 

erudite,  s.f.  Crudità,  crudezza.  1]  fig. 
Espressione,  o  disegno  pornogi-afico. 

Crue,  s  f.  Crescita,  crescenza.  ([  Piena 
(parlando  di  fiumi).  ^spietato.! 

Cruel,   elle,  ag.  Crudele.  |]  Inumano,] 

Cruellemeiit,  av.  Cnidelmeirte. 

Crùment,  av.  Crudamente,  duramente. 

Crural,  e,  ag.  (anat.)  Crurale. 

Crustacé,  ag.  e  s.m.  (st.n.)  Crostaceo. 

Crypte,  s.f.  Cripta.  fgame.l 

Cryptogame,  ag.  e  s.f.  (hot.)  Critto-J 

Cryptog-amie,  s.f.  Crittogamia. 

Cryptogamique,a^.2.7.  Crittogamico. 

Cryptographie,  s.if.  Crittografia. 

Cuoage,  s.m.  o  Cubature,  s.f.  Cu-l 

Cabe,  s.m.  Cubo.  [batura.J 

Cubèbe,  s.m.  Cubebe. 

Cuber,  v.a.  Cubare.  ||  (arit.)  Cubare, 
innalzare  un  numero  alla  terza  potenza. 

Cubique,  ag.lg.  Cubico. 

Cubital,  e,  ag.  Cubitale. 

Cubitus,  s.m.  Cubito. 

Cubol'de,  ag.2g.  (anat.)  Cuboidc. 

Cucendron,  s.f.  Cenerentola. 

Cucurbitacées,  s.f.  2)1.  (hot.)  Cucur- 
bitacee. 

Cucurbite,  s.f.  (chim.)  Cucurbita. 

CvLeillage  (U.m.),  s.m.o  Cueillaison 
(ll.m.),  s.f.  Colta,  0  raccolta  delle  frutta. 

Cueille  (ll.m.),  s.f.  Colta. 

Cueillette  (U.m).  s.f  Colta  di  frutta. 

Cueilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Coglitore. 

Cueillir  (ll.m.),  v.a.  Cogliere,  racco- 
gliere. 

Cueilloir  (ll.m.),  s.m.  Paniera. 

Cuiller,  0  Cuillère  (ll.m.),  s.f.  Cuc- 
chiaio. 

Cuillerée  (ll.m.),  s.f.  Cucchiaiata. 

Cueilleron  (ll.m.),  s.m.  Il  concavo  del 
cucchiaio,  0  del  mestolo.  | 

Cuir,  s.m.  Cuoio.  Il  Coiame.  ||  —  houilli,  : 
Cuoio  duro.  IJ  (anat  )  —  chevelu,  Cuoio 
capelluto.  !|  fin.  EiTOre  linguistico  che  | 
consiste  nel  pronunciare  alla  fine  di 
una  parola,  che  si  unisce  ad  un'altra, 
un  t  per  un  s  e  viceversa  :  fétai-t  au 
théàtre  (J'étais  au  thédtre)'.  ||  Il  étai-s  I 


à  la  Bourse  (il  était  à  la  Bourse.  \\ 
(l.  pop.)  Tanner  le  —  à  qua]? 
qu'un,  Spianar  le  costole  ad  uno. 

Cuirasse,  s.f.  Corazza. 

Cuirassé,  ée,  ag.ep.p.  Corazzato.  1 
fig.  Preparato  a  tutto,  indurito. 

Cuirasser,  v.a.  Corazzare. 

Cixirassier,  s.m.  (mil.)  Corazziere. 

Cuire,  r.«.  Cuocere.  ||  Far  cuocere.  |J 
Maturare.  Il  ("mer?.;  Digerire.  ||  v.n.  Di- 
ventar cotto.  Il  Bruciare,  dolere.  || 
t'.  imp.  En  —,  Pentirsene. 

CuisairLmerLt,  av.  Cocentemente. 

Cuisant,  ante,  ag.v.  Cocente.  H  Acuto, 
doloroso,  straziante. 

Cuisine,  s.f.  Cucina.  [|  Cucinatura.  ||  H 
personale  della  cucina.  ][  (l.fam.ì  Du 
latin  de  —,  Latino  di  sacfo^tia.  || 
(iron.)  Faire  la  —  d'un  journal. 
Fare  la  redazione  d'ttn  giornale. 

Cuisiner,  v.a.  Cucinare.  ||  Far  da  cuoco. 
Il  Far  la  cucina.  ||  Ammanire  Aivande. 

Cuisinier,  ière,  .<?.  Cuoco. 

Cuisinière,  s.f.  Giranosto. 

Cuissard,  s.m.  (ant.  mil.)  Cosciale. 

Cuisse,  s.f.  Coscia. 

Cuisseau,  s.m.  Cosciotto.         [lunga.! 

Cuisse-madame,  s.f.  Sorta  di  peraj 

Cuisson,  s.f.  Cottura.  ||  Cuocitura.  ||  Co- 
zione. 

Cuissot,  s.m.  Cosciotto  di  selvaggina. 

Cuistre,  s.m.  Pedantone.  ||  Tanghero. 

Cult,  ite,  ag.  e  p.p.  di  dare.  Cotto.  |1 
fiq.  Uomo  rovinato.  [Sbornia.] 

Cuite,   s.f.    Cottura.  ||  Cotta.  |]  (triv.)] 

Cuivrage,  s.m.  Rivestitura  di  rame. 

Cuivre,  *.»i.  Rame.  1|  —jaune,  Ottone. 

Cuivré ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Di  color  del 
rame.  ||  Rivestito  di  rame. 

Cuivrer,  v.a.  Dare  il  colore  del  rame. 
Il  Rivestire  di  rame. 

Cuivrerie,  s.f.  Ramerìa. 

Cuivreux,  euse,  ag.v.  Cuprino  (di 
color  del  rame). 

Cuivrique ,  ag.2g.  Cuprino  (della  na- 
tura, 0  del  coior  del  rame). 

Cui,  s.m.  Culo. 

Culasse,  s.f.  Culatta. 

Culbute,  s.f.  Capitombolo.  ||  fig.  Rove- 
sciamento, rovina.  ||  (l.fam.)  A.'xxttoxit 
du  fosse  la  —,  Se  non  ci  riesco, 
mio  danno. 

Culbuter  ,  v.a.  Far  capitombolare,  j] 
fig.  Vincere,  sbaragliare.  1|  v.n.  Rove- 
sciare. Il  Cadere. 

Culbutis,  s.m.  Mucchio  di  rovine. 

Cul-de-iatte,  s.m.  Uomo  storpio. 

Cul-de-lampe,  s.m.  Ornamento  in 
forma  del  fondo  di  una  lampada.  || 
(tip.)  Rosone,  finale,  fregio. 

Cul-de-sac ,   s.m.   Angiporto,   cui  di] 

Culée,  s.f  Palafitta.  fsacco.J 

Culer,  v.n.  (mar.)  Andar  indietro. 

Culière,  s.f  Colatoio.  ||  Imbra.ca. 
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(Julinaire,  ag.lg.  Culmare, 
0\ilminant,  ante,  aq.v.  Culminaute. 
CuLmlnatioii,  s.f.  Culminazione. 
Gulminer,  v.n.  Culminare. 
Culot,  s.m.    Ultimo  nato   (parlando  di 

fanciulli  e  d'uccelli).  1|  (art.)  Culatta. 
Culottage,  s.m.  Anneritui-a  d'una  pipa. 
Culotte,  s.f.  Calzoni,  brache.  [|  (l.pop.) 

S'en  aonner  une  —,  Farne  una 

scorpacciata. 
Culotter,  v.a.   Mettere  a  qualcuno  i 

calzoni.  Il  Annerire  (una  pipa  fumando). 
Culottier,  ière,  s.  Sarto  da  calzoni. 
Culpabilité,  5./.  Colpabilità. 
Culte,  s.m.  Culto. 
Cultivable,  aff.2ff.  Coltirabile. 
Culti vateur,  trice,  iì.v.  Coltivatore. 

Il  Agricoltore,  Castaldo. 
Cultivé,  ée,  aff.ep.p.  Coltivato.  || /I^r. 

Istruito.  Il  Accurato. 
Cultiver,  v.a.  Coltivare.  |1  fig.  Appli- 
carsi, darsi  a. 
Culture,  s.f.  Coltura. 
Cumin,  s.m.  Cimino. 
Cum-ul,  s.m.  Cumulo,  accumulamento  ; 

ammasso.  [pieghi.] 

Cumulard ,    s.m.   Cumulatore  d'im-J 
Cumulatif,  iva,  ag.  Cumulativo. 
Cumulation,  s.f  Acciunulazione. 
Cumulati vement,  av.  Cumulativa-] 
Cumuler,  v.a.  Cmnulare.         [mente.] 
Cuneiforme,  ag.2ff.  Cuneiforme. 
Cunette,  s.f  (fort.J  Cunetta. 
Cupide,  ag.2g.  Cupido,  avido,  bramoso. 
Cupidement,  av.  Cupidamente. 
Cupidité,  s.f.  Cupidigia. 
Cuprique,  ag.2g.  Cuprico. 
Curabilité,  s.f.  Cui-abilità. 
Curable,  ag.2g.  Curabile. 
Curapao,  s.m.  Curassò. 
Curage,  s.ìn.  Purgatura.  !|  Spurgo, 
Curare,  s.m.    (med.)  CiU'are. 
Curatene,  s.f.  Curatela. 
Curateur,  trice,  n.v.  Curatore. 
Curatif,  ive,  ag.  Curativo.       [lattia.] 
Curation,  s.f.  (ant.)  Cura  d'una  ma-J 
Curcuma,  s.m.  Curcuma. 
Cure,  s.f.  (med.)  Cura,  trattamento.  1) 

PaiTocchia.  ||  —  d'oiseau,  Piumata. 
Cure,  s.m.  Curato.  [denti.] 

Cure-dent,  s.m.  Stuzzicadenti,  cura-J 
Curée,  s.f.   Parte  della  bestia    che  si 

dà  ai  cani  che  Thanno  cacciata.  !|  flg. 

Bottino,  guadagno. 
Cure-mòle,  s.rii.  Nettaporto. 
Cure-oreille,  s.m.  Stuzzicorecchi, 
Curer,  v.a.  Spurgare,  nettare. 
Curette,  s.f.  Stecca.  ||  Nettamina. 
Cureur,  5.)?^.  Vuotacesso. 
Curial,  e,  ag.  Curiale.  ||  Pan-occhiale.  [[ 

Maison  — e,  Presbitero. 
Curiale,  s.m.  (st.)  Curiale, 
Curie,  s.f.  Curia. 
Curieusement,  av.  Curiosamente. 


Curieux ,  euse ,  ag.  Curioso.  H  Biz-1 

Curion,  s.m.  Curione.  fzano.J 

Curiosité,  s.f.  Cui-iosità.  ||  Indiscre- 
zione. Il  Anticaglia,  cosa  rara. 

Curoir,  s.m.  Nettatoio. 

Curseur,  s.m.  Cursore. 

Cursif,  ive,  ag.  Corsivo.       [(curule).] 

Curule  (  Chaise  ) ,   afir.  (ant.)  SediaJ 

Curure,  s.f.  Fangliiglia  dei  pozzi. 

Curvation,  s.f.  Curvatura. 

Curviligne,  ag.2g.  Cunilineo. 

Curvité,  s.f.  Curvità,  curvitezza. 

Cuscute,  s.f  Cuscuta. 

Cuspide,  s.f.  Cuspide. 

Ciispidé,  ée,  ag.  Cuspidato. 

Custode,  s.f  (ant.)  Padiglione.  ||  (art.) 
Custodia.  Il  (eccl.)  Custodia.  ||  s.m.  Su- 
periore di  certi  conventi. 

Cutané,  ée,  ag.  Cutaneo. 

Cuticule,  s.f.  Cuticola,  pellicola. 

Cutrin,  s.m.  Scaffaletto. 

Cutter,  s.m.  (mar.)  Cutter. 

Cuvage,  s.m.  Fermentazione  (dell'uva 
nella  fina).  []  Tinaia. 

Cuve,  s.f.  Tina.  ||  Vagello. 

Cuveau,  s.m.  Tinello. 

Cuvée,  s.f  Tinata.  [d'un  pozzcu] 

Cuvelage  ,  s.m.   (art.)  Incamiciatura] 

Cuveler,  v.a.  Incamiciare  (un  pozzo). 

Cuver,  v.n.  Il  fermentare  dell'uva  nel 
tino.  Il  (l.pop.)  —  son  vin,  Digerire 
la  sbornia. 

Cuvette,  s.f.  Catino.  ||  Mastello. 

Cuvier,  s.m.  Tino  del  ranno. 

Cyanate,  s.m.  Cianato. 

Cyanhydrique  (Acide) ,  ag.  Cia- 
nidi'ico  (acido). 

Cyanique,  ag.  Cianico. 

Cyanogène,  s.m.  (chim.)  Cianogene. 

Cianose,  s.f.  (chim.)  Cianosi. 

Cyanure,  s.m.  (chim.)  Cianuro. 

Gyaniirique,  ag.  Cianurico, 

Cyclamen,  s.m.  Ciclamino. 

Cycle,  s.m.  Ciclo. 

Cyclique,  ag.2g.  Ciclico. 

Cycloidal,  e,  ag.  Cicloidale. 

Cycloide,  s.f.  Cicloide, 

Cyclone,  s.m.  Ciclone. 

Cyclope,  s.m.  Ciclope.' 

Cyclopéen,  enne,  ag.  Ciclopico. 

Cygne,  s.m.  Cigno.  Il  fig.  (iran  poeta. 

Cylindrage,  s.m.  Cilindratura.  ||  Man- 
ganatura. [Rullo.] 

Cylindre,  s.m.  Cilindro.  ]|  ]\rangano.  ||| 

Cylindrer,f. a.  Cilindrare.  ||  Mangana-] 

Cylindreur,  s.vi.  Manganatore.    [re.J 

Cylindrique,  ag.2g.  Cilindrico. 

Cylindriquement ,   av.  Cilindrica-] 

Cimaise,  s.f.  Cimasa,  [mente.] 

Cymbale,  s.f.  (mus.)  Piatto.  H  Cimbalo. 
Il  Cemmamella. 

Cymbalier,  s.m.  (mus.)  Piattista. 

Cynanche,  s.f.  Angina.    [Cinegetica.] 

Cynégétique,  ag.2g.  Cinegetico,  [j  s.f.\ 
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Cyniqne,  ag.  e  s.2g.  Cinico. 
Cyriiquement,  av.  Cinicamente. 
Cyriisine,  s.m.  Cinismo. 
Cynocépliale,  s.m.  Cinocefalo. 
Cynoglosse,  s.f.  (bot.)  Cinoglossa. 
Cynosure ,  s.f.   (astr.)  Cinosura  (co- 
stellazione della  Piccola  Orsa). 
Cyprès,  s.yn.  Cipresso. 
Oyprière,  s.f.  Bosco  di  cipressi. 
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Cysteux,  euse,  ag.  Cistoso. 
Cystique,  ag.2g.  Cistico. 
Cystite,  s.f.  (mecL)  Cistite. 
Cystotome,  s.m.  Cistotomo,  litotonio. 
Cystotomie,  s.f.  Cistotómia,  litotomia. 
Cytise,  s.m.  Citiso. 
Czar,  s.7n.  Czar. 
Czarienrie,  ag.f.  Czariua. 
Czariae,  s.f.  "Czarina. 


D 


D,  s.m.  Quarta  lettera  dell'alfabeto  e  la 
terza  delle  consonanti. 

Da,  cong.  Particella  che,  unita  con  - 
alla  parola  oui  (oui-da).  Certo  che 
sì,  davvero!  o  a  nenni  (nenni-da), 
certo  che  mai,  mai  no,  serve  a  dare 
maggior  forza  all'afifermazione,  o  alla 
negazione. 

D'abord,  I.av.  A  prima  giunta,  intanto. 
Il  Piiraa  di  tutto. 

Da  capo,  I.av.  fmus.)  Da  capo. 

D'accord,  Z.av.  Sia,  sta  bene. 

Dactyle,  s.m.  Dattilo. 

Dactylique,  ag.2g.  Dattilico. 

Dactyloptère,  s.m.  Pesce  volante. 

Dactyologie,  s.f.  Dattiologia. 

Dada,  s.m.  Cavallo  (nel  linguaggio  fan- 
ciullesco.) Il  Cavalluccio  di  legno.  ||  /?//.] 

Dadais,  s.m.  Balordo.     [Idea  favorita.] 

Dague,  s.f.  Daga. 

Daguer,  v.a.  Ferire  con  la  daga. 

Daguerréotypage ,  s.m.  Il  ritrarre 
col  daghenotipo. 

Daguerréotype,  s.m.  Dagherrotipo. 

Daguerréotyper ,  v.a.  Kitrarre  col 
daghenotipo,  fotografare. 

Daguerréotypeur,  s.m.  Fotografo. 

Daguerréotypie,  s.f.  Daghenotipia. 

Daguet,  s.m.  Corvo  di  due  anni. 

Dahlia,  s.m.  Dalia. 

Daigner,  v.n.  Degnarsi,  compiacersi. 

D'auleurs,  I.av.  D' altronde,  d'altra 
parte,  del  rimanente. 

Daim,  s.m.  Daino. 

Daine,  s.f.  Daina. 

Dais,  s.m.  Baldacchino.  [battuto.] 

Dallage,  s.m.  Lastricato,  lastricatura,] 

Dalle,  s.f.  Pietra  da  lastrico.  j|  Lastra. 

Daller,  v.a.  Lastricare. 

Dalmatique,  s.f.  Dalmatica. 

Dalot,  s.m.  (mar.)  Ombrinale. 

Daltonisme,  s.m.  Daltonismo. 

Dam,  s.m.  fard.)  Danno,  pregiudizio. 

Damas,  s.m.  Damasco. 

Damasqmnage ,  s.m.  (art.)  Dama- 
schinatura, geminatui-a.  [nare.l 

Damasquiner,  v.a.  (art.)  Damaschi-J 


Damasquineur ,  s.m.  (art.)  Dama- 
schinatore,  geminatore. 

Damasse,  s.m..  (art.)  Damascato. 

Damasser,  v.a.  fari.)  Damascare. 

Damasserie ,  s.f,  (art.)  Fabbrica  di 
stoffa  damascata. 

Damasseur,  s.m.  (art.)  Damascatore. 

Damassure,  s.f.  (art.)  Damascatur^ 

Dame,  s.f.  l 'ama.  Jl  Signora.  ||  Donna,  jp 
i\()tre  —,  La  Madonna,  jj  hotre  —  de 
Paris,  La  Cattedrale  di  Parigi. 

Dame,  inter.  Diamine,  capperi. 

Dame-jeanne,  s.f.  Damigiana, 

Damer,  v.a.  Damare.  ||  Andar  a  dama. 

Dameret,  s.m.  Damerino. 

Damier,  s.m.  Tavoliere,  jl  Scacchiere. 

Damnable,  ag.2g.  Dannabile. 

Damnablemènt,  av.  Dannabilmente. 

Damnation,  s.f.  Dannazione. 

Damné,  ée,  ag.  e  s.  Dannato. 

Damner,  v.a.  Dannare.  |1  fig.  Far  ar- 
rabbiare. 

Damoiseau,  s.m.  (ant.)  Damigello.  |j 
Donzello.  Il  fo^(7/^  Damerino,  cicisbeo. 

Damoiselle,  s.f.  (aid.)  Donzella. 

Dandin,  s.m.  Bietolone,  scimunito. 

Dandinant,  ante,  ag.v.  Dondolant!\ 

Dandinement,  s.m.  Itondolaraeuto. 

Dandiner,  v.n.  Dondolare. 

Dandy,  s.m.  Damerino,  zerbinotto. 

Dandysme,  s.m.  Pretensione  all'ele- 
ganza. 

Danger,  s.m.  Pericolo.  ||  Rischio. 

Dangereusement ,  av.  Pericolosa- 
mente. [Arrischiato.] 

Dangereux,  euse,  ag.  Pericoloso.  ||  ] 

Danois,  s.m.  Danese  (tane). 

Dans,  jìrep.  In,  entro.  I|  Fi-a,  tra.  ||  Se- 
condo. Il  —  le,  Nel,  nello.  ||  —  la,  Nella. 
Wlìl.  —  les.  Nei,  negli,  nelle. 

J)ansant,  ante ,  ag.v.  Danzante ,  bal- 
lante. 

Danse,  s.f.  Danza,  ballo.  ||  fìg.  Puni- 
zione. Il  (l.fam.)  "Venir  comme 
tambourin  en  —,  Venire  molto  a 
proposito;  essere  come  il  cacio  sui 
maccheroni. 
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Danser,  v.n.  Danzare,  ballare.  J| /J^r.  _ 
de  joie ,  Non  capire  dalla  gioia.  0 
(l.fam.)  Faire  —  quelqu'un ,  Su- 
scitare imbarazzi  a  qualcuno  :  dargli 
da  fare,  ec.  ||  Ne  savoir  sur  quel 
pied  —,  Non.  saper  a  che  appigliarsi. 
Il  Payer  les  violons  pour  que 
l'es  autres  dansent,  Far  le  spese 
perchè  gli  altri  godano.  [rino.l 

Danseur,  euse,  n.v.  Danzatore,  balle-J 
Dantesque,  ag.2g.  Dantesco. 
Dard,  s.m.  Dardo,  freccia. 
Dardement.  s.vi.  Dardeggiamento. 
Darder,  v.a.  Dardeggiare.  ||  flg.  Saet-1 
Dariole,  s.f.  Berlingozzo.  [tare.J 

Darique ,  s.f.   Darica. 
Darne,  s.f.  Fetta  di  pesce  grosso. 
Darse,  s.f.  (mar.)  Darsena. 
Dartre,  s.f.  (med.J  Dartro.  1|  Erpete.  [[ 

Volatica. 
Dartreux,  euse,  ag.  Erpetiginoso.  H 

Volaticoso. 
Dasyacomètre,  s.ìh.  Dasiacometro. 
Dasymètre,  s.m.  Dasimetro. 
Dasymétrie,  s.f.  Dasimetria. 
Dataire,  s.m.  Datario. 
Date,  s.f.  Data. 
Dater,  v.a.  Datare.  IJ  v.n.   Portar  la 

data,  deconere. 
Daterie,  s.f.  Daterìa. 
Datif,  ive,  ag.  Dativo. 
Datif,  s.m.  (gram.)  Dativo.       [mento.] 
Dation,  *■./'.  Dazione,  il  dare  jn  paga-J 
Datisme,  s.m.  Datismo. 
Datte,  s.f.  Dattero  (frutto). 
Dattier,  s.m.  Dattero  (albero). 
Datura,  s.f.  (hot.)  Datura,  stramonio. 
Daube,  s.f.  Stufato.  1|  L'  aramanimeuto 

dello  stufato. 
Dauber,  v.a.  Dar  pugni,  cazzottare.  || 
v.n.  Sparlare.  ||  Ammanire  lo  stufato. 
Daubeur,  s.m.  Motteggiatore. 
Daubière,  s.f.  Stufatoio.         r(ppsce).l 
Dauphin,  ine,  s.m.  Delfino.  [(  Delfino] 
Daurade,  s.f.  Orata  (pesce).  (Non  con- 
fondere JDaurade  con  Dorade). 
Davantage,  av.  Più,  di  più. 
Davier ,  s.m.  (chir.)  Cavadenti.  I|  Cane 

(strumento). 

De,  prep.  Di  :  Viande  —  veau ,  Carne 

di   vitello.  Il  Da  :   J'arrive  —  Paris  , 

Aiiivo  da   Parigi.  ||  À  :  Pressez-le  — 

venir,  Sollecitatelo  a  venire.  ||  (l.prep.) 

—  par,  Per  parte  :  per  ordine  di.  \\ 

(l.cong.)  —  ce  que,  Perchè,  poiché. 

De,  s.m.  Dado.  ||  Difillo.  [[  (l.fam.)  C'est 

un  coup  de  —,  E  un  terno  al  lotto. 

Il  Tenir  le  —  dans  une  compa- 

^ie,  Parlar  sola  jier  tutti. 

Débàclag'e  ,   o  Débàclement ,  s.m. 

(ìnar.)  ^ombro,  sgombramento.  I 

Débàcle,  s.f.  Sgelo,  squagliamento  su- 
bitaneo di  ghiaccio.  ||  fìg.  Spianto,  ro- 
•vina,  dissesto.  ||  Sfacelo.  l 


Débàcler,  v.a.  (mar.)  Sbarazzare.  |J 
v.n.  Sgelare,  lo  squagliarsi  improvvi- 
samente del  ghiaccio. 

Débàcleur,  s.m.  (mar.)  Ispettore  allo 
sgombro  dei  porti. 

Débagouler,  v.n.  Vomitare,  \\v.a.  flg. 
Ingiuriare. 

Débagouleur,  s.  m.  (pop.)  Blatteratore. 

Débàillonner  (ll.m.)  ,  v.a.  Torre  il 
bavaglio. 

Déballage,  s.m.  Sballaggio. 

Déballer,  v.a.  Sballare. 

Débandade,  s.f.  Sbandamento.  |[  (l.ur.) 
À  la  — ,  Pisordinatamente. 

Débandement,  s.m.  Sbandamento.  H 

Débander,  v.a.  Sbendare,  sfasciare. 
Allentare.  |I  (rifl.mil.)  Se —,  Sbandarsi. 

Débanquer,  v.a.  Sbancare. 

Débaptiser,  v.a.  Sbattezzare. 

Débarbouillage  (ll.m.) ,  s.m.  Il  la- 
varsi la  faccia.  [faccia.] 

Débarbouiller  (ll.m.),  v.a.  Lavare  la] 

Débarbouilloir  (ll.m.) ,  s.m.  Asciu- 
gatoio per  la  faccia. 

Débarcadère,  s.m.  Sbarcatoio,  scalo. 

Débardage ,  s.m.  Scarico  delle  legna 
(od  altra  merce)  dai  battelli. 

Débarder,  v.a.  Scaricare  le  legna  dai 
battelli.  Il  Sbarcare  qualunque  altra 
merce, 

Débardeur,  s.m.  Sbarcatole.  [|  Baiulo. 

Débarquage,  s.m.  Sbarco,  scarico. 

Débarqué,  .«.m.  Sbarcato. 

Débarquement,  s.m.  Sbarco. 

Débarquer,  v.a.  Sbarcare,  \\v.n.  Scen- 
dere a  terra. 

DébarraSjS.Mi.  Sbarazzaraento.  ||  Sgom- 
bro. Il  Disimpaccio. 

Débarrasser,  v.a.  Sbarazzare.  ||  Sgom- 
brare. Il  Disimpacciare. 

Débarrer,  v.a.  Distangare. 

Débarricader,  v.a.  Disserragliare. 

Dóbat,  s.m.  Dibattimento.  |I  Discussione. 
Il  Questione,  disputa.  ||  (l.fam.)  Bntre 
eux  le  — ,  .Se  la  sbrighino  tra  loro. 

Débàter,  v.a.  Togliere 'il  basto. 

Débàtir,  v.a.  Demolire.  !(  Disimbastire. 

Débattement,  s.m.  Agitazione. 

Débattre ,  v.a.  Dibattere  ,  contendere, 
discutere. 

Débauché,  s.f.  Gozzoviglia,  stravizio, 
vitaccia.  ||  Scostumatezza,  crapula.  || 
Lieu  de  —,  Bordello. 

Débauché,  ée,  p.p.  e  s.  Frollo,  sco- 
stumato, corrotto,  fradicio,  crapulone, 
libertino.  fscostumatezza.ì 

Débauchement ,    s.m.    Gornizione,] 

Débaucher,  v.a.  Gettar  nella  gozzo- 
viglia, corrompere.  Il  v.n.  Straviziare.  |I 
Rompersi  al  vizio.  ||  Scioperare.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Gozzovigliare. 

Débaucheur,  ause,  «.^.Corrompitore. 

Débet,    s.m.  Debito  ;  rimanenza  d'  un 
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Débile,  ag.^g.  Debile.  B  Debole. 

Débilement,  av,  Debilmente. 

Dóbilitant,  ante,  ag.v.  Debilitante. 

Débilltation,  s.f.  Debilitazione. 

Débilité,  s.f.  Debilità.  1|  Debolezza. 

Débiliter,  v.a.  Debilitare,  [j  Indebolire. 

Débine,  s.f.  (pop.)  Ristrettezza.  ||  Ri- 
stretta. Il  Penuria .  angustia.  U  (l.fam.) 
Se  trouver  dans  la  —,  Essere 
nelle  strettezze;  trovarsi  in  cattive 
acque,  ec. 

Débiner,  v.a.  (pop.)  Mettere  in  istret- 
tezze,  0  in  angustie.  |1  fig.  Tagliare  1 
panni  addosso,  o  leggere  la  vita  ad  uno. 

Débit,  s.m.  Debito.  [I  Spaccio,  vendita. 

Débitable,  ag.2g.  Vendibile. 

Débitant,  ante,  ag.v.  Divulgante,  fi  s. 
Esercente.  |]  Rivendugliolo. 

Dóbiter,  v.a.  Smerciare,  spacciare,  ri- 
vendere. Il  DiATilgare.  ||  (com.)  Addebi- 
tare. Il  (l.fam.)  —  des  balivernes, 
Dire  delle  frottole. 

Débiteur,  euse,  n.v.  Spaccianovelle. 

Débiteur,  trice,  s.  Debitore. 

Déblai,  s.m.  Steno. 

Déblaiement,  o  Déblayement,  s.m. 
Sten-atura.  1|  Sgombro. 

Déblatération,  s.f.  Invettiva. 

Déblatérer,f.?i. Sparlare.  ||  Declamare. 
Jl  Inveire  contro  alcuno. 

Deblayer,  v.a.  Sterrare,  sgombrare. 

Déblocage,  s.m.  (tip.)  Il  sostituire  alle 
lettere  capovolte  quelle  necessarie. 

Déblocus,  s.m.  Sblocco. 

Débloquer,  v.a.  (mil.)  Sbloccare.  1| 
(tip.)  Sostituire  alle  lettere  capovoltie 
quelle  necessarie. 

Déboire,  s.m.  Cattivo  sapore.  ||  flg.  Di- 
sgusto ,  dispiacere. 

Déboisement,  s.m.  Sboscamento. 

Déboiser,  v.a.  Sboscare. 

Déboitement,  s.m.  Lussazione,  di- 
slogatura. Il  Disgiunzione. 

Déboiter,  v.a.  Lussare,  Dislogare,  [j 
Disgiungere. 

Débonder,  v.a.  Sturare,  Stappare.  \\ 
Togliere  il  coicbiume. 

JDébondonnement,  5.771.  Sturamento, 
stappatura. 

Débondonner,  v.a.  Sturare,  stappare. 

Débonnaire,  ag.  Bonario.  ||  Dolce.  |I 
Homme  —,  Bonomaccio. 

Dóbonnairement,  av.  Bonariamente. 

Débonnaireté,  s.f.  (ant.)  Bonarietà. 

Débord,  s.m.  (med.)  Ribocco,  effusione. 

Dàbordant,  ante,  ag.v.  Traboccante. 

Débordement,  s.7n.  Straripamento.  I| 
Rigurgito,  p  Trabocco.  J  (med.)  Efflu- 
vio, effusione.  |[  (mil.)  Invasione.  ||  fig. 
Eccesso,  gozzo\-iglia. 

Déborder,  r.n.  Straripare.  I|  Traboc- 
care. Il  Rigm-gita,re.  ||  Sporgere.  || 
(med.)  Effondere.  |I  (mil.Jv.a.  Invadere. 
l\  (jnar.)  Sbordare. 


Débotter,  v.a.  Distivalare.  U  v.rifl.  Ca- 
varsi gli  stivali. 

Déboncbó ,  s.m.  Sbocco.  ||  Uscita, 
stretta.  [1  (com.)  Spaccio,  esito,  sfogo. 
Jl  fig.  Sfogo.  Il  Mezzo,  via. 

Debouch.em.ent,  s.in.  Sturatura.  || 
Sbocco.  fcare.1 

Déboucher,  v.a.  Sturare.  ||r.7i.  Sboc-| 

Déboucler,  v.a.  Sfibbiare,  slacciare,  'j 
—  les  cheveux,  Disfare  i  ricci. 

Débouillir,  r.a.  (art.)  Provare  la  bontà 
d'una  tinta.  [stretto. 1 

Débouquement,  s.m.  (mar.)  Canale) 

Débouquer,  v.n.  (mar.)  Sboccare. 

Débourbage,  s.m.  Spurgo. 

Débo\irber,  v.a.  Togliere  il  fango.  || 
Spurgare. 

DóbOTirrer,  v.a.  Sborrare.  ||  Cavai 
dal  fango.  fpato.| 

Débouxs,  s.m.  Sborso,  danaro  antici) 

Déboursera.ent,  .<f.?n.  Sborso. 

Débourser,  v.a.  Sborsare. 

Déboursés,  s.m.  pi.  Sborsi. 

Debout,  av.  In  piedi,  jl  Ritto.  ||  inter. 
Su,  alzatevi.  Il  fma»-.;  Vent  —,  Vento 
di  prua.  Il  f/./a/rt. j .  C'est  un  conte 
à  dormir  — ,  È  tina  tanta  fera.  \\ 
Tomber  —,  Lavorare  per  le  spese: 
esser  fortunato  nelle  disgratie. 

Débouté,  s.m.  (leg.)  Ricorso  respinto. 

Débouter,  v.a.  (leg.)  Respingere  un 
ricorso. 

Déboutonné,  ée,  ag.tp.p.  Sbottonato. 
il  fig.  Aperto.  ||  Uomo  francliissimo.  |! 
Manger  à  ventre  —,  Mangiare  a  cre- 
papelle. 

Déboutonner,r.a.  Sbottonare.  1|  (nfì.) 
Se  —,  Staccarsi  i  bottoni.  i|  fig.  Sfo- 
garsi, vuotare  lo  stomaco. 

Debraine,  ée  (ll.m.),  ag.  Disordinato. 
W/ìy/.  Sguaiato,  sboccato,  sciattato. 

Debrailler  (ll.m.),  v.rifl.  Se  —,  Spet- 
torarsi. 

Débridement,  s.7n.  Sbrigliamento. 

Débrider,  v.a.  Sbrigliare.  D  Sans  —, 
Senza  interruzione. 

Débris,  s.m.  Avanzo.  I|  pi.  Resti. 

Débrocher,  r.a.  Ritirare  dallo  spiedo. 

Débrouillement  (ll.m.),  s.m.  Sbro- 
gliamento.  \\  Riordinamento.  ||  Diluci- 
dazione, r  fig.  Schiarimento. 

Débrouiller  (ll.m.),  v.a.  Sbrogliare, 
riordinare.  ]]  Dilucidare.  ||  ^(/.Schiarire. 

Débrutir,  v.a.  Digrossare  (parlando 
dei  cristalli,  dei  diamanti,  ec).  ||  Sboz- 
zare (parlando  dei  marmi). 

Débrutissement ,  s.m.  Digrossamen- 
to. Il  Sbozzatura. 

Débucher,  r.fl.  Scovare,  stanare.  ||  v.n. 
Uscire  dalla  macchia. 

Débusquement,  s.m.  Scovamento. 

Débusquer,  v.a.  Sbucare.  ||  Scovare.  i| 
fig.  Soppiantare,  cacciare  qualcuno  da 
uii  buon  posto. 
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Oébut,   s.m.  Esordio.  ||  Principio,  co- 
minciamento.  ||  Entrata   in    una   car- 
riera. Il  Intestazione.  ||  (mus.)  Debutto. 
Dóbutant,  ante,  an-v.  Esordiente. 
Dóbuter,  v.n.  Esordire.  ||  Principiare, 

incominciare.  (1  Far  la  prima  prova. 
Depà,  ì.prep.   Di  qua,    da  questo  lato. 
Il  (l.av.)  —  et  delà,  Di  qua  e  di  là, 
Quà  e  là.  Il  En  —,  par  —,  Da  questo 
lato,  li  En  —  de.  Al  di  qua  di. 
Décaciietage,  s.ìii.  Dissuggellatura. 
Dóchachètement,  s.m.  Dissuggella- 
rne ut  o. 
Décacheter,  v.a.  Dissuggellare. 
Dècade,  s.f.  Decade. 
Décadence,  s.f.  Decadenza. 
Dècadi,  s.m.   Decimo  giorno  della  de- 
cade dell'anno  repubblicano. 
Décaèdre,  s.m.  Decaedro. 
Décagonal,  e,  0.7.  Decagonale. 
Décagone,  s.m.  Decagono. 
Décagramme,  s.m.  Decagramma. 
Décaheptagone,  s.7n.  Decaettagono. 
Décaheptahèdre,  s.m.  Decaettaedro. 
Décaliexagone,  s.m.  Decaesagono. 
Décaisser,  v.a.  Scassare. 
Décalage,  s.tn.  Sbiettamento. 
Dacaler,  v.a.  Sbiettare. 
Dócalitre,  s.m.  Decalitro. 
Décalogue,  s.m.  Decalogo. 
Décalotter,  v.a.   Togliere  la  calotta. 
Décalque,  s.m.  Calco. 
Décalquer,  v.a.  Eicalcare. 
Décamóron,  s.m.  Decamerone. 
Dàcamàtre,  s.ìn.  Decametro. 
Décampement,  5.m.  (mil.)  n  levare 

il  campo. 
Decampar,  v.n.  (mil. )'Le\a,re  il  campo, 
0  le  tende.  ||  fig.  Scappar  via,  svignar- 
sela. !|  (l.fam.)  -—  sans  tambour 
ni   trompette ,    Metter   la  chiave 
sotto  l'uscio. 
Décanal,  e,  ag.  Decanale. 
Dicanat,  s.m.  Decanato. 
Décaniller  (ll.m.J,  v.n.  Andarsene  di 

mala  voglia. 
Dàcantage,  s.m.  Decantatura. 
Décantation,  s.f.  o  Décante,  s.m. 

Decantazione. 
Décanter,  v.a.  Decantare,  travasare. 
Décanteur,  s.m.  Decantatore. 
Décapage ,   s.m.   Il   pulire ,   mediante 

acidi,  una  superficie  metallica. 
Décaper,  v.a.  Pulire  superficialmente. 

mediante  acidi,  un  metallo. 
Décapitation,  s.f.  Decapitazione. 
Décapiter,  v.a.  Decapitare. 
Décarbonater ,   v.a.    (chim.)   Decar- 
bonare.  fnizzarej 

Décarboniser,  v.a.  (chim.)  Decarbo-J 
Décarburer,  v.a.  (chùn.)  Decarburare,  j 
Dócarèmer ,    v.rifl.    Se  —,    Mangiar  | 
carne  dopo  la  quaresima.  1|  Rifarsi  da 
un'astinenza  mangiando  lautamente.    I 


Décarrelage,  s.m.  Smattonatura. 
Decarreler,  v.a.  Smattonare. 
Décartage,  s.m.  Dissuggellamento. 
Decaser,  v.a.  Scasellare. 
Décastère,  s.m.  Decastero. 
Décasyllabe,   0    Décasyllabique, 
ag.  (poes.)  Decasillabo,   decasillabico. 
Décatir,  v.a.  (art.)  Dilucidare  ;  togliere 

il  lustro  alle  stoffe. 
Dàcatissage,  s.m.  (art.)  Dilucidatura. 
Décatisseur,  euse,  n.v.  (art.)  Diluci- 
datore, bagnatore. 
Décatribèdre,  s.m.  Decatriedro. 
Décaver,  v.a.  Vincere  tutto  il  banco 

d'un  giuocatore. 
Décavé  ,  ée  ,   ag.  e  p.p.  Spiantato.  || 
(l.fam.)   Etre   —,    .Esser   ridotto   al 
verde:  essere  spiantato. 
Decèdè,  ée,  s.  Morto,  defunto. 
Decèder,  r.?;.  Morire.  [cintola.] 

Dóceindre,  v.a.  Scignere,  levare  la] 
Décèlement,  s.m.  Scoprimento,  pale- 
samento, flare.l 
Déceler,  v.a.  Scoprire,  palesare.  I|  Sve-j 
Décéleur,  s.m.  Scopritore,  rivelatore. 
Décembre,  s.m.  Dicembre. 
Décemment,  av.  Decentemente. 
Décemvir,  s.ìn.  Decemviro. 
Décem virai,  e,  ag.  Decemvirale. 
Dócemvirat,  s.m.  Decemvirato. 
Décence,  s.f.  Decenza.  ||  Convenienza. 

Jl  Decoro. 
Decennal,  e,  ag.  Decennale. 
Décent,  e,  ag.  Decente.  ||  Dicevole. 
Dècentralisable ,   ag.2g.    Scentraliz- 
zabile.  [tralizzatore.l 

Décentralisateur,  trice,  n.v.  Scen-J 
Décentralisation,  s.f.  Scentramento. 
Decentraliser,  v.a.  Scentralizzare. 
Dscentration,  s.f.  Decentramento. 
Décentrer,  v.a.  Decentrare. 
Decentroir,  s.m.  Appianatoio. 
Deception,    s.f.    Decezione.  ||  Disin- 
ganno, delusione.  [|  Smacco.  ||  Scorno. 
Décercler,  v.a.  Scerchiare. 
Décernement,  s.m.  Decreto,  sentenza. 
Décerner,  v.a.  Decretare,  ordinare.  || 

Accordare,  aggiudicare. 
Décès,  s.m.  Morte,  decesso. 
Décevable,  ag.2q.  Ingannabile. 
Décevant ,   ante ,   ag.v.    Seducente, 
fallace.  [deludere.] 

Décevoir,  v.a.  Abusare,  ingannare.] 
Decbainement,  s.m.  Scatenamento! 
Décbalner ,  v.a.  Scatenare.  ||  fin.  Ec- 
citare, provocare,  [l  (rifl..)  Se  —,  Scate- 
narsi. Il  Sollevarsi.  1  Infuriarsi. 
Décbanter,  v.n.  Cambiar  di  tono,  y 

Diminuire  le  pretese.  |i  Mutar  di  parere,  ' 
Dichaperonner,  v.a.  Scappellare. 
Dócharge,  s.f.  Scarico,  scaricamento. 
[|  Ripostiglio.  [I  (com.)  Qnitanza  ri- 
ce\Tita.  Il  (mil.)  Scarica,  sparo.  ||  flg. 
Sollievo,  sgi-avio. 
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Bóch,argeinerit,  s.m.  Scarico,  scari- 
camento. 

Déchargeoir,  5.771.  (art.)  Scaricatoio. 

Décharger,  v.a.  Scaricare.  ||  (com.) 
Quitanzare.  saldare.  I|  (mil.)  Scaricare, 
sparare.  |J  flO'  Sollevare,  diminuire.  " 
Sfogare,  jl  Dispensare,  'j  flrr/.ì  —  un  ac- 
cuse, Disincolpare,  dei)on-e  in  favore 
d'un  accusato.  !|  (riil.j  Se  —,  Scaritar- 
si.Jl  Sfogarsi,  sbizzarrii-si.  |1  Sboccare. 

Déciiargetir,  s.m.  Scaricatore. 

Décliarné,  ée,  ag.  Scarno,  macilento. 
Il  Smagrito. 

Dech.ariieinent ,  s.m.  Scamaniento, 
dimagramento. 

Décliarner,  v.a.  'Scarnare,  spolpare.  !| 
v.n.  fìg.  Dimagrare. 

Décliassé,  s.m.  Sorta  di  passo  di  danza. 

Déchaumage,  s.m.  Dissodamento. 

Déch.aumer,  v.a.  ivissodare,  divolta-l 

Déctiaussage,  s.m.  Scalzatura.     [re.| 

Déchausseroent,  s.m.  Scalzamento. 

Déch.ausser,  v.a.  Scalzare. 

D^chaussoir,  s.m.  Scalzatoio. 

Dechatix,  ag.m.  Scalzo  (Carmelitano). 

Dèche,  s.f.  (pop.)  Miseria,  mancanza 
di  danaro.  ||  (l.fam.)  Ètre  dans  la 
— ,  Vivere  atentataynente;  trovarsi  in 
hasse  acque.  [perdita.] 

Déchéance,  s.f.  Caduta.  |1  Scadimento.  | 

Déchet,  s.m.  Perdita,  calo.  |1  Scapito, 
danno.  |j  Ritaglio,  cascame,  avanzo.  || 
— s    de  soie,    Cascami  di  seta. 

Décheveler,  v.a.  Scapigliare. 

Dèche viller  r^?.7n.;,  v.a.  Speniare.  1| 
Togliere  le  caviglie. 

Déchiffrable,  ag.lg.  Decifrabile. 

DéchifFrement,  s.m.  Decifrazione. 

Déchiffrer,  v.a.  Decifrare. 

Déch.iqueter,  v.a.  Frastagliare,  smi- 
nuzzare, funa  stoffa.] 

Déctiiqueture,  s.f.   Taglio   fatto  inj 

Déchirage,  s.m.  Lo  scomponimento 
d'una  barca.  0  d'una  zattera. 

Déchirant,  ante,  ag.v.  Straziante. 

Déchiré,  ée,  ag.  e  p.p.  Stracciato,  la 
cerato.  II  Lacero.  Jl  fuj.  Straziato. 

Déchirement ,  s.m.  Stracciatura.  || 
Strazio. 

Déch.irer,  v.a.  Stracciare,  lacerarci] 
fig.  Stiaziare .  muovere  a  pietà.  \ 
Dilaniare,  t;  (l.fam.)  —  à  belles 
dents,    Tagliare  i  panni  addosso. 

Déchirure,  s.f.  Stracciatura,  lacera- 
tura.  !|  Squarcio. 

Dóch.oir,  v.n.  Decadere,  scadere.  |;  Af- 
fralirsi. Il  (mar.)  Deviare  dalla  rotta. 

Déchouer,  v.a.  (mar.)  Rimettere  a 
galla  una  nave. 

Dóchu.  e,  ag.  e  p.p.  di  Déchoir,  Deca- 
duto. |[  Privo,  privato.  H  Atiges  —s. 
Angeli  ribelli. 

Dóciaire,  s.m.  Deciara.  rgico.] 

Décide,  ée,  ag.  Deciso,  risoluto,  ener-l 


Décidéraent,  av.  Decisamente. 

Décider,  v.a.  Decidere,  deliberare.) 
determinare,  risolvere.  1)  v.n.  Senteu- 
ziare. 

Décigrarame,  s.m.  Decigramma. 

Décilitre,  s.m.  Decilitro. 

Decimai,  e,  ag.  Decimale. 

Décimateur,  s.m.  Decimatore. 

Décimation,  s.f.  Decimazione. 

Decime,  s.m.  Decimo. 

Décimer,  v.a.  Decimare. 

Décimètre,  s.m.  Decimetro. 

Décintrage,  0  Décintrement,  s.ìn. 
(art.)  Disarmatura. 

Décintrer,  v.a.  (art.)  Disarmare,  to- 
gliere le  centine  d'  un'  arcata,  0  d'  un 
volto.  [vina.] 

Décintroir,  s.m.  (art.)  Ficozza,  gra  1 

Décisif,  ive,  ag.  Decisivo. 

Décision,  s.f.  Decisione. 

Decisi vement,  av.  Decisivamente. 

Décisoire,  ag.  (giur.)  Decisivo. 

Décistére,  s.m.  Decistero. 

Déclamateur,  trice,  s.  Declamatnr  . 

Déclamatif,  ive,  ag.  Declamativo. 

Déclamation,  s.f.  Declamazione. 

Déclamatoire,  ag.2g.  Declamatorio. 

Déclamatoiremènt ,  av.  In  modo 
declamatorio.  [veirc] 

Déclamer,  v.a.  Declamare.  ||  v.n.  In-| 

Déclanchement,  s.m.  Scatto.  |I  Snin- 
stiettatura. 

Déclancher ,  v.a.  (mee.)  Scattare. 

Déclaratif,  ive,  ag.  Dichiarativo. 

Déclaration,  s.f.  Dicliiarazi.one.  |!  —  ''t 
donane,  —  doganale. 

Déclaratoire,  ag.2g.  Dicliiaratorio. 

Déclarer,  v.a.  Dichiarare. 

Déclassé,  ée,  ag.  e  s.  Spostato. 

Déclassement,  s.m.  Spostamento. 

Déclasser,  v.a.  Spostare.  H  Metter  fuori 
di  classe,  o  di  posto.  ||  (mar.)  Canee' - 
lare  dal  ruolo  d' un' iscrizione  mari.  1 

Déclic,  5.7)1.  Scattatolo.  [tima.j 

Déclimater,  v.a.  Disacclimare. 

Déclin,  s.m.  Declivio,  declinamento.  || 
Pendio.  I|  fig.  Decadenza.  [|  (l.fam.  1 
Ètre  sur  le  — ,  Esser  in  là  cogìi 
anni;  non  essere  più  di  pnmo  pe!>. 

Déclinable,  ag.2g.  Declinabile. 

Déclinaison,  s.f.Vgram.)  Declinazione. 

Déclinant,  ante,  ag.v.  Declinante. 

Déclinatoire ,  ag.2g.  (leg.)  Declina 
torio.  Il  s.m.  Deelinatoria. 

Déclinement,  s.m.  Declinazione. 

Décliner,  v.a.  (grani.)  Declinare.  |  IM- 
fintare,  sconoscere.  \]fig.  —  san  niir,/. 
Dare  il  proprio  nome.  ||  i'.?i. Declinar  . 
Il  Abbassare,  y  (a-ffr.)  Allontanarsi,  jj 
(l,  fam.) ,  Il  ne  sait  pas  —  son 
nom,  È  molto  ignorante;  non  sa 
manco  scrivere  il  suo  nome,  ec. 

Décliquer,  v.a.  Scattare. 

Declive,  ag.lg.  Declive. 
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Déclivité,  A./".  Declività,  declivio. 

Déclore,  v.a.  Togliere  la  chiudenda, 
la  siepe,  ec. 

Déclouer,  x.a.  Schiodare. 

Décochement,  s.m.  Scatto,  scocco. 

Décoch.er,  v.a.  Scattare,  scoccare.  || 
(l.fam.)  Il  lui  a  décochó  un-e 
épigramme,  L' ha  balestrato  con 
Hit  e2ìigramma. 

DécoGonnage,  s.m.  Sbozzolatura. 

Décoction,  s.f.  Decozione. 

Dicoiffer ,  v.a.  Togliere  la  cuffia,  j] 
Sp'^ttinare,  arruffare  i  capelli. 

Dócoincer,  v.a:  Discimeare. 

Décolérer,  v.n.  Cessare  d'essere  in 
collera.  [pitazione.] 

Décollation,  s.f.  Decollazione,  deca-J 

Décollement,  s.m.  Scollamento,  stac- 
camento. 

Décoller,  v.a.  Scollare.  ||  Staccare.  J 
Decapitare. 

Décolletage,  s.m.  Scollatura.  1| Scollato 
(vestito).  !'  Scollacciatura  (persona). 

Décolleté,  ée,  ag.  ep.p.  Scollato  (vesti- 
to). []  Scollacciato  (persona).  ||  (l.fam.) 
Ètre  — ,  Essere  shoccato,  o  agire  con 
troppa  libertà. 

Décolleter ,  v.a.  Scollare  (vestito).  || 
v.n.rifl.  Se  —,  ScoDacciarsi. 

Décoloration,  s.f.  Scolorimento. 

Décoloré,  ée,  ag.  Scolorito.  ||  fìtyle 
—,  Stile  slombato,  o  dilavato. 

Décolorer,  v.a.  Scolorire.  [tami.l 

Décombrer,  v.a.  Sgombrare  dai  rot-J 

Décombres  ,  s.m. pi.  Eottame,  rot- 
tami. 1]  Macerie,  avanzi. 

Déconimander,  v.a.  Oonti'omandare. 
Ij  Disdire. 

Decompléter,  v.a.  Scompletare. 

Décomposable,  ag.lg.  Scomponìbile. 

Décomposant ,  ante,  ag.v.  Decom- 
ponente, ^fìg.  Alterato.] 

Decompose  ,  ée  ,  ag.   Scomposto.  \  \ 

Décomposer,  v.a..  Scomporre.il  Scio- 
gliere, disfare,  toiTompere.  [j  Decom- 
poiTe. 

Décomposition ,  s.f.  Scomposizione. 

k Scioglimento.  [[  Decomposizione.  i| 
trefazione. 

Décompte ,  s.m.  (coyn.)  Deduzione, 
sconto.  [tare.j 

Décompter,  v.a.  ^com.j Dedurre,  scon-J 

Déconcertement ,  s.m.  Sconcerto  , 
sconcertamento. 

Déconcerter,  v.a.  Sconcertare.  ][  Con- 
fondere, imbarazzare. 

Déconfìre,  v.a.  (mil.)  Sconfì^Erere. 

Déconfìt ,  e  ,ag.  e  p.p.  Sconfitto,  al- 
libito, il  fig.  Rovinato,  spallato. 

Déconfìt-ore,  s.f.  Sconfitta.  ||  Eovina. 

Déconfort,  s.m.  Sconforto. 

Déconforter,  v.a.  Sconfortare,  sco- 
raggiare, fsnadere.] 

Péconseiller,  v.a.  Sconsigliare.  dis-| 


Déconsidération,  s.f  Scredito. 

Déconsidéré  ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  Scredi- 
tato. Il  Che  ha  perduto  la  stima. 

Déconsidérer,  v.a.  Screditare.  ||  Far 
perdere  la  stima.  (mento.l 

Dócontenancement,  s.m.  Straluna-J 

Décontenancer ,  v.a.  Confondere.  ■  || 
Imbarazzare,  sconvolgere. 

Déconvenue,  s.f.  Disgrazia,  disdetta. 
1]  Fiasco,  smacco. 

Decor,  s.?/?.  Ornamento,  decorazione.  || 
(teatroj  pi.  Scenarii  (Non  confondere 
Décor  con  Décorum). 

Décorateur,  s.m.  Decoratore.  |!  (teatr.) 
Scenografo. 

Décorable,  ag.2g.  Decorabile. 

Décoratif,  ive,  ag.  Decorativo. 

Décoration,  s.f.  Decorazione,  orna- 
mento. If  (teatro)  Scenario.  ||  Decora- 
zione (croce  di  cavaliere  d'  un  ordine 
equestre).  |[  Eistintivo  d'onore, 

Décorder,  v.a.  Storcigliare  una  corda. 

Décoré,  ée,  ag.  e  s.  Decorato,  j]  Nomi- 
nato cavaliere  d'un   ordine  equestre. 

Décorer,  v.a.  Decorare,  ornare,  abbel- 
lirci'/?;^. Insignire;  nominar  cavaliere 
d'un  ordine  equestre. 

Décomer,  v.a.  Togliere  le  corna. 

Décorticant,  ante,  ag.v.  Scorticante, 
scortecciante. 

Decorticati on,  s.f.  Scortecciamento. 

Décortiquer,  v.a.  Scortecciare. 

Décorum  ,  s.m.  Decoro,  convenienza 
d'onore. 

Découcher,  v.n.  Dormire  fuori  di  casa. 

Découdre,  v.a.  Scucire.  ||  v.n.  (fam.) 
En  — ,  Venire  alle  mani,  picchiarsi. 

Découlant,  ante,  ag.v.  Colante,  stil- 
lante. 

DécouIem.ent,s.OT.  Scolo.  Scolamento. 

Découler,  v.n.  Scolare.  H  Stillare,  y 
fig.  Derivare,  procedere. 

Decoupage,  s.m.  Trinciamento.  ||  Ta- 
glio, tagliatura.  [bosco.l 

Découpe ,  s.f.  Taglio  di  legna  in  un) 

Découper,  v.a.  Trinciare  (c-ame).  || 
Tagliare  con  arte.  ||  Far  tagli.  Il  Ta- 
gliuzzare. Il  Frastagliare.  ||  Frappare 
(vesti).  [Tagliatore.] 

Découpeur,  euse,  n.v.  Trinciatore.!,  j 

Découple,  0  Découpler,  s.m.  Sguiu- 
zagUamento. 

Découple,  ée,  ag.  Snello  e  ben  fatto. 

Découplement,  s.m.  Sguinzagha- 
niento. 

Découpler,  v.a.  Sguiuzas-lir.rr. 

Découpoir,  s.m.  TagUatoio.  [j  Forbici 
da  fi-astagliare.  _  ^.^     ,. 

Dscoupore,  s.f.  Tagliata.  Jj  Ritaglio. 
li  Frastaglio,  trincio. 

Dscourageant,  ante,  ag.v.  Scorag- 
giante. 

Déeouragement,  a.m.  Scoraggiameu- 
to.  Il  Abbattimento. 
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JDecourager .  v.a.  Scoraggiare.  1[  Ab- 
battere. Il  Sgomentare.  ||  (rifl.)  Se  — 
Scoraggiarsi,  avvilirsi.  [meutcì 

Décoiirormeraent ,   s.m.    Scoroua-J 
Découronner,  v.a.  Scoronare. 
Décotirs  ,  s.m.  (med.)  Declinazione.  J| 
(astr.)  Scemamento.  |1  —  de  la  lune. 
Luna  calante. 
Décousu,  uè,  ag.  Scucito.  H  ftxj.  Scon- 
nesso. Il  s.m.  Sconnessione. 
Décousure,  s.f.  Scucito,  scucitura. 
Découvert,  e,  ag.  ^p.p.  di  Déc.ouvrir, 
Scoperto.  ||  Pays  —,  Paese  poco  l)osca- 
to.  Il  A  visage  —  ,    A  faccia  aperta.  || 
(l.av.)  A  —,  Allo  scoperto;   aperta- 
mente, ec. 
Découvert,  s.m.  (cotti.)  Lo  scoperto. 
Découverte,  s.f.  Scoperta. 
Découvrement,  s.m.  Scoprimento. 
Découvreur,  euse,  n.v.  Scopritore. 
DécouvTìr,  v.a.  Scoprire.il  Snudare.  [| 
Scoperchiare.  1|  fìg.  Rivelare,  palesare. 
Il  (rifì.)  Se   —,  Cavarsi  il  cappello,  jj 
jig.   Farsi  conoscere ,  manifestarsi.  |I 
(l.fam.)  —  son  coeur,  Aprire   V  a- 
nimo  suo   ad  alcuno.  ]]   —   le   pot 
aux  roses,  Sco2]rire  gli  altarini. 
Décramponner ,   v.a.  Levare  i  ram- 
Picoui.  fdiciume.l 

Décrassement,  s.m.  Il  togliere  il  su-J 
Décrasser,  v.a.  Togliere  il  sudiciume. 
Décravater,  v.n.  Levarsi  la  cravatta. 
Décréditement,  s.m.  Discredito. 
Décréditer,  v.a.  Discreditare. 
Décrépir,  v.a.  Disintonacare. 
Décrépissage,  s.m.  Disintonacatui-a. 
Décrépit,  e,  aq.  Decrepito. 
Décrépitatiorì ,   s.f.   Decrepitazione, 

crepitazione,  scoppiettìo. 
Décrépiter,r.«.Crepitare,scoppiettare. 
Décrépitude,  s.f.  Decrepitezza. 
Décret,  .9.w.  Decreto. 
Decretale,  s.f.  Decretale. 
Décréter,  v.a.  Decretare. 
Décri,  s.m.  Deprezzamento  (di  moneta, 

0  di  merci).  [[ /?,j7.  Discredito. 
Décrier,  v.a.  Deprezzare,  discreditare. 
Décrire ,  v.a.  Descrivere.  [[  Dipingere , 

rappresentare.  ||  (geom.)  Tracciare. 
Décrivant,  ante,  ag.v.  Descrivente. 

J[  Rappresentante. 
Decroch.einent,  s.m.  Staccamento. 
Décroch.er,  v.a-  Staccare. 
Décroiser,  v.a.  Wsincrociare. 
Dócroissance,  s.f.  Decrescimento. 
Décroissant,  ante,  ag.v.  Decrescente. 
Décroissement,  s.m.  Decrescimento. 
Dócroit ,    s.m.    (astr.)   Decrescimento 

della  luna. 
Décroitre,  v.n.  Deci-escere,  diminuire. 
Décrottage,  s.?n.  Sfangatura.  ; 

Décrotter,  v.a.  Sfangare.  ||  Lustrare?- 
Décrottevir,  s.yn.  Lustraseai-pe. 
Décrottoir,  s.m.  Sfangatoio. 


Décrottoire ,  s.f.  Spazzola  per  pulirò 

le  scarpe. 
Décroutage,  s.m.  Scrostamento. 
Décruage,  s.m.  Purgatura  del  filo. 
Décrue,  s.f.  Decrescimento  (parlando 

delle  acque.) 
Décruer ,   v.a.  Purgare  con  lisciva  il 

lino,  0  la  seta. 
Décrùment,  s.m.   U  purgare  lino,  o 

seta  con  lisciva. 
Décrusage,  o  Décrusement,  s.m. 

Sbozzolatm-a. 
Décruser,  v.a.  Sbozzolare. 
Dépu,  e,  ag.ep.p.  Ingannato. 
Déculotter,  v.a.  (fam.)  Sbracare. 
Dècuple,  ag.  e  s.  Decuplo. 
Décuplemep-t,  s.m.  Decuplioamento. 
Décupler,  v.a.  Decuplicare. 
Décurie,  s.f.  Decuria. 
Décurion,  s.m.  Decui-ione. 
Décurté,  s.m.  Circonciso. 
1  Décuvage,  s.m.  Travasatura  (\Tno). 
Décuver,  v.a.  Travasare  (vino). 
Dédaigner,   v.a.  Disdegnare.  ||  Spre- 
I      giare.  [mente.] 

Dédaigneusement,  av.  Disdegnosa-J 
Dédai^neux,  euse ,  ag.  Disdegnoso. 
ì      jj  Incollerito. 
Dedain,  s.m.  Disdegno,  [j  Dispregio. 
Dèdale,  s.m.  Dedalo,  labirinto. 
Dèdaller,  v.a.  Slastricare,  smattonare. 
Dédans,   av.  Dentro,   entro.  ||  (l.av.) 
Au  —,  en  —,  All'indentro,  lisa.  —, 
In  quel  luogo,  \\  (l.fam.)  Donner  —, 
Incappare;    lasciarsi    ingannare.  || 
Regarder  en  —,  Tenere  gli  occhi 
chiusi:  far  mostra  di  dormire. 
Dèdicace,    s.f.    Dedica,    dedicatoria 

(d'un  libro).  Il  ('eccZ.j  Dedicazione. 
Dèdicatoire,  ag.  Dedicatorio. 
Dédier,  v.a.  Dedicare.  ]|  Consacrare. 


Dedire, 


Disdire.  Ij  frifl.)  Se  —,  Ri- 
trattarsi. Il  (l.fam.)  Il  ne  peut  plus 
s'en  — ,  Non  può  tornare  addietro. 

Dédit,  s.m.  Disdetta. 

Dèdite,  s.f.  Disdetta  (d'un  contratto.) 

Dèdorraip.agement  ,  s.m.  RisarL:- 
meuto,  indennizzo.  fnizzare.l 

Dédommager,  v.a.  Risarcire,  inden-| 

Dédorrer,  v.a.  Sdorare. 

Dédonare,  s.f.  Sdoratura. 

Dédouanement,  s.m.  Sdoganamento, 

Dédouaner,  v.a.  Sdoganare. 

Dédoublem^nt ,  s.ìu.   Sfoderamento. 

J(m?l.j  Sdoppiamento.  [Sdoppiare.! 
douÌDler,  v.a.   Sfoderare.  U  (mil.j] 

Dèduction,  s.f.  Deduzione,  defalco. 

Dédtiire,  f.a.  Dedun-e.  ||  Defalcare.  [| 
Desumere,  inferire. 

Déduit ,  s.m.  Divertimento ,  occupa- 
zione gradevole. 

Déesse,  s.f.  Dea.  [j  Diva. 

Défàcher,  v.rifl.  Se  —,  Smettere  la 
collera  ;  calmarsi. 
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Défaponner,  v.rìfl.  Se  —,  Sfoi-marsi. 

Défaillance  (ll.m.),  s.f.  (med.)  Sveni- 
mento, deliquio.  Il  fif/.  Scoraggiamento, 
smarrimento  fdi  sensi).  j|  Decadimento. 

Défaillaat,  ante  (ll.m.},  n.v.  Che  s'in- 
debolisce. Il  Che  si  smanisce.  |1  (giur.) 
Contumace.  fperire.1 

Défaillir  (ll.m.),  v.n.  Indebolii-si.  [|  De-J 

Défaire,  v.a.  Disfare.  ||  fig.  Indebolire, 
dimagrare.  ||  Sbarazzare.  ||  (mil.)  Scon- 
figgere. ||  ('i-?/?.;  Se  —,  Disfarsi,  dare, 
vendere.  ||  Correggersi. 

Défaisenr,  euse,  n.v.  Distnittore.  f| 
Disfacitore. 

Défait,  e,  ag.  Pallido.  ||  Dimagrato.  I| 
Accasciato.  []  Macilento.  I|  Sconvolto. 

Défaite,  s.f.  Disfatta,  sconfitta,  rotta. 
Il  Cattiva  scusa. 

Défalcation,  s.f.  Defalco,  deduzione. 

DefalCLuer,  v.a.  Defalcare,  dedurre. 

Défatigner,  v.a.  Riposarsi. 

Défaunler,  v.a.  Disimbastire. 

Défausser,  v.rifl.  Se  —,  Al  giuoco, 
sbarazzai-si  delle  carte  inutili. 

Défaut,  s.m.  Difetto.  i|  Imperfezione.  !| 
Vi2ào.  Il  Mancanza.  ||  (l.av.)  À  —  de, 
In  mancanza  di.  1|  Au  —  de.  In 
luogo,  0  invece  di,\\(l.fam.)'^tre  en 
— ,  Essere  in  difetto  ;  esser  colpevole. 
Il  Faire  — ,  Mancare,  venir  meno;  e, 
giur.j  Contumacia,  non  comparire  in 
giudizio.  Il  Trouver  quelqu'  un 
en  — ,  Sorprendere,  o  trovare  uno  in 
fallo. 

Défaveur,  5./.  Disfavore,  discredito. 

Défavorable,  ag.2g.  Sfavorevole. 

Défavorablement ,  av.  Sfavorevol- 
mente, ftore.l 

JDéfécatenr,  s.m.  Defecatore,  depura-J 

Défécation,  s.f.  Defecazione. 

Défectible,  ag.2g.  Difettivo,  imperfetto. 

Dófectif,  ive,  o  Défectueux,  euse, 
ag.  Difettivo,  imperfetto,  jj  fgram.J  Di- 
fettivo. 

Défection,  s.f.  Defezione.  [te.] 

Défectueusement,  av.  Difettosamen-J 

Défectueux ,  euse  ,  ag.  Difettoso.  |I 
Peccante.  fpecca.l 

Défectuosité ,  s.f.  Difetto,  magagna;] 

Défendable,  ag.2g.  Difendibile. 

Défendeur,  eresse  s.  (giur.)  Conve- 
nuto, 0  comparente. 

Défendre,  v.a.  Difendere.  ||  Preservare. 

S  Proibire,  vietare.  I|  fr?/?.;  Se   —,  Di- 
èndersi,    scolparsi.  ||  fl.fam.   Il   l'a 
tue    à    son    corps    défendant. 
L'uccise  a  sua  difesa. 
Défendu ,  uè  ,  ag.  e  p.p.  Difeso.  ||  fig. 

Fruit  —,  Frutto  proibito. 
Défens,  o  Défends,  s.m.  Proibizione 
:    fatta  ad   un  proprietario   d"un  bosco 

di  farvi  tagliate. 
Défense,    s.f.  Difesa.  ]]  Divieto,  proibi- 
zione. Il   (gito:j  Difesa.  [|  (mil.)  Difesa, 
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riparo.  i|  pi.  — s,  Zanne,  o  denti  (del- 
l'elefante, del  cignale,  ec.)  (Non  confou- 
dere  Défense  con  Défensìve).  1|  (l.fam.) 
Faire  —,  Proibire,  vietare.  \\  Faire 
une  belle  —,  Difendersi  accanita- 
mente; non  lasciarsi  smuovere;  op- 
porre resistenza,  ec. 

Défenseur,  s.m.  Difensore,  avvocato. 

Défensif,  ive,  ag.  Difensivo. 

Défensive,  s.f  (mil.j  Difensiva.  [|  Se 
tenir  sur  la  —,  Stare  sulla  difensiva. 

Défensivement,  av.  Difensivamente. 

Déféquer,  v.a.  Defecare. 

Déférant,  ante,  ag.v.  Deferente,  con- 
discendente, 

Déférence,  s.f  Deferenza. 

Déférer,  v.a.  Deferire.  ||  Dare,  accor- 
dare, conferire.  ||  Denunciare.  ||  v.n. 
Cedere,  condiscendere. 

Déferlage,  s.m.  (mar.)  Spiegamento 
delle  vele. 

Déferler,  v.a.  (mar.)  Spiegare  le  vele. 
Ilr.j?.  Dicesi  delle  onde  quando  s' ac- 
cavaUauo  furiosamente. 

Déferrage,  o  Déferrement ,  s.m. 
Sferramento. 

Déferrer,  v.a.  SfeiTare. 

Déferrure,  s.f.  SfeiTatura, 

Défets,  s.m.  pi.  (tip.)  Difetti  (Fogli 
d"nn  libro  dissimili,  o  superflui). 

Défeuiller  (ll.m.),  v.a.  Sfogliare. 

Défi,  s.m.  Sfida,  provocazione. 

Défiance,  s.f.  Diffidenza,  sfiducia. 

Défìancer,  v.a.  Diffidare,  sospettare. 

Déflant ,  ante ,  ag.v.  Diffidente,  so- 
spettoso. 

Défibrage,  s.m.  Sflbramento. 

Défibrer,  v.a.  Sfibrare.  [ciare.l 

Déficeler,  v.a.  Togliere  lo  spago;  slae-J 

Déficit,  s.m.  Deficit,  ammanco,  passivo. 

Défier,  v.a.  Sfidare.  11  fig.  Sfidare,  af- 
frontare, cimentarsi,  j]  (rifi,.)  Se  —,  Dif- 
fidare, dubitare,  sospettare. 

Défiger,  v.a.  Scongelare,  rarificare. 

Défiguration,  s.f  Sfigurazione. 

Déflg-orer,  v.a.  Sfigurare.  "  '''"'"' 


Difi'ormare. 


Ifig.  Alterare, 
efil 


Dèfilade,  s.f  Sfilata.  (lata.j 

Défilé,  s.m.  Stretta,  gola.  H  (mil.)  Sfi-1 

Défilement,  s.m.  (mil.)  Riparo  di 
fortificazione. 

Défiler ,  i'.a.  Sfilare,  sfilacciare.  ||t'.)'. 
(mil.)  Sfilare.  [1  (l.fam.)  —  son  cha- 
pelet,  Sfilare  la  corona;  spiattellare. 

Defilochage,  s.m.  Sfilocciatura. 

Definì,  ie,  ag.  Definito.  ||  Spiegato,  de- 
tenninato.  jj  ìgram.)  Passe  —,  Passato 
remoto. 

Definir,  v.a.  Definire,  jj  Stabilire. 

Déflnissable,  ag.2g.  Definibile. 

Définitif,  ive,  ag.  Definitivo.  ||  (l.av.) 
En  definitive  ,  Insomma ,  al  po- 
stutto, in  fin  dei  fini. 

Définition,  s.f.  Definizione.. 
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Déflnitivement,  cu».  Definitivamente. 

Déflagration ,  s.f.  Deflagrazione. 

Défléchir,  v.a.  Deviare,  sviare. 

Défle\irir,r.H.Sflorire.  []  r.a. Disfiorare. 

Dófloraison  .  o  Défleuraison ,  s.f. 
Sfioritura.  |1  Caduta  dei  fioii. 

Dófloration,s./.Deflorazioiie.  1]  Stupro. 

Dóflorer,  v.a.  Deflorare.  [[Stuprare. 

Défoliation,  s.f.  (boi.)  Stogliazione. 

Défonpage ,  o  Défoncement ,  s.m. 
Sfondamento. 

Défoncer,  v.a.  Sfondare.  []  Scavare.  ;| 
|l  Sprofondare.  forecchie.l 

Defonceuse,  s.f.  (agr.)  Aratro  senza] 

Déforestation,  s.f.  Sboscamento. 

Déformation ,  s.f.  Defoi-mazione.  !I 
Sconcio. 

Déformement,  s.m.  Deformamento. 

Déformer,  v.a.  Deformare,  sformare. 

Défournage,  s.m.  Sfornatura. 

Défournement,  s.m.  Sfornamento. 

Défoiirner,  v.a.  Sfornare. 

Défralch.ir,  v.a.  Togliere  la  freschezza. 

Défrayement,  s.m.  Lo  spesare. 

Défrayer,  v.a.  Spesare.  ||  —  la  conver- 
sation.  Divertire,  o  tener  allegi-a  la 
brigata. 

Défrichage,  s.m.  Dissodamento. 

Défrichement,  s.m.  Dissodamento. 

Défricher,  v.a.  Dissodare. 

Défrictieur,  euse,  n.v.  Dissodatore. 

Défrisement,  s.m.  Disamcciatura. 

Défriser,  v.a.  Disanicciare.  H  fig.  (pop.) 
Contrariare.  [to.j 

Défroncement,  s.m.  Spieghettamen-j 

Défroncer,  v.a.  Disfare  le  pieghe.  ||  — 
le  soìircil,  Rasserenarsi. 

Défroqne,  s.f.  Mobili,  o  vestimento 
che  si  lascia  morendo.  !|  Vestito  smesso. 
1]  Spoglio.  Il  Ciarabattole.  ''tato.] 

Defroqué,  ée,  ag.  e  s.  Sfratato,  spre-J 

Défroquer,  v.a.  Sfratare,  spretare. 

Dófunt,  e,  ag.  e  s.  Defunto. 

Degagé,  ée,  ag.  Libero,  sciolto.  J  Di- 
.siuvolto,  spigliato.  [I  pi.  Manières  —es, 
Modi  alquanto  famigliari. 

Dégagement ,  s.m.  Disimpegno.  || 
Sgombro.  ||  Svincolamento. 

Dégager,  v.a.  Disimpegnare.  1|  Sgom- 
brare, il  Svincolare.  ||  fig.  Liberare.  || 
r.J).rr//?.;Se— ,  Sciogliersi,  svincolar- 
si. H^.y.  Liberarsi.  Il  fc/wm.)  Emanare, 
svolgersi.  [ridicolo.] 

Dégaine,  s.f.  Gaglioffaggine,  contegno] 

Dégainer,  v.a.  Sguainare. 
Dégaineur,  .v.>n.  Spadaccino. 
Dégalonner,  v.a.  SRalldiiare. 
Déganter,  v.a.  Cavare  i  guanti. 
Dógarnir,  v.a.   Sguarnire.  |j  Sprovve- 
dere. I|  Disadornare.  J  v.n.rifì.  Se  —, 
Sfogliarsi  (alberi).  ||  Sprovvedersi,  per- 
dere. Il  fig.  Le    théàtre  se  dégarnit, 
Tutti  se  ne  ^'unno.  [[  Ma  téte  se  dé- 
gamit,  Lmiei  capelli  cadono. 


Dégamissage,  s.m.  Sguamitura,  spo- 
gliatura. 

Dégarnissement,  s.m.  Sguarnimen- 
to,  spogliamento. 

Dégàt,  s.m.  Danno,  guasto. 

Dégauchir,  v.a.  Appianare  la  super- 
ficie d'una  pietra.  ||  Jig.  Dirozzare. 

Dégaucliissement ,  s.m.  Appiana- 
mento. Il  Dirozzamento.  fbose.l 

Dégazonner,  v.a.  Disfare  le  zolle  er-J 

D^el,  s.m.  Disgelo,  sgelo.  fnate.1 

Degelée,  s.f.    (pop.)   Carico   di  basto-j 

Dcgèlement,  s.m.  Sgelamento. 

Dégeier,  v.a.  Disgelare,  dighiacciare. 

Dégénératif,  iva,  ag.  Degenerativo. 

Dégénération,  s.f.  Degenerazione. 

Dégénérer,  v.n.  Degenerare,  jj  Volgere, 
cambiarsi.  '•'.  Imbastardirsi. 

DégcncrC'Scence,  s.f.  Degenerescenza. 

Dégénérescent,  e,  ag.  Degenerante. 

Dégingandé,  ée,  ag.  e  p.p.  Sganghe- 
rato, dislogato. 

Dégingander,  v.rifl.  Se  —,  Sganghe- 
rarsi, sciamannarsi. 

Dégluer,  v.a.  Spaniare,  s\'ischiare. 

Déglutition,  s.f.  (ìned.)  Deglutizione. 

Dégobiller  (ll.m.),  v.a.  e  n.  (pop.)  Vo- 
mitare (dopo  un  pasto). 

Dégoisement,  s.m.  Sbraitamento. 

Dégoiser,  v.a.  Sbraitare,  'ciaramellare, 
parlar  più  del  necessario. 

Dégommage,  s.m.  Sgommatura. 

Dégommé,  ée,  ag.&p.p.  Sgommato. 
li  (l.pop.)  Ètre  —,  Essere  scavalcato; 
fare  il  capitombolo,  ec. 

Dégomraer,  v.a.  Sgommare.  ||  (fam.) 
Soppiantare,  sbalzare. 

Dégonder,  v.a.  Togliere  una  porta  dai 
gangheri. 

Dégonflement,  s.vt.  Sgonfiamento. 

Dégonfler,  v.a.  Sgonfiare. 

Dégorgeage,  s.m.  Purgatura,  sgorgo. 

Dégorgement ,  s.m.  Sgorgamento, 
sfogo.  Il  (art.)  Spurgo  (lana,  seta,  ec). 

Dégorger,  v.a.  Sgorgare,  sfogare,  fj 
1|  (art.)  Spurgare.  j|  Sturare.  ||  v.n.  Tra- 
boccare, spandersi. 

Dégorgeoir.  .^-.m.  (art.)  Tagliuolo.  (1 
Scaricatoio  (delle  acque).  ||  (mil.)  Sfon- 
datolo. 

Dégoter,  v.a.  Abbattere  con  proiettile. 
Il  (pop.)  Soppiantare.  [Svegliato.] 

Degourdi ,  e ,  ag.  Destro ,  accorto.  []  J 

Dégourdir,  v.a.  Riscaldare,  riattivare. 
Il  Sgranchire.  I|  fig.  Sneghittire ,  s^■e- 
gliare. 

Dégourdissement,  s.m.  Risveglio.  || 

Sgranchimento. 
Dégoùt,  s.m.  -Disgusto,  svogliatezza, 
ripugnanza.  ||  fig.  Ripugnanza,  avì^er- 
sione.  Il  Dispiacere. 
Dé^oùtant,  ante,  ag.v.  Disgustoso.  |j 
Ripugnante,  stomachevole,  ributtante. 
Il  Scoraggiante. 
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Dcigoùté,  ée,  ag-  Disgustato  ;  diflacile. 
Il  Schifiltoso.  I)  fl.jaìu.j  Vous  n'ètes 
pas  —,  Voi  conoscete  il  buono. 

Degoùter.v.a.Lisgustare.  [)  Ripugnare, 
stomacare,  jl  Scoraggiare. 

I>8gouttant,  ante,  ag.v.  Gocciolante. 

DégoTittement,  s.m.  Gocciolamento, 
stillicidio. 

Dégoutter,  v.n.  Gocciolare,  stillare. 

Dégradant,  ante,  og.v.  Legradante. 

I^égradation,  s.f.  ('/>u7.;Degi-adazione. 

Begradement,  s.m.  Legradamento. 

Dégrader,  v.a.   Degradare.  |1  flg.  Av-l 

Dégrafer,  v.a.  Sfibbiare.  [vilire.J 

Dégraissage,  o  Dégraissement,  .<?. 
ni.  (art.)  Smaccbiamento.         Icbiare.l 

J^égraisser,  v.a.  Digrassare.  [[  Smac-J 

Dégraisseur,  euse,  n.v.  Cavamaccbie. 

Dégras,  s.m.  Jliscuglio  dolio  di  p^sce 
con  acido  nitrico  ,  di  cvù  servonsi  i 
cuoiatori  per  la  concia  delle  pelli. 

Dégravoiement,oDégravoÌment, 
s.m.  Scalzamento. 

Dégravoyer,  v.a.  Scalzare,  scavare. 

Degré,  s.m.  Grado.  0  flg-  Stadio.  [1  Scala. 

Dégréement,  s.m.  (mar.)  Disarma- 
mento.  Ctrezzare.l 

Dégréer,  v.a.  (mar.)  Disarmare,  disat-J 

Dégrèvement,  s.7>i.  Sgravio.  |i Diminu- 
zione, esonero  d'una  tassa,  o  imposta. 

Dégréver,  v.a.  Sgi-avare.||  Diminuire, 
0  esonerare  dalle  tasse,  o  imposte. 

Dégringolade ,  s.f.  Capitombolo.  Jj 
Rovina. 

Dégringoler,  v.a.  e  n.  Capitombolare. 
Ij  Piombare   dall'  alto  in  basso. 

Dégrisement,  s.m.  Disubbrìacatura. 

Dégriser,  v.a.  Disubbriacare.  jJ  flg.  Di- 
singannare, distruggere  l'illusione.  |] 
(rifl.)  Se  —,  Disubbriacarsi.  ||  fig. 
Rinsavire. 

Dégrossir,  v.a.  Digrossare,  sbozzare. 
il  flg.  Digrossare,  svegliare,  dirozzare, 
sbozzacchire.  [|  Incivilire,  ingentilire. 

Dégrossissage,  Dégrossissement, 
s.m.  Digrossamento,  sbozzo,  [j /?</.  Di- 
rozzamento. 

Dégueuler,  v.n.  (triv.)  Vomitare. 

Déguenille  ,  ée  (ll.m.)  ,  ag.  e  p.p. 
Sbrandellato,  cencioso,  lacero. 

Dégueniller  (ll.rr..),  v.a.  Sbrandellare, 
lacerare.  ||  flg.  Rovinare  uno. 

Déguerpir,  v.a.  Abbandonare  la  pos- 
sessione d'un  immobile.  ||  v.n.  Ritirai  si, 
sxignare,  sloggiare.  [[  (l.fam.)  Faire 
— ,  Scacciare. 

Déguerpissement ,  s.m.  Abbandono 
della  possessione  d'  un  .  immobile.  ||  Il 
ritirarsi,  costretto  e  obbligato. 

Déguignonner ,  v.a.  Far  cessare  la 
disdetta.  fsabile.l 

Déguisable,  ag.2g.  Mascherabile,  svi-J 

Déguisement,  s.m.  Travestimento.  !| 
Maschera.  ||  flg.  Dissimulazione. 
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Déguiser, v.a. Travestire.  ||  Coutrafifare. 
Il  Svisale.  Il  fig.  Dissimulare,  nascon- 
dere. 

Dégustateur,  s.m.  Assaggiatore. 

Dégustation,  s.f.  Assaggio,      fquori.l 

Déguster,  v.a.  Gustare,  assaggiare  li-J 

Déhaler,  v.a.  /mar.)  Ritirale.  ]]  (rifl.) 
Se  —,  Anaucarsi. 

Déh.àler,  v.a.  Far  bianca  la  pelle  ab- 
bronzita dal  sole. 

Délianclié ,  ée ,  ag.  e  s.  Sciancato , 
sgangherato.  II /zó'.  Stanchissimo. 

Déttanclienient,  s.m.  Sciancatura. 

Déhanclier,  v.rifl.  Se  —,  Sciancarsi. 
II  Dondolarsi  mollemente.  0  flg.  L'arsi 
molta  briga.  [finimento.] 

Déh.arnach,einent,  s.m.  Il  togliere  il] 

Déharnaclier ,  v.a.  Togliere  il  fini- 
mento d'un  cavallo. 

Déliiscence,  s.f  (bot.)  Deiscenza. 

Déhiscent,  ente,  ag.  (bot.)  Deiscente. 

Déhonté,  ée,  ag.  Spudorato.  ||  Sfron- 
tato.    .' 

Deh.ors,  nv.  Fuori.  ]|  (l.av.)  Au  —, 
Al  difuori,  all'estenore.  I|  Du  —,  Bai 
difuori ,  dall'  esteriore.  |1  En  — ,  In 
fuori;  oltre. 

Dehors,  s.m.  Esteriore,  la  parte  esterna. 
Il  pi.  flg.  Apparenze.  JI  (l.fam.)  Ne 
vous  arrètez  pas  au  —,  Ao«  fer- 
matevi alla  corteccia. 

Déicide,  ag.  Deicida.  Il  s.2g.  Deicida.  || 
s.m.  Deicidio. 

Déification,  s.f.  Deificazione. 

Déifìer,  v.a.  Deificare.  J  Divinizzare. 

Déisme,  s.m.  Deismo. 

Déiste,  s.2g.  Deista. 

Déité,  s.f.  Deità,  divinità. 

Déjà,  av.  Già.  di  già. 

Detection,  s.f.  Deiezione.  ]|  pi.  Mate- 
rie evacuate. 

Déjeter,  v.rifl.  Se  — ,  Curvarsi ,  stor- 
cersi (legno). 

Déjettement,  s.m.  Curvatura,  storci- 
tura (legno). 

Déjevuaer,  o  Déjeuné,  s.m.  Cola- 
zione, l'asciolvere. 

Déjeuner,  v.n.  Far  colazione,  asciol- 
vere, [j  —  par  cceur ,  Rimanere  senza 
colazione. 

Déjeuner-dtner,  o  Déjeuner-di- 
natoire,  s.ììi.  Lauta  colazione  che 
tiene  luogo  di  pranzo. 

Déjoindre,  v.a.  Disgiungere,  staccare. 

Déjauer,r.a.  Sventare,  mandar  a  vuoto. 
11  v.n .  Giuocar  male.  |1  (mar.)  Sventolare. 

Dejuclier,  v.a.  Far  uscire  dal  pollaio. 
Ij  v.n.  Uscire  dal  pollaio.  1|  fig.  Snidare. 

Delabrement,  s.m.  Guasto,  rovina.' 1[ 
Sfacelo.  Il  Sconquassamento.  H  Cattivo 
stato. 

Délabrer ,  v.a.  Guastare  ,  rovinare.  \\ 
Sconquassare.  |i  Mettere  in  cattivo  stato. 

Délacer,  v.a.  Slacciare. 
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Sélai,  s.m.  Dilazione.  |1  Indugio.  |1  Mora. 

IDans  le  plus  href  — ,  Nel  più  breve 
empo. 

Délaissé,   ée,  p.p.  Abbandonato,  iso- 
lato. Il  s.f.  Donna  abbandonata  dal  ma- 
rito 0  dall'amante. 
Délaissement ,   s.m.    Abbandono.   U 

(leg.)  Abbandono,  cessione. 
Délaisser,  v.a.   Abbandonare,  privar 
di  soccorso.  [J  Volger  le  spalle.  j|  Heg.j 
Abbandonare,  desistere. 

Délassement,  s.m.  Riposo,  sollievo. 

Délasser ,  v.a.  Riposare ,  ricreare.  |j 
(rifì.)  Se  —,  Riposarsi,  ricrearsi,  n- 
jrendere  forza. 

Délateur,  trice,  s.  Delatore. 

Délation,  s.f.  Delazione. 

Délatter,  v.a.  Ton-e  le  assicelle. 

Délavage,  s.m.  Dilavatura. 

Délavé,  ée,  ag.  ep.p.  Dilavata,  sbiadito. 

Délaver,  v.a.  Dilavare.  |J  Sbiadire. 

Délayable,  ary.2g.  DUuibile. 

Délayage,  o  Délayeineiit,s.7«..  Stem- 
peramento. 

Dilayant,  ante,  ag.v.  Diluente. 

Délayer,  v.a.  Stemperare,  disciogliere. 

Déleatair,  s.m.  (tip.)  Segno  di  soppres- 
sione (nelle  tipograne  francesi). 

Delèbile,  ag.2g.  Delebile,  cancellabile. 

Délectable,  ag.2g.  Dilettevole. 

Délectation,  s.f.  Dilettazione,  diletto. 

Délecter,  v.a.  Dilettare,  rallegrare.  || 
(>ifl.)  Se  — ,  Dilettarsi ,  rallegi-arsi , 
compiacersi. 

Délégataire,  s.2g.  Delegatario. 

Délégateur,  trice,  n.v.  Delegatore. 

Délégation,  s.f.  Delegazione. 

Délégatoire,  ag.2g.  Delegatorio. 

Délégué,  ée,p.p.  e  s.  Delegato,  in\'iato. 
J[  Rappresentante. 

Deléguer,  v.a.  Delegare,  inviare. 

Délestage ,  s.m.  (mar.)  Il  togliere  la 
zavorra  da  una  nave. 

Délester,  v.a.  (mar.)  Libare.  IJTogliere 
la  zavorra  da  una  nave. 

Délesteur,  s.m.  (mar.)  Zavon-atore. 

Dàlétère,  ag.2f/.  Deleterio. 

Déjuger,  v.ri/L  Se  —,  Cambiar  di  pa- 
rere, o  di  giudizio. 

Delà,  prep.  Di  là,  oltre.       [Rovinato.! 

D3labré,   ée,   ao.ep.p.  Stracciato.  J!  J 

Délibérant,  ante,  ag.v.  Deliberante. 

Délibératif,  ive,  ag.  Deliberativo. 

Délibération,  s.f.  Deliberazione,  [j  Ri- 
soluzione. 

Délibéré ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  Deliberato  . 
statuito.  ]j  Determinato,  sciolto,  franco! 

Délibéré,,';.??!.  (leg.)  Giudizio,  sentenza. 

Délibérément,  av.  Deliberatamente. 

Délibérer,  v.n.  Deliberare,  statuire. 

Délicat,  e,  ag.  Delicato.  ||  Squisito.  I| 
Elegante.  ||  Dicevole  ,  scrupoloso.  ||  Ira- 
barazzante.J  firj.  Tenero,  debole  .  fra- 
gile. U  s.m.  Persona  difficile,  schifiltosa. 


Délicatement,  av.  Delicatamente. 
Délicater ,   v.a.    Cai-ezzar    troppo.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Trattarsi  con  soverchia 
delicatezza. 
Délicatesse,  s.f.  Delicatezza.  |]  Squisi- 
tezza. Il  Eleganza.  ||  Destrezza,  jj  Scru- 
polo. Il  Debolezza. 
Délice,  s.m.  Delizia,  diletto.  0  f.pl.  — *•, 

Delizia,  delizie.  ||  Piacere,  voluttà. 
Délicieusement,  av.  Deliziosamente. 
Délicieux ,    euse ,  ag.    Delizioso.  || 
Sciuisito.  Il  Piacevolissimo. 

Délicoter,  v.a.rifl.  Se  —,  Scapestrarsi. 

Délictneux,  euse,  ag.  Delittuoso. 

Dèlie,  ée ,  ng.  Gracile.  ||  Sottile.  |j  Mi- 
nuto. !| /?/7.  Sottile,  penetrante,  fino.  j| 
s.m.  (tipi.)  Spaziatiu-a.         [ciamento.l 

Déliement ,  s.m.  Slegamento.  |j  Slac-J 

Délieir,  v.h.  Disfare.  ||  Sciogliei-e.  |[  Sle- 
gare ,  snodare.  |f  (fig.)  Svincolare.  || 
(teol.)  Assolvere.  J  (l.fam.)  —  la  lan- 
gue  à  quelqu'vm,  Far  rompere  il 
silenzio  ad  ìino.  [fig.  Freno.] 

Délimitation  ,   s.f.  Delimitazione.  ||  ] 

Dèlimiter ,  v.a.  Delimitare,  fissare  i 
contini,  0  limiti. 

Délinéament,  s.m.  Delineamento. 

Délinéation,  s.f.  Delineazione. 

Dèlinéer,  v.a.  Delineare.  [reo.] 

Délinquant,  ante,  ag.v.  Delinquente,] 

Delinquer,  v.v.  (ghtr.J  Delinquere. 

Déliquescence ,  s.f.  (chim.)  Delique- 
scenza, [quescente.l 

Déliquescent,  ente,  ag.  (chim.)  Deli-] 

Deliquium,  .<;  .wl..fc/^^»^.}Deliqu  io. 

Délirant,  ante,  ag.v.  Delirante. 

Delire,  s.m.  Delirio,  [i  fig.  Frenesia.  ( 
Entusiasmo.  |j  Trasporto. 

Délirer,  v.n.  Delirare.  [tremens.] 

Delirium,  tremens,  s.m.  Delirium | 

Délit,5.7?i.  Delitto.  Il  Eli  flagravt—,  Sul 
fatto,  in  flagrante.  1|  (art.)  Coltello,  co- 
sta (pietre). 

Délitation,  s.f.  Il  cambiamento  di  letto 
che  si  fa  ai  filugelli. 

Déliter,  v.a.  (art.)  Accoltellare  (pietre). 
II  Cambiar  letto  ai  filugelli. 

Délitescence,  s.f.  (med.)  Delitescenza. 

Délivrance,  s.f.  Liberazione.  I|  Rimes- 
sione, il  Consegna.  ||  (med.)  Parto. 

Délivrer ,  v.a.  Liberare ,  redimere.  I| 
Rimettere.  |I  Consegnare.  ||  Rilasciare. 
i[  v.n.  (rìfl.)  Se  —,  Liberarsi,  partorire. 

Delogement,  s.m.  Sloggiamento.  |i 
Sgombro. 

Déloger,  v.a.  Cacciare,  fugai-e.  ||i'.7ì. 
Sloggiare.  !|  (mil.)  Diloggiare,  uscire 
dagli  alloggiamenti.  |i  (l.pop.)  — 
sans  tambour  ni  tronapette , 
Svignarsela  pian  piano. 

Déloyal,  e,  ag.  Perfido.  |1  Sleale. 

Déloyalem.ent ,  av.  Pei-fidament*.  fl 
Slealmente. 

Déloyauté,  s.f.  Perfidia.  ||  Slealtà. 
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Delta,  s.m.  Delta. 

Déluge,  s.m.  Diluvio.  [J  (l.fam.)  Après 
moi  le  —  ,  Qhi  vien  dietro  serri 
V  uscio. 

Déluré,  ée,  afj.  Vivo,  disinvolto. 

Délusoire,  (i<j.2g.  Delusorio. 

Délustrer,  r.a.  Dislustrare. 

Délutage,  s.m.  (chini.)  Slotatui-a. 
.  Daluter,  v.a.  (chini.)  Slotare. 
'  DémaQonner,  v.a.  Smui'are.  ][  Abbat- 
tere muri,  demolire. 

Demagogie,  s.f.  Demagogia. 

Démagogique,  «//.2.7.  Demagogico. 

Dénaagogiser,  v.n.  Fare  il  demagogo. 

Démagogue,  s.m.  Demagogo.  I|  Anar- 
cliista. 

Démaigrir,  v.a.  (art.)  Assottigliare. 
[[Piallare.  Il  v.n.  (pop.)  Rimpolpare. 

Demaigrissement,  s.m.  (art.)  Assot- 
tigliamento. 

Démailler  (U.m.),  v.a.  Smagliare. 

Démailloter  (ll.m.),  v.a.  Sfasciare  un 
bambino. 

Demain,  av.  Domani. 

DéinarLcneinent,s.TO.Smanicamento. 

Démanclier,  v.a.  Togliere  il  manico 
d'uno  strumento.  ||  v.n.  (mus.)  Avvici- 
nare la  mano  accanto  al  coi-po  del 
violino. 

JDemandant,  ante,  n.v.  Domandante, 
richiedente. 

Demande,  s.f.  Domanda.  1|  Petizione. 
1]  InteiTogazione.  ||  (com.)  Richiesta.  || 
(leg.)  Azione  in  giudizio,  jj  (l.fam.) 
Manquer  une  —,  A"on  Huscire,  o 
non  arrivare  a  conseguire  una  data 
cosa. 

Demander,  v.a.  Domandare,  chiedere. 
Ij  Esigere.  ||  Interrogare.  ||  Informarsi. 
Il  (com.)  Richiedere,  [j  Cleg.)  Citare.  U 
(l.fam.)  —  après  quelqa'un,  Cer- 
care tina  persona.  \\  Demandez- 
moi  poTirquoi,  Glie  cosa  ne  so  io? 

Demandeur,  eresse,  .«j.  (leg.)  Istante, 
attore,  querelante,  petitore. 

Demandeur,  euse,  n.v.  Richiedente. 
IJ  Pitocco. 

Demangeaison,  s.f.  Pizzicore.  ||  Pm- 
rito.  Il  flr/.  Gran  voglia,  smania,  fregola. 

Démanger.  v.n.  Pizzicare,  aver  pru- 
rito. I]  fig.  Aver  gi-an  voglia.  ||  (l.fam.) 
Le  dos  lui  démange,  Egli  ha 
gran  voglia  di  farsi  bastonare. 

Démantèlement  ,    s.m.    Smantella- 
-    mento,  spianamento.  |[  Demolizione. 

Démanteler ,  v.a.  Smantellare  ,  spia- 
nare. Il  Demolire. 

Démantibulé,  ée,  ag.  e  p.p.  Smascel- 
lato, rotto  (mascella).  |[  Guasto,  scassi- 
nato. H  Sgangherato. 

Dénaantibuler,  v.a.  Smascellare,  rom- 
•pere  (mascella).  ||  Guastare,  scassinare, 
sgangherare. 

Démarcatif,  ive,  ag.  Terminativo. 


Démarcation,  s.f  Terminazione.  || 
Ligne  de  —,  Linea  divisoria. 

Démarctie,  s.f.  Passo,  andatura.  [1  fig. 
Andamento.  ||  Tentativo.  ||  Mena.  ||  Ri- 
cerca, pratica,  passo.  |[  (l.fam.)  Faire 
des  — s.  Adoperarsi. 

Démarier ,  v.a.  Annullare  un  matri- 
monio. Il  v.n.  Divorziare. 

Démarquement,  s.m.  Smarcamento. 

Démarquer,  v.a.  Smarcare. 

Démarrage,  s.vi.  f-nar.; Disormeggio. 

Démarrer,  r.fl.  (mar.)  Disormeggiare. 
JJ  v.n.  Levar  l'ancora  ||  Salpare.  ||  fi9' 
'(fani.)  Partire,  abbandonare. 

Démasquer,  v.a.  Smascherare.  I|  fig. 
Scoprire. 

Démastiquer,  v.a.  Levare  il  mastice. 

Démàtage,  s.m.  (mar.)  Disalberatura. 

Démàtement,  s.m.  (mar.)  Disalbera- 
mento  (stato  d'una  nave  disalberata). 

Démàter,  r.a.  (mar.)  Disalberare,  j] 
v.n.  Perder  gli  alberi. 

Démélé ,  s.m.  Contesa,  quistione,  im- 
broglio, pasticcio.  Il  Disputa,  diverbio. 

Démélement ,  s.m.  Scioglimento.  || 
Distrigo. 

Démèler,  v.a.  Separare,  distrigare.  |I 
fig.  Disintricare,  sbrogliare.  |j  Chiarire. 
I|  "Distinguere.  ||  Disputare ,  contestare. 
I  (rifl.)  Se  —,  Disbrigarsi,  sbrogliarsi. 
Ij  S'en  — ,  Uscirne,  cavarsela. 

Deméloir,  s.m.  Pettine. 

Démélures,  s.f.pl.  Capelli  caduti. 

Démembrement ,  s.m.  Smembra- 
mento. 

Démembrer,  v.a.  Smembrare.  ||  Strap- 
pare^ separare.  ||  (fig.)  Dividere. 

Démenagement,  s.m.  Sgombramen- 
to,  sloggiamento. 

Déménager,  v.a.  Sgombrare,  slog- 
giare. Il  Scasare.  J|  v.n.  Cambiar  di  casa, 
0  d'abitazione.  |[  fig.  Vaneggiare,  de- 
lirare. Il  (l,pop.)  —  à  la  fìcelle,  Svi- 
gnarsela a  chetichelli. 

Déménageur,  s.m.  Sgombratore. 

Démence,  s.f.  Demenza,  pazzia. 

Démener,  v.nfi.  Se  —,  Dimenarsi, 
dibattersi,  agitarsi  %ivamente.  ||  fig. 
Arrabattarsi.  ||  Affannarsi. 

Dementi,  s.m.  Smentita.  |i  fig.  Scorno, 
vergogna.  \  (l.fam^.)  Donner  un  —, 
Bar  una  mentita. 

Démentir,  v.a.  Smentire.  ||  Negare.JI 
Contraddire.  |[  v.n.  fig.  Smentire,  par- 
lare, 0  agire  m  senso  contrario. 

Démerger,  v.n.  Emergere. 

Démérite^  s.m.  Demerito. 

Démériter,  v.n.  Demeritare. 

Déméritoire,  ag.lg.  Demeritorio. 

Démesuré,  ée,  ag.  Smisurato. 

Démesurément,  av.  Smisuratamente. 

Démettre,  v.a.  Slogare.  ||  Dimettere, 
depon-e.  ||  (rifi.)  Se  —,  Slogarsi.  |1  Di- 
mettersi, rinunziare. 


htìl 


foemeublement, s.m.  Smobigliamen-l 
Démeubler,  v.a.  Smobigliare.  fto.J 
Demeurant,;?.^?*.  Dimorante,  abitante. 
Demeurant  (Au.),  l.av.  Delnmanente, 

del  rfsto. 
Demeure,  s.f.  Dimora,  abitazione,  do- 
micilio, soggiorno,  stanza.  ||  (ler/.j  Étre 
en  — ,  Essere  in  mora,  o  in  ritardo.  |j 
Mettre  en  — ,  Mettere  in  mora,  intimar 
di  far  checcbessia.  ||  (Lfam.)  Il  y  a 
perii  en  la  —,  V'ha  pericolo  a  in- 
dnfiiare. 
Demenrer ,  v.n.  Dimorare,  abitare, 
soggiornare,  stare.  ||  Restare, rimanere, 
fermarsi.  ||  Tardare.  |1  (l.fam.)  —  d'ac- 
cord,  Convenire,  restar  intesi.  [^  — 
en  reste ,  Rimaner  debitore.  |)  — 
court,  0  tout  court.  Mancar  la 
parola;  rimaner  confuso,  ec. 

Demi,  ie,  ag.  Mezzo  (metà).  ||  (I.oa}.) 
À  — ,  A  metà,  a  mezzo. 

Demi,  s.m.  Mezzo  (la  metà). 

Demi,  ie,.«./".  Metà.  (]  Mezz'ora,  la  mezza. 

Demi-bain,  s.m.  Semicupio. 

Demi-cercle,  s.m.  Semicerchio. 

Demi-deuil,  s.m.  Lutto  leggero,  o 
mezzo  lutto. 

Demi-dieu,  s.m.  Semidio. 

Demi-fortune,  s.f.  Cairozzone  a  quat- 
tro mote  ed  im  sol  cavallo. 

Demi-lune,  s.f.  (mil.)  Mezzaluna. 

Demi-mesure ,  s.f.  Mezza  misura, 
mezzo  termine. 

Demi-mort,.fflfl'.  Semivivo. 

Demi-mot  (À),  l.av.  A  mezza  bocca; 
al  volo. 

Demi-rond,  s.m.  (mil.)  Lunetta. 

Demi-saison,  s.f.  Mezza  stagione. 

Demi-solde,  s.f.  Mezza  paga. 

Demi-soupir,  s.m.  (mns.)  Ottavo  di 
battuta. 

Démission,  s.f.  Dimissione. 

Démissionnaire,  s.m.  Dimissionario. 

Démissionner,  v.n.  Dimettersi. 

Demi-tasse,  s.f.  Chiccliera  di  caffè. 

Demi-teinte,  s.f.  Mezza  tinta. y  Acqua-] 

Demi-ton,  s.m.  Semitono.         [tinta.] 

Demi-tour,  s.m.  Mezzo  giro.  ||  Svolta. 
Il  (l.fam.)  Faire  un  —,  Voltar  le 
spalle;  andarsene,  ec. 

Demi-varlope,  s.f.  Pialla  a  due  prese. 

Démocrate,  s.2ri.  Democratico. 

Démocratie,  s.f.  Democrazia. 

Démocratique,  ari.2g.  Democratico. 

Démocratiquement,  av.  Democra- 
ticamente. 

Démocratiser,  v.a.  Democratizzare. 

Démoder,  v.a.  Metter  fuori  di  moda. 
Il  v.n.  (rifl.)  Se  — ,  Non  esser  più  di 
moda.  \  Cader  in  disuso. 

Demoiselle,  s.f.  Damigella,  signorina. 
I  Zittella,  ragazza,  fanciulla.  ||  (art.)  \ 
Mazzeranga.  |[  (st.nat.)  Damigella,  li- 
bellula. I 
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Demolire. 


i  Abbattere,  jj 


Diroccare.  ||  fig.  Distruggere.  K  (l.fam.) 

—  de  fond  en  comble,  Demolire 

totalmeì,te> 

Démolissement,  s.m.  Demolimento. 

Démolisseur,  s.m.   1  emolitore.  || /Tiy, 

Distruggitore,  sovvertitore. 
Démolition,   s.f.   Demolizione.  ||  flg. 

Rovina.  \\pL  Rottami. 
Démon,  s.m.   Demonio,   diavolo.  H  fìg. 

Persona  cattiva,  j,  Lirba. 
Démonétisation,  s.f.  Smonetaggio. 
Démonétiser,  v.a.  Smonetare. 
Démoniaque,  ag.lg.  Demoniaco. 
Démonograpne,  s.m.  Lemonografo. 
Démonographie,  s.f.  remonografia. 
Démonomanie,  s.f.  Demonomania. 
Démonstrateur,  s.m.  Dimostratore. 
Démonstratif,  ive,  luj.  Dimostrativo. 
Démonstration,  s.f.  Dimostrazione. 

||  1  estimonianza.  |1  Prova.  |]  Attestato. 
Demonstrativement.  av.  Dimostra- 
tivamente. 'Scomponibile.! 
Démontable,  ag.lg.   Scavakabile.  |j  J 
Démontage,  s.m.  Smontatura. 
Démonter,   v.a.    Scavalcare.  |[  Smon- 
tare. Ij  Disfare.  1,  Scomporre.  |1  /«(y.  Scon- 
certare. Il  (l.fam.)  Il   bàille  a  se  — 
la    màchoire ,    Egli   sbadiglia    a 
tutta  bocca. 
Démontrable,  ag.'Zg.  Dimostrabile. 
Démontrer,  v.a.  Dimostrare,  provare. 
Démoralisant,  te,  ag.v.  Depravante; 
IJ  Scoraggiante.  [ruttore.] 
Demoralisateur ,  trice,  n.v.  Cor-J 
Démoralisation,   s.f,  Depi-avazione. 

]]  CoiTuzione.  ][  Scostumatezza. 
Demoraliser,  v.a.  Depravare,  corrom- 
pere. Il  fig.  Scoraggiare.  []  (rifl.)  Se  —, 
Depra^  arsi.  ||  flg.  Scoraggiarsi. 
Démordre,  V.Jì.   Lasciare  dopo  aver 
morso.  Il  (poes.)  Sollevare.  ||  fig.  Ce- 
dere, desistere.  ||  Dipartire. 
Démotique,    ag.2g.    Demotica   (par- 
lando dell'antica  scrittura  egiziana). 
Démoucheter ,  v.a.   Sbottonare   (un 

fioretto). 
Démouiage,  s.7n.  Sformatura. 
Démouler,  v.a.  Sformare. 
Démouvoir,  v.a.   Smuovere,  rimuo- 
vere da  una  pretesa. 
Démunir,  v.a.  Togliere  le  munizioni. 
JJ  (mil.)    Sguernire.    1|    (ri fi.)    Se  —, 
Sprovvedersi. 
Démurer,  v.a.  Smurare. 
Dómuseler,  v.a.  Levare  la  musoliei-a. 
Dónaire,  a^-.2.7.  Decennario. 
Dénationalisation,  s.f.  Privazione, 

0  cambiamento  di  nazionalità. 
Dénationaliser,  v.a.   Privare,  cam- 
biare di  nazioiia'ità. 
Dénatter,  v.a.  Strecciare. 
Dénaturalisation,  s.f.  Privazione  del 
fìiritto  di  cittadinanza. 
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Dénaturaliser ,  v.a.  Privare  del  di- 
ritto di  cittadinanza. 

Dénaturant,  ante,  ag.v.  Snaturante, 
alterante. 

Dénattxration,  s.f.  Snaturamento. 

Dànaturé  ,  ée  ,  ag.  e  p.23.  Snaturato, 
spietato,  disumano. 

Déiiaturer,'!'.rt.  Snaturare.  ||  Sfigurare. 
|[  Svisare.  |1  Cambiare,  alterare. 

Denégation ,  s.f.  Denegazione,  nega- 
zione. 

D4ni,  s.m.  Denegazione.  II  Oef/.)  Rifiuto. 

Déniaiseineiit,  5.ot.  Scaltrimento.  H 
Accivettameuto.  [tare.l 

D3niaiser,  v.a.  Scaltrire.  ||  Accivet-J 

Déniclieinent,  s.?n.  Snidamento. 

Déniclier,  v.a.  Snidare.  ||  /ig.  Scovare, 
stanare,  rinvenire.  |I  Scacciare.  H  v.n. 
Fuggire,  evadersi. 

Déniclieur,  euse,  n.v.  Snidatore.  || 
fig.  II  Abile  scopritore.  |I  Uomo  accorto. 
(iron.)  Scroccone. 

Denier,  s.m.  Danaro  (antica  moneta 
romana  e  francese).  |I  Interesse  (d'una 
somma).  ||  jj/.  —s  pttblics ,  Reudite 
dello  Stato.  ||  —eie  Saiìit  Pierre,  Obolo 
di  San  Pietro.  \l  —  d  Dieu  (ant.)  De- 
naro di  Lio.  n  Caparra  the  (in  Francia) 
suolsi  dare  al  portinaio  quando  appi- 
gionasi un  appartamento,  una  casa,  ec. 

Dénier,  v.a.  Denegare,  negare. 

Dénigrant,  ante,  ag.v.  Denigrante. 

Dénigrement,  .«.m.  Denigrazione. 

Denigrar,  v.a.  Denigrare,  infamare. 

Dénigreur,  &.m.  Denigratore. 

Déniveler,  v.a.  Slivellare. 

Dénivellation,  s.f.  Dislivello. 

Dénoxnbrement,  s.m.  Censimento.  || 
Enumerazione. 

Dénombrer,  v.a.  Fare  il  censimento. 
||  Enumerare. 

Denominateur,  s.m.  (arit.)  Denomi- 
natore. 

Dénominatif,  ive,  ag.  Denominativo. 

Dénomination,  s.f.  Denominazione. 

Dénommer,  v.a.  Denominare. 

Dénoncer,  v.a.  Denunciare.  ||  Dichia- 
rare, pubblicare,  far  conoscere.  H  De- 
ferire, [ciatore.l 

Dénonciateur ,  trice  ,  n.v.  Denun-J 

Dénonciation,  s.f.  Denuncia.  |1  Notifi- 
cazione, dichiarazione.  ||  Accusa.  I|  De- 
lazione. II  (leg.)  Inibitoria.  J|  Denunzia. 

Dénotation,  s.f.  Denotazione. 

Dénoter,  v.a.  Denotare,  designare.  [\ 
Palesare. 

Dénouement,  0  Dénoùment,  s.m. 
Scioglimento.  !|  Soluzione.  I]  Conclusio- 
ne, fine. 

Dénouer,  v.a.  Snodare,  sciogliere.  || 
fig.  Terminare,  sbrogliare. 

Denrée,  s.f.  Derrata,  vettovaglia,  mer- 
ce, prodotti. 

.Dense,  ag.2g.  Denso, 


Densement,  av.  Densamente. 

Densité,  s.f.  Densità. 

Dent,  s.f.  Dente.  ||  (art.)  Dentello.  Il 
Coup  de  —,  Dentata,  il  fig.  Maldicenza. 
il  (l.fam.j  Ètre  sur  les  — s,  Essere 
stanco,  !:fiìvdo,  ec.  U  Avoir  \xne  — 
contro  quelqu'vtn ,  Odiare  ;  aver 
ruggine  con  uno,  ec.  H  Déchirer  a 
belies  — s.  Bandir  la  croce  addosso 
ad  uno;  sparlarne  oltraggiosamen- 
te, ec.  Il  Manger  des  bouts  des 
— S,  Mangiare  di  mala  voglia. 

Dentaire,  ag.2g.  (anat.)  Dentale.  U 
s.f.  (hot.)  Dentaria. 

Dentai,  e,  arj.  Dentale. 

Dente,  ée,  ag.  Dentato.  |1  (anat.)  Den- 
tato (muscolo). 

Dentée,  s.f.  Dentata. 

Dentelaire,  s.f.  (hot.)  Dentillaria. 

Dentelé,  ée,  ag.  %p.p.  Dentellato.  |1 
Frastagliato.  fgliare.l 

Denteler ,  v.a.  Dentellare.  H  Frasta-J 

Dentelet,  s.m.  (art.)  Dentello. 

Denteile,  s.f.  Merletto.  U  Pizzo.  1|  Ti^iua. 
Il  Lifrheiino. 

Dentellière,  s.f.  Trinaia.  |1  Bigheraia. 

Dentelure ,  s.f.   (art.)   Dentellato.  [| 
I      Merlatura.  !|  (arch.)  Dentello. 

Denter,  v.a.  Dentare. 
'  Denticule ,    s.f.   Dentino.  H  s.m.  pi. 
(arch.)  Dentelli.  [sticci.l 

Dentier,  s.m.   Dentiera  di  denti  po-J 

Dentifrice,  ag.  e  s.  Dentifricio. 

Dentiste,  s.m.  Dentista. 

Dentition ,  s.f.  Dentizione  (lo  spiui- 
tare  dei  denti). 

Denture,  s.f.  Dentatura. 

Dénudation,  s.f.  Denudazione. 

Dénuder,  v.a.  Denudare.  [vo.l 

Dénué,  ée,  ag.ep.p.  Sprovveduto,  pri-J 

Dénuement,  0  Dénùment,  s.m. 
Miseria  (intera  mancanza  delle  cose 
necessarie). 

Dénuer,  t'.a.  Spogliare,  0  privare  delle 
cose  necessarie. 

Dépailler  (ll.m.),  v.a.  Spagliare. 

Dépalissage,  s.m.  Spalificatura.  , 

Dépalisser,  v.a.  Spalificare.        flare.l 

Dépaqueter,r.a.  Spacchettare.  1|  Sbal-J 

Dépareiller  (ll.m.),  v.a.  Scompagnare. 

Déparer,  v.a.  Disornare,  disadornare. 

Déparier,  v.a.  Spaiare,  disappaiare. 

Déparler,  v.n.  Cessar  di  parlare. 

Déparquement,  s.m.  Distabbiamento. 

Déparquer,  v.a.  Far  uscire  dal  parco. 
II  Distabbiare  (parlando  dei  greggi). 

Départ ,  s.m.  Partenza.  ||  Mossa.  H 
Andata.  H  (l.fam.)  Ètre  sur  son  —, 
Ftar  per  partire. 

Départager,  v.a.  In  una  deliberazione, 
far  cessare  il  numero  eguale  dei  voti. 

Département,  s.m.  Distretto,  riparto» 
dipartimento.  1|  (geog.)  Dipartimento 
(francese).  ':  ^wizV.yQuaitiere  d'alloggio. 
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Départemental ,  e,  ag.  Dipartimen-l 

Départie,  s.f.  Dipartita.  [tale.J 

Départir,  v.a.  Spartire,  ripartire,  di- 
sfribuire.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Ritirarsi ,  de- 
sistere. I[  Kinunciare. 

DépartitevLT,  s.m.  Conciliatore. 

Dépassement,  s.m.  Eccedenza. 

Dépasser,r.a.  Oltrepassare.  1]  Eccedere, 
sorpassare. 

Dépatrié,  ée,  ag.  Spatriato. 

Dépavage,  s.m.  Disselciatura.  |[  Smat- 
tonatura, [nare.l 

Dépaver ,  v.a.  Disselciare.  ||  Smatto-] 

Dépaysé ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Cambiato  ; 
confuso,  stravolto.  []  (l.fam.j  Ètre  — , 
Non  conoscere  nessuno, 

Dépaysement,  s.m.  Spatriamento.  [[ 
Disorientamento. 

Dópayser ,  v.a.  Far  cambiar  paese.  |1 
Spatriare.  |[  fìg.  Far  perdere  la  tra- 
montana. 

Dépepage,  s.m.  Spezzettatura.  H  Smem- 
bratura. 

Dépècement,  s.m.  Spezzettamento.  |[ 
Sbranamento. 

Dépecer,  v.a.  Spezzettare.  |[  Sbranare. 

Dépeceur,  euse,  n.v.  (mar.)  Spezzet- 
tatore. 

Dépéche,  s.f.  Dispaccio.  ||  Avviso ,  co- 
municazione. Il  —  télégraphique,  Tele- 
gramma. Il  Par  —,  Per  telegramma. 

Dépécher  ,  v.a.  Spedire  .  sbrigare  , 
spacciare.  ||  Affrettare.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Affrettarsi,  spicciarsi. 

Dépepoir,  s.m.  Squartatoio,  tagliatolo. 

Dépemdre,  v.a.  Dipingere,  descrivere, 
rappresentare. 

Dépelotonner,  v.a.  Disaggomitolare. 

Dépenailló,  ée  (ll.m.),  ag.  Stracciato. 
Il  Straccione. 

Dépenaillement  (ll.m.),  s.m.  Strac- 
iiatnento.  |1  Miseria.  [mente.] 

Dépendamment ,   av.    Dipendente-J 

Dépendance ,  s.f.  Dipendenza.  ||  pi. 
—s.  Dipendenze,  pertinenze,  attenenze. 

Dépendant,  ante,  ag.v.  Di])endente. 

Dépendre,  v.a.  Distaccare,  staccare. 
Il  v.n.  Jii])piidere  ,  essere  sotto  la  di- 
pendenza. Wfig.  Dipendere,  provenire, 
derivare.  :|  (ì.fam.j  Je  suis  à  vous 
à  pendre  et  à  —,  Disponete  di  me 
assolutninente  come  vi  piace. 

DéperLs,.s. ?«.;?/.  Spese, sborsi.  ||  (l.prep.) 
AuxL  —  de,  A  carico  di,  a  spese  di. 
Il  fig.  A  scapito ,  a  danno ,  a  detri- 
mento. Il  (l.fam.)  Rire  aiix  —  de 
quelqu'un.  Canzonare  uno;  infl- 
schiarsene  ;  farsene  beffe,  ec. 

Dépense,  s.f.  Spesa.  ||  Consumo.  ||  fig. 
Scialacquio.  ||  Sciupio.  |]  Dispensa.  ]| 
(l.fam.)  Forcer  la  —,  Spender  di  jnu. 

Dépenser,  v.a.  Spendere.  ||  Consumare. 
\\fig.  Scialacquare,  sciupare. 

Pepensier ,  ière  ,  ag.  Spenditore.  || 


fig.  Spendereccio,  prodigo,  sprecatole, 
sprecone.  ||  s.  Spenditore.  [i  Economo. 

Déperdition ,  s.f.  Perdita  ,  diminu- 
zione, calo.  Il  Sperpero. 

Deperir,  v.n.  Deteriorare.  ||  Deperire. 
11  Peggiorare,  decadere.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Indebolirsi,  debilitarsi.  ||  Consumarsi, 
intristirsi. 

Dépérissant,  ante,  ag.v:  Deperente. 

Dépérissement,  s.m.  Deperimento. 

Dépersuader,  v.a.  Far  ricredere  ,  to- 
gliere la  persuasione.  ;,  Spannare. 

Dépètrer,  v.a.  Cavar  d' impaLcio.  i| 
Sbrogliare.  |[  Spastoiare.  |l  (rifì.)  Se  -^, 
Liberarsi,  disimpacciarsi. 

Dépeuplement,  s.m.  Spopolamento. 

Dépeupler,r.rt.  Spopolare.  1|  —  un  lac, 
Distruggere  il  pesce  d'un  lago- 

Dépiécer ,  v.a.  Spezzare ,  ridurre  in 
pezzi.  Il  Smembrare. 

Dépilatif,  ive,  ag.  Depilativo. 

Dépilation,  s.f.  Depilazione. 

Dépilatoire,  ag.  e  s.lg.  Depilatorio. 

Dépiler,  v.a.  Depilare. 

Dépiquage,  s.m.  Disimpuutura.  ||  (agr.) 
Sgranatura. 

Dépiquer,  v.a.  Disimpuntire.  \\  (agr.) 
Sgranare.  Ij  fig.  Disasprire.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Farsi  liassare  la  stizza. 

Dépiquetir,  s.m.  Sgranatore. 

Dépister,  v.a.  (caccia)  Scoprire  la  sel- 
^aggina  col  seguirne  le  peste.  ||  fig. 
Scovare,  rintracciare  ,  scoprire  la  di- 
mora d'uno.  Il  Far  perdere  la  traccia  a 
uno  che  ci  segue. 

Dépisteur,  euse,  n.v.  Rintracciatore. 

Dépit,  s.m.  Dispetto,  stizza.  ||  Sdegno. 
\\  (l.prep.)  En  —  de,  Malgrado,  ad 
onta,  non  ostante.  ||  (l.fam.)  En  — 
du  bon  sens,  Malissimo. 

Dépiter ,  v.a.  Dispettare  ,  stizzire.  || 
(rifi.)  Se  —,  Stizzirsi,  sdegnarsi. 

Déplacé,  ée,  ag.  e  p.p.  Spostato,  fuor 
di  luogo.  Il  Traslocato.  |j  fig.  Sconvene- 
vole, licenzioso.  ||  Fuori  di  proposito. 

Déplacement,  s.m.  Spostamento,  spo- 
statura. Il  Dislocamento.  ||  Rimozione. 
Il  Trasloco.  ||  Sbalestramento. 

Déplacer,  v.a.  Spostare.  ||  Rimuovere. 
Il  Traslocare.  !|  Sbalestrare.  ||  (l.fam.)  — 
quelqu'un,  Prendere  il  posto  d'uno: 
toglier  l'impiego  ad  tino  ;  traslocare 
(un  impiegato) ,  ec.  ||  (rifi.)  Se  —, 
Cambiar  di  luogo. 

Déplaire,  v.n.  Dispiacere,  non  piacere. 
Il  Disgustare,  offendere.  Ij  (l.fam.)  Ne 
vous  déplaise,  Con  licenza  vostra. 
Il  Ne  vous  en  déplaise ,  Checché 
ne  pensiate.  \\(rifl.)  Se  —,  Annoiarsi, 
non  trovarsi  bene  in  un  luogo. 

Déplaisammentjar.  Spiacevolmente. 

Déplaisance,»./'.  Ripugnanza.  ||  Uggia. 

Déplaisant ,  ante ,  ag.v.  Spiacevole, 
fastidioso.  Il  Noioso,  uggioso. 
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béplaisir,  .i.m.  Dispiacere,  spiacenaa; 
fastidio,  li  Malcontento.  ||  Dolore. 

Déplantage,  s.m.  o  Déplantation, 
a./'.  Trapiantamento.  [tare.l 

Déplanter,  v.a.  Trapiantare.  ||  Spian-J 

Déplantoir,  s.m.  (art.)  Trapiantatoio. 

Dàplàtrer,  v.a.  Sgessare. 

Déplier,  v.a.  Spiegaa-e,  distendere.  ||  fig. 
Sciorinare. 

Déplissage,  s.m.  Spieghettatura. 

Déplisser ,  v.a.  Spieghettare,  tórre  le 
pieghe. 

Déploiement,  o  Déploiment,  s.m. 
Spiegamento.  ||  (mil.J  Schieramento.  || 
Il  far  mostra,  o  pompa  di  checchessia. 

Déplombage ,  s.m.  Spiombatura , 
spiombaggio. 

Déplomber,  v.a.  Spiombare. 

Déplorable,  ag.^r/.  Deplorabile. 

Déplorablemènt  ,  av.  Deplorabil- 
mente, fgere.l 

Déplorer,  v.a.  Deplorare.  ||  Eimpian-J 

Déployer,  v.a.  Spiegare,  distendere.  [| 
(mil.)  Schierare,  spiegare.  ||  fig.  Scio- 
rinare. Il  (miì.)  Mettere  in  mostra,  far 
pompa.  \\(rìfi.)  Se  — ,  Spiegarsi,  sten- 
dersi. Il  (l.fam.)  —  ses  jarabes,  .Tcrt/j- 
pare;  andar  via  con  velocità, 

Déplumer,  v.a.  Spennare.  fsare.1 

Dépocher,  v.a.  Cavar  di  tasca.  ||  Sbor-J 

Dépoétiser,  v.a.  Spoetizzare. 

Dépolarisation,  s.f.  (fìs.j  Spolarizza- 
zione. 

Dépolariser,  v.a.  (fis.)  Spolarizzare. 

Dépòlir,  v.a.  Slucidare,  appannare. 

Dépolissage,  s.m.  Slucidatura,  appan- 
natura. 

Déponent,  ag.m.  (gram.)  Deponente. 

Dépopularisation ,  s.f.  Depopolariz- 
zazione. 

Dépopulariser,  v.a.  Depopolarizzare, 

Dépopulation,  s.f.  Spopolamento. 

Déport,  s.m.  Dilazione,  ritardo. 

Déportation,  s.f.  Deportazione. 

Déporté,  ée,  s.  Deportato. 

Déporteraents,  s.m.  pi.  Costumi  dis- 
soluti ;  gozzoviglia. 

Deportar,  v.a.  Deportare. 

Déposable,  ag.2g.  Deponibile. 

Déposant,  ante,  ag.v.  Depositante.  H 
(]eg.)  Deponente,  teste,  testimonio. 

Depose,  s.f.  Smontatura. 

Déposer,  v.a.  Deporre.  ||  fig.  Destituire. 
il  Abdicare.  |1  Depositare  (dar  in  garan- 
zia). O  Depositare  (far  deposito). ||fco»ì.J 
—  san  bilan,  Eassegnare  il  bilancio  ; 
fallire.  ||  v.n.  (leg.)  Depon-e.  ||  —  une 
plainte,  Dare,  o  sporgere  querela. 

Dópositaire,  s.2g.  Depositario. 

Dépositeur,  trice,  n.v.  Depositante. 

Déposition.  s.f.  Deposizione.  ||  Depo- 
mmento.  i|  (leg.  Deposizione,  deposto  ; 
testimonianza.  [stare.] 

Déposséder,  v.a.  Spossessare.  spode-J 


Dépossession ,  s.f.  Spogliamente.  t| 
Spossesso.  Il  Privazione. 

Déposter,  v.a.  Spostare.  |i  Rimuovere. 
Il  Scacciare.  [mento.] 

Dépòt,  s.m.  Deposito.  I]  (geol.)  Sedi-J 

Dépotage,  o  Dépotement,  s.m.  Di- 
sinvasatura. 

Dépoter,  v.a.  Disinvasare,  svasare. 

Dépotoir,  s.m.  Fossa  ove  immettonsi 
gli  spurghi  delle  fogne. 

Dépoudrer ,  v.a.  Spolverare.  1|  Disin- 
cipriare. 

DépouiUe  (ll.m.),  s.f  Spoglia.  1|  Pelle 
(d'un  animale).  i|  —  mortelle,  Spoglia 
mortale.  0  pi.  —s,  (mil.)  Spoglie, 
preda,  bottino. 

Dépouillement  (ll.m.),  s.m.  Spoglia- 
mento,  spogliazione.  ||  Spogliatura.  || 
Spoglio.  Il  —  du  scrutin,  Spoglio  dello 
scrutinio.  ||  (com.)  Sunto,  ristretto. 

Dépouiller  (ll.m.),  v.a.  Spogliare,  to- 
gliere. Il  Strappare.  ||  Svaligiare,  deru- 
bare. Il  Svestire,  spogliare.  ||  Fare  lo 
spoglio.  Il  fig.  Privare.  |i  (rifl.)  Se  — , 
Spogliarsi.  ||  fig.  Privarsi. 

Dépourvoir,  v.a.  Sfornire,  sguernire. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Sprovvedersi. 

Depourvu,  uè,  ag.&p.p.  di  Bépoiu-- 
voir,   Privo,   privato,   sprovveduto.  || 

■    (l.av.)  Au  —,  Alla  sprovvista. 

Dépravant,  ante,  ag.v.  Depravante. 

Dépravateur,trice,'?!.'i'.  Depravatore. 

Dépravation ,  s.f  Depravazione.  1| 
(med.)  Alterazione. 

Dépravé,  ée,  ag.  e  ^j.^j.  Depravato.  || 
Corrotto,  viziato.  i|  (med.)  Alterato. 

Dépraver,  v.a.  Depravare.  i|  Guastare, 
corrompere,  viziare.  ||  (med.)  Alterare. 

Déprécatif,  ive,  ag.  (teol.)  Depre- 
cativo. 

Déprécation,  s.f.  (ret.)  Deprecazione. 

Dépréciateixr ,  trice,  n.v.  Deprez- 
zatore.  ||  fiq.  Maldicente. 

Dépréciation,  s.f.  Deprezzamento. 

Déprécier,  v.a.  Deprezzare,  deprimere, 
svilire.  [tore.1 

Déprédateur,  trice,  -^n.v.   Depreda-] 

Déprédatif,  ive,  ag.  Depredativo. 

Déprédation,  s.f  Depredazione.  |1  Ru- 
beria, saccheggio,  sacco. 

Déprendre,  v.a.  Staccare,  separare. 

Dépresser,  v.a.  Levare  dallo  strettoio. 

Dépressif,  ive,  ag.  Depressivo,  de- 
primente. 

Dépression,  s.f.  Depressione. 

Déprier,  v.a.  Disinvitare. 

Deprimer ,  v.a.  Deprimere.  ||  Confic- 
care, calcare. 

Dépriser,  v.a.  Ribassar  il  prezzo.  || 
Spregiare. 

Depuis ,  av.  Dopo.  |I  Poi.  ||  D'allora  in 
poi.  li  Da  quel  momento.  |1  (l.av.)  — 
que,  Dacché;  dopoché;  dal  tempo 
che;  da  quel  tempo  che,   ec. 
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iJepiiis,  prep.  Da.  ]|  Dopo.  (]  —  quandf 
Da  quanto  tempo  '. 

Dépuratif,  ive,  arj.  e  s.  Depurativo. 

Déptiration ,  s.f.  Depurazione,  purifi- 
cazione. 

Dépuratoire,  ag.2g.  Depuratorio. 

Dépurer,  v.a.  Depurare,  purificare. 

Députation,  s.f.  Deputazione. 

Député,  s.m.  Deputato. 

Députer,  v.a.  Deputare. 

Déracinable,  ag.2g.  Sradicabile. 

Déracinement,  s.m.  Sradicamento. 

Déraciner,  v.a.  Sradicare,  svellere.  ] 
fig.  Estirpare,  far  disparire. 

Dérader,  v.n.  (mar.)  Esser  obbligato 
dai  venti  di  abbandonar  la  rada. 

Déraidir,  o  Déroidir,t'.a.  Disindurire. 

Déraillement  ni.m.J,  s.m.  (str.fer.) 
Sviamento  ;  disvio,  disguido. 

Dérailler  (ll.m.),  v.n.  (str.  fer.)  S\-iare 
(uscir  dalle  guide,  o  rotaie).  !|  fig.  Uscir 
di  carreggiata. 

Déraison,  s.f.  Irragionevolezza. 

Déraisonnable,  ag.2g.  IiTa5rionevole. 

Déraisonnalaleinènt,  ar.  Irragione- 
volmente, [mento.l 

Déraisonnement ,    s.m.    Sragioiia-| 

Déraisonner ,  v.n.  Sragionare,  jj  Ra- 
gionare da  SCIOCCO. 

Dérangé ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Disordinato. 
Il  Guasto.  Il  fig.  Sconcertato.  ||  (ì.fam.) 
Avoir  le  cerveau  —,  Avere  il 
cervello  balzano. 

Dérangement,  s.m.  Incomodo,  di- 
sturbo. Il  fig.  Disordine.  ||  Sconcerto, 
dissesto.  Il  (med.)  Dian-ea. 

Déranger ,  v.a.  Disordinare.  |]  Scompi- 
gliare. Il  Sconvolgere.  ||  fig.  ■  Incomo- 
dare, disturbare.  []  Alterare.  ||  Sviare.  |i 
(rifi)  Se  —,  Incomodarsi,  disturbarsi, 

.    prendersi  l' incomodo,  o  il  disturbo. 

Dérangexir,  s.m.  Disordinatore.  1|  Ar- 
rurtone.  [j  Importuno. 

Déraper,  v.n.  (mar.)  Staccare  l'ancora. 

Déràper,  v.a.  Sgranare  l'uva. 

Dératé,  s.m.  Animale  cui  venne  tolta 
la  milza.  ||  n.pop.)  Courir  cornine 
un  —,  Correre  da  disperato.  ||  Cast 
un  —,  È  un  pazzerello. 

Dérater,  v.a.  Togliere  la  milza. 

Dérayure,  s.f.  Solco  divisorio. 

Derby,  s.m.  (Jraii  corsa  di  ca^alli  che 
lia  luogo  ogni  anno  a  Epsom  (Inghil- 
tena).  H  —  fraitrais.  Corsa  di  cavalli 
che  ha  luogo  a  Chantillj'  (Francia). 

Derechef,  av.  Di  nuovo  ;  di  bel  nuovo  ; 
da  capo. 

Déréglé,  ée,  ag.ep.p.  Sregolato.  ![  Ir- 
regolare. []  fig.  Immorale.  (1  Dissoluto. 

Déré^lement,  s.m.  Sregolamento,  di- 
sordine. Il  fig.  Sregolatezza ,  dissolu- 
tezza. 

Déréglément,  av.  Sregolatamente. 

Dérégler,  v.a.  Sregolare,  di-'-^^tare. 


Dsrelié,  ée,  ag.  Slegato. 

Derider,  v.a.  Far  disparire,  o  tncliere 
le  ruehe,  o  grinzi*.  ||  fig.  Rallegrare,  o 
render  meno  serio. 

Dirision,  s.f.  Derisione. 

Dcriscirc,  ag.2g.  Derisorio. 

Dcrisoircincnt,  av.  Derisoriamente. 

Dórivable,  ag.2g.  Derivabile. 

Dérivatif,  ive,  av.  e  .<?.  Icrivativo. 

Dérivation,  s.jf.  Derivazione. 

Derive,  s.f.  Deriva  :  À  la  —,  Alla  — ;  e, 
fig.,  Secondo  la  corrente.  frivato.] 

Derive,  og.  e  p.p.  Derivato.  ||  s.m.  De-j 

Dérivement,  s.m.  Derivamento. 

Dériver,  v.a.  Deviare,  volgere  altrove 
U  corso  delle  acque.  |[  Sviare.  ||  y.ìi. 
(mar.)  Derivare ,  andar  alla  deriva, 
scostarsi  dalla  riva.  |1  fig.  Deviare.  || 
Derivare,  provenire. 

Derraatose,  s.f.  (med.)  Dermatosi. 

Benne,  s.m.  Derma. 

Dermique,  ag.2g.  Dermico. 

Dernier,  ière,  ag.  Ultimo.  [|  Prece- 
dente. Il  Scorso;  prossimo  passato.  ||  fig. 
Estremo.  |1  II  più  vile.  |1  (l.fam.)  Dire 
son  —  mot.  Decidersi,  o  dichia- 
rarsi definitivamer.te. 

Dernièrement ,  av.  Ultimamente.  |] 
Tempo  fa,  poc'  anzi.  |i  (l.av.)  Tout  —, 
Poco  fa,  testé  ;  proprio  adesso. 

Dérobé,  ée,  ag.  e  p.p.  Derubato,  jj  Se- 
creto. Il  Nascosto,  furtivo.  H  (l.av.)  A 
la  — e,  Fiirtivamerde,  di  nascosto. 

Dérober,  v.a.  Derubare,  involare,  \\fig. 
Sottran-e.  |1  (rifl.)  Se  —,  Sottrarsi,  fug- 
gire, sparire.  |t  fig.  Venir  meno.  || 
(l.fam.)  —  sa  marcile.  Agire  alla 
sordina,  e,  mil.,  Nascondere  la  mossa. 

Dérobeur,  s.m.  Trafugatore. 

Dérocliage,  s.m.  Dulitura  ed  affinatura 
dei  metalli  preziosi. 

Déroclier,  v.a.  Pulire  metalli  preziosi. 

Dérogation,  s.f.  Derogazione,  deroga. 

Dcrogatoire,  ag.2g.  Derogatorio. 

Dérogeance,  s.f.  (art.)  Atto  che  to- 
glie\a  i  diritti  e  privilegi  alla  nobiltà. 

Dérogeant,  ante,  ag.v.  Derogante. 

Dérogor,  v.n.  Derogare.  1|  Venir  meno 
alla  sua  dignità.  ||  —  à  la  lai,  Contra^  - 
venir  alla  legge. 

Déroidir,  v.a.  Disindurire. 

Dcrougir,  v.a.  DisaiTos.<are. 

Dérouillé,  ée  (ll.m..).  ag.  e  p.p.  Dirug- 
ginito.   I'  fif/.  Dirozzato,  ingentilito. 

Dérouilleraent  (ll.ìn) ,  s.m.  Dirug- 
ginimento. 

Dérouiller  (ll.m.),  v.a.  Diinigginire.  [ 
fig.  Dirozzare,  ingentilire.         fluppo  | 

Dcroulement, .«'.w.  Svolgimento,  svi-' 

Dérouler,  v.a.  Svolgere,  8\iluppare. 

Déroutant,  ante,  an.v.  Sconcertante. 

Déroute,  s.f.  Rotta,  disfatta,  sconfitti^. 
Il  fig.  Fuga.  Il  Rovina.  |l  Sgominìo. 

Déroutement,  s.m.  Sviamento. 
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Dérouter,  v.a.  Sviare,  far  perdere  il 
retto  cammiuo.  1  fic/.  Turbare,  scon- 
certare. Il  Sgominare. 

Derrière,  av.  Dietro.  I|  (l.av.)  Par  — , 
Per  di  dietro.  ||  Porte  de  —,  Scap- 
patoia. 

Derrière,  prep.  Dietro,  addietro,  di 
dietro.  |  (l.fam.)  Passar  —  le  ri- 
deau,  Scomparire  dalla  scena. 

Derrière,  s.m.  Il  di  dietro.  ||  l'eretano. 

Derviche,  o  Dervis,  s.m.  Dervis. 

Des,  prep.  art.  invece  di  De  les,  De', 
dei,  degli;  delle;  dai,  dagli;  dalle.  || 
Alcuni,  certi. 

Dès,  prep.  Da,  fin  da,  sino.  |(  Tosto,  ap- 
pena. II  A  partire  da.  ||  (l.av.)  —  que, 
Tosto  che,  poiché.^ — lors,  Tosto, 
con  seguen  temen  te. 

Désabonner,  v.a.  Cessare  un  abbona- 
mento. 

Désabriter,  v.a.  Levare  il  riparo. 

Désabusement,  s.m.  Disinganno. 

Désabuser,  v.a.  Disingannare.  ||  (rif.) 
Se  —,  Spannarsi. 

Désaccord,  s.m.  Disaccordo. || Dissenso, 
dissidio.  Il  Discrepanza. 

Désaccorder,  v.a.  (mits.)  Diistruggere 
l'accordo. 

Désaccoupler,  v.a.  Spaiare. 

Désaccoutiimance,  s.f.  Disassnefa- 
zioue.  Il  Perdita  d'un'abitudine. 

Désaccoutumer ,  v.a.  Disabituare, 
disassuefare. 

Désachalandage,  s.m.  Perdita  della, 
clientela.  [clientela.] 

Désachalander,  v.a.  Far  perdere  laj 

Désaciérer,  v.a.  Disacciaiare. 

Désaffection,  s.f.  Disaffezione,  disa- 
more, [zione.l 

Désaffectionnement,  s.m.  Disaffe-I 

Désaffectioniier,  v.a.  Disaffezionare, 
snamorare. 

Désaffourcher ,  v.n.  (mar.)  Levar 
l'ancora  di  posta. 

Désagréable,  arj.  2g.  Sgarbato.  ||  Inco- 
modo, seccante,  il  Spiacevole.  Il  Discaro. 

Désagréablement ,  av.  Sgarbata- 
mente. J]  Spiacevolmente. 

Désagreer,  v.n.  Spiacere,  non  piacere. 
Ij  Kon  andar  a  genio.  \\(mar.)  Disarmare. 

Desagrégation,  s.f.  Disaggregazione. 

Désagrégeant,  ante,  ag.v,  Disaggi-e- 
gante. 

Désagréger,  v.a.  Disaggregare. 

Désagrément,  s.m.  Dispiacere.  ||  Fa- 
stidio, li  Disgusto. 

Désaimanter,  v.a.  Togliere  la  pro- 
prietà magnetica.  fciare.] 

Désaji-aster,v.a.Disaggiustaré.  ||  Scon-J 

Désaligner ,  v.a.  Rompere  l'allinea- 
mento. 

Désallaitement,  s.m.  Slattamento. 

Désallaiter,  v.a.  Slattare. 

Désaltérant,  ante,  ag.v.  Dissetante. 


Désaltérer,  v.a.  Dissetare. 

Désamarrer,  v.a.  Disormeggiare. 

Désancrer,  v.n.  (mar.)  Disancorai'e. 

Désappareillage  (ll.m.),  s.m.  (mar.) 
Piegatura  delle  vele. 

Désappareiller  (ll.m.),  v.a.  (mar.) 
Piegare  le  vele. 

Désapparier,  v.a.  Spaiare,  separare 
un  paio  d'uccelli. 

Désapplication,  s.f  Disapplicazione, 
disattenzione. 

Désappointement,  s.m.  Disappunto. 
Jl  Delusione.  ||  Contrattempo. 

Desappointer ,  v.a.  Deludere.  |j  Far 
svanire,  mandare  a  vuoto.  ||  Scucire. 

Désapprendre,  v.a.  Disimparare. 

Désapprobateur,  trice,  n.v.  Disap- 
pro\atore. 

Désapprobation,.f.ADisapprovazione. 

Désappropriation,  s.f.  Disappropria- 
zione, [propriarsi.l 

Désapproprier,  v.rifl.  Se  —,  Disap-J 

Désapprou-ver,  v.a.  Disapprovare. 

Désarponnenxent ,  s.m.  Scavalca- 
mento. 

Désarponner,  v.a.  Scavalcare,  gettar 
da  sella.  ||  fìg.  Metter  uno  in  sacco  (in 
una  discussione). 

Désargentage,  s.m.  Disargentatura. 

Désargenter,  v.a.  Disargentare. 

Désargenteur,  s.m.  Disargentatore. 

Désarmé,  ée,  ag.  ep.p.  Disarmato.  || 
fìr/.  Placato. 

Désarmement,  s.m.  Disarmo. 

Désarmer,  v.a.  Disarmare.  []  fig.  Pla- 
r      care.  |1  v.n.  Licenziar  l'esercito. 
I  Désarroi,  s.m.  Disordine,  jj  Sconcerto. 
i      jl  Confusione. 

Desarti  CTilation,  s.f.  Disarticolazione. 

Désarticuler,  v.a.  Disarticolare. 

Désassemblage,  s.m.  Sconnettitnra. 

Désassemblement,  s.m.  Staccamen- 
to,  sconnettitura.  [sgiungere.l 

Désassembler ,  v.a.  Sconnettere,  di-J 

Désassiéger,  v.a.  Cessar  d'assediare. 

Désassociation ,  s.f.  Disassociazioiie. 

Désassocier,  v.a.  Disassociare.  ||  Scio- 
gliere una  società. 

Désassortiment  ,  s.m.  Disassorti- 
mento, scompagnamento.       [pagnare.l 

Désassortir,  v.a.  Disassortire,  scom-| 

Désassurer,  v.a.  Disassicurare. 

Désastre,  s.m.  Disastro.  [mente.] 

Désastreusement ,    av.   Disastrosa-J 

Désastreorr ,  euse  ,  ag.  Disastroso  , 
funesto.  [stezza.l 

Désattrister,  v.a.  Far  cessare  la  tri-J 

Désavantage,  s.m.  Svantaggio.  I|  Pre- 
giudizio, scapito. 

Désavantager,  v.a.  Danneggiare,  pre- 
giudicare. U  Scapitare. 

Désavantageusement,  av.  Svantag- 
giosamente. Il  Con  danno,  con  disca- 
pito. 
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Désavantageux,  euse,  ag.x 

teggioso.  11  Dannoso. 

Désaveu.  s.m.  Denegazione.  1!  Disappro- 
vazione. Il  Ritrattazione.  Il  Sconfessione. 

Désaveuglement ,  s.m.  Disillusione, 
disinganno.  fgannare.j 

Désaveugler,  v.a.  Disilludere,  disin-J 

Désavouable ,  ag.2g.  Denegabile.  H 
Disapprovabile. 

Désavouer ,  v.a.  Denegare.  ]]  Sconfes- 
sare. Il  Disapprovare.  |1  /i"^. Condannare, 
'non  voler  riconoscere. 

Descellement,  5.?H.  DissuggeUamento. 

Desceller,  v.a.  Dissuggellare. 

Descendance,  s.f.  Discendenza.  H  Po- 
sterità, stirpe,  schiatta. 

Descendant,  ante,  ag.v.  Discendente. 

Ìs.2g.  Discendente.  1|  pi.  — s,  Discen- 
enti,  posteli.  |]  Lignaggio,  progenie, 
prosapia  ;  posterità. 

Descendre,  v.n.  Discendere.  H  Calare. 
(1  (miis.j  Abbassare.  H  ftg.  Trarre  ori- 
gine. Il  —  à  tm  hotel,  Prender  stanza 
in  un  albergo.  H  v.a.  Portar  giù,  o  da 
basso.  11  (mil.)  —  la  garde  ,  Smontare 
la  guardia.  ]\  —  sur  les  lieiix ,  Tra- 
sportarvisi.  [discesa.] 

Descension,  s.f.  (astr.)  Discensione.) 

Descente ,  s.f.  Discesa.  |1  Calata.  || 
Scesa,  china,  pendio.  |[  —  de  Ut,  Tap- 
petino. Il  (ardi.)  Condotto.  ||  (leg.)  Ac- 
;Cesso,  visita  giudiziale.  ||  (med.)  Ernia. 
Il  (mil.)  Discesa,  sbarco.  |1  (pit.)  —  de 
croix,  Deposizione  della  croce. 

Descripteur,  trice,  n.v.  Descrittore. 

Descriptif,  ive,  ag.  Descrittivo. 

Description,  s.f.  Descrizione. 

Déséchouer,  v.a.  Rimetter  a  galla. 

Désemballage,  s.m.  Disiml)a)laggio. 

Désemballer,  v.a.  Disimballare. 

Désembarquement,  s.ìn.  Sbarco. 

Désembarquer,  v.a.  Sbarcare. 

Désembourber  ,  v.a.  Disinfangare  , 
cavar  da]  fango. 

Désembrayer,  v.a.  (art.)  Disingra- 
nare, disgiungere.  rmanico.l 

Désemmanclier ,   v.a.    Togliere   il) 

Désemparée,  s.f.  Smantellata. 

Désamparement,  s.m.  L'abbandono 
d'  un  luogo. 

Désemparer ,  v.n.  Abbandonare  il 
luogo  dove  si  è.  H  ftg.  Sans  —,  Senza 
inteiTuzione.  ||  v.a.  Smantellare.  |i 
(mar.)  Disarmare  (una  nave). 

Désempeser,  v.a.  Disinamidare. 

Désempètrer,  v.a.  Distrigare.  |]  (nft.i 
Se  —,  Disimpastoiarsi.  ||  fig.  Sbro- 
gliarsi. 

Desemplir,  v.n.  Vuotar  in  parto,  'j 
fig.  Spopolarsi.  Il  La  maison  ne  dé- 
stmplit  pas,  La  casa  è  sempre  piena. 

Désempoisonner,  v.a.  Svelenare. 

Désempoissonner ,  v.a.  Togliere  il 
pesce  che  sta  nelle  acque. 


Désemprisonner ,  v.a.  Sprigionare, 
scarcerare.  [scatenare.] 

Désenchainer ,   v.a.   DisincatenareJ 

DésencbarLtement,  s.m.  Disincante- 
simo. Il  Disillusione. 

Désencbanter ,  v.a.  Disincantare.  ]] 
Disilludere.  |1  Disammaliare.  |1  Guarire 
da  una  passione.  [cantatore.] 

Désenchanteur,  eresse,  n.v.  Disin-J 

Désenclaver,  v.n.  Disincastrare.  1|  Di- 
sinca^are. 

Désenciouage,  s.m.  Schiodatura. 

Désenclouer,  v.a.  Scliiodare. 

Désencombrement,  s.m.  Sgombra- 
meiito,  sgombro. 

Désencoinbrer,  v.a.  Sgombrare. 

DéserLcroùteinent  ,  s.m.  Scrosta- 
mento. 

Désencroùter,  v.a.  Disincrostare. 

Désenfiler,  v.a.  Disintìlare. 

Désenflement,  s.m.  Sgonfiamento. 

Désenfler,  v.a.  Sgonlìare.  H  (metf.)  Di- 
minuire l'enfiagione. 

Désenflure  ,  s.f.  Sgonfìezza.  1|  (med.) 
Diminuzione  dell'  enfiagione. 

Désenfouir,  v.a.  Dissotterrare. 

Désengagement ,  s.m.  Disimpegno. 
Ij  (mil.j  Disingaggio. 

Desengager,  v.a.  Dispegnare.  P  Disim- 
pegnare, svincolare,  disobbligare.  || 
(miì.)  Disiugaggiare. 

Désengorger,  v.a.  Disingorgare. 

Désengrener,  v.a.  Levare  un  ingra- 
naggio. 

Désenivrer,  v.a.  Disinebbriare. 

Désenlacer,  r.a.  Slacciare. 

Désenlaidir,  r.a.  Rendermene  brutto. 

Désennuyer ,  r.a.  Disauuoiare  ,  ri- 
creare. 

Désenrayer ,  v.a.  Togliere  la  corda, 
la  catena,  ec,  che  inscarpa  una  ruota. 

Désenrhumer ,  v.a.  Far  cessare  il 
raffreddore. 

Désenròler ,  v.a.  (mil.)  Disarruolare. 

Désenrouement ,  s.m.  Cessazione 
della  raucedine.  [cedine.] 

Désenrouer,  v.a.  Guarire  dalla  ra«- 1 

Désensabler,  v.a.  (mar.)  Disarrenare. 

Désensevelir,  r.a.  Disseppellire. 

Désensevelissement ,  s.vi.  Dissei»- 
pellimento. 

Désensorceler,  v.a.  Distregare. 

Désensorcellement ,  s.m.  Distrega 
mento. 

Désentasser,  v.a.  Sparpagliare. 

Désentèter,  v.a.  Tórre  l'ostinazione. 

Désentortiller  (ll.m.),  v.a.  Storcere, 
Ij  Sxiticchiare. 

Desentraver ,  v.a.  Spastoiare,  jj  fig. 
Disimpacciare,  tóire  gli  ostacoli. 

Désenverguer,  v.a.  (mar.)  Sfiorire. 

Déséquilibrer,  v.a.  Disquilibrare. 

Désert ,  e,  ag.  Deserto.  \\  Solitario.  I| 
s.m.  Deserto.    , 
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Daserter, ■?'.«. Disertare.  ||  Abbandonare 
un  luogo.  Il  V.  il.  (mil.J  Disertare. 

Déserteur,  s.m.  Disertore. 

Désertion,  s.f.  Diserzione.  ||  Cambia- 
mento di  partito  politico. 

Dósespérade,  s.f.  Atto  di  disperazione. 

Désespérance,  s.f.  Disperatezza. 

Dósespérant,  ante,  ag.v.  Disperante. 
Il    Che  aftligpe  assai. 

Désespéré,  ée,  «//.  e  s.  Disperato.  || 
Furioso,  forsennato. 

Désespérément,  av.  Disperatamente. 
||  Perdutamente,  eccessivamente. 

Desespérer,  v.n.  Disperare.  ||  v.a.Met- 
■  tere  in  disperazione.  ||  Tormentare,  af- 
fliggere sommamente.  i[  (rifl.)  Se  — , 
Disperarsi,  disanimarsi. 

Désespoir,s.m.Disperazione.  ||  (l.fam.ì 
Faire  une  chose  en  —  de  cause. 
Darsi  ad  un  partito  disperato.  \\  En- 
trer  en,  —,  Divenire  di  pessimo 
umore;  addolorarsi  profondamente. 

Désestimer,  v.a.  Disistimare. 

Désliabillé  (ll.vi),  s.m.  Abito  da  mat- 
tina. Il  (l.  fam.J'ETi —,  Al  naturale: 
nel  suo  semplice.  ||  Se  montrer  en 
— ,  Esser  ih  guaniello;  non  essersi 
ancora  vestito. 

Déshabiller  (ll.m.)  ,  v.a.  Svestire.  Il 
(rifl.)  Se  —,  Svestirsi,  spogliarsi.  || 
(l.fam.)  —  St.  Pierre  pour  habil- 
ler  St.  Paul ,  Aggiustare  da  una 
jìarte,  sconciando  dall'altra. 

Désiiabiter,  v.a.  Cessar  d'abitare,  non 
abitare.  Isuefare.l 

Déshabituer,  v.a.  Disabituare,  disas-J 

Désberber,  v.a.  Sarcliiare. 

Déshérence,  s.f.  (giur.)  Mancanza  di 
erede  legittimo.  [Infelice. 

Désbérithé,  p.p.  e  s.  Diseredato.  ||  flg. 

Déshéritement ,  s.m.  Diseredazione. 

Déshériter,  v.a.  Diseredare.  ||  Far 
perdere  l'eredità. 

Déslieurer,  v.n.  (art.)  Suonare  le  ore 
fuori  di  tempo.  ||  v.a.  fig.  Uscire  dal- 
l'ordine consueto;  scompigliare. 

Désbonnète  ,  ag.2g.  Disonesto,  inde- 
cente. Il  Sconcio,  osceno. 

Déshonnètement,  av.  Disonestamen- 
te, oscenamente. 

Déshonnéteté  ,  s.f.  Disonestà ,  inde- 
cenza, il  Sconeessa,  oscenità. 

Déshonneur,  s.m.  Disonore,  obbro- 
brio, vergogna. . 

Déshonorable ,  ag.2g.  Disonorevole  , 
vergognoso. 

Désbonorablement ,  av.  Disonore- 
volmente, [rante.l 

Désbonorant],  ante,  ag.v.   Disono-J 

Désbonorer,  v.a.  Disonorare.  ||  Vitu- 
perare, frativo.l 

Desidératif,  ive,  ag.  (gram.)  Deside-J 

DésidératTxm ,  s.m.  Desiderata;  ciò 
ohe  manca,  ciò  che  rimane  da  trovare. 


D-^signatif,  ive,  ag.  Indicativo,  in- 
dicante. 

Désignation,  5./"  Designazione.  ||  No- 
mina, il  Scelta. 

Designer,  v.a  Designare.  [J  Nominare. 
Il  Scegliere.  U  Fissaj-e. 

Désillusion,  s.f.  Disillusione,  disin- 
ganno, fsione.l 

Désillusionnement ,    s.m.  Disillu-J 

Désillusionner,  v.a.  Disilludere,  di- 
singannare, [razione.! 

Désincorporation ,   s.f.   DisincorpoJ 

Désincorporer,  v.a.  Disincorporare, 
smembrare.  [zione.ì 

Désincrustation  ,   .s\  f.    Disincrosta-J 

Désinence,  s.f.  (gram.)  Desinenza. 

Désinfatuer,  v.a.  (fam.)  Disinfatuare. 
\(rifl,.)  Se  —,  Ritrarsi.'  [tante.] 

Désinfectant ,  ante,  ag.v.  Disinfet-J 

Désinfecter,  v.a.  Disinfettare. 

Désinfecteur,  s.m.  Disinfettatore. 

Désinfection,  s.f.  Disinfettazione. 

Désintéressé,  ée,  ag.  Disinteressato. 

Désintéressement,  s.m.  Disinteresse, 
Disinteressatezza.  [tamente.l 

Désintéressement,  av.  Disinteressa-J 

Désintéresser,  r.«.  Tacitare,  esclu- 
dere qualcuno  da  un  affare  indenniz- 
zandolo, il  (rifl.)  Se  —,  Ritirarsi  da  un 
affare  contro  compenso.  [care.] 

Désinvestir,  v.a.  Disinvestire.  |iSbloc-| 

Désinvestissement ,  s.m.  Disinve- 
stimento. Il  Sblocco. 

Désinviter,  v.a.  Disinvitare. 

Désinvolture,  s.f.  Disinvoltura. 

Désir,  s.m.  Desiderio. 

Désirable,  ag.lg.  Desiderabile. 

Désiré,  ée,  ag.  e  p.p.  Desiderato.  || 
Aspettato. 

Désirer,  v.a.  Desiderare,  bramare. 

Désireux,  euse,  ag.  Desideroso. 

Désistement,  s.m.  (leg.)  Desistenza. 
||  Rinuncia. 

Desister,  v.  rifl.  (leg.)  Se—,  Desistere. 
||  Rinunciare. 

Desobéir,  v.n.  Disobbedire. 

Désobéissant,  ante,  ag.v.  Disobbe- 
diente. 

Désobligeamment ,  av.  Scortese- 
mente, sgarbatamente.  /batezza.l 

Désobligeance,  s.f.  Scortesia,  sgar-] 

Désobligeant,  ante,  ag.v  Scortese, 
disobbligante.  [j)Osti.] 

Désobligéante,  s.f.  CaiTozzino  a  due] 

Désobliger,  v.a.  Disgustare,  far  di- 
spiacere. Il  Essere  scortese,  ij  Usar  scor- 
tesia, 0  sgarbo. 

Désobstruant,  ante,  ag.v.  (med.) 
Disostruente. 

Désobstructif ,  ive  ,  ag.  (med.)  Di- 
sostruente, [zione.] 

Désobstruction,  s.f.(med.)  Disostru-J 

Désobstruer,r. a.  Disintasare.  0  (med.) 
Disostruire,  deostruere. 
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Désoccupation,   s.f.  Disoccupazione. 

Désoccupó,  ée,  ag.  e  p.p.  Disoccupato. 
IJ  s.  Sfaccendato. 

Desoccuper,  v.a.  Disoccupare.  ||  v.rifl. 
Se  —,  Disoccuparsi.  ||  Scioperarsi. 

Désoeuvró,  ag.  e  s.  Scioperato.  ||  Sfac- 
cendato, fannullone,  jl  Che  non  ha  nulla 
da  fare.  []  Ozioso,  infingardo. 

Désoeuvrement,  s.m.  Scioperatezza. 
Il  Ozio. 

Desoeuvrer,  v.a.  Gettare  nell'ozio, 
scioperare. 

JDésoìant,  ante,  ag.v.  Desolante.  |] 
Doloroso. 

Désolateur,  trice,  n.v.  Desolatore.  1] 
Distruttore. 

Désolation,  s.f.  Desolazione. 

Désolé,  ée,  ag.  e  p.p.  Desolato.  |  Di- 
strutto. D  Attristato.  ||  Afflitto. 

Désoler,  v.a.  Desolare.  ||  Distruggere.  ]| 
Attristare,  [j  Affliggere. 

Désopilant,  ante,  ag.v.  (med.)  Disop- 
^ilante.  ||  fig.  Che  fa  ridere. 

Desopilatif,  ive,  ag.  (med.)  Disoppi- 
lativo.  [zione.l 

Désopilation,  s.f.  (med.)  Disoppila-J 

Désopiler,  v.a.  (med.)  Disoppilare.  !| 
fig.  Far  ridere,  esilarare.  |[  (l.fam.)  — 
la  rate,  Far  ridere  assai.  ]{  (rifl.)  Se 
—  la  rate,  Sganasciarsi  dal  ridere. 

Désordonné,  ée,  ag.  e  p.p.  Disordi- 
nato. Il  Sfrenato.  ||  Sregolato.  ||  fig.  Ec- 
cessivo. 

Désordonnément,  av.  Disordinata- 
mente. Il  Sregolatamente. 

Désordonner,  r.a.  Disordinare. 

Désordre,.'f.;(i. disordine.  ||  Confusione. 
Il  Scomjiiglio.  !ì  fig.  Scostuniatezza.  || 
Turbamento,  smarrimento.  i|  (l.fam.j 
Mettre  le  —,  Mettere  sottosopra. 

Désorganisatetir,  trice,  n.v.  Disor- 
ganizzatorc.  [zione.l 

Désorganisation,  s.f.  Disorganizza-J 

Désorganiser,  v.a.  Disorganizzare. 

Désorientation,  s.f.  Disorientamento. 

Désorienter,  v.a.  Far  perdere  la  bus- 
sola, olatramontana.  ';  /?/-/.  Sconcertare. 

Désormais,  av.  Ormai.  ||  In  avvenire. 
Il  D'oggi  in  poi. 

Desossement,  s.m.  Disossatura. 

Désosser,  v.a.  Disossare. 

Désourdir,  v.a.  Disordire. 

Désoxydation,  s.f.  Disossidazione. 

Désoxyder,  v.a.  Disossidare. 

Despote,  s.2g.  Despota. 

Despotique,  ag.2g.  Despotico.       fte.l 

Despotiquement,  av.  Despoticamen-j 

Despotisme,  s.m.  Despotiamo. 

Desquamation,  s.f.  (med.)  Desquam- 
mazione. 

Desquamer,  v.a.  (med.)  Squammare. 

Dessaisir,  v.  rifl.  Se  —,  Rilasciare, 
cedere.  fsione.j 

Bessaisissement,  s.m.  Rilascio,  ces-j 


Dessaisonner,  v.a.  (agr.)  Avvicenda- 
re (cambiare  l'ordine  successivo  della 
coltura). 

Dessalement,  s.m.  Dissalamento. 

Dessaler,  v.a.  Dissalare. 

Dessangler ,  v.a.  Scignare  ;  mollare, 
0  togliere  le  cigua. 

Dessécliant,  ante,  ag.v.  Disseccante. 

Desséchement,  s.m.  Disseccamento, 
disseccazione.  ||  Prosciugamento. 

Dessécher,  v.a.  Disseccare,  seccare.  || 
Prosciugare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Dissec- 
carsi, asciugarsi.  ||  fig.  Inaridirsi. 

Dessein,  s.m.  Disegno,  progetto,  piano. 
Il  Risoluzione,    intenzione.  ||  (l.av.)  A 

—  ,  Appositamente  (Non  confondere 
Dessein  con  Dessin). 

Desseller,  v.a.  Dissellare. 
Dessemeler,  v.a.  Dissuolare. 
Desserrage,  s.m.  Disserratura. 
Desserre,  s.f.  Taccagneria.  ||  (l.fam.) 

Ètre  dur  à  la  — ,  Avere  il  granchio 

nella  scarsella. 
Desserrer,   v.a.   Mollare,  allentare.  || 

(l.fam.)  Ne  pas  —  les  dents,  Non 

dire  una  2}arola. 
Dessert,  s.m.  Giardinetto,  le  frutta.  1| 

(l.fam.)  Au  —,  Alle  frutta.  ||  Man- 

ger  le  —  avant  le  potage ,  Bere 

in  agresto.  [vola.l 

Dessérte,  s.f.  Rilievi,  avanzi  della  ta-J 
Dessertir,    v.a.    (art.)  Disincastonare 

(parlando  d'una  pietra  preziosa). 
Desservant,  s.m.  (eccl.)  Rettore. 
Desservir,  v.a.   Sparecchiare.  |1  Fare 

un  sen-izio.  0  (eccl.)A.\eT  cura  d'anime; 

—  une  paroisse,  Funzionare  in  una 
paiTocchia.  ||  fig.  Nuocere  a  uno.  || 
rifl.  Se  — .  Nuocersi  scambievolmente. 

Dassiccatif,  ive,  af/.es.  Essiccativo. 

Dessiccation,  s.f.  Essiccazione. 

Dessigner,  v.n.  Annullare  una  firma. 

DessilLer  (ll.m.),  v.a.  Disgiungere  le 
ciglia.  Il  (l.fiq.)  —  les  yeux  à  quel- 
qu'nn,  Far  vedere  la  verità  a  uno. 

Dessin,  s.m.  Diseguo.  U  Ornamento.  || 

—  «  ramages,  Disegno  a  fiori. 
Dessinateur,  trice,  n.v.  Disegnatore. 
Dessiner,!-. a. Disegnare.  |i  (rifl.) Se— , 

Svilui)parsi,  rivelarsi.  1|  (l.fam.)  — a  a- 
près  nature.  Disegnare,  o  ritrarre 
dal  vero. 

Dessolement,  s.m.  (agr.)  Disawicen- 
damento. 

Dessoler,  v.a.  (agr.)  Disavsicendare. 

Dessouder,  v.a.  Dissaldare. 

Dessoudure,  s.f.  Dissaldatura. 

Dessouler,  v.n.  Disubbriacarsi. 

Dessous,  av.  Disotto.  H  (l.av.)  Au  —, 
Al  disotto.  Il  Ci  —,  Qui  sotto;  tn 
calce  ;  appiedi.  I|  Là  —,  Là  sotto.  || 
Par  —,  Per  disotto. 

Dessous,  s.m.  n  disotto,  la  parte  sot- 
tostante. Il  fig.  Svantaggio.  tl  (l.fam.) 
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A.voir  lo  —,  Esser  vinto;  avere  la 
per/gio.  \\  Tomber  dans  le  troi- 
sieme  —,  Fare  un  fiasco  comjjleto. 
Dessus,  av.  Sopra.  [[  (l.av.)  Au  —,  Al 
disopra;  al  di  là.  \\  Sans  —  des- 
sous, Sosso2}ra.  \\  Ci  —,  Qui  sopra. 
II  Là  —,  Là  sopra  ;  dopo  di  ciò  :  cosi 
detto,  li  Par  —,  Per  disopra-  oltre. 
Wfl.prep.)  Au  —  de,  AZ  disopra  di. 

Dessus,  s.m.  Il  disopra,  la  parte  diso- 
pra. II  ftr/.  Vantaggio.  H  (l.favi,)  Avoir 
le  —,  Gvadarjnare  ;  prevalere.  \\  Le 
—  du  panier.  La  parte  inigliore 
di  checchessia. 

Destin,  s.m.  Destino,  fato,  sorte. 

Destinataire,  s.2g.  Destinatario. 

Destinateur,  trice,  /).r.  Destinatore. 

Destination,  s.f.  Destinazione. 

Destinée,  s.f.  Destino,  sorte.  |1  Cou- 
dizione. Il  Vita,  esistenza. 

Destiner,  v.a.  Destinare.  H  Assegnare, 
fissare.  ||  Riservare.  ||  (rifl.)  Se  —,  De- 
stinarsi, consacrarsi,  dedicarsi. 

Destituable,  ag.2g.  Destituibile. 

Destitué  ,  ée  ,  ag.  e  2J-P-  Destitnito, 
deposto.  [|  Eimosso.  ]I  fig.  Sprovveduto, 
privo,  mancante. 

Destituer,  v.a.  Destituire, 

Destitution,  s.f.  Destituzione. 

Destrier,  s.vi.  (ant.)  Destriero. 

Destructeur,  trice,  n.v.  Distruttore. 

Destructibilité,  s.f.  Distruttibilità. 

Destructible,  ag.2g.  Distruttibile. 

Destructif,  ive,  ag.  Distruttivo. 

Destruction,  s.f.  Distruzione.  H  Ro- 
vina totale.  [vità.l 

Destructivité  ,  s.f.  (frm.)  Distrutti-J 

Désuétude,  s.f.  Dissuetudine.  |I  Disuso. 
f|  Disusanza. 

Desunion,  s.f.  Disunione. 

Désunir,  v.a.  Disunire. 

Désunissant,  ante,  ag.v.  Disunente. 

Détaché ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Staccato.  JI 
Sconnesso. 

IDétachement,  s.m.  Distaccamento.  || 
Distacco.  Il  fmihi  Distaccamento. 

Détacher,  v.a.  Smacchiare. 

Détacher,  r.«.  Staccare.  ||  Allontanare, 
separare.  I|  fig.  Rimuovere,  scostare.  Jl 
Onil.)  Staccare. 

Détail  (l.m.),  s.m.  Ragguaglio.  ||  Parti- 
colarità. Wpl.  —s,  Particolari.  |I  (com.) 
Dettaglio.  Il  (l.av.)  En.  — ,  Minuta- 
unente;  .al,  minuto.  ||  (l.fam.)  C'est 
un  —,  È  ìtn' inezia,  una  cosa  da 
nulla.  Il  (l.com.)  Faire  le  —,  Veìi- 
dere  al  minuto. 

Détaillant,  ante  film.),  ag.v.  (com.) 
Dettagliante,  rivendugliolo. 

Détailler  (ll.ia.ì,  v.a.  Sminuzzare,  ta- 
gliare a  pezzi,  fi  (co7n.)  Tendere  al  mi- 
nuto. Il  fig.  Dettagliare,  paiticolareg- 
giare.  fmostra.l 

Pétalage,  s.m.  Il  ritirare  le  merci  dalla] 


Détaler ,  v.a.  Ritirare  le  merci  dalla 
mostra.  .|  v.n.  (pQp.j  Svignarsela. 

Détalinguer,  r.«.  (mar.)  Disormeg- 
giare una  gomena. 

Détapisser,  v.a.  Levare  i  tappeti. 

Détaxe,  s.f.  Riduzione  di  tassa. 

Détaxer,  v.a.  Ridune,  o  sopprimere 
una  tassa. 

Déteindre,  v.a.  Stingere,  scolorare.  || 
v.n.nfl.  Se  —,  Stingersi,  scolorarsi, 
smontar  di  colore. 

Dételage ,  s.m.  Lo  staccare  i  cavalli 
(da  una  carrozza,  da  un  carro). 

Dételer,  v.a.  Staccare  i  cavalli  (da  una 
carrozza,  carro,  ec). 

Détendre,  v.a.  Mollare.  li  Allentare.  I| 
Spiegare.  ||  fig.  Ricreare.]',  (rifl.)  Se  —, 
Spiegarsi,  stendersi.  ||  Allentarsi. 

Détenir,  v.a.  Detenere,  tenere  in  pri- 
gione. D  Ritenere,  trattenere. 

Détente;(  art.)  Grilletto.  ||  Scatto.  IJ^^. 
Riposo,  spasso.  Ij  (l.fam.)  Ètre  dur 
à  la  — ,  Avere  il  granchio  alla  sac- 
coccia. 

Détenteur,  trice,  ag.  e  ,<f.  Detentore. 
Il  Custode.  Il  —  d'actions,  Possessore  di 
azioni. 

Détention,  s.f.  Detenzione.  ||  —  inj'uste, 
Possessione  ingiusta.  ||  Prigionia.  |I  — 
preventive,  Carcere  preventivo. 

Détenu,  uè,  ag.ep.p.  ài  Détenir,  De- 
tenuto. Il  s.  Detenuto,  carcerato. 

Détergent,  ente,  ag.v.  (med.)  Deter- 
gente, detersivo. 

Deterg:er,  v.a.  (med.)  Detergere. 

Détériorant,  te,  ag.v.  Deteriorante. 

Détérioration,  s.f.  Deteriorazione. 

Détériorer,  v.a.  Deteriorare. 

Déterminable,  ag.2g.  Detei-minabile. 

Déterminant,  ante ,  ag.v.  Detei-mi- 
nante. 

Dóterminatif ,  ive  ,  ag.  Detei-mina- 
tivo.  Il  (grani.)  Determinato. 

Détermination,  s.f.  Determinazione. 

Déterminé ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  (gram.) 
Detei-minato.  ||  Fisso.  1|  Ardito.  Jl  s.m. 
Uomo  audace,  capace  di  tutto. 

Déterminément ,  av.  Determinata- 
mente. Ij  Arditamente.  ||  Fermamente. 

Déterminer,  v.a.  Determinare.  H  De- 
cidere. Il  Precisare.  |i  Causare.  JI  (rifl.) 
Se  —,  Risolversi. 

Déterminisme,  s.m.  Determinismo. 

Déterrage,  s.m.  Sterro. 

Déterré,  ée,  ag.  e  p.p.  Dissotterrato. 
fig.  Pallido,  smorto.  |I  s.m.  Morto  uscito 
dalla  sepoltura  ;  smorto  in  viso. 

Déterrement,  s.m.  Dissotten-amento. 

Déterrer,  v.a.  Dissotterrare .  ||  fig.  Sco- 
prire, rinvenire. 

Déterreur ,  s.m.  Dissotterratore,  sca- 
vatore.  ||  fig.  Scopritore  di  anticaglie. 

Détersif,  ivre,  ag.  (med.)  Detersivo. 

Détersion,  s.f.  (med.)  Detersione. 
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Détestable,  «^7.2^.  Detestabile.  [[  Cat- 
tivissimo,  pessimo.  ||  Crimiuale. 

Dótestablement,  av.  Detestabilmente. 
|l  Pessimamente. 

Detestation,  s.f.  Detestazione,  onore. 

Détester,  v.a.  Detestare,  avere  in  or- 
rore, [do.l 

Détirer,  v.a.  Stirare.  (1  Stendere  tiran-J 

Détisser,  v.a.  Stessere. 

Détitrer,  v.a.  Privare  d'un  titolo. 

DótonarLt,  ante,  ag.v.  Che  produce 
una  detonazione. 

Détonateur,  s.m.  Detonatore. 

Détonation,  s.f.  Detonazione. 

Detener,  v.n.  Infiammarsi  subitanea- 
mente con  esplosione.  ]|  (mus.)  Stuo- 
nare. II  fig.  Stuonare,  essere  dissonante; 
non  far  buon  effetto. 

Détordre,  v.a.  Storcere. 

Détorquer,  r.a.  Travolgere  spiegando, 
0  interpretare  stortamente.  |[  Svisare, 
stiracchiare  stortamente  un' intei-pre- 
tazione. 

Détors,  e,  ag.  Non  torto. 

Détortiller  (ll.m.J,  v.a.  Storcigliare. 

Détour,  s.wi.  Giro,  sinuosità,  giravolta. 
Il  Disguido.  Il  Scorciatoia.  1|  ftg.  Scappa- 
via, sotterfugio,  rigiro.  H^jZ.  Ambagi. 

Détourné,  ée,  ag.ep.p.  Sviato.  IJ 
Il  Poco  frequentato.  |1  Scostato.  H  Indi- 
retto. II  fig.  Vote  —e,  Yia  secreta,  na- 
scosta, storta,  indiretta. 

Dótournement,  s.m.  Sottrazione  frau- 
dolenta. |1  Trafugamento,  [j  fig.  Travia- 
mento, allontanamento. 

Dótoumer,  v.a.  Allontanare,  distrarre. 

Il  Sviare,  stornare.  ||  Trafugare,  invo- 
are.  n  Sottrarre  fraudolentemcnte.  || 
fig.  Dissuadere,  distorre,  allontanare, 
sviare.  ||  v.v.  Abbandonare  la  strada 
dritta.  Il  (rifl.)  Se  —,  Sviarsi,  sco- 
starsi. 

Dótracter,  v.a.  Detrarre,  levare  la  fa- 
ma. Il  Sprezzare  ingiustamente. 

Détracteur,  s.m.Detrattore. 

Détraction,  s.f.  Detrazione.  ||  Maldi- 
cenza. 

Détraqué ,  ée,  ag.  e  p.p.  Guastato, 
guasto.  Il  Ccrveau  —,  Cer\'ello  guasto, 
0  scompigliato. 

Détraquement,  s.m.  Guasto.  [[  Disse- 
stamciito.  Il  Sfacelo.  ]  Scomponimento, 
sconcerto,  sovvertimento. 

Dótraquer,  v.a.  (mec.)  Guastare.  |I 
Sconcertare,  scomporre.  ||  fig.  Turbare, 
disordinare,  .';ov^  erlire. 

Détrempe,  s.f.  l'pit.i  Tempera.  ||  fig. 
Mariage  en  —,  Finto  matrimonio, 

Détremper,  v.a.  Stemperare.  ||  Intri- 
dere. Il  (metal.)  Stemprare. 

Dótresse,  s.f.  Distretta.  ||  Angoscia.  H 
Gran  pericolo.  ||  Gran  miseria.  ||  (mar.) 
Signaux  de  —,  Segnali  di  pericolo. 

pétresser,  r.a.  Strecciare, 


Détriment,  s.m.  Detrimento,  danno, 
pregiudizio.  |]  Au  —  de,  A,  0  con  pre-  , 
giudizio  di. 

Détritus  (de-tri-tUs),  s.m.  Detrito,  fl 
Avanzo,  frantumi. 

Detroit,  s.m.  (geog.)  Stretto  (di  mare). 
Il  Gola  (di  monti).  If  —  des  '  Thermo- 
pgles,  Passaggio  delle  Tei-mopili. 

Detrompement,  s.m.  Disinganno.  || 
Ravvedimento. 

Détromper,  v.a.  Disingannare,  trarre 
d'errore,  far  ricredere.  ||r.7i.  tifi.  Se 
—,  Disingannarsi,  ricredersi.  ||  Ravve- 
dersi. 

Détrònement ,  s.m.  Detronizzazione. 

Détròner,  v.a.  Detronizzare. 

Détroussement,  s.m.ìl  lasciar  cadere 
ciò  che  era  alzato.  ||  fig.  Grassazione. 

Détrousser,  r.a.  Lasciar  cadere  ciò 
che  era  alzato.  ||  fig.  Commettere  una 
^-assazione.  flandrino.l 

Detrousseur,  s.m.  Grassatore,  ma-J 

Détruire ,  v.a.  Distruggere  ,  rovinare, 
demolire,  abbatterCjannientare.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Distruggersi.  |]  Guastarsi.  ||  Uc- 
cidersi. 

Dette,  s.f.  Debito.  H  —s  criardes,  De- 
biti vergognosi.  |1  —  viagère,  Debito 
vitalizio.  Il  fig.  Dovere. 

Deuil  (l.m.),  s.m.  Lutto.  ||  Gramaglia,  1| 
Corteo  funebre.  ||  fig.  Duolo,  afflizione, 
tristezza.  \\(Lscherz.)  Avoir  les  on- 
gles  en  —,  Aver  le  unghie  lunghe 
e  sudice. 

Deutéronome,  s.m.  Deuteronomio. 

Deutoxyde,  s.m.  (chim.)  Deutossido. 

Deux,  ag.  num.  Due. 

Deuxième,  ag.  num.  ord.  Secondo. 

Deuxièmement,  ai'.  In  secondo  luogo. 

Denx-màts,  s.m.  (mar.)  Bastimento 
a  due  alberi.  fdere.ì 

Dévaler,  r.a.  Portar  giù.  |lr.7).  Scen-J 

Dévalisement,  s.m.  Svaligiamento. 

Dévaliser,  v.a.  Svaligiare,  derubare. 

Dévaliseur,  euse,  n.v.  Svaligiatore, 
malandrino. 

Devancement,  s.m.  Precedenza. 

Devancer ,  v.a.  Precedere.  ||  Venir 
avanti,  0  andar  avanti.  ||  Precorrere.  || 
fig.  Soi-passare,  superare. 

Devancier,  iòre,  5.  Predecessore,  an- 
tecessore. ||  ^Z.  m.  Avi,  antenati. 

Devant ,  prep.  Davanti,  dinnanzi,  in- 
nanzi, p  In  presenza,  in  faccia,  dirim- 
petto. ifc^^re^J  Au  —  de,  Davanti 
a;  incontro.  \\P&T  —,  Davanti,  alla 
presenza. 

Devant,  s.m.  La  parte  anteriore.  H  La 
chambre  est  sur  le  — ,  La  camera 
guarda  la  strada.  ||  fig.  Alter  au  —, 
Prevenire  il  desiderio  (d' uno).  ||  pi. 
Prendre  les  —s ,  Precoiiere,  partire 
prima. 

Devantier,  s.m,  (ant.j  Grembiale. 


DEV 


131  - 


DEX 


Devanture,  s.f.  Facciata  (d'una  casa). 

Ij  —  de  boutique,  Mostra,  vetrina. 
Devastateur,  trice,  n.v.  Devastatore. 
Dévastation,  s.f.  Devastazione. 
Dévasté,    ée,    aq.^V-P-    Devastato.  || 
fin.  SiÌKurato.  Il  Crane  —,  Testa  calva. 
Devastar,  v.a.  Devastare,  rovinare, 
Deveine  ,   s.f.   Disdetta ,   sfortuna,  [j 
(l.fxm.)  Avoir  une  —  insensée, 
ì'ion  imhroccarne  una.  pabile.] 

Développable,  cui.2g.(geom.i  S\ih\2)-J 
Dóveloppée,  s.f.  (geom.)  Evoluta. 
Développement ,    s.m.   Sviluppo.  || 

Svolgimento. 
D  ^V3lopper,  v.a.  Svolgere.  !j  Spiegare. 
Il  Sviluppare,  jj  /?//.  Spiegare,  metter  in 
chiaro.  Il  r.)i.  r/v^.j  Se    —,    Spiegarsi. 
Il  Svilupparsi,  crescere.  ';  Estendersi. 
"Devenir,  v.n.  Divenire,  diventare. 
Dévergondage ,    s.m.    Sfrontatezza  , 
sfacciataggine.  \\  Sfrenatezza,    liberti- 
naggio. 
Dévergondé,  ée,  aq.  e  s.  Spudorato, 

svergognato.  ;'  Libertino. 
Dévergonder,  v.n.  (ri fi.)  Se   —,  Di- 
venire spudorato,  o  libertino. 
Déverrouiller  (U.m.) ,  v.a.  Tirare  il 

chiavistello. 
Devers,  prep.  Dalla  parte  di,  verso.  !i 
(l.prep.)  Par  — ,  In  presenza  <U  : 
presso  ;  in  jjossesso. 
Dévers,  e,  ag.  Storto.  ||  Che  non  e  di- 
ritto. Il  Che  non  è  a  piombo.  H  5.m. 
Pendenza.  !|  Graffio.  fniento.l 

Déversement,  5.»i.  l'iih-aul.)  Versa-J 
Dóverser,  v.a.  (idraul.;  Versare,  far 
scoiTere.  ||  flg.  Spargere.  !|  v.n.  Straboc- 
care. Il  Inclinare,  pendere.  |ì  fri  fi.)   Se 
—,   Gettarsi,  versarsi  (acqua).  i|  Span- 
dersi. Il  fig.  Spargersi. 
Déversoir,  s.m.  Risciacqualoio.  '\  Sca- 
rica d'  acqua. 
Dévertir,  v.n.  Divergere. 
Dévètir  ,    v.a.    Svestire.   [1  v.n.  (rifl,.) 
Se  —,  Svestirsi.  ||  (giur.)  Rilasciare. 
Dévètissement,  s.m.  (giur.)  Rilascio. 
Déviateur,  trice,  n.v.  Deviatore. 
Dóviatif,  ive,  ag.  Deviativo. 
Dóviation,  s.f.  Deviazione.  ||  fig.  Svia- 
mento. 
{Dévidage,  s.m.  Annagpatura. 
iDévider,  v.a.  Annaspare. 
Dévideur,  eu.se,  n.v.  Annaspatore. 
Dévidoir,  s.m.  Kaspo,  arcolaio. 
Dé-vier,  v.a.  Sviare,  deviare.  ||  ^».n.  De- 
I     viare,  rivoltarsi,  fuorviare. 
i  Devin,  ine,  s.  Indovino,  negromante. 
I  Devinable,  ag.2g.  Indovinabile. 
Devinement ,    s.m.    Indovinamento  , 

presagio. 
Deviner,  v.a.  Indovinare.  ||  Congettu- 
rare. Il  Penetrare. 
Devinette,  s.f.  Indovinello.        [vino.]  ■ 
De-vineur,  eresse,  o  euse,  s.  Indo-i  I 


Dévirage,  s.m-.  (mar.)  Siverto. 

Dévirer,  v.a,  (mar.)  Disviràre. 

Devis ,  s.ìn.  Conto  preventivo.  ||  Spesa 
preventiva.  |J  Trattenimento  famigliare. 

Dévisager ,  v.a.  Svisare  ,  sfigurare  , 
sgraffiare.  ||  fig.  Squadrare! 

Devise,  s.f.  Motto.  |[  (arald.)  Divisa, 
stemma,  emblema. 

Deviser,  v.n.  Confabulare. 

Dévissage  ,  o  Dévissement ,  s.m. 
Svitatura. 

Dévisser,  v.n.  Svitare. 

Dévoiement ,  o  Devoiment ,  s.m. 
(mrd.)  Diarrea,  (j  (/(rcìi.l  Deviazione. 

Dévoilement,  s.m.  Svelamento. 

Dévoiler ,  v.a.  Svelare,  togliere  il 
velo.  ||/?(7.  Svelare,  scoprire,  rivelare. 

Devoir,.9.w.  Dovere.  I]  Oblìligo.  ||  Ini- 
bito ,  carico.  Il  fig.  Tema  ,  lavoro.  || 
Derniers  —s,  Onori  funebri. 

Devoir,  r.H.  Dovere.  ||  Bisognare.  ||  Es- 
ser necessario,  essere  obbligato. 

Devoirant,  s.m.  Operaio,  compagno 
del  dovere. 

Dévole,  s.f.  Il  non  far  punti  (al  giuoco 
delle  carte.) 

Dévolu,ue,rtr/.  Devoluto.  ||  Acquistato. 
Il  (leg.)  Spettante.  ||  (l.fam.)  Jeter 
son  —  sur  quelque  chose ,  Ar- 
cavipar  pretese  sopra  una  cosa. 

Dévolutif,  ive,  ag.  (leg.)  Devolutivo. 

Dévolution,  s.f.  (leg.)  Devoluzione. 

Dévorant,  te,  ag.v.  Divorante.  \\fìg. 
Eccessivo.  Il  Faim  — e,  Fame  da  lupo. 

DéVorateur,  trice,  n.v.  Divoratore. 
jl  fig.  Mangione. 

Devorer,  v.a.  Dimorare.  |i  Mangiare 
avidamente.  ||  fig.  Consumare,  distrug- 
gere. Il  —  des  yeux  ,  Guardare  avida- 
mente, 0  con  passione.  |j  —  un  affront. 
Sopportare  un  affronto  senza  lagnarsi. 

Dévoreur,  euse,  n.v.  Divoratore.  || 
fig.  —  de  livres,  Divoratore  di  libri. 

Dévot,  e,  ag.es.  Devoto,  pio.  ||  Faux 
— ,  Baciapile,  bacchettone. 

Dévotement,  av.  Devotamente. 

Dévotieusement,  ar.  Con  devozione. 

Dévotiexix,  euse,  ag.  Bigotto. 

Dévotion  ,  s.f.  De^  ozione  ,  pietà.  || 
fl.fam.)  Faire  ses  — s ,  Confessarsi 
e  comunicarsi. 

Dévoué ,  ée,  ag.  Devoto ,  affeziona- 
tissirao.  Il  Dato,  dedito,  consacrato.  || 
Votre  tout  — ,  Vostro  devotissimo. 

Dévouement,  o  Dévoùment,  s.m. 
Devozione,  fj  Sacrifizio,  abnegazione.  |1 
Affetto  riverente. 

Dévouer,  r.nr.  Dedicare,  consacrare.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Sacrificarsi ,  consacrarsi. 
Dévoyé,  ée,  ag.  e  2^-P-  Sviato,  smar- 
rito.! fig.  Traviato.  ||  Spostato. 
Dévoyer,  v.a.  Sedare.  I|  fig.  Traviare. 
Dexterité,  s.f.  Destrezza  (delle  mani). 
Il  fig.  Destrezza,  abilità,  sàgacità. 
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Dextre,  ag.  farald.)  Il  lato  destro,  fi 
s.f.  (poes.)  La  mano  destra. 

Dextrement,  av.  Destramente, 

Dextrine,  s.f.  Destrina. 

Dey,  s.m.  Dey. 

Diabète,  s.m.  (med.)  Diabete. 

Diabétique,  (uj.  e  s.  Diabetico. 

Diable,  s.m.  Diavolo.  |  Demonio.  \\  fig. 
Ragazzo  irrequieto.  []  —  ìnc'arné, 
Uomo  cattivissimo.  i|  (l.av.)  En  — , 
Molto,  assai.  ||  (l.fam.)  Avoir  le  — 
au  corps,  Essere  attivissimo.  \\  Ti- 
rer  le  —  par  la  queue,  Stentare  a 
vivere.  \\  Cast  là  le  —,  Qui  casca 
l'asino  :  qui  sta  il  difficile.  \\  Du.  — 
si  j'y  comprends  rien,  Possa  io 
morire  se  vi  capisco  un'acca. 

Diablement,  av.  (fam.)  Stranamente  ; 
eccessivamente. 

Diablerie,  s.f.  Diavoleria,  malefizio. 

Diablesse,  s.f.  Diavolessa.  I|  Donna  cat- 
tiva. Il  Donna  intrattabile.  1]  Fauvre  — , 
Buona,  o  jjovera  donna. 

piablotin,  s.m.  Diavoletto.  H  Pastiglia 
di  cioccolatte.  \fig.  Diavoletto,  nabisso. 

Diabolique,  ari.2g.  Diabolico.  [|  fig. 
Pessimo,  pericoloso.  ||  Difficile. 

Diaboliquement,  av.  Diabolicamen- 


te. Il  Perversamente. 
)iach.3 


Diach.ylon,  o  Diach.yluin  (dia-sci- 

lon'),  s.m.  Diachilou  (cerotto). 
Diacode,  s.m.  Diacodio. 
Diaconal,  e,  ag.  Diaconale. 
Diaconat,  s.m.  Diaconato. 
Diaconesse,  s.f.  Diaconessa. 
Diaconiser,  v.a.  Ordinare  diacono. 
Diacoustiqixe,  s.f.  (fìs.)  Diacustica. 
Diacre,  s.m.  Diacono. 
Diacrise,  s.f.  Diacrisi. 
Diacritique,  ag.2g.  Diacritico. 
Diadelphe,  ag.2g.  Diadeltìco. 
Diadelphie,  s.f.  (hot.)  Diadelfia. . 
Diadéme,  s.m.  Diadema.  J  Serto  reale. 

||  fig.  La  dicriiità  reale.  [gnosi.] 

Diagnose  (diag-nos').  s.f.  (med.)  Dia-J 
Diagnostic  (diag-no-stik),  s.m.  (med.) 

Diagnostico. 
Diagnostique  (diag-no-stik),    «^.25-. 

(med.)  Diagnostico. 
Diagnostiquer  (diag-no-sti-ké),  v.a. 

(med.)  Stabilire  la  diagnosi. 
Diagonal,  e,-a;i-  Dinaonale. 
Diagonale,  s.f.  (geom.)  Diagonale. 
Diagonalemcnt,  tn-.  diagonalmente. 
Diagramme,.s.»i.  ff/com.)  Diagi'amma. 
Dialectal,  e,  ag.  lialettale. 
Dialecte,  s.m.  Dialetto. 
Dialecticien,  s.m.  Dialettico. 
Dialeotique,  ag.2g.  Dialettico. 
Dialectique,  s.f.  Dialettica,     rmente.l 
Dialectiquement ,    av.    Dialetticiir  | 
Dialogique,  ag.2g.  Dialoglco. 
Dialogiser,  v.n.  Dialogizzare. 
Dialogisme,  s.m.  Dialogismo. 


Dialogiste,  s.m.  Dialogista. 
Dialogistiq-ae,  ag.2g.  DialogisticO. 
Dialogue,  s.m.  Dialogo. 
Dialoguer,  v.n.  Dialogare. 
Dialogueur,  ense,  n.v.  Dialogista. 
Diaiys3,  s.m.  (chim.)  Dialisi. 
Dialyser,  v.a.  Dialisare. 
Dialyseur,  s.m.  Dialisatore. 
Diamant,  s.m.  Diamante. 
Diamantaire,  s.2g.  Liamantiere. 
Diamanter,  v.a.  Ornare  di  diamanti. 

P  Dare  lo  splendore  del  diamante. 
Diamantifére,  ag.2g.  Diamantifero. 
Diamantin,  e,  ag.  Diamantino. 
Diamétral,  e,  ag.  (geom.)  Diametrale. 
Diaraétralement ,    av.     Diametral- 
mente. Il  fig.  Interamente. 
Diamètre,  s.m.  (geom.)  Diametro. 
Diandrie,  s.f.  (bòt.)  Diandria. 
Diane,  s.f.  (mit.)  Diana.  |1  (mil.)  Diami. 

]1  Battre  la  —,  Suonare  la  — . 
Diantre,  inter.  Diamine  !  diavolo  t 
Diapalme,  s.f.  (farm.)  Diapalma. 
Diapasme,  s.m.  Diapasma. 
Diapason,  s.m.  (mu.f.)  Diapason. 
Diapasonner,  v.a.  (mns.)  Intonare. 
Diapliane,  ag,2g.  Diafano. 
Diaphanéité,  s.f.  Diafanità. 
Diaph.onie,  s.f.  Diafonia. 
Diaphorèse,  s.f.  Diaforesi. 
Diaphorétique,  ag.2g.  Diaforetico.. 
Diaphragmatique ,  ag.2g.  Diaft-am- 

raatico. 
Diapbragme,  s.m.  Diaframma. 
Diapré,  ee,  ag.  Variopinto.  fiori.] 

Diaprer,  v.a.  Screziare,  variare  di  co-| 
Diapmre,  s.f.  Screziatura,  varietà  di 

colori. 
Diarrh.ée,  s.f.  (med.)  Dian-ea. 
Diarthrose,  s.f.  (avat.)  Diai-trosi. 
Diascordimn,,9.wi.  C/a?-7n.JDiascordio. 
Diaspomètre,  s.m.  Diaspometro. 
Diaspre,  s.m.  Diaspro. 
Diastase,  s.f.  (chir.)  Diastasi. 
Diastème,  s.m.  (fis.)  Diastema. 
Diastimètre,  s.m.  Liastimetro. 
Diastole,  s.f.  (anat.)  Diastole. 
Diastoliqne,  ag.2g.  Diastolico. 
Diastyte,  s.m.  (arch.)  Diastilo. 
Diatessaron,  s.m.  (farm.)  Diatessaron. 
Diatlièse,  s.f.  (med.)  Diatesi. 
Diatonique,  ag.2g.  (mns.)  Diatonica 
Diatoniquemènt ,  av.  (mus.)  Di;ii. 

nicamente. 
Diatragante,  s.f.  ('/arwi.^Diatraganl- , 
Diatribe,  s.f.  Diatriba. 
Diatribeur,  s.m.  Autore  di  diatribe. 
Dicacité,  s.f.  Dicacità,  gaiTulità. 
Dicastère,  s.m.  Dicastero. 
Dichorée  (di-co-v*^), s.f.(poes.)T>ico\>ìo. 
Dichotome  idi-ko-tom'),  a^.2y.  (lot.Q 

a.str.j  Kicotomo.  rtomiii.] 

Dicbotomie  (di-ko-to-mi),   s.f.  Dico-| 
Dicible,  «//.2//.  DicibMe. 
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Bicotylédons ,  o  Dicotylédones , 

aj.es.pl.  (hot.)  Eicotiledoui. 
Dictame,  s.m.  (hot.)  Dittamo.  1|  fig. 
Ealsamo.  1|  Consolazione.  [to.l 

Dictamen,  s.m.  Dettame,  iusegiiamen-J 
Dictateur,  i.w.  Dittatore. 
Dictatorial,e,  ar/.  Dittatorio. 
Dictature,  s.f.  Dittatura. 
Dictóe,  s.f.  Dettatura.  ||  Dettato. 
Dicter,  v.a.  Dettare.  ||  Ispirare,  sugge- 
rire, jj  Imporre,  prescrivere. 
Diction ,  s.f.  Dizione.  |j  Dicitura ,  elo- 
cuzione. 
Dictionnaire,  s.jn... Dizionario. 
Dictionnariste,  s.m.  Dizionarista. 
Dicton,  s.m.  Motto,  detto  (proverbio). 
Didactique  ,  a,7.2j.  Didattico.  ||  s.m. 

Il  genere  didattico.  ||  s.f.  Didattica. 
Didactiquement,  av.  Didatticamen-1 
Didascalie,  s.f.  Didascalica.  [te.J 

Didelphe,  s.7h.  (st.nat.)  Didelfo. 
Didyrae,  s.m.  Didimo. 
Dièdre,  ag.  e  s.m.  Diedro. 
Diérèse,  s.f.  (gram.)  Dieresi. 
Dièse,  s.m.  (mus.)  Diesi. 
Diéser,  v.a.  (mus.)  Diesare. 
Diète,  s.f.  (st.)  Dieta.  ||  (med.)  Dieta. 
Diététique,  ag.2g.  Dietetico. 
Dieu,  s.m.  Dio.  |j  La  Féte  —,  La  festa 

del  Corpus  Domini. 
Diflfarriable,  ag.lg.  Diffamabile. 
Difìfamant,  ante,  ag.v.  Diffamante. 
Diflfamateur,  trice,  n.v.  DifFamatore. 
Dififanaation,  s.f.  Diffamazione. 
DifTamatoire,  aq.2g.  Diffamatorio. 
Diffamer,  v.a.  Diffamare,  infamare.     I 
Diffiremment ,  av.  Differentemente. 
Diirórence,  s.f.  Differenza,  diversità. 
DilTórencier,  v.a.  Differenziare. 
DifTórend,  .^.m.  Differenza.  ||  Dibatti- 
mento, contestazione,  disputa,  contesa, 
contrasto,  questione.  [(  (l.fam.)  Vider 
un  — ,  Saldare  le  partite  ;  farla  fi- 
nita con  un  duello,  ec. 
DiiTérent,  ente,  ag.  Differente,  dissi- 
mile, diverso.  ||  Dissomigliante.  ||  Di- 
scorde. [I  jìl.  Diversi,  parecclii. 
Différentiel ,  elle  ,  ag.  (tnat.)  Diffe- 
renziale, ("differenziale.] 
Diffórentier,  v.a.  (mat.)  Prendere  laj 
Diflfóró,  ée,  ag.ep.p.  Differito,  rimes- 
so, protratto,  rimiato. 
Dinérer,   v.a.  Differire,  ritardare,  ri- 
mettere ;  protran-e,  rin^iare.  ||  v.n.  Dif- 
ferire, non  esser  dello  stesso  parere. 
Diflacile,  ag.2g.  Difficile.  ||  Malagevole. 
Ij  fig.    Dsi.'rente.    |]    Incontentabile.   || 
(l.fam.)  Faire  le  —,  Fare  lo  schiz- 
zinoso, il  prezioso,  ec. 
Diflacilement,  ar.  Difficilmente. 
Difflctilti,  s.f  Difficoltà.  Il  Obbiezione. 

jl  Impedimento,  ostacolo,  (j  Contesa. 
Difficvilteuseraent,  av.  Difficoltosa- 
mento. 


Difficultueus:,  ause,  ac/.  Difficoltoso. 
Difforme,  ag.2g.  Deforme.  Il  Brutto, 

sfigurato. 
Diftormer,  v.a.  Difformare. 

Difformità,  s.f  lifforniità. 

Diflfracter,  v.a.  (fis.)  Diffrangere. 

Diflfractif,  ive,  ar/.  Cfls.)  Diffrangente. 

Diffraction,  s.f  (fu;.)  Diffrazione. 

Diffus,  e,  ag.  Diffuso.  ||  fig.  Prolisso. 

Diffusément,  av.  Diffusamente.  |[  Pro- 
lissamente. 

Diffusion,  s.f.  Diffusione.  ||  fig.  Prolis- 
sità. Il  Propagazione. 

Digastrique,  aq.2g.  Digastrico. 

Digénèse,  s.f  (fisiol.)  Digenesi. 

Digérant,  ante,  ag.v.  (anat.)  Dige- 
rente, digestivo. 

Digérer,  v.a.  Digerire.  |1  fig.  Digerire, 
soffrire  pazientemente. 

Digeste,  s.m.  Digesto. 

Digestenr,  s.^n.  (fis.)  Digestore. 

Digestibilité,  s.f.  Digestibilità ,  dige- 
ribilità, [ribile.] 

Digestible  ,  ag.2g.  Digestibile  ,  dige-J 

Digestif,  ive,  ag.  Digestivo. 

Digestion,  s.f.  Digestione. 

Digital,  e,  aq.  (anat.)  Digitale. 

Digitale,  s.f.  (but.)  Digitale. 

Digitaline,  s.f  (chini.)  Digitalina. 

Digité.  ée,  ag.  Digitato. 

Digitifère,  ag.2g.  Digitifero.    [grado.] 

Digitigrade,  ag.es.  (st.  nat.)  Digiti-J 

Diglyphe,  s.m.  farch.)  Diglifo. 

Digne ,  ag.2g.  Degno  .,  meritevole.  (| 
C'est  un  —  homine,  È  lur  uomo  de- 
gno, eccellente. 

Dignement ,  av.  Degnamente  meri- 
tatamente. Il  Convenevolmente.  |I  Egre- 
giamente. 

Dignitaire,  s.m.  Dignitario. 

Dignité,  s.f  Dignità.  ||  Nobiltà.  ||  No- 
biltà di  modi.  Il  Posto,  o  grado  emi- 
nente. 

Digression,  s.f.  Digiessione. 

Digne,  s.f  Diga,  argine.  ||  fig.  Osta- 
colo, argine. 

Diguement,  s.m.  Arginatura. 

Digner,  v.a.  Arginare. 

Dilacération,  s.f.  Lacerazione. 

Dilacérer,  v.a.  Lacerare.  [tore.] 

Dilapidatenr,  trice,  iì.v.  Dilapida-] 

Dilapidation,  s-.f.  Dilapidazione. 

Dilapider,  v.a.  ]  ilapidare.  ||  Dissipare, 
scialacquare.  ||  l'aibare  i  ifondi  dello 
Stato. 

Dilatabilité,  s.f.  (fis.)  Dilatabilità. 

Dilatable,  ag.2g.  Dilatabile. 

Dilatant,  anta,  ag.v.  Dilatante. 

Dilatatenr,  s.m.  (chir.)  Dilatatore. 

Dilatation,  s.f.  Dilatazione. 

Dilater,  v.a.  Dilatare. 

Dilatoire,  ag.2j.  (leg.)  Dilatorio. 

Dilatomètre,  s.m.  Dilatometro. 

Dilection,  s.f.  Dilezione. 
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bilemme,  s.m.  Lilemma. 

Dilettante,  s.'2g.  Lilettaiite. 

Dilettantisme,  s.m.  Dilettantismo. 

DiligemmerLt,  av.  Diligentemente. 

Diligeace  s.f.  Diligenza  (carrozza 
pubblica).  Il  Solerzia.  []  (ler/.j  À  la—  de, 
Sulla  domanda  di.  |1  (l.fam.)  Faire  — , 
A/frettarsi. 

Diligent,  ente,  ay.  Diligente.  |1  Pronto, 
attivo,  sollecito.  ||  Laborioso.  ||  Assiduo. 

Diligenter,  v.a.  Sollecitare,  affrettare. 
Il  frifl.)  Se  —,  Affrettarsi. 

Diluer,  v.a.  Diluire. 

Dilution,  s.f.  Diluzione. 

Diluvien,  ienne,  ag.  Diluviano,  o  di- 
luviale. Il  fig.  Iluie  diluvienne,  Piog- 
gia dirotta. 

Dimanche,  s.m.  Domenica, 

Dime,  s.f.  Decima. 

Dimension,  s.f.  Dimensione. 

Dimer,  v.a.  Sottomettere  alla  decima. 
||  v.n.  Togliere  la  decima. 

Diminuer,  v.a.  Diminuire,  impicco- 
lire, [jt-.».  Scemare,  decrescere. 

Diminutif ,  ive ,  ag.  (gram.)  Dimi- 
nutivo, [basso.] 

Diminution ,  s.f.  Diminuzione,  j]  Ri-J 

Dimissoire  (Lettre),  ag.f.  (eccl.)  Di- 
raissoria  (lettera). 

Dimissorial,  e,  ag.  (eccl.)  Dimissorio, 
0  dimissoriale. 

Dimorphe,  ag.2g.  (miner.)  Dimorfo. 

Dimorphie,  s.f.  (miner.)  Dimorfla. 

Dinanderie,  s.f.  Ottonami. 

Dinandier,  ière,  s.  Ottonaio. 

Dinde,  s.f.  Tacchina,  pollanca.  H  fig. 
Donna  sciocca,  o  stupida. 

Dindon,  s.m.  Tacchino,  pollo  d'India. 
Il  Uomo  stupido  ,  ,  baggèo.  H  (l.fam.) 
Etre  le  —,  0  Etre  le  —  de  la 
farce.  Pagar  lo  scotto;  rimanersene 
con  le  lefì'e. 

Dindonneau,  s.m.  Tacchinello. 

Dindonnier,  ière,  s.  Guardiano  di 
tacchini. 

Dinée,  s.f.  Pranzo  (spesa  pel  desinare 
che  si  fa  viaggiando).  1|  Luogo  dove  i 
viaggiatori  si  fennano  per  pranzare. 

Dlner,  o  Dine,  s.m.  Pranzo,  desinare. 

Dlner,  v.n.  Pranzare,  desinare.  |1 
(l.fam.)  —  par  coeiir,  Rimanere 
senza  jìranzo. 

Dìnette,  s.f.  Pesinaretto. 

Dineur,  euse,  n.v.  Pranzatore.  |1  Gran 
mangione.  [no-l 

Dinotbcrlnin,  s.m.  (st.nat.)  Dinote-J 

Dioccsain,  ne,  ag.es.  Diocesano. 

Dioccsc,  s.ìn.  Diocesi. 

DioYque,  ag.2g.  Dioico. 

Dionèe,  s.f.  (hot.)  l)ionea. 

Dionysiaque,  ay.2  .  Dionisiaco. 

Dioptre,  s.ììi.  Livella.  \\(chir.j  Specolo. 

Dioptnque,  ag.2g.  (jis.)  Diottrico.  || 
*./■.   l'inttricQ,. 


Diorama,  s.m.  Diorama. 

Diorite,  s.f.  Diorile. 

Diphtliongue,  s.f.  Dittongo. 

Diplomate,  s.ìn.  Diplomatico. 

Diplomatie,  s.f.  Diplomazia. 

Diplomatique ,  ag.es.  Diplomatico. 
|i  s.f.  Diplomatica. 

Diplomatiquement,  av.  Diplomati- 
camente. 

Diplomatiste,  s.ìn.  Diplomatista. 

Diplomo,  s.ìn.  Diploma,  patente. 

Diplòmé,  ée,  ag.  Patentato. 

Diplopie,  s.f.  Diplopia. 

Dipode,  ag.'2</.  (st.nat.)  Dipodo. 

Diptere,  ag:io.  (.:  t.vat.)  Dittero. 

Diptyques,  s.m.  2ìl.(archeol.)  Dittici. 

Dire ,  s.ìn. ,  Il  dire  ;  ciò  che  si  dice.  || 
(l.faìn.)  À  votre  —,  Da  quel  c/c 
dite.  Il  An  —  de  tout  le  monde, 
Da  quello  che  'dicono  tutti. 

Dire,  v.a.  Dire,  parlare.  ]|  Esprimere.  \\ 
Recitale.  U  PropoiTe.  ||  Ordinare.  ||  Giu- 
dicare, pensare.  ||  Predire.  ||  Celebrare. 
Il  Presagire.  |1  Truxn-er  à  —,  I  iasimare. 
Il  (rifl.j  Se  —,  Chiamarsi,  [j  Spacciarsi 
per.  Il  Dire  a  sé  stesso,  [j  Pretendere.  \\ 
(l.av.)  C'est  à  —  que.  Cioè ,  vale  a 
dire,  ti  (l.fam.)  Cela  va  sans  —, 
Ben  inteso;  s'intende.  [|  —  à  quel- 
qu'vm  son  fait.  Dirgli  fraìicamcni e 
ciò  che  .ti  pensa  di  lui;  cantargliela 
chiara.  ||  Qu' est-ce-à-dire  ? ,  Clie 
significa  questo  ?  \\  Se  moquer  dti 
qu'en  dira-t-on,  ìson  tener  conto 
dell'  ojìinione  puhhlica.  ||  (l.pop.)  - 
bon  soir  à  la  compagnie.  Morire. 

Direct,  e,  ag.  Diretto.  |i  Diritto.  [|  Im- 
mediato. [1  Train  —,  Treno  diretto. 

Directeiiient,  av.  Dii-ettamente. 

Directeur,  trice,  .<;.  Direttore. 

DirectJif,  ive,  ag.  Direttivo. 

Direction,  s.f.  Direzione.  ||  Condotta.  |; 
Amministrazione.  J|  Tendenza. 

Directoire,  s.m.  (st.)  Direttorio. 

Directorial,  e,  ag.  Direttoriale. 

Dirigeant,  ante,  ag.v.  Dirigente.  I| 
Pieggente. 

Diriger,  v.a.  Dirigere.  ||  Rivolgere,  vol- 
gere. Il  Condurre,  menare.  H  Reggere, 
governare.  [mente. 1 

Dirimant,  ante,  ag.v.  (eccl.)  Diri-J 

Discale,  s.f  Calo. 

Discernable,  ag.2g.  Discernibile. 

Discernemcnt,  s!m.  Discernimento. 

Discerner,  r. a.  Discernerc,  distinguere. 
|I  Piiconosccre. 

Disciple,  s.m.  Discepolo.  ||  Seguace. 

Disciplinable,  ag.2g.  Disciplinabile. 

Disciplinaire,  ag.2n.  Disciplinare. 

Disciplinairemént ,  av.  Disciplinar- 
mente. 

Discipline,  s.f.  Disciplina.  [to.l 

Disciplinement,  s.m.  DiscipUnamen-J 

Discipliner,  v.a.  Disciplinare. 
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Discontinu,  uè,  ag.  Discontinuo,  in-  , 
terrotto. 

Discontinuation  ,  s.f.  Discontinua-  | 
zionc,  interruzione.  : 

Discontinuer,  r.a.  Discontinuare,  in-  ! 
teiTonipere.  [ 

Disconvenable,  cigfla.  Sconvenevole.  : 

Disconvenance ,  s.f.  Sproporzione, 
ineguaglianza. 

Disconvenant,  ante,  ag.v.  Che  non 
conviene,  clie  non  è  conveniente.  J|  Di- 
scorde. 

Disconvenir,  v.n.  Non  convenire.  1| 
Discordare,  non  esser  d'accordo. 

Discord,  e,  ag.  (mus.)  Scordato. 

Diseord,  s.m.  (aid.)  Liseordia. 

Discordance,  s.f.  discordanza. 

Discordant,  ante,  ag.v.  Discorde.]; 
Discordante.  i|  ////.  Discrepante,  inconi-l 

Discorde,  s.f.  Jiiscordia.        [patibile.] 

Discorder,  v.n.  (mus.)  Discordare, 
dissonare. 

Discoureur ,  ause,  v.v.  Gran  parla- 
tore, parolain.  lì.fthì.)  Faire  le 
beau  —,  l.'fì^ir--  ni  punta  di  for- 
chetta. 

Discourir ,  v.n.  liiscorrere,  ragionare 
•sopra  un  soggetto  di  qualche  imi)or- 
tanza. 

Discours ,  s.vi.  Discorso.  |i  (l.fam.) 
Faire  des  —,  Farla  lunga  con  un 
discorso;  non  fluirla  più  coi  com- 
pUmenti. 

Discourtois,  se,  ag.  Malcreato,  scor- 
tese, ineducato,  screanzato.  te.j 

Discouxtoisement,  av.  Scortesemeii-| 

Discourtoisie,  s.f.  Malacreanza,  scor- 
tesia, inciviltà. 

Discrédit,  s.ni.  Scredito. 

Discréditer,  v.a.  Screditare.  []  v.n.  Per- 
dere il  credito. 

Discret,  ète,  ag.  Circospetto,  prudente. 
il  Discreto,  moderato,  ritenuto.  ||  Che  sa 
tenere  un  segreto. 

Discrètement ,  av.  Prudentemente  , 
con  discrezione. 

Discrétion,  s.f.  Circospezione,  pru- 
denza. Il  Discrezione.  i!ÌM  1.  te/za.  ij  Mo- 
derazione, riteimlt.z:/::.  '  S.- j  i;  t  t-zza.  [[ 
(l.av.)  À  —,  A  >-(:;./,;  ,■  >r,.-a  rondi- 
zioni  ;  senza  palli. 

Discrétionnaire  (  Pouvoir  ) ,  a.g. 
(leg.)  Discrezionale  (potere). 

Discrétoire,  s.m.  Discretorio. 

Discrimination,  s.f.  Discriminazione, 
discernimento. 

Disculpation,  s.f  Discolpa. 

Disculper,  v.a.  Discolpare,  scolpare. 

Discursif,  iva,  ag.  (ieri.)  Discorsivo. 

Discussif,  ive,  ag.es.  (med.)  Paso- | 
lutivo,  risolvente.  | 

Discussion,  s.f.  Discussione.  [[  Contro- 
versia, contesa,  di'ip.ttiniento.  n  Etame. 

Discutable,  ng:2n.  Lusctitibile.  1 


Discuter,  v.a.  Discutere,  |I  Esan^nare. 

Discuteur,  s.m.  Discussore,  digami- 
natore. 

Disert,  e.  ag.  Versatile.  ||  Facondo.  || 
Ornato,  [f  Scorrevole. 

Disertement ,  av.  Versatilmente.  || 
Con  facondia. 

Disette,  s.f.  Carestia.  ||  Strettezza.  || 
Mancanza  di  viveri.  |1  Disagio.  ||  fig. 
Penuria. 

Disetteux,  euse,  ag.  Bisognoso,  che 
manca  del  necessario. 

Diseur,  euse,  n.v.  Dicitore.  ||  Beau  —, 
Leggiadro  parlatore.  ||  (iron.j  Lingua- 
iuolo ;  chi  affetta  di  parlar  bene  ;  cb^ 
parla  in  punta  di  forchetta. 

Disgràce,  s.f.  Disgrazia,  sfavore.  1|  flg. 
S\entui-a^  sfortuna.  ||  Goffaggine. 

Disgracie,  ée,  ag.ep.p.  Caduto  in 
disgrazia,  che  non  è  più  in  favore.  || 
fig.  Disgraziato,  assai  brutto.  [I  Gofl'o. 

Disgracier,  l'.a.  Privare  della  grazia, 
o  del  favore. 

Disgracieusement ,  av.  Disgrazio- 
samente ;  goffamente  ;  senza  grazia, 
0  garbo  ;  sgraziatamente ,  spiacevol- 
mente. 

Disgraciaux ,  euse ,  ag.  Sgraziato  ; 
goffo  ;  senza  garbo,  spiacevole. 

Disjoindra,  v.a.  Disgiungere,  disunire. 

Disjonctif,  ive,  ag.  (grani.)  Disgiun- 
tivo. 

Disionction,  s.f.  (Icg.)  Disgiunzione. 

Dislocation,  s.f.  Dislogazione.  ||  flg. 
Smembramento.  ||  (anat.)  Lussazione. 

Disloquement,  s.m.  Dislogamento.  ]| 
Spostamento,  jj  (anut.)  Slogamento. 

Disloquer,  v.a.  lìislogare.  ||  Spostare. 
fig.  Smembrare.  ||  (anut.j  Lussare. 

Disparaitre,  v.n.  Sjìarire,  scomparire, 
svanire.  ||  fig.  Sparire ,  non  esistere 
più.  Ij  Morire.  ||  Andarsene.  |]  Dileguar- 
si, sfumare. 

Disparate,  ag.lg.  Disparato,  dissimile. 

Disparate,  s.f.  Disparatezza,  disparità. 

Disparite,  s.f.  Disparità.  ||  Divario. 

Disparition,  s.f.  Disparizione,  scoin- 
parsa.  [samente.l 

Dispendieusement ,  av.  Dispendio-J 

Dispendieux,  euse,  ag.  Dispendioso. 

Dispensable,  ag.2g.  Dispensabile. 

Dispensaire ,  s.m.  Ricettario.  ||  Di- 
spensario, [satore.l 

Dispensateur ,  trice,  n.v.  Dispen-| 

Dispensation,  s.f.  Dispensazione,  di- 
spensa, distribuzione. 

Dispense,  s.f.  Dispensa,  [j  Esenzione. 
jl  Licenza.  1|  Permissione.  ||  Privilegio. 

Dispenser  ,  v.a.  Dispensare  ,  distii- 
buire.  ||  Largire.  ||  Dispensare,  esimere, 
esonerare. 

Dispersement,  s.m.  Disperdimento. 

Disperser,  v.a.  Disperdere.  ||  Spargere. 
,'|  Dissipare.  ']  Fugare,  cacciare. 
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Dispersif,  ive,  ag.  (fis.)  Dispersivo. 

Dispersion  ,  s.f.  (fis.)  Dispersione.  \ 
Disperdimento.  Il  Cacciata,  rotta. 

Disponibilité,  s.f.  Disponibilità. 

Disponi ble,  arì.lg.  Disponibile. 

Dispos,  ag.m.  Gagliardo,  ben  disposto. 

Disposant,  ante,  ag.v.  Disponente.  ]| 
Leggero,  agile.  rtenzionato.l 

Dispose,  éè,  ag.  e  p.p.  Disposto.  H  In-J 

Disposer,  v.a.  Disporre,  accomodare , 
metter  in  ordine ,  assettare.  ||  Prepa- 
rare. [1  v.n.  Disporre,  far  nso,  adope- 
rare. 1  Prescrivere,  stabilire.  1|  (rifì.) 
Se  —,  Disporsi,  accingersi,  prepararsi. 

Disposenr,  s.m.  Dispositore. 

Dispositif,  s.m.  (leg.)  Dispositivo. 

Disposition,  s.f.  Disposizione.  ||  Di- 
stribuzione. Il  Accomodamento,  assetto, 
ordine.  I|  Attitudine,  jl  Preparativi.  Ij 
fr;.  Inclinazione.  [1  Intenzione,  idea.  1] 
(ieg.)  Disposizione  (volontà  dichiarata 
per  testamento). 

Disproportion,  s.f.  Sproporzione. 

Disproportionné,  ée,  ag.  Spropor- 
zionato, [nare.l 

Disproportionner,  v.a.  Sproporzio-J 

Disputable,  afir.2óf.  Discutilil?,  dispu- 
tabile, [sticciare.l 

Disputailler  (ll.m.) ,  v.n.  (fam.)  Bi-| 

Disputailleur  ,  euse  (ll.m.)  ,  n.v. 
(fam.)  Disputatore.  |1  (iron.)  Accatta- 
brighe. 

Disputant,  s.m.  Disputante. 

Dispute,  s.f.  Disputa.  ||  Dibattimento, 
gara.  [|  Querela.  |]  Contesa.  ||  Contro- 
versia. Il  Alterco. 

Disputer,  v.a.  Disputai»,  discutere. 
][  Lottare  ,  gareggiare.  ||  Contendere.  || 
Altercare.  li  Contestare.  i|  fig.  Dispu- 
tare, difendere  palmo  a  palmo.  ||  v.n. 
Rivaleggiare. 

Disputeur,  euse,  n.v.  Disputatore. 

Disqne,  s.m.  Disco. 

Disquisition ,  s.f.  (cìidat.)  Disquisi- 
zione, investigazione,  ricerca. 

Dissection,  s.f.  (anat.)  Dissezione. 

Dissemblable,  «.'7.2.'?.  Dissimile. 

Dissemblablement  ,  av.  Dissimil- 
mente. 

Dissemblance,  s.f.  Dissomiglianza. 

Dissémination ,  s.f.  Disseminazione. 
||  Dispersione. 

Disséminer,  v.a.  Disseminare.  ||  Spar- 
gere, difl'ondere.  ||  Sparpagliai-e. 

Dissension,  s.f.  Dissensione,  dissenso. 
P  Dissapore.  j|  Screzio. 

Dissentiment,  s.m.  Dissentimento. 

Disséquer,  v.a.  (anat.j  Dissecare.  [ 
Anatomizzare.  [settore.] 

Disscqneur,  euse,  ag.v.  (anat.)  Dis-| 

Dissertateur ,  trice,  n.v.  Disserta- 
tore, disputatore. 

Dissertation,  s.f.  Dissertazione. 

Disserter,  v.n.  Dissertare. 


Disserteur,  euse,   n.v.  Dissertatore. 
Dissidence,  s.f.  Dissidenza,  dissidio. 

Il  Scissione. 

Dissident,  ente,  ag.  Dissidente. 

Dissimilaire,  ag.2i.  Dissimilare. 

Di  ssimili  tude,  s.f.  Dissimilitudine. 

Dissimulateur,  trice,  n.v.  Dissimu- 
latore. 

Dissimulation,  s.f.  Dissimulazione. 

Dissimulò,  ée,  ag.  e  p.p.  Dissimulato. 
Il  Finto,  doppio.  fgere.l 

Dissimuler,  v.a.  Dissimulare.  ||  Fiu-J 

Dissipant,  ante,  ag.v.  Dissipante. 

Dissipatetir,  trice,  n.v.  Dissipatore. 
D  Scialacquatore,  spendereccio. 

Dissipation  ,  s.f.  Dissipazione.  ||  Scia- 
lacquo. Il  Sciupio.  Il  Disattenzione,  di- 
strazione. H  Divagamento. 

Dissipò,  ée,  ag.  e  p.p.  Dissipato,  y  Di- 
sattento, distratto,  svagato. 

Dissiper,  v.a.  Dissipare,  far  scompa- 
rire. H  Far  cessare.  I|  Dissipare,  scia- 
lacquare, sprecare.  ||  v.n.  Distrarre,  jl 
(Hfl.)  Se  — ,  Dissiparsi,  dileguarsi.  || 
Spassarsi^  distrarsi. 

Dissociation,  s.f.  Separazione.  |I  Divi- 
sione di  società.  !'  (chim.)  Dissociazione. 

Dissocier,  v.a.  Sciogliere  una  società. 
\j(chim.)  Dissociare. 

Dissolu,  uè,  ag.  Dissoluto,  scostu- 
mato, liliertino.  [bile.] 

Dissoluble  ,   ag.2g.  Dissolubile,  solu-j 

Dissolument ,  av.  Dissolutamente  , 
scostumatamente. 

Dissolutif,  ive,  ag.  Dissolutivo. 

Dissolution,  s.f.  Dissoluzione.  ||  Scio- 
glimento, 

Dissolvant,  ante,  ag.v.  Dissolvente. 

Dissonance,  s.f.  (mus.)  Dissonanza, 
discordanza. 

Dissonant ,  ante ,  ag.v.  (mus.)  Dis- 
sonante, discordante. 

Dissoner,  v.n.  Dissonare. 

Dissoudre ,  v.a.  Disciogliere  ,  dissol- 
vere, sciogliere.  D  fin.  Distruggere.  || 
Rompere;  annullare.  ||  Far  scomparire. 

Dissous,  cute,  ag.ep.p.  di  Dissoudre, 
Disciolto.  H  Fuso,  sciolto.  ||  Scomposto. 

Dissuader,  v.a.  Dissuadere,  sconsi- 
gliare. I|  Distogliere. 

Dissuasion,  s.f.  Dissuasione, 

Dissuasif,  ive,  ag.  Dissuasivo, 

Dissyllabe,  ag.  e  s.  Disillabo. 

Dissyllabique,  ag.'lg.  Disillabico. 

Distance,  s.f.  Distanza.  [[  fig.  Diffe- 
renza. 

Distancer,  v.a.  Soi-passare  ,  oltrepas- 
sare. H  Lasciar  indietro. 

Distant,  ante,  ag.  Distante, 

Distendre,  v.a.  Distendere,  stendere. 
jl  Stirare.  [Tensione.] 

Distension,  s.f.  Distensione.  []  (m^d.)\ 

Distillateur,  s.m.  Distillatore. 

.DistiUation,  s.f.  Distillazione, 
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bìstillatoire,  ag.lg.  Distillatorio. 

Distiller,  v.a.  Distillare,  lambiccare.  [] 
v.n.  fij.  Versare,  spandere. 

Distillerie,  s,f.  Distilleria. 

Distinct,  e,  ag.  Distinto,  differente.  II 
Separato,  l  fig^  Chiaro,  netto,  preciso. 

Distinctement ,  ai\  Distintamente  , 
chiaramente. 

Disti  nctif,  iva,  ag.  Distintivo; 

Distinction ,  s.f.  Distinzione.  ||  Divi- 
sione, separazione.  |j  Differenza.  ||  Pre- 
rogativa, riguardi.  ||  Superiorità,  me- 
rito. Il  Garbo.  H  Honime  de  grande  —, 
Uomo  d'  alto  affare.' 

Distinguable,  ag.2g.  Distinguibile. 

Distingue,  ée,  ag.ep.p.  Distinto,  rag- 
guardevole, cospicuo,  f  Elegante.  I[  Air 
— ,  Modo,  0  portamento  elegante. 

Distinguer,  v.a.  Distinguere.  |I  Liscer- 
nere.  [[Dividere,  separare.  J  Ravvisare. 
(1  Caratterizzare.  |f  fìg.  Onorare.  J  In- 
nalzare. 11  Segnalare.  |ì  (rifl.j  Se  —,  Di- 
stinguersi, segnalarsi. 

Distique,  s.m.  listico. 

Distordre,  v.a.  Storcere,  contorcere. 

Distors,  se,  ag.  Storto,  contoi-to. 

Distorsion,  s.f.  Storsione,  storcimento. 

Distraction,  s.f.  Distrazione.  ||  Disat- 
tenzione, inavvertenza.  ||  Svagamento. 

Distraire,  v.a.  Distrarre.  H  Separare.  || 
Togliere,  sottran-e.  |i  fig.  Riposare,  dar 
spasso.  Il  Svacrare.  ]|  v.jì.  (rifl.)  Se  —, 
Separarsi.  H  fig.  Distrarsi,  svagarsi. 

Distrait ,  e ,  ag.  e  s.  Distratto.  |1  As- 
sorto, li  Disattento. 

Distraitement,  av.  Distrattamente. 

Distrayant,  ante,  ag.v.  Distraente, 
divertente. 

Distribuable,  ag.2g.  Distribuibile. 

Distribuer,  v.a.  Distribuire.  I]  Spar- 
tire, ripartire.  U  Dividere,  disporre,  fl 
(t/2J.)  Scomporre. 

Distributeur,  trice,«.'!'.  Distributore. 

Distributif,  ive,  ag.  Distributivo. 

Distribution .  s.f.  Distribuzione.  I| 
Spartimento.  ||  Disposizione.  [I  Divi- 
sione. []  Assetto.  !1  ftip.)  Scomposizione. 

Distributivement,  av.  (log.)  Distri- 
butivamente, 

District,  s.m.  Distretto. 

Dit,  e,  ag.  Detto.  1|  Soprannominato.  |I 
Convenuto.  H  s.m.  Detto  ,  motto ,  mas- 
sima. 

Dith.yrambe,  s.m-.  Ditirambo. 

Dithyrambique,  ag.2g.  Ditirambico. 

Dito  (parola  invar.) ,  (com.)  Detto, 
suddjtto,  sopraddetto. 

Ditriglyph.e.  s.m.  litriglifo. 

Diurotique,  ag.2g.  Diuretico. 

Diurnal,  s.m.  (eccì.)  Diurno,  ■diurnale. 

Diurne,  a^'.27.  Diurno. 

Diva,  s.f.  Cinits.)  Diva. 

Divagateur,  trice,  n.v.  Divagatore. 

Divagation,  s.f.  Divagamento. 


Divaguer,  v.n.  Divagare,  [j  fig.  Usciva 
dal  seminato. 

Divan,  s.m.  Divano. 

Dive,  ag.f.  Cant.J  Divina:  La  —  lou- 
teille,  La  —  bottiglia. 

Divergence  ,  s.f.  Divergenza.  [|  fig. 
Differenza.  [gente.) 

Divergent,  ente,  a*;,  (éreom.;  Diver-J 

Diverger,  v.n.  Divergere.  J  Allonta- 
narsi (parlando  di  raggi,  di  linee). 

Divers,  se,  ag.  Diverso.  |J  Vario.  ||  Dif- 
ferente, dissimOe.  \\pl.  Diversi,  parec- 
chi, alcuni,  varii. 

Diversement,  av.  Diversamente. 

Diversifj  ive,  ag.  Diversivo. 

Diversification,  s.f.  Diversificazione, 
variazione. 

Diyersifier ,  v.a.  Diversificare.  ||  Va- 
riare, cambiare.  [sione.l 

Diversion,  s.f.  Svago.  JI  (miì.)  Diver-J 

Diversité,  s.f.  Diversità,  differenza.  Il 
Varietà. 

Divertir,  v.a.  Divertire,  ricreare,  sol. 
lazzaro.  H  fig.  Sottrarre ,  stornare.  [J 
v.n.  (rifl.)  Se — ,  Divertirsi,  prendersi 


Divertissable,  ag.2g,  Divertibile. 
Divertissant,  ante,  ag.v.  Divertente, 

ricreante. 
Divertissement ,  s.m.  Divertimento. 

Il  Ricreazione.  |i  (teatr.)  Intennezzo  di 

ballo  e  di  canto. 
Dividende,  s.m.  Dividendo. 
Divin,  e,  ag.  Divino,  H  fig.  Eccellente, 

ottimo,  perfetto 
Divinateuj?.  trice,  n.v.  Indovino,  in- 
dovinatore, li  Penetrante.  ||  Prevedente. 
Divination,  s.f.  Divinazione,  indovi- 

namento. 
Divinatoire,  ag.2g.  Drvinatorio.  ||  Ba- 
guette — ,  Lacchetta  magica. 
Divinement,  av.  Divinamente.  H  fig. 

Divinamente,  stupendamente. 
Divinisation,  s.f.  Divinizzazione. 
Diviniser,  v.a.  Divinizzare,  deificare. 

jl  Esaltare. 
Divinité,  s.f.  Divinità.  ]\  Dio.  ||  pi.  —s, 

Gli  dei  e  le  dee.  [parte.] 

Divis,  s.m.  (giiir.)  Divisione  ;  la  proprial 
Divisant,  ante,  ag.v.  Dividente. 
Divise,  s.f.  (arai.)  Divisa. 
Divisar,    v.a.    Dividere,    separare.  || 

(arit.)  Dividere.  ||  fig.  Disunire,  metter 

discordia. 
Diviseur,  s.m.  (arit.)  Divisore. 
Divisibilité,  s.f.  Di^isibi]ità. 
Divisible,  ag.2g.  Divisibile. 
Divi3iblement,  av.  Divisibilmente. 
Division,  s.f.  (arit.)  Divisione.  ||  (mil.) 

Divisione,  [i  fig.  Disunione,  discordia. 
Divisionnaire,  ag.2g.  Divisionario. 
Divisoire,  an.ig.  Divisorio. 
Divoltin   ("Ver),   ag.   Bivoltino  (baco 

da  seta;. 


mv 


—  Ì38 


DOM 


bivorce,  s.m.  Divorzio. 

DiVoscer,  r.n.  Divorziare. 

Divulgo-teur ,  trice ,  ag.  e  s.  Divul- 
gatore. Il  Propalatore. 

Divolgation,  s.f.  Divulgamento. 

Diviilguer,  l'.rt.  i  i.  ii1l;ìi>-.   Propalare. 

Divxilsion,  s.f.  .  i'sioiie. 

Dix ,  (if/.  )Liim.  1  ..  ..  ,./':iiii.,  Ne 
faire  oeuvre  de  ses  —  doigts. 
Aver  l'osso  Cel  jìoitrone;  passeggiar- 
sela colle  mani  in  tasca,  eo.- 

Dix-h.uit,  ag.  mim.  Diciotto. 

Dix-h.uitième,  ag.  num.  ord.  Diciot- 
tesimo, decimottavo. 

Dixième,  ag.  num.  ord.  2g.  Decimo.  [[ 
s.m.  La  decima  parte. 

Dix-neuf,  ag.  num.  Diciannove. 

Dix-neuvieme,  ag.  mim.  ord.  Dician- 
novesimo, deiimonono. 

Dix-sept,  ag.  num.  Diciassette. 

Dix-septième,  ag.  mcm.  ord.  Dicias 
settesimo,  decimosettimo.  [vei-si. 

Dizain,   s.m.   Stanza  poetica  di  dieci 

Dizaine,  s.f.  Decina.  [dieci. 

Dizainier,  o  Dizenier,  s.m.  Capo- 

Do,  s.m.  (mus.)  lo.  fmesso. 

Docile,  ag.2g.  Docile.  U  Mansueto,  som- 

Docilemen't,  av.  Docilmente. 

Docilité,  s.f.  Docilità.  ||  Mansne.tudine. 

Docimasie,  s.f.  (med.)  Docimasia. 

Dock,  s.m.  Dock,  magazzeno  generale, 
emporio,  deposito. 

Docte,  ag.lg.  Dotto,  sapiente. 

Doctemènt,  av.  Dottamente. 

Docte-ur,.9.7n.l)ottore.  jj  ('/./aHi.jTran- 
cher  du  —,  Farla  da  dottore. 

Doctoral,  e,  ag.  Dottorale,  [j  (iron.) 
Borioso. 

Doctoralement,  av.  Dottoralmente. 

3>octorat,  s.m.  Dottorato. 

Doctrinaire,  s.m.  Dottrinario. 

Doctrinairement ,  or.   Dottrinaria-] 

Doctrinal,  e,  ag.  Dottrinale,    [mente.] 

Doci^rinarismè,  s.m.  Dottrinarismo. 

Doctrine,  s.f.  Dottrina. 

Document,  s.m.  Documento.         [ne.] 

Documentation,  s.f.  Documentazio-J 

Dodécaèdre,  s.m.  Dodecaedro. 

Dodócagone,  s.m.  Dodecagono. 

Dodeliner,  v.a.  Dondolare,  dimenare 
dolcemente  con  moto  ondulatorio.  || 
Dimenare  la  testa. 

Dodiner,  v.a.  Cullare.  [J  v.n.  Oscillare 
(pendolo).  []  (nfl.)  Se  —,  Cullarsi. 

Dodo  ,  s.m.  I  etto  (iiel  linguaggio  fan- 
ciullesco). [[  J"an-e —,  Pormii-e.    [futo.] 

Dodu,  e,  ag.  Crasso,  polpacciuto,  paf-J 

Dogaresse,  s.f.  (.'t.)  Dogaressa. 

Dogat,  s.m.  Dorato. 

Dogo,  s.m.  Doge. 

Dogmatique,  a.^.2'7.  Dogmatico. 

Dogmatiquement ,  av.  Dogmatica- 
mente. 

Dogmatiser,  v.n.  Dogmatizzare. 


Dogmatiseiir,  s.m.  Dogmatizzator». 

Dogmatisrae,  s.ìn.  Dogmatismo. 

Dogmatiste,  s.m.  Dogmatista. 

Dogme,  s.m.  Dogma,  domma. 

Dogre,  s.m.  l!o<n-e. 

Dogue,  s.m.  Molosso  (cane).  []  (l.fam.) 
Ètre  d'une  h-omeur  de  —,  Esser 
jìieno  di  stizza. 

Doguer,  v.rifl.  Se  —,  Cozzare. 

Dogli  in,  ine,  s.  Piccolo  cane  molosso. 

Doigt,  s.m.  Dito,  jj  (l.fam.)  Au  bout 
des  — s,  Facilmeìite,  a  menadito.  || 
Ètre  à  denx  — s  de  sa  perte,  Es- 
ser vicinissimo  alla  2)ropria  rovina,  jj 
Mettre  le  —  dessus,  Indovinare  ; 
scoprire.  M-ontrer  quelqu'-un  au 
— ,  Beffarsi  puhhlicamei. te  d'uno.l 
Savoir  sur  le  bout  des  — s.  Co- 
noscere perfettamente  una  cosa,  co- 
noscere a  menadito,  ec.  1|  J' ai  mis 
le  —  sur  la  question,  Ho  indovi- 
nato la  cosa. 

Doigter,  0  Doigté,  s.m.  (mus.)  11 
modo  di  percuotere,  o  di  scorrere  con 
le  dita  sopra  uno  strumento. 

Doigter,  v.n.  (mus.)  Percuotere,  o  scor- 
rere con  le  dita  sopra  uno  strumentn. 

Doigtier,  s.m.  Ditale  (di  pelle). 

Doit,  s.7n.  (com.)  Dare  (passivo)  ]]  Je 
—  et  l'avoir,  Il  dare  e  l'avere. 

Doit,  0  Doits,  s.m.  Euscelletto. 

Dol,  s.m.  (giur.)  Dolo,  frode. 

Dolage,  s.m.  Piallatura. 

Dolce,  av.  (mus.)  Dolce.        [rimonie.l 

Doléances,  s.f.  pi.  Doglianze,  [j  Que-| 

Doleau,  s.m.  Tagliuolo. 

Dolemment,  av.  Dolentemente,  j)  Do- 
gliosamente. 

Dolent ,  ente,  ag.  Dolente.  j|  Tristo, 
lamentevole. 

Doler,  v.a.  (art.)  Piallare.  ||  Sgrossare 
(legname). 

Dollar,  s.m.  Dollaro  (moneta  d'argento 
degli  Stati  Uniti,  di  circa  lire  5,25.) 

Dolman,  s.m.  Casacca  degli  ussari. 

Dolmen,  s.m.  Monumento  dmidico. 

Doloire,  s.f.  t'ari.)  Mannaia. 

Dolomie,  o  Dolomite,  s.f.  Dolomite. 

Domaine,  s.m.  Dominio,  possesso,  pro- 
prietà. Il  Demanio,  i  beni  dello  Stato. 
Ij  ftg.  Dominio,  jj  (l.fam.)  Ressortir 
du  —  de.  Apparto. ere  a;  essere 
nelle  attrìluzioni  di,  ec. 

Domanial,  e,  ag.  J  emaniale. 

Dòme,  s.m.  (arch.)  Ci-pola.||Cattedi-ale 
(duomo).  Il  (art.)  —  de  vapenr,  Domo. 

Domestication ,  s.f.  Addomestica- 
mento. 

Domesticité,  s.f.  Domesticità,  [j  Stato 
dei  domestici.  11  ^/roTj.y  Ser\itoiame. 

Domcstique,  ag  1g.  Domestico.  Jj  Ad- 
domesticato. \  s.2g.  Servo,  servitore, 
famiglio.  Il  L'insieme  dei  seiTi  d'una 
casa. 
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DoniestiquerQ.ent ,  av.  Domestica- 
mente. [Domare.! 

Domestiquer,  v.a.  Addomesticare.  |i  J 

Domicile,  s.m.  Domicilio,  abitazione. 
Il  Soggiorno,  stanza  ;  dimora. 

Domiciliaire,  ag-'lg.  Domie;iliare. 

Domicilié,  óe,  ag.^p.p.  Domiciliato, 
dimorante. 

Domicilier,  v.rifl.  Se  —,  Domiciliarsi, 
fissare  il  domicilio.  [zione.1 

Dominance ,  s.f.  Dominio,  giurisdi-J 

Dorainant,  ante,  ag.v.  Dominante. 

DomirLante,  s.f.  (mus.)  Dominante. 

Dominateur,  trice,  n.v.  Dominatore. 

Domination,  s.f.  Dominazione.  ||  Si- 
gnoria ,  dominio.  |]  Impero,  autorità 
so^Tana,  governo.  |  fig.  Dominio,  in- 
fluenza morale. 

Dominer,  v.a.  Dominare,  jt  Reggere, 
governare.  !|  Spadroneggiare.  Ij  Signo- 
reggiare, y  v.n.  Soprastare.  Jl  Preva- 
lere. Il  fig.  Comandare. 

Dorainicain,  e,  s.  Domenicano. 

Dominical,  e,  ag.  Domenicale. 

Domino,  s.m.  Domino. 

Dominoterie,  s.f.  L'insieme  di  carte 
colorate  che  servono  in  certi  giuochi. 

Dominotier,  s.m.  Chi  fa,  o  vende 
carte  colorate  per  giuochi. 

Donrmage,  s.m.  Danno,  perdita,  gua- 
sto. Il  (leg.)  Payer  les  dommages-inti'- 
réts ,  Rifare  nei  danni  e  interessi,  [j 
(l.flg.)  C'est  —,  Peccato. 

Dommageable,  ag.2g.  Dannoso.  i)ve- 
giudiziale.  [mente.] 

Dommageablement ,  ar.  Daunosa-J 

Domptable,  ag.2g.  Domabile. 

Domptement,  s.m.  Domamento.  || 
Addomesticamento. 

Dompter ,  v.a.  Domare.  ||  Addomesti- 
care. Il  Soggiogare.  ||  Vincere. 

Dompteur,  s.m.  Domatore. 

Dompte-venin,  s.m.  ('fto^-jAsclepiade. 

Don,  s.m.  Dono,  donazione.  [[  Regalo. 
Il  Legato.  Il  Dono,  attitudine,  qualità. 

Don,  s.m.  Don  (titolo  d'onore  che  si  dà 
in  Ispagna). 

Donataire,  s.2g.  (leg.)  Donatario. 

Donateur,  trice,  n.v.  Donatore. 

Donation,  s.f.  (leg.)  Donazione. 

Donatiste,  s.2g.  Donatista. 

Dono  (donh),  cong.  Dunque,  quindi.  1| 
Per  lo  che  ;  sicché. 

Dondon,  s.f.  (fam.)  Donnone.  []  Tar- 
chiatona. 

Donjon,  s.m.  Torrione;  cassero. 

Donnant,  ante,  ag.v.  Donante.  ||  Li- 
berale, fi  Prospicente.  [|  (l.fam.)  Don- 
nant, donnant,  A  ij:Mo  di  dare  e 
ricevere.  [|  Il  n'est  pas  — ,  Non  è 
largo  di  mano. 

Donne ,  s.f.  Mano ,  data  (al  giuoco 
delle  carte). 

Donnée,  s.f.  Dato.  |  Cognita. 


Donner,  v.a.  Dare.  ||  —  suite,  —  corso. 
Il  Donare,  dare  in  dono,  regalare.  || 
Causare,  procurare  •  —  de  V appetii, 

—  appetito,  jl  Comunicare.  —  la  peste, 

—  la  peste,  fj  Manifestare  :  —  signe  de 
vie.  Dar  segno  di  vita.  ||  fig.  Impiegare, 
consacrare.  (I  Sacrificare;  —  sa  vie,— 
la  vita.  Il  Inuicare,  fissare-  —  le  ren- 
dez-vous, —  la  posta.  Il  Garantire  :  — 
poicr  bon,  Garantir  buono.  ||  Imporre. 
Il  Applicare.il —  la  mori,  —  la  morte,  o 
uccidere,  j]  Inseguire  :  —  la  citasse,  — 
la  caccia.  ||  Aiutare,  [j  v.n.  Combattere. 
Il  Darsi.  Il  l'ruttare  ;  La  vigne  a  donne, 
La  vigna  fruttò.  [[  Cadere ,  incappare. 
[|  (rifl,.)  Se  — ,  Darsi,  abbandonarsi.  || 
(l.fam.)  —  sur  les  doigts,  Punire. 
Il  —  de  mauvaises  lieures  à 
4uelqu''UJi,  Cagionargli  dispiaceri. 
f—  des  verges  pour  se  faire 
t'ouetter.  Somministrare  all'avver- 
sario armi  contro  di  lui.  [|  —  tète 
baissée  dans  le  piége.  Entrare 
nella  trappola  a  occhi  chiusi.  ||  — 
bien  de  la  besogne  à  queir 
qu'tin,  Dar  molto  a  che  fare  a 
qualciDio.  Il  Se  —  les  gants  d'une 
cliose,  AttriÌAiirsi  il  merito  di  loiaj 

Donnear,  euse,  n.v.  Datore,      [cosa.] 

Dont,  pr.  rei.  Il  cui  ;  la  cui.  |]  Li  cui , 
del  cui ,  del  quale  ;  della  quale  ;  dei 
quali  ;  delle  quali.  |1  Da  cui ,  dal  cuij 
dal  quale  ;  dalla  cui,  dalla  quale  ;  dai 
quali  ;  dalle  quali.  |1  Onde,  d'onde. 

Donzelle,  s.f.  (ant.)  Donzella.  [|  fig. 
Ragazza,  o  donna  di  bassa  condizione 
e  di  costumi  equivoci. 

Dorade,  s.f.  Orata  (pesce). 

Doradille  (ll.m.),  s.f.  Felice. 

Dorage,  s.m.  Doratura. 

Dorè,  ée,  ag.  Dorato.  [avvenire.] 

Dorénavant,   ar.  D'or  innanzi.  [|  In| 

Dorer,  v.a.  Dorare,  indorare.         [tore.j 

Doreur,  euse,  n.v.  Doratore,  indora-] 

Dorien,  ienne,  ag.  e  s.  (st.)  Dorico. 

Dorique,  ag.  e  5'.  (ardi.)  Dorico. 

Dorloter,  v.a.  Careggiare,  trattar  deli- 
catamente. Jl  (rifl.)  Se  —,  Crogiolarsi. 

Dormant,  ante,  ag.v.  Doi-mente.  ||  fig. 
Eau  —e,  Acqua  che  donne  (stagnante). 

Dormeur,  euse,  n.v.  Dormitore. 

Dormeuse ,  s.f.  Carrozza  da  viaggio 
nella  quale  si  può  dormire.  ||  Sorta  di 
poltrona. 

Dormir,  s.yn.  Sonno  ;  il  donnire. 

Dormir,  v.n.  Dormire.  [|  Riposare.  !| 
Restar  inoperoso.  1|  Non  attendere.  Ij 
Laisser  —  une  affaire,  Trascurare  un 
affare,  \\fpop.)  —  dru ,  Dormire  fitto, 
0  della  grossa,  [j  (l.fam.)  Le  bien 
vient  en  dormant ,  La  fortuna 
gli  balza  sul  letto.  ||  N'  éveillez 
pas  le  chat  qtii  dort.  Non  an- 
date in  cerca  di  rogna. 
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Uormitif,  ive,  ag.  e.  s.  Donnitivo  , 
sonnifero, 

Dorsal,  e,  ag.  (anat.)  Dorsale. 

Dorset,s.m.  Vaiietà  di  montone  inglese. 

Dortoir,  s.ni.  Dormitoio. 

Dorure,  s.f.  Doratura,  indoratura. 

Dorypliora,  o  Doryph.ore,  s.m. 
(st.nat.)  Dorifora. 

Dos,  s.m.  Dosso.  ||  Dorso.  1  St-hieiia.  [] 
Tergo,  n  Scltienale.  |]  —  irmi  fouttniH, 
Costola  d' un  coltello.  ||  —  à  —,  A 
spalle  unite.  []  fì.g.  Benvuyer  —  à  —, 
Non  darla  vinta  a  nessuna  delle  parti. 
[|  Tourner  le.  — ,  Volger  le  spalle.  |1 
il.fam.)  Avoir  Don  —,  Avere  buone 
spalle.  !1  Se  laisser  manger  la 
laine  sur  le  — ,  Sopportare  ingiu- 
stizie, 0  torti  senza  lagnarsene.  ]| 
(l.fij.)  Ètre  siir  le  —,  Tapinare; 
esser  ridotto  alla  miseria,  ec. 

Dosable,  ag.2g.  Dosabile. 

Dosage,  s.m.  (farm.)  Dose,  dosatura. 

Dose,  s.f.  Dose. 

Doser,  v.a.  Dosare. 

Dosse,  s.f.  (art.)  Sciavero. 

Dosseret,  s.m.  (art.)  Intelaiatura.  !| 
Pilastrino. 

Dossier ,  s.m.  Scliienale,  spalliera.  [] 
Incartamento.  1|  Cartella.  0  (leg.)  Spec-l 

Dossière,  s.f.  Dossiera.  [chietto.J 

Dot  (dot),  s.f  Dote. 

Dotai,  e,  ag.  Dotale. 

Dotation,  s.f.  Dotazione. 

Doter,  v.a.  Dotare,  far  la  dote.  D  fig. 
Dotare,  favorire. 

Douaire,  s.m.  Usufrutto. 

Douairière  (du-è-riér'),  s.f.  Vedova  cbe 
gode  d'un  usnfratto  (lasciatole  dal  ma- 
rito). 11  (fam.)  Doima  vecchia. 

Donane,  s.f.  Dogana. 

Douaner,  v.a.  Gabellare  (merci). 

Douanier,  s.m.  Doganiere.  U  Gruardia 
di  finanza. 

Douanière,  ag.f.  Doganale.  ]|  Union 
—,  Unione  — . 

Donar,  s.m.  Villaggio  arabo. 

Doublage,  s.m.  (mar.)  Fodero.  U  Con- 
trabbordo. 11  (art.)  Binatura. 

Doublé,  ag.2g.  Doppio.  []  fig.  Dissimu- 
lato. !1  Fiuto.  Il  av,  Voir  — ,  Vedere  gli 
Oggetti  raddoppiati.  H  s.m.  ì\  doppio,  i 
Il  Duplicato.  II  Copia.  Il  rr';-«.?  —,  Trippa.  \ 
Il  fl.av.)  Au  —,  Molto  di  p/ù.  ii  A  —  , 
entente,  A  doppio  setiso.  \\  Quitte 
ou  —,  Pattare. 

Doublé,  ée.ag.ep.p.  Foderato. ij  Rad- 
doppiato. Il  Ricoperto.  ||  Oro  dublé  (me- 
tallo coperto  d'un  legger  strato  d'oro). 
il  (l.fam.)  Ètre  —  de,  Partecipare 
del;  tenere  della  natura  di. 

Doubleau,  s.m.  (art.)  Pancone. 

Double-croche,  s.f.  (mus.)  Biscroma. 

Doublement,  av.  Doppiamente. 

Doublement,  s.7n.  Raddoppiamento. 


Doubler,  v.a.  Doppiare,  raddoppiare. 
Il  Foderare.  ||  —  le  pus ,  Acceleiure  il 
passo.  Il  —  une  classe,  Ripetere  l'anno 
scolastico.  Il  (mar.)  —  lui  cap.  Passare, 
0  superare  un  capo.  I|  —  tm  vaisseau. 
Contrabbordare.  ||  (  l.  fam.  )  —  ses 
morceaux.  Mangiare  in  fretta. 

Doublet,  s.m.  Pietra  falsa. 

Doublette,  s.f.  (mu;-.)  Doppietto. 

Doubleur,  ause,  n.v.  (art.)  Einatore. 

Doublis,  s.m.  Spina.  ||  Doppio  filare  di 
tegole. 

Doubloir,  s.m.  (art.)  Binatoio. 

Doublon,  s.m.  Doppione  (moneta  d'oro 
spagnuola).  fl  Boppio  (bozzolo).  ||  (tip.) 
Duplicato  (gambero). 

Doublure,  s.f.  Fodera.  U  Soppanno.  ]| 
(teatro)  Supplemento. 

Douce-amère ,  5./".  (hot.)  Dulcamara. 

Douceàtre,  afir.2^.Dolcigno,  dolciastro. 

Doucement,  av.  Dolcemente,  deboK 
mente.  U  Lentamente.  ||  Sottovoce.  || 
(l.av.)  Tout  —  ,  Abbastanza  bene  ; 
pian  pianino.  \\  (inier.)  Adagio,  piano. 

Doueereusement ,  av.  Sdolcinata- 
mente. Il  Leziosamente. 

Doucereux ,  euse  ,  ag.  Dolcigno.  || 
fig.  Sdolcinato  ,  ammanierato.  ||  s.ìn. 
Lezioso.  Il  Bellimbusto. ,|r'Z./a?)i.jFaire 
le  —,  Far  il  galante. 

Doucet,  ette,  ag.  Dolcetto,  dolcigno. 
Il  s.  Leziosino.  fdolcemente.  j 

Doucettement ,    av.   Pian  pianino.] 

Douceur,  s.f.  Dolcezza.  \\  fig.  Dolcezza, 
benevolenza.  ||  pi.  —s.  Dolci,  chicclie, 
zuccherini.  J  /?£'.  Parole  galanti. 

Douche,  s.f.  Doccia.  !|  (l.fam.)  Don- 
ner  UJie  —  à  quelqu'un ,  Dargli 
ima  lavata  di  capo. 

Doucber,  v.n.  (med.)  Docciare. 

Doucheur,  euse,  n.v.  Docciatore. 

Doucine ,  s.f.  (ardi.)  Gola.  ||  (art.) 
Pialletta  da  scorniciare. 

Doucir,  v.a.  (art.)  Levigare. 

Doucissage,  s.m.  (art.)  Levigatura. 

Douelle,  s.f.  (arch.)  Frontale.  1|  Incur- 
vatura. 

Douer,  v.a.  Dotare.  1|  Assegnare.  ||  fig. 
Favorire,  arricchire. 

Douillard,  e,  s.  (pop.)  Uomo  danaroso. 

'Do-aiMe(ll.m.),s.f.(art.)1xùìO.  \\  Canna. 
(pop.)  Danaro,  moneta. 

Doviillet,  ette  (ll.m.),  ag.  Delicato.  1| 
Dolce,  molle,  morbido,  pastoso.  ||  fig. 
Delicato.  Il  .f.  Lezioso,  delicato. 

Douillettement  (ll.m.),  av.  Delica- 
tamente. Il  Leziosamente. 

Douleur,  s.f.  Dolore. 

Douloir,  v.rìfl.  Se  —,  Dolersi,  la- 
gnarsi (Usasi ,  e  di  rado  ,  soltanto  al- 
l'infinito), [mente.] 

Douloureusement ,   av.   Dolorosa-J 

Douloureu-K,  euse,  ag.  Doloroso.  || 
fig.  Doloroso,  i^enoso- 
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Doute,  s.m.  Dubbio.  [(  Sospetto.  ||  Dub- 
biezza. Il  Incertezza.  ||  Iri-esoluzione.  || 
Tenteunameuto.  |1  Scetticismo.  [|  (I.av.J 
San's  —,  Senza  fallo. 

Douter,  v.n.  Dubitare.  1|  Xou  aver  fi- 
ducia. Il  (ntl-)  Se  —,  Sospettare.  || 
(l.fain.)  Ne  —  de  rien ,  Aver  una 
cieca  audacia.  ||  Ne  pas  se  —,  Non 
immaginarsi. 

DoTttteur,  n.v.  Dubitoso,  sospettoso. 

Douteusement,  «■?'.  Dubbiamente. 

Douteux,  ause,  ag.  Dubbio,  dubbio- 
so. 1  Dubitabile  ;  incerto. 

Douvain,  s.m.  Legno  da  doghe. 

Douve,  s.f.  Doga. 

DotLX,  Douce,  ag.  Dolce.  ||  Buono.  || 
Affabile,  i  Temperato.  ||  Duttile ,  mal- 
leabile. Il  (l.av.)  Tout  —,  Adagio; 
pian  piano.  \\  (l.  fam.)  Faire  les 
yeux  — ,  Far  V  occhiolino.  \\  Filer 
— ,  Esser  sommesso;  star  a  bacchetta. 
Il  Se  la  passar  douca,  Godersela. 

Douzaine,  s.f.  Dozzina. 

Douze,  ag.  num.  Dodici. 

Douzièine,  ag.  num.  ord.  Dodicesimo. 

Doyen,  enne,  s.  Decano.  ||  Anziano. 

Doyanné,  s.m.  Decanato. 

Draclinie  (dragm),  s.f.  Dramma. 

Draconien,  ienne,  ag.  Draconiano. 

Dragaga,  s.m.  (idraul.)  Dragatura, 
scavazione. 

Dragée .  s.f.  Confetto.  ||  (l.fam.)  Te- 
nir  la  —  liaute.  Far  sospirare  una 
cosa  molto  tempo. 

Dragaon,  s.m.  Pollone. 

Dragaonner,  v.n.  Abbarbicare,  dar 
fuori  polloni. 

IDragon,  s.m.  Drago,  dragone.  |I  (mil.) 
Dragone.  Il  flg.  Donna  viva  e  bisbetica. 
Il  (astr.)  Dragone. 

Dragonnades,  s.f.pl.  fst.)  Dragonate 
(Persecuzioni  fatte  soffrire  ai  prote- 
stanti da  Luigi  XIV,  delle  quali  furon 
particolarmente  incaricati  i  dragoni).  ! 

Dragonne,  s.f.  Dragona.  1|  (I.av.J  A 
la  —,  Arditamente. 

Dragna,  s.f.  Draga,  cavafango. 

Draguer,  v.a.  (idraul.)  Dragare,  sca- 
vare. 

Draguenr,  s.m.  (mar.)  Dragatore. 

Dram,  s.m.  (agr.)  Fossa  di  prosciuga- 
mento. 

Drainable,  ag.2g.  Prosciugabile. 

Drainage,  s.m.  Prosciugamento. 

Drainer,  v.a.  Prosciugare. 

Draineur,  s.m.  Prosciugatore. 

Dramatiqae,  ag.lg.  Drammatico.  f| 
flg.  Commovente. 

Dramatiquamant,  av.  Drammatica- 
mente. 

Dramatiser,  v.a.  Drammatizzare. 

Dramatiste,  s.2g.  Drammaturgo. 

Dramaturge,  s.m..  I  drammaturgo. 

Dramaturgie,  s.f.  Drammaturgia. 


Dramaturgiqua,  ag.2g.  Drammatur- 
gico. 

Brame,  s.m.  Dramma.  ||  fig.  Dramma, 
avvenimento  terribile;  catastrofe. 

Drap,  s.m.  Panno.  ||  Drappo,  pauno- 
lano.  Il  —  de  pied  ,  Strato.  |1  (l.fam.\ 
Il  a  taillé  an  plein  — ,  Nessuno 
gli  ha  7nisurato  il  panno.  ||  Ètre 
dans  da  beaux  — s!,  Sfar  fresco! 

Drapeau,  s.m.  (mil.)  Landiera.  ||  ;?ry. 
Etra  sous  las  — x,  Far  il  servizio 
militare,  fl  (l.fam.)  Le  —  décliiré 
fait  la  gioire  du  capitaine,  Ban- 
diera rotta  onor  di  capitano. 

Drapement,  s.m.  Panneggiamento. 

Draper,  v.a.  Coprii-  di  bruno.  ||  (ìrìt.) 
Drappeggiare,  fare  panneggiamenti.  \\ 
fig.  Motteggiare.  [|  (rifl.)  Se  —,  Drap- 
peggiarsi. Il  fl.g.  Prevalersi,  amman- 
tarsi. 

Draperie,  s.f.  Drapperia.  [|  Lanificio.  || 
(pit.  e  scul.)  Panneggiamento. 

Drapier,  s.m.  Drappiere,  pannaiuolo. 

Drapière,  s.f.  Spillone. 

Drastique,  ag.2g.  (med.)  Drastico. 

Dra-wback,  s.m.  Dazio  di  restituzione. 

Drèche,  s.f.  Orzo  fermentato. 

Drelin,  s.m.  Tintinnio. 

Dressage,  s.m-  Formazione,  prepara- 
zione ,  ammaestramento  ;  addestra- 
mento. H  Scozzonatura  (lavalli). 

Drasser,  v.a.  Drizzare.  ||  Levare,  jj  Co- 
straire ,  innalzare.  ||  Gueniire.  ||  Di- 
spon-e.  II  Stendere,  redigere.  |1  Istruire, 
formare,  ammaestrare;  addestrare,  [j 
Scozzonare  (cavalli).  []  —  un  pian, 
Stendere  un  disegno.  \\  (l.fam.)  —  des 
autels  à  q^uelqu'un,  Rendere  a 
qualcwno  gh  onori  piil  grandi  che 
si  possa. 

Dresseur,  euse,  n.v.  Addestratore,' 
formatore.  \\  Scozzone   (di  cavalli). 

Dressoir,  s.m.  RastrelLera. 

Drille  (ll.m.),s.m.(ant.)  Soldato.  \\  fì.g. 
Bon  — ,  Buon  camerata.  ||  Xieux  —  , 
Libertino  sfrenato.  ||  s.f.pl.  —s,  Cenci 
di  tela  per  farne  carta. 

Drisse,  s.f.  (mar.)  Dirizza. 

Drogman,  s.m.  Dragomanno. 

Drogua,  s.f.  Droga,  jl  fig.  Spezie.  !|  Co- 
sa cattivissima;  roljaccia.  ||  (l.fam.) 
Bien  débitar  sa  —,  Esser  ciarla- 
tano. 

Droguar,  v.a.  Somministrare  troppe 
medicine.  ||  (fam.)  Aspettare  molto 
tempo.  Il  (rifl.)  Se  — ,  Prendere  troppe 
medicine. 

Droguarie,  s.f.  Drogheria. 

Droguet,  s.m.  Droglaetto  (stoffaj. 

Drogueiir,  s.m.  (pop.)  Medico  cui  piace 
amministrare  molte  medicine. 

Droguiar,  s.m.  Cofanetto  ove  mettonsi 
le  droghe.  ||  Collezione  dei  campioni 
dei  medicamenti  semplici. 
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Ijroguiste,  s.2g.  Droghista. 

Droit,  e,  ag.  Diritto,  retto.  ||  fig.  Sin- 
cero. Il  Giusto. 

Droit,  av.  Direttamente.  ||  Faire  mar- 
cher  —,  Tener  a  segno. 

Droit,  s.vi.  Diritto.  ||  (leg.)  Giurispru- 
denza, legislazione,  legge:  Etudiant 
en  —,  Studente  di  legge.  ||  Faire  so)t 
—,  Studiar  legge.  |1  Dazio,  tassa  :  — 
d'entrée.  Dazio  d'entrata.  1|  Giustizia, 
il  (l.av.)  À  bon  —,  Con  ragione:  me- 
ritamente. fstra.1 

Droite,  s.f.  La  destra.  ||  La  mano  de-J 

Droitement,  av.  Rettamente,  giusta- 
mente ,  equamente  ;  giudiziosamente 
(Non  confondere  Droitement  con  A- 
droitement). 

Droitier,  iere,  s.  Manritto. 

Droiture,  s.f.  Giustizia,  equità,  retti- 
tudine. Il  (l.av.)  En  —,  Diìittamente. 

Prolatiqùe,  ag.lg.  Ricreativo,  faceto, 
sollazzevole,  lepido,  ameno. 

Drolatiquement,  av.  Facetamente, 
lepidamente. 

Dròle,  ag.2g.  Ameno,  piacevole,  faceto, 
lepido,  gaio,  divertente,  originale,  biz- 
zarro, strano.  ||  s.vi.  Birba,  mariuolo, 
cattivo  soggetto.  Il  letit  —,  Malizio- 
setto.  Il  Bricconcello.  i|  (l.fam.)  Etre 
— ,  Essere  una  Luana  lana  ;  un  fur- 
fante; un  figuro;  un  bel  tipo;  un 
rapo  ameno;  un  originale,  ec. 

D.^òlement,  av.  Piacevolmente,  lepi- 
damente. Il  Curiosamente ,  bizzarra- 
mente, stranamente. 

Drólerie,  s.f.  ffani.)  Buffoneria. 

Dròlesse,  s.f.  Donna  sfrontata  e  sprez- 
zabile. 

Dromadaire,  s.m.  Dromedario. 

Drome,  s.f.  (mar.)  Dromo.  ||  (art.) 
Piana. 

Drosse,  s.f.  (inar.j  Cordame. 

Drosseur,  euse,  s.  Battilano. 

Drouineiir,  s.m.  Calderaio  ambulante. 

Dm,  uè,  ag.  Forte,  vigoroso  (parlando 
degli  uccelletti  che  stanno  per  lasciar 
il  nido).  II  Denso,  sen-ato.  ||  Giovialone. 
Il  Vivo.  II  av.  lu  gran  quantità. 

Drioide,  ^.^i,  fst.)  Druido. 

Dniidesse,  s.f.  fst.)  Dniidessa. 

Drxiidique,  ag.2g.  Druidico. 

Druidisme,  s.m.  Druidismo. 

Drupe,  s.m.  (hot.)  Drupa. 

Druses,  s.f.  pi.  Druse. 

Du,  art.  cohtr.  di  de  le.  Del,  dello. 

Dù,  due,  ag.  cjì.p.  di  Devoir,  Dovuto. 
Il  s.m.  Debito,  obbligo.  \\  Ciò  che  è  do- 
vuto a  uno. 

Dualisme,  s.m.  Dualismo. 

Dualiste,  s.2g.  Dualista. 

Dualitó,  s.f.  Dualità. 

Dubitatif,  ive,  ag.  Dubitativo. 

Dubitation,  s.f.  (ret.)  Dubitazione. 

Due,  s.m.  Duca,  l;  (kt.nat.j  Gufo. 


Ducali  ©1  ag.  Ducale. 

Ducat,  s.m.  Ducato  (moneta). 

Ducaton,  s.m.  LuLatoue. 
'  Duché,  s.m.  Ducato  (signoria  del  duca';. 
i  Duchesse,  s.f.  Duchessa.  J  Sorta  di  seg- 
I      giolone.  Il  Varietà  di  pera. 

Ducroire,  s.m.  (com.)  Dekredere. 

Ductile,  ag.l'i.  (fis.)  Duttile. 

DuctiUté,  s.f  (fis.)  Duttilità. 

Duè^e,  s.f.  Governante  incaricata  di 
invigilare  una  fanciulla. 

Duel,  s.m.  Duello. 
I  Duelliste,  s.m.  Duellista. 
!  Duire,  r.n.  (ant.)  Convenire,  piacere. 

Dulcincation,  s.f.  (chim.)  Dolcifica- 
zione. 

Dulcifìer,  v.a.  (chim.)  Dolcificare. 

Dulie,  s.f.  (eccl.j  Dulia. 

Dùment,  av.  Dovutamente.  I|  Coree 
conviensi.  H  (leg.)  Debitamente. 

Dune,  s.f.  hnar.)  Duna. 
!  Dunette,  s.f.  (mar.)  Cassero. 
'  Duo,  s.m.  (mus.)  Duetto.  ||  flg.  (fam.) 
I     Scambio  di  parole  tra  due  persone. 

Duodécennie,  s.f.  Dodicennio. 

Duodécimal,  e,  ag.  Duodecimale. 

Duodénum,  s.m.  (anat.)  Duodeno. 

Duodi,  s.7n.  Duodi  (secondo  giorno 
della  decade  del  calendario  repubbli- 
cano). 

Dupe,  ag.es.f.  Minchione.  ||  Zimbello. 
Il  (l.fam.)  Ètre  la  —  d'une  affai- 
re, Es.se re  ingannato  in  un  affare.  !; 
Faire  le  métier  de  —,  Far  la 
parte  del  minchione. 

Duper,  v.a.  Ingannare,  gabbare. 

Duperie,  s.f.  Inganno,  frode.  ||  Gabba- 
mento;  scrocco. 

Dupeur,  euse,  n.v.  Gabbamondo.  I| 
Ingannatore. 

Duplicata,  s.vì.  Duplicato.  |ne.] 

Duplication,  s.f.  (geoni.)  Duplicazio-| 

Duplicité,  s.f.  Duplicità,  doppiezza.  || 
Mala  fede. 

Duplique,  s.f.  Controrisposta. 

Duquel,  2^r.  rei.  Del  quale. 

Dur,  e,  ag.  Duro.  ||  Fermo.  II  Solido.  U 
ftg.  Inumano,  insensibile.  I|  Vie  dure. 
Vita  austera.  Ij  s.f.  La  nuda  terra.  || 
(l.fam.)  Avoir  l'oreille  —e.  Idi- 
re  difficilmente.  \\  Les  temps  sont 
— s.  Corrono  tempi  difficili.  Il  d.fig.) 
Ètre  un  os  —  a  cuare.  Esser  un, 
osso  duro  ;  esser  difficile  a  piegare, 

Durable,  ag.2g.  Durevole. 

Durablemenit,  av.  Durevolmeni  e . 

Durant,  prep.  Durante. 

Durcir,  v.a.  Indurire.  H  v.n.  ri  fi.  Se 
—,  Indurirsi. 

Durcissement,  s.m.  Indurimento. 

Durée,  s.f.  Durata. 

Durement,  av.  Duramente.  ||  Ruvida- 
mente. I|  Aspramente. 

Dure-mère,  s.f.  (anat.j  Dura  madre. 
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tourerv  v.n.  Durare.  1|  Continuare.  || 
Resisttre.  ||  fisi.  Esser  impaziente.  || 
(l.fam.)  Ne  pouvoir  —  en  place, 
h'on  poter  star  fermo. 

Duretó,  s.f.  Durezza.  ||  fia-  Mancanza  di 
sensibilità.  ||  pi.  —s,  Parole  offensive. 

Durillon  (ll.ni.),  s.m.  Callo,  durezza. 

Durillonner  (ll.m.J,  v.n.  rifl.  Se  — , 
Ricoprirsi  di  calli. 

Duumvir,  s.m.  Duumviro. 

Duumvirat,  s.7n.  (st.)  Duumvirato. 

Duvet,  s.m.  Peluria,  lanugine. 

Duveteux,  euse,  aff.  Lanuginoso. 

Dynamie,  s.f.  (mec.)  Dinamia. 

Dynamique,  s.f.  Dinamica. 


Dynamisme,  s.m.  Dinamismo. 
Dynamiste,  s.m.  Dinamista. 
Dynamite,  s.f.  Dinamite.  fdo.1 

Dynaraiteur,  euse,  n.v.  Dinamitar-J 
Dynamomètre,  s.m.  Dinamometro. 
Dynaste,  s.m.  (ant.J  Piccolo  sovrano. 
Dynastie,  s.f.  Dinastia. 
Dynastique,  ag.2ff.  Dinastico. 
Dyostile,'s.?;i.  Diostilo.  ftico.1 

Dyscole,  ar/.2r/.  Insopportabile,  bisbe-| 
Dyssenterie,  s.f.  (med.)  Dissenteria. 
Dyssentérique,  ag.2g.  Dissenterico. 
Dyspepsie,  s.f.  (med.)  Dispepsia. 
Dyspnée,  s.f.  (med.)  Dispnea. 
Dysurie,  s.f.  (med.)  Disuria. 


E 


E,  s.m.  Quinta  lettera  dell'alfabeto  e  la 
seconda  delle  vocali.  Souvi,  in  fran- 
cese, cinque  sorta  di  e;  Te  muta  (che 
non  si  pronuncia:  terre,  ter;  vie, 
vi);  l'è  semi-muta  (che  pronunciasi 
eu,  come  in  me,  te,  le,  ec);  l'è  aperta 
(che  si  pronuncia  come  in  italiano: 
mère,  mèr);  l'è  stretta  (che  si  pro- 
nuncia pure  come  in  italiano:  sante); 
e  l'è  lunga  (la  quale  porta  l'accento 
circonflesso  :  lète,  fè-èt). 

Eau,  s.f.  Acqua.  ||  Pioggia.  !|  Fiume; 
lago;  mare.  [|  —  de  pluie,  —  piovana. 
Il  —  hénite,  Acquasanta.  ||  (mar.)  Vaie 
d'—,  Falla.  ||  fig.  Sudore.  ||  (l.fam.) 
C'est  un  coup  d'épée  dans  1'—, 
È  un  buco  nell'acqua.  H  La.ch.er  de 
r — ,  Pisciare;  spander  acqua.  |]  fig. 
Mettre  de  1'—  dans  son  vin.  Di- 
minuire le  pretese;  moderare  il  pro- 
prio carattere,  ec.  ||  Pèch.er  en  — 
trouble ,  Pescare  nel  torbido.  \\ 
Tomber  dans  1'—,  Andar  in  fu- 
mo. |]  Tenir  quelqu'un  le  bec 
dans  1'  — ,  Tenere  uno  a  bada.  [] 
Donner  de  1'—  bénite  de  cour, 
Dar  parole. 

Bau-de-vie,  s.f.  Acquavite. 

Eau-forte,  s.f.  Acqua  forte  (acido  azo- 
tico). Il  (art.)  Stampa. 

Ébahi,  ie,  ag.  Stupefatto,  sbalordito. 

Ébahir,  v.rifl.  S'— ,  (fam.)  Stupefare, 
stupirsi,  sbalordire,  rimaner  di  sasso. 

Ébahissement,  s.m.  (fam.)  Stupefa- 
zione, stupore.  [tura.] 

Ébarbage,  s.m.  Sbarbatura.  []  Raffila-J 

Èbarbement,  s.m.  Sbarbamento.  || 
Raffllamento.  [Tosare.] 

Ébarber,  v.a.  Sbarbare,  [j  Raffilare,  [j  J 

Ébarboir,  s.m.  (art.)  Raffilatoio,  ji 
Ciappola.  Il  Cesoie  da  tosare. 


Ébarbure,  s.f.  Toudatura. 

Ébats,  s.m.  2^1.  Divertimento,  sollazzo, 
passatempo.  ||  Prendre  ses  — ,  Diver- 
tirsi, spassarsi  (Usasi  soltanto  nel  jìl-)- 

Ébattement,  s.m.  Sollazzo,  spasso. 

Ébattre,  v.rifl.  S'— ,  Divertirsi. 

Ébaubi,  ie,  ag.  (faìn.)  Stupito,  intro- 
nato. 

Ébaucbage,  s.m.  Abbozzatura,  sboz- 
zatura, sbozzo. 

Ébaucbe,  s.f.  Bozza,  abbozzo,  sbozzo. 

Ébaucbement,  s.m.  Sbozzamento.  || 
Digrossamento  (legno). 

JÉbaucher,  v.a.  Abbozzare,  sbozzare. 
Il  Digrossare  (legno).  [zino.] 

Ébaucboir,  s.m.  Abbozzatolo.  [|  Sboz-J 

Ébaudi,  ie,  ag.  Tripudiantp.  |j  Allegro. 

Ébaudir,  v.rifl.  S'— ,  Tripudiare,  esul- 
tare, gongolare.  [bilo.] 

Ébaudissement,  s.m.  Tripudio,  giu-J 

Èbène,  s.f.  Ebano  (legno).  ||  fig.  Neris- 
simo.  [l'ebano. 1 

Ébéner,  v.a.   (ari.)  Dar  il  color  del-J 

Ébénier,  s.m.  Ebano  (albero). 

Ébéniste,  s.m.  Ebanista. 

Ébénisterie,  s.f.  Ebani.steria. 

Ébètir,  v.a.  Far  ebete,  jj  Imbestiare. 

Ébisèleraent,  s.m.  Sguanciatura. 

Ébiseler,  v.a.  (art.)  Sguanciare.  [ 
Smentare. 

ÉbiselTxre,  s.f.  Sguancio. 

Éblouir,  v.a.  Abbagliare,  abbacinare. 
Il  ^^.  Abbagliare,  sorprendere;  sedurre. 

Éblouissant,  ante,  ag.v.  Abbaglian- 
te. 0  Incantevole. 

Éblouissement,  s.m.  Abbagliamento. 
Il  Incantesimo.  1|  Bagliore. 

Éborgnage,  s.m.  Il  r'Midpre  monocolo. 
Il  (agr.)  Sgeraiur.turu. 
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Éborgner,  v.a.  Rendere  monocolo,  ca- 
var uu  ocL-liio.  il  (ciffr.)  Sgemmare. 

Ébotter,  v.a.  Tagliare  la  capocchia 
d'uu  cJiiodo. 

Ébouage,  s.m.  Sprazzamento,  inzac- 
clierameuto. 

Ébbuer,  v.a.  Sprazzare,  inzaccherare. 

ÉbouiUanter  (ll.m.),  v.a.  (art.)  Sbo- 
glientare  bozzoli, 

Éboulée,  s.f.  Frana. 

Éboulement,  s.tn.  Frana.  ||  Avvalla- 
mento,  scoscendimento. 

Ébotder,  v.ìi.  (rifl.)  S'  — ,  Franare.  || 
,  A^•^-allarsi,  scoscendersi. 

Éboulis,  5.7?!.  Frana. 

Ébourgeonnage,  s.m .  Spampanatnra. 
li  Spollouatuva. 

Ébourgeonnement ,  s.m.  Spampa- 
uameiito.  [  Spollouamento. 

Ébourgeonner ,  v.a.  Spampanare.  || 
Spollonare. 

ÉboTiriffant,  ante,  ag.v.  Incredibile, 
_  straordinario.  |i  Sorprendente. 

ÉboTiriffé,  ée,  ag.  ep.p.  Arruffato.  1| 
ffam.l  Agitato,  turbato,  sconvolto. 

Ébouriffer,  v.a.  AiTuffare.  ||  Scapiglia- 
re, abbaruftare  (parlando  di  capelli). 

Éboiiriflfure,  s.f.  An-uffatuia. 

Éboiirrer,  v.a.  (art.)  Sborrare. 

Ébousiner,  v.a.  Togliere  alle  pietre 
la  crosta  tenera.  [ta.l 

Ébouter,  v.a.  Spuntare,  levare  la  pun-J 

Ébraisoir,  s.m.  (art.)  Abboccatoio.  I| 
Paletta.  [tura.] 

Ébranchement,  s.m.  (agr.)  Dirama-J 

Ébrancher,  v.a.  (agr.)  Diramare. 

Ébranchoir,  s.m.  (agr.)  Diramatoio 
(cesoie  per  diramare). 

Ébranlemeiit ,  s.m.  Scossa,  scuoti- 
mento. Il  Traballamento. 

Ébranler,  v.a.  Scuotere,  muovere,  jj 
fig.  Indebolire,  scomporre.  ||  (ri(l.)  S'— , 
Scuotersi;  muoversi;  mettersi  in  mo- 
vimento ;  piegai-e.  ||  Traballare. 

Ébrasement,  s.m.  (arch.)  Stromba- 
tura. 

Ébraser,  v.a.  (arch.)  Strombare. 

Ébréché,  ée,  ag.ep.p.  Intaccato.  ||  fig. 
Offeso,  pregiudicato.  [Tacca.] 

Ebrèclieinent ,    s.m.  Intaccatura.  U  J 

Ébréclier,  v.a.  Far  una  breccia,  ij  In- 
taccare; far  taccile.  ||  fig.  Intaccare. 

Ébriété,  s.f.  Ebbrezza, 

Ébrillade  (ll.m.),  s.f  Sbrigliata,  sbri- 
gliatura. 

Ébroudage,  s.m.  Trafilamento. 

Ébroudir,  v.a.  (art.)  Trafilare. 

Ébrouement,  s.m.  Starnuto.  ||  Sbuffo 
(del  cavallo).  -  • 

Ébrouer,  v.a.  Risciacquare.  J|  (rifl.) 
S'— .  Starnutare.  ||  Sbuffare  (del  ca- 
vallo). 


Ébriiitement,  s.m.  Divulgamento. 

Ébruiter,  v.a.  Divulgare.  ||  (rifl.)  S'— . 

DiMilgarsi,  spargersi  (parlammo  di  ii- 
.  tizie). 

Ébuard,  s.m.  (art.)  Bietta,  conio. 

Ébullition,  s.f  Ebullizioue. 

Éburnéen,  éenne,  ag.  Eburneo. 

Écachement ,  s.m.  Schiacciamento, 
appiattimento.  H  Ammaccamento. 

Écacher,  i:.a.  SchiacciarCj  stiacciare, 
appiattire.  :  Ammaccare. 

Écaillage   ill.m.),  s.m.    Squamatura; 
_  scagliamento. 

Écaille  Ill.m.),  s.f.  Squama  :  scaglia. 
Il  Tartaiuga  (il  guscio  della  testuggine), 

Écailler  (ll.m.),  v.a.  Squamare;  scaglia- 
re. Il  Sgusciare  (ostriche).  ||  v.n.  (rifl.) 
S'— ,  Scagliarsi. 

Écailler,  ère  (ll.m.),  s.  Ostricaro 

Écaillette  (ll.m.),  s.f.  Squametta,  sca- 
glietta. 

Écailleux,  euse  (ll.vi.),  ag.  Squa- 
moso; scaglioso. 

Écale,  s.f.  Baccello.  ||  Guscio.  ||  Ma.lr. 
della  noce. 

Écaler,  v.a.  Sbaccellare.  IJ  Sgusciare. 

Écang,  s.m.  (art.)  Scotola. 

Écanguer,  v.a.  (art.)  Scotolare, 

Écangueur,  euse,  ìì.v.  (art.)  Scot; 
latore.  [Schiacciarci 

Écarbouiller  (ll.m.),   v.a.    ( fam.   \ 

Écarlate,  s.f.  Scarlatto, 

2carquilleinent  (ll.m.),  s.m.  Spalan- 
camento  (degli  occhi).  ||  Allargamento 
(delle  gambe). 

Écarquiller  (ll.m.),  v.a.  Spalancare 
(occhi).  Il  Allargare  (gambe). 

Écart,  s.m.  Balzo.  1|  Scarto  (giuoco). 
Sbalzo,  salto  (animali).,!  fig.  Digres- 
sione, 1|  Errore.  J  r/.ar.)  A  r  — ,  A,  0 
da  parte;  in  disparte;  alla  laroa: 
da  landa.  \\  Se  tenir  à  1'—,  Stare 
indietro,  o  in  dis2Jarte. 

Écarté,  ée,  ag.^p.pi.  Scostato,  lontano. 
I  Solitario,  remoto. 

Écarté,  s.m.  Sorta  di  giuoco  di  carte. 

Écartèlement,  s.m.  Squarciamento. 

Écarteler,  v.a.  Squarciare. 

Écartelure,  s.f.  Sqnarciatura. 

Écartement,  s.m.  Scostamento. 

Écarter,  v.a.  Scostare,  allontanare.  || 
Allargare  (le  gambe).  ||  Disperdere,  ji 
Sviare,  stornare,  ||  fig.  Allontanare. 
Scartare  (giuoco). 

Écatir,  v.a.  (art.)  Manganare. 

Écavessade,  s.f.  Strappata  di  cavezza. 

Ecce-h-omo ,  s.m.  Ecce-homo.  ||  fig.^ 
Viso  pallido  e  magro,  [mosi.' 

Ecch-jrtnose  (ek-ki-mo-s'),  s.f.  Ecchi- 

Ecch.ymoser  (ek-ki-mo-sé),  v.a.  Pro- 
durre ecchimosi. 
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Ecclesiaste,  s.m,  Ecclesiaste  (libro). 
Ecclésiastique,    ag.2a.  Ecclesiastico. 

]  s.m.  L'Ecclesiastico  (libro). 
Ecclósiastiquemeiit ,  av.  Ecclesia- 
sticamente. [protico.1 
Eccoprotique,   ng.'lfj.   (mecì.)   Ecco-J 
Éaervelé,   ée,    ag-ap-y.    Scen'ellato ; 
.  stordito,  i  s.m.  Farfallino. 
Éoerveler,  r.«.  Scervellare. 
Éciiafaud.,  s.m.  Impalcatura.  |i  Palco, 

ponte,  tavolato.  i|  Palco,  ijatibolo. 
Éctiafaudage,  s.m.  Impalcatura.  1|  pj. 
Complesso   di    ragionamenti    falsi.    ;[ 
Grande  apparato  per  cose  da  nulla. 
Échafauder,   v.a.  Fare  impalcatura. 
Il  Animuccliiare,  accastellare.  ||  fig.  Far 
grande  apparato  per  cose  da  nulla. 
Échalas,  s.m.   Palo.  1|  (fam.)  Spilun- 
,gone.  fra.] 

EctLalassement,  s.m.  (agr.)  Palatu-J 
Echalasser,  v.a.  (agr.)  Palare. 
Éclialier,  s.m.  Chiudenda.  ;|  CMusa. 
Échalotte,  s.f.  Cipollina. 
Éch.ancrer,  v.a.  Intagliare;  incavare. 
Échancrure,  s.f.  IntagUatura lineavo. 
Échandole,  s.f.  Asserello,  escandola. 
Échange,  s.m.  Cambio,  scambio,  per- 
muta, baratto  ;  contraccambio.  ||  Reci- 
procità. Il  Lihre  — ,  Libero  scambio.  \\ 
(l.av.)  Bn  — ,  In  cambio. 
Éctiangeable,  ag.2g.  Cambiabile. 
Échanger,   v.a.  Cambiare,  scambiare, 
permutare,  barattare;  contraccambia- 
re, il  (rifl.J  S'  —  ,    Mandarsi  reciproca- 
,  mente. 

Éch.ange-ar,  ense,  n.v.  Permutante. 
Échangiste,  s.m.  Scambista.  J  Libre 
,  —,  Libero  — .  Ipiere.ì 

Échanson,  .^•.m.f'^f.J  Bottigliere;  cop-J 
Éch.antigiiolle,  s.f.  (art.)  Piana. 
Édrantilloii  (ll.m.),   s.m.   Campione. 
iCarte  d'  —  ,  Campionario.  ||  (l.fam.) 
iDonner  tm   —   de   son   savoir 
faire,  Mostrare  ciò  che  uno  sa  fare. 
Écliantilloiinage  (ll.m.),  s.m.  Il  pre- 
.  parare  i  campionari. 
Écliaiitillonner  (ll.m.),  v.a.  Confron- 
tare un  peso,  od  una  misura  col  cam- 
pione d'origine.  ||  Confrontare  col  cam- 
pione, il  Tagliare  mostre  da  una  pezza 
di  stoffa.  [Frego.] 

Échappade ,    s.f.    Scappata.  j|  (art.j\ 
Éciiappatoire,  s.f.  Scappatoia,  scap-  : 
pavia.  il  Scampo.  | 

Écliappé,  ée,  ag.cp.p.  Scappato,  il  | 
Fuggito,  evaso.  ;|  s.m.  Scappato.  ||  —  I 
cles  Petì'tes  Maisoìis,  Matto.  | 

Éctiappée,  s.f.  Scappata,  birbata,  [j  j 
—  de  lumière,  Sprazzo  di  luce.  [|  (l.  \ 
av.)  Par  —,  Alla  scappata:  di  na- 
scosto; alla  sfuggita:  pjcr  intervalli.  ì 


Echappement,  s.m.  (mec.)  Scamia- 
_  mento. 

Écliap:per,  v.a.  Evitare.  ||  v.n.  Scap- 
pare, fuggire.  Il  Sfuggile,  sottrarsi.  ,1 
Cadere  :  —  de  la  main,  — ,  o  scivo- 
lare dalla  mano.  i|  Non  badare,  non 
far  attenzione.  i|  (l.fam.)  L'—  belle, 
Scapparla  bella;  scamparla  j^er  mi- 
racolo. Il  Le  mot  m'ecliappe.  La 
parola  mi  sfugge;  non  so  più  quel 
che  voleva  dire.  \  (ri fi.)  S'— ,  Salvarsi. 
Il  Scappare,  fuggire  ;  mettersi  in  salvo. 

Écharde,  s.f.  Scheggia.  ]  Sverza. 

Échardonnage ,  s.m.  (agr.)  Scarca- 
tura. 

Échardonner ,  v.a.  (agr.)  Scardare. 

Écharnement ,  s.m.  (art.)  Scarua- 
mento. 

I  Écharner,  v.a.  (art.)  Scarnare. 

ÉcharrLoir,  s.m.  (art.)  Scarnatoio. 

ÉctLarnure,  s.f.  (art.)  Scarnatura. 

Éch.arpe,  s.f.  Ciai-pa.  J|  Eenda,  fascia 
(fissata  al  collo  per  sostenere  l'avam- 
braccio ammalato),  i;  (l.av.)  En  —,  Ad 
armacollo;  per  traverso,  n  (Frov.)  Le 
lit  est  1'—  de  la  jamoe.  Braccio 
al  collo  e  gamba  a  letto. 

Écharper,  v.a.  Tagliar  a  pezzi,  il  Sber- 

leffare.  i|  (mll-j  Tagliar  a  pezzi,  sbara- 

_  gliare.  [sminuzzare.] 

Éctiarpiller  (ll.m.),  v.a.  Spezzettare,] 

Écliarseté,  s.f.  Mancanza  di  peso  (par- 
lando di  monete). 

Échasse,  s.f.Jart.)  Regolo.  ||p7.Tram- 
poli.i:r/./i^.;Etre  totyoxirs  mon- 
te sur  des  — s,  Trampolare;  met- 
tersi, 0  stare  in  stil  grande;  stare 
_  in  sussiego,  ec.  [lieri.] 

Échassiers,  s.m.pl.  (st.nat.) Trampo-J 

Échauboulé,  ée,  ag.  Pieno  di  rossori. 

Éobauboulare,  s.f.  Cocciuola.|iCmerf.J 
_  Rossore. 

Échaudage,  s.m.  (art.)  Imbiancatura 
(con  acqua  di  calce). 

Écbaudé,  ée,  ag.ep.j).  Scottato.  |i 
(art.)  Imbiancato.  i|  fagr.)  BIp — ,  Gra- 
no contenente  poca  farina.  ||  (l.fam.) 
Ètre  — .  Subir  perdite.  \\  Chat  — 
craint  l'eau  froide.  Chi  fu  scot- 
tato una  volta  l'altra  vi  soffia  su. 

Èchaudé,  s.m.  Ciambella. 

Échaudement,  s.m.  (agr.)  Riscalda- 

_  mento  (rrano). 

Échaudèr,  v.a.  Scottare;  lavare  con 
acqua  bollente.  '|  Gettare  acqua  calda 

,  su  checchessia. 

Échaudoir,  s.m.  Luogo  ove  si  lava 
con  acqua  bollente,  li  Caldaia  per  scot- 
tare. 

Éciiaudure,  s.f.  Scottatura. 

Échauffaison. ,  s.f.  (rrie/ì  i  Riscalda» 
mento. 
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Échauffant,  ante,  acj.v.  Scaldante. 
Il  (med.)  Riscaldante. 

Échauffe,  s.f.  Stufa  (pei  conciatori). 

Éch.auffé,  ée,  ag.^p.p.  Scaldato.  ||  Ri- 
scaldato. Il  s.m.  Odor  di  riscaldato. 

Échauffement,  s.ìn.  Scaldamento.  1| 
(med.)  Riscaldamento. 

EchaufEer,  v.a.  Scaldare.  |i  (med.)  Ri- 
scaldare, infiammare,  [j  fig.  Accendere, 
infiammare.  ||  (ri fi.)  S'  — ,  Scaldarsi.  || 
fig.  Riscaldarsi,  eccitarsi,  animarsi.  !| 
(l.fam.)  —  la  bile,  o  les  oreilles 
a  quelqu'  un.  Far  andar  uno  in 
collera;  stizzir/o  ;  rompergli  la  glo- 
ria, ec. 

Echaxiffourée,  s.f.  Parapiglia,  taffe- 
ruglio. Il  Impresa  temeraria.  ||  Scara- 
muccia. 

Échanffure,  ,9./'.  (med.J  Rossore. 

ilcliauguette,  s.f.  (mil.)  Vedetta. 

Écliatiler,i'.a.  (agr.)  Calcinare  il  grano. 

Échatuner,  v.a.  Strappare  la  stoppia. 

Échaxix,  s.m.  (agr.)  FossateUo. 

Échéance,  s.f.  Scadenza. 

Échéancier,  s.m.  (covi.)  Scadenziere 
(libro  delle  scadenze). 

Échéant,  p.pr.  Scadente,  che  scade. 
Il  Le  cas  —,  All'uopo  ;  presentandosi 
l'occasione. 

Échec  (e-scek) ,  s.m.  Scacco.  ||  —  et 
mat,  Scaccomatto.  ||  fig.  Scacco,  smac- 
co ;  sconfitta.  ||  (l.fig.)  Tenir  en  —  , 
Mettere  neW  impossibilità  d'agire  ; 
badaluccare,  tenere  a  bada. 

Échecs  (e-scé),  s.m.pl.  Scacchi  (giuoco). 

Écheler,  v.a.  Scalare. 

Échelette,  s.f  Scaletta. 

Échelier,  5.7?!.  Scala  dentata. 

fichelle ,  .?./;  Scala.  ||  Scala  a  piuoli.  (| 
Scala  portatile.  ||  (mus.)  Scala.  j|  pi. 
~s,  Scali  :  —  du  Levant,  —  del  Lp- 
vanto.  Il  (l.fam.)  Tenir  1'—  à  quel- 
qu.'un,  Tenere  la  scala  ad  tino: 
aiutare  xtìio  a  salire.  [scala.] 

Echelon,  s.m.  Scaglione.  ]i  Piuolo  dij 

Échelonner,  v.a.  (mil.)  Scaglionare. 

Échenal,  s.m.  Grondaia  (di  legno). 

Éch.enillage  (II. m.),  s.m.  (agr.)  Sbru- 
latura.  fcare.l 

Echeniller  (ll.m.),  v.a.  (agr.)  Sbru-J 

Échenilleur  (ll.m.),  s.m.  (agr.)  Sbru- 

^catore.  fcatoio.l 

EcheniUoir  (ll.m.),  s.m.  (agr.)  Sbru-J 

ficheveau,  s.m.  Matassa. 

Éclieveler,  v.a.  Scapigliare,  an-uffare. 

Échevette,  s.f.  Matassina. 

Échevin,  s.m.  Scabino. 

Échevinage,  s.m.  Carica  di  Scabino. 

Échdflfe,  s.m.  (arch.)  knìm^,  nocciuolo, 
mino  (fa  scala. 


Éctùne,  s.f.  Scliiona.  |1  Longiie  —,  Spi- 
lungone, mingherlino.  l|  (arch.)  Echino. 

Échinée,  s.f.  Quarto  (della  schiena 
d'uu  animale). 

Échiner,  v.a.   Rompere  la  schiena.  H 
Dilombare.  ||  fig.  Ammazzare.  ||  (rifl.) 
S'  — ,  Rompersi  la  schiena.  ||  fig.  Am- 
_  mazzarsi.  affaticarsi. 

ÉcMnod ermes  (ki),  s.m.  2)1.  (st.nat.) 
_  Echinodermi.  *» 

Échiqueté,  ée,  ag.  (arald.)  Scaccato. 

Échiquier,  s.m.  Scacchiere,  tavoliere. 
Il  Bilancia  (rete  da  pesca).  ||  (l.av.)  En 
— ,  A  scacchi. 

Écho  (e-ko),  s.m.  Eco. 

Échoir,  v.n.  difet.  Scadere.  ||  Succe- 
dere. Il  Toccare  in  sorte. 

Échomètre  (ko),  s.m.  Ecometro. 

Échométrie  (koj,  s.f.  Ecometria, 

Échoppe,  s.f.  Lotteguccia,  baracca.  1| 
(art.)  Bulino.  1|  Ciappoletta. 

Échopper,  v.a.  Bulinare. 

Échoppier,  s.m.  Baraccalo. 

Échouaf '"  s.m.  (mar.)  Incagliamento-. 

Écliouex^_j.t,  s.m.  (mar.)  Incaglia- 
mento, arrenamento. 

Échouer,  v.n.  (mar.)  Incagliare,  ar- 
renare ;  dare  in  secco.  ||  Urtare.  ||  Fra- 
cassarsi. Il  fìg.  Andar  a  vuoto,  fallire, 
abortire,  non  riuscire,  far  capolino.  || 
Cadere;  esser  bocciato.  ||  v.n.  (rifl.i 
(mar.)  S'  — ,  Incagliarsi,  arrenarsi; 
gettarsi  alla  costa. 

Échu,  p.p.  di  Échoir,  Scaduto.  i|  (l.fig.) 
Je  suis  mal  — ,  Son  caduto  in 
cattive  'mani. 

Écimage,  s.m.  (agr.)  Svettamento. 

Écimer,  v.a.  (agr.)  Svettare. 

Éclaboussement ,  s.m.  Inzacchera- 
mento. 

Éclabousser,  v.a.  Inzaccherare.  ||  Lor- 
dare. Il  fig.  Abbagliare,  offuscare,  vin- 
cerla con  lusso  insolente. 

Éclaboussure ,  s.f.  Zacchera.  Vflg. 
Fastidio  inaspettato.  Taorè.] 

Éclair,  5.«i.  Lampo,  baleno.  ||  ^^f-Splen-J 

Éclairage,  s.yn.  Illuminazione.  ||  Lume. 
Il  —  à  giorno,  Luminaria. 

Éclairant,  ante,  ag.v.  Illuminante, 
rischiarante.  fra;  schiarìa.] 

Éclaircie,  s.f.  Chiarore.  |  (agr.)  Radu-J 

Éclaircir,  v.a.  Chiarire.  ||  Diradare.  || 
Render  meno  denso.  ||  Depurare.  ||  fig. 
Chiarire,  dimostrare,  risolvere.  ||  Appu- 
rare. IJ  Rischiarare.  j|  v.n.  (rifl.)  S*  — , 
Hiscliiararsi,  rasserenarsi. 

Éclaircissant ,  ante ,  ag.v.  Dichia- 
rante, spiegante.  (spiegazione.! 

Éclaircissement,  s.m.  Schiarimento,] 

Éclairé,  ée,  ag.ep.p.  Rischiarato,  il- 
luminato. Il  Che  riceve  molta  luce.  Q 
fig.  Istruito,  dotto.  ||  A\Teduto  ;  sagace. 
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Éclairer,  v.a.  Kiscliiarare,  illlumiuaii.'. 
il  Far  lume.  ||  fiff.  Istraire,  insegnare,  i 
(pit.J  Lumeggiare.  i|  v.n.  Scintillare, 
rischiarare.  [|  v.imj).  Il  éclaire,  Lam- 
peggia. 

Éclaireur,  s.m.  (mil.)  Esploratore.  \\ 
Conducente.  1|  (ant.)  battitore. 

Éclanclie,  *■./".  Laccketta. 

Éclanclieineiit,  s.m.  Mastiettatura. 

iìclat,  s.m.  Splendore.  |j  Magniflceuza, 
splendidezza. .Sfoggio. ji Spicco,  lustro. 
Il  LuciccMo.  Il  flg.  Gloria,  splendore.  !| 
Rumore,  scandalo.  ||  Action  d' — ,  A- 
yione  lodevole  ;  fatto  segnalato.  H  — 
de  rire,  Scroscio  di  risa. 

Éclatant,  ante,  ar/.v.  Eisplen dente.  ;| 
Splendido.  i|  fi;/.  Celebre,  magnifico.  i| 
Splendido.  J  Manifesto.  ||  Strepitoso. 

Éclatement,  s.m.  Scoppio, 

Éclater,  i-.n.  Scoppiare.  ||  Esplodere,  ij 
fig.  Scoppiare,  prorompere,  scatenarsi, 
dar  fuori,  jl  Manifestarsi.  ||  Brillare,  ri- 
splendere.  ||  —  de  rire,  Sganasciarsi 
dalle  risa.  1|  v.a.  Rompere,  spezzare. 

É3lectique,  ag.es.  Eclettico. 

É  oiectiquement,  .9.??!.  Ecletticamente . 

Éclectisme,  s.m.  Eclettismo. 

Éclié,  pe,  ag.  Scheggiato. 

Éclipse,  s.f.  Eclissi.  1|  (l.flg.)  Faire 
une  — ,  Scomparire;  assentarsi  (Non 
confondere  Éclipse  con  'Eclisse). 

Éclipseraent,  s.m.  Eclissamento. 

Éclipser,  v.a.  (astr.)  Eclissare,  ren- 
dere oscuro  ;  nascondere.  |1  flg.  Eclis- 
sare, oscurare,  sorpassare,  cancellai-e. 
Wfrifl,.)  S'— ,  Sparire  (Non  confondere 
Éclipser  con  Èclisser).        [Eclittica.] 

É3liptique,  ag.  Eclittico.  ||  s.f.  (astr.j\ 

Eclisse,  s.f.  Stecca.  ||  (chir.)  Stecca. 

Éalisser,  v.a.  (chir.)  Steccare. 

Écloppé,  ée,  ag.  ep.p.  Storpio,  zoppo. 
,  il  Sciancato.  [Sciancatura.j 

Écloppement,    s.m.    Stoi-piatura.   ;'  J 

Éclopper,  v.a.  Storpiare.  i|  Inzoppieare. 
il  Sciancare. 

Bclore,  r.?t.  Sbocciare,  schiudersi  (fiori). 
il  Nascere,  schiudere,  uscir  dall'uovo 
(uccelli  e  insetti).  ||  flg.  Spuntare.  || 
,  Manifestarsi. 

Éelosion ,  s.f.  Sbocciamento  (fiori).  !| 
Nascita,  scliiusura,  schiudimento  (uc- 
celli e  insetti),  i  fig.  Produzione,  ma- 
nifestazione. 

Écluse,  s.f.  Conca.  []  Chiusa,  cateratta, 
pescaia,  chiavica. 

Éclusée,  s.f.  Acqua  della  gora. 

Ècluser,  v.a.  Chiudere  con  conca,  o 
chiavica. 

Éclusier,  s.m.  (art.)  Concaio. 

Écobuage,  s.m.  Lo  scoticai-e  e  l'ab- 
bruciare un  ten-eno. 


Écobue,  s.f.  (agr.j  Pala. 

Écobuer,  v.a.  (ayr.)  Scoticare  ed  ab- 
bruciare un  ten-eno. 

Écoeurant,  ante,  ag.v.  Disgustoso.  1| 
Addolorante. 

Ècoeurement,  s.m.  Nausea.  !|  Disgu- 
sto ;  dolore. 

Écoeurer,  v.a.  Nauseare,  stomacare, 
fare  schifo.  [\  Disgustare. 

Écofrai,  s.m.  (art.)  Banco,  pancone, 
tavolo  da  lavoro. 

Écoinpon,  o  Booinson,  s.m.  Canto- 
niera, il  Pietra  angolare  (d'una  porta). 

Écolàtre,  s.m.  Teologante. 

École,  s.f.  Scuola.  ||  fig.  Scuola,  setta, 
dottrina,  partito.  I|  La  scolaresca.  || 
Esempio.  \\  (l.fam.)  Ètre  à  bonne 
— ,  Trovarsi  con  persone  capacissime. 
Il  Faire  1'—  buissonnière.  Salare, 
0  marinare  la  scuola.  \\  Faire  —, 
Far  scuola.  \\  Faire  une  —,  Sba- 
gliare; far  uno  sproposito. 

Écolier,  ère,  s.  Scolaro. ]|  fig.  Inesperto. 

Éconduire,  v.a.  Allontanare;  rinviare 
uno  con  bella  maniera.  ||  Rifiutare,  o 
negare  una  cosa  ricbiesta. 

Économat,  s.m.  Economato. 

Econome,  ag.lg.  Economo,  economico. 
11  s.m.  Economo. 

Economie ,  s.f.  Economia,  parsimo- 
nia. ,|  fig.  Economia,  annonia. 

Économique,  ag.2g.  Economico. 

Économiquement,  av.  Economica- 
mente. 

Économiser ,  v.a.  Economizzare.  1| 
Risparmiare,  tener  da  conto. 

Economiste,  s.m.  Economista. 

Écope,  0  Escope,  s.f.  (mar.)  Votazza. 
11  Sessola.  [cola.] 

Écopercbe,  s.f.  (art.)  Falcone,  carru-J 

Écorpage,  s.m.  Scorzatura. 

Écorce,  s.f.  Scorza,  corteccia.  [1  Buccia. 
!  flg.  Superfice,  apparenza. 

Écorcement,  s.m.  Scortecciamento. 

Écorcer,  v.a.  Scorzare. 

Écorchant,  ante,  ag.v.  Scorticante. 

Ècorcbé,  s.m.  Scorticato. 

Écorcbement,  s.m.  Scorticamento. 

Écorclier,  v.a.  Scorticare.  ||  Pelare.  1| 
Scorzare,  scortecciare.  1|  flg.  Cavar  la 
pelle,  far  pagar  molto.  ]|  —  une  langue, 
Parlar  male  una  lingua  ;  storpiarla  ; 
balbettarla.  ||  —  n»  nom,  Pronunciar 
male  un  nome.  |1  —  les  oreilles,  Lace- 
rare lo  orecchie. 

Ècorcherie,  s.f.  Scorticatoio. 

Écorcheur,  s.tn.  Scorticatore.  H  fig. 
Carivendolo.  [tura.] 

Écorchure,  s.f.  Scorticatura.  [|  Scalfi-j 

Écornement ,    s.m.    Scornamento.  )l 
I     Scantonameuto. 
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Écorner,  v.a.  Scornare.  !1  Seautouare. 
il  Smussare.  i|  fiff.  Intaccare,  diminuire, 
scemare. 

ÉGorrdfler,  v.a.  Scroccare. 

Écorniflerie,  s.f.  Scrocconeria. 

Écornifleur,  euse,  n.v.  Scroccoue; 
leccapiatti. 

^cornure,  s.f.  Scantonatura.  ]|  Smusso. 

Écossais,  e,  ».  Scozzese.  j|  aff.  Scozzese  ; 
a  scacclii,  a  quadretti. 

Écosser,  v.a.  Sbaccellare,  sgusciare. 

Écosseur,  euse,  n.v.  Sbaccellatore. 

Écot,  3.7)1.  Scotto,  parte,  quota. 

Écòtage,  s.m.  (art.)  Cilindratura  (il 
levare  le  costole  dalle  foglie  del  ta- 
bacco). 

Écòter,  v.a.  (art.)  Cilindrare  (levare 
le  costole  dalle  foglie  del  tabacco). 

Écoulement,  s.m.  Scolo,  colamento. 
li  Flusso.  Il  (coni.)  Spaccio,  smercio, 
vendita. 

Écouler,  v.a.  (coni.)  Spacciare,  smer- 
ciare, vendere.  j|  v.n.  Scolare,  colare, 
scorrere.  !|  v.n.  (rifl.)  Scolare,  colare, 
scorrere,  spandersi,  if  Passare,  svanirsi, 
consumarsi. 

Écourter  ,  v.a.  Accorciare ,  tagliar 
troppo  corto.  ||  fiff.  Abbreviare. 

ÉcoTitant,  ante,  ar/.v.  Ascoltante. 

Écoute,  s.f.  Cmar.)  Scotta,  o  scottina. 
Il  Luogo  dove  si  può  ascoltai-^  senza 
èsser  visti.  i|  (l.fig.)  Ètre  aux  — s. 
Spiare;  stare  in  orecchi. 

Écouter,  v.a.  Ascoltare.  j|  fiff:  Ascol- 
tare, dar  retta,  prestar  fede.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Prender  soverchia  cura  di  sé. 

Écouteur,  euse,  n.v.  Ascoltatore.  I[ 
(fam.)  Indiscreto. 

Écouteux,  euse,  ag.  Disattento  (par- 
lando di  cavallo).  [porto.] 

Écoutille  (lì.m.),  s.f.  (mar.)  Bocca-J 

Ecouvillon  fU.m.),  s.m.  Spazzafoimo. 
il  (niil.)  Lanata,  scovolo.  ||  (mar.)  La- 
nata. 

Bcouvillonner  (ll.m.),  v.a.  Spazzare 
il  forno.  ,:  ('/«fi'.j  Ripassare  il  cannone. 

Écran,  *.hi.  Parafuoco. 

Écrasage,  s.m.  Schiacciatura  ;  ammac^ 
catura. 

Écrasant,  ante,  an.v.  Scliiacciante. 
Il  Stordente.  J  Opprimente.  i|  Pesante. 

Écrasement,  s.m.  Schiacciamento. 

Écraser,  v.a.  Schiacciare.  ||  fin.  Schiac- 
ciare. !  Vincere.  ||  Opprimere.  |j  Avvilire. 

Écrémage,  s.m.  Spannatura. 

Écrémer,  v.a.  Spannare. 

Écrénage,  s.m.  (tip.)  Raffilatura. 

ficréner,  v.a.  (tip.)  Rafiìlare. 

Écrètement,  s.m.  Screstamento,  spun- 
tamento. 

Éoréter,  v.a.  Screstare,  spuntare. 


i  Écrevis^^e,  -i.f.  Gambero.  ||  Granchio.  J 
1      (astr.)  Cancro. 

Écrier,  v.n.  (rifl.)  S'— ,  Gridare,  escla- 
mare. Il  v.a.  (art.)  Luetrare  il  feiTO. 

Écriile  (ll.m.),  s.f.  Canniccio,  gratic- 
ciata. 

Ècrin,  s.m.  Astuccio.  ||  Scatola. 

Écrjire,  v.a.  Scrivere.  ||  Compilare,  com- 
porre. Il  (l.fam.)  —  au  courant  de 
la  piume.  Scrivere  come  la  penna 
getta. 

Écrit,  e,  ag.ep.p.  d'Ecrire,  Scritto.  \\ 
Marcato,  impresso  :  Il  est  — ,  Sta 
scritto. 

Écrit,  s.m.  Scritto.  i|  Scrittura.  ||  Scritta, 
atto,  documento.  \\pl.  —s,  Scritti,  ma- 
noscritti (opere).  ||  (l.fig.)  Coucher 
par  — ,  mettere  in  iscritto. 

Écritcau,  s.jn.  Cartello.  ||  Appigionasi. 

Écritoire,  s.f.  Piccola  scrivania, 

Écriture,  s.f.  Scrittura  ;  carattere,  cal- 
ligrafia, mauo.llLibbia.i'jsZ.  —s,  (coni.) 
l' libri  e  la  corrispondenza. 

Écrivailler  ('/?.«!  .j,t-. a.  f/am.j  Scribac- 
chiare. Il  Scarabocchiare. 

Écrivailleur  (ll.m.),  s.m.  (fam.)  Im- 
brattafogli, sciibaccliino. 

Écrivain,  s.m.  Scrittore,  autore.  ||  — 
public.  Scrivano  pubblico  (Non  ha  il 
femminile). 

Écrivassier,  s.m.  (fam.)  Imbratta- 
carte, scribacchino. 

Écrou,  s.m.  (art.)  Chiocciola,  madre- 
vite. ;!  Articolo  del  registro  d'entrata 
dei  carcerati. 

Écrouelles,  s.f.pl.(med.)G».\mB,  scro- 
fole, floso.l 

Écrouelleux,  euse,  ag.ts.  Scrofo-J 

Écrouer,  v.a.  Imprigionare,  incarce- 
rare. Il  Inscrivere  sul  registro  d'una 
prigione. 

Écrouir,  v.a.  (art.)  Battere  un  metallo 
a  freddo. 

Écrouissement,  s.m.  (art.)  Il  battere 
un  metallo  a  freddo. 

Écroulement,  s.m.  Crollamento.  i 
Frana,  scoscendimento.  ||  Rovina,  sfa- 
celo. 

Écrouler,  v.  rifl.  S'— ,  Crollare.  ||  Fra- 
nare, scoscendersi.  ii  Sprofondarsi.  ] 
fig.  Perire;  squagliarsi;  schiantarsi; 
sfasciarsi. 

Écrotìtage,  s.m.  Scrostatura. 

Écroùtement,  s.m.  Scrostamento. 

Écroùter,  v.a.  Scrostare. 

Écru,  e,  aq.  Crudo,  giezzo,  greggio.  H 
FU  — ,  Filo  crudo,  non  imbiancato, 

Écrues,  s.f.  pi.  (agr.)  Polloni. 

Ecsarcome,  s.m.  (cliir.)  Escrescenza 
carnosa. 

Ectropion,  s.m.  (anat.)  Ectropio. 

Ectype,  s.f.  Impronta  d'una  medaglia. 
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Sicu,  s.m.  (ani.)  Scudo  (arma).]]  Scudo 
(moneta).  l|  (arald.)  Scudo.  i|  (l.fam.) 
N'avoir  pas  un  —  vaillant,  Hon 
aver  il  becco  d'un  quattrino. 

Écubier,  s.m.  (mar.)  Cubia. 

Écueil  (ll.m.j,  s.m.  (mar.)  Scoglio.  i| 
ftg.  Scoglio,  ostacolo. 

Écuelle,  s.f.  Scodella. 

Écuellée,  s.f.  Scodellata. 

Éctdssage,  s.m.  Schiantatura. 

Écuisser,  v.a.  Schiantare,  abbattere. 

Éculer,  v.a.  Scalcagnare. 

Écumage,  s.ìh.  Schiumatura. 

Écumant,  ante,  ag.v.  Schiumante, 
spumante,  jl  fig.  Furioso. 

Écume,  s.f.  Schiuma.  ]|  Bava.  ||  flg. 
Schiuma,  feccia;  gentaglia.  ||  (art.) 
Scoria,  rosticci. 

Écumer,  v.a.  Schiumare.  U  v.n.  Spu- 
meggiare, il  —  de  colere,  Sbuffare.  !| 
flg.  Prendere  la  miglior  parte.  !|  —  les 
marmites,  Far  il  parassito. 

Éciimeur,  euse,  n.v.  Usasi  soltanto 
al  figurato.  ]  ffajn.)  —  de  marmites, 
Leccapiatti,  j  —  de  mer,  Pirata. 

Écumeux,  euse,  ag,  Scliiumoso,  spu- 


Écumoire,  s.f.  Schiumarola. 
Écurage,  s.m.  Pulitura.  |1  Curatura. 
Écurer,  v.a.  Pulire.  '\  (art.)  Ciuare. 
iìcureuil  (l.m.),  s.vi.  Scoiattolo. 
Écureur,  euse,  n.v.  Guattire. 
Écurie,  s.f.  Scuderia. 
Écusson,  5. HI.  ^a^>*.>Occhio,  boccinolo. 

\\(arald.j  Scnd.o.\]  (arch.)  Tavoletta.  ,i 

(art.)  Piastra. 
Écussonner,  v.a.  (agr.)  Inocchiare. 
Écussonnoir,  s.m.  (agr.)  Innestatoio. 
Écuyer,  s.m.  Scudiere.  ]  Cavallerizze. 

!|  Patrizio,  gentiluomo. 
Écuyère,  s.f.  Cavallerizza.  !  Bott^s  à 
,  V—,  Coturni;  stivaloni. 
É3zéma,  s.yn.  Eczema. 
Èden,  s.m.  Eden. 
Édenté,  ée,  ag.ep.p.  Sdentato.  ||  s.m. 

(st.nat.)  Sdendato. 
Édenter,  v.a.  Sdentare. 
Édicter,  v.a.  Pubblicare  con-  editto. 
Bdicule,  .^.Z".  Edicola. 
Édifìant,  ante,  ag.v.  Edificante,  esem- 
_  piare. 

É.iifìcateur,  trice,  n.v.  Edificatore. 
Édifìcation,  f-.f.   Edificazione,  costru- 
zione. 3  fig.  Edificazione,  buon  esempio. 
Édiflce,    s.m.   Edificio.   ]  fig.  Edificio, 

istituzione. 
Édifier,  v.a.  Edificare,  costruire.  !!  fig. 

Edificare,  dar  buon  esempio. 
Edile,  s.m.  Edile. 
Édilité,  s.f  Edilità. 


Édit  (e-di),  s.m.  Editto. 

Bditer,  v.a.  Pubblicare  libri. 

Èditeur,  s.m.  Editore  (non  ha  il  fem.). 

Édition,  s.f.  Edizione;  pubblicazione, 
stampa,  i)  —  princeps,  Edizione  prin- 
cipe. Imino.l 

Édredon,  s.m.  Peluria,  lanugine.  UPiu-J 

Éducabilité,  s.f.  Educabilità. 

Éducable,  ag.2g.  Educabile. 

Éducateur,  trice,  n.v.  Educatore. 

Éducatif,  ive,  ag.  Educativo. 

Èducation,  s.f.  Educazione,  ij  Modi 
civili.  ,i  Allevamento.  [zione.l 

Édulcoration,  s.f.  (farm.)  Edulcora-J 

Édulcorer,  v.a.  (farm.)  Edulcorare, 
addolcire. 

Éduquer,  v.a.  (fam.)  Educare. 

Èfaufller,  v.a.  Sfilacciare. 

EffaQable,  ag.2g.  Cancellabile. 

Effacement,  s.m.  Cancellamento. 

Effacer,  v.a.  Cancellare,  raschiare.  \\ 
fig.  Cancellare,  far  dimenticare.  |1  Vin- 
cere, sorpassare,  eccedere.  \\v.n.(rifl.) 
S'— ,  Sparire,  nascondersi.  ',\  Spegnersi. 

ÉfFapure,  s.f.  Cancellatura.  i|  Raschia- 
tura. 

Eflfanage,  s.m.  (agr.)  Sfogliatura. 

Effaner,  v.a.  (agr.)  Spogliare.       [to.l 

Effaré,  ée,  a^^.e;;.^.  Atterrito,  stravol-J 

Effarement,  s.vi.  Atterrimento,  sgo- 
mento, spavento,  'i  Turbamento. 

Bfcarer,  v.a.  Atterrire,  sgomentare, 
spaventare.  ]  Turbare. 

Effarouchement,  s.vi.  Spauilmento, 
sgomento. 

Effaroucher,  v.a.  Spaurire,  metter  ti- 
more, [i  Far  fuggire. 

Bflfectif,  ive,  ag.  Effettivo.  ||  s.m.  L'ef- 
fettivo, [infatti.] 

Effectivement,   av.   Effettivamente,] 

Effectuer,  v.a.  Eftettuaie,  eseguire. 

Effémination,  s.f.  Efieminatezza. 

EflFéminé,  ée,  ag.  Effeminato.  i|  Vo- 
luttuoso. I  Molle. 

Efféminer,  v.a.  Effeminare. 

Effendi,  s.7n.  Effendi. 

Efférent,  ente,  ag.  (flsiol.)  Effereutei 

Effervescence,  s.f.  Effervescenza.  \ 
fig.  Effervescenza,  bollore,  impeto. 

Efifervescent ,  te,  ag.  Effenescente. 

Effet,  s.m.  Effetto.  [[  Risalto.  ||  Risulta- 
to, successo.  Il  Impressione.  ||  Esecuzio- 
ne, li  (coni.)  Effetto,  biglietto  all'ordine 
(\eài  Billet).  H  —  «  payer,  —  da  pa- 
garsi. 11 —  à  toucher,  —  da  riscuotere. 
J—  de  faveur,  —  di  comodo,  o  di  com- 
piacenza. Il  —  en  souffrance,  —  in  sof- 
ferenza. Il  Endosser  un  —,  Girare  un 
— .  Ipl.  — s.  Mobili,  vestiti.  |  — s  pu- 
blics.  Carte  pubbliche  ;  titoli  di  reu- 
dita ;  divise.  |1  (l.av.)  A  cet  —,  A  tale 
scopo.  Il  En  —,  Infatti;  difatti. 
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Effeuillage  (ll.m.),  s.m.  Sfogliatura. 

EffeuiUaison  (ll.m.J,  s.m.  Sfoglia- 
mento. 

EffeTxiller  (U.m.),  v.a.  Sfogliare,  to- 
gliere le  foglie,  j  (rifl.j  S'— ,  Sfogliar- 
si, perdere  le  foglie. 

Efficace,  ag.2g.  Efficace.  J  s./".  Efficacia, 

Efficacement,  av.  Efficacemente. 

Efficacité,  s.f.  Efficacità. 

Efficient,  ente,  ag.  Efflcente. 

Effigie,  s.f.  Effige. 

Effilage,  s.tn.  Slilacciatura. 

Effilé,  ée,  ar/.  ep.p.  Sottile  e  allungato. 
|i  Yisage  — .  Viso  affilato.  |1  s.m.  Fran-1 

Effiler,  r.a.  Sfilare,  sfilacciare.     [gia.J 

EffiIoch.age,  s.m.  (art.)  Sfilacciatiua. 

Effiloche,  0  Effiloque,  s.f.  (art.)  Ea- 
vella, catarzo.  ''  Filaccia.  HìjZ.  —s,  Sete 
non  torte.  Piaccicare.] 

Effilocher,  v.a. (art.)  Sfilacciare;  sfi-J 

Effiloctieur,  euse,  n.v.  (art.)  Sfilac- 
ciatore.  ,i  s.f.  Sfilacciatrice  (macchina). 

Effiloquèr,  v.a.  (art.)  Sfilacciare. 

Effilure,  s.f.  Filaccia;  filaccica. 

Efflanqué,  ée,  ag.ep.p.  Dimagrito.  ;| 
Sfiancato.  [stenuare.l 

Efflanquer,  v.a.  Far  dimagi-ire.  3  E-] 

Effleurement ,  s.vi.  Sfioramento.  1| 
Scalfitura. 

Efla.eurer ,  v.a.  Sfiorare.  |1  (art.)  Ea- 
scliiare.  ||  fig.  Sfiorare,  toccar  appena, 
rasentare. 

Bffioraison,  s.f  Fioritma. 

Efflorescence,  s.f.  Efflorescenza.     ' 

Efflorescent,  ente,  ag.  Efflorescente. 

Effiuence,  s.f.  P^ffluvio.  emanazione. 

Effluent,  ente,  ag.  Effluente. 

Effluve,  S.71Ì.  Effluvio,  li  Esalazione, 
emanazione.  ]]  fig.  Emanazione. 

Effondrement,  s.m.  (agr.j  Affonda- 
mento. ;!  fig.  Rovina,  distruzione,  sfa- 
celo. 

Eflfondrer,  v.a.  (igr.)  Affondare.  ]] 
Sfondare.  |j  Rompere.  \\  Fracassare.  ]| 
(rifl.j  S'  — ,  Scavai-si.  ||  Inabissarsi, 
sprofondarsi. 

Effondrilles  (ll.m.),  s.f  pi.  Fondac- 
cio; feccia;  sedimento. 

Efforcer,  v.rifl.  S'— ,  Sforzarsi.  U  Pro- 
curare, studiarsi,  ingegnarsi. 

Effort,  s.tn.  Sforzo.  !|  fig.  Conato,  fl 
(med.)  Stortilatura.  [tura.] 

Effraction,  s.f.  (leg.)  Effrazione,  rot-j 

Effraie,  s.f.  Strige  (uccello). 

EflEranger,  r.a.  Rifrangere. 

Effrayant,  ante,  ag.v.  Spaventevole. 
||Enorme,  incredibile. 

Effrayé,  ée,  ag.ep.p.  Spaventato.  | 
(l.fam.)  Prendre  des  airs  — s, 
Fare  lina  faccia  spaventata. 

Effrayer,  v.a.  Spaventare;  impaurire. 

Il  Attenire.  1  (rifi.)  S'— ,  Spaventarsi,  il 

Inonidire.  [cenzioso.] 

BfPréné,  ée,  ag.  ep.p.  Sfrenato.  Ij  Li-J 


EflErénément,  av.  Sfrenatamente. 
Effritement,   s.m.    (agr.)  Iiimagrì- 

mento. 
Effriter,  v.a.  (agr.)  Dimagrire,  sfinire. 

EfEroi,  s.m.  Spavento,  teiTore. 

EfEronté,  ée,  ag.  Sfrontato,  sfacciato, 
impudente,  j]  s.  Sfacciato;  faccia  to.^tu. 

Effrontément ,  av.  Sfrontatamente, 
^aeratamente,  impudentemente. 

Effronterie,  s.f.  Sfrontatezza,  sfac- 
ciataggine, il  Impudenza.  |1  Baldanza.  1| 
Tracotanza. 

EfÉroyable,  ag.2g.  Spaver.tevole.  teni- 
bile. Il  Orrendo.  ||  Lruttissimo.  [j  Schifo- 
sissimo. Il  Incredibile. 

EflEroyablement ,  «r.  Spaventevol- 
mente.  J  Orrendamente.  .1  Eccessiva- 
mente. 

EfEruiter,  v.a.  Togliere  le  frutta. 

EfEumoir,  s.m.  Sfumino. 

Effusion,  s.f.  Efl'usione;  spargimento. 
]j  /?£7.  Effusione,  sfogo.  i|  Manifestazione. 

Éiourceau,  s^m.  Earrucolo;  baiTUCo- 
lotto. 

Ègal,  e,  ag.  Eguale.  i|  Simile.  ||  Unito. 
li  Liscio.  Il  s.m.  Pari.  ||  (l.fam.)  C  est 
—,  Tant'é;  ah,  per  Bacco!  ||  Cela 
m'est  bien  —,  Non  me  ne  im.porta 
li  lilla  :  non  me  ne  importa  un  fi,co,  ec. 

Également,  av.  Egualmente. 

Également,  s.m.  Uguagliamento. 

Égaler,  r.a.  Uguagliare.  ||  Adeguare.  || 
Appianare.  !]  (rifl.)  S'— ,  Confrontarsi. 
Il  Crédersi  uguale. 

Égalisation,  s.f.  Uguagliamento. 

Égaliser,  r.a.  Agguagliare,  pareggiare. 

Bgalitaire,  ar/.2g.  Egualitario. 

Ègalitó,  s.f.  Eguaglianza,  uguaglianza. 
J  Ugualità.  ;|  Uniformità. 

Égard,  s.m.  Riguardo.  ||  Rispetto.  ,: 
Avoir  — ,,  Considerare,  tener  in  conto. 
il  (l.av.)  A  cet  --,  Sotto  questo  rap- 
porto. Il  A  1'—,  Rispetto  a  ;  in  para- 
gone, ec.  fbato.] 

Égaré,  ée,  ag.  ep.]).  Smanito.  |f  Tur-J 

Égarement,  s.in.  Smarrimento.  ||  Er- 
rore, fallo.  Il  Distrazione.  ||  Traviamen- 
to. ;|  Sregolatezza. 

Égarer,  v.a.  Smarrire,  perdere,  j  Tra- 
viare, il  fi.g.  Fon-iare,  ||  (rifl.)  S'  , 
SmaiTirsi,  ||  Errare. 

Égayement,  s.ìii.  Rallegramento. 
Ricreamento,  distrazione. 

Égayer,  r.a.  Rallegrare,  ricreare. 

Egèrie,  s.f.  (it.nat.)  Egeria.  ||  {init.. 
Egeria.  ||  fig.  Egeria,  ispiratrice,  coni 

Ègide,  s.f.  Egida.  [sigliera.j 

Églantier,  s.m.  (hot.)  Rosa  canina. 

É^lantine,  s.f.  Rosa  canina  (fiore). 

Église,  s.f.  Chiesa. 

Églogue,  s.f  Egloga. 

Égobine,  s.f.  ^«r/.y  Gattuccio,  segaccio. 
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Ègoi'sme,  5.W.  Egoismo. 

Egoiste,  ag.es.  Egoista. 

Égorgement,  s.m.  Scaunamento,  mas- 
sacro. 

Égorger,  v.a.  Scannare.  ||  Sgozzare.  1| 
TriKidare,  metter  a  fil  di  spada. 

Ègorgeur,  s.jn.  Scannatore. 

ÉgosiUer  (II. m.),v.rìfl.  S'— ,  Sfiatarsi. 
Il  Gridar  a  squarcia  gola. 

Éo'out,  s.m.  Gronda.  1|  Grondaia.  ||  Sco- 
latoio. 'I  Sgocciolatoio.  [|  Fogna,  cMa- 
vica,  cioaca.  \\  fiff-  Fogna,  cloaca. 

Égouttage,  s.m.  Sgocciolatura. 

Égouttement,  f.in.  Sgocciolamento. 

Égoutter,  v.a.  Sgocciolare. 

Égouttier,  5.7?i.  Fognaiuolo. 

Égouttoir,  s.m.  Sgocciolatoio. 

Égoutture,  s.f.  Sgocciolatura. 

Égrainer,  v.a.  Sgranare. 

Égrappage,  s.ìu.  (agr.)  Sgiauellatura. 

Égrapper,  v.a.  (agr.)  Sgranellare. 

Égrappoir,  s.m.  (metal.)  Lavatoio. 

Égratigner,  v.a.  Graffiare,  [j  Scalfire. 

Égratignure,  s.f.  Graffiatura.  ,|  Scal- 
fitura.  I  flq.  Offesa  leggera,    [piantare.] 

Égravilloner  (U.m.j,  v.a.(agr.)1i:a.-\ 

Égrenage,  s.m.  (agr.)  Sgranatura. 

Égrillard  (ll.in.).  e,  ag.  Vivo,  sve- 
gliato, flitm-a.l 

Égrisage,  s.m.  (art.)  Sfregatura;  pu-J 

Égrisée,  s.f.  Polvere  di  diamante. 

Égriser,  v.a.  (aìi..)  Sfregare,  o  lavo- 
rare il  diamante  greggio.  j|  Pulire  il 
raanno. 

Égrisoir,  s.m.  (art.)  Tagliola. 

Égrugeoir,  s.m.  Mortaietto. 

Égruger,  v.a.  Pestare,  o  ridurre  in 
polvere  sale,  zucchero,  ec. 

Égueulé,  ée»  ag.ep.p.  Sboccato.  ;i  fig. 
_  Licenzioso. 

Égueulement,  s.m.  Sboccamento. 

Égueuler,  v.a.  Sboccare. 

Égyptiac,  s.m.  ffarm.)  Egiziaco. 

Eh,  inter.  Eh!;  Oh!  1—  hien?  Ebbene? 

Étianché,  ée,  ng.  Sciancato  (cavallo). 

Élierber,  v.a.  Sarchiare. 

Éhonté,  ée,  ag.  Svergognato,  sfron- 
tato. 

Eider  (e-der),  s.m.  Eider  (anatra  del 
Kord  che  fornisce  il  piumino). 

Éjaculateur,  ag.  (anat.)  Eiaculatore. 

Éjaculation,  s.f.  (fis.)  Eiaculazione. 
'\pg.  Giaculatoria. 

Éyaculer,  v.a.  Eiaculare. 

Éyection,  s.f.  Evacuazione,  uscita  (de- 
gli escrementi). 

Éyomr,  v.riH.  S'— ,  Gioire. 

Élaborateur,  trice,  n.v.  Elaboratore. 
Élaboration,  s.f.  Elaborazione. 


Élaborer,  v.a.  Elaborare. 

Èlagage,  s.m.  (agr.)  Diramatura;  po- 
tatura. 

Élaguer,  v.a.  (agr.)  Diramare.  U  fig. 
Togliere  le  cose  soverchie. 

Élagueur,  s.m.  (agr.)  Potatore. 

Élan,  s.m.  Alce  (cervo).  U  Salto,  sbalzo. 
;|  fig.  Slancio,  estro,  impeto. 

Élancé,  ée ,  ag.&jì-p.  Slanciato.  [J 
Snello,  svelto.  [|  Mingherlino,  sottile. 

Èlancement,  s.m..  Slanciamento.  ||  fig. 
Slancio,  li  (meri.)  Lattito,  spasimo. 

Élancer,  v.a.  Slanciare.  |[  (n'fl.)  S'  — , 
Slanciarsi,  gettarsi,  av-ventarsi. 

Elargir,  v.a.  Allargare,  i]  Scarcerare.  ]| 
(rifl.)  Ampliare.  []  Slargarsi.  i|  Ingran- 
dirsi. 

Élargissement,  s.m.  Allargamento, 
Il  Scarceramento. 

Élargissure,  s.f.  Allargatura. 

Élasticité,  s.f.  Elasticità. 

Élastique,  ag.2g.  Elastico.  ||  s.f. Cigna.. 

Élatéroraètre,  s.m.  Elaterometro. 

Elbeuf,  s.m.  Panno  d'Elbeuf. 

Eldorado,  s.m.  Eldorado. 

Éléatique,  ag.2g.  Eleatico. 

Électeur,  trice,  s.  Elettore. 

Électif,  ive,  ag.  Elettivo. 

Élection,  s.f.  Elezione. 

Électivement,  av.  Elettivamente. 

Électivité,  s.f.  Eletti-^ità,  eleggibilità. 

Èlectoral,  e,  ag.  Elettorale. 

Électorat,  s.ìn.  Elettorato. 

Électricité,  s.f  (fis.)  Elettricità. 

Électrique,  ag.2g.  (fis.)  Elettrico. 

Électriquement,  av.  Elettricamente. 

Électrisable,  ag.2g.  (fis.)  Elettrizza- 
bile.  [frizzante. 1 

Électrisant,  ante,  ag.v.  (fis.)  Elet-J 

Électrisation ,  s.f  ffts.)  Elettrizza- 
zione. 

Électriser,  v.a.  r'/ìs.;  Elettrizzare,  \\fig. 
Eccitare,  accendere,  incitare,  avvivare. 

Électriseur,  s.m.  (fis.)  Elettrizzatore. 

Électro-aimant,  s.m.  (fis.)  Elettro- 
calamita, elettro-magnetico. 

Élettro-chimie,  s.f.  (fis.)  Elettro-chi- 
mica. [tro-chimico.1 

Électro-cidmiq-ae,  ag.2g.(fis.)  Elet-] 

Éléctrode,  s.f  (fis.)  Elettrode. 

Élettro-dynamiq-ae,  ag.2g.  (fis.)  E- 
lettro-dinamico.  |i  s.f.  Elettrodinamica, 

Èlettro-magnétisrae,  s.m.  (fis.)  E- 
lettromagnetismo.  [tre] 

Électromètre,  s.m.  (fis.)  Elettrome-J 

Électromoteur ,  s.vi.  (fis.)  Elettro- 
motore, [motrice.! 

Électromotrice,  ag.f.  (fis.)  Elettro-J 

Électro-négatif,  ive,  ag.  (fis.)  Elet' 
tronegativo. 
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Électropliore,  s.m.  (fts.)  Elettroforo. 

Électro-poncture,  s.f.  (med.j  Elet- 
tro-puntura. [tropositivo.1 

Électro-positif,  ive,  ctff.  (fts.)  Elet-J 

Électroscope,  s.m.  (fts.)  Elettroscopio. 

Électro-ttiérapie,  s.f.  (fis.)  Elettro- 
terapia. 

Électuaire,  s.m.  (farm.)  Elettuario. 

Élégamment,  av.  Elegantemente. 

Élégance,  s.f.  Eleganza. 

Élégant,  ante,  ag.  Elegante. 

iSlégiaque,  ag.2g.  Elegiaco. 

:Él3gie,  s.f.  Elegia. 

Élément,  s.m.  Elemento,  [i  flg.  Ele- 
mento, nozione,  rudimento. 

lÉlémentaire,  ag.2g.  Elementare. 

Élspliant,  s.m.  Elefante. 

ijl3ph.antiaq.ue,  ag.2g.  (med.)  Elefan- 
tiaco. 

Élàph.antiasis,  s.f.  Elefantiasi. 

Élévage,  s.m.  Allevamento. 

Élévateur,  ag.  (anat.)  Elevatore. 

Elévation,  s.f.  Elevazione. J  Altezza, 
altura.  |i  farcii.)  Alzata.  1|  fig.  Eleva- 
zione, il  Esaltazione.  H  Sublimità.  i|  Ele- 
vatezza. !|  Aumento. 

lÈlève,  s.m.  Allievo  ;  scolaro.  |1  s.f.  Cul- 
tura; educazione;  allevamento  (par- 
lando d'animali  domestici). 

3Èlevé,  ée,  ag.  ep.p.  Elevato.  P  Alto.  || 
Allevato.  1|  Nobile,  sublime,  [j  Educato. 
Il  (meri.)  Frequente. 

lÉlàvement,  s.m.  Innalzamento. 

JÉlever,  v.a.  Elevare,  alzare,  innalzare. 
(I  Costrurre.  ||  Allevare,  nutrire.  i|  fig. 
Educare  ;  allevare  ;  coltivare  ;  i-struire. 
Il  (ri fi.)  S'— ,  Alzarsi,  innalzarsi  ;  sor- 
gere. [(Prorompere. 

lÈleveur,  s.7ìi.  Allevatore. 

Élevure,  s.f.  (med.)  Bolla,  enfiato. 

Elider,  v.a.  (gram.)  Elidei'e. 

Éligibilité,  s.f.  Eleggibilità. 

Éligible,  ag.2g.  Eleggibile. 

Élimer,  v.rifì.  S'— ,  Logorarsi. 

Éliminateur,  trice,  n.v.  Eliminatore. 

Élimination,  s.f.  Eliminazione. 

Eliminatoire,  ag.2g.  Eliminatorio. 

Éliininer,  v.a.  Eliminare. 

Élingue,  s.f.  (m-ar.)  Eraca 

Élire,  v.a.  Eleggere,  li  Scegliere. 

Élisant,  ante,  ag.v.  Eligente. 

Élision,  s.f.  (gr.)  Elisione. 

Élite,  s.f.  Eletta,  scelta;  il  fiore. 

ÉLLxir,  s.m.  Elisir,  cordiale. 

Elkysomòtre,  s.m.  Elchisometro. 

Elle,  pr.jìcrs.  Ella;  essa;  lei.  Ipl.  —s, 
Elleno;  esse;  loro. 

Bllébore,  s.m.  Elleboro. 

Elléborine,  s.f.  Elleborina. 


I  Elléborisé,  ée,  ag.  Elleborizzato. 
i  EUipse,  s.f.  (gram.)  Ellissi,  fl  (geom.) 
'      Ellisse. 

Ellipsoidal,  e,  ag.  Ellissoidal». 

Ellipsoide,  s.m.  Ellissoide. 

Ellipticité,  s.f  Ellitticità. 

Elliptique,  ag.2g.  Ellittico. 

Elliptiquement,   av.  Ellitticamente. 

Elme  (Saint),  s.m.  (mar.)  Fuoco  di 
Sant'Elmo. 

Élocution,  s.f.  Elocuzione. 

Éloge,  s.m.  Elogio  ;  lode. 

Élogieux,  euse,  ag.  Lodativo, 

Elogista,  s.2g.  Elogista. 

Èloigné,  ée,  ag.^p.p.  Allontanato.  H 
Lungi,  lontano.  []  Remoto. 

Éloignement,  av.  Allontanamento.  i| 
Dista;iza.  ||  Lontananza.  U  Rimozione. 
Il  fig.  Antipatia. 

Éloigner,  v.a.  Allontanare.  J|  Differire. 
U  Scostare.  [|  fig.  Alienare.  IJ  (rift.)  S'— , 
Allontanarsi.  |ì  Ritirarsi.  1|  Scostarsi.  ] 
Sfuggire  ;  schivare.  |ì  ftg.  Alienarsi. 

Éloquemment,  av.  Eloquentemente. 

Éloquence,  s.f.  Eloquenza.  \  (l.fam.) 
Se  mettre  en  frais  ù.' —,  Fare 
pompa,  0  sfoggio  d'eloqxiema. 

Éloquent,  ente,  ag.  Eloquente. 

Élu,  uè,  ag.ep.p.  di  EUre,  Eletto.  |] 
Scelto,  predestinato.  1|  s.m.  Eletto. 

Élucidation,  s.f.  Dilucidazione,  schia- 
rimento. 

Élucider,  v.a.  Dilucidare,  jj  Chiarire, 

Élucubrateur,  trice,  n.v.  Elucubra- 
tore. 

Élucubration,  s.f.  Elucubrazione. 

Élucubrer,  v.a.  Elucubrare. 

Éludable,  ag.2g.  Eludibile,  scansabile- 

Eluder,  v.a.  Eludere.  ||  Scansare, 

Éludeur,  euse,  v.v.  Ingannatore. 

Élysce,  s.7n.  Eliseo. 

Élyséen,  éenne,  ag.  Elisio. 

Élytre,  s.rn.  Elitra. 

Èlzóvir,  s.tn.  (tip.)  Elzeviro. 

Élzévlrien,  ienne,  ag.  Elzeviriano. 

Émaciation,  s.f.  (medi)  Emaciazione. 

Émacié,  ée,  ag.  Emaciato  ;  dimagrito. 

Email  n.m..),  s.m.  Smalto. 

Émaillage  (ll.vi.),  s.m.  Smalto. 

Émailler  (ll.m.),  v.a.  Smaltare. 

Bmailleur  (ll.m.),  s.m..  Smaltista. 

Émaillure  (ll.m.),  s.f.  Smaltatura. 

Émanation,  s.f.  Emanazione. 

Émancipateur,  trice,  n.v.  Emanci- 
patore. 

Émanciper,  v.a.  Emancipare.  Jj  (rifl.) 
S'  — ,  Emanciparsi,  i)  Sottrarsi,  pren- 
dersi troppa  libertà, 

Émaner.  v.a.  Emanare. 
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Émaxgement,  s.m.  Smarginatura.  |1 
Postilla  marginale. 

fimarger,  v.a.  Smarginare.  ]  Postulare 
in  margine.  i|  (l.fam.)  —  au  budjet, 
\here  alla  greppia  dello  Stato. 

Embabouiner,  v.a.  Infiuoccliiare.  i| 
Lusinpare. 

Emballage,  s.m.  Imballaggio. 

Bmballer,  v.a.  Imballare,  il  (rifl.pop.) 
S' — ,  Andar  in  furia  ;  imbestialirsi,  et. 

Emballeur,  s.m.  Imballatore. 

ÉmbarboTiiller  (U.m.),  v.a.  Confon- 
dere, far  perder  il  lìlo  delle  idee. 

Embarcadère,  s.m.  Imbarcadero.  |i 
Imbarco.  [zione  ;  barca.] 

Embarcation ,   s.f.  (mar.)  Imbarca-J 

Embargo,  s.m.  (uuir.)  Embargo,  jj  (l. 
mar.)  Mettre  1'—,  Sequestrare  una 
nave;  impedirne  la  partenza;  e,  fig., 
Mettere  il  veto;  intercettare  per  via. 

Embariquer,  v.a.  Imbarilare. 

Embarquement,  s.m.  Imbarco. 

Erabarquer,  v.a.  Imbarcare.  [[  fìg.  Im- 
barcare, impegnare.  ||  (rifl.)  S'  —,  Im- 
barcarsi, il  fig.  Avventurarsi. 

Bmbarras,  s.m.  Imbarazzo,  impaccio. 
Ij  fig.  Impiccio,  ginepraio.  1|  Irresolu- 
zione, il  (l.fam.)  Causer  de  1'—,  Re- 
care incomodo  altrui.  |]  Faire  de 
1'  —  ,  Star  in  sussiego;  aver  gran 
fumo.  !|  Faire  beaucoiap  d'  —  , 
Fare  il  ser  Faccenda.  ||  Se  tirar 
d'— ,  Cavarsi  d'impiccio  ;  passarsela 
liscia,  ec. 

Embarrassant,  ante,  ag.v.  Imbaraz- 
zante, incomodo. 

Embarrassé,  ée,  ag.ep.p.  Imbaraz- 
zato, impacciato.  ||  fìg.  Confuso,  tur- 
bato. 

Embarrasser,  v.a.  Imbarazzare,  im- 
pacciare, il  /?7.  Confondere,  turbare.  [| 
Inquietare.  i|  frlfl.)  S'  —,  Imbarazzarsi. 
Il  fig.  Imbrogliarsi;  impigliarsi.  ||  (l. 
fam.)  Celui  là  ne  s'embarrasse 
de  rien,  Colui  non  si  dà  pensiero 
di  nulla. 

Embase,  s.f.  Costa.  j|  Sporto.  fto.l 

Embasement,  s.m.  (arch.)  Basamen-J 

Embastillement  (U.m.),  s.m.  (ant.) 
lì  circondare  di  bastiglie,  o  forti.  i| 
Imprigionamento. 

Embastiller  (U.m.),  v.a.  (amt.)  Cii-- 
condare  di  bastiglie,  o  forti,  jj  Impri- 
gionare. 

Bmbatage,  s.m.  (art.)  Accerchiatui-a. 

Embàter,  v.a.  Imbastare. 

Embatre,  v.a.  (art.)  Accerchiare. 

Embaucnage,  s.m.  11  jirendere  operai 
a  lavoro.  !|  nml.)  Subornazione. 

Embauclier,  v.a.  Prendere  operai  a 
lavoro.  Il  (mil.)  Subornare. 

Embaucheur,  s.m.  Reclutatore  do- 
perai.  ||  Cmiì.)  SubOi-natore, 


Embauchoir,  s.m.  (art.)  Gambale. 

Embaumement ,  s.m.  Imbalsama- 
zione, [iezzare.l 

Embanmer,   v.a.   Imbalsamare.  ||  0-J 

Embaumeur,  s.m.  Imbalsamatore. 

Embecquer,  v.a.  Imbeccare. 

Embcguiner,  v.a.  Metter  la  cuffia  ai 
bambini.  [|  Imbacuccare,  camuffare,  jj 
fig.  Infatuare.  ||  (rifl.)  S'  —  ,  Imbacuc- 
carsi. Il  flg.  (fam.)  Incaponirsi  ;  ficcarsi 
in  capo.  [tanea.l 

Embellie,  s.f.  (mar.)  Calma  momen-J 

Embellir,  v.a.  Abbellire.  |]  Adornare, 
ornare  ;  fregiare.  ||  v.n.  Diventar  bello." 
li  (rifl.)  S'— ,  Abbellirsi,  farsi  bello. 

Embeliissant,  ante,  a^r.?,-.  Adornante. 

Embellissement,  s.m.  Abbellimento. 

Embellisseur,  euse,  ?i.r.  Abbellitore. 

Emberlucoquer,  v.riil.  S'  —  ,  Inca- 
pricciarsi. [Occupatissimo.] 

Embesogné,  ée,  ag.  Affaccendato.  !|  J 

Embètant,  ante,  ag.v.  (triv.)  Sec- 
cante, noioso.  [fastidio.] 

Embètement,  s.m.  (triv.)  Seccatura.] 

Embéter,  v.a.  (triv.)  Seccare,  annoia- 
re, romper  le  scatole,  ec. 

Emblavage,  s.7n.  (agr.)  Imbiadatura. 

Emblaver,  v.a.  (agr.)  Imbiadare. 

Emblavnre,  s.f.  (agr.)  Campo  imbia- 
dato. 

Emblée  (D'),  l.av.  Di  primo  acchito, 
di  botto,  di  primo  tratto.  ||  Senza  op- 
posizione. 

Emblcmatique,  ag.lg.  Emblematico. 

Emblématiqnement,  av.  Emblema- 
ticamente. 

Emblème,  s.m.  Emblema. 

Embler,  v.a.  Involare,  rapire  violen- 
temente, inocchiare.] 

Embobeliner,  v.a.  Abbindolare,  infì-| 

Emboire,  v.rifl.  S'  —,  Inzupparsi.  || 
(pit.)  Prosciugarsi,  inzupparsi. 

Emboìtage,  s.m.  Scatolatura. 

Emboltement,  s.m.  Incastro,  inca- 
stratura. 

Emboiter,  v.a.  Incastrare.  ||  (l.mil.) 
—  le  pa.s.  Mettersi  al  passo:  e,  flg. 
Seguire  le  pedate  d'uno;  mettere  la 
coda  tra  le  gamie. 

Emboiture,  s.f.  Incastratura. 

EmboUe,  s.f.  (med.)  Emboli. 

Embolisme,  s.m.  (astr.)  Embolismo. 

Embolismiq-ae,  ag.2g.  (astr.)  Embo- 
lismico. 

Embonpoint,  s.m.  Grassezza.  !|  Pren- 
dre  de  V—,  Diventar  gi'osso  e  grasso. 

Emboquer,  v.a.  Imboccare. 

Embossage ,  s.m.  (mar.)  Ormeggia- 
mento. 

Embosser,  v.a.  (mar.)  Oiineggiare. 

Enibouch.enient,5.wi.Imboccamento. 

EmboTicber,  v.a.  Imboccare.  '  fig.  Im- 
beccare; imboccare.  |1  —  la  trumpette. 
Pi'endere  il  tono  sublime 
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Embouchoir,  s.m.  Gambale.  1|  (mus.j 
Beccuccio. 

Embouch.ure,  s.f.  Imboccatura;  boc- 
ca; ancia.  1|  ( mar.)  BoccSi,  foce,  imboc-1 

Embouer,  v.a.  Infangare.       [catma.J 

Embouquement,  s.7n.  (mar.)  Imboc- 
camento. 

Embouquer,   v.a.  (mar.)  Imboccare. 

Embourbement,  s.ìii.  Impantana- 
mento. 

Embourber,  v.a.  Infangare.  |1  fiff.  Im- 
brogliare, i!  frifl.J  S'  —  ,  Infangarsi.  || 
fig.  Imbrogliarsi,  avvilupparsi,  impic- 
ciarsi. 

Umboxirrage,  s.m.  Imborratura. 

Embourrement,  s.m.  Imborramento. 

Embourrer,  v.a,  Imborrare. 

Erabourrure,  s.f.  Imborratura.  |]  Tela 
da  imbottitura. 

Embourser,  v.a.  Imborsare,  intascare. 

Embouser,  v.a.  (agr.)  Ingrassare  con 
bovina. 

Embout,  s.m.  Calzuolo,  gorbia. 

Embouteillage  (ll.m.),  s.m.  Imbotti-] 

Embouter,  r.a.  Ingorbiare.  I^gliatura.J 

Emboutir,  v.a.  (art.)  Stozzare. 

EmboutisseTir,  s.m.  (art.)  Stozzatore. 

Emboutissoir,  s.vi.  (art.)  Stozzo.  ]] 
Chiodaia.  ||  Stampo. 

Embrancbement,  s.m.  Ramo,  tron- 
co. ]|  Smistamento.  ||  Diramazione. 

Embrancher,  v.a.  Congiungere  tubi, 
0  strade.  1|  (rifl.j  S'  —  ,  Sboccare,  in- 
contrarsi. 

Embrasementj  s.m.  Abbruciamento, 
arsione  ;  incendio.  'J  flg.  Torbidi,  disor- 
dini. 

Embraser,  v.a.  Abbraeiare  ;  infuocare. 
l|  flg.  Infiammare.  fplesso.l 

Bmbrassade,  s.f.  Abbracciata,   ani-j 

Embrasse,  .*.'./.  liracciuolo,  laccio. 

Enfibrasseraent,  s.m.  Abbracciamen-1 

Bmbrasser,  v.a.  Abbracciare.       fto.] 

Embrasseur,  euse,  n.v.  Abbraccione, 
all'annone,  [j  Laciucchione. 

Embrasure ,  s.f.  (arch.)  Sguancio  ; 
vano;  strombatura.  H  fmi7.j Cannoniera. 

Embrener,  v.a.  Imbrattare,  l  (pop.) 
Smerdare. 

Embrever,  v.a.  (art.)  Indentare. 

Embrigader,  v.a.  fmìì.)  Dividere  in 
brigate.  fzione.l 

Embrocation,  s.f.  (med.)  Embroca-j 

Erabroch.einent,  s.m.  Imbroccata. 

Embrocher,  v.a.  Infilzare.  ||  Schidio- 
nare, [sione.] 

Embrouillamini  (U.m.),s.m.  Confa- 1 

Embroi] i  1 1  ement  (U.m.),  s.vi.  Itii- 
brogUo.  garbuglio.  1]  Arruffio.  |j  Scom- 
piglio. I  Confusione. 

Embro  tiiller  ('ZZ.m.h  v.a.  Imbrogliare, 
ingarbugliare,  amiffare.  |  Scompiglia- 
re', il  Confondere,  i  (rifi.)  S'  —,  Imbro- 
gliarsi, 


Brabrouilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Im- 
broglione, arruffone,  confusionario. 

Erabriimer,  v.Hfl.  S'— ,  Abbrumarsi, 

Embrunir,  v.a.  Abbrunare. 

Embryogénie,  s.f.  Embriogenià. 

Embryogénique,  ag.lg.  Embrioge- 
nico. 

Embryon,  s.m.  (anat.)  Embrione. 

Embryoruiaire,  ag.2g.  Embrionario. 

Erabùcbe,  s.f.  Imboscata.  U  Agguato; 
insidia. 

EirLbtlch.er,  v.r/'/l.  S'  — ,  Imboscarsi 
(parlando  del  cer\o). 

Embuscade,  s.f.  Imboscata.  [1  Aggua- 
to, insidia. 

Embusquer,  v.a.  Imboscare,  fare  ag- 
guato. ;1  (rifl.)  S'  —  ,  Imboscarsij  met- 
tersi in  agguato.  \\  Nascondersi  m  un] 

Émécbé,  ée,  ag.  Briaco.  [bosco.] 

Emendar,  v.a.  (leg.)  Correggere,  ret- 
_  tiflcare. 

Émeraude,  s.f.  Smeraldo. 

Éraergement,  s.m.(geol.)  Emergenza. 

Èmergence,  s.f.  (fis.)  Emergenza. 

Émergent,  ente,  ag.v.  Emergente. 

Emerger,  v.n.  Emergere;  sorgere. 

Émeri,  s.m.  Smeriglio. 

Émerillon  (U.m.),  s.m.  Uncino,  gan- 
cio, il  Smeriglione  (uccello). 

Émerillonné,  ée  (ll.m.),  ag.^p.p. 
Vispo,  brioso. 

Émerillonner  (ll.m.),  v.rifl.  S'  — , 
Divenir  gioviale. 

Émerisé,  ée,  ag.  Smerigliato. 

Emèrite,  ag.es.  Emerito, 

Èmersion,  s.f.  Emersione. 

Émerveillable  (ll.m.),  ag.2g.  Meravi- 
gliante. 

Émerveillement  (ll.m.),  s.m.  Mera- 
viglia, stupore. 

Émerveiller,  v.a.  Meravigliare,  stu- 
pire, far  trasecolare.  ||  (rifl")  S'— ,  Me- 
ravigliarsi. Il  Strabiliare,  trasecolare. 

Émétique,  s.m.  (farm.)  Emetico. 

Èmétiser,  v.a.  (farm.)  Mescolare  con 
l'emetico.  [mere.] 

Émettre,  v.a.  Emettere.  ||  (fis.)  Espri-| 

Émeute,  s.f.  Sommossa,  ammutina- 
mento. 

Émeuter,  v.a.  Ammutinare. 

Émeutier,  s.?«.  Ammutinatore;  arruf- 
fapopolo. 

Émier,  v.a.  Sminuzzare. 

Émiettement,  s.m.  Sbriciolamento. 

Émietter,  v.a.  Sbriciolare. 

Émigrant,  ante,  ag.v.  Emigrante. 

Émigration,  s.f.  Emigrazione. 

Émifjré,  ée,  ag.es.  Emigrato. 

Émigrer,  v.n.  Emigrare. 

Émlncé,  s.ìn.  Intingolo  di  carni  affet- 
tate, 
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Èmincer,  r.a.  Affettare  sottilmente. 

ÈmirLemment,  or.  Emiueutemente. 

Éminence,  s.f.  Eminenza. 

Éminent,  ente,  a.7.  Eminente.  1|  Ec- 
celso. Il  Elevato,  alto.  ||  Superiore. 

Éminentissime,  ag.  Eminentissimo. 

Émir,  s.m.  Emiro. 

JÉlmissaire,  s.in.  Emissario. 

Émissif,  ive,  ar/.  Emissivo. 

Émission,  s.f.  Emissione. 

Emmagasinage,  0  Emmagasine- 
ment,  s.m.  Immagazzinamento. 

Emmagasiner,  v.a.  Immagazzinare. 

Emmaigrir,  v.a.  Dimagrire. 

Emmaillottement  (ll.m.),  s.m.  Fa- 
sciatura d'un  bambino. 

Emmaillotter  (ll.m.),  v.a.  Fasciare 
(un  bambino).  [mento.] 

Enimancliem.ent,   s.m.    Immanica-j 

Emmancher,  v.a.  Immanioare.  ||  fig. 
(rifl.)  S'— ,  Accomodarsi,  prendere  pel 
suo  verso. 

Emmanchure,  s.f.  Giro. 

EmmaiiequirLer,  v.a.  Mettere  piante 
entro  ceste. 

Emmélement,  s.m.  Scompiglio. 

Emrnéler,  v.a.  Imbrogliare,  aiTuifare. 

Emmenagement,  5.771.  n  mettere  e 
disporre  i  mobili  in  un  nuovo  appar- 
tamento. 

Emmenager,  v.n.  Mettere  e  dispoiTe 
i  mobili  in  un  nuovo  appartamento. 

Emmener,»  v.a.  Condur  via.  ||  Eecare 
seco  (Non  confondere  Emmener  con 
Amener). 

Emmenotter,  v.a.  Ammanettare. 

Emmeulage,  s.m.  /''(^/^-.j  Ammucchia- 
mento. 

Emmeuler,  v.a.  l'a/jr.)  Ammucchiare. 

Emnxiellé,  ée,  ag.'^Ti.ji.  Melato.  |1  fig. 
Lusinghiero  ;  dolce. 

Emmiellement,  s.m.  Condimento  di 
miele. 

Emmieller,  v.a.  Coudire  con  miele. 

Emmiellvire,  s.f.  (veter.)  Cataplasma 
di  miele. 

Emmitonner,  v.a.  .Imbacuccare. 

Emmitoufììer,  v.n.  Imbacuccare,  av- 
volgere. Il  Camuft'are. 

Emmortaiser,  v.a.  (art.)  Incastrare 
a  dente.  fla  zolla.] 

Emmottó,  ée,  ag.  (agr.)  Svelto  couj 

Emmuseler,  v.a.  Metterla  mnseruola, 
Il  Coprir  il  naso  e  la  bocca,  jl  flg.  Ira- 

_  pedir  di  parlare,  o  di  lagnarsi. 

Émoi,   s.'ìn.  Inquietudine,  emozione.  |1 

,  Affanno.  ,'Eniolliente.l 

Émollient ,    ente ,   ag.  e  s.   (rmd.)\ 

Énxolument,  s.m.  Emolumento,  pro- 
fìtto, guadagno.  |j  Mercede.  ||  pi.  s, 
Stipendio. 

Émonctoire,  s.m.  (med.)  Emuntorio. 


Émondage,  s.m.  (agr.)  Mondatura, 

Éraondation,  s.f.  (farm.)  Mondazione, 

Bmonder,  v.a.  (agr.)  Mondare,  ri- 
mondare. 

Émondes,  s.f.  pi.  Potature,  frasche, 

Émondoir,  s.m.  Rimondatolo. 

Émondeur,  ause,  n.v.  Mondatore.  || 
s.m.  Vaglio. 

Émorfìler,  v.a.  (art.)  Smussare. 

Émotion,  s.f.  Emozione. 

Émotionner,  v.a.  Produrre  emozione. 

Émottage,  s.m.  (agr.)  Il  rompere  le 
zolle. 

Èmotter,  v.a.  (agr.)  Rompere  le  zolle. 

Émouclier,  v.a.  Scacciare  le  mosche. 
Il  Smussare. 

Émouchet,  s.m.  Terzuolo. 

Éniouch.eter,i-. a. Spuntare,  ottundere. 

Émouchette,  s.f.  Moschiera. 

Émoucheur ,  s.m.  Cacciamosche.  || 
Spuntatore. 

Émouchoir,  s.ìn.  Cacciamosche. 

Émoudre,  v.a.  Aguzzare,  affilare. 

Émouleur,  s.m.  Aguzzatore. 

Émoulu,  uè,  ag.  a  p.p.  di  Emoudre, 
Aguzzato.  Il  (l.fig.)  C'est  un  garpon 
frais  —  dù  collège ,  È  un  giovi- 
netto appena  uscito  da  collegio. 

Émousser,  v.a.  Spuntare,  rintuzzare. 
Il  fig.  Indebolire,  abbattere,  affievolire. 
Il  (agr.)  Togliere  il  muschio.  ||  (l.fig.) 
L'habitude  émousse  l'enthon- 
siasme.  L'abitudine  scema  l'eiifa- 
siasmo.  [care.] 

Émoustiller  (ll.m.),  v.a.  fig.  Stuzzi-J 

Èmouvant,  ante,  ag.v.  Commovente. 

Émouvoir,  v.a.  Commuovere. 

Bmpaillage,  0  Empaillement  (II. 
m.),  s.m.  Impagliatura. 

Empailler  (ll.m.),  v.a.  Impagliare.  || 
Imbalsamare  animali.  (  Per  1'  uomo, 
usasi  Emhaumer).  [pagliatore.] 

Empailleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Im-J 

Empalement,  s.m.  Impalamento. 

Empaler,  v.a.  Impalare. 

Empan,  s.m.  Palmo,  spanna. 

Empanacher,  v.a.  Impennacchiare. 

Empanner,  v.a.  (mar.)  Mettere  le 
vele  in  panna. 

Empaqueter.  v.a.  Impaccare. 

Emparer,  v.rifl.  S'— ,  Impadronirsi, 
impossessarsi. 

Emparesser,  v.n.  Impigrire. 

Empatenient,.s.m.  Sostegno.  ||  (a/rch.) 
Imbasaraento. 

Émpàtement,  s.m.  Impastamento.  I| 
Irapiastriceiamento.  i|  Ingi'assament". 
Il  (med.)  Ingorgo.  |!  fpit.)  Impasto. 

Empàter,  v.a.  Impastare,  riempire  di 
pasta.  Il  Impiastricciare.  (1  Ingrassare 
polli 
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Empàteur,  euse,  n.v.  Ingrassatore 
di  polli, 

Empaumer,  v.a.  Ricevere  la  palla 
nel  palmo  della  mano.  1|  fig.  Impadro- 
nirsi. I;  (l.fig.)  —  11116  affaire,  Af- 
ferrtire  un  negozio.  \\  —  quelqu'urir 
Menare  uno  pel  naso. 

Empaumure,  s.f.  Impalmatura. 

ÉmpècharLt,  ante,  ag.v.  Impedente. 

Empèclié,  ée,  ag.  e  p.p.  Impedito  ; 
imbarazzato.  |1  (l.pop.)  E  tre  —  de 
sa  personne.  Essere  sciamannato; 
non  aver  contegno,  ec.         [ostacolo.] 

EmpèclieirLent,  s.m.   Impedimento,] 

Empéclier,  v.a.  Impedire.  Ostare,  (j 
(l.fam.)  Ne  pouvoir  s'—  de,  Non 
poter  far  a  ineno  di. 

Empeigne,  s.f.  Tomaio. 

Empenner,  v.a.  Impennare  una  freccia. 

Empereur,  s.m.  Imperatore. 

Bmperler,  v.a.  Imperlare. 

Empesage,  s.m.  Inamidatura. 

Empesé,  ée,  ag.  e  p.p.  Inamidito.  [I 
fig.  Dui-o.  [i  Affettato,  ammanierato, 
smancieroso.  [mare.] 

Empeser,  v.a.  Inamidare.  H  Imbozzi-j 

Empester,  v.a.  Impestare,  ai>pestare. 
Il  fig.  Infettare,  ammorbare. 

Empètrement,  s.m.  Pastoia.  I|  Ingom- 
bro, impedimento,  imbarazzo. 

Empétrer,  v.a.  Impastoiare.  |[  fig.  In- 
trigare, impacciare.  |  (rifl.)  S'  —,  Im- 
pastoiarsi. Il  fig.  Impacciarsi. 

Empeuré,  ee,  ag.  Impaurito. 

Emptiase,  s.f.  Enfasi. 

Empliatique,  ag.2g.  Enfatico. 

Emphatiquemènt,  av.  Enfatioaraen] 

Empliysèrrie,  s.m.  Enfisema.        [te.) 

Emphytóose,  s.f.  (leg.)  Enfiteosi. 

Emph.ytéote,  s.2g.  (leg.)  Enfiteuta. 

Empliy-tcotiq-ue,  ag.'lg.  Enfiteutico. 

Empierrement,  s.m.  Inghiaiamento. 
il  Incamiciatura  di  pietre. 

Empierrer,  v.a.  Inghiaiare,  l  Incami- 
ciare di  pietre. 

Empiétement,  s.m.  Usurpazione. 

Empiéter,  v.a.  Usurpare.  |Ir.?ì.  Allar- 
garsi, distendersi.  \  fig.  AiTOgarsi  dei  [ 
<iiritti. 

Empiffrer,  v.a.  Satollare,  impinzare,  j 
Crifi.  pop.)  S'— ,  Mangiare  a  crepapellr. 

Empiffrerie,  s.f.  Impinguamento.  ; 
Scorpacciata. 

Empilage,  s.m.  Accatastamento. 

Empilement,  s.m.  Accatastamento. 

Empiler,  v.a.  Accatastare. 

Empileur,  euse,  n.v.  Accatastatore. 

Empire ,  s.m.  Impero.  |j  Tominio.  |l 
(l.fam.)  C'est  —,  È  vecchio. 

Empirement,  s.m.  Peggioramento. 

Bmpirer,  v.a.  Peggiorare. 

Empirique,  ag.lg.  Empirico.  H  s.m. 
Empirico.  |i  Ciarlatano. 

Eìmpiriqueraent,  av.  Empiii  camente. 


Empirisme,  s.m.  Empirismo. 

Empiriste,  s.m.  Empirista.       [posto. 1 

Emplacement,  s.m.  Collocazione.  ||  J 

Emplàtre,  s.m.  Impiastro,  j]  fig.  (fam.) 
Cataplasma,  conca  fessa. 

Emplàtrer,  v.a.  Inverniciare  le  pelli. 

Empiette,  s.f.  Acquisto  (di  poca  spesa). 
H  Faire  des  —s.  Fare  delle  provriste. 

Emplir,  v.a.  JEmpire. 

Emploi,  s.nv.  Impiego,  ||  Carìco.  H  Fun- 
zione. Il  Occupazione.  ||  Uso.  |i  (teatro) 
Parte. 

Employable,  ag.2g.  Impiegabile. 

Employé,  s.m.  Impiegato. 

Employer,  v.a.  Impiegare.  ||  Usare,  far 
uso.  I!  (rifl.)  S'— ,  Impiegarsi.  ||  Agire 
per,  arrabattarsi.  I!  fl.favi.)  —  le  vert 
et  le  sec,  Far  d'ogni  erba  fascio.  \\ 

—  des  voies  tortuenses.  Lavorare 
sottomano  ;  brigare  di  soppiatto,  ee. 

Emplumer,  v.a.  Guarnire  di  piume. 
Empoctier,  v.a.   Intascare,  i]  (l.pop.] 

—  son  paquet.  Ingoiarla. 
Empoignant,*  ante,  ag.v.  Afferrante. 

il  fig.   Inchiodante,    commovente  ;  clie 
colpisce. 

Empoignement,  s.m.  AffeiTamento. 
Il  Agguantameuto. 

Empoigner,  v.a.  Affeirare.  |1  Agguan- 
tare ;  arrestare.  ||  fig.  Inchiodare,  affa- 
scinare, j  (rifl.)  S'— ,  Azzuffarsi,  caz- 
zottare ;  venire  a  contesa. 

Empointage, s.m.  (art.)  Appuntatura. 

Empointeur,  euse,  n.v.  (art.)  Ap- 
puntatore. 

Empois,  s.m.  Amido;  salda. 

Empoise,  s.f.  (art.)  Dado,  ralla. 

Empoisonnant,  ante,  ag.v.  AvA-e- 
lenante.  [mento.] 

Empoisonnement,  s.m.  Avvelena-] 

Empoisonner,  v.a.  Avvelenare.  |i  Am- 
morbare, appuzzare.  [natore.] 

Empoisonneur,  euse,  n.v.  A'wele-I 

Empoisser,  v.a.  Impeciare. 

Empoissonnement,  s.m.  L'immet- 
tere pesci  nelle  acque. 

Empoissonner,  v.a.  Immettere  pesci 
nelle  acque. 

Emporté,  ée,  ag.  Impetuoso,  violento, 
focoso,  furibondo,  irritabile. 

Emportement,  s.m.  Trasporto,  fu- 
rore. Il  Impeto>(di  collera),    [tagliente. I 

Emporte-pièce,  s.m.  (art.)  Stampo) 

Emporter ,  v.a.  Portar  via ,  portar 
seco.  II  Togliere.  H  Strappare,  trasii- 
nare.  [  l'mil.)  lmpadronir.«i.  ||  L'—  sta-, 
Superare,  vincere.  Il  Esser  superiore.  || 
Uccidere.  ||  (rifl.)  S'— ,  Andar  in  furia, 
adirarsi,  imbi.-:  arrirsi  ;  torrlier  la  mano 
(cavallo).  [  (l.fam.)  —  la  balance. 
Dare  il  tracollo.  ]i  II  ne  l'empor- 
tera  pas  en  paradis,  Gli  saprà 
d'aglio.  |i  Ill'aemporte  à  la  poin- 
te  de  l'épée,  L'ehhe  a  gran  fatica. 
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Empotage,  s.m.  Inrasatura. 

Empoter.  v.a.  Invasare. 

Empreindre,  v.a.  Imprimere,  stam- 
pare. ;]  fig.  Imprimere,  scolpire. 

Empreinte,  s.f.  Impronta,  mascliera, 
niarcliio.  stampa.  [|  fif/.  Impronta. 

Empressé,  ée,  0.7.  Sollecito.  [  Premu- 
roso, diligente.  |'  Ser  faccenda. 

EmiDresseraent,  s.vi.  Sollecijudine. 
li  Premura,  diligenza.  I|  Prontezza. 

Empresser,  r.rffl.  S'— ,  Parsi  pre- 
mura, il  Affrettarsi;  esser  pronto,  0 
premuroso.  fmento.j 

Emprisonnement,  s.«i.   Incarcera-J 

Emprisonner,  v.a.  Incarcerare. 

Empruiit,  s.7n.  Prestito,  imprestito,  'i 
ftg.  D'—,  Non  naturale,  lìttizio.  y 
(l.fam.)  "Vivre  d'— ,  Vivere  pian- 
tando chiodi. 

Eraprunté,  ée,  ag.  e  p.p.  Imprestato, 
preso  a  prestito.  |[  Imbarazzato.  ['  Sfor- 
zato. [|  Supposto,  finto.  Il  Artefatto. 

Emprunter,  v.a.  Prender  a  prestito. 
Il  fiff.  Ricevere  da.  |1  Trarre,  togliere  a 
prestito  ;  valersi,  sei-X'irsi,  giovarsi. 

Empruntenr,  euse,  n.v.  Citi  prende 
a  prestito. 

Empuantir,  v.a.  Appuzzare. 

Empuantissemeiit ,  .5.7?!-.  Appuzza- 
mento,  puzza. 

Empyème,  s.m.  (med.)  Empiema. 

Empyrée,  s.nn.  L'  empireo.  ||  (poes.) 
Cielo.  fmatico.l 

Empyreujmatique,  ag.2g.  Empireu-J 

!Emp3rreum.e,.'?.m.''c/«?».^Empireuma. 

Ému,  uè,  fi/7,  e  p.p.  di  Emouvoir, 
Commosso.  ||  Intenerito. 

Émulateur,  trice,  n.v.  Emulatore. 

Érmalation,  s.f.  Emulazione. 

Émule,  ag.  e  s.  Emulo,  rivale, 

Émulgent,  ente,  ag.  (anat.)  Emul- 

,  gente. 

Émiilsif,  ive,  ag.  (farm.)  Emulsivo. 

Éimilsion,  s.f.  (farm.)  Emulsione. 

Émulsioruier,  v.a.  (farm.)  Preparare 
con  emulsione. 

En,  prep.  In.  [|  Nel,  nello,  nella.  i|  Da.  || 
Fra,  in.  [|  (l.prep.)  —  avant,  Avanti. 
Il  D'—  bas,  B'albasso. 

En,  pron.  Ne.  ||  Di  ciò. 

Enaigrir,  v.a.  Invelenii-e,  irritare.  . 

ÉnaUage,  s.f.  (gram.)  Enallage. 

Énamourer,  v.rifl.  S'— ,  Innamorarsi. 

Enarrlier,  v.a.  AccapaiTare. 

Encablure,  s.f.  (mar.)  Distanza  di 
cii-ca  2(0  metri.  [chetto.] 

Encadenasser,  v.a.  Chiudere  con  !uc-J 

Encadrement,  s.m.  Incorniciatura.  [ 
Cornice. 

Encadrer,v.a.Incomiciare. inquadrare. 

Encadreur,  s.m.  Incomiciatore. 
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Encager ,  v.a.  Ingabbiare.  J  (fam.) 
Incarcerare.  [bile.] 

Eacaissable,  ag.2g.  Incassabile,  esigi-) 

Encaissage,  s.m.  (agr.)  Incassamento. 

Encaisse,  s.f.  (com.)  Denaro  in  cassa. 

Encaissé,  ée,  ag.  e  p.jK  Incassato. 

Encaissement ,  s.tn.  Incassamento, 
incassatura.  |i  (com.)  Incasso,  introito, 
riscossione.  ||  Soigner  V—,  Curare  l'in- 
casso. 

Encaisser,  v.a.  Incassare.  ||  (com.)  In- 
cassare, riscuotere,  esigere. 

Encaisséur,  s.m.  Esattore. 

Encan,  s.m.  Incanto. 

Encanailler  (ll.m.),  v.a.  Mettere  con 
la  canaglia. 

Encanteur,5.w.  Tenditore  all'incanto. 

Encapuchonner,  v.rifl.  S'— ,  Incap- 
pucciarsi, [ghe  in  barili  1 

Encaquement,  s.m.  D  mettere  arrin] 

Encaq.uer,  v.a.  Mettere  arringlie  in 
barili.  ì]  fig.  (fam.).  Stivare. 

Encartage,  s.m.  Copertina  di  cartone. 

Encarter,  v.a.  Oirt.j  Incartonare. 

Encartonnage,  s.m.   (art.)  Incarto- 
,      naggio.  [tonamento.l 

I  Encartonnement,  s.m.  (art.)  Incar-J 

En-cas,  s.m.  Oggetto  riservato  per  ser- 
I      vire  in  caso  di  bisogno. 
I  Encasteler,  v.rifl.  (veter.)  S'— ,  Inca- 
I      stellarsi.  ftura.l 

I  Encastelure,  s.f.  (veter.)  Incastella-J 

Encastillage  (ll.m.),  s.m.  (mar.)  In- 
castratura. [stramento.1 

Encastillement  (ll.m.),  s.m.  Inca-J 

Encastiller  (ll.m.),  v.a.  Incastrare. 

Encastrement,  s.m.  Incastratura. 

Encastrer,  v.a.  Incastrare,  calettare. 

Encaustiqne,  s.f.  (pit.)  Encaustica. 

Encaustiquer,  v.a.  Dipingere  all'en- 
caustica. 

Encavement,  s.m.  II  mettere  vini,  od 
altro,  in  cantina.  [in  cantina.! 

Encaver,  v.a.  Mettere  vini,  od  altro.] 

Encaveur,  s.m.  Chi  mette  vini,  od 
altro,  in  cantina. 

Enceindre,  v.a.  Cingere,  circondare, 
attorniare,  racchiudere. 

Enceinte,  s.f.  Cinta,  circuito.  i|  Chiuso, 
ricinto.  Il  Sala. 

Enceinte,  ag.f.  Incinta  (donnaì. 

Encellnlement,  s.m.  Incellulamento. 

Encelluler,  v.a.  Incellulare. 

Encens,s.Hi.  Incenso.  !  flg.  Adulazione. 
:j  Brider  de  V — ,  Incensare, 
i  Encensement,  s.m.  Incensamento.  || 
I      fig.  Incensatura,  adulazione. 

Eiicen'ser,r. a.  Incensare,  j  /(//.Adulare. 

Encenseur,  s.m.  Incensatore,  adula- 
tore. 

Encensoir,  s.vi.  Incensiere,  turibolo. 
1  Encépbale,  s.m.  (anat.)  Encefalo. 

Encéphalique,  ag.2g.  (anat.)  Ence- 
I     falico 
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Encéphalite,  s.f.  (/ned.)  Encefalite. 

Encercler,  v.a.  Acc;en;]iiare. 

Enchainement,  s.m.  Incatenamento. 
Il  fiff.  Concatenazione,  connessione.  |1 
(arch.)  Cignatura. 

BnctLainer,  v.a.  Incatenare.  H  Coordi- 
nare. 11  fu/.  Concatenare.  |  Cattivare. 

Encliaiiiure,  s.f.  (art.)  Incatenatura. 

Bncliaiité,  ée,  ag.  e  p.p.  Incantato.  |: 
Fatato.  Il  Contentissimo,  soddisfatto.  ;i 
Étre  —,  Aver  sommo  piacere. 

Enctiantelage,  s.m.  Il  mettere  legna 
nel  cantiere.  fcantiere.l 

Bnclianteler,  v.a.  Metter  legna  nelj 

Bnctiantemeiit,  s.m.  Incanto  ;  incan- 
tesimo, malia,  l  Fascino.  ||  Maraviglia. 
[ififf.  Giubilo. 

Ench.anter,r.a. Incantare,  ammaliare, 
raera%-igliare.  H  fig.  Sedurre,  rapire,  af- 
fascinare, deliziare. 

Enchanteur,  eresse,  a^r.  Incantatore. 
|!  Magico,  li  ftg.  Seducente,  jl  Incante- 
vole. I  s.7n.  Mago,  stregone,  maliardo. 

Encliaper,  v.a.  Mettere  un  barile  in 
un  altro  più  grande. 

Enchaperoniier,  v.a.  Incappellare. 

Eiichàsser,  v.a.  Incastrare.  ||  Incassa- 
re. Il  Inserire.  ||  fig.  Inserire. 

Enchàsseur,  s.m.  Incastratore.  ||  In- 

Enchàssure,  s.f.  Incastratura,  ii  In- 
cassatura, [mento.] 

Enchàtonnement,  s.m.  Incastona-) 

Endiàtonner,  v.a.  Incastonare. 

Enchausser,  v.a.  (agr.)  Rincalzare. 

Enchaux,  s.m.  Grassello. 

Bnchère,  s.f.  Incanto,  asta.  [I  (l.com.) 
Payer  la  folle  —,  Pagare  la  di- 
sdetta. Il  (l.fam.)  Ètre  a  1'—,  Es- 
sere senza  coscienza;  essere  di  chi 
più  paga,  ec. 

Enchérir,  v.a.  Incantare,  dire  all'in- 
canto. Il  v.n.  Rincarare.  J  fig.  Superare, 
crescere,  vincere.  |  (l.fam. j  —  sur 
quelque  chose,  E.mgerare,  rinca- 
rare la  dose;  eccedere  in  checchessia. 

Enchérisseraent,  s.jh.  Rincaro. 

Euchérisseur,  s.m.  Incantatore.  [|  Of- 
l'erente.  |1  7>er»?er—,Maggior  offerente. 

Enchevalement,  s.m.  (art.)  Inca- 
vallatura, fcare.l 

Ench.evauch.er,  v.a.  (art.)  Incaval-J 

Enchevauchure,  s.f.  (art.)  Incaval- 
catura, [mento.] 

Enchevètrement,  s.m.  Incapestra-J 

Enchevètrer,  v.a.  (art.j  Intelaiare.  || 
ft-eier.j  Incapestrare.  '  //^.Imbrogliare, 
impacciare,  intralciare.  1|  (rifl.)  S'— , 
Incapestrarsi.  U  fig.  Impigliarsi.  ,;  Im- 
brogliarsi nelle  idee. 

Enchevètrure ,  s.f.  (art.)  Intelaia- 
tura. Il  Travatura.  ||  (veter.)  Incapestra- 
tura, f samento  del  naso.] 

Enchifrènement,  «.m.  (med.)  Inta-| 


!  Enchifrener,  v.a.  (med.)  Intasare  il 

I      naso. 

I  Enchyraose  (an-ki-mos'),  s.f.  (med.) 

1      EncLimosi. 

I  Encirement,  s.m.  Inceramento. 

Bncirer,  v.a.  Incerare. 
j  Enclassement,  s.m.  Classamento. 

Enclave,  s.f.  Terreno,  o  territorio  rin- 
I  chiuso  da  un  altro.  1|  (arch.)  Incavo, 
j      incavatura. 

'  Enclavement,  s.m.   Incorporazione. 
1:  (arch.)  Incavatura. 
Enclaver,  v.a.   Racchiudere   nn  ter- 
reno, 0   un  territorio   in   un   altro.  [ 
(art.)  Incastrare.  |1  (arch.)  Incavare.  ' 
Bnclin,  ine,  ag.  Inclinato,   propenso, 

proclive,  portato,  dedito,  ec. 
Encliquetage,  s.m.  (mec.)  Kottolino, 

scattino. 
Encliqueter,  v.a.  (mec.)  Fermare  una 

ruota  dentata  con  un  nottolino. 
Enclitique,  s.f.  (grani.)  Enclitico. 
Encloitrer,  v.a.  Chiudere  in  un  chio- 
stro. 
Enclore,  v.a.  Inchiudere,   circondare 

di  muro,  siepe,  ec. 
Enclos,  s.m.  Chiuso,  ricinto.  ||  Steccato. 
Enclouage,  s.m.(mil.)  Inchiodatura. 
Enclouer,  v.a.  (veter.)  Inchiodare.  || 

(mil.j  Inchiodare. 
Enclouure,  s.f.  fi-e^o-.j  Inchiodatura. 

il  fig.  Ostacolo. 
Enclume,  s.f.  Incudine.  ||  (l.fam.)  Il 
faut  étre  —  o  marteau.  Bisogna 
essere  battente  o  battuto. 
Enclumeau ,    o    Enclumot ,   s.m. 

(art.)  Tassetto. 
Enclumette,  s.f.  Ancudinetta. 
Encoche,  s.f.  (art.)  Tacca,  taglio. 
Encochement,  s.m.  (art.)  Incocca-] 
Encocher,  v.a.  Incoccare.  [tura.] 

Encoftrer,  v.a.  Imbaulare.  |!  (pop.)  Im- 
prigionare. 
EncoifiTer,  v.rifl.  S'— ,  Incocciarsi. 
Encoignure  (an-co-gniir'),  s.f.   Can- 
tone, canto,  cantonata,  angolo.  H  Can- 
toniera, 
I  EncoUage,  s.m.  Incollatui-a. 

Encoller,  v.a.  Incollare. 
I  Encolure,  s.f.  Incollatura.  ||  Lunghez- 
za. I|  (,^port.)  Presenza  (cavallo).  i|  fig. 
Andatura,  atteggiamento,  aspetto. 
i  Encombrant ,  ante ,  ag.v.   Ingoni- 
!      brante. 
Encombre,  s.m.  Ingombro,  ostacolo, 

intoppo,  impaccio. 
Encombrement,  s.7n.  Ingombro. 
Encombrer.r.a.  Ingombrare,  ostruire. 
Encontre,  s.f.  (art.)  Incontro. 
Encontre,  l.prep.  (A  1'—),  Contro,  al- 
j     rincontro.  ,1  Alter  a  V—,  Essere  coa- 
'     trarlo  a. 

Bncorbellement,  s.m.farc/iJ  Sporto, 
'     aggetto.  I  Balcon  en  —,  Ballatoio. 
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Encore,  av.  Ancora.  \\  Di  uuovo.  ||  Al- 
meno. Il  Da  capo.  ||  Fino  ad  ora.  || 
(l.  cong.)  —  que  ,  Benché  ,  quan- 
tunque. 

Encorné,  ée,  ag.  Cornuto. 

Encorner,  v.a.  Cornare.  rgiaute.j 

Encourag-eant,  ante,  ag.v.  Incorag-J 

Encoiirager,  v.a.  luLoraggiare,  ani- 
mare. Il  Favorire.  [attrarsi. 1 

Encourir,  v.a.  Incorrere.  \\  Esporsi  a.J 

Bncrage ,  s.m.  (ti}}-)  lucliiostratura 
(Non  confondere  Encrage  con  An- 
crage). 

Encrasseraent,  s.m.  lusudiciamento. 

Encrasser,  v.a.  Insudiciare,  sporcare. 

Encre,  s.f.  Inchiostro,  jj  —  à  copier,  — 
copiativo. 

Encréper ,  v.a.  Increspare.  ]1  (rifl.) 
S'— ,  Vestirsi  di  lutto. 

Encrer,  v.a.  (tip.)  Inchiostrare. 

Encrier,  s.m.  Calamaio. 

Encroisement,  s.m.  Incrociamento. 

Encroiser,  v.a.  Incrociare. 

Eucrotter,  r.«.  Inzaccherare. 

Encroué,  ée  (Arbre),  ag.  Albero  im- 
pacciato nei  rami  d'  un  altro. 

Encroùté,  ée,  ag.  e  p.p.  Incrostato.  |i 
flg.  Pieno. 

Encroùtement,  s.m.  Incrostamento. 

Encrotiter,  v.a.  fftj-c/i.J  Intonacare, 
incrostare.  |1  (nfl.)  S'— ,  Incrostarsi.  !| 
fig.  Marcire,  languidire.  [i  Rimminchio- 
nire. 

Enctiirasser ,  v.a.  Coprire  d' una  co- 
razza, d-uno  strato  di  polvere  ,  ec.  || 
(rifl.)  S' —  ,  Cingersi  di  corazza  ;  co- 
prirsi di  polvere,  di  sudiciume,  ec. 

Encuvage,  s.m.  lutinozzatura. 

Encuver,  v.a.  Intinozzare. 

Encyclique,  ag.2g.  Enciclico.  |i  s.f. 
Enciclica. 

Encyclopédie,  s.f.  Enciclopedia. 

Encyclopédique ,  ag.2g.  Enciclope- 
dico. 

Encyclopédiste,  s.m.  Enciclopedista. 

Endemie,  s.f.  Eudemia. 

Bndémique,  ag.2g.  Endemico. 

Endentement,  s.m.  Indentatura. 

Bndenté,  ée,  ag.  Indentato.  ||  Somme 
bien  — ,  Domo  di  buon  appetito. 

Endenter,  v.a.  (mec.)  Indentare. 

Endetter,  v.a.  Indebitare.  [[  (rìfl.)  S'— , 
Indebitarsi. 

Endèvé,  ée,  ag.  Impaziente,  collerico. 

Endèver,  v.n.  Indispettirsi,  stizzirsi. 
Il  (fam.)  Faire  — ,  Tormentare. 

Endiablé,  ée,  ag.  e  p.p.  Indiavolato. 
Il  Cattivissimo. 

Endlabler ,  v.n.  (fam.)  Indiavolare, 
anabbiare.  ]|  Esser  furioso. 

Endiguemeat,  s.m.  Arginatura. 

Endiguer,  v.a.  Arginare. 

Bndimancher ,  v.rifl.  S'— ,  Vestirsi 
eome  in  giorno  di  festa. 


Endive,  s.f.  Indivia. 

Endocarde,  s.m.  (anat.)  Endocardo. 

Endocardite,  s.f.  (med.)  Endocardite. 

Endocarpe,  s.m.  (hot.)  Endocarpo. 

Endoctorer,  v.a.  Addottorare. 

Endoctrinement ,  s.m.  Addottrina- 
mento. 

Endoctriner,  v.a.  Addottrinare. 

Endolori,  le,  ag.  e  p.p.  Addolorato, 
indolenzito.  [zire.l 

Endolorir,  v.a.  Addolorare,  indolen-J 

Endommagement ,  s.m.  Danno  , 
guasto.  [guastare.] 

Endommager ,    v.a.   Danneggiare.] 

Endormant,  ante,  ag.v.  Addormen- 
tante. Il  Koioso,  soporifero,  sonnifero. 

Endormenr,  euse,  n.v.  Addormeu- 
tatore.  |j  Adulatore. 

Endormi,  e,  ag.  ep.j].  Addormentato. 
Il  flg.  Pigro,  molle,  lento,  stupido. 

Endormir,  v.a.  Addormentare.  ||  fig. 
Annoiare.  ||  Assopire,  calmare.  [|  Tener 
a  bada.  ||  (rifl.)  S'— ,  Addormentarsi.  || 
flg.  Anneghittire. 

Endos,  0  Endossement,  s.ìn.  (com.) 
Girata,  iudossamento. 

Endosmose,  s.f.  (fls.)  Endosmosi. 

Endospei-me,  s.m.  (hot.)  Endospenna. 

Endosse,  s.f.  Responsabilità,  imba- 
razzo, pena,  carico. 

Bndosser,  r.a.  Indossare.  ||  fcorji-.j  Gi- 
rare. Il  flg.  Addossare.  ||  (l.fam.)  —  le 
tiarnais,  Infilarsi  la  giornea  di. 

Bndosseur,  s.m.  (com.)  Girante. 

Endroit,  s.m.  Luogo,  posto,  sito.  || 
Passo  d'  un  discorso.  ||  Il  ritto  (d'  un 
tessuto).  Il  flg.  Lato,  verso.  ||  —  sensi- 
Ile,  Lato  debole. 

Enduire,  i'. a.  Intonacare. 

Enduit,  s.m.  Intonaco. 

Endurable,  ag.2g.  Sopportabile. 

Endurant,  a.-n.te ,  ag .v.  Tollerante, 
paziente.  |i  Sofferente.  ì;  (l.  fam.)  Il 
n'est  pas  —,  È  uomo  risentito. 

Endnrcir  ,  v.a.  Indurire.  ||  flg.  Affor- 
zare, a\"\-ezzare  alla  fatica.  |j  Indurire, 
I!  O'ifl.)  S' —,  Indurirsi.  ||  /ì^r.  Abituarsi, 
ostinarsi.  ||  (l.fam.)  —  son  front, 
Non  vergognarsi  pitt. 

EndTircissement,  s.m.  Indurimento. 

Endnrer,  v.a.  Tollerare,  soffrire,  sop- 

_  portare. 

Energie,  s.f.  Energia. 

Énergique,  ag.2g.  Energico. 

Énergiquement,  av.  Energicamente. 

Energumeno,  s.2g.  Energumeno,  os- 
sesso. 

Énervant,  ante,  ag.v.  Snervante. 

Énervation,  s.f  (med.)  Enervazione. 

Énervement,  s.m.  Snervamento. 

Énerver,  v.a.  Snervare.  ||  fig.  Indebo- 
lire, aflaevolire,  fiaccare, 
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Enfatteau,  s.ìii.  Tegola  (clie  copre  il 
comiguolo  d'  un  tetto). 

Eniaitement,  s.m.  Lastra  di  piombo 
(sul  comignolo  d'un  tetto). 

Enfaìter,  v.a.  Coprire  il  comignolo  di 
un  tetto  con  tegole,  piombo,  ec. 

Enfance,  s.f.  Infanzia,  puerizia.  \\fìg. 
Imbecillità.  H  (l.fiim.jToTOber  en— , 
Rimbambire. 

Enfant ,  s.m.  Bambino ,  fanciullo  ,  ra- 
gazzo, figlio,  il  s.f.  Lambina,  fanciulla. 
\[—  de  choiur,  Cantore.  ||  —  gate,  Ee- 
uiamino  ;  inviziato.  |1  —  terrible,  Lir- 
ta.  Il  —  trouvé,  Trovatello.  ||  (l.faìn.)^ 
Faire  1'—,  Baloccarsi  :  fare  ragaz- 
zate, ec.  Il  Etre  —  de  la  balle , 
Esser  nato  nel  mestiere.  \[  Cast  bien 
l'_  de  sa  mère,  Eassomiglia  alla 
viadre  in  tutto  e  pei:  tutto,  ec. 

Enfantement,  s.7n.  Parto. 

Enfanter  ,  v.a.  Partorire  ,  dar  alla 
luce.  !|  fif/.  Partoriie,  produrre. 

Enfantiilage  (ll.m.),s.m.  Ragazzata, 
fanciullaggine,  puerilità.  [rile.j 

Enfantin,  ine,  ag.  Fanciullesco,  pue-| 

Enfariné,  ée,  ag.e.p.p.  Infarinato.  || 
ftg.  Istruito  supoi-ficialmente. 

Enfariner,  v.a.  Infarinare.  ||  fig.  Istrui- 
re superficialmente. 

Enfer,  s.m.  Inferno.  ||  fl.fam.)  Jouer 
un  jeu  d' — ,  Arrischiare  molto. 

Enfermé,  s.m.  Chiuso.  ||  Sentir  l' —, 
Saper  di  mixffa. 

Enfermer,  v.a.  Rinchiudere  ,  seiTare, 
ripoiTO.  Il  (rifl.)  S'  — ,  Chiudersi  (in 
stanza,  in  casa.  ec). 

Enferrer,  v.a.  Trafiggere;  infilzare.  I 
(rifl.)  S'— ,  Trafiggersi.  |  fig.  Compro- 
mettersi. 

Enfleller,  v.a.  Amareggiare. 

Enfìévrer,  v.a.  Dai-  la  febbre.  H  /ì^.  Ap- 
passionare. 

Enfilade,  s.f.  Filza.  ||  Infilzata.  ||  Ri- 
scontro, 0  fuga  (distanze),  jj  ('ma»-.; In- 
filata. 

Enfller,  v.a.  Infilare,  infilzare,  jj  fig. 
—■  vnclvemin.  Andar  diffilato  per  una 
strada.  ||  —  quelqu'un.  Trafiggere  uno 
con  la  spada.  ||  (mil.)  —  une  tranchée. 
Imboccare  una  trincea.  \\' (l.pop.)  — 
des  perles,  Dire  il  rosario  ;  perdere 
il  tempo,  ec. 

Enfìn,  av.  Finalmente.  ||  Insomma. 

Enflammé,  ée,  ag.  e  p.p.  Infiammato. 
y  fig.  Animato,  eccitato. 

Brmammer,v.a.  Infiammare.  ]|  (med.) 
Infiammare.  [|  (fig.)  Animare,   eccitare. 

Ìl  (rifl.)  S'— ,  Infiammarsi.  :|  (med.)  In- 
lamraarsi.  [j  flg.  Appassionarsi,  ardere 
d'amore,  ec. 
Enfiò,  ée,  ag.  e  p.p.  Enfiato.  H  (med.) 
Infiammato.  ||  fig.  Gonfio,  vano,  fiero. 
Il  Ampolloso. 
15nfl.échures,  s.f.pl.  (mar.)  Griselle. 


Enfler,  v.a.  Enfiare,  gonfiare,  aumen- 
tare. Il  Tumefare.  ||  fig.  Gonfiare,  esa- 
gerare, jl  v.n.  (rifl.)  S'  —,  Enfiarsi, 
gonfiarsi.  U  (med.)  Tumefargi. 

Enfleuri,  ie,  ag.  Fiorito. 

Enfinre,  s.f.  Enfiagione  ;  gonfiezza,  jj 
fig.  Ampollosità. 

Enfonce,  ée,  ag.  e  p.p.  Sfondato,  con- 
ficcato. Il  Immerso,  tuffato,  ji  fig.  Rovi- 
nato, battuto,  vinto. 

Enfoncement ,  s.m.  Afi'ondatura , 
sfondamento.  ||  Conficcamento.  Il  Pro- 
fondità. Il  Fondo, lontananza.  ||  Sioudo; 
ingozza tura. 

Enfoncer,  v.a.  Affondare,  j]  Sfondare. 
Il  Tuffare,  immergere.  \\  Conficcare.  || 
Rompere.  [|  v.n.  Andar  a  picco,  immer- 
gersi. Il  fig.  Ingolfare.  ||  Sconfiggere, 
sbaragliare ,  rovinare.  i|  (l.pop.)  — 
quelqn'un,  Mettere  uno  in  sacco. 
Il  —  une  porte  ouverte,  Sforzarsi 
per  vincere  un  ostacolo  immaginario. 
Il  (rifl.)  S'— ,  Affondarsi.  ][  Immergersi, 
tuffarsi.  Il  fìg.  Ingolfarsi,  imniergersi, 

Enfonceur,  s.m.  Sfondatore.  ||  (poji.) 
—  de  portes  ouvertes,  Spaccamouti, 
rodomonte. 

Enfonpure,  s.f  Sfondo  ;  fondo.  ||  Ca- 
vità, buca. 

Enforcir,  v.a.  RfJorzare.  ||  (rifl.)  S'— , 
Rinvigorirsi,  fortificarsi. 

Enfouir,  v.a.  Interrare,  sotterrare.  || 
Nascondere  sotto  ten-a.  U  (iron.)  Sep- 
pellire. 

Enfouissement,  s.m.  Inten-amento  ; 
sotterramento.  |1  (^iron.j  Seppellimento. 

Enfouisseur ,  s.m.  Sotterratore,  ij 
(iron.)  Seppellitore.  \\  fig-  Avaro. 

Enfourcbement,  s.m.  (ardi.)  Spi- 
golo. 

Enfourcher,  v.a.  (fam.)  Inforcare. 

Enfourchure,  s.f  Inforcatura. 

Enfournage,  o  Enfournement , 
s.m.  luf ornatura. 

Enfournée,  s.f.  Infornata. 

Enfourner,  v.a.  Infornare, 

Enfourneur,  s.m.  Infornatore. 

Enfreindre,  v.a.  Infrangere  ;  trasgre] 

Enfroquer,  v.a.  Far  monaco,    [dire.j 

Enfuir,  v.rifl.  S'— ,  Fuggire,  scappare. 
Il  Gocciolare,  colare,  trapelare  (par- 
lando di  liquidi).  Il  fig.  Sfuggire. 

Enfumage,  s.m.  Affumicatura. 

Enfumer,  v.a.  Affumicare.  ||  Annerire 
con  fumo. 

Enfunester,  v.a.  Funestare,     flìotti.l 

Enfutailler  (ll.m.),   v.a.   Mettere  inj 

Engagé,  ag.  e  p.p.  Impegnato.  ||  Preso, 
ritenuto.  ||  s.m.  (mil.)  Ingaggiato. 

Engageant,  ante,  ag.v.  Insinuante, 
attraente,  lusinghiero. 

Engagement,  s.m.  Impegno.  ||  Pegno. 
I  Legame.  ||  (mil.)  Ingaggio.  [|  Avvisa-- 
glia. 
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Engager,  v.a.  Impegnare.  ||  Dare  in 
pegno.  Il  Invitare.  ||  Legare.  ||  luvoglia- 

"    re,  indun-e,  consigliare,  jl  (mil.)  Ingag- 

-  giare,  il  (lifi.)  S'— ,  Impegnarsi,  obbli- 
garsi, [[fty.  Imbarazzarsi,  ingolfarsi.  || 
(mil.)  Ingaggiarsi. 

Engagiste,  s.m.  Pignoratario. 

Engainer,  v.a.  luguainare. 

Engazonner',  v.n.  Iteudere  erboso. 

Bngean.ce,  s.f.  Specie,  razza.  U  Male- 
dite —,  Genia  maledetta. 

Engeancer,  v.u.(  fa m-) Impacciare  coni 

Engelure,  s.f.  Gelone.        [gentaglia.] 

Bngendrement,  s.m.  Generameuto. 

Bngendrer,  v.a.  Generare,  produno. 
Il  iìg.  Cagionare,  far  nascere.  \  (rifl.  ) 
S' — ,  Generarsi,  nascere. 

Engerbage,  s.in.  (agr.)  Accovonatura. 

Engerber,  v.a.  (ugr.)  Accovonare. 

Engin,  s.m.  Strumento,  utensile;  arma. 
Il  Ordigno,  congegno. 

Englober,  v.a.  Conglobare. 

Engloutir,  v.a.  Inghiottire,  ingoiare, 
trangugiare.  ||  fig.  Assorbire,  consuma- 
re ;  dissipare.  ||  (rifl.)  S'— ,  Sommer- 
gersi. 

Engloutissement ,  s.m.  Inghiotti- 
mento. Il  fig.  Assorbimento. 

Engloutisseur,  euse,  n.v.  Tiangu- 
giatore. 

Bngluement,  s.m.  Invischiamento. 

Engluer,  v.a.  Invischiare. 

Engommage,  s.m.  ingommatura. 

Engommer,  v.a.  Ingommare. 

Engoncer,  v.a.  Ingangherare. 

Engorgé,  ag.  e  p.p.  Ingorgato.  |]  (med.) 
Ingorgato,  estratto. 

Engorgement,  s.m.  Ingorgo.  ||  (med.) 
Ingorgamento,  ostruzione. 

Engorger,  v.a.  Ingorgare,  ostruire.  || 
(med.)  Ingorgare,  ostruire. 

Erigouement,  o  Engoùment,  s.m. 
(med.)  Affogamento,  ostruzione.  ||  fig. 
Entusiasmo  ;  ammirazione  esagerata  ; 
trasporto. 

Engouer,  v.a.  (tiied.)  Ostruire  la  gola. 
Il  (ri/ì.)  S' — ,  Ostruirsi  la  gola,  affo- 
garsi. Il  fig.  Appassionarsi ,  entusia- 
smarsi ;  invaghirsi. 

Engouffrer,  v.a.  Inabissare.  ||  (rifl.j 
S'— ,  Inabissarsi.  ||  fig.  Sprofonda.si, 
ingolfarsi. 

Bngouler,  v.a.  Ingollare. 

Bngoulevent,  s.m.  Nottolone. 

Engourdir,  v.a.  Aggranchire,  intiriz- 
zire, intoi-mentire.  !|  fig.  Anneghittire.  || 
(rifl.)  S'— ,  Aggranchirsi,  intirizzirsi. 

Engourdissement,  s.m.  Aggranchi- 
mento.  i|  Torpore,  assiderazione. 

Engrais,  s.m.  Lecchime ,  pastura.  !| 
(agr.)  Concime,  ingrasso. 

Engraissant,  ante,  agr.v.Ingrassante. 

Bngraissement,  s.m.  Ingrassamento. 

Engraisser,  v.a.   Ingrassare.  ||  (aqr.ì 


Letamare,  concimare.  ||  v.n.  Prender 
corpo.  Il  (rifl.)  S'— ,  Ingi-assarsi.  y  fig. 
Arricchirsi,  impinguarsi. 

Engraisseur, e^xse,n.v.  Ingrassatore. 

Engrangement,  s.m.  (agr.)  Il  pon-e 
noi  granaio.  [naio.l 

Engranger,  v.a.  (agr.)  Porre  nel  gra-J 

Engravement,  .s.m.  Insabbiamento. 
Il  (mar.)  Arr.-iiain.-nti). 

Engraver,  t\-:.  ■  ,7.,  liicideie.  ;  v.n. 
Insabbiale,  iiu.i,-.,  Aireiiare.  J  (rifl.) 
S'— ,  (inur.j  Allunarsi,  dare  in  secco. 

Engrèler,  v.a.  (arald.)  Dentellare. 

Engrélure ,  s.f.  Frangia  dentellata 
(sorta  di  pizzo).  ||  (arald.)  Dentatura. 

Engrenage,  s.m.  (meo.)  Ingranaggio, 
imboccatura  di  denti.  ||  fig.  Funzione. 

Bngrenant,  ante,  ag.v.  Imboccante, 
ingranante. 

Engrener,  v.a.  Mettere  il  grano  nella 
tramoggia.  i|  fig.  Avviare  cliecchessia. 

Engrenure,  s'.f.  t'ari.)  Incastro  ;  im- 
boccatura. 

Engri,  s.tn.  Varietà  di  leopardo. 

Engrumeler,  v.rifl.  S'— ,  Aggrumarsi, 

Engueniller  (ll.m.),  v.a.  Coprire  di 
brandelli,  o  di  cenci. 

Enguignonné,  ée,  ag.  Sfortunato. 

Enguirlander,  v.a.  Inghirlandare. 

Enh.ardir,  v.a.  Fare  ardito  :  incorag- 
giare, dar  animo.  ||  (rifl.)  S  — ,  Farsi 
ardito  ;  imbaldanzire. 

Enh.arinonique,  ag.2g.  Enarmonico. 

Enh.arnach.einent,  s.ìii.  Bardatura. 

Enharnaclier,  v.a.  Bardare.  J| /?(/.  Ve- 
stire grottescamente.  ||  (rifl.)  S'— ,  Ve- 
stirsi grottescamente. 

Enlierber,  v.a.  (agr.)  Mettere  in  erba, 

Énigmatique,  ag.lg.  Enigmatico. 

Ènigmatiquement,  av.  Enigmatiea- 
■mente. 

Énigme,  s.f.  Enigma. 

Enivrant,  ante  (an-ni-vrant),  ag.v. 
Inebbriante.  [Ebbrezza.] 

Enivrement    (an-ni-vi-e-man),    s.m.\ 

Enivré,  ée,  ag.  ep.p.  Inebbriato  ;  ebbro. 

Enlvrer  (aii-ni-vré),  v.a.  Inébbriare.  || 
(rifl.)  S'— ,  Inebbriarsi. 

Enjabler,  v.a.  (art.)  Caprugginare. 

Enjambée,  s.f.  Scavalcata.  ||  Lancio. 

Enjambement,  s.m.  (poes.)  Inter- 
ruzione di  verso. 

Enjamber,  v.a.  Scavalcare.  |I  Accian- 
care.  I|  Mettersi  la  via  fra  le  gambe.  || 
—  trois  marches  à  la  fois,  Salire,  o 
scendere  tre  gradini  per  volta.  ||  fig. 
Usui-pare.  []  v.n.  Andare  a  gran  passi. 
Il  fig.  Inoltrarsi  ;  usurpare. 

Enqaveler,  v.a.  (agr.)  Ammanipolare. 

Enjeu,  s.m.  Posta  (di  giuoco).  H  (l.fig.) 
Retirer  son  —,  Ritirarsi  da  un'im- 
presa, [ordinare.] 

Enjoindre,  v.a.  Ingitingere;  imporr© ;J 
6 


ENJ 


—  162  ~ 


EXR 


Eujòlement,  s.m.  Abbindolamento. 

Enjóler,  v.a.  Adescare;  infinoccbiare. 

Erg  ole  ur,  euse  ,  n.v.  Raggiratore; 
imbroglione.  fornamento  ì 

Enjolivement ,   s.m.  Abbellimento  ;J 

Enj Oliver,  v.a.  Abbellire;  ornare. 

Ernoliveur,  ause,  n.v.  Adornatore. 

Enj  oli  vare,  s-f.  Abbellimento  :  fregio  ; 
ornato. 

Enjoué,  ée ,  aff.  e  p.p.  AUegi-o  ;  gio- 
condo ;  gaio.  Il  Piacevole,  lepido. 

Enioueraent,  o  Bnjoùment,  s.m. 
Allegria  ;  giocondità,  ji  Piacevolezza. 

Enjouer,  v.a.  Allegi-are;  allietare.  || 
Piacevoleggiare. 

Bnkysté,  ée,  ag.  (med.)  Encistico. 

Enlacement,  s.m.  Allacciamento  ;  al- 
lacciatura ;  legamento.  ||  Intrecciamen- 
to  ;  intralciamento. 

Enlacer,  v.a.  Allacciare  ;  legare.  ||  In- 
trecciare ;  intralciare.  ||  (rìfl.)  S'— ,  Al- 
lacciarsi. Il  Intrecciarsi.  [bruttire.l 

Eniaidir,   v.a.  Far  brutto.  ||  v.n.  Im-J 

Enlaidissement,  s.m.  Imbruttimento. 

Enlevée,  s.f.  Levata. 

Enlèvement,  s.m.  Rapimento.  ||Ratto. 
—  des  marchandises.  Presa  delle  merci. 

Enlever,  v.a.  Innalzare.  ||  Portar  via, 
togliere.  !|  Cancellare,  far  sparire.  || 
Rubare.  ||  (com.)  Prendere,  o  comprar 
tutto.  Il  Tendere  a  ruba.  ||  (mil.)  Espu- 
gnare. Il  fìg.  Inchiodare,  rapire.  ì[  l'rifì.) 
S'—, -Innalzarsi,  sollevarsi.  ||  Staccarsi. 

Enleveur,  euse,  n.v.  Rapitore. 

Enlevure,  s.f.  (med.)  Bolla.  ||  (seni.) 
Rilievo. 

Enliasser,  v.a.  Mettere  in  mazzo. 

Enlier,  v.a.  (art.)  Collegare. 

Enlignement ,  s.m.  (art.)  Allinea- 
mento, pareggiamento.  [giare.] 

Enligner,  v.a.  (art.)  Allineare  ;  pareg-J 

Enluinineraent,.^.?u.Alluminamonto. 

Enluminer,  v.a.  Alluminare.  ||  pg. 
Far  rosso  il  \iso,  o  il  colorito. 

Enltimineur  ,  euse ,  n.v.  Allumina- 
tore.  Il  Jliniaturisla. 

Enlumin-ure,  s.f.  Alluminattira.  |i  Mi- 
niatura. Il  Stampa  colorita. 

Ennéagone,  ag.  e  s.m.  Ennagono. 

Ennemi,  ie  (in-mi),  «.17.  Nemico.  ||  Con- 
trario, avverso.  ||  s.  Kemico.  ||  Avver- 
sario. 

Ennoblir  (an-no-blir),  v.a.  Nobilitare  ; 
illustrare.  ||  Ingentilire  :  Les  heaux 
arts  ennohlisseiit  Ics  mmurs.  Le  belle 
arti  ingentiliscono  i  costumi. 

Ennui  (an-niii),  s.m.  Noia,  fastidio,  te- 
dio. Il  Seccatura.  ||  Disgusto,  dispiacere. 

Bnnuyant,  ante  (an-nii-ian'),  ag.v. 
Noioso,  fastidioso,  tedioso.  ||  Seccante. 

Ennuyer  (an-nii-ié),  v.a.  Annoiare.  || 
Tediare-  seccare,  molestare;  impor- 
tunare, fi  (rifl.)  S'— ,  Annoiarsi  ;  infa- 
.stidirsi.  Il  Trovar  il  tempo  lungo. 


Ennuyeusement,  av.  Noiosamente. 

Eunuyeux,  euse,  ag.  Noioso.  ||  Fa- 
stidioso, tedioso.  Il  Seccante  ;  stucche- 
,  vole.  Il  s.  Seccatimpani,  rompiscatole, 

Énoncé,  s.m.  Letto;  enunciazione. 

Énoncer,  v.a.  Enunciare;  esprimere. 

Énonciatif,  ive,  ag.  Enunciativo. 

Énonciation,  s.f.  Enunciazione. 

Enorgueillir  film.),  v.a.  L:scperbii-e, 
.  render  orgoglioso.  ||  (rifl.)  S'— ,  Insii-l 

Enorme,  ay.2g.  Enorme.       [perbii-si.j 

Énormément,  av.  Enormemente. 

Énormité ,  s:f.  Enormità.  ||  fig.  Gra- 
vità. Il  Sciocchezza,  bestialità. 

Énouer,  v.a.  Levare  i  nodi  ai  panni. 

Enquérant,  ante,  ag.v.  Indagatore. 

Enquérir  ,  v.rifl,.  S'— ,  Indagare  ;  ri- 
cercare; investigare;  interrogare;  in-1 

Enquéte,  s.f  Inchiesta.        ffonnarsi.J 

Enquéter  ,  v.rifl.  S'— ,  Indagare  ;  in- 
formarsi, li  (l.fam.)  Ne  s'—  de  rien, 
Ao«  curarsi  di  india. 

Enquéteur,  s.m.  (ant.)  Giudice  inqui- 
sitore, [rogato.] 

Enquis,  ag.  ep.p.  di  Enquérir,  Inter-J 

Enracinement,  s.m.  Radicamento. 

Enraciner,  v.a.  Far  prender  radice.  || 
(rifl.)  S'—,  Radicarsi,  prender  radice  ; 
abbarbicare.  ||  flg.  Stabilirsi. 

Enragé,  ée,  ag.es.  Arrabbiato.  H  Idro- 
fobo. Il  fig.  Violento.  |i  Feroce.  |i  Ecces- 
sivo. Il  Disperato.  ||  Sfegatato.  |i  (l.po2}.) 
Manger  de  la  vach.e  —e.  Man- 
giare il  pan  sudato. 

Enrag-eant,  ante,  ag.v.  AiTabbiante. 
Il  Disperante.  ||  Stizzoso,  sdegnoso. 

Enragement,  s.m.  Stizza,  collera. 

Enrager,  v.n.  Anabbiare  ;  anabbiarsi. 
Il  Disperarsi.  ||  Stizzirsi,  sdegnarsi.  || 
Morire  di  vogUa.  ||  Faire  —,  Far  di- 
sperare, 0  tonnert.arc.  [seta.] 

Enramer,   v.a.   Infrascare   bachi   da| 

Enrayement,  0  Enraiement,  s.w . 
Irrazzamento. 

Enrayer,  v.a.  (agr.)  Assolcare.  |  (art.) 
In-azzarc  ;  fennare.  ||  (fam.)  Fermarsi, 
farla  finita. 

Enrayoir,  s.m.  (art.)  Scarpa,  feimo. 

Enrayure,  s.f.  Cavallatura. 

Enrcgimenter ,  v.a.  (mil.)  Incorim- 
rare  (in  un  reggimento). 

Enrégimentatlon,  s.m.  (mil.jìw^ 
porazione. 

Enregistrement,  s.m.  Registra  zi.  ìl. 
Il  Protocollazione.  [  Bureau  du  IL:  '    ■■ 
et  —,   Ufficio  del  j;ollo  e  Registri' 
Droit  (/'— .  Tassa  di  registro. 

Enrcgistrer ,  v.a.  Registrare  ;  proto- 
collare. Itore.] 

Enregistreur ,  euse,  n.v.  Registra-J 

Enrhumer ,  v.a.  Infreddare.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Infreddarsi,  prendersi  un'infred- 
datura. 
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Enrichi ,  ie ,  ag.  e  p.p.  Arricchito,  jt 

.•-'.  (iron.)  Villau  rifatto. 
Enrichir,  v.a.  An-iccLii-e.  1|  fig.  Abbel 
lire,  ornare.  ||  fnfl.)  S'— ,  Arricchiisi. 
Enrichissement,  s.m.  Arricchimento 

li  fig.  Abbellimento,  ornamento. 
Earobage,  s.m.  Rivestitura. 
Enroclienient ,  s.m.   Scogliera,  sas 

saia,  il  Lavoro  a  salvaripa. 
Enròlé,  è.m.  Arrolato. 
Enròlement,  s.m.  Arrolameuto. 
Enròler,  v.a.  iViTolare.  ||  (rifl-j  S'~  , 

Arrolarsi. 
Enròleur,  s.m.  AiTolatore. 
Enroué,  ée,  ag.  e  x>-l}-  Fioco,  rauco. 
Enrouement,  o  Enroùment,  s.m. 

(med.j  Fiocaggine,  raucedine. 
Earouer,   v.a.   (med.)   Cagioaare  fio- 
caggine. Il  (rifl.)  S'— ,  Affiochire. 
Enrouillement  (ll.m.),  s.m.  IiTug- 

giuimeiito. 
Enrouiller  (ll.m.),  v.a.  Irrugginire. 
Enroulement,  s.m.  A%'\oltolameuto. 

Wfarch.)  Voluta;  spira. 
Enrouler,  v.a.  Avvolgere,  avvoltolare. 
Enrubanner,  v.a.  Ornare  di  nastri. 
Enrue,  s.f.  (agr.)  Porca,  Campetto. 
Ensablement,  s.m.  lusabljiamento. 
Ensabler,  v.a,.  Insabbiare,  ji  finar.j^  Av- 
runare.    [;    frifl.)  S'— ,  Insabbiarsi.    JI 
(mar.)  Arrenarsi.  [tur;i.l 

Ensabotement,  .5.m.  (art.)  Inscarpa-| 
Ensaboter,  v.a.  (art.)  luscarpare. 
Ensacliemeiit,  s.m.  Insaccamento. 
Ensacher,  v.a.  Insaccare. 
Ensafraner,  v.a.  ZaiFeranare. 
Ensaisiner,  v.a.  Mettei-c  in  possesso. 
Ensanglantement ,   s.m.    Insangui- 

uameuto. 
Ensanglanter,  v.a.  Insanguinare. 
Enseignant,  ante,  ag.r.  h;-.  ciin  i   . 
Enseigne,  .s./".  Insegna.       i     ::    , 
guo.  ]|  Distintivo.   Il  ('iii/ì\  '    li.- ^ii,.  , 
vessillo.  Il  s.m.  (mar.)  —  ile  ('itic--eau , 
Alfiere.  ||  (l.fig.)    Ètre   logés  à  la 
méme, — ,    Trovarsi  ad  ugual  par- 
tito. Il  A  bon  via  point  d'— ,  Il 
hiioììo  si  fa  conoscere  da  sé. 
Enseignement,  s.m.  Insegnamento. 
Enseigner  ,  v.a.   Insegnare  ,   istruire 
altrui  :  —   le  franrais  ,   Insegnare   il 
francese.  Ij  Ammac'strare.   ||  Mostrare, 
indicare:  —  la  roide.  —  la  via. 
Enselló,  ée,  ng.  cp.p.  Sellato  (cavallo). 
Enseller,  v.a.  Insellare. 
Ensemble ,  nr.  Insieme.  |i  In  compa- 
gnia. !|s.)n.  L'insieme,  il  complesso.  || 
Accordo.  [nagione.l 

Ensemencement,  s.m.  (agr.)  Semi-J 
Ensemencer,.  l'.a.  (agr.)  Seminare. 
Bnserrement,  s.m.  RinseiTamento. 
Enserrer,  v.a.  Rinserrare.  ||  Chiadere. 
Enseuillement    ni.m.) ,  s.m.   Para- 


Ensevelir,  v.a.  Seppellire,  tumulare.  U 
Sotterrare.  ||  Avvolgere  un  cadavere  in 
nu  lenzuolo.  ||  (rifl.)  S'— ,   Seppellirsi. 
(I  flg.  Ritirarsi,  rintanarsi. 
Ensevelissement,  s.m.  Seppellimen- 
to ;  sepoltura.  [tore.] 
Ensevelisseur,  euse,  n.v.  Seppelli-J 
Ensoleillé,  ée  ag.e.p.jì.  Soleggiato. 
Ensoleiller  (ll.m.),  v.a.  Dare  lo  splen- 
dore del  sole.                        [naccLiato.1 
Ensommeillé,  ée  (ll.m.),  ag.  Asson-] 
Ensorcelant ,    ante  ,   ag.v.    Amma- 
liante. Il  Affascinante. 
Ensorceler,  v.a.  Stregare  ;  ammaliare. 

Il  Aff'ascinare,  incantare. 
Ensorceleur ,  euse,  n.v.  Stregone; 

maliardo.  ||  Affascinatore. 
Ensorccllement ,  s.m.  Sh-egoneria; 

maUa.  ||  Incanto.  ||  Fascino. 
Ensoufrer,  v.a.  Insolfare. 
Ensouple,  s.f.  Subbio. 
Ensuifer,  v.a.  Ungere  di  sego. 
Ensuite,  av.  Poi,  poscia  ;  dopo  ;  quindi. 
Enstiivant,  ante,  ag.   Susseguente, 

seguente. 
Ensuivre,  v.rifi.  (imp.)  S'— ,  Seguire, 

I!  Seguirne,  derivarne,  nascerne. 
Entablement ,  s.m.   (arch.)   Corona^ 

mento,  cornicione. 
Entaciier,  v.a.  Insozzare,  imbrattare. 

li  fig.  Macchiare,  contaminare. 
Entaille  (ll.m.),  s.f  Intaccatura  ;  tacca, 

intagjio.  i;  Taglio,  ferita. 
EntaiUer  (ll.m.)  ,  v.a.  Intagliare ,  in- 
taccare, lì  (rifl.)  S'— ,  Iniaccansi.  |i  S'— 
un  doi(,t,  Farsi  un  taglio  ad  uu  dito. 
Bntailloir  (ll.m.),  s.m.  Sgorbia.  . 
Entaillizre,  s.f.  Intaccatura  ;  intaglio- 
Entame,  o  Entamure,  s.f.  Primizia. 

!i  Primo  pezzo  tagliato  dal  pane. 
Entamé,  ée,  ag.  ep.p.  Intaccato.  ||  fig 

Ofi'eso,  manomesso. 
Entamer,  v.  a.  Scalfire.  |(  Intaccare. 
tt  fig.  Appiccare  :  —  une  discussion, 
—  una  discussione.  |j  Cominciare  ;  por 
mano:  —  ime  affaire.  Intavolare  un 
negozio;  intelaiare.  ||  Intaccare,  of- 
feiidere,  far  tòrto:  —  l'honneur,  .— 
l'onore. 
Entamure,  s.f.  Intaccatura. 

Scalfittura.  |[  Incisione,  taglio. 
Entassé,  ée,  ag.  e  p.p.  Accatastato.  [| 

fig.  Tozzo. 
Entassement,  s.m.  Accatastamento; 

ammasso;  mucchio,  monte,  ec. 
Entasser  ,  v.a.  Accatastare  ;  accumu- 
lare, ammassare.  ||  fig.  Moltiplicare. 
Entasseur,  euse,  n.v.  Accumulatore. 
Ente,  s.f  (agr.)  Marza  ,  innesto.  i|  Ma- 
nico di  pennello. 
Entendant,  ante,  ao.v.  Intelligente. 
Entendement,  s.m.  Ingegno,  spìrito, 
intendimento,  mente,  intelletto.  ||  Giu- 
dizio, senno. 
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Entendeur,  s.m.  Intenditore.  |[  (prov.j 
A  bon  —  salut,  A  buon  intenditore 
poche  parole  bastano. 

Bntendre ,  v.a.  Intendere ,  sentire, 
udii-e.  Il  fic/.  Capire,  comprendere,  il 
Pretendere,  volere,  ij  Consentire.  IJ 
Donner  à  — ,  Fare,  o  lasciar  credere  ; 
dar  ad  intendere;  insinuare.  ,|  —  raisnn, 
Persuadersi.  ||  (rifl.)  S'— ,  Capirsi.  i|  In- 
tendersi; esser  d'accordo.  ||  (l.fam.)  — 
à  quelque  cliose,  Bare  ascolto; 
consentirvi,  jj  —  à  demi  mot,  Man- 
giar la  foglia:  intendere  di  volo,  ec. 

I  —  maliee,  Interpretare  maliziosa- 
mente, li  —  la  plaisanterie,  Pren- 
dere gli  scherzi  in  Luana  parte:  sa- 
per scherzare,  ec.  ||  Donner  à  — , 
Darla  da  bere.  ||  Je  n'entends  pas 
de  cette  oreille,  Xon  ne  voglio  sa- 
pere. Il  N'—  goutte  à  Tina  ch.ose, 
Non  capirne  un'acca.  \\  S'—  comme 
larrons  en  foire,  Essere  come  i 
ladri  di  Fisa. 

Entendu,  pp.  d'Entendre,  Inteso  ; 
capito.  I]  a^.  Intelligente,  capace.  |j  De- 
ciso. Il  Accorto,  pratico.  ||  Faire  l'—. 
Fare  il  saputello.  |1  (l.av.)  Bien  — . 
Ben  inteso,  certamente.  i|  Bien  — 
que.  Ben  inteso  che.  Il  (l./'j/n.i  Cast 
une  affaire  — e,  È  un  affare  de- 
ciso :  siamo  d'accordo,  ec. 

Entante ,  s.f.  Senso .  significato.  ||  In- 
terpretazione. Il  Sapere.  ||  Unione.  ||  Ac- 
cordo: —  cordiale,  Buon  — .  ||  Mot  à 
doublé  —,  Parola  a  doppio  senso. 

Enter,  l'.rt.  (agr.)  Innestare. 

Entéralgie,  s.f.  (med.)  Enteralgia. 

Entérinement,  s.m.  (leg.)  Interina- 
zione,  ratificazione.  [tificare.l 

Entériner.  v.a.  /leg.)  Interinare,  ra-J 

Entérique,  ag.-g.  (mori.)  Enterico. 

Enterite,  s.f.  (nied.)  Enterite. 

Ent3rotome,,t.m.  (chir.)  Enterotomo. 

Enterré,  ée.  ag.pp.p.  SotteiTato.  |[ 
Seppellito,  sepolto.  i|  1  asso.  ||  Nascosto. 

Bnterrement,  s.m.  Sotterramento.  | 
Seppellimento,  sepoltura,  tumulazione. 

II  Funerale  ;  mortorio. 
Enterrer,  v.a.  Sotterrare.  |I  Seppellire. 

tumulare.  Il  (rifl.)  S'  — ,  Seppellirsi, 
ritirarsi  dal  mondo.  |1  (l.pop.J  —  le 
carnaval,  Sberli ngacciare. 

Enterreur,  s.m.  Seppellitore;  sotter- 
ratore. 

En-tète  ,  s.m.  Intestazione.  ||  Inscri- 
zione, testata. 

Entété,  ée,  ag.  e  p.p.  Intestato ,  osti- 
nato ;  testuto.  Il  s.  Caparbio. 

Entétement,  s.m.  Gapaccina;  stordi- 
mento. Il  fig.  Ostinazione;  testardag- 
gine ;   intestatura.  D  Caparbietà. 

Entèter,  v.a.  Dar  alla  testa;  stordii-e. 
A  Intestare,  p  (rifl.)  fig.  S'— ,  Intestarsi, 
ostinarsi. 


1  Enthousiasme,  s.m.  Entusiasmo. 

EnthLOUsiasmer,  v.a.  Entusiasmare. 

Enthousiaste,  ag.es.2g.  Entusiasta. 

Enttiousiastement,  av.  Entusiasti- 
camente. 

Enthymème,  s.m.  Entimema. 

Entich.é,  ée,  ag.ep.p.  Tocco;  guasto; 
offeso  (Oggi,  si  dice  piuttosto  Taché). 
Il  fig.  Tocco,  Il  Invaghito,  incapricciato. 
Wfl.fig.)  Ètre  —  de  machiave- 
lisme,  Puzzar  eli  machiavellismo. 
\\  Etre  —  de  sa  noblesse,  Non 
poter  dimenticare  d'esser  nobile. 

Entichemant ,  s.m.  Guasto.  ||  fig.  In- 
vaghimento. 

Enticher,  v.a.  Cominciar  a  guastare, 
od  a  corrompere  (In  questo  senso,  usasi 
soltanto  al  p.p.).  ||  fig.^  Metter  in  testa. 
li  (rifl.)  S'— ,  Guastarsi,  con-ompersi.  !| 
fig.  Innamorarsi.  ||  (l.fam.)  S* —  de 
qnelqu'un,  o  de  quelqua  cliose, 
Intestarsi,  invaghirsi  di  persona,  o 
di  cosa. 

Entier,  ière,  ag.  Intero.  |1  Completo.  || 
fig.  Ostinato,  ||  s.m.  (arit.)  Intero. 

Entièrement,  av.  Interamente. 

Entité,  s.f.  Entità. 

Entoilage,  s.m.  Intelatura. 

Entoiler,  v.a.  Intelare. 

Entoir,  s.m.  Innestatoio. 

Entomologie,  s.f.  Entomologia. 

Entomologiqua,  ag.  Entomologico. 

Entomologiste,  s.m.  Entomologista. 

Entonnage,  s.m.  Im) iettatura. 

Entonner,  v.a.  Imbottare.  ||  ^^r.  Bere 
molto,  il  (nius.)  Intonare. 

Entonnoir,  s.m.  Imbuto,  !|  Pevera. 

Entorse,  s.f.  Stortilatura.  |i  Se  donner, 
0  se  faire  une  —,  Storcersi  un  pit'd''. 

Entortillage  (ll.m.),  s.m.  Attorciglia 
tura,  li  /ì/jf.  Sotterfugio  ;  avviluppauicn- 
to  ;  leccatura. 


Entortillé,  ée_(ll.m.),  ag.  e  p.p.  At- 
torcigl' 
gUato. 


torcigliato.  \l  Rarv^olto.  \\  fig.  Imbro- 


Entortillement  (ll.m.)  ,  s.m.  Attoi-- 
cigliameuto.  ||  Contorcimento.  ||  fig.  In- 
tralciamento ;  imbroglio. 

Entortiller  (ll.m.),  v.a.  Attorcigliari\ 
I'  ^!a^"^■olgerc.  ||  fig.  Cii-convenire  ;  nt 
torniarr  ;  sedun-e  ;  imbrogliare.  ||  (rifl.  / 
S'  —,  .Attorcigliarsi,  avviticchiarsi. 

Entour,  s.m.  Circuito.  ||  pi.  —s.  Din- 
torni, vicinanze.  ||  fig.  I  famigliari  ;  la 
gente  clie  circonda.'  li  (l.av.)  Al'—, 
All'intorno  ;  nei  dintorni. 

Entourage,  J.m.  Accerchiamento  ;  con- 
torno, li  I  familiari ,  le  persone  che 
stanno  attorno  ad  un  personaggio. 

Entourant,  anta,  ag.v.  Attoruiante, 
circondante. 

Entouré,  éa,  ag.  e  p.p.  Circondato.  || 
fig.  Homme  bien,  o  mal  — ,  Uomo  che 
vive  in  >)nona,  o  cattiva  compagnia. 
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EntOTU?er,  v.a.  Attorniare,  circondare. 
!|  fig.  Cii-condare.  |1  Colmare. 

Eatournure,  s.f.  Intaglio  ;  giro. 

En-tout-cas,  s./rt.  Ombrello  (per  ri- 
pararsi dal  sole,  o  dalla  piofrsia). 

Entozoaires ,   .y./n.])/-  (si.nat.)  Ento- 
zoarii. 
)  Entr'accorder,ì-.r///.S'     ,AiTordarsi. 

Bntr'accuser,  r. /■///.  S'— ,  Accusarsi 
reciprocamente.  [intermezzo.] 

Entr'acte,  s.m.   (teafro).  Intei-medio.j 

Entr'adinirer,  l'.r///.  S'— ,  Ammirarsi 
reciprocamente. 

Entr'aider,  v.rifl.  S'— ,  Aiutarsi  reci- 
procamente. 

Entrailles  (U.m.),  s.f.pl.  Viscere,  in- 
teriora, p  liìtf'stini .  budella.  \\  fig.  Sen- 
sibilità, li  A'iseere  della  teiTa. 

Entr'aimer,  r.rifl.  S'— ,  Amarsi  reci- 
procamente. 

Entrain,  s.m.  Animo,  brio.  ||  Ardore; 
vivacità  ;  fascino. 

Entrainant ,  ante ,  ag-v.  Glie  trae 
seco.  Il  fig.  Affascinante  ;  attnu'iitc  ;  in- 
sinuante. 

Entraìnement,  s.m.  Strascinamento. 

S  Scozzonatura,  preparazione  (parlando 
i  cavallo).  Il  fig.  Attrattiva.  ||  Spinta, 
impulso. 

Entrainer  ,  v.a.  Strascinare  ;  menar 
via  con  violenza.  ||  Scozzonare,  prepa- 
rare (parlando  di  cavallo)  |]  fig.  Cagio- 
nare ;  traiTe  seco  ;  avei-  per  conse- 
guenza inevitabile.  ||  Trascinare;  at- 
trarre, [ratore.] 

Entraìneur,  s.m.    Scozzone  ;   prepa-J 

Entrait,  s.m.  (art.)  Asticciuola. 

Entrant,  ante,  ng.v.  Entrante.  |;  fig. 
Insinuante. 

Entr'apercevoir,  v.a.  Intravedere. 

Entrapeté  (Pig-non),  s.m.  Muro  a 
jiilastretti. 

Entr'appeler,  v.rifl.  S'— ,  Chiamarsi 
ipi  iprocameute. 

Entravo,  s.f.  l';:stoia.  i  fig.  Pastoia; 
fr.Mio;   ostacolo,  imbarazzo,  impaccio. 

Entraver,  v.a.  Impastoiare.  U  fig.  Im- 
pedh-e  ,  frappoiTe  ostacoli  ;  imbaraz- 
zare ;  impacciare.  ||  Tagliar  le  gambe. 
I  Entr'avertir,  v.rifl.  S'— ,  Avvertirsi 
reciprocamente. 

Entro,  preiT.  Tra  ;  fra.  |j  In  ;  in  mezzo. 
Il  Mezzo,  0  quasi.  i|  (l.fam.)  —  la  poire 
et  le  fromage ,  Fra  i  li  cellieri  ; 
verso  Ij,  fine  del  pranzo;  alle  frutta; 
a  tempo  e  luoqo,  ec. 

Entre-bdillement  (U.m),  s.m.  Soc- 
chindimento.  [re.] 

Entre-bS,iller  (U.m.),  v.a.  Socchiude-J 

Entre-bàiU-uro  (ll.ìn.),s.f.  Spiraglio. 

Entre-baiser,  v.rifl.  S'— ,  Eaciars'i  re- 
ciprocamente, rciprocamente.] 

Entre-battre,  v.rifl.  S'—,  Eattorsi  re-J 

Entrechat,  s.m.  Canriola.  | 


Entre-choquer ,  v.rifl.   S'— ,  Scon- 
trarsi ;  urtarsi  reciprocamente.  ||  Con- 
traddirsi. 
Entre-colonne,  o  Entre-colonne- 

ment,  s.m.  (arch.J  Intercolonnio. 
Entre-còte,  s.m.  Costata. 
Entrecoupé,  ée,  ag.  ep.p.  Frastaglia- 
to, tagliato  m  pai-eccLi  luoghi.  ||  fìq. 
Interrotto  ;  tronco.  ||  Frastagliato. 
Entrecouper,  v.a.  Frastagliare,  ta- 
gliare in  parecchi  luoghi.  ||  fig.  Inter- 
rompere;  troncare.   |j  Frastagliare.  || 
(rifl.)  S'— ,  Intersecarsi  (strade,  linee, 
ec).  Il  InteiTompersi  reciprocamente. 
Entre-croisement ,    s.m.    Incrocic- 

chiamento  ;  doppio  incrociamento. 
Entre-croiser,  v.a.  Incrociare  ;  incro- 
cicchiare. Il  Intersecare.  |!  (rifl.)  S'—, 
Incrociarsi  ;  incrocicchiarsi. 

Entre-déchirer ,  v.rifl.  S'— ,  Lace- 
rarsi reciprocamente.  ||  fig.  Dirsi  reci- 
procamente d^l  male. 

Entre-détruire,  v.rifl.  S'— ,  Di.strug- 
gersi  reciprocamente. 

Entre-deux,  av.  Tra  l'uno  e  l'altro. 

Entre-deiix,  s.m.  Trammezzo.  ||  Spar- 
timento. 

Entre-dévorer,  v.rifl.  S'—,  Divorarsi 
reciprocamente.  fcamente.j 

Entre-dire,  v.rifl.  S'— ,  Dirsi  recipro] 

Entre-donner,  v.rifl.  S'— ,  Darsi  r.- 
ciprocamente. 

Entrée,  s.f.  Entrata  ;  ingi-esso.  jj  Anti- 
pasto, principii.  li  l^zio:  Droit  d'—, 
—  d'entrata.  |i  fig.  Principio,  esordio  ; 
preludio.  ||  —  d'unflenve,  Imboccatura 
d'u^  fiume. 

Entrefaites,  s.f.  pil.  Frattempo.  ||  Sur 
ces  —,  In  questo,  o  quel  punto;  in  quel 
mentre;  nel  frattempo.  [naie.] 

Entrefllet,  .f.wi.  Articoletto  inungior) 

Entre-flatter  ,  r.r//?.  S'  — ,  Adularsi 
reciprocamente. 

Entre-frapper ,  v.rifl.  S'~,  Percuo- 
tersi reciprocamente. 

Entreg'ent,  s.m..  Disinvoltura. 

Entr'egorger,  v.rifl,  S'— ,  Scamiarsi 
reciprocamente.  fprocamente.] 

Entre-liair,  v.rifl,  S'— ,  Odiarsi  reci-J 

Entre-be-arter",  v.rifl.  S'— ,  Urtarsi 
reciprocamente. 

Entrelacement,  s.m..  Intrecciamento  : 
incrocicchiamento.  [cicchiare.j 

Entrelacer ,  v.a.  lutreceiare  ;  incro-j 

Entrelacs,  s.m.  (ardi.)  Intreccibtura. 
Il  Intreccio  (di  disegni,  cifre,  ec). 

Entreiardé,  ée,  ag.  ep.p.  Lardellato. 
Il  Misto  (eli  grasso  e  ed  mnrro). 

Entrelardcr,  v.a.  Lardeliaro.  ii  fig. 
Mescolare,  frammischiare  ;  inserire. 

Entrc-lijjne,  s.m..  Int^rlinra. 

Entrc-loucr,  v.rifl.  G'— ,  Loriarsi  re-  . 
ciprocamente. 

Entre-1-airc,  r.?j.  !-'cr,ii(iasi,:  lire. 
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Entre-manger,  v.nfl.  S'— .Mangiarsi 
reL-iprooameute.  [mento. 

Entreraélemerit,  s.ìti.  Frammischia-J 

Entremeler,  v.a.  Frammischiare  ;  me- 
scolare. Il  Intromettere.  ||  (rifl.)  S'— , 
Frammischiarsi.  ||  Intromettersi. 

Entremets,  s.m.  Intramesso,  tramesso. 

Entremetteur,  euse,  n.v.  Mediatore. 
Il  Mezzano,  lenone. 

Entremettre,  v.rifl.  S'— ,  Inframmet- 
tersi ;  intromettersi,  jj  Ingerirsi. 

Entremise,  s /■  Intromessa.  ||  Media- 
zione, interposizione.  [mutulo.l 

Entre-modillon  f/l.m.).  s.m.  luter-J 

Entre-moquer ,  v.rifl.  S'— ,  Befifarsi 
reciprocamente.  [nodio.j 

Entre-noeud  (ìì.m.),s.m.(hot.j  Inter-J 

Entrenuire,  v.rifl.  S'— ,  Nuocersi  re- 
ciprocamente. 

Entropas,  s.m.  Trapasso. 

Entrc-percer,  v.rifl.  S'— ,  Trafiggersi 
reciprocamente. 

Entre-pont,  s.m.  (mar.)  Corridoio. 

Entreposer,  v.a.  (com.)  Mettere  in 
deposito. 

Entreposetir,  s.m.  Depositano. 

Entrepositaire,  s.m.  Depositante. 

Entrepòt,  s.m.  Magazzeno  generale. 

Entro-po-asser,  v.rifl.  S'— ,  Spingersi 
reciprocamente. 

Entreprenant ,  ante,  ar/.v.  Intra- 
prendenta  ;  coraggioso,  ardito. 

Entreprendre ,  v.a.  Intraprendere, 
prendere,  o  mettersi  a  fare.  |1  Impe- 
gnarsi a  fare.  ||  (med.)  Attrappire.  1| 
v.n.  —  .mr,  Usnii)are.  li  (rifl.J  rmed.) 
S'— ,  Attrappirsi. 

Entrepreneur,  euse,  ox.v.  Imprendi- 
tore, impresario.  ||  Assuntore,  appal- 
tatore. Il  —  de  Mtiments,  Capomastro. 

Entrepris  ,  ise  ,  ag.  e  jì.p.  d'  Entre- 
prendre, Intrapreso.  ||  fij.  Intimidito, 
intrigato.  ||  (med.)  Attrappito. 

Entreprise,  s  f.  Impresa.  ||  Appalto. 

Entrc-quereller,  v.rifl.  S'— ,  Bistic- 
ciarsi (reciprocamcntp). 

Entrer,  v.n.  Entrare.  !|  Penetrare.  ||  flg. 
—  eì%  accommodement,  Accomodarsi, 
comporsi;  mettersi  d'accordo.  i|  —  en 
conditio-.ì,  Farsi  domestico.  ||  —  dans 
l'esprit,  Cadere  in  mento.  ||  —  en  co- 
lere, Andr.r  in  furia.  ||  (mil.)  —  an 
service,  Farsi  sjldato.  ||  v.a.  Portar 
dentro.  ||  (l.fam.)  —  en  pourpar- 
\sv3,Cjnjferirc:  essere  in  trattU:re, 
ec.  Il  —  dans  le  barreau,  Farsi  av- 
vocato. 1|  — -en  ménag'e,  Accasarsi. 
Il  Veuillez  — ,  Resti  servito. 
Entre-regardor,  v.a.  Guardare  furti- 
vamente. Il  (rifl.)  S'— ,  Guardarsi,  o  lìs- 
sarsi  reciprocamente:  ||  (poes.)  Guatarsi. 
Bntre-rcrpie,  s.m.  Interregno. 
Entre-répondr'e,  v.rifl.  S'— ,  Rispon- 
dersi reciprocamente. 


Entre-secourir,  v.rifl.  S'— ,  Soocor 


rersi  reciprocamente. 
Entre-sol,  s.m.  Mezzanino. 
S' 


Soste- 


Entre-soutenir ,   v.n 
nersi  reciprocamente. 
Entre-suivre,  v.rifl.  S'— ,  Succedersi 
l'un  Taltro  ;  seguirsi. 

Entre-taille  (ll.m.)  ,  s.f.  Trinciata 
(ballo).  Il  Incisura. 

Entre-tailler  (ll.m)  ,  v.rifl.  S'— ,  Ur- 
tarsi le  gambo  l' una  contro  l' altra 
(parlando  d'un  cavallo).  [tempo.  1 

Entre-temps ,   s.m.   Intervallo,  frat-' 

Entreteneur ,  s.m.  Mantenitoi-e.  |J 
(jìop.)  Chi  ha  una  mantenuta. 

Entretenir,  v.a.  Mantenere.  ||  Nutrire. 
Il  Custodire,  conservare,  tenere  in  buon 
stato.  Il  Sostenere.  ||  flg.  Far  durare.  || 
(rifl.)  S'  —,  Discorrere,  o  parlare  con 
alcuno;  confabulare,  conversare. || Man- 
tenersi; sostentarsi.  ||  Conservarsi. 

Entretien  ,  s.m.  Mantenimento  ;  so- 
stentamento. Il  Manutenzione  ;  ripara- 
zione. Il  Conversazione,  discoi-so,  col- 
loquio. Il  Convegno.  ||  (l.fam.)  Four- 
nir  1'—  à  quelqu  un,  Fpesare  uno 
di  tutto.  [di  tela.] 

Entretoile,  s.f.  Pizzo  fra  due  striscie| 

Entretoise,  s.f.  Traverso. 

Entre-tromper  ,  v.rifl.  S'— ,  Ingan- 
narsi reciprocamente. 

Entre-tuer,  v.rifl.  S'— ,  Uccidersi  re- 
ciprocamente, [reciprocamente  1 

Entre-visiter,  v.rifl.   S'— ,  Visitarsjl 

Entre-voie,  s.f.  (tt.  far.)  Interbinario. 

Entrevoir,  v.a.  Travedere  ;  ravvisare. 
I|  Scorgere.  ||  flrj.  Presentire,  provedere. 
Il  Veder  in  aria.  ||  Accorgersi.  ||  (rifl.) 
S' — ,  Abboccai-si. 

Entrevous,  s.m.  (arch.)  Passinata. 

Entrevue,  s.f.  Intervista  ;  convegno  ; 
abboccamento.  ||  Conferenza. 

Entr'  oblig-er,  v.rifl.  S'— ,  Obbligarsi 
reciprocamente. 

Entr'ouir,  v.a.  Udire  imperfettamente. 

Entr'ouvert,  erte,  ag.  Semiaperto; 
socchiuso. 

Entr'ouverture ,  s.f.  Semiapertura. 
Il  (irt.)  Incavallatura. 

Entr'ouvrir,  v.a.  Socchiudere.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Schiudersi. 

Enture,  s.f.  Innestatura. 

Enumera  tour ,  trice  ,  v.v.  Enume- 
_  latore. 

Énumératif ,  ive ,  ag.  Euumerativo. 

Énumération,  s.f.  Enumerazione. 

Énumcrer,  v.a.  Enumerare. 

Envahir,  v.a.  Iiuadcre.  [1  Usurpare.  |[ 
flg.  Inondare.  ||  Spandersi.  ||  Infettare. 

Envaliicsant,  ante,  ag.v.  Invadente 

Envatiissement,  s.m.  Invasione. 

Envatiisseur,  euse,  n.v.  Invasore. 
•  Envasement,  s.m.  Ammelmamento. 


I 


ENV 


—  167  — 


ÈPA 


"Envaser,  v.a.  Ammelmare,  interrare. 

Enveloppant,  e,  ar/.v.  Inviluppante. 

Bnveloppe  ,  s.f.  Involucro  ,  iu\  olto, 
coperta.  1|  Luctia,  baccello,  scorza.  || 
Busta,  sopraccoperta.  ||  fir/.  Apparenza, 
l'esteriore. 

Bnveloppó,  óe,  ag.  ep.p.  Avviluppato. 
I)  fig.  Oscuro  ;  intralciato  ;  nascosto. 

Enveloppée,  s.f.     (mil.)  Paratio. 

Enveloppement ,  s.m.  Inviluppa- 
mento. 

Envelopper ,  v.a.  Avviluppare  ,  invi- 
luppare ;  coprire ,  involgere.  |j  Attor- 
niare ,  circondare.  ||  flg.  Nascondere, 
circondare,  inviluppare.  |1  Dissimulare. 
|[  Involgere,  comprendere.  I|  (rifl.)  S'— , 
Avvilupparsi.  ||  fig.  Ravvolgersi. 

Envenimement,  s.m.  Avvelenamen- 
to, intossicamento. 

Enveniraer ,  v.a.  Avvelenare,  attos- 
sicare. Il  fig.  Inasprire  ;  irritare  ;  dare 
un  carattere  odioso.  |1  (rifl:)  S'— ,  Di- 
ventar velenoso.  ||  fig.  inasprirsi. 

Envenimeur ,  euse,  n.v.  Avvelena- 
tore, intossicatore. 

Enverger,  v.a.  (art.)  Intrecciare  con 
vimini.  Il  Incrocicchiare. 

Enverguer,  v.a.  (mar.)  Inantennare. 

Envergure ,  s.f.  (mar.)  Inantenna- 
tura.  |[  Larghezza  ,  o  estensione  (delle 
ali  spiegate  d'un  uccello). 

Envers,  prep.  Verso,  contro. 

Envers ,  s.m.  Il  rovescio.  ||  (l.av.)  À 
1' — ,  A  rovescio.  \\  (l.pop.)  Avoir  la 
tète  à  1'—,  Aver  il^  cervello  sopra  la 
berretta. 

-Bnvi,  s.m.  Scommessa.  ||  (l.av.)  A  1' — , 
A  gara;  a  picca. 

Bnviable,  ag.2g.  Invidiabile. 

Envie,  s.f.  Invidia.  ||  Desiderio,  voglia. 
Il  Bisogno.  Il  Pipita.  ||  Segno,  macchia 
sulla  pelle.  ||  (l.fam.)  Passer  son  —, 
Soddisfare  il  proprio  desiderio. 

Envieilli,  ie  (ll.m.),  ag.  e  p.p.  Invec- 
chiato, il  fig.  Inveterato  ;  ostinato  ; 
averci  fatto  il  callo. 

Envieillir  (ll.m.)  ,  v.a.  Far  comparir 
vecchio.  Il  v.n.  Inveccliiare.  1|  fig.  Farci 
il  callo. 

EnvieiUissement  (ll.m.)  ,  s.vi.  In- 
vecchiamento. 

Envier,  v.a.  Invidiare.  ||  Desiderare, 
bramare  ;  agognare  ;  ambire. 

Envieux,  euse,  ag.  e  s.  Invidioso. 

Enviné,  ée,  ag.  Avvinato.  'poco.] 

Environ,  ctv.  Circa,  incirca,  pressap-J 

Environnant ,  ante  ,  ag.v.  Circon- 
dante ;  circonvicino. 

Environnement  ,  s.m.  Circonda- 
mento  ;  contorno  ;  circolo. 

Environner,  v.a.  Circondare,  ||  Attor- 
niare ;  avviluppare. 

Environs,  s.m.pl.  Dintorni  ;  vicinanze, 
vicinato,  il  Adiacenze- 


Envisagement ,   s.7n.    Esame.  ||  Ei- 

sg.iardo.  ||  Considerazione. 
Envisager,  v.a.  Guardare  in  faccia.  |i 
Squadrare.  Il  ^r/.  Esaminare;   conside- 
rare, ri  sguardare. 
Envoi,  s.ììi.  In\io,  spedizione. 
Envoiler,  v.rìfl.  S'— ,  (art)  Piegarsi, 

cur\arsi  (parlando  di  metalli). 
Envoisine,  ée,  ag.  Che  ha  dei  vicini. 
Envoisiner,  v.a.  Circondar  di  vicini. 
Envoler,  v.rifl.  S'— ,  Volar  via  ;  pren- 
dere il  volo  ;  passare  rapidamente. 
Envoùtement,  s.m.  Malefizio. 
Envotlter,  v.a.  Fare  un  malefizio. 
Envoyé  ,    s.m.   Inviato  ;    delegato.  || 
(l.fam.)  Ètre  bien  — ,  Esser  ben  ri- 
sposto :  esser  ben  detto  ;  aver  risposto 
per  le  rime,  ec. 
Envoyer,  v.a.   Inviare;   mandare.   || 
Spedire.  !|  (l.fam.)  ~  paitre,  3Iandc,r 
uno  a  farsi  Lenedire.  ||    —  promc- 
ner.  Mandar  a  .tpdsso.  \\  (l.pop.)  — 
des  postillons.  Sputare  parlando. 
Envoyeur,   s.m.  Speditore,  mittente. 
Eocène,  ag.  (geol.)  Eocenico. 
Éolien,  enne ,  ag.  e  s.  Eolio.  ||  Dia- 
lecte    -,  0  éolique,  Dialetto  eolico.  j| 
Harpe  —e,  Arpa  eolia,  o  anemocordo. 
Éolipyle,  s.m.  (fis.)  Eolipila. 
Épacte,  s.f.  Epatta. 
Épagneul,  e,  s.  Spagnuolo  (cane). 
Bpais,   aisse,    ag.    Spesso,   denso,  ji 
Folto  ;    serrato  ;    fitto.  ||  Consistente  : 
solido.  Il  flg.   Rozzo  ;  grossolano  ;  po- 
sante. Il  (med.)  Langue  épaisse  ,  Lin- 
gua carica.  ||  s.7n.  Spessore.  ||  (l.fam  ) 
Avoir  l'esprit  —,  Esser  ottuso.  \\ 
(l.ftg.)  Avoir  la  langue   épaisse, 
_  Aver  difficoltà  a  parlare. 
Épaissement,  av.  Spessamente  ;  coni- 
,  pattamente. 
Épaisseur,  s.f.  Spessore.  ||  Spessezza  ; 

grossezza.  ||  Densità.  ||  Foltezza. 
Épaissir,    v.a.   Rendere    più   spesso, 
condensare.  ||  v.«.  Spessire. ||f/-2'/?.)  S' — , 
_  Spessirsi,  divenir  denso. 
Épaississant,  ante,  ag.v.   Che  rende 
_  più  spesso  ;  condensante. 
Épaississement,  s.m.   Spessimentn  ; 

condensamento.  ||  Spessezza. 
Épamprage  ,   s.m.  (agr.)  Spampana- 

tura. 
Épamprement,  s.m.  Spampanazionc. 
Épamprer,  v.a.  (agr.)  Spampanare. 
ÉpanctLement ,    s.m.    Spargimento  ; 
scolo.  Il  Effusione.  ||  (med.)   Travaso.  ]| 
fig.  Sfogo. 
Epanctier ,  v.a.  Spargere  ;  versare.  || 
Effondere.  ||  (med.)  Stravasare.  ||  flg. 
Aprire  :  —  son  caeur,    -   il  cuoi'e.  ||  — 
sa  bile,  Sfogare  la  bile.  ||  (rift.)  S'  — , 
Snaicersi  :  effonaersi.  ||  fig.  Sfogarsi. 
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Épanchoir,  s.m.  Scaricatore. 

Épandre,  v.a.  Sparpagliare. 

Épanorthose,  s.f.  (rei  J  Epanortosi, 

Épanouir ,  v.a.  SbocLiare  ;  schiudere 
(flori).  Il  flg.  Rallegrare  ;  allietare  ;  ras- 
serenare. Il  ffain.^  —  hi  rate,  Far  ri- 
dere, li  67'// 7  S'— ,  Sbordare,  schiu- 
dersi (fiori).  Il  fig.  Rasserenarsi. 

JÈpanouissement,  s.m.  Sboccio  (fio- 
ri). Il  Allargamento.  ||  Effusione.  ;|  fig. 
Rasserenamento. 

Éparer,  v.rifl.  S'— ,  Scalcheggiare. 

Épargne,  5-./'.  Risparmio.  ||  Economia. 
Caisse  d'—.  Cassa  di  risparmio. 

Épargner,  v.a.  Risparmiare.  ||  fig.  Ri- 
sparmiare ;  esser  parco,  [j  Sfuggire.  [| 
Aver  riguardo.  ||  Perdonare.  ||  Soppri- 
mere, li  Oifl.J  S'— ,  Risparmiarsi.  || 
Esimersi.  i|  'l.ftg.j  Ne  pas  —  quel- 
qu'un,  Dir  male  d'uno;  valersi  lar- 
gamente delVopera  d'uno.  [to.l 

Éparpillement,  s.m.  Sparpagliamen-J 

Éparpiller  (ll.m.),  v.a.  Sparpagliare. 
Il  — -  l'argent,  Spargere  danaro  in  pa- 
recchie mani.  |j  —  son  argent ,  Sciu- 
pare, 0  spendere  danai-o  in  frivolezze. 

Épars  ,  se ,  ag.  Spai-so  ;  sparpagliato  ; 
disordinato.  ||  Cheveux  —,  Capelli  scar- 
migliati. 0  sparsi. 

Épart,  s.'wi.  (art.)  Traversa. 

Éparvin,  0  Épervin,  s.m.  (veter.) 
Spavenio. 

Epatant,  ante,  ag.v.  {l.flg.2)op.)'EtTe 
— ,  Essere  magnifico,  straordinario, 
maraviglioso,  stupendo;  Essere  cu- 
rioso, singolare,  .stravagante:  Essere 
squisito,  eccellente.  \\  Ce  violiniste 
est  — ,  Questo  violinista  suona  divi- 
namente. \\  Quelle  soirée  —  ! ,  Che 
fe.ita  co'  fiocchi!  ||  C'est  un  vin  —  !, 
È  tm  vino  .fqui.'^itis.wno!  \\  Quelle 
toilette  — !,  Che  magnifica  toeletta!: 
Che  lusso,  che  sfoggio,  che  sfarzo  di 
vestire!,  ec. 

fipate  ,  s.f.  (l.pop,)  Faire  de  1'— , 
Darsi  un'aria  d'importanza;  darsi 
gran  tono,  ec. 

Spaté,  ée,  ag.  ep.p.  Che  ha  rotto  il  pie- 
de (bicchiere).  ||  fpop.)  Caduto  su  quat- 
tro zampe.  [|  £\ez  —,  Kaso  schiacciato, 
0  camuso.  []  (mar.j  Acquartierato. 

Épatement,  s.m.  Schiacciamento  (del 
naso,  ec).  li  fig.  ''pop.)  Stupefazione, 
stupore.  Il  II  est  dans  V—,  Egli  é  stu- 
pefatto. 

Épater ,  v.a.  Rompere  il  piede  d' un 
bicchiere.  ||  (pop.)  fig.  Far  cadere  su 
quattro  zampe.  ||  (pop.)  Stupefare  ;  far 
meraviglia;  far  trasecolare,  far  stra- 
biliare ;  sorprendere  :  Vous  m'épatez, 
Voi  mi  stupite;  mi  stupisco;  oh,  cosa 
mi  dite  mai?!  ||  (pop.)  ("a  m' épate, 
Ciò  mi  sorprende  ;  mi  meraviglia,  ec. 


Épaule,  s.f.  Spalla.  ||  (arch.J  Spalla.  [1 
(l.fig.)  Prèter  1'—,  Spalleggiare.  \\ 
Donner  un  coup  d' — ,  Venire  in 
aiuto. 

Épaulée,  s.f.  Spallata. 

Épaulement,  s.m.  Schisa.  !|  (arch.) 
Muro  di  sostegno.  j|  (mil.)  Gabbionata. 

Èpauler,  v.a.  Spallare  (parlando  di 
cavalli).  Il  (mtl.)  Spalleggiare  ;  mettere 
a  coperto.  |j  Puntare.  ||  (rifl.)  S'  — , 
Spallarsi  (parlando  di  cavalli). 

Épaulette,  s.f.  Spallina. 

Épauluard,  s.m.  Orca  (pesce). 

Épave,  ag.2g.  (leg.)  Smarrito  ;  derelitto; 
senza  padrone.  ||  s.f.  Oggetto  smanito. 
Il  (mar.)  Resti  galleggianti  ;  relitti.  || 
fig.  Avanzi. 

Épeautre,  .s.m.  Spelda,  farricello. 

Épée,  s  f.  Spada.  ||  (iron.)  Trauicìir 
d'—.  Soldato  di  figura.  j|  fpoes.)  Lraii- 
do.  Il  (l.fam.)'L,''—  use  le  fourreau, 
Il  troppe  lavoro  di  mente  logora  il 
corpo.  ,!  Pousser  1'  —  dans  les 
reins  à  quelqu'un,  Far  fare  ad 
uno  una  cosa  per  amore  0  per  forza. 

Épeler,  v.a.  Compitare, 

Épellation,  s.f.  Compitazione, 

Épenthèse,  s.f.  (grani.)  Epentesi. 

Épenthétique,  ag.lg.  Epentetico. 

Éperdu ,  uè  ,  ag.  Agitato  ,  turbato  ; 
smarrito ,  stordito  ;  trasognato.  ||  Vi- 
vissimo, violento  (parlando  d'  amore). 
Il  Innamorato  cotto  ;  pazzo  d'amore 
(parlando  di  persona). 

Éperdument,  av.  Perdutamente,  ap- 
passionatamente. 

Éperlan,  s.m.  Pcrlano  (pesce). 

Éperon,  s.m.  Sperone,  sprone.  ||Riiga, 
grinza.  ||  (arch.)  Sperone ,  pigna.  || 
(mar.)  Sprone.  |!  (mil.)  Sperone.  1|  fig. 
Sprone,  stimolo. 

Éperonné,  ée,  ag.  e  p.p.  Speronato.  ' 
Rugoso,  grinzoso. 

Éperonnement,  s.m.  Spronameuto. 

Éperonner,  v.a.  Spronare.  ||^^.  Spm- 
nare,  eccitare,  stimolare. 

Éperonnier,  5.»i.  Speronaio. 

Épervier,  s.m.  Giacchio.  1|  Sparvieic 
(uccello).  Il  (med.)  Fasciatura  del  naso. 

Épliélide,  s.f.  Efelide,  lentiggine. 

Éph.éinèi*e,  ag.2g.  Effimero. 

Èpliémérides,  s.f. pi.  Efemeride;  dia- 
rio, giornale.  I|  (astr.)  Efemeride. 

Épliod,  s.m.  Efod. 

Éptiore,  s.m.  (st.)  Eforo, 

Épi,  s.m.  Spica.  ||  (arch.)  Pignone.  i| 
(art  )  Briglia.  1|  (chir.)  Spica. 

Épiage,  s.m.  (agr.)  Spicatura. 

Épiale  (Fièvre),  s.f.  (ani.)  Epiale 
(febbre). 

Épicarpe,  s.m.  Epicarpo. 
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^pioe,  s.f.  Spèzie^-  droghe.  ||  Pain  f/'— , 
Pan  pepato.  \\pl.—s,  (ant  )  Confetti.  || 
Sportale.  ||  Les  —s  des  jiiffes,  GV  in- 
certi. Il  fìff.  Mordacità  di  stile. 

Épicé,  ee,  ag.  ep.p.  Condito  con  spe- 
zie. |l  fiff.  Mordace.  ||  fl.pop.)  Cela  est 
très  — ,  Ciò  è  molto  caro. 

Épicède,  s.m.  (poes.)  Epicedio. 

Épicéne,  ag.  (grani.)  Epiceno. 

Épicer,  v.a.  Condire  con  spezie. 

Épicerie,  s.f.  Drogheria. 

Épichérème ,  (epi-ké-réni) ,  s.m.  Epi- 
cherema. 

Épicier,  ère,  s.  Droghiere.  ||  (l.fam.) 
Ètre  —,  Esser  comune,  senza  spirito. 

Épicràne,  s.in.  (anut.)  Epicranio. 

Épicrase,  5  f.  (med.)  Epicrasi. 

Épicrise,  s.f.  (mpcl.)  Epicrisi. 

Épicurien,  ienne,  ag.  e  s.  Epicureo. 

Épicurisme,  s.m.  Epicureismo. 

Épicycle,  s.m.  (astr.j  Epiciclo. 

Épicycloide,  s.f.  (geom.)  Epicicloide. 

Epidemie,  s.f.  Epidemiar 

Épidémique,  ag.2g.  Epidemico. 

Épidémiq-aement ,  av.  Epidemica- 
mente. 

Épiderme,  s.m.  Epidermide. 

Épidermique,  ag.'Zg.  Epidermico. 

Épididyme,  s.m.  (anat.)  Epididimo. 

Épididymite,  s.f.fmed.)  Epididimite. 

Épier,  v.a.  Spiare;  osservare  secreta- 
ments.  Il  —  le  moment,  Aspettare  il 
momento  propizio. ||r.?ì.r'rt(7r.)  Spicai-e. 

Épierrage .  o  Épierrement ,  s.m. 
Ciottolameiito. 

Épierrer ,  v.a.  Ciottolare,  [j  (agr.j  To- 
gliere le  pii  trn  da  un  campo. 

Épieu,  s.m.  Spiedo  da  caccia. 

Épieur,  euse,  n.v.  Sinatore. 

Épigastralgie,  s.f.  Epicastralgia. 

Épigastre,  s.m.  (anat.)  Epigastrio. 

Épigastrique  ,  ag.lg.  (anat.)  Epiga- 
strico. 

ÉpigLotte,  s.f  Epiglottide. 

Épigrammatique ,  ((g.2g.  Epigram- 
,  malico.  ^sta  1 

Èpigrammatiste,  s:m.  Epigi-ammi-J 

Epigramme,  s.f.  Epigramma. 

Épigraphe,  s.f.  Epigiafe. 

Épigrapliie,  s.f.  Epigrafia. 

Épigraphiique,  ag.2g.  Epigi-afico. 

Épigraphiste,  s.m.  Epigrafista. 

Èpilation,  s.f.  Epilazione. 

Épilatoire,  ag.2g.  Epilatorio. 

Épilepsie,  s.f  (med.)  Epilessia. 

Épileptique ,   ag.  e  s.  (med.)  Epilet- 

,tico.||;?^.  Furioso,  disordinato. 

Bpiler,  v.a.  Epilare.  ||  Strappare  i  ca- 
pelli bianchi. 


Bpilsur,  euse,  ?;.?-.  Epilatore. 

Épilogue,  s.7n.  Epilogo. 

Épiloguer,  v.n.  Censurare,  criticare; 
trovar  da  ridire  sulle  inezie. 

Epilogueur,  euse,  n.v.  Critico,  cen-l 

Bpinard,  s.ììi.  (hot.)  Spinace,      fsore.l 

Épinpoir,  s.m.  (art.)  Beccastrino. 

Épine,  s.f  Spina.  ||  (hot.)  Spino,  pruno. 
(med.)  Spina  dorsale.  ||  fig.  pi.  —s;  Spi- 
ne, inquietudini.  ||  (l.fig.)  Marctier 
sur  des  — s.  Trovarsi  in  posizione 
difficile:  veleggiare  tra  gli  scogli,  ee. 

Spinette,  s.f.  fmus.)  Spinetta. 

Épineux,  euse,  ag.  Spinoso.  ||  fig. 
Spinoso,  imbarazzante;  scabroso.  || 
Difficilissimo  (parlando  di  persona). 

Épine- vinette,  s.f.  (hof.j  Spincer^'ino. 

Épingard,  o  Épingare,  s.7n.  Spin- 
garda. 

Épingle,5./:  Spillo.  |1  Spillone.  !|  pi.  —s, 
Spillatico.  Il  Caparra.  ||  Mancia.  ||  fig. 
Coups  d'—s,  Piccole  offese.  ||  (l.ìfani.) 
Ètre  tire  à  quatre  — s.  Essere  az- 
zimato, 0  attillato.  Il  (l.fig.)  Tirar 
son  —  du  jeu,  Cavarsela  senza 
perdita.  \\  Tuer  à  còups  d'  — s, 
Avvelenare  V  anima  ad  uno;  farlo 
morire  a  poco  a  poco,  ec. 

Épinglé,  ee,  ag.  (art.)  Scanellato. 

Épingler,  v.a.  Fermare  con  spille. 

Épinglerie,  s.f.  Fabbrica  di  spille. 

Épinglette,  s.f.  (mil.)  Sfondatolo. 

Épinglier,  ère,  5.  Spillettaio. 

Épinière  (Moelle),  ag.f.  (anat.)  Mi- 
dolla spinale. 

Épiniers,  s.m.  pi.  Spineto,  macchione. 

Épinoche,  s.f.  Spinarolo  (pesce). 

Épipastique,  ag.  (fami.)  Epipastico. 

Épiphanie,  s.f.  Epifania. 

Épiph.onèm.e,  s.m.  Epifonema. 

Èpiphora,  s.f.  hned.)  Epifora. 

Épiphyse,  s.f.  (anat.)  Epifisi. 

Épiploite,  s.f.  fanat.)  Epiploite. 

Epiploon,  s.m.  Epiploon. 

Épique,  ag.2g.  Epico. 

Èpiscopal,  e,  ag.  Episcopale,  vescovile. 

Épiscopalement,  av.  Episcopalmente, 

,  vesco\ilmente. 

Épiscopat,  s.)n.  Episcopato,  vescovado. 

Épiscopaux,  s.m.  pi.  Episcopali. 

Bpisode,  s.m.  r^iisoùio. 

Épisodique,  ag.2g.  Episodico. 

Épisodiquemenit  ,  av.  Episodica- 
mente, fstico.l 

Èpispastique,  ag.2g.  (farm.)  Epispa-j 

Épisperme,  s.m.  Epispermo. 

Épisser,  v.a.  (mar.)  Impiombare  (capo). 

Épissoir,  s.m.  (art.)  Intrecciatolo.  |[ 
Cornetto.  !!  Agucchione, 
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jÉpissure,  s /.  (mar.)  Impiombatura. 

Épistaxis,  5/.  (meri.)  Epistassi. 

Èpistolaire,  ag.2g.  Epistolare. 

Épistolier,  iére,  s.  Scrittore  di  lettere. 

Épistyle,  8.7)1.  (ardi,  ant.)  Epistilio. 
(oggi)  ArcliitraNe. 

Épitapb.e,  f.f.  Epitaffio. 

Épitase,  */.  (gram.)  Epitasi. 

Épithalame,  ■•^.m.  Epitalamio. 

Épitlaélium,  (■-.ni.  (mtnt.j  Epitelio. 

Épithème,  .'-.//i.  (farm.)  Epitema. 

Épithète,  s.f.  E])itPto. 

Épithétique,  ag.'lg.   Pieno  di  epiteti. 

Épitoge,  s.f.  Eatolo.  ||  (ant.)  Zamber- 
luco. 

Epitome,  s.m.  Epitome,  sunto. 

Épitomer,  v.a.  Epitomare. 

Épltre,  s.f.  Epistola.  I|  —  dédicatoire, 
Lettera  dedicatoria. 

Épitrite,  s.m.  (lìoesia)  Epitrito. 

Épizootie,  s.f.  (veter.)  Epizoozia. 

Épizootique,  ag.2g.  Epizootico. 

Épleuré,  ée,  ag.  Piangente,  lagrimoso. 

Épleurement,  s.m.  Pianto. 

Éployé,  ée,  ag.  (arald.)  Disteso^ 

Éployement,  .9.7)!..  Spiegamento. 

Épluchage ,  s.m.  Mondatura.  |j  Sbuc- 
ciatura, sgusciatura.  |j  Riveditura. 

Épluchement,  s.m.  Mondamento. 

Éplucher,  v.a.  Mondare;  nettare.  || 
Sbucciare  ;  sgusciare.  ||  (agric.)  Spu- 
lare. I]  (art.)_  Spelazzare.  ||  ftg.  Esami- 
nare da  vicino.  ||  Rivedere.  |J  Guardare 
minutamente.  |J  Spulciare.  ||  (rifl.ji  S'— , 
Spollinarsi,  spidocchiarsi.  ||  flg.  Esami- 
narsi. Il  Spulciarsi. 

Éplucheur,  euse,  n.v.  Mondatore.  || 
Sgusciatore.  'l  flg.  Rigido  investigatore. 

Épluchoir,  s.m.  Spacchino. 

Éplucliure ,  s.f.  Mondiglia.  |[  Spaz- 
zatura. 

Épode,  s.f.  (poes.)  Epodo. 

Épointage,  s.m.  Spuntatura. 

Épointó  ,  ée  ,  ag.  e  ^j.p.  Spuntato.  || 
Cheval  —,  Cavallo  sciancato.  ||  Chien 
—,  Cane  che  ha  rotta  la  coscia. 

Épointement,  s.m.  Spuntatui-a. 

Épointer,  v.a.  Spuntare. 

Épois,  s.m.  2)1-  Cornicelli. 

Éponge,  s.f  Spugna.  ||  (ì.fam.)  Pas- 
ser  r—  sur  une  chose.  Dimenti- 
care una  cosa,  non  inirìarne  pift,  ec. 
\\(l-flg.)  Presser  1'—,  Levar  danari 
ad  uno.  . 

Éponger,  v.a.  Pulire  con  spugna. 

fipopée,  s.f.  Epopea. 

Epoque,  s.f.  Epoca. 

tìpoudrer,  v.a.  Polverare. 


Épouffer ,  v.rifl.  S'— ,  (pop.)  Eatteis 
sela  ;  fuggire.  ||  S'—  de  rire ,  Riaore 
sgangheratamente. 

Épouiller  (ll.m.),  v.a.  Spidocchiare. 

Éppumoner,  v.rifl.  S'— ,  Spolmonarsi, 
sfiatarsi.  rsponsali.j 

Épousailles  (ll.m.),  s.f. pi.  Sposalizio;] 

Bpouse,  s.f.  Sposa. 

Épousé,  ée,  ag.  e  p.p.  Sposato.  ||  s.vi. 
Lo  sposo.         » 

Épousée,  s.f.  Sposa.  ||  (l.fam.)  Mar- 
ch.er  cornine  une  —,  Camminare 
leìitameìitc. 

Épouser,  v.a.  Sposare.  |1  fig.  Accettare; 
_  abbracciare  ;  darsi. 

Époussetage,  s.m.  Spazzolatura. 

Épousseter,  v.a.  Spazzolare,  scopet- 
tare.  f  flg.  1  astouare.l  Criticare  spieta- 
tamente, i!  (fam.)  Correggere,  battere, 

Époussette,  s.f.  Spazzola,  scopetta. 

Épouvantable,  ag.2g.  Spaventevole  j 
orrendo.  i|  Eccessivo  ;  mostruoso. 

Épouvantablement,  av.  Spavento- 
\  olmente. 

Épouvantail  (l.m.),  s.m.  Spauracchio- 
I  flg.  Spauracchio,  paura,  spavento. 

Épouvante,  s  f  Spavento. 

Épouvantement  ,  s.m.  Spaventa- 
mento. 

Épouvanter,  v.a.  Spaventare  ;  metter 
paura  ;  sbigottire.  ||  (rifl.)  S'— ,  Spa- 
\  entarsi  ;  sbigottirsi. 

Époux,  épouse,  s.  Sposo  ;  marito.  || 
/)/.  Gli  sposi  ;  i  coniugi. 

Épreindre,  v.a.  Spremere. 

Épreinte,  s.f.  (med.)  Tenesmo. 

Éprendre  ,  v.a.  Innamorare  ;  inva- 
ghire. Il  v.rifl,.  S'—  ,  Innamorarsi ,  in 
vaghirsi.  |1  Appiccarsi  (fuoco). 

Épreuve,  s.f.   Prova.  ||  Saggio.  ||  Ten- 
tativo. 1  (tip.)  Bozza ,  stamponi.  |i 
avant  la  lettre,  Prova  avanti  letteiii. 

Épris,  se,  ag.  Innamorato,  invaghii"'; 
preso. 

Éprouver,  v.a.  Provare.  I|  fig.  Sentire, 
risentire.  ||  Incontrare  :  —  des  diffì- 
cultcs,  —  difficoltà.  Il  (rifl.)  S'— ,  Pro- 
varsi. Il  Mettersi  reciprocamente  alla 
prova. 

Éprouvette,  s.f.  Provino  ;  tasta. 

Éprouveur,  s.m.  Saggiatore. 

Éptacorde,  s.m.  (mus.)  Ettacordo. 

Éptagone,  s.m.  (geom.)  Ettagono. 

Épucer,  v.a.  Spulciare. 

Épuisable,  ag.2g.  Esauribile. 

Épuisé,  ée,  ag.ep.p.  Asciugato,  pro- 
sciugato. Il  Esaurito  sfruttato.  ||  fig. 
Esaurito.  ||  Esausto.  ||  Sfinito. 

Épuisement,  s.m.  Asciugamento,  pro- 
sciugamento. Il  Esaurimento  ;  sfrutto. 
li  fig.    Esaurimento,  i]  Sfinimento. 
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Épuiser,  v.a.  Attingere  acqua.  ||  A- 
sciugare  ;  prosciugare.  ||  Esaurire  ; 
sfruttare.  1]  fig.  Impoverire.  ||  Esaurire. 
Il  Sfinire.  ||  Consumare.  ||  Trattare,  o 
svolgere  completamente  :  —  un  fntjet, 

—  un  soggetto.  Il  (rifi.J  S'  — ,  Asciu- 
garsi. :|  Consumarsi,  j  fi//.  Indebolirsi  ; 
stancarsi.  U  Esautorarsi,  [j  Sfinirsi. 

Épuiseur,  euse,  v.v.  Prosciugatore. 
Épuisette,  s.f.  (mar.)  Sessola. 
Épulide,  0  Épulie.s./".  (med.JEYinlide. 
Épulon,  s.m.  (ft.)  Epulone. 
Épulotique,  ag.  (iiied.)  Cicatrizzaute. 
Èpurateur,  s.m.  (urt)  Purificatore. 
Épuratif,  ive,  ag.  Purificante. 
Épuration,  s.f.   Purificazione.  ||    fig. 

Sfratto  ;  espulsione. 
Épuratoire,  ag.2g.  Purificatorio. 
Épure,  s.f.  (ardi.)  Pianta.  |1  Modulo.  || 

Modello. 
Épuré,  ée,  ag.ep.2}-  Purgato,  [j Spurgo. 
Épurement,   s.m.    Puriflcamento.  (| 

(art.)  Purificazione.  ||  fig.  Espulsione. 
Épurer,  v.a.  Purgare.  1|  (art.)  Affinare  ; 

appurare.  !|  fi,g.  Raffinare.  !|  (rifl.)  S'— , 

Purificarsi.  ||  Affinarsi. 
Épurge,  s.f.  (hot.)  Catapuzza. 
Équarré  (ka),  s.m.  (art.)  Squadratura. 
Équarrir  (ka) ,  v.a.  (art.)  Squadrare. 

Il  Squartare  ;    far  a  pezzi.  ||  Scorticare, 

cavar  la  pelle,  scuoiare. 
Èquarrissage,  o  Équarrissement 

(ka).  s.m.  (art.)  Squadratura. 
Équarrisseur  (ka),  s.m.  Scorticatore, 

scorticuino,  scuoiatore. 
Bquarrissoir  (ka),   s.m.  (art.)  Squa- 

dratore.  1|  Allargatoio.  ||  Scorticliino. 
Équateur  (qua),  s.7)i.  Equatore. 
Équation  (qua),  s.f  Equazione. 
Équatorial,  e  (qua),  ag.  Equatoriale. 

is.m.  (astr.)  Equatoriale. 
Équerre   (e-kèr),  (art.)  Squadra.  ||  — 

(rar^e)(iez</-,  — agrimeusoria.  ||  Faussa 

—  ,  Pifferello. 

Équerrer  (e-kér),r'.a.  fari.jSquadr-are. 

Equestre  (é-kii-estr'),  ag.2g.  Eqiiestre. 

Équiangle  (ku-i),  ag.2g.  (geom.)  Equi- 
angolo. 

Équicrural  (kii-i) ,  ag.  (geom.)  Equi- 
crure,  isoscele.  [ferenza.l 

Équidifférence  (kii-i) ,  s.f.  Equidif-J 

Èquidistant ,  ante  (kii-i) ,  ag.  Equi- 
distante, [laterale.] 

Équilatéral,  e  (kii-i),  ag.  (geom.)  Equi-J 

Equilatere  (kii-i),  ag.  EquDatero. 

Équilboquet  (ki),  s.m.  fari. j Provino. 

Équilibrant,  ante  (ki),  ag.v.  Equili- 
brante. 

Squilibra  (ki),  s.m.  Equilibrio. 

Équilibrer  (ki),  v.a.  Equilibrare 


Équilibriste  (ki),  s.2g.  Equilibrista. 

Équinorae  (ki),  s.m.  Equinomio. 

Équinoxe  (ki),  s.m.  (astr.)  Equinozio. 

Équinoxial,  e  (ki),  ag.  Equinoziale. 

Équipage  (ki),  s.m.  Cocchio;  carrozza. 
Ì(mar.)  Equipaggio.  ì|  (mil.)  Equipag- 
gio ;  treno  ;.  equipaggiamento. 

Équipe  (ki),  s.f.  Squadra,  compagnia. 

Équipée,  s.f.  Scappata  ;  passo  falso. 

Équipement  (ki).  s.m.  Equipaggia- 
mento; allestimento;  armamento. 

Équiper  (ki),i'.fl.  (mil.)  Equipaggiare; 
allestire  ;  armare. 

Équipollence  (ki).  s.f.  Equipollenza. 

Equipollent,  ag.es.  Equipollente. 

Équipoller  (ki),  v.a.  (aut.)  Equivalere, 

Équisétacées  (kii-i),  (hot.)  s.  f.  ;??. 
Equisetacee. 

Équitable  (ki),  ag.2g.  Equo. 

Èquitablement  (ki),  uv.  Equamente. 

Équitation  (kii-i).  s.f.  Equitazione. 

Équité  (ki),  s.f.  Eiiuità. 

Équivalence  (ki),  s.f.  Equivalenza. 

Équivalent,  ente  (ki),  ag.  e  5.  Equi- 
^  alente. 

Équivaloir  (ki),  v.n.  Equivalere. 

Équivoque  (Id),  ag.2g.  Equivoco.  ||  fig. 
Sospetto,  ambi.guo.  i;  s.f.  Doppio  senso. 

Équivoquer  (ki),  v.a.  Parlare  in  dop-1 

Érable,  s.m.  Acero.  [pio  senso. J 

Éradication,  s.f.  Sradicazione. 

Érafler,  v.a.  Escoriare. 

Éraflure,  s.f.  Escoriazione. 

Éraillé,  ée  (il.m.),  ag.  ap.})-  Eagnato. 
Il  Corroso,  ||  Oeil  —,  Occhio  le  cui  pal- 
pebre sono  rovesciate. 

Érailleinent('7/.;H.j,s-.m.Eagnamento. 
il  (mecl.)  Ectropio. 

Érailler  (U.m.),  v.a.  Eagnare.  ||  (rifl.) 
S' — ,  Ragnarsi. 

Éraillure  (U.m.),  s.f  Eagnatura. 

Érater,  v.a.  Togliere  la  milza.  ||  (fig.  e 
fam.)  (rifl.)  S'— ,  Sfiatarsi  pel  troppo] 

-Ère,  s.f  Eva.  [coiTere,| 

Érecteur,  ag.  (anat.)  Erettore. 

Brection,  s.f.  Erezione;  costruzione. 
Il  Istituzione  ;  fondazione  ;  stabilimento. 
Il  (anat.)  Erezione. 

Éreinté,  ée,  ag.  e.  p.p.  Direnato,  slom- 
bato ,  sfiancato.  ||  fig.  Staffilato,  mal- 
menato ;  conciato  di  santa  ragione. 

Éreintement,  s.m.  Slombatura.  ||  fig. 
Staffilata. 

Éreinter,  v.a.  Direnare ,  slombare.  || 
fig.  e  fam.  Staffilare  ;  malmenare  ; 
conciar  uno  di  santa  ragione;  dirne 
di  cotte  e  di  crude,  ec.  ||  (rifl.)  S'  —, 
Direnarsi.  ||  fig.  Affaticarsi  ;  scalma- 
narsi; ammazzarsi  dal  lavoro. 

Èrémitique,  ag.2g.  Eremitico. 
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irétliisine,  s.m.  (med.j  Eretismo. 

BrgastTile,  s.7ii.  (ant.)  Ergastolo. 

Ergo,  cong.  (lat.)  Dimque. 

Brgot,  s.m.  Sprone.  |!  (agr.)  Segale  cor- 
nuta, 0  grano  speronato. 

Ergotage,  s.m.  Solìsticheria  ;   cavillo. 

Ergoté ,  ee ,  ag.  e  p.2i-  Speronato.  J! 
(agr.)  Speronato.  ||  Conteso,  sofisticato. 

Ergoter,  v.n.  r/tuuj  Cavillare  ;  sofisti- 
care ;  far  quistioni  bisantine. 

Brgoterie,  s.f.  Cavillazione. 

Ergoteur,  euse,  iì.v.  Arzigogolone  ; 
cavillatore  ;  beccalite. 

Éricacées,  o  Éricinées,  s.f.pl.  (bot.j 
Eriracee.  [sia.] 

Éridelle,  s.f.  Abbadino,  lastra  d'arde-J 

Eriger,  r.a.  Erigere  ;  costruire  ;  innal- 
zare, li  Istituire  ;  fondare  ;  stabilire.  || 
fig.  Cambiare  in  ;  trasformare.  |1  (rifl.) 
S'— ,  Erigersi  in  ;  attribuirsi  un  di- 
ritto, aiTOgarsi.  |!  Atteggiarsi. 

Èrigne,  o  Érine,  s.f.  (chir.)  Uncino. 

Ermin ,  s.m.  Tazio  che  pagasi  negli 
scali  del  Levante. 

Erminette,  o  Herminette,  s.f.  (art.) 
Pialletta. 

Erraitage,  s.m.  Eremitaggio,  eremo. 

Ermite,  s.2g.  Eremita,  romito. 

Eroder,  v.a.  Conodere. 

Èrosif,  ive,  ag.  Coriosivo. 

Érosion,  s.f.  Corrosione.  ||  {med.)  Ero- 
_  sione. 

Érotique,  ag.'lg.  Erotico. 

Érotiquement,  av.  Eroticamente. 

Erotomanie,  .<!./■.  (med.)  Erotomania. 

Erpetologie,  s.f.  Erpetologia. 

Errant,  ante,  ag.v.  Errante.  |1  Noma- 
de ;  vagabondo,  vagante. 

Errata,  s.?)i.  (ti2^)  Enala-corripe. 

Erratique ,  ag.'lg.  iije<,ì  ,  Kiratico. 
\(me.d.)  Piratico,  iiit.-imitti  nif. 

Erre,  s.f.  Andatura.  ||  K  usato  .'■olo  iiplle 
locuzioni:  Aller  grand'—;  alter  Ielle 
—,  CoiTere  in  fretta.  |1  ('/./7.(7.j  Aller 
sur  les  — s  de  quelqu'un.  Imi- 
tare, 0  segitire  le  tracce  d'uno. 

Errements,  .<f.?n.  pi.  Orme,  pedate; 
I!  Modo  aliituale  di  procedere^  (parlan- 
do di  negozi).  ||  (l.fain.)  Suivre  les 
vieux  —,  Andare  aU'aiìtica. 

Errer,  v.n.  EiTare  ;  andar  errando  ; 
vagabondare.  l'/?7.  Kn-are;  sbagliarsi. 

Erreur,  s.f.  r  ,  ,  ;  ■  .•■\\o,  y  Fallo, 
colpa.  Il  Src;  ■  lamento. 

Errliin,  ag.  <  llrrino. 

Erroné,  ée,    ., 

Erronément,  «r.  Erroneamente. 

Ers,  s.m.  (hot.)  Ervo. 

Érubescence,  s.f.  Erubescenza. 

Érucago,  s.m.  (hot.)  Ruchetta. 

Éructation,  s.f  Eruttazione. 

Érudit,  e,  ag.  e  ,s.  Ei udito;  dotto. 


Érudition,  s.f.  Erudizione. 
Érugineux,  euse,  ag.  Rugginoso.  • 

Éruptif,  ive,  ag.  Eruttivo.  1 

Éruption,  s.f.  Entzione.  2 

Érysipélateux,   euse,  ag.   Erisipe- 

latoso. 
Érysipèle,  s.7n.  (med.)  Risipola. 
És  (ès).  prep.  In  ;   nelle  :   Bachelier  — 

leftres,  Laccelliere  in  lettere. 
Esbroufe,  s.m.  (l.pojj.  e  triv.)  Faire 

de  1' — ,  0  ses  — s.  Fare  l'affannone  :     ■ 

fare   l' importaìite:   darsi   del  tono  : 

stare  in  sussi  ego ,  ec. 
Esbroufeur,  euse,  n.v.  (pop.)  Affan- 
none ;  ser  faccenda  ;  ser  imbroglia. 
Escabeau,  s.wì.  eEscabelle,  .•-./.  Sf^a- 

bello. 
Escadre,  s.f.  (mar.)  Squadra. 
Escadrille  (ll.m.),  s.f.   (mar.)   ^^(Jlla- 

driglia. 
Escadron,  s.m.  (mil.)  Squadmue. 
Escadronner,  v.n.  (mil.)   Fare   c\u- 

luzioni  per  squadrone. 
Escalade,  s.f.  Scalata. 
Escalader,  v.a.  Scalare. 
Escale,  s.f.  (mar.)  Scalo.  ||  Faire  —, 

Fare  scalo  ;  ancorarsi. 
Escalier,   s.m.  Scala,   gi-adinata.  1|  — 

dérobé,  Scala  segreta. 
Escalin,  s.7n.  Scalino  (moneta). 
Escalope,  s.f.  Scaloppina. 
Escamotage,  s.m.  Chemiinrlhi      in- 

ratteria.  |i  Giuoco  di  mano;  l'iv-n-;.,. 
Escamoté,  s.f.  Palla  da  giocai  im 
Escamoter,  r.a.   Trafugare  ;  iar]iii.  . 

Il  Giuocar  di  mano. 
Escarooteur,  euse,  n.v.  Giocolici'  , 

bagattelliere,  prestigiatore.  || /?<;.  'J  v;i 

fugatore. 
Escamper,  v.n.  (fam.)  Scappare. 
Escampette,  s.f.  (l.pop.)  Prendre 

la  poudre  d'— ,  Svignarsela,  pren- 
dere il  volo. 
Escapade,  s.f.  Scappata  ;  corbello  ia  : 

storditezza. 
Escape,  s.f.  l'ardi.)  Scapo. 
Escarbille  (ll.m.),  s.f.  Sfen-uzzato. 
Escarbot,  s.m.  Scarabeo. 
Escarboucle,  s.f.  (ant.)   Carboncino. 

(oggi)  Rubino,  granato  orientale. 
EscàrlDOuiller   (ll.m.) ,   v.a.   Schiac- 
ciare. 
Escarcelle,  s.f.  (ant.)  Scarsella. 
Escargassage,  s.m.  Lo  sgrassami  i.i" 

della  lana. 
Escargot,  s.ìn.  Lumaca,  chiocciola 

farcii.)  Scala  a  chiocciola.  ||  (idruiit 

Vite  d'Archimede. 
Escarmouche,  s.f.  (mil.)  Scarannu- 

cia  ;  avvisaglia.      ■ 
Escarmouch.er ,   v.n.   (mil.)   Scara- 

niiicciare.  \\  Crijfì.)  &'~,  Searamucciaif. 

j  i/is]n.tnr.-i.  
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Escarmouclieur,  s.m.  Searamuexia. 
Escarole,  o  Scarole,  s.f.  Escarola. 
Bscarotique,  ag.2{/.  (med.J  Escarotico. 
Escarpe,  s.f.  (arch.  e  mil.)  Scarpa. 
Escarpó,  óe,  ag.  Dirupato;  scosceso. 
Escarpement ,   s.m.   Erta.  ||  (mil.) 

Scai-pa. 
Escarper,  v.a.   Scarpare  ;  tagliare  a 

scai-pa  ;  rendere  erto. 
Bscarpin,  s.m.  Scarpino. 
Escarpolette,  s.f.  Scarpoletta. 
Escarre,  s.f.  Spaccatura. 
Eschare  (ska),  s.f.  (med.)  Escara. 
Escliarifìcatioii   (ska)  ,    s.f    (tnecl.) 

Escarificazione. 
Esoharifier  (ska),  v.a.  (med.)   Esca- 

riflcare. 
Escliarotique  (ska),   ag.2g.  Escaro- 
tico. Il  (med.)  s.m.  Escarotico. 
Escient,  s.ni.  Saputa  (usasi  solo  nelle 
locuzioni:  À  bon  —,  Scientemente  ; 
davvero  ;  veramente,  e  À  raon,  o  À 
son  —,    Scientemente;   con   cogni- 
zione di  causa. 
Esclandre,  s.m.  Piazzata,  scenata.  || 

Rumore.  i|  Smacco. 
Esclavage,  s.m.  Schiavitù  ;  servaggio. 
Il  Addomesticamento  (parlando    d'ani- 
mali). \\fig.  Schiaviti!;  servaggio;  ser- 
vitù ;  dipendenza. 
Bsclavagiste,  s.m.   Partigiano  della 

schiavitù. 
Esclave,   ag.lg.  Schiavo.  ||  Soggetto, 
dipendente.   ||  s.2g.   Servo,   j]  (l.fam.j 
Ètra  —  de  son  ventre,  Avere  il 
peccato  della  gola. 
Escobar,  n.p.m.  (st.)  Celebre  casuista 
spagnuolo.   \\  fig.    Gabbamondo  ;    coi-- 
bellatore  ;  ipocrita. 
Escobarder  ,    v.a.    Gabbare  ;    corbel- 
.  lare.  Il  i'.?i.  Usar  sotterfugi. 
Escobarderie,  5. /'Sotterfugio,  astuzia. 
Escofflon,  s.m.  (ant.j  Scuffione. 
Escogriffe,  s.tn.  Ladroncello.  ||  Scroc- 
cone, [j  ^/In?!.)  Spilungone. 
Escomptable,  ag.2g.  Scontabile. 
Escompte,  ,<;•.»(,.  (com.)  Sconto. 
Escompter,  v.a.  (com.)  Scontare. 
Bscompteur,  s.m.  (com.)  Scontista. 
Escopercbe,  s.f.  (art.)  Palo  ;  pertica. 
Escopette,  s.f.  (ant.)  Scoppietto. 
Escopetterie ,  s.f.   Scarica   di   scop- 
pietti. 
Escorte,  s.f.  Scorta,  guida.  ||  Corteo.  .|| 
(mil.)  Scorta.   |j  Faire  —,  Scortare.  || 
Vaisseau  d' — ,  Nave  di  scorta. 
Escorter,  v.a.  Scortare. 
Escou,  s.m.  Gotazza,  pala. 
Escouade,  s.f    (vili.)   Squadra.  |j  Di- 
staccamento. Il  Stuolo. 
Escourgée,  s.f.  Scuriada.  ||  Sferzata. 
Escoiirgeon,  s.m.  (hot.)  Orzo  marza-1  | 
Escousse,  s.f.  Rincorsa .  'iuolo.|  j 

Bscramure,A-./:ScliiumaturaJelvctro.  1 
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Escrime,  s.f  Scherma.  ||  Faire  de  V—, 
Tirare  di  scheima. 

Escrimer.  v.n.  Schei-mire,  tirare  di 
scherma  |1  fig.  (fam.)  Quistioneggiare 
in  materia  d'enidizione,  di  scienza,  ee. 
li  (rifl,.)  S'— ,  Schermirsi .  battersi.  || 
fig.  Quistioneggiai-si.  [1  S'  —  de.  Eser- 
citarsi, applicarsi  a  :  S  —  de  sculpture, 
Applicarsi  alla  scultura.  ||  (l.flg.j  S'— 
des  pieds  et  des  raains,  Arra- 
hattarsi ;  fare  grandi  sforzi. 

Escrimeur,  s.m.  Schermidore. 

Escroc,  s.m.  Scrocco,  scroccone  ;  truf- 
fatore; abbindolatore. 

Escroquer,  v.a.  Scroccare  ;  trufl'are  ; 
abbindolare;  giuntare.. 

Escroquerie ,  s.f.  .Scrocco  ;  truffa  ; 
giunteria  ;  baratteria. 

Escroqueur,  euse,  s.  Scrocco,  scroc- 
,  cone  ;  truffatore  ;  barattiere. 

Ésotérique,  ag.f.  Esoterica. 

Espace,  s.m.  Spazio.  ||  (tip.)  Spazio.  || 
fig.  Se  perdre  dans  les  —s,  Divagare. 
Il  (l.fam.)  Arpenter  un  —  quel- 
conque.  Andare  avanti  e  indietro. 

Espacement,  6-.wì,.  -Spazio.  ||  (ardi.) 
Distanza.  ||  (tip.)  Spazieggiatura. 

Espacer,  v.a.  Fare  spazio.  |[  (tip.)  Spa- 
zieggiare. 

Espade,  s.f.  Scotola. 

Espader,  v.a.  Scotolare. 

Espadon,  s.m.  Spadone.  ||  Pesce  spada. 

Espadonner,  v.n.  Servirsi  dello  spa- 
done. 

Espadrille  (ll.m.),  s.f.  Scarpa  di  tela. 

Espagnolette,  s.f.  Spagnoletta., 

Espalier,  s.m.  Spalliera. 

Espalme,  s.f.  (mar.)  Spalmo. 

Espalmer,  v.a.  (marj  Spalmare. 

Espar,  s.m.  (artigl.)  Leva. 

Esparcette,  s.f.  Trifoglio. 

Espatard,  s.m.  Maglio. 

Espèce,  s.f  Siiecie,  sorta,  qualità.  || 
(teol.)  Sp'-ri.-,  '  /,■-,,, . ,  Razza  !;  brutto  !: 
—  des'ivvi:r  ,'.  l^intta  bestia!;  essere 
schifoso!,  ec.  j'I.  -.-.,  Danaro  sonante, 
contanti,  iiuiufiurio. 

Espérance ,  s.f.  Speranza.  |J  (poes.) 
Speme. 

Espérer,  v.a.  Sperare. 

Espiègle,  ag.2g.  Vivo,  furbetto,  sve- 
gliato, indemoniato  ;  smaliziato  :  En- 
fant — ,  Ragazzo  smaliziato,  furbetto, 
ec.  |(*-.2i7.    Bricconcello,  diavoletto. 

Espieglerie,  s.f.  Birichinata,  scaltri- 
mento  ;  malizietta  ;  diavoleria. 

Bspingole,  s.f.  Trombone. 

Espion,  onne,  s.  Spia,  spione. 

Espionnage,  s.m.  Spionaggio. 
Espionner,  v.a.  Fare  la  spia. 
Esplanade,  s.f.  Spianata. 
Espoir,  s.rn.  Speranza.  I|  (poes.)  Speme. 
Esponton,  ,'./n.  fmil.)  Spuntone. 
Espringale,  .y./'.  (ant.  mil.j  Balestra. 
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Esprit,  s.m.  Spirito.  ||  Aiiima:  Eetidre 
l'—,  Esalare  1'—.  ||  Genio:  Dante  fut 
un  grand  —,  Dante  fu  un  gran  — .  | 
Soffio,  li  Spirito,  fantasma,  ombra:  — 
follet,  Spii-ito  folletto.  ||  Mente,  intel- 
letto, ingegno:  —  solide,.  Mente  fer- 
ma ;  —  facile,  Mente  versatile.  I|  Cri- 
terio, discernimento,  giudizio,  ij  lesta  : 
Avoir  l'—  mal  fait,  Aver  la  —  balza- 
na. ;t  Brio:  Fétiller  d' — ,  Esser  pieno  di 
brio.  Il  Umore,  carattere,  indole:  L'— 
d'une  langue,  L'indole  d'una  lingua. 
Il  Attitudine  :  7/—  des  affaires,  L'- 
ai negozi.  Il  Senso,  significato.  I|  (chini.) 
Spirito. ll^eZ  —,  Bell'ingegno;  e,  iron., 
Capo  ameno. Il—  fori,  Uomo  incredulo. 
Il  Perdre  V—,  Perdere  lo  spirito  ;  tur- 
barsi; impazzire.  ||  Saint  —,  Spirito 
Santo.  IJ  Trait  d'—,  Motto  spiritoso.  || 
(l.fam.)  Faire  de  1'  —  ,  Affettare 
spirito.  Il  Une  femme  bel  —,  Don- 
na che  fa  la  saccente.  \\  (l.flg.)  Se 
mettre  bien  dans  V—  de  quel- 
qu'un,  Farsi  amare  da  uno;  esser 
sul  suo  libro,  ec. 

Esquicher,  v.n.  Giuocar  la  carta frilla. 
Il  (riflj  S' — ,  Evitare  di  pronunciarsi. 

Bsquif,  s.m.fmar.)  Schifo,  palischermo. 

Esquille  (ll.m.),  s.f.  Scheggia. 

Esquilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Scheg- 
gioso. 

Esquinancie  ,  s.f.  (med.)  Squiiianzia 
(infiammazione  tousillare). 

Esq-ainter,  v.rifl.  S'— ,  (po2}.)  Sgob- 
bare; affaticarsi. 

Esquipot,  s.7n.  Salvadanaio. 

Esquisse,  s.f.  Schizzo  ;  bozgetto.  ||  Ab- 
bozzo. 

Esquisser,  v.a.  Schizzare;  abbozzare. 

Esquivement,  s.m.  Scansameuto. 

Esqmver,  v.a.  Schivare;  evitare,  can- 
sare.  ||  (rifl.)  S'— ,  Svignarsela,  sgat- 
taiolarsela ;  ritirarsi,  sottrarsi. 

Essai,  s.ìn.  Prova,  saggio,  esperienza, 
esperimento.  ||  far^; Tasto,  i]  fig.  Fiomì. 
Il  CoujJ  d' — ,  Primo  saggio,  prima  pro- 
va. Il  n.com.)  Donner,  o  prendre  à 
1'—,  Dare,  o  prendere  a  prova. 

Essaim,  s.m.  Sciame. 

Essaimage,  s.m.  Sciamatura. 

Essaimer,  v.n.  Sciamare. 

Essanger,  v.a.  Sciaguattare. 

Essart,  s.ia.  (agr.)  Campo  dissodato. 

Essartement ,  s.m.  (agr.)  Dissoda- 
mento. Il  Sterpamento.  Tpare.] 

Essarter,  v.a.  (agr.)  Dissodare.  ||  Ster-J 

Essayer,  v.n.  Provare.  ||  Esperimen- 
tare ;  tentare,  [j  CfUstare,  assaggiare.  || 
v.a.  Dare  un'addossata. 

Essayeur,  s.m.  Saggiatoi-e. 

Esse,  s.f.  Gancio.  Il  (^ar<.^  Acciarino. 

Esseau,  s.m.  Asserelle. 

Bssence  ,  s.f.  Essenza.  ||  (chimi)  Es- 
senza, estratto. 


Essentiel,  elle,  ag.  Essenziale.  |(  Ne- 
cessario, indispensabile.  ||  Importante. 
Il  *.;h.  Essenziale.  [te.1 

Essentiellement,  av.  Essenzialmen-J 

Essette,  s.f.  Martello  da  carradore. 

Esseulé,  ée,  ag,  e  p.p.  Lasciato  solo. 
Il  Abbandonato. 

Esseuler,  v.a.  Lasciar  solo. 

Essieu,  s.m.  Assile.  |j  Sala,  asse. 

Essor,  s.m:  Volo.  ||  fig.  Yolo  ;  slancio  ; 
progresso.  ||  Frendre  V—,  Andarsene 
in  fretta,  e,  fig.,  Svincolarsi.  |i  (l.fìg.) 
Donner  1'— àson  imagination, 
Sorvolare;  lasciare  il  campo  libero 
alla  propria  immagiuaziohe. 

Essorant,  ante,ag.v.  (arald.) Sorante. 

Essorer,  v.a.  Asciugare.  ||  Sciorinare. 
Il  (rifl.)  S'— ,  Prender  il  volo. 

Essoreuse,  s.f.  (art.)  Asciugatrice. 

Essoriller  (ll.m.) ,  v.a.  Mozzare  le 
orecchie  (parlando  di  cani). 

Essoufflé,  ée,  ag.ep.p.  Anelante; 
trafelato.  riamento.l 

Essoufììement ,  s.m.  Anelito;  trafe-| 

Essouffler,  v.a.  Anelare;  trafelare.  || 
(rifl.)  S'— ,  Sfiatarsi,  perder  il  flato. 

Essui,  s.m.  Stenditoio. 

Essuie-raain,  s.m.  Asciugamano. 

Essuyage,  s.m.  Asciugamento. 

Essuyer,  v.a.  Asciugare  ;  seccare  ;  ter- 
gere. Wfig.  Subire,  soffrire,  sopportarr. 
tollerare.  ||  —  un  affront,  Subire,  o  in 
goiare  un  oltraggio.  |  —  les  piètre^. 
Abitare  una  casa  di  fresco  costruita. 

Est,  s.ìn.  (geog.)  Est. 

Estacade,  s.f.  Steccata,  palizzata, 

Estafette,  s.f  Staffetta. 

Estafier,  s.m.  Staffiere  (in  Italia).  || 
(iron.)  Lacchè  d'alta  statui-a  (in  Fran- 
cia). 

Estafllade,  s.f  Sberleffo.  ||  Taglio. 

Estafilader,  v.a.  Sberleffare. 

Estagnon,  s.m.  Stagnata. 

Estams,  s.ìn.  pi.  (mar.)  Pettorina. 

Estame,  s.f.  Stame  (stoffa.) 

Estaminet,  s.m.  Caffé  (dove  si  fuma). 

Estampage,  s.m.  (art.)  Stampatura, 
improntamento. 

Estampe,  s.f.  Stampa,  incisione  (su 
rame  od  altro).  ||  Stampo. 

Estamper,  v.a.  Stampare  (in  rilievo). 
Il  Improntare.  ||  Coniare.  (Non  confon- 
dere Estampicr  con  Im2)rimerj. 

Estampeur,  s.m.  Stampatore  (da  non 
confondersi  con  Tipografo). 

Estampillage  (ll.m.),  s.m.  Bollo;  b(il- 
latura.  |j  Stampatura. 

Estampille  (ll.m.),  s.f.  Bollo  ;  marc:i . 
Il  Impronta. 

Estampiller  f/Z.m.j, v.a. Bollare;  mar- 
care. Il  Improntare  ;  contrassegnare. 

Ester,  v.n.  (leg.)  Usato  solo  in  :  —  eii 
Jugement.  Stare  in  giudizio. 

Estere,  *./'.  Stuoia  di  giunchi. 
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lÈstMtìqyi.e,ag.2(j.  Estetico,  [js./".  Este- 
tici, [bile.l 
Estimable,  aff.2g.  Pregevole,  stima-| 
Estinaatexxr,  s.m.  Perito  stimatore. 
Estimatif,  ive,  ag.  (leg.)  Estimativo. 
Estimation,  s.f.  Estimazione,  stima.  |1 

(leg.)  Estimo  ;  perizia  ;  valutazione. 
Estime,  s.f.  Stima;  considerazione.  || 

Conto  ;  apprezzamento. 
Estimer ,  v.a.  Stimare  ;  aveie  in  con- 
siderazione. Il  Apprezzare,  prej;iare.  || 
Far   caso.  ||  Presumere,    giudicare.   \\ 
(leg.)  Stimare,  valutare.  1|  (rifl).  S'  — , 
Stimarsi.  '  l.'ipiitavsi,  credersi. 
Estivai,  e,  n'i.  J'.stivo. 
Estoc   (estok)  ,    .^.1)1.   (agr.)   Ceppo.  i| 
(giur.)  Stocco,  ceppo.  ||  Stocco  (armai. 
Estocade,  «./■.  Stoccata. 
Estocader,  v.n.  Stoccheggiare. 
Estomac  (e-sto-mà),  s.m.   Stomaco.  [[ 
(l.pop.)  Avoir  1'  —  en  compete, 
Avere  lo  stomaco  in  cattivo  .^tato,  o 
sconturbato.  ||  Se  sentir  1'—  dans 
les  talons,  Aver  la  pancia  vuota. 
Il  (l.fam.)  Avoir  1'  —   creux,  Non 
aver  mangiato.  ||  Creuser  1'—,  Met- 
tere apjietito. 
Estomaquer,  v.7ifl.  S'— ,  Aver  a  male, 

offendersi.  ||  Spolmonarsi. 
Estompe,  s.f.  Sfumino. 
Estomper,  v.a.  Sfumare. 
Estrade,  s.f.  Palco  ;  rialzo. ||  (mìl.ì  Bat- 

teur  d'—,  Esploratore. 
Estragon,  s.m.  (hot.)  Stragone. 
Estramapon,  s.m.  Stramazzone. 
Estramaponner,  v.n.  Battere  con  lo 

stramazzone. 
Estrapade,  s.f.  (ant.)  Colla  (tortura). 

Il  (equit).  Strappata. 
Estrapader,  v.a.  (ant.)  Dare  la  colla.  || 
(equit.)  Dare  la  strappata.         [vallo.] 
Estrapasser,  v.a.  Strapassare  un  ca-J 
Estropié,  ée,  ag.^p.p.  Storpio,  stor- 
piato. Il  fìg.  Storpiato  ;  guasto  ;  sfigu- 
rato. Il  Pronunciato  male  ;    alterato.  || 
j.  Storpio,  stroppio. 
Estropiement ,   s.m.    Storpiamento  ; 

storpiatura. 
Estropier,  v.a.  Storpiare,  stroppiare. 
Il  (ini.)  —  line  figure,  Non  osservarne 
le  proporzioni.  !|  fig.  Storpiare  ;   gua- 
stare; sfigurare.  ||  Pronunciar  male;  al- 
terare. Il  (rifl.)  S' — ,  Storpiarsi. 
Estuaire,  s.m.  (geog.)  Estuario. 
Esturgeon,  s.m.  Storione. 
Et,  cong.  E  ;  ed. 
Établage,  .9.w.  Stallaggio. 
Étable,  s.f.  Stalla.  ||  —  à  cochons,  Por- 
cile. 
Établer,  v.a.  Installare  ;  dare  stalla. 
Établi,  s.m.  (art.)  Banco. 
Établir,  v.a.  Stabilire.  ||  Fissare.  1|  Isti- 
tuire, fondare.  ||  Collocare.  ||  Metter  a 


posto  ;  metter  bottega,  od  un  negoziò 
ad  uno.  ||  Dimostrare  :  —  un  fait ,  — 
un  fatto.  Il  (rtfl.)  S'— ,  Stabilirsi.  ||  Fis- 
sarsi, fermarsi.  ||  Metter  bottega  ;  pren- 
der negozio  ;  metter  casa  ;   impiantar- 
si, il  Accasarsi,  ec. 
Établissement,  s.m.  Stabilimento.  Ij 
Sede.  Il  Impianto.  ||  Costruzione  ,  ere- 
zione. Il  Fondazione.  ||  Istituto. 
Étage,  5.m.  Piano.  \\  fig.  Piano,  ordine, 
grado,  condizione.  ||  (l.fam.)  Ètra  de 
,  bas  —,  Essere  di  vii  condizione. 
Étager,  s.m.  Disporre  a  gi'adi. 
Étagère,  s.f.  Scaffale. 
Étai,  s.m.  Puntello.  ||  (mar.)  Straglio. 
Étaim,  s.m.  Starno. 
Etain,  s.iii.  Stai;iio.  ;  —  raffìné,  Peltro. 
Étal,  s.m.    ];anc()    da    macellaio.  |;  La 
,  bottega  stes.sa. 

Étalage,  s.m.  Mostra  (di  merci);  acco- 
modatura. Il  Mostra  di  bottega.  ||  (fig.  e 
fam.)  Grande  al)bigliatura.  |j  Ostenta- 
zione ;  pompa  ;  sfarzo  ;  sfoggio.        (te.l 
Étalagiste,  s.2j.  Merciaiuolo  ambulan-| 
Stale,  ag.  e  s.  Marea  ferma. 
Étaler ,  v.a.  Esporre  in  vendita  ;   mo- 
strare. Il  Stendere  ,  spiegare,  ji  (iwp.) 
Gettar  a  terra.  |i  fig.  Sciorinare  ;   far 
pompa  di  ;  ostentare  ;  sfoggiare.  |!  (rifl.} 
S'— ,  Stendersi  ;   distendersi  ;  adagiar- 
si, coricarsi,  sdraiarsi.  ||  fig.  Farsi  ve- 
dere ;    mostrarsi   con  ostentazione.  || 
(l.pop.)   S' —   par   terre,   Cadere 
lungo  e  disteso. 
Étalier ,  ière  ,  s.  Garzone   da  macel- 
laio che  sta  al  banco. 
Étalinguer ,  v.a.   (mar.)  Legare  una 

gomena  all'  anello  dell'ancora. 
Étalon,  s.m.'Modello,  campione  (di  pesi, 
0  di  misure).  ||  ^tallone  (cavallo  intero). 
Étalonnage,  o  Étalonnement,  s.m. 
Accampionamento  (aggiustatura,  o  "ve- 
rificazione di  pesi  e  di  misure). 
Étalonner,  v.n.  Bollare  pesi,  e  iiiisure. 
Étalonneur,  s.m.  Verificatore  di  pesi. 

e  misure. 
Étamage,  s.m.  Stagnatiira. 
Étambot,  s.m.  (mar.)  Ruota  di  poppa. 
Étambrai,  s.m.  (mar.)  Doccaporto. 
Étamer,  v.a.  (art.)  Stagnare. 
Étameur,  s.m..  Stagnaro. 
Étamine,  s.f.  Stamigna.  ||  (bot.)  Stame. 
Il  fig.  Esame  severo.  ||  Fasser  par  V—, 
_  Essere  esaminato  severamente. 
Étaminier,  s.m.  Stamignaio. 
Etamoir,  s.m.  Stagnatolo. 
Étampe,  s.f.  (art.)  Foratoio.  ||  Stampo. 
Étamper,  v.a.  Forare  un  ferro  da  ca- 
vallo. 
Étampière,  s.f.  fari.j  Imboccatura. 
Étamure,  s.f.  Stagnatura. 


ÈTA 


ETH 


Étanche,  ag.lg.  Ristagnante. 

Étanchemeiit,  s.m.  Ristagno. 

Étanclier  ,  v.a.  Stagnare.  |1  —  une 
source,  —  ima  sorgente.  ||  Ristagnare. 
j|  (mar.)  —  une  voie  cV  eau ,  Turare 
una  falla.  P  fig.  Calmare.  [|  —  la  soif, 
Dissetare.  \\(rifl.j  S'— ,  Ristagnarsi,  jj 
S'  —  ìes  larmes.  Frenare  il  pianto.  ; 
•S'—  la  soif,  Dissetarsi. 

Étanpon,  s.m.  Puntello,      [armatura.! 

Etangonnemeiit,  s.m.  Puntellatura;) 

Etanponner,  v.a.  Puntellare,  armare 
con  puntelli. 

Étang  (e-tan'),  s.m.  Stagno. 

Étape  ,  s.f.  Tappa  ;  fennata.  ij  (niil.) 
Tappa;  alloggiamento,  l  fl.fam.j'Br-ù.- 
ler  1' — ,  Passar  la  tappa. 

Étapier,  s.m.  (ant.J  Ranciere. 

Étaple,  s.f.  (art.)  lucudinella. 

État ,  8.7)1.  Stato.  Il  Governo,  l  Disposi- 
zione ,  situazione.  ||  Condizione  ;  pro- 
fessione, mestiere:  Choisir  un  —,  Sce- 
gliere una  professione.  i|  Impiego,  ufift- 
cio.  Il  Lista,  quadro,  registro  ;  tabella, 
specchietto.  Il  —  civil,  Stato  civile.  J 
—  de  lieiix,  Descrizione  particolareg- 
giata d'  un  immobile.  H  (mil.)  —  «la- 
jor,  Stato  maggiore.  1|  —  de  siége,  — 
Stato  d'assedio.  ||  (st.)  Le  tiers  —,  Il 
terzo  Stato.  ||  Les  —s  Généraux,  Gli 
Stati  Generali.  ;|  Faire  —  de,  Contare 
su,  fare  assegnamento  ;  far  caso  ;  sti- 
mare. Il  Faire  —  que.  Presumere ,  sti- 
mare, il  Étre  en  —  de ,  Essere  in  caso 
di.  ti  (Lpop.)  Étre  dans  tous  ses 
— s,  Fsser  verde  dalla  rabbia;  esser 
ftiori  della  grazia  di  Dio  ;  non  poter 
.itarc  nella  pelle,  ec.  i;  (l.fam.)  Tenir 
un  grand  — ,  Fare  il  signore;  vi- 
vere .splendidamente.  ||  Avoir  l'es- 
prit de  son  — ,  Cono.scere  bene  sèi 

Étau,  s.m.  Morsa.  [.^fe^.^o.] 

Étayage,  s.m.  Puntellatura. 

Étayement,  s.m.  Puntellamento. 

Étayer,  v.a.  Puntellare,  fl  (fifl.)  S'  —, 
Puntellarsi.  ,|  fig.  Sostenersi. 

Été,  s.m.  Estate,  state. 

Éteigneme-iit,  s.m.  Spegnimento. 

Èteigneur,  euse,  v.v.  Spegnitore. 

Éteignoir,  .s.m.  Spegnitoio. 

Éteindre,  v.a.  Spegnere;  estinguere; 
ammorzare.  ||  f2^it.)   Smorzare.  \\  Cal- 
mare ,    dissetare,  ij  fig.  Spegnere  ;  di- 
struggere ;  reprimere  :  —  une  race , 
Distruggere  una  i-azza.i,  Abolire  ;  estin- 
guere: —  une  rente,  —  una  rendita. 
\(rifl.)    S'— ,    Spegnersi.  |1  fig.    Spe- i 
gnersi;  estinguersi;  morire  lentamen- 
te; spirare;  cessare  d'esistere:  Victor  \ 
Hugo   s' éteignit   entre    les   bras  de 
Lockroy,  Vittor  Ugo  spirò  nelle  brac-  i 
eia  di  Lockroy.  ' 


Éteint,  e,  ag. e, p.p. (^Éteindre,  Spento. 
Wfig.  Sfinito.  Il  Fosco.  ;|  Fioco.  ||  Morto. 
Etendage,  s.m.  Steuditura. 
Étendard,  s.m.  (mil.)  Stendardo  (solo 
per  la   cavalleria;,  ij  fig.    Stendardo  ; 
setta  ;  partito  ;  Lcvcr  V—,  Dichiararsi 
capo   di  partito.  |]  Lever .  o  arborer 
V—  de  la  révolte,  Ribellarsi. 
Stenderle,  s.f.  Stenditoio. 
Étendoir ,  s.7n.   (art.)  Histendlno.  ;] 
,  (tip.)  Stenditoio  ;  gruccia. 
Ètendre  ,    v.a.   Estendere  ;   stendere  ; 
distendere.  |1  Allungare.  |i  Atterrare.  .| 
Annacquare,  diluire.  |  Sciorinare  (bian- 
cheria). Il  fig.  Aumentare,   ingrandire. 
[  S\ihippare:  —  un  sujet,  —  un  sog- 
getto, t  (rifl.)  S'— ,  Estendersi,  disten- 
dersi, j  Allungarsi.  I|  fig.  Aumentarsi, 
ingi-audirsi.  j!  Svilupparsi,  [j  Applicarsi, 
abbracciare  ;  durare. 

Étendu,  e,  ag.  e  p.p.  di  Étendre,i:.sh'- 
so  ;  vasto,  (chim.)  Diluito,  annacquato. 

Étendue,*./".  Estensione,  jj  Spazio,  giro. 
Il  Distesa  ;  ampiezza.  ||  fig.  Forza  ;  gran- 
dezza. 

Éternel,  elle,  aor.  Eterno.  ||  s.m.  L'— , 
L'Eterno,  Dio. 

Éternelle,  s.f.  (boi.)  Sempreviva. 

Éternellement,  av.  Eternamente. 

Éternisation,  s.f.  Eternizzazione. 

Éterniser,  r.«.  Eternare  ;  perpetuare. 
Il  Far  durare  molto  tempo:  —  un lìm- 
cés.  Mandar  in  lungo  un  processo. 

Éternité ,  s.f.  Eternità.  ||  Tempo  lun- 
ghissimo. Il  De  toute  — ,  Da  tempo  im- 
memorabile, [m.  Starnuto.  I 

Éternuement,  o  Éternùment,  s.\ 

Éternuer,  v.n.  Starnutare. 

Éternueur,  euse,  n.v.  Starnutatore. 

Étésien  (Vent),  ag.  Etesio. 

Ététage  ,  0  Ètètement ,  s.m.  (agr.  ) 
Scoronatura.  [r.^.I 

Étèter,  r.rt.  Svettare.  ||  (agr.)  Scorona-] 

Éteuf  (eteu) ,  s.m,.  Palla  (da  giuoco). 
Il  fig.  Benvoyer  V~,  Rimandar  la 
palla,  il  Se  renvoyer  V-- ,  Render  pan 
per  focaccia. 

Éteule,  0  Esteuble,  s.f. (agr.)  Stoppia. 

Éth.er,  s.m.  Etere. 

Étliéré  j  ée ,  ag.  Etereo,  l  (poes.)  La 
voìde  éthérée,  La  volta  eterea. 

Éthériflcation,  s.f.  Eterificazione. 

Éthérifler,  v.a.  Eterificare. 

Éthérique,  ag.lg.  Etereo. 

Éthérisation,  s.f.  Eterizzazione. 

Éthériser,  v.a.  (med.)  Eterizzare. 

Éthiops,  s.m.  (chim.)  Etiope. 

Éthique,  ag.2g.  Etico.  ||  s.f.  Etica. 

Et'imoldal,  e,  ag.  (anat.)  Etmoidale. 

Ettimoide,  s.m.  (anat.)  Etmoide. 

Ethnarcliie,  s.f.  (.it.)  Etnarchia. 
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fitlinarque,  s.m.  (st.)  Etnaica. 

Btluiique,  arj.es.m.  fsi.jEtnico,  paga-1 

Ethnograplìe,  s.m.  Etnografo.    [iio.J 

Btttaograpliie,  s.f.  Etnografìa. 

Ettmoè-raphique,  aff.2g.  Etnografico. 

Etimologie,  s.f.  Etnologia. 

Ethnologique,  ar/.2g.  Etnologico. 

Eth.nologiste,  s.iii.  Etnologo. 

Éthopée,  s.f.  Etopea. 

Étiage ,  s.m.  (mar.)  Fondo,  massima 
magra. 

Étier,  s.m.  (mar.)  Canale.  i|  Fosso  (par- 
lando delle  saline). 

Étincelant,  ante,  af/.r.  Scintillante. 

Étinceler,  v.ìi.  SLintiìlare  ;  sfavillare; 
brillare.  ■  fif/.  Sfavillare. 

Étincelle,  .s'./'-  Scintilla. 

Étincellement,   s.m..  Scintillamento. 

Étiolement  (tio),  s.m.  (hot.)  Iniboz- 
zaccbiniento  ;  iutristimento. 

Étioler  ftio),  r. a.  (bof.j  Imbozzacchire  ; 
far  intristire.  |!  (rifl.)  S'— ,  Imbozzac- 
chirsi; intristire. 

Étiologie  (tio).  s.f.  (med.)  Etiologia. 

Étiologique  (tio),  ag.2g.  Etiologico. 

Étique,  ag.2g.  (ant.  med.)  Etico.  [[ 
Magro,  smunto. 

Étiqueter,  v.a.  fcom.)  Contromarcne; 

,  mettere  le  etichette  alle  merci. 

Btiquette ,  s.f.  Etichetta  ,  cartellino  , 
bocchino.  ||  Etichetta  ;  modi  cerimo- 
niosi. Il  Cerimoniale  di  corte. 

JÈtirage,    s.m.    (art.)    Distendimento, 

_  stiramento,  allungamento. 

Étirer,  v.a.  ('ar^/llistendere  .   stirare, 

_  allungare. 

Étiroir,  .'-■.m.  l'art.)  Costola. 

Etisie,  s.f  Etisia.  ' 

Étoffe,  s.f  Stoffa,  \\fi.g.  Attitudine,  di- 
sposizione. Il  Qualità,  valore.  U  Nascita, 
coudizione  :  _É^re  d"  mirice  —,  Esser 
di  umile  — .  !|  Materia,  materiali,  sog- 
getto. Il  (l.fam.)  Tailler  en  pleine 
— ,  Far  ciò  che  si  vuole  ;  jn-endere  a_ 
sazietà.  ||  pi.  —s,  (tiiì.)  Il  materiale 
d'ima  tipografia. 

Étoffé,  ée,  ag.  e}}.}).  Guarnito  di  stoffa. 
Il  ftg.  Abbondante,  ricco.  ||  Che  ha  cor- 
po, forza,  'ec.  I|  Homme  bien  — ,  Uomo 
ben  vestito.  I|  Voix  — e,  Voce  piena  e 
sonora. 

Étoffer,  v.a.  Guarnire  di  stoffa. 

■fitoile,  s.f  Stella.  |J  fig.  Stella,  astro.  \[ 
Destino.  Ij  Decorazione,  jj  (tij}-)  Asteri- 
sco, stelletta.  ||  (st.nat.)  —  de  mer, 
Asteria.  ||  (astr.)  —  du  berger,  Diana 
(stella  del  mattino).  ||  —  du  soir,  Espe- 
ro (stella  della  sera,  Venere  vespertina). 
H  —  errante,  —  errante.  1]  —  filante, 
—  ca,dente.  ||  —  flxe,  —  fissa. 

Étoilé,  ée,  ag.  ep-p.  Stellato.  IJ  Screpo- 
lato fi  raggi. 


Ètra  tout  — , 

merarifiUato;  ri- 


imnn- 

■ne.  Il 
i:  Am- 


fig.  Sbalor- 
;tiipire,    stupefare. 
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Étoilement,  s.m.  Screpolatura  a  i-aggi. 

Étoiler,  v.a.  Guarnire  di  stelle.  ||  Scre- 
polare a  guisa  di  stella,  [j  (i-ifl.i  S'-  , 
Stellare.  UScrepolarsi  a  guisa  ili  sii  ll;i. 

Étole,  s.f  Stola. 

Étonnamment ,    or.    Smiiiivikì.-.im 
mente. 

Étonnant,  ante,  o/,./.  ^iiiiniiili'uti' : 
straordinario  ;  magnili.^.  ,,  Curio.so. 

Étonné,    ée,    «7.  e  i*.;;.  Stupefatto. 
Sbalorditi  I.    il. fi         ^' 
Essere.  0  ri  ma  ih 
manere  di  su.^^".  > 

Étonnement,   >././ 
zione.  Il  fìg.    Siiiiinii 
Sorpresa,  mera^iglii 
_  mirazione. 

Ètonner,  v.a.    Sem 
dire.  Il  Intontir^ 
Sorprendere,  far  miTavi^li 
sorpresa.  ||  (rifi.i  S'— ,  Truxi-i--  ^rmii'i. 
Il  Stupirsi,  meravigliarsi. 

Étoquiati,  s.m.  (art.)  Fermiivuota. 

Étouffage,  s.m.  Soffocamento. 

Btouflfant,  ante,  ag.v.  Soffocante. 

Btouffée,  s.f  Stufato. 

Étouffement,  s.m.  Soffocamento.  || 
(med.)  Oppressione. 

ÉtoufFer,  v.a.  Soffocare.  i|  Spegnere.  || 
fìg.  Soffocare, 'reprimere  ;  opprimere. 
I!  Contenere  ;  far  cessare.  ||  Sopprimere, 
distruggere.  ||  v.n.  Soffocare,  non  poter 
respirare.  ||  —  de  rage.  Morire  dalla 
rabbia.  ||  (rifl)  S'—  ,  Soffocarsi.  '|  Sti- 
varsi. IK^/"rtm.y  —  de  rire,  Slelli- 
rar.n  dalle  risa.  [Sordina.] 

Éco-affoir,    s.m.    Soffocatolo.  ||0?ms.)| 

Étoupage,  s.m.  Stoppatura. 

Étoupe,5./'.Stoppa, capecchio,  il  (l.fam.) 
Mettre  le  feu  anx  — s,  Oittar  olio 
sulla  brace. 

Étoupement,  s.m.  Stojjpamento. 

Étouper,  v.a.  Stoppare. ll(';-i/Z.j  .S"—  les 
oreilles,  Mettersi  del  cotone  nelle  orec- 
chie. 

Étouperie,  s.f.  Tela  di  stoppa. 

Étoiipille  (ll.m.),  s.f.  Stop]iino. 

Étoupiller  (11.111.),  v.a.  Stoppinare. 

Étoupillon  (ll.m..),  s.m.  Stoppaccio. 

Étourderie,  s.f.  Storditezza  ;  sventa- 
tezza. 

Étourdi,  ie,  ag.  e  s.  Stordito  ;  sven- 
tato ;  sc<'r\  ellato.  [|  (l.av.)  À  l'étour- 
die.  All'impazzata  :  i-torditamentc. 

Ètourdiment,  av.  Storditamente. 

ÉtOTirdir,  v.a.  Stordii-e.  abbalordire.i| 
Intronare  ;  sbalordire,  jj  Assordare.  || 
fig.  Calmare.  i|  Stordire,  stupire,  stu- 
pefare. ||  f'W/?./  S'— ,  Distrarsi;  diva- 
garsi ;  distogliersi  la  mente.  ||  (l.fam.) 
—  la  viande,  Fermare  la  cani  e. 
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étourdissant,  ante,  asr.f.  Assordante. 
Il  fig.  Stupendo  ;  magnifico  ;  straordi- 
nario. 

Étourdissement,  s.m.  Stordimento  ; 
sbalordimento.  |1  fig.  Stupore. 

Étourneau,  s.m.  Stornello.  ||  Storno 
(cavallo),  ii  fig.  Stordito  ;  farfallino. 

Étrange,  ag.2g.  Strano  ;  curioso. 

Étrangement,  av.  Stranamente. 

Étranger,  ère,  aq.  Straniero.  ||  Fore- 
stiero. Il  Estraneo;  Corpf!  —,  Corpo 
estraneo,  p  Estr-ro  :  Mhdytre  des  Affai- 
res  —s,  Ministro  degli  Esteri.;  Che  non 
è  parente  (parlando  di  persona).  || 
Ignorato,  sconosciuto  (parlando  di  co- 
sa) :  Cetfe  science  m'est  étrangère, 
Non  conosco  punto  questa  scienza.  ]| 
s.  Straniero.  ||  Forestiero. 

Étranger,  r.a.  Straniare.  ||  fi,g.  Stra- 
mare, allontanare.  ||  (rifl.)  S'— ,  Stra- 
niarsi. 

Étrangeté,  s.f.  Stranezza. 

Étranglant,  ante,  ag.v.  Strozzante  ; 
opprimente. 

Étranglé,  ée,  ag.ep.jj.  Strangolato. 
Il  fig.  Strangolato,  strozzato  ;  ixstretto. 

Étranglement,  s.m.  Strangolamento. 
Wfart.ì  Strozzatura;  gola;  imbocca- 
tura. ,:  Odraul.)  Gorgo.  ||  frtietZ.j  Stran- 
golazione ;  strozzatura. 

Étrangler,  v.a.  Sti-angolare,  strozzare. 
Il  Soffocare  ;  comprimere  ;  sen-are.  ||  fig. 
—  quelgu'tin,  Maltrattare,  o  castigare 
uno.  Il  (fam.)  Cagionare  la  rovina.  || 
Spacciare  frettolosamente.  ||  v.n.  Per- 
dere la  respirazione,  soffocare.  ||  —  de 
.soif,  Morire  dalla  sete.  ||  (rifi.)  S'— , 
Strangolarsi. 

Étranglenr,  euse,n.f.  Strangolatore. 

Étranglure,  s.f.  (art.)  Accostolatura. 

Étranguillon  (ll.tn.) ,  s.m.  (veter.J 
Stranguliono(squijianzia).  t|  Poired' — , 
Pera  strozziiia. 

Étrape,  s.f.  Falcetto. 

Étraper,  r.a.  (agr.)  Tagliare  la  stop- 
pia col  falcetto. 

É  trave,  s.f.  (tnar.)  Ruota  di  prua. 

Etre,  .<f.?/i.   Essere,   ente.  ||  Esistenza  ; 

,  vita.  Il  Individuo. 

Etre,  v.n.  ans.  Essere.  ||  Esistere.  U 
Stare. J|C'e5<,  È.  |1  C'est  ...  gue,  È  ... 
che.  H  Ce  que  c.'est  qua.  Che  é,  ciò  che 
è  ;  cosa  sia.  ||  Ce  ix'est  pas  que,  Non  è 
che.  Il  H  est,  C'è,  vi  sono,  havvi.  I|  U 
n'est  pas  que  ...  ne.  Non  che...  (I  11 
n'est  que  de,  Il  meglio  è  di.  ||  E.-^t-il?, 
É?,  c'è?,  ec.  Il  Eit-ce  que?,  È...?,  forse? 
Il  Qu'est-ce  que-c'e.'t?,  Cos'è?  ||  C'est-à- 
dire,  Cioè. Il  Cesi  à  vous  de,  Tocca  a  voi 
a.  Il  JZ  en  est  de  méme,  È  la  stessa  cosa; 
lo  stesso  dicasi;  lo  stesso  accade.  ||  Tou- 
jmirs  est-il...,  È;  ora  è.  ognora  è  (la 
quistione  è, la  conclusione  i\:j.\\fl.fam,l 


En  — ,  Entrarci,  far  parte  d' uìKt, 
società,  0  combriccola,  ;  esser  ridotto  a, 
ec.  Il  Ne  pas  en  —,  l^on  entrarci  ; 
non  appartenere;  non  esser  del  maz- 
zo, dello  stampo,  ec.  ||  En  —  pour ..., 
Rimetterci,  perderci...  ||  —  à,  Appar- 
tenere a,  essere  di,  spettare , -trovarsi  ; 
stare  a  ;  convenire  ;  essere  in  para- 
gone di,  ec.  Il  —  à  méme,  Essere 
in  grado.  \\  —  au  désespoir.  Esser 
oltremodo  disp>iacente  :  essere  afflit- 
tissimo. Il  —  couru,  Esser  ricercato. 
Il  —  de,  —  que  ds.  Esser  in ,  esser 
al  posto  di.  Il  —  en  affaires.  Essere 
occtipato.  Il  --  en  haleine.  Esser  in 
vena.  ||  —  toujours  par  voie  et 
chieniin,    Esser   sempre   in  giro.  \\ 

—  un  Robert  Macaire,  Esser  xin 
ladro  in  (/tiauti  gialli.  |l  N'—  pas 
dròle,  A'on  esser  divertente;  e  un 
affare  serio,  ec.  I|  Il  n'en  est  rien. 
Non  è  vero;  nulla  di  tutto  questo,  ec. 
Il  On  ne  peut  pas  —  et  avoir  été. 
Non  si  2ÌUÒ  es.'-ere  sempre  giovane.  \\ 
"Voilà  ce  que  e' est.  Ecco  di  che 
si  tratta.  ||  Voilà  ce  que  e' est 
que  de....  Ecco  la  sorte,  ecco  a  che 
finisce...  Il  Y  — ,  Aver  capito;  aver 
indovinato,  ec.  ||  Ne  pas  y  —,  Non 
capire  ;  divagare;  perder  la  bussola; 
non  far  j)iù  attenzione,  ec.  ||  (l.pop.) 

—  mis  dedans.  Esser  gabbato. 
Étrécir,  v.a.   Restringere  ;  serrare.  || 

(rifi.)  S'— ,  Restringersi;  seri-arsi. 

Étrécissement,  5.7)1.  Restringimento. 

Étreignoir,  s.m.  Strettoio. 

Étreindre,  v.a.  Stringere  ;  serrare.  || 
Stringere  nelle  braccia. 

Étreinte,  s.f.  Stretta.  ||  fig.  Legame 

Étrenne,  s.f.  Prima  vendita  fatta  da 
un  negoziante  nella  giornata.  |l  11  pri- 
mo uso  che  si  fa  d'una  cosa.  ||  Regalo. 
\\pl.  — s,  Strenua:  Livres  d'—s.  Libri 
di  strenne.  ||  Mancia  ;  donativo  (che  si 
fa,  0  si  riceve  al  capo  d'anno). 

Étrenner,  v.a.  Lare  la  strenna,  re- 
galare. Il  Dare  la  mancia.  ||  Far  uso  d'u- 
na cosa  per  la  prima  volta  :  —  xme 
robe.  Portare  una  veste  per  la  prima 
volta. l' Comprare  pel  primo  da  un  mer- 
cante. Il  v.n.  Fare  la  prima.  ||  Prendere 
la  prima  mancia. 'Y^jo/'.j  Buscarsi  scap- 

^  pellotti.  •  fcasa.l 

Etres,  s.m.  pi.  Le  diverse  parti  d'unaj 

Ètrésillon  (ll.m.),  s.m.  (art.)  Puntello. 

Ètrésilloner,  v.a.  (art.)  Puntellare. 

Étrier,  s.m.  Staffa.  ||  (anat.)  Staffa.  |1 
(l.fig.)  Avoir  le  pied  à  1'—,  Es.scr 
a  cavallo.  |  Courir  à  frano  —,  Cor- 
rere a  spron  battuto.  ||  Ètre  ferme 
stir  ses  — s.  Esser  sicuro  in  sella. 
Il  Perdre  les  — s.  Cadere  di  sella  ; 
■perdere  la  hus.iola;  turbarsi,  ec. 
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Étrille  (ll.m.j,  s.f.  Striglia  ;  streggbia. 

Étriller  (U.m.),  v.a.  Strigliare;  streg- 

gliiare.  ||  fìij.  Percuotere  ;   malmenare. 

D  (fam)    Far   pagar    troppo    caro.   i| 

(Ip&P-j   —   quelqu'un  ,   Levar  ad 

uno  la  polvere  col  bastone. 

Btriper,  v.a.  Cavar  la  trippa.  ||  (fam.) 

Aller  à  étripe  cheval,  Andare  a  tutta 

.  caiTiera. 

Étriqué,  ée,  -ag.ep.p.  Stringato.  H 
,  Compendioso,  ristretto.  i|  fig.  treve. 

Étriquer,  v.a.  Stringare.  ||  fig.  Abbre- 
viare, restringere. 

Étrivière,  s.f.  Staffile.  ||  Coup  d'—, 
Staffi'atura,  staffilata.  ;|p?.  Donner  les 
—s,  Staffilare,  j  fig.  Correggere,  stra- 
pazzare, malmenare. 

Étroit,  e,  ag.  Stretto.  [|  Angusto  ;  scarso. 
i  fig.  Limitato,  ottuso  ;  Esprit  :^,  In- 
gegno ottuso.  Il  Intimo.  i|  (l.av.)  À  I'— , 
Poveramente  ;  alle  strette.  ||  Ètre,  o 
vivre  à  1'—,  Essere  in  strettezze,  o 
.  vivere  a  stecchetto. 

Étroitement,  av.  Strettamente  ;  ri- 
.  gorosamente.  ';?<7.  Intimamente. 

Étroitesse,  s.f.  strettezza.  U  fig.  Ri- 
.  strettezza.  [  Angustia. 

Étron,  s.m.  (tnv.)  Stronzo. 

Étronponner,  v.a.  (agr.)  Scoronare. 

Étrusque,  ag.2g.  Etrusco. 

Étude,  s.f.  Studio.  ||  Diligenza;  cxira.  \\ 
Lavoro.  J  Applicazione.  ||  Artifizio  ;  af- 
fettazioire,  ricercatezza.  ||  Premedita- 
zione. Il  Stiuiio,  scrittoio,  banco  :  —  de 
notaire.  Studiò  di  notaio.  ||  fart.)  Trac- 
ciato. Ij  Y/h?^^.;  Studio.  !|  (pit.escult.) 
Studio'.*  1  pi.  —s,  Studi  classici. 

JÉtudiant,  ante,  ri.v.  Studente. 

Étudié,  ée,  ag.ep.p.  Studiato,  il  Ben 
fatto  ;  curato  ;  lavorato,  i  Finto  ;  ricer- 
cato; afl'ettato.     Premeditato. 

Étudier,  v.a.  Studiare.  ;|  Imparare  a 
memoria-  ,|  Meditare;  preparare  :  —  un 
projet  de  lai,  —  un  disegno  di  legge. 
Il  Osservare,  esaminare  :  —  un  homme, 
—  un  uomo.  ||  v.n.  Studiare:  —  laphy- 
sique,  —  la  fisica.  [I  (rifi.)  S'  — ,  Stu- 
diarsi. Il  Ingegnarsi."'  .S" — à.  Applicarsi 
a;  esercitarsi  a;    studiare  il  modo  di. 

Ètudiole,  s.f.  Stipetto,  studiolo. 

Étui,  s.m.  Astuccio  ;  busta  ;  scatola.  ;, 
Guaina.  |l  —  à  airinille.  Agoraio.  ]  — 
de  chajìcau,  Cappelliera.  ''  —  à  pei- 
gnes,  Pettiniera. 

Étuve,  s.f  «tufa. 

Étuvée,  s.f  Stufato. 

Btuvement,  s.m.  Stufatui-a.  il  (med.) 
Fomentazione.  ftare.l 

Étuver,  v.a.  Stufare.  ||  (med.)  Fomen-J 

Étuviste,  s.m.  Stufaiolo. 

Étymologie,  s.f.  Etimologia. 

Étymologique,  ag.2g.  Etimologico. 


'  Étymologiquement,  av.  Etimologi- 
!      camente. 

Étymologiste,  s.2g.  Etimologista. 

Eu,  eue,  p.p.  di  Avoir,  Avuto. 

Eubage,  s.m.  fst.j  Eubagio.    [calitto.'i 

Eucalipte,  o  Eucaliptus,  s.m.  Eu-j 

Euctiaristie  (kaj.  s.f.  Eucaristia. 

Eucharistique,'  à^.LV/.  Eucaristico. 

Eucologe,  .s.)u.  Eucologio. 

Eucrasie,  s.f.  (med.)  Eucrasia.     [tro] 

Eudiomètre,  s.m.  f chini.)  Eudiome  | 

Eudiométrie,  s.f.  (chim.)  Eudiomc- 
tria.  Idiometrico.l 

Eudiométrique,  ag.2g.  (chim.)  Eu-J 

Eufraise,  s.f.  (bot.)  Eufrasia. 

Euh.!,  inter.  Oh,  oibò  ! 

Eulogie,  s.f.  Eulogia  (pane  benedetto). 
11^/.  — s,  Eulogie. 

Eunuque,  s.m.  Eunuco. 
[  Eupatoire,  s.f.  (hot.)  Eupatorio. 

Euphéraiq-ae,  ag.2g.  Eufemico. 

EupliérQiqueinent ,    av.   Eufemica- 
!      mente. 

Buph.éraisine,  s.m.  Eufemismo. 

EuphorLie,  s.f.  (miis.  egram.j  Eufonia. 

Euph.onique,  ag.2g.  Eufonico. 

Euphoniquemeiit ,  av.  Etifonica- 
mente. 

Euphorbe,  s.f.  (bot.)  Euforbie. 

Euphorbiacées,  s.f.  pi.  (bot.)  Eufor- 
biacee.  TEuritmia.] 

Eurythiiiie,  o  Eurliytiiinie ,  s.f.\ 

Eurythmique,  ag.2g.  Euritmico. 

Eurus  (eu-riiss).5.?)i.  ("a/ii.^Euro.  J  (og- 
gi) Scirocco.  [tasca.] 

Bustach.e,  s.m.  Coltelletto  rurale  da| 

Bustyle,  s.m.  Eustilo. 

Butrophie,  s.f.  (fisiol.)  Eutrofia. 

Eux,  pr.jiers.  m.pì.  di  lui,  Essi;"  loro. 

Évacuant,   ante,   ag.v.  (med.)  'Esz- 

_  cuante. 

É  vacuatif ,  iva,  ag.  (med.)  Evacuativo. 

Évacuation,  s.f.  Evacuazione,  uscita, 
sgombero  ;  partenza.  H  (med.)  Evacua- 
zione, evacuamento,  vuotamento.  || 
(mil.)  Evacuazione,  sgombramente. 

Évacuer,  v.a.  Evacuare,  uscii'e,  sgom- 
berare. [|  fmed.)  Evacimre,  vomitare,  o 
cacare  ;  ATiotare.  i|  (mil.)  Evacuare  . 
sgomberare.  [|  (rifi.)  S'  —,  Evacuarsi  ; 
essere  cacciato  fuori  del  corpo. 

Evade,  ée,  ag.&p.p.  Evaso. 

Evader,  v.rifl.  S'— ,  Evadere.  ||  fig. 
Sbrogliarsi  destramente. 

Évagation,  s.f.  Evagazioue. 

Évaluable,  ag.2g.  Valutabile. 

Évaluateur,  s.m.  Stimatore. 

Évaluation,  s.f.  Valutazione,  stima, 
estimo.  ,1  Apprezzamento. 

Évaluer,  v.a.  Valutare,  stimare.  |i  Ap- 
prezzare, ìvangelistario.l 

Évangéliaire,  s.m.    Evangelario,  e-J 

Évangélique.  an.2g.  Evangelico. 
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Évangéliquement,  ai:  EAangelica- 
mente.  [zione.l 

Évangélisation ,    s.f.   Evangelizza-J 

Évangéliser,  r.a.  Evangelizzare. 

Évangélisme,  s.m.  Evangelismo. 

Evangelista,  s.m.  Evangelista. 

Évangile,  s.m.  Vangelo. 

Évanouir,  v.rifl.  S'— ,  Svenii-e,  venii- 
meno.  |J  Fai, "e  —,  Dissipare,  distrug- 
gere ;  far  svanire,  far  svampare,  far 
sparire  ;  far  perdere  i  sensi. 

Évanouissement,  s.ìn.  Svenimento, 
,  deliquio. 

Bvaporable,  ag.2g.  Evaporabile. 

Évaporatif,  ive,  ag.  Evaporativo. 

Évaporation,  s.f.  (fls.)  Evaporazione. 
Il  Svaporamento.  Ij  fig.  Leggerezza  di 
mente.  [tivo.l 

Évaporatoire,  ag.lg.  (fls.)  Evapora-] 

Évaporé  ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  Svaporato.  || 
fig.  Sventato  ;  leggiero.  ||  5.  Sventato, 
stordito,  cervellino. 

Évaporer,  v.a.  Evaporare.  ||  fig.  Sva- 
porare. Il  Oifi.)  S'— ,  Evaporarsi.  ||  fig. 
Svaporarsi,  esalare.  ||  Spandersi.  ||  Dis- 
siparsi. []  Perdersi ,  darsi  alla  dissipa- 
tezza, li  (fam.)  Dileguarsi,  svignarsela. 

Évaporomètre ,  s.m.  Evaporometro. 

Evase,  ée,  ag.  e  p.p.  Slargato.  U  Largo, 
,  ben  aperto. 

Évasement,  s.m.  Slargamento  ;  espan- 
sione, apertura.  Ij  (arch.j  Strombatura. 

Évaser ,  v.a.  Slargare,  allargare.  || 
(arch.)  Strombare.  ||  (rifl.)  S'  —,  Slar- 
garsi. 

Evasif,  ive,  ag.  Evasivo. 

Évasion,  s.f.  Evasione;  fuga. 

Évasivement,  av.  Evasivamente. 

Evasore  ,  s.f.  Slargatura  ;  imbocca- 
tura ;  apertui-a  più  o  meno  glande  di 
un  orifizio. 

Évèché ,  s.m.  Vescovado  :  diocesi.  || 
Palstzzo  vescovile.  ||  Curia  vescovile. 

Évection,  s.f.  (astr.)  Evezione. 

Éveil  (l.vi.),  s.7n.  Avviso,  segnale,  av- 
vertimento, annunzio,  notizia.  Ij  CI. fig.) 
Se  tenir  en  —,  Stare  in  sulVavviso, 
in  guardia,  all'erta,  ec. 

Éveillé,  ée  (ll.m.),  ag.  e  p.p.  Svegliato, 
il  Svelto,  accorto,  vivo.  ||  Allegro. 

Éveiller  (ll.7n.) ,  v.a.  Svegliare  ,  de- 
stare. Il  fig.  Svegliare  ;  stimolare,  ecci- 
tare, far  nascere.  |ì  Allegrare  ;  dar  brio. 
Il  frifi.)  S'— ,  Svegliarsi,  destarsi,  \\fig. 
Risvegliarsi  ;  farsi  vivace. 

Événement,  s.7n.  Avvenimento,  even- 
to; fatto  imiìortante.  Il  Riuscita,  esito. 
Il  Incidente  di-ammatico.  ||  (l.av.)  À 
tout  —,  Checché  avvenga.  ||  (l.fam.) 
C'est  tout  un  —,  È  un  affare 
grosso:  è  cosa  inaspettata,  ec. 


Évent ,  s.m.  Sventamento  ;  sciorina- 
mento.  ||  Stantìo.  ||  Svanimento  (par- 
lando di  liquori).  Il  Sfiatatoio. 

Éventail  (l.m),s.m.  Ventaglio,  ventola. 

Éventaillier,  ière  (ll.m.).  Mercante 
di  ventagli. 

Éventailliste  (ll.m),  s.m.  Ventagliaio, 
fabbricante  di  ventagli.  ||  Pittore  che 
dipinge  solo  i  ventagli. 

Éventaire,  s.m.  Zana  di  vimini. 

Éventé,  ée,  ag.ep.p.  Sventato;  scio- 
rinato. Il  Svanito  ;  svaporato.  ||  fig. 
Stordito,  sventato,  leggero.  ||  Scoperto, 
propalato. 

Éventement,  s.m.  Ventilamento,  ven 
tilazione,  ||  Incerconimento ,  svani- 
mento. 

Éventer,  v.a.  Ventilare:  —  dugrain, 
—  gl'ano.  Il  Fare,  o  dare  aria.  ||  Sven- 
tolare. Il  Svanire.  Il  Sciorinare,  spiegare 
al  vento.  Ij  (mil.)  —  une  mine,  Sven- 
tare una  mina.  ||  fig.  Sventare  :  —  des 
coìnplots,  —  macchinazioni.  ||  (rifi.) 
S'  —  ,  Ventilarsi.  ||  Farsi  vento.  Il  Sva- 
nirsi. I!  Guastarsi.  '/?^.  Essere  scoperto. 

Éventif,  ive,  ag.  Che  può  a\Tenire. 

Éventoir,  s.m.  Ventaruola. 

Éventrer,  v.a.  Sventrare,  sbudellare  ; 
aprire  il  ventre.  ||  (rifl.)  S'— ,  Sven- 
trarsi ;  aprirsi  il  ventre. 

Éventualité,  s.f.  Eventualità. 

Éventuel ,  elle ,  ag.  Eventuale  ;  for- 
tuito. |1 5.«i.  Gl'incerti,  [te.l 

Éventuellement,  av.  Eventualmen-] 

Évèq.ue,  s.m.  Vescovo. 

Éversif,  ive,  ag.  Sovversivo. 

Éversion,  s.f.  Eversione  ;  rovina  ;  ro- 
vesciamento; sovversione.         fi}rarsi.| 

Évertuer,  v.rifl.  S'— ,  Sforzarsi,  ado-J 

Éviction,  s.f.  (giur.)  Evizione. 

Évidage,  s.m.  Incavatura. 

Evidement,  s.vi.  Incavo. 

Évidemment,  av.  Evidentemente. 

Évidence,  s.f.  Evidenza. 

Évident,  e,  ag.  Evidente;  manifesto. 

Évider,  v.a.  (art.)  Incavare.  ||  Scana- 
lare. IJ  Traforare. 

Évidoir,  s.m.  Succhiello.  ||  Strettoio. 

Évier,  s.m.  Acquaio. 

Évincement,  s.m.  Spossessamento. 

Evincer  ,  v.a.  Sventare  ;  soppiantare. 
Il  (giur.)  Spossessare. 

Éviration,  s.f.  (med.)  Evirazione,' 

Évitable,  ag.2g.  Evitabile. 

Évitage ,  s.m,.  0  Évitée ,  s.f.  (mar.) 
Girata  di  nave. 

Évitement,  s.m.  Scausamento. 

Évi  ter ,  v.a.  Evitare  ,  scansare  ,  schi- 
vare. Il  Sfuggire.  Il  (rifl.)  S'— ,  Evitai-si. 
Il  Sfuggirsi. 
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fivocable,  ag.2g.  Evocabile. 

ÉvocateiiT,  trice,  71.1;.  Evocatore. 

Évocation,  sf.  Evocazioue.  U  (leg.j 
Avocazioue. 

Évocatoire,  s.f.  (leg.)  Avocatoria. 

Évoluer ,  v.n.  (tnil.J  Fare  evoluzioni. 

Évolution,  s.f.  Evoluzione. 

Évoquei',  v.a.  Evocare.  ||  (leg.)  Avo- 
.  care. 

Bvulsif,  ive,  ag.  Evulsivo,  divellente. 

Évulsion  ,  *•./'.    Evulsioue  ,    strappa-1 

Ex,  prep.  Ex.  fmento.J 

Exacerbation,  s.f.  Esacerbazioue. 

Bxiacerbé,  ée,  «.'/.  Esacerbato. 

Exact,  e  (ég-zaki;,  ag.  Esatto;  pun- 
tuale ;  regolare. 

Exactement,  av.  Esattamente. 

Exacteur,  s.m.  Concussionario. 

Exaction,  s.f.  Comussioue.  ||  Esazione. 

Exactitude,  ,«■/'.  Es;ittezza.  ||  Puntua- 
lità. ;i  Giust-jzza;  pnnisioue. 

Exagerant,  ante,    (ig.r.  Esagennite. 

Exagérateur,  trice, /(.r.  Esageratore. 

Exagératif,  ive,  ag.  Esagerati\o. 

Exagération,  s.f.  Esagerazione. 

Exagéré,  ée,  ag.Qp.v.  Esagerato.  ] 
s.m.  Esagerato  ;  esaltato. 

Exagérément,  av.  Esagerataineiite. 

Exagérer,  v.a.  Esagerare. 

Exaltant,  ante,  ag.v.  Esaltante. 

Exaltation,  s.f.  Esaltazione.  1|  —  de 
téte,  Eiscaldamento  di  testa. 

Exalté,  ée,  ag.  a  p.p.  Esaltato.  i|  Esa- 
gerato. Il  s.  ftg-  Testa  calda. 

Exalter,  v.a.  Esaltare.  ||  Lodare,  van- 
tare ;  magnificare  ;  portare  ai  sette 
cieli.  Il  fìg.  Infiammare,  riscaldare.  || 
(rifl.)  S'— ,  Esaltarsi.  |1  Gloriarsi,  van- 
tarsi, [rogatorie  ] 

Examen,  s.m.  Esame.  ||  (leg7)  Inter-J 

Examinable,  ag.'lg.  Esaminabile. 

Examinateui",  ti-ice,  n.v.  Esamina- 
tore. 

Examination,  s.f.  Esaminazione. 

Examiner,  v.a.  Esaminare;  interro- 
gare. Il  Osservare  attentamente.  [|  [riìi.i 
S' — ,  Esaminarsi. 

Exanthémateux,  ause,  0  Bxan- 
thématique,  ag.  Esantematoso. 

Exanttième,  s.m.  (med.)  Esantema. 

Exarctiat  (kai,  s.m.  ^si./ Esarcato. 

Exarque,  s.ii\.  (st.)  Esarca. 

Exaspérant,  ante,  ag.v.  Esasperante, 
esacerbante.  esacerbazione.l 

Exaspération  ,    s  f.    Esasperazione.] 

Exaspérer,  v.a.  Esasperare,  esacer- 
bare. Il  (rifl.)  S'— ,  Esasperarsi,  esacer- 
barsi. 

Exaucement,  s.m.  Esaudimento. 

Exaucer,  v.a.  Esaudire, 

Bxcavation,  s.f.  i;si  a\;r/.inii<' :  scavo. 

Excaver,  v.a.  SLa\;  1^  . 

Excédant,  ante,    ".r.    i:. , ,  ,iinte. 


Excédent,  0  Excédant,  s.m.  L'ec- 
cedenza, il  di  più,  il  soprappiù. 

Excéder,  v.a.  Eccedere,  oltrapassare  ; 
trascendere  ;  uscire  dai  termini.  1|  So- 
pravauzare.  ||  Annoiare,  importunare. 
Il  Percuotere  soverchiamente.  ||  Stan- 
care. Il  (nfi.)  S'— ,  Stancarsi. 

Excellemment,  av.  Eccellentemente; 
egregiamente  ;  ottimamente. 

Bxcellence ,  s.f.  Eccellenza.  ||  (l.av.) 
Par—,  Per  eccellenza,  eccellente- 
ìueiite.  [timo! 

Excellent,  ente,  ag.  Eccellente  ;  ot-J 

Excellentissime,  ag.2g.  (fam.)  Ec- 
cellente, buonissimo.  ì|  Eccellentissimo 
(titolo  d'onore). 

Bxceller,  v.n.  Eccellere,  primeggiare; 
superare.  1|  A^ere  il  primato. 

Excentration,  s.f.  Sceutramento. 

Bxcentricité,. s-./.(((.'.^-.Pif(y /y)..;  Eccen- 
tricità. Il /?'/.  liizzarria.  slra\aHauza. 

Excentrique  ,  ag:ig.  Eccentrico.  || 
(astr.&gtoiii.)  EcLentricn  nimlanodal 
centro),  li /z'^.  Bizzarro,  stravagante. 

Bxcentriquement,  «r.  Eetuntrica- 
niente. 

Excepté,  ag.  Eccettuato.  ;|  prep.  Ec- 
cetto, tranne,  fuorché,  salvo. 

Excepter,  v.a.  Eccettuare. 

Exception,  s.f.  Eccezione.  ||  (l.av.)  À 
r —  de,  Eccettuato,  tranne,  ec. 

Exceptionnel,  elle,  ag.  Eccezionale. 

Bxceptionnellement ,  av.  Eccezio- 
nalmente. 

Excès,  s.vi.  Eccesso  ;  esorbitanza.  ||  fig. 
Eccesso ,  intemperanza ,  sregolatezza  ; 
gozzoviglia.  Il  ^j/. Violenze,  oltraggi,  of- 
fese. Il  (l.av.)  À  1'—,  jusqu'à  1'—, 
Oltremodo,  oltremisura,. 

Excessif,  ive,  ag.  Eccessivo  ;  esorbi- 
tante, li  (l.fam..)  Ètre  —  en  tout, 
Andare  all'eccesso  in  tutto. 

Excessivement,  av.  Eccessivamente. 

Exciper,  v.n.  fg'mr.^  Eccepire,  opporre 
eccezione. 

Excipient,  s.tn.  (farm.)  Escipiente. 

Excise,  s.f.  Assisa  (imposta  sulle  be- 
vande sijiritose  in  Inghilterra). 

Exciser,  v.a.  (chir.)  Escidere. 

Excision,  s.f.  (chir.)  Escisione. 

Bxcitabilité,  s.f.  Eccitabilità. 

Excitable,  ag.2g.  Eccitaliile.  ftp.] 

Excitant,  ante,  ag.v.  i,ne<h)  Eecitau-J 

Excitateur,  ti-icé,  n.v.  Eccitatore. 

Excitatif,  ive,  ag.  Eccitativo. 

Excitation,  s.f.  Eccitazione,  eccita- 
mento ;  animazione,  stimolo.  ||  (med.) 
Eccitazione. 

Excitement,  s.m.  Eccitazione. 

Exciter,  v.a.  Eccitare  ;  animare  ;  sti- 
molare. \,  Irritare  :  —  les  animaux, 
—  gli  animali.  ';  fìg.  l'rovocare.  |j  Invo- 
.■jliare.  i|  Indurre.  '  Suscitare,  destare. 
1  irifl.j  S'— ,  Eccitarsi. 
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Exclamatif,  ive,  ag.  (gram.)  Escla- 
mativo. 

Exclamation ,  s.f.  Esclamazione,  li 
(grani)  loiid  d'—,  Pimto  di  — . 

Exclamer,  v.rifl.  S'— ,  Esclamare. 

Exclure,  v.a.  Escludere.  ||  (rifl.J  S'— , 
Escludersi. 

Exclusif,  ive,  ag.  Esclusivo. 

Bxclusion,  s.f.  Esclusione. 

Exclusivement,  av.  Esclusivamente. 

BxLClusivisme,  s.in.  Esclusivismo. 

Exclusivité,  s.f.  Esclusività. 

Excommunication,  s.f.  Scomunica. 

Excoininuru.é,ée,  ag.  e  p.p.  Scomu- 
nicato, l  s.  Scouumicato.  1|  fig.  Mal  ve- 
stito, in  disordine,  ij  Yisage  cV  — , 
Brutta  faccia. 

Excommunier,  v.a.  Scomunicare. 

Bxcoriation,  s.f.  Escoriazione. 

Excorier,  v.a.  Escoriare,  j]  (rif,.)  S'— , 
Escoriarsi. 

Excortication,  s.f.  Scortecciatui-a. 

Excortiquei",  v.a.  Scortecciare. 

Excrément,  s.m.  Escremento. 

Excrémenteux,  euse,  ag.  (med.) 
Escrcmentoso. 

Excrémentiel,  elle,  ag.  Escrfunen- 
tizio. 

Excréter,  v.a.  (fisiol.)  Escretare. 

Excróteur,  trice,  ag.  (anat.J  Escre- 
tore. 

Excrétion,  s.f.  (fisiol.)  Escrezione. 

Excrétoire,  ag.2g.  (anat.)  Esci-etorio. 

Excroissaiice,s  f.  f/zie:/.^  Escrescenza. 

Excursion,  s.f.  Viaggetto,  gita  ;  escur- 
sione ;  scon-eria.  (]  fig.  Ltigi-essione. 

Exciarsionniste,  .s.27.  Escursionista. 

Exciirsus,  s.m.  l;iss  'rtaziono. 

Excusabilité,  s.f.  Scusabilità. 

Excusable,  ag.'lg.  Scusabile. 

Excusateur,  trice,  n.v.  Discolpatore. 

Excuse,  s.f.  Scusa  ;  discolpa.  ||  fig.  Pre- 
testo. Il  ffam  )  Je.  vous  fais  — ,  Scusi, 
domando  mille  perdoni.  i|  Faire  des 
—s,  Chiedere  scusa. 

ExcvLser,  v.a.  Scusare  ;  scolpare,  di- 
scolpare. Il  Perdonare  ;  ammettere  scu- 
se, il  Ser\-ir  di  scusa.  H  Esser  indulgente, 
P  ExcuseZj  Con  permesso.  ]|  Excusez- 
moi,  Scusi,  perdoni,  la  mi  perdoni.  || 
(rifl.)  S'— ,  Scusarsi;  scolparsi.  J  S' — 
de  faire  une  cho.ie,  Esimersi,  0  di- 
spensarsi dal  fare  una  cosa.  ||  S' —  sur 
quelqu'un,  Ear  la  colpa  ad  uno. 

Exeat  (èg-se-at),  s.m.  (eccL)  Exeat  i 
dimissoria.  1|  Nei  licei  francesi,  per- 
messo d'uscita,  li  Nelle  biblioteche 
francesi,  pennesso  d'uscire  con  libri. 

Exécrable ,  ag.2g.  Esecrabile ,  ese- 
crando. I|  fig.  Cattivissimo,  pessimo. 

Exécrablement,  av.  Esecrabilmente. 
\\/ig.  Pessimamente. 

Bxécration,  .<?  f.  Esecrazione.  |]  Abbo- 
minio.  \\pl.  Imprecazione,  bestemmia. 


Exécratoire,  ag.2g.  fieoZ.j  Esecratorio. 

Exécrer,  v.a.  Esecrare.  [|  Abbomiuare. 

Exécutable,  ag.2g.  Eseguibile. 

Exécutant,  ante,  ag.v.  Eseguente.  1| 
s.  f/mis.j  Suonatore  ;  cantante. 

Exécuter,  v.a.  Eseguire,  fai-e  ;  effet- 
tuare ;  compiere  ;  adempiere.  1|  fmus.) 
Eseguire  (cantare,  0  suonare).  ||  (ìegj  , 
Sequestrare.  H  Mettere  a  morte,  giusti- 
ziare. Il  (rifl.J  S'— ,  Vendere  "per  evi- 
tare il  sequestro.  []  Indursi,  risolversi, 
suo  malgi-ado,  a  fare  checchessia. 

Exécuteur,  trice,  ìi.v.  Esecutore.  !| 
fleg.)  —  testamentaire,  —  testamen- 
tario. Il  —  de  hautes  oeuvres,  Boia, 
carnefice. 

Exécutif,  ive,  ag.  Esecutivo.  ||  s.ìii. 
L'—,  Il  potere  esecutivo. 

Exécution,  s.f.  Esecuzione.  |i  (leg.) 
Esecuzione ,  sequestro,  fl  Esecuzione 
(capitale),  estremo  supplizio. 

Exécutoire,  ag.2g.  Esecutorio. 

Exégèse,  s.f.  Esegesi. 

Exégète,  s.m.  Esegeta  • 

Exégétique,  ag.2g.  Esegetico. 

Exemplaire,  ag.2g.  Esemplare.  i|  s.m. 
Esemplare,  copia.  [mente.] 

Exemplairement ,    av.    Esemplar- 1 

Exemple,  s.m.  Esempio.  i|  Modello, 
esemplare.  1|  Esemplare,  quaderno  cal- 
ligi-afico.  il  Esempio,  paragone.  ||  (l.av.) 
Par  — ,  Per  esempio.  \\  (esclam  )  Par 
—  !,  Ah  questa  poi!;  che  senti!  ;  vo- 
glio veliere  anclie  (jUJsta!  (l.fam.) 
Prèctier  d'— ,  Serv.re  d'esempio. 

Exempt,  e,  ag.  Esente.  i|  Dispensato. 
1 1mmune:  —  d'ambition,  =  d'ambi- 
zione. Il  Preservato;  garantito.  1|  Fran- 
co, libero. 

Exempt,  s.m.  (ant.j  Sott'ufficiale  di 
cavalleria.  ||  (oggi)  Ufficiale  di  Polizia. 

Exenipter,f.a.Esentare.  ||  Dispensare, 
il  Esimere.  |:  Preservare  ;  garantire.  !| 
Francare. 

Exemption,  s.f.  Esenzione:  —  t'u 
service  militaire,  —  dal  sei-vizio  mi- 
litare. 11  Dispensa.  H  Franchigia;  fran- 
camente :  —  de  droits  de  donane. 
Franchigia  doganale. 

Bxequatur  (kua),  s.m.  Exequatur. 

Exerpant,  ante,  ag.v.  Esercitante, 
esercente. 

Exercé ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Esercitato.  ]i 
Addestrato.  1|  Avvezzo  ;  pratico. 

Exercer,  v.a.  Esercitare.  ||  Addestrare. 
11  Avvezzare,  assuefare.  Il  fig.  Prati- 
care :  —  la  viédecine,  —  la  medicina. 
11  Compiere ,  amministrare  :  —  des 
fonctions,  Esercitare  funzioni.  |1  (mil.) 
Esercitare.  1|  Far  uso,  valersi  :  —  11  ìi 
droit.  Esercitare  un  diritto.  U  Mettere 
alla  prova.  i|  (Yifl.)  S'— ,  Esercitarsi,  il 
Addestrarsi,  impraticliirsi.  J  Assuefar- 
si. 'I  Muoversi. 
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Bxorcice,  s.m.  Esercizio.  |1  Pratica.  || 
Lavoro.  ||  Moto  :  —  du  eorjjs,  —  del 
coiaio.  ìi  Occupazione,  funzione.  ||  Eser- 
cizio finanziario.  Ij  f»iìL)  Hserci:  i  <.  || 
fig.  (fam.)  Pena,  fatica,   imbai-azzo.  i| 

fi  —s  spirituelti,  Esercizii  .spirituali. 
(l.pop.)  Se  donner  de  1'—,  Darsi 
moltj  da  fare  ;  pigliarsi  molta  2)ena. 

Exérèse,  s.f.  (diir.)  Escresi. 

Bxergue,  s.m.  Esergo. 

Exertiou,  s.f.  Esercizio,  uso. 

Exfodacion,  s.f-  Scavo. 

Exfoliation,  s.f.  (hot.)  Sfosliazione  ; 
sfaldatura.  ||  (chir.)  Esfogliazione. 

Exfolier,  r.a.  (bA.j  Sfogliare;  sfal- 
dare, il  (chir.)  Est'ogliare.  ||  (rifi.j  S'— , 
Sfogliarsi  ;  sfaldarsi. 

Exhalaison,  s.f.  Esalazione,  vapore  ; 
odore  ;  effluvio  (Xon  confondere  Exha- 
laison con  Exhalation). 

Exlialant,  e,  ag.v.  (anat  )  Esalante. 

Extialation,  s.f.  Esalamento,  j!  (hot.j 
Esalazione,  esalamento.  |j  (chini.)  Esa- 
lazione, evaporazione. 

Exhaler,  v.a.  Esalare.  H  fig.  Sfogare  : 
—  la  colere,  —  la  collera.  ||  —  son  nme, 
sa  vie,  —  l'anima,  lo  spirito.  ||  Oifl-j 
S'— ,  Esalare.  [|  ftg.  Sfogarsi. 

Exh.aussemeiit,  s.m.  P^levazione. 

Bxh.ausser,  v.a  farcii.)  Innalzare. 

Exhausteur,  trice,  s.  Esam-itore. 

Bxhérédation,  s.f.  Diseredazione. 

Exiiéréder,  v.a.  Diseredare. 

Exhiber,  v.a.  Esibire;  mostrare 

Extiibiteur,  trice,  n.v.  Esibitore. 

Exhibition,  s.f.  Esibizione;  mostra; 
esposizione. 

Exlailarant,  ante,  ag.v.  Esilarante. 

Exhortation,  s.f.  Esortazione. 

Exh.orter,  v.a.  Esortare. 

Exhumation,  s.f.  Esumazione. 

Exhumer,  v.a.  Disseppellii-e,  dissot- 
terrare. !  fig.  Disseppellire.  [to.l 

Exigeant,  e,  ag.v.  Esigente  ;  indiscre-J 

Exi^ence,  s.f.  Esigenza.  ||  Occorrenza. 
1  Necessità,  bisogno,  'j  Pretesa. 

Eriger,  v.a.  Esigere!  ;|  Richiedere.  [I 
Pretendere.  '•'  Yolfre.    |  Domandare. 

Exigibilité,  s  f.  Esigibilità. 

Exigible,  ag.~g.  Esigibile. 

Exigu,  uè ,  ag.  Esiguo.  |1  Ristretto, 
piccolissimo.  Il  Scarso,  tenue. 

Exiguité,  s.f.  Esiguità.  ||  Ristrettezza. 
Ij  Piccolezza,  jj  Tenuità. 

Exll,  s.m.  Esilio. 

Exllé,  ée,  a/7,  es.  Esiliato. 

Exiler,  v.a.  Esiliare.  [1  frifl.)  S'— ,  Esi-1 

Eximer,  v.n.  Esim3re.  [liarsi.J 

Existant,  ante,  ag.v.  Esistente. 

Existence,  s.f  Esistenza.  [|  Vita;  ente. 
;;  Situazione  sociale  :  Avoir  une  belle  j 
—,  Aver  una  bella  posizione,  sociale. 
Il  (l.pop.)  Boulotter  son  —,  Vivere  \ 
alla  giornata  ;  rigirarsela,  ec. 


'  Exister ,  v.n.  Esistere.  ||  Vivere.  [1  ¥;s- 
1     sere,  trovarsi.  ||  Sussistere. 
Exocet,  .«.«i.  (st.nat.)  Esoceto. 
I  Exoche,  s.f.  Oneri.)  Esoto,  condiloma. 
Exocyste,  s.m.  (anat.)  Esocisto. 
Exode,  s.>n.  Esodo  (seL-ondo  dei  cinque 

libri  di  Mosp)  [[(avt.ìet)  Esodio. 
Exodique,  ag2g.  (anni.)  Esodico. 
Exoine,   s.f.  finerj.  leg.j    Attestato  (di 

assenza). 
Exomètre,  s.m.  (med.)  Esometro. 
Exompliale,  s.f  (med.)  Esoiifalo. 
Exondance,  s.f.  Soprabbondanza. 
Exonération,  s.f.  Esonero  ;  dispensa. 

Il  Sgravamento,  sgi-avio. 
Exonérer,  v.a.  Esonerare;  dispensare. 

Il  Sgi-avare.  ||  (rifl.)  S'— ,  Esonerarsi. 

Exophth.almie ,    s.f     (chir.)    Esot- 

talmia.  [vole.! 

Exorable,  ag.2g.  Esorabile,  aiTende-J 

Exorbitamment ,    av.    Esorbitante- 

naente. 
Exorbitance,  s.f.  Esorbitanza. 
Exorbitant,  ante,  ag.v.  Esorbitante. 

Il  Eccessivo.  Il  Sconvenevole. 
Exorciser,  v.a.  Esorcizzare. 
Exorcisenr,  s.m.  Esorcista  (colui  che 

fa  gli  esorcismi). 
Exorcisme,  s.ìn.  Esorcismo. 
Exorciste ,   .s.m.    Esorcista   (il   terzo 
degli  ordini  ecclesiastici).  [|  Prete  che 
esorcizza. 
Exorde,  s.yn.  Esordio;  principio,  pro- 
logo, proemio. 
Exosmose,  s.f.  (fis.)  Esosmosi. 
Exostose,  s.f.  (chir.)  Esostosi.  ||  (bot.) 

Nocchio. 
Exotérique   (Doctrine),  ag.f.  Esso- 

tsrica  (dottrina). 
Exotique,  ag.2g.  Esotico. 
Exotisme,  s.m.  Esoticismo. 
Expansibilité,  .^.f  (fis.)  Espansibilità. 
Expansible,  ag.2g.  (fis).  Espansibile. 
Expansif,  ive,  ag.  (fis  )  Espansivo, 

dilatabile.  |1  fig.  Espansivo,  aperto. 
Expansion,'^./".   (fis.)  Espansione.  || 
(bot.  e  anat.)  Espansione.  ||  fig.  Espan- 
sione, effusione. 
Expansivité,  s.f.  Espansività. 
Expatriation,  s.f.  Espatriazione. 
Expatrier,  v.a.  Espatriare,  spatriare, 
obbligare  uno  al  abbandonare  la  pa- 
tria, li  (rifi.)  S' — ,  Spatriare,  abbando- 
nare la  patria.  [tante.] 
Bxpectant,  ante,  ag.  (med.)  Espet-J 
Expectatif,  ive,  ag.  Espettativo. 
Expectation,  s.f.  (med.)  Espettazione. 

Il  .Ispettativa. 
Expectative  ,   s.f  Aspettativa  :  Ètre 
dans  V—,  Essere  in  — .  |1  Aspettazione. 
Expectorant,   e,  ag.v.  Espettorante. 
Expectoration,  s.f.  Espettorazione. 
Expectorer,  v.a.  Espettorare. 
Expédiée,  s.f  Corrente  (scrittnra). 
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Expédient,  ag-tn.  Spediente,  proflt- 
tevole,  utile. 

Expédient,  s.m.  Espediente,  ripiego. 
11  ti. f ani.)  En  étre  aux  — s.  Essere 
ridotto  a  vivere  di  espedienti. 

Expédier,  v.a.  Spedire,  inviare.  Il  Sbri- 
gare. Il  flg.  Spedire,  redicrere.  ||  (fam.) 
Sbarazzarsi:  —  un  imjvtrtun,  Sbaraz- 
zarsi d'un  seccatiinpaiii.  ';  l'iron.)  Spe- 
dire, far  morire. 

Expediteur,  .<;■.»(.  -|-  •\ì\-'V.  mittente. 

Expéditif,  ive,  -i    i    i   -.  l.<to, 

spiccio. 

Expédition,  s.f.  Si)edizione,  invio.  |I 
(leg.)  Spedizione,  copia.  ||  (mil.)  Spedi- 
zione. Il  Prestezza:  Hommed' — ,  Uomo 
spicciativo,  speditivo.  |1  pi.  — .9,  Di- 
spacci ;  lettere  ;  atti. 

Expéditionnaire,  ag.l.q.  Di  spedi- 
zione :  Corps  — ,  Corpo  di  — .  |1  s.m. 
Spedizioniere.  |j  Copista. 

Expéditivement,  av.  Speditivamen- 
te. I!  Sommariamente. 

Expérience,  s.f.  Esperienza,  'j  Esperi- 
mento, esperimentazione,  prova. 

Expérimental,  e,  ag.  Sperimentale. 

Expériraentalement ,  av.  Speri- 
mentalmente. 

Expérimentateur,  trice,  n.v.  Spe- 
rimentatore, [tazione.l 

Expérimeiitation,  s.f.  Esperimen-J 

Expérimenté,  ée,  ag.  Sperimentato  ; 
esperto  ;  provato  ;  provetto. 

Expérimenter,  r.((.  Sperimentare. 

Expert,  e,  ag.  Perito,  esperto,  pratico. 
!|  s.m.  Esperto,  perito. 

Expertement,  av.  Peritamente. 

Expertise,  s.f.  Perizia  ;  stima, 

Expertiser,  v.a.  Stimare.  |i  r.n.  Far© 
una  perizia. 

Expiable,  ag.lg.  Espiabile. 

Expiateur,  trice,  ì\.v.  Espiatore. 

Bxpiation,  s.f.  Espiazione. 

Bxpiatoire,  ag.lg.  Espiatorio. 

Bxpier,  v.a.  Espiare;  pagare  il  fio.  Jl 
Purgare  la  colpa  ;  scontare  la  pena. 

Expirant,  ante,  ag.v.  Spirante;  mo- 
ribondo, [j  Che  finisce  :  Pouvoir  — , 
Potere  — .  ||  Voix  —e,  Voce  spirante. 

Expirateur,  «^'.7».  (^rt)iaf.jEspiratore. 

Expiration,  s.f  Scadenza,  fine  :  à  /'— 
du  bai!,  Alla  fine,  o  al  termine  della 
locazione,  della  pigione.  I|  f/?sfo7.^  Espi- 
razione. 

Expirer,  v.n.  Spirare,  esalare  lo  spi- 
rito, morire,  lì  fig.  Spirare,  finire,  sca- 
dere. Il  v.a.  (fisiòl.)  Espirare.  H  fig.  Ces- 
sare, dissiparsi.  'ftivo.l 

Bxplétif,  ive,  ag :&.<}.  (grani.)  Esple-| 

Bxplétivement,  av.  Espletivamente. 

Bxplicable,  ng.2g.  Spiegabile. 

Explicateur ,  s.m.  Esplicatore.  spie- 
gatore. 

Explicatif.  ive,  ag.  Esplicativo. 


Explication,  s.f.  Spiegazione,  espli- 
cazione. |[  Schiarimento.  1|  Interpreta- 
zione. Il  Dichiarazione  ;  giustificazione. 

Bxplicite  ,  ag.2g.  Esplicito  ;  chiaro  : 
formale,  distinto;  espresso. 

Explicitement,  av.  Esplicitamente. 

Bxpliquer,  v.a.  Spiegare.  !j  Schiarire  ; 
dichiarare.  ||  Esporre,  sviluppare:  — 
tuie  idée,  —  un'  idea.  ]  Interpretare, 
tradun-e:  —  un  nuti'ur.  —  un  autor.-. 
WOifl.)  S'-,  Spi.^Mvsi:  ...prini.n-  ^. 
proprie  ide-.     (  hiariisi. 

Exploit,  s.m.  Azione  lodevole:  fai  lo 
illustre;  impresa  memorabile.  Hferoy/.y 
Storditaggine.  [|  (leg.)  Citazione.  \  pi. 
—•s,  Gesta. 

Exploitable,  ag.2g.  Coltivabile.  1|  Uti- 
lizzabile. Il  -fig.  Sfruttabile.  ìj  (leg.)  Ese- 
cutivo, sequestrabile,  staggibile. 

Bxploitant,  ag.m.  (leg.)  Intimante: 
Huissier  —  ,  Usciere  che  staggisce.  '| 
.«.  Chi  coltiva  terre,  miniere,  ec.   ' 

Exploitation,  s.f.  Coltivazione,  laAO- 
razioiK'.  '  Coltura.  I|  Industria.  ||  Lavo- 
ro; frutto,  fruttato.  ||  Taglio  (boschi). 
Il  Esea\  azioni^  (miniere).  ||  Esercizio: 
r—  d'un  cheniin  de  fer,  L' —  d'una 
ferrovia.  Il  Azienda;  gestione;  condot- 
ta. Il  fig.  Utilizzabilità.  i|  Sfratto  :  V— 
des  émigrants,  Lo  —  degli  emigranti. 

Exploiter,  v.a.   Coltivare,   lavorare  : 

—  itne  ferme,  —  una  tenuta.  I|  Frut- 
tare, far  fruttare,  far  produrre.  ||  Ta- 
gliare (bosclii).  Il  Scavar.'^,  cavare  (mi- 
niere). I|  Governare,  gerire,  condurre. 
il  fig.  Utilizzare.  t|  Sfruttare  ;  approfit- 
tare, trar  profitto  ;  giovarsi  ;  abusare  : 

—  des  ouvriers,  la  crédulité  puhli- 
que,  Sfrattare  operai,  la  credulità  pub- 
blica. [|  v.n.  (iron.)  Fare  prodezze.  || 

—  sur  les  grands  cheniins,  Andar 
alla  macchia  ;  far  l'assassino  di  strada. 
Il  (leg.)  Intimare;  staggirer  ì|  (rifl.)  S'— , 
Esser  coltivato,  jj  fig.  Esser  sfruttato. 

j  Exploiteur,  tricó,  n.v.  Coltivatore - 
j  (ìeg.ì  Staggitore.  Ifig.  Sfruttatore. 

Explorable,  ag.lg.  Esplorabile. 

Explorateur,  s.m.  Esploratore. 

Bxploration,  s.f.  Esplorazione. 
]  Explorer,  v.a.  Esplorare. 

Exploseur,  s.m.  Esplositore. 

Explosible,  ag.2g.  Esplosibile, 

Explosif,  ive,  ag.  Esplosivo. 

Explosion,  s.f.  Esplosione,  scoppio. 
''\  fi:i.  Esplosione. 

Explosionner,  v.n.  Esplodere. 

Exponentiel,  elle,  ag.  (alg.)  Espo- 
i      nenziale. 

Exportateur,  trice,  s.  Esportatore. 

Exportation,  s.f.  Esportazione. 
j  Bxporter,  v.a.  Esportare. 
I  Exporteur,  trice,  n.v.  Esportatore. 

Exposant,  ante,  ag.v.  Esponente,  jj 
'     Espositore.  ' 
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Exposé,  ée,  ag.ep.p.  Esposto.  ||  s.m. 
Esposto:  Enfants  exposés,  Trovatelli, 
psposti.  Il  Esposizione;  narrazione.  I 
Spiegazione,  racconto:  —  d'xin  fait. 

—  d'un  fatto.  Il  Resoconto,  svolgimen- 
to, quadro:  Faire  V—  des  foi-ces  mi- 
litaires,  Fare  l'esposizione  delle  forze 
militari. 

Exposer,  v.a.  Espon-e.  J  Mostrare.  j| 
Metter  in  vista.  1|  Raccontare,  narrare, 
spiegare.  ||  Far  conoscere  :  —  une  doc- 
trine,  —  una  dottrina.  ;|  Abbandonare  : 

—  un  ììijureau-né,  —  un  neonato.  \ 
ArrisL-hiuvi- ;  --  savie,  —  la  vita. 
Situare,  Lollucure :  —  ausoltil.  espor- 
re al  sol.j.  iriflj  S' — ,  Esporsi.  ,1  Ar- 
rischiarsi :  cimentarsi.  |1  (l.fam.)  S'  — 
à  la  critique,  Far  figure,  o  far 
cattive  flr,ure. 

Expositif,  ive,  ag.  Espositivo. 
Exposition,  s.f.  Esposizione  ;  mostra  : 

—  universelle,  —  universale.  [|  Rac- 
conto, naiTazione.  j  Spiegazione  :  — 
d'une  doctrine,  —  d'ima  dottrina.  ] 
Situazione. 

Exprès,  esse,  ag.  Espresso,  formale  ; 
manifesto:  Ordre  —,  Ordine  formale. 

Exprès,  s.m.  Espresso,  messo,  mes- 
saggio. Il  av.  Espresso,  espressamente, 
appositamente,  a  posta,  a  bella  postai 

Express,  ag.  (str.fer.)  Direttissimo,  a 
grande  velocità:  Train  — ,  Treno  — . 
\\s.ni.  L'—,  Il  direttissimo. 

Expressémént ,  av.  Espressamente, 
apposta. 

Expressif,  ive,  ag.  Espressivo;  si- 
gn  Locativo. 

Expression,  s.f.  Espressione,  spremi- 

.  tui-a.lj^^.  Espressione,  li  Manifestazio- 
ne. ;[  Locuzione.  ||  Carattere,      [mente.] 

Expressivement ,    av.    Espressiva-J 

Exprimable,  ag.lg.  Esjjrimibile. 

Exprimer,  v.a.  Spremere:  —  uà  ci- 
tron,  —  itn  limone.  Ifig.  Esprimere.' 
Manifestare  ;  far  conoscere,  j  Heseri- 
vere,  spiegare,  jl  (rifl.)  S'— ,  Esprimer- 
si. Il  Manifestarsi,  dichiararsi. 

Bxpropriation,  s.f.  Espropriazione. 

Bxproprier,  v.a.  Espropriare. 

Expugnable,  un.'lg.  Espugnabile. 

Expulser,  v.a.  Espellere,  mandar  via, 
mandar  fuori  ;  cacciare. 

Expulseur,  ag,  Espellente.  ;|  Force 
cxpuUrice,  Forza  espulsiva. 

Expulsif,  ive,  ag.  Espulsivo. 

Expulsion,  s.f.  Espulsione. 

ExpiiTf^ation,  s.f.  Espiu-gazione. 

ExpuTfjatoire,  ag.2g.  Espurgatorio. 

Expurg'er,  v.a.  Espurgare. 

Exqtiis,  e,  ag.  Squisito,  prelibato. 

Exqiiisement,  av.  Squisitamente.       ' 

Bxquisité,  s.f.  Squisitezza. 

Exsangue,  ag.2n.  Esangue.  f 

Exsriccion,  .<./'.' Succiameuto.  ' 


!  Exsudation,  s.f.  Essudazione  ;  sudore. 
Bxsuder,  v.n.  Essudare,  sudare. 
Extase,  s.f.  Estasi. 
Extasier,  v.rifl.  S'— ,  Andar  in  estasi, 
in  solluchero,  jj  Divenir  estatico. 
,  Extatique,  ag.2g.es.  Estatico. 
:  Extemporané,  ée,  ag.  ''chir.j'Estem- 
I      poraneo.  fsore.) 

I  Extense-ur,  ag.es.m.  (anat.j  Esten-J 
[  ExtensilDilité,  .<;■./'.  Estensibilità. 
'  Extensible,  ag.2g.  Estensibile. 
Extensif,  ìvq,  wj.  Estensivo. 
Bxtensioii,  s.f  focom.j  Estensione.  |1 
;      fig.  Estensione,  aumento. 
Exténuation,  5./:  Estenuazione. 
Exténué,  ée,  ag.  e  p.p.  Estenuato.  || 
I      Smunto,  sfinito. 
Exténuer,  r.n.  Estenuare,  indebolire, 
deprimere.  !;/?*/.  Scemare,  jj  (rifl.)  S' — , 

Estenuarsi. 
BxtérieTir,  e,  ag.  Esterno,  esteriore. 
jj  s.m.  Esterno,   esteriore.  !|  Aspetto; 

apparenza.  ||   Presenza  :  Aroir    un    — 
agréable,  Avfr  ijella  — .     Estero:  Xou- 

velles  de   V—,  Notizie  dell'estero. 
Extérieurement,  ar.  Esteriormente. 
ExterroiQatetir  ,  trice  ,  ag.v.  Ster- 
minatore. 
Extermination ,  s.f.  Stenninazione. 

stenninio  ;  distruzione. 
ExtermiiieraerLt,  s.m.  Sterminio. 
Exterminer,  v.a.  Sterminare,  massa- 
crare, [j  flg.  Distruggere  interamente. 
Extemat,  s.m.  Collegio  (solo  per  alimni 

esterni). 
Externe,  ag.2g.  Esterno,  l  s.  Esterno. 
ExtinctiorL,  s.f.  Estinzione,  estingui- 

mento.  j|  flg.  Estinzione,   soppressione. 

Il  (leg.)  —  des  feux,  —  delle  candele. 

(med.)  —  de  voix,  Afonia. 
Extirpateiir,  s.m.  (agr.)  Estirpatore. 
Extirpation,  s.f.  Estirpazione. 
Extirper,  v.n.  (agr.)  Estirpare;   ster- 
pare, sradicare;    distruggere.  Il  l'chir.) 

Estii-pare. 
Extorquer,  v.a.  Estorcere. 
ExtorqueTir,  euse,  n.v.  Estortore.  ;| 

Abbindolatore,  raggiratore. 
Extorsion,  s.f.  Eitorsione. 
Extra,  s.m.  Cosa  insolita.  "  Ciò  che  si 

fa  all' infuori   delle  abitini'"!     T'i'-^i. 

generalmente,    pei    pa;- 

Faire  un  —,  Far  m,  ■ 

rio;  fare  qualche  cosa  ■'      -      -   .  >    . 
Bxtractible,  ag.2g.  Estrattibile. 
Extractif,  ive,  ag.  Estrattivo. 
Extraction ,    s.f.     Estrazione.   ||  flg. 

Estrazione,  nascita,  origine, cx)ndizione. 
Extradition,  s.f.  Estradizione. 
Extrados,  s.m.  (arch.)  Estradosso. 
Extradossé  ,  ée  ,  ag.   (arch.)  Estra- 

dossato.  [sare.l 

Bxtradosser  ,  r.o.  'urch.i  F.strados-J 
35xtrafin,  e,    a',-,  stiatum.  .--qn-affino. 


EXT  .    -  1 

Éxtraire ,  v.a.  Estrarre  ;  tran-e  ;  ca- 
vare. Il  Fare  un  compendio.  \\  Fare  un 
estratto:  —  des  pussages  d'un  poeta, 

—  dei  passi  d'un  poeta,  p  Sorteggiare. 
il  Strappare.  ||  fmjt.)  Estran-e. 

Extrait.s.»!..  Estratto;  essenza.  |1  Com- 
pendio, sommario  ,  sunto.  ì|  Squarcio 
cavato  da  un  autore.  ']  Sorteggiato.  ], 

—  de  naissance  (o  Acte  de  naissance), 
Fede  di  nascita.  i|  —  mortuaire  (o  Acte 
de  décès).  Fede  di  morte. 

B3E:trajudiciaire,    «^.2-7.  Estragiudi- 

Extrajvid.iciairem.ent,  o.v.  Estra- 
giudizialnieute. 

Extra-muros,  ag.  Nei  sobborghi. 

Extraord.irLaire,a/7.2//.Straordinario. 

Extraordinairement,  ar.  Straordi- 
nariamente. 

Extra-réglementaire,  ag.2g.  Che  è 
fuori  del  regolamento. 

Extra vagamment ,  dv.  Stravagan- 
temente. 

Extravagance,  s.f.  Stravaganza. 

Extravagant,  e,  ag.v.  Stravagante. 

Extravaguer,  y-n.  Commettere  stra- 
vaganze ;  farneticare  ;  vaneggiare. 

Extravasation ,  0  Extra vasion , 
s.f.  (med.)  Estravasazione,  stravaso. 

Extravaser,  v.nfl.  S'— ,  Stravasare, 
stravasarsi. 
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Extréme,  ag.2g.  Estremo  ;  eccessivo  ; 
opposto;  contrario.  [[ S.7H,  L'estremo, 
l'opposto,  il  contrario.  J|  (l.prov.)  Las 
--S  se  touchent,  Gli  estremi  si 
tjccano.  'molto.! 

Extremement,  av.   Estremamente  ;J 

Extreme-onction,  s.f.  Estrema  un- 
zione. 

Extrémité ,  s.f.  Estremità  ,  estremo  , 
eccesso.  [1  L'  ultimo  momento  :  Atten- 
dre  à  V—  ,  Aspettare  1'—.  |!  j^l-  — •*. 
Atti  violenti.  \\  I  piedi  e  le  mani. 

Extrinsèquej  ar/.^g.  Estrinseco.  |i  Va- 
leiir  — .  Valore  fittizio,  convenzionale. 

Bxtrinsèqueinent ,  av.  Estrinseca- 
mente, [mente.  1 

Exubéraminent ,   av.   Esuberante- 1 

Exubérance,  s.f.  Esuberanza,  ridon- 
danza. 

Exubérant,  ante,  ag.v.  Esuberante, 
ridondante. 

Exubérer,  v.n.  Essere  esuberante,  ri- 
dondare. 

Exulcératif,  ive,  ag.  Esulcerativo. 

Exulcération,  s.f.  Esulcerazione. 
;  Exulcérer,  v.a.  Esulcerare. 
j  Exultation ,  s.f.    Esultazione ,    esul- 
tanza. |[  (teol.J  Esultazione. 
1  Exutoire,  s.m.  (med.)  Esutorio. 
!  Exn viabilità,  «./".^uìa^.;  Esuviabilità. 

Ex-voto,  s.m.  Voto  (ex-voto). 
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F,  s.m.  Sesta  lettera  dell'alfabeto,  e  la 
quarta  delle  consonanti. 

Fa,  s.m.  (mus.)  Fa. 

Fabago,  s.m.  (hot.)  Fabagella. 

Fable,  s.f.  Favola,  racconto.  ||  Menzo- 
gna. Ij  Falsità.  !|  Zimbello  ;  scherno.  | 
Mitologia  (In  questo  senso,  scrivesi 
con  F  maiuscolo). 

Fabliau,  s.m.  Piccolo  racconto  in  versi 
francesi  del  XII  e  del  Xin  secolo. 

Fablier,  s.m.  Favolalo,  favoleggiatore. 
Il  Raccolta  di  favole. 

Fabricant,  s.m.  Fabbricante. 

Fabricàteur,  trice,  n.v.  Fabbrica- 
tore. Il  —  de  fausse  monnaie,  Falso 
monetario.  [nifattura.l 

Fabrication,  s.f.  Fabbricazione  ;  ma-J 

Fabricien,  o  Fabricier,  s.m.  Fab- 
bricere. 

Fabrique,  s.f.  Fabbrica  ;  manifattura; 
opificio  ;  laboratorio.  |j  (arch.j  Fabbri- 
ca, costruzione  ;  edifizio.  ||  Fabbriceria 
(parlando  dei  beni,  e  dell'amministra- 
zione d'una  chiesa). 

Pabriquer,  v.a.  Fabbricare;  manufat- 
turare.  jj  ''a/T/i.y  Fabbricare,  costruire  ; 


j      edificare.  i|  Falsificare.  ||  fig.  Inventare, 

I      macchinare,  architettare. 

!  Fabuleusement,  av.  Favolosamente. 

:  Fabuleux,  euse,  ag.  Favoloso.  ||  In- 
credibile ;  straordinario  ;  soiprendente. 

j  Fabuliste,  s.m.  Favoleggiatore. 

'  Fapade,  s.f.  (ardi.)  Facciata. 

1  Face,  s.f.  Faccia,  volto,  viso.  |1  Parie, 
lato.  Il  (ardi.)  Facciata,  fronte,  pro- 
spetto. Il  Superficie  :  La  —  de  la  terre, 
La  —  della  terra.  ||  ftg.  Faccia,  aspetto. 
Il  Stato,  situazione  delle  cose  :  Faiie 
— ,  Essere  a  fronte.  ||  (mil.)  Faire  — 
à  l'ennemi,  Presentare  al  nemico  la 
fronte  delle  linee.  ||  Faire  —  à  ses  cn- 
gagements,  Far  fronte  ai  proprii  im- 
pegni. Il  (l.av.)  A  la  —,  In  presenza. 
Il  De  —,  Di  faccia,  di  fronte.  ||  En  —, 
In  faccia,  di  faccia,  di  rimpetto  ;  in 
sul  viso,  in  .mdla  faccia  ;  al  co.^petto, 
in  ]jreseKza.  1|  —  à  — ,  A  facciala 
faccia,  viso  a  viso,  in  presenza. 
Face,  ée,  ag.  Usato  solo  in  ;  Ètre  bica 
—,  Aver  la  faccia  piena,  e,  flg,,  Aver 
nobile,  0  bell'aspetto. 
Facétie,  s.f.  Facezia  ;  lepidezza, 
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Pao3tio"a3Siij.ent,  ai:   Facetamente. 

Facótieux,  euse,  ag.  Faceto;  lepido. 
;|  s.  Gio\  ialone,  bui'lone. 

Facette,  s/.  Faccetta. 

Facetter,  v.a.  Faccettare. 

Fàché,  ée,  ag.ep.p.  Adirato,  iu  collera; 
impermalito,  stizzito.  J  Dispiaceute. 

Fàch-er,  va.  Far  andare  iu  collera, 
adirare  ;  stizzire.  i|  (rifl.j  Se  — ,  Incol- 
lerirsi, adirarsi  i  aversene  a  male. 

Fàcherie  ,  s.f.  Discordia  ,  dissenso , 
screzio,  i'  Musoneria.  ||  Disgusto. 

Fàclieuseinent,  av.  Spiacevolmente, 
;|  Fastidiosamente. 

Fàcheiix,  euse,  ag.  Spiacevole,  in- 
crescevole ;  doloroso.  ||  Fastidioso,  mo- 
lesto. !J  s.m.  Importuno,  seccatimpaui. 
!l  (l.fam.)  Il  est  — ,  o  II  est  très 
— ,  Quanto  mi  spiace  t  ;  sono  dolen- 
tissimo ;  è  da  dolersi  ;  che  peccato .'. 

Facial,  e,  ag.  (anat  )   Facciale. 

Faciendaire,  s.2g.  Faccendiere. 

Faciende,  s.f.  Cabala  ;  intrigo  (Non 
traducasi  Faciende  per  Faccenda). 

Facies,  s.m.  (ant.i  Aspetto. 

Facile,  ag2(i.  Facile,  flg.  Facile,  be- 
nigno, cortese,  comjiiacente,  trattabile. 
|[  Homme  —,  L'omo  troppo  arrendevole. 
il  (l.fam.)  Cela  est  —  a  dire,  Fii  fa 
presto  a  dire,  è  .subito  fatto  a  dire,  ec. 

Facilement,  av.  Facilmente. 

Facilitation,  s.f.  Facilitazione. 

Facilità,  s.f.  Facilità.  1|  Chiarezza.  || 
Prontezza  ;  disinvoltm-a.  j|  fig.  Compia- 
cenza ,  indulgenza,  accondiscendenza  : 
G'est  un  homme  d'une  grande  —  en 
affaires,  In  atfari  é  uomo  molto  condi- 
scendente. \\pl.  — Sj  Accomodamenti. 

Faciliter,  v.a.  Facilitare,  agevolare. 

FaQon,  S.f.  Fattura  ;  lavoro  ;  mano 
d'opera,  l  (agr.)  Coltura,  aratura.  1] 
flg.  Maniera:  —^d'agir,  —  d'agire.  || 
Foggia,  guisa  :  À'  la  —  des  FranQais, 
Alla  —  dei  Francesi.  |]  Modo  :  C'eit  ina 
—  de  parler,  È  il  mio  —  di  parlare. 
i!  Aspetto,  cera  ;  portamento,  j]  Venu  à 
sa  dernière  — ,  Compito,  perfetto,  li 
pi.  — 5,  Maniere,  modi.  1|  Cerimonie.  (| 

.  Complimenti  :  iS'e  faites  pas  txnt  de 
— s,  Non  faccia  tanti  —  ;  la  si  sbrighi. 
Il  Tono,  modi  affettati.  I|  Storie,  sman- 
cerie, smoiHe.  il  Diificoltà  :  Après  bien 
de  — s,  il  a  fallu  se  soumettre.  Dopo 
molte  -:-,  fu  mestieri  sottomettersi.  ;[ 
''l.av.)  À  —,  A  cottimo.  ||  De  —  à,  In 
modo  da.  \\  De  la  — ,  In  questa  ma- 
niera. Il  De  —  que,  de  telle  —  91^©) 
.  I>i  maniera  che.  !j  De  toute  — ,  Chec- 
chè  ne  sia.  \\  En  bonne  —,  Secondo 
le  regole.  \\  Par  — ,  Per  fare  come 
vuol  V  uso.  Il  Sans  plus  de  — , 
sans  autre  —,  Senz'altro.  i|  (l.fam./ 
Avoir  de  bonnes  — s,  Saper  vi- 
ver» ;  aver  pratica  del  mondo.  \\  C'est 


xme  —  de  parler,  Fer  modo  di 
dire.  Il  En  donner  de  la  bonne 
—  à  quelqu'un,  Conciar  uno  pel 
di  delle  feste.  1  Étre  sans  —,  Es- 
sere alla  mano  :  non  stare  sulle  ce- 
rimonie, ec.  ;  N'avoir  ni  mine  ni 
— ,  Essere  senza  gnuia,  sciamannato 
(parlando  di  persone)  ;  non  aver  nes- 
suna apparenza  (parlando  di  cose)  ; 
e,  fig.,  Essere  assunlo.  (  S'en  don- 
ner de  la  bonne  —,  Farne  una 
scorpacciata  ;  fare  grandi  spese,  ec. 
il  s.m.  Sans  —,  3Iodo  di  vivere  sem- 
plice, alla  buona,  alla  carlona,  ec. 

Faconde,  s.f.  Facondia. 

Faponné,  ag.ep.p.  Lavorato, 

Faponnement,  s.ni.  Fattura  ;  sagoma. 
Il  Affazzonamento. 

FaQonner,  v.a.  Tonnare;  sagomar-e; 
foggiare,  'j  Affazzonare.  |i  (agr.)  —  la 
terre  ,  Coltivare  la  teira.  J|  fig.  Abbel- 
lire ,  dar  garbo.  |t  Ingentilire,  jl  Avvez- 
zare. 11  frifl.)  Se  — ,  Formarsi,  [j  fig.  In- 
gentilirsi. ;:  Avvezzarsi. 

Fagonnerie,  s.f.  Lavorio  delle  stoffe. 

Faponnier,  ière,  ag.  e  s.  Cerimonioso, 
complimentoso. 

Fac-similaire,  ag.2g.  Consimile. 

Fac-similé,  s.m.  Fac-simile. 

Factage,  s.m.  (coni.)  Trasporto,  con- 
dotta, li  Distribuzione  a  domicilio  delle 
lettere  e  dei  telegi'ammi. 

Facteur,  s.m.  Fattore,  fabbricante.  \ 
Agente.  H  Fattorino,  portalettei-e,  po- 
stino. i|  Commissario  stimatore.  I|  Carit.ì 
Fattore. 

Factice,  ag.lg.  Fattizio,  artificiale. 

Factieusement,  av.  Faziosamente. 

Factieux,  euse,  ag.  e  s.  Fazioso  ;  se 
dizioso.  [Fazione.] 

Faction ,  s.f.  Fazione  ;  setta.  ||  (mil.)\ 

Factionnaire,  s.m.  fmil.j  Fazionario. 

Factorat,  s.m.  Agenzia. 

Factorerie,  s.f.  Fattoria  ;  banco. 

Factotum,  s.m.  Factotum.  ||  (iron.) 
Faccendone. 

Factum,  s.m.  (leg.)  Prove  di  fatto. 

Facture,  s.f.  Fattura.  H  ^com.)  Fattui-a. 

Facturer,  v.a.  Fabbricare.!  Fatturare. 

Fapultatif,  ive,  ag.  Facoltati\o. 

Facultativement ,  av.  Facoltativa- 
mente. 

Faculté ,  s.f.  Facoltà.  i|  Potere ,  pro- 
prietà. Il  Diritto.  i|  Facilità;  talento,  at- 
titudine :  —  de  bien  dire ,  Facilità ,  o 
talento  di  dir  bene.  1|  Facoltà  ;  Univer- 
sità, i;  Facoltà  (di  medicina).  |1  —  de 
droii,  Facoltà  di  leggi.  ![  pi.  —s,  Fa- 
coltà, beni,  sostanze,  entrate,  averi,  ec. 

Fadaise,  s.f.  Sciocchezza.  ||  Inezia. 

Fadasse,  ag.2g.  l'triv.)  Insipido.  |]  Sci- 
pito, rijjsuiso.l 

Fade,  ag.2g.  Insipido.  |j  fig.  Scipito.  ||  J 

Padement,  av.  Scipitamente. 
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Padeur,  s.f.  Insipidezza.  I]  fig.  Scipi- 
tezza. Il  Insulsaggine. 

Pagot,  s.m.  Fascina,  fastello,  jj  (l.fig.) 
Débiter  des  — s  ,  Raccontar  frot- 
tole.'\f l.fig. j  C'est  un  —  d'épines, 
È  persona  intrai t alile. 

Fagotage,  s.ia.  Attastellampiito.  [j  ;75'. 
Atfastellìo  ;  abbori-aL-ciamt-nt'i. 

Fagotement,  .s./'i.  Attastellameuto. 

Fagoter,  v.a.  Afta-tellaif.  ;;  fig.  Affa- 
stellare :  abborraLciare. 

Pagoteur,  s.m.  Affastellatone,  'j  firon.) 
Abbon-accione. 

Fagotin,  .* .  «i .  Scimmia  vestita.  ;j  firon.) 
Pagliaccio,  i';  Fastplliuo.  ;,  '  l  .fani.C'esz 
un  vrai  —,  È  un  caitiru  zanni. 

Fagoue,  s.f.  Animelle  idi  vitello).  ] 
Pancreas  del  maiale. 

Paguenas,  s.m.  fant.)  Lezzo,  puzzo. 

Faible,  ag.2g.  Debole,  fievoliì.  Ij  Spos- 
sato. !i  fniect.j  Debile,  jj  fig.  Fiacco,  [j 
Mediocre  :  raisonnement  — ,  Ragiona- 
mento — .  Il  Tenue  :  —  (lépf>t,  —  depo- 
sito. Il  s.m.  11  debole.  ||  Difetto  ;  pas- 
sione dominante.  ||  Inferiorità. 

Faitolement,  av.  Debolmente; 

Paiblesse,  s.f.  Debolezza,  fievolezza,  [j 
Spossatezza,  fiacchezza.  \\-(med.)  Sin- 
cope, svenimento,  deliquio  :  Tomber  en 
—,  Cadere  in  deliquio,  svenire,  ec.  j] 
fig.  Debolezza  ,  fiacchezza.  ||  Compia- 
cenza ;  soverchia  tolleranza. 

Faiblir ,  v.n.  Diminuire  ,  rallentarsi  : 
La  venie  faihlit  de  plus  en  pltM,  La 
vendita  diminuisce  sempre  più.  ||  Sce- 
mare, venir  meno:  Je  sens  moH  cou- 
rage  —,  Mi  sento  venir-  meno  il  co- 
raggio. Il  Indebolirsi.  ||  Cedere. 

Faiblissant,  ante,  ag.v.  Che  indebo- 
lisce, che  s'indebolisce. 

Faience  (fa-i-ans'),  s.f.  Maiolica.  || 
Stoviglie,  fi  (l.fum..)  Se  regardei' 
comme  deixx  chiens  de  — , 
Guardarsi  di  traverso,  o  in  cagnesco. 

Falencerie,  s.f.  Stoviglie  di  maiolica. 
Il  Fabbrica  di  maioliche  ;  ceramica. 

Paìencier ,  ière,  ag.  Ceramico.  ||  ,<?. 
Stovigliaio.  Il  Fabbricante  di  maioliche. 
Il  Ceramico. 

Faillance  (fa-i-glians').  s.f.  Debolezza. 

Faille  (ll.m.),  s.f.  (geol.)  Rottura;  solu- 
zione di  continuità.jiStoffa  di  seta  nera. 

Failli  (ll.m.),  ie,  ag.ep.p.  di  Faillir, 
Fallito.  Il  Sbagliato,  mancato,  non  riu- 
scito. Il  —  de  cmur ,  o  coeur  — ,  Vi- 
gliacco ;  senza  cuore.  \\  s.m.  Fallito  , 
oberato. 

Faillibilité  (ll.m.),  s.f  Fallibilità. 

Paillible  (ll.m.),  ag.2g.  Fallibile. 

Faillir  (ll.m),v.a.  Mancare,  venir  meno: 
Le  couruge  lui  a  failli,  Gli  mancò  il 
coraggio.  Il  v.n.  Fallare  ;  sbagliare  ; 
ermre.  ||  Cedere,  mancare:  L' édifice 
faillira  sous  peu,   L'ediflcio  cederà 


quanto  prima.  ||  Andar  a  rischio  di; 
mancar  poco  ;  stare  per  :  Il  faillit  le. 
hattre.  Poco  mancò  che  lo  battesse,  o 
stava  per  batterlo.  I|  (coni.)  Fallire,  far 
fallimento,  o  bancarotta.  ì,ÀJovr  failli, 
Caduto  il  giorno.  ||  J'irai  sans  —,  Non 
mancherò  d'andarvi. 

Faillite  (ll.m.),  s.f.  Fallimento,  banca- 
rotta. Il  —fraudtileiise,  —fraudolente. 
Il  Faire  —,  Far  —,  o  fallire.  ||  Symìir 
d'une  — ,  Sindaco  d'un  — 

Faim,  s.f  Fame. 

Faim-valle,  o  Fringale,  s.f  fveter.j 
Male  dell'orzuolo. 

Faine,  .*./".  Faggióla. 

Fainéant,  ante,  ay.v.  Fannullone,  pol- 
trone, pigro  ;  infingardo  ;  fuggi-fatica. 

Painéanter  ,  v.n .  Impoltronire  ,  pol- 
trire, ftroneria.' 

Fainéantise,  s.f  Fannullaggine,  pol-i 

Painée,  s.f.  Raccolta  di  faggiòle. 

Paire,  s.m.  Fare  (il  fare).  ||  Metodo, 
stile.  Il  (pit.)  Maniera. 

Faire,  v.a.  Fare,  fabbricare;  comporre. 
Il  Creare.  Il  Produrre ,  cagionare.  [|  Di- 
spoiTC,  acconciare,  ripulire,  rifare  :  — 
la  chambre,  Fare,  ripulire  la  stanza. 
Il  Rappresentare,  imitare  :  —  un  per- 
sonnage,  —  un  personaggio.  H  Darsi  a 
certi  studii  :  —  soìi  droit.  Studiar  leg- 
ge. Il  Chiedere  un  prezzo:  Comhien  me 
faites  vous  ce  livre  ?,  Quanto  mi  chie- 
dete di  questo  libro  ?.||  Formare,  istrui- 
re, addestrare.  [|  Pi-ocm-arsi  :  —  de  l'ar- 
gent,  —  danaro.  ||  (mar.)  —  dormant. 
Fatizzare.il  v.n.  Attagliarsi,  confarsi, 
adattarsi.  ||  —  des  armes,  Tirare  di 
schei-ma.  ||  —  les  cheveux.  Tagliare, 
inanellare  i  capelli.  \\—face,  —fronte. 
Il  —  les  ongles,  Tagliare,  pulir  le  un- 
ghie, —  maison  nette ,  Mandar  via 
tntti  i  servitori,  |i  —  pendant,  Far  ri- 
scontro, il  —  son  chemin,  Pervenire,  [| 
(rifl  )  Se  — ,  Abituarsi,  ||  Diventar  mi- 
gliore. Il  Incivilir-si ,  ingentilirsi.  ||  7/ 
peut  se  — ,  Può  darsi.  '|  S'y  — ,  Assue- 
farsi, il  (l.com.)  —  doublé  emploi, 
Registrare  xtna  partita  dite  volte.  \\ 
(l.leg.)  —  défaut,  Mancare  alla  ci- 
tazione. Il  (l.pop.)  —  la  noce.  Far 
baldoria:  far  la  vita:  sf  ir  allegri  ; 
crapulare,  ec.  ì|  —  son  armoire. 
Profittar  dell'  occasione  per  arric- 
chirsi. Il  —  fausse  route,  Sbagliarf 
.itrada:  ingannarsi  di  grosso,  ce. 

Faire-le-fa'ut ,  s.m.  Cosa  inevitabile. 

Faisable,  ag.2g.  Fattibile. 

Paisan,  s.m.  Fagiano. 

Faisances,  s.f.pl.  Appendizie. 

Faisandage,  s.m.  Mucidità,  frollatura. 

Faisandé,  ée,  ag.^p.p.  F'rollato,  frol- 
lo, mucido,  vizzo,  stracco:  Viande  —e. 
Carne  frolla,  o  stracca. 

Paisandeau,  s.m.  Fagianotto, 
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Faisander,  v.a.  Frollare,  i|  (rifl.j  Se 
—,  Frollare,  diventar  frollo. [I  Acquista- 
re il  sapore  della  carne  di  fagiano. 
Faisanderie,  s.f.  Fagianaia. 
Faisandier,  ière,  s.  Fagianaie. 
Faisane,  s.f.  Fagiana. 
Faisant,  ar/.v.  Che  fa.  facente.  Jj  (ger.) 

Facendo:  Cliemin  — ,  Strada  — . 
Faisceau,  s.m.  Fascetto.  ||  Fascio.  || 

(mil.)  Fascio,  ij  pi.  — s  l'ut.)  Fasci. 
Faiseùr,  euse,  n.v.  Facitore.  ||  Fabbri- 
cante. jJ  (iron.j   Intrigante.  J  Faccen- 
done ;  larabutto  ;  art'arista. 

Fait,  e,  ag.Bji.p.  di  Faire,  Fatto;  finito, 
compiuto.  Abituato,  avvezzo. Hf/./ctm.) 
Cela  vaut  —,  Tenete  la  cosa  per 
fatta.  Il  C'est  un  —  exprès  ,  Far 
fatto  apposta. 

Fait,  s.m.  Fatto. il  Azione,  a-\"\enimento. 
Il  Beni,  sostanze.  ||  La  parte  spettante 
ad  uno  :  Chacun  a  eu  son  —.  Ciascuno 
ebbe  la  propria  parte,  o  il  fatto  suo. 
\\pl.  —s.  Gesta.  !|  Les  ~s  et  gestes 
d'un  tei,  Vita  e  miracoli  del  tale.  || 
C'en  est  —,  È  fatta  ;  la  é  finita.  ||  C'est 
—  de  tuoi,  Son  perduto.  Ji  (l.av.)  Au 
— ,  Tutto  ben  considerato  ;  insomma. 
l  Aussitòt  dit,  aussitòt  — ,  Detto, 
fitto,  ii  Dans  le  — ,  par  le  —,  Real- 
mente ,  effettivamente.  \\  De  —,  TH 
fatti,  in  realtà.  \\  Et  de  —,  Infatti, 
certamente.  \\  Si  — ,  Al  contrario 
(quando  si  vuol  afifeiTuare  ciò  che  un 
;iltro  nega).  !|  Tout  à  —,  Affatto,  in- 
tframent".  [cavallatura.] 

Faìtage,  .*./i?.  (arch.)  Cavallatura,  in-] 

Faitardise,  s.f.  (ant.)  Pigrizia. 

Faite,  s.m.  Comignolo.  ||  (arch.)  Spina. 
i'  Cima,  vetta  (d'un  albero).  I|  fig.  Som- 
mo, colmo,  apogeo,  apice. 

Faltière,  ag.f.  Lia  tetto.  ||  Lucarne  —, 
Abbaino  da  tetto.  |]  s.f.  Tegola  da  tetto. 

Faix,  s.vì .  Carico,  peso.  1|  fig.  Carico, 
peso,  soma. 

Fakir,  s.m.  Fachiro. 

Falaise,  s.f  (mar.)  Berga.        Tberga.] 

Falaiser,  v.n.   Rompersi  contro   una] 

Falarique,  s.f  (ant.)  Falarica. 

Falbalà,  s.m.  Falpalà. 

Falcade,  s.f  (equit.)  Falcata. 

Falcidie,  s.f.  Falcidia. 

Falciforine,  ag.2g.  Falcifonne. 

Faldistoire,  s.m.  (eccl.)  Faldistorio. 

Falerne,  s.)n.  Falerno  (vino). 

Fallace,  -s.f  (ant.)  Fallacia,  inganno, 
frode.  Il  (log.)  Fallacia. 

Pallacieusement,  av.  Fallacemente. 

Pallaeieux,  euse,  ag.  Fallace. 

Falloir,  v.imp.  Bisognare,  esser  d'uopo, 
fai-  mestieri.  H  Occon-ere.  ||  S' en  —, 
Jlancare.  H  77  .s'eìi  faut  de  beaucoiip. 
Manca  assai,  ci  corre.  |j  Peu  s'en  —, 
Mancar  poco,  correr  rischio.  ||  Usasi 
anche  pel    danaro    da  darsi,    per   la 


compra  duna  merce,  per  l'ammontare 
di  uno  stipendio  :  Combien  vous  faut- 
il  pour  votre  table?,  Quanto  costa  la 
vostra  tavola?,  quanto  ne  volete?  |1  II 
ne  s'en  est  pas  fallu  la  pointe  d'une 
aignille,  Non  c'è  mancato  che  un  pun- 
to. Il  Camme  il  faut,  Come  si  deve.  1| 
Une  dame  camme  ti  faut.  Una  si- 
gnora ammodo.  ;|  Il  ne  faut  pas  Vé- 
paisseur  d'un  cheven  ,  La  cosà  è 
completa,  nulla  vi  manca.  ||  Tant  s'én 
faut  que..:,  Lungi  da...,  ec. 

Falot,  s.m.  Lanternone.  !|  (mar.)  Fa- 
nale. '  ag.  e  s.  fig.  Falotieo,  divertente, 
ameno,  grottesco;  stravagante. 

Falotement,  «r.  Faloticamente:  ridi- 
j      colosamente,  buffonescamente. 

Faloterie,  s.f.  Faloticheria. 

Falourde,  s.f.  Fascinone. 
'  Falquer,  v.n.  (equit.j  Falcare,-  fare  il 
repelloue. 

Falsifiable,  ag.2g.  Falsificabile. 

Falsificateur ,  s.m.  Falsificatore.  || 
Falsatore.  H  Falsario. 

Falsiflcation,  s.f.  Falsificazione.  [IFal- 
I      samento.  ||  (leg.)  Contraffazione,  talso. 

Falsifier,  v.a.  Falsificare.  If  Falsar'e.  !| 
Contraffare  :  —  un  documenf,  —  un 
documento.  ||  (Non  confondere  Falsifier 
con  Fausser). 

Falu-Q,  s.7n.  (geol.)  Falune. 

Falunage,  s.m.  (agr.)  Falunatura. 

Faluner,  v.a.  (agr.j  Falunare. 

Faluueur,  s.m.  Faluuatore. 

Falunière,  s.f.  Faluniera.         fzione.l 

Fame,  s.f.  (leg.  ant.)  Fama,  reputa-] 

Fame,  ée,  ag.  Usasi  solo  con  gli  av- 
verbi Bien,  0  mal:  Bien  —,  Che  ha 
buona  reputazione ,  che  ha  fama ,  che 
ha  credito.  ||  Mal  — ,  Che  ha  cattiva 
nomina,  screditato.  l|  Maison  mal  —e, 
Casa  innominabile  (Lupanare). 

Famélique,  ag.  e  s.2g.  Famelico ,  af- 
famato. 

Fameusement,  ar.  Famosamente. 

Fameux ,  euse  ,  ag.  Famoso  ;  rino- 
mato. '!  Celebre.  ;i  Eccellente. 

Famdlial,  e,  ag.  Familiale. 

Familiariser ,  v.a.  Familiarizzare; 
abituare,  avvezzare.  ||  (rifl.)  Se — ,  Fa- 
miliarizzars5i  ;  abituarsi.  I;  Rendersi  fa- 
miliare. 

Familiarité ,  s.f.  Familiarità  ;  dime- 
stichezza ;  intrinsichezza,  [j  Confiden- 
za :  —  engendre  mépris,  —  fa  per- 
dere riverenza. 

Faroilier,  ière,  ag.  Familiare.  ||  Abi- 
tuale ;  noto.  Il  Schietto,  semplice.       '^ 

Familier ,  ière  ,  s.  Familiare  ;  confi- 
dente. Il  les  —s  d'  une  maison  ,  Gli 
amici  di  casa.  ||  (st.)  Les  —s  du  Saint- 
Office,  I  familiari  deU' Inquisizione.  || 
n.fam.)  Faire  le  —,  Prendersi  troppa 
confidenza. 
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Pamiliérement,  av.  Familiaimeute. 

Famille  (ll.m.),  s.f.  Famiglia. 

Famine,  s.f.  Fame  ;  carestia.  ||  (l.fam.) 
Crier,  o  Prècher  —,  Gridar  mi- 
seria; contar  semjjre  miserie;  veder 
Udto  nero;  pianger  il  morto,  ec. 

Fanag'e,  s.m.  (agr.)  Affienatm-a. 

Fanaison,  s.f.  fagr.)  Fienagione. 

Fanal,  s.m.  Fanale.  ||  (mar.)  Fanale; 
fai'o. 

Fanatique,  ag.  e  s.2g.  Fanatico. 

Fanatiser,  v.a.  Fanatizzare.  |i  (rifl.) 
Se—,  Infanatichire. 

Fanatiseiir,  euse,  n.v.  Fanatizzatore, 

Fanatisme,  s.m.  Fanatismo. 

Fanchon,  s,f.  Pezzuola  da  testa. 

Fandango,  s.m.  Fandango  (ballo). 

Fané,  s.f.  (agr.)  Seccume  ;  foglie  morìe. 

Fané,  ée,  ag.e.p.p.  Affienato.  ||  Passo, 
avvizzito,  vizzo,  appassito  ferbe,  fiori 
e  frutta).  ||  fig.  Appassito  :  Beante  — e, 
Bellezza  appassita.  ||  Illanguidito. 

Faner,  v.a.  (agr.)  Affienare.  ||  Scolo- 
rare: Le  soleil  fané  les  ti.<ìsns,  Il  sole 
scolora  i  tessuti.  ||  Appassire,  avvizzi- 
re. I]  fig.  Appassire.  ||  Illanguidire.  '[ 
(rifl.)  Se  —,  Scolorarsi.  |1  Appas.sirsi, 
avvizzirsi,  ec.  ||  fig.  Appassirsi. 

Fanenr,  euse,  tì.v.  l'agr.)  Fienaio.  j| 
s.f.  Fienatrice. 

Fanfan,  s.m.  Bambino.  ||  (iron.)  Stu- 
pidone,  babbione. 

Fanfare  ,  s.f.  (mus.)  Fanfara.  ||  fig. 
Grande  ostentazione.  ||  (l.fig.)  Faire 
—  d'  une  chose ,  Menare  scalpore 
d'una  co.fa.  vantarsene;  ec. 

Fanfarer,  v.a.  Strombettare. 

Fanfaron,  onne,  ag.  e  .<f.  Fanfarone, 
spaccone.  (spacconata. 1 

Fanfaronnade  ,    s.f.     Fanfaronata.  | 

Fanfaronner,  v.n.  Fare  il  fanfarone, 
0  lo  spaccone. 

Fanfaronnerie,  ."-./".  Fanfaronata. 

Fanfreluche,  s.f.  Fanfaluca,  cianfru- 
saglia. I!  fig.  Bazzecola. 

Fange,  s.f.  Fango,  melma.  ||  fig.  Fango. 
Il  Sozzura. 

Fangeux,  euse,  ag.  Fangoso. 

Fanion,  s.m.  (ant.  ini!.)  Pennoncello. 

Fanoir,  s.m.  (agr.)  Essiccatoio  del  fieno. 

Fanon,  s.m.  Bargia,  giogaia  (del  bue). 
Jl  Barbetta  (del  cavallo).  1|  Bargiglio 
(dei  tacchini).  ||  Manipolo.  '<  (mil.)  Ban- 
deruola. Il  pi.  —s ,  Fanoni  o  barbe 
(della  balena).  ||  Bendoni  (della  mitra). 
{|  (ant.  chir.)  Fanoni. 

Fantaisie,  s.f.  Fantasia,  immagina- 
zione. Il  Idea,  pensiero.  U  Estro,  capric- 
cio, ghiribizzo,  grillo  :  Il  m'a  pris  — 
de  danser,  M'é  venuto  il  grillo  di  bal- 
lare. Il  Fantasticheria,  bizzarria:  Fé 
passer  la  —  d'une  chose,  Soddisfare 
il  proprio  capriccio;  cavarsi  la  voglia 
d'una  cosa,  ec.  |l  Invenzipne  strana.  1| 


Idea  bizzarra.  (,  Cosa  fantastica.  H 
Feindre  de—,  Dipingere  d'immagina- 
zione, 0  di  fantasia.  |i  (mus.)  Fantasia. 

Fantaisiste,  S-jn.  Fantasista. 

Fantasia,  s.f.  Fantasia  (corse  arabe). 

Fantasmagorie,  s.f.  Fantasmagoria. 

Fantasmagorique,  ag.2g.  Fantasma- 
gorico, [tasmagoricamente.l 

Fantasmagoriquement,  av.  Fan-| 

Fantasmascope ,  .s.m.  Fantasma- 
scopio. 

Fantasque,  ag.  e  s.2g.  Bizzarro,  stra- 
vagante. (Kon  confondere  Fantasque 
con  Fantastique). 

Fantasquement ,  av.  Fantastica- 
mente, stravagantemente. 

Fantassin,  s.m.  Fantaccino. 

Fantastique,  ag.2g.  Fantastico,  chi- 
merico, immaginario. 

Fantastiquement ,  av.  Fantastica- 
mente, chimericamente. 

Fantastiquer,  v.n.  Fantasticare. 

Fantoccini,  s.m.  pi.  Fantoccini,  ma- 
rionette, burattini. 

Fantoclie,.9.wi.  Fantoccio,  marionetta. 

Fantòme,  s.m.  Fantasma.  |[  Spettro, 
ombra.  1|  Cliimera.  • 

Fanum,  s.m.  fst.)  Fano. 

Faòn  (fan'),  s.m.  Cerviatto.  H  II  piccino 
j      di  qualunque  bestia  selvaggia. 

Faonner,  v.n.  Figliare  (parlando  di 
cerva,  di  cajiriola,  di  daina,  e,  in  ge- 
nerale, d'ogni  altra  bestia  selvaggia. 

Faquin,  s.m.  (ant  )  Facchino.  ||  fig. 
Mascalzone.  i|  (ant.)  Quintana. 

Faquinerie,  s.f.  Azione  da  mascalzone. 

Faquir,  o  Fakir,  s.m.  Faldro. 

Farandole,  s.f.  Farandola. 

Faraud,  e,  ag.  Attillato.  |js.  GiugiUino. 
bellimbusto,  pavoneggiatore. 

Farce,  s.f.  Farsa  (tsatro).  {[Farsa,  far- 
cito (ripieno  di  erbe ,  o  di  carni  tri- 
tate). Il  fig.  Farsa,  scherzo.  1|  (pop.) 
Buffo,  strano:  Mon  frcre  est  -li  —!, 
Mio  fratello  è  tanto  strano  !  i  (l.fig.) 
Faire  ses  — s ,  Farne  delle  sue; 
farne  di  tutti  i  colori  ;  condurre  vita 
scapestrata.  ,|  Faire,  o  jouer  une 
—  a  quelqu'un,  Fare  uno  scJierzo 
ad  uno;  fargli  un  brutto  tiro,  ec. 

Farceur,  euse,  s.  Commediante  che 
recita  soltanto  nelle  farse.  |1  fig.  Buf; 
fon  e,  burlone;  bel  tipo;  bel  mobile; 
gioia  ;  buona  lana,  capo  ameno.  || 
(iron.)Fìgm-o.  ecr.  ||  (pop.)  Scapestrato. 

Farci,  ie,  ag.ep.p.  Infarcito.  ||  fig.  In- 
farcito ;  carico,  pieno. 

Farcin,  s.m.  (veter.)  Farcino,  morva. 

Farcineux,  euse,  ag.  (veter.)  Mor- 
\oso. 

Farcir,  v.a.  Infarcii-e.J|  /ìgr.  Infarcire, 
cnricare,  impinzare.  ||  (rifl.)  S«  —,  In- 
farcirsi, impinzarsi.  ||  (l.pop.)  Se  — 
restomàc,  Fare  una  scorpacciata. 
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Farcissure,  s.f.  Infarcimento. 
Fard,  s.m.  Belletto;  liscio.  [|  fig.  Imbel- 

lettamento,  liscio.  ||  Dissimulazione.  H 

(let.)  Orpello  ;  falso  ornameato.  IJ  (mar.) 

Quartiere. 
Fardage,  s.m.  (mar.)  Fardaggio. 
Fardeau,  s.m.  Peso,  carico.  |1  fig.  Peso  ; 

carico  ;  cura.  |J  Ealzello. 
Fardement,  .'?.?))..  Imbellottamento. 
Farder,  v.d.   liiili.'llcttarc,   lisciare,  li 

—  /((-  ìnarrhain//'^,'.  ("oiitraffare,  falsi- 
ficare la  luc-rcc.  il  //;/.  Imbellettare,  li- 
sciare. Il  lUssimulare,  nascondere  ciò 
che  può  dispiacere  :  —  la  vérìtp.  Dis- 
simulare la  verità.  ||  (let.)  Inorpellare  : 

—  un  discoiir-i.  —  un  discorso.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Imbt.'llettarsi  ;  li.sciarsi. 

Farder,  r.ìi.  (edere  sotto  il  proprio 
peso  (muri,  edifli'ii. 

Fardeur,  euse,  n.v.  Imbiaccatore. 

Fardier,  s.m.  Larrucolotto. 

Farfadet,  s.m..  Folletto.  ||  (fig.  e  fam.) 
Farfallino  ;  girellalo,  girellino. 

Farfouiller  (ll.m.),  v.n:  Rovistare,  ri- 
mestare. 

Farfouilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Pii- 
mestatore  ;  airufifone  ;  pasticcione. 

Faribole,  *./.  Fanfaluca,  frivolezza. 
chiapi)ola. 

Farinacé,  ée,  ag.  Farinaceo. 

Farindondaine,  s.f.  Parola  che  entra 
nel  ritornello  di  certe  canzoni  francesi. 

Farine, s./'.  Farina,  ij  i^o/Zt'— .Friscello. 
I|  fig.  De  viéme  —,  Dello  stesso  stampo. 

Fariner,  v.a.  Infarinare. 

Farinet,  s.m.  Farinaccio.     • 

Parineux,  euse,  ag.  Farinoso,  fari- 
naceo. II  (pit.)  Colorìs  —  ,  Colorito 
sbiancato.  ||  s.m.  jìl.  I  farinacei. 

Farinier,  ière,  s.  Farinaiuolo. 

Farinière,  s.f.  Farinaio. 

Farniente,  .■;•.;/;.  Il  dolce  far  niente. 

Faro,  s.m.  Faro  (Inrra). 

Faroucti,  0  Farouche,  5.w..  (hot.) 
Trifoglio  incarnato. 

Farouche,  ag.%s.2g.  Feroce,  truce, 
crudele,  tìero  ;  selvaggio  :  Regaril  —, 
Sguardo  truce.  Ij  (fam.)  Intrattabile, 
rozzo,  scortese  ;  misantropo.  I|  Cette 
demoiselle  est  hifii  —,  Questa  signo- 
rina è  molto  ritrosa,  ritenuta,  ec.  || 
Des  mauicres  — ,f,Modi  ruvidi,  aspri. 

Farrago,  s.m.  Farraggine. 

Fasce,  s.f.  (arald.)  Fascia. 

Fasce,  ée,  ag.  (arald.)  Fasciato. 

Fascicule,  s.m.  Fascicolo,  dispensa.  || 
(farm.)  Fascetto. 

FascicuIé,  ée,  ari.  (hot.)  Fascicolato. 

Fascié,  ée.  ag.  M.nat.)  Fasciato. 

Fascinage,  s.m.  Fascinata. 

Fascinateur,  trice,  n.v.  Affascina- 
tore, affascinante. 

Fascination,  s.f  Affascinamento,  fa- 
scino. 


Fascine,  s.f. 

Fasciner,  v.a.  Affascinare,  ammaliare, 
abbagliare.  ||  flg.  Affascinare,  sedurre. 

Faséole,  s.f.  Varietà  di  fagiuolo. 

Fashion,  s.f.  Parola  inglese  che  usasi 
per  esprimere  la  gran  moda,  le  ma- 
niere del  mondo  elegante,  e  lo  stesso 
gran  mondo. 

Fashionable,  ag.'ig.  Alla  moda,  ele- 
gante, li  s.2g.  Giovane  che  é  alla  testa 
della  moda.  ||  (fam)  Parigino,  zerbi- 
notto. Il  (iro)i.)  Polchista. 

Fasier,  v.n.  (mar.)  Sbattere. 

Faste,  ag.2g.  (st.j  Fasto.  iJ  Propizio. 

Faste,  s.m.  Fasto,  pompa,  sfarzo;  ma- 
gnificenza. Il  Alterigia. 

Fastes,  s.m.  pi.  i.^f.anf  ì  Fasti.        fte.l 

Fastidieusement,  «  r.Fastidiosamen-J 

Fastidieux  ,  euse  ,  ag.  Fastidioso, 
stucchevole,  seccante. 

Fastigio,  ée,  ag.  (hot.)  Fastigiato. 

Fastique,  ag.2g.  Fastoso. 

Fastueusement,  uv.  Fastosamente. 

Fastueuxi,  euse,  rt^r.Fastoso. 

Fat  (fat),  ag.m.  Fàtuo.  |i  Impertinente, 
presuntuoso.  i|  s.m.  Vagheggino.  || 
Sciocco  presuntuoso  ;  vanaglorioso. 

Fatai,  e,  ag.  Fatale.  |i  Funesto. 

Fatalement,  av.  Fatalmente. 

Fatalismo,  s.m.  Fatalismo. 

Fataliste,  rtv.es2r/.  Fatalista. 

Fatante,  s.f  Fatalità. 

Fatidique,  ag.2g.  Fatidico. 

Fatidiquement,  av.  Fatidicamente. 

Fatigable,  ag.2g.  Stancabile. 

Fatigant,  ante,  ag.v.  Affaticante,  fa- 
ticoso ;  stancante.  ||  Malagevole.  ||  Im- 
portuno, tedioso  ,  seccante  :  Homma 
— ,  Uomo  seccante.  ||  Noioso  :  Biscours 
—,  Discorso  — . 

Fatigue,  s.f.  Fatica.  H  Lavoro  penoso. 
Il  Stanchezza;  malagevolezza. HifowMne 
de  —,  Uomo  duro  alla  fatica. 

Fatigué,  ée,  ag.ep.p.  Affaticato.  Ij 
Stanco,  stracco.  ||  Étre  trés  —,  Essere 
stracco  morto. 

Fatiguer,  v.a.  Affaticare.  H  Stancare, 
straccare.  [[  v.n.  Faticare.  !|  fig.  Fati- 
care, stentare.  ||  Importunare ,  mole- 
stare. Il  —  la  salade.  Rivoltar  F  insa- 
lata. Il  — un  ouvrage,  Leccare,  lisciare 
un  lavoro.  H  (rifi.)  Se  — ,  Affaticarsi, 
durar  fatica.  [|  Affaccendarsi,  logorar- 
si. Il  Arrabattarsi. 

Fatras,  s.m.  Guazzabuglio.  ||  Mucdiio. 

Fatrasser,  v.n.  Occuparsi  d'inezie. 

Fatrasseur,  euse,  n.v.  Confusionario. 

Fatrassier,  s.m.  Pasticcione. 

Fatuaire,  s.m.  fant.)  Fatuario. 

Fatuité,  s.f.  Fatuità. 

Fatum,  s.m.  Fato. 

Faubourg,  s.m.  Sobborgo,  borgo. 

Fauboxirien,  rienne,  ag.es.  Sob- 
borehigiano.  borghigiano. 


FAU 


-  192 


FAU 


Fauchage,  s.m.  (agr.)  Falciatura. 

Fauchaison,  s.f.  (agr.)  Falciagioue. 

Fauchard,  s.m.  (agr.j  Ronca. 

Fauche,  a.f.  (agr.j  Falciatura. 

Fauch.ee,  s.f.  (agr.)  Falciata.  • 

Faucher,  v.a  (af/r.)  Falciare.  |j  /ig. 
Falciare,  distruggere.  |I  v.n.  (veter.) 
Falciare. 

Fauchet,  s./ii.  Piastrello. 

Fauclieur,  s.m.  Falciatore. 

Faucheuse,  s.f.  fmec.j  Falciatrice. 

Faucheux,  o  Faucheur,  s.m.  (st. 
nut.)  Falaugio.  ftura.l 

Fauchilles  (ll.m.),  s.f.pl.  (agr.)  Sega-J 

Fauchon,  s.m.  Falcetto  da  stoppia. 

Fauchure,  s.f.  Cagr.)  Falciatura. 

Faucille  (II.ìu.ì.  s.f.  Falcino.  ||  Ronca. 

Faucillon  (ll.in.j ,  s.m.  Falcetto,  |j 
Roncone.  ||  Potatoio. 

Faiicon,  s.m.  Falco,  falcone.  1|  (ìnil.) 
l'ai -one  (cannone). 

Fauconneau,  s.m.  Falconetto.  !|  (mil.) 
Falconetto  (cannoncino). 

Fauconnerie,  s.f.  Falconeria. 

Fauconnier,  s.m.  Falconiere. 

Fauconnière,  s.f.  Bisaccia  da  falco- 
niere. I  Tasca  da  sella. 

Faufìl,  s.m.  Filo  d'imbastitura. 

Faufìlé,  ée,  ag.  ap.p.  Imbastito.  ||  fig. 
Che  ha  società  con  ;  legato  in  ami- 
cizia. !|  Cacciato  dentro,  ficcato. 

Faufller,  v.a.  Imbastire.  [|  fig.  Intro- 
durre, j]  t'.>ì.  Far  società.  |1  (rifl.)  fig. 
Se  —,  Introdursi ,  insinuarsi.  ||  Cac- 
ciarsi dentro,  ficcarsi. 

Faufllure,  s.f.  Imbastitura  provviso-1 

Faulde,  s.f.  Carbonaia.  fria.J 

Faune,  s.m.  (mit.j  Fauno.  I|  s.f.  Fauna. 

Faussaire,  s.m.  Falsario. 

Faussé,  ée,  ag.  e  p.p.  Falsato.  |]  Pie- 
gato :  Rati  —,  Guida,  rotaia  piegata. 

Fausse-alette,  s.f.  (arch.)  Sperone. 

Fausse-arcade,  s.f.  (arch.)  Volta  ma- 
scherata. 

Fausse-braie,  s.f.  (ant.mil.)  Falsa- 
braca,  liarbacane. 

Fausse-clef,  s.f.  Controchiave.  ||  Clef 
fausse,  Chiave  falsa. 

Fausse-còte,  s.f.  (anat.)  Falsacosta. 

Fausse-couche,  s.f.  (med.)  Sconcia- 
tura, aborto. 

Fausse-é(^uerre,  s.f.  (art.)  Squadra 
zoppa,  0  talsa  squacira. 

Fausse-étrave ,  s.f.  (mar.)  Contro- 
ruota  di  prua. 

Faussemont,  av.  Falsamente. 

Fausse-monnaie,  s.f.  Falsa  moneta. 

Fausse-pleurésie,  (med.)  s.f.  Falsa 
pleuritide,  o  pleurodinia. 

Fausse-pointe,  s.f.  Concettino. 

Fausse-porte,  s.f.  (tnil.)  Postierla.  || 
Porte  fiiisse,  Porta  finta. 

Fausse-quille  (ll.m.),  s.f.  (mar.)  Con- 
t,racc,UigUa. 


Fausser,  v.a.  Falsare,  contraffare  :  =- 
ime  signature,  —  una  tìrma.  [J  Svisa- 
re, snaturare  :  —  le  sens  de  la  loi, 
Svisare  lo  spirito  della  legge  ;  inter- 
pretarlo male.  |  Violare,   trasgredire  : 

—  le  serment,  Violare  il  giuramento. 
Il  Mancare,  venir  meno  :  —  sa  promes- 
se, Mancare  alla  promessa,  jj  Piegare, 
storcere ,  contorcere  :  —  ìtne  lame, 
Storcere  una  lama.  ||  —  une  se  mire, 
Forzare  una  serratura.  I|  v.n.  (mus.) 
Stuonare,  jj  (rifl.)  Se  — ,  Falsarsi,  jf 
Storcersi.  |1  (mil.)    Piegarsi.  \\  (l.fam.) 

—  compagnie  à  quelqu'un,  Par- 
tire senza  dir  niente  a  nessuno  ;  par- 
tirsene insalulat(j  ospite;  mancare 
ad  ttn  appuìLtumeido,  ec.  [finte. 1 

Fausses-manches,  s.f.  pi.  Maniche] 

Fausset,.s'.w..  Zipolo,  jj  e //m(.s.>  Falsetto. 

Fausseté,  s.f.  Falsità  ;  falsez^a  ;  dop- 
piezza ;  ipocrisia. 

Faussetier  ,  ière ,  s.  Lavorante  in 
pietre  false. 

Fausse-variole,  s.f.  (med.)  Varicella, 

0  falso  vaiuolo. 

Fante,  s.f.  Fallo.  ||  Errore  :  —  d'im.- 
jjression ,  —  tipogi-afico.  ||  Sbaglio, 
mancanza:  Vutre  —  est  impardonna- 
ble,  La  vostra  mancanza  è .  imperdo- 
nabile. [[  Colpa  :  Cest  sa  —,  É  —  sua. 
Il  Difetto  .  errore  ,  imperfezione  (  in 
un'opera).  ||  Penuria,  difetto,  priva- 
zione, mancanza  :  Il  y  a  —  d'ordre, 
C'è  mancanza  d'ordine.  J|  —  d'écriture. 
Errore  di  penna.  ||  Faire  —,  Fallire; 
venir  meno  ;  mancare,  far  difetto.  || 
Se  faire  —  de,  Astenersi  da.  ||  A'ejoa.9 
se  faire  —  de  quelque  chose,  Usare 
d'una  cosa  sen^a  riserva.  ||  (l.av.)  À  — 
de,  i^'ei  caso  in  cui  non  si  potesse. 
Il  —  de,  Per  mattanza  di.  ||  Sans 
— ,  Senza  fallo  ;  immancabilmente. 
Il  (l.fam.)  Est-ce  ma  —  ?,  Amelio 
colpa  io  ?\\  Ce  n'est  pas  ma  —, 
J\'o«  (■  colpa  mia.  I|  (Prov.J  Qui  fait 
la  —  la  boit,  Cki  è  causa  del  s-uo 
mal  pianga  sé  .'.tesso. 

Fauteuil,  s.m.  Seggiolone,  poltrona, 
sedia  a  braccioli.  ||  —  roiil  uit,  Car- 
rozzina. Il  fig.  Sedia,  o  dignità  di 
presidente.  |1  —  académique.  Posto 
di  cadaun  membro  dell'  Accademiji 
francese.  ||  Tenir,  o  oecuper  le  —, 
Occupare  il  seggio  presidenziale. 

Fautenr,  trice,  n.v.  Fautore. 

Fautif,   ive,    ag.   Fallibile,  fallace. 
Pieno  di  errori  ;  scorretto. 

Fautivement,  av.  Fallibilmente,  ei 
roucamente. 

Fan  ve,  ag.'lg.  Fulvo.  ||  Les   bétes  — .•>, 

1  cervi,  i  caprioli  e  i  daini.  ||  s.vi.  La 
selvaggina. 

Fauvette,  s.f.  Capinera.  I|  fig.  Cantante 
deliziosa. 
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Paux,  faus39 ,  «.'/•  Falso.  ||  Finto  :  i 
Fausse  attuque.  —  attacco.  1|  Adulte- 
rato. Il  Am'jigiio  :  Caractère  —,  Carat-  I 
tere  — .  ||  Non  vero  :  Coloris  —,  Colo- 
rito falso.  Il  Infondato.  ||  Posticcio  : 
Fausse  barbe,  Barba  posticcia.  |[  — 
chaveux,  Fintini,  capelli  posticci.  ||  Il- 
lusorio, vano.  Il  Supposto  •  —  nom, 
Noma  falso.  ][  (leff.)  Falso,  falsificato  : 
Crime  de  —,  Delitto  di  falso.  [I  fmus.j 
Stonato,  discordante  :  —  acconl,  Disso- 
nanza. Il  Menzognero,  fallace  :  Fausse 
promesse ,  Promessa  menzognera.  || 
Scarso  :  —  poids,  Peso  — .  ||  Preteso, 
simulato  :  —  héros,  Preteso  eroe.  1| 
Fausse  coupé,  Taglio  sbieco. 

Faux,  av.  Falsam.ente.  ||  (l.ar.)  A  —, 
Invano;  a  torto.  1|  (l.fam.)  Frapper 
à  — ,  Colpire  male  o  inciiustamentc: 
e,  in  arch.,  Posare  in  falso,  non  es- 
sere a  piombo,  strapiombare.  |[  Tom- 
Iber  à  —,  Cadere  nel  vuoto. 

Faiix,  s.m.  Il  falso  ;  falsità.  I]  (le[i.) 
S'inserire  en  —,  Accusare  di  falso.  || 
Fabricant  en  —,  Fabbricante  d' og- 
getti imitanti  1'  oro,  1'  argento,  ec.  || 
(l.fam.)  Ètre  dans  le  —,  Avere  H 
torto.  Il  Plaider  le  —  potirsavoir 
le  vrai,  Dire  una  cosa  per  saperne 
*         un'altra.  [bordone.] 

Faux-bourdon,  s.m.  (miis.ì   Falso | 

Faux-brillant  (ll.m.J,  s.m.  Brillanta 
falso.  Il  fiff.  Orpello. 

Paux-coi,  s.m.  Colletto.       [stridulo.  | 

Faux-croup,  s.in.  (ìned.)  Laringismoj 

Paux-frais,  s.m.  pi.  (coni.)  Sp^se  ca- 
suali, accessorie. 

Paux-fuyant,  s.m.  Chiassuolo,  j]  fiy. 
Pretesto  ;  scappatoia;  sotterfugio,  scap- 
pavia, [flessa. 1 

Paux-jour,  s.m.  Contro  luce;  luce  ri-J 

Paux-monnayetir,  s.m.  Falso  mo- 
netario. 

Paux-pas,  s.m.  Scappuccio,  inciampo. 
Il  fig.  Svista,  errore.  ||  Imprudenza. 

Paiax-planclier,  s.m.  Soppalcatura. 

Paux-saunage,  s.m.  Vendita  di  sale 
di  contrabbando. 

Faux-saunier,  s.m.  Venditore  di  sale 
di  contrabbando.  [renza.l 

Paiax-semblant,  s.m.   Falsa  appa-J 

Faux-sené,  s.m.  (bot.)  Solano. 

Paux-témoignage,  s.m.  Falsa  testi- 
monianza. 

Faux-titre,  s.m.  Titolo  falso,  o  falsi- 
ficato. Il  (tip.)  Occliietto,  antiporta. 

Faveur,  s.f.  Favore.  1|  Piacere,  servi- 
gio ;  grazia  ;  benefìzio.  ||  Protezione  ; 
benevolenza  ;  stima  :  Devoir  tout  à 
la  — ,  Dover  tutto  alla  protezione.  1] 
Entrée  de  — ,  Ingresso  gratuito,  jj 
Billet  de  —,  Biglietto  gratuito.  ||  Na- 
stro stretto  ed  unito,  f  (let;.)  Jours  de 
' —  (5joi-ni   di   favore,  o   di   grazia.  !I 


(l.piep.)  A  la  —,  Coll'aiuio  di,  pef 
mezzo.  Il  En  —  de,  A  favore,  al  fa- 
vore di  :  a  profitto  :  nell'interesse  di. 

Favorable,  «5^.2^.  Favorevole. 

Fa  vorablement,  a?,'.Favorevolmente . 

Favori  ,  te,  ag.  e  s.  Favorito  ;  predi- 1 

Favoris,  s.m.  x>l.  Fedinos  |letto.| 

Favoriser,  v.a.  Favoreggiare,  [j  Favo- 
rire ;  essere  favorevole.  U  Proteggere  ; 
secondare  ;  aiutare  :  —  une  entreprise. 
Secondare,  o  aiutare  un'impresa.  |1  fìg. 
Favorire,  colmare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Pre- 
starsi soccorso  reciproco. 

Favoritisme,  s.m.  Favoritismo. 

Féage,  s.m.  (ant.  giur.)  Contratto  d'in- 
feudazione. 

Féal,  e,  ag.  (ai,t.i  F'hIk  fedele. 

Fébricitant,  ante,  ag.r.  (med.)  Feb- 
bricciaute,  febbricitante.  [fugo.l 

Fébrifuge,  ag.  e  s.2g.  (med.)  Febbri-] 

Fóbrile,  ag.2g.  (med.)  Febbrile.  ||  fig. 
Eccessivo  ;  vivo  ;  agitato. 

Fécal,  e,  ag.  Fecale. 

Fèces,  s.f.  pi.  (chim.  e  farm.)  Feccia, 
posatura.  ||  (med.)  Feccie,  sterco. 

Fecial,  s.m.  (st.)  Feciale. 

Fécond,  e,  ag.  Fecondo  ;  fertile. 

Fécondant,  ante,  ag.v.  Fecondante. 

Fócondateur,  trice,w.-y.  Fecondatore. 

Fécondation,  s.f.  Fecondazione. 

Péconder,  v.a.  Fecondare. 

Fécondité,  s.f.  Fecondità. 

Pócule,  s.f.  Fecola. 

Féculence,  s.f.  (chini.)  Fecolenza. 

Péculent,  ente,  ag.  Fecolento. 

Féculerie,  s.f.  Fecoleria. 

Féculeux,  euse,  a/;.  Fecoloso. 

Féculier,  ière,  s.  Fecolaio. 

Federai,  e,  ag.  Federale. 

Fédéraliser,  v.a.  Federalizzare. 

Fédéralisme,  s.m.  Federalismo. 

Federaliste,  s.m.  Federalista. 

Fédératif,  ive,  ag.  Federativo. 

Fédération,  s.f.  Fedei-azione,  confe- 
derazione, [derato.  I 

Federe,  ée,   ag.&s.   Fedei-ato,  confe-J 

Pédérer,  v.rifl.  Se  —,  Confederarsi. 

Poe,  s.f.  Fata.  U  Travailler  comme  une 
—,  Lavorare  con  ammirabile  destrez- 
za. I|  ag.  Fatato. 

Féé,  ée,  ag.sp.p.  Fatato. 

Féer,  v.a.  Fatare. 

Féerie ,  s.f.  Fatazione  ;  incantesimo, 
incanto.  ||  (teatro)  Spettacolo  nel  quale 
figurano  fate,  genii,  demonii,  ec. 

Féerique,  ag.2g.  Magico,  incantevole. 

Peindre,  v.a.  Fingere ,  simulare,  far 
vista.  Il  SuppoiTe  ,  immaginare,  inven- 
tare. Il  v.n.  Dissimulare.  H  Esitare,  stare 
in  forse,  fare  difficoltà. 

Feint,  e,  ag.ep.p.  di  Feindr e.  Finto. 
Il  Fittizio.  Il  Simulato,  falso. 

Feinte,  s.f.  Finta. 

Feldspati!,  s.m,  (tnintrj  Feldspato, 
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Feldspatliìque,  ag:2ci.  Feldspatico. 

Fèle,  0  Felle,  s.f-  Canna  da  vetraio. 

Fèlé,  ée,  ag.  e  p.p.  Screpolato  ;  incri- 
nato ;  fesso.  Il  ilg.  Téte  —e,  Testa  bal- 
zana, stramba,  ec.  ||  Sjnner  le  — ,  Croc- 
chiare. Il  (l.pop.)  Avoir  le  timbre 
— ,  Aver  perduto  il  lunario.  U  Avoir 
le  cerveau  — ,  Aver  un  rani'j  di 
pazzia,  ec.  fdere.l 

Feler,  v.a.  Screpolare;  incrinare  ;  fen-) 

Félicitation,  s.f.  Felicitazione,  cou- 
gratulazioiie  mirallegro. 

Félicité,  s.f.  Felicità  ;  beatitudine. 

Féliciter ,  v.a.  Felicitare ,  conarratu- 
larsi,  dare  il  mirallegro.  ]|  frifl.)  Se  — , 
Rallegrarsi.  ||  Gloriarsi  ;  compiacersi. 

Félin,  e,  ar/.  Felino. 

Fellah,  s.2g.  Fella. 

Félon,  onns,  ag.  Fellone.  |]  Malvagio. 

Félonie,  s.f.  Fellonia.  ||  Malvagità. 

Félouque,  s.f.  (m%r.)  Feluca. 

Felure,  s.f.  Screpolatura;  incrinatura; 
fessura. 

Femslle,  s.f.  Femmina  (opposto  di  Ma- 
le, maschio).  ][  Femmina  (donna)  par- 
lando di  genealogia  e  di  sueces.sione. 
Parlando  di  figliolanza,  si  dirà  garfon 
e  fille,  e  non  7ndle  e  fé/nelle  (maschio  e 
femmina).  |J  (triv.)  Sgualdrina. 

Féminin,  ine,  ag.  Femminile.  |[  Fem- 
mineo, femminino;  effemminato.  ||  s. 
in.  (grani.)  Il  femminile.  [uile.l 

Fémìniser,  v.a.  (grani.)  Far  femmi-J 

Femina,  s.f.  Donna  :  —  dgée,  —  attem- 
pata. Il  Sposa,  moglie  :  Ma  —  est  marte, 
Mia  moglie  è  morta.  ||  Donna  maritata 
(per  opposizione  a  Zitella,  ragazza).  || 
Femmina  (persona  di  sesso  femminile)  : 
Les  — ,9  le  ruinent,  Le  fjmmine  lo  ro- 
vinano. Il  —  entretenue,  Mantenuta.  |j 
—  de  chumbre.  Cameriera. ||  —  de  char- 
ge,  Donna  di  governo  ;  guardaroba.  ||  — 
de  Journée,  Giornaliera.  ||  —  de  mé- 
nage, Serva,  donna  di  serxizio  ;  e  (in 
senso  più  elevato),  Donna  da  casa, 
buona  massaia.  ||  fig.  C'e.^t  une  vraie 
— ,  È  una  donnicciuola  (uomo  senza 
energia)  ||  (l.fun.)  Afflcher  une  — , 
Metter  una  donwi  in  piazzi.  \\  Cou- 
rir   les  — s.  Praticare  le  donne. 

Femmalette,  s.f.  Donnicciuola. 

Fàmoral,  e,  ag.  (mat.)  Femorale. 

Fimur,  s.m.  (^nat.)  Femore. 

Fenaison,  s.f.  Fienagione, 

Fendant,  s.m.  Bravaccio.  ||  Fendente. 

F8iiderie,s./'.  rar^ jDistendino.  ||  (ant.) 
Spaccatura.  ||  (ogqi)  l^aminazione. 

Fendeur,  s.m.  Fenditore.  ||  —  de  iois. 
Spaccalegna. 

Fendine,  ée  (ll.m.),  ag.  6p.p.  Crepato  ; 
fesso  ;  screpolato.  fmìnto.j 

Fendillement  (ll.m.),  .i.m.  Screpola-J 

Fendiller  (ll.m.),  v.rifl.  Se  —,  Scre- 
polarsi ;  crepare,  fendersi. 
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Fendoir,  s.ìn.  Spacchino. 

Fendre,  v.a.  Fendere.  ||  Spaccare,  jj 
Aprire  ;  dividere,  [j  fig.  Squarciare  ;  la- 
cerare, il  Straziare  :  —  le  cxiir,  —  il 
cuore.  Il  v.n.fig.  Le  cosar  me  fend,  Mi 
si  spezza  il  cuore.  ||  La  tetò  me  fend, 
Mi  si  spacca  la  testa.  ||  (rif..)  Se  — , 
Fendersi.  \  Spaccarsi.  ||  fig.  Squarciar- 
si. Il  Lacerarsi,  ec.  ||  (l.pop  ^  Se  —  de, 
Fare  uno  spropositi  nello  spendere. 

Fendu,  uè,  ag.ep.p.  di  Fendre,  Fesso. 
Il  Spaccato.  U  Diviso  ;  aperto. 

Fenstrage,  s.m.  (:irch.)  Fincstrato. 

Fenàtre,  s.f.  Finestra.  ||  —  grillée,  — 
ferrata,  o  reticolata.  ||  (l.fam.)  Il  faut 
passer  par  là  ou  par  la  —,  O 
mangiar  questa  minestra  o  saltar 
quelita  — .  (strato. 1 

Fenètré,  ée,  ag.   (bot.echìr.)  Fine-J 

Fenètrer,  v.a.  Finestrare. 

Finii  d.m.j,  s.m.  Fienile. 

Fenouil  Cl.m  ),  s.m.  Finocchio. 

Fenouillet  (ll.m),  s.m.  o  Fenouil- 
lette  (ll.m.),  s.f.  Mela  finocchietta. 

Fenouillette  (ll.m.),  s.f.  Acquavite 
di  finocchio. 

Fente,  s.f.  Fenditura,  fessura,  fesso  ; 
crepatura.  ||  —  d'une  chemise.  Sparato 
d'una  camicia.  H  (geol.)  Crepaccio. 

Fenton,  o  Fanton,  s.m.  (metal.) 
Vergella.  \(art  )  Legno  da  far  piuoli. 

Fenugreo,  s.m.  (bot.)  Fiengreco. 

Fiodal,  e,  ag.  Feudale. 

Féodalemsnt,  av.  Feudalmente. 

Fiodalisms,  s.m.  Feudalismo. 

Féodalits,  s.f.  Feudalità. 

Fer,  s.m.  Ferro.  ||  Arma.  |1  Spada  ;  pu- 
gnale, ec.  Il  Qualsivoglia  arnese  di  fer- 
ro :  —  à  cheval,  —  da  cavallo.  |j  —  à 
friser,  —  da  arricciare.  ||  —  aigre,  — 
agi-o.  Il  —  à  repasser,  —  da  stirare.  [[ 

—  bandage,  —  capivolto.  ||  —  corroye, 

—  battuto.  Il  —  dégro.t.ii,  —  dirozzato. 
Il  —  fo)-gé,  —  fucinato.  ||  —  fori,  — 
sodo.  Il  —  maréchal.  —  bistondo.  ||  — 
vi'His,  —  meticcio.  [|  —  plat,  —  in  la- 
stre. Il  —  rouverain,  —  faldoso,  [l  — 
tendre,  —  dolce.  ||  Articles  de  —,  Fer- 
rarecce. Il  pi.  — s.  Ferri  ;  catene  ;  ma- 
nette ;  ceppi.  Il  Prigionia,  scliiavitù  || 
(l.fam.)  Les  — s  sont  au  feu.  L'af- 
fare è  incominciati. 

Fer-blanc,  s.in.  Latta. 

Ferblanterie,- ."' /".  Lattoneria. 

Ferblantier,  ière,  ,s.  I;attonaio. 

Fer-cbaud,  s.m.  (mei.)  Pirosi  (bru- 
ciore di  stomaco). 

Fóret,  s.m.  (viiner.)  Ematite  rossa. 

Fériable,  aq.27.  Feriabile.  ' 

Férial,  e,  Feriale. 

Ferie,  s.f.  Feria. 

Fèrie,  ée,  a 7.  Feriato. 

Ferine,  ag.f.  (med.)  Ferina  (maligna)  ; 
Toux  —,  Tosse  —, 
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Perir,  v.a.  (ant.)  Percuotere.  1|  (oggi) 
Osato  solo  iu  Sans  coup  —,  Senza 
colpo  ferire  (senza  venirne  alle  mani); 
e,  fig.,  Senza  difficoltà  ;  senza  resi- 
stenza. 

Ferler,  v.a.  (mar.)  Serrare  le  vele. 

Ferlet,  s.m.  (art.)  Gruccia. 

Fermage,  s.m.  Terratico  ;  fitto,  mas- 
sarizio.  [cliia.] 

Fermai!  (l.m.),  s.m.  Fermaglio  ;  bor-J 

Fermant,  ante,  ag.v.  Fermante,  che 
si  ferma.  ][  (l.av.)  À.  jour  —,  Al  ca- 
der del  tj torno. 

Ferme,  ay.2g.  Fenno.  1|  Fisso;  stabile. 
Il  Sodo  ;  saldo  ;  sicuro  ;  fianco.  ||  Com- 
patto ;  d^no.  Il  Robusto.  Ij  flg.  Immuta- 
bile ;  costante;  irremo\ibile. 

Ferme,  «r.  Fermamente.  H  Saldamente. 
\\(l.iiiter.)  Ferme  \,.  Coraggio  !  ||  (l. 
fam.j  Boire  — ,  Bere  assai  ;  bere  vin 
puro.  Il  Parler  —  a  quelqu'  un, 
Tarlar  chiaro  ad  uno  ; ^caìdargliela 
chiara.  ||  Pioclier  —,  Sgolbare.  1| 
Teiiez  —,  lenete  duro. 

Ferme,  s.f.  Fitto,  affitto,  locazione  : 
Donner  à  —,  Lare  a  fìtto.  ||  Tenuta, 
tenimeiito,  podere,  fondo  ;  latifondo  ; 
casa  colonica  (secondo  il  senso).  || 
(ardi.)  Cavalletto,  caprata. 

Fermement ,  av.  Fermamente  ;  sal- 
damente, vigorosamente. 

Ferment,  s.m.  Fermento.  |I  Lievito.  || 
fig.  Fermento. 

Fermentable,  ag.lg.  Fermentabile. 

Fermentant,  ante,  ag.v.  Fermen- 
tante. 

Fermentatif,  ive,  ag.  Fermentativo. 

Fermentation,  s.f.  Fermentazione.  || 
fig.  Fermento  ;  agitazione. 

Fermenter  ,  r.«.  Fermentai-e,  essere 
in  fermentazione.  I|  Essere  agitato,  o 
commosso.  fvo.l 

Fermentescible,  ag.2g.  Fermentati-J 

Fermer,  v.a.  Chiudere.  ||  Serrare.  || 
Circondare,  attorniare:  —un  champ, 
Chiudere  un  campo.  ||  Terminare  :  — 
une  discussion,  —  una  discussione.  [| 
—  une  piate,  Cicatrizzare.  ||  Sbarrare, 
impedire  l'accesso.  ]|  Smettere,  cessare, 
il  fig.  —  l'oreille,  Chiudere  l'orecchio, 
fare  il  sordo,  ec.  |1  (rtfl.)  Se  —,  Chiu- 
dei-si.  li  Serrarsi.  1|  (l.fig.)  Il  faut 
qu'une  porte  soit  ouverte  ou 
lermée.  Bisogna  ajrpigliarsi  all'u- 
no dei  due  partiti.  |j  (l.pop.j  —  la 
boìte.  Chiudere  la  lottega. 

Fermeté,  s.f.  Fermezza;  solidità.  || 
Stabilità,  saldezza.  Il  fig.  Fermezza  ; 
immutabilità  ;  costanza.  |1  Coraggio. 

Fermeture,  s.f.  Chiusura.  j|  (art.)  Ser- 
rarne. 

Fermier,  ière,  s.  Fitta  iuolo,  fittabile; 
poderaio  ;  conduttore  di  fondi,  ee. 

Fermoir,  s.m.  Fermaglio  •  fìbbia. 


Feroce,  agflg.  Feroce ,  fiero  ;  crudele. 

1]  flg.  Fiero  ;  cradele. 
Ferocement,  av.  Ferocemente. 
Férocité,  s.f.  Ferocità,  ferocia. 
Ferrage,  s.m.  Fenatura.  [Sferra.] 

Ferfaille  (ll.m.),  s.f.  Ferro  vecchio.  ||  J 
Ferrailler  (ll.m..),  v.n.  Lattersi  con  la 

spada,    schermirsi.  ||  fi,g.    Quistioneg- 

giarsi  ;  contrastarsi. 
Ferrailleur(/Z.wì.j,  s.m.  Fen-avecchio. 

ifig.  luelljsta,  spadaccino. 
Ferrandine,  s.f.  Ferrandina. 
Ferrant  (maréchall.  m,-.  :\laiiiscalco. 
Ferrate_,  s.m.  (chi. 
Ferré,  ee,    ag.  e  y  Eau, 

—  e,  Acqua  feii.  i  .  »  ■.  Fer- 
rovia. Il  /?5'.  Abilissimii.  ;  //.////.,/ Avoir 
le  palais  —,  Aver  il  pa.lato  coraz- 
zato. \  Ètre  —  sur  une  matière. 
Conoscere  a  fondo  una  materia,  sa- 
perla a  menadito.  \\  Cet  iiomme 
est  —  à  giace,  A  costui  non  croc- 
chia il  ferro.                             ratura.l 

Ferrement,  s.m.  Ferramento.  ||  Fer-J 
Ferrer,  v.a.  Ferrare  :  —  à  giace,  — 
a  ghiaccio.    -  [Ferruzzo.l 

Ferret,  s.m.  Ferretto.  Il  Puntaletto.  ||  J 
Ferreur,   •'~.'/'.   F'')Kiin.  |i  Magnano.  || 

—  d'oli, unì.'H'^-.  l'iiastringhe. 
Ferrière,  .^.f.  J-iiri'iii. 
Ferrifere,  ug.'lg.  Ferrifero. 
Ferrique,  ag'lg.  Ferrico. 
Ferron,  s.m.  Negoziante  di  ferrareccia. 
Ferronerie,  s.f.   Ferriera.  |1  Ferreria, 

feiramenta.  Il  Ferrareccia.  ||  Chioderia 
minuta.  [ferrareccia.] 

Ferronier,  ère,   s.f.   Negoziante  inj 

Ferronière,  s.f.  Catenella  d'oro  con 
gemma  nel  centro.  [noso.] 

Ferrugineux,   euse,   ag.   Ferrugi-J 

Ferrure,  s.f.  Ferratura. 

Ferrurerie,  s.f.  Ferramenta. 

Fertile,  ag.lg.  Fertile  ;  fecondo. 

Fertilement,  av.  Fertilmente. 

Fertilisable,  ag.lij.  I-'ertilizzabile. 

Fertilisant,  aiite,  a<i.v.  Fertilizzante, 

Fertilisation,  s.f.  Fertilizzazione. 

Fertiliser,  v.a.  l-'eitilizzare. 

Fertilité,  s.f.  Fertilità. 

Féru,  uè,  ag.ep.p.  di  Fénr,  Ferito. 
Il  (veter.)  Ferito  d'  un  colpo.  |1  (l.fig.) 
È  tre  —  de  quelqu'un.  Essere  in- 
vaghito d'uno.  Il  Ètre  —  contro 
quelqu'un.  Essere  mal  di'sposto 
contro  uno:  [rula.'. 

Ferule,  s.f.  Ferula,  sferza.  ||  (hot.j  Fe-J 

Fervemment ,  uv.  Ferventemente  , 
fervidamente,  fervorosamente. 

Fervent,  e,  ag.  Fervente. 

Ferveur,  s.f.  Fervore.         fscennino.] 

Fescennin,  ine,  ag.(ant.poes.)  Fe-J 

Fesse,  s.f.  Katica ,  chiappa.  ||  (l.triv.) 
Je  m'en  bats  les  — s,  Me  ne  infi- 
schio; me  ne  rido,  ec. 


FÉ? 


—  19^  — 


FBU 


Fesse-cahier,  s.m.  (iron.)  Imbratta- 
carta,  copista,  scribacchino. 

Fessée,  s.f.  (fam.)  Sculacciata. 

Pesse-maille,  s.m.  Avaro.  ||  Usuraio. 

Fesse-mathieu,  *.m.  (fam.)  Usuraio, 
strozzino. 

Fesser,  v.a.  Sculacciare.  I|  (fam.)  Casti- 
gare. Il  Fare  in  fretta. 

Fesseur,  euse,  n.v.  Sculacciatore. 

Fessier,  ère,  ag.  (anat  )  Dell'ano,  della 
natica:  Artère  fessière,  Arteria  iliaca. 

Fessier,  s.m.  (fam.)  Natiche;  culo,  de- 
retano. 

Fessu,  uè,  ag.  (fam.)  Naticuto. 

Pestin,  .'i.m.  Festino;  banchetto.  1| 
(l.fam.)  Il  n'est  —  qua  de  gens 
chiches.  L'avaro,  se  spende,  .sfoggia. 

Festiner,  v.a.  Convitare  ;  trattare.  |1 
Banchettare. 

Festival,  s.m.  Festival;  musicone. 

Festoiement,  s.m.  Festeggiamento. 

Feston,  s.m.  Festone. 

Festonner,  v.a.  Ornare  di  festoni.  |i 
Frastagliare  a  festone. 

Festoyant,  ante,  ag.v.  Festeggiante. 

Festoyer,  o  Fétoyer,,t).a.  Feste.z- 
giare,  far  festa  ad  uno.  ' 

Féte,  s.f.  Festa.  ||  Solennità:  —  chò- 
mée,  —  di  precetto.  |f  —  carillonnée, 
—  solenne.  ||  Onomastico  :  C'est  la  — 
du  roi,  ET—  del  re.  ||  Festino.  !l  Sol- 
lazzo, divertimento.  ||  (l.fam.)  La  — 
passée  adieu  le  saint.  Passata  la 
festa  gabbato  il  .santo.  \\  Se  trouver 
à  pareille  —,  Trovarsi  in  simile  cir- 
costanza straordinaria,  in  occasione 
straordinaria. 

Fète-Dieu,  s.f.  Il  Corpus  Domini. 

Fèté.ée,  ag.ep.p.  Festeggiato.  ||  ftg. 
Ben  accolto. 

Fèter,  v.a.  Festeggiare,  far  feste,  so- 
lennizzare. Il  fig.   Far   grande   acco-1 

Fétiche,  s.m:  Feticcio.  fglienza.] 

FéticMsme,  s.m.  Feticismo. 

Fétichiste,  ag.  e  s.  Feticista. 

Fetide,  ag.2g.  Fetido,  fetente. 

Fótidité,  s.f.  Fetidità,  fetore,  fetidume. 

Fétu,  s.m.  Festuca;  fuscellino.  |1  (l.fig.) 
Cela  ne  vaut  pas  un  —,  Non 
vale  xin  fico.  \\  Tirer  au  court  — , 
Tirare  alle  ÌJuschette. 

Fótuque,  s.f.  (bot.)  Festuca. 

Feu,  s.m.  Fuoco.  ||  Incendio.  ||  Camino. 
n  Coup  de  —,  Schioppettata,  e,  fig.. 
Sbornia  ;  e,  in  altro  senso.  Ressa;  serra 
.serra;  dagli  dagli  (cioè  quando  il  lavoro 
ferve  assai).  ||  —  d'artifìce.  Fuoco  ar- 
tificiale, girandola.  ||  (jfis.)  Fuoco:  — 
grégeois,  —  greco.  f|  (meri.)  —  voktgp. 
Volatica.!!—  de  la  Saint-Jean,  Falò. 
0  (leg.)  Extinction  des  —x.  Estinzio- 
ne delle  candele,  j]  —x  de  joie,  Fuo- 
cii  d'allegi-ezzft.  |  flg.  Focolare,  fami- 
gli». J  Avoir  ìe  —  dn.vs  le  corns.  .^ver 


gran  calore  interno.  ||  Le  —  dii,  genie, 
L'ispirazione.  ||  Viva  immaginazione. 
Il  Ardore  ;  brio.  D  Prendre  —  ,  Accen- 
dersi. Il  (l.fam.)  Etre  dans  le  coup 
de  —,  JSon  aver  tempo  da  fiatare.  \\ 
Faire  —  des  quatre  pieds.  Ado- 
perarsi colle  mani  e  coi  piedi.  ||  Jetei       » 
son  —,  Sfogarsi.  ||  N'y  voir   que       } 
du  — ,  Kon  capirci  un'acca. 
Feu,  Feue,  ag.  Fu,  defunto  (povero):       \ 

—  mon  onde.  Il    defunto   mio  zio  (il        | 
mio  povero  zio). 

Feudataire,  s.2.'/.  Feudatario. 

Feudlste,  s.m.  Feudista. 

Feuillage  (ll.m.).  s.m.  Fogliame.  || 
Frondi.  . 

Feiiillaison  (ll.m.),  s.f.  Fogliazione. 

Feuillant  (ll.m.),  s.m.  Religioso  del- 
l'ordine di  S.  Bernardo.  ||  (st.)  Partito 
rivoluzionario  francese  del  17S2. 

Feuillantine  (ll.m.),  s.f.  Pasta  sfo- 
glia. Il  pi.  —s.  O^t.)  Religiose  dell'or- 
dine di  S.  Bernardo. 

Feuillard  (ll.m) ,  s.m.  Reggettone 
(fen-o  fucinato).  \\  Doga  (di  salice  o  di 
castagno).  ||  (agr.)  Frasche. 

Feuille  (U.m.),  s.f.  Foglia  (parlando 
di  fiori,  piante,  metalli).  ||  Foglio,  gior- 
nale, gazzetta.  ||  Foglio  (di  carta)  :  — 
volante,  —  volante.  ||  Sfoglia,  scaglia  : 

—  d'ardoise,  —  d'ardesia.  ||  Quadretto 
(di  paravento).  ||  (mil.)  —  de  rotitc, 
Foglio  di  via.  ||  (coni.)  Foglio,  polizza, 
bolletta,  il  Viìi  de  deux,  trois  —s.  Vino 
di  due^  tre  anni. 

Feuille,  ée  (ll.m.),  ag.  Fogliato  ;  fo- 
glioso, fogliuto  ;  fronzuto,  frondoso. 

Feuille  (ll.m.),  s.ìn.  (pit.)  Frappa. 

Feuillée  (ll.m.),  s.f.  Fogliame.  ||  Fra- 
scato. 

Feuille-morte  (ll.m.),  ag.  Del  colore 
della  foglia  morta. 

Feuiller  (ll.m.),  v.a.  (pit.)  Frappeg- 
giare.  1|  v.n.  Coprirsi  di  foglie. 

Feuillère  (ll.m.),  s.f.  (miner.)  Vena. 

Feuilleret  (II. in.),  s.m.  Scalpelletto  a 
doccia. 

Feuillet  (ll.m.),  s.m.  (tip.)  Foglietto,  ' 
mezzo  foglio  (pagina). 

Feuilletage  (ll.m.),  s.m.  Pasta  sfoglia. 

Femlleter  (ll.m.),  v.a.  Sfogliare  :  — 
un  livre,  Perconere,  scorrere  appena 
tiu  libro.  Il  Studiare,  scartabellare.  ||  — 
la  paté.  Far  sfogliare  la  pasta. 

Feuilleton  fll.m.),  s.m.  Appendice  ^di 
giornale).  ||  (art.)  Quaderno. 

FeuilletoanistefZi.M)..;,  s.m.  Appen- 
dicista. 

Feuillette  (ll.m,.),  s.f.  Foglietta  (botte 
che  varia  da  lOO  a  140  litri). 

Feuillu ,  uè  (ll.m.) ,  ag.  Fogliuto  ; 
fronzuto. 

Feu.ill\ire  (Umi.),  s.f.  (art.)  Scanala- 
tura. H  Battente  :  battitoio. 
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JFeurre,  s.m.  Paglia  di  fniniento.  ||  Pa- 
glia che  serve  ad  impagliare. 

Feutrable,  rt.7.2.7.  Feitrabile. 

Feutrage,  s.m.  Feltratura. 

Feutre,  f'.in.  Feltro. 

Feutrement,  s.m.  Feltramento. 

Feutrer,  v.a.  Feltrare.  [zafuoco.] 

Feutrier,  ière,  s.  Feltruiuolo.  ||  Attiz-J 

Fève,  s.f.  Fava.  ||  Seme  (di  certe  altre 
piante).  i|  Oveter.j  Lampasco.  ||  Gàteati 
de  la  —,  Focaccia  colla  fava.  ||  (l.fi.'/.j 
Trouver  la  —  du  gàteau,  Tro- 
vare il  bandolo  della  matassa. 

Féverole,  s.f.  Favarola. 

Fóvrier,  s.m.  Febbraio. 

Fez  (fes'),  s.m.  Fez. 

Fi.  inter.  Oibò  !,  eh  via!,  vergogna!  Il 
(pop.)  Faire  —,  Mancare,  difettare.  || 
(l.pop.)  Faire  —  d'une  chose, 
Sprezzare  una  cosa  ;  non  curarsene. 

Fiacre,  s.m.  Carrozza  da  piazza.  || 
(iron  )  Cattiva  vettura.  ||  Fiaccheraio. 
\\Gocher  de  — .  Fiaccheraio.  j|  (l.pop.) 
Óhanter  comm.3  un  —,  Cantar 
malissimo.  \\  Jurer  comme  un  —, 
Bestemmiare  come  un  turco. 

Fianpailles  (ll.m.j,  s.f.  pi.  Sponsali. 

Fiancé,  ée,  5.  Fidanzato,  promesso] 

Fiancer,  v.a.  Fidanzare.  [sposo.  | 

Fiasco,  s.ìn.  Fiasco. 

Fibre,  s.f.  Fibra.  1|  fig.  Fibra. 

Fibreux,  ause,  aq.  Fibroso. 

Fibrille  (ll.m.j,  s.f.  (anat.  e  bot  )  Fi-] 

Fibrine,  s f.  Fibrina.    •  [brillaj 

Fibule,  s.f  Fibula. 

Fic,  s.m.  (patii.)  Fico,  cresta. 

Ficaire,  s.f.  (bot.)  Ficaria. 

Ficeler,  v.a.  Legare  con  spago. 

Picelier,  s.m.  Naspo  da  spago. 

Ficelle,  s.f.  Spago.  ||  fi;/.  Astuzia,  li 
(l.fig.pop  J  Ètre  une  —,  K.^si^r.i  un 
volpone,  un  furbacrli'Dnr  :  .saperla 
rigirare;  saper  bene  il  suo  conto; 
saper  darla  ad  intendere,  ec.  ||  Les 
— s  du  métier.  Le  astuzie,  gli  ar- 

■  tifizi  del  mestiere.  ||  Tirer  la  —,  Te- 
ner le  fila  ;  far  agire  uno  a  no.stro 
talenti  ;  far  fare  ad  uno  il  burat- 
tino, ec;  e,  in  altro  senso.  Star  a  stec- 
chetto, tirarla  coi  denti,  ec.  ||  "Voir 
la  —,  Veier  chiaro  il  giochetto,  l'in- 
trigo, ec.  ;  e,  in  altro  senso,  Tagliar 
corto;  cambiar  discorso;  farla  finita. 

Ficellerie,  s.f.  Córdelleria. 

Fiche,  s.f.  Ganghero  ;  arpioncino  ;  ma- 
stietto.  Il  Schedino,  cartellino,  bulletta. 
,|l  Gettone,  marca  (da  giuoco).  ||  (art.) 
Arpioncino  :  —  de  brisure,  —snodato. 

Ì—  de  poseur.  Paletto,  biffa.  J  fig.  — 
_  e  consolation,  Conforto,  compenso. 
Ficher,  v.a.  Conficcare,  ficcare.  ||  (art.) 
Rinverzare,  sverzare,  j  (l.pop.)  —  un 
soufaet.  Allungare  uno  schiaffo,  g 
Envoyer  se  faire  fiche.  Mandar 
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al  diavolo,  li  —  le  camp,  Togliersi 
dai  piedi;  andar  via.  ||  —  dedans, 
Gabbare,  [j  Fichez-moi  la  paix, 
Aon  mi  seccate;  non  rompetemi  le 
.fcatole;  lasciatemi  stare,  ec.  ||  Se  — 
dedans,  Prender  un  granchio.  \\  Se 

—  de  quelqu'un,  0  de  quelque 
chose.   Infischiarsi. 

Ficheron,  s.m.  Cacciatola. 
Fichet,  s.m.  bischero,  pinolo. 
Fichoir,  s.m.  Cavicchio. 
Fichu,  uè,  ag.  (fam.)  Conciato,  ridi- 
colo ;    sconcio  ;    disadatto  ;    cattivo  : 

—  diner,  Cattivo  pranzo.  Il  (pop.)  Ro- 
vinato, perduto,  fritto,  spacciato,  ec.  ■ 
Il  (l.pop.)  È  tré  mal  —,  Esser  inai 
vestito,  parere  un  ladro  :  esser  ca- 
gionevole, star  male  in  salute,  ec.  | 
Ètre  une  fìchue  bète,  Essere  un 
gran  somaro,  una  gran  bestia,  ec. 

Fichu,  s.m.  Ciarpa. 

Ficoide,  s.f.  (bot.j  Ficoide. 

Fictif,  ive,  «.7.  Fittizio. 

Fiction,  .5-./'.  Finzione,  j  Menzogna. 

Fictivement,  ar.  Fitti  ziamente. 

Fidéicommis,  s.m.  (giur.J  Fedecom- 
messo.  [missario.l 

Fidéicommissaire ,  s.m.  Fedecom  | 

Fidéjusseur,  s.m.  (giur.)  Fideiussore. 

Fidéjussion,  .v./.  'ii/'ur.,  l'idt^iussioue. 

Fidéjussoire,  «,'/.-'/■  'nim-.i  Fideius- 
sorio. 

Fidèle,  ag.2g.  Fedele,  hdu.  H  Costante, 
perseverante.  |1  Sicuro,    fermo  :  Gtiide-.^ 
—,  Guida  fedele.  ||  Esatto,  veridico. 

Fidèle,  s.2g.  Fedele,  fido.  ||  Costante. 
11^/.  Les  —s,  1  fedeli. 

Fidèlement,  av.  Fedelmente. 

Fidélité,  s.f.  Fedeltà.  U  Esattezza,  ve- 
rità. Il  Probità. 

Fiduciaire,  ag.2g.  Fiduciario  :  Titre 
—,  Titolo  — .  Il  s.  Fiduciario  (erede)  ; 
fidecommesso. 

Fiduciairement,rtr. Fiduciariamente. 

Fief,  s.m.  Feudo. 

Fieffal,  e,  ag.  Feudale. 

Fieffant,  s.m.  (ant )  Censualista. 

Fieffé,  ée,  ag.&p.p.  Dato  in  feudo.  H 
(fig.  e  fam.)  In  supremo  grado,  ma- 
tricolato, di  prima  riga  :  Coquin  — , 
birbaccioue  matricolato.  fdiare, 

Fieffer,   v.a.  (ant.)  Infeudare,    appo-J 

Fiel,  s.m.  Fiele,  bile.  H  ^^r.  Fiele  ;  odio, 
livore,  rancore,  amarezza. 

Fiente,  s.f.  Sterco.  ||  —  de  beeuf,  Bo- 
vina. Il —  de  mouton,  Pecorina.  ||  —  de 
pigeon.  Colombina. 

Fienter,  v.a.  Cacare. 

Fier,  v.a.  Confidare,  affidare,  commet- 
tere. Il  (rifl.)  Se  —,  Fidarsi,  aver  fidu- 
cia; commettersi.  ]|  Se  —  sur,  Far  as- 
segnamento, far  capitale.  ||  (l.iron  ) 
Fiez-vous  à  cela,  Guai  a  voi  se 
ri  fidrrti>'-  hmlnt"  lìi  imn  fìdari-i. 
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Pier,  ère,  ag.  Fiero,  superbo,  altiero,  ij 
Arrogaute  ;  borioso.  ||  Intrepido,  valo- 
roso, audace.  |1  Grande,  nobile.  ||  (fam.) 
Grande ,  lungo  ,  rimarehevole  :  Cesi 
une  —e  promenade,  È  una  passeg- 
giata lunghissima.  \\  —  vuxrcheur , 
Grande,  robusto  camminatore.  ||  s.m. 
Fai  re  le — ,  Gonfiarsi,  insuperbirsi; 
fare  l'orgoglioso  od  il  pettoruto. 

Fier-a-bras,  s.m.  Spaccamonti,  fan- 
farone, rodomonte. 

Fièreraent,  av.  Fieramente.  ||  Altera- 
mente. [  Estremamente,  fortemente. 

Fierte,  5-./.  Reliquiario. 

•Fierté,  s  f.  Fierezza,  superbia,  alteri- 
gia ;  boria.  i|  Alterezza  ;  magnanimità  ; 
nobile  orgoglio.  |I  (p\t.)  Fierezza.  \  (l. 
fam.)  G-arder  sa—.  Fare  il  soste- 
nuto, il  pettoruto,  ec. 

Fièvre,  s.f.  Febbre.  ![  fig.  Fèbbre  ;  emo- 
zione ;  agitazione.  ;j  (l.fam  )  Toraber 
de  —  en  chaud  mal,  Cascar  dalla 
pjMleUa  nella  brace. 

Fiévreux,  euse,  ag.  es.  Febbroso  ; 
febbritico,  febbrifero  ;  febbrile. 

Fiévreusement,  «r.  Febbrilmente. 

Fiévrotte,  s.f.  Febbretta. 

Fifre,  s.m.  (mus.)  Piflfero.  ||  Suonatore 
di  piffero.  Tpigl lamento.] 

Figement,   s.m.   Congelamento,  rap-| 

Figer ,  v.a.  Congelare,  rappigliare.  |J 
(rifl.)  Se  —,  Congelarsi,  rappigliarsi. 

Fignoler,  v.a.  Ultimare  ;  perfezionare. 
!|  (pop.)  Farsi  distinguere. 

Figue,  s.f  Fico  (frutto).  \\— de  Barba- 
rie, —  d'India  (frutto).  ||  (l.fam.)  'Moi- 
tié  —  moitjé  raisin,  A  un  tanto 
la  canna:  né  ben  né  male  ;  per  amore 
0  per  forza  \\  Faire  la  —,  Beffarsi; 
fare  le  fiche. 

Figuerie,  s.f.  Ficheto. 

Figuier,.9.w.Fico (albero).  ||  —d'Adam, 
—  d'Adamo,  o  banano.  [1  —  d'Inde,  —] 

Figuline,  s.f  Figulina.*  [d'India.J 

Figurable,  af/.2>/.  Figurabile. 

Figurant,  ante,  ag.v.  Figurante..|| 
s.ftentroj  Figurante,  comparsa. 

Figurati!,  ive,  ag.  Figurativo  \\  Pian 
—,  Piano  —,  0  pianta  topografica. 

Figuration,  s.f.  Figurazione  ;  figura- 
mento.  [mente.] 

Figtirativement ,    av.    Figurativa-J 

Figure,  s.f  Figura.  ||  Viso,  volto,  fac- 
cia. Il  Fattezze.  || Aspetto,  forma.  [|  Cora- 
parsa,  mostra.  ||  Immasrine.  |i  fr/eom.) 
Figura.  Il  (ret.)  Figura.  ||  fteol.)  Figura, 
sim')o'o.  Il  (l.fam.)  Jeter  a  la  — , 
Rinfacciare,  gettar  in  viso. 

Figure,  ée,  ag.  e  p.p.  Figuiato.  ||  Raf- 
figurato. [I  Copie  —e,  Fac-simile,  copia 
esatta.  ||  CMnt  —,  Canto  — .  ||  Danse 
—e.  Ballo  figurato.  |J  Metaforico  :  Stgle 
— ,  Stile  figurato.  |(  (iron.)  Conciato, 
messo  in  caricatura.  [|  (amit. )Fis;urii\o. 


Figure,  s.m.  Senso  figurato,  o  meta- 
forico :  Au  prqpre  et  au  —,  In  senso 
proprio  e  in  senso  figurato. 

Figurément,  av.  Figuratamente. 

Figurer,  v.a.  Figuiare.  ||  Dar  figura, 
scolpire  ;  dipingere  ;  disegnare.  ||  Simbo- 
leggiare, raffigurare  ;  rappresentare.  Ji 
v.n.  Figurare,  comparire,  essere:  — 
sur  la  ii.^te,  Figurare  sulla  lista.  ||  Con 
Vav.  Bien,  Far  riscontro,  far  simme- 
tria, star  bene  iusiiMue.  ||  ConVav.3Ial. 
Non  far  riscontro,  star  male,  stuonare, 
non  confarsi,  disdire,  ec. 

Figurine,  s.f.  Figurina. 

Figurisme,  s.m.  Figurismo. 

Figurista,  s.m.  Figurinaio.  ||  (teol.)  Fi- 
gurista. 

Fil,  s.m.  Filo.  Il  Filamento.  ||  Taglio  :  Le 
—  d'uìi  couteau.  Il  —  d'un  coltello.  || 
Donner  le  —,  Affilare.  ||  Fibra  :  —  de 
bois,  —  di  legno.  ||  (artj  —  retors,  — 
ritorto.  Il  —  tors,  —  torto.  ||  —  à  plomb, 
Archipenzolo.  ||  —  de  laiton,  —  d'otto- 
ne. Il  —  de  Veau,  Filo  dell'acqua,  o  cor- 
rente. I!  —  de  perles,  Vezzo,  o  collana 
di  perle.  (|  ftg.  Filo,  corso,  concatena- 
zione :  Tenir  les  —s  d'un  complot. 
Tener  le  fila  d'una  tvaìna.'\(l.fig.epo2).) 
Avoir  le  —,  Essere  astuto.  II  (l.fam  ) 
Avoir,  0  donner  du  —  à  retor-. 
dre,  Avere,  o  dare  grattacapi;  aver, 
0  dar  da  fare. 

Filable,  ag.2g.  Filabile. 

Filage,  s.m.  Filatura. 

Filaire,  s.f.  (.H.nat-.)  Filaria. 

Filament,  s.m.  Filamento. 

Filamenteux,  euse,  aq.  Filamentoso. 

Filandière,  s.f  (ant.)  Filandaia,  fila- 
trice. Ha^r.  (mit.)  Les  sceurs  —s.  Le 
Parche. 

Filandres,  s.f.  pi.  Filandre,  filamenti. 
Il  (.st.nat.)  Fiìundre.  ì\  (veter.)  Filandre. 

Filandreux,  euse,  ag.  Filandroso.  || 
fig.  Stuccliexole;  lungo;  noioso. 

Fiiant,  ante,  ag.v.  Che  fila,  colante 
(pailando  di  liquidi).  fnato.l  • 

Filardeux,   euse,  ag.  (miner.)  Ve-J 

Filarets,  s.m. pi.  (mar.)  Filareti. 

Filasse,  s.f.  Stoppa  di  lino,  canapa, 
ec.  [|  Clieveu<r  de  —,  Capelli  d'un 
l)iondo  sfogato.  Wfig.  Viande —,Ca.viìc 
tigliosa,  filandro.sa  (che  pare  stoppai. 

Filassier,  ière,  s.  Stoi)i)aiolo. 

Filateur,  s.m.  Filatore  Clindustriabì. 
Il  Trattore,  filante  (detto  per  la  seta). 

Filature,  *./".  Filatura.  ||  Irattura  (par- 
lando della  seta).  Nell'Alta  Italia,  di- 
cesi Filanda. 

File,  s  f.  Fila;  filata;  serie,  ordine.  ; 
(mil.)  Fila,  rango  :  Ckef  de  —,  Capo- 
fila, ifri'.av;  À  la  — ,  In  fila,  uno 
dietro  l'altro.  [gelito).| 

File,  s.m.  Filato.  |l  Filato  (d'oro,  o  i" 

Filement.  s.m.  Il  filare. 
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Piler,  v.a.  Filare.  ||  (nius.)  —  un  fion, 

—  un  suono,  prolungarlo.  ||  (mar.j  Fi- 
lare: —    trois  ucewis,  —    tre  nodi.  || 

—  le  cable,  Calumare.  ||  —  en  graiui, 
Filare  in  baiiuo.  ||  —  par  le  Ivut , 
Filare  per  echi".  ||  fi'/.  —  iute  in- 
triiiiie,  une  .se  /<  ,  I  r  parare  e  con- 
durre con  arlf  in  iiiiii.:i>.  una  scena, 
||v.)!.  Fi;are,   cn';nv  (  ii.iiiidi).  fl  ('i^'-^.; 

Andarsene,  sviiiiiarsela,  ca\  arsela.  ||  — 
doux,  Tirar  dritto.  ||  —  la  carte,  o  ses 
cartes ,  L arare,  o  giuntare.  1| — quel- 
fju'un,  Pedinare  uno. 

Pilerie,  s.f.  l'ileria. 

Filet,  .■'■.III.  Filetto  ;  tilo  sottile.  1|  (anat.) 
Filetto,  tilaiiiento  ;  libra.  ||  (veter.)  Fi- 
letto. Il  —  d'eau,  Getto  d'acqua.  ||  Rete, 
ragna  :  Coup  de  —,  Retata.  ||  Un  bon 
coup  de  —,  Un  bel  colpo.  ||  (tip.)  Fi- 
letto. Il  (art)  Le  —  d'tme  vis,  La 
spira  od  il  pane  d'una  vite.  |]  ftg.  Filo  : 
Un  —  de  voice.  Un  filo  di  voce.  ||  pi. 
—s.  Insidia,  agguato,  inganno. 

Fileter,  v.a.  (art)  Filettare.  |1  Trafi- 
lare. Il  Fare  il  pane  ad  una  vite,  ec. 

Filetier,  .^.m.  Retalo. 

Fileur,  euse,  n.v.  Filatore  (l'operaio). 
Il  Filatoiaio. 

Filial,  e,  «//.  Figliale. 

Filialement,  av.  Figlialnaente. 

Filiation,  .•?  /.  Figliazione. 

Filicule,  s.f.  (hot  )  Polipodio. 

Filière,  s.f.  (art.)  Filiera,  trafila.  ||  — 
de  vis,  Madrevite.  Il /(>/.  'trafila. 

Filiforme,  «r/ 2.f/.  (hot)  Filiforme. 

Filigrane,  s.m.  Filigrana. 

Filin,  s.m.  (mar.)  Corda. 

Filipeadule,  s  f.  Filipendula. 

Fille  (ll.m.),  s.f.  Figlia,  figliuola.  ||  Ra- 
gazza, fanciulla  |1  Serva,  fante,  fante- 
sca: —  de  c?<?>/(/ e, 'Lavapiatti,  guat- 
tera.  ||  Zitella  :  Re.^ter  — ,  Rimaner  — . 
||—  d'honneur.  Damigella  d'onore.  || 
—  dejoie  (o  fille)    Meretrice. 

Fillette  (lì. Ili),  s.f.  Ragazzetta. 

Filleul,  e  (ILin),  s.  Figlioccio. 

Filoclie,  .■<./'  Reticella  di  filo,  seta,  ec. 

Filoir,  s.m.  Macchina  da  filare. 

Filon,  s.m.  dieul.)  Filone. 

Filoselle,  s.f.  Fioretto  (di  seta)  ;  ba- 
vella, filaticcio. 

Filotière,  s.f.  Bordura. 

Filou,  s.m.  Birbante, •■  mariuolo  ;  bir- 
baccione  ;  briccone  ;  baro. 

Filoutage,  s.m.  Marioleria,  bricconeria. 

Filouter,  ,v.a.  Mariolare;  trutfare. 

Filouterie,  s.f.  Marioleria  ;  bricconata. 

Fils  (fis),  s.f.  Figlio,  figliolo.  Il  Ragazzo, 
fanciullo. 

Filtrage,  s.m.  Filtratura. 

Filtrant,  ante,  ari  v.  Filtrante. 

F  Itration,  sf  Filtrazione. 

Filtre,  s.m.  Filtro,  feltro,    [trapelare.! 

Filtrer,  v.a.    Fiitrare.  I|  v.n.   Stillare. 
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Filure,  s.f.  Filatura  (modo  con  cui  un 
oggetto  é  filato). 

Fimbriére,  s  f.  Sterquilinio. 

Fin,  fine,  a-/.  Fino.  ||  Sottile.  ||  Puro: 
Or—,  Oro—.  I  fi<j.  Squisito,  eccellente. 
[|  i  elicato:  fioni  —,  Gusto  — .  ||  Spi- 
ritoso, arguto.  Il  Abile.  |i  Astuto,  ac- 
corto, scaltro.  Il  —  connaissewr,  i.uon- 
gustaio.  Il  Oreiìle  fine,  Udito  sottile,  jj 
Taille  fine,  Vita  snella,  elegante.  i|  Un 
—  renard.  Una  vo'pe  vecchia.  ||  Le  — 
mot,  L'ultima  parola.  [|  Le  —  mot 
d'une  chose.  L'arcano,  il  mistero  d'una 
cosa.  \\(l.fam.)  Je  le  donne  au 
plus  —,  Sfido  l'uomo  più  scaltro 
ad  indovinare. 

Fin,  s.f.  Fine.  j|  Termine  ;  estremità.  || 
fig.  Scopo,  mira  ;  meta.  ||  Esito,  suc- 
cesso. Il  (leg.)  —  de  non-recevoir ,  Ec- 
cezione. Il  Faire  une  — ,  Accasarsi, 
ammogliarsi.  ||  (coni.)  —  courant,  Fine 
coiTente.  ||  Tirer  à  la  — ,  Volgere  a/Ua 
fine.  Il  Telle  vie,  telle  —,  Come  si  vìve 
si  muore.  ||  (l.av.)  À  cette  —,  à  ces 
— s,  A  tal  fine;  perciò;  per  tal  mo- 
tivo. Il  À  tonte  — ,  Per  ogni  caso.  || 
À  la  —,  In  somma,  in  fine. 

Fin,  s.m.  L'essenziale,  il  puntoprinci- 
pale,  decisivo.  ||  C'e.st  du  — ,  È  roba 
fina  ;  è  oro,  o  argento,  ec.  ||  Finezza, 
eleganza.  ||  Faire  le  —,  Fare  il  furbo, 
voler  saperne  più  degli  altri,  (j  Jouer 
au  lìlus  —,  Giocar  d'astuzia. 

Finage,  s.m.  (ant  )  Distretto. 

Final,  e,  ag.  Finale. 

Finale ,  s.f.  (gram.)  Finale.  ||  s.m. 
(mus.)  Finale. 

Finalement,  av.  Finalmente,  infine. 

Finalité,  s.f  (fi.'t.)  Finalità. 

Finance,  s  f.  Danaro  (sonante).  \\,pl. 
—s.  Rendite,  entrate,  avere:  Ètre 
mal  dans  ses  —s.  Star  male  a  quat- 
trini. Il  Finanza,  finanze,  erario,  tesoro 
(dello  Stato),  [j  Fisco.  |1  La  haute  —, 
I  bancliieri,  i  grandi  capitalisti. 

Financer,  v.n.  (fam.)  Sborsare  ;  spen- 
dere. 

Financier,  ière,  s.  Finanziere. 

Financiérement ,  av.  Finanziaria- 
mente. 

Finasser,  v.ìi.  Usare  astuzie. 

Finasserie,  s.f.  Astutezza. 

Finassenr,  euse,  n.v.  Astutone. 

Finassier,  ière,  s.  Furbacchione. 

Finaud,  e,  ag.es.  Briccone;  furbone. 

Finement,  av.  Finamente.  ||  Sottilmen- 
te. Il  Elegantemente.  [|  Astutamente. 

Finerie,  s  f.  Raffineria. 

Finesse,  s.f.  Finezza.  ||  Sottigliezza.  || 
Eleganza,  snellezza.  ||  Delicatezza  :  — 
de  traits,  —  di  lineamenti.  ||  Sagacità, 
penetrazione.  ||  Accortezza,  astuzia. 

Finet,  ette,    ag.  Furbetto. 

Finette,  sS.  Stoffa  leggera  di  lana. 
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Pini,  e,  ag.  Finito,  terminato.  1!  f^er- 
fetto  :  Tableau  —,  Quadro  — .  ||  Ri- 
stretto,- limitato  :  Kotre  esprit  est  — , 
La  nostra  mente  è  limitata. 

Fini,  s.ììi.  Il  finito.  j|  Finitezza,  perfe- 
zione. Il  (pit.  e  scult.J  Finitezza. 

Finir,  VM.  Finire,  terminare.  ||  Perfe- 
zionare. U  v.n.  Prender  line,  termi- 
narsi, smettere,  cessare.  ||  Morire.  ] 
Eri  —,  Finirla. 

Fiole,  s.f.  Fiala;  ampollina. 

Fioriture,  s.f.  Ornamento  accessorio. 
il  fmiìs.)  pi.  —s,  Fioriture. 

Firmament,  s.m.  Finnamento. 

Firman,  s.m.  Filmano. 

Fise,  s.m.  Fisco,  erario  pubblico. 

Fiseal,  e,  ag.  Fiscale,  jl  s.m.  Fiscale. 

Fiscalement,  ut:  Fiscalmente. 

Fiscalità,  s.f.  Fiscalità. 

Fissile,  a/j.2g.  Fissile. 

Fissiparité,  s.f.  (aitai.)  Scissiparità. 

Fissipede,  ag.2g.  Fissipede. 

Fissure,  s.f.  Fessura,  fesso,  spacca- 
tura ;  screpolatura.  ||  (anai.)  Fessura. 

Fistulaire,  s.f.  (st.nut  )  Fistularia. 

Fistule,  s.f.  Fistola.  rioso.l 

Pistuleux,   euse,  ag.  (med.)  Fisto-J 

Fixage,  s.m.  Fissatura. 

Fixateur,  s.m.  (fotog.)  Fissatore. 

Fixatif,  ive,  ag.  Fissativo. 

Fixation ,  s.f.  Fissazione.  1|  (chim.) 
Fissità  ;  fissazione. 

Fixe,  ag.2g.  Fisso.  ||  Fermo,  stabile, 
inunobile.  j]  Detenninato  :  Jonr  — , 
Giorno  — .  1|  Stabilito.  ||  -Invariabile  : 
Prix  —,  Prezzo  fisso.  ||  (chim.)  Fisso. 
Il  inter.  (mil.)  Fixe  !,  Fissi. 

Fixe,  s.ìn.  Il  fisso,  stipendio  fisso. 

Fixé,  s.m.  (pit.)  P'issato. 

Fixement,  av.  Fissamente. 

Fixer,  v.a.  Fissare.  ||  Attaccare.  ||  Sta- 
bilire. Il  Determinare.  ||  Guardare  fissa- 
mente. Il  —  Vattention  .lur,  l'ermare 
l'attenzione  sopra.  ||  —  Vattention  ile 
quelqu'un.  Attirare  l'attenzione  d'uno. 
Il  —  ses  yeux  sur  quelqu'un,  Guar- 
dare uno  fissamente  ;  non  levargli  gli 
occhi  d'addosso.  |]  (chim.)  Fissare.  || 
(rifl.)  Se  —,  Fissarsi.  II  Stanziarsi. 

Fixité,  .s./".  Fissezza.  \(cfiim.)  Fissità. 

Fla,  (l.fam.)  Faire  du  fla  fla.  Far 
parlare  di  se;  sfoggiare,  ec. 

Flaccidité,  s.f.  (chim.)  Flaccidezza. 

Flacherie,  s.f.  (med.)  Flaccidezza.  ||  1 

Flacon,  s.m.  Boccetta.  fCalcino.J 

Flagellant,  s.m.  (st.)  Flagellante. 

Flagellation,  s.f.  Flagellazione. 

Flageller,  v.a.  Flagellare. 

Flageoler,  v.n.  Suonare  il  flagioletto 
(piffero).  Il  (veter.)  Tremare. 

?lageolet,  s.m.  (mus.)  Flagioletto 
(piffero),  j  (hot.)  Fagioletto. 

Flagorner,  v.a.  Piaggiare. 

Flagornerie,  s.f.  Piaggiamento. 


Flagorneur,  euse,  n.v.  Piaggiatore. 

Flagramment,  av.    Flagrantemente, 

Flagrant,  ante,  ag.  Flagrante.  J  Pris 
en  —  déiit,  Preso  in  —,  sul  fatto. 

Flair,  s.m.  Fiuto;  i|  Xaso  (l'odorato  del 
cane).  |1  fìg.  Naso  ;  perspicacia  ;  sen- 
tore. Il  (l.fig.)  Avoir  du  —,  Aver 
buon  ìtaso:  saperla  lunga,  ec. 

Flairement,  s.m.  Fiuto,  ànnasamento. 

Flairer,  s.m.  Fiuto. 

Flairer,  v.a.  Fiutare,  annasare;  odo- 
rare, sentire.  ]  flg.  Fiutare,  presentire, 
prevedere,  aver  sentore. 

Flaireur,  euse,  n.v.  Fiutone,  brac- 
cone.  11  (fam.)  —  de  cuisine,  Parassito. 

Flamant,  s.m.  (>t.nat.)  Fenicottero. 

Flambage,  s.f.  Abbruciacchiatui-a, 

Flambant,  ante,  ag.v.  Fiammante.  :| 
ip-ip.)  l'u  hjhit  i  lut  —  neuf,  Un 
abito  nuovissimo,  i  11  était  tout  —, 
Era  vestito  di  iuio\o. 

Flambarts,  s.m. pi.  Tizzoni  ardenti. 
il  Fuochi  fatui. 

Flambé,  s.f.  (hot.)  Gbiaggiuolo.  1|  Spada 
fiammeggiante  dell'arcangelo  Gabriele. 

Flambé,  ée,  ag.epp.  Abbruciacchia- 
to. Il  Rovinato,  fritto. 

Flambeau,  s.m.  Torcia,  fiaccola,  face  ; 
Retraite  aux  —s.  Fiaccolata.  H  Doppie- 
re. Il  Candeliere.  ||  fig.  Fiaccola,  face. 

Flambée,  s.f.  Fiammata. 

Flamber,  v.a.  Abbruciacchiare.  ||  flg. 
Scialacquare,  spendere  e  spandere.  || 
v.n.  Fiammeggiare,  avvampare. 

Flamberge,  s.f.  Dnrlindana.  ;|  (scherz.j 
Spada,  il  Mettre  —  au  veni.  Sguainare 
la  spada,  e,  flg.  Fare  il  bravaccio. 

Flamboiement,  s.m.  Scintillamento, 
luccicliio.  [scintillante. 

Flamboyant,  ante.  Fiammeggiante,! 

Flamboyer,  r.n.  Fiammeggiare.  ||  Sfa- 
villare, scintillare. 

Flamine,  s.m.  (.^t.)  Flamine. 

Fiamme,  s.f.  Fiamma.  ||  flg.  Fiamma, 
jiassione  amorosa.  ||  (mar.)  Fiamma.  || 
(veter.)  Saetta. 

Flaramèche,  s.f.  Favilla. 

Flammerole,  s.f.  Fuoco  fatuo. 

Flan,  s.m.  Torta  con  crema.  ||  (tip.) 
Pasta,  il  Piastrino  (zecca.) 

Flanc,  s.m.  Fianco. J  Lato.  i|  fig.  Seno 
materno.  ||  (Ipov  )  Etre  sur  1©  —, 
Essere  inchiodato  in  l'ito;  e.fsere  hi 
miseria,  ec,  i|  Se  battre  les  — s. 
Arrabattarsi,  arrapinarsi.  « 

Flanconade,  s.f.  Botta  di  fianco. 

Flandrin,  ine,  ag.  Fiammingo.  ||  s.m, 
(fam.)  Spilungone. 

Flanelle,  s.f.  Flanella. 

Flàner,  v.n.  Girandolare  ;  andare  a 
spasso,  a  aonzo. 

Flànerie,  s.f.  Il  girandolare. 

Flàneur,  euse,  n.v.  Girandolo)!?,  ner- 
di giorno  ;  scioperato. 
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Flanquant,  ante,  a'j.v.  ffort.j  Fiaii- 
clipfrdaute;  to.l 

Flaiiqueinent,.¥.m.  Fiancheggiampii  J 

Planquer,!'  tì.Fianchaggiare.  J  (arch.) 
Fiancheggiare,  fiancare.  ||  (p:)p.)  Lan- 
ciare un  colpo,  scagliare.  1|  —  queiqu'xni 
à  la  porte,  Metter  uno  alla  poita.  \\ 
(rifl.)  Se  —,  Cacciarsi,  gettarsi,  .j  (l. 
pop  )  —  une  pile,  une  rossée  a 
quelqu'un,  l)ar  ad  uno  botte  da  or- 
bo. \\  Se  —  une  calotte,  Farsene 
una  spanciata:  Far  tnn  liou/a  chiac- 
cherata;  e,fm/ì.j  Fiai.tir  la  c/rana. 

Flaque,  s.f.  Pozzuimlif-u.  i.ozza. 

Flaquée,  s.f.  ifam.j  Spruzzo,  sbruffo; 
sprazzo.  sprazzarf.l 

Flaquer,   v.a.    Spruzzare,    sbruffare  ;] 

Flasque,  ag.2g.  Floscio  ;  molle  ;  tracco. 
Il  Snervato. 

Flasque,  s.f.  Fiasca,  fiaschetta  da  pol- 
vere, il  s.m.  (artigl.)  Fiasca.  ||  (mec.) 
Palco.  [caraente.l 

Flasquement,  av.  Flosciamente,  fiac-J 

Flatoir,  s.m.  (art.)  Martellino. 

Flàtrer,  v.a.  (chir.)  Cauterizzare. 

Flatté,  ée,  ag.epp  Adulato.  ||  Lusin- 
gato, il  fpit.ì  Abbellito.     . 

Flatter,  v.a.  Adulare.  i|  Lusingare  :  — 
Vorgueil,  —  l'orgoglio.  ||  Soddisfare, 
appagare.  i|  Deliziare,  piacere;  dilet- 
tare :  Le  chant  fl.atte  Voreille,  Il  canto 
diletta  l'orecchio.  ||  (pit.)  Abbellire,  far 
più  bello:  —  un  portrait,  —  un  ri- 
tratto. Il  Accarezzare,  blandire.  ||  Leni- 
re, raddolcire  :  —  la  douleur,  —  il 
dolore.  ||  Ingannare  :  Vous  me  flattez, 
Voi  mi  ingannate.  |1  —  les  pas.nons, 
Secondare  le  passioni.  1|  Crifl.)  Se  —, 
Lodarsi,  farsi  bello.  U  Lusingarsi,  farsi 
illusione.  ||  Credersi  d'essere.  ||  Presu- 
mere. Il  Incensarsi  reciprocamente. 

Piatterie,  s.f.  Adulazione.  ||  Lusinga. 

Flatteur,  euse,  ag.  Lusinghiero.  || 
Soave,  dolce:  Espoir  —,  Dolce  spe- 
ranza. Il  Piacevole,  grato  ;  seducente. 
Il  n.v.  Adulatore,  lusingatore.  fte.l 

Flatteusement,  ar.  T>iisinghPvolmen-j 

Flatueux,  euse,  n'/ .  f me.''  /  Fìattnoso. 

Flatuosite,  s.f.  Flaltiiosità,  ventosità. 

Fléau,  s.m.  (agr.)  Coreggiato.  ||  (art.) 
Raggio  pesatore.  ||  Spranga.  t|  fig.  Fla- 
gello ;  castigo. 

Flèche,  s.f.  Freccia  ;  strale,  saetta.  || 
(geom.)  Saetta.  ||  Guglia  (d'un  campa- 
nile, d'un  duomo,  ec  ).  ||  Timone.  ||  fig. 
Freccia,  saetta,  strale. 

Fléchir,  v.a.  Piegare.  ||  Curvare,  il  fig. 
Piegare,  intenerire,  muovere  a  pietà. 
Il  v.n.  Piegare,  cedere  ;  incurvarsi.  Il 
fig.  Piegarsi ,  arrendersi  ;  cedere.  || 
Sottomettersi  :  —  sous  le  joug,  —  al 

fiogo.  Il  (rip.j  Se   —,    Piegarsi.  i|  fig. 
iegarsi,    adattarsi.  ||  Commuoversi.  || 
Calmarsi. 


Flécliissable,  ug.2g.  Pieghevole,  fles- 
sibile. [Genuflessione.] 

Fléchissement,  s.m.  Piegamento.  |1  J 

Fléchisseur,  ag.es.  fanat.j  Flessore. 

Flegmagogue,  ag.2g.  (med.)  Flem- 
magogo. 

Flegmasie,  s.f.  (med.)  Flemmasia. 

Flegmatique,  ng.2g.  (med.)  Flemma- 
tico. Il  fig.  Freddo  ;  impassibile. 

Flegmatiquement,  ar.  Flemmatica- 
mente. 

Flegme,  o  Phlegme,  s.m.  (med.j 
Flemma,  pituita.  ||  fig.  Flemma,  tar- 
dità ;  impassibilità.  ||  (fam.)  Fiaccoua. 

Flegmon,  s.m.  (med.)  Flemmone. 

Flegmoneux,  euse,  ag.  Flemmono-I 

Fléole,  s.f  (hot.)  Fleo.  |so.J 

Flétrir,  v.a.  Appassire,  avvizzire.  || 
Scolorire,  offuscare.  ||  ('a?; f.^  Marchiare. 
Wfig.  Alterare,  indebolire:  Le  vice  flé^ 
trit  la  jeiinesse:  11  vizio  indebolisce 
la  gioventù.  i|  Svergognare:  —  le  cou- 
pable,  —  il  colpevole.  i|  Macchiare:  — 
la  gioire,  —  la  gloria.  ||  Disonorare, 
diffamare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Seccarsi  ;  ap- 
passirsi. Il  ifig.  Disonorarsi. 

Flétrissant,  ante,  ag.v.  Che  appas- 
sisce. Il  fig.  Disonorante  ;  diffamante. 

Flétrissure,  s.f.  Appassimento.,] Scolo- 
ramento. I  finit.i  "Marchio  d'infamia.  1| 
fig.  Sverpognaiiieiito.     Infamia. 

Fleur,  s.f.  Fiore  :  —  naturelle,  —  natu- 
rale, il  fig.  Lustro,  lucentezza.  |i  II  fiore  : 
La  —  de  l'armée,  —  dell'  esercito.  || 
La  —  du  teint,  La  freschezza  della 
carnacrione.  \\p1.  —s  de  vin,  Fiore  del 
vino,  il  (l.av.)  À  —  de,  A  livello,  a 
pelo.  Il  À  —  d'eau,  A  fior  d'acqua. 

Fleurage,  s.m.  vSpolvero. 

Fleuraison,  s.f.  Fioritura. 

Fleur-de-lis,  s.f.  riot.)  Fiordaliso. 

Fleurdelisé,  ée,  ag.ep.p.  Gigliato. 
,.  Fleurdeliser,  v.a.  Ornare  con  fiora- 
I  hsi.\\(ant.)  Marchiare  di  fioraliso  un 
I      reo  con  ferro  rovente. 

Fleuré,  ée,  an.fp.p-  l'nmìd.ì  Tntìorito. 

Fleurer,  r  ,  ,11',  ;.' :v  ..;.    Puzzare. 

Fleuret,  .V'  •.  "'■•  :i  ■  -  ••  •■  ^<n.  i|  Fio- 
retto (spt^i..      '.'''^     /-.       -.  Fioretti. 

Fleurette,  s.f.  Fioiellmo.  ;  pf/.  Conter 
— 5,  Dir  paroline  amorose  a  una  donna. 

Fleuri,  le,  ag.ep.p.  Fiorito  |  fig.  Barbe 
—e,  tarba  brizzolata.  ||  Vcques  —es, 
Domenica  delle  palme.  [|  Sii/ie  —,  Stile 
ornato.  ||  Teint  —,  Carnagione  fresca. 

Fleurir,  v.n.  Fiorire.  1|  fig.  Fiorire,  es- 
sere in  fiore,  prosperare;  venir  in  fama, 
essere  in  credito  iXotisi  che,  nel  citato 
senso  fig.,  Fleurir  fa  spesso  florissait 
aWJmp.  deiri«r7.,  e  sempre  florissant 
al  p.pr.  e  ag.v.  Bisogna  poi  dir  sempre 
florissait  quando  parlasi  d'una  perso- 
na, d'un  popolo,  d'una  città,  ec).  [|  v.a. 
Infiorare.  |]  Ab'-.-l1^■p.^l  r.;irtr.jTnfiorire. 
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Fleurissant,  ante,  ar/.v.  Fiorente, 
coperto  di  iiori.  ij  fig.  Florìssant,  ante, 
Fiorente.  [Fiorista.] 

Fleuriste,  ag.  e  s.2g.  Fiorista.  !|  (pit.)\ 

Fleuron.,.s.//ì.Fiorone, rosone,  j]  (urch.J 
Rosone.  ||  ''tip.)  Fiorone,  rosone.  ||  fig. 
Ciò  cli8  te  ai  più  vantaggioso  per  una 
persona.]]  L'Inde  est  le  j^Ius  beau  — 
de  l'Aìigìeierre,  L'India  è  la  più  bella 
gemma  deiringhilteira. 

Fleuronné,  ée,  ag.  Ornato  di  fioroni. 

Fleuronner,  v.a.  Ornare  di  fioroni. 

Fleuve,  s.m.  Fiume. 

Flexibilité,  s.f.  Flessibilità.  1|  fig. 
Flessibilità,  arrendevolezza. 

FlexLìble,  ag.2g.  Flessibile;  pieghe- 
vole. It  ftg-  Flessibile,  arrendevole. 

Flexion,  s.f.  Flessione. 

Flexueusement,  av.  Flessuosamente. 

FlexLueux,  euse,  ag.  Flessuoso. 

Flexuosité,  s.f.  Flessuosità. 

Flibot,  s.m.  (mar.)  Flibotto. 

Flibuster,  v.a.  (pop.)  Rubare,  scroc- 
care. [|  v.n.  Fare  il  filibustiere. 

Flibusterie,  s.f.  Pirateria.  [[  Furto. 

Flibustier,  s.m.  Filibustiere.  ||  (pop.J 
Cavaliere  d'industria;  scroccone. 

Flic  flac,  s.m.  Clic  ciac  ;  schioGCO. 

Flipot,  5-, ni.  (art.)  Rapp  rto. 

Flirtation,  s.f.  Amoreggiamento. 

Flirter,  v.n.  Amoreggiare. 

Fioche,  ag.2g.  Vellutato.  [|  s.f.  Bran- 
dello che  si  sfilaccia. 

Flocon,  s.m.  Fiocco  (lana,  seta,  ec).  1| 
Fiocco,  falda  (di  neve). 

Floconneux,  euse,  ag.  Fioccoso. 

Flonflon,  s.m.  fpoe.<i.)  Ritornello. 

Floraison,  s.f.  Fioritura. 

Fiorai,  e,  ag.  (hot.)  Fiorale.  [|  (st.rom.) 
Jeiix  fioraux.  Giuochi  florali,  o  floreali. 

Flore,  s.f.  (hot  )  Flora.  ]|  (mit.)  Flora. 

Floréal,  s.ìn.  Fiorile. 

Florence,  s.m  (aitt.)  Taffetà  leggiero. 

Fiorentine,  s.f.  Raso  operato. 

Flores  (Faire) ,  (l.fam.)  Far  furore. 
Il  Fare  ti  gran  signore:  .inalare. 

Floriculture,  s.f.  Fioricoltura. 

Florin,  s.m.  Fiorino. 

Florissant,  ante,  ag.v.  Fiorente  ;  flo- 
rido, [loso.l 

Flosculeux,  euse,  ag.  (hot.)  Floscu-J 

Flot,  s.m.  Flutto,  fiotto,  cavallone,  ma- 
roso; oi\àa,.'\Couler  à  grands  —s,  Scor- 
rere a  torrenti.  ||  Marea.  ||  fig.  Folla , 
calca,  moHitudine.  ||  (mar)  A  —,  A 
galla:  Remettre  un  nari  re  d  —,  Ri- 
metter una  nave  a  — .  t|  (l.fam.)  Ètre 
à  — .  Esiger  rifMi,  rimes.^o.        'litn.l 

Flottabilité,  s  f  (mar.)  Oalleggiabi-J 

Flottable,  ag.lg.  Galleggiabile. 

Flottale,  s.ìn.  Flottazione. 

Plottaison,  s.f.  (mar.)  Flottazione  ; 
immersione.  ||  Ligve  de  —,  Linea  di 
flottazione,  o  di  galleggiamento. 
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Flottant,  ante,  agv.  Galleggia 

Flotte,  s.f.  (m,ur.)  Flotta  (armata  na- 
vale). Il  Galleggiante  ;  gavitello. 

Flotte,  ag.ep.p.  (mar.)  Galleggiato.  !| 
Boìs  —,  Legno  traspoitato  con  zattere. 

Flottement,  s.m.  (mar.)  Galleggia- 
mento ;  ondeggiamento. 

Fletter,  v.n.  Sventolare.  ||  Ondeggiare. 
Il  fig.  Titubare,  ondeggiare,  ii  (mar.) 
Galleggiare.  Ji  Ondeggiare.  fme.l 

Flotteur,  s.m.  (mec.j  Fischio  (d'a'lar-J 

Flottilla  (ll.m.),  s.f  (mar.)  Flottiglia 

Flou,  ag.yn.  (jjit.)  Pastoso,  morbido.  || 
s.m.  (pit  j  Pa.stjsità,  morbidezza. 

Flouer,  v.a.   Gabbare.  |]  Scroccare. 

Flouerie,  s.f.  Scrocco. 

Floueur,  euse,  n  v.  Scroccone. 

Flou-flou,  s.m.  Fruscio. 

Fluctuant,  ante,  ag.v.  Fluttuante. 

Fluctuation,.  s.f.  Fluttuazione.  1|  fij). 
Variazione  ;  agitazione.  ||  Incertezza. 

Fluctueux,  euse,  ag.  Fluttuoso  ;  pro- 
celloso,  teni-pestoso. 

Fluent,  ente,  ag.v.  Scorrevole. 

Fluer,  v.n.  Fluire  ;  scolare. 

Fluet,  ette,  ag.  Gracile  ;  esile.  ||  Min- 
gherlino. 

Fluide,  ag.2a.es.m.  Fluido. 

Fluidification,  *■./.  f/tiy  Fluidifica- 
zione. 

Fluidifìer,  v.a.  (fis.)  Fluidificare. 

Fluidité,  s.f.  Fluidità.' 

Fluor,  s.ìn.  (miner.)  Fluore. 

Fluorine,  s.f.  (chim.)  Flnorina. 

Fluorure,  s.m.  (chim.)  Fluoruro. 

Fluorydrique ,  ag.  (chim.)  Fluori- 
drico. 

Flùte,  s.f.  (mus.)  Flauto  (strumento). 
]  Il  suonatore  stesso.  ||  Panetto  liislun- 
go.  Il  (mar.)  Pinco,  j]  (l.fam.)  Ètre 
monte  sur  des  —s,Semhr,neuNa 
pertica.  [esile.] 

Fmté,  ée,  ag.  Voix  —e,  Vocina,  voce| 

Flùteau,  s.m.  Zufoletto. 

Flùter,  v.n.  (iron.)  Suonare  il  flauto.  || 
(pop.)  Cioncare,  alzare  ilgomito. 

Flùteur,  euse,  n.v.  Cattivo  flautista. 
Il  (pop.)  liponc,  pompa. 

Flùtiste,  s.2g.  (mus.)  Flautista. 

Fluvial,  e,  ag.  Fluviale. 

Fluviatile,  ug'lg.  ^.^^(((if.j  Fluviatile. 

FluxL  (flii),  s.nì.  (chim.)  Flusso.  ||  (mar.) 
Flusso,  marea  montante.  ||  (med.)  — 
de  vei.tre,  1  iarrea. 

Fluxion,  s.f.  (me'K)  Flussione.  ||  —  de 
poitrine,  —  di  p^tto,  o  pneumonia. 

Fluxionnaire,  aglg.  Flussionario. 

Foc  (fok).  s.m.  (mar.)  Vola  triangolare. 

Focal,  e,  ag.  (fis.)  Focale. 

Foène,  .«  f.  Fiocina,  pcttinella. 

Foetus  (fe-tiis),  s.m.  (anat.)  Feto. 

Foi,  s.f.  Fede  ||  Credenza.  ||  Testimo- 
nianza, attestazione.  \\(l.av.)  Ma  — !, 
In  fede  mia,  affé! 
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Foie,  s.m.  Fegato. 

Foin,  s.m.  Fieno.  1|  (l.fam.)  Faire  ses 

foins,  fif/anasciare. 
Foire,  s.f.  Fiera.  ||  (pop.)  Cacaiòla. 
Foirer,  v.n.  /"pop-J  SLa>:azzare. 
Foireiix,  euse,  aa.  (pop  )  Diarretico, 

che  Ila  la  diarrea  "  ||  .ff.  Vigliacco. 
Fois,  s.f.  Volta;  tìata.  1  (l.av.)  À  la 
— ,  Ad  un  te.npo,  insieme.  \\  De  — 
à  autre,  Di  tuìJo  in  t  u,to.  |  Tout 
à  —,  In  una  volta  sola.  ;|  (l.fam.)  Y 
regarder  a  deux  — .  Rifletter  bene 
prima  di  far  una  cosa. 

Foison,  s.f.  Abliondanza,  copia.  ||  Di- 
luvio: —  de  fruits,  —  di  frutta.  Il 
(l.av.j  À  —,  A  hìszeffe,  a  io.ta. 

Foisonnant,  ante,  ag.x:  Riboccante. 

Foisonnement ,  s.m.  (fts.)  Goniìa- 
mento. 

Foisonner,  v  n.  Riboccare  ;  abbonda- 
re. Il  Prolificare  rapidamente  (animali). 
fi  (fis.j  Gonfiarsi,  dilatarsi. 

Folàtre,  ag.2f).  Matterello;  festevole; 
giocoso,  il  s.2!j.  Pazzerello. 

Folàtrer,  v.n.  Fare  il  matto  ;  festevo- 
leggiare.    []  Matteggiare. 

Folàtrerie,  s.f.  Mattezza. 

Foliacé,  ée,  ag.  Fogliaceo.    ■ 

Foliaire,  «.7.2//.  Fogliare. 

Foliation,  s.f.  Fogliazione. 

Folich.on,  onne,  aa.  Pazzerello. 

Folichonner,  v.n.  Matteggiare. 

Folie,  s.f.  Follia,  pazzia.  !|  (l.fam.)  Ai- 
mer  à  la  —,  Amare  perdutamente. 

Folié,  ée,  ag.  (bof.)  Fogliato. 

Folio,  s.m.  (tip.)  Foglio.  ||  —  "recto, 
Prima   facciata.  ||  —  verso,   Seconda] 

Foliole,  s.f.  Fogliolina.  [facciata.] 

Folioter,  v.a.  Fogliettare, 

Folle,  ag.f.  Matta,  pazza.  ||  (leg.j  —  eìi- 
ch"re.  Disdetta.  ||  (l.leg.)  Payer  la 
—  enchère,  Pagare  la  disdetta;  e, 
fig..  Pagare  il  fio. 

Follement,  av.  Pazzamente. 

Follet,  ette,  ag.  Pazzerello.  ]  Poil  —, 
Lanugine,  primo  pplo. 

Folliculaire,  a/y  2.'/.  l'anaf./  Follico- 
lare. Ij  5. ?h.  (iron.)  (lionialista. 

Follicule,  s.m.  (anot.i  Follicolo,     ^re.l 

Fonaentateur.trice,  (*.r.Fomentato-J 

Fomentation,  s.f.  (chini.)  Fomenta- 
zione. I!  fìg.  Fomento. 

Fomenter,  v.a.  Fomentare. 

Fonpage,  s.m.  Scavatura. 

Foncé,  ée,  ag.  Cupo,  oscuro  (colore).  || 
Versato  ;  erudito  (poco  usato). 

Foncer,  v.a.  Far  oscuro.  0  cupo  (co- 
lorej.  !  Dar  fondo,  sfondare,  scavare.  || 
(art.j  Mettere  il  fondo  ad  una  botte. 
Il  v.n.  fig.  Piombare,  avventarsi. 

Foncier,  ière,  ag.  Fondiario. 

Fonciérement,  av.  Fondiariamente. 

Fonpoir,  s.m.  Battiferro. 

Fonction,  .^.f.  Funzione  ;  ufficio. 


Fonctionarisme,'-.«ì. Funziona  risme, 

Fonctionnaire,  *.;/(.  F'unzionario. 

Fonctionnant,  ante,  ag.v.  Funzio- 
nante ;  the  fui  gè. 

Fonctionnel,  elle,  ag.  Funzionale. 

Fonctionnement ,  s.m.  Funziona- 
mento. 

Fonctionner,  v.a.  Funzionare,  agire. 

Fond,  s.m.  Fondo.  ||  Profondità.  ||  11 
fondo,  l'essenziale.  !|  Fondo,  proprietà, 
tenuta.  ||  (mar.)  Fondo.  ||  (pit.)  Sfondo, 
campo,  il  (l.av.)  Au  —,  In  sostanza.  || 
(l.fam.)  A  —  de  train,  A  briglia 
sciolta,   a  gran   carriera.  ||  Ètre  à 

—  de  cale,  E.sser  ridotto  al  verde. 

Fondamental,  e,  ag.  Fondamentale. 

Fondamentalement,  av.  Fonda- 
mentalmente. 

Fondant,  ante,  ag.v.  Fondente.  ||  Li- 
quefattivo.il  Risolutivo;  risolvente.il 
s.m.  (med.)  Risolvente. 

Fondatevir,  trice,  n.v.  Fondatore. 

Fondation,  s.f.  Fondazione.  |1  Lascito, 
legato.  Il ^j/.  —s.  (arch.)  Fondamenta:: 

—  sur  pilotis,  —  su  palafitte. 
Fonde,   ée,   ag.   Fondato.  i|  Basato; 

.  giusto,  ragionato.  ||  s.ìn.  (leg.)  —  de 
poiivoir  (0  Fonde),  Procuratore,  man- 
datario, rappresentante. 

Fondement,  s.m.  Fondamento.. 

Fonder,  v.a.  Fondare..  ||  Stabilire.  || 
Istituire,  i!  fìg.  Fondare.  |;  Basare.  |1  Ri- 
porre :  —  san  espoir  sur,  —  la  spe- 
ranza in. 

Fonderie,  s.f.  Fonderia.       [in  ghisa.] 

Fondeur,  s.m.  Fonditore,  [j  Negoziante] 

Fondoir,  s.m.  Fonditoio. 

Fondre,  v.a.  Fondere^  [|  Liquefare.  || 
(med.)  Sciogliere.  I|  (metal.)  Fondere; 
gettar  in  forma.  \^  (pit.)  Fondei'e.  ||  v.n. 
Fondersi,  liquefarsi.  ||  fìg.  Dimagi-are  : 

—  à  vite  d'oeil,  — .a  vista  d'occhi.  || 
Struggersi  :  —  en  larmes,  —  in  pianto. 
Il  Assalire ,  avventarsi ,  scagliarsi.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Fondersi  ;  liquefarsi.  1| 
Sciogliersi.  ||  (l.fam.)  —  la  cloche, 
Venire  al  fatto. 

Fondrière,  s.f.  Marese.  ||  Spaccatura, 
scoscendimento.  ||  Fitta. 

Fonds,  s.m.  Fondo  (suolo  d'un  campo), 
podere  :  Biens  — s,  Beni  stabili.  ||  Som- 
ma di  danaro.  ||  Magazzino  ;  bottega  : 

—  d'épicier,    Bottega  da  droghiere.  || 

—  de  marchand  de  vin,  Spaccio  di 
vino,  0  osteria.  I!  pZ.  Danari,  moneta, 
peculio  :  Étre  en  — ,  Aver  quattrini.  || 
(com.)  Valori,  rendite  :—, pwbZics,  Va- 
lori, 0  fondi  pubblici.  []  À  —  perdus, 
A  vitalizio.  Il  Empruìit  à  —  perdus, 
Prestito  per  annuita.  ||  Faire  les  — , 
Fare  i  fondi,  i  capitali,  0  coprire  il 
domiciliatario. 

Fondu,  uè,  p.p.  di  Fondre,  Fuso. 
Fonclue.  *./".  Fonduta. 
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Fongible,  ag:i(j.  (leg.)  Fungibile. 

Fongosite,  s.f.  (patol.)  Fungosità. 

Fongueux,  euse,  ag.  Fungoso. 

Pongus  (fou-giis),  s.m.  (patoì.)  Fungo. 

Fontaine,*./.  Fontana,  fonte.  ||  (ProvJ. 
Il  ne  faut  pas  dire  :  Fontaine, 
je  ne  boirai  pas  de  ton  eau, 
Finché  s' ha  denti  in  bocca  non  si 
sa  quel  che  ci  tocca. 

Fontainier,  s.m.  Fontaniere. 

Fontanelle,  s.f.  (anat.)  Fontanella. 

Fontange,  s.f.  (ani.)  Fettuccia. 

Fonte,  s.f.  Fusione.  ||  (art.)  Fuso  :  On- 
vrage  de  —,  Lavoro  in  —  o  in  getto. 
Il  (metal.)  Ghisa,  feiTO  fuso.  ||  —  bian- 
che, Ghisa  bianca.  H  —  grise,  Ghisa 
grigia.  Il  —  noire.  Ghisa  nera,  ||  — 
tndtée,  Ghisa  picchiettata. 

Fonte,  s.f.  Fonda  (della  pistola). 

Fontenier,  s.m.  Fontaniere. 

Fonticule,  s.?n.  (chir.)  Fonticolo. 

Fonts,  s.m.  pi.  Fonte  battesimale. 

For,  s.m.  (ant.)  Foro,  tribunale,  giu- 
ilsdizione.  ||  (oggi)  Usato  solo  nelle  lo- 
cuzioni :  Le  —  extérieur.  L'autorità 
della  giustizia  umana  (foro  esterno). 
Il  ie  —  inté.rìeur,  Ij'  autorità  della 
Chiesa  sulle  anime  (foro  interno),  [j 
flg.  Le  —  intérieiir,  o  le  ~  de  la 
conscience,  La  coscienza. 

Forage,  s.vi.  Foratura. 

Foram,  e,  ap.  Foraneo. 

Foramme,  ée,  ag.  (bot.)  Bucherellato. 

Forban,  s.m.  Pirata.  ||  —  littéraire. 
Plagiario.  [moneta.] 

Forpage,  s.m.   Peso  eccedente  d'unaj 

Forpat,  s.m.  Forzato,  galeotto. 

Force,  av.  Molto,  in  grande  quantità. 

Force,  s.f.  Forza.  ||  Fortezza,  Gagliar- 
dia,  robustezza.  ||  Vigore  ;  potere  ;  ef- 
ficacia. Il  (l.av.)  À  toute  - ,  Con  tutta 
forza;  a  rigore,  ec.  H  De  gre  ou  de 
—,  Per  amore  o per  —.  \\  (l.fam.)  Tra- 
vailler  à  —,  Lavorare  fuormi.'^ura. 

Force,  ée,  ag.  e  p.p.  Forzato,  obbli- 
gato, costretto  ;  tenuto.  ||  Stentato,  af- 
fettato ;  ricercato. 

Forcement,  s.m.  Forzamento. 

Forcément,  av.  Forzatamente. 

Forceps,  s.m.  (chir.)  Forcipe. 

Forcer ,  v.a.  Forzare  ;  violentare.  || 
Sforzare;  infrangere.  ||  Obbligare,  co- 
stringere. Il  (ri fi.)  Se  —,  Sforzarsi. 

Forces,  s.f  pi.  Forbicioni. 

Forclore,  v.a.  (Ica.)  Eseludere. 

Forclusion,  s.f.  (leg.)  Esclusione. 

Forer,  v.a.  Forai-e,  bucare. 

Forestier,  ière,  ag.  Forestale.  1|  s.m. 
Forestaro.  'smcliio.] 

Foret,    s.7n.   Spilletto.  ||  Punteruolo;] 

Forèt,  s  f.  Foresta,. selva.  I|  fìg.  C'c^t 
la  —  de  Bondi/f,  È  un  covo  di  ladri. 

Forfaire,r.n.  Prevaricare  ;  fare  sfregio, 
0  cattive  azioni. 


Forfait,  s.m.  Misfatto. ||  (co»i.;  Cottimo. 
Il  À—,  A  cottimo  ;  a  blocco  ;  in  monte. 

Forfaiture,  s.f.  -Prevaricazione. 

Forfanterie,  s.f.  Ciarlataneria  ;  mil- 
lanteria. 

Forge,  s.f.  Magona  ;  fucina.  |ì  —  de  re- 
fonte,  Ferriera  fucinale.  ||  Forgia. 

Forgeable,  ag.2g.  Fucinabile. 

Forgeage,  s.7n.  Fucinatura. 

Forger,  v.a.  Fucinare.  ||  flg.  Immagi- 
nare,  inventare  :  —  un  2}io/n,  —  u"l 

Forgerie,  s.f.  Fucinazione.        [piano.  I 

Forgeron,  s.m.  Magoniere;  fabbro.;] 
(Frov.)  En  forgeant  on  devient 
forgeron.  Col  fare  s'impara:  gua- 
stando s'impara. 

Forgevir,  s.m.  Magoniere  ;  fabbro.  || 
fig.  Inventa  fiabe.  [piombo.] 

Forjet,  s.?n.    Sporto,    aggetto.  1|  Stra-| 

Forjeter,  v.n.  Sporgere,  aggettare.  i| 
Strapiombare. 

Forlancer,  va.  Scovare.- 

Forlignenaent,   s.77ì.  Tralignamento. 

Forligner,  v.ìi.  Tralignare. 

Forlonger,  v.n.  Allontanarsi,  scostarsi 
(parlando  di  caccia).  Izarsi.] 

Formaliser,  v.  rifl.  Se  —,  Formaliz-J 

Formalisme,  s.m.  Formalismo. 

Formaliste,  ag.  e  s.  Formalista. 

Formante,  s.f.  Formalità. 

Format,  s.m.  (tip.)  Formato,  sesto. 

Formatenr,  trice,  n.v.  Foi-matore.  i| 
Compositore.  'posizione.  1 

Formation,  s.f.  Foi-mazione.  ||  Com-J 

Forrae,  -^-.f.  Forma.  ||  Guisa.  ||  Formula. 
Il  (tip.)  Foima.  Il  fig.  Forma,  aspetto, 
stato.  Il  Modo,  fare,  maniere,  tratto. 
\\pl.  —s,  Belle  maniere.  \\  Avoir  des 
—s  rudes,  Avere  un  fare  ruvido. 

Forme,  ée,  ag.ep.p.  Formato;  compo- 
sto. [' Addestrato.  !|/f/7.  Informato,  ispi-l 

Formel,  elle,  ag.  Formale.       [rato.] 

Formellement,  av.  Formalmente. 

Former,  v.a.  Formare.  |1  Comporre.  || 
Foggiare.  |i  Istruire.  ||  Addestrare,  pre- 
parare. Il  fig.  Informare,  ispirare.  || 
(rifl.)  Se  —,  Foi-marsi  ;  farsi.  |j  Gene- 
rarsi. Il  Adde.strarsi.  ]]  Informarsi. 

Formica-leo,  s.m.  Foi-micaleone. 

Formicant,  ag.  (med.)  Fonnicante. 

Formication,  s.f.  (med.)  Formicolio. 

Formidable,  ag.2g.  Formidabile. 

Formidablement ,  av.  Formidabil-I 

Formier,  ière,  .'■■.  Formalo,     [mente.] 

Formici  uè,  ag.  (chim.)  Formico  (acidoj. 

Formulaire,  s.m.  Formulario. 

Formule,  s.f.  Formula. 

Formuler,  v.a.  Foi-mulare. 

Fornicateur,  trice,  n.v.  Fornicatore. 

Fornication,  s.f.  Fornicazione. 

Forniquer,  v.a.  Foniicare. 

Forpaftre,  v.n.  (caccia)  Pascolare  lon- 
tano dalla  macchia  (parlando  di  sel- 
vaggina). 


FOR 


—  905 


FOr 


Pors,  prep-  (ant.)  Fuorché,  eccetto. 

Fort,  e,  ag.  Forte.  i|  Robusto,  gagliardo. 
il  Valido.  IL  Sodo,  saldo.  U  Violento.  H 
Potente.  ||  Yin  —,  Vino  generoso,  o,  in 
altro  senso.  Vino  inacetito.  ||  Carico: 
Café  —,  Caffè  — .  |1  Téte  —e,  Testa 
quadra,  li  (l.fam.)  Cela  est  —,  Que- 
sta è  marchiana.  ||  C'est  plus  — 
que  moi,  Non  mi  posso  tenere.  \\ 
C'est  trop  — !,  Codesto  oltrepassa 
i  limiti,  è  incredibile,  ec.  I|  Se  faire 
—,  Impegnarsi  a;  bastar  l  animo,  ec. 
Wflpop.J  Étre  —  en  gueule,  Es- 
sere linf/uacciuto,  essere  una  lingua 
maledetta. 

Fort,  av.  Assai,  molto,  fortemente:  — 
riche,  Molto  ricco,  ricchissimo. 

Fort,  s.m.  Il  forte.  ||  (mil.J  Forte.  [[  pi. 
—s:  Les  — s  de  la  halle  (de  Paris), 
1  facchini  del  mercato  (di  Parigi). 

Forte,  av.  (mus.)  Forte. 

Fortement,  av.  Fortemente. 

Forte-piano,  s.m.  Pianoforte. 

Forteresse,  s.f.  (mil.)  Fortezza. 

Fortiflant,  ante,  ag.v.  Fortificante. 

Fortiflcation,   s.f.  (mil.)   Fortifica-] 

Fortifìer,  v.a.  Fortificare.         [zione.J 

Fortin,  s.m.  (mil.)  Fortino. 

Fortiori  (À),  (l.av.)  (log.)  A  pivi  forte 
ragione.  [ripa.l 

Fortis,  s.m.  (idraul.)  Lavoro  a  salva-J 

Fortrait,  e  (Cheval),  ag.  (veter.)  Af- 
fralito (cavallo). 

Fortraiture,  s.f.  (veter.)  AffraUmento. 

Fortuit,  e,  ag.  Fortuito. 

Fortuitement,  av.  Fortxiitamente. 

Fortune,  s.f.  Fortuna.  !|  Avventura, 
ventura.  ||  Condizione,  stato.  ||  Caso, 
sorte  ;  detta.  ||  Facoltà,  sostanza,  avere, 
beni,  ricchezze.  ||  (mar.)  Fortuna.  ||  — 
de  mer,  —  di  mare,  fortunale,  ec.  || 
fig.  Bonne  — ,  Favori  d'una  donna,  j 
(l.fam.)  Courir  la  —  fortune  du 
pot,  Correr  rischio  di  mangiar  male. 
I  Faire  contre  —  bon  cbeur,  Far 
ai  necessità  virtù.  !i  Venez  dinar 
chez  moi,  à  la  —  du  pot,  Venite 
a  far  penitenza  con  me. 

Fortune,  ée,  ag.ep.p.  Fortunato.  || 
s.m.  Avventurato. 

Forum,  s.m.  Foro. 

Forure,  s.f  Foro  fatto  con  picchio. 

Forvètu,  s.  m.  Uomo  povero  cui  venne 
posto  indosso  un  bel  vestito. 

Fosse,  s.f.  Fossa.  ||  Fossato.  1|  —  à 
chaux,  Calcinaria.  ||  —  d  fumier , 
Conciaia.  ||  —  d'aisance,  Pozzo  nero. 

Fosse,  s.m,.  Fosso,  fossato. 

Fossette,  s.f.  Fossetta;  buca.  ||  Canai.) 
Fossetta,  pozzetta.  i 

Fossile,  ag.es.m.  Fossile. 

Fossoyage,  s.m.   Affossatura.  | 

Fossoyer,  v.a.  Affossare.  ||  Circondare  ! 
con  fossi.  H  (mil.)  Fortificare  con  fossi.  I 


Fossoyeur,  s.m.  Seppellitore,  bf  cchi-1 

Fossoyeuse,  s.f  fig.  Morte.         fno.) 

Fou,  Fol,  folle,  a^.  e*.  Matto,  pazzo, 
mentecatto.  1|  Altiere  (al  giuoco  degli 
scacchi).  Il  (ant.)  Buffone  di  corte.  |] 
Un  —  rire.  Un  riso  involontario  e 
smoderato. 

Fouace,  s.f.  Stiacciata. 

Fouage,  s.m.  Fuocatico. 

Fouaille  (ll.m.),  s.f.  Parte  del  cignale 
che  si  suol  dare  ai  cani  dopo  averlo 
cacciato. 

FouaUler  (ll.m.),  v.a.  (fam.)  Staffilare, 
0  sferzare  sovente. 

Foudre,  s.f.  Fulmine,  saetta,  folgore. 
Il  fig.  Fulmine:  —  de  gtierre,  —  di 
guen-a.  ||  s.m.  Botte. 

Foudroiement,  o  Foudrolment, 
s.m.  Fulminazione. 

Foudroyant,  ante,  ag.v.  Fulminan- 
te; folgoreggiante.  Il /?(■/.  Fulminante. 

Foudroyer,  v.a.  Fulminare.  ||  (mil.) 
Fulminare;  sbaragliare.  ||  fig.  Fulmi- 
nare. II  v.n.  Tuonare. 

Fouée,  s.f.  Frugnuòlo. 

Fouet,  s.m.  Staffile.  ||  Sferza. 

Fouetté,  ée,  ag.ep.p.  Sferzato;  bat- 
tuto. Il  Crème  —e,  Panna  montata,  o 
sbattuta;  e,  fig.,  Allumacatura.  ||  (Eufs 
—s,  Uova  sbattute. 

Fouetter,  v.a.  Staffilare.  ||  Sferzare.  f| 
fig.  Castigare.  Il  ?!.«.  Sferzare;  percuo- 
tere :  La  pluie  me  fouette  au  visage, 
La  pioggia  mi  percuote  la  faccia.  || 
(l.fam.)  Avoir  d'autres  cMéns 
à  —,  Aver  altro  da  fare.  \\  Il  n'y 
a  pas  là  de  quoi  —  un  chat, 
È  cosa  da  nulla. 

Fouetteur,  euse,  n.v.  Staffilatore.  || 
fig.  Castigamatti. 

Fougeraie,  s.f.  Felciaia. 

Fougère,  s.f.  Felce. 

Fougue,  s.f.  Foga.  ||  fig.  Impeto  ;  bol- 
lore ;  trasporto. 

Fougueusement,  av.  Focosamente. 

Fougueux,  euse,  ag.  Focoso;  impe- 
tuoso. 

Fouille  (ll.m.),_  s.f.  Scavo.  i|  Béblais 
de  —,  Sterri  di  scavo.  f^rino.l 

Fouille-au-pot  (ll.m.),  s.m.  Guatte-] 

Fouiller  (ll.m.),  v.a.  Scavare.  j|  Fru- 
gare ;  rovistare.  ||  (iron.)  Ficcar  il  naso 
dappertutto.il  (mil.)  Perlustrare. ||  (pit.) 
Incupire  (le  tinte).  ||  (scult.)  Incavare. 
il  (l.pop.)  Pouvoir  se  —  ,  Poter 
aspettare  un  pezzo  ;  star  fresco. 

Fouillis  (ll.m?),  s.m.  Guazzabuglio. 

Fonine,  s.f.  (st.nat.)  Faina.  |i  (agr.i 
Forca,  tridente. 

Fouiner,  v.n.  (pop.)  Svignarsela. 

Fouir,  v.a.  Scavare. 

Fouisseur,  s.m.  (st.nat.)  Scavatore. 

Foulage,  s.m.  Cart.)  Gualcatura;  fel- 
tvaturp- 
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Poulant,  ante,  ag.v.  (idraul.)  Pre- 
mpiite:  Pompe  —e,  Pompa  — . 

Foulard,  s.m.  Foulard,  fazzoletto  di 
seta. 

Fonie,  s.f.  Folla,  moltitudine.  ||  Copia, 
abbondanza,  gran  quantità.  ||  Turba, 
volgo.  Il  Calca,  pigia,  ressa,  diluvio  : 
Aux  courses  il  y  arait  une  —  enor- 
me, Alle  eorse  e'  era  un  diluvio  di 
gente,  un  pigia  pigia,  una  piena,  ec.  || 
(art  )  Gualchiera.  ||  (l.av  )  En  —,  In 
folla  ;  a  frotte  ;  a  schiere,  a  stonni. 

Foulée,  s.f.  Calpestata;  traccia. 

Fouler,  v.a.  Calpestare  ;  schiacciare  ; 
pigiare.  [|  Ammaccare,  acciaccare.  Il 
Storcere  :  —  la  main,  —  la  mano.  || 
fig-  Opprimere.  ||  Calpestare  ||  —  aux 
pieds,  Calpestare;  sprezzare,  concul- 
care, sdegnare.  1|  Angariare  ;  soprac- 
caricare di  balzelli.  ||  fac/r.)  Pigiare  ; 
pestare.  ||  fari)  Follare;  gualcare;  fel- 
trare ;  sodare.  ||  (riflj  Se  —,  Storcersi, 
pestarsi  (mano,  piedi,  ec.)  ||  fig.  Esser 
serrato  dalla  forza.  ||  (l.fani.j  Ne  pas 
se  —  la  rate.  Non  iirenden-ela  cal- 
da: non  jngliarsela,  p&r  nulla,  ec. 

Foulerie,  s.f.  (art.)  Follo  ;  gualchiera. 

Fouloir,  s.m.  {art.)  Follatoio  ;  rolletto. 
Il  (agr.)  Ammortatolo. 

Fouion,  s.m.  (art)  Gualchieraio.  || 
MoiiUn  à  —,  Follo  ;  gualchiera. 

Foulonnier,  s.m.  (art)  Gualchieraio. 

Foulque,  s.f.  (.<<t.nat.)  Folaga. 

Foulure,  s.f.  Stortilatura. 

Four,  s.m.  Forno.  ||  Fornace.  |[  fig.  Fia- 
sco :  Faire  —,  Fare  — . 

Fourbe,  ag.lg.  Scaltro.  ||  s.f.  Scaltrez- 
za. ir>.2c/.  Briccone,  mariuolo;  birbiinte. 

Fourber,  v.a.   Corbellare  ;  ingannare. 

Fourberie,  s.f.  Corbelleria  ;  inganno. 

Fourbir,  v.a.  Forbii-e. 

Fourbissage,  .s.m.  Forbitura. 

Fourbissement,  s.m.  Forbimento. 

Fourbisseur,  s.m.  Spadaio. 

Fourbissure,  s.f.  Forbitura. 

Fourbu,  uè,  ar/.  (reter.J  Attrappito. 

Fourbure,  s.f  (veter.J  Attrapperia. 

Fourche,  s.f.  Forca.  ||  (ant.)  Forca, 
capestro.  H  (st  )  pi.  —s  Caudines , 
Forche  Caudine. 

Fourchée,  s.f.  Forcata  ;  inforcata. 

Fourche-fière,  s.f.  Forca  da  letame. 

Fourelier,7'.H.Rinforcarsi.  !|  fig.(fam.) 
Scilinguare  :  La  langiie  ha  a  fourché, 
Ha  detto  una  parola  per  un'altra  ;  la 
lingua  gli  ha  fatto  fallo. 

Fourchetée,  s.f.  Forchettata. 
.Fourchette,  s.f.  Forchetta.  ||  (anat.) 
Forchetta.  ||  (l.fam.)  Ètre  une  ben- 
ne —,  Esser  di  buon  appetito;  man- 
giar a  quattro  ganasce. 

Fourcbon,  s.m.  Rebbio. 

Fourcbu,  e,  Forcuto.  ||  Menton  — , 
Mento  forcuto,  dinso,  avvallato. 


Fourchure,  s.f.  Forcatnra. 

Fourgon,  s.m.  Forgone.  ||  (art.)  Foi- 
chetto,  attizzatoio. 

Fourgonner,  v.a.  Rattizzare  il  fuoco 
col  forchetto  jj  fig.  Scompigliare. 

Fourmi,  s.f.  (st.nat.)  Formica,     [re.] 

Fourmilier,  s.m.  dt.nat.j  Formichie-J 

Fourmilière,  s.f.  Formicaio.  ||  fig. 
Formicaio,   brulicame  ;    brulichio. 

Fourmi-lion,  s.m.  Formicaleone. 

Fourmillant  (ll.ìn.j  (Pouls),  ag. 
(med.)  Formicante  (polso). 

Fourmillement  (ìl.m.),  s.m.  Formi- 
colio, brulichio."  il  (med.)  Formicolio, 
formicolazione. 

Fourmilier  (ll.vi.),  v.n.  Formicolare, 
brulicare.  |1  Esser  la  sede  d' un  for- 
micolio. 

Fournage,  s.m.  Prezzo  che  pagasi  ptr 
la  cottura  del  pane. 

Fournaise,  s.f.  Fornace. 

Fourneau,  s.m.  Fornello.  Jl  (metal.i 
Haut  — ,  Alto  forno.  ||  (mil.)  Forno 
(della  mina). 

Fournée, .«./".  Fornata,  infornata.  |[  For- 
naciata. Il  (fam.)  Infornata:  Une —  de 
sénateurs,  Un'  —  di  senatori. 

Fournette,  s.f.  (art.)  Fornelletto. 

Fourni,  e,  jì.p.  Fornito.  ||  Pro\'^"eduto, 
provvisto.  Il  ag.  Spesso  ;  folto  ;  fitto  : 
Barile  —e,  Barba  folta.  Il  Bois  —,  Bo- 
sco fitto  d'alberi. 

Fournier,  ière,  s.  Fornaio. 

Fournil  (fur-ni) ,  s.m.  Forno  (luogo 
dov'è  il  forno  e  dove  s'impasta). 

Fourniment,  s.m.  (ant.)  Fiaschetta 
da  polvere  da  fuoco.  ||  (mil.)  Forni- 
mento ;  buffetteria. 

Fournir ,  v.a.  Fornire  ;  provvedere  ; 
somministrare,  approvigionare.  j|  Pro- 
curare. Il  fig.  Foi-nire  ;  produrre  :  Je 
vous  fournirai  tous  les  ren.feigne- . 
ments,  Vi  fornirò  tutte  le  informa- 
zioni. \[v.n.  Provvedere,  sovvenire  :  — 
au.r  lie.soins  du  moment,  —  ai  bisogni 
del  momento.  ||  ^^i  —  *«  camè>-e.  Fi- 
nir bene  la  sua  carriera,  la  sua  vita. 

Fournissement,  s.m.  (com.)  Messa, 
quota,  somma  di  danaro  che  cadaun 
socio  porta  in  una  società,  [i  Fornitura.  - 

Fournisseur,  s.m.  Fornitore,  prov- 
veditore, fnistrazione.l 

Fourniture,  s.f.  Fornitura  ;  sommi-J 

Fournoyer,  v.a.  Scaldare  al  forno. 

Fourqume,  s.f.  Forcina. 

Fourrage,  s.m.  P'oraggio. 

Fourragement,  s.m.  Foraggiamento. 

Fourrager,  v.n.  (mil.)  Foraggiare.  !| 
v.a.  Saccheggiare.  Il  .^<7.  —  dans  h> 
livres ,  Spigolare  nei  libri.  ||  (fam., 
Rovistare,  scompigliare. 

Fourragère,  s.f.  Rastrello  di  campo. 
Il  ag.  Piante  —,  Pianta  da  foraggio. 

Fou'rrageur,  s.m-.  Foraggiere. 
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Pourrageux,  euse,  ag.  Foraggioso. 
Fourré,  ée,  ag.&p.p.  Pellicciato.  [] 
Denso.  [{  Folto;  Atto  :  Bois  — ,  Losco  — . 
Il  Langue  —e,  Lingua  salata.  ||  Pays 
—,  Paes3  imboschito.  |[  (scherma)  Coup 
—  ,  Stoccata  che  i  due  av\-ersari  si 
danno  nello  stesso  tempo.  ||  fig.  Cattivo 
ufficio  scambievole.  ||  Faire  un  coup 
—,  Fare  un  incontro,  e,  fig.,  Rendersi 
la  pariglia.  Il  JZ  eft  —  de  ìnalice,  È 
uno  scaltro  che  fa  il  semplicione. 

Pourré,  s.m.  Il  iìtto  d'un  bosco. 

Fotirreau,  s.m.  Fodero  ;  guaina. 

Fourrelier,  s.m.  Guainaro. 

Fourrer,  v.a.  Pellicciare  :  —  un  man- 
teau, —  un  mantello,  [j  Ficcare  ;  intro- 
dun'e  ;  cacciare  |i  (mar.)  Imbalumare. 
Il  (rifl.)  Se  — ,  Ficcarsi  ;  introdursi, 
cacciarsi.  ||  fig.  Ingerirsi.  |j  (pop.)  S'en 
—,  Farsene  una  scoi-pacciata. 

Fourreur,  s.m.  Pellicciaio  ;  peUicciere. 

Fourrier,  s.m.  (mil.)  Furiere:  Sergent 
—,  Sereente  — .  Ij  —  major,  —  mag- 
giore. Il  fig.  Foriero. 

Fourrière,  s.f.  Legnaia  ;  ripostiglio.  || 
Stabulario  :  Mettre  en  —,  Mandar  allo 
—,  e,  in  altro  senso.  Staggire  carrozze, 
cavalli,  bestiame,  ec,  sino  a  che  il  lo- 
ro proprietario  aljbia  pagato  la  multa 
inflittagli,  0  i  danni  da  essi  prodotti. 

Foiirrure,  s.f.  Pelliccia.  ||  (mar.)  Im- 
balumatura. 

Fourvoiement ,  s.m.  Traviamento, 
sviamento,  [j  fi{i.  Errore,  traviamento. 

Fourvoyant,  ante,  ag.v.  Traviante. 

Fourvoyer,  v.a.  Traviare,  sviare,  for- 
viare. '!  /?7.  Forviare.  I|  Induire  in  er- 
rore. Il  (rifl.)  Se  —,  Forviare.  ||  fig.  Per- 
dersi. Il  Sbagliarsi  assai  assai. 

Fouteau,  s.m.  Faggio. 

Foutelaie,  s.f.  Faggeto. 

Foyer,  s.m.  Focolare.  ||  (fls.)  Fuoco.  |p 
(teatro)  Ridotto.  ||  fig.  Focolare,  cen- 
tro, sede.  Il  ^«7.  pi.  — ,<f.  Casa,  terra  na- 
tale, lari  :  Rentrer  dans  ses  —s.  Tor- 
narsene a  casa. 

Frac,  s.m.  Giubba,  marsina. 

Fracas,  s.m.  Fracasso,  rumore  ;  bac- 
cano ;  tumulto  II  Fraarore  :  Le  —  du 
tonnerre,  Il   —  del  fulmine. 

Fracasser,  v.a.  Fracassare. 

Fraction,  s.f.  Frazione.  1|  Porzione, 
parte.  ||  (arit.j  Frazione. 

Fractionnaire,  ag.2g.  (arit.)  Frazio- 
nario. 

Fractionnement,  s.m.  Il  ridurre  in 
frazione  ;  spezzamento. 

Fractionner,  v.a.  Ridurre  in  frazioni. 

Fracture,  s.f.  Frattura  ;  rottura,  scasso. 
Il  (chir.)  Frattura. 

Fracture,  ée,  ag.  e  p.p.  Fratturato  ; 
rotto,  scassato,  spezzato. 

Fracturer,  v.a.  Frattuiare;  rompere; 
scassare,  spezzare.  |i  ^cfeV.y  Fratturare. 
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Fragile,  ag.2g.  Fragile.  ||  (poes.)  Frale. 
Il  Cagionevole  :  Sante  —,  Salute  — .  || 
fig.  Fragile. 


Fragilité,  s.f.  Fragilità.  ||  (poes.)  Fra 
lezza.  li  fig.  Fragilità  ;  debolezza, 


In- 


stabilità. 

Fragment,  s.m.  Frammento. 

Fragmentaire,  ag.  Frammentato. 

Fragmeiitation,.s./".Frammeutazione. 

Fragmenter,  v.a.  Frammentare. 

Fragmenteux,  ause,  ag.  Frammen-1 

Fragrance,  s.f.  Fragranza.         ftoso.J 

Frai,  s.m.  Fregola,  frega.  ||  Uova  di 
pesce  fecondate  durante  la  fregola.  1| 
Avannotti  ;  pesciolini. 

Fraìcheraent,  av.  Frescamente.  ||  Re- 
centemente, di  fresco. 

Fraicheur,  s.f.  Freschezza  :  La  —  des 
Alpcs,  La  —  delle  Alpi  ;  La  —  des 
viandes.  La,  —  delle  carnL  ||  Fresco, 
frescura  :  La  —  c7«.  matin ,  Il  fresco 
del  mattino.  ||  (med.)  Frescura,  infred- 
dura.  Il  fig.  Freschezza.  [vento. 1 

Fraìchir,  v.n.Onar.)  Rinfrescare  delj 

Frairie,  s.f.  Gozzovigliata;  sti-a vizzo. 

Frais,  fralclie,  ag.  Fresco  :  Poisson 
— ,  Pesce  —.^\Ve.nt — .  Vento  — . '| 
Rigoglioso.  Il  Fresco  ,  nuovo.  '  H  fig. 
Fresco,  recente. 

Frais,  ar.  Recentemente  (variabile  per 
eufonia  )  :  Pomme  fraiche  cueillie, 
Mela  appena  colta. 

Frais,  s.m.  Fresco  ;  frescura. 

Frais ,  s.m.  pi.  Spese  :  Aux  —  de,  A 

—  di.  Il  Faux  — ,  —  casuali.  ||  —  d'ins- 
tallation,  —  d'impianto.  ||  Menus  — , 

—  accessorie,  piccole.  [|  Tous  —  dé- 
duits,  Dedotte  tutte  le  — .  I|  (l.av.)  À 
peu  de  — ,  Con  poca  spesa;  senza 
molta  pena.  ||  (l.f.im.)  Faire  tous 
les  —  de  la  conversation,  So- 
stenere da  solo  la  conversazione.  || 
Se  mettre  en  —,  Far  spese  stra- 
ordinarie; dar  un  caldo  all'avarizia. 
l  Se  mettre  en  —  d'esprit,  d'é- 
loquence,  ec.  Fare  sfoggio  di  spi- 
rito, d'eloquenza,  ec;  Sforzarsi  per 
parer  uomo  di  spirito,  eloquente,  ec. 

Fraise,  s.f.  Fragola  (frutto).  |(  (ant.) 
Gorgiera  (collare  alla  spagnuo^a).  || 
(art.)  Punta  da  trapano.  ||  (fori.)  Pa- 
lizzata. II  (veter.)  Mesenterio  (panni- 
colo del  vitello,  del  montone,  ec). 

Fraisement,  s.m.  (fort.)  Palizzata. 

Fraiser ,  v.a.  Inci-espare  a  guisa  di 
fragole.  ||  (fort.)  Falizzare. 

Fraisette,  s.f.  Fragoletta.  1|  Gorgiera. 

Fraisier,  s.m.  Fragola  (pianta). 

Fraisière,  s.f.  Fragoleto. 

Fraisil  (frè-si),  s.m.  Cenere  del  carbon 
fossile. 

Framboise,  s.f.  Lampone  (frutto). 

Framboiser,  v.a.  Aromatizzare  con 
succo  di  lamponi. 
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Pramboisier,  s.m.  Lampone  (pianta). 

Framée,  s.f.  Frainea  (giavellotto  degli 
antichi  Franchi). 

Frane,  frandae  (Pronunciasi  fran\ 
davanti  a  consonante,  e  frank,  davanti 
a  vocale),  ag.  Franco,  libero  (per  op- 
posizione a  Serf,  servo,  schiavo).  || 
fig.  Franco,  sincero,  schietto.  I|  Leale. 
Il—  libertin.  Vero  libertino.  (|  —  co- 
quin,  Gran  birbone,  ribaldo,  jj  (l.fam.) 
Jouer  —  jeu,  Agire  sinceramente; 
mettere  carte  in  tavola,  ec. 

Frane,  av.  Franco,  francamente  ;  aper- 
tamente, schiettamente. 

Friane,  s.m.  Franco  (moneta). 

Frane,  franque,  ag.  e  s.  Franco  (no- 
me generico  degli  Europei  nei  porti 
del  Levante).  ][  ag.  Langue  franque, 
Lingua  franca  (Linguaggio  misto  di 
francese,  d'italiano,  di  spagnuolo,  ec, 
parlato  specialmente  dai  Francesi  del 
Levante). 

Franpais,  paise,  ag.  Francese,  H  s.yn. 
Francese.  ]|  La  lingua  francese.  ||  (l.av.) 
En  bon  — ,  Francameìde,  aperta- 
mente. Il  (l.fam.)  Entendre  le  —, 
Capire  al  volo;  in  aria;  l'antifona, 
ec.  Il  Parler  —  à  quelqu'un,  Par- 
lare ad  uno  chiaro  e  netto.       [diale.] 

Frane-alleu,  s.m.  (giur.)  Bene  allo-) 

Franeatu,  s.m.  Varietà  di  mela  che 
si  può  conservare  lungamente. 

Frane-bord,  s.m.  Sponda  di  riparo. 

Franchement,  av.  Francamente. 

Franchir,  v.a.  Passare,  attraversare. 
Il  Sormontare,  superare.  ||  Valicare:  — 
ime  montagne,  —  una  montagna.  || 
Saltare  ,  trapassare  ,  passare  scaval- 
cando :  —  une  barrière ,  Saltar  una 
barriera,  [j  (mar.)  Passare.  ||  fig.  Supe- 
rare, sonnontare  :  —  un  obstacle,  — 
un  ostacolo.  ||  Andar  oltre,  trasmodare, 
eccedere,  oltrepassare  :  —  les  bornes, 
Oltrepassare,  eccedere  i  limiti.  |1  frifl.) 
Se  — ,  Affrancarsi,  liberarsi. 

Pranebise,  s.f.  Francliigia  ;  libertà.  I| 
Franchigia,  immunità,  esenzione  :  — 
en  douane,  Franchigia  doganale.  |i  fig. 
Fi-anchezza,  sijicerità,  schiettezza. 

Pranebissable,  ag.2g.  Passabile,  at- 
traversabile. Il  Superabile.  |I  Valicabile. 

Franeisation ,  s.f.  Ccom.)  Atto  che 
attesta  la  nazionalità  d'una  nave  fram- 
cese.  \^(oram.)  L'infrancesare. 

Franciscain,  s.m.  Frajic«sca«o. 

Praneiser,  v.a.  Infrancesare. 

Franeisque,  s.f.  Franeisca  (ascia  dar- 
nii  degli  antichi  Franchi). 

Franc-mapon,  s.m.  Framniassone. 

Franc-maponnerie,  s.f.  Frammas- 
soneria. 

Franeo,  av.  Franco.  |j  —  eie  port.  — 
di  portOj  o  porto  pagato. 

Prancohn,  s.m.  Francolino 


Pranc-róal,  s.m.  Varietà  di  pera. 

Frane-sale,  s.m.  Diritto  di  prendere 
alla  gabella  una  certa  quantità  di  sale 
senza  pagarne  la  tassa. 

Frane-tireur,  s.m.  Franco-tiratort». 

Frange,  s.f.  Frangia. 

Franger,  v.a.  Frangiare. 

Frangibilité,  s.f.  Frangibilità. 

Frangible,  ag.2g.  Frangibile. 

Frangier,  ière,  s.  Fraugiaio. 

Frangipane,  s.f.  Frangipane. 

Franquette,  s.f  (l.av.)  A  la  benne 
—,  Francamente:  alla  buona;  senza 
complimenti. 

Frappage,  s.m.  (art.)  Improutatura 
delle  stoffe. 

Frappant,  e,  ag.v.  Stupendo,  meravi- 
glioso, soi-prendente,  insigne.  !|  Par- 
lante, rassomigliantissimo  (ritratto). 

Frappe,  s.f.  Conio  ;  impronta  (meda- 
glie, monete).  |j  Coniatura;  coniazione. 

Frappé,  ée,  ag.  e  p.p.  Battuto.  Ii  Per- 
cosso. Il  Colpito.  H  fig.  Sorpreso  ;  mera- 
vigliato. Il  Fatto  bene.  ||  L'heure  a  —, 
L'ora  è  suonata.  ||  Vers  bien  —s,  Versi 
pieni  di  forza  e  d'energia. 

Frappement,  s.m.  Percuotimento. 

Frapper,  v.a.  Battere.  [|  Colpire.  ||  v.n. 
Percuotere;  picchiare,  battere:  —  des 
mains  et  des  pieds,  Battere  con  le 
mani  e  coi  piedi.  ||  —  à  la  porte, 
Bussare  alla  porta.  Il  fari.)  Coniare 
(monete,  medaglie).  ||  Improntare.  || 
Rinfrescai-e  prontamente  con  ghiaccio 
(vino,  acqua,  ec.)  ||  fig.  Colpire:  Le 
malheur  vous  frappe.  La  sventura 
vi  colpisce.  Il  Punire.  ||  Sorprendere, 
stupefare.  ]\  —  un  gran  coup.  Produrre 
dell'effetto  ;  e,  in  altro  senso.  Impie- 
gare gi-andi  mezzi  ;  fare  qualche  cosa 
di  straordinario;  giuocare  una  gran 
carta.  []  Frappez ,  et  il  vous  sera 
donne,  Domandate,  e  vi  sarà  dato.  || 
(rifl.)  Se  —,  Battersi.il  Picchiarsi.  || 
Portarsi  un  colpo  ;  ferirsi. 

Frappeur,  euse,  n.v.  (fam.)  Percus- 
sore. Il  (art.)  Battimazza. 

Prasque,  s.f.  Frascheria ,  scappata  ; 
cervellaggine.  ||  Capestreria.  ||  (l.fami.) 
Faire  ses  — s ,  Fare  birichinate , 
farne  di  tutti  i  colori,  ec. 

Frater,  s.m.  (ant.)  Garzone  chirurgo.  1| 
(oggi,  iron.)  Chirurgo  inesperto;  me- 
dicastro. Il  Barbiere  d'un  reggimento, 
0  d'una  nave. 

Fraternel,  elle,  ag.  Fraterno.      ftc] 

Fraternellement,  nv.  Fraternamen- 1 

Fraternisation,  s.f.  Fratellanza;  af- 
fratellamento, (fratellarsi.l 

Fraterniser,  v.n.   Fraternizzare  ;  af-J 

Fraternité  ,  s.f.  Fraternità  ;  fratel- 
lanza. D  fLf.  Intrin8ieb«zza. 

Fratricide,  oq.  e  s.2g.  Fratricida.  H 
".ni.  Fratricidio 
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Praude,  s.f.  Frode,  fraude.  Ji  Contrab- 
bando :  Faire  la  —,  Fare  il  — .  ||  In- 
ganno. Il  (Lav.)  Bn  —,  Fraudolente- 
mente. 

Frauder,  r.«.  Frodare,  fraudare,  de- 
fraudare. Il  Ingannare,  gabbare,  [j  Truf- 
fare. J|r.«.  Fare  il  contrabbando. 

Fraudeur,  euse,  s.  Frodatore. 

Frauduleusement,  av.  Fraudolen- 
temente. 

Frauduleux,  euse,  ag.  Fraudolento. 

Fraxinées,  s.f.  pi.  (hot.)  Frassinee. 

Fraxinelle,  s.f.  (lot.)  Frassinella. 

Prayement,  s.in.  Apertura  d'una  via. 

Frayer,  v.a.  Tracciare,  battere,  fare, 
aprire  (una  via,  cammino,  ec).  ||  v.n. 
Fregare,  andar  in  fregola  (pesci).  ||  ftg. 
Accordarsi  ;  esser  amici,  ec  :  Ces  cletix 
ministres  ne  frayaient  juis  ensemhle, 
Questi  due  ministri  non  andavan  d'ac- 
cordo. Il  (rifl.)  Se  — ,  Aprirsi  :  .'^e  — 
un  passu'je,  —  un  passaggio.  |j  fig. 
Se  —  le  cheinin,  Fai'si  strada. 

Frayeur,  *./'.  Spa-\  ento  ;  paura. 

Frayure,  s.f.  fcncc/a/ Fregatura. 

Fredaine,  s.f.  f/«m.j  Scappata;  cape- 
streria; birichiuata.  Il  ('^/'awì.j  Faire 
ses  —s,  Farne  di  tuttf,  delle  belle,  ec. 

Fredon,  s.m.  fmus.J  Gorgheggio. 

Fredonnement ,  s.m.  (mus.)  Gor- 
gheggiamento  ;  gorgheggio  ;  trillo.  || 
Ritornello. 

Fredonner,  v.a.  (nms.)  Ca'Herellare,' 
canticchiare.  ||  v.n.  Gorgheggiare;  tril- 
lare. Il  Cantar  a  mezza  ^oce. 

Fredonneur,  euse,  n.v.  (mus.)  Gor- 
gheggiatole. 

Fregate,  s.f.  (mar.)  Fregata. 

Frein,  s.m.  Freno,  morso.  I|  fig.  Freno. 
|[  (mec.)  Freno.  (del  cotone.] 

Freinte,  s.f.  Residui  della  lavorazione] 

Frelatage,  s.m.  o  Frelaterie,  s.f. 
Adulterazione,  falsificazione  di  vini, 
liquori,  droghe,  ec. 

Frelater,  v.a.  Fatturare,  falsificare 
vini,  liquori,  droghe,  ec. 

Frelateur,  trice,  n.v.  Falsificatore, 
adulteratore  di  vini,  liquori,  droghe,  ec. 

Fréle,  «5^.2^'.  Fragile  ;  esile.  ||  fig.  Fra- 
gile. [I  Debole:  —  appuì,  —  appoggio. 
(|. Delicato,  (parlando  di  sahite). 

Frèlon,  s.m.  (st.nat.)  Calabrone. 

Frelucne,  s.f.  Fiocchetto. 

Frelug.uet,  s.m.  (fam.)  Farfallino. 

Fremir,  v.n.  Fremere.  ||  Stormire: 
J'evtends  le  feuiUagc  —,  Sento  —  le 
frasche.  [|  Vibrare  (parlando  di  corpi 
sonori).  Il  Gorgogliare.  ||  Grillettare.  1| 
Strepitare  (vento).  ||  Rumoreggiare  : 
La  mer  fremii,  Il  mare  rumoreggia. 
Il  fig.  Fremere  :  Ci-la  fait  —  le  patrio^ 
tiame,  Ciò  fa  —  il  patriotismo. 

Frémissant,  ante,  ag.r.  Fremente.  || 
(poesia)  Fremebondo. 


Frémissement,  s.m.  Fremito.  ||  Goi'- 
goglio.  I|  Grillettamento.  [j  Strepito 
(vento).  Il  Rumoreggiamento  (mare).  1] 
Tremore.  |I  Vibrazione  :  Le  —  d'tme 
cloche,  La  —  d'una  campana.  ||  (med.) 
Fremito.  ||  flg.  Fremito  ;  brivido  ;  agi-I 

Frenale,  s.f.  Frassineto.        [fazione. | 

Frénateur,  s.m.  Frenatore. 

Fréne,  s.m.  Frassino. 

Frenesie,  s.f  Frenesia. 

Frénétique,  ag.2ff.  e  s.  Frenetico. 

Frénétiquement,af.Freneticamente, 

Fréquemment,  av.  Frequentemente. 

Fréquence,  s.f.  Frequenza. 

Fréquent,  ente,  ag.  Frequente. 

Fréquentatif,  ive,  aq.  C/i^on.ì  Fre- 
quentativo. \\s.m.  Fr.'qufi'itHti\o. 

Fréquentation ,  s.f  Frequentazione, 

Fréquenter,  r.rt.  Frequentare.  [|  Aver 
commercio  con  uno.  ||  Trattare  .sovente 
con  uno;  visitarlo  spesso.  ||  (rifl.)   Se 

—  ,   Vedersi   sovente,   essere   sovente 
insieme  (con  uno). 

Frère,  s.m.  Fratello.  ]|  —  germain,  — 
germano.  |I  —  jumeau,  —  gemello.  || 

—  d'armes,  —  d'arme,  commilitone.  || 

—  lai,  Frate  laico,  converso. 
Frérot,   s.f   (fam.)   Fratello    (parola 

usata  pochissimo). 

Fresale,  s.f  (f^t.nat.)  Strige. 

Fresque,  s.f.  (p'i.)  Affresco,  fresco. 

Pressure,  s.f.  Frattaglia. 

Fret,  s.m.  (mar.)  Nolo. 

Prè.ement,  s.m.  (mar.)  Noleggio. 

Préter,  v.a.  (mar.)  Noleggiare. 

Préteur,  s.m.  (mar.)  Noleggiatore. 

Frétlllant,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Vispo, 
vivo  ;  saltellante  ;  irrequieto. 

Frétillement  (ll.m.),  s.m.  Guizzo.  || 
Dimenamento. 

Prétiller  (lì.m.),  v.n.  Guizzare.  ||  Di- 
menarsi. Il  Saltellare.  ||  fig.  La  langiie 
me  fretille.  Ho  gran  voglia  di  parlare. 

Frétillon  (lì.m.),  s.  Persona  irrequieta , 
che  non  sta  un  momento  in  quiete. 

Fretin,  .f.wi.  Pesciolini.  !|  fig.  Scarto  ; 
cosa  di  poco  valore.  ||  (l.fam.)  Pour 
courir  après  les  carpes,  on 
laisse  aller  le  —,  Si  lascia  il  certo 
per  l'incerto. 

Prette,  s.f  (arald.)  Cancellata.  ||  (art.) 
Ghiera  ;  fasciatura. 

Frette,  ée,  ag.  e  p.p.  (arald.)  Cancel- 
lato. Il  (art.)  Ghipi-ato  ;  fasciato. 

Fretter,  v.ft.  (art.)  Inghierare  ;  accer- 
chiare. 

Freux,  s.m.  (st.nat.)  Mulacchia. 

Priabilité,  s.f.  Friabilità. 

Priable,  ag.2g.  Friabile. 

Prland,  ande,  ag.  Ghiotto.  [|  Leccardo; 
leccone.  [|  Delicato  :  Avoir  le  goùt  — , 
Aver  il  gusto  —  ;  esser  buongustaio.  || 
flg.  Vago,  avido  :  Étre  —  de  loiianges, 
E.?snr  aT-ido  di  lodi. 
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ÌFriandise,  s.f.  Ghiottoneria;  ieccoi- 
uia;  cibo  ghiotto.  ||  pi.  —s,  leccume. 
0  Dolci  ;  chicche.  ||  (l.fam.)  Avoir  le 
nez  to-orné  àia—,  Sullucherarsi ; 
essere  inclinato  ai  piaceri,  ec. 

Fricandeau,  s.m.  Fricandò  (braciòla 
lardellata). 

Fricassèe,  s./".  Fricassea.  |[  (pop.)  Faire 
une  — ,  Romper  tutto.  ||  (l.pop.)  Met- 
tre  C[uelc[u'iiii  en  —,  Tire  l'i  ra- 
di Dio  (d'uno);  dirne  <i  coite  e  di 
crude:   leggergli  la  vita,  ei, 

Fricasser,  r.a.  Far  m  a  f.icassea.  |[ 
fig.  (fam.j  Lissipare  (in  spese  strava- 
ganti). !j  Far  perire,  perdere.  1|  (l.fanx.) 
—  son  bien.  Fare  il  repulis-ti. 

Fricasseur,  euse,  n.v.  Cattivo  cuoco. 

Friclie,  f.f.  fagr.)  TeiTeno  incolto.  || 
(l.av.j  En  —,  Incolto. 

Fricot,  s.m.  (pop.)  Guazzetto. 

Fricoter,  v.ìi.  (pop.)  Ammanire  carni 
in  guazzetto.  ||  Mangiar  bene ,  o  man- 
giar buoni  bocconi.  ![  fig.  Fare  l'aggio- 
tag-gio.  Il  r.a.  Spendere  in  gozzoviglie. 

Fricòteur,  euse,  n.v.  (pop.)  Cattivo 
cuoco.  !!  fig.  Mangia  guadagno.  |j  Chi 
commette  mangei^ie. 

Friction,  s.f.  Frizione.  |[  Fregagionf . 

Frictionner,  v.a.  Far  frizioni.  \[  Far 
fregagioni. 

Frigard,  s.m.  Aringa  marinata. 

Frigidité,  s.f.  Frigidità. 

Frigorifìque,  aa.2g.  Frigorifieo. 

Frigorique,  ag.2g.  Frigorico. 

Frileux,  euse,  ag.es.  Freddoso,  fred- 
doloso. 

Frimaire,  s.m.  (.^t.)  Frimaio. 

Frimas,  s.m.  iirin&.W  fig.La  saison 
des  — ,  L'inverno. 

Frime,  s.f  (pop.)  Sembiante,  mostra, 
vista,  il  fl.pnp.i  Ce  n'est  que  pour 
la  —,  Ho  solo  fitto  mo.^tra.  \\  Faire 
la  —  a  quelqu'un,  Far  il  mt-^o, 
far  cattiva  cera  ad  uno;  e,  in  alt;o 
senso,  I  igliarlo  a  godere. 

Frimousse,  s.f.  (pop.)  Faccia,  figura  ; 
muso,  ceffo,  ghigna. 

Fringale,  s.f.  Fame  improvvisa  e  ch'è 
d'uopo  saziar  subito,  f  (veter.)  Male  1 
dellorzuolo.  I 

Fringant,  ante,  ag.  Snello  ;  brioso  ; 
vi\ace.  ]  Cheval  —,  Cavallo  focoso.  || 
s.m.  Petulante. 

Fringuer,  v.n.  (pop.)  Saltellare  (bal- 
lando). 

Frinson,  s.m.  (st.nat.)  Nome  volgare 
del  verdone. 

Fripe,  s.f.  Cencio. 

Friper,  r.a.  Spiegazzare  :  —  un  véte- 
ment,  —  un  vestito.  ||  Gualcù-e.  [j  Lo- 
gorare, guastare.  ||  (fam.)  Dissipare.  || 
(pop.)  Divorare,  jj  —  le  pouce,  Gozzo- 
vigliare. I!  Scroccare.  |!  (ri fi.)  Se  — , 
Guastarsi. 


Friperie,  s.f.  Yestimeuta  usate  ;  mas- 
serizie logore  0  usate.  ||  Eottega  di  ri- 
gattiere. Il  Commercio  del  rigattiere.  !i 
ftg.  —  littéraire.  Vecchiume  letterario. 

Fripe-sauce ,  s.m.  (pop.)  Goloso  ; 
ghiottone.  ]|  Catti-,  o  cuoco. 

Fripier,  iére,  s.  Rigattiere. 

Fripon,  onne ,  ag.  Furbo,  scaltro  ; 
smaliziato  :  Air  —,  Faccia  da  furbo. 

Fripon,  onne,  «.  Lriccone,  birbone  ; 
birbante;  brutto  mobile;  baro.  1|  -- 
fieffp,  Lirbante  matricolato.  H  (scherz.) 

I  etit  —,  Bricconcello. 
Friponneau,  s.m.  (fam.)  Bricconcello. 
Friponner, r.a.  Scroccare;  trappolare; 

gabbare;  barare,  tmftare. 

Frij)onnerie,  s.f.  Bricconata  ;  birban- 
teria ;  baratteria,  truffa.  [tugia.l 

Friquet,  s.m.  (st.nat.)  Passera   mat-| 

Frire,  r.a.  e  n.  Friggere.  ||  fig.  Il  n'y 
a  rien  à  — ,  Non  c'è  nulla  da  man- 
giare, nulla  da  fare.  I|  (rifl.)  Se  —, 
Friggersi. 

Frise,  s.f.  Tela  di  Frisia.  ||  farch.)  Fre- 
gio. Il  (fort.)  Cheval  de  —,  Cavallo  di 
frisia.  |[ ('7»ar.;  Fregiata. 

Frisé,  ee,  ag.  e  p.p.  Arricciato.  ||  Cre- 
spo, riccio  :  Cheveux  —s,  Capelli  ricci. 

Friser,  r.a.  Arricciare  :  —  les  cheveua-, 
—  i  capelli.  Il  Inanellare,  increspare.  |j 
(art.)  Accotonare.  ||  Frisare  (biliardo). 

II  fig.  Rasentare  :  —  le  Code,  —  il  Co- 
dice. Il  Sfiorare:  —  le  visage,  —  il  viso. 
||  Le  veni  frise  l'eau,  Il  vento  sfiora, 
increspa  l'acqua.  ||  Toccare,  essere  vi- 
cino a;  Je  frise  la  cinquantaine,  Sono 
sui  cinquanta.  ]|  —  la  corde,  CoiTer 
rischio  d'esser  impiccato.  ||  Cela  frise 
laplaisante.rie,t,  quasi  uno  scherzo. 

Frisoir,  s.m..  Anicciatoio. 

Frison,  s.m.  Riccio,  jj  Strusa  (seta). 

Frisotter,  v.a.  Arriccioliuare.  ||  Arric- 
ciare spesso. 

Frisque,  ag.2g.  Vispo  ;  snello. 

Frisquet,  ette,  ar/.  Freschetto. 

Frisquette,  s.f.  (tip.)  Fraschetta. 

Frisson,  s.m.  Brivido;  tremito,  tremo- 
re. || /?.(/.  lri\ido.  ribrezzo.  ||  (l.fam.  j 
Donner  le  — ,  Far  venire  i  brividi  ; 
far  venire  la  jìelle  d'oca. 

Frissonnant ,  ante,  a^.r.  Rabbrivi- 
dente, tremante. 

Frissonnement,  s.m.  Brivido.  1]  fig. 
1  ri\ido,  raccapriccio. 

Frissonner,  r.H.A-'er  il  brivido,  rah- 
lirividire  ;  tremare.  |i  Sentir  ribrezzo.  || 
fig.  Rabbrividire.  Il  Raccapricciare:  — 
d'horreur,  —  d'orrore.  [ricci.] 

Frisure,  s.f.  Arricciatura.  ||  CapelliJ 

Frit,  e,  ag.cp  p.  di  Frire,  Fritto.  ]|  fig. 
Fritto,  rovinato. 

Fritillaire,  s  f.  (hot.)  Fritillaria. 

Frittage,  s.m.  (art.)  Calcinazione  celo 
iiiiit.rif'  ppr  fare  la  pasta  del  vetro. 
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Fritte,  s.f.  far*.; Fritta  (pasta  dei  vetl•i^ 

Fritter,  v.a.  (art.)  Far  la  fritta. 

Friture,  s.f.  Frittura.  |  Frittume  (cose 
fritte  0  da  friggersi). 

Fritarier,  iòre,  s.  Fritturaio. 

Frivol3,  «7.27.  Frivolo. 

FrivolemsrLt,  av.  Frivolamente. 

Frivolit j,  s.f.  Frivolezza. 

Froc,  s.m.  Cocolla  ;  cappuccio.  ||  To- 
naca. Il  flg.  La  professione  monacale  : 
Fremire  le  —,  Farsi  frate.  ||  Jet^r  le 
.  —  ai(x  orties,  0  jeter  le  — ,  Sfratarsi  ; 
buttar  via  il  collare;  e,  in  altro  senso, 
Ali'iMii. tonar  la  professione  dianzi  al> 
liraci-iata  ;  rinunciar  a  qualsivoglia 
altitudine. 

Frocard,  s  m.  (iron.)  Frataccio. 

Froid,  e,  arf.  Freddo.  ||  fig  Freddo  ; 
snio  ,  posato  ,  iisei\ato.  ||  Indifferente. 
\'  r  f  /  /'  T'  in  ji  icato.  Il  (mecl.j 
Il  I   i        s  -   1  itole 

Fr  )h1,  s  ,  1  1  1  1  j  ipddezza.  [|/?r/. 
t  I    '  1  11  UH  1  11    i  ,  impassiliilità. 

I  11  i  1  mento  .  lì  y  a  du  ^  elitre 
<  —   \\\  noi    li  n.nv )  À  — , 

/  '(  /     '  '"       Jetsr  du  —, 

Mettf!   lì  '         I  ad  uno  :  raf- 

fteddan^  j  n- \ emr  fred- 

do, ec.    I  N   ivoir   pas  — 

aux    yeax  ,     I  coraggioso  , 

pronto  a  tuìl  >  n  m  t  onoscere  2)'iri- 
coli,  ec  II  S'emporter  a  —,  Far 
mostra  d'andat  m  collera. 

Froidsmsiit,  «?•.  Freddamente. 

Froideur,  s.f.  Freddezza.  ||  fig.  Fred- 
dezza ;  accoglienza  fredda.  ||  Indiffe- 
renza. 

Froidir,  v.ti.  Diventar  freddo;  raffred- 
darsi. 

Froidure,  s.f.  Freddo  (rigidezza  del- 
l'inverno). Il  fìg.  Le  retour  de  la  —,  Il 
ritorno  dell'inverno.  Tfreddo.] 

Froidureux ,    euse ,   ag.  Che   recaj 

Froisssmant ,  s.)ii.  Sfregamento.  || 
Spiega-^zamento.  ||  Ammaccamento.  || 
fir/.  Offesa:  Le  —  de  Vamour propre, 
L'—  dell'amor  proprio.  ||  Dispiacere, 
disgusto,  IT.nJi.  "  L'rt'i  ,  contrasto  : 
Le  —  des  /,,/  '.v/s,  l/mtu  dpgli  in- 
teressi. Il  Crina  iaMi'litn.   ciui-iio. 

Froisser,  r.-i.  SiV-^nie.  ,  liualcire.  !| 
Spiegazzare  :  —  de  In  so/e,  —  della 
seta.  Il  Ammaccare.  ']  fìg.  Offendere. 
Il  Urtare  :  —  les  int-'rft.^,  —  gli  inte- 
ressi, li  Pungere,  forcar  sul  vi\o.  'I 
Contrastare:  —  Vopinini  d'un  pirii. 
—  l'opinione  d'un  partito.  '  (rifl.;  Se 
—,  Offendersi;  iniiieiinaliisi 

Froissure,  s.f.  inr  i  it  n  ..  'Spiegaz- 
zatura. Il  Ammaccai  ili  .       li    hlore. 

Fròlement,  .<(.»i.  iiu-i"':  -nisciata. 

Fròler,  v.a.  Strisciare;  rasentare. 

Fromage,  s.m.  Formaggio ,  cacio  :  — 
parmesan,  —  parmigiano. 


Fromager,  ere,  s.  Formaggiaio,  ca- 
ciaiolo. Il  Cascino. 

Fromageria,  s.f.  Caciaia.  ||  Industria 
del  formaggio.  1|  Bottega  di  formag- 
giaio. Il  Cascina. 

Fromajaux,  euse,  ag.  Caseoso. 

Froraoat,  s.m.  Frumento. 

Fromsntacé,  ée,  ag.  fòoi.j.Fromeu- 
taceo. 

Frorasntal,  5.to.  (hot.)  Avena  sativa. 

FroniDiitsau,  s.m.  Varietà  d'uva. 

Fromsritée,  s.f.  Farinata. 

Fronce,  5./".  Piega,  crespa  (d'una  stoffa). 

FrorLcemsnt ,  s.m.  Increspamento 
(fronte),  jj  Corrugamento.  |1  Aggrotta- 
mento,  cipiglio  (ciglia). 

Froncer,  v.a.  Increspare,  pieghettare 
(tessuti).  Il  Aggrottare  le  ciglia  ;  far 
cipiglio  ;  accigliarsi.  ||  Cormgare  la 
fronte.  ftura.] 

Fronois,  s.m.  Pieghettatura,  increspa-J 

Fronde,  s.f.  Fionda,  fronda,  frombola. 
\\(l)Ot.)  Fronda  (fogliame  delle  felci  e 
delle  palme).  ||  (chir.)  Fionda.  H  (st.) 
Fronda. 

Fronder,  v.a.  Frombolare.  ||  fìg.  Cri- 
ticare, censurare;  biasimare. 

Frondeur,  euse,  s.  Fromboliere.  || 
(ant.m.iì.)  Frombcrlatore,  fromboliere. 
Il  {st.)Vrmv\\%tn.  '  fin.  Critico,  censore. 

Frondifere,  "/ 1'  '.l-'r-nulifero. 

Front,  s.t,\.  Il'  i  iK-  Viso,  faccia,  ji 
/?r/.  Front ',  lari  i:i,  Ai-ilitezza,  impu- 
denza: —  d'airaiu,  i^strema  sfaccia- 
taggine. Il  Mener  plusieurs  affaires  de 
—,  Occuparsi  di  varie  faccende  nello 
stesso  tempo.  ||  (l.av.)  De  — ,  Di 
fronte,  davanti,  dirimpetti.  \\  (l.fam.) 
N'avoir  point  de  —,  Aver  faccia 
tosti,  fare  il  franco,  ec. 

Frontal,  e,  ag.  (anat.)  Frontale.  ||  s.m. 
(anat.echirl)  Frontale. 

Frontsau,  s.m.  Frontale  (benda  da 
frontet.  ||  Frontale  (per  le  bestie  da 
tiroi.  ■  ''irrìi.i  Frontale. 

Fronti '^ro,  cv '-'v.  I-imitrofo:  Ville—, 
Città  — . 

Frontière,  s.f.  Frontiera. 

Frontispice, s.m.  ('.nrìi.j Frontispizio, 
facciata,  prosp-tto.  '!  /Y//*.,)  Frontispizio 
(coir  vignette I.  Se  il  Frontispice  non 
Ila  vignette,  cliiamasi  Titre. 

Fronton,  s.m.  farcii.)  Frontone. 

Frottage,  s.m,.  Fregatura.  ||  Lustratura 
(del  pavimento).  Tfìnante.l 

Frottant,  ante,  ag.v.  Fregante  ;  stro-J 

Frottèe  ,  s.f.  (fam.)  Fregata  ;  basto- 
natura, busse  ;  sacco  di  legnate.  |[  — 
d'ail,  Crostiua  di  pane  agliato. 

Frottement,  s.m.  Fregamento,  sfre- 
gam-^nto  ;  confricazione ,  stropiccia- 
mento. Il  À  —  doux.  Senza  attrito.  || 
fiq.  Frequenza,  contatto.  j[  —  des  idées, 
I      Scambio  delle  idee. 
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Frotter,  v.a.  Fregare,  sfregare,  con- 
fricare ;  stropicciare.  |1  Lustrare  (un 
pavimento).  ||  Fregare,  picchiare,  per- 
cuotere. Il  (rifl.)  Se  —,  Fregarsi  :  .Se  — 
ìes  mains,  —  le  mani.  i|  (ì.flg.&fam.) 

—  les  oreilles  à  quelqu  un,  Pe- 
stare le  croste  ad  uno,  grattargli  gli 
orecchi.  ||  Se  —  à  quelqu*  un,  Pi- 
gliarsela con  uno;  impacciarsi  con 
uno:  ec,  e,  in  altro  senso.  Bazzicare, 
aver  rapporti  con  uno.  ||  (l.pop.)  Se 

-  le  ventre,  Far  dei  crocioni ; 
guirdar  all'  aria,  ec.  ||  (Prov.)  Qui 
s'y  frotte  s'y  piqué,  Chi  tocca  si 
scotta.  [menti. 1 

Frotteur,  s.m.  Lustratore  (di  pavi-J 

Frottis,  s.m.  Vernice  leggera. 

Frottoir,  s.vi.  Asciugatoio.  []  (art.)  Ra- 
schiatoio. 

Frouement,  s.m.  Fistio  (per  attirar 
gli  uccelli). 

Frouer,  v.n.  Fistiare  (per  attirar  gli 
uccelli). 

Frou-frou,  s.m.  Fruscio.  '1  (l.fam.) 
Faire  du  —,  Far  parlare  di  sé  ; 
far  del  chiasso  ;  sfoggiare,  ec. 

Fructidor,  s.m.  (',si./ Fruttidoro. 

Fructifère,  ag.2g.  Fruttifero,  fruttifico. 

Fructifiant,  ante,  aa.v.  (fig.)  Frut- 
tificante, fecondo,  produttivo. 

Fructiflcation,  s.f.  (boi.)  Fruttifica- 
zione. 

Fructifler,  v.n.  Fruttificare,  fruttare. 
Il  ftg.  Fruttare  ;  produrre. 

Fructueuisement  ,  av.  Fnittuosa- 
mente. 

Fructueu3c ,  euse ,  ag.  Fruttuoso, 
fruttifero,  fruttifico.  J!  fig.  Fruttuoso, 
utile.  Il  Lucrativo:  Travail  — ,  La- 
voro — . 

Frugai,  e,  ag.  Frugale  ;  parco. 

Frugalement,  av.  Frugalmente. 

Frugante,  s.f.  Frugalità. 

Frugivore,  ag.2g.  Frugivoro. 

Fruit,  s.m.  Frutto.  ||  Dresser  le  —, 
Preparare  le  frutta.  !|  —  monte.  Trion- 
fo ;  fruttiera  con  dolci,  ec.  |;  Jig.  Frutto, 
efletto,  risultato.  I|  Frutto,  profitto, 
vantaggio,  utile.  ||  ^7.  —s.  Frutti; 
fruttato;  raccolte;  entrate,  rendite. 
Il  Frutta  (da  mangiarsi.  ||  (l.fìg.^fam.i 
Etre  un  —  sec.  Essere  uno  scart  ■. 

Fruit,  s.m.  Carch.)  Scarpa  (d'unmuiT-. 

Fruitage,  s.7n.  Fruttarne. 

Fruito,  ée,  ag.  Carico  di  fnUta,'  frut- 
tato. 

Frixiterie,  s.f.  Commercio  delle  frutta. 
Il  Bottega  del  fruttivendolo.    ' 

Fruitier,  ag.m.  Fruttifero  :  Arhre  —, 
Albero  — .  |j  Jardin  —,  Frutteto.  ||  s.m- 
Fruttaio.  ftaiolo.l 

Fruitier,  ière,  .<?.  Fruttivendolo,  frut-J 

Frusques,  s.m. pi.  (pop.)  Cenci,  mas- 
serizie. 


Frusquin,  s.m.  (pop.)  Gli  averi  (da- 
naro, masserizie,  arnesi,  ec).  Usasi  più 
sovente  Saint  —;  On  m'a  volé  tout 
mon  Saint  — ,  M'hanno  rubato  tutto 
il  mio  avere,  i  miei  quattro  stracci. 

Fruste,  ag.f.  Frusta,  logora  (parlando 
di  medaglia  o  di  lapide). 

Frustratale,  ag.2g.  (giur.j  Fruitrabile. 

Frustrateur,  euse,  n.v.  fgiur.)  Fra- 
stratore. 

Frustration ,  s.f.  (ginr.)  Frustra- 
zione, delusione.  [torio.! 

Frustratoire,  ag.2g.  (giur.)  Frustra-J 

Frustratoire,  s.m.  Sorta  di  bevanda 
digestiva.  [dere.l 

Frustrer,  v.a.  (giur.)  Fnistrare  ;  delu-J 

Frutescent,  e,  ag.  (hot.)  Fruticoso. 

Fruticuleux,  euse,  ag.  Fruticoso. 

Fucacèes,  s.f.  pi.  (hot.)  Fucacee. 

Fuclisia  (fiic-sià),  s.m.  (lot.)  Fucsia. 

Fucshirve  (fiic-sin'),  s.f.  Fucsina. 

FucsMné  (fiic-si-nó),  ée,  ag.  Tinto  con 
la  fucsina.  [ghiera.] 

Fucus  (fii-ciis),  s.m.  (hot.)  Fuco,  bru-J 

Fugace,  ag.2g.  Fugace,  fuggevole. 

Fugacità,  s.jf.  Fugacità. 

Fugitif,  ive,  ag.  Fuggitivo,  ramingo. 
Il  Poésies  fugitires,  Poesie  di  poca 
importanza.  |1  s.  Fuggiasco,  profugo. 

Fugitivement,  ag.  Fuggitivamente. 

Fugue,  s.f.  (>mi.^.)  Fuga.  ||  (l.fam.) 
Faire  une  —,  Raccomandarsi  alle 
calcagna. 

Fuie,  s.f.  Piccola  colombaia. 

Fmr,  v.n.  Fuggire,  scappare.  ||  Allon- 
tanarsi. Il  Trapelare,  gocciolare,  colare, 
y /ÌS'.  Rit uggire.  Il  Ritrarsi:  —  devant 
les  difficultés,  —  davanti  alle  diffi- 
coltà. Il  Sfuggire,  mancare.  |]  Fuggire, 
passare  :  La  vie  fiat ,  La  vita  fugge, 
passa.  Il  v.a.  Fuggire,  evitare,  schi- 
vare :  —  Ics  méchants,  —  i  cattivi.  !| 
Allontanarsi  da.  ||  Sfuggire.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Fuggirsi  ;  evitarsi.  ||  Distrarsi  da 
im  rimorso,  dolore,  ec. 

Fuite,  s.f.  Fuga,  [j  fig.  Fuga,  scappa- 
toia, scappavia  ;  scansamento. 

Fulgural,  e,  ag.  Folgorale. 

Fulgurant,  ante,  ag.v.  Folgorante. 

Fulguration,  s.f.  Lampeggiamento.  || 
(chim.)  Folgorazione. 

Fuligineux,  euse,  ag.  Fuligginoso. 

Fuliginosite,  ."=./'.  Fuligginosità. 

Fulmi-coton,  s.m.  Fulmicotone. 

Fulminant,  ante,  ag.v.  Fulminante. 

Fulminate,  s.m.  (chim.)  Fulminato. 

Fulmination,  s.f.    (chim.)  Fulmina- 

.    zione,  scoppio.  ||  ('ecc /e."?.; Fulminazione. 

"Fulmina toire,  ng.2g.  Fnlminatorio. 

Fulminer,  v.a.  Fulminare  :  —  une  ex- 
comm,umcation,  —  una  scomunica.  I| 
v.n.  Fulminare,  scoppiare,  far  esplo- 
sione. Il  fiq.  Fulminare,  sbuff'are.  an- 
dar in  furia. 
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Fulininique  (Acide),  ,^y.m.  (chim.) 
Fulminico  (acido). 

Fumage,  s.wi.  (agr.)  Concimazione, 
concimatura,  j]  (art.)  Fumicazione.  || 
Affumicatura  (parlando  di  carni). 

Fumaison,  s.f.  (agr.)  Concimazione. 

Furtiant,  ante,  a[/.v.  Fumante.  |i  fig. 
Sbuffante  :  —  de  colere,  —  di  rabbia. 

Fumé,  ée,  ag.ep.p.  Affumicato.  |i /?(/. 
(fam.)  Fritto  ;  rovinato. 

Fumèe,  s.f.  Fumo.  1|  Fumata.  ||  Sterco 
di  fiera.  ||  flg.  Fiuno.  1|  ^J?-  —s,  Fumi, 
vapori,  fumea.  ||  (I.fam.)  Se  repaitre 
de  —,  Pascersi  di  fumo,  (rillusioni. 
\\  Il  n'y  a  pas  de  feu  sans  —, 
Xon  v'ha  fuoco  senza  fumo.  \\  Il  n'y 
a  point  de  —  sans  feu,  Non  si 
grida  al  lupo  ch'ei  non  sia  in  paese. 

Fumer,  v.a.  (agr.)  Concimare.  ||  (art.) 
Affumicare  :  —  de  l'or,  —  dell'oro.  !| 
Affumicare  (carni,  ec).  |1  Fumare  (ta- 
bacco). Il  v.n.  Fumare  ;  mandar,  esalar 
fumo.  Il  ftg.  (pop.)  Sbuffare,  ciccare  ; 
indispettirsi.  [flone.l 

Fumerolle,  s.f.  (geol.)  Fumarola,  sof-J 

Fumeron,  s.ìii.  Fumaiolo. 

Fumet,  s.m.  Fragranza,  odore  piace- 
vole (che  si  svolge  da  eerte  carnij  vini, 
ec).  Il  (caccia)  Odore  di  selvaggina. 

Fumeterre,  s.f.  (hot.)  Fumosterno. 

Fumeur,  euse,  n.v.  Fumatore. 

Fumeui,  euse,  «//.  Fumoso,  fumi- 
fero.  Il  fig.  Fumoso,  che  dà  alla  testa  : 
Vili  —,  Vino  —,  generoso. 

Fumier,  s.m.  Letame,  concime,  stalla- 
tico. Il  Letamaio,  mondezzaio,  sterqui- 
linio :  Jetez  ces  ordures  au  — ,  Gettate 
queste  immondizie  sul  letamaio.  ||  fig. 
Miseria  ;  abhiezione.  ||  (l.ftg.)  Il  ne 
faut  pas  l'attaquer  sur  son  —, 
Non  bisogna  attaccarlo  in  casa  sua, 
là  ove  è  più  forte. 

Fumigation,  s.f.  Suffumigio.  ||  (med.) 
Fumigazione. 

Fumigatoire,  ag.2g.  Fumigatorio.  || 
Boite  —,  Cas.setta  fumigatoria. 

Fumiger,  v.a.  (chini,  e  med.)  Suffu- 
micare. 

Fumiste,  ag.es.  Fumista.  |(  (I.fam.) 
Faire,  jouer  une  farce  de  —  à 
quelqu'un,  Fare  un  brutto  scherzo 
ad  uno. 

Fumisterie,  s.f.  Fumisteria.  ||  ftg. 
(fam.)  Erutto  scherzo  ;  villanata. 

Fumivore,  ag.2g.  Fumivoro. 

Fumoir,  s.in.  Fumatolo  (stanza  pei 
fumatori),  [j  Affumicatolo  (luogo  dove 
si  affumicano  le  carni,  il  pesce,  ec). 

Fumure,  s.f  (agr.)  Concimazione  (ef- 
fetto del  concime).  ||  Quantità  di  letame 
destinata  ad  un  terreno. 

Funambule,  s.2g.  Funambulo. 

Funebre,  ag.2c/.  Funebre.  ||  fig.  Fu- 
nebre ;  lugubre  ;  tristo. 


-  Funèbrement,  av.  Funebramente. 

I  Funer,  v.a.  (mar.)  Guarnire  i  cordami. 

Funérailles  (ll.ni.),  s.f.  pi.  Funebii,, 
esequie,  funerale,  mortorio. 

I  Funéraire,  ag.2g.  Funebre,   funereo, 

I      funerale. 

Funéral,  e,  ag.  Funerale,  funereo. 

Funeste,  ag.2g.  Funesto,  infausto  ;  si- 

'      nistro.  [faustamente.! 

I  Funestement,  av.  Funestamente,  in-] 

Funeur,  s.m.  (mar.)  Attrezzatore. 

Funicvilaire,  ag.2g.  Funicolare. 

FunicuJe,  s.m.  (hot.)  Funicolo. 

Funin,  0  Franc-funin,  s.m.  (mar.) 
Cordame  non  incatramato.  ||  Mettre  un 
vaisseau  en  —,  Attrezzare  una  nave. 

Fur,  av.  Usato  solo  nelle  locuzioni  : 
A^^  —  et  à  mesure,  À  —  et  mesure, 
À  —  et  à  mesure  que,  o  de,  A  misura 
che,  successivamente,  mano  mano. 

Furet,  s.m.  Furetto.  ||  fig.  (favi.)  Curio- 
saccio,  fiutafatti.  Il  (i.fam.)  Jouer 
au  ^,  Giocare  a  sbricchi  quanti. 

Furetage,  s.m..  Caccia  ai  conigli  col 
furetto.  Il  fig.  Frugamento  ;  il  ficcar  il 
naso  dappertutto. 

Fureter,  v.n.  Cacciar  i  conigli  col  fu 
retto.  Il  fig.  (fam.)  Frugare;  ficcar  il 
naso  dappertutto.  |i  Scrutinai'e. 

Fureteur,  euse,  n.v.  Cacciator  di 
conigli  col  furetto.  ||  fig.  (fam.)  Fru- 
gacchione,  fiutafatti,  curioso  de'  fatti 
altrui.  Il  Scrutinatore. 

Fureur,  s.f.  Furore.  ||  Rabbia.  ì|  Sde- 
gno. Il  Insania  ;  pazzia  momentanea.  j| 
Impeto,  violenza,  veemenza.  ||  Fana- 
tismo, entusiasmo. 

Furibond,  e,  ag.  Furibondo,  forsen- 
nato, furioso. 

Furie,  s.f.  Furia;  impeto,  veemenza. 
Il  Furore  ;  ardore ,  trasporto.  j[  fig.  Me- 
gera, 11  (mit.)  Furia. 

Furieusement,  av.  Furiosamente.  f| 
fig.  Eccessivamente  ;  prodigiosamente. 

Furieux,  euse,  ag.  Furioso,  infuriato. 
Ifig.  Impetuoso  :  Yeìit  —,  Vento  — .  |i 
Prodigioso  ;  eccessivo  (parlando  di  per- 
sone e  di  cose). 

Furolles,  s.f.  pi.  Fuochi  fatui. 

Furoncle,  s.m.  Foruncolo,  fignolo. 

Furtif,  ive,  ag.  Furtivo.  J|  Nascosto  : 
Édition  —,  Edizione  furtiva.  |J  Prove- 
niente da  furto  :  3fnrrhandise  —e, 
Merce  — .  H  Regard  —,  Sguardo  fur- 
tivo, di  sottecchi,  ec. 

Furtivement,  av.  Furtivamente. 

Fusain,  s.m.  (hot.)  Fusaggine.  ||  Car- 
boncino inglese  (o  di  fusaggine).  ||  Di- 
segno fatto  col  carboncino. 

Fusarolle,  s.f.  (ardi.)  Fusaiuola. 

Fuseau,  s.m.  Fuso.  I|  (fam.)  Perticone, 
fuseragnolo.  jj  Jainhes  de  —,  Gambe 
di  ragno.  ||  (poesia)  Le  —  des  Par- 
ques,  Il  fuso  delle  Parche  (la  vita). 
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Fusée,  s.f.  (art.j  Fusjlo  ;  spoletta  (fuso, 
l'ipno).  1  Razzo  :  —  a  li  Congrève,  — 
alla  Oonprève.  !|  (arabi.)  Fuso,  li  lira- 
iiiide  (dell'orologio).  ||  (l.fam.)  De- 
mòler  xine  —,  Irovare  il  bandolo 
delia  matassa. 

Fuséen,  s.m.  f;m7.j  Razziere  (artigliere 
incaricato  di  lanciar  i  razzi). 

Fuseló,  ée,  ag.  Fusato,  atfusolato. 

Fuselcr,  ■;■.'(.  Affusare. 

Fuselier,  icre,  s.  Fusaio. 

Fusor,  r.it.  Spandersi  insensibilmente. 
,!  I'(jii(l' isi.  spandersi  fondendosi:  La 
(■ire  fu.-e,  T.a  cera  si  fonde.  ||  v.a.  — 
la  rli  lìi.r.  St°mp:'raTe  la  calce. 

Fuserolle,  f:.f.  (irt.)  Fuso. 

Fusibilité,  s.f.  Fusibilità. 

Fusible,  ag.2g.  Fusibile. 

Fusiforme,  ag2g.  Fusifonne. 

Fusil  (fii-si),  s.m.  Fucile,  schioppo, 
moschetto.  ]|  Eattifuoco,  acciarino. 

Fusilier,  s.m.  (mil.)  Fuciliere. 

Fusillade  (Ihm.),  s.f.  Fucilata. 

Fusillement  (il.m.),  s.m.  Fucilazione. 

Fusilier  (Il.m.),  v.a.  (mil.)  Fucilare. 

Fusion,  .s.f.  Fusione,  liquefazione.  !| 
frg.  Fusione,  nnione,  riunione  ;  accordo. 

Fusionnement,  s.m.  Fusione,  unione 
('li  partiti,  di  società,  ec). 

Fusionner,  v.a.  Fondere,  unire,  riu- 
nirò (in  \m  sol  partito,  in  una  sola  so- 
cietà industriale,  compagnia,  ec.);lr.n. 
Fondersi,  riunirsi  (in  un  sol  partito, 
t'c.)  1  (r//l.)  Se  —,  Fondersi,  riunirsi. 

Fusionniste,  s.2g.  Fusionista. 


Fustet,  s.hi.  (Ui.j  Scotano. 

Fustisat..O-i,  s.f.  Fustigazione. 

Fustigar,  v.a.  Fusti-are. 

Fustigeur,  e-j.se,  n.v.  Fustigatore. 

Fùt,  s.m.  lotte,  caratc'.lo.  ||  Cassa  (di 
schioppo,  di  tamburo,  ec).  Il  Fusto  (del 
cannone).  ||  (arch.)  Fusto  (ai  colonna). 

IBoìS  de  haìit  — ,  Legno  d'alto  fusto. 
S'ehtì'r  le  —,  Saper  di  botte  (vino). 

Futaie  (fii-tf),  s.f.  Boscaglia,  bosco, - 
foresta  d'alberi  d'alto  fusto.  ||  (:t.rr.) 
Haute  —,  Modo  di  coltivazione  tì'uu 
bosco  ove  si  lasciano  crescere  gli  al- 
beri alla  loro  massima  altezza. 

Futaille  ('fd-tai'-]]),  s.f.  Eotte,  barile 
(per  vino,  liquori).  ']  L  ottame.  ||  Donile 
— ,  Eotte  racchiusa  in  un'altra.  J  — 
en  botte,  Legname  da  botti. 

Futaine,  s.f.  Fustagno. 

Futé,  ée,  ag.  (arald.)  Fustato.  !!  /ìg. 
(fam.)  Furbo,  astuto.  H  Provetto. 

Futée,  s.f.  Mastice  (per  legno). 

Futile,  aa.2(/.  Futile. 

Futilité,  s.f.  Futilità.  1|  Cosa  futile. 

Futur,  e,  ag.  Futuro.  []  s.m.  Fidanzato, 
promesso  sposo.  ||  s.f.  Fatare,  Fidan- 
zata, promessa  sposa. 

Futur,  s.m.  Il  futuro,  l'avvenire.  I| 
(gram)  Futuro. 

Fiiturition,  s.f.  Qualità  d'una  cosa 
futura. 

Fuyant,  ante,  a(/.v.  Fuggente.  ||  (pit.) 
Che  sfugge.  ]|  Front  —,  Fronte  de- 
pressa ciavanti  ed  inclinata  indietro. 

Fuyard,  ag.es.  Fuggitivo,  fuggiasco. 


a 


O,  Settima  lettera  dell'alfabeto  e  quinta 
delle  consonanti.  Davanti  ad  a,  o,  ti,  si 
pronuncia  come  in  italiano.  Davanti 
ad  e,  i,  prende  un  suono  dolce  ch'é 
mestieri  udire  da  un  maestro  capace. 
0  dai  Francesi  stessi.  [Gabarra.] 

Oabare,  s.f  Zuffa,  mischia.  i|  (mar.)] 

G-abarier,  s.m.  (mar.)  Gabarriere-; 
navalestro.    .  nave.] 

Oabarit,  s.m.  Garbo,  modello   (d'una J 

Gabatine,  s.f.  Inganno  ;  azione  d'in- 
tìnocchiarc,  canzonando  ;  canzonatura. 
\\  iìoìinrr  de  la  —,  Gabbare;  darà 
b.^re.  il  Donnear  de  —,  (iabbamondo. 

Gabegie,  s.f.  (pop.)  Raggiro,  frode. 

Gabelage,."?.)/!.  Stagionatura  (del  saP). 
Il  Segno,  marchio  (del  sale). 

Gabeler,  v.a.  Stagionare  il  sale. 

Gabeleur,  s.m.  Gabelliere. 

Gabelle,  s.f  (avt.)  Gabella  (imposta 
sul  sale,  od  altri  prodotti  dell'indu- 
stria). Il  Luogo  ove  vendevasi  il  sale. 


Gabelou,  s.ìn.  (fam.)  Guardia  di 
finanza  ;  gabellotto. 

Gabie,  s.f.  (mar.)  Gabbia,  coffa. 

Gabier,  s.m.  (mar.)  Gabbiere. 

Gabion,  s.yn.  (mil.)  Gabbione. 

Gabiounade,  s.f.  (mil.)  Gabbionata. 

Gabionner,  v.a.  Riparare  con  gab- 
bioni. ||r.)L  Far  gabbioni. 

Gabronite,  >-.f.  (miner.)  Gabronite. 

Gàchage,  s.m.  (art.)  Stemperatura 
(della  calce,  del  gesso). 

Gà3he,  s.f.  (art.)  Marra  (per  stemj»'- 
rare  la  calce,  il  gesso).  [1  Spianatoio 
(per  spianare  la  pasta).  ||  Anello  Ci 
ferro  per  sostenere  tubi,  condotti,  ce. 
|l  Bocclietta  della  stanghetta. 

Gacher,  v.a.  Stemperare,  iutrideif 
(calce,  gesso),  jj  Far  la  calcina,  la  mal- 
ta. |  (ar/r.)  Erpicare.  1|  fig.  Vendere  a 
vii  prezzo  ||  Acciabattare  ;  acciarpare. 

Gàcliette,  s.f.  Contrammolla,  nottolino 
(serratura).  ||  Grilletto  (arma  da  fuoco). 
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Gàcheur,  s.m.  Calcinaio,  nitiuovale.  || 
(ifl%  (fani.)  Cattivo  operaio,  guastame- 
stieri, acciabattone  ;  acciarpone.  ||  Cat- 
tivo scrittore.  ||  Negoziante  che  vende 
a  vii  prezzo.  [tona.] 

Gàch.euse,  s.f.  fig.  (fam.)  Acciabat-J 

Gàclirux;,  euse,  ag.  Guazzoso,  fan- 
goso. 

Gàohis  .'gàscn,  s.m.  f':ili-:iin.  malta.  |I 
Guazzo,  h.uuiii  ■.     //   .  !  .n  reiida 

iiicstricaliili\  iiuiii"  ■  •.  \  -  i'i.  im- 
piccio: Xe  —  ■'"''  ''(  '■■  •  ■  n,,"-rri-eUe, 
lì  pasticcio  d:'lia  'li-i 
Scritto,  disrurso  il  ismi 

Gade,  a.m.  nl.imt.)  C; 

Gadolinite,  './'■  '"/'" 

Gadouard,  .^.m.  \"\'.i- 

Gadoue,  s.f.  l   .tiin". 

Gaelique,  u(;.^l:!.  «ai  li 


iiiato,  0  conta- 
do. iso.J 
■.I  Gadolinite. 
'-■■^i,  bottinaio. 
.-:<iuo. 
.>.  'i  s.  Le  —,  11 


ga^lieo  (lingua  d?l  Nord  d-^lla  Scozia). 

Gaffe,.<f./'.(^»ia)-.j  Gancio, raffio.  ||  (l.fam.) 
Faire  une  —,  Dire,  o  fare  una  be- 
stiìlità:  prenr'fre  ìoì  r/ranchio,  ec. 

Gafifsau,  s.ìh.  Uncinetto. 

GafFer,  v.a.  AiTufTare,  uncinare. 

Gage,."^'.)».  Pegno;  gaggio.  !]  :\Ialleveria, 
sicurtà:  Banner  n  pn'inl rr  m  — ,  Dare 
0  prendere  in  pegni",  iinp  'jiiaiy  ;  pi- 
gnorare. || /Z.^.  Pegim;  i  ^tiiuniiianza  ; 
prova;  attestato.;!  —  on.  cumbaf,  Pe- 
gno di  sfida.  Il  pi.  —s,  Salario  (delle 
parsone  di  scr.izio).  |1  (Lfain.)  Ètre 
aux  — s  de  quelqu'un,  Essere  al 
soldo  di  uno,  e,(ìron.),  Esser  pagato 
per  render  servizn  p^co  onorevoli. 

Gager,  v.a.  Scommettere.  ||  Salariare 
(persone  di  servizio). 

Gcrgerie  (Saisie),  s.f.  (ler/.)  Pignora- 
mento, oppignorazioiie,  staggina. 

Gageur,  euse,  n.r.  Scommettitore. 

Gageure,  s.f.  Scommessa.  ||  Pegno.  || 
fig.  Foi:trnir  la  —,  Tenere  alla  prova, 
star  fermo. 

Gagier,  s.ni.  Fabbriciere. 

Gagisto,  .9.2.7.  Salariai  I. 

Gagnable,  ag.'l'i-  Guadagnabile. 

Gagna^e,  s.iii.  f.igr.)  Luogo  di  pascolo, 
pastura  (in  comune),  [j  Campi  seminati. 

Gagnant,  ante,  a^i.v.  Ciuadagnante, 
vincente,  vincitore  (al  giOLO)  :  Xuméro 
— ,  Numero  vincitore. 

Gagnó,  ée,  ?^ ;).  Guadagnato;  vinto: 
l'artie  —,  Partita  vinta.  ||  Djnner — , 
■  Parla  vinta,  darsi  vinto.  li  Ar^ir  ville 
ga.gnre,  Averla  vinta,  a-  er]a  spuntata. 

Gagne-denier,  s.m.  Giornante,  ga- 
loppino. 

Gagne-pain,  s.m.  Ciò  che  dà  da  vi- 
vere: Cp.  dirti  Hi  ri  aire  e't  mon  — , 
Questo  dizionario  è  il  mio  pane. 

Gagne-petit,  s.m.  Arrotino. 

Gagner,  v.a.  Guadagnare.  ||  Vincere: 
—  au  jeu,  —  al  giuoco.  ||  Ottenere  ; 
meritare:    Vo<ts   l'aver   Iden  gagné. 


L'avete  ben  meritato.  ||  Corrompere  ; 
farsi  uno  amico,  guadagnarselo.  ||  Per- 
venire, aiTivarCj  raggiungere:  —  la 
/rowi/dre,  Raggiungere  la  frontiera.  || 
fig.  Conquistare.  ||  Cattivarsi  :  —  Vaf- 
fiction,  —  l'affetto.  ||  —  les  devants, 
Sopravvanzare,  precedere;  e,  in  altro 
senso,  Prendere  le  sue  precauzioni.  || 
(fam.)  —  la  porte.  Svignarsela;  fug- 
gire. Il  v.«.  Guadagnare  ;  far  progressi  ; 
diventar  migliore,  migliorare  :  Le  vin 
gagne  beaucoup  en  loutsille.  Il  vino 
imbottigliato  diventa  migliore.  ||  —  un 
rhume,  Prendersi  un  raffreddore,  [j  Le 
sommeil  me  gagne  vite,  M'addormento 
presto.  Il  —  le  haut,  le  large.  Fuggire, 
prendere  il  largo,  alzare  il  tacco,  ec. 

Gagneur,  ause,  ii.v.  Guadagnatore, 
vincitore. 

Gagui,  s.f.  (pop.)  Ragazza  o  donna 
tarchiata  e  frescoccia. 

Gatinite,  s.f.  (miner.ì  Ganite. 

Gai,  ie,  ag.  Allegro,  gaio,  lieto,  ilare, 
giocondo,  il  Prillo.  j|  Aiìpartement  — , 
Appartamento  allegro,  chiaro. 

Gai'ac,  s.m.  (hot.)  Gnaiaco,  legno  santo. 

Gaiement,  o  Gaìment,  av.  Allegi-a- 
mente. 

Gaieté,  o  Gaìté,  s.f  Allegria,  alle- 
grezza, gaiezza.  ||  Ardenza,  brio,  fuoco 
(parlando  di  cavallo).  |[  (Lfam.)  De 
—  de  coeur,  Fen:a  vinfivo,  sema 
fondamento  ;  a  bel  diletto  ;  a  cuor 
contento;  come  se  nulla  fosse;  alle- 
gramente, ec. 

Galllard,  e  dl.m.),  ag.  Vigorosa.  ||  Al- 
legro. '  Brillo.  '1  Vegeto. robusto, sano. 
Il  Sboeeao,  l.censipso:  (Jiansoìi  gail- 
lnrdi\Ca.nz  ine  alquanto  oscena.  Il  Vi- 
vace; v  emende. '1  fmar.j  T'>;ìì—, Vento 
.g  e-liaido,  a'quaiito  fresco. 

Galllard,  e  (ll.m.)  s.  Giovanne,  o  nomo 
robusto  e  vigoros.o.  ||  T^ne  — e,  Ponna 
poco  scrupolosa,  troppo  libera,  sboc- 
cata (appassionata). 

Galllard  (Il  m.i.s.m..  imar.)  CasteJJo. 
Il —    d'avaut.    —    di  prua,   i;  —    d'ar- 

G  ullarde'//.;Hj,.<;./".GaglÌErda  (balio). 
'1.JI.,  (;a'.:liaraa,  garamoncino. 

Gailliirdement^//.m.y,  av.  Vigorosa- 
menta.  ||  Allegramente. 

Gaillardise  (ll.m.j.  s.f  Allegria,  ga- 
iezza alquanto  \i\.i.  /)/.  — .■»,  Petto, 
discorso  sboi  fai  i.  :i'   i::i:iiii  licenzioso. 

Gain,  s.m.  Cu;  ■.    i  !  i",    ])rotitto, 

ntilp.  11^7.  l's  1  '.  -■"  '  -  '.  f  lice  riu- 
scita. !|  Aviir  -  i''-  ■■  "'•  ,  A^  ere  la 
vincita,  ottenere  la  vittoiia.  ||  Le  — 
d'une  bat.iille.  La  \ittiiria  d'una  bat- 
taglia. Il  Le  —  d'vne  partie ,  La 
vincita  d'una  partita.  ||  (l.fam.)  Se, 
retirer  sur  son  —,  Ritirarsi  dal 
giiioco  col  guadagno  fitto. 
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tjàìnè,  s.f.  Guaina,  vagina,  fodero, 
astuccio.  Il  (arch.)  Guaina.  |1  (anat.  e 
hot.)  Guaina. 

G-ainerie,  s.f.  Fabbrica  di  guaine,  d'a- 
stucci, ec.  [1 11  commercio  del  guaiuaio. 

Gaìnier,  iere,  s.  Guainaio. 

Gala,  9.m.  Gala,  gran  festa.  []  (fam.) 
Gran  banchetto  :  Diner  de  —,  Pranzo 
di  gala.  Il  Sfoggio.  ||  (pop.)  Gozzoviglia. 

Galactomètre,  s.m.  (fis.)  Galattome- 
tro, pesalatte. 

Galamment,  av.  Galantemente;  gen- 
tilmente, compitamente. 

Galandage,  s.m.  (arch.)  Tramezza; 
chiusura. 

3-alanga,  s.m.  (hot.)  Galanga. 

Galant,  e,  aff.  (Salante.  ||  Garbato,  gen- 
tile. H  Di  buona  compagnia.  ||  Grazioso, 
elegante.  ||  Distinto,  elegante,  fatto  con 
grazia  (parlando  di  cose).  ||  Billet  —, 
Letterina  amorosa.  H  —  homìtie.  Ga- 
lantuomo, brav'uomo,  uomo  probo  (In 
francese,  Galant  honune  xìsasi  solo  al 
sinr/.).  Il  Homme  — ,  Galante,  zerbi- 
notto; parigino,  ec. 

Oalant,  s.m.  Galante.  ||  Damerino,  zer- 
binotto. Ij  Amante  ;  spasimante,  casca- 
morto, cicisbeo.  Il  Cavezza  (uomo  av- 
veduto ,  di  cui  non  bisogna  fidarsi 
troppo).  Il  (st.)  pi.  Verts  —s,  Banditi 
del  xv»  secolo,  così  cliiamati  perchè 
stavano  nei  boschi.  |[  fifi.  Veri  — , 
Vispo  cicisbeo,  vagheggiatore. 

Galanterie,  s.f.  Galanteria.  ||  Garba- 
tezza, garbo,  gentilezza.  ||  Parolina 
dolce.  I  Amoreggiamento  mpno  che 
onesto.  Ij  llegaluccio.  |!  (Galanterie  non 
ha  il  significato  italiano  di  Galan- 
teria nei  senso  di  Chincar/lieria). 

Galantin,  s.7n.  Cascamorto,  cicisbeo, 
vagheggino. 

Galantirre,  s.f.  Galantina. 

Galantiser,  v.a.  Galanteggiare,  far  il 
galante  ;  corteggiare,  vagheggiare. 

Gala3LÌe,.f./'.('a.^^-.j  Galassia  (via  lattea). 

Galbanuni,  s.m.  (hot.)  Galbano. 

Galbe,  s.m.  (ardi.)  Garbo:  Colonne 
d'un  beau  — ,  Colonna  d'un  bel  — .  l| 
fiff.  Contorno,  profilo  d'una  figura,  o 
d'un  corpo  umano.  H  (metal.)  Massa  in- 
tera d'un  alto  forno. 

Gale,  s.f  (mei.)  Rogna,  scabbia.  :| 
(l.fam.)  Il  est  méchant  comme 
la  —,  E  cattivo  come  la  peste.  \\ 
(l.pop.)    Il  n'a   pas    la    —    aui 


dents,  EfiH  .^parecchia  per  otto. 
raléasse,  '  '  ' 

Galeazza, 


Galéasse,  b  Galéace, 


i  pe 

■f.  u 


ani.  mar.) 


Galèe,   s.f.    (tip.)   Vantaggio.   ||   (ant. 

mar.)  Galea,  galera,  galeazza. 
Galega,  s.f  (hot.)  Galega. 
Galène,  s.f.  (miner.)  Galena, 
Galénique,  ag.2g.  (med.)  Galenico. 
Galénisme,  s.m.  (med.)  Galenismo. 


Galéniste,  ag.ts.2g.  (mei.)  Galenista. 

Galéopsis,  s.m.  (hot.)  Galcopside. 

Galer,  v.a.  (pop.)  Graffiare,  grattare. 

Galère,  s.f'  (ant.  mar.)  Galera,  galea, 
galeazza.  'ì\pl.  — .9,  Galera,  bagno  (pena 
della  palerà,  oggi  sostituita  dai  La- 
vori forzati  (Travaux  forccs).  ||  fig. 
Galera,  vita  tribolata.  ||  (Frov.)  "Vo- 
gne  la  —  !,  Succeda  quel  che  vuol 
succedere  ! 

Galerie,  s.f.  Galleria.  ||  Corridoio,  an- 
dito. Il  —  de  taUeaxix,  —  di  quadri, 
pinacoteca.  ||  Gli  spettatori  che  guar- 
dano gli  altri  a  giocare.  ||  (mar.)  Gal- 
leria. Il  (mec.)  Galleria,  loggia.  ||  (mil.) 
Galleria,  andito.  1]  (miner.)  Galleria, 
cunicolo.  Il  (teatro)  Galleria. 

Galérien,  s.m.  Galeotto,  forzato:  Vie 
de  —,  Vita  da  — . 

Galerne,  s.f.  (mar.)  Jlaestr-o  (vento). 

Galet ,  s.m.  Ciottolo  marino  ;  gliiaia 
marina.  ||  Ruota  matta  (d'un  lettn. 
d'una  poltrona,  ec).  !|  Morella  (giuoco  1. 
Il  (art.)  Piastrella,  rosetta. 

Galetas,  s.m.  Soflìtta.  ||  Tugurio;  stam- 
berga ;  buErigattolo. 

Gaiette,  s.f  Focaccia.  ||  (mar.)  Pane, 
biscotto.  Il  Galletta. 

Galeux,  euse,  ag.  (med.)  Rognoso, 
scabbioso.  I|  fig.  Brébis  galeuse,  Per- 
sona con-otta,  peste. 

Galhauban,  s.m.  (mar.)  Galobano. 

Galimafrée,  s.f.  Guazzetto  di  avanzi 
di  carne.  rtantafera.l 

Galimatias   (tia),   s.m.    Filastrocca,! 

Galion,  s.m.  (ant.)  Galionc,  galeone. 

Galiote,  s.f  (mar.)  Galiotta;  chiatta. 

Galipot,  s.m.  Ragia. 

Galipotef,  v.a.  Impeciare  con  ragia. 

Gallate,  s.m.  (cium.)  Gallato. 

Galle,  s.f  (hot.)  GaUa:  ^'oix  de  —, 
Noce  di  — . 

Gallican,  e,  ag.  e  ,9.  Gallicano. 

Gallicanisme,  s.m.  Gallicanismo. 

Gallicisme,  s.m.  Gallici.smo. 

Gallifcre,  ag.2g.  (h-.t.)  Gallifero. 

Gallinacos,  s.m.(ft.nat.)  Gallinacei. 

Gallinsecte,.<f.;H.  (.^t.nat.)  Gallinsetto, 

Gallique,  ag:2g.  (it.)  Gallico||<'c/«m.; 
Acide  —,  Acido  gallico. 

Galion,  s.m.  Gallone  (misura  inglese 
di  liquidi,  di  circa  4  litri  e  mezzo). 

Galoctie,  s.f  Galoscia.  ||  (mar.)  Ga- 
I      loccia.  Il  (fam.)  Mentoìi  de  —,  Pazza. 

Galon,  s.m.  Gallone;  passamano.  |1 
I      (mil.)  Ciallone. 

Galonner,  v.a.  Gallonare. 

Galonnier,  ière,  .v.  Passamanaio. 

Galop,  s.m.  Galoppo:  Ali  —,  Di  — .  || 
Galoppo,  galop  (ballo).  ||  (fam..)  S.gri- 
data;  paternale.  ||  ('/.At'"J  Donner 
un  —  à  quelqu'un.  Lavare  il 
capo  ad  uìio,  fargli  una  predica,  ec. 

Galopade,  s.f  Galoppata. 
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Galopant,  ante,  ag.v.  Galoppants.  j 
(me:l.)  Phtisie  —e,  Tisi  -r. 

Galoper,  v.n.  Galoppare,  andare  di 
galoppo.  Il  fijf.  GoiTere  dappertutto.  || 
Camminare  rapidamente,  [j  Darsi  briga. 
Il  Lallarc  il  galoppo.  [|  v.a.  —  un  che- 
vai,  Far  galoppare  uu  cavallo.  ||  fto- 
(fam.)  Inseguire,  correr  dietro.  ||  — 
quelqu'un,  Cercar  uno  ovimque. 

Galopin,  s.m.  Galoppino,  j  GuatterQ.  ] 
(pop.)  Monello. 

Galoubet,  s.m.  Sorta  di  piffero. 

Graluchat,  s.m.  Zigrino  verde  (pelle). 

G-alvanique,  ag.2r/.  (fis.)  Galvanico. 

Galvaniquemèrit ,  av.  Galvanica- 
mente, [nizzatore.l 

Galvanisateur,  trice,  n.v.  Galva-J 

Galvanisation,  s.f.  Galvanizzazione. 

G-alvaniser,  v.a.  ffis.)  Galvanizzare. 

G-alvanisme,  s.m.  (fis.)  Galvanismo. 

Galvanoplastie,  s.f.  Galvanoplastica, 

,    galvanotipia.  [plastico.] 

Galvanoplastique,  ag.2g.  Galvano-] 

G-alvaudage,  s.m.  Strapazzo;  mano- 
messioue. 

G-alvauder,  v.a.  (ant.)  Sgridare.  j| 
(lìop.)  Scombussolare.  ||  Guastare  :  — 
un  ouvrufjC,  —  un  lavoro.  ]|  Sciupare  : 
—  sa  fortune,  —  il  suo  avere. 

G-ambade,  s.f.  Scambietto,     [rellare.l 

Gambader,  v.n.  Scambiettare,  salte-] 

Gambadeur,  euse,  n.v.  Scambiet- 
tatore.  !|  (iron.)  Cattivo  ballerino. 

Gambiller  (ll.m.j,  v.n.  Sgambettare. 

Gambit,  s.m.  Gambitto  (scaccbi). 

Gamelle,  s.f.  Gamella,  gavetta.  !| 
(l.fam.)  Manger  à  la  —,  Mangiar 
nello  stesso  piatto. 

Gamin,  s.m.  Ragazzetto.  :|  (pop.)  Mo- 
nello, birichino.  [e  sfacciata.] 

Gamine,  s.f.  (fam.)  Ragazzetta  furba] 

Gaminer,  v.n.  Fare  il  monello. 

Gaminerie,  s.f.  Monelleria,  biricbi- 
nata.  |  Ragazzata. 

Gamme,  s.f.  (mus.)  Gamma,  solfa 
(scala musicale),  [j  (pit.J—  de  couleiirs, 
Gamma  di  colori  (scala,).]] E n  méme  — , 
Sullo  stesso  tono,  [i  (l.fam.)  Clianger 
de  — ,  Cambiar  modo  di  parlare: 
imitar  vita,  verso,  ec.  ||  Chanter,  o 
monter  la  —  à  quelqu'un,  Can- 
firla  chiara  ad  uno  ;  dirgliela  sul 
muso,  a  carte  quarantotto,  ec. 

Ganache,  s.f.  Ganascia  (del  cavallo). 
Il  fig-  (pop.)  Bestione,  baccellone. 

Gandin ,  s.m.  Damerino  ;  polcliista, 
lecchino. 

Ganer,  v.n.  Lasciare  la  bazza  (al 
giuoco  dell'ombra).  fGanglio.] 

Ganglion  (san'-gli-ou'),  s.m.  (anat.)\ 

Gangrène,  s.f.  fmed.)  Cancrena.  \\fi.g. 
Cancrena,  corruzione. 

Gangrener,  v.rifl.  Se  —,  Cancrenarsi, 
farsi  cancrenoso. 


i  Gangreneux.  euse,  ag.  Cancrenoso. 
I  Gangue,  s.f.  (metal.)  Ganga,  matrice. 

Ganse,  s.f.  Trina,  cordoncino.  1|  —  de 
clieveux.  Treccia  di  capelli. 

Gant,  s.m.  Guanto.  ||  fig.  Étre  souple 
camme  un  — ,  Essere  pieghevolissimo. 

Gantelée,  s.f.  (hot.)  Digitale. 

Gantelet,  s.m.  (ant.)  Manopola  ;  chiro- 
teca.  Il  (art.)  Manopola.  Ij  (cliir.j  Clii- 
roteca. 

Ganter,  v.a.  Mettere  i  guanti.  ||  v.n.  Ces 
gants  vous  gantent  mal.  Questi  guanti 
non  si  adattano  bene  alla  vostra  mano, 
fauno  pieghe,  ec.  '^fli/.  if.na.i  Cfìa.  m-i 
gante.  Ciò  mi  coini-iir.  ,///.,  Se—, 
Inguantarsi,  mettersi  i  muiim. 

Ganterie,  s.f.  Guanteria. 

Gantier,  ière,  s.  Guantaio. 

Garage,  s.m.  (mar.)  Il  riparare  in  un 
golfo.  Il  (st.fer.)  Scambio  di  via  (il  met- 
tere un  convoglio,  carrozze,  ec.  nella 
stazione).  [|  Yoie  de  — ,  Binario  di 
scambio,  d'accesso. 

Garanpage,  s.m.  (art.)  Arrobbiatura. 

Garance,  s.f.  (hot.)  Robbia.  ||  (art.ì 
Robbia  (tintura). 

Garancer,  v.a.  (art.)  Arrobbiare. 

Garancière,  s.f.  Campo  a  robbia. 

Garant,  ante,  ag.  Garante,  malleva- 
dore. Il  s.  Garante,  mallevadore.  |1  Sicu- 
rezza, garanzia  (parlando  di  cose).  [| 
.Ve  piorter  —,  Farsi  mallevadore. 

Garantie  tii,  s.f.  Garanzia,  cauzione, 
malleveria,  sicurtà.  ||  Indennità.  1|  Gua- 
rentigia :  —  constitutionnelle,  —  co- 
stituzionale. 

Garantir,  v.a.  Guarentire,  garantire, 
mallevare;  rispondere.  ||  Garantire:  — 
la  honté  d'une  marchandise,  —  la 
bontà  d'una  merce.  ||  Proteggere,  di- 
fendere. Il  Preservare  :  —  du  froid,  — 
dal  freddo.  ||  Affrnnra-e.  certificare.  ''\ 
frifl.)  Se  —,  Garantirsi. 

Garantissement,  s.m.  Garanzia. 

Garbin,  s.m.  Garbino  (veutoj. 

Garbure,  s.f.  Minestra  fatta  con  pane 
di  segala,  cavoli  e  lardo. 

Garce,  s.f.  (ant.)  Radazza,  il  foggi, 
triv.)  Sgualdrina:  s-oinir-llniia. 

Garcetté,  s.f  if,-,r.i  smuiMriiiplla.  !| 
2jI.  —s,  (mar./  (  ;as,li(ti'\  frerli. 

Garpon,  s.m..  Ragazzo.  Garzone  (di 
bottega),  fattorino.  1  Scapolo,  celibe. 
Il  —  de  magasin.  Commesso,  giovane. 
Il  — ■  de  hain.  Bagnino.  [|  —  de  Mireau, 
Inserviente,  portiere.  [|  —  de  café,  Ta- 
Yoleggjante.  Il  Garfon.',  Bottega!  (per 
chiamare  il  tavoleggiante).  ||  Garcon 
d'Iiòtel,  Cameriere.  ||  —  d'écurie.  Moz- 
zo di  stalla.  ||  —  de  recettes.  Commesso 
riscotitore,  esattore. 

Garponner,  v.n.  (fam.)  Frequentare, 
giuocare,  correre  coi  ragazzi  (parlando 
di  ragazza  sfacciatella). 
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Garponniere,  s.f.  (pop.)  Ragazza  cui 
piace  giuocare,  o  correr  coi' ragazzi. 

Q-arde,  s.f.  Guardia,  guardamaMi. 

Garde,  s.f.  Guardia,  custodia  :  Étre  de 
honne  — ,  Essere  di  buona  guardia.  || 
(niil.)  Guardia:  —  royale,  vationaìe, 

—  reale,  nazioKa'e.  [|  Guardia,  senti- 
nella. |1  Guardia  (Lorpo  di  soldati  che 
fanno  la  guardia).]  Cuardia,  servizio 
di  guardia  :  Desccndre,  relever  la  —, 
Uscir  di  guardia,  mutar  la  guardia.  Il 
Attenzione:  Prendre  —,  Far  — ;  aver 
cura,  guardarsi.  [Garde-à-von.s ! ,  Guar- 
davoi!  Il  —  d'épée,  Guardia,  elsa,  guar- 
damano. Il  (tip.)   Guardia.  [|  Sons    la 

—  de  J)ien,  Con  la  protezione  di  Dio. 
li  Prenez  —.',  Fate  attenzione  '.;  occhio!, 
badate!,  guardatevi!,  ec.  ||  Ètre  de  — j 
Conservarsi  molto  tèmpo  (parlando  di 
frutta),  li  (l.fam.)  À  la  —  de  Dieu, 
Accada  quel  che  vuole.  1|  Ètre  sur 
ses  — s,  se  tenir  sur  ses  — s,  Es- 
sere, stu-e  in  fjr'nnUa,  con  gli  occhi 
aperti.  \\  Ètre  de  bonne  —,  Tener 
di  conto,  aver  gran  cura,  ec. 

Garde,  s.m.  Guardia  :  Un  —  imperiai, 
national ,  royal ,  Un  soldato  della 
guardia  imperiale,  nazionale,  reale.  Il 

—  du  cor]}s,  Guardia  del  coi-po.  H 
Guardiano,  sorvegliante.  ||  Custode  :  — 
des  Archives,  —  degli  Archivi.  ||  — 
des  sceaux,  Guardasigilli.  |i  —  cham- 
pétre,  Guardia  campestre.  ||  —  fore- 
stier.  Guardia  forestale,  guardaboschi. 

Garde-barricre,  s.m.  fstr.fer.)  Casel- 
lante, guardabaiTÌera.  ||  Gabelhere. 

Garde-bois,  s.m.  Guardaboschi. 

Garde-boutique,  s.m.  (com.)  Guar- 
daraagazzino,  fondi  di  bottega,  fon- 
daccio. II  f.'t.nat.)  Martinaccio. 

Garde-cendre,  s.m.  Paracenere. 

Garde-chasse,  s.m.  Guardacaccia. 

Garde-chiourme,  s.m.  Aguzzino. 

Garde-corps,  s.m.  (mar.)  Parapetto. 

Garde-còte,  s.m. (mar.)  Guardacoste. 

Garde-còtes,  s.m.  pi.  (mil.)  Guarda- 
coste (milizia  incaricata  della  guardia 
delle  coste). 

Garde-crotte,  s.m.  Parafango. 

Garde-ctalon,  s.m.  Guarda  stallone. 

CVarde-feu,  s.m.  Pinghierina,  para- 
fuoco. Il  (mar.)  Guardacartocci  ,  car- 
tocciere.  [sponda.] 

Garde-fou,  s.m,.  Parapetto,  spallf  tta,| 

Garde-frein,  s.m.  (.str.fer.)  Guarda- 
freno;  frenatore. 

Garde-magasin,  s.-m.  Magazziniere. 

Garde-malade,  .^.2.7.  Guardia,    fcia.l 

Garde-manche,  s.m.  Manica  postic-J 

Garde-manger,  s.m.  Guardavivande, 
moscaiuola,  dispensa.  [dapolli.l 

Garde-mónagerie,  s.m.(mar.)  Guar-J 

Garde-meuble,  s.m,.  Guardarobr'. 

Garde-poitrine,  s.f.  Gu^vdnnettd. 


Garder,  v.a.  Consei-vare:  —  comme 
souvenir,  —  per  memoria.  ||  Custodire: 
Veuillez  lien  —   ces  livres.  Favorite 

—  bene  questi  libri.  ||  ?.erbare.  tsnere, 
tener  per  sé  :  J'en  garde  Ceux  230iir 
mai,  Xe  tango  due  per  me.  ||  —  guel- 
qidun,  Eitenere  uno,  tratte::er'o,  non 
lasciarlo  partire.  ||  Sorvegliare,  tener 
d'occhio,  aver  erra.  ||  —  la  maison, 
Sture,  o  l'iin.iner  in  casa.  1|  —  le  Ut, 
!  'to  ammalato.  ||  —    le  si- 

t.  Mantenere  il  silenzio, 
:  -  :  '  :ion  dir  nulla).  ||  —  son 
raiig .  .Mantenersi,  0  tenersi  al  suo 
posto.  j|  —  S071  sérieux,  Star  serio.  || 
^  une  médecine,  Non  rigettare  una 
medicina.  |I  —  son  chapeau,  Rimaner 
con  la  testa  coperta,  non  cavarsi  il 
cappello.  II —  des  moutons,  des  vaches, 
ec,  Condurre  al  pascolo  pecore,  vac- 
che, ec.  Il  v.n.  ladare.  !|  (rifi.)  Se  — , 
Guardarsi,  preservarsi.'  ||  Astenersi.  || 
Diffidare.  ||  Star  alla  larga  ;  star  al- 
l'erta. Il  (l.fig.)  —  rancune.  Serbar 
rancore.  \\  —  les  manteaux.  Fa- 
vorire i  piaceri  altrui.  j|  Se  la  — 
'bonne.  Legarsela  al  dito.  \]  —  sa 
fierté.  Fare  il  so.'^temitj.  |j  —  pour 
le  bouquet,  Risen-arsi  di  fare,  0  di 
dire  checchessia  alla  fine,  in  ultimo, 
ec.  li  —  une  poire  pour  la  soif. 
Serbar  checchessia  jìcr  un  bisogno. 

Garderobe,  s.f.  Guardaroba.  I|  Armadio 
gi-ande.  0  Cesso,  jj  Evacuazione  alvina. 
Il  (hot.)  Santolina.  ||  s.m.  Grembiule. 

Gardeur,  euse,  s.  Guardiano  :  —  de 
cochons ,  Porcaro.  ||  —  de  vaches, 
Vaccaio. 

Garde-vaisselle,  s.m.  Credenziere. 

Garde-vue,  s.m.  Visiera.  J|  Ventola. 

Garden,  s.ìh.  (.^t.nat.)  Ghiozzo. 

Gare,  inter.  Attenzione!;  occhio!;  ba- 
date!. Il  Sans  dire  —,  Senza  avvertire. 

Gare,  s.f.  fwia?-.  e  5<r./'en;  Stazione.  1| 
Rendu  en  — ,  Reso  in  stazione. 

Garenne,  s.f.  Garenna  (conigliera  in 
aperta  campagna),  ||  Lapin  de  — ,  Co- 
ni'Alio  selvatico. 

Garennier,  ière,  s.  Garenniere. 

Garer,  v.a.  (mar.)  Mettere  in  stazione. 
Ij  fstr.fer.)  Far  entrare  in  stazione, 
lar  entrare  in  scambio.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Padare,  guardarsi,  porsi  al  sicuro  :  Se 

—  des  voitures.  Porsi  da  banda  per 
lasciar  passare  le  carrozze.  ||  (mar.) 
Porsi  da  banda  per  lasciar  passare 
una  na\e.  li  (ttr.fer.)  Far  entrare  in 
scambio,  \\fig.  Guardarsi,  evitare. 

Gargantua,  s.m.  (st.)  Personaggio  di 
liabelais.  \\fig.  Gran  mangiatore. 

Gargariser,  v.a.  Gargarizzare. 

Gargarisme,  s.m.  Gargarismo. 

Gargotage,  s.m.  (pop.)  Pasto  spono; 
\ivandaccia;  carne  mal  ammanujta. 
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ciargoto,  *  f.  IJ?ttola,  taverna.  '[  (iron.) 
Bettolaccia,  osteria  del  mal  tempo.  || 
Luogo  dove  si  mangia  sporcamente. 

Gargoter,  v.n.  Freciuentare  le  bettole. 
Il  Manpriar  e  bere  sporcamente. 

Gargotier,  s.m.  Oste,  bettoliere,  ta- 
vernaio. Il  Cattivo  cuoco. 

Gargouillade  (H.m.),  s.f.  fmns.)  Fio- 
rjtto  di  cattivo  gusto  ;  malo  eseguito. 

Gargouille  f/Lin  i,  s.f.  Doccia,  doc- 
cione. Il  rirond:).  1  C.-iiialdtt'). 

GargouillemerLt  O/.m./.  s.m.  Gorgo- 
gliamento, gorgogiio  ;  gorgoglio. 

Gargouiller  Cll.m.).  v.n.  Gorgogliare, 
borbottare  (intestini).  U  Sguazzare  nel- 
l'acqua (ragazzi). 

Gargouillis  (U.m.).  s.m.  Gorgoglio. 

Gargoulette,  s.f.  Mesciacqua,  brocca. 

Gargousse,  s.f.  l'artigl.)  Cartoccio. 

Oargoussier,  s.ìii.  Cartocciere. 

Gargoussicre ,    s.f.    Guardacartocci. 

Garigue,  s.f.  Landa,  terra  incolta. 

Garlandage,s.?)i.  (mar.)  f-'ponda  della 
gabbia,  coffa. 

Garnement,  s.m.  Cattivo  soggetto,  di- 
scolo ;  liliortiiio  ;  mascalzone.  [|  J/rtM- 
vais  — ,  Figuro;  brutto  mobile. 

Gami,  ie,  ari.  e  p-p.  (Guarnito,  fornito. 
Il  Jiobiliato  :  Chaiiihre  —e,  Stanza  mo- 
biliata. Il  s.m.  Locanda  (casa,  osteria 
mobiliata  ove  si  dà  alloggio). 

Garnir,  v.a.  Guarnire,  guernire.  [|  For- 
nire ;  prov^  edere  ;  munire.  ||  (pop.)  Se 
—  le  centrp,  Mangiar  bene.  ||  Ornare, 
fregiare.  ||  Mettere  guarnizioni.  1|  Rin- 
forzare. Il  Riempire,  far  pieno,  occu- 
pare (uno  spazio)  :  La  toilette  rie  3/'" 
y.  fiarnissaitla  ?0r7e,  La  toeletta  del- 
la .sig"  V.  occu]iava  tutto  il  pali  o. 
(rifl.)  Se  — .  Munirsi,  iirovvedersi.  j 
Ripararsi:  Se  —  contre  le  frolli.  — 
dal  freddo.  1  Farsi  pieno,  riempirsi  ; 
affollarsi:  Le  th"iìtre  se  garuit.  Il 
tiatro  va  affollandosi,  riempiendosi. 

Garnisaire,  s.m.  Soldato  o  uomo  al- 
loggiato in  casa  d'un  debitore  moroso. 

Garnison,  s.f.  Guarnigione,  presidio. 

Garnissage,  s.m.  Guarnimento,  guar- 
nitura ;   fornimento. 

Garnisseur,  euse,  n.v.  Guarnitore. 

Garniture,  *■./'.  Guarnitura,  guerni- 
zione  ;  fornimento.  ||  Ornamento  ;  ad- 
dobbo. Il  Guarnizione  (passamaupria, 
nistri,  ec.)  !  Rinforzo  ;  difesa.  |  l'fip.) 
pi.  —s,  Mar."-ini. 

Garou,  s.m.  fhot.)  Olivello  ;  Iiiondello. 
Il  Loup  —,  Lupo  mannaro.  |  ftg.ffun.) 
Uomo  selvatico,  intrattabile. 

Garouage  (Alier,  o  Ètra  en  — ), 
(l.fam..)  Amlar,  o  esser  in  haldoria. 

Garrot,  s.m.  Randello.  |  Nottola  (d'una 
sega).  1[  (veter.)  Garrese.  ||  (l.fip.)  Ètra 
iDlesse  au  — ,  Esser  pregiudicato 
nella  riputazione. 
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GarrotiagG ,  s.m.  Avviughiatura.  le- 
gatura strettissima. 

Garrotter,  v.a.  Avvinghiare,  legr.ie 
strettamente.  ||  fìg.  —  qiielqu'un.  Im- 
pegnare uno  per  tutti  i  versi. 

Garrulité,  s.f.  Garrulità,  loquacità. 

Gars  (gà),  s.m.  (fam.)  Ragazzo. 

Garus  (ga-riis),  s.m.  Elisir  di  Garrs. 

Garzette,  s.f.  (st.nat.j  Airone  bianco. 

Gascon,  s.m.  (geog.)  Guascone.  il  Lia- 
letto  — .  il  flg.  Guascone,  spaccone. 

Gasconisme,  s.m.  Gua-sconismo. 

Gasconnade ,  s.f.  flg.  Guasconata, 
spacconata,  spavalderia. 

Gasconner,  v.n.  Parlar  coll'accento 
de'  Guasconi,  il  fi.g.  Guasconare.  I|  Mil- 
lantarsi ;  spacconeggiare. 

Gaspillage  (ll.m.),  s.m.  Scompiglio.  ;| 
Scialacquamento.  ||  Spreco,  spreca- 
mento. 11  Sciupìo,  rovinio. 

Gaspiller  (ll.m.).  v.a.  Scompigliare.  ! 
Scialacquare,  il  Sprecare.  \  Sciupare, 
dissipare.  1|  —  son  temps ,  Perder 
tempo  (senza  profitto). 

Gaspilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Spre- 
cone, sciupone  ;  scialacquatore. 

Gaster  (gastèr'),  s.m.  (anat.)  Stomaco. 

Gastéropodes,  s.m.  pi.  (st.nat.)  Ga- 
steropodi. 

Gastralgie,  s.f.  (med.)  Gastralgia. 

Gastralgique,  ag.2g.  Gastralgico. 

Gastrique,  07-2^/.  (anat.)  Gastrico. 

Gastrite,  s.f.  fined.)  Gastrite. 

Gastrolàtre,  s.2g.  Ghiottone. 

Gastrologie,  s.f.  Gastrologia. 

Gastromanie,  s.f  Gastromania. 

Gastronome,  s.2g.  Gastronomo. 

Gastronomie,  s.f.  Gastronomia. 

Gastrononaique ,  ag.  2g.  Gastrono- 
mico, [rafia  j 

Gastrorrliaph.ie,  s.f.  (chìr.)  Castro-) 

Gastrotomie,  s.f.  (chir.)  Gastrotomia. 

Gate,  ée,  aq.ep.p.  Guastato.  ||  Guasto  ; 
corrotto.  fEnfar.t  —,  Fanciullo  invi- 
ziato, mal  allevato.  1|  L'enfant  —  des 
dames.  Il  prediletto  delle  signore.  || 
s.ìn.  Le  —,  La  parte  guasta.  1|  (l.flg.) 
È  ire  l'enfant  —  de  la  fortune, 
Essere  il  fai'orito  dalla  fortuna,  es- 
ser molto  fortunato. 

Gàteau,  s.m.  Focaccia;  schiacciata.  1| 
Il  —  de  miei.  Favo,  fiale.  1|  —  feuilleté, 
Pasta  sfogliata.  ||  (metal.)  Migliaccio. 
(scult.)  Impronta.  1|  flg.  Profitto,  gua- 
dagno :  Avoir  pari,  partager,  pren- 
dre  part  au  —,  Li^ider  il  profitto, 
aver  parte  in  un  guadagno,  ec. 

Gate-enfant,  s.2g.  Guastaragazzi. 

Gàte-métier,  s.m.  Guastamestieri. 

Gate-papier,  s.m.  Imbrattafogli,  im- 
brattacarta  ;  scribacchino. 

Gàte-pàte,  s.m.  Cattivo  pasticciere  ; 
cattivo  cuoco.  !  flg.  Guastamestieri, 
cialtroup. 
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Gràter,  v.a.  Guastare,  j]  Danneggiare  ; 
sciupare.  ||  Sconciare  la  forma  di.  || 
Imbrattare,  macchiare  :  —   un  hahit, 

—  un  vestito.  ||  Nuocere  a.  j]  Deterio- 
rare, rovinare  :  —  un  monumenta  — 
un  monumento.  |[  —  les  affaires.  Gua- 
star gli  affari,  mandarli  a  male,  a 
monte.  ||  fig.  Guastare ,  coiTompere  ; 
bruttare.!)  Inviziare;   —  un   enfant. 

—  un  ragazzo.  ||  (rifl..)  Se  — ,  Gua- 
starsi. Il  Infraeidire;  corrompersi,  \\fig. 
Guastarsi  ;  cambiare  di  bene  in  male  ; 
finir  male.  ||  Ca  se  gate,  La  faccenda 
va  male,  s'imbroglia,  si  fa  seria,  va 
a  monte,  ec.  H  Le  del  se  gate,  H  cielo 
s'annuvola. 

Gàterie,  s.f.  Guastamente,  moine. 

Gàte-sauce,  s.m.  Guattero;  cattivo] 

G-àteux,  s.m.  Infermiccio.         [cuoco.] 

Gattine,  s.f.  Gattina  (malattia  dei  ba- 
chi da  seta). 

Gauclie .  ag.  2g.  Sinistro  ;  mancino  , 
manco.  ì  Stòrto,  non  diritto.  1|  flg.  Ma- 
laccorto. Il  Sconcio,  sgraziato.  [|  Sgar- 
bato, goffo,  sguaiato  :  Des  manières 
—s.  Modi,  maniere  sconce,  goffe,  jl 
Esprit  —,  Intelletto  storto.  1|  Un  air 
—,  Un  fare  distratto.  ||  Frenare  ime 
chose  à  — ,  Prendere  una  cosa  in 
mala  parte.  |i  (iron.)  Mariage  du  coté 
—,  Concubinaggio. 

Gauche,  s.f.  La  sinistra,  la  mano  sini- 
stra. ||  (niil.)  Sinistra.  [  (polii.)  Sinistra  : 
L'extrème  — ,  L'estrema  — .  ||  (l.av.) 
À — ,  A  sinistra,  amano  sinistra;  e, 
fig.,Male.  per  traverso;  sinistramente. 
Il  (l.fam.)  Prendre  à  droite  et  à 
—,  Prender  danari  da  ogni  parte. 

Gau-Chement,  av.  Goffamente  ;  sgar- 
batamente j  sguaiatamente. 

Gaucher,  ere,  ag.  e  5.  Mancino. 

Gaucherie,  s.f.  Goffaggine;  balordag- 
gine ;  disadattaggine  ;  sconciatezza. 

Gaucliir,  r.?i.  Piegarsi  (perdere  la  sua 
forma,  farsi  sbilenco).  ||  Schivare,  scan- 
sare (piegarsi  per  schivare).  i|  Scostarsi 
dalla  retta  via.  fìg.  Volpeggiare  (non 
agire  siltipttamf>nte,  lealmente).  i|  — 
à,  —  contro.  \on  andar  dritto  a;  non 
affroiit.i.ri'  \  igoiosaniente. 

Gauchissement,  .s  ;h.  Sbilencatura, 
storcimento,  ]ii('ga.  '  Scansamento. 

Gaude,  s.f.  Guaderella,  guado.  1|  Po- 
lenta. fderella.1 

Gauder,  v.a.  (art.)  Tingere  colla  gua-| 

Gaudir,  v.rifl.  (ant.)  Se  —,  Divertirsi. 
Il  Beffarsi,  prendersi  gioco. 

Gaudriole  ,  s.f.  Sconcezza  ;  facezia 
troppo  libera. 

Gaufrage,  s.m.  (art.)  Scolpitura,  stam- 
patura  (su  stoffe,  carte,  ec). 

Gaiafre,  s  f.  Favo  (di  miele).  ||  Cialda. 
Il  (art.)  Scolpitura,  stampatura,  im- 
pionta  (su  stoffe,  carte,  ec). 


Gaufrer,  v.a.  (art.)  Scolpire,  impri'' 
mere,  stampare,  improntare  figure  (su 
stoffe,  pelli,  carte,  ec). 

Gaufreur,  euse ,  n.v.  Stainpatore. 
impressore  (su  stoffe,  pelli,  carte,  ec) 

Gaufrier,  s.m.  Cialdonaio. 

Gaufrure,  s.f.  (art.)  Scolpitura,  im- 
pressione, impronta,  (su  stoffe,  pelli,] 

Gaulage,  s.m.  Bacchiatura.  (ecj 

Gaule,  s.f.  Bacchio,  pertica,  bastone. 
Il  Frusta,  scudiscio. 

Gauler,  v.a.  Pacchiare,  abbacchiare. 

Gaulis,  s.m.  (agr.)  Vettoni. 

Gaulois,  e,  ag.  (st.)  Gallo,  gallico 
(dell'ant.  Gallia).  !j  fìg.  Franco,  schiet- 
to, probo  ;  e,  in  altro  senso,  Rozzo, 
incolto,  scortese.  ||  Disusato,  antico  : 
Avoir  des  manières  gauloises,  Esser 
fatto  all'antica.  H  Mot,  esprit  —,  Mot- 
to, spirito  alquanto  libero,  sconvene- 
vnlr,  ihp  trasmoiin.  "  .«^.ni.  Idioma  gal- 
li- '  I ji.-u/i-ii-  .iiiti'iTiata,  arcaica.  ;; 
,v..  ,  -'.  I  .::ii.i.  -lilla  idell'aut.  Gallia). 
\  :,,■>,,..  loiiHi  iiuiiio  (di  carattere  e 
di  modi;,  e,  fìg..  Uomo  che  staffila. 

Gaupe,  s  f.  Donna  sciatta,  sudicia. 

Gausser,  v.rifl.  (fam.)  Se  —,  Beffar.si 
reciprocamente. 

Gaussei'ie,  ,v./".  (pop.)  Beffa,  motteggio. 

Gausserrr,  euse,  nv.(fam.)  Beffardo. 
Il  .V.  ]'ell'atui-e,  motteggiatore. 

Gavache,  .5-.»).  Cialtrone. 

Gave,  s.m.  Torrente  (che  scende  dai 
monti,  parola  usata  nei  Pirenei).  ,1 
(pop.)  Gozzo  degli  uccelli. 

Gaveau,  s.m.  Membro  d'una  società 
d'operai. 

Gaver,  v.a.  (pop.)  Ingozzare;  impin- 
zare (polli,  piccioni,  ec.  per  ingi-as- 
sarli).  Il  (2ìop.)  Satollare,  impiirzare.  i 
(rifl.)  Se  —,  Ingozzarsi. 

Gavette,  s.f.  Verga  d'oro  (preparata 
per  passarla  per  la  filiera). 

Gavion,  s.m.  (pop.)  Gozzo. 
1  Gaviteau,  s.m.  (mar.)  Gavitello. 

Gavon,  s.m.  (mar.)  Gavone. 

Gavotte,  s.f.  Gavotta  (ballo;. 

Gaz  (gas'),  s.m.  Gas,  gaz.  I|  —  d'écìni- 
\     rage,  —  d'illuminazione. 
I  Gaz'age,  s.m.  (art.)  Garzatura. 
I  Gaze,  s.f.  Garza,  gaze;  tócca.  ||  fig.Xnli). 
i  Gazéifiable,  ag.2g.  (chim.)  Gassifita- 
1      bile.  [zione.l 

Gazéification,  s.f  (chini.)  Gassifica-) 

Gaz^ifìer,  v.a.  (chim.)  Gassificare,  il 
(rifl.)  Se  —,  Gassificarsi.  fme.] 

Gazéiforme,  ag.2g.  (chim.)  Gassifor-I 

Gazéité,  s.f.  (chim.)  Gasità,  stato  gr- 
I     soso. 

Gazelle,  sf.  (."it.nat.)  Gazzella. 

Gazer,  v.a.  Mettere  una  garza,  un  velo. 
I      li  flg.  Velare,  dire  in  modo  coperto. 
IGazètier,   s.m.    Gazzettiere,  il  (ant.) 
1     Gazzettiere.  '!  foggi)  Giorna'sta. 
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Gazetin,  s.m.  (ani.)  Gazzettino. 
Qazette,  s.f.  Gazzetta,  giornale,  diario. 

I  (iron.)  Storia,  poema  privo  d'inte- 
resse. J  /Ig.  Novelliere,  gazzettiere. 

aazevLX.,  euse,  ag.  (chiin.)  Casoso. 

Gazier,  ière,  s.  Garziere.  ][ Gassaiuolo 
(cW  lavora  al  gas  d'illuminazione). 

Gazofacteixr,  s.m.  Gasofattore  (uffi- 
ciua  ove  si  fa  il  gas  portatile). 

Gazogène,  s.m.  Gassogeno. 

Gazomètre,  s.m.  Gasometro. 

Gazon,  s.m.  Erba  (folta  e  corta).  Ij 
Tappeto  erboso,  j  (fort.)  Rivestimento 
d'un  parapetto.  [|  pi.  —s,  Piote,  zolle 
erbose.  ||  (scherz.j-  Parrucca  d'un  cal- 
vo, i!  (l.scherz.)  N'  avoir   plus    de 

—  sur   la  terrasse,  Aver  la  zucca 
pelata.  [mento.] 

Gazonnement,  s.m.  (agr.)  Impiota-J 

Gazonner,  v.a.  Piotare. 

Gazouillant,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Cin- 
guettante ;  gorgheggiante. 

GazouillemerLt  (ll.m.).  s.m.  Cin- 
guettio, gorgheggio  (uccelli),  ij  Mor- 
morio,  sussumo  (acque,  ruscelli,  ec.) 

Gazouiller  fll.m.J,  v.n.  Cinguettare; 
gorgheggiare  (uccelli).  ||  Mormorare, 
gorgogliare,  sussurrare  (acque,  ru- 
scelli, ec). 

Gazouillis  (ll.m.),  s.m.  Cinguettio. 

Geai,  s.m.  (st.nat.)  Gazzei-a,  gazza. 

Géant,  s.m.  Gigante.  !|  s.f.  Géante,  Gi- 
gantessa. 

Géantlirax,  s.m.  (miner.)  Geantrace. 

Gecko  O'é-kò),  s.m.  (st.nat.)  Gecco. 

Gétienne,  s.f.  (st.)  Geenna.  ||  fig.  In- 
ferno. 

Geignant,  ante,  ag.v.  Gemente. 

Geigneur,  euse,  n.v.  Piagnucolone. 

Geindre,  r.n.  ifam.)  Gemere  (ma  bef- 
fandosi di  chi  piagnucola). 

Gelable,  ag?lg.  Gelabile. 

Gelatine,  s.f.  Gelatina. 

Gélatineux,  euse  ag.  Gelatinoso. 

Gelée,  s.f.  Gelata  ;  gelo.  ':  —  bianche, 
Brina,  brinata.  ||  Gelatina  :  —  de  veau, 

—  di  vitello.  [[  Conserva  (di  frutta):  — 
iVàbricots,  —  d'albicocclie. 

Geler,  v.a.  Gelare,  agghiacciare.  |1 
v.n.  Congelare,  congelarsi.  ||  Aver  un 
freddo  immenso,  i]  —  hlanc,  Brinare. 
||  (rifl.)  Se  —,  Gelarsi,  agghiacciarsi. 
il  Conge'arsi.  [|  (l.fam.)  —  à  pierre 
lendre,  Far  un  freddo  da  Siberia. 

Gélif,  ive,  ag:  Che  si  spacca  o  che  si 
è  spaccato  dal  gelo.  '!  Bois  —,  Legno 
screpolato,  spaccato. 

Geline,  s.f.  Gallina,  pollastra. 

Gelinotte,  s.f.  Pollastretta  ingrassata. 

II  Starna,  gallina  regina. 
Gélivmre,  s.f.  Screpolatura,  fessura. 
Gémeaux,  ag.pl.  Gemelli.  ||  .«f.m.j»/. 

Gemelli,   ft-atelli   gemelli.  ||  (astr.j  I 
Gemelli. 
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Gémine,  ée,  ag.  (leg.)  Reiterato,  re- 
plicato, li  (ardi.)  Geminato,  gemino. 

Gémir,  v.n.  Gemere,  dolersi  ;  ramma- 
ricarsi. J  Piagnucolare.  !|  Provar  do- 
lore, affannarsi.  [|  Gemere.  !|  Tubare 
(parlando  di  colombi,  tortore,  ec).  || 
Gemere,  produn-e  un  rumore  confuso. 
Il  flg.  Gemere.  i|  Piangere.  H  fig.  (fam.i 
Faire  —  la  presse,  Far  gemere  i  toi- 
clii  (pubblicar  molto).  [gemente.  1 

Gémissant,  ante,  ag.v.  Gemebondo.  | 

Gémissement,  s.m.  Gemito,  piantò  ; 
piagnisteo,  lamento,  l  Gemito  (dei  co- 
lombi, ec)  Gemito,  rumore,  mormo- 
rio, i  —  du  rii'iir.  Compunzione. 

Gemmage,  s.m.  Gemraatura. 

Gemmation,  s.f.  (bot.)  Gemmazione. 

Gemme,  s.f.  Gemma  (pietra  preziosa). 
I  (bot.)   Gemma.   1|  s.m.  Sei    — ,   Sai 


Gemmifere,  ag.2g.  (bot.)  Gemmifero. 

Gemroipare,  ag.2g.  (bot.)  Gemmiparo. 

Gemmiparité,  s.f. (bot.)  Gemmiparità. 

Gemmule,  s.f.  (bot.)  Gemmetta. 

Gémonies,  s.f.  pi.  (st.)  Gemonie. 

Gènal,  e,  ag.  (anat.)  Genale ,  della 
I      guancia. 

Génant,  ante,  ag.v.  Licomodo  ;  sec- 
cante, molesto,  importuno;  fastidioso; 
impacciante.  \\(l.fam.)  Il  est  plus  — 
que  gène,  E  una  vera  pittima. 

Gencive,  s.f.  Gengiva. 

Gendarme,  s.m.  (ant.)  Uomo  d'arme  a 
cavallo.  [1  {oggi,  in  Francia)  Gendarme. 
li  (in  Italia)  Carabiniere.  ||  Macchia  (in 
un  diamante),  li  Macchia  (nell'occhio). 
il  (scherz.)  Aringa. salata.  |i f7"a,;>i.j  Cesi 
un  gendarme,  È  una  donna  lobusta 
e  ardita.  [|  pi.  —s,  Scintille,  faville. 

Gendarmer,  v.rifi.  Se  —,  Adirarsi 
per  nulla. 

Gendarmerie,  s.f.  (ant.)  Corpo  d'uo- 
mini a  cavallo.  [|  (oggi,  in  Francia) 
Corpo  di  gendainni ,  "gendarmeria.  |j 
(in  Italia)  I  Carabinieri.  \\  Caserma  de' 
gendarmi. 

Gendarmeux,  euse,  ag.  Macchiato 
(parlando  di  pietre  preziose). 

Gendre,  s.m.  Genero. 

Gène,  s.f.  Molestia; noia,  impaccio,  ini- 

fediniento;  incomodo,  disagio;  fastidio. 
An-enamento,  incaglio.  j|  Mortifica- 
zione. [|  Soggezione.  ||  (ant  )  Tormento, 
tortura,  ij  flg.  Strettezza,  o  angustia  pe- 
cuniaria Il  (l.fam.)  Ètre,  o  se  trou- 
ver  dans  la  — ,  Es.sere,  o  trovarsi 
in  bisogno,  nelle  strettezze,  in  basse 
acque,  a  brutto  partito,  ec  '  Ètre  à 
la  — ,  A'"/i  potersi  vmorrr-.  esserf 
allo  .^/rrff,,:  e.^.<!rre  frale  pri,r;  sru- 
//r.s/  sìiììi;  .■-pine.  \\  Ètre  sans  —,  ln- 
flschiarsi  delle  creanze  ;  fare,  o  pren- 
dere i  suoi  comodi;  non  prendersi 
soggezione;  essere  sfacciato,  ec. 
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Grèné,  ée,  ag.e2)-p-  Incomodo,  impac- 
ciato. Il  (l.fMn.)  Ètre  —,  Non  sen- 
tirsi comodo,  Ubero,  e,  fiff.,  Trovarsi 
a  corto  di  quattrini ,  in  angustie 
economiche;  esser  mal  ridotto,  ec.  || 
N'étre  pàs  — ,  Prendere  i  suoi 
comodi;  essere  sfacciato,  sfrontato, 
senza  vergogna  :  non  far  tanti  com- 
plimenti: far  f  irci  I,  tosta,  o  franca; 
prendersi  troppa  libertà,  ec. 

Généalog'ie,  s.f.  Genealogia. 

Gónéalo^ique,  ag.2g.  Genealogico. 

Généalogiquement,  av.  Genealogi- 
camente. 

Grénéalogiste,  s.m.  Genealogista. 

Génépi,  o  G-énipi,  s.m.  (boi.)  Genipi, 
artemisia,  canapaccia. 

Gèner,  v.a.  Incomodare,  molestare.  1| Im- 
pacciare, essere  d'impedimento.  ,|  L'ar 
fastidio  :  Ma  présence  le  gène.  La  mia 
presenza  gli  dà  fastidio.  ||  —  la  circu- 
lation.  Impedire,  imbarazzare  la  cir- 
colazione. Il  Arrenare,  incagliare  ;  La 
guerre  gène  toujours  le  coinmerce, 
La  gueiTa  incaglia  sempre  il  commer- 
cio.||  Dar  noia.  ||  Mettere  in  soggezione. 
li  Metter  nelle  strettezze.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Incomodarsi.  ||  Stare  a  disagio.  i|  l'arsi 
reciprocamente  soggezione.  ||  Restrin- 
gersi. Il  Mettersi  a  disagio,  nelle  stret- 
tezze, nelle  angustie,  ec.  ||  Imporsi  dei 
sieritizii.  Il  (l.fam)  Qa  vous  gène? 
Le  dà  fastidio? ;  La  incomoda?,  ec. 
i  Ne  pas  se  —  de...,  Aow.  aver  ri- 
guardi; aver  un  bell'ardire,  una 
iella  faccia;  agire  senza  riguardo  ; 
aver  il  coraggio  di..;  non  aver  paura 
di...,  prendersi  la  libertà  di...,  ec.  || 
Ne  vous  gènez  pas,  La  faccia; 
la  faccia  jmre  i  suoi  comodi;  non 
s'incomodi,  ec. 

General,  s.m.  Il  generale,  il  maggior 
numero,  r  (mil.)  Generale.  ||  Generale, 
capo  d'un  oruine  religioso.  Ij  (l.av.j 
En  —,  In  generale,  general'moitc. 

Généralat,  s.m.  Generalato. 

Generale,  s.f.  Generalessa  (moglie  del 
generale.  ||  (mil.)  Kaccolta  :  Battre  la 
—,  Suonare  a  — . 

Généralement,  av.  Generalmente. 

Généralisable,  ag.2g.  Generalizzabile. 

Généralisant,  ante,  ag.v.  Generaliz- 
zante, flizzatore.l 

Généralisateur,  trice,  n.v.  Genera-J 

Généralisation,.f. /".Generalizzazione. 

Généraliser,  v.a.  Generalizzare. 

Généralissime,  s.m.  Generalissimo. 

Généralité,  s.f.  Generalità,  il  pi.  —s, 
Generalità,  cose  generali. 

Générateur,  trice,  ri.v.  Generatore, 
produttore.  ||  fig.  Generatore.  [|  (geom.) 
Generatore  (detto  di  punti,  linee,  fi- 
gure, ec.  ;i  ^mus.)  Le  son  — ,  Il  suono 
—,  1)  S.m.  (mee.)  Generatore,  caldaia. 
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Génératif,  ive,  ag.  Generaiivo. 

Generation,  s.f.  Generazione,  gene- 
lamento.  j|  flg.  Generazione  ;  razza  ; 
stirpe,  il  I  discendenti.  i|  Pi'oduzione  : 
La  —  des  idéas.  La  —  delle  idee.  ;| 
Specie,  soi-ta,  qualità. 

Générer,  v.a.  Generare,  produn-e. 

Góncreusement,  av.  Generosamente. 

Généreus:,  euse,  ag.  Generoso.  ||  Ma- 
gnanimo, li  Coraggioso.  |i  Liberale.  i| 
Sol  — ,  Suolo  assai  produttivo.  ||  Vin 
—,  Vino  generoso. 

Générique,  ag.2g.  Generico. 

Génériquemént,  av.  Genericamente. 

Générosité,  s.f.  Generosità  ;  nobiltà 
d'animo.  ||  Magnanimità.  'I  Liberalità. 
11^/.  —s.  Dono,  doni,  favori,  benefizii. 

Génèse,  s.f.  Genesi. 

Genestrolle,  s.f.  (bot.)  Ginestra;  tin- 
torea. 

Genet,  s.m.  Ginnetto,  giannette  (pic- 
colo cavallo  spagnuolo). 

Genèt,  s.m.  Ginestra,  ginestro. 

Génétliliaque,  ag.2g.  Genetliaco. 

Genette,  s.f.  Varietà  di  zibetto,  il  Morso 
alla  turca.  ||  Alter  à  cheval  à  la  —, 
Cavalcare  colle  staffe  corte,  cavalcare 
alla  turca. 

Génenr,  euse,  n.v.  Seccatiire,  secca- 
timpani;   pittima. 

Genévrette,  s.f.  Vino  di  ginepro. 

Genévrier,  s.m.  (botj  Ginepro. 

Genévrière,  s.f.  Ginepraio,  ginepreto. 

Genia],  e,  ag.  Geniale. 

Génialité,  s.f.  Genialità. 

Géniculé,  ée,  ag.  (anat.)  Geniculato. 

Genie,  s.m.  Genio,  ij  Ingegno  creatore, 
Il  Spirito,  demonio.  1|  Genio  ;  ingegno  ; 
attitudine,  di.sposizione  ;  propensione, 
gusto.  Il  Indole,  natura  :  Le  —  d'une 
langue,  L' indole  d' una  lingua.  [|  — 
ci  vii,  —  civile.  Il  —  ina  ri}  ime,  —  ma^ 
rittimo.  Il  —  milituire,  —  militare. 

Genièvre,  5.m.('^ot;  Ginepro  (alberol. 
Il  Ginepra,  bacca  del  ginepro,  ii  l.ii|u<i- 
re  del  ginepro. 

Gcnisse,  s.f.  Giovenca. 

Gcnital,  e,  ag.  Genitale. 

Gónitif,  s.m.  (grani.)  Genitivo. 

Geniture,  s.f.'Vvo\e,  figliuolanza  (ge- 
nitura). Il  (mec.) ■'Sacrila.. 

Genou,  s.m.  Ginocchio.  ||  En  genouXy 
In  ginocchio,  ginocchioni,  ginocchione  ; 
e,  fig.,  In  atto  supppliclievole  ;  som- 
messamente ,  ec.  Il  Demander  à  ge- 
noux,  à  deux  genoux.  Domandare 
con  insistenza,  chiedere,  o  pregare  a 
mani  giunte  ;  scongiurare. 

Genouillère  (ll.m.J,  s  f.  Ginocchiera, 
ginocchiello.  I,  (ant  )  Ginocchiello. 

Genouilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  (bot.) 
Nodoso. 

Génovéfain,  s.m.  Canonico  di  Santa 
Genoveffa, 
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Genre,  s.m.  Genere,  li  Sorta;  guisa; 
qualità.  |1  Cravute  d'un  nouveau  — , 
Cravatta  di  nuova  moda,  [j  Gusto:  Le 
bon  —,  Il  buon  — .  [|  Voila  une  farce 
de  miuvais  —,  È  una  biir'.a  di  cattivo 
— .  I|  f^ram.j  Cenere.  i|  Stile  d'autore. 
\\(pitj  Genere:  Tahleiti  de  —,  Qua- 
dro ci  —.  [  (fani.)  Affettazione,  firon.) 
Le  grand  — ,  Le  maniere  del  mondo 
elegante.  !|  (st.nat.)  Genere,'  specie.  || 
(l.fam.)  Se  donnor  un  —,  .F  rendere 
dalle  pose  ;  fare  smorfie,  il  hello,  ec. 

Gens,  s.jìl.  (Varia  di ,  genere  secondo  si 
usa)  Gente,  persone;  Quelles  dròles  de 
— .'.  Che  razza  di  gente  I  ||  Servitori, 
persone  di  servizio,  il  —  de  bien,  Gente 
per  bene,  persone  ammodo,  onorevoli. 
Il  —  d'éf/lìse,  Ecclesiastici.  i|  —  de 
guerre,  Soldati,  uomini  di  gueiTa.  || 
—  de  lettres.  Letterati.  J  —  de  robe. 
Magistrati.  J  —  dio  monde,  Persone 
della  buona  società.  !|  —  d'affaires, 
de  finance .  ec.  Persone,  o  uomini 
d'afi'ari,  di  finanza,  ec.  \  Bétes  et  — , 
Uomini  con  cavalli,  o  con  bestie  da 
soma.  ']  (l.fani.)  Marcher  sur  les 
— .  Esser  duro  con  tutti;  trattar 
male.  ec.  fzioso.l 

Gent,   ente,  ag.  (ant.)  Bellino,  gia-J 

G-ent,  s.f.  sing.  Razza,  specie.  ||  Gente; 
nazione,  razza  :  La  —  lombarde.  La 
gente  lombarda.  !|  jìl.  Gens,  Genti: 
Droit  des  gens,  Etritto  delle  genti. 

Gentiane,  s.f.  (1^,1.)  Genziana. 

Gentil,  ille  (/an-ti,  e,  davanti  a  vo- 
cale,./.?;(.).  ((;'/.  Cortese.  J  Eellino  ;  gi-a- 
zioso;  carino  (parlando  di  persone,  e, 
sopra  tutto,  de'bimbi):  Que  tu  es  — .', 
Quanto  sei  carino I  jj  (Gentil,  non  ha  il 
significato  itaMano  '  tli  Gentile  nel 
senso  di  Cortese,  comjnto,  ec.)  1  Eel- 
lino, gi-azioso,  piacevole  (i)arlando  di 
cose).  .|  (ant.)  Xobi'e  :  Le  —  pays  de 
France,  Il  nobil  paese  di  Francia.  \ 
(oggi)  Delicato,  generoso  :  —  proci' Jé, 
Modo  d'agire  delicato.  i|  (iron.)  —  per- 
sonnage.  Figuro,  brutto  mo'nle.  ||  s. 
(l.fig.j  Faire  le  —,  Affettare  ma- 
niere cortisi;  fir  bella  cera,  far  un 
mondo  di  complimevM,  ec.  |  (l.fam.j 
È  tre  —  à  croq-asr,  Esser  tanto 
caro  :  farsi  mangiare  dai  baci. 

Gentil  Oan'-tii,  s.m.  (st.)  Gentile,  pa- 
gano. Il  pi.  — s,  (dentili,  pagani. 

Gentiliiomme  (/'an'-ti-llom' ,  ll.m.), 
s.;n..  Gentiluomo.  ipl.  — s  (;'an-ti-som'j, 
Genti'uomini. 

Gentilhoniinerie  (l.m.),  s.f.  Qualità 
di  gentiluomo  (con  un  senso  di  beffa 
0  di  spregio). 

Gentilisme,  s.m.  Gentilesimo. 

Gentilité,  s.f.  Gentilità,  paganesimo. 

Grentillàtre  (ll.m.),  s.m.  Gentiluomo 
povero;  nobiluccio. 


'  Gentillé,  s.m.  Nome  degli  abitanti  di 
un  paese,  d'una  città  :  Londonien  est 
le  —  de  Londres,  L'abitante  di  Lon- 
dra vien  chiamato  Londino. 
Gentillesse  (ll.ìn.),  s.f.  Grazia,  va- 
ghezza ,  leggiadria.  j|  Eetto ,  motto 
piacevole.  |  (iron.)  F'garbate.-^za.  (Non 
traducasi  Ger.tillesse  per  Ger.tilezza 
nel  senso  di  Corte-na,  bella  maniera, 
amorevolezza).  [bellino.] 

Gentillet,  ette  (ll.m.),  ag.   Carino. | 
Gentiment,  av.  Cortesemente  ;  bella- 
mente ;  garbatameiìte.  Il  (iron.efam.) 
VotiS  voilà  —  arrangc.',  Eccovi  con- 
ciato pel  di  delle  feste  ! 
Gcmx3.e:xion,  s.f.  Gemtflessione. 
Géocentriqne,  ag.2r/.  Geocenti-ico. 
Géocicliqne,  s.f.  (aftr.)  Geociclica. 
I  Geode,  s.f.  (miner.)  CJeóde. 
Geodesie,  s.f.  Cgeom.)  (;eodesia. 
.  Géodcsien,  s.  (geoni.)  Geodetico. 
'  Géodésique,  ag.-2g.  Geodetico,  geode- 
sico.  [mente.] 

Géodésiquement ,    av.    Geodetica-J 
Gcojjnosie  O'é-og-no-sl),.?./".  Geognosia. 
Géognoste    (Jè-og-nosV),    s.m.    Geo- 
i      gnosta. 
Gèojjnostique  (/'é-og-no-stik'),  ag.2g. 
1      Geognostico. 
Géogonie,  s.f.  Geogonia. 
Géograplae,  s.2g.  Geografo. 
Géographie,  s.f.  Geografia. 
Géographlq-Jie,   a.g.2g.  Geografico,  'j 
)      Carte  — ,  0  C-irte,  C'aita  geografica. 
Gàoh.ydrograpliie,.';./'.Geoida-ografia. 
,  Geòla^e  (jó),  s.m.  Liritto  che   pagasi 
]      dai  carcerati  al  carceriere. 
,  Geòle  C/'ól),  s.f.   Prigione,   carcere.  || 
Abitazione  del  carceriere. 
Geòlier  (Jò-\ié),  s.m.  Carceriere  ;   cu- 
;      stode  del  carcere. 
Geòliòre  f/ò-lièr'),  s.f.  Moglie  del  car- 
ceriere. Il  Carceriera. 
Geologie,  s.f.  Geologia. 
Góologiqne,  ag.2g.  Geologico. 
\  Góologiquement ,    av.    C^eo^ogica-] 
Géologne,  s.in.  Geologo.         [mente.] 
GSomancie,  s.f.  Geomanzia. 
Géomancien,  ienne,  s.  Geomante. 
Géomantiqne,  ag.2g.  Geomantico. 
Géomótral,  e,  ag.  farch.)  Geometrico. 
j  Géométralement ,   av.  (a^ch.)  Geo- 
metricamente. 
Geometre,  s.m.  Geometra. 
Geometrie,  s.f.  Geometria. 
Géométriqne,  ag.2g.  Geometiico. 
Géométriquement ,   av.   Geometri- 
t      camente. 
Géorama,  s.m.  Georama. 
I  Géorgiques,  s.f.  pi.  Georgiche. 

Géostatique,  s.f.  Geostatica. 
I  Gérance ,  s.f.'  Amministrazione  ,   ge- 
renza, gestione.  [Geranio.] 
.  ^réranium  (/é-ra-niom'),  s:m.  (bot.)\ 
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Gérant,  s.m.  Amministratore,  gerente. 

Gerbe,  s.f.  (agr.)  Covone,  manna,  ma- 
nipolo. Il  —  d'eau.  Fascio  d'acqua , 
zampillo.  I!  —  de  feu,  Fascio  o  sprazzo 
di  fuoco.  ì!  —  de  fleurs,  Gran  mazzo 
di  fiori. 

Gerbée,  s.f.  Faglinolo. 

Gerber,  v.a.  (agr.)  Accovonare,  am- 
manare, fui.] 

Gerbière,  s.f.  fngr.)  Muccliio  di  covo-J 

Gerboise,  s.f.  l'st.nat.)  Dipo,  gerboa. 

Gerce,  s.f.  (st.nat.)  Tignuola,  tarma, 
tarlo,  il  Fessura  (nel  legno). 

GerceirLent,s.?n.  Screpolamento,  spac- 
camento. 

Gercer,  v.a.  Screpolare,  fendere,  spac- 
care. !|r.n.  Screpolare,  fendersi.  1|  (rifl.) 
Se  —,  Screpolarsi. 

GerQTire,  s.f.  Screpolatura.  ll  Fessura  ; 
spaccatura.  j|  (med.)  Screpolatura  ;  — s 
du  mamelon,  Capezzoli  fessi. 

Gerpuré ,  ée ,  ag.  tp.ji.  Screpolato  , 
spaccato. 

Gérer,  v.a.  Amministrare,  reggere. 

Gerfaut,  s.m.  (st.nat.)  Gerfalco.  giri- 
falco. 

Gerlon,  o  Gerlot,  s.m.  Tinozza. 

Germani,  aine,  ag.es.  Gennano,  l] 
Cou.'iin  —,  Cugino  germano.  ||  Frf're 
— ,  Fratello  gennano  (fratello  carnale). 
Il  ^geog.)  Dell'  antica  Germania.  H  pi. 
Les  —s,  I  Germani  (popolo  dell'antica 
Germania). 

Germain  (Saint),  s.f.  (boi.)  Sanger- 
mano  (pero).  [camedrio.] 

G'ermandrèe,  s.f.  (hot.)  Calamandrea .  | 

Gernaaniqtie,  ag.es.2g.  (ani.)  Genna- 
nico.  Il  (oggi)  Tedesco,  allemanno. 

Germaniser,  v.a.  Germanizzare,  in- 
tedescare. ;'  v.n.  Far  germanismi. 

Germanisme,  s.m.  Germanismo, 

Germaniste,  s.m.  Germanista. 

Germe,  s.w.  Germe. 

Germer,  v.n.  Germogliare,  germinare. 
Il  fig.  Germogliare. 

Germinai,  s.m.  ('«^j. Germinale. 

Germinateur,  trice,  n.v.  Germina- 
ti\o. 

Germinatif,  ive,  ag.  Germinativo. 

Germination,  s.f.  Germinazione. 

Germoir,  s.m.  (art.)  Maceratoio. 

Gérondif,  s.m.  (gram.)  Genindio. 

Gerente,  s.m.  (dnt.)  Geronte,  vecchio 
imbecille. 

Gerzeau,  s.m.  (hot.)  Nepitella. 

Gésier,  s.vi.  Ventriglio. 

Gésine,  s.f.  l'ani.)  l'arto,  puerperio. 

Gésir,  v.n.  Giacere.  '\  Usato  solo  in  :  Il 
gif,  nous  ffisons,  vous  gisez.  ils  gi- 
seìtt  ;  je  i/isais,  ec. 

Gesse,  s.f.  (st.nat.)  Cicerchia. 

Gestation,  s.f.  Gestazione. 

Gestatoire  (Chaise),  s.f.  Gestatoria 
(sedia); 


Geste,  s.m.  Gesto,  atto.  ||  (st.)  Poema 
meaioevale  ov'è  raccontatala  storia 
di  Carlomagno.  1|  Chansons  de  —,  An- 
tichi poemi  che  narrano  le  gesta  degli 
eroi  del  ciclo  dei  Carlovingi.  ||  pi.  —s, 
Gesta,  fatti  gloriosi,  imprese,  il  (fam.) 
Les  faits  et  —s.  Azioni,  condotta.  || 
j  (l.fam.)  Center  les  faits  et  gestes 
de  quelqu'nn,  Baccontar  la  vita 
e  i  miracoli  d'tmo. 
j  Gestictilaire,  ag.2g.  Gesticolare. 

Gesticulateur,  trice,  n.v.  Gesticola- 
I     tore. 

Gesticulation,  s.f.  Gesticolazione. 
I  Gesticuler,  v.n.  Gesticolare,  gestire. 

Gestion ,   s.f.   Amministrazione  ;   ma- 
i      neggio.  Il  (neol.)  Gestione. 

Geyser  (ghe-i-ser),  s.m.  (geol.)  Gej^er 
(sorgente  d'acqua  bollente). 

Giaour  ([;iaùr),  s.ni.  (si.)  Giaurro. 

Gibbeu3:.  euse,  «'/.Gibboso,  gobbo, 

Gibbifère,  ag.2g.  (hot.)  Gibbifero. 

Gibbon,  s.»!..  (st.nat.)  Gibbone,  ilobati. 

Gibbosité,  s.f.  (st.nat.)  Gibbosità.  i| 
(med.)  Gobba. 

Gibecier,  ière,  5.  Borsaio. 

Gibecière,  s.f.  (ant.)  Borsa  (che  si 
portava  appesa  alla  cintura).  1|  (oggi) 
Sacca  (de'  pastori).  H  Carniere  (per  gli 
scolari),  il  Carniera,  tasca  dei  caccia- 
tori. Il  Borsa,  o  tasca  dei  giocolieri. 

Gibelet,  s.^n.  Spillo,  spilletto.  (per  spil 
lare  botti). 

Gibelotte,  s.f.  Fricassea  di  coniglio. 

Giberne,  s.f.  (mil.)  Giberna. 

Gibet,  s.m.  Forca,  patibolo.  |1  La  Croif 
[I  (ant.)  Forca  patibolare. 

Gibier,  s.m.  Selvaggina,  cacciagione 
Il  —  à  piumes.  Uccellame.  ||  Gres  — . 
(jrossa  selvaggina  (cervi,  cignali,  ec.) 
Wfig.  Gentaglia,  malviventi.  1|  — ■  de 
poience,  Impiccatoio,  e,  fìg.,  Uomo  da 
forca. 

Giboulée ,  s.f.  Nembo ,  rovescio.  1| 
(pop.)  Sacco  di  legnate. 

Criho-yeT,  r.n.(fam.)  Cacciare,  pren- 
dere selvaggina. 

Giboyeur,  euse,  n.v.  Gran  cacciatore. 
11  Pro\-\editore  di  selvaggina  pei  ri- 
venditori. 

Giboyeux,  euse,  ag.  Abbondante  di 
selvaggina. 

Gifle,  s.f.  (pop.)  Ceffone. 

Gifler,  v.a.  (pop.)  Par  ceffoni. 

Gifleur,  euse,  n.v.  (pop.)  SchiafJeg- 
giatore. 

Gigantesque,  ag.2g.  Gigantesco. 

Gigantesquement,  av.  Gigantesca- 
mente. 

Gigantomacliie,  s.f.  (mit.)  Giganto- 
machia. 

Gigogne,  s.f.  Madame  — ,  o  La  mère 
—,  Personaggio  di  teatro  pei  ragazzi. 
Il  L'ne  mère  —,  Donna  con  molti  figli, 
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Gigot,  s.m.  Lacca,  cosciotto,  coscetto, 
coscia  (di  castrato).  ||  ;;/.  —.9,  (pop.) 
Gambe,  cianche. 

Gigotté,  ée,  aff.  Che  lia  membra  forti 
(parlando  di  cavallo  e  di  cane). 

Gigotter,  v.n,  (pop.)  Sgambettare, 
tu-ar  calci  (parlando  d'un  animale  che 
muore.  ||  (sc/ierz.)  Ballare. 

Qigue, s./.  C/a«i.y  Gamba,  gambaccia.  [| 
Cianca.  ||  Giga  (ballo  e  sua  sonata). 

Giguer,  v.n.  (triv.)  Ballare,  saltare. 

Gilet,  s.m.  Sottoveste.  Il  Corpetto:  — 
de  flanelle,  —  di  flanella.  i|  Panciotto; 
(neol.)  Gilè. 

Giletier,  ière,  s.  Sarto  in  gilè. 

Gille  (^'il'),  s.m.  Sempliciotto,  scimu- 
nito. Il  (pop.)  Faire  — , -Scappar  via. 


jj  Fare  bancarotta. 
Gillerie  (jil-ri), 


■.f.  Baggianata, 

Gimblette,  s^f.  Ciambella. 

Gin  (ginn'),  s.m.  Gin,  acquavite  inglese. 

Gindre,  s.m.  Impastatore. 

Gingas,  .s.m.  Tela  da  materasse. 

Gingembre,  s.m.  Zenzero  (la  pianta 
e  la  radice). 

Gingival,  e,  ag.  (anat.)  Gengivale. 

Gingivite,  s.f.  (med.)  Gengivite. 

Ginguer,  v.n.  Tirar  calci. 

Ginguet,  ag.  Debole  ;  mescliino  ;  che 
ba  poco  valore.  [|  Hàbit  —,  Abito  po- 
vero, stretto.  Il  ftg-  Es2)rit  —,  Ingegno 
mediocre,  frivole^  ||  s.m.  Vinetto. 

Ginseng,  s.m.  (boi.)  Ginseng. 

Gipsy,  s.2ff.  Gipsi  (zingaro  inglese). 

Girare,  s./:  (si.  nat.)  Giraffa.  ||  (pop.) 
Spilungona. 

Girande,  s.f.  Girandola,  fascio  di  razzi. 
Jl  (idraul.)  Gh-andola. 

Girandole,  s.f.  Girandola.  ||  Doppiere 

Sa  più  viticci).  Il  Orecchino  di  diamanti. 
■(idraul.)  (mirandola. 
Girasol,  5.m.  (bot.eminef.J  Girasole. 
Giratoire,  ag.2g.  Giratorio,  rotatorio. 
Giraumont ,    o   Giraumon  ^   s.m. 

(hot.)  Zucca  indiana  (pianta  e  frutto). 
Girie,  s.f.  (pop.)  Lamento  ipocrifo. 
Girofìe,  s.iii.  (hot.)  Garofano  (aroma). 

Il  (^lou  Or.  —,  (Jhiodo  di  —  (aroma). 
Giroflée    (Cannelle),  ag.f.  Cannella 

garofanata.  ||  s.f.  (hot..)  Garofano  (flore 

e  pianta),  l  Garofaiutta.  | 

Giroflier,  s.m.  (hot.)  Garofano  (albero  ; 

che  dà  l'aroma  detto  Garofano).  [ 

&irolle,  s.f.  (hot.)  Varietà  di  boleto.     [ 
Giron,  s.m.   Grembo  ;   seno.  i|  (arch.) 

Pedata.   ||  fig.   Le   ~  de    VEglise,  Il 

grembo  della  Chiesa. 
Gironné,   ée,  ag.ep.p.   Ritondato.  || 

(arald.)  Écu   —,    Scudo  a  grembi.  I| 

(arch.)  Marche  —,  Gradino  sbiecato, 

embriciato. 
Gironner,  v.a.  (art.)  Ritondare. 
Girouette,  s.f.  Banderuola,  ventarola,  i 

U  fig.  Banderuola.  ||  Giubba  rivolta.       1 


Girouette,  ée,  ag.  (arald.)  Sormon- 
tato da  banderuola. 

Gisant,  ante,  ag.v.  Giacente.  ||  (mar.) 
Navire  —,  Nave  incagliata. 

Gisement,  s.m.  (mar.)  Giacimento, 
situazione  delle  coste.  ||  (geol.eminer.) 
Ciiacimento,  filone,  strato,  vena. 

Gìt,  (3».  pers.  SMi(7..del  pres.  delV indi- 
cativo di  (ic'sir),  E  steso,  giace.  ||  Ci 
-,  QiU  giace.  ||  (l.fr.g.)  Ci-glt  le 
lièvre,  Qui  sta  la  difficoltà,  qui 
sta  il  busillis.  [lo.l 

Gitano,  s.m.  Gitano  (zingaro  spagnuo-J 

Gite,  s.f.  Dimora,  stanza,  alloggio, 
domicDio  :  Eevenir  au  —,  Ritornare 
fra  i  suoi.  [|  Albergo.  ||  (caccia)  Rico- 
vero, covo.  Il  (miner.)  Strato,  liloue. 

GIter,  v.a.  Albergare,  dare  alloggio.  j| 
v.n.  Dimorare  ;  pernottare,  dormire, 
albergare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Alloggiarsi, 
prender  dimora. 

Givre,  s.f.  (arald.)  Biscia,  serpente  : 
La  —  de  M/lan,  La  biscia  dei  Visconti. 

Givre,  s.m.  Brina,  pruina. 

Givré,  ée,  ag.  Coperto  di  brina. 

Givré,  ée,  ag.  (arald.)  Bisciato. 

Glabre,  ag.2g.  (st.nat.)  Glabro. 

Glapage,  s.m.  Àgghiacciatura.  ||  (art.) 
Lucidatura.  ||  Cilindratura. 

Glapant,  ante,  ag.v.  Agghiacciante, 
gelido. 

Giace,  s.f.  Ghiaccio;  gelo.  ||  Gelo;  zero 
(ne'  teniiometri).  ||  Specchio  (grande): 
S'è  reguriler  dans  la  —,  Guardarsi 
nello  — .  Il  Lastra,  lastra  di  specchio 
(che  si  pone  sul  davanti  delle  botte- 
ghe, alle  porte,  ec).  1|  Ghiacciolo, 
ghiacciato  (nelle  gemme).  ||  Gelato  : 
—  au  citron,  —  con  limone.  |j  Gela- 
tina. Il  fig.  Glùaccio,  insensibilità,  in- 
differenza, il  (l.fig.)  Passer  devant 
la  —,  Passar  al  banco  a  pagare. 

Glacé,  ée,  ag.ep.p.  Gelato.  ||  Rappreso, 
congelato.  ||  Freddo,  gelido.  1|  Candito 
(frutta).  Il  (art.)  Gommato;  lustrato; 
lucido  ;  cilindi'ato  ;  brillante  (stoffe. 
ec).  Il  Gants  —s,  Guanti  lucidi.  1|  fig. 
Freddo,  impassibile,  indifferente. 

Glacé,  s.m.  Lucido,  lustro,  lucentezza. 

Giacer,  v.a.  Agghiacciare,  diacciare, 
,  gelare.  ||  Candire  (fratta).  ||  (art.)  In- 
"gommare  ;  lucidare  ;  lustrare  ;  cilin- 
drare (stoffe^  carta,  ec).  ||  (prt.j  Velare. 
H  fig.  Agghiacciare.  ||  v.n.  Gelare,  ag- 
ghiacciare. Il  (rifl.)  Se  —,  Agghiac- 
ciarsi, gelarsi,  ec. 

Giacerle,  s.f.  Fabbrica  di  gelati.  || 
Fabbrica  di  cristalli. 

Glaceux,  euse,  ag.  Glaciale.  ||  Gliiac- 
ciuoloso  (parlando  di  gemme)., 

Glaciaire,  ag.2g.  (geol.)  Glaciale. 

Glacial,  e,  ag.  Glaciale,  freddo.  |j  Ge- 
lato, gelido  :  Mer,  zone  — ,  Mare,  zona 
glaciale,  ||  fig.  Glaciale,  freddo. 
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Glaciale,  s.f.  (hot.)  Varietà  di  ficoide. 

Glacier,  s.m.  Sorbettìere.  H  Cristallaio, 
vetraio  ;  specchiaio.  1|  (geol.)  Ghiac- 
ciaio (ghiaccio  perpetuo). 

Grlacière,  s.f.  Ghiacciaia.  1|  fgeog.) 
Ghiacciaia.  ![  flg.  Ghiacciaia. 

Glacis,  s.in.'  (fori.)  Spalto,  spianata  ; 
scarpa.  ]|  —  de  comiche,  Incliuazioue, 
pendenza.  !|  (pit.)  Telatura. 

GlaQon,  s.m.  Ghiacciuolo ,  pezzo  di 
ghiaccio.  !|  fig.  Pezzo  di  ghiaccio,  per- 
sona fredda.. 

Glapure,  s.f.  Yemiciatura  (delle  sto- 
viglie). 

Gladiateixr,  s.m.  Gladiatore,  jj  (iron.) 
Spadaccino. 

Glai'eul,  s.m.  (hot.)  Ghiaggiuolo,  iride 
(pianta  e  fiore). 

GÌaire ,  s.f.  Albume  ,  chiara  d' uoao 
(crudo).  ;|  (med.)  Muco.  [strare.] 

Glairer,  v.a.  (art.)  Dar  l'albume,  lu-J 

Glaireux,  euse,  ag.  Mucoso,  viscido. 

Glaise,  ag.^s.f.  Argilla,  creta  da  sto- 
viglie. 

Glaiser,  v.a.  Intonacare  d'argilla,  d 
(agr.)  —  des  terres,  Ingrassar  terre 
con  creta. 

Glaiseux,  euse,  ag.  Argilloso,  cretoso. 

Glaisière,  s.f.  Ca^a  d'argilla. 

Glaive,  s.m.  (Usato  nello  stile  soste- 
nuto e  in  poesia)  Spada,  brando,  ferro. 
il  La  guprra.  ||  Diritto  di  vita  e  di  morte. 

I  Le  —  de  la  parole,  T\  potere  dell'e- 
loquenza. Il  Le  —  .^pirituel,  La  giuri- 
sdizione ecclesiastica. 

Gland,  s.m.  (hot.)  Ghianda:  —  dottx, 

—  dolce.  !|  Xappiua.  [|  (anat.)  Ghiande. 

II  (st.nat.j  —  de  vier,  Ealano. 
Glande,  s.f.  (hot.  e  anat.)   Ghiandola, 

glandola  :  —  en  grappe,  —  a  grappolo! 

Glande,  ée,  ag.  (uraìd.)  Ghiandato. 
Il  (vcter.)  Che  ha  ghiandole  enfiate  (par- 
lando di  cavallo). 

Glandée,  s.f.  Eaccolta  delle  ghiande. 

Glandifère,  ag.lg.  (hot.)  Ghiandifero. 

Glandulaire,  ag.2a.  (anat.)  Glandu- 
lare.  Ricolare.! 

Glandule,  .^.f.  (anat.)  Ghiandola  fol-J 

Glanduleux  ,  euse  ,  ag.  (  anat.  y 
(iliiaiidoloso.  ffornif-.l 

Glanduliforme ,   ag.lg.   GhiandoliiJ 

Glane,  s.f.  Manipolo  di  spigolatura,  jj 

—  d' iiiijnons.  Resta  di  cipolle. 
Glaner,  v.a.  Spigolare. 
Glaneur,  euse,  s.  Spigolatore. 
Glanure,  s.f.  Spigolatura. 
Glapir  ,    v.n.    Schiattire.  [1  Guaire.  j| 

(iron.)  Stridere.  ||  fig.  Strillare. 

Glapissant ,  ante,  n.v.  Che  schiatti- 
sce. Il  (iron.)  Voix  — e.  Voce  stridente. 

Glapissement,  s.m.  Guaito,  mugolio; 
gagnolìo.  Il  firon.)  Stridore,  stridio. 

Glas,  s.m.  Rintocco  funebre.  1]  Salva. 

Glatir,  v.n.  Stridere  (di  uccelli  rapaci). 


GrlatiGsement ,  .<'.»i.-  Strido;  stridìo 
(d'uccelli  rapaci). 

Glaucoirxe,  s.m.  (med.)  Glaucoma. 

Glauque,  ag.2g.  Glauco,  Aerdiccio. 

Glèbe,  s.f.  Gleba,  zolla.  ||  (ani.)  Gleba 
(servi  della  gleba),  [j  II  campo  che  si 
coltiva  (nello  stile  sostenuto). 

Glène,  s.f.  (anat.)  Glene  (seno  d'un 
osso).  [glenoideo.l 

Glénoi'dal,  e,  ag.2g.(anat.)  Glenoide,] 

Glenoide,  ag.2g.  (anat.)  Glenoide. 

Glette,  s.f.  Litargirio. 

Gleucomètre,  s.m.  Gleucometro. 

Glissade,  s.f.  Sdrucciolo  ;  sdrucciola- 
mento. Il  fig.  Scappata. 

Glissage,  s.>n..  Scivolamento.  ||  Disce.sa 
di  legname  d'im  monte. 

Glissànt,  ante,  ag.v.  Sdnicciolevole, 
sdrucciolante  ;  scivolante.  ||  fig.  Sdruc- 
ciolevole ;  pericoloso. 

Glissò,  s.m.  Sorta  di  passo  di  danza. 

Glissement,  s.m.  Sdrucciolamento; 
scivolamento. 

Glisser  ,  v.n.  Sdrucciolare.  ||  Scivolare. 

(Scorrere  :  —  stir  Veau,  —  sull'acqua. 
—  des  mains,  Fuggir  di  mano.  ||  Pe- 
netrare: Faire  —  Vespérance,  Far  — 
la  speranza.  ||  fig.  —  stir....  Toccare 
leggermente,  accennare,  jìarlarne  ap- 
pena, sfiorare  ;  tirar  via,  far  poca  im- 
pressione, ec.  Il  v.a.  Far  scorrere,  far 
scivolare,  far  entrare.  !|  Introdurre 
(furtivamente);  cacciar  dcnti'O.  ||  — 
une  clause  dans  un  ad,  Inserire  una 
clausola  in  un  atto.  [|  —  tine  erreur. 
Insinuare  un  errore.  1|  (rifl.)  Se  —, 
Introdursi  ;  ficcarsi,  cacciarsi  dentro. 
Il  Insinuarsi.  ||  Entrare  (furtivamente)  ; 
penetrare  (senza  essere  veduto). 

Glisseur,  euse,  ìi.v.  Sdrucciolatore. 

Glissoir,  s.m.  (mec.)  Guida. 

Glissoire,  s.f.  Sdrucciolo. 

Globe,  s.m.  Globo,  palla.  ||  La  terra.  || 
—  terrestre,  Globo  terrestre,  o  terrac- 
queo. Il  (astr.)  —  celeste,  —  celeste.  |[ 
(anat.j  —  de  l'ml,  Globo  dell'occhio. 

Globeux,  euse,  ag.  Globoso. 

Globulaire,  ag.2q.  Globulare. 

Globulaire,  s.f.  (hot.)  Globulaiia. 

Globule,  s.m.  Globulo. 

Globuleux,  euse,  ag.v.  Globuloso. 

Gioire,  s.f.  Gloria.  i|  Fama;  onore.  Il 
Celebrità,  [j  Splendore.  ||  Pompa.  || 
(iron.)  Vanagloria  ,  albagia  :  5'e  faire 
—.  Farsi  gloria,  vantarsi;  menar  vanto. 

!(mec.,  pit.,  e  teoL)  Gloria, 
oriette,  s.f.  farcii.)  Casinetto,  padi- 
glione (in  un  parco,  o  giardino). 
Glorieusement,  av.  Gloriosamente. 
Glorieux,  euse,  ag.  Glorioso.  1|  Beato. 
\\  firon.)  Superbo,  altero,  borioso;  va- 
naglorioso, itore.l 
Glorificateur,  trice,  n.v.  Glorifica-J 
GlorifiLcation,  .-?  f.  Glorificazione, 
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GrlorifLement,  s.m.  Glorificamento. 

G-lorifìer,  v.a.  Glorificare.  ||  Magiiifl- 
<:are  ;  lodare.  ||  (teol.)  Glorificare,  bea- 
tificare. Il  (ri-fl.)  Se  —,  Glorificarsi, 
farsi  prioria  ;  vantarsi. 

Gloriole,  s-f.  Gloriuzza.  [nota.] 

Glose,  s.f.  Cilosa.  chiosa.  ||  Commento,] 

Gloser,  v.a.  GÌ  osare,  chiosare.  ||  Com- 
mentare, annotare.  (|  fig.  Censurare  ; 
biasimare.  ]  Trovare  da  ridire  a  tutto. 

Glosetxr,  euse,  n.v.  Chiosatore.  i|  fig. 
Ijiasimatore,  censore,  critico. 

Glossaire,  s.m.  Glossario.  ]|  Vocabola- 
rio ;  dizionario.  [santrace.] 

Glossanthrax. ,  s.m.   (patol.)   G!os-J 

Glossateur,  trice,  n.v.  Glossatore. 

Glossite,  s.f.  (med.)  Glossite. 

Glossographe,  s.2g.  Glossografo. 

Glossograptiie,  s.f.  (anat.)  Glosso- 
grafia. Il  (hot.)  Glossografia. 

Glossolog-ie,  s.f.  dossologia. 

Glotte,  s.f  (anat.)  Ciotta,  glottide. 

Glouglou,  s.m.  Glo  glo. 

Glouglouter,  v.n.  Far  glo  glo  (par- 
lando di  gallinacci). 

Gloussement,  s.771.  Chioccio. 

Glousser,  v.n.  Chiocciare. 

Glouton,  enne,  ag.  e  s.  Ghiottone  ; 
goloso.  Il  Mangione;  diluvione. 

GloutonnemerLt,  av.  Ghiottamente, 
golosamente,  ingordamente. 

Gloutonnerie,  s.f.  Ghiottoneria  ;  go- 
losità ;  ingordigia. 

Giù,  s.f.  Vischio,  pania. 

Gluant,  ante,  ag.v.  Vischioso,  pa- 
nloso.  11  Attaccaticcio. 

Gluau,  s.m.  Panione. 

Gluer,  v.a.  Invischiare,  invescare,  im- 
paniare. Il  Impiastricciare. 

Glui,  s.m.  Grossa  paglia  di  segala. 

Glume,  s.f.  (bot.)  Gluma,  acaglia,  pula. 

Glume,  ée,  ag.   (hot.j   dumoso,  sca- 

Gluten(£rlii-tén'),  s.m.  (chim.)  Glutine. 
Glutinatif,  ive,  ag.  (med.)  Conglu- 

tinativo. 
Glutine,  .?■./".  (anat.)  Glutina. 
Glutineux,   euse,   ag.   Glutinoso.  || 

Viscoso.  Il  Appiccicaticcio. 
Glutinosité,  .*./■.  Glutinosità. 
Glycérine,  s.f.  Glicerina. 
Glycérinien,  ienne,  ag.  Glicerinoso. 
Glycine,  s.f.   (liot.)   Glicino.  1|  (chim.) 

G  lucilia. 
Glycogène,  s.f.  (chim.)  Glucogene. 
Glycogénie,  s.f.  (chim.)  Glucogenia. 
Glyconien,  0  GlyconiqLie  (Vers), 

ag.  (poesia)  Glieonico  (verso). 
Glycose ,    o   Glucose ,   s.f.   (chim.) 

Glncosa,  glucosio. 
Glyphe,  s.vi.  (ardi.)  difo. 
.  Glyptique,  s.f  (art.i  Glittica,      ffia.] 
Glyptographle,  s.f  (m-i.,  Glittogra-J 
Gneiss  (s^hnéssV  s.:,i.  ''nui.'^r.,  Gneis. 


I  Gniaf,  s.m.  (pop.)  Somarone,  bestione. 
;  Gnognotte,  s.f.  (fam.)  Robaccia,  roba 
;      scadente;  porcheria,  ec. 
Gnome  (ghnom'),  s.m.  (mit.)  Gnomo. 
Gnomide  (ghno-mid'),  s.f  (mit.)  Gno- 
[      mide. 
Gnomique   (ghno-mik) ,    ag.2g.    Gno- 
mico, sentenzioso. 
Gnomon  (ghno-mon').  s.m.  Gnomone. 
,  Gnomonique  (ghno-mo-nìk;,  s.f.  Gno 
I      monica. 

I  Gnose  (ghnos').  s.f.  Dottrina  dei  gno- 
;      stici.  IJ  (teol.)  Gnosi. 
I  Gnosticisme    (ghno-sti-sism')  ,    s.m. 
I     Gnosticismo. 
Gnostiques  (ghno-stik),  s.m.  pi.  Gno- 
stici (eretici). 
Go   (Tout  de),   l.av.   Senza  ostacoli, 

liberamente.  |1  Senza  complimenti. 
Gobbe,  s.f.  Loccone  (avvelenato). 
Gobelet,  s.m.  Vaso,  gotto.  ||  Bussolotto, 
bossolo.  Il  Joiieur  de  —s,  Bagatelliere, 
0  giocatore  di  bussolotti.  ||  fig.  Ciur- 
madore. 
Gobeleterie ,  s.f.   Commercio,  0  fab- 
brica di  bussoli,  e.  particolarmente  di 
vetri,  bottiglie,  ec.  l'chieraio.l 

Gobeletier ,  iere ,  s.  Bussolaio,  bic-J 
.  Gobelins,  5.m.  ^j/.  Gobelini.  (Famoso 
stabilimento  fondato  a  Parigi  nel  1662 
dal  veneziano  Gobelin.  Comprende  la 
celebre  tintoria  e  la  manifattura  degli 
arazzi). 
Gobelotter .  v.n.  (fam.)  Zinzinare, 
centellare.  ||  Sbevazzare  nelle  betto- 
lacce.  fbriacone.l 

Gobelotteur,  euse,  n.v.  (fam.)  Ub-J 
Gobe-mouch.es,  s.m.  (st.  n'at.)  Piglia- 
mosche, mangiamoschè.  ||  fig.  (fam.) 
Credenzone,  gocciolone  ;  baloccone. 
Gober,  v.a.  Trangugiare  ;  inghiottire. 
il  Ingollare?  ||  fig.  Credere  tutto  quanto 
si  dice  ;  bersi  una  cosa.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Ammirarsi  ;  essere  infatuato  di  sé 
stesso,  ec.  \\(l.fig.)  —  des  mouchies, 
du  vent,  Baìoccarsi  ;  perdere  il 
fcìpp^.  ec.  '  —  le  morceau,  Ita- 
sela /■.■  /    l'I  rv  ,'  ìiqijnare ,    credere   inge- 

Goberge,  .^V.  (art.)  Tiensodo.||  (st.nat.) 
Varietà  di  merluzzo.  ||  pi.  —s,  Assi 
(che   sostengono  il  saccone  del  letto). 

Goberger,  v.rifl.  Se—,  (fam.)  Acco- 
modarsi, prendere  i  suoi  comodi.  ||  Ri- 
dersi, divertirsi.  1|  Beffarsi. 

Gobet,  s.tn.  (fam.)  Stranguglione. 

Gobeter,  v.a.  (art.)  Rimpinzare,  rim- 
boccare (con  gesso  0  calce).  1|  Spalmare 
(con  gesso,  0  calce). 

Gobetis,  s.m.  (art)  Rimpinzatui'a.  [| 
Spalmatura. 

Gobeur,  euse,  n.v.  Ingoiatore.  ||  ^(7. 
Credenzone,  minchione.  ||  (st.  nat.J  —■ 
de  mwrhr.'ì    Manpiamofchp. 
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Gobin,  s.m.  (fam.)  Gobbetto. 

Grodage,  s.m.  Falsa  piega  d-una  stoffa. 
Il  Cattiva  piega  della  carta. 

Grodaille  (ll.m.),  s.f.  (pop.)  Gozzovi- 
gliata; baldoria,  i]  Vinaccio.         Fzare.l 

O-odailler  (U.m.j.  v.n.  (pop).  Sbevaz-J 

Q-odailleur,  euse  (n.m.j-,  n.v.  Beone  ; 
buontempone.  [nella;  inganno.] 

Godan,  o  Grodant,  .5.m.  (pop.)  Sto-J 

Godelureau,  s.m.  Cicisbeo,  vaglieg- 
gino  stordito. 

Grodenot ,  s.m.  Fantoccio.  H  Cpop.) 
Uomo  piccolo  e  contraffatto. 

G-oder,  v.n.  Far  cattiva  piega  (stoffe). 

Godet,  s.m.  Ciotola  ;  scodellino.  ||  fig. 
Falsa  piega  d'una  stoffa.  H  (idraitl.) 
Cappelletto.  Pozzetto  (secchiello  da 
bindolo).  ■  Ci>?^y  Ciotola,  scodellino. 

Godiche,  ag.es.2g.  (pop.)  Strambo.  ; 
Sciocco. 

Godille  (U.m.),  s.f.  Remo  piatto. 

Godiller  (U.m.),  v.n.  Governare  una 
barca  (col  remo  piatto). 

Godilleur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Rema- 
tore (con  remo  piatto). 

Godiveau,  s.m.  Pasticcio,  crostata. 

Godron,  s.m.  (arch.)  Uovolo.  baccel- 
letto.  (art.)  Orlature  del  vasellame. 
Il  Cannoncino  ,  piega  .  incre.'^patura 
(parlando  di  biancheria).  \.  Feno  (pfr 
increspare  la  biancheria).  ;i  Bacchetta, 
cornice  (per  scultori  e  stipettai). 

Godronnage,  s.m.  lucrespatm-a  (della 
biancheria). 

Godronner ,  v.a.  Increspare,  far  i 
cannoncini  (parlando  di  biancheria). 
li  —  (le  la  vaisselle,  Filettare  il  ^  a- 
sellame  d'argento. 

Godronneur,  euse,  n.v.  Increspa- 
tore.  Il  Filettatore. 

Goeland,  s.m.  (.'it.nat.)  Gabbiano. 

Goèlette,  s.f.  (mar.)  Goletta. 

Goémon,  s.m.  (st.nat.)  Bnighiera.II 
Concime  marino. 

Goétie,  s.f.  Goezia. 

Gogaille  (U.m.),  s.f.  (pop.)  Baldoria, 
.stravizio  :  Favre  —  ,  Gozzovigliale , 
far  baldoria.  • 

Gogò,  s.m.  (fam.) Merlotto,  credenzone. 
Il  (l.av.)  À  — ,  A  profvsione,  ahhon- 
dantemente.  il  d.pop.)  Vivre  à  —, 
Xivere,  neìVahhnnrìanza. 

Goguenard,  arde,  ag.es.  Beffardo, 
motteggiatoiT. 

Goguenarder,  v.n.  Beffare  ;  motte;;- 
fjiare  ;  burlare  ;  canzonare. 

Goguenarderie,  s.f.  Beffa,  motteggio. 

Goguettes,  s.f.  (fam.)  Baldoria.  |!  pL 
— ,f,  Facezie,  piacevolezze.  ]  Etrr  cu 
—,  o  en  ses  —,  Stare  in  allegria  :  es- 
sere di  buon  umore  ;  esser  brillo  ;  fave 
baldoria  ;  essere  briaco  fradicio,  ec. 
(ì.fig.)  Chanter  —  à  quelqu'un, 
Ingiuriare,  offendere,  svillaneaninrc. 


Goinfrade,  s.f.  (fam.j  ScoiT)a celata. 

Goinfre,  s.m.  (fam.)  Diluvione,  cra- 
pulone. _  Tpulare.] 

Goinfrer,  v.n.  (fam.)  Dilu%-iare,  cra-| 

Goiofrerie,  s.f.  (fam.)  Ci-apnla,  ghiot-1 

Goìtre,  s.m.  Gozzo.  [toneria.| 

Goltreux,  euse,  aq.  Gozzuto. 

Golfe,  s.m.  (mar.)  (lolfo. 

Golille  n.l.m.).  s.f.  Collare  alla  spa- 
gnuola. 

Gomene,  s.f.  (mar.)  Gomena. 

Gommage,  s.m.  Ingommatura. 

Gomme,  s.f.  Gomma  :  —  aràbique,  — 
arabica.  ;,  —  gidte,  —  gutta.  ||  —  rèsi- 
ne, —  resina.  |1  (fam.)  La  Juiute  —,  La 
società  elegante;  i  damerini,  ec.  ;  e, 
in  altro  senso.  La  classe  delle  ricche 
mantenuta,  delle  orizzontali,  ec.  ||  La 
hasse  —,  L'elemento  democratico  scia- 
mannato, sciatto,  eò.;  e,  in  altro  senso, 
La  classe  delle  sgonnellone  povere. 

Gommement,  s.m.  Ingommamento. 

Gommer,  v.a.  Ingommare. 

Gommeux  ,  euse  ,  ag.  Gommoso.  Q 
s.  Elegante,  damerino  ;  parigino,  gin- 
gillino, palchista. 

Gommifere,  ag.2g.  (hot.)  Gommifero. 

Gommique,  ag.2g.  (ioinmico. 

Gomphose,  s.f.  (anat.)  Gonfosi. 

Gonagre,  s.f.  l'putol.)  Gonagra. 

Gond,  s.m.  Cardine,  ganghero  ;  ari)io- 
ne.  j  (ì.fiq.j  Faire  sortir  des  — s, 
0  Mettre  hors  des  — s,  Far  it.^cire 
dai  gangheri,  far  andare  in  furia, 
far  scappare  la  pazienza,  ec. 

Gondar,  v.a.  Incardinare. 

Gondolage  ,  s.m.  Piegamento,  incur- 
vamento ;  depressione  (parlando  di  le- 
gno, carta,  ec). 

Gondole,  s.f.  Gondola. 

Gondole,  óe,  ag.  ep.p.  Piegato,  cuito. 
il  (l.fig.)  Avoir  l'air  —,  Sembrar 
.stanco,  spos-iato.  ec. 

Gondoler,  v.n.  Piegarsi,  incun'arsi  : 
deprimersi  (parlando  di  legno  ,  di 
carta,  ec). 

Gondolier,  s.m.  Gondoliere. 

Gonfalon,  .9.7)1.  Gonfalone. 

Gonfalonier,  s.m.  Gonfaloniere. 

Gonflement,  s.m.  Gonfiamento. 

Gonfler,  v.a.  e  «.  Gonfiare,   il  (rifl.i     \ 
Se  —,  Gonfiarsi.  fchinese.l     | 

Gong,  s.m.  (mus.)  Congo  (strumento) 

Gonm  (Maitre),  s.m.  Furbacchione  : 
furfante  matricolato.  [ti"0-| 

Goniomètre,  s.m.  (geom.)  Goniome-|     I 

Goniometrie ,  s.f.  (geom.)  Goniome- 
tria. 

Gonorrhée,  s.f.  (med.)  Gonorrea. 

Gord,  s.m.  Gorgo,  gi-adelle  (per  la 
pesca).  (do.l 

Gordien  (Noeud),  ag.  Gordiano  (no-| 

Goret,  s.m.  Porcelliuo.  (pop.)  Ragazzo 
sporcaccione. 
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Gorge,  f-f-  Cola.  |'  Collo.  ',  Sii.o.  petto. 
|l  CauDa  (iella  sola,  strozza.  J  Strozza- 
tura, Rola  (d'un  vaso).  |[  (arch.j  Gola, 
scanalatura ,  scima ,  sima.  |  ((/eog.) 
Gola .  burroue .  stretta  (di  oioiiti).  i| 
Coiileur  —  de  pigeon ,  Colore  can- 
giante, (l.fam.)  Avoir  -un  chat 
dans  la  — ,  Aver  la  raiice/line.  aver 
le  ca-^tagne  in  gola,  ij  Crier  à  —  dé- 
ployée.  Gridar  a  squarciagola.  1 
Faire  rentrer  dans  la  — .  Ricac- 
ciar in  — .  I!  Faire  —   cliaude  de 


.  quelqxie  ch.ose,  Far  le  risa  grasse 
di  checchessia.  ;  Prendre  quel- 
qu'un  à  la  —,  Prendere  uno  jì'^I 
collo,  e.  fìg..  Metter  uno  alle  .strette, 
obbligarlo  a  far  checchessia.  \\  Rire 
à  —  déployée,  Smascellarsi  dalla 
risa,  ri''ere  rt  più. non  i^as^-o. 

Gorge ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Satollo,  impin- 
zato. ,!  (arald.)  Gelato  ;  gonfio.  1|  fìg. 
Satollo,  colmo,  pieno,  ec. 

G-orgée,  s.f.  Sorso,  sorsata. 

G-orger,  v.a.  Satollare,  impinzai-e.  Il 
fig.  Colmare,  (rifl.)  Se—,  Impinzarsi, 
mangiare  a  crepapelle. 

Gorgère,  s.f.  (mar.)  Taprliaraare. 

Gorgerette,  s.f.  Gorgieretta. 

Gorgerin,  s.m.  Gorgiera  (d'armatura). 
\  Collare  armato. 

GÒrille  (U.m.),  s.m.  (st.  nat.)  Goxììì&. 

Gosier,  s.ìn.  Gola  ;  gorgozzule  ;  strozza. 
Il  Canna  della  gola,  fi  (l.ftg.)  Avoir 
un  beau  — ,  Aver  una  bella  voce: 
cardar  bene.  \\  Avoir  le  —  pavé. 

-  Aver  la  gola  corazzata,  lastricata. 
Avoir  le  —  sec,  Aver  gran  sete. 
Avoir  toujours  le  —  sec.  Esser 
itna  spugna,  bere  assai. 

Gotliiq-aè,  ag.2g.  Gotico.  iJ  s.jf.  La  — . 
Il  gotico,  la  scrittura  gotica. 

Gonache,  s.f.  Pittura  a  guazzo. 

Gouape,  s.f.  (pop.)  Bordaglia,  gen- 
taglia. 

Gonapeur,  etise,  s.  (pop.)  Vagabon- 
do ;  uomo  abbietto. 

Goudron,  s.m.  Catrame,  pece,  jj  —  de. 
houille,  —  di  carbon  fossile.  '|  —  mi- 
véral.  Godrone,  jiisr.sfalto.  bitume. 

Gouailler  (U.m.j,  v.n.  Motteggiare, 
deridere  (flugeudo  di  lodare). 

Ooudronnage ,  s.m.  Incatramatura. 
]  (mar.j  Spalmatura. 

Goudronner ,  v.a.  Incatramare,  [j 
Cmar.i  .Spalmare. 

Goudronneur,  s.hi.  Incatramatore. 

GoudronnenxL,  ense,  ag.  Catramoso. 

Gouffre,  s.m.  Gorgo. }  Abisso,  vora- 
gine, 'fìg.  Abisso,  voragine,  baratro. 
!i  Gran  di-^sipatore. 

Gouge,  .y.f  rari.)  Sgorbia. 

Gouger,  v.a.  (art.)  Sgorbiare. 

Gougette,  s.f  (art.)  Sgorbiolina. 

Goume,  s.f.  rtriv.i  Meretrice. 


1  Goujat,  s.m.  (fam.)  Mascalzone,  liguroj 
galuppo. 
Goujon,  s.m..  (st.nat.)  Chiozzo.  \\{art.) 
I      Pernio.  ]  Spina;  ago;  ai-pione;  caviglia. 
I  Goujonner,  v.a.  (art )  IncavigUar?. 
'  Goujonnier,  s.m.  Ritrecine. 
Goujure,  s.f.  (mar.)  Scanalatura. 
Goule,  s.f.  Genio  del  Levante. 
Goulée,  s.f.  (pop.)  Boccata. 
.Goulet,  s.m.  (mar.)  Goletta. 
Gonliafre,  s.m.  (pop.)  Mangione. 
j  Goulot,  s.m.  Collo,  strozzatura  (d'un 
!      fiasco,  d'una  vescica,  ec). 
!  Goulotte,  s.f.  (arch.)  Canaletto. 
I  Goulu,  ne,  ag.  e  5-.  Ingordo,  goloso.  ;1 

(bot.)  Pois  — ,  Pisello  baccellone. 
I  Gonltiment,  av.   Ingordamente,   go- 
;      lesamente,  avidamente. 
I  Goupille  (ll.m),  s.f.  (art.)  Copiglia. 
,  Gonpillon  fll.ru.).  s.m.  A.spersorio.  ;| 
I      (art.)  Pennello  ;  spazzola. 
Goupillonnerf//.j;i.^  ■!■.«.  Spazzolare. 
Gourd,  e,   ag.   Intii-izzito.  j|  (l.fam.) 
N'avoir  pas  les  mains  — s.  Es- 
sere lesto,  furbo,  ec. 
Gourde,  s.f.  Zucca  (vuota). 
Gonrdin,  s.jn.  Randello. 
Gourdincr,  v.a.  (fam.)  Bastonare. 
Goure,  s.f.  (farm.)  Piopa  falsificata. 
Gourenr,  s.m.  Falsificatore  di  droghe. 

Il  Raggiratore. 
GoTirgane,  s.f.  (bot.)  Favarola. 
Gourgonran,  s.m.  Gorgorano. 
Gourmade,  s.f.  Sgnignata.     fgordo.l 
Gonrmand,  e,  ag.  e  s.  Ghiottone  ;  in-J 
Gonrmander,  v.a.  Sgridare.  ]  Afi'ron- 
tare.  'l-v.n.  (ant.)  Darsi  alla  leccornìa. 
Gonrmandise,  s.f.  Ghiottoneria  ;  go- 
!     losità.  l  Ingordigia.  i[  Cibo  ghiotto. 
Gonxmas,  s.m.  Truogoletto. 
Gonrme,.^./'.  ('/nef/.yLattime.  ,■  (l.med  ) 
Jeter  sa  —,  Aver  il  lattime,  e  fic., 
Scorrere  la   cavallina,   divertirsi,  jj 
(veter.)  Cimun-o. 
Gourmé ,   ée ,    ag.  e  p.p.   Che   ha   il 
barbazzale.  1|  fìg.  Percosso.  H  Grave, 
posato  ;   contegnoso.  |I  Burbanzoso.  || 
(l.fam.)  Ètre  — ,   Starsene   in   sul 
tirato  ;  allacciarsela  alta,  ec. 
Gonrmer,  v.a.  Mettere  il  barbazzale. 
Il  fìg.  Percuotere.  '  Cazzottare.  ||  (rìfl.) 
fìg.    Se    —,    Mettrrsi   iu    sussiego.   |1 
Picchiarsi,  cazzottarsi. 
Gourmet,  ag.  e  s.  Perito  assaggiatore 
(in  vini).  !  Cpurtier  —,  Sensale  assag- 
giatore  (in  vini).  Il  Fm  —.  Buongu- 
.staio. 
Gonrmette,  s.f.  Barhazzale.  jj  (l.fiff.). 

LàciLer  la  —,  Allentare  le  redini. 

Gouspin,  s.m.  (pop.)  Mascalzone. 

Goussant,  ag.  Tozzo.  Ij  s.m.  Cavallo 

tarchiato.  \fig.  Frane, — ,  Baccellone. 

Gousse,  s.f.  Baccello  ;  guscio.  H  pi.  —s. 

inrrh.,   I-ir-relli.  .      ' 
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O-ousset.  .i.m.  Borsellino.  '!  Taschino  : 

—  de  montre,  —  d'orologio.  ||  Ascella, 
ditello.  !|  Puzza  di  ditello. 

Goùt,  s.m.  Gusto.  1|  Piacere.  ||  Appetito: 
Je  ne  trouve  —  à  rien,  Non  ho  mai 
appetito,  il  Odore.  ||  Sapore  :  Ce  vin  a 
un  —  de  terroir.  Questo  vino  ha   un 

—  di  ten-iccio.  ||  fìg.  Gusto,  piacere  ; 
gradimento.  i|  Inclinazione,  genio.  i| 
Discernimento.  ||  Gusto,  stile,  maniei-a. 
Il  Chanier,  jouer  de  — ,  Cantare,  suo- 
nare con  gusto,  con  diletto  ;  e,  in  altro 
senso,  Cantare,  suonare  a  orecchio.  \ 
(l.firi.)  Avoir  du  —  pour  quel- 
qu'un,  Aver  simpatia  veruno  :  sen- 
tirsi inclinato  a...,  ec.  |1  Avoir    du 

—  pour  quelque  chose ,  M-er 
gusto,  inclinazione  per  qualche  cosa  ; 
andarti  essa  a  r/enio,  a  sangue,  ec. 
I'  Entrer,  o  Ètre  en  —  de  faire 
une  ctiose,  Ti-ovar  r/tisto  a  far  i/na 
cosa,  i  Tous  les  — s  sont  dans  la 
nature,  Tutti  i  gusti  son  gusti. 

Goùter,  s.m.  Merenda. 

Goùter,  v.a.  Gustare.  ||  Assaggiare,  jl 
Assaporare.  i|  v.n.  Provare  :  —  d'un 
métier,  —  un  mestiere.  |1  —  d'un  mets, 
Gustar  appena  un  cibo.  [1  Merendare, 
far  merenda.  I  fig.  Gustare  ;  piacere  ; 
gradire:  —une  proposition.  Gradire, 
0  abboccare    una  proposta.  |j  Godere  : 

—  du  bonheiir,  —  la  felicità. 
Gouttant,  ante,  ag.v.  Stillante,  goc- 
ciolante. 

Goutte,  s.f.  Goccia,  gocciola  ;  stilla.  || 
fìg.  Gocciola,  poca  quantità.  1|  (arch.) 
Gocciola,  campanella.  [|  (med.)  Gotta  : 

—  des  genoux ,  Gonagra  ;  —  des 
onains,  Chiragra  ;  —  des  pieds,  Poda- 
gra ;  —  sereine,  Gotta  serena.  [1  (fam.) 
Boire  la  —,  Bere  l'acf|uavitp.  ;!  fl.nr.) 
Goutte  à  goutte,  Goccia  a  goccia. 
|i  CI. fam.)  Ne  voir  —,  n'entendre 
—,  Non  capir  un'acca.  \\  N'y  voir 
— ,  Aon  vederci  punto. 

Gouttelette,  s.f.  Gocciolina. 

Goutter,  v.n.  Gocciolar?,  stillarp. 

Goutteux,  euse,  ag.  Gottoso,  poda- 
groso. ^ 

Gouttière  ,  s.f.  Grondaia  ,  gi-onda  , 
doccia.  1  Scanalatura  ;  gocciolatoio.  1 
fantina,  guscio  (d'un  libro  legato).  !| 
jil.  — s,  (mar.)  Trincarini. 

Gouvernable,  ag.lg.  Governabile; 
dirigibile. 

Gouvernail  (l.m..),  s.m.  Timone.  j| 
(mar.)  Tenir  le  —,  Tenere  il  timone, 
governare  una  nave  ;  p,  fir;..  Guidare 
il  timone,  governare  tino  Stato. 

Gouvernance,  s.f.  Carica  di  gover- 
natore. Il  (■'>t.)  Antica  gitnisdizione  di 
alcune  città  dei  Paesi  Bassi. 

Gouvernant,  ante,  ag.v.  Governan- 
t«.  il  s.m. pi.  —s,  Governanti. 


Gouvernante,  s.f.  Governatrice  (mo- 
glie del  governatore).  H  Governante, 
aia.  istitutrice.  ||  Guardaroba. 

Gouverne,  s.f.  Norma,  regola,  guida, 
Il  Lirezione,  governo.  |1  Pour  votre  — . 
Per  vostra  norma. 

Gouvernemental,  e,  ag.  Governa 
tivo,  del  governo. 

Gouverner,  v.a.  Governare.  1|  Diri 
gere.  i|  Reggere.  ||  Condurre,  regolare. 
Il  Custodire,  curare.  ì|  (mar.)  Gover- 
nare. \\Crifl.)  Se—,  Governarsi;  com- 
portarsi ;  regolarsi  ;  condursi. 

Gouverneur,,f.??i.  Governatore.  ||  Aio. 

Goyave,  s.f.  (hot.)  Guiava  (frutto). 

Goyavier,  s.ìn.  (hot.)  Guiavo. 

Grabat,  s.m.  Giaciglio,  lettuccio.  "  fìg. 
Canile.  i|  fìg.  Ètre  sur  le  —,  Essere 
malaticcio,  infermo.  !  (l.fam.)Mettre 
quelqu'un  sur  le  —,  Ridurre  uno 
in  miseria,  sulla  paglia,  ec. 

Grabataire,  ag.2g.  Malaticcio.  ||  s.2g. 
Infermo  (tenuto  a  letto). 

Grabeau,  s.m.  (farm.)  Frantumi. 

Grabuge,  s.m.  Dissidio;  contrasto,  jj 
Sorta  di  giuoco  alle  carte.  ||  (l.fam.i 
Y  avoir  du  —,  Esservi  uìia  que- 
stione (tra  due  o  piti  persone). 

Gràce ,  s.f.  Grazia.  ||  Grazia  (gran  fa- 
vore). Il  Perdono,  indulgenza.  |j  Grazia  ; 
bellezza  ;  leggiadria.  ||  Gentilezza  ;  gar- 
batezza, il  Titolo  d'onore  dei  duchi  in- 
glesi. Il  pi.  Les  bonnes  grdces  d'un 
Ut,  I  pendenti  d'un  letto.  1|  (mit.)  Les 
—s.  Le  Grazie.  1|  (l.av.)   Gràce   à, 

fraces  à,  Grazie  a:  mediante.... 
(Lfim.)  Faire  —  de  quelque 
chose  à  quelqu'un,  Ri.fparmìare 
checche.fsia  ad  uno. 

Graciable,  ag.lg.  Graziabile. 

Grader,  v.a.  Graziare,  fat  gi'azia. 

Gracieusement,  av.  Graziosamente. 

Gracieuser,  v.a.  Trattare  gentilmen- 
te, affabilmente. 

Gracieuseté ,  s.f.  Finezza  ;  favore.  || 
Gratificazione,  regaluccio. 

Gracieux,  euse,  ag.  Grazioso.  ||  Leg- 
giadro, vago.  Il  Cortese  ,  affabile  ,  gar- 
bato, il  Démarche  gracieuse,  Andatura 
graziosa,  bel  portamento. 

Gracilité,  s.f.  Gracilità.    [Gradazione.] 

Gradation,  s.f.   Gradazione.  ||  (pit.)\ 

Grade ,  s.m.  Grado,  dignità.  |1  Stato, 
posto.  Il  (geng.mil.efis.)  GrSido.  ||  Pren- 
dre  scs  —s.  Prendere  i  diplomi,  la 
laurea  (di  addottoramento). 

Gradé,  ag.  (mil.)  Graduato. 

Gradin,  s.m.  Gradino,  scalino.  ||  Scaleo. 

Gradine,  s.f.  (scult.j  Gradina. 

Graduateur,  s.m.  (fis.)  Graduatore. 

Graduation,  s.f.  (fis.)  Graduazione. 

Gradué,  ée,  ag.  Graduato.  ||  Graduale: 
ETercices  gradufs,  Esercizii  graduali. 
\\  s.m.  Graduata. 


r.EA 


231 


GRA 


Graduel,  elle,  ag.  Graduale.  ||  (giur.) 
Graduale  ;  SubsUtution  graduelle,  So- 
stituzione — . 

Graduel,  s.m.  (litur.)  Graduali.  1|  Gra- 
duale (libro  dei  graduali). 

Graduellement,  av.  Gradualmente. 

Graduar,  v.a.  Graduare. 

Gradus,  .«.?».  Regia  Parnassi. 

Grafìtto,  s.m.  (archeol.)  Graffitto. 

Graillement  (ll.m.),  s.m.  Voce  sorda, 
0  rauca.  [a  richiamo.] 

Grailler  (U.m.),  s.m.  (caccia)  Suonare) 

Graillon  (ll.m.),  s.m.  Sapore,  o  odore 
di  gi'assume  abbruciato.  \\pl.  —s,  Re- 
sti della  tavola. 

Graillon  (ll.m.),  s.ìti.  Sputo  denso. 

Grailloner  (ll.m.),  v.n.  Prendere  sa- 
pore, 0  odore  di  grassume  abbiaiciato. 

Grailloner  (ll.m.),  v.n.  Sputacchiare. 

Grailloneur,  euse  (ll.m.),  n.v.  Spu- 
tacchione. 

Grain,  s.m.  Grano.  !|  Granello.  1|  Bacca, 
j  .coccola,  il  Grano  (peso).  1|  (art.)  Grani- 
I  tura.  Il  —  de  beau  té,  Neo.  i|  —  de  chaiìc- 
let,  Avemaria.  |[  — c?'e«cens.  Lagrima 
d'incenso.  ||  —  dejjetitevérole,  Pusto- 
letta  di  vainolo.  ||  —  de  raisin,  Acino 
d'uva.  Il  —  de  sable.  Granellino  di  sab- 
bia, il  (mar.)  Turbine  (improvviso).  '1 
fig.  Un  tantino,  un  pizzico.  ||  Un  -— 
d'  orgueil ,  Un  tantino  d'  orgoglio.  [| 
(l.fam.)  Avoir  un  —  de  folle, 
Aver  un  ramo  di  pazzia. 

Grame,  s.f.  Seme,  semenza.  ||  —  de 
vers-à-soie,  Seme  bachi.  ||  (Prov.) 
Mauvaise  —  est  bientòt  venne. 
La  mal'  erba  cresce  presto.  \\  (l.sclierz.) 
Avoir  de  la  —  d'épinards.  Aver 
grossi  galloni,  i  (l.fam.)  Monter  en 
—,  Tallire,  e,  fig.,  Rimaner  zitella. 

Grainetier,  iére,  s.  Granaiuolo. 

Graissage,  s.m.  Untatura. 

Graisse,  s.f.  Grasso,  adipe.  ||  Grattume, 
untume,  j  —  de porc.  Sugna.  ||  (l.fam.) 
Se  plaindre  de  trop  de  —,  La- 
mentarsi della  Provvidenza. 

Graisser,  v.a.  Ungere,  untare.  ||  fig.  — 
ses  bottes.  Prepararsi  a  partire  ;  far 
fagotto,  il  (l.fam.)  —  la  patte  à 
quelqu'un.  Ungere  le  carrucole; 
ungere  le  mani  ad  uno,  ec. 

Graisset,  s.m.  (st.nat.)  Raganella. 

Graisseur,  s.m.  Ungitore. 

Graisseux,  euse,  «7-  Adiposo. 

Gramen  (gra-móir).  'fumi.) Gramigna. 

Graminée,  ag.'lg.  Hot.)  Graminaceo. 
\\s.f.pl.  —s,  fJramiuiicee. 

Grammaire,  s.f.  Grammatica,    "tico.l 

Grammairien,  ienne,  s.  Gramma-J 

Graromatical,  e,  ag.  Grammaticale. 

Grammaticalement,  av.  Gramma- 
ticalmente. 

Grammatiste,  s.m.  (ani.)  Gramma- 
^t^t-d.'i  (oggi)  Grammatico  pedante, 


Gramme,  s.m.  Gramma. 

Grammomètre,  s.m.  Grammometro. 

Grand,  e,  ag.  Grande.  ||  Alto.  ||  Spa- 
zioso, largo.  1  Lungo,  grosso.  ||  Molto. 
il  Sublime  ;  eccellente.  ||  Coraggioso  : 
—  dans  Vadversité,  —  nell'avversità. 
Il  Dinanzi  ad  alcuni  sostantivi  femmi- 
nili, Grand  invece  di  prendere  l'è  del 
femminile,  prende  l'apostrofo  :  Grand' 
messe,  grand'  tante.  Messa  cantata, 
prozia.  Il  (l.av.)  En  — ,  In  —,  di  gran- 
dezza naturale.  (1  À  la  grande.  Al- 
la —  ;  in  —  quantità,  ec.  j|  (l.fig.) 
Tranclier  du  —,  Farla  da  — . 

Grand ,  s.m.  Grande,  magnate,  otti- 
mate. Il  Sublime,  grande. 

Grand-croix,  s.f.  Gran  croce  (di- 
gnità cavalleresca).  ||  s.m.  Gran  croce. 

Grand-due,  s.m.  Granduca.  ||  (st.nat.) 
Barbagianni. 

Grand-ducal,  e,  ag.  Granducale. 

Grand-duclie,  s.m.  Granducato. 

Grandelet,  ette,  ag.  Grandicello. 

Grandement,  av.  Grandemente. 

Grandesse,  s.f.  Grandezza. 

Grandeur ,  s.f.  Grandezza.  [[  Eccel- 
lenza, sublimità.  Il  Lunghezza  :  La  — 
dio  voyage  l'effraye.  La  — •  del  viaggio 
lo  spaventa.  ]!  Potenza  ;  magnificenza  ; 
onori.  Il  fig.  Importanza.  [|  Enormità, 
gravezza.  'i|  Monsignore  (titolo  che  si 
dà  ai  Vescovi,  Arcivescovi). 

Grandiloquence,*./".  Magniloquenza. 

Grandiose,  ag.'lg.  Grandioso. 

Grandi  o  sement,  av .  Grandiosamente . 

Grandir,  v.a.  Ingr-andire,  far  più  gi-an- 
de.  Il  fig.  Ingrandire  ;  esagerare.  ||  r.?i. 
Crescere ,  diventar  grande.  1|  fig.  Cre- 
scere. Il  (rifl)  Se—,  Ingrandirsi,  farsi 
più  grande. 

Grandissant ,  ante  ,  ag.v.  Ingi-au- 
deute,  che  ingrandisce.  [simo.l 

Grandissime,  ag.2g.  (fam.)  Grandis-] 

Grand'mère,  s.f.  Ava,  nonna,  avola. 

Grand'messe,  s.f.  Messa  cantata. 

Grand-oncle,  s.m.  Prozio. 

Grand-pére,  s.m.  Avo,  nonno,  avolo. 

Grand'rue,  s.f.  Via  maestra. 

Grand'tante,  s.f.  Prozia. 

Grange,  s.f.  Granaio  ;  aia. 

Granit,  s.m.  (miner.)  Granito. 

Granitene ,  ag.  e  s.  (miner.)  Grani- 
tello.  [il  granito.] 

Granitier,    s.m.    Operaio  che  lavora] 

Granitin,  s.ì)i.  <  ranitniie. 

Granitique,  ((,'/■•_','.•   minpr.i  Granitico. 

Granivore,  «.'/•'-'.'/.  '>^  it<d.)  Grani- 
voro, fnulato.] 

Granulaire ,   ag.2g.  Granulare,  gi'a-J 

Granulateur,  s.m.  Granulatore. 

Granulation,  s.f.  Granulazione. 

Granulé,  ée,  ag.2g.  Granulato. 

Granuler,  v.a.  Granulare. 
I  Granuleux,  euse.  ng.  Granuloso, 
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Q-ranuliforme,  agUg.  Giaiioliforme. 

Graphique,  agflg.  Grafico. 

G-rapliiqueineiit,  av.  Graficamente. 

Graphisme,  s.m.  Grafismo. 

Grapliite,  s.f.  fminer.)  Grafite. 

Grapholo^ie,  s.f.  Grafolosria. 

Grapliometre,  ^.)a.  Giafometro. 

Grappe,  .?.f.  la-appolo.  ',  i)l.  —s,  Cve- 
ter.)  Reste.  ,;  (l.fig.j  MorcLre  à  la  —, 
Lasciarsi  accalappiare. 

Grappier,  s.m.  (art.)  SfeiTuzzato. 

Grappillage  (lUn.) ,  s.m.  Racimola- 
tura, raspollatura. 

Grappiller  flLm.) ,  v.n.  Racimolare, 
raspollare.  |;  fig.  Far  guadagnuzzi  il- 
leciti. 

Grapilleux,  euse  (ILm.),  n.v.  Raci- 
molatore.   Chi  fa  guadagnuzzi  illeciti. 

Grappillon  (ll.vij,  s.m.  Racimolo,  ra- 
spollo, [pino.] 

Grappili,  s.m.  (mar.)  Grappino,  ram-J 

Grappiner,  v.a.  (mar.)  Aggrappare; 
uncinare. 

Grappu,  uè,  ag.  Carico  di  grappoli. 

Gras,  grasse,  ag.  Grasso  ;  pingue.  || 
Sudicio,  unto.  |]  fig.  Abbondante,  lautt>. 
Il  Licenzioso,  osceno.  ||  (pi.)  Joiirs  — , 
Giorni  di  grasso.  IJ  Encre,  huilc  grasse, 
Inchiostro,  olio  ispessito.  ||  Terre  gras- 
se, Creta. 

Gras,  av.  Parler  —,  Biasciare,  barbu- 
gliare ;  e,  fig..  Parlare  oscenamente.  |i 
(pit.)  Feindre  —,  Dipingere  morbida- 
mente. 

Gras,  s.m.  Grasso.  ||  Untume.  [|  Carne; 
cibi  gi-assi.  II  Le  —  de  la  jamhe,  Il 
polpaccio.  (1  Faire  —,  munger  — ,  Man- 
giar carne,  mangiar  di  grasso  (nei 
giorni  di  magro),  jl  (l.fig.)  Y  a-voir 
—  ,  Esserci  gran  2Jrofitto  ;  esserci 
molto  da  sganasciare.  \\  N'y  avoir 
pas  —,  Ao>t  esserci  gran  profitto, 
0  gran  che  da  guadagnare. 

Gràs-double,  s.m.  Trippa. 

Gras-fondu,  s.m.  (med.)  Morfonduto. 

Grassement,  av.  Grassamente.  ||  Lau- 
tamente. !,  Largamente.  Ilugelli.l 

Grasserie,  s.f.  Calcino  (malattia  dei  fi-J 

Grasset,  ette,  ar/.  Grassotto. 

Grassette,  s.f  (hot.)  Gras.setta. 

Grasseyement,  s.m.  11  parlare  in  r. 

Grasseyer,  v.n.  Parlare  in  r. 

Grasseyeur,  euse,  ?i.r.  Chi  parla  in  r. 

Grassouillet,  te  Cli.m.).  ag.  Grassotto. 

Grateron,  s.m.  (bot.)  Aparine. 

Graticule,  s.f.  Rete,  telaio  retato. 

Gratification,  s.f.  Gratificazione. 

Gratifier,  v.a.  Gratificare. 

Gratin,  s.m.  Sottesto  :  Sole  au  —, 
Sogliola  crostata,  o  rosolata,  o  col 
pane  tostato.  ||  Bocvf  au  — ,  Bove, 
manzo  sottesto,  o  rosolato.  ì|  L'in- 
grommarsi delle  vivande  (in  fondo  al- 
la casseruola). 


Gratiner,  v.n.  Ingrommarsi  (in  fondo 
alla  padella).  U  Faire  —,  Sottèstare  ; 
rosolare,  crostare. 

Gratiole  (sio),  s.f.  (lot.)  Stancacavallo. 

Gratis  ('gia-tis),  av.  Gi-atis. 

Gratitude,  s.f.  Gratitudine.    ■    [tui-a.1 

Grattage,  s.vi.  Grattamento,  raschia-] 

Gratte-boésse,  .^.f.  (art.)  Grattapugia. 

Gratte-boésser,  v.a.  Grattapugiare. 

Gratte-cul,  s.m.  (hot.)  Grattaculo. 

Gratteleux,  euse,  ag.  (med.)  Scal> 
biovolaticoso. 

Grattelle,  s.f  (med.)  Scabbiovolatica. 

Gratte-papier,  Scarabocchino.  j|  Scri- 
bacchino, imbrattafogli. 

Gratter,  v.a.  Grattare.  1|  Raschiare.  1] 
fig.(fam.)  Adulare.  j|  —  le  papier.  Cam- 
pare la  vita  scrìvendo.  1|  r.H.  Razzo- 
lare, raspare.  [|  (.^chers.j  Strimpellare 
(suonare).  :i  (rifl.j  Se  —,  Grattarsi.  !] 
(l.fam.)  Se  —  au  sang,  Rlucciani, 
scorticarsi  a  furia  di  grattare.  Il 
(Prov.)  Qui  nait  pouìe  ainae  à 
—,  Chi  di  gallina  nasce  convien  che 
razzoli. 

Gratteur,  euse ,  n.v.  Grattatore.  || 
(iroìi.)  Scribacchino. 

Grattoir,  s.m.  Raschiatoio;  raspino; 
grattino.  [tuito. 

Gratuit,   e,   ag.   Gratuito.  ||  fig.  Gra] 

Gratuite,  s.f.  Gratuità. 

Gratuitement,  av.  Gratuitamente. 

Grausteiu,  s.m.  (miner.)  Graustein. 
dolerite. 

Grau-wacke,  s.m.  (geol.)  Grtn'acco. 

Gravatier,  s.m.  Carrettiere  (che  tra- 
sporta rottami). 

Gravatif,  ive,  ag.  (med.)  Gravativo. 

Grave,  ag.2g.  Grave.  J  Pesante.  ||  Con- 
tegnoso; maestoso;  sostenuto.  ||  Serii^; 
importante.  '\  (gram-.  e  miis.)  Grave. 
C'eit  très  — !,  Non  si  scherza! 

Grave  ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  Inciso.  ]  Butt.-- 
rato.  Il  Yisage  — ,  Viso  pizzicato,  o 
butterato  dal  vainolo.  ffeccia  | 

Gravelée   (Cendre),  s.f.  Allume  ui| 

Graveleux;,  euse,  ag.  Renoso,  ghia- 
ioso, il  (med.)  Calcoloso,  renelloso.  i| 
fig.  Licenzioso.  ||  s.m.  (med.)  Calcoloso. 

Gravelle,  s.f.  Feccia  (di  vino).  ||  (med) 
Calcoli,  renella,  male  della  pietra. 

Gravelure,  s.f.  Discor.'so  licenzioso. 

Gravement,  av.  Gravemente. 

Graver,  v.a.  Incidere  :  —  sur  le  cui- 
vre,  —  .^ul  rame.  ;|  Intagliare  (sul 
legno).  Il  Scolpire,  imprimere.  |!  fig.  hv.- 
])rimeie,  scolpu-e.  '}  —  des  p'aro/i  ^^ 
dans  le  coeur.  Imprimere  parole  nel 
cuore. 

Graves,  s.m.  pi.  (fis.)  I  gra\i. 

Graveoir,  s.m.  Incisore,  jj  —  sur  hois, 
Intagliatore. 

Gravier,  s.m.  Rena,  ghiaia.  ']  —  crihlc. 
Ghiaia  vagliata.  ;|  (med,)  Calcoli, 
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G-ravir,  v.a.  e  iì.  Salire,  an-ampicarsi. 

Gravitant,  ante,  ag.  v.  CTi-avitante. 

Qravitation,  s.f.  Gra\-itazione. 

Gravite,  s.f.  Gra\-ità.  |!  fif.  Gra^-ità. 

Graviter,  v.n.  (fì^-.ì  Gravitare.  ||  fin. 
Mirare,  teml-n-  '  -  ■  '^''in  tradurre 
Gravito-  pi  v  ■  1  senso  ita- 

liano di  Pe^  '■  ec). 

Gravois,  .'./"■  '  _(  -  l'alcinaccio, 
muriccio,  rottami. 

Gravtire,  s.f.  Incisione.  |)  —  sur  hois, 
Intaglio.  Il  Incisione,  stampa. 

Gre,  s.m.  Grado,  gusto,  piacere,  piaci- 
mento, talento:  A  mon — ,  A  mio  gu- 
sto ,  piacere  ,  ec.  H  Yolontà  ;  voglia  ; 
arbitrio.  |!  Riconoscenza  :    Savoir  un 

—  infini,  Saper  molto  gi-ado.  Ij  Au  — 
cìu  veni,  In  balia  del  vento,  il  (I.av.) 
Au  —  de,  A  seconrla  di,  a  gsnio  eli. 
Il  De  —   à  — ,  Amichevolmente.  ]  De 

—  ou  de  force,  Bon  —  malgré. 
Per  amore  o  per  forza;  volere  o  non 
volere. 

Grèbe,  s.m.  fst.nat.)  Colimbo." 

Grec,  grecque,  ag.  Greco.  |i  fig.  Av- 
veduto, astwto.     ' 

Grec,  grecque,  s.  Greco.  T  fig.  ffam.) 
Baro,  il  II  greco  (la  lingua  greca).  J 
Greco  (vento).,]  fLflr/.l  C'est  du  — 
pour  moi,  È  cosa  che  non  capisco; 
è  arabo  per  me. 

Gréciser,  v.a.  e  n.  Grecizzare. 

Grécisme,  s.ìn.  Grecismo. 

Gréciste,  s.2g.  Grecista. 

Grecque ,  s.f.  (archj  Meandro.  H  Se- 
ghetta (per  legatori). 

Gredin ,  ine,  .<?.  Ftufante,  briccone, 
brutto  mobile,  tìsm-o. 

Gredin,  ine, .?.  Cagnetto  di  lungo  pelo. 

Grediner,  v.n.  Furfanteggiare. 

Gredinerie  ,  s.f.  Bricconata,  furfan- 
teiia.  mariuoleria. 

Gréement,  .9.7)1.  (mar.)  Attrezzatura. 

Gréer,  v.a.  (mar.)  Attrezzare.     • 

Gréeur,  s.m.  (mar.)  Attrezzatore. 

Gretfage ,  s.m.  (agr.)  Iimesto  (itme- 
statura). 

Greffe,  s.f.  fan  ■  t., „,,--, .  i-i-^^rza.  ||  — 
en  croix.  In  o  a  spacco. 

Il  —  en  éru^^  1  occMo. 

Greffe,  s.m.  :  ria. 

Greflfer,  v.a.  '■,//■,'  Innestare. 

GreflFeur,  gu50,  n.v.  Innestatore. 

Grefner,  >...;.  '-'j./.y  Cancelliere. 

Greffoir,  s.m.  Innestatoio. 

Grége,  ag.2g.  Greggio,  grezzo  :  Soie 
—,  Spta  gi-pffgia. 

Grégeois  (Féu),  ag.m.  (st.)  Greco 
(fuoco).  [canto.] 

Grégorien  (Chant),  ag.  Gregoriano,! 

Grègues,  s.f.  pi.  (ant.)  Brache.  ||  (l. 
pop.)  Laisser  ses  — ,  Morire.  \\  Ti- 
rer  ses  — .  Fuggire. 

Grelasse,  s.f.  Gragnuola  fitta. 


Gréle,  ag.2g.  Gracile.  ||  Smilzo.  ||  Phy- 
sionomie  — ,  Fisonomia  delicata.  || 
Voix  —,  Voce  acuta,  sottile.  |j  (anat.) 
Intesti n  — ,  Intestino  tenue.  j|  (ìwus.) 
Ton  — ,  Tono  acuto. 

Gréle  ,  s.f.  Grandine,  gragnuola.  1|  — 
de  coups  de  Mton,  Grandine,  tem- 
pesta di  bastonate.  D  fmed.J  Grandine* 

Grélé,  ée,  ag.  Butterato. 

Gréler,  v.imp.  Grandinare.  ||  v.a.  Gua- 
stare, flagellare  colla  grandine. 

Grèlet,  s.m.  Maiiello  da  muratore  ;  pic- 
cozza. 

Grelin,  s.m.  (mar.)  Gherlino. 

Grèlon,  s.m.  Chicco. 

Grelot,  s.m.  Sonaglio  ;  sonagliuzzo. 

Grelottant,  ante,  ag.v.  Tremante  di 
freddo. 

Gfelotter ,  v.n.  Tremare  dal  freddo, 
dibattere  i  denti  per  il  freddo. 

Grelouer,  v.a.  (art.)  Riduire  in  gra- 
nelli la  cera  per  purgarla. 

Grérnial,  s.m.  Tovaglia  (abito  eccle- 
siastico). 

Gremii,  s.m.  (hot.)  Migliasole. 

Grenaclie,  s.m.  Varietà  d'uva  nera 
dei  Pirenei  orientali. 

Grenade,  s.f.  (hot.)  Granato,  mela- 
grano, melagi-ana  (fiore  e  fnitto).  H 
(artigl.)  Granata. 

Grenadier,  s.m.  fhot.)  Melagi-ano.  me- 
logiunato  (albero).  1|  (mil.)  Granatiere. 

Grenadière,  s.f.  (ant.  mil.)  Grana- 
tiera  (giberna)  ||  Fascetta  dello  schiop- 
po. Il  Rezza  (rete).  fflora.] 

Grenadille  (ll.m.).  s.f.  (hot.)  Passi-J 

Grenadin,  s.m.  Pollame  farcito.  ||  Va- 
rietà di  garofano  (flore). 

Grenadine,  s.f.  Grenadina. 

Grenage,  s.f.  Granitura,  gi-animento 
(dello  zucchero  e  della  polvere). 

Grenaille  (ll.m.),  s.f.  (metal.)  Grana- 
glia,  granelli.  |J  Granaccio  (biade). 

Grenaillement  (ll.m.),  s.m.  (metal.) 
Granagliamento.  (nagliare.l 

Grenailler  (ll.m.),  v.a.  (metal.)  Gra-J 

Grenat,  s.m.  Granato. 

Grénaut,  s.m.  ^-*r-  ■*     "'T- errine. 

Greneler,  r.  '.  i  \ 

Grené,   ée,   <»  >llato,   ri- 

dotto in  grani.       ;  ■^.m..  (art.) 

Granitura. 

Grener  ,  v.a.  Granulare.  ||  v.ìi.  (agr.j 
Granare,  gi-anire,  fare  il  granello. 

Greneter,  v.a.  (art.)  Granire. 

GrèneteMe,  s.f.  Commercio  di  biade. 

Grènetier,  ière,  s.  Granaiuolo. 

Grénetis,  s.m.  Granitura  (monete). 

Grenetoir,  s.m.  Granitoio. 

Grenier,  s.m.  Granaio.  ||  Soffitta.  |1  — 
à  foin,  Fienile.  '\  (l.fig.)  Ctierclier 
depuis  la  cave  jusqu'  au  — , 
Roi-istare  tutta  la  ca.?a.  f  Aller  du 
—  à  la  cave.  Esser  un  girellino. 
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(T-renoir,  .^.m.  Otri./  ("ra.iiatoio. 

G-reno-aille  fll.ìn.j.'s.f.  l'ft.iiat.j  Rana. 
il  (l.fam.j  Emporter  la  —,  Rubare 
la  cassa.  j|  Manger  la  —,  Appro- 
priarsi i  danari  (avuti  in  custodia). 

Grenouiller  (ll.m.),  v.n.  Diguazzarsi. 
(]  (ant.)  Sbevazzare. 

Grenouillère  (ll.m.),  s.f.  Palude.  1| 
Pantano  (ove  stanno  le  rane).  J|  Luogo 
pantanoso.  [chietto.l 

Grenouillet  (U.m.),  s.m.  (boi.)  Ginoc-J 

G-renouillette  (ll.m.),  s.f.  (bot.e  chir.) 
Ranula. 

Grenu,  uè,  aff.  Granoso.  |I  Ben  gra- 
nito :  Cuir  —,  Cuoio  — .  ||  Rappreso  : 
Huile  grenue,  Olio  — . 

Gréquer,  va.  Segare  i  libri  sul  dorso. 

G-rès,  s.m.  (miner.)  Gres,  arenaria.  || 
pi.  Grossi  denti  del  cinghiale. 

Gréser,  Grésiller  (ll.m.),  v.a.  Ro- 
dere il  vetro  col  grisatoio. 

Gréseux,  euse,  ag.  (miner.)  Della 
natura  del  gres. 

Grésil  (gi'é-si-,  l.m.),  s.m.  Nevischio.  H 
Vetro  pesto. 

Grésillement  (ll.m.),  s.m,  Raggi-in- 
zamento.  ||  Arsicciatura. 

Grésiller  (ll.m),  v.a.  Raggrinzare, 
aggrovigliare.  |]  Inaridire.  ||  v.imp.  Ca- 
dere nevischio. 

Grésillon,  s.m.  Carbone  minuto. 

Grésillonner  (U.m.) ,  v.n.  Stridere 
(parlando  del  grillo). 

Grésoir,  s.m.  Grisatoio. 

Jrresserie,  s.f.  Cava  di  gres.  []  Stovi- 
glie fatte  con  gres. 

Grève,  .s./".  Spiaggia;  gi-eto. 

Grève,  s.f.  Sciopero  (d'operai;:  Faire 
— ,  Fare  sciopero.  |i  Se  mettre  en  — , 
Mettersi  in  sciopero. 

Grever,  v.a.  Nuocere,  danneggiare.  |I 
Gravare  (d'imposte).  ||  (rifl.)  Se  — , 
Imporsi  gravi  spese. 

Gréviste,  s.'2g.  Scioperante. 

Grianneau,  s.m.  Galletto  selvatico. 

Griblette,  s.f.  Hraciuola  di  porco. 

Gribouillage  (ll.m.),  s.ììi.  Scaraboc- 
chio ;  scrittura,  o  pittura  mal  fatta. 

Gribouille  (ìLm.),  s.f.  Somarino. 

Gribouiller  (ll.m)  ,  v.a.  e  n.  Scara- 
bocchiare ;  scrivere,  o  dipingere  male. 

Gribouillette  (ll.m.),  s.f.  Giuoco  fan- 
ciullesco. Ti-abocchiatore.  1 

Gribouilleur,  euse  Ol.m.),  n.v.  Sca-) 

Grièche  ag.lg.  (st.nat.)  Pie  — ,  Mi- 
gnattaio.  falcinello.  [1  fig.  (fam.)  Don- 
na intrattabile,  ringhiosa. 

Grief,  griève,  ag.  Grave.  ||  Enorme, 
doloroso,  penoso. 

Grief,  s.m.  Torto,  danno,  pregiudizio. 
Il  Querela  (per  danno  avuto). 

Grièvement,  av.  Gravemente. 

Grièveté,  s.f.  Gravezza,  enormità  (d'un 
delitto,  ec). 


Griffade,  s.f.  Artigliata  ;  graffio. 

Griffe,  s.f.  Artiglio  ;  branca  ;  unghia. 
[|  Uncino.  |]  Impronta,  bollo  (per  impri- 
mere una  fii-ma).  jj  La  firma  stessa.  || 
(bot.)  Bulbo  (dell'  anemone,  del  ra- 
nuncolo, ec).  Il  fig.  Branca,  artiglio, 
unghia.  ||  Coiip  de  —,  Maldicenza.  Il 
(l.fig.)  Donner  un  coup  de  —  à 
quelqu'un,  5i>a>-Zare  di  uno;  dar 
una  sferzata  ad  uno. 

Griffer,  v.a.  Artigliare,  abbrancare,  [j 
Ghermire  (colle  branche).  ||  Graffiare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Graffiarsi. 

Griffon,  s.m.  (mit.)  Grifone,  grifo.  || 
Grifone  (uccello).  1]  Grifone  (cane  in- 
glese). Il  Amo  doppio. 

Griffonnage,  s.yn.  Scarabocchio,  sca- 
rabocchiatura. Il  fig.  Scritto  di  poco 
valore.  [mento.] 

Griffonnement,  s.m.  Scarabocchia-J 

Griffonner,  v.a.  Scarabocchiare.  |1 
fig.  (fam.)  Scribaccl  lare.  ||  Disegnare 
grossolanamente. 

Griffo nneur,  euse,  n.v.  Imbrattafo- 
gli, i  Scaraboccliione,  scarabocchiatore. 

Griffure,  s.f.  Graffiatura. 

Grignon,  s.m.  Orliccio,  crostino.  H 
Cornetto.  !|  Feccia  delle  olive. 

Grignoter,  v.a.  Rosicchiare.  ||  fi.g. 
(pop.)  Rosicchiare ,  buscare  piccoli 
guadagni. 

Grignotis ,  s.m.  Tacco  ,  intaccatura 
(lavoro  d'intaglio). 

Grigou,  s.m.  (pop.)  Spilorcio.  1|  Pitocco, 
pezzente. 

Gril  (gri,  l.m.),  s.m.  Gratella,  graticola. 
Il  fig.  Ètra  sur  le  — ,  Essere  sulla  brage, 
sulle  spine,  in  ansia,  ec.         |bonata.Ì 

Grillade  (ìl.m.),  s.f  Gratellata.  ||  Car-J 

Grillage  (U.m.),  s.m.  Ingraticolato.  |i 
Graticciata. 

Grillager  (ll.m.),  v.a.  Posare  infer- 
riate, grate,  cancelli,  ec. 

Grillagerie  (ILm:),s.f.  Fabbricazione 
di  cancelli,  inferriate,  ec. 

Grille  (U.m.),  s.f.  InfeiTiata,  gi-ata.  || 
Cancello,  cancellata,  graticcio.  |(  Grata, 
ferrata  (dei  conventi).  J|  Grata,  parla- 
torio. Il  Gratella  (d'un  fornello). 

Griller  (ll.m.),  v.a.  Arrostire,  abbru- 
stolare, cecero  (sulla  graticola).  ||  Po- 
sare inferriate,  cancelli,  ec.  1|  Abbru- 
ciacchiare, riardere:  Le  soleil  a  grillé 
la  vigne,  U  sole  ha  riarso  la  Vigna.  l| 
v.n.  Arrostire  sulla  gratella.  ||  //'/. 
(fam.)  Non  veder  l'ora,  struggersi  dall.i, 
voglia,  ardere  (di  voglia,  ec.)  '|  fl.poji.i 
En  —  une.  Fare  una  pipata. 

Grillet,  s.m.  o  Grillette,  s.f  (U.m.), 
(araìd.J,  Sonaglio. 

Grillete,  ée  (U.m.),  ag.  (arald.)  So- 
nacliato.  fstolatore.l 

Grilleur,   euse   (ll.m.),  n.v.  Abbru-J 

Grillon  (ll.m.),  s.m.  (.9t.nat.)  Grillo. 
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.r.    Sniorfleg- 


I  Trimapant ,  ante  ,   ag 
giante.  U  Eas-grinzante. 

Grimace,  s.f.  Smoi-fia,  lezio  ;  leziosag- 
gine; amanceria..  \]  (l.fam.J  Faire  la 
—,  Fare  la  smorfia,  toi  certo  verso, 
il  grugno,  hoccaccie;  mostrarsi  mal- 
contento, ec.  Il  Faire  la  —  à  quel- 
qu'un,  Far  bruito  viso  ad  uno.  '] 
Cette  robe  fait  la  —,  Questa  veste 
fa  cattive  pieghe. 

Grimacer,  v.n.  Fare  smorfie.  ||  fig. 
Aver  cattiva  grazia,  far  cattive  pieghe. 

Grimacerie,  s.f.  Smorfia  ;  smanceria. 

Grimacier ,  ière ,  ag.  e  s.  Smorfioso, 
lezioso.  Ij  fig.  Ipocrita,  collo  torto. 

Grimaud  ,  e ,  ag.  D' umore  triste. 

Grimaud,  s.m.  fan  t.)  Scolaro  ignoran- 
te. Il  fig.  Scribacchino  ;  cattivo  artista. 
Il  Pedantone. 

Grime,  ag.m.  (teatro)  Grimo.  ||  s.m. 
Vecchio  grinzo,  ridicolo  :  Jouer  les 
pères  grimes,  o  les  grimes,  Far  le 
parti  d'un  vecchio  ridicolo. 

Grime,  s.m.  Cattivo  scolaro. 

Grimelin,  s.m.  Ragazzetto.  ||  Giuoca- 
tore  che  arrischia  poco. 

Grimelinage,  s.m.  Giuocata  meschi- 
na. Il  Guadagnuzzo. 

Grimeliner,  v.n.  Giocare  con  messe 
meschine.  ||  Far  guadagnuzzi. 

Grimer,  v.rifl.  Se  —,  (teatro),  Aggiu- 
starsi ;  acconciarsi  ;  mascherarsi  da 
vecchio  0  da  vecchia. 

Grimoire,  s.m.  Libro  di  magia.  ||  fig. 
(fiam.)  Garbuglio  ;  scritto,  o  discorso 
oscuro.  Il  (l.fig.)  Savoir,  o  enten- 
dre  le  —,  Essere  valente,  capace, 
destro  ;  e,  in  altro  senso.  Capir  Van- 
ti fona  ;  mangiare  la  foglia. 

Grimpant,  ante,  ag.v.  Rampicante. 

Grimper,  v.n.  An-ampicarsi. 

Grimpereau ,  s.m.  (st.nat.)  Rampi- 
chino, epicanti.] 

Grimpeurs ,  s.m.  pi.  (st.nat.)  Ram-J 

Grincement ,  s.m.  Stridor  di  denti  ; 
ringhio. 

Grincer ,  v.a.  Digi-ignare  (i  denti)  ; 
stridere  coi  denti.  [tese.! 

Grincheux,  ause,  ag.  Rozzo,  scor-J 

Gringalet,  s.m.  (fam.)  Tisicuzzo.  || 
fi^.  Uomo  da  nulla,  gaglioffo. 

Gringolé,  ée,ag.(arald.)  Serpentifero. 

Gringotter,  v.n.  Gorgheggiare  (uc- 
celli). |l  (fam.)  Cantacchiare,  cantic- 
chiare. ||  v.a.  —  i«H  air,  Canterellare 
un'aria. 

Gringuenaude  ,  s  f.  Pillacchera.  |I 
Sporcizia.  ||  Avanzi  (di  carne,  di  dol-l 

Gnot,  s.m.  Tritello.  [ciumi,  ec.| 

Griotte,  s.f.  (hot.)  Visciola,  marasca. 
Il  Mischio  (varietà  di  marmo). 

Griottier ,  s.m.  (hot.)  Yisciolo ,  ma- 
rasco  (albero).  rtura.l 

Giippage,  s.m.  Sfregatura,  il  Sliscia-J 


Grippe,  *./.  (fam.)  Capriccio,  ticchio, 
grillo.  I|  (med.)  Catarro  epidemico.  0 
(l.fam.)  Prendre  quelqu'un  en 
—,  Prendere  uno  in  odio,  in  uggia  ; 
non  potere  più  vederlo,  ec. 

Grippe,  ée,  ag.  Preso  dalla  grippe. 

Grippement,  s.m.  Slisciamento.  || 
(med.)  —  de  la  face,  Raggrinzamento 
della  faccia. 

Grippar,  v.a.  Adunghiare,  ghermire, 
aggraffare.  |1  (fam.)  AiTaffare,  rubare. 
Il  (pop.)  Arrestare,  acchiappare.  \\fi<j. 
Prender  in  uggia.  ||  (rifi.)  Se  —,  Rag- 
grinzarsi, incresparsi  (parlando  di'Stof- 
fe).  H  fig.  (fam.)  Prendersi  scambievol- 
mente in  uggia. 

Grippe-sou,  s.m.  (ant.)  Esattore.  || 
(oggi)  Spilorcio,  avaraccio. 

Gris,  e,  ag.  Grigio,  bigio.  ||  f —  cendré, 

—  Cenerognolo.  ||  —  perle.  Periato.  |j 

—  pommelé,  Pomellato,  leardo.  ||  Che- 
vexix  — ,  Capelli  brizzolati,  grigi.  || 
Veri  de  —,  Verderame.  ||  fig.  (fam., 
Brillo ,  cotto ,  ciuschero.  [|  Étre  — 
camme  un  polonais  ,  Esser  briaco 
fradicio.  I|  Patrouille  grise,  Pattuglia 
notturna,  [i  Temps  —,  Tempo  fosco  e 
freddo.  ||  (l.fam.)  La  nuit  tous  les 
ctiats  sont  — ,  Dopo  l' avemaria 
tanVè  la  tua  quanto  la  mia.  ||  Bn 
voir  de  grises.  Vederne  delle  belle: 
passarne  delle  brutte,  [j  En  faire 
voir  de  grisas.  Acconciare  tino  ; 
fargliefie  passare  di  brutte^  ec. 

Grisaille  (ll.m.),  s.f.  fpit.)  Chiaroscuro. 
Il  Stoffa  0  tela  grigia.  1|  Mescolanza  di 
capelli  bianchi  e  neri  coi  quali  si  fanno 
parrucche.  fgio.l 

Grisailler  (U.m.),  v.a.  Fingere  di  grij 

Grisàtre,  ag.2g.  Grigiastro,  bigiccio. 

Grisé,  ée,  ag.  ìnebbriato,  ciuco,  ebbro. 
Il  /f^r.Ebbro. 

Griser,  v.n.  Ubbriacare.  ||  Inebbriare.  !| 
fig.  Inebbriare  ,  far  girare  il  capo,  jj 
(rifl.)  Se—,  Ubbriacarsi,  iuebbriarsi. 
Il  fig.  Inebbriarsi  ;  esaltarsi. 

Griserie,  s.f.  Ubbriacatura. 

Griset,  s.m.  Cardellino  giovine. 

Grisette,  s.f.  Sorta  di  stoffa  grigia.  1| 
Pedina  di  sarta,  sartina;  civettuola. 

Grisoir,  s.m.  (art.)  Grisatoio,  topo. 

Grisoller,  v.n.  Cantare  (dell'allodola). 

Grison,  onne,  ag.  Brizzolato;  grigio- 
lato j  canuto.  Il  5.W.D  colore  grigiolato, 
grigio.  I]  Un  —,  Un  canuto,  uomo  che 
invecchia.  [nntisce.j 

Grisonnant,    ante,   ag.v.  Che  inca-| 

Grisonnenaent,  s.m.  Grigiolamento, 
incanutimento. 

Grisonner,  v.n,  Grigiolare,  inc»nu« 
tire,  farsi  grigio. 

Grison  (Fan),  s.m.  Gas  idrogeno  cai" 
bonato. 

Grisse,  s.f.  o  Grissin,  s.m.  Grissino. 
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Grive,  s.f.  (st.nat.)  Tordo,  fl  {l.flg.) 
Ètre  soùl  comme  une  —,  Essere 
briaco  fradicio. 

G-rivelé,  ée,  ag.  Picchiettato  di  grigio 
e  bianco.  imaugeria.l 

Grivelée,  s.f.  Guadagnuzzo  illecito;) 

Griveler,  v.n.  Far  guadagnuzzi  ille- 
citi ;  far  mangerie. 

Grivelerie,  s.f.  Guadagnuzzo  illecito, 
mangeria. 

G-riveleur,  s.m.  Chi  fa  guadagnuzzi 
illeciti  :  chi  commette  mangerie. 

Grivelure,  s.f.  Colorimento  in  grigio 
e  in  bianco. 

Grivois,  e,  ag.  e  ,9.  Lesto,  disinvolto  ; 
svegliato.  i|.  Accorto,  furbo.  ||  Allegro  ; 
licenzioso,  libero.  ||  C'est  ime  grivoise, 
È  una  sfacciata. 

Grog,  s.m.  Grog. 

Grognard,  de,  ag.  Brontolone,  bor- 
bottone. Il  s.m.  (niil.J  Soldato  della 
vecchia  guardia  di  Najìoleone  1.  || 
Vecchio  soldato  ;  topo  di  quartiere. 

Grognenient,  s.m.  Grugnito.  WCfam.) 
Brontolìo;  brontolamento;  lamentela. 

Grogner,  r.n.  Grugnare,  gi-ugnire.  H 
(fam.)  Borbottare,  brontolare.  [[  v.a. 
(pop.)  Sgridare. 

Grognerie ,  s.f.  (fam.)  Brontolìo.  || 
Sgridata.  ||  Lagnaiiza,  rimprovero. 

Grogneur,  euse,  ag.cs.  Brontolone. 

Grognon,  onné,  àg.es.2g.  Broirto- | 
Ione.  ]|  Uììc  vieille  grogn'annc,  Una  | 
vecchia  broutolona.  I 

Grognonner,  r.,;.  Grugnire.  [[  Bron- 
tolare (abitualmente  e  senza  motivo). 

Groin,  s.m.  Grugno,  grifo.  ||  fig.fspreg.) 
Grugno  :  ceffo,  ghigna,  brutta  faccia, 
brutto  muso. 

Grolle,  s.f.  Varietà  di  coi"so. 

Gromatique,  s.f.  Gromatica. 

Grome,  s.f.  Gromma. 

Grommeler,  v.ii.  (favi.)  Brontolare; 
mormorare:  borbottare.  [mento. 

Grommellement ,    s.ìn.   Brontola-) 

Grondantj  ante,  ag.v.  Che  sgi-ida.  I| 
Romorcggunite.  ||  Tuonante. 

Grondée,  s.f.  Sgridata,  strapazzata. 

Grondement,  s.m..  Mormorio.  i|  Gri- 
dio. Il  Urlìo.  Il  Romoreggiamento  (del 
tuono). 

Grondex-,  r.a.  Sgridare,  rimproverare  ; 
strapazzare  ;  rampognare.  ||  Canterel- 
lare :  —  une  chdìison,  —  una  canzóne. 
Il  v.n.  Rugghiare.  [|  Mormorare.  ||  i;or- 
bottare.  ||  fig.  Komoreggiare  :  L'Oceaii 
gronde,  L'Oceano  romoreggia.  ||  Tuo- 
nare :  La  foudre,  le  canon  torme,  Il 
fulmine,  il  cannone  tuona. 

Grondei-ie,  s.f.  Rabbuffo,  rampogna. 

Grondeur,  euse,  ag.  Brontolone  ;  gar- 
revolc.  li  Ì1.V.  Sgridatore.  ||  Brontolone. 

Groom  (grum),  s.m'.  Faiafreniere.  || 
Valletto. 


Gros,  grosse,  ag.  Grosso.  !]  Grande.  |I 
Grossolano,  rozzo.  [|  Numeroso,  gran- 
de. Il  Grave.  |j  —  hleu,  Bliì  carico.  ||  — 
marchand .  Ricco  negoziante.  ||  — 
mot,  Parolaccia;  parola  ingiuriosa, 
licenziosa;  bestemmia,  jj  —  mìtr.  Muro 
maestro.  Il —  ?7M(Hie.' Forte  raffreddo- 
re. Il  —  temps.  Tempo  burrascoso.  1|  — 
veri.  Verde  carico.  |J  Gonfio  :  La  ri- 
vière est  grosse,  Il  fiume  é  ingrossato. 
Il  Avoir  les  yenx  —  de  larmes,  Avere 
gli  occhi  gonfi  di  lagrime.  ||  Grosse, 
Incinta  (parlando  di  donne.  Kella  buo- 
na società  si  usa  piuttosto  Encernte). 
li  Grosse  ftèvre,  Febbre  gagliarda.  1| 
La  mer  est  grosse,  Il  mare  è  agitato, 
è  in  tempesta.  ||  Une  iniée  grosse 
d'orage,  Una  nube  burrascosa,  carica, 
pregna  d'elettricità.  |1  Gro.^se  bète,  Be- 
stiaccia,  bestione,  asinaccio.  ||  Grosse 
ria  mìe.  Carne  da  macello.  ||  (l.fig  ) 
Paire  le  —  dos.  Allacciarsela,  i 
(l.fam.)  Faire  les  —  yeux  à 
quelqu'  un  ,  Fare  certe  occhiate 
ad  uno:  guardarlo  in  cagnesco.  \\ 
Faire  la  grosse  besogne,  Far 
i  servizi  jnù  grossi,  piti  umili.  !| 
Dire  à  quelqu'un  en  grosses 
lettres,  Dir  una  cosa  ad  uno  chiaro 
e  tondo,  a  tanto  di  lettere,  ec. 

Gros,  av.  Grosso,  grossamente:  Ferire 
—,  Scrivere  grosso.  [|  Molto:  Gagnrr , 
perdre  —.  Guadagnare,  perder  - .  || 
(ì.'aV.)  En  —,  All'ingrosso  :  .^ominti- 
riamente.  ji  (l.fg.)  En  avoir  —  à 
dire ,  Aver  un  monte  di  cose  c'a 
raccontare  :    averne   delle    belle   da 

Gros,  s.m.  B.  grosso,  la  maggior  parte. 
Il  n  principale,  il  più  notabile.  ||  Xe  — 
d'une  armée.  Il  grosso,  il  nerbo  di 
un  esercito.  ||  —  de  Naples,  o  de  Tour.", 
Grosso  di  Napoli,  o  di  Tours  (gi-ossa- 
grana).  ||  Grosso,  dramma  (peso). 

Gros-bec,  s.m.  (st.nat.)  Frisone. 

Groseille  (ll.m.),  s.f.  (bot.)  Ribes,  uva 
dei  frati  (frutto).  |i  —  à  maquereau,  ''■ 
Uva  spina  (frutto). 

Groseillier  (ll.m.),  s.m.  (bot.)  Ribes  j 
(pianta),  [j  Uva  spina  (pianta). 

Gros-noir,  s.m.  Varietà  d'uva  nera  i 
acini  glossi. 

Grosse,  s.f.  Grossa  (dodici  dozzine). 
Une  —  de  soie,  Dodici  dozzine  di  ma-J 
tassine   di    seta.  ||  Copia   autentica,  oj 
spedizione    (d'un  atto  legale,  coutrat 
to,  ec.) 

Grossement,  av.  Grossamente,  gres 
solanamente. 

Grosserie,  s.f.  Feirareccia.  [[  Venditi 
o  negozio  all'ingrosso. 

Grossesse,  s.f.  Gravidanza. 

Grosseur ,  s.f.  Grossezza.  ||  Spessoi 
Il  Grandezza.  \\(med.ì  Tumore. 
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Grossier,  ière,  ag.  Rozzo,  gi-ossolauo, 
y  Materiale.  I|  Scortese  ;  rustico  ;  inci- 
vile ;  \lllano.  |]  —  2}^>'sonnage,  Ma- 
scalzone ;  malnato.  'I  Fante  grossière, 
EiTore  madornale,  fj  Ignorance  gros- 
siere. Crassa  ignoranza. 

Grossièrement,  av.  GiossolananiRnte; 
rozzamente.  []  In  prosso.  air  ingrosso, 
sommariamente.  |1  Scortesemente,  ru- 
sticamente ;  incivilmente. 

Grossièreté,  s.f.  Rozzezza.  |1  Riisti- 
chezza,  rusticità.  {|  Scortesìa  ;  villama; 
inciviltà,  li  Sconcezza  ;  parola  sconcia, 
incivile. 

Grossir,  v.a.  Ingrossare;  crescere.  1 
flg.  Accrescere,  esagerare  :  La  peur 
grossit  les  obj'ets,  Si  esagera  quel  che 
si  teme.  U  v.n.  Ingi-ossare.  crescere.  || 
Gonfiarsi.  ||  (ri fi.)  Se  —,  Ingrossare, 
farsi  più  gi-osso.  ij  Gonfiarsi. 

Grossissant,  ante,  cig.v.  Ingrandente, 
ingr-ossante.  1  Verre — ,  Lente  ingran- 
dente, (cristallo  biconvesso). 

Grossissement,  s.ìn.  Ingrossamento. 
Il  ffis.)  Ingrandimento.  |1  (fotog.)  In- 
grandimento, fgale.l 

Grossoyer,  v.a.  Copiare  (un  atto  le-J 

Grotesque,  ag.2g.  Grottesco.  !|  fiy.  Ri- 
dicolo, bizzarro.  |i  s.m.  H  grottesco.  !| 
Ballerino,  buffone  :  e,  in  altro  senso. 
Figura  ridicola.  ![  s.f.  pi.  —s.  Grotte- 
schi .  Il  Pitture,  onianieuti  grotteschi. 

Grotesquement,  av.  Ridicolosamen- 
fe.  Il  fpit.)  Grottescamente. 

Grotte,  s.f.  Grotta. 

Grou,  s.m.  Gruma  ;  crosta  pietrosa.. 

Grouette,  s.f.  (miner.)  Gromma. 

Gro-uillant,  e  Okm.j.ag.v.  Biiilicante. 

GrouiUement  ^11.  m.i. .? .  ;h  .  Brulicame. 
'I  Brulichio.  I,  Gorgogliamento. 

Grouiller('//./H.Ar.;(.  (fani.)  Muoversi. 
.11  Formicolare  :  brulicare.  !|  Gorgoglia- 
re: Les  hoyaux  me  gr'ouillent,  Le 
budella  mi  gorgogliano. 

Group  (gi-up'),  s.m.  (coni.)  Gruppo; 
(sacchetto  di  denaro). 

Groupe,  s.i».  Grappo,  crocchio  (di 
persone).  ||  (art.)  Gruppo.  H  (mus.) 
Gruppetto.  }  fig.  Gruppo. 

Groupement,  s.m.  Aggruppamento. 

Grouper,  v.a.  Aggruppare.  ||  Disporre 
in  giTippo.  Il  (arcfi.)  —  des  colonnes, 
Accoppiare  colonne,  jl  v.n.  Esser  ag- 
gruppato. 

Gruau,  s.m.  Tritello,  grano,  orzo  mon- 
dato e  macinato  grossolanamente.  |j 
Pain  de  — .  Pan  buffetto. 

Gme,  s.f.  (st.vat.j  Gru,  gi-ua.  |i  fig. 
Baggiano.  ||  (fam.)  Sgonnellona.  || 
(astr.e.mec.)  Gru.  i'  H.fìg.)  Paire  le 
pied  de  —,  Aspeft  ire  lungamente 
in  piedi:  metter-'-i  di  piantane:  far 
mula  di  medico,  ec. 

Gruer,  v.a.  Tritare,  macinare. 


37  —  GUE 

Gruèrie ,  s.f.  Antica  giurisdizione  fo- 
restale. 

Grugeoir,  s.m.  Mortaio  di  legno. 

Gmger ,  v.a.  Sbriciolare  ;    sgi-etolare. 

Il  (fam.j  Mangiare  :  —   son  fait,  Con- 

I     sumare  il  fatto  suo.  ;|  (l.fig.)  —  q'»!©!- 

qu'vm.    Mandar   uno   in   rovina; 

!     mangiar  le  coste  ad  uno,  ec. 

Grugerie ,  s.f.  Sbriciolamento,  sgi-e 
tolamento. 

Grugeur,  euse,  n.v.  Sgretolatore.  |1 
(fam.)  Mangiatore.  ||  fig.  Scialacqua- 
tore, dilapidatore. 

Grume,  s.f.  Scorza  lasciata  sul  legno 
tagliato.  Il  Bois  en  —,  Legno  non 
scortecciato. 

Grumeau,  s.m.  Grumo. 

Grumeler,  v.rifl.  Se  —,  Raggi-umar- 
si,  rappigliarsi,  quagliarsi. 

Grumeleux: ,  euse ,  ag.  Grumoso.  || 
Ruvido.  Il  Ronchioso  :  Bois  — ,  Legno 
ronchioso.  fnei  metalli.! 

Grumelures,  s.f.  pi.  Falle,  porosità] 

Gruyer ,   ag.  Usato  solo  in  :  Faisan 

—  ,  Fagiano  che  assomiglia  alla  gru  ; 
e  Oiseau  — ,  Uccello  addestrato  alla 
caccia  della  gru. 

Gruyère,  s.m.  Formaggio  di  Gruyère. 

Guano  (guano),  s.m.  Cxuano. 

Gué  (ghé),  s.m.  Guado. 

Guéable,  ag.2g.  Guadabile,  guadoso. 

Guède,  s.f.  (st.nat.)  Guado,  isatide.  || 

La  cuve  du  —,  Vagello  (dei  tintori). 
Guéder ,  v.a.   Dare  il  guado,  tingere 

col  guado,  li  fig.  Satollare,  [i  (rifl.j  Se 

—  ,  Satollai-si. 

Guéer,  v.n.  Guadare.  ||  Guazzare:  — 
I  un  cheval,  —  un  cavallo.  |i  Risciac- 
quare :  —  une  étoffe,  —  una  stoffa. 

Guelte,  s.f.  (com.j  Provvigione  che  un 
j  negoziante  accorda  ai  suoi  impiegati 
sulle  vendite. 

GueniUe  (ll.m.),  s.f.  Cencio,  brandello. 
\\pl.  —s,  Sferre.  Il  (l.fig.)  Trousser 
ses  — s.  Darla  a  gambe. 

Guenillon  (ll.m.),  s.m.  Brandello,  cen- 
i     cerello.  i|  fig.  Scritto  di  poco  valore. 

Guenipe,  s.f.  (fam.)  Sudiciona.  [|  Don- 
naccola. Il  Sgualdrina,  baklracca. 

Guénon,  s.f.  (st.nat.)  Mammone.  |J 
Scimmia  femmina.  ||  Donna  bruttissi- 
ma. Il  Donnaccia  ;  sgualdrina. 

Guenuclie ,  s.f.  Scimmietta.  H  fig 
Bertuccia  (donna  piccola  e  brutta). 

Guépe,  s.f.  (st.nat.)  Xes^a.  \\  fig.  Taille 
de  — ,  Vita  sottilissima. 

Guépier,  s.m.  Vespaio.  ||  fig.  Vespaio  : 
Tomber  dans  un  —,  Cadere  in  un  —, 
trovarsi  fra  gente  ribalda. 

Guerdon,  s.m.  fant.)  Guiderdone. 

Guère,  Guères,  av.  Grassi  ;  poco,  non 
molto.  11  II  ne  s'est  —  fallu  qice.... 
Poco  mancò  che...  1]  (l.fam.)  Punto  :  Je 
ne  bois  —  de  Mère,  Non  bevo  —  bina. 
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Guéret,  s.m.  (agr.)  Maggese,  maggia- 
tico. Il  (poesia)  Campagne,  campi. 

Gruéridon,  s.m.  Tavola  rotonda  con 
un  sol  piede. 

Giaérilia  (U.m.),  s.f.  Nome  spagnuolo 
dei  corpi  franchi  e  di  quelle  bande 
che  fanno  la  piccola  guerra  d' imbo- 
scate e  dimoutague. 

Guérir,  v.a.  Guarire,  sanare,  [j  v.n. 
Guarii-e ,  ricuperare  la  salute.  !|  ftn. 
Piinsavii-e.  ||  Passarne  la  voglia,  li  (rìfl.) 
Se  —,  Guarirsi.  [|  fig.  Guarire,  spas- 
sionarsi, scapricciarsi. 

Guérison,  s.f.  Guarigione.  [bile.l 

Guérissable,  agflg.  Guaribile,  sana-J 

Giisrisseur,  euse,  ix.v.  Guaiitore.  || 
(iron.)  Medicastro. 

Gruérite,  s.f.  (ani.)  Rifugio,  ricovero: 
Gagner  la  — ,  Fuggire.  ||  (oggi)  Bel- 
vedere ■  altana  ;  tenuzziuo.  ||  (mil.) 
Garetta,  casotto. 

Guerre,  i"./".  GueiTa.  ||  Spedizione,  cam- 
pagna •  Mon  régiment  a  fait  plusieurs 
— s,  Il  mio  reggimento  fece  parecchie 
campagne.  [|  (ani.)  Nom  de  — ,  Nome 
finto,  e,  scherz..  Soprannome.  ||  fig. 
Gnen-a,  lite,  contrasto,  litigio,  lotta.  j| 
(l.av.)  De  —  lasse,  Alla  fin  fine: 
quando  lìon  se  neptiòpiù,  stanco  di 
tutto  ;  per  farla  finita,  ec.  ,1  (Lfam.) 
Qui  terre  a,—  a,  Cìii  ha  terra  ha 
— .  Il  (Pror.)  À  la  —  comme  à  la 
— ,  Bisonna  fare  come  si  può;  biso- 
gna  adattar.-n  alle  circostanze,  ec. 

Guerrier,  ière,  ag.  G^ieiTiero,  guer- 
resco. Il  Marziale,  fl  s.m.  Gueniero.  || 
(poesia)  Soldato. 

Guerriere,  s.f.  Donna  gueiTiera. 

Guerroyant,  ante,  ag.v.  Gueneg- 
giantp. 

Guerroyer ,  v.a.  e  n.  Guerreggiare  ; 
combattere. 

Guerroyeur,  s.m.  Gueii-eggiatore. 

Guet,  s.m.  Agguato.  [[  (mil.)  Ascolta  ; 
sentinella-  guardia.  ||  Ronda,  pattu- 
glia. Il  Mot  du  — .  Parola  d'ordine.  |I 
(l.fam.)  Avoir  l'oeil  au  —  ;  étre 
au  — ,  Stare  colVocchio  aperto,  stare 
all'erta;  stare  ad  origliare,  ec.  i 
Fair  le  — ,  Stare  all'agguato,  al- 
ì'a.icolta.  ec. 

Gaet-apens,  s.m.  Agsruato,  tranello  ; 
insidia.  ||  Imboscata.  |j  (leg.)  Omicidio 
premeditato.  i|  /?7.  Insidia,  tradimento, 
trabocchetto.  H  (l.av.)  De  —,  Preme- 
ditatament>>. 

Guètre,  s.f.  Uosa;  ghetta,  sopraccalza. 
Il  (l.fig.)  Laisser  ses  — s,  fiorire.  \\ 
Tirer  ses  —  s.  Svignarsela:  pren- 
dere il  largo,  alzare  il  tacco,  ec.  || 
Venir  en  — s,  l'.-icir  dal  fango. 

Guètrer,  v.a.  Mettere  le  uose,  l  (rift.) 
Se  —,  Calzare,  o  mettersi  le  uose. 

Guette,  s.f.farch.)  Colonnino,  sostegno. 


Guetter,  v.a.  Agguatare,  star  airag 
guato  ;  spiare.  ||  fig.  Appostare  :  —  un 
débitmr,  —  un  debitore.  ||  Aspettare 
al  varco,  alla  macchia.  [|  Adocchiare, 
'Ifig.  —  une  occasion  favorable,  bina- 
re, 0  aspettare  l'occasione  favorevole. 

Guetteur,."?.wi.  (ar.t.)  Guardia  ;  ascolta. 
';J  (oggi,  mar.)  Esploratore. 

Gùeulard,  e,  s.  (pop.)  Sbraitone,  sbra- 
cione ;  ciancione.  ||  Ghiottone.  ||  Cheval 
— ,  Cavallo  duro  di  bocca.  !|  (metal.) 
Bocca  superiore  dell'alto  fornello. 

Gueule,  s.f.  Bocca  (degli  animali).  |1 
(triv.)  Bocca  (delle  persone).  1|  (pop.) 
Quelle  —  il  a  !,  Che  chiaccherone  1  [j 
Fort  en  — ,  Linguacciuto,  lingua  ma- 
ledetta, ciarlone  insolente.  ||  Gola  (de- 
gli animali  ;  per  l'uomo,  si  dice  Gorge, 
gosier,  secondo  il  caso:  J'aimalà  la 
gorge,  Ho  mal  in  gola).  ||  fig.  —  fine, 
"Buongustaio.  H  (pop.)  Avoir  la  — 
ferree,  pavée ,  Mangiare  cibi  caldis- 
simi, 0  molto  pepati.  !|  Mots  de  — ,  Pa- 
rolacce. Il  (arch.eart.)  Gola,  bocca, 
apertura.  ||  (l.pop.)  Donner  sur  la 

—  à  quelqu'un,  Bar  ad  uno  un 
pugno  sulla  faccia:  e,  fig.,  Farlo  ta- 
cere. !l  N'avoir  que  la  —,  J\'07i 
aver  che  parole. 

Gueulée,  s.f.  Boccata. 

Gueuler,  v.n.  (pop.)  Sbraitare,  sbra- 
ciare; anfanare,  j]  Lagnarsi  gridando. 
i|  (caccia)  Abboccare. 

Gueules,  s.f.  (arald.)  Il  rosso. 

Gueuleton,  s.m.  (pop.)   Gozzoviglia. 

Gueusaille  (U.m.) ,  s.f.  (pop.)  Gen- 
taglia, ciurmaglia. 

Gueusailler  (ll,m.),  v.n.  (pop.)  Pitoc- 
care ,  mendicare. 

Gueusant,  ante,  ag.v.  Mendicante. 

Gueusard,  e,  6^.  (fim.)  Pitoccone. 

Gueuse,  s.f.  6/iP?aZ.j  Fen-accio,  ghisa.. 

Gueuse,  s.f.  Pitoccona.  ||  Sgualdrina. 

Gueuser,  r.?;.  Pitoccare,  mendicare.  | 
fig.  Mendicare,  limosinare  checchessia. 

Gueuserie,  s.f.  Accatteria.  [j  Indigen- 
za ;  mendicità.  |j  fig.  Cosa  vile,  pidoc- 
chieria. 

Gueux,  euse,  ag.  Pezzente,  mendico. 
il  .9.7)?..  Pitocco,  accattone,  pezzente.  || 
Mascalzone;  figuro:   birbone.  Il  (pop.) 

—  de.  Diavolo  di.  i|  pi.  (st.)  Pezzenti 
(Ugonotti  fiamminglii  nel  secolo  xvi")_. 
il  (l.fam.)  C'est  un  —  revétu,  È 
un  villan  rifatto.  ||  Ètre  —  comme 
un  rat   d'église.  Esser  spiantato. 

Gui,  s.m.  Vischio. 

Guibolles,  s.f  pi.  (fam.)  Gambe.  || 
(l.fam.)  Jouer  des  —,  Darla  a 
gambe,  fuggire  come  il  vento. 

Guichet,  s.m.  Sportello  ;  sportellino.  || 
Finestrino  ;  porticina.  Il  H.fig.)  Ètre 
pris  au  —,  Esser  colio  sul  punto 
della  fuga. 
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Gruichetier,  ière,  s.  Secondino;  cu- 
stode. 

Guide,  s.m.  Guida  (conduttore).  ||  Guida 
(del  ^  iaggiatore).  ||  (mil.)  Guida.  |!  fiff. 
Guida. 

Guide-àne ,  s.m.  Falsariga.  H  (eccl.) 
Direttorio.  H  (fam.)  Guida. 

Guide-main,  s.m.  Guidamano. 

Guider,  v.a.  Guidare,  condurre,  diri- 
gere, ii  flg.  Guidare,  dirigere,  gover- 
nare. Il  (rifl.)  Se  —,  Governarsi,  di- 
rigersi. 

Giiides,  s.f.  pi.  Guide,  redini,  briglia. 
;;  Guide  (tilari  di  pietra),  jj  fl.ftr/.  Me- 
nar la  vie  à  grandès  —,  !^da- 
lacquare  ;  farla  da  gran  signore, 
grandeggiare,  ec. 

Guidon,  s.m.  (ant.)  Stendardo  della 
cavalleria.  |i  Alfiere,  guidone.  [)  (oggi, 
mil.)  Guidone.  ||  Jlira  (d'un' arma  da 
fuoco),  il  (mar.)  Cornetta;  banderuola. 
Il  fnms'.j  Chiamata,  segno.  ||  Gonfa- 
lone, bandiera  (di  confraternita,  di 
società,  ec  ).  piviere.] 

Guignard,  s.m.  (.it.nat.)  Varietà  di| 

Giiigne,  s.f.  ('bof.j  Ciliegia  acquaiuola. 

Guigner,  v.a.  Sbirciare,  guardar  sot- 
focchi.  Il  fig.  Adocchiare,  aver  di  mira. 
'I  r.n.  Ammiccare. 

Guigner,  s.m.  (hot.)  Ciliegio  che  da 
le  ciliegie  acquaiuole. 

Guignol,  s.m.  Bui'attino  ;  pulcinella  ; 
fantoccio. 

Guignon ,  s.m.  Disdetta ,  disgrazia. 
(particolarmente  al  giuoco).  ||  (Lfam.) 
Avoir  du  — ,  Avp.re  la  disdetta; 
essere  sfortunato  ;  non  imbroccarne 
tina,  ec. 

Guignonant,  ante,  ag.v.  In-itante, 
che  fa  perdere  la  pazienza. 

Guildive,  s.f.  Ratafià  (d'America). 

Guilée,  s.f.  Nembo,  pioggia  improv- 
visa. 

Guillage  fll.m.),  s.m.  Fermentazione 
(Iplla  bin-a. 

Giiìllaurae  (ll.m.),  s.m.  (art.)  Incor- 
satolo, pialla.  Il  Raspa.  [|  Granulatoio, 
vi'.glio. 

Guillenaeter  (ll.m.),  v.a.  Virgolare, 
segnare  con  virgolette  marginali. 

Guillemets  (ll.m.),  5.m.  pi,  (tip.)  Vir- 
<;ohtte  marginali). 

Guiller  (ll.m.),  v.a.  (ant.)  Ingannare. 
',\v.v.  Fermentare  (parlando  di  biiTa). 
Il  rrrov.)  Tel  croit  —  Guillot 
que  Guillot  guille,  Fare  come  i 
pifferi  di  montagna. 

Guilleret,  ette  (ll.m.),  ng.  Allegretto; 
brioso,  li  fig.  Huhit  — ,  Vestito  troppo 
leggero  per  la  stagione.  ||  Conte  —, 
Racconto  licenzioso,  scherzevole. 

Guilleri  (ll.m.), s.m. Pigolìo  di  passero. 

Guillochage  (ll.m.),  .9. ?n.  Rabescatura. 

Guillocher  {ll.m.),  v.a.  Rabescare. 


Guillochis  (ll.m.),  s.m.  Rabesco.  ||  — 
de  2Jarterre,  Scompartimenti  di  bosso, 
0  di  erba  variamente  intrecciati. 

Guillotine   (ll.m.) .  s.f.  Ghigliottina. 

Guillotinement  (ll.m.)  ,  s.m.  Ghi- 
gliottinamento.  fnarc.l 

Guillotiner  (ll.m.),  v.a.   Gbigliotti-J 

Guimauve,  s.f.  (hot.)  Bismalva,  mal- 
vavischio,  altea. 

Guimbarde',  s.f.  Can-ettone  coperto. 
Il  Scacciapensieri.  1|  (fam.)  Cattiva  chi-1 

Guimpe,  s.f.  Soggolo.  ftarra.J 

Guindage,  s.m.  (art.)  Contraccignone. 
;;  (mar.j  Ghindaggio. 

Guindal,  s.m.  (mar.)  Argano. 

Guindant,  s.m.  (mar.)  Ghindante. 

Guindé,  ag.^p.p.  (mar.)  Ghindato, 
issato.  Il  fìg.  Sigle  —.  Stile  tronfio,  af- 
fettato, il  Esprit  —,  Mente  gonfia.  || 
Éfre  —,  Sembrere  impalato,  star  trop- 
po sostenuto  ;  e,  in  altro  senso.  Dar 
nt',1  sublime. 

Guinder,  v.a.  Tirato  in  alto  per  mezzo 
d"argano.  ||  (mar.)  Issare,  ghindare.  || 
fu/.  Gonfiare.il  (rìfl.j  Se  — ,  Portarsi 
più  in  alto,  salire.  |]  fig.  Gonfiarsi.  || 
Starsene  in  sul  tirato,  ec. 

Guinderie,  s.f.  Soggezione. 

Guindre,  s.m.  (art.)  Addoppiatolo. 

Gmnée ,  s.f.  (ant.)  Ghinea  (moneta 
d'oro  inglese  di  circa  26,50  ).  ||  Gliìnea 
(sorta  di  tela  di  cotone  blu). 

Guingan,  s.m.  Stoffa  di  Guingan. 

Guingois,  s.m.  Sghembo,  storto;  tor- 
tuoso. Il  (l.av.)  De  —,  A  sghimbescio, 
a  sghembo.  ,|  Cl.fig.)  Avoir  l'esprit 
— ,  Aver  la  testa  per  traverso. 

Guinguette,  s.f.  Osteria  (fuor  di  città). 
Il  Casetta  di  campagna. 

Guiper,  v.a.  Imitare  il  ghipur.  [j  Tor- 
cere le  frangio  col  torcitoio. 

Guipoir,  s.m.  Torcitoio  da  passamani. 

Guipon,5.?n.  fmar.j Lanata  di  calafato. 

Guipure,  s.f.  Ghipur,  trina  0  merletto 
di  refe  0  seta. 

Guirlande,  s.f.  Ghirlanda. 

Guisarme,  s.f.  r»»^.;  Bipenne  (scure). 

Guise,  s.f.  Guisa,  modo,  foggia.  i|  Gusto, 
ticchio.  Il  (l.av.)  Bn  —  de,  A.  guisa 
di,  in  forma  di,  ec.  jl  (l.flg.)  Chacun 
se  fait  fouetter  a  sa  —,  Ciascuno 
è  padrone  del  fatto  suo. 

Guitare,  s.f.  Chitarra. 
'  Guitariser,  r.n.  Chitan-eggiare. 

Guitaris'te,  5.2.9.  Chitamsta. 

Guméne,  s.f.  (arald.)  Gomena. 

Gustatif,  ive,  ag.  (anat.)  Gustativo. 

Gustation,  s.f.  Gustazione. 

Gutta-perch.a  (gut-ta-per-cà),*./".  Gut- 
taperca. 

Guttural,  e,  ag.  Gutturale. 

Gymnase,  s.m.  (ant.)  Ginnasio,  pa- 
lestra, [j  foggi)  Palestra  (in  Francia).  i| 
Ginnasio  un  Germania. •Italia;. 
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Gy-mnasiarque,  s.m.  Girmasiarca. 
Gryinnaste,  s.m.  Ginnasta. 
Gymnastique,  ag.2g.  Ginnastico,  jj 

s.f.  Ginnastica.  i|  Palestra. 
G-ymniqiie,  ag.'lg.  Ginnico. 
G-yrnnique,  s'.f.  (ant.)  Ginnica. 
G-ymnopéciie,  s.f.  Ginnopedia. 
Gymnosopliiste,  f.m.  Ginnosofista. 
G-ymnosperine,  ag.lg.  (hot.)  Ginno- 

sperma.  [spermia.l 

Gyninospermie,  .<?./■.   (hot.)  Ginno-J 
Gymnote,  s.m.  (st.nat.)  Ginnoto. 


GynancLre,  ag.  (hùt.j  (Jinandia. 
Gynandrie,  s.f.  (hot.)  Ginandria. 
Gynécée,  s.^n.  (ant.)  Gineceo. 
Gynécocratie,  s./".  Ginecocrazia  (Stato 

in  cui  le  donne  possono  governare). 
Gypse,  s.m.  fmhier.)  Pietra  da  gesso; 

scaglinola. 
Gypseux,  euse,  ag.  Gessoso. 
Gyromancie,  s.f.  Giromanzia. 
Gyroraancien,  s.m.  Giromante. 
Gyrovague,    s.m.    (ani.)    Gii-nvago 

(monaco;. 


H 


H,  Ottava  lettera  dell'alfabeto  e  sesta 
delle  consonanti.  Ora  è  muta^  ed  oia 
a57.//rato.Qnand'è  muta  (come  inhahii, 
homme)  non  ha  alcuna  influenza  sulla 
pronuncia.  Quando  è  aspirata  (come 
in  halle,  hameaii)  comunica  al  snono 
della  vocale  seguente  una  leggera  aspi- 
razione com'è  quella  de'  Toscani.  Oggi, 
per  altro,  in  Francia  quest'aspirazione 
va  sempre  più  perdendosi,  e  l'ufficio 
dell' 7/  aspirata,  trovasi  puramente 
limitato  ad  impedire  la  congiunzione 
delle  consonanti  o  l'elisione  di  vocali. 
N.B.  Segnai  con  un  asterisco  ^  le 
parole  incomincianti  con  H  aspirata. 

»Ha  !,  inter.  .\h  !,  Oh  ! 

Habile,  ag.lg.  Àbile,  capace;  intelli- 
gente ;  svelto.  Il  (ginr.)  Abile,  idoneo. 
Il  flg.  Valente  :  Èire  trés  —  aavs  une 
cìiose,  Essere  maestro,  valentissimo  in 
una  cosa. 

Habile,  s.7n.  Uomo  abile,  fi  pi.  Les  —s, 
Gl'intriganti. 

Habilement,  av.  Abilmente  ;  pronta- 
mente. ;|  fig.  Destramente. 

Habiletè,  s.f.  Al)ilità,  capacità.  ||  Mae- 
stria. 'Non  confondere  Hahilcté  con 
HahiUté). 

Habilitation,  s.f.  (giur.)  Abilitazione. 

Habilité  ,  s.f.  Attitudine  ;  idoneità,  ; 
![  (giur.)  Abilitazione;  capacità  legale. 

Habiliter,  r.n.  (giur.)  Abilitare. 

Habillage  Cll.m.),  .\mraanimento,  pre- 
parazione (parl.ando  di  cibi,  carni,  ec). 

Habillant ,  ante  (U.m.) ,  ag.v.  Cke 
sta  bene. 

Habillé,  ée  (U.m.),  ag.  e  p.p.  Vestito. 
[I  s.  fig.  (po2ì.)  Un  —  de  soie,  Un  ma-  | 
lale.  ||  (l.fam.)  Avoir  une   tenue 
habillée,  Vestirsi  bene,   esser   ben 
messo,  vestito,  ec. 

Habillement  (U.m.),  s.m.  Abito  ;  i 
panni  ;  vestimento  :  —  compiei.  Muta 
intiera.  ]|  —  croisé,  Abito  a  doppio 
petto.  !|  .\bbigliampnto.  | 


Habillot  (ìl.m.).  s.m.  Traversone. 

Habiller  (ll.m.j,  v.a.  Vestire.  ||  Fare 
abiti.  Il  Sbuzzare,  sventrare  (polli,  sel- 
vaggina ,  pesce).  Il  flg.  Maltrattare.  I| 
Mascherare,  coprire  :  —  urne  histoire, 
une  fante,  Travisare  una  storia,  un 
fallo.  Il  Dar  il  cai-attere,  dar  l'aria  ; 
colorire.  Jj  (pit.escul.)  Drappeggiare. 
Il  (ri fi.)  S'— ,  Vestirsi.  ||  Abbigliarsi, 
vestirsi  con  eleganza.  [|  fig.  Coprirsi, 
ammantarsi.  !|  (l.fig.)  —  quelqu'un 
de  toutes  pièces,  Dir  molto  male 
d'uno:  dirne  corna. 

Habilleur,  e-ase  (U.m.),n.v.  (teatro) 
Vestitore. 

Habit,  s.m.  Vestito,  abito  :  —  confec- 
tionné,  —  fatto.  ;|  —  noir,  o  —,  Giub- 
ba. Il  (fam.)  Habit  habillé.  Vestito  di 
cerimonia,  di  gala.  ||  (eccl.)  Abito, 
veste  clericale.  ||  (l.fig.)  Prendre 
1'—,  Farsi  7-eligio.vo;  pi-end er  P abito. 
Il  Retourner  son  —,  Cambiar  ban- 
diera, fare  un  volta  farcia.  i|  (Prov.) 
L'—  ne  fait  pas  le  moine.  L'a- 
bito non  fa  il  monaco. 

Habitable,  ag.2g.  .\bitabile. 

Habitacle,  s.m.  Abitacolo.      fciliato.l 

Habitant,  ag.  (leg.)  Residente,  domi-J 

Habitant,  ante,  .f .  .-Vbitante.  abitatore. 

Habitat,  s.m.  ^.v/.o/j^j  Luogo  popolato 
da  una  specie  vegetale  od  anche  ani- 
male. 

Habitation,  s.f.  Abitazione,  dimora, 
domicilio,  stanza.  I|  Casa.  ||  Fattoria. 

Habiter.  v.a.  .Miitare  ;  st.are  (in  un 
luogo).  Il  fig.  l.a  pai.T  hahite  rette 
campagne,' ha  pace  regna  in  questa 
campagna,  il  l'.n.  Star  di  casa,  dimo- 
rare ;    stanziare. 

Habituation,  s.f.  Abitnazione. 

Habitude  ,  s.f.  Abitudine .  consuetu- 
dine ,  uso  ;  usanza.  ||  Assuefazione.  || 
rtned.)  Abito;  comples.sione.  1]  (st.naU) 
Abitudine.  1  (l.av!)  D'  — ,  par  —, 
Ahitualmente- 
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Habitué,  ée,  (u/.tp.p.  Abituato,  av- 
vezzo, assue  '.itto,  uso.  }  (eccl.j  Prétre 
— ,  Pi'ete  assistente.  ||  s.  Frequenta- 
tore (a\"V'ei]tore). 

Habituel,  elle,  ag.  Abituale  ;  consueto. 

Habituellement,  av.  Abitualmente, 
]ier  consuotudiner 

Habituer,  va.  Abituarp.  avvezzare, 
assuefai-e.  '  frifl.)  S'— ,  Abituarsi,  av- 
vezzarsi, farsi;  prender  Tabitudine. 

*Hàbler,  v.n.  Sballare;  millantare; 
esagerare. 

*Hàblerie,  s.f.  Sballonata;  millanteria, 
spavalderia  ;  esagerazione. 

*Hàbleur,  euse,  n.v.  Sballone  ;  arci- 
fanfano ;  spavaldo  ;  esageratore. 

*Hachage,  s.m.  Sminuzzatura,  trita- 
tura, (riera.] 

*Hacliard.,   s.m.  (art.)  Cesoie  da  fer-J 

*Hach.e,  s.f.  Ascia.  ||  —  d'armes,  — 
d'armi,  azza.  ||  Mannaia,  scure.  ||  Ou- 
rraae  fait  n  coups  de  — ,  Lavoro  fatto 
coirascia,  mal  fatto. 

*Haclié,  èe,  ao.&p.p.  Sminuzzato, 
tritato.  Ij  ftrj.  Style  —,  Stile  tronco. 

^Haclie-légunies,  s.m.  Trincialegumi. 

*Hach.e-paiIle,  s.m.  Trinciapaglia. 

*Hach.er,  v.a.  Sminuzzare,  tritare.  [| 
Tagliare  malamente.  (1  Tratteggiare 
(parlando  di  disegni),  ij  —  les  récoltes, 
Distruggere ,  rovinare  le  raccolte.  H 
Se  faire  —,  Farsi  tagliare  a  pezzi. 

*Hachereau,  s.m.  Piccozzino,  piccoz- 
za. I  Scnrello. 

*Hachette,  s.f.  Accetta.  |1  Martellina 
da  muratore. 

*Hacliis,  s.m.  Ammorsellato. 

*Hach.oir,  s.m.  Tagliere,  it  Mezzaluna. 

*Hacliotte,  s.f.  Macinaruolo,  scurello. 

*Hachure,  s.f.  Tratteggiofnel  disegno). 

♦Hagard,  e,  «//.  Feroce,  tìero;  selvag- 
gio ;  ti-uc.  !  Éefiard  — .  Sguardo  tru- 
ce. i|  fir;.  Dcs  yeux  —s.  Occhi  stravolti. 

Hagiographè,  ag-  e  s.m.  Agiografo. 

Hagiographie,  s.f.  Agiografia. 

Hagiograpliique,  ar/.^ff.  Agiografico. 

Eagiologie,  s.f.  Agiologia. 

Hagiologique,  ari.2r/.  Agiologico. 

*Hague,  s.f.  Palizzata. 

*Hah.a ,  s.m.  Intoppo  improvviso.  || 
Chiuso  da  fossato. 

*Haie  (he)  s.f.  Siepe,  chiudenda.  ||  Cour- 
ses  de  —s,  Corse  con  .salto  di  siepi.  \\ 
fig.  Fila.  !|  (l.mil.j  Faire  la  —,  Fat- 
ala, far  spalliera.  \\  (Lfam-.)  Plus  la 
—  est  basse  plns  on  y  passe. 
Chi  pecwa  si  fa  il  lupo  la  mangia. 

*Haie  (ha-i),  inter.  Ahi  ! 

*Haillon  ni.m.j.  s.m.  Cencio,  straccio. 

*Haine,  s.f.  Odio  ;  livore  ;  rancore, 
astio.  '  Avversione.  !|  (l.av.)  En—  de, 
In  odio.  2ìcr  atìimosità: iter  astio,  ec. 

*Haineusement,  av.  Odiosamente, 

*Haine\i3:,  euse^  ag.  Astioso. 


*Hair  Hia-ir) ,  'v.a.  Odiare, .  avere  in 
odio  ;  detestare.  !|  Je  ne  hais  pus  le 
vin,  Il  vino  mi  piace  abbastanza,  non 
son  nemico  del  vino.  \\  —  à  la  mort, 
Odiare  a  morte.  ||  /'rifl.j-  Se  — ,  Odiarsi. 

*Hair"e  (hér),  s.f.  Cilicio,  cilizio, 

*Haissable,  ag.2g.  Odioso,  odievole. 

*Halage,  s.)n.  Alaggio.  J  Chemin  de 
— ,  Strada  alzaia.  l'vatico.] 

*Halbran,  s.m.  (zool.)  Anatrotto  sel-J 

Halbrené,  ée,  ag.  Che  ha  delle  penne 
rotte  (parlando  d'un  uccello  da  preda). 
Il  fig.  (aìit.j  Lacei-o  ;  male  in  arnese  ; 
stanco.  [Arsura.! 

*Hàle  (ha-al),  s.f  Caldura,  caloria.  [|  J 

*Hàlé,  ée,  ag.cp.p.  Abbronzato,  i  Bron- 
zino. Il  Visage  —,  Viso  abbronzato. 

*Hale-a-bord ,  s.m.  (mar.)  Alla  a 
bordo. 

■^Hale-bouline,  s.m.  Marinaio  inesper- 
to. Il  ffam.)  Marinaio  d'acqua  dolce. 

Haleine,  s.f.  Fiato,  alito;;  respiro,  lena, 
respirazione.  ||  fig.  Forza  ;  vigore  ;  ca- 
pacità. ([  Coiirte  — ,  Anelito,  asma.  i|  — 
de  veni.  Aura,  auretta.  \\  Discours  ù 
perle  d'~,  Filastrocca,  zuppa,  broda. 
Il  Etre  en  —  de....  Aver  voglia  di...  || 
Elettre  hors  d' — ,  Stancare,  j  Oiivrage 
de  longue  —,  Lavoro  di  lunga  lena. 
Il  Tenir  en  —,  Tener  a  ba<la  ;  tener 
uno  in  isperanza  od  in  timore.  [|  Toid 
d'une  — ,  Senza  interruzione,  d'  nn 
fiato.  Ij  fig.  Cet  aitteiir  a  V—  courte, 
Que.sto  autore  ha  uno  stile  stentato.  || 
(l.av.)  En  — ,  In  lena,  in  esercizio, 

Halenée,  s.f.  Alito  ;  sbuffo.  IJ  Alito-fe- 
tente. 

Halener,  v.a.  Sentire  il  fiato  d'uno.  || 
(caccia)  Fiutare,  sentire  l'odore  della 
bestia  (parlando  di  cani).  }.  fig.  —  quel- 
gu'un.  Fiutare  uno.  ]\v.n.  Spingere  il 
fiato.  TAlare.] 

*Haler,  v.a.  Aizzare  (un  cane),  lì  Onar.^\ 

*Hàler,  v.a.  Abbronzare,  annerire  :  Le 
soleil  Mie  le  visage,  Il  sole  abbronza 
il  viso.  \\  (rifi.)  Se  —,  Abbronzarsi. 

*Haletant,  ante,  ag.v.  Anelante,  an- 
sante, trafelante. 

*Haleter,  v.n.  Anelare,  ansare,  trafe- 
lare.  \  fig.  Anelare. 

*Haleùr,  euse,  n.v.  Bardotto,  alzaio. 

Halitueux,  euse,  ag.  (?».ed.)  Madido. 
;|  Chaleur.  peau  halitueuse,  Calore 
umido,  pelle  umida. 

*Hallage,  s.vi.  Tassa  di  posteggio. 

Hallali,  s.m.  Orido  di  caccia  che  an- 
nuncia che  la  bestia  è  agli  estremi.  !| 
Suono  di  corni  da  caccia  che  annuncia 
la  presa  della  bestia. 

♦Halle  (hai),  s.f  Mercato,  piazza  (ge- 
neralmente coperti),  il  Magazzeno  pub- 
blico :  —  anx  euirs.  Mercato  delle 
cuoia.  Il  Langage  des  — s.  Linguaggio 
ignobile,  da  mercato. 
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*Hallebarde,  s.f.  Alabarda. 

*Hallebardier,  s.vi.  fHii'L;  Alabardiere. 

*Hallebróda ,  s.2g.  Persona  alta  e 
malfatta, 

•Hallier,  s.m.  Custode  di  mercato.  |1 
Merciaiuolo  che  batte  i  mercati. 

*Hallier,  s.in.  Macchione,  1  (Caccia) 
Tramaglio.  fzione.l 

Hallucination,  s.f.fmecl.)  Allucina-J 

Hallucinatoire,  ag.2g.  Allucinatorio. 

Hallucinó,  ée,  ag.  e  s.  Allucinato. 

Halluciner,  v.a.  Allucinare. 

*Halo,  s.m.  (astr.)  Alone. 

*Halogèiie,  ag.lg.  Alogeno, 

*Haloir,  s.m.  Stufatoio  (della  canapa). 

*Halot,  s.m.  (caccia)  Tana  (del  coni- 
glio selvatico). 

*Haloteclinie,  s.f.  (chim.)  Alotecnia. 

*Halte,  s.f.  Tappa,  posa,  fermata.  1| 
Pasto  che  si  fa  durante  la  fermata'.  |! 
Faire  —,  Fennarsi,  far  alto. 

=^Halte  !,  intcr.  (mil.)  Alto!  !|  Halte-là!, 
Olà  !  ;  alto  là  ;  ferma  ! 

Haltère,  s.m.  fr/innast.)  Manubrio. 

*Halurgie,  s.f.  (chim.)  Alurgia. 

*Ham.ac  (ha-mac),  s.m.  Amaca,  bran- 
da. Il  Letto  pensile,  o  sospeso. 

*Haineau,  s.m.  Casale. 

Hamepon,  s.m.  Amo.  ||  fi,g.  Amo,  esca: 
Mordre  à  l'—,  Mordere  all' amo,  la- 
sciarsi sedurre  dalle  apparenze. 

*Hanipe,  s.f.  Asta:  —  d'tm  drapeaii, 
—  d'  una  bandiera.  ||  Manico  di  pen- 
nello. Il  (bot.)  Stelo,  gambo, 

•Hamster,  s.m.  (st.nat.)  Criceto  fru- 
mentario. 

*Hanap,  s.vi.  Bellicone,  peccherò. 

*Hancne,  s.f.  (anat.)  Anca  ;  fianco.  || 
(mar.)  Anca,  quartiere. 

'Handicap  (han-di-chèp),  s.m.  Corsa 
nella  quale  sono  ammessi  cavalli  di 
ogni  età  e  razza.  fnero.l 

•Hanebane ,  .f.  /",   (bot.)  GiusquiaraoJ 

'Hangar,  s.m.  Tettoia;  baraccone; 
rimossa  per  carri,  utensili  api-icoli,  ce. 

*Hanneton,  s.m.  (.^t.nat.)  Melolonta. 
li  fig.  Cfam.)  Stordito,  sventato. 

*Hannetonnage,  s.vi.  (agr.)  Distru- 
zione delle  melolonte. 

'Hanse,  s.f.  f.^t.)  Ansa.  lega. 

*Hansóatique,  rt^.2(7.  fst.j  Anseatico. 

*Hantenient ,  s.vi.  Frequentazione  ; 
pratica. 

♦Hainter,  v.a.  e  «.  Frequentare;  bazzi- 
care. Il  Praticare  :  —  les  coqtnns,  — 
bricconi.  []  (Prov.)  Dis-moi  qui  tu 
hantes  et  je  te  dirai  qui  tu  es, 
Dimmi  con  chi  vai  e  ti  dirò  chi  sei. 

*Hantise,  s.f.  Frequentazione. 

*Happe ,  s.f.  (art.)  Ai-pese,  staffa,  jj 
Masetto.  ||  Manico  (a'nna  caldaia). 

*Happeloairde,  s.f.  Gemma  falsa.  ]| 
Cavallo  bello ,  ma  debole.  I]  fig.  Bel- 
limbusto. 


'Happement,  s.m.  Accaffamento,  ( 
Aderenza, 

*Happer,  v.a.  Cogliere.  |1  Afferrare,  [1 
Acchiappare,  ghermire,  D  Accaffare.  |l 
Azzannare.  ||  Abboccare.  ||  fig.  Affer- 
rare. Il  V.ÌI.  —,  à  la  langue,  Impia« 
strare,  aderù-e  alla  lingua. 

*Haquènée,  s.f.  Chinea,  cavallo  am- 
biente. B  fig.  (fam.)   Donna  sganghe-l 

*naquet,  s.m.  Carromatto.  frata.J 

*Haquetier,  s.m.  Carrettiere. 

*Harangue,  s.f.  Aninga.  ||  fig.  Broda, 
tiritera,  filastrocca. 

*Haranguer,  v.a.  e  n.  Arringare.  ||  Pe- 
rorare, Il  fig.  (fam.)  Parlare  molto  e 
enfaticamente,  jj  Sgridare, 

*Harangueur,  euse,  n.v.  Aninga- 
_tore.  Il  fig.  Parolaio,  ciarlone, 

*Haras  (a-rà),  s.m.  Mandra  (di  cavalli). 
i'  Razza  (di  cavalli). 

*Harassant,  ante,  ag.v.  Spossante, 

*Hnrassé,  ee ,  ag.  e  jì.p.  Stanco,  af^ 
franto   ||  fig.  Sfinito,  siienato. 

*Harasseirient,  s.m.  Spossamento,  af- 
fralimento  ;  gi-ande  stanchezza. 

*Harasser,  v.a.  Straccare,  affrangere, 
spossare,  affralire,  1|  v.n.  Stancare. 

*Harcelant,  ante,  ag.v.  Molesto,  ves- 
sante. 

*Harceler,  v.a.  Bersagliare,  balestra- 
re .  travagliare,  vessare,  ||  Tribolare.  || 
Stancare;  molestare:  —  Vennemi,  Mo- 
lestare il  nemico. 

*Harceleur,  euse,  n.v.  Importuno,' 
seccatore.  [vaglio.] 

*Harcellenient,  ,T.?n.  Yessazicne,  tra-] 

*Harde,  s.f.  Branco  di  fiere  da  caccia. 
Il  —  de  chien.^,  Muta  di  cani  accop> 
piati.  [|  Guinzaglio. 

*Harder,  v.a.  Accoppiare  cani,    fgna.1 

*Harderie,  s.f.  (art.)  Ferretto  di  Spa-) 

*Hardes,  s.f.  pi.  Roba,  panni,  j|  AiTcdiJ 
masserizie, 

*Hardi,  e,  ag.  Ardito  :  Ftyìe  —,  Stile 
— .  Il  Audace.  Il  Coraggioso.  ||  laldan- 
zosd.  Il  Insolente.  [|  Disinvolto.  \\Main 
hardie.  Mano  franca.  ||  Mot  —,  Parola 
ardita,  libera,  arrischiata.  |i  —  men- 
tc.nr.  Bugiardo  spudorato. 

*Haraiesse,  s.f.  Arditezza.  1|  (spreg.) 
Temerità,  insolenza.  IJLicenza,  libertà; 
sfacciataggine,  audacia. 

*Hardiment,  av.  Arditamente.  ||  Impu- 
nemente: Mentir—,  Mentire  —,  I|  Sfac- 
ciatamente, sfrontatamente.  ||  Schietta^ 
mente,  apertamente,  liberamente. 

*Hareni,  s.m.  Harem,  sen-aglio, 

*Hareng ,  s.m.  Aringa  :  —  saiir,  — 
affumata.  il  (l.fam.)  Ètre  serrés 
comme  des  tiarengs,  Essere  sti- 
pati come  le  aringhe. 

*Harengaison,  s.f.  Pesca  delle  arin- 
ghe. !|  Stagione  della  pesca  delle  arin« 
glie. 
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'Harengère,  ■*•/•  Venditrice  di  arin- 
ghe e  d'altri  pesci.  J  ftg.  Donna  sciatta, 
sciattona. 

*Harenguière,  s.f.  Rete  da  aringhe. 

*Hargiieux ,  euse ,  ag.  Stizzoso,  j] 
Ringhioso.  Il  (l.fam.)  Chien  —  a 
toujours  l' oreille  décliirée , 
Cane  ringhioso,  guai  alla  sua  pelle. 

*Haricot,  s.m.  Fagiuolo.  ||  —  de  mou- 
ton,  Intingolo  di  castrato.  ||  pi.  —s 
verts,  Fagiolini,  fagiolettl. 

*Haridelle,  s.f.  Brenna,  rozza,  jl  'fig. 
Spihmgona. 

*Harle,  s.m.  (st.nat.)  Marangone. 

Harmonica,  s.m.  Armonica. 

Harmonicorde,  s.m.  Armonicorde. 

Harmonie,  s.f.  Armonia.  \  fig.  Armo- 
nia. Il  Unione,  concordia  :  Xivre  en  —, 
Vivere  in  armonia.  ||  (mns.)  Armonia. 

Harraonier,  niser,  v.a.  Annonizzare. 

Harmonieuseitieiit,  av.  AiTnoniosa- 
mente. 

Harmonieus:,  ieiise,  ag.  Armonioso: 
Instrinnerd  —,  Strumento  — .  ||  Ar- 
monico :  Stì/ìe  —,  Stile  — .  (j  Soave  : 
ChfUit  —,  Canto  — . 

Harmonique,  ag.ig.  Armonico. 

HarmorLiquement,  av.  Armonica- 
mente. 

Harmonisation,  s.f.  Armonizzazione. 

Harmoniser,  v.n.  Armonizzare. 

Harmoniste,  s.2g.  Armonista. 

Harmpnium,  s.m.  Fisarmonica. 

*Harnaclieinent ,  s.m.  Bardatura , 
bardamento  ;  fornimento.  !|  fig.  Vestito 
pesante  e  ridicolo. 

*Harn.ach.er  ,  v.a.  Bardare  ;  barda- 
mentare  ;  mettere  il  finimento  ad  un 
cavallo.  Il  fig.  (favi.)  Vestire  goffa- 
mente. 

*Harnac]ieur,  s.m.  Operaio  sellaio.  i| 
Negoziante  in  finimenti. 

*Harn.ais  (Harnois,  in  poesia),  s.m. 
(ani.)  Armatura,  barda  :  Endosser  le 
—,  Abbracciare  la  milizia,  e,  fig..  Ve- 
stire r  abito  voluto  per  sbrigare  le 
faccende  del  proprio  uiììcio.  !|  foggi) 
Abito  militare.  ||  Finimento,  bardatura 
(d'nn  cavallo  da  sella).  !1  Finimento  (di 
un  cavallo  da  tiro).  ||  Fornimento  (di 
una  carrozza).  j|  (l.fam.)  Bianchir 
sous  le  —,  Incaniitire  sotto  l'armi. 

*Haro,  s.m..  {ant.)  Grido  d'arresto,  di 
sequestro.  ||  (l.fig.)  Mettre  la  haro 
sur,..,  Impadronirsi  di...  \\  Crier  — 
sur  quelqu'un,  Dar  addosso  ad 
uno,  gridar  la  croce  addosso  ad  uno. 

Harpagon,  s.vi.  A'^.aro.  spilorcio. 

♦Harpailler  (U.m.j.  r.rifi.  Se  —,  Con- 
trastarsi ;  azzuffarsi.  ||  (caccia)  Spar- 
pagliarsi, disperdersi. 

*Harpe,  s.f.  Arpa.  ||  Legamento,  morsa 
(dei  muri). 

*Harpeau,  s.m.  (mar.)  Grappino. 


*Harper,  r.rt.  Afferrare,  abbrancare,  j] 
v.n.  (equit.)  Corvettare.  ||  (mus.)  Ar- 
peggiare. Il  (rifl.)  Se  —,  Accapigliarsi. 

*Harpie,  s.f.  Arjiia.  ||  fig.  Arpia, 

*Harpigner,  o  Harpi'ller  {U.m.),  v. 
rifl.  Se  —,  (pop.)  Accapigliarsi. 

*Harpin,  s.m.  Arpino.  j|  Gancio. 

*Harpiste,  s.'lg.  (mus.)  Arpista. 

*Harpon,  s.m.  (mar.)  Rampone,  iìo- 
eina.  ]1  (art.)  Graffio,  arpese. 

*Harponneinent ,  *■.  m.  Adunoina- 
mento. 

*Harponiier,  v.a.  Tirar  la  fiocina. 

*Harponneur,  euse,  n.v.  Fiociniere. 

*Hart  (har).  s.f  Stroppa;  ritortola. || Ca- 
pestro. Il  Sous  peine  de  la  — ,  Sotto 
pena  della  forca. 

*Hasard,  s.m.  Azzardo  :  Jeu  de  — , 
Giuoco  d'  azzardo.  ||  Rischio.  [|  Caso, 
sorte  ;  probabilità ,  evento.  ||  (poesia) 
Pericolo.  Il  Marchandise  de  —,  Merce 
di  riscontro,  a  buon  mercato.  ||  (l.av.) 
Au  —,  In  aria,  a  caso,  a  casaccio. 
li  (l.fam.)  Corriger  le  —,  Manolare. 

*Hasardé,  ée,  ag.  e  p.p.  (let.)  Rischia- 
to. Il  Blond  — ,  Biondo  rossiccio. 

*Hasarder,  v.a.  Azzardare,  arrischiare, 
avA'enturare.llr.??.  Porre  a  repentaglio. 
Il  Tentar  il  taso,  rischiare.  ||  Correi-e 
rischio.  Il  (rifl.)  Se  —,  Esporsi,  ani- 
schiarsi,  avventurarsi.  j|  (l.fam.)  — 
le  paquet.  Abbandonarsi  al  ca.9o, 
arrischiar  tatto,  ec.  ||  Se  —  trop, 
Espvrsi  tro2ipo  al  pericolo.  \\  Qui 
ne  hasarde  rien  n'a  rien,  Chi 
non  risica  non  rosica. 

*Hasardeusem.ent ,  av.  Pericolosa- 
mente, riscliiosaraente. 

*Hasardeux,  euse,  ag.  Azzardoso.  || 
I      Pericoloso.  ||  Eiscliioso. 
!  *Hascliisch.,  s.m.  Erba  dei  dervis.  !| 
[      Bevanda  inebbriante  degli  Orientali! 

*Hase,  s.f.  (st.nat.)  Lepre  femmina. 

Hast,  s.m.  Arine  cV—,  Arma  in  asta. 

Hastat ,  0  Hastaire ,   s.m..  (st.rom.) 
I      Astaiio. 

*Hastfc,  s.f.  (aììt.)  Asta  (lunga  lancia) 
!      Il  Giavellotto  smussato. 
ì  *IÌasté,  ée,  aq.  (hot.)  Astato. 

*Hàte,  s.f.  Fletta;  furia.  ||  Preste?za, 
sollecitudine.  t|  (l.av.)  À  la  —,  Fre 
cipitatameìite  ;  in  fretta  e  in  furia. 

*Hàter,  v.a.  Affrettale,  far  far  presto: 
sollecitare.  Il  Accelerare:  —  lepas,  — 
il  passo.  Il  .Stimolare,  spronare.  \\(rifl.} 
Se  — ,  Affrettarsi,  far  presto  ;  sbii- 
parsi,  spicciai  si. 

*Hàtereau,  s.m.  Fegatello. 

*Hàteur,  euse,  n.v.  (ant.)  Cuoco  che 
sorvegliava  gii  ai i osti  reali, 
I  *Hàtier,  s.m.  Capifuoco,  capilone. 
I  *Hàtif,  ive,  ag.  Primaticcio,  precoce. 

*Hàtiveau,  s.m.  (hot.)  Varietà  di  pera 
1     primati!,  eia. 
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*Hàtivemeiit,  av.  Precocemente.  I 

*Hàtiveté,  s.f.  Precocità  delle  frutta. 

*Haubans,  s.tn.pl.  (mar.)  Sarte,  sar-  [ 
tie  ;  sartiame.  j 

*Haubergeon,  s.m.  Ghiazzerino  (pie-  j 
colo  giaco).  I 

*Haubert,  s.m.  (ant.)  Giaco.  j 

Hausse ,   s.f.    Bietta,    zeppa  ;    tacco,  | 

cuneo.  Traguardo.  1|  Alzata. p^s'.fcom.j  i 

Aumento .    rincaro,  fl  Rialzo   (Borsa)  :  | 

,  Jouer  à  la  —,  Giuocare  al  — .  i 

*Hausse-col,  s.m.  Goletta,  gorgiera. 

*Haussement,  s.m.  Alzamento.  j|  Al- 
zata, stringimento  (di  spalle).  ||  fig.  I 
Piincaro,  aumento.  I 

*Hausse-pied,  s.m.  Corsoio. 

*Hausser,  v.a.  Alzare,  sollevare,  in-  i 
nalzare.  ||  —   les  épaules,  Stringersi 
nelle  spalle.  |[  —  le  ton,  Alzar  il  tono  ; 
e,  fig.,  Prendere  il  tono  di  minaccia.  || 

—  le  caur,  Bar  cuore.  ||  (com.)  Cre- 
scere, aumentare  (di  prezzo),  [j  (mar.)  \ 

—  un   navire ,    Avvicinarsi   ad   una 
nave  per  riconoscerla,  \\v.n.  Crescere, 
aumentare   (di  prezzo).  i|  Aumentare, 
gonfiarsi  (parlando  d'acque,  fiumi,  ec.  ■ 
Ij  (rifl.)   Se   —,  Alzarsi,  innalzarsi.  ||   ; 
Farsi  più  grande.  \\  fig.  Gonfiarsi. 

*Haussier,  s.m.  AJzista,  giocatore  di 
Borsa  al  rialzo. 

*Haussière,  s.f.    (mar.)  Ansiera. 

*HaTissoir,  s.m.  CMusa. 

*Haut,  e,  ag.  Alto.  !|  Grande,  smisurato.  ] 
(I  Altero,  superbo,  orgoglioso.  |1  (iron.j  : 
Eccessivo.  Il  Esimio.  |i  (mus.)  Alto, 
acuto.  [1  Caréme  —,  Quaresima  alta.  || 
.  —  P71X ,  Prezzo  elevatissimo.  U  — 
style.  Stile  sublime.  ||  L'argent  est  —, 
Il  danaro  è  raro,  ricercato.  ||  Le  temps 
est  —  Le  nubi  sono  alte.  ||  Le  —  mal. 
L'epilessia.  i|  La  mer  est  hiide,  U 
mare  è  agitato,  jj  La  rivière  p.9<  haute, 
lì  fiume  é  gonfio.  ||  (l.flg.)  Pousser 
les  tiauts  cris,  Dolersi  altamente. 
Il  Prendre  le  ton  —,  Pari-are  con 
arroganza. 

'Haut,  «V.  Alto,  in  alto.  ||  (equit.)  — 
la  mairi,  Tenere  le  redini  alte  ;  e,  fig., 
Con  autorità.  ||  (l.av.)  En  —,  Ln  alto, 
in  su.  Il  Là  —,  Lassù.  |]  En  —  de, 
In  cima,  sopra.  ||  Par  en  —,  Per  di 
sopra.  Il  (l.fam.)  Parler  —,  Parlare 
ad  alta  voce;  e,  fig.,  Parlar  aperta- 
mente, chiaro  e  tondo,  senza  pietà, 
ec.  Il  Prendre  une  chose  bien  —, 
Parlare  arrogantemente.  \\  Reffar- 
der  quelqri'un  de  —  en  bas, 
Squadrare,  o  guardar  altrui  disde- 
gnosamente, con  alterigia,  ec.]j  Trai- 
ler quelqu'un  du  —  en  bas, 
Trattar  uno  con  {sprezzo,  ed  anche, 
arrogantemente. 

*Haut,  s.m.  Altezza,  elevazione  :  Trois 
mètres  de  —,  Tre  metri  d'altezza  (o 


alto  tre  metri).  ||  Colmo,  sommità,  ci- 
ma, vetta.  Il  Le  —  du  pavé.  La  parte 
del  selciato  die  é  lungo  le  case.  Ji  (l. 
fam.)  Il  y  a  des  — s  et  des  bas 
dans  la  vie,  Lavila  è  un  su  e  giù. 
Il  Tenir  le  —  du  .pavé ,  Essere 
molto  in  auge,  occupare  il  primo 
posto,  ec.  ![  Tomber  de  son  —, 
Cadere  dalle  raivole.        'ambulante.] 

*Haut-à-bas,  s.tn.  (ant.)  MerciaiuoloJ 

*Haut-à-liaut,  s.m.  Grido  di  caccia 
per  chiamare  i  compagni. 

*Hautain,  e,  ag.  Altiero.  ||  Arrogante  : 
Jeune  h<  inme  —,  Giovane  — . 

'Hautainement ,  av.  Altieramente. 
arrogantemente. 

*Hautbois,  s.m.  Oboe. 

*Hautboiste,  s.2g.  Oboista. 

*Haut-bord,  s.ìn.  (mar.)  Alto  bordo. 

*Haut-de-cbausse,s.m.Crt«f.yBraclie. 

*Haut-dessus,  s.ìn.'  (ant.  mus.)  So- 
prano. 

*Haute-contre,  s.f.  (mus.)  Contralto. 

*Haute-GOur,  s.f.  L'alta  Corte  di  giù, 
stizia,  tribunale  supremo. 

*Haut-fourneau,  s.m.  Alto  forno.  1| 
Magona. 

*Haute-futaie,  s.f.  (agr.)  Bosco  d'al- 
beri di  alto  fusto.  I!  Bosco  ove  si  la- 
sciano crescere  gli  alberi  alla  lom 
massima  altezza. 

*Haute-lisse,  s.f.  Ai-azzo  d'alto  liccio. 

*Haute-lissier,  s.m.  Operaio  che  fa 
arazzi  d'alto  liccio. 

'Haute-lutte  (De),  m.av.  Per  forza  ; 
di  propria  autorità. 

"Haute-marèe,  s.f.  (mar.)  Piena  ma- 
rea, marca  alta. 

*Hautenient,  av.  Altamente.  ||  Altera- 
mente, con  alterigia.  !|  Risolutamente, 
vigorosamente:  Bemander  —,  Doman- 
dare energicamente.  |!  Arditamente.  | 
Liberamente:  Parler —,  Parlare  riso- 
■  Ultamente.  ||  Ad  alta  voce. 

*Haute-paye,  s.f.  (mil.)  Soprassoldo. 

*Hautesse,  s.f.  Altezza  (Titolo  che  si 
dà  al  Sultano). 

"Haute-taille  (ll.m.).  s.f  (ant.imts.) 
Tenore  acuto,  alto.  ' 

'Hauteur,  s.f  Altezza:  La  —  d'une 
maison,  L'  —  d'una  casa.  ||  Altura  ; 
colle,  collina  :  Demeurer  srir  une  —, 
Stare  sopra  un'altura.  ||  Altezza,  pro- 
fondità. Il  (geog.egeom.)  Altezza.  ||  fig. 
Fierezza,  magnanimità,  elevatezza  ;  e, 
in  altro  senso.  Orgoglio,  alterigia,  ar- 
roganza. Il  (l.fam.)  Tomber  de  sa 
-^,  Cadere  lungo  e  disteso.  ||  (l.fig.) 
Etre  à  la  —  de...,  Esser  in  grado 
di...;  esser  in  istato  di...;  essere  de- 
gno di...,  ec. 

*Haut-fond,  s.m.  (mar.)  Bassofondo. 

*Haut-juré,  s.m.  (giur.)  Giurato  del- 
l'alta Corte  di  giustizia. 
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*Haut-jvisticier,  s.m.  fgiur.j  Chi  ha 
il  diritto  d'alta  giustizia. 

*B[aut-le-coeur,  s.m.  Nausea. 

*Haut-le-corps ,  s.m.  Salto,  sbalzo. 
li  (equit.)  corvetta. 

*Haut-raal,  s.m.  Mal  caduco,  epilessia. 

*Hauturier,  e,  ag.  (ant.)  D'alto  mare  : 
Kavigation  hauturière,  Navigazione 
di  lungo  corso,  o  in  alto  mare. 

*Havane,  s.m.  Sisaro  d'Avana. 

*Hàve,  ao.2;j.  Pallido,  smorto,  sparuto. 

*Havet,  s.m.  Uncino  ;  gancio! 

*Havi,  s.m.  L'azione  d'un  calore  in- 
tenso che  abbrustolisce  il  pane  senza 
cuocerlo. 

*Havir,  v.a.  Abbmstolare.  j]  v.n.  'Ab- 
brustolirsi senza  cuocere  (parlando 
della  carne). 

*Havre,  s.m,.  (ant.)  Porto  di  mare.  || 
(ogr/ij  Porto  che  trovasi  a  secco  a 
marea  bassa. 

*Havrre-sac,  s.m.  (ant.)  Zaino.  [|  Bi- 
saccia, sacca,  jj  (oggi  dicesi  Sacj. 

*Hayve,  s.m.  (ari.)  Fermo  (congegno 
di  sen-atura). 

*Hé,  Inter.  Eh!,. oli!,  ehi!,  ahi! 

*Hea"ame  (hòm),  s.m.  (ant.)  Elmo, 
casco. 

Hebdomadaire,  ag.2g.  Ebdomadario. 

Hebdomadairement,  av.  Settima- 
nalmente, .  'rio-l 

Hebdomadier,   ière,  s.  Ebdomada-J 

Héberge,  s.f.  (leg.)  Punto  in  cui  un 
muro  divisorio  cessa  d'esser  di  i-agione 
comune.  flità.] 

Hébergeage,  s.m.  Alloggio  ;    ospita-J 

Hébergement,  s.m.  Albergameuto  ; 
alloggio. 

Héberger,  v.a.  Albergare,  ospitare.  || 
(ri fi.)  S'  —,  (ardi:)  Appoggiarsi  sopra 
e  contro  un  muro  divisorio. 

Hébergeur,  euse,  n.v.  Alloggiatore; 
ospite. 

Hébétant,  ante,  ag.v.  Che  istupidisce. 

Hébétation,  s.f.  Istupidimento. 

Hébété,  ée,  ag.ep.p.  Istupidito.  ||  s. 
Ebete,  stupido. 

Hébéter,  v.a.  Istupidire. 

Hébral'que,  ag:2g.  Ebraico. 

Hébraisant,  ante,  ag.v.  Ebraiciz- 
zante.  I|  s.  Dotto  nella  lingua  ebraica. 

Hébra'iser,  v.n.  Ebraieizzare. 

Hébraisme,  s.m.  Ebraismo. 

Hébreu,  ag.  Ebreo,  ebraico.  [[  5.  m. 
Ebreo.  ||  L'ebreo,  la  lingua  ebraica. 

Hec,  s.m.  Alzatola. 

Hécatombe,  s.f.  Ecatombe. 

Hèche,  s.f.  Sbarra  duu  carro. 

Hectare,  s.m.  Ettaro. 

Hectique  (Fièvre),  ag.2g.  (med.) 
Etica  (febbre). 

Hectisie,  s.f.  (med.)  Etisia. 

Hecto,  ag.n.  Etto,  cento. 

Hectogràmme,  s.m.  Ettogramnui. 


Hectolitre,  s.m.  Ettolitro. 
Hectomètre,  s.m.  Ettometro. 
Hectométrique,   ag.m^  Ettometrico. 
Hectostère,  s.m.  Ettostero. 
Hédéracé,  ée,  ag.  (hot.)  Ederaceo. 
Hèdre,  s.m.  (geom.)  Edra. 
Hégémonie,  s.f.  Egemonia. 
Hégire,  s.f.  (st.j  Egira. 
Heiduque  (e-diic),  s.m.  Aiduco. 
*Hein,  Heim  (ben),  inter.  Neh!,  eh!, 

ah!,  non  è  vero?;  che  ne  dite?,  ec. 
Hélas  (elas),  inter.  Ohimè!,  lasso  me! 
*Héler,   v.a.   Chiamar   da   lontano.  Ij 

(mar.)   —   un  navire,   Chiamar  una 

nave  a  parlamento. 
Héliantbe,  s.m.  (hot.)  Elianto. 
Héliantbème,  s.m.  (hot.)  Eliantemo. 
Héliaqne,  ag.  (astr.j  Eliaco. 
Hélice,  5/.  fardi.)  Elice,  spira,  voluta. 

il  (geom.)  Elica,  eUce,  spirale.  ||  (mar. 

e  meo.)  Elice.  U  (st.nat.j  Elica. 
Hélicoide,  ag.  Elicoide. 
Hélicon,  s.m.  (geog.&mit.)  Elicona. 

Il  flg.  La  poesia  in  generale.      lirico.] 
Héliocentriq-ue,  ag.  (astr.)  Elioceu-J 
Héliograptiie,  s.f.  (astr.j  Eliografìa. 
Héliomètre,  s.m.  (astr.)  Eliometro. 
Hélioscope,  s.m,.  (astr.j  Elioscopio. 
Héliostat,  s.m.  (fis.)  Eliostato. 
Héliotrope,  s.m.  (hot.  e  miner.)  Elio- 
tropio. 
Hélis:,  s.m.  (anat.)  Elice. 
Hellénique,    ag.2g.   Ellenico.  ||  s.m. 

Ellenico  (l'antica  lingua  greca). 
Hellénisme,5.m.  Ellenismo,  grecismo. 
Helléniste,  s.2g.  Ellenista.  ' 
Helininthagogue,    ag.es.m.  (med.j 

Elmintagogo.. 
Helmintbe,  s.tn.  (st.nat.)  Elminto. 
Hélose,  s  f.  (med.)  Elosi. 
*Heni,  inter.  Oh!,  ehi!,  ohe! 
Hématite,  s.f.  (miner.j  Ematite. 
Hématocèle,  s.f.  (med.)  Ematocele. 
Hématose,  s.f.  Ematosi. 
Hématurie,  s.f.  (med.)  Ematuria. 
Hémérocalle,  s.f.  (hot.)  Emerocale. 
Hémicranie,  s.f.  (med.)  Emicrania. 
Hémicycle,  s.m.  Emiciclo. 
Hémicycliqne,  ag.2g.  Emiciclico. 
Hémine,  s.f.  (ant.)  Emina. 
Hénùone,  s.m.  (st.  nat.ì  Emione. 
Hémiplégie,  s.f.  (med.)  Emiplegia. 
Hémiplégique,   ag.2g.  (med.j  Emi- 

plegico.  [teri.] 

Hémiptères,  s.m.pl.  (st.nat.)  Emit-^ 
Hémisphère,  s.m.  Emisfero. 
Hémisph.érique,  ag.2g.  Emisferico. 
Hémisticlie,  s.m.  Emistichio.  [ico.l 
Hémoptyique,  ag.2g.  (mec/.J  Emotto-J 
Hémoptysie,  s.f.  (med.)  Emottisia. 
Hémoptysique,    ag.  e  s.2g.  (med.) 

Emottisiaco. 
Hémorragie,  0  Hémorrtiagie,  s.f, 

(mcd.i  l'juoi-ragiy. 
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Hémorrhiagique ,  ag.2y.  (med.j  E- 
mon-agico.  [roidale.] 

Hémorrhoidal,  e,  ag.  (med.)  Emor-J 

Hémorrlioldes,  s.f.pl.  EmoiToidi. 

Hémostase,  s.f.  (med.)  Emostasi. 

Hémostatique,  ag.2g.es.  (med.)  E- 
mostatico. 

Hendécagonal ,  e  (en-dé-ka-go-nal), 
ag.  Endetagonale.  fgono.l 

Hendécagone  (en-dé),  s.m.  Eudeca-J 

Hendécasyllabe  (en-dé),  ag.es.  En- 
decasillabo. 

Hendécasyllabique  (en-dé-ca-sil-la- 
bic),  a^.2r/.  Endecasillabico. 

*Henrur  (ha-nir),  v.n.  Nitrire. 

*IIeniiissant,  ante  (ha-nis-sau),  ag.v. 
Che  nitrisce.  [Nitrito.] 

*HeiLaissenient   (ha-nis-man) ,   s.m.] 

Ilópar,  s.m.  (ani.)  Solfuro. 

Hópatique,  ar/.2;/.  (med.)  Epatico.  |]  s.f. 
(hot.)  Epatica,  fegatella,  erba  trinità. 

Ilépatite,  s.f.  (med.)  Epatite. 

Heptacorde,  s.m.  (mus.)  Ettacordo. 

neptaèdre,  s.m.  (geom.)  Ettaedro. 

Ileptagone,  ag.es.m.  (geom.)  Etta- 
gono. 

Ileptagynie,  s.f.  (hot.)  Ettaginia. 

rieptaméron,  s.m.  (Itt.)  Ettamerone. 

lleptamètre,  s.m.  Ettametro. 

Heptandrie,  s.f.  (hot.)  Ettandria. 

Heptarchie,  s.f.  (st.)  Ettarchia. 

Héraldiqvie,  ag.2g.  Araldico.  ||  s.f.  A-] 

*Héraut,  s.m.  Araldo.  [raldica.J 

Herbacó,  ée,  ag.  (hot.)  Erbaceo. 

Herbage,  s.m.  Erbaggio;  pastura,  pa- 
scolo. T  Oitaggi.  [buoi.lH 

Herbager,    ère,   s.   Ingrassatore   dij 

Herbageux,  euse,  ag.  Erboso. 

Herbe,  s.f.  Erba.  ||  —  aux  ànes,  Bu- 
cranio.  1|  —  aitx  chancres,  Eliotropio. 
Il  —  au  chat,  gattaria.  |!  —  aux pou- 
■?<io/(S,  Polmonaria.  |i  —  aux  poux,  Sta- 
tisagra.  1|  (ì.av.)  En  —,  In  — .  \\  (l.fig.J 
Couper  1'—  sous  les  pieds  a 
quefqu'un,  Soppiantare  ztìtn,  dar- 
gli il  gamhetto.  '\  Mettre  toutes 
les  herbes  de  la  Saint-Jean , 
Far  fuoco  e  fiamma  ;  muovere  cielo 
e  terra. 

Herbeiller  (ll.m.),  v.n.  Pasturare. 

Ilerber,  v.a.  Distendere  sull'erba. 

Herbette,  s.f  Erbetta. 

Ilerbeux,  euse,  ag.  Erboso. 

Herbier,  s.m.  Erbario.  ||  Primo  ven- 
tricolo dei  ruminanti.  fdolo.l 

Herbier,  ière,  ,t.  Erbaiolo,  erbiven-J 

Herbivore,  ag.  e  s.2g.  Erbivoro. 

Herborisateur,  trice,  n.v.  fhbolaio. 

Herborisation,  s.f.  Erborazione. 

Herboriser,  v.i\.  Erbolare,  erborare. 

Herboriseur,  s.m.  Erbolaio.        [.sta.] 

Herboriste,  s.2g.  Erborista,  semplici-J 

Herboristerie,  s.f.  Erboristeria. 

Herbu,  uè,  ag.  Erboso. 


Hercotectonique,  a.f.  Ercotettonica. 

Hercule,  s.m.  (mit.)  Ercole.  J  ftg.  Er- 
cole, uomo  forte. 

Herculéen,  éenne,  ag.  Erculeo.  || 
Robustissimo. 

*Hère,  s.m.  Povero  infelice  ;  uomo  .sen- 
za danari. 

Héréditaire,  ag.2g.  Ereditario. 

Héréditairement ,  av.  Ereditaria- 
mente. 

Hérédité,  s.f.  Eredità  ;  retaggio. 

Hérésiarqne,  5.2.9.  Eresiarca. 

Hérésie,  s.f.  Eresia. 

Héréticité,  s.f.  Ereticità. 

Hérétique,  ag.2g.  Eretico,  ereticale.  |1 
s.  Eretico. 

*Hérissé,  ée,  ag.ep.p.  Irto:  Cheveux 
hérissés,  Capelli  irti.  ||  Arruffato,  ir- 
suto; ispido.  ]I  fig.  (fam.)  Permaloso, 
ruvido,  bisbetico  (parlando  di  persone). 

Slrto,  zeppo,  pieno  (parlando  di  cose). 
Discours  —  de  néologismes,  Discorso 
pieno  di  neologismi,  fi  Style  —,  Stile 
rozzo,  incolto.  [niffamento.] 

*Hérissenient,  s.m.  Rizzamento  ;  ar-| 
*Hérisser,  v.a.  Rizzare   (parlando  di 
capelli,  pelo,   penne,  ec.)  I[  Arruffare: 
de,  Armare,  munire    di   cose  pun- 


genti,   ec.  n(art.)  Intonacare,    arnc- 

Riempire; 
Diventar  irto.  ||  (r-ifl.j  Se  —,  Rizzarsi, 


ciare.jl^.^y.  Riempire;  inzeppare.  ||  ■;■.?). 


farsi  irto  (parlando  di  capelli,  pelo, 
ec.)  Il  Coprirsi  di  punte,  di  spine,  ec.  || 
fig.  Adirarsi. 

*Hèrisson,  s.tn.  (st.nat.)  Riccio.  || 
—  de  mer,  Riccio  di  mare.  ||  (art.) 
Graffio,  gancio  (ruota  dentata).  [| 
Spuntiera.  I|  fig.  (fam.)  Persona  ta.sti- 
diosa,  atrabiliare. 

*Hérissonné,  ée,  ag.  (arald.)  Accoc- 
colato, accosciato.  [mento.] 

*Hérissonneinent,    s.m.  Accoccola-j 

*Hérissonner,  v.rifl.  Se  —,  Raddriz- 
zare il  suo  pelo,  0  le  penne. 

Héritage,  s.m.  Eredità,  iftaggio. 

Hériter,  r.a.e?;.  Ereditare. 

Héritier,  ière,  5.  Erede,  successore. 

Hermapnrodisme,  s.m,.  Ermafrodi- 
smo. 

Hermaplirodite,  ag.es.2g.  Ermafro- 
dito, bi.sessuale. 

Herméneutique,  ar/.2(/.Ermeneut  ier. 
\\s.f.  Ermeneutica. 

Hermes,  s.ììi.  (st.)  Erma,  jj  (mit.)  Er- 
mete: L'art  d'—,  L'arte  d'Ermete,  o 
l'alchimia. 

Herméticité,  s.f.  Ermeticità. 

Hermctique,  ag.2g.  Ennetico. 

Hermétiquement ,  av.  Eimctica- 
mente. 

Hermine,  s.f.  (.H.nat.)  Annellino, 
ermellino.  ||  Pelliccia  d'armellino. 

Herminé,  ag.  (arald.)  Ermellinato. 

Hermite,  0  Ermite,  s.m.  Eremita. 


ITER 

*Heriiiaire,  a{j.2g.  fch/r.)  Eniiario. 

*HerrLÌe,  s.f.  (med.j  Ernia  :  —  étran- 
r/ìce,  —    strozzata. 

♦Hernieirs:,  euso,  ag.  Ernioso. 

♦Hemiole,  s.f.  (hot.)  Erniaria. 

Héroì'-comique,  af/.2g.  Eroicomico. 

Hóroide,  s.f.  (hot.)  Eroide. 

Héroine,  s.f.  Eroina. 

Hérolque,  ag.2g.  Eroico. 

Hérorquement,  av.  Eroicanaente. 

*Hérolser,  v.a.  Eroicizzare. 

Hérol'srae,  s.m.  Eroismo. 

*H3ron,  s.m.  (st.nat.) k^ìAron^,  airone. 

*Héroiiiieau,5.m.  (st.nat.)  Aironcello. 

*Héroiiiier,  v.n.  Cacciar  l' airone. 

*HéronT]ier  (Faucon),  s.m.  Falcone 
addestrato  alla  caccia  dell'airone. 

*HsrorLnière,  s.f.  fst.nat.j  Nido  d'ai-1 

*Héros,  s.m.  Eroe;  prode.  [roni.J 

*Herpaille  ni.m.i.  .^.f.  Branco  di  cervi. 

'Herpes,  s.f.pL  (ant.j  Rigetti  del  mare. 

Herpes,  s.m.  (meri.)  Erpete. 

Herpétique,   ag.'lg.  fmed.)  Erpetico. 

Herpótologie ,  s.f.  (st.nat.)  Ei-peto- 
logia. 

*Hersage,  s.ììi.  (agr.)  Ei-picatura. 

*Herse,  s.f.  (agr.)  Erpice.  Hf'/'ori.J  Sara- 
cinesca. Il  Saetta  (candelabro  a  trian- 
golo). 

*HGrseinent,  s.m.  (agr.)  Erpicamento. 

*Herser,  v.a.  (agr.)  Erpicare. 

♦Herseixr,  ause,  n.v.(agr.)  Erpicatore. 

Hersillon  (ll.m.),  s.m.  Riccio  (grossa 
trave  guarnita  di  punte  di  feiTO). 

Hésitant,  ante,  ag.v.  Esitante.  |I  die 
pronuncia  con  difficoltà. 

Hésitation,  5./".  Esitazione,  titubanza. 

Hésiter,  v.n.  Esitare,  titubare  ;  stare 
in  forse. 

Hitérisme,  s.m.  Eterismo. 

Hétéroclite,  ag.lg. (gram.)  Jiteroclito. 
Il  Strano,  bizzarro.  |1  fig.  (fam.)  Biz- 
zarro, ridicolo. 

Hatérodoxe,  ag.2q.fteol.)  Eterodosso. 

Hétérodosle,  s.f.  ("feoZ./ Eterodossia. 

Hitérogène,  ag.lg.  Eterogeneo. 

nStórogénéité,  s.f.  Eterogeneità. 

nótórogénie,  s.f  Eterogenia. 

n  ^térogéniste,  s.m,  Eterogenista. 

Hótirosciens,  s.m. pi.  (geog.)  Etero- 
scii  (abitanti  delle  zone  temperate). 

Hetman,  s.ìn.  Etmanno. 

*Hètraie,  s.f.  (agr.)  Faggete. 

*Hètre,  s.rr.  (boi.)  Faggio. 

Heu,  s.m.  (mar.)  Chiatta. 

Heur,  s.m.  Buona  sorte.  !|  Prov.  Il 
n'y  a  qu'—  et  malheur  en  ce 
inond,e,  Ciò  che  fa  la  fortuna  de- 
gli uni  cau.ia  la  rovina  degli  altri, 

Heure,  s.f.  Ora.  ||  Momento,  tempo, 
punto:  —  favorahle,  Momento,  ec, 
favorevole.il ('«ce?.) Heiires  canoniales. 
Ore  canoniche.  ||  Livre  d'Jieures.  o 
Heures,  Uffizio,  libro  di  preghiere.  '1 
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(l.av.)  De  bonne  —,  In  luon'ora, 
par  tsìnpo.  ||  À  1'—  qu'il  est,  Al 
momento  in  cui  siamo.  \\  Tout  à 
1' — ,  Adesso,  adesso;  fra  un  istante, 
poco  fa,  fra  poco.  \\  (l.fam.)  A  la 
bonne  — ,  Ah,  hravo^  cosi  sta  bene; 
cosi  va  bene;  ah,  cosi  si  ;  manco  male. 

_  Il  Ètre  à  1'—,  Giungere  al  convegno 
air—  fissata;  e,  in  altro  senso,  La- 
vorare ad  un  tanto  all' — .  "Le  quart 
d' —  de  Rabelais,  Momento  critico, 
momento  di  pagar  lo  scotto,  ec. 

Heureusement,  av.  Felicemente,  for- 
tunatamente, per  buona  sorte. 

Heureux,  euse,  ag.es.  Felice.  ||  For- 
tunato :  —  au  j'eti,  —  al  giuoco.  || 
Contento,  beato,  [j  Fausto,  favorevole. 
Il  Propizio  :  Climat  —,  Clima  — .  ||  del 
— ,  Cielo  mite.  ||  Eccellente,  ottimo.  IJ 
Dehors  —,  Aspetto, insinuante.  ||  Me- 
moire  heureuse,  Memoria  fedele  (fe- 
lice). Il  D'heureuse  mémoire,  Di  fe- 
lice memoria.  ||  Expression  heureuse, 
Espressione  stupenda,  ben  trovata,  ec. 
H  Physionomie  heureuse,  Fisonomia 
piacevole.  [|  C'est  fori  —'.,  Oh!  final- 
mente. IJ  C^est  fort  —  que...,  Fortuna 
che...  \\(l.fam.)  A  1'—,  1'—,  La  for- 
tuna seconda  colui  che  è  fortunato. 
Il  Avoir  la  main  beureuse,  Es- 
sere fortunato  ;  imbroccarle  tutte. 

*Heurt,  s.m.  Urto,  scossa,  ammacca- 
tura, contusione. 

*Heurtement,  s.m.  Urtamento,  urta- 
ta. Il  (gram.)  Iato  (incontro  di  vocalil. 

*Heu.rter,  v.a.  Urtare,  dar  contro.  f| 
fig.  Offendere  :  —  Vamour  propre, 
—  l'amor  proprio.  I|  Urtare,  contra- 
stare, contraddire  :  —  le  sens  com- 
mun.  Esser  contrario  al  senso  comu- 
ne. Il  v.n.  Bussare,  picchiare.  |]  (rifl.) 
Se  —,  Urtarsi  ;  urtare  ;  dar  contro.  [| 
Cozzare,  cozzarsi.  |1  Contraddirsi,  ur- 
tarsi (parlando  di  colori). 

*Heiirtoir,  s.ìn.  Picchiotto  (battente 
della  porta).  ||  Battente  (parlando  di 
ponti  e  strade). 

*Heuse,  s.f.  (art.)  Mortaletto. 

Hexaèdre,  ag.es.m.(geoni.)  Esaedro. 

Hexaédrique,  ag.2g.  Esaedrico. 

Hexagonal,  e,  ag.  Esagonale. 

Hexagone,  ag.es.m.  (geom.)  Esagono. 

Hexamètre,  ag.  e  s.m.  (poesia)  Esa- 
metro. 

Hexandrie,  s.f.  (bot.)  Esandria. 

Hexapode,  ag.2g.  (.st.nat.)  Esapodo. 

Hexastyle,  ag.2g.  (arch.)  Esastilo. 

Hiatus  (i-a-tiis),  s.m.  Iato.  |1  fig.  Lacu- 
na (in  un  lavoro). 

Hibernal,  e,  ag.  Invernale,  vernereccio. 

Ilibernant,  ante,  ag.v.  Invernante. 

Hibernation,  s.f.  Cst.nat.)  Assidera- 
zione,  torpore,  letargo  invernale  presso 
cprti  animali. 
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Hiberner,  r.n.  (st.nut.)  luvernare. 

*Hibou,  s.m.  fst.nat.j  Oufo,  allocco, 
barbagianni. 

*Hic,  s.m.  (film.)  EusilHs  ;  il  nodo,  o 
la  principal  dillicoltà  di  Lbecclaessia  : 
Vùiìà  le  —,  Qui  sta  il  busillis. 

Hidalgo,  s.m.  Idalgo.  [dezza.l 

*Hidetir,   .^.f.   (ant.J   Schifezza,  oitì-| 

*Hideusem.eiit ,  av.  Schifosamente, 
orridamente. 

*Hideux,  euse,  ag.  Schifoso,  orrido, 
orrendo;  sozzo,  laido. 

*Hie,  s.f.  (art.)  Mazzapicchio,  battiterra. 
Il  Battipalo,  berta. 

Hièble,  s.f.  (bot.)  Ebbio,  ebulo. 

Hiémal,  e,  ag.  (bot.)  Iemale. 

Hiémation,  s.f.  Iu^ernata.  ]|  Sverna- 
mento. Il  Proprietà  delle  piante  che 
crescono  in  inverno. 

*HierrierLt,  s.m.  Mazzerangaraento.  || 
Storriiùento    (del   legname).  |1  Scric-l 

Hier,  av.  Ieri.  fchiolio.J 

*Hier,  v.a.  Mazzerangare,  spianare,  [j 
r.n.  Cigolare,  scricchiolare. 

*Hiérarcliie,  s.f.  Gerarchia. 

*Hiérarchique,  ag.2g.  Gerarchico. 

♦Hiérarchlquenieiit,  ag.  Gerarchica- 
mente. 

*Hiérarque,  .9.m.  Gerarca. 

Hiératique,  ag.2g.  Ieratico,  geratico 
(che  concerne  le  cose  sacre). 

Hiéroglyph.e,  s.m.  Geroglifico. 

Hiéroglyphique,  ag.2g.  Geroglifico. 

Hiérologie,  s.f.  Gerologia. 

Hiérophante,  s.m.  Gerofante. 

Hilarant,  ante  (G-az),  ag.v.  (chim.) 
Ilarante  (gas). 

Hilaritó,  .'../■.  Ilarità,  allegria. 

*Hile,  s.m.  (bot.)  Ilo. 

Hindoustani,  s.m.  Indostano. 


Hippiatre,  s.m.  Ippiatro 
"Tippiatri 
trica,  veterinaria. 


Hippiatrique 


:;3?' 


Ippiatria ,  ippia- 


Hippique,  ag.2g.  Ippico» 

Hippocampè  ,    s.m.    (st.  nat.)   Ippo- 
campo, [tauro.] 

Hippocentaure,  s.m.  (mit.)  Ippoceji-j 

Hippocratique,  «.7.2^'.  Ippocratico. 

Hippocratisme,  .^.m.  Ippocratismo. 

Hippocrèno  ,  s.f.  (mit.)  Ippocrene.  || 
fin.  Il  a  111  les  eaux  de  l'—,  Ha  be- 
vuto alla  fonte  d'—  ;  lia  il  genio,  l'e- 
stro poetico. 
lippodrome,  s.m.  Ippodromo. 

HippogTiffo,  s.m.  (mit.)  Ippogi-ifo. 

Hippolithe,  s.f.  (mit.)  Ippolito. 

Hippologic,   s.f.  (rfiter.)  Ippologia. 

Hippplogue,  s,m..  Jppologo. 

Hippophage,  ag.es.2f/.  Ippofago. 

Hippophagie,  s.f.  Ippofagia. 

Hippophagique,  ag!2g.  Ippofagico. 

Hippopotame,  s.7n.  (st.nat.)  Ippopo- 
tamo. 

Hirondeau,  s.m..  {st.nat.)  Rondinino. 


Hirondelle,    s.f.    (st.nat.)  Rondine. 

rondinella.  1,  —  de  mar,  —  di  mare. 
Hirondinées,   s.f. pi.  (■'st.nat.)  Innv 

dinidi. 
Hirsute,  ag.'lg.  (hot.)  Irsuto,  rizzato. 

Ij  Peloso,  irto. 
Hirudiné,  ée,  ag.  dt.nat.)  Irudineo. 
Hinidinés,   o   Hirudiaées,  s.f, 2)1. 

Irudinidi,  o  Irndinee. 
Hirudiniciilture,  s.f.  Inidinicultma. 
Hispanique,  ag.2g.  Spagnuolo. 
Hispanisme,  s.m.  Spagnolismo. 
Hispide,  ag.2g.  (bot.)  Ispido,  setoloso. 
*Hisser,  v.a.  (mar.)  Issare,  alzare  :  — 

les  voil.es,   —   le  vele.  1|  Tirar  in  alto. 

[I  (rifl.)  Se  — ,  Alzarsi,  innalzarsi  (con 

isforzo). 
Histoire,   s.f.   Storia.  ||  Storiella,  no- 


vella. 

7. 


beau  de   1' 


Storie,  fole:  Voilà 
•.  'Juanto  storie!  || 
une  —,  È  lina 
untarsi,  è  una 
,  ',  ec.  li  Le  plus 
Il  fatto  più  note- 
vole..., quel  che  c'è  di  curioso  è..., 
il  più  hello  è... 

Histologie,  s.f.  (chir.)  Istologia, 

Historial,  e,  ag.  Storico. 

Historié,  ée,  ag.  Istoriato,  abbellito 
di  disegni. 

Historien,  s.m.  Storico,  istorico. 

Historier,  v.a.  Dcscrivei-e,  raccontare 
(minutamente). ;;Storieggia>-e,  storiare, 
abbellire  con  disegni.  ||  —  un  récit. 
Abl)ellire  un  racconto  con  falsi  par- 
ticolari. 

Historiette,^./".  Storietta. 

Historieur,  s.m.  Pittore  di  soggetti 
storici. 

Historiographe,  s.m.  Istoiiografo. 

Historiographie,  s.f.  Istoriografia. 

Historique,  «r/.S^.  Storico.  ì^^s.m.  Sunto 
storico  (storia). 

Historiquement,  av.  Storicamente. 

Hastrion,  .v.m.  Istrione;  commediante. 

Hiver,  .9.»!.  Inverno.  ||  Invernata. 

Hivernade,  s.f.  Vernata. 

Hivernage,  s.m.  (agr.)  Aratura  che 
si  fa  prima  dell'inverno.  ]|  (mar.)  In- 
■nrnata.. 

Hivernal,  e,  ag.  Invernale. 

Hiverner ,  v.  a.  (agr.)  Arare  prima 
dell'inverno.  ||  r.n.  Vernare,  svernare, 
passar  l'inverno.  ||  (rifl.)  S'—,  Esporsi 
ai  primi  freddi  per  abituarvisi. 

*Ho,  intcr.  Oh!,  ohi!,  oi  !,  olio! 

*Hobereau,  s.vi.  (.^t.nat.)  Albanella. 
Il  fìg.  Gentiluomo  di  canijiagna. 

*Hoc,  s.m.  Sorta  di  giuoco  di  carte.  Il 
fìg.  Ciò  ch'e  assicurato  a  qualcuno,  jj 
(i.ar.)  Ad  — ,  Fatto  a  jìosta,  a  bella 
posta  ;  a  proposito.  \\  (l.fam.)  En- 
voyer  un  homme  a  —,  Man- 
dare uno  a  bella  po.^ta- 
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*Hoca,  s.m.  Oca  (giuoco). 

*Hoch.e,  s.f.  Tacca,  iutaccatura.    'po.l 

"Hochement,  s.m.  CroUaineuto  di  ca-J 

■"Hoctiepied,  s.vi.  (agr.j  Vangile. 

*Hocliepot,  s.m.  Ammorsellato  di 
carne  con  verdure.  rtola.1 

*Hocliequeue,  s.m.  (st.nat.)  Cutret-J 

*Hocher,  v.a.  Scuotere  :  —  un  ahri- 
cotier,  —  nn  albicocco.  ]  Rimuovere  ; 
dimenare.  (|  —  la  ttte,  Crollar  il  capo. 
U  fiff.  —  le  mors,  la  bride  à  quel- 
gu'un,  Provar  ad  animar  uno,  eccitar 
uno  a  far  una  cosa.  [|  —  le  nez.  Arric- 
ciar il  naso. 

*Hocliet,  s.m.  Dentino,  dentarolo.  []  So- 
naglio, ninnolo.  I]  (l-fìg.)  Il  y  a  des 
— s  polir  toTit"  àge,  Ogìii  età  ha  i 
suoi  piaceri,  le  sue  illusioni,     [passi.] 

Hodométre,  s.m.   Odometro,  conta-J 

*Hogner,  v.n.  (pop.)  Eammaricarsi  ; 
piagnucolare  (parlando  del  cane). 

Hoir  (oar),  s.m.  (lefi.)  Erede. 

Hoirie,  s.f.  (leg.)  Eredità. 

*Holà!,  inter.  Olà.  0  Finiamola;  basta. 
Il  Mettre  le  — ,  Far  desistere  (da  chec- 
cliessia).  '[  Acquietare. 

*Hollandais,  s.ììi.  Olandese  (lingua). 

"Hollander,  v.a.  Digi-assare  le  penne 
da  scrivere. 

Holocauste,  s.m.  Olocausto. 

Holographe,  ag.m.  fleg.j  Ologi-afo. 

Holomètre,  s.ìh.  Olometro. 

*Hoin,  ihter.  (tlil.  cospetto!,  caspita! 

Hoinalographi(^ae,  ag.2ff.  (anat.  e 
ffeog.j  Omalogratico. 

*Homard,  s.m.  Cst.ìtat.)  Astaco. 

Hombre,  s.m.  Ombre  (giuoco). 

Homélie,  s.f.  Omelia.  \\  fig.  (spreg.) 
Tiritera. 

Homéopathe,  ag.es.m.  Omeopatico. 

Homéopathie,  s.f.  Omeopatia. 

HoméopattLique,  n;/.2:/.  Omeopatico. 

Homérique,  'C/.L'.v-  «Hutìco. 

Homicide,  ag.2g.  Omicida.  ;[  s.m.  Omi- 
cidio. I  ,';'.2.'/.  Omicida. 

Homicider,  v.a.  (ant.)  Uccidere. 

Hommage,  s.m.  Omaggio.  (|  Rispetto. 
ossequio.  [omaggio.] 

Hommagé,  ée,  ag.  Tenuto  a  giurarej 

Hommasse,  ag.  Che  lia  l'apparenza 
d'un  uomo  brutto,  jj  Femme  — ,  Donna 
elle  ha  voce,  modi,  ec.  da  uomo. 

Homme  (om),  s.7ìi.  Uomo.  ||  L'umana 
specie.  Il  fpop.j  marito.  !|  —  d'affaires, 
Agente  d'affari.  ';  —  de  finance,  —  di 
finanza,  finanziere.  :j  —  de  lettres , 
Letterato,  'i  —  de  luì,  Legista.  !|  —  de 
X>aille,  Prestanome.  !|  —de  peiìye,  Fac- 
chino, li  —  de  sac  et  de  eorde.  Un 
avanzo  di  forca.  |!  —  du  monde.  Uomo 
di  buona  società;  uomo  di  lieta- vita. 
Il  —  d'hier,  Uomo  da  nulla.  ||  Boìi  \ 
—,  Vecchietto,  e,  in  altro  senso.  Min-  : 
cMone.  (|  Petit  bon  —,  Ometto.  '  I 


Horameau,  s.m.  Uomiciattolo,  ometto 

Horamóe,  s.f.  (agr.J  Lavoro  che  ur 
uomo  può  fare  in  una  giornata. 

Hommelet,  s.m.  Uomiciattolo. 

Homocentrique,  ag.2g.  Omocentrico. 

iioraogène,  ag.2g.  Omogeneo. 

Homogénéité,  s.f.  Omogeneità. 

Homologatif,  ive,  ag.  Ómologativo. 

Homologation,  s.f.  (leg.)  Omologa- 
zione. 

Homologue,  ag.2g.  Omologo. 

Homologuer,  v.a.  Omologare. 

Homonyrae,  ag.e.<f.2g.  Omonimo. 

HoirLonymie,  s.f.  Omonimìa. 

Horaopnonie,  s.f.  (mus.)  Omofonia. 

*Hongre,  s.m.  Cheval  — ,  Cavallo  ca- 
strato. 

*Hongrer,  v.a.  Castrare  un  cavaUo^ 

*Hongroierie,  s.f.  Concia,  ed  anche' 
commercio  di  sugatto. 

*Hoiigroyeiir,  s.m.  Couciator  di  su- 
gatto, 0  cuoio  ungherese. 

Honnète,  ag.2g.  Onesto.  [|  Probo.  |l 
Gentile,  aifabile,  cortese,  garbato  :  Jl 
faut  étre  —  uvee  tout  le  monde.  Bi- 
sogna esser  garbato,  cortese  con  tutti. 
Il  Convenevole,  decente  :  Habit  — ,  Ve- 
stito decente.  H  Onesto,  ragionevole 
discreto,  moderato  :  Prix  — ,  Prezzo 
onesto,  ec.  I|  Un  —  homme,  Un  galan- 
tuomo. Il  Un  homme  —,  Un  uomo  com- 
pito, ediicato,  gentile,  garbato,  cortese, 
ec.  Il  Famille  — ,  Famiglia  onorata.  |1 
—  àisance,  Discreta  fortuna.  H  —  fem- 
me, Domia  onesta,  virtuosa. 

Honnète,  s.m.  Onesto. 

Honnètement,  av.  Onestamente,  one- 
sto. [1  Moderatamente.  |1  Onoratamente. 
,  Il  Suiflcientemente. 

Honnèteté,  s.f  Onestà.  ||  Probità.  |I 
Gentilezza,  affabilità,  cortesia,  finezza, 
ec:  Eecevoir  tonte  sorte  d'—s,  Rice- 
vere un  mondo  di  gentilezze,  di  fi- 
nezze, ec.  Il  Convenienza,  decenza.  || 
Riguardo,  urbanità,  creanza,  ec.  |  Mo- 
destia, pudore,  castità. 

iponnenr,  s.m.  Onore.  ||  Gloria,  fama, 
H  Dignità,  decoro,  rispetto.  'J  Onore, 
probità,  iutegrità.  Stima,  reputazione! 
II  Affaire  d" — ,  Duello.  ìi  Carica  onore- 
vole. Il  ^J?.  — .v-.  fiiinri.  iliiii:ità.  gradi, 
cariche,  ec,  '  (>>,,,  i,  n-ri- 

monie  fuin/i-i',  •  jut  sei- 

■gne-artoiit       -  -  ;,/.,,, /,^,. 

l'onore  a  chi  spett". .  i  i.cnin  .j  Faire  — 
à  la  signature.  Far  —  alla  firma. 
Il  Se  faire  —  de  quelque  cliose, 
Farsi  un  onore,  o  stimarsi  onorato 
d'una  cosa.  \\  Faire  les  — s  de  son 
esprit,  Mostrar  molta  spirito. 

*Honnir,  v.a.  SvOlaueggiare,  disono- 
rare, svergognare,  vituperare.  \\  Prov. 
Honni  soit  qui  mal  y  pense. 
Vituperato  sia  chi  ne  pensa  male. 
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*Honnisseinent,  s.m.  Disonore,  vitu- 
perio. 

*Honnisseur,  s.m.  Vituperatore. 

Honorabilite,  s.f.  Onorabilità;  ono- 
ratezza ;  onorevolezza. 

Honorable,  ag.es.2ff.   Onorevole. 

Honorablement,  av.  Onorevolmente. 
Il  Splendidamente  ;    magnificamente. 

Honoraire,  ag.2q.  Onorario.  ||  s.ìiupl. 
— s,  Onorario,  stipendio  ;  competenze. 

Honorariat,  s.ìn.  Onorariato. 

Honorer,  v.a.  Onorare  :  —  Dien,  — 
Dio.  Il  Fare,  o  rendere  onore.  ]]  Stimare, 
avere  in  gran  conto.  [|  (rifl.)  S' — ,  Ono- 
rarsi, farsi  onore.  1|  Onorarsi  recipro- 
camente. Il  Pregiarsi,  andar  superbo.  || 
Farsi  un  onore. 

Honores  (rés)  (Ad),  l.av.  Onorifico, 
onorario,  di  puro  onore. 

Honoriflque,  aff.2ff.  Onorifico,      [te.] 

Honorifìquement.a'y.Onorificamen-j 

*Honte,  s./'.  Onta.  I|  Vergogna  :  Je  n'ai 
2)0/ ììt  de  —  de  le  dire.  Non  ho  —  a 
dirlo.  Il  Rossore.  ||  Infamia,  ignominia, 
vituperio.  Il  AfOiV  jperr'M  toute  — ,  Aver 
perduto  ogni  pudore.  ||  C'e.st  une  hon- 
te...,  È  una  vergogna...  ||  Il  est  la  — 
de  sa  famille,  È  il  disonore  della  sua 
famiglia.  [|  Fair  —  à...,  Far  vergogna, 
far  arrossire.  ||  (l.fam.)  Faire  mille 
liontes,  Dir  ad  uno  ogni  sorta  di 
improperii.  [mente.] 

*Honteusemeiit ,    av.    Vergognosa-J 

*Honteux,  euse,  ag.  Vergognoso.  || 
Verecondo.  ||  Confuso.  ||  Timido  :  Air 
—,  Aspetto  — .  Il  Ignominioso  (parlando 
di  persone)  |1  fig.  Le  morceau  —,  11 
boccone  della  vergogna,  i  l'rov.  Il 
n'y  a  que  les  —  qui  perdent, 
Il  mondo  è  di  chi  sa  piiglinrselo. 

Hòpital,  s.m.  Ospitale,  ospedale. 

Hoplite,  s.m.  fst.)  (\idite. 

""Hoq-uet,  *.;/).  Singliiozzo. 

*Hoqueter,  v.n.  Singhiozzare. 

*Hoqueton,  s.m.  (ant.)  Arciere.  ||  Ca- 
sacca. Il  (oggi)  Casacca  (in  generale). 

Horaire,  ag.  Orario:  Cercle  —,  Cir- 
colo — .  Il  (Orario  ferroviario,  Orario 
scola.stico,  devonsi  tradurre  in  fr.  per 
Indicateur  (des  chemins  de  fer),  Ta- 
bleau (des  cla.9se.<ì). 

*Horde,  s.f.  Orda.  ||  Popolazione  er- 
rante. Il  Masnada.     . 

*Horion,  s.m.  Ceffone.  1|  (veter.)  Va- 
rietà di  rogna. 

Horizon,  s.wi.  Orizzonte. 

Horizontal,  e,  ag.  Orizzontale. 

Horizontale,  5./.  (neol.)  Orizzontale 
(meretrice).  [mente.] 

Horizontalement ,  uv.   Orizzontal-J 

Horloge,  s.f.  Orologio,  orinolo. 

Horloger,  ère,  5.  Oriuolaio,  orologiaio. 

Horlogerie,  s.f.  Orologeria. 

*'3.0Tm.ìs,prep.  Eccetto,  fuorché,  salvo. 


Horographie,  s.f.  Gnomonica. 

Horograptiique,  ag.2g.  Gnomonico. 

Horomètre,  s.m.  Orometro. 

Horométrie,  s.f.  Orometria. 

Horoscope,  s.m.  Oroscopo. 

Horreur,  s.f.  Orrore.  H  On-idità,  orri- 
dezza. Il  Spavento,  terrore.  ||  Avoir  — 
de,  Aver  orrore,  avversione,  schifo  di, 
ec.  Il  L'—  d'un  supplice.  L'orrore,  la 
crudeltà  d'un  supplizio.  ||  Orrore,  enor- 
mità (d'un  delitto,  d'un' azione  cru- 
dele). Il  pi.  — s,  Cose  disonorevoli.  || 
(fam.J  Ingiurie.  ||  Detti  osceni,  ec.  || 
(l.fam.)  Dire  des  — s  de  quel- 
q-u'uii,  Dire  cose  orribili,  delle  in- 
famie d'uno. 

Horrible,  ag.2g.  Orribile,  orrendo,  or- 
rido. Il  Abbomine-vole,  indegno.  [|  Spa- 
ventoso, spaventevole.  i|  Bruttissimo, 
pessimo.  Il  (fam.)  Orribile,  eccessivo, 
smisurato  :  Dépense  —,  Spesa  esorbi- 
tante. 

Horriblement,  av.  Orribilmente,  or- 
rendamente. Il  Eccessivamente. 

Horripilation,  s.f.  (med.)  Orripila- 
zione, brivido. 

Horripiler,  v.a.  (neol.)  Destare  un 
sentimento  di  paura  o  d'irritazione  ; 
far  rabbrividire. 

*Hors  (or),  prep.  Fuori,  fuorché,  ec- 
cetto, eccettuato.  ||  —  cela,  AU'infuori 
di  questo.  ||  —  de  prix,  D'un  prezzo 
favoloso,  il  —  d'ici,  Via  di  qua. 

*Hors-d'oeuvre,  s.m.  Antipasto,  prin- 
cipio. || —  d'un  hatinieiit,  Accessorio; 
staccato,  membro  di  casa  separato  dal- 
l'edifizio. 

Hortensia,  s.f.  (hot.)  Ortensia. 

Horticole,  ag.2g.  Orticolo. 

Horticulteur,  s.jn.  Orticultore. 

Horticulture,  s.f.  Orticultura. 

Hortolage,  s.m.  Ortaggio. 

Hosanna,  s.m.  Osanna. 

Hospice  (o.s-pis),  s.m.  Ospizio,  casa  di 
ricovero;  pio  istituto. 

Hospitalier.  ière,  ag.  Ospitale.  |1  s.m. 
Spedaliere.  \\s.f.pl.  Hospitalier es.  Le 
suore  di  carità. 

Hospitalièrement,  av.  Ospitalmente. 

Hospitalité,  s.f.  Ospitalità. 

Hospodar,  s.m.  Ospodaro. 

Hostie,  s.f.  Ostia.  ||  fig.  (jìoesiaJXiUima,. 

Hostile,  ag.2g.  Ostile. 

Hostilemént,  av.  Ostilmente. 

Hostilité,  s.f.  Ostilità.  1|  fig.  Ostilità, 
animosità. 

Hòte  (ot) ,  s.tn.  Oste  ;  albergatore.  || 
Ospite;  Trahir  son  — ,  Tradire  il  suo 
— .  Il  Les  hótes  des  bois,  Gli  abitanti, 
0  gli  abitatori  dei  boschi.  ||  Table 
d' — ,  Tavola  rotonda.  ||  (l.fam.)  Qtii 
compte  sans  1'—,  compte  deux 
fois,  Chi  fa  i  conti  senta  l'oste  li 
fa  dite  volte. 
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Hotel,  s.m.  Palazzo:  —  prinder,  — 
principesco.  Il  Albergo  :  Descendre  à 
r—  X,  Alloggiare  all'—  X.  |i  —  de 
Ville,  Palazzo  municipale.  ||  (a  Parigi) 
Palazzo  della  Prefettura  del  diparti- 
mento della  Senna.  |l  Maitre  d'—,_  Con- 
duttore, direttore  d  albergo  ;  e,  in  al- 
tro senso,  Maestro  di  casa,  jf  Maggior- 
domo. |[  —  des  monnaies,  Zecca.  ||  — 
Bieii,  Spedale  (maggiore  d'una,  loca- 
lità). 11  —  f/anii,  Locanda. 

Hòtelier,  iére,  s.  Oste,  albergatore. 

Hòtellene,  s.f.  Osteria. 

Hòtesse,  s.f.  Ostessa,  albergatrice. 

*Hotte,  s.f.  Gerla,  zana,  cesta.  1|  (ardi.) 
—  de  dieiìiinéc,  Cappa. 

*Hottée,  s.f.  Gerlata. 

*Hotter,  r.a.  Portare  colla  gerla. 

*Hottereaù,  s.m.  Gerlino. 

'"Hotteur,  euse,  s.  Gerlinaro. 

*Hottier,  s.m.  Gerlinaro. 

Houaclie,  s.m.  fmar.)  Scia. 

*Houage,  s.m.  (anr.)  Zappatura. 

*Houblon,  s.m.  (boi.)  Luppolo. 

*Houblonnage,  s.m.  Conciatura;  della 
birra  coi  luppoli. 

*Houblonner ,  v.a.  Conciar  la  birra 
coi  luppoli. 

'Houbìonnière,  s.f.  Luppolaia. 

*Houe  (liu),  s.f.  (arjr.)  Zappa.  |1  (art.) 
Marra  (da  calcina). 

*Houer,  r.n.  eo.  (agr.)  Zappare. 

*Houerie,  s.f.  (ngr.)  Zappatura. 

*Houette  (hu-ét),  s.f.  Zappino. 

*Houille  (ll.m.),  s.f.  (geol.)  Carbon  fos- 
sile, litantrace. 

*Houiller,  ère  (ll.m.),  ag.  Carboni- 
fero, litantracico. 

*Houillère  (ll.m.),  s.f.  Cava  di  carbon 
fossile. 

*Houilleur  (ll.m.),  s.m.  Minatore  (ope- 
raio nelle  miniere  di  carbon  fossile). 

*Hou.illeux,  euse  (ll.m.),  ag.  (geol.) 
Contenente  carbon  fossile,  o  litantrace. 

'Houle  (bui),  s.f.  (mar.)  Ondata.  H  On- 
dulazione del  mare  dopo  una  bun-asca. 

'Houlette,  s.f  (art.)  Vincastro.  ||  Pala. 

*Houleux,  euse,  ag.  (mar.)  Fluttuo- 
so, agitato. 

'Houlque,  s.f  (hot.)  Olco. 

*Houp,  inter.  Oh!  ohi;  ohe  là! 

*Houper,  v.a.  (cacda)  Chiamare  (il 
compagno).  U  (rifl.)  Se  —,  Chiamarsi 
reciprocamente. 

*Houppe  (hnp),  s.f.  Fiocco.  ||  Ciuffo, 
ciufifetto  (di  capelli,  ec).  ||  (hot.)  Fioc- 
chetto. 

'*Houppé,  ée,  ag.  ep.p.  Munito  di  fioc- 
chi, il  (hot.)  Ordine  houppée.  Semenza 
sormontata  da  un  fiocchetto  di  peli. 

*Houppelande ,  s.f.  (ant.)  Salone, 
pastrano.  ||  (oggi)  Palandrane. 

*Houpper,  v.a.  Far,  o  metter  in  fioc- 
chi.']— la  laine,  Pattinar  la  Una. 


*Houppier,  ière,  s.  (art.)  Apparec- 
chiatore (di  lana  da  filare),  cardatore. 
Il  (agr.)  Albero  diramato  cui  si  lasciò 
soltanto  la  cima. 

*Hourailler  (ll.m.),  r.n.  (caccia)  Cac- 
ciare con  cattivi  cani. 

*Houraillis  (ll.m.),  s.m.  (caccia)  Muta 
di  cattivi  cani  da  caccia. 

*Hourd.age,  o  Hourdis,  s.m.  (art.) 
Muratura  groesolana.  ||  Letto  dell'  am- 
mattonato. 

*Hourder,  v.a.  (art.)  Murare  alla  gros- 
sa. ||  Anicciare.  ||  Legare,    con   malta, 
mattoni ,   conci,   ec.  per   dar  ai   mu: 
maggior  solidità. 

*Houret,  s.m.  Cagnuzzo  da  caccia. 

*Hourque  (hurc),  s.f.  (ant.)  Orca.  [| 
Nave  olandese  a  fondo  piatto.  ||  Bar- 
caccia, orcaccia. 

*Hourra,  s.m.  Urrà. 

*Hourvari,  s.7n.  (caccia)  Grido  dei 
cacciatori  per  richiamare  i  cani  alle 
prime  tracce  della  fiera.  [|  fig.  (fam.) 
baccano,  chiasso.  [Infangato.] 

*Housé,  èe,  ag,  (ant.)  Calzato.  [|  fig.\ 

*Houseaux,  s.m. pi.  Uose. 

*Houspilleraeiit  (ll.m.),  s.m.  Scuoti- 
mento, maltrattamento. 

■^Houspiller  (ll.m.)  ,  v.a.  Scuotere  ; 
malmenare,  maltrattare.  ||  fig.  Stra]iaz- 
zare.  ||  (rifi.)  Se  —,  Abbaruffarsi. 

*Houssage,  s.m.  Spazzamento. 

*Houssaie,  s.f  (agr.)  Terreno  piantato 
ad  agi-ifogli.  [|  fig.  Sjpineto,  vepraio. 

*Housse,  s.f.  Gualdrappa.  ||  Copertina. 

*Houssé,  ée,  ag.  e  p.p.  Spazzolato.  || 
(arald.)  Gualdrappato. 

*Housser,  v.a.  Spazzolare  :  —  une  ta- 
pisserie,  -—  un  tappeto. 

*Houssine,  s.f.  Scamato.  []  Bacchetta. 
Il  Scudiscio. 

*Houssiner ,  v.a.  Scamatare.  ||  fig. 
(fam.)  Bastonare  da  orbo. 

*Houssoir,  s.m.  Granatella.  spazzola. 

*Houx  (hu),  s.m.  (hot.)  Agritoglio.  |!  — 
frelon,  Pugnitopo,  rusco. 

*Hoyau,  s.m.  (agr.)  Zappone  ;  gravina, 
garabina. 

■^Huard,  s.m.  (st.nat.)  Frosone. 

■^Huau,  s.m.  (caccia)  Spauracchio. 

*Hublot,5.m.  Cmar.y Sportello,  feritoia. 

*Huche,  s.f.  Madia.  ||  Cassa  (del  mulino 
ove  si  raccoglie  la  farina). 

*Huch.ée ,  s.f.  (caccia)  Chiamata  col 
corno.  [corno.  I 

*Huclier ,  v.a.  (caccia)  Chiamare  colj 

*Hucliet,  s.m.  Corno  da  cacciatore. 

*Hue,  s.m.  Voce  de'  carrettieri  per  far 
avanzare  i  cavalli. 

*Huée,  s.f.  (caccia)  Schiamazzo.  [|  fig. 
Baiata;  fischiata. 

*Huer,  v.a.  (caccia)  Schiamazzare.  || 
fig.  Farla  baiata;  sbeffeggiare  ;  dar 
la  baia. 
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*Huette,  s./".  fft.nat.)  Allocco. 

*Hugueiiot,  s.m.  (»t.)  Ugonotto. 

*Huguenote,  s.f.  Ugonotta  (marmitta 
di  terra).  [smo,  calvinismo.! 

*HuguenotisirLe,  s.m.  (st.)  Ugonotti-J 

Hui,  av.  Hcg.)  O^gi.  [[  Hui  é  antiquato; 
usasi  Aujourdlmi. 

Huilage,  .'^.:;ì..  Inoliatura. 

Huile  (ii-ili.  'i.f.  Olio,  li  —  d'amanJes 
douces.  —  di  mandorle  dolci.  ||  —  (7e 
foie  (Jp.  iwirue,  —  di  fegato  di  m^r- 
luzzo.  Il  —  d'olive..  —  d'oliva.  ||  —  de 
ricin,  —  di  ricino.  i|  Les  ìtaintes  — .«.', 
L'estrema  unzione.  ||  (lìop.)  —  de  co- 
tret,  Busse,  bastonate.  ||  fl.fig.)  Tirer 
de  1'  —  d'un  mur.  Cavar  sanane 
da  un  muro. 

Huilement,  .9.m.  Inoliamento. 

Huiler,  v.a.  Ungere  d'olio,  inoliare. 

Huilerie,  s.f.  Fabbrica  d'olio.  (|  Com- 
mercio d'olio. 

Huileuse,  .*./".  Macchina  per  olio. 

Huileux,  euse,  a.ff.  Oleoso,  olioso.  j! 
Unto,  untuoso,  gi-asso. 

Huilier,  s.m.  Negoziante,  fabbricante 
d'olio.  [oliera.  I 

Huilier,    s.m.  Ampolline,   portaolio.l 

Huis  (ili),  s.m.  Uscio,  porta,  p  À  — 
cìos,  A  porte  chiu.se.  [porta.] 

Huisserie ,    s.f.   Impostatura   d'  una] 

Huissier,  s.ìn.  Usciere.  1|  Messo.  ||  Por- 
tiere ;  portinaio. 

*Huit  (liiiit),  ag.num.  Otto. 

*Huitain,  s.m.  {poesia)  Ottava. 

*Huitaine,  .f  ./■.  Ottavario.  ||  Otto  giorni. 
\\  Otto  (circa).  ||  (leg.)  Remise  à  — , 
Rinvio  a  otto  giorni. 

*Huitièine,  ar/.  e  s.  Ottavo. 

*Huitièmement,  nv.  In  ottavo  luogo. 

Huitre  (iiitr).  s.f.  (.^f.vat.)  Ostrica.!! 
fìg.  Imbecille,  gaglioffo,  stupido. 

Htiitré,  ée,  nr/.  (st.nat^j  Ostrica  rico- 
perta del  guscio. 

Huitrier,  ière,  s.  Osti-icaio. 

Huìtrière,  s.f.  Ostricaia.  fporto.l 

*Hulot,  s.m.   (mar.)  Foro  nel  bocca-J 

*Hulotte,  s.f.  (st.naf.)  Allocco. 

•^Hum.  !  (hom: ),  intcr.  Segua  il  dubbio, 
la  ivticpuza,  0  l'impazienza. 

*Hum.age,  s.m.  Assorbimento. 

Humain,  e,  ari.  Umano.  ||  Benigno, 
buono,  compas.sionevole.  |j  s.m.pl.  Les 
hxmaììis.  1  mortali. 

Humainoment,  av.  Umanamente. 

Humaniscr,  r.a.  Umanare.  ||  Render 
buono,  umano.  !|  Dirozzare,  incivilire. 
Il  Ammansare ,  piegare ,  render  più 
trattabile.  !|  (ri fi.)'  S'— ,  Umanarsi.  || 
Ammansire,  far.si  più  mite,  piti  trat- 
tabile. I!  piegarsi,  conformarsi. 

Humaniste,  s.m.  Umanista. 

Htimanitaire,  aff.2ff.  Umanitario. 

Humanité,  s.f.  Umanità.  ||  pi.  —s, 
Le  umanità,  le  belle  lettere. 
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Humble,  a(/.es.2g.  Umile.  ||  Bisiiet- 
toso,  modesto  :  —  pnère,  Umil  pre- 
ghiera. Il  Mediocre  :  —  fortune  ,  — 
sostanza.  ||  Dimesso:  —  vétement . 
Vestito  — .  Il  Umile,  di  bassa  c0)idi- 
zione,  ;|  Umile,  di  bassa  apparenza. 

Humblement,  av.  Umilmente.  j|  JIo- 
destamente  :  Xivre  — .  Vivere  — .  il 
Rispettosamente.' 

Humectant,  ante,  ag.v.  (med.)  Umet- 
tante, nmettativo. 

Eumectation,  s.f.  Umettazione. 

Humecter,  v.a.  Umettare,  inumidire. 
Il  (rifl.)  S'— ,  Umettarsi,  inumidirsi.  !! 
(pop.)  Bere. 

Humectetir,  s.m.  Strumento  per  inu- 
midir la  carta. 

."^Huraer,  v.a.  Sorbire:  —  un  café,  - 
un  caffè.  ||  Odorar  soavemente,  bearsi 
dell'  odore  di  checchessia.  |i  —  fair. 
Aspirar  l'aria. ||  — le  hrouillard,  Esporrsi 
alla  nebbia.  || —  tine  prise  de  tubar, 
Prendere  una  presa  di  tabacco. 

Huméral,  e,  ag.  (anat.)  Omerale. 

Humérus,  s.m.  (anat.)  Omero. 

Humeur,  s.f.  Umore.  ||  fl.g.  Umore  : 
Bornie  —,  Buon  — .  ||  (fàm.)  —  de. 
dogue.  Cattivissimo  — .  ||  Capriccio, 
ghiribizzo,  fantasia.  ||  —  noire.  Me- 
.lanconia,  tristezza.  ||  (med.)  pi.  — •*• 
froides  ,  Scrofole  ,  gavine.  1|  (l.ar.  ì 
Par  —,  Per  capriccio,  e,  in  altvd 
senso.  Per  ispirazione  naturale.  '\ 
(l.fam.)  Ètra  en  —  de...,  J^.swr 
disposto,  esser  in  estro  a... 

Sumide,  «.'7.2//.  e  s.  Umido. 

Humidement,  av.  Umidamente. 

HTimidification,  s.f.   Inumidimento. 

Humidifìer,  v.a.en.  Inumidire,  ren- 
dere 0  divenir  umido. 

Humidité,  s.f.  Umidità. 

Humiliant,    ante,    ag.v.   Umiliante. 
I     mortificante. 

Humiliation,   s.f.  Umiliazione,  mor- 
I      tificazione.  ||  Avvilimento. 
I  Humilier,  v.a.   Umiliare;  mortificale. 

«Confondere.  J]  C;-?^.;  S'— ,  Umiliarsi. 
Abbassarsi. 
!  Humilité,  s.f.  Umiltà,  sommessione. 

Humoral,  e,  ag.  (anat.)  Umorale. 

Humorisme,  s.m.  (med.)  Umorismo. 

Hunaoriste,  ag.  (mc.d.)  Umorista.  || 
5.  Umorista  (chi  lia  umore  faceto,  \i- 
vacità  originale,  0  scriveco.se  facete.) 

Humoristique,  ag.2g.  Umoristico. 

Humouj?  (iu-mcur),  s.m.  Spirito,  ori- 
ginalità, vena  comica,  gaiezza  d'im- 
maginazione. 

Humus,  s.m-.  Humus,  ten-a  vegetale. 

*Hune,  s.f.  (mar.)  Gabbia,  coffa. 

*Hunier,  s.m.  (mar.)  Ve!a  di  gabbia. 
\\pl.   —s  supérieurs,  Controgabbie. 

*Huppe  (hiip),  s.f.  (st.nat.)  Bubbola, 
upupa.  Il  Cresta,  ciulFo,  ciuffetto. 
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*Huppc,  ée,  aq.  Capelluto  (parlamlo 
d'uccelli).  Il  fif/.  (fam.)  Dwtiiito.  va^- 
p:xmrdevole  (per  ricchezza,  o  per  posi- 
zione). !1  (Frov.)  Les  plus  — s  y 
sont  pris,  I  più  scaltrì  v'incap- 
pano. 

*Hure,  s/.  Testa  (del  cinghiale,  del  ma- 
iale, del  luccio  e  del  salmone).  |I  Zaz- 
zera irta.  Il  Salame  di  testa,  [j  (I-flg.) 
Avoir  une  ■vilaine  — ,  Essere 
tutto  scapigliato. 

'Hurlant,  e,  ag.v.  Urlante.  ||  Ululante. 

*Hurleinent,  s.m.  Urlo,  urlamento.  || 
Ululato,  ululo.  Il  Urlio.  S|  Gagnolio  (par- 
lando del  cane,  del  lupo,  ec). 

*Hurler ,  v.  n.  Urlare.  ||  Ululare.  (I  Ga- 
gnolare (parlando  del  cane,  del  lupo, 
ec).  il  fìg.  Urlare,  strillare. 

*Hurleur,  euse,  n.v.  Urlone,  urlatore. 

Hurluberlu,  s.m.  Avventato,  sven- 
tato. Il  (l.ar.)  En  — ,  A  casaccio,  scon- 
sideratamente, [mo  rozzo.] 

*Huron,  s.m.  (geog.)  Urone.  1|  flg.  Uo-J 

*Hussard,  s.vi.  (mil.)  Ussaro,  ussero. 

*Hussarde,  s.f.  Danza  ungherese. 

*Hutin,  ag.  (ant.)  Testardo,  cocciuto: 
Louis  le  —,  Luigi  il  Testardo  (Luigi  X.) 

*Hutte,  s.f.  Capanna  ;  casotto. 

*Hutter,  v.rifl..  Se  — ,  Farsi  una  ca- 
panna. Il  Parlando'  di  militari,  usasi 
Baraquer,  Rizzar  baracche. 

Hyacinthe  (ia-sènt),  s.m.fbot.e  miner.) 
Giacinto. 

Hyades,  s.f.  pi.  fmit.)  Ladi.  ||  (a.^tr.) 
ladi,  pleiadi  (gallinelle). 

Hyalin,  ine,  aq.  Lalino  isimìl  al  vetro). 

Hyalite,  s.f.  fmr'l.)  Ialit.\ 

Hyaloì'de,  .-;■.()!.  (anai.)  laloide. 

Hyaloldien,  enne,  ag .(  med  .)l3\oià&o. 

Hybridation,  s.f.  Ibridazione. 

Hybride,  ag.'2g.  isf.nat.)  Ibrido. 

Hybridisnie,  s.m.  Ibridismo. 

Hydarthrose,  s.f.  fmed.)  Idavtrosi. 

Hydatide,  s.f.  fpnfnJ.)  Trìntirl'-. 

Hydatisme,  s.ni.  fp.  /        '  '        , m. 

Hydracide,  s.m.  (rìn.       ì  !, 

Hydragogie,  .<^-./'.  ó-/    /.    li;,    -in. 

Hydragogue,  ag.es. m.  (hicJ.j  Idra- 
gogo. 

Hydrargyre,  s.m.  fcJym,.)  Idrargiro. 

Hydratable,  nr/.^g.  (rìiim..)  Idratabile. 

Hydratation,  s.f.  ^(/««i.; idratazione. 

Hydrate,  s.m.    rjnuì.)  Idrato, 

Hydraté,  ée,  ag.  fcTiim.)  Idratato. 

Hydrater,  v.rifl.   S'— ,  Idratarsi. 

Hydraulique,  ag.lg.  Idraulico.  1|  s.f. 
Idraulica. 

Hydre,  s.f.  (astr.emit.)  Idra.  4  (si. 
ìì'if.l  Idrn. 

Hydriodate,  s.m.  fchim.)  Idriodato. 

Hydriodiqne,  ag-2g.  Idriodica. 

Hydrocarbonate,  s.m.  (chim.)  Idro- 
carbonato,  [carburo.] 

Hydrocarbure ,  s.m.   /'chim.)  Idro-| 


Hydrocèle,  s.f.  (putol.i  Idrocele. 

Hydrocépiiale,  s.2g.(patol.)  Idroce- 
falo, [clorato.] 

Hydrochlorate ,  s.m.  (chim.)  Idro-J 

Hydrocotyle,.';./.(T'o^.yIdrocotiledone. 

Hydrocyanique,  ag.lg.  (chim.)  Idro- 
cianico. 

Hydrodynamiqne,  ag.2g.ffls.)  Idro- 
dinamico.  ,1  s.f.  (mec.j  Idi-odiuamica. 

Hydrofuge,  ag.2g.  Idrofugo.        [no.] 

Hydrogène,  ag.es.m.  (chim.)  Idroge-| 

Hydrogéner,  r.a.  fchim.)  Idrogenare. 

Hydrogéologie,  s.f.  Idrogeologia. 

Hydrograptie,  s.m.  Idrografo. 

Hydrograpbie,  s.f.  (geng.)  Idrogi-afla. 

Hydrograpbique,  ag.2g.  Idrograiìco. 

Hydrolat,  s.m.  (fami.)  lardato. 

Hydrologie,  s.f.  fst.nut.ì  Idrologia. 

Hydrologiqne,  ag.2g.  Idrologico. 

Hydrologue,  s.m.  Idi-ologo. 

Hydromancie,  s.f.  (fìs.)  Idromanzia. 

Hydromel,  s.m.  .(farm.)  Idromele. 

Hydromètre,  s.m.  Idrometro. 

Hydrométrie,  s.f.  ffis.)  Idrometria.. 

Hydrométriqne,  ag.2g.  Idrometrico. 
.  Hydropliobe,  ag.  e  s.-la.  Idrofobo. 

Hydrophobie,  s.f.  (mrd.)  Idrofobia. 

Hydropbobiqne,   ag.2g.  Idrofobico. 

Hydroplithalmie,  s.f.  (patol.)  Idrof- 
talmia.  [pico.] 

Hydropique,  ag.es.2g.  l'patol.)  Idro-| 

Hydropisie,  s.f.  l'pntoKj  Idropisia. 

Hydropneumatique,  'ag.2g.  (chim.i 
Idropneumatico. 

Hydropote,  s.2g.  Astemio. 

Hydroscope,  s.m.  (mec.)  Idrosco]»!, 
clessidra. 

Hydroscopie,  s.f.  ''fìs.)  Idroscopia. 

Hydrostatique ,  '('/•-''•  'mccì  Idro- 
statico. ||  .s./.   Idrostatica.  [fato.] 

Hydrosulfate,  s.in.  icltim.)  Idrosol-I 

Hydrotliérapeutiqrie,  o  Hydro- 
th.érapie,  s.f.  Idroterapia. 

Hydrure,  s.m.  (chini.)  Idruro. 

Hyémalj  e,  ag.  Iemale,  vernale. 

Hyène  (i-enn),  s.f.  (st.nat.j  Iena. 

Hygiène,  s.f.  Igiene. 

Hygiénique,  ag.2g.  Igienico. 

Hygiéniquemènt,  av.  Igie)iicaineiit'..>, 

Hygiéniste,  s.m.  Tp-ienista. 

Hygrologie,  s.f.   i-mI,:  ì;ì. 

Hygroma,  s.ui.    ,    '   '     l^iMina. 

Hygromètre,  -  !:riimtt]o. 

Hygrométricit;\  >./.  I:  ;    laetricità. 

Hygrométrie,  s.f.  (fi-<.j  Idrometria. 

Hygrométrique,  ag.2g.  Igrometrico. 

Hygrométriquement,  or.  Igronie- 
tricameute. 

Hygroscope,  s.m.  i'nicd.)  Igroscopio. 

Hygroscopie,  .*./'.  ifis.j  Igroscopia. 

Hygroscopique,  ag.2g.  Igi-oscopicn. 

Hymen,  o  Hyménée,  s.m.  fmit.) 
Imene,  imeneo,  jj  Imene  ;  matrimonio; 
conimbio. 
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'3.YTaé■n.o^ptèTes,s.m.2^>L(sf.nat.Jhrie-^ 

Hymnaire,  s.m.  Iimario.       [notteri.J 

Hymne  (im-B),  s.m.  Imio.  ]!  s.f.  fìg. 
Inno  ;  cantico. 

Hyranique,  ag.2ff.  Che  ha  rapporto 
cogli  inni. 

Hymniste,  s.m.  Innista. 

Hyoide,  ag.  (anat.j  Ioide. 

Hypallage,  s.f.  (r/rcun.)  Ipallage. 

Hyperbate,  s.f.  (ret.)  Iperbato. 

Hyperbole,  s.f.  Onat.eret.)  Iperbole. 

Hyperbolique,  aff.2g.  Iperbolico. 

Hyperboliquemeat,  av.  Iperbolica- 
mente. 

Hyperboliser,  v.n.  (aeol.)  Iperboleg- 
giare, riismo.l 

Hyperbolisme,  s.m.  (neol.)  Iperbo-J 

Hyperborée,  Hyi^erboréen,  enne, 
af).  (geog.)  Iperboreo,  settentrionale. 

Hypercblorate,  i'f.?/i.  (chim.)  Iperclo- 
rato.  [dorico.]. 

Hyperchlorique,  s.m.  (chim).  Iper-| 

Hypercritique,  s.m.   Ipercritico. 

Hyperdulie,  s.f.  (te.ol.)  Iperdulia. 

Hypergénèse,  s.f.  (patol.)  Ipergenesi. 

Hyperraétamorphose,  s.f.  Ipennc- 
tamorfosi. 

Hypéroxyde,  s.m..  (chim.)  Iperossido. 

Hyperthermoxyde,  s.m.  (chim.)  I- 
pertemiossido. 

Hypertbyrion,  s.m.farch.)  Ije  tiro. 

Hypertrophie,  s.f.  (med.)  Ipertrolia. 

Hypertrophier,  v.a.  (med.)  Ipertro- 
lizzare.  ||  (l'ifl.)  S' — ,  Ipei-trofizzarsi. 

Hypertrophique,  ag.2g.  (med.)  I]>er- 
troflco. 

Hypèthre,  s.m.  (arch.)  Ipetro. 

Hypnologie,  s.f.  (med.)  Ipnologia. 

Hypnotique,  ag.2g.  (chim.)  Ipnotico, 
narcotico.  fco.j 

Hypoazotique,  ag.  (chim.)  Ipoazoti-J 

Hypobase,  s.f.  Ipoba.se. 

Hypocarpe,  s.m.  (hot.j  Ipocarpo. 

Hypoch.loreux;,  s.m.  (chim.)  Ipoclo- 
roso. 

Hypocblorique,  ag.2g.  Ipoclorico. 

Hypoclilorite,  s.m.  (chìm.)'[\^oc\o\-\iP. 

Hypocondre,  s.m.(ana.t.)  Ipocondrio. 
lT.s.2;;.  Ipocondriaco.  i|  fìg.  Matto,  stra- 
vapcànti". 

Hypocondriaque,  ag.es.2g.  (med.) 
Ipocondriaco.  ■]  fi.g.  Matto,  insensato. 

Hypocondrie,  s.f.  (med.)  Ipocondria. 
Il  /ig.  Tristezza,  melanconia. 

Hypocras,  s.jn.  Ipocrasso  (liquore). 

Hypocrisie,  s.f.  Ipocrisia. 

Hypocrite,  ag.os.2g.  Ipocrita. 

Hypocritement,  av.  Ipocritamente. 

Hypocyste,  s.f.  (hot.)  Ipocisto. 

Hypogastre,  s.m.  (armi.)  Ipogastrio. 

Hypo^astrique,  ag.2g.  (anat.)  Ipo- 
gastrico. 

Hypogée,  s.m.  (ant.  e  arch.)  Ipogeo. 

Hypojflosse,  ag.es.  (anat.)  Ipoglòsso. 


Hypcmochlion,  5.1?!.  (art.)  Ipomo- 
clio,  sottoleva. 

Hyponitreux.,a5'.  (chim.)  Iponitroso. 

Hyponitrite,  s.m.  Iponitrite. 

Hypopbase,  s.f.  (med.)  Ipofasi. 

Hypopbore,  s.f.  (med.)  Ipofora. 

Hypophospnate,  s.m.  (chim.)  Ipofo- 
sfato. ■  [sfitc.l 

Hypopbosphite,  s.m.  (chim.)  Ipofo-J 

Hypopbosptioreux,  se,  ag.  (chim.). 
Ipofosforoso. 

Hypopbospliorique,  ag.2g.  (chim.) 
Ipofosforico. 

Hypopyon,  s.m.  ''med.)  Ipopio. 

Hypostase,  s.f.  (mcd.t'teol.j  Ipostas' 

Hypostatique ,  ag.2g.  (med.eteoì.) 
Ipostatico. 

Hypostatiquement,  ar.  (teol.)  Ipo- 
staticamente. 

Hyposth.énie,  s.f.  (med.)  Ipostenia. 

Hypostyle,  ag.2g.  (arch.)  Ipostilo. 

Hyposulfate,  s.m.  (chim.)  Iposolfato. 

Hyposulfìte,  s.vi.  (chim.)  Iposo.lfito. 

Hyposulfureux,  euse,  ng.  (chim.) 
Iposolforoso. 

Hyposulfurique,  s.m.  (chim.)  Ipo- 
solforico. 

Hypoténuse,  s.f.  (geom.)  Ipotenusa. 

Hypotbécaire,  ag.2g.  Ipotecario. 

Hypothécairement,  av.  Ipotecaria- 
mente. 

Hypothénar,  s.m.  (anat.)  Ipotenare. 

Hypothèque,  s.f.  (leg.)  Ipoteca. 

Hypothéqué,  ée,  ag.ejy.p.  Ipotecato. 
[f  (l.fam.)  fìg.  Ètre  —,  ètre  mal  —, 
e,  (iron.),  Etre  bien  —,  Esser  ma- 
landato in  salute;  e,  in  altro  senso. 
Trovarsi  n^egìi  impicci,  ec. 

Hypotbéquèr,  v.a.  (leg.)  Ipotecare. 

Hypoth.èse,  s.f.  Ipotesi. 

Hypothétique,  ag.2g.  Ipotetico. 

Hypothétiquemènt,  av.  Ipotetica- 
mente. 

Hypotypose,  s.f.  (ret.)  Ipotiposi. 

Hypsométrie,  s.f.  Ipsometria. 

Hysope,  Hyssope,  s.f  (hot.)  Issopo. 

Hysteralgie,  s.f.  (med.)  Isteralgia. 

Hystóricisme,-*.»!.  f'wier/.jlstericismo. 

Hystérie,  s.f. (med.) Isteria;  isterismo. 

Hystérique,  ag.2g.  (med.)  Isterico.  i| 
s.f.  Isterica. 

Hystérite,  s.f.  (med.)  Isterite. 

Hystérocèle,  s.f.  (med.)  ìsterocele. 

Hystérolithe,  s.f.  (miner.)  Isterolite. 

Hystérologie,  s.f.  (ret.)  Isterologia, 
inversione,  , 

Hystéroloxie,  s.f.  (med.)  Isterolossia. 

Hystéromanie ,  s.f.  (med.)  Istero- 
mania. 

Hystéroptose,  s.f.  (med.)  Isteroptosi. 

Hystérotokotomie,  s.f.  (chir.)  Iste- 
rotoootomia. 


Hystérotome,  s.w.  (chir.)  Isterotomo. 
HystérotOTnie,  s.f. (chir.)  Isterotomia. 
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I,  Nona  lettera  dell'alfabeto  e  terza  delle 
vocali.  11  (l.fig.)  Droit  comme  un 
—  ,  Dritto  come  un  fuso.  1|  Mettre 
les  points  sur  les  i,  Mettere  i 
punti  siigli  i;  guardarla  nel  sottile; 
essere  d'una  grande  esattezza;  esser 
minuzioso;  jJarlar  chiaro  e  tondo,  ec. 

lambe,  s.?n.  (poesia)  lambo. 

lambique,  ag.  e  s.  fpoes.)  lambico. 

latrochimie,  s.f.  latrochimica. 

Ibéride,  s.f.  (hot.)  Iberide,  piperite. 

Ibidem,  ai'.  Ivi,  nello  stesso  luogo. 

Ibis,  s.rn.  (st.nat.)  Ibi,  ibide. 

Icelui  (is-lui),  Icelle  {i-s,è\),pron.(ant.) 
Costui,  costei. 

Idmeumon  (ic-ueu-mon) ,  s.m.  (si. 
nat.j  Icneumone,  topo  di  Faraone. 

Ictmograpliie,  s.f.  (arch.)  Icnografia. 

Iclinograpliique,  ag.2g.  Icnografico. 

Ichnograpliiquemeiit,  av.  Icnogi-a- 
ficamente.  fpus.l 

Iclior  (icor),  s.m.  (patol.)  Icore,  siero,] 

Ichoreux,  euse  (co),  ag.  (patol.) 
Icoroso. 

Ichtliyocolle  (ic-ti-o-col),  s.f.(chim.) 
Ittiocolla  (colla  di  pesce). 

Ichtliyographie  (ic-tio-gra-fi), 5./".  (st. 
nat.j  Ittiografia. 

Ichthyolitlie,  s.m.  Ittiolito. 

Ichthyologie,  s.f.  (st.nat.)  Ittiologia. 

Ichthyologique,  ag.2g.  Ittiologico. 

Iclith.yologiste,  s.2g.  Ittiologo. 

Ichthyopliage,  ag.  e  s.2g.  Ittiofago. 

Ichtbyophagie,  s.f.  Ittiofagia. 

Ichthyosaure,  s.m.  Ittiosauro. 

lei,  av.  Qui,  qua,  in  questo  luogo.  U 
(ì.av.)  —  bas,  Quaggiù,  nel  mondo. 
Il  D'  — ,  Da  qui,  da  questo  luogo.  i| 
D'—  là,  Da  qui  a  là.  \\  D'—  près, 
Qui  acciiìito,  qui  ricino.  ]  Par  — , 
Di  qui,  di  qua.  '  "sultano. 

Icoglan,    s.m.   Icoglane    (paggio   delj 

Iconoclasme,  s.m.  (si.)  Iconoclasmo. 

Icoaoclaste,  5.2.7.  <^t.ì  Iconoclasta. 

Iconographe,  s.'lg.fst.t  Iconografo. 

Iconographie,  s.f.  'st.j  Iconografia. 

Iconograpbique,  aq:2g.  Iconogi-afico. 

Iconolàtre,  sTlg.  (U.j  Iconolatra.' 

Iconolàtrie,  s.f.  ''st.)  Iconolatria. 

Iconolàtrique,  ag.2g.  Iconolatrieo. 

Iconologie,  s.f.  '".'^f./ Iconologia. 

Iconologique,  ag.-lg.  Iconologico. 

Iconologiste,  s.2/.'  ^/  Iconologista. 

Iconomaque,  s'lg.(st.i  Iconomaco. 

Iconostroptie,  s.m.  Iconostroflo. 

Icosaèdro,  s.in.  fgeom.)  Icosaedro. 

Icosandre,  ag.2g.  (hot.)  Icosandro, 


Icosandrie,  s.f.  (hot.)  Iccsandria, 

Ictère,  s.m.  (med.)  Itterizia. 

Ictérique,  ag.'lg.  (med.)  Itterico. 

Idéal,  e,  ag.  Ideale.  ]  Fantastico,  chi- 
merico.  ]  s.m.  L'ideale. 

Idéalement ,  av.  Idealmente,  fanta- 
sticamente, fzione.^ 

Idéalisation ,   s.f.  (neol.)  Idealizza-J 

Idéaliser,  v.a.  (neol.)  Idealizzare. 

Idéalisme,  s.m.  Idealismo. 

Idéaliste,  s.2g.  Idealista. 

Ideante,  s.f.  Idealità.  \\pl.  —s,  Sogni, 
immaginazioni. 

Idée,  s.f.  Idea!  H  Pensiero,  concetto; 
opinione.  1|  Progetto  ;  disegno.  ||  Inven- 
zione, fantasia,  jl  Rimembranza.  ||  Chi- 
mera, idea  :  Se  repaitre  d'idées,  Pa- 
scersi d'idee,  il  Ghiribizzo,  capriccio,  j 
Idea,  schizzo,  abbozzo  :  Jeter  V —  sur 
le  papier,  Metter  l'idea  sulla  carta.  || 
fig.  (fam.)  Piccola  quantità,  un  dito, 
un  pochino  :  Donnez-moi  une  —  de 
cafe;  Datemi  un  pochino  di  caffé,  ec. 
Il  En  — ,  In  mente  :  Il  me  revient  en 
—,  Mi  vien  in  mente.  ||  fig.  Modello, 
tipo,  ideale.  Ij  (med.)  —  fixe,  Idea 
fissa,  monomania. 

Idem,  av.  Idem,  ristesso. 

Identification,  s.f.  Identificazione. 

Identifier,  v.a.  Identificare.  ;!  (rifl.) 
S'— ,  Identificarsi,  penetrarsi,  imme- 
desimarsi. 

Identique,  ag.2g.  Identico. 

Identiquement,  ai'.  Identicamente. 

Identité,  s.f  Identità. 

Idéograph.ie,  s.f.  (filos.j  Ideografia. 

Idéographique,  ag.2;;.  Ideografico. 

Idéologie,  s.f.  (fiìos.)  Ideologia. 

Idéologique,  ag.2g.  Ideologico. 

Idéologue,  Idóologiste,  s.2g.  Ideo-l 

Ides,  s.f.pl.  (st.rom.j  Idi.  [logo.J 

Idiomatique,  ag.2g.  Idiomatico. 

Idiome ,  s.)n.  Idioma.  ||  Linguaggio 
particolare  di  qualche  provincia  :  L'-^ 
toscan.  L'idioma  toscano. 

Idiopathie,  s.f.  (med.)  Idiopatia.  |1  fi;-. 
Idiopatia  (inclinazione  particolare  per 
qualche  cosa).  [tico.l 

Idiopathique,  ag.2g.  (med.)  Idiopa-I 

Idiosyncrasie ,  s.f.  (med.)  Idiosin- 
crasia, faico.! 

Idiosyncrasique,  ag.2g.  Idiosincra-J 

Idiot,  e,  ag.  e  s.  Idiota,  stupido,  igno-1 

Idiotique,  ag.2g.  Idiotico.        frante.] 

Idiotisme,  s.m.  (grani.)  Idiotismo.  || 
(Jliiol.)  Idiotismo. 

Ideine.  ag.2g.  (ant.)  Idoneo. 
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Idolatre,  ag.&s.2g.  Idolatro,  jj  fig.  Ido- 
latro, innamorato. 

Idolatrar,  v.n.  Idolatrare.  |1  v.a.  ftg. 
Idolatrare,  amare  perdutamente. 

Idolatrie,  s.f.  (teol.)  Idolatria.  !|  fig.  Ido- 
lati-ia,  smoderato  affetto. [(Adorazione. 

Idolàtrique,  ag.2g.  Idolatrico. 

Idola ,  s.f.  Idolo.  1|  (l.flg.)  Se  tenir 
comma  une  —,  Starsene  ritto  come 
UH  palo. 

Idoneità,  s.f.  Idoneità,  capacità. 

IdyUa,  s.f  (jioes.)  Idillio. 

Idylliqua,  ar/.2g.  Idilliaco. 

If,  s.m.  (hot.)  Tasso. 

Igname,  s.m.  (hot.)  Igname. 

Ignare,  ag.es.2f/.  Ignaro; 

Ignarerie,  s.f.  (ani.)  Ignoranza. 

Igne,  ée  (igh-né),  ag.  (chim.)  Igneo,  j 
Ignito.  rzione.l 

Ignescance  (igh-nès-san'-s),  s.f.  IgHÌ-l 

Ignescant,  e  (igh-nés-sant),  ag.  (chini.) 
Igneo.  ignesLcnte. 

Ignicole  f  igh-ni-col  ) ,  ag.2g.e  s. m . 
(filos.  e  fis'.)  Ignicolo. 

Ignifera  (igh-ni-fer),  ag.2g.  (chini.) 
Ignifero.  [zione.l 

Ignition  (igh-ni-sion),  s.f. (chim.)  Igni-] 

Ignivome,  ag.2g.  (st.nat.)  Ignivomo. 

Ignobilité,  s.f.  Ignobiltà. 

Ignoble,  ag.2g.  Ignobile. 

Ignoblemant,  av.  IgnobOmente. 

Ignominie,  s.f.  Ignominia. 

Ignominieusement,  av.  Ignomiuio- 
sament-ì.  fnioso.l 

Ignominieux,   ause,  ag.  Ignomi-J 

Ignorammant,  av.  Ignorantemente. 

Ignorance,  s.f  Ignoranza.  ||  pi.  —s 
r/ros.sit'res,  lÙTori  madornali. 

Ignorant,  ante,  ag.  Ignorante.  ;|  s. 
Illetterato,  analfabeta,  i]  Et  re  —  cn 
quelque  chose.  Essere  —  in  una  cosa, 
0  d'una  cosa.  ;  (l.fani.)  Paire  1'— , 
Fare  lo  gnorri. 

Ignorantin,  ag.es.m.  Ignorantello. 

Ignorantisme,  s.m.  Ignorantismo. 

Ignorantissime ,  ag.2g.  Ignorantis- 
simo. 

I^noré,  ée,  ag.  e  p.p.  Ignorato.  11  Sco- 
nosciuto. ;|  Oscuro  ;  ignoto. 

Ignorer,  i-.a.  Ignorare.  ||  Non  sapere, 
non  conoscere.  j|  Disconoscere.  [|  (rifl.  i 
S'— ,  Xon  conoscere  sé  stesso.  ||  (l.fig.i 
—  les  liommes,  Non  conoscere  il 
cuore  limano. 

Iguane  (igu-an),  s.f.  (st.nat.)  Iguana. 

Il,  pron.  m.  Egli,  esso. 

Ile  (il),  s.f.  (geog.)  Isola. 

Iléon  0  Iléum  (i-lé-òm'),  s.m.  (andt.j 
Ileo  (intestino  ilco'i. 

Ilas,  .*.'".  pi.  (anat.i  Ilei. 

nóus  (i-1'^-iis),  s.m.  Cuxyl.j  lieo,  passione 
iliaca,  volvolo  (mal  del  miserere). 

Iliade,  s.f.  (poesia.)  Iliade.  ||  fig.  Iliade. 

Iliaque,  ag.  (anat.)  Iliaco 
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Ilion,  0  Iliiun  (i-li-òiu).  (anat.)  Uen 
(la  maggior  delle  tre  porzioni  dell'ossoì 

Illatif,  ag.  (loq.)  Illativo.  [iliaco.! 

Illation.  s.f  (log.)  Illazione. 

Illégal,  e,  ag.  Illegale. 

Illégalement,  av.  Illegalmente. 

Illégalité,  s.f.  Illegalità. 

Illégitime,  ag.2g.  Illegittimo. 

IIIégitimament,ar.Illeaittimamente. 

Illégitimité,  s.f.  Illegittimità. 

Illattré,  ée,  ag.QS.  Illetterato. 

Illibéral,  e,  «//.  Illiberale. 

Illibéralement,  av.  Illiberalmente. 

IIlibéralism,e,  s.m.  niiberalismo. 

Illlbéralité,  s.f.  Illiberalità. 

Illicita,  ag.2g.  Illecito,  proibito. 

Illicitement,  av.  Illecitamente. 

Illimité,  ée,  ag.  Illimitato. 

Illisibilité,  s.f.  Illeggibilità. 

Illisible,  rt.7--.'/.  Illeggibile. 

Illisiblemènt,  av.  Illeggibilmente. 

Illogique,  ag.2g.  Illogico. 

Illogiquement,  av.  Illogicamente. 

Illogisme,  s.m.  Illogismo. 

Illuminable,  ag.2g.  Illuminabile. 

Illuminant,  ante,  ag.v.  Illuminant.e. 

Illuminatenr,  s.m.  Illuminatore.  J 
fig.  Chi  illumina  la  mente. 

Illnminatif,  iva,  ag.  Illuminativo. 

niumination ,  s.f.  Illuminazione.  || 
/>'—  cles  rìi'fi.  L'—  delle  vie.  ||  Lumi- 
naria: L' ~  de  la  fète  nat/onale,  La. 

—  della  festa  nazionale.  ||  Miniatura. 

Iftg.  Illuminazione,  ispirazione. 
uminé,  ée,  ag.ep.p.  Illuminato.  |J 
s.  Visionario.  I|^j/.  — s',  (.<<t.)  Illuminati. 

Illtiminer,  v.a.  Illuminare  :  rischiar-a- 
re.  ]|  Illuminare,  far  illuminazioni.  Wfir;. 
Illuminare.  ;  (rifl.)  S'  —,  niuminarsi. 

Illuminisme,  s.m.  (><t.)  Illuminismo. 

Illusion,  s.f.  Illusione. 

Illusionrier,  v.a.  (neol.)  Illudere.  || 
(rifl.)  S' — ,  Illudersi,  farsi  illusione. 

Illusoire,  ag.2g.  Illusorio. 

Illusoiremant,  av.  Illusoriamente. 

Illustration ,  s.f.  Illustrazione.  || 
(neol.)  Personaggio  illustre.  ||  —s,  II- 
lusti-azioni,  spiegazioni.  |[  Miniature.  || 
Vignette ,  incisioni  (intercalate  nel 
testo  d'un  libro). 

Illustre,  ag.2g.  Illustre,  celebre;  insi- 
gne. Il  5.  Un  illustre,  un  uomo  illustre. 

Illustrer,  v.a.  Illustrare,  render  illu- 
stre. Il  Illustrare,  schiarire,  spiegare.  || 

—  un  livre,  Intercalare  nel  testo  d'un 
libro  vignette,  incisioni,  ec.  i|  (rifl.) 
S'— ,  Illustrarsi,  rendersi  illustre,  ec. 

Illustrissime,  ag.2g.  Illustrissimo, 
llot  (Ho),  s.m.  Isolet'ta,  isolotto.  ||  Isola 

fcrnippo  di  case  racchiuso  da  vie).    ' 
Ilota,  s.2g.  (st.)  Ilota,  schiavo.  f|  fig. 

Ilota. 
Ilotisme,  s.m.   Ilotismo,  schiavitù.  | 

fio.    Ilotismo, 
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Image,  s.f.  Immagine,  imagine.  Jj  Ri- 
tratto, impronta,  effigie.  ||  Sembianza, 
somigiiaiiza.  [i  Stampa,  immagine  sa- 
cra. Il  Metafora,  similitiidiue.  |  (l.fi'j.) 
C'est  une  belle  — ,  È  una  donna 
bella,  ina  fredda.  []  (l.fam.)  Ètra 
sage  cornine  une  —,  Stare  zitto, 
esser  quieto  come  un  agnellino,  esser 
Quietissimo,  ec. 

Imagé,  ée,  ay.ep.p.  Ornato,  abbel- 
lito. Il  Sti/le  —,  Stile  metaforico,  figu- 
rato. 

Imager,  ère,  s.  (ant.J  Veuditor  d'im- 
magini. 

Imager,  v.a.  i'moI./  Rappreseutare,  or- 
nare, abbellire  con  immagini,  con  me- 
tafore. 

Imagerie,  s.f.  Fabbrica,  o  commercio 
d'immagini. 

Imagier,  ière,  ,".  Chi  fa  immagini. 

Imaginable,  ag.'2g.  Immaginabile. 

Inaaginaire,  ag.lg.  Immaginario. 

Imaginant,  2càXQ,ag.v.  Immaginante. 

Imaginateior,  trice,  n.v.  Fantastico, 
immaginativo.  ■ 

Imaginatif,  ive,  ag.  Immaginativo,     j 

Imagination  ,  s.f.  Immaginazione  ;  ! 
fantasia.  ||  Pensiero  vano,  cosa  imma-  i 
ginaria.  ||  fmed.j  2d.  — s,  lloscbe  vo- 
lanti, j 

Imaginative,  s.f  Immaginativa.  | 

Imaginer,  v.a.  Immaginare  ;  pensare. 
Il  Ideare,  concepire.  ||  Inventare  :  — 
une  machine,  —  una  macchina.  || 
(riflj.  S'  — ,  Immaginarsi,  figurarsi; 
credere,  darsi  a  credere.  | 

Imam,  o  Iman,  s.7)i.  Imano  (sacer-  ' 
dote  tuixo).  j 

Imamat,  s.m.  Imamato.  i 

Imaret,  s.m.  Imareto  (ricovero  turco.) 

Imbàti,  le,  ag.  Terreno  senza  costru- 
zioni, fco.l 

Imbécile,  ag.es.2g.  Imbecille;  scioc-J 

Imbécilement,  av.  Scioccamente. 

Imbécilité,  s.f.  Imbecillità. 

Imberbe,  ng.  Iinlun-be,  sliarbatello. 

Imbiber,   v.a.   Imbevere;   inzuppare  :  | 
—  une  éponge.  —  una  spugna.  11  v.n. 
Penetrare,  far  penetrare  (parlando  di 
liquidi).  '\  frìfl.j   S'  —  ,  Imbeversi,  in- 
zupparsi ;  succiare.  "  Penetrare  in  (par-  ! 
landò  di  liquidi).     '  j 

Imbibition,  s.f.  Imbibizione.  I 

Imboire,  r.n.  Imbevere,  saturare,  iuu-  \ 
midire.   |  Jig.   Imbevere,  metter  nella  ì 
mente  (dottrine,  principii,  ec.)  [|  Oifl.) 
S'  —  ,  Imbeversi.  |i  fig.  Imbeversi,  pe- 
netrarsi (di  dottrine,  principii,  ec). 

Imbrication,  s.f.  I2ml)ricazione,  em- 
briciatura. 

Imbrifuge,  ag.2g.  Embrifugo,  imper- 
meabile :  Chnpeau    —,  Cappello  — . 

Imbriquant,  ante,  ag.v.  Embricante. 

Imbriqué,  ée,  ag.  Embricato.  I 


Imbroglio,  o  Imbroille  (ll.m.J.  s.m. 
Imbroglio  ;  garbuglio.  H  (teatro)  Com- 
media d'intreccio. 

Imbu,  uè,  ag.<ip.p.  Imbevuto,  inzup- 
pato. !|  /;//.  imbevuto,  profondamente 
penetrato.  |  Asscz  —  de  physique, 
Abbastanza  istruito  in  fisica. 

Imitable,  a'g.'lg.  Imitabile. 

Imitateur,  trice,  n.v.  Imitatore. 

Imitatif,  ive,  ag.  Imitativo. 

Imitation,  s.f.  Imitazione,  jl  A  l'  —  . 
Ad  imitazione:  —  éhène.  —  a  finte- 
ebano. 

Imiter,  v.a.  Imitare.  \\  —  une  .signa- 
ture. Contraffare  una  firma.  j|  Cettc 
composition  imite  le  marbré,  Questg; 
composizione  rassomiglia  al  mai-mo.  1| 
Copiare,  ritran-e  :  —  Raphael,  — 
Raffaello. 

Immaculé,  ée,  ag.  fteol.j  Immacolato. 

Immanent,  e,  ag.  (filos.i  Immanente, 
costante,  pf'nnanente  ;  euntinuo. 

Immangeable,  «^.25'.  Xon  mangia- 
bile. 

Immaniable,  ag.2g.  Immaneggiabile. 

Immanquable,  ag.2g.  Immancabile. 

Immanquablement,  av.  Immanca- 
bilmente. 

Immarcessible,  n(j.2g.  Immarcesci- 
bile, incorruttibile.  [lismo.j 

Immatérialisme,   s.m.    Immateria  | 

Immatérialiste,  s:ij.  Immaterialista. 

Immatérialité,  s.f.  Immaterialità. 

Immatériel,  elle,  ag.  Immateriale. 

Immatériellement,  av.  Immaterial- 
mente. 

Immatriculation,  s.f.  (neoLÌ  Imma- 
tricolazione. 

Immatricule,  s.f.(arit.j  Registrazio- 
ne delle  rendite  al  Municipio.  |[  (oggii 
Registrazione  alla  matricola.  \\  Iscri 
zione  d'un  usciere  presso  un  ti-ibunale- 

Immatriculer,  v.a.  Immatricolare.  H 
Inserire  in  pubblico  registro. 

Immaturité,  s.f.  Immaturità. 

Immédiat,  e.  ag.  Immediato. 

Immédiatement ,  av.  Immediata- 
mente. 

Immémorant,  ante,  ag.  Immemore. 

Immémorial,  e,  ag.  Immemorabile. 

Immense,  ag.2g.  Immenso. 

Immensément,  av.  Immensamente, 
smisuratamente, 

Immensité,  s.f.  Immensità.  I]  fig.  Im- 
mensità, dovizia,  copia,  vastità. 

Immensurable,  ag.2<j.  Immensura- 
bile. 

Immerge,  ée,  ag.ftp.p.  ^astr.ebof.) 
Immerso. 

Immerger,  v.a.  Immergere,  attuffare  ; 
affondare.  U  frifl.)  S'— ,  Immergersi.  \\ 
(Immerger  non  ha  il  senso  figurato 
italiano  Invmergersi,  cioè  Darsi  in- 
teramnìte  a,  chucches.iia). 
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Immérité,  ée,  ag.  Immeritato. 

Iminersif,  ive,  ag.  Immersivo. 

Immersion,  s.f.  Immersione.  ||  (astf. 
e  mar.)  Immersione. 

Iromesurable,  ag.lg.  Immisurabile, 
incommensurabile . 

Immeuble,  ag.^s.m.  Stabile,  immo- 
bile. Il  pi.  —s,  Beni  stabili,  immollili. 

Iramigrant,  ante,  ag.v.  Immigrante. 

Immigration,  s.f.  Immigrazione. 

Immigrar,  v.n.  Immigrare. 

Imminence,  s.f.  Imminenza. 

Imminent,  e,  ag.  Imminente. 

Immiscer,  v.a.  Intromettere  (uno  in 
qualche  faccenda)  :  —  x(n  ami  dans 
une  entreprise.  ■--  un  amico  in  una 
impresa.  [(  frcfl.^  S'  —,  Mischiarsi,  in- 
gerirsi ,  mtrigarsi ,  intromettersi.  || 
(giur.)  Entrar  in  possesso  d'vm'eredità. 

Immixtion ,  s.f.  Immistione.  |i  fig. 
Ingerimento  ;  intrusione,  [j  (giur.)  En- 
trata i.i  possesso  d'un'erediità. 

Immobile,  ag.2g.  Immobile,  immoto. 

Immobilier,  ière,  ag.  (giur.)  Immo- 
bile, 0  composto  d'immobili.  \\  Immo- 
biliario  ;  5«/.s/e  — .  Sequesti-o'  —, 

Immobilisation,  s.f.  (giur.)  Immo- 
bilizzazione. 

Immobiliser,  v.a.  (giur.)  Immobiliz- 
zare, immobilitare.  flismo.l 

Immobilisme,  s.ni.  (neol.)  Immobi-J 

Immobilité,  s.f.  Immobilità,  fermezza. 

Immodéré,  ée,  ag.  Immoderato,  smo- 
derato, eccessivo. 

Immodérément ,  av.  Immoderata- 
mente,   smoderatamente. 

Immodeste,  ag.'lg.  Immodesto,  inde- 
cente, inverecondo. 

Immodestement ,  av.  Immodesta- 
mente, indecentemente. 

Immodestie  ,  s.f.  Immodestia  ;  inve- 
recondia, indecenza. 

Immolatenr,  trice,  n.v.  Immolatore. 

Immolation,  s.f.  Immolazione. 

Immoler,  v.a.  Immolare,  sacrificare. 
Il  fig.  Immolare,  sacrificare,  perdere.  \ 
Eovinare.  ||  —  qneìgu'tin,  Abbando- 
narlo al  ridicolo.  I|  (rifl.)  S'  —,  Imrao- 
larsi.  Il /?j.  Immolarsi,  sacrificarsi.!] 
(sfJierz.)  Cedere,  sacrificarsi. 

Immonde,  agflg.  Immondo. 

Immondice,  s.f.  Immondizia 

Immondicité,  s.f.  Immondezza. 

Immoral,  e,  ag.  Immorale. 

Immoralement,  av.  Immoralmente. 

Immoralità,  s.f.  Immoralità. 

Immortaliser,  v.a.  Immortalare.  || 
(rifl.)  S' — ,  Immortalarsi,  rendersi  im- 
moitale. 

Immortalità,  s.f.  Immortalità. 

Immortel,  elle,  ag.  Immortale.  Ij 
s.m.  Dio.  Il  (fam.)  Vn  —,  Un  immor- 
tale (Membio  dell'Accademia  fr.). 

Immortelle,  s.f.  (hot.)  Sempreviva, 
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Immortellement  ,  av.  Immortal- 
mente, [zione.l 

Immortification ,  s.f.  Lmmortiflea-J 

Immortifìé,  ée,  ag.  Immortificato. 

Immuabilité,  s.f.  Immutabilità. 

Immuable,  ag.2g.  Immutabile;  inva- 
riabile, inalterabile.  [te.] 

Immuablement,  av.  Immutabilmen-J 

Immunité,  s.f.  Immunità  ;  esenzione. 

Immutabilité,  s.f.  Immutabilità. 

Impair,  e,  ag.  Impari,  dispari,  caffo. 
Il  (l.fam.)  Faire  un  — ,  Dirla  o 
farla  grossa,  cadere  in  errore,  ec. 

Impairement,  av.  Imparimente,  di- 
sparatamente. 

Impalpabilité,  s.f.  Impalpabilità. 

Impalpable,  ag.2g.  Impalpabile. 

Impanation,  s.f.  (teol.)  Impanazione. 

Imparcouru,  uè,  ag.  Impercorso. 

Impardonnable,  ag.'lg.  Imperdona- 
bile. 

Imparfait,  e,  ag.  e  5.  Imperfetto. 

Imparfaitement ,  av.  Imperfetta- 
mente. 

Imparisyllabe,  ag.2g.  Imparisillabo. 

Imparisyllabiqne,  ag.2g.  Imparisil- 
labico. 

Imparità,  s.f.  Imparità. 

Impartable,  ag.2g.  (ant.j  Indivisibile, 
eable,  ag.2g.   Impartibile. 


Impartage 
indivisibile 


Impartial,  e,  ag.  Imparziale.       [te  | 

Impartialement,  av.  Imparzialmen-| 

Impartialité,  s.f.  Imparzialità. 

Impartir,  v.a.  Impartire. 

Impassable,  ag.2'j.  Impassabile. 

Impasse,  s.f.  Angiporto,  chiassolo, 
vicolo  cieco,  0  chiuso.  ||  ;?^.  Imbroglio, 
ginepraio,  labirinto. 

Impassibilité,  s.f.  Impassibilità. 

Impassible,  ag.2g.  Impassibile. 

Impastation,  s.f.  Impasto,  impasta- 
mento. 

Impatiemment,  av.  Impazientemen- 
te, Il  Di  mala  voglia,  a  malincuore. 

Impatience,  s.f.  Impazienza.  |1  (fam. ì 
Avoir  des  impatiences ,  Aver  moli 
d'impazienza,  di  stizza. 

Impatient,  e,  ag.  e  c<f.  Impaziente,  || 
Ansioso,  irrequieto. 

Impatientant,  ante,  ag.v.  Che  im- 
pazienta, che  fa  perder  la  pazienza. 

Impatienter,  v.a.  Far  perdere  la  pa- 
zienza, jl  (rifl.)  S'— ,  Imiiazientarf ,  im- 
pazientirsi ;  uscire  dai  ganglieri. 

Impatroniser,  v.a.  Far  ])adrone  ;  in- 
trodurre come  padrone.  ||  (rifl..)  S'  —  , 
Impadronirsi,  insignorirsi  ;  spadroneg- 
giare ;  farla  da  padrone. 

Impayable,  ag^lr/.  Impagabile,  I|  fig. 
Impagabile,  inestimabile,  |1  (favr.)Fa.- 
ceto,  piacevolissimo  ;  bizzarrissimo. 

Impayé,  ée,  ag.  Non  pagato,  insoluto. 

Impeccabilité,  s.f  Impeccabilità, 
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Impeccable,  «^'.25'.  Impeccabile. 

Irapéiiétrabilitó ,  s.f.  Impenetrabi- 
lità. 11  fig.  Impenetrabilità,  imperscru- 
tabilità. 

Impénétrable,  a.<7.2^.  Impenetrabile. 
(1  fij.  Impenetrabile,  imperscrutabile, 
incomprensibile.  ||  Chiuso,  cupo  (par- 
lando di  persona). 

Impénótrablement,  av.  Impenetra- 
bilmente. 

Impónitence,  s.f.  Impenitenza. 

Impénitent,  ag.es.  Impenitente. 

Impenses,  s.f.  2^1.  fyiur.j  Spese  di  ma- 
nutenzione, 0  di  migliorie. 

Impóratif,  ive,  ag.  Imperativo,  im- 
perioso. \\  s.m.  (grain.)  Imperativo. 

Imperati vement ,  av.  Imperativa- 
mente. 

Impératoire,  s.f.  (hot.)  Imperatoria. 

Impératrice,  s.f.  Imperatrice,    [lità.l 

Imperceptibilité,  s.f.  Impercettibi-J 

Imperceptible,  ag.lg.  Impercettibile. 

Impex'ceptiblement ,  av.  Impercet- 
tibilmente. 

Imperdable,  ag.2g.  Imperdibile. 

Imperfectibilité,  s./:  Imperfettibilità. 

Imperfectible,  ag-'ig-  Imperfettibile. 

Imperfection,  s.f.  Imperfezione.  ||  Di- 
fetto ;  Tolérer  les  imperfections  d'un 
ami,  Tollerare  i  difetti  d'un  amico. 

Imperforation,  s.f.  (meri.)  Imperfo- 
razione. 

Imperforé,  ée,  ag.  Imperforato. 

Imperiai,  e,  ag.  Imperiale.  ]|  Imperiale 
(appartenente  all'ant.  imp.  gennanico): 
Diète  —e,  Dieta  — .  Il  (arald.)  Couron- 
ne  —e,  Corona  — .  |J  s.m.  pi.  Les  im- 
pérìaux,  Gli  imperiali  (i  ministri,  gli 
eserciti  dell'imp.  di  Germania). 

Imperiale,  s.f.  Imperiale  (d'una  car- 
rozza). Il  Imperiale  (giuoco  di  carte.  1 
Cielo  (d'un  letto).  ||  Pizzo  (all'impe- 
riale). Il  fardi.)  Cupola  acuminata. 

Impérialement,  av.  Imperialmente. 

Impérialisme,  s.m.  Imperialismo. 

Imperialiste,  5.25'.  (neol.)  Imperia- 
lista. 

Impérieusement,  av.  Imperiosamen- 
te. liPer  necessità  assoluta. 

Impérieux ,  euse ,  ag.  Imperioso  ; 
burbanzoso,  fiero,  superbo.  ||  Cui  non 
si_  può  resistere  ;  pressante,  urgente  : 
Circonstance  imperieuse,  Circostanza 
urgente. 

Impérissable,  ag.2g.  Imperituro. 

Impéritie,  s.f  Imperizia. 

Im.perméabilité,  s.f  Imperaieabilità. 

Imperméable,  ag.2g.  Impermeabile. 

tmpermtitabilité,  s.f  Oeg.)  Imper- 
mutabilità. 

Impermutable,  ag.2g.  lUg.)  Imper- 

.    mutabile. 

Impersonnalité,  s.f.  Impersonalità. 

Impersonnel,  elle,  ag.  Impersonale. 


Impersonnellement,  av.  Imperso- 
nalmente, rtemente.l 

Impertinemment,  av.  Impertinen-J 

Impertinence,  s.f.  Impertinenza,  in- 
solenza. 

Impertinent,  e,  ag.ts.  Impertinen- 
te ;  insolente.  f[  Malcreato. 

Imperturbabilité,  s.f.  Imperturba- 
bilità, [bile.l 

Imperturbable,  ag.2g.  Imperturba-J 

Impert-arbablement,  av.  Impertur 
babilmente. 

Impétlgo,  s.m.  (med.)  Impetigine. 

Irapétrable,  ag.2g.  (leg.j  Impetrabile. 

Impétrant,  ante,  ag.v.  Impetrante. 

Impétration,  s.f.  Impetrazione. 

Impétrer,  v.a.  (leg.)  Impetrare. 

Impétueusement ,  av.  Impetuosa- 
mente. 

Impétueux,  euse,  ag.  Impetuoso. 

Impetuosità,  5./".  Impetuosità,  impeto. 

Impie,  ag.es.  Empio,  iniquo;  sacri- 
lego. Il  Nefando.  frità.l 

Impiété,  s.f  Empietà.  i|  fig.  IiTCgola-J 

Impieusement,  av.  Empiamente. 

Impitoyable,  ag.2g.  Spietato  ;  disu- 
mano, crudele.  H  Insensibile.  ||  Severo.  ■ 

Impitoyablement,  av.  Spietatamen- 
te ;  crudelmente,  [j  Insensibilmente. 

Implacabilité,  s.f.  Implacabilità. 

Implacable,  ag.2g.  Implacabile. 

Implacableraent ,  av.  Implacabil- 
mente. 

Implantation,  s.f.  Impiantamento.  || 
Ficcamento.  ||  Inserimento. 

Implanter,  v.a.  Impiantare.  |[ /?(/.  Im- 
piantare, fondare,  stabilire.  ||  Inserù'e. 
ìfig.  (fam.)  —  uìie  idée  dans  la  téte, 
Ficcar  un'  idea  nella  mente.  I|  (rifl.) 
S'— ,  Impiantarsi  :  ,S'—  dwns  une  ile . 
—  in  un'isola. 

Implexe,  ag.2g.  Intricato. 

Implication,  s.f  (giur.)  Implicazio- 
ne. Il  (log.)  Implicanza,  contraddizione 
(parlando  di  scuola). 

Implicite,  ag.2g.  Implicito. 

Implicitement,  av.  Implicitamente. 

Impliquer,  v.a.  Implicare,  avvilup- 
pare, avvolgere.  ||  Implicare,  conte- 
nere, racchiùdere  :  Cela  impUque,  Ci(> 
implica  contraddizione.  ||  —  contva- 
dictìon,  Implicare  contraddizione  (con- 
tener cose  contradditorie). 

Imploration,  s.f.  Implorazione, 

Implorer,  v.a.  Implorare. 

Impeli,  iè,  ag.es.  Incivile,  screan- 
zato, scortese,  sgarbato,  villano. 

Impoliment,  av.  Incivilmente,  scor- 
tesemente, inurbanamente. 

Impolitesse,  s.f.  Inciviltà,  scortesia, 
malacreanza,  sgarbatezza,  inurbanità. 

Impolitique,  ag.2g.  Impolitico. 

Impolitiquement,  av.  Impolitica^ 
mente. 
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Impondérabilité,  s.f.  (fis.j  Imponde- 
rabilità. 

Impondérable,  ag.2g.  Imponderabile. 

ImpopTilaire,  ag.lg.  Impopolare. 

Impopulariser,  v.a.  Rendere  impo- 
polare. 

Irapopularité,  s.f.  Impopolarità. 

Importable,  ag.lri.  Importabile,  che 
si  può  importare.  j|  Che  la  dogana  per- 
mette impoitare. 

Importance,  s.f.  Importanza  ;  peso,  ri- 
lievo. Il  Cette  jìlace  lui  donne  de  V~, 
Questo  posto  gli  dà  autorità,  conside- 
razione. Il  Vanità,  albagia  :  Il  vexit  faire 
l'homme  d' — ,  Vuol  fare  l'uomo  d'im- 
portanza, d'alto  affare.  |[  f/.f(t'.j  D'— , 
Molto,  assai.  \ Altamente,  fieramente. 
Il  (l.flg.j  Attacher  de  V—,Far  molto 
caso,  dar  imjìortanza,  ec. 

Important,  ante,  ag.v.  Importante, 
rilevante.  ||  Influente,  che  ha  credito  : 
Ministre  —,  Ministro  influente.  li  s.m. 
Importante  (che  si  dà  importanza).  || 
L'importante.  ||  (l.fam.)  Faire  1'  —, 
Barsi  delVimportaìiza. 

lniportateur,trice,??.r.Impoi-tatore. 

Importation,  s.f.  Importazione. 

Importer,  v.a.  (com.)  Importare,  ij  In- 
trodurre, portar  dentro.  ||  v.n.  Valere  : 
Qu'importe  la  fortune  .lans  la  sante?. 
Cosa  vale  la  ricchezza  senza  la  salute  ? 
Il  Importare,  calere  :  Feu  m'importc  !. 
Poco  m'importa,  il  N'importe  qui,  TI 
primo  venuto,  chiunque.  ]|  ]\"  importe 
guai,  Checchessia,  qualunque  cosa. 

Importun,  e,  ag.  Importuno  ;  seccan- 
te, il  s.  Seccatore,  seccatimpani.      [te.] 

Importuném.eiit,'/r.Import,unamen-J 

Importunar  ,  T.a.  Importunare  ,  mo- 
lestare, seccar^:  stancare,  noiare. 

Importunité,  s.f.  Importunità,  sec- 
caggine, molestia,  noia. 

Imposable,  ag.2g.  Imponibile. 

Imposance,  s.f.  Jm])onenza;  gravità. 

Imposant ,  ante  ,  ag.v.  Imponente, 
cravp.  li  Autorevole.  fbuente.l 

Impose,  ée,   ag.es.  Tassato,  contri-] 

Imposer,  i-.a.  Impon-e  :  —  lesmain.'^, 
—  le  mani.  [J  Tassare  ;  daziare,  pone 
contribuzioni,  ec.  |i  fti]).)  Metter  in  tor- 
chio, jj /?//.  Impon-e,  commettere,  ordi- 
nare, prescrivere:  —  la  paìT,  ImpoiTe 
la  pace.  ||  Cant.)  Imputare,  apporre.  [| 
Impone,  ispirare,  incutere  reverenza, 
rispetto,  0  timore.  1,  —  silence.  —  si- 
lenzio, far  tacere,  ii  —  un  nom.  Im- 
porre, dare  un  namclfrifl.)  S'— ,  Im- 
porsi. Wn.fig.)  —  à  quelqu'iin,  o  en 
à  quelqu'un,  J.fpi.rare  o  incutere 
rispetto:  iiignniiure,  far  crc'ere,  dai-- 
la  ad  in  tendere. 

Imposeur,  s.vi.  tmpositore. 

Imposition,  s.f.  Imposizione.  ||  Impa- 
sta, contribuzione,  tassa. 


Impossibilité,  s.f  Impossibilità. 

Impossible,  ag.2g.ts.m.  Impossibile 
li  (l.av.)  Par  —,  Fer  impossibile,  i, 
che  è  impossibile,  supposto  l'impos- 
sibile. Il  Gagner,  o  perdre  1'—,  Vin- 
cere, 0  perdere  oltre  mi.'^-ura.        [te.' 

Impossiblement,  ar.  Impossibilmeu-i 

Imposte,  s.f.  (arch.j  Impostatura.  []' 
Traversa. 

Imposteur,  ag.es.7n.  Impostore,  in- 
gannatore, bugiardo.  [sione.l 

Imposture,  s.f.  Impostura.  i|  fig.  Illu-J 

Impòt,  s.m.  Imposta,  gabella,  tassa, 
dazio,  balzello.  \\/ìg.  Tributo. 

Impotable,  ag.Ùg.  Imbevibile. 

Impotence,  s.f.  (pntol.)  Impotenza. 
j  Impotent,  e,  ag.es.  Impotente,  rat 
!      trappito. 

I  Impraticabilité,  s.f.  Impraticabilità. 
'  Impraticable,  ag.2g.  Impraticabile.  [1 
Homme  —,  Uomo  intrattabile.  i|  Mai- 
son — ,  Casa  inabitabile. 

Imprécatif,  ive,  ag.  Imprecativo. 

Imprécation,  s.f.  imprecazione. 

Imprécatoire,  ag.2g.  Imprecatorio. 

Imprecise,  ée,  ag.  Imprecisato. 

Imprécision,  s.f.  Mancanza  di  preci- 
sione. 

Imprégnation,  s.f.  Impregnamento. 

Imprégner,  v.a.  Impregnare.  Il  Pene- 
trare, riempire.  \\  fig.  Imbevere.  ||  (rift.) 
S'— ,  Imbeversi.  [dicevole.! 

Impréjudiciable,  ag.2g.  Non  pregiu-J 

Imprenable,  ag.2g.  Imprendibile. 

Impresario,  s.m.  (teatro)  Impresario. 

Imprescriptibilité,  s.f.  (giur.)  Im- 
prescrittibilità, [bilo.l 

Imprescriptible,  ag.2g.  Imprescritti- 1 

Impresse,  ag.f.  (filos.j  Impresso. 

Impressibilité,  s.f  Impressi bil ita. 

Impressible,  ag.'2g.  Impressibile. 

Impressif,  ive,  ag.  Impressivo. 

Impression,  .s\/'.  Impressione.  ||  Im- 
pronta: L'—  il'un  ciicliet,  L'—  d'u  i 
sigillo.  Il  (pit.)  Mestica,  imprimitura. 
Il  (tip.)  Impressione,  stampa.  I|  Edizio- 
ne: C'est  une  ancienne  — .  È  un'an- 
tica — .  !j  fig.  Impressione,  sensazione. 

Impressiohnabilité,  s.f.  Impressio- 
nabilità. fnaVnli'.l 

Impressionnable,  ag.2g.  Impresslo-| 

Impressionnant,  ante,  ag.v.  Im- 
pressionante. 

Impressionner,  v.a.  Impressionare, 
far  impressione  ;  far  senso.  ]  (rift.) 
S'-~,  ImpiTssionarsi. 

Imprévoyance,  s.f.  Imprevidenza. 

Imprévoyant,  ante,  ag.v.  Imprevi- 
dente, [pensato.] 

Imprévu,  uè,  rt//.e.<f.  Imprevisto,  ini-| 

Imprimable,  ag.2g.  Stampabile. 

Imprim.é,  ée,  p.p.  Impresso  ;  stam- 
pato. ||  s.m.  Stampato,  stampa;  opu- 
scolo, fascicolo,  ec. 
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Imprimer,  r.a.  Iinprimerc,  impronta- 
re: —  ^m  scemo  sur  la  ciré,  —  uu 
sigillo  sopra  la  cera,.  Jl  finec.)  Conunii- 
care,  imprimere.  j/y^.Y.;  Mesticare,  dare 
l'imprimitura.  ||  (t'l>-)  Stampare:  —uu 
vocahulairc,  —  uu  \  oeabolario.  jj  Pub- 
blicare, stampare,,  dare  alle  stampe,  o 
alla  luce.  [1  fii/.  Imprimere  ;  scolpire.  || 
Infondere,  ispirare:  —  da  respuct,  — 
rispetto.  Il  (rifì.)  S'— ,  Imprimersi.  || 
(l.tijì.)  Se  faire  —,  l'uhh/icare,  dare 
alle  stampe. 

Imprimerle,  s.f.  Tiii'"i";r.in;i.  st;Miiii:i 

(l'arte  del  tipopi;!:',;.   '    -;:  ::iju  ri:,,   li- 

poprafla  (1:;\  orat'ii'i ^i    vi,:,i|i,;i. 

Il  Tipogralia  i  l'in- !■;-!  ui  qii.-Miin  o,- 
corro  per  sl;nii]i;ii'.'i  —  e;;.  fu/He 
donce,  C'al(n-r:iii,i. 

Iraprimeur ,  .s.///.  si.-mipatore,  tipo- 
gi-afo,  impressine.  ,  Tipografo  (ope- 
raio). ||  Stampatore  (torcoliere). 

Imprimeuse  ,  s.f.  Stampatrice  (mac- 
cliina  da  stampa).  [mitura.l 

Imprimure,  s.f.ipit.)  ^^lestica,  impri-J 

Improbabilité,  .'•./'.  Imiirohabilità. 

Improbable,  «.7. 2'/.  Improiiabile. 

Improbablement ,  av.  luiprobabil- 
meute.  rvatm-ej 

Improbateur,  trice,  n.r.  riisaiipro-] 

Improbation,  s.f.  Iiisajiprovazione. 

Improbité,  s.f.  Improliita. 

Improductible ,  (n/.-i/-  Improdutti- 
bile.  '  Jyo.I 

Improductif,  ive,   «//.   luiprodutti-| 

Improductivement ,  ar.  Improdui- 
tivamente. 

Improductivité,  s.f.  Improduttività. 

Impromptu,  aii.  Improvvisato.  ||  ar. 
Improvvisamente,  li  (^'(r.;  A  1'—,  T.ì 
per  U  :  si-ji-ii  ]irepara:ione  :  iinman- 
tiiieiife.  n  lì.fnui.)  Parler  —,  Parlare 
senza  aver  il  tempo  di  pi'epai-ifrs/. 

Impromptu,  .^-.(/ì.  Improvvisata  (cosa 
fatta  sul  moriv')ito,  spiiza_  pi-epara- 
/ione):  Ce  hai  r.^t  ini  —,  È  uu  lìalbi 
improvvisato.  1  ImprovA  iso ,  poesia 
estemporanea. 

Improportion,  s.f.  Siiroporzinue. 

Improportionnalité  ,  s.f.  S])ii  11  r- 
zionalità. 

Impropre,  ag.\lri.  Improiirio. 

Improprement,  (/r.  hiiiinivi-ine'ii:  ■. 

Impropriété,  s.f  '/-f  >  liiipvn;,vi,i;,. 

Improuver,'i-.'v.i;ip]'i\a!'\<<Misiir,'ire, 
condannare.  'sata. 

Improvisade,  s.f.  ijioes.i  Improwi-I 

Improvisateur,  trice,  //.'■.  improvvi- 
satore; poeta,    mn^ii  o    tstcmjiiiranoo. 

Improvisation,  s.f.  Illl]lro^■^iso  :  iui- 
provvisata.  ;|  Im]>rovvisameiito. 

Improviser,  r.u.cìi.  Improvvisare. 

Impreviste  (À  1'),  ar.  All'improvviso. 

linpruderament ,  ar.  Imprudente- 
mente ;  seotisideratameute. 


Imprudence,  .«?./".  Imprudenza  ;  scon- 
sideratezza. U  Fallo,  errore. 

Imprudent,  e,  ai/.es.  Imprudente 
Sconsiderato,  iucauio,  sci>r..sinliato. 

IiXLpubére,  a(/.es.:if/.  ]i>iiin))ere. 

Irapubertc,  s.f.  Imimb.  ita. 

ImiDiidem.ment,'(r.Inipu(lc)it  emente, 
sfacciatamente.  !t.np;:iiie'.l 

ImpLidence,  s.f  Impudenza,  sfuccia-] 

Impudent,  e,  ag.  e  .s.  Impudente,  sfac- 
ciato, sfrontato. 

Impudeur,  s.f.  Inverecondia. 

Impudicité  ,  s.f.  Impudicizia  ,  diso- 
nestà. Il  Oscenità. 

Impudique,  ag.  e  s.2ff.  Impudico,  di- 
sonesto, il  Osceno. 

Impudiqnement,  .'?•.  Iiiiimdicnmen- 

te,    disoncstaiiidili'.      1  isi  .■i,;ii!i..;it-. 

Impu<5ner,  i-.a.'  '>.!.:  lniiiKun.ir-Mnm- 
battere  una   pr^;p.iM/.iour.  uu   diritto. 

Impuissance  ,  s.f.  Impotenza.  !;  Ina- 
bilità, inettezza. 

Impuissant,  ante,  ag.  e  s.  Impotente. 
Il  Inabile,  inetto.  ||  Vano,  imitile. 

Impulsif,  ive,  ag.  Impulsivo. 

Impulsion,  s.f.  impulsione,  impulso, 
spinta.  Il /ir/.  Impulso,  stimolo,  incita- 
mento, 

Im.pun.ément,  ar.  Impunemente. 

Impuni,  e,  ag.  Impunito. 

Impunite,  s.f.  Imimnità. 

Impur,  e,  ag.  Impuro.  ';  Corrotto.  ||  Im- 
mondo, osceno. 

Impurement,  ar.  lm]mramente. 

Impureté,  .^■./■.Iriiiiinit;!.  "  liniiu^lii  i-'ia. 

Imputabilité,  s.f.    /    -/.-  Imiintabilita. 
ImiDutablo,  ('".•_' /.    Imputabile. 
Imputation,   s.f. 


li  Coiuppusaziuim.  ■ 
Imputer,  r.  a.  lo 
accusare  :  npiioriv  ; 
re,  à  rtrgligenre.  \ 
a  nen]j2;eiiza.  u-,. 
durre,  mettere  i.i  en 

pntai-e  mia   '^|nsa  s 

r>",/.,"lnip"<"re. 
I  Imputrescibilité 

bilità. 
Imputrescible,  ar, 

I  In,  r,f-:-.    V:.    !.e:ra 
I       di   !i:     :      .'        '-  ■ 


azione,  incol- 
Imputazione. 
lm]mtnzioue. 


un    ^-1'  !,::,■  :'■  -    !"     ■ 

Inabordablc,  ag:. 
Inabordé,  éc,  ag. 

approd.ó  mai. 
Inabrité,  éc,  ag.  f 
Inabrogé,  r-^,  ,!,■. 
Inacneptablp,  an. 


f.    Impufresci- 
Imputrescibile. 


■irn^a,  composta 
-.0  l•ri^ativo. 
li  aceP-isibile. 

'ar.)   Cui  non  si 

r.o;i  ha  ricovero. 
abrn-ato. 
Inaeeettabile, 
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Inaccepté,  ée,  ag.  Non  accettato. 

Inaccessibilité,  s.f.  Inaccessibilità. 

Inaccessible,  ag.2g.  Inaccessibile.  |1 
flg.  Inflessibile.  ||  Ètre  —  à  la  peitr, 
Non  saper  cosa  sia  la  paura. 

Inaccommodable,  ag.2g.  Che  non  si 
può  accomodare. 

Inaccoraplissement ,  s.m.  Inadem- 
pimento. 

Inaccordable ,   ag.2g.  Inaccordabile. 

Inaccostable,  ag.2g.  Intrattabile,  i- 
naccessibile.  !|  Fiero.  [sitato.] 

Inaccoutumé,  ée,  ag.  Insolito,  inu-J 

Inaclievé,  ée,  ag.  Incompiuto. 

Inactif,  ive,  ag.  Inattivo,  inerte. 

Inaction,  s.f.  inazione. 

Inactivité,  s.f.  Inattività. 

Inadmissibilité,  s.f  Inammissibilità. 

Inadmissible,  ag.ig.   luammissibile. 

Inadvertance,  s.f  ina-vvertenza,  sba- 
dataggine; sbaglio. 

InagTierri,  ie,  ag.  Non  agguerrito. 

Inaliénabilité,  s.f  Inalienabilità. 

InaliénaA)le,  ag.2g.  Inalienabile. 

Inaliénablement ,  av.  Inalienabil- 
mente. 

Inaliénation,  s.f.  Inalienazione. 

Inaliéné.  ée,  ag.  Inalienato. 

Inalliable,  ag.'lg.  Che  non  può  unirsi, 
0  allegarsi. 

Inaltérabilité,  s.f.  Inalterabilità. 

Inaltérable,  ag.lg.  Inalterabile. 

Inamissibilité,  s.f  Inammissibilità. 

Inamissible  ,    ng.2ri.    Inammissibile. 

Inamovibilité,  s.f  Inamovibilità. 

Inamovible,  ag.lg.  Inamovibile. 

Inanimation,  s.f  Inauimazione. 

Inanime,  ée,  ag.  Inanimato.  [[  flg.  Ina- 
nimato, [j  Freddo,  insensibile,  apatico. 
Il  Senz'anima.  sen;^a  brio. 

Inanité,  s.f  Inanità; vanità,  inutilità. 

Inanition,  s.f.  Inanizione;  inedia. 

Inapercevable,  ag.2g.  Impercettibile. 
Il  Inossenabile,  invisibile. 

Inaperpu,  uè,  ag.  Inossei-^-ato. 

Inappctence,  s.f  l'infl.)  Inappetenza. 

Inapplicable,  ar/.-lq.  Inapplicabile. 

Inapplication,  s.f  Disattenzione,  di- 
sapplicazione, fsattento.] 

Inappliciué,  ée,ag.  Hisapplicato,  di-J 

Inappréciable,  ag.2g.  Inapprezzabile. 

Inapprivoisable,  ag.2g.  Inaddome- 
sticabile. 

Inapprivoisé,  ée,  ag.  Non  addome- 
sticato. [datto.1 

Inapte,  «,7.2^'.  Inetto,  incapace,  disa-J 

Inaptitude,  s.f  Inattitudine,  inettitu- 
dine, incapacità. 

Inarticulé,  ée,  ag.  Inarticolato,  indi- 
stinto. l|  fst.nat.)  Inarticolato. 

Inassermenté ,  ée,  ag.  Non  legato 
da  giuramento.  [gate] 

Inasservi,  ie,  ag.  Libero,  non  soggio-J 

Inassimilable,  ag.2g.  Inassimilabile. 


Inassorti,  ie,  ag.  Non  assortito. 

Inassouvi,  ie,  ag.  Insaziato,  non  sa/- 
zio,  insoddisfatto. 

Inassouvissable,  ag.2g.  Insaziabile. 

Inassouvissement ,  s.m.  Insaziabi- 
lità. 

InassTijeti,  ie,  ag.  Non  assoggettato, 
indomito. 

Inattaqnable,  ag.2g.  Inattaccàbile.  |Ì 
flg.  Incontrastabile.,  incontestabile. 

Inattendu,  ne,  ag.  Inaspettato,  im- 
provviso. 

Inattentif,  ive,  ag.  Disattento,  di- 
stratto. 

Inattention,  s.f.  Disattenzione,  distra- 
zione, sbadataggine. 

Inaugurai,  e,  ag.  Inaugm-ale. 

Inauguration,  s.f.  Inaugurazione.  || 
Consacrazione  (d'un  tempio,  S'un  mo- 
numento, ec.) 

Inaugnirer,  v.a.  Inaugurare,  [j  Inaugu- 
rare, consacrare  (un  tempio,  un  monu- 
mento, ec.) 

Inaverti,  ie,  ag.  Iua\"vertito,  non  av- 
visato; sconsiderato. 

Inavisé,  ée,  ag.  Non  avvisato. 

Inavouable,  ag.2g.  Che  non  si  pué 
confessare. 

Inavoué,  ée,  ag.  Non  confessato. 

Inca,  s.m. pi.  (si.)  Incas  (nome  de'  so- 
vrani antichi  indigeni  del  Perù,  prima 
deliaiTivo  degli  Spagnuoli), 

Incaguer,  v.a.  (tr/v.eant.)  Incacar- 
sene,  infischiarsi  di,  impiparsi. 

Incalculable ,  ag.2g.  Incalcolabile, 
non  valutabile.  |1  Inestimabile. 

Incamération,  '  .<r./".  (Icg.)  Incamera- 
zione,  incameramento,  confìsca. 

Incamérer ,  v.a.  (Icg.)  Incamerare, 
confiscare. 

Incandescence ,  s.f  {fi,s.)  Incande- 
scenza. Il  flg.  Esaltazione  (degli  animi). 

Incandescent,  e,  ag.  (fì.<i.)  Incande- 
scente. Il  flg.  Focoso,  furibondo. 

Incantateùr,  trice,  v.v.  Incantatore. 

Incantation,  s.f.  Incantesimo,  incanto. 

Incapable,  ag.2g.  Incapace,  inetto, 
inabile.  |ì  Insadatto.  non  idoneo. 

Incapacité,  s.f  Incapacità,  inettitu- 
dine, inabilità.  l|(|v?in-.j  lJKa])ncità. 

Incarcération,  s.f.  Incarcera  zinne. 

Incafcérer,  v.a.  Incarcerare,  imprigio- 
nare. Il  V.Ì1.  Metter  in  cai-cere. 

Incarnadin,  e,  ag.ps.  Incarnatino. 

Incarnadine,  s.f  (hot.)  Varietà  d'a- 
nemone. 

Incarnat,  e,  ag.es.  Incarnato,     [vo.l 

Incarnatif,  ive,  ag.  (med.)  Incaniati-f 

Incarnation,  s.f.  (teoJ.)  Incarnazione. 

Incarné,  ée, og. Ct eoi. /incarnato.  ||  flg. 
Immedesimato.  ||  ifal/re.  incarnce,  Ma- 
lizia in  carne  ed  ossa.lj  Vertu  incarnile, 
Yirtii  in  persona.  |]  (cMr.)  Ongle  — , 
Unghia  incarnata. 
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Incarner,  v.iìfl.  S'  — ,  fchir.eteoL) 
Incarnarsi. 

Incartade,  s.f.  Insulto,  affronto,  bra- 
vata, ijp?.  —s,  Stravaganze,  pazzie. 

Incenuiaire,  ag.&s.2:i.  Incendiario.  [] 
fj.  Dicendiaiio,  sedizioso. 

Incendie,  s.m.  Incendio. 

Incendier,  v.a.  Incendiare.  H  v.n.  Ap- 
piccar fuoco  a  checchessia. 

Incensiirable,  agJlfi.  Incensurabile. 

Incensurablement,  av.  Incensura- 
bihufute. 

Incération,  s.f.  lucerazione. 

Incertain,  e,  ag.  Incerto,  dubbioso; 
perplesso,  indeciso.  1|  Variabile,  muta- 
bile, il  s.m.  Incerto. 

Incertaiiienient,  ai-.  Incertamente. 

Incertitude,  s.f.  Incertezza,  dubbiez- 
za, dubbio,  li  Perplessità,  esitazione.  i[ 
Variabilità,  incostanza.  '^""^ 

Incessaininent,  av.  Incessantemente, 
continuamente.  [J  Subito.  |I  Fra  breve, 
quanto  prima. 

Incessant,  ante.  ^-    ^=sante. 

Incessibilité, -.  ssibiUtà. 

Incessible,  a>!.-  i  essibile. 

Inceste,  s.m.'ì'.  -tatore. 

Incestueusement ,  av.  Incestuosa- 
mente, [stuoso.l 

Incestueux,    euse,   ag.  e  s.   Ince-J 

Inchoatif,  ive,  ag.  Incoativo. 

lD.cicatrisable,«5f.2,'/.Iucicatrizzabile. 

Incicatrisé,  ée,  ag.  Xou  cicatrizzato. 

Incidemment,  av.  Incidentemente. 

Incidence,  s.f.  Incidenza,  f  ffis.egeom.) 
lìicidenzn:  Angle  d'~,  Angolo  d' — . 

Incident,  e,  ag.  Incidente.  ||  ffis.)  In- 
cidente. [|  (grani.)  Fhrase.  proposition 
incidente.,  Frase,  proposizione  inci- 
dente, incidentale. 

Incidenti  s.m.  Incidente,  accidente, 
■evento,  caso.  |[  Contestazione,  litigio, 
appicco.  IJ  Incidente,  episodio.  1|  (leg.) 
Incidente,  questione  accessoria. 

Incidentaire,  ag.lg.  Che  produce  in- 
cidenti ;  litigioso,  li  s.m.  Eiottoso  ;  az- 
zeccagarbugli. 

Incidente,  s.f.  (grani.)  Proposizione 
incidente. 

Incidenter,  v.n.  Far  nascere  incidenti. 
Il  Riottare,  cuviilare,  questionare. 

Incinération,  s.f.  Incenerazione,  ince- 
nerimento, 'j  « 'remazione  (dei  cadaveri). 

Incinérer,  v.a.  Incenerire. 

Incirconcis,  e,  ag.  e  s.  Incirconeiso. 

Incirconcision,  s.f.  Incù-coucisione. 

Incise,  s.f.  (grani.)  Inciso.  pciso.l 

Incise,  ée,  ag.cp.p.  Inciso.  ||  (hot.)  In-J 

Inciser,  v.a.  Incidere,  far  tagli.  1[  Fare 
incisioni,  fendere.  |J  (ant.med.)  Scio- 

.  gliere.  (Non  tradun-e  Inciser  per  In- 
cidere nel  senso  italiano  di  Intagliare, 
scolpire,  H  cni  comspondente  in  fran- 
cese i  Graver), 


Incisif,  ive,  ag.  Incisivo.  |[  ftg.  Inci-. 
sivo,  mordente,  vivo  :  Hyle  —,  Stile  — . 
II  ('ana^.; Incisivo:  Dent  incisive, Dente 
— .  il  (ant.  med.)  Médicament  — ;  Ri- 
medio dissolvente.  ||  s.m.  pi.  Incisifs, 
(anat.)  Incisivi  (denti). 

Incision,  s.f.  Incisione,  tagliò.  Ij  (hot.) 
—  annulaire,  —  annidare.  ||  (clur.)  In- 
cisione; puntura  ;  scarificazione;  taglio. 
(Non  traduiTe  Incision  per  Incisione 
nel  senso  italiano  di  &'tampa,  vignet- 
ta, il  cui  corrispondente  in  francese  è 
Graviire,  estaìupe,  t^ignette). 

Incitabilité,   s.f.  (med.)  Eccitabilità. 

Incitant,  ante,  ag.v.  (med.)  Stimo- 
lante, eccitante.  [citatore.] 

Incitateur,  trice,  n.v.  Incitatore,  ec-| 

Incitatif,  ive,  ag.  e  5.  Incitativo,  || 
(med.)  Eccitativo. 

Incitation ,  s.  f.  Incitazione ,  eccita- 
zione, eccitamento,  impulsione.  1|  (med.) 
Eccitazione. 

Inciter,  v.a.  Incitare,  stimolare,  spin- 
gere. Il  (rìfl.)  S'  — ,  Incitarsi  ;  stimo- 
larsi; istigarsi. 

Incivil,  e,  ag.  e  s.  Incivile,  inurbano, 
scortese ,  malcreato  (persona).  ||  Inci- 
vile, sconvenevole  (cosa). 

Incivilement,  av.  Incivilmente,  scor- 
tesemente. 

Incivilisé,  ée,  ag.  Incivilito. 

Incivilite,  s.f.  Inciviltà,  inurbanità, 
scortesia,  malcreanza. 

Incivique,  ag.2g.  Incivico,   . 

Incivisme,  s.m.  Incivismo. 

Inclémence,  s.f.  Inclemenza.  |I  fig.  Li- 
clemenza,  rigidità,  pei-versità.  ||  L' -- 
de  la  critique,  11  rigore,  la  severità 
della  critica. 

Inclément,  e,  ag.  Inclemente  ;  infles- 
sibile. (I  Rigoroso,  rigido. 

Inclinaison,  s.f  Inclinazione,  declivio, 
pendenza:  i' — d'un  toit ,dhiìiterrain. 
L'inclinazione  d'un  tetto,  d'un  ten-eno. 
H  (astr.,  fis.  e  geoni.)  Inclinazione- (Non 
confondere  Inclinaison  con  Inclina- 
tion). 

Inclinant ,  ante  ,  ag.v.  IncUuante, 
pendente.  ||  Cadran  —,  Quadrante  de- 
clinante. 

Inclination,  s.f.  Inclinazione  (l'incli- 
nare): L'—  de  la  <é<e,L'—  della  testa. 
Il  Inchino.  ||  fig.  Inclinazione,  disposi- 
zione, attitudine:  —  à  Vétiide,  —  allo 
studio.  Il  lucUnazioue,  amicizia,  bene- 
volenza :  Elle  n'a  aiicune  —  ^jc/m/- 
50)1  amie,  Non  ha  nessuna  —  per  la 
sua  amica.  H  La  cosa,  o  la  persona  ama- 
ta. Il  Passione  ;  divertimento  :  La  piein- 
tnre  est  votre  — ,  La  pittui'a  è  la 
vostra  passione,  il  vostro  divertimento. 

Incline,  ée,  ag.  e  p.p.  Inclinato:  Pian 
—.  Piano  — .  Il  Piegato,  curvo.  H  flg.  In- 
clinato, propenso,  disposto,   proclive. 
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Incliner,  v.a.  Inclinare,  inchinare,  clii- 
nare,  volgere:  —  fin  vase,  Inclinare 
un  vaso.  ||  Abbassare,  curvare  :  —  ht 
féte,  —  la  testa.  [|  fig.  Portar  a...,  di- 
sporre a...  :  —  róme  à  la  miséncorc'.e, 
Disporre  ranima  alla  misericordia,  'i 
v.n.  Inclinare,  propendere:  —  *  >  i- 
radicalisme,  — al  radicaiisiim.  ;'. 
S'  — ,  Inclinarsi.  Il  Curvarsi,  l'ii-ai^i. 
Il  Inchinarsi  ;  piegar  la  testa. 

Inclure,  v.a.  Includere,  inchiudere.  [] 
Inserire,  comprendere. 

Inclus,  e,  ag.  Incluso,  iuchìuso  :  Ci  —, 
Qui  — .  Il  s.f.  L'incluse,  L' inchiusa 
(lettera). 

Inclusi!,  ive,  ag.  Inclusivo. 

Inclusi vement ,  av.  Inclusivamente. 

Incoercible,  ag.2g.  Incoercibile. 

Incognito  (en-cog-ni-to),«r.  Incognito, 
incognitamente.  ||  5. ni.  Incognito.  || 
Garder  l' —,  Serbare  1'  — ,  non  farsi 
conoscere.  [nessione.l 

Incohérence,  s.f.  Incocrenza  ;  scon-J 

Incohérent,    e,    ag.2g.   Incoerente. 

Incolore,  ag.2g.  Incòlorò,  senza  colore. 

Incomber,  v.n.  Incombere,  spettare, 
toccare,  [j  Appartenere,  competere. 

Incombustibilité ,  s.f.  Incombusti- 
bilità, [bile.] 

Incombustible ,  af/.2g.  Incombusti-J 

Incommensurabiiitè ,  *•./'.  Incom- 
mensurabilità, [mensurabile.l 

Incommensurable ,  ag.2g.  Incom-J 

Incommodant,  ante,  ag.v.  Incomo- 
dante, incomodo. 

Incommode,  ag.2g.  Incomodo,  sec- 
cante, noioso,  fastidioso  (persona).  [| 
Incomodo,  scomodo,  molesto,  disa- 
gioso, importuno  (cosa). 

Incommode,  ée,  ag.ep.p.  Incomo- 
dato, indisposto.  Il  —  àans  ses  affaires. 
Dissestato.  ||  —  d'un  bras,  d'une  jam- 
le,  Impedito  d'un  braccio,  d'una  gam- 
ba. Il  (mar.)  Navi  re  —,  Nave  avariata.' 

Incommodément ,  av.  Incomoda- 
nifiite. 

Incommoder,  v.a.  Incomodare.  ||  Im- 
portunare, infastidire.  ||  ]3auneggiare, 
nuocere.  ||  Rendere  un  po'  ammalato,  jj 
Dissestare,  mettere  nell'imbarazzo: 
Cette  dépense  m'  incommode,  Questa 
spesa  mi  dissesta.  |I  La  fumee  m'in- 
coiinnodc,  Non  posso  soffrire  il  fumo. 
Il  (rifl.J  S'— ,  Ir  comodarsi.  Il  Dissestarsi. 

Incommodité,  s.f.  Incomodità,  inco- 
modo, disagio.  Il  Incomodo,  malattia 
leggera.  ||  (mar.)  Stato  d'una  nave  che 
ha  bisogno  di  soccorso.  'cabile.] 

Incommunicable,  «7.27.  Tnc<)muni-| 

Incommutabilité,  s.f.fghir.)  Incom- 
mntaliilità.  mutabili',  j 

Incommutable,  ag.2g.(giur. jlncom-l , 

Incommutablement,  «ryiz.'fr.^  lu- 
toramutabilmento, 


Incomparable,  ag.2g.  Incomparabile, 
impareggiabile. 

Incomparablement,  av.  Incompa- 
rabilmente. 

Incompatibilité, 5./".  Incompatibilità. 
f  ffarm.j  Incompatibilità.  |1  (leg.)  —  le- 
gale, —  legale. 

Incompatible ,  ag.2g.  Incompatibile. 

Incompatiblement,  av.  Incompati- 
bilmente, [temente.] 

Incompétemment,  av.  Incompeten-J 

Incompctence,  s.f.  Incompetenza. 

Incompétent,  e,  ag.  Incompetente. 

Incomplaisance,  s.f.  Scompiacenza. 

Incomplaisant,  ante,  ag.v.  Scom- 
piacente. 

Incomplet,  ète',  ag.  Incompleto,  in- 
compiuto, [mente.] 

Incomplétement ,  av.   Incompleta-j 

Incomplexe,  ag.ig.  Incompleiiso.  || 
(gram.)  Snjct  — ,  Soggetto   semplice. 

Incompréhensibilité  ,  s.f.  Incom- 
prensibilità. 

Incompréhentible,  ag.2g.  Incom- 
prensibUe  ;  inconcepibile. 

Incoinpréh.ensiblement,ai'.  Incom- 
prensibilmente. 

Incompressibilité,  s.f.  (fis.)  Incom- 
pressibilità, [pressibile.] 

Incompressible,  ag.2g.  (fis.)  Incom-J 

Incompris  ,  e ,  ag.  Incompreso ,  non 
inteso.  Il  Non  apprezzato  come  merita. 

Inconcevable,  ag.2g.  Inconcepibile. 
Il  Incomprensibile,  incredibile.  |1  Sor- 
prendente, straordinario:  Jouer  avec 
line  faeilité  —,  Suonare  con  una  fa- 
cilità sorprendente. 

Inconcevablement ,  av.  Inconcepi- 
bilmente. 

Inconciliabilité,  s.f.  Inconciliabilità. 

Inconciliable,  ag/lg.  Inconciliabile. 

Inconciliablement,  av.  luconcilia- 
lji!m(>nte. 

Inconduite ,  s.f.  Cattiva  condotta  , 
sregolatezza. 

Incongru ,  e ,  ag.  Incongruo,  inde- 
cente: Reponse  incongrue,  Risposta 
disdicevole.  |]  (gram.)  Incongruente , 
clie  pecca  contro  la  sintassi.  ||  (l.fam.) 
C'est  un  homme  fort  —,  È  una 
testa  balzana;  è  un  uomo  che  poco  si 
cara  delle  creanze. 

Incongruité,  s.f.  Incongruità,  incon- 
griuiiiza  ;  indecenza ,  sconvenienza,  jj 
(gram.)  Solecismo,  errore  di  sintassi. 

Incongrùment ,  av.  Incongruente- 
mente. Il  Inconvenientemente. 

Inconnu,  uè,  ag.  Sconosciuto,  ignoto. 
Il  (l.schers.j  Etre  —  au  bataillon, 
Non  saper  manco  chi  sia. 

Inconnu,  s.m.  Sconosciuto  ;  ignoto.  || 
Uomo  oscuro,  ignoto.  |1  Aliar  du  conni* 
à  /'— ,  Andare  dal  noto  all'ignoto. 

Jncoanue,  s.f.  (matem.)  Incognita, 


me 


liicoiiscieininent,at'.  Inscientemente 

Inconscience ,  s.jf.  Incoscienza,  in- 
scienza, [sciente] 

Inconscient,  e,  a.7.  Incosciont-',  in-J 

Inconsóquoraraent ,  av.  Incoìiso- 
guentemeiite,  incorri  iitemente. 

Inconséquence,  s.f.  Inconseguenza, 
incoerenza.  [  Atto  sconsiderato,  balor- 
daggine, le^'f^erezza. 

Inconséqucnt,  e,  ag.  Inconseguente, 
incoerento.  il  Contradditorio:  Raison- 
»ie?rteji  <—,  liagionamento —.  !1  Leggero, 
indecente  :  l'ropos  —,  Tii«.'or':o  — .  jj 
Conduite  inconséqt(ri  f  •.  (',■■.1.1!::^  (ìi 
uno  sbadato.  ||  Feiiim.'  .  '      f', 

Donna  di  condotta  l(u:-i;i.  >.  sba- 
dato, sventato,   farfaHiim. 

Inconsidération  ,  s.f.  Sconsidera- 
zione,  sconsideratezza;  imprudenza, 
av-ventatezza.  ||  Disistima. 

Inconsidéré,  ée,  ag.  e  s.  Inconside- 
rato. [|  Sconsiderato,  imprudente  ;  av- 
ventato, balordo.  ||  Personne  inconsi- 
dérée,  Persona  che  non  gode  stima. 

Inconsidérément,  av.  Sconsiderata- 
mente, spensieratamente. 

Inconsistance,  s.f.  Inconsistenza. 

Inconsistant ,  ante ,  ag.  v.  Inconsi- 
stente. 

Inconsolable,  aff.2g.  Inconsolabile. 

Inconsolablement ,  av.  Inconsola- 
bilmente. 

Inconscie,  ée,  ag.  Inconsolato,  scon- 
solato, [tei 

Inconstamment, av.  Incostantemen-| 

Inconstance,  s.f.  Incostanza,  volubi- 
lità, mutabilità,  instabilità. 

Inconstant,  ante,  ag.  Incostante,  vo- 
lubile ;  mutabile,  instabile. 

Inconstitutionnalité ,  s.f.  Incosti- 
tuzionalità, rstituzionale.l 

Inconstitutionnel,  elle,  ag.  Inco-J 

Inconstitutionnellement,  av.  In- 
costituzionalmente, [bile.] 

Inconsumptible,  ag.2g.  Inconsnma-J 

Incontestoble,  ag.2g.  Incontestabile, 
incontrastabile,  certo. 

Incontestablen:ent,  av.  Incontesta- 
bilmente, [contrastato.] 

Incontesté,  ée,  ag.  Incontestato,  in-j 

Incontinence,  s.f  (med.)  Incontinen- 
za: —  d'urine,  —  d'urina.  ||  flg.  In- 
continenza, disonestà;  dissolutezza. 

Incontinent,  e,  ag.cs.  Incontinente; 
disonesto  ;  sfrenat  i  ;  liceuzioso.  ||  av. 
Subito,  iminantineiit  '. 

Inconvenable,  ff;v.2  ;.  Peonvenevole. 

Inconvenance ,  s.f.  Inconvenienza, 
sconvenevolezza. 

Inconvenant,  ante,  ag.  Sconvenieu- 

•    te,  disdicevole;  indecente. 

Inconvénient,  s.m.  Inconveniente.  || 
Pericolo,  ostacolo,  difficoltà.  \\  Panno. 

■Inconvertible,  «^'.25'.  Inconvertibile. 
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Incorporable,  ag.2g.  Incorporabile. 
Incorporante,  s.f.  Incorporeità. 
Incorporation,    s.f.    Incorporazione, 

incorporamento.  |(  fig.  Unione. 

Incorporei,  elio,  ag.  Incorporeo. 

Incorporer,  v.^i.  I-k  oritorare  ;  unire; 
amali^-amni '■.  ',;'./.)  Incorporare.  || 
fig.  Incori. ..r;.i''.  ^\--.W,'.^  (rifì.)  S-, 
Incorporar^',  iiiiiiirsi.  ||  Jig.  Incorpo- 
rarsi,  immedesimarsi. 

Incorrect,  e,  ag.  Scorretto. 

Incorrectsnient,  av.  Scorrettamente. 

Incorrection,  s.f.  Scorrezione. 

Incorrigibilitó,  ."•./'.  Incorregpil)ilità. 

Incorrig-ible,  ag.2,;.  Incorreggibile. 

Incorrigiblement,  av.  Incorreggibil- 
mente. 

Incorrompu,  uè,  ag.  Incorrotto. 

Incorruptibilitó,.^./'.  Incorruttibilità. 
Il  fig.  Incorruttibilità,  integrità. 

Incórruptible,  ag.2j.  Incorruttibile. 
Il  fì.g.  Incorruttibile,    integro. 

Incorruption,  s.f.  Incorruzione. 

Incrassant,  ante,  ag.v.  (ani.med.) 
Incrassante. 

Incrédibilité,  s.f.  Incredibilità. 

Incredule,  ag.2g.  Incredulo.  1|  Miscre- 
dente, [denza.] 

Incrédulité,  s.f.  Incredulità.  |i  Miscre-J 

Incréé,  éée,  ag.  Increato. 

Incriminable,  (e/--'/-  ^'//«r.)  Incrimi- 
•nabile.  '      '      '         fiia.-ioue.] 

Incrimination,  s.f.  fgiur.i  lncrimi-| 

Incriminer,  v.n.  Incriminare. 

Incristallisable,  ag.2g.  (fis.)  Non  cri- 
stallizzabile. 

Incrochetable,  ag.2g.  Che  non  si  può 
aprire  con  grimald.lb». 

Incroyable,  ag.'2  .  1\:>  iv  ni, il.',  s-.-a- 
ordinario,  eccessÌM_..  s.ui.  1/ iiu  rf-;!Ì- 
bile.  Il  ("rtJ'^)  Zerliinuttu.  1k  iriiiilaislo, 
elegante.  te.l 

Incroyablement,  «r.  lriu-.Mlil)ilini'ii-| 

Incrustant,  ante,  ag.v.  liaro^aute. 

Incrustation;  s.f.  Incro^tozione,  in- 
crostamento, incrostatura. 

Incruster,r. a. Incrostare.  |I  (n'fl.)S'--, 
Incrostarsi.  |ì  Coprirsi  d'una  crosta. 

Incubation,  s.f.  Inculiazioue,  cova- 
tura. ||  (^»ì  «7.;  Fériode  (/' — ,  Periodo 
d'incubazione.  [rìiemnì-.\ 

Incuba,  s.m.  Incubo  (usasi  meglio  Cau-\ 

Incuber,  v.a.  Incubare. 

Incuit,  e,  ag.  Poco  cotto;  sanguino- 
lento (parlando  di  carne.)  ij  l'art.)  Sfer- 
ruzzato, malcotto.  [camento.] 

Inculcation,  s.f.  Inculcazione,  incul-J 

Inculpabilité,  s.f.  Incolpalnlità. 

Inculpable,  ag.^'i.  Incolpabile. 

Inculpation,  s.f.  Inco'pazione,  iucol- 
panK'uto  ;  imputazioue,  accusa. 

Inculper,  v.a.  Incolpare,  imputare,  ac- 
cusare. Il  (rifl.)  S'— ,  Incolparsi,   accu- 
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IncTiIcLuer.f.a.Iucukai-?.  v  (-,-/^.yS'— , 
Imprimersi  (nella  mente). 

Inculte,  aff.2rf.  Incolto:  Terrain  — . 
Terreno  — .  1|  Barhe  —,  Barba  — .  ||  flg. 
Incolto;  rozzo.  ||  Disadorno,  trasandato. 

Inculture,  S.f.  Maueauza  di  coltura. 
Il  fif/.  Incoltezza,  rozzezza. 

Incunable  (Édition),  arlj.f.  Incuna- 
bile.  Il  ,''■.«1.  itip.)  Incunabolo. 

Incurabilité,  *./■.  Incurabilità,    fnico.l 

Incurable,  ag.  e  s.2g.  Incurabile,  ero-) 

Incurie,  .s./: 'incuria,  trascuranea,  in- 
dolenza,  negligenza. 

Incurieux,  euse,  ag.  Incurante. 

Incuriosite,  s.f.  Incuriosita,  incuria. 
Il  Noncuranza  de'  fatti  altrui! 

Incursion,  s.f.  Incursione,  scon-eria. 
Il  Viaggio  :  JUii  fnit  une  —  en  Afrìque, 
Feci  un'  —  in  Africa."  ||  fiy.  Ricerca 
scientifica,  studio. 

Incurvation,  s.f.  Inciu-vazione,  cur- 
vazione,  flessione. 

Incuse,  ag.  e  s.f.  Incusa  (medaglia). 

Inde,  s.m.  fart.)  Indaco  (colore). 

Indébrouillable  fll.m.j,  ag.2g.  Ine- 
stricabile, insolubile.  [labile.] 

Indécachetable,  ag.2g.  Indis.suggel-J 

Indécemment,  av.  Indecentemente. 

Indécence  ,  s.f.  Indecenza,  sconvene- 
volezza, fnevole.l 

Indécent,  e,   ag.  Indecente,  sconve-J 

Indéchiflràble,  ag.2g.  Inesplicabile, 
inintelligibile.  ||  Oscuro,  incomprensi- 
bile. 

Indécis,  e,  ag.  Indeciso.  ||  Dubbio.?o, 
incerto:  Trioinjihe  —,  Trionfo  — .  |1  Ir- 
resoluto, perplesso.  ||  Vago,  indetermi- 
nato. 

Indécision,  s.f.  Indecisione,  incertez- 
za, li  Irresoluzione,  perplessità. 

Indéclinabilité,  s.f.   Indeclinabilità. 

Indéclinable,  ag.2g.  Indeclinabile. 

Indécomposable,  ag.2g.  Indecompo- 
nibile. 

Indécomposé,  ée,  ag.  Indecomposfo. 

Indécouvrable,  ag.2g.  Che  non  si  può 
scoprire,  iiitrovabile. 

Indécrottable,  ag.2g.  Che  non  si  può 
lustrare  (scarpa,  stivale,  ec).  ||  fìg. 
Rozzo,  intrattabile  (persona). 

Indéfectibilité,  9./.  Indefettibilità. 

Indófectible,  «^^.2.7.  Indefettibile. 

Indéfendable,  ag.2g.  Indifendibile. 

Indéfendu,  uè,  ag.  Indifeso. 

Indéfini,e,rt.'7. e, 9.  indefinito.  ||  (grani. ^ 
Mode  —,  .'\lodo  — ,  0  infinito. 

Indéflniment ,  av.  Indefinitamente, 
indeterminatamente.  ||  Ajoiirner  — 
tme  affaire.  Rinviare  un  affare  a  tem- 
po indeterminato. 

Indéflnissable,  ag.2g.  Indefinibile. 

Indéfrichable,  ag.2g.  (agr.)  Indi«so- 
dabile. 

Indóhiscence,  s.f.  (hot.)  Indeiscenza. 


Indéhiscent,  e,  ag.  (hot.j  Indeiscenté. 

Indelèbile,  ag.2g.  Indelebile. 

Indélébilité,  s.f.  Indelebilità. 

Indólibéré,  ée,  ag.  Indeliberato. 

Indclicat,  e,  ag.  e  s.  Indelicato. 

Indélicatement,  ar.  Indelicatamente. 

Indélicatesse,  s  f.  Indelicatezza. 

Indemne  (én-demu).  ag.2g.  Indenne.  H 
Sortir  —d'une  affaire,  Esserne  in- 
dennizzato, fnizzabile.l 

Indeninisable(èn-dam),  a5'.27.  luden-J 

Indemnisation  (én-dam-ni-sa-é'ion), 
s.f.  Indennizzo,  indennizzamento. 

Indemniser  (én-dam-ni-s(''),  v.a.  In- 
dennizzare, risarcire,  compensare.  1| 
(rifl.)  S'— ,  Indennizzarsi,  risarcii-si. 

Indemnitaire,  s.2g.  Clie  ha  diritto  ad 
un-indennità. 

Indemnité,  s.f.  Indennità,  indennizzo, 
risarcimento.  [bile.] 

Indémontrable,  ag.2g.   Indimostra-J 

Indéniable,  ag.2g.  Innegabile. 

Indépendammént,  av.  Indipenden- 
temente. Ij  Inoltre;  oltre. 

Indépendance,  s.f.  Indipendenza. 

Indépendant,  ante ,  ag.v.  Indipen- 
dente. 

Indéracinable,  ag.2g.  Isradicabile.  || 
fìg.  Inestirpabile. 

Indeecriptible,  ag.2g.  Indescrivibile. 

Indestructibilité,  s.f.  Indistruttibi- 
lità. 

Indestructible,  ag.2g.  Indistruttibile. 

Indétermination,  s.f.  Indetermina- 
zione, irresoluzione.  |1  Pei-plessità. 

Indéterminé,  ée,  ag.  Indeterminato, 
iiTesoluto.  Il  Perplesso.  [tamente.] 

Indéterminément,  av.  Indetermina-J 

Indevinable ,  ag.2g.  Che  non  si  può 
indovinare.  [nato.! 

Indeviné,  ée,  ag.  Imprevisto,  inopi-J 

Indévot,  e,   ag.  e  s.  Indevoto. 

Indévotement,  ar.  Indevotamente. 

Indévotion,  s.f.  Indevozione.    . 

Index  (en-dfks),  .9.wi.  (avat.)  Indice.  || 
(eccl.)  Indice.  \\(fìs.^inec.)  Indice  (ac:o 
0  lancetta).  ||  (ttjì.)  Indice,  tavola;  lista. 
11(1. fir/;)  Mettre  une  chose  à  1'—, 
Proibire  l'uso  d'una  cosa. 

Indianisme,  s.m.  Indianismo, 

Indianiste,  s.m.  Indianista. 

Indicateur,  trice,  n.v.(an(.)  Indica- 
tore. Il  —  des  Chemins  de  fer,  o  Indi- 
cateur, Orario  ferroviario. 

Indicatif,  ive,  ag.  Indicativo.  1|  s.m. 
(grani.)  Indicativo. 

In'dication,  s.f.  Indicazione.  \\  Indizio; 
segno;  sintomo. J|  (giur.)  Indicazione, 
dichiarazione.  |1  (med.)  —  curative,  — 
curativa. 

Indice,  s.m.  Indizio,  segno. 

Indicible,  ag.2g.  Indicibile.  ||  Ineffabile, 

Indiciblement,  av.  Indicibilmente. 

Indiot,  s.m.  (ani.)  Inditto,  intimato^ 
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Indiction,  s.f.  (cron.)  Indizione.  U 
(eccl.)  Indizione,  convocazione. 

Indicule,  s.m.  Piccolo  indice. 

Indien,  enne,  ag.  e  s.  Indiano. 

Indienne,  s.f.  Indiana  (tela). 

Indienneur,  euse,  s.  Fabbricatore 
di  tele  indiane.  fmente.] 

Indifféremment ,   av.  Indififereute-J 

IndiUérence,  s.f.  Indifferenza. 

IndrflPérent,  e,  ag.  e  s.  Indifferente.  I| 
Freddo,  apatico,  insensibile,     [tismo.l 

IndifEerentisme ,    s.  m.  ludifferen-J 

Indigence,  s.f.  Indigenza,  povertà. 

Indigène,  ag.  e  s.2g.  Indigeno. 

Indigeni,  e,  ag.  es.  Indigente,  po-l 
_  Indigeste,  ag.2g.  Indigesto.       [vero.J 

Indigestion,  s.f.  Indigestione. 

Indagete,  ag.  (st.)  Indagete,  semidio. 

Indignatio'n,  s.f.  Indegnazione. 

Indigne ,  ag.  e  s:lg.  Indegno.  U  Disdi- 
cevole, sconveniente.  ||  Indegno,  mal- 
vagio, odioso:  Homme  —,  Uomo  — . 
Il  Vile,  disprezzabile,  vituperevole. 

Indignement,  av.  Indegnamente. 

Indigner,  v.a.  Indignare,  sdegnare,  ec- 
citar lo  sdegno.  H  (rifl.)  S'— ,  Sdegnarsi, 
indignarsi. 

Indignité,  s.f.  Indegnità,  f]  Cattiveria, 
scelleratezza,  enormità.  ||  Affronto,  ol- 
traggio. [|  Azione  odiosa,  indegna. 

Indigo,  s.m.  fhot.e. chini.)  Indaco, 

Indigoterie,  s.f.  Fabbrica  d'indaco. 

Indigotier,  s.yn.  (1x)t.)  Anile,  indigo- 
fera.  j|  Fablirieante  d'indaco. 

Indigotine,  s.f.  O-him.)  Indicotina. 

Indiquer,  v.a.  Indicare.  [|  Mostrare,  de- 
notare. 1  — une  me,  nn  viédecìn,  Indi- 
care, far  conoscere,  insegnare,  mostra- 
re, ec,  una  via,  un  medico.  '|  —  une  as- 
seììiblée,  Fissare  Tepoca.  il  giorno,  l'ora 
d'un'assemblea.  'j  L'etermiuare,  accen-l 

Indirect,  e,  ag.  Indiretto.  [nare.J 

Indirectement,  av.  Indirettamente. 

Indiscernable,  ag.2g.  Indiscernibile. 

Indisciplinable,  ag.2g.  Indisciplina- 
bile, indomabile. 

Indiscipline,  s.f.  IndiscipUua,  indi- 
sciplinatezza, [nato.] 

Indiscipline,  ée,  ag.  e  s.  Indiscipli-J 

Indiscret,  ète,  ag.  e  s.  Indiscreto.  || 
Imprudente  ;  irretenuto.  ||  Ciarliero  ; 
che  non  sa  tenere  un  secreto. 

Indiscrètement,  av.  Indiscretamente. 

Indiscrétion,  s.f.  Indiscrezione. 

Indiscutable,  ag.2g.  Indiscutibile. 

Indiscutablement,  av.  Indiscutibil- 
mente. 

Indispensable,  ag.2g.  Indispensabile, 
necessario.  ;  s.m.  faiìt.j  Sacco,  borsai  j 

Indispensablement ,  av.  Indispen- 
sabilmente. !■ 

Indisponibilité,  s.f.  Indisponibilità.   I 

Indisponible,a5r.2^.  f^tMr.y Indisponi-  i 
bile,  i;  Non  Libero.  I 


Indispose,  ée,  ag.  Indisposto,  malato. 

Indisposer,  v.a.  Produne  lieve  ma- 
lattia. Il  fìg.  Indispon'e,  alienare,  al- 
lontanare, disgustare,  ec. 

Indisposition ,  s.f.  Indisposizione.  || 
Alienazione  (d' animo),  mala  disposi- 
zione. 

Indisputable,  ag.2g.  Indisputabile. 

Indissolubilité,  s.f.  Indissolubilità. 

Indissoluble,  ag.2g.  Indissolubile. 

Indissolublement,  av.  Indissolubil- 
mente. 

Indistinct,  e,  ag.  Indistinto,  confuso. 

Indistinctement,  av.  Indistintamen- 
te, confusamente.  J  Senza  distinzione. 

Individu,  s.vi.  Individuo  ;  persona.  |[ 
(pop.)  Individuo,  coso  (uomo  che  noii 
si  conosce,  o  che  non  si  vuol  cono- 
scere). Il  fl.jfìg.)  Avoir  soin  de  son 
— ,  Aversi  gran  cura.  [zione.l 

Individualisation ,    s.f.   Individua- j 

Individualiser, r.«.  Individuare;  ;^in- 
golarizzare,  specificare. 

Indi  vi  dualisnie,s.«i. Individualismo. 

Individualiste,  ag.es.2g.  Individua- 
lista. 

Individnalité ,  s.f.  Individualità.  ; 
(neol.)  Individuo.  |ì  Personalità.  '  (pu- 
iol.)  —  morbide,  —  morbosa. 

Individnel,  elle,  ag.  Individuale. 

Individuellement,  av.  Individual- 
mente. 

Indi  vis,  e,  ag.  Indiviso.  ||  Posseduto 
in  comune.  ||  av.  (leg.)  Par  — ,  Per  in- 
diviso, senz'esser  diviso,  in  comune. 

Indivisément ,  av.  (leg.)  Indi\isa- 
mente. 

Indivisibilité,  s.f.  Indivi.sibilità, 

Indivisible,  ag2;i.  Iiulivisiliile. 

Indi  visib  lem.  ent,  >iv.  Indivisibilmen-l 

Indivision,  s-./".  Indivi>ioue.  't".| 

In-dix-buit,  o  in-lS",  ag.inv.  (tip.. 
In  diciottesimo,  in-lS". 

Indocile,  ag.2g.  Indocile,  restio. 

Indocilement,  av.  Indocilmente. 

InJocibté,  s.f.  Indocilità. 

Indocte,  ag.2g.  Indotto. 

Indolenament,  (ir.  Tu drilfn temente. 

Indolence,  s.f.  i  Xeghitto- 

sità,  svogliatez/  :  lolenza. 

Indolent",  e,  «.'^/         '  ..neghit- 

toso. I|  (me'l.)_  ludoir-nt.^. 

Indomptable,  ag.2g.  Indomabile,  in- 
domito, [mente.] 

Indomptablement,  »ar.  IndomabU-J 

Indompté,  ée,  ag.  Indomato,  indo- 
mito; tiero;  focoso  ;  selvaggio. 

Indoutenx,  euse,  ag.  Indubitato. 

In-douze,  o  in-12°,  ag.inv.  (tip.)  In 
dodicesimo,  in-12°. 

Indù,  e,  ag.  Indebito,  ingiusto,  [i  In- 
tempestivo. Il  s.yn.  (giur.)  Indebito, 
indovuto. 

Indubitablo,  a".2g.  Indubitabile. 
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Indubitablement ,  av.  Indubitabil- 
mente, fcente.l 

Inductif,  ive,  ar/.  Induttivo  ;"  indu-J 

Inductile,  «^.27.  ffi».j  Induttile. 

Inductilité,  s  f.  rfix.j  Induttilità. 

Induction,  s.f.  Induzione,  istigazione, 
suggestione.  [|  ffifof.efis.j  Induzione. 

Induire,  v.a.  Indnne:  —  en  erreiir, 
—  tran-e  in  eiTore.  i|  ludui-re,  inferire, 
dedurre,  conihiudere,  congetturare.  H 
(rifl.j  S'— ,  Indursi. 

Induit,  e,  p./j.  A: Induire,  Indotto.  J 
Ufi.  (flf:.)   Fiì  -,  Filo  — . 

Indulgemment,  av.  Con  indiilgenza. 

Indulgence,    .s./"-  Indulgenza. 

Indulgent,  e,  ar/.p.f;.  Indulgente. 

Indulger,  v.n.  (ant  j  Usar  indulgenza. 

Induit,  fi. in.  (eccì.)  Indulto. 

Indultaire,  s.m.  Indultario. 

Indument,  s.m.  Indumento,  veste.  || 
Indumento,  epidermide. 

Indument,  av.  Indebitamente. 

Induration,  s.f.  (patol.j  Indurimento. 

In dustrialisme,  s.m.  Industrialismo. 

Industrie,  s.f.  Industria.  '|  li.-strezza, 
iiigei^iio.  '  Arte;  lavoro.  !j  Cheralier 
(]'  —  ,  Cavalier  d'industria;  S(.roccon'_'. 

Industriel,  elle,  ar/.es.  Industriale, 
industriante. 

Industriellement ,  av.  Industrial- 
ment3.  fmente.l 

Induj  trieusement,  av.  Industriosa-J 

Industrieux,  euse,  ary.  Industrioso, 
ingegnoso.  li  fi^/.  Destro,  accorto. 

laduts,  s.m.  pi.  ferrf.j  Accoliti. 

Inébranlable,  ar/.2;/.  Stabile,  fenno. 
saldo.  !|  fir/.  Inconcusso,  costante,  fer- 
mo, irremovibile  :  Coìtraf/e  — ,  Corag- 
gio — .  [|  Fui,  aniìtié  —,  Fede,  amici- 
zia salda,  in\ariabile. 

Inébranlablement,  av.  Fermamente, 
saldament".  invariabilmente. 


Inéclairci,  ie,  ar/.  Non  chiarito,  oscu- 
Inédit,  e,  ao.  Inedito. 
Ineflfabilité,  s.f.  InetTabilità. 
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Ineffable,  aq.^'i.  Ineffabile,  indicibile. 

Ineff  iblement,  nv.  Ineftabilmeiite. 

Ineffapable,  an.'l'/.  Incancellabile,  in- 
deli^bil'. V'7-  Indelebile,  incancellabile. 

IneffaQ:\blement,  or.  Indelebilmente. 

Ineflfectif,  ive,  arj.  Senza  efTetto. 

Inefficace,  afj.'lf/.  Inefficace. 

Ineffioacement,  av.  Inefficacemente. 

Inefficacité,  s.f.  InelHtacia. 

Inégal,  e,  a*/.  Ineguale,  disugnale.  I] 
Chemin  —,  Strada  scabrosa.  ||  Pus  —, 
Passo  non  uniforme.  ]|  ftr/.  Ineguale,  in- 
stabile, variabile,  incostante  :  Cnnduite 
—,  Condotta  instabile,  variabile. 

Inégalement,  av.  Inegualmente. 

Inégalité,  s.f.  Ineguaglianza,  disutrua- 
glianza.  ||  Irregolarità,  scabrosità. 'i//r/. 
Instabilità,  variabilità. 

Inélégance,  s.f.  Ineleganza. 


1  Inélégant,  e,  ag.  Inelegante,  incolto. 
I  Inéligibilité,  s.f.  IneUgibilità. 
1  Inéligible,  afj.2fi.  Ineligibile. 

laéluctable,  «.7-2.7.  luehittabile, 

Inéluctablemènt ,  av.  Ineluttabil- 
mente, inevitabilmente. 

Inénarrable,  ag.  Inenan-abile. 

Inepte,  ag.  Inetto.  ||  G  otfo,  stolto. 

Ineptement,  av.  Inettamente. 

Ineptie,  s.f.  Inettezza,  inettitudine.  [] 
Sciocchezza,  inezia.  J  Azione,  parola, 
idea  assurda. 

Ineptitude,  s.f.  Inettitudine. 

Inépuisable,  ag.2g.  Inesauribile,  ine- 
sausto, perenne.  [mente.] 

Inépuisablement ,   av.  Inesauribil-] 

Inerme,  ag.2g.  Inerme.  fgi'o.i 

Inerte,  ag.2g.  Inerte.  :)  Inoperoso.  pi-J 

Inertie,  s.f.  ffis.)  Inerzia.  i|  ftg.  Inerzia, 
inazione,  indolenza. 

Inérudit,  e,  ag.  Inerudito,  indotto. 

Inérudition,  s.f  Inerudizione. 

Inescation,  s.f.  Inescamento. 

Inespéré,  ée,  a^i.  Insperato. 

Inespérément,'  av.  Insperatamente. 

Inestimable,  au:2g.  Inestimabile. 

Inévitable,  ag.2'i.  Inevitabile. 

Inévitablement,ar.  InevitabilmeHte. 

Inexact,  e,  ag.  Inesatto.  |i  Negligente. 

Inexactement,  av.  Inesattamente. 

Inexactitude,  s.f.  Inesattezza,  negli- 
genza, incuria. 

Inexcusable,  ag.2g.  Inescusabile. 

Inexécutable,  ag.2g.  Ineseguibile. 

Inexécuté.  ée,  «7.  Ineseguito. 

Inexécution,  s.f.  Inadempimento. 

Inexercé,  ée,  ag.  Inesercitato. 
j  Inexigibilité,  s.f.  Inesigibilità. 

Inexigible,  ag:lg.  Inesigibile. 

Inexistant,  ante,  ag.v.  Insussistente. 

Inexistence,  s.f.  Insussistenza. 
;  Inexorabilité,  s.f.  Inesorabilità. 

Inexorable,  ag.2<i.  Inesorabile,     fte.l 

Inexorablemént,  av.  Inesorabilmen-J 
;  Inexpórience,  s.f.  Inesperienza. 
I  Inexpérimenté,  ée,  ag.  Inesperto. 
I  Inexpert,  e,  ag.  Inesperto. 

Inexpiable,  ag.2g.  Inespiabile. 

Inexplicable,  ag.2g.  Inesplicabile. 

Inexpliquc,  ee,  an.  Inesplieato. 

Inexploitable,  ag.2g.  Incoltivabile. 

Inexploité,  ée,  ag.  Incoltivato. 

Inexploré,  ée,  ag.  Inesplorato. 

Inexplosible ,  ag.2g.  Che  non  pud 
esplodere.  'sione.1 

Inexpressif,  ive,  ag.  Senza  espres-J 

Inexprimable,  ag.  Inesprimibile,  in- 
dicibile, nità.i 

Inexpugnabilité,  s.f.  Inespugnabi-J 

Inexpugnable,  ag.2't.  Inespugnabile. 

Inextensibilite,    s.f.   Inestensibilità. 

Inextensible,  ag.2g.  Inestensibile. 

In  extenso,  «r.  Per  esteso.        fi  ita.] 

Inextinguibilité ,  s.f.  luestinguibl-J 
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Inextinguible,  a<j.2fj.  Inestinguibile. 
iJ  Rìm  —,  Voglia  invincibile  di  ridere. 

Inextirpable,  aij.2'j.  Inestirpabile. 

Inextricabilité,  s.f.  Inestricabilità. 

Inextricable,  aq-l'i.  Ine.stricabile. 

lafaillibilité,  fs.f.  InfallibUità. 

lafaillible,  ay.l'j.  Infallibile,  certo. 

Infailliblemént,  ar.  infallibilmente. 

Infaisable,  anfi/j.  Non  fattibile,     'te.] 

Infamant,  e,  a'j.  Infamante,  diffaman-J 

lafamation,  s.f.  (ant.  iriMr.y  Infama- 
zion^;.  diffamazione. 

lafàme,  a>j.  e  s2'/.  Infame,  indegno. 

Infamemént,  av.  Infamemente. 

Infamie,  f!.f.  Infamia.  ìj  Vituperio.  :|  pi. 
—s.  Infamie,  ingiurie. 

Infant,  e,  .».  Infante. 

Infanterie,  a.f.  Fanteria. 

Infanticide,  s.m.  Infanticidio.  .  a,fj.  e 
s.2f/.  Infanticifla. 

Infantile,  «-7.2^.  Infantile. 

lofatigabilité,  s.f.  Infaticabilità. 

Infatigable,  ag.'À'j.  Infaticabile,  in.<stan- 
cabile,  indefesso.  [mente.] 

Infatigablement,    av.    In.stàncabil-] 

Infatuation,  s.f.  Infatuazione. 

Infatuer,  x.a.  Infatuare.  =[  fr?/?.;  S'—, 
Infatuarsi,  invaghirsi:  -S" —  d'une  ojn- 
rdon,  Incocciarsi  d'un'opinione. 

Infécond,  e,  of/.  Infecondo,  sterile.' 

Infécondité,  s.f.  Infecondità,  isterilita. 

Infect,  e.  a.y.  Infetto,  ammorbato,  fe- 
teiitf;.    fifj.  .ScMfo.so,  ignobile. 

Infectant,  ante  o.r/.v.  Infettante. 

Infècter,  v.a.  Infettare,  ammorbare. 

Infection,  s.f.  lnù:ziom.  i!  Puzzo. 

Inféodation,  s.f.  Infeudazione. 

Inféoder,  v.a.  Infeudare.  [J  ^rift.^  S'— , 
Cfif/.j  Vendersi,  legarsi  a. 

Inférer,  v.a.  Inferire,  dediure. 

Inférieur,  e,  «-/.e*.  Inferiore. 

Inférieurement,  av.  Infeiiorment^. 

Infériorité,  .-./■.  Inferiorità. 

Infermenté,  ée,  af/.  Xon  fermentato. 

Infernal,  e,  af/.  Infernale. 

Infernalement,  av.  Infemalmeiite, 

Infernalité,  s.f.  Infenialità. 

Infertile,  af/.2f/.  Infertile,  sterile. 

Infertilisatalé,  ar/.2g.  Infertilizzal>ile. 

Infertilite,  s.f.  Infertilità,  sterilità. 

Infestation,  s.f.  Infestazione. 

Infester,  v.a,.  Infestare.  Jj  Toi-mentare. 

Infidèle, a.</.2//. Infedele.  ,'  Mémoire—. 
Memoria  infedele,  labile.  '  Sleale.  Ine- 
satto: Récit  —,  Racconto—.  []  (pofMaj 
Infido,    s'i'j.  Infedele;  inlscreient'i 

Infidèlement ,  av.  Infedelmente 

Infldélité,  y.f.  Infedeltà.  0  —  r/e  t,  '- 
m/Àff.  —,  Labilità  di  memoria.  i.ISbjaJtà. 
ii  Inesattezza  :  i'—  il'une  tra/Juctiw- , 
L'  —  d'una  traduzione,  (j  Miscredenza, 
errore.    Incostanza. 

Infiffurable,  ar/.2{/.  Infìgurabile. 

Inflltration,  *./.  Infiltrazione. 
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;  Infiltrer,  v.rift.  S'— ,  Infiltiarsi.  1  Pe- 

!     netrare,  insinuarsi. 

I  Infime,  af/.2g.  Infimo,  il  più  basso. 

Infini,  ie,  ar/.  Infinito,  [j  Innumerabile, 
immenso,  illimitato.  ;i  .9.m.  L'infinito. 
/Lav.j  À  r— ,  All'infinito. 

Infiniment,  av.  Infinitamente, 

Infinite,  s.f.  Infinità. 

Infinitésimal,  e,  aff.  f/nat.)  Infinitesi- 
rnsle.  ^simo.l 

Infinitèsime,   «,'/.2y.  Onat.j  Infinite-J 

Infinitif,  "g.  e  s.m.  fijram.j  Infinito. 

Infirmatif ,  ive,  a'j.  Infirmante,  an- 
nullante :  lj(.tr(d  — .  Decreto  — . 

Infìrmation ,  •'<./'.  Inff-A-maxitmp.,  in- 
validazione, anìiullamento. 

Infìrme,  a'/.f-.s.Zf/.  Infermo. 

Infij*iner,  v.a.  Infermare  ,  scemare  di 
forza,  indebolire.  ,  ^fjiur.j  Invalidare, 
cassare,  annullare  :  —  un  jugeraent. 
—  una  sentenza. 

InfijTinerie,  s.f.  Infermeria. 

Infirmier,  iére,  s.  Infermiere. 

Inflrmité,  s.f.  Infei-mità. 

Infìxe,  a'i.2y.  Infis.so. 

Infixer,  v.a.  Fissare  dentro,  conficcare. 

Inflammabilité,  s.f.  Infiammabilità. 

Infl^mmable  ,  afj.2fj.  Infiammabile , 
aw;endibile.  fùh  Soggetto  ad  accen- 
dersi, a^•^ampa^Jile. 

Inflammation ,  s.f.  Infiammazione, 
acceiidjmento.    fincM.j  Infiammazione! 

Inflammatoire,  af/.2fj.  (mcA.)  Infiam- 
matorio, infiammati  vo. 

Infléchir,  v.a.  Inflettere,  far  deviare. 
(i-ifl..)  S'— ,  Inflettersi. 

Inflexibilité,  s.  f.  Inflessibilità.  |J  In- 
flessibilità ;  severità.  !  Inesorabilità. 

Inflexible,  «'y.2'7.  Infle.ssibile.  1  fig.  In- 
flessibile ;  severo,  j  Inesorabile:  Juge—, 
Giudice  — . 

Inflexiblement,  o.v.  Inflessibilmente, 

Inflexion,  s.f.  Inflessione,  jiiegatura. 
Ti-,  e  f),-aìi>..j  Inflessione.  ';  —  'lev'Ax, 
Modulazione  di  voce. 

Infìictif,  ive,  ag.  Inflitti  vo. 

Infliction,  s.f.  Inflizione. 

Infliger,  v.a.  Infliggere.  za.l 

Inflorescence,  s.f.  (lot.j  Infiore»cen-J 

Influenoe,  s.f.  Influenza;  influ».so. 

Influencer,  v  a.  Esercitare  influenza, 
autorità,  o  potere  su  alcuno. 

Infiuent,  e,  «7.  Influente;  autore\'ole, 

Influer^  r./'.  Influire. 

In-fog^Iio,  s.m.  Ctip.j  In-foglio. 

Infon'dé,  ée,  ag.  Infondato. 

Infondre,  v.a.  Infondere. 

Inforpable,  ag'iq.  Inco.st fingibile. 

Inforrnatenr,  trice,  *.  Informatore. 

Inforrnatif,  ive,  ag.  infonnativo. 

Information,  s.tri..  Informazione,  rag- 
g^iaglio:  A/Zei'  «ux  in form/Àtif/ns.  In 
formarsi,  \  ''giur.j  infommziont.  istm-i 

Inform^e,  a/y.2y.  Informe,  fzione.J 
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Inforiner,r.a.  ew.  Informare,  raggua- 
gliare. Il  ((/tur.)  Inforaiare,  istruire 
(Oggi  usasi  meglio  Instruire).  ||  (rifl.) 
Se  — ,  Informarsi. 

Infortifìable,  ag.2g.  Infortificabile. 

Infortune,  s.f.  Infortunio,  sventura, 
avversità.  ||  Uisgi-azia. 

Infortané ,  ée ,  ag.  e  5.  Sfortunato  , 
sventurato.  ||  Disgraziato,  ij  Sciagurato. 

Infracteur,  trice,  s.  Trasgi-essore, 
violatore. 

Infraction,  s.f.  Infrazione,  violazione. 

Infranchissable,  ag.2g.  Insuperabile, 
invarcabile. 

Infrangible,  ag.2g.  Infrangibile. 

Infréquemment,  av.  Raramente. 

Infrequente,  ée,  ag.  lufrequentato, 

Infructueuseraent,  uv.  Infruttuosa- 
mente. 

Infructueux,  euse,  ag.  Infruttuoso, 
infruttifero. 

Infule,  s.f.  (ani.)  Infula, 

Infus,  e,  ag.  Infuso.  [Infusione.] 

Infuse,  ée,  p.p.  Infuso.  ||  s.m.  (farm.)\ 

Infuser,  v.a.  Inf0ndere.il/i5r.  Infon- 
dere. Il  (rifl.)  S'— ,  Infondersi,  stare  in 
infusione. 

Infusibilité,  s.f.  (fis.)  Infusibilità. 

Infusible,  ag.2g.  Infusibile. 

Infusion,  sif.  infusione. 

Infusoire ,  ag.2g.  Infusorio.  i|  s.m.]}!. 
— s,  fsf.ìiat.j  Infusorii. 

Ingambe,  a//.  Agile,  snello. 

Ingénéreui,  euse,  ag.  Ingeneroso. 

Ingénier,  v.rifl,  5' — »  Ingegnarsi,  in- 
dustriarsi. 

Ingénieur,  s.m.  Ingegnere.  [|  —  de 
2)0)1  ts  et  chaussées,  —  di  ponti,  acque 
e  strade.  [te.l 

Ingénieusement, av.  Ingegnosamen-| 

Ingénieujxi,  euse,  ag.  Ingegnoso,  in- 
dustrioso. |l  Sagace,  sottile,  fino. 

Ingénu,  e,  ag.  e  s.  Ingenuo  ,  franco, 
éemplice.  |i  (ani.  giiir.)  Ingenuo,  nato 
libero. 

Ingénuité,  s.f.  Ingenuità,  franchezza. 
\\(nìit.ghtr.)  Stato  degli  ingenui,  dei 
nati  liberi. 

Ingénujnent,  a\\  Ingenuamente. 

Ingérence,  s.f.  Ingerenza. 

Ingérer,  v.a.  Ingerire,  introdurre  por 
la  bocca.  |;  frifl..)  S'  — ,  Ingerirsi ,  im- 
pacciarsi, intromettersi. 

Inglorieux,  euse,  ag.  Inglorioso. 

Ingouvernable ,  ag.2g.  Ingoverna- 
bile. Il  Indocile,  intrattabile. 

Ingrat,  e,  ag.es.  Ingrato.  ||  Sterile,  in- 
fruttuoso. Il  ffg.  Ingrato,  sgradevole, 
fastidioso:  Travail  — ,  Lavoro  — . 

Ingratement,  av.  Ingi-atamente. 

Ingratitude,  s.f.  Ingratitudine. 

Ingrédient,  s.on.  Ingi-ediente. 

Inguérissable,  ag.2g.  Inguaribile,  in- 
curabile, insanabile. 


Inguinal,  e,  ag.  (anat.)  Inguinale. 

Ingurgiter,  v.a.  Ingui-gitare.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Satollarsi,  impinzarsi. 

In<^urgitation,  s.f.  Ingurgitazione. 

Inbabile  ,  ag.  2g.  Inabile ,  incapace, 
.  inetto.  Il  (giur.)  Inabile. 

Inhabilement,  av.  Inabilmente. 

Inhabileté,  s.f  Inabilità,  incapacità, 
imperizia.  (Non  confondere  Inhahileté 
con  Inhàbilit'^).  Tpacità.] 

Inbabilité,  s.f.  (giur.)  Inabilità,  inca-| 

Inhabitable ,  ag.2g.  Inabitabile. 

Inhabité,  ée,  ag.  Inabitato,  deserto. 

Inliabitude,  s.f.  Dissuetudine,  disuso. 

Inbalation,  s.f.  Inalazione.       [rare.] 

Inbaler,  v.a.  Inalare,  assorbire,  aspi-J 

Inbarmonieux,  euse,  ag.  Disarmo- 
nioso, disaiTOOiiico. 

Inlxérence,  s.f.  Inerenza. 

Inbérent,  e,  ag.  Inerente. 

Inliiber,  v.a.  ((hit.)  Inibire,  proibire. 

Inliibition,s./.  Inibizione,  proibizione, 
divieto.  [Inibitoria. 

Inhibitoire,   ag.2g.  Inibitorio.  ||  *'./.| 

Inbonoré,  ée,  ag.  Inonorato. 

Inhospitalier,  ière,  ag.  Inospitale. 

Inhospitalièrement ,  av.  Inospital- 
mente. 

Inbospitalité,  s.f.  Inospitalità. 

Inliumain,  e,  ag.cs.  Inumano,  disu- 
mano; spietato,  fiero,  barbaro. 

Inbumainement,  ar.  Inumanamente. 

Inhumanité,  s.f.  Inumanità. 

Inliumation,  s.f.  Inumazione. 

Inbumer,  v.a.  Inumare,  seppellire. 

Inimaginable,  ag.2g.  luimaginabile. 

Inimitable,  ag.2g.  Inimitabile. 

Inimitié,  s.f.  Inimicizia,  nimistà. 

Inintelligence,  s.f.  Inintelligenza. 

Inintelligent,  e,  ag.  Inintelligente. 

Inintelligibilité,  s.f.  Inintelligibilità. 

Inintclligible ,  0.7.2,7.    Inintelligibile. 

Inintelligiblement ,  av.  Inintelligi- 
bilmente. 

Inique,  ag.es. 2g.  Iniquo,  malvagio. 

Iniquement,  àv.  Iniquamente. 

Iniq^uité,  s.f.  Iniquità. 

Initiable,  ag.2g.  Iniziabile.    [Iniziale.] 

Initial,  e,  ag.  Iniziale.  ||  Initiale,  s.f.\ 

Initialement,  av.  Inizialmente. 

Initiateur,  trice,  «.r.  Iniziatore. 

Initiatif,  ive,  ag.  Iniziativo. 

Initiation,  s.f".  Iniziazione. 

Initiative,  s.f.  Iniziativa. 

Initier,  v.a.  Iniziare,  jj  (rifl.)  S'— ,  Ini- 
ziarsi, introdursi.  [iniettarsi.] 

Injecter,  v.a.  Iniettare.  ||  (lifl.)  S'— ,| 

Injecteur,  s.in.  Iniettore,  schizzatolo. 

Inqection,  s.f.  Iniezione. 

Injonctif,  ive,  ag.  Ingiuntivo. 

Injonction,  s.f.  Ingiunzione,  ordine, 
comando. 

Injouable,  ng.2g.  Che  non  si  può  r;;:- 
presentare,  0  recitare. 
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Inqure,  s.f.  Ingiuria,  oflfeja. 

Injurier,  v.a.  Ingiuriare,  dire  ingiurie. 
\\Jrifl.)  S'— ,  lugiuriarsi.  ft».] 

IrijurieusemerLt,  av.  Ingiuiiosamen-j 

Injurieux,'euse,  rtr/.  Ingiurioso.  |!  flg. 
(poesia)  Insiusto.  avverso. 

Iryuste,  a!/:2;/.es.iii.  Ingiusto. 

Injustement,  ar.  Ingiustameute. 

Injustice,  s.f.  Ingiustizia. 

Injustifiable,   ay.2c/.  Ingiustificabile. 

Injustifié,  ée,  a.y.  Ingiustificato. 

Inlisible,  afj.2g.  illeggibile.  (Oggi  usasi 
piuttosto  tllisible.) 

Innavigabilité,  */.  Innavigabilità. 

Innavigable,  af/.2g.  Innavigabile. 

Irmé,  ée,  cif/.  Innato,  ingenito. 

Innéité,  s.f.  (fllos.)  Innatismo. 

Innoceminent ,  av.  Innocentemente. 

Innocence,  s.f.  Innocenza.  ||  Sempli- 
cità, ingenuità. 

Innocent,  e,  ag.es.  Innocente.  i|  Sem- 
plice, ingenuo.  |1  Candido,  pui-o.  ||  In- 
nocuo: Remède  —,  Rimedio  — .  |i  Bo- 
nai'io,  credulo.  H  ffam.)  Un  sabre  — , 
Una  sciabola  che  non  servì  mai.  Jì  In- 
nocente. Il  pi.  Les  Innocents,  I  santi 
Innocenti.  ;|  (fam.)  Fanciulli  al  di  sotto 
dei  sette  anni.  ]  Piccioncini  che  ser- 
vonsi  a  tavola.  [rare  innocente.] 

Iinocenter,   v.a.   Assolvere,  dichia-J 

lanocui'té,  s.f.  Innocuità. 

lanombrable ,  ag.2g.  Innumerevole, 
infinito.  •  Cbilniente.] 

Innombrablement,  av.  Inuuniera-J 

Innominé,  ée,  ag.iaunij.  Innominato. 

Irmommable,  àg:2ii.  Innominabile. 

Innommé,  ée,  «7.  Innominato. 

Innovateur,  trice,  n.v.  Innovatore. 

Innovation,  s.f.  Innovazione. 

Innover,  ^-.a.^n.  Innovare.  [te.] 

Inobéissant,  ante,  ag.v.  Uisobbcdien-J 

Inobservable ,  «,7.2/.    Inosservabile. 

Inobservance,  o  Inobservation, 
s.f.  Inosservanza,  trasgressione. 

Inobservé,  ée,  «7.  Inosservato. 

Inoccupé,  ée,  ag.  Disoccupato. 

lo-octavo ,  o  in-8°  ag.  iin\  (tip.)  In 
ottavo,  in-S".  flità.] 

Inoculabilité,  s.f.  (med.)  Inoculabi-J 

Inoculable,  «,7.2,7.  (mei.)  Inoculabile. 

InoGulateur,  trice,  n.v.  (med.)  Ino- 
culatore;  vaccinatore. 

InocTilation,  s.f.  (med.)  Inoculazione, 
vaccinazione.  ||  fìg.  Dift'usione,  introdu- 
zione. 

Inoculer,  v.a.  (med.)  Inoculare,  vac- 
cinare. 0 /Ì7.  Introdurre j  diffondere. 

Inoculiste,  s.m.  (med.)  Inoculista. 

Inodore,  a.7.2,7.  Inodoro. 

Inofifensif,  ive,  ag.  luofi'ensivo. 

Inofifensivement ,  av.  Inoffensiva- 
mente, fcioso.] 

InoflfìcieuXj  euse,  ag.  (giur.)  Inofiì-J 

InoflEìciosite,  s.f.  (giur.j  Inofficiosità. 
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Inondation,  s.f.  Inondazione,  allaga- 
mento,  piena.  Ifìg.   Inondazione. 

Inonder,  v.a.  Inondare,  allagare.  || 
fìg.  Inondare,  invadere. 

Inòpiné,  ée,  àg.  Inopinato,  impensato. 

Inopinément,  av.  Inopinatamente. 

Inopportun,  e,  ag.  Inopportuno. 

Inopporttmité,  s.f.  Inopportunità. 

Inorganique,  ag.2-;.  Inorganico. 

Inorganiquement,  ar.  Inor.tyanica- 
mentP.  '      [ue.l 

Inorganisation,  s.f.  Disorganizzazio-] 

Inoublié,  ée,  ag.  Indimenticato. 

Inoui,  e,  Inaudito.  ||  Singolare,  puovo. 

Inoxydable,  ag.2g.  Inossidabile. 

Tn-plano,  ag.inv.  itip.)  In-foglio. 

Inqualifiable,  «,7.2,7.   Inqualificabile. 

Inquart,  s.m.  o  Inquartation,  s.f. 
(chim.)  Inquartazione. 

In-quarto,  0  in-4°,  ag.inv.  (tip.)  In 
quarto,  ìw-A". 

Inquiet,  ète,  ag.  Inquieto  ;  irrequieto. 
Il  Agitato,  turbato,  tribolato. 

Inquiétant,  ante,  ag.r.  Inriuietante. 

Inquiétement,  av.  Inquietamente. 

Inquiéter,  v.a.  Inquietare,  molestare, 
travagliare,  agitare,  turbare,  jj  Distur- 
bare, recar  iioia,  seccare.  ||  —  Vennemi, 
Inquietare,  bersagliare,  vessare  il  ne- 
mico. [|  (rifl.)  S'  —,  Inquietarsi,  alte- 
rarsi, turbarsi,  andar  in  collera,  darsi 
pensiero,  affannarsi,  ec. 

InCLuiétude,  s.f.  Inquietudine,  agita- 
zione ;  ansia  ;    travaglio,  tribolaziou.?. 

Inquisitenr,  s.m.  Inquisitore. 

Inquisition,  s.f.  (e.cel.)  Inquisizione. 

Inquisitorial,  e,  a^.  Inquisitorio,  in- 
quisitoriale. 

Insaisissable  ,  ag.  2g.  Imprendibile  : 
Malfaiteur  —,  Malfattore  — .  J  (giur.) 
Non  sequestri! bile.  [| /Ì.7.  Incomprensi-I 

Insalubre,  «</.2'.  Insalubre.        [bile.l 

Insalubrement,  av.  lusalubremente. 

Insalubrité,  s.f.  Insalubrità. 

Insanite,   s.f.  Insania,  pazzia. 

Insatiabilité,  s.f.  Insaziabilità. 

Insatiable,  ag.2g.  Insaziabile.  ' 

Insatiablexnènit,  av.  Insaziabilmente. 

Insatisfait,  e,  ag.  Insoddisfatto. 

Insciemment,  av.  Inscientemente, 

Inscience,  s.f.  Inscienza,  ignoraiiza. 

Inscient,  e,  ag.   Insciente,  ignorante. 

Inscription,  s.f.  Inscrizione.  H' Epi- 
grafe; scritta.  I'  (giur.)  —  en  faxix. 
Accusa  di  falso. 

Inserire,  v.a.  Inscrivere.  1]  Registrare. 
\\(rifl.)  S'— ,  Inscriversi.  Il  r^-mr.;  S  — 
en  faux,  Accusare  di  falso. 

Inscrutable,   «.'7.2,/.   Inscrutabile. 

Inscrutabilité,  s.f.  Inscrutabilità, 

Insécabilité,  s.f.  (fis.)  Indivisibilità. 
\\(geom.j  Insecabilità. 

Insècable,  ag.2g.  (fis.)  Indivisibile.  |i 
(geom.)  Insecabile. 


ìnsecte,  s.m.  (st.nat.)  Insetto. 

Insecticide,  ag.2g.  Insetticida. 

Insectivore,  ag.es.2g.  Insettivoro. 

In-seize,  o  in-16",  ag.inv.  (tip.)  In  se- 
dicesimo, in-16°. 

Insensé,  ée,  ag.  e  s.  Hisensato.  |j  (l.fam.) 
Avoir  une  veine  — e,  Avere  la 
foHuna  dalla  sua  :  fortuna  e  dormi. 
Il  C'est  —  !  Non  ha,,  o  non  c'è  senso 
comune!  fbile.l 

Insensibiliser,  v.a.  Rendere  insensi-J 

Insensibilité,  s.f.  Insensibilità. 

Insensible ,  ag.es.2g.  Insensibile. 

Insensiblement,  av.  Insensibilmente. 

Inséparable,  ag.2g.  Inseparabile. 

Inséparablemént,  av.  Inseparabil  1 

Inséparó,  ée,  ag.  Indiviso,      [mente.] 

Insérer,  v.a.  Inserire.  ||  Innestare.  ||  fig. 
Inserire ,  introdurre.  ||  (rifl.J  S  — , 
(anat.)  Inserirsi. 

Insermenté,  ée,  ag.  Non  giurato. 

Insertion,  s.f.  Inserzione.  I|  Annunzio 
(in  un  giornale).  ||  Innesto,  inocula- 
zione. |[  fa  )((/^;  Inserzione. 

Insidiateur,   trice,  ».v.   Insidiatore. 

Insidieusement,  ai'.  Insidiosamente. 

Insidieux,  euse,  ag.  Insidioso. 

Insigne,  ag.2g.  Insigne;  illustre. 

Insigne,  s.m.  Insegna;  distintivo.  (C- 
sasi  solo  al  plurale). 

Insigniflance,  s.f.  Insignificanza. 

Insigniflant,  ante,  ag.  Insignificante. 
Wfl.fig.J  C'est  —,  È  cosa  di  poco,  o 
nessun  conto. 

Insinuant,  ante,  ag.v.  Insinuante. 

Insinuatenr,  trice,  v.v.  Insinuatore. 

Insinuatif,  ive,  ag.  lusinuativo. 

Insinuation,  s.f.  luainuaziouc.  ||  fig. 
Insinuazione ,  suggestione  ;  bottata  ; 
allusione. 

Insinuer,  v.a.  Insinuare,  introdurre.  || 
fig.  Insinuare,  suggerire,  inculcare, 
persuadere.  1|  (ri fi.  )  S'  — ,  Insinuarsi  ; 
introdursi.  ||  fig.   Cattivarsi,   amicarsi. 

Insipide,  ag.2g.  Insipido  (sciocco). 

Insipidement,  av.  Insipidamente. 

Insipidite,  s.f.  Insipidezza. 

Insipience,  s.f.  Insipienza. 

Insistance,  s.f.  Insistenza. 

Insister,  v.n.  Insistere.  ||  fig.  Battere. 

Insobrieté,  s.f.  Intemperanza. 

Insociabilité,  s.f.  Insociabilità. 

Insociable,  ag.2g.  Insociabile, 

Insnigneux,  euse,   ag.  Trascurato. 

Inb-r-lation,  s.f.  (mcd.)  Insolazione. 

Insolemment,  av.  Insolentemente. 

Insolence,  s.f.  Insolenza;  sfacciatag- 
gine. Il  Impertinenza. 

Insolenfr,  e,  ag.es.  Insolente,  sfron- 
tato, sfacciato.jl  Insolente. 

Insoler,  v.a.  Insolare,  soleggiare. 

Insolite,  ag.2g.  Insolito,  inusitato. 

InsoUtemènt,  av.  Insolitamente. 

Insolubilité,  s.f.  (chim.j  Insolubilità. 
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Insoluble,  ag.2g.  (chim.)  Insolnbile- 

Insolvabilité,  *■./'.  (com.)  lusolvibilità/^ 

Insolvable,  ag.2g.  (com.)  Insolvibile. 

Insomnie,  s.f.  Insonnia. 

Insondable,  ag.2g,  Inscandagliabile. 

Insouciamment ,  av.  Trascurata- 
mente, negligentemente. 

Insouciance,  s.f.  Incuria,  noncuranza. 

Insouciant,  ante,  ag.  Xoncui-ante, 
trascurato. 

Insoucieux,  euse,  ag.  Spensierato  ; 
non  curante. 

Insoudable,  ag.2g.  Insaldabile. 

Insoumis,  e,  ag.  Non  sottomesso.  || 
Indomito.  ||  Insubordinato. 

Insoumission,  s.f.  Insubordinatezza, 
disubbidienza. 

Insoutenable,  ag.2g.  Insostenibile. 

Inspecter,  v.a.  Fare  l'ispezione,  visi- 
tare, esaminare. 

Inspecteur,  trice,  s.  Ispettore,  so- 
vrintendente. 

Inspection,  s.f.  Ispezione,  esame. 

Inspectorat,  s.m.  Ispettorato. 

Inspirateur,  trice,  n.v.  Ispiratore. 

Inspiration,  s.f.  ffisioì.)  Ispirazione, 
Il  fio.  Isjìirazione,  estro. 

Inspirer,  v.a.  (fisiol.)  Ispirare.  i|  fig. 
Ispirare;  suggerire;  indurre. 

Inspiré,  ée,  p.p.es.  Ispirato. 

Instabilitó,  s.f.  Instabilità, 

Instable,  Mi.2g.  Instabile. 

Instablement,  av.  Instabilmente.     • 

Installation,  s.f.  Installazione,  im- 
pianto, stabilimento.  ||  Insediamento: 
V —  d'un  magistrat,  L' —  d'un  ma- 
gistrato. Il  Arredamento  (d'una  casa, 
d'un  magazzeno,  ec.) 

Installer,  v.a.  Installare  ;  impiantare, 
stabilire.  I|  Insediare:  —  unprésideni, 
—  un  presidente.  ||  Collocare.  ||  (rifl.) 
S'— ,  Installarsi.  1|  Stabilirsi,  prender 
dimora  :  S'—  à  Paris,  —  a  Parigi.  || 
S'—  dans  un  fanteuil.  Adagiarsi  in 
un  seggiolone.  ||  (joUocarsi 

Instamment,  o.v.  Istantemente. 

Instance,  sf.  Istanza.  1|  Sollecitazione. 

Instant,  e,  ag.  Istante,  urgente,  pres- 
sante, li  s.m.  Istante,  attimo,  momen- 
to. ;|  ('/.«r.;  À  r— ,  Sull'istante,  su- 
bito, adesso. 

Instantané,  ée,  ag.  Istantaneo. 

Instantanéité,  s.f.  Istantaneità,    rte.l 

Instantanément,at'.  lstantanearaen-| 

Instar  (À  I'),  av.  A  guisa,  all'uso,  amo". 

Instaurateur,  trice,  «  .r.  Instauratore. 
ì  Instauration,  s.f.  Instaurazione;  rt- 
I      staurazione.  J  Ripristinamento. 

Instaurer,  vji.  Instaurare,  restaurare. 

Instigateur,  trice,  n.v.  Istigatore. 

Instigation,  s.f.  Istigazione,  incita- 
mento, spijita,  suggestione. 

Instiguer,  v.a.  (poco  usato)  Istigare. 

Instili  ation,  .i.f  Instillazione. 
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Instiller,  v.a.  Instillare. 
Instmct(en-etén'),  s.m.  Istinto,  indole. 
Instiactif,  ive,  ag.  Istintivo, 
lùatinctivement.rtr.  Istintivamente. 
Instituer,  v.a.  Istituire,  fondare.  Uf/e^J 

Istituire,  nominare. 
Institut,  s.m.   Istituto.  |1   Istituzione, 
L'—  des  Jrsuites.  L'—  dei  gesuiti.  J 
Costituzione,  statuto. 

Institutes,  s.f.  o  Instituts,  s.m.  pi 
(giur.j  Istituta. 

Instituteur,  trice,  s.  Istitutore,  fon- 
datore. IJ  Istitutore,  precettore,  aio. 

Institution ,  s.f.  Istituzione,  fonda- 
zione. [|  Istituzione,  collegio,  convitto, 
istituto  d'educazione:  —  de  demoisel- 
les.  Educandato.  |[  (giur.)  —  d'héritier, 
Istituzione  d'erede. 

Institutriee ,  s.f.  Istitutrice,  fonda- 
trice. Il  Istitutrice,  governante,  mae- 
stra, aia. 

Instructeur,  s.m.  Istruttore. 

Instructif,  ive,  ag.  Istruttivo. 

Instruction,  s.f.  Istruzione.  '.}  Ammae- 
stramento; addottrinamento.  II  Precet- 
to, regola,  norma,  jj  Modo  di  servirsi 
(di  checchessia).  ||  pi.  — s,  Istruzioni, 
ordini,  spiegazioni.  ||  (giur.)  —  d'un 
procès,  Informazione,  formazione  d'un 
processo.  IJ  Jiige  d' — ,  Giudice  istrut- 
tore. 

Instrviire,  v.a.  Istruire,  insegnare; 
ammaestrare.  ||  Addestrare.  []  Avver- 
tire, infomiare.  I|  (ghir.)  —  tmprocès, 
Istruire  .  formare  un  processo  II  Mfl.j 
S'  — ,  Istruii-si.  Il  Addestrarsi;  addot- 
trinarsi; imparare.  |]  fgùu-.j  Ordinarsi, 
formarsi  un  processo. 

Instriiisable,  ag.2g.  Istruibile. 

Instrmsant,  ante,  ag.v.  Istruttivo. 

Instniit,  e,  ag.  Istruito,  dotto. 

Instrument,  s.m.  Istrumento;  ordi- 
gno, arnese.  |J  (leg.j  Istrumento,  atto 
notarile.  ||  fìg.  Istrumento,  mezzo.  ||  — 
rt  veni.  Strumento  da  fiato.  ||  (l.fig.) 
C'est  un  bel  —  que  la  langue, 
Dal  detto  al  fatto  c'è  un  gran  tratto. 

Instrumentaire ,  ag.  (giur.)  Istru- 
mentale. 

Instmmental,  e,  ag.  Istrumentale. 

Instrumentation,  s.f.  (mus.)  Istru- 
mentazione. 

Instrumenter,  v.n.  (giur.)  Istrumen- 
tare,  rogare  atti  pubblici.  |1  v.a.  (mus.) 
Istramentare. 

Instrurnentiste,  s.2g.  Istrumentista. 

Insù  (À  1'),  av.  All'insaputa. 

Insubmersibilité,  s.f.  Insommergi- 
bilità, [bile.] 

Insubmersible,  ag.2g.  Inaommergi-J 

Insubordination ,  s.f.  Insubordina- 
zione.  Fnato.l 

Insubordonné ,  ée,  ag.  Insubordi-J 

Tnsuccès,  s.m.  Cattivo  esito,  fiasco. 


Insufìisamment,  av.  In.sufficiente- 
nienti-.  [pacità.l 

InsuflEìsance, .9./.  Insufficienza.  ||  Inca-J 

InsuflB.sant,  ante,  ag.v.  Insufiìciente. 
;|  Inc'aiiace,  inetto. 

Insufflateur.  s.m.  (med.)  Inalatore. 
Insufflation,  s.f.  Insufflazione. 

insuffler,  r.a.  Insufflare. 

Insulaire,  ag.es.2g.  Insolare. 

Insultant,  ante,  ag.v.  Insultante. 

Insulte,  s.f.  Insiilto,  ingiuria. 

Insulter,  v.n.  Insultare,  ingiuriare.  H 
(ri)l.)  S'— ,  Insultarsi  reciprocamente 

Insulteur,  .'<.m..  (neol.)  Insultatore. 

Insupérable,  ag.2g.  (ant.)  Insupera- 
bile. 

Insupportable  ,  ag.  2g.  Insopporta- 
bile; noiosissimo,  insoifribile. 

Insupportablement,  av.  Insoppor- 
tabilmente, intollerabilmente. 

Insurgé,  ée,  ag.es.  Insorto;  ribelle. 

Insurgents,  s.m.pl.(st.)  Insorgenti. 

Insurger,  v.a.  Far  insorgere,  solleva- 
re. H  O'/?-)  S'— ,  Ribellarsi,  insorgere. 

Insurmontable,  ag.2g.  Insormonta- 
bile; invincibile;  insuperabile. 

Insurmontablement,  av.  l7isornion- 
tabilmente  ;  insuperabilmente. 

Insurrecteur,  trice,  n.v.  Insorgente. 

Insurrection,  s.f.  InsiuTezione. 

Insurrectionnel,  elle,  ag.  Insurre- 
zionale. 

InsTirrectionnellement,  av.  Insur- 
rezionalmente. Ipuro-I 

Intact,   e,    ag.   Intatto,  [j  fìg.  llleso,j 

Intactile,  ag.2g.  Intangibile. 

Intaille  ni.m.j,  s.f.  f scult.)  Incavo. 

Intangibilite,  s.f.  Intangibilità. 

Intangible,  ag.2g.  Intangibile. 

Intarissable,  ag.2g.  Inessicabile.  pe- 
renne, inesauribile:  Sovrce  — ,  Sor- 
gente inesauribile.  Il /7r7.  Inesauribile, 
inesausto. 

Intarissablement ,  av.  Inesauribil- 
mente, perennemente. 

Intégrable,  ag.2g.  Integrabile. 

Integrai,  e,  ag.  Integrale,  il  (mat.)  In- 
tegrale, j  s.f.  (mat.)  Integi-ale. 

Intégralement,  av.  Integralmente. 

Intégrante,  s.f.  Integi-alità. 

Intégrant,  ante,  ag.v.  Integrante. 

Integration,  s.f.  Integrazione. 

Intègre,  ag.2g.  Integi-o,  incorrotto. 

Intègremént,  av.  Integramente. 

Intégrer.  v.a.  (mat.)  Integrare. 

IntégTite,  s.f.  Integrità:  L' —  d'un 
territoire,  L'—  d'un  temtorio.  fl  fig- 
Integrità,  lealtà,  probità. 

Intégujnent,  s^m.  Integumento. 

Intellect,  s.m.  Intelletto  ;  senno. 

Intellectif,  ive,  ag.  Intellettivo.  |1  s.f 
Intellettiva.  [ligenza.l 

Intellection,  s.f.  Intellezione,  intel-J 

Intellectuel,  elle,  ag.  Intellettuale 
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Intellectuellement,  av.  Intellettual- 
mente. Crnsute.] 

Intelligem.m.ent,    av.   lutelligeute-J 

Intelligence ,  s.f.  Intelligenza.  |j  Ta- 
lento, abilità,  destrezza:  S'acqui f ter 
d'une  affaire  aree  —,  Compiere  un 
affare  con  talento,  ec.  |1  Accordo,  con- 
cordia, unione:  Vivre  en  honne  —, 
Vivere  d'accordo,  ec.  |J  Comunicazione, 
corrispondenza:  Avoir  (ies  —s  aree 
l'enneini,  Esser  in  comspondenza,  in 
carteggio  col  nemico.  U  Étre  cV  —,  In- 
tendersi, intendersela,  esser  d'accordo. 

Intelligent,  e,  ag.  Intelligente.  ||  Sve- 
gliato ;  esperto  ;  capace. 

Intelligibilité,  s.f.  Intelligibilità. 

Intelligible,  ag.2q.  Intelligibile. 

Intelligiblement ,  av.  Intelligibil- 
mente, chiaramente.  ^temente.] 

Intempéramment,  av.  Intemperan-J 

Intempérance,  s.f.  Intemperanza  ;  ec- 
cesso, [rante.l 

Intempérant,  ante,  ag.v.  Intempe-J 

Intempéré,  ée,  ag.  Intemperato. 

Intempèrie,  s.f.  intemperie. 

Intempestii,  ive,  ag.   Intempestivo. 

Intempestivement,  av.  Intempesti- 
vamente. 

Intenable,  ag.  Che  non  si  può  tenere. 
|]  Indifendibile. 

Intendance,  s.f.  Intendenza.  ||  —  vii- 
litaire,  —  militai-e. 

Intendant,  s.m.  Intendente, 

Intentante,  s.f.  Intendeutessa. 

Intense,  aq.lg.  Intenso;  forte. 

Intensir,  iVe,  ag.  Intensivo. 

Intensitó,  s.f.  Intensità. 

Intensivement,  av.  Intensivamente. 

Intenter,  v.a.  fleg.)  Intentare. 

Intention,  s.f.  Intenzione.  ll  Vista,  sco- 
po, fine.  I|  Inclinazione,  affetto,  j]  fl.av.) 
k  r— ,  A?/'—,  secondo  V—.  \\  A  ben- 
ne —,  Con  r—  eli  far  del  bene. 

Intentionalitó,  s.f.  Intenzionalità. 

Intentionné,  ée,  ag.  Intenzionato.  1| 
Bien,  0  mil  —,  Ben  o  mal   disposto. 

Intentionnel,  elle,  ag.  Intenzionale. 

Intentionnellement,  av.  Intenzio- 
nahnento.  fdenza.l 

Intercadenoe  ,   s.  f.  Cmed.)   Interca-J 

Intercadent,  e,  ag.  Intcrcadente. 

Intercalaire,  ag.2g.  Intercalare. 

Intercalation,  s.f.  Intercalazione. [|  In- 
serzione, interpolazione. 

Intercaler,  v.a.  Intercalare.  ||  Inserire, 
interpol  ai'p. 

Intercéder,  v.n.  Intercedere. 

Interceptation,  s.f.  Intercettazione. 

Intercepter,  v.a.  Intercettare. 

Interception,  s.f.  Intercezione. 

Intercesseur,  s.7n.  Intercessore. 

Intercesaiou,  t^f.  Intevc«8«ion«. 

Intercis,  e ,  ag.  Intej-ciso,  tagliato  in 
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Intercostal,  e,  ag.  (anat.)  Interco- 
stale. 

Intercurrent,  e,  ag.  Intere oiTente. 

Intercutané,  ée,   ag.v.  Intercutaneo. 

Interdiction,  s.f.  Interdizione. 

Interdire,  v.a.  Interdire,  .vietare.  || 
Proibire.  1  (leg.)  Interdire'  1|  fìg.  Sba- 
lordire, stupefare,  turbare.  Ij  (rifl.j 
S'— ,  Vietare  a  sé  stesso ,.  obbligarsi 
a  non  fare  checchessia. 

Interdit,  e,  ag.  Interdetto.  ||  fig.  Atto- 
nito, sbalordito,  stupefatto.  ||,9.?h.  (ec- 
cles.  e  leg.)  Interdetto. 

Intéressant,  ante,  ag.v.  Interessante. 

Interesse,  ée,  ag,  e  s.  Interessato,  par- 
tecipante. 

Intéresser,  v.a.  Interessare.  |1  Impor- 
tare, premere.  ||  Destar  interesse,  toc- 
care, commuovere.  ||  chir.)  Interessare, 
offendere,  toccare.  ||  —  lejeu,  Giuocar 
denari  od  altro.  iJ  (rifl.)  S'— ,  Interes- 
sarsij  prender   interesse.  ||  Adoperarsi. 

Intéret,  s.m.  Interesse,  utile.  ||  fig.  Ai- 
tetto,  sollecitudine.  II  Premura  :  Pren- 
dre  —  à  giielqu'un,  Prendere  —  per 
uno.  Il  Vantaggio,  lucro.  |)  Dommages- 
intéréts,  Panni  e  spese,  (j  —  legai.  — 
legale.  ||  —  simple ,  —  semplice.  1|  — 
compose,—  composto. Hf^/?;/.)  Pren- 
dre  Ies  intérèts  de  quelqu'un, 
Prendere  le  difese  d'uno,  difenderne, 
gli  interessi  d'uno. 

Interfolier,  v.a.  Interfogliare. 

Intérieur,  e,  ag.  Interiore,  interno: 
Usage  —,  Uso  interno.  ]i  s.m.  L'interno, 
rint'eriore  :  Ministre  de  V  — ,  Ministro 
dell'  interno.  '|  La  vita  domestica,  la 
famiglia. //('prt.j Interno:  Tableau  a'—, 
Quadro  rappresentante  una  scena  do- 
mestica. Il  (l.fig.)  Se  faire  un  —, 
Farsi  una  posizione,  una  famiglia, 
un  vido,  ec. 

Intérieurement ,  av.  Interiormente. 

Interim,  s.m.  Interim.  ||  (l.av.)  Par  —, 
Interinai  mente. 

Intérimaire,  ag.  2g.  Interino,  interi- 
nale. Jl  s.m.  Interinò. 

Intérimat,  ,9.»?.  Interinato. 

Intériorité,  s.f.  Interiorità. 

Interjectif,  ive,  ag.  Interiettivo. 

Interj  ection,  s.f.  Cgram.)  Interiezione, 
interposto.  ||  (leg.)  —  d'appel.  Appella- 
zione, fmentf.j 

Interj  ectivement,  av.  Interiettiva-| 

Interj  eter  (appel),  v.  a.  (leg.)  Appel- 
lare. ||  Appellarsi. 

Interligne,  s.7n.  Spazio  interlineare.  || 
s.f.  (tip.)  Interlinea. 

Interligner,  v.a.  ftip.)  Interlineare. 

Interlinéaire,  ag.2g.  Interlineare. 

Interlinéer  v.a.  Interlineare.    [tore.| 

Interlocuteur,  trice,  n.v.  Interlocu-J 

Interlocution,  s.f.  Interlocuzione.  |J 
i     fleg.)  Giudizio  interlocutorio. 
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Interlocutoire,  ag.2g.es.m.  (lej.j  In- 
terlocutorio, [toriamente.] 

Interlocutoirement,  av.  Interlocti-J 

Interlope,  af/.2g.es.m.  (mar.)  Navire 
—,  Nave  mercautile  che  fa  il  contrab- 
bando. Il  fig.  iiicesi  di  persona  di  so- 
spetta moralità,  0  probità:  Société^, 
Società  equivoca,  dubbia,  ec. 

Interloc[u.er,  v.a.  Ordinare  un  inter- 
locutorio, dare  una  sentenza  interlo- 
cutoria. Il  fìg.  Sbalordire,  confondere, 
imbarazzare.  ||  (rifl.J  S'  — ,  Confou- 
dersi,  turbarsi. 

Inter maxillaire,  ag.in.  (anat.j  lu- 
termascellare. 

Intermède,  s.ìu.  (teatro)  Intermezzo, 
intermedio.  \  Intermedio,  mezzo. 

Intermédiaire,  ag.2g.  lutei-mediario, 
intermedio.  [|  s.m.  Intennediario,  me- 
diatore, mezzano.  [[  fig.  Intennediario, 
intemiedio,  mezzo,  via. 

Intermédiat,  e,  ag.  Intennedio  :  Le 
temps  —,  Il  frattempo. 

Interminable,  ag.2g.  Intenninabile. 

Interminablement,  av.  Intermina- 
bilmente. 

Intermission ,  s.f.  Intermissione,  in- 
teiTuzione.  ;|  (med.)  Intermissione. 

Intermittence,  s.f.  Intennittenza.  iu- 
termissione.  ij  (med.)  Intermittenza. 

Interraitteat,  e,  ag.  Intermittente.  || 
(med.)  Intermittente. 

Intermuscuiaire,  ag.2g.  (anat.)  In- 
termuscolare. 

Internat,  s.m.  Collegio,  convitto.  !| 
L'insieme  de'  convittori.  ||  Retta  che 
pagasi  dal  convittore.  ||  Ufficio  che 
cpmpie  lo  studente  in  medicina  uel- 
l'interno  degli  ospedali  francesi. 

Internation,  s.f.  L'internare. 

International,  e,  ag.  Internazionale. 

Internationale,  s.f.   Internazionale. 

Internationalité ,  s.f.  Internaziona- 
lità. 

Interne,  ag.2g.  Interno,  interiore: 
Étude  —,  Studio  interno.  ||  Élève  —, 
Convittore.  !|  s.2g.  Convittore  (trice).  || 
—  (des  hòpitaux),  Interno  (studente 
in  medicina  addetto  al  servizio  d'uno 
spedale  francese  e  che  vi  dimora). 

Internement,  s.m.  Internamento. 

Interner,  v.n.  Internare.  |1  (leg.)  Obbli- 
gare a  domicilio  coatto.  ||  (rifl.)  S'  — , 
Internarsi. 

Internonce.  s.m.  feccJ.)  Internunzio. 

Internonciature ,  s.f.  lutemunzia- 
tura.  'rosso.] 

Interosseux,  euse,  ag.  fanot.)  lute-J 

Interpellant,  ante,  ag.v.  fgiur.j  In- 
terpellante, itore.l 

Interpellateur,  trice,  s.  luterpella-] 

Interpellation,  s.f.  interpellazioue. 
interpellanza. 

Interpeller,  v.a.  Interpellare. 


Interpolateur,  s.m.  Interpolatore. 

Interpolation,  s.f.  Interpolazione.' 

Interpoler,  v.a.  Intei-polare. 

Interposement,  s.wi.  Intei-ponimento. 

Interposer,  v.a.  Interporre;  frammet- 
tere. ]  f  rifl.J  S'  —,  Interporsi. 

Interposition,  s.f.  Inteii)osizioue.  j| 
fig.  Intervento. 

Interpretable ,  ag.2g.  Interpretabile. 

Interprétateur,  trice,  n.v.  Interpre- 
tatore. 

Interprétatif,  i've,ag.  Interpretativo. 

Interprétation ,  s.f.  Intei-pretazione. 

Interprétativement,  av.  Interpre- 
tativamente. 

Interprete,  s.2g.  Interprete. 

Interpréter,  v.a.  Intei-pretare  ;  tra- 
durre. Il  Spiegare,  dichiarare,  j.  Inter- 
pretare, esporre:  —  la  Bible,  —  la 
Bibbia.  Il  Interpretare,  prendere  in  buo- 
na 0  cattiva  parte. 

Interrègne,  s.m.  Interregno. 

Interrogant,  ante,  ag.  Interrogante. 

Interrogatenr,  trice,  n.v.  Inten-oga- 
tore.  ,1  Lsamijiatore. 

Interrogatif,  ive,  ag.  Interrogativo. 

Interrogation,  s.f.  Inten-ogazione.  , 
fgram.)  Point  d'—,  Punto  d'— . 

Interrogatoire,  s.m.  (leg.)  Intenoga- 
torio. 

Interroger,  v.a.  Intenogare.  ||  fig.  In- 
terrogare, esaminare  :  —  l'histoire,  — 
la  storia.  ||  /'rifl.)  S'  —,  Interrogarsi.  || 
Consultarsi,  esaminarsi.  [rege.l 

Interroi,  s.m.  fst.  rom.)  Interré,  inter-| 

Interrompre ,  v.a.  Inten-ompere.  || 
(l.fam.j  Sans  vous  —,  Scusi  se  la 
interrompo. 

Interrompu,  e,  ag.  Interrotto,  scon- 
nesso, il  Jouer  aux  propos  — s,  Fare 
il  gioco  degli  spropositi.  [re.| 

Interrnpteur,  trice,  n.v.  InteiTuttoJ 

Interruptif,  ive,  ag.  lutenuttivo. 

Interruption,  s.f.  interruzione. 

Intersection,  s.f.fgeom.)  Intersezione, 
intersecazione. 

Interstice,  s.m.  feccl.efis.j  Interstizio. 

Intertropical,  e,  ag.  (geog.)  Inter- 
tropicale. 

Intervalle,  s.m.  Intervallo.  ||  (mus.) 
Intei-s  allo.  j|  (med.)  —  lucide,  —  lucido. 

Intervenant,  e,  ag.v.  Infervenente. 

Intervenir,  v.n.  intervenire.  1|  Inter- 
porre. Il  Interporsi. 

Interventif,  ive,  ag.  Interventivo. 

Intervention,  s.f.  Intervenzione,  in- 
tervento. Il  s.m.  (dipi.)  Intervento. 

Interversion,  s.f.  Inversione;  scon- 
volgimento, scompiglio.  fle.l 

Intervertébral,  e,  ag.  Intenertebra-J 

Intervertir,  v.a.  Invertire,  stravol- 
gere, sconvolgere,  ji  fig.  Deviare, 

Intervertissement,  s.m.  Invextimea- 
tOj  stravolgimento. 
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tntestat,  ag.  Intestato,  iì  (leg.j  Mourir 
—,  Morire 

Intestili,  ag.  Intestino,  interno.  ||  s.m. 
(iinat.j  Intestino. 

Intestinal,  e,  ag.  (anat.j  Intestinale. 

Intimation,  s.f.  Intimazione.  ||  (giur.j 
Intimazione,  citazione. 

Intime,  ag.  e  s.2g.  Intimo,  intrinseco. 
Il  fig.  Intimo  ;  strettissimo.  ||  Coìtimerce 
—,  Stretta  famigliarità. 

Intime,  ée,  ag.  ep.jì-  Intimato. 

Intimement ,  av.  Intimamente ,  in- 
trinsecamente. Il  flg.  Intimamente. 

Intimer,  v.a.  Intimare.]]  fZe^^.J  Intimare, 
citare.  ]|  —  un  concile,  —  un  concilio. 

Intimidable,  ag.2g.  Intimidibile. 

Intimidant,  ante,  ag.v.  Intimidante. 

Intimidateur ,  tricé,  n.v.  lutimida- 
tore. 

Intimidation,  s.f.  Intimidazione. 

Intinaider,  v.a.  Intimidire,  impaiuire. 
Il  (rifl.)  S'— ,  Intimorirsi,  perdersi  d'a- 
nimo. 

Intimité, .^./".Intimità.  ||  Intrinsichezza. 

Intitulation,  s.f.  Intitolazione. 

Intitulé,  ée,  ag.  &p.p.  Intitolato.  ||  s. 
m.  Titolo  (d"un  atto,  d'un  libro). 

Intituler,  v.a.  Intitolare,  ii  (giur.)  In- 
titolare, intestare.  ||  rifl.)  S'— ,  Intito- 
larsi, darsi  im  titolo;  aver  per  titolo. 

Intolérabilité,  s.f.  intollerabilità. 

Tntolérable,  ag.2g.  Intollerabile,  in- 
soi)portabile.  [mente.] 

Intoìérablement ,  av.  Intollerabil-j 

Intolérance,  s.f.  Intolleranza. 

Intolérant,  ante,  ag.v.  Intollerante. 

Intolérantisme,.9.m.Intollerantisnio. 

Intonation,  s.f.  Intonazione,  modu- 
lazione (della  voce).  Il  6H»,f.J  Intona- 
zione. 

Intoxication,  s.f.  Intossicamento. 

Intoxiquer,  v.a.  Intossicare. 

Intrados,  6.wi.  (arch.)  Intradosso,  im- 
botte. 

Intraduisible,  ag.lg.  Intraducibile. 

Intraitable,  ag.lg.  Intrattabile.  |i  Roz- 
zo, scortese,  li  Testardo,  ostinato. 

Intra-muros,  il.av.j  Intra-muros. 

Intransigeance,  s.f.  Intransigenza. 

Intransigeant,  ante,  ag.v.  Intransi- 
gente. |!  s.  (poi.)  Intransigente. 

Intransitif,  ive,  ag.  Intransitivo. 

Intrant,  s.m.  Cant.)  Entrante. 

In-tronte-deux,  o  In-32",  ag.  (tip.j 
In  trentaduesimo,  in-.32''. 

Intrèpide,  ag.  e  s.2g.  Intrepido  ;  im- 
pavido. 

Intrépidement,  av.  Intrepidamente. 

Intrépidité,  s.f.  Intrepidità,  intrepi- 
dezza. 

Intrigailler  fll.m.),  v.n.  Pettegoleg- 
giare, il  Cicalare. 

Intrigailleur,  euse  (U.m.),  n.v.  Pet- 
tegoleggiatore.  i|  fìg.  Intrigante. 
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Intrigant,  ante,  ag.  v.  Intrigante.  || 

_  Faccendiere,  raggii'atore. 

intrigue,  s.f.  Intrigo.  |i  Impiccio,  im- 
broglio. Il  Raggiro,  pratica,  maneggio  : 
Dévoiler  une  —,  Svelare  un  intrigo, 
raggiro,  ec.  !|  Intrigo  amoroso.  ||  (tea- 
tro) Nodo,  intreccio. 

Intriguer,  v.a.  Intrigare,  imbrogliare, 
avviluppare.  i|  Metter  in  imbarazzo, 
dar  a  pensare:  Cela  m'intrigue,  Co- 
desto mi  dà  da  pensare,  mi  mette  in 
pensiero.  ||  Ordire  l' intreccio  (d' ui 
dramma,  ec.).\lv.n.  Intrigare,  brigare, 
far  intrighi.  ||  (rifl.)  S'— ,  Brigare,  far 
di  tutto:  S'—  pour  gtielqii'un,  —  per 
uno.  Il  Intrigarsi,  ingerirsi.  ||  Ficcarsi 
dappertutto,  intromettersi  ovunque. 

Intrigueur,  euse,  ?(.r.  Intrigone,  fac- 
cenaone.  ||  Mezzano. 

Intrinsèque,  ag.lg.  Intrinseco. 

Intrinsèquement ,  av.  Intrinseca- 
mente. 

Introducteur,  trice,  s.  Introduttore. 
Il  —  iles  ambassacleurs,  Presentatore 
degli  ambasciatori. 

Introductif,  ive,  ag.  Introduttivo. 

Introduction,  s.f.  Introduzione.  ||  In- 
tromissione, interposizione.  ||  Introdu- 
zione, prefazione,  proemio.  ||  (leg.  e 
mus.)  Introduzione. 

Introduire,  v.a.  en.  Introdurre.  \\(rifl..) 
S'  — ,  Introdursi,  ficcarsi. 

Introi't,  s.m.  (^co«i.j 'Introito,  entrata. 
lì  (eccl.)  Introito  (principio  della  messa). 

Intromission,  s.f.  Intromessione. 

Intròner,  v.a.  (neol.)  Intronizzare. 

Intronisation,  s.f.  Intronizzazione. 

Introniser,  v.a.  Intronizzare,  mettere 
in  trono  (un  vescovo).  ||  fìg.  Introdurre, 
stabilire,  collocar  in  alto;  dar  il  posto 
sovrano  a.  i|  (rifl.)  S'  — ,  Stabilirsi  iii 
modo  preponderante. 

Introuvable,  ag.2g.  Irreperibile. 

Introuvé,  ée,  ng.  Non  trovato. 

Intr      ".  r^asi  solo  ne' tempi  coni- 

la '  •.  introdurre  dove  non 

. //Z.j  S'— ,  Intrudersi, 
(M  ,irsi,  intromettersi. 

Intras,  e,  uj.  e  5.  Intruso. 

Intrusion,  s.f.  Intrusione. 

Intuitif,  ive,  ag.  Intuitivo.       ftuito. 

Intuition,  s.f  (fllos.)  Intuizione.  ||  In-J 

Intuiti vement ,   av.   Intuitivamente. 

Intumescence,   s.f.  Intumescenza. 

Intumescent,  e,  ug.  Intumescente. 

Intussusception,  s.f.  Cfisiol.)  Intus- 
suscezione.l  (patol.)  Invaginamento. 

Inule,  s.f.  (hot.)  Inula,  enula. 

Inuline,  s.f.  (chim.)  Inulina. 

Inurbanité,  s.f.  Inurbanità. 

Inusable.  ag.2g.  Inlogorabile. 

Inusité,  ée,  ag.  Inusitato,  insolito. 

Inutile,  ag.2g.  Inutile.  supeiHuo. 

Inutilement,  av.  Inutilmente. 
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Inutilité,  s./'.  Inutilità. 

Invader,  v.a.  (ant.)  Invadere. 

Invaincu,  e,  ag.  Invitto. 

Invalidable,  CKjflci.  Invalidabile. 

Invalidation,  s.f.  Invalidazione,  in- 
validamento. 

Invalide,  aci-^slg.  Invalido;  infermo. 
il  XuUo,  inefficace.  \  (mil.)  Invalido. 

Invalidement ,  ar.  Invalidamente. 

Invalidar,  v.a.  Invalidare. 

Invalidité,  s.f.  Invalidità. 

Invariabilité,  s.f.  Invariabilità. 

Invariable,  ag.'ìij.  Invariabile. 

Invariablement,  av.  Invariabilmen-l 

Invaseur,  s.ni.  Invasore.  [te.J 

Invasion,  s.f.  Invasione. 

Invective,  s.f.  Invettiva. 

Invectiver,  r.n.  Dire,  scagliar  invet- 
tive, 0  imiiropeiii  ;  far  rabbuffo. 

Invendable,  au-'-O-  Invendibile. 

Invendu,  e,  «,').  Invenduto. 

Inventaire,  s.m.  Inventario,  [j  (giur.j 
Bé né/ice  cV—,  Beneficio  d' — . 

Inventer,  v.a.  Inventare,  ii  Inventare, 
fìngere  ;  immaginare,  supporre  :  —  ime 
fausseté,  Inventar  una  falsità. 

Inventeur,  trice,  nv.  Inventore. 

Inventif,  ive,  ag.  Inventivo. 

Invention,  s.f.  Invenzione;  trovato, 
ritrovato,  j]  Inventiva.  [|  Invenzione, 
finzione,  favola,  storiella.  1|  (fam.)  Mez- 
zo ingegnoso,  combinazione  :  Trouver 
une  —  poìir  se  faire  de  l'argent,  Tro- 
vare una  combinazione  per  procurarsi 
quattrini.  j|  (eccl.)  Invenzione  (di  reli- 
quie) :  —  de  la  Croix,  —  della  Croce. 
Il  (ret.)  Invenzione.  i|  (l.fam.)  Vivre 
d'inventions,  Vivere  di  truffe,  di 
S2)ed lenti,  ec. 

Inventorier,  v.a.  Inventariare,  fare 
l'inventario. 

Inversable,  ag.2y.  Che  non  può  ro- 
vesciarsi. 

Inverse,  ag.2r/.  Inverso,  rovescio.  || 
(nini.)  Opposto,  [j  Tourner  en  sens  — , 
Capovolgere.  ||  s.m.  Il  rovescio,  l'oppo- 
sto, il  contrario. 

Inversement,  ar.  Inversamente. 

Inversif,  ive,  ag.  (grani.)  imersivo. 

Inversion,  s.f.  fgram.)  Inversione, 
trasposizione.  >  (mar.  e  mil.)  Inver- 
sione. 

Invertébré,  ée,  ag.e.s.m.(st.nat.)li\- 
vei-tebrato. 

Invertir,  v.a.  Invertire,  trasporre. 

Investigateur,  trice,  n.v.  Investiga- 
tore, indagatore. 

Investigation,  s.f.  Investigazione. 

Investir,  v.a.  Reg.)  Investire,  confe- 
rire. D  Investire,  assalire,  abbordare. 
S  iig.  Investire,  accerchiare,  cingere 
(fortezze,  ec.)  j  (rifi:)  S'— ,  Investirsi.  | 
il  (Nel  senso  italiano  di  Urtare,  non 
usare  Investir,  sì  bene  Heurter/.         i 


Investissement ,  s.m.  Investimento. 
assedio,  blocco.  ||  fnia?-.;  Investimento, 
a')bordo. 

Investiture,  s.f.  Investitura. 

Invetera,  ée,  ag.  Inveterato,  radicato. 

Invétérer,  v.rifl.  S'— ,  Inveterare. 

Invincibilité,  s.f.  Invincibilità. 

Invincible,  ag.2g.  Invincìbile  ;  invitto. 
!;  Inesiragnabiie.  (j  Irresistibile. 

Invinciblement,  av.  Invincibilmente. 

Inviolabilité,  s.f.  Inviolabilità. 

Inviolable,  ag.2g.  Inviolabile. 

Inviolablemènt,  av.  Inviolabilmente. 

Invisibilité,  s.f.  Invisibilità. 

Invisible,  ag.2g.  Invisibile.  ||  (fam.) 
Devenir  — ,  Andarsene  senza  che  nes- 
suno se  n'  accorga.  ||  Ètre  —,  Nascon- 
dersi, non  farsi  vedere  :  Ce  munsieur 
est  — ,  Non  si  può  mai  trovar  (in  casa) 
questo  signore.  Il  s.m.  L'invisibile. 

Invisiblement,  av.  Invisibilmente. 

Invitateur,  trice,  n.v.  Invitatore. 

Invitation,  s.f.  Invito  (Usasi  meglio 
d'Invitazione):  Billet,  lettre  d' — ,  Bi- 
glietto, lettera  d'— . 

Invitatoire,  «.?«,.  (eccl.)  Invitatorio. 

Invite,  s.f.  Invito  (tei-mine  di  giuoco;. 

Invite,  ée,  ag.  p.p.  e  s.  Invitato. 

Invitar,  v.a.  Invitare.  ][  Invitare,  con- 
sigliare, indurre,  invogliare.  !|  (rifl.j 
S'— ,  Invitarsi. 

Invocation,  s.f.  Invocazione. 

Invocatoire,  ag.2g.  Invocatorio. 

Involontaire,  ag.2g.  Involontario. 

Involontairement ,  av.  Involonta- 
riamente. 

Involucre,  s.)a.  (bot.j  Involucro. 

Involucré,  ée,  ag.  (hot.)  Involucrato. 

Involute,  ée,  ag.  (hot.)  Involutato. 

Involutif,  ive,  ag.  (hot.)  Involutivo. 

Involution,  s.f.  Involuzione,  favag- 
gine, imbroglio.  |I  (hot.)  Involgimento. 

Invoquer,  v.a.  Invocare.  ||  fi^.  Invo- 
care ,  chiedere  :  —  la  clémence  du 
ììrince,  —  la  clemenza  del  principe.  || 
Allegare,  produn-e,  i-iferirsene. 

Invraisemblable,  ag.2g.es.m.  Inve- 
risìmile. 

Invraisemblablement,  av.  Inveii- 
similmente.  [glianza.l 

Invraisemblance ,   s.f.    Inverisimi-J 

Invulnérabilité,  s.f.  Invulnerabilità, 

Invulnérable,   ag.2;i.   Invulnerabile. 

Invulnérablement,  ar.  Invulnera- 
bilmente. 

lodate,  s.m.  (chim.)  lodato. 

lode,  s.m.  (chini.)  Iodio. 

lodeux  (Acide),  ag.  (chini.)  Iodico 
(acido.) 

lodhydrate,  s.m.  (chim.)  lodidrato, 

lodhydrique  (Acide), ag.  (chim.jlo- 
didrìco  (acido). 

lodique,  ag.  (chim.)  Iodico. 

lodure,  s.r.l.  (chini.)  Ioduro. 
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loduré,  s.m.  (chini.)  lodurato. 

lonien,  enne,  ag.  Ionico;  Dialecte  — „ 
Dialetto  iouico. 

lonique,  ag.2;i.  farch.)  Ionico:  Ordre 
— ,  Or-  dine  ionico. 

Iota,  s.  m.  (yram.j  Iota.  ||  fig.  Iota, 
Niente,  nulla,  zero. 

lotacisme,  s.m.  Iotacismo.  fisse. 1 

louler,  v.n.  (mus.)  Cantare  alla  tiro-J 

Ipécacuanha,  ■'^.m.  (hot.)  Ipecacuana. 

Jrascibilité,  5./".  Irascibilità,  iracondia. 

Irascible,  aq.lq.  Irascibile,  iracondo,] 

Ire,  s.f.  (ani.)  Ira,  collera.    [coUerico.J 

Iridation,  s.f.  (fis.)  Iridazioue. 

Iride,  ée,  ag.  Iridato. 

Iridées,  s.f.Tpl.  (hot.)  Iridee. 

Iridium,  s.m.  (metal.)  Iridio. 

Iris,  s.m.  Iride,  arco  baleno.  |1  (anat.) 
Iride.  1|  (hot.)  Iride ,  giglio  celeste , 
ghiaggiuolo.  li  s.f.  (mit.)  Iride. 

Irisant,  e,  ag.  Iridescente. 

Irisation,  s.f.  Iridescenza. 

Irisé,  ée,  ag.ap.ìì.  Iridato. 

Iriser,  v.a.  Iridare.  I|  fri^.j  S'— ,  Iri-1 

Ironie,  s.f.  Ironia.  [darsi.] 

Ironique,  agflg.  Ironico. 

Ironiquemènt,  av.  Ironicamente. 

Irocjuois,  e,  ag.  e  s.  (geog.)  Irocliese. 
Il  lig.  (fam.j  Bisbetico,  intrattabile. 

Irrachetable,  ag.'lg.  IiTedimibile,  ir- 
recuperabile. 

Irradiation,  s.f.  (fis.)  IiTadiazione. 

Irradier,  v.a.  (fis.)  Irradiare. 

Irraisonnable ,  ag.2g.  Irragionevole. 

Irraisonnablement,  av.  Irragione- 
volmente. 

Irrationnel,  elle,  ag.  Irrazionale. 

Irrationnellement,  av.  Irrazional- 
mente. 

Irréalisable,  ag.2g.  Ineffettuabile. 

Irrecevable,  ag.  Che  non  si  può  ri- 
cevere. 

Irréconciliabilité,  s.f.  In-econcilia- 
bilità.  [bile.] 

Irréconciliable,  ag.2g.  Irreconcilia-| 

Irréconciliablemènt,  av.  Irreconci- 
liabilmente. 

Irrécouvrable,  ag.2g.  Irrecuperabile. 

Irrécusable,  ag.2g.  iirecusabile. 

Irrécusablement ,  av.  Irrecusabil- 
mente 

Irréductibilité,  s.f.  IiTeducibilita. 

Irréductible,  ag.2g.  Irreducibile. 

Irréfléchi,  e,  ag.  Iniflessivo,  avven- 
tato, sconsiderato. 

Irrénexion,  s.f.  Irriflessione. 

Irréformable,  ag.2g.  Irriformabile. 

Irréfragable,  ag.2g.  Irrefragabile. 

Irréfutable,  ag.2g.  Inconfutabile. 

Irrégularité,  .<?./".  Irregolarità. 

Irrégulier,  ière,  ag.  Irregolare. 

Irréguliòrement,  àr. Irregolarmente . 

Irréligieusement ,  av,  Irreligiosa- 
meiite,  empiamente. 


I  Irréligieux ,  euse  ,    ag.  Irreligioso, 
I      empio. 

1  Irréligion,  s.f.  Irreligione,  empietà. 
j  Irremboursable,  ag.2g.  Non  rimbor- 
sabile. 

Irrémédiable,   ag.2g.   Irrimediabile. 
I      irreparabile. .  [bilmente.] 

Irrémédiablement,  av.  Irrimedia- 1 

Irrémissible,  ag.2g.  Irremissibile,  im- 
I      perdonabile.  [mente  | 

'  Irrémissiblement,  av.  Irremissibil-J 

Irréparable,  ag.2g.  Irreparabile. 

Irréparablemènt ,  av.  Irreparabil- 
mente, [bile.] 

Irréprébensible,    ag.ig.  Irreprensi-J 

Irrépréhensiblement,  av.  Irrepren- 
sibilmente. 

Irréprochable,  ag.2g.  Irreprensibile: 
Conduite  —,  Condotta  — .  |  (leg.)  Irre- 
probabile,  integro,  incorrotto  :  Témoin 
—,  Testimonio  — . 

Irréproch.ablenient ,  av.  In-epxeusi- 
bilmente.  in-eprobabilmente. 

Irrésistibilité,  s.f.  IiTesistibilità. 

Irrésistible,  ng.2g.  Irresistibile. 

Irrésistiblement ,  av.  Irresistibil- 
mente, [ciso.] 

Irrésolu,  e,  ag.  e  s.  Irresoluto,  inde-] 

IrrésoluDle,  ag.2g.  In-isolvibile,  inso- 
lubile. 

Irrésolument ,  av.  Irresolutamente, 
incertamente,  dubbiamente. 

Irrésolution,  s.f.  IiTesoluzione,  per^ 
plessità,  titubanza. 

Irrespectueusenaent,  av.  Senza  ri- 
spetto, irriverentemente. 

Irrespectueux,  euse,  ag.  Irriveren- 
te, senza  rispetto. 

Irrespirable,  ag.2g.  Non  respirabile. 

Irresponsabilité,,f. /.Irresponsabilità. 

Irresponsable,  ag.2g.  Non  responsa- 
bile, non  tenuto  a  rispondere. 

Irresponsablement ,  av.  (neol.)  Ir- 
responsabilmente, [te.] 

Irrévéremment,rtr.Irreverentemen-| 

Irrévérence,  s.f.  Irriverenza. 

Irró vérencieusement ,  av.  Irrive- 
rentemente, [rente.] 

Irrévérencieiix ,  euse,  ag.  Irrive-| 

Irrévérent,  e,  ag.  Irriverente. 

Irrévocauiiité,  s.f.  Irrevocabilità. 

Irrévocable,  ag.2g.  In-evocabile. 

Irrévocablemènt ,  av.  Irrevocabil- 
mente. 

Irrigateur,  s.m.  Irrigatore.  i|  Irriga- 
tore,  clistere  a  getto  continuo. 

Irrigation,  s.f.  Irrigazione. 

Irrigatoire,  ag.2g.  Irrigatorio. 

Irriguer,  v.a.  Inùgare,  |j  Inaffiare. 

Irritabilité,  s.f.  Irritabilità. 

Irritable,  ag.2g.  Irritabile,  irascibile. 

Irritant,  ante,  ag.v.  In-itante,  irrita- 
tivo. Il  (ghir.)  Irritante,  annullante, 
irrito.  !|  (tned...)  Irritante. 


IM 


279  — 


I2E 


(ined.) 


I  L'ritation,  s.f.  Irritazione,  in-itamiu- 

to.  Il  (med.)  Irritazione. 
Irriter,  ?'.«.  Irritare,  \\fig.  Irritare,  pro- 
vocare, eccitare,  inasprire.  ||  Provocare, 
far  pili  vivo:  —  la  soif,  Provocar  la 
sete,  j  fiivKÌ  Ivritiire.  stiiiiolar.:',  pro- 
durre irritazi'Hir.  '  ',■///;  S' -  -  ,  Irri- 
tarsi, andar  in  cnM'i  i.  hi  itMisi  (par- 
lando delle  oud".  d''l  mww,  ki^o,  ec.j. 
Il  (med.)  Irritarsi. 

Irrorateur,  a.m.  In-oratore 

Irroratici],  c.f.  Irrorazione 
Embrocazione. 

Irruption,  s.f-,  Irvu/.i-nic  ;  ^d ne  ria. 

Isabelle,  aq.  Isaiiell::  :  runir:,,-  —,  Co- 
lor —,  sauro.  Il  (vidc,  .j  CIl'vuI  ~,  Ca- 
vallo   sauro.  ]  y.iii.   Vìi  —,  Un  sauro. 

Isard,  s.m.  t.sf.iiif.)  Isardo. 

Isatine,  s.f.  'r/iinKi  Isatina. 

Isatis,  .■^.ìiì.  lìiut.i  Isatiilc.  Ruado. 

Ischion,  ,?.)(!.  /(///. /,\/  [v.hio. 

Ischurétique,  .;■.-'/.' /i'  ■  /.  Jseuretico. 

Iscliurie,  s.f.  'ni  :  /...  Iscuria. 

Isiaque,  ag.'lr/.  fmit.j  Isiaco. 

Islam,  s.vì.  Islamismo. 

Islamique,  ar/.'If/.  Islamitico. 

Islamisme,  .i.m.  Islamismo. 

Islamita,  .■?  2-/.  Islamita.  [scele.j 

Isocèle  ,  Isoscele  ,   ar/.  (geom.)  Iso-J 

Isochimène  (Ligne),  ag.  (geog.)  Iso- 
chimena  (Linea). 

Isoclirone,  ag.lg.  (mec.)  Isòcrono. 

Isochronisme,  s.m.  Isocronismo. 

Isogone,  ag.  (geom.)  Isògono. 

Isograplie,  s.hi.  ('/eotn.)  Isografo. 

Isographie,  s.f.  (geom.)  Isografia. 

Isolable,  ag.2g.  Is'olabile. 

Isolant,  ante,  ag.v.  (fts.)  Isolante. 

Isolateur,  s.m.  (fis.)  Isolatore. 

Isolation,  s.f.  Isolamento. 

Isole,  ée,  ag.  Isolato.  ||  Appartato,  iso- 
lato, deserto:  Endroit  —,  Luogo  — . 
Il  Solo,  da  sé:  Vivre. — ,  Viver  — .  ||  Se- 
parato, staccato,  segregato. 

Isolement ,  s.  ?n.  Isolamento  :  i'  — 
d'une  maison,  L' —  d'una  casa,  j]  So- 
litudine: I7r;-e '/rt)i5i'—.  Vivere  nella 
— .  |!  ^t(rr7iJStaccamento.  [[  (fls.eìiied.) 
Isolamento. 

Isolement,  av.  Isolatamente,  solo. 

Isoler,  v.a.  Isolare;  circoscrivere,  se- 
gregare. Il  Separare:  —  quelqii'un 
d'une  compagnie,  —  uno  da  una  com- 
pagnia. Il  (fis.)  Isolare. 

Isoloir,  s.m.  (fis.)  Isolatore. 

Isomère,  ug.  (chini,  e  miner.)  Isòmero 
0  isomerico.  [merla. 1 

Isomerie,   s.f.    ''rhim.f  miner.)    Iso-J 

Isomériqne,  "//.-  /•  ' -•/' ';" . >  Isomerico. 

Isomérisme,  s.m.  N mi  iismo. 

Isomorphe,  -r'/.-'  .  irìrm  >   isomorfo. 

Isomorphie,  s.f.  (cìvn.)  Isomortia. 

Isopérimètre ,  s.m.  (geom.)  Isoperi- 
metro. 


Ison  hopostatique,  ag.2g.  IsorropO- 
statico. 

Isoscele,  ag.  (geom.)  Isòscele. 

Isothère,  (Ligne),  ag.  (geog.)  Isotere 
(Linea). 

Isotherme  (Ligne) ,  ag.  (geog.)  Iso- 
termica (Linea).  [breo.l 

Israelite,   ag.es.2g.  Cst.)  Israelita,  e-J 

Issant,  ante,  ag.v.  (arald.)  Uscente, 
sporgente. 

Issu,  e,  ag  Nato,  uscito,  disceso:  Cuu- 
sins  issus  de  germains,  Figli  di  due 
cugini  germani; 

Issne,  s.if.  Uscita:  I/—  d'une  maison, 
L' —  d'una  casa.  ||  Sfogo,  apertura,  pas- 
saggio: Catte  eau  n'a  point  d'—.  Que- 
st'acqua non  ha  sfogo.  ||  fig.  Esito,  fine, 
scioglimento,  riuscita.  ||, Mezzo,  via, 
spediente.  ||  Frattaglie.  j|  A  /'  —  de..., 
Alla  fine  di...  ||  pi.  —s,  Attinenze,  din- 
torni. Il  Stacciature,  vagliatura. 

Isthme  (istm'),  s.m.  (geog.)  Istmo. 

Isthmien,  ienne,  ag.  Istmico. 

Italianiser,  v.a.  Italianizzare. 

Italianisme.  Italicisme,  s.m.  Italia- 
nismo, italicismo. 

Italien,  enne,  ag.  e  s.m.  Italiano.  || 
s.m.  Italiano. (la  lingua  italiana). 

Italique,   ag.2g.   Italico.  ||  fe;j>;.;  Cor-1 

Itera,  av.  Di' più,  inoltre.  fsivo.l 

Itératif,  ive,  ag.  Iterativo,  replicato. 

Iterati vement,  av.  Iteratamente. 

Ithos,  s.m.  Parte  dell'antica  rettorica 
che  trattava  della  morale.  ||  fspre_g.) 
Discorso  affettato,  pretenzioso. 

Itinéraire,  ag.2g.es.m,.  Itinerario. 

Ive,  0  Ivette,  s.f.  (hot.)  Iva. 

Ivoire,  s.m.  Avorio. 

Ivoirerie,  s.f.  Scultura  dell'  avorio.  || 
L'arte  di  lavorare  l'avorio. 

Ivoirier,  s.m.  Avoraio.  ||  Scultore  in 
avorio. 

Ivraie,  s.f.  (hot.)  Loglio,  zizzania.  ||  fig. 
Zizzania,  cattiva  massima,  o  dottrina. 
Il  I  cattivi  :  Separo-  V—  d'avec  le  bon 
grain.  Separare  la  zizzania  dal  buon 
grano,  o  Separare  i  buoni  dai  cattivi. 

Ivre,  ag.2g.  Ebbro,  ubbriaco.  ||  —  mort. 
Ubbriaco  fradicio.  ||  fig.  Ebbro,  pazzo, 
invasato,  trasportato:  —  de  joie.  Eb- 
bro di  gioia. 

Ivresse ,  s.f.  Ebbrezza  ,  ubbriachezza. 
11  fig.  Ebbrezza,  trasporto,  furore,  of- 
fuscamento. Il  Entusiasmo  ,  estro  :  — 
poótique,  —  poetico.  fbeone.l 

Ivrogne,  gnesse,  ag.as.  Ubbriacone.J 

Ivrogner,  v.a.  Sbevazzare,  cioncare. 

Ivrognerie,  s.f.  Ubbriachezza,  ubbria- 
catura.  [vischio.] 

Ixeutique,  s.f.  Isseutica  (caccia  colj 

Ixie ,  s.f.  (hot.)  Issia. 

Izari,  s.m.  Robbia  di  Levante. 

Izémien,  ienne.,  ag.  (geol.)  Formato 
per  via  di  sedimento. 
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J,  s.m.  I  lungo.  Decima  lettera  dell'al- 
fabeto fr.  Ha  un  suono  dolce  cli'è  me- 
stieri udire  da  un  buon  maestro  o  dai 
Francesi  stessi. 

Jable,  s.m.  Capruggine,  zina. 

Jabler,  v.a.  Caprugginare. 

Jabloire,  s.f.  Capraggiuatoio,ziuatoio. 

Jabot,  s.m.  Gozzo  (degli  uccelli).  ||  fa>-t.) 
Gala,  lattuga  (della  camicia).  ||  (l.fam.) 
Faife  —,  Pavoneggiarsi  della  gala 
della  camicia;  e,  fig.,  Gonfiarsi,  an- 
dar 2ìettoriito,  insuperbire. 

Jabotage,*.m.  Ohiaccliiei-io,  cicaleggio. 

Jaboter,  r.ft.e  Ji.  Cicalare,  cinguettare. 

Jacasse,  s.f.  (pop.)  Ciarlòna. 

Jacasser,  wn.  Garrire  (parlando  della 
gazza.)  Il  (7a»i._^  Garrire,  cinguettare, 
ciaramellare.  fcalio.ì 

Jacasserie,  .9./.  (fam.)  Cinguettìo,  ci-J 

Jacée,  s.f.  (hot.)  Iacea. 

Jacent,  e,  aq.  (qiur.)  Giacente. 

Jachère,  s.f.  (agr.)  JIahzina.l| Maggese. 

Jachérer,  v.a.  Maggesare. 

Jacinthe,  s.f.  (hot.j  Giaciuto. 

Jacobée,  s.f.  (hot.)  Giacobea. 

Jacobin,  e,  s.  (st.)  Giacobino  (dome- 
nicano). Il  Giacobino:  Parti  — .  Partito 
— .  Il  Club  des  —.9,  Club  dei  Giacobini 
(Società  fondata  (1792)  dai  membri  più 
esaltati  del  partito  repubblicano,  du- 
racte  la  rivoluzione  francese).        fni.l 

Jacobinière,  s.f.  Riunione  di  giacobi-J 

Jacobinisme,  s.m.  Giacobinismo. 

Jacobites,  s.m.  pi.  Giacobiti. 

Jaconas,  .<>.;;).  Giaconetto. 

Jacquart,  s.m.  Telaio  alla  Jacquart. 

Jacquerie,  s,f.  (st.)  Sommossa  di  con- 
tadini contro  la  nobiltà,  clie  desolò  la 
Francia  nei  secoli  XIV  e  XV. 

Jacquot,  s.m.  (st.nat.)  laco  (nome  vol- 
gare d'alcune  specie  di  pappagalli  e 
di  gazze  parlanti). 

Jactance,  s.f.  Iattanza,  vanto. 

Jaculatoire,  ag.lg.  (eccl.)  Oraison  — , 
Giaculatoria.  Il  (mec.)  FontoJ«e—, Fon- 
tana a  zampillo  altissimo. 

Jade,  s.m.  (min.)  Inde., 

Jadis  (ja-dis),  av.  Già.  altre  volte;  un 
tempo  ;  in  antico,  per  l'addieti-o,  tempo 
fa:  Le  temps  —,  I  tempi  andati. 

Jaguar,  s.m.  (st.nat.)  laguar. 

Jaillir  (ll.m.),  t'.n. Scaturire,  zampillare. 
Il  Sgorgare  :  Faire  —  le  sang,  Far  — 
il  sangue.  !|  fig.  Scaturire. 

Jaillissant,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Zam- 
pillante, sgorgante. 

Jaillissement  (ll.m.),  s.m.  Zampili  a- 
inento,  zampillo.  \\  Scaturimento. 


Jais,  s.m.  (art.)  Gfiavazzo.  ||  Conteria. 

Jalage,  s.m.  (ani.)  Diritto  feudale  sul 
vino  venduto  al  minuto. 

Jalap,  s.m.  (hot.)  Gialappa. 

Jale,  s.f.  Mastello,  tinozza. 

Jaiée,  s.f.  Tinozza  piena. 

Jalet,  s.m.  (ant.)  Ciottolo  rotondo  che 
lanciavasi  con  una  balestra. 

Jalle,  s.f.  Tallo  (strato  di  ciottoli). 

Jallot,  s.m.  Tino  pel  sego  fuso. 

Jalon,  s.m.  Biffa,  paletto,  '^fig.  Indica- 
zioni, punti  principali  di  clieccliessia. 

Jalonnement  s.m.  Il  piantar  bilie. 

Jalonner,  v.a.  e  n.  Piantar  biffe,  bif- 
fare :  —  une  route,  Biffare  una  strada 
(per  livellarla)  e,  fig.  Tracciar  la  strada. 
\\(mil.)  Capofila. 

Jalonneur,  s.m.  Indicante  (piantatore 
di  biffe). 

Jalouser,  v.a.  Invidiare,  esser  geloso 
di...  Il  (ri fi.)  Se  —,  Invidiarsi  recipro 
camente. 

Jalousie,  s.f  Gelosia;  invidia.  ||  Gelo- 
sia (in  amore).  ||  Sospetto,  ombra  :  Les 
forces  de  l'Allemagne  sont  la  —  de 
V Europe,  Le  forze  della  Germania 
fanno  ombra  all'  Europa.  ||  Persiana, 
gelosia. 

Jaloux,  ouse,  ag.es.  Geloso;  invi- 
dioso. |i  Vago;  curioso,  desideroso:  — 
d'acr/uérir  de  la  renommée,  —  d'ac- 
quistar fama.  ||  Geloso  (tormentato  dal- 
la gelosia)  :  —  comme  un  tigre,  — 
come  una  tigre.  ||  (mil.)  Position  — , 
Posizione  esposta. 

Jamais,  av.  Mai,  giammai,  [j  (l.av.)  A 
— ,  Per  sempre,  in  eterno.  ||  Au 
grand  —,  Mai,  in  nessun  tempo.  | 
(l.fam.)  Si  —  vous  m'ócrivez 
ancore ,  S'è  7)er  caso  mi  scrivete 
ancora. 

Jambage,  s.m.  Stipite,  spalla  (d'una 
porta,  ec).  ||  (arch.)  Pilastro.  |1  (tip.) 
Asta,  spalla  (d'una  lettera). 

Jambe,  s.f.  Gamba.  ||  (arch.)  Gamba, 
sostegno  :  —  de  force,  Puntone,  mo- 
naco. Il  —  de  compas,  Asta,  braccio  di 
compasso.  !|  (l.fam.)  Avoir  les  — s 
de  travers.  Aver  le  gambe  sforte. 
Il  Donner  un  eroe  en  —,  Dare  il 
gambetto.  \\  —  de  pa  —  de  là,  A 
cavalcioni.  \\  Jouer  des  — s,  Darla 
a  f/a)nhe.'',Jo\xer  quelqu'un  par 
dessous  la  —,  Menar  uno  pel  naso. 
Il  Par  dessous  la  —,  Sotto  —,  sen- 
za nessuna  difficoltà.  [\  Prendre  les 
jambes  à  son  cou,  Svignarsela, 
fuggire,  alzare  il  tacco,  ec. 
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Jambé,  ée,  ag.  Blen  —,  o  mal  — , 
Che  ha  gamba  beue,  o  mal  fatta. 

Jambette,  s.f.  Gambetta.  ]|  Coltello  da 
tasca.  Il  (art.)  Monachetto,  puntello. 

Jambier,  iére,  ag.  fnnat.iCrmn.\p..\ 
s.m.  Staffa  (d'un  capitello,;  ec).  ji  s.f. 
(dìit.  mil.)  (iamliii'ia. 

Jambon,  fin.  FivsLiuttn.  pvosfintto. 

Jambonneau,  s.hì.  Piosciuttiiu). 

Jan,  .9. 7/1. Ognuna  delli^  tavole  del  trictrac. 

Janissaire,  s  m.  (st.)  Giannizzero. 

Janot,  s.m.  Euffoue  da  fiera.  ||  pg.  Im- 
becille, stupido. 

Jansénlsme,  .■.;*(.  ffeol.) Giansenismo. 
II////.  Giaiisfiiisiii '.  rig:orismo. 

Janséniste,  s.nt.  iteol.)  Giansenista. 
Il  /r/.  Gianspnista,  rigorista. 

Jante,  s.f.  Gavio.  quarto  (di  ruota). 

Jantière,  s.f.  fari.)  Trespolo,  strettoio. 

Janvier,  s.in.  Gennaio. 

Japon,  s.m.  Porcellana  del  Giappone. 
Il  Carta  giappone.  ||  fgeog.)  Giappone. 

Jappant,  ante,  ag.v.  Guaiolante,  ab- 
baiante. 

Jappe,  s.f.  Loquacità,  ciarla. 

Jappement  s.?n.  Gagnolamento ,  ga- 
gnolio. [I  Sqnittio. 

Japper, -(•.//.  Guaiolare,  guaire.  ||  Squit- 
tire. ,[ /?//.  rftm.j  strillare. 

Jaque,  s.f.  Omt.in/Lj  Giaco,  maglia. 

Jaqueline,  s.f.  Fiasco  di  terra  a  gran 
ventre. 

Jaquemart,  s.m.  Figura  di  metallo 
che  batte  le  ore. 

Jaquette,  s.f.  Giacchetta,  sacco.  ||  Ca- 
sacca. Il  Gonnellino  (per  bambini), 

Jaquier,  s.m.  ("òof./ Artocarpo. 

Jarde,  s.f.  (veter.)  Giarda. 

Jardin,  s.m.  Giardino.  ||  (l.fig.j  Jeter 
des  pierres  dans  le  —  de  quel- 
qu'un,  Tirar  sassate  ad  uno;  dar- 
gli una  botta,  ec. 

Jardinage,  s.m.  Giardinaggio. 

Jardlner,  v.a.  Coltivare  un  giardino  , 
lavorare  in  un  giardino. 

Jardinet,  s.m.  Giardinetto. 

Jardineux,  euse,  ag.  Fosco  :  Émerau- 
dejardineuse,  Smeraldo  appannato. 

Jardinier,  ière,  ag.  Di,  o  da  giardino. 
Il  s.m.  Giardiniere.  ||  Ortolano. 

Jardinière,  s.f.  (Jiardiniera.  |1  Orto- 
lana. Il  Zuppa  di  ]f  gmni.  "  Vaso  di  fiori. 

Jardon,  s.m.fvif'r.i  (iinr.la.  giardone. 

Jargon,  s.m.  <mi::m,  linpuuggio  cor- 
rotto. |ì  Lingua  straiiiiTa  rlie  non  si  ca- 
pisce. Il  Gergo  (parlarf  fiirliesco):  —des 
voleurs,  —  dei  ladri.  !|  Linguaggio  par- 
ticolare di  certa  gente':  —  de  ìa  Boitrse, 
Gergo,  linguaggio  dei  borsaiuoli.  || 
Giargone,  zircone  (diamante). 

Jargonner,  v.n.  Parlare  in  gergo.  '| 
v.a.  Gracidare  come  le  oche. 

Jargonneur,  euse,  v.v.  Chi  parla  in 
gergo  od  in  modo  poco  intelligibile. 


Jarnac,  s.vi.  Pugnale.  |i  fig.  Coup  de 
—,  Colpo  sleale,  traditore;  botta  se-] 

Jarre,  s.f.  Giarra.  [greta.J 

Jarret,  s.m.  Garretto.  |I  farch.)  Gobba, 
prominenza.  ||  (l.fig.)  Avoir  du  —, 
Esser  buon  camminatore. 

Jarreté,  ée,  ag.  (veter.)  Che  ha  i  gar- 
retti posteriori  volti  in  dentro. 

Jarreter,  v.a.  Mettere  i  legacci.  ||  v.n. 
(ardi.)  Far  gobba,  ingomitare.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Legarsi  le  calze. 

Jarretière,  s.f.  Laccetto  elastico  ;  le- 
gaccio. Il  (st.)  Giarrettiera  (ordine).  || 
ll.flg.)  Il  ne  lui  va  pas  jusqu'a 
la  — ,  Gli  è  inferiore  di  molto:  non 
è  degno  di  legargli  le  scarpe. 

Jars,  s.m.  (st.iiat.)  Maschio  dell'oca.  || 
(l.fig.)  Entendre  le  —,  Saperla 
lunga. 

Jas,  s.ìu.  (mar.)  Ceppo  dell'ancora. 

Jaser,  v.a.  Ciarlare,  cianciare,  cicalare, 
li  fig.  Squaquerare.  '||  (spreg.)  —  comme 
une  pie,  Ciarlar  per  dieci. 

Jaserie,  s.f.  Ciancia,  ciarla. 

Jaseron,  s.m.  Ricamo.  H Catenella  d'oro. 

Jaseur,  euse,  n.v.  Ciarlone. 

Jasnain,  s.m.  (bot.)  Gelsomino. 

Jagminées,  s.f.  pi.  (bot.)  Gelsominei. 

Jaspe,  s.m.  (min.)  Diaspide,   diaspro. 

Jaspé,  ée,  ag.^p.p.  Chiazzato. 

Jasper,  v.a.  f art. j  Marezzare,  screziare. 

Jaspure,  s.f.  Marezzo,  chiazzatura. 

Jatrophate,  s.m.  (st.nat.)  latrofato. 

Jatte,  s.f.  Scodella  (usasi  per  Juttée, 
Scodellata).  ||  Spoletto  da  passamanai. 
Il  (pirot.)  Varietà  di  girandola.  ||  Gui- 
de —,  Uomo  che  trascinasi  sul  sedere. 

Jattée,  s.f.  Scodellata. 

Jauge,  s.f.  Staza.  [stazatura.j 

Jaugeage,  s.ìu.  Stazatura.  ||  Tassa  di] 

Jauger,  v.a.  Stazare.  |1  fig.  (fam.)  Mi- 
surare, giudicare  la  capacità  d'uno. 

Jaugeur,  s.m.  Stazatore. 

Jaunàtre,  ag.2g.  Giallognolo. 

Jaune,  s.m.  Giallo.  ||  —  d'mif,  Tuorlo. 

Jaunet, e, '(^f. Giallognolo.  '!  s.m.  (fam.) 
Moneta  d'oro. 

Jaunir.i'.ffl.  Ingiallare,  tingere  in  giallo. 
\v.n.  Ingiallire;  biondeggiare. 

Jaunissant,  ante,  ag.v.  Gialleggiante, 
biondeggiante. 

Jaunisse,  s.f.  (ììied.)  Itterizia.  1|  Gial- 
lume (tinta  gialla  della  pelle). 

Jaunissement,  s.m.  Ingiallimento. 

Javart,   s.m.  (veter.)  Giarda. 

Javeau,  s.m.  Isoletta  (d'alluvione). 

Javeler,  ?■.((.  Ammanipolare.  ||  LegraÌA 
javelle,  11  grano   matura,    ingiallisce.' 

Javeleur,  s.m.  Aramannatore. 

Javeline,  s.  f.  Chiavevina.  ||  Manipolo 
(di  spighe).  Il  Fastello  (di  pali). 

Javelle,  s.f.  Manata,  manipolo  (di  spi- 
ghe). Il  Eau  de  —,  Acqua  clorata. 

Jayelot,  s.m.  Giavellotto, 
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Je,  pron.  pers.  Io. 

Jean,  s.m.  Giovanni.  []  (l.pop.)  N'ètre 
que  de  la  Saint-Jean,  Esser  qual- 
che cosa;  e,  in  senso  opposto,  esser 
tiii  minchione  :  non  valer  nulla,  ec. 

Jeannette,  s.f.  Servetta.  li  fa  >•<.>  Mac- 
china da  filare  il  cotone.  |1  Croix  à  la 
—,  Crocetta  appesa  al  collo  con  nastro. 

Jectigation,  s.f.  (med.)  Sbalzo,  sus- 
sulto (del  polso). 

Jectisses  (Pierres),  s.f.  pi.  (ardi.) 
Pietre  maneggiabili.  ||  Terres  — ,  Ri- 
messicelo, terre  scavate. 

Jéhovah,  s.m.  (mit.eteol.)  Jeova. 

Jéjunum,  s.m.  fana^.j  Digiuno. 

Jérémiade,  s.f.  Geremiade. 

Jésuite,  s.7n.  Gesuita.  ||  flg.  Ipocrita. 

Jésuitique,  a(/.2g.  Gesuitico. 

Jésuitiquement,  av.  Gesuiticamente. 

Jésuitisme,  s.m.  Gesuitismo. 

Jet,  s.m.  Getto.  |]  Gettata,  tratto:  — 
d'eau,  Zampillo.  |]  Germoglio.  1|  (mar.j 
Getto.  !|  (metal.)  Getto,  fondita.  ||  —  de 
lumière,  Raggio  di  luce.  ||  —  d'aheilles, 
Nuovo  sciame  di  pecchie.  ||  —  depierre. 
Tiro  di  pietra.  ||  Canne  d'un  seul  —, 
Mazza  d'un  pezzo,  senza  nodi,  j]  Fuit 
d'un  seni  — ,  Fatto  in  una  volta,  d'un 
colpo.  Il  fig.  Premier  —,  Primo  —,  ab-l 

Jeté,  s.m.  Passo  di  danza.  [bozzo.] 

Jetée,  s.f.  Gittata.  ||  Ghiaiata,  diga. 

Jeter,  v.a.  Gettare;  lanciare;  buttare. 
Il  Versare,  mandar  fuori.  i|  —  des  raci- 
nes,  Germogliare.  ||  (med.)  Suppurare. 
Il  (metal.)  Gettare,  fondere,  [j  —  has, 
Abbattere.  |J  —  une  draperie,  Panneg- 
giare. Jl  (rifl.)  Se  —,  Gettarsi,  buttarsi, 
precipitarsi,  scagliarsi,  j]  (mar.)  Are- 
narsi, gettarsi  alla  costa.  ||  (l.fam.)  — 
à  quelqu'un  vme  chose  au  nez. 
Rimproverare  itna  cosa  ad  uno;  get- 
targliela in  viso.  Il  (l.triv.j  —  du 
coeur  sur  le  carreau,  Vomiture 
l'anima.  \\  n.flg.j  —  les  hauts  cris. 
Lagnarsi  altamente.  \\  —  son  bon- 
net  par  dessus  les  moulins , 
Sfiiìar  le  convenienze,  l'opinione  px(h- 
hliea.  ij  —  \ine  marchandise  a  la 
tète.  Offrire  una  merce  a  vii  prezzo. 

Jeton,  s.m.  Gettone:  —  de présence,  — 
di  presenza,  contrassegno.  II /?6f.  Fawa; 
cornine  un  —,  Finto  come  un  gettone. 

Jettature,  s.f.  Iettatura. 

Jeu,  s.m.  Giuoco.  ||  Trastullo.  I|  Scherzo; 
burla.  Il  Maniera  di  suonare,  o  di  reci- 
tare. Il  Mimica.  1|  (mec.)  Giuoco,  moto, 
funzionamento,  movimento.  ||  Tenir  — , 
Continuare  il  giuoco.  ||  —  de  cartes, 
Mazzo  di  carte.  1|  —  de  mots,  Bisticcio, 
concettino.  l|  —  de  théùtre,  Azione  da 
scena.  Il ''/./j/y.y  Cacher  son  —,  Agire 
in  segreto.  \\  Ètre  en  —,  Essere  in 
ballo.  Il  Bon  —  bon  argent,  Seria- 
mente, li  Avoir  beau  —  dans  une 


affaire.  Averla  come  vinta.  ||  Cela 
passe  le  —,  Ciò  passa  lo  scherzo. 
\\  C'est  son  —,  Cosi  deve  agire  per 
riuscire.  |j  C'est  un  —  joue,  È  una 
finta  intesa,  [j  Le  —  ne  vaut  pas 
la  chandelle.  Il  pesce  non  vai  la 
salsa.  \\  Mettre  quelqu'un  en  —, 
fletter  uno  in  hallo.  ||  Savoir  bien 
son  —,  Conoscere  l'affare  suo.  ec.  I| 
Trouver  le  —  d' une  affaire , 
Trovare  il  verso,  il  giochetto,  il  ban- 
dolo d'una  faccenda,  ec. 

Jeudi,  s.m.  Giovedì  :  —gras,  —  grasso. 
[I  (l.fam.)  La  semaine  des  trois 
jeudis.  Il  giorno  di  San  Mai. 

Jeun  (À),  av.  A  digiuno. 

Jeune,  ag.es.2g.  Gio\ane. 

Jetìne,  s.m.  Digiuno.  H  fig.  Astinenza. 

Jeunement,  av.  Gio%auilmente. 

Jeùner,  v.n.  Digiunare. 

Jeunesse,  s.f.  Giovinezza,  gioventù.  |1 
(l.fam.)  Il  faut  que  la  —  passe. 
Bisogna  esser  indtilgenti  con  la  — . 

Jeunet,  ette,  ag.  (fàm.)  Giovanetto. 

Jeùneur,  euse,  n.v.  Digiuiiatore, 

Joaillerie,  l'il.m.)  s.f.  Gioielleria. 

Joaillier,  ère,  (II. in.)  s.  Gioielliere. 

Joalle,  s.f.  Magolato. 

Job,  s.m.  (st.)  Giobbe.  |1  (l.scherz.)  Ètre 
le  —,  Rimaner  compare. 

Jobard,  s.m.  Baggiano,  babbeo.  |i  f7. 
scherz.j  Ètre  le  —,  Essere  l'oca: 
aver  il  danno  e  le  beffe. 

Jobarderie,  s.f.  Scempiaggine. 

Jockey,  s.m.  Fantino    valletto. 

Jocko,  s.ìH.  (st.nat.)  Pongo  (scimia). 

Jocrisse,  s.m.  Minchione,  bestiaccia. 

Joie,  s.f.  Gioia,  allegrezza.  I|  S'en  don- 
ner  à  cceur  —,  Sollazzarsi,  godersela 
in  sommo  gi-ado;  smammolarsi. 

Joignant,  ante,  ag.v.  Toccante,  unito, 
contiguo.  Il  av.  Attiguo,  accanto. 

Joindre,  v.a.  Congiungere,  attaccare. 
li  Collegare  ;  unire.  ]|  —  quelqu'  un, 
Raggiungere  uno.  I|  v.n.  Combaciare  : 
Fair  e  —  deux  planches.  Far  —  due 
assi.  Il  (rifl.)  Se  —,  Unirsi  ;  tougiun- 
gersi.  Il  (l.fìg.j  —  les  deux  bouts, 
Uscirne  pari;  sbarcarsela.  ||  Avoir 
de  la  peine  à  —  les  deux  bouts. 
Tirarla  coi  denti,  vivere  a  stecchetto. 

Joint,  e,  ag.ep.p.  di  Joiìidre.  Unito, 
annesso.  H  (l.av.j  Ci  —,  Qui  unito.  \\ 
À.mains  jointes,  A  mani  giunte. 
Il  À  pieds  j  oints,  A  pie  pari. 

Joint,  s.m.  Giuntura;  commessura, 
commettitura.  H  (l./ig.)  Trouver  le 
—,  Trovare  il  verso,  il  bandolo,  ec. 

Jointé,  ag.  (veter.)  Giuntato  (cavallo). 

Jointée,  s.f.  Giumella. 

Jointif,  ive,  ag.  (arch.)  Combaciante. 

Jointoiement,  s.m.  (art.)  Rimbocca- 
tura; riempitura:  rifilatura. 

Jointoyer,  v.a.  (art.)  Rimboccare.  \ 
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Jointure,  s.f.  (aìud.j  Giiiutura,  arti- 
colazione. Il  Commessura. 

Joli,  e,  ag.  Bello,  belliuo,  leggiadro. 

Joli,  s.m.  Il  bello.  ||  (l.iron.)  C'est 
bien  —  !  Sta  proprio  bene!.        fno.l 

Joli-coeur,  sjn.  Vagheggino,  dameri-J 

Joliet,  ette,  ag.  Bellino,  belloccio. 

Joliment,  av.  Bellamente,  leggiadra- 
mente. Il  (fam.)  Assai,  molto;  molto 
bene.  Il  ("/.//-oìi.y  II  l'a  —  arrangé. 
Lo  ha  conciato  per  le  feste.  \\  Btre  — 
laid,  Esser  brutto  come  il  peccato. 

Joliveté,  s.f.  Tratto  di  spirito,  [j  Gra- 
ziosita ;  vezzi  infantili.  i|  Ninnolo. 

Jone  (jon"),  s.m.fbot.)  Giunco. 

Joncacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Giuncacee. 

Jonchaie,  s.f.  Giuncaia,  giuncheto. 

Jonchée,  s.f.  Erbe  e  fiori  sparsi  per 
terra  in  una  festa.  ||  Giuncata. 

Jonchement,  s.m.  Giuucatura.1l/i5r. 
^^paipimeiito.  [seminare.] 

Jonclier,  r.a.  Giuncare.  \'fig.  Spargere,] 

Jonchére,  s.f.  Giuncheto. 

Jonchets,  s.m. pi.  Fuscelli  da  giocare. 

Jonction ,  s.  f.  Congiunzione,  riuni- 
mento  ;  giuntura. 

Jongler,  r.)).  Far  giuochi  di  mano.  || 
Giocolare.  1  flg.  Ciurmare. 

Jonglerie,  .s./'.  Giuoco  di  prestidigi- 
tazione. Il  fìg.  Ciarlataneria,  giunteria. 

Jongleur,  s.m.  Prestidigitatore,  gioco- 
lien^  Il  fif/.  Ciurmadore,  cantambanco. 

Jonque,  's.f.  ihot.ì  Giunca. 

Jonquiller//.*)!;.  s.f.  fbot.)  Giunchiglia. 

Joseph,  ag.  Papier  —,  Carta  Josef.  || 
—  fliiant ,  Carta  senza  colla  (per  lìl- 
trare).  ji  Coton  —,  Cotone  Josef. 

Jouablé,  ng.lg.  (teatro)  Rappresenta- 
bile. '1  fmus.)  Eseguibile,  suonabile. 

Jouail  (/.»!.;.  s.m.  <'mar.j  Ceppo  del- 
ràucoia. 

Jouailler  (U.m.f,  r.n.  Giuocar  di  pooo. 

Joubarbe,  s.f  Hiot.j  Sedo,  sempreviva. 

Joue,  s.f.  Guancia,  gota.  |[ — s  decous- 
s/nets,  Sponde  di  cuscinetti.  ||  Concher 
en  —,  Prender  di  mira  (collo  schioppo). 
Il  Eìi  —,  fexi,!,  Puntate,  fuoco! 

Jouée,  s.f.  (ardi.)  Strombatura. 

Jouer,  v.v.  Giuocare  ;  divertii-si.  || 
Scherzare.  |j  (mec.)  Funzionare,  giuo- 
qare,  agire,  muoversi.  [|  (mus.)  Suo- 
nare. Il  (teatro)  Recitare!  ||  Cimentarsi, 
esporsi.  Il  —  des  mains,  Menar  le  mani. 
Il  —  des  jambes,  Darla  a  gambe.  || 
Faire  —  les  eaux,  Far  zampillare  le 
acque.  ||  fig.  —  qnelqu'im.  Gabbare 
uno,  ingannarlo.  ||  —  la  comédie,  Rap- 
liresentar  la  commedia;  e,  fig. .Fìngere; 
fare  vista  di  ;  darla  ad  intendere,  ec. 
'!  (rifl.)  Se  — ,  fig.  Prendersi  giuoco, 
trastullarsi.  !  Beffarsi,  (i  (l.fam.)  —  à 
jeu  s-òr,  Esser  certo  della  riuscita. 
li  —  au  plus  fin,  Gareggiare  di 
scaltrezza.  i|  —  un  tour,  Giuocare 


un  tiro;  far  uno  scherzo.  Q  —  un 
ròle,  Far  una  parte.  \\  —  un  grand 
ròle,  Far  una  2Jarte  importante  :  en- 
trarci 2ìer  molto. \\— vlix  petit  ròle. 
Far  poca,  0  piccola  figura:  entrarci 
per  poco.  Il  —  un  miauvais  ròle, 
Far  una  brutta  figura:  compo.rti.rsi 
malamente.  \\  —  bien  son  jeu,  C»;; 
dursi  destramente.  \\  —  bon  jeu, 
Giuocare  danari  in  tavola:  e,  fig., 
Prendere  le  cose  stil  serio.  1|  —  de 
la  prunelle,  Fare  l'occhiolino.  |i  — 
du  bonbeur,  Essere  fortunato: 
aver  la  fortuna  in  poppa.  ||  —  du 
mallieur,  Non  imbroccarne  una; 
esser  disgraziato.  ||  —  de  son  reste, 
Arrischiar  tutto;  e,  fig.,  Finir  di  ro- 
vinarsi, [catore.l 

Jouereau,  s.m.  Sbercia.}] Magro  giuo-j 

Jouet,  s.7n.  Trastullo,  ninnolo.  ||  Zim- 
bello, ludibrio. 

Jouette,  s.f.  Buca  dei  conigli. 

Joueur,  euse,  n.v.  Giuocatore.  |j  Beau 
—,  Chi  sa  vincere  e  perdere  con  ugual 
umore.  i|  —  de  farces,  Commediante, 
buffone,  jj  —  de  gobelets,  Giocoliere.  [| 

—  d'instrument,  Sonatore. 
Joufflu,  uè,  ag.  Paffuto. 

Joug  (jug'),  s.m.  Giogo.  |[  fig.  Giogo, 
servitù.  Il  (mec.)  Raggio  pesatore. 

Jouir,  v.n.  Godere.  ||  Possedere,  fruire. 

Joiiissance,  s.f.  Godimento:  —  des 
coupons,  —  dei  tagliandi.  ||  Piacere,  || 
Uso,  possesso. 

Jouissant,  ante,  ag.v.  Godente. 

Jouisseur,  euse,  n.v.  Gaudente. 

Joujou,  s.m.  Giocattolo,  balocco. 

Jour,  s.m.  Giorno,  dì.  ||  Chiarore,  luce. 
Il  (pit.)  Luce,  il  fig.  Mezzo,  via,  verso. 
Il  fig.  Chiaro,  chiarezza  :  Faire  —,  Far 
chiaro.  [|  Faux  —,  Luce  falsa;  e,  fig.. 
Aspetto  falso,  [j  —  de  féte.  Giorno  di 
festa,  0  festivo.  ||  —  ouvrier,  —  di  la- 
voro. Il  ^j/.  — s,  Durata,  epoca.  '\  (pit.) 
Lumeggiamento.  "  n.nv.)  À  jour,  A 
giorno;  al  cor/' /,/ •.  "  lì.fi'i.  e  fnn.) 
Se  faire  —,  /■"-■.•-'  i.mii,.  .-ir.nla.W 
Vivre  au  —  le  —,  Virrvallii  gior- 
nata. Il  Brùler  le  —,  Aca^nder  i  lumi 
prima  di  notte.  ||  Donner  le  —,  Bar 
la  vita,  la  nascita.  ||  Il  est  grand 
—,  È  giorno  fatto.  ||  Jeter  du  — 
sur  quelque  cbose,  Mettere  in 
chiaro,  j^orre  in  luce,  ec.  |1  Mettre 
dans  un  faux  —,  Presentare  sotto 
un  asjjetto  2)oco  favorevole.  \\  Les 
jours  se  suivent  et  ne  se  res- 
semblent  pas,  Le  cose  non  lìosson 
sempre  rimanere  nello  5-^e.f.90  stato. . 
li  Mettre  une  chose  au  grand 

—  ,  Divulgare  rina  cosa,  ec. 
Journal,  s.wì.  Giornale. 

jJournalier.   ière,   ag.   Giornaliero, 
1      quotidiano.  ||  Mutabile.  ||  s.'Gionialiei'e. 
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Journalisnae,  s.m.  nioruaiisino. 

JoTirnaliste,  s.m.  Giornalista, 

JoTirnée,  s.f.  Giornata,  giorno.  [1  Mer- 
cede giornaliera,  (j  Eattaglia  campale. 
I]  (l.av.j  A  la  —,  Continuamente.  \\ 
(l.fiff.)  Couper  a  quelqu'un  sa 
— ,  Guastare  i  ilisegni  altrui,  ec. 

Journellement,  av.  Giornalmente. 

JoTite,  s.f.  Giostra.  '!,  fio.  Lotta. 

Jouter,  r.)?.  Giostrare."]]/?^.  Lottare. 

Jouteur,  euse,  n.v.  Giostratore. 

Jouvence,  s.f.  Gioventù;  usato  solo 
in  Fontaine  de  — ,  Fonte  di  gioventù. 

Jouvenceau,  s.m.  Garzoncello. 

Jouvencelle,  s.f.  Giovanetta.  zitella. 

JoTixte,  prej-i.t^ant.)  Vicino  a...  "  Giusta. 

Jovial,  e,  ar/.  Gioviale,  gaio,  allegro. 

Jovialement,  av.  Giovialmente. 

Jovialité,  s.f.  Gio^^alità. 

Joyau,  s.m.  Gioia;  gioiello. 

Joyeusement,  ar.  Gioiosamente. 

Joyeuseté,  s.f.  Scherzo,  lepidezza. 

Joyeux,  euse,  ag.  Allegro,  lieto,  gaio, 

JuDé,  s.m.  Ambone,  tribuna, 

Jubilaire,  aa.2g.  Di  giubileo, 

Jubilant,  ante,  arj.v.  Giubilante, 

Jubilation,  s.f.  Giubilo,  letizia. 

Jubilé,  ag.m.  Giubilato. ||5.m.  Giubileo. 
Il  Faire  — ,  Fare  a  monte  (al  giuoco). 

Jubiler,  v.n.  ffam.)  Giubilare. 

Jucher,  v.a.  Porre  in  luogo  alto  ed  in- 
comodo. Il  v.n.  Appollaiarsi.  |i  Allog- 
giare in  luogo  alto. 

Juchoir,  s.m.  Posatoio.  ||  Pollaio. 

Judai'qae,  ag.2g.  Giudaico. 

Judaiquement,  av.   Giudaicamente. 

Judaisant,  ante,  ag.v.  Giudaizzante. 

Judaiser,  v.n.  Giudaizzare. 

Judaisme,  s.m.  Giudaismo, 

Judas,  s.m.  (st.)  Giuda.  IJ^flr.  Giuda, 
traditore.  ||  (art.)  Spia,  spiraglio. 

JudeUe,  s.f.  (s-t.nat.)  Folaga, 

Judicature,  s.f.  Giudiiatura. 

Judiciaire,  uij.'lg.  Giudiziario.!!  fret.) 
Giudiziale.  !!  s./'.  Giudizio,  criterio. 

Judiciairement,  av.  Giudizialmente. 

Judicieusement.m-.Giudiziosamente. 

Judicieux,  euse,  ag.  Giudizioso,  as- 
sennato, savio. 

Juge,  s.m.  Giudice:  —  dHnstruction, 
—  istruttore.  ||  —  Od  paix.  Pretore, 
giudice  conciliatore.  ||  Arbitro, 

Jugé,  s.m.  11  giudicato, 

Jugement,  s.m.  Giudizio,  criterio.  || 
Avviso,  parere,  "^(giur.)  Sentenza. 

Juger,  v.a.  Giudicare. '!  Sentenziare.  |i 
Decidere., 'JCongptturarc.  '!  Pensare,  cre- 
dere. Il  v.n.  Portar  giudizio.  !l  (l.flg.)  — 
sur  l'étiquette  du  sac,  Giudicare 
a  occhio  e  croce. 

Jugeur,  euse,  n.v.  Criticone. 

Jugulaire,  ag.(anat.)  Giugulare.  [;  s.f. 
Soggolo,  [Annoiarci 

Juguler,  v.a.  (fam.)  Strozzare.  !|/?7.| 


Juif,  ive,  ag.  e  s.  Ebreo,  israelita,  fj  fì{). 
Usuraio,  strozzino. 

Juillet  (ll.m.J,  s.m.  Luglio, 

Juin,  s.m.  Giugno. 

Juiverie,  s.f  Ghetto.  !|  (fam.)  Con- 
tratto da  usuraio. 

Jujube,  s.f  (boi.)  Giuggiola  (fi-utto). 

Jiojubier,  s.m.  (hot.)  Giuggiolo, 

Julep,  s.m.  (firm.)  Giulebbo,  giulebbe. 

Julien,  enne,  ag.  (si.)  Giuliano, 

Julienne,  s.f.  (hot.)  Viola  matronale, 
!!  Giuliana,  minestra  di  legumi, 

Jumeau,  elle,  ag.  e  ,<;,  Gemello,  1|  ji)/. 
Jumeaux.  (astr.)  I  Gemelli. 

Jumelé,  ée,  ag.  (arald.)  Gemellato.  !! 
(mec.)  Lappazzato. 

Jumeller,  v.a.  Lappazzare, 

Jumelles,  s.f. pi.  Binoccolo.  H  (arald.) 
(ìemelle,  1|  (mar.)  Lappazze,  ||  (mec.) 
Coscie. 

Jument,  s.f.  Giumenta,  cavalla. 

Jungle,  s.f.  Canneto  (nelle  Indie), 

Junon,  s.f  (astr.  e  mit.)  Giunone. 

Junte,  s.f.  Giunta,  consiglio  (in  Ispa-1 

Jupe,  s./:  Sottoveste;  gonnella.     'gna.J 

Jupiter,  s.m.  (astr.  e  mit.)  Giove. 
(ant.  chim.)  Stagno. 

Jupon,  .v.;;ì.  Sottana,  gonnellino. 

Jurande,  s.f.  Consolato. 

Jurassique,  ag.2g.  (geoì.)  Giurassico. 

Jurat,  s.m.  (st.)  Console  scabino. 

Juratoire,  ag.2g.  (leg.)  Giuratorio. 

Juré,  ée,  ag.ep.p.  Giurato:  £«««;«/  —, 
Nemico  —,  ìnoTLtale.ì}s.m.(leg.)Gim-a,io. 

Jurement,  s.m.  Giuramento.  ||  Bestem- 
mia (Nel  senso  legale  usasi  Serment). 

Jurer,  v.a.  Giurare. ||r.H,  Bestemmiare. 
Il  Non  confarsi,  discordare  :  Ces  coii- 
leurs  ncrent  ensemble,  Questi  colori 
non  si  confanno.  ||  (rifl.)  Se  —,  Giu- 
rarsi, Il  (Prov.)  Il  ne  faut  —  de 
rien,  Aon  bisogna  creder  nulla  im- 
possibile. 

Jureur,  s.  m.  Bestemmiatore,  ||  (leg.) 
Giuratore, 

Juridiction,  s.f.  Giurisdizione. 

Juridictionnel ,  elle,  ag.  Giurisdi- 
zionale. 

Juridique,  ag.2g.  Giuridico, 

Juridiquemént,  av.  Giuridicamente, 

Jurisconsulte,  s.m.  Giureconsulto. 

Jurisprudence,  s.f.  Giurisprudenza, 

Juriste,  s.m.  Giurista,  giureconsulto. 

J  .ron,  s.m.  Bestemmia, 

Jury,  s.m.  Giim;  giurìa. 

Jus,  s.m.  Sugo,  succo. 

Jusant,  s.m.  (mar.)  Riflusso. 

Jasée,  s.f.  (art.)  Concia  pei  cuoi. 

Jusque,  2ìrep.  lusino,  infino,  sino.  fino. 
li  Perfino  (Davanti  a  parola  cominciaiite 
ji  n-  vocale,  usasi  talvolta  Jùsques). 

Jusquiame,  s.f.  (hot.)  Giusquiamo. 

Jussion,  s.f.  lussione,  comando. 

Justaucorps,  s.m.  Giustacuore. 
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Juste,  a{i.2g.  Giusto,  equo;  eouveiie- 
vole;  leale,  i)  Esatto;  retto.  |i  Vétement 
—,  Vestito  stretto,  serrato,  [|  a.m.  U 
giusto.  Il  av.  Giusto,  giustamente,  ap- 
punto, proprio.  Il  Au  — .  Esattamente, 
Precisamente,  giusto,  proprio.  |i  Viser 
—,  Mirar  bene. 

Justement,  av.  Giustamente,  appunto, 

Juste-milieu,  s.m.  Via  di  mezzo. 

Justesse,  s.f.  Giustezza  ;  precisione. 

Justice,  s.f.  Giustizia,  eqiiità,  lealtà  ; 
rettitudine.  [[  Eagione,  diritto,  ^i  —  de 
paix,  Pretura. 

Justiciable,  aq.&s.2g.  Soggetto  alla 
giurisdizione  di  certi  giudici. 

Justicier,  ag.  e  s.m.  Amante  della  giu- 
stizia; giusto.  [|  Giustiziere. 

Justicier,  v.a.  Giustiziare. 

Justifìabìe,  ag2g.  Giustificabile. 


Justifiant,  ante,  ag.v.  Giustificante, 

Justifìcateiir,  s.?».  Giustitìcatore. 

Justiiìcatil,  iva,  ag.  Giustificativo. 

Justification,  s.f.  Giustificazione,  di- 
scolpa, lì  (tip.j  Giustezza,  lunghezza. 

Justifler,  v.a.  Giustificare,  scolpare.  || 
(gmr.)  Comprovare.  (|  (tip.)  Dare  la 
giustezza  (alle  linee).  '|  rifl.  Se  —,  Giu- 
stificarsi, scolparsi. 

Juteux,  euse,  ag.  Succoso,  succulento. 

Juvénil,  e,  ag.  Giovanile. 

Juvénilement,  av.  Giovanilmente, 

Juvénilité,  s.f.  Carattere  di  ciò  ch'è 
giovane  ;  gioventù. 

Juxtalinéàire ,  ag.lg.  Giustalineare. 

Juxtaposer,  v.a.  So^i-appon-e.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Sovrapporsi. 

Juxtaposition,  s.f.  (fis.)  Giustaposi- 
zione.  Il  Sovrapposizione. 


K 


K  (ca),  s.m.  In  italiano  cappa.  Undice- 
sima lettera  dell'  alfabeto  ed  ottava 
delle  consonanti;  ha  il  suono  del  e 
molto  duro. 

Kabia,  s.m.  Danaro  che  il  marito  mao- 
mettano deve  pagare  alla  donna  che 
ripudia, 

Kabyle,  s.m.  Cabilo  (lingua  cabila). 

Kahonanne,  s.f.  (st.nat.)  Tartaruga 
marina, 

Kakatoès,  s.m.  (st.nat.)  Cakatoà  (pap- 
pagallo), l'apio.] 

Kaléidoscope,  s.m.  (fis.)  Caleidosco-J 

Kali,  s.m.  (hot.)  Erba  cali,  salsola.  j| 
(chim.)  Potassa. 

Kalmie,  s.f.  (hot.)  Calmia. 

Kamichi,  s.m.  (st.nat.)  Kamichi, 

Kandjar,  Kangiar,  s.m.  Cangiaro, 

KangTiroo,  s.m.  (.st.nat.)  Canguro. 

Kantisme,  s.m.  (filos.j  Cantismo  (si- 
stema di  Kant). 

Kantiste,  ag.as.  ffìlos.)  Cantista. 

Kaolin,  .^.in.  ff/pol.i  Caolino. 

Karata,  s.m.  n,<,t.i  Aloè  selvatico. 

Karoub,  s.m.  Moneta  algerina. 

Kas,  s.m.  Graticcio  di  cartiera. 

Kava ,  s.m.  Bevanda  ubbriacaute  del- 
l'Oceania. 

Keepsake  (kip-sek),  s.m.  Strenna  (li- 
bro con  incisioni  che  si  dà  in  regalo). 

Képi,  s.m.  Chepi. 

Kératome,  s.m.  (patol.)  Ceratoma. 

Keratotome,  s.tn.  (chir.)  Ceratotomo. 

Kératotomie,  s.f.  (chir.)  Geratotomia. 


I  Kermes,  s.f. (chim.)  Chennes,  chermisi. 

Kermesse,  s.f.  Chermessa,   cannessa. 

Kbari,  s.m.  Kan,  can  (titolo  tartaro). 
,  Ketmie,  s.f.fhot.)  Ambretta., ||  —  des 
I     jardinSy  La  malva  in  arbusto. 

Kiliare,  s.;/ì.  Chiliaro. 
I  Kilo,  s.m.  Chilo,  mille. 
I  Kilogramme,  s.m.  Chilogrammo. 

Kilolitre,  s.m.  Chilolitro. 
I  Kilométrage,  s.m.  Chilometratura, 

Kilomètre,  s.m.  Chilometro. 

Kilométrer,  v.a.  Porre  su  d'una  strada 
dei  segnali  indicatori  di  chilometri. 

Kilométrique,  ag.'lg.  Chilometrico. 

Kilométriquement,  av.  Oiilome.tri- 
camente. 

King,  s.m.  King  (libro  sacro  chinese). 

Kino,  s.m.  (chim.)  Chino. 

Kiosque,  s.m.  Chiosco.  ||  Casotto.  1|  E- 
dicola.  Il  Belvedere,  padiglione. 

Kirsch.,  s.?«.  Kirsch. 

Klipper,  s.m.  (mar.)  Clipper. 

Knout  (cnut),  s.m.  Cuut,  frusta.  |i  Sup- 
plizio delie  frustate  in  Russia, 

Kopeck,  S.HI,  Copecco  (moneta  russa). 

Kouan,  s.m.  (hot.)  Pianta  dal  cui  seme 
estraesi  fi  carmino. 

Kremlin,  s.m.  Cremlino. 

Kyrarique,  ag.2g.es.m.  Chimrico, 

Kyrie,  s.m.  Chirie.  1  (mus.)  Chirie. 

Kyrielle,  s.f.  Litanie.  |1  fig.  Serie. 

Kyste,  s.m.  (anat.)  Cisti. 

Kysteux,  euse,  ag.  (med.)  Cist02C- 

Kystique,  ag.2g.  (med.)  Cistico, 
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L,  s.2ff.  Dodicesima  lettera  dell'alfabe- 
to e  nona  delle  consonanti.  Preceduta 
da  i,  prende  un  suono  dolce,  liquido 
(mouilléj,  come  in  gli,  figlio,  ec. 

La,  art.  e  j^ron.f.  La.  jj  (mus.)  La. 

La,  av.  Là,  colà.  |1  inter.  Eh;  cosi;  cosi 
basta.  Il  (l.av.)  Qà  et  —,  Qua  e  là.W 
De  —,  Di  là,  da  quel  luogo.  I|  Là- 
bas.  Laggiù.  \\  La-h.aut,  Lassù.  \\ 
Jusque  — ,  Fin  là,  sino  a  quel  punto. 
Il  Par  —,  Cosi,  da  ciò;  di  là,  da  quella 
ìxirte.  Il  Par  ci,  par  —,  Un  po'  di 
qua,  un  po'  di  là:  da  parte  e  d'altra. 

Labarum,  s.m.  fst.)  Labaro. 

Labeur,  s.m.  Lavoro  penoso,  travapilio. 
Il  Fatica.  Il  (tip.)  Ouvrage  de  —,  Opera 
voluminosa,  che  si  stampa  a  molti 
esemplari.  l|  Terre  en  —,  Ten-eno  col-] 

Labial,  e,  ag.  Labiale.  [tivato.J 

Labié,  ée,  dg.  (hot.)  Labiato. 

Labile ,  ag.2g.  Labile.  U  Mémoire  —, 
Memoria  "— ,  infedele.  ||  (hot.)  Caduco. 

Laboratoire,  s.m.  Laboratorio,    [te.] 

Laborieusement,  av.  Laboriosamen-] 

Laborieux,  euse,  ag.  Laborioso,  ope- 
roso, solerte.  ||  Difficoltoso,  arduo. 

Labour,  s.m.  (agr.)  Aratura. 

Labourable,  ag.2g.  (agr.)  Arativo. 

Labourage,  s.m.  Aratura,  aramento. 
Il  Coltura  delle  terre. 

Labourer,  \\a.  e  n.  Arare,  coltivai-e  la 
terra.  ||  Smuovere  la  terra.  ||  fig.  La 
mitraille  labnurait  les  rangs,  La  mi- 
traglia scompigliava ,  faceva  strage 
nelle  file.  !|  fig.  Affaticarsi;  stentare.  |; 
i\n.  (mar.)  Le  vai.tseau  laboure.  La 
nave  tocca  il  fondo.  |1  L'ancre  laboure, 
l'ancora  ara,  striscia. 

LabOTireur,  s.m.  Aratore,  agricoltore. 

Laboureuse,  s.f.  Aratro  a  vapore. 

Labyrinthe,  s.m.  Labirinto.  Wftg.  La- 
birinto, intrigo,  imbroglio. 

Lac,  s.m.  Lago. 

Lacement,  s.m.  Allacciamento. 

Lacer,  v.n.  Allacciare,  legare.  \\(mar.ì 
—  la  voile,  —  la  vela  all'antenna.  || 
(rifl.)  Se  —,  Allacciarsi. 

Lacération,  s.f.  (gita-.)  Lacerazione. 

Lacérer,  v.a.  Lacerare,  stracciare.  || 
(giur.)  Lacerare  (libri,  scritti,  ec.)- 

Laceret,  s.m.  Succhiellino,  passatore. 
Il  art.)  Anello  a  vite,  spina. 

Lacerne,  s.f.  (ant.)  Lacerna,  pastrano. 

Lacert,  s.m.  (st.nat.)  Lucerta  di  mare. 

Lacertien,  ienne,  ag.  (anat.j  La- 
certi forme. 

Lacet,  s.m.  Stringa,  lacciuolo.  ||  Laccio. 
li  (art.j  Forcella.  ||  fio.  Laccio  ;  insidie. 


La  Chàtre  (Avoir  le  bon  billet 
de),  l.fig.  Star  fresco. 

Làctie,   ag.2g.  e  s.  Lento,  allentato.  || 

'Floscio,  molle,  morbido  :  Tissxi  —,  Tes- 
suto — .  Il  fig.  Codardo,  vile,  vigliacco 
(parlando  di  persona).  ||  Fiacco  ;  sner- 
vato ;  languido  (parlando  di  cosa).  || 
Indegno,  bnitto.  |1  Ventre  —,  Ventre 
lubrico.  Il  (st.nat.)  Lasca. 

Làclieinent,  av.  Mollemente.  ||  Vil- 
mente, \-igliaccamente. 

Làcbemou,  s.m.  (mar.)  Poggiera. 

Làcher,  v.a.  Mollare,  allentare.  [I  La- 
sciar andare.  !|  Rilassare,  far  andar  di 
corpo.  ]l  —  les  chiens,  Sguinzagliare 
i  cani.  Il  (pop.)  —  un  soufflet.  Dar  uno 
schiaffo.  Il  —  la  main,  Cedere  dalle 
pretese.  ||  —  le  paquet,  Vuotar  il  sacco. 
Il  —  prise,  Lasciar  andare.  ||  (fam.)  — 
quelqu'un,  Piantarli  uno.  1|  — un  mot. 
Lasciarsi  sfuggir  di  bocca  una  parola  ; 
decidersi  a  parlare.  ||  Ke  pas  —,  Star 
diu-o.  Il  —pied,  Fuggire  ;  e,  fig.,  Accon- 
sentii'e,  cedere.  |1  —  de  l'eau,  Oi-inare. 
Il  —  sous  soi,  Farsela  addosso.  ||  (triv.) 
—  un  veni,  Scoreggiare.  |[r.9(.  Sparare. 
0  (rifl.i  Se  —,  Rallentarsi,  rilassarsi.  |[ 
fig.  Dire,  o  fare  cose  sconvenevoli. 

Làcheté,  s.f.  Vigliaccheria,  codardia,  ^ 
viltà,  li  Bassezza,  indegnità. 

Làch.eur,  euse,  n.v.  (pop.)  Uomo  inco- 
stante, molle,  senza  parola.  ||  Codardo. 

Lacinie,  ée,  ag.  (hot.)  Laciniato. 

Lacis,  .<;.?)!.  Reticella. 

Laconique,  ag.2g.  Laconico,  conciso. 

Laconiquement,  av.  Laconicamente. 

Laconisme,  s.in.  Laconismo. 

Lacrymal,  e,  ag.  (anat.)  Lagrimale. 

Lacrymatoire,  s.m.  Lagi-imatorio. 

Lacs,  s.m. 2)1.  Laccio,  cordoncino.  ||  Cap- 
pio, nodo  corsoio.  ||  fig.  Laccio. 

Lactaire,  ag.2g.  Lattiginoso. 

Lactate,  s.m.  (chim.j  Lattato. 

Lactation,  s.f.  (fisiol.)  Lattazione,  al- 
lattamento. 

Lacté,  ée,  ag.  Latteo.  H  (astr.)  Vaie 
lactre,  Via  lattea,  galassia. 

Lactescent,  e,  ag.  Lattescente.     Fro.] 

Lactifère,  ag.2g.(anat.ebot.)  Lattife-J 

Lactifìque,  afi.2g.  Lattiginoso. 

Lactique,  ag.2g.  Lattico.  frio.l 

Lactucarium,  5.m.  (fami.)  Lattuga-J 

Lacune,  s.f.  Lacuna,  vuoto. 

Lacustre,  ag.2g.  Lacustre. 

Lacustral,  è,  ag.  Lacustrale. 

Ladanum,  5.?)!.  (hot.)  Ladano. 

Ladjce,  aq.ts.2g.  Leproso,  lebbroso.  0 
fig.  Insensibile.  jJ  Spilorcio,  taccaffuo» 


LAD 


287  - 


LAM 


Ladrerie,  s.f.  Lelìbi-a.  [I  Lebbroseria.  \ 
fìg.  Spilorceria,  gi-ettezza.  fse.l 

Lady,  s.f.  Ladì,  signora  nobile  (ingle-J 

Laganiste,  s.m.  Pane  di  miglio. 

Lagon,  .s.»i.  (mar.)  Lagume,  lagone. 

Lagoptithalmie,  s.f.  (med.)  Lagof-1 

Lagune,  s.f.  Laguna.  [talmia.j 

Lai,  e  (le),  ag.  Laico,  converso :Fm-e 
—,  Frate  — .  [  s.m.  Lamento  (poenietto). 

Lai'cal,  e,  ag.  Laicale. 

La'icat,  s.m.  Laicato. 

Laich.e,  s.f.  (hot.)  Carice. 

Laid,  e,  ag.  Erutto,  laido,  f  Defonne, 
contraffatto,  jj  Disonesto,  sconvenevole. 

Laidement,  av.  Laidamente,  brutta- 
mente. i[  Deformemente,  sconciamente. 

Laideron,  s.f.  Donna,  o  ragazza  brutta. 

Laideur,  s.f.  Bruttezza,  laidezza.  []  De- 
formità, bruttura.  1|  Sozzura. 

Laidir,  v.n.  Divenir  bratto,  difforme. 

Laie  {\i),  s.f.(st.nat.)  Femmina  del  ci- 
gnale. I  Viottolo  di  selva.  1]  Maglietto. 

Lainage,  s.m.  Laueria.  ||  Lanaggio, 
cardatura.  Il  Lana,  pelovello. 

Laine,  s.f.  Lana.  ||  —  de  chevron,  — 
caprona.  |[  —  mère,  Fioretto.  U  —  pi- 
gnon,  BoiTa  di  lana.  i[  —  seconde,  — 
bozza.  Il  —  tierce,  —  bistosa.  \\  —  unte, 
—  unita.  :[  (boi.j  Lanugine.  i|  (l-fig.)  Se 
laisser  maager  la  —  sur  le  dos, 
Lasciarsi  mangiare  la  torta  in  capo. 

Lainer,  v.a.  Cardare.  ,'Cardatoio.] 

Lainerie,   s.f.  Laneria.  ||  Lanificio.  U  J 

Laineur,  euse,  n.v.  Cardatore. 

Laineux,  euse,  ag.  Lanoso,  lanuto, 
\\(hot.j  Lanuginoso.  ||  è.f.  (mec.)  Car- 
datrice. 

Lainier,  s.m.  Lanaiuolo. 

Laique,  ag.e.s.2g.  Laico,  secolare. 

Laird  (lerd),  s.m.  Proprietario  scozzese. 

Lais,  s.m.  (tot.)  Querciuole.  j|  (giur.)  In- 
tniTimento,  alluvione. 

Laisse,  s.f.  Lassa,  guinzaglio.  ||  Ghiera, 
ifig.^fam.)  Mener  ouelqu'un  en  — , 
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Laissr-es,  -./'.  ;•'.    ■  -  ■  ■"  Fatte. 

Laisser,  ■  .  .  I  i-.::n-.  abbandonare; 
naly-;M;iv.  ir^Ui-.  [.pgare.  ifTace- 
re  ;  ommeit'iL- ;  trasaiidare.  ||  AtiSdare. 

1  (caccia j  —  roitrre.  Scioglif^re  i  cani. 
Ne  pas  —  (jìie  de.  Non  essere  meno 
per  quello.  (rifl.j  Se  —  ,  Lasciarsi, 
abbandonarsi,  [j  (l.fam.)  —  des  plu- 
mes ,  Fare  qualche  perdita.  ||  — 
pour  comiJte,  Lasciare  a  carico: 
e,  fig.,  Lasciare  nella  gobba,  nelle 
costole,  ec.  []  —  tout  traìner,  Xon 
metter  nulla  al  suo  posto. 

Laisser  aller,  s.m.  Abbandono.  ,;  Non- 
curanza. 1  Essere  abbattuto. 

Laisser-coTirre,  s.m.  (caccia)  Luogo 
dove  sciolgonsi  i  cani. 

Laisser-passer,  s.m.  Lascia-passare. 
H  Pennesso  d'uscita, 


Lait,  s.m.  Latte.  ||  Denis  de  — ,  Denti 
lattaiuoli.  Il  —  jeune,  Latte  fresco.  || 

—  coupé.  Latte  misto.  ||  —  de  poule, 

—  di  gallina.  ||  Petit  — ,  Siero. 
Laitage,  s.m.  Latticinio. 
Laitance,   Laite,  s.f.  Latte  di  pesce. 
Laité,   ée,   ag.   Di  latte,  che  ha  latte 

(parlando  di  pesci).  [lattaio.] 

Laiterie,   s.f.    Cascina.  j|  Bottega   dij 
Laiteron,  s.m.  (hot.)  Cicerbita. 
Laiteux,  euse,  ag.  Latteo,  latticinoso. 
Laitier,  ière,  s.  Lattaio,  lattivendolo. 

Il  Vache  laitière,  Yaccai  da  latte,  mucca. 
Laitiers,  s.m. pi.  (metal.)  Scoria,  latti. 
Laiton,  s.m.  Ottone:  Articles  de  — , 

Ottonami.  [ottone.! 

Laitonné,  ée,  ag.  Guarnito  di  fili  di| 
Laitue ,  s.f.  (bot.j  Lattuga.  ![  —  pom- 

mée.  Lattuga  cappuccia. 
Laize,  s.f.  (com.)  Larghezza,  altezza  di 

una  stoft'a.  ||  (mar.j  Striscia. 
Lama,    s.m.  Lama  (sacerdote  nell'  ìn- 
dia). \\(st.Hat.)  Lama. 
Lamaì'que,  ag.2g.  Lamaico. 
Lamai'sme,  s.m.  Lamaisme. 
Lamaì'ste,  s.2g.  Lamaista. 
Lamanage,  s.m.  (mar.)  Pilotaggio  di 

costa.  [tiere.l 

Lamaneur,  s.m.  (mar.)  Pilota  loca-] 
Lamantin,  s.m.  (st.nat.)  Lamantino. 
Lambeau,  s.m.   Brano,  brandello.  || 

Pezzo,  squarcio.  i|  fig.  Brano. 
Lambel,  s.tn.  (arald.)  Lembo. 
Lambic,  s.ìn.  BiiTa  distillata. 
Lambin,  e,  ag.es.  (fam.)  Tentennone. 
Lambiner,  v.n.  Agire  lentamente. 
Lambourde,    s.f.   Piana,  travicello. 

I  Pietra  calcare  che  si  trova  nei  din- 
torni di  Parigi.  I|  (agr.)  Rimessiticcio. 

Lambrequins,  s.ìn.  pi.  (arch.)  Orna- 
menti, Iregi.  Il  Frastagli  di  stoffa,  di 
legno,  per  ornamento  di  checchessia. 

Lambris,  s.m.  Ornamento,  fregio  (che 
riveste  le  pareti).  [|  (art.)  Stuccatura 
(rivestimento  in  mai-mo.  in  stucco,  ec). 
n  Intavolato.  ||  Soppalco.  |1  Volta,  sof- 
titto  (d'una  camera).  ||  —  d'appui,  Ba- 
samento. Il  —  dorés,  Stanze  dorate. 

Lambrissage,  s.m.  Soppaleatura  ;  ri- 
vestimento. Il  Intavolato.  ||  Impiallac- 
ciatura. Il  Intonaco  d'un  solaio. 

Lambrissement,  s.m.  Soppaleatura. 

II  Intonacatura  (d'un  solaio,  ec). 
Lambrisser,  v.a.  Soppalcare,  ||  Into- 
nacare. Il  Impiallacciare.  ||  Soffittare. 

Lambruche ,  Lambrusque ,  s.  f. 
(hot.)  Lambrusca. 

Lame.  s.f.  Lama,  lamiua.  lastra,  pia- 
stra. 1|  Striscia,  fetta.  [Lama  (di  spada). 
[I  Benne  — .  Buona  — .  valente  scher- 
midore. Il  (mar.)  Ondata,  onda.  ||  (st. 
nat.)  Falda.  ||  fig.  Fine  — ,  Persona 
scaltra]  buona  lana. 

Lamé,  ee,  ag.  Laminoso,  lamell-» 
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Lamellaire,  ay.2g.  Lamellare. 

Lamellation,  s.f.  Lamellazione. 

Lamelle,  s.f.  Lamella,  laminetta. 

Lamelle,  ée,  ag.  Lamellato. 

Lamelleux,  euse,  ag.  Lamelloao. 

Lam.ellirostres,  s.m.xd.  (it.nat.J  La- 
mellii-ostri. 

Lamentable,  ag.^g.  Lamentevole.  |1 
Deplortvole  ;  doloroso,  [j  Querulo. 

Lamentablement ,  av.  Lamentevol- 
mente. 

Lamentation,  s.f.  Lamentazione,  la- 
mento. ;i  2)1.  —s,  Lai,  lamentazioni. 

Lamenter,  v.a.en.  Lamentare;  deplo- 
rare, 'i  ''rjftj.  Se — ,  Lamentarsi,  j  Ram- 
maricarsi, [telaio. 1 

Lamettes,  s.f.j)!.  (art.)  Laminelle  delj 

Lamie,  s.f.  fnut.est.nai.j  Lamia. 

Lamier,  s.m.  Laminaro. 

Laminage,  s.m.  Laminatura. 

Laminaire,  ag.2g.  Laminare. 

Laminer,  v.a.  Laminare. 

Laminerie,  s.f.  Lamineria. 

Lamineur,  s.m.  Laminatore. 

Lamineux,  euse,  ag.  Laminoso. 

Laminoir,  s.ìn.  Laminatoio. 

Lampadaire,  s.m.  Lampadario,  lu- 
miera, i  faut.j  Lampadario. 

Lampadiste,  s.ìn.  Lampadista. 

Lampadophore,  s.m.  Lampadoforo. 

Lampante,  e,  ag.  (ani.)  Lampante. 

Lampas,  s.m.  Lampasso  (stoffa).  ||  ^ve- 
ter.j  Lampazio.  Ij  fant.)  Gola,  palato. 

Lampascope,    s.tn.    Lampascopio. 

Lampassé,  ée,  ag.  Lampassato. 

Lampe,  s.f.  Lampada,  luceraa:  —  à 
stispoision,  Lumiera. 

Lampée,  s.f.  (pop.)  Sorsata. 

Lamper,  v.a.  (pop.)  Cioncare. 

Lamperon,  s.m.  Luminello. 

Lampion,  s.m.  Lampioncino. 

Lainpiste,.s.;(!.  LamiKidaio.  ||  Lampista. 

Lampisterie,  .*../'.  l.iiuipisteria. 

Lamiproie,  s.f.  (.-t.ìint.i  Lampreda. 

Lamproyon,  Lamprillon,  s.m.  (.'ii. 
nat.j  Lampredotto. 

Lampyre,  s.m.  (st.nat.)  Lampiro. 

Lanpage,  s.m.  (mar.)  Varo. 

Lance,  s.f.  (mil.)  Lancia,  asta.  1|  (chir.) 
Lancetta.  ||  (idraul.)  —  d'eaii,  Getto 
d'acqua.  j|  —  d'étendard,  Asta  di  ban- 
diera. ;1  —  de  harponneur,  Fiocina. 

Lancement,  s.m.  (mar.)  Varamento. 

Lancéolaire,  ag.2g.  (hot.)  Lanceolare. 

Lancéolé,  ée,  ag.  (hot.)  Lanceolato. 

Lancer,  v.  a.  Lanciare,   scagliare.  !| 
(mar.)  Varare.  ||  fig.  Propalare  ;  divul- 
gare, pubblicare.  |!  —  une  épigramme,  \ 
Scoccar  un  epigi-amma.  |^  —  (jitelqu'un,  i 
(neol.)  IntroduiTe  uno  in  una  data  so-  | 
cietà,   farlo   conoscere;   spingere   uno 
negli  affari,  ec.  ||  (rifl.)   Se  —,  Lan-  1 
ciarsi,  scagliarsi.  |[  Gettarsi,  avventu- 
rarsi. Il  Farsi  strada,  farsi  conoscere,   | 


Lancette,  s.f.  Lancetta. 

Lancettier,  s.m.  Lancettiere. 

Lanceur,  euse,  n.v.  (neol.)  Di\ulgato- 
re,  propalatore.  iJ  Promotore,  a\'\-iatore 
(chi  avvia  un'impresa  finanziaria).  || 
Chi  introduce  una  persona  in  una  data 
società,  chi  la  fa  conoscere,  ec. 

Lancier,  s.m.  (mil.)  Lanciere. 

Lancinant,  ante,  a^fi.v.  Lancinante. 

Lancis,  s.m.  ('arc/i./R impello. 

LanQoir,  s.m.  Sportello,  chiavica. 

Lanponnier,  s.ìn.  Travicello. 

Landamman,  s.m.  (st.)  Landamano. 

Landau,  s.m.  Landò  ;  carrozzone. 

Lande,  s.f.  (agr.)  Landa,  steppa. 

Landgrave,  s.yn.  Langravio. 

Landgraviat,  s.m.  Langraviato. 

Landier,  s.m.  Capifuoco,  alare,  [schio.l 

Laneret,  .s.hì.  (st.nat.)  Laniere,  ma-J 

Langage,  s.m.  Linguaggio;  idioma.  || 
Discorso  ;  stile,  modo  d'esprimersi. 

Lange,  s.m.  Pezza.  \]pl.  Langes,  Fa- 
sce, pannicelli,  pezze  (per  bambini). 

Langoureusement ,  av.  Languida- 
mente. I;  Debolmente. 

Langoureux,  euse,  ag.  Languido. 
Il  fig.  Spasimante,  appassionato. 

Langouste,  s.f.  (st.nat.)  Aliusta. 

Langue,  s.f.  Lingua.  ||  Parola,  linguag- 
gio, favella,  idioma.  ||  fig.  Coup  de  —, 
Maldicenza.  I|  (ì.fig.)  Avaler  sa  —, 
ìson  fiatar  più.  'i  Tirer  la  —,  Sten- 
tar a  vivere;  misurarla;  e,  in  altro 
senso,  Fare  il  linguino,  le   boccacce. 

Langué,  ée,  ag.  (arald.)  Linguato. 

Langue-de-cerf ,  s.  f.  (botj  Scolo 
pendra.  [di  cane.] 

Langue-de-chien,  s.f.  (hot.)  Lingua] 

Languette,  s.f  Linguetta;  mastio. 

Langueur, s./".  Languore  ;  languidezza. 
Il  Debolezza.  ||  fig.  Languore. 

Languier,  .«j.?».  Lingua  di  porco  secca. 

Languir,  v.n.  Languire,  illanguidire. 
Il  Inaridire,  avvizzire.  ||  fig.  Languire, 
struggersi.  ||  Ces  vers  langìdssent, 
Questi  versi  mancano  di  forza,  di  brio. 

Languissamment ,  av.  Languida- 
mente, [languido.! 

Languissant,  ante,  ag.v.  Languente,] 

Lanice  (Bourre),  ,'-./'.  Dona  di  lana. 

Lanier,  s.m.  i.^t.nat.)  Laniere  femmina. 

Lanière,  .v./".  (art.)  Coireggiolino. 

Lanifere,  ag:2g.  Lanifero.        [lanuto.] 

Lanigere,   ag}lg.   (st.nat.)  Lanigero,] 

Laniste,  s.m.  (ant.)  Lanista. 

Lansquenet,  s.m.  Lanzo.  lanziche- 
necco. Il  Lanzichenecco,  bass(^tta. 

Lanter,  v.a.  Cart.)  Battere  (il  rame). 

Lanterne-,  s.f.  Lanterna.  ||  Fanale.  || 
(iirch.)  Lanterna, lucernario.  ||  pi.  Fole. 

Lanterneau,  s.m.   Carch.)  I.^ntemn. 

Lanterner,  v.n.  Tentennare.  ||  v.a.  Te- 
ner a  bada;  ritardare,  menar  per  le  lun- 
ghe. 1)  Infastidire.  ||  fi.g.  Piantar  carote, 
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Lanternerie,  s.f.  Irresoluzione,  j]  Fri- 
volezza; fandouia. 

Lanternier ,  ière  ,  s.  Lanteniaio.  I| 
Lampionaio.  ||  Tentennone.  ||  (fam.) 
Cantafavole,  sballone. 

Lantiponnage,  s.m.  (poi}.)  Insulsag- 
gine ;  castroneria  ;  discorso  inutile. 

Lantiponner,  r.H.  Cicalare.  ||  Tediare. 

Lanturlu,  «r.  Piglialo  se  vuoi.  |[  Aspet- 
ta che  vengo.  ||  Il  giuoco  della  bestia. 

Lanugineux,  euse,  ag.  Lanuginoso. 

Lanusure,  s.f.  Fodera,  lastra  di  piom-1 

Lapement,  s.m.  Lambimento.      [bo.J 

Laper,  v.a.  e  n.  Lambire.  |1  Lapteggiare. 

Lapereau,  s.m.  (st.nat.)  Coniglietto. 

Lapidaire,  ag.  e  s.2g.  Lapidario. 

Lapidairerie,  s.f.  Industria  lapidaria. 

Lapidant,  ante,  ag.v.  Lapidante.  Il 
s.m.  Lapidatore. 

Lapidation,  s.f.  Lapidazione. 

Lapidement,  s.m..  Lapidameuto. 

Lapider,  v.a.  Lapidare.  |]  fig.  Lapidare. 

Lapidifìcation,  s.f.  Lapidificazione. 

Lapidifìer,  v.a.  Lapidificare. 

Lapidifìque,  ag.2g.  Lapidifico. 

Lapillo,  s.m.  (miner.)  Lapillo. 

Lapin,  e,  s.  (st.nat.)  Coniglio:  —  de 
garenne,  —  selvatico.  ||  (pojt.)  Uomo 
vigoroso,  energico,  valoroso. 

Lapinière,  s.f.  Conigliera. 

Lapis,  Lapis-lazuli,  s.m.  (min.)  La- 
pislazzuli, lazulite. 

Lapon,  onne,  ag.  e  5.  (geog.)  Lappone. 
il  fig.  Uomo  di  bassa  statura. 

Laps  (laps),  s.m.  Spazio  di  tempo. 

Laps,  e,  ag.  Caduto. 

Lapsus,  s.m.  Eri-ore,  sbaglio. 

Laquais,  s.m.  Lacchè,  stafflei-e. 

Laque,  ag.  e  s.f.  Lacca.  ||  s.m.  Lacca 
della  China,  vernice. 

Laquelle,  2)^'on.  imi.  f.  La  quale. 

Laquer,  v.a.  Inverniciare  con  lacca. 

Laqueton,  s.m.  (ant.)  Piccolo  lacchè. 

Laqueux,  euse,  ag.  Laccoso. 

Laraire,  s.m.  Larario,  cappellalai-aria. 

Larcin,  s.m.  Ladrocinio  ;  furto.  ||  Pla- 
gio (furto  letterario). 

Lard,  s.m.  Lardo.  ||  (pop.)  Faire  clu  —, 
Ingrassar  dormendo. 

Larder,  v.a.  Lardare,  lardellare.il/j5r. 
[|  (fam.)  —  de  cotips,  Crivellare  di  col- 
tellate, ftazza.l 

Lardoire,s./'. Lardatoio.  |1  (arch.)'P\xn-\ 

Lardon,  s.m.  Lardello.  ||  flg.  Frizzo.  [| 
Stoccata.  ||  Le  —  scandaleux,  La  mal- 
dicenza pubblica.  Il  (art.)  Tassello,  j] 
Saldatura. 

Lardonner,  v.a.  Lardellare.  [|  fig.  Dire 
frizzi  mordaci  ;  pungere.  [setto. 1 

Lardure,  s.f.  (art.i  Scacchino,  trapas-J 

Larenier,  s.m.  (art.)  Gocciolatoio. 

Lares ,  ag.  e  s.m.  jtt.  (mit.)  Lari.  || 
(poesia)  I  domestici  lari,  il  focolare 
jìaterno,  la  casa,  , 
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Large,  ag.2g.  Largo.  i|  Ampio.  ||  (pit.J 
Touche  —,  Fare  — .  |1  fig.  Largo,  li- 
berale. Il  Faire  dti  cuir  d'autrut  — 
courroie,  Essere  splendido  coli' altrui. 

Large,  s.m.  Largo;  larghezza;  spazio- 
sità. Il  (mar.)  Largo,  alto  mare  :  Pren- 
dre.le  — .  Prendere  il  largo;  e,  fig., 
Fuggire.  Il  fig.  Agiatezza,  comodità.  || 
(l.av.)  Au  —,  S2}aziosamente.  |J  Au 
long  et  au  —,  In  ogni  senso.  [\  En 
— ,  Per  lunghezza.  |1  En  long  et  en 
— ,  Per  lungo  e  per  largo. 

Largement,  av.  Largamente. 

Largesse,  s.f.  Larghezza,  liberalità. 

Largeur,  s.f.  Larghezza.  ||  fig.  Am- 
piezza, splendidezza. 

Largo,  av.  (mus.)  Largo. 

Largue.  s.m.  (mar.)  Il  largo,  l'alto 
mare.  Ila^'.  Veni  —,  Vento  largo. 

Larguer,  v.a.  (mar.)  Disormeggiare; 
lascare.    |1  v.n.  (mar.j  Sfasciarsi. 

Larigot,  s.m.  Piffero.  |1  (pop.)  Boire  à 
tire  —,  Alzar  bene  il  gomito. 

Larix,  s.m.  (hot.)  Larice. 

Larme,  s.f.  Lagrima.  ||  (arch.)  Goccia, 
gocciola,  il  fig.  Lacrima,  gocciola.  || 
iiire  aux  —s,  Sganasciar  dalle  risa. 

Larmier,  s.tn.  Lagi-imatoio.  ||  (ardi.) 
Grondatolo.  ||  Gocciolatoio.  |1  pi.  —s, 
(veter.)  Tempia  (del  cavallo). 

Larmières,  s.f.  pi.  Fossette  che  .-<i 
trovano  sotto  gli  occhi  del  cervo. 

Larmoiement,  s.m.  Lagrimazione. 

Larmoyant,  ante,  ag.v.  Lagi-imante, 
lagrimoso.  ||  Lagrimevole.  ||  s.m.spreg. 
(teatro)  Genere  che  fa  piangere,  pate-j 

Larmoyer,  v.n.  Lagiimare.        [tico.J 

Larmoyeur,  euse,»i.i-.  Piagnucoloso. 

Larron,  onnesse,  s.  Ladro.  ||  (art.) 
Piega  (nel  margine  d'un  libro).  |1  (tip.) 
Piegatura;  doppino,  zazzera. 

Larronneau,  s.m.  Ladroncello. 

Larronnerie,  s.f.  Ladreria. 

Larve,  s.f.  (st.nat.)  Larva.  ||  (mit.)L&v- 
va,  spettro.  Il  j3?.  —s,  Lemuri. 

Laryngé,  ée,  ag.  (anat.)  Laringeo. 

Laryngien,  enne,  ag.  Laringico. 

Laryngite,  s.f.  (medi)  Laringite. 

Laryngoscope,  s.m.  Laringoscopio. 

Laryngotomie,  s.f.  Laringotomia. 

Larynx,  s.m.  (anat.)  Laringe. 

Las,  se,  ag.  Stanco  ,  lasso.  ||  Annoiato, 
stufo,  \\iiiter.  Lasso  me!,  ahimé! 

Lascif,  ive,  ag.  Lascivo  ;  osceno. 

Lascivenxent,  av.  Lascivamente. 

Lasciveté,  s.f.  Lascivia  ;  oscenità. 

Lasquette,  s.f.  Pelle  d'ermellino  gio- 
vane. 

Lassant,  ante,  ag.v.  Stucchevole,  te- 
dioso; seccante,  noioso. 

Lasseret,  s.m.  Succhio. 

Lasser,  v.a.  Stancare;  spossare,  d  An- 
noiare. Il  (rifl.j  Se  —,  Stancarsi.  |1 
Annoiarsi, 
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Lassitude,  s.f.  Lassezza,  il  Stanchezza. 
ìj  Accasciamento.  |1  Disgusto,  noia. 

Last,  sin.  Lasto  (misura). 

Lastrng,  s.m.  Lasting  (stoffa  di  lana). 

Latanier,  s.m.  (hot.)  Latania. 

Latent,  e,  ag.  Latente. 

Latéral,  e,  ag.  Laterale. 

Latéralement,  av.  Lateralmente. 

Laticlave,  s.m.  Cani.)  Laticlavio. 

Latin,  e,  ag.  Latino.  |1  (tnar.)  Voile  —, 
Vela  latina,  triangolare.  ||  s.m.  Il  la- 
tino, la  lingua  latina.  1|  (l.fig.efam.) 
È  tre  au  bout  de  son  —,  Kon  sa- 
per 2^11  dove  batter  la  testa.  \\  Per- 
dre  son  — ,  Cantarla  ai  sordi;  non 
capir  niente  in  una  data  cosa. 

Latinisant,  ante,  ag.t\  Latinante. 

Latiniser,  r.a.  Latinizzare.  ||  v.n.  La- 
tineggiare. 

Latinisme,  s.m.  Latinismo. 

Latinista,  s.2g.  Latinista. 

Latinité,  s.f.  Latinità. 

Latitant,  ante,  ag.v.  (ant.)  Latitante. 

Latitude,  s.f.  Latitudine.  ||  Estensione- 

Latomie,  s.f.  (ant.)  Latomie. 

Latrie,  s.f.  (teol.)  Latria. 

Latrines,  s.f.pl.  Latrina,  cesso. 

Lattage,  s.m.  Panconcellato. 

Latte,  s.f.  (art.)  Panconcello,  corrente. 
II  Verga.  j|  Mestola.  ||  (mar.)  Baglietto. 

Latter,  v.a.  Pancoucellare.  ftura.l 

Lattis,  s.m.  Panconcellatura  ;  impalca-J 

Laudanum,  s.m.  (chim.)  Laudano. 

Laudatif,  ive,  ag.  Lodativo. 

Landes,  s.f.pl.  (eccl.)  Le  laudi. 

Laruréat,  s.7n.  Laureato. 

Lanrentine,  s.f.  Stoffa  a  fiori. 

Laurèole,  s.f.  (hot.)  Laui-eola. 

Laurier,  s.7n.  (hot.)  Alloro,  lauro.  1| 
—  ro.se,  Leandro.  |I  —  cerise.  Lauro  ce- 
ra.so.  Il  —  tin,  Sassafrasso.  j];^;;.  Gloria, 
alloro.  IJ  /)/.  — ,9,  Allori. 

Laurinees,  .9./.  j^l-  (hot.)  Laurinee. 

Lauriot,  s.m.  (art.)  Pozzetta. 

Lanrose,  s.m.  (hot.)  Oleandi-o. 

Lavabo,  s.m.  Lavamani,  portacatino. 
Il  (eccl.)  liavabo,  asciugatoio. 

Lavage.  s.m.  Lavamento'.  lavatura,  la- 
vacro. Il  Guazzo.  \(mctaì.)  Lavatura.  |i 
(fam.)  Sciacquatura,  zuppa  dilavata. 
Il  fig.  Vendita  (a  vii  prezzo),  liquida- 
zione ro\inosa  ;  abbacchiata. 

Lavanche,  e  Lavange,  s.f.  Valanga. 

Lavande,  s.f.  (hot.)  LaN-anda. 

Lavandier,  s.m.  (ant.)  UfiSciale  regio 
ch'era  preposto  al  bucato. 

Lavandier,  ière,  s.  Lavandaio  (oggi 
usasi  Blanchi^seiir,  ense).  || Cutrettola. 

Lavaret,  s.m.  (st.nat.)  Lavareto. 

Lavasse,  s.f.  Acquazzone,  nembo.  || 
(foiìi.)  Broda  lunga. 

Lave,  s.f.  (geol.)  Lava. 

Lave,  ée,  àg.ep.p.  Lavato.  |1  Dilavato, 
sbiadito  (colore). 


Lave-raaia,  s.m.  Lavamani,  jl  LaMi- 
toio  (nei  refettori!,  sacristie,  ec). 

Lavement,  s.m.  (eccl.)  Lavamento; 
abluzione.  ||  (med.)  Clistere,  serviziale. 

Laver,  v.a.  Lavare.  ||  Rigovernare,  ri- 
sciacquare. Il  Bagnare,  lambii-e.  ||  —  un, 
dessin,  Acquerellare.  i|  Lustrare  ;  egua- 
gliare, lisciare.  ||  (fam.)  Vendere,  li- 
quidare (a  vii  prezzo);  abbacchiare.  || 
Pierre  à  —,  Lavatoio.  ||  ftg.  Lavare, 
cancellare;  scolpare.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Lavarsi.  1|  fig.  Giustificarsi. 

Laveton,  s.m.  (coni.)  Marame. 

Lavette,  s.f.  Strofinaccio.  [tero.j 

Lavenr,  euse,  n.v.  Lavatore.  0  Guat-| 

Lavis,  s.m..  Acquerello  :  Dessin  au  — . 
Disegno  all'acquerello. 

Lavoir,  s.m.  Lavatoio.  ||  Acquaio,  la- 
vandino. Il  (art.)  Nettatoio. 

Lavure,  s.f.  Lavatura,  risciacquatura. 
Il  (art.)  Ceneraccio.  ||  fig.  (fam.)  Broda 
lunga;  risciacquatura. 

Laxatif,  ive,  ag.  e  s.  (med.)  Lassativo. 

Laxité,  s.f.  (med.)  Lassità. 

Layer,  v.a.  Aprir  viottoli  in  un  bosco. 
Il  Segnare  gli  albeià  da  preservarsi  nel 
taglio  dei  boschi.  ||  (art.)  Appianare  (la 
superficie  d'una  pietra). 

Layetier,  s.m.  Cassettaio,  bossolaio 

Layette,  s.f.  Cassetto.  [[  Corredo  (per 
un  neonato).  ||  (ant.)  Stipetto. 

Layetterie,  s.f.  Commercio  ,  bottega 
del  cas.settaio.  del  bossolaio. 

Layeur,  s.7rt.  Chi  traccia  viottoli  in 
un  bosco,  li  Clii  segna  gli  alberi  da  pre- 
servarsi nel  taglio  dei  boschi. 

Lazagnes,  s.f.pl.  Lasagne. 

Lazaret,  s.m.  Lazzaretto. 

Lazarone,  s.m.  Lazzarone. 

LazTilite,  s.f.  (min.)  Lazzulite.    [nate.] 

Lazzi,  s.m.2}l.  Lazzi.  |i  Scherzi,  buffo-J 

Le,  L',  art.epron.  m.  Il,  lo,  1'. 

Le,  s.m.  Telo,  larghezza  (d'una  stoffa). 
I]  Demi  —,  Mezzo  telo. 

Leans,  av.  (ant.)  Là  dentro. 

Lébècne,  s.m.  (mar.)  Libeccio. 

Lèche,  s.f  (fam.)  Fettolina. 

Lèche-doigts  (À),  l.av.  Da  leccarsene 
le  dita,  0  appena  da  assaggiare. 

Léché,  ée,  ag.ep.p.  Leccato.  ||  (let.& 
pit.)  Leccato,  ammanierato.  ||  s.m.  Fi- 
nitezza eccessiva,  affettata. 

Lèch.efrite,  s.f.  Ghiotta,  leccarda. 

Lèchement,  s.m.  Leccamento. 

Lécher,  v.a.  Leccare  ;  lambire.  ||  (Ict.i 
pit.)  Leccare;  lisciare.  []  (rifl.)  Se  —, 
Leccarsi.  \\(^. fig.)  S'en  — ,  Sputar i. e 
la  voglia.  [sita.] 

Lécheur,  euse,  »!.r.  Ghiottone,  paras-J 

Lepon,  s.f.  Lezione.  ||  (l.fig.)  Faire  à 
quelqu'un  la  —,  Jìahimff'arc  qual- 
cheduno;  insegnargli  come  si  ha  da 
trattare.  fcon-ettore.l 

Lecteur,  s.m.  Lettore.  |J  (tip.)  Lettore,; 
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Lectionnaire,  s.m.  Leziouano. 

Lectrice,  s.f.  Lettrice. 

Lecture,  s.f.  Lettura.  []  Sapere. 

Legai,  e,  cu/.  Legale. 

Légalement,  av.  Legalmente. 

Légalisable,  aff.2f/.  Legalizzabile. 

Légalisation,  s.f.  Legalizzarfoue. 

Légaliser,  v.a.  Legalizzare. 

Légalité,  i./".- Legalità. 

Légat  s.m.  (leg.)  Legato,  lascito.  |!  Le- 
gato; inviato;  ambasciatore. 

Légataire,  an.as.ig.  Legatario. 

Légation,  s.f.  Legazione. 

Légatoire  (Province),  ag.  (st.ro  m.) 
Provincia  legatoria. 

Lége,  ag.  (mar.)  Scarico,  vuoto:  A'a- 
rire  — ,'  Kave  senza  carico. 

Légendaire,  ag.2g.es.'m.  Leggendario. 

Legende,  s.f.  Leggenda.  ||  Tiritera,  bro- 
da. Il  Iscrizione  (sopra  una  moneta,  ec). 

Legar,  ère,  ag.  Leggiero;  lieve.  ||  De- 
licato, sottile.  Il  -Passante.  ||  Snello,  le- 
sto. Il  fig.  Frivolo  ;  futile.  ||  Incostante, 
volubile.  Il  Sconsiderato:  Propos  — , 
Discorso  — .  Il  Repas  — ,  Pasto  frugale. 
Il  Téte  légère.  Pazzerello.  i|  Voix  legare., 
"Voce  agilissima,  pieghevole.  ||  (l.av.) 
A  la  légère,  Alla  leggera,  alVim- 
pazzata  ;  sconsideratamente. 

Légérement,  av.  Leggermente.  H  Scon- 
sideratamente, senza  riflessione. 

Légèreté, '.s./".  Leggerezza.  ||  Sveltezza. 
Il  Agilità.  Il  Incostanza,  volubilità.  || 
Imprudenza.  ||  Inconsideratezza.  ||  — 
c/fi  mai  II.  Siicditezza  di  mano. 

Legiferar,  r.n.  Fare  delle  leggi. 

Légion,  s.f.  Legione. 

Légionnaire,  ay.2g.  e  saii.  Legionario. 
IJ  Membro  della  Legion  d'onore. 

Legislateur,  trice,  s.  Legislatore. 

Législatif,  ive,  ag.  Legislativo. 

Législation,  s.f.  Legislazione. 

Législativement ,  av.  Legislativa- 
mente. 

Legislatura,  s.f.  Legislatura. 

Legista,  s.m.  Legista,  giurisperito. 

Légitimaire,  ag.  Legittimario. 

Légitimation,  s.f.  Legittimazione. 

Légitima,  ag.2g.  Legittimo,  legale, 
giusto.  Il  s.f.  (giur.)  Legittima. 

Légitimement,  av.   Legittimamente. 

Légitimer,  v.a.  Legittimare,  ricono- 
scere. Il  Autenticare.  |1  Legittimare,  giu- 
stificare, rendere  scusabile:  Rien.  ve 
ììeut  — \ine  mauvaise  action,  Nulla 
]iuò  —  una  cattiva  aj^ione. 

Legitimlsme,  s.m.  Legittimismo. 

Légitimista,  ag.(is.2q.  Legittimista. 

Légitimité,  s.f.  Legittimità. 

Legs  (le),  s.m.  (giur.)  Legato,  lascito. 

Legnar,  v.a.  (giur.)  Legare,  lasciare 
(per  testamento).  |1  fìg.  Lasciare,  tra- 
smettere, [taggio.l 

Léanime,  s.m.  Legume;  erbaggi;  or-J 


Légumier,  a,  ag.  Leguminoso.  |i  Jar- 
din  — ,  Oito.  Il  s.m.  Portaverdura. 

Léguraina\ax,  ause,  ag.  Leguminoso. 

Légumiste,  s.2g.  Ortolano. 

Lemme,  s.m.  (mat.)  Lemma. 

Lemnisque,  s.m.  Lemnisco. 

Lémurias,  s.f.  pi.  (st.rom.)  Lemurie. 

Lendemain,  s.m.  Indomani. 

Landora,  s.2g.  Svogliato,  poltrone. 

Lénifìer,  v.a.  Lenificare,  addolcire. 

Lénimant,  s.m.  (ant.)  Lenimento. 

Lénitif,  iva,  ag.  (med.)  Lenitivo.  ||  s.m. 
Lenitivo.  ||  fig.  Lenimento,  sollievo. 

Lent,  e,  ag.  Lento,  tardo:  E.9prit  —, 
"Mente  tarda.  H  Pigi-o,  neghittoso. 

Lente,  s.f.  (st.nat.)  Lendine. 

Lentement,  av.  Lentamente. 

Lenteur,  s.f.  Lentezza.  ||  Tardità. 

Lenticulaire ,  Lenticulé,  ée,  ag. 
(hot.)  Lenticolare. 

Lentiforme,  ag.2g.  Lentiforme. 

Lantille  (ll.m.),  s.f.  (hot.)  Lenticchia, 
lente.  ||  fmerf.; Lentiggine.  ||  f/?.?.; Lente. 

Lentilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  (med.) 
Lentigginoso. 

Lentisque,  .'j.  m.  (ì>ot.)  Lentischio.  || 
(fis.)  Miroir  —,  Specchio  ustorio. 

Léonin,  e,  ag.  Leonino. 

Léopard,  s.m.  (sf.nat.)  Leopardo. 

Leopardo  (Lion),  s.m.  (araid.)  Leone 
illeopardito. 

Lépas,  s.m.  (st.vat.)  Lepade,   patella. 

Lépidoptère,  ag.es.m.  Lepidottero. 

Lèpre,  s.f.  (agr.)  Lebbra,  [j  (med.)  Leb- 
bra. Il  fìg.  Lebbra,  lepra. 

Lépraui,  euse,  ag.  e  s.  Lebbroso. 

Léprosarie,  s.f.  Lebbroseria. 

Laqual,  pron.  ind.  m.  Il  quale. 

Lérot,  s.ìH.  (.st.vat.)  Topo  bianco. 

Las,  art.epron.pl.  I,  li,  gli,  le. 

Lèsa,  ag.f.  Leso,  offeso.  ||  Crime  de  lése- 
majesté,  Delitto  di  lesa  maestà. 

Léser,  ■?'.«.  Ledere;  nuocere;  danneg- 
giare. Il  (chir.)  Ledere,  ferire. 

Lésinant,  ante,  ag.v.  Lesinante. 

Lésina,  s.f.  Lesineria,  spilorceria. 

Lesinar,  v.n.  Lesinare. 

Lesinane,  s.f.  Lesineria,  spilorceria. 

Lésineur,  s.m.  Lesinalo,  spilorcio. 
1  Lésineux,  euse,  s.  Lesinone,  tacca-] 

Lésion,  s.f.  Lesione;  danno.        [gno.| 

Lessivage,  s.m.  Bucato. 

Lessiva,  s.f.  Lisciva,  ra,m\o.\\(l.fam.) 
Faire  la  —  du  gascon,  BLutare  la 
camicia ^ogni  sei  mesi. 

Lessiver,  v.n.  Liscivare.  ||  Imbucatare. 

Lessiveur,  ause,  s.  Chi  fa  il  bucato. 

Lest,  s.m.  (mar.)  Zavorra,  stiva. 

Lestage,  s.m-  (mar.)  ZavoiTatura. 

Lesta,  ag.2g.  Lesto,  snello,  spedito.  [| 
fig.  Svelto;  accorto;  destro.  ]|  LiberOj 
licenzioso  :  Propos  —,  Parole  tendenti 
all'osceno.  ||  Homme  —  en  procédés, 
Uomo  poco  scrupoloso  nel  trattare. 
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Lestement,  av.  Lestamente,  agilmen 
te,  speditamente.  i|  Inconsideratamente 

Lester,  v.a.  (mar.)  ZavoiTare.(l  (rifl.)  Se 
—,  Far  giudizio.  |1  (fam.)  Rifocillarsi. 

Lesteur,  ag.  e  s.m.  (mar.)  Zavorratore. 

liéthal,  e,  ag.  (med.)  Letale,  mortifero. 

Léthargie,  s.f.  (med.)  Letargia,  le- 
targo. \fig.  Letargo,  sonnolenza. 

Létliargique,  ag.2g.  (med.)  Letargico. 

Léthifère,  ag.lg.  (med.)  Letifero. 

Lettre,  s.f.  Lettera;  epistola.  ||  —  af- 
franchie,  —  affrancata.  ||  —  d'avis,  — 
d'avviso,  li  —  de  change,  Cambiale.  1| 

—  chargée,  —  raccomandata.  ||  —  de 
crédit,  —  di  credito,  0  credenziale.  || 

—  de  volture,  —  di  vettura  (polizza 
di  carico).  ||  Les  helles  —s,  Le  belle 
lettere,  le  umane  lettere.  H  Les  saintes 
— s,  Le  sacre  carte.  ||  (l.av.J  À  la  —, 
Letteralmente:  esattamente.  \\  En. 
grosses  lettres,  A  carte  quaranta- 
vove,  a  tanto  di  lettere.  ||  fi. fam.) 
Écrire  en  toutes  lettres,  Scri- 
vere con  parole  intere. 

Lettre,  ée,  ag.  e  s.  Letterato,  dotto. 

Lettrine,  s.f.  (tip.)  Letterina,  letteruz- 
za.  li  pi.  —s,  (tip.)  Maiuscola  da  titolo. 

Leu-leu  (Aller  à  la  queue),  (l.fig.) 
Andar  l'uno  dopo  l'altro. 

Leucome,  s.m.  (anat.)  Leucoma. 

Leucorrh.ée,  s.f.  (med.)  Leucorrea. 

Leude,  s.m.  (.-it.)  Lendo. 

Leur,  ag.pos.2g.s.  Il  loro,  la  loro;  j)l. 
Leurs,  I  loro,  le  loro.  ||  pr.pers.2g. 
Loro,  ad  essi;  loro,  ad  esse,  \\pr.pos.s. 
Le  — ,  Il  loro  ;  I^a  — ,  La  loro.  ||  s.  pi. 
2g.  Les  leurs,  I  loro,  le  loro;  e,  tal- 
volta,  I  loro  parenti,  i  loro  amici. 

Leurre,  s.m.  Cpesca)  Esca.  ||  fig.  Lusin- 
ga, allettamento,  esca. 

Leurrer,  v.a.  Addestrare  un  falcone. 
Il  fig.  Adescare,  lusingare,  allettare.  || 
(rifl.)  Se  —,  Illudersi,  hrsingarsi. 

Levam,  s.m.  Lievito,  fennento.  ||  Ger- 
me, seme. '7/7. Lievito,  fomite,  fomento. 

Levant,  ug.  Levante.  1|  s.m.  Levante, 
oriente. 

Levantin,  e,  ag.es.  Levantino. 

Lève,  s.f.  Cucchiaia.  ||  fari.)  Leva. 

Leve,  ée,  ag.ep.p.  Levato,  alzato.  || 
flg.  Front  —,  téle  levée,  Fronte,  testa 
alta.  U  s.}n.  Leve  des  plans,  Rilievo 
dei  piani.  !|  Arte  di  levare  i  piani. 

Levée,  s.f.  Raccolta  :  —  des  fruits.  — 
delle  frutta.  i|  Leva,  levata:  —  de  truit- 
pes,  —  di  soldati.  ||  Levata  (delle  let- 
tere). |[  Alzata  (di  carte  da  giuoco).  || 
Ritaglio  (di  stoffa).  j|  —  des  scellés, 
Apertura  dei  sigilli.  ||  —  d'un  corps, 
d'un  cadavre,  Trasporto  d'un  coi-po, 
d'un  cadavere.  ||  Diga,  alzata.  ||  —  de 
houcliers,  Levata  di  scudi;  e,  fig., 
Opposizione.  [|  —  d'une  séance,  Fine, 
chiusura  di  una  seduta. 


Leve-nez,  s.m.  Scolaro  stordito. 

Levar,  s.m.  Levata,  il  levarsi.  ||  Lo 
spuntare  del  sole,  della  luna,  ec.  || 
(geom.)  Levare  (piani,  ec).  ||  (teatro) 

—  de  rideau,  de  la  toile.  L'alzarsi 
del  sipario. 

Lever,  v.a.  Levare,  alzare.  ||  —  la  main. 
Alzar  la  mano;  e,  fig..  Giurare.  ||  —  bou- 
tique, Aprir  bottega.  ||  —  des  impóts, 
Impor  balzelli.  ||  —  le  jjied,  Alzar  il 
piede;  e.  fig..  Fuggire.  ||  —  la  toile, 
Alzare  il  sipario.  ||  —  les  scellés.  Le- 
vare, aprire  i  sigilli.  ||  (geom.)  —  des 
plans,  Levare,  prendere  piani.  ||  (mar.) 

—  l'ancre,  Levar  Tancora,  salpare.  |) 
fig.  —  le  ìnasque,  Agire  apertamente. 
Il  v.n.  Spuntare,  germogliare.  ||  (rifl.) 
Se  — ,  Levarsi,  alzarsi  ;  sorgere.  || 
Levarsi,  apparire,  spuntare,  nascere 
(parlando  degli  astri).  ||  Se  —  débout, 
Alzarsi  in  piedi. 

Lever-Dieu,  s.tn.  (eccl.)  L'Elevazione. 
Levier,  s.m.  Leva.  11  (art.)  Calibratoio 

per  le  piramidi.  ||  (mec.)  —  de  chan- 

gement,   —   di  scambio.  ||  fig.  Leva, 

forza,  perno, 
Lévlgation,  s.f.  (fami.)  Levigazione, 

portu-izzazione, 
Léviger,  v.a.  (farm.)  Levigare. 
Levis  (Pont),  s.m.  Ponte  levatoio. 
Lévite,  s.m.  (st.)  Levita.  0  fig.  Prete. 

Il  s.f.  Levitongo. 
Lévitique,  ag.es.m.  (eccl.)  Levitico. 
Lévogyre,  s.f.  (fis.)  Levogira. 
Levrauder,  v.a.  (fam.)  Inseguire  uno 

come  fosse  una  lepre. 
Levraut,  s.m.  (st.nat.)  Leprotto. 
Lèvre,  s.f,  (anat.)  Labbro. 
Levrette,  s.f.  (st.nat.)  Levriera. 
Levretté,  ée,  ag.  Mingherlino. 
Lévrier,  s.m.  Levriere.  ||  fig.  Cagnotto, 

segugio. 
Levron,  s.m.  (st.nat.)  "Veltrino. 
Levùre,  s.f.  Fennento,  lie\-ito  di  birra. 

Il  Rimondatura  del  lardo. 
Lexicographie,  s.m.  Lessicografo. 
Lesdcographie,  s.f.  Lessicogi-afia. 
Lexicographique  ,   ag.  2g.  Lessico- 

gi-afico. 
Lexicologie,  s.f.  Lessicologia. 
Lexicologique,  a6'.2^.  Lessicologico. 
Lexicologue,  s.m.  Lessicologo. 
Lexigrapnie,  s.f.  Lessigi'afia. 
Lexique,  s.m.  Lessico,  dizionario. 
Lez,  prep.  (ant.)  Vicino,  accanto. 
Lézard,  s.m.  (st.nat.)  Lncerta. 
Lézarde,  s.f.  Crepatura,  pelo,  fesso. 
Lézardé,  ée,  ag.  Fesso,  screpolato. 
Lézarder,  v.a.  Produn-e  crepacci.  || 

(rifl.)  Se  — ,  Screpolare. 
Liage,  *."!.  Legamento.  \\  (miner.) Lega.- 

Jl  (cirt.)  FU  de  —,  Pelo  di  brocio. 
Liais,  s.m.  (min.)  Varietà  di  pietra  cal- 
care. Il  (art.)pl.  Liais,  Staggi,  stanghe, 
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Liaison,  s.f.  Legamento,  coUegameuto; 
unione;  commessura.  ||  (art.)  Getto, 
malta;  —  des  pierres,  Collegamento 
delle  pietre.  ||  Magonnerie  en  — ,  Mu- 
ratura legata.  []  (callig.)  Lineetta,  fi- 
letto. Il  (grani.)  Unione  H  (mus.)  Lega- 
tura, il  fig.  Legame,  unione  ;  vincolo. 
Il  Relazione,  pratica.  ffare.l 

Liaisonner,  r.a.  Collegare.  ||  Rinzaf-J 

Liane,  s.f.  (hot.)  Lia,na. 

Liant,  e,  ag.  Elastico  ;  pieghevole.  1[ 
fir/.  Compiacente,  sociabile,  affabile. 

Liàrd,  f^.ni.  Quattrino,  centesimo. 

Liarder,  v.n.  Lesinare.  I|  Pagare  a  spic- 
cioli, a  spilluzzico. 

Liardeur,  euse,  s.  Lesinalo,  taccagno. 

Lias,  s.m.  ff;eoì.)  Lias. 

Liasse,  f(.f.  Mazzo,  fascetto,  fascio. 

Libale,  .«.?«.  ('nrc/i.j  Lastrone:  Mafon- 
nerie  <ìe  —,  Lastronato. 

Liban,  s-.m.  Breino  (corda). 

Libanotis,  s.m.  (hot.)  Rosmarino. 

Libation,  s.f.  Libazione. 

Libelle,  s.m.  Libello. 

Libellé,  jj.p.  Redatto,  concepito.  U  s.m. 
Redazione  (d'uno  scritto,  atto,  ec). 

Libeller,  r.a.  Heg.)  Stendere  un  libello, 
una  domanda  in  giudizio. 

Libelliste,  s.m.  Libellista. 

Libellule,  s.f.  fst.nat.)  Libellula. 

Liber,  s.m.  (hot.)  Libro. 

Libérable,  ag.2g.  Liberabile. 

Liberal,  e,  ag.  e  s.m.  Liberale  ;  largo. 

Libéralement,  av.  Liberalmente. 

Libéraliser,  v.a.  Rendere  liberale. 

Libéralisme,  s.m.  Liberalismo. 

Liberante,  s.f.  Liberalità.  ||  Dono. 

Libérateur,  trice,  n.v.  Liberatore. 

Liberation,  s.f.  Liberazione. 

Libere,  ée,  ag.ep.p.  Liberato. 

Liberar,  v.a.  Liberare  ;  affrancare.  |i 
(giur.)  Liberare,  esimere,  sgravare.  || 
(mil.)  Liberare.  i|  (rifl.)  Se  —,  Libe- 
rarsi. |[  Sdebitarsi,  esimersi. 

Liberté,  s.f.  Libertà.  ||  —  de  la  presse. 
—  di  stampa.  ||  7)?.  —.9,  Franchigia,  pri- 
TUegio,  immunità:  Les  — s  des  com- 
munes.  Le  francliigie  dei  comimi. 

Liberticide,  ag.  e  s.2g.  Liberticida.  |] 
s.m.  Liberticidio. 

Libertin,,e,  ag.es..  Libertino.  ||  Licen- 
zioso. Il  Écolier  — ,  Scolaro  dissipato. 

Libertinage  ,  s.m.  Libertinaggio.  || 
Scostumatezza,  dissolutezza.  |[  Licenza. 

Libertiner,  v.n.  Menar  ^^ta  libertina. 
\(rìfl.)  Se  — ,  Darsi  al  libertinaggio. 

Libidineux,  euse,  «r/.  Libidinoso. 

Libitum  (Ad),  l.av.  A  libito,  come 
pare  e  piace. 

Libouret,  s.m.  Lenza  da  sgombri. 

Libraire,  s.m.  Libraio.  [teca.] 

Librairie,  s.f.  Libreria.  Jl  (ant.)  Biblio-J 

Libration,  s.f.  Castr.  e  fis.)  Librazione. 
^flg.  Librazione,  equilìbrio. 


Libre,  ag.2g.  Libero;  indipendente.  H 
Sciolto;  snello,  svelto. |1  Agile;  spedito; 
disinvolto.  Il  Licenzioso.  [|  Immune, 
esente,  scevTO.  |1  Papier  —,  Carta  non 
bollata.  Il  Ventre  —,  Ventre  sciolto.  || 
Vers  lihres,  Versi  sciolti. 

Libre-écliange,  s.m.  Libero  scambio. 

Libre-écliangiste ,  s.m.  Partigiano 
del  libero  scambio. 

Librement,  av.  Liberamente. 

Librer,  v.a.  Allibrare;  specificare, 

Librettiste,  5.m.  Librettista. 

Libretto,  s.m.  (teatro).  Libretto. 

Lice,  s.f.  Lizza.  ||  Bracca  (cagna).  ||  Lic- 

.  ciò.  Il  fig.  Lizza,  discussione,  disputa  : 
Entrer  en  —,  Entrare  in  — .  ||  Tapis- 
serie  à  haute,  0  à  basse  — .  Arazzo 
d'alto,  0  di  basso  liccio. 

Licence,  s.f.  Licenza  ;  permesso.  ||  Fa- 
migliarità, libertà.  ||  Sfrenatezza.  || 
Examen  de  — ,  Esame  di  licenza.  || 
pi.  —s.  Svolazzi,  ghirigori. 

Licenciè,  ée,  ag.,p.p.es.  Licenziato. 

Licenciement,  s.m.  Licenziamento. 

Licencier,  v.a.  Licenziare,  mandar  in 
congedo.  ||  Conferire  la  licenza.  1|  (rifl.) 
Se  — ,  (ant.)  Prendersi  troppa  libertà, 
farsi  lecito  (Nel  senso  italiano  di  Li- 
cenziarsi, cioè  Dichiarare  di  non  vo- 
ler più  stare  al  servizio  d'uno,  tra- 
dun'ai  in  francese  Donner  son  congé.) 

Licencieusement ,  av.  Licenziósa- 
mente ;  disonestamente. 

Licencieux,  euse,  ag.es.  Licenzio- 
so, disonesto,  dissoluto. 

Licet,  s.m.  Licet,  permesso. 

Lichen,  s.m.  (hot.)  Lichene,  lichen. 

Licheur,  .9.??!..  (pop.)  Beone,  ghiottone. 

Licitation,  s.f.  (leg.)  Licitazione. 

Licitatoire,  ag.2g.  (leg.)  Licitatorio. 

Licite,  ag.lg.  Lecito,  permesso. 

Licitement,  av.  Lecitamente. 

Liciter,  v.a.  (leg.)  Mettere  all'incanto. 

LiQOir,  .9.»!.  (art.)  Liscia,  lisciatoio. 

Licorne,  s.f.  Licorno.  [stro.l 

Licou,  0  Licol,  s.m.  Cavezza,  cape-] 

Licteur,  .9.m.  (st.rom.)  Littore. 

Lie,  ag.  fant.)  Allegro.  (Usato  solo  in 
Faire  chère  — ,  Far  vita  allegra). 

Lie,  s.f.  Feccia;  fondiglio,  posatura: 
—  de  lin.  Feccia  di  vino.  ||  Color  feccia 
di  vino.  Il  —  d'Iwile,  Morchia.  ||  —  de 
Valnn.  Merdacchio.  |1  ''art.)  Staffa,  cer- 
chio. Il  fig.  —  du  2}ei<2)le,  Feccia  del 
popolo,  gentaglia. 

Lié,  ée,  ag-ep.]].  Legato.  \\  fig.  Lan- 
gtie  liée,  Silenzio  imposto.  ||  (med.) 
Viscido,  consistente. 

Liége,  s.m.  (hot.)  Sughero. 

Liéger,  v.a.  Guernir  di  sughero. 

Liégeux,  euse,  ag.  ^60^/ Sugheroso. 

Lien,  s.m.  Legaccio  ;  legame.  ||  fig.  Le- 
I  game,  vincolo.  I|  ^le;^.)  Doublé,  simple 
\     —,  Parentttla  doppm.  semplice. 
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Liens,  s.m.jìL  fig.  Ceppi,  catene.  |i  Liens 
du  sang,  Vincoli  di  parentela. 

Lier,  v.a.  Legare;  allacciare;  annodare; 
attaccare.  |j  —  une  sauce,  Addensare 
una  salsa.  t|  —  les  7nots,  Unii-e,  colle- 
gare le  parole.  I|  fig.  Legare,  unire,  col- 
legare. Il  —  amitié,  Stringere  amicizia. 
Il  —  conversation.  Entrar  in  conver- 
sazione. Il  frtfl.J  Se  —,  Legarsi.  ||  Rap- 
pigliarsi. Il  fi;/.  Legarsi,  vincolarsi. 

Lierre,  fun.  (hut.)  Edera,  ellera. 

Liesse,  s.f.  lant.j  Gioia,  allegrezza. 

Lieu,  s.m.  Luogo,  sito,  posto;  parte.  || 
Mezzo,  modo,  verso.  |j  Posto,  rango: 
Venir  en  son  — ,  Venne  al  suo  — .  || 
Famiglia,  casato,  stirpe.  ||  pi.  Lieiix, 
Locali,  camere,  ec.  |i  Cesso,  latrina.  || 
fig.  Bas  —,  Bassa  condizione.  ||  Bon 
— ,  Buona  famiglia  ;  buona  società,  ec. 
Il  tiaut  — ,  Alla  Corte  ;  sfere  governa- 
tive ;  alta  nobiltà,  ec.  \\(I.av.)  En  der- 
nier  —,  In  ultimo.  ||  En  temps  et 
— ,  A  suo  tempo  ;  a  tempo  debito,  l 
(l.cong.)  Au  —  que,  Mentre  che. 
llfl.prep.j  Au  —  de,  Invece  di. 

Lieue,  s.f.  Lega  (misura  itineraria). 

Lieur,  s.m.  Legatore  di  manelle. 

Lieutenance,  .f./".  Luogotenenza. 

Lieutenant,  .s-.m.  (mil.j  Luogotenente. 

Lièvre,  s.m.  Lepre.  ||  Bec  de  —,  Labbro 
leporino,  fesso.  I|  (l.fam..)  Il  ne  faut 
pas  courir  deux  lièvres  à  la 
l'ois,  Chi  trojìpo  abbraccia  nulla 
.stringe.  }\  ri. fig.)  Là  git  le  —,  Là  .<fta 
il  .•^■r,/rrf,,:  ,,u!  sta  il  bus-/lìi.<i.  la  dif- 
firolti  ,lril- affarr.  \\  Levar  le  — , 
Scora rr  la  ìrj,ri':  v.,  fig..  Mettere  in 
campo:  i/uiuvcre  ima  (Ulta  pedina,  ec. 

Ligament,  s.m.  (anat.ì  Ligamento. 

Ligamenteux ,  euse,  ag.  Ligamen- 
toso. 

Ligature,.?./".  Benda,  fi  ('c/i?V.j Legatura. 
Il  (tip.)  Nesso,  graffio. 

Ligaturer,  v.a.  Attaccar  con  bende. 

Lige,  ag.2g.  (ani.)  Ligio:  Fie/^ —, Fen- 
do — .  fligiamente.l 

Ligement,  av.  (ant.)  In  modo  ligio,) 

Ligence,  s.f.  Vassallaggio  ligio. 

Lignage,  s.m.  Lignaggio,  stirpe. 

Lignager,  ag.  e  s.m.  (giur.)  Dello  stes- 
so lignaggio. 

Ligne,  s.f.  Linea,  riga  ;  fila.  |1  Ordine. 
Il  Piega.  Il  Dirittura.  ||  (art.)  Cordicella. 
Il  (astr.)  —  équinoxiale,  Linea  equino- 
ziale. Il  (mil.)  Troupe  de  — .  Fanteria. 
Wdìesca)  Lenza:  Pécher  à  la  —,  Pe- 
scare con  la  — .  Il  (str.fer.)  Linea.  || 
Papier  —,  Carta  rigata.  i|  fig.  Linea, 
nonna.  ||  Linea,  discendenza,  stirpe.  || 
À  la  —,  k  capo.  II  (l.fig.)  Ètre  en 
première  —,  Tenere  il  primato. 

Lignee,  s.f.  Stirpe,  schiatta,  prole. 

Ligner,  v.a.  Lineare,  rigare. 

Lignerolle,  s.f,  (mar.)  Sagola. 


j  Lignette,  s.f.  Spago,  cordicella. 
Ligneul,  s.m.  Spago  impeciato. 
•  Ligneux,  euse,  ag.  Legnoso. 
Lignifìcation,  s.f.  Lignificazione. 
Lignite,  s.m.  (miner.)  Lignite. 
Lignosité,  s.f.  Legnosità. 
Ligue,  s.f.  Lega,  alleanza.  [|  Congiura, 

complotto. 
Liguer,  v.a.  Legare;  collegare;  confede 

rare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Legarsi  ;  cóllegarsi 
Ligueur,  euse,    .v.  Confederato  della 

Lega  della  Santa  Unione  (1576) 
Ligule,  s.f.  (anat.)  Verme  intestinale, 
Lilas,  s.m.  (hot.)  Lilla.  ||  ag.es.  —  clair. 

—  chiaro,  gridellino  chiaro  (colore) 
Liliacé,  ée,  ag.  (boi.)  Gigliaceo. 
Lilliputien,   ènne,    ag.  e  s.   Lilliput 

puziano. 
L'imace,  o  Limas,  s.f.  (st.nat.)  Lima, 

limacide.  ||  (mec.)  Madrevite. 
Limapon,   s.m.  (anat.)   Chiocciola 

coclea.  Il  (mec.)  Madrevite.  ||  (st.nat 

Lumaca;   chiocciola.  ||  Escalier   à 

Scala  a  — . 
Limage,  s.m.  Limamento,  limatura 
Limaille  (ll.m.ì,  s.f.  Limatura. 
Limande,  s.f.  (art.)  Regolo.  ||  (.H.nat.) 

Lima. 
Limation,  s.f.  Limazione. 
Limbe,  s.ìn.  (astr.  e  mat.)  Lembo  ;  orlo'.- 

I;  (bot.)  Lembo.  ||  (pit.)  Aureola, 
Limbes,  s.m.pl.  (teol.)  Limbo.  ||  (l.fig.) 

Ètre  dans  les  —,  Esser  rimbambito. 
Lime,  s.f.  (art.)  Lima:   —   d  carlette, 

—  da  carniere.  ||  —   à.  coufelle,   —  a 
coltello.  11  —   à  dossier,  Portaliiiir.  J 

—  en  queue  de  rat.  —  da  strafdin.  || 
(bot.)  Lima.  ||  fig.  Lima,  ritoccatura. 

Limer,  v.a.  Limare.  ||  fig.  Limare,  .ri- 
toccare, con-eggere. 

Limette,  s.f.  Limetta. 

Limettier,  s.m.  (bot.)  Varietà  di  cedro. 

Limeur,  s.m.  IJmatore. 

Limier,  s.m.  (st.nat.)  Bracco,  segugio. 
Il  fif/.  Spia,  segugio. 

Liminaire,  ag.2g.  Preliminare. 

Limitatif,  ive,  ag.  Limitativo 

Limitation,  s.f.  Limitazione.  .    . 

Limite,  s.f.  Limite,  confine. 

Limitar,  v.a.  Limitare. 

Limitrophe,  ag.2g.  Limitrofo. 

Limon,  s.m.  Limo  ;  mota.  []  (archi)  Trs- 
ve.  Il  (art.)  Stanga.  ||  (bot.)  Limone.  || 
fig.  Natura,  origine,  carne. 

Limonade,  s.f.  Limonata,  limonea. 
(l.fam.)  Ètre   dans  la  —,  Essere 
padrone,   o  garzone  di  caffè:  e,  fig. 
Essere  nella  miseria. 

Limonadier,  ière,  s.  Caffettiere. 

Limoneux,  euse,  ag.  Limaccioso. 

Limonier,  s.m.  (bot.)  Limone.  ||  Càijj 
vallo  da  stanghe. 

Limonière,  s.f.  Stanghe,  fi  Timonella. 

Limosinage,  s.m.  (art.)  Limosinaggio. 
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Limousin,  e,  aa.  (geog.)  Limosino.  0 
s.m.  Muratore  limosiuo.  ||  s. /".  Limu- 
sina  (cappa). 

Limpide,  ag.2g.  Limpido,  chiaro. 

Limpidité,  s.f.  Limpidezza. 

Limure,  s.f.  Limatura. 

Lia,  s.ìii.  (hot.)  Liuo.  \\  Tela,  o  filo  di 

.   lino.  Il  Gris  de  —,  Gridellino. 

Liaaire,  s.f.  (hot.)  Linaria. 

Liaceul,  s.m.  Lenzuolo,  o  drappo  mor- 
tuario. Ij/ìf/.  Lenzuolo,  strato. 

Linéaire,  ag.2g.  Lineare. 

Lineai,  e,  ag.  Ijma&viì.lKgiur.)  In  linea 
(di  discendenza). 

Linéamént,  s.m.  LineamentOj'  fattezza. 

Lingard,  s.m.  Comandolo  (tuuicella). 
J]  Merluzzo  americano  salato. 

Lmge,  s.m.  Biancheria:  —  cJamassé, 
—  damascata.  ||  Pannolino. 

Linger,  óre,  s.  Mercante  di  biancherie. 
Il  s.f.  Cucitrice  (in  biancheria). 

Lingerie,  s.f.  Commercio  di  telerie, 
di  biancherie.  ||  Guardaroba. 

Lingot,  s.m.   \erga,.\l( tip.)   Margine. 

Lingotière  ,  s.f.   Pretelle. 

Linguai,  e,  ag.  Ling:uale.  fla.l 

Lingue,  s.f.  (st.nat.)  Varietà  di  soglio-J 

Linguet,  s.vi.  (mar.)  Mulinello. 

Linguiste,  s.2g.  Linguista. 

Lraguistique  ,  ag.2g.  Linguistico.  H 
.^.f.  Linguistica . 

Linier,  ère,  ag.  Linario.  ||  s.  Linaiuolo. 

Liaière,  s.f.  Lineto. 

Linixnent,  s.m.  (fami.)  Lenimento. 

Linition,  s.f.  (ìiied.)  Liiuzione. 

Linon,  s.m.  Linone,  rensa. 

Linot,  s.m.  (st.nat.)  Fanello  maschio. 

Linotte,  s.f.  f.st.nat.)Ftì,iaeUo  femmina. 
Jl  fig.  Téte  de  —,  Testolina  sventata. 

Lmteau,  s.m.  furt.)  Anello.  ||  Archi- 
trave, frwitdUtì  (di  una  porta,  ec). 

Lion,  s.m.  Cst.imt.)  Leone.  ||  fig.  Leone. 
Il  (fam.)  Parigino,  elegante,  zerbinot- 
to: ie  —  dii  jour,  L'uomo  in  voga. 
Jl  Partage  du  —,  Divisione  leonina. 

Lionceau,  s.m.  (st.nat.)  Leoncello. 

Lionne,  s.f.  (.st.nat.)  Leonessa. 

Lipogrammatique  ,  ag.  2g.  Lipo- 
grammatico. 

Lipograroxne,  s.m.  Lipogramma. 

Lipothymie,  s.f.  (med.j  Lipotimia. 

Lippe,  s.f  Labbrone,  [j  Faire  la  — .  Far 
il  muso,  il  broncio,  poca  cera,  ec. 

Lippée,  s.f  (ant.)  Boccone.  IKofirr/?; 
Pasto,  buoni  bocconi.  ||  fig.  Fortuna. 
Il  Franche  —,  Buona  mangiata  a  ufo. 

Lippitude,  s.f.  (med.)  Lippitudine. 

Lippu,  uè,  ag.  Che  ha  il  labbro  infe- 
riore troppo  gi-osso..  Il  5.  Labbrone. 

Liqnater,  (li-cu-a-ter),  r.  a.  (m^tal.) 
Liquare,  liquefare. 

Liquation  (li-cu-a-sion),  s.f.  (metal.) 
Li(inazione. 

Liquéfaction  '"ii-é),  s.f.  Liquefazione. 


Liquéfiable,  ag.2g.  Liquefattibile. 

Lic^uéfiant,  ante  (li-ké-fian-'),  ag.v, 
Liquefattivo,  liqueflcante. 

Liquéfier  fh-ké-fié),  v.a.  Liquefare.  || 
(nfl.)  Se  —,  Liquefarsi. 

Liqueur,  s.f.  Liquore  :  —  de  ménage. 
—  casalingo.  |j  Vins  de  —,  Vini  da 
pospasto. 

Liquidatole,  ag.2u.  Liquidabile. 

Liquidateur,  s.vi.  Liquidatore. 

Liquidation,  s.f.  Liquidazione. 

Liquide,  ag.2g.  Liquido.  ||  fig.  Liquido, 
netto.  Il  s.m.  Liquido.  i|  Bevanda  spiri- 
tosa. 

Liquider,  r. a. Liquidare.  1|  (rifl.)  Se—, 
Pagare,  estinguere  i  suoi  debiti. 

Liquidile,  s.jf.  Liquidità. 

Liquoreux,  euse,  ag.  Liquoroso. 

Liquoriste,  5.2^'.  Liquorista.. 

Lire,  s.f.  Lira  (moneta). 

Lire,,  v.a.an.  Leggere.  || /?r/.   Leggere. 

Lis  (lis),  s.m.  (hot.)  Giglio,   fiordaliso. 

Lisage,  s.m.  Leggio  (seta). 

Lise,  0  Lize,  s.f.  (geol.)  Sabbie  mobili 
delle  rive  del  mare. 

Liser,  v.a.  (art.)  Ligiare.  [|  Stirare. 

Lisérage,  s.m.  Frangia,  ricamo. 

Liséré,  s.m.  Spinetta,  nastro.  ||  Orlo. 

Lisérer,  v.n.  Orlare. 

Liseron,  s.m.  (hot.)  Vilucchio. 

Liset,  s.m.  (hot.)  Convolvolo,  viticchio. 

Lisette,  s.f.  (st.nat.)  Asuro. 

Liseur,  euse,  n.v.  Lettore  (Persona  che 
ha  l'abitudine  di  leggere  molto). 

Lisibilité,  s.f.  Leggibilità. 

Lisible,  ag.2r).  Leggibile. 

Lisiblement,  av.  Leggibilmente. 

Lisière,  s.f.  Vivagno  (della'  tela).  ||  Ci- 
mossa  (della  stoffa).  ||  (agr.)  Capitagna, 
ciglione,  testata.  ||  pi.  — ,9,  Staccole, 
dande,  \\flg.  Confine,  margine;  orlo.  || 
(l.fig.)  Mener  quelqu'un  par  la 
— ,  Menare  uno  jjel  naso. 

Lisoir,  s.m.  Stanzone.  ||  Stanga  (d' un 
carro).  11^;.  ~s,  Parrucelli. 

Lissage,  s.m.  Lisciatura.  ||  (mar.)  In- 
cintatura. 

Lisse,  ag. 2f/.  Liscio,  pulito.  ||  s.m.  Levi- 
gatura. Il  s.f.  Liccio.  i\pl.  — <f,  (mar.) 
Incinte:  —  (Je  Ii.urpe,  Voltigliele;  — 
de  hoìirdis.  Dragante. 

Lisser,  v.a.  Lisciare  ;  levigare  ;  lustrare. 

Lisseron,  s.m.  Licciaruolo. 

Lissette,  s.f.  Mazza  da  lisciare. 

Lisseur,  euse,  n.v.  Lisciatore. 

Lissoir,  s.m.  Lisciatoio,  liscia.  [[  Pertica 
(per  rimescolare   la   lana,    ec.)  ||  (art.) 
Lisciatoio  (luogo    ove  si  liscia  nelle  • 
cartiere,  polveriere,  ec.) 

Lissure,  s.f.  Lisciamento  ;  lustro. 

Liste,  s.f.  Lista,  nota,  elenco. 

Liste!,  s.m.  (arch.)  Listello,  lista.  |j  Ri- 
lievo. Il  Imoscapo.  ||  (mar.)  Regolo. 

Liston,  s.m..  (arald.i  Striscia,  lista. 
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Lit,  s.m.  Lietto:  ■—  doublé,  —  a  due 
lettiere,  o  per  due  persone.  |J  —  de  ju- 
stice,  —  di  giustizia.  J|  —  de  plumes, 
Piumino.  |l  —  de  sabte,  — ,  suolo,  ec, 
di  sabbia,  j]  —  de  sangle,  —  portatile. 
Il  (mar.)  —  du  vent,  Direzione  del 
vento.  Il  fig.  Letto;  matrimonio.  ||  Gar- 
der  le  —,  Stare  a  letto,  esser  amma- 
lato. Il  (Prov.j  Gomme  on  fait  son 
—  on  se  couche.  Bene,  o  male  sta- 
rai secondo  ti  porterai. 

Litanies,  s.f.pl.  (ecc?.j  Litanie,  '^sing. 
fig.  Tiritera,  zuppa,  lìlastrocca. 

Liteau,  s.m.  Covo  del  lupo  durante  il 
giorno.  IJart.j  Pinolo,  listello.  ||  pi.  Li- 
teaiix,  Strisce,  righe  (di  tovaglie  ee.) 

Litée,  s.f.  (caccia)  Nidiata. 

Liter,  v.a.  (pesca)  Stratificai-e  ;  stivare. 
|[  Ricoprire  il  bordo  di  una  stoffa. 

Literie,  s.f.  Fabbrica,  negozio  di  letti. 

Litharge,  s.f.  Cchim.)  Litargirio. 

Lithar^é,  Lithargiré ,  ag.  (chini.) 
Litargiriato. 

Lithiase,  s.f.  (med.)  Litiasi. 

Lithocliromie,  s.f.  (chir.)  Litocromia. 

Littiocolle,  *•/.  Litocolla,  stucco. 

Lithofuge,  ay.  e  s.  Litofugo. 

Lithographé,  ag.  e  s.  Litogi-afo. 

liithographie,  s.f.  Litografia. 

Littiographier,  v.a.  Litografare. 

Littiograpliique,  ug.2g.  Litografico. 

Lithologie,  s.f.  (mi'ner.)  Litologia. 

Lithologue,  s.m.  Litologo. 

Lithontriptique ,  ag.lg.  (med.)  Li- 
tontrittico. 

Lithophage.  ag.  e  s.  Litofago. 

Lithophanie,  s.f.  Litofania. 

Lithophyte,  s.vi.  (st.nat.)  Litofito. 

Lithotome,  s.m.  (chir.)  Litotomo. 

Lithotomie,  s.f.  (chir.)  Litotomia. 

Lithotomiste,  s.m.  Litotomista. 

Lithotriteur,  s.m. (chir.)  Litotrittico. 

Lithotritie,  s.f.  (chir.)  Litotrizia. 

Litière,  s.f.  Lettiga.  ||  Lettiera,  letto 
(per  le  bestie). 

Litigant,  ante,  ag'.r.  f'awt^  Litigante. 

Litige,  s.m.  Litigio,  lite;  contesa;  ver- 
tenza: En  —,  In  vertenza. 

LitigievLK,  euse,  ag.  Litigioso. 

Litispendanoe,  s.f.  Litependenza. 

Litorne,  s.f  (st.nat.)  Tordella. 

Litote,  s.f.  (ret.)  Litote. 

Litramètre,  s.m.  Litrametro. 

Litre,  s.f.   Fascia,  o  benda  funebre, 

Litre,  s.m.  Litro. 

Litron,  s.m.  Cant.)  Quartuccio. 

Littéraire,  ag.lg.  Letterario. 

Littórairemènt,  av.  Letterariamente. 

Littéral,  e,  ag.  Letterale. 

Littéralement,  av.  Letteralmente. 

Littéralitó,  s.f.  Lo  stare  alla  lettera. 

Llttórateur,  s.m.  Letterato. 

Littérature,  s.f.  Letteratura. 

Iiittoral,  e,  a(j.  e  5.  Litorale. 


Liturgie,  s.f.  Liturgia. 

Liturgique,  ag.2g.  Liturgico. 

Litiirgiste,  s.m.  Liturgista. 

Liure,  s.f.  Corda,  canapo.  ||  (mar.)  — 
du  beauprès,  Trinca. 

Livide,  ag.2g.  Livido. 

Lividité,  s.f.  Lividore,  lividezza. 

Livrable,  ag.2g.  Consegnabile. 

LÌArraison,  s.f  (com.)  Consegna  pre- 
sentazione: Prendre  — ,  Ricevere,  ri- 
tirare la  merce.  I|  Fascicolo,  dispensa. 

Livrancier,  s.m.  (com.)  Consegnante. 

Livre ,  s.m.  Libro  :  —  de  caisse,  — 
cassa.  Il  Grand  —,  —  mastro  ;  Gran  — 
del  debito  pubblico.  |1  Registro:  —  à 
sotiche, ,—  a  matrice,  0  a  madre  e  fi- 
glia, li  A  —  ouvert,  A  prima  vista. 

Livre,  s.f.  Libbra.  [\  Lira  (moneta). 

Livrèe,  s.f.  Livrea.  ||  La  servitù,  1  ser- 
vitori. Il  Gens  de  —,  Servi  di  livrea.  |[ 
fig.  Segno,  impronta. 

Livrer,  v.a.  Consegnare,  rimettere  :  — 
tuie  caisse,  —  una  cassa.  ||  Abbando- 
nare, lasciare  in  balia.  |1  Dare  in  potere. 
il  Dare  (per  tradimento).  !|  —  butaHle, 
Dar  battaglia.  j|  fig.  —  zin  secret.  Dar 
un  spc-vrtn.  '  ò-ìfl.)  Se  —,  Darsi;  ab- 
Imi;  '  (il'-:,  llsporsi:  .Se  —  àdesjetix 
•pi'  .    lait'  giuochi  pericolosi.  || 

Coii-^.inai'^i,  dedicarsi.  |1  Commettersi,] 

Livret,  s.m'.  Libretto.  [affidarsi.] 

Livrenr,  s.m.  Consegnatario. 

Lixiviation,  s.f.  ^c/w'wi.j  Lisciviazione. 

Lixiviel,  elle,  ag.  (chini.)  Lisciviale. 

Lizer,  v.a.  e  n.  Distendere,  stirare. 

Lobaire,  ag.  (anat.)  Lobare. 

Lobe,  s.m.  (anat.ebot.)  Lobo. 

Lobé,  ée,  ag.  (bot.)  Lobato. 

Lobulaire,  ag.(anat.)  Lobulare. 

Lobule,  s.ìn.  (anat.)  Lobulo,  lobetto. 

Locai,  e,  ag.  Locale.  \\  s.wi.  Locale,  sito,] 

Localemént,  rtt\  Localmente,  [luogo.] 

Localisation,  s.f.  Localizzazione. 

Localiser,  v.a.  Torre  in  un  luogo  de- 
tenninato.  |1  (fisinl.)  Localizzare. 

Locante,  s.jf.  Particolarità,  0  circo- 
stanza locale.  Il  Località,  luogo. 

Locataire,  s.lg.  Locatario,  pigionale, 
pigionante.  in(iuilino. 

Locateur,  trice,  n.v.  Locatore. 

Locatif,  ive,  ag.  Locativo.    [— ,  In  — .] 

Location,  s.f.  Locazione.  ||  Affitto  :  En\ 

Locatis,  s.m.  (fam.)  Rozza  da  nolo. 

Loch,  s.m.  (mar.)  Loche. 

Loche,  s.f.  (st.nat.)  Gobbio. 

Locher,  v.n.    Tentennare,    crocchiare. 

Locomobile,  ag.lg.  e  s.f.  Locomobile. 

Locomobilité,  s.f.  Locomobilità. 

Locomoteur,  trice,  ».i-.  Locomotore. 

Locomotif,  ive,  ag.  Locomotive. 

Locomotion,  s.f.  Locomozione. 

Locomotive,  s.f.  Locomotiva. 

Locomotivitó,  s.f.  Locomotività. 

Locution,  s.f.  (grani.)  Locuzione. 
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Lodier,  5.m.  Coltrone. 

Lods-et-ventes,  s.m.  pi.  (ginr.j  Lau- 
demio. 

Lof,  s.m.  (mar.)  Sopravvento.  (]  AUer 
mi  —,  Andar  all'orza.  ||  Tenir  le  —, 
Tenersi  al  vento;  orzare  stretto. 

Lofer,  v.n.  fmar.j  Venire  al  vento. 

Loganthine,  f^.m.  fmat.j  Logaritmo. 

Logarithmique,  ag.2g.  (mat.)  Loga- 
ritmico. ;|  s.f.  f'jeom.)  Logaritmica. 

Loge,  s.f.  Capanna,  tugurio,  casotto.  [] 
Porteria.  |l  Cella,  camerino.  ||  Gabbia 
(per  fiere).  ||  Loggia  (massonica).  1|  (hot.) 
Alveolo.  Il  (teatro)  Camerino  (degli  ar- 
tisti). Il  Palco ,  palchetto  (di  teatro)  : 
Première,  deiia-ième  —,  Palco  in  pri- 
ma, seconda  fila.  ||  Les  Loges  du  Ta- 
ti can.  Le  Logge  del  Vaticano. 

Logeable,  ag.2g.  Abitabile. 

Logement,  s.m.  Alloggio;  apparta- 
mento, dimora.  ||  fmil.)  Alloggiamento. 
Il  Biììet  de  — ,  Buono  per  alloggio.  || 
(fort.)  Riparo;  trinceramento. 

Loger,  v.a.  Alloggiare,  dar  camera  da 
letto.  Il  ffam.)  Mettere,  collocare.  J]  fìg. 
Albergare.  Ij  —  en  gami,  Abitare  in 
casa  mobigliata  ;  averci  una  stanza 
mobigliata.  []  v.n.  Abitare,  stare,  di- 
morare. Il  (nfl.)  Se  — ,  Prendere  al- 
loggio. \  Se  —  à  la  campagne.  Fab- 
bricarsi una  casa  in  campagna.  ||  Ad- 
dobbare nn  appartamento ,  ec,  per 
abitarvi,  jj  n.ftg.)  —  le  dlable  dans 
sa  bourse,  Èsser  al  verde.  ||  —  une 
balle  dans  la  téte,  Piantar  una 
palla  nella  testa. 

Logette,  s.f.  Loggetta  ;  celletta. 

Logeur,  euse,  s.  Affittacamere  ;  allog- 
giante,  albergatore  (pel  popolino). 

Logicien,  enne,  ,9.  Logico. 

Logique,  ag.2g.  Logico.  |1  s.f.  Logica. 

Logiquement,  av.  Logicamente. 

Logis,  s.m.  Abitazione  ;  alloggio,  casa  : 
friirder  le  —,  Rimanere  in  casa. '[ 
Osteria,  f]  farcii.)  Corps  de  —,  Parte 
principale  d"un  fabbricato,  i]  (mil.)  3Ia- 
réchal  de  — ,  Maresciallo  '  d'alloggio. 

Logistique,  ag.  (astr.)  Logistico. 

Logograpbe,  ".f.m.  Logogi-afo. 

Logographie,  s.f.  Logogratìa. 

Logographiqne,  ag.2g.  Logografico. 

Logogriphe,  f.m.  (gram.)  Logogrifo. 

Logomachie,  s.f.  Logomachia. 

Lo^oraachique,  ag.2g.  Logomachico. 

Loa,  s.f.  Legge.  {|  Dovere;  obbligo.  || 
Lega  (d'una  moneta),  [|  fìg.  Taire  la 
—,  Far  la  legge,  comandare.  ||  Gens 
de  —,  Legali,  gente  di  toga.  []  Homme 
de  —,  Giureconsulto.  D  Les  lois  dujeu, 
Le  noi-me,  le  regole  del  giuoco. 

Loin,  av.  Lontano,  lungi.  [[  Au  — ,  A 
grande  distanza.  1|  De  —  en  — ,  A 
grandi  intervalli,  fi  (l.fig.J  Aller  — , 
Andare  molto  avanti;  fare  fortuna. 


li  Y  avoir  —,  Esserci  molta  diffe- 
renza. Il  (l.prep.)  —  de,  Discosto  da, 
distante  da.  lontano  da;  lungi  dal, 
invece  di...  \\  Pas  —  de,  Vicino  a..., 
press'a  poco  da...  \\  Ni  de  près  ni 
de  — ,  Kè  punto  né  poco. 

Lointain,  e,  ag.  Lontano,  distante.  || 
s.m.  (pit.j  Sfondo.  H  Lontananza. 

Loir,  s.m.  (st.nat.)  Ghiro.  ||  (l.fam.) 
Dormir  comme  un  — ,  Dormire 
come  un  tasso. 

Loisible,  ag.2g.  Lecito,  pei-messo. 

Loisir,  s.  m.  Agio,  comodo.  H . 
ozio  :  Je  n'ai  jamais  un  instant  de 
— ,  Non  ho  mai  un  minuto  di  riposo, 
di  libertà.  ||  Agio,  tempo,  campo,  co- 
modo: Avoir  le  —  de  répondre,  Aver 
l'agio,  ec,  di  rispondere.  \\pl.  (poesia) 
Heureux  loisirs,  Ore  felici.  ||  (l.av.) 
À  —,  Con  comodo,  a  bell'agio,  ec. 

Loliacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Logliacee. 

Lombaire,  ag.2g.  (anat.)  Lombare. 

Lombard,  e,ag.  e  s.  (geog.)  Lombardo. 
n  (ant.)  s.m.  Banchiere;  pignoratario; 
strozzino.  |!  (oggi)  Monte  di  pietà  (parti- 
colarmente in  Olanda).  [;  Ccom.)  Azione 
delle  strade  feiTate  lombarde. 

Lombes,  s.m. pi.  (anat.)  Lombi. 

Lombric,  s.m.  (st.nat. j  Lombrico. 

Lombricai,  e,  ag.  ("«Jia^.j  Lombricale. 

Long,  gue,  ag.  Lungo.  |1  Diffuso,  prolis- 
so.! Tardo,  lento.  ||  s.m.  Lunghezza. 
Il  Scieurde  — ,  Segatore  d'assi,  ^(l.av.) 
Au  — ,  Ampiamente,  ragguagliata- 
mente.  Il  (l.fig.)  En  dire  — ,  Darne 
una  gran  tirata,  ec.  ||  En  savoir 
— ,  Saperla  lunga;  sapere  a  fondo 
checchess-ia ;  conoscere  la  vita  e  mi- 
racoli d'uno,  ec.  |j  Tirer  en  —,  Ti- 
rar in  lungo;  svignarsela.  \\  (l.prep.) 
De  —,  en  —,  Per  lungo.  \\  Le  —  du, 
tout  du  — ,  Lungo,  durante.  [|  Tout 
le  —  de.  Durante  tutta  la  durata. 

Longanime,  ag.2g.  Longanime. 

Longanimité,  s.f.  Longanimità. 

Longe,  s.f.  Coreggia  ;  redine.  ||  (veter.) 
Lombata.  ||  flg.  Marcher  sur  sa  — ,  Im- 
pacciarsi, imbrogliarsi. 

Longer,  v.a.   Costeggiare;  rasentare. 

Longévité,  s.f.  Longevità.  [tria.l 

Longimétrie,  s.f.  Creom.)  Longime-j 

Longitude,  s.f.  (astr.egeog.j  Longi- 
tudine. 

Longitudinal,  e,  ag.  Longitudinale. 

Longitudinalement,  av.  Longitudi- 
nalmente, pel  lungo,  in  lunghezza. 

Long-iointé,  ag.  (veter.)  Lungogiun- 
tato  (parlando  di  cavallo). 

Longrines,  s.f.  fmar.)  Lungherine. 

Longtemps,«r.  Molto  tempo,  un  pezzo. 

Longue,  s.f.  rmus.)  Lunga. 

Longuement,  av.  Lungamente. 

Longuet,  ette,  ag.  (fam.)  LTmghetto, 
0  s.m.  (art.)  MarteUino. 
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Longueur,s./". Lunghezza.  1|  Prolissità. 

Il  Lentezza,   tardanza.  1[  (l.av.j  En  — , 

Per  lungo.  \\  fl.fìg.)  Tralner  en  — , 

Andar  jìer  le  lunghe. 
Longue-vue,  s.f.  Cannocchiale. 
Looch.,  s.m.  (med.)  Locco,  lambitivo. 
Lopin,   s.m.   Pezzo    di   qualsiasi   cosa 

che  SI  mangia,  o  che  si  possa  dividere. 
Loquace,  ag.2g.  Loquace,  gaiTulo. 
Loquacité,  s.f.  Loquacità. 
Loque,   s.f.    ifam.j    Straccio,   brano, 

cencio:  —  de  cuir.  Pezzo  di  cuoio. 
Loquèle,  s.f.  Loqutln;  trarrulità. 
Loquet,  s.m.  (art.)  Saliscendo  ;  nottola. 

Il  —  n  vielle,  —   a   manubrio.  ||  —  en 

gouttiére,  —  a  doccia. 
Loqueteau,  s.m.  (art.)  Kottolino. 
Loquette,  s.f.  Pezzettino,  pezzuole. 
Loquis,  5.»!..  pi.  Lustrini  di  vetro. 
Lord,  s.m.  Lord,  signore  (inglese^. 
Lorette,  s.f.  Sgualdrina. 
Lorguade,  s.f.  Adocchiata. 
Lorgnement,  s.m.  Adocchiamento. 
Lorgner,    v.  a.   Guardar   sottecchi.  || 

Adocchiare,  far  occhiolino.  ||  Guardare 

con  l'occhialftto.  \\fìg.  Vagheggiare. 
Lorgnerie,  s.f.  Adocchiatura. 
Lorgnette,  s.f.  Binocolo. 
Lorgneur,  euse,  n.v.  Adocchiatore. 
Lorgnon,  s.m.  Occhialetti. 
Loriot.s.m.  (st.nat.)  Rigogolo .  \\  (fam.) 

Com]]ère  — ,  Orzaiuolo. 
Lors,  av.  Allora.  [J  Depuis  —,  Pa  quel 

tempo.  Il  Dès  —,  1  )a  allora  ;  fin  d'allora  ; 

e,   in  altro  senso.   Quindi,    laonde.  |[ 

Pour  — ,   Allora,   in   allora,   in  quel 

tempo.  Il  (l.cong.)  Dès  —  que,  Pai 

ìnomento  che.  \\  (l.prep.)  —   de,  Al 

momento  di,  al  tempo  di;  all'epoca  di. 
Lorsque,  cong.  Quando,  allorché. 
Losange,  s.m.  (arald.  e  art.)  Lozanga. 

Il  (geoni.j  Rombo. 
Losangé,  ée,  ag.  e  p.p.  Fatto  a  rombi. 

Il  /'arald.)  Lozangato. 
Losanger,  v.a.  Distribuire   in  rombi, 

in  forma  di  lozanga. 
Lot,  s.m.  Lotto  ;  parte.  I|  Lotto  (giuoco'), 

vincita:  Le  gros  —,  Il  gi-an   premio, 

il  primo  premio.  ||  fiq.  Pestino,   sorte. 
Loterie,  s.f.   Lotteria.  ||  Riffa.  Ù  Lotto: 

Gagner  à  la  —..Guadagnar   al  — .  || 

fìg.  C'est  une  —,  E  come  giuocar  al  — . 
Loti,  e,  ag.  Diviso,  spartito.  [|  Bien,  mal 

—,  Fortunato,  sf.irtunato.  ||  Vous  roilà 

l)ien  —'.,  Avete  fatto  un  bel  guadagno! 
Lotier,  s.m.  (hot.)  Loto. 
Lotion,  s.f.  Abluzione,  bagno.  ||  Cchim.) 

Lavatura.  |j  Cfarm.  e  med.)  I^ozione. 
Lotionner,  v.a.  ffarm.)  Far  lozioni,  [j 

fchim.emed.)  Fare  lozioni. 
Lotir,  v.a.  Dividere.  [[  Spartire. 
Lotissage,  s.tn.  (metal.)  Saggio  d'un 

minerale  polverizzato. 
Lotissement.  s.m.  Spartizione. 


Lotisseur,  s.m.  Partitore,  divisore. 

Loto,  s.m.  Tombola;   giuoco  di  tom-1 

Lotte,  s.f.  (st.nat.)  Lota.  [boia.] 

Lotus,  0  Lotos,  s.m.  (bot.tmit.)  Loto. 
^fig.  Manger  du  — ,  Perdere  la  me- 
moria, [vole.l 

Louable,  ag.2g.  Lodevole.  ||  fig.  Lode-J 

Louablement,  av.  Lodevolmente. 

Louage,  s.m.  Affitto,  nolo. 

Louange,  s.f.  Lode,  laude;  encomio. 

Louanger,  v.a.  Lodare,  incensare. 

Louangeur,  euse,  n.v.  Lodatore, 
incensatore,  panegirista.  ||  Piscours 
louangeur.  Discorso  adulatorio. 

Louche,  ag.2g.  Guercio,  che  guarda  per 
traverso  ;  bieco  :  Regard  —.  Sguardo 
bieco,  torto.  ||  fig.  Torbido  :  Vin  —, 
Vino  — .  Il  fig.  Oscuro  ;  dubbio  :  Propos 
—,  Discorso  — .  il  Sospetto,  equivoco.  || 
Aniljiguo:  Sens' ~,  Senso—.  ||  s.2g. 
Guercio.  I,  O.fig.j  II  y  a  du  —  dans 
cette  affaire.  C'è  del  torbido  in  que- 
sto affare;  la  faccenda  non  è  chiara. 

Louche,  s.f.  Cucchiaione.  ||  Succhiello. 

Louchement,  .s.m.  (chim.)  Intorbidi- 
mento.  |;  Oned.j  Stral)ismo. 

Loucher,  v.n.  Esser  guercio,  guardar 
torto,  per  traverso  ;  aver  gli  occhi  tor-l 

Louclierie,  s.f.  Foscosità.  [ti.J 

Louchet,  s.m.  Cucchiaia. 

Louchir,  v.n.  Intorbidirsi. 

Louer,  v.a.  Affittare,  dare  in  affitto, 
(beni).  Il  Appigionare,  dare  a  pigione 
(case).  Il  Dare  a  nolo.  |1  r.n.  Affittare, 
prendere  in  affitto  (beni).  ||  Appigio- 
nare, prender  a  pigione  (case).  ||  Pren- 
der à  nolo.  Il  Crifl.)  Se  —,  Affittarsi  ; 
appigionarsi,  (j  Se  —  à  la  journée. 
Lavorare  alla  giornata. 

Louer,  v.a.  Lodare,  far  le  lodi;  enco- 
miare. Il  (rifl.)  Se  —,  Lodarsi.  Il  Se  — 
de....  Lodarsi,  chiamarsi  soddisfatto. 

Loueur,  euse,  n.v.  Affittatore;  appi- 
gionante. Il  Lodatore  ;  adulatore.  |]  — 
de  uoitures,  Vetturino. 

Lougre,  s.m.  (mar.)  Lugi-e. 

Louis,  s.m.fant.)  Luigi  (moneta  d'oro 
di  circa  24  lire).  [|  (oggi)  Marengo. 

Louise-bonne,  s.f.  (hot.)  Varietà  di 
pera  d"autun)io,  dolce  e  liquefattiva. 

Loup,  s.m.  (st.nat.)  Lupo.  ||  —  cervier, 
—  cerviere  ;  e,  fig.,  Aggiotatore  ;  uomo 
rapace.  ||  —  dorè,  Sciacallo.  ||  —garoti, 
Lupo  mannaro;  e.  fig..  Uomo  .selvatico. 
||—  marin,  —  marino  (foca).  i|  —  de 
mer,  Barello;  e,  fig..  Lupo  di  mare 
vecchio  marinaio  esperto.  |j  Macchina 
dei  lanaiuoli.  ||  Maschera  (di  velluto). 
Il  (astr.)  Lupo.  ||  (l.fam.)  Froid  de  —, 
Freddo  strinato.  \\  Marclier  à  pas 
de  —,  Caynminar  quatto  quatto.  || 
"Voir  le  —,  Rimaner  a  bocca  chiusa. 
IL  Tenir  le  —  par  les  oreilles, 
Essere  in  grande  imbarazzo. 
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Loupe,  s.  f.  Nodo,  nodosità.  Il  (med.) 
Lupia  (tumore).  ||  (fis.)  Lente.  |1  (min.) 
Plasma.  ||  (metal.)  Scea.  ||  Gemma  im- 
perfetta. 

Loupeur,  euse ,  n.v.  Michelaccio; 
sfaccendato,  perdigiorno.  [doso.] 

Loupeux,  euse,  ag.  Bitorzolato  ;  uo-J 

Loiord,  e,  ag.  Pesante  :  Corps  — ,  Corpo 
— .  Il  Grave,  faticoso  ,  difficile.  !|  fig. 
Marchiano,  gi-ossolano,  madornale:  — 
faide,  EiTore  — .  |j  Lento,  tardo:  En- 
fant —,  Ragazzo  — .  i|  Goffo,  grosso- 
lano. Il  Dm-o,  faticoso,  penoso.  I|  (l.fy.) 
G-agner  —,  Guadagnar  molto. 

Lourdaud,  de,  ag.  e  s.  Scimunito, 
goffo;  melenso. 

Lourdement,  av.  Pesantemente.  ||  fìg. 
Grossolanamente,  goffamente. 

Lourderie,  s.f.  Balordaggine,  goffag- 
gine, [santezza.l 

Lovirdeiir,  s.f.  Pesantezza.  !|  fig.  Pe) 

LoTirdise,  s.f.  (ant.)  Balordaggine. 

Loure,  s.f.  (ant.)  Lora  (danza). 

LoTirer,  v.a.  (mus.)  Legar  le  note. 

Loustic,  s.m.  Buffone,  pagliaccio. 

Lontre,  s.f.  fst.nat.)  Lontra.  ||  s.m. 
Cappello,  manicotto   di  pel  di  lontra. 

Louve.  s.f.  (st.nat.)  Lupa.  i|  (art.)  Uli- 
vella.  [|  ^g.  Bagascia.  |I  fst.rom.)  Lnpa. 

Louvé,  ée,  ag.  Ripiegato  a  spire. 

Louver,  v.a.  Sollevare  una  pietra  col- 
l'ulivella.  I|  Perforare"  una  pietra  per 
metterai  l'ulivella. 

Louvet,  ette,  ag.  Lupino  (cavallo).  [| 
s.m.  freter.)  Luetto,  mal  luvetto. 

Louveteau,  s.m.  (st.nat.)  Lupatto.  [j 
(art.)  Tagliola,  bietta  da  muratore. 

Louveter,  v.n.   Figliare  (della  lupa). 

Louveterie ,  s.f.  Il  necessario  per  la 
caccia  del  lupo. 

Louvetier,  s.  m.  Lupaio.  |]  (ant.)  So- 
praintendente  alla  caccia  dei  lupi.  Ij 
(oggi)  Possidente  che  si  è  ufficialmente 
obbligato  a  tenere  il  necessario  per 
la  caccia  del  lupo. 

Lovivette ,   .<;.  f.    (st.  nat.)   Pelliceno. 

Louveur,  s.m.  Forapietre. 

Louviers,  s.m.  Luvié  (panno). 

Louvoyage,  s.m..  (mar.)  Il  bordeg- 
giare ;  bordeggiamento. 

liOuvoyer,  v.n.  (>nar.)  Bordeggiare.  || 
ftg.  Barcheggiare  ;  destreggiare. 

Louvre,  s.m.  (ant.)  Castello  dei  re  di 
Francia.  ||  Antico  palazzo  reale  in  Pa- 
rigi. (I  (oggi)  Palazzo  magnifico  di  Pa- 
rigi annesso  alle  Tuilerie.  Racchiude 
uno  de'  più  bei  musei  del  mondo.  |1  fig. 
Abitazione  magnifica,  reggia. 

Lover,  v.a.  (mar.)  Adugliare. 

Lovelace,  s.m.  Don  Giovanni,  seduttor 

_  elegante.  I]  (iron.)  Libertino  sguaiato. 

liOxodromie,  s.f.  (geom.  e  mar.)  Los- 
sodromia, [co.l 

Loxodroinique,  ag.2g.  Lossodromi-J 


Loyal,  e,  ag.  Leale  ;  probo  ||  Legittimo, 
genuino,  schietto:  Vin  — .  Vino  — . 

Loyalement,  ag.  Lealmente. 

Loyauté,  s.f.  Lealtà,  probità;  onestà. 

Loyer ,  s.m.  Pigione.  []  Donner  une 
ferme  à  — ,  Affittare  una  tenuta.  || 
(ant.)  Ricompensa;  salario. 

Lubie,  s.f.  (fam.)  Capriccio,  grillo. 

Lubricité,  s.f.  Lubricità,  impudicizia. 

Lubrification,  s.f.  (med.j  Lubrica-] 

Lubrifìer,  v.a.  Lubricare.  .      fzione.) 

Lubrique,  ag.2g.  Lubrico,  impudico, 
lascivo.  Il  Lubrico,  sdrucciolevole. 

Lubriquement,  «!■.  Lubricamente. 

Lucanes,  s.m.  pi.  (st.nat.)  Lucanidi. 

Lucarne,  s.f.  (arch.j  Abbaino. 

Lucide,  ag.'Ig.  Lnciào,  chiaro. 

Lucidement ,  av.  Lucidamente. 

Lucidité,  s.f.  Lucidità,  lucidezza. 

Lucifer,  s.m.  (astr.&mit.)  Lucifero. 

Lucimètre,  s.m.  (fìs.)  Lucimetro. 

Lucide,  s.f.  (st.nat.)  Lucciola. 

Lucratif,  iva,  ag.  Lucrativo,  lucroso. 

Lucrativement,  av.  Lucrosamente. 

Lucra,  s.m.  Lucro,  guadagno,  profitto. 

Lucubration,  s.f.  Lucubrazione. 

Ludion,  s.m.  Diavoletto. 

Luette,  s.f.  (anat.)  Ugola. 

Lueur,  s.f.  Luce  fioca,  barlume,  jj  fig. 
Barlume,  raggio,  filo. 

Lugubre,  ag.2g.  Lugubre,  tristo. 

Lugubrement,  av.  Lugubremente. 

Luij  pron.  Egli,  lui.  {{particella  pron. 
Gli  ;  a  lui;  a  lei,  le. 

Luire,  r.Jì.  Lucere,  rilucere,  splendere; 
brillare,  [j  fig.  Splendere  ;  balenare. 

Luisant,  ante,  ag.v.  Lucente,  risplen- 
dente. Il  Lucido ,  .splendido.  ||  s.m.  Lu- 
cido, lustro,  lucentezza. 

Liunàchelle,  s.f.  A)iMie/-.yLumachella. 

Lumbago,  s.m.  (med.)  Lombaggine. 

Lumière,  s.f.  Lume;  lucerna  ;  candela  ; 
lampada  (accesa).  ||  Luce,  lume  del  gior- 
no. Il  Chiaro,  chiarore.  |]  Vista:  Perdre 
la  —,  Perdere  la  — .  ||  Lumiera,  focone. 
!|  Mira  (d'uno  strumento).  ||  (mar.)  Sfia-- 
tatoio.  Ij  (pit.)  Luce.  ||  fig.  Luce  ;  lume; 
acume.  1]  Penetrazione,  perspicacia.  |j 
Sapere,  intelligenza:  Je  compie  sur 
vos  lumières,  Fo  assegnamento  sul 
saper  vostro.  ||  Schiarimento,  indizio.  |i 
Luce,  pubblicità.  ^  Gloria,  splendore  ; 
luminare.  |i  Cet  avocat  rst  la  —  du 
harreau,  Quest'avvocato  è  la  gloria, 
il  luminare  del  foro. 

Lumignon,  s.m.  Lucignolo.  \]  Moccolo. 

Luminaire,  s.m.  Luminare.  ||  Lumi- 
naria ,  illuminazione  ,  lumineria.  || 
(scherz.)  Vista.  [mente.] 

Lumineusement ,    av.    Luminosa-! 

Lumineux,  euse,  ag.  Luminoso.  || 
fig.  Luminoso,  sfolgorante. 

Lumps,  s.m.  Zucchero  ordinario, 
1  Lunaire,  og.lg.  (astr.)  Lunare. 
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liunaire,  s.f.  (boi.)  Luuaiia. 

LTinaison,  s.f.  (asU:)  Lunazione. 

Limatiq-ue,  ag.  e  s.2g.  Lunatico.  !]  fig. 
Lunatico,  fantastico,  capriccioso. 

Lunch,  s.m.  Merenda;  spuntino. 

Lunclier,  v.a.  Far  merenda. 

Lundi,  s.m.  Lunedi.  \\  (l.pop.)  Faire 
le  —,  Far  la  lunediata. 

Lune,  s.f.  fastr.)  Luna.  I|  fig.  Luna,  ca- 
priccio. ]  falcli.i  Luna,  arprento.  'l 'poe- 
sia) Luna.  mesi',  l  yiinreUe  —,  Luna 
nuova.  ;'  lieine  ~.  —  jiiena.  I]  —  rous- 
se,  —  rossa,  d'aprile.  '  'Lfum.)  Avoir 
des  — s,  Esser  lunatico.  Ètre  dans 
sa  bonne,  dans  sa  manvaise  —, 
Essere  di  Imono.  o  cattivo  ìimore.  [] 
Faire  un  trou  à  la  —,  Dare  un  can- 
to in  pagamcìit'i.  "\  Prendre  quel- 
qu'un  dans  sa  bonne  —,  Coglier 
ìino  in  hiion  pxinto. 

Lune,  ée,  ag.  In  fonna  di  mezzaluna. 

Lunette,  s.f.  Occhiale.  ||  —  d'appro- 
che,  —  de  longue-vue,  o  à  longue- 
vue,  0  longue-vue.  Cannocchiale.  ||  — 
d'opera,  o  lorgnette.  Cannocchiale  da 
teatro. Iirarc/i.e/b?-^.;  Lunetta.  [J  Bocca, 
foro  (d'un  cesso).  ||  pi.  —s.  Occhiali.  :j 
Paraocchi,  (l.fìg.)  Mettre,  prendre 
des  — s.  Mostrarsi  severo.  ||  Mettre 
ses  — s  de  travers.  Non  veder  il 
giusto  verso  in  un  affare. 

Lunettier,  ière,  s.  Occhialaio. 

Luniforme,  ag.2g.  Luniforme. 

Luni-solaire,  ag.  Castr.)  Lunisolare. 

Luniste,  s.2g.  Liuiista.  > 

Lunule,  s.f.  (geom.)  Lunula. 

Lunule ,  ée ,  ag.  (hot.)  In  forma  di 
mezzaluna. 

Lupercales,  s.f.pl.  (st.)  Lupercali. 

Lupin,  s.m.  (hot.)  Lupino. 

Lupinaire,  s.m.  Lupinaio. 

Lupinine,  s.f.  (chim.)  Lupinina. 

Lupulin,  s.m.  Luppolino. 

Lupuline,  s.f.  (chim.)  Luppolite. 

Lupus,  s.m.  (med.)  Lupo. 

Lurideux,  euse,  ag.  fpatol.)  Lurido. 

Luridité,  s.f.  (patol.)  Luridità. 

Luron,  onne,  s.  Buontempone  ;  pio- 
vialone.  ||  Uomo  ardito,  che  sa  mostrar 
i  denti.  Il  s.f.  fpop.j  Uonna  allegra,  gio- 
vialona,  ardita. 

Lusin,  s.m.  Lusino,  lezzino. 

Lustrage ,  s.7n.  (art.)  Lustratui-a,  lu- 
strazione. 

Lustrai,  e,  ag.  (ant.j  Lustrale. 

Lustration,  s.f.  (uìit.)  Lustrazione. 

Lustre,  s.m.  Lumiera,  lampadario.  || 
Lustro,  lucentezza,  [j  (art.)  Lustro,  lu- 
stratura ,  lustrazione.  ||  (st.)  Lustro 
(spazio  di  cinque  anni).  |[  fig.  Lustro  ; 
grandezza,  pregio,  magnificenza,  spic- 
co, splendore:  Le  malheur  donne  du 
—  à  la  gioire.  La  sventura  dà  splen- 
dore alla  g'ioria. 


Lustrer,  v.a.  (art.)  Lustrar?. 

Lustre-ur,  s.m.  Lustratore;  lisciator*. 

Lustrine,  s.f.  Lustrino  (stoffa). 

Lustroir,  s.m.  (art.)  Brunitoio. 

Lut,  s.m.  fchim.J  Loto,  luto. 

Lutation,  s.f.  (c/»'«i..j  Lutatura. 

Luter,  v.a.  Lutare,  intonacare  di  luto. 

Lutli,  s.m.  (mus.)  Liuto. 

Luthéranisme,  s.m.  Luteranismo. 

Lutherie,  s.f.  Arte  del  liutiere. 

Lutliérien,  enne,  ag.es.  Luterano. 

Luthier,  s.m.  Liutiere,  liutaio. 

Lutin,  e,  ar/.  Vivo,  vispo,  svegliato. 
Il  s.m.  FoUetto.  'I  fig.  (fam.)  Diavoletto. 

Lutiner,  v.a.  Molestare,  inquietare, 
tonnentare.  \\v.n.  Far  il  folletto. 

Lutrin,  s.m.  Leggio.  IJ  Coro,  cantori. 

Lutte,  s.f.  Lotta.  ||  fig.  Lotta;  guen-a; 
gara;  conflitto.  |1  (l.a'v.)  De  haute  —, 
Di  viva  forza. 

Lutter,  v.n.  Lottare.  "  pg.  Lottare. 

Lutteur,  euse,  n.r.  Lottatore. 

Ltixation,  s.f.  (chir.)  Lussazione. 

Lu^e,  s.m.  Lusso,  sfarzo,  j]  fig.  Lusso. 

Luxer,  v.a.  (chir.)  Lussare,  slogare.  D 
(rifl.)  Se  —,  (chir.)  Lussarsi,  slogarsi. 

Luxueusement,  ar.  Con  lusso. 

Luxueux,  euse,  ag.  Lussureggiante, 
sfarzoso. 

Luxure,  s.f.  Lussuria,  lascivia.  - 

Luxuriance,  s.f.  (agr.)  Soverchio  ri- 
goglio. 

Luxuriant,  ante,  ag.v.  Lussureg- 
giante, rigoglioso. 

Luxurieusement ,  ar.  Lussuriosa- 
mente, libidinosamente. 

Luxurieux,  euse,  ag.  Lussurioso, 
libidinoso,  incontinente. 

Luzerne,  s.f.  (ìiot.)  Erba  medica. 

Luzernière,  s.f.  (agr.)  Campo  semi- 
nato a  erba  medica,  a  trifoglio. 

Lycanthrope,  ,<;.?». 6» er/.^Licantropo. 

Lycanthropie,s./'.C»ie(/.y  Licantropia. 

Lycée,  s.m.  Liceo. 

Lycéen,  éenne,  ag.es.  Liceista. 

Lychnide,  s.f.  o  Lychnis,  s.m.  (hot.) 
I      Licnide. 

Lycopode,  s.)n.  Licopodio. 

Lycorexie,  .<?.  /.  Licoressia. 
j  Lydien,  enne,  ag.  (st.)  Lidio,  ji  (mus.) 
Mode  —,  Modo  — .  [ticO.l 

Lymphatique,  ag.2g.  (med.)  Linfa-J 
1  Lymphe ,  s.f.  (med.)  Linfa. 

Lynx  (lenks),  s.m.  (st.nat.)  Lince.  || 
Yeux  de  —,  Occhi  lincei,  vista  acu- 
tissima. 

Lyre,  s.f.  (astr.)  Lira.  0  (mus.)  Lira, 
I      cetra.  OA,*/-  Lira,  genio  poetico. 

Lyrifornie,  ag.ig.  Liriforme. 

Lyrique,  ag.2g.  Lirico.  ||s.?n.  La  lirica, 
I  la  poesia  lirica.  Ji  Lirico,  poeta  lirico. 
1      II  II  genere  lirico. 

L3rrisme,  s.m.  (neol.)  Lirismo. 
1  Lyriste,  s.m .  (mus.)  Lirista,  citarista. 
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M,  ."?.??).  Tredicesima  lettera  e  decima 
consonante  dell'alfabeto  fr.  Alla  fine 
delle  parole,  pronunciasi  n  nasale. 

Ma,  ag.pofi.  Mia,  la  mia.  [za.] 

Macabre  (Danse),  s.f.  Macabra  (dan-J 

Macadam,  s.m.  Macadam. 

Macadaniisage, s.m.  Lastricatura  alla 
Mac-Adam. 

Macadamiser ,  v.a.  Lastricare  alla 
Mac-Adam. 

Macaire  (Ètre  im  Robert  — ),  l.ftg. 
Esser  un  furfanta,  un  ladro  in  guanti 
biancM,  ec. 

Macao,  s.m.  Macao  (sorta  di  giuoco). 

Macaque,  s.m.  (st.nat.)  Macaco. 

Macaron,  s.m.  Amaretto. 

Macaronée,  s.f.  (leti.)  Maccheronea. 

Macaroni,  s.m.  Maccheroni. 

Macaronique,  ag.2g.  (poesia)  Mac- 
cheronico. 

Macaronisme,  s.m.  (poesia)  Compo- 
sizione maccheronica.  ||  n  genere  mac- 
cheronico, [nico.l 

Macaroniste,  s.m..  Poeta  macchero-J 

Macédoine,  s.f.  Piatto  composto  di  di- 
versi legumi.  0  di  varie  frutta.  (|  (let.) 
Miscellanea,  (l  fig.  (fam.)  Miscellanea. 

Macération,  s.f.  Macerazione. 

Macerar,  v.a.  Macerare.  [1  fig.  Mortifi- 
care. []  (rifl.j  Se  —,  Macerarsi. 

Macéron,  s.m.  (hot.)  Macerone. 

Màcbe,  s.f.  (hot.)  Lattughina,  valeriana 
ortense. 

Màcbé,  ée,  ag.  tp.p.  Masticato.  ||  Bois 
— ,  Legno  smussato. 

Màcbecoulis,  s.m.  (fori.)  Piombatoia, 
feritoia  ;  ballatoio.  |i  Caditoia. 

Màcliefer,  s.m,.  Rosticci,  scorie. 

Màchelière  (Dent),  ag.es.f.  (anat.) 
Mascellare,  molare.  ■ 

Màchement,  s.m.  Masticameuto. 

Màcbemoure,  s.f.  Mazzamurro. 

Màch.er,  v.a.  Masticare:  —  à  vide,  — 
a  bocca  vuota  ;  e.  fig..  Pascersi  di  spe- 
ranze. Jl  (fam.)  Mangiare  con  ghiot- 
tornia.  ||  (Lfig.  e  fam.)  —  à  quel- 
qu'  lin  sa  besogne ,  ses  rtior- 
ceaux,  Preparar  una  cosa  ad  uno: 
far  la  pappa  ad  uno.  !|  Ne  pas  — 
les  mots,  0  quelque  cbose.  Par- 
lare chiaro  e  tondo;  spifferar  la  cosa. 
Il  Se  —  le  coeur,  Tormentarsi  :  ro- 
dersi d'impazienza  ;  arrovellarsi. 

Màctieur,  ause,  n.v.  Masticatore.  !| 
(pop.)  Mangione,  pacchione. 

hiacliiavélique,  ag.2g.  Machiavellico. 

Machlavéliquement ,  av.  Machia- 
vellicamente. 


Machiavéliser ,   v.n.  Agire  machia- 

velleseamente. 

Machiavélisrae,  s.m.  Machiavellismo. 

Machiavéliste,  s.2g.  Machiavellista. 

Màchicatoire,  s.m.  Masticatorio. 

Màchiller,  v.a.  Biasciare. 

Machinal,  e,  ag.  Macchinale. 

Maobinalement,  av.  Macchinalmente. 

Machinateiir,  trica,  s.  Macchinatore. 

Macbiiiation,  s.f.  Macchinazione. 

Machuna,  *./■.  Macchina.  !|  Macchinismo. 
jl  fiff.  Macchina,  mole.  []  Macchinazione, 
insidia.  [|  (art.)  —  à  vapeur,  —  a  va- 
pore. Il  —  «  coudre,  —  per  cucire.  || 
(mar.)  —  à  mdter,  —  da  alberare. 

Mactiiaar,  v.a.  (teatro)  Allestii'e.  ||  fig. 
Macchinare,  tramare. 

Macliiiieur.  s.m.  Macchinatore. 

Maciiinisine,  s.m.  Macchinismo. || Arte 
del  meccanico.  |(  fig.  Abuso  dei  mezzi 
d'effetto,  dei  colpi  di  scena. 

Machiniste,  s.m.  (teatro)  Macchinista. 

Màcboire,  s.f.  (anat.)  Mascella,  ga- 
nascia. Il  pi.  —s,  (art.)  Ganasce. 

Màchonnamant,  s.m.  Biascicamento. 

MàchoTinar,  v.a.  Masticacchiare,  bia- 
scicare. Il  fig.  Cincischiare. 

Màclivirat,  s.m.  Ciarpiere;  imbratta-] 

Màchixre,  s.f.  Cincischio.  [fogli.] 

Màcliurer,  v.a.  (fam.)  Imbrattar  di 
nero.  ||  (tip.)  Insudiciare;  tirar  un  fo- 
glio senza  nettezza. 

Macis,  s.m.  (hot.)  Mace. 

Mackintosh ,  s.m.  Sorta  di  mantello 
impermeabile. 

Macia,  0  Macre,  s.f.  (hot.)  Tribolo.  || 
Castagna  d'acqua.  ||  (miner.)  Macie.  || 
Rete  da  pesca  a  larghe  maglie. 

Mapon,  s.m.  Muratore.  |1  Aide  —,  Ma- 
novale, il  Framassone.  |1  Jlaìtre  — , 
Capomastro.  |[  fig.  (fam.)  Ciarpone. 

Maponnage,  s.m.  Muratura,  mura- 
mento. 

Maponnar,  v.a.  Murare.  1)  fig.  (fam.) 
Acciarpare,  acciabattare;  strapazzare. 

Maponnerie,  s.f.  Costruzione,  mura- 
tura: —  à  joints  incertains,  —  ad 
opera  incerta.  ||  —  de  moellons,  —  di 
pietrame,  di  conci.  ||  Framassoneria. 

Maponniqua,  ag.  2g.  Framassonico. 

Macouba,  s.m.  (hot.)  Macuba  (tabacco). 

Macque,  s.f.  (art.)  Maciulla,  gramola. 

Macquar,  v.a.  Maciollare. 

Macrausa,  s.f.  (st.nat.)  Macrosa. 

Macrocéph.ale,  ag.  e  s.2g.  (patol.)  Ma- 
crocefalo. 

Macrocosme,  s.m.  Macrocosmo. 

Maculage,  s.m.  (tip.)  Maculatura. 
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Maciilation,  s.f.  (tip.)  Maculazione. 

Mactilature,  s./.  (tip.)  Maculatura.  H 
Cartaccio,  fogliaccio. 

Macule,  s.f.  Macula,  macchia.  1|  (astr.) 
Macchia.  |]  ftg.  Macchia ,  coutamina- 
zione.  li  (teol.)  Aqneau  sana  — ,  G.  C. 

Maculer,  v.a.  (tip.)  Maculare,  mac-l 

Madame,  s.f.  Signora.  [chiare.] 

Madapolam,  s.m.  Madapolam  (tela). 

Madéiaction,*./".  (farm.j  Madefazione. 

Madéfier,  v.a.  (farm.)  Umettare. 

Madeleine,  s.f.  Maddalena  (focaccia.) 
|;  ^60^.;  Maddalena.  fsella.ì 

Mademoiselle,  s.f.  Signorina,  dami-J 

Madier,  s.m.  Madia. 

Madierradier,  s.m.  (mar.)  Caposesto. 

Madone,  s.f.  Madonna. 

Madrague,  s.f.  (mar.)  Tonnara. 

Madras,  s.m.  Madras  (stoffa). 

Madre,  ée,  ag.  Marezzato,  chiazzato, 
screziato.  ||  5.  Scaltro;   volpone. 

Madrèpore,  s.m.  (st.nat.)  Madi'epora. 

Madréporien,enne,a5r.Madi-eporico. 

Madréporique,  ag.2g.  Madreporico. 

Madrier,  s.m.  l'ancone,  tavolone. 

Madrigal,  s.m.  (poesia)  Madi-igale. 

Madrigalesque,  ag.2g.  Jladripalesco. 

MadrurCj   s.f.   Marezzo,  i,  Screziatura. 

Maéstraliser,  v.iì.  /^/jmr./ Maestrale^-] 

Maèstro,  s.m.  (mus.j  Maestro.    [f;iare.| 

Maflaé,  ee,  o  Maflu,  uè,  ag.  (fam.j 
Paffuto,  guanciuto. 

Magasin,  s.m.  Jlagazzeno,  fondaco.  (] 
Paniera.  Il /?//.  Magazzeno;  corredo. 

Magasinage,  s.m.  Magazzinaggio. 

Magasiuer,  v.a.  Immagazzinare. 

Magasinier,  s.m.  Magazziniere. 

Magdaléon,  s.m.  (farm.)  Maddaleone. 

Mage  (Juge),  ag.fant.)  Luogotenente 
del  siniscalco. 

Mage,  s.m.  fst.)  Mago.  !|^?.  —5, 1  Magi. 

Magicien,  s.m.  Mago,  stregone,  ma- 
liardo, fliarda.l 

Magicienne,  s.f.  Maga,  strega,  ma-J 

Magie,  .9./.  Magia,  malia,  stregoneria. 
Il  fig.  Magia,  incanto. 

Magìque,  ag.'lg.  Magico;  stupendo. 

Magisme,  s.m.  Magismo. 

Magister,  s.m.  Cant.)  Maestro  di  scuola 
di  villaggio. 

Magistère,  s.m.  (farm.)  Magistero. 

Magistral,  e,  ag.  Magistrale.  ||  (ini.) 
Toucfie  ìiiagistrale,  Tocco  maestro. 

Magistralement,  av.  Maestrevolmen-l 

Magistrat,  .s-.wì,.  Magistrato.  ,te.J 

Magistrature,  s.f.  Magistratura. 

Magnan ,  s.m.  (st.nat.)  Filugello,  bi- 
gatto, baco  (da  seta). 

Magnanerie,  s.f.  Bigattiera.  [1  Bachi- 
coltura, [coltorcl 

Magnanier,  s.m.  Bigattiere  ;   baclii-J 

Magnanime,  a;/.2f/.  Magnanimo. 

Magnanimemént ,  av.  Magnanima- 
mente, con  grandezza  d'animo. 


Magnanimitó,  s.f  Magnanimità. 

Magnat,  s.m.  Magnate. 

Magnèsie,  s.f  (chim.)  Magnesia. 

Magnésien,  enne,  ag.  Magnesiano. 

Magnésique,  ag.2g.  Magnesiaco. 

Magnésium,  s.m.  (miner.)  Magnesio. 

Magnétique,   ag.2g.  (fls.)  Magnetico. 

Magnétiquement ,  av.  Magnetica- 
mente, [zante.l 

Magnétisant,  ante,  ag.v.  Magnetiz-J 

Magnétisation,  s.f.  Magnetizzazione. 

Magnétisé,  ée,p.p.es.  Magnetizzato. 

Magnétiser,  v.a.  Magnetizzare,  ftore. 

Magnétiseur,  euse,  n.i-.  Magnetizza-J 

Magnétisme,  s.tn.  (fis.j  Magnetismo. 

Magnéto-électrique,  ag.  (fls.j  Elet- 
tromagnetico. 

Magniiicat,  s.m.  (eccl.)  Magnificat. 

Magnifìcence,  s.f.  I^hignificenza. 

Magnifler,  v.a.  (ant.J  Magnificare. 

Magnifique,  ag.  2g.  Magnifico.  ||  ^.gr. 
Magnifico,  pomposo,  fastoso.  I]  s.m.  Chi 
é  splendido  in  doni.  '  [te.i 

Magnifìquement,  av.  Magnificamen-| 

Magnoliacées,  s.f.  pi.  Magnoliacee. 

Magnolier,  s.m.  (hot.)  Magnolia. 

Magot,  s.vi.  (st.nat.)  Bertuccione,  jj 
Fantoccio.  [|  flg.  Babbuino.  ||  (fam.j 
Gruzzolo,  borsone,  sacchetto,  ec. 

Mahaleb,  s.m.  (hot.)  Magaleppo. 

Mahométan,  e,  ag.es.  Maomettano, 
islamita. 

Maliométisme,  s.m.  Maomettismo. 

Mahonne,  s.f.  (mar.)  Maona. 

Mai,  s.m.  Maggio. 

Maidan,  s.m.  Maidan  (mercato  turco). 

Maie,  s.f.  Madia. 

Maiieur,  s.?h.  (ant.)  Podestà;  sindaco. 

Maigre,  ag.  Magi-o,  smunto,  scarno.  || 
(arch.)  Allungato,  sottile.  ||  fig.  Magro, 
sottile  ;  meschino,  n  Jours  maigres , 
Giorni  di  magro.  ||  Faire  — .  Mangiar 
di  magi'o.  |i  s.m.  Il  magro.  ||  (st.nat.) 
Ombrina.  (gherlino.  1 

Maigrelet,  ette,  ag.  Magretto,  min-| 

Maigrement,  av.  Magi-amente,  scar- 
samente, parcamente. 

Maigret,  ette,  aq.  ffam.)  Magretto. 

Maigreur,  s.f.  Magrezza.  ||  (agr.)  Ma- 
gi-ezza,  sterilità.  ||  fig.  Magrezza  ;  ari- 
dezza; durezza. 

Maigrir .  v.  n.  Dimagrare  ;  diveiitar 
magi'o.  Ifr.a.  Far  parer  più  magro. 

Mail  (l.m.j,  s.m.  Maglio.  ||  Pallamaglio 
(il  luogo  ed  il  giuoco).  |]  (art.)  Mazza. 

Maille  (l/.m.).  s.f  Maglia.  ||  Lacciatura. 
Il  (ant.)  Maglia,  moneta:  A'avoir  ni 
soìi  ni  — .  Non  aver  il  becco  di  un 
quattrino.  I|  fanat.)  Maglia.  ||  (mar.) 
Maglia.  Il  (l.fìg.)  Avoir  —  à  partir 
avec  quelqu'un,  avec  la  jus- 
tice,  Essere  come  cane  e  gatto  con 
uno;  aver  che  dire,  o  che  fare  con 
uno;  aver  che  fare  con  la  giustizia. 
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Maillé  (ll.m..),  ée,  ag.ep.2).  Fatto  a 
maglie.  ||  (arald.)  Coperto  di  maglia. 
Il  Fer  —,  Graticolato  (di  ferro). 

Maillechort  (ll.m.),  s.m.  Maillechort 
(lega  di  rame,  zinco  e  nicliel,  trovata 
da  Maillot  e  Chorier). 

Mailler  (ll.m.),  r.a.  Magliare,  coprire 
di  maglie.  Il  f'f(.;-f.j  Fabbricar  reti.  ||  Fab- 
bricar graticolati.  ||  Mazzapicchiare.  i| 
(mar.)  Ammagliare. 

Maillet  ni.m.i,  s.in.  Mazza,  mazzuolo. 

Mailletage  (ll.m.)  s.m.  Magliettatura. 

Mailleter  ni.m.i.  v.a.  Magliettare. 

MaillocheVi'/.w'.',  s.f.  Mazzuolo. 

Maillon.  (ll.m.).  s.m.  Maglietta.  1]  Nodo 
scorsoio.  Il  Anello,  map-lia.  ||  Legame. 

Maillot  (ll.m.).  .9.111.  Fasce;  pauiiicelli. 
Il  Maccbie  (delle  penne  d' uccelli).  || 
Maglia.  Il  fir/.  Infanzia,  fasce.  , 

Maillure  (U.m.).  s.f.  Picchiettatura. 

Main,  s.f.  Mano.  Il  Mano,  scrittura,  ca- 
rattere. Il  Quaderno  di  25  fogli  di  carta . 
U  (arch.)  —  cotilarite.  Appoggiatoio.  || 
(com.)  —  courante.  Scartafaccio,  bro- 
gliasso.  Il  —  cl'oe.urre.  Mano  d'opera.  || 
(art.)  Les  mains  d'un  tlroir,  Le  ma- 
niglie d'nn  cassetto.  ||  fif/.  Mano,  forza, 
potio''.  Fiih-,'  la  —  Dar  le  carte.  || 
}if/.  /'"/•■  /./  ìrile  —,  Atteggiarsi  da 
infa(ii;i|M  •/..//■  de  —,  C4ÌU0C0  di  — , 
gherminella.  ,,  /J/i  un  tour  de  — ,  In 
im  attimo.  Il  f^/.ar.j  À  la  — ,  A  — , 
colla  — ;  e,  in  altro  senso,  Comodo, 
maneggevole.  ||  Haut  la  —,  Con  forza, 
con  autorità,  llfl.fig.)  Sous  — ,  Di 
nascosto.  i[  Ètre  hàut  à  la  —,  Esser 
violento.  Il  Faire  —  basse,  Kon 
jìerdonarla  a  nessuno,  ]]  Faire  des 
pieds  et  des  mains,  Muover  cielo 
e  terra;  adoperarsi  a  tutt' uomo.  || 
Il  Manger  dans  la  —  de  quel- 
qu'un,  Trattar  uno  con  troppa  fa- 
migliarità. Il  Se  faire  la  —,  Avvez- 
zarsi, ahituarsi,  assuefarsi,  ec. 

Main-chaude,  s.f.  Guancialin  d' oro 
(giuoco  fanciullesco.) 

Màin-courante,  s.f.  Sfogliasso. 

Main-de-justice,  s.f.  Scettro. 

Main-d'oeuvre,  s.f.  ]\Iano  d'opera. 

Main-forte,  s.f.  Aiuto,  soccorso. 

Mainlevée,  s.f.  ^^/ /?//•.;  Levata  d'un 
sequestro.  ||  Sospensione  d'arresto. 

Mainmise,  s.f.  (ant.i  Staggimento. 

Mainmortable,  a'j.lg.  e  s.  Soggetto 
a  mano  morta. 

Mainraorte,  s.f.  (giur.)  Mano  morta. 
I|  (l.fig.)  Ne  pas  y  aller  de  —,  Agi- 
re risolutamente  in  checchessia  :  non 
scherzare. 

Maint,  ag.  collec.  Molti,  varii,  parecchi. 
11  (l.av.)  Maints  travaux ,  Molti 
lavori.  Il  Mainte  occasion,  main- 
tes  fois,  Molte  volte,  spesso. 

Maintenant,  av.  Adesso,  ora. 


Maintenir,  v.a.  Mantenere,  sostenere. 
il  Conservare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Mante- 
nersi ;  sostenersi.  ||  Durare. 

Maintenue,  s.f.  (giur.)  Conferma  in 
possesso. 

Maintien,.  s.m.  Mantenimento.  [I  Con- 
tegno, portamento  ;  aspetto  ;  fare.  ||  (l. 
fìg.)  N'avoir  pas  de  —,  Kon  aver 
modi  ni  maniere.  ||  Perdre  son  —, 
Sconcertarsi. 

Maire,  s.m.  Sindaco,  e,  ant.  Podestà. 

Mairie^  s.f.  Palazzo  municipale,  muni- 
cipio. [|  Carica  di  sindaco. 

Mais,  cong.  Ma  •  però.  1[  s.m.  Ma,  osta- 
coli, difficoltà.  Il  (l.fam.)  N'en  pou- 
voir  — ,  Non  averne  colpia;  non 
poterne  né  punto  né  poco.       [turco.] 

Mais,  s.m.  (hot.)  Maiz  formentone. gran] 

Maison,  s.f.  Casa .  ||  Famiglia.  ||  Casa, 
famiglia,  stirpe.  ||  Lupanare.  ||  —  de 
commerce,  —  di  commercio,  ditta  com- 
merciale. Il  —  gamie,  —  mobigliata.  |1 

—  pénitentiaire,  Carcere  penitenzia- 
rio. Il  —  de  plaisance,  Casino  di  cam- 
pagna. Il  —  rustique,  —  colonica.  ||  — 
de  sante,  —  di  salute.  ||  Gens  de  —, 
Gente  di  servizio. 

Maisonnée,  s.f.  (pop.)  Famiglia,  casa. 

Maisonnette,  s.f.  Casetta,   casuccia. 

Maistrance,  s.f.  (mar.)  Maestranza. 

Maitre,  s.m.  Maestro  (chi  insegna).  || 
Padrone,  proprietario:  —  des  forges. 
Padrone  delle  ferriere.  1|  Padrone,  prin- 
cipale :  Tel  —,  tei  valet,  Tal  padrone, 
tal  servo.  H  Capo.  ||  Mastro  :  —  magon, 
Capomastro.  ||  Ser,  Messere.  ||  —  ali- 
6oro«,  Ser  faccenda.  Il —  d'école,  Mae- 
stro di  scuola  elementare.  ||  —  depen- 
sion,  Direttore  (d'un  collegio  convitto). 
Il  —  d'étude.  Prefetto  di  camerata,  [l 

—  des   basses  oeuvres,  Vuotacessi.  i| 

—  des  hautes  oeuvres.  Boia,  carnefice, 
n  (leg.)  —  des  requétes  Referendario. 
Il  —  fou,  Pazzo  da  catena.  ||  —  fripon.y 
Fior  di  canaglia.  |1  Titolo  che  si  dà  ai 
notai,  avvocati,  uscieri.  ||  (mar.)  No- 
stromo. ||  Gra/nf  —.Gran  maestro,  fj 
Petit  —,  Zerliiiiotto,  damerino.  ||  — 
hautel,  Aitar  maggiore.  ||  (l.fam.)  Ètre 
passe  —,  Es.i-er  molto  abile.  WHon- 
ner  un  —  coup  de  pied.  Dar  un 
famoso  calcio.  \\  Ètre  —  de,  Domi- 
nare, comandare.  ||  Ètre  le  —  de. 
Far  ciò  che  si  vuole. 

Maitresse,  s.f.  Maestra  :  —  de  piano, 

—  di  pianoforte.  ||  Padrona,  signora:  — 
de  maison,  Padrona  di  casa.  ||  Amica, 
innamorata.  ||  Amante;  amorosa;  gan- 
za,druda.  Il  —  femme.  Donna  di  testa.  || 

—  de  pension,  Direttrice  d'educandato. 
Il  Petite  — ,  Fraschettina,  donna  vane- 
rella, leziosa.  Il  Sous  — ,  .Vice-maestra. 
li  fbot.)  Branche  — ,  Ramo  principale. 
1)  (mar.)  —  ancre,  Ancora  maestra, 
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Maitrisable,  ag.2g.  Dominabile. 

Maitrise,  s./.  Maestrato.  i|  Maestranza. 
Il  Uffiiio  di  maestro  di  cappella.  || 
Cantoria. 

Maitriser,  v.a.  Signoreggiare,  domi- 
nare. Il  fig.  Dominare,  reprimere. 

Majesté,  s.f.  Maestà.  [te.] 

Majestueusement,  av.  Maestosamen-J 

Majestueux,  euse,  ag.  Maestoso. 

Majeur,  e,  «£>.  Maggiore.  ||  Grande,  con- 
siderevole ;  della  più  alta  importanza. 
Il  (mus.J  Maggiore.  1|  ag.  e  s.  (ghn-.J 
Maggiorenne.  \\pl.  — s,  (ant.)  Antenati, 
avi,  maggiori. 

Majeure,  s.f.  (log.)  La  maggiore. 

Majolique,  s.f.  Maiolica. 

Major,  ag.es.m.  (mil.)  Maggiore.  || 
Adjudant,  cMrurgien,  état,  sergent 
— ,  Aiutante,  chirurgo,  stato,  sergente 
— .  Il  Tarnhour  —,  Capo  tamburo.  ||  — 
general.  Maggior  generale. 

Majorat,  s.m.  (giur.)  Maggiorasco. 

Majordome,  slm.  Maggiordomo. 

Majorité,  s.f.  Maggioranza.  ||  (giur.) 
Maggioranza.  j|  (mil.)  Maggiorità. 

Majuscuie,  ag.es.f.  Maiuscola. 

Maki,  s.m.  Maki,  sorta  di  scimmia. 

Mal,  av.  Male,  malamente.  ||  (l.av.)  Pas 
—,  3Iica  male;  non  c'è  male;  rosi, 
cosi;  e,  in  altro  senso,  Abbastanza , 
discretamente;  abbastanza  bene.  \\  (l. 
flg.)  Ètre  —  avec  quelqu'  un , 
Esser  in  rotta,  in  cattivi  termini  con 
uno;  non  esser  in  buona  relazione 
con  uno.  \\  Se  trouver  — ,  Svenire. 

Mal,  s.m.  Male.  ||  —  d'aventicre.  Pate- 
reccio. J  —  d'enfant,  Dolori  di  parto. 
Il  (l.fig.)  Avoir  du  —,  Durar  fatica, 
stentare,  sudare.  \\  Se  donner  du 
— ,  Sgobbare,  affaticarsi,  tribolare  : 
sudar  sangue,  arrabattar,n  ;  lavorar 
come  un  cane,  ec.  ||  (Prov.)  Du  —  de 
coeur  la  langue  parie.  La  lingua 
batte  dove  il  dente  duole. 

Malachite,  s.f.  (min.)  Malachite. 

Malacie,  s.f.  (med.)  Malacia. 

Malacoptérygien,  enne,  ag.  e  s.  (st. 
nnt.)  Malacotterigo. 

Malactique,  ag.  e  s.m.  (med.)  Malac- 
tico.  emolliente. 

Malade,  ag.  e  s.2g.  Malato,  ammalato. 

Maladie,  s.f.  Malattia.  ||  (fam.)  Conta- 
gione,  morbo.  Il  fig.  Morbo ,  peste.  || 
Smania,  mania.  ||—  du lìays,  Nostalgia. 

Maladif,  ive,  ag.  Malaticcio. 

Maladivement,  av.  Malaticciamente. 

Maladrerie,  s.f.  Lebbroseria. 

Maladresse,  s.f.  Inettezza,  insipienza, 
goffaggine  ;  dappocaggine.  ||  lìuaggiiie. 

Maladroit,  e,  ag.es^  Inetto,  malac- 
corto, goffo,  daiipoco. 

Maladroiteraent,av.Disadattamente. 

Malaga,  s.m.  Malaga  (vino.) 

Malaguette,  s.f.  (hot.)  Caidamomo. 


Malais,  e,  ctg.  e  s.m.  Malese  (la  lingua 
malese). 

Malaise,  s.m.  Malessere,  svogliataggi- 
ne. Il  fig.  Malessere-  angustia,  disagio. 

Malaisó,  ée,  ag.  Malagevole,  incomodo  ; 
diflBcile,  faticoso.  ||  Scarso  di  fortuna  : 
Riche  —,  Ricco  povero. 

Malaisement,  av.  Malagevolmente,  a 
stento,  a  mala  pena. 

Malandre,  s.f.  (veter.)  Malandrà,  rap- 
pe.  Il  (art.)  Nodo  imporrato. 

Malandreux  (Bois),  ag.  Imporrito, 
imporrato  (legno). 

Malandrie, /?./■.  ('wief/.JVarietà  di  lebbra. 

Malandrin,  s.m.  (avt.j  Malandrino.  || 
(oggi)  L'andito,  masuadiero,  brigante. 

Maiàndrinage,  s.m.  Malandrinaggio. 

Mal-appris,  ise,  ag.es.  Screanzato, 
maleducato,  ineducato,  malcreato. 

Mal-à-propos,  l.av.  A  contrattempo, 
male  a  proposito. 

Malaria,  s.f.  Malaria. 

Malart,  s.m.  Anitra  selvatica  (maschio). 

Malaventure,  s.f.  Malavventura. 

Malavisé,  ée,  ag.es.  Malaccorto;  inav- 
veduto ;  sconsigliato. 

Malaxer,  v.a.  (farm.)  Impastare. 

Malbàti,  e,  ag.  e  s.  Malfatto,  sconcio.  |1 
Vn  grand  —,  Un  gbiandone. 

Malcbmplaisant,e.a/7.  Scompiacente. 

Malcontent,  e,  ag.  (ant.)  Malcontento. 

Maldisant,  e,  ag.v.(ant.)  Maldicente. 

Maldonne,  s.f.  Sbaglio  nel  distribuire 
le  earte. 

Male,  ag.2g.  e  s.m.  Maschio.  ||  fig.  Ma- 
schio, energico,  vigoroso,  espressivo. 

Malebète,  s.f.   Malabestia.  tristaccio. 

Malédiction ,  s.  f.  Maledizione.  ||  fig. 
Maledizione,  male,  danno. 

Malefaim,  s.f.  Fame  canina. 

Maléfice,  s.m.  Maleflzio. 

Maléficie,  ée,  ag.  Malefiziato,  amma^ 
liato.  Il  (fam.)  Deforme;  sconciato. 

Maléfique,  ag.2g.  Malefico. 

Malement,  av.  (ant.)  Malamente. 

Màlement,  av.  Maschiamente. 

Malemort,  s.f.  (fam.)  Morte   trista. 

Malencontre,  s.f.  ('/^faji.j Malaventura, 
cattivo  incontro;  sciagura. 

Malencontreusement ,  av.  Malau- 
guratamente, sventuratamente. 

Malencontreux,  euse,  ag.  Malav- 
venturato,   sciagurato.  ||  Sinistro. 

Malendurant,  ante,  ag.  Intollerante. 

Mal-en-point,  av.  In  catti\'o  stato  ; 
a  mal  punto.  ||  In  posizione  critica. 

Malentendii,  s.m.  Mal  inteso,  equi- 
voco. 

Malentente,  s.f.  Malintesa. 

Malepeste,  inter.  Canchero!  diancine! 

Malerage,  s.f.  Rabbia:  Avoir  la  —, 
Aver  una  fame  rabbiosa. 

Mal-ètre,  s.m.  Malessere;  languore. 

Malèvole,  aq.2q.  Malevolo. 


MAL  -  : 

Malfapon,  s.f.  Difetto,  menda  (iu  un 
lavoro).  Il  fi;/.  Frode,  iuganuo. 

Malfaire,  v.n.  Malfare,  nuocere. 

Malfaisance,s./'.  Malvagità,  cattiveria. 

Malfaisant,  ante,  ag.  e  s.  Malvagio  ; 
dannoso,  nocevole.  [j  Nocivo,  pernicioso. 

Malfaiteur,  trice,  n.v.  Malfattore. 

Malfarne,  ée,  ag.  Screditato,  diffamato. 
Il  Maison  —,  Casa  innominabile. 

Malfrairant,  ante,  ag.v.  Puzzolente. 

Malgracieusement,  av.  Scortesemen- 
te.y  Di  mala  grazia. 

Malgracieux,  ense,  ag.  (ant.)  Scor- 
tese, sgarbato. 

Malgré,  p^cp-  Malgrado;  non  ostante, 
ad  onta,  a  dispetto. 

Malhabile,  agflg.  Inetto,  incapace. 
/  Malliabilement,  av.  Inettamente. 
'  Malliabileté,  f.f.  Inettezza,  incaitacità. 

Malh.eur,  f<.m.  Disgrazia,  sfortuna.  || 
Sciagura.  ||  Accidente.  ||  av. Par—, Per 
disgi-azia,  per  mala  sorte.  H  (inter.)  — 
«...',  Guai  a....'  Il  —  à  vousl.  Guai  a  voi  ! 
Il  (l.fam.)  Faire  un  — .,Far  uno  spro- 
posito; esser  causa  cVuna  disgrazia. 
Il  Jouer  du  —,  Aver  addosso  la  di- 
sgrazia. Il  Porter  —,  Portar  disdetta. 

Malh.eurensement,  av.  Disgraziata- 
mente, sventuratamente. 

Malh.eureux,  euse,  ag.  e  s.  Disgra- 
ziato, sfortunato,  li  Infelice.  |i  Sciagu- 
rato. Il  Meschino. 

Mallionnète,  ag.2g.  Screanzato,  vil- 
lano: Homnie  —,  Mascalzone,  fara- 
butto. Il  Indegno,  tristo,  svenevole,  di- 
sonesto: —  homme,  Furfante. 

MaltLonnétement,  av.  Villanamente. 
Il  Indegnamente,  in  nmdo  sconveniente. 

Mallionnèteté,  s.f.  Malacreanza,  vil- 
lania; inciviltà,  scortesia;  sgarbo. 

Malice,  s.f.  Malizia;  cattiveria;  mali- 
gnità. Il  Scherzo,  burl;i  ;  O»  m'a  fait 
?(He^;e#/fe—.M'lianno  fu  ito  mio  scherzo. 

Malicieusement,  ax.  .Maliziosamente. 

Malicieux,  etise,  ag.  e  s.  Malizioso, 
maligno,  scaltrito.  ||  (fam.)  Burlevole. 
Il  Chéval  — ,  Cavallo  viziato. 

Malignement,  av.  Malignamente. 

Malignité,  s.f.  Malignità.  ||  (med.)  Ma- 
lignità, lì  fig.  Perversità,  asprezza. 

Malin,  igne,  ag.es.  Maligno,  malva- 
gio. ||  Malizioso:  Enfant—,  Ragazzo 
— .  Il  Astuto,  furbo  :  Trop  —  jioxi.r  étre 
iro?npp,  Troppo  —  per  essere  ingan- 
nato. Il  Cattivo,  mordace.  j|  (med.)  Ma- 
ligno. Il  (I.faiit.)  Vouloir  faire  le 
—  ,  Vnh'i-  siijirnir  più  degli  alt  ri  : 
voler  farla  du  fvrhn,  ec. 

Maline,  s.f.  Cmar.)  Marea  massima. 

Malines,  s.f.  Merletto  di  Malines. 

Malingre ,  ag.  2g.^  (fam.)  Macilento, 
gracile;  debole,  malescio. 

Malingrerie,  s.  f.  Macilenza,  debo- 
lezza, salute  cagionevole. 
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Malintentionné,  ée,  ag.es.  Malin- 
tenzionato; facimale;  malevolo. 

Malique,  ag.2g.  (chini.)  Malico. 

Malitorne,  ag.  e  s.  Inetto,  goffo,  rozzo, 

Mal-jugé,  s.ni.  Sentenza  erronea. 

Malie,  s.f.  Valigia,  baule.  ||  Cassetta.  1| 
Vettura  postale.  ||  —  des  Indes,  Vali- 
gia delle  Indie. 

Malléabilité,  s.f.  Malleabilità. 

Malléable,  ag.2g.  Malleabile. 

Malléer,  v.a.  Bàttere  e  distendere  col 
martello. 

Malléole,  s.f.  (anat.)  Malleolo. 

Malie-poste,  s.f.  Corriera  postale. 

Malletier,  s.m.  Valigiaio. 

Manette,  s.f.  Valigetta. 

Mallier,  s.m.  Cavallo  da  posta,  da 
stanghe. 

Malmener,  v.a.  Malmenare,  maltrat- 
tare. Il  fig.  Far  subire  gravi  ])erdite  ; 
tartassare. 

Malotru,   e,  ag.es.   Goffo,  zoticone. 

Malpeigné,  s.m.  (pop.)  Cialtrone,  sca- 
pigliato, lendinoso. 

Malplaisant,  ante,  ag.v.  Spiacente, 
spiacevole. 

Malpropre,  ag.2g.  Sucido,  sporco. 

Malproprement ,  or.  Sm  idamente. 
Il  Grossolanamente  :  Miini/rr-  .  Man- 
giare sporcamente.  |i  Ti-acailler  —, 
Acciabattare  ;  assassinare. 

Malpropreté,  s.f.  Sporcizia,  sudiciu- 
me, sozzura,  lordura. 

Malsain,  e,  ag.  Malsano;  cagionevole. 
Il  Insalubre.  ||  fig.  Esprit  —,  Mente  in- 
sana, li  Docfrine  — e.  Dottrina  nociva, 
dannosa. 

Malséance,  s.f.  Malacreanza;  sconve- 
nienza, indecenza,  sconvenevolezza. 

Malséant,  ante,  ag.v.  Disdicevole,  in- 
decente, sconvenevole. 

Malsonnant,  ante,  ag.v.  (teol.)  Con- 
trario all'ortodossia.  ||  Immorale. 

Malt,  s.m.  (art.)  Malto. 

Malter,  v.a.  Ridurre  l'orzo  a  malto. 

Maltòte,  s.f.  (leg.)  Malatolta,  angheria. 
Il  Esazione  d'un 'imposta  non  dovuta.  || 
(fam.)  Il  corpo  degli  esattori. 

Maltótier,  s.m..  Espilatore,  cavalocchio. 

Maltraiter,  v.a.  Maltrattare.  l'Fartorto 
a...;  pregiudicare;  subir  perdite,  danni, 
ec.  :  n  a  été  maltraité  dans  la  han- 
queroute.  Subì  perdite  nel  fallimento. 

Malvacées,  s.f.pl.  (hot.)  Malvacee. 

Malveillance  (ìl.m.),  s.f.  Malevolenza. 

Malveillant,  ante  (ll.m.),  ag.  e  s.  Ma- 
levolo, tristo.  Il  Astioso. 

Malversation,  s.f.  Prevaricazione. 

Malverser,  v.n.  Prevaricare. 

Malvoisie,  s.f.  Slalvasia. 

Malvoulu,  uè,  ag.  Malvisto;  odiato. 

Maman,  s.f.  Mamma,  il  Grand'  —,  Non- 
na, avola.  Il  (fam.)  Grosse  —,  Donnone. 

Mamelle, ."./■-  fano't.JMa.mmeUa.  poppa. 
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Mamelon,  s.m.  (anat.)  Capezzolo.  ][ 
(geog.)  Altipiano,  altvu'a,  rialto. 

Mamelonné,  ée,  ag.  fmed.)  Tuberco- 
lato. '\  (mil.)  Gwaruito  di  rialti.  1;  (st. 
nat.)  Bernoccoluto. 

Mamelu,  uè,  ag.  (fam.)  Popputo. 

Mameluk,  o  Mamelovik,  s.m.  fsi.) 
Mammalucco.  [lare.l 

Mamillaire,  ag.2g.  (anat.)  Mammil-| 

Mammaire,  ag.2g.(anat.)  Mammario. 

Mammalogie,  s.f.  Mammalogia. 

Mammifere,  ag.lg.  e  s.m.  Mammifero. 

Mammouth,  s.m.  (st.nat.)  Mammuth. 
fi  Mastodonte. 

M'amour ,  s.m.  Abbreviazione  fami- 
liare di  Mon  amow;  Amor  mio.  [j  (f. 
fam.)  Faire  des  m'amours,  Far 
carezze,  mcAne. 

Manant,  5.7*1.  (ant.)  .\bitante  d'un  bor- 
go. Il  Contadino.  ||  (sineg.)  Villano  ;  ma- 
scalzone, figuro. 

Mancelle,  s.f.  Catenella,  coreggia. 

Mancenillier,  s.m.  (hot.)  Manzanillo. 

Manche,  s.f.  Manica.  []  Partita  (al  giuo- 
co). I'  (art.j  Manica.  ||  (geog.  e  mil.j  Ma- 
nica.' j  (jiescaj  Manica.  Il  Bonne  —,  Biio- 
namano,  mancia.  ||  (l.fig.efam.)  Frot- 
ter  la  —  à  quelqu' iiii,  Solleticar 
il  groppone  ad  uno. 

Manche,  s.m.  Manico.  ||  Manubrio  : — 
de  la  2^om2)e,  —  della  pompa. 

Mancheron,  s.jìi.  Stregolo,  stiva,  ma- 
nico dell'aratro. 

Manchette,  s.f.  Manichino.  || /)?.  — 5, 
(tip.i'Soti'  marginali.  ||  Ouvrage  à  man- 
vhettes.  Libro  i  cui  margini  son  pieni 
di  note.  '  l'iron.)  Manette. 

Manchon,  .9.7)1.  Manicotto. 

Manchot,  e,  ag.  e  .<?.  Monco.  H  (l.flg.) 
N'ètre  pas  —,  Essere  destro,  avve- 
duto, volpone  :  sajìer  rigirarla  bene, 
non  esser  viinchione,  ec. 

Mandant,  e,  s.  (leg.)  Mandante. 

Mandarin,  s.m.  Mandarino. 

Mandarinat,  s.m.  Mandarinato. 

Mandarine,  s.f.  Mandarina  (frutto). 

Mandarinier,  s.m.  (hot.)  Mandarino. 

Mandat,  s.m.  (com.)  Mandato.  ||  (givr.) 
Mandato,  procura,  ji  Ordine,  scritto,  jf 
Incarico,  missione.  i[—  d'amener,  Or- 
dine di  far  comparire  luia  persona  da- 
vanti ad  lui  giudice.  ||  —  d'arrét,  Or- 
dine d'aiTesto.  ||  —  de  comparution, 
Mandato  di  comparizione,  di  comparsa. 

Mandataire,  s.m.  Mandatario. 

Mandate,  ée,  ag.  ep.p.  (com.)  Portato 
da  un  mandato. 

Mandater,  v.a.  Emettere  nn  mandato. 

Mandement,  s.m.  Mandamento,  av- 
\-Ì80,  ordine,  editto,  j]  (eccl.)  Manda- 
mento, pastorale. 

Mandar,  v.a.  Far  sapere,  mandar  a 
dire,  a\Tisare.  [|  —  quelqu'  un,  Far 
venire  uno,  mandar  a  chiamare  uno, 


chiamare  imo,  far  chiamare  imo.  1 
Mandare  (parlando  di  lettera,  di  no- 
tizie, ec.)  li  (rifl.)  Se  —,  Mandarsi. 

Mandibulaire,  ag.2g.  Mandibolare. 

Mandibnle,  s.f.  (anat.)  Mandibola. 

Mandine  (U.m.),s.f.  Casacca  da  lacchè. 

Mandoline,  s.f.  (mus.)  Mandolino. 

Mandore,  s.f.  (mus.)  ^Mandola. 

Mandragore,  s.f.  (huf.j  Mandi-agoi-a. 

Mandrier,  ière,  s.  Giiincaio. 

Mandrill  (U.m.).  s.m.  Mandrillo. 

Mandrin,  s.m.  (art.j Spina,  punteruolo. 
li  Coppaia.  Il  —  à  cartouches.  Stampo 
da  cartucce.  ||  (chir.)  Spilla. 

Manducation,  s.f.  Manducazione. 

Manéage,  .9.771.  (mar.)  Carico  e  scarico 
gratuito  fatto  dai  marinai. 

Manége,  s.m.  Maneggio  (ammaestra- 
mento dei  cavalli).  ||  Cavallerizza.  || 
(mar.)  Maneggio.  ||  (mec.)  Congegno: 
—  à  mortier,  Macinatoio.  ||  fig.  Ma- 
neggio, macchinazione,  raggiri. 

Mànes,  s.m.  pi.  Mani,  le  ombre,  le 
anime  dei  morti. 

Maneton,  .9.771.  Manettone,  manubrio. 

Manganate,  s.m.  fchim.)  Manganato. 

Mangane,  .9.777..  (ant.)  Manganese. 

Manganése,  s.m.  (miner.)  Manganese. 

Manganésien,  ag.  Manganesiaco. 

Manganiqne,  ag.lg.  Manganico. 

Mangeable,  rtr/.2//."  Mangiabile,  man- 
gereLcio,  buono  à  mangiarsi. 

Mangeaille  (U.m.),  s.f.  Mangime;  bec- 
chime. Il  (pop.)  Cibaria,  pappatoria. 

Mangeant,  ante,  ag.v.  Mangiante. 

Mangeoire,  s.f.   Mangiatoia,  gi-eppia. 

Manger,  ,9.777.  11  mangiare,  cibo. 

Manger,  v.a.  Mangiare.  |1  fìg.  Mangiare,- 
sciupare,  scialacquare.  ||  Con-odere  :  La 
rouille  mange  le  fer,  La  ruggine  cor- 
rode il  ferro.  |J  Assorbire  :  Les  frais 
mangent  les  henefices,'Le.  spese  assor- 
bono' i  guadagni.  !|  —  les  mots.  Smoz- 
zicare le  parole.  Il  i'.7?. Desinare.  \\(l.fig.) 
,—  de  la  vache  enragée,  —  pane 
e  veleno;  patire  per  privazioni  ;  me- 
nare una  vitaccia,  ec.  ||  —  l'ordre, 
Dimenticar  Vordine  ricevuto.^ —  la 
houle  du  son,  —  al  haracchino, 
la  pagnotta.  ||  —  sur  le  ponce,  — 
in  pugno,  a  .scappa  e  fuggi.  ||  —  le 
morceau.  Far  il  Gittda. 

Mangerie,  s.f.  Mangiata.  I|  fig.  Mange- 
ria ;  ruberia. 

Mange-tout,  .9.771.  Scialacquatore.  || 
(hot.)  Varietà  di  piselli. 

Mangeur,  euse,  n  .v.  Mangiatore.  |I  fig. 
ji  Mangione,  diluvione.  ||  fig.  Dilapida- 
tore, prodigo.  Il  —  de  liv'res.  Divora- 
tore di  libri. 

Mangeure,  s.f.  Rosura  (d'una  stoffa.) 

Mangle,  s.m.  (hot.)  Mangio  (frutto). 

Manglier,  s.m.  (hot.)  Mangi  io  (albero). 

Mangonneau,  s.m.  (ant.)  Mangano. 
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Mangoustan,  s.m.  (hot.j  Mangosteno. 

Mangouste,  s.f.  (hot.)  Maugosta.  (|  (st. 
nat.J  Icneumone,  mangosta. 

Mangue,  s.f.  (boi.j  Manga  (frutto). 

Manguier,  s.m.  (hot.)  Mangifera. 

,  Maniable,  ag.2fi.  Maneggevole,  maneg- 
giabile. 0  flg.  Pieghevole,  trattabile. 

Maniabilité,  s.f.  Maneggiabilità. 

Maniaque,  af/.  e  s.'lr/.  Maniaco. 

Manicliéen,  éenne,  s.  Mauielieo. 

Manicliéisme,  s.m.  Ma)iiclieismo. 

Manichordion,  s.m.  Oims.j  Mauicor-l 

Manicle,  s.f.  l'art.!  Manopola.        [do.J 

Manich.orde,  s.m.  fmus.)  Manicordo. 

Manie,  s.f.  Manìa  :  fciUìa.  ||  Passione. 

Manlement,  .<?.«).  Maneggio,  uso.  ||  Ma- 
neggiamento.  !|  flg.  Maneggio,  governo. 

Manier,  v.a.  Maneggiare;  palpare.  || 
Trattare ,  adoperare.  ||  (mar.)  Gover- 
nare, maiiiiM-are.  Il /?^.  Condurre,  diri- 
gere: —  ìdif  (iffaire,_  — una  faccenda. 
[]  (Tovernare.  amministrare.  ||  Impiega- 
re, cavar  partito;  Bien  —  les  pas- 
sions,  Cavar  partito  dalle  passioni. 

Manière,  s.f.  Maniera,  modo;  foggia; 
guisa.  Il  Fare;  stile;  genere.  ||  Fare, 
modo  d'agire,  ec.  ||  Affettazione,  ricer- 
catezza. [I  De  —  ou  d'autre,  In  un 
modo  0  in  im  altro.  ||  De  toutes  ìes 
inanières,  In  qualunque  modo.  ||  (I. 
cong.)  De  —  qua,  Di  maniera  che, 
di  modo  che,  ec. 

Manière,  èe,  ag.  Manierato,  studiato, 
affettato,  ricercato  :  Style — ,  Stile—. 

Manierar,  v.a.  Manierare. 

Maniérisme,  s.m.  Manierismo. 

Maniériste,  «7.  e  s.l;/.  Manierista. 

Manieur,  euse,  n.r.  Maneggiatore. 

Manifestation,  s.f.  Manifestazione. 

Manifeste,  ag.^'i.  MaiiitVsto  ;  palese, 
chiaro.  H  .5. /;(.  Maviife^t'i.  annuncio. 

Manifestement,  nr.  3r..iiit'''staniente. 

Manifester,  v.a.  MaiiitVstart^  palesare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Mostrarsi,  farsi  cono- 
scere, farsi  palese. 

Manigance,  s.f.  Artifizio;  bindoleria. 

Manigancer,  r.a.  (f:un.)  Agire  con 
asti;zia:  tramare  SH-.veTamfiite.     - 

Manille V^/.?;i.,;,  s.f.  Maniglia(giuoco). 
(1  (art.)  Cavicchio,  'j  Maniglia,  braccia- 
letto. I!  Manilla  (tabacco). 

Manioc,  s.m.  (hot.)  Manioco. 

Manipulaire,  s.m.  (ant.)  Manipolari o% 

iManipulateur,  s.m.  Manipolatore. 

Manipulation,  s.f.  Manipolazione. 

Manipule,  s.m.  Manipolo. 

Manipuler,  v.a.  Manipolare. 

Manipuleur,  s.m.  Manipolatore. 

Manique,  s.f.  Guardamano,  manopola. 

Maniveau,  s.m.  Cestello  (di  vimini). 

Manivelle,  s.f.  Manovella,  manubrio. 

Manne,  s.f.  Manna.  [|  Zana,  paniere, 
cesto,    fi;/.  Manna. 

Mannée,  s.f.  Il  contenuto  d'un  paniere. 


Mannequin,  s.m.  Paniere,  cesto.'  ]] 
Cesta.  I)  Gerla,  ||  (pit.j  Manichino.  U  flg. 
Fantoccio. 

Manneq-uinè,  èe,  ag.  (pit.)  (neoì.) 
Maui>.hinato,  affettato. 

Mannequiner,  v.a.  (pit.esctdt.)  Tii- 
sporre  senza  naturale.  |J  flg.  Dare,  u 
comunicare  un  aspetto  rigido. 

Mannette,  s.f.  Cestellino,  panierino 

Manoeuvre,  s.  f.  Maneggio.  ||  Uso.  ,1 
Oliar,  e  mil.)  Manovra,  evoluzione.  || 
fig.  Maneggio,  manovra,  raggiro.-ij  pi. 
—s,  (mar.)  Cordame. 

Manceu.vre,  s.m.  Manovale.  ||  fig.  Ciar- 
pone.  Il  (tran.)  Raggiratore. 

Manoeuvrer,  v.a.  e  n.  (mar.  e mil.)  Ma- 
novrare. [|  fìg.  Maneggiare;  agire  con 
artifizio,  0  di  soppiatto. 

Manoeavrier,  5.m.  Manovriero. 

Manoir,  s.m.  (ani.)  Maniero.  ||  Dimora. 
residenza,  casa.  ||  (poesia)  Le  sombre 
— ,  H  soggiorno  dei  morti. 

Manomètre,  s.m.  (fìs.)  Manometro. 

Manople,  s.vi.  Und.)  Manopola  (guan-1 

Manoque,  s.f.  Tabacco  in  foglie.     Jto.J 

Manoscope,  s.m.  (fìs.)  Manoscopio. 

Manonvrier,  s.m.  Bracciante. 

Manquant,  ante,  agr.r.  Mancante. 

Manque,  s.m.  Mancanza,  difetto;  as- 
senza: —  de,  Per  mancanza  di.  ||  s.f. 
(mil.)  Mancanza  (all'  appello). 

Manquè,  èe,  ag.  (fam.)  Difettoso,  im- 
perfetto: Oiivrage  —,  Lavoro  — .  ||  p.p. 
Mancato.  ||  Fallito.  ||  Venuto  meno.  || 
Non  riuscito,  mal  riuscito:  Fiat  —, 
Piatto  — .  Il  (fam.)  Avocai  —,  Avvo- 
cato senza  talento. 

Manquement,  s./.  Mancamento,  fallo. 
Il  Difetto,  mancanza. 

Manqner,  v.a.  Mancare,  perdere  l'oc- 
casione: —  le  coK/i.  Mancar  il  colpo, 
far  fiasco,  jj  Mancare,  (limenticaro,  tra- 
lasciare: Ke  manqncz  pas  de  venir, 
Non  dimenticate  di  venii-e.  ||  —  quel- 
qio'un,  Non  trovar  uno.  I|  t'irò».)  JV'e 
pas  —  guelguhin.  Aggiustar  imo  per 
le  feste;  dirgli  il  fatto  suo.  ||  —  ttne 
affaire,  Non  riuscire  in  un  affare,  la- 
sciarlo sfuggire.  Il  Sbagliare  (la  mira), 
non  colpire:  —  ?(?!  lièvre.  Sbagliare 
una  lepre.  1  ^•.«.  Mancare,  errare,  fal- 
lire. !!  Fallire,  non  far  fuoco  (parlando 
d'armi  da  fuoco).  ||  Fallire,  far  falli- 
mento, ì;  Fallire,  non  riuscire,  far  fia- 
sco. Il  Mancare,  difettare.  ||  Mancare,  ve 
nir  meno:  —  à  son  devoir,  —  al  suo 
do^ere.  Correr  rischio,  mancar  poco: 
lì  r  'anber,  Corse  rischio  di 

e;  —  de  tenue,  Noìi 

c.rr  '  iiiiere.  \\—  le  train, 

Peraer  la  corsa:  e,  flg.,  Rimaner  in 
terra;  perdere  ima  buona  occasione. 
\\(l.pop.)  —  de  chic,  Non -esser  di 
buon  gusto,  disinvolto,  elegante,  ec. 
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Mansarde,  s.f.  Soffitta.  H  (aìxh.)  Ab- 
baino: Étage  en  — ,  Sottotetto. 

Mansarde,  ée,  ag.  Fatto  a  soffitta. 

Mansuétude,  s.f.  Mansuetudine. 

Mante,  s.f.  Mantiglia,  manto.  U  Manto, 
cocolla.  (I  Velo  nero. 

Manteau,  s.  ni.  Mantello,  taban-o.  |1 
Manto  :  —  royal,  —  reale.  ||  —  de  fem- 
me,  Mantellina.  l]—r!e  c/temm^e,  Cap- 
pa del  camino,  i;  fig.  Manto  ;  velo  ;  ap- 
parenza, pretesto. 

Mantelé,  ée,  ag.  Mantellato. 

Mantelet,  s.m.  Mantelletto.  ;i  Mantelli- 
na. IJ  (arald.j  Mantelletta.  ij  (mar.)  Con- 
trasportello. Il  Grembiale  (d'un  calesse). 

Mantelure,  s.f.  Mantello  (d'un  cane). 

Mantille  ru.m.),  s.f  Mantiglia. 

Mantonnet,  s.m.  (ant.j  Monachetto. 

Manuel,  elle,  ari.  e  s.m.  Manuale. 

Manuelle,  s.f.  (art.)  Ritorta.  ||  (mar.) 
Stanga  del  timone. 

Manuellement,  av.  Manualmente. 

Manufacturable,  ag.2g.  Manufattu- 
rabile.  lavorabile. 

Manvifacture ,  s.f.  Manifattura,  fab- 
brica, opificio. 

Manufacturer,  v.a.  Fabbricare. 

Manufacturier,  ière,  ag.  e  .s.  Mani- 
latturiere.  mauiiattore.  ||  Operaio. 

Manuluve,  s.m.  fmed.)  Maniluvio. 

Manumission,  s.f.  Manomessione. 

Manuscrit,  e.  ug.as.m.  Manoscritto. 

Manutenteur,  s.m.  ConseiTatore. 

Manutention,  s.f.  Manutenzione.  || 
Conservazione,  mantenimento.  I|  Ammi- 
nistrazione. Il  Panificio  militare. 

Manutentionnaire  ,  s.m.  Ammini- 
stratore. cai)0  di  manutenzione;  ap- 
lirtltatorr  del  panagprfo   per  Tosercito. 

Manutentionner,  v.a.  Far  preparare 
il  pane  jier  la  truppa. 

Mappe,  s.f.  Caiìt.j  Mappa,  piano, 

Mappemonde,  s.f.  Mappamondo. 

Maquereau,  s.m..  (st.nat.)  Sgombro. 
li  (fiop.j  Ruffiano,  f  pi.  —s,  Incotti. 

Maquette,  s.f.  (sciilt.)  Macchietta. 

Maquignon,  onne,  ,f.  Cozzone,  mer- 
cante di  cavalli.  I|  fig.  (fam.)  Cozzone, 
mediatore,  mezzano. 

Maquignonnage,  s.m.  Cozzonatura. 
Il  Mestiere  del  cozzone.  ||  flg.  (fam.) 
Raggiro,  maneggio;  baratteria. 

MaqvLignonner,  v.a.  Cozzoneggiare. 
Ilw/-  (fam.)   Trafficare  su   impieghi, 
matrimonii,  ec,  con  mezzi  disonesti. 
'Maquillage  (ll.m.),  s.m.  (teatro)  Ac- 
conciatura (dipintura  del  viso). 

Maquiller  (ll.m.),  v.a.  (teatro)  Accon- 
ciare (dipingere  il  viso  per  contraffarlo^ 
Il  (rifl.)  Se  —,  (teatro)  Acconciarsi,  di- 
pingersi, contraffarsi. 

Marabou,  s.m.  Marabù,  marabutto,  li 
Caffettiera.  ||  fig.  Margutto,  baggeo.  || 
f^•^>ia^j  Marabù  (uccello  e  sue  penne). 


Maraìclier,  ère,  s.  Ortolano. 

Marais,  s.m.  Marese,  palude,  lama.  || 
Orto,  ortaglia  (a  Parigi  e  dintorni). 
Il  Le  Marais,  Quartiere  di  Parigi.  || 
pi.  Marais  potìtains,  Paludi  pontine. 
;|  Saigner  un  —,  Prosciugare,  o  boni- 
ficare una  palude,  una  maremma, 

Marasme,  s.m.  (med.)  Marasmo. 

Marasquin,  s.m.  Maraschino  (liquore.) 

Maràtre,  s.f.  Matrigna,  ]|  fig.  Matrigna. 

Maraud,  5.  m.  Birbone  ;  mascalzone. 

Maraudage,  s.m.  Furto  campestre.  || 
(mil.j  Sconeria,  preda. 

Maraude,  s.f.  Furto  campestre,  bu- 
sca. Il  fmil.)  Saccheggio,  scorreria,  pre- 
da, li  (ì.fa.ii.)  Aller  à  la  — ,  Andar 
alla  liv.sea.  a  fn-nggio,  a  predare,  ec; 
e.  fig..  Sacrhfij.jiiu-e  nei  ìitiri. 

Marauder,  v.ìi.  Andar  a  rubacchiare, 
alla  busca;  predare,  i]  fig.  Prendere 
viaggiatori  in  barba  al  regolamento 
(parlando  de'  fiaccherai),  ||  (mil.)  Sac- 
cheggiare, metter  a  ruba,  a  preda. 

Marauderie,  s.f  Birbonata. 

Maraudeur,  s.m.  Ladro  campestre,  ij 
(viil.)  Scon-idore,  predatore,  predone. 

Marbré,  s.m.  Marmo.  ||  Marmo  (statua). 
Il  f^/;;.^  Manno, pietra.  ||  Marmorino  (co- 
loro), jl  (mar.)  Tamburo,  mulinello. 

Marbré,  ée^ag.ep.j-).  Marmoreggiato; 
marezzato  ;  chiazzato. 

Marbrer,  v.n.  Marmoreggiare;  marez- 
zare (carta);  cliiazzare. 

Marbrerie,  s.f.  Marmoraria. 

Marbreur,  euse,  n.v.  Marmoratore, 
marmnrizzatore. 

Marbrier,  s.  m.  Marmoraio.  ||  Marmo- 
rino. I'  Marmista. 

Marbrière,  s.f.  Cava  di  marmo. 

Marbrure,  s.f.  Jlarmoreggiatura,  ma- 
rezzo (di  carte,  ec.)  Ij  Venatura. 

Marc ,  s.m.  Marco  (peso).  ||  Marco  (mo- 
neta di  L.  1,2,^)). 

Marc,  s.m.  Fondaccio,  residuo,  feccia. 
Il  —  de  rais/ns.  Vinaccia.  ||  Eau  de  vie 
de  — .  Grappa.  |i —  de  café,  Posatura 
del  caffé.  l(  fig.  Sostanza. 

Marcassin,  's.7n.  (st.nat.)  Cignaletto. 

Marcassite,  s.f.  fminer.)  Marcassite. 

Marceline,  s.f.  Marcellina  (stoffa), 

Marcescence,  s.f.  (hot.)  Marcescenza. 

Marcescent,  e,  ag.  n>ot.)  Marcescente. 

M^rcescible,  ag.2g.  f'/wty  Marcescibile, 

Marchand,  e,  ag.  Mercantile:  Pri.j. 
vaisseau  —,  Prezzo,  nave  —,  ||  Com 
merciabile,  vendibile,  1|  s.  Mercautf. 

—  forain,  Merciaiuolo  ambulante,  Ut 
raiuolo.  Il  —  en  détail,  —  al  minuto,  || 

—  en  gros,  —  all'ingrosso.  ]|  —  de 
quatre  saisons,  Fruttivendolo  ambu- 
lante. Il  —  de  .loupe,  Trafficante  ;  me- 
stierante ;  chi  tiene  a  dozzina..  ]  Il  y  a 
—,  V'è  compratore,  ;|  (l.fig.)  Ètre  un 

—  d'orviétan,  Esser  un  ciarlatano. 
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Marchandage,  s.m.  Lavoro  a  cottimo. 

Marchander ,  v.a.  Mercanteggiare; 
contrattare  ;  stiracchiare  sul  prezzo.  |] 
Accollarsi.  1|  fig.  Stiracchiare.  ||  (fam.) 
Esitare.]]  (l.fam.  e  flg.)  Ne  pas  — 
quelqu'un,  Non  nspanniare  uno. 
Il  Ne  pas  —  sa  vie,  Esporsi  corag- 
f/iosameiite.  \]  Ne  pas  —  quelque 
chose,  No7i  esitare  a  fare,  a  dare, 
n  a  (lire  checchessia. 

Marchandeur,  ause,  n.v.  Mercanteg- 
giatore.  il  Accollatario. 

Marchandise,  s.f.  Mercanzia,  merce. 
'I  Faire  —,  Trafficare. 

Marchant,  ante,  ag.v.  Camminante, 
camminatore,  che  cammina. 

Marcile,  s.f.  Marcia.  ||  Cammino  :  Trois 
j'oicrs  (le  — ,  Tre  giorni  di  — .  |1  Passo, 
andatura.  ||  Gradino,  scalino.  ||  (astr.) 
Cammino,  corso.  1|  (mar.)  Velocità.  |[ 
(mil.emiis.)  Marcia.  ||  fig.  Condotta, 
andamento.  ||  (l.fig.)  Dérober  sa  —, 
Nascondere  le  proprie  intenzioni,  il 
suo  giuoco,  ec. 

Marche,  s.f.  (geog.)  Marca,  confine. 

Marche,  s.m.  Mercato,  contratto.  |1  Mer- 
cato (luogo).  Il  Patto,  accordo:  —  x>ar 
écrit,  —  per  iscritto.  ||  Contratto,  trat- 
tativa. Il  —  d'ouvrages,  Appalto.  []  À 
l)on  —,  A  buon  mercato,  con  poca 
spesa;  e,  flg..  Senza  perdita;  senza 
pena.  Ij  Par  dessus  le  —,  Sopramer- 
cato. !|  fi.  flg.)  Avoir  bon  —  de 
quelqu'un,  o  de  quelque  chose, 
fletter  uno  nel  sacco:  ottenere  facil- 
onente  vittoria  su  uno  ;  Non  durar 
fatica  a  far  checchessia,  farla  ad 
occhi  chiusi,  ec.  ||  En  ètre  quitte  à 
bon  — ,  Cavarsela  a  buon  mercato. 

Marchepied,  s.m.  Montatoio.  ||  Pre- 
dellino. Il  Sgabello.  ||  (mar.)— de  nage, 
Pedagna.  []  fig.  Sgabello. 

Marcher,  s.m.  Andatura;  l'andare;  il 
camminare. 

Marcher,  v.n.  Camminare,  andare,  || 
Avanzarsi.  I|  (mar.)  Marciare.  |1  (fam.) 
fig.  Camminare,  procedere:  (^a  mar- 
che-t-il?.  Come  vanno  le  cose,  gli  af- 
fari? Il  (^a  marche  liien.  La  va  bene.  || 
v.a.  (art.)  Follare  la  stoffa  (d' un  cap- 
pello). Il  Calcare  l'argilla. 

Marchette,  s.f.  Barcoccliio. 

Marcheur,  ause,  n.v.  Camminatore. 
Il  (mar.)  Grand  — ,  Gran  veliere. 

Marchoir,  s.m.  Fossa,  ove  si  prepara 
l'argilla  pei  mattoni. 

Marcite,  s.f.  Marcita. 

Marcottage,  s.m.  (agr.)  Margottatura. 

Marcotte,  s.f.  Margotta,  propaggine. 

Marcotter,  v.a.  (agr.)  Margottare. 

Mardl,  s.m.  Martedì. 

>Mare,  s.f.  Pozza,  pozzanghera,  jj  (art.) 
Pila  da  olive.  '1  fig.  —  de  sang,  Lago 
di  sangue. 


Marécage;  s.m.  Pantano,  palude,  ma- 
remma, lama;  acquitrino. 

Marécagaux,  ause,  ag.  Pantanoso, 
paludoso,  palustre,  maremmano;  ac- 
quitrinoso: Air  —,  Esalazione  palu- 
stre^ aria  maremmana. 

Marechal,  s.m.  (mil.)  Maresciallo.  ||  — 
de  logis,  Quartier  mastro.  ||  —  ferrant, 
Maniscalco. 

Maréchalat,  s.m.  Maresciallato. 

Maréchalerie,  s.f.  Maniscalcia. 

Maréchaussée,  s.f.  Contestabileria.  1| 
Milizia  di  sicurezza  pubblica,  che  ri- 
cevette il  nome  di  Gendarmeria  du- 
rante la  prima  Rivoluzione  francese. 

Marèa,  s.f.  (mar.)  Marea,  flusso  e  ri- 
flusso: —  montante,  Mare  crescente. 
Il  Pesci  di  mare  non  salati.  ||  (l.fig. l  Ar- 
river  comma  —  an  caréme, 
Giungere  a  proposito,  arrivare  come 
il  cacio  sui  maccheroni. 

Marcile,  s.f.  Campana  (giuoco). 

Maremme,,  s.f.  Maremma. 

Marengo  (À  la),  s.f.  Carne  cucinata 
con  olio,  funghi  e  tartufi. 

Maresque,  ag.2g.  Paludoso. 

Maréyeur,  euse,  s.  Pescivendolo. 

Margarate,  s.in.  (chim.)  Margarato. 

Margarine,  s.f.  (chini.)  Margarina. 

Margarique  (Acide),  s.m.  (chim.) 
Margarico. 

Margay,  s.m.  (st.nat.)  Gatto-tigre. 

Marge,  s.f.  Margine,  orlo,  bordo.  || 
(l.fig.)  Y  avoir  de  la  —,  Esserci 
luogo ,  campo  ;  aver  camiio ,  modo, 
luogo,  ec. 

Margalla,  s.f.  Orlo  del  pozzo. 

Margar,  v.a.  (tip.)  Marginare.  ||  (a,rt.) 
—  xin  four.  Turare  un  forno. 

Margeur,  euse,  s.  (tip.)  Mettifogli. 

Marginai,  e,  ag.  Marginale. 

Margine,  ée,  ag.  Marginato. 

Marginer,  v.a.   Scrivere  in  margine. 

Margot,  s.f.  (st.nat.)  Gazza.  |i  fig.  Ciar- 
liera. Il  Abbreviazione  familiare  di  Mar- 
guerite, Rita.  [nuta.l 

Margotin,  s.m.  Fastellino  di  legna  mi-j 

Margouillis  (ll.m.),  s.m.  Pozzanghera, 
fango.  Il  fig.  Impaccio  ;  pasticcio. 

Margrava,  s.m.  Margravio. 

Margravial,  a,  ag.  Margraviale. 

Margraviat,  s.m^  Margraviato. 

Marguerite,  s.f.  (hot )  Margheritina, 
pratellina.  |1  Margherita  fiierla). 

Marguillerie  fll.m.j.  .*./■.  Falil)ricieria. 

Marguillier  f ll.m.),  s.m.  Fabbriciere. 

Man,  s.m.  Marito,  consorte. 

Mariabla,  ag.2g.  Maritabile,  nubile. 

Mariaga ,  s.ni.  Matrimonio.  ||  Sposa- 
lizio, nozze,  sponsali.  ||  Ila  femme  a 
porte  dix  mille  francs  en  —,  Mia  mo- 
glie portò  dieci  mila  franchi  in  dote. 
||  Briscola  (giuoco).  |I  (mar.)  Legatura. 
i  fig.  Unione. 
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Marie,  ée,  p.p.  Ammogliato,  maritato. 
Il  Uuito,  congiunto.  |i  s.m.  Lo  sposo. 

Mariée,  s.f.  La  sposa.  ||  (l.flg.)  La  — 
est  belle  mais....  La  cosa  è  ben  se- 
ducente, via...  'I  Se  plaindre  que 
la  —  est  trop  belle,  Dolersi  di 
gamba  sana:  lagnarsi  del  ben  di  Dio. 

Marie-graillon  (ll.m.j,  s.f.  Sciattona. 

Marie-salop,  s.f.  (mar.)  Battello  pel 
trasporto  del  fango. 

Marier,  v.a.  Maritare,  sposare,  unire 
in  matrimonio.  |1  Dar  marito  ,  o  dar 
moglie,  li  Far  fare  un  matrimonio,  fi 
fig.  Maritare,  unire.  |1  —  des  cotileurs. 
Assortir  bene  i  colori.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Ammogliarsi.  |1  Maritarsi.  []  fig.  Unirsi; 
armonizzare  :  star  1)pnp  insieme. 

Marieur,  euse,  n.v.  Matrimonialo.  |) 
Paraninfo  ;  mezzano  di  matrimoni!. 

Marin,  e,  ag.  Marino.  ||  s.m.  Marinaio. 

Marinade,  s.f.  Marinata. 

Marinage,  s.m.  Maiinatura. 

Marine,  s.f.  Marina; marineria.  [[(pz^.J 
Marina,  [j  Veduta  di  mare.  ||  Odore  e 
sapor  di  mare. 

Marinar,  v.a.  Marinare. 

Maringouin,  s.m.  Varietà  di  zanzare 
dei  paesi  caldi. 

Marinier,  s.m.  Marinaio.  |i  Barcaiuolo. 

Mariniste,  s.m.  Pittore  di  marina. 

Marionnette,  .t.f.  Marionetta,  fantoc- 
cino,  burattino.  \\  ('«rj'.yRocchetto.  i]  fig. 
Bnrattino.  [|  pi.  ìlarionnettes,  (mar.) 
Marionette. 

Marisqne,  s.f.  (hot.)  Marisca. 

Mariste,  s.m.  (crei.)  Marista. 

Maritai,  e,  ag.  Maritale. 

Maritalement,  av.  (leg.j  Da  marito. 
t!  Come  marito  e  moglie. 

Maritime,  ug.2g.  Marittimo. 

Maritorne,  *./'.  (fam.)  Ragazza  gotfa 
e  sudicia. 

Marivaudage ,  s.m.  Stile  ricercato 
(ad  esempio  di  quello  di  Marivaux). 

Marivauder,  r.n.  Scrivere  con  la  ri- 
cercatezza di  Marivaux. 

Marjolaine,  s.f.  fl,ot.)  Maggiorana. 

Marjolet,  s.m.  (ant.j  Damerino,  sapu- 
tello. 

Marli,  s.m.  Marli  (sorta  di  velo). 

Marlin,  s.m.  (art.)  Scure. 

Marmaille  (ll.m.),  s.f.  (pop.)  Ragaz- 
zaglia :  fanciullaia. 

Marmelade,  s.f.  Marmellata.  ||  —  de 
coings ,  Cotognate.  H  —  de  pomm.es, 
Melata.  "  fig.  En  —,  Ammaccato,  pesto, 
rotto,  fracassato;   scombussolato,   ec. 

Marmenteau  (Bois),  ag.m.  Bosco 
riser\ato  per  ornamento. 

Marmite,  s.f.  Mamiitta,  pignatta,  pen- 
tola. Il  Pentolata.  |!  ]\ez  en  jn'ed  de  —, 
Naso  camuso,  rincagnato 

Marmiteux ,  euse,  ag.es.  (ant.) 
Meschino,  po\drcv  malaticcio. 


Marmiton ,  s.m.  Guattero  ,  lavasco- 
delle,  lavapiatti. 

Marmitonner,  r.n.  Fare  il  guattero. 

Marmonner,  v.a.  (fam.)  Borbottare. 

Marmoréen,  éennè,  ag.  Mannoreo. 

Marmot,  .--.di.  (m,t.j  Cercopiteco  (sci- 
mia  i.  'ff.;.'/,  fj;/.  Bamboccio,  figura 
gi-ott(  Sia.  :  fig.  ifam.)  Marmocchio, 
ragazzetto. 

Marmottage,  s.v.  Borbottamento. 

Marmotte,  s.f.  (st.nat.)  Mannotta.  Ij 
Marmottina  (acconciatura  fem.)  ;|  fig. 
[fam.)  Marmoechina,  lacazzetta. 

Marmotter,  v.a.  Borbcttare. 

Marmotteur,  euse,  n.v.  Borbottone. 

Marmouset,  s.m.  Figurina  gi-ottesca. 
Il  (fam.)  Caricatura,  caramogio.  IJ  Alare 
di  getto. 

Marnage,  s.m.  (agr.)  Marnazione. 

Marne,  s.f.  (miner.)  Marna,  marga. 

Marner,  v.a.  (agr.)  Marnare.  ||  (mar.) 
Ritirarsi. 

Marneur,  euse,  n.v.  Caf^j-.j  Mamatore. 

Marneux,  euse,  (miner.)  ag.  Marnoso. 

Marnière,  s.f.  (miner.)  Marniera. 

Maronite,  ag.  e  s.  Maronita,    [bottare.l 

Maronner,  v.n.(pop.)  Brontolare,  bor-| 

Maroquin,  s.m.  Marrocchiuo.  ||  Papier 
—,  Carta  marrocchinata. 

Maroquinage,  s.vi.  (art.)  Man-occhi- 
naggio. 

Maroquiner,r.«.('rtr^jMan-occhinar6. 

Maroquinerie,  s.f.  Marrocchineria. 

Maroquinier,  s.m.  Marrocchihiere. 

Marotique ,  ag.  Marotico.  [|  Style  —, 
Stile  marotico,  bernesco. 

Marette,  s.f.  Marota,  scettro  da  pazzo. 
Il  fig.  (fam.)  Passione,  follia.  ||  (l.fig.) 
Cliàcun  a  sa  —,  Ognuno  ita  il  suo 
ramo  di  pazzia. 

Maroufie,  s.m.  Mascalzone,  cialtrone. 
Il  s.f  Sorta  di  colla  da  pittore. 

Maroufler,  v.a.  (pit.j  Incollare. 

Marquage,  s^m.  Marcatura. 

Marquant,  ante,  ag.v.  Notevole,  rag- 
guardevole ,  distinto.  Il  Cartes  mar- 
(juantes,  Carte  buone. 

Marque,  s.f.  Marca.  ||  Segno,  contras- 
segno. Il  Bollo,  marchio.  ||  Segno,  seguo 
di  croce.  1|, Segno,  traccia:  —  d'une 
blessure,  —  d'una  ferita.  ||  Gettone.  || 
Insegna.  di.stintr\o.  I|  —  de  fabriqtie, 
Marca  di  fabbrica.  ||  Marques  de  la 
variole.  Butteri  del  vaiuolo.  |[ /?.</.  Im- 
pronta, ve.stigio,  onna.  jj  Testimonian- 
za, prova,  attestato:  —  d'estime,  — 
di  stima.  |[  Personnage  de  haute  —, 
Personaggio  d'alto  affare. 

Marqué,  ée,  ag.ep.p.  Marcato,  se- 
gnato, bollato.  Il  Fissato,  predestinato. 
il  /?.r7.  Apparente,  visibile,  rimarchevole, 
notevole.  |I  (l.fig.)  Ètre  —,  Portare 
r impronta;  e,  in  altro  senso,  Essere 
ben  fatto,  ec. 
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Marquer,  v.a.  Marcare.  |i  Marchiare.  ll 
Bollare.  1  Segnare  ;lasciarsegiii, tracce. 
Il  Lasciar  segni,  cicatrici:  —  au  front, 
—  alla -fronte.  |1  —  en  viarge,  Notar  in 
margine.  [[  fig.  Dimostrare,  indicare  : 
Sa  figure  margue  ce  qu'il  est,  La 
sna  faccia  indica  chi  é.  |i  Manifestare, 
mostrare.  I|  Fissare  ,  stabilire  :  Le  cJe- 
stin  Va  marqué,  Il  destino  l' ha  fis- 
sato. Il  Avvisare,  jj  Segnalare  :  —  sori 
règne  par  des  crimes,  —  il  suo  regno 
con  delitti.  |1  v.n.  Dare  nelPocchio.  || 
Farsi  osservare;  aver  un  non  so  che 
di  particolare. 

Marqueté,  ée,  )ì.2J-  ''st.nat.)  Macchiato, 
])unteggiato.  1|  (urt.j  Intarsiato. 

Marquéter ,  v.a. .  Picchiettare.  |[  JMac- 
oliiar  di  varii  colori.  ||  (Vjr^y  Intarsiare. 

Marqueterie  ,  s.f.  Tarsia  ,  intarsio  ; 
intarsiatura.  [J  fì,g.  Lavoro  di  tarsia. 

Marqueteur,  s.m.  Intarsiatore. 

Marquette,  s.f.  Pane  di  cera  vergine. 
j  (stult.j  Modello  di  terra. 

Marqueur ,  euse ,  n  .v.  Marcatore  , 
marchiatore,  [j  Segnatore.  jj  Notatore. 

Marquis,  s.m.  Marchese.  {I  jfìg.  Faire  le 
— .  Darsi  importanza. 

Marquisat,  s.m.  Marchesato. 

Marquise,  s.f.  Marchesa.  |1  Tenda,  ten- 
done. Il  Tettoia.  Il  (mil.^  Soprattenda. 

Marquoir,  s.m.  Strumento  da  marcare. 

Marraine,  s.f.  Madrina,  santola,  co- 
mare . 

Marre,  s.f.  Marra;  zappone. 

Marri,  e,  ag.  (ant.)  Dolente  e  pentito. 

Marron,  s.m.  (hot.)  MaiTone  (frutto). 
Il  —  lìoiiilli ,  Succiola.  Il  —  glacé,  — 
candito.  ||  —  d'Inde.  Castagna  d' India 
(fratto),  li  —  roti.  Bruciata.  !'  Stampo 
(traforato).  ||  MaiTone.  alpigiano  che 
guida  i  viaggiatori  nei  passi  difficili. 
lì  Ct/'p.)  Ptam})ato  clandestino.  ||  (aìit.) 
Riccione. 

Marron,  orme,  ag.  Manone,  color 
man-one.  ||  Agent  de  change  —,  cour- 
tier  —,  Agente  di  cambio,  sensalenon 
autorizzato.  ||  Animai  —,  Animale  do- 
mestico ridivenuto  selvaggio.  ||  Impri- 
meur  — ,  Tipografo  che  stampa  alla 
macchia,  ij  ]\'ègre — ,  Schiavo  fuggitivo. 

Marronnage,'  s.m.'  Stato  dello  schia- 
vo fuggitivo.  iJ  Stato  dell'  agente  di 
cambio,  del  sensale,  dello  stampatore 
clandestino. 

Marronner,  v.a.  (ant.)  Arricciar  ca- 
pelli. Il  (oggi)  Stampare  furtivamente. 

Il  v.n.  (pop.)  Borbottare,  brontolare. 

Marronnier,  s.m.  (hot.)  Man-one  (al- 
bero). 'I  —  delude,  Ippocastano. 

Marru.be,  s.m.  (hot.)  Marrobbio. 

Mars,..^.?)i.  Marzo(mese).  |1  (alch.)ì'larfe, 
ferro.  ||  (astr.emit.)'MBne.  ||  ^r/. Marte, 
lagueri'a.  |1  Un  guerriero.  ^pl.m.(dgr.) 
Sementi  marzuole, 


Marsage,  s.m.  (agr.)  D  seminare  in 
marzo. 

Marsault,  s.m.  (hot.)  Salcio  giallo. 

Marseillaise  (ll.m.),  s.f.  Marsigliese, 
(inno  patriottico  francese  composto  da 
Eouget  de  l'Isle  nel  1792  e  portato  a 
Parigi  dai  Federati  marsigliesi). 

Marsouin ,  s.m.  (st.nat.)  Marsuino , 
pesce  porco.  ||  fig.  (spreg.)  Eratta  fi- 
gura, brutto  ceffo. 

Marsupial,  e,  ag.  (st.nat.)  Marsupiale. 

Marsupiaux,  ag.  e  s.m.pl.  (st.nat.) 
Marsupiali. 

Martagon,  s.ìii.  (hot.)  Martagone. 

Marteau,  s.ìn.  Martello.  ||  (cmiat.)  Mar- 
tello. \'r(art.)  Saltarello  (nel  pianoforte). 
Il  —  d'armes,  Azza.  |1  —  de  porte,  Pic- 
chiotto, battente. 

Martel,  5.?n.  (ant.j 'Martello,  'i]  fig.  — en 
téle,  Martello,  tormento  ,  affanno,  in- 
quietudine, pensieri. 

Martelage,  s.m.  (agr.)  Marchiatura  de- 
gli alberi.  ||  (art.)  Martellatura. 

Marteler ,  v.ci.  e  n.  Martellare,  [j  Ce- 
sellare. Il  fig.  Martellare  il  cervello, 
fare  con  istento.  ||  Maitellare,  turbare, 
tonnentare.  ||  v.n.  Kidificare.  [j  (rifi.j 
Se  — ,  Martellai-si.  iuquietarsi. 

Martelet,  s.m.  Martelletto. 

Marteleur,  s.m.  Chi  martella. 

Marteline,  s.f.  Martellina,  picchierello. 

Martellement,  s.'^n.  (poesia)  Trillo 
martellato. 

Martellien,  ag.m.  (/3oe5tVvMartelliano 
Il  Yers  —,  Verso  —  (verso  di  14  sillabe). 

Martial,  e,  ag.  Marziale,  bellicoso, 
guerriero.  !|  Cour,  loi  — ,  Corte,  legge 
— .  Il  (chini.)  Marziale,  ferragginoso. 

Martin,  s.m.  Bastone,  randello. 

Martin-bàton,  s.m.  Uomo  armato  di 
bastone.  1;  Il  bastone  stesso,  randello. 

Martinelle,  s.f.  ^^lartinella. 

Martinet,  s.m,.  fst.naf.i  Rondone.  Il 
Maglio,  martello.  1|  Staffile,  sferza.  || 
Lugia  fcaiidplliere). 

Martingale,  s.f.  :\rartiii!rala.  ||  (eqtiit.) 
CamaiTa.  [  (mar.j  Sottostraglio  di  fioc- 
co, i;  (l.fig.)  Jouer  à  la  —,  Raddop- 
piare sempre  la  posta  perduta. 

Martingaler  ,  v.n.  Raddoppiare  la 
giuocata  perduta.    . 

Martinisme,  s.m.  Mailinismo. 

Martiniste,  s.2g.  Martinista. 

Martin-pècheur,  s.m.  (st.nat.)  Mar- 
tin pfscatore,  piombino. 

Martin-sec,  s.m.  (hot.)  Pera  d'autunno. 

Martre,  s.f.  (st.nat.) 'Maintord.,  martoro. 
Il  Pelle  di  martora. 

Martyr,  e,  s.  Martire. 

Martyre,  s.m.  Martirio.  !| ^^r.  Martirio, 
ancroseia,  strazio,  tormento. 

Martyriser.  v.a.  Martoriare,  martii-iz- 
zare.  P  fig.  Martirizzare,  tormentare, 

Martyr ologe,  s.m.  Martirologio.. 
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Martyrologiste,  s.m.  Martirologista. 

Maruin,  s.m.  (hot.j  Maro,  gattaiia. 

Maryland,  s.m.  Mariland  (tabacco). 

Mascarade,  s.f.  Masclieramento.  |]  Ma- 
scherata. Il  Ballo  di  maschere.  1|  Poesia 
per  maschere.  [  fig.  Finzione. 

Mascaret,  s.m.  (mar.)  Maschereto. 

Mascaron,  s.m.  (afeli.)  Mascherone. 

Masculin,  e,  ag.  Mascolino,  maschile. 
Il  s.m.  II  maschile,  il  genere  mascliile. 

Masculiniser,  v.a.  Render  robusto.  1| 
(grani.)  Far  di  genere  maschile. 

Masculinité,  s.f.  Mascolinità. 

Masque,  s.m.  Maschera.  []  (arch.)  Ma- 
scherone. Il  (scherma)  Maschera,  {{(tea- 
tro) Fisonomia  d'un  artista.  ||  fig.  Be- 
fana ;I  Velo  ;  finzione. 

Masqué,  ée, p.p.  Mascherato,  j]  Bai  —, 
Ballo  in  maschera. 

Masquer,  v.a.  Mascherare.  ||  fmiì.)  Ma- 
scherare. Il  ^r/.  Mascherare,  dissimulare; 
nascondere,  [j  Celare,  togliere  la  vista. 
(I  (rifl.)  Se  —,  Mascherarsi. 

Massacrante  (Humeurj,  ag.f. Xjraore 
insopportabile,  sgarbatissimo,  burbero. 

Massacre,  s.m.  Massacro,  eccidio  ;  ma- 
cello, strage  scempio.  ||  flg.  (/am.j  Gua- 
stamestieri. 11  Assassinio. 

Massacrer,  v.a.  Massacrare,  far  strage, 
trucidare,  scannare.  [|  fig.  (fam.)  Gua- 
stare, sciupare.  ||  Acciarpare.  H  fig. 
(fam.)  Assassinare;  mandar  a  male  :  — 
de  la  musigue,  Eseguire  male  la  mu- 
sica. Il  —  une  volatile,  Trinciar  male 
nn  pollo. 

Massacreur,  s.m.  Trucidatore,  ucci- 
sore, f!  fig.  Ciabattino,  ciarpone. 

Massage,  .«J.m.  (meri.)  Massaggio,  stro- 
picciamento. 

Masse,  s.f.  Massa.  |i  Mole,  mucchio.  || 
Complesso,  insieme,  totalità.  |1  Mazza, 
■bastone.  ||  (^ctr^.^ Mazza, maglio.  ||  (com.) 
Mazzo,  mazzetto  (d'oggetti).  |[  —  des 
créaneiers,  Massa  dei  creditori.  1|  (mil. 
epit.)  Massa.  ||6ni?ìe)".^ Masso.  Ij  Cant.) 
—  (l'armes,  Mazza  ferrata.  ||  pi.  Les 
viasses,  Il  popolo,  il  popolino,  la  mol- 
titudine, le  popolazioni.  ||  En  masse, 
In  massa,  all'unanimità. 

Masse,  s.f.  Posta  (al  giuoco). 

Masselotte,  s.f  (metal.)  Materozza, 
boccame. 

Masse-more,  s.f.  /'mar.)  Mazzamurro. 

Massepain,  s.m.  Marzapane. 

Masser,  v.a.  Massare.  i|  Cmed.)  Massare. 
stropicciare.  ||  (mil.)  Disporre  le  mas- 
se: —  l' hi  fanterie,  Disporre  la  fante- 
ria in  colonne  serrate.  ||  (2nt.)  Disporre 
i  gruppi  d'un  quadro.  |I  (ri fi.)  Se  — , 
Aggrupparsi.  ||  (art.)  Formarsi  jn  mas- 
sa dura. 

Màsser,  v.n.  (ani.)  Mettere  la  posta  (al 
giuoco). 

Masséter,  s.m.  (anat.)  Massetere. 


Massette,  s.f  (hot.)  Tifa. 

Masseur,  ause,  n.v.  Massatore. 

Massicot,  s.m.  (chim.)  Massicottó, 
arzica.  I|  Vernice  da  maiolica. 

Massier,  s.m.  Mazziere. 

Massif,  ive,  «.17.  Massiccio:  Argent—, 
Argento  — .  ||  fig.  Massiccio,  rozzo, 
gi-ossolano;   gl'ave.  ||  s.m.   Macchione, 
folto,  boschetto.  ||  (arch.)  Sodo. 

Massivement,  av.  Solidamente.  ||  Gros- 
solanamente. 

Massivité,  s.f.  Massiccità.  solidità. 

Massore,  0  Massorah.,  s.f.  Massora. 

Massorète,  s.m.  Massoreto. 

Massorétique,  ag.2g.  Massoretico. 

Massue,  s.f.  Clava,  mazza.  |[  Coup  de 
—,  Mazzata  ;  e,  fig..  Disgrazia  impre- 
vista ;  botta  ;  bottata. 

Mastio,  s.m.  Mastico,  mastice. 

Masticage,  s.m.  (art.)  Masticatura. 

Mastication,  s.f.  Masticazione- 

Masticatoire,  ag.  2g.  e  s.?>i.  Mastica- 
torio. 

Mastigadour,  s.m.  ''veter.)  Frenella. 

Mastiquer,  v.a.  Attaccare  col  mastice. 
li  fP'''P-)  Masticare,  mangiare. 

Mastite,  s.f.  (med.)  Mastite. 

Mastoc,  «17.  (pop.)  Grossolano,  senza 
grazia;  inelegante.  ||  s.ìn^(pop.)  Uomo 
gi'ossolano. 

Mastodonte,  s.wi.f'.'i^nrti.j  Mastodonte, 

Mastoi'de,  s.f.  (anat.)  Mastoide. 

Mastoi'dien,  ienne,  ag.  (anat.)  Ma- 
stoideo. 

Mastroquet,  s.m.  (pop.)  Vinaio,  oste. 

Masturbation,  s.f.  (med.)  Onanismo. 

Masulipatan,  s.m.  Masulipatan. 

Masure,  s.f.  Catapecchia,  stamberga. 
[fig.  Topaia,  casupola. 

Mat,  e,  Q,g.  Kon  rilucente  (parlando  di 
metalli).  ||  Smorto  (parlando  di  colori). 
Il  Compatto,  pesante. 

Mat,  s.m.  Scacco,  scaccomatto  (scaccili). 
Il  fig.  Scacco. 

Màt,  s.m.  {mar.)  Albero,  [j  —  de  hune, 

—  di   gabbia,   0  vedetta.  ||  Grand  — , 

—  maestro.  ||  —  de  cocagne,  —  di  cuc- 
cagna. 

Matador,  s.m.  Mattadore.  ||  ^flf.  Mag- 
giorente, persona  importante  per  po- 
sizione, per  censo. 

Màtage,  s.m.  (mar>-.)  Alberatura. 

Matamore,  s.m.  Bravaccio,  spavaldo. 

Matasse,  s.f.  Cotone  0  seta  non  filati 
né  tinti. 

Matassin,  s.m.  Mattaccino:  ginocoliere. 

Matelas,  s.m.  Materasso.  |1  Cuscinetto. 

Matelasser,  v.a.  Guernire  di  cuscini 
imbottiti.  1!  Imbottire. 

Matelassier,  ière,  s.  Materassaio. 

Matelot,  s.m.  Marinaio.  ||  Nave  di  con- 
serva, di  scorta. 

Matelotage,  s.m.  Paga  di  marinaio.  |i 
Arte  marinareBca. 
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Matelote.  s.f.  Camaugiare  alla  mari- 
naresca, fi  (l.av.)  À  la  —,  Alla  mai  i- 
naresca. 

Mater,  v.a.  Dare  un  aspetto  appannato.  ' 

Ì  Rendere  compatto.  ||  v.  n.  Mattare, 
are  scaccomatto.  1|  fig.  Mortificare  :  — 
sa  chaire,  —  la  carne.  [[  Umiliare,  ab- 
battere. 

Màter,  v.a.  (mar.)  Alberare. 

Màtereau,  s.in.  (mar.)  Alberetto. 

Matérialiser,  v.a.  Materializzare. 

Matérialisme,  s.m.  Materialismo. 

Matérialiste,  ag.  e  s.2g.  Materialista. 

Materialità,  s.f.  Materialità. 

Matériaux,  s.rn.  pi.  Materiali. 

Matériel,  elle,  ag.  Materiale.  Ij  flg. 
•Materiale,  rozzo,  massiccio,  ignorante. 
\\s.m.  Materiale.  |[  (str.fer.j  —  de  la 
vote,  —  d'armamento.  |1  —  fixe,  —  sta- 
bile. J  —  ruulant,  —  mobile. 

Matèrie llement,  av.  Materialmente. 
Il  Rozzamente,  grossolanamente. 

Maternel,  elle,  ag.  Materno. 

Maternellement,  av.  Maternamente. 

Materniser,  r./i.  Madreggiare. 

Maternité,  s.f.  Maternità. 

Màteur,  s.m.  (mar.)  Annatore.  ][  Fab- 
bricatore d'alberi  per  navi.         [tico.l 

MattLématicien,  ienne,  s.  Matema-J 

Mathématique,  ag:2g.  Matematico.  || 
*■./'.  Matematica.  [cameute.l 

Mathématiquement,  av.  Matemati-J 

Matiére,  s.f.  Materia.  |)  Soggetto,  ar- 
gomento. Il  Causa,  motivo.  |J  (med.j  Ma- 
teria, feccia  ;  marcia.  ||  —  2iremière,  — 
prima,  ^pl.  —s  d'or  et  d'argent,  Ver- 
ghe d'oro  e  d'argento.  ||  (l.prep.)  En 
—  de,  In  materia  di,  in  fatto  di. 

Matin,  s.m.  Mattino,  mattina.  ||  Se  lever 
de  grand  —,  Alzarsi  di  buon  mattino, 
prestissimo,  per  tem^o.  ||  (l.fam.)  tJn 
de  ces  quatre  matins.  Una  di 
queste  mattine,  un  bel  mattino. 

Màtin,  s.m.  (st.nat.j  Mastino.  ||  fig. 
(pop.)  Cane!,  porco  cane!,  mascalzone. 

Matmal,  e,  ag.  Mattiniero.||  Mattutino. 

Matinalement,  av.  Mattinalmente. 

Màtineau,  s.m.  (st.nat.j  Mastinetto. 

Matinée,  s.f.  Mattino.  ||  Mattinata.  || 
(l.fig.)  Dorrair  la  grasse  —,  Dor- 
mire tutta  la  mattina. 

Màtiner,  v.a.  Copi-ire  (parlando  di 
cani).  Il  fig.  (pop.)  Sgridare. 

Matines,  s.f.  pi.  (eccl.)  Il  mattutino. 

Matineux,  euse,  ag.  Mattiniero,  che 
suole  alzarsi  per  tempo. 

Matinier,  ière,  ag.  Mattutino  :  Étoile 
matinière,  Stella  mattutina. 

Matir,  v.a.  Smorzare,  attutire  (l'oro  o 
l'argento).  [reggiare.l 

Matoir,   s.m.  (art.)  Saldatoio  da  pa-J 

Matois,  e,  ag.  e  s.  (fam.)  Furbo,  astuto. 

Matoisement,  a^•.  Astutamente. 

Matoiserie,  s.f.  Furberia,  astuzia. 


Maton,  s.m.  Latte  quagliato. 

Matou,  s.)n.  Gatto  (maschio).  ||  fig.  Zo- 
ticaccio,  uomo  sgarbato. 

Matras,  s.m.  Matracco. 

Matricaire,  s.f.  (hot.)  Matricaria. 

Matrice,  s.f.  (anat.j  Matrice,  utero.  D 
(art.)  Matrice,  madre.  Il  (metal.)  Stam- 
po. Il  (miner.)  Ganga,  (f  ag.  Église  —, 
Chiesa  madre.  |1  Langiie  —,  Lingua 
madie.  [tricidio.1 

Matricide,  s.2(/.  Matricida.  |]  s.m.  Ma-J 

Matriculaire,  ag.2g.  Di  matricola.  || 
s.m.  Matricolato,  matricolare. 

Matricule,  s.f.  Matricola,  registro. 

Matrimoniai,  e,  ag.  Matiimoniale. 

Matrimonialement ,  av.  Matrimo- 
nialmente. 

Matrone,  s.f.  Matrona.  ||  Levatrice. 

Matte,  5-./'.  (metal.)  Matta. 

Matteau,  s.m.  Matassata.         [dreUo.l 

Matton,  s.vi,  (arch.)  Mattone,  qua-J 

Maturatif,  ive,  ag.  (med.)  Maturativo, 
suppurativo. 

Maturation,  s.f.  (agr.j  Maturazione. 
il  (med.)  Mattirazioue,  suppurazione. 

Mature,  s.f.  (mar.)  Alberatura.  |1  Ma- 
gazzino d'alberatura. 

Maturité,  s.f.  Mattmtà,  maturezza. 

Matutinal,  e,  ag.  Mattutinale. 

Maudire,  v.a.  Maledire,  imprecare.  ]] 
Riprovare,  ij  Esecrare. 

Maudisson,  s.m.  (ant.)  Maledizione. 

Maudit,  e,  ag.  Maledetto,  jj  Pessimo, 
tristo.  I|  s.  Maledetto,  reprobo. 

Maugrèer,  v.n.  Bestemmiare. 

Maupiteux,  euse,  ag.  (ant.)  Senza 
pietà.  Il  Faire  le  —,  Fare  il  piagnuao-l 

Maura,  ag.es.  Moro.  [loso.J 

Mausoiée,  s.m.  Mausoleo. 

Maussade,  ag.es.  Sgarbato,  spiacevole, 
sguaiato  (persona).  []  Sgrade\ole,  mal- 
fatto, senza  grazia  (cosa).  ||\oioso,  stuc- 
chevole: Livre—,  Libro  — .jj  Temps—, 
Tempo  oscuro.  [sguaiatamente.] 

Maussadement,  av.  Sgarbatamente,] 

Maussaderie,  s.f.  Malagrazia,  sgar- 
batezza; svenevolezza,  sguaiatezza. 

Mauvais,  e,  ag.  Cattivo.  ||  —  visage, 
Cattiva,  brutta  cera.  ||  Malvagio,  cristo. 
Il  Dannoso,  nocivo.  ||  J/e/-  — ,  Mare  cat- 
tivo, in  burrasca.  Il  Sinistro,  funesto.  1| 
Malizioso,  maligno:  Qve  votis  èfes  —!, 
Quanto  siete  — !  ||  JMauvaise  bète,  Mala 
bestia.  ||  Femme  mauvaise.  Donna  cat- 
tiva. Il  Mauvaise  femme.  Donna  pessi- 
ma. Il  (l.fig.)  Ètre  dans  un  —  jour, 
Essere  di  cattivo  timore.  ||  (l.fam.) 
Faire  — ,  Fare  cattivo  tempo;  e,  in 
altro  senso,  Essere  pericoloso  di...  N 

Mauvais,  av.  Sentir  —,  Puzzare,  y  (l. 
fig. e  fam.)  {\  Trouver  —,  Biasimare; 
avere  per  male;  disapprovare;  noir 
andarti  a  genio,  ec. 

Mauve,  s.f,  (bot.j  Malva, 
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Mauviette,  s.f.  fst.nat.)  Allodola  pante- 
lana.  [J  f/awi.yPersona  gracile,  delicata. 

Mauvis,  s.m.  (st.nat.)  Tordo,  sassello. 

Mauvisque,  s.m.  (bot.)  Bismalva. 

Maxillaire,  an.2g.  (anat.j  Mascellare. 

Maxime,  s.f.  Massima. 

Maximer,  v.  a.  Fissare  il  massimo 
prezzo.  Il  Stabilire  per  massima,    [de.! 

Maximum,  s.«i.  Massimo  ;  il  più  giau-J 

Mayonnaise,  s.f.  Maiouesa  (salsa). 

Mazagran,  ^.m.  Bevanda  dì  caffè  coni 

Mazer,  v.a.  (art.)  Lamierare.     [latte.] 

Mazette,  s.f.  Kozzetta.  |j  fig.  (fam.) 
Sbercia.  ,  Cencio  molle,  persona  seuzal 

Mazourka,  s.f.  Mazurca.       [energia.] 

Me,  pron.  pera.  Me  ;  mi  ;  a  me. 

Móandre,  s.m.  Meandro  ;  sinnosità  ; 
tortuosità.  Il  fig.  Meandro. 

Méandrique,  ag.2g.  Meandrico,  enig- 
matico, confuso. 

Méat,  s.rn.  (anat.)  Meato. 

Mécanicien,  ienne,  s.  Meccanico. 

M4caiiiq.ue,  ag.  1g.  Meccanico.  \  s.f. 
Meccanica.  Il  Macchina:  Frthrz^ne  à  la 
—,  Fabbricato  con  la  — .  'i  Meccanismo: 
La  —  (Vxme  montre.  Il  —  d'un  oro- 
logio, li  Congegno,  ordigno.  []  Struttura: 
La  —  de  notre  corps,  La  —  del  nostro 
corpo.  [tr".l 

Mécaniquement,  av.  Meccanicampu] 

Mécaniser ,  v.a.  Rendere  mettanico, 
automatizzare.  |  (fam.)  Infastidire. 

Mécanisme,  s.m..  Meccanismo. 

Mécène,  s.m.  (st.)  Mecenate.  |1  flg.  Me- 
cenate, protettore,  patrono. 

Méchamment ,  av.  Malignamente , 
iniquamente,  pei"A"ersamente. 

Méclianceté,  s.f.  Cattiveria  ,  perver- 
sità. Il  Cattiva  azione.  |i  Malignità.  |1 
Motto  pungente,  mordacità. 

Mécliant,  ante,  ag.  e  s.  Cattivo,  mal- 
vagio. I  —  homme,  Uomo  perverso.  || 
Homme  —,  Uomo  maldicente,  [j  Mali- 
gno, mordace.  ||  Misero,  meschino,  po- 
vero; piccolo:  —  pouìet,  —  pollastro. 

Mèch.e,  s.f.  Stoppino,  p  Esca,  miccia. 
Il  Riccio,  t«occa.  ||  Vite ,  verga  (del 
succhiello,  del  cavat.uraccioli,  ec).  I| 
(l.pop.)  Il  n'y  a  pas  —,  :Son  c'è 
verso.  Il  Découvrir  la  —,  Sventare 
un  complotto,  trovar  la  chiare  d'un 
intriijo.  Il  Vendre  la  —,  Fare  il 
Giuda,  svelare  il  segreto. 

'Méeh.ef,s.m.(ant.)  Sciagura,  disgi'azia. 

Mécher,  v.a.  Solforare  (una  botte). 

Mécompte,  s.m.  Error  di  conto,  sba- 
glio. !|  fig.  Delusione,  speranza  svanita. 

Mécoinpter,  v.n.  (rifì.J  Se  —,  Contar 
male,  sbagliarsi.  ||  fig.  Errare .  ingan- 
narsi, sbagliarsi.  Il  Trovarsi  deluso. 

Méconium,  s.m.  (med.)  Meconio. 

Méconnaissable,  ag.2g.  Irreconosci- 
bile.  insratitudine.l 

Méconuaissance.  s.f.  Sconoscenza, J 


Méconnaissant,  ante,  ag.v.  Scono- 
scente, ingi-ato. 

Méconnaitre,  v.a.  Non  riconoscere, 
non  ravvisare,  ||  Sconoscere  ;  —  des 
Services  rendus,  —  servizi  resi.  ||  Non 
voler  riconoscere  :  —  ses  parents,  —  i 
propri  genitori.  ||  Non  apprezzare  :  — 
le  genie  d'un  poète,  —  il  genio  d'  un 
poeta.  Il  (rifl.)  Se  — ,  Dimenticare  ciò 
che  si  è  stati,  ciò  che  si  è,  o  quanto 
si  deve  agli  altri.  ||  Jlancar  a  sé  stesso. 

Mécontent,  e,  ag.es.  Malcontento. 

Mécontentement,  s.m.  Malcontento  ; 
dispiacere,  disgusto. 

Mécontenter,  v.a.  Scontentare. 

Mécréant,  e,  s.  Miscredente. 

Mécroire,  v.n.  Miscredere. 

Médaille  (ll.m.),  s.f.  Medaglia. 

Médaillé,  ée,  ag.,p.p.es.  Che  ha  ri- 
cevuto una  medaglia. 

Médailleur  (ll.m.),  s.  m.  Incisore  di 
medaglie. 

Médaillier  (ll.m.),  s.m.  Medagliere. 

Médailliste  (ll.m.),  s.m.  Medaglista. 

Médaillon  (ll.m.),  s.m.  Medaglione. 

Médecin,  s.m.  Medico. 

MédecineiS./".  Medicina  ;  purga.  \\(l.fig.) 
Avaler  la  —,  Inghiottire  la  pillola;. 
rasficgnarsi,  sottomettersi. 

Médeciner,  v.a.  (fam.)  Medicare,  j! 
Ordinalo,  amministrare  medicine. 

Mediai,  e,  ag.  Mediano. 

Médian,  e,  ag.es.  (anat.)  Mediano: 
Vaine  mediane,  Vena  mediana. 

Médianoche,  s.m.  Sabatina,  cena. 

Mediante,  s.f.  (mus.)  Mediante. 

Médiastin,  s.m.  (anat.)  ^lediastino. 

Médiastine,  s.f.  (anat.)  Mediastina. 

Médiat,  e,  ag.  Mediato,  interposto. 

Médiatement,  av.  Mediatamente. 

Médiateur,  trice,  .s.  Mediatore. 

Médiation,  s.f.  Mediazione. 

Médiatisation,  s.f.  Mediatizzazione. 

Médiatiser,  v.a.   Mediatizzare. 

Médiatrice,  s.f.  ]\letti9ervo. 

Medicai,  e,  ag.  Medico.  !|  Medicinale. 

Médicament,  s.m.  Medicamento. 

Médicamentaire,  ag.^q.  Medicamen- 
turio. 

Médicamentation,  s.f.  Medicamenta- 
ziono,  prescrizione  di  medicine. 

Médicamenter,  v.a.  Medicare.  ||  (rifl.) 
Se  —,   Medicarsi,   prender  medicine. 

Médicamenteux,  euse,  ag.  Medica- 
mentoso, medicinale. 

Médicastre,  s.m.  Medicastro. 

Médication,  s.f.  Medicazione,  cura. 

Médicatrice,  ag.es.f.  Medicatrice,  me-1 

Medicinali  e,  ag.  Medicinale,      'dica.) 

Médicinaleme"nt,ai'.  Medicinalmente. 

Médiété,  s.f.  (ant.)  Medietà. 

Medieval,  e,  ag.  Medioevale. 

Mediocre,  ag.2g.  Mediocre,  mezzano, 
'I  s.m.  n  mediocre, 
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Médiocrement ,  av.  Mediocrempiite. 

Médiocrité,  s.f.  Mediocrità. 

Médionner,  v.a.  Pigliare  un  tennine 
medio,  il  Calcolare  in  mente. 

Médire,  v.n.  Sparlare. 

Médisance,  s.f.  Maldicenza. 

Médisant,  ante,  ag.v.es.  Maldicente, 
maledico,  sparlatore. 

Méditatif ,  ive,  ar/.  Meditativo,  pensoso. 
(1  s.  Meditabondo. 

Méditation,  s.f.  Meditazione. 

Méditer,  v.a.  Meditare. 

Méditerrané,  ée,  cu/,  ''r/eoc/.)  Mediter- 
raneo. Il  s.f.  La  —,  Il  Mediterraneo. 

Méditerranéen,  éenne,  ag.  Medi- 
ten-aneo. 

Mèdium  fmé-diom'),  s.m.  Mezzo  ter- 
mine, via  di  mezzo,  fi  (nms.)  Esten- 
sione media  della  voce. 

Médius  (mé-di-iis),  s.m.  (anat.)  Medio, 
il  dito  medio. 

Médoc,  s.m.  Medoc,  vino  del  Medoc. 

Médullaire,  ag.2g.  fanat.j  MidoUaie. 

Médulleux,  se,  ag.  (hot.)  Midolioso. 

Meduse,  s.f.  (mif.  e  st.nat.)  Medusa. 

Méduser,  v.n.  Stupefare,  rendere  atto- 
nito, far  rimanere  di  sasso. 

Meeting,  s.m.  Adunanza,  riunione  po- 
polare di  carattere  politico. 

Méfaire,  v.n.  Misfare,  far  il  male. 

Méfait,  s.m.  Misfatto. 

Méfìance,  s.f.  Diffidenza. 

Méfìant,  ante,  ag.v.  Diffidente. 

Méfier,  v.rifl.  Se  — ,Difiadare,  diffidarsi. 

Mégaélectromètre,  s.m.  (fìs.)  Mega- 
elettrometro (misura). 

Megalomanie,  s.f.  Megalomania. 

Mégalosaure,  s.m.  Megalosauro. 

Mégamètre,  s.m.  Megametro. 

Mégarde  (Par),  l.av.  Per  inavverten- 
za, ina\-\-ei1entemente. 

Mégascope,  s.m.  ifìs.)  Megascopo. 

Mégath.érium,  s.m.  Megaterio. 

Méger,  s.m.  farjr.j  Mezzadro. 

Megère,  s.f.  fmit.j  Megera.  ||  fig.  Me- 
gera, furia.  Il  Donna  trista  e  cattiva. 

Mégie,  s.f.  (art.)  (!oncia  delle  pelli  iji 
bianco,  in  alluda. 

Méglr,  Mègisser,  v.a.  (art.)  Conciare 
pelli  in  bianco,  in  alluda.    : 

Mégisserie  ,  s.f.  Mestiere,  concia,  o 
commercio  delle  pelli  in  alluda. 

Mègissier,."^.»!.  Conciatore,  negoziante, 
od  operaio  in  pelli  in  alluda. 

Meilleur,  e  fU.m.).  ag.  Migliore,  me- 
glio. II  s.m.  Il  migliore,  il  meglio  ,  la 
pai-te  migliore  :  Le  —  est  de  se  taire. 
Il  meglio  è  di  tacere. 

Meistre ,  o  Mestre,  s.m.  (mar.)  Al- 
bero maestro  a  vele  latine. 

Mèjuger,  v.a.  Giudicar  male. 

Mélancolie,   s.f.  Malinconia. 

Mélancolique,  ag.2g.  Malinconico.] 
Dolente,  tristo,  afflitto.  \\  Tetro. 


Mélancoliquement ,  av.  Melanconl- 
camente. 

Mélancoliser,  v.a.  Rattristare. 

Mélange,  s.w.  Mescolanza,  miscuglio, 
miscela  ;  mistura,  jj  Accoppiamento , 
incrociamento.  |i  Bonheyr  sans  —, 
Felicità  perfetta.  \\pl.  Clet  j  Mélanges. 
Miscellanea. 

Mélangeoir,  s.m.  Mestatoio. 

Mèlanger,  v.a.  Mescolare,  mischiare. 
fr-ifl.)  Se  —,  Mescolarsi,  mischiarsi. 

Mélas,  s.m.  fmed.)  Melasitteiizia. 

Melasse,  s.f.  Melassa. 

Melchite,  s.m.  (st.eteol.)  Melchita. 

Mèlèe ,  s.f.  Zuffa  ,  mischia.  ||  Baniffa  , 
tafferuglio  ;  parapiglia.  ||  fig.  (fam.) 
Contesa,  litigio.. 

Mèler,  v.a.  Mischiare,  mescolare  :  —  les 
vins,  —  i  vini.  ||  AiTuffare,  imbrogliare 
(matasse ,  ec.)  ||  fig.  Unire ,  congiun- 
gere :  —  la  douceur  à  la  sévérité,  — 
la  dolcezza  alla  severità,  jl  Imbrogliare  : 
—  les  affaires,  —  gli  affari,  p  —  qiiel- 
qit'un  dans  une  affaire,  Coinvolgere 
o  a^'v•iluppare  uno  in  un  affare.  Ij  (rift.) 
Se — ,  Mescolarsi,  immischiarsi.  jjAmif- 
farsi,  imbrogliarsi.  |1  Se  —  de,  Cacciar- 
si tra,  mettersi  tra.  ||  Ingerirsi,  intro- 
mettersi, ficcarsi,  impacciarsi.  ||Pi-ender 
parte  :  Se  —  à  la  conversation ,  — 
alla  conversazione.  ||  fig.  Occuparsi: 
Mélez-VOKS  de  ce  qui  vous  regarde. 
Occupatevi  degli  aft'ari  vostii.  ||'  (l.ftg.) 
Se  —  de  tout,  Ficcar  il  naso  dap- 
pertutto. Il  Se  —  d'une  ch.ose.  Oc- 
cuparsi d'una  cosa  estranea. 

Mèlèze,  s.m.  (hot.)  Larice. 

Mèlias,  s.m.  (hot.)  Varietà  d'uva  bianca. 

Mélide,  s.f.  (hot.)  Melida. 

Mélilot,  s.m.  (hot.)  Meliloto,  tribolo. 

Mèlique,  s.f.  Chot.)  Melica. 

Melisse,  s.f.  (hot.)  Melissa,  limonella. 

Mellifére,  ag.2g.  Mellifero. 

Mellification,   s.f.    Mellificazione.  ||  1 

Mellifìque,  ag.  Mellifico.    [Mellifizio.] 

Melliflu,  e,  ag.  Mellifluo.  ||  fig.  Mel- 
lifluo, sdolcinato. 

Melliturgie,  s.f.  Apicoltura. 

Mellivore,  o.g.2g.  Mellivoro. 

Melodie,  s.f.  Melodia.  fte.l 

Mélodieusement,  av.  Melodiosamen-J 

Mélodieux,  ense,  (tg.  Melodioso. 

Mélodique,  ng.lg.  (mus.)  Melodico. 

Mélodiquement,  nv.  Melodicamente. 

Mélodiste,  s.lg.  (mus.)  Melodista. 
'  Mélodium,  s.m.  Melodium.     [raatico.l 

Mélodramatique,  ag.lg.  Melodram-] 

Mélodrammatique ,  s.f.  Melodram- 
!      matica.  fmaturgo.l 

;  Mélodramaturge ,  s.m.   Melodram-j 
I  Mèlodrame,  s.m.  Melodramma. 
:  Mèlolonthe,  s.m.  (st.nat.)  Melolonta. 

Melomane,  ag.  e  ■9.2g'.  Melomano- 
I  Melomanie,  .?./■.  Melomania. 
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Melon,  s.in.  (hot.j  Mellone,, popone.  ;|  — 
d'eau,  Cocomero,  anguria. 

Mélongèue,  s.f.  (hot.)  Melanzana. 

Melonnière,  s.f.  (hot.)  Mellonaia. 

Mélopée,  s.f.  Melopea,   contrappunto. 

Méloptione,  s.m.  (mus.)  Melofono. 

Méloplaste,  s.m.  (mus.)  Meloplasto. 

Méloplastie,  s.f.  (mus.)  Meloplastia. 

Mélusine,  s.f.  (arald.  e  mit.)  Melusina. 
(1  (fam.)  tris  de  — ,  Grida   disperate. 

Mémarclivire,  s.f.  (veter.)  Stortilatura. 

Membrane,  s.f.  (anat.)  Menabrana. 

Membraneus:,  se,  ag.  Membranoso. 

Membre,  s.m.  Membro.  1)  (anat.)  — 
viril,  —  virile.  |;  (mar.)  Costa. 

Membré,  ée  (Bien),  ag.  Ben  propor- 
zionato di  membra. 

Membron,  s.m.  (ardi.)  Listello. 

Membru,  e,  ag.e.s.  (fam.)  Membrato. 

Membrure,  s.f.  MemlDratura  ;  ossatura. 

I  (art.)  Cornice.  |1  Misura  da  legna.  B 
(mar.)  Membratura,  ossatura. 

Meme,  av.  Anche,  anzi;  pure;  persino: 

II  est  —  jaloux,  Anzi  é  geloso  ;  é  per- 
sino geloso.  [1  Di  più,  ancora:  Je  rous 
dirai  — ,  Vi  dirò  di  più,  ancora.  i| 
Tout  de  — ,  Nullameno;  tant'  e  tanto; 

10  stesso  :  J'y  irai  toni  de  — ,  Vi  an- 
drò lo  stesso.  Il  (l.av.)  À  —  de,  In 
caso  di;  in  grado  di:  in  lutato  di.  0 
De  —,  tout  de  —,  Parimenti,  nello 
stesso   modo,    egualmente.  ||  De   — 

fue.  Come,  nella  stessa  guisa  che. 
Quand  — ,  Quand'anche;  e,  in  al- 
tro senso,  A  qualunque  costo,  cada 
il  mondo,  ec. 

Meme ,  ag.  e  pron.  rei.  2g.  Medesimo, 
stesso:  Vous  étes  l'avarice  — ,  Siete 
l'avarizia  stessa;  siete  l'avarizia  per- 
sonificata. [|  s.m.  Lo  stesso,  la  stessa 
cosa.  !I  (l.fam.)  Revenir  au  —,  A'.s- 
sere  intt'uno.  i!  (l.pop.)  Faire  au  — , 
fiahhare,  ingannare. 

Mémemént,  av.  (ant.)  Egualmente. 

Memento,  s.m.  Slemento.  ||  Ricordo. 

Mémoire,  s.f.  Memoria.  J[  Ricordanza, 
rimembranza.  ||  Nome,  fama,  reputa- 
zione :  —  honoréCj  Nome  onorato.  |]  flg. 
(fam.)  —  meublee,  Mente  istruita,  ric- 
ca di  cognizioni,' ee. 

Mémoire,  s.m.  Jlemoriale;  ricordo.  !| 
Lista ,  conto  (di  spese),  j]  (fam.)  — 
d'apothicaire,  Conto  da  speziale  (conto 
sul  quale  c'è  molto  da  dedurre).  |J  (giur.) 
Memoria  •  richiesta,  istanza.  j|  Memoria, 
dissertazione,  j]  pi.  Mémoires.  Memorie. 

11  Ricordi:  Les  Mémo'res  d' Azeglio,  I 
Ricordi  d'Azeglio. 

Mémorable,  ag.2g.  Memorabile. 

Mémorablement ,  av.  Memorabil- 
mente. 

Memorandum,  s.m.  Memorandum,  fi 
Libro  di  ricordi.  fMemore.1 

Mómoratif,  iv«,  ag.  Memorativo.!'  ' 


Mémorial,  s.m.  Memoriale,  supplica. 
li  Giornale,  libro  di  memorie.  ||  Memorie, 
memoriale  :  Le  —  de  Sainte  Hélène,  Il 
memoriale  di  S.  Elena. 

Menapant,  ante,  ag.r.  Minacciante, 
minaccevole,  minaccioso. 

Menace,  s.f.  Minaccia. 

Menacer,  v.a.  Minacciare. 

Mènade,  s.f.  (mit.)  Menade.  ||  fig.  Me- 
nade, furia,  diavolessa. 

Ménage,  s.m.  Famiglia,  cSiSdi:  Les  soins 
du  — ,  Il  governo  della  famiglia,  della 
casa.  Il  Famiglia:  Dans  la  maison  il 
y  a  quatre  ménages,  Nella  casa  vi  son 
quattro  famiglie,  jj  L'unione  dell'uomo 
con  la  donna:  Jenne  — ,  Due  sposini. 
Il  Mobili,  masserizie.  ||  Risparmio,  eco- 
nomia: Vivre  de  —,  Viver  economica- 
mente. Il  (iron.)  Disordine.  ||  Liqueur, 
pain  de  — ,  Liquore,  pane  casalingo, 
fatto  in  casa.  ||  Articles  de  —.  Utensili 
di  casa.  Jl  (l.  fig.  e  fam.)  Avoir  —  en 
ville.  Aver  iota  mantenuta.  \\  En- 
tendre  le  —,  Essere  economo.  j| 
Entrer  en  —,  se  mettre  en  —, 
Accasarsi,  'j  Faire  des  ménages. 
Far  i  servizi.  \\  Faire  le  — ,  Assettar 
la  casa.  \\  Faire  bon,  o  mauvais 
—,  Andar  d'accordo,  non  andar  d'ac- 
cordo; farsi  huona,  o  cattiva  compa- 
gnia, ec.  II  Femme  de  —,  Donna  a 
mezzo  servizio;  e,  in  altro  senso,  Don- 
na da  casa,  d'ordine.  \\  Mettre  une 
fìlle  en  — ,  Accasare,  maritar  una 
figlia,  darle  un  murilo. 

Mé'nagement,  s.m.  Circospezione,  ri- 
guardo. Il  Buona  distribuzione,  il  rego- 
lare bene.  ||  (ant.)  Governo,  maneggio 
(di  checchessia^. 

Ménager,  ère,  ag.es.  Economo,  mas- 
saio.]! ,<?./".  Massaia.  ||  Serva,  fante. 

Ménager,  v.a.  Rispai-miai-e.  ||  Usare 
bene  :  —  .ses  revenus,  —  delle  proprie 
rendite.  |ì  —  un  cheval,  Non  strapaz- 
zare un  cavallo,  ji  ////.  Maneggiar  bene, 
condurre  bene,  governar  bene.  ||  —  le 
tPmps,  Impiegar  bene  il  tempo.  ||  —  sa 
vie.  Non  esporre  inutilmente  la  propria 
vita.  Il  —  ses  forces.  Non  stancarsi.  ||  — 
les  esprits,  Coidurre  destramente  gli 
animi.  ||  —  quelqii'un.  Trattar  uno  con 
riguardo.  ;|  —  tuie  cntrevue.  Preparar 
un  abboccamento.  Il —  une  surprisr. 
Riservar  una  sor^wesa.  ||  — ses  paroles. 
Parlar  poco.  ;!  — ses  CTpre.i.'iions,  Par- 
lare con  circospezione.  \\  (rifl..)  Se  —, 
Risparmiarsi,  aversi  riguardo,  tener^i 
da  conto.  ;i  Saperla  liarcheggiare. 

Mèna^erie,  s.f.  Serraglio  di  belve. 

Mendiant,  e,  s.  Mendicante,  mendico. 
|[  Les  quatre  Mendiants,  I  quattro  or- 
dini religiosi  mendicanti;  e,  (fam.) 
Giardinetto  di  frutta  secche,  cioè  fichi, 
avellane,  uva  passa  e  mandorle. 
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Mendicité,  s.f.  Mendicità.  1|  Accatto- 
naggio. Il  Poveraglia. 

Mendier,  v.a.  Mendicare,  accattare,  li- 
mosinare. Il  ftg.  Mendicare. 

Meneau,  s.vi.  (ardi.)  Regolo,  traversa. 

Ménecmnes,  s.m.  Si  dice  di  due  ge- 
melli, 0  di  due  individui  che  si  somi- 
gliano perfettamente. 

Menée,  s.f.  (caccia)  Via,  cammino, 
traccia.  ||  fig.  Mena,  raggiro. 

Mener,  t'.a.  Menare,  condurre.  |1  Trasci- 
nare: Ètre  mene  2}0>'  les  événements. 
Esser  trascinato  dagli  avvenimenti.  '[ 
Condurre,  accompagnare:  —  chez  le 
Birecteur,  —  dal  Direttore.  ||  Condur- 
re, guidare  (cavalli),  l  —  une  affaire, 
Condurre  un  affare.  ||  —  une  maison, 
Dirigere,  o  governar  una  casa.  ||  fl.fig.j 

—  quelqu'un  tambour  battant, 
Tener  uno  in  freno.  \\  —  une  vie 
de  i)olichinelle ,  Farne  di  tutti  i 
colori:  menar  vita  scapestrata.  i 

Ménestrel,  s.m.  Menestrello. 

Ménétrier,  s.m.  Strimpellatore. 

Meneur,  ause,  n.v.  Conduttore,  me- 
Jiatore.  i| /?r/.An-uffapopolo;  caporione, 
capoparte.  ||  Intrigante,  raggiratore. 

Menliir,  s.m.  Menir,  colonna  drnidica. 

Méniane,  s.f.  (arch.)  Terrazziua,  pog- 
ginolo. 

Manin,  s.m.  (ant.)  Gentiluomo  fran- 
cese addetto  al  servizio  del  Delfino. 

Meninge,  s.f.  (anat.)  Meninge. 

Meningite,  s.f.  (med.)  Meningite- 

Ménisque,  s.m.  ffis.j  Menisco. 

Méncie,  s.f.  Cfarm.j  Meuola.  1|  Pestone. 

Ménologe,  s.m.  Menologio. 

Menon,  s.m.  fst.  nat.j  Capra  del  levante. 

Menotte,  s.f.  (fam.j  Manuccia,  manina. 
Il  pi.  Menottcs,  Manette. 

Menotté,  ée,  c(,(j.  Ammanettato,  che 
ha  le  manette. 

Menotter,  v.a.  Ammanettare. 

Mense,  s.f.  (ant.)  Mensa,  entrata.  ||  — 
a6&rt</rt7e,  — abbaziale.  |'  —  episcopale. 

—  episcopale,  vescovile.  'raglio.] 
Mensole,  s.f.  (arch.j  Mensola."  Ser-J 
Mensonge,  s.m.   Menzogna,    bugia.  i| 

flg.  (poesia)  Favola.  ||  fìg.  Menzogna, 
illusione,  eiTore,  vanità. 

Mensonger,  ère,  ag.  Menzognero,  bu- 
giardo, fallace,  mendace. 

Mensongèrement,  cv.  Menzognera- 
mente, bugiardamente.  [zione.l 

Menstruation,  s.f.  (med.)  Mestrua-J 

Menstrue,  s.m.  (chrm.)  Mestruo,  liqui- 
do dissolvente.  1|  s.f.  pi.  Menstrues, 
(med.)  Mestrui. 

Mensualité,  s.f.  Mpusualità. 

Mensuel,  elle,  ffj.  Mensile. 

Mensuellement,  'ir.  ^Mensilmente. 

Mensurabilité,  s.f.  Misurabilità. 

Mensurable,  ag:2fj.  Misurabile. 

Mentagre,  s.f.  (med.)  Mentagra. 
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Mental,  e,  ag.  Mentale. 

Mentalement,  av.  Mentalmente. 

Menterie,  s.f.  Piccola  bugia;  fandonia, 
bubbola,  panzana. 

Menteur,  euse,  ag.  Mentitore,  bu- 
giardo, menzognero,  fallace.  |j  Vi.sage 
—,  Viso  fallace,  ingannatore.  |j  s.  Eu-I 

Mentile,,  s.f.  (boi:)  Menta.       [giardo.j 

Mention,  s.f.  Menzione. 

Mentionner ,  v.a.  Menzionare  ,  ricor- 
dare, far  menzione. 

Mentir,  v.n.  Mentire.  i|  T/./am.;  Sans 
—,  à  ne  point  —,  A  dir  il  vero.  || 
(l.fig.)  Bon  sang  ne  pent  —,  Tal 
padre,  tal  figlio. 

Menton,  s.m.  Mento.  I|  Barbozza  (di 
certi  animali).  ||  (l.fani.)  En  avoir 
jusqu'au  —,  Esserne  sazio,  satollo. 

Mentonnet,  s.m.  (art.)  Monachetto. 

Mentonnier,  iére,  ag.  (anat.)  Men- 

4Poniero. 

Mentonnière,  s.f.  Mentoniera.  []  (chir.) 
Mentiera.  |1  (tip.)  Mentoniera.       [tore.l 

Mentbr,  s.m. (mit.jM&ntovh.  ||  ^(/.Men-I 

Menu,  e,  ag.  Minuto,  sottile.  ||  Piccolo  ; 
smilzo.  Il  —  hois,  Legna  minuta.  ||  — 
bétail.  Piccolo  bestiame.  |l  —  peuple, 
Popolino,  li  —  plomh,  Migliarola.  ||  Me- 
lme monnaie,  Moneta  spicciola.  i|  3Ie- 
niis  plaicirs,  Minuti  piaceri.  [|  Menus 
jìrofits,  Casuali. 

Menu,  av.  Minutamente.  ||  Écnre  — , 
Scrivere  minuto,  fino  fino.  ||  (l.fam.) 
Marcher,  trotter  dru  et  —,  Cam- 
minar in  fretta  ed  a  passi  corti. 

Menu,  s.7n.  Eagguaglio.  [|  Lista  (di  vi- 
vande): —  du  Jour,  Nota,  lista  dei 
piatti  (che,  nelle  trattorie,  '  alberghi, 
ec.  si  ammaniscono  giornalmente  pel 
pubblico). 

Menuaille  (ll.m,),  s.f  Spiccioli.  ||  Mi- 
nutaglia di  pesci.  Il  Frittume  minuto. 

Menuet,  s.m.  (mus.)  Minuetto. 

Menuise,  s.f.  Migliarola.  Jl  Avannotti. 

Menuiser,  v.a.  e  n.  Lavorare  da  fale- 
gname. 

Menuiserie ,  s.f.  Arte  ,  lavoro  di  fa- 
legname. Il  Lavoro  in  legno. 

Menuisier,  s.m.  Falegname. 

Méphistopbélès,  s.m.  Mefìstofele.  'J 
fl_g.  Metistofele,  uomo  diabolico. 

Méptiistopliélétique,  ag.2g.  Mefisto- 
felico. 

Méph.itique,  ag.2g.  Mefitico. 

Mépliitisme,  s.m.  Mefitismo. 

Méplat,  e,  ag.  (art.)  Più  èi'osso  che 
largo.  Il  Fer  —,  Ferro  di  vergella.  [] 
Tailles  méplates,  Tratti  mozzi,  tagli 
risoluti.  Il  s.m.  (art.)  Pancone,  asse  ri- 
quadrato, li  (pit.)  Indicazione  dei  dif- 
ferenti piani  d"un  oggetto. 

Méprendre,  v.rifl.  Se  —,  Sbagliare, 
ingannarsi.  t|  (fam.)  Prender  un  gran- 
chio, una  cantonata. 
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Mépris,  s.m.  Disprezzo.  ;i  pi.  Insulti, 
scherni.  i|  (l.prep.j  Au  —  de,  Ad  onta, 
senza  riffuarclo  per,  in  barba  a... 

Méprisable,  ag.2g.  Spregevole,     [te.j 

Méprisablement,  av.  Spregevolmen-J 

Méprisamment,  av.  Sprezzatamente, 
sprezzantemente. 

Méprisant,  ante,  ag.v.  Sprezzante. 

Méprise,  s.f.  Abbaglio,  errore,  fallo. 

Mépriser,  v.a.  Disprezzare,  sprezzare. 

Mer,  s.f.  Mare,  [i  (mar.)  Arniée  de  — , 
Armata,  flotta.  ||  Coup  de  —,  Ondata,  I 
maroso.  !|  Temps  de  —,  Mare  furioso, 
tempo  burrascoso.  1!  fiff.  ]\Iare  ;  grande  j 
abbondanza.  |!  fl.fig.)  Ètre  1111  h orn- 
ine a  la  —,  Èssere  tin  uomo  rovinato. 

Mercantile,  aff.2fj.  Mercantile. 

Mercantilement,  av.  Mercantilmente. 

Mercantilisme,  s.m.  Mercantilismo. 

Mercantine  CU.m.),  s.f.  Affaniccio. 

Mercenaire,  ag.  e  s.2g.  Mercenario.  || 
fig.  Yeiialt\ 

Mercenairement ,  av.  Mercenaria- 
mentf^. 

Mercerie,  s.f.  Merceria. 

Merci,  inter.  Grazie!,  grazie  tante!  || 
(Linter.)  Dieu  —,  Grazie  a  Dio! 

Merci,  s.f.  Mercè,  pietà,  misericordia: 
Crier  —,  Gridar  — .  ||  s.ììi.  Grazie.  || 
(l.av.)  À  la  —  de.  In  balla,  in  po- 
tere; e,  in  altro  senso,  Alla  mercè  di.., 
alla  discrezione  di... 

Mercier,  ière,  s.  Mereiaio,  merciaino- 
lo,  mercivendolo. 

Mercredi,  s.m.  Mercoledì. 

Mercure  ,  s.m.  (astr.  miner.  e  mit.) 
Mercurio,  'i  fig.  Mercurio;  messaggero, 
mezzano. 

Merciireux,  euse,  ag.  Mercurioso. 

Mercurial,  s.m.  Cchim.)  Mercmiale. 

Mercuriale,  s.f.  fbot.  e  conu)  Mercuria- 
le. [|  faiit.j  Mercui-iale.  ||  Discorso  mer- 
curiale. [/;>/.  Rimbrotto,  sgridata. 

Mercurièl,  elle,  ag.  Mercuriale. 

Mercurique  (Acide),  ag.  (chim.JMer- 
curico  fauido). 

Merde,  s.f.  (triv.)  Merda,  escremento. 

Merdeux,  euse,  ag.  (triv.)  Merdoso. 

Mère,  s.  f.  Madre,  genitrice.  |1  Madre 
(monaca  professa).  \\(pop'.)  Tm  —  X,  La 
Sora  X;  e,  in  altro  senso,  Buona  don- 
na :  Biivcz,  la  — ,  Bevete,  buona  donna. 
li  (agr.)  —  branche,  Ramo  maestro.  0 
—  gontte,  Presmone.  |1  —  patrie,  Ma- 
dre patria.  |  —perle,  Madreperla.  ||  fig. 
Madre,  causa,  cagione, 

Méreau,  s.m.  Segno;  segnale. 

Morelle,  s.f.  Smercilo,  filetto  (giuoco). 

Méridien,  enne,  ag.  e  s.m.  /astr.  e 
.760.^ .y Meridiano.  |  Mpridiana.  quadran- 
te solare.  ||  s.f.  dléridienne.  0  ligne  —, 
Meridiana,  |;  fig.  Faire  la  —,  Merig- 
giare, donnire  nel  pomeriggio. 

Meridional,  e,  ag.  e  s.  Meridionale. 


Meringue,  s.f.  Meringa. 

Mérinos,  s.m.  (st.nat.)'ìleriìio  (pecora). 

Merise,  s.f.  (hot.)  Visc;iola  (fratto). 

Merisier,  s.m.  (hot.)  Yisciolo  (pianta). 

Méritant,  ante,  ag.v.  Meritevole. 

Mérite,  s.m.  Meritò,  pregio. 

Mériter,  v.a.  e  n.  Meritare.  ||  Acquista- 
re, valere.  ||  Bien  —  de,  Esser  beneme- 
rito di;  render.si  benemerito;  i-endere 
grandi  servigi  a. 

Méritoire,  ag.lg:  Meritorio. 

Méritoirement ,  av.  Meritoriamente. 

Merlan,  s.m.  (st.nat.j  Merlango,  asello. 
Il  '^pop.j  Tagliapidocchi ,  gai-zone  di 
barbiere. 

Merle,  s.m.  (st.nat.)  Merlo.  |[  fig.  Fin 
—,  Uomo  astuto,  volpone.  ||  Yilain  —, 
Uomo  sgradevole,  figuro. 

Merlette,  s.f.  (arald.)  Merletta. 

Merlin,  s.m.  Mazza,  maglio.  ||  Ascia, 
scure,  il  (pesca)  Merlino. 

Merlon,  s.m.  ffort.)  Merlone. 

Merluch.e,  s.f.  (st.nat.)  Merluzzo. 

Merrain,  s.m.  Legname  da  doghe.  I|  Le- 
gname quercino  segaticelo.  |[  (st.nat.) 
Corno  di  cei-vo. 

Merveille  (II,  m.)  ,  s.  f.  Meraviglia. 
\\pl.  Promettre  monts  et  — s,, Pro- 
mettere mari  e  monti  ||  (l.av.)  À.  — , 
A  meraviglia  ,  benissimo  ;  mirabil- 
mente. 

Merveilleusement  (ll.m..) ,  Maravi- 
gliosamente, a  meraviglia. 

Merveilleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Ma- 
raviglioso.  mirabile,  stupendo.  ||  s.m. 
Meraviglióso,  (I  (7"am.^  Lecchino;  per- 
sona manierata.  ||  s.f.  (fam.)  Donna  ca- 
scante di  vezzi;  e,  sotto  il  Direttorio, 
Meravigliosa,  donna  alla  moda. 

Mes,  ag.  jìoss.  pi.  Miei,  mie. 

Mésair,  s.m.  (equit.)  Mezz'aria. 

Mésaise,  s.m.  Disagio. 

Mesaillance,  s.f.  Unione  con  inferiori. 
Il  Matrimonio  con  persona  d'inferiore 
condiziono. 

Mésallier,  v.a.  Apparentar  male.  ||  (ri fi.) 
Se  —,  Far  casaccia.  ||  Apparentarsi 
male.  |[  fig.  (fam.)  Abbassarsi,  avvi- 
lirsi; far  cosa  indegna. 

Mésange,  s.f.  M.nai.j  Cingallegra. 

Mésarriver,  o  Mésavenir,  v.n.  imp. 
r»isavvenire,  incoglier  male. 

Mésaventure ,  s.f.  Disavventura,  in- 
fortunio, disgrazia. 

Mesentère,  s.m.  Canal.)  Mesenterio. 

Mésentérique,  ag.2g.  (anat.)  Mesen- 
terico. 

Mésentérite,  s.f.  fmed.j  Mesenterite. 

Mésestimable,  ag.2g.   Disistimabile. 

Mésestime,  .■;■./'.  Disistima,  disprezzo. 

Mésostimer,  v.a.  Disistimare  ;  disprez- 
zaie,  stimar  meno. 

Mésintelligence ,  s.f.  Dissapore,  di- 
saccordo, screzio,  disunione. 


MÉS 


—  319  — 


MÉT 


Mésinterpréter,  v.a.  Interpretar  male. 

Mesmérien,  enne,  ag.  Mesmerico. 

Mesmérisme,  s.m.  Mesmerismo. 

MésoflTrir,  r.H.  Offrir  meno  del  valore. 

Mescjmn,  e,  ag.  Meschino;  spilorcio. 
|]  Misero,  povero,  scarso,  gretto. 

Mesquinement,  av.  Meschinamente, 
scarsamente,  grettamente. 

Mesqninerie,  .«./".  Meschinità,  spilor- 
ceria, grett'^zza. 

Message,  s.hì.  ^lessaggio;  annunzio. 

Messager,  ere,  *.  Messaggero,  messo. 
[j  rrouuii.i.  1  l'I  ii-re.  ]|  Legato,  nunzio. 

Messagerie,  s.f.  Diligenza,  vettura.  i| 
Ufficio  di  procaccio.  ||  Ufficio  delle  dili-1 

Messe,  ,«./'.  Messa.  fgeiize.J 

Messéance,  s.f.  Indecenza,  inciviltà. 

Messéant,  ante,  ag.v.  Indecente,  iu- 
ci\ile.  disdicevole. 

Messeoir,  r.n.  Disdille,  non  affarsi. 

Messer,  s.m.  (ant.)  Messere. 

Messervir,  v.a.  Sparecchiare. 

Messidor,  s.m.  Messidoro. 

Messie,  s.m.  Messia. 

Messier,  s.m.  Campaio  ;  guardiano. 

Messi enrs,  s.m.  pi.  Signori. 

Messire,  s.m.  Messere,  sere. 

Mestre  de  camp,  s.m.  fant.mil.)  Ma- 
stro di  campo,  colonnello  d'  un  reggi- 
mento di  fanteria ,  o  di  cavalleria.  |I 
La  mestre  (7e  camp,  La  prima  com- 
pagnia d'un  reggimento. 

Mesurable,  ag.2{i.  Misurabile. 

Mesurage,  s.m.  Misurazione  ;  misura. 

Mesure,  s.f.  Misura.  ||  Tempo.  ||  (ìhus.) 
Misura,  tempo.  ||  fìg.  Misura  ,  precau- 
zione; provvedimento.  [I  Parsimonia.  || 
Limite.  I!  (l.av.)  À  —  de,  Secondo,  a 
norma  di,  in  ragione  di.  i|  Au  fur 
et  à  —,  A  misura  che,  man  mano. 
Il  Outre  —,  sans  —,  Fuor  di  modo, 
a  dismif'iirn.  :  lì  fi'/.)  Ètre  en  —  de. 
Esser  in  (,r,iiì,,  ,ìi,  in  istato  di. 

Mesuré,  ée ,  «','/.  Circospetto.  ||  Rego- 
re ;  coin.iif-.ole.  \\  In  verso  :  Softises 
e.-,;(.-,',^s.  Si  ic(  rhezze  in  versi. 

Mesurer,  -  .  /.  :>Ii-nrare.  |1  /?^.  Misurare, 
poniì'-iai'.-.  iva. l'are,  proporzionare.  |j 
(rifl.t  Se  —,  :\li<urarsi.  ||  Esser  propor- 
zionato.    (  iiufiitarsi,  lottare,  battersi. 

Mesureur,  euse,  n.v.  Misuratore. 

Mésuser,  r.».  Usar  male;  abusare. 

Métabole,  s.f.  (ret.)  Metabola  (affa- 
stellamento di  sinonimi). 

Métabolique,  ag.2g.  (patol.)  Meta- 
bolico, [smo.l 

Métabolisme,  s.m.  (flsiol.)  Metaboli-J 

Métacarpe,  s.m.  (anat.)  Metacarpo. 

Métacarpien,  enne,  ag.  Metacarpico. 

Métacentre,   s.m.  fmar.i  Metacentro. 

Métachronisme,  s.m.  Metacronismo. 

Métagallique,  ag.lg.  MetagaJlico.  " 

Métairie,  :s.f.  Massarizio.  ||  Masseria.  I  ] 

Metal,  .f.m.  Metallo.  ^MezzadriH.! 


Métalepse,  s.f.  (qram.j  Metalessi. 

Métalléité,  s.f.  Metalleità. 

Metallifere,  ag.2g.  Metallifero. 

Métalliformej  ag.2g.  MetaUiforme. 

Métallique ,  ag.2g.  Metallico.  ||  Che 
concerne  le  medaglie  :  Science  —  , 
Scienza  delle  medaglie. 

Métallisation,  s.f.  Metall  azione. 

Métalliser,  r.a.  Metallare. 

Métallographie,  s.f.  Metallogratia. 

Métallograpliique,  ag.2g.  Metallo- 
gratìco. 

Metalloide,  ag.2g.  Metalloide. 

Metallurgie,  s.f.  Metallurgia. 

Métallurgique,   ag.2g.  Metallurgico. 

Métallurgiste,  s.m.  Metallurgo. 

Métamorpliique,  ag.2g.  Metamorfico. 

Métamorph.isme,.y.;;i.  Metamorfismo. 

Métamorphose,  s.f.  Metamorfosi.  || 
fig.  Metamorfosi,  cambiamento. 

Métamorptioser,  v.a.  Trasformare.  || 
fìg.  Trasformare,  cambiare.  |1  (rifl.)  Se 
—,  Trasformarsi,  mutarsi.  fslato.ì 

Métaphore,  s.f.  (ret.)  Metafora,  tra-J 

Métaphorique,  ag.2g.  Metaforico. 

Métaphoriquement,  av.  Metaforica- 
mente. 

Métaphrase,  s.f.  (let.j  Metafrasi. 

Métaphraste,  s.m.  (gram.)  Metafraste. 

Métaphysicien,  enne,  s.  Metafisico. 

Métaphysique  ,  ag.2g.  Metafisico.  || 
i|  s.f.  ifilos.)  Metafi,sica.  [mente.] 

Métaph.ysiquement,  av.  Metafisica-J 

Métaphysiquer ,  v.n.  Metafisicare; 
sottilizzare.  [smo.l 

Métaplasme,  s.m.  (gram.)  Metapla-J 

Métaplastique,  «^.2*7.   Metaplastico. 

Métastase,  s.f.  (med.)  Metastasi. 

Metatarso,  s.m.  (anat.)  Metatarso. 

Métatarsien,  enne,  ag.  Metatarsico. 

Métathèse,  s.f.  l'anat.egram.)  Meta-I 

Métayage,  s.m.  Mezzadria.  [tesi.J 

Métayer,  ere,  s.  Massaio.  ||  Mezzadro, 
mezzaiuolo.  [segale.] 

Méteil,  s.m.  Mistura  di  frumento  conj 

Métempsycose,  s.f.   Metempsicosi. 

Metèore,  s.tn.  (fis.j  Meteora. 

Météorique,  ag.2g.  (fis.)  Meteorico. 

Météorisation,  s.f.   Meteorizzazione. 

Météoriser,  v.a.  (patol.)  Meteorizzare. 

Météorisme,  s.m.  (patol.)  Meteorismo. 

Meteorite,  s.f.  Meteorolito. 

Météorograpbie,  s.f.   Meteorografia. 

Meteorologie,  s.f.  Meteorologia. 

Météorologique,  ag.2g.  (fis.)  Meteo- 
rologico. 

Météorologiste ,  Météorologue , 
s.m.  Meteorologo,  meteorista. 

Métliode,  s.f.  Metodo.  I|  Sistema,  modo. 
iJManii-ra,  ordine;  ||  Costume,  usanza. 

Mètbodique,  ag.2g.  Metodico.        [te.] 

MéttLodiquement,  av.  Metodicamen-J 

Méthodisme,  s.m.  Metodismo. 

Méthodiste,  ag.es.2g.  Metodista. 
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Méthyle,  s.m.  (chini.)  Metile. 

Méthylique,   ag.2g.  (chim.)  Metilico. 

Méticvdeusement ,  av.  Meticolosa- 
mente, scrupolosamente. 

Méticule-ujx:,  euse,  ag.  e  s.  Metico- 
loso, scrupoloso  ;  timido. 

Méticulosité,  s.f.  Meticolosità. 

Métier ,  s.m.  Mestiere.  [|  Telaio.  ||  Góte 
— ,  Guastamestieri.  ||  (l.fig.)  Avoir 
quelque  ch.ose  sur  le  —,  Aver 
intavolato  checchessia.  ||  Faire  un 
tour  de  son  —,  Farla  brutta,  o 
far  un  brutto  servizio  (ad  jmoj. 

Métis,  isse,  ag.  e  s.  Meticcia! 

Métissage,  s.m.  Accoppiamento  di  raz- 
ze diverse. 

Métonomasie,  s.f.  (let.)  Metonomasia. 

Métonymie,  s.f.  (ret.)  Metonimia. 

Métope,  s.f.  (arch.)  Metopa,  metope. 

Métoposcopie,  s.f.  Metoposcopia. 

Métrage,  s.m.  Metratura,  metraggio. 

Mètre,  s.m.  Metro. 

Métré,  s.m.  Metraggio. 

Métrer,  v.a.  Misurare  col  metro. 

Métrète,  s.f.  Metreta. 

Métreur,  s.m.  Misuratore  metrico. 

Métricien,  enne,  5.  Chi  s'occupa  di 
metrica. 

Métrique,  rt'/.25f.  Metrico.  U  s./".  Metrica, 
Parte  metrica. 

Métrite,  s.f.  fpatol.)  Metrite. 

Metrologie,  s.f.  Metrologia. 

Métrologique,  ag.2g.  Metrologico. 

Métrologiste,  o  Metrologue,  s.m. 
Metrologista.  metrologo. 

Métromane,  s.2g.  Metromaniaco. 

Métromanie,  s.f.  Metromauia.  ||  (pa- 
tol.j  Metromauia,  ninfomania. 

Métromètre ,    s.m.   Metrometro. 

Métronome,  s.tn.  Metronomo  (istru- 
mento  musicale). 

Métropole,,5./.  Metropoli  (città  arcive- 
sco^^ìe)-  ìÉglise  —,  Cliiesa  metropoli- 
tana, il  (ant.j  Metropoli  (città  capitale). 

Métropolitain,  e,  ag.  Metropolitano, 
arcivescovile.  \\  s.m.  Metropolita,  me- 
tropolitano, arcivescovo. 

Mets,  s.m.  Vivanda,  pietanza;  cibo. 

Mettable,   ag.2g.  Mettibile.  ||  Decente. 

Mettage,  s.m.  Messa,  il  mettere. 

Metteur,  euse,  7i.r.  Mettitore.  ||  —  en 
aiivre,  Gioielliere.  ||  (tip.)  —  enpages, 
Impaginatore. 

Mettre,  v.a.  Mettere.  ||  Porre,  collocare. 
11  Indossare,  mettersi  addosso.  J|  —  bas, 
DepoiTe;  e,  in  altro  senso,  Figliare, 
partorire  (parlando  degli  animali).  |i 
—  son  épée,  Cingersi  la  spada.  ||  fig. 
Mettere,  collocare,  ||  —  à  boi(t.  Far 
perdere  la  pazienza.  |!  —  de  coté,  Ri- 
sparmiare. |[  (rifl.)  Se  —,  Mettersi,  col- 
locarsi, porsi.  Il  Vestirsi,  acconciarsi. 
Il  (l.fig.)  -^  en  train,  Avviare,  ìiiet- 
fefe  in  moto,  in  azione,  ec.  |i  —  en 


^vale^xr,Far  valere,  far  spiccare."^ 
—  son  Donnet  de  travers.  Esser 
di  cattivo  umore.  ,1  Mettre  quel- 
qu'un  au  pied  du  raur.  Ridurre 
uno  alle  strette.  []  —  quelqu'un  en 
jeu.  Mischiare  uno  in  un  affare  a 
sua  insaputa.  \\  —  quelqu'un  en 
demeure.  Mettere  uno  alle  strette, 
costringerlo  a  fare  checchessia.  1|  (l. 
pop.)  —  quelqu'im  dedans.  Gab- 
bare, buggerare,  buscherare  uno.  1| 
(l.fig.)  Se  —  en  train.  Mettersi  in 
moto,  in  esercizio;  avviarsi,  ec.  ||  (l. 
pop.)  Se  —  dedans.  Ingannarsi, 
sbagliarsi  (a  2ìroprio  danno). 

Meublant,  ante,  ag.v.  Atto  a  mobi- 
liare, Il  Meuhles  meublants,  Mobili  da 
mobilio. 

Meublé,  ag.2g.  Facile  ad  esser  mosso. 
Il  Terre  — .  Terra  arabile.  H  s.m.  Mo- 
bile ,  suppellettile.  1|  Biens  meubles, 
Beni  mobili,  j  fl.fam.)  Se  mettre 
'dans  ses  meubles.  Mettere  su 
casa  :  a  ìiimobiliarsi. 

Meublé,  ée ,  p.p.  Ammobiliato,  ad- 
dobbato: Étre  hien  —,  .\ver  bei  mo- 
bili, il  (l.fig.)  Avoir  la  tète  bien 
meublée.  Esser  molto  dotto. 

Meubler,  v.a.  Ammobiliare,  addobbare. 
Il  Ornare,  abbellire.  \\  fig.  Arrìcchii-ej 
ornarsi.  \\  (rifl.)  Se  —,  Comprarsi  dei 
mobili.  Il  Ammobiliarsi. 

Meule,  s.f.  Macina,  mola.  ||  Cote.  ||  —  dt 
foiìi,  Muccliio  di  fieno.  H  —  de  palile. 
Pagliaio.  Il  —  de  fromage ,  Forma  di 
cacio. 

Meulier,  s.m.  Chi  fa  macine. 

Meulière,  s.f.  Pietra  da  macina.  ]|  Al- 
berese e  sua  cava.  ||  Pierre  —,  Pietra 
molare. 

Meunerie,  s.f.  Arte  del  mugnaio. 

Meunier,  ière,  s.  Mugnaio.  ||  (st.nat.) 
Mugnaio. 

Meuron,  s.m.  Cbot.)  Mora  (frutto). 

Meurt-de-faim,  s.m.  Morto  di  fame. 
Il  (pop.)  Operaio  inabile. 

Meurtre  ,  s.in.  Omicidio  ,  assassinio, 
uccisione.  ;i  Cest  un  —,  È  un  gi-an 
danno  ;  è  peccato.  ||  (l.fam.)  Crier  au 
— ,  Lagnarsi  altamente. 

Meurtr'ier,  ère,  ag.  Micidiale.  ||  (mar.) 
Trouiera.  ||  s.  Uccisore,  omicida. 

Meurtrière,  s.f.  (fort.)  Feritoia. 

Meurtrir,  v.a,  Ammaccare,  acciaccare. 
Il  (pit.)  —  les  couleurs,  Ammorzare  i 
colori,  li  (rifl.)  Se  —,  Ammaccarsi. 

Meurtrissure,  s.f.  Ammaccatura. 

Mente,  s.f.  (caccia)  Muta.  ||  fig.  —  de 
créanciers.  Quantità,  folla  di  creditori. 
Il  Chef,  clef  de  —,  Capopopolo. 

Mévendre,  v.a.  (coni.)  Vendere  a  vii 
prezzo  ;  abbacchiare.  [vii  prezzo.] 

Mévente,  s.f.  Vendita  con  perdita,  aj 

Mezzanine,  s.f.  (arch.)  Messanino, 
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Mi,  aff.  Metà,  mezzo:  —  corps ,  Mezzo 
corpo.  Il—  coton,  Metà  cotone.  ||  À  — 
chemin,  A  mezza  strada. 

Mi,  s.m.  (mus.)  Mi. 

Miasmatique,  afi2g-  Miasmatico. 

Miasme,  f.m.  Miasma. 

Miaulant,  ante,  afi.v.  Miagolante. 

Miaulement,  s.m.  Miagolio,  miagola-] 

Miauler,  v.n.  Miagolare.  'mento. | 

Miauleur,  euse,  n.v.  Che  miagola. 

Mica,  s.m.  l'miner.j  Mica. 

Micacé,  ée,  ag.  (miner.j  Micaceo. 

Mi-careme,  s.f.  Mezza  quaresima. 

'Mìca.schìste, s. m.Oninpr .)  Micaschisto. 

Micaschisteux,  ag.  Mi(,astliistoso. 

Miclie,  s.f.  Un  pane,  iì  Pagnotta. 

Miche,  .<..//(.  Minchione,  merlotto. 

Miciiotttì,  s.f.  Piccolo  pane. 

Micmac,  s.m.  (fam.)  Intrigo,  raggiro. 

Micocoulier,  s.m.  (bot.j  Bagolaro. 

Microbe,  s.m.  fst.nat.)  Microbo. 

Microcosme,  s.m.  Cftlos.)  Microcosmo. 

Microcosmique,  ag.2g.  Microcosmico. 

Micrographe,  s.jn.  (fls.)  Microgiufo. 

Microgrqphie,  s.f.  ffis.)  Microgratìa. 

Micrographique,  ag.2g.  Micrografico. 

Micrologie,  s.f.  Micrologia. 

Micrologique,  ag.^lq.  Micrologico. 

Micrologue,  s.ni.  Micrologo. 

Micrometre,  s.m.  kistr.)  Micrometro. 

Micrométrique,  ag.2g.  Micrometrico. 

Microphone,  s.yn.  ffis.i  Microfono. 

Microscope,  s.m.  r/7.s./  Microscopio. 

Microscopie,  5./;  Microscopia. 

Microscopique,  (ig.-g.  ilicroscopico. 

Microscopiste,  5.;/;.  Microscopista. 

Microtasimètre,  s.m.  Microtasimetro. 

Midi,  s.m.  Mezzodì,  mezzogiorno,  me- 
riggio, li  (l.fam.)  En  plein  —,  Pu\ì- 
blicamente.  ipnnto.l 

Mie,  ai:  Cant.J  Mica,   niente,   affatto,] 

Mie,  s.f.  Mollica.  [|  Abbr.  d'Amie,  Amica. 

Miei,  s.ìH.  Miele,  mele. 

Miellat,  s.m.  (agr.j  Melata. 

Miellé,  ée,  ag.  Melato,  dolclgno.  []  flg. 
Piacevole,  lusinghiero. 

Mielleusement,  av.  Melatamente,  mel- 
liflnamente. 

Mielleux,  euse,  ag.  Melato.  [|  fig.  Me- 
lato, mellifluo,  sdolcinato. 

Miellure,  s.f  Melata. 

Mien,  mienne,  ag.poss.  Mio.  Ij  s.ìii. 
11  mio  ;  il  mio  avere.  H  pi.  Les  miens.  I 
miei,  i  miei  parenti.  ||I  miei  partigiani. 

Miette,  s.f.  Briciola,  brìciolo. 

Mieux,  ag.  Meglio,  migliore:  Il  n'y  a 
rien  de  — .  Non  c'è  nulla  di  — .  ||  av. 
Meglio:  Ètre  — ,  Stare  —  ;  essere  più 
bello.  Il  Più.  di  più.  Il  Bien  — .  Molto 
meglio.  I  À  qui  mieiix  mieux,  A  gara. 
\\s.m.  Il  meglio.  ||  E  possibile:  Faire 
de  son  — .  Far  tutto  il  possibile.  || 
fi. fam.)  Achieter  au.  —,  Comprare 
col  tnaggior  vantaggio  possibile. 


Mièvre,  ar/.2g.  Demonietto,  furbetto. 

IVIièvremént,  av.  Maliziosamente. 

Mièvrerie,  s.f.  Malizietta. 

Mignard,  e,  ag.  (ant.)  Vago,  leggia- 
dro. 1  foggi)  Bello  e  affettato;  lezioso. 

Mignardement ,  av.  Leziosamente; 
affettatamente  ;  vezzosamente. 

Mignarder,  v.a.  Careggiare.  |[  Trattar 
con  troppa  delicatezza:  — un  enfant, 
—  un  ragazzo.  [|  Affettar  gi-azia,  o  de- 

.  licatezza.  |1  frifl.J  Se  —,  Careggiarsi. 

Mignardise,  s.f.  Delicatezza,  vaghez- 
za (dei  lineamenti,  ec.)  i  Affettazione, 
leziosaggine.  |j  pi.  —s.  Vezzi,  moine. 

Mignon,  onne,  ag.  e  s.  Bellino,  ca-  ► 
rino.  Il  Vago, vezzoso.  |i  s.m.  Prediletto, 
favorito.  Il  fig.  Péché  — ,  Peccato  pre- 
diletto, il  lato  debole.  \\  (st.)  Les  mi- 
gnons  de  Henri  IH,  I  bagascioni  di 
Enrico  III. 

Mignonne,  s.f.  (hot.)  Pera  ruggine.  1| 
ftip.)  Mignona. 

Mignonnement,  av.  Delicatamente, 
leggiadramente. 

Mignonnette,  s.f.  Pizzino.  ||  Polvere 
di  pepe.  Il  Stoffa  di  lana  e  seta.  |[  (tip.) 
.Carattere  piccolissimo. 

Mignoter ,  r.  a.  Careggiare ,  vezzeg- 
giare. I'  fnfl.)  Se  — ,  Crogiolarsi. 

Mignotise,  s.f.  (ant.)  Carezza. 

Migraine,  s.f.  fmed.)  Emicrania. 

Migration,  s.f.  Migrazione.  [sa.l 

Mijanrée,  s.f.  Sninfìa,  donna  smoi-fio-J 

Mijoter,  v.a.  Crogiolare;  careggiare, 
vezzeggiare.  '  Cuocere  lentamente.  || 
(rifl.)  Se  —,  Crogiolarsi.  Jl  fig.  Tra- 
marsi; prepararsi. 

Mil  (abhrev.  di  Mille)  ag.  man.  Mille. 

Mil  fl.m.),  s.m.  (hot.)  Miglio.       '"glese.j 

Milady,  s.f.  Miladi,  signora  nobile  (in-J 

Milan,  s.m.  (st.nat.)  Nibbio,  falco  cap- 
pone, fi  Milvagino  (pesce  rondine). 

Milanaise,  s.f.  Stoffa  di  seta  con  oro. 

Miliacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Migliacee. 

Miliaire,  ag.2f/.es.f.  (med.)  Miliare. 

Milice,  s.f.  Milizia. 

Milicien,  s.ìn.  Milite. 

Milieu ,  s.m.  Mezzo  ;  centro,  metà.  || 
Mezzo,  modo,  ripiego,  rimedio.  |]  ffl.9.) 
Mezzo.  (I  Juste  — ,  Giusto  mezzo.  ||  fig. 
Ambiente:  Vivre  dansun  mauvais — , 
Viver  in  un  —  cattivo.  ||  (l.av.)  Au  — 
de.  Fra,  in  mezzo  a.  |]  (l.fam.)  Au  — 
de  tout  cela.  Con  tutto  ciò,  co^\ 
tutto  questo  :  tuttavia,  ec. 

Militaire,  ag.2g.  e  s.m.  Militare. 

Militairemènt,  av.  Militarmente. 

Militant,  ante,  ag.v.  Militante.  1|  Église 
—,  Chiesa  — .  ;!  Combattente,  lottante. 

Militariser,  v.a.  Militarizzare. 

Militarisme,  s.m.  Militarismo. 

Militer,  t-.7?.  Militare. 

Mille,  s.m.  Miglio  (misura  itinerari».) 

Mille,  ari.  mim.  card.  Mille. 

U 


MIL 


322 


MIN 


Millefeuille  dl.m.j,  s.f.  Millefoglie. 

Mille-fle-ors,  s.f.  (art.)  Millefiori. 

Millénaire,  rt;7-es.2^.  Millenario. 

Mille-pertuis,  s.m.  (hot.)  Iperico. 

Mille-pieds,  s.m.  (st.nat.)  Millepiedi. 

Millépore,  s.m.  (st.nat.)  Millepora. 

Millérine  (U.m.),  s.f.  (agr.)  Campo, 
terra  seminata  a  miglio. 

Millèsime,  s.m.  Millesimo. 

Millet  III. Ili. I.  s.m.  (hot.)  Miglio. 

Milliaire ,  ao-'lij.  Miliare.  ||  s.m.  Ter-, 
miue  miliare. 

Milliard,  s.m.  Miliardo,  mille  milioni. 

Milliare,  s.m.  Milliara. 

Miniasse,  s.f.  (fam.)  Numero  infinito. 
||  fant.)  Mille  ^olte  un  miliardo. 

Millième,  ag.es.2g.  Millesimo. 

Millier,  s.m.  Migliaio,  mille:  Par  mil- 
liers,  A  migliaia. 

Milligraniine,  s.m.  Milligramma. 

Millilitre,  s.m.  Millilitro. 

Millimètre,  s.m.  Millimetro. 

Million,  s.m.  Milione. 

Millionième,  ag.es.2r/.  Milionesimo. 

Millionnaire,  ag.es.2g.  Milionario. 

Millistère,  s.m.  Ministero. 

Milord ,  s.tn.  Milord ,  signore  nobile 
(inglese).  [|  flg.  (fain.)  Domo  straricco. 

Milort,  s.m.  (st.nat.)  Colubro,  saettone. 

Mime  ,  s.m.  (teatro)  Mimo,  isti-ione.  1| 
fig.  Bufl'one.  ||  s.f.  Mima. 

Mimer ,  l'.a.  Fare  da  mimo  ,  parlare 
con  gesti  ;  gestire,  gesticolare. 

Mimique,  «(7.2.7.  Mimico.  I|  s.f.  Mimica. 

Mimologie,  s!f.  Mimologia. 

Mimosa,  s.f.  (hot.)  Mimosa,  sensitiva. 

Minable,  ag.2g.  Minabile.  |[  (pop.)  Me- 
schino, misero. 

Minage ,  s.m.  (ant.)  Tassa  sulle  gi-a- 
naglie  che  si  vendevano  sul  mercato. 

Minaret,  s.m.  Minareto. 

Minauder,  v.n.  Fare  smorfie ,  sman- 
cerie, Ifìzii. 

Minauderie,  s.f.  Leziosaggine,  sman- 
ceria, smorliaj  lezio. 

Minaudier,  iere,  ag.  Lezioso  ;  affet- 
tato ;  smorfioso. 

Mince,  ag.2g.  Sottile,  esile;  minuto; 
leggiero.  ||  Scarso,  meschino. 

Mincement,  av.   Sottilmente. 

Mincer,  v.a.  Sminuzzare,  tritare. 

Mine,  s.f.  Ci  era,  viso  ;  aspetto,  sem- 
biante. Il  Apparenza,  vista.  ||  Aria,  fare: 
Homme  de  maìivaise  — ,  Uomo  di  fac- 
cia sinistra.  ||  lìl.  —s.  Smorfie,  sman- 
cerie ;  segni.  Il  (l.fam.)  Faire  bonne, 
0  mauvaise  — ,  Far  buona,  0  cat- 
tiva accoglienza.  ||  Faire  la  —,  Far 
il  muso,  ti  grugno,  ec.  ||  Faire  — 
de.  Fingere,  far  mostra  di.  \\  Faire 
des  mines.  Far  lezi/,  far  gli  occhi 
teneri.  \\  Faire  piteuse  — ,  Far  un 
viso  da  defunto.  \\  Payer  de  —,  Pia- 
cere per  la  sua  faccia. 


Mine,  s.f.  Miniera,  cava.  |i  (mil.J  Mina. 
D  —  de  plomb.  Piombaggine.  i|  (ant.) 
Mina  (misura  e  moneta). 

Miner,  v.a.  (art.)  Minare.  ||  Scavare  ; 
coiTodere;  consumare.  ||  (mil.)  Mina- 
re; far  saltare.  Il /Ì5'.  Consumare,  di- 
struggere. Il  Atterrare. 

Minerai,  s.m.  (miner.)  Minerale. 

Minerai,  e,  ag.es.  Minerale. 

Minéralisateur,s.?>i.  Mineralizzatore, 

Minéralisation,  s.f.  Mineralizzazione. 

Minéraliser,  v.a.  Mineralizzare. 

Mineralista,  s.m.  Mineralista. 

Mineralogie,  s.f.  Mineralogia. 

Minéralogique,  ag.2g.  Mineralogico. 

Minéralogiquement,  av.  Mineralo- 
gicamente. 

Minéralogiste,  s.on.  Mineralogista. 

Minerie,  s.f.  Salina. 

Minerve,  s.7n.  (mit.)  Minerva.  ||  (fam.l 
Cervello,  testa.  |l  fig.  Guerra. 

Minet,  ette,  s.  (fam.)  Micino. 

Mineiir,  e,  ag.  Minore,  più  piccolo.  Il 
(giur.)  ag.  e  s.  Minore,  minorenne.  || 
(mus.)  Minore  :  Ton  — ,  Tono  — .  ||  s.l 

Mineur,  s.m.  Minatore.  [Minore.] 

Miniature,  s.f.  Miniatura. 

Miniaturiste,  s.2g.  Miniatore. 

Minier,  ière,  ap.  Di,  0  da  miniera. 

Minière,  s.f.  Miniera. 

Minima  (A),  fl.av.)  (giur.)  Appel  à 
—,  Appello  di  pena  minore. 

Minime,  ag.es.2g.  Minimo. 

Minimum,  s.m.  Minimo,  il  più  piccolo. 

Ministère,  s.m.  Ministero.  I|  Carica.  || 
Ufllcio.  Il  —  des  cultes,  —  dei  culti.  || 

—  de  l'intérieur,  —  dell'interno.  ||  — 
des  affaires  étrangères,  —  degli  esteri. 
Il  —  rfe  /a  guerre,  —  della  guerra.  Il 

—  de  l'instruction  publigue,  —  del- 
l'istruzione publìlica.  Il  —  (/'  agrìcul- 
ture  et  commerce,  —  d'agricoltura  e 
commercio.  |ì  —  de  la  marine,  —  della 
marina.  |i  —  des  postes  et  télcgraphes, 

—  delle  Poste  e  Telegi-afi  |]  (giur.)  — 
public,  —  pubblico.  Il  fig.  Ministero, 
opera.  frialismo.ì 

Ministérialisme,.'^.)H.O(eo?.jMiniste-] 

Ministériel,  elle,  ag.  e  s.  Ministeriale. 

Ministériellement,  av.   Ministerial-1 

Ministre,  s.m.  Ministro.  [mente.] 

Minium,  s.m.  (st.nat.)  Minio. 

Minnesinger,  s.m.  Poeta  tedesco  che 
imitava  i  trovatori  frane,  e  provenzali. 

Minois,5.m.  Visino,  visetto,  faccino:  — 
chiffonné,  Visino  simpatico.  ||  Un  joli 
—.  Un  bel  faccino. 

Minon,  s.m.  (fam.)  Micino. 

Minoratif,  ive,  ag.es.  Minorativo. 

Minorati  on,  .<;./.  r'me^/.J  Purga  leggiera. 

Minorité,  s.f.  Minorità,  minoranza.  || 
(giur.)  Minorità.  ||  (polit.)  Minoranza  : 
Le  Ministère  n'a  eu  que  la  —,  Il  Mi- 
nistero nou  ebbe  che  la  minoranza. 
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Miiiot,s.w.Mezzamina.  ||  (ant.)  Misura. 
Il  (mar.)  Buttafuori. 

Minotaure ,  s.m.  (astr.)  Minotauro, 
sagittario.  ||  (init.)  Minotauro. 

]!^noterie,  s.f.  Commercio  di  farine. 

Minotier,  s.m.  Kegoziante  di  farine. 

Minviit,  s.f.  Mezzanotte. 

Minuscvile,  aff.2g.  Minuscolo.  ||  s.f.  Mi- 
nuscola. 

Minute ,  s.f.  Minuto.  j(  Carattere  mi- 
nuto. Il  Brutta,  copia.  ||  Minuta,  origi- 
nale. j|  (/.tir.;  À  la  —,  Al  momento. 
li  (l.fain.)  Ètre  à  la  —,  Essere  jmn- 
tualissimo. 

Minuter,  V.a.  Minutare,  far  la  minuta. 
[1  fig.  Mulinare,  macchinare. 

Minutie,  s.f.  Minuzia. 

Minutieusement ,  av.  Minutamente. 

Minutieux,  euse,  ag.  Minuzioso. 

Miocène  (Terrain),  ag.  (geol.)  Mio- 
ceno  (teiTeno). 

Mioche,  s.m.  (pop.)  Bimbo. 

Mion,  s.m.  (pop.)  Fanciullino. 

Mi-parti,  e,  ag.  Composto  di  due  parti 
uguali,  ma  dissimili  nella  qualità  o  nel 
colore.  Il  Mezzato  ;  bipartito. 

Miquelet,  s.m.  (ant.)  mil.j  Micheìetto. 

Mirabelle,  s.f.  (hot.)  Mirabella." 

Miracle,  s.m.  Miracolo,  [j  Portento. 

Miraculeusement ,  av.  Miracolosa- 
mente. 

Miraculeux,  euse,  ag.  Miracoloso.  |] 
Maraviglioso,  prodigioso.  fsione.l 

Mirage,  s.ìn.  (fis.)  Mii-aggio.  ||  fig.  Illu-J 

Mircolion,  s.7n.(st.nat.)  Mirmicoleoue. 

Mire,  s.f.  Mira,  segno.  ||  fig.  Mra,  fine, 
scopo.  Il  (artigl.)  Coins  de  —,  Alza- 
tole ,  biette.  Il  (art.)  Biffa  :  —  à  cou- 
lisse. —  scoiTevole.  ||  —  d  voyant,  — 
parlante.  [ve.1 

MÌré,  s.m.  Cinghiale  dalle  zanne  ricur-J 

Mirement,  s.m.  Miramento. 

Mirer,  v.a.  e  n.  Mirare.  ||  Prender  la 
mira.  I'  —  des  oeufs,  Specchiare  uova. 
[I  fig.  Mirare  a..:  —  loi  emploi,  —  a  un 
impiego.  Il  (n'fl.)  Se  —,  Specchiarsi.  || 
fig.  Contemplarsi.  |!  Compiacersi.  1|  Ve- 
dersi, riconoscere  sé  stesso.  ||  Se  — 
dans  ses  jjlumes,  Pavoneggiarsi. 

Mirifique,  ag.2g.  Mirifico.  H  (fam.) 
Stupendo,  meraviglioso. 

Mirliflore,  s.m.  (fam.)  Bellimbusto. 

Mirlirot,  s.m.  (hot.)  Meliloto. 

Mirliton,  s.m.  Zufolotto  (di  legno).  |i 
Ritornello  popolare. 

Mirmidon,  s.m.  Manerottolo. 

Mirobolant,  ante,  ag.v.  (fam.)  Me- 
raviglioso; stupendo. 

Miroir,  s.m.  Specchio.  ||  ffis.)  —  ardent, 
Speccliio  ustorio.  |1  (mar.)  Rosa  del  ti- 
moniere, li  (Eufs  au  — ,  Uova  al  tega- 
me. ||  fig.  Speccliio,  esempio,  modello. 

Miroitant,  ante,  ag.v.  Luccicante, 
risplsndente. 


Miroité  (Cheval),  ag.  Cavallo  il  cui 
mantello  è  a  specchietti.  fcore.l 

Miroitement,  s.7n.  Splendore,  lueci-J 

Miroiter,  v.n.  Irradiare;  luccicare, 
rifletter  la  luce. 

Miroiterie,  s.f.  Traffico  di  specchi. 

Miroitier,  s.7n.  Specchiaio. 

Miroton,  s.m.  Manicaretto  di  carne 
cotta  con  cipolle. 

Misaine,  s.f.  (mar.)  Mezzana.  ||  Trin- 
chetto. ;[  Vela  di  triiiclietto. 

Misanttirope,  ag.  e  s:.2g.  Misantropo, 

Misanthropie,  s.f.  Misantropia. 

Misantliropique,a^'/.2^.Misantrapico. 

Miscellanea,  o  Miscellanee,  s.m. 
2)1.  Miscellanea. 

Mischxia,  s.f.  Misna  (raccolta  di  tradi- 
zioni ebree). 

Miscibilité,  s.f.  Miscibilità. 

Miscible,  ag.2g.  Miscibile. 

Mise,  s.f.  Messa,  posta  (al  giuoco,  o  di 
danaro  in  commercio).  |[  Vestire,  ve- 
stito ;  modo,  foggia  di  vestirsi.  ||  (leg.) 
Offerta  dall'incanto).  ||  Corso  (delle  mo- 
nete). I!  Homme  de  —,  Uomo  di  garbo. 
Il  —  en  place,  Collocamento,  ||  —  hors. 
Anticipazione.  \\(leg.)  —  en  demeure, 
Intimazione,  diffida,  jì  —  en  possessioii, 
Immissione  in  possesso.  |  (mar.)  —  à 
l'eau,  Varo,  varamento.  |]  (teatro)  — 
en  scène,  Allestimento,  apparato  sce- 
nico. []  (tip.) — ejipa^re,  Impaginazione. 
IJ  (l.fig.)  È  tre  de  —,  E.s-.ser  di  moda, 
m  uso:  confarsi;  essere  ammesso. 

Misérable  ,  «17.  e  s.2g.  Miserabile.  || 
Perverso,  tristo.  |[  Vile.  ||  Meschino. 

Misérablement,  av.  Miserabilmente. 

Misere,  s.f.  Miseria.  I|  Sciagura.  |i  Gran 
seccatura,  imbarazzo.  ||  Bazzecola.  || 
(l.fam.)  Paire  des  misères  à 
quelqu'tm.  Tormentar  uno;  farlo 
ammattire  ;  dargli  da  grattare,  ec. 

Miséréré,  s.m.  (litur.  e  rmis.)  Miserere. 
Il  (med.)  Miserere,  volvolo. 

Miséricorde,  s.f.  Misericordia.  ||  Mise- 
ricordia!, aiuto!  I'  Misericordia,  daga. 

Miséricordieusement ,  av.  Miseri- 
cordiosamente, caritatevolmente. 

Miséricordieux ,  euse  ,  ag.  Miseri- 
cordioso, caritatevole. 

Miss,  s.f.  Signorina  (inglese.) 

Missel,  s.m.  Messale.  fcarico.l 

Mission,  s.f.  Missione.  ||  Mandato,  in-J 

Missionnaire,  s.m.  Missionario. 

Missive,  ag.  Missiva:  Lettre  —,  Let- 
tera — .  !1  (fayn.)  Lettera.  [fiori.] 

Mistigri,  s'.7n.  (fam.)  Gatto.  f|  Fante  di| 

Mistral,  s.m. (mar.)  Maestrale,  maestro. 

Mitaine,  s.f.  Guanto  a  sacco,  a  mezze 
dita;  mezzo  guanto.  JK/'o;?.;  Onguent 
miton  — ,  Rimedio  inutile.  ||  pi.  — s, 
fig.  (fam.)  Riguardi  :  Mettre,  0  pren- 
dre  des  mitaines  pour...,  Mettersi  i 
cuanti  per... 
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Mite,  s.f.  (st.nat.)  Baco,  tarma. 

Mite,  ée,  ag.  Tarmato. 

Mithjidate,  s.m.  (farm.)  Slitridate.  '\ 
fig.  Vendeur  de  —,  Ciarlatano. 

Mitigatif,  ive,  ag.  Mitigativo. 

Mitigation,  s.f.  Mitigazione. 

Mitigar,  v.a.  Mitigare,  lenire. 

Mitis  (mi-tis),  s.m.  (st.nat.i  Gattone. 

Miton,  s.m.  Manichino.  [  Mollica. 

Mitonner,  v.a.  Far  cuocere  a  fuoco 
lento.  Il  AV/-  (fam.)  Carezzare,  vezzeg- 
giare: —  quelqu'un,  Guadagnarsi  de- 
stramente r  animo  d'uno.  ||  Disporre, 
preparare  adagio.  ||  v.n.  Cuocere,  bol- 
lire a  fuoco  lento:  Le  potage  mitonne, 
La  zuppa  cuoce  a  fuoco  lento,  il  pane 
s'inzuppa.  Il  ùifl.)  Se  — ,  Bollire  len- 
tamente. ,!  fig.  (fam.)  Crogiolarsi.  |]  Di- 
^orsi,  0  prepararsi  bel  bello. 

Mitorinerie,  s.f.  Cocitura  a  fuoco  lento. 

Mitoyen,  enne,  ag.  Medio,  mezzano; 
dimezzo.  ||  Divisorio:  Fosse,  mitr, 
2niìts  —,  FoHso,  muro,  pozzo  — .  |i 
Cloison  moyenne ,  Tramezzo.  |1  fig. 
Donner  un  avis  —,  Dar  un  parere 
temprato.  ||  Prendre  un  parti  —,  Pren- 
dere una  via  di  mezzo. 

Mitoyenneté,  s.f.  Divisorietà;  com- 
proprietà (di  cosa  comune  o  divisoria). 

Mitraillade  (ll.m.) ,  s.f.  Mitragliata. 
([  Sparo  a  mitraglia. 

Mitraille  (ll.m.),  s.f.  Jfitraglia,  sca- 
glia. Il  (fam.)  Moneta  di  rame,  j'  (ant.) 
Chincaglieria  vecchia,  vecchi  rottami 
di  rame. 

Mitrailler  (ll.m.),  v.a.  Mitragliare. 

Mitrailleur  r/Z.?*i.),  s.m.  Miti-agliatore. 

Mi  trailleuse ''/Z.  »)./.  .'../■.Mitragliatrice. 

Mitrai,  e,  aq.  faiiut.j  Mitrile,    [pello.l 

Mitre,  s.f  Mitra,  minia.    'arch:i  Cap-J 

Mitre,  ée,  ag.es.  (l'crl.)  ^ilitrato. 

Mitron,  s.vi.  (pop.)  Garzone  fornaio. 

Mitte ,  s.f.  Vapore  puzzolente  esalato 
dalle  fogne.  ||  (fam.)  Cispa. 

Mixte,  ag.'lg.  Misto,  mescolato. 

Mixtiligne,  ag.lg.  (geom.)  Mistilineo. 

Mixtion,  .*./".  f/arm.^  Mistione,  mistura. 

Mixtionner ,  v.a.  Misturare  ,  mesco- 
lare, li  Fatturare,  sofisticare.        fglio.l 

Misture,  .s./".  ^/«r»i.>  Mistura,  miscu-| 

Mnémonique  ,  ag.2g.  Mnemonico.  |i 
s.f.  Mnemonica.  reamente.] 

Mn emoni quement,    ar.  Mneraoiii-) 

Mnémotecnnie,  s.f.  Muemotocnia. 

Mnómoteclmique ,  ag.2g.  Mnenio- 
tecnico. 

Mobile,  ag.2g.  Mobile.  ||  Leggero,  in- 
costante, volubile.  Il  s.m.  Mobile  ;  forza 
motrice;  motore.  ||  fig.  Movente,  incen- 
tivo, impulso,  sprone.  ||  Av\'iatore,  pro- 
motore, li  (mil.)  Soldato  della  guaidia 
mobile. 

Mobile,  s.f.  (mil.)  Guardia  mobile. 

MobUiaire,  ag.2;;.  Mobile. 


Mobilier,  ière,  ag.  (giur.)  Mobile: 
Richesse  —,  Eicchezza  — .  |1  s.m.  Mo- 
biglia, i  mobili. 

Mobilisable,  ag.2g.  Mobilizzabile. 

Mobili  sation,  s.f.  (mil.)  Mobilitazio-l 

Mobiliser,  v.n.  Mobilitare.  fne.| 

Mobilità,  s.f  Mobilità.  ||  Instabilità.  '1 
fig.  Incostanza,  solubilità,  leggerezza. 

Mocassin,  s.m.  Sorta  di  stivaletto  dfi 
selvaggi  dell'America  del  Nord. 

Modal,  e,  ag.  Modale. 

Modalité,  s.f.  Modalità. 

Mode,  s.f.  Moda.  ||  Usanza.  i|  pi.  —s. 
Mode,  tutti  gli  oggetti,  od  ornamenti 
di  moda.  |(  (l.fig.j  Avoir  des  amis 
à  la  —,  Avere  amici  del  giorno,  che 
corrono  dietro  alla  fortuna. 

Mode,  s.m.  Modo,  forma,  maniera,  si- 
stema, metodo:  —  d'emploi,  Modo, 
maniera  di  servirsi  (d'una  data  cosa). 

Modelage,  s.m.  Modellamento. 

Modèle,  *.«!.  Modello.  ||  (pit.)  Modello. 
!|  Modella  f'donna  che  serve  di  modello). 

Modelé,  ée,  ag.es.  Modellato. 

Modeler,  r. a.  Modellare.  [1—  une  ."-^f- 
tue.  Pigliare  la  forma  d'una  statua 
mediante  creta,  gesso,  cera,  ec.  |i  fiu. 
Modellare ,  co)iformare  ,  regolare  :  — 
sa  condiate  sur  celle  des  aiitrc'^ . 
la  propria  condotta  su  quella  ditili 
altri.  |i  (rifi.)  Se  —,  Conformarsi,  jn  eu- 
der  per  noima. 

Modelenr,  s.m.  Modellatore. 

Modelliste,  s.2g.  Modellista. 

Modanature,  s.f.  farcii.)  Modanatura. 

Modórantisme,  s.m.  Moderantismo. 

Modérantiste,  s:lg.  Moderato. 

Modérateur,  trice,  n.v.  Moderatore: 
i-egolatore.  ||  (meo  Moderatore. 

Modération,  s.f.  Moderazione.  |]  Hiilu 
zione,  diminuzione  (di  prezzo,  di  tas-.;i. 
conJanna,  ec). 

Modéré,  ee,  ag.  e  s.  Moderato. 

Modérément,  av.  Moderatamenti'. 

Modérer,  v.a.  Moderare.  ||  Calm.-ne 
temperare,  frenare.  [I  Diminuire  :  i» 
feu,  —  il  fuoco.  Il  (rifi.)  Se  —,  ^hn\f 
rarsi.  P  Correggersi,  frenarsi.  !'  Fiiv^ 
mite,  mitigarsi. 
]  Moderne,  ag.e.s.2g.  Moderno^ 
I  Modernemènt,  av.  Modernamente. 

l^oderner,  v.a.  Kimodernare. 

Moderniser,  v.a.  Ammotlernare. 
j  Modeste,  ag.es.2g.  Modesto.  ;  M'dio 
I      ere,  umile.  ||  Verecondo. 
I  Modestement ,  av.  Modestamente.  ||i' 
I      Umilmente.  |!  Pudicamente.  ^»"* 

Modestie,  .f./".  Modestia.  ||  Moderazione 
riteniitezza.  Il  Modestia  ;  pudore. 

Modicité,  s.f.  Modicità. 

Modifiable,  «5^.2^;.  Modificabile,     fre. 
I  Modificateur,  trice,  n.v.  Modificato 

Modificatif,  ive,  ag.es.  Modificativo 
I  Modifìc:\tion,  s.f.  Moditicazioue. 
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Modifier,  v.n.  Modificarp.  Cambiare; 
correggere,  j  frifl-j  Se  —,  Modificarsi. 
Il  Correggersi. 

Modillon  (ll.ìn.),  s.m.  (arch.)  Modi- 
glione, mutilo. 

Modique,  an.'ln.  Modico,  tenne. 

Modiquement,  av.  Modicamente. 

Modiste,  .v./'.  Modista,  crestaia. 

Modailateur,  trice,  n.v.  Modulatore. 

Modulation,  s.f.  Modulazione. 

Module,  f.m.  Modulo,  modano. 

Moduler,  v.a.  e  n.  Modulare. 

MoeUe  (mo-al).  s.f.  fanat.j  Midolla  :  — 
épinière.  —  spinale.  |1  (hot.)  Midollo. 
Il  fiq.  Midolla,  midollo. 

Moelleusement,  av.  Morbidamente. 

Moelléux,  euse,  afi.  Midolioso.  ||  ftp. 
Morbido,  pastoso  ;  delicato.  ||  Vin  —, 
Vino  pastoso,  abboccato.  \\Contours—, 
Contorni  delicati,  p  Étoffe  moelleuse, 
Stoffa  morbida,  pastosa.  ||  (mus.)  Voix 
—,  Voce  soave.  ||  fj)it.)  Pinceau  —, 
Pennello  morbido.  ||  s.m.  Morbidezza. 

Moellon,  s.m.  (art.)  Concio.  \\—1)ruf. 
—  gi'eggio.  Il  —  ébauché,  —  sbozzato. 
I!  —  smillé,  —  battuto  a  dente  grosso. 

Moellonnaille  (ll.m.),  s.f.  Pietrisco. 

Moellonnier,  s.m.  (art.)  Spaccapietre. 

Mceurs,  s.f.pl.  Costumi.  ||  U.si,  usanze, 
consuetudini.  IJ  (pit.^'poes.)  Costume. 

JCertiflcat  de  vie  et  — ,  Certificato  di 
uoni  costumi.  ||  (l.f<im.)  Avoir  des 
—,  Aver  buoni  costumi. 

Moiette,  s.f.  (ant.chim.)  Mofeta.  jj  Mia- 
smo,  esalazione. 

Mohatra  (Contract),  ag.m.  (giur.j 
Moattra  (contratto),  contratto  u.siu-aio. 

Moi,  pr.  2}ers.  Io,  me,  mi.  Il  s.ìn.  L' io. 
Il  inter.  À  moi!,  Olà!  ||  (Ifam.)  De 
vous   à  — ,  A  (Urla  qui  fra  noi. 

Moignon,  s.m.  Moncone,  moncherino. 
Il  Tronco,  mozzicone. 

Moin,  s.m.  Molletta.  [caglia.! 

Moinaille  fU.m.).  s.f.  Frateria, mona-J 

Moindre,  nfi.ciiirtpnr.2f/.  Minore,  più 
piccolo,  j  Minore,  intcriore  :  Un  — 
rang,  Un  rango  — .  ij  Le  —,  la  —,  Il 
più  piccolo,  la  più  piccola;  il  menomo, 
la  menoma. 

Moindrement,  av.  Menomamente. 

Moine,  s.m.  Monaco,  frate.  |!  (art.)  Tra- 
biccolo, prete.  1|  (metal.)  Sfaldatura.  || 
(tip.)  Frate. 

Moineau,  s.m.  Passero.  ||  Prov.  Tirer 
sa  poudre  aux  — x,  Dare  incenso 
ai  morti,  lavar  la  te.^ta  air  asino. 

Moinerie,  s.f  firon.)  Fratismo,  mona- 
cheria.  monacunie. 

Moinesse,  s.f.  (scherz.)  Monaca. 

Moinillon  (ll.m.),  s.m.  (iron.)  Fratoc- 
colo,  fraticello,  fratino. 

Moins,  av.  MeBO.  H  n.av.)  Au  — -,  du 
.— ,  Almeno,  per  lo  meno:  se  non  al- 
tro. Il  ''l.cong.}  À.  —  qiie,  A  meno  che. 


salvo  che.  \\  (l.prep.j  De  —,  T/i  meno. 
il  En  —  de,  In  meno  di.  ||  En  —  de 
rien,  In  un  attimo.  ||  Rien  —,  Niente 
meno;  e,  in  altro  senso,  Tutt'altro. 

Moins,  s.m.  Il  meìio.\]fmat.)  Meno  (— ). 
Il  (tip.)  Tratto.  Il  (l.fam.j  Pas  le  — 
du  monde,  Isient' affatto  ;  manco 
per  sogno. 

Moins- value,  s.f.  Ribasso  d'un  valore, 
di  un  fondo,  d'una  rendita,  ec. 

Moirage,  s.m.  (art.)  Marezzamento. 

Moire,  s.f.  Marezzo.  ||  AmoeiTO,  moen'o. 
Il  —  doublé.  Grossa  grana. 

Moiré,  s.m.  Moerato,  marezzato. 

Moirer,  v.a.  Moerare,  marezzare. 

Moireur,  .•?.  w.  Moenatore ,  marezzatore . 

Mois,  s.m.  Mese  :  —  cave ,  —  caifo  (di 
29  giorni),  [i  Mesata,  mensile. 

Moise,  s.f.  Cari.)  Ascialone. 

Moiser,  v.a.  Sostener  con  ascialoni. 

Moisi,  ie,  un.  (i  p.p.  Muffato,  animuf- 
fato.  Il  s.m.  Muffa  ;  tanfo.  ||  Il  muffato. 
Il  (l.fam.)  Qà  sent  le  —,  Sa  di  muffa. 

Moisir,  v.n.  Muffare,  pigliar  la  muffa. 
[|  fìg.  Lasciar  venire  la  muffa  ;  lasciar 
lungo  tempo  inerte.  |!  v.a.  Far  muffare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Ammuffare,  ammuffarsi, 
prender  la  muffa. 

Moisissure,  s.f.  Muffa.  ||  L'ammuffato. 

Moissine,  s.f.  'n/.r.)  Penzolo  d'uva. 

Moisson,  s./;  (r/'7,-. /'Messe,  raccolta.  || 
Mietitura.  '  fìg.  Messe. 

Moissonner,  v.a.  Mietere  (le  biade): 
—  un  champ,  —  un  campo.  ||  fìg.  Mie- 
tere, distruggere,  uccidere.  ||  Mietere, 
raccogliere:  —  des  lauriers,  —  allori! 

Moissonneur ,  euse,  n.v.  Mietitore. 
!|  s.f  (meo  Mietitrice. 

Moite,  ag.2g.  Umidiccio,  madido. 

Moitemént,  av.  Umidamente. 

Moiteux,  s.f.  Madore,  umidezza. 

Moitié,  av.   Metà,  per   metà,  mezzo.  ;| 
(l.av.)  À   —,   par   — ,   A   metà,   per  . 
metà,  a  mezzo.  \\  Ètre  à  —  mort, 
Essere  mezzo  morto.  \\  (l.fam.)  Ètre 
de  —  dans,..,  Fare  a  metà  in... 

Moitié,  s.f.  Metà,  mezzo.  !| /?r/.  (fav .] 
La  metà,  la  moglie:  Chère  — ,  Diletta 
metà.  Il  Elettre  de  —.  Confidare. 

Moitir,  v.a.  Umettare,  bagnare. 

Moka,  s.m.  Moca.  caffè  di  Moca. 

Moi,  ag.m.  Molle,  ag.f.  Molle;  mor- 
bido, ifìg.  Molle,  languido.  ||  Fiacco. 

Molaire,rt,'/.^cn*^(f.;  Molare,  mascellare. 

Molasse,  s.f-  Sottosuolo  composto  di 
pietre,  salibia  e  argilla. 

Mòle,  s.f.  (med.i  Mola. 

Mòle,  s.m.  f mar. j  Molo.  !'  (art.)  Modano. 

Moléculaire,  ag.2g.  (fis.)  Molecolare. 

Moléculairement,  av.  (fis.)  Moleco' 
lai-mente. 

Molécule,  s.f  (fis.)  Molecola. 

Molène,  s.f.  (hot.)  Verbasco. 

Molesquine,  s.f.  Tela  verniciata. 
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Molestation,  s.f.  Molestia,  molesta- 
mento, tormento. 

Molester,  v.a.  Molestare,  importunare. 

Molet,  s.m.  (art.)  Provino. 

Moiette,  s.f.  (art.)  Mollette,  pinzette.  !1 
Macinello  (per  macinar  colori).  1|  Tor- 
citoio :  sgrossatoio.  ||  Stelletta,  spro- 
nella.  ||  (veter.)  Schienella. 

Molinisme ,  s.  m.  '  (teol.)  Molinismo, 
dottrina  di  Molina. 

Moliniste,  s.m.  Molinista. 

Molinosisme,  s.m.fteoì.j  Moliuosismo, 
dottrina  di  Molinos. 

Mollati,  s.w.Mollah,  prete  musulmano. 

Mollasse,  ar/.2c/.  Molle,  floscio.  [|  Temps 
—,  Tempo  umido,  umidiccio. 

Mollement,  ar.  Mollemente.  H^^'.  Fiac- 
camente. II  Effemminatamente. 

Mollesse,  s.f.  Mollezza.  |1  Delicatezza; 
morbidezza.  ||  fig.  Fiacchezza,  effemmi- 
natezza,  debolezza. 

Mollet,  ette,  ag.  Molle,  pastoso.  |[  Sof- 
fice, morbido:  Pain  — ,  Pan  buftetto. 
||*.m.  Polpaccio:  Faux  — ,  —  finto, 
0  posticcio.  Il  Frangia  (da  letto,  ec.) 

Molleton,  s.m.  Mollettone  (stofi'a). 

Mollière,  s.f.  Terreno  acquitrinoso. 

Molliflcation,  s.f.  MoUificazione. 

Mollifier,  v.a.  (meri.)  Mollificare. 

MoUir,  r.rt.  (mar.)  Allentare,  ammol- 
lare. Il  r.n.  Ammollare.  I|  Affievolirsi; 
venir  meno  ;  scemare.  l|  Cedere  :  JSe 
molUssez  j)as  dans  votre  clécision , 
Non   cedete  nella  vostra  decisione. 

Mollusque,  s.m.  (st.nat.)  Mollusco.  || 
fig.  (fam.)  Gran  tanghero. 

Molosse,  s.m.  (st.nai.)  Molosso. 

Moly,  s.m.  Moli. 

Molybdate,   s.m.   Crìiim.)  Molibdato. 

Molybdéne,  s.m,  (miner.)  Molibdeno. 

Molybdeux  (Oxyde) ,  ag.  (chim.) 
Molihdico  (ossido).  [acido.] 

Molybdique  (Acide),  ag.  Molibdico] 

Móme,  s.m.  Monello.- 

Moment ,  s.m.  Momento  ,  istante.  || 
(l.av.)  À  tout  —,  Ad  ogni  momento, 
ad  ogni  ora.  ||  Dans  le  —,  Snhito, 
tosto.  Il  (l.cong.j  Au  —  où,  au  — 
que,  i\el  momento  in  cui  :  quando. 
ifDu  —  que,  Dal  momento  che,  giac- 
che, posetachè :  e,  in  altro  senso.  Sì 
tosto  che:  ajrpena  che:  non  appena. 

Momentané,  ée,  ag.  Momentaneo. 

Momentanément,  av.  Momentanea- 
mente. 

Moinerie,  s.f.  Finzione.  |!  ^ax^.j  Ma- 
sclierata.  |I  BufiFoiiata;  zannata. 

Monile,  s.f.  Mummia.  ||  fìg.  Mummia. 

Momiflcation,  s.f.  Mummificazione. 

Momifier,  v.a.  Mummificare.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Mummificarsi.  ||  flg.  RisteccJùre. 

Momon ,  s.m.  Mascherata.  ||  (l.  fìg  ) 
Couvrir  le  — ,  Tenere,  od  accettare 
la  ■'^commessa. 
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Mon,  ag.pos.m.  Mio  (Davanti  a  parola 
femminile  cominciante  per  vocale,  o 
per  h  muta,  adoperasi  mon  invece  Oi 
ma:  3ion.  a  me,  mon  heure,  La  mia 
anima,  la  mia  ora). 

Monacaille  (II. in.),  s.f.  Monacaglia, 
monacume,  fratume. 

Monacai,  e,  ag.  Monacale,  fratesco. 

Monacalement ,  av.  Monacalmente. 
il  Fratescamente. 

Monachisme,  s.  m.  (spreg.)  Mona- 
chismo. Il  Fratismo. 

Monaco,  s.m.  Soldo  coniato  a  Monaco. 
Il  Cattivo  soldo  fuori  corso  in  Francia. 
il  (l.fam.)  Avoir  des  — s.  Esser  ricA 

Monade,  s.f.  (fìlos.)  Monade.         \rii.\ 

Monadelplie,  ag.'ig.  (hot.)  Monade!  fo. 

Monadelphie,  s.f.2;i.>bot.iMo\\9.ditA\m. 

Monadelpbique,  ag.'lg.  MoiiadelfìL-o. 

Monadisme,  s.m.  (filos.j  Moiiadisiiin. 

Monadiste,  s.m:  (filos.J  ]\[(iiia(ìista. 

Monandre,  ag.2g.  (hot.)  Moiiamlrn. 

Monandrie,  s.f.  (hot.)  Moiiaiidiia. 

Monandrique,  ag.2g.'(hot.)  Muiiav  | 

Monarchie,  s.f.  Monarchia.       |(iii(".| 

Monarchique,  ag.2g.  Monarchidi. 

Monarcliiqueinent ,  av.  Monai i  a- 
mente,  sovi-anamente. 

Monarcliisnie,  s.m.  Monarchismo. 

Monarcliiste,  ag.es.2g.  Monarchista. 

Monarque,  s.m.  Monarca. 

Monastero,  s.m.  Monastero  ;  convento. 

Monastique,  ag.2g.  Monastico. 

Monaut,  ag.m.  Monco  di  un  orecchio,  i 

Monceau,  s.m.  Mucchio,  cumulo.  i 

Mondain,  e,  ag.  e  s.  Mondano. 

Mondainement,  av.  Mondanamente.  ! 

Mondanité,  «.  f.  Mondanità.  ||  Vanità  I 
mondana. 

Monde,  s.ìn.  Mondo.  1|  Universo;  globo; 
tena.  |[  fìg.  Mondo  ;  umanità  ;  società. 

t Gente  ;  persone  :  .'='e  moquer  du  —,  ' 
eflfarsi  della  gente.  ||  Beanicoup  de 
— ,  Molta  gente,  molte  persone  ;  molti. 
Il  Peu  de  — ,  Poca  gente,  poche  per- 
sone ;  pochi.  Il  Serviti!,  servitori,  gento 
di  servizio  :  Donner  congé  à  tmd  snn 
— ,  Licenziar  tutta  la  ser\'itù,  ec.  ||  Le  \ 
heau  —,  Il  bel  — ,  il  —  elegante,  la  so- 
cietà elegante.  ||  Le  demi  —,  La  società  ' 
equivoca,  il  —  galante.  ||  Le  grand  —, 
Il  gi-an  — ,  l'alta  società,  l'alta  aristo- 
crazia. Il  Le  petit  — ,  H  basso  ceto,  il 
popolino.  Il  Le  vilarin  — ,  La  gentaglia.* 
{Tota  le  —,  Tutti.  Il  (l.fam.)  AUer 
dans  le  —,  Andar  in  conversazione; 
frequentar  la  società.  \\  Y  avoir  un 
—  fou.  Esserci  un  hìiggerìo,  o  un  ! 
diluvio  di  gente,  una  folla  immensa,,' 
ec.  Il  Ètre  le  mieux  du  —  aveo, 
ensemble,  ec.  Andare  di  perfetto 
accordo:  esser  aìnicissimi.  ||  N'avoir 
pas  de  —,  Non  saper  vivere.  ||  Sa- 
voir  son  —,  Saper  vivere. 
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Monder,  v.a.  Mondare,  nettare,  pulire. 
li  (agr.)  Rimondare.  ||  flg.  Purgare. 

Mondifler,  v.a.  Purgare,  nettare. 

Monétaire,  ag.2''.  Monetario:  Système 
—,  Sistema  — .  y  s.ni.  Mouetiere,  mo- 
netario. 

Monétisation,  s.f.  Mouetizzazione. 

Monétiser,r.«.  Monetizzare,  monetare. 

Moniteur,5.»?i.  Monitoro.  \  Consigliere. 

Moni  ti  on,  s.f.  (eccl.)  Monizione,  am- 
monizione, av'^ertimento ;  correzione. 

Monitoire,  ag.Qs.2g.  (eccl.)  Monitorio. 

Monitor,  s.m.  (mar.)  Monitore  (nave 
americana  corazzata).  |ì  (st.nat.j  Moni- 
tore (rettile). 

Monitoria!,  e,  ag.  Monitoriale. 

Mqnnaie,  s.f.  Moneta,  danaro.  [|  Spic- 
cioli, spezzati.  I]  Zecca.  |i  —  papier. 
Carta  monetata.  ||  (l.flg.)  Avoir  la 
—  de  sa  pièce.  Avere  il  resto  del 
carlino:  aver  la  giunta,  ec.  ||  Don- 
ner  à  quelqu'  un  la  —  de  sa 
pièce,  Dar  ad  tino  il  resto  del  car- 
lino; inserjnargli  a  vivere;  servirlo 
di  coppa  e  di  coltello,  ec.  |i  Payer 
quelqu'un  en  —  de  singe,  Bur- 
larsi del  creditore.  ||  Rendre  à 
quelqu.' un  la  —  de  sa  pièce. 
Render  ad  uno  pan  per  focaccia. 

Monnayage,  s.m.  Monetazione. 

Monnayer,  v.a.  Monetare. 

Monnayeur,  s.m.  Monetiere.  I|  Faux 
— ,  Falso  monetario.  [do.l 

Monochorde,  s.m.  Cmiis.)  Monocor-J 

Monochrome,  ag.2g.  Monocromatico. 
t  s.m.  Moiiocromàto^ 

Monocle,  s.m.  Monocolo. 

Monocotylédone.  ag.2g.  (hot.)  Mono- 
cotiledone. I|  s.f.  pi.  Monocotiledonee. 

Monocotylédone,  ée,  ag.  (hot.)  Mo- 
nocotiledone. 

Monocotylédonie,  s.f.  (bot.j  Mono- 
cotiledonia. 

MoncBcie,  s.f.  (hot.)  Monoecia, 

Monoecique,  ag.2g.  ^loiioecico. 

Monogame,  «.'/.».-._''/.  Monogamo. 

Monogamie,  .'./.  Monogamia. 

Monogrammatique ,  ag.2g.  Mono- 
gi-ammatico. 

Monogramme,  s.ìn.  Monogi-amma. 

Monographe,  s.m.  Monografo. 

Monographie,  s.f.  Monogiatìa. 

Monographique,  ctg.2g.  Monogi'afico. 

Monohy drate ,  s.m.  (chim.j  Monoi- 
drato. 

Monohydrique,  ar/.2g.  Monoidrico. 

Monoì'que,  ag.2g.  (boi.)  Monoico. 

Monolithe,  aff.es.2g.  Monolito. 

Monologue,  s.m.  Cteatroj  Monologo. 

Monomane,  ag.  e  s.2g.  Monomane. 

Monomaniaque,«7.2/'/.MonomaniaQo. 

Monomanie,  s.f.  fnied.)  Monomania. 

Monòme,  s.m.  (alg.)  Monomio. 

Monomètre,  ag.vi.  (poes.j  Monometro, 


Monopètale,  ag.2g.  fbot.j  Monopetalo. 

Monophylle,  ag.2g.  (hot.)  Monofillo. 

Monopode,  s.m.  (ant.)  Monopodio. 

Monopole,  s.m.  Monopolio. 

Monopoleur,  s.m.  Monopolista. 

Monopoliser,  v.a.  e  n.  Far  monopolio. 

Monoptére,  ag.2g.i'<jrrh.j  Monoptero. 
\\ag.fs.m.  Cst.nut.i  Monoptero. 

Monoptórigien,  enne,  ag.  (st.nat.j 
Che  lia  una  sola  pinna. 

Monorime,  ag.2g.  Monoritmo. 

Monostique,  ag.2g.  Monostico. 

Monosyllabe,  ag.es.2g.  Monosillabo. 

Monosyllabiquè ,  ag.2g.  Monosilla- 
bico, [smo.l 

Monosyllabisme,  s.m.  Monosillabi-I 

Monottiéisme,  s.m.  Monoteismo. 

Monothéiste,  ag.  e  s.2g.  Monoteista. 

Monotone,  ag.2g.  Monotono. 

Monotonie,  s.f.  Monotonia. 

Monotype,  ag.2g.  Monotipico. 

Mons  l'ahhrev.  di  Monsieur),  s.m. 
(fam.i  Signore,  sere. 

Monseigneux ,  s.m.  Monsignore.  I' 
'pop.)  Mulinello.  [signore.! 

Monseigneuriser,  v.a.  Dar  del  mon-| 

Monsieur  (meus-sieu),  s.m.  Signore.  || 
Cl.fam.j  Devenir  un  gros  — ,  Far 
fortuna;  diventar  un  asino  d'oro,  ec. 
Il  Faire  le  — ,  Atteggiarsi  da  ricco; 
farla  da  grande;  star  in  sul  grande: 
far  l'uomo  d'importanza.  \\  Ètre  un 
beau  — ,  Vestire  con  eleganza. 

Monstre  ,  ag.2g.  (fam.)  Mostruoso  ; 
straordinario:  Banguet ,  concert—, 
Gran  banchetto:  gran  concerto,  musi- 
cone.  Il  s.m.  Mostro.  i|  fig.  Mostro.  ||  (l. 
fig.efam.)  Se  forger  des  mons- 
tres,  Chimerizzare:  farsi  dei  fan- 
tasmi; farsi  delle  idee  strane;  esa- 
gerare le  cose. 

Monstrueusement,  av.  Mostruosa- 
mente, straordinariamente.    . 

Monstrueux,  euse,  ag.  Mostruoso; 
straordinario.  ||  Enoime.  !|  Orribile. 

Monstruosité,  s.f.  Mostruosità. 

Mont,  s.m.  fgeog.)  Monte,  montagna.  || 
—  de  piété.  Monte  di  pietà.  >|  (l.fam.) 
Par  monts  et  par  vaux.  Ovun- 
que, per  ogni  parte.  ||  Promettre 
des  monts  d'or,  Promettere  mari 
e  monti. 

Montage,  s.m.  (art.)  Montatura,  mon- 
tamento.  ||  Trasporto  in  alto.  |]  (l.fig.t 
pop.)  C'est  un  —  de  coup,  È  \in 
inganno  hell'e  buono. 

Montagnard,  e,  ag.  Montano,  monta- 
nino. Il  s.7n.  Montanaro.  1|  (st.)  Membro 
del  partito  della  Montagna.  ||  fig.  Mem- 
bro d'un  partito  livoluzionario. 

Montagne ,  s.f.  Montagna ,  monte.  0 
f.'it.j  Montagna. 

Montagneujc,  euse,  ag.  Montagnoso. 
montano. 
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Montant,  ante,  ay.v.  Salente,  ascen- 
dente. Il  (aralcl.)  Rampante.  ||  (mar.) 
Marèe  montante,  Marea  crescente.  || 
s.m.  (arch.)  Sostegno,  stile,  regolo, 
stipite.  I|  (art.)  Ritto.  i|  Portamorso  (dei 
sellai). Il  Tronco  ('d'un'albero).  jj  Sbarra, 
bastone  (d'un  cancello).  ;|  (com.)  Mon- 
tante, montare,  ammontare,  totale.  [| 
Sapore  forte,  piccante  :  Le  —  du  vin, 
li  piccante  del  vino.  ||  (mar.)  Marea 
crescente. 

Monte,  s.f.  Monta  (de'  cavalli.)  ||  Salita 
al  bosco  (parlando  di  bachi). 

Monte,  ée,  ag.ep.p.  Montato.  \\(l.ftp.) 
Ètre  bien,  o  mal  —,  Avere  .tatto 
un  buono,  o  cattivo  cavallo.  \\  Ètre 
—,  Essere  irritato.  I|  Ètra  bien,  o 
mal  —  en  quelque  cbose.  Aver 
molto,  0  poco  di  checches.'iia.  \\  Ètre 
mal  —,  Es.ser  mal  in  arnese,  ec.  || 
C'est  un  coup  —,  È  icn  tiro,  un 
colpo  premeditato. 

Montée,  s.f.  Montata,  salita.  [|  Scala. 

Monter,  v.a.  Salire,  ascendere,  monta- 
re :  —  une  montar/ne,  Salire  una  mon- 
tagna. Il  —  un  fleuve,  Risalire  un  fiume. 
jl  Portare,  portar  su  ,  portar  disopra  ; 
innalzare  :  Avez-vous  monte  le  Unge? 
Avete  portato  disopra  la  bianclieria  ? 
Il  Provvedere  ,  fornire  :  —  une  fabri- 
que  de  machines .  —  una  fabbrica  di 
macchine.  ||  Montare ,  metter  insieme 
le  parti  d' una  macchina  .  d'  un  la- 
voro, ec.  Il  Montare  {V  accoppiarsi  del 
cavallo  con  la  cavalla).  ||  —  un  bou- 
quet, Disporre  un  mazzo.  ||  —  un  che- 
vai.  Montar  un  cavallo,  addestrarlo  , 
scozzonarlo.  \\  —  un  diamant,  Legare^ 
incastonare  un  diamante.  i|  —  un  théd- 
tre.  .\llestive  un  teatro.  ||  —  un  nmire, 
Equipaggiare  una  nave  ;  e ,  in  altro 
senso,  Prenderne,  il  comando.  P  —  une 
estanipe.  Incorniciare  un'incisione.  || 
—  une  fabrique ,  Metter  su  una  fab- 
brica. Il  —  une  fluitare  ,  une  harpe , 
Incordare  una  cìiitan-a,  un'ai-pa;,e,  in 
altro  senso.  Alzarne  il  tono.  ||  —  une 
industrie  ,  Fondar  un'  industria.  ||  — 
une  montre  ,  Caricar  un  orologio.  || 
(pit.)  —  la  couleur.  Rinvigorire  il  co- 
lore. Il  (teatro)  —  une  pièce.  Dare  una 
commedia,  mettere  in  scena  un'opera; 
metterla  allo  .studio,  distribuirne  le 
parti,  ec.  |!  fìg.  —  .w  dépen.^e.  Au- 
mentare la  sjìpsa.  Il  (l.fig.f'fam.)  — 
à  trente-six  échelles,  Mettersi,  o 
.ttare  .tul  grande;  prendere,  o  darsi, 
un^aria  d' importanza .  ||  —  la  tète 
à  quelqu'un,  Scaldar  la  testa  ad 
uno.  D  —  un  coup,  une  affaire. 
Preparare  un  colpo,  un  affare.  ;|  — 
le  coup  à  quelqu'un,  Tnflnnc- 
chia/re  uno,  istiqarlo  accortamente  ; 
darqliela  ad  intendere, 


Monter,  r.n.  Montare,  salire,  andar  ia 
alto;  ascendere  :  —  sur  le  clocher.  Mon- 
tare. 0  salire  sul  campanile.  ||  Montare, 
ammontare,  sommare,  importare,  far 
un  totale.  ||  —  à  cheval,  Cavalcare.  || 

—  à  Vassaut,  Andare  all'assalto,  dare 
l'assalto.  Il  —  dans  la  chaire,  Salire  in 
pulpito.  Il  ftg.  —  en  chaire.  Predicare. 
Il  Dar  alla  testa,  accapacciare.  [  Salire, 
innalzarsi,  giungere,  ascendere  :  Le  ba- 
rométre  monte  toujours,  Il  barometio 
sale  sempre.  ||  Essere  troppo  alto,  ele- 
vato; andare  troppo  in  su.  ||  flg.  Pas- 
sare, salire  in  grado.  !|  (agr.)  —  erh 
graine,  Tallire,  semenzire  ;  "e.  fig.  Farsi 
stramaturo.  ||  (mil.)  —  la  garde,  Mon- 
tare la  guardia.  ||  (mus.)  Andare  dal 
gi-ave  all'acuto.  ||  fig.  Crescere,  aumen- 
tare: Le  luxe  monte,  Il  lusso  aument.i. 
Il  Montare,  rincarare,  crescere  o  aniiuii- 
tare  di  prezzo:  La  rente  moiiir.  la 
rendita  sale.  ||  (rìfl.)  Se  —,  Cavalcarsi. 
Il  Procurarsi  un  cavallo.  ||  Provvedersi, 
munirsi.  ||  (mec.)  Montarsi,  caricarsi, 
armarsi.  ||  (l.pop.)  Se  —  le  coup,  o 
la  téte.  Scaldarsi  la  testa,  la  fan- 
tasia: ili  adersi:  farsi  ilhisione. 

Monte-ressort,  s.m.  Tiramolle. 

Monteur,  .'-■.?«.  Montatore. 

Montgolnère,  s.f.  Mongolfiera. 

Monticule,  s.m.  Monticellò,  poggetto. 

Mont-joie,  s.m.  (st.)  Mongioia  (antico 
gi-ido  francese  di  guerra.)  |1  Mucchio  di 
pietre  per  ricordare  una  vittoria,  o  per 
indicare  la  via. 

Montmorency  (Cerise),  s.f.  (bot.) 
Ciriegia  amarasca. 

Montoir,  s.m.  Montatoio,  cavalcatoio. 

Montrable,  ag.2g.  Mostrabile. 

Montre,  s.f.  Orologio  (tascabile):  —  à 
n'i.ii.  S\.  irliarino.  Il  Mostra,  insegna. 
I!  SiiL'L'io.  laiiipioiie.  Il  Vetrina,  bache- 
ca. Illustra  (di  bottega).  ||  ^.r?.  Mostra, 
pompa;  apparenza.  ||  En  —,  In  mostra. 
Il  Prov.  Belle  —  peu  de  rapport, 
Molto  fumo  e  poco  arrosto. 

Montrer,  v.a.  Mostrare ,  indicare,  ac- 
cennare. Il  Insegnare:  —  le  franQais, 

—  il  francese.  ||  Provare,  dimostrare.  || 
(rìfi.)  Se  —,  Mostrarsi  ;  rivelarsi  ;  farsi 
conoscere;  comparire.  ||  (l.fl.g.)  —  la 
corde,  Es.ier  al  verde.  []  —  le  bout 
de  1*  oreille,  Farsi  conoscere  :  la- 
sciare iwlovinare  ciò  che  si  è,  o  ciò 
che  si  vuole.  \\  Se  bien  —,  se  mal 
— ,  Dar  buona,  o  cattiva  prova  di  sé. 

Montreur,  euse,  n.v.  Mostratore. 

Montueux,  euse,  aa.  Montuoso. 

Monture,  s.f.  Cavalcatura .  Montatura  ; 
incastratura,  intelaiatura.  |l  Commetti- 
tura, assettatura,  assetto  :  La  —  d'une 
machine.  La  commettitura  d'una  mao- 
cliina.  Il  —  de  bride.  Portamorso. 

Monument,  s.m.  Monumento, 
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-,  Monumentai,  e,  ag.  Monumentale. 

Moquer,  v.rifl.  Se  —,  Canzonare;  scher- 
nire ;  beffarsi,  burlarsi,  ridersi  ;  dileg- 
giare: Se  —  Oli  monrìe.  Burlarsi  della 
gente. ![  Infischiarsi.  /I.fam.ìJe  m'en 
moque  comme  de  l' an  qua- 
rante,  i\'o«  me  ne  importa  un  fico. 

Moquerie,  s.f.  Motteggio;  burla,  beifa, 
derisione.  !|  ftg.  Corbelleiia.  ridicolag- 
gine. [Zimbello] 

Moquette,   s.f.  Mocchetta.  \\(cacciaj\ 

Moqueur,  euse,  n.v.  Motteggiatore, 
lieffardo.  J  Burlone,  giocoso. 

Morailles  fìl.m.i,  s.f.  pi.  Morse. 

Moraillon  l'U.mj,  s.m.  Maniglia,  bon- 
cinello. 

Moraine,  s.f.  Lana  di  bestia  morta  di 
^,,  malattia.  \\  fgeoì.)  Morena. 

li  Moral,  e ,  ag.  Morale.  !|  s.f.  Morale.  1| 

Paternale,  [i  s.m.  Il  morale. 

Moralement,  av.  Moralmente. 

MoralisateiiT,  trice,  n.v.  Moralista. 

Moralisation ,  s.f.    Moralizzazione. 

Moraliser,  va.  (fam.i  Ammonire,  ri- 
prendere, fare  una  paternale.  [1  v.n.. 
Moralizzare.  ffettato.l 

Moraliseur,  euse,  n.v.  Moralista  af-J 
,  Moraliste,  ag.  e  s.2g.  Moralista. 

Moralità  ,  s.f.  Moralità.  |1  Probità  ,  co- 
stumatezza :  Certi ficat  de  — ,  Certifi- 
cato di  buoni  costumi. 

Moratoire,  ag.  e  s.f.  (leg.)  Moratoria. 

Morbide  ,  ag.2g.  fmed.j  Morboso.  i| 
^pit.esciilt.J  Morbido. 

Morbidesse,  s.f.  (pit.  e  scult.)  Morbi- 
dezza, pastosità. 

Morbifìque,  ag.2g.  fmed.)  Morbifero. 

Morbleu  !  inter.  Poflfariddio!,  caspita! 

Morceau,  s.m.  Pezzo:  —defer,  —di 
ferro,  fi  —  de  pain,  Tozzo  di  pane.  [| 
Parte  ;  porzione;  brano.  !l  fig.  Boccone: 

—  honteux,  —  delle  cerimònie.  ||  — 
friand,  Boccone  squisito,  leccornia.  [| 
(let.)  Brano,  squarcio.  ||  fnms.)  Pezzo: 

—  d'ensemble,  —  concertato.  ||  flg. 
Un  —  d'homtne,  Un  uomo  piccolo.  !| 
(l.fig.J  Couper  les  morceaux  a 
quelqu'un,  3n.yiirare  ad  tino  le 
spese;  e,  in  altro  senso.  Screditar  uno; 
tagliargli  i  panni  addosso,  (i  Gober 
le  — ,  Àhhoc'i'ar  l'amo:  lasciarsi  ac- 
calajilìiare.  '  Manger  un  —,  Man- 
giare in  fretta,  senza  sclersi,  ec.  j| 
(l.pop.)  Manger  le  —,  Far  il  Giuda; 
lasciarsi  corrompere  con  denari,  ec. 

Morceler,  v.a.  Dividere  in  pezzi.  || 
Sminuzzare,  smembrare. 

Morcellement,  s.m.  Siiezzamento.  || 
Sminuzzamento,  sn;fmiiiamento. 

Mordach.e,  s.m.Cart.)  Morsa  di  legno. 

Mordacità,  s.f.  Mordacità,  [j  fig.  Mor- 
dacità, causticità. 

Mordanpage,  s.m.  Mordenzatura. 

Mordancer,  v.a,  (art.)  Mordenzare. 


Mordant,  ante,  ag.v.  Mordente.  ||  Mor 
dente  ,  caustico  ,  acre.  ||  fip.  Mordace . 
pungente,  frizzante,  caustico  :  Styli  — . 
Stile  — .  Is.m.  Mordente.  \\(art.)  Pin 
zetta.  i;  {tip.)  Guida.  \\(l.fig.)  Avoli 
du  —  dans  l'esprit.  Aver  Vumót 
cau.ttico. 

Mordeur,  euse,  n.v.  Morsicatore. 

Mordicant ,  ante ,  ag.v.  Mordicante. 
coiTOsivo.  !i  fig.  Pungente,'  satirico. 

Mordicus,  <n-..  Ostinatamente. 

Mordienne  (À  la  grosse),  loc.  av. 
Alla  buona.  ftura.l 

Mordillage  fU.m.) .  s.w.  Morsecchia-J 

Mordiller  fìl.ìn.j.  v.a.  Morsecchiare. 

Mordere,  ée,  ag.  e  s.  Di  color  bruno 
mi.sto  di  rosso. 

Mordorure,  s.f.  Bnmo  misto  di  rosso. 

Mordre,  v.a.  Mordere,  morsicare.  |i  v.n. 
Intaccare,  addentare.  [|  fig.  Mordere, 
pungere,  criticare.  Ij —  ùl'hameQon, 
Abboccar  l'amo;  e,  flr/.,  Cascar  nella 
ragna.  |1  —  à  une  chose,  Abboccar  una 
cosa;  prenderci  gusto  ;  lasciarsi  ade- 
scare ;  far  progiessi  in  una  cosa.  i|  frifl.) 
Se  —,  Mordersi.  n.fig.ffam.)  '— 
quelqu'un  a  belles  dents,  Dire 
l'ira  di  Dio  d'inm:  tagìinrglii panni 
addosso.  \\  Ne  savoir  y  —,  Non 
capirci  nulla. 

More,  s.7n.  Moro.  fvallo.] 

Moreau  (Ctieval),  s.m.  Morello  fca-J 

Morelle,  s.f.  fljot.j  Morella. 

Moresque,  ag.2n.  Moresco.  1|  s.f.  Mo- 
resca (danza).  |j  Rabeschi. 

Morfll,  s.m.  Filo  riccio  ,  filo  morto.  || 
(st.nat.)  Dente  d'elefante. 

Morfondre,  v.a.  Gelare,  intirizzire.  || 
(rifl.j  Se  —,  Infreddarsi,  intirizzire.! 
Raffreddare.  I]  flg.  Perdere  il  tempo 
aspettando;  aspettar  un  pezzo. 

Morfonduj:'e,  s.f.  (ant.veter.)  Infred- 
datvira. 

Morganatique ,  ag.2g.  Morganatico, 
segreto:  Mariage  —,  Matrimonio  — . 

Morganatiquement,  av.  Morganati- 
camente. [Miraggio.] 

Morgane,   s.f.   Cmit.j   Morgana.  H  ;^.j 

Morgeline ,  s.  f.  fbot.j  Mordigallina, 
centonchio,  paperina. 

Morguant,  ante,  ag.v.  Altei-o,  super- 
bo, orgoglioso. 

Morgue,  s./l  Sussiego,  alterigia,  alluma- 
catura,  boria  ;  contegno  altero  e  grave. 

Morgue ,  s.f.  Camera  mortuaria.  Il 
Guardiolo.  1|  (pesca)  Gola,  imbuto.  || 
(l.fam..)  Garder  sa  —,  Andar  gon- 
fio, pettjruto;  far  il  sostenuto. 

Morguer,  v.a.  (ant.j  Guardare  con  pi- 
glio insolente.  ;,  Eravare. 

Mòrguiennel  inter.  Cospetto! 

Moribond,  e,  ag.  e  s.  Moribondo. 

Moricaud,  e,  ag.es.  Morello.  ||  Mo- 
retto. Il  (fam.j  Negro. 
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Morigéner,  v.a.  Con-eggere,  ridnn-e  a 
dovere.  t|  Sgridare,  ammonire.  ||  (ant.j 
Morigerare;  costumare. 

Morille  Cn.m.j,  s.f.  (hot.)  Spugnola. 

Morillon  (ll.m.j.  s.m.  dot.)  Morone. 
\\(st.nat.)  ìiL0Y\g\Ì0Tie.\\pl.  —s,  Sme- 
raldi greggi. 

Morion,  s.m.  (ant.  e  mil.)  Morione. 

Morisque,  s.m.  Moresco. 

Mormon,  onne,  s.  Mormone. 

Mormonisme,  s.m.  Mormonismo. 

Morne,  aq.2g.  Tristo,  pensieroso,  ta- 
citurno, melanconico  (parlando  di  per- 
sona). Il  Tristo,  tetro,  cupo  (parlando 
di  cosa).  Il  Couleitr  —,  Colore  cupo.  || 
Temps  —,  Tempo  nebbioso,  fosco. 

Morne,  s.f.  favi,  mil.)  Anello,  cerchio. 

Morne,  s.ìii.  Montagnetta  (nelle  An- 
tille  e  nelle  colonie  francesi). 

Morné,  ée,  ar/.  Smussato,  spuntato.  |j 
(arald.)  Senza  lingliie ,  senza  denti 
(parlando  d'animali). 

Momifle,  s.f.  (pop.)  Ceffata,  schiaffo. 

Morose,  ag.2ri.  Tetro  ;  fastidioso,  difiS-l 

Morosité,'*./.  Tetraggine.  [cile.| 

Morpliine,  s.f.  Crhim.)  Morfina. 

Morpliique,  afi.lfi.  fchim.)  Morfico. 

Morphologie,  s.f.  Morfologia. 

Morpliometrie.  s.f.  Movfometria. 

Morpion,  s.ìn.  (st.nat.)  Piattola. 

Mors,  s.m.  Morso.  |1  fìr/.  Ronr/er  le  —, 
Rodere  il  freno.  ||  (l.fam.)  Prendre 
le  —  aux  dents,  Guadai/narc,  o 
prender  la  mano;  e,  fig.,  Romper  la 
cavezza;  sfrenarsi;  andar  in  bestia:  e, 
in  altro  senso,  Mettersi  a  lavorare  di 
proposito,  con  amore,  conjjrofitto,  ec. 

Morse,    s.m.   (st.nat.)  Vacca   marina. 

Morsure,*./".  Morsicatura,  morso.  Ij  fìg. 
Morso,  puntura. 

Mort,  e,  «17.  ^p.p.  di  Monrir,  Morto,  de- 
funto, estinto,  fi  Smorto,  spento,  palli- 
do. Il  Eaxt.  morte,  Acqua  stagnante  ;  e, 
fig..  Persona  taciturna,  trista.  ||  Morto, 
senz'anima.  ||  .<j.  Morto,  defunto  ;  cada- 
vere. Il  (l.fig.j  Morte  la  bète,  mort 
le  venin,  Cane  morto  non  morde. 

Mort,  s.f.  Moi-te.  '|  fig.  Morte,  rovina.  II 
Supplizio,  gran  dolore.  ;|  (l.fìg.)  Ètre  à 
l'article  de  —,  Esser  in  pioito  di—. 

Mortadelle,  s.f.  Mortadella. 

Mortaillablef'//.?».;,  ag.2g.  Gensmor- 
taillables,  Durante  il  feudalismo,  servi, 
la  cui  eredità  spettava  al  signore. 

Mortaille  (ll.m.),  s.f.  Durante  il  feu- 
dalismo, diritto  che  spettava  al  signore 
di  ereditare  la  sostanza  dei  servi  morti 
senza  eredi  naturali. 

Mortaisage ,  s.m.  (art.)  Incavatura, 
incastratura;  femmina  (d'incastro). 

Mortaise,  s.f  .(art.)  Incavo,  incastro.  1|   | 
Assemhlage  à  tenons  et  à  mortaises, 
Calettatura  a   spina  ed  incastro,  0  a 
maschio  e  fenimii:a. 


Mortaiser,  v.a.  Incavare,  incastrare. 

Mortalité,  s.f.  Mortalità. 

Mort-aux-rats,  s.m.  Veleno  pei  topi. 

Mort-bois,  s.m.  (agr.)  Legno  bianco, 
spine,  cespugli,  ec,  che  non  possono 
servire  a  nessun  lavoro. 

Morte-eau ,  s.f.  La  più  bassa  marea. 

Mortel,  elle,  ag.  e  s.  Mortale.  |I  Morti- 
fero, li  fig.  Estremo,  eccessivo  :  Douleur 

—  ,  Dolore  — .  ||  Lungo  e  noioso.  \\s. 
Mortale  :  Les  mortels,  I  mortali. 

Mortelleroent,  av.  Mortalmente. 

Morte-paye,5./".  Domestico  pagato  pei 
non  far  niente.  ||  Contribuente  che  non 
può  pagare  le  imposte. 

Morte-saison,  s.f.  Stagione  morta. 

Mort-gage,  s.m.  (giur.)  Pegno  morto. 
(Pegno  di  cui  gode  il  creditore,  senza    , 
imputarne  gl'interessi  sul  debito). 

Mortier,  s.m.  Mortaio.  ||  (artigl.)  Mor- 
taio. |i  Malta,  calcina,  caice;  cemento: 

—  hydraiiliqtie,  Cemento  idraulico.  || 

—  ordinaire,  —  comune.  ||  Ben-etto 
di  magistrati,  di  presidenti  delle  Corti 
di  giustizia.  Il  fìg.  (fam.)  Poltiglia. 

Mortifere,  ar.lg.  Mortifero. 

Mortifiant,  ante,  ag.v.  Mortificante. 

Mortifìcation ,  s.f.  (med.)  Mortifica- 
zione. Il  fìg.  Mortificazione.  ||  Afflizione. 
Il  Disgrazia. 

Mortifier,  v.a.  (med.)  Mortificare.  Il 
Frollare:  —  la  viande,  —  la  carne.  || 
fig.  Mortificale,  umiliare  :  —  la  chair,  ■ 
Moitifirav  In  carne.  ||  (rifl.)  Se  —, 
(med.)  Miirtifi.  wi-^i  ,  infrollire.  ||  fìg. 
Mortiiinii^i  ///>//  Ètre  mortifié  . 
de ^'/'/in-rrr.  (,s>7'>-  dolente,  ec. 

Mort-ivre ,  s.m.  Ubriaco  fradicio.  || 
(fam.)  Cotto  come  un  gambero. 

Mort-né,  ée,  ag.  e  .*.  Nato  morto. 

Mortnaire,  ag.2o.  Mortuario,  funebre,  ^ 
funereo.  ||  Extrait  —,  Fede  di  morte.  ||  i 
Registre  — ,  Registro  mortuario.  ^ 

Morue,  s.f.  (st.nat.)  Merluzzo,  baccalà.  , 
Il  Hahit  en  queue  de  — ,  Giubba  (abito 
a  coda  di  rondine). 

Morutier,  s.m.  Pescatore  di  merluzzo. 

Moruyer,  s.m.  (mar.)  Nave  per  la  pe- 
sca del  merluzzo. 

Morve,  s.f.  Jloccio.  ||  (veter.)  Cimurro. 

Morveau,  s.m.  (triv.)  Moccio  denso. 

Morveux,  euse,  ag.  (veter.)  Moccioso. 
Il  s.  Moccioso.  Il  (l.fam.)  Se  sentir  —, 
Sapere  d'avere  la  coscienza  .iporr.a; 
.capere  d'aver  torto.  ||  Traiter  quel- 
qu'nn  comme  un  —,  Trattar  uno 
col  ma.'isimo  disprezzo. 

Mosai'que,  ag.^n.  Mosaico  ;  di  Mosè.  || 
s.f.  Mosaico.  Il  fìn.  Miscellanea. 

Mosaìsme,  s.m.  Mosaismo.  ■. 

Mosaì'ste,  s.m.  Mosaicista.  j 

Moscouade,  s.f.  Zucchero  mascavato.» 

Mosette,  s.f.  Mozzetta. 

Mosquóe,  s.f.  Moschea. 
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Mot,  s.m.  Parola,  vocabolo,  voce.  Il 
Motto,  jl  Sentenza,  detto,  divisa.  || 
(fam.)  Chiacchiere:  Ce  ne  soni  gue 
des  viots,  Non  sou  che  chiacchiere.  || 
Prezzo.  ofifeTta:  C'est  mon  dernier —, 
È  il  mio  ultimo  prezzo,  la  mia  ultima 
offerta.  ||  Bmi  — ,  Motto,  frizzo,  face- 
zia, spiritosità,  jl  Gros  —,  Parolaccia; 
bestemmia;  ingiuria.  ||  Jett  de  mots, 
Giuoco  di  parole,  bisticcio.  ||  Vieux 
— ,  Parola  antiquata,  arcaica.  ||  fig. 
Grands  mots,  Paroloni.  |1  —  fin,  Pa- 
rola piccante,  salata.  |i  Le  fin  —,  La 
mira,  l'arcano;  lo  scopo,  la  conclu- 
sione :  Je  n'entsnds  pas  le  fin  —  de 
tout  cela,  Non  capisco  ove  si  voglia 
venire  con  codesto,  a  che  cosa  si  miri, 
ec.  Il  —  d'ordre,  Parola  d'ordine.  I| 
(l.av.)  Mot  à  mot,  Parola  per  pa- 
rola. Il  En  un  — ,  In  una  parola, 
in  poche  parole:  insomma.  \\  (l.fiu.c 
fam.)  Dire  le  fin  —,  Manifestare 
interamente  i  propri  progetti,  le  pro- 
prie vedute.  Il  Dire  son  dernier  — , 
Decidersi ,  o  dichiararsi  definitiva- 
mente, il  Faire  des  mots.  Scherzar 
sulle  parole,  far  bisticci.  ||  Prendre 
quelqu'un  au  —,  Accettare  a  di- 
rittura. Il  Qui  ne  dit  —  consent. 
Chi  tace  consente.  ||  Se  donner  le 
— ,  Esser  d'accordo;  intendersela.  || 
Se  prendre  des  mots.  Venire  ad 
tm  battibecco:  venire  a  parole,  ec.  \\ 
Tranctier  le  —,  Parlare  sduetta- 
mente,  chiaro  e  tondo;  dirla  chiara; 
sputarla.  ftrettola.l 

Motacille   (ll.m.),  s.f.  MotacUla,  cu-J 

Motet,  s.ìu.  (nius.)  Mottetto. 

Moteur,  trice,  ìi.v.  Motore,  movente. 
Il  fig.  Motore,  movente. 

Moti!f,  s.m.  Motivo,  impulso,  causa.  [| 
(arch.emus.J  Motivo. 

Motilité,  s.f.  Motilità. 

Motion,  s.f.  Mozione,  moto,  jj  —  d'or- 
dre, Mozione  d"ordiue.  ||  fig.  Mozione, 
proposta.  fraotivo.l 

Motiver,  v.a.  Motivare,  allegare.  ||  DarJ 

Motte,  s.f.  Gleba,  piota,  zolla.  ||  Monti- 
cello,  altura.  ||  Zoccolo,  mozzo.  ||  —  à 
hriiler,  Formella  da  ardere,  j]  —  de 
beurre,  Pane  di  burro. 

Motter,  v.rifi.  Se  —,  (caccia)  Nascon- 
dersi dietro  le  zolle. 

Motteux,  s.m.  fst.nat.)  Massaiola. 

Motus!,  inter.  Zitto!,  silenzio! 

Mou,  mol,  ag.m.  Molle,  f.  Molle,  mor- 
bido, soffice.  Il  fig.  Molle,  lento,  fiacco  ; 
effemminato.  ||  Languido,  snenato.  || 
Fievole,  languido.  I|  s.m.  ('veter.)  Pasto. 

Mouchard,  e,  s.  Spia.  ||  Spia  di  polizia. 

Moucliardage,  s.m.  Spionaggio. 

Moucliarder,r.a.  Spiare  ;  fare  la  spia. 

fv.n.  Far  la  spia  :  —  quelqu'v/n,  Fare 
a  spia  ad  uno, 


Monche,  s.f.  (st.nat.)  Mosca.  ||  —  à 
miei.  Ape.  ||  Mosca,  neo.  I|  (astr.)  Mo- 
sca. Il  (farm.)  Mosca.  ||  (pesca)  Mosca, 
esca.  Il   Barilozzo,   centro   (di  bersa- 

-  glio).  Il  fig.  Spia.  Il  Fine  —,  Persona 
astuta ,  dirittona ,  più  furba  del  dia- 
volo, jl  Pieds  de  — ,  Zampe  di  gal- 
lina. Il  Je  ne  picis  lire  vos  pattes  de 
—,  Non  posso  leggere  le  vostre  caca- 
ture di  mosca.  |  (l.fig.  e,  fam.)  Faire 
la  —  du  coche.  Far  il  ser  Faccen- 
da, l'affannone.  \\  Prendre  la  — , 
Stizzirsi:  prender  il  cappello,  ec.  || 
(l.pop.)  Gober  des  — s.  Star  colle 
-mani  in  mano.  ||  Quelle  —  vous 
piqué?  Perchè  andate  in  collera? 
f  Moucher,  v.a.  Soffiar  il  naso.  H  Smoc- 
i  colare.  ||  fig.  Spiare.  |1  (rifl.)  Se  —, 
Soffiarsi  il  naso.  ||  (l.fig.)  —  quel- 
I  qu'ùn ,  Insegnare  ad  uno  a  vivere 
al  mondo.  \\  Ne  pas  se  —  du  pied, 
^      ISion  esser  persona  di  poco  conto. 

Moucherolle,  ;?./■,  (st.nat  ;)Saltinsfilce. 

Moucheron,  s.m.  Lucignolo,  stoppino. 
!      Il  ^,s^/irt^.j.Moscherino. 

Mouchet,  s.m.  (st.nat.)  Moscardo. 

Moucheté,  ée,  ag.ep.p.  Moschettato, 
sprizzato ,  picchiettato.  |1  (scherma) 
Fleuret  —,  Fioretto  rintuzzato.  |1  Sa- 
bre —,  Sciabola  rintuzzata. 

Moucheter,  v.a.  Picchiettare,  spriz- 
zare, il  Punteggiare  -una  stoffa. 

Mouchette,_s./'.  (art.)  Forcella.  1|  pi. 
—s,  Smoccolatoio,  smoccolatole. 

Moucheture,  s.f.  Moschettatura.  1| 
Chiazza.  ||  Piccliiettatura.  ||  (chir.) 
Scalfittura. 

Moucheur,  euse,  n.v.  Smoccolatole. 

Mouchoir,  s.m.  Moccichino,  pezzuola. 
Il  Fazzoletto  (da  naso):  —  à  jour,  — 
a  straforo.  ;i  —  brode,  —  ricamato. 

Mouchon,  s.m.  Moccolaia. 

Mouchure,  s.f.  Smoccolatura. 

Moudre,  v.a.en.  Macinare.  ||  fig.  — 
de  coups,  Bastonare  di  santa  ragione, 
romper  le  ossa  (ad  uno).  1|  —  un  air, 
Suonar  un'aria  sull'organetto. 

Moue,  s.f.  Smorfia,  visaccio.  i|  (l.fam.) 
Faire  la  —,  Fare  il  grugno,  il  muso, 
il  musone,  il  broncio,  ec. 

Mouée ,    s.f.   Mescolata   di   sangue   di 

,  cervo,  latte  e  pane,  che  si  dà  a'  cani 
da  caccia. 

Mouette,  .•.-./'.  (st.nat.)  Gabbiano. 

Mouflard,  e,  .s.  Paffuto. 

Moufle,  s.f.  'art.)  Chiave,  catena  (da 
fabbrica).  |1  (mar.)  Bozzello.  ||  (mec.) 
Taglia,  troclea,  paranco.  I|  Manopola 
(guanto).  Il  s.m.  (chini.)  Muffola. 

Mouflée  (Poulie),  ag.f.  Carrucola 
che  agisce  con  altre. 

Mouflettes,  s.f  pi.  (art.)  Molle. 

Moufion,  s.m.  (st.imt.)  Muffioue. 

Moufti,  0  Muftì,  s.m.  Muftì. 
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Mouillage  (ll.m.j,  s.m.  Eaguatura  :  — 
des  étojfes,  —  delle  stoffe.  ||  Ammolla- 
mento.  f|  Umettazione.  |j  Annacquamen- 
to: —  des  vins,  —  dei  vini.  U  (mar.) 
Ancoraggio. 

Mouillé,  ée  (U.m.),  ag.fìp.p.  Bagnato, 
umido.  |1  Umettato.  !|  Annacquato  :  Vin 
—,  Vino  — .  Il  (graia.)  Son  — .  Suono 
molle,  come  TI,   1' 11  in  moglie,  ed  il 

fa  come  in  sogno.  !|  (mar.)  Ancorato. 
flg.   Poule   moiUUée,   Pulcino   nella 
stoppa;  canna  fessa.  'spada.! 

Mouille-bouclie    (U.m.).,   s.f.    Peraj 
Mounier  (U.m.),  v.a.  Bagnare,  umet- 
tare, ammollare.  IJ  Annacquar  (il  vino). 
1]  (gram.j  Pronunciare  con  suono  molle 
ri,  l'il  francesi,  come  inmogìie,  ed  il 

fu  come  in  sogno.  ||  v.n.  Ancorare  :  — 
ancre,  Gettar  l'ancora.  fpaiie.1 

Mouillette    (ll.m.),  s.f.  Fettolina  dij 

Mouilloii  (U.m.),  s.7n.  Scodellino  da 
bagnar  le  dita.  ||  (art.)  Vagello. 

Mouillure  (U.m.),  s.f.  Bagnatura.  || 
Inafflamento.  fso.l 

Moujilj;,  s.m.  Nome  del  contadino  rus-J 

Moulage,  s.m.  (sciUt.)  Modellamento  ; 
forma.  ||  (metal.)  Getto.  [|  Macinatura. 
Il  (artigl.)  Cartoccio. 

Moule,  s.f.  (st.nat.)  Folade,  dattero  di 
mare.  ||  (triv.)  Bischero,  tanghero. 

Moule,  s.m.  (sciUt.)  Modello;  forma, 
stampo:  Fait  au  —,  Fatto  con  lo 
stampo;  e.  fig.,  Bello  e  hen  fatto.  |I 
—  (le  hoiiton,  Anima  di  bottone.  i| 
(l.  fig.)  —  à  claques ,  Farria  da 
.ichiaffl.  Ij  Cela  ne  se  jette  pas 
au  — ,  K  vn  lavoro  che  non  .')ì  fa 
tinto  facilmente:  non  è  co.'^a  che  si 
fa  su   due  pieili.  con  lo  stampo,  ee. 

Moulé,  ée,  ag.  e  p.p.  Gettato,  fonnato. 
I!  (tip.)  Lettre  —,  Lettera  stampata.  [\ 
s.m.  Il  carattere' stampato. 

Mouler,  v.a.  Prendere  la  forma-,  Pim- 
pronta:  —  'xne  .statue,  —  d'una  statua. 
Il  Prender,  o  trarre  la  maschera  :  —  le 
risage  d'un  mort.  —  d"un  morto.  Il 
"Gittàre,  gittare  in  forma  ;  fonnare.  |J 
Stampare  ;  fondere.  ||  —  du  hois,  Mi- 
surar legna.  ||  (rip.)  Se  —,  Formarsi 
in  uno  stampo;  stamparsi.  ||  fig.  Mo- 
dellarsi, seguir  l'altrui  esempio". 

Moulette,  s.f.  (st.nat.)  Conchiglietta; 

Mouleur,  s.m.  Formatore  ;  fomlitore. 
Il  Quadrellaro.  ||  —  de  hois,  Misuratore 
di  legna.  [folade.] 

Moulière,  s.f.  Luogo  ove  pescansi  Icj 

Moulin,  s.m.  Mulino.  j|  —  à  café,  Maci- 
nino, mulinello.  ||  —  «  foulon  ,  Gual- 
chiera. Il  —  à  huilé.  Macinatoio,  tor- 
chio ad  olio.  Il  —  à  papier.  Cartiera.  I| 
(l.fig.  efam.)  Ètra  un  —  à  paroles, 
Esser  un  inulina  a  vento.  |  Jeter 
son  bonnet  par  dessus  les 
moulins.  Lasciar  ogni  pudore. 


MoTXlinage,  s.m.  Maciuattira  (al  mu- 
lino). Il  Torcitiu-a  (parlando  della  seta, 
della  lanaj  del  cotone). 

Mouliné,  ee,  ag.ep.p.  Torto  (parlando 
della  seta,  della  lana,  del  cotone).  || 
Bois  —,  Legno  tarlato. 

Mouliner,  v.a.  Torcere  (seta,  lana,  co- 
tone, ec).  il  v.n.  Tarlare. 

Moulinerie ,  s.f.  Filatoio  ;  torcitoio 
(da  seta,  lana,  cotone,  ec). 

Moulinet,  s.m.  Verricello.  ||  (danza  e 
scherma)  Mulinello  :  Faire  le  —,  Fare 
il—.  Il  faiif.j  Mulinello  (piccolo  mulino). 

Moulineur.  o  Moulinier,  s.m.  Fi-] 

Moult,  av.  (ant.)  Molto.         [latoiaiQ.J 

Moulu,  e,  ag.  e  p.p.  Macinato  :  Or  —, 
Oro  — .  Il  Pesto.  |]  Affranto,  indolenzito. 

Moulure,  s.f.  (arch.)  Modanatura. 

Mourant,  ante,  ag.v.  Morente,  mo- 
ribondo. Il  flg.  Languido  ,  languente  : 
Begard  —,  Sguardo  — .  ||  Morente,  che 
si  spegne:  Feti  —,  Fuoco  che  si  spe- 
gne. Il  Voix  mourante,  Voce  languida, 
fioca.  Il  (iJit.)  Couleicrs  motirantes. 
Colori  smolli  ;  tons  mourants,  Tinte 
illanguidite. 

Mourgon,  s.m.  Palombaro. 

Mourir,r.?i. Morire.  I|  Laisser—  lefeu. 
Lasciar  spegnere  il  fuoco.  H  —  d'a- 
ìnour ,  Struggersi  d'  amore.  ||  —  de 
chaud.  Soffocar  dal  caldo.  ||  —  d'etir 
mii,  Annoiarsi  a  morte.  ||  (rifl..)  Se  —, 
Star  per  morire,  spegnersi. 

Mouron,  s.m.  (hot.)  Anagallide.  i|  — 
des  oiseaux,  Mordigallina. 

Mourrej  s./".  Mora,  (giuoco.) 

Mousquet,  s.m.  (ant.)  Moschetto. 

Mousquetade,  s.f.  Mosclicttata. 

Mousquetaire,  s.m.  Moschettiere. 

Mousqueterie,  s.f.  Jloschetteria. 

Mousqueton,  s.m.  Moschettone. 

Moussant,  ante .,  ag.v.  SchiuVnante , 
spumante. 

Mousse,  ag.2g.  Smusso,  smussato. 

Mousse,  s.f.  Muschio.  |]  Schiuma.  |I 
(hot.)  —  de  Corse,  Corallina. 

Mousse,  s.m.  (mar.)  Mozzo. 

Mousseline,  s.f.  Jlussolina. 

Mousser,  v.n.  Scliiuinare,  fare  schiuma. 
|!  Spumegfjiari'.  ;  (l.fhj.i  Faire  —,  Fai- 
valere.  \\  Faire  —  quelqu'un,  Por^ 
tare  uno  alle  stelle;  mettere  uno  in 
grido,  ec. 

Mousseron,  s.m.  (hot.)  Prugnolo. 

Mousseux,  euse,  ag.  Spumoso,  spu- 
mante. [1  (liot.)  Muscoso. 

Moussoir,  s.m.  Frullino.  [to.] 

Mousson,  s.m.  (geog.)  Monsone  (ven-J 

Moussu,  e,  ag.  Muscoso. 

Moustache,  s.f.  Mustacchi,  baffi,  \\fig, 
(fam.)  Vietile  —,  Vecchio  soldato.  || 
(l.fam.)  Brùler  la  —  à  quelqu'un, 
Tirare  ad  uno  una  pistolettata  a 
bruciapelo. 
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Moustille  fll.m.)  ,  s.f.  Razzente  ,  pic- 
cante del  vino. 

Moustiquaire,  s.f.  Zanzariere. 

Moustique,  s.ììi.  (st.nat.)  Zanzara. 

Moùt,  s.m.  Mosto. 

Moutard,  s.m.  (pop.)  Marmoccliio. 

Moutarde,  s.f.  Senape  :  Farine  de  — , 
Farina  di  — .  |i  (l.fdjìi)  C'est  de  la 

—  après  diner,  È  cosa  fuor  di  pro- 
posito; troppo  tardi:  è  il  soccorso  di 
Pisa.  Il  La  —  monte  au  nez,  La 
senape  va  al  naso:  e,  fig.,  Venire  il 
moscherino  :  incominciar  a  perder  la 
pazienza,  prender  il  cappello.  ||  (l.ftg.) 
S'amuser  à  la  —,  Baloccarsi;  at- 
tender a  fanfaluche.  ||  (l.pop.)  C'est 
de  la  —,  -È  robaccia,  è  roda  da 
nulla;  è  un  pasticcio,  ec. 

Moutardier,  s.m.  Fabbricante  di  se- 
nape, li  Mostardiera.  ||  (l.fiff.efam.)  Se 
croire  le  premier  —  du  Pape, 
Credersi  un  gran  che. 

Moutier,  s.m.  favi.)  Monastero.  ||  Cliie- 
sa.'  Il  (l.fig.  e  favi.)  Il  faut  laisser  le 

—  ou  il  est.  Ove  vai  fa  come  si  usa  ; 
insogna  lasciar  il  mondo  com'è. 

MoTiton,  onne,  ag.  Caractère  —,  Ca- 
rattere docile,  mansueto.  ||  Geitt  mou- 
tonne,  La  razza  pecorina,  le  pecore. 
.Mouton,  s.7n.  (st.nat.)  Montone,  ca- 
strato. Il  Carne  di  castrato,  [j  Pesce  mon- 
tone. Il  (art.)  Cicogna.  ||  Montone,  pelle 
di  montone.  ||  (mec.)  Berta,  battipalo. 
Il  fig.  Scalzatore.  \\  pi.  —s,  (marJ  Pe- 
corelle, marosi.  ||  (l.flg.efam.)  Etre, 
faire,  sauter  comme  les  mou- 
tons  de  Pannrge,  Fare  come  le 
pecore,  dove  l'uno,  va  tutte  vanno. 
Il  Revenons  à  nos  moutons. 
Torniamo  a  bomba. 

Moutounaille  (ll.m.),  s.f.  11  gregge 
de'  pedissequi. 

Moutonner,  v.a.  Increspare,  inanel- 
lare. ||r.?(.  (mar.)  Schiumare,  far  pe- 
corelle. Il  fig-  Scalzare. 

Moutonne'rie,  s.f.  Pecoraggine. 

Moutonneux,  euse,  ag.  Ricciuto.  Il 
(mar.)  Biancheggiante ,  spumante.  || 
del  — ,  Cielo  a  cavalloni,  a  pecorelle. 

MoTitonnier,  ière,  ag.  Pecoresco.  || 
iìg.  Pecorino.  |]  Pedissequo.        [mente.] 

Moutonnièrement,  av.  Pecoresca-J 

Mouture,  s.f.  Macinatura.  ||  Macinato  : 
L'impòt  sur  la  —  a  été  aboli  en  Italie, 
L'imposta  sul  —  è  stata  abolita  in  Ita- 
lia. Il  Mulenda  :  Les  frais  pour  ma  — 
montent  à  30  fr..  Le  spese  per  la  mia 

—  ammontano  a  30  fr.  i|  Mescolo. 
Mouvance,  s.f.  (ani.)  Giurisdizione, 

dipendenza  feudale. 
Mouvant,  ante,  «5^.1'.  Movente,  mobile. 

1(arald.)  Uscente.  ||  fi,g.  Incerto,  insta- 
ile: La  cour  est  un  terrain  —,  La 
corte  è  un  terreno  — . 


Mouvement,  s.m.  Movimento,  moto. 
Il  Variazione  (nei  prezzi).  ||  Impulso,  im- 
peto: Premier  —,  Primo  mipeto.||  —  de 
l'cìme,  du  caeur,  Impulso  dell'anima, 
del  cuore.  ||  Moto,  sedizione,  fermento, 
tumulto.  Il  (mil.)  Mossa,  marcia,  evolu- 
zione: Surveiller  les  mouvements  de 
l'ennemi,  Sorvegliare  le  mosse  del  ne- 
mico. Il  (mus.)  Tempo.  ||  (p)it.)  Movi- 
mento, anima,  vita  ;  varietà.  |j  —  de 
terre,  Trasporto  di  terra.  ||  —  dxi  ter- 
rain, Ineguaglianza  del  ten-eno.  ||  (l. 
fig.  e  fam.)  Ne  plus  étre  dans  le 
— ,  ìfon  esser  più  nella  cerchia,  o 
nella  sfera  d'azione.  ||  Se  donner 
bien  du  —,  'Darsi  molto  attorno; 
darsi  molta  briga;  correr  di  qua  e  di 
là;  esser  attivissimo  ed.  intrigante. 

Mouvementé,  ée,  ag.  Che  offre  una 
diversità,  una  varietà  piacevole.  ||  Ter- 
rain —,  TeiTeno  accidentato,  che  ha 
molte  ineguaglianze.  ||  Faysage  — , 
Paesaggio  variato. 

Mouver,  v.a.  Smuovere  la  terra.  ||  Ri- 
mescolar lo  zucchero. 

Mouveron,Mouvet,  Mouvoir,s.?)i. 
(art.)  Mestola,  spatola. 

Mouvoir,  ?'. a.  Muovere.  |j  fig.  Muovere, 
indurre,  eccitare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Muo- 
versi. 

Moxa  (parola  cliinese) ,  s.  m.  (chir.) 
Mocsa;  ventosa. 

Moye  (moi),  s.f.  (miner.)  Vena  tenera. 

Moyen,  enne,  ag.  Medio,  mezzano.  || 
(astr.)  Temps  —,  Tempo  medio.  ||  (st.) 
—  dge,  Medio  evo.  \\  Taille  moyenne. 
Statura  media.  ||  Homme  de  moyenne 
vertu.  Uomo  né  buono  né  cattivo.  I| 
Médaille  de  —  brame.  Medaglia  di 
grandezza  mediocre.  ||  fig.  Terme  —, 
Mezzo  tei-mine.  ||  (l.faìn.)  Ètre  de  — 
àge,  Esser  di  mezza  età. 

Moyen,  s.m.  Mezzo  :  —  Ugitime,  —  le- 
gittimo. Il  Potere  :  Obligez-moi,  si  vous 
en  avez  le  —,  Fatemi  questo  favore, 
se  potete.  ||  Modo;  verso;  espediente; 
ripiego.  \\pl.  —s,  Mezzi;  quattrini;  ric- 
chezze. Il  Attitudine,  facoltà  naturali: 
Avoir  de  grands  moyens,  Aver  molto 
ingegno,  talento,  attitudine,  ec.  ||  (leg.) 
Ragioni  :  Moyens  de  nullité,  —  di  nul- 
lità. Il  (l.prep.)  Au  —  de,  Per  mezzo 
di;  mediante,  ec. 

Moyennant,  prep.  Mediante  ;  per  via 
di.  Il  fig.  —  finance.  Contro  quattrini. 
Il  (l.cong.)  —  que,  Purché,  a  condi- 
zione che. 

Moyenne,  s.f.  (mai.)  Media  :  Prendre 
la  — ,  Prender' la  — .  ||  —  proportion- 
nelle,  —  proporzionale. 

Moyennement,  av.  (ant.)  Mezzana- 
mente, mediocremente. 

Moyenner,  v.a.  (ant.)  Procurare. 

Moyer,  v.a.  Segare  in  due  una  pietra. 
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Moyetxe,  a./",  (agr.)  Serbatoio  d'acqua. 

Moyeu,  s.m.  Mozzo  (d'una  vuota).  ||  Su- 
sina confettata.  !|  (ant.)  Tuoilo  d'uovo. 

Mozarabe,  a(/.es.2^i.  Mozzarabo  (cri- 
stiano spagnùolo  di  rito  arabo). 

Mozarabique,  a/7-2-7.  Mozzarabico. 

Muabilité,  s.f.  Mutabilità,  instabilità. 

Muable,  ag.2{j.  Mutabile,  instabile. 

MuablemerLt,  ar.  Mutabilmente. 

Muance,  s./'.  Onns.)  Mutazione. 

Mucédinées^  s.f.  pi.  (hot.)  Mucedinee. 

Much.e-pot  (À),  loc.  av.  Di  nascosto. 

Macilage,  R.m.  Mueilaggine. 

Mucilagineux,  euse,  ag.  Mucilaggi- 
noso.  [do.l 

Mucique  (Acide),  ag.m.  Mucico  (aci-J 

Mucosité,  s.f.  Mucosità. 

Mucus,  s.m.  Canat.)  Muco. 

Mu^s./".  Muda ,  mudagione ,  cambia- 
mSnro  di  penne,  di  pelo  (parlando  di 
uccpILì,  di  quadrupedi,  di  serpenti,  ec). 
li  Muta  (d'uccelli,  di  bacili,  ec).  !|  Gab- 
bia, stia.  [|  CfiMol.)  Muta  (della  voce). 

Muer,  v.n.  Mudare,  cambiar  le  penne, 
il  pelo  (parlando  d'uccelli,  di  (iu;idru- 
pedi,  di  serpenti,  ec).  ||  (fisiol.)  Mutare 
(la  voce). 

Muet,  ette,  ag.es.  Muto,  mutolo,  'j 
fig.  M'Ito,  silen2doso.  (1  Tacito.  ||  Carte 
imi(  1t  -,  Carta  geografica  muta. 

Mueite  s.f.  Casetta,  casino  che  serve 
di  convegno  a'  cacciatori.  ||  Muta  (per 
gli  uccelli,  per  arnesi  da  caccia,  ec). 
(i  Covo  della  lepre. 

Muezzin,  s.m.  Muezzin  (gridatore  che, 
dall'alto  delle  moschee,  chiama  i  mu- 
sulmani alle  preghiere), 

Mufle,  s.m.  Muso:  —  du  lion,  —  del 
leone.  |]  (arch.)  Mascherone.  O  fig.(pop.) 
Coirò,  grugno. 

Muflier,  s.m.  (hot.)  Violacciocco. 

Mufti,  s.m.  Muftì  (capo  della  religione 
maomettana). 

Muge,  s.m.  (st.nat.)  Muggine. 

Mugir,  I'.».  ]\Iuggire,  mugghiare.  \\fi.g. 
Muggire,  mugghiare,  rumoreggiare. 

Mugissant,  ante,  ag.v.  Muggente, 
mugghiante,  ||  fig.  Mugghiante,  rumo- 
reggiante, 

Mugissement,  s.m.  Muggito,  mug- 
ghio, mugghiamento,  boato.  ||  fig.  Mug- 
gito, boato,  ruggito. 

Muguet,  s.m.  (hot.)  Mughetto.  ||  fìf/. 
Civettino,  gingillino,  profumino.  || 
fpntnl.)  Mughetto,  funghillo. 

Mugueter,  r.a.  Vagheggiare,  cicisbea- 
re; far  la  corte,  spasimare. 

Muguetterie  ,  s.f.  Vagheggiamento, 
galanteria. 

Muid,  s.m.  (ant.)  JfodiOj  moggio  (mi- 
sura di  capacità  pei  grani  e  liquidi,  che 
variava  secondo  i  paesi).  ||  (oggi)  In 
Francia,  misura  di  ^àno  di  circa  8C)(i 
litri.  I  I-a  botte  stessa. 


Muire,  .'./'.  Muria. 

Mulasse,  s.f.  Mulo,  o  mula  giovane. 

Mulassier,  ière,  ag.  Mulattiere. 

Mulàtre,  ag.  e  5. 2^'.  Mulatto,  mulazzo. 

Mulàtressè,  s.f.  Mulatta. 

Mule,  s.f.  Pantofola  (del  papa)  :  Baiser 
la  —,  iìaciar  la  — .  [|  (st.nat.)  Mula.  || 
(l.fìg.)  Ferrer  la  —,  Fare  agresto. 

Muies,  s.f.  pi.  Pedignoni.  ||  (veter.) 
Crepacci.  [(pesce)] 

Mulet,  s.m.  (st.nat.)  Mulo.  |1  Muggine] 

Muloter,  v.a.  (giur.)  Multare,  condan- 
nare ad  un'  ammenda.  |  fig.  Maltrat- 
tare, malmenare  (poco  usato). 

Muletier,  s.m.  Mulattiere. 

Muletière,  s.f.  Moglie  del  mulattiere. 
\\pl.  —s,  Reti  per  pescar  le  muggini. 

Mulette,  s.f.  Ventriglio  degli  uccelli 
da  preda.  [J  Ventricolo  del  vitello. 

Mulon,  s.m.  Mucchio  di  sale. 

Mulot,  s.m.  f st.nat.)  Topo  campagnolo. 

Multicapsulaire,  ag.2g.(^t.nat.;  Mol- 
ticapsulare. 

Multicolore,  ag.2g.  Molticolore. 

Multiflde,  ag.2g.  Multifido. 

Multiflore,  ag^2g.  (hot.)  Moltifloro. 

Multiforme,  ag.2g.  Moltifornie. 

Multilatère,  ag.2g.  Multilatere. 

Multinòme,  s'.7n.' (mat.)  Polinomio. 

Multiple  ,  ag.  2g.  (mat.)  Molteplice , 
multiplo,  il  s.m.  IMultiplo. 

Multipliable,  ag.2g.  Moltiplicabile. 

Multipliant,  ante,  ag.v.  Moltipli- 
cante. 

Multiplicande,  s.m.  Moltiplicando. 

Multiplicateur,  s.m.  Moltiplicatore. 

Multiplication,  s.f.  Moltiplicazione. 

Multiplicité,  s.f.  Moltiplicità. 

Multiplier,  r.a.^n.  Moltiplicare,  au- 
mentare, accrescere.  |]  fmnt.)  Moltipli- 
care. Il  (rif.)  Se  —,  Moltiplicarsi,  ri- 
prodursi. |]  fì(!.  Esser  da  per  tutto. 

Mixltitude,  s.f.  Moltitudine,  ij  Popolo  ■ 
volgo,  plebe. 

Multivalve,  ag.2g.  (hot.)  Multivalve, 

Municipal,  e,  ag.  e  ^.  Municipale. 

Municipalement  ,  ar.  Municipal- 
mente. 

Municipaliser,  v.a.  Municipalizzare 
stabilire  ramniini.strazione  municipale 

Municipalité,  s.f  Municipalità. 

Municipe,  s.m.  Municipio. 

Munificence,  s.f.  Muniticenza. 

Munir, ■!■.«.  Munire,  provvedere.  |j  (rifl.] 
Se  — j  Munirsi,  provvedersi. 

Munition,  s.f.  (mil.)  Munizione,  prov- 
visione. [I  pi.  Manitions  de  houche, 
Munizioni,  provvisioni  da  bocca. 

Munitionnaire,  s.m.  (mil.)  Munizio- 
niere, provveditore  ;  fornitore. 

Munitionner,  v.a.  fm?"/.^  Munizionare, 
approvigionare. 

Muqueuse,  s.f.  (anat.)  Mucosa. 

Muqueux,  euse,  ag.  Mucoso. 


MtJK 


aso  - 


Mrs 


Mtit,  s.m.  Muro.  I|  Parete.  ^  —  de  dò- 
ture.  Ricinto.  1[  —  d'appui.  Parapetto, 
sponda.  1|  —  mitoyen,  —  comune,  àìxi- 
sorio.  Il  —  de  soutènement,  —  di  soste- 
gno. Il  Gros  —,  —  maestro.  !|  (ì.fam.ì 
Au  pied  du  —,  Alìe  strette,  ec.  || 
C'est  au  pied  du  —  gu'on  volt 
le   mapon ,  Dai  fatti  si  f/iudica] 

Mùr,  e,  af/.  Maturo.  [l'uomo. \ 

Murag'e,  sjn.  Muratura. 

Muraille  (ll.m.),  s.f.  Mui-aglia,  muro. 
Il  pi.  —s,  Le  mura  (d'una  città).  ][  La 
città  stessa.  ||  (scherma)  Tirer  à  la  — , 
Tirare  al  muro.  [tura.] 

MuraiUement  (ll.m.),  .f.m.  Muraglia-J 

Murailler  (ll.ìn.),  v.a.  Muragliare,  so- 
stenere con  muro.  ||  Ricoprii-e  di  miu'o. 

Murai,  e,  ag.  Murale. 

Mtlral,  e,  ag.  (nied  )  Murale. 

Mure,  s.f.  (hot.)  Mora,  gelsa.  I|  —  de 
ronce,  o  sauvage.  Mora  prugnola. 

Mure,  ée,  ag.ep.p.  Murato.  H  Chiuso 
in  un  convento:  Religieuse  murée. 
Monaca  obbligata  alla  clausura. 

Mureau,  s.m.  Muricello. 

M-ùrement,  av.  Maturamente,  pensa- 
tamente, ponderatamente. 

Murène,  s.f.  fst-'/iat.)  Murena. 

Murar,  v.a.  Murare.  ||  Chiudere,  circon- 
dare con  muro. 

Mùreraie,  s.f.  (agr.)  Gelseto. 

Murex,  s.m.  (st.nat.)  Murice. 

Murexane,  s.f.  (chim.)  Muressana. 

Murexide,  s.m.  Muresside. 

Muriacité,  s.f.  Muriacite. 

Muriate,  s.m.  (chiìn.)  Muriato. 

Muriatique  (Acide),  ag.  fchim.j  Mu- 
riatico (acido). 

Murie,  s.f.  fveter.)  Muria. 

Mùrier,  s.m..  (hot.)  Moro,  gelso.  ||  — 
des  haies.  Mora  sepaiuola. 

Muriforme,  ag.lg.  (hot.)  Muriforme. 

Mùrir,  t'.a.  e«.  Maturare.  |]  Maturarsi. 
Il  fig.  Maturare,  ponderare  :.  Cest  une 
jproposition  qu'il  faut  -,  È  una  pro- 
posta da  maturarsi,  da  ponderarsi. 

Mùrissant,  ante,  ag.v.  Maturante. 

Murmurant,  ante,  arj.v.  Mormorante; 
moi-moregp:iante. 

Murmurateur,  trice,  n.v.  Monno- 
ratore  ;  borbottone. 

Murmure,  s.m.  Moi-morìo,  susurro; 
STisuiTio  ,  bisbiglio.  Il  Moi-moramento, 
maldicenza;  lagnanza:  Les  murmures 
du  peuple,  I  mormorii,  le  lagnanze  del 
popolo.  Il  Brontolio.  1  fig.  Monnorio. 

Murmurer,  r.n.  Mormorare  ;  susur- 
rare,  bisbigliare.  [|  Brontolare;  borbot- 
tare; lagnarsi.  Il  v.a.  Bisbigliare,  "(rifi.) 
Se  —,  Bucinare,  bucinarsi;  susurrare, 
vociferarsi,  (rovo.l 

Mtìron,  s.m.  (st.nat.)  Mora  (frutto  delj 

Murrhin,  e,  ag.  (archeol.)  Murrino:  j 
Vase  —,  Vaso  — .  i 


Musagète,  ag.  (mit.)  Musagete  (condut- 
tore delle  muse). 

Musaraigne,  s.f.  (.st.nat.)  Musaragno. 

Musard,  e,  ag.es.  (pop.)  Musardo, 
baloccone,  perdigiorno. 

Musarderie,  dise,  s.f.  Perditempo.  |i 
Carattere  di  chi  perde  tempo. 

Muse,  s.m.  fst.nat.)  Muschio. 

Muscade  (Noix),  ag.  e  s.  (hot.)  Mo- 
scata (noce). 

Muscadelle,  s.f.  (hot.)  Pera  moscatella. 

Muscadet,  s.m.  Moscatello. 

Muscadier,  s.m.  fhot.)  Noce  moscado. 

Muscadin,  s.m.  Moscardino,  pastiglia 
muschiata.  :|  fig.  Moscardino,  zerbinot- 
to, lecchino  (paitico'firmeute  durante 
la  prima  Repubblica  francese). 

Muscardin,  s.m.  tst.nnt.j  Moscardino. 
!'  Baco  morto  di  calcino. 

Muscardine,  s.f.  fpatol.)  Calcino. 

Muscarine,  s.f.  Moscarina. 

Muscat,  ag.  Moscatello:  Raisin  — . 
Uva  moscatella.  [|  Vin  — ,  Vino  — .  |! 
s.m.  Moscato,  moscatello. 

Muscatelline,  s.f.  (hot.)  Moscatellina. 

Muscicape,  s.f.  fst.nat  )  Pigliamosche. 

Muscivore,  ag.2g.  (st.nat.)  Moschivo-1 

Muscle,  s.m.  (anat.)  Muscolo.       fro.J 

Musclé,  ée,  ag.  Muscoluto.  ;  fpit.e 
scuìt.j  Muscoleggiato. 

Musculaire,  ag.1i.  Muscolare. 

Muscularité,  s.f.  Muscolarità. 

Musculation,  s.f.  Muscolazione. 

Musculature,  s.f.  Muscolatura. 

Muscule,  s.f.  (qnt.  mil.)  Muscolo. 

Musculeux,  euse,  ag.  Muscoloso. 

Musculine,  s.f.  (chim.)  Muscolina. 

Muse,  s.f.  (mit.)  Musa.  |j /?.'/.  Musa. 

Museau,  s.m.  Muso,  celfó  (degli  ani- 
mali). \  (2}op.  sp}-eg.)  Muso  ;  tirutta  fac- 
cia, brutto  muso.  |1  (a>-t.)  Mulinella. 

Musée,  s.m.  Museo. 

Museler,  v.a.  Mettere  la  musoliera.  || 
fig.  Impedire  di  parlare. 

Muselière,  s.f.  Musoliera,  museruola. 

Musellement,  s.m.  Il  mettere  la  mu- 
soliera. 

Muser,  v.n.  Musare;  baloccare,  perder 
il  tempo  in  inezie. 

Muserolle,  s.f.  Museruola. 

Musette,  s.f.  (mus.)  Piva,  musetta. 

Muséum,  s.m.  Museo. 

Musical,  e,  ag.  Musicale. 

Musicalement,  av.  Musicalmente. 

Musicien,  enne,  s.  Musico.  Ij  Sonatore. 

Musico,  s.m.  Musico  (taverna  nelle 
Fiandre  ed  in  Olanda). 

Musicomanie,  s.f.  Musicomania. 

Musif  (Or),  ag.  Musivo  (oro^. 

Musiq^ue,  s.f.  Musica.  |[  Banda  militare. 
Il  I  suonatori. 

Musiquer,  v.a.  (fam.)  Musicare,  met- 
ter in  musica.  ||  v.n.  Musicare,  fare 
delln  m"Mca. 
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Musqué,  ée,  ag.  Muschiato.  ||  fig.  Am- 
manierato, affettato  (parlando  di  per- 
sona). Il  Melato,  dolce,  grazioso  (par- 
lando di  cosa).  Il  La  Messe  musqitée, 
La  Messa  ultima.  ||  Fantaisies  mu- 
squées,  Piccoli  gioielli  inutili:  e,  flg.. 
Ghiribizzi,  bizzarrie. 

Musquer,  v.a.  Immoscadare. 

Musser,  v.rifì.  Se  —,  (ant.)  Nascon- 
dersi. Il  R.uv.)  Musse-pot  (à),  o  à 
Muclie  pot,  Di  nascosto. 

Mussitation,  s.f.  (med.)  Mussitazione. 

Musulman,  e,  ag.  e  s.  Musulmano, 
islamita,  maomettano. 

MuSTilmanisme,  s.9?i .  Musulmanismo, 
islamismo,  maomettismo. 

Musurgie,  s.f.  (nuis.)  Musurgia. 

Mutabilité,  s.f.  Mutabilità. 

Mutarle,  ag.2g.  Mutabile. 

Mutacismè,  s.m.  Mutacismo. 

Mutage,  s.m.  Il  togliere  o  larresiare 
la  fermentazione  al  mosto. 

Mutation,  s.f.  Mutazione,  mutamento, 
vaiiazione,  cambiamento,  jl  pi.  — .s. 
Mutazioni;  peripezie;  sconvolgimenti, 
rivolgimenti.  [al  mosto.] 

Muter,  v.a.  Togliere  la  fennentazionej 

Mutilant,  ante,  ag.v.  Mutilante. 

Mutilateur,  trice,  n.v.  Mutilatore. 

Mutilation,  s.f.  Mutilazione. 

Mutilar,  v.a.  Mutilare  ;  troncare,  moz- 
zare. Ij  fri  fi  j  Se  —,  Mutilarsi,  tagliarsi 
un  membro. 

Mutin ,  e ,  Off.  Testardo ,  ostinato.  || 
Sedizioso  ,  ribelle..  ||  Visage  ,  air  —  , 
Viso,  sembiante  fiu-betto,  svegliato,  vi- 
vace. \[s.  Sedizioso,  ribelle.  ||  Caparbio. 

Mutine,  óe,  ag.  Ammutinato;  rivol- 
toso. Il  fig.  Agitato,  impetuoso. 

Mutinernent,  s.m.  Ammutinamento. 

Mutiner,  v.rifl.  Se  —,  Ammutinarsi, 
ribellarsi.  \\fi,/.  Fare  l'ostinato,  il  coc- 
ciuto ;  intestarsi. 

Mutinerie,  s.f.  Ammutinamento.  \\  Se- 
dizione. Ij  Caparbietà,  ostinazione. 

Mutique',  ag.2g.  (hot.)  Mutico. 

Mutisme,  s.m.  ]\Iutismo,  mutolezza, 
mutezza,  taciturnità. 

Mutuante  ,  s.f.  Mutuazione  ;  contrac- 
cambio ,  scambievolezza.  |i  (neoì.)  Mu- 
tualismo, [reciproco.] 

Mutuel,  elle,  ag.  Mutuo,  scambievole,] 

Mutuellement ,  av.  Mutualmente  ; 
scambievolmente,  reciprocamente. 

Mutale,  s.f  (arch.)  Mutulo,  mutilo. 

Mycéliujxi,  s.m.  (boi.)  Micelio. 

Mycoglycose,  s.f.  (chim.)  Micoglieosi. 

Mycologie,  s.f.  Micologia. 

Mycomélinique  (Acide),  ag.  (chini.) 
Micomelinico  (acido.) 

Mycose,  s.f.  (chim.)  Micosa. 

Mycosis,  s.f.  (med.)  Micosi. 

Mydriase,  s.f  (med.)  Midriasi. 

Myéline,  s.f.  frhim.j  Mielina. 


'  Myélique,  ag.2g.  (anat.)  Mielico. 

Myélite,  s.f.  (med.)  Mielite. 

Mygalle,  s.f.  (st.nat.)  Migale. 

Myodynie,  s.f.  (patol.)  Miodinia. 

Myographe,  s.7n.  Miogi-afo. 

Myographie,  s.f.  (anat.)  Miografia. 

Myoremnae,  s.m.  Miolemma. 

Myologie,  s.f.  (anat.)  Miologia. 

Myope,  ag.  e  s.2g.  Miope. 

Myopie,  s.f.  Miopia.  fsbite.] 

Myo-presbyte ,   aff.es.2g.   Mio-pre-j 

Myose,  s.f.  (med.)  Miosi. 

Myosotis,  s.m.  (hot.)  Miosotide ,  came- 
j  drio.  Il  —  jìd^ustre ,  Non  ti  scordar  di 
'     me. 

Myotomie,  s.f.  (anat.)  Miotomia. 

Myria,  s.m.  Miria. 

Myriade,  s.f.  Miriade,  infinità. 

Myriagramme,  s.m.  Miriagramma. 

Myriamètre,  s.m.  Miiiametro. 

Myriapode,  s.m.  (st.nat.)  Miriapodo. 

Myriare,  s.m.  Miriaro.  [mecia.] 

Myrmécie,  s.f.   (med.  e  st.nat. /  Mir-j 

Myrmidon,  s.m.  (scherz.)  Pigmeo. 

Myrobolan,  Myrobolanier,  s.m. 
Mirabolano. 

M3rrobolant,  ante,  ag,  (pop.)  Stre- 
pitoso ,    maraviglioso ,    sorprendente,] 

Myrrhe,  s.f.  Mirra.  fmagnifico.J 

Myrrliinite,  s.f.  (minev.)  Mirrinite. 

Myrrh.is,  ,v.;/i.  (hot.)  Min-ide. 

Myrtacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Mirtacee. 

Myrte,  s.)n.  (hot.)  Mirto,  moiiella. 

Myrtiiorme,  a(/.2f/.  Mirtiforme. 

Myrtil,  o  Myrtille,  s.f  (hot.)  Mirtillo. 

Mystagogie,  s.f  (ant.)  Mistagogia 
(iniziazione  ai  misteri  religiosi). 

Mystagogue,  s.m.  (st.nat.)  Mistagogo. 

Mystère,  s.m.  Mistero;  arcano. 

My steri eusement ,  av.  Misteriosa- 
mente. .,  Segretamente. 

Mystérieux,  euse,  ag.  Misterioso. 

Mysticisme,  s.m.  (neoì.)  Misticismo. 

Mysticité,  s.f.  (ncol.)  Misticità. 

Mystificateur,  trice,  ìì.v.  Inganna- 
tore, burlone  ;  minchionatore. 

Mystification ,  s.f.  Inganno,  burla, 
minchionatnra. 

Mystifler,  v.a.  Burlare,  minchionare. 

Mystique,  ag.2g.  frt?;^;  Mistico.  |;  s.m. 
Mistico,  asceta. 

Mystiquement,  av.  Misticamente. 

Mystre,  s.m.  ''ant.)  Mistro. 

Mythe,  s.m.  Mito. 

Mythique ,  ag.2g.  Mitico. 

Mythisme,  s.m.  Mitismo. 

Mytliographe,  s.m.  Mitografo. 

Mythologie,  s.f.  Mitologia. 

Mytbologique,  ag.2g.  Mitologico. 

Mythologiquement,  av.  Mitologica- 
mente. 

Mythologiste ,  Mythologue,  s.m. 
Mitologista,  mitologo. 

Mynre  (Pouls),  ag.  Minro  (polso). 
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N,  s.m.  Quattordicesima  lettera  dell'al- 
fabeto, ed  undecima  delle  consonanti. 
Alla  line  delle  parole,  o  quand'è  se- 
guita da  una  consonante,  si  pronuncia 
con  voce  nasale. 

Nabab,  s.m.  Nababbo.  []  fig.  Riccone. 

Nababie,  s.f.  Kababia. 

Nabot,  e,  s.  Kanerottolo. 

Nacaire,  s.f.  Nacchera. 

Nacarat,  ag.es.m.  Rauciato,  rancio. 

Nacelle  ,  s.f.  (arch.)  Navicella.  || 
(aereoft.j  Navicella;  barchetta. 

Nacre,  s.f.  (st.nat.j  Madreperla. 

Nacré,  ée,  ag.  Madreperlaceo. 

Nacrer,  v.a.  Rendere  brillante  come  la 
madreperla. 

Nacrite,  s.f.  Nacrite. 

Nadir,  s.ììi.  (astr.)  Nadir. 

NafFe  (Eau  de),  s.f.^  Acqua  di  nanfa. 

Nage,  s.f.  Nuoto.  ||  À  Za  —,  A  nuoto. 
Il  En  —,  In  sudore.  ||  (l.fam.)  Ètre 
tout  en  —,  Esser  tutto  grondante 
di  sudore. 

Nageant,  te,  ag.v.  Nuotante.  |1  Piante 
nageante,  Pianta  galleg;giante. 

Nagée,  .f.f.  Lancio  ,  spinta.  ||  Tragitto 
(che  si  fa  nuotando). 

Nagement,  s.m.  Nuoto. 

Nageoire,  s.f.  Aletta,  pinna.  ![  Nata- 
toie ,  gonflotto.  Il  Galleggiante  (d' un 
secchio). 

Nager ,  v.  n.  Nuotare.  I|  Galleggiare, 
stare  a  galla.  ||  Remare:  Buteliers , 
nagez!  Battellieri,  forza  sui  remi  !  [| 
fìg.  Nuotare  :  —  dans  l'opulence.  —  nel- 
r  opulenza,  il  ('/.^^^r.;  —  en  grande 
eau.  Aver  ogni  sorta  di  hen  di  Dio; 
andar  a  gonfie  vele,  ec. 

Nageiir,  eu.se,«.r.  Nuotatore.  [|  (mar.) 
Rematore.  fha  guari.] 

Na^uère,  ères,  av.  Poco  fa,  testé,  nonj 

Naif ,  ive  ,  ag.  Ingenuo  ;  semplice.  || 
Schietto,  naturale,  fi'anco. 

Nain,  e,  ag.  e  .9.  Nano,  pigmeo.  (]  (Euf 
—,  Uovo  scemo. 

Naire,  s.m.  Nairo. 

Naissance,  s.f.  Nascita,  nascimento.  ]] 
Origine,  principio.  ||  Casato,  stirpe,  fa- 
miglia: Personne  de  —,  Persona  no- 
bile, d'illustri  natali.  ||  La  —  du  joitr, 
Lo  spuntar  del  giorno.  ||  (arch.)  — 
d'une  voide,  Peduccio  (d'una  vòlta). 

Naissant,  ante,  ag.v.  Nascente. 

Naitre  ,  v.n.  Nascere.  ||  Spuntare  ;  sor- 
gere. Ij  Cominciare.  [|  Germogliare,  met- 
tere. Il  Derivare,  provenire. 

Nalvement,  av.  Ingenuamente;  schiet- 
tamente; bonariamente. 


Naivetó  ,  s.f.  Ingenuità  ;  schiettezza  ; 
semplicità.  |j  Scempiaggine. 

Nanan,  s.m.  Confetto,  chicca. 

Nankin,  s.m.  Nanchino  (tela). 

Nantir,  v.a.  (giiir.)  Dar  pegno,  assi- 
curare con  pegno.  ||  Provvedere  di  pe- 
gno. Il  (rifl.j  Se  — ,  Impossessarsi.  || 
(fam.)  Munirsi,  provvedersi.  ||  (giur.) 
Assicurarsi  con  pegno. 

Nantissement,  s.m.  Pegno,  sicurtà; 
Prét  sur  —,  Prestito  su  pegno, 

Napée,  s.f.  (hot.emit.J  Napea. 

Napel,  s.m.  (bot.)  Nappello. 

Naplitaline,  s.f.  (chim.j  Naftalina. 

Naphte,  s.m.  (miner.j  Nafta. 

Napoléon,  s.m.  Napoleone,  marengo. 

Napoléonien,  enne,«r/.  Napoleonico. 

Napoléonisme,  s.m.  Napoleonismo. 

Napolitain  (Onguent),  s.m.  (farm.) 
Napoletano  (unguento)  ;  unguento  mer- 
curiale. 

Nappe,  s.f.  Tfovaglia.  I|  (caccia)  Coper- 
toio. Il  Pelle  di  cervo.  ||  —  d'eau,  Velo, 
0  specchio  d'acqua. 

Napperon,  s.m.  Tovagliolo,  mantile. 

Nàrcisse,  s.m.  (bot.)  Narciso.  ||  (mit.) 
Narciso.  ||  fig.  Vagheggino,  civettino. 

Narcotine,  s.f.  (chim.)  Narcotina. 

Narcotique,  ag.  e  s.2g.  Narcotico. 

Narcotisme,  s.m.  Narcotismo. 

Nard,  s.m.  (bot.)  Nardo. 

Nargtiileli,  s.m.  Narghilè,  pipa  turca. 

Nargue,  inter.  Canchero  !  ||  s.m.  Sprez- 
zo di  una  persona,  o  cosa  ;  averla  in 
non  cale.  •;  (l.fam.)  Dire  —  d'une 
chose,  A'o»i  stimarla  xin  fico.  ec.  || 
(l.pop.)  Faire  —  à  quelqu'un, 
Svergognar  tino;  in  fischi  ars  e  ne. 

Narguer,  v.a.  (fam.)  Disprezzare.  Ijra- 
vare  disdegnosamente;  guardare  con 
disprezzo. 

Narguillet  (ll.m.),  s.m.  Pipa  turca. 

Narine,  s.f.  Nare,  narice. 

Narquois,  e,  «.(7.  Furbo,  scaltro,  scal- 
trito. [|  s.  Raggiratore,  corbellatore. 

Narquoisement,  av.  Beffardamente. 
[  Scaltramente. 

Narrateur,  trice,  n.v.  Nan-atore. 

Narratif.  ive,  ag.  Nanativo. 

Naixation,  s.f.  Narrazione  ;  racconto 

Narré,  s.m.  Narrazione.  ||  Discorso  uar- 
ratorio,  ragguaglio,  racconto, 

Narrer,  r.«.  Narrare,  raccontare. 

Narval,  s.m.  fst.nat.)  Narvalo. 

Nasal,  e,  ag.  Nasale. 

Nasalement,  av.  Nasalmente. 

Nasaliser,r.a.  Pronunciar  nasalmente. 

Nasalité,  s.f.  Nasalità. 
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Nasard,  s.m.  Uno  de'  registri  dell'oi-- 
gano,  imitante  la  voce  nasale. 

Nasarde,  s.f.  Buffetto  sul  naso.  ||  fig. 
(fam.)  Motteggio,  scherno. 

Nasarder,  v.a.  Dar  buffetti  sul  naso. 
Il  flg.  (fam.)  Motteggiare,  schernire.  || 
Dileggiare. 

Naseau,  s.m.  Nare,  narice  (degli  ani- 
mali). Il  Nari  (del  eavallo). 

Nasi,  s.vi.  Nasi  o  nasci  (presidente  del 
Sinedrio  ebraico). 

Nasillard,  e  (U.m.),  ag.  Nasale  :  Voix 
nasillarde,  Yoce,  o  tono  — . 

Nasillardement  (U.m.),  av.  Nasal- 
mente, [nasale] 

Nasillement  (U.m.),  s.m.  Pronuncia] 

Nasiller  (U.m.),  v.a.  Pronunciare  na- 
salmente. Il  i-.n.  Parlar  nel  naso. 

Nasilleur,  euse  (U.m.),  n.v.  Chi  parla 
nel  naso. 

Nasillonner  (U.m.),  r.n.  Parlare  al- 
quanto nasalmente. 

Nasitort,  s.m.  (hot.)  Cerconcello. 

Nassat,  s.m.  Registro  d'organo. 

Nasse,  s.f.  (taccia  ^ pesca)  Nassa.  ||  fig. 
Calappio,  rete;  imbroglio.  ||  (l.fìg.) 
Étre  dans  la  —,  Esser  in  grandi 
impieci,  in  imbrogli,  nel  ginepraio. 

Nasturce,  s.m.  (hot.)  Crescione. 

Natal,  e,  ag.   Natale,  natalizio,  natio. 

Natante,  s.f.  Media  delle  nascite. 

Natant,  ante,  ag.  Vatante,  natativo. 

Natation,  s.f.  Nuoto,  il  nuotare. 

Natatoire,  ag.lg.  Natatorio. 

Natif,  iva,  ag.  è  s.  Nativo,  indigeno. 

Nation,  s.f.  Nazione. 

National,  e,  ag.  Nazionale.  ||  s.m.  pi. 
Nationan.-r,  Nazionali. 

Nationalement,  av.  Nazionalmente. 

Nationaliser,  v.a.  (neol.)  Nazionaliz- 
zare (accordar  il  diritto  di  nazionalità). 

Nationalité,  s.f.  Nazionalità. 

Nati  vite,  s.f  Natività.  ||  Il  Natale. 

Natrolitne,  s.f.  (chim.)  Natrolite. 

Natron,  o  Natrum,  .<;.?».  (chim.)'Sa.- 
tro  (carbonato  di  soda). 

Natte,  s.f  Stuoia.  0  Treccia:  —  de 
cheveux.  —  di  capelli. 

Natter,  v.a.  Coprir  di  stuoie.  I|  Intrec- 
ciare: —  un  cheval,  Far  le  trecce  ad 
un  cavallo. 

Nattier,  ière,  n.v.  Stuoiaio. 

Naturalisation,  s.f.  (neol.)  Natura- 
lizzazione, naturalità  (diritto  di  citta- 
dinanza). 

Naturalisé,  ée,  ag.  e  p.p.  (neol.)  Na- 
turalizzato ,  cui  venne  accordata  la 
cittadinanza. 

Naturaliser,  v.a.  f^neo/.  jNatnralizzare, 
accordare  il  diritto  di  cittadinanza. 

Naturalisme,  s.m.  Naturalismo. 

Naturaliste,  s.m.  Naturalista. 

Natioralité,  s.f.  Naturalità:  Droit  de 
—,  Diritto  di  —,  di  cittadinanza. 
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Nature,  s.f.  Natura.  I|  Creato,  creazio- 
ne. Il  Complessione.  |]  Indole,  carattere, 
temperamento.  ||  Specie,  genere,  sorta, 
qualità.  Il  Payer  en  —,  Pagar  colle 
produzioni  della  ferra.  0  Dessiner, 
2}eindre  d'après  — ,  Disegnare,  dipin- 
gere dal  vero.  |1  (l.  fam.)  Ètre  dar» 
l'état  de  simple  —,  Esser  nudo.  || 
(l.pit.)  Ètre  —,  Esser  vero.  \\  Faire 
—,  Ritrarre,  o  prender  dal  vero. 

Naturel,  elle,  ag.  Naturale.  ||  Schietto, 
semplice.  Ij  Senz'arte,  non  artificiale.  || 
Fils  —,  Bastardo,  figlio  illegittimo. 

Naturel,  5.?n.  Naturale.  !|  Temperamen- 
to: Avoir  un   heureux   — ,  Avere  un 

—  felice.  Il  Indole,  inclinazione  :  l'n 
mauvais  — ,  Una  cattiva  — .  !t  Affetto, 
tenerezza:  Cette  mère  manque  de  —, 
Questa  madre  non  ha  — .  |i  Naturale, 
indigeno:  Les  naiurels  nous  ont  hien 
reru,  I  naturali  ci  ricevettero  bene.  I| 
Naturalezza,  spontaneità. 

Naturellement,  av.  Naturalmente.  1| 
Semplicemente,  schiettamente. 

Nat\xrisme,  s.tn.  (med.)  Naturismo. 

Naturiste,  s.2g.  (med.)  Naturista. 

Naufrage,  s.in.  Naufragio.  ||  Faire  —, 
Naufragare.  ||  fig.  Naufragio,  rovina; 
disgrazia. 

Naufraga,  ée,  ag.  Naufragato,  nau- 
frago. Il  s.  Naufrago.  ffragio.l 

Naoifrager,  v.n.  Naufragare,  far  nau-| 

Naulage,  s.m.  (mar.)  Noleggio. 

Naumacnie,  s.f.  ^5^.ro?/).j  Naumachia 
(combattimento  navale). 

Nauséabond,  e,  ag.  Nauseabondo, 
nauseante,  stomachevole. 

Nausee ,  s.f.  Nausea  ;  voglia  di  vomi- 
tare. Il  fig.  Nausea,  ripugnanza. 

Nautile,  s.m.  (st.nat.)  Nautilo. 

Nautilier,  s.m.  Argonauta. 

Nautique,  ag.lg.  Nautico. 

Nautonier,  ière,  .«?.  Nocchiero,  bar- 
caiuolo, navalestro,  navicellaio. 

Naval,  e,  ag.  Navale. 

Navée,  s.f.  Barcata,  navicellata. 

Navet,  s.m.  (hot.)  Navone,  nappo. 

Navette,  s.f.  (hot.)  Ravizzone.  JKar^.; 
Navicella;  incensiere;  spola.  ||  f/.^.^r.  e 
fam.)  Faire  la   —,  Andar  e  venire. 

Naviculaire,  ag.2g.  Navicolare. 

Navigabilite,  s.f.  Navigabilità. 

Navigable,  ag.2g.  Navigabile. 

Navigateur,  .f.wi.  Navigatore. 

Navigation,  s.f.  Navigazione;  nautica. 

Naviguer,  r.n.  Navigare,  veleggiare. 
Il  (ina'  —  une  chalonpe.  Far  avan- 
zare una  scialuppa  con  remi. 

Naville  (U.m.),  s.m.  Naviglio  (canale 
di  Irrigazione.) 

Navire,  s.m.  Nave,  vascello,  basti- 
mento. Il  —  à  éperon,  Nave  rosti'ata.  [| 

—  attendu,  —  in  aspettativa.  ||  —  «n 
charge,  —  sotto  carico. 
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Navrant,  ante,  ag.v.  Straziante,  lace- 
rante, dolorosissimo. 

Navre,  ée,  ag.  ep.p.  fig.  Accorato,  ad- 
dolorato: J'en  suis  —,  Ne  sono  afflit- 
tissimo; ne  ho  il  cuore  lacerato. 

Navrer,  v.a.  Ferire,  far  una  gran  piaga 
(poco  usato).  Il  flg.  Straziare,  accorare, 
lacerare,  atiìiggere  assai. 

Ne,  av.  neg.  Non. 

Né,  e,  ag.  Nato.  ||  Bien  —,  Nato  da 
buona  famiglia.  ||  Cortese,  bennato.  || 
Mai  — .  Malnato;  screanzato. 

Néamnoins,  cong.  Nulladimeno,  non- 
dimeno, pure,  tuttavia. 

Néant,  s.m.  Nulla,  niente.  ||  Oscurità, 
bassezza,  nullità:  Hoimne  de  —,  Uo- 
mo di  nessun  conto.  ||  Réduire  à  —, 
Annullare,  contar  per  nulla.  1|  (giur.) 
Mettre  xine  appellation  au  — ,  Respin- 
gere, dichiarare  nulla  un'appellazione. 
Il  (l.av.)  Pour  —,  Inutilmente.  ||  Non 
polir  — ,  Non  per  niente,  non  per 
nulla;  non  senza  ragione. 

Nébiileux,  euse,  ag.  Nuvoloso.  ||  Neb- 
bioso, fosLO.  Il  fiq.  Rannuvolato,  tur- 
bato, i]  Tetro,  il  Óseuio:  /;.  ,//-.//h  — , 
Scrittore  — .  ,  //'/.  <  i-riirità.| 

Nébiilosité,  s./'.  Nuvoi^Mt;).  ,  N>iibi;i.| 

Nécessaire,  ag.2g.  Nt-cessaiio.  jj  .v.;/;.. 
n  necessario.  |1  "Cassf-ttino.  H  —  de 
voyage,  Cassetta  da  viaggio.  [te.] 

Nécessairement,rtr.  Necessariamen-J 

Nécessitant,  ante,  ag.v.  Di  necessità 
assoluta.  Il  Grdce  — .  Grazia  necessi- 
tante. 

Nécessité,  s.f.  Necessità.  |;  Strettezza, 
penuria.  ||  Indigenza,  miseria.  1  pi.  — s. 
Bisogni  della  ^^ta.  j;  Cl.fam.)  Àller  à 
ses  iiéeessités ,  faire  ses  néces- 
sités.  Andar  al  cesso. 

Wécessiter,  v.n.  Necessitare,  costrin- 
gere. ||  Rendere  necessario,  essere  ne- 
cessario. Il  Esigere. 

Wecessiteux,  euse,  ag.  e  s.  Bisognoso, 
povero,  indigente. 

Nécrocome,  s.f.  Necrocomio. 

Nécrologe,  s.m.  Necrologio. 

Necrologie,  s.f.  Necrologia. 

Nécrologiqae,  ag.2g.  Necrologico. 

Nécrologue,  s.m.  Necrologo. 

Nécromancie,  s.f.  Negromanzia. 

Nécromancien,  ag.es.m.  Negroman- 
te, mago.  Il  Scerò mancienne ,  ag.es. f. 
Negromantessa,  maga. 

Nécromant,  s.wi.  (ant.)  Negi'omante. 

■Nécromètre,  s.m.  Necrometro. 

Nécropole,  s.f.  Necropoli. 

Nécrose,  ■'-■.f.  Cmed.)  Necrosi,     fcrosi.l 

Nécroser,  r.a.  (ine'l.)  Produrre  la  ne-J 

Nectaire,  s.m.  (hot.)  Nettario. 

Nectar,  s.m.  Nettare. 

Nef,  s.f.  Nave,  navata  (di  cliiesa).  || 
(poesia)  Nave.  ||  Moulin  à  —,  Molino 
costruito  sopra  una  barca. 


Nefaste,  ag.2g.  (ant.)  Nefasto,  funesto. 
Il  (oggi)  Giorno  nefasto,  infausto.  || 
Usasi  talvolta  per  cose  illecite  e  fu- 
neste; Guerre  — ,  Guerra  funesta. 

Nèfle,  s.f.  (hot.)  Nespola  (fratto).  || 
(l.iron.epop.)  Des  nèfles!,  State 
fresco.',  potete  aspettar  un  2Jezzo!  \\ 
(l.  fam.)  Ne  pas  avoir  une  cliose 
pour  des  nefìes,  Costar  caro. 

Néflier,  s.m.  (hot.)  Nespolo. 

Négateur,  trice,  n.v.  Negatore. 

Négatif,  ive,  ag.  Negativo.  ||  5./".  Ne- 
gativa, niego  ;  Se  lenir  sur  la  —,  Per- 
sistere nel  negare.  ||  s.m.  La  negativa 
(d'una  fotografìa). 

Négation,  s.f.  Negazione;  diniego. 

Négativement,   av.   Negativamente. 

Negligé,  ée,  ag.  Negletto:  Style  —, 
Stile  — .  lì  Trascurato:  Ehume  — , 
Raffreddore  — .  1]  s.m.  Veste,  vestito 
da  mattino;  vestaglia;  abito  di  casa. 
Il  Trascuratezza  studiata  (parlando  di 
belle^arti).  ||  (l.fam.)  iltre  en  —, 
Esser  in  abito  da  camera,  da  mat- 
tina; non  essersi  ancora  vestito  ;  e, 
'      fìr/..  Mostrarsi  al  naturale. 

Négligement,  s.m.  Trascuratezza. 

Négligemment,  av.  Negligentemente, 
I      trascuratamente. 

Négligence,  ■'^■.f.  Negligenza,  noncu- 
ranza, trascuratezza. 

Négligent,  e,  ag.es.  Negligente,  non- 
curante ;  trascurato. 

Negliger,  v.a.  Trascurare:  —  ses  af- 
faires,  —  i  propri  negozi.  ||  Lasciar  da 
parte,  in  abbandono  ;  non  darsi  cura 
di.  1  —  les  aml9,  Trascurar  gli  amici, 
andar  a  vederli  di  rado.  ||  —  une  oc- 
casion.  Lasciar  sfuggire  un'occasione. 
li  (ri fi.)  Se  — ,  Vestir  neglettamente.  || 
Badar  poco  a  sé  stesso.  |1  Trascurar  i 
propri  doveri. 

Négoce,  s.r/ì.  Negozio,  commercio,  traf- 
fico. Il  Affare  ,  faccenda  :  Vilain  —  , 
Brutto  commercio. 

Négociable ,  ag.  2g.  Negoziabile.  || 
(coni.)  Scontabile. 

Négociant,  s.m.  Negoziante. 

Négociateur,  trice,  n.v.  Negoziatore. 

Négociation,  s.f.  Negoziazione.  ||  Ne- 
goziato ;  trattativa  ;  pratica.  ||  (coni.) 
Negoziazione,  sconto  cambiario. 

Négocier,  v.a.  Negoziare,  trattare; 
combinare  (un  affare).  [|  v.n.  (com.)  Ne- 
goziare, trafficare;  scontare. 

Negre,  s.2g.  Negi-o,  moro.  ||  Schiavo 
negro:  Trailer  quelqu'un  camme  un 
—,  Trattar  alcuno  come  uno  schiavo, 
maltrattarlo.  ||  (l.fam.)  Travailler 
comme  un  — ,  Lavorar  con  molta 
fatica:  lavorar  senza  mai  fermarsi. 

Négrerie,  s.f.  Luogo  dove  si  chiudono 
i  negri  da  vendersi.  [|  Luogo  ove  lavo- 
rano i  negri. 


NÉG 


340 


XET 


Négrier,  ag.  (mar.)  Negriero:  Capi- 
taine,  vaisseau  — ,  Capitano,  basti- 
mento — .  Il  s.m.  Negriero  (trafflcaute 
di  negi-i). 

Négrillon,  onne  (U.m.),  s.  Morettino. 

Négrophile,  s.m.  Negrofllo. 

Negus,  s.m.  Imperatore-  d'Abissinia. 

Neige,  s.f.  Keve.  ||  (Eufs  à  la  —,  Uova 
sbattute. 

Neiger,  v.n.  Nevicare,  iìoccare. 

Neigeux,  euse,  ag.  Nevoso.  ||  Temps 
— ,  Tempo  nevieoso. 

Néméens  (Jeux.),  s.m. pi.  (ant.)  Ne- 
mei  (giuochi). 

Némophile,  «.»«.  ('6of.jNemofìlo,  pian- 
ta d'ornamento. 

Nériies,  s.f.  pi.  (ant.)  Nenie. 

Nenni,  part.  neg.  (fam.)  No,  oibò!, 
mai  più!,  niente  affatto.  ||  Un  cloux  —, 
Un  dolce  rifiuto. 

Nénufar,  o  Nériuph.ar,  s.m.  (boi.) 
Nenufar,  ninfea. 

Néo-catholicisme,  s.ni.  Neo-cattoli- 
cismo. 

Néo-catholique,  ag.2g.  Neo-ca;ttolico. 

Néocomien,  ienne,  «17.  e  s.  Neoco- 
miano. 

Néocore,  s.m.  (ant.j  Neocoro. 

Néograplie,  ag.es.2g.  Neografo. 

Néographie,  s.f.  Neogi-afia. 

Néographique,  ag.2g.  Neografico. 

Néographisme,  s.m.  Neografismo. 

Néo-grec,  que,  ag.  Neo-greco. 

Néo-latin,  e,  ag.  Neo-latino. 

Neologie,  s.jT.  Neologia. 

Néologique,  0.7.2.^/.  Neologico.      [te.] 

Néologiquemènt,  av.  Neologicamen-| 

Néologisme,  ».  m.  Neologismo. 

Néologiste,  s.m.  Neologo. 

Néologue,  s.m..  Neologo. 

Neomenie,  s.f.  (ant.)  Neomenia. |j('a*t^ 
astr.)  Novihuiio. 

Néopnyte,  s.2g.  Neofito. 

Néoplasme,  s.m.  (anat.)  Neoplasma. 

Néoplastie,  s.f.  Oneil.)  Neoplastica. 

Néo-platonicien ,  enne,  ag.  Neo- 
platonico, fsmo.l 

Nóo-platonisme,  s.m.  Neo-platoni-| 

Nóorama,  s.m.  Neorama.  ftacec.l 

Népenthacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Nepen) 

Népenthe,  s.f.  fhot.j  Nepente. 

Néphxalgie,  s.f  (me.d.)  Nefralgia. 

Néphxalgique,  ag.ìg.  Nefralgico. 

Néphrétique,  ag.es.2f/.  Nefritico. 

Néphrite,  s.f.  (m&l.)  Nefrite,  nefritide. 

Népotisme,  s.m.  Nepotismo. 

Neptunien,  ienne,  ag.  (geol.j  Nettu- 
niano. . 

Neptunisme,  s.m.  (geol.)  Nettuuismo. 

Neptnniste,  s.m.  Nettunista. 

Nerf,  s.m.  Nano.  ||  (art.)  Con-eggiuola. 

tfig.  Nervo,  nerbo,  vigore.  ||  (l.flg.) 
orter  sur  les  nerfs.  Dare  sui 
nervi,  xutare  i  nervi,  ec. 


Nerférer,  v.rifl.  Se  —,  (veter.)  Ferirsi 
le  gambe  anteriori  coi  piedi  di  dietra 

Nerf-férure,   s.f.   (veter.)  Malfenito. 

Nérite,  s.f.  (st.nut.)  Nerita. 

Néroli,  s.m.  Neroli  (essenza  di  fior  di 
arancio). 

Nerprun,  s.m.  (hot.)  Frugnolino,  su- 
sino selvatico. 

Nerval,  e,  ag.  Nerveo,  nervigno,  ner- 
vale.  (1  (med.)  Neurotico.  ||  (bot.)  Fi- 
broso. 

Nervé,  ée,  ag.ep.p.(araìd.)  Nervato. 

Nerver,  v.a.  Coprire  di  nervi,  jj  (art.) 
Accapitolare. 

Nerveusement ,  av.   Nervosamente. 

Nerveux  ,  euse ,  ag.  Nervoso  :  Sy- 
stème  — ,  Sistema  — .  ||  Nervoso,  nerbo- 
ruto. Il  fig.  Vigoroso,  robusto,  energico  : 
Style—,  Stile  — .  ||  Soie  nerveuse,  Seta 
resistente.  [neurotico. 1 

Nervin ,   ag.  e  s.m.    (med.)   Nei-vipo.^ 

Nervosité,  s.f.  Nervosità. 

Nervure,  s.f.  (ardi.)  Spigolo  di  arco. 
Il  (art.)  Correggiuola  (d"un  libro/.  |i 
Nervatura.  |j  (bot.)  Nervatura,  costola 
(cordone  della  foglia). 

Nestor,  s.m.  (st.)  Nestore. 

Nestorianisme,  s.m.  Nestorianismo. 

Nestorien,  s.m.  Nestoriano. 

Net,  nette,  ag.  Netto,  pulito.  ||  Liscio, 
terso  :  Glacé  nette ,  Specchio  — .  [| 
Chiaro  ,  limpido  :  Vin  — ,  Vino  — .  || 
Schietto,  sincero,  puro.  ||  Vuoto,  sgom- 
bro :  Trouver  Pappartement  — ,  Tro- 
var l'appartamento  — .  ||  Caractére  — , 
Carattere  nitido.  [|  Langage  — ,  Lin- 
guaggio franco.  ;|  Prix.  produit  —, 
Prezzo,  0  ricavo  netto.  ||  Procède  — , 
Modo  leale  di  procedere.  ||  Voix  nette, 
Voce  chiara.  !|  Cela  est  — ,  Codesto  é 
chiaro.  ||  s.  Mettre  au  —  un  dessin , 
un  écrit,  Metter  in  bello  un  disegno, 
uno  scritto.  ||  «r.  Nettamente,  chiara- 
mente. Il  (l.av.)  Tout  —,  Chiaro, 
chiaro  e  tondo:  francamente,  schiet- 
tamente. Il  (l.fig-)  Couper  —,  Ta- 
gliare corto  a. 

Nettement ,  av.  Nettamente.  ||  Since- 
ramente, schiettamente. 

Netteté,*./'. Nettezza,  pulitezza.  !|  Chia- 
rezza ,  limpidezza.  ||  Lucidità  ;  niti- 
dezza. 

Nettoiement,  s.m.  Nettamento. 

Nettoyable,  ag.2g.  Nettabile.pulibile. 

Nettoyage,  s.'m.  Pulitura;  jìulizia. 

Nettoyer,  v.a.  Nettare ,  pulire.  ||  Vuo- 
tare .  sgomberare  ,  spazzare.  ]|  (fam.) 
Portar  via,  fare  il  repulisti,  s\  aligiare  : 
Les  maratidenrs  oni  nettoyé  le  cìul- 
teau,  I  predoni  hanno  svaligiato  il  ca- 
stello. :|  fìg.  Purgare  ,  sbarazzare  :  — 
xm  pays  des  voleurs,  —  un  paese  dai 
ladri,  li  (rifl.)  Se  —,  Nettarsi,  pulirsi. 

Nettoyeur,  s.m.  Nettatore,  pulitore. 
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Nettoyure,  s.f.  Spazzatura  ,  iniirion- 
dizia. 

Neuf,  ag.  num,  card.  Nove.  |1  ag.  num. 
ord.  Nono.  !l  s.m.  Un  nove. 

Neuf,  ag.m.  Neuve,  ag.f.  Nuovo.  || 
Inesperto,  novizio  :  Il  èst  —  dans  ce 
métter,  È  —  in  questo  mestiere.  Ij  s.m. 
11  nuovo. 'ifl.av.j  Tout  —,  Affatto 
nuovo,  nuovissimo.  ||  (l.fig.  e  faia.) 
Faire  corps  — ,  Rimettersi  in  car- 
ne.\\  Faire  maison  neuve,  Man- 
dare via  tutta  servitori,  e  prenderue 
di  nuovi.  (1  Faire  peau  neuve , 
Correggersi,  convertirsi,  [j  Refaire  a 
neuf,  Rinnovare  :  fu-  come  nuovo. 

Neutralement,  av.  Neutralmente. 

Neutralisant,  e,  «//.r.  Neutralizzante. 

Neutralisation,  s./^.  Neutralizzazione. 

Neutraliser,  v.a.  {chim.j  Neutralizza- 
re. Il  Mitigare,  temperare,  j)  Diminuire 
di  forza.  ||  (rifl.)  Se  — ,  (chnn.)  Neutra- 
lizzarsi. Il  Distruggersi  reciprocamente. 

Neutralité,  s.f.  Neutralità. 

Neutre,  ag.ts.2g.  Neutro,  neutrale.  | 
(chim.,  fls.egraiìi.)  Neutro. 

Neutriser,  v.a.  Render  neutro. 

Neuvaine,  s.f.  feccl.)  Novena.  i|  No- 
vena (riunione  di  nove  persone). 

Neuvieme,  ag.  num.  ord.  Nono,  no- 
vesimo.  il  s.2g.  Il  nono,  la  nona,  il  no- 
vesimo,  la  no  .esima.  U  La  nona  parte. 

Neuvièmement,  av.  In  nono  luogo. 

Neveu,  s.m.  Nipote.  ||  Petit  —,  Pro- 
nipote. Il  pi.  ì\eveux.  Nipoti,  e,  fig.. 
Nipoti,  posteri,  discendenti. 

Nevralgie,  s.f.  (med.)  Nevralgia. 

Névralgique,  ag.lg.  Nevralgico. 

Nevrite,  s.f.  (med.)  Neurite,   ne\rite. 

Névritique,  ag.2g.  Neurotico.  neuri- 
tico.  fgi-afia.l 

Névrographie ,  s.f.  (anat.)  Neuro-J 

Névrologie,  s.f.  (anat.)  Neurologia. 

Névroptéres,  ag.es.m.pl.  .(st.nat.j 
Ne\Totteri. 

Névrose,  s.f.  (med.)  Nevrosi. 

Névrotomie,  5./".  (chir.)  Neurotomia. 

Ne-wrtonianisme ,  s.m.  Neutoniani- 
smo  (sistema  di  Newtoni. 

Ne'wtonien,  enne,  ag.>-.^.  Neutoniano 
(seguace  della  dottrina  di  Ne-wtoni. 

Nèz,  s.vi.  Naso.  [|  (fam.)  —  cutotté, 
Naso  a  petronciana.  [  (l.av.)  Nez  a 
nez,  \iso  a  viso,  faccia  a  faccia.  !| 
(l.fig.  fi  fam.)  Avoir  quelqu' un 
dans  le  — ,  Aver  tino  sulle  corna. 
Il  Donner  sur  le  —  à  quelqu'un. 
Dar  una  mostacciata  ad  uno,  mor- 
tificarlo, li  Faire  un  pied  de  —  à 
quelqu'un.  Far  rimanere  uno  con 
un  palmo  di  naso.  \  Jeter  au  —, 
Rinfacciare.  |  Rire  au  —,  Rider  in 
faccia,  burlarsi.  \\  Tirer  les  vers 
du  — ,  Scalzar  uno;  cavare  con  de- 
strezza un  segreto. 


Niable,  ag.2g.  Negabile. 

Niais,  e,  ag.  Nidiace:  Oisean  —,  Uc- 
cello — .  Il  ag.  e  .<?.  flg.  Sciocco,  scimu- 
nito, gonzo.  Il  (l.fig.)  C'est  de  la 
fraine  de  —,  E  polvere  pei  gonzi. 
Faire  le  —,  Far  lo  gnorri. 

jNiaisement,  av.  Scioccamente.- 

Niaiser,  v.n.  Baloccare. 

Niaiserie,  s.f.  Scimunitaggine;  bag- 
gianata, balordaggine. 

Nicaise,  s.m.  Baggeo,  credenzone. 

Nice,  ag.2g.  (ant.)  Semplicione,  scempio. 

Niche,  s.f.  Nicchia.  |1  (fam.)  Stanzino, 
bugigattolo.  I|  Canile.  ||  Burla,  celia, 
scherzo.  |j  (l.'flg.)  Jouer  une  —  à 
quelqu'un,  Fare  un  brutto  giuoco, 

0  un  brutto  scherzo  ad  uno. 
Nichée,  s.f.  Nidata,  nidiata. 
Nich.er,  v.a.  (fam.)   Collocal-e,  poiTe: 

Qui  vous  a  nichela?,  Chi  vi  ha  posto 
là?  Il  v.n.  Nidificare,  annidare.  ||  (rifi.) 
Se  —,  Porsi,  mettersi  :  Se  —  dans  une 
mansarde,  —  in  una  soffitta.  H  Cac- 
ciarsi, ficcarsi:  Où  la  vertu  va-t-elle 
se  — ?.  Dove  va  a  —  la  virtù?  ||  Nascon- 
dersi. Il  Stabilirsi. 

Nichet,  s.m.  Guardanido,    endice. 

Nicheur,  euse,  n.v.  Nidificatore. 

Niclioir,  s.m.  Gabbia  da  nido. 

Nickel,  s.m.  Nichel,  nichelio. 

Nicodème,  s.m.  (fam.)  Baggeo. 

Nicoteau,  s.m.  Greppo,  coccio. 

Nicotiane,  s.f.  (bot.)  Nicoziana. 

Nicotine,  s.f.  (chim.)  Nicotina. 

Nicotique,  ag.2g.  Nicotico. 

Nid,  s.m.  Nido.  ||  Nidiata.  ||  fi';.  Nido  : 
—  à  rats.  Topaia,  jj  (l.fig.j  Trouver 
la  pie  au  —,  Far  una  bella  trovata. 

1  Prov.  Petit  à  petit  l' oiseau 
fait  son  —,  Molti  pochi  fanno  un 
assai. 

Nidification,  s.f.  Nidificamento. 

Nidoreux,  euse,  ag.  fmerl.j  Nidoroso; 
bruciaticcio.  ||  lutaufato,  stantio. 

Nièce,  s.f.  Nipote,  nipotina.  !,  Petite 
—,  Pronipote. 

Niellage,  s.m.  Niellaggio. 

Nielle,  s.f.  Catir.)  Golpe.  Ij  (hot.j  Nepi-| 

Nielle,  s.m.  (art.)  Niello.  [iella.] 

Nieller,  v.a.  Niellare.  i|  (agr.)  luvol- 
pare.  j  (rifl.)  Se  —,  (agr.)  Involpare. 

Nielleur,  euse,  n.v.  Niellatore. 

Niellure,  s.f.  Niellatura,  niello.  ||  (agr.) 
Golpatura.  jjare.j 

Nier,  v.a.  Negare.  1|  Dir  di  no.  (|  Kicu-J 

Nigaud,  e,  ug.es.  (pop.)  Sciocco,  bi- 
schero, balordo;  melenso. 

Nigauder,  r.H.  Baloccare. 

Nigauderie  ,  s.f.  Sciocchezza  ,  bab- 
buaggine. 

Nigoteau,  s.m.  Coccio,  pezzo  di  tegola. 

Nitiilisme,  s.m.  Nichilismo. 

Nihiliste,  s.2c/.  Nichilista. 
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Nille  (ll.m.J,  s.f.  (hot.)  Viticcio.  1|  (art.) 
[1  Manico.  ||  Quadretto. 

Nilomètre,  s.m.  Nilometro. 

Nilométrique,  ag.2g.  Nilometrico. 

Nim.be,  s.m.  (pit.)  Nimbo,  aureola. 

NirQbus,5.»i.  Nembo, ammasso  diuubi. 

Nippe,  s.f.  Roba,  abiti,  corredo,  masse- 
rizie (Usasi,  iu  generale,  al  plurale).  || 
(pop.)'&ira,(iQ.i,  cenci;  bianclieria  logora. 

Nipper,  v.a.  Arredare. 

Nique  (Faire  la),  s.f.  Far  le  fiche,  il 
linguino.  ec. 

Nitée,  s.f.  Nidiata. 

Nitouclie  (Sainte),  s.f.  Ipocrita,  bac- 
chettone, collo  torto.  Il  (ì.fam.)  Faire 
la  Sainte  — ,  Far  la  Venere  bigotta. 

Nitrate,  s.m.  (chim.)  Nitrato. 

Nitraté,  ée,  ag.  Nitrato. 

Nitre,  s.m.  (chim.)  Nitro. 

Nitreux,  euse,  ag.  (cium.)  Nitroso. 

Nitrière,  s.f.  Nitriera,  saluitraia. 

Nitrification,  s.f.  Nitiùtìcazioue. 

Nitrifier,  rifi.  Se  —,  Coprirsi  di  nitro. 

Nitrique,  ag.2g.  (chim.j  Nitrico. 

Nitrite,  s.m.  (chim.)  Nitrite.  • 

Nitroglicerine,  s.f.  (chim.)  Nitrogli-1 

Nitrosité,  s.f.  Nitrosità.  [cerina.J 

Nitrure,  s.m.  (chim.)  Nitruro. 

Nivéal,  e,  ag.  (bot.)  Vernino. 

Nivean,  s.m.  Livello.  ||  Tiaguardo,  li- 
vello. Il  —  à  bulle  d'air,  —  ad  aria,  o 
a  bolla  d'aria.  ||  —  à  perpendicule,  de 
charpentier,  de  mofon,  ec,  Arcliipen- 
zolo.  Il  —  à  lunette,  —  a  cannocchiale. 
Il  —  à  pente,  —  da  ^pendenze.  ||  — 
d'eau,  —  ad  acqua.  ||  Etre  de  —,  Esser 
a  — .a  corda.  ||  (l.fig.)  De  —,  Al  pari. 

Niveler ,  v.a.  Livellare.  ||  /?(/..  Pareg- 
giare, adegnare,  render  eguale. 

Nivelette,  s.f.  Livelletta. 

Niveleur,  s.m.  Livellatore. 

Nivellement,  s.m.  Livellazione.  0  fig- 
Ugnagliamento,  pareggiamento. 

Nivéole,  s.f.  (bot.)  Niveola. 

Nivet,  s.m.  (com.)  Ribasso. 

Nivòse,  s.m.  (st.)  Nevoso  (mese). 

Nobiliaire,  ag.'lg.  Nobile,  appartenente 
alla  nobiltà.  ìj  s.m.  Registro  dei  nobili. 

Noble,  ag.e,s.2g.  Nobile. 

Noblement,  av.  Nobilmente. 

Noblesse,  s.f.  Nobiltà:  —  d'extrac- 
tion,  —  d'ignota  origine.  ||  fig.  Nobiltà  ; 
grandezza.  ||  I'roi\  —  oblige.  Chi  si 
jìretende  nobile,  agisca  nobilmente. 

Noce,  s.f.  Nozze  :  —  de  village ,  —  di 
contado.  ||  Alter  à  la  —  ,  Andar  a 
nozze.  Il  La  comitiva  che  prende  paite 
alle  nozze.  J  fig.  (fam.)  Faire  la  — , 
Divertirsi  ;  far  baldoria  ;  fare  scampa- 
gnata ;  gozzovigliare;  e,  in  altro  senso, 
Sgonnellare.  |l  2^1-  —s,  Nozze,  sponsali, 
matrimonio.  (|  Banchetto  delle  nozze! 
I)  (l.fam.)  Ètre  de  noces,  Esser 
invitato  a  nozze. 


Nocer,  v.n.  Far  festa,  crapulare. 

Noceur ,  s.m.  (pop.)  Buontempone.  || 
s.f.  (pop.)  Noceuse,  Sgonnellona. 

Nocher,  s.m.  (mar.)  Nocchiero. 

Noctambule.  ag.es.2g.  Nottambulo, 
sonnambulo.  [|  (l.fam.)  Faire  le  —, 
Andar  a  zonzo  la  notte.  'smo.j 

Noctambulisme,  s.m.   Nottambuli-I 

Noctiluque,  ag.2g.  Nottiluco. 

Nocturne,  ag.2g.es.m.  Notturno. 

Nocturnement,  av.  Notturnamente, 
di  nottetempo. 

Nocuité,  s.f.  Nocevolezza. 

Nodosità,  s.f.  Nodosità. 

Nodus,  s.m.  (med.)  Nodo,  indurimento. 

Noél,  s.m.  Natale,  jj  Nanna ,  cantico  di 
Natale.  ||  Sonata  pastorale. 

Noeud,  s.m.  Nodo,  cappio.  ]|  Nodo,  noc- 
ca, giuntura.  ||  (astr.j  Nodo.  ||  (chir.) 
Tumor  duro.  ||  (mar.)  Nodo.  [1  —  cou- 
lant,  Nodo  scorsoio.  || —  de  ruban. 
Fiocco  di  nastro.  ||  (teatro)  Intreccio.  || 
flg.  Nodo,  legame,  vincolo  :  Le  —  d'une 
alliance,  li  —  d'un' alleanza.  i|  Nodo, 
difficoltà,  punto:  Vous  avez  trouvé  le 
—,  Trovaste  la  difficoltà,  ec.  ||  (l.fig.) 
Filer  son  —,  Andarsene,  partirsene. 

Noir,  e,  ag.  Nero.  |i  Livido:  Tu  es  tout 
—  de  coùps.  Sei  —  dalle  bastonate.  || 
Sudicio,  sporco:  Linge  —,  Biancheria 
sporca.  Il  fig.  Tristo,  tetro,  melanconi- 
co :  Esprit  —,  Animo  — .  i|  Nero,  buio, 
oscuro,  cupo.  Il  Perverso,  atroce,  odioso: 
Un  homme  bien  —,  Un  uomo  ben  — . 
Il  s.m.  Negro,  moro.  ||  Il  nero,  il  color 
nero.  ||  —  animai,  —  animale,  'j  —  de 
fumèe,  Nerofumo.  ||  fig.  Xoirs, ìilomenti 
di  malumore.  1]  ''l.fif/.J  Broyer  du  —, 
Darsi  in  preda  a  trìf<ti  pensieri.  \\ 
Mettre  dans  le  —,  Dar  nel  segno; 
imbroccarla,  ec. 

Noiràtre,  ag.2g.  Nerastro,  nericcio. 

Noiraud,  e,  ag.  e  s.  Neretto,  bninotto. 

Noirceur,  s.f.  Nerezza,  negrezza.  ||  fig. 
Atrocità,  perfidia. 

Noircir,  v.a.  Annerare,  annerire.  ||  fig. 
Infamare,  ii  Macchiare  :  —  la  réputa- 
tion,  —  la  reputazione.  ||  Contristare, 
attristare:  —  l'esprit,  —  l'animo,  la 
mente.  ||  r.?ì.  Imbrunire,  annerire.  Il 
(rifl.)  Se  —,  Annerire,  annerirsi.  || 
Oscurarsi,  annuvolarsi  :  Le  del  va  se 
—,  Il  cielo  sta  per  — .  !|  fig.  Contami- 
nai-si,  macchiarsi.  ||  Rendersi  odioso. 

Noircìssure,  s.f.  Macchia  di  nero.  |1 
Anneritura. 
'  Noire,  s.f.  fmus.)  Semiminima. 
I  Noise,  .^.f.  Rissa,  contesa, lite.  ||  (l.fam.) 
Chercher  —  à  quelqu'un,  Attac- 
I      car  lite,  o  briga  con  alcuno. 

Noiseraie,  s.f.  Luogo  piantato  di  noci. 

Noisetier,  s.m.  (hot.)  Nocciuolo. 
I  Noisette,  s.f  (Imt.)  Nocciuola  (frutto). 
I     U  —  sauvagt,  Bacuccola. 
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ISfois:,  s.f.  (hot.)  Noce  (frutto).  !|  —  de 
galle,  Galla.  1|  —  miiscade,  —  mosca- 
ta. 1]  —  de  palmier,  Noce  di  palma.  || 

—  vomiqiie,  —  vomica.  ||  Canai.)  —  du 
genou,  Malleolo,  rotella.  f|  —  de  veai(, 

—  di  vitello. 

Nolet,  s.m.  (art.)  Tegola  incavata. 
Nolis,  s.m.  (mar.)  Nolo,  noleggio. 
Nolisateur,  .s.m.  Noleggiatore. 
Noliser,  v.n.  (mar.)  Noleggiare. 
Nolissement,  s.m.  Noleggio. 
Nora,  s.m.   Nome.  [1  Celebrità,  fama.  || 

—  de  famille.  Cognome.  i|  Au -^  de,  In 
nome  di,  sotto  il  nome  di. 

Nomade,  «r/.S//-  Nomade,  eiTante.  i| 
s.m..  pi.  Nomadi. 

Nomarque,  s.m.  Nomarca. 

Nombrant,  ante,  ag.v.  Numerante. 

Nombre,  s.m.  Numero.  ||  Quantità.  |1 
Au  — ,  Nel  numero,  nel  novero. 

Nombrer,  v.a.  Numerare,  enumerare. 
Il  Contare,  dire  i  numeri. 

Nombreusement  ,  av.  Numerosa- 
mente, in  gran  numero. 

Nombreux,  euse,  ag.  Numeroso.  \ 
fig.  Style  —,  Stile  copioso. 

Nombril,  s.m.  (anat.)  Ombilico,  bel- 
lico. D  farald.  e  hot.)  Bellico. 

Nome,  s.m.  Nomo,  cantilena.  Ij  fant.) 
Peana  (inno  in  onore  d'Apollo). 

Nóme,  s.m.  (aU/.)  Nomio. 

Nomenclateur,  s.m.  Nomenclatore. 

Nomenclature,  s.f.  Nomenclatura. 

Nomenclatvirer ,  v.a.  Fare  nomen- 
clature. 

Nominai,  e,  ag.  Nominale. 

Nominalement ,  av.  Nominalmente. 

Nominalisme,  s.m.  Nominalismo. 

Nominaliste,  ag.es.^q.  Nominalista. 

Nominataire,  .«.2.7.  Eletto,  nominato. 

Nominateur,  trice,  n.v.  Nominatore. 

Nominatif,  ive,  ag.  Nominativo,  no- 
minale, fi  s.m.  (gram.)  Nominativo. 

Nomination ,  5. /■.  Nominazione,  no- 
mina. Tmente.] 

Nonxinativement,  av.  Nominativa-J 

Nominaux,  s.m. pi.  Nominali. 

Nqmmé,  ée,  ag.ep.jt.  Nominato;  eletto: 
Évéque  —,  Vescovo  — .  ||  Chiamato: 
Le  —  Joseph  ,  Il  tale  che  ha  nome 
Giuseppe.  [I  Un  —  Joseph ,  Un  cotal 
Giuseppe.  I|  A  .ioìir  —,  Al  giorno  sta- 
tuito, ti  A  point  —,  A  proposito,  in 
tempo  opportuno,  in  buon  punto. 

Nommément ,  av.  Nominatamente, 
segnatamente,  in  punto. 

Nommer,  v.a.  Nominare  ;  chiamare.  || 
Costituire,  eleggere:  —  quelqiCun  san 
fonde  de  pouvoir.  h^ritier.  ec,  —  un 
procm-atore,  erede.  ||  frift.)  Se  —,  No- 
minarsi. Il  Chiamarsi. 

Non,  av.  neg.  No,  non.  ||  s.m.  No  :  Un 
—  hien  sec,  Un  bel  — .  ||  —  pas,  Non 
già.  Il  —  plus,  Neppure. 


Non-activité,  s.f.  Inattività. 

Nonagénaire,  ag.es.2g.  Nonagenario. 

Nonagésime,  ag.es.m.  Nonagesimo. 

Nonante,  ag.num.  (ani.)  Novanta. 

Nonanter,r.H.  Far  novanta  apicchetto. 

Nonantième,  ag.num. ord.2g.  (ani.) 
Novantesimo. 

Non-avenn,  e,  ag.  Nullo. 

Nonce,  s.m.  Nunzio. 

Nonchalamment ,  av.  Trascurata- 
mente. |[  Mollemente.  \\  Con  abbandono. 
Il  Neghittosamente. 

Nonchalance,  s.f.  Trascuraggine.  || 
Abbandono.  ||  Svogliataggine,  svoglia- 
tezza, negligenza. 

Nonchalant,  ante,  ag.v.  Noncurante. 
[1  Svogliato,  j]  Trascurato. 

Nonciatnre,  s.f.  Nunziatura. 

Non-conformiste,  ag.es.  (eccl.)  Non 
conformista. 

Non-conformité,  s.f.  Discrepanza. 

None,  s.f.  flitur.j  Nona.  \\  pi.  —s , 
(st.ro m.j  None. 

Non-étre,  s.m.  (filos.)  11  non  essere. 

Nonidi,  s.m.  Nonidi.  rvento.l 

Non-intervention,  s.f.  Non  inter-j 

Nonius,  s.m.  Nonio. 

Non-jouissance,  s.f.  Non  godimento, 
privazione  d'usufratto. 

Non-lieu ,  s.m.  (giur.)  Il  non  farsi 
luogo  a  procedere:  Ordonnance  de — , 
Sentenza  di  non  farsi  luogo. 

Nonne,  s.f.  (fam.)  Suora,  monaca. 

Nonnette,  s.f.  Monachella.  ||  Confor- 
tino, pan  pepato. 

Nono,  av.  Nono  (in  nono  luogo). 

Nonobstant,  prep.  Non  ostante,  mal- 
grado, ad  onta. 

Nonpair,  e,  ag.  Impari,  dispari,  caffo. 

Nonpareil  (l.m.).  eille  (ll.m.),  ag. 
Impareggiabile,  incomparabile. 

Nonpareille,  s.f.  (tip.)  Nompariglia. 
H  Nastrino,  'j  Treggea,  pallini. 

Non-payement ,  s.m.  Mancanza  di 
pagamento,  pagamento  non  effettuato. 

Non-recevoir,  s.  m.  (leg.)  Opposer 
une  fin  de  — ,  Rigetto  d'un'istanza. 

Non-résidence ,  s.f.  Assenza,  il  non 
risiedere. 

Non-réussite,  s.f.  Irriuscita. 

Non-sens ,   s.m.  Controsenso  ;    assur- 
dità. !|  Mancanza  di  senso. 
j  Non-succès  ,  s.m.  Mancanza  di  suc- 
cesso. Il  (fam.)  Fiasco. 

Nonuple,  ag.nuyn.lg.  Nonuplo. 

Nonupler,  v.a.  Ripetere  nove  volte. 

Non-usage,  s.m.  Disuso. 

Non-valeur,   s.m.   Mancanza   di  va- 
I      lore.  Il  Nulla   valente.  1|  Poco   frutto 
che  non  frutta   (parlando  di  case,  di 
poderi,  ec).  'I  Credito  inesigibile. 
'  Non-vue,  s.f.  (mar.)  Nebbia,  oscurità. 
'\  Nopage,  s.m.  Riveditura  dei  panni. 
i  Nopal,  s.m.  (hot.)  Nopale. 
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Nope,  s.f.  borra  (del  panno). 

Noper,  v.a.  Rivedere  i  panni. 

Nopeur,  euse,  n.v.  Riveditore. 

Noquet,  s.ìn,  Doccetta. 

Nord,  s.7n.  Nord,  setteiitiione,  tramon- 
tana. (I  Vento  del  nord.  [to.l 

Nord-est,  s.m.  Nord-est.  |J  Greco  (ven-J 

Nord-ester,  r.n.fmar.)  Grecheguiare. 

Nord-ouest,  .<i.m.  N-rd-ovest.  ||  Mae- 
strale, maestro  (vento).      [streggiare.] 

Nord-ouester,  r.>;.  !ant.mar.)  Mae-J 

Noria,  s.f.  Onccj  Noria. 

Normal,  e,  ag.  Normale.  |1  s.f.  (geom.) 
Normale,  perpendicolare. 

Normalement,  av.  Normalmente. 

Normalien,  s.m.  Allievo  della  Scuola 
Normale  superiore  (in  Parigi). 

Normalité,  s.f.  Normalità. 

Normand,  e,  ag.  es.  Nonnanno.  |I  fig. 
Simulato,  scaltro,  ambiguo.  ||  iìéi?ott- 
dre  en  — ,  Non  dire  né  sì  uè  iio. 

Nos,  ag.jìos.'lg.  I  nostri,  le  nostre. 

Nosog'raphie,  s.f.  (med.)  Nosografia. 

Nosologie,  s.f.  fmed.)  Nosologia. 

Nostalgie,  s.f.  Nostalgia. 

Nostalgique,  ag.2g.  Nostalgico. 

Nota,  s.vi.  Nota  bene.  ||  Nota,  annota- 
zione. U  Segno. 

Notabilité,  s.f.  ■  Notabilità.  ||  Persona 
ragguardevole. 

Notable,  ag.2g.  Notabile,  notevole.  || 
Considerevole:  Préjudice  —,  Pregiu- 
dizio— .  Il  Ragguardevole.  ||  —•commer- 
(ant,  Casa  primaria,  di  primo  ordine. 
Il  s.m.  pi.  Maggiorenti.  1|  (st.)  Notabili. 

Notablement,  av.  Notabilmente,  con- 
siderevolmente. 

Notaire,  s.m.  Notaio. 

Notamment,  av.  Particolarmente,  spe- 
cialmente, in  particolar  modo. 

Notarial,  e,   ag.  Notarile,  notaresco. 

Notariat,  s.m.  Notariato, 

Notarle,  ée,  ag.  Notarile:  Ade  — , 
Atto  — .  Il  Autenticato  o  rogato  da  no-1 

^otation,  s.f.  Notazione.  'taio.J 

>Iote,  .<?./".  Nota.  [)  Postilla,  segno.  H  Chio- 
•sa.  Il  O.sservazione,  annotazione.  i|  Conto, 
iiolizza  :  —  acquittée,  —  quitanzata. 
lì  —  détaillée.  Distinta.  ||  Premièye  —, 
l'rogliasso.  ||  Macchia,  marchio  :  —  d'in- 
famie, —  d' infamia.  |!  fwitw.j  Nota: 
Chanter  la  —,  Solfeggiare.  ||  Tenir  la 
—,  Tener  la  —  ;  e,  fig.,  Indovinarla, 
imbroccarla.  1|  Changér  de  —,  Mutar 
verso,  cambiar,  registro.  1|  (fam.)  Cela 
change  la  — ,  È  tutt'altro  ;  è  un  altro 
paio  di  maniche. 

Note,  ée,  ag.^p.p.  Notato;  segnato; 
conosciuto.  Il  Diffamato;  marchiato.  || 
Screditato. 

Noter,  v.a.  Notare,  segnare.  ||  Osser- 
vare, considerare.  ||  fig.  Screditare,  sca- 
pitare. Il  —  d'infamie,  Marchiar  d- infa- 
mia. Il  Cmits.)  Notare,  .«scrivere  musica. 


Noteur,  s.m.  Copista  di  musica. 

Notice,  s.f.  Notizia,  nozione.  ||  Sunto. 
Il  Cenno  :  —  nécrologiqne,  —  necrolo- 
gico. Il  Notizia  (accademica,  storica, 
ec.)  ([Elenco,  distinta.  ||  Ragguaglio. 

Notmcatif,  ive,  aq.  Notifìcativo. 

Notification,  s.f.  Notificazione. 

Notifier,   v.a.   Notificare,   significare,] 

Notion,  s.f.  Nozione.  [far  noto.J 

Notoire,  ag.  2g.  Notorio,  manifesto, 
noto,  palese. 

Notoirement,  av.  Notoriamente. 

Notoriété,  s.f.  Notorietà:  Ade  de  —, 
Atto  di  — . 

Notre,  ag.poss.2g.  Nostro,  nostra. 

Nòtre  (le,  la),  proìì.  pass.  Il  nostro, 
la  nostra.  Il  5.»i.  La  roba  nostra.  ||^/. 
Les  —s,  I  nostri  (partigiani,  fautori). 

Notre-Dame,  s.f.  La  Madonna.  ||  La 
festa  della  Madonna. 

Notule,  .<?./".  Noterella. 

Notus,  s.m.  Noto  (vento  meridionale). 

Noue,  s.f.  (art.)  Tegola  a  doccia.  || 
Conversa.  ||  Compluvio.  ||  Canaletto. 

Noué,  ée,  ag.ep.p.  Annodato.  jlEji- 
fayìt  —,  Fanciullo  rachitico.  ||  Pièce 
bien  —,  Commedia  di  bell'intreccio. 

Nouement,  s.m.  Nodo,  annodamento. 

Nouer.  v.a.  Annodare,  legare,  fare  un 
nodo.Jl  Rannodare  :  —  deux  fils  cas- 
sés,  —  due  fili  rotti.  ||  Avvolgere.  ||  fig. 
Ordire  bene  l'intreccio  d'una  comme- 
dia. Il  —  amitìé,  Stringere  amicizia.  || 

—  une  partie,  Preparare,  combhmre, 
fare  una  partita  di  piacere.  ||  (rifl.)  Se 

—  ,  Annodarsi.  ||  Aggropparsi.  ||  Diven- 
tar nodoso.  I]  (agr.)  Allegare.  |1  (fam.) 
Diventar  rachitico. 

Nouet,  s.m.  Involto  d'aromi,  o  di  dro- 
ghe da  far  bollire,  o  da  mettersi  in 
fusione,  ec. 

Nouette,  s.f.  Embrice. 

Noueftx,  euse,  ag.  Nodoso. 

Nougat, 's. HI.  Mandorlato,  torrone. 

Nouilles  (ll.m.),  s.f  pil-  Tagliarini,  ta- 
gliatelli. 

Noulet,  s.m.  Acquidoccio,  tubo  da  scoli. 

Nourrain,  s.m.  Avannotto. 

Nourri,  e,  ag.ep.p.  Nutrito.  []  Spesato  : 
Ètrè  —  et  bianchi ,  Esser  —  e  netto 
di  bucato.  Il  (fam.)  Bien  — ,  Ben  in 
carne,  corpacciuto.  ||  Couleur  nourrie, 
Colore  pastoso. 

Nourrice,  s.f.  Balia,  nutrice,  jj  (ì.fig.) 
Mordre  le  sein  de  la  —,  Mostrarsi 
ingrato;  mordere  la  mano  che  ci  soc- 
corre. 

Nourri cier,  ère, «5^. Nutritivo:  Sue—, 
Succo  — .  IJ  Pò-e  —,  Balio.  ||  s.  Balio.  [1 
(fam.)  Chi  dà  da  mangiare,  chi  dà  ij 
pane:  C'est  lui  le  — de  la  famille,  È 
lui  che  sostiene  la  famiglia.  Il  Le  roi  est 
le  —  de  l'Èglise,  Il  re  è  il  sostegno 
della  Chiesa. 
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Nourrir,  r.«.  Nutrire.  |1  Allattare.  ||  Ali- 
meutare.  |i  Mantenere  :  —  à  ses  frais, 

—  a  proprie  spese.  ||  Spesare  :  Je  ne 
reux  .plus  votis  —  ]}Otcr-  50  francs  , 
Non  posso  più  spesarvi  per  50  lire.  IJ 
fig.  Nutrire,  pascere.  ||  L'Inde  nourrit 
(les  animaux  féroces,  L' India  con- 
tiene, 0  produce  animali  feroci.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Nutrirsi,  cibarsi.  ||  (l.fam.)  Se 

—  bien,  0  mal,  Gli  alimenti  fanno, 
o  non  fanno  prò.  [bestiame.! 

Nourrissage ,   s.m.  Allevamento  (dij 

Nourrissant,  ante,  ag.v.  Nutritivo , 
alimentoso  ;  nutricante.  [stiame.l 

Nourrisseur,  s.m.  Allevatore  di  be-J 

Nourrisson,  s.m.  Bimbo  lattante.  || 
Bambino  a  balia,  \\fig.  Les  nourrissons 
(les  Muses,  I  poeti. 

Nourriture ,  s.f.  Nuti-imento  ,  cibo  , 
vitto  :  A  Rome  la  —  est  cher.  A  Roma 
il  vitto  é  caro.  ||  Allattamento.  ||  fig. 
Vitto,  alimento.  |1  (l.fìg.)  Prendfe 
sur  sa  — ,  Togliersi  il  pan  di  bocca, 
privarsi  di  checchessia,  ec. 

Nous,  pron.  pers.  pi.  Noi. 

Nouure  ,  s.f.  Annodatura  ,  allaccia- 
mento. Il  Rachitismo.  ||  (agr.)  Allega- 
mento, aggrovigliamento. 

Nouveau,  Nouvel,  elle,  ag.  Nuovo, 
novello:  Qu'y-a-t-il  de — ?,  Cosa  c'è  di 
nuovo?  Il  Recente.  ||  Novizio,  inesperto: 
Ètre  —  dans  le  métter,  Esser  —  nel 
mestiere.  ||  Tout  —,  Recentissimo,  af- 
fatto nuovo.  Il  —  marie,  Ammogliato  di 
recente.  ||  —  venu  ,  Venuto  da  poco  ; 
nuovo  arrivato.  j|  Davanti  a  parola 
cominciante  per  vocale  o  per  h  mu- 
ta, Nouveau  si  cambia  in  Nouvel: 
Nouvel  an,  nouvel  hahit,  Anno  nuovo, 
vestito  nuovo.  ||  s.m.  Il  nuovo.  ||  (l. 
fam.)  Tout  —  tout  beau,  È  hello 
tutto  ciò  che  è  nuovo. 

Nouveau,  av.  Nuovamente,  novella- 
mente. Il  (l.av.j  k  —,  In  contò  nuovo. 
Il  De  — ,  Di  71U0VO,  di  bel  nuovo. 

Nouveau-né,  s.ìh.  Neonato. 

Nouveauté,  s.f.  Novità.  ||  Oggetti  di 
moda.  Commercio  di  mode.  ||  Primizia. 

Nouvelle,  s.f.  Nuova,  novella,  notizia. 
Il  Novella,  storiella.  ||  pi.  Nouvelles 
d' antichambre;  de  basse  cour,  Notizie 
false;  ridicole.  ||  (l.fam.)  Pouvoir 
en  dire  des  nouvelles,  Saperla 
in  modo  preciso;  sapere  come  sta  la 
cosa.  Il  (l.fam.eiron.)  "Vous  aurez 
de  mes  nouvelles!,  Saprete  chi 
■sono  !  ;  tni  vendicherò  con  voi. 

Nouvellement,  av.  Recentemente. 

Nouvelletó  ,  s.f.  (gitir.)  Novità  ,  tur- 
bazione  di  possesso  d'  eredità.        ''re.! 

Nouvelliste,  5.m.  Novellista,  novellie-J 

Novale,  s.f.  (agr.)  Novale,  maggese. 

Novateur,  trice,  n.v.  Innovatore,  no- 
vatore. 


Novation ,  s.f.  (giur.j  Innovazione, 
novazione. 

Novelles,  s.f.pl.  (yiur.)  Novelle  (costi- 
tuzioni di  Giustiniano). 

Novembre,  s.ìn.  Novembre. 

Novénaire,  ag.2g.  Novenario. 

Nover,  v.a.  Rinnovare  un'obbligazione. 

Novice,  ag.2g.  Novizio,  nuovo,  poco 
esperto.  ||  s.2g.  Novizio.  |j  fig.  Novizio, 
uomo  inespei-to.  ||  (l.fìg.)  N'ètre  pas 
— ,  Esser  abilissimo  ;  e,  in  altro  senso, 
Esser  un  volpone. 

Noviciat,  s.m.  Noviziato.  ||  fig.  Novi- 
ziato, tirocinio. 

Novissime ,  av.  Recentissimamente, 
or  ora. 

Noyade,  s.f.  Affogamento,  annegamen- 
to. Il  fig.  Perdita,  rovina  d'un  uomo. 

Noyale,  s.f.  Tela  da  vela. 

Noyau,s.»i..  (hot.)  Nocciolo.  ||  (arch.)  — 
d'escalier,  Albero  d'una  scala  a  chioc- 
ciola. [|  r'«;-^^  Anima; ossatura.  ||  (astr.j 

—  d'iuie  comète.  Nucleo  d'una  cometa. 
Il  fì.g.  Nucleo. 

Noyé,  ée,  ag.^p.p.  Annegato,  affogato. 
XP-Q.-  —-  de  dettes,  Pieno  di  debiti,  in- 
debitato sino  agli  occhi.  ||  Immerso.  || 

—  au  sang.  Nuotante  nel  sangue.  || 
fig.  (fam.)  Homme  —,  Uomo  perduto. 
Il  s.  Annegato. 

Noyer,  s.m.  (bot.)  Noce  (albero).  ||  Le- 
gno di  noce. 

Noyer,  v.a.  Annegare,  affogare.  ||  Inon- 
dare, allagare.  Ij  (pit.)  —  les  couleiir.^. 
Sfumare  i  colori.  ||  fig.  —  quelqu'un  , 
Perder  uno,  mandarlo  in  rovina,  [j  — 
le  vin,  Annacquar  troppo  il  vino.  ||  — 
son  chagriìi  dans  le  vin  ,  Affogare  i 
dispiaceri  nel  vino.  ||  n-ifl.j  Se  —,  An- 
negarsi. [|  fig.  Tuffarsi  ,  gettarsi ,  im- 
mergersi :  f-'e  —  dans  les  /ilaisirs.  Im- 
mergersi nei  piaceri. 

Noyon,  s.m.  Linea  di  limite  al  giuoco 
delle  bocce. 

No3rare,  s.f.  (art)  Incavo,  sguscio.  || 
Foro  accecato. 

Nu,  e,  ag.  Nudo,  ignudo.  ||  Nu-pieds,  A 
piedi  nudi.  ||  Nu-téte,  Con  la  testa  sco- 
perta. Il  Épée  mie.  Spada  sfoderata:  — 
propriété,  Sola  proprietà.  ||  fig.  Povero, 
meschino,  lacero,  scalzo.  ||  Véritétouta 
mie,  Pretta,  pura,  semplice  verità.  || 
s.m.  Il  nudo.  Il  (l.av.)  À  — ,  A  nudo,  a 
scoperto. 

Nuage,  s.m.  Nuvola,  nube.  ||  fig.  Nube, 
nebbia,  ||  Un  —  de  poussière,  Un  nu- 
volo di  polvere.  ||  Dissiper  les  nuages 
de  l'erreur,  Dissipare  le  tenebre  del- 
l'errore. 

Nuagé,  ée,  ag.  Nuvolato. 

Nuageux ,  eùse,  ag.  Nuvoloso ,  neb- 
bioso. Il  fig.  Appannato,  oscuro.  |i  Sco- 
lorito, torbido. 

Nuaison,  s.f.  (mct/r.)  Nuvola  di  vento. 
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Nuance,  s.f.  Tinta.  |i  Sfumatura,  digra- 
damento, gradazione  ;  screziatura.  [| 
Leggera  differenza:  Èntre  ces  deux 
doctnnes  tly  a  une  —,  C'è  una  —  fra 
queste  due  dottrine.  ||  (jnt.)  Gradazione 
di  colori  ;  tinta.  ||  Ombreggiamento. 

Nuancer,  v.a.  Digi'adar  bene  (le  tiutf). 
Il  fig.  DispoiTe  bene  le  gi-adazioni,  trat- 
tarle bene.  ||  Sfumare,  digi-adare  (i  co- 
lori). Il  Ombreggiare, 

Nubécule,  s.f.  (astr.)  Nuvoletta.  [J 
(merJ.)  Nefelio.  ||  (st.nat.)  Nubecola. 

Nubile,  ao.f.as.f.  Nubile. 

Nubilité,  s.f.  Nubilità. 

Nudité,  s.f.  Nudità.  1|  Le  vergogne. 

Nue,  s.f.  Nuvola,  nube, 

Nuée,  s.f.  Nuvolato,  nembo,  nuvolo, 
nuvolone,  [j  fig.  Nuvolo,  folla,  stormo, 
torma:  Une  —  de  corbeanx,  Un  nu- 
volo di  corvi.  Il  La  —  se  forme,  H 
nembo  si  addensa. 

Nuer,  v.a.  Sfumare  i  coloi-i.  ||  Digra- 
dare le  tinte. 

Nuire,  v.a.  Nuocere;  pregiudicare,  dan- 
neggiare. Il  (rifl.)  Se  —,  Nuocersi,  dan- 


Nuisible,  ag.2g.  Nocivo,  dannoso. 

Nuisiblemènt,  av.  Nocivamente. 

Nuit,  s.f.  Notte.  Il  —  Manche,  —  inson- 
ne. Il  —  dose,  —  fatta, ,  inoltrata.  ||  — 
noire.  —  buia,  fitta.  ||  À  —  tomhante, 
Sul  far  della  — .  ||  fig.  Notte,  oscurità. 

Nuitamment,  uv.  Di  nottetempo,  di 
notte,  nella  notte. 

Nuitée,  s.f.  Nottata. 

Nul,  le,  ag.  Nullo,  di  nessun  valore; 
non  valido.  ||^r.  indef.  Ninno,  veruno, 
nessuno,  alcuno,  [nulla. 1 

Nullement,  av.  In  nessun  modo,  per] 

NuUité,  s.f.  (giur.)  Nullità,  invalidità. 
Il  fig.  Nullità;^  uomo  nullo,  inetto. 

Nùment ,  o  Nuemont ,  av.  Nuda- 
mente. „  fig.  Nudamente,  schiettamente. 


Numéraire,  ag.'lg.  Numerario.  H  s.m. 
Niunerario,  contante. 

Numerai,  e,  ag.  Numerale, 

Numérateur,  s.m.  Numeratore. 

Numératif,  ive,  ag.es.  Numerativo. 

Niunération,  s.f.  Nvimerazione. 

Numérique,  ag.2g.  Numerico. 

Numériquement ,  av.  Numerica- 
mente. 

Numero,  s.m.  Numero,  cifra, 

Numérotage,  s.m.  Numerazione, 

Numéroter,  v.a.  Numerare;  segnare 
con  numeri. 

Numismate,  s.m.  Numismatico. 

Numismatique,  s.f.  Numismatica. 

Numismatiste ,  s.m.  Numisma tista. 

Numismatographie,  s.f.  Numisma- 
tografia. 

Nummulaire,  s.f.  ''hot.)  Nummularia, 

Nuncupatif,  ag.  m.  (leg.)  Nuncupa- 
tivo:   Testament  — ,   Testamento   — . 

Nuncupation,  s.f.  Nuncupazione. 

NTxndinal,  e,  ag.  Nundinale. 

Nu-propriété,  s.f.  Proprietà  disgiunta 
dall'usufrutto. 

Nuptial,  e,  ag.  Nuziale. 

Nuque,  s.f.  (anat.)  Nuca,  coppa, 

Nutation,  s.f.  (astr.efls.)  Nutazione. 

Nutricaire,  s.m.  (ant.)  Nutritore. 

Nutriscible,  ag.2g.  Nutribile. 

Nutritif,  ive,  ag.  Nutritivo, 

Nutrition,  s.f.  Nutrizione. 

Nyctalope,  s.2g.  (med.)  Nittalope. 

Nyctalopie,  s.f.  Nittalopia. 

Nymph-e,  s.f.  (mit.)  Ninfa.  H  (poesia) 
Ninfa,  vaga  fanciulla.  |[  (st.nat.)  Ninfa, 
crisalide. 

Nymphéa,  s.m.  (hot.)  Ninfea,  uenufar. 

Nymphée,  s.f.  (ardi.)  Ninfeo. 

Nymphomame,  s.f.  (patol.)  Ninfo- 
mania, rtomia.l 

Nympbotomie,   s.f.   (chir.)  Ninfo-J 

Nystagme,  s.m.  (med.)  Nistagmo. 


o 


O,  s.m.  Quindicesima  lettera  dell'alfa- 
beto e  quarta  delle  vocali. 

ò,  inter.  Deh!,  oh! 

Oasien,  ienne,  ag.  Oasieo. 

Oasis,  s.f.  Oasi. 

Obédience,  s.f.  Obbedienza. 

Obédiencier,  s.m.  Obbedienziere, 

Obédientiel,  elle,  ag.  Obbedienziale. 

Obéir,  r.u.  Obbedire,  ubbidire. 

Obéissance,  s.f.  Obbedienza. 

Obéissant,  ante,  ag.v.  Obbediente. 

Obélisque,  s.m.  Obelisco. 

Obóré,  ée,  ag.  e  s.  Oberato,  indebitato, 
gravato  di  debiti;  dissestato. 


Obérer,  v.a.  Indebitare  ;  dissestare.  || 
(ri/i.j  S'  —,  Indebitarsi;  dissestarsi. 

Obése,  ag.2'i.  Obeso,  pingue. 

Obésité,  s.f.  Obesità,  pinguedine. 

Obier,  s.m.  (hot.)  Oppio. 

Obiner,  v.a.  Piantar  alberi  l'un  presso 
l'altro  per  trasportarli  quando  che  sia, 

Obit,  s.m.  Anniversario  funebre. 

Obituaire,  s.nv.  Registro   degli  anni- 
versai-ii  funebri, 

Objecter,  v.a.en.   Obbiettare.  []  Op- 
porre. Il  Rimproverare. 

Objectif,  ive,  aq.  e  5.  Obbiettivo. 
I  Objection,  s.f.  Obbiezione. 
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Objectivement,  av.  Oggettivamente. 

Objectiver,  v.a.  Rendere  oggettivo; 
dar  corpo  ad  un'idea. 

Objectivité,  s.f.  Oggettività. 

Objet,  s.m.  Oggetto.  ||  Cosa.  ||  Scopo, 
fine,  mira,  segno. 

Objurgation,  s.f.  Obiurgazione. 

Objurgatoire,  af/.2!j.  Obiurgatorio. 

Oblat,  s.»i.  Oblato;  converso. 

Oblateur,  trice,  n.v.  Oblatore. 

Oblation,  s.f.  Oblazione. 

Obligataire,  s.2f/.  Obbligatario. 

Obligatiou,  s.f.  Obbligazione,  obbligo, 
vincolo.  Il  (com.eleg.)  Obbligazione.  || 
Promessa,  scritta,  jj  Obbligazione,  gra- 
titudine, riconoscenza. 

Obligatoire,  ag.2g.  Obbligatorio. 

Obligé,  ée,  ag.ep.p.  Obbligato,  costret- 
to. [[Obbligato,  tenuto:  Je  vous  sids 
hien,  0  fort  — ,  Vi  sono  obbligatis- 
simo.  Il  CompUment  — ,  formule  — , 
Complimento  d'uso,  forraola  d'uso.  || 
s.m.  Obbligazione.  ||  (leg.)  Le  princi- 
pal  —,  n  debitore  principale. 

Obligeamment,  uv.  Obbligantemente; 
gentilmente,  cortesemente. 

Obligeance,  s.f.  Gentilezza,  cortesia. 

Obligeant,  ante,  ag.v.  Obbligante,  jl 
Cortese,  gentile. 

Obliger,  v.a.  Obbligare,  forzare,  co- 
stringere. Il  Vincolare.  ||  Indurre,  stimo- 
lare. Il  Far  un  favore,  rendere  servizio, 
prestare  ser\izio:  Vous  m'obligerez 
heaucoup  en  m'écrivant,  Scrivendomi 
mi  fareste  un  gran  favore,  o  ve  ne 
sarei  obbligatissimo.  ||  [rifl.)  S'  —,  Ob- 
bligarsi ;  impegnarsi.  ||  fig.  S'  —  pour 
queìquhm,  Farsi  garante  per  taluno. 

Obliquangle,  ag.m.  Obliquangolo. 

Oblique,  ag.2g.  Obliquo,  j]  fig.  Obli- 
quo, subdolo,  indiretto. 

Obliquement,  av.  Obliquamente.  || 
fig.  Ingannevolmente.  [|  Tacitamente. 

Obliquer,  v.n.  (mil.)  Obliquare. 

Obliquite,   s.f.  Obliquità.  |ì  fig.  Ambi- 


guità, doppiezza. 
Obli   ' 


jlitération ,  s.f.  Obliterazioue  (dei 
francobolli).  |[  Cancellamento. 

Obliterar,  v.a.ev.  Obliterare  (i  fran- 
cobolli). Ij  .Cancellare.  [|  (med.)  Ostruire 
(insensibilmente). 

Oblong,  gue,  ag.  Obltuigo,  bislungo. 

Obole,  s.f.  Obolo. 

Obombrer,  v.a.  Obombrare. 

Oboval,  e,  ag.  Obovale. 

Obreptice,  ag.2g.  (giur.)  OiTettizio. 

Obrepticement ,  av.  (giur.)  Orretti- 
ziamente. 

Obreption,  s.f.  (giur.)  OiTezione. 

Obron,  s.m.  Boncinello. 

Obronnière,  s.f.  Maniglia. 

Obscène ,  ag.2g.  Osceno  ;  disonesto  : 
impudico  ;  làido. 

Obscénité,  s.f.  Oscenità;  impudicizia. 


Obscur,  e,  ag.  Oscuro,  scuro  ;  buio.  f| 
Ignobile.  |[  Ignorato,  sconosciuto. 

Obscurant,  *.m.  Oscurantista  ;  codino  ; 
retrogrado. 

Obscurantisme,  s.m.  Oscurantismo. 

ObsGuration,  s.f.  Oscurazione. 

Obscurcir,  v.a.  Oscurare;  offuscare.  I| 
fig.  Oscurare  ,  offuscare.  ||  (rifl..)  S'— , 
Oscurarsi,  farsi  scuro. 

Obscurcissement,  s.m.  Oscuramento. 
Il  fig.  Offuscamento. 

Obscurément,  av.  Oscuramente. 

Obscuritó.  s.f.  Oscurità.  ||  fig.  Oscurità, 
ignobiltà.  1  Bassezza  di  nascita. 

Obsócration,  s.f.  Ossecrazione. 

Obsécrer,  v.a.  Ossecrare,  supplicare. 

Obsédé,  ée,  ag.es.  Ossesso,  indemo- 
niato ;  invasato  ;  spiritato. 

Obséder,  v.a.  Assediare,  o  star  sempre 
attorno  (ad  uno).  ||  Seccare,  infastidire, 
importunare.  jJ  Invasare. 

Obseques,  s.f. pi.  Esequie  ;  mortorio. 

Obséquieusement,  av.  Ossequiosa- 
mente, con  ossequio. 

Obséquieuxi,  euse,  ag.  Ossequioso. 

Obséqùiosité,  s.f.  Ossequiosità,  osse- 
quio, servilità,  piacenteria. 

Observable,  ag.2g.  Osservabile., 

Observance,  s.f.  Osservanza  :  Étroite 
—,  Stretta  — .  |]  Regola. 

Observantin,  s.m.  Osservante. 

Observateur,  trice,  n.v.  Osservatore. 

Observation ,  s.f.  Osservazione  ;  ob- 
biezione, [cola.] 

Observatoire,  s.m.  Osservatorio,  spe-J 

Observer,  v.a.  Osservare.  ||  fig.  Spiare, 
tenere  gli  occM  addosso.  ||  —  les  di- 
stances,  Mantenere  le  distanze.  J[  (rifl.) 
S'— ,  Osservarsi.  ||  Guardarsi,  j]  Esser 
cauto,  saper  ritenersi. 

Obsesseur,  s.wi.  Seccatore,  importuno. 

Obsession ,  s.f.  Ossessione.  ||  Assedio , 
tortura ,  supplizio  :  Ces  visites  soni 
pour  moi  une  —,  Codeste  visite  sono 
per  me  un  supplizio. 

Obsidiane,  s.f.  Ossidiana. 

Obsidional,  e,  ag.  Ossidionale. 

Obsolète,  ag.2g.  Ossoleto, 

Obstacle,  s.m.  Ostacolo,  impedimento. 

Obstétrique,  ag.2g.  e  s.m..  (chir.)  Oste- 
trico. D  s.f.  Ostetricia. 

Obstination ,  s.f.  Ostinazione. 

Obstiné,  ée,  ag.  e  s.  Ostinato,  caparbio. 
Il  (l.fam.)  —  en  diable,  OsfinatiS' 
Simo. 

Obstinément,  av.  Ostinatamente; 

Obstiner ,  v.a.  Rendere  ostinato.  || 
(rifl.)  S'— ,  Ostinarsi,  intestarsi. 

Obstruant,  ante,  ag.v.  Ostruente. 

Obstmctif,  ive,  ag.  Ostruttivo. 

Obstruction,  s.f.  (med.)  Ostruzione, 
ostmimento  ;  ingorgo. 

Obstruer,  v.a.  Otturare,  impedire,  in- 
gombrare, ji  (med.)  Ostruire,  otturare. 
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Obtempérer,  v.n.  Ottemperare. 

Obtenir,  v.a.  OttenerOj  conseguire. 

Obtenteur,  s.m.  Colui  che  ottiene.  || 
(neoJ.)  Colui  che  ottiene  una  nuova 
varietà  di  vegetali. 

Obtention,  s!f.  Ottenimento,  consegui- 
mento (Usasi  solo  nel  linguaggio  tri- 
bunalesco e  di  cancelleria).  |1  (neol.)  Il 
creare  una  nuova  varietà  di  vegetali. 

Obturateur,  tvice,  n.v.(anat.j  Ottu- 
ratorio, ottui-atore. 

Obturateur,  s.m.  (chim.  e  chir.)  Ot- 
tm-atore.  ||  (mec.)  Chiusino. 

Obturation,  s.f.  (chim.  e  chir.)  Ottu- 
razione, otturamento. 

Obtus,  e,  ag.  (geom.  e  st.nat.)  Ottuso. 


Il  fig.  Ottuso,  lento;  ^ 

Obtusangle,  ag.  (geom.)  Ottusangolo. 

Obtusangulé,  ée,  ag.  Ottusangolato. 

Obus  (o-bus),  (artigl.)  s.m.  Granata, 
proiettile  da  obice. 

Obusier,  s.m.  (artigl.)  Obice. 

Obvention,  s.f.  (.si.)  Imposizione  ec- 
clesiastica. 

Obvier,  v.n.  Ovviare,  prevenire. 

Occase  (Amplitude),  ag.  f,  (astr.) 
Ampiezza  occidentale. 

Occasion,  s.f.  Occasione.  Il  Causa,  mo- 
tivo, cagione  ;  pretesto.  ||  Congiuntura, 
destro;  opportunità:  Saisir  V—,  Pro- 
fittare dell'occasione,  cogliere  il  destro, 
l'opportunità,  ec.  ||  Circostanza.  ||  1)'—. 
Da  seconda  mano  (a  buon  mercato)  : 
Acheter  d'  — .  Comprar  da  seconda 
mano.  ||  fig.  ffam.)  D' — ,  A  caso; -di 
poco  valore,  che  viene  a  caso:  Orateiw 
iV — ,  Oratore  mediocre.  ||  Ami  d'—. 
Amico  non  servizievole,  come  ce  ne 
sono  tanti;  amico  da  starnuti,  buono 
a  dir:  Dio  faiuti. 

Occasionnel,  elle,  ag.  Occasionale. 

Occasionnellement,  ar.  Occasioniil- 
meiite,  per  caso. 

Occasionner,  r-a.  Cagionai'e,  causavi\ 

Occident,  s.ìu.  Occidente,  occaso. 

Occidental,  e,  ag.  Occidentale. 

Occipital,  e,  ng.  (anat.)  Occipitale. 

Occiput  (oc-ssi-piit),  s.m.  (anat.)  O.- 
cipite. 

Occire,  v.a.  (ant.)  Uccidere. 

Occiseur,  s.m.  (ant.)  Uccisore. 

Occision,  s.f.  (ant.)  Uccisione. 

Occlusion,  s.f.  Chiusura,  otturamento  ; 

—  (ì'nn  cnnduit,  —  d'un  condotto,  il 
(vhir.)  —  des  paupièrc.s,  Cliiusura  o 
riavvicinamento  delle  palpebre.  Il  ^'HPr/.) 

—  intestinalp,.  Restringimento,  ingor- 
go intestinale. 

Occultation,  s.f.  Occultazione,  occul- 
tamento. 
Occulte,  ag.2g.  Occulto,  nascosto. 
Occultemènt,  av.  Occultamente. 
Occupant,   ante,  ag.v.  Occupante. 
Oocupateur,  trice,  n.v.  Occupatore. 


Occupation,  s.  f.  Occupazione.  ||  (l. 
fam.)  Donner  de  1'—  à  quel- 
qu'un.  Dar  ad  uno  di  che  occuparsi: 
procurargli  del  lavoro:  -e,  fig.,  Su- 
scitar imbarazzi  ad  uno,  dargli  da 
fare,  da  grattare,  ec. 

Occupé,  ée,  ag.ep.p.  Occupato.  |]  Af- 
faccendato, che  ha  molti  affari.  ||  Che 
Ila  molto  da  fare,  da  lavorare.  ||  Je 
suis  — .  Je  ne  peux  pias  vous  rece- 
voir,  Sono  impedito,  occupatissimo, 
non  posso  ricevei-vi. 

Occuper,  v.a.  Occupare,  impiegare; 
dar  lavoro,  dar  da  lavorare.  ||  ^r/. Preoc- 
cupare. Il  Cette  affaire  occupe  tous  Ics 
esprit s.  Questa  faccenda  preoccupa  tut- 
ti gli  animi.  ||  (rifl.)  S'— ,  Occuparsi.  || 
S'  —  à.  Lavorare  a,  attendere  a.  ||  &'  — 
de.  Occuparsi  di,  pensarci.  ||  Darsi  pen- 
siero: Je  ne  m'en  occupe  méme  pas, 
Non  ci  penso  neanche. 

Occurrence,  s.f.  Occonenza. 

Occiirrent,  e,  ag.  Occorrente. 

Océan,  s.m.  Oceano. 

Océane  (Mer),  ag.f.  Mare  oceano, 
l'Oceano  (poco  usato). 

Océanique,  ag.'i.g-  Oceanico. 

Ocelot,  s.m.  (st.nat.)  Gatto  tigre. 

Ocblocratie,  s.f.  Oclocrazia.  " 

Ochlocratique,  ag.2g.  Oclocratico. 

Ocre,  s.f.  Oniner.)  Ocra. 

Ocreux,  euse,  ag.  (miver.)  Ocraceo. 

Octacorde,  s.m.  (ant.)  Ottacordo. 

Octaèdre,  s.m.  (geom.)  Ottaedro. 

Octaédrique,  ag.2g.  Ottaedrico. 

Octaétéride,  s.f.  (asti-.)  Ottaeteride 
(ciclo  di  otto  anni). 

Octandre,  ag.2g.  (hot.)  Ottandro. 

Octandrie,  s.f.  (hot.)  Ottandria. 

Octant,  s.m.  (astr.)  Ottante,  settore. 

Octante,  ag.  num.  (ant.)  Ottanta.. 

Octantieme,  ag.  nu)n.  ord.  (ant.)  Ot- 
tantesimo. 

Octastyle,  ag.es.ìn.  farcii.)  Ottostilo. 

Octavaire,  s.m.  (eccL)  Ottavario. 

Octàve ,  s.f.  (eccl. ,  mus.  e  poesia)  Ot- 
tava. \\  Ottava,  ottavino  (l'ottava  par- 
te). Il  (mus.)  Ottavino. 

Octavier ,  v.a.  Suonare  all'  ottava.  || 
v.n.  (mus.)  Far  sentire  l'ottava. 

Octavin,  s.m.  (mus.)  Ottavino. 

Octavo  (In — ),  .<*.?».  l'tip.)  In-ottavo. 

Octavon,  onne,  s.  Ottavone,  mulatto, 

Octidi,  s.ìn.  Ottodì.    . 

Octobre,  s.m.  Ottobre. 

Octogénaire,  ag.  e  s.2g.  Ottuagenario. 

Octogésimo  ,  àg.  vuin.  ord.  Ottante- 
simo. 

Octogonal,  e,  ag.  (geom.)  Ottagonale, 
ottangolare. 

Octogone,  ag.  (geom.)  Ottangolo,  ot- 
tangolare ;  ottangolato .  |:  s.m.  Ottagono. 

Octogyne,  ag.2g.  (hot.)  Ottogine. 

Octogynie,  s.f.  (hot.)  Ottoginia. 
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Octosyllabe,  arj.lg.  Ottisillabo. 

Octroi,  s,m.  Concessione  :  LtUre  d'— , 
Lettera  di  — .  ||  Dazio.  ||  Ufficio  del 
dazio. 

Octroyer,  v.a.  Concedere,  accordare  : 
—  une  gmce.  —  una  grazia. 

Octuple,  a(/.2o.  Ottuplo. 

Octupler,  v.a.  Moltiplicare  per  otto. 

Oculaire,  a(ì.ts.2g.  Oculare. 

Oculairement,  av.  Ocularmente. 

Oculation,  s.f.  (agr.)  Spollonatura. 

Oculé,  ée,  ag.  Oculato,  che  ha  occhi. 
Il  (st.ìiat.j  Occhiato;  occhiuto. 

Ocùliste,  ag.es.m.  (chir.)  Oculista. 

Odalisque,  s.f.  Odalisca. 

Ode,  s.f.  Ode  ;  canzone. 

Odelette,  fi.f.  Odetta,  piccola  ode. 

Odèon,  s.m.  Odèo. 

Odeur,  s.f.  Odoi-e. 

Odieusement,  av.  Odiosamente. 

Odieux,  euse,  ag.  Odioso. 

Odomètre,  s.m.  Odometro. 

Odontalgie,  s.f.  (med.)  Odontalgia. 

Odontalgique,a7.2'7..<?.»i.Odoutalgico. 

Odontoide,  ag:2f/.  (annt.)  Odontoide. 

Odontologie,  s.f.  Canat.)  Odontologia. 

Odontologique,  ag.ig.  Odontologico. 

Odontologiste,  s.m.  Odontologista. 

Odontotechnie,  s.f.  (med.)  Odonto- 
tecnia.  froso.l 

Odorant,  ante,  ag.v.  Odorante,  odo-| 

Odorat,  s.m.  Odorato,  olfatto. 

Odoration,  s.f.  Odorazione. 

Odorer ,  v.a.  Odorare ,  fiutare.  ||  v.n. 
Aver  odorato  :  Tous  les  animaux  n'o- 
dorent  2>a-'< ,  Non  tutti  gli  animali 
hanno  V  odorato. 

Odoriférant,  ante,  ag.v.  Odorante. 

Odyssée,  s.f.  Odissea.  ||  fig.  Odissea. 

CEciunénicité,  s.f.  Ecumenicità. 

CBcuménique,  ag.2g.  Ecumenico. 

CBcuméniquement,  av.  Ecumenica- 
mente, fmatoso.l 

CEdémateux,  euse,  ag.  fmed.)  Ede-| 

CEdématique,  ag.2g.  nned.)  Edema- 

(Edème,  s.v.ì.  ndiir./  Edema.       [tico.| 

CBdipe,  s.m..  fmif./  Edipo.  \\  fig.  Edipo, 
indovino. 

CEil  (l.m.j,  s.m.  Occhio,  (pi.  Yeux,  Oc- 
chi). Il  Lustro,  lucentezza  (d'una  stoffa). 
Il  Apparenza.  ||  Tinta  d' un  colore.  j|  — 
d'mguiUe,  Cruna  d'ago.  1|  —  de  mar- 
teau ,  —  di  martello,  [j  (hot.)  Occhio . 
gemma.  []  (ti}).)  Occhio.  ||  (l.av.)  À  1'—, 
A  —,  a-vista.,\\  À  vue  d'— ,  A  —  .- 
così  a  vista.  \\  À  mes  yeux,  Sperando 
me.  Il  (l.fam.)  Avoir  1'—  à  quelque 
chiose.  Aver  V  —  addosso  a;  tener 
ci'  —  qualche  cosa.  \\  Avoir  un  — 
aux  champs  et  l'autre  à  la 
ville.  Tener  —  alla  padella  ed  alla 
gatta.  \\  Avoir  une  chiose  à  1'— , 
Amr  checches.9ia  gratuitamente.  \\ 
Donner  dans  l'~  à  quelqu'un. 


Dare  nel  genio,  o  nel  cuore  ad  uno- 
Il  N'  avoir  pas  froid  aux  yeux, 

Non  spaventarsi  per  nulla.  \\  S' en 
battre  1'  —  ,  Non  darsene  jiensiero. 
Il  Crever  les  yeux.  Cavar  gli  oc- 
chi; offender  la  vista;  saltarti  una 
cosa  agli  occhi;  aver  checchessia  negli 
occhi,  sotto  il  naso  ,  ec.  ||  Regarder 
entre  les  deux  yeux.  Tener  fiso 
gli  occhi  in  quelli  altrui.  ||  Se  man- 
ger  le  blanc  des  yeux,  Cavarsi 
gli  occhi. 

CÈil-de-boeuf,  s.m.  (arch.)  Occhio  di 
bue.  Il  Finestrino  ovale. 

CEil-de-ch.at,  s.m.  (miner.)  Occhio  di 
gatto  (specie  di  agata  brillante). 

CEil-de-perdrix,  s.m.  (miner.)  Occhio 
di  pernice.  Ij  Occhio  di  pernice  (specie 
di  callo). 

CBil-de-poisson,  s.m.  (miner.)  Occhio 
di  pesce  (ommaittio). 

CBil-du-monde,  s.m.  (miner.)  Occhio 
del  mondo  (idrofana). 

CBillade  (ll.m),  s.f.  Occhiata,  sguardo. 

CBillader  (ll.m.),  v.a.  Occhieggiare. 

CEillé,  ée  (ll.m.)  ag.  Occhiuto. 

CElillère,  ag.f.  Occhiale  :  Dent  —,  Dente 
occhiale. 

CEillère  (ll.m),  s.f.  Orciuolo.  [[Paraoc- 
chi (dei  cavalli). 

CBillet  (ILn}.) ,  s.m.  (art.)  Occhiello , 
asola.  Il  (hot.)  Garofano. 

CEilleton  (ll.m.),  s.m,.  Barbatella  di  ga- 
rofano. Il  Rampollo  (di  certe  radici). 

CBilletonner  (ll.m.),  v.a.  (agr.)  Levare 
i  rimessiticci,  i  rampolli. 

CEillette  (ll.m.),  s.f.  Papavero  coltivato 
(da  cui  cavasi  rolio).  1|  Olio  di  papavero. 

CEnantbe,  s.f.  (hot.)  Enante. 

CEnologie,  s.f.  Enologia. 

CBnologique,  ag.2g.  Enologico,    [go.l 

CEnoldgiste,  CEnolog^^e,.f.m.Enolo-J 

CBnomancie,  s.f.  (ant.)  Enomanzia. 

CBnomel,  s.m.  Enomiele. 

CElnomètre,  s.m.  Enometro. 

CEnométrie,  s.f.  Enometria. 

CBnométrique,  ag.ig.  Enometrico. 

CEnophile,  ag.  2g.  Enofilo.        fpiere.l 
!  CEnophore,  s.m.C«)?f.;Enoforo.  ||  Cop-J 
!  CBsophage,  s.m.  (anat.)  Esofago. 
i  CEsophagien,  enne,  ag.  Esofageo. 
I  CBsophagotomie,  s.f.  (chir.)  Esofa- 
I      gotomia.  [ispirazione.] 

CEstre,s.m.  (st.nat.)  Assillo.  \\  fig.Estro.  \ 

(Eui,  s.m.  Uovo,  ovo.  \\2jI.  (Eufs  brouil- 
lés,  Uova  strapazzate.  ||  (Eufs  durs. 
Uova  sode.  ||  (Eufs  pochés.  Uova  af- 
fogate. Il  (JEufs  sur  le  piai ,  Uova  al 
tegame.  ||  (Enfs  à  la  coque ,  Uova  a 
bere.  ||  (Eufs  à  la  neige.  Uova  sbattute. 
Il  (l.fi,g.)  Mettre  tous  les  oeufs 
dans  Ton  panier,  (^uocar  tutto  il 
suo  sopra  una  carta;  impiegar  tutti  i 
suoi  capitali  in  una  speculazione,  ec. 
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CBuvé,  ée,  ag.  Pieno  d'uova. 

CBuvre,  s.f.  Opera.  |1  Azione,  lavoro: 
Voilà  votre  —,  Ecco  il  vostro  lavoro, 
il  vostro  operato.  ||  Castone ,  iucasto- 
natiu-a,  legatura.  ||  Fabbricei'ia.  ||  Banco 
dei  fabbriceri.  ||  ^jZ.  (Ezii'res ,  Opere 
(d'un  autore).  Non  confondere  (Euvre 
(f.)  con  Oiivrage  (m.)  QStivre  esprime 
r  azione  della  volontà ,  ciò  che  \-ien 
fatto,  prodotto  da  un  agente.  Ouvrage, 
invece,  significa  il  lavoro  dell'industria, 
ciò  che  è  fatto,  eseguito  dalla  mano 
dell'uomo,  sia  operaio  o  letterato.  Es.  : 
Travaiìler  à  un  ouvrage ,  Lavorare 
ad  un'opera.  1]  Chacun  serajugé  selon 
ses  ceiivres ,  Ciascuno  sarà  giudicato 
secondo  le  sue  opere. 

CEuvre  ,  s.m.  Raccolta  di  tutte  le 
.stampe  d'un  incisore.  ||  (mus.)  Raccolta 
delle  composizioni  d'un  maestro  :  L' — 
(le  Rossini,  La  raccolta  delle  opere  di 
Rossini.  Il  Opera,  lavoro  (nello  stile  ele- 
A'ato)  :  —  iìnmórtel .  —  immortale.  || 
Hors  d' — ,  Antipasto,  principii.  ||  Bois 
rf'— ,  Legname  d'opera.  ||  (arch.)  pi. 
(Euvres,  Il  fabbricato,  la  fabbrica.  || 
Gros  oeuvres,  Muri  maestri.  |i  Dans 
— ,  Nella  grossezza  dei  muri,  nel  corpo 
dell'edificio.  ||  Hors  d'—,  Fuori  della 
fabbrica,  non  compresi  i  muri.  ||  Pror. 
A  1'—  on  connait  l'ouvrier,  L'o- 
ppra  loda  il  maestro. 

CEuvriste,  s.m.  Collettore  di  opere. 

OflFensant,  ante,  ag.v.  Offensivo. 

Offense,  s.f.  Offesa. 

OflFensé,  ée,  ^j.;).e.9.  Offeso. 

OflFenser,  v.a.  Offendere.  !i  (rifl.)  S'— , 
Offendersi.  ||  Tenersi  offeso. 

Offenseur,  euse,  n.v.  Offensore. 

Ofifensif,  iva,  ag.  Offensivo.  !i  s.f.  Of- 
fpiisi\a,  assalto. 

Offensivement,  av.  Offensivamente. 

Offerte,  .^^.f.  Oflfertoire,  s.m.  nitrir. ) 
Officila,  offi'rtorio. 

Office,  s.f.  Dispensa.  1|  Tinello. 

Office  ,  s.m.  Ufficio  ,  uffizio.  ||  Ufficio  , 
banco  :  —  de  puhlicité,  —  annunzi.  || 
Dovere  .  obbligo.  ||  Ufficio  ,  assistenza, 
protezione.  ||  Ufficio,  carica,  impiego. 
li  Breviario.  ||  —  des    morts , 


morti.  [|  —  divin,  —  divino.  1[  S^aint 
Sant'  Ufficio,  Inquisizione.  ||  D'—, 
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officio;    e,     fìg..    Spontaneamente. 

Écrire    d'  — ,    Scrivere   ufficialmente. 

Il  (leg.)  Avocai  rf'—  ,  Avvocato  nomi- 
nato dal  tribunale. 
Officiai,  s.m.  Officiale  (ecclesiastico). 
Offìcialité,  s.f.  Ufficialità  (giurisdizione 

deirufficiale  ecclesiastico) 
Oflaciant,  ajite,  ag.v.  Ufficiante,  ce- 

lebrantp. 
Oaaciel,   elle,  ag.  Officiale,  ufiBciale. 

Noiiveìte  offìrieìle.  Notizia  — . 
Ofl&ciellement,  av.  Ufficialmente. 


OflS.cier,  s.m.  (mil.)  Ufficiale ,  sottote-. 
nente.  ||  —  de  Legioni  d'honneitr.  Uf- 
ficiale della  Legion  d'onore.  ||  Creden- 
ziere. Il  Maggiordomo. 

OfiS.cier,  v.n.  Ufficiare,  celebrare. 

OfiBcière,  s.f.  Monaca  incaricata  di 
qualche  officio. 

Officieusement,  av.   Ufficiosamente. 

OflacievLXi,  euse,  ag.  Officioso,  cortese. 

Officinal,  e,  ag.  (farm.)  Officinale. 

Oflacine,  s.f.  Officina,  laboratorio  chi- 
mico. Il  fig.  Gabinetto.  ||  (iron.)  —  de 
calomnies.  Ufficina  di  calunnie. 

Offrande,  s.f.  Offerta,  oblazione. 

Oflfrant,  e,  s.  Offerente,  offritore  ;  Ati 
plus  —  et  dernier  enchénsseur ,  Al 
maggior  offerente. 

Offre,  s.f.  Offerta,  esibizione. 

Offrir,  v.a.  Offerire.  ||  Esibire.  ||  (rifl.i 
S'  —,  Offj-irsi  ;  esibirsi. 

Offusquer,  v.a.  Offuscare,  oscurare.  || 
Adombrare,  \\fig.  Offuscare.  ||  Turbare: 
La  colere  offusque  le  lugement,  L'ira 
turba  il  giudizio.  ||  Urtare,  spiacere, 
far  ombra,  dar  ombra.  JJ  Abbagliare. 

Ogival,  e,  ag.  (arch.)  Ogivale,  gotico. 

Og;ive.  s.f.  (arch.)  Ogivo,  cordone  go- 
tico. Il  E»—.  A  sesto  acuto. 

Ogre,  s.m.  Orco.  ||  fig.  Uomo  cattivo, 
malvagio. 

Ogresse,  s.f.  Orca;  befana. 

Oh,  Ohe,  inter.  Ohi,  O!,  Ehi! 

Oidium,  s.7n.  (imi.)  Oidio. 

Oie,  s.f.  fst.nat.)  Oca.  ||  retite-oie,  Frat- 
taglie d'oca.  Il  fig.  Oca,  stupido. 

Oignon  (o-gnon'),  Ognon,  s.m.  (hot.) 
Cipolla.  Il  Bulbo  :  —  de  tiUipc.  —  di  tu- 
lipano, li  Callo.  Il  (l.fam.)  Se  mettre 
en  rang  d'  —  ,  Mef/crsi  in  linea 
l'ano  accanto  l'altro.  ||  Regretter 
les  oignons  d'Égypte,  Ramma- 
ricarsi di  gamba  sana. 

Oignonadè  (o-gno),  s.f.  Cipollata. 

Oignonette  (o-gno),  s.f.  Cipollina. 

Oignonière  (o-gno),  s.f.  CjpoUaia , 
campo  seminato  di  cipolle. 

Oille  (ll.m.),  s.f.  Oglia  (intingolo  spa- 
gnuolo). 

Oindre,  v.a.   Ugnere.  I  Sacramentare. 

Oing,  s.m.  Sugna  di  porco. 

Oint,  e,  p.)ì.  di  Oindre,  Unto.  ||  s.m. 
L'  —  du  Seigneur,  L'—  del  Signore. 

Oiseau,  s.OT.  "Uccello.  Wfig.  À  voi  d'—, 
In  linea  retta.  ||  Prov.  Ètre  comme 
1'  —  sur  la  branche,  .'<tare  nell'in- 
certezza, essere  in  una  posizione  in- 
certa, dubbia. 

Oiseler,  v.n.  Uccellare. 

Oiselet,  s.m.  (ant.)  Uccelletto. 

Oiseleur,  s.m.  Uccellatore. 

Oiselier,  s.m.  Venditore  di  uccelli. 

Oisellerie,  s.  f.  Uccellagione.  ||  Uccel- 
liera.  [|  Uccellanda. 

Oiseusexaent,  av.  Oziosameute. 
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Oiseux,  euse,  ag.  Ozioso,  scioperato, 
sfaccendato  (parlando   di  persona).  || 
Ozioso,  inutile  (parlando  di  cosa). 
<       Oisifj  ive,  ag.  e  s.  Ozioso,  sfaccendato. 
Oisillon  (ll.'m.),  s.m.  Uccelletto. 
Oisivement,  av.  Oziosamente. 
Oisiveté,  s.f.  Ozio,  oziosità,  sciopera- 
tezza, accidia. 
Oison,  s.m.  Papero.  ||  fig.  Balordo.  ||  — 

hridé,  Cerve]  d'oca. 
Olóacées,  s.f.  pi.  (boi.)  Oleacee. 
Oléagineux,  euse,  ag.  Oleaginoso, 

oleoso,  oleaceo. 
Oléanore,  s.m.  (hot.)  Oleandro. 
Oleate,  s.m.  fchim.)  Oleato. 
Oléfiant,  ag.2g.  (chim.JOlei&cante. 
Oléides,  s.m.  pi.  Oleidi  (corpi  oleosi). 
Oleifere,  ag.2ff.  Oleifero. 
Oleine,  s.f.  fchim.)  Oleina. 
Oleine,  óe,  ag.  Olivaceo,  ulivigno. 
Oléique    (Acide),  ag.  (chim.)  Oleico 

(acido). 
Olfactif,  ive,  ag.  Olfattorio. 
Olfaction,   s.f.  (fisiol.)  Olfazione. 
Oliban,  s.m.  ffarm.)  Olibano,  incenso. 
Olibrius,  s.m.  Stordito.  ||  Fanfarone. 
Olifant,  s.m.  (ant.)  Cornetto. 
Oligarctiie,  s.f.  Oligarchia-. 
Oligarchique,  ag.2g.  Oligarcbico. 
01igarch.iquement,  av.  Oligarchica- 
mente. 
Oligiste,  ag.es.m.  fniiner.)  Oligisto. 
Olim,  s.m.  pi.  Antichi  registri  del  Par- 
lamento di  Parigi. 
Olinde,  s.f.  Olinda  (spada;. 
Olivaire,  ag.2g.  Olivare. 
Olivaison,  s.f.  Raccolto  delle  ulive. 
Olivàtre,  ar/.2g.  Olivastro. 
Olive,  s.f  (hot.)  Uliva,  oliva.  ||  (arch.) 

Oliva.  Il  (poesia)  Olio. 
Olivéte,  s.f.  (hot.)  Ulivella. 
Olivette,  s.f  (agr.)  Uliveto. 
Olivettes,  s.f.  pi.  Danza  delle  ulive, 
che  usasi  fare   in   Provenza  dopo  là, 
loro  raccolta. 
Olivier,  s.m.  (hot.)  Ulivo  (pianta). 
Olivière,  s.f.  (agr.)  Uliveto. 
Ollaire  (Pierre),  ac/.  Oliare   (pietra). 
Oloflfé,  s.f  (mar.)  Orzata. 
Olographe,  «7.27.  Olografo. 
01ynipe,.f.Hì.  ("huY.;  Olimpo.  i|  flg.  Cielo 
(in  questo  caso  scrivesi  con  0  minu- 
scolo). 
Olyrapiade,  s.f.  (st.)  Olimpiade. 
Olympien,  enne,  ag.  Olimpico. 
Olympique,   ag.2g.    Olimpico:  Jeux 

olympiques,  Giuochi  olimpici. 
Ombelle,  s.f  l'hot  )  Ombella. 
Ombellifère,  ag.2f;f.  (hot.)  Ombrellife- 
ro. Il  s.f.  pi.  —s,  (hot.)  Ombrellifere. 
Ombelliforme,  ag.2g.  (hot.)  Ombrel- 

lifoi-me. 
Ombilic,  s.m.  (anat.)  Ombelico,  umbi- 
Uco.  Il  (hot.)  Bellico, 


Ombilical,  e,  ag.  (anat.)  Ombelicale, 
Ombiliqué,  ee,  ag.  Ombelicato. 
Ombrage,  s.m.  Rezzo  ;  frascheto  ;  om- 
bra (di  piante.)  \\fl.g.  Ombra:  Donner, 
0  faire  — ,  Dai-e,  0  far  ombra;  destar 
gelosia,  inquietudine.  |j  Porter  — ,  Por- 
tar ombra,  ingelosire  ;  insospettire.  || 
Sospetto,  diffidenza. 

Ombrager,  v.a.  Ombreggiare.  ||  (pit.) 
Ombreggiare,  oscurare.  [|  flg.  Ombreg- 
giare, ornare  ;  ammorzare. 

Ombrageusement ,  av.  Sospettosa- 
mente, diffidentemente. 

Ombrageux,  euse,  ag.  Ombroso.  || 
fig.  Ombroso,  sospettoso. 

Ombrant,  ante,  ag.v.  Ombreggiante. 

Ombre,  s.f.  Ombra,  [j  fjjit.)-  Ombra,  scu- 
ro. 11  fig.  Ombra,  oscurità,  tenebre.  || 
Spirito,  spettro,  fantasma.  H  Pretesto  ; 
manto  ;  coloi-e  ;  apparenza.  H  Pi-otezio- 
ne,  difesa,  favore.  1|  A  r — ,  Sotto  la 
protezione,  sotto  la  difesa. J|  (l.fig.) 
Faire  —  à  quelqu'un,  Fare  0711- 
hra  ad  uno;  e,  in  altro  senso.  Eclis- 
sare tino,  lasciaflo  addietro,  ec. 

Ombre,  s.m.  (st.nat.)  Ombrina. 

Ombrelle,  s.jf.  Omb^-ellino.      [ombre.] 

Ombrer,  v.a.   (pit.)  Ombrare,  fare  le) 

Ombreux,  euse,  ag.  Ombroso,  jl  Om- 
brato. 

Omèga,  s.m.  Omega.  ||  flg.  Fine. 

Omelette,  s.f.  Frittata.  ||  —  soz</^ée, 
Frittata  montata.  11  —  aux  fìnes  her- 
bes,  —  con  erbacce,  con  odori. 

Omettre,  v.a.  Ommettere;  tralasciare. 

Omission,  s.f.  Ommissione. 

Omnibus,  s.7n.  Omnibus  (vettura). 

Omnipotence,  s.f.  Onnipotenza. 

Omnipotent,  e,  ag.  Onnipotente. 

Omniscience,  s.f.  fteol.)  Onniscienza. 

Omniscient,  e,  ag.  Onnisciente, 

Granivore,  ag:2g.  Onnivoro. 

Omopbage,  àg.  è  s.2ri.  Òmofago. 

Omophagie,  s.f.  Omofagia.       [pula.] 

Omoplate,  s.f.  (anat.)  Ómoplata,  sca-J 

Ompnacin,  s.m.  (fartn.)  Onfacino. 

Omphalade,  s.m.  fbuf.j  Onfaladio. 

On,  pron.  jier.  indef.2g.  Si.  1|  Uno,  l'uo- 
mo: —  se  croit,  Uno  si  crede,  l'uomo 
si  crede. 

Onagre,  s.m.  (ant.)  Onagro,  catapulta. 
Il  (st.nat.)  Onagro,  asino  selvatico. 

One,  Onques,  av.  (ant.)  Unqua,  mai. 

Once,  s.f.  Oncia.  1|  (st.nat.)  Lonza. 

Onciale,  ag.2g.  Onciale.  [1  Lettres  on- 
ciales,  Lettere  cubitali. 

Onde,  s.tn.- Zio.  \\  (l.flg.)  Faire  1'—, 
Sgridare. 

Onction,  s.f.  Unzione  :  L'extrème  —, 
L'estrema  —,  l'olio  santo. 

Onctueusement,  av.  Con  unzione. 

Onctueux,  euse,  ag.  Untuoso,  oleoso, 
Il  flg.  Untuoso  :  Style  —,  Stile  -, 

Onctuosité,  s.f.  Untuosità, 
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Onde,  s.f.  Onda,  flutto,  fiotto.  |1  (poesia) 
Onda,  mare,  acqua  :  L'~-  noire,  L'onda 
stigia,  lo  Stige.  ||  Passer  V— noire,  Mo- 
rire. Ij  fir/.pl.  Ondes.  Onde  ;  tinte  ;  ma- 
rezzo. 

Onde,  ée,  ag.  Ondato,  marezzato. 

Ondée,  s.f.  Acquazzone,  nembo. 

Dndin,  ine,  s.  Ondino,  ondina. 

On  dit,  s.m.invar.  Les —.  Le  dicerie, 
le  chiacchiere  della  gente. 

Ondoiement,  s.m.  Ondeggiamento.  i| 
Battesimo  senza  cerimonie. 

Ondoyant,  ante,  ag.v.  Ondeggiante, 
fluttuante.    fi,g.  Ondeggiante. 

Ondoyer.  y.n.  Ondeggiare  ;  sventolare. 
li  v.a.  liait'-zzare  un  bambino  senza  le 
cerimonie  ecclesiastiche. 

Ondulant,  ante,  ag.v.  Ondulante. 

Ondulation,  s.f.  Ondulazione.  1|  Ondu- 
lamento  ;  ondeggiamento. 

Ondalatoire,  ag.2g.  Ondulatorio. 

Ondulé,  ée,  ag.e.p.p.  Ondulato. 

Ondaler,  v.n.  Ondulare;  ondeggiare. 

Onduleux,  euse,  ag.  Ondoso,  ondu- 
lato, ij  Ondeggiante. 

Onéiromancie,  s.f.  Oneiromanzia. 

Onéraire,  ag.2g.  (ani.)  Onerario. 

Onéreusernent,  ai:  Onerósamente. 

Onéreux,  euse,  ag.  Oneroso. 

Ongle,  s.m.  Unghia.  Il  Artiglio,  branca 
(delle  l)p.stip).  Il  (ì.fam.i  Avoir  bec 
et  ongles,  Aver  ingegno  i:  ralure. 
li  Avoir  de  l'esprit  jusqu'au 
bout  des  ongles ,  Aver  multo  in- 
gegno. 1  Donner  sur  les  ongles, 
Sgridare  ,  rimproverare.  I|  Rogner 
les  ongles  a  quelqu'un ,  Dimi- 
nuire i  profitti  d'  uno. 

Onglé,  ée,  aq.  Unghiato,  unghiuto. 

Onglée,  s.f.  LJnghiella.  |1  (veter.j  Ungola. 

Onglet,  s.m.  (art.)  Ugna,  ugnatura  : 
Couper  d'—,  Tagliare  ad  ugna,  i|  Di- 
tale (per  ricamare).  ||  Ugnetto,  bulino 
a  scarpa.  ||  (tip.j  Foglietto.  ||  À  —,  A 
ugnatura. 

Onglette,  s.f  faì't.)  Ugnetto. 

Onguent ,  s.m.  Unguento:  —  gris,  o 
napolitain,  —  mercuriale. 

Onguentaire,  ag.2g.  Unguentario. 

Onguicnlé»  ée,  ag.  Unguicolàto. 

Onguiforme,  ag.2g.  Unghiforme. 

Ondale,  ée,  ag.  Unghiato. 

Orurocritie,  s.f.  Onirocrizia. 

Onirocritique,  s.f.  Onirocritico. 

Oniromance,  s.f  Oniromanzia. 

Oniromancien ,  enne,  ag.  Onivo- 
mante. 

Onocrotale,  s.m.  Onocrotalo. 

Onomastique,  ag.2r/.  Onomastico. 

Onomatopée,  s.f  Onoraatopea. 

Ontologie,  s.f.  Ontologia. 

Ontologique,  ar/.2g.  Ontologico. 

Ontologiste,  s.m.  Òntologista. 

Onyx,  s.m.  Onice, 


;  Onze,  ag.  num.  cat-d.  Undici.  ||  s.m. 
L"  undici. 

Onzième,  ag.es.2g.  Undecime. 

Onzièmement,  av.  Inundecimo  luogo. 

Oolithe,  s.2g.  (miner.)  Pietra. 

Oolithique,  ag.2g.  (miner.)  Oolitico. 

Opacité,  s.f.  Opacità. 

Opale,  s.f.  Opalo,  opale. 

Opalin,  e,  ag.  Opalino. 

Opaque,  ag.2g.  Opaco,  oscuro. 
1  Opera ,  s.m.   Opera  ,   melodramma.  || 
Teatro  deirOpera  (a  Parigi).  ||  —  hoaffe, 
!      Opera  buff'a. 

Opérable,  ag.2g.  Operabile. 

Opérant,  ante,  ag.  v.  Operante. 

Opérateur,  trice,  n.v.  Operatore.  || 
Operatore  (chirurgo).  |]  Empiisco. 

Opératif,  iye,  ag.  Operativo. 

Opération,  s.f.  Operazione.  ||  Azione, 
effetto:  L'—  dhin  piirgatif,  L'effetto 
d'un  purgante. 

Opératoire,  ag.2g.  Operatorio. 

Opercxile,  s.m.  (.^t.nat).  Opercolo. 

Operculé,  ée,  ag.  (si.  «ai.^Opercolato. 

Opérer,  v.a.  Opei-are,  fare,  praticare.  || 
(chir.)  Operare',  far  un'operazione  :  Se 
faire  — ,  farsi  far  l'operazione.  ||  v.n. 
Agire;  fare  o  produrre  effetto.  H  (rifl.) 
S'— ,  Aver  luogo;  compiersi;  farsi. 

Operette,  s.f.  (teatro).  Operetta. 

Opes,  s.m.pl.  (arch.)  Ope;  triglitì. 

Ophicléide,  s.m.  Oflcleide. 

Ophidien,  enne,  ag.  Ofidio,  ofidiano, 

Opbiographie,  s.f.  Ofiografia. 

Ophite,  s.m.  (miner.)  Ofite, 

Ophithialinie,  s.f.  (med.)  Oftalmia, 

Ophthalmique,  ag.2g.  Oftalmico. 

Oplithalraographie  ,  s.f.  Oftalmo- 
grafia. 

Opiacé,  ée,  ag.  (farm.)  Oppiato. 

Opiat,  s.m.  (farm.)  Oppiato. 

Opilatif,  ive,  ag.  (med.)  Oppilativo. 

Opilation,  s.f  (med.)  Oppilazione. 

Opiler,  v.a.  (med.)  Oppilare. 

Opimes,  ag.cf.  pi.  (st.)  Dépouilles  — , 
Spoglie  opime. 

Opinant,  ante,  ag.v.  Opinante. 

Opiner,  v.n.  Opinare,  esser  d'opinione, 
dire  il  proprio  parere  in  una  delibe- 
razione. ||  ('/./ì//.  e /"«/n.)  —  du  bon- 
net,  Dire  come  gli  a' tri. 

Opiniàtre,  ag.2g.  Ostinato;  testardo; 
caparbio.  ||  Tenace,  pertinace,  indefes- 
so: Coììstance  —,  Costanza  — .  ||  Toz(X 
— ,  Tosse  ostinata,  insistente.  ||  Travail 
— .Lavoro  indefesso,  assiduo.  ,T  5.2.';'. 
Ostinato  ;  cocciuto  ;  caparbio. 

Opiniàtrément,  av.  Ostinatara£nte.  || 
Tenacemente,  indefessamente. 

Opiniàtrer,  v.a.  (ani.)  Far  incaponùe. 
I  Contraddire,  contrariare  in  guisa  da 
render  ostinato.  ||  (ant.)  Sostenere  (una 
cosa)  con  ostinazione.  ||  (ri fi./  S'  —, 
Ostinarsi, 
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Opiniàtreté,  s.f.   Ostinazione,   capar- 
bietà. I!  Tenacità,  pertinacia. 
Opinion,  s.f.  Opinione,  parere. 
Opium,  s.m.  Oppio. 
Oplomactiie,  s.f.  Oplomadiia. 
Opobalsamum,  s.m.  Opobalsanio. 
Opopanax,  s.m.  (hot.)  Opopanace. 
Opportun,e,ff.'7.  Opportuno.  ||  Comodo. 

1  Acconcio,  che  viene  a  proposito. 
Opportunément  ,    av.    Opportuna- 

nipute;  a  proposito,  a  tempo. 
Opportunisme,  s.m.  (neol.)  Opportu- 
nismo, nista.l 
Opportuniste,  s.m.  fiieoJ.)  Opportu-J 
Opportunité,  s.f.  Opportunità. 
Opposable,  ag.2g.  Opponibile. 
Opposant ,  ante,  ay.  v.   Opponente , 

oppositore. 
Oppose,  ée ,  ar/.  e  p.j).  Opposto  ,  con- 
trario. !|  s.m.  L' opposto. 
Opposer,  v.a.  Oppon-e,  contrapporre.  '■ 
Mettere  a  riscontro,  a  fronte.  ||  Obbiet- 
tare, il  r^v'/Z.yS'—,  Opporsi.  Il  Avversare. 
contrastare,  [j  (gitir.)  Opporsi,  far  oii- 
posizioue. 
Opposite,  s.m.  Opposto,  il  (Lav.e2n-ep.j 
A  1'—,   Rim2}etto ,   di  rimjietto ,   iìi 
faccia:  e,  fig.,  Al  contrano. 
Opposition,  s.f.  Opposizione.  ]  Impe- 
dimento ,    ostacolo.  [|  Differenza  ,    con- 
trasto :   —   de  sentiments,  —  di  sen- 
timenti. Il   (arch.  e2}it.)    Contrasto,  jj 
(giur.)  Opposizione. 
Oppresser,i'.«.  Opprimere.  ]  .Soffocare. 
^tig.  Le  chagrm  r  oppresse,  Il  dolore 
l'opprime. 
Oppresseur,  ag.ps.nt.  Oppressore. 
Oppressif,  iv^e,  ag.  Oppressivo. 
Oppression,  s.f.  Oppressione.        fte.l 
Oppressi  vement,rtr.Oppressivameu-J 
Opprimant,  ante,  ag.r.  Opprimente. 
Opprimer,  v.a.  Opprimere.  ||  Anga- 
nare,   tiranneggiare.  ||^r/.  Opprimere. 
Opprobre,  s.m.  Obbrobrio;  vituperio. 
Optatif,  ive,  ag.    Desiderativo:    For- 
mule —,  Foi-mòla  desiderativa,  ".s.m. 
(grani.)  Ottativo. 
Opter,  v.n.  Scegliere:   —  entre  deux 
emplois,  —  fra  due  impieghi,  o  cari- 
-ehe.  Il  Ottare,   optare:    —  poiir  une 
natìonaUté.  —  per  una  nazionalità. 
Opticien,  enne,  s.  Ottico. 
Optimé,  ar.  ottimamente. 
Optimisme,  s.m.  Ottimismo. 
Optimiste,  ar/.es.2g.  Ottimista. 
Option,  .'../■.  Scelta,  elezione. 
Optique,  ag.2g.  Ottico.  |i  s.f  Ottica. 
Opulemment,  av.  Opuleutemente. 
Opulence,  s.f.  Opulenza.  'dato.l 

Opulent,  e,  ag.  Opulento  ;  ricco  sfon-J 
Opuntiacées,  s.f.  pi.  (bot.)  Opunzie. 
Opuscnle,  s.m.  Opuscolo. 
Or,  con f/.  Ora.  dunque.  B  Or^à,  Or  via, 
orsù,  su  dunque. 
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lenza.  U  (l.fig.)  Btre  de  1'—  en  bar- 
re, Esser  un  affare  d'oro.  \\  Valoir 
son   pesant   d'— ,  Valer   tant'oro. 

Oracle,  s.m.  Oracolo. 

Orage  ,  s.m.  Temporale.  []  Tempesta  ; 
burrasca.  ||  flg.  Tempesta,  calamità.  ||  " 
Sgridata.  |  (l.fan.)  Se  mettre  à  1'—, 
Il  tennìo  vuol  cambiare,  ec. 

Orageusement,  «r. Tempestosamente. 
i!  fig.  Tumultuosamente. 

Orageux,  euse,  ag.  Tempestoso,  bur- 
rascoso ;  procelloso.  Il  fig.  Bun'ascoso. 
tumultuoso;  agitato. 

Oraison,  s.  f.  Orazione,  preghiera.  [] 
Discorso,  aringa,  conclone. 

Orai,  e,  ag.  Orale,  vocale. 

Orange,  s.f.  Arancia,  melarancia.  I,  Co- 
lore d'arancia. 

Grange,  ée,  ar/.  Rancio,  aranciato. 

Orangeade,  s.f.  Aranciata. 

Orangeat,  ,-.;;(.  Aramiata. 

Oranger,  .'-.*/(.  fbof.i  Arancio,  mela- 
rancio, il  Fleii.rs  d'  ~  Fiori  d'arancio. 

Oranger,  ère,  s.  Venditore  d'arance. 

Orangerie,  s.f  Aranciera,   aranciaia. 

Orang-outang,  s.m.  Orangotano. 

Orateur,  s.m.  Oratore. 

Oratoire,  ag.2g.  Oratorio.  ||  s.»i.  Ora- 
torio; cappelletta. 

Oratoirement,  av.  Oratoriamente. 

Oratorien,  s.ìh.  Padre,  o  prete  dell'O- 
ratorio. 

Oratorio,  s.rn.  ónns.i  Oratorio. 

Orbe,  s.m.  '^r^tr.,  <  irbe,  orbita..  \\  fig. 
Orbe,  globo.  ."/.-'/■  "hir.)  Coup  —, 
Contusione  ;  colin)  clu-  ammacca. 

Orbiculaire,  ag.2g.  Orbicolare. 

Orbiculairement,  av.  Orbicolarmen- 
te,  in  giro,  in  cerchio. 

Orbitaire,  ag.2g.  funai.)  Orbitale. 

Orbite,  s.f  (astr.)  Orbita.  ||  (anat.)  Or- 
bita: —  de   l'oeil,  Occhiaia. 

Orcanète,  s.f.  (hot.)  Ancusa.     [zioue.l 

Orchestration  (ké),  s.f.  Istrumenta-] 
'  Orchestre  (ké,)  s.m.  Orchestra. 

Orchestrer  (or-kestré),  v.a.  Istrumen- 
tare,  scrivere  le  parti  per  orchestra. 

Orchidées  (ki),  s.f.p>l.  (bot.i  Orchidee. 

Orehis  (or-kis),  s.m.  (hot.j  Orchide. 

Ordalie,  s.f.  Ordalia;  prova,  giudizio 
di-vino  (durante  il  medio-evo). 

Ordinaire,  a{i.2g.  Ordinario;  consueto, 
solito.  IJ  Comune,  volgare. 

Ordinaire,  s.m.  Ordinario,  cosa  solita. 
Il  Solito,  consiieto,  uso:  Cesi  man  —, 
È  il  mio  solito.  Il  Vitto  quotidiano,  cu- 
cina quotidiana:—  hoiirgeois,Cucma., 
0  vitto  casalingo,  [j  Yin  cV—,  Vino  da 
pasto,  li  Porzione  di  lesso  con  zuppa.;! 
feccl.)  Ordinario,  vescovo  diocesano.ji  ' 
(ant.)  Pi'ocaccio  ,  coniere.  |j  (l.av.)  A 
1'—,  Al  solito.  Il  D'— ,  pour  1'—,  Or- 
dinariamente: il  più  sovente. 
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Ordinairement,  av.  Oidinanamente. 

Ordinai,  e,  ag.  Ordinale,  ordinativo. 

Oi^dinand,  s.m.  Ordinando. 

Ordinant,  f^-m.  Ordinante. 

Ordinateu-r,  trice,  n.v.  Ordinatore. 

Ordination,  s.f.  Ordinazione. 

Ordo,  s.ìii.  Calendario  per  l'uffizio. 

Ordon,  s.m.  Fucina. 

Ordonnance,  s.f.  Ordinanza.  I|  Ordine, 
ordinamento.  i|  (arch.)  Ordine.  ||  (coni.) 
Mandato.  H  (farm.)  Ricetta:  —  du  mé- 
decin,  —  del  medico.  Il  (giur.)  Ordi- 
nanza, decisione;  ordine:  —  de  non- 
lieu.  —  di  non  farsi  luogo  a  procedere. 

f  Editto,  decreto.  |1  Les  ordonnances 
e  Saint  Louis,  Le  ordinanze  di  Saù 
Luigi.  \\  (mil.)  Ordinanza:  Habit  d' — , 
Abito  d  —  ;  Offlcier  ri'—,  Ufficiale  d'— . 
H  Divisa,  unifonae  (militare  ».  ^  —  de 
police,  Regolamento  di  polizia. 

Ordonnancement ,  s.m.  Ordine  di 
pagamento. 

Ordonnancer ,  v.a.  Scrivere  a'  piedi 
d'un  conto,  d'una  nota,  ec,  l'ordine 
di  pagamento. 

Ordonnateur,  trice,  n.v.  Ordinatore. 

Ordonné,  ée,  ag.ep.p.  Ordinateli 
Muisun  hien  o/donnée,  Casa  tenuta 
con  ordine.  ||  Téte  hien  ordonnée,  Mente 
giusta.  Il  Charité  bien  ordonnée  com- 
mence  par  soi-méme,  Carità  ben  fatta 
incomincia  con  sé  stesso.  ||  s.7ìi.  (eccl.) 
Ordinato,  che  ha  ricevuto  gli  ordini. 

Ordonnée,  s.f.  (geom.)  Ordinata. 

Ordonnément,  av.  Ordinatamente. 

Ordonner,  v.a.  e  n.  Ordinare,  disporre, 
metter  in  ordine.  []  Comandare,  prescri- 
vere. Il  (eccl.)  Ordinare.  |i  (med.)  Ordi- 
nare, presci-ivere.  ||  (fam.)  Monsieiir 
J'ordonne,  Persona  sempre  pronta  a 
comandare.  ||  frifl.)  S'— ,  Sottomettersi; 
essere  prescritto. 

Ordre,  s.m.  Ordine.  []  —  religiexix,  — 
religioso.  |[—  du  jour,  —  del  giorno. 

fj'asser  a  V  —  cìu  jour,  Passare  al- 
'ordine  del  giorno.  \\  lìappeler  d  l'—, 
Chiamare  all'—.  ||  Comando.  |j  Collare, 
nastro  ((run  ordine  cavalleresco).  [| 
Commls  (/■— ,  Protocollista,  archivista, 
impiegato  d' ordine ,  o  di  concetto.  || 
(leg.)  —  des  crètincters,  Graduatoria. 
Il  Mot  d'—,  Parola  d'— .  ||  (l.av.)  Par 
— ,  Jn  —,  successivamente;  e,  in  altro 
senso,  Dietro  —.  \\  (l.fam.)  Ètre  dans 
1'—,  ksser  naturale,  cosa  naturale. 

Ordnre,  s.f.  Lordura,  immondizia.  |1 
pi.  —s,  Spazzature,  li  ('^fir.^  Oscenità; 
sozzure,  laidezze. 

Ordurier,  ière,  ar/.  Sboccato  ;  sporco, 
osceno  (parlando  di  persona).  ||  Sozzo,, 
disonesto,  laido  (parlando  di  cosa). 

Orée,  s.f.  (ant.)  Limite  di  un  bosco. 

Oreillard,  e  (ll.m.),  ag.  Orecchiuto.  || 
s.m.  (st.nat.)  Pipistrello  orecchiuto. 


Oreille  (ll.m.),  s.f.  Orecchio,  orecchia 
(fig.)  Oreccliio.  ||  (l.fig.)  Avoir  les 
— s  dólicates  ,  Essere  permaloso , 
prender  il  cappello.  \\  Dormir  stu 
les  deux  — s,  Dormire  tranquillo 
Il  En  avoir  par  dessus  les  — s 
Esser  stufo,  o  ristucco  di  checchessia. 
Il  Paire  la  sourde  —,  Far  orecchii 
di  mercante.  \\  Les  — s  me  cor- 
nent,  Hu  tintinnio  d'orecchi,  ||  Sf 
faire  tirer  1'  — ,  Acconsentire  coi 
stento  ;  farsi  pregare  molto. 

Oreiller  (ll.m.),  s.m.  Guanciale,  ca 
pezzale.  ||  (art.)  Cuscino. 

Oreillère  (ll.m.),  s.f.  (st.nat.)  FormicJ 
pinzaiuola. 

Oreillette  (ll.m.),  s.f.  (anat.)  Auricola 
Il  (bot.)  Asaro.  []  Orecchietta. 

Oreillon('//.w.^,  s.m.  ('/'ori.^  Orecchione 
Wpl.  — s,(arch.)  Cartocci.  P  (art.) Lira 
bellucci.  I'  Fiocchi.  ||  (med.)  Orecchioni 

Oréographe,  s.m.  Oreografo. 

Oréographie,  s.f.  Oleografìa. 

Oréographique ,  ag.2g.  Oreogi-afico 

Orfèvre,  s.m.  Orefice,  orafo. 

Orfévrerie,  s.f.  Oreficeria. 

Orfévri,  e,  ag.  Lavorato  dall'orefice 

Orfraie,  s.f.  (.'<t.nat.)  Strige. 

Orfroi,  s.m.  Tessuto  d'oro. 

Organdi,  s.m.  Organdi  (mussolina). 

Organe,  s.m.  Organo. [/?.(/.  Organo,  stru 
mento,  mezzo. 

Organeau,  s.m.  (mar.)  Cicala. 

Organique,  ag.'2g.  Organico. 

Organiquement,  av.  Organicamente 

Organisable,  ag.2g.  Organizzabile.   ! 

Organisatenr,  trice,  n.v.  Organizzar* 
tore.  : 

Organisation  ,  s.f.  Organizzazione  i 
organizzamento.  I|  fig.  Organizzazione 
ordinamento  ;  formazione. 

Organiser,  v.a.  Organizzare.  |1  fìg.  Or- 
ganizzare; formare;  regolare;  ordinarei 
!|  (rifl.j  S'— ,  Organizzarsi,  formarsi. 

Organisme,  s.m.  Organismo. 

Organiste,  s.m.  Organista. 

Organsin,  s.m.  Organzino,  orsoio. 

Organsinage  ,  s.m.  (art.)  TorcituiE 
della  seta  per  farne  organzini. 

Organsiner,  v.a.  Torcere  la  seta  pei 
farne  organzini. 

Orgasme,  s.m.  Orgasmo. 

Orge,  s.f.  Orzo.  ||  s.m.  —  monde,  perle 
Orzo  mondato,  periato. 

Orgeat,  s.m.  Orzata  ;  semata. 

Orgelet,  s.m.  Orzaiuolo.  [vizzo. 

Orgie,  s.f.s'ing.epl.  Orgia,  orge,  stra- 

Orgue,  s.m.'(mus.)  Organo,  [j  —  rfi 
Barbarie  (co.struzione  di  Orgne  di 
Bai-beri,  antico  fabbricante  "di  Mo 
dena.)  Organetto  (di  Modena).  ||  pi.  f 
Orgues  (mus.)  Organi. 

OrgTaeil  (l.m.),  s.m.  Orgoglio,  alterigia, 
Il  Fierezza,  alterezza. 
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OrCTieilleusement  (ll.m.),  av,  Orgo- 
gUosameiite,  altieiameiite. 

Orgueilleux,  euse  (ll.m.),  arj.  Orgo- 
glioso, altiero;  burbanzoso. 

Orichalque,  s.m.  Oricalco. 

Orient,  s.vi.  Oriente,  levante.  ||  (geog.) 
Oriente,  Levante.  ||  Veni  d'  —  ,  Euro, 
vento  d'oriente;  levante. 

Orientai,  e,  ag.  Orientale. 

Orientalisme,  s.m.  Orientalismo. 

Orientaliste,  s.))i.  Orientalista. 

Orientation,  s.f.  Orientazione. 

Oriente,  ée,  ag.ep.p.  Orientato.  || 
Bien,  0  7nal  — ,  Bene  o  male  situato, 
0  esposto. 

Orientement,  s.m.  Orientamento. 

Orientar,  v.a.  Orientare.  ||  (rifl.)  S'  —, 
Orientarsi.  ||  fig.  Raccapezzarsi. 

Orifìce,  s.m.  Orifizio. 

Oriflamme,  s.2g.  Orifìamma. 

Origan,  s.m.  (hot.)  Origano. 

Originaire,  ag.2>/.  Originario,  jj  Oriun- 
do :  //  est  —  de  Florence,  È  oriundo 
di  Firellz^■.  Ite.] 

Originairement,  av.  Originariamen-J 

Originai,  e  ,  ag.  Originale.  ||  Nuovo.  || 
BizzaiTO.  IJ  8.7)1.  Originale.  ||  Modello. 
Il  Autografo.  ||  Testo.  |j  Uomo  originale. 
Il  (tip.)  Originale.  ||  (l.av.)  D'  —,  Da 
buona  fonte,  da  fonte  sicura. 

Originalement,  av.  Originalmente.  || 
Stravagantemente. 

Originante,.';./:  Originalità.  [|  Bizzania. 

Origine,  s.f  Origine. 

Originel,  elle,  ag.  Originale. 

Originellement ,  av.  Originalmente. 

Orin,  s.ìiì.  (mar.)  Grippia. 

Orlon,  s.m.  (astr.)  Orione. 

Dripeau,  s.m.  Orpello,  oro  falso.  |1  Ri- 
camo, 0  stoffa  d'oro  o  d'argento  falso.] 

Drle,  s.m.  Orlo.  ffig.  Orpello.] 

Orléans,  s.f.  Orleans  (stoffa). 

Drmaie,  s.f.  (agr.)  Olmeto. 

ìDrme,  s.m.  Olmo.  ||  (l.fam.)  Atten- 
dez-moi  sous  1'—,  Se  m'aspettate, 
m'aspetterete  a  lungo;  aspettate  che 

1  venga!;  non  me  ne' vendi!  \\  Atten- 
dre  sous   1* — ,  Aspettare  chi  non 

Drmeau,  s.m.  Olmetto.  roimaia.l 

Ormille  (ll.m.).  s.f.  Olmetto.  ij  ^(/^r.yj 

)rmin,  s.m.  (hot.)  OiTiiino. 

)rne,  s.ìn.  (hot.)  Orno. 

)rnemaniste,  ag.es.  Ornatista. 

:)rnenient,  s.m.  Ornamento.  ||  fnrch.) 
Ornamento.  IJ  Ornato  :  Desttin  d'—.  Di- 
segno d'  — .  Il  Fregio.  ||  fig.  Ornamento  : 
lustro.  \\pl.  —s,  Ornamenti  ;  paramenti, 
vesti  sacerdotali. 

)rneinental,  e,  ag.  Ornamentale. 

)rnenientation ,  s.f  farch.j   Orna- 

(  mentazione.  y  Arte  dell'ornatista. 

l'rnementer  ,  v.a.  (arch.)  Ornamen- 
tare, distribuire  gli  ornati. 


Orner,  v.a.  Ornare  ;  decorare,  fregiare. 

Il  fig.  Ornare,  abbellire  ;  ingemmare. 
Ornière,  s.f.   Rotaia.  ||  fig.  Ginepraio, 

impaccio,   pastoia.  ||  (fam.)  Abitudine 

inveterata;  strada  vecchia. 
Ornltliogale,  s.m.  fìiof.)  Ornitogalo. 
Ornithologie,  s.f.  Ornitologia. 
Ornithologique,  a;/.'!;/.  (Jruitologico. 
Ornithologiste,  logue,  s.m.  Ornito- 

logista,  ornitologo.  [zia.l 

Ornithomance,  eie,  s.f.  Ornitoman-J 
Ornithoscopie,  s.f.  Ornitoscopia. 
Orobanche,  s.f.  (hot.)  Orobancbe. 
Orobe,  s.f.  (hot.)  Orobo,  rubiglia. 
Orographie,  s.f.  Orografia. 
Orographlque,  ag.2g.  Orografico. 
Oronydrographie,  s.f.  Oroidrografia. 
Oronge,  s!f.  (hot.j  Oronzio. 
Orpailleiir  (ll.m.),  s.m.  Chi  cerca  pa-^ 

gliuole  d'  oro  nei  fiumi. 
Orphelin,  ag.es.  Orfano,  orfanello. 
Orphelinage,  s.m.  Orfanezza. 
Orphelinat,  s.m.  Orfanotrofio. 
Orplieline,  ag.es.  Orfana,  orfanella. 
Orphéon,  s.m.   Orchestrino.  ||  Scuola 

di  canto  corale  (in  Francia).  ||  Società 

di  canto  corale. 
Orpliéonique,  ag.2g.  Orfeonico. 
Orphéoniste,  s.m.  Allievo  dell'Orfeon, 

orfeonista  (membro   d'una   società  di 

canto  corale). 
Orph.iq-ae,   ag.2g.    Orfico ,   d'  Orfeo.  || 

s.f.pìl.  Ortiche  (orgie,  o  feste  di  Bacco). 

Il  s.m.  pi.  (st.)  Orfici  (filosofi).  ||  Orfici 

(poemi  orfici). 
Orpiment,  s.m.  (chim.)  Orpimento. 
Orpin,  s.m.  (hot.)  Favagello.  ||  (chim.) 

—  jaune,  Orpimento. 
Orque,  s.f.  (st.nat.)  Orca. 
Orseille  (ll.m.),  s.f.  Oricello. 
Ort,   ay.inv.  Lordo:  Feser  —,  Pesare 

con  la  tara,  con  l'imballaggio. 
Orteil   (l.ni.),   s.m.   Dito   del  piede.  |[ 

Gros  — ,  11  pollice  del  piede. 
Ortliodoxe,    ag.  e  e.   Ortodosso.  ||  fig. 

(fam.)  Tìuesto, "morale.  Il  Genuino. 
Ortliodoxement,fM'. Ortodossamente. 
Orthodoxie,  s.f.  Ortodossia. 
Orth.odromie,  s.f.  (mar.)  Ortodromia. 
Orth.oépie,  s.f.  (gram.)  Ortoepia. 
Orthogonal,  e,  ag.  Ortogonale. 
Orthograplie,  s.f.  (grani.)  Ortografia. 
Ortliographie,  s.f.  (arch.)  Ortogi'afia, 

sezione,  spaccato.  |l  Ciyeowi.^ Proiezione. 
Orthographier,  r.«.  Ortografizzare. 
Orthographique,  ag.2g.  Ortografico. 
Orthograph.iquem.ent,  a,v.  Ortogra- 
ficamente. 
Orthographiste,  s.2g.  Ortografo. 
Orthologie,  s.f.  (gram.)  Ortologia. 
Orthologique,  ag.2g.  Ortologico. 
Orthopédie,  s.f.  Ortopedia. 
Orthopédique,  ag.2g.  Ortopedico. 
Orthopédiste,  ag.es.m.  Ortopedista. 
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Orthopnée,  s.f.  (mecl.)  Ortopnea. 
Ortie,  s.f.  Ortica.  ||  (veter.)  Setone. 
Ortier,  v.a.  (veter.)  Oiticheggiare. 
Ortive ,   a;/,  f.   (astr.)  Ampìitude  —, 

Amplitudine  ortiva. 
Ortolan,  s.m.  (st.nat.)  Ortolano. 
Orvale,  s.f.  (hot.)  Schiarea,  sclarea. 
Orvet,. ^.w.fs^jiaf.)  Lucigliela,  solifuga. 
Orviétan,  fi.m.   (fann.)  Orvietano.  || 

fig.  3Iarchan(ì  <?'  —,  Ciarlatano. 
Oryctograpliie,  .<./.  Orittogiafia. 
Oryctologie,  s.f.  Orittologia. 
Oryctologiste,  h.vì.  Orittologista. 
Os  (OS),  s.7n.  Osso. 
Osanore,  ag.  Dent  —,  Dente  artificiale 

d'avorio. 
Oscillant,  ante,  ar/.v.  Oscillante. 
Oscillation,  s.f.  Oscillazione. 
Oscillatoire,  (ifi-'ln-  Oscillatorio. 
Osciller,  v^ii.  Oscillare. 
Oscitation,  s.f.  Oscitazione. 
Osculation,  s.f.  Osculazione. 
Osé,  ée,  ag.^p.}).  Ardito,  audace. 
Oseille  (U.m.),  s.f.  (hot.)  Acetosa,  p  — 

.^auvufje ,    Acetosella.  |1  (Lpop.)    La 

faire  à  1' —  à  quelqu'un,  Darla 

ad  intendere  ad  uno .  dargliela  da 

bere:  e,  in  altro  senso,  Farla  bella,  o 

brutta  ad  uno. 
Oser,  v.a.  Osare,  ardire. 
Oseraie,  s.f.  (agr.)  Vincheto,  vincaia. 
Oseur,  s.m.  Ardito,  audace. 
Osier,  s.m.  Vinco,  vetrice;  vimine. 
Osmazóme,  .'.«).  Osniazoraa. 
Osmique,  ng.w.  (rhim.)  Osmico. 
Osmium,  .'■•.?».  (cium.)  Osmio. 
Osmiure,  s.m.  (rhim.)  Osmiuro. 
Osmologie,  s.f.  Osmologia. 
Osmonde,  s.f.  (bot.)  Osmnnda. 
Ossature,  s.f.  Ossatura.  ||  fig.  Ossatura, 

armatura. 
Osselet,  s.m.  Ossicino,  ossetto.  ||  Noc- 

ciuolo   (d'alcune  frutta).  ||  Allesso,  || 

(veter.)  Soprosso. 
Ossements,  s.m. pi.  Ossame,  ossa. 
Osseux,  euse,  ag.  Osseo. 
Ossianiqiie,  ag.2g.  Ossianico. 
Ossification,  s.f.  Ossificazione. 
Ossifier,  v.a.  Ossificare.  H  frifl.)  S'— , 

Ossificarsi. 
Ossifique,  ag.lg.  Ossifico,  ossificante. 


Ostéoclaste,  s.m.  ('c/t/r ./ Osteoclast( 

Ostéocolle,  s.f.  (chim.)  Osteocolla. 

Ostéocope,  ag.2g.  (med.)  Osteocopo. 

Ostéogénie,  s.f.  Osteogenia. 

Ostéograph.e,  s.m.  Osteografo. 

Ostéographie,  s.f.  Osteografia. 

Ostéolithe,  s.m.  Osteolito. 

Osteologie,  s.f.  Osteologia. 

Ostéologique,  ag.2g.  Osteologico. 

Ostéomalacie,  s.f.  Osteomalacia. 

Ostéoplastie,  s.f  (cJi,ir.j  Osteoplastia,*? 

Osteotomie,  s.f.  Osteotomia.  *■ 

Ostracé,  ée,  ag.  (st.nat.)  Ostraceo 

Ostraciser,  v.a.  Esiliare,  bandire. 

Ostracisme,  s.m.  Ostracismo. 

Ostracite,  s.f.  Ostracite. 

Ostréiculture,  s.f.  Ostricoltura. 

Ostrogptli,  ag.es.m.  (.st.)  Ostrogote 
I'  fig.  Ostrogoto,  barbaro,  rozzo 

v.Jtage,  s.m.  Ostaggio,  statico. 

Otalgie,  s.f.  (nì-piL)  Otalgia.^ 

Otalgique,  ag.2g.  Otalgico. 

Otarie,  s.f.  (st.nat.)  Otaria. 

òté  ,  ée  ,  p.p.  Tolto  ,  levato.  ||  (prep. 
Tranne,  eccetto.  i 

óter ,  v.a.  Togliere ,  torre  ,  levare  r  » 
les  meubles  d'une  chambre,  —  i  mo- 
bili  da  una  camera.  ||  Tirar  via,  portar 
^^a:  Un  voleur  m'a  òté  ma  mnntre, 
Un  ladro  mi  portò  via  l' orologio.  || 
SottraiTe,  dedurre,  detrarre  :  De  cetU 
somme  il  fant  —  Vescomptc,  Bisogna 
—  lo  sconto  da  questa  somma.  |j  Le- 
vare, cavare,  cavarsi  ("vestiti).  ||  O-ifl.^ 
S'— ,  Levarsi,  togliersi;  cavarsi. 

Ottomane,  s.f.  Ottomana. 

Ou,  cong.  0,  o\^T,ro,  ossia,. oppure, 

Où,  av.  Dove,  ove.  ||  I)'—?,  Da  che  parte? 
donde?  Il  pron.2g.  Nel  quale,  in  cui. 

Ouaiche,  s.f.  (nìar.ì  Scia.  ||  Pecorella 

Ouaille  (ll.m.J,  s.f.  (nnt.)  Pecora,  pe 
corella.  ||  (oggi)  r.sasi,  generalmente 
al  pi.,  e  in  senso  figurato  :  Les  nnail 
les  dìi  Divin  l'astear .  I^e  pecorell 
del  Divino  Pastore. 

Ouais!,  inter.  Olil^ohi!,  mal 

Ouate,  s.f.  Ovatta,  bambagia. 

Ouater,  v.a.  Ovattare. 

Oubier,  s.m.  Varietà  di  falconi. 

Oubli,  s.m.  Oblio,  dimenticanza, 

Oubliance,  s.f.  (ant.)  Dinirnticanzf. 


Ossifrague,  s.m.  Cs^.Uflf.^  Ossifrago.  !  Oublie,  s.f.  Cialda,  cialdone 


Ossillon  (ll.m.),  s.m.  Ossicino. 
Ossu,  e,  ag.  Ossuto,  ossoso. 
Ossuaire,  s.m.  Ossame.  |I  Ossario. 
Ost,  s.f.  ftiiìf.i  OsIp,  esercito. 
Ostagre,  s.m.  (cliir.)  Ostagro. 
Ostéalgie,  s.f.  ostealgia. 
Ostéine,  s.f.  (chini.)  Osteiua. 
Osteite,  s.f.  (med.)  Osteite. 
Ostensible,  ag.2g.  Ostensibile. 
Ostensiblemènt,  av.  Ostensibilmente. 
Ostensoir,  ciré,  s.m.  Ostensorio. 
Ostentation,  s.f.  Ostentazione. 


Oublier,  v.a.  Dimenticare,  dimenticai, 
si  :  —  d'écrire,  —  di  scrivere.  ||  Obliato 
1  Scordarsi,  non  ricordarsi.  ||  Disimp» 
rare.  ||^—  le  danger ,  Non  badare  i 
pericolo.  Il  —  riicure.  Lasciar  sfuggii 
l'ora.  Il  —  ses  devoirs.  Mancar,  o  ven 
meno  ai  proprii  doveri.  ||  (rifl.)  S'- 
Abbassarsi. Il  Mancare  a  ;  fare  seonv 
nevolezze.  ||  Lasciarsi  andare,  trasfci 
rarsi.  ||  Trascurare  i  proprii  interess 
il  Abbandonarsi.  ||  To'ut  s'oìihlie  ci-ba 
Tutto  si  dimentica  quaggiù. 
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Oubliettes,  s.f.pl.  Trabocchetto.  |i 
(nnt.)  Cavoere  pei-petuo. 

Oublieur,  euse,  n.v.  Cialdonaio,    [te.] 

Oublieusement,  av.  Smemovatamen-J 

Oublieux,  euse,  ag.v.  Smemorato. 

Guest,  fi.m.  Ove.st,  ponente,  occidente. 

Ouf,  inter.  Uh!,  uf!,  ahi! 

Oui,  av.  Sì.  Il  Oui?,  Si?  Da\'^'ero?  [[ 
Oui-da,  Sì,  volentieri  ;  proprio,  dav- 
vero; certamente,  veramente;  e.  iron., 
Sicuro!  Il  —  vraiment,  Davvero,  pro- 
prio, si.  Il  s.m.  Sì. 

Ouicbe,  ùiter.  Che!,  baie! 

Ouicou,  .«.wi.  Bevanda  americana  fatta 
con  manioco,  batate,  banani  e  canne 
di  zucchero. 

Ouì'-dire,  s.m.  /nvar.  Udita,  voce  che 
corre,  quanto  si  sa  per  bocca  altrui.  || 
(ì.fam.)  Apprendre  par  —,  Saper 
checchessia  ^jer  averlo  inteso  dire. 

Ouie,  .•?./■.  Udito. 

Ouies ,  s.f.pl.  Orecchie  ;  branchie  (dei 
pesci).  [botti.] 

Ouillage,    s.iì).    Riempimento    (delle | 

Ouiller,  v.a.  Rimettere  nelle  botti  la 
quantità  di  vino  svaporato,  o  perduto. 

Ouir,  v.a.  Udire,  ascoltare,  sentire.  || 
—  les  témoins,  Sentire,  udire,  esami- 
nare i  testimoni.  \\I)airjnez — nosr/puj\ 
Vogliate  esaudire  i  nostri  voti. 

Ouistiti,  s.m,  (st.nat.)  Uistitì. 

Ouragan,  s.vi.  Uragano,  bufera. 

Ourdir,  v.a.  Ordire,  intelaiare.  ||  fi(/. 
Ordire,  macchinare,  tramare. 

Ourdissage,  s.m.  Orditura. 

Ourdisseùr, 'euse,  n.v.  Orditore. 

Ourdissoir,  s.m.  Orditoio. 

Ourler,  v.a.  Orlare. 

Ourlet,  s.m:  Orlo,  orlatura.  ||  Margine. 
Il  (nrch.)  Orlo,  listello. 

Ours,  s.m.  (sf.ìmf.i  Orso."//'/.  Orso. 
Il  Libro  clic  nini  si  \>)m1i'.  Iii-mnma,  o 
opera  tfatralc  clic  non  si  r;iii)irespnta. 
Wfig.  (fam.)  ~-  mal  h'cìir,  Uunio  gros- 
solano, rozzo. 

Ourse,  s.f.  M.vaf.)  Orsa.  ||  fastr.) 
Grande,  Petite  —,  Grande,  Piccola 
Orsa  (costellazione). 

Oursin,  s.m.  Pelle   d'  orso  col  pelo. 
(st.nat.)  Riccio  di  mare. 

Oursine,  ée,  «7.  Irto  di  punte. 

Oursine,  s.f.  fìiut.)  Orsina. 

Ourson,  s.ìiì.  Orsacchiotto,  orsatto. 

Outarde,  s.f.  (st.nat.)  Ottarda. 

Outardeau,  s.)n-.  Ottardina. 

Outil  (n-tii,  s.ni.  Utensile,  strumento, 
annse,  attrezzo. 

Outillage  (U.in.ì,  s.m.  Utensili,  at- 
trazzi, ferri  del  mestiere. 

Outillé,  ée  ni. in.),  uri. v p.p.  l\Iunito, 
o  iiro%-\'eduto  d'utensili,  d'attrezzi.  || 
l'ir/.fi.r/.  (fam.)  Bien,  0  mal  —,  Bene,  0 
mal  provveduto  di  mezzi  necessarii  per 
quello  che  si  vuol  fare. 


Outillement  (ll.m.),  s.m.  Fornitura 
di  utensili,  di  attrezzi. 

Outiller  (ll.m.),  v.a.  Pro\^-edere  di 
utensili,  di  attrezzi,  ec.  ||  (rifl.)  S'  —, 
Munirsi  di  utensili. 

Outilleur  (ll.m.).  s.m.  Fabbricante  di 
utensili,  d'attrezzi. 

Outrage,  s.m.  Oltraggio,  ingiuria.  |I 
fig,  —  à  la  raison,  Insulto  alla  ra- 
gione. |[  Les  oiitrages  du  temps ,  I 
danni,  i  guasti  0  le  ingiurie  del  tempo. 

Outrageant,  ante,  a.'/.t'.  Oltraggiante. 

Outrager,  v.a.  Oltraggiare,  far  onta. 

OutrageusemerLt ,  civ.  Oltra^iosa- 
mente. 

Outrageux, .  euse,   ag.   Oltraggioso. 

Outrance  (A  — ),  av.  A  oltranza,  ol- 
tremodo. Il  Guerre  à  — ,  Guerra  ad 
oltranza,  a  morte. 

Outre,  av.pprep.  Oltre,  di  là,  al  di  là. 
Il  Oltre,  più  innanzi.  ||  Voyage  d'  — * 
mer,  Viaggio  d'oltremare."  li  (l.av.) 
D'—  en  —,  Da  banda  a  banda,  da 
parte  a  parte.  \\  —  mesure,  Oltre- 
modo, oltre  misura.  \\  En  — ,  Inoltre, 
di  più.  Il  —  cela,  Oltre  a  ciò,  oltre  di 
dbe.  il  —  que,  Oltreché,  oltre  a  che. 

Outre,  s.f.  Otre,  otro. 

Outré,  ée,  ag.  Eccessivo,  esagerato.  |[ 
Irritato,  irato,  indispettito. 

Outrecuidance  ,  s.f.  Oltracotanza  , 
tracotanza,  arroganza. 

Outrecuidant,  ante,  ag.  Tracotante. 

Outrecuidé,  ée,  ag.  (ani.)  Tracotante. 

Outremarin,  e,  ag.  Oltremarino. 

Outrément,  av.  Eccessivamente. 

Outremer,  s.m.  Oltremare. 

Outre-passe,  s.f.  Taglio  d' un  bosco 
oltre  i  limiti  assegnati. 

Outre-passer,  v.a.  Oltrepassare,  pas- 
sar oltre,  eccedere. 

Outrer,  v.a.  Eccedere,  esagerare  ;  ur- 
tare; spingere,  0  portare  all'eccesso. 
Il  Difendere  gravemente.  'I  Aggravare, 
alTaticare,    soimin mintre    di   lavoro: 

—  les  domcsti'iiirs,  Aniiniizzare  i  servi 
dal  lavoro.  ||  -  un  rìu-ral.  .strapazzare 
un  cavallo. 

Ouvert,  e,  ag.  Aperto.  ||  fig.  Aperto, 
franco,  sincero.  H  (l.av.)  Le  coeur  — , 
Col  cuore  in  mano,  ||  (l.fam.)  Tenir 
table  —e,  Tenere  corte  bandita. 

Ouvertement,  av.  Apertamente,  fran- 
camente, chiaro  e  tondo. 

Ouverture ,  s.f.  Apertura.  [|  (mus.) 
Sinfonia  ;  introduzione.  !|  fig.  Principio. 
Il  Apertura  :  —  de  la  j^èche,  —  della 
pesca.  Il  Occasione,  spediente,  mezzo. 
Il  Proposta  preliminare  :  Fai  re  des  —s, 
de  paix.  Far  proposte  di  pace.  i|  Con- 
fidenza, confessione;  —  indiscréte,  -~ 
indiscreta.  ||  —  de  cmtir,  Franchezza. 

—  cVesjìrit,  Acume,  acutezza,  perspi- 
cacia, avvedutezza,  ec. 
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Ouvrable  (Jour),  ag.  m.  Giorno  di 
lavoro,  0  feriale. 

Ouvrage,  s.m.  Lavoro:  Avoir  heau- 
coup  d'  —,  Aver  molto  — .  ||  Opei"a:  — 
de jìhilosophie,  —  AiMoso^di.  ||  — d''art, 
Manufatto. 

Ouvragé,  ée,  ag.  Lavorato,   operato. 

Ouvrager,  r.a.  (art.)  Ornare,  fregiare. 

Ouvraison,  s.f.  Lavoriero,  lavorazione. 

Ouvrant,  ante,  ag.v.^ÀJour  — ,  Allo 
spuntar  del  giorno.  H  À  audieìice  ou- 
vrante,  All'apertura  dell'udienza.  |l  À 
portes  ouvrantes,  Airape)tura  delle 
porte  (d'una  città).  frato.l 

Ouvré,  ée,  ag.^p.p.   Lavorato,  ope-J 

Ouvreaux,  s.m.  pi.  Aperture  laterali 
delle  fornaci  da  vetro. 

Ouvrée,  s.f.  Terreno  che  una  persona 
può  lavorare  in  un  giorno. 

Ouvrer,  r.a.  Operare  (seta,  tela,  ec.) 
—  la  mannaie,  Coniare.  ||  v.n.  (ant.) 
Lavorare. 

Ouvreur,  s.m.  Apritore.  ||  (art).  Lavo- 
rante al  tiaio. 

Ouvreuse,  s.f.  Apritrice  (donna  che 
apre  i  palchetti  di  teatro  in  Francia). 

Ouvrier,  ière,  ag.  Operaio.  \\Jour  — , 
Giorno  di  lavoro,  0  feriale.  |J  Classe  — , 
Classe  operaia.  |j  s.  Operaio.  ||  fig.  Il 
motore  principale  di  checchessia. 

Ouvrir,  v.a.en.  Aprire;  schiudere.  |1 
v.n.  Mettere,  dar  accesso:  Cette  porte 
ouvre  sur  le  Jardin.  ||  Questa  porta  dà 
accesso  al  giardino.  ||  ffig.)  Aprire.  ||  — 
l'appétit,  Stuzzicare  l'appetito.  ||  (rif!.) 
S*— ,  Aprirsi  ;  schiudersi.  ]1  (ftg.)  &fo-L 
garsi,  dir  tutto.  spiattpHare.  ||  Pale- 
sarsi, confidarsi.  |i  Sliottonarsi.  ||  (l.flg. 
efam.)  —  une  campagne  à  quel- 
qu'un,  Fare,  o  aprire  fa  guerra.  «(/" 

Ouvroir,  s.m.  Lavoratoio.  hino. 

Ovaire,.s'.w.Cana<.) Ovaia.  ||  (hot.)0\ai- 

Ovalaire,  ag.2g.  (anat.)  Ovale,     [rio. 

Ovale,  ag.2g.  Ovale,  ovato.  ||  s.m.  Ova- 

Ovation,  s.f.  Ovazione.  fto. 

Ove,  s.f.  (arch.)  Ovolo,  uovolo. 


Ovicule,  s.m.  Uovoletto. 

Oviforme,  ag.2g.  Oviforme. 

Ovine,   ag.f.   Pecorino,  pecorina. 

Ovipare,  ag.2g.  e  s.m.  Oviparo. 

Ovoidal,  e,  ag.  Ovoidale. 

Ovoide,  ag.2g.  Ovoidale. 

Ovoir,  s.m.  (art.)  Sgorbia.       [viparo.ì 

Ovovivipare  ag.2g.  (st.nat.)  Ovovi-J 

Ovulaire,  ag.2g.  (anat.)  Ovolare. 

Ovnle,  .*.»i.  Ovolo. 

Oxacide,  *■.»!.  (chini.)  Ossacido. 

Oxalate,  s.m.  Ossalato. 

OxaLide,  s.f.  (hot.)  Ossalida,  acetosella. 

Oxalique  (Acide),  ag.2g.  (chim.)  Qs 
salico  (acido.) 

Oxéolat,  s.m.  (farm.)  Osseolato. 

Oxycrat,  s.m.  Ossicrato. 

Oxycrater,  v.a.  Lavare  con  ossicrato 

Oxydabilité,  s.f.  Ossidabilità. 

Oxydable,  ag.2g.  Ossidabile. 

Oxydation,  "^s.f.  (chitn.)  Ossidazione 

Oxyde,  s.m.  (chim.)  Ossido. 

Oxyder,  v.a.  (chim.)  Ossidare. 

Oxydulé,  ée,  ag.  Ossidulato. 

Oxygénable,  ag.2g.  Ossigenabile. 

Oxygénant,  ante,  a.^.r.  Ossigenante. 

Oxygónation,  s.f.  Ossigenazione. 

Oxygéne,  s.m.  (chim.)  Ossigeno. 

Oxygéner,  v.a.  (chini.)  Ossigenare. 

Oxygone,  ag.2g.  (geom.)  Ossigono. 

Oxymel,  s.m.  Ossimele. 

Oxyopie,  s.f.  (tned.)  Ossiopia. 

Oxyregmie,  s.f.  (med.)  Ossiregmin. 

Oxysaccbarum,  s.m,  Ossisaccaro. 

Oxysel,  s.m.  Ossisale. 

Oxysulfure,  s.m.  Ossisulfuro. 

Oxyure,  s.m.  (st.nat.)  Ossiuro. 

Oyant,  s.  (leg.)  Usato  solo  nella  locu- 
zione: Otjant  compte,  Colui,  o  colei 
cui  si  rende  conto.  \\  pi.  Les  oyants 
compte,  Coloro  cui  si  rende  conto. 

Ozène,  s.m.  (med.)  Ozeiia  (ulcera  del 
naso). 

Ozone,  s.m.  (chim.)  Ozono. 

Ozonisation,   s.f.  (chim.)    Ozonizza" 


P, s.»n.  Sedicesima  lettera  dell'alfabeto 
fr.,  e  duodecima  delle  consonanti.  ||  Ph 
pronunciasi  f:  Phare,  Faro. 

Pacage,  s.m.  Pascolo,  pastura. 

Pacager,  v.n.  Pascolare. 

Pacanier,  s.m.  (hot.)  Pacano. 

Pacant,  s.m.  (ant.)  Mascalzone. 

Pacha,  s.m.  Pascià,  bascià,  bassa. 

Pachaiik,  s.?/i.  Pascialato ,  bascialag- 
gio.  bascialato.  [Pachidenno.l 

Pachyderme,   ag.2g.^s,m,  (st.nat.j] 


Pacifere,  ag.2g.  Pacifero. 

Paciflcatenr,  trice,  n.v.  Pacificatore, 

Pacification,  s.f.  Pacificazione. 

Pacifier,  v.a.  Pacificare. 

Pacifìque,  ag.2g.  Pacifico. 

Paciflquement,  av.  Pacificamente.  > 

Packfond,  s.m.  Argentone. 

Pacotille  (ll.m.)  s.f.  Paccotiglia.  Il 
(com.)  Xarchandise  de  — ,  Merci  di 
scarto.  Il  fig.  (fam.)  Una  certa  quantità 
d'  oggetti  qualunqu». 
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Pacotilleiir  (ILm.),  s.m.  Trafficante 
di  merci  di  scarto. 

Pacte,  s.m.  Patto,  accordo,  couvenzione. 

Pactiser,  v.n.  Pattuire,  patteggiare.  || 
/;■(/.  Venir  a  patti. 

Pactole,  s.ìH.  rmit.l  Fattolo.  H/ì^'.  Fat- 
tolo, sorgrente  di  rici'hfzze. 

Padiscliah,  s.m.  Tini  eratore  dei  Turchi. 

Padou,  s.m.  Nastro  d'accia  e  seta. 

Padouane ,  s.f.  Padovana  (medaglia 
moderna  imitante  le  antiche). 

Paf  !  rinter.)  Faf! 

Pagaie,  s.f.  (mar.)  Pagaia. 

Paganiser,  r.n.  Paganizzare. 

Paganisme,  s.m.  Paganesimo. 

Pagayer,  r. a. en.  (mar.)  Remave  colla 
pagaia. 

Page ,  s.f.  Pagina.  ||  (agr.)  Gemma,  il 
(tip.)  Mettre  en  —,  Impaginare.  j|  3Iet- 
teur  en  —,  Impaginatore. 

Page,  s.m.  Faggio.  ||  Hardi  comme  idi 
—,  Sfrontatissimo. 

Pagination,  s.f.  ftip.)  Paginatura. 

Paginer,  v.a.  Numerare  le  pagine. 

Pagne,  s.'2g.  Perizoma.        [tìnissimo).1 

Pagnon,  s.m.   Pagnone   (panno  nero] 

Pagnote,  ar/.es.vi.  Poltrone,  vigliacco. 

Pagnoteriè,  s.f.  (ant.)  Poltroneria, 
vigliaccheria,  dappocaggine. 

Pagode,  s.f.  Pagoda  (tempio).  [|  Idolo 
e  moneta  degli  Indiani. 

Paie,  0  Paye  (pè,  o  pei),  s.f.  Paga. 

Paiement  (pé-man"),  o  Payement 
(p_fi-man'),  s.m.  Pagamento. 

Paien,  enne,  ag.es.  Pagano. 

Paillage  (ll.m.),  s.m.  Impagliatura.  |i 
.anr.j  Fagliatura,  pagliazione. 

Paillantine,  s.f.  Epidermide  brillante 
del  dorso  delle  penne  ,  che  adoperasi 
nei  fiori  artificiali. 

Paillard,  e  (ll.m.),  ag.  Lussurioso,  la- 
scivo. ||  5.  Persona  miserabile,  che  donne 
sulla  paglia.  ]|  (pop.)  Uomo  dissoluto.  1| 
(mar.)  Congegno  per  alzar  pesi. 

Paillarder  (ll.m.),  v.n.  Puttaneggiare, 
condursi  oscenamente. 

Paillardise  (ll.m.).  s.f.  Fornicazione  ; 
impudicizia,  oscenità. 

Palliasse  (ll.m.),  s.f.  Pagliariccio  sac- 
coiip.  ^  .<;.?>?.  Pagliaccio. 

Paillasson  (ll.m.).  s.m.  Stuoia,  stoino. 

Faille,  ag.  Color  paglia. 

Palile  (il.m.).  s.f.  Faglia,  pagliuzza. 
j]  Pula,  loppa.  Il  (metal.),  Sfaldatura.  ì 
Sonaglio  nelle  monete  d'oro,  o  nelle 
pietre  preziose,  !|  —  de  fer,  Scagliola 
del  ferro.  ;  (mar.)  Tappo  di  botte.  || 
Brin  de  —,  Bruscolo ,  pagliuola.  ] 
Courte  —,  Buschetta. 

Paillé,  ée  (ll.m.),  ag.  Chiazzato.  i|  Co- 
perto di  paglia.  Il  s.m.  Tettoia  d'un  pa- 
gliaio. I  Letame  non  stagionato. 

Paille-en-queue  ,  s.m.  (st.nat.)  A- 
?iijiga, 


Pailler  (ll.m) ,  s.m.  Pagliaio.  ||  Prov. 
Etra  sur  son  —,  Esser  sul  suo, 
sentirsi  forte,  ec. 

Pailler  (ll.m.),  v.a.  Impagliare.  []  (agr.) 
Spargere  pagliccio, 

Paillet  (ll.m.),  ag.m.  Claretto:  Vin—, 
Vino  claretto.  ||  s.m.  (mar.)  Paglietto.  ■ 

Pailleté,  éeag.  Laminettato.  \\(st.nat.)  ' 
Squamato,  scagliettato.  |i  Fatto  a  sca- 
glinole. 

Pailleteur,  trice  (ll.m.),  n.v.  Cerca- 
tore di  pagliette  d'oro. 

Paillette  (ll.m.),  s.f.  PagUuola.  ||  La- 
minetta.  ||  (art.)  Bisantiuo,  lustrino.  || 
(hot.)  Squama,  scaglietta.  ||  (st.nat.) 
Coccinella. 

Pailleur,  euse  (ll.m.),  s.  Pagliaiuolo. 
,  Impagliatore. 

Pailleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Lamellato, 
scaglioso.  Il  Sfaldato  (metallo). 

Paillier  (ll.in.),  s.m.  Manata  di  paglia. 
Il  Treccia  di  paglia.  [|  Strato  di  paglia 
che  si  stende  sulle  aiuole  dopo  averle 
seminate. 

Paillon  (ll.m.),  s.m.  Bisante.  ||  (art.) 
Qualunque  foglia  di  metallo  battuto. 
lì  Pezzetto  di  saldatura, 

Paillonnér  (ll.m.),  v.a.  Stagnare. 

Paillot  (ll.m.),  s.m.  Piccola  materassa 
pei  ragazzi. 

Pain,  s.m.  Pane.  H  —bis,hìgio.  ||  —frais, 

—  fresco,  [I  —  gniau,  —  buffetto,  o  di 
tritello.  Il  —  rassis  ,  —  stantìo,  o  raf- 
fei-mo.  I!  —  sec,  —  asciutto.  [J  —  d'autel, 

—  à  chanter,  Ostia.  || —  à  cacheter, 
Ostia.  Il  —  d'épice,  —  pepato.  ||  —  de 
noix.  Capomorto  di  noci.  H  —  de  troail- 
le.  Stiacciata.  ||  (bot.)  —  de  pourceau, 
Pan  porcino. 

Pair,  e,  ag.  Pari:  Nombre  — ,  Numero 
—,  Il  Eguale.  Il  s.m.  Pari  (com.)  Le  — 
n  pari.  Il  pi.  Pairs,  Pari,  gli  uguali.  || 
(l.av.)  Au  —,  al  pari,  alla  pari:  Ache- 
ter,  vendre  au  — ,  Comprare,  vendere 
al  pari.  ||  (l.fam.)  Aller  de  — ,  An- 
dar diparijiasso.  \\  Ètra  —  at  com- 
pagnon  avec  qualqu'un,  Es.%er 
come  pane  e  cacio  con  uno.  Il  Ètra 
au  —  dans  una  maison.  Esser 
spesato  in  una  casa,  fl  Jouer  à  — 
ou  non  —,  Giuocare  a  pari  o  caffo. 

Pair,  s.m.  Pari  (membro  della  Camera 
alta  d'un  regno). 

Paira,  s.f.  Paio,  coppia,  [j  Las  deux 
font  la  —,  I  due  son  ben  appaiati, 
stare  bene  insieme  ;  Iddio  li  fa,  poi  li 
appaia. 

Pairement,  av.  Pari,  in  numero  pari. 

Pairesse,  s.f.  Moglie  di  un  pari,  pari. 

Pairia,  s.f.  Dignità  di  pari, 

Pairle,  s.f.  (arald.),  Pergola, 

Paisible,  ag.2g.  Pacifico,  quieto. 

Paisiblemènt ,  av.  Tranquillamente, 
pacificamente, 
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Paisseau,  s.m.  Braneoae,  palo  per  so- 
stenere la  vigna. 

Paisseler,  v.a.  Palare,  impalare  le  viti. 

Paisson,  s.f.  Pastura.  ;|  s.m.  Stecca. 

Paissonner,  v.a.  Steccare  ;  arrotare 
le  pelli  colla  stecca. 

Paitre,  v.a.en.  Pascere,  pascolare.!! 
flg.  Pascere  ,  nutrire.  '.  l'rifl.)  Se  — , 
Pascersi,  nutrirsi. y  f/.f'am.j  Envoyer 
—  quelqu'un,  Mandar  al  diavolo 
qtialcheduno. 

Paix,  s.f.  Pace.  Il  Unione,  concordia,  ar- 
monia. Il  Calma,  tranquillità,  quiete.  \\ 
inter.  Silenzio!,  zitto! 

Pai,  s.m.  Palo,  pertica. 

Palade,  s.f.  (mar.)  Palata,   remaggio. 

Paladin,  s.m.  Paladino. 

Palafitte,  s.m.  (arch.)  Palafitta. 

Palagonite,  s.m.  Palagonite. 

Palais,  s.m.  Palazzo.  1|  Tribunale  :  f^tyle 
de  —,  Stile  tribunalesco,  avvocatesco. 
Il  fig.  Avvocatura. 

Palais,  s.m.  Palato.  ||  ('bo^;  Palato. 

Palan,  s.m.  (mar.)  Paranco. 

Palanche,  s.f.  Bilico,  j]  Palancato. 

Palanpons,  s.m.  Palanche  (dei  muri). 

Palanque,  s.f.  (fori.)  Palancato  ;  pa- 
lizzata. 

Palanquer,  v.a.  (mar.)  Parancare. 

Palanquin,  s.m.  Palanchino.  ||  (mar.) 
Palanco,  paranchino, 

Palastre,  o  Palàtre,  s.m.  Piastra  a 
cassetta  (per  serratura). 

Palatale,  ag.f.  Palatino,  linguale  :  Con- 
soline —,  Consonante  palatiua.  [j  s.f. 
Palatina,  o  consonante  linguale. 

Palatili,  ine,  ag.es.  Cajìaf.^  Palatino. 

Palatin,  ag.cs.'m.  (si.)  Palatino. 

Palatinat,  s.m.  (st.egeog.)  Palatinato. 

Palatine,  ag.f.  Palatina  :"  Maison ,  prin- 
cesse —,  Casa  ,  principessa  — .  |[  s.f. 
Palatina. 

Pale,  s.f.  Patena.  ||  (irJraiil.)  Pala,  pa- 
letta (d'una  mota).  I|  Cateratta,  chiusa. 
Il  (mar.)  Palma  (d'un  remo). 

Pale,  ag.2g.  Pallido.  ||  Sbiadito,  smon- 
tato. I'  (med.)  rdles  coideurs.  Clorosi 
(colori  pallidi). 

Palée,  s.f  Palata,  palafitta. 

Palefrenier,  s.m.  Palafreniere. 

Palefroi,  s.m.  Palafreno. 

Palémon  ,  .*.  m.  (astr.)  Palemone.  I| 
(astr.)  l'alemone. 

Paléographie,  s.f.  Paleografia. 

Paléographique,  ag.2g.  Paleogi-afico. 

Paléograpliiquement,  av.  Paleogra- 
ficamente. 

Paléontographie,  s.f.  Paleontografia. 

Paléontographique,  ag.2g.  Paleon- 
tosraficn. 

Paleontologie,  s.f.  Paleontologia. 

Paléontologique,  ag.2g.  Paleontolo- 
gico. 

Paléontologiste,   s.wi.  Paleontologo. 


Paléothérium,  s.m.  (st.nat.)  Paleo-i 
terio.  [animali.] 

Paleron,  s.m.  fanat.)   Scapula  (deglij 

Palestine,  s.f.  (tip.)  Palestina. 

Palestre,  s.f  Palestra. 

Palestrique,  ag.2g.  Palestrico,  pale- 
strale.  Il  s.f  Palestra.  ||  s.m.  (st.)  Pale-1 

Palet,  s.m.  Piastrella.  [strofilace.] 

Paletot,  s.m.  Soprabito. 

Palette,  s.f  (art.)  Paletta.  |i  Stecca.  |1 
Mestola.  '|  Scodella  da  salassi.  I|  (idraul.) 
Paletta ,  '  aletta.  |[  (p/t.)  Tavolozza.  || 
(st.nat.  I  FaAetìone.  l^  (tip.)  Paletta.  || 
fig.  Jcter  la  — ,  Abbandonar  la  pittiu'a. 

Paìétuvier,  s.m.  Paletuviero. 

Pàleur,  s.f.  Pallidezza,  pallore. 

Pàli,  s.m.  Pali  (lingua). 

Palier,  s.m.  Pianerottolo. 

Palification,  s.f.  Palificazione. 

Palifler,  v.a.  Palificare. 

Palikare,  s.m.  (st.)  Palicaro. 

Palimpseste,  s.m.  Palinsesto,  fsiaco.]; 

Palingénésiaque,  ag.2g.  Palingene-J 

Palingénésie,  s.f.  Palingenesi,  rise-: 
nerazione.  ; 

Palinod,  .*;.«).  (poesia)  Palinode. 

Palinodie,  s.f.  (poesia}  Palinodia.  ||  : 
fig.  Palinodia,  ritrattazione. 

Paiinodique,  ag.2g.  (ret.)  Palinodico. 

Pàlir,  v.a.  Render  pallido.  |i  v.n.  Impal- 
lidire. Il  Allibbire.  ||  Smontare  (parlando 
di  colori). 

Palis,  s.m.  Palo  ,  palizzata.  ||  Steccato. 

Palissade,  s.f.  Palizzata,  steccato.  || 
Palo,  steccone.  1|  Spalliera  d'alberi. 

Palissadement,.v.?«. Steccatura.  ||  Pa- 
lizzatura. 

Palissader,  v.a.  Palificare,  steccare. 

Palissage,  s.m.  Palificatura.  ||  11  di- 
sjiorre  a  spalliera. 

Palissandre,  s.m.  (hot.)  Palissandro.. 

Pàlissant,  ante,  ag.  Che  impallidisce. 

Palisser,  v.a.  Dispoire  alberi  a  .spal- 
liera. 

Palladium,  s.m.  (st.)  Palladio.  1|  fig^ 
Palladio.  Il  Guarentigia. 

Palladinm,  s.m..  (miner.)  Palladio. 

Pallas,  s.f.  (a.str.emit.)  Pallade. 

Palliatif,  ive,  ag.  (med.)  Palliativo.  1^ 
s.m.  Palliativo.  [I /ir/.  Palliativo, 

Palliation,  s.f.  Paliiazione,  palliamen- 
to.  J  (med.)  Paliiazione.  Il ^r/.  Ipocrisia. 

Pallier,  r./f.  Palliare;  nascondere;  di.s- 
simulare.  |;  (med.)  Palliare. 

Pallium,  s.m.  Pallio. 

Palma-Christi,  s.m.  (hot.)  Ricino.     -, 

Palmaire,  ag.2g.  Palmare. 

Palmarès,  s.m.  Programma  d'una  di- 
stribuzione di  i>remii  in  un  istituto  di 
istruzione. 

Palme,  s.f.  (hot.)  Palma,  palmizio.  || 
fìg.  Palma;  vittoria.  ||  Jour  des  Pal- 
mes.  Dì  delle  Palme. 

Palme,  s.m.  Palmo,  spanna, 
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Palme,  ée,  ar/.  (òt.nat.)  Palmato. 

Palmérier,  s.ni.  (agr.)  Palmeto. 

Palmette,  s.f.  (arch.)  Palma.  |]  (mar.) 
Palmetta. 

Palmi er,  s.m.  (hot.)  Palma,  palmizio. 

Palmiforme,  ag.lg.  Palmiforme. 

Palmipede,  aff.2g.es. 7n.  (st.nat.)  Pal- 
mipede. fPalmista.l 

Palmiste,  aq.2ri.es. m.  (hot.est.nai.j] 

Palmite,  s.f.  Palmitt'. 

Palmitine,  s.f.  iChiin.)  Palmitina. 

Palombe,  s.f  (st.nat.)  Palombo.  1| 
(mar.)  Stroppo. 

Palonnier,  s.m.  Bilancino  di  carrozze. 

Palot,  s.m.  (iron.)  Villanzone. 

Pàlot,  otte,  ag.  Pallidetto. 

Palpabilité,  s.f.  PalpabilitA. 

Palpable,  ag.2g.  Palpabile.  ||  fig.  Pal- 
pabile, chiaro,  evidente. 

Palpablement,  ar.  Palpabilmente. 

Palpation,  s.f.  (med.)  Palpazione. 

Palpe,  s.m.  (mar.)  Antenna.  1|  (st.nat.) 
Palpo,  antenna,  tentacolo. 

Palpebrai,  e,  ag.  Palpebrale. 

Palper,  v.a.  Palpare,  palpeggiare.  || 
(fam.)  —  (1e  Vargent,  Intascare  denari. 

Palpets,  s.m.  pi.  Barbette  (d'alcnni 
pesci). 

Palpitanti  ante,  ag.v.  Palpitante.  1| 
fig.  Question  palpitante  d' intérét , 
Questione  di  grand'interesse,  questione 
del  giorno,  o  vivissima. 

Palpitation,  s.f.  Palpitazione,  palpi- 
tamento.  palpito;  batticuore. 

Palpiter,  v.ìi,.  Palpitare. 

Palplanche,  s.f.  Palanca,  palancola. 

Palsambleu!,  inter.  Poffarbacco! 

Paltoquet,  s.m.  Villanaccio;  screan- 
zato, [stre.l 

Paludéen,  enne,  ag.  Paludoso,  palu-J 

Paludier,  s.vi.  Salinarolo. 

Paladine,  s.f.  (st.nat.)  Paludina. 

Palus,  s.m.  Palude,  padnle.  ||  (ani.)  — 
Méotide,  Palude  Meotide  (Mar  d'Azof). 

Palustre,  dg.2g.  Palustre.  ||  Paludoso. 

Pàmé,  ée.  ag.ep.p.  Svenuto.  ||  fig. 
Femme  pamée,  Donna  che,  per  un 
nonnulla,  cade  in  deliquio;  ||  (arald.) 
Spirante. 

Pàmer,  v.n.  Svenire,  venir  meno,  cader 
in  deliquio.  ||  Se  —  de  jote,  Solluche- 
rarsi,  andare  in  broda  di  succiole.  [|  — 
—  de  rire,  Scoppiar  dalle  risa. 

Pàmoison,  s.f.  Svenimento,  deliquio. 
Il  Spasimo. 

Pampa,  s.f.  Pampa  (vasta  pianura  del- 
l'America meridionale). 

Pampe,  s.f.  Foglia  del  grano. 

Pamphile,  s.m.  Sorta  di  giuoco  di 
carte.  ||  flg.  Uomo  di  poco  valore. 

Pamphlet,  s.m.  Libello. 

Pamphlétaire,  s.m.  Libellista. 

Pampiniforme,  ag.2g.  Pampiniforme. 

Pamplemousse,  s.f.  Pampelimosa. 


Pampre,  .s-.?;).  Pampino,  pampano. 

Pan,  s.m.  Lembo,  falda  (d'un  vestito). 
!!  Ala,  lato,  faccia,  facciata  :  Bureau 
à  pans,  Scrittoio  a  più  lati.  ||  (caccia) 
Rete,  [j  —  de  bois,  Assito,  [j  —  coupé, 
Angolo  tronco,  smusso.  ||  —  de  mur. 
Ala  di  muro.  ||  (mit.)  Pane,  Dio  dei  pa-j 

Panacèe,  s.f.  Panacea.  [stori.] 

Panache,  s.m,  Sciezio.  screziatura  (di 
un  fiore),  li  Peiinafcliio.  |j  (arch.)  Pen- 
nacchio. Il  (l.fiin.i  Faire  —,  Passare 
per  gli  orenìii. 

Panach.é,  ée,  "'/.  \";ii-ÌHi]iiito.  screziato. 
,  Il  Che  ha  i)''iiii:irrliiu.  (;/a€c  —,  Sor- 
betto misto.   :illn  rliilHi. 

Panacher,  r.n/l.  Se  —,  Screziarsi 

Panachure,  s.f.  Screzio,  screziatura; 
picchiettatura. 

Panade,  s.f  l'anata .  pancotto.  |i  fi. firn.) 
Ètra  dans  la  —,  Trovarsi  a  secco, 
nelle  strettezze,  ce. 

Panader,  r.rifl.  Se     -,  Pavoneggiarsi. 

Panage,  s.m.  Somma  che  si  paga  al 
proprietario  d'un  bosco  per  condurvi 
al  pascolo  i  porci. 

Panais,  s.m,  (hot.)  Pastinaca. 

Panama,  s.m.  Panama  (cappello). 

Panard  (Cbeval),  ag.m.  Cavallo  i  cui 
piedi  anteriori  sono  volti  all'  infuori. 

Panaris,  s.m.  Patereccio.  fnaico.l 

Panathénaique,  ag.2g.  (st.)  Panate-J 

Panathénées,  s.f.  pi.  (st.)  Pauatenee 
(feste  ateniesi  in  onore  di  Minerva). 

Pancaliers,  s.m,  pi,  (hot.)  Cavoli  di 
Pancalieri. 

Pancarte,  s.f.  Cartello,  avviso;  car- 
tellone. Il  f.'icherz.)  Ogni  sorta  di  carte 
e  di  scritti. 

Pancrace,  s.m.  (ant.)  Pancrazio  (eser- 
cizio ginnastico  di  lotta  e  pugilato). 

Pancratiaste,  s.m.  (ant.)  Pancratista. 

Pancreas,  s.m.  (anat.j  Pancreas. 

Pancréatique,  ag.2g.  Pancreatico. 

Pancreatite,  s.f.  (med.)  Pancreatite. 

Pandanées,  s.f.pì.  (hot.)  Pandanee, 

Pandanus,  s.m.  (hot.)  Pandano. 

Pandectes,  s.f.pl.  (leg.)  Pandette. 

Pandèmie,  s.f.  Pandemia. 

Pandémonium,  s.m.  (mit.)  Pande- 
monio. Il  fig.  Pandemonio  (covo  di  mal- 
vagi).        '  nazione.] 

Pandiculation,  s.f.  (patol.)  Pandico-J 

Pandore,  s.f.  (mit.)  Pandora.  ||  (m.us, 
est.uut.)  Pandora. 

Pandour,  s.vi.  (st.)  Panduro.  ||  fig. 
Uomo  brutale,  grossolano. 

Pane,  ée,  ag.  Panato.  ||  Cofeleffe paìiée, 
Co.stoletta  panata.  || /?ir.  (pop.)  Spian- 
tato, miserabile. 

Panégyrique,  ag.es.m.   Panegirico, 

Panégyriste,  s.2g.  Panegirista. 

Paner,  v.a.  Panare. 

Panerée,  s.f.  Panierata. 

Paneterie,  s.f.  Panatteria. 
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Panetier,  s.ìn.  Panattiere. 

Panetière,  s.f.  Panattieia. 

Paneton,  s.m.  Panierone.        [nismo.l 

Pangermanisine ,  s.m.  Pangeraia-J 

Panffolin,  s.m.  (st.nat.j  Pangolino. 

Pannellénisine,  5. hi.   Panelleuismo. 

Panie,   0  Panis,  s.m.  (hot.)   Panico. 

Panicaut,  s.m.  (hot.)  Eringio. 

Panicule,  s.f.  (hot.)  Pannocchia. 

Paniculé,  ée,  ag.  (hot.)  Pannoccliinto. 

Panier,  s.m.  Paniere  ;  cesto  ;  canestro. 
Il  —  à  anse.  Cesto  con  manico.  |i  —  à 
ouvrage,  Cestino  de'  lavori  donneschi. 
—  à  saìade,  Scuotitoio  dell'insalata. 
Arnia,  [j  Guardinfante.  ]i  (pesca)  Can- 
naio. Il  (l.fam.)  —  percé,  Sjiendi- 
tore,  sprecone,  scialacquatore.  \\  Le 
dessus  du  —,  Il  migliore,  il  fiore 
(di  checchessia).  \\  Le  fònd  du  —,  Il 
peggiore  (di  checchessia). 

Pamflable,  ag.2g.  Panificabile. 

Paniflcation,  s.f.  Panificazione. 

Panifice,  s.m.  Panificio. 

Panifìer,  v.a.  Panificare. 

Panique,  ag.lg.  Panico.  i|  s.f.  Panico, 
tener  panico." 

Panne,  s.f.  Felpa,  jl  Sugna.  ||  —  montée, 
Panna  rnontata.  |j  (arch.)  Corrente , 
travicello,  arcareccio.  ||  (mar.)  Panna: 
Étre,  0  rester  en  — ,  Esser  in  panna, 
alla  deriva;  e,  fig.,  Fermarsi,  aspettar 
tempo  migliore.  1|  Mettre  un  narire  en. 
—,  Metter  una  nave  in  panna.  ||  (l.fam.) 
Ètra  dans  la  — ,  Essere  in  basse 
acque:  fro7-arsi  a  brutto  partito. 

Panne,  ée,  ag.  e  s.  (pop.)  Spiantato, 
miserabile,  straccione. 

Panneau,  s.m.  Acsicello.  [j  (art.)  Mo- 
dano. I|  Faccia  d'una  pietra  lavorata. 
Il  Intelaiatura.  ||  Canterella.  ||  Cusci- 
netto (pel  cavallo).  ||  (arch.)  Riquadro, 
campo,  fondo.  ||  (caccia)  Rete.  ||  (pit.) 
Tavola,  tavoletta  (dipinta).  || /?./-/.  (fam.) 
Laccio,  trappola.  !i  (l.fig.  efatn.)  Don- 
ner  dans  le  —,  Bare  nel  laccio, 
cascare  in  trajipola. 

Panneauter,    v.n.   (caccia)  Tendere 

.   lacci.  riacci. 1 

Panneauteur,  s.m.  Colui  che  tende) 

Panneton,  s.m.  (art.)  Fusto  della 
chiave  (che  entra  nella  toppa).  ||  — 
d' espagnolette,  Nottolino. 

Pannicule,  s.m.  (chir.)  Pannicolo. 

Pannon,  s.m.  (arald.)  Scudo.  ||  —  gé- 
néalogique.  Stemma  genealogico. 

Pannòsité,  s.f.  (med.)  Mollezza,  flac- 
cidezza. 

Panonceau,  s.m.  Peniioncello.  l|  Ban- 
deruola. II  Placca,  insegna  falla  porta 
0  sul  muro)  de'  notai,  degli  usceri,  ec.) 

Panoplie,  s.f.  (archeol.)  Panoplia. 

Panorama,  s.m.  Panorama. 

Panoramique,  ac/.2g.  Panoramico. 

Panoufle.  s.f  Felpa,  vello. 


Pansage,  s.m.  Governo  (d'un  cavallo), 

Pansard,  e,  ag.  Panciuto.  ||  Pancione, 

Pansé,  s.f.  (anat.)  Pancia,  rumine  (dei 
ruminanti).  \\  (fani.)  Pancia;   trippa;    ' 
ventre.  !|  —  d'une  houteille,  Pancia  di  -, 
una  bottiglia.  ' 

Pansement,  s.m.  Medicamento,  cura;  * 
bendatura.  [1  Governo  (de'  cavalli,  e  i 
d'altri  animali  domestici).  i 

Panser,  v.a.  Medicare,  abbendare.  ||  —  '■ 
«H  cheval,  Governare  un  cavallo.  ; 

Panslavisme,  s.m.  Panslavismo. 

Pansu,  e,  rt/y.  e  s.  Panciuto.  1|  Pancione. 

Pantagruel,  s.m.  (fam.)  Mangione.  || 
Personaggio  di  Rabelais. 

Pantagruélique  ,  ag.  2g.  Degno  di 
Pantagruel,  degno  d'un  gran  mangio- 
ne. 11  Modo  di  vivere  di  Pantagruel. 

Pantagruélisme,  s.m.  L'arte  di  Mi- 
chelaccio. 

Pantalon  ,  s.m.  Pantaloni ,  calzoni , 
brache.  ||  Pantalone  (personaggio  della 
commedia  veneziana). 

Pantalonnade,  s.f.  Pantalonata,  buf- 
foneria,  buffonata.  i|  Falsa   dimostra-  ' 
zione  di  gioia,  di  dolore,  ec. 

Pantalonné,  ée,  ag.  Tutto  cerchiato 
(jiarlando  di  botti  e  simili). 

Pantelant,  ante,  ag.v.  Ansante,  pal- 
pitante. 

Panteler,  v.a.  Ansare,  anelare.     \ne.\ 

Pantenne,  l.mar.  Bn  — ,  In  disordi-\ 

Panthée  (Figure),  ag.f.  (mit.)  Pan- 
tea  (figura). 

Panthéisme,  s.ìn.  Panteismo. 

Panthéiste,  ag.es.2g.  Panteista. 

Panthéistique,  ag.2g.  Panteistico. 

Panthéon,  s.m.  (st.)  Panteon. 

Panthère,  s.f.  (st.nat.ì  Pantera. 

Pantiére,  s.f.  Pantera  (rete  da  uccelli). 

Pantin,  s.m.  Fantoccio,  burattino.  || 
fig.  (fam.)  Fantoccio;  burattino;  ma- 
rionetta ;  pagliaccio. 

Pantine,  s.f.  Matassata. 

Pantographe,  s.m.  (mec.)  Pantogi-afo. ' 

Pantographie,  s.f.  Pantografia. 

Pantographique,  ag.2g.  Pantogra- 
fico.      • 

Panto^raphiquement ,  ar.  Paiito- 
grafiiaraente. 

Pantoiement,  s.yn.  Asma,  gonfiezza 
del  polmone  negli  uccelli. 

Pantois,  e,  ag.  fant.)  Ansante.  IJ  fig. 
Attonito,  sbalordito.  [tro.l 

Pantomètre,  s.m.  (geom.)  Pantome-J 

Pantomime,  ag.2g.  Mimico.  1|  s.f.  Mi- 
Tiiica.  Il  Pantomima.  ||  s.m.  Mimo,  pan- 
tomimo. 

Pantoufle,  s.f.  Pantofola,  pianella. 

Panurge,   s.m.  Personaggio  di  Rabe- 
lais, ij  fig.    Les  moutons   de   —,    ' 
gente'  pecorina. 

Paon  (pan'),  s.m.  (st.nat.)  Pavone. 

Paonne  (pann),  s.f,  (st.nat.)  Pavonessa 
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Papa,  s.m.  Babbo  (voce  fauoiullesca).  || 

I  arand-papa,  Avo,  noimo.  1|  (fam.J 
Uomo  d'una  certa  età  ed  alquanto 
trrasso.  (papa.] 

Papable,  ag.2c/.  Papabile,  eleggibile  aj 

Papal,  e,  ag.  Papale. 

Papalin,  e,  ag.  Papalino.  ||  s.m.  Papa- 
lino (antico  soldato  del  papa). 

Papas,  s.m.  Papasso. 

Papauté,  s-./".^<-Papato.  ||  Pontificato. 

Papavéracé,  ée,  ag.  (boi.)  Papave- 
laceo.  [racee.l 

Papavéracées,  s.f.pl.  (hot.)  Papave-J 

Papaye,  s.f.  (hot.)  Papaia  (frutto). 

Papayer,  s.m.  (hot.)  Papaia  (albero). 

Pape,  s:m.  Papa,  pontefice. 

Papegai,  s.m.  Pappagallo  (uccello  di 
rartoue  posto  a  bersaglio).  []  Varietà  di 
pappagallo. 

Papelard,  e,  ag.es.  Bacchettone,  ba- 
ciapile, collotorto. 

Papelarder,  v.n.  Fare  l'ipocrita. 

Papelardie,  o  Papelardise,  s.f.  Ipo- 
crisia, bacchettoneria.  [nato.] 

Papelonné,  ée,  ag.  (arald.)  Padiglio-J 

Paperasse  ,    s.f.    Cartaccia.  ||  Scritti 

vecchi  di  nessuna  utilità. 
■Paperasser,  v.n.  Scartabellare  carte; 
rovistare  scritture  vecchie  e  inutili.  IJ 
Scarabocchiare  ;  imbrattar  carta. 

Paperassier,  s.m.  (fam.J  Scartabel- 
latore.  ][  Imbrattafogli.  ||  Conservatore 
di  carte  inutili. 

Papesse,  s.f.  Papessa. 

Papeterie,  s.f.  Cartoleria.  ||  Cartiera. 
Il  Commercio  di  carta.  ||  Fabbrica  di 
carta.  ||  Busta  da  scrivere. 

Papetier,  ière,  s-  Cartolaio.  ||  Cartaio. 

Papier ,  s.m.  Carta.  |1  —  brotdllard , 
0  huvard ,  —  scingante.  |1  —  à  décal- 
quer,  —  da  ricalcare.  [|  —  à  lettres^  — 
da  lettere.  ||  —  calque,  — '  da  delucido. 

II  —  écolier,  —  comune.  ||  —  glacé,  — 
cilindrata.  H  —  Tnonnaie,  —  moneta.  H 

—  libre,  —  non  bollata.  Jl  —  peint,  — 
da  tappezzeria,  —  colorata.  ||  —  réactif, 

—  reagente.  1|  —  satiné,  —  lucida.  |1  — 
velin,  —  velina.  ||  —  timbré,  —  bollata. 

—  verre,  —  vetro.  ||  (com.)  Cambiale, 
cambiali:  —  court,  —  long,  Cambiali 
a  breve,  o  a  lunga  scadenza.  ||  pi.  —s, 
Carte,  scritture,  [j  Memorie,  documenti. 
II  Cedole,  jj  Passaporto  ;  carte. 

Papilionacé,  ée,  o  Papillionacé,  ée, 
ag.  (hot.)  Papilionaceo.  Tnacee.] 

Papilionacées,  s.f.pl.  (hot.)  Papilio-J 
Papillaire,  ag.2q.  (anat.)  Papillare. 
Papille  (U.m.),  s.f.  fanat.)  Papilla. 
Papille,  ée,  ag.  (anat.)  Papillato. 
PapiUon  (ll.m.),  s.m .  (st.nat.)  Farfalla. 

1(mec.)  Valvola,  registro.  ||  ftq.  Far- 
silla  ;  farfallino.  ||  (l.fig.  e/a?n./Avoir 
des  papillons  noirs.  Aver  tristi 
presentimenti. 


Papillonaage  (ll.m.),  s.m.  Svolazza- 
mento. 

Papillonner  (ll.m.),  v.n.  fig.  Svolaz- 
zare ;  andare  cercando. 

Papillotage  (U.m.),  s.m.  Abbarbaglia- 
mento.  U  Tremolìo  (delle  palpebre).  |1 
Il  fare,  od  il  mettere  i  cartocci  ai  ca- 
pelli. Ij  (pit.)  Soverchia  vivacità  di  co- 
lori.!! (rei.)  Soverchia  vivacità  d'espres 
sioni  nello  stile. ||  (tip.)  Doppieggiatura. 

Papillote  (ll.m.),  s.f.  Confetto  (avvolto 
in  carta).  ||  Stiaccina,  cartoccio  (pei 
ricci).  Il  Cótelette  en  — ,  Costoletta  in- 
cartata. 

Papilloter  (ll.m.),  v.a.  Accartocciare 
una  ciocca.  ||  Mettere  i  cartocci  (ai  ca- 
pelli). Il  V.  n.  Abbarbagliare.  |1  (pit.) 
Stancar  la  vista  per  soverchia  vivacità 
di  colori.  Il  (tip.)  Doppieggiare. 

Papisme,  s.m.  Papismo. 

Papiste,  ag.fis.2g.  Papista. 

Papouclie,  s.f.  Pappuccia. 

Papule,  s.f.  (med.j  Papilla.       [raeeo.] 

Papyracé,  ée,  ag.2g.  (st.nat.)  Papi-J 

Papyrus,  s.m.  (hot.)  Papiro. 

Pàque,  s.f.  Pasqua  (festa  degli  Ebrei). 

Pàque,  o  Pàc[ues,  s.m.  (eccl.)  Pasqua. 
!i  s.f.  pi.  Paqnes  fleuries,  Domenica 
delie  Palme. 

Paquebot,  s.m.  Pacchebotto,  postale. 

Pàquerette,  s.f.  (hot.)  Margheritina, 
pratellina. 

Paquet,  s.m.  Pacco;  pacchetto;  fa- 
gotto, fardello  ;  fascio  ;  plico ,  piego.  || 
(tip  )  Pacchetto,  composizione.  \\  (l. 
fain.)  Donner  à  quelqu'un  son 
— ,  Dir  ad  uno  il  fatto  suo,  cantar- 
gliela chiara.  \\  Faire  son  — ,  Far 
fagotto,  andarsene. 

Paquetage,  s.ìn.  Impaccatura. 

Paqueter,  v.a.  Impaccare,  impacchet- 
tare. 11  V.n.  (tip.)  Far  pacchetti  (Usasi 
meglio  Empaqneter). 

Paquetier,  s.m.  (tip.)  Pacchettista. 

Pàquis,  s.m.  Pastura  (della selvaggina). 

Par,  prep.  Per:  —  force,  —  forza.  H 
Passer  —  Milan  ,  Passare  per  ,  o  da 
Milano.  Il  —  le,  —  la,  —  les,  In,  nello, 
nella,,  nei,  nelle:  Se  promener  —  la 
ville,  Passeggiare  in  città.  ||  (l.av.)  — 
ci  —  là,  Qua  e  là.  \\  —  derrière, 
Dietro,  di  dietro.  \\  —  dessus,  Di  s<i- 
prajypiù,  oltre.  ||  ^devant.  Davanti. 
11  —  ici.  Per  di  qua,  da  questa  parie.  !| 
—  là ,  Di  là.  da  quella  parte  ;  per 
quella  via.  I!  (l.cong.)  —  ce,  Con.  ||  ■— 
ce  que ,  Da  ciò  che.  \\  —  consé- 
quent ,  Per  conseguenza,  fl  —  ha- 
sard,  Per  caso.  \\  De  — ,  Da;  da  parte, 
per  2Jarte,  per  ordine  ;  in  nome. 

Para,  s.m.  Para  (moneta  turca). 

Parabase,  s.f  (ret.J  Parabasi. 

Parabolani,  s.m.  (ani.)  Parabolano. 

Parabole,  s.f,  (ret.egeom.)  Parabola. 
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Parabolique,  ag.2g.  Parabolico. 

Paraboliquement ,  av.  Parabolica- 
mente. 

Paraboloide,  s.f.  (geom.)  Paraboloide. 

Paracentèse,  s.f.  (chiv.j  Paraceute.si. 

Parachèvement,  s.m.  Ultimazione; 
perfezioiiamf  lite  ;  tìnimeiito. 

Parachever,  r.n.  Ultimare  ;  perfezio- 
nare; condurre  a  termine. 

Parach.ron.isme,  .f.m.  Paracronismo. 

Parachute,  .s.j/ì.  Paracadute. 

Paraclet,  .s.j/i.  (teol.)  Paraclito. 

Paracrotte,  -s.f/i.  Parafango. 

Parade,  s.f.  Mostra  :  Mettre  une  chose 
en  — .  Metter  una  cosa  in  — .  H  Pagliac- 
ciata. Il  (idratiì.j'Pa,Ya.ta,:\i'egnìt.emil.) 
Parata.  ||  (scherma)  Parata.  ||  fig.  Mo- 
stra, pompa,  ostentazione,  vanto  :  Fai  re 
—,  Ostentare,  fare  sfoggio,  ec;  o,  in 
altro  senso,  Far  il  pagliaccio. 

Parader,  v.n.  (mar.)  Incrociare,  jl  (mil.) 
Far  la  parata.  ||  (equit.)  Faire  —  ìoì 
cheval,  Far  volteggiare,  o  caracollare 
lui  cavallo.  ||  fig.  Pavoneggiarsi,  glo- 
riarsi, boriarsi. 

Paradigma,  s.m.  Paradigma,  esempio. 

Paradis,  s.OT.  Paradiso,  cielo.  ||  (teatro) 
Loggione.  !  fig.  Paradiso,  beatitudine. 

Paradisiaque,  «17.2,7.  Paradisiaco. 

Paradisier,  s.m.  (.st.nat.j  Paradisea. 

Paradiste,  s.m.  Pagliaccio. 

Paradoxal,  e,  ag.  Paradossale. 

Paradcxalement ,  av.  Paradossal- 
mente. 

Paradoxe,  s.7n.  Paradosso. 

Paradoxisme,  s.m.  Paradossiamo. 

Parafe,  s.m.  Paraffo,  cifra,  ghirigoro. 

Parafer,  r.rt.Paraffare,  contrassegnare. 

Paraffine,  s.f.  (chim.)  Paraffina. 

Parafoudre,  s.m.  Parafulmine. 

Parafouille  (ll.m.),  s.m.  (mar.)  Pa- 

,    ratia;  riparo. 

Parage ,  s.m.  (art.)  Raddrizjtatura.  || 
(mar.)  Paraggio.  ij  Qualità,  condizione, 
lignaggio.  Ut?/.  Parages,  fig.  Luoghi: 
Comment?,  ro«,v,  clans  ces parages?, 
Come?  voi,  in  questi  luoghi? 

Paragoge,  s.f.  (gram.)  Paragoge. 

Paragogique,  ag.'lg.  Paragogico. 

Paragraptie,  s.m.  Paragiafo.  ||  Il  se- 
gno   (  S  ). 

Paragréle,  s.m.  Paragrandine. 

Paraguante,  s.m.  (ant.)  Paraguauto. 

Paraguatan,  s.m.  (bnt.)  Paraguatano. 

Pàraison,  s.f.  Gonfiatura  del  vetro. 

Paraisonner,  v.a.  Gonfiar  il  vetro. 

Paraisonnier,  s.m.  Gonfiavetri. 

Paraltre,  v.n.  Apparire,  comparire,  [j 
Sembrare,  parere  :  llparait.  Pare,  sem- 
bra. Il  Manifestarsi;  mostrarsi.  ||  Trape- 
lare. Il  Far  bella  mostra.  ||  Esser  pubbli- 
cato, venir  fuori,  veder  la  luce,  uscire 
(parlando  di  pubblicazioni  letterarie): 
Ce  dktionnaire  ìiaraHra  dans  deux 


mois,  Questo  dizionario  sarà  stampato, 
0  uscirà  fra  due  mesi.  |;  Il  1/ parait,  Se 
ne  vedono  i  segni,  le  tracce  ;  si  scorge, 
si  vede.  |1  //  n'y  parait  pas.  Non  si 
vede;  non  si  scorge;  nessuno  se  uè 
accorge  ;  non  ne  rimane  traccia,  0  om- 
bra, ec.  f/.ftg.)  —  son  àge,  Portar 
hene  gli  anni:  mostrare  d'avere  tale, 
0  tale  etti,  ec.  ||  Prov.  Ètre  et  — 
font  deux:,  Parere  e  non  essere  è 
ordire  e  non  tessere.  [meni.l 

Paralipomènes,   s.m. pi.    Paralipo-| 

Paralipse,  s.f.  (ret.i  Paralessi. 

Parallactique,  «,'/.-.'/•  (((■■-fr.)  Paral- 
latlco. 

Parauaxe,  s.f.  (asti-.}  Parallasse. 

Parallèle,  ag:lii.((istr.egi'Oin.)  Paral- 
lelo. ,1  .'-./;  igtoni.J  Parallela.  \\  s.m.  Pa- 
rallelo ,  comparazione  ,  confronto,  pa- 
ragone. 

Parallèlement,  av.  Parallelamente. 

Parallélépipède,  s.m.  (geom.)  Paral- 
lelepipedo, [rallelismo.l 

Parallélisme,  s.-m.  (astr.egeom.)'Pa.-\ 

Paralléliste,  s.m.  Parallelista. 

Parallélogramme,  s.m.  (geom.)  Pa- 
rallelogramma. 

Parallélograplie,.<>.?n.Parallelografo. 

Parallélograpliie,.s./'.Parallelogratìa. 

Parallélographique,  ar/.2g.  Paralle- 
logratìco. 

Paralogisme,  s.m.  (re.t.)  Paralogismo. 

Paralyser ,  v.a.  Paralizzare  ,  render 
paralitico.  |  fig.  Impedire,  incagliare. 

Paralysie,  s.f.  (^ned.)  Paralisia,  para- 
lisi. Il  fig.  Inerzia,  impossibilità  d'agire. 

Paralytique,  ag.  e  s.2g.  Paralitico. 

Paramètre,  s.m.  (geom.)  Parametro. 

Paramorphine ,  s.f.  (chim.)  Para- 
morfina,  [naftalina.] 

Paranaphtaline,  s.f.  (chim.)  Para-J 

Paranète,  s.f.  (ant.nms.)  Paranete. 

Parangon,  ."*.?)!■.  (tip.)  Parangone.  || 
(aìit.)  Paragone,  confronto.  ||  ag.  I)ia- 
viant  —,  Inaiiiaiite  jierfetto. 

Parangonnage ,  s.m.  (tip.)  Aggua- 
glianii'iito.  ;'  (ant.)  Modello. 

Parangonner,  v.a.  (tip.)  Agguagliare. 
Il  f'dx?.;  Paragonare. 

Paranite,  s.f.  Paranite. 

Paranomasie,  s.f.  Paranomasia. 

Parant,  ante,  ag.v.  Adornante. 

Paranymphe,  s.m.  Paraninfo. 

Parapegme,  s.m.  (ant.)  Parapegma. 

Parapet,  s.m.  Parapetto,  davanzale. 

Paraphernal,  ag.  Parafernale. 

Paraphernalité ,  s.f.  (giiir.)  Para- 
ft-riialità. 

Paraphernaux.  s.m. pi.  Parafernali.^ 

Paraphrase,  s.f.  (rei.)  Parafrasi. 

Parapbraser,  v.a.  Parafrasare. 

Parapliraseur,  euse,  n.v.  Parafrasa-  H 
tove,  amplificatore  ;  esagerato. 

Paraphraste,  s.m.  Parafraste. 
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\u  aplégie,  s.f.  (med.)  Paraplegia. 

Parapluie,  s.m.  Ombrella,  ombrello. 

Parapoplexie,  s.f.  Parapoplessia. 

Parasange,  s.f.  (ant.)  Parasauga. 

Parascève,  s.m.  Parasoeve. 

Parasólène,  s.f.  (astr.)  Paraselene. 

Parasitaire,  ag.2g.  Parassito. 

Parasite,  ag.2g.  ht.nat.)  Parassito,  pa- 
rassitico. Il  5.  Parassito.  ||  fig.  Paras- 
sito, scroccone. 

Parasitique,  ag.2g.  (sf.nat.)  Parassi- 
tico, il  s.f.  L'arte  del  parassito. 

Parasitisme,  s.m.  Parasitismo. 

Parasol,  s.m.  Parasole,  ombrello,  om- 
Inellino.  Il  (bot.J  Piante  en  —,  Pianta 
ombrellifera. 

Paratitlaire,  s.m.  Autore  di  pai-atitli. 

Paratitles,  s.m.p/.  Paratitli. 

Paratonnerre,  s.m.  Parafulmine. 

Paràtre,  s.ìh.  Patrigno. 

Paravent,  s.m.  Paravento,  biomba. 

Parbleu,  inter.  Poflfariddio  !,  per  bacco  ! 

Pare,  s.m.  Parco.  |i  Agghiaccio,  peco- 
rile, pascolo.  IJ  (pesca)  Cannaio.  ||  — 
aux  Imitres,  Serbatoio  delle  ostriche. 

Parcage,  s.m.  Stabbiatura. 

Parcellaire,  ag.2g.  Parcellare. 

Parcelle,  s.f.  Particella. 

Parcellement ^  s.m.  Appezzamento, 
divisione  piccolissima  dei  beni  territo- 
riali (parlando  del  catasto). 

ParceUer,  v.a.  Ridun-e  in  particelle.  || 
.\ppezzare  (parlando  del  catasto). 

Parce  qua,  cong.  Perchè. 

Parchemin,  s.m.  Cartapecora  ;  per- 
gamena. '1  pi.  — s,  Codici  antichi,  per- 
gamene, ^f /?(-/.  (fam.)  Titoli  di  nobiltà. 

Parcheminé,  ée,  ag.  Pergamenato.  || 
flij.  ifitm.)  Visage  —,  Viso  di  mummia. 

Paìpcheminerie,  s.f.  Fabbrica,  o  com- 
mercio di  cartapecora. 

Parcheminier,  ière,  s.  Pergamenaio. 

Parciraonie,  s.f.  Parsimonia. 

Parcimonieuseineiit,  av.  Economi- 
camente, [parco.] 

Parcimomeux,  euse,  ag.  Economo,] 

Parcourii-,  v.a.  Percorrere;  scorrere. 

Parcours,  s.m.  Tragitto.  ;|  Diritto  di 
pascolo  sul  ten-euo  comune.  i|  Lo  spa- 
zio percorso. 

Fard,  s.m.  (st.nat.)  Gattopardo. 

Par-dessous,  l.prep.  Sotto,  di  sotto, 
per  di  sotto.  fpi"a.l 

Par-dessus,  l.prep.  Sopra,  per  tùso-j 

Pardessus,  s.m.  Soprabito. 

Pardi!  inteì-.  Diavolo!,  per  bacco!. 

Pardieu,  int.  Per  bacco!. 

Pardon!,  inter.  Scusi!,  perdoni! 

Pardon,  s.ìn.  Perdono.  |j  Remissione.  || 
Le  grand  —,  Il  giubileo.  ||  pi.  Par- 
dons,  Perdono,  indulgenze. 

Pardonnable,  ag.2g.  Perdonabile. 

Pardonner,  v.a.  Perdonare.  |i  Scusare, 
compatire,  ij  (rifl.)  Se  —,  Perdonarsi. 


Pardonneur,  euse,  n.v.  Perdonato] 
Pare,  ée,  ag.  Adorno,  in  gala.  [re.| 
Paréage,  s.m.  (ant.giur.)  Eguaglianza 

di  diritti. 

Paréatis,  s.yn.  Cgiur.)  Pareatio.     [co.] 

Parégoriqiie,  «.v-'-.'/-  '/;*e'i.jParegori-j 

Pareil  (l-m.j,  eille  '//.m.j,  ag.  Pari, 
simile,  eguale.  Tuie,  simile,  siffatto.  [| 
Sans  —,  Impareggiabile,  j  s.m.  Pari, 
eguale,  simile:  Vos  pareils,  La  gente 
come  voi,  i  pari  vostri. 

Pareille  (ll.m.j  s.f.  Pariglia ,  contrac- 
cambio :  Rendre  la  — ,  Render  la  pari- 
glia, il  contraccambio,  fare  altrettanto. 

Pareilleraent  (U.m),  av.  Parimente, 
del  pari,  egualmente.  i|  Così  pure. 

Parelle,  s./.   (hot.)  Lapazio.  i|  Lichene. 

Parement,  s.m.  Paramano,  mostra, 
pistagna  (d'abito),  jj  Paliotto  (d'altare), 
liarameuto, parato.  Il  far^y Faccia,  fron- 
tale, facciata  ;  faccia  esteriore.  ||  La- 
strone, cordone  di  pietre,  '^pl.  —s,  Le 
più  grosse  legna  d"un  fastello.  ||  Pare- 
ments  vus  et  cachés,  Prospetti  visti, 
facce  nascoste. 

Parementer,  v.a.  (art.)  Fare  lastroni, 
0  cordoni  di  pietre. 

Parémiographe,  s.in-.  Pareuiiografo. 

Parénaiologie,  s.f.  Paremiologia. 

Parencéphale,  s.m.  Parencefalo. 

Parencliyinateux,  euse,ag.  fanat.) 
Parenchimatosp.  [renchima.l 

Parencliyme,  s.m.  (anat.&bot.)  Pa-J 

Parénèse,  s.f.  Parenesi,  esortazione. 

Parénétique,  ag.2g.  Parenetico. 

Parent,  e,  s.  Parente,  congiunto.  || 
pi.  —s,  Genitori.  [|  Parenti. 

Parentage,  s.m.  Parentado,  parentela. 

Parente,  s.f.  Parentela,  parentado. 

Parentèle,  s.f.  Parentela,  parentado. 
Il  Consanguineità. 

Parenthèse,  s.f.  Parentesi.  ||  Il  se.gno 
(  ).  Il  Par  —,  Tra  — . 

Parer,  v.a.  Parare  :  —  un  autel,  —  un 
altare.  U  Addobbare,  ornare  :  —  nne 
chambre,  —  una  stanza.  []  Parare,  schi- 
vare, causare:  —  un  coup,  —  un  colpo, 
una  botta.  ||  Abbellire,  fan-  tmnzoli  a 
checchessia:  —  la  iii>i ,-rii.ni,iisr.  Ab- 
bellire la  merce.  ||  —  l<\s  riuuilis.  To- 
glier alle  carni  le  pelli ,  il  grasso  e 
quanto  v'ha  di  meno  buono.  |i  (mar.) 
—  nn  eap.  Superar  un  capo.l| —  un 
cable,  Preparare,  o  metter  in  ordine  una 
gomena,  i/fiy.  Abbellire,  adornare:— -joì 
enfant,  le  stgl''.  —  un  bimbo,  lo  stile. 
Il  v.n.  Parare,  rimediare,  trovar  riparo, 
0  rimedio  :  Il  est  imjjossible  de  —  à 
tout,  È  impossibile  rimediare  a  tutto. 
0  (eqicit.)  Parare,  fennarsi.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Ripararsi,  difendersi.  ||  Ornarsi.  || 
Abbellirsi,  azzimarsi.  0  Pavoneggiarsi, 
far  pompa  di  checchessia. 

Parére,  s.m.  (com.)  Parerà. 
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Paresse,  s.f.  Pigrizia;  poltroneria;  fan- 
nullaggine. Il  —d'esprit,  Lentezza,  fiac- 
chezza di  meute,  d'animo.  1|  Accidia. 

Paresser,  v.n.  ìfam.)  Poltrire. 

Paresseusement,  av.  Pigi-amente. 

Paresseux,  euse,  ag.es.  Pigro,  pol- 
trone ;  infingardo. 

Pareur,  s.m.  Agguagliatore. 

Parfaire  ,  r.a.  Terminare  ;  ultimare, 
completare.  ||  (coni.)  —  «?!  paiement, 
Far  nu  appunto. 

Parfait,  e,  ag.  Perfetto.  ||  r/ìim.)  Be- 
nissimo, benone  ;  a  pennello.  [|  —  imbe- 
cille, Imbecille  calzato  e  vestito.  ||  s.m. 
(gram.)  Preterito  perfetto. 

Parfaitement,  av.  Perfettamente. 

Parfìlage,  s.m.  Sfilaccio  ;  sfilacciatm-a. 

Parfller,  r.a.  Sfilacciare. 

Parfileuse,  s.f.  Sfilacciatrice. 

Parfìlure,  s.f.  Sfilacciatura,  sfilato. 

Parfois,  «V.  Talvolta,  talora. 

Parfond,  s.m.  Amo  piombato. 

Parfondre,  v.a.  (art.)  Smaltare. 

Parfournir,  r.a.  Ultimare,  compire. 

Parfum,  s.m.  Profumo. 

Parfumer,  v.a.  Profumare.  |1  Suffumi- 
care. 1,  (rift.)  Se  — ,  Pi-ofumai-si. 

Parfumerie,  s.f.  Profumeria. 

Parfumetu:',  euse,  n.v.  Profumiere. 

Parfumoir,  s.m.  Profumiera. 

Partiélie,  s.lg.  (astr.)  Parelio. 

Pari,  s.m.  Scommessa. 

Paria,  s.m.  Paria.  |J  ftg.  Paria. 

Pariade,  s.f.  (caccia)  Stagione  in  cui 
le  permei  s'accoppiano.  |j  Coppia  di 
pernici.  [messa.] 

Parler,  v.a.  Scommettere,  fare  scom-J 

Pariétaire,  s.f.  fhot.)  Parietaria. 

Pariétal,  e,  ag.  (anat.e.hot.)  Parietale. 

Parieur,  euse,  v.v.  Scommettitore. 

Parigline,  s.f.  (chim.)  Pariglina. 

Parisien,  enne,  ag.  Parigino.  []  (geol.) 
Parigino.  I  fig.  firon.)  Delicato.  ||  s.  Pa- 
rigino, li  /ig.  Uomo  di  spirito  ;  e,  in  al- 
tro senso,  Girandolone. 

Parisienne,  s.f.  (tip.)  Parigina,  nom- 
pariglia. 

Parisis,  s.m.  Parisis  (moneta  antica 
parigina). 

Parisyllabe,  ag.2g.  Parisillabo. 

Parisyllabique,  ag.2g.  Parisillabico. 

Parite,  s.f.  Parità,  fi  Paragone  ;  simili- 
tudine, somiglianza. 

Parjure,  ag.2g.  Spergiuro.  ||  s.m.  Sper- 
giuro. I!  s.2g.  Spergiuratore,  spergiu- 
ratrice. 

Parjurer,  v.riff.  Se  —,  Spergiurare. 

Parlage,  s.m.  Parlantina,  cicalio.  ||  Il 
parlare,  il  favellare. 

Parlant,  ante,  ag.v.  Parlante.  ||  fig. 
Parlante,  vivo,  espressivo. 

Parlament,  s.ìn.  Parlamento. 

Parlementage,  s.m.  Il  parlamentare, 
trattativa. 


Parlementaire,  ag.2g.  Parlamenta- 
rio, parlamentare.  (1  (fam.)  Urbano,  cor- 
tese: fa  ce  n'est  pas  — ,  Codesto  non  è 
modo—.  Il  Langage  pm  — ,  Linguagf 'df 
scortese,  j!  s.m.  (mil.)  Parlamentario.  - 

Parlementairement,  av.  Parlamen- 
tariamente, [tarismo.t 

Parlementarisme,  s.m.  Parlamen-J 

Parlementer ,  v.n.  Parlamentare.  [| 
fig.  Entrar  in  trattative. 

Parler,  s.»«.  Parlare.  Tatto  del  parlare. 
Il  Parlare,  parola,  linguaggio  :  Le  — ; 
jlorentin.  Il  parlar  fiorentino.  ]]  Ilmodq' 
di  parlare.  ||  Accento,  pronuncia  proi 
vinciale:  Le  —  gascon,  napolitain^ 
L'accento  guascone,  napoletano. 

Parler,  v.a.  Parlare:  —  ìta/ien,  —  ita- 
liano. Il  Esprimersi.  ||  Pronunciare  :  — 
bien  franruis,  Pa-onuneiaic,  o  parlai? 
bene  francese.  ||  —  de  politique,  d^ 
peinture.  Ragionar  di  politica,  di  pit* 
tura.  Il  —  affaires,  Intrattenersi  d' af- 
fari con  alcuno.  ||  v.n.  Parlare,  discor- 
rere, favellare,  ragionare  ;  confaljulare. 
Il  —  bas,  Parlar  sottovoce.  ||  —  haut. 
Parlar  ad  alta  voce  ;  e,  fig. ,  Parlar  con  j 
aiTOganza.  i[ —  de  la  2}hiie  et  du  beau  \ 
temps.  Ragionare  di  cose  indifferenti. 
Il  —  francais^  Parlar  francese  ;  e,  fig.. 
Parlar  chiaro.  \i(riff.)  Se  —,  Parlarsi. 
Wd.fam..)  Parlez-moi  de  qa,  Alla 
buon'ora,  ah  così,  sì.  '\  —  raison,  — , 
ragionevolmente  :  ragionare.  ||  En  — 
à  l'aise,  o  a  son  aise,  Far  presto  a 
dire,  aver  un  bel  dire,  ec.  [1  —  a  quel- 
Qu'un  de  la  bonne  manière, 
Parhtr  ad.  uno  a  carte  quarant'otto, 
.senza  gin  e  rigiri,  ec.  fcalio.j 

Parlerie,  s.f.  (fam.)  Chiacchiera,  ci-J 

Parieur,  euse,  n.v.  Parlatore.  (|  Beau 
— .  Bel  dicitore.  ||  (iron.)  Gonfianuvole. 

Parloir,  s.m.  Parlatorio. 

Parlote,  s.f.  (spreg.)  Luogo  ove  si  ten- 
gono discorsi  futili. 

Parmentière,  s.f.  (bot.)  Patata. 

Parmesan,  s.m.  Cacio  pannigiauo. 

Parmi,  prep.  Tra,  fra. 

Parnasse,  s.m.  (mit.)  Parnaso,  j  fig 
La  poesia.  []  I  poeti. 

Parodie,  s.f.  Parodia. 

Parodier,  v.a.  Parodiare.  |1  Contraffare 

Parodiste,  s.m.  Parodiatore. 

Paroi,  s.f.  (anat.)  Parete,  tonaca.  !i  Pa 
rete  d'un  vaso,  d'un  tubo,  ec.  |'  (ant. 
Parete,  muro.  (Rosola. 

Paroir,  s.m.  fa>-^j  Raspa.  ||  Cavalletto. 

Paroisse,  s.m.  PaiTOcchia.  pieve. 

Paroissial,  e,  ag.  Parrocchiale. 

Paroissien,  enne,  *.  Parrocchiano 
li  s.m.  Ofiìzio. 

Parole,  .s.f.  Parola  ;  favella.  ||  Vocabolo 
voce.  Il  Frov.  La  parole  s'enfuit 
l'écriture  demeure,  Carta  canti 
e  villan  dorme. 
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loIì,  .f.m.  l'aroli,  posta  doppia  (al 
_jiioco).  I  Gagncr  le  —,  fTuadagnare,  il 
vaioli.  Il  (l.flg.j  Doiiner,  faire  ren- 
dre  le  —  à  quelqu'  un,  Fare  le 
franqe  a  quanto  uno  dice,  o  fa. 

Parolier,  s.m.  Librettista. 

Paronomasie,  s.f.  (ret.j  Paronomasia. 

Paronyme,  s.m.  fnf.j  Paronimo. 

Paronymie,  s.f.  iret.ì  Paronimia. 

Paronymiqne,  au'-'i-  Paronimico. 

Paropsie,  *■./'.  nned.i  l'arossia. 

Parotide,  s.f.  funut.i  l'arotide. 

Parotidite,  s.f  fuiei/.j  Parotidite. 

Paroxysme,  s.m.ditvd.j  Parossismo. 

Paroxystique,  <-i;i.'2:/.  Parossistico. 

Parpaillot,  e  (lì.m.j,  s.  fspreg.J  Cal- 
vinista, y  (fam.J  Eretico. 

Parpaing,  s.m.  (art.)  Legamento  (pie- 
tra che  lega  uu  muro). 

Pappine,  s.f.  Piantone.  [Morte.] 

Parque,  s.f.  fnnt.  (^ poesia j  Parca.  ||  fig.\ 

Parquer,  v.a.  (aribil.)  Parcare.  i|  Met- 
tere in  un  recinto,  il  r.?(.  Stabbiare. 

Parquet,  s.m.  Pavimento  intavolato, 
o  intarsiato.  [|  Intavolato.  ||  Parte  dei- 
Paula  del  tribunale  ove  seggono  i  giu- 
dici. Il  II  tribunale  stesso  :  Déposer  une 
plainte  au  — .  Sporger  querela  in  tri- 
bunale. Il  Ricinto  degli  agenti  di  cam- 
bio alla  Borsa  francese.  ||  (ant.)  Com- 
partimento d'un  parco.  [tura.] 

Parquetage,  s.m.  Intavolato  ;impalca-J 

Parqueter,  v.a.  Pavimentare;  intavo- 
lare; impalcare. 

Parqueterie,*./".  Arte  di  far  pavimenti 

di  legname  a  tarsia. 
■  Parqueteur,  s.m.  Intarsiatore.  ||  Chi  fa 
pavimenti  di  legname  a  tarsia. 

Parrain,  s.m.  Compare,  padrino,  san- 
tolo. Il  Padrino,  secondo,  testimonio 
(parlando  di  duello). 

Parricide,  ag.  2g.  Parricida.  ||  s.m.  Par- 
ricidio. Il  s.2g.  Parricida. 

Parse  ,  ag.2g.  Pai-so  ,  persico.  ||  s.  m. 
Parso,  guebro,  antico  idioma  persiano. 

Parsemer,  v.a.  Spargere,  seminare. 

Parsi,  e,  ag.  Parso.  ||  s.m.  Parso,  parsi, 
lingua  persiana  antica. 

Part,s./". Parte, porzione.;  Canto,  banda; 
luogo,  sito.  ]|  fcom.)  Caratura.  ||  Faire 
— ,  Partecipare.  ||  Lettre  de  faire  —, 
Lettera  di  partecipazione.  |  (l.av.)  À 
— ,  A  parte,  in  disparte;  da  solo  ;  se- 
paratamente, (l.fig.)  Avoir  un  but 
à  — ,  Aver  uno  scopo  speciale.  ||  Plai- 
santerie  à  — ,  faenza  scherzo,  sul  se- 
rio. Il  Un  homme  à.— ,  Un  uomo 
eccezionale.  ||  (l.prep.)  À.  — ,  Eccetto, 
eccettuato,  tranne,  se  si  eccettua.  ||  De 
—  à  — ,  Da  parte  a  parte.  \\  De  —  et 
d'autre.  Da  ambe  le  parti;  sia  l'uno 
come  l'altro;  fiotto  ogni  a.'ipetto;  reci- 
procamente. Il  De  tonte  — .  Da  ogni 
luogo.  I|  Nulle  —,  In  nessun  luogo. 


Pàrt,  s.m.  Parto  (degli  animali).!]  (giur.) 
Parto  ;  neonato  ;  feto.  ||  ^giur.)  Expo- 
sition  de  — ,  Abbandono  (d'un  neonato  (. 
li  (giur.)  Suhstitution  de  —,  Sostitu- 
zione di  parto.  Il  (ginr.)  Supposition 
de  —,  Simulazione"  di  parto.  ||  (giur.) 
Siijipression  de  — ,  Soppressione  di 
parto. 

Par  tage,  .*.«?.  Spartimento,  divisione: 
—  d'un  hutiìt.  '-  il'iiii  bottino.  ||  Por- 
zione, parte;  Vniì.ì  unni  —,  Ecco  la 
mia  — .  Il  Atto,  stniiiieiito  di  divisione: 
Le  notaire  a  oublìé  le  —,  Il  notaio 
ha  dimenticato  la  scrittura  di  divisione. 
Il  Parità  di  voti,  divisione  di  voti.  i| 
fig.  Retaggio,  dote,  dono  naturale  :  Le 
cozorage  est  le  —  des  héros.  Il  corag- 
gio è  la  dote  degli  eroi.  J  Avoir  en  —, 
Toccar  in  sorte,  esser  impartito  ;  esser 
innato.  ||  Donner  en  —  ,  Assegnare.  | 
(l.av.)  Sans  —,  Esclusivamente:  Je 
veux  un  amour  sans  — ,  Voglio  un 
amore  tutto  mio.  'j  (l.fam.j  Aimer 
quelqu'  un  sans  partage  ,  Dare 
tutto  ramare  ad  uno. 

Partageable,  ag.'Jg.  iiivi.sibile. 

Partageant,  s.in.  (leg.j  Partecipante. 

Partagé,  ée,  ag.  ep.p.  Diviso,  spartito. 
:|  Contrario:  Les  uris  sont partagés,  1 
pareri  sono  contrarii,  divisi.  |!  fig.  Re- 
ciproco, condiviso  :  Amour  — ,  Amore 
ricambiato.  ||  Voix  partagées,  Parità  di 
voti.  Il  (l.flg.)  Ètre  bien,  o  mal  —, 
Esser,  o  no  favorito  dalla  natura. 

Partager,  v.a.  Dividere,  spaiiire.  ||  fig. 
Favorire  :  La  fortune  voris  a  mal 
partagé,  La  fortuna  non  vi  ha  favo- 
rito. Il  —  l'opinion,  l'avis.  Esser  della 
stessa  opinione,  dolio  stesso  parere, 
pensarla  ugualmente.  1|  Dividere,  con- 
dividere, prender  parte  a:  —  la  dim- 
leur  d'un  ami,  Condividere  il  dolore 
d'un  amico.  1|  Dividere,  separare  ;  scin- 
dere. Il  v.n.  Aver  parte,  aver  diritto  ad 
una  parte;  partecipare,  esser  partecipe. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Dividersi.  ||  Esser  di  sen- 
timenti opposti.  Ij  Esser  d'opinione  con- 
traria. ||  r/.^5'- e /am.>  —  le  gàteau. 
Aver  la  sua  jxirte  in  checchessia,  ec. 

Partageiir,  s.  m.  Partitore,  spartitore. 
\\(neol.)  Comunista.  [Comunista.]- 

Partageux,   euse,   n.v.  fneol.pop.i] 

Partance,  s.f.  (mar.)  Partenza.  |!  En 
—,  Al  momento  di  partire. 

Partant,  av.  Perciò,  quindi. 

Partant,  s.m.  Partente,    [nella  danza.] 

Partenaire,  s.  Compagno  nel  giuoco,] 

Parterre,  s.?/i.  Platea.  ||  Parterre  (aiuola 
d'un  giardino.)  ||  fig.  Il  pubblico. 

Parti,  ie,  ag.  ep.p.  di  Partir,  Partito,  [j 
(arald.)  Bipartito:  Aigle  — ,  Aquila  bi- 
cipite. \\  (l.pop.)  Etre  —,  Esser  briaco 
fradicio.  ||  Le  voilà  —,  Eccolo  in 
furia,  in  bestia. 
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Parti,  s.m.  Partito,  parte;  setta,  fazio- 
ne. Il  Vantaggio,  utile,  profitto  :  Savoir 
tirer  —  d'une  affaire,  Saper  cavar  pro- 
fitto d'un  atfare.  il  Situazione,  profes- 
sione, stato,  impiego  :  Le  —  des  armes. 
La  professione  delle  armi.  ||  Ripiego, 
mezzo,  espediente  ;  Prendre  le  hon 
—,  Prendere  il  buon  — .  ||  fiff.  Paga, 
stipendio.  ||  fiff.  Partito  ,  risoluzione  , 
deteiininazione.  [j  Partito,  occasione  di 
matrimonio  :  Prendre  —,  Maritarsi.  Ij 
(mil.)  Schiera,  drappello  :  Prendre  —, 
AiTolarsi.  [j  Esprit  de  — ,  Spirito  di 
parte.  ||  —  inoyen,  Mezzo  termine.  || 
(l.fam.)  C'est  un  —  pris,  È  un'idea 
fissa,  la  è  cosa  decisa.  (\  De  —  pris, 
Di  proposito  deliberato.  '\  Faire  un 
mauvais  —  à  quelqu'un,  Farla 
brutta  ad  uno:  giuocar  un  brutto 
tiro  ad  uno.  \\  Prendre  le  —  de 
quelqu'un.  Abbracciare  il  jjartito 
di  uno;  abbracciare,  o  seguire  la 
causa  d'imo.  \\  En  prendre  son 
— ,  Rassegnarsi. 

Partiaire  (Colon),  ag.  m.   Mezzadro. 

Partial,  e,  ag.  Parziale. 

Partialement,  av.  Parzialmente. 

Partialité,  s.f.  Parzialità. 

Partibilité,  s.f.  Partibilità. 

Partible,  ag.2g.  Spartihile. 

Participant,  ante,  ag.r.  Partecipante, 
partecipe,  [j  Consapevole. 

Participation,  s.f.  Partecipazione. 

Participe,  s.m.  (gratn.)  Participio.  || 
—  passe,  —  passato.  ||  —  présent,  — 
presente. 

Participer,  r. ti. Partecipare,  esser  par- 
tecipe; entrar  a  parte.  ||  Interessarsi, 
prender  ]iarte  a:  —  «  la  douleur  d'un 
ami,  —  al  dolore  d'un  amico.  \\  Parte- 
cipare, ritrane,  sentire. 

Participial,  e,  ag.  Participiale. 

Particularisatiòn,  s.f.  Partieolariz- 
zazione  ;  particolareggiamento. 

Particulariser,  v.a.  Particolarizzare, 
particolare^piare.  [ticolarc. 

Particularité,  s.f.  Particolarità  ;  par-J 

Particule,  s.f.  Particola,  particella. 

Particulier,  ière,  ag.  Paiticolare,  spe- 
ciale ;  singolare  ;  raro,  straordinario. 
|1  Separato;  appartato:  Manger  dune 
table  particulière ,  Mangiar  ad  una 
tavola  separata.  ||  Homme  —,  Uomo 
solitario.  Il  Maitre — ,  Maestro  privato. 
Il  s.7n.  Particolare,  privato,  persona 
privata.  ||  rpnp.)  Un  —,  Un  Tizio  ;  un 
tale.  Jl  11  particolare;  la  particolarità. 
Il  II  vivere  privato.  1|  (l.av.)  Bn  —,  A 
partCy  in  disparte,  separatamente.  1 
(l.fam.)  Bn  mon  ~,  Per  quel  poco 
che  valgo.  ||  Vivrà  en  son  —,  Star- 
sene da  solo.  I 

Particulièrement ,  av.  Particolar-  i 
mente,  specialmente.  | 


Partie,  s.f.   Parte  .  /lorzione.  ||  Partita 
(quantità  di  merci):  Une  —  de  sucre,!- 
Una   partita   di   zucchero.  ||  Qualità^ 
dote.  Il  (com.)  Partita  :  —  doublé,  — >■ 
doppia.  Il  —  simple,  —  semplice.  ||  (leg.)U 

—  civile.  Parte  civile.  ||  fig.  Gita,  di<fl 
vertimento  :  —  de  campagne,  ScampaJ 
guata,  il  — de  promenade,  Passeggiata» 
in  comune.  ][  pi.  Parties  contractan- 
tes,  prenantes.  Parti  contraenti,  per- 
cipientL  [j   Parties  honteuses ,  -Parti 
vergognose.  ||  (l.av.)  En  —,  In  parte, 
parte.  \\  (l.fam.)  Avoir  la  —  belle, 
Aver  buon  giuoco.  \\  Avoir  à  fair© 

à  une  forte  —,  Aver  a  che  fare  con 
un  pezzo  grosso.  \\  Ètre  en  —  fine. 
Esser  in  com2)ag)i/a  intima,  galante, 
Il  Faire  une  —  carrée.  Essere  due 
coppie  intime  inprosìietto.  \\  Prendre 
à  — ,  Imputare  ad  uno  il  mal  avve- 
nuto, ec.  Il  Ètre  de  la  —,  Esser  del 
mestiere;  intendersene.  \\  Quitter  la 
— ,  Abbandonare  la  partita  ;  e .  fig. 
Abbandonare  V  impresa  ;  piantar  i 
banco  e  i  burattini. 

Partiel,  elle,  ag.  Parziale.       [parte. 

Partiellement,  av.  Partitamente;  in 

Partir,  s.m.  (equit.)  Le  —  du  cheval 
Le  mosse  del  cavallo.  1|  (mus.)  Inca 
minciare,  attaccare.^ 

Partir,  v.n.  Partire:* — pour  leJapon 

—  pel  Giappone.  |]  Andarsene,  andari 
via.  Il  fig.  Partire,  emanare,  derivare 
Il  Scattare,  scoppiare.  ||  v.a.  (ant.)  Di- 
videre. [|  (l.fam.)  —  à  fond  de 
train.  Partire  a  grande  carriera, 
(l.fig.)  —  d'un  éclat  de  rire,  Bdt 
in  uno  scroscio  di  risa. 

Partisan,  s.m.  Partigiano,  partitantei 
Il  Condottiere  di  scorridori  :  Faire  14 
guerre  en  —,  Far  la  guerra  con  sol- 'I 
dati  a\'A-euturieri.  ||  pi,  —s,  (mil.)  Sol- 
dati di  ventura. 

Partitif,  ive,  ag.  Partitivo.  ' 

"Partition,  s.f.  Partizione.  ||  (mus.)  Par-  I 
titura,  siiartito.  ' 

Partout,  av.  Ovunque,  dappertutto  :  iu  I 
qiialuniiue  luogo. 

Parturition,  s.f.  Parto  naturale. 

Parulie,  s.f.  (med.)  Parulide. 

Parure,*./.  Ornamento,  acconciamt-ii  lo. 
li  —  de  perles,  Finimento  di  perle  | 
Guarnizione  ,  guarnitura.  J|  Passomi- 
gliaiiza  :  Chevaux  de  la  mente  —,  (  a- 
valli  che  si  assomigliano.  ||  pi.  J'nni- 
res,  (art.)  Limbelli  (di  pelle). 

Parvenir,  v.n.  Pervenire,  giungere,  jj 
Giungei-e  a  destinazione  :  Faire  — , 
Recapitare.  \fuj.  Pervenire- far  fortuna,  i 

Parvenu,  e,  ag.ep.p.  di  Parve» ir, 
Pervenuto.  ||  s.  Plebeo  arricchito.  || 
(iron.)  Villan  rifatto.  ||  Uomo  nuovo. 


Parvis,  s.m.  Atrio.  |1  Sagrato, 
lestes  parvis,  Il  Cielo. 
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Pas ,  fiv.  Non  ;  punto.  [|  —  heancoiq), 
Non  molto.  ||  —  un  ,  NemniPiio  uno, 
manco  imo.  |l  (favi.)—  ri;ii  f,  \oii  A 
vero?  li  (po}}.)  Un  —  ///-,///'/' -7m-.sc  , 
Uomo  di  poco  conto. 

Pas,  fì.m.  Passo.  \\  Pedata,  traccia,  oima. 
Il  Limitare,  soglia.  ||  Passo,  precedenza, 
mano.  ||  Gradino  ,  scalino.  |1  (danza) 
Passo  :  —  de  deux,  —  a  due.  |1  (geog.) 
Passo  ;  stretto  ;  gola.  ||  (niil.)  Passo  : 

—  de  cìiarge,  —  di  carica.  ||  Fauoc  — , 
Inciampo  ;  e,  /f//.,  Errore,  granchio: 
Fai  re  un  faux—,  Inciampare  ;  e,  ^5'. 
Commettere  un  errore.  ||  pi.  Pas,  fig,, 
.Passi ,  corse  ;  disturbi ,  seccature.  [I 
Xl.av.)  —  à  — ,  Adagio ,  adagio.  \\  À 

—  comptés,  Molto  lentamente.  \\  De 
ce  —,  Subito,  sul  momento.  |J  .(l.fig.) 
Franchir  le  —,  Risolversi,  deci- 
dersi, jl  Prov.  Il  n'  y  a  qua  le 
premier  —  qui  coùte,  Il  peggior 
passo  è  quello  delViiscio. 

Pascal,  e,  ag.  Pas(iuale. 

Pas-d'àne,  s.m.  (bot.)  Tussillaggiue.  1] 
(art.)  Morso  a  collo  d'oca. 

pasigraphie,  s.f.  Pasigratia. 

pasquin,  s.ni..  Pasquino. 

pasquinade,  s.f.  Pasquinata.  ||  Satira, 
motto  satirico. 

Passable,  ag.2g.  PassaWlo.  tollornbilp. 

Passablemén't,  av.  Piissniniiru un  . 

Passade,  s.f.  Passata,  ]i;i'~-m--ìiì:  >v;t\i- 
pata  :  Je  n'ai  fait  là  qii'inK-  — .  Non 
■vi  feci  che  una  scajìpata.  j]  (schermai 
Passata.  ||  fl.g.  Gusto  ,  o  capriccio  pas- 
saggero  ;  Cètte  mode  ne  flit  qu'une  — . 
Questa  moda  fu  di  poca  durata.  ||  (ant.) 
Elemosina.  1|  (l.av.)  A  la  — ,  Di  pas- 
saggio: 2)er  caso. 

Passàge,  s.m.  Passaggio,  passo,  tran- 
sito ;  strada;  tragitto;  varco,  valico. 
Il  Pedaggio.  ||  Passaggio ,  passo ,  pas- 
.sata  (parlando  di  pesci ,  d' uccelli)  : 
Oisrrmx  dr  —  ,  Uccelli  di  passo.  ] 
('(/.s/c.  e  )//(/,s.<  Passaggio.  11  (art.)  — par 
tli;s.-<iiiis,  S.iirovia.  Il  — j9ar  des.s-us,  Ca- 
valca\  i;i  nirrh.)  Galleria.  ||  (leg.)  Tra- 
passo, li  /?//.  —  d'un  auteur,  Passo, 
brano  di  un  autore. 

Passager,  r.a.  (equit.)  Spasseggiare. 

Passager,  ère,  ag.  Passpggiero,  mo- 
mentaneo, transitorio.  Il  s.  Passeggiei'o. 

Passagèrement  ,  av.  Momentanea- 
mente. 

Passant,  ante,  ag.v.  Passante.  ||  Che- 
min  —,  Via  battuta.  [1  s.  Passante,  vian- 
dante; passeggiero.  li  (l.av.)  En  — , 
Strada  facendo  ;  di  passaggio;  e,  fìg.. 
Tra  parentesi;  tra  noi;  di  volo;  alla 
sfuggita,  per  modo  di  dire,  ec. 

Pass'ation,  s.f.  (leg.)  Stipulazione. 

Passavant,  s.m,  Passavanti. 

Passe,  inter.  Sia,  va  bene,  ij  —  encore, 
Pazienza  1,  sia  pure!. 
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I,  s.f.  Posta  (al  giuoco).  \\  Appunto 
(per  completare  una.  soimiia).  H  Diffe- 
renza: Paijer  hi  .  T'airar  la  — .  || 
Passo  di  liallo.  Ai.i  di  iai)i)ello  da 
doima.  11  (mar.j  l'assn.  ;;  (scherma) 
Passata;  assalto:  Jl  y  a  cai.  ì<ne  belle 
—  entre  deux  tireurs.  Vi  fu  un  bel- 
l'assalto tra  due  tiratori.  H  (tri e.)  Mai- 
son de  — ,  Lupanare.  H  (l.fam.)  Ètre 
dans  une  belle ,  o  dans  une 
vilaine  —,  Esser  in  buono,  o  cat- 
tivo punto:  essere  a  cavallo,  o  jìer 
terra,  \\  Ètre  en  —  de,  Essere  in 
procinto  di,  stare  j^er... 

Passe,  ée,  ag.ep.p.  Passato.  ||  Scorso. 
IJ  Appassito.  11  Yinude  possée,  Carne 
frollata.  ||  Éfre  hmitrc  passi',  o  passe 
maitre,  Essere  ili\fiifa(n  maestro.  |l 
(prep.)  DoiM.  il  s.m.  TiMiipo  passato.  l| 
("(//•«;;(. j  Passato:  —  défuii,  —remoto. 

Passe-balle,  o  Passe-boulet,  s.m. 
(artigl.)  Passapalle,  calibratoio. 

Passe-busse,  s.f.  (st.nat.)  Sterpagnola. 

Passe-carreau ,  s.m.  Pezzo  di  legno 
su  cui  i  sarti  ripianano  le  cuciture. 

Passe-cheval,  s.m.  Battello  da  traget- 
tare i  cavalli. 

Passe-corde,  s.}n.  Passa  corde. 

Passe-debout,  s.m.  Permesso  di  pas- 
sare senza  pagamento  di  dazio. 

Passe-dix,  s.m.  Passa-dieci  (giuoco 
con  tre  dadi). 

Passe-droit,  s.  m.  Privilegio,  «sen- 
zione.  grazia  (concessa  contro  il  di- 
ritto e  l'uso  ordinai'io). 

Passée,  s.f.  Passata,  passaggio:  —  de 
troupes,  —  di  truppe.  [1  Traccia,  pe- 
data (d'animali).  i|  Passata  (delle  bec- 
cacce). Il  (art.)  Posta. 

Passefllage,  s.m.  Rimendo. 

Passefiler,  v.a.  Rimendare. 

Passefilure,  s.f.  Rimendatura. 

Passe-fleur,  s.f.  (bot.)  Anemone. 

Passe-lacet,  s.m.  Infilacappio. 

Passement,  s.m.  Passamano,  si)inetta. 

Passementer,  v.a.  Ornar  di  passamani. 

Passementerie,  s.f.  Passamaneria. 

Passementier,  ière,  s.  l'assamaiiaio, 
passamantiere. 

Passe-méteil ,  .s-.  m.  Mistura  di  due 
terzi  frumento  con  un  terzo  di  segale. 

Passe-parole,  s.m.  finii.)  Passaparola, 

Passe-partout,  s.m.  (art.)  Grimal- 
dello, passapertutto.  H  Segone.  |1  Cor- 
nice (per  mettervi  fotografie),  il  (tip.) 
Cornice,  ornamento,  li  fig.  L'or  est  un 
— ,  L'oro  apre  tutte  le  poite. 

Passe-passe  (Tour  de),  s.m.  Gher- 
minella. ;ì  (l.fam.)  Faire  des  tours 
de  —,  Ingannare  con  astuzia. 

Passe-pied,  s.m.   Danza  a  tre  tempi. 

Passe-pierre,  s.f.  (bot.)  Sassifraga. 

Passe-poil,  s.m,  Pistagna;  filetto. 

Passe-port,  s.m.  Passaporto. 
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Passer,  r,/?.  Passare. 'j  Attraversare,  va- 
licare. [1  —  au  filtre,  Filtrare.  j|  —  au 
tamis,  Stacciare.  [J  —  art  bluteaii,  Ab- 
burattare. Il  —  un  contrai,  Stipulare 
un  contratto.  ||  —  un  vétement,  Indos- 
sare un  vestito.  !|  —  un  rasoir,  Affi- 
lare un  rasoio.  |1  Dare,  consegnare;  por- 
gere; far  passare:  Passez-moi  le  sei, 
Datemi  il  sale.  ||  fìg.  Eccedere,  supe- 
rare, esser  al  disopra.  ||  —  son  chemin, 
Andar  per  la  sua  strada;  andarsene 
pe'  fatti  suoi.  i|  v.  n.  Passare  :  —  fn 
France,  —  in  Francia.  ||  fig.  Aver  eorso  : 
Cette  monnaie  ne  passe  plus.  Questa 
moneta  non  ha  più  corso.  ||  Votare,  ap- 
provare: La  loi  va  —,  La  legge  sarà 
votata.  Il  Morire.  []  —  poìir,  Essere  te- 
nuto per,  aver  fama  di.  1|  —  dit  blanc 
au  noir,  Passar  da  un  estremo  all'al- 
tro. |[  —  outre,  Pi-oseguh-e,  non  darsene 
pensiero.  {;  — par  dessiis  qiielque  chose, 
Kon  badare  a.  ||  —  par  de  i-udes  épreu- 
ves,  Esser  messo  a  dura   prova.  ||  En 

—  par,  Rassegnarsi.  :i  (rifl.)  Se  — , 
Passare,  trascorrere  :  Le  temps  se 
passe.  Il  tempo  passa.  ||  Perdere  lo 
splendore,  la  bellezza  ;  appassire.  ||  Ac- 
cadere, avvenire,  nascere:  Qu'est-ce 
ijixii  se  passe  chez-vous  ?.  Cosa  accade 
in  casa  vostra?;  Il  s' est  passe  une 
scène  terrible,  Nacque  una  scena  ter- 
ribile. [|  Se  — ,  0  S'eìi  —,  Far  senza, 
far  a  meno;  privarsi;  astenersi.  |1  Ap- 
pagarsi; accontentarsi.  |]  (l.com.)  — 
écriture  d'un  article.  Registrare 
una  partita. y\(ì.flg.)  —  condamna- 
tion,  Darla  vinta,  confessare  il  suo 
torto.  Il  —  à  coté  de  la  question. 
Divagare,  esser  fuori  di  strada.  ||  — 
•une  nuit  bianche,  Passar  la  notte 
senza  chiuder  occhio.  \\  —  quelque 
cliose  au  bleu,  Metter  una  cosa  in 
pegno:  darle  fondo,  ec.  1',  II  faut  en 

—  par  là,  Non  si  può  far  altrimenti. 
Il  J  ai  passe  par  la!,  So  questo  per 
prova!;  la  è  capitata  a  me!,  ec. 

Passerage,  s.f.  (hot.)  Piperite. 
Passereau,  s.m.  Passera,  ))asserotto. 
Passerelle,  s.f.  Passatoio,  montascen- 

di  ;  pedagnolo.  ||  (mar.)  Palco,  trasto. 
Passerie,  s.f.  Concia  (per  le  pelli). 
Passerine  (ll.ni),  s.f.   Uva  passa  di 

Frontignan. 
Passe-rose,  s.f.  (hot.)  .'^Icea  rosea. 
Passe-route,  s.f.  rnierniiiiflla. 
Passe-soie,  s.f  StPcca  l< irata. 
Passe-tenips,.f  .?n.  Passatempo,  spasso. 
Psissette,  s.f.  Piccolo  colatoio. 
Passeur,  euse,  n.v.  Navalestro, 
Passe- velours,  s.m.  (hot.)  Amaranto. 
Passe-vogue,  s.m.  (ant.mar.)  Voga 

arrancata. 
Passe- volant,  s.m.  Passavolante.  [| 

fiu-  (ffini.)  Scroccone. 


Passibilité,  s.f.  Passibilità. 

Passible,  ag.2g.  Passibile. 

Passif,  ive,  ag.  Passivo.  Il  s.m.  C 
Passivo,  passività. 

Passiflore,  s.f.  (hot.)  Passiflora. 

Passion,  s.f.  Passione.  i|  (patol.)  — 
chi  cceur,  Cardialgia.  1|  (l.av.)  De  — . 
Appassionatamente,  ardentemente. 

Passionné,  ée,  «^r.  e  j3.?j.  Appassionato. 
l[  Preoccupato,  prevenuto. 

Passionnel,  elle,  ag.  Passionevole. 

Passi  onnément,  av.  Appassionata- 
mente, ardentemente. 

Passionner, r.a.  Eccitarla  passione.  || 
Appassionare.  1|  Animare  :  —  le  déhat, 
—  la  discussione.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Ap- 
passionarsi, invaghirsi,  innamorarsi. 

Passivement,  av.  Passivamente. 

Passiveté,  s.f.  (filos.)  Passività. 

Passoire,  s.f.  Colatoio,  setaccino. 

Pastel,  s.m.  (hot.)  Pastello,  guado.  Il 
(pit.)  Pastello.  I'  Pittura  a  pastello.  |1 
Orangé-pastel,  Rancio  scuro. 

Pastenade,  s.f.  (hot.)  Pastinaca. 

Pastèque,  s.f.  Pastecca,  cocomero,  an-1 

Pasteur,  s.m.  Pastore.  [guria.J 

Pastiche ,  s.m.  (let.)  Cattiva  imita- 
zione. Il  (mus.)  Pasticcio.  ||  (pit.)  Pa- 
sticcio. 

Pastine  (ll.m.),  s.f.  Pastiglia. 

Pastoral,  e,  ag.  Pastorale  ;  pastorizio. 

Pastorale,  s.f.  Pastorale. 

Pastoralement,   av.    Pastoralmente. 

Pastorat,  s.m.  Pastorato. 

Pastoureau,  s.m.  Pastorello. 

PastoureUe,  s.f.  Pastorella.  ||  Pasto- 
rella (sorta  di  contraddanza  francese). 

Pat,  s.m.  Patta.  |!  Faire  —,  Fai'  patta, 
far  tavola,  pattare. 

Pàt,  s.m.  Mangime. 

Patache,  .f ./".  Baroccio.  i|  Barca  dei  dazi. 
j]  Barca  cornerà.  |j  (ant.mar.)'P».i&sci&. 

Patachon ,  s.m.  Barocciaio.  ||  Pata- 
sciaio,  passatore;  navalestro. 

Patafioler,  r.a.  (l.iron.epop.)  Quo 
le  diable  vous  patafiole  !,  Che 
Dio  %-i  benedica! 

Patagon,  s.m.  l'atagone  (moneta  spa- 
gnuola  di  tre  lii-e  circa). 

Pataque,  s.f.  Patacca  (moneta). 

Pataquès,  o  Pat-a-qu  'est-ce  ?,  s.m. 
(pop.)  Enore  linguistico  che  consiste 
nel  pronunciare  alla  fine  di  ima  pa- 
rola, che  si  unisce  ad  un'altra,  un  t 
per  un  s ,  e  viceversa  :  Deux  cent- 
oiseaux  (deux  cents  oiseaux),\par- 
fai-s-accord  (parfait-accord).  È  sino- 
nimo di  Cuir. 

PataraflFe,  s.f.  Scarabocchio. 

Patard  ,  s.m.  Patacca  (antica  monS' 
tuccia  di  rame). 

Patarin,  s.7n.  (.^t.)  Paterino. 

Patate,  s.f.  (hot.)  Batata. 

Patatras,  s.m.  Patatrà. 
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Pataud,  e,  ag.  Tozzotto.  malfatto,  tau- 
goccio.  I|  s.m.  Cagnetto  con  grosse 
zampe.  ||  fiO-  Mastracone.  i|  Bambino 
iirasso  e  grosso.  fpantaiiarsi.l 

Patauger,  v.n.  Infangarsi.  ||  fig.  Im-J 

Patchouli,  s.m.  Patsciuli. 

Pàté,  s.f.  Pasta.  i|  (pit.)  Impasto.  |i  (tip.) 
Toviber  en  —,  Sfasciarsi.  ||  fte/.  (fam.) 
Pasta;  carattere,  indole. 

Pàté,  s.m.  Pasticcio:  Petit  —,  Pastic- 
cino. Il  (arch.)  —  de  maisons,  Isola,  o 
mucchio  di  case.  ||  (fori.)  Pasticcio.  |1 
(tip.)  Carattere  sfasciato.  ||  —  d'encre, 
Scorbio,  il  flg.  (fam.)  Un  gros  — ,  Un 
bambino  ben  paffuto. 

Pàtée,  s.f.  Pasto  (per  animali  dome- 
stici), li  Pastone  (pel  pollame). 

Patelin,  e,  ag.  Melato,  lezioso  ;  corti- 
gianesco :  Air  —,  Fare,  o  modo  adula- 
tore, insinuante.  ||  s.  (fam.)  Adulatore. 

Patelinage,  s.m.  Lisciamento,  piacen- 
teriaj  adulazione. 

Pateliner,  v.a.  Destreggiare,  trattare 
con  destrezza  :  —  une  affaire,  Maneg- 
giar bene  un  affare.  ||  Inlìnocchiare.  ì| 
v.n.  Lisciare,  piaggiare,  adulare. 

Patelinerie  ,  s.f.  Lisciamento,  adula- 
zione, li  Infìnocchiamento. 

Patelineur,  euse,  n.v.  Lisciatore ,  a- 
dulatore.  ||  Piacentiere. 

Patelle,  s.f.  fst.  nat.)  Patella. 

Patemment,  av.  Patentemente. 

Patène,  s.f.  Patena. 

Patenòtre,  s.f.  Paternostro.  I|  (arch.) 
Fusaiola.  \\pl.  Patenòtres  (pesca),  Co- 
rona di  sugheri. 

Patenòtrier,  s.m.  Coronalo. 

Patent,  e,  ag.  Patente,  manifesto. 

Patentable,  ag.lg.  Soggetto  a  patente. 

Patente,  s.f.  Patente,  brevetto.  S|  Tassa 
d'esercizio.  :|  (mar.)  —  brutte.  Patente 
lorda.  [[—  nette,  Patente  netta. 

Patente,  ée,  ag.es.  Patentato.  i|  Eser- 
cente; sottoposto  a  patente. 

Patenter,  v.a.  Ottenere  una  patente, 
il  Accordare  una  patente.  i|  Sottoporre 
a  patente. 

Pater,s.m.  Pater, paternostro,  f  (l.fam.) 
Ne  savoir  pas  son  — ,  Esser  igno- 
rantissimo. 

Pater,  v.a.  Incollare  (il  cuoio). 

Patere,  s.f.  (arch.j  Patera.  ||  Rosone.  |i 
(archeol.)  Patera,  coppa. 

Paterne,  ag.2g.  (fam.)  Paterno. 

Paternel,  èlle,  ag.  Paterno,  paternale. 

Paternellement,  av.  Paternamente. 

Paterniser,  v.n.  Padi-eggiare  (somi- 
gliare al  padre). 

Paternité,  s.f  Paternità. 

Pàteux,  euse,  ag.  Pastoso.  |i  Pain  —, 
Pane  nialcotto.  ||  Chemin  —,  Strada 
fangosa.  i|  fig.  Pastoso,  denso,  impia- 
,  stricciato.  ||  Glutinoso.  ||  (pit.)  Tanche 
pdteitse,  Tocco  pastoso. 


Pathétique,  ag.2g.es.ni.  Patetico. 

Pathétiquement,  av.  Pateticamente. 

Pathétisme,  s.m.  Patetismo.  |1  (ret.) 
Patopea.  [monico.l 

Pathognomoniqne,  05^.2(7.  Patogno-J 

PattLologie,  s,/".  Patologia. 

Pathologique,  ag.2g.  Patologico. 

Pattiologiqueniènt,  av.  Patologica-] 

Pathologiste,  s.m.  Patologo,  [mente.] 

Pathos,  s.m.  (ret.)  Passione,  calore 
affettato,  enfasi  eccessiva. 

Patibulaire,  ag.2g.  Patibolare. 

Patiemment,  av.  Pazientemente. 

Patience,»./".  Pazienza.  []  Perseveranza, 
costanza.  ||  (arald.)  Pazienza.  ||  (hot.) 
Pazienza,  lapazio,  romice.  ||  inter.  Pa- 
zienza ! 

Patient,  e,  ag.  Paziente,  tollerante.  || 
Costante,  perseverante.  i|  s.  Paziente.  1| 
Ammalato.  ||  Condannato,  paziente. 

Patienter,  v.n.  Pazientare  ;  portare , 
0  aver  pazienza. 

Pàtin,  s.m.  (neol.)  Pattino  (zoccolo  da 
sdnicciolare).  ||  (arch.)  Mensolone  ;  pan- 
cone ;  tavolato.  |i  (mec.)  Orecchia. 

Patinatale,  ag.2g.  (neol.)  Pattinabile. 

Patinage,  s.m.  (neol.)  Pattinaggio. 

Patine,  s.f.  Patina. 

Patiner,  v.a.  Brancicare,  palpeggiare: 
—  des  frtdts.  —  delle  frutta.  |1  r.jì. 
(neol.)  Pattinare  (sdrucciolare  sul 
ghiaccio).  [|  (str.fer.J  Pattinare. 

Patinenr,  euse,  n.v.  (neol.)  Pattina- 
tore (sdrucciolatore). 

Patir,  v.ìi.  Patire,  soffrire.  [1  Pagare  il  fio. 

Pàtiras,  s.m.  Zimbello. 

Pàtis,  s.m.  Pascolo. 

Pàtissage,  s.ìn.  Diritto  di  pascolo.  ||  Il 
lavorare  in  pasticceria. 

Pàtissant,  ante,  ag.v.  Sofferente. 

Pàtisser,  v.n.  Lavorare  di  pasticceria. 

Pàtisserie,  s.f.  Pasticceria. 

Pàtissier,  ière,  s.  Pasticciere. 

Pàtissoire,  s.f.  Tavola  per  lavorar  le 
pasticcerie. 

Patois,  s.m.  Dialetto,  vernacolo. 

Patoiser,  v.n.  Parlare  in  dialetto. 

Pàton.  s.m.  Pastone  da  ingrassare  i 
polli,  jl  fari.)  Cappelletto,  animella. 

Patotullage  (ll.m.),  s.m.  Scoriazione. 

Patouille  (ll.m.),  s.f.  (metal.)  Scorifl- 
catoio.  scoriatoio. 

Patotiillet  (ll.m.),  s.m.   Scorificatoio. 

Patouilleur  (ll.m.),  s.m.  Scoriatore, 
scorifìcatore. 

Patraque,  s.f.  (fam.)  Macchina  vec- 
chia, scassinata,  inservibile,  che  non 
va.  Il  Orologio  vecchio  di  nessun  valo- 
re, li  fig.  Coccio  ;  persona  malandata. 
i!  (fam.)  Vieille  —,  Vecchio  carcame. 

Pàtre,  s.m.  Mandriano. 

Patres  (Ad),  l.av.  Aller  ad  —,  Mo- 
rire, il  Envoyer  ad  —,  Far  nutrire. 

Patriarcal,  e,  ag.  Patriarcale. 
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Patriaroalement,  av.  Patriarcalmeu-] 

Patriarcat,  sjii.  Patriarcato.         [te.) 

Patnarche,  .*.»(.  Patriarca. 

Patrice,  s.m.  Patrizio. 

Patriciat,  s.m.  Patriziato. 

Patricien,  enne,  ag.  e  5.  Patrizio. 

Patrie,  s.f.  Patria. 

Patrimoine,  s.m.  Patrimonio. 

Patrimonial,  e,  ar/.  Patrimoniale. 

Patriote,  aff.es.2(/.  Patriota. 

Patriotique,  (([/.2f/.  Patriotico. 

Patriotiquement,a  r.  Patrioticamen-l 

Patriotisme,  s.ìh.  Patriotismo.     fte.J 

Patrociner,  r.«.  (aììt.)  Parlare  a  lungo 
e  con  importunità  per  persuadere. 

Patrologie,  s.f.  Patrologia. 

Patron,  enne,  s.  Patrono,  santo,  pro- 
tettore. Il  Pi-otettore.'|K/rt«i.;  Padrone 
(di  bottega,  0  di  casa).  i|  rart.J  Modello. 
IJ  (mar.)  Padrone.  ||  (pit.)  Modello  (tra- 
forato). Il  (ant.)  Padi-one  (di  schiavi^  || 
Difensore.  ||  fig.  Modello,  esemplare. 

Patronage,  s.m.  Patrocinio:  —  des 
pauvres,  —  dei  poveri.  ||  Protezione.  | 
Giuspatronato;  patronato.  ||  (aiit.j  Pa-I 

Patronal,  e,  ag.  Pati-onale.    [tronato.J 

Patronat,  ••?.»!.  Patronato. 

Patronne,  s.f.  Patrona,  protettrice.  || 
(fam.)  Padrona  (di  bottega,  0  di  casa). 

Patronner,  v.a.  Colorire  col  modello 
traforato,     fig.  Proteggere. 

Patronnesse,  s.f.  Patrona:  Dame—, 
Dama  direttrice. 

Patronnet,  s.7n.   Garzone  pasticcere. 

Patronymique,  ag.2g.  Patronimico. 

Patrouillage  (ll.m.j,  s.m.  Sudiciume. 

Patrouille  fU.m.),  s.f.  fmil.)  Pattuglia. 

Patrouiller  fll.m.).  v.a.  Brancicare  ; 
iml)raltare  ;  stazzonare  ;  gualcire,  il 
v.iì.  Diguazzare  nell' acqua  sporca.  |j 
(mil.)  Andare  in  pattuglia. 

Patroiiillis  (ìLm.J,  s.m.  Fanghiglia. 

Patte ,  s.f.  Zampa,  piede.  ||  Branca.  || 
(art.j  Uncino,  ai-pione:  — coudpe,  \y- 
pione  a  gomito.  ||  —  à  scellement,  Ar- 
pione murato.  ||  Linguetta.  ||  —  ile 
rerre.  Piede  di  bicchiere.  H  Verre  à  —, 
Calice.  Il  fhot.j  Cipollina,  radice.  || 
fmar.)  —  d'une  ancre,  Patta,  man-a. 
(fam.)  Mano ,  zampa.  ||  Coup  de  —, 
Zampata;  e  fìg.,  Bottata.  Ifìg.  Pattes 
(7e?«OM(7/fi.  Bruirà  scrittura.  ',  Marcher 
à  QKafir  paff>:s.  Andare  carponi.  i| 
(l.  jftg.  e  pop.  I  Avoir  de  la  — ,  Aver 
mano  feUrc.  1;  Avoir  une  —  dans 
une  affaire,  Eutrur  in  un  affare, 
averci  una  mano:  e,  in  altro  senso, 
Esser  tratfemtto  da  checchessia,  aver 
wia  zampa  nel  laccio,  ec.  \\  fl.fìg.) 
Donner  un  coup  de  —  à  quèl- 
qu'un.  Dar  ad  uno  una  bottata,  una 
.staffilata.  \\  fi. fam.)  Faire  —  de  ve- 
lours. Giocare  con  la  zampa;  a,  fig., 
Leccare  per  non  poter  mordere. 


Patte,  ée,  ag.  Pro\-\isto  di  zampe. 

Patte-d'oie ,  s.f.  (hot.)  Zampa  d'  oca , 
chenopodio,  jj  Crocicchio.  |!  Grinze  del- 
Tocchio.  1  (mar.)  Ai'agua. 

Patte-pelu ,  uè,  s.  Collotorto  ;  buona 
lana  ;  volpone. 

Patter,  v.a.  Rigare  carta  da  musica. 

Pattu,  uè,  ag.  Che  ha  grosse  zampe. 
Calzato   (parlando  di  certi  uccelli  che 
hanno  le  penne  sulle  zampe^  :  Coq  —, 
Gallo  — . 

Pàturable,  ag.2g.  Paseolivo. 

Pàturage,  s.m.  Pascolo. 

Pàturant,  ante,  ag.v.  Pascolante. 

Pàture,  s.f.  Pastura,  pasto,  pascolo.  j| 
(fam.)  Alimento,  cibo  :  Cet  homme  a 
une  —  suffisante,  Quest'uomo  ha  «u 
—  sufficiente.  |j  fìg.  Pascolo,  pasto,  ali- 
mento. 

Pàturer,  v.a.  Pascolare,  pascersi. 

Pàtureur,  s.m.  (mil.)  Pascolatore. 

Paturin,  s.m.  (hot.)  Paturiuo. 

Pàturon,  s.m.  (veter.J  Pasturale. 

Paul,  s.m.  Paolo  (antica  moneta). 

Paulette,  s.f.  (ant.)  Sessantesima  parte 
del  prezzo,  d'una  carica  privilegiata, 
che  il  re  usava  prelevare  in  Francia. 

Paulonia,  s.m.  (hot.)  Paulonia. 

Paume,  s.f.  Palma.  ||  Palmo,  spanna.  || 
Palla  da  giuoco.  ||  Giuoco  della  palla. 
Il  Pallacorda. 

Paumelle,  s.f.  Orzuola.  ||  (art.)  Guar- 
damano. Il  Calzatoia,  bandella.  ||  pi. 
Paumelles,  Mastietti. 

Paumer,  v.a.  (pop.)  Picchiare  :  —  la 
gueiile  à  quelqu'ìtn,  Dar  un  ceffone  ad 
uno.'!  67'^./ Se  —,  rmar.; Tonneggiare. 

Paumier,  s.m.  Padrone  della  palla- 
corda,  il  Pallaio. 

Paumillon  flì.m.),  s.m.  (agr.)  Bure. 

Paumoyer,  v.a.  (mar.)  RicóiTere. 

Paumure,  s.f.  Forcatnra  dei  palcbì 
d'un  cervo. 

Paupérisme,  s.m.  Pauperismo. 

Paupière,  s.f.  (anat.)  Palpebra,  ciglio. 

Pause  ,  s.f.  l'au.sa  ,  posa  ,  fei-mata.  || 
(miis.j  Pausa. 

Pauser,  v.n.  (mus.)  Fare  pausa, 

Pauvre,  ag.2g.  Povero,  indigente  ;  mi- 
sero, meschino.  ||  Sterile,  esiguo;  gret- 
to. Il  s.m.  Povero,  bisognoso,  indigente. 

Pauvrement,  ar.  Poveramente  ;  mi- 
seramente,   erettamente.  ftona.l 

Pauvresse,  s.f.  Donna  povera,  accat-J 

Pauvret,  ette,  s.  Poveretto,  meschi- 
nello  ;  tapino. 

Pauvrete  ,  s.f.  Povertà  ,  indigenza  ; 
miserabilità,  j  Grettezza.  ||  fig.  Povertà, 
meschinità,  f  pi.  Pauvretés,  fig.  (fam.) 
Sciocchezze  ;  bassezze. 

Pavage,  s.m.  Lastricato,  lastricatura. 
Il  Acciottolato.  Il  Pavimentazione:  — 
en  hois,  —  di  legno. 

Pavane,  s.f.  Pavana  (danza). 
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Pavaner,i'.>v/i.  Se  —,  Pavoueggiarsi. 
||  iig.  Boriarsi. 

Pavé,  s.m.  Pietra  (per  lastricare).  (|  Gros 
—  ,  Lastra  (per  lastricare).  J|  Pe</^  — , 
Ciottolo  (per  lastricare).  ||  Pavimento. 
;}  Lastrico  ;  lastricato  ;  selciato.  ||  Ac- 
ciottolato. Il  (fam.)  Batfeur  de  —,  Per- 
iligiorno.  Il  (l.fifi.)  Ètre  sur  le  — , 
Esser  sul  lastrn-"  :  )"''»  a  ver  né  casa, 
ìiètetto;e,  fiff.,  Tmr.ir^^i ,/  .'.passo;  tro- 
larsi  senza"  vnpi'i.<.  Ètre  un—. 
Esser  una  bast'Dnif  i .  un  hrutto  com- 
plimento, Uìi  fiiltnhic  a  del  sereno. 

Pavé,  ée,  ag.ep.p.  Lastricato,  selciato. 
I  Les  rites  e  a  soni  pnvées,  Ne  sono 
]iiene,  ne  brulicann  le  strade.  IJ  Prov. 
L'enfer  est  —  de  bonnes  mten- 
tions,  L'hifi-rìio  è  lustricato  di  buone 

Pavement,  s.ni.  Lastricati!,  lastiica- 
tura  ;  selciato.  [|  Pavinu'iit". 

Paver,  v.a.en.  Lastricare  :  m  Iciarc  j 
Acciottolare.  [|  Pavimentare:  ~  r.a  nio- 
saigne,  —  in  mosaico. 

Pavesale,  s.f.  (mar.)  Pavesata. 

Paveur,s.Mi.Lastraiuo]o;  stradino,  sel-1 

Pavie,  s.in.  Pesca  duracina.      'liatore.J 

Pavillon,  lì/. ìli..'.  .^.1,1.  l'adiulione.  ; 
Tenda.  :,  (aiuit.ooih/.  i.,,rrìi.,  Padiglio- 
ne. j[  fy/Kfc.J  iiandiera,  insegna:  Voya- 
(jer  sous  —  italien,  Viaggiare  sotto 
bandiera  italiana.  !'  (fi.f/.)  Bandiera; 
fiotta  ;  poteiiz:a  marittima  d'un  paese. 

Pavillonné,  ée,  of/.  Padiglionato. 

Pavois,  ^.//f.  Pavpse,  pahesc  'ni'tr.j 
Pavese.     Oaif.)  Sendo. 

Pavoisement,  .'-.»i.  Imliandieramento. 
■  (mar.)  Pavesamento.  [Pavesare.] 

Pavoiser,  v.a.  Imbandierare.  ||  (mar.)] 

Pavot,  s.)n.  fhijf.i  Papavero. 

Payable,  aff.2r/.  Pagabile. 

Payant ,  ante ,  ag.  v.  Pagante.  [| 
Carie  — ,  Conto  dell'oste. 

Paye  (pé,  o  pei)  s.f.  Paca.  Stipendio.  || 
Salario,  mercedf.  iniì.,  ILmfp  —,  So- 
prassoldo. Il  fiff.  if'.iin.  i:  II//  '•  — .  in.ai.i- 
vaise—,  Buoi'io,  <>  i  ;itii\o  pagatore. 

Payement,  s.m.  Pagamento". 

Payen,  enne,  of/.fs.  Pagano. 

Payer,  r.n.  Pagare,  fig.  Pagare,  com- 
pensare, ricompensare:  —  d'/ugrufifii- 
de.  (Vjutraccambiar  con  ingratitiiilint-. 
il  frifl.J  Se  —,  Pagarsi.  |  f7.////j  — 
d'audace,  ImjJorre;  mostrar  i  ilc.ìili : 
non  lasciarsi  sgomentare.  )  —  de  sa 
personne,  E.spor.'ii  ai  P'^ricoH:  tro- 
rarsi  presente  a  chec<-hi:-.sia.  ]  —  de 
raisons,  AcZ(/?<r;-e  buone  ragioni.  iJ  — 
de  retour.  Contraccambiare,  saper 
grado,  ec.  ||  —  les  pots  cassés,  —  i 
danni,  i  cocci.  ||  —  les  violons.  Pa- 
gare, 0  far  le  spese  jyer  gli  altri  ||  — 
rubis  sur  l'ongle,  —  a  contanti. 

Payeur,  euse,  n.v.  Pagatore. 


Pays,  s.m.  Paese;  regione;  contrada. 
Il  Patria.  ||  —  plat,  Pianura,  campa- 
gna. Il  Viti  du  pays,  Vino  nostrano. 
Il  (l.fam.)  Courir  le  —,  Andar  qua 
e  là;  andar  pel  mondo,  ec.  !|  Ètre  de 
son  —,  Esser  inesperto;  non- essere 
Ieratico;  non  esser  vuoi  xiscito  dal  suo 
paese,  ec.  ||  Faire  voir  du  —,  Dar 
molto  a  fare;  dar  da  grattare,  ee.  • 

Pays,  e,  s.  (pop.)  Compaesano,  coni- 
patriotto. 

Paysage,  s.m.  Paesaggio,  vista  di  paese. 
Il  (pit.)  Paesaggio,  il  (l.fig.)  Faire 
bien  dans  le  —,  Far  brìi  a.  o  buo- 
na figura;  far  belVeffettn.  ec. 

Paysager  (Jardin),  ar/.oì.  Giardino 
fatto  air  inglese. 

Paysagiste,  s.2g.  (pif.i  Paesista. 

Paysan,  anne,  (/.//.  Paesano,  nostrale. 
Il  Rozzo,  rnslii-ii.  \illaiir);  iiieiliu  ato.  |l 
.f.  Contadini..   \illii'ii.   ]iaes;iiin.      l'ì.ar.) 

À  la  —,  Aììa  va,apa,j„nla.  nììa  con- 
tadinesca. 

Paysanne,  s.f.  Sorta  di  ballo. 

Paysannerie,  s.f.  Condizione,  costu- 
me, 0  maniera  dei  contadini. 

Péage,  s.m.  Pedaggio.  [taglia.] 

Paysantaille  (U.m.),s.f.  (spreg.)(im-\ 

Péager,  s.m.  Pedaggiere. 

Peau,  s.f.  Pelle:  —  basane,  —  bazzana. 
Il  —  chamoisée,  —  camosciata.  H  —  cìm- 
grinée,  —  zigrinata.  [[  —  paiìlc,  —  jia- 
glia.  Il  —  tannée,  —  conciata,  [j  Cute, 
epidermide.  !|  Buccia  (delle  frutta).  i| 
Contcs  de  Fean  d'fnie.  Fole,  storielle 
di  vecchia.  [  Vendre  cher  sa  — . 
Difendersi  coraggiosamen te. 

Peausserie,  s.f.  Pellicceria. 

Peaussier,  5.m.  Pellicciaio,  pellicciere. 
Il  kmat.)  Muscolo  pellicciaio. 

Peautraille,  s.f.  (Jr-iitaulia. 

Peautre,.v.)H.  Lettunin.  canile  i  H  voce 
arcaica,  usata  si.ln  nelh)  l.]<iip.:  En- 
voyer  quelqu'un  au  — ,  Mandar 
uno  al  diavolo).  \\    Saccone. 

Pébrine,  s.f.  Pebrina  (malattia  dei 
bachi  da  seta).  [recentemente.] 

Pec  (Hareng),    ag.m.   Aringa  salata] 

Peccabilité,  s.f.  (teol.)  Peccabilità.^ 

Peccable,  ag.'lg.  Peccabile. 

Peccadille  (ll.m.),  s.f.  Peccatuzzo. 

Peccant,  ante,  ag.  (ant.med:)  Hii- 
m.eur  peccante,  Umore  peccante. 

Peccata,  s.m.  (pop.)  Asino  (nei  com- 
battimenti pubblici  d'animali).  |[  fìg. 
Somaro,  asino,  asinaccio,  stupido. 

Peccavi,  s.m.  Peccavi,  pentimento. 

Pòche,  s.f.  (bot.)  Pesca,  persica  (frutto). 
IJ  (mar.)  Pesca,  pescagione. 

Peché,  s.ìn.  Peccato.  I|  Colpa.  [|  —  mi- 
gnon, Peccato  prediletto  ;  colpa  d'a- 
more. IJ  (l.fam.)  Se  dire  les  sept 
péches  mortels.  Dirsi  vilh^.e  iiir 
gioirle;  dirsene  d'ogni  fatta. 
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Pécher,  s.m.  (hot.)  Persico,  pesco. 

Péclier,  v,a.  Peccare.  1|  Mancare,  venii- 
meno:  —  cantre  les  honnes  ,mceurs, 
Mancare  ai  buoni  costumi.  1|  Esser  di- 
fettoso; lasciar  desiderare  ;  mancar  al- 
quanto di:  Voxis  péchez  im  peu  par 
l'exactitude,  La  vostra  esattezza  la- 
scia un  po'  a  desiderare. 

Péciier,  i\a.  Pescare.  1|  EstraiTe,  cavar 
dall'acqua.  (]  flg.  Pescare,  prendere,  ca- 
var fuori. 

Pécherie,  s.f.  Peschiera. 

Pócheresse,  s.f.  Peccatrice. 

Pèchettes,  s.f.  pi.  Reti  per  gamberi. 

Péchetir,  ag.es.m.  Peccatore.  ||  (fam.) 
Vieux  —,  Veccliio  dissoluto  ;  libertino 
incoiTeggibile. 

Péchetir,  euse,  ag.  Da  pesca  :  Bateau 
— ,  barque  pécheuse,  Nave  da  pesca, 
barca  da  pescatore.  ||  s.m.  Pescatore.  || 
L'anneau  du  —,  Il  sigillo  pontificio. 

Péclieuse,  s.f.  Pescatrice. 

Pècore,  s.f.  Animale,  bestia.  I)  flg.  Pe- 
corone, sciocco,  stupido. 

Pecque,  s.f.  (spreg.)  Dottoressa,  sala- 
mistra. 

Pectate,  s.m.  (chim.)  Pettato. 

Pecteux,  euse,  ag.  (chim.)  Pettinoso. 

Pectine,  s.f.  (chim.)  Pettina. 

Pectine,  ée,  ag.  Pettineo.  ||  (anat.)  3Iu- 
,icle  —,  Jfusc-olo  — . 

Pectique  (Acide),  ag.  (chim.)  Fettico 
(acido). 

Pectoral,  e,  ag.es.m.  Pettorale. 

Péculat,  s.m.  (leg.)  Peculato. 

Pécule,  s.m.  Peculio. 

Pécune,  s.f.  (ani.)  Pecunia  ;  denaro. 

Pécuniaire,  ag.'lg.  Peciuiiario. 

Pécuniairement,  av.  Pecxmialmente. 

Pécunieux,  euse,  ag.  (fam.)  Dena-l 

Pédagogie,  s.f.  Pedagogia.        froso.J 

Pédagogique,  ag.'lg.  Pedagogico. 

Pédagogiquemént,  av.  Pedagogica- 
mente. 

Pédagogisme,  s.m.  Pedagogismo. 

Pédagogue,  s.m.  Pedagogo.  ||  (spreg.) 
Censore,  critico. 

Pedale,  s.f.  Pedale.  1|  Clavier  de  pécla- 
les,  Pedaliera. 

Pedane  (Juge),  ag.m,  (ant.)  Pedaneo 
(giudice). 

Pedant,  ante,  ag.  Pedante,  pedante- 
sco. Il  5.  Pedante.  |]  (spreg.)  Pedagogo. 

Pédanter,  v.n.  Pedanteggiare. 

Pedanterie,  s.f.  Pedanteria.  ||  Fare  pe- 
dantesco ;  erudizione  pedantesca. 

Pédantesque,  ag.2g.  Pedantesco.  ||  Ri- 
gido, secco,  duro  (parlando  di  cose 
d'arte).  ||  s.m.  L' affettazione  pedan- 
tesca; pedantaggine. 

Pédantesqnement,  av.  Pedantesca- 
mente. 

Pédantiser,  v.a.  Pedanteggiare. 

Pédantisme,  s.tn.  Pedanteria. 


Pedestre,  ag.2g.  Pedestre.' 

Pédestrement,  av.  (fam.)  A  piedi. 

Pédicelle,  s.m.  (bot.)  Pedicello,  pe-! 
duncolo. 

Pédicvdaire  (Maladie),  ag.2g.  (med.) 
Pediculare  (malattia). 

Pédiculaire,  s.f  (hot.)  Stafisagi-a. 

Pédicule,  s.tn.  (bot.)  Pedicciuolo,  pe- 
dicello. 

Pédiculé,  ée,  ag.  (anat.e  hot.)  Pedunco- 
lato, pedicellato.  [tro.1 

Pedicure,   ag.-f's.2g.   Callista,  pedia-J 

Pédiluve,  s.m.  (med.)  Pediluvio. 

Pédimane,  ag.es.m.  Pedimano.        ' 

Pédomètre,  s.m.  Pedometro. 

Pédon,  s.m.  Pedone;  procaccio. 

Pédonculaire,  ag.2g,  (bot.)  Pedun- 
colare.  [colo.] 

Pédoncule,  s.m.  fanat.ebotj  Pedun-J 

Pédonculé,  ée,  ag.  fto^.;  Peduncolato. 

Fégase,  s.m.  distr.emit.)  Pegaso,  jj 
flg.  Estro,  o  ispirazione  poetica.  ||  (l.fig.) 
Monter  son  —,  Far  poctie. 

Pegmatite,  s.f.  (miner.)  Pegmatite. 

Penivi,  s.m.  Pelvi  (idioma  pelvio).      - 

Peignage,  s.m.  Pettinatura,  carmina- 
tura  di  cascami  di  seta,  lana,  lino. 

Peigne,  s.m.  Pettine:  —  d'écaille,  — ; 
di  tartaruga.  ||  (art.)  Pettine,  cardo.  || 
(veter.)  Rappa.  |:  Coup  de  —,  Pettina- 
ta ;  e,  (pop.)  Zuffa,  tafferuglio,  rissa 
Il  (l.pop.)  Sale  comme  un  —, 
Sporchi.^simo. 

Peigné ,  ée,  ag.  Pettinato.  ||  fig.  Lec- 
cato ,  studiato  :  Stgle  trop  — ,  Stile 
tropiìo  corretto.  ||  flg.  (fam.)  Un  tnalì 
— ,  Uomo  sporco  e  mal  in  arnese. 

Peignée,  s.f.  Pettinata. 

Peigner,  v.n.  Pettinare.  ||  (art.)  Petti- 
nare, cardare.  ||  fig.  (pop.)  Maltrattare, 
gr-afììaro;  sgridare.  ||  (ì.fìg.)  —  un 
diable  qui  n'a  pas  de  clieveux, 
Voler  cavar  sangue  da  una  rapa. 

Peigneur,  euse,  n.v.  Pettinatore,  car- 
datore. 

Peigneuse  ,  s.f.  Pettinatrice.  ||  (art.) 
Cardatrice. 

Peignier,  s.m.  Pettinagnolo. 

Peignoir,  s.m.  Accappatoio. 
Peignon,  s.m.  Manella. 
Peignures,  s.f.  pi.  —s,  Sfilacciatura.  || 

Bioccolo  di  capelli. 
Peilles  (11.7)1.),  s.f.  Cenci,  stracci  (■ 

far  carta). 

Peinant,  ante,  ag.v.  Penoso.  ^ 

Peinchebec,  s.m.  hnetal.)  Tombacco.' 

Peindre,  v.a.eit.  Pingere,  dipingereri 

—  d'après  nature,  —  dal  vero.  ||  figl. 

Dipingere ,  ritraiTe  ,  descrivere ,  ra'^i» 

presentare.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Dipingersi* 

rappresentarsi.  ||  Imbellettarsi  :    Cette- 

femme  .«se  peint   trop  ,  Questa   doniiq 

s' imbelletta  troppo,  li  H.av.)  À.  —,  A 

pennello,  a  meraviglia. 
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Peine,  s.f.  Pena,  castigo,  punizione. 
IJ  Dolore,  afaizione,  dispiacere.  ||  Af- 
fanno, inquietudine:  J'étais  en  —  de 
vot(.s,  Ero  inquieto  per  voi.  i|  Fatica, 
difficoltà,  stento.  |1  Incomodo,  disturbo: 
Banner  de  la  —,  Dare  — .  j|  Donnez- 
vous  la  —  d'entro-,  Favorisca  entrare. 
Il  Homme  de  — ,  Facchino.  I|  —  d'esprit, 
Ansietà.  ||  J'ai  de  la  —  à  lui  annoncer 
celie  norivelle,  Mi  ripugna  l'annunciar- 
gli questa  notizia.  |j  (l.av.)  À  — ,  Ap- 
pena.  |1  À  grande  —,  Con  gran  fati- 
ca, a  grande  stento.  [|  (l.fig.)  Qa  n'en 
vaut  pas  la  — ,  A"o«  c'è  il  torna- 
conto. Il  En  étre  pour  sa  —,  Averci 
rimesso  la  fatica;  aver  lavorato  per 
niente.  ||  Se  donner  bien  de  la  — , 
Prendersi  trojjpi  fastidii,  ec.  ;]  Ètre 
dans  la  —,  Esser  nel  bisogno. 

Peiné.  ée,  ag.  Dispiacente.  I|  Stentato. 

Peiner,  v.a.  Dar  pena,  o  fatica.  ||  Tor- 
mentare. [|  v.n.  Stentare  ;  soffrire  ;  pa- 
tii'e  ;  penare  ;  durar  fatica.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Affaticarsi,  darsi  briga. 

Peint ,  e  ,  p.p.  di  Peindre ,  Finto ,  di- 
pinto. Il  Colorato.  [|  fig.  Dipinto,  colo- 
rito ;  ben  descritto. 

Peintre,  s.m.  Pittore.  ||  —  en  bdtiment, 
Imbianchino.  ||  s.f.  Pittrice. 

Peinturagé,  s.m.  Coloramento. 

Peinture,  s.f.  Pittura,  dipintura,  di- 
pinto. Il  fig.  Pittura,  colore.  ||  (l.av.) 
Bn  —,  l7i  apparenza.  \\  (l.fam.)  Ne 
pouvoir  voir  en  —,  Detestar  uno, 
'non  poter  soffrirlo,  ec.  're.] 

Peinturer,  v.a.  Colorire.  ||  Invernicia-] 

Peintnreur,  s.m.  Imbiancatore,  jj 
(iron.)  Imbrattatele. 

Peinturlnrer,  v.a.  (fam.)  Dipingere 
con  la  scopa. 

Péjoratif,  ive,  ag.es.  Peggiorativo. 

Péjoration,  s.f.  ÌPeggioramento. 

Pékin,  0  Péq  uin,  s.m.  Borghese  (nome 
(lato  ,  per  derisione  . .  dai  militari  ai 
liorghesi).  Ij  Pechino  (stoffa). 

Pelade,  s.f.  (med.)  Pelatina. 

Pelage,  s.m.  Pelame,  mantello. 

Pólagie,  s.f.  fsf.naf.)  Pelagia. 

Pelamide,  s.f.  ist.uat.)  Pelamita. 

Pelard  (Bois),  ag.m.  Legno  scortec- 
ciato, 0  che  si  scoi-za. 

Pélargonium,  s.m.  (hot.)  Pelargonio. 

Pelé  ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Pelato.  ||  Calvo.  || 
s.  Calvo. 

Pèle-mèle,  av.  Confusamente  ;  mesco- 
latamente, alla  rinfusa.  ||  s.m.  Confu- 
sione ;  guazzabuglio. 

Pèle-méler,  v.a.  Mettere  alla  rinfusa. 

Peler,  r.a.ew.  Pelare,  spelare.  |J  Mon- 
dare; scorzare;  sbucciare.  'pone.l 

Pèlerin,  ine,  s.  Pellegi-ino.  H  fig.  Vol-J 

Pèlerinage,  s.m.  Pellegrinaggio. 

Pèlerine,  s.f.  Pellegi'ina.  ||  Baverina. 

Palette,  s.f.  Paletta  da  mattoniero. 


Pélican,  s.m.  (st.nat.)  Pellicano.  I|  (ari.) 
Pellicano ,  sergente. 

Pelisse,  s.f.  Pelliccia. 

Pellagre,  s.f.  (med.)  Pellagra. 

Pellagreux,  euse,  ag.es,  Pellagi-oso. 

Pelle,  s.f  Pala.  ||  Badile,  jj  Paletta  (da 
fuoco). 

Pellée,  0  Pellerée,  o  Pelletée,  s.f. 
Palata.  ì|  Palettata. 

Pelleron,  s.ìn.  Paletta  da  forno,     [no.l 

Pelletage,  s.m.  Rimestamento  del  gra-J 

Pelleter,  r.a.  fagr.)  Rimestare,  ven- 
tilare le  granaglie.  |Pellicce.| 

Pelleterie,  s.f.   Pellicceria.  ||^?.  —s,| 

Pelletier,  ière,  *.  Pellicciaio. 

Pelle versage,  s.ni.  (agr.)  Vangatura. 

Pelleverser,  v.a.  (agr.)  Vangare. 

Pellicule,  s.f.  Pellicola. 

Pelliculeixx:,  euse,  (1(7.  Pellicoloso. 

Pellrxcide,  ctg.lg.  Pellucido, 

Peloir,  s.m.  '(art.)  Pelatolo. 

Pelotage,  s.m.  Aggomitolamento. 

Pelote,  s.f  Gomitolo.  |l  Torsello.  Il 
Stella  in  fronte  al  cavallo.  ||  Palla  di 
neve.  ||  (l.fig.)  Faire,  0  arrondir  sa 
— ,  Fare  il  gruzzolo. 

Peloter,  r.a.  Aggomitolare.  ||/?.9.  (fam.) 
Palpeggiare ,  carezzare.  |[  Maltrattare. 
Il  v.n.  Palleggiare. 

Peloteur,  euse,  n.v.  Aggomitolatore. 
Il  Palleggiatore ,  palleriuo  (al  giuoco 
della  palla).  ||  /^^r.f/am.^Palpeggiatore. 

Peloteuse,  s.f.  (mec.)  Aggomitolatrice. 

Peloton,  s.m.  Gomitolo.  ||  Buzzo,  tor- 
sello. IJ  Palla  (da  giuoco).  \l(mil.)  Drap- 
pello. Il  fig.  —  d'àbeilles.  Sciame  d'api. 

Pelotonner,  v.a.  Aggomitolare.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Aggomitolarsi.  ||  Raggrupparsi. 
Il  Rattrappire.  [[  fig.  Raggr-upparsi. 

Pelouse ,  s.f.  Erbaio,  tappeto  verde 
(nei  giardini).  [riero.] 

Peltaste,   s.m.  fant.)  Peltasta  (guer-J 

Pelte,  s.m.  (ant.)  Pelta. 

Pelu,  uè,  ag.  Peloso.  ||  fig.  Patte-pelu, 
Volpone  ;  acqua  cheta. 

Peluche,  s.f.  Felpa,  [j  —  de  fleur,  Piu- 
ma di  fiori. 

Peluche,  ée,  ag.  Felpato,  vellutato. 

Pelucher,  i-.?i.  Impelare,  dar  fuori  il 
pelo  (parlando  di  stoffe). 

Pelucheux,  euse,  ag.  Che  impela 
(parlando  di  stoffa). 

Pelure,  s.f.  Buccia  di  frutta,  di  legumi 
(mondati).  ||  (pop.)  Abito.  I|  Papier  —, 
Carta  seta. 

Pelvien,   enne,  ag.  (anat.)  Pelvtìio. 

Pemmican,  s.m.  Pemmican. 

Pemphigus,  s.m.  (patol.)  Penflgo. 

Penaille,  s.f.  (s2)reg.)  Frataglia. 

Penaillon  (ll.m),  s.m.  (fam.)  Cencio, 
brandello.  i|  l'spreg.)  Frataccio. 

Penai,  e,  ag.  Penale. 

Pénahté,  s.f.  Penalità.  [vecchia.] 

Penard  (Vieux),  s.m.  (spreg.)  VolpeJ 
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Pénates,  s.m.pl.  (mit.)  Penati.  [)  ^ó'- 
(fam.j  Casa,  abitazione  :  Rejoìndre  ses 
—,  Andarsene  a  casa. 

Penaud,  e,  ag.es.  Confuso  ,  mogio, 
stordito;  imbarazzato;  stupefatto. 

Penchiaiit,  ante,  ay.v.  Pendente;  de- 
clinante ;  proclive.  |!  Cadente.  ||  flff.  Ca- 
dente, declinante:  Fortune—,  Fortuna 
— .  Il  Tendente,  inclinato.  i|  s.m.  Cliiua, 
pendio.  ||  Declivio  :  Sa  renommée  est 
sur  son  — ,  La  sua  fama  è  sul  — .  \\ 
fig.  Tendenza  ,  propensione  ,  inclina- 
zione. Il  fig.  —  de  ^2>réd]nce,  Orlo  di 
precipizio.']]  (l.fig.)  Etre  sur  son  —, 
Essere  sul  declinare,  ec. 

Penché,  ée,  ag.ep.p.  Inclinato,  pen- 
dente. I)  fig.  Proclive  ,  tendente.  1|  Air 
—,  Aspetto  malaticcio.  ]]  Airs  penchés. 
Modi  cascanti;  smorfie;  moine. 

Penchement,  s.m.  Inclinazione. 

Pencher,  v.a.  Chinare  ;  piegare.  j|  fig. 
Pendere,  inclinare.  ||  r.>i.  Pendere:  Ce 
ììiur  panche ,  Qnesto  muro  pende.  || 
Inclinare,  piegai-e.  ]] //.7.  Propendere, 
inclinare,  tendere.  Jl  (rifi.)  Se  —,  In- 
clinarsi, chinarsi  ;  pendere. 

Pendable,  ag.lg.  Degno  di  forca,  || 
Cas  —,  Azióne  da  forca.  1)  Tour  —, 
Brutto  giuoco,  brutto  scherzo  ;  catti- 
veria inaudita.  ^catura.l 

Pendaison,  s.f.  Impiccagione^  impic-| 

Pendant,  ante,  ag.  Pendente:  Arbre 
—,  Albero  — .  ||  Ciondolante.  ]]  (leg.) 
Pendente,  vertente,  in  pendenza,  j]  s.'m. 
Ciondolo.  I  —  deceinturon,  Pendaglio 
di  cinturino.  ||  —  d'oreilles.  Pendente, 
orecchino.  []  Riscontro  :  Faire  — ,  Stare 
a  riscontro,  con-ispondersi  ;  fare  sim- 
metria. Wd.faìn.)  Ètre  son  —,  Star 
bene  insieme:  e.  fig.,  Stara2}a>'i,  as- 
somigliarsi in  tutto. 

Pendant,  prep.  Durante,  nel  tempo, 
intanto.  J]  (l.cong.)  —  qne.  Intanto 
che,  nel  mentre  clie. 

Per)4ard,  e,  5.  Scampaforca. 

Pendarderie,  s.f.  Furfanteria. 

Pendeloque,  s.f.  (pop.)  Brandello  (di 
veste  latera).!]  Pendente  d'orecchini. 
I]  Campanella  (di  vetro,  0  di  cristallo). 

Pendentif,  s.m.  (arch.)  Pennacchio. 

Penderle,  s.f.  Impiccagione. 

Pendeur,  s.m.  Boia.  ]]  (mar.)  Penzolo. 

Pendiller  (ll.m.),  v.n.  Penzolare. 

Pendillon  (ll.m.),  s.m.  Forchetta  del 
pendolo. 

Pendoir,  s.rn.  Appenditoio. 

Pendre,  v.a.  Appendere  :  —  le  chapean 
au  mxtr,  —  il  cappello  al  muro.  || 
Sospendere;  appiccare.  []  Impiccare:  Il 
'dut  —  cet  homme.  Bisogna  —  costui. 
f.«.  Pendere.  |]  Ciondolare,  penzolare, 
^rij^.j Se—, Impiccarsi.  J  Sospendersi. 
;nersi  sospeso.  Il  (l.fig.)  —  son  épée. 
Abbandonare  la  carriera  delle  armi. 


Pendu,  uè,  ag.  ep.p.  di  Fend. 
peso.  ]|  Impiccato.  Il  fig.  Avoir  la  lan 
gue  bien  pendue.  Avere  lo  scilingua- 
gnolo sciolto.  11  s. HI.  Impiccato.  ||  (l.fig.) 
Àvoir  de  la  corde  de  —,  avoir 
une  chance  de  —,  Aver  il  cavicchio. 

Pendule,  s.f.  Pendola,  orinolo  a  pen- 
dolo. \\s.m.  ifis.)  Pendolo.  [dole.l 

Pendulier,  s.m.   Fabbricante  di  pen-J 

Pendullste,  s.2g.  Fabbricante  di  casse 
da  pendole. 

Pène,  s.f  (mar.)  Batuffolo. 

Pène,  s.m.  (art.)  Stanghetta:  —  dor- 
mant,  —  ordinaria. 

Pénéen,  éenne,  ag.  (geol.j  Terniin 
—,  Terreno  peneo. 

Pénétrabilité,  s.f.  Penetrabilità. 

Pénétrable,  ag.2g.  Penetrabile. 

Pénétrant,  ante,  ag.v.  Penetrante.  || 
fig.  Penetrante  ,  perspicace  ,  sottile  , 
acuto.  Il  Persuasivo,  commovente. 

Pénétratif,  ive,  ag.  Penetrativo. 

Pénétration,  s.f.  Penetrazione.  ]|  fig. 
Perspicacia,  acume. 

Pénétré  ,  ée  ,  ag.  e  p.p.  Penetrato  , 
tocco.  11  Convinto.  i|  Commosso. 

Pénétrer,t'.a.  Penetrare,  approfondare, 
inoltrarsi  ;  internarsi.  |ì  fig.  Conimovere, 
muovere.  ||  Scoprire ,  arrivare  a  cono- 
scere: —  ttn  secret,  —  un  segreto.  || 
v.n.  Penetrare,  internarsi:  —  dans 
une  forét,  —  in  una  foresta.  ||  Adden- 
trarsi ;  pervenire  a  ;  conoscere  (con  lo 
studio,  ec).  []  (rifl..j  Se  —,  Incorporarsi, 
unirsi.  Il  Persuadersi  ;  immedesimarsi. 

Pénible^ «.'7.2.7.  Penoso,  arduo,  difficile. 
i;  fui.  Penóso,  doloroso,  spiacevole. 

Péniblement,  av.  Penosamente,  fa- 
ticosamente. 

Péniclie,  s.f.  Navicella,  lancia  leggera, 

Penicillé,  ée,  ag.  (hot.)  Penicillato. 

Pénil,  s.m.  (anat.j  Pettignone. 

Péninsulaire,  ag.2g.  Peninsolare, 

Péninsule,  s.f.  l'enisola. 

Pénis,  s.m,.  (anat.)  Pene. 

Pénitence,  s.f.  Penitenza.  ||  Penii- 
niHiito.  ;  Punizione,  pena. 

Pénitencerie,  s.f.  Penitenzieria. 

Pénitencler,  s.m.  Penitenziere.  ||  Pe- 
nitenziario (carcere  penitenziario'!. 

Pénitent,  e,  ag.  Penitente,  pentito.  ]| 
J] .«.  Penitente,  contrito. 

Penitentiaire,  ag.2g.  Penitenziario. 

Pénitentiaux  (Psaumes),  ag.2g.pl. 
Penitenziali  isalmi).  [ziale.l 

Pénitentiel,  elle,  ag.cs.ìn.  Peniteh-J 

Pennage,  s.m.  Penne  delle  ali  d'un 
uccello. 

Tenne,  s.f.  Penna  maestra,  \\s.f.  (arald.) 
Pennacchio  ;  piume.  ||  Penne  (d' una 
freccia).  1]  (mar.)  Penna. 

Penne,  ée,  ag.  (hot.)  Pinnato. 

Pennon,  s.m.  Penuà  d'una  freccia. J 
(ant.)  Pennone,  insegna,  stendardo. 
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Penembre,  s.f.  Penombra.      [ruola.l 

Penon,  s.m.  (mar.)  Pennone,  bande-J 

Pensant,  ante,  ag.v.  Pensante. 

Pensée,.*./". Pensiero.  ||  Idea.  |i  Concetto. 

i  Oiiinione  ;   intenzione:   Dire  sa  — , 

Dire  la  sua  — .  ||  Massima,  sentenza.  || 

Idea,  schizzo  :  Jeter  sur  le  i-ìcipier  la  I 

—  (Vun  ourracie.  Metter  in  carta  l'idea 
d'un  lavoro.  |1  (hot.)  Viola  del  pensiero. 

Penser,.r.«.  Pensare.  |1  Immaginare.  Il  , 
Aver  in  mente.  |1  Credere;  giudicare.il 
V.  n.  Pensare;  por  mente;   riflettere;  | 
badare;  far  attenzione  :  Voiis  avez  un  i 
ennemi,  jiensez  à  vous.  Avete  un  ne- 
mico, fate  attenzione.  1[  Mancar  poco, 
esser  sul   punto:  Il  pensa  se   noyer, 
Poco  mancò  che  non  ani\egasse.  ||  n-ifl.) 
Se  —,  Crederei.  ||  (l.fam.)   —  faire 
quelque   cliose.  Esser  lì  lì  per..., 
esser  sul  punto  di...  \\  —  tont  haut, 
Dirla  come  si  pensa. 

Penseur,  euse,  n.r.  Pensatore. 

Pensif,  ive,  ag.  Pensoso,  pensieroso. 

Pension,  s./. Pensione,  dozzina.  Retta  : 
Demi  —,  Mezza  — .  [1  Convitto,  collegio. 
Il  Istituto  d'  educazione,  [j  Convittori  : 
Toute  la  —  a  été  punie,  Tutti  i  — 
fnron  puniti.  |!  Dozzinanti  :  La  —  se 
plaint  du  mauvais  vin.  I  — si  lagnano 
del  cattivo  vino.  ||  Pensione  ;  assegno  : 

—  vìagère.  Pensione  vitalizia. 
Pensionnaire,  ag.fts.'lg.  Dozzinante. 

Il  Convittore.  H  Pensionarlo. 
Pensionnat,  s.m.  Collegio,  comitto; 
collegio  convitto.  ||  —  de  demoiselles, 
tìéjeunes  personnes,  Educandato,  edu- 
catorio, istituto  femminile.  |i  —  de  gar- 
(ons.  Istituto  maschile. 

Pensionner,  v.a.  Pensionare. 

Pensivement,  av.   Pensierosamente. 

Pensum  (pén-som').  s.ìn.  Penso. 

Pentacordo,  s.m.  (mus.)  Pentacordo. 

Pentaédre,  s.m.  fgeom.)  Pentaedro. 

Pentaglotte,  ag.2g.  Pentaglotto. 

Pentagonal,  e,  ag.  Pentagonale. 

Pentagono,  ag.2g.p.s.m.  Pentagono. 

Pentagyne,  afi.'i'i-  (hot.)  Pentagine. 

Pentagynie,  s.f.  ihot.i  Pentaginia. 

Pentamètre,  (^-v. e. <./*(.  Pentametro. 

Pentandre,   (K/.-v.    ihot.j   Pentandro. 

Pentandrie,  s.f.  lì.ot.i  Pentaudria. 

Pentapole,  s.f.  Pentapoli. 

Pentarchie,  *•/.  Pentarchia. 

Pentateuque,  s.m.  Pentateuco. 

PentatMe,  s.m.  Pentatlo. 

Pente,  .<?./".  Pendenza:  —  d'un  terrain, 
—  d'un  ten-eno.  |1  Pendìo,  china:  La  — 
(ì'ìine  colline,  lì  pendio  d'una  collina. 
1  Drappellone,  pendaglio,  balza.  ||  fìg. 
Tendenza,  propensione,  inclinazione. 

Pentecòte,  s.f.  Pentecoste. 

Pentélique  (Marbré),  ag.  (miner.) 
Pentelico  (manno). 

Pentenne,  s.f.  fpesca)  Ritrecine, 


Penthèse,  s.f.  (si.)  Pentesi. 

Penture,  s.f.  Bandella  (di  una  finestra, 
d'una  porta,  ec.)  jj  Calzatoia. 

PéniUtiéme,  ag.<ìs.2g.  Penultimo. 

Penurie ,  s.f.  Penuria  ;  cai-estia.  H  Po- 
vertà, miseria  grande. 

Péon,  s.7(i.  (ant. poesia)  Peano. 

Péotte,  s.f.  Peota  (barca  veneziana). 

Péperin,  s.m.  (geol.)  Peperino. 

Pépie,  s.f.  Pipita.  O  flg.  (fam.)  Avoir  la 

:  — ,  Aver  sete. 

Pépiement,  s.m.  Pigolìo. 

Pépier,  v.n.  Pigolare,  pipilare. 

Pépin,  s.m.  Acino,  granello,  seme  :  — - 
de  raisin.  Vinacciolo. 

Pepinière,  s.  f.  Semenzaio,  %-ivaio.  || 
fìg.  Semenzaio,  vivaio. 

Pépiniériste,  s.m.  Pepinìei-ista.  giar- 
diniere che  coltiva  i  semenzai. 

Pepite,  s.f.  (geol.)  Pepite. 

Pèplum,  s.m.  (ant.)  Peplo. 

Pepsie,  s.f.  (med.)  Pepsia,  digestione 

Pepsine,  s.f.  (cium.)  Pepsina. 

Peptique,  ag.2g.  (med.j  Peptico. 

Peptogène,  s.f.  (med.)  Peptogene. 

Peptone,  s.f.  (med.)  Peptone,  peptona. 

Perpage,  s.m.  (art.)  Perforazione,  fo-1 

Percale,  s.f.  Percallo.  framento.j 

Percaline,  s.f.  Percallina. 

Perpant,  ante,  ag.v.  Forante,  pene- 
trante ,  pungente.  f|  fìg.  Pungente  ,  pe- 
netrante, acuto.  Il  Cri  —,  tirido,  strido 
acuto.  Il  Esprit  — ,  Ingegno  sottile,  men- 
te perspicace.  \\  Froid  —,  Freddo  in- 
tenso. Il  Regard  —,  Sguardo  penetran- 
te. 1  V'oix,  vue  —,  Voce,  vista  acuta. 

Percarbure,  s.m.  (chim. )Fer e arhuro. 

Perce,  s.f.  Trivella.  ||  Mettre  du  vin  en 
—,  Spillar  una  botte.  I|  En  —,  Spillato. 
Il  pi. — s.  Buchi  d'imo  strumento  da  fiato. 

Percé,  ée,  ag.ep.2].  Bucato,  forato.  || 
Forét  hien  percée  .  Foresta  attraver- 
sata da  grandi  e  belle  strade.  !|  Maison 
hien  percée,  Casa  con  finp'^tre  disposte 
con  simmetria.  '  —    '<  i>'ì:r.  A  straforo. 

Perce-bois,  s.m.  ■  .^f.  f'it.:  Foialegno. 

Perce-bosse,  s.f.  <{",f..  Lisimachia. 

Percée ,  s.f.  Apeitura  ,  strada  :  Faire 
line  — ,  Farsi  strada,  aprii-si  un  pas- 
saggio; e,  in  senso  archit.,  Aprire  una 
finestra,  o  una  porta  in  lui  muro.  i|  Ra- 
dura. Il  (pit.)  Sprazzi  di  luce  (in  un  pae^ 
saggio).  Il  pi.  —s,  (ardi.)  Aperture. 

Perce-feuille  (ll.m.),  s.f.  (hot.)  Perfo. 
rata,  iperico.  [cabile.] 

Perce-forèt,  s.m.  Cacciatore  iustan-] 

Perce-lettrè,  s.m.  Foralettere. 

Percement,  s.m.  Traforo:  Le  —  du 
Simplon ,  Il  —  del  Sempione.  [{Aper- 
tura: Le  —  d'une  me ,  L' — d'una 
strada.  ||  Perforazione,  perforamento. 

Perce-naeule ,  s.m.  Foratoio  da  ma, 
Cina.  frietaria.j 

Perce-muraille  (ll.m.),s.f.(bot.)  Pa- 
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Perce-neige,  s.f.  (hot.)  Leuconarciso. 

Percentage,  s.m.  Percentuale. 

Perce-oreille  (ll.m.),  s.m.  (st.nat.) 
Forfecchia. 

Perce-pierre,  s.f.  (boi.)  Sassifraga. 

Percepteur,  s.ìu.  Esattore.  i|  Bureau 
du  —,  Esattoria. 

Perceptibilité,  s.f.  Percepibilità,  esi- 
gibilità. Il  fig.  PercettibOità. 

PerceptiDle,  ag.2(/.  Percepibile,  esigi- 
bile, riscuotibile.  ||  fig.  Percettibile. 

Perceptiblement ,  av.  Percettibil- 
mente. 

Perceptif,  ive,  ag.  Percettivo. 

Perception,  s.f.  Riscossione,  esazione, 
incasso  :  La  —  des  impòts.  La  riscos- 
sione delle  imposte.  :  ffilos.)  Percezione. 

Percer,  v.a.  Forare,  bucare:  —  une 
planche,  — un'asse.  ||  Penetrare,  passar 
attraverso:  L'eau  perce  Vétoffe,  L'ac- 
qua penetra  nella  stoffa.  ||  —  une  allée, 
Aprir  un  viale.  ||  —  une  crotsée,  une 
porte,  Praticar  una  finestra,  una  porta. 
Il  Trafiggere  :  La  vymphe  per(a  la 
bète  de  ses  fléches,  La  ninfa  trafisse  la 
bestia  di  frecce.  ||  —  de  coups,  Crivel- 
lare di  ferite.  ||  —  du  vin,  un  tonneau, 
Spillare  vino,  una  botte.  1|  —  la  fonie, 
Attraversare,  o  passare  attraverso  la 
folla;  Il  —  les  ligiies  ennemies,  Aprirsi 
una  strada  attravi>rso  le  linee  nemiclie 
ììfìff-  —  l'ànie,  le  cmur.  Addolorare, 
straziare  ;  trafiggere  l'anima,  il  cuore. 
Il  —  l'avemr.  Prevedere  l'avvenire.  || 
—  les  ténébres,  Dissipare  le  tenebre. 
Il  — -  l'air  de  cris,  Riempiere  l'aria  di 
gi-ida.  [I  —  un  mystère.  Scoprire  un  se- 
greto, lì  v.n.  Inzupparsi,  imbeversi,  pe- 
netrare ;  passare  attraverso  :  Ce  papier 
perce,  Questa  carta  s'imbeve  d'inchio- 
stro. Il  L'abcés  va  — ,  L'ascesso  sta  per 
aprirsi ,  per  suppurare.  ||  Spuntare,  na- 
scere: L'enfant  souffre,  ses  dents  per- 
cent,  Il  bambino  soffre,  gli  spuntano  i 
denti.  Il  /ìg.  Penetrare,  passar  attraver- 
so: Les  rayons  percent  ù  travers  les 
fentes,  I  raggi  penetrano  dalle  fessure. 
Il  Riuscire  su,  aver  l'uscita:  La  mai- 
son perce  dans  deux  rues,  La  casa 
ha  l'uscita  su  due  vie.  ||  Manifestarsi, 
palesarsi,  mostrarsi,  trapelare:  Soìi 
courage  perce  dans  ses  regards,  Il  suo 
coraggio  si  manifesta  nei  suoi  sguardi. 
Il  Distinguersi,  venire  in  fama:  Ce  mu- 
sicien  commence  à  —,  Codesto  musi- 
cista comincia  a  — .  ||  Farsi  strada,  farsi 
conoscere  :  Qu'  il  est  difficile  aujour- 
d'hui  de  — .',  Quanto  è  difficile  oggi  di 
—  !  Il  —  dans  l' avenir ,  Leggere  nel- 
l'avvenire. Il  (rifl.)  Se  — ,  Trafiggersi. 
Il  fig.  Commuoversi:  Soìi  cmur  endurci 
ne  peut  se  percer,  U  suo  cuore  indu- 
rito non  può  commuoversi.      fvellai.l 

Perce-ronde,  s.m.  Compasso  dei  cri-] 


Perceiir,  s.m.  (mar.)  Perforatore,  fo> 
ratore,  trivellatore. 

Percevable ,  ag.27.  Percepibile  ,  esi- 
gibile, [j  fig.  Percettibile,  comprensibile. 

Percevoir,  v.a.  Esigere,  incassare,  ri- 
scuotere. Il  (filos.)  Percepire. 

Perctie,  s.f.  (st.nat.)  Pesce  persico.  |1 
Pertica  (antica  misura).  |]  Pertica,  palo. 
Il  flg.(fam.)  Cesi  une  grande  — .  È  una 
spilungona  (parlando  di  donna  alta  >- 
malfatta).  |i  Corno  di  cervo,  di  daiim 

Percher,  v.n.erifl.  Se  —,  Posarsi  su-li 
alberi,  o  dove  che  sia  (parlando  d'in  - 
celli)  ;  appollaiarsi.  |j  fig.  (fam.)  Cal- 
ciarsi in  alto ,  appollaiarsi  (parlando 
di  persone). 

Perché,  ée,  p.p.  Appollaiato.  H  (l.fig. 
e  fam.)  Ètre  liaut  —,  Stare  all'ul- 
timo piano  :  esser  alloggiato  in  alto  ; 
e,  in  altro  senso.  Aver  gambe  Ikìì- 
ghissime.  ;|  Ètre  toujours  perché 
sur  sa  grandeur ,  Non  purlur 
d'altro  che  delle  proprie  grandezze. 

Perchée,  s.f.   Gruppo  d'uccelli  appol- 
I      laiati.  Il  fagr.)  Aiuola. 

Percheron,  ag.es.yn.  Cavallo  percese. 

Perchis,  s.m.  Chiuso  di  pertichelle. 
I  Perchlorate,  s.m.  (chini.)  Perclorato. 

Perchlorique,  ag.2g.  Perclorico. 

Perchlorure,  s.m.  (chini.)  Percloruro. 

Perchoir,  s.m.  Pollaio. 

Perclus,  e,  ag.  Attratto,  attrappito, 
rattrappato  ;  paralitico. 

Perpoir,  s.m.  Spilletto  (per  spillare  le 
botti).  Il  Foratoio,  succhiello. 

Perpu,  uè,  ag.ep.p.  di  Percevoir, 
Percepito,  riscosso,  esatto. 

Percussion,  s.f.  Percussione  :  Instru- 
ments de  —,  Istrumenti  di  — .  [|  Per- 
cossa. 

Percuter,  v.a.  Percuotere.  [|  (med.)  E- 
splorare  per  via  di  percussione. 

Perdable,  «.17.2^.  Perdibile. 

Perdant,  ante,  ag.v.  Perdente. 

Perdition,  s.f.  Perdizione,  dannazione. 

Perdre,  v.a.  Perdere,  smarrire.  ||  Ro- 
vinare, guastare;  sciupare;  La  pluie 
a  perdu  mon  chapeau,  La  pioggia  ha 
sciupato  il  mio  cappello.  ||  fig.  Perdere, 
rovinare  :  Lejeu  vous  perdra,  Il  giuoco 
vi  rovinerà.  |f  Con-ompere  ;  Prenez  par- 
de!,  il  va  vous  perdre.  Occhio!,  egli  vi 
con'omperà.  ||  Screditare,  disonorare. 
Il  —  la  carte,  Confondersi.  |1  v.n.  Per- 
dere, diminuir  di  prezzo;  scapitare; 
scadere.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Perdersi,  smar- 
rirsi. Il  Sparire,  scomparire,  dileguarsi  : 
■S'è  —  dans  la  foule,  —  nella  folla.  || 
Naufragare,  far  naufragio.  ||  fig.  Per- 
dersi, li  Rompersi  al  vizio,  traviarsi.  |j 
Rovinarsi.  ||  (l.fam.)  Jouer  à  qui 
perd  gagne,  Giuocare  a  vinciperdi, . 
1  I l.fig.)  S'y  —,  Non  capire  nulla. 

Perdreau,  s.m.  Perniciotto,  " 
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Perdrigon,  s.m.  (hot.)  Pernicoue. 

Perdrix,  s.f.  (st.nat.)  Pernice.  ||  —  an- 
se, Starna. 

Perdu,  uè,  ag.ep.p.  di  Perdre,  Per- 
duto ;  smanito.  ||  Enfant  — ,  Trova- 
tello. ||PeH!eiJ)errfi<e,  Fatica  sprecata.  |i 
(mil.J  Sentinelle  2^erdue ,  Sentinella 
avanzata,  \\fig.  —  de  réputation,  Scre- 
ditato. Il  Salle  des  pas  perdus ,  Pas- 
seggiatolo, anticamera  (d'un  tribunale, 
d'un  parlamento,  d'  una  stazione  fer- 
roviaria, ec.)  \\  Heures  perdues,  Ore 
d'ozio,  ore  libere.  ||  (l.av.)  À    corps 

—  ,  Con  impeto,  all' impazzata.  ^^(1. 
fam.)  Crier,  courir  comme  un 
— ,  Gridare,  correre  come  un  forsen- 
nato, come  un  disperato. 

Pére,  s.m.  Padre.  ]|  —  nourricier.  Balio. 
y  Padre  (parlando  dei  dottori  della 
Chiesa  e  degli   ordini  claustrali):   — 

.  spirituel,  —  spirituale.  ||  (teatro)  — 
noUe,  —  nobile.  |1  (fam.)  Papà.  i|  (iiop.) 
Compare;  sere:  —  Sorel,   —  Sorel.  [f 

—  la  ioie,  Giovialone.  ||  Beau  —,  Suo- 
cero. Il  Grand  — ,  Nonno,  avo.  H  Le 
Saint  Pére,  Il  Santo  Padre.  |1  pi.  Nos 
Jfères,  I  nostri  avi,  gli  antenati.  ||  Les 
Pères,  I  Santi  Padri,  i  Dottori  della 
Chiesa.  []  (scherz.)  Les  pères  con.tcrtts, 
I  padri  coscritti.  ||  (l.fig.  e  fam.)  Ètre 
le  —  aux  écus,  Aver  danari  a 
palate. 

Pérégrination,  s.f.   Peregrinazione. 

Pérégrinité,  s.f  (giur.)  Peregrinità. 

Péremption,  s.f.  (leg.)  Perenzione. 

Péremptoire,  ag.2g.  Perentorio. 

Péremptoirement,  av.  Perentoria- 
mente. 

Péréquation ,  s.f.  Perequazione:  — 
fondere,  —  fondiaria. 

Perfectibilité,  s.f.  Perfettibilità. 

Perfectible,  ag.lg.  Perfettibile. 

Perfection,  ^<;.;;'.  Perfezione.  ||  Compi- 
mento, jl  (l.av.)  Àia  —,  Perfettamente. 

Perfectionnant,  ante,  ag.x\  Perfezio- 
nante, perfezionativo.  Fraento.! 

Perfectionnement,  s.m.  Perfeziona-] 

Perfectionner,  v.a.  Perfezionare.  |! 
rifi.  Se  —,  Perfezionarsi. 

Perfectionneur,  s.m.  Perfezionatore. 

Perfide,  ag.  e  s.2g.  Perfido,  indegno  ; 
sleale;  traditore. 

Perfldement,  «?'.  Perfidamente. 

Perfidie,  s.f.  Perfidia  ;  slealtà. 

Perfolié,  ée,  ag.  (bot.)  Pei-fogliato. 

Perforant,  ante,  ag.v.  Perforante. 

Perforateur,  trice,  n.v.  Perforatore. 

Perforatif,  ive,  ag.  Perforativo. 

Perforation,  s.f.  Perforazione,  perfo- 

\   ramento  ;  foratura. 

Perforer,  v.a.  Perforare;  forare,  bucare. 

Per^olèse,  s.ìn.  Pergolese.        [siani.] 

Péri,  s.2g.  Peri  (genio  nei  racconti  per-J 

Périantne,  s.m.  (hot.)  Perianto. 


Péribole,  s.m.  (arch.  &patol.)  Peribolo. 

Péricarde,  s.m.  (anat.)  Pericardio. 

Péricardique,   ag.2g.  Pericardico. 

Pericardite,  s.f.  (med.)  Pericardite. 

Péricarpe,  s.m.  (bot.)  PericariJO. 

Périchondre,  s.ìn.  (anat.)  Pericondro. 

Périch.ondrite,  s.  f.  (med.)  Perìcon- 
di-ite.  [condroma.! 

Péricliondronie,  s.m.  (med.)   Peri-J 

Péricliter,  v.n.  Periclitare,  pericolare. 

Péricràne,  s.'tìi.  (anat.)  Pericrauio. 

Péricystite,  s.f.  (med.)  Pericistite. 

Pérididyme,  s.m.  (anat.)  Perididimo. 

Pérididymite,  s.f.  (med.)  Perididimi-I 

Péridot,  s.m.  (miner.)  Peridota.    |te.l 

Péridrome,  s.m.  (arch.)  Peridromo. 

Périélèse,  s.m.  (mus.)  Perielesi. 

Périérèse,  s.f.  (ant.chir.)  Perieresi. 

Périgée,  ag.2g.  e  s.m.  (astr.)  Perigeo. 

Périgone,  s.m.  (bot.)  Perigonio. 

Périgueux,  s.m.  (st.nat.)  Manganese 
(del  Périgord). 

Perihélie,  ag.2g.  e  s.m.  (astr.)  Perielio. 

Perii  (l.ìn.),  s.m.  Pericolo,  rischio. 

Périlleusement  (ll.m.),  av.  Perico- 
losamente. 

Périlleux,  euse  (ll.m.),  ag.  Perico- 
loso. Il  Saut  —,  Salto  mortale.  ||  (l.fig.) 
Faire  le  saut  — ,  Prendere  un  par- 
tito estremo.  [termine. 1 

Périmer,  v.n.  (leg.)  Scadere;  passar  il] 

Périmètre,  s.m.  (geoni.)  Perìmetro. 

Périnée,  s.m.  (anat.)  Perineo. 

Période,  s.f.  Periodo.  ||  Era.  |!  (grani.) 
Periodo  :  Faire  des  — s,  Periodare.  |1 
s.m.  Termine  :  Dernier  —  de  la  vie , 
Ultimo  — della  vita.  ||  Periodo.  ||  Colmo, 
apice  (il  più  alto  grado)  :  Raphaè'l 
porta  la  peinture  à  soìijjIks  haut—, 
Raffaello  portò  al  sommo  la  pittura. 

Périodicité,  s.f.  Periodicità. 

Périodiq.ue,  ag.2g.  Periodico. 

Périodiquement,at). Periodicamente. 

Périoeciens,  s.m.  2^1-  (geog.)  Periecii. 

Périoste,  s.m.  (anat.)  Periostio. 

Périostéite,  s.f.  (med.)  Periosteite. 

Périostose,  s.f.  (med.)  Periostosi. 

Péripatéticien,  enne,  ag.  e  s.  Peri- 
patetico. 

Péripatétique,  ag.2g.  Peripatetico. 

Péripatétisme,  s.m.  Peripatetismo. 

Péripétie,  s.f.  Peripezia. 

Peripherie,  s.f.  Periferia. 

Périphérique,  ag.2g.  Periferico. 

Périphrase,  s.f.  Peiifrasi.  ■ 

Périphxaser,  v.n.  Perifrasare. 

Périphrastìque,  ag.2g.   Perifrastico. 

Périple,  s.m.  (ant.J  Periplo. 

Péripneumonie ,  s.f.  (med.)  Peri- 
pnenmonia.  [ripneumonico.l 

Péripneumonique,  ag.  (med.)  Ve-] 

Périptère,  s.m,  (arch.)  Perittei-o. 

Perir,  v.n.  Perire,  morire.  |1  Finire  ;  per- 
dersi, 


PER 


380 


PEE 


Périsciens,  s.m.  pi.  /geog.J  Periscii. 

Périssable,  ag.2g.  Periliuo,  caduco. 

Périssoire,  s.f.  Rovesciatoio. 

Périssologie,  s.f.  Perissologia. 

Péristaltique,  ag.2g.  (med.j  Peristal- 
tico, (ristafilino.l 

Péristaph.yliii,  ag.  e  s.m.  (anat.)  Pe-J 

Péristyle,  s.m.  (arch.)  Peristilio. 

Périsystole,  s.f.  ffi.?ìol.)  Perisistole. 

Péritoine,  s.m.  (luiat. jfcvitoiieo. 

Péritomie,  s.f.  Pf-ritouiia,  civeoncisio-l 

Péritomiste,  •*.»*.  Peritomista.      [iip.J 

Peritonite,  s.f.  fmed.j  Peritonite. 

Parlasse, .--./.  (chim.)  Perlassa.    (lato.l 

Perle,  s.f.  Perla,  i,  (iris — ,  Colore  per-J 

Perle,  ée,  ag.  Periato.  !|  Ouvrage  — , 
Lavoro  fatto"  cou  gusto  squisito. 

Parler,  v.a.  Fare  l'orzo  periato,  il  Con- 
fettare. !]  (mus.)  Far  spiccare  le  note, 
i  gorgheggi,  ec.  ||  fig.  Far  a  perfezione 
(lavori  d'ago). 

Perlier,  ère,  ag.  Perlifero. 

Perlimpinpin  (Poudre  de),  s.m. 
ffam.)  Polvei-e  pei  gonzi. 

Perlite,  *•/.  (mine)-.)  Perlite. 

Perloir,  s.m.  Cesello  incavato.  ||  Imbuto 
dei  cuiifi'tturieri.  [del  cervo.] 

Perlure,  s.f.  Bitorzoletti  lungo  i  palchi] 
•  Permanence,  s.f.  Permanenza. 

Permanent,  e,  ag.  Permanente. 

Perméabilité,  s.f.  (fis.)  Permeabilità. 

Permóable,  ag.2g.  (fìs.)  Permeabile. 

Permesse,  .s. HI.  Permesso,  fiume  della 
Beozia  consacrato  allie  Muse.,  ||  Le  diete 
'hi  —,  Apollo. 

Permettre,  v.a.  e  n.  Permettere.  |  Tol- 
lerare ;  sopportare,  j]  {rifl.)  Se—,  Esser 
permesso.  ,1  Permettersi,  farsi  lecito; 
prendersi  la  libertà. 

Permien,  enne,  ag.  (geol.)  Terrain 
—,  Terreno  permiano. 

Permis,  2^.p.  di  J'('.niietfre,_Fevìnesso, 
lecito,  ii  s. Mi,.  Permesso,  licenza;  —  de 
citasse,  —  di  caccia.  .;  —  d^  libre  par- 
coiirs,  Permesso  di  libera  percorrenza. 
Il  —  de  sartie,  Permesso  d^uscita  ;  pas- 
sa vanti. 

Permission,  s.f.  Permissione,      [rio.] 

Permissionnaire,  s.m.  Permissiona-] 

Permissionner,  v.a.  Accordare  la 
licenza  di  esercitare  un  mestiere  sulla 
via  pubblica. 

Permixtion,  s.f.  Pennistione. 

Permutabilité,  s.f.  Permutabilità. 

Permutable,  a//.2g.  Permutabile. 

Permutant,  aiite,  "i/.v.  Pennutante. 

PermutatJon,  s.f.  Permuta,  permuta- 
zione. Il  (gram.cmat.j  Permutazione, 
trasposizione.  Il  f/e^/.j    Permuta. 

Permuter,  v.a.  Permutare,  (rifl.)  Se 
—,  Perniutai-si ,  cambiarsi.  ||  (gram.) 
Sostituirsi. 

Permuteur,  s.m..  Pei-mutatore.     [te.] 

Pernicieuseinent,ai'.PermciosamenJ 


Pernicieux,  euse ,  ag.  Perniciosii, 
nocivo,  dannoso;  pericoloso.  ||  (meii.i 
Fièvre  pernicieiise,  Febbre  pemiciosa. 

Perniciosité,  s.f.  Perniciosità. 

Perone,  s.m.  (anat.)  Peroneo. 

Péronier,  ièr e, tt^i. e. '^.  (anat.jV&rou^o. 

Péronnelle,  s.f.  Pettegola. 

Péroraison,  s.f.  (ret.i  Perorazione. 

Pérorer,  r.n.  Perorare.  [tore.l 

Péroreur,  euse,  n.v.  ffam.)  Perora -J 

Pérot,  s.m.  fagr.)  A'irgulto  di  due  anni. 

Péroxide,  s.m.  (chim.)  Perossido. 

Perpendiculaire  ,  ag.2g.  e  s.f.  Per- 
pendicolare. 

Perpendiculairement,  av.  Pei-pen- 
dicolarmente.  [larità.] 

Perpendicularité,  s.f.   Pei-peudico-J 

Perpendicule,  s.m.  Perpendicolo. 

Perpétration,  s.f.  (giur.)  Perpetra- 
zione, esecuzione.  [commettere.] 

Perpétrer ,   r.a.  (gitir.)   Perpetrare,] 

Perpótuation,  s.f.  Perpetuazione. 

Perpetuai,  elle,  «,«7.  P-erpetuo,  eterno. 

Perpétuellement.rtr.Perpetuamente. 

Perpétuer,  r.a.  Perpetuare,  eternare. 
Il  frifl.)  Se  —,  Perpetuarsi. 

Perpétuité,  s.f.  Perpetuità.  ||  Conces- 
sion  à  —,  Concessione  perpetua.  |1  (I. 
av.)  À  — ,  A  2^^>'Pctuit'.} ,  in  perpetuo, 
pur  sempre,  rontiìuiamente. 

Perplexe,  ag:ig.  Perplesso,  titubante. 

Perplexité,  s.f.  Peiidessità,  titubanza. 

Parquisiteur,  s.m.  Peniuisitore. 

Perquisì tion,  s.f.  Perquisizione. 

Perquisì tionnar,  v.n.  Perquisire. 

Perré,  s.?)i.  Ki vestimento  in  pietra,  in- 
camiciatura, [raiuolo.] 


Perreau,  s.m.  (art.)  Caldaia 
"■  p" 
lavagna   (nell'Angiò).  ||  (ant.)  Balista 


Parriére,  s.f.  Cava  di  pietre.  |1 
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Perrìn-Dandin,  s.m.  Giudice  igno- 
rante e  ridicolo. 

Perriqua,  s.f.  (st.nat.)  Pappagallino. 

Perron,  s.vi.  Scalea,  scalinata. 

Perroquat,  s.vi.  f.s^.jìtt^;  Papjia callo. 
Il  (mar.)  Parrocchetto.  |j  Pappa ti(o.  ||  — 
de  foiigue.  Vela  dell'albero  d'art imoìie. 

Perruche,  s.f.  (st.nat.)  Femmina  del 
pappagallo.  |i  (mar.)  Vela  di  belvedere. 

Perruqua,  s.f.  Parrucca.  || /?'//.  (firn.)- 
Codino,  reazionario. 

Perruquier,  ière,  *•.  Pan-ucchiere. 

Pers,  e.  ag.  Perso,  azzuno  carico.  ||  Ce- 
ruleo. |[a.7)ì.  Panno  azzurro  carico. 

Parsan,  a,  ag.  Persiano,  \\s.m.  Il  per- 
siano (la  lingua  persiana). 

Perscrutatìon,  sf.  Perscrutazione. 

Perscruter,  v.a.  Perscrutare. 

Perse,  s.f.  Tela  di  Persia.  '|  s.m. pi.  — s. 
Persiani  (antichi).  Imolesto.l 

Persécutant,  ante,  ag.v.  Importuno  ;J 

Persécuter,  v.a.  Perseguitare. ||lmpor- . 
tunare.  ||  fig.  Tonneutare,  molestare. 

Persécuteur,  trice,  n.v.  Persecutore. 
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Persécution,  s.f.  Persecuzione.  ||  lui- 
portiuiità.  |!  flf/.  Tormeuto,  molestia. 

Persée,  s.ìh.  (astr.J  Perseo,      [meute.l 

Persévéramment,  av.  Perseveraiite-J 

Persóvérance,  s.f.  Perseveranza. 

Persévérant,  e,  uf/.v.  Perseverante. 

Persévérer,  r.n.  Pm-severare,  persi-] 

Persicaire,  ■■^.f.  Persicaria.         [stere.J 

Persienne,  s-.f.  Persiana,  gelosia, 

Persiflage,  s:m.  Mottegjgio;  canzona- 
tura. ||  Fina  ironia.  ||  Dileggio  arguto. 

Persiner,  r.a.  Motteggiare,  canzonare; 
deridere.  |!  r.v.  Motteggiare. 

Persifleur,  euse,  ii.i\  Motteggiatore, 
canzonatole  ln'tlHiiIo. 

Persil  ()ier-sji.  .\.iii.  lìint.i  Prezzemolo. 

Persillade  (ÌLm.),  ,«;./;  Intingolo  di 
braciuole  di  manzo  con  prezzemolo. 

Persillé  (U.mi.  of/.  Verderognolo. 

Persique,  ag.2>j.  Persico,  perso,  persia- 
no (appartenente  agli  antichi  Persiani). 

,  Jl  {arch.)  Offìre  — ,  Ordine  persiano.  i| 
(geoff.J  Gol  fé  —,  Golfo  persico. 

Persistance,  .s./'.  Persistenza. 

Persistant,  ante,  ar/.r.  Persistente. 

Persister,  -r.;;.  Persistere.  1|  Perseve- 
rare. Il  Durare.  ||  Insistere,  esser  sempre 
dello  stesso  parere. 

Personnage  ,  s.m.  Personaggio.  || 
(teatro)  Personaggio  ,  interlocutore  : 
Jouer  un  —,  Fare  un  — .  [i  Tapfx.fen'e 
à  persoinia;/es' .  Arazzo  a  figure.  [ 
Tableau  à  f/raii<ls  2>ersoìniiifiF.^.  Qua- 
dro con  graudi  ficure.  \\  fi;/.  Fi^iura  , 
parte:  Ycus  joi'c:  ìm  rfniiif/i'  —(ìaus 
cette  afi'dii-f.  \  ni  fate  una'  lirntta  fi- 
gura, 0  \u\  r;(])iiresentate  una  Virutta 
parte  in  ciuesta  faccenda. 

Personnaliser,  v.n.  Personificare. 

Persorinalisme,  s.m.  Personalismo. 

Personnalité,  .<  /'.  Personalità.    . 

Personnat,  s.ìh.  fanf.)  Benefìzio  ec- 
clesiastiro  in  una  cliiesa  eattertrale. 

Personne,  s.;:  Persona.  Ij  Gniinìe  — , 
Persona  adulta.  i|  Jcìine  —,  Fanciulla, 
giovinetta.  |;  (fjrom.j  Persona.  ||  (l.av.) 
En  —,  In  j^ersona,  personalmente. 
II  En  la  —,  Keìla  j^ersona.  \\  (l.ftg.e. 
fam.)  Aimer  sa  —,  Esser  amico  ilei 
proiìrii  comodi. 

Personne,  pron.  imlef.  m.  (Colla  ne- 
gazione 7iej.  Nessuno,  ninno:  Je  n'ai 
vu  —,  Non  ho  visto  nessuno.  H  Alcuno, 
qualcuno,  qualcheduno:  —  oserait-il 
nier  ? .  Osevelìlie  rinalcuno  negare  ?  || 
(l.fam.ì  II  n'y  a  plus  —  au  logis, 
Non  c'r  imi  u,-:s-.vuu  in  casa;  ^"pj.. 

Ha    ppyilllfn    1,1    fr-t,,. 

Personnée,  lu/.e.s.f.  (hot.)  Larvata. 

Personnel,  elle,  ag.  Personale.  ||  s.m. 
Il  personale. 

Personnellement,  av.  Personalmen- 
te, in  persona.  [zione.l 

Personnification ,  s.f.  Personifica- 1 
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Personnifìer,  v.a.  Personificare. 

Perspectif,  ive,  ag.  Prospettivo. 

Perspective,  s.f.  Prosiiettiva.  '\  fui. 
Aspettazione,  H^iHtl;i1i\ii  ;  si)erii)i/:i . 
Il  (t.av.)  En  -,  ìli  in:,sprt1iva.  in 
loìduìumza:  e,  //y.,  iJardnti  Oj  sé. 

Perspicace,  ag.2g.  Perspicace. 

Perspicacité ,  s.f.  Perspicacia.  ||  Acu- 
tezza d'ingegno. 

Perspiration,  s.f.  (med.)  Perspirazio-l 

Perspicuì'té,  s.f.  Perspicuità.         [ne.] 

Persuadant,  ante,a^.r.  Persuadente. 

Persuader,  v.a.  Persuadere,  convin- 
cere. Il  (ri fi.)  Se  — ,  Persuadersi. 

Persuasible,  ag.2g.  Persuasibile. 

Persuasif,  ive,  ag.  Persuasivo. 

Persuasion,  s.f.  Persuasione. 

Perte,  s.f.  Perdita:  —  d'argfnt,  —  di 
danaro,  [i  La  —  d'un,  livrf  ,  Lo  smar- 
rimento d'un  libro.  i[  :\rnrte,  ro\ina: 
Jurer  la  —  de  quelfjn'im  .  cimar  la 
—  d'uno.  Il  .É^ro?ri'e>-  (/'■  i:,--ii!'lrs  pi-r- 
tes,  Subire  gravi  danni,  l'eriliia,  dan- 
nazione eterna,  [j  fmeil .)  —  ,  o  —  de 
sang.  Perdita  di  sangue,  emorragia.  |1 
(l.av.)  À  —,  Con  pjerdita.  con  dìsca- 
piito.  Il  À  —  de  vue,  A  nstii.  d'orchio. 
Il  À  —  d'haleine,  A  tnttn  ìni<t.  '  En 
pure—,  Senza  frutto.  •,<■,, m  niotin,; 
imiti l mente;  e,  in  altro  srusn,  />/  pura 
pei'd/ta.  I  ostinato.  I 

Pertinace,   ag.2g.   (neol.)  Pertinace,] 

Pertinacité,  s.f.  fneol.j  Pertinacia. 

Pertinemment ,  av.  Acconciamente, 
in  modo  pertinente.  ||  Convenevolmente. 

Pertinence,  s.f.  (leg.)  Pertinenza. 

Pertinent,  ente,  ag.  Pertinente,  at- 
tenente, acconcio.  |!  Convenevole. 

Pertuis,  s.m.  Pertugio,  buco,  ij  Aper- 
tura, varco  :  —  2wur  le  passage  des 
hateauT.  —  pel  ])assa2i;io  dei  battelli. 
Il  fgeog.,1  l'asso.  <ti-ett(>. 

Pertuisane,  v./'.  l'aiii^^iaiia. 

Pertuiser,   r.n.   i.mf.i    l'enn^^iaie, 

Perturbateur ,  triee  ,  u.c.  Pertur- 
batore. 

Perturbation  ,  s.f.  Perturbazione  , 
perturbamento  ;  scompiglio. 

Pertuse  (Feuille) ,  ng.f.  (hot.)  Per- 
tugiata ffoglia). 

Pervencbe,  s.f.  (hot.)  Pervinca. 

Pervrers,  e,  ag.as.   Perverso,  cattivo. 

Perversement,  av.  Perversamente. 

Perversion,  s.f.  Perversione,  perver- 
timento. Il  Corrompimenfo. 

Perversité,  s.f.  Perversità  :  malvagità, 
corruzione. 

Pervertir ,  v.a.  Pervertire.  ||  Corrom- 
pere. Il  Disordinare,  turbare;  scompi- 
gliare; stravolgere.  H  flg.  Svisare,  alte- 
rare, snaturare:  —  le  sens  d'une 
phrase,  —  il  senso  d'una  frase.  ||  (rip.i 
Se  — ,  Pervertirsi.  ||  Con-ompersi. 

Pervertissable,  ag.2g.  Pervertibile. 


PER 


382 


PET 


Pervertissement  ,  s.m.  Perverti- 
mento, sovvertimento. 

Pervertisseur,  euse,  n.v.  Perverti- 
tore. ;    CoiTuttore. 

Pesade,  s.f.  (equit.)  Pesata. 

Pesage,  s.m.  Pesatura  (il  pesare).  || 
(neol.ì  Pesaggio,  peso.  [|  n  recinto  del 
peso  (alle  eorse  dei  cavalli). 

Pesarament,  av.  Pesantemente. 

Pesant,  ante,  ag.v.  Pesante  ;  gi-ave.  ' 
Di  giusto  peso,  il  Tardo.  ||  Goffo.  |!  Indi- 
gesto. [  ftg.  Pesante  ;  faticoso  ;  grave. 
ìi  Noioso,  lì  (l.fam.)  Il  vaut  son  — 
d'or,   Yale  tanVoro  quanto  pesa. 

Pesanteur,  s.f.  Peso,  gravità.  j|  Gra- 
vezza, stanchezza.  I!  fig.  Lentezza,  tar- 
dità: —  d'esprit,  Ottusità  di  mente. 

Pése-acide,  s.m.  Pesa-acidi. 

Pesée,  s.f.  Pesata,  il  pesato,     [metro.] 

Pése-esprit,  s.m.  Pesaspirito,  o  areo-J 

Pèse-lait,  s.m.  Pesalatte,  galattometro. 

Pése-lettre,  s.m.  Pesalettere. 

Pèse-liqueur,  s.m.  Pesaliquori. 

Peser,  v.a.  Pesare.  j|  Bilanciare.  l' fig.  Pe- 
sare, considerare,  }30nderare.  i|  r.n.  Pe- 
sare. (1  Calcare,  premere.  Il  Esser  pesante, 
indigesto  (parlando  di  certi  cibil.  :|  flg. 
Pesare,  dispiacere,  lincrescere.  [|  Dare, 
o  cagionare  fastidio  ;  stare  sullo  sto- 
maco: ]\Inn  siiccès  /tM  ^e^e,  La  mia 
riuscita  gli  sta  sullo  stomaco.  || — s»tr. 
Far  osservare,  insistere:  —  sur  une 
parole,  Insistere  sopra  una  parola.  ||  — 
sur,  Far  pressione,  intimidire.  ||  — -  s^ir 
les  bras,  Esser  a  carico. 

Pèse-sel,  s.m.  Pesasale. 

Pèse-sirop,  s.m.  Pesascii-oppo, 

Peseur,  euse,  v.v.  Pesatore. 

Pèse-vin,  s.m.  Pesa  vino,  enometro. 

Peson,  s.m.  Stadera.  |!  —  doublé,  —  a 
due  portate.  H  —  à  crocs,  —  a  uncini. 

Pessaire,  s.m.  (chir.)  Pessario,  pesso. 

Pesse,  s.f  (hot.)  Abete. 

Pesselage,  s.m.  Palatura  (delle  viti). 

Pessimisme,  s.ìiì.  'nenl.i  Pessimismo. 

Pessimiste,  .s.J.v.  Pessimista. 

Pestard,  e,  s.  (fam.j  Scolaro  spione. 

Peste,  s.f.  Peste,  pestilenza;  contagio, 
moria.  [|  fig.  Peste,  flagello.  ||  inter.  Ac- 
cidenti !  ;  all'inferno  !;  oh  !  maledetto  !  : 
—  soit  le  havardf,  la  —  le  bavard!, 
Venga  un  accidente  al  chiacchierone!, 
vada  all'inferno  il  chiacchierone!  1| 
(l.fam.)  C'est  une  mediante  —, 
E  un  ragazzo  malizioso,  cattivo. 

Pester,  r.u.^/awi.^  Strepitare,  infuriare. 

Pestifere,  ag.'lg.  Pestifero. 

Pestifere,  ée,  ag.  es.  Impestato,  ap- 
pestato. 

Pestiférer,  v.a.  Impestare,  appestare. 
'  fig.  Appestare. 

Pestilence,  s.f  Pestilenza,  peste. 

Pestilent,  e,  ag.  Pestilente,  pestilen- 
ziale, i  fig.  Pestilente,  pestifero. 


Pestilentiel,  elle,  ag.  Pestilenziale, 
pestifero  ;  contagioso. 

Pet,  s.m.  Peto,  coreggia. 

Pétale,  s.m.  (bot.j  Petalo. 

Pétalisme,  s.m.  (st.)  Petalismo. 

Pétaloide,  ag.2g,  (bot.j  Petaloide. 

Pétarade,  s.f.  Spetezzameuto.  1|  Esplo- 
sione continuata  di  fuochi  artiiìciali. 

Pétarasse,  s.f.  Ascia  a  martello, 

Pétard,  s.m.  Petardo. 

Pétarder,  v.a.  Sfondare,  o  far  saltare 
checghessia  per  mezzo  di  petardi.  || 
Lanciar  petardi. 

Pétardièr,  ière,  s.  Petardiere. 

Pétase,  s.m.  (ani.)  Petaso. 

Pétaudière,  s.f.  Baraonda,  babilonia, 
assemblea  ove  regna  la  confusione. 

Pet-de-nonne,  s.m.  Tortello. 

Pétéchial,   e,  ag.  (med.)  Petecchiale. 

Pétéchies,  s.f.  pi.  (med.)  Petecchie. 

Pet-en-1'air ,  s.-7n.  Veste  di  camera 
molto  corta. 

Pétenuche,  s.f.   Sbavatura  (di  seta). 

Peter, r.n.  Scoreggiare,  spetezzare.  |l/?fir. 
Scoppiettale,  crepitare.  ||  (fam.i  Scop- 
piare (uno  schioppo,  una  pistola)  in 
mano;  e,  fig..  Ritirarsi  sul  più  bello. 

Péteur,  0  Péteiix,  euse,  n.v.  Sco- 
reggiatore,  spetezzatore. 

Petillant,  ante  (ll.m.),  ag.  Crepitante, 
scintillante:  Yeicx  —s.  Occhi  scintil- 
lanti. |,  fig.  Vivace,  vispo,  brioso:  Style 
— ,  Stile  —,  Il  Vin  — ,  Vino  smagliante. 

Petillement  (ll.m.),  s.m.  Scoppiettio, 
crepitio. 

Petiller  (ll.m.),  v.n.  Scoppiettare,  cre- 
pitare. Il  Scintillare,  brillare  :  Ses  yeux 
pétillent  d'esprit.  Lo  spirito  brilla  nei 
.suoi  occhi.  Il  fig.  Impazientarsi.  [|  —  d'ar- 
deur.  Esser  tutto  ardente.  [[  —  de  Jote, 
Esser  fuori  di  sé  dalla  gioia.  ||  —  d'es- 
prit, Esser  pieno  di  spirito,  di  brio.  || 

—  d'impatience ,   Esser    smanioso.  || 

—  de  faire  une  chose,   Esser  impa- 
ziente di  far  una  cosa. 

Pétiole,  s.m.  (hot.)  Picciuolo;  gambo. 
Petiot,  otte,  ag.  (fani.)  Piccolino. 
Petit,   e,   ag.   Piccolo,  picciolo.  ||  fig. 
Debole,  gracile:    Petite  constìtution, 

—  costituzione,  jj  Petite  affaire.  Affare 
magro.  ||  —  espirit,  Cervellino  ;  persona 

.  di  sentimenti  poco  generosi ,  di  idee 
limitate,  ec.  ||  —  coup,  Colpetto;  sor- 
sellino.  [|  —  ménage.  Piccola  famiglia. 
Il  —  petrple,  Popolino,  jj  Gretto,  me- 
schino :  Ce  procède  est  —,  Questo  modo 
di  procedere  è  meschino.  H  s.  Bimbo.  || 
Piccino.  Il  II  piccino,  l'animaletto  ap 
pena  nato.  \\  (fam.)  Mon  —,  Bimbo  mio; 
carino  ;  mio  caro.  |i  Ma  petite.  Bimba 
mia:  carina;  mia  cara.  ||  s.m.pl.  I  pic- 
coli (le  persone  di  piccola  statura).  |I 
I  neonati  (degli  animali)  !|  (l.av.)  En  —, 
Jn  piccolo,  li  —  à  —,  A  poco  a  poco. 
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Petite-fiile,  s.f.  Nipote,  uipotina, 

Petite-maìtresse,  s.f.  Civettina. 

Petitement,  av.  Pocamente,  in  pic- 
cola quantità  ;  scarsamente,  i)  Povera- 
mente. Il  Meschinamente. 

Petite-nièce,  s.f.  Pronipote. 

Petites-maisons,  s.f.  pi.  Manicomio. 

Petitesse,  s.f.  Piccolezza.  ||  Bassezza  ; 
<:rettezza. 

Fetite-vérole,  s.f.  (med.)  Vainolo. 

1-etit-fils,  s.ìh.  Nipote,  nipotino. 

Petit-gris,  s.  m.  (st.nat.j  Scoiattolo. 
ì:  Pelle  dello  scoiattolo. 

Pétition,  s.f.  Petizione.  [lante.] 

Pétitionnaire,   s.2ff.  Petente,  postu-J 

Pétitionnement,  s.m.  Il  presentare 
una  petizione.  [petizioni.] 

Pétitionner,  v.n.  Fare,  o  presentare] 

Petit-lait,  5.»!.  Siero. 

Petit-maìtre,  s.vi.  Damerino,  zerbi- 
notto, lecchino. 

Petit-neveu,  s.ì>i.  Pronipote,  nipotino. 

Pétitoire,  ag.  e  s.m.  Petitorio. 

Petits-enfants,  s.m.  pi.  Nipoti. 

Peton,  s.m.  Cfam.j  Piedino. 

Pétoncle,  s.f  >'st.nat.)  Petonchio. 

Pétras,  s.m.  Piaccianteo. 

Pétró,  ée,  ag.  Peti-oso,  petrigno. 

Pétreau,  s.m.  Pollone. 

Pétrel,  s.m.  (st.nat.)  Procellaria. 

Pétreiix,   euse,  ag.  fanat.)  Petroso. 

Pétri,  e,  ag.  Impastato,  iuti-iso.  H  fig. 
Formato  di...,  composto  di...  \\  Femine 
pétrie  eie  grdces.  Donna  tutta  grazia. 

Pétricherie,  s.f.  An-edi  per  la  pesca 
del  merluzzo. 

Pétrière,  s.f.  Luogo  dove  s'impasta. 

Pétrifiant,   ante,  ag.v.  Pietrificante. 

Pétriflcation,  s.f.  Pietiitìcazione. 

Pétrifié,  ée,  ag.  (tp.p.  Pietrificato  :  Re- 
f^ter  — .  Rimaner  di 


Pétrifìer,  r  a.  Pietrificare,  impietrire 
fig.  Far  rima: 
—,  Pietriticars 


di 
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Pétrin, s.m.  Madia,  ''l.flg. epop.) Ètre, 
0  se  mettre  dans  le  — ,  Esser,  o 
mettersi  nell'imbarazzo  ;  esser,  o  met- 
tersi ìiei  gì(ai.  in  ìin  bel  pasticcio,  ec. 

Pétrir,  v.a.  Impastare,  intridere. 

Pétrissable,  ag.'lg.  Impastabile. 

Pétrissage,  s.m.  Impastatura. 

Pétrissement,  s.m.  Impastamento. 

Pétrisseur,  euse,  n.v.  Impastature. 

Pétrissoir,  s.m.  Madia. 

Pétrole,  s.m.  Petrolio. 

Pétrolerie,  s.f.  Deposito  di  petrolio. 
Cava  di  petrolio. 

Pétroleur,  euse,  n.v.  Petroliere. 

Pétrosilex,  s.m.  (miner.)  Petroselce. 

Pétulamment,  av.  Vivacemente. 

Pétulance,  s.f  Vivacità,  vivezza  d'in- 
dole; impeto. 

Pétulant,  ante,  ag.  v.  Vivace;  impe- 
tuoso, 


Pétun,  s..,i.  (ant.J  Tabacco,    [baccare.j 

Pétuner,  r.?i.  fan ^j Fumai- tabacco;  ta-| 

Pétvmia,  s.m.  fbot.J  Petunia. 

Pétunsé,  s.m.  (miner.) ^  Petunsè. 

Peu,  av.  Poco,  lì  (l.av.j  À  — près,  Pres- 
s' a  poco,  circa,  all' incirca.  |ì  Dans  —, 
sous  — ,  In  breve,  fra  poco,  quanto 
prima.  \\  Ni  —  ni  point,  Aè  j'unto, 
né  poco.  (I  —  s'  en  faut  que.  Poco 
manca  che.  'i  Si  —  que,  Per  poco  che. 
Il  Quelque  —,  l'it  poco,  alquanto.  \\ 
Si  —  que  rien,  Vn  taìttino.  !|  Tant 
soit  — ,   L'n  poco,  ini  por/uno. 

Peu,  s.m.  Il  poco,  j  Un  homme  de  —, 
Un  dappoco;  un  uomo  dannila.  •  (fam.f 
Un  petit  — ,  Un  pochino. 

Peuplade,  s.f.  Popolazione.  [|  Popola- 
zione eiTante.  i|  Colonia. 

Peuple,  ag.  Popolaresco,  popolano,  po- 
polare, plebeo  :  Air  —,  Aspetto,  o  fare 
— .  s.m.  Popolo,  gente.  Il  Volgo;  folla. 
|1  Pesciolini  (da  popolar  peschiere.) 

Peuplé,  ag.ep.p.  Popolato,  popolóso. 

Peuplement,  s.m.  Popolamento. 

Peupler,  v.a.  Popolare.  [S  (art.)  Acco- 
tonare.   <  rifl.j  Se  —,  Popolarsi. 

Peupleraie,  s.f.  (tot.)  Pioppeto. 

Peuplier,  s.m.  (hot.)  Pioppo. 

Peur  ,  s.f.  Paura,  jj  Timore.  |1  Sbigotti- 
mento ;  spavento.  J|  (l.cong.)  De  —  de. 
Per  timore  di.  j,  (l.prep.)  De  —  que. 
Per  timore  che,  temendo  di. 

Peureusement,  av.  Paurosamente. 

Peureu:x:,  euse,  ag.  e  5.  Pauroso  ;  ti- 
moroso, timido. 

Peut-ètre,  av.  Forse.  |!  s.m.  Ti  forse. 

Phaéton,  s.m.  Faeton  (caiiozza).  |[ 
(scherz.)  Cocchiere. 

Pliagédénique ,  ag.lg.  (med.)  Fage- 
deuico.  Il  Corrosivo.  flange.] 

Phalange,  s.f.  Falange.  1'  (anat.)  Fa-J 

Phalanger  ,.<?.wi.  Falangiere. 

Phalangien,  enne,   ag.  Falangiata. 

Phalangite,  s.m.  fant.)  Falangiero. 

Phalangose,  s.f.  (med.)  Falangosi. 

Phalanstère,  s.7ii.  Falansterio. 

Piialanstérien,  enne,  ag.  es.  Falan- 
steriano. 

Phalarique,  s.f.  l'ant.i  Palanca. 

Phalaris,  s.m.  fbot.j  Falaride. 

Pìialène,  s.f  (st.nat.j  Falena  (farfalla 
notturna). 

Phalères,  s.f.  pi.  fant.)  Falera. 

Ptialeuce,  ag.e-s.m.  Faleucio  (verso). 

Plianérogame ,  ag.2g.  (hot.)  Fanero- 
gamo, ìi  s.f  pi.  —s.  Fanerogame. 

Phanérogamie ,  s.f  (hot.)  Fanevo- 
gamia. 

Pliaraon,  s.m.  fst.)  Nome  dei  re  d'E- 
gitto, [i  Faraone  (giuoco  di  carte). 

Piiaraonique,  ag.2g.  (st.)  Faraonico. 

Pliare,  s.m.  Faro.  1  fig.  Faro. 

PHarillon  (ll.m.).  s.m.  Piecol  faro.  || 
'hot.)  Pi-ugnolo.  li  (mar.)  Caldanino. 
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Pharisai'que,  ag.lrj.  Farisaico. 

Pliarisaisme,  s.m.  Farisaismo. 

Pharisien,  s.m.  ('«i.j  Fariseo.  j|  fig.  Fa- 
riseo, ipoL-vita. 

Pharmaceutique,  ag-2g.  Fannaceu- 
tico.  i;  fi.f.  Farinai  putita.' 

Pharmacie,  ^.f.  Kiuiiiueia,  spezieria. 

Pliarmacien,  ^.;«    Fanuacista. 

Pharmacologie,  s.f.  Farmacologia. 

Pharmacologique,  ag.2g.  Farmaco- 
logico. 

Pharmacopée,  s.f.  Farmacopea. 

Pharmacopole,  s.m.  (iron.J  Farma- 
copola,  farmaci.sta.  [riiigeo.l 

PliaryrLgien,  enrxe,  ag.  fanat.)  Fa-J 

Pharyngite,  s.f.  fmed.J  Faringite. 

Pharyngo  -  laryngite ,  s.f.  (med.j 
Fariiigo-laringite. 

Pharynx,  s.m.  (anat.)  Faringe. 

Phase,  s.f.  (astr.j_  Fase.  \\fi,g.  Fase;  vi- 
cende ;  mutazioni. 

Phébus,  s.m.  (mit.)  Febo.  1|  Il  sole.  !| 
A'.'/.  Amiìollosità.  |i  Parler  —,  Parlare 
aiiii)olloso.  'cottero.l 

Phénicoptère,  s.m.  f.nt.naf.)  Feni-| 

Phénlgme,  s.m.  (meil.)  Fenigmo. 

Phénique  (Acide),  ag.  (chim.)  Fo- 
iiico  (acido).  'portento.] 

Phénix,.v.;/i.6«vY.;Fenice. [/?//.  Fenice,! 

Phénol,  s.m    (e/dm-.j  P>no]. 

Phénoménal,  e,  ag.  Fenomenale. 

PliénomèrLe,.S'.»«.  Fenomeno.  ||  fig.  Fe- 
nomeno; portento,  jirodigio. 

Philanthrope,  s.2g.  Filantropo. 

Philanthropie,  s.f.  Filantropia. 

Philantliropique ,  ag.2r/.  Filantro- 
liico.  'co.] 

Philharmonique,  ag.2g.  Filannoni-J 

Philhellène,  ag.es.  Filelleno. 

Philippique,  s.f.  Filippica,  orazione. 
Il  /ìg.  Filiiii)ic-a,  rabbuft'o. 

Philodoxe,  ag.2g.  Filodosso. 

Philologie,  s.f.  Filologia. 

Philologique,  ag.2g.  Filologico. 

Philologiquemènt,  av.  Filologica-] 

Philologue,  s.ìii.  Filologo,      [mente.  | 

Philomatique,  ag.lg.  Filomatico. 

Philosopliaille  (U.m.),  s.f.  (spreg.) 
Filosofaglia. 

Philosophailler  (U.m.),  v.n.  (spreg.) 
FilosotVrrgiare. 

Philosophale  (Pierre),  s.f.  Filosofa- 
le iiiietra). 

Philosophastre,  s.vi.  Filosofastro. 

Philosophe,  s.vi.  Filo.sofo. 

Philosopher,  v.n.  Filosofare. 

Philosophie,  s.f  Filosofìa. 

Philosophique,  ng.2g.  Filosofico. 

Philosophiquemènt,  nr.  Filosoflca- 
niente. 

Philosophisme,  s.m.  Filosofismo. 

Phllosophiste,  s.ìii.  Filosofista. 

Philotechnie,  s.f.  Filotpcnia. 

Philotechnique,  ag.2g.  Filotecni''o. 


Philtre,  s.vi.  Filtro. 

Phlébite,  s.f  (med.)  Plebitide. 

Phlébotome,  s.m.  (chir.)  FJebotomo. 

Phlébotomie,  s.f.  (anat.)  Flebotomia. 

Phlébotomiser,  v.a.  (sclier.)  Flebo- 
tomare,  salassare. 

Phlébotomiste,  s.m.  Flebotomista. 

Phlegmasie,  s.f.  (med.)  Flemmasia. 

Phlegnxasique,  ag.2g.  Flemmasico. 

Phlegmon,  s.m.  (med.)  Flemmone. 

Phlegmonieux  ,  eu  se  ,  ag.  (med.) 
Flemmonoso.  iflogistico.) 

Phlogistique,  s.m.  fmed.ì  Flogisto,] 

Phlogose,  s.f.  fmed.J  Flogosi. 

Phlox,  s.m.  (hot.)  Flox. 

Phiyctène,  s.f.  (med.)  Flittena. 

Pliocène,  s.f.  (st.nat.)  Centrina. 

Phoenicoptère,  s.m.  Fenicottero. 

Phoenigme,  s.m.  Fenigmo. 

Pholade,  s.f  fst.nat.)  Folade. 

Phonation,  s.f.  Fonazione. 

Phonétique,  ag.2g.  Fonetico.       [te.] 

Ph.onf  tiquement,  av.  Foneticamen-J 

Phonetisme,  s.m.  Fonetismo. 

Phonique,  ag.2g.  Fonico.  ||  s.f.  Fonica. 

Phonographe,  s.m.  (fìs.)  Fonogi-afo. 

Phonomètre,  s.m.  (fis.)  Fonometro. 

Phoque,  s.f  (st.nai.)  Foca. 

Phospliate,  s.m.  (chim.)  Fosfato. 

Phosphore,  s.m.  (chim.)  Fosforo. 

Phosphoré,  ée,  og.  Fosforato,     [za.] 

Phosphorescencé,  s.f.  Fosforescen-J 

Ph.osphorescent,  e,  ag.  fosforescen- 
te ;  Tnminoso. 

Ph.osphoreux;,  euse,  ag.  Fosforoso. 

Phospliorique,  ag.2g.  Fosforico, 

Phosph.orisation",  ,<;.'/'.  Fosforizzazio] 

Phosphure,  s.m.  Fosfuro.  [ne.J 

Photogalvanisation,  s.f.  (fis.)  Fo- 
togalvano. 

Photogénique,  ag.2g.  Fotogenico. 

Photographe,  s.2g.  Fotografo. 

Photographie,  s.f.  Fotografia. 

Photographier,  v.a.  Fotografare, 

Photographique,  afi.2q.  Fotogialico. 

Photographiquement,  av.  Fotogia- 
ficamf'nte. 

Photologie,  s.f.  Fotologia,      [grafia.] 

Photolitnographie ,   s.f.   Fotolito-J 

Photomètre,  s.ìn.  (fìs.)  liotometro,- 

Photométrie,  *./'.  Fotometria. 

Photosculpttire,  s.f.  Fotoscultuva. 

Photosphere,  s.jf.  (a.^^tr.)  Fotosfera, 

Phi^ase,  s.f.  Frase.  ||  ^mw.;  Frase.  || 
'l.fam.)  Faire  des  — s,  Chiacchierar 
molto  e  non  far  nulla  di  positivo: 
parole  e  2'>"role,  ec. 

Phraséologie,  s.f.  Fraseologia. 

Phraséologique,  ag.2;/.  Fi-aseologico. 

Phraser,  v.n.  Fraseggiare.  ||  (mtis.) 
Fraseggiare.  ||  Cantare  con  la  dovuta 
espressione.  I^^iol 

Phraseur,  s.m.  Fraseggiatore.  ||  Pai-o-J 

Phrénique,  ag.2g.  Frenico, 
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Pliréiiite,  s.f.  (med.)  Frenite, 

Phrónologie,  s.f.  Frenologia. 

Ph.rénologique,  ag.2g.  Frenologico. 

Plirénologiqueinent,  av.  Frenolo- 
gicamente. 

Plirénologiste  ,  o  Phrénologue  , 
s.2g.  Freuologista-,  frenologo. 

Phtiiiriase,  .f.f.  (mei:l.)_  Ftiriasi. 

Phthisie,  s.f.  (med.)  Tisichezza,  tisi. 

Phthisique,  ar/.es.2f/.  Tisico. 

Phithore,  s.m.  (cium.)  Fioro,  fluore. 

Phylactère,  s.m.  Filateria.  ||  Amuleto. 

Phylarque,  s.w.  Filarca. 

Pbylittie,  8.7)1.  (/7eo?./Filito. 

Phylloxéra,  .s-.*;ì.  ''■<t.nat.)  Fillossera. 

Phyme,  s.m.  (/nrd.i  Fima,  tumore. 

Physétère,  s.m.  (st.nat.)  Fisotere. 

Physicien,  enne,  s.  Fisico. 

Physico-matliéniatique,  a(j.2cj.  Fi- 
sico-matematico, [uia.l 

Physiognomonie,  s.f.  Fisiognomo-J 

Physiognomonique,  ag.2g.  Fisio- 
guomonico.  [monista.] 

Physiognonaoniste,  s.2g.  Fisiogno-J 

Phiysiograplie,  s.2'i.  Fisiogi-afo. 

Pliysiographie,  s.f.  Fisiogi'afia. 

Physiograpliique,  ag.2g.  Fisiogra-l 

Physiologie,  s.f.  Fisiologia.       ffìco.J 

Physiologique,  ag.2g.  Fisiologico. 

Physiologiste,  s.2g.  Fisiologo. 

Physionomie,  s.f.  Fisionomia. 

Physionomiste,  s.2g.  Fisionomista. 

Physique,  ag.2g.  Fisico.  ||  s.f.  Fisica. 

Physique,  s.m.  Fisico,  temperamento, 
costituzione,  naturale. 

Physiquement,  av.  Fisicamente. 

Phytographe,  s.m.  Fitografo. 

Phytographie,  s.f.  Fitogratia. 

Phytograph.ique,  ag.2g.  Fitograiìco. 

Phytolithe,  s.m.  (qeol.)  Fitolito. 

Phytologie,  s.f.  Fitologia. 

Phytologique,  ag.2g.  Fitologico. 

Phytologiste,  s.m.  Fitologo. 

Phytophage,  ag.QS.2g.  Fitofago. 

Phytotomie,  s.f.  Fitotomia. 

Piaculaire  (Sacrifice) ,  ag.  ffam.) 
Espiatorio  (sacrifizio). 

Piaffe,  s.f  (fam.)  Sfoggio,  fasto. 

Piaffement,  s.m.  Pavoneggiamento , 
ostentazione  pomposa.  [|  Il  fare  la  ciam- 
bella (parlando  dei  cavalli). 

1  PiaflFer,  v.n.  Pavoneggiarsi.  ||  Pompeg- 
giare. Il  Far  la  ciambella  (parlando  dei 
cavalli). 

Piaffeur,  euse,  n.v.  Pomposo,  vana- 
glorioso. Il  ag.  Cheval  —,  tlavallo  che 
fa  la  ciambella.  [piagnone.] 

Piaillard,  e  (ll.m.),  ag.  Piagnoloso,J 

Piailler  (ILm.),  v.n.  (fam.)  Pigolare.  ;| 

I    (fam.)  Piagnucolare,  strillare. 

IPiaillerie  (ll.m.),  s.f  (fam.)  Pigolio.  || 

I    (fam.)  Piagnisteo,  stridio. 

|Piailleiir,  euse  (ll.m.)  n.v.  Pigolone. 
'\(fam.)  Piagnone,  strillatore. 


Pian,  s.m.  (med.)  Pian,  tramboesia.    ■ 

Pianino,  s.m.  Piano  verticale  a  corde^ 
obblique. 

Pianissimo,  av.  (mus.)  Pianistimo. 

Pianiste,  s.2g.  Pianista. 

Piano,  s.m.  Piano,  pianoforte  :  —  droit, 
—  verticale.  ||  —  à  queue,  —  a  coda. 

Piano-forte,  s.m.  (ant.)  Pianoforte. 

Piarder,  v.a.  Rimescolare  il  letame. 

Piastre,  s.f.  Piastra  (moneta). 

Piavilard,e,a5r.e5.  Pigolatore.  1|  (fam.) 
Piagnitora.  piagnone. 

Piaulement,  s.m.  Pigolio,  pigolamen- 
to. Il  Piagnucolamento. 

Piauler,  v.n.  Pigolare.  ||  Piagnucolare. 

Piauleur,  euse,  n.v.  Piagnucolone. 

Pibroch,  s.m.  Cornamusa  scozzese. 

Pie,  s.m.  (art.)  Piccone.  |1  (geog.)  Picco. 
Il  (si.^Mit.)  Picchio.  Il  (l.av.J  A  —,  A 
picco,  perpendicolarmente. 

Pica,  s.m.   (patol.)   Pica. 

Picador,  s.m.  Piccadore. 

Picage,  s.m.  Picchiettatura.  ||  Foratura. 
Il  Puntatura. 

Piccaillon  (ll.m.),  s.m.  (ant.).  Cente- 
simo savoiardo.  [|  (l.fam.)  Avoir  des 
piccaillons,  Aver  quattrini. 

Picea,  s.m.  (hot.)  Picea. 

Pich.enette,  s.f  (fam.)  Buffetto. 

Pictioline,  s.f  (hot.)  Olivella. 

Pick-pocktage,  s.m.  Borseggio. 

Picolet,  s.m.  (art.)  Piegatello. 

Picorée,  s.f.  Scorreria.  ||  Ruba,  il  far 
bottino  di  frutta.  ||  Alter  à  la  —,  An- 
dar a  rubacchiare  frutta  ;  e,  parlando 
delle  api.  Andar  a  pecchiar  lìori. 

Picorer,  v.a.  Rubacchiare.  ||  v.n.  Preda- 
re. Il  Pecchiar  fiori  (parlando  delle  api). 

Picoreur,  s.m.  Predone.  |J  fig.  Plagiario. 

Picot,  s.m.  Smerlo,  smerlatura  (par- 
lando di  merletti).  ||  (art.)  Caviglia; 
bietta,  zeppa.  ||  Scheggia  (di  legno). 

Picotant,  ante,  ag.v.  Pizzicante. 

Picote,  s.f.  Vainolo.  ||  Cammellotto  or- 
dinario. 

Picoté  ,  ée  ,  ag.  e  p.  p.  Butterato.  || 
(arald.)  Picchiettato. 

Picotement,  s.m.  Pizzicore. 

Picoter,  v.a.  Pizzicare.  ||  Beccare:  Je 
regarde  les  oiseaux  — ,  Guardo  gli 
uccelli  — .  il  —  un  cheval,  Far  sentire 
spesso  lo  sperone  ad  un  cavallo.  IJlg. 
Mordere,  pungere.  0  (rifl.)  Se  —,  Pun- 
gersi, 0  provocarsi  reciprocamente. 

Picoterie,  s.f  Puntura,  frizzo. 

Picotet,  s.m.  (art.)  Piegatello. 
I  Picotin,  s.m.  Profenda. 

Fiorate,  s.m.  (chim.)  Picrato. 

Picrine,  s.f.  (chiìn.)  Pierina. 
!  Picrique  (Acide),  ag.m.  (chim.)  Pi- 
crico (acido). 
I  Pie,  ag.  Usato  solo  nella  locuzione  (Eu- 

vre  pie,  Opera  pia,  caritatevole. 
1  Pie,  ag.2g.  Cheval  —,  Cavallo  paesato. 
13 
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Pie,  s.f.  (st.nat.)  Pica,  gazza.  [|  Cavallo 
(o  cavalla)  pezzato.  |  —  griecke,  Mi- 
gnattaio.  |j  —  de  mer.  Gazza  marina. 
•  Il  (l.fam.)  Avoir  trouvé  la  —  au 
nid,  Avere  scoperto  il  tranello. 

Pie,  s.m.  La  di.sposizione  di  due  colori 
bianco  e  nero. 

Pièce,  s.f.  Pezzo  :  —  de  rechange,  —  di 
ricambio,  ji  Capo  :  —  de  bétail,  —  di  be- 
stiame. Il  Brano  ;  porzione.  ||  Pezza  :  — 
de  soie,  —  di  seta.  |1  Burla.  ||  Stanza.  !| 

—  d'eau,  Vasca,  serbatoio  d'acqua.  || 

—  de  vili,  Botte  di  vino.  ||  (teatro) 
Componimento  drammatico  (dramma, 
commedia,  tragedia):  —  à  ftcelle , 
(fam.)  Commedia  a'  un'  azione  vol- 
gare. Il  (fam.)  Mancia.  ||  ConiUen  la 
—.?,  Quanto  Vnnol,  \\  fig.  (iron.)  Une 
benne  —,  Una  buona  lana,  un  bel  tipo. 
Il  Uììe  fine  —,  Un  volpone.  ||  Unemau- 
vaise  —,  Un  figuro,  li  pi.  Pit'ces,  Docu- 
menti; atti:  —  justificatives,  Prove. 
Il  (l.ar.)  —  à  — ,  Un  capo  dopo  l'altro. 

Piécette,  s.f.  Pezzetta  (moneta  spa- 
gnuola,  d'una  lira  circa). 

Pied,  s.m.  Piede.  ||  Zampa,  jj  Gambo; 
cesto  ;  pianta.  ì|  Piede  (misura).  ||  Base  ; 
falda.  Il  Pedata;  orma,  jj  (^ma>-.)  Piede, 
raliazza.  ||  (fam.)  —  de  nez.  Palmo  di 
nasrf.  li  fig.  —  plat.  Uomo  vile.  |1  (l.av.) 
D'arrache  —,  Senza  iìitemizione.  \ 
k.  pieds  joints,  A  pie  pari.  ||  Au 

—  leve.  Su  due  jne'H;  all'improv- 
viso. Il  De  —  en  cap.  Da  capo  a  piedi. 
Il  Sur  —,  In  piedi. }  Sur  le  —,  In  ra- 
gione di.  Il  (l.fam.)  Sur  ce  —  là,  In 
Questo  modo;  in.  (jucsta  condizioiie 
di  cose.  I;  (l.fig.)  Faire  le  —  de  veau. 
Corteggiare.  \\  Faire  le  —  de  nez  a 
(juelqu'un,  Burlaìsi  di  uno. 

Pied-a-terre,  s.m,  Quartierino  (casa 
o^e  si  sta  di  passaggio).  \i lettre  —, 
Smontar  di  carrozza,  da  cavallo. 

Pied-d'alouette,  s.m.  Fionapi)Uccio. 

Pied-de-mouche ,  s.m.  Occbio  di 
l)uUi\  ;i  ft'p.)  Segno  tipografico. 

Piédestal ,  s.m.  Piedestallo  ,  base.  || 
(arch.f  Piedestallo,  basamento,  zoccolo. 

Pied-de-veau,  s.m.  (hot.)  Gichero. 

Pied-droit,  s.m.  (arch.)  Kè  dritto. 

Pied-fort,  s.m.  Moneta  battuta  per 
modello. 

Piédouche,  s.m.  Pieduccio. 

Pied-poudreux.  s.m.  Vagabondo. 

Pied-vert,  s.m.  (.st.nat.)  Beccaccino. 

Piége,  s.m.  Trappola,  it  fig.  Trappola, 
tranello,  agguato,  insidia. 

Pie-mère,  s.f.  (anat.)  Pia  madi-e. 

Pierraille  (ll.m).  s.f.  Pietrame. 

Pierre,  s.f.  Pietra.  |'  Sasso;  ciottolo.  [ 

—  à  hroyer.  —  da  macinar  colori.  ||  — 
à  feu,  0  —  à  fiisil,  —  focaia.  ||  —  à 
chaiix,  —  da  calce ,  alberese,  jj  — 
d'aigle,  —  aquilina.  ||  —  à  aigmser. 


Cote.  Il  —  d'attente,  Morsa.  J  —  d'évier. 
Acquaio.  ||  —  de  meule,  Macina.  \\  — 
infernale,  —  infernale.  ||  —  ponce, 
—  pomice,  il  —  de  taille,  —  da  taglio. 
Il  —  de  touche.  —  di  paragone.  J  pL 
—s,  Pietre  preziose,  gemme.  |i  (l.fam.) 
Faire  d'une  —  deux  coups,. 
Figliar  due  colombi  ad  una  fava. 

Pierrée,  s.f.  Chiassaiuola. 

Pierreries,  s.f.pl.  Gioie,  gemme. 

Pierrette ,  s.f.  Piastrella.  ||  Passera 
(femmina).  |l  Pieretta  (maschera). 

Pierreux.  euse,  ag.  Pietroso,  sassoso. 
Il  Petrigno.  ||  (med.)  Pietroso,  calcoloso. 

Pierrier,  s.m.  (ant.  mil.j  Petriere. 

Pierrot,  s.m.  Passero.  ||  Pierotto. 

Pierrures,  s.f.pl.  Granulazioni  ossee 
alla  radice  delle  corna  delle  belve. 

Piété,  s.f.  Pietà,  divozione.  |]  Pietà,  ri- 
spetto, venerazione  :  —  filiale,  —  filiale. 

Piéter,  v.a.  Dar  una  tinta  azzun-a  ad 
una  stoffa  che  si  vuol  tingere  in  nero. 
Il  v.)i.  Tenero  il  piede  al  seguo  (al 
giuoco  delle  bocce).  1|  fig.  Resistere.  i| 
(ri fi.)  Se  —,  Rizzarsi  sui  piedi.  ||  fig. 
Resistere,  fare  sforzi,  opporsi. 

Piétinage,  s.m.  Calcatura  ,  pigiatura, 
pressione  coi  piedi. 

Piétinement,  s.m.  Scalpitamento. 

Piétiner,  v.a.  Calpestare,  scalpicciare. 
I  v.v.  Scalpitare:  —  de  colere,  Battere 
1  piedi  dalla  collera. 

Piétisme,  s.m.  Pietismo. 

Pietiste,  s.2g.  Pietista. 

Piéton,  onne,  s.  Pedone.  ||  Procaccio. 
\ihint.mil.)  Pedone,  fantaccino. 

Piétonner,  r.?i.  (ant.)  Pedonare. 

Piètre,  ag.2g.  (pop.)  Meschino,  povero. 

Piètrement,  av.  (pop.)  Meschinamente. 

Piètrerie,  s.f.  (pop.)  Sferre,  ciarpame. 

Piette,  s.f  (st.nat.)  Falaride. 

Pieu,  s.m.  Pinolo,  palo. 

Pieusement,  av.  Piamente;  devota- 
mente. Il  n.fam.Q  iron.)  Croire  une 
chose  —,  Credere  ciecamente  tiìia 
cosa,  ingoiarla,  ec. 

Pieuvre,  s.f.  (st.nat.)  Piovra. 

Pieux,  euse,  ag.  Pio,  divoto:  Croy- 
ance  pietLse,  Pia  credenza,  []  Pio,  pie- 
toso :  Deroir  — .  —  dovere.  ||  Legs  —, 
Pio  legato.  I|  s.m.  Pio. 

Piflfre,  piflfresse,  .<?.  (triv.)  Pancione, 
buzzone.  ||  Ghiottone.  ||  s.m.  Martello 
da  battiloro. 

Piflfrer,  v.rifl.  Se  —,  Impinzarsi  ;  faro 
una  scorpacciata;  strippare. 

Pigeon,  s.m.  (st.nat.)  Piccione,  colomr 
bo.  |[  //,/.  Minchione.  []  (l.fam.)  Più-? 
mer  le  —,  Spennare  il  merlotto. 

Pigeonneau,  s.m.  Piccioncino. 

Pigeonnier ,  .<?.  m.  Colombaia.  ||  fig. 
(fam.)  Colombaia.  [  Stamberga. 

Pigment,  s.m.  (anatj  Pigmento. 

Pigmentation,  s.f.  Pigmentazione. 
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Pignocher,  v.n.  (fam.)  Spilluzzicare 

Pignon,  s'.m.  (arch.)  Pignone.  ||  (hot.^ 
Pignolo,  pinolo,  y  (mec.)  Kocchetto. 
Il  (l.fain.)  Avoir  —  sur  rue,  Aver 
del  heiie  al  sole.  [tivo.l 

Pignoratif,  ive,  ag.  (leg.)  Pignora-J 

Pignouf,  fi.m.  (triv.)  Mascalzone. 

Pilage,  s.m.  Pestatura. 

Pilaire,  af/.2(j.  Lmat.)  Filare. 

Pilastre,  s.m.  (arch.)  Pilastro. 

Pilau,  s.m.  Pilao. 

Pile,  s.f.  Mucchio:  —  de  Iìvkbs.  —  di 
libri.  Il  (arch.)  Pila,  pilastro.  ||  (art.) 
Pila.  Il  (fis.j  Pila.  Il  Rovescio  d'una  mo- 
neta, li  (l.av.)  En  —,  In  tnucchio.  [| 
(l.fig.efain.j  À  —  ou  face,  A  caso. 
Jouer  à  —  ou  face,  Ghwcare  a 
santi  e  cappelletto  ;  a  testa  o  corona. 
I  (l.pop.)  Donner  une  —  à  quel- 
qu'un,  Bompere  le  costole  ad  uno. 

Piler,  v.a.  Pestare,  stritolare,  infran- 
gere. Il  (rlfl.j  Se  —,  Pestarsi.  i|  (l.fiy. 
e  fam.)  —  quelqu'un  dans  un 
mortier,  Stritolare  uno. 

Pilette,  s.f.  (art.)  PesteUo. 

Pileur,  euse,  n.v.  Pestatore.     [loso.] 

Pileux,  euse,  ag.  fanat.)  Piloso,  pe-J 

Pilier,  s.m.  Pilastro:  —  houtant,  — 
di  rinforzo.  '1  Piliere.  ||  Colonna.  |i  (ant.) 
Palo,  colonnino,  jl  fig.  Colonna,  soste- 
gno. Il  —  de  cabaret,  Beone.  ||  (l.fam.) 
Avoir  de  bons  gros  —,  Aver  forti 
gambacce.  [bottino.] 

Pillage  (U.m.),  s.m.  Saccheggio,  sacco,) 

Pillard,  e  (U.m.),  ag.es.  Saccheggia- 
tore, saccomanno,  predatore. 

Filler  (U.m.),  va.  Saccheggiare,  pre- 
dare. Il  fig.  Saccheggiare.  |1  Azzannare  ; 
a\^-entarsi.  ||  (rifl.)  Se  —,  Saccheg- 
giarsi r(>ciprocamente.  ||  Azzuffarsi . 
accapigliarsi.  Tberia.] 

Pillerie  (ll.m.).  s.f.  Saccheggio,  ru-J 

Pilleur,  euse  (U.m.),  n.v.  Saccheggia- 
tore, predone. 

Piloir,  s.m.  (art.)  Pillo,  follatoio. 

Pilon,  s.m.  Pilone.  [|  Pestone. 

Pilonage,  s.m.  Pilonatura.  ||  Pestatura. 
,  Piloner,  v.a.  Pilouare.  j|  Pestare. 

Pilori,  s.m>.  Berlina,  gogna.  ||  (l.fig.) 
Clouer  quelqu'Tin  au  —,  Fare 
pubblica  Vonta.  fDiflfamare. 

Pilorier,r.rt.  Metter  alla  berlina.  J(  fig. 

Piloselle,  s.f  (bot.)  Pilosella.     (sale.' 

Pilot,  s.m.  Grosso  palo.  1|  Mucchio  di 

Pilotage,  s.m.  Palafitta,  palafittata.  || 
(mar.)  Pilotaggio. 

Pilote,  s.m.  (mar.)  Pilota,  piloto.  || 
Atlante  contenente  le  vedute  delle  co- 
ste. Il  fig.  Pilota,  guida.  ||  Cicerone. 

Piloter,  V.  a.  Palificare.  ||  (m.ar.)  Go- 
yemare  una  nave,  f  fig.  Guidare,  ser- 
vire da  cicerone.  |l  v.n.  Palafittare. 

Pilotin, s.m.  (mar.)  Pilotino.  ||  (st.nat.) 
Steccone. 


Pilotis,  s.m.  pi.  Piloti,  palafitte. 

Pilulaire ,  ag.2g.  (farm.)  Pillolare.  (j 
s.m.  Pillolaio. 

Pilule,  s.f  (farm.)  Pillola.  ||  fig.  Borer 
la  — j  Dorar  la  — ;  inorpellare. 

Pimbeche,  s.f.  Donna  schizzinosa. 

Piment,  s.m.  (hot.) Pimento.  iiPeperone. 

Pimpant,  e,  a£^.  Attillato,  azzimato. 

Pimpreloch.er ,  v.a.  (fam.)  Accou- 
ciare  bizzarramente  i  capelli. 

Pimprenelle,  s.f.  (bot.)  Pimpinella. 

Pin,  s.m.  (hot.)  Pino. 

Pinacle,  s.m.  (arch.)  Pinacolo  ;  comi- 
gnolo. Il  fig.  Colmo.  \\  (l.fig.)  Ètre  sior 
le  —,  É.s.9er  al  colmo  della  fortuna. 

Pinacothèque,  s.f.  Pinacoteca. 

Pinasse,  s.f.  (unt.mar.)  Pinazza. 

Pinastre,  s.m.  (bot.)  Pinastro. 

Pingade,  s.f.  Pizzicatura. 

PinQage,  s.m.  (agr.)  Pizzicatura. 

Pinpard  (Chevàl),  ag.  Rampino  (ca- 
vallo). 

Pince,  s.f.  Tanaglia.  |1  (chir.etip.)  Pin- 
zette. ||  Piega,  crespa.  ||  (arch.)  Aguc- 
chia, il  (art.)  Leva,  sban-a  di  ferro.  || 
Branche.  ||  Estremità  anteriore  del 
piede  presso  gli  animali  unghiati.  ||  Il 
davanti  d'un  ferro  da  cavallo.  ||  pi.  — s, 

'  Branche:  Les  —s,  cVune  écrevisse,  Le 
—  d'un  gambero.  ||  Gl'incisivi  degli 
animali  ei'bivori.  ||  (l.fam.)  Avoir 
bonne  — ,  Aver  forza  nei  2}olsi. 

Pince,  ée ,  ag.  Pizzicato.  ||  Colto  sul 
fatto:  Je  fai  —,  T'ho  colto  sul  fatto. 
Jl  Stretto,  afferrato.  i|  fig.  Affettato. 

Pmceau,  s.m.  Pennello.  ||  Modo  di  co- 
lorire. Il  Cotcp  de  —,  Pennellata,  tocco. 
Il  fis.  —  optique,  Fascio  di  raggi. 

Pinceauter,  v.a.  Aggiustar  col  pen- 
nello i  difetti  di  una  stoffa. 

Pincée,  s.f.  Pizzico,  presa,    [pennelli.] 

Pincelier,  s.m.  Bacinetto  per  lavar  ij 

Pince-maille  (ll.m.) ,  s.m.  Spilorcio. 

Pincement,  s.m.  (agr.)  Smozzatura. 

Pince-nez,  s.m.  Occhialino  ;  lente. 

Pincer,  v.a.  Pizzicare,  dare  pizzicotti. 
Il  Sferzare,  percuotere:  Le  vent  me 
pinfait  le  visage,  Il  vento  mi  percuo- 
teva la  faccia.  ||  Stringere,  abbrancare 
(con  tanaglie  e  simili).  ||  Cogliei-p,  strap- 
par con  le  pinzette.  ||  (fam.)  Aeeliiap- 
pare  :  —  tm  voleur,  —  un  ladro,  jt  — 
ìin  lìvre,  Impiccolire  un  libro.  ||  (agr.) 
Smozzare.  ||  (eqidt.)  Spronare  adagio. 
Il  (mar.)  —  le  vent,  Stringere  il  vento. 
Il  —  un  navire  ,  l 'ar  una  forma  ele- 
gante alla  nave.  |1  fig.  Criticare  ;  mot- 
teggiare. ||(7«m.;  Coglier  sul  fatto;  sor- 
prender in  fallo.  ||t;.?i.  (mus.)  Pizzicare. 
Il  —  de  la  guitare,  de  la  harpe,  Suo- 
nar la  chitarra,  l'ai-pa.  H  (rifl.)  Se  —, 
Pizzicarsi.  ||  (l.fam.)  —  en  riant, 
Motteggiar  piacevolmente.  |]  —  sans 
rire.  Motteggiar  tmo  senza  mostrarlo. 
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Pinces,  s.f.pl.  Denti  del  cavallo,  [dace.l 

Pince-sans-rire,  s.m.  Lornione  mor-J 

Pincette ,  s./l  o  Pincettes,  s/.j9/. 
Molle.  I)  Strappapeli.  ||  (art.)  Finzette. 
jl  Baiser  à  la  — ,  Bacio  alla  francese. 

Pmceur,  euse,   n.v.  Pizzicatore. 

Pinchina,  s.m.  Gros.sa  .stoffa  di  lana. 

PinQon,  s.m.  Lividore  ;  pizzico  ;  seguo 
(d'  un  pizzicotto). 

Pinpure,  s.f.  (art.)  Accostolatura. 

Pindarique,  ag.2g.  Pindarico. 

Pindariser,  v.n.  Pindareggiare. 

Pindariseur,  s.m.  Piudareggiatore. 

Pindarisme,  s.m.  Pindarisiuo. 

Pinde,  s.m.-(mit.)Vmà.o:  Les  nourris- 
so)is  du  —,  I  poeti. 

Pineale,  ag.f.  (anat.)  Pineale. 

Pineau,  s.m.  (hot.)  Mostaia  (uva  nera). 

Pinée,  s.f.  Merluzzo  secco. 

Pixiède,  0  Pinière,  s.f.  (agr.)  Pineto. 

Pingouin,  s.m.  (st.nat.)  Pinguino. 

Pingre,  ag.es.2g.  Spilorcio,  avaraccio. 

Piiuer,  s.m.  (hot.)  Pino  domestico. 

Pinine,  s.f.  (chim.)  Pinina.       facido.l 

Pinique  (Acide),  ag.m.(chim.)  PinicoJ 

Pinite,  s.f.  (chim.)  Pinite. 

Pinne-marine,  s.f.  (st.nat.)  Pinna. 

Pinne,  ée,  ag.  (hot.)  Pinnato. 

Pinnule,  s.f.  Pinna.  ||  (hot.)  Pinuola. 

Pinque,  s.f.  (mar.)  Pinco. 

Pinson,  s.m.  (st.nat.)  Fringuello. 

Pintade,  s.f.  f^^^ia?.)  Gallina  faraona. 

Pinte,  s.f.  (ant.)  Pinta.  ^ 

Pinter,  ^-.n.  (pop.)  Sbevazzare. 

Piochage,  s.m.  (agr.)  Zappatura. 

Picche,  s.f.  Zappa.  ||  ftg.  Lavoro  con- 
tinuo (nel  gergo  scolaresco). 

Piochement,  s.m.  Zappameuto.. 

Piocher,  v.a.  Zappare,  r  —  Vitalien, 
Studiare  indefessamente  l'italiano.  || 
v.n.  fig.  Studiare  con  ardore  e  assidua- 
mente. Il  —  dur,  Sgobbare  (nel  gergo 
scolaresco).  ;|  (nfl.)  Se  —,  Picchiarsi. 

Piocheur,  euse,  n.v.  Zappatore.  |i  fig. 
Lavoratore  (nel  linguaggio  scolaresco). 

Pioclieuse,  s.f.  ('/«ecj  Zappatrice. 

Pioch.on,  s.m.  Zappino. 

Pion,  s.m.  Pedina.  ||  (spreg.)  Prefetto 
di  camerata  (nel  gergo  scolaresco).  || 
ag.  (fam.i  Spiantato.  ![  (l.fig.)  Damer 
le  —  à  quelqu'  un ,  Superare,  o 
soppinìitdre.    rjìidìcheiìuno, 

Pionnage,  s.m.  Zapimmento. 

Pionner,  v.n.  Prendere  pedine.  ||  La- 
vorare da  pioniere. 

Pionnier,  s.m.  (miì.)  Pioniere,  gua- 
statore, il  Pioniere,  colono  (in  America). 
||  fig.  Lavoratore. 

Plot,  s.m.  (pop.)  Vino. 

Piou-piou,  s.m.  (fam.)  Fantaccino. 

Pipage,  s.m.  Antico  dazio  sul  vino. 

Pipe,  s.f  Pipa.  Il  (l.pop.)  Fumer  sans 
—,  Fremere  di  collera. 

Pipe,  s.f  Botte  (di  circa  1200  litri). 


Pipeau,  s.m.  Ricliiamo,  fischietto  (p_ 
gli  uccelli). II Zampogna.  \\pl.  Pipeauxl 


Pauioni.  Il  fig.  (fam.)  Tranelli, 
ipée,  s.f.  Caccia  col  panione. 
Attraper  à  la  —,  Pigliar  al  vìschio^ 


Pipelet,  s.m.  (fam.)  Portinaio. 

Piper,  v.a.  Prendere  uccelli  al  panione.: 
Il  fig.  Ingannare  ;   seduiTe,   gabbare.  ||  ' 
Barare  ;  truffare  :  —  des  cartes,  Segn 
carte.  ||  (rifl.)  Se  —,  Illudersi. 

Piper,  v.n.  Pipare,  j!  Pigolare. 

Piperie,  s.f.  Bareria.  i|  ftg.  Inganno. 

Pipette,  s.f  Pipetta.  [folatore. 

Pipeur,  euse,  n.v.  B&yo.\\ (caccia)  Zu-j 

Pipiement,  s.m.  Pigolìo. 

Pipier,  v.n.  Pigolare,  pispissare. 

Pic[uage,  s.m.  Aguzzatura  (delle 
cine).]!  Picchiettatura  (d'una  pietra).  ||' 
/'agr.)  Il  dirompere  la  teiTa  col  vomere. 

Piquant,  ante,  ag.v.  Piccante;  mor-< 
dente  ;  frizzante.  ||  Pungente  ;  aguzzo. 
il  fig.  Piccante  ;  pungente  ;  frizzante  ; 
mordace.  Il  Brioso  ;  spiritoso;  ameno; 
vivo.  Il  s.m.  Piccante,  ||  (hot.)  Spina, 
punta.  Il  ;?(/.  Le  —  de  l'aventure,  Il 
bello,  il  curioso  del  fatto... 

Piqué,  s.f.  Picca  (arma),  i]  Picca,  inm- 
tiglio:  JSIettre  en  — ,  Suscitar  una  (|UP- 
stione.  li  (ant.)  Picca,  picchiere.  |I  .s.;n. 
Picclie  (al  giuoco  delle  carte). 

Piqué,  ée,  ag.ep.p.  Punto;  piccato.  !| 
Picclnettato.  Il  Lardellato:  Pouht  —, 
Pollo—.  Il  Imbottito,  trapunto.ll  Vin  -, 
Vino  inacetito.  ||  (mus.)  Note  2>i'i"''''. 
Nota  distaccata.  ||  s.m.  Basino. 

Pique-assiette,  s.m.  Parassito. 

Pique-boeuf,  s.m.  Pungolo.  ||  Bifolco. 
'st.  nnt.)  Picchiabovi, 

Pique-bois,  s.m.  (st.nat.)  Picco  nero. 

Pique-nique,  s.m.  Convitto  di  comu- 
nella. Il  (l.fam.)  Faire  un  —,  Mavè^ 
giare  a  hocca  e  horsa.  v 

Piquer,  v.a.  Pungere;  forare.  |I  Piechie^ 
tare.  ||  Punteggiare.  |1  Mordere,  mor^ 
care  (parlando  di  serpenti,  ec.)  ||  Imbofc 
tire,  trapuntare  tessuti.  ||  —de  la  viam 
de,  Lardellare  carne,  |I  —  nn  dessi; 
Spuntar.^  un  disogno.  |j  —  ini  chev 
Spronare  un  cavallo.  H  —  nne  pier 
Subbiare  una  pietra.  ||  fig.  Pungere; 
offendere;  mordere;  stizzire.  ||  Colpire; 
piccare.  ||  —  la  curiositi,  Eccitan-  la 
curiosità.  Il  —  les  assiettes,  Mangiare 
a  scrocco.  ||  (rifl.)  Se  —,  Pungersi.  || 
Guastarsi;  rodersi.  |;  fig.  Innamorarsi.il 
Piccarsi;  vantarsi;  pretender  di.  An- 
dar in  collera  ;  aver  a  male  ;  sdegnarsi. 
I!  (l.fig.)  -  une  tète.  Fare  il  tuffo: 
spiccar  ìoì  saìfn  di  testa.  \\  —  quel- 
qu'un  à.'hon'o.evir, Pungermi 
vivo.  II  Se  —  d'honneur,  Entnirvi 
picca.  "  Se  —  au  jeu,  0.sY/)(< 
giuoco  henchr  .ti perda,  ec.  ||  Se  —  l€ 
nez,  Prender  la  shornia. 
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Piqueron,  s.m.  Puuteruolo. 

Piquet,  s.m.  Pallicciuolo,  pinolo.  |i  (miL) 
Picchetto.  Il  Picchetto,  biffa.  I|  Picchetto 
(giuoco  di  carte).  ||  (l.fam.J  Lever  le 
— ,  Levar  le  tende;  e,  flc/.,  Andarsene. 

Piquetage,  s.m.  Picchettatura. 

Piqueter,  v.a.  Picchettare,  tracciare 
una  linea  coi  picchetti.  ||  (art.)  Segnar 
le  forme. 

Piqueton,  s.m.  Picchettone. 

Piquette,  s.f.  Vinello.  ||  Cattivo  vino. 

Piqueur,s.«i..  Battistrada.  ||  Lardatore, 
lardellatore.  ||  Assistente,  soprastante. 
Il  Lastraiuolo.  ||  (caccia)  Bracchiere  a 
cavallo.  Il  (equit.)  Scozzone.  ||  fig.  — 
d'assiettes,  Parassito,  scroccone. 

Piqueton,  s.m.  Picchettone. 

Piquier,  s.m.  Picchiere. 

Piqùre,  s.f.  Puntura.  |1  Trapunto;  im- 
puntura. Il  Imbottitura.  ||  fl.g.  Puntura. 

Pirate,  s.m.  Pirata,  corsaro. 

Pirater,  v.n.  Pirateggiare,  corseggiare. 

Piraterie,  s.f.  Pirateria.  ||  fig.  Pirateria. 
Il  Plagio.  Il  Ladrocinio,  ruberia. 

Pire,  ag.2g.  Peggiore.  |I  s.m.  Il  peggio. 

Piriforme,  ag.lg.  Pirifonne. 

Pirogue,  s.f.  Piroga. 

Pirole,  s.f.  Pirolo  (chiavetta  di  stru- 
menti a  corda).  ||  (hot.)  Pirola. 

Pirouette ,  s.f.  Piroetta,  giravolta.  || 
Girandolino.  II  Girello  (giuoco).  ||  (equit.) 
Piroetta.  ||  flg.  Scappatoia.  ||  (l.flg.) 
Répondre  par  des  pirouettes, 
Volgere  tutto  in  ridere. 

Pirouettement ,  s.m.   Girellamento  ; 

.   giravoltameuto,  il  far  giravolte. 

Pirouetter,  v.n.  Girare,  giravoltare; 
fare  giravolte.  ||  (equit.)  Far  fare  pi- 
roette 0  giravolte.  ||  fig.  (fam.)  Girel- 
lare, girondolare. 

Pis,  av.  Peggio.  Il  (l.av.)  De  mal  en 
—,  de  —  en  —,  Di  mal  in  — .  ||  Tant 
—,  Tanto  — . 

Pis,  s.m..  Il  peggio.  ||  Qui  —  est,  Quel 
eh'  è  .peggio.  Il  C'est  mon  —  alter,  È  il 

—  che  possa  accadermi.  ||  fl.fig.efam.) 
Dire  —  qua  pendre.  Dir  roba  da 
chiodi  d'uno.  \\  Ètre  le  —  aller  de 
quelqn'un,  E.s.sere  il  comodino  di 
imo.  \  T'ror.  Qui  trop  choisit 
prend  le  —,  Chi  tmppo  ,*/  cou^^iglin 
al  ■peggio,-  n'appiglia. 

Pis,  s.m.  Poppa,  tetta  (di  vacca,  di  ca- 
pra, asina,  ec).  ||  Pancia  (nel  linguag- 
gio dei  macellai).  ||  (ant.)  Petto. 

Piscantine,  s.f.  Pisciarello,  vinello. 

Piscine,  s.f.  (st.)  Piscina.  ||  Sacrario.  |l 
fig.  Fonte  battesimale.  ||  [ant.)  Piscina: 

—  ^robatique,  —  probatica. 
Piscicu.lture ,   s.f.   Peschiera   per  la 

piscicultura.  ||  Piscicultura. 

Pise,  s.m.  Terra  mazzerangata.  Ij  Mura- 
tura in  macera. 

Pis«r,  v.a.  Mazzerangare,  pigiare. 


Piseur,  s.m.  Mazzerangatore,  pigiato-] 

Pisiforme,  ag.2g.  Pisiforme.         [re.J 

Pison,  s.m.  Mazzeranga,  pestone. 

Pissasphalte,  s.m.  Pissasfalto. 

Pissat,  s.m.  Piscio  (degli  animali). 

Pisse-froid,  s.m.  Uomo  insensibile. 

Pissement,  s.ìn.  (med.)  Pisciamento, 
orinare,  mizioue.  ||  —  de  sang,  Piscia- 
sangue,  ematuria. 

Pissenlit,/?5r.(;/jop.jPiscialetto.  ||  (bot.) 
Macerone,  smirnio. 

Pisser,  V.71.  Pisciare,  orinare. 

Pisseur,  euse,  n.v.  Chi  piscia  ad  ogni 
momento.  ||  Pisciatore. 

Pisseux,  euse,  ag.  Che  ha  l'odore  od 
il  colore  dell'orina. 

Pissoir,  s.m.  Pisciatoio.  tratto.] 

Fisso  ter,  v.n.  Pisciare  poco  e  ad  ogni] 

Pissotière,  s.  f.  Pisciatoio.  1|  Fontana 
che.  getta  un  fil  d'acqua. 

Pissotte,  s.f.  Cannello. 

Pistache,  s.f.  Pistacchio  (frutto). 

Pistacliier,  5.m.  Pistacchio  (albero). 

Piste,  s.f.  Pesta  ;  traccia,  pedata  ;  orma. 
Il  (l.fig.)  Perdre  la  —,  Non  confor- 
marsi a.  Il  Se  lancer  à  la  —  de 
quelqu'un.  Mettersi  a  cercar  uno. 

Pisteur,  s.7n.  Fattorino  (d'albergo). 

Pistil,  s.m.  (bot.)  Pistillo. 

Pistillaire,  ag.2g.  (bot.)  Pistillare. 

Pistillo,  ée,  0  Pistillifere,  ag.  (bot.) 
Pistillifero. 

Pistole,  s.f.  (ant.)  Doppia  (moneta).  || 
Camera  separata  (che  un  prigioniero 
ottiene  pagando).  \\(l.fam..)  Ètre  cou- 
su  de  — s.  Essere  ricco  sfondato. 

Pistolet,  s.m.  Pistola.  [|  —  de  poche. 
Terzetta.  ||  (l.fam.)  Ètre  un  —,  o 
un  dròle  de  —,  Esser  un  origi- 
nale, 0  un  bell'originale. 

Piston,  s.m.  Stantuffo.  [|  (idraul.)  Pi- 
stone. Il  fmtts.j Tromba.  ||  Trombettiere, 
cornista.  ||  Pistone  (cliiave  degli  stru- 
menti da  iìato).  ||  Fusil  à  —,  Fucile  a 
percussione. 

Pitance,  s.f.  Pietanza.  ||  Razione  (nei 
conventi).  ||  Vitto  giornaliero.  ||  (pop.) 
Companatico:  Laisser  le  pain  et  de- 
vorer  la  —,  Lasciar  il  pane,  e  divo- 
rare il  — .  Il  (l.pop.)  Aller  à  la  —, 
Andar  a  fare  le  provvi.'^ioni. 

Pitancier,  ière,  s.  Pietauziere. 

Pitaud,  e,  s.  Villanzone.  H  Persona  di 
corto  ingegno. 

Piteusement ,  av.  Compassionevol- 
mente. Il  Miseramente. 

Piteux,  euse,  ag.  Compassionevole.  || 
Misero,  miserabile.  ||  Magro.  ||  (l.fam.) 
Faire  le  —,  Lagnarsi  senza  causa.  |j 
Faire  piteusé  mine.  Far  faccia 
arcigna. 

Pitie,  s.f.  Pietà,  compassione. 

Piton,  s.m.  Chiodo  a  occhiello  ;  occkiet- 
to.  Il  (gtog.)  Cocuzzolo  (v«tta  di  Monte). 
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Pitoyable,  arj.2g.  Compassionevole, 
pietoso  :  Ciel  —,  Cielo  — .  ||  Misero,  mi- 
serando, tristo;  compassionevole:  Je 
Vai  vu  dans  un  état  — ,  Lo  vidi  in  uno 
stato  — .  Il  Pessimo,  dispregevole  :  Con- 
duite  — ,  Condotta  pessima.  ||  Raison- 
nement  —,  Cattivissimo  ragionamento. 
jj  Poeie  —,  Tristo  poeta.  ||  (l.fam.J  Ce- 
la est  —,  -È  una  meschinità. 

Pitoyablement,  av.  Compassionevol- 
mente. 11  Miserabilmente;  miseramente. 

Pitre,  s.  m.  (fam.)  Pagliaccio.  H  fig. 
Buffone,  insolente.  ||  (ant.)  Un  bon  —, 
Un  uomo  da  nulla. 

Pitrepite,  s.m.  Pitrepito. 

Pittoresque,  ag.'Ifj.  Pittoresco. 

Pittoresquemènt ,  ar.  Pittoresca- 
mente. 

Pituitaire,  ag.2g.  (med.)  Pituitario.  i| 
ac/.es.f.  (im'at.)  Pituitaria. 

Pituite,  s.f.  (med.j  Pituita,  flemma. 

Pitixiteux,  e^x%e,  ag.es.  Pituitoso. 

Pityriasis,  s.m.  (med.)  Pitiriasi. 

Pivert,  s.m.  (st.nat.)  Picchio  verde. 

Pivoine,  5/.  (hot.)  Peonia.  ||  s.m.  (st. 
naf.j  Pirrula,  fringuello  marino. 

Pivot,  s.m.  Cardine,  perno,  pernio.  || 
(hot.)  Fittone.  ||  (7>iiì.)  L'estremo  fermo 
della  cliiocciola.  \\/ig.  Cardine,  perno; 
sostegno;  movente  principale. 

Pivotant,  ante,  ag.v.  Girante  sopra  un 
perno,  e  su  di  sé  stesso.  |i  (bot.J  Che  si 
sprofonda  in  terra  :  Racine  —,  Radice 
perpendicolare,  0  a  fittone. 

Pivoter,  v.n.  Girare  sopra  un  perno. 
li  (hot.)  Sprofondarsi  perpendicolar- 
mente nel  teiTcno  (parlando  di  radici). 

Pivre,  s.m.  Malattia  delle  patate. 

Pizzicato,  s.m.  (mtis.)  Pizzicato. 

Placale,  s.m.  Intarsiatura.  ||  Impial- 
lacciatura. 1:  fig.  Pasticcio  letterario. 

Plapaffe,  s.m.  Allogamento  di  posti  in 
una  nera.  ||  Distribuzione  di  posti. 

Placard,  s.m.  Armadio  a  muro  ;  corni- 
ciame. Il  Intelaiatura  di  porta.  |1  Libello 
diffamatorio.  ||  Cartello .  cartellone  ; 
manifesto  ;  bando,  affisso.  ||  (tip.)  Bozze 
in  colonna  e  senza  impaginazione. 

Placarder,  v.a.  Fare  un  armadio  in 
im  muro.  ;i  Attaccare  un _ cartello. J|  .af- 
figgere un  libello  diffamatorio.  ||  (tip.) 
Far  le  bozze  a  colonne.  ||  fig.  —  quel- 
gu'un,  Denigi-ar  qualcuno. 

Place,  s.f.  Piazza:  —  d'annes,  — d'ar- 
mi. Il  (com.)  Piazza:  Faire  la  —,  Far 
la  — .  Il  Posto,  luogo,  sito  :  Sur  —,  Sul 
— .  Il  Posto,  impiego,  carica  :  Remplir 
sa  —,  Disimpegnare  un  ufficio.  ||  Vece  : 
À  ma  — ,  In  mia  — .  1|  —  forte,  o  forti- 
flée,  Fortezza.  ||  Place! place.'.  Largo! 
largo!:  Faii'i  — ,  Far  largo.  IK/.ar.j 
À  la  —  de,  Invece  di...  l!  fi. firn.) 
Batrer  en  — ,  Mettersi  a  servire,  [f 
Fair*  —  natte,  Sgomberar  la  casa. 


Place,  ée,  ag.ep.p.  Posto,  collocato, 
situato.  Il  Convenevole,  addicevole  :  Son 
langage  est  toujours  bien  —,  Il  suo 
parlare  è  sempre  — .  |j  ffam.)  Ètrz  —, 
Aver  un  posto,  un  impiego;  esser  impie- 
gato, occupato.  Il  Ètre  bien  —,  Cadere 
in  acconcio,  in  proposito;  esser  a  suo 
luogo:  C'est  de  la  philosophie  bien 
placée.  Codesta  è  filosofia  ben  adatta, 
a  proposito.  |i  Étre  mal  —,  Esser  fuori 
di  luogo,  di  proposito  ;  esser  disadatto 
ec.  Il  (l.fig.ì  Avoir  vm  cceur  bien 
— ,  0  mai  — ,  Aver  un  cuore  onesto, 
ben  fatto,  0  Aver  un  cuor  vile. 

Placement,  s.m.  Collocamento.  \\  Im- 
piego di  danaro.  Il  Tcowì.;  Vendita.  || 
Bureau  de  —,  Uffizio  d'indizii,  di  col- 
locamento. 

Placenta,  s.m.  (chir.)  Placenta. 

Piacer,  v.a.  Powe,  collocare,  mettfve 
a  posto.  Il  (com.)  Vendere.  |l  —  de  l'ar- 
gent,  Investire  danaro ,  mettere  danari 
a  interesse,  a  frutto.  i|  —  guelgu^m, 
Collocare,  0  impiegar  uno;  trovar  un  * 
posto,  0  un  impiego  ad  uno.  ||  (rifl.)  i 
Se  —,  Collocarsi,  porsi,  0  mettersi  in  S 
un  posto.  Il  Entrar  a  servizio  d'uno.  ||  v  ' 
Ottenei'e,  0  trovare  un  impiego.  i 

Piacer,  s.m.  Terreno  aurifero.         ■      ^ 

Placet,  s.m.  Supplica,  petizione.  ||  Pie-  f 
colo  scanno,  sgabello.  ^ 

Placeur,  eu.se,  iì.v.  Collocatore  (dì 
operai,  di  servitori,  ec). 

Placide,  ag.'lg.  Placido,  pacifico. 

Placidement,  av.  Placidamente. 

Placidité,  s.f.  Placidità.  f 

Placier,  s.m.  (com.)  Piazzista.  |1  Distri- 
butore di  posti  in  una  cerimonia,  ec.    \ 

Plafond, s.m.  Soffitto,  vòlta.  ||  (idraul.)  ' 
Fondo  d'una  vasca,  d'un  serbatoio.     * 

Plafonnage,  s.m.  Arte  di  soffittare.  || 
Il  dipingere  soffitti. 

Plafonner,  v.a.  Soffittare.  ||  —  une  fìr  '. 
gare,  Scorciare  una  figura,  0  metterla 
in  iscorcio.  Il  f.jì.  ('7)?7./ Scorciare,   ap- 
parire in  iscorcio.  ,' 

Plafonneur,  s.m.  Clii  fa  soffitti.  » 

Piagai,  e,  ag.  r'w?'.'?.^  Piagale:  Caden-^ 
re  plagaìc.  Cadenza  — .  *" 

Plage,  's.  f.  Piaggia,  spiaggia  ;  lido.  || 
igeng.)  Plaga,  regione.  ||  (poesia)  Pla- 
ga, ù  Contrada,  paese. 

Plagiaire,  s.m.  Plagiario. 

Plagiat,  s.m.  Plagio.  ; 

Plaid,  s.m.  (ant.)  Assemblea  d'un  tri- 
bunale sotto  gli  antichi  re  francesi.  U  • 
(ant.)  Difesa;  arringa,  j]  (ant.)  pi.  —s, 
Udienza,  seduta  del  tribunale:  Tenir  les 
2ìlaids,  Tenere  udienza.  ||  Oggi,  questa 
voce  è  usata  solo  nella  l.prov.  Peu 
de  chose,  peu  de  — ,  Per  poca 
cosa  non  occorre  un  gran  discorso. 

Plaid,  s.7n.  Mantello  .scozzese. 

Plaidable,  ag.2g.  Disputabile. 
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Plaidant,  ante,  ag.v.  Liticante,  liti- 
gioso. [I  Avocai  —,  Avvocato  difensore, 
patrociuaute. 

Plaider ,  v.a.  Difendere ,  perorare.  || 
(leg.)  —  une  cause.  Difendere  o  pa- 
trocinare una  causa.  ||  —  quelqu'un. 
Chiamar  uno  in  giudizio.  ]  —  un  fait, 
Far  valere  un  fatto.  >  ftg.  —  la  cause, 
Difendere  la  causa.  ]|r.)ì.  Piatire,  liti- 
gare, contestare.  Ij  (leg.)  Difendere,  pa- 
trocinare, il  f'/v'^.JSe—,  Trattarsi  (par- 
lando di  causa).  ||  (l.fam.)  —  en  sé- 
paration.  Domandar  la  separazione. 

Plaiderie,  s.f.  Processo,  lite. 

Plaidetir,  euse,  n.v.  Litigante  ;  parte 
litigante.  "  Litigioso,  beccalite. 

Plaidoirie,  s.f.  Difesa,  patrocinio  (d'una 
causa).  ';  Il  trattar  una  causa.  |!  Piato. 

Plaidoyable,  ag.m.  (ani.)  Jours  — s, 
Giorni  di  udi^uza  di  tribunale. 

Plaidoyer,  s.m.  Difesa,  arringa. (d'un 
avvocateli;  discussione. 

Piale,  s.f.  Piaga.  |i  fig.  Piaga.      [tore.l 

Plaignant,  e,  s.  (leg.)  Querelante,  at-J 

Plain,  e,  ag.  Piano;  uguale;  liscio. 

Plain-chant,  s.m.  Canto  fermo. 

Plaindre,t'.a.  Compatire;  compiangere: 
—  un  malheureux,  —  un  disgraziato. 
i!  Dar  a  malincuore  ;  rincrescere  ('chec- 
chessia): —  son  argent.  Dar  il  suo 
danaro  a  malincuore.  [|  Fare  mal  vo- 
lentieri :  —  une  clémarche,  —  un  passo. 
[1  Rincrescere,  rimpiangere.  |]  r.n.  La- 
mentarsi. []  (rifl.)  Se  —,  Lagnarsi,  la- 
mentarsi, dolersi,  rammaricarsi.  ||  Rim- 
piangere. Il  Compatirsi  ;  compiangersi. 
li  f^eg.)  Querelarsi ,  spon-e  querela.  [| 
(l.fig.j  —  sa  peine,  Aver  la  fiaccona. 

Plaine,  s.f.  Pianura. 

Plain-pied,  s.m.  Stanze  sullo  stesso 
piano.  Il  De  — ,  Allo  stesso  piano  ;  sen- 
za salii-e,  né  discendere;  e,  fig.,  Natu- 
ralm.ente,  senza  difficoltà:  Celava  de 
— j  È  cosa  naturale,  s'intende  da  se. 

Plainte,  s.  f.  Querimonia,  lamento.  || 
(leg.)  Querela  :  Porter  —,  Sporger  —, 
querelarsi. 

Plaintif,  ive,  ag.  Lamentevole,  lamen- 
toso, gemebondo. 

Plaintivement,  av.  Lamentevolmen- 
te, lagrimosameute. 

Plaire,  v.n.  Piacere,  [j  Confare,  garbare  ; 
andar  a  genio  ;  gradire ,  aggi-adire.  || 
(fam.)  Plait-il?,  Di  grazia  ;  che  dice?; 
elle  ha  detto  ? ,  che  vuole  V  [  S'il  rous 
jìlait.  Favorisca,  la  prego,  di  grazia. 
(rifl.)  Se  — ,  Compiacersi  ;  divertirsi': 
dilettarsi  ;  godersela  :  .S'è  —  à  lire,  — 
a  leggere.  ||  Attecchire,  allignare,  pro- 
sperare, il  Star  volentieri:  Se—  en I^«- 
/ie,— in  Italia.  ||  Addirsela;  confarsi. 

Plaisamment,  av.  Piacevolmente,  fa- 
cetamente. Il  firon.)  Ridevolmente;  buf- 
fonescamente, 


Plaisance,  s.f.  {ant.j  Piacere,  gioia.  || 
(oggi)  Usato  solo  nella  locuzione  ;  De 
—,  Di  piacere  (senza  frutto):  Maison 
de  — ,  Villeggiatura,  casa  di  campa- 
gna. Il  Lieu  de  —,  Luogo  ameno. 
Plaisant,  ante,  ag.v.  Piacevole,  ameno; 
divertevole.  1|  Giocoso,  faceto:  Homme 
— ,  Uomo  faceto.  ||  —  homme,  Uomo 
impertinente.  |j  3Iauvais  —,  Burlone.  i| 
5.  m.  Piacevolone  ,  giovialone  ,  capo 
ameno.  J|  Il  ridicolo.  i|  Il  piacevole.  || 
(l.fam.)  Je  vous  trouve  bien  — !, 
Siete  ben  impertinente! :  siete  un  hel 
tipo!.  Il  Voila  qui  est  —  !,  Oh!  gue- 
st'è  bella,  magnifica! 

Plaisanter,  v.a.  Canzonare,  motteg- 
giare, dar  la  baia.  ||  v.n.  Scherzare, 
celiare,  burlare  :  Il  n'y  a  pas  d  —, 
Non  c'è  da  scherzare,  non  si  scherza. 
Il  Je  ne  2}laisante  pas,  Non  scherzo, 
parlo  sul  serio.  ||  (rifl.j  Se  —,  Burlarsi, 
canzonarsi  reciprocamente. 

Plaisanterie,  s.f.  Scherzo  ;  burla  ;  ce- 
lia, canzonatura.  ||  Facezia,  detto  ar- 
guto, il  (l.fam.)  Entendre  bien  ia 
—,  Kon  offendersi  di  uno  scherzo.  \\ 
—  à  part.  Sul  serio,  da  senno. 

Plaisir,  s.m.  Piacere;  sollazzo;  diverti- 
mento, diletto,  li  SeiTizio,  favore,  i,  Le 
Imi  —,  Volontà,  consenso." ||j9Z.  Tlai- 
sirs,  Divertimenti  :  Menus  —,  Minuti 
piaceri.  |i  (st.)  Les  plaisirs  du  roi,  La 
bandita  della  caccia  reale.  ||  (l.av.)  À 
—,  A  bella  posta;  con  comodo;  accu- 
ratamente. 

Plamage,  s.m.  (art.)  Calcinatura  (delle 
pelli  (per  levarne  il  pelo). 

Plamée,  s.f.  Calce  adoperata  per  le- 
vare i  peli  da'  cuoi. 

Piamer,  v.a.  (art.)  Calcinare  (por  le 
pelli  nella  calce). 

Plamerie,  5./.  Calcinaio  (per  le  pelli). 

Pian,  e,  ag.  Piano  :  Miroir  — ,  Spec- 
chio — .  Il  Figure  piane,  Figura  piana. 
Il  Surface  piane,  Superficie  piana.  || 
s.m.  (mat.)  Piano,  jl  Pianta:  Lever  un 
—,  Levare  una  — .  ||  Idea  ;  concetto.  || 
Disegno,  progetto.  [lata.] 

Planage,  s.m.  Pareggiamento.  ||  Pial-J 

Plancbe,  s.f.  Tavola  ;  asse  :  —  de  sau- 
vetage.  Tavola  di  salvamento,  ij  Aiuola. 
I;  (art.)  Plancia,  l  (mar.)  Ponte  da 
sbarco,  ii  (tip.)  Stampa,  tavola,  lastra, 
figura  (stampata).  ||  —  de  bois.  Legno, 
incisione  in  legno.  J|—  de  cuivre,  Rame, 
incisione  in  rame,  (l  pi.  Planches,  Palco 
scenico,  scene:  Morder  sur  les  — ,  Cal- 
care le  scene.  \\  (l.fam.)  Avoir  du 
pain  sur  la  — ,  Aver  assicurato  il 
fornaio.  \\  Faire  la  —,  Far  il  morto. 

Planchéiage,  s.m.  Intavolato.  ||  Im- 
palcatura, fcare.] 

Planchéier,  v.n.  Intavolare.  i|  Impal-j 

Planchóietir,  s.m.  Impakatore. 
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Plancher,  s.m.  Pavimento:  —  par- 
queté,  —  impalcato.il  Palco,  tavolato.  || 
||—  can-elé,  Ammattonato.  1|  Soffitto, 
solaio.  I  (l.fam.j  Sauter  au  —,  Uscir 
dai  ganghei-l. 

Planctiette,  s.f.  Tavoletta.  ||  Assicella. 

PlanQon,  o  Plantard,  s.m.  (agr.) 
Piantone.  ||  (art.)  Tronco,  pedale. 

Piane,  s.f.  (art.j  Pialla,  piallone.  |1  s.m. 
(bot.J  Acero  bianco. 

PlaJier,  v.a.  Piallare,  ij  Levare  il  pelo. 
Spianare.  ||  r.  n.  Librarsi  (sulle  ali), 
spaziare.  ||  ftg.  Dominare,  considerare 
dall'alto. 

Planétaire,  ag.2g.  Planetario:  Systè- 
me  —,  Sistema  — .  |1  s.m.   Planetario. 

Planète,  s.f.  (astr.)  Pianeta. 

Planette,  s.f.  o  Planoir,  s.m.  Pial- 
letta, pianatoio. 

Planeur,  euse,  n.v.  Pianatore. 

PlarLimétrie,  s.f.  (geom.)  Planimetria. 

Planimétrique,  ag.2g.  Planimetrico. 

Planirostre,  ag.2g.  (st.nat.)  Plauii-o-| 

Planisptiére,  5.7/1..  Planisferio.    [stro.| 

Planisph.érique,  ag.2g.  Planisferico. 

Plant,  s.m.  (agr.)  Piantone,  marza.  !' 
Piantata:  —  d'ormes,  —  d'olmi.  |1  Bar- 
batella. []  (l.pop.)  Mettre  en  —,  Im- 
pegnare, metter  in  gobbo.  \\  Laisser 
tout  en— ,  Piantar  ogni  cosa: pian- 
tar la  baracca  e  i  burattini.  ||  Lais- 
ser quelqu'un  en  —,  Piantar  lì 
lino:  abbandonarlo  sul  più  bello. 

Plantare,  s.m.  Piantagione,     [ginee.l 

Planta^inées,  s.f.  pi.  (bot.)  Piantag-J 

Plantain,  s.m.  (hot.)  Piantaggine.  |: 
Acqua  distillata  di  piantaggine. 

Plantaire,  ag.lg.  (anat.)  Plantare. 

Plantard,  s.m.  (agr.)  Piantone. 

Plantation,  s.f.  Piantagione. 

Piante,  s.f  Pianta. 

Piante,  ée,  ag.  e  p.p.  Piantato.  |J  fig. 
(iarron  bien  — ,  Giovinotto  tarchiato. 
Il  (l.iron.)  Me  voilà  bien  —  !,  Adesso 
sto  fresco! 

Platii,er,f.«.  Piantare.  ||  Seminare  (par- 
lando di  pisdli,  vinaccioli,  e  simili).  || 
(pop.)  —  ?<n  soufflet,  Dare  uno  schiaffo. 
1]  —  quelque  chose  au  nez.  Rinfacciare. 
1 —  là  quelqu'un,  Piantar  lì  uno,  ab- 
bandonarlo. Il  (rifl.)  Se  —,  Piantarsi, 
impiantarsi.  ||  Appostarsi  :  Se  —  sur  le 
^a.v.y.i.oe  de  quelqu'un,  —  al  passaggio 
d'uno.  Il  Prender  dimora.  ^  (l.fam.) 
Aller  —  des  choux  à  la  cam- 
pagne, Eitirar.si  in  campagna. 

Planteur.  euse,  n.v.  Piantatore.  [|  Co- 
lono (in  America).  |j  fig.  —  de  choux. 
Uomo  che  vive  ritirato  in  campagna! 

Plantigrade,  ag.2g.  (st.nat.)  Planti- 
gi-ado.  ii  .s.m  pi.  — s,  Plantigradi. 

Plantoir,  s.m.  (agr.)  Foraterra. 

Planton,  s.m.  (mìl.)  Piantone. 

PlantvQe,  s.f.  Pianticella. 


Plantureuseinent,ar.Copio3amente, 
abbondantemente. 

Plantureux,  euse,  ag.  Copioso,  ab- 
bondante :  Eepas  —,  Pasto  — .  [j  Pays 
—,  Paese  fertile. 

Pianure,  s.f.  Truciolo,  splallacciatura. 

Plaque,  s.f.  Placca;  piastra;  lamiera; 
lastra.  ||  Frontone  (del  camino).  ,|  Deco- 
razione. Il  Ventola  a  viticci.  ||  —  de  clie- 
minée,  Frontone.  |l  —  tournante,  Piat- 
tafonna  girante.  1|  —  en  diamante , 
Croce,  0  stella  in  diamanti. 

Plaqué,  ée,  ag.%p.p.  Impiallacciato. 
Il  Lastrato.  |l  Applicato.  |i  Vaisselle  pla- 
quée,  Vasellame  incamiciato. 

Plaqué,  s.m.  Placche. 

Plaqueminier,  s.m.  (bot.)  Diospiro. 

Plaquer,  v.a.  Lastrare.  ||  Impiallac- 
ciare. !i  Applicare.  |i  Incamiciare  (vasel- 
lame e  simili).  Il  Intonacare. 

Plaquette,  s.f.  Libricino  molto  sottile. 
,1  Piastrella  (antica  moneta).  ||  (geol.) 
Lastra  di  calcare  schistoso. 

Plaqueur,  s.m.  Lastratore.  ||  Impial- 
lacciatore. 

Plasme,  s.m.  Plasma,  forma. 

Plasticité,  s.f.  Plasticità.  fstica.l 

Plastique,  ag.2g.  Plastico.  ||  s.f  Pla-J 

Plastron,  s.m.  Piastra,  piastrone.  || 
(arch.j  Scudo,  cartella.  |j  (art.)  Petto- 
rale. ||  Contrafforte  (d'una  camicia).  Il 
flg.  Bersaglio,  zimbello.  [piastra.] 

Plastronner,  v.rifl.  Se  —,  Ai-marsi  di] 

Plat,  e,  ag.  Piatto,  spianato;  piano  :  Sol 
—,  Suolo  — .  Il  Supino,  li  Schiacciato:  JN  ez 
—,  visage  —,  Naso  — ,  viso  — .  1|  Vol- 
gare, triviale,  basso.  U  Calme  — ,  Cal- 
ma assoluta.  ||  I\igs  —,  Paese  di  pianu- 
ra, 0  aperto.  ||  Un  — 2'^>'^onnage,  Una 
persona  senza  merito.  ||  Ventre — ,  Pan- 
cia vuota.  [J  Bourse piate,  Borsa  vuota. 
Il  Vaisselle  piate,  Piatti  d'argento.  || 
Vin  — ,  Vino  insipido.  [J  Cheveux 2)lats, 
Capelli  distesi.  |l  (l.av.)  À  —,  Affatto, 
interamente,  jj  A  —  ventre.  Bocconi. 
1|  À  f)late  terre.  Sul  suolo.  ||  Tona- 
Der  à  — ,  Cader  lungo  e  disteso:  e, 
fìg..  Far  un  fiasco  solenne.  ||  (l.fam  ) 
Battre  à  piate  couttire,  Sconfìg- 
qere  interamente. 

Piat,  s.m.  Piatto.  ||  Tondo,  jj  Pietanza. 
Il  —  d'entrée,  Piatto  d'antipasto,  0  di 
principii.  Il — d'entremets,  Fi-dtto  d'In- 
tramezzo. Il  —  de  bai  ance  ,  Coppa  di 
bilancia.,  [j  Coup  de  —,  Piattonata.  || 
(l.av.)  À  —  couvert.  Di  nascosto, 
di  piatto.  Il  (l.fig.efam.)  Mettre  les 
pieds  dans  le  —,  Farla  finita  ;  dar 
una  bìtona  lezione:  andare  agli  ec- 
cessi: mancare  di  tatto;  non  usare 
tanti  riguardi.  \\  Mettre  les  petits 
plats  dans  les  grands,  Fare  un 
gran  trattamento.  |1  (l.iron.)  Voilà 
un  bon  —  !,  Bella  comhriccohtl 
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Platanaie,  s.f.  (hot.)  Plataneto. 

Piatane,  s.m.  (hot.)  Platano. 

Plat-bord,  s.m.  (mar.)  Discolato;  capo] 

Piate,  s.f.  Piatta,  chiatta,     fdi  bauda.J 

Plateau,  s.m.  Piatto  (di  bilancia).  \\ 
Vassoio.  Il  ffis.j  Disco  (di  vetro).  i|  (geog.j 
Altipiano.  [J  (mil.)  Spianata. 

Piate-bande,  s.f.  Aiuola.  [|  farch.)  Fa- 
scia. 1  Architrave.  |l  fari^Piattabauda. 
:|  Lastrone.  ||  —  de  fer,  Spranga. 

Platèe  ,  s.f.  (arch.)  Platea.  ||  (fam.) 
Piatto  (pieno  di  cibo). 

Piate-forme,  s.f.  Terrazza.  i|  (art.) 
Ingraticolato.  ;|  Thi/Z./ Piattaforma. 

Plate-longe,  s.f  Pastoia. 

Platement,  av.  Trivialmente. 

Plateure,  s.f.  Filone  orizzontale. 

Platine  (ll.m.),  s.f  Platiglia. 

Platine,  s.f.  Piastra  di  rame.  ||  Cartella 
(deir acciarino).  !|  Bocchetta,  scudetto. 
r  l'art.)  Contrappeso.  ||  Ctip.j  PiiTone. 

Platine,  s.m.  (miner.)  Platino. 

Platiner,  v.a.  Platinare. 

Platineux,  euse,  ag.  Platinoso. 

Platinifere,  ag.2g.  Platinifero. 

Platinique,  ag.2g.  Platinico. 

Platitude,  s.f.  Tri\-iaUtà,  scipitaggine. 
:  Insipidezza. 

Platonicien,  enne,  ag.  e  s.  Platonico. 

Platonique,  ag.lg.  Platonico. 

Platonisant,  e,  ag.v.  Platonizzante. 

Platoniser,  v.n.  Platonizzare. 

Platonisme,  s.m.  Platonismo. 

Plàtrage.  s.m.  Ingessatura.  |i  Opera  di 
cesso.  11  (agr.)  Ingessatura. 

Plàtras,  s.m.  Calcinaccio  ;  muricelo. 

Plàtre,  s.ìn.  Gesso.  ||  Bianco  di  belletto. 
Il  Stampo,  forma:  Le  —  iVune  statue, 
Lo  stampo,  l'impronta  d'una  statua.  || 
Le  —  (Fune  personne,  La  maschera 
d'una  persona.  ||  (l.fig.)  De  —,  Di  pura 
apparenza.  ||  Battre  comme  ^xa. 
— ,  Bastonare  di  santa  ragione. 

Plàtré,  ée,  ag.  e  p.p.  Ingessato.  ||  fig. 
Paix  — ,  Pace  simulata,  o  finta. 

Plàtrer,  v.a.  Ingessare:  —  le  vin,  — 
il  -sino.  Il  fagr.)  Ingessare.  ||  fig.  Masche- 
rare. 'I  frifl.)  Se  —,  Imbellettarsi. 

Plàtreux,  euse,  ag.  Gessoso. 

Plàtrier,  s.m..  Gessaiuolo.  fsaia.1 

Plàtrière,  s.f.  Fornace  di  gesso.  ||  Ges-J 

Plàtroir,  s.m.  Ingessatolo. 

Plausibilité,  s.f  Plausibilità. 

Plausible,  ag.2g.  Plausibile. 

Plausiblement,  av.  Plausibilmente. 

Plèbe,  s.f  fant.j  Plebe.  []  foggi)  Plebe, 
basso  popolo,  popolino. 

Plébéianisme,  s.m.  Plebeismo. 

Plébéien,  enne,  ag.  e  s.  Plebeo. 

Plóbiscite,  s.m.  Plebiscito. 

Pléiades,  s.f. pi.  (a.^tr.)  Pleiadi. 

Pleige,  s.m.  fard.)  Mallevadore. 

Pleiger,  o  Pléger,  v.a.  (ant.)  Far 
«icurtà,  farsi  mallevadore. 


Plein,  e,  ag.  Pieno;  colmo;  ripieno. 
;|  Intero ,  completo  :  Jour  — ,  Giorno 
— .  Il  Affollato ,  zeppo,  j]  Grassotto,  pie- 
notto, tondo  :  Visage  —,  Viso  — .  i|  — 
rentre,  Tutto  sesto.  [|  Bète  pleine,  Be- 
stia pregna.  ;'  l'ieine  lune,  Plenilunio. 
Il  En  —  hìver ,  été ,  Nel  cuor  dell'  in- 
verno, dell'estate,  f  En  pileine  mer.  In 
alto  mare.  [  (l.av.j  En  — ,  ^'el  mezzo  ; 
completamente,  e,  fig..  Adocchi  chiusi. 
Il  5.m.  Il  pieno.  1|  Il  punto  centrale  : 
Mettre  en  — ,  Cogliere  nel  centro.  || 
Pienezza.  ||  Le  trop  — ,  L'eccedente.  || 
(arch.)  Il  sodo,  il  massiccio. 

Pleinement,  àv.  Pienamente;  intera- 
mente; totalmente. 

Plénier,  ière,  ag.  Plenario:  Courple- 
nière,  Corte  plenaria.  H  Indulgenceple- 
nière.  Indulgenza  plenaria. 

Plénièrement,  av.  Plenariamente. 

Plénipotentiaire ,  ag.2g.  es.m.  Ple- 
nipotenziario. 

Pièni tude,  s.f.  (med.)  Plenitudine,  pie- 
nezza: —  d'humeurs,  —  d'umori.  || 
fig.  Pienezza. 

Pléonasme,  s.m.  (gram.)  Pleonasmo. 

Pléonastique,  ag.2g.  Pleonastico. 

Plésiosaur,  s.m.  fst.nat.)  VI^sìosauvo. 

Plessimètre ,  s.m.  (fis.)  Plessimetro. 

Pléthore,  s.f.  Oned.j  Pletora.  ||  fig.  So- 
ATabbondanza. 

Pléthorique,  ag.2g.  (med.)  Pletorico. 

Pleur,  s.m.  Pianto;  gemito.  ||  pi.  —s, 
Pianti,  lagi-ime.  ||  Pleurs  de  la  terre, 
Gemitio. 

Pleurant,  ante,  ag.v.  Piangente. 

Pleurard,  e,  ag.es.  Piagnolone;  pia- 
gnucolone. 

Pleure-m  i  sère ,  s.tn.  Piangimiserie. 

Pleurer,  v.a.  Piangere;  deplorare:  — 
la  perte  d'un  ami,  —  la  perdita  d"un 
amico.  Il  i'.7ì.  Piangere,  lagi-imare:  — 
à  chaudes  larmes.  Piangere  dirotta- 
mente. !I  fig.  Piangere,  gemere  :  La  vi- 
gne pleure,  La  vigna  piange. 

Pleurèsie,  s.f.  (med.)  Pleurisia. 

Pleurètique,  ag.es.  (med.)  Pleuritico. 

Pleureur,  ag.  e  s.  Piangitore,  piangen- 
te. Il  Piagnucolone,  [j  (ant.)  Piagnone. 
Il  Saul  — .  Salice  piangente. 

Pleureuse,  ag.as.f.  Piangitrice.  ||  Pia- 
gnucolona.  ||  (ant.)  Piagnona. 

Pleureuses,  s.f. pi.  (ant.)  Paramani  di 
lutto. 

Pleureux,  euse,  ag.  Piagnoloso.  la- 
grimevole  :  Yoix  — ,  Voce  — .  ||  Lagi'i- 
moso,  addolorato.  1|  Yeux  plèureux, 
Occhi  lagi'imosi,  molli  di  pianto. 

Pleurnichement,  s.ìn.  (fam.)  Pia- 
gnisteo ;  piagnucolìo. 

Pleurniclief,  r.«.  ''/"am.jPiagnucolare. 

Pleumicherie,  s.f.  Piagnucolamento. 

Pleurnicheur,  euse,  n.v.  (fam.)  Pia- 
gnucolone. 
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Pleurodyme,  s.f.  (med.)  Pleiirodinia. 
Pleurodynique,  ag.2ff.  (med.)  Pleu- 

rodinico.  [nettide.l 

iPleaironecte ,  s.m.  (st.nat.)  Pleuro-| 
Pleuropneumonie,  s.f.  (med.)  Pleu- 

ropueumonia. 
Pleutre,  s.m.  Bietolone,  bestione. 
Pleuvoir,  v.n.  Piovere.  ||  ^5'.  Piovere, 

cadere  addosso,  cader  giù. 
Piòvre,  s.m.  (anat.)  Pleura. 
Plexus,  s.m.  (anat.)  Plesso. 
Pléyon,  s.m.  (agr.)  Stroppa;  vinciglio. 
Pli,  s.m.  Piega  ;  crespa.  ||  Grinza  ;  ruga. 

Il  Piegatura.  ||  Piego,  plico.  ||  fig.  Piega, 

abitudine:  LespHs  et  replis  du  cceur, 

I  nascondigli  del  cuore.  ||  Le  —  du  ìn-as. 
du  jarret,  Piegatura,  snodatura  del 
braccio,  della  gamba.  ||  J\'e  faire  pns 
un  — ,  Star  dipinto.  |1  Sans  faire  un 
— ,  Senza  difficoltà. 

Pliable,  ag.2g.   Piegabile,  pieghevole. 

II  fig.  Pieghevole,  arrendevole. 

Pliage,  s.m.  Piegatura,  piegamento. 

Pliant,  ante,  ag.v.  Piegante.  |[  Pieghe- 
vole. 1  fig.  Pieghevole;  docile.  ||  s.m. 
Seggiola  da  ripiegarsi. 

PUcatile,  ag.lg.  Che  s'increspa. 

Plie,  s.f.  (st.nat.)  Passera  (pesce). 

Plié,  p.p.  Piegato.  ||  5.7/1.  (danza)  Moto 
delle  ginocchia  quando  si  piegano. 

Pliement,  s.m.  Piegamento. 

Plier,  v.a.  Piegare.  ||  Torcere,  curvare. 
Il  fig.  Piegare,  sottomettere,  assogget- 
tare. Il  Persuadere.  \\  (mil.)  —  bagage^ 
Piegare  le  tende.  ||  fig.  Andarsene  di 
nascosto;  e,  pop.,  Morire. Jr.w.  Pie- 
gare, piegarsi  ;  curvarsi.  ||  fig.  Cedere, 
sottomettersi.  |i  Dar  volta,  ritirarsi: 
Uarmée  a  dù  — ,  L'esercito  dovette 
— .  Il  (rifi.)  Se  —,  Piegarsi  ;  far  piega. 
Il  Curvarsi ,  incurvarsi.  ||  fig.  Piegarsi, 
arrendersi,  sottomettersi;  cedere.  ||  As- 
suefarsi: Se  —  à  toutes  les  exigen- 
ces,  —  a  tutte  le  esigenze. 

Plieur,  euse.  n.v.  Piegatore. 

Plinthe,  s.f.  (ardi.)  Plinto  ;  zoccolo.  [[ 
(art.)  Fascia,  zoccolo.  [terreno.] 

Pliocène  (Terrainl,  ag.   Pliocenico] 

Plioir,  s.m.  Stecca.  Il  Piegatolo. 

Plique,  s.f.  (med.)  Plica  (polonica). 

Pliquer,  <',-ifi.)  Se  —,  Contrarre  la  plica. 

Plissage,  .s.m.  Pieghettatura.  i|  Incre- 
spatura. 1  Raggrinzatura. 

Plissé,  ée,  ag.ep.p.  Pieghettato.  || 
Piegheggiato.  ,'  s.m.  11  pieghettato. 

Plissement,  s.m.  Pieghettameuto.  || 
Increspamento. 

Plisser,  v.a.  Fare  pieghe,  piegliettare. 
[^ Piegheggiare ,  piegoliuare  :  —  une 
etoffe,  —  una  stoffa.  ||  Increspare,  fare 
crespe.  Il  l'.n.  Incresparsi;  far  piegiie. 
||  (rifl.)  Se  — ,  Incresparsi,  far  pieglio, 
1!  Corrugarsi,  raggrinzarsi:  ■S'on  front 
se  plissé^  La  sua  fronte  si  corruga. 
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Plisseur,  euse,  n.v.  Pieghettatore. 

Plissure,  s.f  Pieghettatura.  I|  Increspa- 
tura. Il  China  d'un  teixeno.  ' 

Pliure,  s.f  Piegatura  (d'un  foglio).- 

Ploc,  s.ìii.  Borra  (di  lana).  • 

Plocage,  s.m.  Cardatura  delle  lane.' 

Plomb,  s.m.  Piombo.  llPallini  di  piombo. 
Il  Piombo, palla.  ||  Archipeuzolo.  ,1  Sigillo 
di  piombo.  Il  Vaso  di  piombo.  |j  (Lai:) 
À  — ,  A  — ,  2Jer2)endicolarmente. 

Plombage,  s.m.  Impiombatura.  ||  — 
des  dents,  — ,  0  otturazione  di  denti. 

Plombagine,  s.f.  Piombaggine. 

Piombe,  e,ag.ep.p.  Impiombato,  piom- 
bato. Il  Plumbeo.  ||  s.m.  Piombaria.         '[ 

Plombée,  s.f.  Piombata,  mazza  plom-  J 
bata.  Il  Piombaggine  rossa. 

Plomber,  v.n.  Impiombare,  piombare. 
Il  —  une  dent,  Impiombare,  0  otturare 
un  dente,  j!  —  un  mur,  Piombinare  un 
muro.  Il  —  ■?(»  terrain,  Mazzerangare 
un  ten-eno.  |1  —  la  fa^ence,  Inverniciare 
la  maiolica. 

Plomberie,  s.f.  Articoli  per  idraulici. 
Il  Arte  di  fondere  e  lavorare  il  piombo» 
Il  Ufficina  dove  si  lavora  il  piombo. 

Plombeur,  s.m.  Impiombatore, 

Plombeux  (Acide),  ag.  fc/mji.jPiom-  : 
l)Oso  (acido). 

Plombier,  s.m.  Piombaiuolo. 

Piombifere,  ug.lg.  Piombifero. 

PlombiC[ue(  Acide),  a^.fc/wm.yPiom- 
bico  (acido). 

Plomboir,  s.m.  Impiombatolo.  > 

Plongeant,  e,  ag.v.  Clie  va  d'alto  in. 
basso.  Il  Feu  —,  Fuoco  d' immersione,  r 

Plongée,  s.f.  Scarpa  del  parapetto. 

Plon^ement,  s.m.   Tuffamento;  i 
mersione.  |1  (meo.)  Ondeggiamento. 

Plongeon,  s.m.  (st.nat.)  Mergo,  smel'- 
go,  marangone.  1|  Tuffamento:  Faire" 
le  —,  Tuffarsi  nell'acqua.  ||  fig.  Cedere;, 
svignarsela  per  timore;  abbassar  la 
testa  allo  scoppio  d'un  cannone.     " 

Plonger,  v.a.  Immergere.  ||  Tuffare.  | 
Piantare;  ficcare,  conficcare,  cacciar 
dentro;  gettare  m.  ||  ^^.  —  dans  la 
douleur,  dans  la  misere,  Immergere, 
0  gettare  nel  dolore,  nella  miseria.  ||- 
v.ìi.  Tuffarsi.  Il  Piombare,  gettarsi  su s 
L'aigleplonge  sur  sa  prole,  L'aquila 
piomba  sulla  sua  preda.  j|  Fare  il  pa- 
lombaro. Il  (mar.)  —  l'avant.  Impruare. 
Il  fig.  Sprofondarsi.  |i  (rifl.)  Se  —,  Tuf- 
farsi nell'acqua;  cacciarsi  sott'acqua. 
Il  fig.  Tuffarsi,  ingolfarsi,  immergersi: 
Se  —  dans  les  affaires,  —  negli  affari. 
Il  Se  —  dans  le  sang,  Scannare. 

Plongeur,  s.m.  Tuffatore.  ||  Palom- 
baro, marangone.  1|  Stantuffo. 

Plongeuse,  s.f.  Tuffolina. 

Ploque,  s.f.  Fiocco  (di  lana). 

Ploquer,  v.a.  (mar.)  Fioccare,     fce.l 

Ploqueresse,  s.f.  (mecc.)  Scardassatri-J 
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Plotitre,  s.in.  Smottatore. 

Ploutrer,  v.a.  (agr.)  Smottare. 

Ployable,  ag.2g.  Pieghevole. 

Ployant,  ante,  ag.v.  Piegante. 

Ployer,  v.a.  e  n.  Piegare,  curvare.  |1 
Avvoltolare. 

Pluie,  s.f.  Pioggia.  ||  Petite  —,  Piovig- 
gina, li  fìg.  Pioggia.  Il  (ì.fig.)  Causer 
de  la  —  et  du  beau  temps,  Par- 
lare del  più  e  del  meno.  \\  Faire  la 
—  et  le  beau  temps,  Esser  il  lìa- 
drone  di  checchessia;  far  alto  e  basso. 

Plumage,  s.ni.  Peniiame,  penne. 

Plumail  (1.711.),   s.m-   Pennaccbietto, 


peniiarolo.  [|  (ant.)  Pennino, 
'lu 


Plumasseau,  s.)n.  Pennacchio,  pen- 
narolo.ilf'c/t/r.;  Piumacciuolo.  ||  (veter.) 
Piumata.  [del  pennaio] 

Plumasserie,  s.f.  Arte,  e  commercio] 

Plumassier,  s.m.  Pennaio,  piumaio. 

Piume,  s.f.  Piuma  ;  penna  (da  scrivere.) 
11^5».  Penna;  scrittore.  ||  (l.fig.)  Jeter 
la  —  au  vent,  Risolver  a  casaccio. 
Il  Prov.  La  belle  —  fait  le  bel 
oiseau,  I  panni  ri  fan  le  stanghe. 

Plumeau,  s.m.  Pennacchio  ;  pennaiolo. 

Plumée,  s.f.    Pennata.  i|  Digrossatura. 

Plumer,  v.a.  Spennare,  spennacchiare. 
Il  fig.  Spennare,  scorticare ,  pelare,  [j 
(l.fig.efain.)  —  quelcLu'un,  Dissan- 
guare, smungere,  spillare  uno. 

Plumet,  .s.wi.  Pennacchio.  ||  Pennino.  || 
Penna  di  struzzo.  [[  (ma,r.)  Plumets  de 
pilote.  Banderuola.  |i  (ani.)  I  militari. 
Il  fig.  (ant.)  Giovin  militare.        [nato.] 

Plumeté,   ée,  ag.  Piumeggiato,  pen-| 

Plumetis,  s.  m.  Ricamo  a  punta  di 
penna.  [e  lana.] 

Plumette,  s.f.  Sorta  di  stoffa  di  setaj 

Pluraeux,  euse,  ag.  Pennoso,  piu- 
mato. ]  (bot.)  Piumnso.  pennato. 

Plumitif,  s.  m.  Originale,  minuta.  !| 
(scherz.j  Scrilia,  scvilwcchino. 

Plumoter,  r. a.  Rinfrescare  o  preparare 
la  teiTa  per  raffinare  lo  zucchero. 

PlumuJe,  s.f.   Piumetta.  ||  Lanuggine. 

Plupart  (La),  s.f.  La  maggior  parte, 
il  più,  i  più,  le  più. 

Pluraliser,  v.a.  Pluralizzare. 

Pluralité,  s.f  Pluralità.  [rale.] 

Pluriel,  elle,  ag.  Plurale.  |1  s.ììi.  Plu-J 

Plus,  av.  Più.  Il  —  de  fétes.  Non  —  feste. 
Il  Sans—,  Nulla—,  senz'altro.  H  (l.av.) 
De  —,  Di  —,  inoltre.  ||  De  —  en  —,  IH 
—  in  — ,  sempre  — .  ||  —  tòt,  —  2^>'Ssto. 

Pluser,  v.a.  (art.)  Spiazzare. 

'Plu.sieMTS,  ag.es,  pi.  Molti,  parecchi. 

Plus-paye,  s.m.  Il  dippiù  pagato. 

Plus-pétition ,  s.f.  (giur.)  Domanda 
irragionevole. 

Plus-que-parfait,  ag.ts.m.  (gram.) 
Piucchè  perfetto,  trapassato  prossimo. 

Plus-valu©,  S-f.  Maggior  prezzo,  so- 
prappiù. 


->  —  roÉ 

Plutonien,  enne,  ag.  Plutonio. 

Plutonique,  ag.2g.  (geol.)  Plutonico. 

Plutonisme,  s.m.  (geol.)  Plutonlsmo. 

Plutoniste,  s.m.  Plutomsta. 

Plutòt,  av.  Piuttosto,  a  preferenza. 

Pluvial,  e,  ag.  Pluviale.  ||  Eaw  —, 
Acqua  piovana.  ||  s.m.  (ant.)  Mantello 
ecclesiastico.  1|  (oggi)  Piviale. 

Pluvier,  s.m.  (st.nat.)  Piviere. 

Pluvieux,  euse,  ag.  Piovoso. 

Pluviner,  v.a.  Piovigginare. 

Pluviomètre,  s.ìn.  (fis.)  Pluviometro. 

Pluviòse,  s.m.  (si.)  Piovoso. 

Pneumatique,  ag.2g.  Pneumatico.  |1 
s.f.  Pneumatica. 

Pneumatologie,  s.f.  Pneumatologia. 

Pneumatose,  s.jf.  (med.)  Pneuniatosi. 

Pneumonie,  s.jf.  (med.)  Pneumonia, 

Pneumonique,  ag.2g.  Pneumonico. 

Pnyx  (pnix),  s.m.  (ant.)  Pnico. 

Poa,  s.m.  (hot.)  Poa,  paturino. 

Poallier,  s.m.  Fonditore  di  rame. 

Pocliade.,  s.f.  (pit.)  Schizzo  rapido, 
ove  il  pennello  ha  segnato  qua  e  là  i 
colori  ed  i  delineamenti.  |ì  (teatro)  Po-, 
chade  (commediola  scipita,   burlesca). 

Pochard,  s.m.  (pjop.)  Ubbriaoone. 

Poch.e,  s.f.  Tasca,  saccoccia.  ||  Borsa.  || 
Gozzo  (degli  uccelli).  ||  Sacco.  ||  Piega  , 
crespa  di  panni.  ||  Romaiolo.  ||  (caccia) 
Laccio,  callaiuola.  ||  (patol. e  st.nat.) 
Borsa.  ||  (l.fam.)  Jouer  de  la  —, 
Shorsctr  quattrini. 

Pociiée,  s.f.  Saccocciata. 

Pocher,  v.a.  fa«#.;  Insaccare.  ||  rt/p.j 
Impiastrare.  ||  Abbozzare  rapidamente 
e  con  modo  disinvolto.  ||  —  les  yeux, 
Ammaccar  gli  occhi.  ||  —  des  oeufs,  Af> 
fogare,  o  affrittellare  uova. 

Poclieter,  v.a.  Portare  in  tasca. 

Pochette,  s.f.  Pochetta.  ||  Taschino. 

Poclion,  s.m..  Macchia  d'inchiostro.  || 
(pop.)  Pugno. 

Podagraire,  s.f.  (hot.)  Podagraria. 

Podagre,  ag.  e  s.2g.  (med.)  Podagroso 
s.f.  (med.)  Podagra,  gotta. 

Podestat,  s.m.  Podestà. 

Podium  (po-diòm),  s.m.  Podio. 

Podomètre,  s.m.  Podometro.       [na.l 

Podophylline,  s.f.  (farnu)  PodofilÙ-J 

Pcecile,  s.m.  (ant.)  Vecile. 

Poèle  (po-àl),  s.f.  Padella.  ||  Paiuola.  || 
s.m.  Strato  funebre.  1|  Velo  nuziale.  || 
Baldacchino.  ||  Stufa. 

Poèlée  (poà-lé),  s.f.  Padellata. 

Poélerie  (po-àl-ri),  s.f.  Industria,  coro, 
mercio  delle  stufe. 

Poélette  (po-à-lét),  s.f.  Padelletta, 

Poélier  (po-à-lié),  s.ìn.  Stufaiuolo. 

Poélon  (po-à-lon'),  s.m.  Padellino.  H ,■ 
Tegame.  ||  Pentola,  pignatta. 

Poélonnée,  s.f.  Pentolata.  ||  Padellata, 

Poéme,  s.m.  Poema.  I|  Libretto. 

Poesie,  s.f  Poesia. 
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Poste,  s.m.  Poeta. 

Poétereau,  s.m.  Poetastro,  poetucolo. 

Poetesse,  s.f.  Poetessa. 

Poétique,  ag.2g.  Poetico.  ||  s.f.  Poetica. 

Poétiquement,  av.  Poeticamente. 

Poótiser,  v.a.  Poetizzare.  |1  v.n.  Poe- 
tare, verseggiare. 

Poge,  s.m.  (mar.)  Poggia, 

Poidou,  s.m.  Mestoletta.  |;  Votazza. 

Poids,  s.m.  Peso.  U  Gravezza.  [J  fig.  Feso, 
rilievo,  importanza:  Homme  de — , 
Uomo  di  gi-an  conto,  d'importanza. 

Poignant,  ante,  ag.v.  Pungente.  U  fig. 
Straziante,  doloroso,  acuto. 

Poignard,  s.m.  Pugnale,  stile,  ||  Coup 
de—,  Pugnalata.  \;ft,g.  Pugnale;  schianto. 

Poignarder,  v.a.  Pugnalare,  stilettare. 
Il  fig.  Accorare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Pugna- 
larsi, stilettarsi. 

Poignardeur,  s.m.  Pugualatore. 

Poigne  (pògn'),  s.f.  (pop.)  Pugno.  Ij  fig. 
Forza,  energia  di  carattere  :  Préfet  à 
—,  Prefetto  energico.  |1  (l.flg.)  Avoir 
la  —  solide.  Aver  nervo. 

Poignée,  s.f.  Pugno;  manipolo;  ma- 
nata. ||  Manico,  impugnatura.il  —  de 
main.  Stretta  di  mano.  ||  fig.  Pugno  : 
Une  —  desoldats.  Un  —di soldati.  !| 
fl.av.)  A  —,  A  piene  mani- 

Poignet,  s.m.  Polso ,  giuntura  della 
mano.  ||  Manichino,  solino,  polsino. 

Poil,  s.m.  Pelo.  I  Barba.  ||  Pelame,  man- 
tello (di parecchi  quadrupedi ). ||  —  foUet, 
Lanuggine.  i|  Un  brave  à  trois  poils, 
Militare  valorosissimo. 

Poileux,  euse,  ag.  Peloso. 

Poilu,  e,  ng.  Peloso. 

Poincillade  (ll.m.),  s.f.  Poenziana. 

Poinpon,  .'-.))(-.  Punzone  (per  marchio). 
Il  (art.)  Monaco.  ||  Stilo.  1,  (equit.j  Pun- 
golo. !|  hner.)  Asta,  albero.  ||  (tip.jVun- 
zone,  il  Punt<'riiolo.  ||  Spillone  da  testa. 

Poinponnage ,  s.  m.  Punzonatura.  || 
Marcliiatura.  i  Uollatura. 

Poinponnement,  s.  m.Punzonamento. 

Poinponner,  v.a.  Punzonai-e.  bollare. 

Poindre,  v.a.  Pungere.  |I  v.n.  Spuntare. 

Poing,  s.m.  Pugno. 

Point,  av.  Punto  ;  niente  ;  nulla.  i|  —  de 
nottrelles,  Punto  notizie,  nessuna  no- 
tizia. Il  —  dìi  toni,  Niente  affatto.  || 
Pror.  —  d'argent  —  de  suisse, 
Per  nulla  non  si  ha  nulla. 

Point,  s.m.  Punto.  [|  Merletto;  trina. 
il  (geog.&geom.)  Punto.  ||  (med.)  —  de 
coté,  Punta.  Il  —  à  grains  d'épinards, 
Punto  a  spina.  ||  Forame.  |]  Punto  ;  dif- 
ficoltà; nodo.  Il  Momento;  situazione; 
periodo  ;  grado.  ||  (l.av.)  À  —,  In  ìntòn 
punto:  a  dovere;  a  proposito.  ||  À  — 
nommé,  Al  momeìito  necessario, 
.all'istante  preciso;  a  tempo  debito; 
al  tempo  fissato.  \\  Au  dernier  —, 
Estremamente.  1|  De  —  en  — ,  Esat- 


tamente; appuntino.  ||  De  tout  —, 
en  tout  —,  Totalmente.  \\  (l.fam.j 
Cuit  à  —,  Cotto  a  dovere,  in  punto. 

Pointage,  o  Pointeraent,  s.m.  Pun- 
tatura.  ||  Mira  ;   l'appuntare  i  cannoni. 

Pointal,  s.m.  (art.)  Puntello. 

Pointe,  s.f.  Punta,  cima.  ||  Gherone.  || 
Frizzo,  arguzia.  ||  Bisticcio.  ]|  (chir.)  — 
de  feu,  Punta  di  fuoco.  ||  —  du  jour. 
L'alba.  ||  Picco,  piccante  :  La  —  du  vin, 
n  —  del  vino.  ||  (l.fam.)  Faire  nne 
—,  Far  una  gita,  deviando  per  poco 
dal  suo  viaggio;  arrivare  fino  ad  un 
dato  luogo.  \\  Pousser,  suivre  sa 
— ,  Perseverare  nel  propunimento. 

Pointé,  ée,  ag.  ep.p.  Punto.  ||  Puntuto. 
Il  (mus.)  note  pointée,  Nota  puntata. 
Il  s.m.  Puntato. 

Pointer,  v.a.  Puntare,  ferire  di  punta. 
il  Punteggiare.  1]  Spuntare,  segnare.  || 
(mil.)  Puntare.  ||  (tip.)  Registrare.  | 
v.n.  (bot.)  Spuntare;  germogliare.  i| 
(equit.j  Impennarsi.  ||  (rifl.j  Se  —,  Di- 
rigersi verso. 

Pointeur,  ag.  Puntatore:  Chanoine  —, 
Canonico  — .  ||  s.m.  (art.)  Puntatore. 
Il  (tip.)  Registratore.  [tura.] 

Pointillage  (ll.m.).   s.ìn.   Pniitftr<ria-| 

Fointille  (ll.m.),  s.f.  Pmiti^lin;  jiica. 

Pointiller  (ll.m.),  v.a.  rmifi>i;i;ian>.  ;| 
fig.  Pungere,  motteggiare.  :j  v.ii.  Pun- 
teggiare. Il  fiq.  Sofisticare,  cavillare.  |[ 
(rifl.)  Se  —,  Cavillare,  fare  a  piita. 

Pointillerie  (IDn.),  s.f  Cavillo,  ca- 
villazione;  puntiglio,  picca. 

Pointilleux: ,  euse,  ag.es.  Punti- 
glioso, cavilloso. 

Points-d"  écoutes,  s.m.  pi.  (mar.) 
Bugne. 

Pointu,  uè,  ag.  Puntuto,  aguzzo.  1| 
Chapeau  —,  Cappello  alto.  ||  fig.  Ca- 
villoso, sofistico.  Il  s.m.  (fam.)  Uomo 
sofistico,  che  la  guarda  pel  sottile. 

Pointure, s./".  (mar.)  Tasseruolo.|lf^(>.y 
Punto;  registro.  ||  (ant.)  Impuntura. 

Poire ,  s.f.  Pera  (frutto).  \\  Piombino 
romano.  |i  —  A  poudre.  Fiaschetta  da 
polvere.  ||  —  d'angoisse,  Pera  aspra  ;  e, 
ant.j  Bavaglio.  ||  —  de  terre,  Topinam- 

Poire,  s.m.  Sidro  di  pere.  [bur.| 

Poireau,  s.m.  (anat.dbot.)  Porro. 

Poirée,  s.f.  (bot.)  Bieta,  bietola,    [to.l 

FoÌTÌeT,s.ìn.(bot.)  Pero.  ||  (agr.)  Perei 

Pois,  s.m.  (bot.)  Pisello.  ||  —  chiche, 
Cece.  Il  —  goulu,  —  mange-tout,  Bac- 
cellone. Il  (l.prov.)  Donner  un  — 
poTxr  avoir  une  fé  ve,  Gettar  un 
piesciolino  po'  aver  un  luccio. 

Poison,  s.m.  Veleno,  il  fig.  Veleno. 

Poissard,  e,  ag.  Triviale  ;  basso. 

Poissarde,  s.f  Trecca. 

Poisse,  s.f.  Pece.  ||  (l.fig.)  Etre  daus 
la  —,  Esser  spiantato. 

Poissement,  s.m.  Impeciatura. 
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Poisser,  v.a.  Impeciare,  impegolare.  || 
Impiastricciare. 

Poisseux,  euse,  ag-  Impeciante,  im- 
piastrato, ,1  Impiastricciante.  |1  s,(fam.) 
Leccliino,  elegante,  parigino. 

Poisson,  s.m.  Pesce.  i|  Piccola  misura 
di  liquidi.  ||  —  d'avnl.  Pesce  d'aprile, 
burla.  Il  pi.  Poissons,  (astr.j  Pesci,  i: 
fl.prov.j  Pècher  un  — ,  Riportar 
uni  buona  inunollatura. 

Poissonnaille  (ll.m.j,  s.f.  Pesciolini. 

Poissonnerie,  s.f.  Pescheria. 

Poissonneux,  euse,  ag.  Pescoso, 

Poissonnier.  ière,  s.  Pescivendolo, 
pesciaiuolo.  ||  (l.prov.)  Se  faire  — 
la  veille  de  Pàques,  Chiudere  hi 
.'stalla  dopo  fuggiti  i  ìnwi. 

Poissonnière,  s.f.  Pesciaiuola. 

Poitrail  fl.7n.),  s.vi.  Pettorale.  \\  Petto 
del  eavallo,  ||  Spranga,  puntello. 

Poitrinaire,  ag.es.  Etico,  tisico. 

Poitrine  ,    s.f.   Petto  :    Voix  de   —  . 
imus.j  Voce  di  — ,  J  Polmoni.  :i  3/({- 
■  1  ladie  de  —,  Malattia  di  petto.  ||  ('^./ìi/. 

U  e  fani.)  Avoir  une  benne  — , 
I  -  Avere  molta  voce,  avere  voce  forte: 
li  avere  buoni  ìoolmoni.  - 

Poitrinière,  s.f.  Pettorale.  ||  fart.j  Tra- 
versa del  telaio. 

Poivrade,  s.f.  Peperata. 
.;      Poivre,  s.rii.  Pepe  (fratto),  |i  (l.fam.) 
Ètre  —  et  sei,  Essere  del  cantone 
Grigioni;  far  i  capelli  bianchi. 

Poivré,  ag.&p.p.  Tmpepato.  1|  ^(7,  Pe- 
pato, p  fìg.  (fam.)  Carissimo, 

Poivrer,  v.a.  Impcpare. 

Poi-vrier,  s.m.  (bot.)  Pepe  (albero), 

Poivrière ,  s.f.  Pepaiuola  (agr.)i  \\  Pe- 
palo. Il  (fori.)  Specola  ;  piombatolo. 

Poivron,  s.m.  (bot.)  Peperone. 

Poix,  s.f.  Pece.  j|  —  de  Judée,  Asfalto. 
Il  —  rèsine,  Ragia  ;  pece  greca,  0  bianca, 

Polacre,  0  Polaque,  s.f.  (ìnar.)  Pola- 
era.  ||  Polacca  (ballo).  H  s.m.  Cavaliere] 

Polaire,  ag.2g.  Polare.       •   Tpolacco.] 

Polarimètre,  s.m.  ffis.)  Polarimetro, 

Polarisant,  ante,  ag.v.  Polarizzante, 

Polarisateur,  s.m.  ffis.)  Polarizzatore. 

Polarisation,  s.f.  f^^.s.;  Polarizzazione, 

Polariscope,  s.m.  (fis.)  Polariscopio, 

Polariser,  v.a.  (fls.)  Polarizzare. 

Polarité,  s.f  (fis.)  Polarità, 

Polastre,  s.m.  Caldanino  da  stagnaio. 

Polder,  s.m.  Pianura  olandese  protetta 
dalle  dighe. 

Pòle,  s.m.  Polo,  [lemica,] 

Polémique,  ag.2g.  Polemico,  ]|  s.f.  Po-J 

Polemista,  s.2g.  Polemista. 

Polémoine,  s.f  (boi.)  Polemouio, 

Polémoscope,  s.7n.  Polemoscopio. 

Polente,  s.f.  Polenta. 

Poli,  e,  ag.  Polito,  liscio,  terso,  ']  fìg. 
Gentile,  cortese,  garbato  ;  civile,  1|  s.m. 
Pulitura;  forbitezza. 


Police,  s.f.  Polizza:  —  d'assurance, 
—,  0  contratto  d'assicurazione.  ||  —  de 
chargement ,  -—  di  eaiico.  [j  Polizia, 
questura:  —  de  moeurs,  Ufficio  sani- 
tario, i  (inil.)  Sulle  de  — ,  Carcere. 

Policer,  v.a.  Incivilire;  civilizzare. 

Polichinelle,  s.m.  Pulcinella.  !|  s.f. 
Ballo  di  Pulcinella. 

Policier,  ère,  ag.  Poliziario;  di  poli- 
zia. ||5,«i.  (spreg.)  Poliziotto. 

Poliment,  av.  Gentilmente,  cortese- 
mente, garbatamente,  con  bel  modo. 
Il  5. ?>!,  Pulimento;   lustro;  forbitezza, 

Poliorcétique,  s.f.  Poliorcetica, 

Polir,  v.a.  Levigare  ;  pulire  ;  lisciare,  || 
fig.  Limare,  correggere  ;  ingentilire. 

Polissable,  ag.2g.  Levigabile,  pulibile. 

Polissage,  s.vi.  Levigazione,  pulitura. 

Polisseur,  euse,  n.v.  Pulitore,  liscia- 
tore; forbitore. 

Polissoir,  s.m.  Lisciatoio.       [scarpe.] 

Polissoire,  s.f.  Spazzola  da  ripulir  lej 

Polisson,  enne,  ag.  Licenzioso,  osce- 
no. Il  s.  Monello.  i|  Furfante.  ||  (fam.) 
Persona  licenziosa,  sboccata,  sconcia. 

Polissonner,  v.a.'  Fare  il  monello,  | 
(fam.)  Dire,  0  fare  sconcezze. 

Polissonnerie,  s.f.  Monelleria,  monel- 
lata  ;  birichinata,  i]  Cfam.)  Sconcezza. 

Polissure,  s.f.  Pulitura,  levigatura. 

Politesse  ,  s.f.  Gentilezza  ;  cortesia , 
garbo,  garbatezza. 

Politico  manie,  s.f.  Politicomania. 

Politique ,  ag.2g.  Politico.  |i  fìg.  Ac- 
corto ,  sagace.  ]|  s.m.  Politico.  I|  fìg. 
Domo  accolto  ;  sagace  ;  dissimulato. 

Politique,  s.f.  Politica.  ||  fig.  Politica, 
accorgimento  ;  sagacità. 

Politiquement ,  av.  Politicamente, 
\\  fig.  Politicamente,  accortamente. 

PÒlitiquer,  v.n.  Ragionar  di  politica. 

Politiqueur,  s.m.  {fam.)  Politicante. 

Polka,  s.f  Polca  (ballo). 

Polker,  r.)(.  Ballare  la  polca. 

Polkeur,  euse,  n.v.  Chi  balla  la  polca. 

Pollen,  s.m.  (bot.)  Polline.        [zione.l 

Pollicitation ,  s.f  Cgiur.)  Pollicita-J 

Pollinifere,  ag.2g.  (bot.)  Pollinifero, 

Pollinique,  ag.2g.  Pollinico. 

Polluer,  v.a.  Profanare,  contaminare, 

Pollution,  s.f.  Profanazione,  ||  (med.) 
Polluzione. 

Polonaise ,  s.f.  Polonese  (abito  alla 
polacca),  il  Polacca  (ballo).    '  [gliacco.l 

Poltron,  onne,  ag.es.  Pauroso,  vi-J 

Poltronnement,  av.  Vigliaccamente. 

Poltronnerie,  s.f  Paura,  viltà,  vi- 
gliaccheria; ignavia. 

Polyacoustique,  ag.2(/.  Poliacustico. 

Polyadelpliie ,  s.f  (bot.)  Poliadelfia. 

Polyandre,  ag.2g.  Poliaudio, 

Polyandrie,  s.f.  Poliandria. 

Polyandrique,  ag.2g.  Poliandrico, 

Polyanthéa,  s.m.  (let.)  Poliantea, 
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Polyarcliie,  s.f.  Poliarchia. 

Polycarpe,   ag.2g.  e  s.m.  Policarpico. 

Polychreste,  ag.2g.  Policresto. 

Polyctirorae,  ag.2g.  Policromo. 

Polyedre,  s.m.  (geoni.)  Poliedro. 

Polyédrique,  ag.2g-  Poliedrico. 

Polygame,  ag.  e  s.2g.  Poligamo. 

Polygamie,  s.f.  Poligamia. 

Polygarchle,  s.f.  Poligarchia. 

Polyglotte,  ag.  e  s.2g.  Poliglotto. 

Polygonal,  e,  ag.  (geom.)  Poligonale. 

Polygone,  a//.es.?)i..  (geom.)  Poligono. 

Polygraphe,  s.m.  Poligrafo. 

Polygraphle,  s.f.  Poligrafia. 

Polygraph-ique,  ag.2g.  Poligrafico. 

Polygynie,  s.f.  (hot.)  Poliginia. 

Polyraère,  s.m.  (chim.)  Polimero. 

Polymérie,  s.f.  (chim.)  Polimeria. 

Polymètre,  s.m.  Polimetro. 

Polymorphe,  ag. 2g.Vo\\morio. 

Polymorphie,  s.f.  Polimorfia. 

Polynòme,  s.m.  (alg.)  Polinomio. 

Polyoptre,  ag.2g.  Poliottro. 

Polyorama,  s.m.  Poliorama. 

Polype,  sm.  (st.nat.)  Polipo. 

Polypétale,  ag.2g.  (hot.)  Polipetalo. 

Polypeux,  euse,  ag.  Poliposo. 

Polyphage,  05^.6  5.2^.  Polifago,  vorace. 

Polyphagie,  s.f.   Polifagia,  voracità. 

Polypier,  s.m.  (st.nat.j  Polipaio. 

Polypode,  «^.es.wì.    (hot.)    Polipodo. 

Polyptyque,   ag.2g.  (ant.)  Poliptico. 

Poly sparte,  s.m.  Polisparto. 

Polystyle,  ag.  (ardi.)  Polistilo. 

Polysyllabe,  ag.2g.  Polisillabo. 

Polysyllabique,  ag.2(-j.  Polisillabo. 

Polysynodie,  s.f.  Polisinodia. 

Polytechnicien,  s.m.  Politecnico. 

Polyteclinique,  ag.2g.  Politecnico. 

Polyth.éisnie,  s.m.  Politeismo. 

Polythéiste,  s.2g.  Politeista. 

Polytypage,  s.m.  (tip.)  Il  politipare. 

Polytype,  ag.2g.^s.m.  (tip.)  Politipo. 

Polytyper,  v.a.  (tip.)  Politipare. 

Polytypeur,  s.m.  Lavorante  in  poli-1 

Polytypie,  s.f.  (tip.)  Politipia.[tipia.| 

Pomiière,  ag.2rj.  Pomifero. 

Pommade  ,  s.f  Pomata ,  manteca,  l 
(eqxdt.)  Giravolta  a  cavallo. 

Pommader,  va.  Impomatare. 

Pomme,  s.f.  Mela.  ||  Pomo.  ||  —  d'a- 
mour, Pomodoro.  J|  —  d'apis,  Mela  ap- 
Ì)iuola,  Il  —  de  chene.  Galla,  galluzza. 
I  —  de  choii,  Grumolo  del  cavolo.  ||  — 
de  merveille,  Viticella.  ||  —  de  i«'«. 
Pigna.  Il  —  de  reinette,  Mela  renettai 
Il  (art.)  Pomo,  palla  ;  manetta.  ||  fl^.  — 
de  discorde,  Pomo  della  discordia. 

Pomino,  ée,  ag.  Pomiforme.  I|  (bot.) 
Gramolato,  cestito.  ||  fig.  (iron.)  Com- 
pleto ;  solenne  ;  madornale.  ||  s.m.  Sidro. 

Pommeau,  .<f.»i.  Pomolo.  ||  Pomo  della 
spada,  della  sella. 

Pominelé,  óe,  ag.  Pomellato,  leardo, 


Pommeler,  v.rìfì.  Se  —,  Prender  co- 
lore di  pomellato,  macchiarsi  di  bigio. 

Pomraelière,  s.f  (veter.)  Tisi  polmo- 

Pommelle,  s.f  Graticoletta.      luare.J 

Pommer,  v.n.  Cestire,  formare  il  gru- 
molo del  cavolo. 

Pommeraie,  s.f.  Pometo. 

Pomme tte,  s.f.  Pomello.  i|  Azzeruola. 

Pommier,  s.m.  Melo,  pomo.  ||  Pomari 

Pomologie,  s.f.  Pomologia.       frola.J 

Pomologique,  ag.2g.  Pomologieo. 

Pomone,  s.f  Pomona. 

Pompe ,  s.f  Pompa,  sfarzo.  ||  (mec.} 
Pompa,  tromba:  —  foulante  et  aspi- 
rante, —  premente  e  aspirante. 

Pomper,  v.a.  Pompare,  trombare. 

Pom.pette,  s.f.  (l.fam.j  Ètre  —,  Es- 
sere in  citiiberli. 

Pompeusement,  av.  Pomposamente. 

Pompexix:,  euse,  ag.  Pomposo. 

Pompier,  s.m.  Trombaio.  ||  Pompiere. 

Pompon,  s.m.  Pennino.  ||  Nappa. 

Pomponner,  v.n.  Ornare  di  pennini, 
di  nappe.  ||  (rifl.)  Se  —,  Attillarsi. 

Ponant,  s.m.  Ponente.  ftico.l 

Ponantaisj  s.m.  Marinaio  deirAtlan-J 

Ponpage  ,  s.m.  (art.)  Pomiciatura. 

Ponce ,  0  Poncette ,  s.f.  Pomice.  1) 
Spolverino  (di  disegno). 

P.onceau,  ag.2g.  Ponsò  (color  rosso  ac- 
ceso). Il  s.ìn.  (ardi.)  Ponticello.  ||  (boi.) 
Papavero  selvatico.  [re.j 

Poncer,  v.a.  Pomiciare.  ||  Spolverizza- 1 

Ponceur,  euse,  n.v.  Impomiciatore. 

Poncire,  s.m.  (bot.)  Varietà  di  cedro. 

Poncis,  s.m.  Spolvero.  ||  fig.  Lucido. 

Ponction,  s.f.  (chir.)  Puntura, 

Ponctionner,  v.a.  (chir.)  Pungere. 

Ponctualité,.?./;  Puntualità, esattezza. 

Ponctuation,  s.f.  Puntuazione. 

Ponctuel,  elle,  ag.  Puntuale,  esatto. 

Ponctuellement,  av.  Puntualmente. 

Ponctuer,  v.a.  Punteggiare,  puntare. 

Pondag,  s.m.  (miner.)  Pendio. 

Pondage,  s.m.  (ant.)  Pondaggio. 

Pondéraoilité,  s.f.  Ponderabilità. 

Pondérable,  ag.2g.  Ponderabile. 

Ponderai,  e,  «r/.  Ponderale. 

Pondérateur,trice,«.r.  Ponderatore, 

Pondération,  s.f.  Ponderazione. 

Pondérer,  v.a.  fig.  Ponderare. 

Pondeuse  (Poule),  ag.  Gallina  ch^ 
dà  molte  uova.  ||  s.f.  fig.  Donna  feconda. 

Pondre,  v.a.&n.  Far  l'uovo. 

Poney,  s.m.  Poney,  cavallino  di  Scozia. 

Pongo,  s.m.  (st.nat.)  Pongo  (scimmia). 

Pont,  s.m.  Ponte.  |t  —  levis,  —  leva- 
toio. Il  (mar.)  Ponte,  coperta.  ||  (mec.) 
—  à  bascule,  Staderona  a  ponte  leva- 
toio. Ij  fig.  —  aux  dnes,  Cosa  facilis- 
sima. Il  pi.  Ponts  et  chaussées,  Ponti 
e  strade  ;  e,  in  altro  senso.  Corpo  d' in- 
gegneri incaricati  della  costruzione  e 
della  manutenzione  di  ponti  e  strade. 
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i'ontal,  s.m.  Altezza  della  stiva. 

Ponte,  s.f.  L'atto,  o  il  tempo  di  depor 
l'uova.  Il  s.m.  Punto  (al  giuoco  delle 
ombre).  j|  Puntatore  [di  ponte.] 

Ponte,  ée,  ag.  Navìre  — ,  Nave  fornita] 

Ponter,  r.a.  (mar.)  Metter  il  pò  te  a 
una  nave.  !|r.?i.  Puntare  Cai  giuoco). 

Pontereau,  s.m.  Ponticello. 

Pontet,  s.m.  Guardamano  (di  fucile). 
Il  Archetto,  ponticello  della  sella. 

Pontife  ,  s.m.  Pontefice  :  Souverain 
Pontile,  Sommo  Pontefice. 

Pontificai,  e,  ar/.  Pontificale,  ponti- 
ficio. Il  s.m.  Pontificale,  cerimoniale. 

Pontifìcalement,av. Pontificalmente. 

Pontiflcat,  s.m.   Pontilìcato,   papato. 

Pont-neuf,  s.m.  Canzone  francese  po- 
polare. 0  triviale. 

Ponton,  s.m.  (mar.)  Pontone,  chiatta. 

Pontonnage,  s.m.  Pontaggio. 

Pontonnier,  s.m.  Pontonaio,  pedag- 
giere. I  (mil.)  Pontoniere. 

Pontuseau,  s.m.  (art.)  Colonnella. 

Pope,  s.m-.  Papasso  (prete  del  rito  greco). 

Popeline,  s.f.  Poplina. 

Poplité,  ée,  ag.  (anat.)  Popliteo. 

Popote,  s.f.  (scherz.)  Buccolica.  |[  (l. 
mil.)  Ètre  en  —,  Esser  all'ordina- 
rio, 0  al  rancio. 

Populace,  s.f.  Popolaccio,  plebaglia". 

Popnlacier,  ière,  ag.  Plebeo,  [volgo.] 

Popixlaire,  ag.2g.  Popolare.  ||  s.m.  Il| 

Populairemènt ,  av.    Popolarmente. 

Popularisation,  s.m.  (neol.)  Popola- 
rizzazione, divulgamento. 

Populariser,r.a.(^neoZ.jPopolarizzare, 
rendere  popolare.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Ren- 
dersi popolare. 

Popularité,  s.f.  Popolarità. 

Population,  s.f.  Popolazione. 

Populéum,  s.m-  (farm.)  Popoleone. 

Populeux,  ause,  ag.  Popoloso. 

Populo,  .9. ?n.Pacchiarotto,  marmocchio. 

Poquer,  v.n  Giuocare  a  palla  resta. 

Porc  (por),  s.m.  (.^t.nat.)  Porco,  maiale. 
Il  /?(/. Porco,  ghiottone,  jj  — frais.,  Carne 
di  porco  non  salata. 

Porcelaine,  s.f.  Porcellana.  HOrticaria. 

Porcelainier ,  s.m.  Fabbricante  di 
porcellana. 

Porc-épic,  s.m.  Porco  spino,  riccio. 

Porche,  s.m.   Portico.  ||  Atrio. 

Porcher,  ère,  s.  Porcaio.  ||  iig.  Por-] 

Porcherie,  s.f.  Porcile.        [caccione.J 

Porcine,  ag.f.  Porcina. 

Pore,  s.m..  Poro. 

Poreux,  euse,  ag.  Poroso. 

Poristique,  ag.2g.  Poristico. 

Pornographie,  s.f.  Pornografia. 

Pornographlque,  ag.lg.  Pornogra-1 

Porosità,  s.f.  Porosità.  ffico.J 

Porphyre,  s.m.  (miner.)  Porfido. 

Pornhyrft,  ée,  ag.  Porfirato. 

Porphyrique,  ag.2g.  Porfirico. 
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Porphyrisation,  s.f.  Porflrizzazione, 

Porphyriser,  v.a.   Porfirizzare. 

Porphyrite,  s.f.  Porfirite. 

Porphyritique,  ag.2g.  Porfiritico. 

Porphyrogénète,  ag.  Poi-flrogeneto. 

Porphyroide,  ag.2g.  Porfiroide. 

Porrection,  s.f.  Porgimeuto. 

Port,  s.m.  Portamento,  andatura.  || 
(com.)  Porto  :  —  di'i,  —  assegnato.  || 
—  d'armes,  —  d'armi.  \,  —  de  lettres, 
Portalettere.  ||  —  frane.  Franchigia 
postale.  Il  (mar.)  Porto  :  —  frane,  — 
franco.  ||  Prendre  —,  Approdare.  i|  fìg.\ 

Portatale,  ag.2g.  Portabile.        [Porto.] 

Portage,  s.m.  Porto.  H  (mar.)  Sostegno. 

Portali  (l.m.),.  s.ìn.  Facciata  d'una 
chiesa  ove  é  la  porta  maggiore. 

Portant,  ante,  ag.v.  Portante.  ||  Bien 
—,  Sano.  Il  3Ial  —,  Infermiccio. 

Portatif,  ive,  ag.  Portatile,  portabile. 

Porte,  s.f.  Porta.  ||  Uscio.  ||  Passo,  adito. 
|!  fig.  —  de  derrière,  Scappatoia.  ||  (l. 
fam.)  Refuser  la  —,Vietar  VingresA 

Porte-affiche,  s.m.  Portafflssi.     [so.\ 

Porte-aigle,  s.m.  fmil.)  Portaquila. 

Porte-aiguille  (ll.m.).  s.m.  Portago. 

Porte-allumettes,  s.m.  Portafiammi- 
feri, [mena.l 

Porte-amarre,  s.m-.  (mar.)  Portago-J 

Porte-assiette,  s.ìn.  Portapiatti. 

Porte-auge,  s.m.  Manovale,  bardotto. 

Porte-baguette,  s.m.  Portabacchetta. 

Porte-balle,  s.m.  Mereiaio  ^rovago. 

Porte-barres,  s.m.  pi.  Reggistanghe. 

Porte-battante,  s.f.  Paravento. 

Porte-bossoirs,  s.m.  pi.  (mar.)  Brac- 
ciuoli  delle  gi-ue. 

Porte-bougie,   s.m.  (chir.)  Cannello. 

Porte-bouquet,  s.m.  Portafiori. 

Porte-bourdon,  s.m.  Pellegrino. 

Porte-carabine,  s.m.  Poi-tacarabiua. 

Porte-chaine,  s.m.  Portacatena. 

Portechape,  s.m.  Portapiviale. 

Portechoux, s.m.  Cavalluccio,  [chino.] 

Porte-cigare,  s.m.  Portasigari.  ||  Eoc-J 

Porte-clefs,s.5>i. Carceriere,  secondino. 

Porte-cochère,  s.f.  Portoiie. 

Porte-collet,  s.m.  Anima  del  collare. 

Porte-couteau,  s.m.  Portacoltelli. 

Porte-crayon,  s.m.  Matitatoio. 

Porte-croix,  s.m.  Crocifero. 

Porte-crosse,  s.m.  Portapastorale.  || 
Portacarabiua. 

Porte-dais,  s.m.  Portabaldacchino. 

Porte-Dieu,  s.m.  Porta-Viatico. 

Porte-drapeau,  s.m.  Portabandiera. 

Portée,  s.f.  Portata  ;  tiro  :  —  de  ftisil, 
Tiro  di  schioppo.  j|  Parto,  portato  (dei 
quadrupedi).  ||  farch.)  Lunghezza  d'un 
architrave.  1|  (m.us.)  Righe.  ||  fig.  Abi- 
lità. Il  Forza,  importanza. 

Porte-épée,  s.m.   Budriere. 

Porte-étendard,  s.m.  Portabandiera, 
alfiere.  Il  Calzuolo  da  stendardo. 
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Porte-étriers,  s.m.  Portastaffe. 

Porte-étriviéres,  s.m.  Portastafiaie. 

Portefaix,  s.m.  Faccliiuo. 

Portefeuille  (ll.m.J,  s.m.  Portafogli. 

Porte-tiaclie,  s.m.  Portascui-e. 

Porte-liq^ueurs,  s.m.  Portaliquori. 

Porte-lot,  s.ììi.  (mar.)  Portapenaoni. 

Porte-mallieur,  s.m.  lettatore. 

Porte-manger,  s.m.  Porta%ivande. 

Porte-manteau,  s.m.  Portamantello. 

Portement,  s.m.  Portamento.  ||  (ixit.) 
Cristo  che  porta  la  croce. 

Porte-monnaie,  s.  m.   Portamonete. 

Porte-montre,  s.m.  Portorologio.  |i 
—  montres,  Bacheca  da  orologi, 

Porte-raors,  s.m.  Portamorso. 

Porte-mousqueton,  s.m.  Portamo- 
schettoiie.  j  Gancetto  da  ciondoli. 

Porte-page,  s.m.  (tip.)  Poi'tapagina. 

Porte-pierre,  s.m.  (chir.)  Portapietra. 

Porte-piume,  s.m.  Portapenna. 

Porte-queue,  s.m.  Poitastecche. 

Porter,  r.u.  Portare.  |i  Trasportare.  || 
Recare.  Il  Sostenere;  sopportare.  ||  ^^r. 
Produrre,  generare:  —  malheur,  — 
disgrazia,  danno.  ||  —  guelgu'un  au 
mal,  Eccitar  uno  al  male.  ||  v.n.  Posare, 
reggersi,  appoggiarsi:  L'édifice  porte 
sur  une  colonne,  L'edificio  posa  sopra 
una  colonna.  ||  Pi-opendere,  inclinare. 
Ij  Comportarsi.  I|  Giungere.  \\  —  àla  téle. 
Dar  alla  testa.  ]|  (rifl.j  Se  —,  Portarsi. 
Il  ftff.  Trasferirsi.  ||  Comportarsi,  j  Se  — 
bien,  0  mal.  Star  bene,  o  male  (di  sa- 
lute). I  (l.fam.)  Se  —  fort  pour  quel- 
qu'un,  Farsi  mallevadore  d'uno. 

Porte-respect,  s.m.  Portarispetto. 

Porte-trait,  s.m.  Reggitirelle. 

Porteur,  s.m.  Portatore  ;  latore,  [j  Fac- 
chino. Il  —  de  chaise,  Portantino.  ||  — 
d'eau,  Venditor  d'acqua,  j]  Cavallo  del 
postiglione. 

Porteuse,  s.f.  Portatrice:  —  de  jour- 
naux.  de  pain,  —  di  giornali,  di  pane. 

Porte-vent,  s.m.  (metal.)  Cannello. 
Il  (mxs.)  Portavento. 

Porte-verge,  s.m.  Mazziere. 

Porte-vis,  s.tn.  (art.)  Portavite. 

Porte-voix,  s.ìn.  Portavoce. 

Portier,  s.m.  Portinaio. 

Portière ,  s.f.  Portinaia.  ||  Portiera.  |1 
Sportello.  Il  Portiera,  tenda.  ||  ag.  Va- 
che  —,  brebis  —,  Vacca,  pecora  iu  età 
da  figliare. 

Portillon  (ll.m.),  s.m.  Piccola  porta. 

Portion,  s.f.  Porzione.  [|  Quota,  rata. 

Portioncule,  s.f.  Porzioucella. 

Portique,  s.m.  Portico. 

Portor,  s.m.  Portor  (marmo). 

Portraire,  v.a.  (ant.)  Ritrarre,  far  ri-1 

Portrait,  s.m.  Ritratto.  [tratti.] 

Portraitiste,  s.m.  Ritrattista. 

Portraiture  ,  s.f  (ant.)  Ritratto.  || 
L'arte  di  far  ritratti. 


Portulan,  s.m.  (mar.)  Portolano. 

Posage,  s.m.  (art.)  Collocamento;  messa 
in  opera;  posatura. 

Pose,  s.f.  Collocamento  ;  messa  in  opera. 
(arch.J  Collocamento.  ||  (mil.J  Posta.  |i 
A  qui  la  —?,  A  chi  tocca  ?  (al  domino).  ' 
Il  (str.fer.)  —  de  la  voie,  Armamento; 
I;  fìc/.  Posa  ;  atteggiamento  ;  positura 

Pose,  óe,  ag.  Posato,  posto.  ilAssennato  ; 
sensato.  ||  fìg.  Conosciuto  ;  accreditato. 

Poséraent,  av.  Posatamente. 

Posar,  v.a.  Posare  ;  porre  ;  collocare.  || 
Stabilire.  i[  Metter  in  opera.  ||  —  lesar- 
mes,  Deporre  le  armi.  ||  —  en  fait. 
Asserire,  assicurare  :  stabilire  in  mas- 
sima, li  v.n.  Posare,  prender  una  posa. 
Il  fìg.  Atteggiarsi.  !|  Fare  smancerie.  Il 
Esser  afifettato.  [  Prender  delle  pose.  || 
Pretenderla  ;  voler  farsi  credere  ;  darsi 
tuono.  |[  (rifl.)  Se  —,  Posarsi  ;  coUo- 
carsi.jl  ^5'.  Atteggiarsi,  erigersi.  ||  (l.fig. 
e  fam.)  Faire  —  quelqu'uu ,  Far 
aspettare  uno;  abusare  della  pa- 
zienza altrui.  Il  —  quelqu'un.  Far 
un  nome  ad  ìino.  || —  sa  candida- 
ture, Presentarsi  come  candidato. 

Posem,  s.m.  Girello. 

Poseur,  euse,  n.v.  Chi  posa  o  dirige 
la  posatura,  l/pit.j  Modello. ^^//.  fneol.) 
Barbassoro;  abbandone;  persona  che 
si  dà  importanza  ;  Ser  faccenda. 

Positif,  ive,  ag.  Positivo,    ftrorgano.l 

Positif ,  s.tn.  Positivo.  I|  (mus.J  Con-J 

Position,  s.f.  Posizione,  situazione. 

Positivement,  av.  Positivamente.  || 
Per  certo  ;  davvero. 

Positivisme,  s.m.  Positivismo. 

Positiviste,  s.2ff.  Positivista. 

Positi  vite.  s.f.  Positività. 

Possedè,  ée,  ag.e,ìì.2ì.  Posseduto.  [| 
s.m.  Ossesso,  indemoniato. 

Posseder,  v.a.  Possedere,  tenere.  Jj  ^.17. 
Conoscere  a  fondo.  ||  Dominare.  ||  (rìfl.) 
Se  — ,  Dominarsi. 

Possesseur,  s.2g.  Possessore. 

Possessif,  ive,  ag.  e  s.m.   Possessivo. 

Possession,  s.f.  Possessione,  possesso, 
godimento.  ||^)/.  Possessions,  Possedi- 
menti, poderi,  tenute.  fnalc,] 

Possessionnel,  elle,  ag.  Possessio-J 

Possessoire,  ag.  e  s.m.  Possessorio. 

Possessoirement,  av.    Possessoria-] 

Possibilité,  s.f.  Possibilità,     fmentc.) 

Possible,  ag.2g.es.  Possibile.  ||  av. 
Forse  :  —  gue  non,  —  no.  i|  C'est  — ,1 

Postai,  e,  ag.  Postale.        [Può  darsi.) 

Postdate,  s.f  Posdata. 

Postdater,  v.a.  Posdatare. 

Poste,  s.f.  Posta  :  Courir  la  —.Posteg- 
giare ;  e.  fig..  Agire  in  fretta.  ||  CoiTiere. 
Il  Ulandat  de  —,  Vaglia  postale,  j  — 
re-ftante.  Fermo  in  posta.  ||  s.m.  Posto. 
Il  UfBcio  :  —  de  police,  —  di  polizia.  |J 
(mil.)  Posto  ;  picchetto  di  guardia. 
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Poster,  v.a.  Postare,  poiTe.  |i  fmil.)  Po- 
stare, li  (Hfl.)  Se  —,  Postarsi. 

Postérieur,  e,  ag.es.  Posteriore.  [| 
(scherz.)  Deretano. 

Postérieureraent,  ai'.  Postai  iormeu-l 

Postériorité,  s.f.  Posteriorità.       [te.  | 

Postes,  s.f.  pi.  Pallini  di  piombo.  1| 
(arch.)  Cartoceini.  [libro.] 

Postface,  s.f.  Avvertenza  in  fine  d'unj 

Posthume,  ar/.2f/.es.»i.  Postumo. 

Postiche,  asr.2^.' Posticcio;  finto. 

Postillon  fll.m.),  s.m.  Postiglione.  |[ 
(scherz.)  Sputo.  'parlando.! 

Postillonner,  v.a.  (scherz.)  Sputare] 

Postpositif,  ive,  ag.  Pospositivo. 

Postposition,  s.f  Posposizione. 

Postscénium,  s.7n.  (unt.)  Retroscena. 

Postscriptum,  s.m.  Poscritto. 

Postulant,  ante,  ag.v.  Postulante. 

Postulat,  s.ììi.  Postulato. 

Postulation,  s.f.  Postulazione. 

Postuler,  v.a.  Dimandare,  sollecitare. 
Il  v.n.  deg.j  Patrocinare. 

Posture,  s.f.  Positura,  atteggiamento, 
giacitura;  posizione. 

Pot,  s.ììi.  Vaso.  [I  Orciuolo.  li  Mezzina  , 
boccale.  |]  Pentola  ,  marmitta.  |I  (ant.) 
Elmo.  Il  —  au  /e»,  Marmitta  ;  zuppa  e 
lesso;  e,  flg.,  Uomo  casalingo,  donna 
casalinga.  ||  —  de  chambre,  Orinale, 
pitale.  Il  —  de  vin,  Mancia,  regalia.  || 
(mus.)  —  pourri,  Mosaico;  e,  in  altro 
senso,  Olla  potrida;  guazzabuglio.  !| 
(l.scherz.)  Ètre  un  —  à  tabac,  Es- 
ser brutto  e  mal  fatto:  parere  tma'ì 

Ì*otabilité,  s.f.  Potabilità.         [pipa.] 

Potable,  ag.2g.  Potabile,  bevibile. 

Potage,  .s.»ì-.  Minestra,  zuppa.  ||  (l.fam.) 
Pour  tout  —,  In  tutto. 

Potager,  ère,  ag.  Ortense  :  Jardin  —, 
Orto.  Il  Piante  —,  Ortaggio,  erbaggio. 
Il  s.m.  Orto,  ortaglia.  ||  Fornello. 

Potasse,  s.f  (chim.)  Potassa. 

Potassique,  ag.2g.  Potassico. 

Potassium,  s.m.  (chim.)  Potassio. 

Potè  (Main),  ag.f.  Mano  gonfia. 

Poteau,  s.m.  Palo  ;  piantone,  il  Segnale. 

Potée,  s.f.  Pignatta  piena,  —  d'étaiiì, 
Potée  (ossido)  di  stagno,  \\fig.  Utie  — 
d'enfant».  Una  nidiata  di  bambini. 

Potale,  ée,  ag.  Paffuto.  i|  Grassotto. 

Potelet,  s.m.  (art.)  Travettino. 

Potelot,  s.m.  (miner.)  piombaggine. 

Potence ,  s.f.  Forca,  patibolo.  ||  (art.) 
Incudinetta.  ||  Gruccia  ,  stampella,  [j 
(mar.)  Potenza. 

Potentat,  s-.m.  Potentato. 

Potentiel,  elle,  ag.  e  s.  Potenziale. 

Potentiellement,af.  Potenzialmente. 

Potentine  (ILm-.),  s.f  rbot.j  Potentina. 

Poterie,  s.f.  Stoviglie,  vasellame  di 
terra,  o  di  stagno. 

Poterne,  s.f.  Postierla,  porta  segreta. 

Potestatif,  ive,  ag.  Potestativo. 


Poticht,  s.f.  Vaso  di  porcellana  chi- 
nese,  o  giapponese. 

Potier ,  s.m.  Stovigliaio,  vasaio.  ||  — 
d'ptain,  Feltraio,  stagnaio. 

Potin,  s.m.  Ottone  (rame  giallo).  ||  fig. 
(fam.)  Chiacchiere;  cagnaia;  rumore. 
Il  (l.fam.)  Faire  du  —,  Far  una  ca- 
gnara; far  rumore.  |  Faire  des  po- 
tins.  Far  un  unente  di  ciarle;  non] 

Potion,  s.f.  Pozione.         [finirla  più.\ 

Potiron,  s.m.  (bot.)  Zucca.  ||  fig.  Sa- 
lame, zucca,  tanghero. 

Pou,  s.m.  Pidocchio.  [chioso.) 

Pouacre,   ag.2g.es.   Sporco;   pidoc-J 

Pouah.,  inter.  Puh!,  oMbò  1 

Pouce,  s.m.  Pollice.  ||  Pollice  (misiu-a). 
Il  (fam.)  StM-  le  -,  A  battiscarpa. 

Poucettes,  s.f.pl.  Manette. 

Poucier,  s.m.  (art.)  Ditale.  |!  Manetta. 

Pou-de-soie,  s.m.  Stoffa  di  seta  unita. 

Poudingue,  s.m.  (miner.)  Pudinga. 

Poudre,  s.f.  Polvere,  polve.  ||  —  {àpou- 
Orerj  ,  Cipria.  ||  (l.fam.)  Mettre  le 
feu  au3L  poudres.  Mettere  la  di- 
scordia ;  prorompere,  ec. 

Poudrer,r.a.  6  71.  Impolverare.  |]  Inci- 
I     priare.  ||  Oifl.)  Se"  — ,  Incipriarsi. 

Poudrerie,  s.f.  Polverificio. 

Poudrette,  s.f.  (neol.)  Pudretta  (ma- 
teria fecale  in  polvere). 

Poudreux,  euse,  ag.  Polveroso.  ||  fig. 
Un  pied  —,  Un  vagabondo. 

Poudrier,  s.m.  Polverista.  ]]  Polverino. 
I!  —  ((  soufflet,  Fiocco  da  polvere. 

Poudriére,  s.f.  Polveriera. 

Poudroyer,  v.a.  Empir  di  polvere. 

Pouf,  ag.  Fragile,  scaglioso  (parlando 
di  pietra).  ||  s.m.  Annunzio  enfatico, 
ciarlatanata.  |i  Sedile  da  salotto.  Uranf.j 
Cnfaa  da  donna.  i|  (l.fig.)  Faire  des 
poufs.  Piantar  chiodi,  far  débiti. 

PouflFer  (de  rire),  v.n.  Scoppiar  dalle] 

Pouflfs,  s.m.  pi.  SbufB.  [risa.J 

Pouillé  (ll.m.),  s.m.  Stato,  enumera- 
zione dei  beneficii  d'una  diocesi. 

Pouiller  (ll.m.),  v.a.  (pop.)  Spidoc- 
chiare. O  Svillaneggiare.  \\  (rifl.)  Se  —, 
(pop.)  Spidocclùarsi.  ||  Dirsi  reciproca- 
mente ingiurie. 

Pouillerie  (ll.m.),  s.f.  Gran  miseria.  || 
Gran  sudiciume.  I|  Luogo  sucido. 

Pouilles,  s.f.  pi.  Rimproveri  ingiuriosi. 

Poviilleux,  euse,  ag.es.  Pidocchioso. 

Poulaille  (ll.m.),  s.f  Pollame. 

Poulailler  (ll.m.),  s.m.  Pollaio.  Ij  Pol- 
laiuolo.  Il  fig^  Bicocca;  stamberga.  || 
Capponaia,  carrozzaccia.  ||  Piazza  mal 
fortificata.  ||  (teatro)  Loggione. 

Poulain,  s.m.  Puledro.  ||  (art.)  Slitta, 
I  (mar.)  Puntello.  |1  (pop.)  Bubbone. 

Poulaine,  s.  f.  (mar.)  Polena. 

Poulan,  s.m.  Posta  che  si  paga  in  più 
a  certi  giuochi  di  carte. 

Poularde,  s.f.  Pollastiu. 
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Poule,  s.f.  Gallina.  \\—d^eau.  Gallinella. 
Il  —falsane,  Fagiana.  ||  —  d'Inde,  Tac- 
china. Il  Panierina,  posta  (al  biliardo). 
Il  Puglia  (al  giuoco  delle  ombre).  ||  Baz- 

.    zica  (al  giuoco  del  biliardo). 

Poulet,  s.m.  Pollo,  [j  Viglietto  galante. 

roulette,  s.f.  Pollastrella.  ||  A  la  —,  In 
salsa  bianca. 

Poulevrin,  s.m.  Polverino. 

Pouliciie,  s.f.  Puledra. 

Poulie,  s.f.  (mec.j  Carrucola,  puleggia  : 

—  (le  renvoi,  —  di  rimando. 
Poulierie,  s.f.  (mar.)  Bozzelleria. 
Poulieur,  s.m.  Puleggiaio. 
Poulinement,.9.m.^refer.jFigliazione. 
Pouliner,  v.n.  Figliare  (della  cavalla). 
Pouliniére,  s.f.  Cavalla  da  razza. 
PouIiot,s.»i.  fbot.J  Puleggio.  ||  Rotella. 
Poulot,  otte,  s.  (fam.j  Carino. 
Poulpe,  s.f.  Polpa.  |i  s.m.  (.st.nat.)  Po-I 
Pouls  (pù),  s.m.  Polso.  [lipo.J 
Poumon,  s.m.  Polmone. 
Poupard,  s.yn.  Bimbo.  ||  Bamboccio. 
Poupart,   s.m.  (st.nat.)  Granchio  di] 
Poupe,  s.f.  (mar.)  Poppa.         fmare.] 
Poupée,  s.f.  Bambola,  poppatola. 
Poupelin,  s.m.  Crostino. 
Poupiette,  s.f  Polpptta. 
Poupin,  ine,  ug.  Attillato;  ricercato. 
Poupon,  enne,  s.  Bambolone. 
Pour,  prep.  Per,  verso,  contro.  0  (l.av.) 

—  lors.  Allora,  in  tal  caso.  \\  s.m.  Le 

—  et  le  cantre.  Il  prò  e  il  contro. 
Pourboire,  s.m.  Mancia,  beveraggio. 
Pourceau,  s.m.  Porco,  maiale. 
Pour-cent,  s.tn.  Per  cento. 
Pourchas,  s.m.  (ani.)  Ricerca. 
Pourchasser,  v.a.  Coner  dietro  a  :  — 

un  empio?',  —  a  un  impiego.  ||  Inse- 
guire; ricercare  accuratamente. 

Pourfendeur,  s.m.  (fam.)  Spaccone. 

Pourfendre,  v.a.  (fam.)  Spaccare  ;  ta- 
gliare in  due. 

Pourgeoir,  s.m.  Purgatolo. 

Pourrécher,  v.a.  Leccar  attorno.  || 
(rifl.)  Se  —,  Leccarsi:  Se  —  les  lè- 
vres,  —  le  labbra. 

Pourparler,  s.m.  Trattativa:  Étre  en 
poiirrparlers.  Essere  in  — .  ||  Abbocca- 
mento, conferenza,  colloquio. 

Pourpier.  s.in.  (hot.)  Porcellana,  por- 
tulaca. Il  (st.nat.)  —  de  mer,  Portulaca 
marina.  [setto.] 

Pourpoint,  s.m.  Cani.)  Gitfbba,  far-J 

Pourpre,  aq.2fj.  Porporino,  color  por- 
pora. Il  s.f.  Porpora.  Il  fìy.  Porpora  (car- 
dinalato). Il  s.m.  Porpora  (colore). 

Pourpre,  s.m.  (med.)  Petecchie. 

Pourpré,  ée,  ag.  Porpoiat o. porporino, 
purpureo.  ||  fnietl.)  Fièvre  pourprée, 
Febbre  petecchiale,  migliare. 

Pourprin,  «,  ag.  Porporino.  [|  s.m. 
Porpora  (colore). 

Pourpris,  s.m.  (ant.j  Cinta,  abitazione. 


Pourc[uoi,  av.  Perchè?  ||  —  pas?,  - 
no?  Il  fcoìig.J  Perchè,  por  il  che,  per  il 
quale,  per  la  qual  cosa.  ||  C'est  —,  Ecco 
perché...  ||  s.m.  Il  perchè,  la  ragione, 
il  motivo,  la  causa. 

Pourri,  e,  ag.  ep.p.  di  Pourrir.  Marcio, 
guasto;  imputridito.  ||  s.m.  Marcio, 
guasto  ;  marciume. 

Pourrir,  v.n.  Imputridire,  marcire.  || 
fig.  Marcire:  —  dans  la  misere,  — 
nella  miseria.  ||  Faire  —  le  rhume,Fa.r 
matui-are  l' infreddatura.  ||  v.  a.  Gua- 
stare, corrompere.  ||  (rifl.j  Se  —,  Im- 
putridire, marcire,  corrompersi. 

Pourrissage,  .s.m.  Imputridimento,  in- 
fracidamento. 

Pourrissoir,  5.?)!.  (art.)  Marcitoie. 

Pourriture,  s.f.  Marciume,  putredine, 
fracidume.  J  (art.j  Maceratoio.  ||  (med.) 

—  dliopital,  Cauciena  purulenta. 
Poursuite,  s.f.  Persecuzione,  insegui- 
mento, caccia.  Il  (leg.)  Procedura;  atti 
processuali;  lite,  causa.  ||  fig.  Cura; 
s'orzo.  H  Briga,  sollecitazione.  ||  (l.fi,g.) 
È  re  à  la  —  d'une  affaire,  Tener, 
o  correre  dietro  a  una  faccenda. 

Poursuivable,  ag.2g.  Continuabile.  [J 
Cleg.j  Processabile. 

Poùrsuivant,  ante,  ag.v.  Postulante; 
sollecitatore.  \\(leg.)  Attore. 

Poursuivre,  v.a.  Inseguire,  correre 
dietro  a  :  —  un  fuyard,  —  un  fug- 
giasco. |[  Perseguitare  ;  tormentare.  J 
Persistere;  continuare,  proseguire  :  On 
va  —  les  travaux,  Si  proseguiranno 
i  lavori.  [I  Mirare  ;  cercare  :  —  les  plai- 
ffirs,  —  1  piaceri.  |1  Incalzare,  solleci- 
tare. Il  Tener  dietro  a,  star  addosso  a: 

—  une  entreprì.^e,  —  un'impresa.  |] — 
une  demoi.selle  en  maringe.  Domandar 
una  ragazza  in  matrimonio.  ||  (leg.) 
Procedere:  —  r/uelqu'un,  Chiamare 
uno  in  giudizio;  intentare,  o  promuo- 
vere una  lite,  od  una  causa  ad  uno. 

Pourtant,  av.  Tuttavia,  nondimeno. 

Pourtour,  s.m.  Circuito,  giro. 

Pourvoi,  s.m.  (leg.)  Appello,  ricorso. 

Pourvoir,  v.a.  Provvedere.  |l  Procac- 
ciare ;  somministrare,  munire.  ||  Ornare, 
arricchire  ,  dotare.  ||  Stabilirò.  '|  v.  n. 
Provvedere.  ||  Rimediare.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Provvedersi,  munirsi.  I|  (giur.)  Appel- 
larsi, andare,  o  riconere  in  appello,  o 
in  cassazione. 

Pourvoiria,  s.f.  Provveditorla. 

Pourvoyant,  è,  ag.v.  Provvedente. 

Pourvoyeur,  se,  n.r.  l'roweditore. 

Pourvu,  p.p.  di  Pourvoir,  Provveduto- 
li (l.cong.)  —  que,  Purchfi. 

Pousse,  s.f.  Messa,  germoglio.  [[  —  de 
dents.  Dentizione.  ||  (com.)  Polvere  di 
droghe.  ||  (veter.)  Bolsaggine. 

Pousse-cul,  s.m.  (ant.pop.)  Sbirro. 

Poussée,  s.f.  Spinta,   sforzo.  ||  Urtone. 
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Pousser,  v.a.  Spingere;  cacciare;  so- 
spingere, il  —  des  cr:s,  Strillare.  i|  — 
des  soupirs,  Sospirare.  ||  —  la  voix, 
Alzar  la  voce,  il  —  les  hauts  cris,  Ur- 
lare. D  —  ^e  feti,  Attizzare  il  fuoco.  i| 

—  ses  dents,  Rimetter  i  denti.  i|  —  un 
cheval,  Frustare  un  cavallo.  ||  —  une 
allée,  Prolungare,  allungare  un  viale. 
l[fig.  Spingere.  1|  —  à  boiit,  Far  per- 
dere la  pazienza  ;  mettere  fra  1'  uscio 
e  il  muro.  i|  (fam.j  —  à  la  consomina- 
tion.  Spingere,  o  eccitar  al  consumo.  I| 

—  loin  une  chose,  Spingere  troppo 
oltre  una  cosa  ;  oltrepassare  i  limiti. 
Il  —  un  éléve,  Fare  studiare  uno  sco- 
laro, jl  —  vers  quelquhin,  Andare,  o 
farsi  incontro  ad  uno.  1|  v.n.  Spingere, 
dare  spintoni.  ||  Spuntare  (parlando  di 
denti).  Il  Crescere,  spuntare  ;  La  barbe 
pousse,  La  barba  cresce,  spunta.  || 
(arch.)  Spingere  :  Le  mur  pousse  en 
dehor's,  Il  muro  sporge  in  fuori.  ]  Ger- 
mogliare, pullulare,  j  Crescere,  ingran- 
dire, svilupparsi.  |l  (mar.)  —  au  large, 
iiarsi  al  largo.  ||  (veter.j  Patir  di  bol- 
saggine, jl  (rifl.)  Se  —,  Spingersi.  !| 
Harsi  reciprocamente  spintoni.  ||  Cac- 
ciarsi avanti.  ](l.fig.)  —  à  la  roue, 
Bare  di  spalla,  dare  aiuto,  ec.  i|  — 


l'épée  dans  les  reins  à  quel- 
qu'vin,  Metter  uno  alle  strette;  ob- 
bligar uno  a  far  una  cosa. 

PoTisset,  s.m.  Sale  impuro. 

Poussette,  s.f.  Jouer  à  la  —,  Far  a 
cavalca  (giuoco  di  fanciulli). 

Pousseur,  euse,  ?ì.r.  Spingitore. 

Poussier,  s.m.  Polvere  di  carbone. 

Poussière,  s.f.  Polvere.  [1  (bot.j  Polline. 
li  fig.  Polvere  ;  il  nulla.  ||  Miseria. 

Poussif,  ive,  ag.  (veter.)  Bolso. 

Poussin,  s.m.  Pulcino 

Poussinière,  s.f.  Stia.  '|  Pulcinaia. 

Poussoir,.<f.7«..  Spingitoio.  I|  l'rhir.jCa.ne. 

Poutis,  s.m.  (arch.)  Sportello. 

Poutre,  s.f.  Trave. 

Poutrelle,  s.f.  Travetta,  travicello. 

Pouture,  s.f.  (agr.)  Pastura,  ingi-as- 
sameuto. 

Pouvoir,  s.m.  Potere,  potenza.  ||  Auto- 
rità. Il  fgiur.)  Procura.  ||  Mandato. 

Pouvoir,  v.a.  -Potere,  avere  il  mezzo, 
la  forza:  On  ne  peut  mieux.  Non  si 
può  far  meglio,  jj  v.n.  Potere,  esser  in 
istato  di,  aver  facoltà  di  :  Vous  pou- 
vez  le  faire,  Ella  può  farlo. 

Pouzzolane,  s.f.  Pozzolana. 

Pràcrit,  s.m.  Pracrito  (idioma). 

Pragmatique  ,  ag.  2g.  Prammatico  : 
Sanction  — ,  Sanzione  prammatica.  || 
s.f.  Prammatica.  fPratile.l 

Prairial,  e,  ac/.  Pratense,  j  s.ìn.  (.st.i\ 

Prairie,  s.f  Prateria,  prato. 

Pralinage,  s.m.  Tostatura  di  mandorle 
collo  zucchero. 


Praline,  s.f.  Mandorla  tostata. 

Praliner,  v.a.  Tostare  mandorle  coni 

Prame,  s.f.  (mar.)  Prama.    [zucchero.] 

Praticabilité,  s.f.  Praticabilità. 

Praticable,  ag.2g.  Pi-aticabile.  ||  Fatti- 
bile. Il  /ig.  Trattabile,  accostevole. 

Praticien,  ienne,  ag.  Praticante  :  Mé- 
decin  — ,  Medico  — .  1|  Pratico,  esperto. 
Il  s.  Praticante,  pratico.  ||  (leg.)  Legale. 
Il  (scult.j  Abbozzatore,  puntatore. 

Pratiquant,  ante,  n.v.  Praticante 
(osservatore  fedele  della  religione). 

Pratique,  ag.ly.  Pratico.  |j  Positivo.  || 
s.f.  Pratica.  i|  Uso ,  usanza.  ||  Av\-en- 
tore ,  cliente.  ||  Clientela.  i|  Procediu'a. 
\pl.  — s.  Connivenza;  maneggi,  mene. 

Pratiquement,  av.  Praticamente. 

Pratiquer,  v.a.ftyi.  Praticare.  |[  Trat- 
tare, frequentare.  ||  Tener  pratiche.  || 
Esercitare.  [|  Praticare,  fare  un'aper-1 

Pré,  s.m.  Prato.  [tura.J 

Préachat,  s.m.  Pagamento  d'una  merce 
prima  della  consegna. 

PréactLeter,  v.a.  Pagare  una  merce 
prima  di  possederla. 

Préadamite,  s.2g.  Preadamita. 

Préalable,  ag.2g.  Preliminare;  antece- 
dente. Il  Previo.  \\Question  — ,  Questione 
pregiudiziale.  i|  s.m.  Pi-eliminare.  ì|  (l. 
av.)  Au  préalable,  Innanzi  tutto, 
prima  di  tutto. 

Préalablement,  av.  Innanzi  tutto,  an- 
tecedentemente, preliminai-mente. 

Préambule, s.m.  Preambolo; proemio. 

Préau,  s.m.  Sala  di  ricreazione  (nei 
convitti),  il  Cortile  (di  chiostro,  di  pri-I 

Prebende,  s.f.  Prebenda.         (gione.) 

Prebende,  ée,  ag.es.m.  Prebendato. 

Prébendier,  s.m.  Prebendato  minore. 

Précaire ,  ag.2g.  e  s.m.  Precario,  il 
(leg.)  À  titre  de  — ,  Per  concessione 
revocabile. 

Précairement,  av.  Precariamente. 

Précaution,  s.f.  Precauzione  ;  cautela; 

Précautionné,  ée,  ag.  Cauto,  accorto. 

Précautionner,  v.a.  Premunire,  cau- 
telare, i  (rift.j  Se  — ,  Cautelarsi. 

Précautionneux,  euse,  ag.  Cauto, 
guardingo,  circospetto.  ^te.i 

Précédemment,  av.  Precedentemen-J 

Précédent,  e,  ag.es.m.  Precedente. 

Precèder,  v.a.en.  Precedere.       [nie.1 

Préceinte,  s.f.  (mar.)  Precinte,  fascia-J 

Précepte,  s.m.  Precetto  ;  regola. 

Précepteur,  s.m.  Precettore. 

Préceptif,  ive,  ag.  Precettivo. 

Préceptorat,  s.m.  Precettorato. 

Précession,  s.f.  (astr.)  Precessione. 

Préclie,  s.m.  Predica,  sermone  (prote- 
stante). '1  Tempio  dei  protestanti. 

Prècber,  v.a.  Predicare.  1  (fam.)  Lo- 
dare ;  vantare.  [|  (fam.)  Ammonire,  av- 
vei-tire.  !|  (l.flg.^fam.)  Ne  faire  que 
—  naalheur,  Contar  sempre  miserie. 
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Prèchevir,  s.m.  (iron.)  Predicatore.  ;; 
Fréres  —s,  Domenicani  (predicatori). 

Précieusement,  av.  Accuratamente, 
diligentemente  ;  studiosamente. 

Précieux,  euse,  aij.  Prezioso,  j]  Affet- 
tato, svenevole.  :l  s.f.  Smorfiosa.  i|  Sac- 
centuzza,  dottoressa.  |1  s.m.  Affettazio-l 

Préciosité,  s.f.  Affettazione.         [ne.J 

Précipice,  s.m.  Precipizio.       [mente. I 

Précipitammeiit,  av.  Precipitosa-J 

Précipitant,  s.m.  fchim.)  Precipitante. 

Précipitation,  s.f.  Precipitazione. 

Precipite,  s.m.  (chim.)  Precipitato. 

Précipiter,  v.a.  Precipitare.  ||  (chim.) 
Precipitare,  \\fig.  Precipitare,  accelerare 
li  Mfl.)  Se  —,  Precipitarsi,  scagliarsi. 

Preciput,  s.m.  (giur.)  Antiparte. 

Précis,e,  ag.  Preciso,  formale.  ||  Cliiaro. 
I!  s.m.  Sommario,  compendio,  sunto. 

Précisément,  av.  Precisamente,  esat- 
tani'^iite,  appunto. 

Préciser,  v.a.  Determinare,  fissare. 

Précision,  s.f.  Precisione,  esattezza. 

Précité,  ée,  ag.  Precitato,  predetto. 

Precoce,  ag.2g.  Precoce,  prematuro; 
primaticcio.  ||  fig.  Precoce. 

Précocement,  av.  Precocemente. 

Precocità,  s.f.  Precocità. 

Précompte,  s.m.  Deduzione. 

Précompter,  v.a.  Deduii-e,  diffalcare. 

Préconcevoir,  v.a.  Preconcepire. 

Préconisation,  s.f.  Preconizzazioup. 

Préconiser,  v.a.  Preconizzare.  ||  Van- 
tare, lodare  straordinariamente. 

Préconnaissance,  .f  ./".Preconoscenza . 

Préconnaitre,  v.a.  Preconoscere. 

Précordial,  e,  ag.  (anat.)  Precordiale. 

Précurseur,  s.m.  Precursore. 

Prédécéder,  v.n.  (leg.)  Premoiiie. 

Prédócès,  s.m.  (leg.)  Premorienza. 

Pródécesseur,  s.m.   Predecessoie. 

Prédestination,  s.f.  Predestinazione. 

Prédestiné,  ée,  ag.es.  Predestinato. 

Predestinar,  v.a.  "Predestinare. 

Prédéterminant,  ante,  ag.v.  (teo/.j 
Predeterminante. 

Prédétermination,  s.f.  fteol.)  Pre- 
determinazione, preordinazione. 

Prédéterminer,  v.a.  Predeterminare. 

Prédial,  e,  <ig.  (giur.)  Prediale. 

Prédicable,  ag.2g.  Predicabile. 

Prédicament,  s'.m.  (log.)  Predicata. 

Prédicant,  s.m.  (iron.)  Predicatore 
protestante.  [dicato.l 

Predicati  s.m.  (log.)  Attributo,  pre-J 

Prédicateur,  .s.wi.  Predicatore, 

Prédication,  s.f.   Predicazione,  prc-l 

Prédiction,  s.f.  Predizione.         dica.J 

Prédilection,  s.f.  Predilezione. 

Predire,  v.a.  Predire.  1|  Profetare. 

Prédit,  ag.cp.p.  Predetto. 

Prédisposant,  e,  ag.v.  Predisponente. 

Prédisposer,  v.a.  Predisporre. 

Prédisposition,  s.f  Predisposizione. 


Prédominance,  s.f.  Predominio. 

Prédominant,  e,  ag.v.  Predominante. 

Prédomination,  s.f.  Predominio. 

Prédominer,  v.n.  Predominare. 

Prééminence,  s.f.  Preminenza. 

Prééminent,  e,  ag.  Preminente. 

Préemption,  s.f  Preacquisto.  |1  (leg.) 
Droit  de  —,  Diritto  di  preemzione  ;  e, 
in  altro  senso.  Diritto  di  prelazione. 

Préétablir,  r.a.  Prestabilire. 

Préexlstant,  ante,  «//.-ì'.  Preesistente. 

Préexlstence,  s.f.  Preesistenza. 

Préexlster,  v.n.  Preesistere,     [fazio.l 

Préface,  s.f.  Prefazione,  proemio.  ||  Pre-J 

Préfectoral,  e,  ag.  Prefettizio. 

Préfecture,  s.f.  Prefettura. 

Préférable,  ag.2g.  Preferibile. 

Préférablement,  av.  Preferibilmente. 

Préférence,  s.f.  Preferenza. 

Préférer,  v.a.  Preferire. 

Préfet,  s.m.  Prefetto. 

Préfìnir,  v.a.  Prefinh-e,  prefiggere. 

Préfixi,  e,  ag.2g.  Prefisso,  determinato. 
Il  (giur.)  Douaire  — ,  Sopraddote  fis-| 

Préfixe,  s.m.  (gram.j  Prefisso.    [sata.J 

Préfixer,  v.a.  (leg.)  Prefissare. 

Préfixion,  s.f.  (leg.)  Prefissione. 

Préfleuraison,  s.f.  Prefioritura. 

Prébensile,  ag.lg.  (st.nat.)  Prensile. 

Préhension,  s.f.  Presa,  il  prendere. 

Préhistorique,  ag.2g.  Preistorico. 

Préqudice,  s.m.  Pregiudizio;  danno. 

Préj  udiciable,  ag.2g.  Pregiudizievole. 

Préjudiciaux,  ag.m.pl.  (leg.)  Frais 
— ,  Spese  contumaciali. 

Préjudiciel,  elle,  ag.   Pregiudiziale. 

Préjudicier,  v.n.  Pregiudicare,  nuo- 
cere, recar  danno. 

Préjugó,  s.  m.  Pregiudizio.  ||  Indizio, 
congettura.  ][  Sentenza  già  emanata. 

Préjuger,  r.a.  Prevedere,  conghiettura- 
re.  Il  Proferire  sentenze  interlocutorie. 

Prélasser,  v.rifl.  Se  —,  Stare  in  sus-1 

Prélat,  s.m.  Prelato.  [siogo.J 

Prélation,  s.f.  Prelazione  ;  preferenza. 

Prelature,  s.f  Prelatura. 

Préle,  s.f.  (hot.)  Rasperella,  equiseto. 

Prélegs  {\n-(i-\è),s.m.(ginr.)  Prelegato. 

Préléguer,  v.a.  Far  un  prelegato. 

Prélèvement,  s.m.  Prelevamento. 

Prélever,  r.a.  Prelevare. 

Prélibation,  s.f.  Prelibazione.      (re.1 

Préliminaire,  ag.2g.es.m.  Prelimina-J 

Préliminairement,  «r.  Anzitutto. 

Prélire,  r.a.  (ti2ì.)  Preleggere.     Iludio.l 

Prelude,  s.m.(mus.)Trel\ìiìo.  \\  fig.Frei-\ 

Preluder,  v.n.  (mus.)  Far  preludii,  || 
fig.  Preludere  ;  prepararsi  ;  esordire. 

Premature,  ée,  ag.  Prematuro,  pre- 
coce. Il  fig.  Prematuro,  precoce. 

Prématùrément,a/7.Prematuramen-1 

Prématurité,  s.f.  Precocità.         [te.J 

Préméditation,  s.f.  Premeditazione. 

Prémóditer,  v.a.  Premeditare. 
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Prémices,  s.f.iìl-  Primizie.  i|  ^r/.  Pri- 
mordii.  11  Primi  parti  (dell' iugeguo). 

Premier,  ière,  ag.  Primo;  primario; 
primiero.  |1  s.m.  Il  primo.  ||  Primogeni- 
to. Il  Primo  piano. 

Première,  s.f.  Prima,  prima  classe.  [| 
(teatro)  Prima,  prima  rappreseutazioue 
teatrale.  ||  (tip.)  Prima  bozza. 

Premièreraent,  av.  Primieramente  ; 
in  primo  luogo;  prima  di  tutto. 

Prémisses,  s.f.  pi.  (log.)  Premesse. 

Prémonitoire,  ag.lg.  Premonitorio. 

Prémontrés,  s.m.  pi.  Premoutresi. 

Prémotion,  s.f.  (teol.)  Premozione. 

Prémourant,  s.m.  (leg.)  Premorente. 

Premunir,  v.a.  Premunire.  |j  (rifl.) 
Se  —,  Premunirsi.  ||  Prendere  pre- 
cauzioni, [ruttibile.l 

Prenatale,  ag.2g.  Prendibile.  1|  fig.  Cor-J 

Prenant,  ante,  ag.v.  Pigliante,  pren- 
dente. Il  Queue  —,  Coda  prensile, 

Prendre,  v.a.  Prendere,  pigliare,  tóiTe. 
Il  Acchiappare ,  afferrare  ;  addentare  ; 
cogliere.  ||  —  garde  à  quelque  chose, 
Badare  a...  ||  —  garde  à  quelqu'un, 
Guardarsi  da  qualcuno.  ||  —  la  suite 
de,  Prender  il  posto  di;  succedere,  o 
subentrare  a...  ||  —  quelqu'un  en  dé- 
faut,  Sorprendere,  o  trovare  uno  in 
fallo.  Il  ng.  —  san  essor,  Dare  libero 
corso.  Il  —  sur  soi,  Prender  seco;  e, 
fig.,  Incaricarsi,  o  assumere  la  respon- 
sabilità di.  Il  —  le  cliange.  Ingannarsi, 
prender  un  abbaglio.  ||  v.n.  Attecchire, 
allignare;  radicare:  La  vigne  prenci 
très-bien  ici.  Qua  la  vigna  alligna  be- 
nissimo. Il  Coagularsi;  rappigliarsi.  || 
Far  presa.  |1  Attaccare,  attaccarsi.  ||  p,g. 
Eiuscire,  avere  esito  :  Cet  ouvrage  a 
pris,  Quest'opera  fu  accolta  bene.  || 
(rifl.)  Se  —,  Prendersi.  ||  Attaccarsi.  || 
Eappigliarsi,  congelarsi.  ||  fig.  Attac- 
carsi. Il  Contrarsi  (parlando  di  malat- 
tie). Il  Se  —  rt,  Usar  destrezza.  H  Se  — 

■  à,  Atta'ccare,  attaccarla.  ||  Se  —  d'a- 
mitié.  Stringer  amicizia.  ||  Se  —  de 
mais,  Venir  a  parole,  altercare.  ||  Se  — 
d'amour,  Innamorarsi.  ||  Se  —  de  vin, 
Ubbriacarsi.  ||  S'en  —  «...,  Pigliarsela 
con...  Il  (l.flg.efam.)  —  des  tons. 
Allacciarsela;  prender  certe  arie.  ||  — 
la  queue.  Andar,  o  mettersi  iìvvnda. 
il  —  le  roman  par  la  queue.  Far 
le  cose  a  rovescio.  ||  —  l'ours,  Pren- 
der ciò  che  fa  per  sé.  \\  —  son  cou- 
rage  à  deux  mains.  Farsi  animo. 

L-  son  temps.  Far  checchessia  a 
ll'agio.  Il  —  un  bain  de  pieds, 
Prender  un  bagno  ai  jjiedi;  e,  pop., 
Quanto  si  versa,  o  ri  man  e  nel  piattino 
(caffè,  liquori,  ec).  ||  N'en  —  qu'à 
son  aise,  A'on  2)re>ulersela  calda.  || 
S'y  —,  Fare.  \\  Savoir  s'y  —,  Saper 
fare,  super  destreggiare,  esser  destro. 


Preneur,  euse,  «.i;. Prenditore.  \\(leg.) 
Appigionante;  locatario.  ||  Conduttore. 
Il  Applicante.  ||  Amatore. 

Prénom,  s.m.  Nome  (di  battesimo).  I| 
fant.)  Prenome,  cognome, 

Prénommer,  v.a.  Prenominare. 

Prénotion,  *■./'.  Prenozione. 

Préoccupation,  s.f.  Preoccupazione. 

Préoccuper,  v.a.  Preoccupare,  occu- 
pare. Il  (rifl-)  Se  —,  Aver  la  mente 
preoccupata  ;  esser  impensierito. 

Préopinant,  ante,  ag.v.  Preopinante. 

Préopiner,  v.n.  Preopinare. 

Préordination,  s.f.   Preordinazione, 

Préordonner,  v.a.  Preordinare. 

Préparateur,  s.m.  Preparatore. 

Préparatif,  s.m.  Preparativo;  appa- 
recchio, [paramento.] 

Préparation,  s.f.  Preparazione  ;  pre-J 

Préparatoire,  ag.2g.  Preparatorio. 

Preparar,  v.a.  Preparare,  predisporre. 
Il  (rifl.J  Se  —,  Prepararsi,  accingersi. 

Prépondérance,  s.f.  Preponderanza. 
Il  fig.  Preponderanza  ;  prevalenza. 

Prépondérant,  ante,  ag.v.  Prepon- 
derante ;  prevalente. 

Prepose,  s.m.  Preposto,  dazzino,  rice- 
vitore (di  dazi). 

Préposer,  v.a.  Preporre,  incaricare. 

Prépositif,  ive,  ag.  (grani.)  Prepo- 
sitivo, [zione.l 

Préposition ,   s.f.   (grani.)   Preposi-J 

Prépuce,  s.m.  Prepuzio. 

Prerogative,  s.f.  Prerogativa, 

Près,  prep.  Vicino,  presso,  ||  Allato; 
rasente.  ||  Quasi,  circa,  pressoché.  IJ 
(l.av.)  À  peu  —,  Press' a  poco.  ||  À 

Feu  de  chose  —,  Quasi;  poco  meno. 
À  beaucoup  —,  3Ianca  molto,  di 
gran  lunga,  d'assai.  \\  À  cela  —, 
Tranne  ciò,  tolto  questo.  \\  De  — ,  Da 
— .  Il  —  à  — ,  Accanto  accanto;  vicinis- 
simo. Il  (l.fam.)  È  tre  —  de  faire,  Ac- 
cingersiafare.  \\  Ni  de  —  ni  de  loin, 
AV  punto  né  poco;  in  nessun  modo. 

Presaga,  s.m.  Presagio,  pronostico. 

Présager,  v.a.  Presagire,  pronosticare. 

Pré-salé,  s.m.  Castrato  di  maremma. 

Presbyopie,  s.f.  Presbiopia, 

Presbyta,  ag.  e  s.2g.  Presbite. 

Prasbytérai,  e,  ag.  Presbiterale.  || 
Maison  — e,  Casa  parrocchiale. 

Presbyiière,  s.m.  Presbiterio,   [nismo.l 

Presbytérianisme,  s.m,  Presbiteria-J 

Presbyiiérien,  ienne,  ag.  e  s.  Presbi- 
teriano. [Presbiopia.] 

Presbytia,  s.f.  o  Presbytisme,  s.m.\ 

Prescience,  s.f.  (teol.)  Prescienza. 

Presciant,  e,  ag.  Presciente. 

Prescinder,  v.n.  Prescindere. 

Prescriptible,  ag.2g.  Prescrittibile. 

Prescription,  s.f  (giur.)  Prescrizione, 
prescritto.  |1  (med.)  Prescrizione,  ordi- 
nazione.   . 
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Prescrire,  v.a.  Prescrivere,  ordinare  ; 

imporre.  !|  (giitr.  e  ined.)  Prescrivere.  1| 
v.v.  (ffiur.)  Raggiungere  la  prescrizio- 
ne. |[  (rifl.j  Se  —,  Prescriversi. 

Préseance,  s.f.  Precedenza  ;  passo. 

Présence,  s.f.  Presenza.  ||  Cospetto. 

Présent,  e,  ag.  Presente.  |1  Esprit  — , 
Prontezza  di  spirito.  ||  s.m.  Presente.  || 
(l.av.)  À  —,  Adesso,  ora.  \\  Pour  le 
— ,  Al  2}>'esente;  pel  momento, 

Présent,  s.m.  Pi-esente,  regalo;  dono. 

Présentable,  ag.lg.  Presentabile, 

Présentateur,  trice,  n.v.  Presenta- 
tore. 

Présentation,  s.f.  Presentazione. 

Présentement ,  av.  Presentemente, 
adesso,  ora,  al  presente. 

Préseixter,  v.a.  Presentare;  porgere. 
Il  Proporre  (per  un  impiego).  ||  (rifl.) 
Se  — ,  Presentarsi. 

Préservateur ,  trice,  n.v.  Preser- 
vatore.  '  [vativo.1 

Préservatif,  ive,  ag.  e  s.m.  Preser-J 

Préservation,  s.f.   Preservazione. 

Preservar,  v.a.  Preservare. 

Présidence,  s.f.  Presidenza. 

Président,  s.m.  Presidente. 

Presidente,  s.f.  Presidentessa. 

Présidentiel,  elle,  ag.  Presidenziale: 
Fauteuil  —,  Seggio,  o  scanno  — . 

Présider,  r.a.e».  Presiedere. 

Présides  ,  s.f.  ]}l.  Ergastoli  spagnuoli 
sulle  coste  del  Marocco.-  [diale.] 

Presidiai,  ag.es.m.  (ant.giur.)  Presi-J 

Présidialeinent,  av.  Presidialmente. 

Prósomptif,  ive,  ag.  Presuntivo. 

Présomption,  s.f.  Presunzione. 

Présomptivament,  av.  Presuntiva- 
mente, ituosamente.l 

Présomptueusement,  av.  Presiin-| 

Présomptueux,  euse,  ag.es.  Pre- 
suntuoso; arrogante. 

Presque,  av.  Quasi,  pressoché  ;  circa. 

Presqu'lle,  s.f  (geog.)  Penisola. 

Pressage,  .''.m.  (art.)  Pressura. 

Pressamment,  av.   Pressantemente. 

Pressant,  ante,  ag.v.  Pressante,  ur- 
gente, premuroso.  i|  Molesto,  importuno  ; 
seccante.  ||  Vivo.  |ì  Acuto,  violento. 

Presse,  s.f.  Pressa;  calca,  folla.  ||  Fretta. 
Il  (tip.)  Pressa,  soppressa,  strettoio: 
Mettre  en  —,  Metter  in  pressa;  sop- 
prcssare.  ||  ftip.)  Torchio  (da  stampa): 
Soxis  —,  Sotto  i  torchi;  in  corso  di 
stampa.  ||  Stampa  (arte  tip.)  ||  Stampa 
(giornalismo).  |i  —  à  caler,  Raddrizza- 
toio.  IJ  —  à  copier,  Copialettere. 

Presse,  ée,  ag.ep.p.  Stretto, ^seirato. 
Il  Glie, ha  fretta,  frettoloso:  Ètrehien 
—,  Aver  gi-an  fretta  ;  a\cx  gran  biso- 
gno. Il  Urgente,  die  pn'me  :  Affaire  —, 
Affare  — .  |i  Sti/le  —,  Stile  conciso. 

Pressée,  s.f.  Pressatura. 

Pressement,  s.m.  Pressione. 


Pressentiment,  s.m.  Presentimento. 

Pressentir,  v.a.  Pi-esentire;  aver  no- 
tizia, 0  sentore.  ||  Subodorare. 

Presse-papiers,  s.m.  Gravafogli. 

Presser,  v.a.en.  Premere,  serrare.  |l 
Spremere.  ||  Sollecitare,  affrettare.  || 
fig.  Incalzare;  stimolare.  i|  Stringere. 
Il  Tribolare.  ||  v.n.  Essere  urgente,  pre- 
mere. Il  (rifl.)  Se  —,  Affrettarsi  ;  pren- 
dersi premura.  ||  Accalcarsi:  La  foule 
se  presse,  La  folla  s'  accalca. 

Pressette,  s.f  Piccolo  strettoio. 

Presseur,  s.m.  Soppressatore. 

Pressier,  s.m.  (tip.)  Torcoliere. 

Pression,  s.f.  Pressione. 

Pressis ,  s.  m.  Succo ,  spremitura  (di 
carai.  o  d'erbe).  [chio.l 

Pressoir,  s.vi.  Strettoio,  torcolo,  tor-J 

Pressurage,  s.7n.  Pigiatura.  ||  Vino  del 
torcolo. 

Pressurer,  v.a.  Spremere  (col  torcolo). 
il  fig.  Spremere  ;  angariare. 

Pressureur,  s.m.  Torcoliere. 

Prestance,  s.f.   Prestanza. 

Prestant,  s.ìa.  (mus.J  Prestante. 

Prestation,  s.f  Prestazione;  canone. 

Preste,  ag.2g.  Presto,  svelto,  agile.  || 
av.  Subito.  Il  ni ier.  Presto!,  subito! 

Presterhent,  av.  Prestamente. 

Prestesse,  s.f   Prestezza,  prontezza. 

Prestidigitateur,  s.m.  Prestidigita. 
tore.  fne.l 

Prestidigitation,  s.f  Prestidigitazio-J 

Prestige,  s.m.  Prestigio. 

Prestigieux, .  euse,  ag.  Prestigioso. 

Prestimonie,  s.f.  Prestimonia. 

Prestolet,  s.vi.  (spreg.)  Pretoccolo. 

Presuma  ole,  ag.lg.  Presumibile. 

Presume,  ée,  ag.^p.p.  Presunto,  ri-] 

Presumer,  v.a.  Presumere.    fputato.J 

Présupposer,  v.a.  Presupporre. 

Présupposition,  s.f.  Presupposizione. 

Presure,  s.f.  Presame,  caglio. 

Prèt,  e,  ag.  Pronto,  in  ordine.  ||  s.m. 
Prestito,  imprestito.  ||  Mutuo.  ||  (mil.) 
Paga,  soldo. 

Prètable,  ag2g.  Prestabile. 

Prétantaine,  l.fam.  Courir  la  —, 
Girellare,  andar  a  zonzo. 

Prétendant,  ante,  ag.v.  Pretendente. 

Prétendre,  v.a.  Pretèndere.  ||  Sostene- 
re. Il  Esigere,  volere.  ||  v.n.  Aspirare. 

Prétendu,  e,  ag.ep.p.  di  Prétendre, 
Preteso.  |j  Falso,  supposto;  presunto.  ,1 
s.m.  Futuro  sposo. 

Préte-nom,  s.m.  Prestanome. 

Prétentieux,  euse,  ag.  e  s.  Affettato, 
lezioso.  Il  Style  — ,  Stile  ammanierato, 
leccato. 

Prétention,  s.f.  Pretesa  ;  pretensione. 
Il  Esigenza.  ||  Speranza  (d'ereditai.  i| 
Homme  à  préten  tions,  Uomo  che  pre- 
tende aver  dello  spirito. 

Préter,  s.m.  Il  prestare. 
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Prèter,  v.a.  Prestare,  dar  a  prestito.  || 
—  secours,  Soccorrere.  ||  —  ie  flanc  à 
l'ennemi,  Scoprire  il  fianco  al  nemico. 
Wfig.  (fam.)  —  le.  flanc,  Esporsi  alla 
critica.  Il  v.n.  Prestare,  cedere,  allen- 
tarsi. Il  fig.  Fornir  materia  a  ;  dar  oc- 
casione, dare  motivo  ;  dare  appicco.  [] 
(rifl.)  Se  —,  Prestarsi.  ||  Consentire.  i| 
Adoperarsi.  ||  (l.fam)  —  à  quel- 
qu'un  des  torts,  Attribuir  ari  tino 
dei  torti.  ||  —  à  la  petite  semaine, 
Strozzare  la  gente  ad  un  tanto  per 
settimana;  far  V usuraio. 

Prétérit,  s.m.  (grani  )  Preterito. 

Prétérition,  o  Prétermission,  s.f. 
Preterizione,  pretermissione. 

Próteur,  s.m.  Pretore. 

Prètevir,  euse,  n.v.  Prestatore. 

Prétexte,  s.f.  (ant.)  Pretesta. 

Prétexte,  s.m.  Pretesto,  scusa. 

Prétexter,  v.a.  Allegare  un  pretesto. 

Prétintaille  (ll.m.),  s.f.  Cinciglio, 
fronzolo.  ||  ftg.  (ant.)  Accessorio. 

Prétintailler  (ll.m.),  v.a.  Ornare  con 
fronzoli. 

Prétoire,  s.m.  Pretorio. 

Prétorien,  enne,  ag.es.  Pretoriano. 

Prètraille/Z^.m.j,  s.f.  (spreg.)  Pretu- 
me,  pretaglia. 

Prètre,  s.m.  Prete,  sacerdote. 

Protrasse,  s.f.  Sacerdotessa. 

Prètrise.s/.  Presbiterato;  ||  Sacerdozio. 

Preture,  s.f.  Pretura. 

I'rexL've,s.f  Prova,  esperimento.  ||  Sag- 
gio. Il  Testimonianza;  jittestato;  segno. 

Preux,  ag.2g.Gs.m.  Valoroso,  prode. 

Prévaloir,  v.ìi.  Prevalere.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Prevalersi,  giovarsi;  profittare. 

Prévaricateur,  s.m.  Prevaricatore. 

Prévarication,  s.f.  Prevaricazione. 

Prévariquer,  v.n.  Prevaricare. 

Prévenance,  s.f.  Cortesia,  bei  modi. 

Prévenant,  ante,  ag.v.  Cortese,  gar- 
bato, gentile,  ji  (teol.)  Preveniente. 

Prevenir,  v.a.  Prevenire.  ||  Avvertire. 
Il  Impedire,  [j  Precedere.  [|  Predisporre. 

Préventif,  ive,  «17.  Preventivo. 

Prévention,  s.f.  Prevenzione.  ||  Preoc- 
cupazione, [mente. 1 

Proventi vement ,    av.   Preventiva-] 

Prévenu,  ne,  s.  Imputato,  accusato. 

Prévision,  s.f.  Previsione. 

Prévoir,  v.a.  Prevedere.  ||  Presentire. 

Prévòt,  s.m.  Proposto,  prevosto.  1|  Pode- 
stà. ||  —  de  salle,  Assistente  di  scherma. 

Prévotal,  e,  ag.  Prepositurale. 

Prévòtalement,  av.  Senza  appello. 

Prévòté,  s'.f.  Prepositura. 

Prévoyable,  ag.2f/.  Prevedibile. 

Prévoyance,  s.f  Previdenza. 

Prévoyant,  ante,  ag.v.  Previdente, 
provvido;  accorto. 

.Priant,  ante,  ag.v.  Pregante. 

Priapisme,  s.m.  (med.J  Priapismo, 


Prie,  s.m.  Invitato,  convitato. 
Prie-Dieu,  s.m.  Inginocchiatoio. 
Prier,  v.a.  Pregare.  ||  Invitare.  ||  (l.fìg.) 

—  des  bouts  des  lèvres,  Borbot- 
tare una  preghiera. 

Prière,  s./".  Preghiera,  prece.  ||  Supplica. 
Prieur,  s.m.  Priore. 
Prieure,  s.f.  Priora,  badessa. 
Prieuré,  s.m.  Priorato,  prioria. 
Primage,  s.m.  (mar.)  Cappa. 
Primaire,  ag.2g.   Primario,  primo.  || 

École  —,  Scuola  elementare. 
Primat,  s.m.  Primate. 
Primatial,  e,  ag.  Primaziale. 
Primatie,  s.f.  Primazia. 
Primante,  s.f.  Primato. 
Prime,  ag.  (alg.)  Primo.  ||  (l.av.)  De 

—  abord,  A  prima  vista.  ||  De  — 
saut,  Subito,  d'un  tratto. 

Prime,  s.f.  Premio.  ||  Lana  finissima.  1| 
(art.)  Matrice.  ||  (com.)  Aggio  :  Faire 
—,  Far  — .  Il  Premio:  —  d'assura/nce, 

—  d'assicurazione.  ||  (eccl.)  Prima. 
Primer,  v.a.  Precedere,  sorpassare.  || 

v.n.  fig.  Distinguersi,  primeggiare. 

Prime-sautier,  e,  ag.  Che  a^gisce  di 
primo  impeto. 

Primeur,  s.f.  Primizia. 

Primevère,  s.f.  (hot.)  Tassobarbasso. 

Primicériat,  s.m.  Primieeriato. 

Primicier,  s.m.  Primicerio. 

Primidi,  s.m.  Primo  di  della  decade 
repubblicana. 

Primipare,  ag.es. f.  Primaiuola:  Fem- 
me  2>rimij)are,  Donna  primainola. 

Primipilaire,  s.m.  (st.)  Primipilare. 

Primipile,  s.m.  (st.)  Primipilo. 

Primitif,  ive,  ag.  Primitivo. 

Primitivement,  av.  Primitivamente. 

Primo,  av.  In  primo  luogo. 

Primogeniture,  s.f.  Primogenitura. 

Primordial,  e,  ag.  Primordiale. 

Primordialement,  av.  Nel" primor- 
dio, da  principio,  primitivamente. 

Primordialité,  s.f.  Primordialità. 

Primixlacées,.?./'.;>/.(';(0^;Primtilacee. 

Prince,  s.m.  Principe. 

Princeps  (prén'-sé])s),  ag.  Édition  —, 
Edizione  principe. 

Princerie,  s.f.  Dignità  di  principe. 

Princesse,  s.f.  Principessa. 

Princier,  ière,  ag.  Principesco. 

Princillon  (ll.m.),  s.m.  Principotto. 

Principal,  e,  ag.  Principale  ||  s.m.  Ca- 
pitale. Il  Essenziale.  ||  —  de  collège, 
Direttore.;.  !|  Capo  medico  militare.  || 
Maggiorente.  ||  fleg.)  Plaider  au  —, 
Piatire,  0  disputar  sul  fondo  d'un  affa-] 

Principalat,  s.m.  Principalato.    [re.J 

Principalement,  av.  Principalmente. 

Principat,  s.m.  Principato. 

Principauté,  s.f.  Principato. 

Principe,  s.m.  Principio,  causa,  origi' 
ne.  Il  (chim.efis.)  Principio,  elemento. 
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Printanìer,  ière,  ag.  Primaverile.  U 
s.f.  Stoffa  leggiei'a. 

Printemps,  s.m.  Primavera. 

Priorat,  s.m.  Priorato. 

Priorite,  s.f.  Priorità,  anteriorità. 

Pris,  ag.ep.p.  di  Prendre,  Preso;  col- 
to. [|  —  de  vin,  Ebbro,  brillo.  1|  (l.fam.) 
C  est  autant  de  —,  È  tanto  di 
guadagnato. 

Prisable,  ag.2g.  Stimabile,  pregevole. 

iPrise,  s.f.  Presa.  ||  Cattura.  |t  Manico.  i| 
—  d'hahit,  Vestizione.  ||  Làcher  — ,  Ri- 
lasciare; e,  fig..  Desistere;  abbando- 
nare; cessare  una  quistioue.  ||  (fam.) 
Mollare.  I|  fig.  Pretesto  :  Donner  —  à, 
Dar  —  di.  !|  —  d'armes.  Insurrezione, 
rissa. ||E)t  venir  aux  prises,  Azzuffarsi. 

Prisée,  s.f.  Stima,  stimazione. 

Priser,  v.a.  Stimare;  valutare.  ||  fig. 
Stimare,  apprezzare.  ||  v.n.  Tabaccare. 

Priseur,  s.m.  Tabaccone.  1|  ag.  Coni- 
missaire  — ,  Commissario  stimatore. 

Prism.atiqu.e,  ag.2g.  Prismatico. 

Prisme,  s.m.  Prisma. 

Prison,  s.f.  Prigione,  carcere. 

Prisonnier,  ière,  ag.es.  Prigioniero. 
Il  (meo.)  Mastio,  mastietto. 

Privatif,  ive,  ag.es.m.  Privativo. 

Privation,  s.f.  Privazione;  mancanza. 

Privativement,  av.  Privativamente. 

Privante,  s.f.  Privanza. 

Prive,  ée,  ag.ep.p.  Privato.  ||  Privo, 
sprovvisto.  Il  Privato  ;  famigliare.  [| 
s.m.  Intimità.  ||  Cesso,  privato,  ritirata. 

Privement,   av.  Privatamente. 

Priver  ,  v.a.  Privare.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Privarsi.  ,|  Astenersi. 

Privilége,  s.m.  Privilegio. 

Privilègio,  ée,  ag.es.  Privilegiato. 

Privilègier,  v.a.  Privilegiare. 

Prix,  s.m.  Prezzo  :  —  coiirant,  mar- 
chant,  —  corrente,  [j  —  fait,  —  con- 
venuto. Il  Au  —  coté,  Al  —  segnato.  || 
Valore;  costo.  ||  Premio:  Oagner  un 
— ,  Guadagnar  un  — .  ||  Merito;  pregio. 
Il  Mise  à  —,  —  di  stima.  ||  fig.  Premio; 
ricompensa.  ||  (l.av.)  À  tout  —,  Ad 
ogni  costo.  \\  Au  —  de,  In  paragone. 
Il  (l.fam.)  Mettre  le  prix  à  une 
chose,  Par/ar  una  cosa  quel  che  vale. 

Probabilisme,  s.m.  Probabilismo. 

Probabiliste,  s.2g.  Probabilista. 

Probabilité,  s.f.  Probabilità. 

Probable,  ag.2g.  Probabile. 

Probablemént,  av.  Probabilmente. 

Probant,  ante,  ag.v.  fleg.)  Provante; 
provativo,  comprovante. 

Probatif,  ive,  ag.  Probativo. 

Probation,  s.f.  Probazione. 

Probatique  (Piscine),  ag.f.  (ant.) 
Probatica  (piscina).  [probatorio.] 

Probatoire,  ag.2g.(ant.)Acte—,  AttoJ 

Probe,  ag.2g.  Pròbo,  onesto;  integro. 

Probitè,  s.f.  Probità,  onestà  ;  integrità. 


Problématique,  ag.2g.  ProblematicOj 
incerto,  dubbio.  [maticamente.ì 

Problématiquement,   av.  Proble-J 

Problème,  s.m.  Problema. 

Proboscide,  s.f.  Proboscide. 

Procède,  s.m.  Modo,  o  maniera  di  pro- 
cedere; procedimento;  tratto.  ||  Pro- 
cesso, metodo.  ||  pi.  Procédés,  Modo 
d'agire.  ||  Riguardi:  Bons  —s,  Tratti 
cortesi.  Il  (l.fiij.efam.)  Avoir  des 
procédés.  Saper  vivere,  saper  stare 
al  viondo.  ||  Manquer  de  procé- 
dés ,  Non  saper  vivere,  non  avere 
riguardi;  non  conoscer  il  mondo,  ec. 

Procéder,  v.n.  Pi-ocedere,  derivare.  || 
Agire,  trattare;  comportarsi. 

Procedure,  s.f.  Procedura. 

Procédurier,  ière,  ag.  Pratico  di 
procedura:  Formalités  procédurières 
Formalità  giudiziarie.  Il  s.  Beccalite.  ' 

Procès,  s.ìn.  Processo.  ||  Processo,  lite, 
causa.  Il  —  verbal,  Processo  verbale. 

Processif,  ive,  ag.  Litigioso. 

Procession,  s.f.  Processione.        fria.l 

Processionnaire,  ag.f.  Processiona-J 

Processionnal,  s.m.  Rituale  per  le 
processioni. 

Processionnellement,  av.  Proces- 
sionalmeute.  fprossimo.l 

Prochain,  e,  ag.  Prossimo.  |1  s.m.  D) 

Prochainement,  av.  Prossimamente. 

Proche,  ag.2g.  Vicino:  Le  jour  est  —, 
11  giorno  è  — .  ||  Prossimo:  Parent  —, 
Parente  — .  ||  s.m.  Congiunto.  ||  pil- 
Proches,  Parenti  ;  i  suoi. 

Proche,  av.eprep.  Accanto,  vicino; 
presso.  Il  (l.ar.J  De  —  en  —,  Da  luogo 
a  luogo;  e,  fig.,  A  poco  a  poco. 

Procidence,  s.f.  (chir.)  Procidenza. 

Proclironisme,  s.m.  Procronismo. 

Proclamateur,  trice,  n.v.  Proclama- 
tore ;  banditore. 

Proclamation,  s.f.  Proclama.  ||  Bando. 

Proclamer,  v.a.  Proclamargli  Bandire. 

Proclitique,  ag.2g.  Proclitico. 

Proclive,  ag.2f/.  Proclive. 

Proclivitè,  ,s:f.   Proclività  ;  tendenza. 

Proconsul,  s.m.  Proconsole. 

Proconsulaire,  ag.2g.  Pi-oconsolare. 

Proconsulat,  s.m.  Proconsolato. 

Procrastination ,  s.  f.  Procrastina- 
zione ;  temporeggiamento. 

Procrastiner ,  v.a.  Procrastinare 
temporeggiare. 

Procrèation,  s.f.  Procreazione. 

Procrèer,  v.a.  Procreare,  generare. 

Procurateur,  s.m.  (st.)  Procuratore. 

Procuration,  s.f.  Procura  ;  mandato. 

Procurer,  v.a.  Procurare.  ||  Cagionare. 

Procureur,  s.m.  Procuratore:  —  du 
roì,  —  del  re.  ||  Mandatario.  ||  Causidico. 

Procureuse,  s.f.  (pop.)  Mezzana. 

Prodictateur,  s.m.  Prodittatore. 

Prodigalement,  av.  Prodigalmente. 
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Prodigalitó,  s.f.  Prodigalità. 

Prodige,  s.m.  Prodigio,  portento. 

Prodigieusemeiit ,  av.  Prodigiosa- 
mente. 

Prodigieux,  euse,  ag.  Prodigioso. 

Prodigue,  ag.es.2;/.  Prodigo.  ||  Genero- 
so, largo.  Il  Scialacquatore,  ||  Sprecone. 

Prodiguer,  v.a.  Sprecare,  dissipare  ; 
largheggiare;  prodigalizzare:  —  se.s- 
soins,  Circondar  di  cure.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Moltiplicarsi;  esser  ovunque. 

Proditoirement,av.  Proditoriamente. 

Prodrome,  s.m.  Prodromo. 

Prodromique,  ag.2g.  Prodromico. 

Producteur,  trice,  n.v.  Produttore. 

Productif,  ive,  ag.  Produttivo. 

Production,  s.f.  Produzione.  ||  (anat.) 
Prolungamento.  ||  (leg.)  Presentazione. 

Produire,  v.a.  Produrre.  ||  Fnittare.  || 
Introdurre;  far  conoscere.  |1  fig.  Alle- 
gare ;  presentare.  ||  (lifl.)  Se  —,  Pro- 
dursi. Il  Introdursi,  farsi  conoscere. 

Produit,  s.m.  Prodotto.  |1  Reddito.  || 
—  net,  Ricavo  netto. 

Proéminence,  s./'.  Prominenza. 

Proéminent,  e,  ag.  Prominente. 

Profanateur,  trice,  n.v.  Profanatore. 

Profanation,  s.f.  Profanazione. 

Profane,  ag.  e  s.2g.  Profano. 

Profaner,  v.a.  Profanare. 

Profectif,  ive,  ng.  fgiur.)  Profettizio. 

Proférer,  v.it.  Proferire,  pronunciare. 

Profès,  esse,  ag.es.  Professo. 

Professer,  v.a.  Professare.  ||  Insegnare. 

Professeur,  s.m.  Professore. 

Profession, 5./".  Professione.  ||  Mestiere. 

Professionnel,  elle,  ag.  Professio- 
nale: Secret  — ,  Segreto  — . 

Professerai,  e,  ag.  Professorale. 

Professorat,  s.m.  Professorato. 

Profll,  s.m.  Profilo.  ||  Spaccato. 

Profiler,  v.a.  Profilare.  ||  Contornare. 

Profit,  s.m.  Profitto,  guadagno,  utile. 
Il  Progresso.  !|  Giovamento.  ||  Fait  à  —, 
Fatto  in  modo  da  durare. 

Profltable,  ag.2g.  Profittevole.      fte.l 

Profitablement,  av.  Profittevolmen-J 

Profltant,  ante,  ag.v.  Profittevole. 

Profiter,  v.n.  Profittare,  guadagnare. 
Il  Giovarsi.  ||  Attecchire,  crescere. 

Profond,  e,  ag.  Profondo.  []  fig.  Pro- 
fondo, astruso.  Il  s.m.  Profondità,  fondo. 

Pi'ofondément,  av.  Profondamente. 

Profondeur,  s.f.  Profondità,  fondo.  |1 
/■■//.Profondità;  acume.  ||  Penetrazione. 

Profusément,  av.  Profusamente. 

Profusion,  s.f. Profusione; prodigalità. 

Progéniture,  s.f.  Progenie;  prole. 

Prognostique,a5'.2^.('»ief?.jPronosti-1 

Programme,  s.m.  Programma.    [co.| 

Progrès,  s.m.  Progresso;  incremento. 

Progresser,  v.n.  (neol.)  Progredire, 
far  progressi. 

Progressif,  ive,  ag.  Progressivo. 


Progression,  s.f.  Progressione. 

Progressisme,  s.m.  Progressismo. 

Progressiste,  s:2g.  (neol.)  Progres- 
sista, [mente.l 

Progressivement,  av.  Progressiva-] 

Prohiber,  v.a.  Proibire,  vietare. 

Prohibitif,  ive,  ag.  Proibitivo. 

Prohibition,  s.f.  Proibizione,  divieto. 

Prole,  s.f.  Preda,  bottino.  ||  Oiseaii,  de 
— ,  Uccello  di  rapina. 

Proj'ectif,  ive,  ag.  Proiettivo. 

Projectile,  ag.  2g.  Proiettivo,  [j  s.m. 
Proiettile. 

Progection,  s./".  Proiezione.     [Sporto.] 

Projectnre,  s.f.  (aìxh.)  Proiettura.  1|  J 

Projet,  s.m.  Progetto.  ||  Disegno,  idea. 

Projetant,  ante,  «^f.v.  Progettante. 

Projeter,  v.a.  Proiettare,  delineare; 
disegnare.  ||  Sporgere.  ||  fig.  Divisare, 
formare  il  progetto.  Ij  (rifl.)  Se  — , 
Spiccare.  ||  (ardi.)  Sporgere, 

Projeteur,  euse,  n.v.  Progettista, 

Prolapsus,  s.m.  (chir.)  Procidenza. 

Prolation,  s.f.  Prelazione,  j]  (nms.) 
Grujipo,  fioretti,  trillo. 

Prolégomènes,  s.m.pl.  Prolegomeni. 

Prolepse,  s.f.  (ret.)  Prolepsi. 

Proleptique,  ag.2g.  Prolettico. 

Prolétaire,  ag.2g.es.m.  Proletario. 

Prolétariat,  s.ìn.  Proletariato. 

Prolifération,  s.f.  Proliferazione. 

Prolifere,  ag.2g.  (hot.)  Prolifero. 

Prolifìcation,  s.f.  Prolificazione. 

Prolifique,  ag.2g.  Prolifico, 

Prolixe,  ag.2g.  Prolisso. 

Prolixemènt,  av.  Prolissamente. 

Prolixité,  s.f.  Prolissità. 

Prologue,  s.??i,.  Prologo  ;  preambolo. 

Prolongation,  s.f.  Prolungazione. 

Prolonge,  s.f.  Prolunga. 

Prolongement,  s.m.  Prolungamento. 

Prolonger,i\a.  Prolungare  ;  allungare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Prolungarsi,  allungarsi. 
Il  fi.g.  Dilungarsi,  diffondersi. 

Prolusion,  s.f.  (Jet.)  Prolusione. 

Promenade,  s.f.  Passeggiata  :  —  ìni- 
litaire,  —  militare.  ||  Passeggio. 

Promener,  v.a.  Passeggiare,  menar  a 
spasso.  Il  —  les  yeux,  Girar  gli  occhi 
intorno,  occhieggiare.  ||  flg.  Esporre 
agli  sguardi  altrui.  ||  (rifl.)  Se  —,  Pas- 
seggiare, andare  a  spasso.  ||  (l.fam.) 
Envoyer  —,  Mandare  a  spasso; 
mandar  all'inferno  ;  piantar  lì  tutto. 

Promeneur,  euse,  n.v.  Passeggiato-] 

Promenoir,  s.m.  Passeggiatoio.    [re.J 

Promesse,  s.f.  Promessa.  ||  Obbliga- 
zione. 

Prometteur,  euse,  7ì.r.  Promettitore. 

Promettre,  v.a.  Pi-omettere.  ||  v.n.  Far 
sperare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Promettersi, 
ripromettersi.  ;|  (l.fam.)  —  et  tenir 
sont  deux,  Dui  detto  al  fatto  c'è 
ìin  f/ran  tmtt". 
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Promineuce,  s.f.  (ant.)  prominenza. 

Prominent,  e,  ag.  Prominente,    [te.l 

Prorainer,v.«.Cafl^;  Esser  prominen-j 

Promis,  e,  ag.eiJ.p.  di  Fromettre, 
Promesso.  ì|  s.  Fidanzato. 

Promiscuité,  s.f.   Promiscuità. 

Promission,  .^./.  Promissione.      [rio.] 

Promontoir,  .s.yjf.  l'geog.)  Promonto-J 

Promoteur,  trice,  n.v.  Promotore. 

Promotion,  s.f.  Promozione. 

Promouvoir,  r. a.  Promuovere.  i|  — 
la  vieto/re,  Procurare  la  vittoria. 

Prompt,  e,  ag.  Pronto,  spedito,  sol- 
lecito. '  Vivace.  Il  Ardito,  [j  Collerico. 

Promptement,  av.  Pi-outamente. 

Promptitude,  s.f.  Prontezza.  1|  Viva- 
cità, li  Collera.  ||  Furia;  impeto. 

Promptuaire,  s.m.  Prontuario. 

Promu,  uè,  jj.p.  di  Promouvoir,  Pro- 
mosso, jl  ag.  e  s.  Promosso. 

Proraulgation,  s.f.  Promulgazione. 

Promulguer,  v.a.  Promulgare. 

Pronateur,  ag.2g.  (anat.)  Pronatore. 

Pronation,  s.f.  (anat.)  Pronazione. 

Pròne,  s.m.  Predica.  ||  fìg.  Predica. 

Pròner,  v.a.  Predicare.  H  fig.  Vantare^ 
lodare.  ||  v.n.  Sermoneggiare. 

Próneur,  euse,  n.v.  Predicatore.  ||  fig. 
Vantatore.  ||  Parolaio  rampognatore. 

Pronom,  s.m.  (grani.)  Pronome. 

Pronominai,  e,  ag.  Pronominale. 

Pronominalement,  av.  Pronominal- 
mente. 

Prononcé,  ée,  ag.  Pronunciato.  ||  s.m. 
Testo  d'una  sentenza. 

Prononcement,.9.?n..Pi-onunciamento. 

Prononcer,  v.a.  Pronunciare.  1|  Deci- 
d.no.  ;|  Decretare.  ||  Dichiarare.  ||  (rìfl.) 
Se  —,  Prouunciarsi.  ||  Manifestarsi. 

Prononciation,  s.f.  Pronuncia. 

Pronostic,  t^.m.  Pronostico;  indizio. 

Pronostiquc,  ag.2g.  Pronostico,  pro- 
nosticantf.  'presagire.] 

Pronostiquer  ,    v.a.    Pronosticare  ;  | 

Pronostiqueiir,  euse,  n.v.  (fam.j 
Pronosticatore. 

Propagande,  s.f.  Propaganda. 

Propagandista,  .^.ig.  Propagandista. 

Propagateur,trice,  »  .r.  Propagatore. 

Propagation,  s.f.  Propagazione. 

Propager,  v.a.  Propagare.  ||  fig.  Pro- 
pagare. Il  irifi.)  Se  —,  Propagarsi; 
diffondersi.  [denza.l 

Propension,  s.f.  Propensione,  ten-J 

Prophète,  s.m.  Profeta. 

Prophétesse,  s.f.  Profetessa. 

Prophétie,  s.f.  Profezia. 

Prophétique,  ag.2g.  Profetico. 

Prophétiquement ,  av.  Profetica- 
mente. 

Prophétiser,  v.a.en.  Profetare,  pro- 
fetizzare. '  fig.  Predire.         ffìlattico.] 

Prophylactique,  af/.'ì.g.  (nied.)  Pro-J 

Prophylaxie,  s.f.  (med.)  Profilassi. 


Propice,  ag.2g.  Propizio  ;  favorevole. 

Propitiateur,  s.m.  Propiziatore. 

Propitiation,  s.f.  Propiziazione. 

Propitiatoire,  ag.2g.  Propiziatorio. 

Propolis,  s.f.  Propoli. 

Proportion,  s.f.  Proporzione. 

Proportionnalité,  s.f  Proporziona- 
lità, [naie.] 

Proportionnel,  elle,  ag.  Proporzio-J 

Proportionnellement,  av.  Propor- 
zionalmente, [natamente.] 

Proportionnément,  av.  Proporzio-J 

Proportionner,  v.a.  Proporzionare. 

Propos,  s.m.  Discorso;  parole;  detto; 
ragionamento.  ||  Proposta:  Des—d'ac- 
commodement,  Proposte  d'accomoda- 
mento. Il  Proponimento;  proposito;  ri- 
soluzione. Il  L'à  propos.  Opportunità. 
\pl.  — ,  Dicerie.  ||  —  de  table.  Discorsi 
di  tavola.  ||  Des  —  en  l'air,  Vane  pa- 
role. Il  (l.av.)  À  — ,  A  proposito,  ac- 
conciamente: a  pennello;  a  taglio;  in 
buon  punto.  ||  (l.fam.)  À  —  de  rien, 
Senza  nessun  motivo.  \\  À  quel  — ?, 
A  proposito  di  che?:  per  qual  mo- 
tivo? ì!  À  tous  — ,  Ad  ogni  momento, 
ad  ogni  occasione.  \\  De  —  délibéré, 
Con  arte,  apposta.  ||  Mal  à  —,  Mal 
a  proposito,  fuori  di  luogo. 

Proposable,  ag.2g.  Proponibile. 

Proposant,  s./n.  Proponente. 

Proposer,  r.a.  Proporre.  [|  v.n.  Fare 
proponimento.  ||  frifi.)  Se  — ,  Proporsi, 
offrirsi. 

Proposition,  s.f.  Proposizione.  ||  Pio- 
posta.  Il  Offerta.  1|  (mus.)  Protasi. 

Propre,  ag.2g.  Pf oprio  :  —  main,  — 
pugno.  Il  Ce  soni  ses  2)ropres  termes. 
Sono  le  sue  precise  parole.  ||  Adatto  ; 
capace:  Étre  —  à  tout,  Esser  buono 
a  far  tutto.  ||  Netto,  pulito.  ||  s.m.  Il 
proprio.  Il  (l.fam.eiron.)  C'est  du— !, 
Bella  roba.';  non  c'è  male!;  bella  puli- 
zia! Il  Ètre  —  !,  Esser  ben  conciato! 

Proprement,  av.  Propriamente.  || 
Correttamente.  ||  Convenevolmente.  || 
Come  si  deve.  i|  Pulitamente. 

Propret,  ette,  «,17.  e  s.  Attillatuzzo. 

Propreté,  s.f.  Pulitezza.  ||  Acconcezza. 

Propréteur,  s.m.  Propretore. 

Propréture,  s.f  Propretura.    [dron<  .| 

Propriétaire,  s.2g.  Proprietario.  p;i  | 

Propriété,  s.f.  Proprietà  ;  padronani':;. 
Il  Possesso.  I!  Tenuta.  ||  Qualità. 

Propulseur,  ag.es.m.  Propulsore. 

Propulsion,  s.f.  Propulsione. 

Propylée,  s.m.  (arch.j  Propileo. 

Prorata,  s.m.  Quota.  ||  (l.lég.j  Au  —, 
In  jiroiì'irzione. 

Prorogatif,  ive,  ag.  Prerogative. 

Prorogation,  s.f.  Prorogazione.  [ 
Proroga  ;  dilazione. 

Proroger,  r.a.  Prorogare;  prolungare. 

Prosaique,  ag.2g.  Prosaico,  prosastico. 
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Prosalquement,  ar.  Prosaicamente. 

Prosaiser,  v.n.  Pi-oseggiare. 

Prosaisme,  s.m.  Prosaismo. 

Prosateur,  trice,  n.v.  Prosatore. 

Prosceniuni(sé-niòm),s.7)i.  Proscenio. 

Proscripteur,  s.ni.  Proscrittore. 

Proscription,  s.f.  Proscrizione. 

Proscrire,  v.a.  Proscrivere;  esiliare. 
Il  fìg.  Proscrivere  ;  escludere  ;  abolire. 

Proscrit,  e,  p.p.  di  Proscrire^  Pro- 
scritto. Il  s.m.  Proscrìtto  ;  esiliato  ; 
esule  ;  bandito,  [i  fig.  Proscritto  ;  abo- 
lito, escluso. 

Prose,  s.f.  Prosa.  ||  (l.prov.)  Faire  de 
la  —  sans  le  savoir,  Riuscire  in 
checchessia  senza  accorgersene. 

Prosecteur,  s.m.  (anai.j  Prosettore. 

Prosélyte,  s.2g.  Proselito.  '[  Seguace. 

Proséljrtisme,  s.m.  Proselitismo. 

Prosodie,  s./'.  Prosodia. 

Prosodique,  ag.2g.  Prosodico.      [te.] 

Prosodiqueraent,ar.Prosodicamen-J 

Prosopopèe,  s.f.  (ret.)  Prosopopea.  j| 
fig.  Discorso  veemente,  enfatico. 

Prospectus  (spec-tiis),  s.m.  Prospetto. 
Il  Programma,  manifesto. 

Prospère,  ag.2g.  Prospero;  propizio. 

Prospérer,  v.n.  Prosperare. 

Prospérité,  s.f.  Prosperità.  1|  Felicità. 

Prostate,  s.f.  (anat.j  Prostata. 

Prostatite,  s.f.  (meri.)  Prostatite. 

Prosternation,  s./l  Prosternazione. 

Prosternement,  s.m.  Prostramento. 

Prosterner,  v.a.  Prosternare,  il  (rifl.j 
Se  —,  Prosternai-si,  prostrarsi. 

Prostnese,    .f.  ''gram.)  Pròtesi. 

Prostii^uée,  s.f.  Prostituta,  meretrice. 

Prostituer,  v.a.  Prostituire.  ||  fig.  Pro- 
stituire. H  (rifl.)  Se  —,  Prostituirsi  ; 
vendersi.  ||  fig.  .Prostituirsi. 

Prostitution,  s.f.  Prostituzione. 

Prostration,.'./;  Prostrazione,  jj  (med.i 
Prostrazione.  '  fstilo.j 

Prostyle,  ag.es.m.  (ant.earch.)  Pro-J 

Protagoniste,  s.2g.  Protagonista. 

Protase,  s.f.  (ret.)  Protasi. 

Protatique,  ag.2g.  (ret.)  Protatico. 

Prote,  s.m.  (tip.)  Proto. 

Protecteur,  triee,  n.v.  Protettore. 

Protection,  s.f.  Protezione,  difesa.  || 
Patrocinio.  [smo.j 

Protectionnisme,  s.m.  Protezioni-J 

Protectionniste,  s.2g.  Protezionista. 

Protectorat,  s.m.  Protettorato. 

Protée,  s.m.  (hot.)  Protea.  []  (mif.)  Pro- 
teo. Il  l'st.nat.)  Proteo.  i|  fig.  Proteo. 

Protégé,  ée,  p.p.es.  Protetto. 

Protéger,  v.a.  Proteggere,  i  Favorire. 

Proteiforme,  ag.2g.  Proteiforme. 

Proteine,  s.f.  (chim.j  Protpina. 

Protestant,  ante,  ag.v.  Protestante. 

Protestantisine,.9.w.  Pi-otestantismo. 

Protestation,  s.f.  Protesta.  ||  Prote- 
staziOEe  ;  prom«ssa. 


Protester,  v.a.  Protestare.  ||  v.n.  Far 

'PvotètyS.ui.  Protesto.       [un  protesto.] 

Prothèse,  s.f.  (cliir.)  Pi-otesi. 

Protocanonique,  ag.m.  Protoeano-l 

Protocole,  s.m.  Protocollo.         [nico.j 

Proto-martyr,  s.m.  Protomartire. 

Proto-médecin,  s.m.  Protomedico. 

Protonotaire,  s.m.  Protonotario. 

Protosyncelle,  s.m.  Protosincello. 

Prototype,  s.m.  Prototipo;  modello, 

Protoxyde,  s.m.  (chim.j  Protossido. 

Protubérance,  s.f.  Protuberanza. 

Protubèrant,  ante,  ag.  Protuberante. 

Protuteur,  trice,  n.v.  Protutore. 

Prou,  av.  (fam.j  Assai,  abbastanza.  '] 
s.)n.  Pro. 

Prone,  s.f.  (mar.)  Prua,  prora. 

Prouesse,  s.f.  Prodezza. 

Prouvable,  ag.2g.  Provabile. 

Prouver,  v.n.en.  Provare.  I  Mostrare. 

Pro  véditeur,  .9.»!.. ''a)i  f.;  Provveditore. 

Provenance,  s.f.  Provenienza. 

Provenant,  ante,  ag.v.  Proveniente. 

Provenpal,  s.7n.  Pi'ovenzale  (idioma). 

Provende,  s.f  Profenda.  ||  Provianda. 

Provenir,  v.n.  Provenire,  derivare. 

Proverbe,  s.tn.  Proverbio. 

Proverbiai,  e,  ag.  Proverbiale. 

Proverbialement ,  av.  Proverbial- 
mente. 

Providence,  s.f.  Provvidenza.      fle.l 

Pro  videntiel,  elle,  ag.  Provvidenzia-J 

Pro videntiellement ,  av.  Provvi- 
denzialmente, [zione.l 

Provignage,  s.m.  (agr.)  Propaggina-J 

Pro vignement,  s.m.  (agr.)  Propaggi- 
namento. 

Provigner,  v.a.  (agr.)  Propagginare. 
Il  v.n.  Propagarsi,  moltiplicare,  mol- 
tiplicarsi. 

Provin,  s.m.  (agr.)  Propaggine. 

Province,  s.f.  Provincia. 

Provincial,  e,  ag.  Provinciale.  ||  s.m. 
Provinciale.  '  fig.  Baggèo. 

Provincialat,  ^s.m..  Provincialato. 

Provincialisme,5.7H.Provincialismo. 

Proviseur,  s.m.  Provveditore.  ||  Pre- 
side (di  liceo). 

Provision,  s.f.  Provvisione,  provvista. 
Il  (com.)  Provvigione.  i|  pi.  ~s,  Provvi- 
gioni. \\(l.av.)  Par  —,  Intanto. 

Provisionnel,  elle,  ag.  Provvisorio. 
Il  (giur.)  Provvisionale. 

Provisoire,  ag.2g.es.m.  Provvisorio. 

Provisoirement ,  av.  Provvisoria- 
mente. 

Provisorat,  s.yn.  o  Provisorerie, 
«./■.  Provveditorato,  provveditoria. 

Provocant,  ante,  ag.v.  Provocante. 

Provocateur,  trice,  n.v.  Provocatore. 

Provocation,  s.f.  Provocazione,  pro- 
vocamento.  ]  Sfida. 

Provoquer,  v.a.  Provocare,  j]  Sfidare. 

Proxrmité,  s.f.  Prossimità.  ||  Affinità. 
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Prude,  agflg.  Schifiltoso.  ||  s.f.  Donna 

schizzinosa,  ritrosa. 
Prudenaraent,  av.  Prudentemente. 
Prudence,  s.f.  Prudenza.  ||  Senno. 
Prudent,  e,  ag.  Prudente,  cauto. 
Pruderie,  s.f.  Schifiltà.  1|  Eitrosia. 
Prud'liomrae,  s.m.  Proboviro. 
Prue,  s.f.  Ritortola. 
Prune,   s.f.  (hot.)   Prugna,   susina.  |1 

(Lfam.)  Pour  des  — s,  Per  nulla. 
Pruneau,  s.m.  Prugna  secca  ;  prugna] 
Prixnelaie,  s.f.  Pruneto,  [sciroppata.] 
Prunelet,  s.m.  Sidro  di  prugne. 
Prunelle,  s.f  (anat.)  Pupilla.  |J  ftg. 

Joiier  de  la  —,  Occhieggiare.  ||  (hot.) 

Prugnola;  prunella.  !|  Brunellino  (stofìa). 
Prunellier,  s.7n.  (hot.)  Prugnolo. 
Prunier,  s.m.  (hot.)  Prugno,  susino. 
Prurigirteux,  euse,  ag.  (patol.)  Pru- 
riginoso. 
Prurigo,  s.m-.  (patol.)  Prurigine. 
Prurit,  s.m.  Prurito,  pizzicore. 
Prussiate,  s.m.  (chini.)  Prussiato. 
Prussique   (Acide),   ag.m.  (chini.) 

Prussico  (acido). 
Prytane,  s.m.  (ant.)  Pritano. 
Prytanée,  s.m.  (ant.)  Pritaneo. 
Psallette,  s.f.  (ani.)  Scuola  di  musica 

pei  chierici.  ||  Oggi,  usasi  Maitnse. 
Psalmique,  ag.2g.  Di  salmo. 
Psalmiste,  s.m.  Salmista. 
Psalmodiation,  s.f.  Salmeggiamento. 
Psalmodie,  s.f.  Salmodia. 
Psalmodier,  v.n.  Salmeggiare., 
Psalmodique,  ag.2g.  Di  salmodìa. 
Psaltérion,  s.m.  (mus.)  Sjilterio. 
PsaTime,  s.m.  Salmo.  [salmi.] 

Psautier,  s.m.   Salterio  (raccolta  di) 
Pseudonyme,  ag.es.2g.  Pseudonimo. 
Pseudonymie,  s.f.  Pseudonimia, 
Psittaque,  s.m.  (st.nat.)  Psittaco. 
Psoas,  s.m.  (anat.)  Psoas. 
Psore,  s.f.  (meri.)  Rogna,  scabbia. 
Psorique,  aq.2fi.  (med.)  Psorico. 
Psyché,  s.f  (mit.)  Psiche.  l(l)ot.)Vsì- 

che.  Il  Specchio  mobile. 
Psychiatrie,  s.f.  (meri.)  Psichiatria. 
Psychologie,  s.f.  Psicologia. 
Psychologique,  ag.2g.  Psicologico. 
Psychologiste,   o   Psychologue , 

ag.ee.2f/.  Psicologo. 
Psychomètre,  s.tn.  Psicometro. 
Psylle,  s.m.  Psillo. 
Ptarmique,  ag.2g.  (med.)  Ptarmico, 

starnutatorio.  |i  s.f,  (hot.)  Ptarmica.    - 
Ptérodactyle,  s.m.  Pterodattilo. 
Ptérygion,  s.m.  (st.  nat.)  Pterigio. 
Ptérygoide,  a<7.25;.  (anat.)  Pterigoide. 
Ptyalme,  s.f.  (cliim.)  Ptialina.     ' 
Ptyalisme,  s.m.  (med.)  Ptialismo. 
Pu,  pue,  i^.p.  di  Paitre,  Pasciuto. 
Pu,  pue,  p.p.  di  Pouvoir,  Potuto. 
Puamment,  av.   Fetidamente.  ||  fig. 

Impud«ntement9,  sfacciatamente. 


Puant,  e,  ag.  Puzzolente.  H  fig.  Impu- 
dente. Il  s.m.  Fanfano. 

Puanteur,  s.f.  Puzza,  lezzo,  fetore. 

Puantise,  s.f.  Cosa  puzzolente. 

Pubere,  ag.2g.  Pubero,  pubere. 

Pubertà,  s.f.  Pubertà. 

Pubescence,s./'.Pubeseenza,vellosità. 

Pubescent,  e,  ag.  (hot.)  Pubescente. 

Pubien,  enne,  àg.  (attat.)  Pubico. 

Pubis,  s.m.  (anat.)  Pube. 

Public,  ique,  ag.2g.es.m.  Pubblico. 

Pub  licain,  s.«i.  Pubblicano,  gabelliere. 

Publication,  s.f.  Pubblicazione. 

Publiciste,  s.7n.  Pubblicista. 

Publicité,  s.f.  Pubblicità. 

Publier,r.a. Pubblicare,  [j  Promulgare. 
Il  (l.fig.efam.)  Publier  une  chose 
sur  les  toits,  Pidiblicare  una  cosa 
ai  quattro  venti;  stronibazzarla. 

Publiquement,  av.  Pubblicamente. 

Puce,  ag.2g.  Color  pulce.  ||  s.f.  Pulce. 

Pucelage,  s.m.  C/rtw.j  Pulcellaggio, 
verginità. 

Pucelle,  s.f.  Pulcella,  zitella,  vergine. 
li  (st.)  La  —  d'Orléans,  La  Pulcella 
d'Orléans  (Giovanna  d'Arco). 

Puceron,  s.m.  (st.nat.)  Afldio. 

Puddlage,  s.m.  (metal.)  Pudlaggio, 
rimestatura. 

Puddler,  v.a.  (metal.)  Rimestare,  sot- 
tomettere al  pudlaggio. 

Puddleur,  .9.7)1.  (metal.)  Rimestatore. 

Pudendum ,  s.m.  (anat.)  Pudendo. 

Pudeur,  s.f  Pudore;  candore,  rossore. 
Il  Modestia.  Il  Timidità,  verecondia. 

Pudibond,  e,  ag.  Pudibondo,  vergo- 
gnoso, verecondo. 

Pudicité,  s.f.  Pudicizia,  castità. 

Pudique,  ag.2g.  Pudico,  casto. 

Pudiquement,  av.  Pudicamente.    • 

Puer,  v.a.f^n.  Puzzare,  putire.  ||  fig. 
(pop.)  Dar  fastidio,  stomacare. 

Puéril,  e,  ag.  Puerile.  |!  Frivolo. 

Puérilement,  av.  Puerilmente. 

Puérilité,  s.f.  Puerililii.  |  Futilità. 

Puerpéral,  e,  aq.  (nv^iì.)  Tueriierale. 

Puffin,  s.m.  (st.nat.)  Pnffino. 

Pugilat,  s.m.  Pugilato. 

Puiné,  ée,  ag.es.  Secondogenito,  mi- 
nore :  Frrre  — ,  Fratello  — . 

Puis,  av.  Poi,  poscia,  dopo,  quindi. 

Puisage,  s.m.  Attingimento  ;  attingi- 

Puisard,  s.m.  Smaltitoio.  [tura. 

Puisatier,  s.m.  Scavapozzi.  ||  Nettaces-' 

Puisement,  s.m.  Attingimento,    [si. 

Puiser,  v.a.  Attingere,  cavare,  estrarre. 
Il  fig.  Attingere,  cavare,  ricavare.       ■ 

Puisette,  s.f.  (art.)  Cucchiaione. 

Puiseur,  s.m.  Attingitore.  ||  Scavatore 
di  torba. 

Puisoir,  s.m.  Cucchiaia,  [j  Attingitoio. 

Puisque,  cong.  Poiché,  giacché,  po- 
sciachè. 

Puissamment,  av.  Pot«nt«mente. 
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Puissance,  s.f.  Potenza.  I|  Potere.  || 
Potenza,  stato.  1|  flg.  Potenza.  |1  Signo- 
ria, dominio. 

Puissant,  ante,  ag.v.  Potente,  pos- 
sente. Il  Un  —  capitaliste,  Un  ricchis- 


simo   capitalista.    ||    (fam.)    G 
grosso.  Il  s.m.    Les  piiissants  de  la 
terre,  I  potenti,  o  i  grandi  della  terra. 

Puits,  s.m.  Pozzo:  —  artésien,  —  ar- 
tesiano. Il  (mar.)  Sentina.  ||  fig,  —  de 
science,  Arca  di  scienza, 

Pulicaire ,  ag.2g.  (med.)  Pulicare.  || 
s.f.  (hot  )  Pulicaria. 

Pullulant,  ante,  ag.v.  Pullulante. 

PuUulation,  s.f.  Pullulazione. 

p-ullnler,  v.n.  (hot.)  Pullulare,  germi- 
nare. Il  fig.  Pullulare,  diffondersi. 

Pulment,  s.m.  Pulmento,  polta. 

Pulmonaire,  ag.2g.  (anat.)  Polmo- 
nare: Artère  — ,  Arteria  — .  ||  (med.) 
Polmonare  :  Phthisie  —,  Tisi  — .  ||  s.f. 
(hot.)  Polmonaria. 

Pulmonie,  s.f.  (med.)  Polmonia, 

Pnlmonique,  ag.es.  Polmonico. 

Pulpation,  s.f.  (farm.)  Pulpazione. 

Pulpe,  s.f.  Polpa. 

Pulper,  v.a.  f/cirm.j  Ridurre  in  polpa. 

Pulpeux,  euse,  ag.  Polputo;  carnoso. 

Pulpoire,  s.f.  Spatola  da  speziale. 

Pulsatif,  ive,  ag.  (med.)  Pulsativo. 

Pulsatille  (ll.m.),  s.f.  (hot.)  Pulsatilla. 

Pulsation,  s.f.  Pulsazione. 

Pulsatoire,  ag.lg.  (med.)  Pulsatorio. 

Pulsimètre,  s.m.  Pnlsimetro. 

Pulvérin,  s.m.  Polverino.  ||  Sprazzo. 

Pulvórisable,  ag.2g.  Polverizzabile. 

Pulvérisatenr,  s.m.   Polverizzatore. 

Pulvérisation,   s.f.   Polverizzazione. 

Pulvériser,  v.a.  Polverizzare.  [J  fig.  Di- 
struggere, ridurre  a  nulla.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Polverizzarsi. 

Pnlvériseur,  s.m.  Polverizzatore. 

Pulvérulence,  s.f.  Polverulenza. 

Pulvérulent,  e,  ag.  Polveroso.  ||  (hot.) 
Polverulento. 

Paiviscnle,  s.m.  (hot.)  Polviscolo. 

Pumicin,  s.m.  Olio  di  palma,    fmice.l 

Pumicite,  0  Pumite,  s.f.  Pietra  po-J 

Punais,  e,  ag.  Puzzolente.  1|  s.m.  Chi 
puzza  del  naso. 

Pnnaise,  s.f.  Punta.  ||  (mil.)  Fibbietta. 
(st.nat.)  Cimice. 

Punaisie,  s.f.  Puzza.  ||  (med.)  Ozena, 

Punch,  (pòn'-sh),  s.m.  Punce. 

Punique,  ag.2g.  Punico.  ||  fig.  Fai  —, 
Fede  puuioa;  perfidia. 

Punir,  v.a.  Punire,  castigare. 

Punissable,  ag.2g.  Punibile. 

Punissant,  ante,  ag.v.  Che  punisce. 

Punisseur,  euse,  n.v.  Punitore. 

Punitif,  ive,  ag.  Punitivo. 

Punition,  s.f  Punizione.        [pillare.] 

Pupillaire,  aq.2g.  (anat.&giur.)'P\k-\ 

Pupillarité,  s.f.  Pupillarità. 


Pupille,  s.2g.  Pupillo.  ||  s.f  (anat.)  Pu-I 

Pupitre,  s.m.  Leggio.  [pilla.] 

Pur,  e,  ag.  Puro,  schietto.  |J  Purgato, 
netto.  Il  fig.  Puro.  ||  Casto.  [|  Schietto. 

Puree,  s.f.  Pui-ea,  passato. 

Purement,  av.  Puramente. 

Purer,  v.a.  (art.)  Schiumare  (la  birra). 

Pureté,  s.f.  Purità,  purezza.  ||  Castità. 
Il  fig.  Purezza;  castigatezza.  ||  Purga- 
tezza. Il  Illibatezza. 

Purette,  s.f.  (miner.)  Puretta. 

Purgatif,  ive,  ag.  Purgativo.  ||  s.m. 
Purgante.  [Purgante.] 

Purgation,  s.f.  Purga,  purgazione.  |1  ] 

Purgatoire,  s.m.  Purgatorio. 

Purge,  s.f.  Spurgo,  nettamento.  ||  (med.) 
Purga,  purgante.  \\  —  d'hypothèque, 
Radiazione,  o  liberazione  d'ipoteca. 

Purgeoir,  s.m.  Purga toio. 

Purger,  y. a.  Purgare,  purificare;  net- 
tare. Il  —  les  hypothèques,  Liberare  da 
ipoteca.  Il  fig.  Purgare;  purificare.  || 
Il  (rifl.)  Se  —,  Purgarsi,  jj  fig.  Pur- 
garsi, giustificarsi.  ||  (l.fam.)  —  sa 
quarantaine ,  Fare,  o  scontare  la 
quarantena. 

Purgerie,  s.f  (art.)  Purgatoio. 

Purgeur,  s.m.  (art.)  Spurgatolo. 

Purifìant,  ante,  ag.v.  Purificante. 

Purification,  s.f.  Purificazione. 

Purifìcatoire,  s.m.  Purificatoio. 

Purifler,  v.a.  Purificare,  depurare  ;  pur- 
gare ;  appurare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Purifi- 
carsi. Il  fig.  Purificarsi. 

Pu  riforme,  ag.2g.  fmed.)  Puriforaie. 

Purin,  s.m.  (agr.)  Pacchiarina. 

Puriner,  v.a.  (agr.;  Pacchiarinare. 

Purisme,  s.m.  Purismo. 

Puriste,  s.2g.  Purista. 

Puritain,  e,  ag.es.  Puritano. 

Puritanisme,  s.m.  Puritanismo. 

Purot,,js.?)i.  Concimaia. 

Purpurin,  e,  aq.  Porporino,  purpureo. 

Purpurine,  s.f.  Porporina.  ||  Bronzo 
macinato. 

Purulence,  s.f  (med.)  Purulenza. 

Purulent,  e,   ag.   (med.)  Purulento. 

Pus,  s.m.  (med.)  Pus,  marcia. 

Pusillanime,  ag.es.2g.  Pusillanime; 
codardo;  timido. 

Pusillanimité,  s.f.  Pusillanimità. 

Pustule,  s.f.  (med.)  Pustola.       [loso.l 

Pustuleux,  exise,  ag.  (med.)  Fusto-] 

Putatif,  ive,  ag.  Putativo. 

Putativement,  av.  Putativamente. 

Putéal,  e,'ag.  Di  pozzo.  K  (.st.)  Puteale. 

Putois,  s.m.  (st.nat.)  Puzzola. 

Putréfactif,  ive,  ag.  Putrefattivo. 

Putréfaction,  s.f.  Putrefazione. 

Putréfait,  e,  ag.  e  p.p.  Putrefatto. 

Putréfler,  v.a.  Putrefare.  ||  rifl.  Se  —, 
Putrefarsi,  imputridire. 

Putrescibilite,  s.f.  Putrefattibilità. 

Putrescible,  ag.2g.  Putrefattibile. 
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Putride,  ag.lg  (ìutd.)  Putrido. 

Putridité,  s.f.  Putridità,  putredine  ; 
putridume;  marciume. 

Putrilage,  s.m.  (meil.)  Putrilaggiue. 

Putrilagineux,  euse ,  ag.  Putrilag- 
ginoso. 

Puy,  s.m.  (geog.)  Poggio,  monte. 

Pygar^e,  s.m.  (st.nat.)  Pigargo. 

Pygmee,  ag.es.m.  Pigmeo,  pimmeo. 

Pylòne,  s.m.  (arch.)  Pilone. 

Pylore,  s.m.  (anat.j  PUoro. 

Pyloriqiie,  ag.2g.  (med.)  Piloricò. 

PyohLéinie,  s.f.  (med.)  Pioemia. 

Pyracanthe,  s.f.  (hot.)  Piracauto. 

Pyrale,  s.f  (. st.nat.)  Pirale. 

Pyramidal,  e,  ag.  Piramidale.  ||  fig. 
Colossale,  imponente,  gigantesco. 

Pyramide,  s.f.  Piramide. 

Pyramider,  v.n.  Piramideggiare. 

Pyramidion ,  s.m.  Piramidetta  qua- 
drangolare che  termina  un  obelisco. 

Pyrèthre,  s.m.  (hot.)  Piretro,  pilatro. 

Pyrétologie,  s.f.  Piretologia. 

Pyrexie,  s.f.  (med.)  Piressia. 

Pyriforme,  ag.2g.  Piriforme. 

Pyrique,  ag.2g.  Pirico. 

Pyrite,  s.f.  (miner.)  Pirite,    rpìritico.l 

Pyriteux,  se,  ag.  Cminer.)  Piritoso.j 

Pyrobologie,  s.f.  Pirobologia. 

Pyrogallique  (Acide),  ajr.wi.  (chim.) 
Pirogallico  (acido). 

Pyrolàtrie,  s.f.  Pirolatria. 


Pyrole,  s.f.  Piiola. 

PyrolignevLX  (Acide),  fl/7.«i.  (chim.) 

Piroleguoso  (acido).- 
Pyrologie,  s.f.  Pirologia. 
Pyromancie,  s.f.  Piromanzia. 
Pyromancien,  s.m.  (ant.)  Piromante. 
Pyromètre,  s.m.  (fis.)  Pirometro. 
Pyroraétrie,  s  f.  Pirometria. 
Pyrométrique,  ag.2g.  Pirometrico. 
Pyrophone,  s.m.  Pirofono. 
Pyrophore,  s.m..  Piroforo. 
Pyroscaphe,  s.m.  (mar.)  Piroscafo. 
Pyrotechnie,  s.f.  Pirotecnia.-   [nico.l 
Pyroteclrnique,  ag.  e  s.2g.  Pirotec-J 
Pyroxyle,  s.m.  (chim.)  Pirossilo. 
Pyrrhique,  ag.2g.Vìxvico.'^s.f.  PiiTica 

(danza).  !j  s.m.  (ant. poesia)  Pirricchìo. 
Pyrrlionien,  enne,  ag.  (fìlos.)  PiiTO- 

nista,  pirronico,  pirroniano.  [smo.l 
Pyrrhonisme,  s.m.  (filos.)  PiiToni-] 
Pjntliagoricien,  eiine,ag.es.  (filos.) 

Pitagorico.  frico.] 

Pythagorique,  ag.2g.  ^^?05.^Pitago-| 
Pythagorisme ,  s.m.  (filos.)  Pitago- 
rismo. 
Pythie,  s.f.  (mit.)  Pizia,  pitonessa.  || 

(st.nat.)  Pizia. 
Pythiens,  o  Pythiques,  ag.m.pl. 

(.tt.)  Jeiix  —,  Oiuochi  pitici,  o  pizii. 
Python,  s.m.  (mit.  e  st.nat.)  Pitone. 
Pythonisse,  s.f.  (mit.)  Pitonessa.  || 

fig.  Indovina. 


Q 


Q,  (dì),  s.f»,.  Diciassettesima  lettera  del- 
l'alfabeto francese,  e  decimaterza  delle 
consonanti. 

Quadernes  (qua),  s.m.  pi.  Quaderni. 

Quadragénaire  (qua),  ag.es.2g.  Qua- 
dragenario, [gesimale.l 

Quadragésimal,  e  {qiia,),ag.  Quadra- 1 

Quadragèsime  (qua),  s.f.  Quadrage- 
sima. 

Quadrangle  (qua),  s.m.  Quadràngolo. 

Quadrangulaire  (qua),  ag.2g.  Qua- 
drangolare. 

Quadrat  (Aspect)  (qua-dra-ta-spè), 
s.m.  (itstr.)  Aspetto  quadrato. 

Quadrat  (ca),  s.m.  (tip.)  Quadrato. 

Quadratin  (ca).  s.m.ftip.)  Quadratino. 

Quadraticene  (qua),  ag.2g.  Quadratico. 

Quadratnce  (qua),  s.f.  (geom.)  Qua- 
dratrice. 

Quadrature  (qua),  s.f.  Quadratura. 

Quadridenté,  ée  (qua),  ag.  Quadri- 
dentato,  [drifido.] 

Quadrifide  (nua),  ag.2r/.  (hot.)  Qua-] 

Quadriflore  (qua),  ag.2g.  (hot.)  Qua- 
drifloro.  [glio.l 

Quadrifolium  (qua),  s.m.  Quadrifo-J 


Quadrile  (qua),  s.m.  (ant.)  Quadriga, 
Quadrijumeaux  (qua),  ag.2g.es.m. 

2)1.  (anat.)  Quadrigemini.  [terale. 

Quadrilatéral,  e  (qua),  ag.  Quadrila- 
Quadrilatère  (qua),  s..m.  Quadrilatero. 
Quadrillage  (ll.m.),  s.m.  Quadrellato. 
Quadrine,  s.m.  Quadriglio  (giuoco).  || 

(mil.)  Siiuadriglia.  []  f'«a<.f.^ Quadrìglia. 
Quadrine,   ée  (ca),  ag.  Quadrettato 

scaceato.  |'  Papier  —,  Carta  quadrotta 
Quadrillion  (ca),  s.m.  Quadrilione. 
Quadrimestre  (qua),  s.m.  Quadrime 

stre. 
Quadrinòme  (qtia),  s.m.  (alg.)  Qua 

drinomio.  [labo. 

Quadrisyllabe  (qua),  s.m.  Quadrisil- 
Quadrive  (qua),  s.m.  Quadrivio.  , 
Quadrivium ,  o  Quadrive   (qua) 

s.m.  Quadrivio.  [drumano. 

Quadrumane  (qua),  a.i7.2//.e.s.m.Qua-:^— 
Quadrupede  (qua).  ag.2g.es.m.  Qua 

drupi'de.  fplo.' 

Quadruple  (qua),  ag. 2g.es. m.Qn&dTn- 
Quadruplement  (qua),  av.  Quadru- 
plamente. 
Quadrupler  (qua),  v.a.  Quadraplicare. 
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Quai  (ké),  s.m.  Banchina,  riva.  ||  Scalo: 

—  de  chargement,  —  di  carico.  !|  — 
d'embargiiement,  —  d'imbarco.  ||  Frais 
cte  —,  Spese  di  spondaggio. 

Quaiche  (kéch').  s.f.  (mar.)  Checcliia. 

Quaker,  o  Quacre,  s.m.  Quacchero. 

Quakérisme  (qua),  s.»i. Quaccherismo. 

Qualiflable,  ag.2g.  Qualificabile. 

Qualificateur,  s.m.  Qualificatore. 

Qualificatif,  ive,  ag.2g.  Qualificativo. 

Qualification,  s.f.  Qualificazione. 

Qualifié,  ée,  ag.  ep.p.  Qualificato.  || 
Distinto,  cospicuo:  Les  personnes  les 
plus  gualiflées  d'une  ville,  Le  per- 
sone più  notevoli,  o  più  distinte  d'una 
città.  Il  Nobile  :  Personne  qualiflée, 
Persona  di  distinta  nobiltà.  ||  (giur.) 
Voi  — .  Furto  qualificato. 

Qualifìer,  v.a.  Qualificare.  ||  —  quel- 
gu'un  de  voleur,  Dai-e  ad  uno  del  la- 
dro, trattarlo  da  ladro. 

Qualitative,  ag.f.  (chim..)  Analyse  —, 
Analisi  qualitativa. 

Qualité,  s.f.  Qualità.  |[  Homme  de  —, 
Uomo  di  —,  d'alto  affare,  di  nobile 
condizione.  ;|  fl.fig.j  Avoir  —  pour 
faire  une  chose.  Esser  autorizzato 
a  far  una  cosa.  1  Prendre  la  — 
de...,  Arrogarsi  il  titolo  di... 

Quand  (can'),  av.  Quando,  allorché.  ] 
—,  —  }néme,  —  bien  méme,  Quand'an- 
che, quantunque,  ancorché  :^  Quand  le 
malheur  ne  servirait  qu'à...,  Quan- 
d*'anche  la  sventura  non  serbasse  che 
a...;  servisse  solo  la  sventui-a  a...  || 
Je  le  ferai  quand-méme  vous  me  le 
défendriez,  Quand'anche  me  lo  proi- 
biste, lo  farò  ;  lo  farò  malgrado  vostro, 
a  qualunque  costo,  ec. 

Quant  à,  av.  Quanto  a,  in  quanto  a.  [| 
s.m.  —  à  moi,  —  à  soi,  Sussiego  : 
Se  tenir  sicr  son  qiiant-à-moi,  sur  son 
quant-à-soi,  Stare  in  sussiego,  stare 
sulle  sue.  Jj  Se  mettre  sur  son  quant- 
à-moi.  Fare  il  fiero. 

Quantes  (canf),  ag.f.]}!-  fant.)  Quante  : 

—  fois,  —  volte.  Il  Toutes  et  —  fois, 
Ogniqualvolta. 

'  Quantième,  ag.2g.  (ant.)  Quanto.  i| 
s.m.  (oggi)  La  data  tale,  o  tal  altra  del 
mese:  Quel  est  le  —?,  Quanti  ne  ab- 
biamo del  mese?.  Che  giorno  é?,  ec.  i| 

Quantitatif,  ive,  ag.2g.  Quantitativo. 

Quantità,  s.f.  Quantità.  ||  Gran  numero. 

Quarantaine,  s.f.  Quarantina,  qua- 
rant'anui:  Bépasser  la  —,  Oltrepas- 
sare la  quarantina.  1|  Quarantena  :  Sou- 
raritre  à  la  — ,  Sottomettere  alla  — . 
''hot.j  Varietà  di  garofano. 

Quarante,  ag.num.card.  Quaranta. 
!'  s.m.  n  quaranta.  ||  Les  — .  I  Quaranta 
(membri  dell'Accademia  francese). 

Quarantenaire,af/.2f;.Quarantenario. 

Quarantie,  s.f  fsi.)  Quarantia, 


\ 


Quarantième,  ag.num.ord.2g.(^\iA-^ 

rantesimo.  (J  s.2g.  Quarantesimo.  ||  Qua- 
rantesima parte. 

Quarderonner,  v.a.  (arch.)  Tondare. 

Quart,  g^uarte  (car),  ag.  (aì,t.)  Quarto. 
il  (caccia)  Le  —  an,  o  le  quart  an  d'un 
sanglier,  Il  quart'anuo  d'un  cinghiale. 
Il  (med.)  Fiévre  quarte,  Febbre  quar- 
tana. Il  s.m.  Quarto,  la  quarta  parte.  '\ 
Quartuccio  (misura),  [j  (equit.)  —  en 
—,  Quarto  in  quarto.  |i  (mar.)  Quarto, 
guardia:  Offlcier  de  —,  Ufficiale  di 
guardia  (sopra  una  nave).  ||  (mat.)  — 
de  cercle,  Quadrante.  ||  ^-,  o  —  d'heure. 
Quarto,  o  quarto  d'ora;  e,  fig.,  Mo- 
mento: Un  mauvais,.un  inéchaht  — 
d'heure.  Un  brutto  quarto  d'  ora,  un 
momento  critico,  ji  (l.fam.)  Le  tiers 
et  le  quart,  Il  terzo  ed  il  quarto, 
questo  e  quello. 

Quartaine,  ag.f.  Quartana.  Usato  solo 
in  Fiévre  quartaine,  detto  per  impre- 
cazione :  Que  la  fiévre  —  te  serre  bien!, 
Che  ti  colga  bene  la  quartana! 

Quartal,  s.m.  (ant.)  Quarto. 

Quartanier,  s.ìa.  Cignale  di  4  anni. 

Quartation,  s.f.  Inquartazione. 

Quartaut,  s.m.  Quartaio,  quarteruola. 

Quarte,  s.f.  (mus. e  scherma)  Quarta. 
Il  (ant.j  Quarta,  quartello  (misura). 

Quartenier,  e  Quartinier,  s.m. 
(ant.)  Caporione,  commissario  di  quar- 
tiere, [quarta.] 

Quarter,  v.n.  (scherma)  Difendersi  di] 

Quarteron,  s.m.  Il  quarto  /la  quarta 
parte)  d"una  libbra  :  Un  —  de  beurre. 
Un  quarto  (di  libbra)  di  burro.  ||  Quarto 
(d'un  centinaio)  di  ciò  che  Vendesi  al 
cento.  ,1  Puuteniolo  da  spillettaio. 

Quarteron,  onne,  ag.  e  5.  Quarterone 
(generato  da  un  bianco  e  da  una  mu- 
latta, 0  da  un  mulatto  e  da  una  bianca). 

Quartidi,  s.m.  Quart  odi  (quarto  giorno 
della  decade  repubblicana). 

Quartier,  s.m.  Quarto:  —  de  mouton, 
—  di  castrato.  ||  Sala  di  studio.  ||  Tri- 
mestre. Il  —  d'une  ville.  Rione,  settore, 
0  quartiere  d'una  città.  ||  Sestiere. 
(I  Vicinato  :  Quand  viendrez-vous 
dans  nos  quartiers?.  Quando  verrà 
dalle  nostre  parti?  [j  —  de  la  lune,  —  di 
luna.  Il  —  de  lard.  Lardone.  Il  —  tour- 
nant.  Gradino  arrotondato.  1|  (arald.) 
Quarto.  I;  (mil.)  Alloggiamento.  ]|  Quar- 
tiere :  —  general,  —  generale.  j|  Bois 
de  — ,  Legna  spaccata  in  quattro.  || 
(l.fam.)  Demander  —,  Domandar 
quartiere:  e,  flg.,  Domandar  grazia. 
Il  Ne  point  fàire  de  —,  Trattare 
senza  misericordia,  esser  .severissimo; 
numdare  tutto  a  ferro  ed  a  fuoco.  || 
Sans  —,  Senza  remissione. 

Quartier-maitre,  s.m.  (mar.emil,). 
Quartiermastro. 
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Quartile,  ag.lg.  (astr.)  Quartile. 

Quarto,  av.  Quarto.  ||  e.in.  (tip.)  In  —, 
In  quarto  (formato). 

Quartz  (quarts),  s.m.  (miner.)  Quarzo. 

Quartzeux,  euse  (quartzeii),  ag,  (mi- 
ner.) Quarzoso. 

Quasi  (casi),  av.  Quasi,  pressoché.  !| 
s.m.  Pezzo  di  coscia  di  vitello  (tra  la 
coda  ed  il  roguoue). 

Quasi-contrat,  s.m.   Quasicoutratto. 

Quasi-délit,  s.m.  (giur.)  Quasidelitto. 

Quasiment,  ar.  rani.j  Quasi.     [Albis. 

Quasimodo   (ca),  s.f.   Domenica   in 

Quassia  (quas-sià),  s.m.  Quassia. 

Quassier  (qua),  s.m.  (hot.)  Quassia. 

Quater  (qua),  av.  Quattro  volte. 

Quaternaire(qua),a^.2(5r.  Quaternario. 

Quaterne  (ca),  s.m.  Quaderna. 

Quatorzaine,  s.f. (ani.)  Quattordicina. 

Quatorze,  ag.num.  card.  Quattordici. 
Il  Decimoquarto  :  Louis  XIV,  Luigi  — . 
Il  s.m.  Quattordici. 

Quatorzième,  ag.  num.  ord.es.2g. 
Quattordicesimo,  decimoquarto. 

Quatrain  (ca),  s.m.  (poesia)  Quartina. 
Il  Quadernario. 

Quatre,  ar/.  num  card,  e  .f.m.  Quattro. 
|!  fig.  Comme  —,  Molto,  assai  :  Avoir 
de  l'esprit  comme  — .  Aver  molto  spi- 
rito, il  (l.fig.)  Avoir  la  tète  en  —, 
Aver  la  testa  stane Ìììssi7ìia.  [  N'y 
pas  aliar  par  —  cìienains,  Xoti 
andar  tardo  2ìer  le  lunghe,  il  Se  te- 
nir  à  —,  Trattener.^,  o  sforzarsi  as- 
sai; .'studiare  di  raffrenarsi.  \\  Tenir 
à  —  quelqu'un,  Tenere  uno  con 
grande  .'Stento.  fpora.l 

Quatre-temps,  s.ìh.  2)1-  Quattro  tem-J 

Quatre-vingtième,«(/.»it<7?i.ord.es. 
Ottantesimo.  [Ottanta.] 

Quatre-vingts,a<7.  num. card.  es.m.\ 

Quatrième,  ag.num.ord.2g. Quarto.  || 
s.f.  Quarta,  quarta  classe.  ||s.m.  Quarto. 
Il  Quarto  piano:  Demeurer  aii—,  Stare 
al  quarto  piano.  [quarto  luogo.] 

Quatrièmem.ent ,    av.   Quarto,   inj 

Quatriennal,  e,  ag.  Quadriennale. 

Quatuor  (qua-tiiòr),  s.m.  Quartetto. 

Quayage  (ke-ia-je),  s.m..  Ripaggio; 
tas.sa,  0  diritto  di  ripaggio. 

Que,  pr.  relat.  2g.  Che,  cui  ;  colui  che, 
colui  il  quale,  quegli  che;  coloro  che, 
qneglino  che.  1|  Colei  che  ;  coloro  che, 
quelieno  che.  ||  Que?,  Perclié?  :  —  ne  le 
prenez-vous?,  —  non  lo  prendete?  || 
Que...?,  Che...V,  cosa...?:  —  sais-je?, 
Che  so  io?,  cosane  so  io?.  |1  —  de...!, 
Quanto!,  quanta!,  quanti!,  quante..!  || 
—  de  tahleaux  perdus ! ,  Quanti  quadri 
perduti!  ||  f'e  —  c'e.^t,  Cos'è,  ciò  che.  || 
Qu'est-ce?,  qu'est-ce  que?,  Cos'è?,  cosa 
è?  |]  (l.fam.)  Je  n'ai  —  f aire.  Non 
ho  nulla  da  fare.  (|  Je  n'ai  —  faire 
dece,  Non  ho  nessttn  bisogno  di... 


Que,  cong.  Che.  ||  Approchez,  —je  vous 
parie,  A\-vicinatevi,  affinché  possa  par- 
larvi. Il  Je  ne  veux  —  le  voir,  Voglio 
soltanto  vederlo.  |i  (fam.)  —  non,  — 
si,  No,  sì.  Il  —  si,  —  non,  Quistioue, 
Il  (l.fam.)  Si  j'ótais  —  de  vous, 
Se  fossi  in  voi. 

Quel,  quelle,  ag.  Quale,  che;  Voilà 

—  je  suis ,  Ecco  quale  sono.  ||  Quel?, 
Che?,  quale?  Il  Quels?,  Che?,  quali?  Ij 
Quelle?,  Che?,  quale?  i|  Quelles?,  Che?, 
quali?  lì  Quel!,  Che!,  quale!:  Quel 
komme!.  Che  uomo! 

Quelconque,  ag.  Qualunque,  qual- 
siasi, qualsivoglia. 

Ouellement,  l.av.  Tellement  — , 
Così,  così;  ni'  lene,  né  male. 

Quelque ,  ag.indef.  Qualche:  Con- 
naissez-vous  —  médecin  ici  ?,  Conosce 

—  medico  qua?  ipl.  Quelques,  Alcuni, 
alcune  :  —  livres.  Alcuni  libri.  ||  J\'om* 
étions  quarante  et  quelques.  Erava- 
mo più  di  quaranta.  ||  av.  Quelque, 
AH" incirca,  a  un  dipresso.  |1  —  peu, 
Un  poco,  alquanto.  ||  Quelque....  que, 
Per  quanto:  Quelque  riches  qu'ils 
soient,  Per  quanto  siano  ricchi,  o  per 
ricchi  che  siano. 

Quelque...  q-ae, ag.indef.  Qualunque; 
qualsivoglia  :  Quelque  effort  que  fas- 
sent  Zes  /tO)>i»ies ,  Qualunque  sforzo 
facciano  gli  uomini.  ||  Per  quanto,  per 
quanta,  per  quanti,  per  quante:  Quel- 
ques efforts  que  les  hommes  fassent, 
Per  quanti  sforzi  facciano  gli  uomini. 

Quel  que.  Quelle  que,  ag.  indef. 
Qualunque,  qualsivoglia  :  En  quel  lieu 
que  ce  soit,  In  qualunque  siasi  luogo. 
Il  pi.  Les  mortels,  quels  qu'ils  soietit, 
sont  égaux  devant  la  loi,  Tutti  i  mor- 
tali indistintamente  sono  eguali  da- 
vanti alla  legge.  [talvolta.] 

Quelquefois,  or.  Qualchevolta,  talora,] 

Quelqu'un,  e,  s.  Qualcuno,  qualche- 
duno,  taluno.  ||  (fam.)  Uomo  d'impor- 
tanza, il  Quclques-uns,  Alcuni,  parec- 
chi. Il  Quelqìies-unes,  Alcune,  parec- 
cliie.  Il  (l.fam.)  Ètre  quelqu'un, 
Contar  per  qualche  cosa. 

Quémander,  v.n.  Blendicare,  o  solle- 
citare clandestinamente ,  bassamente. 
li  Questuare. 

Quémanderie,  s.f.  Accattoneria. 

Quémandeur,  euse,  5.  Questuante. 
il  Sollecitatore  importuno. 

Qu'endira-t-on,  ,<f,?)i.  Dicerie,  chiac- 
chiere. IJ  (l.fam.)  Se  moquer  du  —, 
Infischiarsi  delle  chiacchiere  del  pub- 
blico; non  badar  alle  chiacchiere. 

Quenelle,  s.f.  Polpette  che  guarniscono 
un  pasticcio  caldo. 

Quenolle,  s.f  (hot.)  Navone. 

Quenotte,  s.f,  (fam.)  Dentino,  dente 
lattaiuolo. 
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Quenouille  (ll.m.),  s.f.  Couoccàia, 
rocca,  il  —  de  Ut,  Colonnetta  di  letto. 

Quenouillée  (ll.m.),  s.f.  Roccata, 

Quenouillette  (ll.m.),  s.f.  Conoc- 
chietta,  rocehetta.  ||  (mar.)  Stante  di 
pompa. 

Quenouillon  (ll.m.),  s.m.  Cordone  di 
stoppa. 

Quérable,  ag.2g.  (giur.)  Da  ricercarsi  : 
Redevance  —,  Pagamento  da  — . 

Quercitron,  s.m.  Quercia  dei  tintori. 

Querellant,  ante,  ag.v.  Querelante. 

Querelle,  s.f.  Quistione  ;  alterco  ;  rissa; 
disputa.  ['  —  d'Aìiemand,  Questione 
senza  motivo;  lite  per  raperonzoli. 

Quereller,  v.a.  Quistionare;  attaccar 
lite  con.  lì  Sgridare,  rimproverare.  || 
(nfl.)  Se  — ,  Quistionare  ;  bisticciarsi, 
altercare.  ||  Non  tradurre  Quereller  per 
Querelare. 

Querelleur,  euse,  n.v.  Accattabrighe; 
beccante  ;  rissoso. 

QuériirLonie,  s.f.  (ani.)  Querimonia. 
\\(oggi)  Supplica  per  ottenere  il  per- 
messo di  far  pubblicare  un  monitorio. 

Quérir,  v.a.  Usato  solo  airiniìnito  e 
coi  verbi  Aliar,  envoyer,  venir,  An- 
dar a  eei-care,  mandar  a  cercare,  ve- 
nir a  cercare:  Va  —  du  bois,  Va  a 
cercar  legna.  !|  J^enverrai  —  le  mède- 
cin.  Manderò  a  cercar  il  medico. 

Questeur  (tiiies-teur).  .y.wi.  Questore. 

.Question,  s.f.  Questione.  |1  Quesito.  || 
InteiTogazione  ;  domanda.  |1  Tortura,  li 

—  préalable,  --  preliminare.  ;1  II  est 
—,  Si  tratta.  ||  La  —  est  là,  o  Là  e.^t 
la  — ,  Qui  sta  il  busillis;  qui  sta  il 
punto  ;  la  quistione  consiste  in  codesto. 

Questionnaire,  s.m.  Qaestionai-io.  i| 
Tortore,  giu.stiziere. 

Questionnant,  ante,  ag.v.  Interro- 
gante, "rio.l 

Questionnement,  s.m.  Inten-ogato-J 

Questionner,  v.a.  Inten-ogare  ;  do- 
mandare. Il  v.n.  Fare  delle  domande: 
Il  faut  —  rareme.nt  ses  supérieurs. 
Dì  rado  bisogna  —  ai  proprii  superiori. 
Il  (in  mala  parte)  Far  domande  impor- 
tune. I'  fr/fl.)  Se  —,  Farsi  reciproca- 
mente delle  domande. 

Questionneur,  euse,  n.v.  Inten'oga- 
tore  importuno,  o  noioso. 

Questure  (qiiés-tur),  s.f.  Questur'a.  || 
Nel  senso  italiano  di  Polizia,  i  Francesi 
non  dicono  Questure,  sì  bene  Police: 
'  Bureau  de  Police,  Ufficio  di  questura. 

Quéte  (kè-t),  s.f.  Cerea,  ricerca:  Met- 
tez-vous  en  —  d'argent,  Mettetevi  alla 

—  di  danaro.  ||  Busca, accatto  ;  colletta  : 
Faire  une  —  pour  les  hlessés.  Far 
«una  colletta  pei  feriti.  Il  Questua:  —  A 
domicile,  —  a  domicilio. 

Quéte,  s.f.  (caccia)  Caccia,  j]  (mar.) 
Sporto  delle  ruote  di  pnia  e  di  poppa. 


Quèter,  v.a.en.  Questuare  ;  andar  alla 
questua  :  —  pour  les  pauvres ,  —  pei 
poveri.  [I  Se  faire  —,  Far  fare  una 
questua,  o  una  colletta  per  sé.  ||  (caccia) 
Braccare  ;  cacciare.  ||  fig.  Mendicare, 
andare  in  cerca  di...:  —  des  voix,  des 
suffrages,  —  voti,  suffragi. 
Quèteur,  euse,  n.v.  Questuante.  ;|  ag. 

I      Frère  — .  Frate  — . 

'  Queue,  s.f.  Coda,  'j  Coda  (di  capelli).  || 
Botte  (di  circa  12a)  litri).  !|  (art.)   — 

!  de  rat,  Lima  da  straforo.  ||  Cote,  pie- 
tra da  affilare.  I|  Stecca  (da  biliardo). 

'      Il  (hot.)  Gambo,  picciuolo,  stelo.  ||  (bot.) 

—  de  cJieval,  Setolone,  asperella.  ||  — 
i     de  la  poéle.  Manico  della  padella.  !| 

t  —  d'tcne  comète,  Coda,  chioma  d'una 
cometa.  ||  —  d'une  robe,  Coda,  o  stra- 
j  scico  d'una  veste.  ||  fig.  Coda;  fine, 
I  estremità,  jj  Conseguenza:  Avoir  une 
—,  Aver  una  — .  Ij  (l.av.)  À  la  —,  Alla 
—,  in  —;  in  ultimo.  \\  (l.fam.)  Faire 
la  —,  Aspettare  in  fila  (alla  porta 
dei  teatri,  degli  uffici  pubblici,  ec.)  |1 
Faire  la  —  à  quelqu'un.  Ingan- 
nare uno.  l  Prendre  une  affaire 
par  la  tète  et  par  la  —,  Voltare 
e  rivoltare  una  cosa.  ||  (l.fig.)  Tenir 
la  —  de  la  poèle,  Aver  là  suprema 
direzione  degli  affari. 

Queussi-queumi,  l.av.  (fam.)  Preci- 
samente lo  stesso,  la  medesima  cosa: 
Ce  sera  — ,  Sarà  la  stessa  cosa. 

Queuter,  v.a.  Far  con-ere  due  palle 
insieme  con  un  colpo  di  stecca. 

Queux,  s.f.  Cote.  I|  s.m.  (ant.)  Cuoco. 

Q^xi  iM-i),  pron.  cong.  Chi;  colui  che; 
colei  che  ;  coloro  che.  |(  Che  ;  il  quale  ; 
la  quale;  i  quali;   le  quali:  Uhomme 

—  rit,  L'uomo  che  ride.  ||  Qui?,   Chi? 
Il  De  — .  Di  cui. 

Quia  (qiii-à).  av.  Ètre  à  —,  mettre  d 
— ,  Esser  ridotto,  o  ridurre  a  non  saper 
che  rispondere  ;  non  poterne  più.  ,| 
fl.fig.)  Mettre  à  —,  Far  tacere. 

Quibus  (qiii-biis),  (pop.)  s.m.  Denaro, 
quattrini:  Avoir  du  — ,  Essere  ricco, 
esser  danaroso. 

Quiconque ,  pron.  indef.  Chiunque, 
chicchessia,  qualunque,  qualsivoglia. 

Quidam,  dane,  s.  Un  tale,  una  tale. 
;i  .9.HI.  (fam.)  Un  Tizio,  un  cotale,  mi 
coso,  un  individuo  qualunque.     Cdità.! 

Quiddité  (qiiid-di-té),  s.f.  Cfilos.)  Quid- 

Quiescent,  e  (qùi-é-ssau'),  ag.  (gram.j 
Quiescente,  muto. 

Quiet,  ète  (qiiiè),  ag.  (ant.)  Quieto, 
cheto,  tranquillo,  calmo. 

Quiétisme  (qiiié),  s.7n.  Quietismo 

Quietiate  (qiiié),  s.2g.  Quietista. 

Quiétude  (qiiié) ,  s.f.  Quiete  ,  tran- 
quillità. 

Quignon,  s.m.  Tozzo,  pezzo  di  pane 

Quilboquet,  s.m.  Provino. 

14 


QUI 


—  418 


QUI 


Quillage  ni.m.),  Droit  de  —,  s.m. 

(ììiar.)  Dazio  di  chiglia,  o  di  colomba. 
Quille  ai.m.),  s.f.  BiriUo.  ||  (mar.)  Chi- 
glia, colomba. }  Droit  de  quille,  Dazio 

di  aucoraggio. 
Quille  ni.m.).  s.m.  Ruggine  (della vite). 
Quiller  (U.iit.),  v.n.  tirare  a  chi  sarà 

il  primo  al  gimiLO  dei  birilli. 
Quillette    (ll.m.),    s.f.    Glaba,    talea; 

piantone  di  vinco. 
Quillier  fU.ìii.j.  s.m.  Spazio  quadrato 

dove  si  piantano  i  birilli,  j  La  totalità 

dei  nove  birilli. 
Quillon  (U.iiì.).  s.m.  Fusto  dell'elsa, 

COdolo   di  Sp:ula. 

Quinaire,  afj.l'j.  (mat.)  Quinario. 
Quinaire,  s.m.  (ant.j  Quinario. 
Quinaud,  e,  ai/.   Confuso,  scornato, 

vergognoso. 
Qmncaille  (ll.m.),  s.f.  Chincaglia. 
Quincaillerie  (ll.m),  s.f.  Chincaglie- 
ria, minuteria. 
Quincaillier    (ll.m.),    s.m.    Chinca- 
gliere, minutiere. 
Quinconce    (kén'-con's),  s.m.    Quin- 

couee  (alberi  piantati  a  triangolo).  ,| 

Luogo  dove  sono  piantati. 
Quindócagone  (qiién'-dé-ca-gon),  5.m. 

((/eom.)  Quindecagono. 
Qùindécemvirs   (  qiién'-dé-ssen'-vli-), 

s.m.  pi.  (st.)  Qnindecemviri, 
Quindécennal,  e,  ag.  Quindicennale. 
Quine,  s.m.  Cinquina  (al  lotto  ed  alla 

tombolai,  il  (l.  fig.  efam.)  C'est  un 

—  a  la  loterie,  È  una  —  al  lotto. 
Quiriine,  s.f.  (chim.)  Chinina,  chiniuo. 
Quinola,  s.m..  Olinola  (il  fante  di  cuore 

al  giuoco  del  rovescino). 
Guinquagénaire   (  qiièn'-qiia-jé-nèr), 

ag.  e  .s.  2g.  Quiiuiuagenario. 
Quinquagèsime    ( qiléu'-qiia-jé-sim  ), 

s.f.  Quinquage.sima:  [tetto.] 

Quinque  (qiièn'-k<^).  s.m.  (ant.)  Quin-J 
Quinquennal,  e  (qiién'-qiien-nal),  ag. 

Quinquennale. 
Quinq\iennalité(qiièu'-qiien-na-li-té), 

s.  f.  Quin<iueunio. 
Quinquennium   (qiièn'-qiièn-ni-òm), 

s.m.   Quinquennio. 
Quinquenove    (kèn'-kè-nov'),    s.m. 

Sorta  di  giuoco  ai  dadi. 
Quinquerce   (qiièn-kèrs),   s.m.    (st.) 

Qniiiquerzio. 
Quinquérème  (qiièn'-qiiè-rèm'),  s.f. 

(ant.)  Quinquereme. 
Quinquet    (kèn'-kè),    s.m.   Lampada 

Quinquet.  [china.] 

Quinquina,  .9.m.  (T)0<.j  China,  china-.J 
Quint  (kèn),  ag.  e  s.m.  Quinto:  Char- 
les —.'  Carlo  Qtiinto. 
Quintaine    (kèn'-ténn),    s.f.    (eqiiit.) 

Quintana,   chintana.  j|  Il  correre   alla 

quintana.  ||  (ant.)  Quintana. 
Qtiizital  (kèn'-tal),  s.m.  Quintale. 


Quin^an  (kèn'-ran'),  9,m.  (equit.)<^\ùjx 
tana.    . 

Quintane  fkèn'-tann^,  ag.f.  (med.^ 
Fièvre  — ,  Febbre  quintana. 

Quintau  (kèn'-tò),  s.m.  Mucchio  di  co- 
voni, di  fascine,  ec. 

Quinte  (kènt),  s.f.  (med.)  Accesso  di 
tosse,  il  (vius.)  Viola.  ||  (mus.)  Quinta. 
H  flg.  Capriccio,  ghiribizzo. 

Quintefeuille  (kèn'-té-feii-U),  s.f. 
(hot.)  Pentafilo,  cinquefoglie. 

Quinter  (kèn'-té),  t).a.  Marchiare  roro. 
Il  {mus.)  v.n.  Procedere  per  quinte. 

Quintessence  (kèu'-tes-Sàn's),  s.f. 
Quintessenza. 

Quintessencier,  r.«.  Cercar  la  quin- 
tessenza, jl^fir.  Ratfinare;   sottilizzare. 

Quintetto,  s.m.  (mus.)  Quintetto. 

Quintetto,  s.m.  (mus.)  Quintetto. 

Quinteux,  euse,  arj.  Bisbetico.  ||  Ca- 
priccioso, li  l^izzarrd.  ||  Cheval  —,  Ca- 
vallo restio.  [  (medj.  toux  quintei'sr. 
Tosse  che  viene  per  accessi. 

Quintidi  (qiièn'-ti-di)  s.  m..  Quiutidi 
(quinto  giorno  della  decade  repub.) 

Quintie,  s.  f.  Giuoco  dell'  ombra  in 
cinque.  .  [tuplo.] 

Quintuple  (qiièn'),  ag.  e  s.m.  Quin-J 

Quintupler(qiién'),t;. a.  Quintuplicare. 

Quinzain,  ag.m.  inv.  :  Kous  sommes 
—,  Abliiamo  ciascuno   quindici  punti. 

Quinzaine,  s.f.  Quindicina. 

Quinze  ag'.  num.  card.  Quindici.  /'/.  • 
(iuwi.or^^  Decimoquinto,  quiiidicesiin.i. 

Quinze-vingts,  s.m.  pi.  Ospedale  di 
ciechi  in  Parigi.  ||  Un  Quinze-Vingt, 
Un  cieco  del  detto  Ospedale.  ||  Un  cieco, 
in  generale. 

Quinzième,  ag.mim.ord.es.2g.  Quin-, 
dicesimo.  decimoquinto.  ||  s.f.  (mus.) 
Quindicesima.  fsimo  luogo.]' 

Quinziémement ,  av.   In  quindiee-J 

Qmossage,  s.m.  (art.)  Chiossatura.     • 

Quiosse,  s.f  (art.)  Chiossa.  >. 

Quiosser,  v.a.  (art.)  Chiossare.  , 

Quiproquo  (ki-pro-có),  s.m.  Sbaglio, , 
grancliio,  equivoco.  : 

Quittance,  s.f.  Quitanza,  quietanza. 

Quittancer,  v.a.  Quitanzare. 

Quitte  (kit),  ag.  Libero,  sciolto;  libe-J 
rato:  Déhiteur  —  de  .tes  dettes.  Deb 
tore  —  dai  suoi  debiti. ||Sgi-avato,  fran- 
cato. Il  J'en  suis  —  pour  dix  francs^ 
Me  la  cavo  con  dieci  lire.  [1  Nous  som- 
mes quittes,  Siamo  del  pari,'  eccoci^ 
impattati  ;  e.  in  altro  senso.  Gli  ho^ 
reso  la  pariglia.  1  ifam.)  —  «...,  Salve 
a...:  —  à  payer.  Salvo  a  pagare. 

Quittement,  av.  Franco  e  libero  d'o-  ì 
gni  peso.  ■  4' 

Quitter,  v.a.  Lasciare  ;  abbandonare»!! 
!|  Levarsi.  I|  Cedere:  —  la  place.  —  ì\ 
posto,  il  Dispensare,  liberare.  ||  (l.figti 
—  la  partie,  Darla  vinta. 
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Qnitus,  s.m.  Quitanza  definitiva. 

Qui  va  là?,  inter.  Chi  è  là?,  clii  va 
là?  Il  Qui  vive?,  inter.  (mil.)  CLi 
va  là?,  alto  là!  \\(I.fi.ri.)  Ètre  sur  le 
— ,  Stare  sull'avviso,  stare  all'erta; 
star  in  gamba;  esser  inquieto. 

Quoaille  (quà-gl),  s.f.  Lana  della  coda. 
.Quoailler,  v.n.  Dimenare  la  coda. 

Quoi  (eoa),  pron.  Che.  che  cosa,  cui,  il 
quale,  la  quale,  ec.  \\finter.)  Che!,  co- 

•  me  !  |l  (l.pop.)  Avoir  de  —,  Aver  del 
leu  di  Dio;  esser  ricco.  i|  Comme  —, 

•  Qualmente.  \\  Il  n'y  a  pas  de  —,  La 
s'immagini;  antri;  la  si  figuri;  prego. 


Quoiq-aCj  cong.  Quantunque,  benché 

sebbene,  (l  (pop.)  —  fa.  Nullameno.     ' 

Quolibet  (co-li-br),  s.m.  Motto,  o  fiizzo 
triviale;  trivialità;  brutto  scherzo. 

Quote-part  (cot-par),  s.f.  Quota. 

Quotidien,  enne  (co),  ag.  Quotidiano. 

Quotidiennement  (co),  av.  Quotidia- 
namente. Itidianità.l 

Quotidienneté  (co),  s.f.  (neol.)  Quo-J 

Quotient  (co),  s.m.  Quoziente,  quoto. 

Quotientel,  elle  (co),  ag.  Quozieutale. 

Quotité  (co-ti-té)  s.f.  Quota,  porzione. 

Quotter  (co-té),  v.ìi.  Urtare,  puntare 
(parlando  di  denti  di  due  ruote  dentate). 
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R,  s.f.  Diciottesima  lettera  dell'alfabeto 
fr.  e  decimaquarta  delle  consonanti. 

Rabàch.age  ,  s.m.  (fam.)  Rifrittura  : 
■  Quel  —  di  ìnots .',  Che  —  di  parole  ! 

Rabàcher,  r.a.  (fam.)  —  toiifours  la 
mime  chose.  Kipetere  sempre  la  stessa 
cosa.  'I  v.n.  Rifriggere,  ridire. 

Rabàcherie,  s.f.  o  Rabàetienient, 
s.m.  (fam.)  Broda,  tautafera,  tiritera. 

Rabàcheur.euse,^.^'.^/;»/!.)  Brodaio; 
cicalone' fastidioso:  ripetitore  noioso. 

Rabais,  s.m.  Ribasso  ;  diffalco.  ||  —  des 
monnaies ,  Diminuzione  del  valore 
delle  monete. 

Rabaissement ,  5.m.  Abbassamento  : 
Le  —  d'un  nmr  trop  Jiaut;  h'—à'un 
muro  troppo  alto.  1|  Diminuzione  del 
valore  delle  monete  ,  dell'  ammontare 
delle  imposte.  !l  fiq.  Abbassamento  ;  di- 
minuzione. I!  Rintuzzamento.  ||  Umilia- 
zione, vilipendio;  avvilimento. 

Rabaisser,  ■!•.«.  Abbassare;  metter  più 
basso.  Il  Diminuire,  calare  (di  prezzo, 
di  valore).  '!  Avvilire  ,  dispregiare  :  — 
ime  Science.  —  una  scienza.  '  fig.  Ab- 
bassare ;  umiliare  :  avvilire  :  rintuz- 
zare ;  fiaccare,  [i  (rifl.)  Se  —,  Abbas- 
sarsi, mettersi  più  basso.  ||  Dispregiarsi 
reciprocamente.  i|  flg.  Abbassarsi,  umi- 
liarsi. Il  fl.fig.)  —  le  caquet,  Di-^sì- 
par  le  speranze  fatte.  ![  —  le  caquet, 
0  le  ton  à  quelqu'un.  Far  faeere 
uno  umiliandolo;  d ardili  sulle  corna. 

Rabaisseur,  s.m.  flg.  Rintuzzatore. 

Rabat,  s.m.  Rivolta  :  —  des  manches. 
—  delle  maniche.  I  Fascinola  :  —   des 

.  rurés. —  dei  preti;  —blanc,  —  bianca 
(dei  magistrati,  legali,  ec.).'  ||  Les  ra- 
hats.  La  gente  di  toga.  !|  (nrt.)  Incu- 
pimento  (dolle  stotfp).  !'  (Ilraffiptto.  re- 
golo. Il  (caccia)  Cacciata.  |i  (com.)  Ri-  1 
basso.  Il  Rimbalzo  (al  giuoco  dei  birilli). 
i|  Il  disopra  mobile   d'una  gabbia.  || 

•  Strato  di  sabbione.  ||  (ant.)  Collare.     I 


Rabat-joie,  s.m.  Guastafeste. 

Rabattage,  s.m.  Cardatura  della  lana. 
li  (com.)  Diffalco,  diminuzione. 

Rabatteur,  s.m.  (caccia)  Cacciarino. 

Rabattre,  v.a.  Abl)assare;  ripiegare. 
I!  Spianare.  ']  Sgrossare.']  Difalcare.  di- 
minuire, detrarre.  ||  (art.)  Ritondare. 
Il  Incupire.  ||  (caccia)  —  le  gihier.  Riu- 
nire n  selvaggiume.  ||  —  les  coups.  Pa- 
rar i  colpi;  e,  fig.,  Calmare  gli  animi. 
Il  fi-g.  Ribattere,  respingere.  ||  Rintuz- 
zare. 0  —  le  caquet.  Dar  sulla  voce,  i 
v.n.  Voltare,  voltarsi.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Abbassarsi ,  ripiegarsi.'  i|  Volgere.  |j 
Cambiare  discorso,  o  strada. 

Rabattu,  uè,  ag.^p.p.  di  Rabattre, 
Abbassato.  ||  Ripiegato  :  Chapeau  — 
Cappello  teso.  ||  Smusso,  ribadito,  [f 
Ej}ée  rabattue.  Spada  senza  taglio.  [| 
Couletirs  rabattues ,   Colori  incupiti. 

Rabauter,  v.a.  (mar.)  Salmastrare. 

Rabbin,  s.m.  Rabbino. 

Rabbinage  ,  s.m.  (spreg.)  Studio  dei 
hbn  dei  rabbini. 

Rabbinat,  s.vi.  Rabbinato. 

Rabbiniqiie,  rtV-2'/.  Rablnnico. 

Rabbinisme,  s.>n.  Rabbinismo. 

Rabbiniste,  s.m.  Rabbinista. 

Rabdologie,  s.f.  Ralidologia. 

Rabdomancie,  s.f  Rabdomanzia. 

Rabelaisien,  enne,  ag.  Che  è  nel  ge- 
nere di  Rabelais,  cioè  "assai  spiritoso  • 
ironico:  cinico. 

Rabétir,  v.a.  Imbestiare.  istupidire.  i| 
v.n.  Rimbestiare,  divenir  stupido. 

Rabiboclier,-  v.a.  Restaurare,  aggiu- 
stare :  racconciare. 

Rabiole,  s.f  (hot.)  Cavolrapa.    [bico.l 

Rabique,  o  Rabien,  ag.  (med.)  Rab-J 

Ràble,.«.«i.  Lombo  di  coniglio,  di  lepre. 

Ràbie ,  s.m.  (art.)  Riavolo.  ||  Attizza- 
toio. Il  Spianatoio.  'I  ^c7«'m.;Rattavello. 

Rabler,r.rt./^a>-#.;Attizzare.  ;  Rimestare. 

Rablu,  e,  ag.  Schienuto.  J  Tarchiato. 
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Rabonnir,  v.a.  Migliorare,  bonificare  ; 
abbonire.  ||  v.n.  Farsi  miglioi'e. 

Rabot,  s.vi.  (art.)  Pialla.  |i  Politolo  (pel 
raai-mo).  ||  Marra  (da  calcina).  \\  (pesca) 
Perticone.  ||  {tip.j  Pialletto  (pei  carat- 
teri). (I  flg.  Lima.  ;  fZ.^^r.;  Donner  un 
coup  de  —,  Passer  le  —  sur  un 
ouvrage,  Limare,  riveder  un  lavoro. 

Rabotage,  -s-.m.  Piallatura. 

Rabotement,  s.m.  Piallamento. 

Raboter,  v.a.  Piallare,  ji  fig.  Limare. 

Raboteur,  s.m.  Piallatore. 

Raboteuse,  s.f.  (mec.)  Piallatrice. 

Raboteux  ,  euse ,  ag.  Scabro  ,  ron- 
cbioso.  aspro.  ];  fig.  Rozzo,  incolto. 

Rabougri,  e,  ag.  Rattratto,  intristito 
(parlando  di  vegetali).  ||  Contraffatto, 
debole,  malfatto  (parlando  di  persone). 

Rabougrir^  v.a.  Intristire,  far  inti'i- 
stire.  \\v.n.  Intristire,  venir  male. 

Rabougrissement ,  s.  m,  Intristi- 
mento,  incatorzolimento.  [uigli.] 

Rabouillère  (ll.m.),  s.f.  Tana  di  co-J 

Rabouter,  v.a.  Congiiingere  due  pezzi 
di  ferro.  _  [di  stoffa.] 

Raboutir,  v.n.  Cucir  insieme  due  pezzij 

Rabrouement,  s.m.  Rifiuto  sgarbato, 
ributtamento. 

Rabrouer,  v.a.  Ributtare. 

Rabuse,  s.f.  Malattia  degli  agnelli. 

Racabout,  s.  m.  Raeao. 

Racaille  (ll.m.).  s.f.  Plebaglia,  mar- 
maglia; feccia.  Il  fig.  Marame,  scarto. 

Raccommodage ,  s.m.  Raccomoda- 
tura, raggiustameiito,  rimeudo. 

Raccommodement,  s.  m.  Riconci- 
liazione, riconciliamento. 

Raccommoder,  v.  a.  Raccomodare, 
racconciare;  raggiustare;  rammendare, 
rassettare.  I[  —  las  chemi.r,  Ravviare, 
rassettar  i  capelli.  ||  Rappezzare,  rat- 
toppare (scarpe,  panni,  ec.)  [|  Limare, 
ritoccare.  ||  Riparare,  rimediare.  U  Rap- 

fattumare,  rappacificare,  riconciliare. 
(rifl.)  Se  —,  Accomodarsi.  ||  Riraet- 
.tersi  iu  buono  stato.  ;  Riconciliarsi. 

Raccommodeur,  eiise,  n.v.  Raccon- 
ciatore;  riparatore;  rappezzatore,  rat- 
toppatore  ;  rimendatore. 

Raccord,  s.7n.  fari.)  Bocchettone:  — 
en  cuivre,  —  di  rame.  ||  Unione,  attac- 
catura ;  pareggiamento,  ragguaglio. 

Raccordement ,  s.  vi.  Ragguaglia- 
mento, parpggiamento  ;  giunta. 

Raccordar,  v.a.  Agguagliare;  unire, 
ragguagliare,  accordare;  pareggiare. 

Raccoupler,  v.a.  Riaccoppiare. 

Raccourci,  e,  ag.  Scorciato.  ||  Com- 
pendioso, il  Troppo  breve,  corto.  ||  (l. 
fam  )  À  bras  — s,  Con  tutta  forza. 

Raccourci,  s.m..  Accorciamento. [| (pit.) 
Scorcio  ;  pittura  di  scorcio.  JI  fig.  Com- 
pendio, sunto,  ristretto.  ||  (l.av.)  En 
— ,  lìi,  compendio;  in  breve. 


Raccourcir,  v.a.  Accorciare,  scor- 
ciare, raccorciare.  U  Abbreviare.  ||  —  le 
bras,  Piegare  il  braccio,  i  v.n.  Scor- 
ciarsi, farsi  corto.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rac- 
corciarsi, accorciarsi. 

Raccourcissenient,  s.m.  Accorcia- 
mento; abbreviamento. 

Raccourir,  v.n.  Ritornare  correndo. 

Raccoutrement ,  s.  m.  Racconcia- 
mento; ricucimento. 

Raccoutrer,  v.a.  Racconciare  ;  ricu- 
cire. []  (rifl.)  Se  —,  Rimettersi. 

Raccoutumer,  v.rifl.  Se  —,  Riav- 
vezzarsi, riprendere  un'abitudine. 

Raccroc,  s.m.  Colpo  inaspettato  (al 
giuoco)  ;  caviccliio  ;  fortuna.  ||  (l.av.) 
Par  —,  In  via  avventizia,  per  caso. 

Raccrocher,  v.a.  Riattaccare,  rap- 
piccare.  ||  Riprendere,  riavere  :  J'ai2)u 

—  mon  argent,  Potei  —  il  mio  danaro. 
Il  fig.  Sedun-e.  |j  (7ifl.)  Se  —,  Aggi-ap- 
parsi, attaccarsi,  a\-\inghiarsi.  ||  Ri- 
farsi del  danno.  ||  fig.  Attaccarsi.  ||  Se 

—  à.  Rimettersi  con.  [spettati.] 
Raccrocbeur,  s.m.  Chi  fa  colpi  ina-J 
Raccrocheuse, s.f.  (pop.)  Sgualdrina; 

sgonnellona. 

Race,  s.f.  Razza,  genia,  specie.  ||  De 
—,  Di  buona  razza.  ||  Schiatta,  stirpe, 
lignaggio.  Il  (l.prov.)  Bon  chien 
chasse  de  —,  Tal  padre,  tal  figlio. 

Racer,  v.)t.  Razzare,  far  razza  (par- 
lando d' uccelli).  [tega.] 

Rachalander,  v.a.  Ravviare  una  liot-J 

Rachat,  s.m.  Ricompera,  riscatto.  |i  Li- 
berazione, riscatto:  —  d'tine  rente, 
Liberazione  d'un  censo,  d'una  rendita. 
'I  (ginr.)  Paci  e  de—,  Patto  di  ricupero. 

Rachetable  ,  ag.'lg.'  Ricomperabile.  || 
Redimibile.  [:  Riscattabile. 

Racbeter,  v.a.  Ricomperare.  ||  Redime- 
re. Il  Riscattare.  [|  fig.  Compensare,  far 
perdonare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Riscattar.si. 

Racheteur,  euse,  n.v.  Ricompratore. 
,1  Riscattatore. 

Racheux,  euse  ,  ag.  Gropposo  :  Bois 
-,  Legno  — .  I;  (nied.)  Tignoso. 

Racbever  ,  v.a.  Ultimare  ;  perfezio- 
nare ;  dar  l'ultima  mano. 

Rachidien,  e,  ag.fnnat.)  Hnchidi". 

Racbis,  s.m.  Colonna  vertebrale. 

'Rachitiqvie,ag.es.2g.(med.)RachHn'i. 

Rachitis,  0  Rachitisme,  s.m.  (boi.) 
Rachisagra.  li  Rachitide,  rachitismo. 

Racinage,  s.m.  Il  complesso  delle  ra- 
dici msmgerecce.  0  (art.)  Buccia  (per 
tingere).  ,|  Macchie  a  radica. 

Racinal,  s.m.  (art.)  Sostegno,  tirante. 

Racine,  s.f.  Radice.  ||  Radica  (di  piante 
medicinali).  ||  (art.)  Buccia  (per  tin- 
gere). Il  Color  radica.  [|  Maimoreggia- 
tura  a  radica.  ||  (mat.)  —  carrce ,  «t- 
Uque,  —  quadrata,  cubica.  ||  fig.  Rar 
dice,  principio,  origine. 
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iciner,  v.a.  (art.)  Tingere  in  color 
radica  ;  far  di  buccia.  ||  Mannoreggiare 
a  radica.  ||  v.n.  fagr.)  Radicare. 

Rack,  s.m.  Rac  (liquore). 

Raclage,  ■^.m.  Raschiatura,  raschia- 
mento.||i''«^>-.yiRaspatnra  :  —  d'un  bois, 
Radatura  o  spiantamento  d'un  bosco. 

Racle,  .9./".  ^rtr^;  Raschiatoio.  ||  Rasiera. 

Raclée,  s./:  (agr.)  Raspatura.  |1  (1)02^.) 
Carico  di  legnate. 

Rader,  v.a.  Raschiare,  rastiare.  \\(agr.) 
Raspare.  ||  Radare.  ||  ftg.  ifavi.j  Raspa- 
re :  Voilà  nn  roti  qui  ràde,  Ecco  un 
arrosto  che  raspa.  ||  —  les  boyaux.  Ro- 
dere le  budella.  ||  (mus.)  ffam.)  Strim- 
jiellare  uno  strumeuto  da  corda. 

Racleur,  s.  m.  Raschiatore.  i|  (mus.) 
(fam.)  Strimpellatore.  :^spino.] 

Eacloir,  s.m.  Raschiatoio.  [[  fagr.)  Ra-j 

Racloire, •«./■.  Rasiera;  rasta;  rastietto. 

Radure,  s.f.  Raschiatura. 

Racolage,  s.m.  AiTolamento,  ingaggio. 

Racoler,  v.a.  Arrolare,  ingaggiare.  || 
fig.  (fam..)  Procacciarsi:  —  des parti- 
saiis.  —  dei  partigiani.  [tore.l 

Racoleur,  s.m.  Arrolatore,  ingaggia-J 

Racontable,  aq.2g.  Raccontabile. 

Racontage,  s.m.  (neoì.)  Chiacchiere, 
ciance,  p  Storielle. 

Racontàr,  s.m.  Chiacchiera,  fandonia. 

Raconter,  v.a.  Raccontare,  narrare. 

Raconteur,  ause,  n.v.  Raccontatore. 

Racornir,  v.a.  Indurire.  ||  Disseccare. 
Il  Crifl.)  Se  —,  Indurirsi.  H  Seccarsi. 

Racornissement,  s.m..  Indurimento. 


Racquit,  s.» 
Racquitter,  r.- 

il   iienliifo.  ■'  i; 

Ri^iIl-l■.■.  ri-n 
Rade,  .v  /'.  --/(,/, 
Radeau,  >.///.  > 
Rader,   r.it.  './ 

laniere,  snilnii^ 

r;ida. 
Radeur,  s.m.  fi 
Radiaire,  ag.(- 
Radiai,  e,  ag. 
Radiant,  e,  ag. 


Rivincita;  riacquisto. 
/.  Riacquistare,  riavere 

i^orciic.  ^j  (rif.)  Se  — , 

iM.lM-iiare;  rifarsi. 

■  ,  l.'rnla. 

/;itf.r:i.  fodero. 

,7.'  Tacliai-H  <i.ietrc).  'I 

tre.     '  /,/-/,-./  flettere  in 

nif.i  ]\Ii^nratorp  di  sale. 
.v.'_V/.  ist.nat.)  Radiato. 
idìiitf.i  Radiale. 

Radiante,  raggiante. 


Radiation,  s.f.   Radiazione.  U  Cane 
latura.  ||  Sopjnessione. 

Radicai,  e,  ag.es.  Radicale. 

Radicalement,  av.  Radicalmente. 

Radicalisme,  s.ìh.  Radicalismo. 

Radicant,  e,  ag.  fbnt.i  Radicante. 

Radication,  s.'f.  fhot.i  Radicazione. 

Radicene,  .•;./'.  fì<ot.i  Radicella. 

Radicule,  s.f.  Radicetta.  barbicella. 

Radié,  ée,  ag.  (araìd.i  Radiato,  rag- 
giato. Il  s.m.i<l.  — >;,  ^^^i/(/^/RaL'■<riati. 

Radier,  s.m.  6(/r/t.y  Giatiicio;  platea. 

Radieux,  euse,  ag.  Radinso:  rag- 
giante: sfavillante.  [  l'fìf-.i  Raggiante. 
Il  fig.  (fam.)  Raggiante;  gongolante. 

Radiomètre,  s.m.  (astr.)  Radiometro. 


Radis,  s.m.  (bot.)  Ravanello.  ||  —  5Jc:V, 
Rafano,  ramolaccio. 

Radius,  s.m.  (anat.)  Radio. 

Radoire,  s.f.  Rasiera  (pel  sale). 

Radotage,  s.m.  Broda,  discorso  in- 
sulso. []  Farnetico.  [pappolata.! 

Radoteinent,  s.m.  Farneticamento,! 

Radoter  v.n .  Farneticare  ;  vaneggiare. 
[J  fig.  (fam.)  Dire  corbellerie,  dire  cose 
senza  sugo    senza  senso. 

Radoterie,  s.f.  Farnetichezza.  p  Broda; 
insulsaggine  ;  discorso  senza  sugo. 

Radoteur,  n.v.  Farneticante.il  Brodaio. 

Radoub,  s.m.  (mar.)  Raddobbo. 

Radouber,  v.  a.  (mar.)  Racconciare 
(una  nave),  il  (rifl.)  Se  —,  Raccon- 
ciarsi. Il  flg.  Risarcirsi,  rifarsi,    [tore.l 

Radoubeùr,  s.m.  (mar.)  Eacconcia-J 

Radoucir,  v.a.  Raddolcire,  mitigare. 
Il  fig.  Raddolcire  ;  ammansare.  []  (rifl.) 
Se  —,  Raddolcirsi.  ||  Addolcare  (par- 
lando del  tempo).  |[  ^r/.  Raddolcirsi. 

Radoucissement,  s.m.  Raddolcimen- 
to^  mitigamento.  ||  fig.  Raddolcimento. 

Rai,  s.m.  (m.ar.)  Raf  (marea  forte). 

Rafale,  s.f  (mur.)  Raffica. 

Rafalé,  ée,  ag.  Che  ha  sofferto  dalla 
raffica.  ||  fig.  (fam.)  Spiantato;   deca-l 

Raffermer,  v.a.  Riaffittare.       [duto.J 

Rafifermir,  v.a.  Rassodare;  rinfran- 
care. Il  Consolidare.  ||  fig.  Consolidare  ; 
rassodare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Consolidar.'^i  ; 
indurirsi.  ||  flg.  Consolidarsi,  [j  Fortifi- 
carsi: il/a  sauté  se  raffermit,  La  mia 
salute  si  fortifica. 

Raffermissement ,  s.  m.  Rassoda- 
mento. Il  Indurimento.    Consolidazione. 

Rafììler,  v.a.  (art.)  Raffilare.  ||  Affilare. 

Raffinale,  s.m.  (art.)  Raffinatura; 
raffinazione.  ||  (metal.)  Affinamento. 

Rafììné,  ée,  ag.  ep.p.  Raffinato.  ||  fig. 
Raffinato,  fino;  astuto,  destro. 

Raflanement,  s.m.  Raffinamento.  || 
fig.  Raffinatezza. 

Raffiner,  v.a.  Raffinare.  ||  (metal.)  Af- 
finare. Il  v.n.  Sottilizzare.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Raftìnarsi.  I'  Perfezionarsi. 

Raffinerie,  s.f  Raffineria. 

Raffineur,  euse,  n.v.  Raffinatore. 

Raffoler,  v.n.  Aver  gran  passione  per 
checchessia.  1|  Smaniare,  o  andar  matto 
per  una  cosa  o  persona. 

Raffolir,  v.n.  (poco  usato)  Impazzire. 

Rafìstolage,  s.m.  (pop.)  Raccomoda- 
tura ;  rappezzatura  ;  rattoppatura. 

Rafistoler,  v.a.  (pop.)  Raccomodare; 
raiqifzzare  ;  racconciare. 

Rafie,  s.f.  Ras])o.  srraspo.  I|  Tramaglio 
(rete).  Il  Zara,  pari  (ai  dadi).  ||  Faire—, 
Portar  via  tutto  ;  sbancare  ;  fare  re- 
pulisti. Il  fig.  Retata,  razzìa:  Faire  xtne 
—  devoleurs.  Far  una  —  di  ladri. 

Rafler,  v.a.  Arraffare,  portar  via  tutto. 

Raflouer,  v.a.  (mar.)  Rigalleggiare. 
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Rafraìcliir,  r.a.  RinfrescaiT  ;  raffred- 
dare ,  refrigerare.  1|  —  un  niw,  Ripa- 
rare un  muro.  []  —  la  terre,  Rivangar 
la  terra;  i|  —  les  clieveux,  Spuntare  i 
capelli.  Il  —  un  tableau.  Restaurar  un 
quadro.  |l  v.n.  Divenir  fresco.  ||  (rifl.i 
Se  —,  Rinfrescarsi.  ||  Rifocillarsi.  || 
Prender  rinfresco.  Ij  Prender  il  fresco. 

Rafraìchissant,  e,  r(,r/.r.P,ii]frosi:ante. 
li  (med.t  Rinfres(.ante,  riiifrescativo. 

Rafraìchissement,  s.m.  Rinfresco. 

Rafraichissoir,  s.7n.  Rinfrescatolo. 

Ragaillardir  fll.m.j,  v.a.  Rallegi-are, 
riconfortare.  ;  Ringagliardire. 

Rage,  s.f.  Rabbia,  idrofobia.  Ij  Stizza, 
furore.  ||  Passione  smoderata  ;  smania. 
Il  fl.fiff.)  Aimer  à  la  —,  Amar  ecces- 
sivamente, il  Faire  —,  Far  rjran  dan- 
no: far  furore:  e,  fam..  Segnalarsi. 

Rager ,  r.?;.  (fam.)  Arrabbiarsi ,  arro- 
vellarsi, morir  di  rabbia.       [stizzoso.] 

Rageur,  euse,  ar/.  (fam.)  Rabbioso,] 

Ragot,  e,  ag.  (fam.)  Bassotto  :  Chevaì, 
homnie  — ,  Cavallo ,  uomo  — .  jj  s.m. 
Cignale  di  tre  anni  circa, 

Ragoùt,  s.m.  Guazzetto,  intingolo,  ma- 
nicaretto :  Une  langue  en  — ,  Una 
lingua  in  guazzetto.  ||  (pit.J  —  de  cau- 
seur. Vivezza  di  colore.  |]  ftg.  Stuzzica- 
'appetito.  ![  Gusto,  piacere.  |i  Attrattiva. 

Ragoùtant,  ante,  ag.i:  Che  stuzzica 
1'  appetito,  appetitoso  ;  saporito.  |[  fig. 
Piacevole  ;  gradevole. 

Ragoùter,  v.a.  Stuzzicar  l'appetito.  !i 
fig.  Invogliare,  ridestare  il  desiderio. 
Il  (rifl:)  Se  — ,  Rimettersi  in  appetito. 

Ragrafer,  v.a.  Riaffibbiare. 

Ragrandir,  v.n.  Ringrandire.  ||  (rifl.) 
Se  —,  Ringrandire.  ringi-andirsi. 

Ragréer,  v.a.  (ardi.)  Restaurare;  rag- 
guagliare; finire.  ||  (art.)  Arricciare: 
intonacare.  |j  Pareggiare.  ||  Brunire.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Riprovvedersi.  ||  (mar.) 
Riattrazzarsi. 

Ragrémeat,  s.m.  (arch.)  Restauro.  || 
(art.)  Intonaco. Jl  Finimento. 

Raguenet,  s.ìn.  (st.nat.)  Fanello  rosso. 

Raguer,  v.a.  (mar.)  Logorare  (sfre- 
gando). 1  (lift.)  Se  — ,  (mar.)  Strac- 
ciarsi, sfilacciarsi. 

Ragues,  fs.m.pl.  (mar.)  Paternostri. 

Raidir.  Vedi  Roidir. 

Raie,  s.f.  Linea,  riga.  ||  Insta,  striscia. 
Il  Ruga.  IJ  .Solco.  Il  Scrirainatui-a,  diriz- 
zatura: Porter  la  —  au  milieu,  Por- 
tar la  —  in  mezzo.  ||  (.''t.nat.)  Razza. 

Raieton,  s.m.  (st.nat.)  Raietta. 

Raifort,  s.m. (hot.)  Rafano,  ramolaccio. 

Rail  (l.m.),  s.m.  Guida,  rotaia  di  fer- 
rovia. Il  pi.  —s,  Binarii,  guide. 

Railler  (ll.m.).  v.a.  Motteggiare,  bef- 
fare. \\v.n.  Canzonare,  ridere.  ||  Uccel- 
lare. Il  (rifl.)  Se  —,  Celiare,  o  pren- 
dersi giuoco  reciprocamente. 


Raillerie /■;/.»».;,  s.f.  Motteggio;  beffa; 
scherzo,  ||  (l.fam.)  —  a  part ,  Da 
senno,  a  niente  gli  scherzi.  \\  C'est 
une  —,  È  una  frottola  hell'e  buona. 
li  Entendre  la  —,  Saper  scherzare 
con  garbo  ;  e,  in  altro  senso,  Prender 
in  buona  jiarte  gli  scherzi. 

Railleup,  euse  (ll.m.),  ag.  Beffardo: 
Ton  — ,  Tono  — .  ']  Giocoso,  faceto.  || 
n.v.  Burlone.  '■',  Motteggiatore. 

Raimer,  o  R'aimer,  v.a.  Riamare. 

Raine,  s.f.  (ant.J  Rana. 

Raineau,  s.m.  (art )  Ti-ave,  'rei 

Rainer,  v.a.  (art.)  Scanalare;  incavai 

Rainette,  s.f.  (art.)  Punteruolo.  "< 
Punta;  registro.  ||  (■'•t.nat.)  Ragaml!:!. 

Rainoire,  s.m.  (art.)  Incorsatolo. 

Rainure,  s.f.  Scanalatura;  incavo. 

Raiponce,  s.f.  (hot.)  Raperonzolo. 

Raire,  o  Réer,  v.n.  Il  gridare  del  cervo. 

Rais  (ré),  s.m.  Razzo  di  ruota.  Ii  (ariìi.i 

—  de  coeitr ,  Ornamento   in  forma   di 
cuore,  li  (ant.)  Raggio. 

Raisin,  s.m.  Uva. 

Raisine,  s.f.  Uva  secca,  o  passa. 

Raisinó,  s.m-  Sapa. 

Raison,  s.f.  Ragione;  mente  ;seniiii. 
Jlotivo  ;  argomento;  cagione.  \\  —  >  - 
ciale,  Ditta  sociale.  |i  (l.av.)  À  —  de. 
In  ragione  di:  in  pro2}oreione ;  in 
causa  \li.  il  À  telle  fin  que  de  —, 
In  tutti  i  casi:  secondo  che  sarà 
convenevole.  ||  (l.fìg.)  Faire  —,  Spie- 
gare: e,  in  altro  senso.  Bare  .sod di. \ fa- 
zione. Il  Se  faire  —  soi-mème, 
Farsi  giti.stisia  da  se.  ij  Se  faire , 
une  — ,   Pa.ssegnarsi,  adattarsi. 

Raisonnable,  ag.2g.  Ragionevole,  f 
Conveniente,  |i  Sufficente,  ; 

Raisonnablement,  nv.  Ragionevol- 
mente, i;  Convp)iientrmentc. 

Raisonnant,  ante,  rf^.-c.  Ragionante. 
Che  risponde,  che  ]-iniI)ecea. 

Raisonne,  ée,  ag.ep.p.  Ragionato. 

Raisonnement,  s.7n.  Ragionamento; 
raziocinio.  |;  Argomentazione.  ||  pl.—s, 
Parole,  discorsi:  J'oiut  tnut  de  — *, -1 
(fam.)  Meno  jìarole.  (fam.)  —s  àj 
perle  de  vue,  Kagionamenti  vaghi.       ■ 

Raisonner,  s.m.  Modo  di  ragionare. 

Raisonner,  v.a.  Ragionare  ;  discorrere» 
parlar  insieme  ;  parlare  di  :  —  offaireSi, 
Disconero  d'atìari.  j|  r.n.  Ragionare;  • 
argomentare.  ||  Ragionare,  discutere: 

—  sur  une  affaire.  Ragionare  sopita- 
un  affare,  j  Replicare,  rispondere:  JV« 
raisonnez  pas.  Non  rispondete.  ||  -- . 
quelqu'ttn.  Fare  capire  ad  uno  la  ra- 
^one.  Il  (rifl.)  Se  —,  Sottoporsi,  o  80te 
tomettersi  alla  ragione.  '. 

Raisonneur,  euse,  n.v.  (In  eattiva 
P'irte)  Ragionatore.  j|  Ciarlone,  cica- 
lone, i;  Noioso  parlatore.        findiano.l 

Rajah,  o  Raja,  s.m.  Raia  (principe] 
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Rajeunir,  v.a.  Ringiovanire*  ridurre 
giovane.  |!  flg.  (fam.j  Radere  la  barba. 
[I  Tosare,  tagliare.  ||  v.n.  Ringiovanire. 
il  fig.  Ringiovanire.  i|  fri/l.j  Se  —,  Rin- 
giovanire. 1  flg.  Riprender  nuove  forze. 

Rajeuuissant,  ante,  asf.v.  Ringiova- 
uitore.  [mento.] 

Rajeanissement,  s.m.  Ringiovani-I 

Rajeunisseur,  s.in.  Riugiovanitore.  || 
liinniiMitore. 

Rajouter,  v.a.  Riaggiungere. 

Rajustemeiit,  s.7n.  Riaggiustamento  ; 
raccouciamento.  |J  flg.  Rappacitica- 
mento.  riconciliazione. 

Rajuster,  v.a.  Riaggiustare;  raccon- 
ciare ;  rassettare.  ||  fig.  Rappacificare, 
riconciliare,  li  fig.  (fam.)  Accomodare  ; 
rimediare  ;  Yous  devez  —  vos  affaire.?, 
Ella  deve  —  i  suoi  affari.  |!  (rifl.)  Se 
—,  Riacciii«t;a'si;  raccomodarsi;  ras- 
Sftt;n'^i      //'/•  Piieonciliarsi. 

Rajusteui',    ■■.  ni.   Racconciatore   (di 

Ralant,  ante,  ng.v.  Rantolante. 

Ràle,  >.//(.  '///.'/J  Rantolo. 

Rale,  >./,(.  '.-I.iint.)  Rallo.p— rfer/eHéi, 
Mi-  d.-lli;  ijuai;lie.  jì  — (Veau,  (Jallinella. 

Ràlement,  s.m.  Rantolo. 

Ralentir,  v.a.  Rallentare,  allentare.  |I 
^^L•emal•e;  diminuire.  ||  fìfi.  Diminuire: 
Li',  ilrrnitr.ii/i'nii'nf  raìeiifit  la  vi- 
f/iii'ur.  l,o  ^rnr,'iL!aianiPnto  diminuisce 
il\it;oiv.  r.u.  Uallentare.  scemare  il 
moto.  I  l'-t/l.j  Se  —,  lìallHiitarsi;  ri- 
lassarsi ;  scemari'.     //■/.  Itilassarsi. 

Ralentissement.v  //(.  IlallHutamento. 
!  Rilassazione.  ||  //-/.  Kalleutamento. 

Ràler,  v.n.  Rantolare. 

Ràleur,  .9.m.  (fam.)  Rompiscatole,  pia-] 

Ralingue,  s.f.  (mar.)  Ralinga.      fga.J 

Ralinguer,  v.a.  (mar.)  Ralingare. 

Raller,  v.n.  Andar  di  nuovo. 

Rallié,  ée,  nq.  ep.p.  Rannodato.  |[  flg. 
.\ddetto.  affiliato,  i'  ,v.  Partigiano. 

Ralliement,  .<<.i)k'  l'mil.i  Riunione,  j] 
l'oint  ile.  — .  l'unto.  0  liuiffo  di  ritrovo; 
e.  /?//..  Il  i>\iiito  (Vacrordo.  i,nU.)Mot, 
sigile  de  — ,  Parola,  seguo  per  riunirsi, 
0  per  riconoscersi. 

Rallier,  v.a.  Riunire  ;  raccozzare  ;  rac- 
cogliere. Il  (mar.)  —  icn  2^0 rt .  Acco- 
starsi ad  1111  porto.  ìj  —  au  venf .  Ser- 
rare il  vento.  I'  flg.  Attrarre,  attirare  : 

—  qnelqu'vìi  à  ia  cniise.  —uno  alla 
]n'opria  l'aii-^a,  "  F;ir  i-niii;oi'darp.   m-'t- 

X^\->-      (r;nTnl,in.  .,■,//.;      Se      —,     IMU- 

liil-si;  rar,Mi:li,r~i.       ,„./,•..  S,-  —  ,7   /-j 
terre.  Avvinili;, l'-i  alla  t.-rra.  I  ///;.  Se 

—  ù,  Condividere,  0  alibracciar  un'o- 
pinione ;  unirsi  in  una  stessa  idea. 

Rallonge,  s.f.  Aggiunta.  '\  Rallunga: 

—  ile  tahle.  —  di  tavola. 
Rallongement ,  s.m.  Allungamento  , 

I-allungamento, 


Rallonger,  v.a.  Allungare,  rallungare. 

li  O'ifl-)  Se  —,  Rallungarsi. 
Rallumer,  v.a.  Riaccendere,  Ij/?ór.  Riac- 
cendere ;  ravvivare  :  —  les  passions, 

—  le  passioni,  jj  (rifl.)  Se  —,  Riaccen- 
dersi. ,]  flg.  Riaccendersi,  ravvivarsi. 

Ramage,  .9.»!,.  Gorgheggio;  garrito.  || 
Lavori  a  fogliame  :  Velours  à  ~s.  Vel- 
luto a  fogliami.  ||  flg.  (fam.)  Cicalio 
fanciullesco.  '|  Cauto  spiacevole.  |1  Tiri- 
tera; broda,  jj  (ant.)  Ramo. 

Ramager,  v.n.  Gorgheggiare  ;  gamre. 

Ramaigrir,  v.a.  Riammagrire.  ||  r.Ji. 
Ridima  giare,  rimma'grire. 

Ramaigrisseraent,  s.m.  Ridimagra- 
niento. 

Ramas,  s.m.  Ammasso,  mucchio.  ||  Ac- 
cozzamento :  —  de  vieux  livres,  —  di 
libri  vecchi.  ||  (spreg.)  Orda,  accozza- 
glia: —  de  troupes,  Orda  di  truppe. 

Ramassage,  s.m.  Ammassamento. 

Ramasse,  s.f.  Ramazza. 

Ramasse,  ée ,  ag.Qp.j).  Raccolto.  I| 
Membruto,  tozzo.  ||  Troupe  ramassée, 
Esercito  raccogliticcio. 

Ramasser ,  v.a.  Ammassare  :  —  du 
bois ,  —  legna.  Il  Riunire  ;  radunare, 
mettere  insieme.  )]  Raccogliere,  raccat- 
tare :  —  tme  éptngle,  —  uno  spillo. 
Il  —  de  Vargent,  Cumulare  denaro.  [: 

—  une  personne.  Rialzare  una  perso). a 
da  terra.  ||  flg.  Riunire  ;  riassumere  : 
concentrare.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Ammas- 
sarsi. Il  Riunirsi  ;  affollarsi.  ||  Radu- 
narsi. Il  Rannicchiarsi.  ||  (pop.)  Alzarsi 
da  teiTa.  ||  flg.  Concentrarsi.  f|  (l.fam.) 

—  son  paquet.  Svignarsela. 
Ramasseur,  euse,  n.v.  Ammucchia- 

tore.  Il  Cumulatore.  ||  Raccoglitore.  || 
Conduttore  di  ramazza. 

Ramassis,  s.7n.  Ammasso.  ||  Frasche. 
Il  (spreg.)  Accozzaglia. 

Rame,  s.f.  Frasca.  |i  Remo  :  Canot  à 
quatre  rames,  Lancia  a  quattro  remi. 
I|  Risma  (di  carta). 

Rame,  ée,  ar/.e^u.^.  Ramato;  palato. 
Il  Bottlet  —,  Palla  ramata. 

Rameau,  s.m.  Ramoscello:  —  iV Oli- 
vier, Ramo  d"olivo.  |!  Le  iliin'i urli,'  iJ,-'.v 
—X,  La  domenica  delle  Paini''.  ;  K'aiiio 
(d'una  famiglia).  ||  Lesmiiieaux  d'une 
Science,  I  rami,  0  le  suddivisioni  d'una 
scienza.  ||  fanat.)  Ramificazione.  || 
(geol.)  Ramo,  filone.  !|p?.  Rameaux, 
Corna  d'un  cervo.  ||  flg.  Bameaux  de 
laurier.  Alloro;  gloria;  vittorie  mili- 
tari. Il  Ramificazione  d'una  setta. 

Ramée,  s.f.  Frascato.  '|  Frascame. 

Ramendage,  s.ìn.  Rimendatura. 

Ramender,  v.a.  (agr.)  Riconcimare. 
p  —  une  étoffe.  Ritingere  una  .stoffa. 
1!  v.n.  Ribassare,  diminuire  di  prezzo  ; 
La  viande  est  ramendée,  La  carne  è 
diminuita  di  prezzo. 
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Rarnener,  v.a.  RiconduiTe  :  —  à  Ve 
gì i se,  —  a,l\a   chiesa.  ||  Far  ritornare: 

—  les  clients,  —  i  clienti.  [  Condurre; 
portare,  portare  con  sé.  {!  Ammansare 
calmare.  j|  Ridurre  :  —  tout  au  jjlaifur 

—  tutto  al  piacere.  ||  —  une  vieiUe 
mode,  Far  rivivere  una  vecchia  moda. 
Wfir/.  Far  rinascere:  —  la  prospéi-ifé, 

—  la  prosperità.  j|  —  guelqii'un,  Fare 
rientrare  in  sé  mia  persona.  ||  —  qìifl- 
qìi'un  à  la  vie,  Richiamare  uno  alla 
vita.  II  (rifl.)  Se  — ,  Concentrarsi. 

Rameneret,  s.m.  Incordellata. 

Ramentevoir,  v.a.  (ant.)  Rammen- 
tale, [rrifl.j  Se  —,  Rammentarsi. 

Ramequin,  s.m.  Crespello. 

Ramer,  v.a.  Infrascare;  palare.  ||  v.n. 
Remare,  vogare.  |i  fig.  (fam.)  Stentare. 

Ramette,  s.f.  Risma  di  carta  (di  pic- 
colo formato).  ||  (tip.)  Telaio.        [tore.l 

Rameur,  eu.se,  n.v.  Rematore,  votra-J 

Rameux,  euse,  ag.  Ramoso,  frondoso. 

Ramier,  s.m.  (st.nat.)  Palombo,  co- 
lombaccio. 

Ramification,  s.f.  Ramificazioue.  || 
fig.  Ramificazione;  suddivisione. 

RamilSer,  v.rifl.  Se  — ,  Ramitìi'ari^i  ;  di- 
ramarsi, j  fi'/.  Iiiramarsi.  suddividersi. 

Ramilles  (ì/.m.j,  s.f.  pi.  Frasche. 

Ramillon  (ll.m.).  s.m.  Ramoscello. 

Ramingue,  ag.  Cheval  —,  Cavallo  re] 

Ramoindrir,  v.a.  Rimpiccolire,  [stio.  | 

Ramoitir,  v.a.  Rinumidire,  raramol- 
lare.  [mento.] 

Ramoitissement ,    s.m.    Rinumidi-j 

Ramolli,  ie,  ag.ep.p.  Rammollito.  ||  s. 
fig.  (neol.)  Imbecillito,  istupidito. 

Ramollir,  v.a.  Ammollare,  rainmol- 
lare.  ||  fig.  Rammollire;  snervare.  |j 
(rifl.)  Se  —,  Ramraollarsi.  ji  fig.  Ram- 
mollirsi ;  intenerirsi.  ||  fig.  (fam.)  Di- 
ventar imbecille. 

Ramollissant,  ante,  ag.v.  (méd.) 
Emolliente. 

Ramollissement,  s.m.  Ammollimen- 
to. Il  (med.)  Rammollimento  :  —  du  cer- 
veati,  —  cerebrale. 

Ramon,  s.ìii.  lant.)  Scopa.        [mino.] 

Ramonage,  s.)n.  spazzatura  (di  ca-| 

Ramoner,  v.a.  Spa/.zaie  (un  camino). 
Wfl.fig.upup.j  —  quelqu'un.  Fare 
una  paternale  ad  uno. 

Ramoneur,  s.7n.  Spazzacamino. 

Rampant,  ante,  ag.v.  ftampicante.  \l 
Strisciante;  serpeggiante.  ||  fig.  Stri- 
sciante, servile.  1|  Vile;  basso. 

Rampe,  s.f.  Ringhiera;  appoggiatoio 
(di  scala).  ||  Balaustrata,  fi  Branca,  o 
ramo  (di scala),  ||  Pendio;  china,  scesa. 
\\  (teatro)  Ribalta:  e,  fig.,  Palcosce- 
nico: Appeler  aux  honnèurs  de  la  —, 
Chiamare  agli  onori  del  palcoscenico. 

Rampement,  s.m.  Strisciamento  ;  ser- 
peggiamento. 


Ramper,  v.n.  Strisciare  ;  sei-peggiare. 
Il  Trascinarsi  per  terra.  [1  Arrampicarsi 
(parlando  di  piante).  |J  fig.  Strisciare. 
Il  Abbassar.si;  umiliarsi.         [rampino.' 

Rampin,  ag.  m.   Cheval—,   Cavallo] 

Ramponneau,  s.ìn.  Coltellaccio. 

Ramure,  s.f.  Rami,  fronde,  ij  Rami, 
corna  d'un  cervo. 

Rancart  (l.pop.),  Mettre  au  —,  let- 
tere in  un  canto,  porre  da  parte. 

Rance,  ag.2ff.  Rancido.  ||  s.m.  Ranci- 
dità; rancidezza;  rancidume:  Seìiltr 
le  —,  Aver  sapore  di  rancido. 

Rancette,  s.f.  Reggetta;  lamiera. 

Ranche,  s.f.  Pinolo,  caviglia. 

Rancher,  s.)n.  Scala  a  pinoli. 

Rancidite,  s.f.  Raìicidità. 

Rancir,  r.;*.  liivcniv  rancido.  ;,  (■;•//?.; 
Se  —,  Irrancidiisi. 

Rancissement,  s.m.   Irrancidimento. 

Rancissure,  s.f  Rancidezza. 

Ranpon,  s.f.  Riscatto;  taglia.  ||  Mettre 
à   — .  Taglieggiare;  mettere   a   ruba. 

RanQonnement,  s.m.  Riscatto,  ta- 
glia. l|  fig.  Esazione  esorbitante. 

Ran<?oniier,  v.a.  Taglieggiare;  met- 
tere a  riscatto;  mettere  a  ruba;  sva- 
ligiare. I|  fig.  Scorticare. 

RanQonneur,  s.m.  Taglieggiatore.  [| 
fig.  Segaveue,  scortichino. 

Raheune,  ."?./■.  Rancore  :  risentimento: 
Garder  —,  Serbare  — .  ||  (l.fam.)  Sans 
— ,  Dimentichiamo  il  passato. 

Rancuneur,  euse,  ag.  Sdegnoso; 
pieno  di  rancore.  [rancore.] 

Rancunier,  ère,  ag.  e  s.  Che  serba] 

Randonnée,  s.f.  (caccia)  Giro  ;  rigiro. 

Rang,  s.m.  Fila;  ordine.  ||  ('«eo/.j Rango. 
Il  Posto,  luogo.  Il  Grado,  stato,  qualità. 
Il  (l.fam.)  Mettre  au  mème  —,  Ac- 
cordare la  stessa  .^tima;  non  fare 
distinzione.  \\  Mettre  au  —  de , 
Forre  nel  numero  di. 

Range,  s.f.  Fila  (di  pietre). 

Rangé,  ée,  ag.ep.p.  Regolato;  asset- 
tato ;  ordinato  :  Homme  — ,  Uomo  rego- 
lato Il  Bataille  —,  Battaglia  campale. 

Rangée,  s.f  Fila  ;  filare.  [sto.] 

Rangement,  s.m.  (fam.)  Assetto,  se-J 

Ranger,  v.a.  Assettare  ;  ordinare  ;  met- 
tere in  ordine,  [j  Mettere  nel  numero, 
annoverare.  ||  Collocare,  mettere  via, 
mettere  a  posto.  B  Tirar  da  parte  : 
Faire  —  la  foule,  Far  —  la  folla.  |) 
Rendere  regolare,  o  ordinato.  ||  Sotto- 
mettere ;  soggiogare  ;  sotto])orre  ;  ri- 
durre a  partito.  ||  (fam.)  —  (juelqu'un. 
Sottomettere  uno.  farlo  stare  a  dovere. 
JI  (mar.  emil.)  Disporre,  schierare.  [) 
(mar.)  Rasentare.  ||  (rifi  )  Se  —,  Porsi, 
collocarsi.  Il  Mettersi  in  ordine;  schie- 
rarsi ;  disporsi.  ||  Stabilirsi.  ||  Scan- 
sarsi ;  tirarsi  da  parte.  ||  Sottomettersi.: 
H  (fam.)  Rinsavire.  ||  (mar.)  Mettersi, 
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Rangetir,  *.  Assettatore;  riordinatore. 

Rangifère,  s.m.  (st.nat.)  Rangifero. 

Ranguillon  fìl.m.),  s.m.  (pesca)  Un- 
cinetto. Il  (t/p.j  Punta. 

Ranimer,  r.n.  Rianimare;  far  rivi- 
vere. I|  Rinviporire  ;  ravvivare.  ||  fiff. 
Ravvivare;  risv,'<:liare.  Ji  (rifl.)  Se  — , 
Rianimarsi.  '\  lìa.  Rianimarsi;  rinvigo- 

Ranule,  s.f.  fclih-.j  Ranella.       [rire.J 

Rapace,  ar/:2r/.  Rapace,  [j  fìff.  Rapace; 
ingordo.  |!  s.m.jJÌ. — .*.  fst.nat.)  Rapaci. 

Rapacité,  s.f.  Rapacità,  jj  flg.  Ingordi-] 

Rapage,  s.m.  Grattugiamento.      igia.J 

Rapaiser,  v.a.  Racchetare.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Raeclietarsi  ;  calmarsi. 

Rapatene,  s.f.  Tela  dì  crini. 

Rapatriage,  s.m.  Rappacificamento.  || 
Rimpatrio.  [Rimpatriato.] 

Bapatrié,  ée,  p.p.es.  Riconciliato.  ||  J 

RapatriemerLt,  s.m.  Rappacificamen- 
to. Il  Rimpatrio. 

Rapatrier,  v.a'.  Riconciliare;  rappa- 
cificare. Il  Far  rimpatriare.  ì|  ''rifl.j  Se 
—,  Riconciliarsi.  ||  Rimpatriare. 

Rape,  s.f.   Grattugia.  ||  Raspo.  ||  Raspa. 

Rapè,  ée,  ag.ep.p.  Grattugiato:  Pain 
—,  Pane  — .  I]  Sdruscito,  logoro. 

Rapè ,  s.m.  Vinaccia.  ^  —  de  raisin , 
Vinello.  Il  Tabacco  rapè. 

Ràper,  v.a.  Grattugiare.  ||  Raschiare  ; 
raspare.  ||  (rifl.)  Se  —,  fiff.  Logorarsi. 

Rapes,  s.f.pl.  (veter.)  Rappe. 

Rapetassage,  s.m.  Rappezzatura  ;  rat- 
toppatura. j|  fìg.  Rappezzamento. 

Rapetasser,  r.a.  ffam.)  Rappezzai-e  ; 
rattoppare.  :[  fig.  Rattoppare. 

Rapetasseur,  euse,  n.v.  (favi.)  Rap- 
ppzzatore.  ||  fig.  f'.sprer/.j  Compilatore. 

Rapetissant,  è,  ag.v.  Che  impiccolisce. 

Rapetissement,  s.m.  Impiccolimento. 

Rapetisser,  v.a.  Impiccolire. '[t'.w.  Rim- 
piccolire. I  Scemare.  |i  (rifl.)  Se—,  Im- 
piccolire, farsi  piccolo.  |[  fl{/.  Umiliarsi. 

Rapette,  s.f.  (hot.)  Asperella. 

Rapide,  ag.2g.  Rapido.  ||  Còteau  — , 
Pendice  erta.  ||  s.m.  Corrente  (d'acqua). 
Il  (str.fer.)  Direttissimo. 

Rapidement,  av.  Rapidamente. 

Rapidité,  s.f.  Rapidità. 

Rapiécement,  s.m.  Rappezzamento. 

Rapiècer,  v.n.  Rappezzare. 

Rapièceter,f.fl. Rappezzare;  rattoppa-] 

Rapiècetage,  .s.»!,.  Rappezzatura.  fre.J 

Rapière,  s.m.  Draghinassa  ;  spadone. 

Rapin,  s.m.  ffam.j  Imbrattatele.  || 
Garzone  di  pittore. 

Rapine,  s.f.  Rapina,  [j  Ruberia,  furto. 

Rapiner,  v.n.  Rapinare  :  rubacchiare. 

Rapineur,  euse,  n.v.  Rapinatore. 

Rapointir,  v.a.  Ria))pnntare. 

Rappareiller  (//.»!. y.  ?•.«.  Riappaiare, 
rifare  il  paio  ;  riaccompagnare. 

Rapparier,  v.a.  Appaiare,  accompa- 
gnare: —  des  chevaux,  —  cavalli. 


Rappel,  s.m.  Richiamo:  —  à  Vordre, 

—  air  ordine.  ||  (ant.)  —  de  ban ,  Ri- 
vocazione dall'esiglio.  ||  Pagame-nto  ar- 
retrato :  —  de  comiìte,  —  di  conto.  || 
(mil.)  Admianza:  Battre  Je  —,  Suonare 
l'adunanza  ;  battere,  o  suonare  a  rac- 
colta; e,  flg.  Riunire  tutte  le  forze. 

Rappeler,  v.a.  Richiamare.  Ij  Ridoman- 
dare, il  Ricordare  ;  rammentare.  ||  —  au 
devoir,  Ricondurre  al  dovere.  ||  —  d 
rordre.Chi.nndy  uirur.line.  |1  v.ìt.fmil.) 
Suonare  raiiunaiiza,  o  suonare  a  rac- 
colta. [|  (rifl.^  Se  —,  Ricordarsi,  ram- 
mentarsi, [care.] 

Rappliquer,r.rt.  Riapplicare,  riattac-J 

Rapport,  s.m.  Rapporto.  ||  Relazione  ; 
ragguaglio.  [[Denunzia.  ||  Analogia;  af- 
finità; connessione;  nesso,  j  Frutto; 
rendita.  ||  Proporzione.  ||  Riporto  di 
conti.  Il  (giur.)  Rimborso,  restituzione. 
Il  (mil.)  Rapporto.  ||  (l.av.)  Par  —  à, 
Rispetto  «,  quanto  a;  in  confronto. 
Il  En  —  avec,  In  proporzione  con. 

Rapportable  ,  ag.2g.  Riferibile.  || 
(giur.)  Riportabile. 

Rapporter ,  r.a.  Riportare.  ||  Conse- 
gnare. Il  Riferire.  ||  Rifondere  ,  resti- 
tuire. Il  Attribuire  ;  far  risalire.  [J  Fare 
il  rapporto.  ||  Annullare.  ||  Rivocai-e: 

—  une  lai,  —  una  legge.  [!  Fruttare, 
rendere.  |1  (rifl.)  Se  —,  Unirsi,  jj  Ras- 
sonugliarsi.  ||  Riferirsi.  ||  S'en  —  «,  Ri- 
mettersi a  ;  far  appello  a. 

Rapporteur,  euse,  n.v.  Relatore.  || 
Delatore.  |1  (geo>n.)  Grafometro. 

Rapprendre,  v.a.  Rimparare. 

Rapprivoiser,  v.a.  Riaddomesticare. 
Il  frifl.j  Se  —,  Riprendere  le  abitudini. 

Rapprochement ,  s.  m.  Ravvicina- 
mento. Il  Accostamento.  ||  Confronto.  || 
fig.  Riconciliazione. 

Rapprocher,  v.a.  Ravvicinare;  racco- 
stare. Il  Confrontare.  [1  fig.  Riconciliare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Ravvicinarsi.  ||  fig.  Ri- 
conciliarsi. Il  Avvicinarsi;  rassomiglia- 
re: Lesvìtis  d'  E.^piii/ne  ve  rapprocìient 
des  vins  de  Siciìe.  I  vini  di  Spagna  si 
avvicinano  ai  ^ini  di  Sicilia. 

Rapt  (rapt).  s.m.  Ratto;  rapimento. 

Ràpure,  s.f.  Raschiatura. 

Raqueton,  s.m..  Racchettone. 

Raquette,  s.f.  Racclietta.  ||  Sandalo  a 
rete.  ||  (artigl.i  Razzo.  ||  (hot.)  Fico 
d'India.  '|  (caccia)  Archetto. 

Raquettier,  s.ìh.  Racchettiere. 

Rare,  ag.lg.  Raro.  rado.  W  Raro,  singo- 
lare, straordinario.  |[  (med.)  Potils  —, 
Polso  tardo,  lento,  l  s.m.  Raro;  rarità. 

Rarèfactif,  ive,  ag.  (fls.)  Rarificativo. 

Raréfaction,  s.f.  (fis.)  Rarefazione. 

Raréflable,  ag.'lg.  (fis.)  Rarefattibile. 

Rarèfiant,  ante,  ag.v.  Rarificante. 

Rarèfier,  v.a.  Rarificare;  dilatare.  || 
flg.  Dilatare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rarefarsi. 
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Rarement,  av.  Raramente,  raro. 

Rareté,  5./.  Rarità,  scarsezza.  ||  Cosa 
rara.  Il  ^Z.  — s,  Rarità,  curiosità. 

Rarissime,  ag.2g.  Rarissimo. 

Ras,  e,  ag.  Raso  ;  rasato.  !|  Colmo,  pieno. 
li  Piano,  liscio.  |j  R<{serampn;jne,  Cam- 
pagna aperta.  1  (mur.)  Biitìmeid  — . 
Kavp  senza  ponti.  ;;  (Lav.j  Au  —,  A 
livello,  a  fiore. 

Ras,  s.m.  Raso,  [j  fari.)  Filiera.  I|  (geog.) 
Capo.  Il  fmar.)  Zattera. 

Rasade,  .s\/'.  Bicchiere  pieno. 

Rasage,  s.m.  Rasura,  harliitonsnra. 

Rasant,  ante,  ag.v.  Radente:  Tir—, 
Tiro  orizzontale. 

Rascasse,  s.f.  fst.mif.i  Pcovpio  marino. 

Rase,  .s-./'.  frhiiii.i  olili  'li  ragia. 

Rasement,  sm..  1  tmlit ma.  ||  Abbatti- 
mento; sraanti'llaincntii;  spianamento. 

Raser,  v.a.  Radere.  ;;  Abbattere;  sman- 
tellare; spianare:  —  une  maison,  — 
una  casa.  |j  Rasentare.  |]  (fam.)  Rovi- 
nare. Il  —  la  cote.  Costeggiare.  U  (rifl.) 
Se  —,  Radersi;  farsi  la  barba. 

Raseur,  s.m.  (fam.)  Rompiscatole. 

Rasibus,  pcfij!).  (pop.)  Rasente,  affatto] 

Rasoir,  s.m.  Rasoio.  [vicino. J 

Rassade,  s.f.  Margheritine  ;  conterie. 

Rassasiant,  ante,  ag.v.  Sazievole. 

Rassasienient,  ,v.,w.'  Saziamento,  sa- 
tollali!.Miin.     /;,,.     \  |.i.:i::alie-ntO. 

RassasitM',  / .  '.  '~a/i,n.'.  ^atdllare.  '[  fig. 
Appagavi-.  :  Saziaiv.  ■/■///.;  Se  —,  Sa- 
ziarsi, satollarsi.  ||  fig.  Saziarsi.  . 

Rassemblenaent ,  5.  m..  Assembra- 
mento ;  capannello.  |1  Riunione.  ||  Am- 
massamento. 

Rassembler,  v.a.  Radunare,  adunare 
di  nuovo  ;  raccogliere,  ammassare  ;  riu- 
nire ;  assembrare.  !|  —  im  cheval,  Rac- 
cogliere un  cavallo.  ||  fì.g.  Raccogliere. 
Il  fri  fi-)  Se  —,  Riunirsi  ;  assembrarsi  ; 
raccogliersi. 

Rasseoir,  v.a.  Riporre  a  sedere;  ada- 
giare. Il  Assodare.  ||  fig.  Riposare  ;  cal- 
mare; tranquillare,  \\frifl.)  Se  —,  Ri- 
mettersi a  sedere.  ||  Posare.  [1  fig.  Rac- 
quetarsi;  rimettersi  in  calma. 

Rassérènement ,  s.  in.  Rasserena- 
mento. 

Rasséréner,  v.a.  Rasserenare.  1|  fig. 
Rasserenare  ;  riconfortare.  |j  frifl.)  Se 
—,   Rasserenarsi.  I|  fig.   Rasserenarsi. 

Rassis,  ag.ep  p.  Riseduto.  ||  Assodato. 
['Riposato:  Pain  —,  Pane  raffermo.  || 
Projet  — .  Progettò  maturato.  ||  fig. 
Calmato;  racquetato.  \\s.m.  Sferra. 

Rassortiment,  s.m.  Riassortimento. 
Il  Nuovo  assortimento. 

Rassortir,  v.a.  Riassortire.  ||  Accom- 
pagnare: —  des  bas,  —  calze.  \\(rifl.) 
Se  —,  f'cowi.j  Rifare  l'assortimento. 

Rassoter,  v.a.  (fam.)  Invagliire. 

Rassurant,  ante,  ag.v.  Rassicurante. 


Rassurer,  v.a.  Riassicurare  :  —  le.  pou- 
voir,  —  il  potere,  j  Assicurare.  ||  Inco- 
raggiare;   rincorare;    rassicuri 


if.  —  un  ponte. 


Consolidare  : 
Il  frifl.)  Se 

Rasure,  s.f.  insahira. 

Rat,  s.Di.  Top.i  ,.- ,-,(,  Figu- 

rante di  teat!...  , -■,  (Vriiio; 

e,  pop..  Gabelliere.  ;;  ifaiìi.)  Spilorcio! 
Il  fig.  ffam.)  Capriccio.  ||  Frov.  À  bon 
chat,  bon  —,  A  scaltro,  scaltro  e] 

Ratafià,  s.m.  Ratafià.  :*»px.r(-.| 

Ratatiné,  ée,  ng.  !'• ,■-/-/;„,>, 

Mela  raggrinzata,  n  ;  ,    •■.■;, ne 

rat  ìtiiu-e.  Persona  i,.^^i..  ■  nmi,;. 

Ratatiner,  v.rifi.  Se  —,  iiaggrinzarsi; 
raggricchiarsi. 

Ratatouille  (ll.m.),  s.f.  (pop.)  Guaz- 
zetto grossolano.  H  Cattiva  pietanza. 

Rate,  s.f.  Femmina  del  topo.  l|  nniaf.) 
'Mi\z9.,\\fig.  ffuin.)  Décharger  sa  —, 
Vuotare  lo  stomaco. 

Rate,  ée,  ag.p.p.p.  Fallito,  mancato; 
andato  a  vuoto;  andato  a  monte. 

Ràteau,  s.m.  (agr.)  Rastrello. 

Ràtelage,  s.m.  fanr.ì  lìastrellatura. 

'RèXe\é&,S.f.fagr.    l.'astrrllala.  ■   iLfiu.) 

Dire  sa  —,  i  '-  /  -  ■   /  ■  si^m.u-n.  ' 

Ràteler   v.a.  Ua^ii'ìlaic  latore  i 

Ràteleur,  euse,   n.v.  uigr.ì  Kastrel) 

Rateleux,  euse ,  ag.  (med.)  Splene- 
tico. [tiera.1 

Ràtelier,  s.m..  Rastrelliera.  |1  fig.  Den-J 

Ràtelures,  s.f.  pi.  Rastrellature. 

Rater,  v.n.  Scattare,  far  cecc-a.  [f  r.a. 
Sbagliare,  fallir  il  colpo.  ||  fig.  Fallire, 
mancar  il  colpo;  far  fiasco. 

Ratier,  ère,  ag.  e  s.  Capriccioso  ;  fan- 
tastico. |l  Cane  da  sorci. 

Ratière,  s.f.  Trappola. 

Ratificatif,  ive,  ag.  Ratifìcativo. 

Ratification,  s.f.  Ratificazione. 

Ratifler,  v.a.  Ratificare. 

Ratinage,  s.m.  fart.j  Accotonatura. 

Ratine,  s.f.  Saia  rovescia.  fnare.l 

B-a-tìnev,  v.a.  (art.)  Ratinare;  accoto-J 

Ration,  s.f.  Razione. 

Rational,  s.m.  (ant.j  Razionale. 

Rationalisme,  s.m.  ffilos.)  Raziona- 
lismo, fzionalista.l 

Rationaliste ,  ag.  e  s.2g.  ffi.los.)  Ra-| 

Rationnel,  elle,  ag.  Razionale. 

Rationnellement,  «r.  ffilos.)  Razio- 
nalmente, [zione.l 

Rationner,  v.a.  Fare ,  o  dare  la  ra-J 

Ratis,  s.m.  Grasso  delle  budella. 

Ratissage,  s.m.  Raschiatura.  |!  (agr.) 
Rastrellatura. 

Ratissé,  ée,  p.p.  Raschiato.  ||  (l.fam.) 
Ètre  —,  Uscirne  pelato. 

Ratisser,  v.a.  Raschiare.  |1  (agr.)  Ra- 
strellare. [  Il  Radimadia.] 

Ratissoire,  s.f.  Rastia.  ||  Raschiatoio.] 

Ratissure,  s.f.  Raschiatura. 
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Raton,  s.m.  Topolino.  ||  (fam.)  Carino. 

Rattacher,  v.a.  Riattaccare; attaccare. 
Il  Raffibbiare.  H  fif/.  Collegare.  ||  frifl.j 
Se  —,  Riattaccarsi.  ||  fig.  Collegarsi. 

Ratteindre,  v.a.  Raggiungere.  |I  Ri- 
prendere, ripigliare.  ftiro.l 

Ratteler,  v.a.  Riattaccare  (bestie  daj 

Rattendrir,  v.a.  Riutenerire. 

Rattiser,  v.a.  Rattizzare. 

Rattrapage,  s.vi.  Ricupero. 

Rattraper  ,  v.a.  Raggiungere  ;  ripi- 
gliare. Il  Riguadagnare.  |1  (rifl.j  Se  —, 
Attaccarsi  a  ;  affen-arai.  H  Rifarsi. 

Rature ,  s.f.  Cancellatura ,  caucella- 
inento.  ||  Rascliiatura. 

Raturer,  v.a.  Cancellare.  ||  Raschiare. 
Il  (art.)  Scarnare. 

Ratureur,  s.m.  (art.)  Scarnatore. 

Raucité,  s./".  Raucedine  ;  tioehezza. 

Rauque,  a(/.2g.  Rauco;  fioco. 

Rauquer,  cu.  Raccare  (del  tigre). 

Ravage,  s.m.  Guasto;  danno;  male; 
rovina.  i|  Sterminio  ;  strage. 

Ravageant,  ante,  ag.v.  Devastante. 

Ravager,  r.a.  Guastare  ;  danneggiare  ; 
rovinare,  devastare. 

Ravageur,  s.m.  Devastatore;  guasta- 
tore; depredatore;  sterminatore. 

Ravale,  s.f.  (agr.)  Spianatoio. 

Ravalement,  s.m.  Abbassamento.  |[ 
i(u-t.)  Arricciamento.  ||  fig.  Abbassa- 
mento. Il  Avvilimento. 

Ravaler,  v.a.  Abbassare.  ||  Riughiot- 
tire.  Il  (agr.)  Appianare.  l|  Svettare,  il 
(art.)  AiTicciare  ;  intonacare.  ||  fig.  Ab- 
bassare: —  la  digivité,  —  la  dignità. 
Il  Avvilire.  !|  v.n.  Diminuire  di  prezzo. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Abbassarsi.  ||  flg.  Av- 
vilirsi. 

Ravaudage,  s.m.  Rappezzatura;  ri- 
mendatura.  [;  flg.  Lavoro  abboiTacciato. 

Ravauder,  v.a.  Rappezzare  ;  rimen- 
dare.  \\  fig.  Sgridare.  ;|  v.n.  Pulire; 
rassettare.  ||  Dire,  o  scrivere  frottole. 
0  pappolate.  fgine.l 

Ravauderie,  s.f.  Pappolata;  scioccag-J 

Ravaudeur,  euse,  n.v.  Rappezza- 
tore;  rimendatore.  || /r^.  (fam!)  Frot- 
tolone. 

Rave,  s.f.  (hot.)  Rapa.  ||  Petite  —,  Ra- 
vanello. Il  (pesca)  Uova  di  merluzzo. 

Ravelin,  s.m.  (fort.)  Rivellino. 

Ravi,  ie,  ag.  e. p.p.  Rapito.  |1  Estatico; 
fuori  di  sé;  incantato;  in  estasi.  ||  Con- 
tentissimo. Il  —  de  jote.  Ebbro  di  gioia. 

Ravier,  s.m.  Piattino  (per  principii). 

Ravière,  s.f.  Camjio  di  rai)e. 

Ravigote,  s.f.  Salsa  vf-rde. 

Ravigoter,  v.a.  (fam.)  Rinvigorire; 
riconfortare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Ristorarsi  ; 
rimettersi  in  vigore  :  Se  —  aree  du 
hon  vin,  —  con  buon  vino. 
.  Ravilir,  r.a.  Avvilire.  ;|  iriji.j  S©  — , 
Avviliim,  iLveatM'  vile. 


Ravilissement,  s.m.  Avvilimento. 

Ravin,  s.vi.  Burrone;  frana. 

Ravine,  s.f.  Ton-ente.  [|  Borro. 

Ravineraent,  s.m.  Franamento.  t|  De- 
vastazione. [Devastare.! 

Raviner,  v.a.  Franare;  far  buiToni.  H  j 

Ravir,  v.a.  Rapire  ;  involare  ;  carpire. 
Il  fig.  Rapire;  togliere.  |l  .Andare  in 
estasi  ;  incantare.  Il  (l.av.j  À  —,  A  me- 
raviglia: d' incauto.  ^parere  i 

Ravisement,   s.m.    Cambiamento  di] 

Raviser,  v.  rifl.  Se  —,  Cambiar  di  pa- 
rere; ricredersi. 

Ravissant,  ante,  ag.v.   Che  rapisce  ; 
involante.  ||  flg.  lncante\  ole  :  Lac  —. 
Lago  — .  Il    Stupendo  ;  meraviglioso. 
Hom.ine  —,  Uomo  fe.stevole.  ||  Feniine 
—e.  Donna  bellissima  e  amabilissima. 

Ravissement,  s.m..  Ratto,  l  Estasi. 

Ravisseur,  euse,  j/.r.  Rapitore.  ,i 
s.m.  pi.  —s,  fst.  ìiat.j  T!a])itiiri, 

Ravitaillement  ill.'m.i.  .-^.m.  Vetto- 
vagliamento. 

Ravitailler  ill.m.).  r.a.  Vettovagliare. 

Ravivement,  s.m.  Ravvivamento. 

Raviver,  v.a,.  l'avvivare.  1|  Rianimavi . 
Il  Rimettere  in  uso.  ||  —  une  peintur 
Rifiorire  un  dipinto.  ||  fig.  Ravvivali  . 
(rifl.)  Se  — ,  Ravvivarsi.  ||  Rianimai-  . 

Ravoir,  v.a.   Riavere.  ||  Ricuperare. 
(rifl.)  Se  — ,  Riaversi;  riprender  forza. 

Rayage,  s.m.  Rigatura.  I|  Cancellatura. 

Rayaux,  s.m.  pi.  (art.)  Pretelle. 

Rayé,  ée,  ag.  Rigato  ;  listato  ;  verga- 
to. Il  Fu.sil  — ,  Schioppo  rigato. 

Rayernent,  s.m,  Rigamento.  ||  Cancel- 
lamento; soppressione. 

Rayer,  v.a.  Rigare,  jl  Litaccare.  ||  Can- 
cellare. ||  Sopprimere.  \\fi.g.  Sopprimere. 

Rayère,  s.f.  Spiraglio. 

Rayon,  s.m.  Raggio.  ]  Razzo.  1|  Scom- 
partimento; scomparto.  ||  Giro;  cir- 
cuito. ||  pi.  — s,  Palchetti.  ||  —  de  miei. 
Favo.  |]  /?r/.  Raggio, lampo,  [raggiante. I 

Rayonnànt,  ante,  ag.v.  Radiante;! 

Rayonnement,  s.m..  Irraggiamento. 
Il  (fi.s.)  Irradiazione.  [|  fi().  Splendore. 

Rayonner,  v.?ì.  Raggiare;  sfavillare. 

Rayure,  s.f.  Striscia  ;  rigatura.  |1  Can- 
cellatura. |1  Scanalatura. 

Razette,  s^f.  (art.)  Raschietta. 

Razzia,  s.f.  (nml.i  Razzia.  '!  Srorreria.j 

Ré,  s.m.  (mìis.i  Re.  [  ,  Re]nili,-,t;.  | 

Réacteur,  ag.  Reagente.  i gente  l 

Réactif,  ive,  ag.  e  s.  Reattivo,  ver-| 

Réaction,  s.f.  Reazione.  [rio.] 

Réactionnaire,  ag.es.2g.  Reaziona-j 

Réactionner,  v.a.  (leg.)  Citare  nuova, 
mente.  ||  Reagire  contro  il  rialzo  dei  va-l 

Réadmettre,  v.a.  Riammettere.  [lori.J 

Réadmission,  s.f.  Riammissione. 

Réaggrave,  s.m.  Cedo^one. 
I  Réaggraver,  v.a.  Riaggi-avare. 
'  Reagir,  v.ii,  Reagiie. 
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Réa^issant,  ante,  ag.v.  Reagente. 

Réaj  ournement,  s.m,  (leg.j  Nuova 
citazione. 

Réaj  ourner,  r. a.  (^Zes'.J  Citare  di  nuovo. 

Réal,  s.m.   Reale  (moneta  spagnuola) 

Reale,  s.f.  Galera  reale.  [gallo. 

Réalgar,  s.m.  (chini.)  Realgar,  risi- 

Réalisable,  ag.2g.  Eseguibile,     [dita. 

Réalisation,  s.f.  Effettuazione.  ||  Yen- 

Réaliser,  v.a.  Effettuare;  eseguire.  || 
Ottenere.  ||  Vendere  per  far  danaro. 

Réalisme,  s.m.  Realismo. 

Réaliste,  s.2g.  (filos.  epol.j  Realista. 

Réalité,  s.f.  Realtà.  Fcomparsa.] 

Réapparition,  s.f.  Riapparizioue  ;  ri-J 

Réappel,  s.m.  Richiamo. 

Réappeler,  v.a.  Richiamare.    , 

Réapposer,  v.a.  Riappoixe. 

Réapi^osition,  s.f.  Riapposizione. 

Réassigner,  v.a.  (leg.)  Citare  di  nuovo. 

Réassurer,  v.a.  Riassicurare. 

Réatteler,  v.a.  Riattaccare  (bestie  dal 

Rebaisser,  v.a.  Riabbassare.       [tiro.J 

Rebander,  v.a.  Rifasciare. 

Rébarbatif,  ive,  ag.  Rigido;  severo. 

Rebàter,  v.a.  Rimbastare. 

Rebàtir,  v.a.  Rifabbricare. 

Rebattre,  v.a.  Ribattere  :  —  Us  cartes, 
Rimescolare  le  carte.  ||  (fam.)  Ripe- 
tere; ridire. 

Rebaudir,  v.a.  Accarezzare  i  cani. 

Rebec,  s.m.  Ribecca. 

Rebelle,  ag.es.2g.  Ribelle. 

Rebeller,  v.rifl.  Se  —,  Ribellarsi. 

Rébellion,  s.f.  Ribellione;  rivolta. 

Rebénir,  v.a.  Rihenedire. 

Rebéquer,  v.ri/l.  Se  — ,  (fam.)  Rim- 
beccare; uon  cederla;  tener  dnro. 

Rebiffer,  v.rifl.  Se  —,  (fam.)  Ricalci- 
trare. Il  Far  resistenza.  ||  Raddrizzarsi. 

Reboisement,  s.m.  Rimboscamento. 

Reboiser,  v.n.  Rimboscare. 

Rebond,  s.m.  Rimbalzo. 

Rebondi,  ie,  ag.  Pienotto;  gi-assotto. 

Rebondir,  v.n.  Rimbalzare. 

Rebondissement,  s.m.  Rimbalzo. 

Rebord,  s.m.  Sponda.  \  Rialzo.  ||  Ri- 
salto. Il  Sporto.  Il  Orlo. 

Reborder,  v.a.  Riorlare. 

Rebotter,  v.a.  (agr.)  Riannestare. 

Rebouchage  ,  s.m.  (art.)  Stuccatura. 

Reboucbement,  s.m.  Rituramento. 

Rebouch.er,r.ffl.  Riturare.  ||  fn^.;  Se 
— ,  Ripiegarsi,  rintuzzarsi. 

Rebomsage,  s.m.  (art.)  Ripulimento. 

Rebouiser,  v.a.  (art)  Ripulire. 

Rebours,  e,  ag.  Intrattabile  ;  ritro.so. 

Rebours,  s.m.  Rovescio  ;  contrappelo: 
À  —,  K  — .  Il  Au  — ,  Al  rovescio.  |] 
(fam.)  Il  contrario,  il  rovescio. 

Rebras,  s.m.  Rimboccatura. 

Rebraser,  v.a.  (art.)  Risaldare. 

Rebrider,  v.a.  Rimettere  la  briglia. 

Rebroder,  v.a.  Ricamare  di  nuovo. 


Rebroussement,  s.m.  Arruffann'iito. 
(j  Indietreggiamento  ;  regresso'. 

Rebrousse-poil  (À),  l.av..  A  cou< 
trappelo. 

Rebrousser,  v.a.  Arruffare.  !|r.?ì.  Re., 
trocedere,  ritornare  indietro. 

RebvLfifade,  *./.  (fam.)  Rabbuffo. 

Rèbus  (rébiis),  s.m.  Rebus. 

Rebut  (rè-bii),  s.m.  Repulsa  ;  rifiuto.  ;| 
Scarto.  [J  fig.  Feccia. 

Rebutant,  ante,  ag.v.  Ributtante,  jj 
Stomachevole. 

Rebutement,  s.wi.  Rifiuto.  ||  Disgusto. 

Rebuter,  v.a.  Ributtare  ;  respingere.  || 
Stomacare,  dispiacere,  j]  Scoraggiare  ; 
disgustare.  1|  (rifl.)  Se  —,  Disgustarsi. 
il  Scoraggiarsi. 

Récalcitrance,  s.f.   Ricalcitramento. 

Récalcitrant,  e,  ag.v.  Ricalcitrante,! 

Récalcitrer, v.n. Ricalcitrare,  [restio] 

Récapitulation,  s.f.  Ricapitolazione. 

Récapituler,  v.a.  Ricapitolare. 

Recarreler,  v.a.  Riammattonare. 

Recasser,  v.a.  (agr.)  Rompere  la  terra, 

Recassis,   s.m.   (agr.)  Ten-eno   arati >. 

Recéder,  v.a.  Cedere.  ||  Ricedere. 

Recel,  o  Recélement,  s.m.  (gim-.i 
Ricettazione  (dolosa). 

Recéler,  v.a.  Nascondere.  ||  Ricettare. 
Il  (giur.)  Ricettare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Ri- 
cettarsi. 

Recéleur,  euse,  n.v.  (giur.)  Ricetta- 
tore; manutengolo.  ||  Nasconditore. 

Récemment,  av.  Recentemente. 

Recensement,  s.m.  Censimento.  ||  No- 
vero. !|  Verificazione  ;  ricognizione. 

Recenser,  v.a.  Fare  il  censimento. 

Recenseur,  s.m..  Verificatore  del  cen- 
simento, [t.ro.l 

Recension,  s.f.  Recensione.  ||  Riscon-J  . 

Récent,  e,  ag.  Recente.  ' 

Recepage,  s.m-  (agr.)  Scapezzamento 

Recepée,  s.f.  (agr.)  Scapezzata. 

Receper,  v.a.  (agr.)  Scapezzare. 

Recepisse,  s.m.  Rice^^lta.  ||  Scontrino. 

Réceptacle,  s.m.  Ricettacolo;  ridotto. 

Récepteur,  s.m,  (mec.)  Ricevitore. 

Reception,  s.f.  Ricevimento;  recezio- 
ne. Il  Rice%imento,  circolo  :  Il  y  a  — 
chez  le  comte  B..,  C'è  —  dal  conte  B... 
I  Accoglienza.  11  Approvazione,  collaudo. 

Réceptionnaire,  s.m.  Ricevitore. 

Recercler,  v.a.  Ricerchiare.     [casso.] 

Recette,  s.f.  Ricetta.  ||  Riscossione;  in-J 

Recevable,  ag.2g.  Accettabile. 

Receveur,  s.m.  Ricevitore,   esattore. 

Recevoir,  v.a.  Ricevere.  1|  Accogliere. 

Réchampir,  v.a.  (pit.)  Campire. 

Réchampissage,  s.m.  (pit.)  t^ampeg-j 

Rechange,  s.m.  Ricambio.  [giamento.J 

Rechanger,  v.a.  Ricambiare. 

Rechanter,  v.a.  Ricantare. 

Réchapper,  v.n.  Scampare.]]  Sottrarsi. 

Rechargement,  s.m.  Ricaricamento. 


REC 


—  42^  — 


REC 


Eecharger,  v.a.  Ra-aricaie.  jj  Riassa- 
lii-e.  Il  Rinforzare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rica- 
ricarsi. 
Rechasser,  v.a.  Ricacciare.  rdino.] 
Réchaud,  s.m.  Scaldavivande.  ||  Seal-] 
Réchauffage,  s.ìn.  Riscaldamento.  i| 

fi{/.  Rifrittura. 
Réchauflfé,   s.yn.  Vivanda,  o   cosa  ri- 
scaldata, ji /fr/.  Rifrittura. 

Réchauffernent,  s.m.  Riscaldamento. 

Réchauffer,  v.a.  Riscaldare.  ||  fig.  Rin- 
fiammare. '[  frifi.J  Se  —,  Riscaldarsi. 

Réchauflfoir,  s.m.  Scaldapiatti. 

Rechaussement,  s.»i.  Ricalzameuto. 

Rechausser,  v.a.  Ricalzare.il  fa^yr.yRin- 
calzare.  ||  (ardi.)  Rinforzare,      (stico.l 

Rèche,  ag.lg.  Scabro;  aspro.  ||/?5r.  Sotì-J 

Recherctie,  fi.f.  Ricerca.  ;J  Indagine.  || 
Richiesta.  |  Ricercatezza.     (Affettato.] 

Recherche,  ée,àg.ep.p.  Ricercato. [fj 

Recherciié,  s.7n.  Ricercatezza. 

Rechepcher,  v.a.  Ricercare.  |!  Inda- 
gare. Il  Domandare.  |I  Perfezionare. 

Rechigne,  ée,  ag.es.  Arcigno,  acci- 
jiigliato:  Mine  — e,  Viso  — .        (naso.l 

Rechigner,  v.n.  (fam.)  Arricciare  il] 

Rechoir,  v.a.  ('ani.)  Ricadere. 

Rechute,  s./".  Ricaduta. 

Recidive,  s.f.  Recidiva. 

Récidiver,  v.7i.  Recidivare. 

Récidiviste,  s.2g.  Recidivo. 

Récidivité,  s.f.  fneol.)  Recidività. 

Recif,  s.m.  Scoglio  a  fior  d'acqua. 

Rècipe,  5.?/i.  (med.)  Recipe,  ricetta. 

Récipiendaire,  s.2g.  Candidato, 

Récipient,  s.m.  Recipiente. 

Réciprocité,  s.f.  Reciprocità. 

Réciproq  uè,  ag.2g.  Reciproco  ;  scam- 
bievole. [|  .s.»i.  Contraccambio.        fte.] 

Iléciproquem.ent,«r.Reciprocamen-] 

Hécit ,  s.m.  Racconto;  narrazione,  [j 
(mus.)  A  solo.  Il  (l.fam.)  Faire  un 
^rand  —,  Dire  miracoli. 

Recitaat,  a.VLte,ag.v.  f?/i2<s.^  Recitante. 

Récitateur,  s.m.  Recitatore. 

Récitatif,  ive,  ag.  (mus.)  Recitativo. 

Récitation,  s.f.  Recitazione. 

Réciter,  v.a.  Recitare,  l]  Narrare  ;  rac- 
contare. I  (ìiiiis.)  Suonare,  o  cantare 
un  a  solo.  fclamante.l 

Réclainant.  ante,  ag.v.  Cgiur.)  Re-j 

Réclainateur,trice,)i.r.  Reclamante. 

Réclamation,  s.f.  Reclamazione;  re- 
clamo. 'I  Ricliiamo, 

Reclame,  s.f.  Reclame  ;  pubblicità  ;  ar- 
ticolo di  lode;  stronibazzamento ;  sof- 
fietto. IiY^2;7.;Chiamata.  iV/./(<»ì..y  Faire 
de  la  — ,  Far  inolia ]]i(bblicità.  o  mol- 
ti annitnzii;  far  conoscere;  mettere  in 
griflo,  0  in  voga:  strombazzare,  ec. 

Reclame,  s.m.  (caccia)  Richiamo. 

Réclamer,  v.a.  Reclamare,  richiedere. 
'  l'.t!.  Reclamare;  richiamare  ;  prote-l 

Reclouer,  v.a.  Rinchiodare.      i  stare.  I 


Reclure,  v.a.  Chiudere  in  chiosirn. 

Reclus,  e,  ag.  Ritirato.  ì|  s.  Rinchiuso. 

Reclusion,  s.f.  Reclusione.  |]  Clausura. 

Reclusionnaire,  s.2g.  Detenuto. 

Recocher,  v.a.  Rimestare. 

^ecogner,  v.a.  Ribattere.  I|  (pop.j  Ri- 
picchiare. 'I  fig.  Respingere. 

Récognitif  (cog-ni),  ive,  ag.  Ricono- 
scitivo, fzione.l 

Récognition    (cog-ni) ,  s.f.   Ricogni-J 

Recoin, 6.?)t.  Ripostiglio;  nascondiglio. 

Récolement,  s.m.  (leg.)  Verificazione. 

Récoler,  v.a,  (leg.)  Verificare. 

Récollection,  s.f.  Raccoglimento. 

Recollement,  s.yn.  Rincollamento. 

Recoller,  v.a.  Rincollare.  [mato.l 

Récollet,  s.vi.  Frate  francescano  rifor-J 

Récolliger,  v.rifl.  Se  --,  Raccogliersi. 

Récolte,  s.f.  Raccolta  ;  raccolto. 

Récolter,  v.a.  (agr.)  Raccogliere;  fare 
la  raccolta.  ||  flg.  Raccogliere. 

Recombler,  v.a.  Ricolmare. 

Recommandable,  ag.2g.  Raccoman- 
dabile, commendevole.  (dazione.] 

Recommandation ,  s.f.  Raccoman-J 

Recommander,  v.a.  Raccomandare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Raccomandarsi. 

Recommandeur ,  euse,  «.r.  Rac- 
comandatore. 

Recommencement,  s.m.  Ricomin- 
ciamento. !'  Ripetizione. 

Recommencer,  v.a.  Ricominciare.  || 
(l.fam.)  —  de  la  plus  belle,  —  con 
maggior  lena. 

Récom.pense,  s.f.  Ricompensa;  com- 
penso ;  mercede  ;  guiderdone. 

Récompenser  ,  v.a.  Ricompensare  ; 
compensare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rifarsi. 

Recomposer,  v.a.  Ricomporre. 

Recomposition,  s.f.  Ricomposizione. 

Recompter,  v.a.  Ricontare. 

Réconciliable,  ag.2g.  RiconcUiabile. 

Réconciliateur,  s.m.  Riconciliatore. 

Réconciliation,  s.f.  Riconciliazione. 

Réconcilier,  v.a.  Riconciliare.  |j  —  une 
éqlise,  Ribenedire  una  chiesa.  ||  (rifl.) 
Se  — ,  Riconciliarsi.  fzione.l 

Réconduction,  s.f.  (giur.)  Ricondu-J 

Reconduire,  v.a.  Accompagnare.  || 
(iron.j  Scacciare.  0  —  quelqu'un,  Ac- 
compagnare uno  sino  alla  porta. 

Reconduite,  s.f.  Accompagnatura,  jj 
(iron.)  Scacciata;  sfratto.  (zione.l 

Réconfort,  s.m.   Soccorso;  consola-J 

Réconfortation,  s.f.  Rifocillamento. 
I  ,| /F^-.  Ristoro  ;  conforto,  consolazione. 
!  Réconforter,  v.a.  Riconfortare;  rifo- 
I      ciliare;  corroborare.  ||/?(7.  Confortare. 

Reconnaissable,a5r.27.  Riconoscibile. 

Reconnaissance,  s.f.  Riconoscenza: 
gratitudine,  'i  Ricognizione.  i|  Ricono- 
scimento. I!  Ricevuta;  dichiarazione; 
obbligazione.  ,|  Pegno,  jjj'mar.y  Segnale. 
I!  (mil.)  Esplorazione. 
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Reconnaissant,  ag.v.  Riconosceute. 

Reconnaitre,  v.a.  Riconoscere.  ||  Rav- 
visare ;  confessare.  ||  Ricompensare.  i[ 
('mil.j  Esplorare.  [;  (rifl.)  Se  —,  Ria- 
versi. Il  Ravvedersi. 

Reconquerir,  v.a.  Riconquistare.  |j 
fig.  Riacquistare,  ricuperare. 

Reconstituer,  v.a.  Ricostituire. 

Reconsti tution,  s.f.  Ricostituzione. 

Reconstruetion,  s.f.  Ricostiiizione. 

Reconstruire,  v.a.  Ricostruire. 

Reconvenir,  v.n.  (leij.)  Riconvenire. 

Reconvention,  s.f.  Riconvenzione. 

ReconverLtioELiiel,  elle,  ag.  (leg.) 
Impugnativo.  jpugnativamente.l 

Reconventionnellement,  av.  Im-J 

Recopier,  v.a.  Ricopiare;  trascrivere. 

Recoquillement  (ll.m.)  ,  s.m.  Ac- 
cartocciamento. 

Recoquiller  (ll.m.) ,  v.a.  Accartoc- 
ciare ;  abbozzolare.  ||  (rifl..)  Se  —,  Ac- 
cartocciarsi ;  abbozzolarsi. 

Recorder,  v.a.  Ripetere  per  imparare 
a  memoria.  |i  (rifl.)  Se  —,  Ricordarsi. 
Il  Concertarsi. 

Recors,  s.m.  Assistente  d'usciere. 

Recoucher,  v.a.  Ricoricare.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Ricoricarsi,  rimettersi  a  letto. 

Recoudre,  v.a.  Ricucire.  [zare.l 

Recouler,  v.a.  Ricolare.  ||  (arch.)  Ter-J 

Recoupe,  s.f.  Ritaglio.  ||  Cruschello.  || 
Scheggia,   scaglia.  |;  Ritagli   di  stoffa. 

Recoupement,  s.m.  (arch.)  Risega. 

Recouper,  v.a.  Ritagliare. 

Recoupette,  s.f.  Semoletta. 

Recourber,  v.a.  Ricm-v^are  ;  ripiegare. 

Recourir,  v.n.  Ricorrere. 

Recours,  s.m.  Ricorso,  j]  Rifugio. 

Recousse,  s.f.  (ani.)  Riscossa. 

Recouvrable,  ag.'Ig.  Esigibile. 

Recouvrage,  s.m.  Ricopertura. 

Recouvrance  (Notre  Darne  de), 
s.f.  La  Madonna  del  Soccorso. 

Recouvrement,  s.yn.  Ricoprimento. 
Il  Kicuperamento;  ricupero.  ||  Incasso, 
riscossione;  esazione.  [tere.l 

Reconvrer,  v.a.  Ricuperare.  ||  Riscuo-| 

Recouvrir,  v.a.  Ricoprire.  i|  fig.  Co-1 

Recracher,  v.a.  Sputar  fuori.    fprire.J 

Récréance,  s.f.  Godimento  provvisio- 
nale. Ij  Lettres  rfe —.Lettere di ricliia-l 

Récréatif,  iva,  a.(7.  Ricreativo,    ^mo.) 

Récréation,  s.f.  Ricreazione;  spasso. 

Re  3réer,  r.a.  Ricreare,  creare  di  nuovo. 

Récréer,  v.a.  Ricreare,  divertire.;,  (rifl.) 
Se  —,  Ricrearsi  ;  darsi  spasso. 

Récrément,  s.m.  Mondiglia.  ||  (fi,siol.) 
Recrem^nto. 

Récrémenteux ,  euse,  o  Récré- 
mentitiet,  elle,  ag.  Recrementizjo. 

Recrépiment,  s.m.'  Rinzaffamento. 

Recrépir,  v.a.  (art.j  Rinzaffare.  |[  fig. 
Raffazzonare.  |  Imbellettare.  ||  Xascon-l 

Recreuser,  v.a.  Riscavare,         [dere.J 


Récrier,  v.rifl.  Se  —,  Esclamare,  li  ?.•'- 

clamare  ;  lagnarsi  di.  |ì  Prorompere. 
RécriroLaateur,  ag   Recriminante. 
Recrimmation,  s.f.  Recriminazione. 
Récriminatoire,  ag.2g  Recriminato  j 
Récriminer,  r.'<.  Recriminare.     [iu'.\ 
Récrire,  va.  Riscrivere. 
Recroitre,  v.n.  Ricrescere. 
Recroqueviller  (ll.m.j,  v.rifl.  Se  —, 
Raggrinzarsi.  l'nito.j 

Recru,  uè,  ag.  Stanco;  spossato;  sft-J 
Recru,  s.m.  Bosco  ricresciuto. 
Recrudescence,  s.f.  (med.)  Recrude- 
scenza. Il  fig.  Aumento,  aggi-avamento. 
Recrue,  s.f.  Recluta.  |i  Coscrizione. 
Recrutement,  s.m.  Reclutamento. 
Recruter,  v.a.  Reclutare. 
Recruteur,  s  vi.  Reclutatore. 
Recta,  av.  Esattamente.  [gole] 

Rectangle,  ag.  e  s.m.  (geom.)  Rettan-J 
Rectangulaire,  ag.'lg.  Rettangolare. 
Recteur,  s.m.  Rettore-  « 

Ree  tifila  ble,  ag.2g.  Rettificabile. 
Rectiflcateur,  s.m.  Rettificatore. 
Rectificatif,  ive,  ag.  Rettitìcativo. 
Rectification,  s.f  Rettificazione. 
Rectilìer,  v.a.  Rettificare.  ,|  fig.  Correg- 
gere ;  emendare. 
Rectiligne,  ag.2g.  Rettilineo. 
Rectitude,  s.f.  Rettitudine. 
Recto,  s.m.  Prima  pagina  d'un  foglio. 
Rectoral,  e,  ag.  Rettòrale. 
Rectorat,  s.m.  Rettorato,  rettorìa. 
Rectum  (rec-tóm),  s.m.  (anat.)  Retto. 
ReQU,   s.m.   Ricevuta;   quitanza.  ||  (l. 
fam.)  Étre  —,  Esser  cosa  accettata. 
Recueil  (l.m.),  s.ììi.  Raccolta,  (mento. | 
Recueillement  (ìl.m),  s.m.  Raccogli-j 
Recueillir  (ll.m.),  v.a.  Raccogliere.  H 
Raccattare.  j|  Riunire.  i|  Ricettare.  ||  fig. 
Raccogliere  :  ricavare.  ||  (rifl.)  Se   —, 
Raccogliersi, 
Recuire,  v.a.  Ricuocere. 
Recuisage,  s.m.  Ricocimento. 
Recuisson,  s.f.  Ricottura. 
Recuit,  e,  ag,   e  p.jj.  di  Eecuire,  Ri- 
cotto. Il  Stracotto,    s.m.  Ricotto. 
Recuite,  s.f.  Ricotta.   .        fgiamento.j 
Recul,  s.m.  Riuculamehto;  indietreg-J 
Reculade,  s.f  Rinculata. 
Recnlé,  ée,  ag.  Lontano  ;  remoto.  ||  fig.  I 
Recnlée,  s.f.  Sfondo.  [In  ritardo.] 

Reculement,   s.m.   Rinculamento.  || 
(art.)  Eraca.  |]  Pendio.  ||  fig.  ludietreg- 
giamento. 
Recnler,   v.a    TraiTe    imWetro ,   sco- 
stare. II  v.v.  Rinculare;  indietreggiare. 
il  fig.    Differire.   ||  (l.fig.)    —    poiir 
mienx  sauter,  Asjìettare  la  palla 
al  halzo,  o  l'occasione  propizia, 
Reculons  (À),  Z.a?;.  Indietro,  a  ritroso. 
Il  (l.fam.)  Marcher    à  reculons. 
Camminare  rome  i  gamberi. 
Récupération,  s.f.  "Ricuperazione. 
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P.écupérer,  v.a.  Ricuperare.  |j  (i-ifl.) 
Se  —,  Rifarsi. 

Récurage,  s.m.  (agr.)  Terzatiira. 

Récurer,  v.a.  (agr.)  Terzare.  ||  (art.) 
Nettare. 

Récurrence,  s.f.  (aitai.)  Ricorrenza. 

Récurrent,  e,  «,'/.  faimt.j  Ricorrente. 

Récusable,  (?;/.-.'/•  Kieusal)ile.  rilìuta-1 

Récusant,  e,  ar/.v.  Ricusaiitp.      làlo.J 

Récusation,  s.f.  Ricusazione,  ricusa. 

::iéc-user,  v.a.  Ricusare. 

::iéd.acteur,  trice,  n.v.  Redattore; 
compilatore. 

^édaction,  s.f.  Redazione. 

i^edan,  s.m.  (fort.)  Contrafl'orte,  bar- 
bacane. Il  (mar.)  Calettatura. 

Rédarguer,  v.a.  (ani.)  Redarguire. 

Reddition,  s.f.  Resa.  ||  —  de  condite, 
Rendiconto. 

Redéfaire,  t'.«.  Ridisfare,     [chiedere.] 

Redemander,  r.«.  Ridomandare;  ri-J 

Rédempteur,  s.m.  Redentore.      [to.l 

Rédemption,  s.f.  Redenzione  ;  riscat-J 

Redépécher,  v.a.  Ei'Jiipdirp  subito. 

Redescendre,  r.n.  Aliba^^are  di  nuo- 
vo; calare  più  più.     r.n.  Kidiscendere. 

Redevable,  arj:l<i.  Detiitoiv:  Ètre —, 
Esser  tenuto  a.  li  s.m.  Debitore,    [dita. 

Redevance,  s.f.  Canone  ;  livello  ;  ren-J 

Redevancier,  ière,  .?.  Livellarlo. 

Redevenir,  v.n.  Ridiventare. 

Redevoir,  v.a.  Restar  debitore. 

Rédhibition,  s.f.(ginr.)  Redibizione. 

RédJiibitoire,  ag.(giur.j  Redibitorio. 

Rediger,  r.rt.  Redigere.  [!  Compendiare. 
ìleg.)  Rogare.  [(leg.)  Liberarsi.] 

Redimer,'  v.  rifl.  Se  —,  Redimersi.  ||  J 


Redingote,  s.f.  Abito;  soprabito. 
Redire,  v.a.  Ridire;  ripetere.  I|  —  à, 


Ri- 


Rediseur,euse,i).i'.  Ridicitore.  !!  Sve 

Redite,  s.f.  Ripetizione.  [ranza. 

Redondance,  s.f.  Ridondanza,  esube- 

Redondant,  ante,  ag.  v.  Ridondante. 

Redonder,  o  Rédorider,  v.a.  Ridon- 
dare. Il  Riboccare. 

Redonner,  v.a.  Ridare,  ridonare.  [(  Ri- 
petere; ricadere.  |'  fri/ì.j  Se  —,  Ridarsi, 

Redormir,  v.n.  Raddormentarsi. 

Redorer,  v.a.  Rindorare. 

Redoublant,  e,  n.v.  Ripetente,      [to.  ; 

Redoablement,  s.m.  Raddoppiamen-J 

Redoubler,  va.  Raddoppiare.  (|  Rifo- 
derare; i-isoppannare. 

Rsdoutable,  ag.2g.  Temibile;  tre- 
mendo; terribile;   formidaliile.  j 

Redente, .«./■.  rfnrf.)  Fortino.  '[  Ridotto.  ' 

Redonter,  v.a.  Temere:  paventare. 

Redressement,.s-.)H.  Raddrizzamento. 
:l  (fig.)  Riparazione,  correzione.  | 

Redresser,  v.a.  Raddrizzare.,  jj  ffg.) 
Riparare.  !|  (fam.)  Gabbare,  f  (iron.) 
Castigare.  |[  Correggere.  |1  (rifli)  Se  —, 
Eaddrizzarsi.  |1  (fig.)  Insuperbirsi.        1 


(I  Soggiogare.  | 
Sottomettersi. 


i;addop- 


Redresseur,  euse,  n.v.  Raddrizz? 
tore.  ,  (iroii.j  Riformatore. 

Redressoir,  s.m.  Dirizzatolo. 

Rédruger,  v.a.  (agr.)  Spollonare. 

Redù,  s.m.  Residuo  debito. 

Rédnctear,  s.m..  (chn-.)  Riduttore. 

Rédnctibilite,  .>../■.  b'idiu  iiiilità. 

Rédnctible,  «//y.-Jv.  l.'elwi  ii.ile. 

Rédnctif,  ive,  -"/.  l,'iaiitti\o. 

Réduction,  s.f.  iiiduziune.  n  Soggio- 
gamento. 

Réduire,  v.a.  Riduri 
(.rifl.)  Se—,  Ridursi 

Réduit,  s.m.  Riddi  tu 

Reduplicatif,  ive, 
doppiativo. 

Reduplication,  .s./. 

Reedification,  s.f.  Riediticazione. 

Réedifìer,  v.a.  Riediticare.  [care.] 

Rééditer,  v.a.  Ristampare;   ripnbbli-| 

Réédition,  s.f.  Ristampa,;  nuova  edi- 

Réel,  elle,  ag.  Reale.  IziuneJ 

Réélection,  s.f.  Rielezione. 

Rééligibilité,  s.f.  Rielego-ibilità, 

Rééligible,  ag:lg.  Rieleggibile. 

Réélire,  v.a.  Rieleggere. 

Réellement,  ar.  Realmente.        [gio.1 

Réengagement,  s.m.  UipùI.ì  Ringag-1 

Réengager,  r.rt.  (nenl.i  Rin-^agaiare.' 

Réensemencer,  r../.  Riseminare. 

Réexpédier,  v.a.  Rispedire. 

Réexpédition,  s.f.  Rispedizione. 

Réexportation,  s.f.  Riesportazioue. 

Réexporter,  v.a.  Riesportare. 

Réfaction,  s.f.  Ribasso;  abbuono. 

Refaire,  v.a.  Rifare.  ||  Raccomodare.  Ij 
(pop.)  Gabbare.  ||  v.n.  Ricominciare. 
il  (nfl.J  Se  —,  Rifarsi.  ||  Riaversi. 

Refait,  e,  ag.ep.p.  di  Refave,  Rifatto. 
Il  Squadrato:  Boi.s  —,  Legno  — . 

Refait,  s.m.  Patta  (al  giuoco). 

Réfection,  s.f  Refezione,  ristoro.  [[  Ri-] 

Réfectoire,  s.m.  Refettorio.   |fazione.J 

Refend,  s.m.  Fendimento.  [j  Muro  divi- 
sorio. I  (arcli.j  Li.sta.  H  Bois  rie  —,  La- 
gno segato  in  lungo. 

Refendre,  v.a.  Rifendere. 

Refente,  s.f.  (art.)  Rifendimeuto. 

Référé,  s.m.  Ricorso. 

Référence,  s.f.  Referimento.  |[  (com.) 
Referenza,  infoimazione;  campionario. 

Référendaire,  s.m..  Referendario. 

Référer,  v.a.  Riferire.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Riferirsi. 

Refermer,  v.a.  Richiudere.  ||  Cicatriz- 
zare, (1  frip.j  Se  —,  Richiudersi.  ![  Ci-1 

Referrer,  v.a.  Rifen-are.  [catrizzarsi.j 

Réfìéchi,  ie,  ag.%p.p.  Riflesso.  ||  Pon- 
derato. Il  (gram.)  Riflessivo. 

Réfléchir,  v.a.  Riflettere  ;  ripercuotere. 
[|  v.n.  Riflettere,  ponderare,  jj  (rifl.)  Se 
—,  Riflettersi. 

Réfléchissant,  ante.agr.t;.  Riflettente- 
riflessi  vo.  [I  (fis.)  Ripercussivo. 
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Réfléchissement,  s.m.  Riflesso;  ri- 
flessione. 

Réflecteur,  ag.es.ìn.  ffts.)  Riflettore. 

Reflet,  s.m.  Riflesso.  |i  ^gr.  Riflesso. 

Refléter,  v.a.  Riflettere  (la  luce).  i|  fig. 
Riflettersi.  ||  (rifl.)   Se    —,   Riflettersi. 

Refleiirir,  v.n.  Rifiorire. 

Réflexe,  ag.  (fis.J  Di  riflesso. 

Réflexibilité,  s.f.  (fis.)  Riflessibilità. 

Réflexible,  ag.2g.  (fis.j  Riflessibile. 

Réflesiif,  ive,  ag.  (fis.)  Riflessivo. 

Réfìexion,  s.f.  Riflessione;  riflesso.  || 
fig.  Riflessione. 

Refluement,  s.m-  Riflusso. 

Refluer,  v.n.  Rifluire. 

Reflux,  s.m.  Riflusso.  [borsare.l 

Refender,  v.a.  (leg.)  Rifondere,  rim-J 

Refondre,  v.a.  Rifondere,  jj  fig.  Rifon- 
dere; rifare.  ||  (ri fi.)  Se  —,  Rifondei-si. 

Refonte,  s.f.  Rifusione. 

Réformable,  ag.2g.  Riformabile. 

Réformateiir,  trice,  «.r.Rifonnatore. 

Réformation,  s.f.  Rifonnazione  :  — 
d'itn  ministère,  —  d'un  ministero.  || 
Riforma:  —  des  lois.  —  delle  leggi. 


I  (st.)  Riforma. 
;ror: 


Rérorme,  s.f.  (.st.)  iRifonna. 

Réformé,  ée,  ag.es.m.  Riformato. 

Réformer,  i.a.  Riformare  ;  ricostituire, 
i;  Correg<:ei-e  1)  Diminuire.  ][  (rifl.)  Se 
—,  ('onepgersi.  ||  (mil.)  Riordinarsi. 

Réformiste,  s.2g.  (neol.)  Riformista. 

Refoulement,  s.m.  Ricalcamento.  1| 
Rifluimento;  rigurgito;  riflusso. 

Refouler,  v.a.  Ricalcare.  i|  Ricacciare  ; 
risospingere;  far  tornar  indietro,  i  v.n. 
Rifluire.  ì|  (mar.)  Decrescere. 

Refouloir,  s.m.  (artigl.)  Battipalle. 

Réfractaire,  aq.2f].  e  s.m.  Refrattario 

Réfracter,  v.a.  (fis.)  Rifrangere.  1| 
(nfl.i  Se  —,  Rifrangersi. 

Réfractif,  ive,  ag.  (fis.)  Rifrattivo. 

Réfraction,  s.f  (fis.)  Rifrazione. 

Refrain,  s.m.  Ritornello. 

Réfranger,  v.a.  Rifrangere.         lità.l 

Réfrangibilité,  s.f.  (fis.)  Rifrangibi-J 

Réfrangible,  ag.2g.  (fis  ;  Rifrangibile. 

Refrapper,  v.a.  Ripercuotere.  |:  Rico- 
niare, [mento. 1 

Refrènement,  s.m.  (neol.)  Raft'reua-] 

Refréner,  v.a.  Raff'renare. 

Réfrigérant,  e,  ag.  v.  Refrigerante. 

Réfrigcratif,  ag.es.  Refrigerativo. 

Réfrigération,  s.f.  (chini.)  Refrigera-] 

Réfrigérer,  v.a.  Refrigerare,   f^ione.) 

Réfringence,  s.f  (fis.)  Rifrangenza. 

Réfringent,  e,  ag.  Rifrangente. 

Refrognement,  s.m.  Corrugamento. 

Refrogner,  v.n.  Raggrottare,  comi- 
gare,  il  (nfl.)  Se  —,  Raggrottarsi. 

Refroidir,  v.a.  Raff"i'eddare.  I|  (rifl.) 
Se  —,  Raffreddarsi. 

Refroidissement  ,  s.m.  Raffredda- 
mento. '.,  Infreddatura. 


Refuge,  s.m.  Rifugio  ;  asilo.  / 

Réfugié,  ée,  ag.,p.p.es.  Rifugiato. 
Réfugier,  v.rifl.  Se  —,  Rifugiarsi,  ri- 
coverarsi ;  riparare. 
Refuir,  v.n.  Rifuggire.  [Rigiio.] 

Refuite,  s.f.  Astuzia  (del  cervo).  ||  t'g.] 
Refnlgent,  ente,  ag.  Rifulgente. 
Refus,  s.m.  Rifiuto;  diniego. 
Refusable,  ag.2g.  Rifiutabile. 
Refuser,r.rt. Rifiutare, ricusare.  !|  ^rifl.) 
Se  —,  Rifiutarsi,  ))  Pi-ivarsi.     [borso.  l 
Réfusion,  s.f.   (ant.)  Rifusione,  rini| 
Réfutable,  ag.2g.  Confutabile. 
Rófutateur,  trice,  n.v.  Conftitatore. 
Réfutation,  s.f.  Confutazione,  rifutul 
Réfuter,  v.a.  Confutare.  [zioni'.| 

Regagner,  f.«.  Riguadagnare;  rim- 
perare  ||  —  !a  ìnaison,  Raggiungere  la 
casa,  ritornare  a  casa.  ||  —  le  dessus. 
Ripigliare  il  sopravvento.  [dii..! 

Regaillardir  (ll.m.).  v.a.  Ringagliai-| 
Regain,  s.m.  lUiaime.  \fig.  —  de  Jcu- 

nesse.  Resto,  ritorno  di  gioventù. 
Régal,  s.m.  Gran  banchetto,  [l  fig.ffam.) 
Piatto  favorito,  j]  Quanto  piace  di  più: 
La  citasse  est  mon  —,  La  caccia  è 
quanto  mi  piace  di  più.  ||  (ant.)  Festa. 
Régalade,    s.f     Fiammata.  |j  Tratta-i 
Régalage,  s.m.  Spianatura.     fmento.J 
Régalant ,  ante ,  ag.v.  (fam.)  Diver- 
tente ;  piacevole  ;  sollazzevole. 
Regale,  ag.f.  (chini.)  Eau  —,  Acqua] 
Regale,  s.jf.  Regalia.  fregia.] 

Regale,  s.m.  (mas.)  Regale,      [parto;] 
Régalement,  s.m.  Spianamento.  |1  Ri-J 
Régaler,  v.a.  Dare  una  festa  ;  trattare. 
11  Far  divertire.  |1  Livellare.  ||  Appia- 
nare. Il  fig.  Indennizzare.  |j  (iron.)  Mal- 
trattare. Il  (ant.)  Regalare.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Aff"ollarsi.  ,;  (fam.)  Far  festa. 
Régalien,  ienne,  ag.  Regale. 
Regaliate,  s.2g.  Regalista. 
Regard,   s.m.    Sguardo.  |!  Occhiata.  || 

(ì.av.)  En  —,  Di  fronte. 
Regardant,  ante,  ag.v.  Minuzioso,  li 

Riguardante;  rabbattino. 
Regarder,  v.a.   Guardare.  ||  Badare.  ]| 
RiguardarOj  concernere.  |J  (rifl.)  Se  —, 
Riguardarsi.  |1  Specchiarsi.  ||  Reputarsi. 
Regarnir,  v.a.  Riguernire. 
Regate,  s  f  Regata. 
Regayure,  s.f.  Capecchio. 
Régence,  s.f.  Reggenza.  [tore.j 

Régénérateur,  trice,  n.v.  Rigenera-J 
Régenération,  s.f.  Rigenerazione. 
Régénérer,  v.a.  Rigenerare.  []  {rifl.) 

Se  —,  Rigenerarsi. 
Régent,  e,  ag.es.  Reggente.  Ji  Celebre 

diamante  della  Corona  di  Francia. 
Régenter,  v.n.  (ant.)  Insegnare.  || /ì^r. 

Padroneggiare;  dominare. 
Regicide,  ag.&s.2g.  Regicida.  ||  s.m. 

Regicidio. 
Règie,  s.f.  (neol.)  Regìa. 
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ilegimbement,  s.m.  Ricalcitramento. 
fir/   Resistenza.  [sistere.] 

Regimber,  v.n.  Ricalcitrare.  ||  fig.  Re-J 

Regimbeur,  euse,  n.v.  Ricalcitrante. 

Regime,  s.m.  Regola  ;  governo.l  (med.j 
Regime  [Folla.] 

Régiment,  s.m.  Reggimento.  [!  (fnni.)] 

Régimentaire,  ciff.'ig.  Di  reggimento. 

Région,  s.f  Regione;  paese;  luogo. 

Régional,  e,  ciff.  Regionale. 

Régionalisme,  s.m.  (neol.)  Regiona- 
lismo, [vernare.] 

Régir,  v.a.  Reggere;  amministrare;  go-J 

Régisseur,  s.m.  Amministratore;  fat- 
tore; agente;  gerente;  economo. 

Régistrateur,  s.m.  Registratore. 

Registration,  s.f.  Registrazione, 

Registra,  s.m.  Registro. 

Registrar,  v.a.  Registrare. 

Réglage,  s.m.  Rigatura.       [deratore.] 

Réglant, ante,  ag.v.  Regolante;  mo-J 

Règie,  s.f  Riga,  regolo,  [j  Regolarità. 
\\fig.  Regola,  norma.  ||  ^/./««i.;  Cast 
la  —,  È  l'uso.  Il  Dans  la  —,  Secondo 
la  regola.  ||  De  — ,  Ahìtnalmente. 

Réglé,  ée,  ag.ep.p.  Rigato,  j.  Regolato. 
''  Savio,  'i  Pouls  —,  Polso  regolare. 

Réglement,  s.m.  Regolamento.  |1  Sai-] 

Réglément,  av.  Regolatamente.    |do.J 

Róglementaire,a.'7.2(7.  Regolamentare 

Réglemantairarrient ,  av.  Regola- 
mentarmente, [menti.] 

Régleraentation,  s.f.  Il  fare  regola-J 

Réglementar,  r.ji.  Fare  regolamenti. 

Régler,  v.a.  Rigare.  1[  (com.)  Pagare  ; 
saldare,  \\fig  Regolare.  ||  Decidere;  de- 
terminare, il  frifl.)  Se  — ,  Regolarsi. 

Réglet,  s.m'.  Regoletto.  |[  fant.)  Filetto. 

Réglette,  s.f  (tip.)  Riga,  listello. 

Régleur,  eusa,  n.v.  Rigatole,     [zia.] 

Réglisse,  5./^  (hot.)  Regolizia,  liqiiiri-J 

Régloir,  s.m.  Regolo;  riga.  H  Lisciatoio. 

Réglura,  s.f  Rigatura. 

Régnant,  anta,  ag.  r.  Regnante.  || 
fig.  Regnante,  dominante. 

Règne,  s.m.  Regno,  governo;  domi- 
nio, il  Triregno,  tiara.  [dominare.] 

Regnar,  v.n.  Regnare.  |; /?(/   Regnare;] 

Rógnicola,  ag.  e  s.lg.  Regnicolo. 

Regonflemant,  s.m  Rigonfiamento. 
!]  Riiigorgo.  [gorgare.] 

Regonfler,  v.a.  Rigonfiare,  l  v.n.  Rin-J 

Regorgament,  s.m.  Ringorgo  ;  rigur- 
gito, ribocco;  trabocco. 

Regorger,  r.a.  Restituire  per  forza.  Ij 
v.n.  Rigurgitare ,  traboccare.  |1  fì.g  Ri- 
gurgitare, ftoilare.] 

Regouler,  v.a.  (pop.)  Ributtare.  |1  Sa-J 

Regoùter,  v  a.  Riassaggiare. 

Regrat,  .f.m. Vendita  a  minuto.  |]  Sferre. 

Regrattage,  s.m.  Raschiatura. 

Regratter,  v.a.  Rigrattare.  ||  Raschia- 
re. !  ffam.)  Lesinare.  [Ciarpame.] 

Regratterie,  y./".  Rivenderia.  \\pL  —  s^\ 


Regrattier,  ère,  s.  Rivendugliolo,  jj 
fìg.  Imbrattafogli.  ||  Scribacchino.  || 
(fam.)  Spizzeca. 

Regrès,  s.»i.  (leg.)  Regresso. 

Régression,  s.f.  (ret.)  Regressione. 

Regret,  s.m.  Dispiacere;  rammarico; 
dolore,  [j  Rimpianto.  |j  pi.  —s.  Doglian- 
ze. Il  (l.  av.)  À  — ,  A  malincuore. 

Regrettable,  ag.2g.  Spiacevole;  rin- 
crescevole;  doloroso;  rammarichevole. 

Regrettar,  v.a.  Spiacere;  rammarica- 
re; rincrescere;  dolere.  |j  Rimpiangere. 

Regros,  s.m.  Scorza  da  eoncia. 

Régularisation,  s.f.  Assestamento. 

Régulariser,  v.a.  Regolare;  rendere 
regolare  ;  mettere  in  regola  ;  assestare. 

Régularité,  s.f.  Regolarità;  esattezza. 

Régulateur,  trice,  n.v.  Regolatore. 

Régulation,  s.f.  Azione  regolatrice. 

Régule,  s.m.  (ant.chim.)  Regolo. 

Régulier,  ièra,  ag.  Regolare.  !|  Pmv 
tuale  ;  esatto.  [|  s.m.  Regolare; monaco. 

Réguliérament,  av.  Regolaraiente. 

Régurgitation,  s.f.  Rigurgito. 

Régurgiter,  v.a.  (med.)  Rigurgitare. 

Rébabilitation ,  s.f.  Riabilitazione. 

Réhabilitar,  v.a.  (gmr.)  Riabilitare. 
Il  (nfl.)  Se  —,  Riabilitarsi. 

Reliaussage,,s.'/(i.  (pit.)  Lumeggiatura. 

Reliaussexnent,  s.m.  Rialzamento; 
rialzo.  Il  Elevazione.  ||  Spicco. 

Rehausser,  v.a.  Rialzare.  ||  (pit.)  Lu- 
meggiare. Il  fig.  Riabbellire.  ]|  Far  ri- 
saltare, o  spiccare.  [|  Esaltare.  [[  —  le 
courage,  Rincorare.  1|  v.n.  Rialzare  ; 
rincarare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rialzarsi. 

Retiauts,  s.m.  pi.  (pit.)  Lumi,  tocchi. 

Réimportation,  s.f.  Reimportazione. 

Reimportar,  r.a.  Reimportare, 

Réimposer,  v.a.  Reimporre.  ||  (tip.) 
Rintelaiare. 

Réimposition,  s.f.  Nuova  imposi- 
zione. Il  (tip.)  Rintelaiatura. 

Réimprassion,  s.f.  Ristampa. 

Réimprimar,  v.a.  Ristampare. 

Rem,  s.m.  Rene,  arnione;  lombo.  [| 
(l.fam.)  Avoir  les  — s  solides,  Es- 
ser robusto  ;  e,  fig..  Esser  danaroso. 

Reine,  s.f.  Regina,  jf  —  douairière,  — 
vedova.  ||  —  mère,  Madre  d'un  re.  [| 
(bot.)  —  Claude ,  Regina-claudia.  [| 
—  marguerite.  Margheritina. 

Reinette,  s.f.  Mela  renf-tta. 

Réinstallation,  s.f.  Rinsediamento. 

Réinstaller,  v.a.  Rinsediare.  jj  Rista- 
bilire, [reni.l 

Reinté ,  ée  ,  ag.  Schienuto  ;  di  buoni] 

Réintégranda ,  s.f.  (giur.)  Reinte- 
gi-anda,  reintegrazione. 

Réintégration,  s.f.  Reintegrazione. 

Reintegrar,  v.a.  Riammettere.  ||  (giur.) 
Reintegrare.  ]]  frifl.)  Se  — ,  Reintegrar-] 

Réinviter,  v.a.  Rin^itare.  [si.J 

Réitératif.  iva,  ag.  Reiterativo. 
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Réitération,  s./'.  Reiterazione. 

Réitérer,  v.a.  Reiterare  ;  rinnovare. 

Heltre, s.m.  fa  ut.)  Ra.ìtvo.  [j  fig.C>cherz.) 
Astuto  ;  volpone  ;  furbacc.hibue. 

Rejaillir  (ll.m.j.  r.n.  Zampillare,  i;  fìg. 
Riflettere  ;  riflettersi ,  ridondare. 

Rejaillissement,  s.m.  Zampillamen- 
to  ;  zampillo,  jl  Salto.  \\  fìg.  Riflesso. 

Rejection,  s.f.  Reiezione;  esclusione. 

Rejet,  s.m.  Rigetto;  rip:ettamento.  |1  Ri- 
fiuto. [1  Pollone  :  rampollo.         ftabile.l 

Rejetable,  a{iS2.g.  Rifrettabile.  ||  Rifiu-J 

Rejeter,  v.n.  Rigettare.  II  Respingere. 
li  Ributtare.  i|  Eseludere.  \\  Vomitare. 
Ripullulare.  ||  /ig.  Rigettare.  ]|'c.ìk  Hi- 
germogliare.  i|  (rifl.J  Se  —,  Portarsi 
indietro.  j|  Scusarsi. 

Rejeton,  s.m.  Rampollo;  pollone.  || 
Rimessiticcio.  1|  fig.  Rampollo. 

Rejoindre,  t'.a.  Ricongiungere,  riu- 
nire. [|  Raggiungere.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Raggiungersi.  ||  Congiungersi,  riunirsi. 

Rejointer,  v.a.  (art.)  Rinzaflfare. 

Rejointoyement,  s.m.  (art.)  Rinzaf- 
famento. 

Rejouer,  v.a.  Rigiuocare.  ||  Risuonare. 

Réjoui,  e,  ag.  Allegro;  giocondo.  || 
s.m.  Uomo  grasso  e  giocondo. 

Réjouir,  v.a.  Rallegrare,  ricreare.  || 
(ri fi.)  Se  — ,  Divertirsi,  godere,  spas- 
sarsi. I!  Rallegrarsi;  congratularsi. 

Réjouissance,  s.f.  Allegrezza;  ralle- 
gratura.  !|  Festa.  ||  Giunta  (dei  beccai). 

Réj  ouissant,  ante,  ag.v.  Rallegrante, 
giocondo.  pia(e\ole.  fsativo.j 

Relàchant,  ante,  ag.v.  (med.)  Las-J 

Reiàche,  s.m.  Interruzione.  ||  Sollievo, 
riposo.  Il  (mar.)  Ancoraggio.  j|  (teatro) 
Riposo.  (lentato.1 

Relàché,  ée,  ag.ep.p.  Rilassato,  al-| 

Relàchement,  s.m  Rilassamento.  [[ 
Addolcimento  del  tempo.  ||  fir/.  Rilassa- 
mento, rilassatezza,  ||  Riposò,  sollievo. 

Relàcher,  va.  Rilassare.  |1  Rilasciare, 
metter  in  libertà  :  —  iin  prisonnier, 
—  un  prigioniero.  ||  fig.  Ricrearsi.  || 
v.n.  Cedere.  '!  (mar.)  Ancorarsi.  [|  (rifl,.) 
Se  — ,  Rilassarsi.  \fig.  Ricrearsi. 

Relais,  s.m.  Cavalli,  o  caiTozza  di  ri- 
cambio. !|  Posta  (di  ricambio).  ||  (caccia) 
Muta.  Il  (m'ir.)  Ricolmi,  ||  fì.av.)  De  —, 
Di  ricambio.  \\  (ì.fig.)  Ètre  de  — , 
Esser  disoccupato. 

Relaissé,  ée,  ag.cp.p.  (caccia).  Stanco. 

Relaisser,  v.  rifl.  Se  —,  Fermai-si.  || 
fcaccia)  Cadere  rifinito. 

Relancer,  v.a.  Rilanciare.  1|  fcaccia). 
Snidare,  scovare.  I|  fig,  (fam.)  Scovare. 
Il  Sgridare  ;  far  una  "partaccia. 

Relaps,  se  (re-laps),  ag.  e  s.  Ricaduto 
(nell'eresia,  nel  peccato);  recidivo. 

Rélargir,  v.a.  Riallargare,  .slargare. 

Rélargisseinent,.«.w.Riallargamento. 

Relater,  v.a.  Riferire;  menzionare.       I 


Relateur,  s.m.  Relatore.  ||  Narratore. 

Relatif,  ive,  ag.  Relativo,  concernen- 
te. Il  s.m.  Relativo. 

Relation,  s.f.  Relazione. 

Relativement,  av.  Relativamente. 

Relatività,  s.f.  Relatività. 

Relaver,  v.a.  Rilavare. 

Relaveur,  euse,  n.v.  Lavapiatti. 

Relaxance,  s.f  Rilascio. 

Relaxation,  s.f.  Rilassazione.  H  (giur.j 
Rilascio  ;  liberazione. 

Relaxe,  s.m.  fleg.)  Cessazione. 

Relaxer,  v.a.  (giur.)  Rilasciare. 

Relayer,  v.a.  Alternare,  lavorare  al- 
ternativamente. Il  v.n.  Cambiare  caval- 
catura. Il  Prender  cavalli  di  ricambio.  || 
(nfl.)  Se  — ,  Darsi  il  cambio. 

Relayeur,  s.m.  Ricambiatore. 

Relegati on,  s.f.  fgmr.)  Relegazione. 

Reléguer,  v.a.  Relegare,  confinare. 

Relent,  s.m.  Tanfo.  (in  santo.] 

Relevailles  fll.m.),  s.f.pl.    L'andare] 

Relevant,  ante,  ag.v.  Dipendente  da. 

Relevé,  ée,  ag.c2J.p-  Rilevato,  jj  Pic- 
cante, saporito,  li  fìg.  Nobile  ;  elevato. 
Il  s.m.  Portata  (di  "vivande).  ||  (com.) 
Stralcio,  0  estratto  di  conto. 

Relevée  ,  s.f.  Dopo  mezzogiorno  ;  A 
rìeu.r  hetires  de  — ,   Alle  due  pomer. 

Relèvement,  s.m-.  Rialzamento.  i|  Ri* 
lievo.  1  Computo  ;  enumerazione. 

Relever,  v.a.  Rilevare,  rialzare.  Il  Far 
spiccare  ;  dar  risalto  ,  o  rilievo.  ||  Ri- 
muovere, il  ffam.)  —  un  mot,  Notare 
una  parola.  ||  —  la  moustache,  Arric- 
ciare i  baffi.  Il  —  de  maladie.  Entrare 
in  convalescenza.  I|  (mil.)  —  une  .«.-en- 
tineìle.  Cambiare  una  sentinella.  ||  fig. 
Incoraggiare.  ||  Rimettere  :  migliorare. 
Il  1'.?!.  Dipendere.  ||  fnfl.)  Se  —,  Rial- 
zarsi, i'  fig.  Rimettersi;  riaversi. 

Releveui*,  s.m.  (auat.)  Erettore.  ^ 

Reliage,  s.m.  fari.)  Cerchiamento. 

Relief, .«.»!.  Rilievo.  ||  ^,7.  Rilievo.  \\ph^\ 
—  s.  Rilievi,  avanzi.  ||  Bas — ,  Basso — .  é< 

Relier,  v.a.  Rilegare.  ||  Legare  (libri).  ||  ^ 
Riunire.  ||  (art.)  Cerchiare,  [j  fig.  Riu-I  js 

Relieur,  s.m.  Legatore.  (nire.jT 

Religieusement,  av.  Religiosamente.  > 

Religieux,  euse,  ag.cs.  Religioso.  |||  V 

Religion,  s.f.  Religione.  fDivoto.. 

Religionnaire,  s.2g   Religionario. 

Religiosité,  s.f.  (filos.)  Religiosità. 

Reliquaire,  s.>n.  Reliquiario. 

Reliquat,  s.m.  (com.)  Residuo. 

Reliquataire,  s.m.  Debitore  d'un  ar-]J 

Relique,  s.f.  Reliquia.  [retrato.Jl 

Relire,  v.a.  Rileggere.        (Legatorìa.Tl 

Reliure,  s.f.  Legatui-a:  Atelier  de  —,iM 

Relocation, .<;./".  Rilocazione;  subaffitto.! 

Reloger,  v.n.  Riabitare.    fricondun-e.TfJ 

Relouer,  v.a.  Riaffittare;  subaffittare;}! 

Reluire,  v.n.  Rilucere,  risplendere  1 
scintillare.  (1  fig.  Brillare  ;  risplendere«1 
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BeluìsaxLt,  ante,  ag.v.  Rilucente,  luc- 
cicante. 

Jleluquer,  v.a.  ffam.)  Guardare  sot- 
tecclii.  Il  fig.  Ambire,  agognare. 

Remàcher,  v.a.  Riinasticare.  ||  fig. 
Riandare;  ruminare. 

Remaniement ,  s.  m.  Rimaneggia- 
mento. Il  Riordinamento.  ||  (tip.)  Rima- 
neggiamento, (j  fig.  Rimpasto. 

Remanier,  v.a.  Rimaneggiare.  []  Rior- 
dinare. J  {ti2).J  Rimaneggiare.  ||  fig. 
Rimpastare.  [tore.  1 

Remanieur,  euse,  n.v.  Rimaneggia-J 

Remariagfe,  s.m.  11  rimaritarsi. 

Remarier,  v.a.  Rimaritare.  \\(rifl.)  Se 
—,  Rimaritarsi;  riammogliarsi. 

Remarquable,  ag.lg.  Ragguardevole, 
notevole;  insigne;  ammirabile. 

Remarquablement,  av.  Ragguarde- 
volmente; notabilmente. 

Remarque,  s.f.  Nota;  osservazione. 

Remarquer,  v.a.  Osservare;  notare. 
Il  Rilevare.  ||  Rimarcare,  marcar  di  nuo-1 

Remarqueur,  s.m.  Appuntatore.  [vo.J 

Remballage,  s.m.  Rimballaggio.    ■ 

Remballer,  v.a.  Rimballare. 

Rembarquement,  s.m.  Rimbarco. 

Rembarquer,  v.a.  Rimbarcare. I|^///7.j 
Se  —,  Rimbarcarsi.  [I  Riavventnrarsi. 

Rembarrer,  v.a.  Ributtare:  rr-spin- 
sere.  \\fl_g.  Ricacciar  in  gola.'   [mata.] 

Remblai,  s.m.  Ghiaiata  ;  rinterro  ;  col-J 

Remblaver,  v.a.  (agr.j  Ringranare. 

Remblayer,  v.a.  Rinterrare. 

Remboìtement,  s.m.  Ricollocameuto. 

Remboìter,  v.a.  Ricollocare. 

Rembourrage,  s.m.  Imbottitura. 

Rembourrer,  v.a.  Imborrare. 

Rembourrurè,  s.f.  Imborratura. 

Remboursabie,  ag.2g.  Rimborsabile. 

Remboursement,  s.ìii.  Rimborso. 

Rembourser,  v.a.  Rimborsare, 

Rembrocher,  v.a.  Rintìlzare. 

Rembrixni,  ie,  ag.  ejJ.]}.  Rimbrunito; 
rabbronzato. 

Rembrunir,  v.a.  Rabl)runare  ;  rab- 
lironzare.  |;  fig.  Rattristare.  |i  (n'fi.j  Se 
—,  Rabbrnnarsi.  'mento.] 

Rembrunissement,  s.m.  Rabbruna-J 

Rembuchement  ,  s.vi.  Rimljosca- 
iii^nto.  'scarsi.] 

Rembucher,  v.  ri  fi.    Se    —,  Rimbo-J 

Remède, .*.;)!,.  Rimedio;  provvedimento. 

Remédiable,  ng.2g.  Rimediabile. 

Reinédier,i-.«.  Rimediare;  pro\'vedere. 

Reméler,i\«.  Rimescolare;  rimiscliiare. 

Remembrance,  s.f.  Rimembranza. 

Reméraoratif ,  ive,  ag.  Commemo- 
rativo. Cconnnemorare.] 

Reméinorer  ,    v.a.    Rammemorare;] 

Remener,  v.a.  Rimenare,  ricondurre. 

Remercier,  v.a.  Ringraziare.  |[  Licen- 
ziare; congedare. 

Remerciment,  s.m.  Ringraziamento. 


Réméré,  s.m.  (giur.)  Riscatto  ;  ricupero, 

Remettre,  v.a.  Rimettei-e  ;  consegnare. 
Il  Rilasciare,  il  Prorogare.  j|  Guarire.  || 
Ristabilire.  ||  Riconciliare.  ||  Perdonare. 
Il  Rincorare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Rimettersi. 
Il  Ristabilirsi.  !|  Riaversi.  [|  Rifarsi.  || 
Riconciliarsi.  ||  (l.fam.)—  quelqu'ion 
à  sa  place,  Dire  ad  wio  ciò  che  s/ 
merita,  in.^egnargli  a  star  al  mondo. 

Remeubler,  v.a.  Riammobiliare  ;  ri 
addobbare. 

Rémiges,  s.f.pl.  Penne  mastre. 

Réminiscence,  s.f.  Reminiscenza, 

Remise,  s.f.  Rimessa;  consegna.  ||  Prov- 
vigione. Il  Sconto  ;  ribasso. 

Remiser,  v.a.  Porre  nella  rimessa. 

Remiseur,  s.m.  Noleggiatore. 

Remisier,  s.m.  Sensale  in  borsa. 

Rémissible,  ag.'2g.  Remissibile. 

Rémission,  s.f.  Remissione  ;  perdono. 

Rémissionnaire,  s.2g.  Graziato. 

Rérnittence,  s.f.  (med.)  Remittenza. 

Rémittent,  ente,  ag.  (vied.)  Remit- 
tente, fgliamento-l 

Remmaillage  (li. vi.),  s.m.  R anima- 1 

Reraniailler''7?.»i.),r.«.  Rammagliare. 

Remmailloter  (ll.m.),  v.a.  Rifasciare. 

Remmener,  v.a.  Ricondurre. 

Rémolade,  s.f.  Salsa  con  senape. 

Remole,  s.f.  (mar.)  Vortice. 

Remondage,  s.m^.  Rimondatura. 

Remonder,  v.a.  Rimondare. 

Remontage,  s.m.  Rimontatura. 

Remonte,  s.f.  Risalimento.  ||  Rimonta. 

Remonter,  v.a.  Risalire:  —  wne  ri- 
vière, —  un  fiume.  ||  Rimontare.  ||  Uari- 
care:  —  ime  montre,  —  un  orologio.  |[ 
Rifornire.  1|  fi.g.  Rincorare  ;  ravvivare. 
Il  v.n.  Risalire  ;  rimontare.  |j  (rifi,.)  Se 
—,  Rimettersi.  ||  Rimobiliarsi.  |i  fi.a. 
Riaversi.  ||  H.fam.)  —  latète  à  que'l- 
qu'un.  Ridurre  uno  alla  ragione. 

Remontoir,  s.m.  (neol.)  Remontorio. 

Remontrance,  s.f.  Rimostranza  ;  rim- 
brotto, fbrottatore.] 

Remontrant,  s.m.  Rimostrante  ;  rini-J 

Remontratif,  ive,  ag.  Rimostrativo. 

Remontrer,  v.a.  Rimostrare.  [|  Ammo- 
nire ;  rimbrottare.  [ciampo.l 

'Kém.OTSi,s.m.(.'<f.ìint.iUemor&.^\fig.ln-\ 

Remordre,  v.a.  e  ìi.  Rimordere, 

Remords,  s.m.  Rimorso.  [tura.] 

Reniorquage,.s.m.  (mar.)  Rimorchia] 

Remorque,  s.f.  (mar.)  Rimorchio. 

Remorquer,  v.a.  (mar.)  Rimorchiare. 

Remorqueixr,  s.m.fmar.)  Rimorchia-] 

Remoudre,^'.».  Rimacinare,     [tore.j 

Rémoudre,  v.a.  Riaffilare. 

Remouiller  (ll.m.),  v.a.  Ribagnare. 

Remoulage,  5.m.  Rimacinatura, 

Rémouleur,  s.m.  Arrotino. 

Remous,  s.m.  (mar.)  RisnccMo. 

Rempaillagei  s.m.  Rimpagliatura. 

Rempailler  (ll.mO,  v.a.  Rimpagliare. 
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Rempailleur  (U.m.),  s.m.  Rimpaglia- 
tore;  seggiolaio.  [mento.] 

Rerapaquement ,    s.m..  Rimpacca-J 

Rempaqueter,  v.a.  Rimpaccare, 

Remparer,  i-.«.  Fortificare.  || /?^.  Ri- 
parare. 1  frtfl.j  Se  —,  Fortificarsi. 

Rempart,  s.m.  lìastioue;  bastita;  ba- 
luardo. I]  fiff.  Difesa  ;  riparo  ;  baluardo. 

Remplapant,  ante,  ag.v.  Supplente. 

Remplacement,  s.m.  Sostituzione; 
surrogamento  ;  supplenza. 

Remplacer,  v.a .  Sostituire  ;  sun-ogare  ; 
supplire.  ,[  (rifl.J  Se  —,  Sostituirsi. 

Remplage,  s.m.  Riempimento. 

Rempli,  ie,  ag.^p.p.  Riempiteli  Pieno, 
colmo.  Ij  s.m.  Piega  ;  ripiegatiuu. 

Remplier,  v.a.  Ripiegare. 

Remplir,  v.a.  Riempire,  [j  Colmare.  1( 
Adempiere;  effettuare.  ||  —  sa2)romes- 
se,  Mantenere  la  promessa.  |i  —  ses  en- 
(jagements,  Soddisfare  ai  proprii  impe- 
gni. Il  —  une  lìlace,  Occupare  un  po- 
sto, jl  (rif,.)  Se  —,  Riempirsi.  Ij  (fam.) 
.Impinzarsi.  Il  (fjiur.)  Rimborsarsi. 

Remplissage,  s.m.  Ripieno.  ||  Bon-a. 
Il  Riempitura.  ]|  (mar.)  Riempimento. 

Remplisseuse,  s.f.  Rimendatrice  (di 
pizzi).  [danaro.] 

Remploi,  s.m.  (leg.)  Nuovo  impiego  dij 

Remployer,  v.a.  Rimpiegare. 

Reinplumer,r.«.  Rimpennare.  ||  (rifl.) 
Se—,  Rimpennarsi.  ;i  fig.  Rimpaniiuo] 

Rempocher,  v.a.  Rintascare.    fciarsi.j 

Remporter,  v.a.  Riportare;  portar 
via.  Il  Riportare:  guadagnare; ottenere. 
IJ  Vincere:  —  le  prix,  —  il  premio.  || 
(l.fam.)  —  une  veste,  Far  fiasco. 

Rempotage,  s.m.  Riuvasamento. 

Rempoter,  v.a.  Riuvasare;  travasare. 

Remuage,  s.m.  Scuotimento. 

Remuant,  e,  ag.v.  Rimuovente.  1|  fig. 
Turbolento;  irrequieto;  intrigante. 

Remue-ménage, s.tn.  Ti-aslocamento 
di  mobili.  J  fig.  Trambusto  ;  scompiglio. 

Remuement,  s.m.  Agitazione  ;  moto. 
Il  Trasloco.  1|  —  (?e  terre,  Trasporto  di 
terra.  |j  fig.  Trambusto,  rimestolio. 

Remuer,  v.a.  Agitare  ;  muovere.  ||  Tia- 
slocare;  trasferire.  ||  Dimenare.  ||  —  la 
terre^  Trasportar  la  terra.  ||  fig.  Com- 
muovere. Il  (rifl.)  Se  —,  Muoversi.  || 
fig.  Agitai  si.  I;  riarsi  Iiriga,  o  attorno. 

Remueur,  •*./".  VcntilHlore.    [bimbo.] 

Remueuse,  s./\    i;igu\t>rnatrice  d'un] 

Remugle,  .•^.m.  Tanto,  odor  di  muffa. 

Rémunérant,  ante,  ag.v.  Rimune- 
rante, fratore.] 

Rómunérateur,  trice,  n.v.  Rimune-j 

Rémunération,  s.f.  Rimunerazione. 

Rémunérer,  v.a.  Rimunerare. 

Renàcler,  v.u.  (pnp.)  Sbuffare.  ||  fig. 
(fam.)  Arricciare  il  naso. 

Renaissance,  s.f.  Rinascenza,  rinasci- 
mento. Il  (st.)  Rinascimento. 


Renaissant,  ante,  ag.v.  Rinascente. 

Renaitre,  v.n.  Rinascere.  ||  fig.  Risor- 

Rénal,  e,  (anat.J  Renale.  [gere. 

Renard,  s.m.   (st.  nat.j  Volpe.  1|  fig, 

Renardé,  ée,  ag.  Evaporato.  [Volpe. 

Renarder,  v.n.  Volpeggiare.  [|  (pop.) 
Vomitare. 

Renarderie,  s.f.  Volponeria;  astuzia. 

Renardier,  s.m.  Cacfriatore  di  volpi. 

Renardière,  s.f.  Volpaia. 

Rencaissage,  s.m.  Rincassamento.  I| 
Trapiautatura.  |  'l'óm.)  Rincasso. 

Rencaissement,  s.m,  Rincassamento. 
[]  Trapiantamento.  [piantare.] 

Rencaissar,   v.a.   Rincassare.  ||  Tra-J 

Rencliainer,  v.a.  Rincatenare. 

Renchéri,  2'-i'-  Rincarato.  ||  ag.  e  s.  Ri- 
troso :  scliizzino.so  :  Faire  le  —,  Far  il 
delicato  ;  st;a'  in  sussiego,  farsi  valere. 

Renchérir,  r.a.en.  Rincarare.  H  fig. 
Rincarare;  esagerare;  far  le  frange. 

Renchérissement,  s.m.  Rincaro. 

Rencliérisseur,  euse,  n.v.  Riinara- 
tore  ;  maggior  offerente. 

Rencogner,  v.a.  Stringere  in  un  ango- 
lo. [1  0-ifi.j  Se  —,  Rinchiudersi. 

Rencontre ,  s.f.  Incontro  :  Aller  à 
la  —,  Andar  — .  ||  Scontro;  urto;  av-. 
visaglia.  Il  Duello.  I|  Caso,  sorte,  con-"' 
giuntura.  ||  Marchandise  de  —.  Mercé  ' 
d'occasione.  |]  fig.  Arguzia  ;  mòtto. 

Rencontrer,  v.a.  Incontrare  ;  imbat- 
tersi in...  Il  v.n.  Imbroccare.  ||  Trovare. 
Il  (rifi.)  Se  —,  Incontrarsi.  \l  fig.  In- 
contrarsi. Il  Trovarsi  ;  darsi. 

Rencorser,  v.a.  Rifare  un  busto. 

Rendage,  s.ìu.  Ricavo,  prodotto.         ^ 

Rendant,  e,  s.  (giur.)  Chi  rende  conto. 

Rendement,  s.m.  Rendimento;  ren-. 
dita;  prodotto;  ricavo. 

Rendez-vous,  s.m.  Appuntamento, 
posta,  il  Convegno  ;  ritrovo  ;  ridotto  : 
—  de  coquins,  —  di  furfanti. 

Rendition,  s.f.  Restituzione. 

Rendormir,  v.a.  Riaddormentare.  ||  i 
(rifi.j  Se  —,  Riaddormentarsi. 

Rendosser,  v.a.  Rindossare. 

Rendoubler,  r.a.  Fare  una  sessitura.] 

Rendre,  r.a.  Rendere.  ||  Restituire.  \\ì 
Recapitare.  1| Ridurre.  ||  Tradurre;  espri-l 
mere.  |!  —  un  arrét,  Pronunciare  unaj 
sentenza.  ||  —  visite,  Far  visita.  ||  fig. 
Rendere,  \\v.n.  Riuscire;  metter  capo.] 
Il  Crifl.)  Se  —,  Rendersi.  ||  Arrendersi.!' 
Recarsi.  ||  Sboccare.  ||  (l.fam.)  —  laj 
pareille.  Render  pan  per  focaccia.', 

Rendu,  uè,  p.p.  di  Rendre.  Reso  ;  re-J 
stituilo.  li  ag.  Condotto.  ||  Tradotto.  | 
Spossato.'  ]i  Eseguito  ;  espresso.  |)  S.m.i 
Arreso.  1|  (fam.)  Rivincita;  pariglia, 

Rendurcir,  v.a.  Rindurare.  ||  fig.  In-»J 
callire;  ostinarsi.  [/?^.  Redini.' 

Réne,  s.f.  Redina.  |[?)Z.  —s,  Redini.  ||JVJ 

Renégat,  e,  s.  Rinnegato. 
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Renette,  s.f.  Cui-asuetta. 

Renetter,r.a.  Pulire  coula  curasnetta. 

Renfaitage,5.wi.  Riparazione  d'iintet-l 

Renfaìter,  v.<t.  IMpararo  un  tetto.   [to.J 

Renfantiller  '  Il.mì^v.n.  Rimbambire. 

Renfermé,  af/.ep.p.  Rinchiuso.  ;|  fir/. 
Jìotnme  —,  Uomo  chiuso.  |j  s.m.  Tanfo. 

Renfermer,  r.  a.  Chiudere,  rinchiu- 
dere, il  Tener  chiuso.  ||  Contenere,  jj  Cir- 
ciiscrivere.  |J  (r/fl.j  Se  —,  Rinchiudersi. 
////.  Restringersi.  ||  Attenersi. 

Renflammer,  v.a.  Rinfiammare. 

Renflement,  s.m.  Risontiamento.  |] 
Sgonfio,  li  (arch.)  Entasi. 

Rentier,  r.a.e«.  Rigonfiare. 

Renflouage,  o  Renflouement,  s.m. 
t  Duir.j  Rimessa  a  galla.  Tgalla.] 

Rentlouer,  v.a.  (mar.)  Rimettere  aj 

Renfoncé,  ée,  ag.  Incavato. 

Renfoncement,  s.m.  Sfondo. Ij  Incavo. 
!|  Prospettiva  lontana? 

Renfoncer,  v.a.  Affondare;  cacciale 
in  fondo.  ||  Ricalcare.  j|  Incavare. 

Renforpage,  s.in.  Rinforzatura. 

Renforcé,  ée,  ag.  e  p.p.  Rinforzato.  |I 
ifain.)  Voleur  —,  Ladro  di  tre  cotte. 

Renforcement,  s.m.  Rinforzamento. 

Renforcer,  v.a.  Rinforzare.  |!  Aumeii- 
tare.  |!  Ingi'ossare.  ||  —  la  voio\  Alzare 
I;i.  voce.  [I  (fifì.)  Se  —,  Rinforzarsi. 

Renforcir,r. (/.Rinforzare.  !|  v.v.i'p  qi.) 
Diventar  i)iù  forte,  ])iù  grosso. 

Renformer,  v.a.  Allargare  i  guanti. 

Renformir,  v.n.  ^<(rf.y  Rimpellare. 

Renformis,  .s.;/(.  (art.)  Rimpello. 

Renformoir,  s.ìii.  Allargatolo. 

Renfort,  s.ìii.  Rinforzo  ;  aiuto. 

Rengag-ement,  s.m.  Nuovo  impegno. 

Rengager ,  v.a.  Impegnare  di  nuovo. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Impegnarsi  di  nuovo. 

Rengalne  ,  -^.f.  Noiosa  ripetizione  ; 
cosa  fritta  e  rifritta. 

Rengainer,  v.a.  Ringuainare  ;  rimet- 
tere nel  fodero.  [|  fìg.  Sopprimere. 

Rengorgement,  s.m.  Rimpettimento. 

Rengorger,  v.rifl..  Se  —,  Riiftpettirsi  ; 
gonfiarsi  ;  pavoneggiarsi. 

Rengraisser,  v.a.  Ringrassare. 

Rengrégement,  s.m.  Aggravamento. 

Rengréger,  v.a.  (ant.)  Aggravare. 

Rengrénement,  s.m.  Riconio.  ||  Ri- 
macinatura del  cruschello. 

Rengréner,  v.a.  Riconiare.  ||  v.n.  Ri- 
macinare il  cruschello. 

Rengréner,  v.n.  (mec.j  Far  ingranare. 

Rennardir,  v.a.  Rianimare;  rendere 
più  ardito,  li  Imbaldanzire.  ||  (rifl.)  Se 
—,  Riprender  coraggio. 

Reniable,  ag.2g.  Riunegabile. 

Renié,  ée,  ag.,p.p.&s.  Rinnegato. 

Reniement,  o  Rentment,  s.m.  Rin- 
negamento. Il  Bestemmia. 

Renier,  v.(U  Rinnegare.  ||  Apostatare  ; 
abiui-are.  |J  Bestemmiare. 
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Renieur,  ause,  n.v.  Riunegatore  ;  a 
postata.  Il  Bestemmiatore. 

Reniflade,  s.f.  Annasamento.  jj  Sbuffo 

ReniUement,  s.m.  Insortìamento.  || 
ipop.)  Annasameiitn   ',  simtlo. 

Renifler,  r.?ì.  Ins.  tìi;iiv.  iiiop.)  An 
nasare.  |]  fig-  (fam.j  Arricciitre  il  naso. 

Reniflerie,  s.f.  (pop.)  Il  tirar  su  pei 
naso  il  moccio. 

Reniflevir,  ause,  n.v.  Moccioso.  ||  Per, 
sona  che  arriccia  il  naso. 

Reniqueur,  s.m.  Follatore. 

Rénitenca,  s.f.  (med.)  Renitenza. 

Rénitent,  ente,  ag.v.  (med.)  Renitente. 

Renne,  s.m.  (st.ìmt.)  Renna,  ftazione.l 

Renom,  s.m.  Rinomanza  ;  fama  ;  ripu-J 

Renommé,  ée,  ag.  Rinomato,  famoso, 

Renommée,  s.f.  Fama,  rinomanza. 

Renommer,  v.a.  Rinominare.  H  Rino- 
mare; vantare;  gloriare. 

Renonpant,  ante,  ag.v.  Rinunciante. 

Renonce,  s.f.  Scarto,  rifiuto  (al  giuoco 
delle  carte). 

Renoncement,  s.m.  Rinunzia. 

R3noncer,  v.a.  Rinnegare. 

Renoncer,  t'.ii.  Rinunziare.  ||  Rifiutare. 

Renonciataire,  s.2g.  (giur.)  Rinun^' 
datario.  [ziante.l 

Renonciateur,   trice,  n.v.   Rinun-J 

Renonciation,  s.f.  Rinunzia. 

Renonculacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Raiiuii- 
colacee. 

Renoncula,  s.f.  (l>of.)  Ranuncolo. 

Renouée,  s.f.  (but.)  Sanguinaria. 

Renonement,  o  Renoùment,  s.m. 
Riannodamento. 

Renouer,  v.a.  Riannodare;  rilegare. 
Il  fig.  Rinnovare  ;  ripigliare.  ||  Riconci- 
liarsi. Il  (rifl.)  Se  —,  Riannodarsi.  1| 
Riprendersi.  ||  fig.  Rinnovarsi. 

Renouveau,  s.m.   (ant.)  Primavera. 

Renouvelable,  ag.lg.  Rinnovabile. 

Ranouveler,  v.a.  Rinnovare.  |1  Rico-- 
minciare.  ||  v.n.  Aumentarsi.  |1  frifl..)Se 
—,  Rinnovarsi.  [tore.l 

Renouveleur,  euse,   n.v.  Rinnova-J 

Renouvellement ,  s.  m.  Rinnova- 
mento. Il  Aumento.  H  Reiterazione. 

Rénovateur,  trice,  n.v.  Rinnovatore. 

Rénovation,  s.f.  Rinnovazione. 

Renseignement,  s.m.  Informazione. 

Renseigner,  v.a.  Informare  ;  raggua- 
gliare ;  rendere  edotto.  ||  Riinsegnare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Informarsi. 

Rentamer,  v.a.  Ritagliare;  riintacca- 
re. Il  flg.  Ripigliare  :  —  mie  discussion, 
—  una  discussione. 

Rentassé,  ée,  ag.  Tozzo  ;  tangoccio. 

Rentasser,  v.a.  Rammucchiare. 

Rente,  s.f.  Reudita.  |1  Reddito.  [|  Livello; 
censo.  Il  Interesse.  ||  —  viagère,  — 
vitalizia,  n  (l.fam.)  Vivre  de  ses 
rentes,    Viver  d'' entrata.      [censo.] 

Renté,  ée,  ag.  Ricco  di  rendite,  o  dij 
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Renter,  «.a.  Dotare,  o  assegnare  una 
rendita.  -     [Censuario.l 

Rentier,  ière,  s.  Benestante,  agriato.    J 

Rentoilage,  s.m.  Rintelaiatnra  ;  fode 
tatara  d'  un  quadro.  un  quadro. 

Rentoiler,  v.a.  Rintelaiare,  foderare 

Rentortiller   fll.m.j,  v.a.   Riattorti- 

Rentrage,  s.m.  Rientro.  [gliare. 

Rentrainer,  v.a.  Ritrascinare;  ricon- 

Rentraire,  v.a.  Rammendare,  [dun-e.. 

Rentraiture,  s.f.  Rammendatura. 

Rentrant ,  ante ,  ag.v.  Rientrante  ; 
subentrante.  |tore.1 

Rentrayeur,  ause,  ìì.v.  Rammenda-J 

Rentrée,  .«./".  Riapertura;  riaprimeuto. 
Il  Ritoi-no.JI — demarchandises,  Rien- 
tramento  di  merci.  |1  Entrata.  ||  Ricom- 
parsa. Il  (coni.)  Riscossione  ;  incasso.  J 
(caccia)  Ritorno.  ;|  (mus.j  Ripresa, 

Rentrer,  v.a.  Portar  dentro:  —  des 
caisses,  —  casse.  ||  Portar  in  dentro.  Il 
Metter  al  coperto.  |t  v.n.  Rientrare.  |] 
Tornare  a  casa.  |ì  Ritornare.  i|  Entrar 
in  casa.  ||  Esser  compreso.  ||  Ritar.si  ;  ri- 
cuperare. !|  fifj.  —  en  soi-méme,  Rav- 
vedersi. Il  n.fum.)  —  en  danse,  Ri- 
tornar  i/i  ballo:  tornar  da  capo. 

Rentr'ouvrir,  v.a.  Risoccbiudere. 

Rentrnre,  s.f.  (art.)  Rappiglio. 

Renvelopper,  v.a.  Riinvolgere. 

Renvenimer,  v.a.  Rinvelenire. 

Ren verger,  v.a.  Orlare  di  vimini. 

Renversant,  ante,  ag.v.  (fam.)  Sco- 
raggiante..'! Stupendo;  sorprendentcT: 
C'est  — .'.  È.—  !;  fa  sbalordire! 

Renverse  (À  la),  l.av.  A  rovescio,  ro- 
vescione :  Tomber  à  la  renverse,  Ca- 
der supino. 

Renverse,  ée ,  aff.ep.p.  Rovesciato. 
\ì  (fam.)  Stravolto.  |I  (inat.)  Inverso.  || 
(l.fam.)  C'est  le  monde  —,  È  il 
mondo  a  rovescio. 

Renversement,  s.m.  Rovesciamento. 
Il  Abbattimento  ,  atterramento.  |  fi,;/. 
Sconvolgimento  ;  caduta  ;  scompiglio. 

Renverser,  v.a.  Rovesciare.  [  .\bbat- 
tere  ;  atten-are.  1|  Capovolgere.  I|  Sba- 
ragliare. Il  fl.f).  Sconvolgere  ;  distrug- 
gere ;  far  cadere;  scompigliare,  \\-v.n.  \ 
luvertere.  ||  Ribaltare.  !|  (rifl.)  Se  —,  ( 
Rovesciarsi.  '|  Capovolgersi.  fsta.l 

Renvi,  s.ììi.  ^^rniocoy  Invito,  soprappo-j 

Renvier, -y.»!.  (giuoco)  Far  invito;  aiu- 
meiitar  la  posta.  |1  fig.  Rincarare. 

Renvoi,  s.m.  Rinvio.  '|  Richiamo;  cUia- 
raata.  ||  Ritorno  (di  merci).  l|  Rimando. 
Il  Proroga.  ||  Rutto.  |)  Congedo;  licen- 
ziamento. Il  (fis.)  Ripercussione. 

Renvoyer,  v.a.  Rinviare,  rimandare. 
Il  Mandar  via,  licenziare:  —  un  dome- 
stique,  —  un  servo.  ||  Differire.  I|  Tis-.) 
Ripercuotere.  ||  (leg.)  Assolvere.  ||  (l.fig. 
e  fam.)  —  la  baile.  Rispondere  per 
le  rime;  botta  e  risposta,  ec. 
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i  Réoccupation,  s.f.  Rioccupazione. 

Réoccuper,  v.a.  Rioccupare. 

Réoph.ore,  s.m.  (fis.J  Reoforo.  Tzione.] 

Réordination,  s.f.  (eccl.j  Riordina-! 

Réordonner,   v.a.  Riordinare;  ripe- 

j     tere  un  ordine.  |]  (eccl.)  Riordinare. 

I  Réorganisation  ,   s.f.    Riorganizza- 

I     zione;  liordinamento.  'ordinare.  I 

'  Réorganiser,  v.a.  Riorganizzare,  ri-J 

Réouverture,  s.f.  Riapertura. 

Repaire,  s.m.  Covo,  tana.  '  /ig.  Rico- 
vero ;  riparo.  |!  Nascondiglio  ;  spelonca. 

Repaìtre,  v.a.  e  n.  Pascere.  '  nifi.)  Se 
—,  Pascersi  ;  nutrirsi.  ||  fig.  Pascersi. 

Répandage,  s.m.  Spaudimento. 

Répandre,  v.a.  Spandere,  spargere.  |j 
Versare;  rovesciare.  ||  fig.  Spargere; 
diffondere.  ||  0-ifi.j  Se  — ,  Spandersi,  jj 
Rovesciarsi.  1|  fig.   Spargersi. 

B,é^pa^xà.Vi,^xè,  ag.ep.p.  di  Répandre. 
Sparso.  Il  l>itfuso.  ||  Homme  très  —. 
Uomo  die  frequenta   assai  le  società. 

Repapilloter,  r.a.  Rimettere  le  car- 
tucce ai  capelli,  jj  fig.  Rappattumare. 
ì[(rìfl.)    Se  —,  Raccomodarsi,  rappa-i 

Reparable,  ag.2g.  Riparabile,   [ciarsi.l 

Reparaltre,  v.n.  Riapparire. 

Réparateur,  trice,  n.v.  Riparatore; 
restauratore. 

Réparation,  s.f.  Riparazione.  |!  %. 
Riparazione  ;  soddisfazione. 

Róparer,  v.a.  Riparare  ;  restaurare,  [j 
Rimediare.  |1  Ritoccare.  (|  fig.  Dar  soddi-ì 

Repartager,t'.a.  Ridividere.  fsfazione.J 

Repartié,  s.f.  Replica;  rimbeccata. 

Repartir, r.rt..e)(.  Replicare, rispondere. 

Repartir,  v.n.  Ripartire. 

Répartir,  v.a.  Scompartire,  ripartire. 

Répartiteur,  trice,  n.v.  Ripartitore. 

Répartition,  s.f.  Ripartizione,  riparto. 

Repas,  s.m.  Pasto. 

Repassage,  s.m.  Stiratura.  [  Affilatura. 

Repasse,  s.f.  Cruschello.  ||  Seconda  di- 
stillazione. 

Repasser,  v.a.  Affilare.  ||  Ripassare.  ;| 
Rivedere;  ritoccare.  |i  Stirare  (bianche- 
ria), i'  fig.  Ripassare.  |i  v.n.  Ripassai'e. 

Repassette,  s.f.  Cardo  da  panni. 

Repasseur,  s.7n.  Ripassatore.  ||  Ari'O-l 

Repasseuse,  s.f.  Stiratrice.        [tino.) 

Repaver,  v.a.  Ripavimentare.    . 

Repécher,  v.a.  Ripescare. 

Repeigner,  v.a.  Uipettinare. 

Repeindre,  v.a.  Ridipingere. 

Reneint,  ag.ep.p.  Ridipinto.  |;  'jnf. 
s.m.  Restauro. 

Repenser,  v.n.  Ripensare. 

Repentance,  s.f.  Ripentimento. 

Repentant,  ante,  ag.v.  Pentito. 

Repentir,  s.m.  Pentimento,  [pentirsi.] 

Repentir,  v.rifl.  Se  —,  Pentirsi;  ri-J 

Répercussif,  ive,  ag.  Ripercussivo. 

Répercussion,  s.f.  Ripercussione. 

Répercuter,  v.a.  Ripercuotere. 
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Rr-)ère,  fi.m.fart.)  Sepno;  caposaldo: 
i'.iiìit  ile  —,  riuito  di  riscontro. 

Repérer,  v.n.  Pon-e  caposaldi. 

Répertoire,  s.m.  Repei-torìo.     Ccosa.] 

Répétailler,   va.   Ripetere  la   stessa] 

Répéter,  v.a.  Ripetere.  l|  Ricominciare. 

Répétible,  (lo'lfi.  Ripetibile. 

Répétiteur,  trice,  n.v.  Ripetitore. 

Répétition,  ft.f.  Ripetizione;  replica. 
!,  l'teatro)  Prova. 

Repétrir,  v.a.  Rimpastare. 

Repeuplement,  .■?.?«.  Ripopolamento. 

Repeupler,  v.a.  Ripopolare. 

Repic,  s.m.  Ripicco. 

Repiquage,  s.  m.  (agr.)  Trapianta- 
meiito.  Il  ("arf.;  Rimessa  d'un  lastricato. 

Repiquer,  v.a.  Ripungere.  [|  Ritrapun- 
tare. Il  (agr.)  Trapiantare.  ||  (art.)  Ri- 
mettere, risarcire  un  selciato. 

Répit,  .<i.?ii.  Respiro;  agio;  dilazione. 

Replacer,  v.a.  Ricollocare. 

Replain,  s.m.  Ripiano. 

Replantation,  s.f.  Ripiantagione. 

Replanter,  v.a.  Ripiantare. 

Replàtrage,  .".m.  Ringessatnra;  rin- 
tonaco. \  fig.  (fain.j  Rappiccicamento; 
ripiego.  !|  Riconciliazione  effimei'a. 

Replàtrer,  v.a.  Ringessare;  rintona- 
care. [:  fìg.  (fam.)  Rappiccicare. 

Replet,  ette,  ag.  Orasso  ;  ga-osso  ;  obeso. 

Réplétion,  s.f.  fme'l.)  Replezione. 

Rapii,  s.m.  Ripiegatura;  piega;  spira. 
li  p/.  — 5',  Sinuosità.  Il  fig.  Arcani  ;  se- 
greti ;  ripostigli. 

Repliement,  s.m.  Ripiegamento. 

Replier,  v.a.  Ripiegare.  I|  (rif.)  Se  — , 
Ripiegarsi.  ||  Ra^•^•olgersi.  ||  Ritirarsi. 

Réplique,  s.f.  Replica.  |'  fl.fam.)  Ètre 
a  la  —,  Avpr  la  risposta  pronta. 

Répliquer,  v.a.  Replicare. 

Reploiement,  s.m.  Ripiegamento. 

Replonger,  v.a.  Rituifare. 

Reployer,  v.a.  Ripiegare. 

Repolir,  v.a.  Riforbire,  jl  flg.  Ricorreg-1 

Repolissage,  s.m.  Riforbitura.  [gere.J 

Repolon,  s.m.  fequit.)  Repellonè. 

Répondant,  ante,  ag.v.  Rispondente, 
(iaran-te,  mallevadore. 

ReporLdre,i'.a.  Rispondere;  rimbeccare. 
I  Guardare,  metter  capo.  U  Garantire.  [| 
Risuonare.  H  Con-ispondere:  —  dune 
poUtesse.  —  ad  una  cortesia.  I|  (rifl.) 
So  —,  Far  simmetria,  ji  fl.fam.)  Je 
vous  en  réponds!,  GNel'a-f sicuro 
/  '.'.  gliene  do  la  mia  parola  d'onore! 
énoiis,  s.m.  Responsorio. 

:2'-éponse,  s.f.  Risposta. 

-.\eport,  s.m.  Riporto.  1|  (com.)  Somma 
rntro  ;  arretrato  :  —  de  ei-contre,  Ri- 
porto come  retro. 

Reporter ,  s.m.  (neol.)  Reporter ,  no- 
velliere; portanotizie,  relatore. 

Reporter,  v.a.  Riportare,  ff  Traspor- 
tare, il  (rifl.)  Se  —,  Riferire. 


Repos,.?.5;i.  Riposo,  ij  Fermata.  1|  (arch.] 
Pianerottolo.  ||  (poesia)  Pausa.  ||  Dor- 
mir en  — ,  Dormir  tranquillo.  ||  (l.av.j 
De  tout  repos,  Sicurissimo. 

Reposé ,  ée ,  ag.  e  p.p.  Riposato.  H 
Teiht  — ,  Carnagione  fresca.  ||  (l.av.) 
À  téte  reposée,  3Tatiiratamente. 

Reposée,  s.f.  Covo,  tana. 

Reposer,  v.a.  Posare,  riposare,  appog- 
giare. Il  v.n.  Riposare,  riposarsi.  1|  iior- 
mii-e.  Il  Depone  ;  posare.  '  (rifl.)  Se  ^, 
Riposarsi.  ||  fig.  Se  —  sur.  Fidarsi  di. 

Reposoir,  s.m.  Altare  (provvisorio). 

Repoussant,  ante,  ag.v.  Ributtante. 

Repoussement,  s.m.  Respingimento. 

Repousser,  '■■-.  T;,.^i,iiir...,p  ■  sospin- 
gere, li  Riìi:i"  -  ''ire.  Il 
fig.  Rintu/  Ilare. 

Repoussoir.  -.    '  l'ào.  ì| 

Cacciacliiodi.  ,    fc/itr.i   J 'e]iressore. 

Répréh.cnsiblc,  ag.'lg.  Riprensibile. 

RéprétLension,  s./".  Riprensione. 

Reprendre,  v.a.  Riprendere.  Jl  Sog- 
giungere. Il  Ricapitolare.  !|  Ricuperare. 
Il  Restaurare,  j]  Proseguire.  ||  Ricucire. 
IJ  Correggere.  ||  Censurare.  ;|  fig.  —  le 
dessiis,  Riacquistar  il  vantaggio.  ||  v.n. 
Ricominciare.  ||  Rallignare.  ||  Cicatriz- 
zarsi. Il  (rifl.)  Se  —,  Riprendersi;  cor- 
reggersi. 

Repronour,  .f.?n.  Criticatore  ;  censore. 

Représaille  (ll.m.j,  s.f  Rappresaglia. 

Reprécentant,  s.m.  Rappresentante. 

Représentatif  ,ive,  ag.  Rappresen- 
tativo. 

Représentation,  s.f  Rappresentazio- 
ne. Il  Rimostranza.  ||  Prestanza;  bel- 
l'aspetto.|1  Catafalco.  Il  Rappresentanza. 

Représenter,  v.a.  Ripresentare.  1|  Rap- 
presentare. Il  Rimostrare;  rimbrottare. 
Il  Far  bella  mostra.  I|  (rifl.)  Se  —,  Ri- 
presentarsi. Il  Rappresentarsi.  ||  (leg.) 
Presentarsi  in  giudizio. 

Répressif,  ive,  ag.  Repressivo. 

Répression,  s.f.  Repressione. 

Réprimable,  ag.2g.  Reprimibile. 

Réprimande,  s.f.  Sgridata.  H  Partac- 
cia.   Riprensione.  [prendere.] 

Réprimander,  v.  a.   Sgridare,  j]  Ri-J 

Réprimant,  'ante,  ag.v.  Reprimente. 

Reprimer,  v.a.  Reprimere. 

Repris,  ag.e2)-p.  di  Reprendre,  Ri- 
preso. Il  flg.  Incappato  ;  ricaduto.  ||  s.m, 
—  de  justice,  Recidivo. 

Reprise,  s.f.  Ripresa;  continuazione. 
Il  Rimendatur'a.l!  Ricupero.  ;  Ritornello. 
!  (mar.)  Nave  ritolta  al  nemico. 

Repriser,  v.a.  Rimendare.  |;  Ristimare. 

Repriseuse,  s.f.  Rimendatrice. 

Réprobateur,  trice,  ag.v.  Reproba- 
tivo ;  biasimatore.  [simo.l 

Réprobation,  s.f.  Reprobazione.  ||  Bia-J 

Reprochable,  ag.lg.  Riprensibile.  |[ 
(leg.)  Ricusabile. 
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Reproche, .9.?)!.  Rimprovero.  1|  Sans—. 
Ii'reprensibile.  J  (leff.)  pi.  — 5,  Ragioni 
per  ricusare  uu  testimonio. 
Reprocher,  v.a.  Rimproverare;  rin- 
facciare. |1  (ler/.)  Reprocìier  un  témoin, 
Ricusare  un  testimonio, 
Beproducteior ,   trice,  n.v.   Ripro- 
duttore, [vita.] 
Reproductibilité ,   s,  f.   Riprodutti-J 
Reproductible,  a(j.2g.  Riproduttibile. 
Reproductif,   ivè,  ag.  Riproduttivo. 
Reproduction,  s.f.  Riproduzione. 
Reproduire,   v.a.  Riprodurre.  ||  (rifl,) 

Se  —,  Riprodursi. 
Réprouvable,  ag.2g.  Riprovevole. 
Réprouvé,  ée,  ag.  Riprovato.  1|  s.  Re- 
probo, i:  Reietto.  Il  Dannato.  ||  Visage  de 
— ,   Faccia  sinistra. 
Réprouver,  v.a.   Riprovare.  1]  Disap- 
provare. Il  Condannare;  rigettare. 
Reps,  s.m.  Reps  (stoffa  di  seta),    ftile.l 
Reptile,  «9-2(7.6  5.7)1.  Rettile.  ||  fig.'Ret- 
Républicain,  e,  ag.es.  Repubblicano, 
Républicainemeiit,  av.  Repubblica- 
namente, [blicanizzare.l 
Républicaniser,  v.a.  (neol.)  Repub- 
Républicanisme,  .«f.m.   Repubblica-] 
Republier,  v.a.  Ripubblicare,    [nismo.j 
République,  .s./".  Repubblica. 
Répudiation,  .<;./'.  Ripudio.  |  Rinunzia. 
Répudier.r.fl. Ripudiare.  !|  Rinunziare. 
Répudieur,  s.m.  Ripudiatore. 
Répugnance,  ,«./".  Ripugnanza. 
Répugnant,  ante,  ag.v.  Ripugnante. 
Répugner,  t-.n.  Ripugnare. 
Répullulation,  .<?./.  Ripullulazione. 
Répulluler,  v.n.  Ripullulare. 
Répalsif,  iva,  0.7-  Repulsivo. 
Répulsion,  s.f.  Repulsione. 
Répiitation,  s.f.  Riputazione  ;  credito  : 
Étre  en  — ,  Esser  in  fama,  o  in  voga. 
Réputer,  v.a.  Reputare  ;  credere  ;  pre- 
sumere. Il  (rifl.)  Se  —,  Reputarsi. 
Requérable,  ag.2g.  Ricercabile. 
Requérant,  ante,  ag.  e  s.  (leg.)  Attore. 
Requérir,  v.a.  Ricliièdere.  ||  Ingiungere. 

li  Esigere.  ||  fleg.)  Fare  istanza. 
Requète,  s.f.  (fam.)  Richiesta  ;  doman- 
da. '  ('///(o-.j  Istanza  ;  ricbiesta,  doman- 
da. Il  Maitre  des  —s.  Referendario. 
Requète,  s.m,  (caccia)  riiiamata. 
Requin,  s.m.  (st.nat.)  Pesce  cane. 
Requinquer,  v.rifl,.  Se  —,  (fam.)  Ag- 

gliindarsi;  azziniarsi. 
Réquis,  e,  «//.  e  ;>.;).  di   Béquerir.  Ri- 
chiesto, voluto  ;  conveuexole  :  QxuMtés 
rfqxdses.  Requisiti  ;  qualità  volute. 
Réquisition,  .<?./".  Requisizione.  [|  Istan- 
za, ricerca,  'j  (giur.)  Requisitoria. 
Réquisitionnaire ,  s.m.  (st.)  Requi- 

sizionario. 
Réquisitionner,  v.a.  Requisire. 
Réquisitoire,  s.m.  (leg.)  Requisitoria, 
Réquisitorial ,  e,  ag.  Requisitoriale. 


Rescindable,  ag.lr/.  Rescindibile. 
Rescindant,  s.m.  (leg.)  Istanza  di. re- 
scissione, [sione.l 
Rescindement,  s.m.  (giur.)  Rescis-J 
Rescinder,  v.a.  (giur.)  Rescindere. 
Rescision ,  s.f.  (giur.)  Rescissione.  I| 

(chh-.j  Recisione  ;  taglio. 
Rescisoire,  ag.2g.  (leg.)  Rescissorio.  || 

Oggetto  per  cui  chiedesi  la  rescissione. 
Rescousse,  s.f.  Riscossa.  1|  (l.fam.)  À 

la  —,  All'  assalto:  su!  su! 
Rescription,  s.f.  (com.)  Mandato. 
Rescrit,  s.m.  (giur.)  Rescritto. 
Réseau,  s.m.  Reticella.  |1  (str.fer.)'R^tQ. 

\  fig.  Rete  ;  reticolato. 
Resèction,  s.f.  fchir.)  Risezione. 
Resèda,  s.m.  (hot.)  Reseda. 
Resemer,  v.a.  Riseminare. 
Réséquer,  v.a.  (chir.)  Risecare. 
Réservation,  s.f.  Riserva  zione. 
I  R.éserve,  s.f.  Riserva;  eccezione.  |[Ri- 

'serva  :  —  métaUique,  —  in  denaro.  || 

Riserbatezza ;  circospezione;  ritegno, 

i!  Caccia  riserv'ata.  ||  (mil.)  Riserva.  1 

(l.av.)   En  — ,   Jn  —,  da  parte.  || 

Sans  — ,  Senza  eccezione.  \\  (l.pirep.) 

A  la  —  de,  Eccetto. 
Réservé,  ée,  ag.ejì.p.  Riservato.  || 

Guardingo,  cauto;  circospetto. 
Réserver,  v.a.  Riservare  ;  conservare*. 

|[  Destinare  a.  [[  (rifl.)  Se  — ,  Riservawi^: 
Reserviste,  s.m.  (mil.)  Riservista. 
Réservoir,  s.m.  Serbatoio.  1]  Vasca.  | 

Peschiera.  Imorante. 

Résidant,  ante,  ag.v.  Residente  ;  di- 
Résidence,  .S'./l  Residenza;  dimora. 
Résident,  s.m.  Residente. 
Résider,  v.n.  Risiedere  ;  abitare.  ||  Con- 
Résidu,  s.m.  Residuo.  fsistere. 

Résignant,  ante,  ag.v.  Rassegnante 
Résignataire,  s.m.  Rassegnatario. 
Résignation ,  s.f.   (giur.)  Rassegna 

zione,  cessione.  ||  flg.  Rassegnazione. 
Résigner,  v.a.  Rassegnare  ;  dimettersi 

fi  Cedere,  rinunciare.  ()  (rifl.)   Se  — 

Rassegnarsi.  ||  Sottomettersi. 
Résiliation,  s.f.  o  Résiliement,  s.m 

(leg.)  Rescissione;   disdetta. 
Résilier,  v.a.  (leg.)  Rescindere;  disdi- 
Résille  (U.m..),  .i.f  Reticella.  (re.J 

Resinate,  s.m.  l'chim.)  Resinato, 
Rèsine,  s.f.  Resina  ;  ragia. 
Rèsiner,  v.a.  Cogliere  la  resina, 
Rèsineux,  euse,  ag.  Resinoso, 
Rèsipiscence,  s.f  Resipiscenza. 
Résistance,  s.f.  Resistenza.  ||  Piècet 
—,  Piatto  di  rinforzo.  |i  (l.fnn.)  V 
une  belle  résistance ,  Difendersi 

accanitamente,  eroica  mente. 
Résistant,  ante,  ag.v.  Resistente. 
Resister,  v.n.  Resistere;  reggere. 
Résistible,  ag.2g.  Resistibile. 
Résolu  ,  uè  ,    ag.  e  p.p.  di  Résoudreì 

Risoluto,  il  Ardito  ;  pronto. 
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Résoluble,  ag.2g.  Solubile  ;  risolvibile. 

Résolùment,  av.  Risolutamente. 

Résolutif,  ive,  ag.cs.m.hned.)  Riso- 
lutivo, solutivo,  risolvente. 

Résolution,  s.f.  Risoluzione.  ][  (giur.) 
Rescissione.  [torio.] 

Résolutoire,    ag.2g.  (giur.)  Resolu-| 

Résolvant,  ante,  ag.v.  (nied.)  Risol-] 

Résomption,  s.f.  Riassunto.     [vente.J 

Résonnance,  s.f.  Risonanza. 

Résonnant ,  ante ,  ag.v.  Risonante  ; 
sonoro.  [Rimbombo.] 

Résonnement,  s.m.  Risonamento.  [  J 

Résonner ,  v.n.  Risonare.  |1  Rimbom- 
liare.  ':  P^eheggiare. 

Résorfeer,  v.a.  (med.)  Riassorbire. 

Résorption  ,  s.f.  Riassorbimento.  || 
'ined.j  Riassorbimento. 

Resouder,  v.a.  Risaldare. 

Résoudre,  v.a.  Risolvere.  ||  Decidere.  |i 
."Sciogliere.  [  (giur.)  Annullare.  1|  (rifl.) 
Se  —,  Risolversi,  fi  Sciogliersi. 

Résous,  onte,  ag.ep.jì.  di  Résoudre, 
Piisoluto.  risolto.  Il  Disciolto,  sciolto. 

Respect  (re-.spé).  s.m.  Rispetto.  ||  Osser- 
vanza, Il  (l.fam.)  Tenir  en  — ,  Tener 
in  soggezione;  tener  a  debita  distanza. 

Respectable,  ag.2g.  Rispettabile. 

Kespecter,  v.a.  Rispettare.  |;  (rifl.)  Se 
—,  Osservare  la  decenza;  serbare  il 
proprio  onore,  o  decoro. 

Respectif,  ive,  ag.  Rispettivo. 

Respectivement ,  av.  Rispettiva- 
mente, [samente.] 

Respectueusement,   av.   Rispetto-J 

Respectueux,  euse,  ag.  Rispettoso. 

Respirable,  ag.2g.  Resij'irabile. 

Respiranti  ante,  ag.v.  Respii-ante. 

Respirateur,  s.m.  f'med.)  Respiratore. 

Respiration,  s.f.  Respirazione. 

Respiratoire,  a'7.2'/.  R--r-^     • 

Respirer,   v.a.   R^Kiiir;. 
fìg.  Spirare. 'I  •)•.»).  Re-i'^ 
[  )?5f.  Respirare  ;  liatari_\  „,.  „     -,  ,         : 
manifestarsi.  'rare.l  | 

Resplendir,  ?•.»,  Risplendere:  sfolgo-J  I 

Resplendissant,  ante,  ar/. v^'Rispìen-  I 
dente;  fulgido.  'sfolgoramento.]  i 

Resplendissement,  .f.m.  Splendore i]  ì 

Responsabilité,  s.f.  Responsabilità; 
mallevadorìa;  garanzia. 

Responsable ,  ag.  2g.  Responsabile  ; 
mallevadore;  garante;  lispondente. 

Responsif,  ive,  ag.  Responsivo. 

Ressac,  s.m.  (mar.)  Rinsacca. 

Ressaisir,  v.a.  Riprendere  ;  riafferrare. 
flg.   Ricolpire.  (]  (rifl.)   Se   —,  Ripi- 
gliare. Il  Rimpadronirsi. 

Ressasser,  v.a.  Ristacciare,  [j  flg.  Rie- 
saminare. Il  (l.fam.)  —  qyxelqvi' yxa, 
diveder  le  bucce  ad  uno. 

Ressaut,  s.m.  (arch.)  Sporto;  risalto. 

Ressauter,  v.a.  Risaltare,  saltar  di 
nuovo,  li  (arch.)  v.n.  Sporgere. 


Ressemblance,  s.f.  Rassomiglianza. 

Ressemblant,  e,  ag.v.  Rassomigliante. 

Ressembler,  v.  n.   Rassomigliare. 

Ressemelage,  s.m..  Risuolatura. 

Ressemeler,  v.a.  Risuolare. 

Ressentiraent,  s.m.  Risentimento. 

Ressentir,  v.a.  Risentire;  soffrire.  || 
Sentire  ;  provare.  ||  (rifl.j  Se  —,  Risen- 
tirsi. ;  Palesarsi.  fStitico.l 

Resserré,    ée,  ag.  ep.p.  Ristxetto.  ||  J 

Resserrement,  s.m.  Restringimento. 
ì  Stitichezza.  ;|  —  de  capitaux.  Ritiro 
di  capitali. 

Resserrer,  v.a.  Restringere.  [|  Risen-a- 
re.  li  Rinserrare.  |1  Costipare.  ||  (rifl.j  Se 
—,  Restringersi.  [|  fìg.  Limitare  le  spe-1 

Resservir,  v.n.  Riservire.  [se.J 

Ressort,  s.m.  Molla:  Faire  —,  Rim- 
balzare. Il  —  à  boudin,  Saltaleone.  || 
Elasticità.  Il  flg.  Forza;  vigore.  Il  Mezzo. 

Ressort,  s.^n.  Giurisdizione.  !|  /ig.  Com- 
petenza: Celanesi  de  mon  —,  Codesto 
è  di  mia  — .  ||  Et  re  du  — ,  Competere  ; 
esser  del  dominio;  appartenere  a.  || 
Juger  en  dernier  —,  Giudicare  in  ul- 
tima istanza,  o  inappellabilmente. 

Ressortir,  v.n.  Uscir  di  nuovo,  jj^^r. 
Risultare,  derivare.  I|  Risaltare;  spie^ 
care.  |!  —  à.  Competere  ;  dipendere  da  ; 
esser  del  dominio  di.  [da.] 

Ressortissant,   e,  cif/.v.   Dipendente] 

Ressouder,  v.a.  Risaìdare. 

Ressource,  s.f.  Mezzo;  spediente;  ri- 
piegò :  Homme  de  — ,  Uomo  ricco  di 
spedienti,  di  partiti.  ||  Entrata  ;  rientro. 

Ressouvenir,  s.m.  Ricordo;  rimem- 
branza, fnirsi.l 

Ressouvenir,  v.rifl.  Se  —,  Risovve-J 

Ressuage,  s.m.  Risudatnra.  n  Fusione. 

Ressuer,r'.«.  Risudare.  ||  (metal.)¥ou-\ 

Ressui,  s.m.  4v(rv/((yBiancana.    (dere.j 

Ressuiement,   s.m.  Prosciugamento. 

Ressuscitement,.^./H.Risuscitamento. 

Ressusciter,  v.a.  Risuscitare.  ||  flg.  Ri- 
destare ;  rianimare.  |j  v.n.  Risuscitare. 

Ressuyer,  r.a.  Rasciugare;  seccare.]) 
(rifl.)  Se  —,  Rasciugarsi;  seccarsi. 

Restant,  ante,  ag.v.  Restante,  rima- 
nente. Il  s.m.  Resto,  rimanente. 

Restaurant,  e,  ag.v.  Ristorante,  cor- 
roborante. Il  s.m.  Trattoria.  ||  (neol.) 
Ristorante.  .  [tore.l 

Restaura teur,  s.m.  Ristoratore  ;  trat-J 

Restauration  ,  s.f.  Restaurazione.  || 
Ristorazione.  |'  Restauro. 

Restaurer,  v.a.  Restaurare.  ||  Risto- 
rare. [|  (rifl.)  Se  — ,  Ristorarsi. 

Reste,  s.m.  Resto,  avanzo,  rimanente.  (| 
pi.  ~-s.  Avanzi;  rimasugli.  Il  Spoglie, 
salma,  ceneri.  !|  (l.av.)  Au  — ,  du  — , 
Del  resto:  d'altronde.  ||  De  —,  D'avan- 
zo. Il  (l.fig.)  Donner  son  —,  Dar  il 
resto  del  carlino.  '\  Ne  pas  deman- 
der  son  — ,  Avtr  avuto  il  fatto  suo, 
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Rester,  v.n.  Restare.  |l  Fermarsi.  ||  Eii, 
—  à,  Limitarsi  a.  |1  (fam.)  En  —  là, 
Averne  abbastanza.  ||  —  en  place,  Ri- 
maner ili  caiica;  star  quieto,  ec. 

Restituable,  a.7-2.r/.  Restituibile. 

Restituer,  ì'.(.Piestituii'e.  H  Ristabilire. 

Restituteur,  s.m.  (let.)  Ristabilitore. 

Restitution,  s.f.  Restituzione.  ;|  Rista- 
bilimento. 

Restreindre,  v.a.  Restringere.  |]  frifì.) 
Se— ,  Restringersi  ;  limitarsi  nelle  spe-l 

Restrictif,  ive,  ag.  Restrittivo.      ^se-J 

Restriction,  .«./".  "Restrizione. 

Restringent,  e,  ag.^s.m.  Astringente. 

Résultant, e, <((/.r. Risultante,  .'f ./■//? .s'.y] 

Résultat,  s.m.  Risaltato.  [Risultante.] 

Résulter,  v.u.  Risultare.  1|  Derivare. 

Résumé,  s.m.  Sunto •  compendio.  || 
Riassunto  ,  riepilogo,  '^'(l.av.)  En  —, 
Binssumendo  :  in  conclus^ione. 

Réstuner,  r.a.  Riepilogare  ;  riassume- 
re, il  (rifl.)  Se  —,  Riepilogare. 

Résurrection,  s.f.  Risun-ezioue. 

Retable,  s.m.  Postergale  (dell'altare). 

Rétablir,  v.a.  Ristaljilire.  ||  Ristorare. 
Il  Reintegrare,  'i  '^rifi.i  Se  —,  Ristabi- 
lirsi. Il  Rimetter  su  bott.>ga,  o  altro. 

Rétablissement,  s.m.  Ristaljilimeuto. 

Retaille  fìl.m.).  s.f.  Rita^'lio. 

Retailler  ill.m.j.  v.o.  Ritagliare. 

Rétamage,  s.m.  (art.)  Ristagnatura. 

Rétamer,  v.a.  (art.)  Ristagnare. 

Rétameur,  s.vi.  (art.)  Stagnaio. 

Retaper,  v.a.  Ricacciare.  ''  R;irt'azzo- 
nare  (un  cappello).  '! /?7.  Raffazzonare. 
Il/Z;/.  (fam.j  Maltrattare,  rabbuffar.'. 

Retàrd,  s.m.  Ritardo;  iuduKio.  [j  Mora. 

Retardataire,  aci.ts.2g.  Moroso. 

Retardateur,  tfice,  n.v.  f/is.j  Ritar- 
datore: Force  —,  Forza  ritardatrice. 

Retardation,  s.f.  Ritardamento. 

Retardoment,  s.m.  Ritardo;  iudtigio. 

Retarder,  v.a.  Ritardare.  1|  v.n.  Esser 
in  ritardo.  |  Indugiare. 

Reteindre,  r.'(.  Ritingere. 

Réteindre,  r.a.  i;is])t<:uere. 

Retendre,  v.a.  Ritiiuk-re. 

Rétendre,  v.a.  Ridistendere. 

Retenir,  r.a.  Ritenere.  |'  Serbare.  |1  Te- 
nersi, li  Riavere,  j]  .\ccaparrare.  ||  Pre- 
levare. Il  Tener  a  mente.  ||  Trattenere. 
11  Rattchere.  |I  (arit.)  Riportare,  [j  fìg. 
Ritenere.  ||  (rifl..)  Se  —,  Ritenersi  ; 
aggrapparsi,  jj  fìg.  Rat  tenersi;  mode- 
rarsi; contenersi.  |[  (l.fig.  e  fam.)  — 
son  numero,  Legarsela  al  dito. 

Rétentif,  ive,  ng.  Ritenitivo,     [zione.l 

Rétention,  .f ./".  Riserva.  ||  6)iec/./Riten-J 

Rétentionnaire,  s.2g.  (giur.)  Deten- 
tore, f  giare.] 

Retentir,  v.n.  Rimbombare.  |i  Echeg-| 

Retentissant,  e,  ag.v.  Rimbombante. 

Retentissement,  s.m.  Rimbombo.  || 
fìg.  Rumore;  eco.  ||  Rinomanza. 


Retentum,  s.m.  (fam.)  Sotterfugio. 

Retenu,  uè,  ag.  e  p.p.  di  Retenir,  Ri- 
tenuto,  [j  fìg.  Moderato  ;  circospetto. 

Retenue,  s.f.  Ritenzione;  ritenuta.  || 
Castigo  ;  proibizione  d'uscire  (parlando 
di  scolari).  []  fig.  Riteiiutezza  ;  ritegno! 

Reterpage,  s.m.  (agr.j  Risarchiatura. 

Retercer,  v.a.  fagr.j  liisai-chiare. 

Rétiaire,  s.m.  fsi.j  Reziario. 

Réticence,  s.f.  Reticenza. 

Réticulaire,  ar'.2f/.  fanat.j  PLeticolare. 

Réticule,  ,'../■.  Reticella. 

Réticulé,  ée,  ag.  Reticolato. 

Rétif,  ive,  ag.  liestio.  ||  ftg.  Restio,  ca-1 

Rètine,  s.f.  (oiat./  Retina,      [parbio.l 

Retirade,  s.f  ',iht.,  l^astia. 

Retiration,  -',    '     .    \'o!i;i. 

Retiré,  ée,   -  K'niKUn.      Soli- 

tario. Il  Cn|iM      i  II,-  inni  .M-nliii  più. 

Retirement,  s.m.  l-dtiramento;  ritiro. 

Retirer,  v.a.  lUtirare.  ||  Irifl.)  Se  —, 
Ritirarsi. 

Rétiveté,  s.f.  Caparbietà.  [golo.l 

Retombee,  s.f.  fa /-c/j.;  Peduccio;  spi-J 

Retombement,  s.m.  Ricaduta. 

Retomber,  v.n.  Ricadere.  ||  Riamma- 
lare, [tagliare.] 

Retondre,  r.«.  Ritosare.  Ij  (urch.)  Rin-J 

Retoquer,  v.a.  (fam.)  Pocciare. 

Retordage,  s.m.  Ritorcitura.      [seta.] 

Retordement,  s.m.  Torcitura  (dellaj 

Retordeur,  euse,  n.v.  Torcitore.    . 

Retordoir,  s.m.  Torcitoio. 

Retordre,r.«.  Ritorcere. Il ('^/?5'.e/((Mi.j 
Donner  du  fìl  à  — ,  Suscitar  dif- 
ficoltà ;  dare  grattacapi. 

Rétorquer,  vm.  Ribattere,  confutare.. 

Retors,  e,  ag.  e  p.jì.  di  Retordre,  Rt^, 
torto,  li  fìg.  Jiicercato.  1|  Astuto. 

Rétorsioh,  s.f.  Ritorsione.  |i  Confutai 

Rétorsoir,  s.m.  Torcitoio.       •  [zione. 

Retorte,  s.f  (ant.)  Storta. 

Retortiller  (ll.m.).  v.a.  Rattorcigli 

Retouche,  s.f.  (pit.)  Ritocco. 

Retoucher,  v.a.  (pit.)  Ritoccare.  [|  v.ttj 
Ritoccare.  H  Emendare. 

Retour,  .«J.»!.  Ritorno.  ||  —auxaffain 
Rientrata  negli  affari.  ||  Compenso. 
Cambiamento.  ||  Vicenda.  ||  Contracv 
cambio  ;  i-eciprocità.  j]  Rijietizione.  f- 
(ardi.)  Sporgenza.  I|  (coin.j  Rinvio.  " 
d'une  dme.  Conversione  d'un' anima- 
li jsL  —5,  Giri,  giravolte,  li  ////.  Astuzie, 
sotterfugi.  Il  (l.fam.)  Avoij.'  de  fà- 
cheux  — s.  Esser  bizzarro.  O  Sans 
—,  l'er  .sempre.  \\  Prov.  À  beau  jeu 
beau  — ,  Chi  la  fa  V  as]irtti. 

Retourne,  s.f.  Rivolta,  carta  rivoltata. 

Retovirnement ,  s.m.  RivolgimeutOy 

Retourner,  v.a.  Rivoltare  ;  rivolgere.'. 
\\fig.  Dissuadere.  ||r.)(.  Tornare,  ritox^ 
nare.  i|  Volgere  le  spalle.  H  (rifi.)  Se  —, 
Rivolgersi  ;  voltarsi  ;  guardar  dietro  a. 
sé.  Il  (fam.j  Darsi  attorno  ;  sgobbare, 
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Retracement,  .<f.m.  Tratteggiamento  ; 
dplineazioue.  |i  Ricordo  ;  racconto. 

Retracer,v.a.  Ritracciare.  ||  fir/.  Ritrar- 
rf  ;  tratteggiare;  deliueare.  ||  Ramme- 
morare. Il  (rifl.)  Se  —,  Rappresentarsi 
alla  memoria, 

Rétractation,  .«./■.  Ritinttuzione. 

Retracter, r.«.  R iti;in;i I V  :  ^roiifrssare. 
rr/fl.)  Se  —,  Kitvat(ai-<i  ;  ilisdirsi. 

Rétractile,  ar/.'2r;.  Rctrattilp. 

Rétractilité,  ft-f.  Retrattilità. 

Rétraction,  .<?./'.  fmal.)  Ritrazione. 

Retraire,  r.n.  f'iim-.i  Fìicnpprare. 
il  Retrait,e,  mi.  T'.ìi'  —,  Crnini  intisichito, 
li  Retrait,  .V.)».  Kitim    i  Kr-lviun-imento. 
:      li  Cosso,  "ifihiv.i  IMcniiero. 

Retraite ,  s.f.  Pensione  :  Mettre  à  la 
~ .  fiiuliilare  ;  collocare  a  riposo.  [| 
Ritiro  ;  ritiratezza;  solitudine.  Jl  Asilo; 
rifimio:  rirri^ero.  f]  Ricettacolo;  iia- 
scoinlicli'i.  ''  l'iirrJi.'e  miL)  Ritirata.  |i 
.  (rniìì.i  Riiiatta.  rivalsa. 

Retraiter,  ?•.■'.  Peiisionare  ;  giubilare. 

Retranchement,  s.m.  Troncamento; 
mozzamento.  [|  (fnrt.)  Trincea,  trince- 
ramento. 

Retrancher,  tm.  Troncare  ;  mozzare. 
I!  Toeliere.  \\  Stornare.  "  i'hììLì  Trince- 
rare. Il  frifl.ì  Se  —,  Ridursi  ;  limitarsi. 
Wfmìl.)  Trincerarsi.  I] /?>/.  Ripararsi. 

Retravailler  (U.m.),  v.a.  Rifare,  cor- 
reggere, '^perante.l 

Retrayant,  ante,  n.v.  ffiivr.)  Ricu-J 

Rétréci,  ie,  ag.  Accorciato  ;  ristretto. 

Rétrécir,  v.a.  Restringere  ;  scorciare. 
Il  Cri  fi.)  Se  — ,  Restringersi  ;  scorciarsi. 

Rétrécissement,  fi.m.  Stringimento  ; 
scorciamento.  ||  Ristrettezza. 

Retremper,  r.n.  Ritemprare.  ||  Ram- 
mnllare.  \\fìii.  Ritempv.ire  ;  rinvigorire. 

Rétribuer,  v.a.  Retri!)uire. 

Rptributeur,  ti-ice,  v.v.  Retributore. 

Rétribution,  ■*./■.   Retribuzione. 

Rptroactif,  ive,  ar/.  Retroattivo. 

Rptroactivité,  .f./".  Retroattività. 

Retroagir,  v.v.  Retroagire. 

Retrocèder,  v.a.  fgmr.)  Retrocedere. 

Rétrocession,  .^.f.  Retrocessione. 

Rétro^rad.ation,.<?./'.Retroc-radazione. 

Retrograde,  «7.  e  .<;.2'/.  Retrogrado. 

Rétrograder  ,-r.».  Retrogradare;  in- 
dietreggiare, gresso.l 

Rétrogression,  s.f.  Repressioue  :  re-J 

Rétrospectifjive,  'la.  Retrosiiettivo. 

Retroussé  ,  ée,  arhcp.p  Rialzato.  || 
Ripiegato;  rim'ui'i  ii  >.  /Vm/c  —, 
Fianco  cavo.  H  y-:       .  V;    ■  camuso. 

Retroussement,  f^.m.  Rijiii  -nmento; 
rimboccatura. 

Retrousser,  v.a.  Rialzare.  ;|  Ripiegare. 
I'  Rimboccare.  I!  Succiugere.  "  Tirar  su. 
Il—  sa  moufìtar.he,  Arricciarsi  i baffi.  || 
Mff.ì  Se  —,  Rimboccare. 

Retroussis,  s.m.  Tesa,  0  ala  rivolta. 


Retrouver,  v.a.  Ritrovare.  f|/?5r.  Rico- 
noscere. Il  (ri/I..)  Se  —,  Riti-ovarsi.  || 
fì.f/.  Rimi'ttersi.  !|  Riconoscersi. 

Rets,  .''■.in.  Rete,  il /?//.  Rete;  insidia. 

Réunion,  >./■.  Ritmione.  [|  Adunanza, 
seduta.  Il  //'//.  Riconciliazione. 

Réunir,  v.a.  Riunire  ;  adunare.  (|  Ram- 
marginare.  ||  fif/.  Riunire.  i|  Riconcilia- 
re. [|  i'rìfi.)Se  —,  Riunirsi.  |j  Rammar- 
ginarsi.  Il  Congiungersi .  j]  /j.r/. Accordarsi. 

R4ussi,  ie,^  p.]}.  Riuscito.  |i  (/.f}nii.) 
Etre  — ,  JR/ii.sar  lene,  a  meravif/Ua. 

Réussir,  v.a.  fpif.)  Eseguir  bene.' 

Réussir,  v.n.  Riuscire  ;  aver  buon  esito. 
Il  Avvenire,  [j  Allignare. 

Réussite  ,  .s./".  Riuscita  ;  esito  ;  buon 
esito  ;  successo. 

Revacciner,  v.a.  Rivaccinare. 

Revaloir,r.«.f'/«;/?.)  Render  la  pariglia. 

Revanche,  f>.f.  Rivincita,  'j  Riscossa, 
li  Pariglia;  couti-accaiiibio.  '  H.ftiii.) 
À  charge  de  — ,  ,1  miifi-^ii'niìiii./n.'l 
En  —,  7;;  camìiin. 

Revancher,  v.n.  (finn.)  Vendicare; 
difendere,  \\fnff.)  Se—,  Difendersi.  || 
Render  la  jiariglia.  [difensore.] 

Revancheur,  euse,  ?m-. Vendicatore.] 

Rèvasser,  r.rt.  Sognare  spesso,  \\ffavi'.) 
Fantasticare  ;  vaneggiare. 

Rèvasserie,  s.f.  Sogno  disordinato.  || 
fif/.  (fam.)  Fantasticameuto. 

Rèvasseur,  euse,  n.v.  (fam.),¥M\i^- 
sticatore.  fto  vano.] 

Rève, s.wi.  Sogno.  I'  fa.  Sogno;  procet-| 

Revéche,  fff/.27.  i'.rns, „  :  as]ivo:  T/;( 
— ,  Vino  —.ì\fj.g.  Itivi. in;  intrattabile. 

Réveil  fl.m.),  s.m.  Risxcgiiaiiicnto.  ] 
(mil.)  Sveglia:  diana.  ||  fniPr.j  Sveglia, 
svegliarino.  !1  fi_g.  Risveglio. 

Réveille-matin  (ll.m.).  s.m.  Sveglia. 

Réveiller  (ll.vì.).  v.a.  Svegliare,  de- 
stare; risvegliare.  '  //'/.  Ris\cpljnve, 
suscitare.  |i  fri  11.  1  Se  -,  s\  cji  ì;,i-,i.  ri- 
svegliarsi, 'oliatore.] 

Réveilleur,  euse  ni.m.).   n.v.   Sve-J 

Réveillon  (11. m.).  s.m.  Pusigno,  cena. 
IJ  fpop.)  Sabatina. 

Revélateur,  trice,  n.v.  Rivelatore. 

Révélation,  s.f-  Rivelazione. 

Révéler  ,  i\a.  Rivelare;  palesare,  (j 
O-ifl)  Se  —,  Rivelarsi  ;  palesarsi. 

Revenant,  ante,  ag.r.  Cradevole.  || 
s.m.  Spettro  ;  spirito  :  lum  to. 

Revenant-bon,  s.m.  Provento,  o  gua- 
dagno casuale.  ||  fig.  Incerto. 

Revendage,'  s.m.  Rivemlita. 

Revendeur ,  s.m.  Rivenditore.  |[  Ri- 
vendugliolo. 

Revendeuse ,  s.f.  Rivenditrice.  ||  Ri- 
vendugliola  ;  riveuditora.  ||  —  à  la  toi- 
lette, Rigattiera. 

Revendication ,  s.f.  Rivendicazione. 

Revendiquer,  v.a.  Rivendicare. 

Revendre,  v.a.  Ri\-«ndere. 
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Revenez-y,  s.m.  Ricominciamento.  i| 
(fam.)  Piatto  di  cui  tornasi  alla  carica. 

Revenir,  v.n.  Eiveiiirp,  ritornare.  !|  Ri- 
cordarsi, [i  Ripnllulart-;  rierescf-re.  !| 
Costare.  i|  Garliare  ;  conveuire.  i|  Rife- 
rire; esser  detto.  ||  Spettare.  ||  B,icouci- 
lìarsi.  Il  Ricredersi  ;  cambiar  opinione. 
Il  Far  ruttare.  ||  —  à,  Ritornare  a  ;  ri- 
prendere. I|  —  à  soi,  Ritornare  in  sé; 
calmarsi.J  —  en,  Ritornare  in  :  rista- 
bilirsi. Il  En  —,  Sfufisire  :  En  —  lì'iiue 
belle,  Scamparla  bella.  !|  —  irtine  ma- 
ladie.  Guarire  dà  una  malattia.  ì\  — 
fJe...,  Ricredersi;  disgustarsi.  ||  —  sicr, 
Occuparsi  di;  cambiar  d'idea:  —  sur 
ses  eììr/agements,  Svincolarsi  dai  pro- 
prii  impegni.  '\  Y  —,  Ricominciare. 
Il  (l.faìn.)  Faire  —,  Rinvigorire.  \\ 
Faire  —  la  viande.  Fermare  la 
carne.  \\  —  sur  ses  ^a.s, Retrocedere: 
rifare  la  strada.  \\  Cela  revient  au 
mème.  Tornalo  sfrssn:  p  tatfuno. 
Il  N'en  pas  —,  Esser  stupefatto,  jj 
—  sur  l'eau,  Tornar  a  galla;  e,  fig., 
Ricomparire  in  scena;  ritornare  in 
campo:  rimetter.<ii,  rifarsi,  ec. 

Revente,  s.f.  Rivendita.  ftrata.l 

Revenu,  s.m..  1! iterilo.  |  Rendita,  en-J 

Revenue,  s.f.  R)ines.siticcio. 

Rèver,  r.a.  Souuarp  ;  asrognare.  ||  v.n. 
Sognare;  vaiiegti'iare.  !|  J[pditar.'. 

Réverbérant,  e,  aj/.r.  Riverlimaiit.'. 

Réverbération,  •«./.  River])erazioiu'. 

Réverbère,  s.ìn.  Riverbero.  |i  Lampio- 
ne :  fanale. 

Réverbórer,  r.«. e  ».  Riverberare;  ri- 
frangere. 0  ftf/-  Riflettere. 

Reverdir,  r.a.  Ritingere  in  verde.  || 
v.n.  Rinverdire.  \ifìg.  Rianimarsi. 

Reverdissement ,  s.  m.  Rinverdi- 
mento. 

Róvéremment,  av.  Riverentemente. 

Révérence,  s.f.  Riverenza.  ||  Inchino.  ',] 
(lìop.)  Saiif  —,  Parlando  con  rispetto. 

Révérencielle,  ag.f.  Crainte  —,  Ti- 
mor reverenziale.  [temente.] 

Révérencieusement,  av.  Reveren-J 

Révérencieux ,  euse,  afir.  Cerimo- 
nioso. || /?.r/.  Ossequioso. 

Révérend,e,  ag.  e  s.  Reverendo,  [simo.l 

Reverendissime,  ag.  e  s.  Reverendis-J 

Róvérer,  v.a.  Onorare;  venerale. 

Réverie,  s.f.  Sogno;  vaneggiamento. 
Il  Pensiero  :  Boiice  —,  Dolce  — .  ||  De- 
lirio, visione,  r  Meditazione. 

Re  vers,  ."f./».  R  ovesiio.  jiarte  posteriore. 
(I  Manrovescio,  rovescione.  |ì  Disgrazia, 
sventura.  |]  pi.  Mostre  ;  rimboccature. 

Réversal,  e,  «.17.  Riversale.      ftitore.l 

Reverseau,  s.m.  Goggiolatoio,  rabbat-J 

Reverser,  v.a.  Riversare;  trasportare. 

Reversi,  0  Reversis,  s.vi.  Rovescino. 

Réversibilité,  s.f  Riversibilità. 

Réversible,  ag.2g.  Riversibile. 


Réversion,  s.f.  (leg.)  Riversione. 

Réversoir,  s.m.  (idraul.)  Emissario. 

Revestiaire,  s.m.  (ant.)  Sacristia. 

Revétement,  s.m.  Rivestimento.  || 
farcii.)  Incamiciatura  ;  rinforzo. 

Revétir,v.a.  Vestire  ;  rivestire. |j  (ardi.) 
Rivestire;  incamiciare.  ||  ^^r.  Rivestire. 
Il  frifl.)  Se  —,  Rivestirsi.        [Rifatto.] 

Revètu,ue,«,r/.  e_/).;). Rivestito.  \\(fam.)\ 

Rèveur,  euse,  ;/.'■.  ^^ognatore;  fan- 
tastico; visionario.     ^Irilitabondo.     - 

Revider,  r.a.   Riiiaitire.  |i  Aggrandire. 

Revient,  s.m.  tosto  (tli  fabbrica). 

Revigorer,  v.a.  Rinvigorire. 

Revirade,  s.f.  Virata,  vuotata. 

Revirement,  s.m.  (com.)  Cessione, 
girata.  ||  (mar.)  Yiramento.  ||  fig.  Cam- 
biamento (totale). 

Revirer,  v.n.  (ant.  mar.)  Virare  di 
bordo.  [!  (oggi)  Rivii-are  di  bordo.  ||  fig. 
(fam.)  Far  voltafaccia. 

Reviser,  v.a.  Rivedere;  riesaminare.' 

Reviseur,  s.m.  Revisore,  riveditore. 

Revisible,  ag.2g.  Rivedibile. 

Revision,  s.'f.  Revisione. 

Révivifìcation,  s.f.  Riviviflcazione. 

Révivifier,  v.  a.  Rivivificare.  ||  ftg. 
Riavvivare.  [rire.] 

Revivre,  r.)(.  Rivivere.  ||  fig.  Rinvigo-J 

Révocabilité,  s.f.  Rivocabilità. 

Révocable,  ag.2g.  Rivocabile. 

Révocablement,  av.  Rivocabilmente. 

Révocation,  s.f.  Rivocazione,  revoca. 

Révocatoire,a'7.27.  Rivocatorio.  [vo.1 

Revoici,  oRevoiià,  Z.«i'.Eccodinuo-J 

Revoir,  r.a.  Rivedere.  ||  Con-eggere.  || 
Au  —,  A  rivederci.  |1  s.m.  Pesta. 

Revoler,  v.a.  Rubar  di  nuovo.  H  v.n. 
Ri  volar  e. 

Revolin,   s.m.  (mar.)  Remolino. 

Révoltant,  e,  ag.v.  Nauseante  ;  ribut- 
tante, [levazione.l 

Révolte,  s.f.  Rivolta,  ribellione,  sol-J 

Révolté,  ée,  ag.e2hp.  Sollevato.  ||  s.m. 
Ribelle,  insorto. 

Révolter,  v.a.  Sollevare  ;  ribellare.  || 
Stomacare.  ||  fig.  Esasperare.  ||  (rifl.) 
Se  — ,  Sollevarsi;  ribellarsi. 

Révolu,  uè,  a(/.  Compito,  compiuto. 
\\fasfr.)  Revolnto. 

Revolution,  s.f.   Rivoluzione. J  Giro. 

Révolutionnaire,  ag.es.2g.  Rivolu- 
zionario. '  '. 

Révolutionner,  v.a.  (neol.)  Metter  in 
rivolnzione.  [|  fig.  (fam.)  Commuovere. 

Revolver,  s.m.  Revolvere,  rivoltella. 

Revomir,  v.a.  Rivomitare. 

Révoquer,  v.a.  Rivocare;  destituire. 
Il  —  en  donte.  Mettere  in  dubbio. 

Revue,  s.f.  Rivista;  riveduta;  passa- 
ta. Il  fmil.)  Rassegna. 

Ré  vulsif,  ive,  ag.  e  s.  (med.)  Rivulsivo. 

Révulsion,  s.f.  (med.)  Rivulsione. 

Rez,  prep.  Rasente,  accosto. 
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Rez-de-chaussée,  .«.m.  Pianteneno. 
Il  Livello  del  suolo.  |i  Suolo  a  livello 
d'una  strada.  [conciatura.! 

Rhabillage  (ìLm.),  s.m.  (fmn.)  Rac-| 

Rhabillement,  s.m.  Racconciamento. 

Rhabiller  fll.m.),  v.a.  Rivestire.  ||  Rac- 
conciare, il  (rifl.)  Se  —,  Rivestirsi. 

Rhabilleur, euse,  n.v.  Racconciatore. 

Rhagade,  s.f.  (med.j  Ragade. 

Rhapontic,  s.m.  (hot.)  Rapontieo. 

Rhapsode,  s.m.  (ant.j  Rapsodo. 

Rllapsoder,^•.rt.^aH^;  Aggiustar  male. 

Rtiapsodie,  s.f.  Rapsodia. 

Rhapsodiste,  s.2g.  Rapsodista. 

Rhéteur,  s.m.  Retore. 

Rhétoricien,  ienne,  s.  Rettorico. 

Rhétorique,  s.f.  Rettorica.    [Brache.] 

Rhingrave,  s.m.  Ringi-avio.  ||  s.f.pl.] 

Rh-inocéros,  s.m.  Rinoceronte. 

Rhizome,  s.m.  (bot.)  Rizoma. 

Rh.odiu.in,  s.m.  (chim.)  Rodio,    [dro.l 

Rhododendron,  s.m.  (hot.)  Rododen-J 

Rliombe,s.m.  fgeom.est.  naf.)  Rombo. 

Rbombique,  ag.lfi.  fgeom .)  Romboide. 

Rbomboedre,  s.ìn.'fgemn.)  Romboe- 
dro. 'Romboedrico.! 

Tthomboédrique ,    ag.2g.    (geom.)\ 

Rlioniboi'dal ,  e,  ay/.  fgeom.)  Rom- 
boidale. (Romboide.! 

Rlaoinboì'de  ,  s.m,.    (a naf.  e  geom.)] 

Rhopographe,  s.m.  (pit.)  topografo. 

Rhubarbe,  s.f.  (hot.)  Rabarbaro. 

Rhum  (ròm).  s.m.  Rum.    [Reumatico.! 

Rhumatique,  o  Rbumatismal,  ag.  \ 

Rhumatisant,  ante,  n.v.  Reumatico. 

Rhumatisme,  s.  Reuma,  reumatismo. 

Rhume  (riim),  s.m.  Raffreddore,  in- 
freddatura. Il  —   (le   cerveau,  Corizza. 

Rhus,  s.m.  Sommacco. 

Rhythinie,  s.m.  (poesia)  Ritmo. 

Rhythmé,  ée,  ag.  Ritmico.    'Ritmica  .1 

Rhythmique,  ag.2'i.  l^iitmico.  ;' .«./'.J 

Rhyton,  s.m.  (ant.)  Ritono. 

Riant,  ante,  ag.v.  Ridente;  ameno. 

Ribambelle,  s.f.  (fun.)  Infilzata,  tilza. 

Ribaud,  e,  ag.e.s.  (pop.)  I.ilievtino. 

Ribauderie,  's.f.  Dissolutezza  ;  licenza. 

Ribler,  v.a.  Affuzzare  una  macina. 

Ribiette,  s.f.  Carbonata,  braciuola. 

Ribleur,  euse,  n.v.  (ant.)  Nottivago. 

Ribordage,  s.m.  (mar.)  Ribordaggio. 

Ribote,  s.f.  l'iiiip.)  Ribotta  ;  gozzoviglia; 
baldoviy .  '  i-pop.)  Ètre  en  —,  Esser 
liriarn  fr.i.lirio.  Il  Faire  —,  Fare  or- 
gia, 0  hakloria.  fdoria.l 

Riboter,  v.n.  (pop.)  Far  ribotta  o  bal-| 

Riboteur,  euse,  n.v.  Gozzovigliante; 
crapulone, 

Ricanement,  s.m.  Ghigno,  sogghigno. 

Ricaner,  v.u.  Ghignare,  sogghignare. 

Ricanerie,  s.f.  Ghignata. 

Ricaneur,  euse,  n.v.  Sogghignatore; 
dileggiatore;  beffardo. 

Ric-à-ric,  l.av.  (fam.)  Rigorosamente. 


Richard,  e,  ag.e.s.  (fam.)  Riccone. 
Riche,  ag.&s.2g.  Ricco.  [Assai. 

Richement,  av.  Riccamente.  ||  (fam.) 
Richesse,  s.f.  Ricchezza,  ||  fìg.  A1)bon 
Richissime,  ag.  Riccliissimo.  [danza. 
Ricin,  s.m.  tliÌA.)  Ricino. 
Ricocher,  i  /,.  iUrfi'il.i  Rimbalzare. _ 
Ricochet,  .-.  ./    '/,//'//. y  Rimbalzo:  A 

—,   A   rÌ8C'is>;i.   ,  il.or.)  Par   —,   IH 

rimbalzo  :  indirettamente. 
Ride,  s.f.  Ruga,  grinza;  crespa. 
Ride,  ée,  ag.ep.p.  Rugoso,  aggrinzato. 
Rideau,  s.m-.  Cortina  ;  tenda.  ||  (mil.)  Ri- 

paro.ll  (teatro)  Sipario;  e,  fìg.,  Quinte. 


Wfig.  Riparo,  siepe.  ||  Velo,  velame. Il 

(l.flg.)  Tirez  le  -,  7 

Ridelle,  s.f  Ridolo. 


Tirez  le  —,  Il  tiro  è  giuocato. 


Rider,  v.a.  Corrugare,  raggrinzare. 

Ridicule,  ag.2g.  Ridicolo.  ||  s.m.  Ridi- 
colo ;  ridicolezza,  ridicolaggine, 

Ridiculement,  av.  Ridicolosamente, 

Ridiculiser,  v.a.  Rendere  ridicolo. 

Ridiculité,  s.f.  Ridicolaggine. 

Rien,  s.m.  M'-nte,  nulla.  ||  Un  —,  un 
peiit  .  Vw  iiiiiiiulla,  una  bagattella, 
un'iii'zia.  jiì.  J.'/tìH.s,  Bagattelle.  Il  i»//-e 
desriciis.  ]  lire  bazzecole.  |I  (l.av.)'En. 
—  ,  In  (7/.(7(7/,.  .vA/Vt.  Il  En  moins  de 
— ,  /)/  ìin  l'ftinio.  \\  (l.iron.)  — OMO  ce- 
lai, Mrntr  inrno! 

Rieur,  euse,  n.v.  Riditore.  jl  Burlone. 

Riflard,  s.m..  (art.)  Barlotta.  ||  Spatola.  ■ 
Il  Raspa,  Il  (fam.)  Vecchio  ombrellone. 

Rifler,  v.a.  Piallare.  ||  r^joi?.;  Divorare. 

Rifìoir,  s.m.  Lima  tonda. 

Rigaudon,  o  Rigodon,  s.m.  Ridda. 

Rigide,  ag.2g.  Rigido,  duro,  (1  fig.  Rigido. 

Rigidenient,  ar.  Rigidamente. 

Rigidité,  s.f.  Rigidità.  Il  fg.  Rigidità. 

Rigolage,  s.m.  Incanalatura. 

Rigole,  s.f.  Canaletto,  i  Sobo.  gorello, 

Rigoler,  i'.«.  Far  canaletti.  ■/,■//■./  Di- 
vertire; divertirsj  assai;  liiliit. 

Rigolo,  /.  triv.  Èfre  rigiilx.  l'.ss.'rt'  cti- 
vertente,  ccmiiro,  strano. 

Rigorisnie,  s.///.  P.igovisuio. 

Rigoriste,  s.2g.  Higori^ta, 

Rigoureusenient,"i-.!.'ici.vosanientp. 

Rigoureux,  euse,  "'/,  Ki^nin-n. 

Rigueur,  s.f.  Ricnv  ;  ^■■\<-\\\a.  'i.or.i 
À  la  -,   T!igoros:!,n-'i.ì  . 

Rillettes  fJI.in.i.  s  f.jiì.  Ciceiolini. 

Rillons  (l/.oi.,.  s.n,.r!.  Ciccioli, 

Rimaille  '//./,m.  >./.  '.yin'g.i  Ver.^^'ci. 

Rimailler  {U.m.j,  r.a.  tfam.jFav  cut- 
tivi  versi.  -  [tastro.l 

Rimailleur  (U.m.),  s.m.  (fam.)  Poe-J 

Rimant,  ante,  aa.r.  Rimante. 

Rime,  s.f  P.hwj.jil.  Uimes,  Rime, 
versi.  Il  il.fiini.i  II  n'y  a  ni  —  ni 
raison,  Is'nn  ìot  nf  rapo  né  coda. 

Rimer,  v.a.  Mettere  in  rime.  ||  r,n.  Ri- 
mare, verseggiare,  far  versi,   [tastro.l 

Rimeur,  euse,  n.v.  Rimatore.  ||  Poe-J 


\m 


RIN 


—  446  — 


ROC 


Rinpage,  s.m.  Risciacquatura,     ticcio.l 

Rinceau,  s.ni.  (arch.j  Fogliame;  vi-J 

Rmce-boUch.e ,   s.m.   Sciacquabecca. 

Rincée,  s.f.  'pop-j  Carico  di  bastonate. 

Rincement,  s.m.  Risciacqnameuto. 

Rincer,  v.a.  Sciacquare,  risciacquare. 
[I  fìrj.  (pop.)  Sgridare  ;  battere. 

Rmceur,  ense,  nx.   Eisciacquatore. 

Rinpure,  s.f.  Risciacquatura.  :  LavatU-l 

Ringard,  s.m.  Riavolo,  gavaina.     [ra.J 

Riole,  .«/.  Stravizio. 

Rioter,  v.n.  (pop.)  Sogghignare.   ' 

Rioteur,  etise,  n.v.  (pop7)  Beffardo. 

Riotte,  s.f.  (uvi.i  Riotta;  contesa. 

Riotteur,.'^.!/).^.n(^.y  Litigante,  riottoso. 

Ripaille  fH.m.),  s.f.  Baldoria:  Faire 
— ,  Banchettare  ;  far  buona  tavola. 

Ripailleur,  eu.se  (ll.m.),  n.v.  Buon- 
tempone ;  crapulone. 

Ripe,  s.f.  (art.)  Raschiatoio,    [volare.] 

Riper,  r.a.  Raschiare.  II r.n.  (mar.)  Sei-J 

Ripopée,  s.f.  Scolatura  (di  vino),  j; 
Miscuglio  di  salse  o  di  liquori.  ||  flg. 
(fam.)  Guazzabuglio;  pasticcio. 

Riposte,  s.f.  (fam.)  Risposta  ;  botta  ; 
I-imbeccata  ;  rimando.  J  (sellerina)  Ri- 
sposta. 

Riposter,  v.n.  Rispondere  per  le  rime  ; 
rimbeccare.  I|  (schenna)  Rispondere. 

Ripuaire,  ng.2r/.  (si.)  Ripuario. 

Rire,  r.7?.  Ridere.  l|  Divertirsi.  ||  Scher- 
zare. Il  Arridere.  !|  Piacere. |7'r?/7.y  Se—, 
Ridersi  ;  pigliar  a  godere.  |i  (Lfig.)  — 
au  nez,  TìvUre  in  faccia.  Il  —  aux 
anges  ,  Rirìere  scioccamente  :  essere 
estatico,  li  —  sous  cape,  Ghignare. 

Rire,  0  Ris,  s.m.  Riso  ;  il  ridere. 

Ris,  s.m.  Animelle:  —  de  veau,  —  di 
vitella.  [terzaruolo.l 

Ris,  s.m.   (mar.)  Occhiello    di   vela;] 

Risban,  s.m.  (fori.)  Terrapieno. 

Risberme,  s.m.  Vano,  intervallo. 

Risée,  s.f.  Risata.  Il  Beffa;  scherno.  '| 
Ludibrio.  I  (mar.)  tolata. 

Risette,  s.f.  Son-isetto  fanciullesco. 

Risibilité,  s.f.  Risibilità. 

Risible,  afi.2g.  Risibile.  ||  Ridicolo. 

Risiblemént,  av.  Ridevolmente. 

Risquable,  ari.2fi.  Rischioso. 

Risque,  s.m.  Rischio:  Au  —  et  perii, 
A  rischio  e  pericolo. 

Risquer,  v.a.  Amschiare. 

Risque-tout,  s.m.  Uomo  temerario. 

Rissole,  s.f.  Rosolata. 

Rissolé  ,  ée ,  arj.  e  jì.ji.  Abbrostito.  1| 
s.m.  Carne  abbr.ostita,  o  rosolata. 

Rissoler,  v.a.  Rosolare,  abbrostire. 

Ristorne,  s.f.  (mar.)  Ristorno. 

Rit,  0  Rite,  s.m.  Rito.  |]  pi.  Kites,  Riti. 

Ritournelle,  s.f.  Ritornello. 

Ritualiste,  s.m.  Ritualista. 

Rituel,  s.m.  Rituale. 

Rivage,  s.m.  Riva,  sponda;  spiaggia; 
lido,  li  fig.  Riva,  porto;  paese,  contrada. 


Rivai,  e,  ag.e.s.  Rivale;  emulo. 
Rivaliser,  r.n.   Rivaleggiare,  gareg-l 
Rivalìté,  s.f.  Rivalità,  gara.      Igiare.J 
Rive,  s.f.  Ripa,  [j  —  d'un  bois,  Orlo  di 

un  bosco.  Il  flg.  Limite. 
Rivement,  s.m.  Ribadimento,  fsare.l 
River,  v.a.  Ribadire.  |ì  fig.  Ribadire  ;  fìs-J 
Riverain,  e,  s.  Frontista;  rivierasco. 
Rivet,  s.7n.  Chiodo  ribadito  ;  ribaditura. 
Rivetier,  s.ìn.  Punteruolo. 
Rivière,  s.f.  Fiume.  ||  —  de  diamants, 

Collana  di  diamanti. 
Rivoir,  0  Rivois,  s.m.  Ribaditoio. 
Rivure,  s.f.  Rivoltura  ;  pernio. 
Rixdale,  s.f.  Risdallero. 
Rixe,  s.f.  Rissa;  alterco;  contesa. 
Riz,  s.m.  Riso. 

Rizerie,  s.f.  Pilatura  (del  riso). 
Rizicole,  ag.2g.  Risicolo. 
Rizière,  s.f.  Risaia.  [contabile.] 

Riz-pain-sel,  s.m.  (schert.)  Ufficiale] 
Rob,  s.m.  rfarm.)  Robbo. 
Robage,  s.m.  Rivestitura  dei  sigari. 
Robe,  s.f.  Veste;  abito.  ||  Mantello;  pelo; 

penuanie.  |I  Buccia  ;  baccello.  ||  Toga.  |[ 

I  giudici,  la  magistratura.  [[  (fam.)  Gli 
ecclesiastici.  ||  (unt.)  Les  gens  de  —,  I 
togati.  I!  —  de  chambre.,  Vestaglia,  ve- 
ste da  camera. 

Rober,  v.a.  Spelare.  ||  Spellare. 

Robin,  s.m.   Buffone.  ||  Scimunito.  [| 
(.'<preg.)  Uomo  di  toga, 

Robinet,  s.m.  Cliiave,  chiavetta  ;  can- 
nella. Il  (neol.)  Robinetto  :  —  flotteur,  . 
—  con  galleggiante.  ||  —  de  vanne,  —  : 
con  getto. 

Robinetier,  s.m.  (neol.)  Robinettaio. 

Robinier,  s.m.  (hot.)  Robinia,  acacia. 

Roboratif, ag.  e s.  fmed.)  Corroborante. 

Robuste,  ag.2g.  Rol)usto  ;  forte. 

Robustemènt,  av.  Robustamente. 

Roc  ,    s.ìn.    Masso  ;    macigno.  ||  (ant.) 
Rocco.  |1  fig.  Macigno.  j 

Rocaille  (ll.m.).  s.f.  Pietrame  minuto. 

II  Opera  a  nicchi,  o  a  conchiglie. 
Rocailleur,  euse  (ìl.m.),  s.  Nicchiaio. 
Rocailleux,  euse  W.m.J,  «5'.  Sassoso.;^ 

ji  fiq.  Style  —,  Stile  aspro,  duro,         J 
Rocàmbòle, .«?./".  r^o^Mgliospagnnolo.  i 

Wfig.  ffam.i  Piccante.  .'^ 

Roche,  s.f.  Roccia.  ||  fig.  Ami  de  là 

vieille  —,  Amico  provato.  ||  Cwar  de  —, 

Cuore    di   macigno,   p  Homme  de   la 

vieille  — ,  Uomo  all'antica,  di  vecchio 

stampo,  0  di  specchiata  probità, 
Rocher,  s.m.  Rupe;  roccia.  ||  (anat.) 

Rocca.  Il  (geol.)  Roccia.  ||  (mar.)  Sco-. 

glio  ;  isolotto.  Il  fig.  Macigno. 
Rociier,  v.a.  (art.)  Saldare  col  borace.'ì 
Rochet,  s.m.  Rocchetto  (dei  prelati).  ' 

(art.  e  mcc.)  Rocchetto. 
Rocheux,  euse,  ag.  (geol.)  Roccioso.  ' 
Rococò,  «.or.e  5. w.  Rococò.  H  fig.  Strano, 

bizzaiTo:  Vttcchio. 
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IBooouyer,  s.m.  (hot.)  Oriaua. 
Rodage,  s.m.  (art.)  Smerigliatura. 
Roder,  v.a.  (art.)  Smerigliare. 
*ii  Róder,  v.n.  Giroiidare;  ronzare;  girar] 
Rodet,  s.m.  (mec.)  Rotella,    [attorno.] 
I  Ròdeur,   euse,  n.v.   Vagabondo.  || — 
de   nuit,  Ladro   notturno;   nottolone. 
Rodoir,  .^.m.  t'urf-i  l'ivgatoio. 
Rodomont,   s.m.  ('/jnn.)  Rodomonte. 
Rodomontade,  s.f.  liodomontata. 
Roffrir,  v.a.  Iìioffriri\ 
Rogations,  s.f.  pi.  Uoiiazioni. 
Rog-atoire,  «.'/-,'/•  ilf;/.)  Ku.natorio. 
■  Rogaton,.5'./».T.avoru di. scarto.  H  Poesia 
in>'dio.'re.  ;;/.— .^■,  Coserellemangerecce; 
rimasntili  di  \i\  alide.  ||  faiit.)  Supplica. 
Roger-borLtemps,.f.?rt.  Buontempone. 
B.ogna.ge,s.m.  Raffilatura,  ritagliatura. 
Rogne,  5./'.  Rogna  vecchia.  I|  (bot.j  Mu-l 
Rognement,  s.m.  Raffllamento.   (sco.J 
Rogne-pied,  s.ìh.  Rosetta  ;  curasnetta. 
Rogner,  r.  a.  ni.t.j  Raffilare,  ritagliare. 
Il  'l'dsaiv,  airorriare.  |!  r/aj/Lj  Spendere; 
iiit;ict.ar':'.  1^  ////.  Togliere  ;  assottigliare. 

I  Se  —  les  on/'/le.s,  Mangiarsi  le  unghie. || 
(l.fìfi.)  —  les  ongles  à  quelqu'un, 
Togliere,  o  diminuire  il  potere  ad 
uno:  assottifiliare  la  so.stnnza  di  uno. 

Rogneur,  euse,H.'c.  (art.)  Raffllatorc. 

II  (spreg.)  Tosatore  di  monete. 
RogneuxL,  euse,  ag.r.  Rognoso. 
Rognoir,  s.m.  (art.)  Raffilatoio. 
Rognon,  s.m.  Rognone,  arnione. 
Rognonner,  v.n.  (pop.)  Brontolare. 
Rognure,  s.f.  Raffilatura.  ||  Ritaglio.  || 

Limbello.  H/*/. — ^f,  fig.  (fam.)  Avanzi. 

Rogomme,  s.f.  (pop.)  Liquore  forte. 

Rogue,  ag.'Ig.  (fam.)  Altiero,  superbo. 

Roi,  s.m.  Re.  ||  —  d'armes,  Araldo.  || 
—  de  la  frve.  Tinca  di  maggio.  ||  Joiir 
des  L'ois.  Kpifania. 

Roide,  0  Raide  nvd).  ag.2a.  Duro,  in- 
fltssil)ile.  riuiiln.  I  Teso.  |)  Precipitoso, 
rapido.  1  Ino,  "  /ir/.  Duro;  rigido;  rigo- 
roso. :  ()<tiii;,in.  'I  fi.fam.)  C'est  — ! 
Iji  r  ,/,',■-.'  Ètre  tue  —,  £.<?.*ere 
urris,,  .•,,,/  ,;,//„,.  il  Se  teiiìr  —,  Star- 
.■si'iic.  iiiip'iìiHn  :  e,  fig..  Star  duro. 

Roide  (n-di,  a  e.  Presto;  prontamente. 
li  flg.  Duramente.  [Duramente.] 

Roidement  (ré),  av.  Prestamente.  ||  J 
1  Roideur,  o  Raideur  (rè),  s.f.  Du- 
rezza, inflessibilità,  rigidezza.  ||  Ertez- 
za. Wfig.  Durezza;  rigidezza. 

RoidiliorL,  o  Raidillon  (rè-di-glion') 
■v.  m.  Monticello.  [j  Sentierello.  |  flr/. 
ip'>p.)  Uomo  intrattabile. 

Roidir,  0  Raidirfrè).  v.a.  Distpuderp. 
tpudere.  ||  Rendere  rigido.  Ij  fìg.  L'endpf 
fenno;  rassodare.  P  v.v.  Irrigidire.  Il 
l'rifl.)  Se  —,  Imgidirsi.  W  fm.  Tener 
duro;  star  saldo;  non  alìbntinsi. 

Roidisseinent,o  Raidissemen  t  uc  i . 
s.m.  Irrigidimento. 
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Roidisseux  (ré),  s.m.  Distenditoio. 

Roitelet,  s.m.  (st.nat.)  Scricciolo,  rea- 
tino. Il  (spreg.)  Re  d'un  piccolo  stato. 

Ròlc,  s.m.  Ruolo,  elenco.  ||  Registro, 
matricola.  |(  Personaggio  (di commedia). 
Il  Parte  (d'un  attore).  I|  Cleg.)  Foglio,  i] 
fig.  Parte;  tigura;  iiffii  io.  ';  f,i)it.)  Ro- 
tolo. Il  Rotolo  di  ppiijanieiia.  o  ,11  carta,. 
il  (l.fig.)k.  tour  de  —,  i-iiisnìno  alla 
sua  volta:  jn'r  tarmi.  Doubler  un 
—,   Far  la  p.nte  ,/■(/„   ,///,-,,  attnrr. 

Ròler,    r.ii.  '-/irrg  '   l-';nv   ]i>  sivi\aii:> 

RÓlet,    .-./''.    ■/",'//.  '    l'ircnlii    ]i:irP'. 

Romani,  o,  <i'/-  l.'MiiMii,,,     /■:  .    /.  ./,, 

ApjllalMlt.MV     prex,.,,!::,,,,  /^r    '      ''   - 

Roiiiaiin.      'hj,'.,  T,-,,.. 

Romaine,  .s.f.  Stadera. 

Romaique,  ag.2g.es. in.  Romaico, 

Roman,  ug.e.^.  Romanzo,   la   lingua] 

Roman,  s.m.  Piomaiizo.        [romanza.] 

Romance,  '(.'/■/'.  Lo  a  gite  —,  Lingua 
romanza.  |  .v./'.  (uius.i  Romanza. 

Romancier,  ère,  ,•-.  Komanziere. 

Romand,  ag.  Koinamio. 

Romanesquo,  ng.  J/.  <•  s.m.  Roman- 
zesco: Extsfriiir.  /.^//(//(tì—.  Esistenza, 
donna  romanzesca,  o  romantica. 

Romanesquement ,  av.  Romanze- 
scamente. 

Romantique,  a,r/.2(7.  e5.7«.  Romantico  : 
Genre  — .  Genere  — .  [mente.] 

Romantiquement,  av.  Romantica-J 

Romantisme,   s.m.  Romanticismo. 

Romarin,  s.m.  (hot.)  Rosmarino. 

Rompement,  s.m.  Rompimento:  — 
de  téle,  —  di  testa,  rompicapo. 

Rompre,  v.a.  Rompere  ;  spezzare  ;  in- 
frangere. Il  Interrompere.  ||  —  des  trou- 
2}es.  Sbaragliare  truppe.  ||  ìfìg.  Formare  ; 
assuefare.  ||  (ri fi.)  Se  —,  Rompersi.  Il 
fig.  Formarsi;  addestiarsi.  !!  l'V. ai-.)  À 
tout— ,A  li  ir  inolio:  eoo   Irosporfo. 

Rompu,  uè,  ao.f /i.ji.  di  Tiompre, 
Rotto.  Il  Affranto.  "/''/•  Esperto  : -«(^.r 
affaires,  —  negli  "atfari.        [Ostacoli.] 

Ronce,  s./".  Rovo.  ||  fig.  Spina;  e^?^".—*-,] 

Ronceraie,  s.f.  Roveto. 

Ronceux,  euse,  ag.  Pieno  di  rovi. 

Ronch.onner,  v.a.  Brontolare. 

Roncier,  s.m.  Roveto. 

Roncin,  s.m.  fant.)  Ronzino. 

Rond,  e,  aa.  Rotondo,  tondo.  [|  Compte 
— .  l'ilVa  ridonda,  conto  intero,  [j  Fil^, 
Filo  Pigliale.  !;  finus.)  Voij-  —e;  Voce 
piena.  '|  //,'/■  (fam.j  Franco,  schietto.  Ii 
tl.fiin.jÈtre  —  en  affaires.  Esser 
franeo  negli  affari.  '  (l.pop.)  Ètra  —, 
Are,-  herato.  o  mnimioto  troppo. 

Rond,  s.m.  i;iro,  eeivlii  ,  circolo.  [| 
—  de  serrielle,  .\iielli,in.  ;|  (equit.  a 
danza)  Volta,  giro.  ■  il.uc.j  En  —, 
In  cerchio,  in  giro. 

Rondache,  s.f^  (ant.)  Targa;  rotella, 
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Ronde,  s.f.  Carattere  tondo.  Ij  Giro.  |j 
Ridda  (dauza).  ||  (mil.)  Ronda.  \\(mus'.) 
Semibreve.  ||  (l.av.)  A  la  —,  In  giro. 

Rondeau,  s.m.  (mus.  e2}oesm)  Rondò. 

Rondelet,  ette,  ag.  Ritondetto;  pie- 
notto. [  fig.  Somme  rondelette,  Bella 
sommetta.  fvela.l 

Rondelettes,  s.f.  pi.  (mar.)  Tele  daj 

Rondelle,  s.f.  Stella  di  sprone.  1|  (art.) 
Rotella,  li  Scalpello  rotondo. 

Rondement ,  av.  Egualmente.  Jl  Pre- 
stamente ;  risolutamente.  1|  fìg.  Senza 
complimenti,  chiaramente. 

Rondes,  .^.fpl.  hnar.)  Rosette. 

Rondeur,  s.f.  Rotondità,  i]  Circonfe- 
renza,   flg.  Franchezza;   naturalezza. 

Rondin ,  s.m.  Randello.  ||  Pezzo  di 
legno  tondo  da  bruciarsi. 

Rondiner,  v.a.  (iwp.)  Randellare. 

Rond-point,  s.m.  Piazza  rotonda. 

Ronflant,  ante,  ag.v.  Russante.  ||  So- 
noro, i  ////.    Rombante  ;  pomposo. 

Ronfìenient,.s.»i. Russo.  I]  flg.  Rombo. 

Ronfler,  r.  n.  Russare.  '[  Sbuffare,  ji 
Ronzali'.  ,1  fìg.  Rombare,  tuonare. 

Ronfìeur,  euse,  it.v.  Russatore. 

Rongeant,  e,  ag.r.  Rosicc  liiante.  |[  Ro- 
dente. (Rodimento.! 

Rongement,  s.m.  Rosicchiamento.  '\  J 

Ronger,  v.a.  Rodere.  ||  Rosicchiare.  [ 
fig.  Rodere  ;  consumare  ;  corrodere.  || 
frif.)  Se  —,  Rodersi.  I|  flg.  Rodersi. 

Rongeur,  euse,  ag.  Roditore.  ||  (art.) 
Rodente,  j,  s.m.  pi.  —s,  (st.nat.)  Ro- 
sicanti. 

Roquentin,  s.m.  (fam.)  Vecchio  ridi- 
colo che  vuol  fare  il  giovine. 

Roquer,  v.a.  Arroccare. 

Roquet,.s.?«.  Botolo.  Wflr/.  (favi.)Boto\o. 

Roquette,  s.f  (hot.)  Ruchetta. 

Rosace,  s.f.  Rosone,  fiorone. 

Rosacé,  óe,  ag.  Rosaceo.  ||  s.f. pi.  (hot.) 
Rosacées,  Rosacee. 

Rosaire,  s.m.  Rosario. 

Rosat,  ag.2g.  (farm.)  Rosato. 

Rose,  ag.2g.  Roseo.  ||  s.f.  Rosa.  [|  s.m. 
Color  rosa.  [rosato.] 

Rosé,  ée,  ag.  Roseo.  ||  Vin  — ,  VinoJ 

Roseau,  s.m.  (hot.)  Canna. 

Rose-croix,  s.m.  Rosa  croce. 

Rosee,  s.f.  Rugiada. 

Roselière,  s.f.  Canneto. 

Roselle,  s.f.  (st.nat.)  Codirosso. 

Roseraie,  s.f.  Rosaio,  roseto. 

Rosereaux,  s.m.pl.  Pelliccia  russa. 

Rosette,  s.f.  Rosetta.  ||  Cappio.  ||  Rame 
puro.  ][  Creta  rossa.  (1  Inchiostro  rosso. 
[  Nastrino  d'ufficiale  della  Legion  d'o-1 

RÓsier,  s.m.  Rosaio,  roseto.        [nore.J 

Rosière,  s.f.  Rosiera. 

Rosiériste,  s.2g.  Rosierista. 

Roson,  s.m.  (ardi.)  Rosone. 

Rossard,  s.m.  (triv.)  Bestione,    fbante.l 

ROSS*^,  s.f.  Brenna,  rozza.  ||  Ctriv.)  Bir-J 


Rossée,  s.f.  (pop.)  Carica  di  bastonate, 

Rosser,  v.a.  (pop.)  Caricare  di  legnate. 
[l 'fam.)  Battere  (in  battaglia). 

Rossignol,  s.m.  (st.nat.)  Usignuolo.  |l 
(art.)  Grimaldello.  |1  (fam.)  Cerotto.  || 
Fondo  di  magazzeno;  libro  che  non 
si  vende.  [dell'usignuolo. 

Rossignoler,  v.n.   Imitare   il  canto 

Rossinante,  s.f.  Ronzinante.  ||  (fam.)' 

Rossolis,  s.m.  Rosolio.  [Brenna. 

Rostral,  e,  ag.  Rostrale.         [Rostro. 

Rostre,  s.m.  Rostro,  becco.  [|  (mar.) 

Rostré,  ée,  ag.  Rostrato. 

Rot,  s.m.  (triv.)  Rutto  (dicasi  Éructa-\ 

Ròt,  s.m.  Arrosto.  [tion.\ 

Rotacisme,  s.m.  Rotacismo. 

Rotateur,  trice,  n.v.  Rotatorio. 

Rotatif,  ive,  ag.  Rotativo. 

Rotation,  s.f.  Rotazione. 

Rotatoire,  aci.2ri   Rotatorio. 

Rote,  s.f.  (it.)  Rota. 

Roter,  v.n.  (triv.)  Eruttare,  ruttare. 

Roteur,  euse,  n.v.  (triv.)  Ruttatole. 

Roti,  s.m.  Arrosto. 

Ròtie,  s.f.  Crostino. 

Rotifère,  ag.'lg.  (st.nat.)  Rotifero. 

Rotin,  0  Rotang,  s.m.  (?anna  d'India. 

Ròtir,  v.a.  e  n.  Arrostire.  ||  —  au  soli' il, 
Seccare  al  sole.  ||  (l.fam.)  —  le  baiai, 
Menar  vita  scapestrata;  cqn.'^nmnr 
V  esistenza  .senza  profitto.  \\  (rifl.)  Se 
— ,  Arrostirsi.  1|  (fam.)  Andar  aiTOSto, 

Ròtissage,  s.m.  AiTostimento. 

Ròtisserie,  s.f.  Rosticceria. 

Ròtisseur,  euse,  n.v.  Rosticcere. 

Ròtissoire,  s.f.  GiraiTOsto. 

Rotonde,  s.f.  Rotonda. 

Rotondité,  s.f.  Rotondità. 

Rotule,  5./'.  (anat.)  Rotula,  rotella. 

Roture,  s.f.  Plebeità  ;  non  nobiltà. 

Roturier ,  ière ,  ag.  e  ,v.  Plebeo  ;  non 
nobile  ;  rozzo.  1|  (ant.)  Grossolano. 

Roturièrement-,  av.  Plebeamente. 

Rouage,  s.m.  L'insieme  delle  ruote  di 
unamac'Cliiiia.  Ifìg.  Mezzi;  organismo. 

Rouan,  anne,  ag.  e  s.  Cheval  —,  Ca- 
vallo rovano.  [fornaio.] 

Rouanne,  s.f  Graffio.  ||  Compasso  daJ 

Rouanner,  v.a.  Segnare  col  gi-affio. 

Rouannette,  s.f  Graffietto. 

Roublard,  e,  .^.  Riccone,  [j  flg.  Astuto. 

Rouble,  s.m.  Rublo. 

Rouche,  s.f.  (mar.)  Guscio,  scafo. 

Roucoulant,  ante,  ag.r.  Tubaut- . 

Roucoulement,  s.w.  Tultamenti'. 

Roucoriler,  v.n.  Tubare  ;  gemere.  |i  flg. 
Gemere,  spasimare;  tortoreggiare. 

Roudou,  s.m.  (hot.)  Sommacco. 

Roue ,  s.f.  Ruota.  ||  (mar.)  —  de  cor- 
(lage.  Duglia.  |1  (l.fam.)  Faire  la  — , 
Far  la  ruota;  e,  flg,,  raroneggiarsi. 

Roué,  ée,  ag.ep.p.  An-otato.  ||  Astuto. 
Il  .9.  Scampaforca,  furbo  matricolato, 

Rouelle,  s.f  RoteUa.  ||  Fetta. 
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Rouennerie,  5./".  Tessuti  di  Roano. 

Rouer,  v.a.  Arrotare,  [j  Stancare.  |1  flg. 
(fam.)  —  de  coups,  Caricar  di  legnate. 

Rouerie,  s.f.  Bricconeria. 

Rouet,  s.m.  Aspo,  ruota. 

Rouettes,  s.f.pl.  Stroppe,  ritortole. 

Rouge ,  ag.2g.  Rosso.  J  Infuocato,  ro- 
vente. Il  s.m.  Rosso  ;  vermiglio  ;  minio. 
Il  Belletto.  Il  (fam.)  Rosso;  intransigen- 
te. |i -.'^i.Hrtf.y  Anitra  da  riviera. 

Rougeàtre,rt,7.'_V/.  Rossastro;  rossiccio. 

Rougeaud,  e,  wi.  Rubicondo. 

Rouge-bord,  s.m.  Biccliiere  colmo. 

Rouge-gorge,  s.m.  Pettirosso. 

Rougeole,  s.f.  (med.j  Rosolìa. 

Rougeoyer,  v.a.  Rosseggiare. 

Rouge-queue,  s.f.  (st.nat.j  Codirosso. 

Rouget,  s.m.  (st.nat.)  TiigUa. 

Rougette,  s.f.  (st.nat.)'S.otto\&  indiana. 

Rougeur,  s.f.  Rossore;  rossezza. 

Rougir,  v.a.  Arrossare;  tinger  in  rosso. 
Il  v.n.  AiTOSsire.  ||  Farsi,  o  diventare 
rosso.  Il  fig.  AiTOssire;  vergognarsi. 

Rougissure,  s.f.  Color  rosso  del  rame. 

Roui,  s.m.  Macerazione.  [gine.l 

Rouille  (U.m.j.  s.f.  Ruggine.  [|  fig.  Rtig-J 

Rouillé,  ée  fU.m),  ag.  li-rugginito. 

Rouiller  (lì. ni.),  v.a.  Arrugginire.  || 
fig.  AiTugsiuire.  j  (rifl.)  Se  —,  AiTug- 
ginirsi.  !  fig.  Aniigginirsi. 

Roiiillure  f7/.OT.y,  s./*.  Ruggine;  rubi-] 

Rouir,  v.a.  Macerare.  [giue.J 

Rouissage,  s.m.  Macerazione. 

Romssoir,  s.m.  Maceratoio. 

Roulade,  s.f.  (fam.j  Rotolamento.  |I 
(mus.)  Gorgheggio. 

Ro\ilage ,  5.  ìli.  Rotamento.  ||  (com.) 
Porto,  condotta.  ||  Ufficio  spedizioni.  || 
(mar.)  Rullio. 

Roulant,  ante,  ag.v.  Girante,  rotante. 

t(art.)  Chaise  — e,  Sediola.  ||  (com.) 
ond  — ,  Capitale  girante,  o  d'eser- 
cizio. Il  (mil.)  Feu  —,  Fuoco  continuo. 

Roulé,  ée,  ag.^p.p.  r^o^.j  Accartoc- 
ciato, il  (miner.)  An-otolato. 

Rouleau,  s.m.  Rotolo:  —  de  papier, 
—  di  carta.  ||  (arch.)  Voluta.  ||  (mec.J 
Rullo;  spianatoio,  j]  ftij).)  Rullo;  ci- 
lindro. Il  (l.fig.)  Ètre  au  bout  de 
son  — ,'  Trovarsi  agli  estremi. 

Roulée,  s.f.  (pop.)  Bastonatura. 

Roulement,  s.m.  Rotamento;  rullio; 
giro.  I  Romoreggiamento.  ||  (com.)  —  de 
fonds,  Giro  di  capitali.  ||  (mus.)  Trillo. 

Rouler,  v.a.  AiTotolare.  incartocciare. 
Il  .Rullare  (il  tamburo).  ||  (mar.)  Rul- 
lare. Il  —  les  yeux.  Stralunare  gli  oc- 
chi. Il'f./i.  Girare.  ||  Circolare.  !]  Giron- 
zare.  j|  Trattare;  aggirarsi.  |I  (rifl.i  Se 
—,  Rotolarsi.  I|  (l.fam.)  —  carrosse, 
Aver  carrozza.  ||  —  doucement  sa 
vie.  Rigirarsela  bene;  condurre  vita 
quieta.  ||  —  quelqu'un,  Ingannare, 
fcibhare:  battere,  o  bastonare  uno. 


Roulette,  s.f.  GireUa.  |i  Rotella.  1|  Re- 
ietta, rollina  (giuoco).  ||  —  d'enfant, 
CaiTuccio.  [1  (l.fig.efam.)Allev  corn- 
ine sur  des  —s.  Andar  benone,  ec. 

RoLileur,  s.m.  Scaricatore.  i|  (mar.) 
Rullatore. 

Rouleuse,s./'.('sf.7jaf.jAccartocciatore. 

Roulier,  s.m.  Carrettiere. 

Roulis,  s.m.  (mar.)  Rullìo,      [natoio.1 

Rouloir,  s.m.  Rullo.  ||  Subbio.  !|  Spia-J 

Roulon,  s.)n.  Ridolo.  i|  Colonnino. 

Roupie,  s.f.  Rupia,  jj  Goccia  del  naso. 

Roupieux,  euse,  ag.  Che  ha  sempre 
la  goccia  al  naso. 

Roupiller  (ll.m.),  v.n.  Sonnecchiare. 

Roupilleur-r?Z.?ii.J,  s.  Sonnecchione. 

Rouquet,  s.m.  Lepre  maschio. 

Rousseau,  ag.es. in.  Rosso  (persona). 

Rousselet,  s.tn.  Rubina,  pera  ruggine. 

Roussette,  s.f.  (st.nat.)  Cane  marino. 
il  Nottola  indiana. 

Rousseur,  s.f.  Rossore  ;  macchia  rossa. 

Roussi,  s.7n.  Bruciaticcio.  i|  Vacchetta 
russa.  [  Il  fir/.  Riscaldare.] 

Roussiller  (ll.m.),  v.a.  Bruciacchiare.] 

Roussin,  s.m.  Cavallo  tarchiato. 

Roussir,  v.a.en.  AiTossare;  strinare. 

Rout,  0  Raout,  s.7n.  Circolo,  o  con- 
vegno di  persone  del  gran  mondo. 

Routailler  (ll.m.),v.a.  Ccacc/ayOnnare. 

Route,  s.f.  Strada,  via.  |ì  Cammino,  sen- 
tiero. Il  (mar.)  Rotta.  i|  fig.  Via  ;  modo  ; 
strada.  ||  (l.fam.)  Faire  fausse  —, 
Sbagliar  strada;  e,  fig.,  Ingannarsi 
di  grosso;  uscire  di  carreggiata. 

Routier,  ère,  ag.  Stradale.  ||  s.m.  Per- 
sona pratica  delle  strade;  e,  ^^.,  Pra- 
ticone. 0  Itinerario,  guida  (delle  stra- 
de). []  (mar.)  Portolano. 

Routine,  s.f.   Uso;  pratica;  andazzo. 

Routiner,  v.a.  Avvezzare;  abituare. 
I  Routinier,ière,  ag.es.  Abitudinario. 

Routiniérement,  av.  Per  abitudine. 

Routoir,  s.m.  Maceratoio. 

Rouverin,  s.ìn.  Fer —.  Fen-o  faldoso. 

Rouvieux,  0  Roux-vieux,  ag.  (ve- 
ter.)  Rognoso.  II  s.?ft.  Rogna. 

Rouvraie,  s.f.  Rovereto. 

Rouvre,  0  Roure,  s.m.  (bot.)  Rovere. 

Rouvrir,  v.a.  Riaprire.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Riaprirsi. 

Roux,  rousse  ,  a^.  Rosso,  rossigno 
(parlando  di  capelli,  di  barba);  fulvo. 
il  s.m.  Color  fulvo,  o  rossigno. 

Royal,  e,  ag.  Reale,  regio,  regale.  I| 
Splendido,  magnifico. 

Royale,  s.f.  Mosca,  pizzo.  ||  (bot.)  Lat- 
tuga, pera,  pesca,  l'osa  reale,    [reale.] 

Royalement,  av.  Regalmente,  aUaJ 

Royaliser,  v.a.  fneo^.j  Render  realista. 

Royalisme,  s.m.  Realismo. 

Royaliste,  ag.es.1g.  Realista,     (nio.l 

Royauine,5.m.  Regno. reame.  ||Domi-j 

Royauté,  s.f.  Sowauità,  dignità  reale. 
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Ru,  s.m.  Canaletto  ;  ruscelletto;  roggia. 
Ruade,  5/.  Calcio.  ||  fig.  Sfuriata. 
Rubace,  s.f.  Rubino  chiaro.  [lo.] 

R-uban,  s.m.  Nastro;  fettuccia;  bindel-] 
Rubane,  ag.  Listato  ;  fatto  a  bindello. 
Rubaner,  v.a.  Guarnire  di  nastri. 
Rubanerie,  s.f.  Nastriera.        Fciaio.l 
Rnbanier,  ière,  n.v.  Nastraio  ;  fettuc-J 
Rubéfaction,s./'.f'»ie(Z.;Rubiflcazione. 
Rubéfiant,  e,  ag.v.Cmed. JUnhi&c&nte. 
Rubéfler,  v.a.  (med.)  Rubificare. 
Rubescent,  e,  ag.  Rubescente. 
Rubiacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Rubiacee. 
Rubican,  ag.  Rabicanato  (cavallo). 
Rubicond,  e,  ag.  Rubicondo. 
Rubidium  (óm),  s.m.  Rubidio. 
Rubis  (rii-bi),  s.m.  Rubino:  —  balais, 

—  balascio.  ||  Bitorzoletto.  ||  (l.flg.)  — 
sur  l'ongle,  Esattamente. 

Rubricaire,  s.m.  Rubrichista. 

Rubrique,5.A  Rubrica. Il  Data.  ||  (fayn.) 
Metodo  antico.  j|  fig.  Astuzia. 

Rubriquer,  v.a.  Rubricare. 

Rucbe,  s.f  Arnia,  alveare.  ||  Collarino 
(increspato).  Ij  (mar.)  Ossatura  d'una 
nave  (prima  di  ricevere  i  ponti). 

Rucbée,  s.f.  Prodotto  d'un  alveare. 

Rucher,  s.vi.  Arniaio. 

Rucher,  v.a.  Increspar  collarini. 

Ructation,  s.f.  Eruttazione,    [ruvido.] 

Rudànier,  ière,  ag.  C]iop.)  Sgarbato;) 

Rude,  ag.2g.  Rozzo  ;  ruvido  ;  aspro.  !| 
Intrattabile.  ||  Roncliioso;  scabro,  il  Di- 
sastroso; fatale.  [|  Tembile;  tremendo: 

—  adver.taire,  —  avversario,  jl  Affati- 
cante ;  duro  :  —  métier,  Mestiere  — .  [] 
Impetuoso.  ||  Rigoroso;  difficile;  rigido; 
austero.  \\  (fam.)  —  appétit,  Grande 
appetito.  Il  Mmurs  rudes,  Costumi  roz- 
zi, grossolani. 

Rudement,  av.  Duramente.  ||  Violen- 
tementi'.  [  <pop.)  Molto,  assai. 

Rudente,   ée,  ag.  (ardi.)  Rudentato. 

Rudenture,  s.f.  (ardi.)  Scanalatura 
rudentata. 

Rudéral,  e,  ag.  Ruderale. 

Rudesse,  s.f.  Ruvidezza;  durezza;  sca- 
brosità. '!  Sgarl)atezza.  ||  Rigore. 

Rudiment,  s.m.  Rudimento. 

Rudimentaire,  o,g.2;i.  Rudimentale. 

Rudoyement,  s.m.   Maltrattamento. 

Rudoyer,  r.a.  Maltrattare;  bistrattare; 
strapazzare;  trattar  aspramente. 

Rue,  s.f.  Via  ;   contrada.  |1  fhot.)  Ruta. 

Ruelle,  s.f.  Viuzza;  stradella;  viottolo. 
WCar/r.)  Mmnalzo.  \\(ant.)  Salottino.,11 
/?.i7."  Stretta  (del  letto). 

Rueller,  r.a.  Rincalzare  (viti). 

Ruer,  v.a.  Menare  (gran  colpi).  ||  fant.) 
Lanciare,  scagliare.  |1  <'.n.  Tirar  calci. 

,  Il  (rifì.)  Se  —,  Piombare,  a^^'entarsi, 
scagliarsi;  essere  addosso. 

Rueur,  ause,  n.v.  Calcitrante. 

Bugine,  s.f.  (chir.)  Raspino. 


Rugiiier,i>.a.  (chir.)  Raspare,  raachia-l 

Rugir,  v.n.  Ruggire  ;  rugghiare,     [re.] 

Rugissant,  ante,  ag.v.  Rugghiante. 

Rugissement,  s.m.  Ruggito  ;  rugghia- 
mento.  ||  fig-  Rombo. 

Rugosité,  s.f.  Rugosità;  ruvidezza.     . 

Rugueux,  euse,  ag.  Rugoso  ;  ruvido. 

Ruilée,  s.f.  Impiastricciatura  di  gesso. 

Ruine,  s.f.  Rovina,  mina,  distruzione. 
[1  Perdita,  danno.  ||  fl.g.  Ro-^ina;  ster- 
minio. Il  pi.  —s,  Rovine,  ruderi. 

Ruiner,  v.a.  Rovinare.  ||  Danneggiare. 
Il  fig.  Rovinare;  impoverire. 

Ruineusement,  av.   Rovinosamente. 

Ruineux,  euse,  ag.  Rovinoso  ;  dan-l 

Rmnure,  s.f.  Incavo,  incastro.  [noso.J 

Ruisseau,  s.m.  Ruscello;  rigagnolo. 

Ruisselant,  e,  ag.  Scon-ente.  ||  Gron- 
dante: —  de  sueiir,  —  di  sudore. 

Ruisseler,  v.7i.  Scorrere.  ||  Grondare. 

Ruisselet,  s.m.  Ruscelletto. 

Rurab  (riim).  s.m.  Rombo. 

Rumeur,  s.f.  Rumore,  romore. 

Ruminant,  e,  ag.v.  Ruminante. 

Rumination,  s.f.  Ruminazione.' 

Ruminer,  v.a.  Ruminare.  ||  fig.  Ru- 
minare. 

Runes,  s.»i.  jìI.  Runici  (caratteri). 

Runique,  ug.2g.  Runico.       [cauterio.] 

Ruptoire,  s.m.  (ant.  diir.)  Rottorio,] 

Rupture,  «./l  Rottura;  spezzatura.  || 
(patol.)  UoiiiwA,  ernia.  II/?;;.  Rottura; 
dissidio.  Il  (l.fam.)  Ètre  en  —  de 
ban,  Evadere  da  una  prigione:  es- 
ser evaso;  e,  fig.,  Mancar  dì  proprio] 

Rural,  e,  ag.  Rurale.  [dovere.] 

Ruse,  s.f.  Astuzia,  scaltrezza;  glier- 
minella;  stratagemma.  ||  (caccia)  Ri- 
giri. Il  (l.av.)  De  —,  par  la  —,  Per 
astuzia. 

Rusé,  ée,  ag.  e  s.  Astuto,  scaltro,  furbo. 
\\  (Lfain.)  C'est  un  —  compère, 
È  un  voljjone  di  tre  cotte. 

Ruser,  v.n.  Usare  astuzia,  volpeggiare, 

Ruseur,  s.m.  Rageriratore  ;  volpone. 

Rustaud,  e,  ag.  Rustico,  villano. 

Rusticage,  s.m.  (art.)  Rinzaffatura. 

Rusticité,  s./".  Rusticità,  rustichezza. 

Rustique,  ag.2g.  Rustico;  villereccio. 
Il  Incolto.  Il  fig.  Rustico;  zotico;  scor- 
tese. Il  s.m.  Contadino;  campagnuolo. 
Il  fardi.)  Rustico. 

Rustiquement,  av.  Rusticamente.  || 
fig.  Grossolanamente;  sgarbatamente. 

Rustiquer,  v.a.  (ardi.)  Rusticare.  |( 
fig.  AiTicciare  (muri). 

Rustre,  ag.  e  s.2g.  Rustico  ;  tanghero. 

Rut,  s.m.  Frega,  fregola. 

Rutacées,  s.f  pi.  (hot.)  Rutacee. 

Ruthénium  (òm),  s.m.  (miner.)  Ru- 
tenio. 

Rutilant,  e,  ag.  (diim.)  Rutilante. 

Rutine,  s.f.  (chim.)  Rutina. 

Ryder,  s.m.  Rider  (moneta  olandese). 
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S,  s.f.  DiciannoTesima  lettera  dell'alfa- 
Deto  fr.,  e  decimaquiiita  delle  couso-1 

Sa,  ag.poss.f.  Sua.  la  sua.         Guanti. J 

Sabadille  (U.nK),  s.f.  'hot.)  Sabadilla. 

Sabaillon  (ll.ni.j,  s.in.  Zabaione. 

Sabbat,  s.m.  Sabato  (presso  gli  Ebrei). 
0  Baccano  ;  gazzaiTa.  j  (pop).  Pater-I 

Sabbatine,  s.f.  Sabati::a.  [uale.J 

Sabbatique,  ag.2r/.  Sabatico. 

Sabbatiser,  v.ii.  Sabatizzare. 

Sabéisme,  s.m.  Sabeismo. 

Sabine,  s.f.  (hot.)  Sabina. 

Sable,  s.m.  Sabbia,  arena.  ||  Renella, 
calcolo.  Il  (arald.)  Il  color  nero. 

Sablé,  ée,  ag.ajì.p.  Sabbiato;  sabbio- 
so. Il  Fontaine  — e,  Tamburlano. 

Sabler,  v.a.  Sabbiare.  ||  Fondere  in  uno 
stamjjo  d'arena.  ||  fiff.  (fam.)  Tracan- 
nare in  una  sorsata:  —  du  Champa- 
gne, Cioncare,  o  bere  Sciampagna. 

Sableur,  s.m.  Sabbiatore.  |;  fig.  Beone. 

SableuxL,  euse,  ag.  Sabbioso,    [vere.] 

Sablier,  s.m.  Polverino,  l  Oriolo  a  pol-J 

Sablière,  s.f.  Sabbiala,  cava  d'arena. 

Sablon,  s.m.  Sabbia  finissima. 

Sablonner,  v.a.  Ripulire  con  sabbia. 

.  Il  (art.)  Sabbiare. 

Sablonneux,  euse,  ag.  Sabbioso. 

Sablonnier,  s.m.  Sabbiaiuolo. 

Sablonnière,  s.f.  Sabbiala. 

Sabord,  s.m.  (mar.)  Sabordo. 

Sabot,  s.m.  Zoccolo.  1|  Peduccio.  |1  Trot- 
tola. Il  Zoccolo,  unghione  (del  cavallo). 

Sabotage,  s.m.  Fabbrica  di  zoccoli. 

Sabotar, r.a.  Follar  con  zoccoli.  \\(pop.) 
Acciabattare.  I|  v.n.  Giuocare  al  paleo. 

Saboterie,  s.f.  Commercio  di  zoccoli. 

Sabotier,  ière,  ,s-.  Zoccolaio.  J  Trotto- 
lalo. \s.f.  Ballo  in  zoccoli. 

Saboulage,  s.m.  (pop.)  Strapazzata. 

Sabouler,    v.a.    T^JO^.j  Strapazzare;] 

Sabre,  s.m.  Sciabola.  rtartassare.J 

Sabrenas,  o  Sabrenaud,  s.m.  (ani.) 
Ciai-pone  ;  guastamestieri. 

Sabrenasser,  v.a.  (ant.)  Acciai-pare. 

Sabrer,  v.a.  Dar  sciabolate.  ''  —  de'la 
besogne,  Acciarpare.  I|  /'?n/7.)  Tagliar  a 
pezzi.  Il  fig.  Cancellare.  ||  Criticare  a 
casaccio.  j|  fig.  (fam.)  —  \uie  affaire. 
Spicciar  un  affare  sconsideratamente, 

Sabretacbe,  s.f.  (mil.)  Cartella. 

Sabreur,5.»i.r/am.j  Soldato  coraggio-] 

Saburral,  e,  a^r.  (med.)  Saburrale.  fso.| 

SabTirre,  s.f.  (med.)  Saburra. 

Sac,  s.m.  Sacco.  |[  Zaino.  1]  Borsa.  ||  Sac- 
«iheggio.  I!  (mar.)  Amaca.  ||  (pop.)  —  à 
vin,  TJbbriacone.  ||  fig.  (fam.)  Memoria  ; 
intelligenza.  11  (pop.J  Stomaco,  ventre. 


Saccade,  s.f.  Scossa;  sbalzo.  |j  (equit.) 
Sbrigliata.  ||  fig.  (fam.)  Partaccia. 

Saccadé,  ée,  ag.ep.p.  Scosso;  a  scosse. 
Il  fig.  A  sbalzi,  a  scosse. 

Saccader,  v.a.  Dare  scosse,  o  strappi. 

Saccage  ,  s.)>i.  Sconvolgimento ,  con- 
fusione. Il  (pop.)  Guazzabuglio. 

Saccagement,  s.m.  Saccheggio  ;  ruba. 

Saccager,  v.a.  Saccheggiare.  ||  Distinig- 
gere.  ||  Scompigliare. 

Saccageur,  s.m.  Saccheggiatore. 

Saccharifère  (caj,  ag.2r/.  Saccarifero. 

Saccbariflable,  og.'2g.  Saccarificabile. 

Saccliarification.,  s.f.  Saccarifieazio-] 

Saccbarifìer,  v.a.  Saccarificare.    [ne.J 

Saccharimètre,  s.m.  Saccarimetro. 

Saccharin,  e,  ag.  Saccarino. 

Saccharique,  ag.2g.  Saccarico. 

Saccliarose,  s.f.  Saccarosi. 

Sacch.arure,  s.m.  (farm.)  Saccaruro, 

Sacerdoce,  s.m.  Sacerdozio. 

Sacerdotal,  e,  ag.  Sacerdotale. 

SacliarLt,  e,  ag.v.  Sciente. 

Sach.ée,  s.f.  Sacco  (pieno),     [odoroso.] 

Sactiet,  s.m.    Sacchetto.  |I  Sacchetto^ 

Sacoch.e,  s.f.  Borsa.  []  Bisaccia  ;  sacco. 

Sacolève,  s.f.  (mar.)  Saccoleva. 

Sacome,  s.ìn.  (ardi.)  Sagoma,  modano.  ' 

Sacramentaire,  s.m.  Sacramentario. 

Sacramentai,  e,  ag.  Sacramentale. 

Sacramentalement,  av.  Sacramen- 
talmente. [Sagro.] 

Sacre,  s.m.  Consacrazione.  ||  (st.nat.i] 

Sacre,  ée,  ag.  Sacro,  consacrato.  (Nello 
stile  ordinario,  si  metta  «Sacre  dopo  il 
nome  cui  si  riferisce  ;  che,  messo  prima, 
indica  una  bestemmia  o  un'  ingiuria). 

Sacrement,  s.m.  Sacramento. 

Sacrer,  v.a.  Sacrare,  consacrare.  ||  v.n. 
Imprecare,  bestemmiare. 

Sacret,  s.im.  Sagro  (maschio). 

Sacrificateur,  trice,  s.  Sacrificatore. 

Sacrificatoire,  ag.lg.  Sacrificatorio. 

Sacriflcature,  sif.  Dignità  del  sacri-] 

Sacrifice,  s.m.  Sacrificio.      [ficatore.| 

Sacrifìer,  v.a.  Sacrificare.  ||  (rifi.)  Se 
—,  Sacrificarsi;  dedicarsi;  darsi. 

Sacrilége,  ag.2g.  Sacrilego  ;  empio.  || 
s.m.  Sacrilegio. 

Sacrilégement,  av.  Sacrilegamente. 

Sacripant,  s.m.  Sacripante  ;  gi-adasso. 

Sacristain,  s.m.  Sagi-estano. 

Sacristie,  s.f.  Sacristia. 

Sacristine,  s.f.  Sagrestana. 

Sacro-saint,  e,  ag.  Sacrosanto. 

Sacrum  (òm),  s.m.  (anat.)  Osso  sacro. 

Saducéisme,  s.m.  Saduceismo. 

Safran.  s.m.  (hot.)  Zafferano,  croco. 
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Safraner,  v.a.  Zafferanare.        [rano.l 

Safranier,  s.m.  Coltivatore  di  zaffe-J 

Safranière,  s.f.  Campo  di  zafferauo. 

Safre,  an.2g.  (pop.)  Ingordo,  ghiotto. 
Il  s.OT..  Zafferà. 

Sagace,  ag.2ff.  Sagace,  a\'\-eduto. 

Sagacité,  s.f.  Sagacità,  a\'vedutezza. 

Sagaie,  s.f.  Zagaglia. 

Sage,  aff.  e  s.2g.  Savio,  saggio.  ||  Mode- 
rato ;  onesto  ;  continente.  ||  Quieto. 

Sage-ferame,  s.f.  Levatrice,  comare. 

Sagement,  av.  Saviamente. 

Sagesse,  s./.  Saviezza,  saggezza;  senno. 
Il  Moderazione,  f  Sapienza,  sapere.  [] 
Prix  de  —.  Premio  di  buona  condotta. 

Sagette,  o  Saette,  s.f.  (ant.)  Freccia. 

Sagittaire,  s.f.  (hot./  Sagittaria.  i|  s.m.l 

Sagittal,  e,  «//.  Sagittale.   [Sagittario.] 

Sagou,  s.m.  Sagù,  sago. 

Sagoiiin,  s.m.  Sagoino,  bertuccione. 

Sagoutier,  s.m.  (hot.)  Cicade. 

Sagum  (óm).  s.m.  (avt.)  Saio. 

Saie,  s.f.  Saia.  ||  Spazzola  da  orafi. 

Saignant,  ante,  ar/.v.  Sanguinante, 
sanguinolento,   sanguinoso. 

Saignée,  s.f.  Salasso.  |1  Chiassaiuola. 

Saignement,  s.m.  Emon-agia. 

Saigner,  r.a.  Salassare.  ||  Sgozzare- 
scannare.  |I  —  un  fleuve ,  Deviar  il 
corso  d'un  fiume.  ||  v.n.  Sanguinare.  || 

—  cht  nez,  Perder  sangue  dal  naso  ;  e, 
pop.,  Mancar  di  parola.  ||  (Lfiff.  efam.) 

—  de  C[uatre  merabres,  Far  Vim- 
pos.9ibìle.  ;;  Le  cceur  me  saigne, 
3Ji  piange  il  cuore. 

Saigneur,  s.m.  (fam.)  Salasnatore. 

Saigneux,  euse,  ag.  Sanguinoso. 

Saillant,  e  (Il.m.),  ag.v.  Sagliente, 
sporgente.  |[  fig.  Sagliente,  spiccante; 
notevole.  ||  s.m.  Piccante  ;  vivacità. 

Saillie  (ll.m.),  s.f.  Salto  ;  impeto,  zam- 
^)illo  ;  trasporto;  sbalzo.  ,i  Arguzia, 
trizzo,  tratto  di  spirito.  ||  Sporgenza, 
rilievo.  II  Cardi.)  Aggetto,  sporto. 

Saillir  f/ì.m.).  r.a.  Coprire  ;  fecondare. 

Saillir,  r.//.  Scaturire,  zampillare  (oggi, 
usasi  piuttosto,  in  questo  senso,  Jàil- 
Hr).  Il  Sporgere.  [sto.] 

Sain,  e,  ag.  Sano,  salubre.  ||  Savio,  giu-J 

Sainbois,  .9.?)i.  ffarm.)  Scorza  di  dafne. 

Saindoux,  s.m.  Sugna,  strutto,  saime. 

Sainement,  av.  Sanamente. 

Sainfoin,  s.tn.  (boi.)  Trifoglio. 

Saint,  e  (sén') ,  ag.  Santo.  U  Le  — 
Esprit,  Lo  Spirito  "Santo. 

Saint-augustin,  s.m.  (tip.)  Silvio. 

Sainte-barbe,  s.f.  (mar.)  Santabarha-l 

Saintement,  ar.  Santamente.        |ra.| 

Sainteté,  s.f.  Santità.  |1  .S'rt  SaihtHé. 
Sua  Santità,  il  Papa.  [maua.] 

Saint-Grermain ,  s.m.  Pera  sanger-J 

Saint-Office,  s.m.  Sant'Ufficio. 

Saint-Siége,  s.m.  Santa  Sede,    'niano.l 

Saint-simonien,  ag.  e  s.   Sansimo-j 


Saint-simonisme,  s.m.  Sansimoni-1 

Sai"q_ue,  s.f.  (mar.)  Saicca,  galera,  [smo. J 

Saisi,  e,^ag.  e  p.p.  Preso,  còltq;  affer- 
rato: Etre  —  de,  Esser  preso  da....  e, 
fig.,  Essere  occupato.  j|  (leg.)  Seque- 
strato. Il  5.«i.fZe5;.j  Sequestrato.  ||  Tiers 
— .  Sequestratane. 

Saisie,  s.f.  (leg.)  Sequestro,  staggimen- 
to, pignoramento:  —  conservatoire,  — 
conservatorio.  ||  —  (Texécution,  —  dì 
mobili. 

Saisine,  s.f.(giur.)  Presa  di 

Saisines,  s.f.pl.  (mar.)  RizzeT 

Saisir,  r.a.  Afferrare,  cogliere,  agguan- 
tare. Il  (leg.)  Sequestrare;  catturare; 
staggire  ;  pignorare.  ||  fig.  Capire,  com- 
prendere. Il  Commuovere  ;  inchiodare.  || 
(rifl..)  Se  —,  Impadronirsi.  |1  Occuparsi 
di.  Il  fig.  Commuoversi  ;  esser  colpito. 

Saisissable,  ag.2g.  Sequestrabile. 

Saisissant,  e,  ag.v.  Sequestrante  ;  stag- 
gitore.  Il  Froid  —,  Freddo  acuto. 

Saisissement ,  s.m.  Affen-amento.  || 
Sorpresa  ;  colpo  ;  emozione  ;  impressio- 
ne, i[  Svenimento  ;  stringimento.  |  Inti- 
rizzimento; ambascia,  oppressione. 

Saison,  s.f  Stagione  ;  tempo.  |j  —  nou- 
relle, Ih-miaycra.  \\  Ar*7>")-e—,  Autunno. 
Il  Narcìinnd  de  quatre  —s,  Treccone; 
e,  al  fam.,  Trecca. 

Salade,. <(./■.  Insalata.il  (ant.mil.) C&ì&ìb.. 

Saladier,  s.m.  Insalatiera.  ||  Scotitoio. 

Salage,  s.m.  Insalatura  ;  salagione. 

Salaire,  5^.)H.  Salario;  stipendio  ;  paga. 

Salaison,   s.f.  Insalamento.  ||  Salnme. 

Salamalec,  5.»),.  Salamelecihe.    'dra.l 

Salamaiidre,  s.f.  (si.  nat.)  Salamaii-| 

Salant  (Marais),  ag.vi.  Stagno  d'ac- 

Salariat,  s.m.  Salariato,      [qua  salsa.  | 

Salarier,  v.a.  Salariare;  stipendiare. 

Salaud,  e,  ar/.  e 5.  (pojj.j  Sporcaccione, 
sporco,  maialone. 

Sale,  ag.  e  s.  2g.  Sporco.  ||  (pop.)  Por- 
caccione. Il  fig.  Sporco;  turpe;  vile. 

Sale,  ée,  ag.  e  p.p.  Salato.  ||  (fam.)  Stra- 
caro.  Il  fig.  Salato ,  pungente.  ||  Licen- 
zioso ;  osceno.  ||  s.m.  Salame  ;  carne  di 
maiale  salata .  ||  Fetit  sale.  Carne  di 
maialctto  salata.  [mente.] 

Salement,  av.   Sporcamente;  oscena-! 

Saler,  v.a.  Salare.  1|  fig.  Far  pagar  caro. 

Saleté,  s.f.  Sporcizia,  sudiciume.  il  fig. 
Sozzura,  oscenità;  porcheria;  birboiia  | 

Salicine,  s.f.  (chim.)  Salicina.        ita.| 

Salicoque,  ."J./".  Astacello.   iSalicornia. 

Salicor,  s.m..  Salicorne,  .s./".  r/<(-/.i| 

Salière,  s.f  Saliera.  ||  (veter.)  Cavila. 

Salifìable,  ag.2g.  (cliim.)  Salificabile. 

Salification,  5./.  Salificazione. 

Salifler,  v.a.  Salificare. 

Saligaud,  e,  5.  (fam.)  Sporco,  sucido, 

Salignon,  s.m,.  Pane  di  sale  bianco. 

Salin,  e,  ag.  Salino,  (j  s.f.  Salina.  ||  Pe- 
sce salato.  11  *.wi.  Salma,  moia- 
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Salinier,  s.m.  Salaiolo.  [salica.] 

Salique,  ag.2g.  Salico  :  Loi  —,  Legge] 

Salir,  v.a.  Sporcare  ;  bruttare.  ||  flg. 
Deturpare;  macchiare. 

Salissant,  ante,  ag.v.  Iiisndiciante. 

Salisson,  s./.  (pop.)  Sudicioua. 

Salissure,  s.f.  Sporcizia,  lordura. 

Salivaire,  ag.2(;r.  (anat.)  Salivare. 

Salivation,  s.f.  Salivazione. 

Salive,  s.f.  Saliva. 

Saliver,  v.n.  Salivare. 

Salle,  .f.f.  Sala;  salone.  ||  Dormitorio  fdi 
spedale),  j'  —  à  manger.  Sala  da  pran- 
zo. J  —  d'asile,  Asilo  d'infanzia.  ||  (tea- 
tro) —  comhìe,  Sala  zeppa;  pienone. 

Salmigondis,  s.m.  Manicaretto  di  ri- 
lievi. I   fig.  (fam.)  Guazzabuglio. 

Salmis,  s.m.  Salmi. 

Saloir,  s.m.  Bossolo  del  sale.  '[  Saliera. 

Salon,  s.m.  Salone.  ||  Salotto.  i|  Sala.  1| 
Esposizione  di  belle  arti.  |1  fig.  Società; 
crocchio;  conversazione;  circolo. 

Salope,  ag.2fi.  (pop.)  Sporco,  sudicio. 
Il  s.f.  (pop.)  Donnaccia,  donnaccola.  |1 
(mar.)  Marie  — ,  Curaporti.    . 

Salopement,  av.  Sporcamente. 

Saloperie,  s.f.  Sporcizia.  |i  Porcheria. 

Salorge,  s.m.  Mucchio  di  sale,    [nitro. 1 

Salpètrage,  s.m.  Formazione  del  sal-J 

Salpétre,  s.m.  Salnitro,  nitro. 

Salpètrer,  v.a.  Salnitrare. 

Salpétrerie,  s.f.  Salnitraia. 

Salpétreux,  euse,  ag.  Saluitroso. 

Salpètrier,  s.m.  Salnitraio. 

Salpètrière,  s.f.  Salnitraia. 

Salpétrisation,  s.f.  Salnitrazione. 

Salsepareille,  s.f.  (hot.)  Salsapariglia. 

Salsins,  s.m.  Scorzonera,  sassefrica. 

Saltar  elle,  s.f.  Saltarella  (danza). 

Saltation,  s.f.  Saltazione. 

Saltatrice,  s.f.  imiiyati-irp   ballerina. 

Sai tigrade,  «.'/.'_'  -'Ti-rado. 

Saltimbanqxie .  luinnico. 

il  (-wreg.)  BuIIm,  ...,-.  trotto-] 

Saluade,  s.f.  <i_n:i.-  s.umo.         ilino.| 

Salubre,  ag.2:i.  Salulire.  salutare. 

Salubremént,  ar.  Siiìiiln-emente. 

Salubrité,  s.f.  Salubrità.  1|  —  2nilili- 
qiie,  Salute,  o  sanità  pubblica. 

Saluer,  v.a.  Salutare.  ||  Acclamare. 

Salure,  s.f.  Salsezza,  salsedine. 

Salut,  s.m..  Saluto.  ||  Salnte,  salvezza. 

Salutaire,  ag.2g.  Salutare,  salutifero. 

Salutairement,  nv.  Salutarmente. 

Salutation,  s.f.  Salutazione.  ||  Saluto  : 
—s  distingtiées,  Distinti  saluti. 

Salvage,  s.m.  (mar.)  Salvamento. 

Salvanos,  s.m.  (mar.)  Salvanos. 

Salvation,  s.f.  Salvazione,  jj  pi.  —s, 
^(ant.  leg.)  Difesa  finale. 

Salve,  s.f.  Salva,  scarica.  |i  —  d'ap- 
plaudisséments,  Scoppio  d'  applausi. 

Salve,  s.m.  Salveregina. 

Smmbuque,  s.f.  (ant.)  Sambuca, 


Samedi,  s.m.  Sabato. 

Samequin,  s.m.  (mar.)  Sciambecco. 

Samis,  s.m.  Sciamito  (stoffa). 

Sancir,  v.n.  (mar.)  Affondarsi. 

Sanctifiant,  ante,  ag.v.  Santificante. 

Sanctifìcateur,  s.rn.  Santitìcatore. 

Sanctiflcation,  s.f.  Santificazione. 

Sanctifìer,r.t(.  Santificare.  ||  Celebrare. 

Sanction,  s.f.  Sanzione;  conferma. 

Sanctionner,  i-.rt.  Sanzionare,  [terio.] 

Sanctuaire,  s.m.  Santuario.  [|  Presbi-J 

Sandale,  s.f  Sandalo  (calzare).  I|  San- 
dolo,  sandolino  (barchetta).  |[  (mus.) 
Pedale  dell'organo. 

Sandalier,  s.m.  Sandalaio. 

Sandaraque,  s.f.  Sandracca. 

Sang  (san'),  s.m.  Sangue.  |[  Stirpe.  ||  In- 
dole. [|  (ì.flg.)  Bon  —  ne  peut  men- 
tir. La  scheggia  ritrae  dal  ceppo. 

Sang-dragon,  s.m.  Sangue  di  drago. 

Sang-froid,  s.m.  Sangue  freddo;  pa-] 

Sangiac,  s.m.  Sangiacco.       [catezza.J 

Sangiacat,  s.m.  Sàngiaccato. 

Sanglade,  s.f.  Cinghiata  ;  sferzata. 

Sanglant,  e,  ag.  Sanguinante;  insan- 
guinato ;  sanguinoso.  I|  fig.  Atroce,  fiero. 

Sangle,  s.f.  Cinghia,  cigna.  |1  —  de 
selle.  Straccale  di  sella.  ||  s.m.  Sanglo. 

Sangler,  v.a.  Cinghiare.  ||  Fasciare  il 
formaggio.  ||  (rifl.)  Se  —,  Cinghiarsi. 
Il  (l.fam.y  —  un  soufflet,  Aggiustar 
imo  schiaffo. 

Sanglier,  s.m.  (st.nat.)  Cinghiale. 

Sanglot,  5.m.  Singhiozzo.  ||  Strascale. 

Sangloter,  v.n.  Singhiozzare. 

Sangsue,  s.f.  Sanguisuga,  mignatta. 

Sanguification,  s.f.  Sanguificazione. 

Sanguifìer,  v.a.  Sanguificare.     ■ 

Sanguin,  e,  ag.  Sanguigno,  sanguineo. 

Sanguinaire,  ag.2g.  Sanguinario. 

Sanguine,  s.f.  Diaspro  sanguigno.  || 
Sinoi)ia,  rubric;-,.  ||  (miner.)  Sanguigna. 

Sanguinolent,  e,  ag.  Sanguinolento. 

Sanliédrin,  s.m.  Sinedrio. 

Sanicle,  s.f.  (hot.)  Sanicula. 

Sanie,  s.f.  (med.j  Sanie,  marcia. 

Sanieuxi,  euse,  ag.  (med.)  Sanioso. 

Sanitaire,  ag.2g.  Sanitario. 

Sanité,  s.jf.  (flsiol.)  Sanità. 

Sans,  prep.  Senza.  ||  (l.fam.)  Cela  va 
—  dire,  È  naturale.  \\  —  faQons,  Al- 
la buona,  sema  cerimonie. 

Sanscrit,  e,  ag.  e  s.m.  Sanscrito. 

Sanscritiste,  s.2g.  Sanscritista. 

Sans-culotte,  ,-'.?.'(.  (st.j  Sanculotto, 
sbracato,  scamiciato. 

Sans-dent,  s.f.  Vecchia  sdentata. 

Sans-gène,  .s.«i.  Disinvoltura;  libertà. 
Il  Persona  sfacciata,  disinvolta  o  senza 
riguardi.  ||  (l.fam.)  Étre  —,  7  on  aver 
riguardi,  non  far  complim    .ti. 

Sansonnet,  s.m.  Stornello.        'pone.] 

Saxis-souci,  s.  Spensierato,  buontem-J 

Santal,  o  Sandal,  s.m.  (hot  )  Sandalo, 
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Sante,  s.f.  Sauità.  ||  Salute:  Boire  à  la 
—  de....  Bere  alla  salute  di...,  propi- 
nare a...  Il  fiq.  Salute. 

Santoline,  s.f.  (hot.)  Santolina. 

Santon,  s.m.  Santone  {monaco  turco). 

Santonine,  s.f.  (farm.)  Santonina. 

Sapa,  s.m.  (farm.)  Sapa;  mosto. 

Sapajon,  s.m.  Sapaiù.  |1 /ì^/.  Scimiotto. 

Sapan,  s.m.  Brasiletto,  verzino. 

Sape,  s.f.  Zappa.  ||  (mil.)  Trincera. 

Sapement,  s.m.  Zappamento. 

Saper,  v.a.  Zappare  ;  abbattere,  [j  p.g. 
Abbattere;  scalzare;  so\^-ertire. 

Sapenr,  s.m.  (mil.)  Zappatore,  guasta-] 

Saphène,  s.f.  (anat.)  Safena.      [tore.| 

Saptiique,  ag.2g.  Safiftco. 

Saphir,  s.m.  (miner.)  Zaffiro. 

Saphirine,  s.f.  (miner.)  Zaffirina. 

Sapide,  ag.2q.  Sapido,  saporoso. 

Sapidité,  s.f.  Sapidezza;  saporosità. 

Sapience,  s.f.  (ant.)  Sapienza,  sa- 
viezza :  La  —,  Il  libro  di  Salomone. 

Sapientiauxi,  ag.m.pl.  Sapienziali. 

Sapin,  s.m.  Abete.  |1  (pop.j  Carrozza 
da  nolo,  cittadina.  I|  (l.flg.  e  fatn.)  Sen- 
tir le  —,  Puzzar  di  morto. 

Sapin,  s.f.  Asse,  tavola  di  abete. 

Sapinière,  s.f.  Abetaia. 

Saponacé,  ée,  ag.  Saponaceo. 

Saponaire,  s.f.  Saponaria. 

Saponification,  s.f.  Saponificazione. 

Saponifier,  r.a.  Saponificare. 

Saponine,  s.f.  (chim.)  Saponina. 

Saporifìque,  ag.2g.  Saporifico. 

Sapote,  o  Sapotille,  s.f.  Sapota,  sa- 
potiglia  (frutto).  [Sapota.l 

Sapotier,  o  Sapotiilier,  s.h?..  (hot.)] 

Sarabande,  s.f  Sarabanda. 

Sarbacane,  s.jf.  Cerbottana. 

Saicasme,  s.m.  Sarcasmo. 

Saroastique,  ag.2g.  Sarcastico,  ftola.1 

Sarcelle,  s.f.  (st.na  t.)  Arzavola,  farche-J 

Sarche,  s.f.  Cerchiello. 

Sarclage,  s.m.  (agr.)  Sarchiatura. 

Sarcler,  v.a.  (agr.)  Sarchiare. 

Sarclet,  s.m.  Sarchiello. 

Sarcleur,  euse,  n.v.  Sarcliiatore. 

Sarcloir,  s.m..  (agr.)  Sarchio. 

Sarclure,  s.f.  (agr.)  Sarchiatura. 

Sarcocélo,  s.m.  (mexl.)  Sarcocele. 

Sarcocolle,   s.f.  Sarcocolla  (resina). 

£.iarcocollier,  s.m.  Sarcocolla  (albero). 

Sarcologie,  s.f.  Sarcologia. 

Sarcome,  s.m.  (ant.  chir.)  Sarcoma. 

Sarcophage,  s.m.  Sarcofago.  ||  Cata-1 

Sarcotique,  ag.m.  Sarcotico.    [falco. | 

Sardanapale,  s.m.  (st.)  Sardanapalo. 
Il  /ìg.  Crapulone.  fpalesco.l 

Sard'anapalesque,  ag.2g.   Sardana-| 

Sardanapalisme,  s.m.  Sardanapali-1 

Sardine,  s.f.  Sardella,  sardina.    fsmo.J 

Sardinière,  s.f.  Rete  da  sardelle. 

Sardoine,  s.f.  Sardonico.  [fardo.] 

Sardonique,  ag.2g.  Sardonico;    bef-; 


Sargasse,  s.f.  (hot.)  Sargasso. 

Sarigue,  s.m.  (st.nat.)  Sariga,  didelfide. 

Sarion,  s.m.  Stuoia  per  imballaggio. 

Sarisse,  s.f.  (ant.)  Sarissa. 

Sarment,  s.m.  Sannento. 

Sarmenteux,  euse,  ng.  Sarmentoso. 

Saronide,  s.m.  (f<t./  Sarouido. 

Sarrasin,  ag.m.  Saraceno:  Blé  —, 
Grano  — .  [  s.m.  Saraceno,  frumento] 

Sarrasine,  s.f.  Saracinesca.       [nero.] 

Sarrau-,  s.m.  Gabbano,  palandrane. 

Sarrette,  s.f.  (hot.)  Serratola. 

Sarriette,  s.f.  (hot.j  Santoreggia. 

Sartage,  s.m.  Dissodamento. 

Sarter,  v.a.  Dissodare;  diboscare, 

Sas,.*;.»!.  Stiiceio.  '  '/■'/•,((' ^j  Sasso,  con-] 

Sassafras,\  ;/).   ?    /.    S;.--iifrasso.  [ca.J 

Sasse,  .v./:  ii/i-ir.'  <  --ni;,,  votazza. 

Sassement,  ■'-.//(.  st;u'ri;iiuento. 

Sasser,  v.a.  Stacciare.  []  fig.  Stacciare; 

Sasset,  s.m.  Staccetto. 

Sassoire,  s.f.  Sterzo,  volticella. 

Satan,  s.m.  Satana,  Satanasso. 

Satané,  ée,  ag.  Indiavolato,  infernale. 

Satanique,  ag.2g.  Satanico,  diabolico. 

Satellite,  s.m.  Satellite.  ||  (spreg.)  Ca- 
gnotto; bravo. 

Satiété,  s.f.  Sazietà.  |I  fig.  Nausea.     ; 

Satin,  s.m.  Easo. 

Satinade,  s.f.  Rasetto.      [lindratnra.] 

Satinage,  s.m.  (art.)  Lisciatura.  ||  Ci-j 

Satiné,  ée,  p.jì.  Rasato.  ||  Cilindrato. 

Satiner,  v.a.  (art.)  Rasare.  ||  Lustrare. 
Il  Cilindrare.  [lindratore.l 

Satineur,  ^.»ì.  (ort.)  Lustratore.  ||  Cì-J 

Satire,  .^./.  Sativn. 

Satirique,  ti;/.'2'/.v  s.m.  Satirico. 

Satiriquemènt,  nr.  Satìricamente. 

Satiriser,  v.a.  Satiret:;:ìarp  ;  far  satire. 

Satiriste,  s.m.  Satirt'^giatore. 

Satisfaction,  s.f.  Soddisfazione. 

Satisfactoire,  ag.2g.  Soddisfattorio. 

Satisfaire,  v.a.  Soddisfare  ;  contenta- 
re. Il  v.n.  Soddisfare,  dar  soddisfazio- 
ne. Il  Tagare  un  debito.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Soddisfarsi  ;  contentarsi. 

Satisfaisant,  e,  ag.v.  Soddisfacente. 

Satisfait,  e,  ag.  ep'.p.  Soddisfatto,  pago, 

Satrape,  s.m.  (.'<t.)  Satrapo.  ||  fig.  Sa] 

Satrapie,  s.f.  Satrapia.  ftrapo.l 

Saturabilité,  s.f  (chim.)  Saturabilità. 

Saturable,  ag.'lg.  r'<:7(/;/(.y  Salurabile. 

Saturant,  aiite,  a^.v.  Saturante, 

Saturation,  s.f.  (chim.)   Saturazione. 

Saturer,  v.a.  (chim.)  Saturare.  ||  fig. 

Saturité,  s.f.  (chim.)  Saturità. 
Saturnales,  s.fj)?.  Saturnali. 
Saturne,  s.m.  (a.^tr.  e  mit.)  Saturno. 

Il  (ani.  chim.)  Saturno,  piombo. 
Saturnien,  ienne,  ag.  Saturnino. 
Saturnin,  e,  aq.  (med.)  Saturnino. 
Satyre,  s.m.  (mit.)  Satiro.  ||  fig.  Satii'O. 
1  Satyrique,  ag.2g.  Satirico. 
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Sauce,  s.f.  Salsa;  intingolo.  ||  fig.  (fam.) 
Giunta;  accessorio.  ||  (poj).)  Paternale. 
Il  (l.fig.e.fam.)  Mettre  quelqu'un 
à  la  sauce  piquante ,  Acconciar 
uno  pel  dì  delle  fe^te. 

Saucer,  v.a.  Intingere  nella  salsa. 

Saucière,  s.f.  Salsiera. 

Sancisse,  s.f.  Salsiccia.  [|  (l.  -po]}.)  Ne 

gas   attacher    son   chien   avec 
es  — s,  Esser  tirato  nello  spendere. 
Saucisson,  s.m.  Salame;  salsiccione. 
Sauf," sauve,  ag.  Saho. 
Sauf,  prep.  Salvo,  tranne.  |1  Eccettuato: 

—  erreurs,  Salvo  errori. 
Sauf-conduit,  s.ìh.  Salvacondotto. 
Sauge,  s.f.  (hot.)  Salvia. 
Saugrenu,  e,  «(/.Assurdo,  spropositato. 
Saulaie,  s.f.  Saliceto. 

Saule,  s.m.  (lot.)  Salice,  salcio,  jl  — 
pleureur,  Salice  piangente. 

Sauraàtre,  ari.2fi.  Salso,  salmastro. 

Saumon,  s.in.  Salmone.  ||  Color  sal- 
mone. Il  (metal.)  Salmone.        fmone.! 

Saumoné,  ée,  ag.  Del  colore  del  sal-| 

Saumure,  s.f.  Saliimoia. 

Saunage,  .•-.//(.  Vendita  del  sale. 

Sauner,  v.a.  e  n.  Salinare. 

Saunerie,  s.f.  Moia;  fabbrica  di  sale. 

Saunier  ,  s.m.  Salinaruolo  ;  salaiuolo. 

Saunière,  s.f.  Cassetta  del  sale. 

Saupiquet,  s.m.  Salsa  piccante. 

Saupoudrage,  s.m.  Aspersione.  (|  Sa- 
latura. Il  Infarinatura.  ||  Inzuccheratura. 

Saupoudrer,  t\a.  Saleggiare,  asper- 
gere di  sale.  ||  Cospargere. 

Saupoudroir,  s.m.  Spolveratolo. 

Saure,  ag.2g.  Sauro. 

-Saurer,  v.a.  Affumicare. 

Sauriens,  s.m.  jìl.  (st.  nat.)  Sauriani. 

Saurisserie,  s.f.  Salamoia. 

Saussaie,  s.f.  Saliceto. 

Saut,  s.m.  Salto.  ||  Cateratta,  cascata.  || 

—  de  loup.  Fosso  di  chiusura.  ;|  —  de 
mouton,  Repellone.  ||  — pprilletix,  Sal- 
to mortale  ;  caduta  pericolosa;  e,  fig., 
Azione  arrischiata,  passo  pericoloso.  H 
fig.  Capitombolo. 

Sauté  (de  vent),  s.f.  Salto  di  vento. 

Sauté,  ée,  ag.  &i).p.  Condito;  fritto. 

Sautelle,  s.f.  fagr.)  Barbatella. 

Sauter,  v.a.  Saltare  ;  saltar  fuori  ;  om- 
mettere.  ||  Friggere.  ||  v.n.  Saltare.  || 
Avventarsi.  ||  Scoppiare  ;  andar  in  aria. 
Il  (l.fig.  e  fain.)  Faire  —  des  bouteil- 
les,  Sturar  bottiglie.  \]  Faire  —  la 
banque.  Sbancare  (clii  tiene  il  giuo- 
co). Il  Faire  —  quelqu'un ,  Far 
perdere  ad  uno  V impiego. \\SdiVitev 
aux  yeux.  Dar  negli  occhi. 

Sautereau,  s.m.  Salterello.      [zoppa.] 

Sauterelle,  s.f.  Cavalletta.  ||  Squadra] 

Sauterie,  s.f.  Saltellamento.  ||  (fam.) 
Balletto,  quattro  salti. 

gaute-ruisseau,  s.m.  Fasservizii. 


Sauteur,  euse,  s.  Saltatore.  ||  Cavallo 
saltarizzo.  ||  fig.  (fam.)  Buffone  ;  figu- 
ro ;  girella  ;  trottolino. 

Sautillant,  e  (ll.vi.),  ag.v.  Saltellante. 

Sautillement,  s.m.   Saltellamento. 

Sautiller  (ll.m.),  v.n.  Saltellare  ;  sal- 
terellare ;  balzellare. 

Sautoir,  s.m.  Goletta.  ||  (l.av.)  En  —, 
Al  collo;  ad  arm.acollo :  in  croce. 

Sauvage,  ag.2g.  Selvagpin.  ^;ihati(  u  ; 
zotico;  rozzo.  ||  Crudele.  ;,  .■>.  S.1\,iì:>jìii. 

Sauvageon,  s.m.  (agr.i   riinitniif. 

Sauvagerie,  s.f.  Salvaticiiczza. 

Sauvagesse,  s.f.  (scherz.j  Konna  sel- 
vaggia. Il  Donna  sciatta. 

Sauvagin,  e,  ag.  Salvatico  (sapore), 

Sauvagine,  s.f.  Salvaggina. 

Sauvegarde,  s.f.  Salvaguardia. 

Sauvegarder  ,  v.a.  Guarentire  ;  pre- 
servare ;  proteggere. 

Sauver,  v.a.  Salvare  ;  scampare.  ||  Ri- 
sparmiare. Il  (rifl.)  Se  —,  Salvarsi.  || 
Sottrarsi.  ||  (fam.)  Fuggire;  andarsene. 

Sauvetage ,  s.m.  Salvamento.  ||  Yu 
Vextension  de  l'incendie,  le  —  n'était 
plus  possible,  Considerata  1  "estensione 
dell'  incendio  ,  era  impossibile  salvare 
checchessia.  fin  salvo.] 

Sauveté,  s.f.  (ant.)  Salvezza:  En  — ,| 

Sauveteur,  s.m.  Salvatore.  ||  Barca  da 
salvamento. 

Sauveur,  s.m.  Salvatore.  ||  Redentore. 

Sauve-vie,  s.f.  (bot.)  Doradilla. 

Savamment,  av.  Dottamente;  esper- 
tamente. Il  Con  cognizione  di  causa. 

Savane,  s.f.  Satana. 

Savant,  e,  ag.  Sapiente  ;  versato  ;  eru- 
dito; dotto;  istruito.  j|  Chien  — ,  Cane 
ammaestrato.  ||  Armes  savantes,  Armi 
dotte.  \\  s.  Scienziato;  sajiiente;  dotto. 

Savantasse,  s.  (sjireg.)  Saccentonc. 

Savanterie,  s.f.  Saccenteria. 

Savantissime,  ag.2g.  Sapientissimo. 

Savate,  s.f.  Ciabatta.  [scarpe.] 

Savaterie,    s.f.   Bottega   di   vecchie  | 

Saveter,  v.a.  Acciabattare.         ftino.l 

Savetier,  s.m.  Ciabattino.  Il/ìfir.  Ciabat-J 

Saveur,  s.f.  Sapore,  gusto. 

Savoir,  s.m.  Sapere;  erudizione. 

Savoir,  v.a.  Sapere.  ||  Conoscere.  ||  (l. 
av.)  A  _— ,  Cioè,  vale  a  dire.  \\  (l.fam.) 
C'est  à  — ,  Rimane  da  saliere:  l'i- 
gnoro.  Il  (l.  fig.)  —  lire ,  Capir  Van- 
ti f  onci.  Il  —  quelqu'un  par  coeur, 
Conoscere  uno  a  fondo.  \\  —  mau- 
vais  gre,  Aver  per  male. 

Savoir-faire,  s.m.  Tatto;  accortezza; 
disinvoltura  ;  industria. 

Savoir-vivre,  s.m.  Saper  vivere  ;  pra- 
tica del  mondo. 

Savon,  s.m.  Sapone.  [|  (l.2oop.)  Donner 
un  —  à  quelqu'un.  Dar  ima  la- 
vata di  capo  ad  uno  ;  e,  in  altro  sen- 
so, Cacciar  via  uno. 
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Savonnage,  s.m.  Saponata. 

Savonner,  v.a.  Insaponare.  ||  fig.fpop.) 
Dar  una  lavata  di  capo.  !|  (rifl.)  Se  — , 
Sopportar  il  sapone.  « 

Savonnerie,  s.f.  Saponeria. 

Savonnette,  s.f.  Saponetta. 

Savonneux,  euse,  ag.  Saponaceo. 

Savonnier,  s.m.  Saponaio. 

Savourement,  s.m.  Assaporamento. 

Savourer,  r.rt.  Assaporare;  assaggiare; 
gustare,    fif/.  Gustare  ;  assaporare. 

Savourei-  sement,  at'.Saporitamente. 

Savoui-t     £,  euse,  ag.  Saporito,  gu-ì 

Saxatile,  ag.2g.  Sassatile.  'stoso. J 

Saxicole,  ag.2g.  (st.nat.)  Sassaiuolo. 

Saxifrage,  s.f.  (hot.)  Sassifraga. 

Saxoph.one,  s.m.  (miis.)  Sassofono. 

Saynete,  s.f.  (teatro)  Sainetta. 

Sayon,  s.m.  Salone. 

Sbire,  s.m.  Birro.  sbÙTO. 

Fcahellon,s.»i.  Piedestallo.  i|  Sgabello. 

r.cahieuse,  s.f.  (hot.)  Scabbiosa. 

Scabieux,  euse,  ag.  (med.)  Scabbioso. 

Scabi-eux,  euse,  ag.  Scabroso. 

Scalène,  ag.2g.  (geom.)  Scaleno. 

Scalpai,  s.m.  (chir.)  Scalpello. 

Scalpement,  s.m.  Scotennatura. 

Scamiiionèe,  s.f.  (farm.)  Scamonea. 

Scandale,  s.m.  Scandalo.         [uieuie.] 

Scandaleusement,  av.  Scandalosa  J 

Scandaleux,  euse,  ag.  Scandaloso. 

Scandaliser,  v.a.  Scandalizzare. 

Scander,  r.a.  (poesia)  Scandere. 

Scaphandre,  s.m.  Scafandro. 

Scapin,    s.m.  (teatro)  Scapino.  ||  tig.^ 

Scapulaire,  s.m..  Scapulare.   [Astuto.] 

Scarabeo,  s.m.  Scarabeo,  scarafaggio. 

Scaramouche  ,   .<?.  m.    Scaramuccia  ;1 

Scare,  s.m.  (.^t.  nat)  Scaro.       [zanni.] 

Scarifìcateur,  s.m.  Scarificatore. 

Scarification,  s.f.  Scarificazione. 

Scarifier,  v.a.  Scarificare. 

Scarlat  ne,  s.f.  Scarlattina. 

Scasor  ,  s.m.  (aut.  poesia)  Scazzonle. 

Sceau  ,sso).s.m.  Suggello;  sigillo.  [I  Mar- 
chio, impronta,  bollo.  ||  ftg.  Suggello. 

Scélérat,  e  (s^),  ag.  e  s.  Scellerato. 

Scélératesse  (sO),  s.f.  Scelleratezza. 

Scélite  (sf');  s.f.  (miner.)  Scelite. 

Scellé  (sé-l(^).  2^-P-  Suggellato.  ||  s.m. 
(leg.)  Sigillo  :  Apposition  de  scellés, 
Apposizione  di  sigilli.  ||  Suggello. 

Scellement  (sèi-man'),  s.m.  (art.)  Im- 
piombamento. 

Sceller  (sé-lt'i,  v.a.  (art.)  Suggellare. 
Il  Impiombare,  ingessare.  ||  fig.  Sug- 
gellare; afi'ermare. 

Scelleur  (sé-leiir),  s.m.  Suggellatore. 

Scène  n),  s.f.  Scena.  ||  (teatro)  Scena, 
scenaijo;  palcoscenico.  ||  fig.  Scena.'] 
(l.fam.)  Faire  une  —,  Far  ima  sce- 
vata.  far  piazzate. 

Scénique  (s^),  a(/.2g.  Scenico. 

ScéniquementCsé).  av.  Scenicamente. 


Scénographie  (sé),  s.f.  Scenogi-afia. 

Scénographique,a5r.2fir.Scenografico. 

Scepticisme  (sep),  s.m.  Scetticismo, 

Sceptique  ^sep),  ag.2g.es.  Scettico. 

Sceptiquement,  av.  Scetticamente. 

Sceptre  (sep),  s.m.  Scettro." 

Schabraque  (scià),  s.f.  Gualdrappa. 

Schab,  s.m.  Scià. 

Schako  (scia),  s.m.  Onil.)  Colbac,  [ma.l 

Schèma,  o  Schème  (scké).  s.m.  Sche-j 

Schismatique  (sci),  ag.es.  Scismatico. 

Schisine  (sci-sm).  s.m.  Scisma. 

Schiste  (scist),  s.m.  (miner.)  Scliisto. 

Schisteux,  euse  (sci),  ((.e/-  Schlstoso 

Schlague  (slilag),  s.f.  Vergata. 

Schlittage  (shli-ta-jè),  s.m.  Slittatura. 

Schlitte  (shlit),  s.f.  Slitta. 

Schlitteur  (shli-teiir),  s.m.  Slittatole. 

Sciable  (si-abl),  ag.2g.  Segabile. 

Sciage  (si-a-je),  s.m.  Segatura. 

Sciant,  e  (slan'j,  ag.v.  Seccante,  noioso. 

Sciathérique  (si),  ag.2g.  Sciaterico. 

Sciatique  (si),  s.f.  (med.)  Sciatica. 

Scie  (si),  s.f  Sega.  J  (st.nat.)  Pesce  sega. 
Il  (pop.)  Seccatura;  tormento;  noia. 

Sciemment  (si),  av.  Scientemente. 

Science  (si-an's),  s.f.  Scienza. 

Scientiflque  (si),  ag.2g.  Scientifico. 

Scientifiquement  (si),  av.  Scienti- 
ficamente. 

Scier(sié>,t\a.  Segare.  |:  Mietere.  I]  (mar.) 
Sciare.  ||  fig.  (pop.)  Stancare  ;  annoiare. 

Scière  (slèr),  s.f.  Segatura. 

Sciérie  (si-é-ri),  s.f.  Segheria. 

Scietir,  euse,  s.  Segatore.  |!  Mietitore. 

Scille  (sii),  s.f.  (hot.)  Scilla. 

Scillitique  (sil-li),  ag.2g.  Scillitico. 

Scinder  (sén'-dé),  v.a.  Scindere. 

Scinque  (sèn'q),  s.m.  (st.nat.)  Scinco. 

Scintillant,  e  (sén'),  ag.v.  Scintillante. 

Scintillation  (sén'),  s.f.  Scintillazione. 

Scintillement,  s.m.  Scintillamento. 

Scintiller  (sén'),  v.n.  Scintillare. 

Sciographie  (si),  s.f.  Sciografia. 

Scion  (si),  s.m.  Pollone.  ||  Rimessiticcio. 

Sciotte  (si),  s.f.  Sega  da  inannoraio. 

Scirpe  (slip),  s.m.  (hot.)  Sclrpo. 

Scissile  (sis-sll),  ag.2g.  Scissile,  fendi-] 

Scission(sls-sion),  «./.  Scis^ioll^■.  [bile.] 

Scissionnaire  (sis),  ag.  Scissloiiario.  \\ 
s.2g.  Mettimale  ;  mettitor  di  discordia. 

Scissure  (sls-siir),  s.f.  (anat.)  Scissura. 

Sciure  (si-tir),  s.f.  Segatura,    'talmia.l 

Sclórophthalmie,  s.f  (med.)  Sclerot-J 

Sclerose,  s.f.  (med.)  Sclerosi. 

Sclérotique,  s.f.  (anat.)  Sclerotica. 

Scolaire,  ag.2g.  Scolastico:  A»!»iée,  ta- 
hleau — ,  Anno,  orario  — . 

Scolasticisme,  s.m.  Scolasticismo. 

Scolastique,  ag.2g.  Scolastico:  Métho- 
de  — .  Metodo  — .  |;  s.f.  Scolastica. 

Scolastiquement ,  av.  Scolastica- 
mente. 

Scoliaste,  s.m.  Scoliaste,  chiosatore, 


Ai 


800 


—  457  — 


SÉD 


Scolie,  s.f.  (gram.)  Scolio.  1|5.mi..  (geotn.) 
■<,oUo.  ^dra.] 

Scolopendre,  s.f.  (st.nat.j  Scolopen-J 

Scomore,  s.m.  (st.nat.j  Sgombro. 

Scorbut,  s.m.  (med.)  Scorbuto. 

Scorbutique,  ag.2g/ìnerì.)  Scorbutico. 

Scovùioii^  s.m.  '{/oi.^  Scordio. 

Scorie,  s.f.  Scoria. 

Scoriflcation,  s.f.  Scorificazione. 

Scorificatoire,  s.m.  Soorificatoio. 

Scorifler,  v.a.  Ridurre  in  scoria. 

Scorpioide,  ag.lg.  Scorpioide. 

Scorpiojelle,  s./l  Olio  di  scorpione. 

Scorpion,  s.m.  Scorpione. 

Scorsonère,  s.f.  (hot.)  Scorzonera. 

Scotie,  s.f.  (arch.j  Scozia. 

Scottish,  s.f.  Scottisi!  (danza). 

Scribe,  s.m.  Scrivano;  copista.  Jl  (ant.) 
Scriba.  [romane.] 

Scripteiir,  s.vi.  Scrittore  delle  bollej 

Scriptural,  e,  ag.  Scritturale. 

Scrofulaire,  s.f.' (hot.)  Scrofularia. 

Scrofulariacées,  s.f.  pi.  (hot.)  Scro- 
fnlariacee. 

Scrofules,  s.f.  pi.  fjnef/.y  Scrofole. 

Scrofuleux,  euse,  ag.  Scrofoloso. 

Scrupule,  s.m.  Scrupolo.         rmente.l 

ScrupuleusemerLt,  av.  Scrupolosa-] 

Scrupuleux,  euse,   ag.   Scrupoloso. 

Scrutateur,  trice,  n.v.  Scrutatore.  [| 
Squittinatore. 

Scrutar,  v.a.  Scrutare. 

Scrutin,  s.m.  Scrutinio,  squittinio. 

Scrutiner,  v.n.  Scrutinare. 

Sculpter,  v.a.  Scolpire.  ||  Intagliare. 

Sculpteur,  s.m.  Scultore.  ||  Intagliato-] 

Sculptural,  e,  ag.  Sculturale.      fre.j 

Sculpture,  s.f.  Scultura.  ||  Intaglio. 

Scytale,  s.f.  (ant.)  Scitala.  ||  (st.nat.)\ 

Se,  part.pers.  Si;  sé.  fScitalo.J 

Séance,  s.f.  Seduta,  sessione,  adunan- 
za, tornata:  —  tenante,  Seduta  stante. 

Séant,  e,  ag.v.  Sedente.  |1  Addice<vole, 
convenevole,  decente.  ||  s.m.  Sedere. 

Seau  (so),  s.m.  Secchia,  secchio.  |1  (st.) 
—  enìevé,  Secchia  rapita. 

Sébacé,  ée,  ag.  (anat.)  Sebaceo. 

Sébeste,  s.m.  Sebestene  (frutto). 

Sébestier,  s.m.  (hot.)  Sebestene,  fico- 
dattero. 

Sébile,  s.f.  Bigoncia,  scodella. 

Sec,  sèdie,  ag.  Secco;  arido;  asciutto. 
l'I. fi g.)  Ètre  à  sec,  Esser  al  verde. 

Secabie,  ag.2g.  Secabile.  divisibile. 

Sécant,  e,  ag.v.  (geom.)  Secante. 

Secante,  s.f.  (geom.)  Secante,   fpotare.l 

Sécateur,  s.m.  Secatore.  ||  Cesoie  perj 

Sécession,  s.f.  (st.)  Secessione. 

Sécessioniste,  s.2g.  Secessionista. 

SéciLage,  s.vi.  Seccamento. 

Sèche,  s.f.  (geog.  e  mar.)  Secca.  |1  (st. 
nat.)  Seppia,  sepia. 

Séchée,  s.f.  Seccamento.  Tmente.] 

Sèchement,  av.  Seccamente;  dura-J 


Sécher,  v.a.  Seccare,  asciugare.  I|  fig. 

—  les  larmes,  Asciugare,  o  tergere  le 
lagrime.  ||  —  au  soleil,  Soleggiare.  || 
v.n.  Secc3rsi.  ||  fig.  Illanguidire,  de- 
perire. Il  (rifl.)  Se—,  Seccarsi.  1|  (l.fig.) 

—  sur  pied,  Morire  di  nota. 
Séclieresse,  s.f.  Secchezza.  ||  Siccità. 

Il  Aridità.  Il  fig.  Durezza;  sgarbatezza; 
freddezza.  ||  Strettezza  pecuniaria. 

Sécherie,  s.f.  (art.)  Stenditoio. 

Sécheron,  s.m.  Ten-eno  arido,    [toio.] 

Séchoir,  s.m.  (art.)  Seccatoio  ;  stendi-J 

Second ,  e ,  ag.  Secondo.  ||  s.m.  Se- 
condo, i  Secondo  piano.  ||  (ant.)  Secon- 
do, padrino.  ||  (oggi,   .si  dice  Témoin). 

Secondaire,  a(7.25'.  Secondario,  acc  vi- 
sorio, fmputt  ] 

Secondairement ,   nv.    Secondaria-J 

Seconde,  s.f.  Secondo,  minuto  secon- 
do, i'  Attimo,  ij  Seconda  classe.  |1  (mus.) 
Seconda.  ||  ^tip.)  Seconda  bozza.  |f 
(scherma).  Terza  bassa. 

Secondement,  av.  Secondamente. 

Seconder,  v.a.  Secondare  ;   favorire. 

Secouament,  s.m.  Scuotimento. 

Secouer,  v.a.  Scuotere;  dimenare.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Scuotersi  ;  dimenarsi.  || 
(l.fam.)  —  les  puces  à  quelqu'un, 
Scuotere  uno,  o  strapazzarl  . 

Secourable,  ag.lg.  Soccorre -ole. 

Secourir,  v.a.  Socconere.  f^sidio.] 

Secours,  .«.m.  Soccorso  ;  rinforzo  ;  sus-] 

Secousse,  »./■.  Scossa;  scotimento. 

Secret,  éte,  ag.  Segi-eto.  occulto.  ||  s.m. 
Segreto,  arcano.  I|  Au  —,  In  segi-eta. 

Secrétaire,  s.m.  Segretario.  ||  Scriva 
nia  ;  scrittoio;  stipetto;  studiolo. 

Secrétairerie,  s.f.  Segieteria.    ,'teria.] 

Secrétariat,  s.m.  Segretariato  ;  segi-e-J 

Secrète,  s.f.  (eccl.)  Segi-eta. 

Secrètement,  av.  Segi-etamente. 

Sécréter,  v.n.  Secretare,  secernere. 

Sécréteur,  ag.m.  Secretore. 

Sécrétion,  s.f.  Spcrezione. 

Sécrétoire, '*.'/. 27.  Secretorio,  secretore. 

Sectaire,  s-2g.  Settario. 

Sectateur,  trice,  s.  Settatore  ;  seguace. 

Secte,  s.f  Sftta. 

Secteur,  s.m.  (geom.)  Settore. 

Section,  s.f  Sezione.  ||  (geom.)  Paint 
(le  —,  Punto  d'intersezione. 

Sectionnement,  s.m.  Sezionamento. 

Sectionner,  v.a.  Sezionare. 

Séculaire,  ag.lg.  Secolare. 

Sécularisation,  s.f.  Secolarizzazione 

Séculariser,  v.a.  Secolarizzare. 

Sécularité,  s.f.  Secolarità. 

Séculier,  ière,  ag.  Secolare;  mondano; 
laico.  1;  s.m.  Secolare;  laico. 

Séculièi'ement,  av.  Secolarmente. 

Sécurité,  s.f.  Sicurezza,  sicurtà. 

Sedan,  s.m.  Panno  di  Sedan. 

Sédatii,  ive,  ag.es.  Sedativo,  calmanta, 

Sédation,  s.f.  (med.)  Sedazione. 
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Sédentaire,  ag.2g.  Sedentario.  ||  Casa- 
lingo. Il  Permanente.  [te.] 

Sédentairement,  av.  Sedentariamen-J 

Sédiment,  s.m.  Sedimento,  feccia. 

Sédimentaire,  ag.'lg.  Sedimentoso. 

Sédimentation,  s.f-  Sedimentazione. 

Séditieusement,  av.  Sediziosamente. 

Séditieux,   euse,  ag.&s.  Sedizioso,] 

Sédition,  s.f.  Sedizione.        friottoso.J 

Séducteur,  trice,  n.v.  Seduttore. 

Séductible,  a(i2u.  Seducibile. 

Séduction,  s./".  Seduzione. 

Séduire,  v.a.  Sedurre.  |1  Subornare. 

Séduisant,  ante,  ag.v.  Seducente,  lu-] 

Segment,  s.in.  Segmento.    [singhiero.J 

Ségrairie,  s.f.  Bosco  comune. 

Ségrais,  5.»i.  Bosco  che  si  taglia,  oche 
SI  coltiva  separatamente. 

Ségrégation,  s.f.  Segi-egazione. 

Benedille  (ll.m.),  s.f.  Sighediglia. 

Séide,  .9.m.  Seid;  settario  fanatico. 

Seigle,  s.m.  Segala.  [drone.] 

Seigneur,  s.m.   Signore;  Dio.  ||  Pa-| 

Seigneuriagj,  s.m.  Monetaggio. 

Seigneurial,  e,  ag.  Signorile. 

Seigneurie,  s.f.  Signoria;  feudo. 

Seille  (lì.m.j,  s.f.  Mastello;  bigoncia. 

Seime,  s  f.  fveter.)  Fettone. 

Sein ,  s.m.  Seno.  ||  Petto  ;  mammella. 
Il  Grembo.  \ì  fig.  Seno  ;  cuore  ;  viscere. 

Seine,  s.f.  (pesca)  Scorticaria. 

Seing  (sèn'),  s.ììi.  Firma,  soscrizione.  || 
Ade  sous  —  privp,  Scrittura  privata. 

Seizaine,  s.f.  Sedicina. 

Seize,  ag.  num.  card.  Sedici.  ||  Decimo- 
sesto: Louis—,  Luigi  — .  li  s.m.  Sedici. 

Seizième,  ag.mtm.  onI.2g.  Sedicesimo, 
decimospsto.  ||  5.2^'.  Sedicesimo  ;  la  se- 
dicesima parte.  [luogo.] 

Seizièmement ,   av.    In   sedicesimo) 

Sójour,  s.m.  Soggiorno;  fermata. 

S-^j  ournement,  .f .  w.  Soggiornamento. 

Séj  ourner,  v.n.  Soggiornare;  dimorare, 

Sélaciens,  s.m.  pi.  fst.nat.)   Selaci. 

Sélectif,  ive,  ag.  Selettivo. 

Sélection,  s.f.  Selezione. 

Sélectivement,   av.   Selettivamente. 

Séléniate,  s.m.  (chim.)  Seleniato. 

Sélénié,  ée,  ag.  (chim.)  Seleniato. 

Sélénieux,   ag.m.  (cium.)  Selenioso. 

Sélénique,  ag.m.  (chim.)  Selenico. 

Selenite,  s.f.  Cani.)  Selenite  (solfato 
di  calce).  (I  s.m.  (chim.)  Selenite. 

Séléniteux,  euse,  ag.  Selenitoso. 

Sélénium  (òm).  s.m.  Selenio. 

Séléniure,  s.m..  (chim.)  Seleniuro. 

Sélénographe,  s.m.  Selenografo. 

Sélénographie,  s.f  Selcnografia.  fco.] 

Sélénographique.rtr/. 2//. Selenografi-] 

Sellage,  s.m.  Sellatura.  spllamento. 

Selle,  s.f  Sella.  ||  Sgabello;  scanno.  || 
Predella.  ||  Seggetta.  |!  Scarica;  escre- 
menti ;  andata,  o  mossa  di  corpo  :  Al- 
ter à  la  —,  Andar  di  coi-po. 


Seller,  v.a.  Sellare.  ||  (rifl.)  Se  —,  (poco 
usato}  Ammucchiarsi,  indurii-si. 

Sellerie,  s.f  Selleria. 

Seilette,  s.f  Selletta.  ||  Predella;  scan- 
nello. Il  Cassetta  (da  lustrascarpe).  || 
Deschetto.  ||  (aììt.)  Banco  degli  accu- 
sati. Il  (l.  fig.)  Ètre  sur  la  —,  Su- 
bire un  interrogatorio. 

Sellier,  s.m.  Sellaio. 

Seloii.,prep.  Secondo,  giusta,  conforme 
a...  Il  —  ììioi,  A  mio  avviso ,  a  parer 
mio.  Il  C'est—.  Secondo;  ciò  dipende. 

Semaille  (ll.m.),  s.f  Seminagione. 

Semaine,  s.f.  Settimana. 

Semainier,  ière,  s.  Ebdomadario.  || 
Chi  é  di  settimana. 

Semaison,  s.f.  Tempo  della  semina.  || 
(boi.)  Disseminazione. 

Sémaphore,  s.  m.  Semaforo. 

Sémaphorique,  ag.2g.  Semaforico. 

Semblable,  ag.2g.  Simile,  somigliante. 

Semblablement,  av.  Similmente. 

Semblant,  s.m-.  Sembiante; sembianza. 
[|  Faire  —,  Far  mostra,  o  le  viste  di... 

Sembler,  v.n.  Sembrare,  parere. 

Seme,  ée,  ar/.ep.p.  Seminato.  ||  Sparso. 

Semelle,  s.f  Suola.  ||  Soletta.  |1  (art.  e 
mar.)  Suolo.  |J  Lunghezza  d'un  piede. 
Il  Lastra  di  piombo.  ||  Sottopiede. 

Semence,  .>*./■.  Semenza;  seme,  semen- 
te.  I!  fig.  Seme,  origine,  germe. 

Semencine,  s.f.  (farm.)  Semenzina. 

Semen-contra,  s.m.  Semesauto. 

Semer,  v.a.  Seminai-e.  jj  fig.  Seminare. 

Semestre,  s.m.  Semestre,  jj  (mil.)  Con- 
gedo semestrale. 

Semestriel,  ielle,  ag.  Semestrale. 

Semestriellement,  av.  Semestral- 
mente. 

Semestrier,  o  Semestre,  s.m.  (mil.) 
Soldato  in  congedo  di  sei  mesi. 

Semeur,  euse,  n.v.  Seminatore. 

Semi,  ag.lg.  Semi;  mezzo,  metà. 

Sémillànce  (ll.m.ì,  s.f.  (neol.)  Viva- 
cità ;  prontezza  (d'ingegno). 

Sémillant,  e  (ll.m.),  «(7. Vivace,  pronto. 

Sémiller  (ll.m.),  v.n.   Essere  vivace. 

Semi-lunaire,  ag  2g.  Semilunare. 

Séminaire,  s.m.  Seminario. 

Seminai,  e,  ag.  (anat.)  Seminale. 

Séminariste,  s.m.  Seminarista. 

SéTnination,  s.f.  (bot  )  Disseminazione. 

Seminifere,  ag.2g.  Seminifero. 

Semiologie,  s.f.  Semiologia. 

Sémiologique,  ag.2g.  Semiologico. 

Semis,  s.m.  Seminatura.  ||  Semenzaio. 

Sémite,  .'^.2'/.  (.st.)  Semita. 

Sémitique,  ag.2g.  Semitico. 

Sémitisme,  s.m.  Semitismo. 

Semoir,  s.tn.  Seminatoio.  [vite] 

Semonce,  s.f.  Intemerata.  |j  (ant.)  In-J 

Semoncer,  v.a.  Far  un'intemerata. 

Semondre,  v.a.  Sgridare.  ||  Eccita.re. 

Semoule  (l.vi.)  s.f.  Semola,  semoliua 
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Semper-virens,  s.m.  Sempreverde. 

Sempiternel,  elle,  ag.  Sempiterno. 

Semple,  s.m.  (art.)  Levaordito. 

Senaire,  ag.2g.  Senario. 

Sénat,  s.m.  Senato. 

Sénateur,  s.m.  Senatore. 

Sénatorerie,  s.f.  (ant.)  Senatoria. 

Sénatorial,  e,  ag.  Senatoriale. 

Sénatorien,  ienne,  ag.  Senatorio. 

Senatrice,  s.f.  Seuatoressa.       [sulto.] 

Sénatus-consulte,  s.m.   Senatocon-J 

Sénau,  s.vi.  (mar.)  Senale. 

Sène,  s.m.  (ìiot.  e  farm.)  Sena. 

Sénéchal,  s.m.  Sinistalco. 

Sénéchaussée,  s.f.  Siiiiscalcato. 

Senepon,  s.m.  (hot.)  Senecione. 

Sénégali,  s.m..  Passera  senegalese. 

Sénestre,  ag.lg.  (ant.)  Sinistro,  manco. 

Sénevé,  s.m.  (ìiot.)  Senape. 

Sénieur,  s.vi    Seniore;  anziano. 

Senile,  ag.2g.  Senile. 

Sénilité,  V./'l  (neol.)  Senilità,  vecchiaia. 

Séniorat,  s.m.  Maggiorato. 

Sens,  s.m.  Senso.  ||  Sensazione.  ||  Senno, 
giudizio.  Il  Opinione,  parere.  ||  Pensie- 
ro, idea.  Il  Significato.  ||  Modo.  ||  Dire- 
zione ,  lato.  Il  Bon  —,  Buon  — .  ||  — 
commuìì,  —  comune.  ||  —  moral,  Co- 
scienza. \\pl.  Sensi;  sensualità.  ||  (l.ar.) 
—  dessus  dessous ,  Sossopra.  \\  (/. 
fig.)  Semanger  les  —,  StarestiUeA 

Sensation,  s.f.  Sensazione.        \spine.\ 

Sensé,  ée,  ag.  Assennato,  giudizioso. 

Sensément,'  av.  SensRtamente.    [bile.] 

Sensibilisable  ,    ag.2g.  Sensibilizza-J 

Sensibilisateur,  trice,  n.v.  Sensibi- 
lizzatore. 

Sensibilisation,»./".  Sensibilizzazione. 

Sensibiliser,  r.a.  Sensibilizzare. 

Sensibilité,  s.f.  Sensibilità,  seusività. 
Il  Delicatezza.  [bile;  tenuto.] 

Sensible,  ag2g.  Sensibile.  ||  fig.  Sensi-] 

Sensiblement,  av.  Sensibilmente. 

Sensiblerie,  s.f.  Svenevolezza;  sensi- 
bilità affettata  ;  sensitività. 

Sensitif,  ive,  ag.  Sensitivo. 

Sensitive,  s.f.  (hot.)  Sensitiva. 

Sensorial,  e,  ag.  (anat.)  Sensoriale. 

Sensoriel,  ielle,  ag.  Sensorio,    frio.] 

Sensorium  {))m),.s'.m.  (anut.)  Senso-J 

Sensualiser,  r.a.  Sensualizzare. 

Sensualisme,  s.m.  Sensualismo. 

Sensualiste,  ag.  e  s.2g.  Sensualista.    • 

Sensualità,  s.f.  Sensualità. 

Sensuel,  elle,  ag.  Sensuale  ;  libidinoso. 

Sensuellemenit,  av.  Sensualmente. 

Sente,  s.f.  (jmp-)  Sentiero.        [Detto.] 

Sentence,  s.f.  Sentenza,  condanna,  [j  J 

Sentencier,  v.a.(ant.)  Sentenziare. 

Sentencieusement ,  av.  Sentenzio- 


Sentencieux,  euse,  ag.  Sentenzioso. 
Senteur,  s.f.  f§ìit.)  Odore, olezzo.  ||  Eau 
de  —,  Acqua  odorosa. 
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Sentier,  s.m.  Sentiero  ;  strada  ;  calle. 

Sentiment,  s.m.  Sentimento.  |  Affetto. 
Il  Sensazione.  ||  Coscienza.  |(  Parere. 

Sentitnental,  e,  ag.  Sentimentale. 

Sentimentalement ,  av.  Sentimen- 
talmente, [timentalismo.] 

Sentimentalisme,  s.ìii.  (filos.)  Se.n-{ 

Sentimentalité ,  s.f.  Sentimentalità. 

Sentine ,  s.f.  (viar.j  Sentina.  |j  fig. 
Sentina. 

Sentinelle,  s./.Cww7.j  Sentinella  :  —per- 
dite, —  morta.  ||  Scolta,  vedetta. 

Sentir,  s.m.  Sentire. 

Sentir,  v.a.  Sentire,  fiutare,  odorare. 
Il  Provare.  ||  Presentire  ;  subodorare  . 
accorgersi.  ||  Conoscere,  intendere.  || 
fig.  (fam.)  Sentire  ;  puzzare.  ||  Soppor- 
tare. Il  Aver  l'aspetto  di...  ||  v.a.  e  n. 
Sapere  di...,  esalare  :  —  hon,  Saper  di 
buono,  olezzare,  a\  er  buon  odore.  ||  — 
m,auva'is  ,  Puzzare  ,  putire  ;  ammor- 
bare. Il  (rifl.)  Se  —,  Sentirsi.  [|  Cono- 
scere ;  risentirsi.  ||  Accorgersi.  ||  (l.fig. 
e  fam.)  Cela  ne  sent  pas  bon,  La 
faccenda  prende  una  cattiva  piecja. 

Seoir  (soàr),  v.n.  Sedere.  ||  Addirsi; 
star  bene  o  male. 

Séparable,  ag.2g.  Separabile. 
;  Séparant,  arite,  ag.v.  Separante. 
i  Séparateur,  trice,  ri.v.  Separatore. 

Séparatif,  ive,  ag.  Separativo,    [zio.] 

Séparation,  s.f.  Separazione.  ||  Divor-J 
}  Separatiste,  s.2g.  Separatista. 
'  Séparé,  ée,  ag.  Diviso,  distinto. 

Séparément,  av.  Separatamente. 

Séparer,  v.a.  Separare,  dividere.  || 
(ìifl.)  Se  —,  Separarsi  ;  dividersi. 

Sépia,  s.f.  Seppia,  sepia. 

Seps,  s.m.  Sepa,  lucertola  calcidica. 

Sept  (set),  ag.  tium.  card.  Sette.  ||  Set- 
timo: Henri—,  Enrico—.  ||  s.m.  Sette. 
(Davanti  aduna  consonante  o  h.  aspi- 
rata, pronunciasi  sr). 

Septante,  ag.  imm.  (ant.)  Settanta.  || 
s.m.  Les  — .  I  settanta  (della  Volgata). 

Septembral,  e,  ag.  Settembrale. 

Septembre,  s.m.  Settembre. 

Septembriseurs,  s.m.  (sf.)  Autori 
dei  massacri  del  settembre  1792. 

Septemvir,  s.m.  (sf.)  Settemviro. 

Septemvirat,  s.m.  (st.)  Settemvirato. 

Septénaire,  ag:2g.o,s.m,.  Settenario. 

Septennal,  e,  ag.  Settennale. 

Septennalité,  s.f.  Settennio. 

Septennat,  s.m.  Settennato. 

Septentrion,  s.m.  Settentrione. 

Septentrional,  e,  ag.  Settentrionale. 

Septidi,  s.m.  Settidi  (settimo  giorno 
della  decade  repubblicana). 

Septiènie,a5r.rmm.o/-d.  Settimo.  (1  s.m. 
Settimo  piano. 

Septiémement,  av.  In  settimo  luogo. 

Septique,  ag.2g.  Settico. 

Septuagénàire,  ag.es.  Settuagenario. 
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Septuagésime,  5/.  Settuagesinia. 

Septum  (sep-tòm'),  s.m.  (anat.j  Setto. 

Septuor,  S.7H.  (mus.)  Settimiuo. 

Septuple,  ag.  e  s.m.  Settuplo. 

Septupler,  v.a.  Settuplicare. 

Sépulcral,  e,  ag.  Sepolcrale. 

Sépulcre,  s.m.  Sepolcro,  avello. 

Sépalture,  s.f.  Sepoltura. 

Séquelle,  s.f.  Sequela;  infilzata.  |I 
ifam.)  Aderenti,  partigiani. 

Séquence,  s.f.   Sequenza.  ||  Verzicola. 

Séquestration,  s.f.  Sequestro. 

Séquestre,  s.m.  (leg.)  Sequestratario. 
'  Sequi'stro,  staggina. 

Sequestrar,  v.a.  (leg.)  Sequestrare, 
staggire.  1|  Ricattare. !!/?(/. Sequestrare; 
separare;  allontanare. 

Sequin,  s.m.  Zecchino. 

Serali  (l.ììi ).  s.m.  Serraglioi. 

Sé^an,  s.)n.  fart.)  Diliscatolo. 

S^T-anpage,  s.m.  (art.)  Diliscatura. 

Serancer,  r.a.  fart.)  Diliscare. 

Sérancolin,  s.vi.  Serancolino  (marmo). 

Séraphin,  s.m.  Serafino. 

Séraphique,  ag.lg.  Serafico. 

Sérasquier,  .9.?;?.  Seiraschiere. 

Serdeau,  .*.m.  faiìt.)  Oflìziale  di  bocca 
del  re.  |]  fant.)  Dispensa. 

Sei  n ,  e ,  ag.  Sereno.  ||  /(//.  Sereno  , 
lieto,  tranquillo.  [|  s.m.  Aria  serotina. 

Sérénade,  s.f.  Serenata. 

Serenissime,  afi.2'i.  Serenissimo. 

Sérénité,  s.f  Serenità.  ||  fìg.  Serenità;] 

Séreux,  euse,  ag.  Sieroso.     fcalma.J 

Serf,  serve,  nr/.'es.  Servo;  schiavo. 

Serfouette,  s.f.  Bidente,  zappetta. 

Serfouir,  v.a.  Zappettare  col  bidente. 

Serge,  s.f.  Saia,  rascia. 

Sergent,  s.m.  (miì.)  Sergente;  —  four- 
rier,  —  furiere.  I|  —  major,  —  mag- 
giore. Il  —  rie  ville,  Guardia  munici- 
pale; poliziotto.  (Oggi  usasi  Agent,  0 
Ganlien  de  la  pain-).  \\  (art.)  Sergen- 
te, strettoio.  Il  (mar.)  Raffio.  ||  (avt.) 
Servitore,  messo.  ||  (ant )  Sergente, 
bino  {oggi,  usasi  Huissier,  Usciere). 

Sergenter,r.a.  (ant.)  Citare  in  giudi- 
zio. Il  fig.  Seccare  ,  importunare. 

Serger,  o  Sergier, -.f.Mi.  Rasciere. 

Sergerie,  s.f.  FaVtbiica,  commercio  di] 

Sergette,  s.f.  Saiftta.  f.saia.J 

Séncicole,  0  Sericole,  ag.2r.  Serico. 

Sóriciculteur,  s.m..  Sericoltore. 

Sériciculture,  s.f.  Sericoltuia. 

Séri^,  s.f.  Serie.  [senno.] 

Serieiisement ,  a?'.  Seriamente;  da| 

Sérieux,  euse,  ag.  Serio,  p-ave.  ||  Im- 
portante. Il  Vero.  Il  s.m.  Serio,  serietà, 
contegno. 
erin,  e,  s.  Lncherino.  ||  Canarino. 

Seriner,  v.a.  Ammaestrare  un  uccello 
colla  cassetta  armonica.  ||  fìg.  (fan.) 
Dare  l'imbeccata;  insegnar  meccanica- 
niente  tome  a' pappagalli;  indettare. 


Serinette ,  s.f.  Cassetta  armonica  prr 
uccelli  (specialmente  pei  canarini).  || 
iìg,  (fam.)  Organetto  ;  cattivo ,  0  cat- 
tiva cantante. 

Seringage,  s.m.  Siringatura. 

Seringat,  s.m.  (hot.)  Siringa. 

Seringue,  s.f.  Siringa,  schizzetto. 

Seringuement,  s.m.  Siringamentc 

Seringuer,  v.a.  Siringare,  schizzettare. 

Serment,  s.m.  Giuramento.  [|  Bestem- 
mia. Il  (fam.)  Faire  —  de,  Dichiarare] 

Sermon,  s.m.  Sermone;  predica.  [che.J 

Sermonnaire,  ag.2g.  e  s.m.  Senno- 
nario.  fmonire.' 

Sermonner,  v.a.  Sennoneggiare;  am- 

Sermonneur,  euse,  s.  (fam.)  Sermo- 

Sérosité,  s.f.  Sierosità.  (natore. 

Serpe,  s.f.  (agr.)  Ronca,  roncola. 

Serpent,  s.m.  Serpe,  sei-pente.  |j  -  à 
sonnettes.  Crotalo,  serpente  a  sonniili. 
Il  fig.  Sei-pe,  serpente.  |  (mus.)  S'  1 
jientone  (strumento  e  suonatore). 

Serpentaire,  s.f.  (hot.)  Serpentaria. 
Il  s.m.  (astr.)  Serpentario. 

Serpentant,ante,  ag.v.  Seiiieggiante, 

Serpente,  s.f.  Carta  da  impannata. 

Serpenteau,  s.m.  Serpentello. 

Serpenter,  r.?ì.  Seriieggiare,  serpere. 

Serpentin,  e,  ag.  Serpentino.  |[  Mar- 
bré — ,  Marmo  —,  o  serpentina.  ||  s.m. 
Serpentino  da  stillare.  ||  Antico  canno- 
ne. Il  ìmincr.)  Seipentino. 

Serpentine,  s.f.  (hot)  Serpentina.  '\ 
Il  (mi)ier.)  Serpentina,  marmo  seipen- 
tino.  Il  (.'<t.  nat.)  Varietà  di  colubro. 

Serper,  v.n.  (mar.)  Salpare. 

Serpette,  s.f.  Falcetto,  falcinola. 

Serpigineux,  euse,  ag.  (patol.)  Ser- 
piginoso, fnosa.] 

Serpigo,  s.m.  (patol )  Crosta  serpigi-] 

Serpiìliere  (ll.m..),s.f.  Invoglia.  ifSpa- 
ralenibo. 

Serpillon  (ll.m.J,  s.m.  Falcetto. 

Serpolet,  s.m.  (hot.)  Sermollino. 

Serrage ,  s.m.  Stringitura  ;  stretta .  |l 
(mar.)  Serrette.  Tserratile.] 

Serratile,  ag.ìn.  (med./Potils  —,  Polso] 

Serre,  s.f.  Sena:  —  ch'inde,  Serra  cal- 
da. Il  Stufa  ;  aiancera  ;  serlìatoio.  ||  Ser- 
ramento ;  stretta;  strettura;  strettoio. 
Il  Bianca  ;  artiglio. 

Serre-bosse,  s.f.  (mar.)  Viccar&as». 

Serre-file,  s.ìn.  (mil)  Sen-afila, 

Serre-papiers,  s.m.  Scrivanìa,  porta- 
carte, il  Calcalettere. 

Serre-téte,  s.m.  Serratesta. 

Serre,  ée,  aq.  ('.p.p.  Scn-ato,  stretto.  || 
Style  —,  Stile  conciso.  ||  Fitto,  sti- 
vato. Il  fìg.  (fam.)  Homme  —,  Spilorcio. 
Il  Ventre  —,  Ventre  stitico.  ||  av.  Serra- 
to, vicin  vicino.  ||  Assai,  molto,    ffieni.1 

Serre-frein,  s.//(.  Frenatore,  guarda-] 

Serrement,   s.vi.    Serramento.  U  ftg- 
nflo. 
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Serróment,  av.  Strettamente. 

Serrer,  l'.rt.  Sen-are;  striugere.  ||  Lega- 
re. ||  Stipare,  riunire.  ||  Chiudere,  rin- 
chiudere. Il  —  la  hourse,  Chiudere  la 
borsa.  ||  —  le  style,  Stringar  lo  stile. 
Il  —  les  blés,  Porre  i  grani  nel  solaio. 
Il  (mar.)  —  la  terre,  Arvicinarsi  alla 
ten-a.  ||  —  les  voiles.  Ammainare.  [| 
Il  fis-  —  le  cceiir,  Stringere  il  cuore. 
(r'ifl.)  Se  —,  Stringersi.  ||  Accalcarsi. 
Il  Portar  fascetta  stratta.  ||  (l.  flg.  e 
jf'am.)  —  les  pouces  à  quelqu'un. 
Ridurre  uno  alle  strette.  ||  —  quel- 
qu'un de  prés,  .S'^a^-e  alle  costole] 

Serron,  s.m.  Vaso  da  droghe,  [aduno.] 

Serrure,  s.f.  Serratura,  toppa. 

Serrurerie,  s.f.  Serrami.  i|  Arte,  o  offi- 
cina del  magnano.  [raio.l 

Serrurier,  s.m.  Magnano,  fabbro  fer-J 

Serte,  s.f.  (art.)  Incastonatura. 

Sertir,  v.a.  (art.)  Incastonare. 

Sertissage,  s.m.  o  Sertissure,  s.f. 
(art.)  incastonatura. 

Sertisseur,  s.m.  (art.  Incastonatore. 

Sertissure,  s.f.  (art.)  Incastonatura. 

Serum  (óm),  s.m.  Siero,  sierosità. 

Servage,  s.m.  Servaggio.  ||  Schiavitù. 

Servai,  s.m.  (st.  nat.)  Gattopardo. 

Servant,  ante,  aff.v.  Servente,  j]  Frère 
— ,  Fratello  laico,  o  converso. 

Servante,  s.f.  Sei-va,  fantesca,  [zioso.l 

Serviable,  ar/2f/.  Servizievole.  ||  Offi-I 

Service,  s.m.  Servigio,  servizio.  |l  IJe- 
neflzio.  Il  Esequie:  —  dtt  bout  de  l'an, 
Funerali  dell'anniversario.  ||  Servizio 
(di  tavola). ,[  Servito,  portata.  ||  (l.fam.) 
A  votre  — ,  Ai  suoi  comandi. 

Serviette,  s.f.  Tovagliuolo. 

Servile,  afj.2{i.  Servile.  ||  fio-  Servile; 
ignobile;  basso. 

Servilement,  av.  Servilmente. 

Servilisme,  s.m.  Servilismo,     [nimo.l 

Servilité,  s.f.  Servilità,  bassezza  d'a-j 

Servir,  v.a.  Servire;  render  servigio. 
Il  —  un  diner.  Dar  un  pranzo.  ||  —  une 
table.  Imbandire  una  mensa.  ||  —  une 
pension,  Passar  una  pensione.  ||  v.n. 
Servire,  esser  a  servizio  di...;  tener 
luogo.  Il  (rifl.)  Se—,  Servirsi.  ||  Adope- 
rare, valersi.  |j  (l.fir/.  e  fa/)n.)  Servez 
chaud,  F((te  presto. 

Serviteur,  s.m.  Servitore,  servo,  jl  Vo] 
tre  —,  Servo  suo.  fSu^'t;ezioiic.| 

Servitude,  s.f.   Servitù;   cntiività. '| 

Ses,  ar/.pos.  pi.  Suoi,  i  suoi  ;  sue,  le  sue. 

Sésame,  s.m.  (hot.)  Sesamo. 

Sésamoi'de,  ag.m.  (anat.)  Sesamoide. 

Séséli ,  s.m.  (hot.)  Seselio,  ombrellino 
dei  prati.  [squialtero.l 

Sesquialtére  (ciii).  aff.2ff.  (mat.)  Se-| 

Sesquioxyde,  s.m.  (chvrn.)  Sesquios-j 

Sesse,  s.f.  (mar.)  Votazza.  [sido.| 

SessUe,  ag.2g.  (hot.)  Sessile. 

Session,  s.f.  Sessione. 


Sesterce,  s.m.  Sesterzio. 

Séteux,  euse,  ag.  Setoloso. 

Setier,  s.m.  Sestiei-e,  staio. 

Séton,  s.m.  (chir.)  Setone. 

Seuil  f/.wi.j,  s.m.  Soglia,  davanzale 
—  à  chassis,  Soglia  intavolata.  \\  — 
chanfreiné,  Soglia  a  sdrucciolo.  |1  — 
d'écluse,  Soglia  di  chiusa.  H  Limitare, 
Il  fifl-  —  de  la  vie,  Principio  della  vita 

Seuillet  (ll.m.L  s.m.  (mar.)  Soglia. 

Seul,  e,  ag.  Sola,  unico.  Il  s.m.  Isolato. 

Seulement,  av.   Solamente,  soltanto. 

Seulet,  ette,  ag.  Soletto. 

Seve,  s.f.  (boi.)  Succo.  1|  fig.  Nerbo,  vi- 
gore,  forza.  [Serio.' 

Sevère,  ag.2g.  Severo,  rigoroso.  |1  s.m.\ 

Sévèrement,  av.  Severamente. 

Sóvéritó,  s.f.  Severità,  rigore. 

Séveux,  euse,  ag.  Succoso. 

Sévices,  s.m.j)l.  Sevizie. 

Sóvir,  v.n.  Inlierire,  devastare.  ||  Mal- 
trattare; incrudelire.  (|  Punire  rigorosa-l 

Sevrage,  s.7ii.  Slattamento,      fmente.i 

Sevrer,  v.a.  Slattare,  spoppare.  []  fig. 
Pri\are.  ||  (rifl.)  Se  —,  Privarsi. 

Sevreuse,  s.f.  Svczzatrice  di  bambini. 

Sexagénaire,  ag.  e  s.2g.  Sessagenario. 

Sexa^ésime,  s.f.  Sessagesima. 

Sexdigital,  e,  ag.  Che  ha  sei  dita. 

Sexe,  s.m.  Sesso:  Beau  —,  Bel  — . 

Sexennal,  e,  ag.  Di  sei  anni. 

Sextant,  s.m.  (astr.  e  geom.)  Sestante. 

Sexte,  s.f.  Sesta.  ||  s.ìn.  (atit.)  Sesto. 

Sextidi,  s.m.  Sestodì  (6''  giorno  della] 

Sextil,  ag.  Sestile.      [decade  repubbl.J 

Sexto,  rtr.  Sesto,  in  sesto  luogo. 

Sextuor,  s.m.  (nius.)  Sestetto. 

Sextuple,  ag.2g.  e  s.m.  Sestuplo. 

Sextupler,  v.a.  Moltiplicare   per  sei. 

Sexuel,  elle,  ag.  Sessuale.         fvole.] 

Seyant,  e,  ag.v.  Conveniente,  addice-J 

Sgraffite,  s.7n.  Sgraffito,  graffito. 

Snérif  (scé-rif),  s.m.  Sceriffo. 

Si,  av.  Si,  cosi,  tanto.  ||  cong.  Se,  perchè, 
ove  ;  nel  caso.  |1  (l.av.)  —  bien  que, 
Co.'il  che,  talmente  che.  ||  —  ce  n'est.... 
Eccetto,  tranne.  I|  —  fait,  .S'ì;  davvero. 

Sialagogue,  ag/io.  i's.mJinp.d.)  Siala- 

Sialisme,  s.m.^ 

Siamoise,  s.f. 

Sibilance,  .«./: 

Sibilant,  ante,  a(i.r.  muh; 

Sibylle,  s.f  Sibilla. 

Sibyllin,  e,  ag.  Sibillino. 

Sicaire,  s.m.  Sicario. 

Siccatii,  ive,  àg.es.m.  Disseccativo. 

Siccité,  s.f.  Siccità,  aridità. 

Sicilienne,  s.f.  Siciliana  (danza  e  mii-j 

Sicilique,  s.m.  Sicilico.  [sica.J 

Side,  s.m.  Siclo. 

Sidéral,  e,  ag.  Siderale. 

Sidération,  s.f.  (med.)_  Siderazione. 

Sidérographie,  s.f.  Siderografia. 

Sidérostat,  .v./«.  (astr.)   Siderostato. 
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Sidérotechnie,  5/.  Siderotecnia. 

Siderurgie,  s.f.  Siderurgia. 

Siede,  s.m.  Secolo. 

Siége,  s.m.  Sedia;  sedile;  seggio;  seg- 
giola ;  scranna.  ||  Cesso.  J  Ano.  ||  Sede  ; 
residenza.  ||  Curia.  ||  (mil.)  Assedio.  || 
fig.  Sede  ;  focolare. 

Siéger,  v.  n.  Sedere  ;  risedere  ;  aver 
sede.  Il  Occupare  la  sedia  pontificale,  0 
episcopale.  |:  fig.  Stare  ;  aver  sede. 

Sien,  sienne,  ag.poss.  Suo,  sua.  |!  s.m. 
Le  —,  Il  suo ,  il  suo  avere,  jj  pi.  Les 
siens,  I  suoi  ;  i  suoi  parenti.  ;|  I  suoi 
partigiani,  i  suoi  addetti. 

Sieste,  s.f.  Siesta.  ||  Faire  la  —,  Fare 
il  chilo.  Il  Meriggiare. 

Sieur,  s.m.  Signore,  sere:  Le  —  X..., 
Il  signor  X...  Wfspreg.)  Un  sieur  V..., 
Un  certo  signor  V... 

Sifla.able,a;7.2£^.  Degno  d'esser  fischiato. 

Sifflage,  s.m.  (veter.)  Corneggio. 

Sifflant,  e,  ag.v.  Fiscliiante.  ||  Sibilante. 

Sifflement,  s.ìn.  Fischio.  U  Fischiata. 
Siliilo.  Il  Rombo  ;  ronzio. 

Siffler,  v.a.  Zufolare.  I]  Fischiare  (di- 
sap)no vare  con  fischi).  |1  (fam.)  Cionca- 
re. Il  flq.  Indettare,  imbeccare,  \\y.n.  Fi- 
schiare. Il  Zufolare.  ||  Sibilare.  ||  Ronzare. 
Il  —  xm  chien,  Chiamare  un  cane.  |]  Le 
bois  humide  siffle  en  hrùlant,  La  le- 
gna umida  cigola  nel  bruciare. 

Siflaerie,  s.f.  Fischiata  ;  fischio. 

Sifliet,  s.m.  Fischio,  fischietto;  zufolo. 

Sifla.eur,  euse,  n.v.  Fischiatore. 

SiflBLoter,  v.n.  Zufoleggiare. 

Sigillaire,  ag.2g.   Sigillare,  0  bollare. 

Sigillé,  ée,  rtV/.  '(hot.)  Sigillato. 

Sigillographie,  s.f.  Sigillografia. 

Sigisbe,  s.m.  Cicisbeo,  cavalier  serven-l 

Sigle,  .v.w.  Sigla.  fte.l 

Sigmoide,  (u/.'^g-  (anat.)  Sigmoideo. 

Signal,  s.m.  Segnale,  segno,      [sigiie.l 

Signalé,  ée,  ar/.Qp.p.  Segnalato.  ||  ln-| 

Signalement,  s.m.  Contrassegno.  || 
Connotato. 

Signaler,  v.a.  Segnalare,  far  segnali. 
Il  Designare,  additare.  ||  Dare  i  conno- 
tati. Il  .annunciare:  —  l'arrìvre  d'un 
traili.  —  l'arrivo  d'un  convoglio.  |i  fig. 
Segnalare,  illustrare.  I|  (rifl.)  Se  — , 
Segnalarsi,  di.stinguersi. 

Signataire,  s.2g.  Firmatario. 

Signature,  s.f.  Firma;  sottoscrizione; 
segnatura.  ||  Segno.  |1  (tip.)  Segnatura. 

Signe,  s.m.  Segno  ;  contrassegno.  ||  In- 
dizio. Il  Cenno.  ||  pi.  —s,  Segni,  presagi. 

Signer,  i-.a.  Finnare,  sottoscrivere.  || 
Metter  la  propria  firma.  ||  (art.)  Mar- 
chiare. Il  fig.  Approvare.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Farsi  il  segno  della  croce. 

Signet  (si-nè),  s.m.  Segnaletto. 

Signifiance,  s.f.  (pop.)  Indizio  :  prova. 

Signifìant,  ante,  ag.v.  Significante. 

Significatif,  ive,  ap.  Significativo. 
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Signifìcation ,  s.f.  Significazione,  si- 
gnificato. Il  (leg.)  Significazione,  noti- 
ficazione. fvamente.1 

Significati vement ,  av.  Significati-J 

Signifìer,  v.a.  Significare  ;  esprimere. 
l(leg.)  Significare,  notificare,  intimare. 

Sii,  s.m.  Ocra. 

Silence,  s.m.  Silenzio.  ||  fig.  Silenzio; 
calma.  I]  iiiter.  Silenzio  !  [te.j 

Silencieusement,  av.  Silenziosamen-J 

Silencieujsi,  euse,  ag.  Silenzioso;  ta-i 

Silex,  s.m.  Selce.  fciturno.) 

Silhouette,  s.f.  Siluetta,  profilo.  ||  (l. 
fig.)  À  la  — ,  Incomjìietamente. 

Silicate,  s.m.  (chim.)  Silicato. 

Silice,  s.f.  (mine):)  Silice. 

Silice,  ée,  ag.  (chim.)  Siliceo, 

Siliceux,  euse,  ag.  Siliceo. 

Silicique,  ng.  l'chim.)  Silicico. 

Silicium  (min.  >.ni.  icliim.)  Silicio. 

Silicule,  .''./.  <ì','t.i  Silicula. 

Siliculeux,  ease,r?//.  (hot.)  Siliculoso. 

Silique,  s.f.  (hot.)  Siliqua. 

Siliqueuses,  s.f.  pi.  C&o^J-Siliquose. 

Sillage  ni.m.),  s.m.  (mar.)  Velocità  as- 
soluta. Il  Solco,  traccia,  scia.  ||  (qeol.)\ 

Siile  (sii),  s.m.  Siilo.  [Filone.J 

Siller  (ìl.m),  v.n.  Sciare,  solcare. 

Sillet  (U.m.).  s.m.   Capotaste. 


Sillon  (U.m.),  s.m.  Solco.  ||  (arch.e.<)t. 
nat.)  Stria.  |j  flg.  Solco,  traccia.  ||  Grin- 
za. Il  ^?.  —s,  Solchi;  e.  flg.,  Campi;t«rra. 

Sillonner  (U.m.),  v.a.  Solcare.  ||  fuj. 
Solcare  ;  attraversare.  |1  CoiTugare. 

Silo,  s.m.  Silo. 

Silure,  s.m.  (mar.  e  st.  nat.)  Siluro. 

Siluri  en,  enne,  ag.  (geol.)  Siluriano. 

Simagrée,  s.f.   Smorfia,  lezio,  moina. 

Simarouba,  s.m.  (hot.)  Simaruba. 

Simarre,  s.f.  Zimarra.  [talicci.] 

Simbleau,  .<?.?/(.  faj-^.j  Cordicella.  Il  Por-I 

Simien,  ienne,  ag.  Di  scimmia. 

Similaire,  ag.2g.  Similare,  omogeneo. 

Similarité,  s.f.  Similarità. 

Similitude,  s.f.  Similitudine.  ||  Rasso-j 

Similor,  s.m.  Similoro,      [miglianza.) 

Simonia^iie,  ag.2g.  e  s.  Simoniaco. 

Simonie,  s.f.  Simonia. 

Simoun,  s.m.  Simun  (vento). 

Simple,  ag.2g.  Semplice.  ||  Unico.  ()  Fa- 
cile. Il  Modesto.  Il  Ingenuo  ;  sem^pliciot- 
to.  Il  (l.fam.)  C'est  tout  —,  È  sem- 
plicissimo, {(med.)  Semplice.! 

Simple,  s.m.  Semplice.  ||  Semplicione.] 

Simplement,  av.  Semplicemente. 

Simplesse,  s.f.  (aìit.)  Semplicità. 

Simplet,  ette,  a(i.  Sempliciotto. 

Simplicité,  s.f.  Semplicità. 

Simplifiable,  ag.2g.  Semplificabile. 

Simpliflcateur^  .^.m.   Semplificatore. 

Simplifìcation,  s.f.  Semplificazione. 

Simplifier,  v.a.  Semplificare. 

Simulacre,  s.m.  Simulacro;  statua.  || 
Fantasma,  i'  fig.  Simulacro. 
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Simulateur,  trice,  n.v.  Simulatore. 

SimiilatiorL,*./".  Simulazione,  finzione. 
Il  (giur.)  Simulazione;  occultamento. 

Simulé,  ée,  a/?,  e  77.JO.  Simulato;  finto. 

Simuler, r.n.  Simulare, fingere. \\(giur.) 
Simulare.  temporaneo.] 

Simultané,  ée,  ag.  Simultaneo  ;  con-J 

Simultanéité,  s.f.  Simultaneità  ;  con- 
temporaneità. 

Siiaultanéraent ,  av.  Simultanea- 
mente ;  contemporaneamente. 

Sinapiser,  v.a.  Applicar  senapismi. 

Sinapisme,  s.m.  Senapismo.  ro.l 

Sincere,  ag.2g.  Sincero;  scliietto.  ||  Pu-J 

Sincèreineiit,  av.  Sinceramente. 

Sincérité,  s.f.  Sincerità  ;  schiettezza. 

Sincipital,  e,  ag.  (anat.j  Sincipitale. 

Sinciput,  s.ììi.  (anat.)  Sincipite. 

Sindon,  s.m.feccl.)  Sindone.  \\  (chir.) 
Sindone. 

Sinecure,  s.f.  (neol.)  Sinecura. 

Sinécuriste,  s.2g.  (neol.)  Sinecurista. 

Singe,  s.m.  Scimmia,  bertuccia.  ||  Pan- 
tografo. Il  (mar.)  Verricello.  ||  fìg.  Imi- 
tatore. Ij  (fam.)  Laid  comme  un  —, 
Bruttissimo.  |1  Malin  comme  un  — , 
Astutissimo. 

Singer, r. a.  Scimmiottare;  contraffare. 

Singerie,  s.f.  Scimmieria;  zannata. 

Singeior,  eresse,  s.  (fam.)  Scimmiot- 
to, contraffattore. 

Singulariser,  v.a.  Singolareggiare.  H 
(rìfl.)  Se  —,  Rendersi  singolare. 

Singularité,  s.f.  Singolarità. 

Singulier,  ère,  ag.2g.  Singolare:  Com- 
bat — ,  —  certame.  [J  Stravagante.  i| 
Strano,  raro.  ||  s.m.  (gram.)  Singolare. 

Singulièrement,  av.  Singolai-mente. 

Sinistre,  ag.lg.  Sinistro,  funesto.  ||  Cat- 
tivo. Il  Truce,  f  s.m,.  Sinistro,    [nistro.l 

Sinistre,  ée,  ag.  es.  Colpito  da  im  si-J 

Sinistrement,  nv.  Sinistramente. 

Sinologie,  s.f.  Sinologia. 

Sinologue,  s.m.  Sinologo. 

Sinon,  con//.  Se  no,  altrimenti  ;  se  non. 

Sinopie,  s.m.  Sinopia.  \UaraIfL)  Verde. 

Sinuenx,  euse,  ag.  Sinuoso. 

Sinuosite,  s.f.  Sinuosità,  tortuosità. 

Sinus  (iis),  s.m.  (anat.  e  geoni.)  Seno. 

Siphon,  s.m.  Sifone.  ||  Canna  ;  tromba. 

Sire,  s.m.  Sire.  ||  Signore,  sere.  i|  Pau- 
vre  — ,  Povero  diavolo.  ||  Triste  — .1 

Sirène,  s.f.  Sirena.  fFiguro.J 

Sirius(iis),  s.m.(astr.)  Sirio.  ||  Canicola. 

Siroc,  siroco,  s.m.  Scirocco,  sirocco. 

Sirop  ^si-ró),  s.m.  Sciroppo,  jj  (l.fam.) 
Ètre  un  vrai  — ,  Esser  una  delizia. 

Siroter,  v.a.  Soi-seggiare  ;  bere  a  cen- 
tellini. Il  v.n.  (fam.)  Cioncare,  bom- 
bettare. 

Siroteur,  euse,  n.v.  Zinzinone. 

Sirtes,  s.f. pi.  Sirti;  sabbie  mobili. 

Sirupeux,  euse,  ag.  Siropposo.   fse.l 

Sir-venie,  s.m.  (ant.  poesia)  Servente-J 


Sis,  e  (sì),  p.p.  di  Seoir,  Situato,  posto. 

Sismique,  ag.2g.  (fis.)  Sismico. 

Sisraograph.e,  ."?.m.  ffis.)  Sismografo. 

Sison,  s.m.  (hot.)  Sisone. 

Sistre,  s.m.  Sistro. 

Sisymbre,  s.m.  (hot.)  Sisimbro. 

Site,  s.m.  Sito,  posto,  luogo. 

Sitòt,  cong.  Si  tosto  ;  cosi  presto.  ||  — 
que,  Tostoché;  subito  che. 

Situation ,  s.f.  Situazione.  ||  Posto , 
luogo.  Il  Positui-a.  Il  (com.)  —  de  caisse, 
Stato  di  cassa.  ||  fìg.  Condizione,  stato. 

Situer,  v.a.  Situare,  collocare. 

Srx:  (sis),  ag,  num.  card.  Sei.  ||  Sesto  : 
Pie  —,  Pio  — .  Il  s.m.  Sei.  (Davanti  ad 
una  consonante,  0  h.  aspirata,  pronun- 
ciasi si).  '    [carte.] 

Sixain,  s.m:  Sestina.  ||  Sei  mazzi  di| 

Sixième,  a'g.  num.  ord.2g.  Sesto.  |1  s.f. 
Sesta,  sesta  classe.  ||  Sesta  parte.  ||  s.m. 
Sesto,  sesto  piano. 

Sixiémement,  av.  In  sesto  luogo. 

Six-quatre-deux ,  l.  fam.  Alter  à 
la  —,  Andare  a  rotta  di  collo. 

Sixte,  s.m.  (mus.)  Sesta. 

Sizette,  s.f.  Sestilio  (giuoco  di  carte). 

Slave,  ag.  e  s.2g.  Slavo.  ||  Slavo  (idioma). 

Sloop  (slup),  s.m.  (mar.)  Slop. 

Snaalah. ,  s.f.  Smala.  ||  fìg.  (fam.)  Fa- 
miglia numerosa. 

Smalt,  s.m.  Smalto. 

Sraaragdin,  e,  ag.  Smeraldino. 

Smaragdite,  s.f.  (miner.)  Smaragdite. 

Smectite.s./'.Smettite,  terra  saponaria. 

Smilax,  s.m.  (hot.)  Smilace. 

Smille  (ll.m.),  s.f.  (art.)  Martellina. 

Smiller  (ll.m.),  v.a.  (art.)  Martellinare. 

Smogler,  v.n.  (mar.)  Far  il  contrab- 
bando, rsei-vato.l 

Sobre,  ag.2g.  Sobrio,  parco.  ||  fìg.  Ri-J 

Sobrement,  av.  Sobriamente;  cauta- 
mente. ^Ritenutezza.l 

Sobrietà,  s./".  Sobrietà,  fragalità.  (|  fig.\ 

Sobriquet ,  s.m.  Soprannome ,  nomi-] 

Soc,  s.m.  Vomero.  [gnolo.J 

Sociabiliser,  f.a.   Rendere  socievole. 

Sociabilité,  s.f.  Sociabilità,  socialità. 

Sociable,   ag.2g.  Sociabile,  socievole. 

Sociablement,  av.  Socievolmente. 

Social,  e,  ag.  Sociale. 

Socialement,  av.  Socialmente. 

Socialisme,  s.m.  Socialismo. 

Socialiste,  s.2g.  Socialista. 

Sociétaire,  ag.  e  s.2g.  Socio.  ||  Com- 
partecipante. 

Sociétairement,   av.  Associalmente. 

Sociétariat,  s.in.  Societariato. 

Société,  .s.f.  Società,  umano  consorzio. 
Il  Bonne  — ,  Gente  per  bene.  ||  Com- 
pagnia, bi-igata.  Il  Conversazione,  cir- 
colo, veglia  :  Aller  en  — .  Andar  a  — .  || 
Tenir—.  Tener  convei-sazione.  jj  (com.) 
Società;  ragion£  sociale.  ||  —  anotiyme, 
Società  anonima, 
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Socinianisme,  s.tn.  Sociuianismc 

Socinien,  ienne,  ag.as.  Sociniauo. 

Sociologie,  s.f.  Sociologia. 

Sociologique,  a(/.2g.  Sociologico. 

Socie,  s.ìii.  Piedestallo.  \\(arch,j  Dado, 
zoccolo,  base. 

Socque,  s.m.  Zoccolo.  ||  (ant.)  Socco. 

Socratique,  ag.2g.  Socratico. 

Socratiser,  v.n.  Socrateggiare. 

Sodaliste,  «.'7.2^.  Sodale. 

Sodique,  ag.2g.  (chim.j  Sodico. 

Sodium.  (òm),  s.m.  (chini.)  Sodio. 

Sodomie,  s.f.  Sodomia. 

Soeiir,  s.f.  Sorella.  ||  Suora  :  —  de  cha- 
rité.  —  di  carità.  ||  —  •  écoute,  Suora 
ascoltatrice.  ||  Belle  —,  Cognata. 

Soeurette,  s.f.  (fani.)  Sorellina. 

Sofà,  0  Sopha,  s.m.  Sofà. 

Soffite,  s.m.  l'arch.)  Soffitto. 

Sofì,  0  Sophi,  s.m.  Sofi. 

Soi,  2^>'on.  j)ers.  Sé.  H  De  — ,  Di  sé,  di 
sua  natura  ;  da  sé.  \\  Sur  — .  Addosso, 
indosso,  con  sé.  ||  (l.fig.)  Ètra  a  — , 
Kon  dipendere  da  nessunu. 

Soi-disant,  ag.  Sedicente, spaceiantesi. 

Soie,  s.f.  Seta:  —  à  broder,  —  da  ri- 
camo. IJ  —  grége,  o  écrue,  —  gregeia. 
Il  Sotola.  Il"  Cótolo.  Il  pi.  Soies,  Peli, 
statole.  [terie.l 

Soierie,  s.f.  Seteria.  |1  Fabbrica  di  se-J 

Soif,  s.f  Sete.  ||  fig.  Sete,  voglia,  brama. 

Soigné,  ée,  ag.hp.p.  Curato,  jj  Accu- 
riito,  fatto  con  attenzione.  ||  (pop.)  Coi 
fiocchi;   conciato.  ||  .<t.;;i.  Accuratezza. 

Soigner,  v.a.  Curare  ,  aver  cura  di..., 
badare  a...;  iuvigilare.  ||  Fare  con  cura, 
con  attenzione  :  —  «n  ou'vrage,  —  un 
lavoro.  Il  Trattar  con  riguardo,  con  sol- 
lecitudine. Il  (l.fam.)  —  quelqu'un, 
Avpr  cura  d'uno;  e,  pojì..  Conciar  uno 
a  (hìvere.  o  ìnaledetiamente. 

Soigneusement,  av.  Accuratamente. 

Soigneux,  euse,  ag.  Accurato.  ||  At- 
tento, vigilante. 

Soin,  s.m.  Cura,  attenzione,  diligenza. 
Ij  Sollecitudine.  ||  Cura,  pensiero.  ||  Cor- 
tesia ;  prf-mura  ;  gentilezza.  ||  Inquie- 
tudine :  Étre  cu  —.  Esser  inquieto,  jj 
Petìts  soins.  Riguardi  ;  attenzioni;  ga- 
lanterie: Étre  aux  petìts  soins,  pour 
quelqu'un.   Colmar  uno  di  riguardi. 

Soir,  s.m.  Sera.  ||  À  ce  — .A  stasera. 

Soirée,  s.f.  Sera,  serata.  ||  Serata;  cir- 
colo ;  conversazione  ;  veglia  :  Aller  en 
— ,  Andar  a  conversazione,  a  veglia. 

Soit,  roìig.  Sia.  o,  ossia  ;  vuoi.  ||  Sia  così. 
\\i)iter.  Sia!  ||  Ain.<:i  —  il.  Cosi  sia. 

Soixantaine,  s.f.  Sessantina. 

Soixante,  ng.num.card.  Sessanta. 

Soixante-dix,  ag.  num.  card.  Set-] 

Soix.anter,  v.n.  Far  picchetto.  ^tanta.J 

Soixantièine,  ag.  num.ord.  Sessan- 
tesimo. Il  s.2g.  Sessantesimo.  ||  Sessan- 
tesima parte. 


Sol,  s.m.  Suolo,  teiTeuo.  y  (mus.)  Sol. 
Il  (ant.)  Soldo.  [fortare.j 

Solacier,  v.a.  (ant.)  Consolare,  con-j 

Solaire,  ag:lg.  Solare. 

Solandre,  s.f.  (veter.)  Solandra. 

Solanées,  s.f.  pi.  (hot.)  Solanee.      fra.] 

Solanum  (òm),  s.m.  Solano,  dulcama-J 

Solbatu,  e,  ag.  (veter.)  Ammaccato. 

Solbature,  s.f.  (veter.)  Ammaccatura. 

Soldanelle,  s.f.  (bot.j  Soldanella. 

Soldat,  s.m.  Soldato. 

Soldatesque,  ag.2g.  Soldatesco.  0  5./'. 
Soldatesca;  milizia.  [mente.] 

Soldatesquement,    av.   Soldatesca-J 

Solde,  s.f.  Soldo,  paga.  i|  s.jn.  (coni.) 
Saldo:  —  decom2^te,  —  di  conto;  pa- 
reggio. Il  Pour  —,  Per  —,  a  pareggio. 
Il  —  de  marchandise,  Fondo  di  botte- 
ga, siiuvglii.  'I —  d'étoffes.  Scampoli. 

Solder,  i .  (.  Soldare,  assoldare.  ||  (com.) 
Sal.hiie.  paiiaie:  —unefacture,  —  VLua. 
fattura.  1,  Far  saldo,  pareggiare  i  conti. 

Sole,  s.f.  (st.  nat.)  Sogliola ,  soglia. 
Il  Suola  (del  cavallo,  dell'asino,  ec.) 

Soléaire,  ag.  e  s.m.  (anat.)  Soleo. 

Solécisrae,'s.»«.  Solecismo.  ||  fig.(fam.) 
Scerpellone,  sproposito. 

Soleil,  5.?/i.  Sole;  raggio;  girasole.  || 
Coup  de  —,  Colpo  di  sole,  solata,  so- 
linata,  insolazione;  e,  pop..  Sbornia. 

Soleilleux,  euse,  ag.  Soleggiato. 

Solennel,  elle,  ag.  Solenne. 

Solennellement,  av.  Solennemente. 

Solennisation,  s.f.  Solennizzamento. 

Solenniser,  v.a.  Solennizzare. 

Solennité,  s.f.  Solennità.  ||  Festa.  ||  ] 

Solfatare,  s.f  Solfatara.         [Pompa. | 

Solfége,  s.m.  Solfeggio. 

Solfìer,  v.a.  Solfeggiare. 

Solidaire,  «.^7.2^.  Solidario.  ||  Solidale. 

Solidairemènt,  av.  (giur.)  In  solido, 
solidarianiPiite. 

Solidariser^  v.a.  (neol.)  Render  soli- 
dario. Il  (rifl.)  Se  —,  Farsi  solidarii. 

Solidarité,  s.f.  Solidarietà.  ||  (giur.) 
Solidarietà. 

Solide,  a.7.26'.  Solido,  sodo;  saldo,  sta, 
bile,  fermo  ;  forte.  ||  fig.  Solido,  reale. 
Il  s.m.  Solido,  sodezza.  ||  (fam.)  Danaro. 
Il  fig.  Solido,  effettivo. 

Solidement,  av.  Solidamente. 

Solidiflcation,  s.f.  Solidificazione. 

Solidifier,  v.a.  Solidare.  ||  Solidificare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Solidificarsi. 

Solidisme,  s.m.  (med.)  Solidismo. 

Solidité,  s.f.  Solidità  :  saldezza. 

Soliloque,  s.m.  Soliloquio. 

Solins,  s.m.  j}l.  farch.)  Suoli.  I|  Sfalzi. 

Solipede,  ag.2g.  e  s.ìu.  Solipede. 

Soliste,  s.2q.  (mus.)  Solista. 

Solitaire,  ag.2g.  Solitario ,  solingo.  1| 
s.2g.  Solitario.  ||  Misantropo.  ||  Eremita. 
Il  Solitario  (diamante).  J|  Cinghiale. 

Solitaii'ement ,    av.    Solitariamente. 


SOL 

Solitude,  s.f.   Solitudine  ;  eremo  ;  de- 
serto. Il  fifi.  Isolameuto  morale. 
Bolide,  s.f.  (art.)  Travicello;  coiTente. 
Soliveau,  s.m.  (art.)  Travicello  ;  cor- 

rpiitiuo.  Il  ftg.  Travicello. 
Sollicitation,  s.f.  Sollecitazione;  istan- 
za. Il  Raccomandazione  (ai  giudici). 
Solliciter,   v.a.   Eccitare;   istigare.  || 
Incalzare.  ||  Promuovere.  ||  v.n.  Solle- 
citare. [|  Kaccomandare  (ai  giudici). 
Solliciteur,  euse,  s.  Sollecitatore. 
Sollicitude,    s.  f.    Pensiero,   affanno  ; 
preoceujìazione.  ||  SoUicittides  mater- 
nelles,  Cure  materne. 
Solmisation,  s.f.  (ant.mus.)  Solmiz- 

zazioue.  ||  (oggi)  Solfeggio. 
Solmiser,  v.a.  (ant.  mus.)  Solmeggia- 

re.  Il  (oggi)  Solfeggiare. 
Solo,  ng.   (mus.)  Solo  :  Un  violon  — , 

Un  violino  — .  \\  s.m.   Solo  ;  a  solo. 
Solstice,  s.m.  (astr.)  Solstizio. 
Solsticial,  e,  a^.  (astr.)  Solstiziale. 
Solubilite,  s.f.'  Solubilità. 
Soluble,  ag.2g.  Solubile,  risolvibile.  || 

Dissolubile. 
Solutif,  ive,  ag.  e  s.m.  (meri.)  Solutivo. 
Solution,  s.f.  Soluzione.  ||  Scioglimen- 
to. Il  (chì'r.)  —  de  continnité,  —  di  con- 
tinuità. Il  (giur.)  Pagamento  intero.  || 
(mat.)  Soluzione. 
Solvabilité,  s.f.  Solvibilità,  solvenza. 
Solvable,  ag.2g.  Solvibile,  solvente. 
Somatologie,  s.f.  (meri.)  Somatologia. 
Somatologique,  ag.2g.  (med.)  Soma- 
tologico. 
Sombrage,  s.m.  (agr.)  Rimondatura. 
Sombre,  ag.2g.  Scuro,  oscuro  ;  fosco  ; 
buio.  Il  Couleur  — ,    Colore   oscuro.  || 
Temps  —,  Tempo  buio.  ||  Tenebroso,  jl 
Lumière  —,  Luce  debole.  ||  fig.  Oscuro. 
Il  Tetro,  mesto.  [velata.] 

Sombrée,  ag.f.  (mus.)  Voix  —,  VoceJ 
Sombreineht,  av.  Oscuramente. 
Sombrer,   v.a.    (agr.)   Rimondare.  || 
(mar.)   Sommergere.  ||  fig.  Rovinare , 
andar  perduto. 
Sommail  (Lm.).  s.m.  (mar.)  Secca. 
Sommaire,  ar/.2g.   Sommario.  ||  s.tn. 

Sommario,  sunto,  compendio. 
Bommairement,  fa'. Sommariamente. 
Sommateur,  s.m.  Intimatore. 
Sommation,  s.f.  Intimazione:  —  res- 
pectìieuse,  Rispettosa  — .  ||  (leg.)  Inti- 
mazione, citazione. 
Somme,  s.f.  Soma,  carico  :  Bète  de  —, 
Bestia  da  — .  ||  Somma,   compendio.  || 
(arit.)  Somma.  ||  Somma,  cifra.  ||  fig. 
Somma,  totalità.  ||  (l.av.)  En  —,  In- 
somma, in  una  parola.  \\  —  toute. 
In  sostanza,  alla  fine:  alla  fin  fine. 
Somme,  s.m.  Sonno.  ||  (l.fam.)  Dor- 
inir  tout  d'un  —,  Far  un  —  solo. 
jSommeil  (l.m.),  s.m.  Sonno.  ||  fig.  Son- 
Bo,  sonnolenza  ;  letargia,  sopore. 
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Sommeillant ,  ante  (ll.m.),  ag.v 
Sounecchiante.  [chiamento.l 

Sommeillementf^/^.m.;.  s.m.  Sonnec-J 
Sommeillerf«.)H.;,r.?i.  Sonnecchiare, 
Sommelier,  ère,  s.  Cantiniere,  cano- 
vaio ;  credenziere  ;  dispensiere. 

Sommellerie,  s.f.  Credenzierato.  IJ 
Bottiglieria.  ||  Cantina;  credenza;  di- 
spensa. 

Sommer,  v.a.  Sommare^  far  la  som- 
ma, li  Intimare.  ||  —  une  place,  Intimar 
al  comandante  la  resa  d'una  fortezza. 
|[  fifi.  Comandare. 

Sommet,  s.m.  Sommità,  cima,  vetta, 
colmo  ;  cucuzzolo.  ||  (geom.)  Vertice.  || 
Il  fig.  Colmo  ;  apice. 

Sommier,  s.m.  Somiere,  giumento.  || 
Saccone,  pagliericcio:  —  élastigue , 
Materasso  elastico.  |j  (arch.,  mar.  e  tip.) 
Somiere.  ||  (coni.)  Libro  mastro. 

Sommité,  s.f.  Sommità,  cima.  |[  (bot.) 
Sommità,  estremità.  ||  fig.  (neol.)  Cele- 
brità. Il  pi.  —s,  (let.)  Sommicapi. 

Somnambule,  ag.es.2g.  Sonnambulo. 

Somnambulisme,  s.m.  Sonnambu- 
lismo. 

Somnifère,  ag.2g.  e  s.m.  Sonnifero. 

Somnolence,  s.f.  (med.)  Sonnolenza. 
[|  fig.  Torpore. 

Somnolent,  e,  ag.  (med.)  Sonnolento. 

Somptuaire,  ag.2g.  Suntuario,     fte.l 

Somptueusement,av.Sontuosamen-J 

Somptueux,  euse,  ag.  Sontuoso, 
splendido  ;  sfarzoso.        [splendidezza.] 

Somptuosité,  s.f.  Sontuosità;  sfarzo;] 

Son,  ag.  pos.  m.  Suo.  (Davanti  ad  una 
parola  femminile  cominciaute  per  vo- 
cale, 0  per  h  muta,  adoperasi  son  in- 
vece di  sa:  Son  activité,  son  harmo- 
nie,  La  sua  attività,  la  sua  armonia). 

Son,  s.m.  Crusca.  ||  (mus.)  ^uoxxo. \\(l.fi.g. 
e  fam.)  Faire  l'àne  pour  avoir 
du  — ,  Far  lo  sciocco  per  non  pagar] 

Sonate,  s.f  (mus.)  Sonata,    [gabèlla.] 

Sonatine,  s.f.  (mus.)  Sonatina. 

Sondage,  s.m.  Scandaglio.  ||  fig.  Scan- 
daglio. 

Sonde,  s.f.  Spillone  ;  foratoio,  (art.)  || 
Scandaglio,  piombino.  ||  (chir.)  Sonda, 
tenta.  ||  (mar.)  Scandaglio. 

Sonder,  v.a.  Scandagliare.  I|  Saggiare; 
provare.  ||  (chir.)  Tentare.  ||  fig.  Scan- 
dagliare; scrutare;  tastare;  investigare. 

Sondeur,  euse,  n.v.  Scandagliatore.  || 
(mar.)  Scandaglio.  ||  fig.  Esploratore. 

Songe,  s.m.  Sogno,  visione. 

Songeard,  e,ag.  Pensieroso,  distratto. 

Songe-creux,  s.m.  Cogitabondo. 

Songe-malice,  s.m.  (ant.)  Facimale. 

Songer,  v.a.  Sognare,  veder  in  sogno. 
\\fl.g.  Occuparsi  di.  \\v.n.  Sognare,  far 
sogni.  0  fig.  Sognare,  meditare,  mac- 
chinare ;  pensare  :  —  creux,  Fantasti-l 

Songeur,  s.m.  Sognatore.  [care.J 
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Sonica ,   av.  (al  giuoco  della 

Subito.  Il  ftg.  Appunto. 
Sonna,  s.f.  (st.)  Sonna. 
Sonnaille  (ìl.m.),  s.f.  Campanaccio. 
Sonnailler  (U.tn.).  s.m.  Campanaccio. 
Sonnailler  (U.m.).  v.n.  Scampanellare. 
Sonnant,  ante,  cuj.v.  Sonante. 
Sonner,  v.a.  Suonare:  —  le  domesti- 
gue,   Suonare  il  campanello  per  chia- 
mar il  servo.  Il  v.n.  Suonare:  —  du  cor, 
—  il  corno.  Il  Render  suono  ;  risuonare. 
|[  Faiì-e  —,   Far  ben  sentire  ;  martel- 
lare. Il  flff.   Suonare.  |)  Faire  hien  — , 
Decantare. 
Sonnerie,  s.  f.   Sonata.  0  Concerto  di 
campane.  1|  Soneria:  —  électrique,  — 
elettrica. 

Sonnes,  s.f.pl.  Rosticci,  scoria  difeiTO. 

Sonnet,  s.m.  Sonetto. 

Sonnette,  s.f.  Campanello.  |'  Sonaglio. 
Il  (mec.)  Berta:  —  «  déclic.  —  a  scacco. 

Sonneur,  s.m.  Campanaio.  ||  (Lfic/.^ 
fam.)  Boire  comme  un  —,  Bere 
come  una  spiu/na. 

Sonnez^  s.m.  Seino.  doppio  sei. 

Sonometre,  s.m.  Sonometro. 

Sonore,  «r/.2</.  Sonoro. 

Sonoremént,  av.  Sonoramente, 

Sonorité,  s.f.  Sonorità.  [coglia.] 

Sophie,    l.  triv.    Faire  sa  —,   Far  laj 

Sophisme,  s.m.  Sofisma. 

Soptiiste,  s.2g.  Solista. 

Sophisterie,  s.f.  Sofìsticlieria. 

Sophistication,  s.  f.  Sofisticazione, 
Il  Adulterazione.  [Sofistica.] 

Sophistique,  ar/.2ff.es.  Sofistico.  \\s.f.\ 

Sophistiquement,ar.Sofisticamente. 

Sophistiquer,  ?•.«.  e  n.  Sofisticare  ;  sot- 
tilizzare .■]|  Adulterare  ;   falsificare. 

Sophistiquerie,  s.f.  Sofisticheria. 

Sophistiqueur,  euse,  n.v.  Sofista, 
cavillatore.  ||  Adulteratore. 

Sophore,  s.m.  {hot.)  Soforo. 

Soplironiste,  s.m.  (st.)  Sofronista. 

Sopor,  s.m.  Sopore. 

Soporatif,  ive,  ag.es.m.  Soporifero, 
sonnifero.  ||  fi//.  Noioso,  addormentante. 

Soporeux,  éuse,  ag.  Soporoso. 

Soporifere,  fiq^ue,  ag.2g.  e  s.m.  So- 
porifero, soporitico.  Il  fio.  Noioso. 

Soprano,  s.m.  (mus.)  Soprano. 

Sora,  s.m.  l.irra  di  maiz. 

Sorbe,  s.f.  S.jrlta  (frutto). 

Sorbet,  ■■-.in.  Sorbetto;  gi'anita. 

Sorbetière,  s.f.  Sorbettiera. 

Sorbier,  s.m.  (hot.)  Sorbo. 

Sorbonique,  s.f.  Sorbonica. 

Sorboniste,  s.ììi.  Sorbonista. 

Sorbonne,  s.f.  (st.)  Sorbona. 

Sorcellerie,  s.f.  Stregoneria,  malia. 

Sorcier,.9.m.  Stregone,  mago,  maliardo. 

Sorcière,  s.f.  Strega,  maga,  maliarda. 

Sordide,  ag.lq.  Sporco,  schifo,  sozzo.  | 
Il  (vied.)  Sordido.  U  fi.g.  Sordido,  avaro.  I 
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Sordidement,  av.  Schifosamente.  || 
fig.  Sordidamente,  avaramente. 

Sordidité,  s.f.  Schifezza.  ||  fig.  Mesclii- 
nità,  avarizia,  sordidezza. 

Sorgilo,  s.m.  (hot.)  Sorgo. 

Sorite,  s.m.  (ref.)  Sorite. 

Sornette,  s  /'.  Ciancia,  frottola,  baia  ; 
corbelleria.  ||  ('l'./'aw.^Conterdes  — s, 
Sfrottolare:  si)appolar  ciance. 

Sort  (sor),  s.m.  Sorte,  caso  ;  ventura  ;  for- 
tuna ;  destino.  ||  Fato;  malia.  ||  Condi- 
zione, stato.  Il  (l.ftg.)  Le  —  en  est 
jeté.  Il  dado  è  tratto.  [cevole.] 

Sortable  ,  ag.2g.  Conveniente  ;  confa-J 

Sortablemènt,  av.  Confacevolmente. 

Sortant,  ante,  ag.v.  Uscente. 

Sorte,  s.f.  Sorta,  spècie,  maniera;  qua- 
lità ;  modo  ;  forma  ;  guisa.  ||  (l.av.)  De 
la  — ,  Così;  in  tal  guisa;  in  siffatto 
viodo.  II  De  bonne  —,  de  la  benne 
— ,  Per  bene;  come  si  deve;  a  ìnodo; 
e,  fam.,  Coi  fiocchi;  come  si  merita. 
Il  De  telle  — ,  In  modo,  o  in  guisa 
tale.  Il  (l.cong.)  De  —  que,  Di  modo 
che,  in  guisa  che,  di  maniera  che,  ec. 
llfl.fatn.)  De  sa  —,  de  votre  —, 
Della  sua,  della  vostra  fatta. 

Sorteur,  euse,  ag.  Che  esce  spesso. 

Sortie,  s.f.  Uscita ,  porta.  ||  Uscita.  || 
(ìnil.)  Sortita.  ||  fig.  Scampo  ;  scappa- 
toia. Il  Invettiva.  ||  (fam.)  Rabbuffo.  || 
(l.fig.efam.)  Faire  une—  contre 
quelqu'un,  Uscir  dm  gangheri  ;  in- 
veire contro  unOj  ec.  |(  À  la  —  de.  Al- 
l'uscita; sul  finire.  \\  Trouver  une 
porte  de—,  Trovar  una  scappatoia. 

Sortilége,  s.m.  Sortilegio,  malefizio. 

Sortir,  ?•. a.  Sortire,  eleggere  in  sorte; 
avere  in  sorte.  ||  Portar,  o  tirar  fuori  ; 
trarre,  o  cavar  fuori.  ||  —  tot  malade, 
Portar  fuori  un  ammalato,  fargli  pren- 
der aria,/éc.  ||  Cavar  d'  impaccio ,  li- 
berare. Il  V.  n.  Uscire.  J|  Eccedere.  || 
ir  fuori  ; 


Tran-e  origine.  ||  Veni 


sboccia- 


re ;  spuntare.  ||  Espandersi  ;  esalare.  || 
Risaltare  ;  spiccare.  ||  (mil.)  Soitire.  || 
fig.  Uscire  ;  allontanarsi.  ||  Trapelare  ; 
manifestarsi.  ||  Liberarsi  ;  cavarsela.  |( 
(l.fìg.)  —  d'affaire,  Z'.tcìi  pel  rotto 
delia  cuffia:  cavarsi  d'impiccio.  || 
D'où  sortez-vous?.  Da  dove  vieìi\ 

Sosie,  s.m.  Sosia.  [Lei?] 

Sot,  sotte,  ag.es.  Sciocco,  stolto.  1|  Im- 
pacciato. Il  Ridicolo,  stolto  (parlando  di 
cose).  Il  s.  Stolto,  stolido,  tanghero. 

Sotie,  s.f.  .antica  farsa  satirica  francese. 

Sot-l'y-laisse,  s.m.  Groppa  di  pollame. 

Sottement,  av.  Stolidamente. 

Sottise,  s.f.  Bestialità,  sciocchezza; 
buggerata.  [1  Insolenza:  Dire  des  sotti- 
ses  à  quelqii'im,  Insolentire  uno. 

Sottisier,  iere,  s.  Spacciafrottole  ;  per- 
sona sboccata.  ||  s.m.  Raccolta  di 
aciocchezze,  di  versi  osceni,  ec. 
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Sou,  s.m.  Soldo.  |[  (l.fam.)  Btre  fìch.u 
comme  quatre  sous.  Esser  mal 
in  arnese,  o  mal  vestitv:  esser  trito. 

Soubassement,  .?.  m.  Tornaletto.  1| 
(arch.j  Base,  zoccolo,  basamento. 

Soubresaut,  s.m.  Soprassalto,  sbalzo. 
Il  Sbalzo,  salto  (parlando  d'alcuni  qua- 
drupedi). Il  (med.j  Sussulto.  ||  (l.fig.) 
Donner  un  —,  Far  trasalire. 

Soubrette,  s.f.  (spreg.j  Pedina.  |1  (tea- 
troj  Servetta,  coniideute. 

SoutDreveste,  s.f.iant.)  Soprawesta. 

Soucbe,  s.f.  Ceppo.  ||  Fumaiuolo.  i|  Ma- 
dide d'un  registro.  ||  (hot.j  Stipite.  Il  flg. 
Ceppo,  stipite.  |1  fig.  (fam.)  Balordo.  || 
(l.fam.)  Faire  — ,  Piantar  famiglia. 

Souctiet,  s.m.  Ceppetto.  ||  (bot.)  —  odo- 
rant.  Giunco  odoroso. 

Souchetage,  s.m.  Ceppatura. 

Soucheteur,  s.m.  Ceppatore. 

Soucbon,  s.m.  (art.)  Reggettone. 

Souci,  s.m.  Cura,  affanno,  inquietudi- 
ne. Il  fig.  (poesia)  Pensiero,  martello.  Il 
(l.fam.)  Cast  là  le  moindre  de 
mes  soucis,  È  V  ultimo  dei  miei 
pensieri. 

Souci,  s.m.  (bot.)  Fiorrancio. 

Soucier,  v.a.  Inquietare.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Darsi  pensiero,  o  briga  ;  curarsi.  ||  Ke  I 
pas  se  —  de...,  Non  curarsi  di...,  non 
sognarsi  di....  ||  (l.  fam.)  Se  —  de 
quelqu'un  comme  de  l'an  qua- 
ranta. Infischiarsi,  o  imbuscherarsi 
d'uno,  non  darsene  pensiero,  ec. 

Soucieu2;,euse,  «5'.  Pensoso,  inquieto, 
impensierito,  preoccupato. 

Soucoupe,  s.f.  Sottocoppa, 

Soudable,  ag.2g.  SaldabUe. 

Soudage,  s.m.  Saldatura. 

Soudain,  e,  ag.  Subitaneo,  repentino  ; 
improvviso.  ||  Pronto.  ||  av.  Subito,  di 
botto.  Il  (l.av.)  —  que.  Tosto  che. 

Soudainement,  av.  Repentinamente, 
impro^-^^'samente. 

Soudaineté,  s.f.  Subitaneità. 

Soudan,  s.m.  (st.)  Soldano. 

Soudard,  o  Soudart,  s.m.  (fam.) 
Vecchio  soldataccio. 

Soude,  s.f.  (bot.  e  chini.)  Soda. 

Souder,  v.a.  Saldare.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Saldarsi. 

Soudeur,  euse,  n.v.  Saldatore. 

Soudier,  ièra,  ag.  Di  soda.    ■ 

Scudière,  s.f.  Fabbrica  di  soda. 

Soudoir,  s.m.  (art.)  Saldatoio. 

Soudoyer,  v.a.  Stipendiare,  assoldare. 
Il  fig.  Comprare:  —  des  mouchards. 
Comprare  spie.  [vere.l 

Soudre,  v.a.  (ant.)  Sciogliere;  risol-j 

Soudrille  (ll.m.),  s.m.  (ant.)  Vecchio 
soldataccio. 

Soudure,  s.f.  Saldatura;  commettitura. 

Soufflage,  s.m.  Soffiatura  del  vetro.  || 
(mar.)  Fodera  di  tavole,  contrabbordo. 


Souflae,  s.m.  Soffio,  anelito.  ||  Fiato  ; 
alito.  ||  Soffiamento.  ||  Respirazione.  || 
Buffo.  Il  fig.  Soffio  :  —  divin,  —  divino. 

Souflaement,  s.m.   Soffiamento. 

Souffler,  v.a.  Soffiare  :  —  le  feu,  — 
nel  fuoco  ;  e,  fig.,  Eccitare  alla  disu- 
nione. Il  (fam.)  Tracannare.  ||  —  iene 
bougie.  Spegnere,  o  smorzare  una  can- 
dela. Il  —  une  omelette.  Montare  una 
frittata.  ||  Gorfiare  (una  bestia  macel- 
lata). If  Suggerire  ;  ispirare  ;  insinuare. 
Il  (al  giuoco)  Soffiare ,  portar  via.  || 
(mar.)  Rifoderare.  ||  fiy.  Carpire,  portar 
via.  Il  fig.  (fam.)  Ae  pas  —  m,ot,  Non 
dir  nulla,  non  far  motto.  ||  v.n.  Sof- 
fiare. Il  Ansare  ;  sbuffare.  ||  Spirare  :  Le 
veni  soufflé.  Il  vento  soffia  ,  spira.  ||  ' 
Prender  fiato.  ||  —  siir.  Spegnere  ;  e, 
fig.,  Distruggere.  ||  (l.fig.)  Ne'  pas  —, 
Non  dir  verbo.  ||  —  l'empiei,  le 
pion  à  quelqu'un ,  Scavalcare 
uno,  dargli  il  gambetto.  ||  —  quel- 
qu'un, lìnbeccare  uno. 

Soufflerie,  s.f  Mantici  d' un  organo, 
d'tm  opificio,  d'una  fucina,  ec. 

Souflaet  s.  m.  Soffietto ,  mantice.  || 
Schiaff'o.  [I  fig.  Schiaffo  :  insulto  ;  smac- 
co ,  mortificazione,  scacco. 

SoufSetade,  s.f.  Schiaffeggiamento. 

Souflaeter   v.a.  Schiaffeggiare,      fre.l 

Suffleteur,  euse,  n.v.  Schiaffeggiato-J 

Souf&eur,  euse,  ag.  Sbuffante,  an- 
sante. Il  s.m.  Soffiatore.  ||  Suggeritore. 
Il  (art.  e  st.  nat.)  Soffiatore.  ||  —  d'or-, 
gues,  Tiramantici.  ||  (teatro)  Suggeri- 
tore. Il  (ant.)   Alchimista. 

Soufllure,  s.f.  (metal.)  Bolla,  falla. 

Souflfrance,  s.f.  Sofferenza,  patimento, 
dolore.  |1  (giur.)  Sofferenza.  [|  S( 
sione,  sospeso.  ||  (com.)  BUM  en 
Biglietto  in  sofferenza.  |[  Colis  en  —, 
Collo  in  giiicenza.  ||  (l.ft;/.)  Laisser 
quelque  chose  en  —,  Trasandare 
ima  cosa.  [Paziente.] 

Souffrant,   ante,   ag.v.   Soffrente.  ||  J 

Souffre-douleur ,  s.m.  Vittima.  || 
Zimbello;  strazio.  [|  Bestia  da  soma  o 
da  strapazzo.  [Malaticcio.! 

Souflfrateux,  euse,  ag.  Indigente.  ||  1 

Souffrir,  r.«.  Soffrire,  sopportare,  tol- 
lerare. !  Permettere;  lasciar  andare.  || 
Amnif-ttere.  li  v.n.  Soffrire,  patire,  ^fig. 
Soffi  ire  II  =rifl.)  Se  —,  Tollerarsi. 

Soufrage,  s.m.  Solforatura. 

Soufre,  s.m.  Solfo,  zolfo.  ||  —  en  cor 
non,  —  in  canna. 

Soufrer,  v.a.  Solforare. 

Soufreur,  s.m.  Solforatore. 

Soufrièra,  s.f.  Solfatara. 

Soufroir,  s.ot.  Solforatoio. 

Souhait,  s.m.  Brama,,  desiderio.  H  Au- 
gurio ;  voto.  Il  (l.av.)  À  — ,  A  seconda; 
a  piacimento;  secondo  i proprii  desi- 
dera. Il  (l.fam.)  À  vos  — s!,  Salutel 
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Soaihaitable,  ag.2g.  Aiigurabile. 

Soutiaiter,  v.a.  Bramare,  desiderare. 
Il  Augurare;  fare  voiì.\\(rifl.j  Se  — , 
Augurarsi.  ||  (l.fam.)  Je  vous  en 
sorlhaite!,  Ella  può  aspettare  un 
pezzo!;  può  star  fresco! 

Souillant,  e  (ll.m.J,  ag.v.  Diffamante. 

Souillard   (ll.m.J,  s.m.  (art.)  Gorna. 

Souillarde  (ll.m.),s.f.  fartj  Lavatoio. 

Souille  fll.m.),  s.f.  (caccia)  Brago.  || 
(mar.)  Segno.  rmeuto.1 

So-ulllement  (ll.m.),  s.m.  Imbratta-J 

Souiller  (ll.m.),  v.a.  Imbrattare,  lor- 
dare ;  sporcare.  ||  fig.  Contaminare,  mac- 
chiare :  bruttare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Imbrat- 
tarsi, lordarsi  ;  sporcarsi. 

Souillon  fll.m.),  s.m.  (favi.)  Sudi- 
cione, li  Guattero. 

Souillure  (ll.m.),  s./l  Sporcizia  ;  mac- 
chia; lordume.  ||  jfig.  Macchia;  sozzura. 

Soùl,  0  Saoul,  e  (su),  ag.  Sazio,  satollo. 
Il  (fam.)  Stufo;  stixcco.  ||  (triv.)  Ub- 
briaco. || /?fir.  Sazio;  noiato;  ristucco. 
Il  s.  Manger,  hoire  tout  san  — ,  Man- 
giare, bere  a  sazietà.  ||  (l.fam.)  Ètra 

—  de  quelqu'un,  o  de  quelque 
chose,  Esser  stufo,  o  averne  fin  so- 
pra i  capelli  d'uno,  o  di  checchessia. 

Soulageant,   ante,  ag.v.  Alleviante. 

Soulagement,  s.m.  Sollievo;  allevia- 
mento; ristoro;  addolcimento. 

Soulager,  v.a.  Sollevare;  alleviare; 
raddolcire.  ||  Sgravare.  1|  Alleggerire.  t| 
Scaricare.  ||  flg.  Sollevare,  consolare.  |i 
(rifl.jSe — , Sbarazzarsi.  ||  Scaricarsi,  tj 
fig.  Alleviarsi;  sollevarsi. 

Soùlant,  ante,  ag.v.  (ant.pop.)  Sa- 
zievole. Il  (triv.)  Ubbriacante. 

Sotllard,  e,  •■?.  (triv.)  Ubbriacone. 

Soulas,  s.m.  (ant.)  Sollievo.  ||  Sollazzo. 

Soùler,  v.a.  Saziare  ;  impinzare.  ||  (triv.) 
Ubbriacare.  !j /?r/.  Saziare;  ristuccare. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Saziarsi,  1|  (triv.)  Ub- 
"briacarsi.  |'  fig.  Saziarsi.  [taneo.l 

Souleur,  s.f.   (fam.)  Spavento  subi-] 

Soulèvement,  s.m.   Sollevamento.  ||- 

—  de  crctir,  Nausea;  sconvolgimento 
(li  stomaco.  ||  fig.  Sconvolgimento.  || 
Sollevazione;  tumulto. 

Soulever,  v.a.  Sollevare;  alzar  su.  |I 
Rialzare.  ||  Sconvolgere.]]  In-itare, muo- 
vere a  sdegno.  1|  fig.  Sollevare.  ||  Ribel- 
lare. Il  Dare  spiccò.  1|  v.n.  —  le  cwur. 
Nauseare.  |]  (rifl.)  Se  —,  Sollevarsi.  || 
Agitarsi.  !]  fig.  Sollevarsi.  |1  Sdegnarsi  ;] 

Soulier,  s.m.  Scai-pa.  [inveire.] 

Soulière,  s.f.  Feri'O  sodo. 

Soulignement,  s.m.  Sottolinearaento. 

Souligner,  v.a.  Sottolineare,    [cotta.] 

'Soulographie,  s.f.  (scherzo)  Sbornia,] 

Souloir,  v.n.  (ant.)  Solere. 

SoTilte,  0  Soute,  s.f.  Saldo,  compi- 
mento (oggi,  dicesi  Solde).  \\  (giur.) 
Perequazione. 
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Soumettre,  v.a.  Sottomettere,  sotto- 
poiTe,  Il  Assoggettare.  ||  fig.  Sottomet- 
tere. Il  (rifl.)  Se  — ,  Sottomettersi  ;  ar- 
rendersi. Il  Cedere.  ||  Rimettersi. 

Soumis,  e,  ag.ep.p.  di  Soumettre, 
Sottomesso.  ||  Sommesso,  umile. 

Sounoission,  s.f.  Sommissione.  I|  Of- 
ferta ^per  ottenere  lavori  od  altro); 
accollo.  \\pl.—s.  Soddisfazioni,  scuse. 

Soumissionnaire ,  s.2g.  Offerente; 
oblatore  ;  accollatario. 

Soumissionner,  v.a.  Sottopon-e  una 
offerta  (per  lavori,  o  per  forniture  da 
farsi),  accollarsi. 

Sonpape,  s.f.  (mec.)  Valvola:  —  de 
sftreté.  —  di  sicurezza.  ||  Tappo  ;  turac- 
ciolo, il  Animella. 

Soup9on,s.m.  Sospetto;  dubbio.  ||  Sen- 
tore. Il  (fam.)  Pochino,  pochette. 

Soupponner,  v.a.  Sospettare,  ||  Aver 
sent(^i-e.  1|  Presumere;  immaginarsi. 

SoupQonneur,  euse,  «.r.  Sospettoso. 

SoupQonneusement,  av.  Sospetto- 
samente. 

Soupponneux,  euse,  ag.  Sospettoso. 

Soupe,  s.f.  Zuppa;  minestra. 

Soupente,  s.f.  (arch.)  Sostegno.  !|  Sop- 
palco. Il  Cignoni  ;  cinghie.  ||  (mec.)  Fer- 
mo, ftima.l 

Souper,  s.m.  Cena:  Petit  —,  Ceìia  in-| 

Souper,  V.?!.  Cenare.  ||  (l.fam.)  —  par 
coeur,  ISnn  cenare. 

Soupèsement,  s.m.  Soppesamento, 

Soupeser,  v.a.  Soppesare. 

Soupeur,  euse,  n.v.  Cenatore. 

Sonpière,  s.f.  Zuppiera. 

Soupir,  s.m.  Sospiro.  ||  (miis.)  Respiro, 
pausa.  Il  fig.  Sospiro,  gemito.  ||  (poesia) 

.  Dernier  —,  Estreino  anelito. 

Soupirail/?.»!.^  s.m.  Spiraglio.  |1  Pi- 
gliavento,  ventiera,  sfiatatoio. 

Soupirant,  e,  ag.v.  Sospirante.  ||  s.m. 
Spasimante,  ronzone,  cascamorto. 

Soupirer,  v.a.  (poesia)  Sospirare.  || 
v.n.  Sospii-are.  ||  Essere  innamorato.  IJ 
—  à,  après,pour,  vers,  Sospirare,  desi- 
derare ardentemente-  aver  gran  voglia. 

Souple,  ag.2g.  Pastóso;  molle;  dolce; 
flessibile,  \\fig.  Docile  •  pieghevole;  com- 
piacente; arrendevole.  ||  Destro. 

Souplement,  av.  Arrendevolmente; 
pieghevolmente.  ||  Destramente. 

Souplesse  s.f.  Pastosità;  flessibilità. 
Il  fig.  An-endcvolezza.  ||  Destrezza.  ||  ^j/. 
—s,  Ghei-minelle  ;  artilizii  ;  manovre. 

Souquenille  (ll.m.),  s.f.  Camiciotto. 
Il  Vestitaccio. 

Bouree,  s.f.  Sorgente,  fonte  :  Eau  de  —, 
Acqua  sorgente,  o  sorgiva.  ||  fig.  Fonte. 

Sourcier,  s.m.  Preteso  scopritore  di 
sorgenti. 

Sourcil  (sì),  s.m.   Sopracciglio,  ciglio. 

Sourcilier,  ière,  ag.  (anat.)  Soprac- 
cigliare. Il  s.m.  Sopraccigliare. 
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Sourciller  (ll.m.J,  r.a.  Muover  le  pal- 
pebre, 0  le  ciglia.  Il  Sans  —,  Senza  muo- 
versi; e,  fiff.,  Rimaner  impavido;  non 
muoversi,  j)  v.n.  Scaturire,  sorgere. 
SoMrcillei2.:s.,eMseCll.vi.j,aff.(st.iìat.j 
Sopraccigliato.  ||  fiff.  Accigliato,  mesto. 
Il  T)rgognoso.  [1  Elevato  ;  scosceso. 
Sourd,  e  ^slìr},  aff.  Sordo.  ||  Cupo.  ||  fi,g. 
Sordo  ;  insensibile.  ||  Vago.  ||  s.  Sordo. 
Sourdaud,  e,  s,   Sordastro. 
Sourdement,  av.    Sordamente.  ||  fig. 

Nascostamente;  alla  sorda. 
Sourdine,  s.f.  (mus.)  Sordina.  |1  (l.ai\) 

A  la  —,  Alla  —,  di  so-pinatto. 
Sourd-muet,  nette,  s.  Sordomuto. 
Sourdre,r.;(.  Scaturire.  |l  ^^r. Risultare. 
Soargeon,  s.m.  Rampollo;  pollone. 
Souriant,  ante,  ag.v.  Somdente. 
Souriceau,  s.m.  Topolino. 
Souriciére,  a.f.  Trappola.  ||  flg.  Trap-l 
Souriquois,  e,  ag.  Topesco.        fpola.j 
Sourire ,   o   Souris,  s.m.   Sorriso,  jj 

Sogghigno. 
Sourire,  v.n.   Sorridere.  ||  Piacere,  || 
Sogghignare.  ||  fig.  Sorridere;  arridere. 
Souris,  s.f.  Sorcio;  topo. 
Sournois,  e,  ag.  Taciturno  ;  chiuso.  || 
Dissimulato.  I|s.'  Sornione  ;macchiaiòlo, 
Sournoisement,  av.  Fintamente. 
Sous,  ;»-ep.   Sotto.  ||  Mediante,    contro, 
con.  \\(l.av.)  —  main,  Sottomano  ;  e, 
fig.,  Segretamente,  jj  —  peine,  — pe- 
ìia  dì.  Il  —  peu,  Fra  poco,  fra  breve. 
Sous-aide,  5.25^.  Sottoaiutante. 
Sous-amender,   v.  a.    Emendare  nn 
emendamento.  [tice.l 

Soiis-arbrisseau,  s.m.  (hot.)  Suffru-J 
Sous-arrondissement,  s.m.  Sotto- 
circondario marittimo. 
Sous-bail,  s.ìn.  Subaffitto.  [tante.] 
Sous-bailleur,  euse,  n.v.  Subaffit-J 
Sous-bande,.9 ./".  Sotto-fascia.  |1  (artigl.) 

Sbarra. 
Sous-barbe,   s.f.   Barbozza.  ||  (Vwm.; 

Sergozzone.  ||  (eqv.it.)  Barbazzale. 
Sous-barre,  s.f.   (mar.)  Straglio  del 
bompresso.  [bliotecario.l 

Sous-bibliothécaire ,  s.m.  Vice-bi-| 
Sous-bief,  .9.7».  (idranl.)  Gora. 
Sous-chei,  s.m.  Vicecapo,    sottocapo. 
Sous-clavier,  ière,  ag.  (anaf.)  Suc- 
clavio, [missario.l 
Sous-commissaire,  s.jìi.  Sottocom-| 
Sous-commission,  s.f.  Sottocommis- 
sione. 
Sous-comptoir,  s.m.  Sott'ufficio. 
Sous-couche,  s.f.  (geol.)  Sottostrato. 
Souscripteur,  s.m.  Soscrittore. 
Souscription,  s.f.  Soscrizione;  sotto- 
scrizione. Il  Associazione. 
Souscrire,  v.a.  Sottoscrivere,  soscri- 
.vere;  firmare.  ||  v.n.  Approvare.  ||  —  a, 
Sottoscriverò;  abbonarsi  a;  associarsi 
a.  Il  flg.  Aderire  ;  consentire.  I 


Souscrit,  e  p.p.  di  Souscrire,  SottO' 
scritto.  fsoscrittore. 

Souscrivant,  ante,  n.v.  Sosciivente, 
Sous-cutané,  ée,  ag.  Sottocutaneo.  ' 
Sous-diaconat,  s.m.  Suddiaconato. 
Sous-diacre,  s.m.  Suddiacono. 
Sous-directeur  ,  s.m.  Vicedirettore, 
Sous-dominante,  s.f.  (mas.)  Sotto- 
dominante, [pio. 

Sous-double,  ag.2g.  (mat.)  Semidop- 

Sous-doublis,  s.m.  (art.)  Cola-cemen- 

Sous-doyen,  s.m.  SottodeL-ano.    [to. 

Sous-économe,  s.m.  Subeconomo. 

Sous-entendre,  v.a.  Sottintendere. 

Sous-entendu,^._?j.  di  Sous-entendre, 
Sottinteso.  1|  s.m.  Sottinteso,  ftintesa.ì 

Sous-entente.s./".  Sottinteso,  cosasot-J 

Sous-falte,  s.f.  Sottocorda. 

Sous-ferme,  s.f.  Subaffitto. 

Sous-fermier,  ière,  s.  Subafattaiolo. 

Sous-fréter,  v.a.  Subnoleggiare. 

Sous-garde,  s.f.  Guardia  (di  schioppo). 

Sous-gorge,  s.f.   Sottogola,   soggolo. 

Sous-gouverneur,  s.m.  Vicegover- 
natore, fdenza.l 

Sous-intendance ,    s.f.   Sottointen-J 

Sous-intendant ,  s.  m.  Sottointen- 
dente.  [giacente.] 

Sous-j  acent,  e,  ag.  (anat.  ageol.)  Sog-J 

Sous-jupe,  s.f.  Sottoveste. 

Sous-lieutenance ,  s.f.  Sottoluogo- 
tenenza, [tenente.] 

Sous-lieutenant,  s.m.  (mil.)  Sotto-] 

Sous-locataire,  s.2g.  Sublocatario. 

Sous-location,  s.f.  Sublocazione. 

Sous-louer,  v.a.  Subaffittare,  sublo-] 

Sous-main,  5.7*1.  Cartella.  [care.] 

Sons-maltre,  s.m.,  Sous-maitres- 
se,  s.f.  Assistente  (di  scuola). 

Sous-marin,  ine,   ag.   Sottomarino. 

Sous-mentonnière,  s.f.  (mil.)  Sot- 
togola, [pio.] 

Sous-mnltiple,  ag.es.m-  Summulti-J 

Sous-ofHcier,  s.m.  (mil.)  Sott'ufficiale. 

Sous-ordre,  s.m.  (leg.)  Sott' ordine, 
seconda  ripartizione.  ||  En  —,  Come 
dipendente,  come  subalterno. 

Sous-pied,  s.m.  Staffa. 

Sons-préfecture,  s.f.  Sottoprefettura. 

Sous-préfet,  s.m.  Sottoprefetto. 

Sous-secrétaire.  s.m.  Vicesegretario. 

Sous-secrétariat,  s.m.  Vicesegreta- 
riato. 

Sous-seing,  s.m.  Franchigia  postale. 
Il  Scrittura  privata.  [vere.] 

Soussigner,  v.a.  Firmare,  sottoscri-J 

Sous-sol,  s.m.  Sottosuolo.il  Sottopiano. 

Sous-tangente,  s.f.  (geom.)  Sottan- 
gente.  [dente.] 

Sous-tendante,  s.f.  (geom.)  Sotten-| 

Sous-tendre,  v.a.  (geom.)  Sottendere, 

Sous-titre,  s.m.  (tip.)  Titolo  morto. 

Soustractif,  ive,  ag.  Sottrattivo. 

Soustraction,  s.f.   Sottrazione. 
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Soustraire,  v.a.  SottraiTe.  |]  (rifl.)  Se 
—,  Sottrarsi;  sfuggire;  liberarsi. 

Sous-trait,  s.m.  Letto  di  paglia. 

Sous-traitant ,  s.m.  Subaccollatario, 
subappaltatore.  [paltò.] 

Sous-traité,  s.m.  Subaccollo,  subap-| 

Sous-traiter,  v.n.  Subaccollare,  sub- 
appaltare. Il  Accollarsi.  fplice.l 

Sous-triple,  ag.  e  s.m.  (arit.)  Sottri-] 

Sous-vendre,  v.a.  Vendere  parte  di 
quanto  si  è  comprato. 

Sous-vente,  s.f.  Vendita  d'una  parte 
di  quanto  si  é  comprato. 

Sous-ventrière,  s.f.  Sottopancia. 

Sous-vergue,  5'.  f.  (m.ir.)  Vento  in 
poppa. 

SoTitache,  s.f.  Treccia,  gallone.  ||  Trec- 
ciuolo,  laccetto  (di  seta,  di  lana,  ec). 

Soutacher,  v.a.  Guarnire  un  vestito 
di  trecce,  di  laccetti,  ec. 

Soutane,  s.f.  Sottana  (degli  ecclesia- 
stici). ||  faw^.;  Ziman-a.  ||;^f/-  Sottana; 
stato  ecclesiasticc.  |1  Per  Sottana(s.hìio 
muliebre),  i  Francesi  dicono  Jiijìon. 

Soutanelle,  s.f.  Sottanella. 

Soute,  s.f.  (mar.)  Pagliuolo. 

Soutenable,  «^.25-.  Sostenibile,  difen- 
sibile.  I,  (mil.j  Difensibile. 

Soutenance,  s.f.  Il  sostenere  una  tesi. 

Soutenant,  ante,  s.  Disputante. 

Soutènement,  s.m.  (art.)  Appoggio, 
sostegno;  rintìanco.  ||  (leg.)  Appoggio. 

Souteneur,  s.m.  Sostenitore;  mante- 
nitore.  Il  (pop.)  Lenone. 

Soutenir,  v.a.  Sostenere;  reggere.  Il 
Puntellare.  ||  Mantenere,  sostentare.  | 
Sopportare.  ||  Persistere;  affermare.  ]| 
Aiutare  ,  soccorrere.  Il  Spallr<;ni;n('  ; 
proteggere;  favorire.  ||  Maiiii'iure  in 
forza,  lì  Resistere.  ||  —  ile,  l'assegnarsi 
a.JI  fig.  Mantenere.  J!  Sopportare.  [1  Pun- 
tellare. ||(r!^.J  Se  —,  Sostenersi.  ||  I!eg- 
gersi.  Il  Resistere;  mantenersi.  ||  Aiu- 
tarsi reciprocamente. 

Soutenu,  e,  ag.^p.p.  di  Soiiteììì'r.  So- 
stenuto. |  Elevato;  dignitoso;  nobile. 

Souterrain,  e,  ag.  SotteiTaneo.  ||  /ig. 
Segreto,  ji  s.m.  SotteiTaneo.  ||  Galleria. 
Il  pi.  —s,  fig.  Maneggi,  mene. 

Soutien,  s.nì.  Sostegno  ;  appoggio  ;  pun- 
tello. Il  fig.  Sostegno  ;  appoggio. 

Soutirage,  s.m.  Travasatura;  trava- 
samento.  ||  —  de  vin,  Svinatura. 

Soutirer,  v.a.  Travasare.  ||  —  du  vin, 
Svinare.  |!  fig.  Spillare. 

Soutra,  s.m.  Commentario  sul  Veda. 

Sou  vT-enance,  5/.  Ricoi-danza. 

Souvenir,  s.m.  Ricordo,  rimembranza. 
Il  Ricordo,  memoria. 

Souvenir,  v.rifl.  Se  — ,  Ricordarsi; 
rammentarsi,  sovvenirsi,  jj  Occuparsi. 

Souvent,  av.  Sovente,  spesso.  ||  (pop.) 
Le  plus  —,  Mai;  punto. 

Souventefois,  l.av.  (ani.)  Molte  volte. 


Souverain,  e,  ag.  Sovrano;  sommo. 
Il  (in  cattiva  parte)  Grandissimo,  as- 
soluto :  —  mépris,  —  disprezzo.  |J  Jiv- 
gement  —,  Sentenza  inappellabile.  || 
s.f.  Sovrana.  ||  fì,g.  Sovrana.  ||  s.m.  So- 
vrano: Jvger  en  —,  Giudicare  defini- 
tivamente. 

Souverainement,  av.  Sovranamente; 
sommamente. 

Souveraineté,  s.f.  Sovranità.  ||  fig. 
Autorità.  [serica  1 

Soyère,  ag.f.  Indu.strie  —,  Industriai 

Soyeux,  euse,  ag.  Serico.  ||  Morbido 
come  seta.  ||  Setoso. 

Spacieusement,  av.  Spaziosamente. 

Spacieux,  -«use,  ag.  Spazioso  ;  vasto. 

Spadassin,  s.m.  Spadaccino.  ||  Assas- 
sino prezzolato. 

Spadelle,  s.f  (art.)  Mestolone. 

Spadille  (ll.m.j.  s.f.  Spadiglia. 

Spadon,  s.m.  Spadone.  |I  (st.nat.)  Pe- 
sce spada. 

Spagyrie,  s.f.  (ani.)  Spagiria. 

Spani,  s.m.  Spai. 

Spaline,  s.m.  (mar.)  Spalmo. 

Spalmer,  v.a.  (mar.)  Spalmare,     'to. 

S^2lt,s.m.(mPtal. )'&\mto.  \\  (pit.) k?X&\- , 

Spanopogon,  s.m.  Spanopogo. 

Sparadrap,  s.m.  Sparadi-appo. 

Sparadrapier,  s.m.   Sparadrappiere. 

Spare,  s.m.  (.st.nat.)  Sparo. 

Spargette,  s.f.  (hot.)  Ginestrella. 

Spargose.  s.f.  niaiul.)  Spargosi. 

Sparsile.  <iijrv,.,siMivade. 

Spartan,  -pMio. 

Sparte,  -  1  ,iii.:..  sparto. 

Spartenc,  v.   >p:n  r^ria.  ;i  Spartea. 

Spartiate  (-^iKiv-ssuiti.  s.2g.  (.st.)  Spar- 
tano.;]///, si'arf.uiii.  uomo  austero. 

Spartón,  .-•.)/(.  Stramba. 

Spasmo,  s.m.  (med.)  Spasimo,  spasmo. 

Spasmodique,  ag.2g.  Spasmodico. 

Spasmologie,  s.f. (med.)  Spasmologia. 

Spath  (spat),  s.m.  (miner.)  Spato:  — 
fluor,  —  fluorico,  0  florina. 

Spathe  (spat),  s.f.  (hot.)  Spata. 

Spattiique,   a<i.2q.   (miner.)  Spatico. 

Spatule,  s.f.  Spatola.  |j  (st.nat.)  Palet- 
tone. 

Special,   e,   a^.  Speciale  ;  particolare 

Spécialemen't,  av.  Specialmente. 

Spécialisation,  s.f.  (neol.)  Speciali:: 
zazione. 

Spécialiser,  v.a.  (neol.)  Specializzare. 

Spécialiste,  s.2g.  (neol.)  Specialista. 

Spécialité,  s.f.  Specialità. 

Spéciès,  s.m.  Saldo  di  conto. 

Spécieusement,  av.   Specios.Tmonti- 

Spécieux,  euse,  ag.  Specioso;  aiiiia 
rente.  ||  fig.  Apparente.  ||  s.m.  Sii.cios,,. 

Spécificatif,  ive,  ag.  Specificativo. 

Spécification,  s.f.  Specificazione. 

Spécificité,  s.f.  Specificità. 

Spécifier,  v.a.  Specificare  ;  distìnguere. 
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Spécifique,  ari.lu.  Specifico.  D  Deter- 
minato ;  preciso,  jl  s.tn.  Specifico. 

Spécifiquem.ent,  av.  Specificamente. 

Specimen,  s.m.  Saggio;  prova;  cam- 
pione; esemplare;  modello. 

Spéciosité,  s.f.  (neol.j  Speciosità. 

Spectacle ,  s.m.  Spettacolo.  ||  (teatro) 
Spettacolo  ;  allestimento  scenico:  Pirce 
à  —,  Opera  spettacolosa.  ||  Aller  au  — , 
Andar  a  teatro. 

Spectateur,  trice,  n.v.  Spettatore. 

Spectral,  e,  ffts.J  cu/.  Spettrale. 

Spectre,  s.m.  Spettro,  fantasma.  ||  (fis.) 
Spettro  (solare).  [| /?r/.  Spettro.      ftro.i 

Spectromètre,  s.m.  (fis.)  Spettrome-J 

Spectrométrie,  s.f.  Spettrometria. 

Spectroscope,  s.rìi.  (fìs.)  Spettrosco- 
pio. Ilare.] 

Spéculaire,   ag.  2fi.   (miner.)  Specu-J 

Spéculateur,  trice,  n.v.  Speculatore, 
li  (ant.)  Osservatore  degli  astri,  l  (oggi, 
usasi  Ohservateur). 

Spéculatif,  ive,  ag.  Speculativo. 

Specula tion,  s.f.  Speculazione.  []  Os- 
servazione. 

Spéculative,  s.f.  Speculativa. 

Spéculer,  v.a.  Speculare.  []  Osservare. 
\\v.n.  Speculare.  (I  Meditare;  progettare. 

Spéculum  (óm),  s.m.  (chir.)  Specolo. 

Spée,  s.f.  (agr.)  Ceppala. 

Spencer,  s.m.  Spenser. 

Spergule,  s.f.  (hot.)  Spergola. 

Spermacèti,  s.m.  Spermaceti,    [tico.] 

Spermatique,  ag.2g.  (anat.)  Sperma-J 

Spermatisme,  s.m-.  (fisiol.)  Spei-ma- 
tismo.  fcele.l 

Spennatocele,  s.f.  (mal.)  Spermato-J 

Spermatophore,  ag.es.m.  Spei-ma- 
toforo. 

Spermatozoaire,  s.m.  (st.nat.)  Sper- 
matozoario.  fmatozoide.! 

Spermatozoide,  s.yn.  fst.nat.)  Sper-J 

Sperme,  s.m.  Kruat.)  Sperma,  seme. 

Spéronelle,  .^■./'.  (ìiot.j  Speronella. 

Spaiacele,  s.m.  (med.)  Sfacèlo. 

Spliacélé,  ée,  ag.  (med.)  Sfacelato. 

Sphacéler,  v.  a.  (m^ed.)  Sfacelare.  |] 
(rifl.)  Se  —,  (ìned.ì  Sfacelarsi. 

Sphène,  s.f.  nnmrr.i  Si'i'iio. 

Sph.enoid.al,  e,  «.'/.  cti.nt.i  Sfenoidale. 

Sphénoide,  s.ìiì.  nnmt.i  Sfenoide. 

Sphère,  s.f.  Sfera.  !'/?>/.  Sfera;  giro. 

Sphéricité,  s.f.  Sfericità. 

SphLérique,  ari.lg.  Sferico. 

Spliériquement,  av.  Sfericamente. 

Sphiériste,  s.m.  (ant.)  Sferistico. 

Sphéristère,  s.m.  (ant.)  Sferisterio. 

Sphéristique,  s.f.  (aut.)  Sferistica. 

Sphéroidal,  e,  ug.  Sferoidale, 

Sphéroide,  s.m.  Sferoide. 

SphéroYdique,  ag.2g.  Sferoidico. 

Sphéromètre,  s.m.  Sferometro. 

Spbincter  (sfèn'k-tér),  s.  m.  (anat.) 
Sfintère. 


Spliinx  (sfén'-ks'),  s.m.  (arch.  e  mii.) 
S&nge.W  fig.  Sfinge. 

Spie,  s.m.  (hot.)  Spigo,  lavanda. 

Spica,  s.m.  (chir.)  Spiga, 

Spicilége,  s.m.  Spicilegio, 

Spinai,  e,  ag.  (anat.)  Spinale. 

Spina-ventosa,  s.m.  (patol.)  Spina 
ventosa. 

Spinelle,  ag.es.m.  Spinello. 

Spinosismè,  s.m.  (filos.)  Spinosismo. 

Spirai,  e,  ag.  Spirale.  ||  s.m.  Spirale. 

Spiration,  s.f.  (teol.)  Spirazione, 

Spire,  s.f.  Spira. 

Spirée,  s.f.  (hot.)  Spirea. 

Spirite,  s.2g.  Spiritista, 

Spiritisme,  s.m.  Spiritismo. 

Spiritiste,  s.2g.  Spiritista.         [zione.l 

Spiritualisation,   s.f.  Spiritualizza- J 

Spiritualiser,  v.a.  Spiritualizzare. 

Spiritualisme,  s.m.  Spiritualismo. 

Spiritualiste,  ag.es.2f/.  Spiritualista. 

Spiritualité,  s.f.  Spiritualità. 

Spirituel,  elle,  ag.  Spirituale;  Pou- 
voir  — ,  Potere  — .  ||  Spiritoso  ;  arguto  ; 
brioso:  Homme  — ,  Uomo  — .  ||  Reli- 
gioso, devoto,  il  Incorporeo.  ||  s.?n.  Spi- 
rituale (opposto  di  Temporel). 

Spirituellement,  av.  Spiritualmente. 
Il  Spiritosamente,  argutamente. 

Spiritueux,  euse,  ag.  Spiritoso,  al- 
coolico  (usato  solo  pei  liquidi  conte- 
nenti alcool).  Il  s.m.  Spirito,  alcool  (li- 
quore alcoolico). 

Spirituosité,  s.f.  (chim.)  Spirito. 

Splanchnique  (splan'-knik),  ag.2g. 
(anat.)  Splancnico.  [logia.] 

Splanchnologie  (kno),  s.f.  Splancno-J 

Splanchnologique  (splan-kno-lo-jik) 
ag.2g.  Splancuologico. 

Spleen  (splin),  s.m.  (voce  inglese), 
Splene,  ipocondria. 

Splénalgie,  s.f.  (med.)  Splenalgia. 

Splendeur,  s.f.  Splendore.  |1  fig.  Splen- 
dore, fasto  ;  magnificenza. 

Splendide,  ag.2g.  Splendido;  stupendo. 

Splendidement,  av.  Splendidamente. 

Splénemphraxie,  s.f.  (jìatol.)  Sple- 
nenfrasia.  fuetico.] 

Splénétique,  ag.es.2'/.  Cined.)  Sple-J 

Splénification,  s.f.  Splenitìcazione. 

Splénique,  ag.2fi.  (anat.j  Splenico. 

Splenite,  s.f  (med.)  Splenite. 

Spode,  s.f.  (chini.)  Spoda.  spodio. 

Spoliateur,  trice,  n.v.  Siiogliatore. 

Spoliation,  s.f.  Spogliazione,  spoglia- 
niento  ;  usurpazione. 

Spolier,  v.a.  Spogliare;  usurpare. 

Spondaique,  ar/.e  S.9H .  Spondaico  (ver-] 

Spondée,  s.m.  (jjoesia)  Spondeo,   [so.) 

Spondyle,  s.m.  (anat.)  Spondilo. 

Spongiaire,  ag.2g.  Spugnare,  [giarii.] 

Spongiaires,  s.m.pl.  (st.  nat.)  Spon-J 

Spongieux,  euse,  ag.  Spugnoso. 

Spongiosité,  s.f.  Spugnosità. 
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Spongite,  s.f.  (mincr.)  Spongite. 
Spentane,  ée,  ag.  Spontaneo. 
Spontanóité,  s.f.  Spontaneità. 
Spontanément,  av.  Spontaneamente. 
Sporadicité,   s.f.   (medi.)  Sporadicità. 
Sporadique,  cuj.lg.  (med.J  Sporadico. 
Sporadiquemènt ,     av.     Sporadica- 
mente. 
Sport  (sport),  s.m.  (voce  inglese),  Corse 
di  cavalli;  barcliettaggio,  caccia,  pesca, 
scherma,  ginnastica,  ec. 
Sporte,  s.f.  Sporta.  [Incerti.] 

Sportule,  s.f  (st.)  Sportula.  1|  (ant.)\ 
Spume,  s.f.  (med.J  Spuma. 
Spumeux,  ause,  a(/.  Spumoso. 
Sputation,  s.f.  (med.)  Sputamento. 
Sonale  (scual),   s.m.  (st.nat.)  Squalo 
(pesce  cane).  [Squama.] 

Squame  (scuam) .   s.  f.  (hot.  e  med.)] 
Squameux,  o  Squammeux,  ause 

(scua),  ar/.  Squamoso. 
Sonare   (.scuèr),  s.m.   (voce  inglese), 
Giardino  circondato  da  una  cancellata 
in  mezzo  ad  una  piazza  pubblica. 
Squelatta,  s.m.  Scheletro.  ||  Ossatura. 

H  (mar.)  Carcame.  ||  fin.  Sclieletro. 
Squilla  (U.m.),  s.f.  (st.nat.)  Squilla. 
Sqnine  (.skin),  s.f.  Squinante,   china 
dolce.  [Scirro.! 

Squirra,  o  Sqnirrlia,  s.m.  (pato1.i\ 
Squirrenx,  o  Sqnirrh.enx,  ause, 

a(i.  fpatol.)  SciiToso. 
Stabiliser,  r.a.  Render  stabile. 
Stabilite,  s.f.  Stabilità.  ||  Droit  de  —, 

Diritto  di  pei-manenza. 
Stablat,  s.m.  Stabbio.  [duraturo.] 

Stable,  ag.2(i.  Stabile.  [|  fin.  Stabile,] 
Stablement,  av.  Stabilmente. 
Stabulation,  s.f.  Stabulazione. 
Stade,  s.m..  Stadio  (antica  misura  iti- 
neraria di  circa  180  metri).  [[  (ant.)  Sta- 
dio. Il  (med.)  Stadio.  [denza.] 
Stage,  .f.»H.  Tirocinio;  pratica.  [[  Resi-J 
Stagiaire,  ag.  e  s.2ri.  Praticante. 
Stagnant ,   anta    (stag-nan') ,   ag.  v. 

Stagnante:  Fmu  — .  Acqua  — . 
Stagnation   (stag-na-ssion'),  s.f.   Sta- 
gnamento. |( /;\7.  Ristagno. 
Staimbouc,  s.m.  (st.  »ia^.j  Stambecco. 
Stalactite,  s.f.  (miner.)  Stalattite. 
Stalagmite,  s.f.  (geol.)  Stalagmite. 
Stalle,   s.f:  Stallo.  |1  (teatro)    Sedia] 
Staminal,  a,  av. Staminale,     [chiusa.! 
Stampe, .s./".  Bollo, marchio. [jf'/yeo/J.  In-] 
Stanca,  s.f.  (poesia)  Stanza.   [tervallo.J 
Stannate,  s.m..  (chim.)  Stannato. 
Stanneux,  ause,  a.9.f^/tn/i.yStagnoso. 
Stannifère,  ag.2g.  (^mwìej-.jStagnifero. 
Stannique,  àg.2g.  (chim.)  Stannico. 
Staphisaigre,  s.f.  (hot.)  Staflsagi-a. 
Staphylier,  s.m-.  (hot.)  Stafilea. 
Staphylin,  ag.  e  s.m.  (anat.)  Stafilino. 
Staphylòme,  s.m.  (patol.)  Stafiloma. 
Starle,  s.f.  (mar.)  Stallia. 


Stareste,  s.m.  (st.)  Stareste. 

Starostie,  s.f.  (st.)  Starostia. 

Stase,  s.f.  (med.)  Stasi. 

Stater,  o  Statère,  s.m.  (ant.)  Statei-a. 

Stathouder,  s.m.  Statolder. 

Statboudérat,  s.m.  Statolderato. 

Statice,  s.f.  (hot.)  Staticea. 

Statician,  ienne,  s.  Statistico. 

Station,  s.f.  Stazione,  fermata  ;  tappa. 
Il  (astr.,ecel.,  mar.  e  str.fer.)  Stazione. 
li  —  thermale,  Stazione  termale. 

Stationnaira,  ag.2p.  Stazionario. 

Stationnale,  ag.f  Stazionale. 

Stationnemant,  s.m.  Fermata.  |1  Sta- 
zione, fermata  (parlando  di  carrozze). 

Stationner,  v.n.  Fare  stazione:  star 
fermo  (in  un  luogo  pubblico).  (|  Fer- 
marsi (in  un  luogo  pubblico). 

Statiqua,  ag.2r/.  (mec.)  Statico:  Princi- 
pe —,  Principio—.  Il  s.f.  (mec.)  Statica. 

Statistique,  ag.2g.  Statistico.  [|  s.f.  Sta- 
tistica :  —  medicale;  —  medica. 

Statuaire  ,  ag.2g.  Statuario  :  Marhre 
—,  Marmo  — .  ||  s.f.   Statuaria.  ||  s.m.] 

Statua,  s.f.  Statua.  IStatuario.J 

Statuer,  v.a.  Statuire:  ordinare. 

Statuette,  s.f.  Statuetta. 

Statu  quo,  s.m.  Statu  quo.    [nimale.] 

Stature,  s.f.  Statura  (di  persona,  o  d"a-J 

Statut,  s.m..  Statuto.  [tuto.] 

Statutaira,  ag.2g.  Conforme  allo  sta-J 

Steamer  (sti-meiii-),  s.m.  (voce  inglese), 
(mar.)  Vaporiera,  piroscafo. 

Stéarate,  s.m.  (chim.)  Stearato. 

Stearine,  s.f.  (chim.)  Stearina. 

Stéarinaria,  s.f.  Fabbrica  di  stearina. 

Stéarinier,  ère,  s.  Stearinaio. 

Stéarique,  ag.2g.  Stearico. 

Steatite^  s.f.  (miner.)  Steatite. 

Stéatòme,  s.m.  l'jmtol.)  Steatoma. 

Stéganographe,  s.m.  Steganogi-afo. 

Stéganographie,  s.f.  Steganografìa. 

Stèle,  s.f.  (arch.)  Stele. 

Stellaire,  ag.2g.  (a.-^tr.)  Stellare. 

Stellion,  s.m.  (st.nat.)  Stellione. 

Stellionat,  s.m.  (i,inr.)  Stelliouato. 

Stellionataire,  s.m.  Stellionatario. 

Sténographe,  s.2g.  Stenografo. 

Sténograpbie,  s.f.  Stenografia. 

Sténograpliier,  r.a.  Stenografare. 

Sténographiqua,  ag.2g.  Stenografico. 

Sténographiquement ,  av.  Steno- 
graficamente. 

Stentor,  s.m.  (st.)  Stentore.  [(  Voix  de 
—,  Voce  stentorea. 

Stantoré,  ée,  ao.  Stentoreo. 

Steppe,  s.f.  Steppa. 

Stéraga,  s.m.  Steratnra. 

Stercoraire,  agflg.  Stercorario.  |1  s.m. 
f.^t.nat.)  Stercorario,  labbo. 

Starcoral,  e,  ag.  Stercorale. 

Stère,  s.m..  Stero. 

Stereobate,  s.m.  (arch.)  Stereobate. 

Stéréographa,  s.m.  Stereografo. 


STE 


—  473 


STR 


Stéréographie,  s.f.  Stereogi-afia. 
Stéréographique ,  ag.2g.  Stereogi-a- 
fico.  [giaficamente.l 

Stéróographiquement,  oa'.  Stereo-J 

Stéréograptiotyphie,  s.f.  Stereogra- 
fotipia. 

Stéréoraétrie,  s.f.  Stereometria. 

Stéréométrique,((.'/.25r.Stereometrico. 

Stéréoscope,  s.m.  Stereoscopio. 

StéréosGopique,  ((7.2//.  Stereoscopico. 

Stéréotomie,  s.f.  Stereotomia. 

Stéréotomique,  a.'/. 2,/.  Stereotomico. 

Stéréotypage,  s.m.  (tip.j  Stereotipia, 
stereotipatura.  [tipo.] 

Stéréotype,  ag.2g.  e  s.m.ftip.)  Stereo-J 

Stéréotyper,  v.a.  (tip.)  Stereotipare. 

Stéréotypeur,  s.m.  (tip.)  Stereotipo. 

Stéréotypie,  s.f.  (tip.)  Stereotipia. 

Stèrile,  a;i.2ij.  Sterile.  i|  ftg.  Sterile. 

StérilemèrLt,  av.  Sterilmeute. 

Stórilisation,  s.f.  Sterilizzazione. 

Stériliser,  v.a.  Sterilire. 

Sterilite,  s.f.  Sterilità.  1|  fig.  Sterilità. 

Sterling  (stèr-lèu'),  ag.  (voce  inglese) 
Livre  —,  Lira  sterlina. 

Sternum  (òm),  s.yn.  fanat.j  Sterno. 

Sternutation ,  s.f.  (med.)  Starnuta- 
zione, starnuto.  [tatorio.l 

Sternutatoire,  ag.2g.  e  s.m.  Starnu-J 

Stertoreux,  euse,  ag.  Stei-toroso. 

Stéthoscope,  s.m.  OhpjLi  Stetoscopio. 

Stéthoscopie,  s.f.  ^/c"/./ Stetoscopia. 

Stéthoscopique,  u:j.2:i.  Stetoscopico. 

Stibiate,  s.m.  (farni.j  Stibiato. 

Stibié,  ée,  ag.  (farm.)  Stibiato. 

Stigmats,  s.m.  Cicatrice  ;  segno.  !1  Mar- 
chio (d'infamia).  Il  fig.  Stimatizzazione. 
Il  (hot.)  Stimma.  ||  pi.  —s,  Stimate. 

Stigmatiser,  v.a.  Marchiare,  o  bollare 
con  feiTO  rovente.  ||  ftg.  Stimatizzare. 

Stil  de  grain,  s.m.  Giallo  di  spin  cer-1 

Stillation,  s.f.  Stillazione.         [vino.J 

Stiller,  v.n.  Stillare. 

Stimulant,  ante,  ag.v.  (med.)  Stimo- 
lante. []  fig.  Stimolante.  ||  s.m.  (med.) 
Stimolante.  ||  fig.  Stimolo. 

Stimulation ,  s.f.  [j  (med.)  Stimola- 
zione. (1/?^.  Stimolo,  incentivo. 

Stimuler,  v.a.  fme'ì.j  Stimolare.  ||  fig. 
Stimolare, incitare;  eccitare;  spronare. 

Stimulus,  s.m.  i med.)  Stimolo. 

Stipe,  s.f.  (hot.)  Stipa.  Ij  s.m.  (hot.)  Fu- 
sto, li  s.m.  (ardi.)  Fusto. 

Stipendiaire ,  ag.  e  s.2g.  Stipendiario 
(usasi  solo  in  cattiva  im-te). 

Stipendié.ée,  ag.p.p.  e  .y.  Stipendiato. 

Stipendier,  v.a.  Stipendiare,  assol- 
dare (usasi  solo  in  cattiva  parte). 

Stipiforme,  ag:lg.  Stipifoi-me. 

Stipulant,  e,  ag.v.  (giur.)  Stipulante. 

Stipulation,  s.f.  (giur.)  Stipulazione  ; 

Stipule,  s.f.  (bùt.j  Stipula.         ''patto.] 

Stipuler,  v.a.  (giur.)  Stipulare. 

Stoc,  s.m.  Ceppò  deirincudiue. 


Stock  (stòc),  s.m.  (voce  inglese).  Ri- 
manenza, 0  quantità  d'una  merce 
(in  magazzeno).  ][  —  métallique,  Nume-] 

Stockfisch,  s.m.  Stoccofisso.    [rario.J 

StoflF,  s.m.  Stoflf  (stoffa  di  lana). 

Stoicien,  l'enne,  ag.  e  s.  Stoico. 

Stoicisme,  s.m.  Stoicismo. 

Stoique,  ag.  e  s.2g.  Stoico. 

Stoiquement,  av.  Stoicamente. 

Stolon,  s.ìii.  (hot.)  Rampollo. 

Stomacacé,  s.f.  (patol.)  Stomacace. 

Stomacai,  e,  ag.  Stomacale,    [chico.] 

Stomachique ,  ag.  2g.  e  s.m.  Stoma-] 

Sternalgie,  s.f.  (patol.)  Stomalgia. 

Stoniate,  s.m.  (st.nat.j  Stomato. 

Stomatique,  àg.2g.  (med.)  Stomatico. 

Stomatite,  s.f.  (med.)  Stomatite. 

Stomatoscope,  s.m.  Stomatoscopio. 

Stopper,  v.a.  (neol.j  Fermare  (par- 
lando d'un  convoglio,  d'una  nave,  ec). 

Stoqueur,  s.m.  ("«r^.y  Stanga,  riavolo. 

Storax,  0  Styrax,  s.m.  Storace. 

Store,  s.m.  Stuoia;  cortina;  tendina. 

Strabisme,  s.m.  (med.)  Strabismo. 

Strabite,a'/.2^.('/>ie(7.j  Strabite;  guercio. 

Strabotomie,  s.f.  (chir.)  Strabotomia. 

Stramonium,  s.yn.  (hot.)  Stramonio. 

Strangulation,  s.f.  Strangolamento. 

Strangurie,  s.f.  Stranguria. 

Strapasser,  v.a.  (ant.j  Malmenare,  stra- 
pazzare. !1  (pit.)  Strapazzare. 

Strapassònner,  r.a.  (poco  usato)  (pit.) 
Strapazzare.  frino.] 

Strapontin,   s.m.  Strapoutino;  sede-] 

Strass,  s.m.  Strass,  strasse. 

Strasse,  s.f.  (com.j  Sbrocco,  scatarzo. 

Stratagème,  s.m.  Stratagemma. 

Stratége,  s.m.  (st.)  Stratego. 

Strategie,  s.f.  Strategia. 

Stratégique,  ag.2g.  Strategico. 

Stratégiquement,    av.    Strategica-] 

Stratégiste,  s.vi.  Strategico,   [mente.] 

Stratincation,  s.f.  Stratificazione. 

Stratifìer,  v.a.  Stratificare. 

Stratocratie,  s.f.  Stratocrazia. 

Stratograpbie,  s.f.  Stratografla. 

Stratus  (iis),  s.m.  (meteor.)  Strato. 

Strélitz,  s.m. pi.  (st.)  StreUzzi. 

Strette,  s.f.  (mus.)  Stretta. 

Striation,  s.f.  Striazione. 

Strict,  e  (stricti,  Mg.  Stretto,  rigoroso. 
li  fi^g.  Esatto  ,  severo.  |[  (l.fam.)  Le  — 
nécessaire.  Il  puro  necessario. 

Strie  tement,  av.  Strettamente. 

Strictvire,  s.jf.  Strittura. 

Stridenti  e,  ag.  Stridente,  stridulo. 

Strie,  s.f.  (ardi,  e  st.  nat.)  Stria  ;  sca- 
nalatura, [scanalato.] 

Strie,  ée,  ag.  (ardi,  e  st.  nat.j  Striato  ;] 

Strige,  s.f.  Strige,  vampiro. 

Strigile,  s.m.  (ant.)  Striglie. 

Striquer,  v.a.  (art.)  Pianare. 

Striure,  s.f.  Stria,  scanalatura. 

Strobile,  s.m.  (hot.)  Strobilo, 
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Stromble,  s.m.  Ralla. 

Strongle,  s.m.  Stronglo. 

Strontiane,  s.f.  (chim.j  Stronziana. 

Strontivira(ssiom),5.m.('c/t//ft.;Stroii-] 

Strophe,  s.f.  Strofa.  [zio.J 

Structure,  s.f.  Struttura. 

StrycliiiirLe,  s.f.  (chini.)  Stricuiiia. 

Stuc,  s.m.  Stucco. 

Stucateur,  s.m.  Stuccatore. 

Studieusement,  av.  Studiosamente. 

Studieux,  euse,  a(/.  Studioso. 

Stupéfactif,  ive,  ag.  e  s.m.  (med.)  Stu- 
pefacente. Il  fig.  Stupefattivo. 

Stupéfaction,5./'.  (med.)  Stupefazione. 
li  fig.  Stupefazione,  stupore. 

Stupéfait,  e,  ag.  Stupefatto  ;  attonito. 

Stupéfìant,  ante,  cug.v.  (med.)  Stu- 
pefacente. ||  ;?(/.  C'est  —.',  Fa  stupù-el 

Stupéfler,  v.a.  (med.)  Stupefare.  ||  fi,g. 
Stupefare,  stupire.  [pore.l 

Stupeur,»./".  (med.)  Stupore.  ||  fig.  Stu-J 

Stupide,  ag.2g.  Stupito-  stupefatto. 
Il  Stupido ,  scimunito.  |1  s.2g.  Stupido , 
ottuso,  balordo,  sciocco. 

Stupidement,  av.  Stupidamente. 

Stupidite,  5./:  Stupidità.  ||  Sciocchezza. 

Style,  .<f.?/i.  Stile.  Il  Stilo ,  ago.  \\  raut.j 
Stilo,  stile.  \l  fig.  Stile;  modo,     [zare.l 

Styler,  v.a.  (fam.)  Addestrare,  avvez-J 

Stylet,  s.m.  Stiletto,  pugnale. 

Stylisme,  s.in.  (neol.)  Stilismo. 

Sty liste,  s.2g.  Stilista:  Bacine  a  éténii 
grand  — ,  Racine  fu  un  grande  — . 

Stylite,  ag.es.2g.  StUita. 

&tylobatè,  s.m.  (ardi.)  Stilobato. 

Etyloglosse,  ag.  e  s.m.  Stiloglosso. 

Stylométrie,  s.f.  (ardi.)  Stilometria. 

Stypticité,  s.f.  (med.)  Stiticità. 

Styptique,  ag.  e  s.2g.  (med.)  Stitico. 

Styracine,  s^jf.  (farm.)  Stiracina. 

Styrax,  s.m.  (farm.)  Starace. 

Su,  sue,  v-P-  di  Savoir,  Saputo. 

Su,  s.m.  Saputa. 

Suage,  s.m.  fari.)  Lisciatoio. 

Suaire,  •*.»».  Sudario. 

Suant,  ante,  ag.v.  Sudante. 

Suave,  ag.2g.  Soave. 

Suavement,  nv.  Soavemente. 

Suavité,  s.f.  Soavità. 

Subalpin,  e,  ag.  Subalpino. 

Subalterne,  ag.  e  s.2g.  Subalterno. 
Il  fig.  SulKiriliiiato.  Il  Inferiore:  Esprit 
— ,  Iiice!::iio  iiiodiocre. 

Subdélégation,  s.f.  Suddelegazione. 

Subdélégué,  s.m.  Suddelegato. 

Subdéléguer,  v.a.  Suddelegare. 

Subdélirium  (óm),  s.m.  Suddelirio. 

Subdiviser,  v.a.  Suddividere. 

Subdivision,  s.f.  Suddivisione. 

Subéreux,  euse,  ag.  (bot.)SngheroHo. 

Subgronde,  s.f.  Sóttogi-ondafe. 

Subhastation,  s.f.  (ant.)  Subasta,  in- 
canto. 

Subhaster,  v.a.  (ant.)  Subastare, 


Subintrant,  ante,  ag.v.  (med.)  Su- 
bentrante. 

Subir,  v.a.  Subire.  ||  (neol.)  Sopportare, 
patire.  ||  —  l'exatnen,  Prendere,  o  pas- 
sare, 0  superar  l'esame.  ||  —  unepeine. 
Scontar  una  pena. 

Subit,  e,  ag.  Subitaneo  ;  improvviso. 

Subitement ,  av.  Improvvisamente , 
subitamente,  subito. 

Subj acent,  e,  ag.  Sottogiacente, 

Subjectif,  ive,  ag.  (filus.j  Subbiettivo. 
Il  s.m.  Subbietto. 

Subjection,  s.f.  Suggezione. 

Subjectivement,  av.  (filos.)  Subbiet- 
tivamente. 

Subjectiver,r.a.  (filos.)  Subbiettivare. 

Subjectivite,  s.f.  (filos.)  Subbiettività. 

Subjonctif,  ag.  e  s.m.  (gram.)  Sog- 
giuntivo. 

Subjuguer,  v.a.  Soggiogare.  || —  kh 
cheral,  Domar  un  eavallo.  ||  fig.  Domi-] 

Subjugueur,s.TO.Soggiogatore.rnare.| 

Sublimation,  s.f.  (chim.)  Sublima- 
zione. ftorio.1 

Sublimatoire,  s.m.  (chim.)  Sublima-! 

Sublime,  ag.2fi.  Sublime,  eccelso. 
Il  s.m.  Sublùne.  i|  (fam.)  Ciò  che  vi  è  di 
meglio  (nec  plus  ultra). 

Sublime,  s.m.  (chim.)  Sublimato. 

Sublimement,  av.  Sublimemente. 

Sublimer,  v.a.  (chim.)  Sublimare. 

Sublimiser,  v.a.  Sublimare,  far  su  ' 

Sublimità,  s.f.  Sublimità.         fblimc.| 

Sublingual,  e,  ag.  (anat.)  Sublinguale. 

Sublunaire,  ag.2g.  Sublunare.       fto.j 

Submergement,  s.m.  Sommergimeli- 1 

Submerger,  v.a.  Sommergere.  1|  (rifl.j 
Se  —,  Sommergersi. 

Submersible,  ag.2g.  Sommergibile. 

Submersion,  s.f.  Sommersione. 

Subodorer,  v.a.  Subodorare. 

Subordination,  s.f.  Subordinazione. 

Subordonnant,  ante,  ag.v.  Subor- 


Subordonné,  ée,  ag.  e  p.p.  Subordi- 
nato, l  s.  Subordinato,  dipendente. 

Subordonnément,  av.  Subordina- 
tamente. 

Subordonner,  v.a.  Subordinare. 

Subornation,  s.f.  Subornazione. 

Suborner,  v.a.  Subornare. 

Suborneur,  euse,  ag.  Seduttore,  j, 
s.  Suboriiatore.  "  frico.i 

Subrécargue,  s.m.  (mar.)  Sopracca-l 

Subrécot,  s.m.  (fam.)  Soprascotto.  || 
fifl.  Sopraggiunta.  r||  Furtivo.! 

Subreptice,  ag.2g.  (giur.)  Sunettizio.J 

Subrepticement,  av.  Sun-ettiziamen- 
te.  Il  Furtivamente. 

Subreption,  s.f.  Sun-ezione. 

Subrogateur,  ag.  (gitir.)  SuiTOgatorc. 

Subrogation ,  s.  f.  (giur.)  SuiToga- 
zione.  fgatorio.! 

Subrogatoire,  ag.2g,  (giur.)  Suiro-] 
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Subrogé,  ée,  ag.  (c,iur.)  Surrogato. 
Subroger,  v.a.  (giur.)  SuiTogare. 
,;  Subsécutif,  ive,  ag.  Sussecutivo. 

Subséquerament,  av.  (giur.)  Susse- 

guentemente. 
Subséquent,  e,  ag.  Susseguente. 
Subside,  .9.»;,.  Sussidio.  ||  halzello. 
Subsidiaire,tt(/.2(/.Sussidiario.||('i>nn-.J 
Sussidiario.  ("diariamente.] 

Subsidiairem ent,  av.  (ghir.)  Sussi-J 
Subsidié,  ée,  ag.  e  s.  Sussidiato. 

Subsistance,  s.f.  Mantenimento,  sus- 
sistenza. [|  (mil.)  Vettovaglia,  sussi- 
stenza. Il  'pl.  —s.  Viveri. 

Subsistant,   ante,   ag.v.  Sussistente. 

Subsister,  v.  n.  Sussistere;  durare; 
mantenersi.  ||  fig.  Sussistere. 

Substance,  s-.f.  (jUos.)  Sostanza.  ||  fig. 
Sostanza.  ||  (l.av.)  En  —,  In  —;  in- 
somma. Il  (Questa  parola  non  lia  il  si- 
gnificato italiano  di  Sostanza  nel 
senso  di  Beni,  averi,  ec.  In  tal  caso, 
i  Francesi  dicono  Bien,  flirtane). 

Substantiel,  ielle,  ag.  Sostanzioso, 
nutriente  :  Kourrtture  — ,  Cibo  — . 
Il  (filos.J  Sostanziale.  ||  fig.  Essenziale, 
importante.  [mente.] 

Substantiellement,  av.  Sostanzial-J 

Substantif,  ive,  ag.  Sostantivo.  ||  s.m. 
(gram.)  Sostantivò. 

Substantifier,  v.a.  Sostantivare. 

Sub  stanti  vement,  av.  Sostantiva- 
mente, [surrogante.] 

Substituant,  ante,  n.v.  Sostituente,] 

Substitué,  ée,  p.p.  Sostituito.  ||  s.m. 
(giur.)  Sostituito. 

Substituer,  v.a.  Sostituire.  ||  (giiir.) 
Sostituire.  ||  (rifl.)  Se  —,  Sostituirsi. 

Substitut,  s.m.  Sostituto.  ||  Sostituto 
procuratore. 

Substitutio'n,  s./lSostituzione.  [|  (giur.) 
Sostituzione.  (strato.] 

Substratum  (òm).  .■?.?«.  (fììos.)  Sub-J 

Substruction,  s.f.  Substruzione. 

Subterfuge,  s.m.  Sotterfugio. 

Subtil,  e,  ag.  Sottile  ;  acuto  ;  fino.  ||  fig. 
Sottile;  accorto;  astuto;  sagace;  de- 
stro. Il  s.m.  Persona  sottile. 

Subtilement,  av.  Sottilmente. 

Subtilisation,  s.f.  (ant.  chim.)  Sotti- 
gliazione. 

Subtiliser,  v.a.  Assottigliare.  ||  (fam.) 
Trappolare.  ||  /^/^n^?.; Involare,  jlr.??.  Sot- 
tilizzare. Il  (rifl.)  Se  —,  Assottigliarsi. 

Subtiliseur,  s.m.  Sottilizzatore. 

Subtilité,  s.f.  Sottigliezza.  ||  Raggiro; 
cavillo.  Il  Acutezza,  finezza. 

Suburbain,  e,  ag.  Suburbano. 

Suburbicaire,  ag.lg.  Suburbicario. 

Subvenir,  v.n.  Sovvenire,  soccoiTere. 
Il  Pro\'\'edere ;  sopperire;  bastare. 

Subvention,  s.f.  Sovvenzione.  ||  Sus- 
sidio, [zionale.] 

Subventionnel,  elle,  ag.  Sovven-J 


Subventionner,  v.a.  (neol.)  Dar  una 
sovvenzione.  ||  (iron.)  Étre  subven- 
tionné  par...,  Esser  al  soldo  di...,  es- 
ser pagato  da... 

Subversif,  ive,  ag.  Sovversivo. 

Subversion,  s.f.  Sovversione. 

Subvertir,  v.a.  Sovvertire  ;  rovesciare. 

Subvertissement,  s.  «i  .Sovvertimen-i 

Sue,  s.m.  Sugo,  succo.  ||  fig.  Succo.    [to.J 

Succèdane,  ée,  ag.(meù.)  Succedaneo. 

Succèder,  v.n.  Succedere  ;  accadere.  || 
Ereditare.  ||  Seguire  ;  venir  dopo.[)fr//Z.j 
Se  —,  Succedersi;  susseguire. 

Succès,  s.m.  Successo,  incontro,  esito. 
Il  Successo  buono ,  esito  fortunato , 
buona  riuscita,  jj  Evento  ;  risultato.  || 
Grand  — ,  Gran  successo,  successone. 

Successeur,  s.m.  Successore,    [bilità.] 

Successibilité,  s.f.   f(7mr.j  Successi-J 

Successible,  ag.  2g.  Successibile.  || 
(giur.)  Successibile. 

Successif ,  ive,  ag.  Successivo.  ||  (giur.) 
Droit  — ,  Diritto  di  succedere. 

Successi on,  s.f.  Successione,  serie,  se- 
quela. Il  Successione,  eredità.  [te. 

Successiveinent,  av.  Successivamen- 

Successivité,.s'./'.Successività.  rgialla. 

Succin  (siic-sén'),  s.m.  Succino,  ambra 

Succinate,  s.m.  (chi ni. j  Succinato. 

Succinct,  e  (siic-sén'),  ag.  Succinto  , 
conciso  ;  ristretto. 

Succinctement,  av.  Succintamente. 

Succinique,  ag.2</.  (chini.)  Succinico. 

Succion,  s.f.  Succhiamento.         [cere.] 

Succomber,  v.n.  Soccombere  ;  soggia-J 

Succotrin,  s.m.  (fami.)  Soccotrino. 

Succulemment,  flr.Succulentemente. 

Succulence,  s.f.  Succulenza. 

Succulent,  e,  ag.  Succulento,  succoso; 
sostanzioso,  nutriente. 

Succursale,  ag.2g.es.f.  Succursale. 

Succursaliste,  s.m.  Succursalista. 

Succussion,  s.f.  Scotimento  (di  sotto 
in  su).  Il  (med.)  Scossa. 

Sucement,  s.m.  Succhiamento. 

Sucer,  v.a.  Succhiare,  succiare.  ||  (fam.) 
Spillare.  ||  fig.  Succhiare.  ||  fi. fig. e  fam.) 
—  son  po'uce.  Fare  de'  cròcioni. 

Sueeur,  euse,  n.v.  Succiatore. 

SuQoir,  s.m.  fst.nat.)  Tromba,  probo-] 

SuQon,  s.m.  Succio.  [scide.J 

Supoter,  v.a.  Succiare  a  poco  a  poco. 

Sucre,  s.m.  Zucchero.  ||  —  hrì(t,  —  greg- 
gio. Il  —  candi,  —  candito.  ||  (l.scherz.) 
Casser  du  —  sur  la  téte  de 
quelqu'un.  Legger  la  vita  ad  uno. 

Sucre,  ée,  ag.ep.p.  Zuccherato.  ||  Zuc- 
cherino. Jj /?.r/.  T'ersonne  sucrée,  Per- 
sona melliflua.  |!  (l.  fig.)  Faire  la 
sucrée.  Fare  Vinnocentina. 

Sucrer,  v.a.  Inzuccherare. 

Sucrerie,  s.f.  Raffineria  di  zucchero. 
Il  Fabbrica  di  zucchero,  ^pl.  Sucreries, 
Zuccherini,  dolci,  chicche. 
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Sucrier,  ière,'asi.  Zuccheriero:  Mca-- 
ché  —,  Mercato  — .  ||  s.m.  Fabbricante 
di  zucchero  (rafanatore).  ||  Zuccheriera. 

Sucrin,  ag.  e  s.m.  Melon  sucrin,  o  Su- 
crin,  Popone  zuccherino. 

Sud,  s.m.  Sud.  Il  —  est,  —  est,  scirocco. 
Il  —  ouest,  —  ovest,  libeccio. 

Sudation,  s.f.  (med.)  Sudameuto. 

Sudato  ire,  o  Sudatorium,  s.m. 
(ant.)  Sudatorio.  [dorifero.] 

Sudorifere,   ar/.'2r/.es.7n.  (ìned.)  Su-] 

Sudorifìque,  ag.2r/.es.m.  (med.)  Su- 
dorifico, (ffam.)  Tremarella.] 

Suée,  s.f.   Sudata  (del  cavallo).  Il /^^r.l 

Suer,  r.a.e/i.  Sudare,  \\fig.  Sudare,  af- 
faticarsi; sfacchinare.  |l  (l.fam.)  Faire 
-—,  Seccar  i  timpani.  l|  Faire  —  une 
affaire ,  Trarre  il  maggior  profitto 
d'un  affare.  ||  —  les  grosses  gout- 
tes.  Esser  in  grandi  ansie. 

Suette,  s.f.  (mèd.)  Sudor  anglico. 

Sueur,  s.f.  Sudore:  —  rentrée^  —  re- 
presso. Il  pi.  —s,  fi(j.  Sudori  ;  fatiche. 

Suffètes,  s.m.jìl.  (ani.)  Suffeti. 

SufRre,  v.n.  Bastare.  ||  ('/./"anuj  Cela 
suffit!,  Basta  così! 

Suffisamment,  av.   Sufficentemente. 

Suffisance,  s.  f.  Sufficenza.  ||  Presun- 
zione. Il  Capacità.  ||  Idoneità.  ||  (l.av.) 
A  —,  A  —,  Abbastanza. 

Suflasant,  ante,  ag.v.  Su.fficente,  ba- 
.stp\  ole.  li  Presuntuoso.  ||  Capace. 

Suflìxe,  s.m.  f grani.)  Affisso. 

Suffocant,  ante,  ag.v.  Soffocante. 

Suffocation,  s.f.  Soffocazione. 

Suffoquer,  v.a.  Soffocare.  ||  v.n.  Soffo- 
care, rimanere  sottocato. 

Suffragant,  ante,  aq.v.  Suffraganeo. 

Suffrage,  s.  m.  Suffragio.  ||  Voto.  ||  Ap- 
provazione. \\pl.  — s,  (eccl.J  Preghiere. 

Suffumigation,  s.f.  Suffumigazione. 
.suffumigio.  [teratta.l 

Suffusion,  s.f.  (med.)  Suffusione.  IJ  Ca-J 

Suggérer  (siig-jé-ré),  v.a.  Suggerire.  | 
Insiiiu.Tre.  ;  (ant.)  Versare;  fornire. 

Suggestif,  ive  (siig-jé-stif).  ag.  Sug- 
gestivo, rstionc] 

Suggestion  (sug-jé-stion'),  s.f.  Suggp-| 

Sugillation,  s.f.  (patol.)  Sugillazionr. 

Suicide,  .s.m.  Suicidio.  ||  .s-.2.r/.  Suicida. 

Suicider,  v.rifl.  Se  —,  (néol.)   Ucci] 

Suie,  s.f  Fuliggine.  [dersi.l 

Suif,  s.m.  Sego,  sevo.  |i  fìg.  (pop.)  Par-I 

Suiffer,  v.a.  Unger  di  sego.       [taccia.] 

Suiffeux,  euse,  ag.  Segoso. 

Suint,  s.tn.  Untume  della  lana. 

Suintement,  s.m.  Stillamento  ;  gemi- 
tìo, [gocciolare.] 

Suinter,  v.n.  Stillare;  gemere;  colare  ;| 

Suisse,  s.m.  Svizzero.  |i  Guardaportone. 
Il  Portinaio  (d'un  albergo,  d'un  palazzo): 
—  d'une  église\  —  d' una  chiesa.  || 
Prov.  Point  d'argent  point  de 
—,  Stìixa  danaro  non  si  fa  nulla. 


Suissesse,  s.f.  Svizzera  (donna). 

Suite,  s.f.  Seguito.  Il  Esito  :  L'affaire 
n'a  pas  eu  de  — ,  La  faccenda  è  ri- 
masta li.  li  Serie  ;  progressione  ;  ordine. 
Il  Conseguenza,  effetto.  ||  Concatenazio- 
ne; nesso.  (1  Continuazione:  La  —  à 
demain,  Segue;  continua.  ||  Seguito, 
corteggio  :  La  —  du  roi,  Il  —  del  re. 
Il  (l.av.j  À  la—.  Dopo,  dietro.  ||  De—, 
Di  — .  ;  Et  ainsi  de  —,  E  cosi  via 
di  seguito.  \\  Par  —,  Dietro:  per... 
11  Sans— ,  Lncoerentemente.  \\  Tout 
de  —,  Subito,  tosto.  Il  Tout  d'une—. 
Senza  interruzione.  ||  (l.  fam.)I>oii- 
ner  —  à  une  chose,  Dar  corso 
ad  una  cosa,  sbrigarla. 

Suivant,  ante  ,  ag.v.  Seguente,  ||  s.f. 
(teatro)  Cameriera.  1|  (ant.)  Serva.  || 
s.  Seguace  ;  discepolo.  !|  Servo. 

Suivant,  prep.  Secondo,  giusta.  ||  A 
seconda,  a  norma. 

Suivi,  ie,  ag.^p.p.  di  Stdvre,  Seguito. 
Il  Frequentato,  che  attrae  molta  gente  : 
Con  fé  render  très  — ,  Conferenziere  di 
grido.  Il  Continuato  ;  concatenato. 

Suivre,  v.a.  Seguire;  andar,  o  tener 
dietro.  ||  Scortare.  ||  Inseguire.  ||  Conti- 
nuare. Il  Frequentare.  ||  Conformarsi  a.. 
]|  Attendere  ;  tener  d'occhio  ;  por  mente. 
|:  v.n.  Seguire,  venir  dopo.  ||  Kisultare. 
avvenire.  ||  (rifì.)  Se  —,  Seguirsi  ;  sus- 
seguii-e.  Il  Concatenarsi. 

Sujet,  ette,  rt^f.  Soggetto  ;  dipendente. 
Il  Sottomesso  ;  legato.  ||  Tenuto  ;  sotto- 
posto. Il  Inclinato  ;  dedito. 

Sujet,  s.m.  Soggetto,  suddito  regni- 
colo :  —  grec,  —  greco.  ||  Persona.  |1 
Soggetto,  obbietto.  ||  Cagione,  motivo  : 
.S'è  plaindre  .fans  — ,  Lagnarsi  senza 
— .  Il  Tema,  argomento.  ||  (anat.,  grani. 
e  med.)  Soggetto.  \\(mus.)  Aria;  motivo. 

Sujétion,  s.f.  Soggezione.  ||  Servitù. 
Il    Incomodo.  ||  Impegno. 

Sulfate,  s.7n.  (chim.)  Solfato. 

Sulflte,  s.m.  (chim.j  Solfito. 

Sulfuration,  s.f.  <c/*ì»i.>  Solforazione. 

Sulfure,  s.m.  (chini.)  Solfuro. 

Sulfuré,  ée,  ag.  (chim.)  Solforato. 

Sulfurer,  v.a.  (chini.)  Solforare. 

Sulfureux,  euse,  ag.  Solforoso. 

Sulfurique  (Acide),  ag.  (chim.)  Sol- 
forico (acido). 

Sulphydrate,  s.m.  (chini.)  Sulfidrato. 

Sulphydrique  (Acide) ,  ag. .(chini.) 
Solfidrico  (acidoj. 

Sultan,  s.m.  Sultano.  ||  Sultano  (cor- 
bello). Il  fìg.  Sultano,  uomo  tiranno. 

Sultanat,".?.m.  Sultanato. 

Sultane,  s.f.  Sultana.  |1  —  valide,  Ma- 
dre del  sultano  regnante.  |ì  Sultana  (ve- 
ste). Il  Sultana  (nave  turca  di  guerra). 

Sul  tanin,.5.m.Sultanino  (moneta  turca). 

Sumac,  s.m.  (hot.)  Sommacco. 

Sunnite,  s.m.  Sunnita. 
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Super,  v.ìi.  (mar.)  Turarsi. 
Superbe  ,  ag.ig.  Superbo.  H  Magnifico. 

Il  s.f.  Superbia.'  ||  s.m.  Superbo. 
Superbement,  av.  Superbamente. 
Supercherie,  s.f.  Superchieria. 
Superfótation,  s.f.  Superfetazione. 
Superficialité,  s.f.  Superficialità. 
Superficie,  s.f.  Superficie.  ||  (geom.) 
Superficie.  ||  fig.  Superficie  ;  conoscenza 
supei-ficiale. 
Superficiel,  ielle,   ag.   Superficiale. 

[J  fig.  Superficiale. 
Superficiellement,  av.  Superficial-1 
Superfln,  e,  ap».  Soijraffino.      fmente.j 
Superflu,  uè,  ag.  Superfluo.  j|  Inutile. 

Il  s.m.  Superfluo. 
Superfluité,  s.f.  Superfluità. 
Supérieur,  e,  ag.  Superiore.  [|  Preva- 
lente. Il  Eccellente,  soprammano. Il  frénze 
—,  Ingegno  alto ,  sublime.  |1  s.f.  Supe- 
riora ;  madre   superiora.  []  s.m.  Supe- 
riore;  capo.  Il  Superiore;  padre  supe- 
riore. [  Il  Ottimamente.] 
SupérieTxrement,ar.  Superiormente. J 
Supériorité,  s.f.  Superiorità.  [|  Preva- 
lenza ;  eccellenza.il  Dignità  di  superiore. 
l'Superlatif,  ive,  ag.  (gravi.)  Superla- 
tivo:—  ahsolu,  d'inférionté,  relatif, 
—  assoluto  ,    d' inferiorità ,    relativo. 
Il  s.m.  Superlativo.  ||  (l.av.)  Au  —,  As- 
sai, ir\  sommo  grado.  [mente.] 
Superlativement,  av.   Superlativa-] 
Superposer,  v.a.  Sovrapporre. 
Superposition,  s.f.  Sovrapposizione, 
Superpurgation,  s.f.  (med.J  Super- 
purgazione,                                [sedere.] 
Superséder,  r.n.  {ant.ginr.)Soin-a.s-\ 
Superstitieusement ,   av.   Supersti- 
ziosamente. 
Superstitieux,  euse,  ag.  e  s.  Super- 
stizioso. Il  fig.  Superstizioso. 
Superstition,  s.f.  Superstizione.  ||  fig. 
Superstizione.  fzione.] 
Superstruction ,  s.  f.    Sovracostru-j 
Superstructure  ,   s.  f.    Sovracostru- 
zione  (d'un  ponte,  d'un  fiume,  ec.)  ||  Co- 
struzione  superflua.  []  fig.  Inutile  ag- 
giunta ad  un  libro. 
Supin,  s.m.  (gram.)  Supino.        [tore.] 
Supinateur,  ag.es.m. (anat.)  Supina-] 
Supination,  sif.  Snpina:zione.   statore.] 
Supplantateur,  trice,  n.v.  Soppian-J 
Supplantation,  s.f.  Soppiantamento. 
Supplanter,  v.a.  Soppiantare.       [re.] 
Supplanteur,  exi&e,n.v.  Soppiantato-] 
Suppléant,  ante,  ag.v.  Supplente. 
Suppléer,  v.a. e  ti.  Supplire;  sopperire. 
Supplément,  s.m.  Supplemento. 
Supplémentaire,  ag.2g.  Supplemen- 
tario.                                       [pletorio.] 
Supplétif,  ive,  ag.   Suppletivo,  sup-J 
Suppliant,  ante,  ag.v.   Supplicante, 
supplichevole.  ||  s.  (ant.)  Supplicante, 
petente  (oggi,  usasi  Requérant). 
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Supplication,  s.f  Supplicazione.  ||  Sup- 
plica. \\pl.  — s.  (ani.)  Supplicazioni. 
Supplice,  s.m.  Supplizio.  »  fig.  Suppli- 
zio ;  tormento.  ||  (l.fam.)  Ètre  au  —, 
Esser  in  gran  pena. 
Supplicié,  ée,  ag.,p.p.  e  s.  Giustiziato. 
Supplicier,   v.a.  Giustiziare,  [j  Usasi 
meglio  Exécuter. 

Supplier ,  V.  a.  Supplicare  ;  scongiu- 
rare. Il  fig.  Pregare.  [ghiera.] 

Supplique,  s.f.   Supplica.il/i5'.  Pre-J 

Support,  s.m.  Appoggiatoio.  |i  Puntel- 
lo ;  sostegno.  |1  fig.  Appoggio. 

Supportable ,  ag.2g.  Sopportabile.  1| 
Tollerabile.  ("mente.] 

Supportablement,   av.    Tollerabil-J 

Supportant,  ante,  ag.v.  Sopportante. 

Supportar,  v.a.  Sopportare  ;  sostenere. 
Il  Resistere  a.  ||  Reggere.  ||  Tollerare. 
Il  fig.  Sofi"rii-e.  i|  (rifl.)  Se  —,  Soppor-. 
tarsi.  Il  Tollerarsi  reciprocamente. 

Supposable,  ag.2g.  Supponibile. 

Suppose,  ée,ag.^.p.p.  Supposto. 

Supposer ,  v.a.  Supporre.  \  Allegare. 
Il  Attribuire  ;  presumere.  ||  (rifi.)  Se—, 
Supporsi  ;  immaginarsi. 

Suppositif,  ive,  ag.  Suppositivo. 

Supposition,  s.f.  Supposizione.  ||  Con-, 
gettura.  i|  (fam.)  TJns.  —,  Per  ipotesi. 
I  Suppositoire,  .s-.wi.  (med.)  Supposta. 
■  Suppòt,  s.m.  Partigiano  :  Le  —  d'un 
tyran,  Il  —  d'un  tiranno.  ||  (filos.)  Car- 
dine. Il  fig. Fautore; braccio.  \\—deBac- 
chus,  Seguace  di  Bacco.  ||  (ant.)  Mem-] 

Suppression,  .s./".  Soppressione.  (bro.J 

Supprimer,  v.a.  Sopprimere.  ||  Om- 
mettere;  saltare;  tralasciare.  ||  Abolire. 

Suppura tif,  ive,  ag.es.m.  (patol.) 
Suppurativo.  [zione.] 

Suppuration ,  s.f.  (patol.)  Suppura-] 

SuppTxrer,  v.n.  (patol.)  Suppurare. 

Supputant,  ante,  ag.v.  Che  calcola. 

Supputation,  s.f.  Supputazione. 

Supputer,  v.a.  Supputare,  calcolare. 

Supranaturalisme,  s.m.  Sopranna- 
turalismo. 

Suprématie,  s.f.  Supremazia. 

Suprème,  ag.2g.  Supremo,  sommo.  || 
Estremo,  ultimo.  ||  Divino.  ||  s.m.  Su- 
premo. 

Suprémement,  av.  Supremamente. 

Sur,  (prep.j  Su,  sopra  ;  sovra.  ||  Intorno  ; 
verso  ;  circa  :  —  les  deux  heures,  Verso 
le  due.  Il  (l.av.)  —  ce.  Intanto,  frat- 
tanto. Il  —  le  tout.  Sopratutto. 

Sur,  sure,  ag.  Acido,  aspro,  acerbo. 

Sur,  e,  ag.  Sicuro;  certo.  ||  Franco.  || 
Fermo.  |ì  Fidato.  0  (l.av.)  Pour  —, 
Per  certo.  H  (l.fam.)  Aller  au  plus 
— ,  Far  ciò  cWè  più  sicuro,  [j  Faire 
quelque  obese  à  coup  —,  An- 
dare con  sicurezza. 

Surabondamraent,  av.  Sovrabbon- 
dantemente. 
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Soirabondance,  s.f.  Sovrabbondanza. 

Siirabond  ant,  e,  a."?.!'.  Sovrabboudan-l 

Surabonder,  1■.7i.So^Tabbondare.  [te.J 

Suracliat,  s.m.  Compra  di  monete  con 
prezzo  maggiore  del  corso  legale. 

Suracheter,  v.a.  Strapagare. 

Suractivité,  s.f.  fmed.j  Sovrattività. 

Suraigu,  uè,  ag.  (mus.)ìilo\io  acuto. 

Surajouter,  v.a.  Soviaggiungere. 

S-urannation,  s.f.  Scadimento. 

Suranné,  ée,  ag.  Scaduto:  Ade  —, 
Atto  — .  i;  fìf).  Maturo  ;  attempato.  || 
Fuor  di  moda,  disusato;  smesso. 

Suranner,  v.n.  Scadere,  oltrepassare 
la  data  d"un  anno.  (Usasi  piuttosto 
Périmer).  []  frifl.)  Se—,  Esserscaduto. 

Sur-arbitre,  s.m.  Soprarbitro.  (Usasi 
piuttosto  Tie):<i-arhitre). 

Surard,  o  Surat,  ag.m.  Vinaigre  —, 
Aceto  sambucbino. 

Surate,  s.f.  Sura,  surata. 

Surbaisé,  ée,  ag.  (arch.)  Arcade  --, 
Arco  abbassato.  [amento.] 

Surbaissement,  s.m.  (arch.j  Abbas-J 

Surbaisser,  v.a.  (arch.)  Costruire  un 
arco.  0  una  vòlta  abbassati. 

Surbande,  s.f.  (chir.)  Sopraffascia. 

Surcens,  s.m-.  Sopraccenso  feudale. 

Surcharge,  s.f.  Sopraccarico.  !|  Aggra- 
vio di  tasse  ;  soprassello.  ||  fig-  Soprac- 
carico; aggi-avio. 

Surcharger,  v.a.  Sopraccaricare,  stra- 
caricare. Il  Sopraggravare.  |i  fig.  Soprag- 
giavare.  \Urifl.)  Se— .Sopraccaricarsi. 

Suxchauffer,  v.a.  Scaldar  soprammi- 
sura.  n'acciaio.] 

Surcbauffures,  s.f. pi.  Sfaldature  del-J 

Surchoix,  s.m.  Prima  qualità. 

Surclouer,  v.a.  (pop.)  Portar  al  Monte 
di  pietà.  [to.l 

Surcompensé,  ée,  rt//.Stracompensa-) 

Surcomposé,  ée,  ag.  So^Taccomposto. 

Surcomposition,  s.f.  Sovraccompo- 
sizione. 

Surcroissance,  s.f.  Escrescenza. 

Surcroit,  s.m.  Soprappiù,  aggiunta.  1| 
(l.av.J  De  — ,  Per  giunta,  (li  saprac- 
collo.  [v.ìi.  Sopraccrescere. 1 

Surcr oltre,  v.a.  Aumentare  troppo.  ||  J 

Surcuisson,  s.f.  Stracottura. 

Surcuit,  e,  ag.  Stracotto. 

Surcule,  s.m.  ('^)o^;  Sorcolo.       flosci 

Surculeux,   euse,  ag.  (boi.)  Sorco-] 

Surdécime,  s.m.  Sopfaddecimo. 

Surdemande,  s.f.  Chiesta  esagerata. 

Sxirdent,  s.f.  Sopraddente. 

Surdité,  s.f.  Sordità,  sordezza. 

Svirdorer,  v.a.  Sopraindorare. 

Surdorure,  s.f.  Sopraindoratura. 

Surdos,  s.m.  Sopraschiena. 

Sureau,  s.m.  (hot.)  Sambuco. 

Surédiner,  v.a.  Sovraedificare. 

Surélévation,  s.f.  Eincaro.  |1  (arch.) 
Sovrinnalzamento. 


S-urélever,  v.a.  Rincarare.  [J  (arch.) 
Sovrinnalzare.  [mente.  1 

Sùrement,    av.   Sicuramente,   certa-J 

Suréminent,  e,  ag.  Sopreminente. 

Surémission,  s.f.  Emissione  esage- 
rata di  cedole  di  banca. 

Surencbère,  s.f.  Oiferta  maggiore  di 
un'altra  (ad  un'asta). 

Surenchérir,  v.n.  Far  un'offerta  mag- 
giore d'un'altra  (ad  un'asta). 

Surencbérisseinent ,  s.  m.  Offerta 
maggiore  d'un'altra  (ad  un'asta). 

Surenchérisseur,  euse,  n.v.  Mag- 
gior offerente  (ad  un'asta). 

Surérogation ,  s.f.  Supererogazione. 

Surérogatoire,a'^-.2//.Supererogatorio. 

Surérogatoirement ,  av.  Di  soprac- 
collo, [al  valore.] 

Surestimation,  s.f.  Stima  maggiore] 

Sxirestimer,  v.a.  Stimare  più  del  va-j 

Suret,  ète,  ag.  Agretto.  flore. J 

Sùreté,  s.f.  Sicurezza  :  Voyager  en  — , 
Viaggiare  con  — .  j|  Certezza.  ||  Sicurtà, 
garanzia.  ||  Franchezza.  ||  Lieto  de  —, 
Luogo  sicuro.  ||  —  des  clefs,  Materaz- 
zolo.  Il  Prov.  Méfiance  est  mère 
de  — ,  Fidarsi  è  bene,  ma  non  fidarsi 
è  meglio. 

Surexcitabilité ,  s.f.  (med.)  Eccita- 
bilità, sovreccitabilità. 

Surexcitable,  ag.lg.  Eccitabile,  so- 
vreccitabile. 

Surexcitation,  s.f.  (fisiol.)  Esalta- 
zione, sovreccitazione. 

Surexciter,  v.a.  (fisiol.)  Eccitare,  so- 
■^Teccitare.  [apparenza.] 

Surface,  s./".  Superfice.  ||  fìg.  Superfice.] 

Surfaire,  v.a.  Chiedere  troppo  caro.  |j 
Il  Stimare  più  del  prezzo  reale.  ||  Far 
pagar  più  caro,  far  sopraccomperare.  || 
Il  (fam.)  Pelare;  sopraffare.  \\iìg.  Van- 
tar troppo;  gonfiare. 

Surfaix,  s.m.  Sopraccinghia. 

Surfeuille  (U.m.j.  s.f.  (agr.)   Buccia. 

Surfleurir,  v.n.  Rifiorire. 

Surforce,  s.f.  Straforza  (degli  spiriti). 

Surge,  s.f.  Lana  lorda.     [Discendente.! 

Surgeon,  s.yn.  Rampollo.  ||  fig.  (ant.)\ 

Surgir,  v.n.  Sorgere,  insorgere;  venire, 
0  saltar  fuori.  ;|  (ant.  ma/- .^  Approdare. 
Il  fìg.  Sorgere,  insorgere. 

Surhaussemeiit,  s.m.  Rincaro.  [|  Rial- 
zamento. [Rialzare.] 

Surhausser,  v.a.  Rincarare.  ||  (arch.)] 

Surh.umaiii,  e,  ag.  Sovrumano. 

Surimposer,  v.a.  Sovrapporre,  sovrim- 
porre. ||  flq.  Aggi-avare. 

Surimposition,  s.f.  Sovrimposta. 

Surintendance,  s.f.  Povrintendenza, 
sopraiutcìidcnza.        fsopraintendente.ì 

Surintendant,  s.m.  Soprintendente,] 

Surintendante,  s.f.  Soprintendente. 

Surjet,  s.m.  Sopraggitto:  Couture  à 
—,  Cucitura  a  — .  ||  (art.)  Catenella. 
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Surjeter,  v.a.  Cucire  a  sopraggitto.  || 
(a)-t.)  Legare  a  catenella. 

Stir-le-cliainp,  I.av.  Subito,  sul  mo- 
mento, immediatamente. 

Surlendemain,  s.m.  Posdomani. 

Surlonge,  s.f.  Dosso,  tergo  (del  bue 
macellato).  [modo  caro.] 

Surlouer,  v.  a.  Appigionare  sopram-J 

Surmenage,  ».m.  Strapazzamento. 

Surmener,  v.a.  Strapazzare.  ||  (n'fl.) 
Se  —,  Strapazzarsi,  sfacchinarsi. 

Surmesure,  s.f.  Snprammisura. 

Surmontable,  aff.2<y.  Superabile. 

Surmontement,  ,f.?;i.  Il  superare. 

Surmonter,  v.a.  Sormontare;  supe- 
rare. Il  :star  sopra  ;  venir  a  galla.  ||  flg. 
Superare  ;  vincere.  fpraforma.l 

Surmoulage,  s.»i.  -Sopra stampo,  so-J 

SurrtLoule,  s.ni.  furt.)  Soprastampo. 

Surmouler,  v.a.  (art.)  Soprastampare, 
sopra  formare. 

Surmotit,  s.ììi.  Mosto  dolce. 

Surmulet,  s.m.  f.^t.nat.)  Triglia. 

Surmulot,  s.ìii.  (st.nat.)  Topoue  cam- 
pagnuolo. 

Surnageant,  ante,  a.<7.T'.Galleggiaute. 

Surnager,  v.n.  Galleggiare;  star  a 
galla.  ;[  /?/■/.  Venir  in  chiaro,  o  a  galla; 
sussistere. 

Surnaitre,  v.n.  Sopraunascere. 

Surnaturalisme,  s.m.  Soprannatu- 
ralismo.  [  ||  Straordinario.] 

Surnaturel,  elle,  «r?. Soprannaturale.) 

Surnaturellement,  av.  Soprannatu- 
ralmente. 

Surnom,  s.ìn.  Soprannome. 

Surnombre,  s.m.  Soprannumero. 

Surnommer,  v.a.  Soprannominare. 

Surnuméraire,  ag.lg.  e  s.m.  Sopran- 
numerario, [ziato.] 

Surnumérariat,  s.m.  Pratica;  uovi-J 

Suroffre,  s.m.  Sovraofiferta. 

Suros,  s.m.  (veter.)  Soprosso. 

Suroxydation,  s.f.  Soprossidazione. 

Suroxyde,  s.m.  (chim.)  Soprossido. 

Suroxyder,  v.a.  Soprossidare. 

Suroxygénation,  s.f.  (chim.)  Sopros- 
sigenazione.  [sigenato.] 

Suroxygéné,  ée,  ag.  (chim.)  Sopros-J 

Surpasser,  v.a.  Sorpassare,  oltrepas- 
sare, eccedere;  superare.  ||  Stupirp  ;  far 
trasecolare.  ||  fìg.  Sorpassare,  ij  (rift.) 
Se  — ,  Superar  sé  stesso,    fprassoldo.] 

Surpaye,   s.f.   Strapagamento.   ||  So-J 

Surpayer,   v.  a.   Strapagare. 

Surpeau,  s.f.  Epidermide. 

Surpeupler,  v.a.  Strapopolare. 

Surplis,  s.m.  Cotta. 

Surplomb,  s.m.  Strapiombo. 

Siirploinbenient,  s.m.  Strapiombo. 

Surplomber,  v.n.  Strapiombare. 

Surplus,  s.m.  Soprappiii;  resto.  ||  f?. 
av.)  Au  —,  Del  resto,  d'altronde. 

gurpoids,  s.m.  Soprappeso, 


Surpousse,   s.f.   (agr.)  Rimessiticcio. 

Surprenant,  ante,  ag.v.  Sorpren- 
dente ;  stupendo  ;  meraviglioso. 

Surprendre,  v.a.  Sorprendere.  ||  Col- 
pire ;  cogliere.  ||  Cogliere  sul  fatto,  o 
all'improvviso.  1|  Meravigliare,  stupire. 
Il  Destar  meraviglia.  [|  Fare  una  sorpre- 
sa. Il  Carpire.  ||  Ingannare:  —  la  henne 
foi,  —  la  buona  fede.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Sorprendersi  reciprocamente. 

Surprise,  s.f.  Sorpresa.  ||  Stupore,  [j  (l. 
fìg.)  Jouer  la  — ,  Fùigere  d'esser 
sorpreso. 

Sursaturer,  v.a.  (chim.)  Strasaturare. 

Sursaut,  s.rn.  Risalto,  trasalimento, 
soprassalto.  1|  fmec7.; Sussulto. ||  (l.fam.) 
S'éveiller  en  — ',  Destarsi  aWim- 
provviso,  0  di  sbalzo. 

Surséance,  s.f.  Sospensione,  proroga. 
Il  Soprattieni.  ||  Differimento. 

Sxirsemer,  v.a.  Soprasseminare. 

Surseoir,  v.a.  Differire,  sospendere 
(parlando  di  negozi).  ||  v.n.  (leg.)  So- 
prassedere. 

Sursis,  e,  ag.ep.p.  di  Surseoir,  Diffe- 
rito, rimesso.  ||  s.m.  Indugio.  ||  (leg.) 
Differimento  ;  dilazione  ;  soprattieni  ; 
rimessa  ;  sopralascio. 

Sursolide,  ag.  e  s.wi.fawi.j  Soprasolido. 

Surstarie,  s.f.  Soprastallìa. 

Surtare,  s.f.  Sopratara. 

Surtaux,  s.m.  Tassa  esorbitante.  ||  (l, 
finn.)  Former  une  plainte  en  —, 
Beclamare  una  ridiizione  di  tassa. 

Surtaxe,  s.f.  Sopratassa.  ||  —  d^entre- 
2}ót,  Diritto  differenziale. 

Surtaxer,  v.a.  Sopratassare. 

Surtout,  av.  Sopratutto.  ]\  s.m.  Sopra- 
bito, li  Trionfo   (da  tavola),  jl  Can-etta. 

Survaleur,  s.f.  Eccedenza  di  valore. 

Surveillance,  s.f.  Sorveglianza,  vi- 
gilanza, fgile.] 

Surveillant,  ante,  «^.r. Vigilante,  vi-j 
Il  s.  Guardiano;  soprastante. 

Surveille,  s.f.  Antivigilia. 

Surveiller,  v.a.en.  Sorvegliare;  invi- 
gilare, li  Tener  d'occhio,  osservare. 

Survenance,  s.f.  Sopravvenienza. 

Survenant,  ante,  «gf.r.Sopravvenien-] 

Survendre,  v.a.  Sopravvendere.     fte.J 

Survenir,  v.n.  Sopraggiungere,  so- 
pravvenire. 

Survente,  s.f.  Sopra^-vendita. 

Survenue,  s.f.  Sopravvenienza. 

Survider,  v.a.  Levar  il  soprappiù. 

Survie,  s.f.  fgiur.)  Sopravvivenza. 

Survivance,  s.f.  Sopravvivenza. 

Survivancier,  ère,  n.v.  Chi  gode  una 
sopravvivenza.  (superstite.] 

Survivant,  e,    ag.v.   Sopravvivente,] 

Survivre,  v.n.  Sopravvivere. 

Sus  !  Inter.  Addosso  !  ;  su  !,  suvvia  I,  orsùl 

Sus,  prep.  Su,  sopra.  ||  Oltre.  ||  Susre- 
late.  Sullodato.  ||  (I.av.)  En— ,  Impiù, 
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Susceptibilité,  s.f.  Suscettibilità. 

Susceptible  ,  ag.2g.  Suscettibile.  ;  ca- 
pace. Il  Permaloso  ;  scbizziuoso. 

Susception,  s.f.  Suscezione. 

Suscitateur,  trice,  n.v.  Suscitatore; 
istigatore.  |i  Stimolatore. 

Suscitation,  s.f.  Suggestione  ;  istiga- 
zione. Il  Stimolo. 

Suscitement,  s.m.  Suscitamento. 

Susciter,  v.a.  Suscitare;  istigare.  ||  Sti- 
molare. Il  Provocare,  far  nascere. 

Suscription,  s.f.  Soprascritta. 

Susdit,  e,  Sopraddetto,  suddetto. 

Suspect,  e  (sii-spè),  ag.  Sospetto. 

Suspecter,  v.a.  Sospettare. 

Suspendre,  v.a.  Sospendere  ;  appen- 
dere. Il  Interdire.  ||  fig.  Sospendere  ;  in- 
terrompere ;  lasciar  lì.  |i  (n'ft.)  Se  — , 
Sospendersi,  tenersi  sospeso. 

Suspendu,  uè,  p.]).  di  Suspendre, 
Sospeso.  Il  Esitante.  ||  s.  Sospeso. 

Suspens  (su-span'),  ag.  Sospeso,  inter- 
detto (parlando  d'  un  ecclesiastico).  || 
(l.av.)  En  — ,  In  sospeso;  incerto;  in- 
deciso; in  forse;  net  dubbio,  ec. 

Suspense,  s.f.  (eccl.)  Sospensione.  || 
(mus.j  Sospesa.  ||  Interdizione. 

Suspenseur,  ag.  (anat.)  Sospensorio. 

Suspensif,ive,  ag.  Cgiur.)  Sospensivo. 

Suspension,*./'.  Sospensione,  [chiere.l 

Suspensoire ,  s.m.  Sospensorio,  bra-J 

Suspentes,  s.f. pi.  (mar.)  Sostegni. 

Suspicion,  s.f.  (gìur.)  Sospizione. 

Susrelaté,  ée,  ag.  Summeutovato. 

Susseyement ,  s.  m.  Bisciolamento 
(pronuncia  viziata  degli  S,  e  dei  chj. 

Susseyer,  v.n.  Bisciolare  (pronunciar 
male  gli  S  e  i  eh).       [mantenimento.  1 

Sustentation,    s.f.    Sostentamento,! 

Sustenter,  v.a.  Sostentare,  mantenere. 
Il  frifl.j  Se  —,  Sostentarsi,  mantenersi. 

Susurration,  s.f.  Susurrazione. 

Susurrement,   s.m.   SiisuiTamento  ;] 

Susurrer,  v.n.  Susunare.      iSusunìo.J 

Suttée,  0  Suttie,  s.f.  Suttea. 

Suture,  s.f.  Canai.,  bot.echim.)  Su- 
tura. Jl  fir/.  Rappezzo. 

Suture,  ée,  ag.  Suturato. 

Suturer,  v.a.  (chir.)  Suturare. 

Suzerain,  e,  ag.  Sovrano  (feudale).  || 
s.m.  Vassallo;  signore  di  feudo,  [gio.1 

Suzeraineté,  s.f.  Signoria  ;  vassallag-J 

Svelte,  ag.2g.  Svelto,  snello.  ||  (arch.. 
pit.,  e  scui.).   Svelto,  slanciato,   spi-] 

Svellesse,  s.f.  Sveltezza.  fgliato.| 

Sybarite,  s.2g.  Sibarita.  ||  fig.  Sibarita. 

Sybaritique,  ag.2g.  Sibaritico. 

Sybaritisme,  s.m.  ('«eo/.jSibaiitismo. 

Sycomore,  s.m.  (boi.)  Sicomoro. 

Sycophante,  s.m.  (ant.)  Sicofante,  de- 
nunziatore.  ||  (oggi)  Sicofante  ;  bugiar- 
do, fni-fante,  farabutto,  delatore. 

Syénite,  s.f.  (miner.)  Sienite. 

Syénitiq-ue,  ag.2g.  Sienitico. 


Syllab'aire,s.m.  Sillabario,  abecedario. 

Syllabation,  s.f.  Sillabazione. 

Syllabe,  s.f.  Sillaba. 

Syllaber,  v.a.  Sillabare. 

Syllabique,  ag.2g.  Sillabico. 

Syllabiquement,  av.  Sillabicamente. 

Syllabisation,  s.f.  Sillabazione. 

Syllabiser,  v.a.  Sillabai^e. 

Syllabisme,  s.m.  Sillabismo. 

Syllabus,  s.m.  Sillabo. 

Syllepse,  s.f.  (grani.)  Sillessi. 

Syllogiser,  v.n.  (log.)  Sillogizzare. 

Syllogisme,  s.m.  (log.)  Sillogismo. 

Syllogistique,  ag.  2g.  (log.)  Sillogi-] 

Sylphe,  s.m.  Silfo.  [stico.j 

Sylpbide,  s.f  Silfide.  ||  fig.  Silfide. 

Sylvain,  ag.  Silvano,  silvestre.  ||  s.m. 
(niit.)  Silvano.  ||  (st.nat)  Silvano. 

Sylvestre,  ag.2g.  (st.nat.)  Sihestre. 

Sylvicole,  ag.2g.  (st.nat.)  Silvicolo. 

Sylvicultéur,  5.»;.  Silvicultore. 

Sylviculture,  s.f.  Silvicultura. 

Sylvie,  s.f  (bot.  e  st.nat.)  Silvia. 

Symbole,  5.»ì.  Simbolo.      'Simbolica.] 

Symbolique,  ag.2(/.  Simbolico.  ||  .<?./".  1 

Symbolisation,  s.f  Simboleggiamen- 

Symboliser,  r.ji. Simboleggiare,    fto. | 

Symbolisme,  s.m.  (filos.)  Simboleg-] 

Symétrie,.'^./'.  Simmetria.     fgiamento.J 

Symétrique,  «^.2*7.  Simmetrico. 

Symétriquement ,  av.  Simmetrica- 
mente. 

Symétriser,  v.n.  Far  simmetria. 

Sympathie,  s.f.  Simpatia,  li  Affetto; 
stima.  |l  Propensione.  ftico.l 

Sympathique,  ag.2g.  (fisiol.)  Simpa-J 

Sympatliiquement ,  av.  Simpatica- 
mente, fzante.j 

Sympathisant,  ante,  «.9.r.Simpatiz-J 

Sympath.iser,  v.n,  (neol.)  Simpatiz- 
zare; confa,isi  ;  sentire  inclinazione. 

Symphonie,  s.f.  (mus.)  Sinfonia. 

Symphoniste,  s.2g.  Concertista. 

Symphyse,  s.f.  fanat.)  Sinfisi. 

Symptomatique,  ag.2g.  (med.)  Sin- 
tomatico. [Sintomo.] 

Syniptòme,s.Mi.rwef7.j Sintomo.  ||  fig.\ 

Synagogue,  s.f.  Sinagoga. 

Synalèphe,  s.f  (grani.)  Sinalefa. 

Synallagmatique ,  ag.2g.  Siuallag- 
matico. 

Synantbéré,  ée,  ag.  (bot.)  Sinantereo. 
i  s.f.  pi.  —s,  (bot.)  Smanteree. 

Synarthrose,  s.f.  (anat.)  Sinartrosi. 

Syncelle,  s.m.  Sincello.  [drosi.] 

Synchondrose,  s.f.   (anat.)  Smcon-j 

Synchrone,  ag.2g.  Sincrono. 

Syncbronique,  ag.2g.  Sincronico. 

Synclironisine,  s.m.  Sincronismo. 

Synchyse,  s.f  (grani.)  Sinchisi. 

Syncopal,  e,  ag.  (med.)  Sincopale. 

Syncope,  s.f.  Sincope. 

Syncoper,  v.a.  (gram.)  Sincopare.  ||  ■ 
ffam.j  Stupii-e.  |1  v.n.(mus.)  Sincopare. 
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Syncrétisme,  s.ni.(filos.j  Sincretismo. 

Syncrétiste,  f;.2r/.  (filos.J  Sincretista. 

Syncrise,  s.f.  Siiicrisi.  [morso.] 

Syndérèse,  s.f.  lant.)   Sinderesi,  ri-J 

Syndic,  s.m.  Sindaco  (d'un  fallimento). 

Syndical,  e,  ag.  Sindacalo. 

Syndicat,  s.m.  Sindacato.  U  Consorzio. 

Syndiquer,  v.a.  Sindacare. 

Synecdoque,  o  Synecdoche,  s.f. 
(ret.J  Sineddoche. 

Synénergie,  s.f.  Sinenprgia. 

Synérèse,  s.f.  (firam.)  Sineresi. 

Synergie,  s.f.  Sinprfiia. 

Syngénésie,  s.f.  (hot.)  Singenesia. 

Synnévrose,  s.f.  (uìiat.)  Sinevrosi. 

Synodal,  e,  aq.  Sinodale. 

Synodalement,  av.  Sinodalmente. 

Synode,  s.m.  Sinodo. 

Synodique,  ag.2rj.  Sinodico. 

Synodiquement,  av.  Sinodalmente. 

Synonyme,  a<j.2g.es.m.  Sinonimo. 

Synonymie,  's.f.  (gram.)  Sinonimìa. 

Synonymique,  ag.lg.  (gra/n.j  Sinoni- 
mico, [mente.] 

Synonymiqueinent,  av.  Sinonima-j 

Synonymiste,  s.2g.  Sinonimista. 

Synopsis  (sis),  5./"."  Sinopsi,  sinossi. 

Synoptique,  ag.2g.  Sinottico. 


I  Synoque,  s.f.  (med.)  Sinoca. 

Synovial,  e,  ag.  (anat.)  Sinoviale. 
I  Synovie,  s.f.  (flsiol.)  Sinòvia. 
i  Synovite,  s.f.  (med.)  Sinovita. 
I  Syntaxe,  s.f.  (gram.)  Sintassi; 
I  Syntaxique,  ag.2g.  Sintassico. 

Syntlièse,  s.f.  Sintesi. 

Syntliétique,  ag.2g.  Sintetico,      [te.] 

Synth.étiqueinent,ai'.Sinteticamen-J 

Syntliétiser,  v.a.  Sintetizzare. 

Syphilicome,  s.m.  Sifilicòmio. 

Syphilide,  s.f  (med.)  Sifilite. 

Syphilis  (si-fi-lis),  s.f  (med.)  Sifilide. 

Syphilitique,  ag.  e  s.2g.  Sifilitico. 

Syriaque,«r/.25r.  Siriaco.  ||5.m.  Siriaco^ 

Syringe,  s.f.  Zampogna.  [mia.J 

Syringotoraie,  s.f.  (chir.)  Siringoto-J 

Systaltique,  ag.2g.  (fisiol.)  Sistaltico. 

Systématique,  ag.2g.  Sistematico. 

Systématiquement,    av.  Sistemati- 
I      camente.  [zione.j 

I  Systématisation,  s.f.  Sistematizza-J 
I  Systématiser,  v.a.  Sistematizzare. 

Système,  s.m.  Sistema. 

Systole,  s.f  (fisiol.)  Sistole. 
I  Systolique,  ag.2g.  (flsiol.)  Sistolico. 

Systyle,  s.m.  (arch.)  Sistilo. 
I  Syzygie,  s.f.  (astr.)  Sizigia. 


T,  s.m.  Ventesima  lettera  dell'alfabeto 
fr.,  e  decimasesta  delle  consonanti, 

Ta,  ag.pos.f.  Tua,  la  tua. 

Tabac  (ta-bà),  s.m.  Tabacco. 

Tabagie,  s.f.  Fumatolo.  ||  Pipatoia. 

Tabarin,  s.m.  (ant.)  Buffone.  |i  ('o(/(/v 
Pagliaccio;  buffone.  [|  (art.)  Chiave. 

Tabarinage,  s.m.  (ant.)  Pagliacciata. 

Tabatier,  s.m.  Tabaccaio. 

Tabatière,  s.f.  Tabaccaia  (operaia).  || 
Tabacchiera, 

Tabellaire,  ag.2g.  Tabellare,      [taio, 

Tabellion,  s.m.  (ant.)  Tabellione;  no 

Tabellionagè,  s.m.  (ant.)  Tabellio 

Tabernacle,  s.m.  Tabernacolo,  [nato, 

Tabes,  s.2g.  (med.)  Tabe. 

Tabide,  ag.2g.  (med.)  Tabido. 

Tabifique,  ag.2g.  (med.)  Tabifico. 

Tabis,  s.m.  Tabi. 

■Tabiser,  v.a.  Tabizzare. 

Tablature,  s.f.  Intavolatura.  ||  (l.fig.) 
Avoir  de  la  — ,  Aver  da  grattare. 

Table,  s.f.  Tavola.  [|  Mensa,  desco.  I|  — 
d'hòte,  —  rotonda,  tavola  da  pasto.  [| 
—  tourìiante,  —  girante.  ||  Tavoletta. 

t Lastra,  placca.  ||  Quadro.  ||  Lidice.  jj 
rospetto.  Il  —  de  Jm,  Tavoliere.  || 
(l.  ftg.  e  favi.)  Tenir  —  ouverte , 
Ten^r  corte  bandita. 


Tableau,  s.m,  Quadi'o  ;  pittura.  ||  Ta- 
vola. ||  Prospetto  ;  elenco  ;  stato,  spec- 
chio. Il  Tavola  nera.  []  fig.  Quadro,  [] 
Spettacolo.  1|  Descrizione.  ||  (l.fìg.efam.) 
Tableau  !,  Sorpresa  generale  !  \\ 
Faire  — ,  Far  un  helV  assieme ,  un 
bell'effetto  ;  star  bene,  ec. 

Tableautin,  s.m.   (neol.)  Quadretto. 

Tablée,  s.f  (fam.)  Tavolata. 

Tabler,  v.n.  Tener  tavola.  ||  (fam.)  Stai 
molto  tempo  a  tavola. 

Tabletier,  s.m.  Stipettaio. 

Tablette,  s.f.  Tabella.  ||  Tavoletta.  [| 
Davanzale  ;  tavola  ;  lastra.  ||  Palchetto 
(di  scansia).  [|  Libro  di  ricordi.  ||  Pasti- 
glia. Il  Panetto.  ||^7.  —s,  Tavole  stori-] 

Tabletterie,  s.f.  Ebanisteria.       [che.] 

Tablier,  s.m.  Grembiale.  ||  Parafango. 
Il  Scacchiere,  tavoliere.  ||  Tavolato  ;  im- 
palcato. Il  Ponte.  Il  (mar.)  Batticoffa. 

Tabloin,  s.m.  Piattaforma  di  travi. 

"Tabouret,  s.m.  Sgabello,  ji  Sgabellino. 
Il  (meo.)  Tromba.  ||  (aììt.)  Persona  che 
avea  diritto  di  seggio  a  corte.  ||  Gogna. 

Tabourin.  s.m.  Tamburino. 

Tao,  s.7n.  (veter.)  Rogna  pecorina. 

Tacnant,  ante,  ag.v.  Macchiante. 

Tache,  s.f.  Macchia.  ||  fig.   Macchia; 
menda;  tara;  magagna.  || Disonore. 
16 
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Tàche,  s.f.  Compito.  ||  Mandato  ;  opera. 
Il  Cottimo  :  Travailler  à  la  —,  Lavorar 
a  cottimo,  0  a  fattura. 

Tacher,  v.a.  Macchiare  ;  imbrattare.  H 
fir/.  Macchiare  ;  bruttare.  1|  (rifl.)  Se  —, 
Macchiarsi  il  vestito. 

Tàcher,  v.n.  Procurare,  fare  in  modo 
di...  Il  Studiarsi,  ingegnarsi;  fare  sfor- 
zi. Il  Pensare  ;  aver  in  mira. 

Tàclieron,  onne,  s.  Cottimista. 

Tacheté,  ag.cp.p.  Punteggiato;  chiaz- 
zato; picchiettato;  screziato. 

Tacheter,  v.a.  Punteggiare  ;  chiazzare  ; 
picchiettare.  liMacchiare  ;  macchiettare. 

Tachomètre  (co),  s.m.  Tachimetro. 

TachygTaplie  (sci),  s.m.  Tachigrafo. 

Tach.ygrapliie  (sci),  s.f.  Tachigrafia. 

Tach.ygraphiqu.e  (sci),  ag.lfj.  Tacili-] 

Tacite,  af/.2g.  Tacito.  [gi-afìco.J 

Tacitement,  av.  Tacitamente. 

Taciturne,  «'7.2^/.  Taciturno. 

Taciturnemént,  av.  Taciturnamente. 

Taciturnité,  s.f.  Taciturnità. 

Tacon,  s.m.  ftqi-J  Tacco. 

Taconner,  v.a.  e  n.ftip.)  Taccheggiare. 

Tacque,  o  Taque  (tac),  s.f.  Tacca. 

Tact  (taet).  s.yn.  Tatto.  |1  fig.  Tatto  ;  giu-j 

Tacticien,  ienne,  s.  Tattico,    [dizio.  | 

Tactile,  a7.27.  Tattile,  tangibile. 

Tactilement,  av.  Tattilmente. 

Tactilité,  s.f  (fisiol.)  Tattibilità. 

Tactìon,  s.f  Tocco,  tatto.     [Tattica.] 

Tactique,    s.f  (mil.)  Tattica.  ||  fig.\ 

Taff,    l.fam.    Avoir  le  —,   Aver  gran] 

Taffetas,  s.m.  Taffettà.  [paura.] 

Tafìa,  s.m.  Tafìà. 

Taicoun,  o  Taicoune,  s.m.  Taicun. 

Taicounat,  s.m.  Taicunato. 

Tale,  s.f.  Fodera,  [j  Maglia  (dell'occhio). 

Taillable  (ll.m.),  ag.2g.  (ant.)  Taglieg- 
giabile  ;  censibile.  ||  s.2q.  (ant.)  Censito. 

Taillade  (U.m.),  s.f  Taglio;  tagliata, 
tagliatura,  sfregio.  ||  Frastaglio. 

Taillader  (lì.m.),  v.a.  Far  tagli  ;  sfre- 
giaro.  Il  Frastagliare.  []  ftg.  Far  sop- 
prossioiii  in  uno  scritto. 

Taillanderie  (ILm.),  s.f  Ferrareccia. 
il  Arte,  0  commercio  del  ferraio. 

Taillandier  (U.m.),  s.m.  Ferraio. 

Taillant  (U.m.),  s.m.  Taglio,  filo. 

Taille,  s.f.  Statura  ;  taglia.  ||  Vita  ;  cor- 
poratura. Il  Taglio  (di  stoffa,  di  vestito, 
di  lama,  d'un  bosco,  ec).  (1  Tagliata; 
tagliamento.  Il  Incisione;  tacca;  inta- 
glio. Il  Temperatura  (d' una  penna).  || 
Taglia;  tassa:  — -  personneUe,  Testa- 
tico. '  (agr.)  Bosco  ceduo.  |ì  (art.)  — 
du  dtamant,  Faccettazione  del  dia- 
mante. Il  rc/m-.j  Taglio.  Il  r.r/eo/.)  Via, 
vena.  ||  (ant.  mus.)  Tenore.  \\  Bits.<ie  —, 
Baritono.  ||  (l.fam.)  D'estpc  et  de  —, 
Di  punta  e  di  taglio.  ||  Etre  de  — 
pour...,  f;.s'.<fe>-  da  tanto  per...  :  aver  la 
forza  per;  esser  fatto  per  ;  potere,  ec. 


Taillé,  ée,  ag.  ep.p.  Tagliato.  ||  (arald.) 
Tagliato.  Il  flg.  (fam.)  Bien,  o  mal  —, 
Bene,  o  mal  fatto,  [j  (l.fam.)  Ètre  —  à, 
étre  —  pour...,  Aver  la  forza  per..., 
esser  fatto  per...  \\  —  en  boule,  Ro- 
tondo come  Zina  palla. 

Taille-crayon,  s.m.  Tagliamatite. 

Taille-douce,  s.f.  Taglio  dolce,  inci- 
sione ili  rame. 

Taillée,  s.f.  (mar.)  Stallata. 

Taille-rrier,  s.m.  (mar.)  Tagliamare. 

Taille-plume,  s.m.  Tagliapenne. 

Tailler  (U.m.),  v.a.  Tagliare  ;  potare  ; 
tosare.  ||  Incidere  ;  intagliare.  1|  Faccet- 
tare (il  diamante).  ||  Temperare  (una 
penna).  |i  (ant.)  Taglieggiare,  \\v.n.  Ta- 
gliare (al  giuoco).  Il  (l. fig.fi  fam.)  —  de 
la  besogne,  Dar  molto  da  lavorare; 
dar  grattacapi.  \\  —  en  plein,  drap, 
Far  alto  e  basso;  tirar  dentro,  ec. 

Taillerie  (U.m.),  s.f  Faccettazione  del 
diamante. 

Tailletrt?.w.;,5.m.  Tagliuolo,  abbadino. 

Tailleur  (U.m.),  s.m.  Tagliatore  :  Chef 
— ,  Capo  — .  Jl  Sarto  ,  sartore.  ||  —  de 
pierres,  Tagliapietre. 

Tailleuse (U.m.),  «.Tagliatrice,  [vento.] 

Taillevent('//.m.^s.m.  (mar.)  Taglia-] 

Taillis  (U.m.),  s.m.  Bosco  ceduo. 

Tailloir  (U.m.),  s.m.  Ceppo,  tagliere,  j) 
(ardi.)  Abbaco;  cimasa. 

Taillon  ni.m.),  s.m.  Taglione. 

Tain,  s.m.  Stagnuola.  [cere.] 

Taire,  v.a.  Tacere.  ||  (rifl.)  Se  —,  Ta-J 

Taisson,  s.m.  (st.nat.)  Tasso. 

Talapoin,  s.m.  Talapoino. 

Tale  (tale),  s.m.  (miner.)  Talco. 

Talcaire,  ag.2g.  (miner.)  Talcoso. 

Taled,  s.m.  Taled  (velo  degli  Ebrei). 

Talent,  s.m.  Talento  (ant.  moneta)  :  En- 
foiiir  le  —,  Non  far  valere  quanto  s'Iia 
di  buono.  U  ftg.  Talento  ;  dono  ;  genio. 

Taler,  o  Thàler,  s.m.  Tallero. 

Tilion,  s.tn.  Taglione. 

Talisman,  s.m.  Talismano. 

Talismanique,  ag.2g.  Talismanico. 

Talle,  s.f.  Tallo,  mes!5a. 

Tallement,  s.7n.  Germogliamento. 

Taller,  v.a.  Tallire. 

Tallipot,  s.m.  (hot.)  Tallipot. 

Talmouse,  s.f  Specie  di  torta,  [i  (flg.)] 

Talmud,  s.m.  Talmud.  [Schiaffo.J 

Talmudique,  ag.2g.  Talmudico. 

Talmudiste,  s.2g.  Talmudista. 

Taloche,  s.f.  Pialletto.  |1  (pop.)  Scap- 
pellotto. Il  ftg.  Botta. 

Talon,  s.m.  Tallone  ;  calcagno.  |j  Tacco. 
Il  Sgorbietta  da  scultore.  ||  Base  ;  pe- 
duccio. 1'  (agr.)  Tallo.  [|  (arch.)  Gola.  Il 
(com.)  Tallone.  |J  (giuoco)  Monte.  || 
(mar.)  Caleagnuolo.  ||  (l.  fam.)  Mar- 
cher  sur  les  talons  de  quel- 
qu'un,  Tener  dietro  ad  tino.  I|  Mon- 
trez-nous  les  talons.  Via  di  ouà 
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Talonnement,  s.m.  Incalzamento. 
Talonner,  v.a.  Pungolare.  ||  Incalzare  ; 
tener  dietro  ;  inseguire.  []  Ormare.  ||  fig. 
Pungolare.  ||  Perseguitare. 

Talonnière,  s.f.  Calcagno.  ||pL  — s, 
Ali  (che  Mercurio  porta  a'  piedi). 

Talqueui,  euse,  a^.  ('«mi. ;  Talcoso. 

Talus  (ta-liis),  s.m.  Scarpa,  pendìo. 

Talutage,  s.m.  Costruzione  a  scarpa. 

Taluter,  v.a.  Costruire  a  scarpa. 

Tamarin,  s.m.  Tamarindo. 

Tamarinier,  s.m.  (hot.)  Tamarindo. 

Tamaris,  s.m.  (hot.)  Tamarisco. 

Tambour,.s.)H.  Tamburo.  (|  Tamburino 
(suonatore).  J|  Tamburlano. ;/arc/i.,ar^. 
e  mec.)  Tamburo.  |l  —  de  hasque,  Tam- 
burello, timpano.  1|  (l.fani.)  À  —  bat- 
tant.   In  fretta  in  fretta. 

Tambourin,  s.m.  Tamburino  (suona- 
tor  di  tamburo).  |j  Tamburello. 

Tarabourinage,  s.m.  Tamburagione. 

Tambouriner,  v.a.  Pubblicare  a  suou 
di  tamburo.  ||  flg.  (fam.)  Strombettare; 
svesciare.  []  v.n.  Battere  il  tamburo. 

Tambourineur,  s.m.  Tamburino,  f] 
/Ì.9.  (^/'a»i-jSpifferone.       fmo,  tamaro.] 

Taminier,  o  Tamier,  s.m.  (hot.)  Ta-J 

Tamis  (ta-mi),  s.m.  Staccio,  setaccio;] 

Tamisage,  s.m.  Stacciatura,  [frullone.] 

Taniiser,  v.a.  Stacciare. 

Tamiserie,  s.f.  Fabbrica  di  stacci. 

Tamiseur,  s.m.  Stacciatore. 

Tamisier,  ière,  s.  Stacciaio,vagliaio. 

Tampane,  s.f.  (art.)  Rocchetto. 

Tampe,  s.f.  (art.)  Zeppa,  bietta. 

Tamper,  v.a.  (art.)  Serrare  con  zeppe. 

Tampon,  s.m.   Cocchiume,  zaffo,  p 
Stoppaccio  ;   batuffolo.  ||  Turacciolo.  || 
||i  (chir.  e  .^tr.  fer.)  Piumaccio.  ||  (str.  fer.) 

Coup  de  —,  Urto,  scontro. 

Tamponnement,  s.m.  Tiramento. 

Tamponner,  v.a.  Turare.  ||  (art.)  Fre- 
gare. Il  (pop.)  Bagnare.  |]  Ammaccare. 
\\fi(>.  Fennareil  sangue  con  lagnatelo. 
lì  (str.  fer.)  Investire  un  treno. 

Tam-tam,  s.ìn.  Tam-tam. 

Tan,  s.m.  Tanno,  vallonea,  concia., 

Tanaisie,  s.f.  (hot.)  Tanaceto. 

Tancement,  s.m.  Sgi'idata. 

Tancer,  v.a.  Sgridare.  ||  (rifl.)  Se  —, 
Far  rimproveri  a  sé  stesso. 

Tanche,  s.f.  (st.nat.)  Tinca. 

Tandis  que,  l.av.  Mentre,  intanto  che. 

Tandis  que,  l.cong.  Mentre,  quando,] 

Tanevot,  s.m.  Sguscio.  [invece.] 

Tangage,  s.m.  (mar.)  Beccheggio. 

Tangence,  s.f.  (geom.)  Tangenza. 

Tangent,  e,  ag.  (geom.)  Tangente. 

Tangente,  s.f.  (geom.)  Tangente. 

Tangibilité,  s.f.  Tangibilità. 

Tangible,  ag.2g.  Tangibile. 

Tanguer,  v.n.   (^war.)  Beccheggiare. 

Tangueur,  s.m.  (mar.)  Bastimento  che 
b«eclia£eìa  molto. 


Tanière,  s.f.  Tana  ;  covile.  ||  fig.  Tana,! 

Tanin,  s.m.  Tannino.  fcovo.] 

Tannage,  s.m.  Concia  (delle  pelili. 

Tannant,  ante,  ag.v.  Conciante,  \\fig. 
(pop.)  Seccante,  indigesto. 

Tannate,  s.m.  (chim.j  Tannato. 

Tanne,»./".  Grana  (d'una  pelle).  i|  (med.) 
Pustula.  f  II  s.m.  Color  tané.l 

Tanné,  ée,  ag.  e  p.p.  Tannato,  concio.] 

Tannée,  s.f.  Tanno  già  adoperato. 

Tanner,  v.a.  (art.)  Tannare,  conciare. 
Il  flg-  (PPP-)  Seccare,  annoiare. 

Tannerie,  s.f.  Concia,  conceria. 

Tanneur,  s.m.  Cuoiaio,  eonciapelli. 

Tannique,  ag.2g.  (chim.)  Tannico. 

Tant  (tan'),  av.  Tanto  ;  talmente,  così.  || 
(l.av.)  —  que,  Sinché,  finché,  fintan- 
toché. !|—  soit  peu.  Un  tantino,  il 
men  che  siasi.  \\  (l.fam.)  —  s'en  faut, 
Siamo  lungi  fZa...  j]  —  bien  que  mal, 
Né  hen  né  male.  ||  En  —  que ,  Come. 

Tantalate,  s.m.  (chim.)  Tantalato. 

Tantale,  s.m.  (miner.j  Tantalo. 

Tantaleux,  ag.m.  (chim.)  Tantaloso. 

Tantalique,  ag.2g.  (chim.)  Tantalico. 

Tantaliser,  v.n.  Tantaleggiare. 

Tantalite,  s.m.  (chim.)  Tantalite. 

Tante,  s.f.  Zia:  Grande  — ,  Prozia.  || 
(l.pop.)  Eorter  une  chiose  chez  sa 
— ,  Portar  tma  cosa  al  3Jonte  di  pietà. 

Tantet,  s.m.  (fam.)  Tantino.      [Il  — .] 

Tantième,  ag.2ii.  Tanto.  |[  s.m.  Le  — ,j 

Tantinet,  s.m.  (fam.)  Tantino,  pochino. 

Tantòt,  am.  Ora,  talora.  ||  Or  ora,  quan- 
to prima,  fra  poco,  a  momenti.  |[  Poco 
fa,  poc'anzi,  un  momento  fa.  |ì  Stn-  le 
— ,  Dopo  mezzogiorno.  ||  Yoici  —  deux 
ans  que...,  Son  circa  due  anni  che... 

Taon  (tòn'),  s.m.  (st.nat.)  Tafano. 

Tapage,  s.m.  (fam.)  Baccano,  chiasso, 
chiassata,  cagnara.  ||  Gridio,  casaldia- 
volo.  Il  fig.  Scompiglio.  Il  Chiasso. 

Tapageur,  euse,  ag.v.  Chiassone.  ||  fig. 
Toilette  tapageuse,  Toeletta  chiassosa. 

Tapageusenient,  av.  Chiassosamente. 

Tape,  s.f.  Cazzotto;  scappellotto.  ||  (art.) 
Turacelo,  stoppaccio.  ||  (mar.)  Tappo. 

Tape,  ée,  ag.  e  p.p.  Battuto  ;  picchiato. 
[I  Seccato  al  forno  (parlando  di  frutta). 
Il  (pit.)  Pennellato.  ||  fig.  (fam.)  Ré- 
ponse  hien  tapée,  Risposta  ben  data, 
ben  detta.  i|  (l.fam.)  Btre  —,Venirea 
taglio,  esser  hen  fatto,  ec.         [nella.] 

Tapecu,  s.m.  Altalena.  ||  (mar.)  Mezza-] 

Tapée,  s.f.  (pop.)  Buggerìo;  nidiata. 

Tapement,  s.m.  Colpo,  botta. 

Taper,  v.a.  Battere  ;  pestare  ;  picchiare. 
Il  Arricciare  capelli.  ||  (pit.)  Pennel- 
lare. I|  (pop.)  Diluviare.  J|  fig.  (fam.) 
Dar  alla  testa  (parlando  di  vini  forti). 
I  (rifl.)  Se  — ,  Picchiarsi  reciprocar- 
mente.  ||  (l.fig.)  —  sur  le  ventre 
à  quelqu'un.  Aver  troppa  fanù^ 
gliarità  con  uno. 
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Tapette,  s.f.  Mazzetta. 

Tapin,  s.m.  (pop.)  Tamburino. 

Tapinois,  oise,  s.  (ant.)  Soppiattone. 
Il  /.  av.)  En  —,  Di  nascosto.  \\  fig. 
Astutamente  ;  dissimulatamente. 

Tapioca,  o  Tapioka,  s.7n.  Tapioca. 

Tapir,  s.m.  ('sf.iìa^;  Tapiro,  [vacciarsi.] 

Tapir,  v.rì'fl.  Se  —,  Acquattarsi  ;  acco-J 

Tapis  (ta-pi),  s.m.  Tappeto:  —  de  bil- 
larcl,  Panno  del  biliardo.  ||  Tavoliere. 
Il  Tappeto  di  verdura.  ||  fig.  Tappeto.  || 
(l.fig.)  Amuser  le  —,^ Divertire  la 
hrigata  con  ciance;  temporeggiare. 

rapisse  ,  ée,  ag.  e  p.p.  Tappezzato.  |1 
Addobbato;  smaltato. 

Tapisser,  v.a.  Tappezzare.  ||  Coprire. 

Tapisserie,  s.f.  Tappezzeria,  jj  Arazzo  : 
—  à  personnages,  —  con  ligure.  ||  Pa- 
ramento. Il  fl.fig.  e  fam.)  Les  dames 
ont  fait  —  toute  la  nuit,  Le  si- 
gnore non   ballarono  tutta  la  notte. 

Tapissier,  s.m.  Tappezziere.  ||  Araz- 
zaio.  ii  Paratore.  i|  Marchand  —,  Nego- 
ziante in  arazzi. 

Tapissière,  s.f.  Operaia  in  arazzi.  ||  Ri- 
camatrice. Il  Vettura  aperta. 

Tapon,  s.m.  Batuffolo.  ">  (mar.)  Toppa. 

Taponnage,  s.m.  Abbatuffolatura. 

Taponner,  r.a.  Abbatuffolaa-e  capelli. 

Tapoter,  r.a.  (fam.)  Tambussare.  || 
(fam.)  Pestar  il  pianoforte. 

Tapure,  s.f.  Abbatuffolatura;  ciuffo. 

Taque,  s.f.  Piastra  (lastra  di  fen-o).  |i 
Frontone  (lastra  di  camino). 

Taquer,  r.a.  (tip.)  Pareggiare. 

Taquet,  s.m.  Caviglio,  piuolo.  ||  (mar.) 
Uncino,  gancio. 

Taquin,  e,  s.  Dispettoso;  stuzzichino. 
Contradditore.  Ij  (ant.)  Taccagno. 

Taquinement,  av.  Grettamente. 

Taquiner,  r.a.  Far  disppttiicci  :  stuzzi- 
care; aggaiare.  jj  v.v.   <'iiitT:i'i'liri'.  '| 

(rifl.)  Se—,  Farsi  re  iiii m   ■  t  -  ,1pì 

dispettncci.  Il  Rinib'-'-ì  i  >  :■  "■■a- 
mente.  [Tacc.-iginiia.  uri  p -z'a.] 

Taquinerie,  s.f.  Dispettuccio.  ;,  (ant.j\ 

Taquoir,  s.m..  (tip.)  Battitoia. 

Tarabat,  s.m.  Battola,  raganella. 

Tarabuster,  v.a.  Sturbare;  rompere 
il  capo.  |[  Maltrattare.  [uli\i.l 

Taragnon,  s.m.  (st.nat.)  Baco  (deglij 

Taranche,  s.f.  (art.)  Cavigliene. 

Tarare!,  inter.  (fam.)  Che);  oibò!     _ 

Tarare,  s.m.  Ventilatoi-e  (pei  grani). 

Tarasque,  s.f.  Tarasca.        imasclna.l 

Taraua,  s.m.  (art.)    Maschio,  jj  Vite) 

Tarauder,  v.a.  (art.)  Forare.  I|  Far 
una  madrevite.  I|  —  un  écroK,  Tornire 
una  chiocciola  di  vite. 

Tarbouch,..9.m.  Turbante  tiu'co. 

Tard  (tar),  av.  Tardi. 

Tarder,  r.«.  Tardare.  ||  Fermarsi  ;  ri- 
tardare. |j  Premere;  importare:  Il  me 

.    tarde  d'arriver,  Mi  preme  d'arrivare. 


Tardif,  ag.  Tardivo.  ||  Tardo.  ||  Moroso. 

Tardiflore,  rtg.2g.  (hot.)  Tardifloro. 

Tardigrade,  ag.es.  (st.nnt.)  Tardigra  1 

Tardité,  s.f  Tardità,  tardezza.     [do.J 

Tardivement,  av.  Tardamente. 

Tardiveté,  «./".Tardezza  ^nel  maturare). 

Tare,  s.f.  Tara.  ||  flg.  Tara  ;  magagna. 

Tare,  ée,  ag.  Guasto;  bacato.  ||  fig. 
Screditato,  di  cattiva  fama. 

Tarentelle,  s.f.  Tarantella. 

Tarentisme,  s.m.  Tarantismo. 

Tarentule,  s.f.  6^  imf.}  Tarantola. 

Tarer,  r.a.  Tarare.  "  Guastare.  ||  f«/?.j 
Se  —,  Guastarsi,  i,  (l.fig.)  —  la  ré- 
putation  de  quelqù'un,  Ledp-e 
la  riputazione  d'nno. 

Taret,  s.m.  Teredine. 

Targe,  s.f.  Targa.  [mano.] 

Targette,  s.f  (art.)  Paletto.  ||  Guarda-] 

Targuer,  r.  rifi.  Se  —,  Prevalersi  ;  va- 
lersi ;  vantarsi  ;  vanagloriarsi. 

Targum  (òm),  .^.m.  Targo. 

Tari,  s.m.  Tari  (liquore). 

Tarière,  s.f.  Trivella,  succhiello. 

Tarif,  s.m.  Tariffa:  —  de-t  monnaies, 
—  delle  monete.  |l  Calmiere. 

Tarifer,  v.a.  Tariffare,  metter  a  tariffa. 

Tarification,  s.f.  Tarifflcazione. 

Tarin,  s.m.  fst.nat.)  Lucherino. 

Tarir,r.a.  Asciugare  ;  prosciugare:  —  un 
marais  —,  una  palude.  1|  fìg.  Esaurire. 
Il  (fam.)  Non  finirla  mai.  1|  (rifl.)  Se  —, 
Asciugarsi.  |[  fig.  Esaurirsi. 

Tarissable,  ag.2g.  Ascingabile  ;  dissec- 
cabile; prosciugabile.  || /?,(?.  Esauribile. 

Tarissant,  ante,  ag.v.  Che  si  asciuga, 
elle  si  prosciuga.  |!  flg.  Che  si  esaurisce. 

Tarissement,.f.?)i.  Disseccamento,  i)ro- 
seiugamento.  |i  flg.  Esaurimento. 

Tarlatane,  s.f.  Tarlatana  (stoffa). 

Tarotées,  s.f.pl.  Cartes  tarotées,  Carte 
grigiolate. 

Tarotier,  s.m.  Fabbricante  di  tarocchi. 

Tarots,  s.m.pl.  Tarocchi;  minchiate. 

Taroupe,  s.f.  Intracciglio. 

Tarreau,  s.m.  Trivella  da  carradore. 

Tarse,  s.m.  Tarso. 

Tarsien,  ieiine,  ag.  Tarsico. 

Tarsier,  s.m.  (st.nat.)  Tarsio. 

Tartan,  s.m.  Tartano  (stoffa). 

Tartane,  s.f.  (mar.)  Tartana. 

Tartare, s.Hi.  (poesia)  Tartaro,     [roso.] 

Tartareux,  euse,  ag.  ('c/i/wi.jTarta-l 

Tartariser,  v.a.(a-nt.  chim.)  Tartariz-j 

Tarte,  s.f  Torta.  [zare.] 

Tartelette,  s.f  Tortellina.        [Fetta.] 

Tartine,  s.f.  Crostino.  ||  Fettuccia.  |1  J 

Tartrate,  s.m.  (chim.)  Tartrato. 

Tartre,  s.m.  (chim.)  Tartaro. 

Tartreux,  euse,  ag.(chim.)  Tartaroso. 

Tartrique,  ar/.2o  (chim.)  Tartarico. 

Tartufe  ,  s.m.  Tartufo.  ||  flg.  Graffia- 
santi  ;  baciapile  ;  coUotorto.  JBia.ì 

Tartuferie,  s./".  Bacchettoneria,  ipocri] 
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Tas  (tà),  s.m.  Mucchio  ;  quautità.  \\(fam.) 
Un  —  de...,  Un  monte  di...;  molto,  mol- 
ti, ec.  Il  (spreg.)  lianda,  compagnia,  ma- 
snada: —  de  coguins,  —  di  birbanti.  || 
(arch.)  Fabbrica,  [j  (art.)  Tasselletto. 

Tasse,  s.f.  Tazza  ;  chicchera.  |1  Nappo. 

Tasseau,  s.m.  (art.)  Tassello,  jj  Peduc- 
cio, jl  Beccatello.  |j  Scarpa. 

Tassee,  s.f.  Il  contenuto  d'una  tazza. 

Tassement,  s.m.  Costipamento. 

Tasser,  v.a.  Ammucchiare.  ||  —  des  ter- 
res,  Pestare  terre.  ||  v.n.  Indurire  ;  cre- 
scere, ceppare  (parlando  di  vegetali). 
Il  (r/fl.)  Se  —,  Ammucchiarsi. 

Tassette,  s.f.  Cosciale. 

Tàtage,  s.m.  Tasteggiamento. 

Tàte-poule,    s.m.   (pop.)  Frucchino. 

Tàter,  v.a.  Tastare;  palpare.  |[ /t^r.  Ta- 
stare, tentare,  provare.  ||  Scandagliare  ; 
scrutare.  Il  r.)i.  Tastare.  i|  Assaggiare, 
gustare.  |i  frifl.j  Se  —,  Tastarsi.  ||  fiff. 
Esaminarsi.  ||  l.fam.)  Se  —  le  po\ils, 
Tastarsi  il  polso;  e,  fig.,  Esaminare 
le  proprie  forze. 

Tàtetir,  euse,  n.v.  Tentennone.  || — 
d'homme,  Scandagliatore. 

Tàte-vin,  s.m'.  Sifoncino. 

Tatillon  (Il.m.).  s.m.  Ficcanaso. 

Tatillonnage  (U.in.i,  s.m.  (fam.)  Tac- 
colamento.  flare.l 

Tatillonner  (U.m.J,  v.n. (fam.)  Taeco-J 

Tàtiner,  v.a.  (fam.)  Palpeggiare. 

Tàtonnement,  s.m.  Brancolamento. 

Tàtonner,  v.n.  Brancolare,  andare  a 
tastone,  [j  flg.  Tentennare ,  andar  ta- 
stone; titubare.  [tentennone.] 

Tàtonneur,  euse,  ìì.v.   Brancolone. J 

Tàton,  l.av.  À  — ,  Tentone;  e,  fig.,  A 
caso,  a  casaccio,  tentoni. 

Tatou,  s.m.  (st.nat.)  Tatusa. 

Tatouage,  s.m.  Tatuaggio. 

Tatouer,  v.a.  Tatuare. 

Tatoueur,  euse,  n.v.  Tatueggiatore. 

Tatouille  (Il.m.).  s.f.  l.fam.  Banner 
une  —,  Caricar  di  legnate. 

Taude,  s.f.  (mar.ì  Copertoio. 

Tauderre,  s.m.  l'agr.i  Solco  acquaio. 

Taudion,  s.m.  < pop.)  VoràXa. 

Taudis  (to-dì),  .v.))ì.  Tugurio;  topaia 
stamberga.    ||   Stanza  in    disordine    e 

Taupe,  s.f.  (st.nat. ì  Talpa.      [.sporca. 

Taupe-grillon  (Il.m.),  s.7n.  Grillotal- 

Taupier,  s.m.  Talpaiuolo.  [pa. 

Taupière,  s.f.  Trappola  da  talpe. 

Taupin,  s.m.  dt.j  Talpino.  ||  (gergo  li- 
ceale) Studente  in  matematica. 

Taupmière,  s.f.  Talpara.  |j  (fam.)  Ca- 
supola. Il  Monticello. 

Taure,  s.f.  Giovenca. 

Taureau,  s.m.  Toro.  ||  fa-'^tr.)  Toro.  I| 
Voix   de  — ,    Voce   fortissima.  ||  fi,r/.] 

TautììIoti  (Il.m.),  s.m.  Torello.  [Toro.J 

Taurobole,  s.m.  (st.nat.j  Taurobolo. 

TR\ironaaobi©,  s.f.  (st.)  Tauromachia. 


Tauromacliique,  ag.  Tauromachico. 

Tautocliroiie,  a;i.2g.  Tautocrono. 

Tautoclironisme ,  s.m.  Tautocroni- 
smo, fgramma.l 

Tautogramme,   s.  m.  (let.)   Tauto-J 

Tautologie,  s.f.  Tautologia. 

Tautologique,  «7.2.7.  Tautologico. 

Taux  (tó),  s.m.  Tasso.  [serello.l 

TTavaillon  (Il.m.),  s.«i.  Steccone;  as-J 

Taval'olle,  s.f.  Tovaglia  con  pizzi  che 
adoperasi  nelle  funzioni  sacre. 

■^aveler,  v.a.  Chiazzare.  0  (rifl.)  Se  —, 
Chiazzarsi. 

Tavelle,  s.f.  Passamanino. 

Tavelure, s./".  Sprazzo,  chiazza.    Itola.] 

Taverne,  s.f.  Taverna  ;  trattoria.  ||  Bet-] 

Tavemier,  ière,  s.  (ant.)  Tavernaio. 

Taxateur,  s.m.  Tassatore. 

Taxation,  s.f.  Tassazione. 

Taxativement,  av.  Tassativamente. 

Taxe,  s.f.  Tassa.  ||  Imposta. 

Taxer,  v.a.  Tassare.  ||  Imporre  una 
tassa,  j]  fig.  Incolpare  ;  tacciare. 

Taxidermie,  s.f.  Tassidermia. 

Te,  pari.  pers.  Ti. 

Té,  o  T,  s.m.  (chir.efort.)  Te. 

Technicité,  s.f.  Tecnicità. 

Technique,  ag.2g.  Tecnico. 

Tecliniquemént,  av.  Tecnicamente. 

Teclmologie,  s.f.  Tecnologia. 

Teclmologique,  ag.lr/.  Tecnologico. 

Tégaunent,  s.m.  Tegumento. 

Teigne,  s.f.  (agr.)  Scabbia.  ||  (med.) 
Tigna.  Il  (veter.)  Rappa. 

Teigneux,  euse,  ag.  e  ,s.  Tignoso.  || 
flg.  ffam.i  Straccione.       [stigliatura.] 

Teillage  (Il.m.).   s.m.    Granii)latura;| 

Telile  (Il.m.),  s.f  Tiglio.        [stigliare. 

TeiWev  (Il.m.),  v.a.  r«r/r.j  Gramolare;] 

Teilleur,  evise  (II. ni.),  n.v.  (agr.) 
Gramolatore  ;  gtigliatore. 

Teindre,  v.a.  Tingere,  tignei-e. 

Teint  (tèn'),  s.m.  Tinta;  tintura:  Bon 
— ,  Buon  colore.  ||  Colorito  ;  carnagione. 

Teinte,  s.f.  Tinta.  |1  (pit.j  Tinta  :  Bemi- 
— ,  Mezza  — .  ||  fig_.  Tinta  ;  tantino. 

Teinture,  s.f.  Tintura.  |[  Colore.  ||  flg. 
Tintura  ;  infarinatura. 

Teinturerie,  s.f.  Tintoria. 

Teinturier,  ière,  s.  Tintore. 

Tel,  telle,  ag.  Tale,  simile,  siffatto; 
cosifatto.  I!  Tale;  cosi;  come.  ||  —  q^(e, 
Tale  quale  ;  come.  ||  —  quel ,  Tale 
quale;  e,  fam.,  Cosi.  cosi. 

Télamons,  s.m. pi.  (arch.)  Telamoni. 

Télégranome,  s.jn.  Telegramma. 

Télógraphe,  s.m.  Telegrafo. 

Tólégrapbie,  s.f.  Telegrafìa. 

Télégraphier,  v.a.  Telegrafare. 

Télégraphique,  ag.2g.  Telegrafico. 

TélégraphiquemerLt,  av.  Telegrafi- 
camente. 

Télégraphiste,  s.'lg.  Telegrafista. 

Télémètre,  s.>n.  Telemetro. 
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l'élémétrie,  s.f.  Telemetrìa. 

Télémétrique,  aq.^g.  Telemetrico. 

Télépiione,  s.m.  Telefono. 

Téléphonie,  s.f.  Telefonia. 

Téléphonique,  ag.2g.  Telefonico. 

Télescope,  s.m.  Telescopio. 

Télescopique,  afi2g.  Telescopico. 

Tellement,  av.  talmente. 

Tellette,  s.f.  (art.)  Tela  di  crine. 

Tellière,  s.f.  Carta  ministro. 

Telline,  s.f  (st.nat.)  Tellina. 

Tellurate,  s.m.  (chim.)  Tellurato., 

Tellure,  s.m.  (metal.)  Tellurio. 

Tellureux  (Acide),  ag.  (chim.)  Tel- 
Inroso  (acido). 

Tellurique,  ag.2g.  (chim.)  Tellurico. 

TeUtirite,  s.7n.  (chim.)  Tellurite. 

Téméraire,  ag.es.2g.  Temerario. 

Témérairement,  av.  Temerariamen-1 

Témérité,  s.f.  Temerità.  [te.J 

Témoignage,  s.m.  Testimonianza,  te- 
stimonio. Il  Attestato,  prova.  ||  (ìeg.) 
Testimonianza:  Faux  — ,  Falsa  — . 

Témoigner,  r.a.  Mostrare  ;  dimostra- 
re: —  de  l'amour,  —  affetto.  |!  Atte- 
stare, indicare;  provare.  1]  r.?i.  Testi- 
moniare, testificare. 

Témoin,  s.m.  Testimonio.  j|  Padiino  ; 
secondo.  ||  Spettatore.  ||  Testimonianza, 
prova.  Il  Termine,  se^rnale.  1|  (leg.)  Testi- 
monio, teste  :  —  à  charge,  à  décharge, 
—  a  carico,  a  discarico.' Ii  (l.av.)  En  — 
de  quoi,  In  fede  di  che. 

Tenipe,  s.f.  Tempia.     - 

Tempérament,  s.m.  Temperamento. 
Il  Carattere;  indole.  ||  fìg.  Tempera- 
mento; spediente,  compenso,  ripiego. 

Tempérance,  *./.  Temperanza. 

Tempérant,  ante,  ag.v.  Temperante. 

Temperature,  s.f.  temperatura. 

Tempere,  ée,  ag.cji-P-  Temperato.  || 
fìg.  Temperato;  misto. 

Tempérément,  av.  Temperatamente. 

Tempérer,  v.a.  Temperare;  calmare. 
Il  ^.'7.  Temperare;  moderare.  ;16-/^.y  Se 
— ,  Temperarsi.fi/?..';.  Moderarsi. 

Tempéte,  s.f.  Tempesta  ;  burrasca.  || 
fì.g.  Tempesta.  \\  Disordine.  ||  Affanno. 

Tempéter,  r.n.  Schiamazzare,  far  gran 
baccano.  ||  Infuriare,  tempestare. 

Tempéteur,  trice,  n.v.  Tempestoue. 
[|  Chiassone. 

Tempétueux,  euse,  ag.  Tempestoso. 

Tempie,  s.m.  Tempio. 

Templier,  s.m.  (st.)  Templario. 

Temporaire,  ag.2r/.  Temporaneo. 

Temporairemènt,  «r.  Temporanea- 
mente. Tporale.l 

Tempora!,  e,  ag.es.m.  (anat.)  Tem-J 

Temporalitó,  s.f.  Temporalità.  ||  Po- 
ter temporale.  [colare.] 

^■^mporel,  elle,  ag.  Temporale.  ||  Se-) 

Temporel,  s.m.  Temporale. l|  Beni,  [te.] 

TomporeUement,  av.  Temporalmea-J 


I  Temporisateur,  trice,  n.v.  Tempo 
reggiatore;  indugiatore.  ' 

Temporisation ,  s.  f.  Temporeggia 
mento;  indugio. 

Temporiser,  v.a.  Temporeggiare. 

Temporiseur,  euse,  n.v.  temporeg. 
giatore.  temporeggiante. 

Temps(tan'),  s.m.  Tempo.  ||  Agio;  co 
modo.  Il  Opportunità;  congiuntura:  Ye~ 
nez  dans  un  —  phis  favoràble.  Venga 
in  un  momento  più  propizio.  ||  Limite, 
termine:  Payer  dans  le  —  fixe.  Pa- 
gare nel  —  fissato.  ||  Dilazione.  ||  —  bas, 
—  nuvoloso,  li  Gros  —,  —  bui'rascoso. 
Il  (l.av.)  A  —,  A  —,  opportunamente. 
Il  De  tout  —,  In  ogni  —,  sempre.  || 
De  —  à  autre,  pi  quando  in  quando. 
II  (l.fig.  e  fam.)  Etre  de  son  —,  Es- 
ser un  progre.ssista:  e,  in  senso  op- 
posto. Esser  un  retrogrado. 

Tenable,  ag.2g.  Abitabile.  ||  (mil.)  Di- 
fendibile.' [  Il  Testardo.  i|  Avaro.] 

Tenace,  ag.2g.  Tenace.  I|  fig.  Tenace.] 

Ténacité,  *./.  Tenacità.  !1  flg.  Tenacità. 
il  Testardaggine.  |j  Avarizia. 

Tenaille  (U.m.).  s.f  Tanaglia,    [tura.] 

Tenaillement  (ll.m.),  s.m.  Tanaglia-] 

Tenailler  (ll.m.),  v.a.  Attanagliare. 
Wftg.  Straziare.  [gitone.] 

Tenaillon  (ll.m.),  s.m.  (fort.)  Tana-j 

Tenancier,  ière,  s.  Subaffittainolo.  || 
(ant.)  Livellarlo. 

Tenant,  ante, «v/.i'.  Tenente,  tegnente: 
Séaiice  tenante.  Seduta  stante. 

Tenant,  s.m.  (ajì^j  Giostratore.  ||  Li- 
vellano. Il  (oggi)  Sostenitore,  difensore. 
IJ  fìg.  (fam.)  Campione  ;  patrocinatore. 

Tenare,  .■'.7)1.  (ant.geog.emit.)  Ténaro. 

Tendance,  s.f.  Tendenza. 

Tendant,  ante,  a^r.^'.' Tendente. 

Tendelet,  s.m.  Tendetta. 

Tender  (tèn'-dèr),  s.m.  (voce  inglese) 
(str.fer.)  Tender,  cano  di  scorta. 

Tenderle,  s.f.  (caccia)  Tesa. 

Tendeur,  euse,  n.v.  Tenditore.  |i  (cac- 
cia) —  de  lacs,  Lacciolaio.        fdiuoso.] 

Tendineux,  euse,  ag.  (anat)  Ten-J 

Tendoir,  s.m.,  o  Tendoire,  s.f. 
(ant.)  Stenditoio. 

Tendon,  s.m.  (anat.)  Tendine. 

Tendre,  ag.2(j.  Tenero.  |i  Pain  —,  Pan 
fresco. II/?//,  tenero.  ||  Sensibile.  ||  Affet- 
tuoso: l'àroles  — s,  Paroline  dolci.  || 
(ì.fam.)  N'étre  pas  —,  Esser  .severo. 

Tendre,  s.m.  Tenero.  H  fig.  Simpatia. 
Il  Afi"etto,  tenerezza. 

Tendre,  v.a.  Tendere.  ||  Distendere; 
stendere  :  —  les  bras,  —  le  braccia.  || 
Porgere.  I|  Addobbare,  parare:  —  de 
noir,  —  a  lutto.  |l  v.n.  Metter  capo; 
andar  a  finire.  H  fig.  Tendere;  volgere; 
mirare.  1)  (rifl,.)  Se  —,  Stendersi.  [| 
(?./?(7.j— la  perche  à  quelqu'un, 
tiìir  in  aiuto  ad  Uno. 
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Tendrelet,  ette,  ag.  Tenerino. 

Tendrement,  av.  Teuerameute. 

Tendresse,  s.f.  Tenerezza.  ||  Afifetto. 
\pl.  —s,  Carezze;  paroline  dolci. 

Teuarete,  s.f.  Tenerezza  (parlando  di 
carni,  di  frutta,  ec.) 

Tendron.  s.m.  Germoglio.  |[  (veter.)  Te- 
nerume. |]  (fam.)  Jenne  —,  Giovinetta. 

Tendu,  uè,  ag.ep.p.  di  Tendre,  Teso: 
Situation  —,  Situazione  tesa.  i|  fìg. 
Esprit  —,  Mente  applicata.  ||  Style  —, 
Stile  stiracchiato,  stentato. 

Tendue,  s.f.  (caccia)  Tesa. 

Ténèbres,  s.f. pi.   Tenebre.  ||  Mattutini 
(della  settimana  santa).  ||  fig.  Tenebre. 
•  Tenébreusement ,    av.    Tenebrosa- 
mente. Il  Occultamente. 

Ténébreux,  euse,  ag.  Tenebroso; 
huìo.W  fig.  Tenebroso;  impenetrabile. 

Tènement,  s.m.  —  de  maisons.  Iso- 
lotto di  case.  ||  fa  )i^j Mezzadrìa  feudale. 

Ténesme,  s.m.  (med.)  Tenesmo. 

Tenettes,  s.f.  pi.  (chir.)  Tanagliette. 

Teneair,  s.f.  Contenuto,  tenore  (d'imo 
scritto).  Il  (miner.)  Contenuto. 

Teneur,  s.m.  Tenitore.  ||  fcom.)  —  de 
livves,  Ragioniere,  contabile,  compu-l 

Tènia,  s.m.  fst.nat.)  Tenia.        [tista.J 

Tenir,  v.a.  Tenere.  [J  Avere,  possedere. 
D  Conservare.  |[  Mantenere  :  —  sa  pa- 
role, —  la  parola.  ||  Contenere.  ||  Repri- 
mere ;  fermare.  ||  Credere  ;  stimare  ;  re- 
putare; far  gran  caso.  ||  —  bon,  Resi- 
stere ;  e,  fig.,  Star  fermo.  ||  —  la  corde, 
—  lo  steccato  ;  e,  fig..  Occupare  il  primo 
posto,  primeggiare,  \\fig.  —  la  vote , 
Seguir  la  via.  [j  v.n.  Resistere;  durare. 
Il  Provenire,  dipendere.  ||  Esser  aderen- 
te; aderire.  ||  —  de,  Assomigliare  a.  || 
(rifl.)  Se  — ,  Tenersi.  ||  Attenersi;  e, 
^5-.,  Appagarsi.  ||  Conteui^rsi,  raffrenar- 
si. H  (l.fig.)  —  1'afH.clie,  Continuar 
le  repliche.  H  —  la  ficelle,  Fare  il 
burattano  ad  uno.  ||  —  la  main 
tiaute  ,  Tener  in  freno.  |[  Bien  se 
— ,  G-uardarsi  bene.  \\  Ne  pas  savoir 
à  quoi  s'en  — ,  Xon  saper  come  re- 
golarsi, 0  a  qual partito  appigliarsi. 

Tenon,  s.m.  (art.)  Caviglia.  ||  Arpione 
maschio.  |'  Puntello.  [Tenorino.l 

Ténor,  s.m.  (mus.)  Tenore:  —  léger,] 

Tensii,  ive,  ag.  Tensivo. 

Tension,^./'.  Tensione.  |)  flg.—  d'esprit. 
Soverchia  applicazione. 

Tensori,  s.m.  Tenzone. 

Tentacule,  s.m.  Tentacolo.      [cente.l 

"Tentant,  ante,  ag.v.  Tentante,  sedu-J 

TentateLir,  trice,  n.v.  Tentatore. 

Tentatif,  ive,  ag.  (fam.)  Attraente. 

Tentation,  s.f.  Tentazione.  [gio.1 

Tentativo, *./■.  Tentativo;  prova;  sag-J 

Tente,  s.f.  Tenda;  padiglione;  tendone. 
\  (caccia.)  Paretella.  ||  (chir.)  Tasta.  0 
[Tnar,  e  mil.)  Tenda. 


Tentement,  s.m.  (scherma)  Tentativo. 

Tenter,  v.a.  Tentare. 

Tenture,  s.f.  Tappezzerìa.  ||  Parato  ; 
paramento.  ||  Paratura. 

Tenu,  uè,  ag.  Tenue.  ||  Semi-acqueo 
(parlando  d'un  liquido.) 

Tenu,  uè,  rt^.ejj.^.  Tenuto.  ||  Obbligato. 

Tenue,  s.f.  Governo  ;  ordme.  ||  Modo 
di  vestire  :  Avoir  une  bornie,  o  mau- 
vaise  — ,  Vestir  bene  o  male.  J|  Modo 
di  tenere.  ||  Modi,  maniere.  ||  (mil.)  Uni- 
forme, divisa.  Il  —  de  livres,  Tenuta  di 
libri,  computisteria.  ||  Fermezza.  ||  Tu- 
rata. Il  flg.  Costanza.  fnuiroatro.] 

Tén.uivostTe,ag.2g.  e  s.m.  (st.nat.)1e-\ 

Ténuité,  s.f.  Tenuità. 

Tenure,  s.f.  Tenuta,  tenimento.  ||  (ant.) 
Tenitorio;  tenuta  (feudale). 

Tépidarium  {òm),s.m.  (st.)  Tepidario. 

Ter,  av.  Ter,  tre  volte. 

Teratologie,  s.f.  Teratologia. 

Tératologique,  ag.lg.  Teratologico. 

Tératologiste,  s.lg.  Teratologo. 

Tercet,  s.m.  ^;;oesm^  Terzina,  terzetto. 

Térébenthine,  s.f.  Trementina. 

Térébinthacées,  s.f. pi.  Terebintacee. 

Térébinthe,  s.m.  (bot.)  Terebinto. 

Térébrant,  ante,  ag.v.  Perforante.  (| 
fpatol.)  Terebrante.  ||  s. 7ii.pl.  (st.nat.) 
Térébrants,  Terebranti. 

Térébrateur,  s.yn.  Perforatore. 

Térébration,  s.f.  Succhiellatura,  in- 
cisione. Il  (chir.j  Terebrazione,  perfora- 
zione, [versatore.l 

Tergiversateur,  trice,  n.v.  Tergi-J 

Tergiversation,  s.f.  Tergiversazione. 

Tergiverser,  v.n.  Tergiversare. 

Terme,  s.m.  Termine.  |l  Scadenza.  (1 
Meta  ;  line.  ||  Pigione;  rataCLrimestrale 
d'afiQtto).[|  Espressione  ;  parola ,  voca- 
bolo, voce  :  Voici  ses  propres  termes. 
Ecco  le  sue  precise  parole.  ||  (mat.,mit. 
e  scuìt.)  Termine. 

Termès,  s.m.  (.st.nat.)  Termite. 

Terminaison,  s.f.  Termine ,  fine.  |[ 
(grani.)  Terminazione,  desinenza. 

Terminal,  e,  ag.  (anat.  e  st.nat.)  Ter- 
minale, ftore.l 

Terminateur,  trice,  n.v.  Termina- 1 

Terminer,  v.a.  Tenninare  ;  segnar  il 
termine.  Il  (^r/^.^  Se  — ,  Terminare;  fi- 
nire. \\  Metter  capo. 

Terminologie,  s.f.  Terminologìa. 

Ternaire,  ag.lg.  Ternario, 

Terne,  ag.lg.  Fosco  ;  oscuro;  appan- 
nato. Il  (pit.)  Coloris  — .  Colorito  fosco, 
senza  brio.  ì|  fig.  Style  —,  Stile  fiacco, 
senza  brio,  scolorito.  |]5.?h.  Terno. 

Tornir,  v.a.  Appannare.  [|  Oscurare.  || 
fig.  Oscurare  ;  offuscare  :  —  la  gioire, 
—  la  gloria.  |j  Macchiare  j  denigrare. 
I  (rifl.)  Se  — ,  Appannarsi.  ||  fig.  Oscu- 
rarsi; diminuire.     \flg.  Offuscamento.] 

Ternissement,  s.m.  Appannamento.  j|  | 
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Ternissure,  s.f.  Appannatui-a. 

Terrage ,  s,m.  Tenatico  (feudale).  || 
(agr.)  Rincalzamento.  [j  (art.)  Icterra- 
tura  (dello  zuc&hero).  [glie.] 

Terraille  (ll.m.j,  s.f.  Tenaglia,  stovi-J 

Terrailler  {ll.m.j,  v.a.  (agì-.)  Spandere 
il  terriccio. 

Terrain,  o  Terrein,  s.m.  Terreno. 
llTen-a.  \\flg.  Terreno. 

Terraque,  ée,  ag.  Terracqueo. 

Terrassant,  ante,  ag.i\  Attenaute. 

Terrasse  ,  s.  f.  Terrazza,  terrazzo  ; 
loggia;  verone.  \\  Terrapieno.  ||  Nocciolo 
del  marmo).  [vamento.l 

Terrassement,.?.?)!.  Steiramento,  sca-J 

Terrasser,  v.a.  Terrapienare.  j|  Scavar 
la  teiTa.  |]  AtterTare.  ||  fiq.  Atterrare  ; 
abbattere  ;  costernare.  ||  RiduiTe  al  si- 
lenzio. !1  (rifl.)  Se  —,  (mil.)  Fortificarsi 
con  terrapieni. 

Terrasseux,  etise,  ag.  Noccioloso. 

Terrassier,  s.m.  Stenàtore,  scavatore. 
[|  Appaltatore  di  sterramenti. 

Terre,  s.f^  Terra.  ||  —  àpotier,  Argilla. 
(l.fam.)  Etre  —  à  — ,  Esser  insipido, 
triviale,  stucchevole,  indigesto,  ec. 

Terreau,  s.m.  Teniccio. 

Terreaudement ,  o  Terreautage , 
s.ììi.  (agr.)  Terriceiatura.      [ricciare.l 

Terreauder,  o  Terreau  ter,  v.a.  Ter-J 

Terree,  s.f.  ^agr.)  Teirazzata. 

Terre-neuve,'  s.m.  Cane  di  Terranova. 
Il  Nave  baccalaia. 

Terre-neuvier,  s.  m.  Pescatore  bac- 
calaio.  ii  Nave  baccalaia. 

Terre-noixi,  s.f.  (hot.)  Bulbocastano. 

•rerre-plein,  s.m.  Terrapieno. 

Terrer,  v.a.  InteiTare.  i'  (agr.j  Spargere 
terra  sui  prati,  f  Rincalzare. ||  r.».  Rinta- 
narsi, rimbucarsi.  !|  O-ifl.)  Se  — ,  Nascon- 
dersi sotto  t€iTa.  il  (furi.)  Trincerarsi. 

Terrestre,  ag.2g.  Ten-estre. 

Terrestréité,  s.f.  Terrestreità. 

Terreur,  s.f.  Terrore;  spavento. 

Terreux,  euse,  ag.  Terroso  ;  terreo  ;] 

Terrible,  <ig.2g.  Terribile.    [tenigno.J 

Terriblemént,  av.  Terribilmente. 

Terricole,  ag.2g.  Tenicolo. 

Terrieri,  iennè,  ag.es.  Possidente. 

Terrier,  s.m.  Tana  ;  covo  ;  buco.  ||  (ani.) 
Catastro  (feudale).  'I  fig.  Covo. 

Terrier,  s.m.  Can  bassotto. 

Terrière,  s.f.  Cava  di  terra. 

Terrifier,  v.a.  (neol.)  Atterrire,  spa-1 

Terrine,  s.f.  Terrina.  [ventare.] 

Terrinée,  s.f.  Teninata. 

Terrir,  v.n.  (mar.)  Approdare  (Usasi 
piuttosto  Atterrir).  \\  Venir  a  riva  per 
deporvi  le  uova  (parlando  delle  tarta-l 

Territoire-.^.m.  Territorio,     [rughe)  J 

Territorial,  e,  ag.  Territoriale. 

Territorialenaent ,  av.  Tenitorial- 
mente. 

Territorialité.  s.f.  Territorialità. 


Terroir,  s.m.  Terra,  terreno,  fl  Ce  vin 
sent  le  —,  Codesto  vino  sa  ditemccio, 
0  di  tena.  \\  (l.flg.  e  fam.)  Sentir  le 
— ,  Saper  del  paese. 

Terroriser,  v.a.en.  (neol.)  Ten-oriz- 
zare  ;  stabilir  il  sistema  del  terrore. 

Terrorisme,  s.m.  TeiTorismo. 

Terroriste,  s.2g.  Terrorista. 

Terser,  oTercer, v.a.  (agr.)  Terzare. 

Tertiaire,  ag.2g.  Terziario.  ||  (geol.)] 

Tertio,  av.  In  terzo  luogo.     Terziario.] 

Tertre,  s.m.  Poggio;  eminenza  di  ter- 
reno ;  mouticello. 

Tes,  ag.  pass.  pi.  2g.  Tuoi,  tue. 

Tesselle,  s.f.  Scacco  di  marmo. 

Tesson,.«.m.  Coccio,  rottame, frantume. 

Test,  0  Tèt  (tè),  s.m.  Sinonimo  .di  Tes- 
son.  iTèt.] 

Test  (tè),  s.m.  (&t.  nat.)  Sinonimo  di] 

Testacé,  ée,  ag.  (st.nat.)  Testaceo.  || 
s.m.  pi.  Testacés,  Testacei. 

Testament,  s.m.  Testamento.      Trio.] 

Testamentaire,   ag.2g.  Testamenta-J 

Testateur,  trice,  n.v.  Testatore. 

Tester,  v.n.  Testare,  far  testamento. 

Testicule,  s.m.  (anat.)  Testicolo. 

Testif,  s.m.  Pelo  di  cammello. 

Testimonial,  e,  ag.  Testimoniale. 

Testimonialement,  av.  Testimonial- 
mente. 

Teston,  s.m.  Testone  (moneta).  |1  fig. 
Fatix  — ,  Persona  da  non  fidarsi. 

Testonner,  v.a.  (ant.)  Lisciarsi. 

Tét,  s.m.  Osso  frontale  del  cervo.  Il 
(chim.)  Testo.  |^  (st.  vat.)  Guscio.  t| 
(ant.)  Teschio.  ||  Sinonimo  di  Tesson. 

Tétanique,  ag.2g.  (med.)  Tetanico. 

Tétanos  (os),  s.m.  (med.)  Tetano. 

Tèta.Tà.,s.m.{agr.)G'à-p\iozzdi.\\(st.nat.) 
Ghiozzo,  j  Girino,  cazzola.  [sce.] 

Tétasses,'s./".^?.  (triv.)  Mammelle  flo-J 

Tòte,  s.f.  Testa,  capo.  ||  Mente,  ingegno. 
Il  'Capellatui-a  ;  chioma.  ||  Cima,  estre- 
mità. Il  Capocchia  (d'ago,  di  chiodo,  ec.) 
\\(l.fig.efam.)  Faire  sa  —,  Allac- 
ciarsela alta;  fare  la  caglia.  Ó  Faire 
à  sa — ,  Agir  a  suo  capriccio.  t|  Faire 
une  — ,  Fare  una  faccia,  o  ceì-te 
smorfie. .. WFsdre—  à,..,  Resisterea..., 
tener  fronte  a...;  star  a  petto  a... 

Tète-à-tète,  s.vi.  Tu  per  tu ,  a  quat- 
tr'occhi; Si  nous  étions  —.!ie  fossimo 
soli.  0  a  quattr'occhi.  ||  av.  Solo  a  solo. 

Téte-béche,  av.  A  rovescio. 

Teter,  o  Téter,  v.a.  Poppare. 

Téterelle,  s.f.  Poppaiola,  tiralatte, 

Tètière,  s.f.  Testiera  (da  cavalli),  fron- 
tale. i|  Cuffietta  (per  neonati).  |1  Cappuc- 
cio (da  certosino/  |1  (mar.)  Testiera. 

Tetin,  s.m.  Capezzolo  (dell'uomo  o 
della  donna). 

Tetiue,  s.f.  Poppa  (dei  mammiferi).  || 
Poppa  (di  vacca).  ]|  Zinna.        [donne.] 

Teton.   .'>.«i.   Poppa,    mammella  deUs' 


TKT 


489 


THL 


Tétracorde,  s.ìn.  Tetracordo. 

Tétradrachine,  s.7n,  Tetradramma. 

Tétrad3mamie,  s.f.  Tetradinamia. 

Tétraèdre,  s.m.  fgeom.j  Tetraedi-o. 

Tétraédrique,  aff.2ff.  Tetraedrico. 

Tetragona!,  e,  ag.  Tetragonale. 

Tetragone,  ag.2g.  e  s.m.   Tetragono. 

Tétragynie,  s.f.  (hot.)  Tetraginia.     . 

Tetralogie,  s.f.  (st.j  Tetralogia. 

Tetrametre,  ag.  (poesia)  Tetrametro. 

Tétrandre,  ag.2g.  (hot.)  Tetrandro. 

Tétrandrie,  s.f.  (hot.)  Tetrandria. 

Tétrarchat  (ca),  s.m.  (sf.)  Tetrarcato. 

Tetrarchie,  s.f.  (sf.i  Tetrarchìa. 

Tétrarque,  s.m.  l'st.,  Tetrarca. 

Tétras,  s.m.'st.  unt.i  Tftras.  tetraone. 

Tétrastique,  ag.2g.  Tetrastico. 

Tetrastyle,rtO'-e5.m.('arcA.;Tetrastilo. 

Tétrasyllabe,  ag.2g.  (gram.)  Tetra- 
sillabo.  [trasillabico. 1 

Tétrasyllabique,  ag.2f/.  fc/ram.)  Te-J 

Tette,  s.f  Tetta  (degli  animali). 

Tètu,  uè,  ag.  e  s.  Ostinato  ;  testardo. 

Tétu,  s.m.  (art.)  Slazzuolo. 

Teugue,  s.f.  (mar.j   Tuga,      [idioma.] 

Teuton,   ag.  Teutono.  J]  .s-.;;;,.  Tentano] 

Teutonique,  aqlq.  Teutonico. 

Texte,  s.m.  Testo. '|;  fHi).)  Testo. 

Textile,  ag.2q.  Tessile;  tessibile. 

Textilité,  s.jf.  Tessilità.  [Testo.] 

Textuaire,   ag.2g.   Testuale.  H  s.m.\ 

Textuel,  elle,  ag.  Testuale. 

Textuellement,  «r.  Testualmente. 

Textture,  s.f.  Tessitura.  ||  fZef.y  Tessi- 
tura. I  fig.  Ordito,  orditura. 

Thaler,  s.m.  Tallero.  [go.] 

Thaumaturge,  ag.<is.2g.  Taumatur-J 

Thiaumaturgie,  sf.  Taumaturgia. 

Thè,  s.m.  Té,  thè.  |1 —  stiisse,  —  sviz-] 

Théatin,  ,9.?*!,.  Teatino.  fzero.j 

Théàtral,  e,  ag.  Teatrale. 

Théàtralement ,    av.    Teatralmente. 

Théàtre,  s.in.  Teatro.  [:  Scena  :  Chan- 
gement   de  — ,  Cambiamento  di  — . 

Théàtricule,  s.m.  Teatrucolo. 

Thébaide,  s.f.  fant.  geog.)  Tebaide.  ![  ] 

Théière,  s.f.  Teiera.       \flg.  Tebaide. J 

Théiforme,  ag.2g.  Teifoi-me. 

Théisme,  s.m.  Teismo. 

Théiste,  s.2g.  Teista. 

Thématique,  ag.2g.  Tematico. 

Thème,  s.m.  Tema.  J|  Compito. 

Thémis  (t(^-m\8];s.f.(astr.(imit.)  Temi. 

Théocrate,  s.2g.  Teocrata. 

Théocratie,  s.f.  Teocrazia. 

Théocratique,  ag.2g.  Teocratico. 

Théocratiquement,  «r.  Teocratica-] 

Théodicée,  5/.  Teodicea.       [mente.] 

Théodolite,  s.m.  Teodolite. 

Théogonie,  s.f.  Teogonia. 

Théogonique,  ag.2g.  Teogonico. 

Théogoniste,  s.2g.  Teogonista. 

Théologal,  e,  ag.  Teologale,  teologico. 
B  s.m.  Teologo. 


Théologie,  s.f.  Teologia. 

Théologien ,  ienne  ,  s.  Teologo.  H 
Studente  in  teologìa. 

Théologique,  ag.2g.  Teologico. 

Théologiquement,    av.   Teologica-] 

Théorbe,  s.m.  Tiorba.  [mente.] 

Théoréme,  s.m.  Teorema. 

Théorétique,  ag.2g.  Teoretico. 

Théorìcien,  ienne,  s.  Teorico. 

Théorie,  s.f.  Teoria. 

Théorique,  ag.2g.  Teorico. 

Théoriquemènt,   av.  Teoricamente. 

Théoriser,  v.n.  (neol.)  Teorizzare. 

Théosophe,  s.m.  ffilos.)  Teosofo. 

Théosophie,  s.f.  Teosofia. 

Théosophique,  ag.  ffilos.)  Teosofico. 

Théosophisme,  s.m.  (filos.)  Teoso-1 

Théotisque,  aq.2q.  Teotisco.    [fismo.J 

Thèque,  s.f.  (hot.)  Teca. 

Thérapeutique,  ag.2g.  Terapeutico. 
1|  s.f.  Terapeutica.  [rapeutico.] 

Thérapeutiste,  s.2g.  Terapeutista,  te-J 
1  Thérìacal,  e,  ag.  Teriacale. 

Thériaque,  s.f.  (farm.j  Triaca,  teriaca. 

Thermal,  e,  ag.  Teimale. 

Thermalité,  s.f.  Termalità.        [tico. 
I  Thermantique,a5'.2(7. es.M?.. Terman- 

Thermes,  s.m. pi.  fant.)  Terme. 
I  Thermidor,  s.m.  (st.j  Tennidoro. 

Thermique,  af/2a.  Termico. 

Thermo-électricité,  s.f.  (fis.)  Ter- 
moelettricità, [moelettrico.] 
I  Thermo-électrique,  ag.2g.(fis.)  Ter-J 
.  Thermologie,  s.f.  Termologia. 
f  Thermologique,  ag.2g.  Termologico.  ' 

Thermomagnétique ,   ag.  2g.   (fis.) 

Termomagnetico.         'momagnetismo.l 

I  Thermomagnétisme, s.m./'fìs.)T:ex-\ 

Thermomètre,  s.m.  (fis.)  Termome- 
i     tro.  [tria.l 

:  Thermométrie,  s.f.  (fis.)  Tei-mome-J 

Thermométrique,  ag.2g.  Termome- 
trico, [pio.] 
j  Thermoscope,  s.m.  e  fis.)  Termosco-J 
j  Thermosiphon,  s.m.  Termosifone. 

Thermothérapie,  s.f.  Termoterapìa. 

Thésaurisation,  s.f.  Tesoreggiamen- 
to, ^reggiare.] 

Thésauriser,  v.n.  Tesmnizzam.  teso-J 

Thésauriseur,  s.m.  '['■■^'^v'-j.<Sv,niX>--. 

Thèse,  s.f  Tesi.  !| '7.// ,'/.  ./.'.,<.-  Cela 
change  la  — -,  Codesto  cnìiiUa  la 
cosa.  I,  Soutenir  —  pour  quel- 
qu'un,  Prender  la  difesa  dhino. 

Thesmothète,   s.m.  (st.)  Tesmoteta. 

Théurgie,  s.f  Teurgia. 

Thénrgique,  ag.2g.  Teurgico. 

Théurgiste,  0  Théurgite,  s.2g.  Teur- 
gista.  [ca.] 

Thibaude,  s.f.  Tessuto  di  pelo  di  vac-J 

Thionate,  s.m.  fcìum.j  Tionato. 

Thionides,  s.ìn.  pi.  (chim.)  Tionidi. 

Thionique,  ag.2g.  (chim.)  Tionico. 

Thlaspi,  s.vi.  (hot.)  Tlaspi. 
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i'h.òlus  (to-liis)  s.m.  Tolo. 
Thon,  s.m.  (st.nat.)  Tonno. 
Thonaire,  s.m.  Tonnara. 
Thonine,  s.f.  Tonnina. 
TiioraciQue,  ag.2g.  (anat.)  Toracico. 
Thorax  (to-racs),  s.m.  Torace. 
Thran,  s.m.  Olio  di  pesce. 
Thridace,  s.f.  (farm.)  Tridace. 
Throinbus,  s.m.  (chh-.j  Trombo. 
Thuriféraire,   s.m.  Turiferario.  U  fir/. 

(neol.)  Turiferario,  adulatore. 
Thurifère,  ag.2g.  Turifero. 
Thuya,  0  Ttiviia,  s.m.  (hot.)  Tuia. 
l'h.ym  (tén),  s.m.  (hot.)  Timo,  sermo-1 
Tliymbre,  s.f.  (hot.)  Timbra.       [lino.J 
Thymélées,  s.f.  pi.  (hot.)  Timeleacee. 
Th3rinène,  o  Thyraol,  s.m.  (chim.) 

Timeiie. 
Th.ymiatech.nie,  s.f.  Timiatecnìa. 
Thymique,  ag.2g.  (anat.ì  Timico. 
Thymus  (miis).  .s.m.  (andt.)  Timo. 
Thyréoide,  ag.2g.  (anat.)  Tiroide. 
Thyréoidien,  ienne,  ag.  (anat.)  Ti-1 
Thyrse,  s.m..  Tirso.  |reoideo.J 

Tiare,  s.f  Tiara.  1|  fig.  Tiara. 
Tibia,  s.m.  (anat.)  Tibia. 
Tibia!,  e,  ag.  (anat.)  Tibiale. 
Tic,  s.m.  Ticchio:  —  conviilsif   dou- 

loureiix,   —  convulsivo,   doloroso.  || 

(veter.)  Tic,  ticchio.  |[  fig.  Intercalare. 

Il  Vizio,  abitìidine  ridicola,  o  viziosa. 
Tiède,  ag.  2g.   Tiepido.  ||  fig.  Tiepido  ; 

freddo;  lento;  pipi'o. 
Tièdement,  av.  Tiepidamente. 
Tiédeur,  s.f.  Tiepidezza.  |1  fig.  Tiepi-1 
Tiédir,  v.n.  Intiepidire.  |dezza.] 

Tien,  tienne,  pron.poss^  Il  tuo;  la 

tua.  Il  s.m.  Le  — ,  Il  tuo,  il  tuo  avere. 

Il  pi.  Les  tienSj   I  tuoi,  ì  tuoi  parenti. 

Il  I  tuoi  partigiani. 
Tiens  !,nifer.  Tò!.  chi  vedo  io  mai!  ;  ah! 

Ìdron.)  Tiens!  tiens!,  Ah,  davvero!  I 
2''pers.  imper.  di  Te» ?>, Prendi!,  Sen- 1 
i!  fi  rrov.  Un  —  vaut  mieux 
que  deux  tu  l'auras,  Meglio  frin- 
gueìlo  in  tasca  che  torcìo  in  frasca. 

Tierce,  s.f.  Terza,  ascoltatrice.  Uastr., 
mus..  scherma)  Terza.  \\(tip.)  Riscon- 
tro. Il  (hot.)  (Mrcea.  (Trefoglie.l 

Tierce-feiiille  (U.m.),  s.f.  (aralo.)] 

Tiercelet,  s.m.  T:&\-zx\o\o.\\(ant.)  fig. 
Sedicent^^,  specie:  —  de  poete,  Specie 
di  poeta. 

Tiercement,  s.m.  Aumento  del  prezzo 
d'un  terzo.  ||  (agr.)  Rotazione,  o  avvi- 
cendamento triennale. 

Tiercer,  r.a.  Aumentare  il  prèzzo  di 
un  terzo.  ||  (agr.)  Terzare.  ||  (art.)  Ri- 
duiTe  al  terzo,  p  v.n.  (teatro)  Aumen- 
tare d'un  terzo  il  prezzo  dei  posti. 

Tierceron,  s.m.  (arch.)  Arco  d'una 
vòlta  ogivale. 

Tiercine,  s.f.  Coccio  di  tegolo. 

Tierpon,  a.m.  (ant.)  Terzino, 


Tiers,  ag.m.  (ant.)  Terzo:  —  arUtre, 
—  arbitro,  j]  ag.f.  Tierce,  Terza:  En 
main  —,  In  mano  — .  ||  (giur.)  Tierce 
opposition,  Opposizione  di  terzo.  |] 
(med.)  Fièvre  tierce.  Febbre  terzana. 
li  s.m.  Un  terzo,  una  terza  persona.  || 
Terzo,  terza  parte.  []  (giur.)  —  oppo- 
sant,  Terzo  oppositore.  [|  (st.)  Tiers,  o 
Tiers  état,  Terzo  stato  (borghesia). 
Il  (l.ar.)  En  —,  In  terzo. 

Tige,  s.f.  Gambo,  asta;  pedale;  fusto* 
Il  —  de  hotte,  Gambale,  tromba  di  sti- 
vale. ||  —  d'une  colonne,  Fusto  di  una 
colonna.  ||  (hot.)  Stelo ,  gambo  ;  fusto. 
Il  ()nec.)  Albero  ,■  asta.  I|  fig.  Origine. 

Tigelle,  s.f  (hot.)  Rteletto. 

Tigette,  s.f.  (arch.)  Pedale.        [zera.j 

Tignasse, s.f.i'pnp.)  Parruccaccia  ;  zaz-J 

Tignon,  s.m.  (pop.j  Tignone  ;  finta. 

Tignonner,  v.a.  Arricciare  i  capelli 
del  tignone. 

Tigre,  s.m.  (st.nat. ì  Tigre.  ||  flg.  Tigre. 

Tigre,  ée,  ag.  Tigrato. 

Tigrer,  r.a.  Tigiare. 

Tigresse,  s.f  Tigre.  |]  fig.  Tigre. 

Tilbnrv,  s.m.  Tilburi. 

Tillac  (U.m),  s.m.  Onar.j  Tolda,  coperta. 

Tille  (ll.m),  s.f.  (art.)  Piccozza.  ||  Spa- 
tola. Il  (hot.)  Tiglio.  Il  Liber  del  tìglio. 
Il  (ant.  mar.)  Coperta.  ||  (oggi)  Casotto. 

Tiller,  0  Teiller  (ll.m.).  r.a.  Stigliare. 

Tilleul  (U.m.).  s.m.  (hot.)  Tìglio. 

Tilleur,  o  Teilleur,  ause  (U.m.), 
n.r.  Stìgliatore. 

Tillotte  (U.m.).  s.f.  Gramola,  maciulla. 

Timar,  s.m.  Timar. 

Timariot,  s.m.  Timariota. 

Timbale,  s.f  Tazza.  ||  Racchetta.  || 
(nms.)  Timballo,  timpano.  ||  flg.  (pop.) 
Mannitta. 

Timbalier,  s.m.  Timpanista. 

Timbrage,  s.m.  Bollatura.  ||  (neol.) 
Timbratura. 

Timbre,  s.m.  Bollo,  stampiglia.  j|  Mar- 
ca da  bollo.  Il  Bollo  (edifìcio).  ||  (arfild.) 
Elmo,  tiara,  mitra,  ec.  ||  Timbro,  cam- 
panello. Il  —  d'une  pendute,  Campana 
d'una  pendola.  Jl  fig.  Suono,  tono,  corpo 
(di  voce).  ',  fig.  (fam.)  —  ftU,  Capo  ame- 
no, cervelle  lialzano.  [cobollo.l 

Timbre,  o  Timbre-poste,  s.m.  Fran-J 

Timbré,  ée,  ag.  e  p.p.  Bollato.  ||  fig. 
(fam.)  Cerveaù  —,  Testa  balzana.  || 
(l.fig.Q fam.)  Ètre  —,  Aver  appi- 
f/ionato  il  cervello:  averne  un  ramo. 

Timbrer,  v.a.  Bollare.  ||  Scrivere  l'og-1 

Timbreur,  s.m.  Bollatore.       [getto.] 

Timide,  ag.lg.  Timido.  I|  fig.  Pinceau, 
sigle  — ,  Pennello,  stile  incerto. 

Tirnidement,  av.  Timidamente. 

Timidité,  s.f.  Timidità,  timidezza. 

Timon,  s.m.  Timone,  fl  fin.  Timone. 

Timonerie,  s.f.  (mar.)  Timoniera. 

Timonier,  s.m.  Timoniere. 
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Timore,  ée,  ag.  Timorato. 'jScrtipoloso. 

Tin,  s.m.  Puntello.  |1  (mar.)  Tacco. 

Tinctorial,  e,  aq.  Tintòrio. 

Tine,  s.f.  Tina,  tinozza,  tino. 

Tinet,  s.m.  Leva  da  macellai. 

Tinette,  s.f.  Tinello.  1|  Bigonciuolo. 

Tintamarre,  s.m.  Diavolio,  diavoleto  ; 
baccaiio;  cagnai'a.  |[  Chiasso  (di  feste). 
Il  fig.  Sfoggio.  Il  Scempio,      [mazzare.j 

Tintamarrer,  v.n .  (an  t.  e  pop.)  Schia-J 

Tintement,  s.m.  Tintinnìo.  ||  Scampa- 
nio ;  tintinno.  ||  Buccinamento.  ||  (med.) 

—  métallique,  Tintinno  metallico. 
Tinter,  v.a.   (mar.)   Appoggiare  una 

nave  su  tacchi. 

Tinter,  v.a.  Rintoccare ,  sonar  a  toc- 
chi, 0  a  martello,  il  v.n.  Rintoccare; 
suonar  i  tocchi.  ||  Tintinnare ,  tintin- 
nire. Il  Les  oreilles  me  tintent ,  Le 
orecchie  mi  zufolano. 

Tintouin,  s.m.  Tintinnio;  buccina- 
pento  ;  zufolamento.  ||  fig.  Inquietu-l 

Tioul,  s.m.  Schiumatola.  [dine.J 

Tiplion,  s.m.  (mar.)  Tifone. 

Tique,  s.f.  (st.  nat.)  Zecca. 

Tiquer,  v.n.  (veter.)  Patire  il  ticchio. 

Tiqueté,  ée,  ag.  Macchiato ,  picchiet- 
tato, [chia.l 

Tiqueture,  s.f.  Picchiettatura  ,  mac-J 

Tiqueior,  euse,  ag.  (veter.)  Ticchioso. 

Tir ,  s.m.  Tiro.  ||  Bersaglio.  H  Sparo.  FI 
(mil.)  —  en  hìanc,  —  senza  proiettile.  )| 

—  en  écharpe,  —  per  traverso. 
Tirade,   s.f.   Tirata.  ||  Chiacchierata; 

parlata.  1  ffam.)  Invettiva  ;  sfuriata.  \\ 
Tiritera  ;  filastrocca.  I|  Squarcio;  tratto. 
Il  (miis.)  Serie  (di  passaggi)  ||  (1.  av.) 
D'une  —,  tout  d'une  —,  In  un  sol 
tratto,  tutto  di  seguito. 

Tirage,  s.m.  Tiramento.  ||  Chevalde—, 
Cavallo  da  liarca.  jj  Estrazione  dei  mi- 
meri  del  lotto.  Il  Sorteggio,  estrazione 
a  sorte.  |i  (mec.)  Tiraggio.  0  aip.)  Ti- 
ratura. Il  (l.fig.)  Y  avoir  du  —,  Ino- 
rar fatica. 

TiraillementY'Z/.wi.;,  s.m.  Tiramento  ; 
stiramento  ;  stiratura.  ||  fig.  Stiracchia- 
mento. 

Tirailler  (ll.m.),  v.a.  Tirare;  stirare.  f[ 
fig.  Stiracchiare.  ||  Strapregare:  Inn- 
tile  de  me  — ,  Inutile  strapregarmi.  H 
v.n.  Sparare  frequentemente.  ||  (mil.) 
Tirare  alla  bersagliera.  '|  ri  fi.  Se  —, 
Stirarsi.  ||  Tirarsi ,  o  strascinarsi  reci- 
procamente. 'I  fig.  Fare  a  tira  tira. 

Tiraillerie  (U.m.) ,  s.f.  Stiramento. 
Il  (mil.)  Fuoco  continuato. 

Tirailleur  (ll.m.),  s.m.  Cattivo  tira- 
tore. !|  fmil.)  Bersagliere,  cacciatore.  i| 
(neol.)  Tiragliatore. 

Tirant,  s.m.  Tirante,  tirastivali.  []  Lac- 
ciuolo. Il  Cordoncino  (d'una  borsa).  |] 
Pellaccia  (delle  carni  macellate),  il 
(arch.,  mar.,  e  mas.)  Tiraut-e. 


Tirasse,  s.f.  (caccia)  Copertoio,  qua 
gliarolo.  []  (mus.)  Pedaliera.        [toio." 

Tirasser,  v.a.  e  n.  Cacciare  col  coper-' 

Tire,  s.f.  Voleur  à  la  tire,  Tiraborse.  || 
(l.uv.j  Tout  d'une  tire.  Tutto 
d'un  tratto,  tutto  di  seguito,  ec. 

Tire,  ée,  ag.  e  p.p.  Tirato.  |i  Forzato. 
"  Visage  —,  Viso  sparuto,  o  smunto. 
(fam.) —  au  compas.  Fatto  a  sesta. 
s.m.   Caccia,  o  raccia  col  fucile.  || 
'com.)  Trattario. 

Tire-a-barre,  s.m.  Tirafondo. 

Tire-balle,  s.m.  Tirapalle,  cavapalle. 

Tire-botte,  s.m.  Cavastivali;  tirasti- 
vali. I|  Tirante. 

Tire-boucbon,  s.m.  Cavaturacciolo, 
cavatappi.  \\pl.—s.  Capelli  all'inglese, 
cascate.  [stracci.] 

Tire-bourre,  s.m.  Cavaborra,  cava-] 

Tire-bouton,  s.m.  Uncino  (per  abbot-j 

Tire-clou,  s.m.  Cavachiodi.    [tonare. J 

Tire-d'aile,  S;2g.  Rapido  sbattimento 
d'ali.  Il  (l.av.)À.—,  Rapidissimamente. 

Tire-fond,  s.m.  Tirafondo. 

Tire-laisse,  s.yn.  (ant.)  Disinganno 
soffio  sulle  mani.         [Architettucolo. 

Tire-ligne,  s.m.  Tiralinee.  ||  fig.  (fam.) 

Tire-lire,  s.f.  Salvadanaio.        [dolio. 

Tiremoelle  (tir-moàl),  s.m.   Cavami- 

Tire-pied,  s.7n.  Calzatoio.  ||  Tirante. 

Tire-plomb,  s.m.  (art.)  Tirapiombo. 

Tirer,  v.a.  Tirare.  [|  Trarre  ;  estrarre  :— 
du  sucre  de  la  hetterave,  —  zucchero 
dalla  barbabietola.  ||  Cavare  ;  ricavare. 
li  Liberare;  far  uscire:  —  quelquhm 
de  prison,  —  uno  dal  carcere.  |j  Sti- 
rare; distendere.  }  Ritirare,  far  veni- 
re: —  le  colon  de  l'Angleterre,  —  il 
cotone  dairinghilterra.  [|  Sparare  ,  far 
fuoco,  i;  (com.)  Far  tratta.  ||  (fotog.)  Far 
il  ritratto.  [|  (mal.)  —  la  racine  carrée. 
Estrarre  la  radice  quadrata.  ||  (tip.) 
Stampare.  []  —  Vépée,  Sguainare  la  spa- 
da. Il  — une  vache ,  Mungere  una  vac- 
ca, (f —  un  liivre.  Tirare  ad  una  le- 
pre. ;|  fig.  Cavare,  ottenere;  ritrarre.  || 
Attingere.  (1  Estrarre  ,  togliere  :  —  un 
passage  d'un  poete,  —  un  passo  da  un 
poeta.  Il —t«ne  conséquence,  Conchiu- 
dere. |[ —  de  l'argent,  Spillar  denaro. 
il —  vengeance,  Vendicarsi.  ||  v.n.  Ti- 
rare, tendere,  propendere:  —  sur  le 
veri.  —  al  verde.  ![  Tirare  di  schei-ma. 
jl  Andare ,  avviarsi  :  Tirons  par  là, 
Andiamo  di  là.  ||  —  à  sa  fin.  Volgere 
alla  fine.  ||  (fam.)  —  au  large,  Svi- 
gnarsela. (]  —  atc  sort,    Sorteggiare, 


estrarre  a   sorte.  \\  fig.  ffam.)  —  de 
-..,-'  "        '  itto.  Il  (rifl.)  1 

—,  Tirarsi.  ||  Sbarazzarsi.  ||  (tip.)  Stam- 


long,  Tirare,  o  filare  dritto.  ||  i 


Se 


parsi.  Il  (fam.)  S'en  —.  s'en  bien  —, 
Cavarsela.  ||  (l.fam.)  —une  carette 
à  quelqu'un.  Darla  a  bere  ad  uno, 
piantargli  una  carota,  ec. 
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Tire-sou,  s.m.  (pop.)  Usaiaio,  stroz- 
zino. 11  (fam.)  Sanguisuga. 

Tiret,  s.m.  Tratto  ;  lineetta  di  divi- 
sione. I  (art.)  Ponticello.  ||  (tip.)  Li- 
neetta orizzontale, 

Tiretaine,  s.f.  Mezzolauo  (stoffa). 

Tire-terre,  s.m.  Cavatena. 

Tirette,  s.f.  Calzatoio.  I|  Spighetta.  |1 
(agr.)  Tralcio.  i|  (art.)  Serranda. 

Tiretir,  euse,  n.v.  Tiratore.  |1  Schermi- 
dore, il  Cacciatore.  ||  Travasatore.  j| 
(coni.)  Traente.  ||  —  d'or,  Filaloro.  || 
(mil.  )  Fuciliere.  ' 

Tireuse  de  cartes,  s.f.  Tiracarte. 

Tire-veille,  s.f.  (mar.)  Guardamaui. 

Tiroir,  s.m.  Cassetto.  ||  (art.)  Cilindro. 
Il  (mec.J  Tiratoio,  valvola  a  cassetto. 

Tirole,  s.f.  Rete  peschereccia. 

Tirtoir,  s.in.  Spina. 

Tisane,  s.f.  Tisana. 

Tison,  s.7n.  Tizzone,  tizzo.  ||  fig.  Fauto- 
re :  —  de  la  discorde,  —  della  discordia. 
Il  Les  tisons,  Fotolare  domestico. 

Tisonner,  v.n.  Rattizzare  il  fuoco. 

Tisonneur,  euse,  n.v.  Rattizzone. 

Tisonnier,  s.m.  Attizzatoio.  H  Tizzo-I 

Tissage,  s.ìn.  Tessitura.  [nario.J 

Tisser,  v.a.  Tessere. 

Tisserand,  s.m.  Tessitore  (operaio). 
Il  Parlando  di  tess-itrìce  (operaia)  bi- 
sogna dire  Tisseuse. 

Tisseranderie,  s.f.  Tessitoria,  ij  Com- 
mercio di  tessuti.  'striale.] 

Tisseur,  eresse,  n.v.  Tessitore  (indu-j 

Tissu,  .<f. /H .  Tessuto,  li  Tessitura,  ordito. 
Il  ''aitai,  e  hot.)  Tessuto.  !|  fig.  Tessuto  ; 
(■nncatenrfzione.  ||  Ordito  ;  intreccio  ; 
disegno;  orditura. 

Tissure,  s.f.  Tessitura,  testura.  ||  fig. 
Testura;  disegno  ordito. 

Tissuterie,  s.f  Passamaneria. 

Tissutier,  ière,  s.  Passamanaio. 

Tistre,  v.a.  Tessere  (usato  solo  nlp.p. 
Tissit,  tessuto).  [gigante.] 

Titan,  s.m.  (mit.)  Titano.  |J  fig.  Titano,] 

Titanate,  s.m.  (chim.)  Titanato. 

Titane,  o  Titanium  (òm),  s.m.  (mi- 
vr.r.)  Titanio. 

Titanique,  ag.2g.  Titanico. 

Tithymale,  s.m.  (hot.)  Titimaglio. 

Titillant,  ante,  aq.v.  Titillante. 

Titillation,  s.f  Titillazione,  i  Solletico. 

Titiller, -!■.«. ex.  Titillare.  I|  Solleticare. 

Titrage,  s.m.  (covi.)  Denominazione 
d'una  mei'cp. 

l'atre ,  s.  vi.  Titolo.  ||  Dignità.  |!  Docu- 
mento. Il  Grado.  Il  Lineetta.  ||  Capitolo. 
Il  —de  reiite,  Titolo,  o  cartella  di  ren- 
dita. I|  (tip.)  Frontispizio:  Faux  —. 
Titolo  morto,  f  En  —.  Titolare  :  l'ro- 
fes.teur  en  — .  Professore  — .  ||  fig.  Ti- 
tolo, j  (l.av.)  À  —  de...,  A  titolo  di...; 
come:  in  qualità  di...,  ec. 

Titré,  ée,  ag.  e  x.m.  Titolato. 


Titre-planclie,5.m.  Frontispizio  isto- 

Titrer,  v.a.  Titolare, intitolare,    friato. 

Titrier,  s.m.  Falsificatore  di  titoli.  1| 
(ant.)  Monaco  archivista. 

Titubant,  ante,  ag.v.  Titubante. 

Titubati on, s./".  VacUlamento.  J  (astr.\ 
Oscillazione.  ||  (med.j  Titubazione,  vai 
eillamento,  barcollamento. 

Tituber,  r.n.  Vacillare;  tentennare.  || 
(astr.)  Oscillare.  ||  med.j  Titubai-e,  va-] 
ciliare,  barcollare.  [statario.] 

Titulaire,  ag.  e  s.  2g.  Titolare;  inte- 

Titulariat,  s.m.  (ned.)  Titolariato. 

Tmèse  (tmézé)  s.f.  (grani.)  Tmesi. 

Toast  (tòst),  s.m.  (vóce  inglese)  Lriu- 
disi:  Porter  un  — ,  Brindare,  propi- 
nare, portar  un  brindisi. 

Toaster  (tò-sté).  v.a.  (neol.)  Brindare, 
propinare,  far  un  brindisi. 

Tocan,  s.m.  Salmoncino. 

Tocane,  s.f.  Presmone. 

Tocsin,  s.ìn.  Campana  dello  stormo,  o 
a  martello.  ||  (ant.)  Campana  del  po- 
polo. Il  Sonner  le  — ,  Suonare  a  stormo  ; 
e,  fig.,  Dar  l'allarme;  eccitare  le  pas-j 

Toge,  s.f  Toga.  fsioni.l 

Tonu-bohu,  s.»!..  Caos.  |1  fig.  Gazzan-a; 
casaldiavolo,  cagnara. 

Toi,  proìi.pers.  2g.Tc,  tu.    [merletto.] 

Toilage,  s.m.  Telaggio,  j]  Disegno  d'un) 

Toile,  s.f.  Tela.  ||  —  ciree,  —  incerata. 
Il  —  de  ménage.  —  casalinga.  1|  —  écriie, 
—  cruda.  I|  —  imprimée,  —  stampata. 
Il—  ijeinte,  —  indiana.  Ij  Quadro  :  — 
de  Teniers,  —  di  Teniers.  ||  —  d'arai- 

■  gnée,  Ragnatelo.  ||  (art.)  Foglia  (di  me- 
tallo}. Il  (mar.)  Vele.  ||  (teatro)  Sipario. 

Toilérie,  s.f  Telerie. 

Toilette,  s.f.  Acconciatura;  acconcia- 
mento; (neol.)  Toeletta.  ||  Teletta,  ab- 
bigliatolo; (neol.)  Toeletta.  Il  Teletta, 
accappatoio.  ||  Specchiera,  specchio, 
spera  ;  teletta  ;  (neol.)  Toeletta.  ||  Sa- 
poniera; pettiniera;  (neol.)  Toeletta.  ,| 
Abbigliamento;  veste,  abito;  (neol.) 
Toeletta.  [1  Apparecchiatolo.  ||  Teletta, 
involtino.  (|  Teletta,  tovaglietta,  ta\o-| 

Toilier,  ière,  s.  Telainolo.    rgUolino.] 

Toise,  s.f.  Tesa  (misura). 

Toisé,  ée,  ag.  e  j^.p.  Squadrato,  misu- 
rato (colla  tesa).  !|  s.m.  Squadratura, 
misura  (colla  tesa). 

Toiser,  v.a.  Squadrare,  misurare  (colla 
tesa).  [|  fig.  Squadrare.  ||  <rifi.)  Se  —, 
fig.  Squadrarsi  reciprocamente. 

Toiseur,  s.m.  Misuratore. 

Toison,  s.m.  Tosone,  bioccolo,  vello. 
i|  (st.)  Tosone  :  —  d'or,  —  d'oro. 

Tòit,  s.m.  Tetto.  ||  —  paternel,  Tetto, 
0  casa  paterna.  ||  —  à  cochons,  Porcile; 
e.  fig..  Porcile. 

Toitùrc,  s.f  (art.)  Tetto,  tetti. 

Tòle,  s.f.  Lamiera. 

Tolérable,  ag.2g.  Tollerabile. 
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Tolérablement,  av.  Tollerabilmente. 
Tolérance,  s./'.  Tolleranza. 

Tolérant,  ante,  ag.v.  Tollerante. 

Tolérantisme,  s.m.  Tollerantismo. 

Tolérer,  v.a.  Tollerare  ;  sopportare.  || 
(rifl.J  Se  —,   Sopportarsi  reciproca-1 

Telerie,  s.f.  Lamieria.  [mente. J 

Tolet,  S.7ÌI.  (mar.)  Forcola;   caviglia. 

Tólier,  s.m.  Lamieraio. 

Tollé,  s.m.  Grido  d' indignazione.  ||  (l. 
fam.)  Crier  —  sur  quelqu'un, 
Qridar  la  croce  arldos.to  ad  uno. 

Tomaison,  s.f.  (tip.)  Segnatura  del 
volume. 

Toraate,  s.f.  (hot.)  Pomo  d'oro. 

Tombac,  s.m.  Tombacco. 

Tombal,  e,  ag.  Sepolcrale. 

Torabant,  ante,  ag.v.  Cascante. 

Tombe,  s.f.  Tomba:  Descendre  dans 
la  —,  Scendere  nella  — .  [|  Sepolcro.  || 
Pietra   sepolcrale.  ||  fig.  Tomba. 

Tombeau ,  s .  m.  Tomba  ;  sepolcro , 
avello  ;  sepoltura  ;  tumulo.  ||  —  de  -fa- 
mille,  Tomba  di  famiglia,  [j  flg.  Tomba; 
morte:  Jusqu'azi  —,  Sino  alla  — . 

Tombée,  s('.  Caduta:  —  de  neige,  — 
di  neve.  ||  A  la  —  dii  Jour,  Al  cader 
del  giorno,  o  poco  prima  di  sera.  ||  À 
la  —  de  la  nuit,  Sull'  imbrunire. 

Tombelier,  s.vi.  Barocciaio. 

Tombelle,  s.f.  Tumuletto. 

Tomber,  v.n.  Cascare  ;  cadere.  ||  Pre- 
cipitare. Il  Decadere.  ||  Toccar  in  sorte. 
Il  Soccombere.  |!  Peccare.  I|  Far  capo.  || 
Sboccare  :  La  'Manie  tonibe  dans  la 
Scine,  La  Marna  sbocca  nella  Senna. 
Jl  (fam.)  Far  fiasco.  |J  —  sur,  Avven- 
tarsi, scagliarsi  ;  e,  fig.,  Attaccare,  bia- 
simare. Il  fig.  Cadere.  ||  Imbattersi,  ca- 
pitare. Il  Dare  in...  ||  —  à  rien,  Finir  in 
nulla.  Il  —  d^accord,  Mettersi  d'accordo. 
Il  —  en  défaillance,  Svenire.  ||  —  en 
enfance,  Rimbambire.  Ij  (l.flg.)  —  dans 
l'eau.  Andar  a  vuoto.  |1  —  de  son 
liaut,  Trasecolare  :  ca.^car  dalle  nu- 
vole. Il  —  les  quatre  fers  en  l'air. 
Cader  con  le  gambe  in  aria.  |i  —  sur 
le  nez.  Batter  del  naso  ;  e,  pop.,  Pa- 
gar il  fio  di...;  tornare  addosso...,  ec. 

Tombereau ,  s.m.  Baroccio  ,  carret- 
tone. Il  Barocciata,  carrettouata. 

Tomberelle,  s.f.  (caccia)  Bucine. 

Tombola,  s.f.  Tombola. 

Tome,  s.m.  Tomo.  ||  fig.  Parte. 

Tomenteux,  euse,  ag.  (aìiat.ehot.) 
Tomentoso. 

Tomer,  v.a.  Dividere  (un'opera)  per 
tomi.  Il  (tip.)  Mettere  la  cifra  dei  tomi' 
appiè  de'  fogli. 

Ton,  ag.  pos.  2g.  Tuo  (Davanti  a  parola 
femminile  cominciante  per  vocale,  o 
per  h.  muta,  adoperasi  ton  invece  di 
ta:  Ton  amande,  ton  hahitude,  La 
tua  mandorla,  la  tua  abitudine). 


Ton,  s.m.  Tono.  ||  Stile,  maniera,  carat- 
tere. 1  Piglio,  aria,  modo,  fare  :  Pren- 
dre  un  —,  Prendere  un  fare  di  supe- 
riorità. Il  Le  bon  —,  L'eleganza,  il  lin- 
guaggio elegante,  le  belle  maniere.  || 
Le  grand  — ,  Il  lusso,  i  modi  dell'alta 
società.  Il  fmus.)  Tono.  ||  (pit.)  Tono; 
colorito;  gradazione,  ec. 

Tonai,  e,  ag.  (mus.)  Tonale. 

Tonalité,  s.f.  (mus.)  Tonalità. 

Tonarion,  s.m.  (ani.)  Tonarlo. 

Tonca,  s.m.  (hot.)  Tonca. 

Tondage,  s.m.  Tosatura.  ||  (art.)  Ci- 
matura, fpecore.l 

Tondaille  (ll.m.),  s.f.  Tosatura  (dellej 

Tondaison,  s.f.  Tosatura. 

Tondeur,  s.m.  Tosatore,  tonditore.  || 

—  de  drapis,  Cimatore.        [di  panni.] 
Tondeuse,  s.f.  Tosatrice.  ||  CimatriceJ 
Tondin,  s.m.  (ardi.)  Tondino. 
Tondre,  v.a.  Tosare  ;  tendere  :  —  ime 

brebis,  —  una  pecoi-a.  ||  (fam.)  —  les 

cheveiiXj  Zucconare.  ||  —   les   draps, 

Cimare  i  panni.  ||  fig.  (fam.)  Gabbare. 

Il  (l.fig.)  —  sur  un  oeuf.  Scorticare 

uno  zero,  un  pìidocchio. 
Tondu,  uè,  p.p.  di  Tondre,  Tosato. 
Tonicité,  s.f  Tonicità. 
Toniq^ue,  ag.2g.  e  s.'ìn.  Tonico.- 
Tonlieu,  sm.  (ant.)  Posteggio. 
Tonnage,  s.m.  Tonnellaggio. 
Tonnant,   ante,  ag.v.  Tonante.  ||  fig. 

Rimbombante.  ||  (poesia)  Airain   —, 

Cannone. 
Tonne,  s.f.   Tonnellata.  ||  Tinozza.  || 

Veggia.  Il  (mar.)  Tonila,  galleggiante. 
Tonneau,  s.m.  Barile,  botte,  caratello: 

—  de  bière,  Barile  di  birra.  ||  (mil.)  Se- 
gno, barile.  ]|  (mar.)  Tonnellata. 

Tonnelage,  s.m.  Imbottatura. 

Tonneler,  v.a.  (caccia)  Bucinare.  ||  fig. 
Accalappiare. 

Tonnelet,  s.m.  Barilotto. 

Tonneleur,  s.)n.  (caccia)  Bucinalo. 

Tonnelier,  s.m.  Bottaio. 

Tonnelle,  s.f.  Pergolato.  \\  (caccia  e 
pesca)  Bùcine. 

Tonnellerie,  s.f.  Arte  del  bottaio.  |1 
Fabbrica  di  botti. 

Tonner,  v.n.  Tuonare.  |i /?,r/.  Tuonare. 

Tonnerre,  s.m.  Tuono.  [|  Folgore,  ful- 
mine. Il  Camera  (d' im'arma  da  fuoco). 
Il  fig.  (fam.)  Coup  de  —,  Fulmine  (a 
ciel  sereno).  Tsille.] 

Tonsilles  (ll.m:),  s.f  pi.  (anat.)' To\\-\ 

Tonsillite  (ll.m),  s.f.  (med.)  Tonsillite 

Tonsure,  s.f.  Tonsura. 

Tonsurer,  v.a.  Tonsurare. 

Tonte,  s.f.  Tosatura,  il  (agr.)  Potatura 

Tontine,  s.f.  Tontina.  [tine.j 

Tontinier,  ière,  s.  Azionista  di  ton-| 

Tontisse,  ag.  die  proviene  dalla  cima- 
tura di  panni.  ||  Paniera — ,  r':ivt,i  a  ci- 
matura. Il  s./".  Tappezzeria  a  cimatura. 
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Tonture,  s.f.  Cimatm-a.  J|  Falciatura. 

Topaze,  s.f.  Topazio. 

Tòpe  ( Inter. )  (cjiuoco)  Vada! 

Tòper,  v.n.  (giunco)  Toppare.  i|  (fam.) 
Accettare  (im'  offerta). 

Tophacé,  ee,  ag.  (med.)  Tofaceo. 

Toph.us  (to-fiis),  s.m.  (med.)  Tofo. 

Topinambour,  s.m.  (bot,,'  Topinam- 
bur. Il  Tartufo  bianco. 


Topique,  aq.2g.  Topico,  locale.  []  ag 
2r).  e  s.m.  (mèd.J  Topico.  |1  s.f.  (filos.^ 


Topica. 

Topographe,  s.m.  Topografo. 
Topographie,  s.f.  Topografia. 
Topographique,  ag.2g.  Topografico. 
Toquade,  s.f.  (pop.)  Ticchio;  manìa. 
Toque,  s.f.  Tocca.  |I  Tocco. 
Toqué,  ée,  ag.  Tocco.  ||  s.  fig.   (fam.) 

Matto,  strambo:   Étre  —,  Esser  —  ; 

aver  un  ramo  di  pazzia. 
Toquer,r.a.^a«<^  Toccare.  ||  fig.(pop.) 

B'ar    impazzire.  H  (l.  flg.)    Se   —    de 


i ani. j  xodc^r^. 
ire.  {(l.fìg.) 
i,  0  de  quelq 


quelqu'un,  o  de  quelque  chose. 

Incapricciarsi  d'uno,  o  di  checchesA 
Toquet,  s.vi.  Cuffletta.  -     \sia.\ 

Torche,  s.f.  Torcia,  face,  fiaccola.  |1 

(art.)  Pano.  1|  Cercine.  |1  Strofinacciolo. 

0  fig.  Fiaccola  ;  face. 
Torché,  ée,   ag.  ep.jì.  Forbito,  jl  Mal 

—  ,  Fatto  grossolanamente  ;  e,  /ir/.,  Mal 
vestito. 

Torche-pinceau,  s.m.  Nettapennello. 

Torcher,  v.a.  Forbire.  ||  fig.  Bastonare. 

Torcbère,  s.f.  Torcere.  |I  Ventola. 

Torchette,  s.f.  Strofinaccio  (di  paglia). 
li  Canavacciolo. 

Torchis  (tor-sci),  s.m.  Malta  d'argilla 
con  paglia  sminuzzata. 

Torchon ,  s.m.  Strofinaccio.  ||  ffam.) 
Coup  de  —,  Fregatina.  |i  (art.)  Intrec- 
ciato (di  paglia).  Il    (l.  fig.  t  pop.)  Le 

—  brtile  à  la  maison,  C'è  guerra 
in  casa. 

Torchonner,  v.a.  Strofinare;  fregare. 
Torcol,  0  Torcou,  .f.m.fst.nat.)  Tor-l 
Tordage,  .<•.?«.  Torcitura.        [cicollo.) 
Tordeur,  euse,  n.v.  Torcitore. 
Tordeuse,  s.f.  (mec.)  Torcitrice. 
Tord-nez,  s.m.  SeiTanaso;  morsa. 
Tordoir,  s.m.  Torcitoio,  strettoio. 
Tordre,  v.a.  Torcere:  —  le  cou,  Torcere, 

0  tirare  il  collo;  strangolare.  ||  —  la  hoti- 

che,  Storcere  la  bocca.  |!  Attorcigliare. 

Il  fig.  Torcere,  contorcere  ;  stravolgere, 

falsare.  i|  (rifl.)  Se  — .  Torcersi.  \l(fam.) 

Morir  dal  ridere. 
Tore,  s.m.  (ardi,  e  geom.)  Toro. 
Toreador,  s.m.  Toreadore.         * 
Torgniole,  o  Torgnole,  s.f.   (pop.) 

Cazzotto.  fmentilla.l 

Tormentine  (ll.m) ,  s.f  (hot.)  Tor-J 
Tomados,  s.m.  (mar.)  Remolino. 
Toron ,  s.m.  Torrone ,  mandorlato.  || 

(arch.j  Torone.jl  (mar.)  Torone,  attorta. 


Torpeur,  s.f  Torpore;  sopore. 

TorpiUe  (ll.m.),  s.f  (mar.  e  st.  nat.) 
Torpedine.  [pediniere.l 

Torpillenr.  (ll.m.),  s.m.  (mar.)  Tor-J 

Torque,  s.f.  (arald.)  Cercine. 

Torquer,  v.a.  e  ìi.  (art.)  Allunare. 

Torquet,  s.jh.  (ant.)  Trappola. 

Torquette,  s.f  Corbello.  ||  Sportella. 

Torréfacteur,  s.m.  (mec.)  Torrefatto-] 

Torréfaction,  s.f.  Torrefazione.  [re.J 

Torréfìer,  v.a.  Ton-efare. 

Torrent,  s.m.  Toirente.  ||  fig.  Torrente. 

Torrentiel,  tielle,  ag.  TòiTenziale. 

Torrentueux,  tueuse,  ag.  Torren-l 

Torride,  ag.2g.  ToiTido.  ftoso.] 

Tors,  e.  Antico  ^.p.  di  rorc?r«  ,"  sino- 
nimo di  Tordu,  Torto.  !|  ag.  Storto.  |j 
fig.  Cou  — ,  Collotorto.  ||  s.m.  Torsione. 

Torsade ,  s.f.  Passamano  a  spire.  |1 
Passamano  da  spallini,  jj  (l.  av.)  En  —, 
A  torciglione. 

Torse ,  s.m.  Torso.  U  (l.  fig.  e  fam.) 
Avoir  du  — ,  Aver  un  bel  corpo; 
esser  di  bella  presenza. 

Torser,  v.a.,  (arch.)  Attorcigliare  una 
colonna. 

Torsion,  s.f.  Torsione,  torcitura. 

Torsoir,  s  ni.  (art.)  Fuso. 

Tort  (tori.  s.m.  Torto.  ||  Danno,  perdita: 
Faire  du  —,  Recar  danno.  |[  Cl.av.)  À 

—  et  à  travers,  A  casaccio,  sconsi- 
deratanirerite.  \\  (ì.fam.)  Parler  à  — 
et  à  —  d'une  chose,  Parlare  sen- 
za sapere  ciò  che  si  dice. 

Tortene,  s.f.  (hot.)  Erisamo. 

Torticolis  (li),  s.m.  Torcicollo.  ||  fig.  Vi- 
sage  de  ~.  Collotorto. 

Tortil  (l.m) ,  s.m.  Benda  moresca.  || 
(arald.)  Torcitiglio. 

Tortillage  (ll.m) ,  s.m.  (fam.)  Tanta- 
fera.  |j  Scappatoia  ;  tergiversione. 

Tortillard,  o  Tortillart  (ll.m.),  s.m. 
(bof.)  Olmo  campestre. 

Tortille  (II. vi),  s.f.  Sentiero  tortuoso. 

Tortillement  (ll.m),  s.m.  Attorciglia- 
mento. Il  fig.  (fam.)  Leccatura  ;  imbro- 
glio; rigiro;  giochetto. 

Tortiller  (II.  m.) ,  v.a.  Attorcigliare. 
jl  (pop.)  Affoltarsi.  ||  v.n.  fig.  (fam.) 
Abbindolare;  leccare;  tergiversare.  || 

—  du  derrière.  Dimenarsi  camminando. 
Tortillis  (ll.m.)  ,  s.m.  (arch.)  Intrec- 

iatura. 

Tortillon  (ll.m),  s.m.  Ferro  da  ricci. 
Il  Cercine.  ||  flg.  {fam.j  Servetta  cam- 
pagnuola. 

Tortionnaire,  ag.lg.  (giur.)  Iniquo; 
ingiusto.  Il  s.m.  Boia. 

Tortis  (tor-ti),  s.m.  Torto,  unione  di  fili 
torti.  Il  Ghirlanda.  ||  (arald.)  Serto. 

Tortoir,  s.vi.  Randello. 

Tortu,  tre,  ag.  Storto,  bistorto  ;  sghem- 
bo. Il  ifìg.  Storto.  Il  av.  Per  traverso. 

Tortue,  s.f.  Tartaruga,  testuggine. 
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Tortuer,  v.a.  Render  tono.  i|  (rifl.j  Se 
—,  Storcersi. 

Tortueusement,  av.  Tortuosamente. 

Tortue\ux:,  tueuse,  ag.  Tortuoso. 

Tortuosite,  s.f.  Tortuosità. 

Torturant,  ante,  ac/.v.   Torturante. 

Torture,  s.f.  Tortura. 

Torturer,  v.a.  Torturare.  []  fiff.  Tor- 
turare. Il  Stravolgere  il  senso. 

Tory  (tò-ri),  s.ìn.  (voce  inglese),  Tori, 
realista. 

Torysme,  s.m.  Torismo,  politica  in- 
glese conservatrice. 

Toscan,  e,  ag.  (arch.J  Toscano.  \\  s.m. 
Toscano  (idioma). 

Toste,  0  Toast,  s.m.  Brindisi. 

Toster,  o  Toaster,  v.n.  Brindare. 

Tòt,  av.  Tosto,  subito;  presto. 

Total,  e,  ag.  Totale.  ||  s.m.  Totale.  Ij 
(l.av.J  Au  — ,  en  — ,  Tutto  conside- 
rato. II  Somme  totale.  Tutto  com-\ 

Totalement,  ai'.  Totalmente.  Ipreso.] 

Totalisation,  s.f.  Somma  totale. 

Totaliser,  v.a.  (neol.)  Far  un  totale;] 

Totalité,  s.f.  Totalità.  (sommare.] 

Toton,  s.m.  Trottolina,  girlo. 

Touage,  s.m.  (mar.)  Tonneggio. 

Toucan,  s.m.  (st.  nat.J  Tucano. 

Touchant,  ante,  ag.  v.  Toccante,  che 
tocca.  Il  flg.  Commovente.  ||  Concernen- 

.   te,  risguardante.||7»-e^.  Circa,  rispetto. 

Touche,  s.f.  Toccamente,  tocco,  li  Ta- 
sto, li  Bischero.  ||  Saggio  (di  metalli).  |! 
Bacchetta,  ||  Pierre  de  —,  Pietra  di 
paragone.  ||  Battitura.  ||  fpit.)  Tocco.  |1 
fiff.  Tocco;  mano;  maniera.  ||  (fam.) 
Zampino;  toccatina. 

Touclie-à-tout,5.j?i.  Toccatutto.  ||  flg.] 

Touclier,  s.m.  Tatto.         rFiecanaso.J 

Toucher,  v.a.  Toccare.  [I  Riscuotere,  fi 
Accennare  ;  sfiorare  ;  alludere.  ||  Pun- 
golare. H  (art.)  —  l'or.  Assaggiare 
l'oro.  |]  Cmus.)  Suonare,  p  (pit.)  Pennel- 
leggiare.  ||  flg.  Tratteggiare.  IJ  Impor- 
tare :  Cela  ne  me  lotiche  pas,  Ciò  non 
mi  fa  né  caldo  né  freddo.  ||  Toccare, 
commuovere.  [|  Metter  mano.  ||  Abboc- 
care. Il  v.n.  Toccare;  tastare.  |1  fig.  Ri- 
sguardare,  concernere  ;  riferirsi,  aver 
relazione.  |'  Occuparsi,  trattare.  [|  (rifl.) 
Se  — ,  Toccarsi.  ||  fig.  Commuoversi; 
intenerirsi.  |]  Prov.  Las  eitrènaes 
se  touchent,  Gli  estremi  si  toc- 
cano. Il  —  à  la  fin.  Volgere  alla  fine; 
avvicinarsi  alla  fine,  ec. 

Touchette,  s.f.  (mus.)  Tasto  (d'una 
ehitan-a). 

Toucheur,  ense,  n.v.  Guidatore  (di 
animali).  |  (tip.)  Inchiostratore. 

Toue,  s.f.  (mar.)  Chiatta  (da  tragitto). 

Touée,  s.f.  (mar.)  Tonneggio.  ||  Andri- 
vello. 

Toner,  v.a.  (mar.)  Tonneggiare. 

Toueur,  s.m.  (mar.)  Tonneggiai  ore, 


Toueuse,  s.f.  Ancora  di  tonneggio. 

Touffe,  s.f.  —  d'arbres,  Macchia  d'al- 
beri. Il  —  de  clieveux ,  Ciuffo ,  o  cioc- 
ca di  capelli.  ||  —  de  plumes.  Mazzo, 
ciuffo  di  penne.  ||  Capellatura. 

Touffer,  v.a.  (agr.)  Cestire. 

Touflfeur,  s.f.    Afa,  calore. 

Touffu,  uè,  ag.  Folto.  i|  P^rouzuto. 

Toug,  s.m.  Tugo  (stendardo  turco). 

Toujours,  av.  Sempre;  ognora.  ||  Tut- 
tavia, almeno,  nullameno;  per  altro; 
intanto.  []  (l.av.)  À  — ,  Per  sempre. 

Toupet,  s.m.  Ciocca,  ciuflfetto  (di  ca- 
pelli).! Ciuffo  (di  capelli,  di  lana,  ec.) 
Il  fig-  (pop.)  Sfrontatezza  ;  ardire  ;  fac- 
cia tosta.  Il  (l.pop.)  Avoir  du  — ,  Aver 
un  bel  coraggio  :  aver  una  faccia  to- 
sta ;  essere  sfrontato.  ||  Payer  de  —, 
Piacere  per  la  sua  faccia:  far  a  visi, 
ec.  Il  Quel  — !,  Che  sfacciataggine!; 
che  spudoratezza!;  bella  abilità! 

Toupie,  s.f  Trottola.  flare.l 

Toupillier  (ll.m.),  v.n.  (ant.)  Trotto-J 

Toupillon  (ll.m.),  s.m.  Ciufletto. 

Tour,  s.f.  Ton-e.  ||  Rocca.  ||  Campanile. 

Tour,  s.m.  Tornio.  ||  Ruota  (di  conven- 
ti, ec.)  Il  Giro;  circuito;  circonferenza. 
Il  Girata  ;  passeggiata.  ||  Atto,  azione: 
tiro,  colpo,  giuoco  :  Le  —  est  fait.  Il 
colpo  é  fatto.  Il  Burla,  gherminella, 
burletta,  giochetto,  inganno.  ||  Volta: 
À  mon  — ,  Alla  mia  — .  []  Turno  :  À  — 
de  ròle.  Per  — .  ||  Fonna,  piega.  ||  Con- 
torno. Il  —  de  cìieveux,  Treccia  di  ca- 
pelli.- li  —  de  Ut,  Tornaletto.  ||  —  de 
main,  Giuoco  di  mano.  [|  En  un  —  de 
main.  In  un  attimo,  in  un  batter  d'oc- 
chio. Il  flg.  —  de  force.  Cosa  straordi- 
naria; gi-ande  sforzo;  parte,  o  giuoco 
di  forza.  ||  Tours  et  détours.  Giri 
e  rigiri;  sei-peggiamenti.  [j  (l.av.)  —  à 
—,  Alternamente.  l\  (l. fig. e  fam.)  Al- 
ler  faire  un  —,  Andar  a  far  Quat- 
tro passi;  andar  a  fUr  un  viaggetto; 
fare  una  scappata,  ec.  ||  Connaìtre 
le  —,  f^apere  il  giro  ;  conoscere  il 
giuochetto  ;  trovar  modo  di  rìuscire. 
Ì!  Faire  le  —  de  France  ,  Far  il 
giro  di  Francia  esercitando  il  me- 
stiere, [j  Faire  voir  le  —,  Gabbare 
invece  d'esser  gabbato;  far  vedere  la 
luna  nel  pozzo,  ec. 

Touraille  (ll.m.),  s.f.  (ant.)  Seccatoio. 

Tourbe,  s.f.  (miner.j  Torba.  fso.l 

Totirbeux:,  euse,  ag.  (miner.)  Torbo-] 

Tourbier,  ière,  ag.  Torbiero.  ||  s.f. 
Torbiera.  '\  s.m.  Torbiero. 

Tourbillon  (ll.m.),  s.m.  Turbine.  ||  fig. 
Turbinio  ;  vortice. 

Tourbillonnant,  ante  (ll.m.),  ag.v. 
Turbinante.  !|  Turbinoso.  rbinio.l 

Tourbillonnement  (ll.m.),s.m.  Tur-J 

Tourbillonner  (ll.m.).  v.n.  Turbina- 
re ;  aggirarsi.  H  (mil.)  Scompigliarai. 
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Totird.  (tur),  s.m.  (st.nat.j  Tordella. 
Tourdille  (ll.m.j,  ag.   Usato  solo  in 

Cheval  gns  —,  Cavallo  bigio  sudicio. 
Tourelle,  s.f.  Torretta. 
Tourer,  v.a.  Gramolare  (la  pasta). 
Touret,  s.m.   (art.)  Rotella.  ||  Girella. 

Il  Torcitoio.  Il  Xaspo.  filatoio. 
Tourie,  s.f.  Damigiana. 
Tourière,  s.f.  Monaca  ruotala. 
Tourillon  (ll.m.J,  s.m.'  (art.)  Girel- 
lone. Il  (art.  e  artigl.)  OreccMone. 
Touriste,  s.2g.  (neol.)  Turista. 
Tourlerain.e,  s.f.  Turlamina. 
Tourloxirou,  s.m.  (pop.)  Fantaccino. 
Tourmaline,  s.f.  (miner.)  Toimalina. 
Toxirinent,  s.m.  Toi-mento  ;  dolore.  !| 
fig.  Tormento,  sti-azio  ;  travaglio.  ||  fig. 
(fam.)  Seccatura;  giramento. 
Tourmentant,  ante,  ag.v.  Tormen- 
tante; molesto.  Il  Straziante.  ||  (fam.) 
Seccante  ;  indigesto. 
ToTirmente,  s.f.   Tempesta,   bufera; 

bun-asca.  ||  fig.  BuiTasca. 
ToTirmenté,  ée,  ag.tp.p.   Tormen- 
tato. Il  fig.  Sconvolto. 
Tourmenter,  v.a.   Tormentare;  tra- 
vagliare; affliggere.il  Sbattere,  agitare. 
Il  Cunare.  Il  Ritoccare.  ||  (fam.)  Secca- 
re; girare.  ||  y^flr.  Tormentare;  seccare; 
Il  (riil.)  Se  —,  Toi-mentarsi.  1]  Agitarsi. 
Il  Curvarsi.  ||  Inquietarsi. 
Totirinenteux,  euse,  ag.  (mar.)  Bur- 
rascoso, [ria.] 
Toiirmentin,  s.m.  f.^t.nat.)  Procella-J 
Totirnage,  s.m.   Tornitura.  ||  (mar.) 

Girelle. 
Tournailler  (ll.m.),  v.a.  (fam.)  Trot- 
tolare. Il  Ronzare. 
Tournant,  ante,  ag.v.  Girante.  || 
(mil.)  Corps  — .  Corpo  — .  |j  Rotante, 
girevole,  i;  (str.  fer.j  Plaque  —,  Vol- 
tacarro.  ||  s.m.  Svolta.  ||  fig.  Rigiro , 
giuochetto.  [glie.] 

Tournasser,  v.a.  fa/rt.)  Tornire  stovi-J 
Tovirnó,  ée,  ag.  ep.p.  Voltato.  ||  Alte- 
rato, li  B/en,  o  mal  —,  Bene,   o  mal 
fatto,   scritto ,  o  composto.   ||    Vin  —, 
Vino   guasto.  1|  fig.   Esprit   mal   —, 
Mente  stramba,  stravagante. 
Tourne-à-g'auche,  s.m.   (art.)   Ma- 
drevite. Il  Licciaiuola.  [stallatico.] 
Tournebride,  s.m.  Bettola  da  villa,] 
TournebroGh.e,  s.m.  Girarrosto. 
Tournée,  s.f.  Giro:    Envoyer  en   —, 
Mauilar  m  —.  \\  Girata;  escm'sione,  viag- 
gio, 0  visita  d'ispezione:  Étre  en  —, 
Essere  in  — .  ||  Corsa,  giterella;  viagget- 
to  ;  giretto.  ||  (pop.)  Mescita  (gratuita 
offerta  alla  brigata).  |r Carico  di  busse. 
Toiirne-feuillet,  s.m.  Segnatogli. 
Tourne-fìl,  s.m.  (art.)  Licciaiuola. 
ToTirne-gants,  s.m.  Fuso  da  guantai. 
To\irnelle,  5./.  Torretta.        fpogiro.] 
Tournement,  s.m.  Gir;imento.  t  Ca-| 


Tourner,  t'.a.  Voltare;  girare,  volgere. 
Il  Tomii-e,  torniare.  i|  AiTOtoudare.  |j  Di- 
sporre; ordinare;  formare.  [|  Ciic onda- 
re, n  Sconvolgere  ;  alterare,  y  Esprime- 
re. Il  —  le  dos,  Volgere  le  spalle.  Jj  (/n  il.) 
Girare  ;  prendere  a  rovescio.  ||  fig.  Cam- 
biare. Il  Volgere.  ||  Bien  —  tnw  affaire, 
Dar  buon  aspetto  ad  una  faccenda.  || 
—  en  n'rfzmte,  Mettere  in  ridicolo.  ||  v.n. 
Girare  ;  voltare.  ||  Rivolgersi.  !|  Andar 
a  male  ;  guastarsi.  ||  Cambiarsi.  fi>/.(ii- 
Ta.Ye.\\(rifl.)Se  — ,Volt;>iM.  Aint:iisi. 
Id.fig.)  —  bride.  Tur,:  ir  n,,U,trn. 

Tournesol,  s.m.  (st.nat.j  Girasole. 

Tournette,  s.f.  (art.)  Arcolaio. 

Tournenr,  s.m.  Tornitore. 

Tourne-vent,  s.m.  Banderuola. 

Tournevire,  s.m.  (mar.)  Tornavira. 

Tonrnevis,  s.m.  Cacciavite. 

Toxirmlle  (ll.m.),   s.f.  (art.)  Uncino. 

Tourniller  (ll.m.),  v.n.  Aggirellarsi. 

Tourniquet,  s.m.  Toruichetto  (giuo- 
co). Il  (ma>\)  Arganello.  ||  Mastietto. 

Tournis,  s.m.  (veter.)  Capogiro. 

Tournisse,  s.f.  (art.)  Rifesso. 

Tournoi,  s.m.  Torneo,  torneamento. 

Tournoiement,5.OT.  Giramento.  ||  Ca- 
pogiro. Il  fig.  Turbinìo. 

Tournoir,  s.m.  (art.)  Calcola. 

Tournois,  ag.  e  s.m.  Tornese  (lira). 

Tournoyant,  e,  ari.v.  Girante.  ||  Vor- 
ticoso. [Tergi\  ersare.] 

Tournoyer,   v.n.   Avvolgersi.  ||  fig.\ 

TGUJi-ncyeur,  s.m.  Giostratore. 

Totirnxire,  s.f.  Sellino,  sgonfio.  I|  Tru- 
cioli. Il  (let.)  Fonna;  fraseggiatura  :  — 
de  phrase.  Giro  di  frase.  []  fig.  Piega  ; 
forma  :  Jolie  — ,  Bella,  o  buona  — ;  bel 
corpo  ;--ec.  Il —  d'tine  affaire..  Piega  o 
av%iamento  d'una  faccenda.  ||  Maniera  ; 
grazia;  fare;  modo;  piglio;  garbo: 
Avoir  bornie  —,  Aver  bell'aspetto^  buo- 
ne maniere,  ce.  [|  Avoir  ime  drole  de 
— ,  Esser  fatto  in  certo  modo;  aver  un 
aspetto  strano,  bizzarro,  ec. 

Tourte,  s.f.  Torta. 

Tourteau,  s.m.  Panello.  ||  Tortelletta. 

Tourtelet,  s.m.  Sfogliatina. 

Tourtereau,  s.m.  Tortorella. 

Tourterelle,  s.f.  Tortora;  tortorella. 

Tourtière,  s.f  Teggliia,  fortiera. 

Tourtre,  s.f  (ant.)  Tortora. 

Touselle,  s.f.  Tosello,  calvello. 

Toussaint  (La),.s./".  Ognissanti. 

Tousser,  v.n.  Tossire. 

Tousserie,  s.f.  Tossimento. 

Tousseur,  euse,  mv.  Tessitore. 

Tout,  e,  ag.  indef.  Tutto.  ||  Ogni,  qua- 
lunque. Il  Qualunque  cosa  :  —  nou- 
veau  —  beau,  Qualunque  cosa  nuova 
e  bella.  !|  —  autre,  Nessuno ,  nessur 
altro.  Il  Tonte,  Tutta.  ||  Tous,  Tutti:  - 
—  les  detix.  Tutti  due.  P  —  les  deux 
jours,  Ogni  due  giorni.  ^Toides,  Tutto. 
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l'out,  av.  Tutto.  |[  Affatto,  interamente. 
n  (l.av.j  —  à  fait ,  Affatto.  \\  —  au- 
tant,  Kèpiù  né  meno  :  precisamente. 
Il  —  bas,  Sottovoce.  \\  Du  —,  Affatto, 
niente  affatto,  in  nessun  modo;  as- 
solutamen  te  nuNa  ;  jninto  ;  manco  jier 
sogno,  ee.  |:  —  beau,  Fian  piano;  a- 
dagio,  adagio.  \\  —  coiirt.  Semplice- 
mente; senz'altro;  di  botto,  improv- 
visamente. Il  —  h.aut,  Ad  alta  voce. 

Tout,  s.m.  Tutto,  ogni  cosa.  [J  L'intero. 
llfl.fam.J  C'est  — dire!,  JSonsipuò 
dir  dÌ2Jni .';  la  è  barbina!,  ec.  ||  C'est 

—  et  puis  c'est  —,  È  tutto  e  nulla 
pili,  0  nulì'altro.  \\  Ce  n'est  pas  —, 
ce  n'est  pas  le  — ...,  Non  tasta...  Il 
Comme  —,  Assai,   oltremodo.  \\  À 

—  prendre,  Considerando  ogni  cosa. 
Il  Jouer  le  —  pour  le  —,  Rischiar 
tutto,  jj  Voilà  —,  Questo  è  tanto. 

Toute-bomie,  s.f.  (hot.)  ScMarea. 

Toute-épice,  s.f.   (bot.j  Mirto  offlci-1 

Toutefois,  av.  Tuttavia,  però,      fuale.  | 

Toutenague,  5./". Rame  bianco,  "^senza.] 

Toute-présence,  s.f.  (teoì.)  Oùnipre-J 

Toute-puissance ,  s.f.  Onnipotenza. 

Toute-saine,  s.f.  (buf.j  Androsemo. 

Toute-science, s.f.ii'oì.j  rmniscienza. 

Toutes-tables,  .v/-;-'-  Sixaafrliuo. 

Tou-tou,  s.m.  l'fam.i  J^inibo.  !;  Tètf'. 

Tout-ou-rien,  s.m.  (art.j  Tutto  o nulla. 

Tout-puissant ,  e,  ag.  e  s.m.  Onni-1 

Toux,  s.f.  Tosse.  fpotente.J 

Toxicologie,  s.f.  Tossicologìa. 

Toxicologique,  ag.2ri.  Tossicologico. 

Toxicologue,  s.2g.  Tossicologo. 

Toxique,  ag.2g.  e  s.m.  Cmed.)  Tossico. 

Toyère,  s.f.  Codolo.  , 

Traban,  s.m.  Trabante. 

Trabéation,  s.f.  farch.)  Trabeazione. 

Trabée,  s.f  Trabea.      Tpasso.  ||  Pesta.l 

Trac,  s.m.  Paura.  ||  fant.)  Andatura.) 

Trapante,  ag.f.  Orizzontale  (radice). 

Tracas  (tra-cà),  s.m.  Affaccendamento. 
':  (l>op-j  Mestiere.  ■  fin.  l»isturbo. 

Tracassement, -v./H.Atì'accendamento. 

Tracasser,  v.a.  Tormentare:  seccare. 
I,  v.n.  Atfacceiidarsi  :  scalmanarsi.  || 
(rifi.j  Se  —,  Affannarsi. 

Tracasserie,  s.f.  Affaccendamento.  || 
Cavillo,  contesa.  |i  7AzzamaL.     [timale.1 

Tracassier,  iére,  s.  Affannone.  ||  Met-J 

Trace,  s.f  Traccia,  vestigio,  segno; 
fonna.  r /?r/.  Traccia. 

Trace,  s.ni.  Tracciato.  Ij  Disegno. 

Tracement,  s.m.  Tracciamento. 

Tracer,  v.a.  Tracciare,  [j  Insegnare.  I| 
fìg.  Tracciare,  descrivere,  [j  r.w.  Ser- 
peggiare. iclatoio.1 

Traceret,  o  Trapoir,  s.m.  f art. )Tra.c-\ 

Traceur,  s.m.  Tracciatore. 

Trachéal,  e,  ag.  (anat.)  Tracheale. 

Trachèe,  s.f.  (st.nat.)  Trachea.  1|  — 
artère,  (anat.)  Trachea. 
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Trachéite,  s.f.  (med.j  Tracheite. 

Tracheotomie,  s.f.  (chir.)  Tracheo-j 

Traction,  s.f.  Trazione.  t^tomia.j 

Traditeur,  s.m.  (st.  eccl.)  Traditore. 

Tradition,  .9./".  Tradizione.         [smo.l 

Traditionalisme,  s.m.  Tradizionali-J 

Traditionaliste,  s.2g.  Tradizionalista. 

Traditionnaire,  s.2g.  Tradizionario. 

Traditionnel,  elle,  ag.  Tradizionale. 

Traditionnelleraent,  av.  Tradizio- 
nalmente. 

Traducteur,   trice,  n.v.  Traduttore. 

Traductif,  ive,  ag.  Traduttivo. 

Traduction,  s.f.  Traduzione,  versione. 

Traduire,  v.a.  Tradurre.  ][  Condun-e. 
II  Attuare.  ||  Spiegare.  |j  (leg.)  Citare.  ]| 
(rifl.)  Se  —,  Tradursi.  ||  Mostrarsi. 

Traduisible,  ag.2g.  Traducibile. 

Trafic,  s.m.  Tràffico,  commercio. 

Trafìquant,  ante,  n.v.  Trafficante. 

Trafiquer,  v.a.  e  n.  Trafficare. 

Traflquenr,  euse  ,  n.v.  Trafficatore. 
i  Trafusoir,  ■'•■.m.  fnrt.j  Caviglia. 

Tragacanthe,  s.f.  (bot.ì  Dragante. 

Tragèdie,*./;.  Tragedia.  ||  fìg.  Tragedia. 

Tragèdien,  ienne,  s.  Tragico. 

Tragi-comédie,  s.f.  Tragicommedia. 

Tragi-comique,  ag.2g.  Tragicomico. 

Tragique,  ag.2g.  Tragico. 

Tragiqixement,  av.  Tragicamente. 

Trahir,  v.a.  Tradire.  1|  Svelare.  ||  Mo- 
strare, lasciar  vedere.  ||  (rifi..)  Se  — ,1 

Trahison,  s.f.  Tradimento.   [Tradirsi.! 

Traie,  s.f.  (mar.)  Tracciato. 

Traine  flUn.),  s.f.  Chiatta. 

Train,  s.m.  Traino.  jJ  Andatura  ;  passo  : 
Aller  à  fond  de  —,  Andar  a  gran  car- 
riera. |l  Seguito,  compagnia.  ||  Corso: 
Aller  son  — ,  Far  il  suo  corso;  conti- 
nuare. Il  Umore,  voglia  :  N'étrepas  en 
—  de...,  Non  aver  voglia  di...  ||  Chiasso, 
schiamazzo:  Faire  du  —,  Far  — ;  e, 
fig..  Far  parlar  molto,  ti  Lusso,  pompa. 

I  Servidorame ;  corteggio.il —  de  vie. 
Modo  di  vivere,  [j  Avviamento:  Elettre 
en — .  Avviare.  ||'Moto:  Étreen  —  de. 
Esser  in  — ;  stare  per...  |!  fìg.  Ètre  en  —, 
Esser  brOlo.  |l  Se  mettre  en  —,  Accin- 
gersi. Il  fmz7.j  Treno,  seguito,  carriaggi, 
equipaggio.  ||  (str.fer.)  Treno,  convo- 
glio :  —  de  plaisir.  Treno  di  piacere. 

II  —  express.  Direttissimo.  Il  fìg.  (fam.) 
Piega  ;  giro  ;  giochetto,  andamento.  i| 
('Z./'awi.y  Mener  un  —  d'enfer.  Spen- 
dere danari  a  palate:  scialacquarla. 

Trainage,  s.m.  Trainatura. 

Trainant,  ante,  afi.r.  Strascicante. 

Trainard,  s.m.  fmiì.j  Codiatore, sbran- 
cato. Il  (fam.)  Pigrone.  [j  rwiar.j  Casso-] 

Trainasse,  ."f./'Yòi/f.;  Sanguinaria.  [ne.J 

Traine,  s.f.  Strascinatnra.  [|  Strascico. 
Il  Sdrucciolo.  '1  (mar.j  Traino. 

Traìneau,  s.m.  Slitta  ;  traino,  (j  (caccia 
e  pesca)  Strascico,  jl  (agr.)  Strascino. 


TRA 


—  498 


TÈA 


(Tralnée,  s.f.  Striscia  :  —  lumineuse, 
Raggio  luminoso.  ||  —  de  poudre,  Se- 
mineUa.  [[  fir/.  Strascico. 

Tralne-maliieur,  s.ni.  Tapino. 

Traìnement,  s.ni.  Strascinamento. 

Traine-potence,  s.m.  Portasventiira. 

Trainer ,  v.a.  Strascinare,  tirarsi  ad- 
dietro; trascinar  seco.  U  Strascicare. 
Il  Tirar  in  lungo.  ||  —  ses  paroìes , 
Biasciare  le  parole.  ||  —  partout,  Ti- 
rar dappertutto.  ||  fig.  Trascinare,  j  — 
un  noni,  Portare  un  nome  senza  ono- 
re. Il  v.n.  Strascinare.  |l  Toccar  terra, 
pendere.  ||  Strisciare.  Ij  Languire,  [j  — 
en  longueur,  Non  fimi-la  più;  andar 
per  le  lunghe.  ||  Laisser — ,  Trascurare, 
lasciar  in  disordine.  U  (rifi.)  Se  — , 
Strascinarsi.  ||  (fain.)  Avvoltolarsi.  !j 
Andar  carpone.  i|  Camminare  a  stento. 
Il  (l.fig.)  i  —  la  charrue  ,  Tirar  la 
carretta.  \\  Cela  traine  partout. 
Codesto  si  trova  ovunque. 

Traìneur,  euse,  n.v.  Strascinatore,  lì 
Slittaio.  Il  ffam.)  Chi  sta  indietro,  jj 
(mil.)Coàìs.tore.  (ant.)  —  d'épée,  Fan- 
nullone armato.  Il  (oggi)  — de  sabre, 
Soldato  da  figura,  da  parata. 

Tralnoir,  s.m.  (agr.)  Trainello;  rom- 
pizolle ;  strascino. 

Train-train,  s.m.  (fam.)  Giro,  giuo- 
chetto.  Il  (l.iìg.  e  fam.)  Aliar  son 
train-train,  Tirarsi  avanti  Vun  di 
dopo  r  altro.  ;!,OonnaÌtre  le  —,  Co- 
noscere il  —,  saperla  lunga,  ec. 

Traire,  v.a.  Mungere.  ||  fig.  Tran-e; 
mungere;  spillare.  |i  ('a«^j  Trarre. 

Trait,  e,  2^-P-  di  Traire  (Usato  per  i 
metalli  trafilati  e  per  alcuni  animali 
domestici).  ||  Or,  argent  —,  Oro,  ar- 
gento filato,  il  Lait  —,  Latte  munto. 
Il  Vacfie  traite,  Vacca  munta. 

Trait,  s.tn.  Tiro  :  Cheval  de  —,  Cavallo 
da  — .  Il  Tirella.  ||  Strale,  dardo,  saetta: 
Gens  de  —,  Arcieri.  B—  de  hateaux, 
Fila  di  barche.  ||  —  dhinion.  Lineetta 
d'unione;  e,  fig.,  Legame.  ||  (caccia^ 
Lassa.  ||  Tratto  ;  segno  ;  contorno. 
Scrittura.  ||  Passo  ,  brano.  ||  Sorso. 
Colpo  ;  tiro.  ||  Tirata  ;  distanza.  ||  Volta, 
fiata.  Il  fig.  Tratto.  ||  Strale;  morso,  fl 
—  d'esprit,  Tratto  d'ingegno;  motto 
spiritoso;  arguzia.  ||  Traits,  Fattezze, 
lineamenti,  fisonomia.  ||  (l.fam.)Y Aire 
des  traits,  Giuocar  de'  UH;  far  le 
corna,  esser  infedele,  ec. 

Traitable,  ag.2g.  Trattabile. 

Traitant,e,  àg.'v.  Trattante.  ||  Médecin 
—,  Medito  curante. 

Traite,  s.f.  Tratta,  trasporto.  ||  Tratta 
(de'negri).  1|  Distanza.  |1  (coni.)  Tratta. 

Traite,  s.m.  Trattato.  I]  Contratto. 

Traitement,  s.m.  Trattamento.  ||  Ac- 
coglienza. I|  Stipendio  ;  emolumento.  || 
Cura  :  Suivre  un  —,  Far  una  — . 
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Traiter,  v.a.  Trattare.  |]  Contrattare.  (1 
Discutere.  ||  Svolgere  ;  espoiTe  :  —  ttne 
question,  —  una  domanda.  ||  Occuparsi 
di...  Il  Trattare,  far  trattamento.  ||  Cu- 
rare ,  medicare.  |1  —  de  voleur.  Dare 
del  ladi-o.  |t  (chim.J  Trattare.  ||  (2nt.) 
Trattare ,  eseguire.  ||  v.n.  Trattare,  ne- 
goziare, il  Far  pratiche.  ||  (rifi.)  Se  — , 
Curarsi.  ||  Trattarsi.  ||  Contrattarsi. 
Traiteur,  s.m.  Trattore;  locandiere. 
;  Traltre,  traltresse ,  ag.  e  s.   Tradi- 
I      tore.  Il  (fam.)  Un  —  mot.  Manco   una 
I      parola.  ||  (l.  av  )  En  —,  A  tradimento. 
Traltreusement,  av.  Tr.iaitoriamen-l 
Trajectoire,  s.f.  Traiettoria.         [te.J 
Trajet,  s.ìh.  Tragitto. 
Tramail  (l.m.),  s.m.  Tramaglio. 
Tramage,  s.vi.  fnrt.)  Trama. 
Trame,  s.f.  (art.)  Trama.  |  fig.  Trama. 
Tramer,  v.a.  Tramare.  |'  ^^.  Tramare, 
Trameur,  euse,  n.v.  Tramatore 
Tramontane,  s.f.  Tramontana 
Tram-^way,  s.m.  (neol.)  Tramvia. 
Tranchage,  s.m.  Trinciatura, 
i  Tranchant,  e,  ag.v.  Tagliente. 
I      Franco:  Avoir  le  ton  —,  Avere  pochi 
j      parole  ;  fare  poche  parole.  ||  Spiccante. 
Il  Decisivo;  perentorio.  ||  s.m.  Taglio, 
I      II  Trinciante;  sminuzzatoio, 
I  Tranche,  s.f.  Fetta:  —  de  viande,  — 
I      di  carne.  ||  Spicchio  :   —  d'orange,  — 
d'arancio.  ||  (art.)  Martellina.  [|  Bore 
.'sur  —,  Dorato  sul  taglio.  [so.] 

I  Tranché,  ée,  ag.  Trinciato.  ||  Nocchio-J 
Tranchée,  s.f.  Fossa.  ||  (fort.)  Trincea. 

I!  pi.  —  s.  Dolori  di  ventre. 
Tranchefìle,  s.f  Capitello  (di  libro). 
I  Tranchefiler,  v.a.  (art.)  Accapitolare. 
I  Tranchelard,  s.m.  Taglialardo. 

Tranchement,  .9.)»!.  Trinciamento. 
'  Tranche-montagne,  s.m.    Spacca- 
I      monti,  mangiamondi. 
Tranch.e-papier,  s.m.  Tagliacarta. 
Trancher,  v.a.  Trinciare:  —  à  table, 
1      —  a  tavola.  Il  —  la   lète,  Tagliare,   o 
troncare   la    testa.  ||  Spiccare.  ||  Abbre- 
viare, tagliar  corto.  ||  —  le  mot.  Parlar 
chiaro  ;  chiamar  le  cose  col  loro  nome. 
Il  fig.  Tagliare;  togliere.  ||  —  une  que- 
stion, Decidere,  o  risolvere  una  que- 
stione. Il  —  le  ncpud.  Troncare,  o  scio- 
gliere il  nodo.  Il  v.n.  fig.  Decidere  ar- 
ditamente ,   sentenziare   senz'  ambagi. 
Il  —  court.   Venir  alle  corte.  ||  —  net, 
Parlar   chiaro.  i|  Contrastare,   urtare. 
Il  Risaltare  ;  emergere,  fi  f/./am.j  Tran- 
ch.ons-la,  Finiamola.  |  —  du  doc- 
teur,  du  seigneur,   ec.  Farla  da 
dottore,  da  sigìiore;  grandeggiare,  W. 
Tranchet,  s.m.  Trincetto.  !|  tagliole. 
Tranchoir,  s.m.  Tagliere. 
Tranquillant,  e,  ag.v.  Tranquillante. 
[  Tranquille,  ar/.2£r.  Tranquillo,  [mente.] 
I  Tranquillement ,    av.   Tranqnìlla-J 
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Tranquilliser,  v.a.  Tranquillare  ;  cal- 
mare. Ij  (rifl.j  Se  —,  Tranquillarsi. 
Tranqxullité,  s.f.  Tranquillità  ;  pace. 
Transaction,  s.f.  Transazione. 
Transalpin,  e,  uff.  e  n.  Transalpino. 
Transatlantique,  ag.2g.  Transatlan- 
tico, [bordo.] 
Transbordement,  s.m.  (mar.)  Tra-J 
Transborder,  v.a.  fmar.j  Trabordare. 
Transcendance,  s.f.  Trascendenza. 
Transcendant,  e,  aff.  Trascendente. 
Transcendantal,  ay.  Trascendentale. 
Transcendantalisme,  s.m.  Trascen- 
dentalismo, [tore.l 
Transcripteur,  trice,  ìi.v.  Trascrit-J 
Transcription,  s.f.  Trascrizione. 
Transcrire,  v.a.  Trascrivere. 
Transe,  s.f.  Ansia;  apprensione. 
Transept,  s.m.  Crociata  (d'una chiesa). 
Transferable,  ag.2g.  Trasferibile. 
Transfèrement,  s.m.  Trasferimento. 
Transférer,  v.a.  Trasferire. 
Transfert,  s.ìh.  Trasferta.  [|  Ti-apasso. 
Transfìgu.ration,.s./".Trasfigurazioue. 
Transflgurer,  v.a.   Trasfigurare.    || 

(rifl.)  Se  —,  Trasfigurarsi. 
■Transfiler,  v.a.  (mar.)  Infilare,    ''ne.] 
Transformation,  s.f.  Trasfomiazio-] 
Transformer,  "-.a.   Trasformara.    i| 

(rifl.)  Se  —,  Trasformarsi. 
Transfuge,  s.m.  (mil.)  Disertore,  ij 

fig.  Disertore. 
Transfuser,  v.a.  Trasfondere. 
Transfusi  on,  s.f.  Trasfusione. 
Transgresser,  v.a.  Trasgredire. 
Transgressenr,  euse,  n.v.  Trasgi-es- 

sore. 
Transgression,  s.f.  Trasgressione. 
Transh.uraer,  v.a.  Estatare. 
Transi,  ie,  ag.  Intirizzito,  assiderato. 
Transiger,   v.n.    Transigere;   aggiu- 
starsi, accomodarsi. 
Transigible,  ag.2g.  Transigibile. 
Transir,  v.a.  e  n.  Intirizzire,  jj  Morir 

di  freddo.  Ij  fìg    Agghiacciare. 
Transissement,  s.m.  Intirizzimento. 

!1  fig.  Ansietà. 
Transit,  s.m.  (com.)  Transito,    'tario.l  i 
Transitaire,  ag.2g.  e  s.  (com.j  Trausi-J 
Transiter,  v.a.  (com.)  Transitare. 
Transitif,  iva,  ag.  Transitivo,  tran- 
sitorio, i  (gram.)  Transitivo.  i 
Transition,  s.f.  Transizione. 
Pransitivement,  av.  (gram.)  Tran- 
sitivamente. 
Transitoire,  ag.2g.  Transitorio. 
Transitoirement ,   av.    Transitoria 

mente. 
Translater,  v.a.  (ant.)  Traslatare. 
Translatenr,  trice,  n.v.  fant.)  Tra 
slatore.  I|  (spreg.)  Traduttore  servile. 
Translatif,  iva,  ag.  Traslativo. 
Translation,    s.f.  Traslazione,  tra 
sporto. 


Translucide,  ag.2g.  ^/f*.;  Traslucido. 
Translucidité,  s.f.  (fis.j  Traslucidità,, 
Transmarin,  e  ag.  Trasmarino. 
Tr.ansraetteur,  s.m.  Trasmettitore. 
Transmettre,  v.a.  Trasmettere  ;  tra- 
mandare. Il  fili.  Trasmettere,  trasfon- 
dere ;  tramandare.  [ne.' 

Transmigration,  s.f.  Trasmigrazio- 

Transmigrer,  v.n.  Trasmigiare.  ^tà.' 

Transmissibilité,  s.f.  Trasmissibili-, 

Transmissible,  ag.2g.  Irasmissibile. 

•Transinission,  s.f.  Trasmissione. 

Transmuable,  ag.2g.  Trasmutabile. 

TEansmuer,  v.a.  Trasmutare.       [tà.l 

Transmutabilité,  s.f.  Trasmutabili-J 

Transmutateur,  s.m.  Trasmntatore. 

Transmutation,  s.f.  Trasmutazione. 

Transparaltre,  v^n.  Trasparire. 

Transparence,  s.f.  Trasparenza. 

Transparent,  e,  ag.  Trasparente  ;  dia- 
fano. "'  s.m.  Trasparente,  r  Falsariga. 

Transpercement,  s.jn.  Trafittura. 

Transpercer,  v.a.  Trafiggere  ;  trapas- 
sare. 'I  fig.  Trafiggere. 

Transpirable,  ag.2g.  Traspirabile. 

Transpiration,  s.f.  Traspirazione. 

Transpirer,  v.n.  Traspirare.  (le.l 

Transplantable,  ag.2g.  Trapiantabi-J 

Transplantation ,  s.  f.  Trapianta- 
mento.  [Trasferire.] 

Transplanter ,   v.a.   Trapiantare.  ||  J 

Transplantenr,  s.vi.  Trapiantatore. 

Transplantoir,  s.m.  Trapiantatoio. 

Transport,  s.m.  Trasporto.  || /?(/.  En- 
tusiasmo, impeto. 

Transportable,  ag.2g.  Trasportabile. 

Transportant,  e,  ag.v.  Trasportante. 

Transporter,  v.a.  Trasportare;  tra- 
sferire. !|  fig.  Trasportare. 

Transposer,  v.a.  TraspoiTe.    [sitore.] 

Transpositeur,  s.m.  (mus.)  Traspo-J 

Transpositif ,  ive,  ag.  Traspositivo. 

Transposi-tion,  s.f.  Trasposizione. 

Transsubstantiation ,  s.  f.  (teol.) 
Transustanziazione.  [sustanziare.l 

Transsubstantier,  v.a.  (teol.)  Tran-J 

Transsudation,  s.f.  Trasudamento. 

Transsuder,  v.n.  Trasudare. 

Transtévérin,  e,ag.e  s.  Trasteverino. 

Transvasement,  s.m.  Travasamento. 

Trans-vaser,  v.a.  Travasare.      [tore.] 

Transvaseur,  s.m.   (art.)  Travasa-J 

Transversai,  e,  ag.  Trasversale. 

Trans versalement,  av\  Trasversai-] 

Transvider,  v.a.  Travasare.  ;mente.j 

Trantran,  s.m.  ffam.)  Giro,  giochetto; 
indirizzo  ;  andamento.  ||  (l.fig.  e  fam.) 
Savoir  la  —,  Saper  il  giro;  cono- 
scere V  andamento,  l'indirizzo  ;  esser 
vecchio  del  mestiere,  ec. 

Trapan,  s.m.  Pianerottolo. 

Trapelle,  s.f.  Trappola  da  sorci. 

Trapèze,  s.m.  Trapezio. 

Trapézoide,  s.7n.  Trapezoide. 
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Trappe,  s.f.  Trappa  (ordine  monastico). 
[j  Trappola,  trabocchetto. 

Trappeur,s.m.  Cacciatore  (americano). 

Trappiste,  s.m.  Trappista. 

Trappistine,  s.f.  Trappistina. 

Trapu,  uè,  a//.  Tozzo;  membruto. 

Traque,  s.f.  Caccia,  inseguimento. 

Traquenard ,  s.m.  Trabocchetto.  |1 
(equit.j  Trapasso.  |[  fig.  Trappola. 

Traquer,  v.a.  Stringere,  o  attorniare  i 
ladri  per  impadronirsene.  ||  (caccia) 
Battere;  attorniare.  |]  fig.  Dar  la  cac- 
cia: perseguitare  soprammodo. 

Traquet,  s.m.  Tagliuola.  1  Tentennella 
(di  mulino)  Il  fig.  —  de  moulin,  Mulino 
a  vento,  taccoliuo. 

Traqueur,  s.m.  (caccia)  Battitore. 

Traulet,  s.m.  Punteruolo,  punta. 

Traumatique,  ag.2g.  (chir.)  Trauma-] 

Travade,  s.f.fmar.)  Bun-asca.    ftico.J 

Travail,  s.m.  Lavoro:  —  «  fafon,  à 
la  tàchc ,  —  a  cottimo,  ji  —  en  règie, 

—  in  economia.  ||  Opera.  1|  Travagliò 
(arnese  pei  veterinarii  e  pei  maniscal- 
chi). Il  Maison  de  —,  Ergastolo.  ||  (fi- 
&iol.)  Lavoro,  lavorio.  [|  fig.  Travaglio  : 
fatica.  Il  Affanno.  i|  Lavorìo.  H  pi.  Tra- 
vaux,  Lavori  :  —  forcés,  publics,  —  foi'- 
zati,  pubblici.  :  Lavori,  o  opere  lette- 
rarie. Il  Les  traroAix  d'Hercitle,  Le  fa- 
tiche d' Ercole.  [vorante.l 

Travaillant,  ante,  (ll.m)  ag.v.  La-| 
Travailléii:?.;;.  Lavorato.;!  fig.  Fatto  con 
cura  ;  fatto  con  stento.  ||  Tormentato. 
Travailler  (ll.m.),  v.a.  Lavorare:  — 
la  pàté,  —  la  pasta.  ||  fig.  Curare,  f.ir 
bene,  fare  accuratamente:  C'est  tra- 
vaillé,  ca!  eli?.  Codesto  è  fatto  coi  floc- 
chi! eh?  Il  (fam.)  Studiare  indefessa- 
mente: —  legrec,  —.il  greco.  j|  Forbire, 
elaborare:  —  un  discours,  —  un  di- 
scorso. Il  Travagliare  ;  atfliggere  ;  for- 
mentare.  ||  Preoccupare.  ||  fig.  Eccitare, 
aizzare  :  —  le  peiiple,  —  il  popolo.  !| 
v.n.  Lavorare:  —  la  terre,  —  la  terra. 
(fam.)  Sfacchinare,  sgobbare.  ||  Affati- 
care, affaticarsi.  ||  Occuparsi.  ||  Durar 
fatica,  stentare:  Min  estomac  tra- 
vaille,  n  mio  stomaco  stenta  a  dige- 
rire. Il  Storcersi ,  piegarsi  (parlando  di 
legni).  Il  Bollire  .  fermentare  (parlando 
di  vini).  Il  Fruttare  (parlando  di  capi- 
tali). Il  fig.  Travagliare  ;  bollire  ;  esser 
preoccupato:  Sa  téte  travaille.  La,  sua. 
testa  è  un  vulcano,  si  agita,  pensa,  ec. 
\\(rifl.}  Se  — ,  Lavorarsi.  Il  Stancarsi. 
Il  Travagliarsi,  tormentarsi.  ]|  (l.fam.) 

—  pour  le  roi  de  Prusse,  Lavorare 
per  Pinco  :  fare  un  'improba  fatica,  ec. 

Travailleur,  euse  (ll.m.),  ag.  Ope- 
roso. I|. 9.  Lavoratore,  lavorante,  ope- 
raio, il  (fam.)  Sgobbone. 

Travaison,  s.f.  (arrh.)  Sopraornato. 

Travat,  ag.  (equit.)  Travato. 


Travée,.'./.  (ardi.)  Travata.  |]  Galierii."! 
li  —  de  balustres,  Balaustrata. 

Travers  (tra-vèr),  s.m.  Traverso  ;  obli- 
quità. Il  Larghezza.  ||  (mar.)  Traverso, 
fianco.  Il  fig.  Bizzarria  :  Esprit  de  - 
Cervello  strambo.  ||  fl.av.)  À  —,  au  - 
A  traverso;  da  parte  a  part^;  in  mez-\ 
zo.  Il  fig.  À  —  ctiainps,  A  caso.  \\  De 
— ,  Di  traverso,  all'opposto,  al  contra-\ 
rio;  obliquamente.  1  En— ,  A,  di,  oper 
traverso.  ||  (l.ftg.)  Donner  dans  lei 
— ,  Darsi  a  cattive  ulitudini.  \\  Met- 
tre  son  bonnet  de  —,  Esser  di  cat- 
tivo umore.  i|  Prendre  de  —,  Offen- 
dersi; aver  a  male,  ec.  li  Regarder 
de  —,  (xuardare p)er  traverso;  e.  ft.g., 
Guardare  in  cagnesco,  biecamente. 

Traverse,  s.f.  Traversata.  ||  Tragetto, 
Scorciatoia.  ||  Tiuvei-sa,  sbarra,  tra- 
versone. Il  (fort.j  Traversa.  ||  (str.fer.) 
Traversino.  U  fig.  Scorciatoia.  ||  Tra- 
versìa, li  Ostacolo.  Il  (l.av.)  À  la  — , 
Alla  traversa:  e,  fig.,  Incidentemente. 

Traverse,  ée,  ag.ep.p.  Traversato, 
attraversato,  u  Inzuppato,  immollato. 

Traversée,  s.f.  (mar.)  Tra^■ersata. 

Traverser,  v.a.  Traversare,  attraver- 
sare. |l  Passare  da  parte  a  parte  ;  infil- 
zare, lì  fig.  Attraversare. 

Traversier,  iére,  ag.  Attraver.^attire. 
Il  Finte  —,  Traverso.  ||  Rue—,  Via  che 
attraversa,  \\s.m.  Traversa. 

Traversin,  s.m.  Capezzale,  li  (art.  e 
mar.)  Traversa. 

Traversine,  s.f.  (art.)  Piantone. 

Traversiner,  v.a.  Metter  traverse. 

Travertin,  s.m.  Travertino. 

Travestir,  s.m.  Travestire.  ||  fig.  Tra- 
vestire, il  (ri fi.)  Se  —,  Travestirsi. 

Travestissement ,  s.  m..  Travesti- 
mento. :   fig.  Travestimento. 

Travestisseur,  euse,  n.v.  Tiavestl- 
tore.  1;  (fam.)  Cattivo  traduttore. 

Traveteau,  s.m.  Travicello. 

Travette,  s.f.  Travicello. 

Travon,  s.m.  (art.)  Cappello. 

Travouil  (l.m.),s.m.  Naspo.   |'pra,ec.l 

Trayon,  s.m.  Capezzolo  (di  vacca,  ca-| 

Trébellianique ,  0  Trébellienne 
s.f.  (giur.  rom.)  (Quarte  —,  Quarta  tre-. 
belliana. 

Trébucbage,  s.m.  Traboccatura. 

Trébuchant,  ante,  ag.v.  Inciampali» 
te;  traboccante  (parlando  di  peso).  J 
Ch'  è  di  giusto  peso  (parlando  di  mo- 
nete). (  il  Traboccamento,] 

Trébuchement,  s.m.  InciampamentoJ 

Trébucher ,  r.».  Inciampare;  intop- 
pare, il  Cadere.  Il  Traboccare  (parlando 
di  peso).  Il  fig.  Precipitare. 

Trébuclaet,  s.m.  Trabocchetto.  \\  Bi- 
lancino. !i  fig.  Trabocchetto,  tranello. 

Tréfìler,  v.a.  Trafilare. 

Tréfllerie,  s.f.  Trafila. 
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TréSleur,  euse,  v.v.  Trafilatore. 

Trèfle,  s.m.  (bot.j  Trifoglio.  ]|  (giuoco 
di  cartej  Fiori. 

Tréflé,  ee,  ag.  Trifogliato. 

Tréfoncier,  ière,  5.  Proprietario  del 
fondo  e  del  sottosuolo. 

Tréfondre,  v.n.  (art.)  Far  presa. 

Tréfonds,  s.m.  Sottosuolo.  |1  (l.fi{h) 
Savoir  le  fonds  et  le  —  d'une 
affaire,  Conoscere  x)erfettamenteun 
affare.  'Ingraticolato.] 

Treillage  (U.m.),  s.m.  Impalancato.  |[J 

Treillager  fìl./nj,  v.a.  Impalaneare, 
ingraticolare.  [tore.l 

Treillageur  fll.m.).  s.m.  Impalanca-J 

Treille  (U.m.j,  s./".  Pergola  ;  pergolato. 
Il  Grata.  |1  Jus  de  la  —,  Vino. 

Treillis  (U.m.j,  s.m.  Traliccio  (tessuto). 
Il  Graticciata  ;  cancello  ingi-aticciato. 
Il  (pit.)  Rete. 

Treillisser  (U.m.),  v.a.  Ingraticolare. 

Treize,  ag.  num.  card.  Tredici.  ||  De- 
cimoterzo .  tredicesimo  :  Louis  — , 
Luigi  — .  Il  s.m.  Tredici. 

Treizième ,  ag.  num.  ord.  1g.  Tredi- 
cesimo ,  decimoterzo,  [j  s.2g.  Tredice- 
simo. i|  La  tredicesima  parte,    [luogo.] 

Treizièmement ,  av.  In  tredicesimo] 

Tréjeter,  v.a.  Travasare  il  vetro  fuso. 

Trema ,  ag.  Dieretico.  ||  s.m.  Dieresi. 

Tremali  (l.m.),  s.m.  Tramaglio. 

Tremblaie,  s.f.  (agr.)  Tremuleto. 

Tremblant,  ante,  ag.v.   Tremante. 

Tremble,  s.m.  (hot.)  Tremulo. 

Tremblé,  ée,  ag.  Tremolante,  (i  (mus.) 
Tremolo.  ||  s.m,  (tip.)  Linea  a  ciiiaro- 
scuro,  linea  serpentina. 

Tremblement,  s.m.  Tremito,  tremo- 
re. Il  —  de  terre  ,  Terremoto.  |  Cmed.) 
Tremito.  ||  (mus.)  Tremolo.  !]  fig.  Spa- 
...  vento.  Il  (fam.)  Tout  le  —,  Tutto  ;  ogni 
cosa;  tutti  quanti;  tutta  la  baracca. 

Trembler,  v.n.  Tremare;  trepidare. 
[|  Vacillare.  |[  fìg.  Tremare  ;  temere. 

Tremblenr,  euse,  n  .v.  Pauroso  ;  tre- 
pido. Il  Quacquero.  Ij  (str.  fer.)  —  élec- 
trique.  Campanello  elettrico. 

Tremblotant,  e,  ag.v.  Trpmolante. 

Trembloté,  ée,  ag.  (neol.j  Tremolante. 

Tremblotement,  s.m.  Tremolio. 

Trembloter,  v.n.  Tremolare. 

Trémie,  s.f.  Tramoggia.         [varosa.] 

Trémière,  ag.  f.  Rose  —,  (hot.)  Mal-J 

Trémion,  s.m.  (art.)  Tirante. 

Tremois,  s.m.  (agr.)  Fen-ana. 

Trèmolo,  s.m.  (mus.)  Ti-emolo. 

Trémoussement ,  s.m.  Dimenamen- 
to; affaccendamento. 

Trémousser,  v.a.  —  guelgu'un ,  Scuo- 
tere uno.  IJ  v.n.  Agitarsi  (parlando  di 
uccelli).  Il  (rifì.)  Se  —,  Agitarsi.  ||  fìg. 
(fam.)  Darsi  attorno  ;  adoperarsi. 

Trempage,  s.m.  (art.j  Bagnatura.  || 
(metal.j  Temperatura. 


Trempant,  ante,  ag.v.  Bagnante. 

Trempe,  s.f.  (art.y  Bagno,  bagnatura. 
Jl  (metal.)  Tempra.  ||  fìg.  Tempra.  || 
(l.fig.efam.)  Donner  une  bonne 
—  ,  Caricar  di  botte,  i,  Etre  de  la 
mème  —,  Esser  della  stessa  tempra, 
dello  stesso  pelo. 

Trempé,  ée,  ag.  e  p.p.  Bagnato  ;  in- 
zuppato (d"acqua).  i|  — de  suetir,  Gron- 
dante di  sudore,  [j  Vin  — ,  Vino  an- 
nacquato. 

Trempée,  s.f  Bagnatura.  |'  fig.  (pop.) 
Carico  di  busse. 

Tremper ,  v.a.  Bagnare  ;  imbevere  ; 
immollare,  inzuppare  ;  immergere.  !| 
(art.j  Metter  al  bagno.  ||  (metal.)  Tem- 
prare, dar  la  tempra.  |1  (tip.j  Bagnare. 
I)  — le  vin,  Annacquare  il  vino.  ||  — 
la  soupe.  Bagnare  la  zuppa.  \\  fig.  — 
dans...,  Èsser  complice  in...;  parteci- 
pare a...,  aver  parte,  o  lo  zampino  in... 
Il  v.n.  Macerare,  (rifl.j  Se  —,  Ba- 
gnarsi. Il  Temprarsi.  i|  (l.  fig.)  —  ses 
mains  dans  le  sang.  Bruttare,  o 
lordare  le  mani  nel  sangue. 

Tremperie,  s.f.  (tip.)  Bagno. 

Trempétte,  s.f.  (fam.)  Faire  la  —,  In- 
zuppar pane  nel  vino,  nel  cioccolatte,  ec. 

Trempeur,  s.m.  (metal.)  Tempratore. 
Il  (tip.)  Bagnatore. 

Trempis  (tran'-pi),  s.m.  (art.)  Bagno. 
!|  (pit.)  Tempera  di  colori. 

Tremplin,  s.m.  Trampellino. 

Trempoir,  s.m.  Bagno  (de'  panni). 

Trempure,  s.f.  Leva  di  macine. 

Trentain,  s.m.  (r/iuoco)  Trentapari. 

Trentaine,  s.f.  Trentina. 

Trente,  ag.  man.  card.  Trenta.  ||  Ti'en- 
tesimo.  Il  5.WÌ.  Trenta. 

Trente-et-uxi ,  ag.  num.  card.  Tren- 
fuuo.  Il  n.fig.efam.)  Se  mettre  STir 
son  —,  Vestirsi  a  festa. 

Trentenaire,  ag.2g.  Trentenne. 

Trentième,  ag.  mim.  ord.  Trentesimo. 
Il  s.2g.  Trentesimo.  ||  Trentesima  parte. 

Trépan,  s.m.  (art.  e  chir.)  Trapano. 

Trépanation,  s.f.  Trapanazione. 

Trépaner,  v.a.  (art.  e  chir.)  Trapa- 
nare, [passo. 1 

Trépas,  s.w.  fig.  Morte.  i|  (ant.)  Tra-J 

Trépassé,  ée,  ag.  e  s.  Morto,  trapas-i 

Trépassement,  s.m.  Morte.      [sato.. 

Trépasser,  v.n.  Trapassare,  morire. 

Trépidation,  s.f.  (ant.  astr.)  Tituba- 
zione.  Il  Cgeol.)  Trepidazione,  sussulto. 

Trepidar,  v.n.  Trepidare,  sussultare.- 

Trépied,  s.m.  Treppiede.  ![  Tripode. 

Trépignement,  s.m.  Pestamento  ;  cal- 
pestio. 

Trépigner,  v.a.  Assodare  la  terra.  [[ 
v.n.  Pestare,  o  battere  (la  terra)  coi 
piedi.  Il  fig.  —  de,  Aver  gran  voglia  di. 

Trépigneur,  euse,  n.v.  (teatro)  Ap- 
plauditore. 
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Trépointe,  s.f.  (art.)  Fortezza. 
Très  (tre),  av.  Molto,  assai,  oltremodo: 
eminentemente  ;  sommamente,  ec:  — 
rìche,  Ricchissimo,  riccone.  |i  —  chaud, 
faim,  froid,  soif,  peur,  ec.  Gran  cal- 
do, gran  fame,  gran  freddo,  gran  sete, 
gran  paura,  ec,  oppure.  Un  caldo  !,  una 
fame  !,  un  freddo  !,  ec.  ||  —  seul,  Solo 
soletto,  affatto  solo.  (sette.l 

Tré-sept  (tré-sèt),  s.m.  (giuoco)  Tre-J 
Très-Haut,  s.m.  L'Altissimo. 

Trésillon  (ll.m.),  s.m.  (art.)  Bietta.  |1 
(mar.)  Fortezza. 

Trésor,  s.m-.  Tesoro.  1|  Erario.  ||  (ant.) 
Archivio,  jl /?(/.  Tesoro. 

Trésorerie,  s.f.  Tesoreria. 

Trésorier,  s.m.  Tesoriere. 

Tressaillé,  ée  (U.m.j,  ag.  Screpolato. 

Tressaillement  (ll.m.j,  s.m.  Ti-asa- 
limento  ;  sussulto. 

Tressaillir  (U.m.),  v.n.  Trasalire. 

Tressaiilure  ('^Z.TO.j,  «./■.  Screpolatura.] 

Tresse,  s.f.  Treccia.  [pelo.J 

Tresser,  v.a.  Intrecciare. 

Tresseur,  euse,  n.v.  Trecciatore. 

Tressoir,  s.m.  Intrecciatolo. 

Tréteau,  s.m.  Cavalletto,  il  pi.  Tré- 
teauT,  Teatro  da  saltimbanchi.  |[  Tea- 
tro buffonesco,  [j  (l.flg.)  Monter  sur 
les  tréteaux,   Farsi  commediante. 

Treuil  (l.m.),  s.m.  Venicello. 

Tréve,  s.f.  Tregua.  ||  fig.  Tregua,  pace, 
riposo.  Il  —  à,  —  de,  Bando  a.  ||  —  aiix 
plaisanteries,  Bando  agli  scherzi.  Ij 
—  de  discours,  Finiamola  coi  discorsi. 

Tri,  s.m.  Scelta.  [[("(^tMoco;  Tri. 

Triable,  a(/.2g.  Sceglibile. 

Triade,  s.f.  (filos.)  Tilade.        [bosco.] 

Triade,  .«.w.  Scelta;  cerna.  H  Taglio  dij 

Triaire,  s.m.  (st.)  Triario. 

Triandre,  ag.2g.  (hot.)  Triandrio. 

Triandrie,  s.f.  (hot.)  Triandria. 

Triangle,  *.»!.  Triangolo. 

Triangulaire,  ag.2r/.  Triangolare. 

Triangulairemènt,  av.  Triangolar- 
mente. 

Triangulation,   s.f.   Triangolazione. 

Triangulé,  ée,  ag.  Triaugolato. 

Trianguler,  r.a.  Triangolare. 

Trias,  s.m.  (geoì.)  Trias. 

Triasique,  ag.2g.  fgeol.)  Triassico. 

Tribasicité,  s.f.  (chim.)  Tribasicità. 

Tribasique,  ag.2g.  (chim.)  Tribasico. 

Tribord,  s.m.  (mar.)  Tribordo. 

Triboulet,  s.m.  (st.)  Buffone. 

Tribraque,  s.m.  (poesia)  Tribraco. 

Tribù,  s.f.  Tribù.  [vaglio.] 

Tribuiation,  s.f.   Tribolazione  ;  tra-J 

Tribule,  s.m.  (hot.)  Tribolo. 

Tribun,  s.m.  Tribuno. 

Tribunal,  s.m.  Tribunale. 

Tribune,  s.f.  Tribuna.  ||  fig.  Pergamo. 

Tribunitien,  ienne,  ag.  Tribunizio. 

Tribut  (tri-btì),  s.m.  Tributo.  1 


Tributaire,  ag.  «  s.2</.  Tributario. 
Tricépliale,  ag.2g.  (st.nat.)  Tricefalo. 
Triceps   (tri-seps),   ag.  e  s.  m.   (anat.) 
Tricipite. 

Tricher,  r.a.  e  n.  Barare,  truffare  (al 
giuoco).  II  fig.  Gabbare,  corbellare. 

Tricherie,  s.f.  Bareria,  truffa  (al  giuo- 
co). Il  fig.  Corbellatura.  ||  Inganno;  fro- 
de. D  Prov.  —  revient  à  son  mai- 
tre, La  liscia  morde  il  ciarlatano. 

Tricheur,  ause,  n.v.  Baro,  truffatore. 

Trich±ae  (ki),  s.f.  Trichina. 

Trichlnose  (ki)  s.f.  Trichinosi. 

Tricliniiim  (iòm),  s.m.  (st.)  Triclinio, 

Tricoises,  s.f.  pi.  Tanaglia  da  mani- 
scalco. 

Trjcolor,  s.m.  Amaranto  tricolore. 

Tricolore,  ag.2g.  Tricolore. 

Tricorne,  ag.2g.  e  s.m.  Tricorno. 

Tricot  (tri-có),  s.m.  Maglia;  lavoro  di 
maglia.  I]  Randello.  [maglia.] 

Tricotage,  s.vi.  Maglieria;  lavoro  di] 

Tricoter,  r.a.  Lavorare  di  maglia:  — 
des  bas,  Far  calze.  ||  Fare  pizzi. 

Tricoterie ,  s.f.  Maglieria.  ||  Fabbrica 
0  commercio  di  maglie. 

Tricoteur,  s.m.  Magliatore. 

Tricoteuse,  s.f.  Magliatrice. 

Tric-trac,  s.m.  Trictrac,  tavola  reale. 

Tricycle,  s.m.  Triciclo. 

Tride,  ag.2g.  (equit.)  Vivace,  vispo. 

Trident,  s.7ìi.  Tridente.  |[  Fiocina. 

Tridi,  s.m.  Tridì  (3^  giorno  della  decade] 

Triduo,  s.m.  Triduo.  [repubbl.J 

Trié,  ée^,  ag.ep.p.  Scelto.  ||  Cl.flg.  e 
fam.)  Etre  trié  sur  le  volet.  Es- 
ser il  fiore  di... 

Trièdre,  ag.2g.  (gcom.)  Triedro. 

Triennal,  e,  ag.  Trieinie,  triennale. 

Triennalité,  s\f.  Triennio. 

Triennat,  s.ia.  Triennio.  '' 

Trier,  v.a.  Scegliere,  cernere. 

Triérarcbie,  s.f.  (st.)  Trieiarchia. 

Triérarque,  s.m.  (st.)  Trierarca. 

Trieur,  euse,  n.v.  Sceglitore. 

Trifìde,  agJlg.  (hot.)  Trifido.  ^ 

Trigame,  ag.2g.cs.m.  Trigamo.         f. 

Trigamie,  s.f.  Trigamìa.  ]: 

Trigaud,  e,  ag.  e  .<f.  Bindolo  ;  volpone.* 

Trigauder,  r!n.  Bindolare. 

Trigauderie,  s.f.  Bindoleria. 

Triglotte,  ag.2g.  Triglotto. 

Triglyphe,  s.m.  (arch.)  Triglifo. 

Trigone,  af/.2g.  e  s.m.  Trigono. 

Trigonocéphale,  ag.  2g.  e  s.  m.  (st. 
nat.)  Trigonocefalo. 

Trigonometrie,  s.f.   Trigonometria. 

Trigonométrique,  ag.2g.  Trigono- 
metrico, [nometricamente.l 

Trigonométriquement,  ar.  Trigo-J 

Trilatéral,  e,  aq.  Trilatero. 

Trilatere,  s.m.  Trilatero,  triangolo. 

Trilingue,  aq.2g.  Trilingue. 

Trille,  s.m.  (mus.)  Trillo. 
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Triller  (ll.m,.),  v.a.  (mics.)  Trillare. 

Trillion  (ll.m.),  s.m.  (arit.j   Trilione. 

Trilobé,  ée,  aff.  Trilobato. 

Trilogie,  s.f.  Trilogia. 

Trilogique,  ag.2g.  Trilogie©.  Ftorno.] 

Trimbalage,  s.in.  (pop.)  U  tirar  at-J 

Trimbaler,  s.m.  (pop.j  Portar  dap- 
pertutto; tirar  attorno  (e  ovunque); 
abballottare. 

Trimer,  v.n.  (ant.pop.)  Andare  e  ve- 
nire, [i  iv'jiiiì  Sgambettare;  scarpinare. 

Trimestre,  .?./«.  Trimesti-e. 

Trimestriel,  ielle,  a'j.  Trimestrale. 

Trimestriellement,  av.  Trimestral- 
mente, ogni  tre  mesi. 

Trimètre,  ag.  e  s.m.  fpoefda)  Trimetro. 

Trin,  Trine^  «'/.»!.  Trino.  !|  ag.f.  Trina. 

Tringa,  s.m.  ist.uat.i  Piovanello. 

Tringle,  s.f.  liaLclietta.  Jl  Ferro  da  ten- 
de, j  Regolo.  ;  (arch.)  Listello. 

Tringler,  v.a.  (art.j  Rigare. 

Tringlette,  s.f.  (art.)  Regoletto. 

Trinitaire,  s.2ci.  Trinitario. 

Trinité,  s.f.  Trinità. 

Trinòme,  s.m.  (alg.)  Trinomio. 

Trinquart,  s.m.  Trincarto.     fchiere.] 

Trinquer,  v.n.  (fam.)  Toccare  (il  bic-J 

Trinquet,  s.m.  (mar.)  Trinchetto. 

Trinquette,  s.f.  (mar.)  Trinchetta. 

Trinqueur,  euse,  n.v.  (fam.)  Toc- 
catore  (di  bicchieri).  [|  Trincator'e. 

Trio,  s.m.  (mus.)  Trio,  terzetto.  H  fig. 
Triade.  [1  fig.  (fam.)  Terzetto. 

Triolet,  s.m.  (mus.)  Tripoletta.  |1  (poe- 
sia) Trioletto. 

Triomphal,  e,  ag.  Trionfale. 

Triomphalement,  ai. Trionfalmente. 

Triomphant,  ante,  ag.r.  Trionfante. 
Il  Decisivo.  !|  fig.  Pomposo.  ftore.l 

Triomphateur,  trice,  n.v.  Trioufa-J 

Triomplie,  s.f.  fgmocoj  Trionfo. 

Triomphe,  s.m.  Trionfo. 

Triomplier,  v.n.  Trionfale.  1|  Gloriar- 
si; menar  vanto.  |,  Gongolare.  ||  fig. 
Trionfare.  |j  Primeggiare. 

Tripaille  (ll.m),  s.f.  Budellame. 

Tripartì,  le,  ag.  Tripartito. 

Tripartite,  ag.f.  (Ut.)  Tripartita. 

Tripartition,  s.f. (mat.) Tiipartizione. 

Tripe,  s.f.  Trippa,  'j  —  <ìe  reìours.  Vel- 
luto di  lana.  |j  (l.pop.j  Vomir,  o 
vendre  tripes  et  boyaux,  To- 
mitar  le  luti  ella. 

Triperie,  s.f  Tripperìa. 

Tripette,  s./".  Trippettina.  I]  (l.fam.)fJe 

.  pas  valoir  une  —,  JSon  valer  un 
fico  secco,  non  valer  niella,  ec. 

Triphthongue,  ag.es.f.  Trittongo. 

Tripier,  ière,  s.  Trippaiuolo. 

Triple,  an.2g.  Triplo,  triplice.  ||  fig.  -. 

.   coquin,  Figuro  di  tre  cotte,  s.m.  Triplo. 

Triple ,  ée ,  ag,  e  p.p.  Triplicato.  || 
(mar.  e  mus.)  Triplo. 

Triple-croche,  s.f.  (mus.)  Biscroma. 


I  Triplement,  av.  Triplicemente.  ||  s.m. 
Triplitamento. 

Tripier,  v.a.en.  Triplicare. 
I  Triplicata,  s.m.  Triplicata  (terza  co-1 

Triplicité,  s.f.  Triplicità.  fpia.J 

Tripoli,  s.m.  Tripolo. 

Tripolir,  v.a.  Polire  col  tripolo. 

Tripot  (tri-pó),  s.m.  Giuoco  di  palla- 
I  coida.  lì  (spreg.)  Bisca,  biscazza.  || 
(scherzo)  I  commedianti.  ||  fig.  Intrigo; 
I  guazzabuglio,  (j  Spelonca  di  ladri. 
I  Tripotage,  s.m.  Manipolazione,  miscu- 
I  glio.  Il  Brancicatura.  ||  Guazzabuglio.  || 
'  fÌQ.  Maneggio;  pasticcio,  raggiro. 
i  Tripotée,  s.f.  (pop.)  Carico  di  busse. 

Tripoter,  v.a.  Manipolare,  mescolare. 
Il  Brancicare.  '!  Stazzonare.  |  (fam.)  La- 
voracchiare, [i  r.  71.  Intrugliare;  fare 
guazzabugli,  \\flg.  Intrigare  ;  raggirare. 

Tripoteur,  euse,  n.v.  Abbriccicone; 
abbricchino.  :|  (scherzo)  Commediante. 

Tripotier,  ière,  s.  Padrone  d'un  giuo- 
co di  pallacorda.  I|  Biscazziere.  |1  (scher- 
zo) Commediante.  |i  fig.  Imbroglione, 
farabutto. 

Triptyque,  s.m.  Trittico. 

Trique,  s.f.  Randello,  batacchio. 

Trique-balle ,  s.f,  (artigl.)  Tiinca- 
palle. 

Trique-madame,  s.f.  (hot.)  Sclarea. 

Triquer,  v.a.  (art.)  Classificare  legni. 
I!  (pop.)  Randellare,  bastonare. 

Triquet,  s.m.  Racchetta. 

Trirègne,  s.m.  Triregno. 

Trirème,  s.f.  (ant.)  Trireme. 

Trisaieul,   e,  s.  Trisavolo^  terzavolo. 

Trisannuel,  elle,  ag.  Trisannuale. 

Trisection,  s.f.  (geom.)  Trisezione. 

Trismégiste,  s.m.  (tip.)  Trismegisto. 

Trispaste,  s.m.  (mec.)  Trispasto. 

Trisser,  v.n.  Pispissare. 

Triste,  ag.2g.  Tristo,  cattivo.  1|  Mesto, 
melanconico.  ||  Oscuro  ;  buio,  fosco.  || 
Infelice  ;  deplorevole.  ||  —  mine  ,  Cera 
malaticcia.  |1  —  métter,  Mestieraccio.  || 

—  repas,  Pasto  magi-o.  [j  —style,  Stile 
severo.  ||  —  sujet,  Soggetto  meschino.  || 

—  iemps.  Tempaccio.  ||  (l.fig.)FaÌTe 

—  figure.  Trovarsi  impacciato. 
Tristesse,  s.f.  Tristezza  ;  mestizia. 
Trisyllabe,  ag.  2g.  e  s.vi.  Trisillabo. 
Trisyllabiqué,  ag.2g.  Trisillabico. 
Triton,  s.ra.  (init.est.  nat.)  Tritone. 

Il  (mus.)  Tritono. 
Tritoxyde,  s.m.  (chini.)  Tritossido. 
Triturable,  ar/.2g.  Triturabile. 
Triturateur,  s.yn.  6)iec.;  Trituratore. 
Trituration,  s.f.  Triturazione. 
Triture,  s./".  (neol.)  Pratica. 
Triturer,  v.a.  Triturare. 
Triumvir,  s.m.  (st.)  Triumvii-o. 
Triumviral,  e,  ag.  (st.)  Triumvirale. 
Triumvirat,  s.m.  (st.)  Triumvirato. 
Triviaire,  ag.2g.  Carrefour  —,  Trivio. 
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Tri-vrial,  e,  arj.  Triviale 

mime,  i  s.m.  Triviale. 
Trivialement,  av.  Trivialmente. 
Trivialiser,  v.a.  Far  triviale. 
Trivialité,  s.f.  Trivialità. 
Trivium  (òm).  s.m.  iant.)  Trivio. 
Troc,  s.m.  Baratto  ,  permuta  -,  cambio. 
Il  fig.  Cambio.  [|  (l.fam.)  —  polir  — , 
Barattare  tina  cosa  per  un'altra. 
Trocart,oTrois-quarts,  s.m.  (chir.) 
Trequarti.  [calco.] 

Trochaique  (ca),  ag.2q.  (-poesia)  Tro-J 
Trochanter  (ca),  s.m.  (anat.)  Trocan- 
tère, [messa.] 
Trochèe  (ìro-Q.hé),s.2g.(aqr.)  Gettata.] 
Troch.ée  i  tro-ché).  s.ìii.  (poes.)  Trochèo. 
TrochLet,  5-.?».  Mazzetto  (di  fratta,  o  di 
fiori)  :  —  de  noisf-ttes,  —  di  nocciole. 
TrocMle  (cliii.  s.m.fst.  vai.)  Trochilo. 
Trochisque  (sci),  s.m.  Trocisco. 
Trochoide  (co),  ag.f.  (anat.)  Trocoi- 

dea.  Il  s.f.  Cgeom.)  Cicloide. 
Trochomètre,  s.m.  Trocometro. 
Troène,  s.m.  Ligustro. 
Troglodytes,  s.m.pl.  Trogloditi. 
Trogne,  s.f.  ffam.)  Muso.  ||  Vìbo  rubi- 
condo. I  Roxige — .  Faccia  da  beone. 
Trognon,  s.m.  Torsolo.  Ij  fig.  Petit  —, 

Ragazzina. 

Trois,  ag.  num.   card.  Tre.  1|  Terzo: 

KajKjlèon  —,  Napoleone  — .  ||  s.m.  Tre. 

Troisième,  ag.  num,  ord.  2g.  Terzo. 

\\s.f.  Terza;  terza  classe.  ||  Terza  parte. 

il  5.7».  Terzo;  terzo  piano. 

TroisièTneraent,  av.  In  terzo  luogo. 

Trois-màts,  s.m.  (mar.)  Nave  a  tre 

alberi. 
Trois-pieds,  s.m.  Treppiede.    Tponti.] 
Trois-ponts,  .«f.m.  (m.ar.)  Nave  a  tre| 
Trois-quarts,  s.m.  Tre  quarti,     [di.] 
Trois-six,  s.m.  Spirito  a  trentasei  gi'a-J 
Tròie,  s.f  Oiivrìer  à  la  —  ,   Operaio 
che  ,   fabbricando  mobili ,  li  vende  ai  | 
negozianti  stessi. 
Trolée,  s.f  Codazzo.        rGirottolare.l  ' 
Tròler,  v.a.  Condun-e  qua  e  là.  ||r.n.|  : 
Trolle,  s.f.  (caccia)  Sguinzagliamento.  ; 
Trombe,  sf  Tromba  (di  mare),  tifone. 
Tromblon,  s.m.  Trombone. 
Trombone  ,  ,9.  m.   (mus.)  Trombone  ' 
(suonatore  e  strumento).  ; 

Trompe,  s.f.  (anat..  arch..  e  mec.) 
Tromba.  ;[  Pungiglione.  |]  Proboscide.  ||  | 
[j  (aiit.  mus.)  Tromba.  i 

rrompe-roeil,  s.m.  rjìit.)  Dipinto  che 

illude.  []  /ìg.  (spreg.)  Inganno. 
Tromper,   v.a.   Ingannare;  gabbare; 
sopraffare  ;  corbellare.  ||  /?.//.  Inganna- 
re. Il  Eludere.  i|  Deludere.  |;  (rifl.)  Se  —, 
Ingannarsi;  sbagliarsi. 
iTromperie,  s.f.  Inqranno.  |I  Illusione. 
Trompeter,  v.a.  Trombettare.  I|  fig. 
Strombazzare.  rtorè." 

Trompeteur,  s.m.  (anat.)  Buccina-j 


Trompette,  s.f.  (mus.)  Trombetta.  | 
Tromba,  i]  ftg,  (fum.)  Sans  tambour  ni 
— ,  Segretamente,   alla  chetichella.  || 
5.??i.f'wM,'?.yTrombetta.!16«;7.yTi'Ombet- 
tiere.  ;|  fig.  (fam.)  Tromba  del  comune. 
Trompeùr,  ause,  n.v.   Ingannatore. 
Trompeusement ,    av.    liigannevol- 
'      mente.  [solino. 1 

Trompillon  (ll.m.),  s.m.  (arch.)  Men-J 
Trono   (tron'),   s.m.   Tronco,   torso.  | 
Ceppo,  bossolo,  cassetta  della  limosi- 
na, li  (Miat.,arch.,  e  bot.)  Tronco.;,/?^. 
Ceppo,  stipite. 
Troncature,  s.f.  Troncatm-a. 
Troncbe,  s.f.  Tronco. 
Troncbet,  s.m.  Trespolo. 
TronQon,  s.m.  Troncone.  I|  Rocchio. 
TronQonnement ,    s.m.    Spezzetta- 
mento ;  arrocchiamento. 
TronQonner,  v.a.  Spezzettare. 
Tròne,  s.m.  Trono;  soglio. 
Tròner,  v.n.  (fam.)  Sedere  in   trono. 
I  fig.  Signoreggiare.  fniera.] 

Trònière,  s.f.  (artigl.  e  m,ar.)   Tro-J 
Tronquement,  s.m.  Troncamento. 
Tronquer,r. «.Troncare.  [|  /?£r.  mutilare. 
Trop  (tró),  av.  Troppo;  soverchio.  ||  {l. 
av.)  Par  —,  Eccessivamente,  oltremo-. 
do.  Il  Pas  —,  Kon  troppo,  non  molto: 
Trop (tró),  s.m.  Troppo.  || (l.fam.)  Vous 
n'  ètes  pas  de  —,  Ella  non  è  d'im- 
paccio; c'è  posto  per  tutti,  ec.  ||  Prov. 
—  est  —,  U  soverchio  rompe  il  copier-ì 
Trope  (trop),  s.m.  (ret.)  Tropo.    \chio.\ 
Tropliée,  s.m.  Trofeo.  I|  fig.  Trofeo. 
Tropical,  e,  ag.  (geog.)  Tropicale. 
Tropique,  s.m.  (astr.egeog.)  Tropico. 
Tropologie,  s.f.  Tropologìa. 
!  Tropolog:ique,  ag.2g.  Tropologico. 
1  Trop-plein,  .9. ??i.  Eccedenza.  \\ fig.  Esu-Ì 
j  Troquer,  v.a.  Barattare.       (beranza.] 
!  Troqxieur,  euse,  n.v.  Barattatore. 
!  Trot  (tro\,  s.m.  Trotto. 

Trottable,  «7  2^.  Trottabile. 
'  Trottade,  s.f.  Trottata. 
:  Trotte,  s.f.  (fata.)  Trotto,  camminata. 
I  Trotte-menu,  ag.2g.  Trotta dagio. 
Trotter,  v.n.  Trottare,  andar  di  trottò, 
il— we;n/,  Trotterellare.  Il r/fl Hi. yTrot-1 
i  Trotterie,  s.f.  Trottatina.  [tare.J 

I  Trotteur,  s.m.  (eqnit.)  Trottatore. 

Trottin,  s.m.  (ani.)  Servitorello. 
I  Trottiner,  v.n.  (fam.)  Sgambettare, 
i  Trottoir,  s.m.  Marciapiede. 
Trou,  s.m.  Buco,  foro,  pertugio  ;  aper- 
tura. Il  fig.  Buco  ;  bugigattolo.  ||  (l.fig. 
e  pop.)  Faire   son   —,   Rigirarsela 
I      bene;  fare  il  gruzzolo,  ec. 
Troubade,  s.m.  (scherzo)  Fantaccino. 
Troubadour,  s.m.  Trovatore. 
Trouble,  afi.2a.  Torbido;  fosco,  nuvo- 
!      loso.  Il  .«.  m.  Torbido.  ||  Turbolenza.  Il 
Confusione,  jl  Dissensione,  discordia,  g 
Agitazione.- Il  (fam.)  Malandare. 
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Troublé,  ée,  ag.tp.j).  Turbato.  ||  Con- 
turbato. Il  Esprit  —,  Mente  sconvolta. 

Trouble-fète,  s.m.  Guastafeste. 

Troublerir.fl.  Turbare.  :[  Scompigliare. 
Il  Guastare.  ||  Disturbare.  Jj  (rifl.j  Se 
— ,  Turbarsi.  |J  Imbrogliarsi  ;  confon- 
dem  :  Mes  ìclees  se  trouhlent,  Le  mie 
idee  s' imbrogliano  ,  si  confondono.  !| 
Intorbidarsi.  ||  Rannuvolarsi. 

Trouée ,  s.f.  Sentierello.  [j  Apertura  ; 
passaggio.  [|  Radura. 

Trouer,  v.a.  Bucare,  forare. 

Trouille  (ll.m.),  s.f.  Ccom.)  Sansa. 

Trou-madame,  s.m.  Pallamaglio. 

Troupe,  s.f.  Truppa,  banda,  brigata.  || 
Branco.  ||  finii.)  Truppa,  milizia.  ||  (tea- 
tro) Compagnia. 

Troupeau,  s.m.  Greggia,  gi-egge;  ar- 
mento; branco  ;  mandra.  |1  flg.  Branco. 
Il  Gregge:  —  /««?««/«, —  uniano. 

Troupier,  s.m.  Cfam.  epop.)  Soldato. 

Trousse,  s.f.  Fastello,  fascio,  fagotto. 
Il  (chir.)  Busta,  borsa.  i|  Astuccio.  ^Uui  t. ) 
Faretra,  turcasso.  \\pì.  Trottsses  uiiit.j 
Brache.  !|  fl.av.)  "En  —,  In  groppa.  IJ 
(l.  fig.  e  fam.)  Ètre  aux  trousses 
de  quelqu'un.  Sitare  ai  fiuitchi. 
addosso,  alle  costole,  al  pelo,  ec.  di 
qualcuno:  ]]edinar e,  o  codiare  uno. 

Trousse,  ée,  ag.  e  p.p.  Affagottato.  \\ 
Ripiegato  ;  alzato  su.  ||  Rimboccato.  || 
fig.  (fam.)  Acconciato.  ||  Accomodato  , 
ordinato  :  Repas  bien  —,  Pasto  ben  — . 
Il  Hom,me  bien  —,  Uomo  ben  fatto,  at- 
ticciato. Il  fig.  La  variole  l'a  trousse 
en  dix  jours,  Il  vaiuolo  1'  ha  poi-tato 
via  in  dieci  giorni. 

Trousseau,  s.m.  Corredo  di  sposa.  |j 
CoiTedo.  ][  —  de  clefs,  Mazzo  di  chiavi. 

Trousse-galant,  s.m.  (med.)  Carbon- 
chio, [rina.l 

Trousse-pète,  s.f.  (spreg.)  Chiacchie-J 

Trousse-queue,  s.m.  Serracoda. 

TrousseqTiin ,  s.m.  Arcione  posterio- 
re. Il  (art.)  Graffietto. 

Trousser  ,  v.a.  Affardellare  ;  affagot- 
tare; affastellare.  |1  Ripiegare.  ||  Tirar 
su,  succingere  :  —  la  robe,  —  la  veste, 
li  —  un  poulet,  Accosciare  un  pollo.  |1 
•  fig.  —  ì(ue  affaire,  Sbrigar  in  fretta  un 
affare.  ||  Rapire,  portar  via  (parlando 
di  malattie  mortali).  ||  (rifl.)  Se  —,  Ti- 
rarsi su  le  vesti,  i  calzoni  ;  rimboccare. 
o  succingersi  le  vestì.  \}  (l.fi.g.  e  fam.) 
—  bagage.  Svignarsela;  ^alzare  il 
tacco,  ec.  |j  —  son  sac  et  ses  quil- 
les,  Far  fagotto  e  andarsene. 

Troussis,  .*./*(.  S'^ssitma;  basta. 

Trouvable,  aq.2g.  Trovabile. 

Trouvaille  (ll.m.)  s.f  Pensata.  ||  Bel 
trovato,  bella  ti'ovata. 

Trouvé,  óe,  aq.^p.p.  Trovato.  H  £«- 
fant  — .  Trovatello.  ||  Mot  —,  Parola 
felice.  Il  s.f.  Trouvée,  Alzata  d'ingegno. 


Trouver,  v.a.  Trovare.  ||  Incontrare: 

—  un  ami  en  route.  —  un  amico  in 
istrada.  i|  Rinvenire,  jf  Sorprendere  ;  co- 
gliere :  —  en  fante,  —  in  fallo.  [[  Inven- 
tare. Il  Scoprire.  ||  Giudicare,  stimare.  || 

—  b07i,  Approvare.  |j  —  maxivais ,  Di- 
sapprovare. Il  fig.  Trovare  ,  scoprire.  ||  . 
(rifl.)  Se  —,  Trovarsi.  ||  Sentirsi  :  Se  — 
mieux,  —  meglio.  i|  Incontrarsi.  |]  Re- 
putarsi, credersi  :  Se  —  riche,  —  ricco. 

Il  Accadere.  ||  (imper.)  Esserci,  esistere. 
Il  Stare:  Se  —  bien,  Star  bene,  esser  a 
suo  agio.  Il  Se  —  mal,  Star  male  ;  sen- 
.  tirsi  male  ;  svenire.  '\  (l.fig.)  —  à  qui 
parler,  Trovar  chi  sa  rispondere.  || 

—  des  pierres  sur  son  chemin, 
Trovar  inciampi  nelV  esecuzione  di 
checchessia.  \\  —  le  temps  long.  An- 
noiarsi. Il  —  quelqu'un  plaisant, 
Esser  un  insolente,  un  im2ìertinente, 
un  capo  ameno,  ec. 

Trouvère,  s.m.  (st.)  Trovatore. 

Trouveur,  e^xse,n.v.  Trovatore;  in-1 

Truand,  e,  0.  Paltoniere.      [ventore.J 

Truandaille  (ll.m.).  s.f.  Pitoccaglia. 

Truander,  v.ìi.  (pop.)  Pitoccare  ;  pal- 
toneggiare. 

Truanderie  ,  s.f.  (pop.)  Paltonerìa. 

Truble,  s.f.  Vangaiuola,  sperone. 

Trubleau,  s.m.  Bilancina. 

Truc,  s.m.  (giuoco)  Trucco.  I]  fig.  Giro, 
giochetto,  ripiego,  mezzo.  W'flg.  (pop.) 
Colpo,  colpetto.  Il  (ant.)  Urto,  colpo.  |i 
(l.pop.)  Avoir,  0  connaitre  le  —, 
Sapere  il  giro ,  conoscere  il  giocfietto; 
esser  un  furbo  di  tre  cotte:  esser 
pilo  furbo  del  diavolo;  esser  un  ma- 
chione; saper  usar  màchia.  ||  Faire 
un  bon  — ,  Far  un  buon  trucco. 

Trucheman,  0  Truchement,  s.m. 
Turcimanno,  dragomanno.  ftare.l 

Truch.er,  v.n.(po2).)  Pitoccare,  accat-J 

Trucheur,  euse,  ìi.v.  (popi.)  Pitocco. 

Truculence,  s.f.  Truculenza. 

Truculent,  e,  ag.  Tniculente. 

Truelle,  s.f.  Tagliapesce.  ||  (art.)  Caz-l 

Truellée,  s.f.  Cazzuolata.  [ziiola.j 

Truffe,  s.f.  Tartufo.  |1  (l.pop.)  Etra 
aux  truffes.  Esser  coi  fiocchi. 

Truffer,  v.a.  Attartufolare. 

TruffiLer,  ière,  s.  Tartufaiuolo. 

TrufRère,  s.f.  Tartufeto. 

Truie,  s.f.  Troia,  scrofa. 

Truite,  s.f.  Trota. 

Truité,  ée,  ag.  Picchiettato  come  la 
trota.  [|  s.m.  pi.  —  s,  (st.nat.)  Trote. 

Trullisation,  s.f.  (arch.  )  Rinzaffatura. 

Trumeau,  s.m.  (arch.)  Mastio,  spal- 
letta. Il  (art.)  Specchiera.  ||  Cosciotto  di 
bove. 

Truquer,  v.n.  {pop.)  Imbrogliare,  rigi- 
rare, usar  di  màchia. 

Truqueur,  euse,  ii.v.  (pop.)  Trnc-r 
cone  ;  machione  ;  imbroglione, 
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Trusq-uin,  o  Trousquin,  s.ni.  Graf-1 

Tsar  (tzar),  s.m.  Czar.  [fletto.] 

Tsarien  (tza-rièn'),  ienne ,  ag.  Che 
appartiene  allo  czar. 

Tsarine  (tza-rin),  s.f.  Czariua. 

Tsaro-witz  (tza-ro-vitz),  s.m.Czaro-vitz. 

Tu  (tii),  2}>'on-  jiers.  Tu. 

Tuable,  afi.2g.  Ammazzabile. 

Tuage,  s.m.  Ammazzamento.  ^ 

Tuant,  ante,  ag.v.  Faticoso.  ]  Seccante. 

Tu-autem  (tii-ó-tèm),  s.vi.  (fam.)  Bu-1 

Tubage,  s.m.  Tubatura.  [sillis.J 

Tube,  s.m.  Tubo.  ||  (poesia)  Fucile. 

Tubar,  v.a.  Mettere  tubi. 

Tubéracé,  ée,  ag.  (hot.)  Tuberaceo. 

Tabercule,  s.m.  (hot.)  Tubero,  tuber- 
colo. |]  (patol.)  Tubercolo.  [so.] 

Tuberculeux,  ause,  ag.  Tubercolo-j 

Tuberculiser,  v.a.  (patol.)  Produrre 
tubercoli,  i  (rifl..)  Se  —,  Tubercolizzar-l 

Tubéreuse,  s.f.  (hot.)  Tuberosa,     [si.] 

Tubéreux,  euse,  ag.  Tuberoso. 

Tuberosità,  s.f.  Tuberosità. 

Tubulaire,  ag.2g.  Tubolare. 

Tubulé,  ée,  ag.  Tubolato. 

Tubuleux,  euse,  aq.  Tuboloso. 

Tubulure,  s.f.  Tuboìo. 

Tudesque,  ag.2g.  (ant.)  Tedesco.  !) 
(spreg.)  Rozzo.  |i  s.m.  L'antico  idioma] 

Tudieu,  inter.  Poifariddio!    [tedesco.] 

Tuer,  v.a.  Uccidere,  ammazzare.  ||  Ma- 
cellare :  —  les  meilleurs  hcett/s,  Macel- 
lare i  migliori  buoi.  ||  fig.  Ammazzare, 
uccidere.  |  Spegnere  ;  estinguere.  ||  Im- 

rortunare.  ||  (rifl.)  Se  — ,  Ammazzarsi. 
fig.  Ammazzarsi;  sfaccliinare.  il  (l./ig. 

e  pop.)  —  le  ver,  Bere  il  cicchettò. 
Tuerie,  s.f.  Strage  ;  uccisione  ;  eccidio  ; 

scempio;  macello. 
Tue-tete,  l.av.   A  —,  A  squarciagola. 
Tueur,  euse,  n.v.  Uccisore. 
Tuf,  0  Tuffeau,  s.vi.  Tufo. 
Tuner,  ière,  ag.  Tufaceo. 
Tuilage,  s.m.  (art.)  Flanatura.  ||  Piana, 
Tulle,  s.f.  Tegola.  ||  (art.j  Scannello.  [| 

—  piate,  Embrice.  [|  fig.  Tegola. 
Tuileau,  s.m.  Coccio  di  tegola. 
Tuiler,  v.n.  (art.)  Pianare. 
Tuilerie,  s.f.   Fabbrica   di   tegole.  [| 

(st.j  2}l-  Tuileries,    Tuilerie    (Palazzo 

de'  sovrani  francesi  a  Parigi,  bruciato 

nel  1871  durante  la  Comune).  ^ 

Tuilier,  s.m.  Tegolaio. 
Tulipe,  s.f.  (hot.)  Tulipano. 
Tulipier,  s.m.  (hot.)  Tulipifero. 
Tulle,  s.m.  Tulio,  tulle,  rezza. 
Tuilerie,  s.f.  Tullificio. 
Tullière,  s.f.  Tullifera. 
TuJliste,  s.2g.  Tullista.  [zione.] 

Tuméfaction ,  s.f.  (juitul.)  Tumefa-J 
Tuméfìer ,  v.a.   (patol.)  Tumefare.  || 

Il  (rifl.j  Se  — ,  Tumefarsi. 
Turaeur,  s.f.  (patol.)  Tumore, 
Tumide,  ag.2g.  Tumido. 


Tumulaire,  ag.2g.  Tumulare. 

Tumulte,  s.m.   Tumulto;  trambusio. 

Tumultuaire,  ag.2r/.  Tumultuario, 

Tumultuaireraent ,  av.  Tumultna- 
riamente.  [samente.] 

Turaultueusement,  av.  Tumultuo-J 

Tumultueux,  euse,  ag.  Tumultuoso. 

Tumulus  (iis),  s.m.  Tumulo. 

Tungstate,  s.m.  (vhiia.j  Tungstato. 

Tungstène,  s.nt.  iiìunnr.)  Tungsteno. 

Turucelle,  s.f.  Tnnicella,  tonacliella. 

Tunique,  s.f.  Tunica,  tonaca.  |1  Toni- 
cella.  Il  (anat.,  hot.,  e  mil.)  Tunica. 

Tannél,  s.m.  Traforo,  galleria  (sotter- 
ranea). \\(str.fer.j  Galleria,  sottopas-] 

Turbali,  s.m.  Turbante.  [saggio.] 

Turbe,  s.f.  (mus.)  Chiarina.        [bìna.l 


Turbine,  s.f.  Cantorìa.  Il  (mec.)  Tur- 
-      -  ■     ■     ■  (^5(^;j  l^u  ■  ■ 

Turbinit'e,  s.f.  (st.nat.)  Turbinite. 


Turbine,  ée,  ag.  (hot.)  turbinato. 


Turbith.,  s.m.  (hot.)  Turbitto 

Turbot  (tlir-bój  s.m.  (st.nat.)  Rombo. 

Turbotiere,  s.f.  Rombaiòla. 

Turbulemment,  av.  Turbolentemen-] 

Turbulence,  s.f.  Turbolenza.       (te.J 

Turbulent,  ente,  ag.  Turbolento  ;  ir- 
requieto. Il  Sedizioso. 

Ture,  turque,  ag.  Turco.  []  s.  Turco.  || 
Idioma  turco.  ||  (l.fig.  e  fam.)  Traiter 
quelqu'un  de  Ture  à  Mauxe, 
Trattar  uno  senza  misericordia. 

Tarcie,  s.f.  Sassaia;  argine. 
f  Turco,  s.m.  Cacciatore  algerino. 

Turde,  s.m.  (st.nat.)  Tordo. 

Turelure,  s.f.  (pop.)  Ritornello. 

Turf  (tiirf)  s.m.  Turf,  ippodromo. 

Turfìste,  s.2g.  (neol.)  Turfista. 

Turgescence,  s.f.  Turgescenza. 

Turgescent,   ente,  ag.  Turgescente. 

Turgide,  af/.2g.  (patol.)  Turgido,  ri- 
gontio  (gonliuto  uniformemente). 

Turlupin,  s.m.  Buffone  triviale. 

Turkipinade,  s.f.  Buffonata,  pantalo- 
nata  ;  scherzo  di  cattivo  genere. 

Turlupiner,  v.a.  Berteggiare;  min- 
chionare, il  v.n.  Dire  freddure. 

Turnep,  s.m.  (hot.)  Cavolo  di  Lappo-] 

Turpe.  (i<j.2g.  Turpe.  [nia.j 

Turpitude.s./'. Turpitudine,  nefandità. 

Turquerie,  s.f.  Fare  da  turco. 

Turquesse,  s.f.  Donna  turca. 

Tixrquet,  s.m.  Granoturco. 

Turquin,  ag.m.  Bleu  — ,  Turchino.  [| 
s.m.  Turchino. 

Turquoise,  s.f.  Turchese. 

Tussilage,  s.m.  (hot.)  Tussilaggine. 

Tutélaire,  afì.2g.  Tutelare. 

Tutelle,  s.f.  Tutela.  ||  fìg.  Tutela. 

Tuteur,  trice,  s.  Tutore. 

Tutie,  s.f.  (chim.)  Tuzia. 

Tutoiement,  s.m.  Il  dar  del  tu. 

Tutoyer,  v.a.  Dar  del  tUo  ||  (rifl.)  Se 
—,  Darsi  del  tu. 

Tutoveur.  euse,  n.v.  Chi  dà  del  tu, 
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i'utti,  s.m.pl.  (mus.)  Tutti,  ripieui. 

Tuyau,  s.?/i.  Tubo,  canua.  (| —  de  che- 
viinée,  Gola  del  camino.  l|  —  de  con- 
duite,  Conduttore.  ||  —  de  décharge. 
Scaricatore.  ||  —de  descente,  Tubo  di 
discesa.  ||  —  de  piume ,  Cannello  di 
penna.  ||  —  de  poéle,  Canna  di  stufa  ; 
e,  scherz.,  Cappello  a  tuba.  [|  En  tii- 
yaux  d'orgzces,  Come  le  canne  d'  or- 
gano. Il  (bot.J  Cannello,  fusto. 

TÙyautage,  s.ìn.  (art.)  Cannoncina- 
tura;  increspatura.  [|  C//i.«c.^  Tubatura. 

Tuyauter,  v.a.  Increspare,  o  stirare 
H  cannoncini. 

Tuyauterie,  s.f.  Fabbrica  di  tubi. 

Tuyere,  s.f.  (art.)  Beccolare,    [pano.] 

Tympan,  s.m.  (anat.,arch.,  ec.ì  Tim-J 

Tympaniser,  v.a.  Screditare.  [1  Intro- 
nare. Il  (n'fl.jSe  —,  Diventar  ruiioolo. 

Tympanite,  s.f.  (med.)  Timpanite. 

Tympanon,  s.m.  (mus.)  Timpano. 

Type,  s.m.  Tipo,  modello.  |j  Carattere; 
simbolo.  Il  (fam.)  Tipo.  ||  (hot.,  chim., 
fis.,  ec.)  Tipo.  Il  (tip.)  Tipo,  carattere. 
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Typh.ique,  ag.2y.  (med.).J:ìfico.  \\  s.m. 
Tifoso.  ffoideo.l 

Typlioide,  ag.2g.  (med.)  Tifoide,  ti-J 

Typhon,  s.m.  Tifone. 

TyptLus  (ti-fus),  s.m.  (med.)  Tifo. 

Typiquc,  a;/.2g.  Tipico.  1|  Simbolico. 

Typochroinie,  s.f.  (tip.)  Tipocromla. 

Typograplic,  6'.2.7.  Tipograto. 

Typographie,^./:  Tipografia,  stampa. 

Typograph.ique,  ag.2f/.  Tipografico. 

Typographiquement,  av.  Tipogra-I 

Tyran,  s.m.  Tiranno.  [ficameute.J 

Tyranneau,   s.m.  (fam.)  Tirannello. 

TyrarLnicide,s.OT. Tirannicidio,  \s.2g. 
Tirannicida. 

Tyrannie,  5./.  Tirannia,  tirannide. 

Tyrannique,  ag.2g.  Tirannico. 

Tyranniquemént ,  ax\  Tirannica- 
mente, [ranneggiare.ì 

Tyranniser,  v.  a.   Intirannire.  ||  Ti-J 

Tyriantin,  e,  ag.  Tiriantino. 

Tyrolienne,  s.f.  (mus.)  Tirolese. 

Tzicane,  s.m.  Zingaro  (idioma). 

Tzingari,  s.m.pl.  Zingari, 
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U  (ii),  s.m.  Ventunesima  lettera  dell'al- 
fabeto fr.,  e  quinta  delle  vocali. 

TJbéreux,  eu.se,  ag.  Ubertoso. 

Ubiquiste  (ciii),  s.2g.  Ubiquista. 

Ubiquitaire  (ciii),  ar/.  e 5.2,^.  Ubiqui-l 

Ubiquitó  (ciii),  s.f.  Ubiquità.    {tario.J 

UMan,  s.m.  Ulano. 

Tlkase,  s.m.  Ucase. 

Ulcération,  s.f.  (med.)  Ulcerazione. 

Ulcere,  s.tn.  Ulcera,  ulcere. 

Ulcérer,  v.a.  Ulcerare.  ||  fìg.  Ulcerare, 
esulcerare. 

Ulcéreux,  euse,  ag.  Ulceroso. 

Ulema,  s.m.  Ulema.  [so.] 

Uligiiievix,  euse,  ag.  (hot.)  Uligino-J 

Ulmacóes,  s.f.pl.  (hot.)  Ulmacee. 

Ulmaire,  s.f.  (hot.)  Ulmaria. 

Ultérieur,  e,  ag.  Ulteriore.  ||  (geog.) 
Abruzze  —,  Abruzzo  — . 

Ultérieurement ,  ai:  Ulteriormente. 

Ultimatum  (óra),  s.m.  Ultimatum. 

Xntra,  ftr.    Ultra.  \\  s.m.  fig.  Fremente. 

Ultramondain,  è,  ag.  Oitramondano. 

tritramiontain,  e,  dg.  e  s.  Ultramon- 
tano, [tanismo.l 

Xritram.ontanisme ,  s.m.  Ultramon-J 

Umble,  s.m.  (.st.nat.)  Ombrina. 

Un,  une,  ag.  num.  card,  ed  art.  indef. 
Uno,  una.  |1  s.  Uno,  una.  ||  (l.av.)  Un 
à  un,  Ad  uno  ad  uno.  ||  L'un  dans 
l'autre.  L'uno  per  l'altro,  in  monte. 
Il  C'est  tout  un,  È  tutt'uno. 

Unanime,  ag.2g.  Unanime,  concorde. 


Unanimement,  av.  Unanimamente. 

Unanimitó,  s.f.  Unanimità. 

Unau,  s.m.  (st.nat.)  Bradipo. 

Unciforme  (on'),  ag.2g.  Unciforme. 

Unguis  (on-ghis),  s.m.  (anat.)  Unguis. 

Uni,  ie,  ag.ep.23.  Unito.  ||  Eguale;  li- 
scio :  Tissti  — ,  Tessuto  — .  ||  Semplice. 
Il  Uniforme;  ordinario.  ||  (equit.)  Che- 
vai  —,  Cavallo  che  galoppa  regolar- 
mente. Il  fig.  Semplice  :  Chant,  style 
—,  Canto,  stile  — .  ||  av.  Egualmente, 
uniformemente.  ||  s.m.  Unito  ;  tessuto] 

tJnicolore,  ag.2g.  Unicolore,    [unito.] 

Unicorne,  s.m.  Unicorno. 

Unième,  ag.2g.  Unesimo  (Desinenza 
ordinale  di  uno). 

Unification,  s.f.  Unificazione. 

Unifìer,  v.a.  Unificare. 

Uniflore,  ag.2g.  (hot.)  Unifloro. 

Uniforme,  ag.2g.  Uniforme. 

Uniformément,  av.  Uniformemente. 

Uniformlsation,  s.f.  Uniformazione. 

Uniformiser,  v.a.  (neol.)  Uniformare. 

Uniformisme,  s.m.  (neol.)  Uniformi-] 

Uniformité,  s.f.  Uniformità.      [smo.J 

Unilatéral,  e,  ag.  Unilaterale. 

Unilatéralement ,  av.  Unilateral- 
mente, [cernente.] 

Uniment,  av.  Ugualmente.  ||  SempU-J 

Union,  s.f.  Unione. 

Unioniste,  s.2g.  Unionista'. 

Unipersonnei,  elle,  ag.  (gram.)  Im- 
personale. 
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tTnipersonnelleinent,  av.  Imperso-l 
Umc[ue,  ag.2ff.  Uuico.         [nalmente.J 
Uniquement,  av.  Unicamente. 
Unir,  v.a,  Unii-e;  congiimgere.  li  (rifl.) 

S'  —  ,  Unirsi. 
Qnisexuel,  elle,  ag.{hot.)  Unisessuale. 
Unisson,  s.vi.  (mus.j  Unisono. 
Unissonnance,  s.f.  Unisonanza. 
Unitaire,  aq.  e  s.2fj.  Unitario. 
Unite,  s.f.  Unità.  !|  fig.  Unità. 
Unistif,  ive,  «'/.  Unitivo. 
Univalve,  «,'/•-.'/•  (st.nat.)  Univalve. 
Univers,  s.m.  Universo;  mondo. 
Universaliser,  v.a.  Universaleggiare. 
Universaliste,  s.2g.  Universalista. 
Universalité,  s.f.  Universalità. 
Universaux,  s.m.pl.  Universali. 
Universel,  elle,  ag.  Universale,  [te.l 
Universellement,rtv.Univei-salmen-J 
Universitaire,  ag.2g.  Universitario. 
Università,  s.f.  Università. 
Univocation,  s.f.  Univocazioue. 
Univoque,  ag.2g.  Univoco. 
Upas  (li-pas),  s.m.  (bot.J  Upas. 
Uranate,  s.m.  (cium.)  Urauato. 
Urane,  s.m.  (chim.)  Uranite. 
Uranique,  ag.2g.  (chim.)  Uranico. 
Uranium  (6m),  s.m.  (chim.)  Uranio. 
Uranoclire,  s.m.  Ossido  manoso. 
Uranograptie,  s.m.  Uraaiografo. 
Uranographie,  s.f.  Uranogi-afìa. 
Uranographique,  ag.2g.  Uranogra-l 
Uranométrie,  s.f.  Uranometrìa.  [lieo.  | 
Uranoscope,  s.m.  (st.nat.)  Urauosco- 
Uranus  (ii.'*),  s.m.  (cvstr.)  Urano.    (110.J 
Urate,  s.m.  (chim.)  Urato. 
Urbain,  e,  ag.  Urbano.  |!  s.  Cittadino. 
Urbanité,  s.f.  Urbanità;  creanza. 
Urcéole,  s.m.  (hot.)  Urceolo. 
tJrcéolé,  ée,  ag.  (hot.)  Urceolato. 
Ure,  s.m.  (st.nat.)  Uro,  toro  selvatico. 
Uree,  s.f.  (chim.)  Urea. 
Uretere,  s.m.  (anat.)  Uretère. 
Urèthre,  s.m.  (anat)  Ùrètra. 
Urgence,  s.f.  Urgenza;  premura. 
Urgent,  ente,  ag.  Urgente. 
Urinaire,  ag.2g.  Urinario. 
Urinai,  s.m.  Orinale  (pei  malati). 
Urine,  s.f.  Orina,  urina. 
Uriner,  v.a.  Orinare,  pisciare. 
Urineux,  euse,  ag.  Urinoso. 
Urinoir,  s.m.  Pisciatoio. 
XJrique,  a'/.2ri.  (chim.)  Urico. 
Urne,  s.f.  Urna.  J|  (avt.)  Urna. 
Urodynie,  s.f.  (meri.)  Urodinìa. 
Uromancie,  s.f.  Uromanzìa. 
Uromancien,  ienne,  s.  Uromante. 
Uroscopie,  s.f.  (mcd.j  Uroscopia» 
Uroscopique,  ag'lg.  Uroscopico», 
Urson,  s.m.  (st'.nat.)  Ursone. 
Ursuline,  s.f.  Orsolina. 
iCJrticaire,  s.f.  (med.)  Urticaria. 
JJrticant,  ante,  ag.v.  Urticante. 
Urtication,  s.f.  Urticazione. 


Urticées,  s.f.  pi.  (tot.)  Urticaeee. 

Us,  s.ìii.  (leg.)  Uso,  usanza. 

Usabie,  ag.2g.  Usabile. 

Usage,  s.ììi.  Uso  :  Le  bon  —  des  riches- 
ses,  11  buon  —  delle  riccliezze.  ||  (fam.) 
Faire  beaiicoitp  d'  —,  Durar  molto.  |f 
Utilità,  seiTizio.  Il  Consuetudine,  co- 
stumanza ,  usanza ,  abitudine  :  C'est 
r  —  qi(i  veiit  ainsi,  Cosi  vuole  la  con- 
suetudine, ec.  il  —  du  monde,  Pratica, 
0  esperienza  del  mondo,  "^pl.  Usages 
(ani.)  Libri  pel  servizio  divino,  come 
breviari!,  rituali,  ec. 

Usagé,  ée,  ag.  Usato:  Vétement,  cha- 
■pcau  —,  Vestito,  cappello  — . 

Usager,  s.m.  (giur.)  Chi  gode  il  di- 
ritto di  pascolo,  0  di  taglio  in  certi 
boschi. 

Usance,  s.f.  (com.  ì  Uso,  usanza  :  Traite 
pai/able  à  deux  ttsances ,  Cambiale 
pagabile  a  due  usi,  a  due  mesi  data. 
jant.)  Costume,  abitudine. 

Usant,  ante,  ag.v.  Logorante;  consu- 
mante, ji  (leg.)  Esercente. 

Use,  ée,  ag.e2}.p.  Usato;  consumato; 
I0g0r0.il/7V/.  Frollo;  consumato;  rifi- 
nito ;  sfinito  ;  smunto.  ||  E.sautorato  :  3Ii- 
nistére  —,  Ministero—.  |1  Siyei-,  Sog- 
getto vecchio,  fritto  e  rifritto,  stereo-] 

Use,  s.m..  Usato,  parte  logorata.     [tipo.J 

User,  s.m.  Uso.  durata. 

tJser,  v.a.  Usare ,  adoperare.  ||  Consu- 
mare: —  beaucoup  de  charbon,  — 
molto  carbone.  ||  Logorare:  —  une  c- 
to/fe,  — una  stoffa.  ||  fig.  Logorare  ;  con- 
sumare. Il  Sciupare  ,  dissipare  :  —  sa 
fortune,  —-la  propria  sostanza.  |1  In- 
debolire, affievolire:  —  la  vite,  —  la 
vista.  Il  Rifinire  ;  sfinire.  j|  Esautorare. 
Il  v.n.  Usare.  ||  Far  uso  di...,  servirsi  ; 
adoperare.  [1  Impiegare:  —  de  force, 

—  la  forza.  |i  Costumare.  |[  —  bien ,  0 
mal  de  quelqae  chose,  Far  buono,  o 
cattivo  uso  di  checchessia.  ||  Kn  —  li- 
brement.  Trattar  famigliarmente.  ||  En 

—  bien,  0  inai  avec  quelqu'un.  Trat- 
tare, 0  comportarsi  bene,  0  male  con 
uno.  [I  (rifl.)  S'—  ,  Logorarsi  ;  consu- 
marsi. Il  fig.  Sciuparsi.  ||  Esautorarsi. 

Usine,  s.f.  Laboratorio,  lavorerio,  offi- 
cina, fucina,  usina.  |]  (ant.)  Macchina 
mossa  dall'acqua. 

Usinier, s.m.  Padrone  d'im  laboratorio. 

Usité,  ée,  ag.  Usitato. 

Ustensile,  s  m.  Utensile  ;  arnese. 

Ustion,  s.f.  Ustione. 

Usucapion,  s.f.  (leg.)  Usucapione. 

Usuel,  elle,  ag.  Usuale. 

UsuelLement,  av.  Usualmente. 

Usufructuaire,  ag.2g.  Usufruttuario, 

Usufruit,  s.m.  Usufrutto.  ii'io.j 

Usufmitier,  iére,  ag.  e.s.Usufnittua-J 

Usuraire,  ag.2g.  Usiirario. 

Usurairement,  av.  Usurariamente. 
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TTsure,  s.f.  Usura. 

Usure,  s./'.  Los'oiameuto,  uso. 

Usurier,  ière,  .''.  Usuraio,  strozzino. 

Usurpateur,  trice,  n.v.  Usurpatore. 

Usurpation,  s.f.  Usurpazione. 

Usurpatoire,  aff.2r/.  Usurpatorio. 

Usurper,  v.a.  e  n.  Usurpare  ;  intaccare. 

Ut,  s.m.  (milk-.)  Do,  ut. 

Utérin,  e,  ag.  (anat.J  Uterino.  1|  (leg.) 

Frire  — ,  Fratello  — . 
Utérus  fiis),  s.m.  Utero. 
Utile,  ag.2g.  Utile;  proficuo. 
Utilemènt,  av.  Utilmente. 


I  Utilisable,  ag.2f/.  Utilizzabile. 
I  Utilisation,  .s./.  Utilizzazione. 
I  Utiliser,  v.a.  Utilizzare. 

Utilitaire,  ag.  e  .s-.  2g.  Utilitario. 

Utilitarismè,  s.m.  Utilitarismo. 

Utilité,.5./".  Utilità;  utile. 

Utopie,  s.f.  Utopìa. 

Utopiste,  s.2g.  (fìlos.)  Utopista. 

Utriculaire,'  (f.7.2,7.  Otricolare. 

Utricule,  s.m.  Otricolo. 

Uvee,  s.f.  (aiiat.)  Uvea. 

Uvulaire,  a.7.2.7.  ^anaf.j  Uvolare.  fda.' 

Uxoricide,  s.nì.  Uxoricidio.  11  Uxorici- 


V 


"V,  s.m.  Ventiduesima  lettera  dell'alfabe- 
to fr.,  e  decimasettima  delle  consonanti. 

ya,  inter.  Sia!,  vada!  ;  consento! 

Vacance,  s.f.  Vacanza. 

Vacant,  ante,  ag.v.  Vacante.  !|  Vuoto. 

Vacarme,  s.m.  Chiasso,  baccano, 

Vacation,  s.f.  Vacazione.  ||  Vacanza. 
Il  (ant.j  Mestiere. Il  ^j?.  — -s,  Emolumenti, 
onorarli.  ||  Vacanze;  ferie. 

Vaccin  (vac-ssin),  s.m.  Vaccino. 

■Vaccinai,  e,  ag.  Vaninalf. 

Vaccinatenr,  "s.m.  ^■.■l|•^ill;ltore. 

Vaccination,  s.f.  \;i..-iii;t/.ione. 

Vaccine,  s.f.  (rcfri-.i  V;frcina.  vaccino. 

Vacciner,  r.a.  Vaccinare. 

Vache,  s.f.  Vacca  :  —  à  lait.  Mucca  ;  e, 
fig.,  Persona,  0  cosa  da  cui  si  ritrae 
profitto;  vigna:  Un  hon  diriìontuiire 
est  une  vache  à  lait  j'our  Vaiiieur , 
.Un  buon  dizionario  è  una  vigna  per 
l'autore.  ||  Prov.  Chacun  son  mé- 
tier,les  yaches  seront  bien  gar- 
dées,  S'  hìiparci  (igrniìiii  di  quanto 
glisjyetta  e  /e  co.s,: 'aii'ìraiino  bene. 

"Vacher,  ère,  s.  Vaccaro. 

"VsiCherie,  s.f.  Cascina.  ||  Latteria.  || 
Stalla  di  vacche. 

Vacliette,  s.f.  (coni.)  Vacchetta. 

Vachin,  s.m..  (coni.)  Vacchetta. 

Vacillant,  ante,  ag.v.  Vacillante. 

Vacillation,  s.f.  Vacillamento. 

Vaciller,  v.a.  Vacillare;  barcollare.  || 
/?fir.  Vacillare  :  fsitrii'c. 

Vàcuité,  s.f.  Variiìta,  votezza. 

Vade,  s.f.  fginocoj  Posta. 

Vade-mecùm,  s.m.  Vademecum. 

"Va-et-vient ,  s.  m.  Va  e  vieni  ;  andi- 
rivieni. Il  fi.g.  Viavai.  ||  Instabilità. 

Vagabond,  e,  ag.es.  Vagabondo. 

Vagabondage,  s.m.  Vagabondaggio. 

"Vagabonder,  v.n.  Vagabondare. 

"Vagin,  s.m.  (anat.)  Vagina. 

Vaginal,  e,  ag.  (anat.)  Vaginale. 

Vagir,  v.nt  Vagire. 


Vagissement,  s.m.  Vagito. 

Vagon,  s.m.  (str.fer.)  Carrozza;  car- 
rozzone ;  carro.  ||  (neol.)  Vagone.  1]  —  à 
hagages,  Bagagliaio. 

Vaglie,  rt5r.27.  Vago.  Il  Terrains  vagues, 
Terre  incoite.  ||  fig.  Vago  ;  incerto  ; 
vuoto.  Il  Douleur  — ,  Dolor  en-ante. 

Vague,  s.f.  Onda  ;  flutto.  ||  ftg.  Onda.  || 
s.m.  Vuoto,  vano.  ||  fig.  Incertezza. 

Vaguement,  av.  Vagamente. 

Vaguemestre ,  s.m.   Quartiermastro. 

Vaguer,  v.n.  Vagare,  ramingare. 

Vaigres,  s.f.  pJ.  (mar.)  Sen-etta. 

Vaillamment  (tJ.m.),  av.  Valorosa- 
mente ;  valentemente. 

Vaillance('Z/.«i.j,  5./.  Valore.  yValentia. 

Vaillant,  ante  (U.m.J,  ag.v.  Valente, 
valoroso,  prode.  ||  (fam.)  N'avoir  pas 
xm  sou  — ,  Non  aver  il  becco  d'un 
centesimo.  ||  s.m.  Valsente.  fza.l 

Vaillantise  (ll.m.),  s.f.  r/am.j  Prodez-J 

Vain,  e,  ag.  Vano  ;  inutile.  ||  jfìg.  Vano  ; 
superbo.  ||  (l.av.)  En  —,  Invàno. 

Vaincre  ,  r.a.  Vincere.  !|  Superare.  |[ 
(rifl.)  Se  —,  Vincersi. 

Vaincu,  uè,  ìì.p.  ili  Voinrrc.  Vinto. 
Il  fflfir.  e  s.  Vinto.    //, /.  \'iiit'i.    fimano.l 

Vainement,  «r.  Vaiiaiiirnte:  indarno;! 

Vainqueur,  .'fj».  ViiKitovp.  pi.  (fam.) 
Les  vainqupurs,  (Ili  scolari  premiati. 

Vair,  s.m.  (arald.)  A'aio 

Vairon,  ag.  Vetrino.  !|  Ch'val  —  .  Ca- 
vallo vaiato.  Il  s.m.  (st.riat.)  Varione. 

Vaisseau ,  s.m.  Vaso.  ||  (anat.  e  òortl 
Vaso.  Il  (7nar.)  Vascello,  nave.  1'  ftg.\ 

Vaisselier,  s.m.  Scanceria.        [Xave.J 

Vaisselle ,  s.f.  Vasellame  ;  stoviglie  ; 
rami.  ||  Piatti:  Laver  la—.  Lavar  i  — . 
Il  —  2Jlate,  o  d'argent,  Argenteria. 

Vaissellerie,  s.f.  Vasellame. 

Val,  s.m.  Valle.  |j  pi.  Vaiix  e  T7r/.s\  VaUi. 

Valable,  ag.2g.  Valevole,  valido. 

Valablement,  av.  Valevolmente. 

Valant,  ante,  ag.  v.  Valente. 
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Valence,  s.f.  Arancia  di  Valenza. 

Valenciennes,  s.f.  pi.  Merletti  di  Va- 
lenciennes. 

Valeriane,  s.f.  (hot.)  Valeriana. 

Valet,  s.m.  Valletto.  i|  —  d'armes,  Scu- 
diero. 1  —  de  chambre,  Cameriere.  |i  — 
d'éciDte,  Mozzo  di  stalla.  ||  —  deferme^ 
Famiglio.  ||  —  de  place ,  Serbatore  dx 


città,  il  (art.i  Archipenzolo.  |[  Sbarra.  | 

\(gmocoj- 
te  di   cuori,  ec.  ||  fig.   Uomo   servile  : 


Barletto.  H  (giuoco)  —  de  cceiir,  ec.  Fau- 


Faire  le  plat  —,  Fare  lo  strisciante. 

Valetage,  s.m.  Servizio  di  valletto. 

Valetaille  (ll.m.),  s.f.  Sei-%idorame. 

Valet-à-patin ,  s.m.  (chir.)  Pinzette 
dentate. 

Valeter,  v.n.  (fam,.)  Piaggiare,    frio.] 

Valétudinare,  a^;.  es.2^.  Valetudina-J 

Valeur,  s.f.  Valore,  valuta:  —  en 
compie ,  —  in  conto.  1|  —  en  espèces, 
—  in  contanti.  ||  —  regue,  —  ricevuto. 
(J  Prezzo.  Il  Significato,  senso.  ||  Pregio: 
Étre  en  — ,  Esser  in  — .  ||  Valore,  bra- 
vura, valentìa  ;  prodezza.  ||  —  civile , 
militaire,  Coraggio  civile,  militare.  || 
Médaille  de  la  —  militaire,  Medaglia 
al  valor  militare. 

Valeureusement,ar.Valorosameute. 

Valeureux,  euse,  ag.  Valoroso. 

Validation,  s.f.  Validazione.      [lido.l 

Valide,  ag.2g.  Valido.  [[  Sano.  ||  fig.  Va-J 

Validement,  av.  Vabdamente. 

Valider,  v.a.  Validare,  convalidare. 

Validite,  s.f.  Validità  :  —  d'un  acte,  — 1 

Valise,  s.f.  Valigia.        ?     [d'un  atto.J 

Vallaire,  ag.2g.  Vallare. 

Vallèe,  s.f.  Valle,  vallea,  vallata. 

Vallisnérie,  s.f.  (hot.)  Vallisuéria. 

Vallon,  s.m.  Valletta. 

Vallonnement,  s.m.  Avvallamento. 

Vallonner,  v.a.  Avvallare. 

Valoir,  v.a.  Valere;  produiTe.  ||  v.n. 
Valere;  fruttare;  aver  il  valore,  o  il 
merito  di...;  rendere.  ][  Faire  —,  Far 
valere,  fare  spiccare;  opporre,  obbiet- 
tare ;  coltivare  da  sé  la  propria  terra. 
Il  Faire —  une  chose,  Far  valere  una 
cosa ,  cavarne  profitto  ;  dar  pregio  ad 
una  cosa;  e,  fig..  Vantare,  esaltare.  || 
Ne  —  pas  qne.  Non  meritare.  |1  A'e  rien 
—,  Non  valer  nulla  ;  e,  parlando  di  per- 
sone. Esser  cattivo,  o  pericoloso,  [j  Se 
faire  —,  Farsi  valere;  tenersi,  o  sti- 
marsi ;  darsi  importanza  j  millantarsi  ; 
sostenere  i  proprii  diritti ,  la  propria 
dignità,  ec.  il  (l.cnm.)À — ,  A  conto,  in 
deduzione.  \\'l.f(un.)  Faire  bien — 
sa  drogne,  Saper  vendere  la  pro- 
pria merce.  ||  Se  —  tous,  Esser  tutti] 

Valse,  s.f.  Valzer.  'eguali.] 

Valser,  v.n.  Ballare  il  valzer.  ||  r/ .;?//.  e 
fam.)  Faire  —  quelqu'un.  Far  bal- 
lare uno  a  suon  di  busse;  menar  il 


Valve,  s.f.  Valvola,  animella. 

Valvulaire,  ag.2g.  Valvolare. 

Valvule,  s.f.  (anat.ebot.)  Valvola. 

Vampire,  s.ìn.  Vampiro.  || /?£?.  Vampiro. 

Vampirisme,  s.m.  Vampirismo. 

Van,  s.m.  Vassoio,  vaglio. 

Vanadinm  (òm),  s.m.  (miner.)  Vana- 
dio, [dalo.] 

Vandale,  s.m.  f^^.j  Vandalo.  |]  ^^r.  Van-J 

vandali qu e,  ag.2g.  Vandabco. 

Vandalisme,  s.m.  Vandalismo. 

Vandoise,  s.f.  f.st.nat.)  Lasca. 

Vanesse,  s.f.  (.-t.nat.j  Vanessa. 

Vanille  (ll.m.j,  s.f.  Vainiglia  (fiore). 

Vanillier  (ll.m.),  s.m.  (hot.)  Vainiglia. 

Vanite,  s.f.  Vanità.  ||  (l.av.)  Sans  — , 
A'on  per  vanto. 

Vanitem,  euse,  ag.  e  s.  Vanitoso. 

Vannage,  s.m.  (agr.)  Vagliatura. 

Vanne,  s.f.  (art.)  Ritto,  travolto.  || 
Chiusa  (d'un  molino). 

Vanneau,  s.m.  (st.nat.)  Vannello. 

Vanner,  v.a.  Vagliare,  ventolare. 

Vannerie,  s.f.  Arte,  o  fabbrica,  o  com- 
mercio del  panieraio. 

Vannette,  s.f.  Vaglietto  ;  crivellino. 

Vannenr,  .s. «(..Vagliatore,  crivellatore. 

Vannier,  s.m.  Panieraio. 

Vannnre,  s.f.  Mondiglia. 

Vantali  (l.m.),s.m.  battente,  imposta. 

Vantance,  s.f.  Vanto. 

Vantard,  e,  s.  Gradasso,  spaccone. 

Vantardise,  s.f.  Millanterìa. 

Vanter,  v.a.  Vantare,  (rifl.j  Se  — ,Van- 
tarsi.  (1  Se  —  de...,  Dire  altamente... 

Vanterie,  s.f.  (fam.)  Vanteria. 

Vanteur,  s.m.  Millantatore,  gradasso. 

Vantiller  (ll.m.),  v.a.  Stecconare. 

Va-nu-pieds,  s.m.  Straccione. 

Vapeiir ,  s.f.  Vapore.  |[  Evaporazione. 
[[Esalazione.  Il  Locomotiva.  ||  Machine 
a  —,  Macchina  a  vapore.  1|  (pit.)  Va- 
pore. Wflg.  Donner  des  vapeurs,  Tor- 
mentare, [j  s.m.  Vaporiera  ;  piroscafo. 

Vaporabilité,  s.f.  (fis.)  Vaporabilità. 

Vaporeux,  euse,  ag.  Vaporoso.  Il  fig. 
■   ■         Stile  —,  stile  velato. 


Incerto:  Sigle 
Vaporisateur, 

tore. 


.ni.  (fis.)  Vaporizza- 
fporazione.l 


Vaporisation,  s.f.  Vaporazione,  eva-J 

Vaporiser,  v.a.  Vaporare.  ||  (rifl.)  Se 
— ,  Vaporarsi,  evaporarsi. 

Vaquer,  v.n.  Vacare.  ||  Far  vacanza.  H 
—  (7...,  Accudire  a....  attendere  a... 

Varaigne,  s.f.  Canale  della  salina. 

Varangue,  s.f.  (mar.)  Madiere. 

vare,  s.f.  Vara  (metro  spagnuolo). 

Varech,  s.m.  Varech,  fuco.  ||  Soda  nor- 
manna. Il  Relitti  marini.  |I  (ant.)  Nave 
sommersa. 

Varenne,  s.f.  Pascolo,  fi  Garenna.  | 
(ant.j  Bandita  reale. 

Vareuse,  s.f.  Camiciotto. 


cane p$r  l'aia;  dargli  l'erba  trastulla.  I  Variabilitó,  s.f.  Variabilità. 


I  <?■; 


VAR  -  511   - 

"V'ariable,  ag.2g.  Variabile. 

"Variablement,  av-  Variabilmente. 

Variant,  ante,  ag.v.  Variabile. 

"Variante,  s.f.  Variante.  [mento 

'    Variation,  s.f.   Variazione;  cambia 

Varice,  s.f.  Varice. 

"Varicelle,  s.f.  (med.)  Varicella. 

Varicocéle,  s.f.  (chir.)  Varicocèle. 

"Varier,  v.k.  Variare,  diversificare.  || 
v.ii.  Variai-,  Multare,  cambiare.  ||  Esser 
ilifl>v>'iite.  1  —  la  phrase,  Esprìmere 
la  stessa  idea  in  altri  termini. 

Variété,  s.f.  Varietà. 

Variole,  s.f  (med.j  Vaiòlo. 

Varioleiix,  euse,  ag.  e  s.  Vaioloso. 

Variolique,  ag.2g.  (med.)  Vaioloso. 

Variolite,  s.f.  (miner.)  Variolite. 

Variqueux,  euse,  ag.  Varicoso. 

Varlet,  s.m.  font.)  Donzello,  valletto. 

Varlope,  s.f  (art.)  Piallone. 

Varloper,  r.a.  Piallare. 

Varre,  .«  /'.  'pesca/  Ronciglio. 

Varrer,  r."  '■  /;.  ''pesca)  Roncigliare. 

Varreur,  s.id.  'pesca)  Roncigliatore. 

"Vasard,  e,  '(//.  (mar.)  Fangoso. 

Vasculaire,  ag.2g.  fanat.)  Vascolare. 

Vase,  s.f.  Fango,  nielma,  limo,     [zione.l 

Ya.se, s.m.  Vaso.  ||  — d'électio»,  —  d'eìe-\ 

Vaseux,  euse,  ag.  Fangoso,  melmoso. 

Vasière,  s.f.  Vasca  delle  saline. 

Vasistas  (va-si-stàs),  s.m.  Sportellino. 

Vason,  s.m.  Terra  mattonaia. 

Vasque,  s.f  Vasca.  sallo] 

Vassal,  e,  s.  fst.)  Vassallo.  [|  fig.  Vas-J 

Vassalité,  s.f.  Vassallità. 

Vasselage,  s.m.  Vassallaggio. 

Vaste,  ag.2g.  Vasto,  ampio,  grande. 

Vastemènt,  av.  Vastamente. 

Vastité,  s.f.  Vastità  ;  immensità. 

Vastitude,  s.f.  Vastezza. 

Vatican,  s.m.  Vaticano. 

Vaticinateur,  s.m.  Vaticinante. 

Vaticination,  s.f.  Vaticinio. 

Vaticiner,  v.a.  e  n.  Vaticinare. 

Va-tout,  s.m.  (giuoco)  Vada  la  posta. 

lì.fam..)  Jouèr  son  —,  Arrischiar 

tutto.  ,  [rotta.] 

Vau-de-route,  l.av.  A  — ,  In  piena] 

Vaudeville,  s.m.  Canzonetta  (popo- 
lare). Jl  Commedia  intercalata  di  can- 
zonette, 0  di  canti  buffi,  che  i  Fiorentini 
chiamano  Burletta. 

Vaude  villiste,  s.m.  Librettista  di  vau- 

,  devilles.  ||  Composjtore  di  raudevilles. 

Vau-1'eau,  l.av.  À  — ,  A  seconda  della 
corrente.  ||  fig  Alter  à  —,  Andar  male, 
andar  a  rotoloni,  ec. 

Vaurien,  s.m.  Discolo  ;  birichino.  I|  Ma- 
scalzone. ||  ^/am.j  Petit  —,  Monello, 
birba.  ||  5./.  Vaurienne,  Birichina,  ra- 
gazza maliziosa. 

Vautour,  s.m.  (st.nat.)  Avoltoio. 

Vautrait,  5.m.  Equipaggio  per  la  cac- 
cia del  cignale,  dell'orso,  ec, 
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Vautre,  s.m.  Veltro. 

Vautrement,  s.m.  Inl'angamento. 

Vautrer,  v.a.  Voltolare  nel  fango.  Ij 
rift.j  Se  —,  Voltolarsi  nel  fango.  Ij 
'oltolarsi  :  Se  —  sur  l'herhe,  —  nel- 
l'erba, il  flg.  fé  —  dans  le  vice,  In- 
sozzarsi nel  vizio. 

Vauvert,  l.fam.  Aller  au  diable  — . 
Andar  lontanissimo,  o  all'inferno. 

Vavasseur,  s.m.  (st.)  Valvassore. 

Vayvode,  s.m.  Vaivoda. 

Vayvodie,  s.f.  Vaivodìa. 

Veau,  s.m.  Vitello.  IJ  —  marin,  —  ma- 
rino, foca.  0  (art.)  Curvatura.  ||  Vitello 
(cuoio).  Il  fig.  (fam.j  Lalordo.  ||  (l.fig.) 
Se  faire  relier  en  —,  Esser  au- 
tore, puhhlicar  libri,  j;  Faire  le  pied 
de  —  à  quelqu'un.  Fare  lo  stri- 
sciante ad  uno.  [j  Pleurer  comme 
un  —,  Piangere  dirottamente. 

Vecteur,  ag.m.  (astr. e geom.j  Yettove. 

Veda,  s.m.  (st.)  Veda. 

Vedette,  s.f.  Vedetta.  ||  Intestazione 
(d'una  lettera).  [|  (mar.emil.)  Vedetta. 

Védique,  ag.2g.  Vedico. 

Végétabilité,  s.f  Vegetabilità. 

Végétable,  ag.2g.  Vegetabile. 

Vegetai,  e,  ag.es.  Vegetale. 

Vegetante,  s.f.  Vegetalità. 

Végétant,  ante,  ag.v.  Vegetante. 

Végétateur,  trice,  ag.v.  Vegetatore. 

Végétatif,  ive,  ag.  Vegetativo. 

Végétation,  s.f.  Vegetazione. 

Végéter,  r.ji.fòo*.)  Vegetare.  ||  fig.Xe- 
eetare,  vivacchiare,  campicchiare. 

Vebémence,  s.f.  Veemenza,  impeto. 

Vébément,  e,  ag.  Veemente.        fte.l 

Véhémentement,  fU'.Veementemen-l 

Véhicule,  s.m.  Veicolo.  (1  fig.  Veicolo. 

Vehme,  s.f  (st.)  Véhme. 

Veillant,  ante  (ll.m.),  ag.v.  Vigilante. 

Velile  (ll.m.),  s.f  Vigilia:  Etre  à  la 
—  de....  Esser  alla  vigilia  di...  ;  e,  fig.. 
Stare  per...,  esser  sul  punto  di...  \]  Ve- 
glia. Il  fig.  pi.  Veilles,  Veglie,   fgliata.l 

Veillée  (ll.m.),  s.f.  Veglia,  notte  ve-J 


Veiller  (ll.m.),  v.a.  Vegliare, 
re.  Il  Custodire;  far  la  guardia.  ||  fig. 
Spiare.  ||  v.n.  Vegliare,  star  desto.  || 
Wfig.  Vigilare.  [re.] 

Veilleur,  eiise  (ll.m.),n.v.\egìì&to-\ 

Veilleuse,  s.f.  Lampada  da  notte. 

Veilloir  (ll.m.),  s.m.  (art.)  Deschetto. 

Veillotte  (ll.m.),  s.f.(agr.)  Maragnuola. 

Veine,  s.f.  Vena.  1|  [fam.)  Detta,  fortu- 
na ,  cavicchio  :  Avoir  de  la  —,  Esser 
fortunato,  averli  cavicchio,  ec;  avoir 
une  —  znsensée.  Aver  un  gran  cavic- 
chio, aver  la  fortuna  dalla  sua.  [1  (lot.) 
Vena,  nei-vatura.  ||  Macchia:  Pois  d'ime 
6e??e—,Legnod'una bella— .  ||  (miner.) 
Vena,  filone,  il  fig.  Vena,  genio  ;  estro. 

Veiné,  ée,  ag.  Venato  ;  striato. 

Veiner,  v.a.  (art.)  Venare, 
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Veinevix,  euse,  ag.  Venoso  :  Sang  — , 
Sangue  — .  ||  Bois  — .  Legno  venato. 

"Veinule,  s.f.  (anai.)  Veunla. 

Vélage,  s.m.  Parto  bovino. 

Velar,  s.m.  (hot.)  Erisamo. 

Velaut,  iiifer.  (caccia)  Piglia!,  vello! 

"Vélche,  .>;•./((.  l'st.i  Velco.  1]  fig.  Ignorau-1 

Véler,  v.H.  Figliare  vitelli.  [te.J 

"Vélin,  s.m.  Velino:  Papier  —,  Carta] 

Vélite,  s.m.  M.)  Velite.  rvelina.J 

Velléité,  s.f.  Velleità.  ||  (fam.)  Fregola. 

"Veloce,  ugflg.  Veloce;  ratto. 

Vélocifère,  s.m.  Velocifero. 

Velocipede,  s.m.  Velocipede. 

Vélocipédiste,  s.lg.  Velocipedista. 

Velocità,  s.f.  Velocità;  rattezza. 

Veloiirs  (vè-liir),s.»i.  Velluto.  \fig.  Che- 
.min  de  —,  Cammino  facile.  |j  (fam.j  Er- 
rore linguistico  che  consiste  nel  pronun- 
ciare alla  fine  d'una  parola,  che  si  uni- 
sce ad  un'altra,  un  t  per  un  s,  e  vi- 
ceversa: J'étai-t-au  thécUre  (fétais 
au  thédtre);  il  étai-s-à  la  Bourse, 
(il  était  à  la  Bourse).  |j  Prov.  Habit 
de  —  et  ventre  de  son,  Abito  di 
seta  e  ventre  sinilza. 

Velouté,  ée,  ag.  Vellutato  :  tis.no  — , 
Tessuto  — .  1|  Yin  — ,  Vino  abboccato. 
0  5.m.  Vellutino.  ||  (boi.)  Vellutato. 

Velouter,  v.a.  Vellutare. 

Veloutier,  s.m.  Vellutaio.  1|  (bot.)  Vel-1 

Veltage,  s.m.  Veltatura.  [lutaio.J 

Velte,  s.f.  Velta  (misura). 

Velter,  v.a.  Veltare,  misurare  colla  veli 

Velteur,  s.m.  Veltatore.  [ta.J 

Velu,  uè,  ar/.  Velloso,  peloso. 

Velvote,  s.f.  (bot.)  Elatiua. 

Venaison,  s.f.  Venagione  (carne  di  ci- 
gnale, cervo,  capriuolo ,  ec.)J|  Grasso 
del  cignale,  del  cervo,  ec.  ||  Basse — , 
La  lepre  ed  il  coniglio. 

Vénal,  e,  ag.  Venale.  |i  Valeur  venale, 
Valor  mercantile.  ||  fig.  Venale.  ||  Piu- 
me vi'naìe.  Penna  venduta,  o  merceiia-1 

Vénalement,  av.  Venalmente.    [ria.J 

Vénalité,  s.f.  Venalità. 

Venant,  ante,  ag.v.  Venente.  ||  (l.av.) 
À  tout  — ,  Al  2>nmo  cJie  capita;  a 
tutti  quanti,  a  chicchessia. 

Vendable,  ag.lg.  Vendibile. 

Vendange,  s.f.  Vendemmia.  ||  (l.fig.  e 
fam.)  Faire  —,  Vendemìniare ,  far 
man  bassa  sìt  tutto:  guadagnar  mol- 
to in  tale  o  tale  impresa. 

Vendanger,  v.a.&n.  Vendemmiare. 
B  fig.  Vendemmiare,  portar  via  tutto. 

Vendangeur,  euse,  n.v.  Vendem- 
miatore, fmiale.] 

Vendémiaire,  s.  m.   (st.)   Vendem-| 

Vendetta,  s.f.  Vendetta  (spirito  di 
vendetta  che  esiste  in  Corsica  ed  in 
Sardegna). 

Vendeur,  euse,  n.v.  Venditore. 

Vendition,  s.f.  (ant.leg.)  Vendita. 


Vendre,  v.a.  Vendere  ;  spacciare  ;  alie- 
nare ;  esitare:  —  en  dptail,  en  gros, 
Vendere  al  minuto,  all'ingrosso,  \\flg. 
Vendere.  |1  (tifi.)  Se  —,  Vendersi.  ] 
(l.fam.)  Se  —  corame  des  petits 
pàtés ,  Andar  via  come  il  ^je^je.  []  — 
du  noir.  Piantar  carote. 

Vendredi,  s.m.  Venerdì.  [frolla.  I 

Vene,  ée,  ag.   Viande  venée ,   Cai-neJ 

Vénéfice,  s.m.  (ant.giw.)  Veneficio. 

Venelle,  s.f.  (ant.)  Vicolo,      fienoso. I 

Vénéneux  (detto  di  vegetali),  aq.  Ve-| 

Vénénifère,  ag.2g.  (st.nat.)  Veienife-j 

Vénéniflque,  ag.2g.  Velenifico.    [ro.J 

Venénosité,  s.f.  Velenosità. 

Vener,  v.a.  Far  con-ere  un  animale 
domestico  per  straccarne  la  carne.  |1 
Faire  — »  la  viande ,  Far  frollare  ,  o 
straccare  la  carne.  [rando.l 

Vénérable,  ag.2g.  Venerabile  ,  vene-J 

Vénérablement,  av.  Venerabilmente. 

Vénérateur,  trice,  n.v.  Veneratore. 

Vénération,  s.f.  Venerazione. 

Vénérer,  v.a.  Venerare. 

Vénerie,  s.f.  Venagione,  caccia.  ||  Casa 
della  caccia  reale. 

Vénérien,  ienne,  ag.  Venereo. 

Venette,  s.f.  Paura  ;  tremarella. 

Veneur,  s.m,.  Cacciatore.  ||  Grand  —, 
Capocaccia. 

Venez-y-voir,  s.m.  Bagattella. 

Vengeance,  s.f.  Vendetta. 

Venger,  v.a.  Vendicare.  |[  (ri fi.)  Se  —, 
Vendicai  si. 

Vengeur,  eresse,  n.v.  Vendicatore. 

Véniel,  ielle,  ag.  Veniale. 

Véniellement,  av.  Venialmente. 

Venimeux  (detto  d'animali),  aq.  Ve-] 

Venimosité,  s.f  Velenosità.    [lènoso.J  ■ 

Venin,  s.m.  Veleno.  ||  fig.  Veleno. 

Venir,  s.m.  Venire. 

Venir, i'.?i.  Venire.  [1  Giungere,  arrivare; 
capitare.  |]  Accadere ,   avvenire.  |1  So-  i 
pra\-venire,  saltar  fuori.  H  Crescere,  al-  i 
tignare  :  Cèt  arbre  vieni  bien,  Questo- 
albero  cresce  beue.  ||  Provenire;  deri- 
vare; emanare.  |]  Risaltare,  spiccare: 
Ces  reliefs  ne  viennent  pas  assez , 
Questi  rilievi  non  spiccano  abbastanza. 
I]  Toccar  in  sorte  :  Il  lui  est  venii  un 
bon  billet ,  Gli  è  toccato  nn  buon  bi- 
glietto. Il  —  à  bout.  Venir  a  capo,  spun- 
tare, riuscire  a  fare:  En —  à  botit , 
Venirne  a  capo,  spuntarla;  cavarsela 


Il  —  à  rien,  Ridursi  a  nu 


iv 


bene.  ||  —  après,  Venir  dopo  ,  seguire. 

1.11  — (fé..., 

er  appena...,  aver  teste...,  aver  po- 
c'  anzi... ,  0  poco  fa...  :  —  de  faire,  de 
dire,  Aver  appena  fatto,  o  detto.  H  — 
de  sortir,  Esser  appena  uscito.  (|  En  — 
aux  prises,  Acciuffarsi,  azzuffarsi.  || 
fig.  Laisser  —,  Aspettare,  [j  (rifl.)  S'en 
—,  Venire,  venirne.  |]  CI. fam.)  D'où 
venez  vous7,  Cascate  dalla  luna? 
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Vent  (van'),  5.wi., Vento:  —  de  coulis, 
—  di  fessura.  ||  Et  re  situé  anx  quatre 
vents,  Esser  esposto  ai  quattro  \eiiti. 

fAria:  En  plein  — ,  All'aria  aperta.  || 
(pop.)  Soffio  ;  peto.  1  fcacda)  Odore, 
sentore.  ||  Instrument  à  —,  Strumento 
a  fiato.  Il  fifi.  Veuto;  soffio:  À  tont  —, 
Ad  ogni  — .'  Il  Fumo,  vanità,  [|  fig.  (fam.) 
Odore,  sentore:  Avoir  —  r/e  quelque 
chose,  Aver  —  di  checchessia,  subodo- 
rare una  cosa;  sap^r  quel  che  bolle 
in  pentola.  ||  (ì.fam.j  Avoir  —  et 
maxée,  Aver  il  veutn  in  poppa;  e, 
fig..  Fortuna  e  dormi.  ||  Avoir  le 
dessus  du  —,  Aver  il  sopravvento. 

IEnvoyer  au  —,  Mandar  a  spasso. 
Le  —  au  nez,  Fiutando  gli  avve- 
nimenti; come  il  baco  che  cerca  /b- 
glia  ;  fare  stordito,  ec. 

Ventali  (l.m.),  s  m.  Ventaglia. 

Vente,  5./".  Vendita;  spaccio;  aliena- 
zione. []  Asta  ;  incanto  :  —  aux  enchp- 
res.  Vendita  all'  — .  ||  Taglio  di  boschi. 
Il  Coi.)  Vendita  (riunione  di  carbonari). 

Ventelet,  s.m.  Venticello,  brezza. 

Venter ,  v.a.  Soffiare.  ||  v.  imp.  Far 
vento.  Il  v.n.  Ventare.  'tulento.l 

Venteux,  euse,  an.  Ventoso.  ||   Fla-] 

Ventilateur,  s.m   Ventilatore. 

Ventilation,  s.f.  Ventilazione. 

Ventiler,  v.a.  (art  )  Ventilare.  ||  (giur.) 
Ventilare  ,  stimare.  ||  fig.  (ant.j  Venti- 
lare, discutere  un  affare. 

Ventis,  s.m.  Alberi  abbattuti  dal  vento. 

Ventóse,  s.m.  (st.)  Ventoso. 

Ventosité,  s.f.  Ventosità,  flatuosità. 

Ventonsation,  s.f.  Ventosazione. 

Ventouse,  s.f.  Spiraglio.  ||  (mar.)  Sfia- 
tatoio. Il  (med.)  Ventosa,  coppetta. 

Ventouser,  v.a.  (med.)  Ventosare. 

Ventouseur,  s.m.  (med.)  Ventosato-1 

Ventral,  e,  ag.  Ventrale.  fre.) 

Ventre,  s.rn.  Ventre  ;  pancia.  [|  Ventre 
(d'un  vaso,  d'una  colonna,  ec.)  ||  Petto. 
Il  Seno.  Il  Utero.  ||  —  à  terre,  A  gran 
can-iera;  a  gran  galoppo.  ||  Àplat  —,  \ 
Bocconi,  boccone.  ||  (l.  fig.)  Avoir 
dans  le  —,  Aver  in  corpo,  in  mente. 
in  testa,  ec.  ||  Ètre  à  plat  —  de- 
vant  quelqu'un.  Far  bassamente 
la  corte  ad  tino.  |i  Faire  rentrer 
les  paroles  dans  le  —,  Ricacciar 
le  parole  in  gola.  ||  Prendre  du  — , 
Diventar  panciuto.  j 

Ventre-bleu!,  IH ier.  Poffare! ,  cospetto!  1 

Ventrée,  s.f.  Portata  (d'una  femmina  j 
d'animali).  Il  f^pop.^  Strippata.    I colare.] 

Ventriculaire,  ag.2g.  (anat.)  Ventri-J 

Ventricule,  s.m.  (anat.)  Ventricolo. 

Ventrière,  s.f.  Sottopancia. 

Ventriloque,  ag.  e  s.2g.  Ventrìloquo. 

Ventriloqviie,  s.f.  Veìitrilòqnia.  , 

Ventru,  ag.  Panciuto.  |!  s.m.  Pancione.  : 
(ant.espreg.)  Deputato  centrista.         ' 


Venu ,  uè ,  p.p.  di  Venir,  Venuto.  |I 
Bien  —,  ben  —,  ben  accolto.  ||  Mal—, 
Mal  —,  mal  accolto  ;  mal  capitato.  || 
(tip.)  Épretcve  bien,  o  mal  venue , 
Lozza  riuscita  bene,  o  male. 

Venue,  s.f.  Venuta,  arrivo.  ||  (fiixtoco^ 
Battuta.  Il  fig.  Venuta ,  cresciniento 
(parlando  di  piante,  di  frutta).  ||  fi.g.  — 
de  coups  de  bàtons.   Carico  di  busse. 

Venule,  s.f.  Venetta.  venuzza. 

Vénus  (vé-niis) ,  s.f.  (astr.  e  mit.)  Ve- 
nere. Il  fig.  Venere. 

Venuste,  s.f.  Venustà. 

Vèpre,  s.m.  (ant.)  Vespero,  sera. 

Vèpres,  s.f.  jjI.  Vespri. 

Ver,  s.)H.  Verme.  Il  Baco  ;  tarlo.  || —  n 
soie.  Baco  da  seta,  filugello.  ||  —  hù- 
sant,  Lucciola.  ||  —  rongeur,  Tignola; 
e,  fig..  Rimorso  ,  dolore  segreto.  ||  — 
solitaire,  Tenia.  ||  (l.scherz.)  Avoir 
un  —  rongeur,  Aver  la  carrozza 
che  aspetta  alla  porta. 

Veracità,  s.f.  Veracità;  veridicità. 

Veranda,  s.f.  Veranda. 

Vératrum  (òm),  s.m.  (bot.)  Veratro. 

Verbal,  e,  ag.  e  s.m.  Verbale. 

Verbalement,  av.  Verbalmente. 

Verbalisation,  s.f.  Lo  stendere  un 
processo  verbale. 

Verbaliser,  v.a.  Certificare  per  iscrit- 
to. Il  v.n.  Stendere  un  processo  verbale. 
Il  (ant.)  Far  grandi  discorsi  inutili. 

Verbe,  s.m.  Verbo. 

Verbération,  s.f.  (fls.)  Percussione. 

Verbeux,  euse,  a//.  Verboso,  proli.sso. 

Verbiage,  .s.//i.  (fam.)  Abburattamen- 
to; ciancia,  ciarla,  cliiacchiera. 

Verbiager,  v.n.  (fam.)  Abburattare; 
cianciare.  [ciancione.  I 

Verbiageur,  euse,  n.v.  Abburattone;] 

Verbosità,  s.f.  Verbosità. 

Ver-coquin,  ».m.(ft.nat.)  Bruco,  àsu- 
ro.  Il  (reter.)  Vtrmecane.  !|  fig.  Baco. 

Verdal,  s.m.  La.strone  di  vetro,     fstro.l 

Verdàtre,  ag.  LV/.  Verdognolo,  verda-| 

Verdelet,  ette,  ag.  Verdetto.  !|  Vin  —, 
Vino  agretto  |j  fig.  'fam.)  Vieillard 
—,  Veccliio  vegeto  ;  vecchietto  vispo. 

Verdet,  s.m.  Verderame. 

Verdeur,  s.  f.  Verdezza,  umore  (dei 
legno).  Il  Bruschezza.  ||  Forza  del  vino. 
Il  fig.  Gioventù.  ||  Asprezza. 

Verdict  (ver-dict).  s.m.  Verdetto. 

Verdier,  s.m.  (ant.)  Capoboseaiolo.  |1 
(st.nat.)  Verdone.  [stoio.  ||  Leva.l 

VerdìUon  (ll.m.),  s.m.  (art.)  Compo-J 

Verdir,  v.a.  Colorire  di  verde.  ||  v.n. 
Verdeggiare  ;  rinverdire. 

Verdissant,  ante,  ag.v.  Verdeggiante. 

Verdoyant,  ante,ai7.r.  Verdeggiante. 

Verdoyer,  r.n.  Verdeggiare. 

Verdure,  <./'.  V'nie.  verzuia,  verdiane, 
verdura.!!  Krbaggi.    .■\iazzodi\  erdnra. 

Verdurier,  iére,  >•.  Krlnwndolo. 
17 
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"Vérexix,  euso ,  ag.  Bacato.  |1  fig.  Ba- 
cato; tristo.  Il  Cattivo,  pericoloso  :  Cas 
— ,  Caso  —,  caso  sballato.  ||  Créance 
véreuse,  Credito  dubbio.  ||  fl.fig.)  Sen- 
tir son  cas  — ,  Saper  d'avèrs  la  co- 
scienza sporca;  sentire  d'aver  tjrto. 

Vergadelle,  s.f.  (st.nat.)  Salpa. 

Verge ,  s.f.  Versa  :  —  de  fer.  Bac- 
chetta. Il  Bacchetta  magica.  ||  Sferza, 
scudiscio.  Il  (anat.j  Verga,  il  membro.  || 
(art.)  Verga  ;  asta  ;  penio.  |i  Scamato. 
]|  —  de  ìieileau,  Mazza  del  sagrestano. 

I  fiaar.jYerga.  ||  (aiit.J  Vèrga  (misura). 
Wfig.  Verga,  sferza.  \\pl.  Verges.  Pene, 
tribolazioni.  \\(Lftg.  e  fani.)  Donner 
des  verges  pour  se  faire  fouet- 
ter,  Pagar  il  Ima  perchè  ci  bastoni; 
fornire  anni  al  -nemico,  ec. 

Vergè,  ée,  ag.  Vergato. 

Vergée,  s.f.  (ant.)  Spazio  di  teiTeno 
di  quaranta  pertiche. 

Vergeoise,  s.f.  Zucchero  gi-eggio. 

Verger,  s.ni.  Brolo,  frutteto;  verziere. 

Verger,  va.  Misurare  con  la  canna. 

Vergete,  ée,  ag.  Verghettato.l'f^araW.j 
Vergliettato.  P  (art.j  Scamatato. 

Vergeter,  v.a.  Verglieggiare.  ||  (art.) 
Scamatare.  ||  Sferzare,  staffilare. 

"Vergetier,  iére,  s.  Scamatoio. 

Vergette,  s.f.  V^rghetta.  ||  (art.)  Sca- 
mato, sj)azzo!a.  ||  (arald.J  Paletto. 

Vergeture,  s.f.  (nied.)  Livido. 

Vergeure,  s.f.  (art.)  Vergatura. 

"Verglas,  s.m.  Nevischio,  gelicidio. 

"Vergne,  s.pi.  (hot.)  Ontano. 

Vergogne,  s.f.  (fam.)  Vergogna. 

Vergogneux,  euse,  ag.  Vergognoso. 

Vergue,  s.f.  (mar.)  Antenna,  pernione. 

Véricle,  s.f.  Gemma  falsa. 

Véridicité,  s.f.  Veridicità. 

Véridique,  ag.2g.  Veridico,  verace. 

Véridiquemént,  ar.  Veridicamente. 

Vérifìeateur,  s.m.  Verificatore. 

Vérifìcatif,  ive,  ag.  Verificativo. 

Vérification,  s.f.  Verificazione. 

Vérifler,  r.a.  Verificare,  p  Avverare. 
li  frifl.)  So  —,  V-M'ificarsi.  I|  Avverarsi. 

Vérin,  s.m.  fmcr.j  Verricello. 

Vérine,  s.f.  Varino  (tabacco!. 

Véritable,  ag.'lg.  Vero,  sincerOj  ve- 
race: —  ami,  Vero  amico.  ||  Veritiero: 
Auteur  -— .  Autore  — .  ||  Genuino.  || 
Reale:  Prix  —,  Prezzo — . 

Véritablement,  ar.  Veramente  ;  in- 
vero; realmente;  ))roprio. 

Vérité,.*./". Verità.  [Scliiettezza.  ||  (fam.) 
—  vraie.  Pura  — .  ]|  (l.av.)  k.\9.  —,A 
dir  vero:  a  dir  la  pura  verità. 

Verjus   (ver-jii),  s.m.   Agresto.  11  U\  al 

Verjuté,  ée,  ag.  Agi-estino.    [galletta.] 

Verjuter,  v.a.  Condire  coll'agresto. 

Vernieil,  eille  Rl.m.),  ag.  Vermiglio. 

II  s.m.  Argento  dorato. 
Vermeille  (ll.m.),  s.f.  Vermiglia. 
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Vermicel,  o  Vermicelle,  s.m,.  Ve3> 
micelli. 

Vermicellier,  s.7n.  Vermicellaio. , 

Vermiculaire,  ag.lg.  Vermicolare. 

Vermiculé,  ée,  ag.  Vermicolato. 

Vermiculeux ,  ause,  ag.  (st.nat.) 
Vermicoloso.  fmicolari.l 

Vermiculures,  s.f.  pi.  Disegni  ver-J 

Vermiforme,  ag.2g.  Vermiforme. 

Vermifuge,  ag.2g.  (med.)  Vermifugo. 

Vermiller  (ll.m.),  v.n.  Grufolare  (del 
cingliiale).  [cinabro.] 

Vermillon  (ll.m..).  s.m.  Vermiglione.! 

Vermillonner  (ll.m.),  v.a.  Dare  il 
vermiglione.  [zione.l 

Vermination,  .9./.  (med.)  Vermina-J 

Vermine,  s.f.  Pidocclii.  pidocchiume. 

,  H  fig.  Canaglia  ;  putridume. 

Vermineux,  euse,  ag.  (med.)  Ver- 
minoso. [Verme. 1 

Vermisseau,   s.m.   Vermicello.  ||  fig.\ 

Vermivore,  ag.2g.  Vermivoro. 

Vermouler,  v'.rifl.  S°ì  —,  Tarlarsi. 

Vermoulu,  uè,  ag.  Tarlato. 

Vermoulure,  s.f.  Tarlatura,  tarlo, 

Vermont,  s.m.  Vermont,  vermutte. 

Vernai,  e,  ag.  Vernale. 

Verne,  s.f.  (hot.)  Ontano. 

Vernir,  r.a.  Inverniciare.  [nice.ì 

Vernis  (ver-ni),  s.m.  Vernice.  \ìflg.  Ver-J 

Vernissage,  s.m.  Inverniciatufa. 

Vernisser,  v.a.  Inverniciare. 

Vernisseur,  s.m.  Inverniciatore. 

Vernissure,  s.f.  Inverniciatura. 

Vérole,  s.f.  (pop.)  Lue  venerea,  sifi- 
lide. Il  Petite  — ,  Vaiolo.         [venereo.! 

Vérolé,  ée,   ag.cs.  (med.)  Sifilitico,} 

Véroliqne,  ag.2g.  (med.)  Sifilitico.  — 

Véronique,  s.f.  (hot.)  Veronica. 

Verotis,  s.tn.  (pesca)  Lombrico. 

Verraille  (ll.m.),  s.f.  Vetrame. 

Verrat  (ve-ràK  s.m.  Verro,  verre. 

Verrà ,  s.m.  Vetro.  ||  Lastra  di  vetro. 
Il  Meitre  uve  gravare  sous  — ,  Inqua- 
drare una  stampa,  j]  Collier  en  — ,  Col- 
lare in  conterie.  ||  —  de  lunettes,  Lente. 
Il  —  ardent,  —  ustorio.  ||  —de  mentre, 
Vetro  d'orologio.  ||  Chassis  de  — ,  In- 
vetriata. ||  Bicchiere:  —  de  vin,  —  di 
vino.  Il  fig.  Il  est  à  viettre  saus  —,  É 
bizzarro,  è  assurdo.  ||  (l.  scherz.)  À. 
mettre  sous  —,  T>a  conservarsi 
.sotto  una  campana  di  vetro.  \\  C'est 
à  mettre  sous  —  !,  Ah,  questa  è 
magnifica  !  ;  anche  questa  è  da  con- 
tare. Il  l'rov.  Qui  casse  les  verres 
les  paie,  Chi  rompe  paga. 

Verree,  s.f.  Bicchier  pieno. 

Verrerie  (ver-ri) ,  s.f.  Vetraia.  ||  Ve- 
treria (arte  vetraria).  [|  Vetrame. 

Verrier,  ière,  ag.  Vetrario.  ||  Peintre 
— ,  Pittore  su  vetro. 

Verrier,  s.m.  Vetraio.  I|  Bicchieraio.  | 
Portafiaschi,  reggifiaschi. 
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Verrière,  fi.f.  Finestrone  di  vetri  dipin- 
ti. IJ  BaL-inella  da  bicchieri.        [vetro.] 

Verrillon  (ll.m.),  s.m.  Armouica  di] 

Verrine,  s.f.  Campana  (per  piante).  i| 
Tubo  (per  barometro^.  0  Cristallo  ppr 
reliquiarii,  per  quadri,  ec. 

Verroterie,  s.f.  Conterie. 

Verrou,  s.m.  Catenaccio,  cliiavistello. 

Verrouiller  (ll.m.) ,  v.a.  Incatenac- 
ciare. 

Verrucaire,  s.f.  (boi.)  VeiTucaria. 

Verrue,  s.f.  Porro,  venuca. 

Verruquevux:,  ause,  ag.  Verrucoso, 
porroso. 

Vers  (vèr),  prep.  Verso.  Jl  Intorno,  circa. 
Wfig.  Verso;  inverso. 

Vers  (vèr),  s.m.  (poesia)  Verso  :  —  faiix, 
—  sbagliato.  ||  Grand  — ,  —  dodecasil- 
labo. Il  Vers  alexandrins,  Versi  inar- 
telliani.  ||  Vers  hiancs,  Versi  sciolti. 

Versable,  «,7.2//.  Eovesciabile. 

Versade,  s./".  Ribaltatm-a. 

Versage,  s.m.  l'agr.j  Aratura  maggese. 

Versant,  ante,  ay.v.  Facile  a  rove- 
sciarsi, il  s.m.  Versante,  pendio. 

Versatile,  ag.2g.  Versatile. 

Versatili  té,  s./".  Versatilità;  incostanza. 

Verse,  s.f.  (agr.)  AUettatura.  ||  (l.av.) 
À  — ,  A  secchie,  dirottamente. 

Verse,  ée,  ag.  e  p.p.  Versato,  [j  (arald.) 
Rovesciato.  1|  flg.  Versato  ;  dotto. 

Verseau,  s.m.  (astr.J  Aquario. 

Versement,  s.m.  Versamento.  ||  Paga- 
mento. 

Verser,  v.a.  Versare;  spandere,  spar- 
gere. Il  Travasare.  ||  —  dn  vili,  Mescere. 
Rovesciare.  |]  Ribaltare.  ||  Pagare,  i  fig. 
Confidare.  |1  r.rj.  Ribaltare.  1|  Allettare, 
0  coricare  cereali.  |  (rifl.)  Se  —,  Ro- 
vesciarsi. Il  fig.  Confidarsi  (reciproca-! 

Verset,  s.m..  Versetto.  [mente.] 

Versicolore,  ag.2g.  Variopinto. 

Versificateur,  trice,  n.r.  Versifica^ 
tore. 

Versifìcation,  s.f.  Versificazione. 

Versifìer,  v.a.  Metter  in  versi.  |1  v.n. 
Verseggiare,  versificare. 

Version,  s.f.  Versione,  traduzione. 

Verso,  s.m.  Retro  (d'una  pagina). 

Versoir,  s.m.  Orecchia  (deiraratro). 

Verste,  s.f.  Versta. 

Vert,  e  (veri.  ng.  Verdo.  '  Iniin;itniii.  j 
Acerbo;  Fruii— .Fnwto  -.  ;  (')(/,•-. 
Pelle  sotto  pelo,  jj  Vi)>  —,  Vino  aspro, 
brusco.  Il  Langiie  verte.  Gergo  triviale. 
Il  fig.  Verde  ;  fresco  •  vegeto  ;  vivace  ; 
deciso.  ]  Téte  verte,  Testa  sventata.  [| 
pi.  Pois  verts.  Piselli  freschi.  ||  s.m. 
Verde:  —  antique,  —  antico.  ||  Bru- 
schezza, asprezza.  ||  Erba  :  Elettre  les 
chevaux  au  —,  Mandare  i  cavalli  al- 
l'erba. Il  Étre  au  — ,  Pascer  l'erba.  ||  — 
pomme,  —  chiaro.  ||  —  de  cidvre,  Mala- 
chite fibrosa.  U  —  de  mer,  Verde  mare. 


Vert-de-gris,  s.m.  Verderame. 

Vert-de-grisé,  ay.  Coperto  di  verde- 
rame. 

Verte,  s.f.  (fam.)  Assenzio  :  En  pren- 
dre  une  -— ,  Prendere,  o  bere  un  — . 

Vertébral,  e,  ag.  (anat.)  Vertebrale. 

Vertebre,  s.f.  (anat.)  Vertebra. 

Vertebre,  ée,  ag.  e  s.m.  (st.nat.)  Ver- 
tebrato. Irosamente.! 

Vertement,  ar.  Francamente.  ||  Vigo-J 

Vertex,  s.m.  f<nu;?.,j  Vertice,  sommità. 

Vertical,  e,  ag.  Verticale. 

Verticalement,  "/■.  ^'el  ticulmente. 

Verticalité,   .v./;    Vritir;ilit;i. 

Verticille,  s.m.  <i,<.t.,  N'.iticillo. 
Verticillo,  ée,  «e.    '  ''..  A"' iiieillato. 
Verticité,  n.f.  i/i>.    Ti-iì.u-h/ìì. 
1  Vertige,  s.ni.  Vi-m-iM'.  .iiiin-iro. 
Vertiginenx:,  ause,  (!.'/.  N'trtigiiioso. 
!  Vertiginosité,  s.f.  Vertiginosità. 
!  Vertigo,  s.m.  (fam.)  Capriccio,  ticchio. 
I  .    Il  (veter.)  Vertigine. 
j  Vertu,  s.f.  Virtù,  [i  Kfficacia;  forza,  po- 
tenza. ;'  (ì.prep.j  En  —  de.  In  virtì'i, 
di,  in  forza  di. 
Vertueusement,  av.  Virtuosamente. 
Vertneux,  euse,  ag.  Virtuoso. 
I  Vertugadin_,   s.m.   fanf.j   Sgonfio.  || 
I      fig.  Anticaglia. 

Verve,  s.f.  Brio,  vena,  estro  (poetico). 
j       II  (ant.)  Capriccio. 
I  Verveine,  s.f.  (hot.)  Verbena. 
I  Vervelle,  s.f.  (ant.j  Cerchietto. 
I  Verveux,  s.m.  (pesca)  Nassa^ 
Vésanie,  s.f.  fmed.)  Vesania. 
Vesce,  s.f.  (hot.)  Veccia. 
Vesceron,  s.m.  (hot.)  Veccia  selvatica. 
Vésical,  e,  ag.  (anat.)  Vescicale;  ve- 

scicario,  vescicolare. 
Vesicant,  ante,  ag.  v.  Vescicatorio.  i| 
s.m.  Vescicante;  vescicatorio. 
I  Vésication,  s.f.  (med.)  Vescicazione. 
I  Vésicatoire,  ag.2g.  (med.)  Yeacicato- 
I     rio.  Il  s.m.  Vescicante  ;  vescicatorio. 
I  Vésiculaire,  ag.2g.  (hot.)  Vescicolare. 
Vésicule,  s.f.  (anat.)  Vescichetta. 
Vésiculenx,   euse,   ag.  Vescicoloso, 
Vesou,  s.m.  Mosto  della  canna  di  zuc-l 
Vesper,  s.m.  fastr.)  Yespevo.    [chero.l 
Vespérie,   s.f.  (ant.)  Disputa  di  teo- 
logia, 0  di  medicina.  ||  fi,g.  Partaccia. 
Vespériser,  v.a.  fig.  (ànt.)  Sgridare, 

far  una  partaccia. 
VespertillonfZ^.TO.J,  5.m.  (st.nat.)  Ve- 
Vespétro,  s.m.  Vespeti-o.      fspeitilio., 
Vesse,  s.f.  Vescia,  loffa. 
Vesser,  v.n.  Loffare. 
Vesseur,  euse,  n.v.  Loffone, 
Vessie,  s.f.  Vescica,  vessica.  (|  (pop.) 
Vescichetta.  1|  fig.  Vescica,  inezia,  ciar- 
la. [|  (l.fig.  p  fam.)  Faire  croire  que 
des  vessies  sont  des  lanternes. 
Vender  lucciole  per  lanterne. 
Vessigon,  s.m.  (veter.)  Vesoioue. 
17' 
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Vessir,  v.n.  (metal.)  Spetezzare. 

Vesta,  s.f.  (asti-.)  Vesta.  I 

Vestale,  s.f.  Vestale.  f|  /fg.  Vestale. 

Veste,  s.f.  Giubbetto;  sacco.  |i  (aiit.) 
Sottana,  vesta.  i 

Vestiaire,  ag.2g.  Vestiario.  ||  s.2r/.  Ve- 
stiarista. 1]  s.m.  Vestiario.  [bolo.] 

Vestibule,  s.m.  (anat.  e  arch.)  Vesti-) 

Vestige,  s.m.  Vestigio,  orma,  traccia. 
Wflg.  Vestigio;  a-vanzo,  memoria. 

Veston,  s.m.  Sacco.  j|  Ve.stone. 

Vétement,  s.m.  Vestito;  abito;  vesti- 
mento. Il  fìg.  Veste,  vestimento. 

Vétéran,  ag.^fig.  Veterano,  anziano.  | 
IJ  s.ìYi.  Veterano.  1|  (gergo  scolastico)  \ 
Rilietente.  ||  fìg.  Veterano. 

Vétérance,  s.f.  Anzianità.  t 

Vétérinaire,  ag.ìg.^s.m.  Veterinario. 

Vétille  (ll.m.j,  s.f.  Inezia,  bazzecola. 
Il  fig.  Ammennicolo. 

Vetiiler  (U.tn.),'v.a.  Litigare  ;  cavillare  ; 
criticare.  1  i>..?i.  Perdersi  in  inezie. 

Vétillerie  (ll.m.),  s.f.  Cavillo  ;  rigiro. 

Vétilleur,  euse  (ll.m.).  n.w  Liticone, 
cavillatore.  ||  Baloccone;  tempellone. 

VétiUeux,  euse  (ll.m.),ag.  Minuzioso; 
litichino;  cavilloso  (parlando  di  per- 
sone). [|  Difficoltoso,  arduo  (parlando  di 
cose):  Besogne  vétillexise,  Lavoro  — . 

Vètir,  v.a.  Vestire.  [|  Indossare.  1|  O-ifl.j 
Se  — j  Vestirsi.  ||  Vestirsi,  coprirsi. 

Vétitif,  ive,  ag.  Proibitivo. 

Vóto,  s.m.  Veto.  ||  fig.  Opposizione: 
Mettre  son  —,  Opporsi.  I 

Vèttire,  s.f.  Vestizione.  1|  Vestimento. 

Vetuste,  s.f.  Vetustà. 

Vétyver,  s.m.  (hot.)  Gramigna  indiana. 

Veuf,  veu ve,  ag.  e  s.  Vedovo. 

Veule,  ag  2g.  Molle,  debole.  ||  Arhìe  — , 
Albero  sottile. 

Veuvage,  s.m.  Vedovanza. 

Veuve,  s.f.  Vedova. 

Vexant,  ante,  ag.v.  (pop.)  Spiacevole, 
seccante,  annoiante. 

Vexation,  s.f.  Vessazione;  molestia; 
angherìa.  ||  Tormento. 

Vexatoire,  ag.2g.  Vessatorio. 

Vexer,  v.a.  Vessare;  travagliare,  tor- 
mentare. ~  (pop.)  Seccare.  fbilità.j 

Viabilité,  s.f  Viabilità.  ||  (med.)  Vita-] 

Viable,  ag.2g.  (me(ì.)  Vitabile. 

Viaduc,  s.m.  Viadotto;  cavalcavia. 

Viager,  ère,  ag.  Vitalizio:  Rente  via- 
gère,  Rendita"  vitalizia,  il  s.»i.  Vitali- 
zio, rendita  vitalizia. 

Viagèrement ,  nv.  Vitalizialmente , 
usufruttuariamente. 

Viagèreté,  s.f.  Vitalizialità. 

Viande,  s.f.   Carne.  IJ  ffam.)  Ciccia.  || 

—  hlancfie,  —  di  pollame.  ||  —  creuse. 
Cibo  poco   nutriente:    Se  nourrir  de 

—  crense.  Pascersi  di  chimere.  ||  —  fai- 
sandée.  —  frolla.  ||  —  noire.  Carne  di 
venagione.  1/(7»?.;  Vivmida. 


Viander,  v.n.  Pascolare  (parlando  di 
bestie  selvagge). 

Viandis,  s.m.  (caccia)  Pastura. 

Viatique,  5.9H.  Viatico.  |1  fig.  Spediento, 
riparo,  ripiego. 

Vibord,  s.m.  (mar.)  Parapetto. 

Vibrant,  ante,  ag.v.  Vibrante. 

Vibratile,  ag.2Q.  Vibratile. 

Vibratilité,  s.f.  Vibratilità. 

Vibration,  s.f.  (fis.)  Vibrazione. 

Vibratoire,  ag.2g.  Vibratorio. 

Vibrer,  v.n.  (fis.)  Vibrare.  |[  ;?,g'.  Faire 
—  les  cordes  sens-ibles  du  coénr.  Toc- 
care, commuovere  (il  cuore). 

Vibrisses,  s.f.  pi.  (anat.)  Vibrissi. 

Vicaire,  s.m.  Vicario. 

Vicairie,  s.f.  Vicaria.  ||  Vicariato. 

Vicariai,  e,  ag.  Vicariale. 

Vicariat,  s.m.  Vicariato.  |i  Vicaria. 

Vicarier,  v.n.  Far  da  vicario. 

Vice, s.yn.  Vizio.  ||  Difetto  ;  imperfezioni 
pecca,  li  fmed.)  Vizio.  \\  fl.flg.)  Avoir 
du    — ,    Are*-    malizia,  \\  N'avoir 
qu'un  —,  Aver  tutti  i  vizii.  [|  Prw. 
Nul  sans  —,  I^iuno  è  sema  peccato. 

Vice-amiral ,  s.m.    Viceammiraglio. 

Vice-amirauté  ,  .«.  f.  Viceammira- 
gliato, [desta.] 

Vice-bailli,  s.m.  Vioebalivo,   vicepo-J 

Vice-chancelier,.*.?H.Viceeancelliere. 

Vice-consul,  s.m.  Viceconsole. 

Vice-consulat,  s.m.  Viceconsolato. 

Vice-gérance,  s.f.  Vicegerenza. 

Vice-gérant,  s.m.  Vicegerente. 

Vice-gérent,  s.m,.  Vicegerente. 

Vice-légat,  s.  m.  Vicelegato.  ~— 

Vice-légation,  s.f.  Vicelegazione. 

Vicennal,  e,  ag.  Vicennale. 

Vice-présidence,  s.f.  Vicepresidenza. 

Vice-président,  s.m.  Vicepresidente. 

Vice-reine,  s.f.  Viceregina. 

Vice-roi,  s.m.  Viceré. 

Vice-royal,  e,  ag.  Vicereale. 

Vice-royauté,  s.f.  Vicereame. 

Vice-sénéclial,  s.m.  Vicesiniscalco. 

Vice-sénécliaussée,.s./'.Vicesiniscal-] 

Vicésimal,  e,  ag.  Vigesimale.     [cato.J 

Viceversa,  av.  Viceversa. 

Viciable,  ag.2g.  Viziabile. 

Viciateur,  trice,  ag.v.  Viziatole. 

Viciation,  s.f  Corruzione. 

Vicié,  ée,  ag.  Viziato,  corrotto. 

Vicier,t'.a.Viziare,coiTompere.  |i  (gitir.) 
Viziare,  annullare. 

Vicieusement,  av.  Viziosamente. 

Vicieux,  euse,  ag.  e  s.  Vizioso.  ||  Cer- 
cle  —,  Ragionameiito  falso.  ||  Locution 
vìcieuse.  Locuzione  erronea. 

Vicinai,  e,  ag.  Vicinale. 

Vicinante,  s.f.  Vicinalità. 

Vicissitude,  s.f.  Vicissitudine;  vicen-  . 
da:  Les  —s  de  la  vie,  Le  vicende  della 
vita.  [I  Variazione:  —  des  saisons.  — 
del!"  tt^f-ioni.  ij  Instabilità,  mutabilità,. 
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Vicoratal,  e,  ag.  Visconteo. 

Viconate,  s.ìn.  Viscoute. 

Vicomté,  s.f.  Viscontea. 
V'icomtesse,  s.f.  Viscontessa. 

Victimaire,  s.m.  (st.)  Vittimano. 

Victime,  s.f.  Vittima.  ||  (fam.)  Vitti- 
ma, zimbello,  strazio.  I|  fifi.  Vittima. 

■Victimer,  v.a.  (neul.j  Render  vitti- 
ma. Il  fig.  Minchionare,  berteggiare. 

Victoirè,  s.f.  Vittoria.  |[  Prospero  suc- 
cesso. Il  fig.  Vittoria.  ||  fig.  (fam.)  Chan- 
ier—,  Cantar  vittoria.  (mente. 1 

Victorieusement ,    m-.    Vittoi-iosa-J 

Victorieux,  euse,  «(//.e  a.  Vittorioso. 

Victuaille  (l/.m.j,  s.f.  {fini.)  Cibària. 
pl.  —  s,  (ani.)  Viveri,  vettovaglie. 

Vidage,  s.m.  Vuotatura. 

Vidame,  5.//i.  e'.sf.;  Vidamo.        [mato.l 

Vidamé,  s.m.  o  Vidamie,  s.f.  Vida-J 

"Vidange,  s.f.  Vuotamento  ;  sgombro. 
Il  Spurgo,  pozzo  nero.  ||  Cessino  (spur- 
gamento, 0  vuotatura  d'un  pozzo  nero). 
Il  «i.—s.  Immondizie,  spurghi. 

Vidanger,  v.a.  Spurgare.  ||  Evacuare. 
Il  Vuotare  pozzi  neri. 

Vidangeur,  s.m.  Vuotacessi. 

Vide,  ag.2g.  Vuoto.  ||  Privo,  mancante: 
Autel  —  d'offrandes ,  Altare  —  d'  of- 
ferte. Il  fig.  Vuoto  ;  vano  ;  vacuo.  ||  s.m. 
Vuoto.  I  Vano.  ||  Lacuna.  ||  (ardi,  e  fis.) 
Vuoto.  Il  fig.  Vuoto.  Il  Superfluità  ;  va- 
nità; nullità.  Il  Mancanza:  —  d'idées, 
—  d'idee.  ||  (l.av.J  À  —,  Ytwto,  sema 
nulla.  Il  (l.fam.)  Màcher  à  — ,  Masti- 
care a  secco;  e,  fig.,  Pascersi  di  vane 
speranze;  far  castelli  in  aria,  ec. 

Vide-bouteille ,  s.m.  Ubbriacone.  || 
(fam.)  Villino  (vicino  alla  città). 

Videlle,5./'.  Votafrutto.  ||  Rimendatura. 

■Videment,  s.m.  Vuotamento. 

Vide-poclies,  s.m.  Vuotaborse. 

Vide-pomme,  s.m.  Cavatorso. 

Vider,  v.a.  Vuotare.  ||  Purgare.  ||  Vomi- 
tare, rigettare  :  —  heaucoup  de  bile,  — 
molta  bile.  ||  —  les  lieux,  Sgombrare  ; 
andarsene;  partire;  e,  fam..  Far  fa- 
gotto. Il — unpoisson,  uìipoulet,  Sven- 
trar un  pesce,  un  pollo.  |I  —  iiii  canon, 
Trapanare  un  cannone.  1|  (leg.ì  —  ses 
mains,  Restituire  il  deposito.  ||  ^^r.  De- 
cidere ;  dar  assetto  ;  farla  iìnita  :  'Videz 
vos  débats  entre  vous ,  Intendetevela 
tra  voi;  sbrigatevela  tra  voi  altri,  ec. 
Il  fig.  —  les  houteilles,  Sbevazzare.  |1  —  : 
une  affaire ,  Terminare  ,  ultimare  un 
affare.  ||  —  un  différend ,  Sbrigare , 
terminare  una  contesa.  ||  (rifl.)  Se  — , 
Vuotarsi;  scaricarsi. 

Vidimer,  v.a.  Autenticare;  legalizza- 
re. []  (neol.)  Vidimare.  Fchero.1 

Vidrecome,  s.m.  (poco  tisato)    Pec-j 

Viduité,  s.f.  Vedovanza  (parlando  di 
donne).  [vuotatura.] 

Vidure,  s.f.  Straforo.  1|  Prodotto  della] 


Vie,  s.f.  Vita  :  Aimer  la  —,  Amare  la  — ; 
Il  Esistenza  :  —  de  bohème,  —  scapiglia- 
1 1 .  (I  Condotta ,  costumi  :  Homme  de 
niauvaise  — ,  Uomo  scostumato.  ||  Fem- 
me  de  mauvaise  — ,  Donnaccia,  donna 
di  mala  vita,  di  mal  affare.  ||  Mestiere, 
professione.  ||  Vitto  :  La  —  est  ckère  à 
Paris,  Il  —  è  caro  a  Parigi.  ||  Movi- 
mento ;  brio.  ||  f/aju.j Chiasso,  cagnara: 
Quelle  —  cette  nuit!,  Che  —  stanotte  ! 
Il  Lite  ;  sbrigliata.  ||  (pit.)  Espressione.  || 
jig.  Choisir  un  genre  de  —,  Scegliere 
un  regime  di  vita:  C'est  ma  — ,  È, 
tutto  per  me:  Votre  protection  c'est 
ma  — ,  La  vostra  protezione  è  tutto 
per  me.  ||  (l.av.)  —  durant.  Vita  na- 
turai durante.  \\  (l.fig.efun.)  De  ma 
—,  In  vita  mia.  \\  Jamais  de  la  —, 
Mai;  mai  e  poi  mai;  non  è  vero; 
manco  per  sogno,  ec.  ||  Pour  la  —, 
Per  sempre.  ||  Faire  bonne  — ,  Man- 
giar bene.  ||  Faire  la  —,  Menar  vita 
allegra;  gozzovigliare;  straviziare; 
sgonnellare,  ec.  ||  Prov.  Telle  — , 
telle  fin.  Come  si  vive  si  muore. 

Vieil,  vieille('ZZ.m.),a5'.  (Usasi  davanti 
a  vocale ,  o  li  muta).  Vecchio  :  Vieil 
ami,  vieil  homme,  — amico,  — uomo.  || 
f.  Vietile,  Vecchia:  Vieille  feinme,  — 
donna  ;  Vieille  fille,  Zitellona.        fdo.1 

Vieillard,  e  (ll.m.),  s.  Vecchio,  vegliar-J 

Vieillarder  /W.m.),  v.n.  Alterarsi  in- 
vecchiando (parlando  di  vini). 

Vieille  (ll.m.),  ag.  e  s.f.  Vecchia. 

Vieillerie  (ll.m.),  s.f.  Vestiti,   o  mo- 
bili vecchi  ;   anticaglie  ;   vecchiume.  || 
'  ftg-  (faìn.)  Idee  fritte  e  rifritte  ;  ran- 
cidume, fchiezza.l 

Vieillesse  (ll.m.),  s.f.  Vecchiaia,  vec-J 

Vieillir  (ll.ìn.),  v.a.  Invecchiare  ;  far 
comparir  vecchio  ;  far  diventar  vec- 
chio. Il  v.n.  Invecchiare,  farsi  vecchio. 
jl  Cadere  in  disuso. 

Vieillissant  (ll.m.),  ag.v.  Invecchiante. 

Vieillissement  (ll.m.),  s.m.  Invec- 
chiamento. 

Vielle  (vièl) ,  s.f.  (nius.)  Viola  a  ma- 
novella, gironda.  ||  (ani.)  Viola. 

Vieller(viel-lé),  v.n.  Suonar  la  gironda. 

Vielleur,  s.m.  Suonatore  di  gironda. 

Viellot ,  otte  (ll.m.),  ag.  e  s.  (fam.) 
Vecchiotto,  vecchietto. 

Vierge,  ag.2g.  Vergine:  Jeune  — ,  Ver- 
ginella. \\s.f.  La  Vergine.  ||  fig.Yergine. 

VieTix,  vieille,  ag.  Vecchio  :  —  meu- 
blé, —  mobile.  j|  Antico  :  —  comme  les 
rues,  —  come  Adamo.  |i  Usato  :  —  cha- 
peau,  Cappello  — .  ||  —  garqon.  Sca- 
polo, celibe.  ||  fig.  (fam.)  —  rerwrc?, Vol- 
pone. Il  —  coquin,  Furbacchione  ;  bir- 
ba. Il  Se  faire  — ,  Invecchiare.  ||  pi. 
Vieux ,  ^Vecchi  :  —  habits.  Spogli,  (j 
(l.fig.)  Etre  dii  -- jeu,  Esser  del- 
l'antica razza,  o  del  vecchio  stampo. 
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Vieux,  vieille,  s.  Vecchio.  ||  (po]}-) 
Mon  vieux!.  Mio  caro!,  caro  mio!  || 
—  de  la  vieille  (garde),  Veterano  di  Na- 
poleone I.  Il  fig.  Savoir  étre  —,  Saper 
farsi  amare  dalle  persone  attempate.  || 
s.f.  Vieille,  Veccliia:  Contes  de  vieille, 
Racconti  della  nonna. 

Vieux-oing,  s.m.  Sugna  di  porco. 

Vif ,  vive ,  ag.  Vivo  :  —  ou  mori,  — 
0  morto.  Il  vigoroso  :  Cheval  —,  Ca- 
vallo — .  Il  fig.  Ai'dente  ,  violento,  jj 
Vivace  ;  pronto  :  Esprit  — ,  Ingegno 
— .  Il  Froid  — .  Freddo  intenso.  ||  Ètre 
— ,  Esser  irritabile,  irascibile.  ||  —  com- 
me  la  pmidre.  Anendibile  come  uno 
zolfanello.  ''  f '"/(/''f'/ //v',s—, Combatti- 
mento ac<';iiiitii.  ■  s.ii>iljile.  jl  Vive  fu- 
sillade,  Furjlam  inminua.  ||  Attaqne 
vive,  Attaccu  violento.  t|  Propos  vifs, 
Discorsi  frizzanti,  mordenti.  ||  s.m.  Vi- 
vo :  Couper  dans  le  —,  Tagliar  nel  —  ; 
e,  fig:.  Toccare' il  lato  debole. 

Vif-argent,  o  Argent-vif,  s.m.  Ar- 
gento vivo,  mercurio. 

"Vigésimo,  av.  Vigesimo,  ventesimo. 

Vigie,  s.f.  (mar.)  Gabbiere,  veletta,  o 
vedetta,  guardia,  sentinella.  ]-  Gabbia. 
Il  Scoglio  a  fior  d'acqua.  ||  (mil.)  Vedet- 
ta, sentinella  :  Étre  en  —,  Velettare. 

Vigier,  v.n.  (mar.)  Velettare. 

Vigigraphe,  s.m.  (mar.)  Vigigrafo. 

Vigilamment,  av.  Vigilantemente. 

Vigilance,  s.f.  Vigilanza. 

"Vigilant,  ante,  ag.v.  Vigilante. 

Vigile,  s.f.  Vigilia  (d'una  solennità). 

Vigile-jeùne  ,  l.fam.  Anjoiird' hui 
e  est  —,  Oggi  f  digiuno. 

Vigne,*./'.  Vigna,  \  ite.  !j  Vigneto,  vigna. 
Il  (l.fìg.e  faw.)  Ètre  dans  les  vi- 
gnes  du  Seigneur,  Esser  in  cim- 
herli..  Il  Travailler  à  la  —  du  Sei- 
gneur, Adoperar.^  all'istrìizione  ed 
alla  conversione  delle  anime. 

Vigneron,  onne,  s.  Vignaiolo. 

Vignette,  s.f.  Vignetta.  ||  Fregio. 

Vignettiste,  s.'lg.  Vignettista. 

Vignoble,  ag.  Pays  —,  Paese  coltivato 
a  viti.  Il  s.m.  Vigneto. 

Vigogne,  s.f.  (st.nat.)  Vigogna. 

Vigogne,  s  m.  Cappello  di  vigogna. 

/igoureusement,  av.  Vigorosamen- 
te. Il  (pit.)  Arditamente. 

i^'igoureux,  euse,  ag.  Vigoroso,  ro- 
busto, il  Gagliardo,  oiergico.  |l  (pit.)  Co- 
lorai —,  Colorito  robusto.  1|  Tableau 
—,  Quadro  vigoroso,  ardito. 

Viguerie,  s.f.  Vicariato. 

Vigueur,  s.f.  Vigore;  robustezza.  || 
fig.  Vigore  ;  forza  ;  energia. 

Viguier,  s.m.  Vicario. 

Vii,  e,  ag.  Vile,  basso: — pn.r.  Prezzo 
— .  Il  kg.  Vile,  abbietto,  spregevole  {Vii 
non  ha  il  significato  italiano  di  vile 

^  nel  senso  di  codardo,  vigliacco). 


Vilain,  e,  ag.  Brutto.  ||  Sporco,  sucido  ; 
sozzo  ;  disonesto  ;  osceno  ;  ti'isto  (par- . 
laudo  di  persone^  :  —  homme.  Omac- 
cio ;  figuro.  Il  Spilorcio,  avaro,  fj  Disgu- 
stoso ;  incomodo  :  —  endroit,  Luogo 
— .  Il  Pericoloso  :  —  rhume,  Raffred- 
dore — .  D  —  métier,   Mestieraccio.  |i 

—  temps.  Tempaccio.  ||  Vilaine  rue, 
Stradaccia.  \](l.fig.e  favi.)  Filer  un 

—  coton,  Trovarsi  in  cattive  acque. 
Vilain,  s.m.  Malcreato,  ineducato,  vil- 
lano. Il  Taccagno  ;  s)iilorcio. 

Vilainement,  or.  Villanamente,  sgar- 
batamente. I!  Bruttamente. 

Vilebrequin,  s.m.  lart.i  Menarola. 

Vilement,  av.  Vilmente. 

Vilenie ,  s.f.  Villania.  ||  Porcherìa.  [[ 
Sporcizia  ;  schifezza.  ||  Sozzura  ;  osce- 
nità. H  Sordidezza,  spilorceria. 

Vileté,  0  Vilité,  s.f.  Viltà,  bassezza. 
Il  Viltà  dei  prezzi. 

Vilipender,  ?•.«.  Vilipendere. 

Villa,  s.f  Villa. 

Villace,  s.f.  Cittadaccia. 

Village,  s.m.  Villaggio.  ||  (l.flg.)  Etra 
le  coq  du  —,  Es.9er  il  più  hello,  od 
il  piv  riero  g/iivane  del  villaggio. 

Villageois,  e,  ((g.  Contadinesco,  vil- 
leresco  ,  t-anipatrnuolo.  ||  s.m.  Villico; 
terrazzano;  villano. 

Villanelle,  s.f.  (poesia)  Villanella. 

ViUe,  s.f  Città,  li  La  —  d'Aix-la-Cha- 
pellejha  —  d'Aouisgrana.  ||  La  gr-.mde 

—  ,  Parigi.  Il  (poesia)  La  —  éteri,eUe, 
La  —  eterna  (Roma).  ||  Bruits  de  — , 
Notizie  incerte,  o  false.  ||  (l.fig.)  AYOÌr_ 

—  gagnée.  Esser  a  cavallo.  \\  Etre 
en  —,  Essere,  momentaneamente , 
fìwri  di  casa:  esser  fuori,  ec. 

Villégiateur,  trice,  n.v.  Villeggiante. 
Villégiature,  s.f.  Villeggiatura  (sog- 
giorno in  villa,  o  in  campagna)  :  Ètre. 
en  -,  Esser  in  — . 
Villette,  s.f  Cittadella.  [Velloso.] 

Villeux,  euse,  ag.  (anat.  e  st.nat. )\ 
Villosité,  s.f.  (anat.e.<it.nat.)\elìositn. 
Vin,  .s'.rn.   Vino:  —  chaud ,   —  caldo, 
vino  hrùlé.  |j  —  coupé,  —  tagliato  ,    o 
mescolato.  ||  —  motnllé,  —  annacquato. 
Il  —  mousseux,  —  spumante,  [j  —  léger, 

—  passante.  ||  —  platré,  —  gessato.  || 

—  t4né,  —  alcoolizzato.  ||  —  de  liqueur, 

—  da  pospasto.  ||  —  rouge  ,  —  nero. 
Il  —  dtt  cì-u.  —  del  luogo.  ||  Petit  —, 
Vinello.  Il  (l.fig.  e  fam.)  Cet  homme 
a  le  —  Don ,  mauvais,  //  vino  fa 
costui  allegro,  cattivo.^  Du  —  à  faire 
danser  les  chèvres,  Aretella.  jj 
Ètre  en  pointe.de  —,  Coniiìiciar  a 
stare  allegro.  \  Etre  entre  devix 
vins,  E.^.ier  alticcio,  mezzo  cotto,  ec. 

Vinage,  s.m.  Alcoolizzazione  del  vino. 

Vinaigre,  .^.wì.  Aceto. 

Vinaierrer,  v.a.  Inacetarc.  ^  . 
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Vinaigrerie,  s.f.  Fabbrica  d'aceto. 

Vinaigrette,  s.f.  Salsa  verde,  ||  (ant.) 
Can'ettella.  |j  Carrozzella,    fper  aceto.) 

Vinaigrier,  s.m.  Acetaio.  ||  Ampollina] 

Vinaire,  ag.2g.  Vinàrio. 

Vinasse,  s.f.  Vinacce.  H  (fam.)  Vinello. 

Vindas  (vén'-dà),  s.m.  (ginnastica) 
l'asso  volante.  ||  (mec.j  Argano. 

Vindicatif,  ive,  ag.  Vendicativo. 

Vindicativement,  av.  Vendicativa- 
mente, [pubblica.] 

Vindicte  publique ,  s.f.  Vendetta] 

Vinóe,  s.f.  Tinaia.  ||  Raccolta  di  vino. 

Viner,  v.a.  Alcolizzare  il  vino. 

Vineux,  euse,  ag.  Vinoso  :  Rai.sin  —, 
Uva  vinosa.  ||  Vin  —,  Vino  generoso, 
spiritoso.  [s.m.  Venti.] 

Vingt  (vèu').  ag.  num.  card.  Venti.  !|  J 

Vingtaine,  s.f.  Ventina. 

Vingtième,  ag.  num.  orci.  Ventesimo. 

Vinicole,  0  Viticole,  ag.2g.  Vinicolo. 

Vinifere,  ag.2g.  Vinifero. 

Viniflcateùr,  s.m.  Vinificatore. 

Vinification,  s.f  Vinificazione. 

Vinique,  ag.2g.  (chim.)  Vinico. 

Vinosité,  s.f.  Vinosità. 

'Wiol,  s.iìi.  f>//Hr.j Stupro.  |J  Deflorazione. 

Violable,  ag.2g.  Violabile. 

Violacé,  ée,  «.17.  Violaceo. 

Violariées,  s.f.  pi.  (hot.)  Violarle. 

Violat  (vio-là),  ag.  SirojJ—,  Sciroppo 
violato. 

Violateur,  trice,  n.v.  Violatore. 

Violati on,  s.f.  Violazione. 

Violàtre,  ag.2g.  Violaceo. 

Viole,  s.f.  (mus.j  Viola.  ||  —(Vaìnour. 
—  d'amore.  prò.] 

Violement,  s.m.  Violamento.  ||  Stu-J 

Violemment ,  av.  Violentemente.  |] 
Fortenit-nte.  Il  ^.r/.  Con  passione. 

Violence,  s.f.  Violenza,  impeto. 

Violent,  e,  ag.  Violento,  impetuoso. 
Forte  ;  intenso  ;  acuto.  ||  fìg.  trrande  . 
forte.  ;l  Douleur  rioìeiite.  Dolore  — . 
il  Irascibile.  \\  fìg.  ifini.j  Che  passa  i 
limiti,   stramodtìto. 

Violentar,  v.a.  Violentare;  costrin- 
gere,    (rifl.i  Se  —,  Violentarsi. 

Violer,  v.a.  Violare;  sforza r?  :  infran- 
gere; trasgi-edire.  ||  — sa  01  m/.'.  '\l;uì- 
car  di  parola.  ||  —  une  Sf'pultare.  ^la- 
nomettere.  0  contaminare  una  tomba.  I 
W  Commettere  scelleratezze.  ''1  (giur.) 
Stuprare. 

Violet,  ette,  ag.  Violetto,  paonazzo.  || 
fin.  Cuittes  violets,  Storielle  fantasti- 
ihe.    s.m.  Violetto,  pavouazzo (colore). 

Violeter,  v.a.  Tingere  in  viola. 

Violette,  s.  f.  (hot.)  Violetta  :  —  de 
Parme,  Viola  mammola.  ||  Violo  (pian- 
ta). ][  —  tricolore,  Viola  del  pensiero. 
U  Bois  de  —,  Legno  viola.  [|  Varietà  di 
fico,  mela,  pesca.  ||  flr/.  Les  violeftes. 
Il  pallore  della  morta- 
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Violier,  s.m.  (hot.)  Viola  ciocca. 
Violine,  s.f.  (chim.)  Violina. 
Violique  ('Acide),  ag.m.  (chini,)  Vio- 

lico  (acido). 

Violiste,  s.2g.  (mus.)  Violista. 

Violon,  s.m.  (mus.)  Violino.  ||  Violino, 
violinista.  ||  Prigione  annessa  ad  un 
commissariato  di  Polizia,  0  ad  un  cor- 
po di  guardia.  ||  (ant.)  Tanghero.  |[ 
Donìier  les  v^iolons.  Dar  una  serenata, 
un  ballo.  ||  fig.  Se  donner  les  violons. 
Glorificarsi,  "applaudirsi,  vantarsi. 

Violoncelle,  s.m,.  (mus.)  Violoncello. 

Violoncellista,  s2g.  (mus.)  Violon-] 

Violoniste,  s.2g.  Violinista.    [cellista.J 

Viorne,  s.f.  (hot.)  Viburno. 

Vipere,  ,'-•./■.  Vip'n-a.  !|  fig.  Vipera. 

Vipérides,  s.m.  pi.  f.sf.««<.^  Viperidi. 

Vipérin,  e,  ng.  Viperino. 

Viperine,  ,s./'.  (hot.j  Viperina. 

Virage,  s.m.  (mar.)  Viratura. 

Virago,  s.f.  (spreg.)  Virago,  viragine, 
gi-anatiere,  donnone. 

Virelai,  s.m.  Antica  poesia  francese. 

Virement,  s.m.  Giramento,  voltamen- 
to. Il  (com.)  Storno  :  —  de  com2ìtes.  de 
fonds,  Storno,  0  trasporto  di  conti,  di 
fondi.  [|  ('mar.v  Vii-amento.  ||  — d^eau, 
Ritorno  delle  maree.  ||  fig.  —  de  hord, 
Voltafaccia;  cambiamento  (improvvi- 
so) di  condotta,  di  partito,  ec. 

Virer,  v.a.  Voltare,  rivoltare,  volgere. 
rivolgere  :  —  la  terre,  —  la  teiTa.  [|  (ti- 
rare. Il  (com.)  Stornare.  |i  Cambiai'e  di 
colore  (parlando  di  tinte').  |j  (mar.)  Vi- 
rare: —  à  la  rate,  au  larije,  Volgere 
alla  costa,  al  largo,  ij  —  de  hord,  Vi- 
rare di  bordo;  e.  fig.,  Cambiar  con- 
dotta, parere;  voltar  bandiera,  ec. 

Vireux,  euse,  ag.  Viroso. 

Vireveau,  s.m.  (mar.i  Rocchetto. 

Vire-vire,  s.f.  (mar.j  Gorgo,  vortice. 

Virevoite,  s.f.  (equit.)  Giravolta. 

Virevousse ,  0  Virevouste ,  s.f. 
(ant.j  Giravolta.  |i  (oggij  fig.  Scalma- 
nameiito.  \\ pi .  —  s,  fig.  Giri  e  rigiri. 

Virgilien,  ienne,  ag.  Virgiliano. 

Virginal,  e,  ag.  Verginale,   virgineo. 

Virginale,  .•-./■.  (mus.)  Virginale. 

Virginalement,  av.  Virginalmente. 

Virginie,  s.m.  Virginia  (tabacco). 

Virginité,  s.f.  Verginità. 

Virgoleuse,  s.f.  pira  vergolosa. 

Virgule,  .-•./■.  Virinola. 

Virguler,  v.a.  \tip.j  Virgoleggiare, 

Viridine,  s.f.  (diim.)  Viridina. 

Viril,  e,  ag.  Virile.  |;  fig.  Virile. 

Virilemeùt,  av.  Virilmente. 

Virilité,  s.f.  Virilità.  \\  Vigore. 

Virole,  s.f.  Ghiera,  gorbia. 

Viroler,  v.a.  Munire  di  ghiera. 

Viroleur,  s.m.  Ghieraio. 

Virtualité,  s.f.  Virtualità. 
I  Virtuel,  virtuelle,  ag.  Virtuale, 
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Virtaellement,  av.  Virtualmente. 

"Virtuose, s.2r/.  (mus.)  Virtuoso.  \\(ant.) 
Virtuoso,  dotto. 

Virtuositó,  s.f.  Virtuosità. 

Virulence  ,  s.f.  (med.j  Vii-ulenza.  || 
fiff.  Virulenza. 

Viruleiit,  e,  ar/.  (meri.  Virulento,  il  fifj. 
Virulento;  violento;  impetuoso.. 

Virus  (vi-riis).  s.m.  (med.)  Virus. 

Vis  (vis),  s.f.  Vite:  —  à  pression,  —  a 
chiave.  ||  —  d'Archimede,  —  d'Archi- 
mede. Il  —  sans  fin,  —  perpetua.  ||  Pas 
de  — ,  Passo,  o  verme  della  — .  ||  Téte 
de  — ,  Capoccliia.  j]  —  à  téte  perdue,  — 
accecata.  ||  —  à  téte  piate,  —  a  capoc^ 
chia  compressa.  ||  Esealier  à  — ,  Scala 
a  lumaca,  o  a  chiocciola,  i:  (l.fig.efam.) 
Il  Serrer  la  —  à  quelqu'un.  Met- 
tere. 0  ridurre  uno  alle  strette. 

Visa,  s.ìn.  Visto,  autenticazione. 

Visage,  s.m.  Viso,  volto,  faccia:  Frap- 
per  au  — ,  Colpire  nella  faccia;  dare 
uno  schiaffo.  |!  Cera,  faccia  :  Regarder 
d'un  —  étonné,  Guardar  con  —   stu-  [ 
pita.  Il  —  de  prospérité,  Faccione,  bel 
faccione,  cera  da  frate.  |]  De  heaux  vi- 
sages,  Bei  facciui.  |1  Bon  —,   Faccia 
sana;   e,   fig.,    Faire   bon  —  «    qtiel-  j 
gu'un,  Far  buona  accoglienza  ad  uno,  ' 
accoglierlo  bene,  mostrargli  buon  viso. 
Il  Maiivais  —,  Cera  ammalata;  e,  flg.,  I 
Faire  manvais  —  à  quelqu'nn.  Far  i 
cattiva  accoglienza  ad  uno.  accoglierlo 
male,  mostrargli  viso  brusco.  |j  (iron.) 
Un  — .',  Un  muso  !,  un  certo  muso  '.,  una  I 
faccia!,  una  certa  faccia!:  Qiiel  piai-  I 
sant  — .',  Che  figtiraj,  che  tipo!,  che 
modello  da  pipa  !  I|  Aspetto  ;  fisionomia  : 
Changer  de  —,  Arrossire,  impallidire. 
\\Homme  à  deux  visages,   Domo   a 
due  facce,  scaltro.  ||  Fav<c  —,  Masche- 
ra, p  (l.av.)  À  —  découvert,  A  viso 
apertj.  []  (l.ftg.efam.)  Se  démonter 
le  visage  à  —,  Cambiar  faccia.  || 
Trouver  —  de  bois,  Trovar  chiuso 
ì'ii.scio:  non  trovar  ne.'i.^iino  a  casa. 

V.s-à-vis,  av.  Contro,  di  contro. 

ViS-à-vis,  prep.  Rimpetto,  di  fronte, 
in  faccia,  di  contro. 

Vis-à-vis,  s.m.  La  persona  che  sta 
in  faccia  ad  un'altra  a  tavola,  alla 
danza,  ee.  [j  Amorino. 

Vincerai,  e,  ag.  Canai.)  Viscerale. 

Vtscération,  s.f.  Viscerazione. 

Viscere,  s.m.  fanat.)  Viscere. 

Viscine,  s.f.  fchim.)  Viscina. 

Viscosité,  s.f.  Viscosità. 

Visóe,  s.f.  Mira.  \\fi^.  Mira;  fine;  dise- 
gno; vista;  intenzione:  Avoir  des  vi- 
sées,  Aver  in  mira,  o  in  vista.  ||  Chan- 
ger de  — ,  Cambiar  intenzione,  dise- 
gno, ec.  Il  Mes  visées  soni  plus  hautes, 
Le  mie  pretese  sono  maggiori  ;  ho  altie 
viste;  ho  più  alte  mii-e,  ec, 


Viser,  v.a.  Mirare:  —  «n  homme  à  la 
téte,  —  alla  testa  d'un  uomo.  |  Metter^ 
il  visto,  autenticare.  ||  — unarticle  du 
Code,  Citare  un  articolo  del  Codice.  || 
v.n.  Mirare,  prender  di  mira.  |1  flg.  Mi> 
rare  ;  aver  in  vista,  in  animo,  li  Guar^ 
dare;  aspirare:  Ne  —  que  l'argent, 
Non  guardare  che  al  denaro.  |[  Tende, 
re  a...:  Cela  vise  «...,  Codesto  tenda 
a...  Il  Agognare:  —  à  la présidence,  — 
alla  presidenza.  ||  —  au  solide,  Pensa-. 
re,  o  guardare  al  solido. 

Visibilité,  s.f.  Visibilità. 

Visible,  ag.2g.  \isibile. 

Visiblemènt,  av.  Visibilmente. 

Visière,  s.f.  Visiera  (parte  del  ben-et- 
to).  Il  Mirino.  ||  (fam.)  Vista:  —  nette,     . 
—  chiara.  ||  Visiera  (parte  dell'  elmo)  : 
Rompre  en  — ,  Rompere  la  —  ;  e,  fìg., 
Attaccarla  bniscamente  con  uno. 

Visif,  ive,  ag.  Visivo. 

Visigoth,  e,  ìst.j  Visigoto.  ||  fig.  ag.es. 
Visigoto  ;  rozzo  ;  ruvido. 

Vision ,  s.f.  Visione ,  aprarizione.  || 
fls.  Visione.  ||  fig.  Visione  ;  sogno. 

Visionnaire,  ag.  e  s.2g.  Visionario. 

Visir,  s.ìn.  Visire. 

Visirat,  s.m.  Visirato. 

Visitandine,  s.f.  Visitandina. 

Visitation,  s.f.  Visitazione. 

Visite,  s.f.  Visita  (pei-sona  che  si  riceve 
in  visita).  Il  Visitatore.  ||  Visita:  Faire  - 
—,  Far  — .  !|  Rendre  —  à  quelqii'un, 
Far  —  ad  uno.  ||  Rendre  une  —  a  quel- 
qu'un.  Restituire  una  visita  ad  uno. 
Il  Ispezione;  perquisizione.  ||  Visita  (ve- 
ste muliebre):  —  en  soie,  —  di  seta. 
Il  (med.)  Visita.  ||  (pop.)  Passer  à  te— 
— .  Esser  visitato  dal  medico. 

Visiter,  r. a.  Visitare.  [|  Far  visita.  ||  An- 
dar per  vedere,  o  andar  a  trovare.  || 
Fare  l'ispezione.  i|  Osservare.  ||  (med.) 
Visitare.  ||  Esaminare.  ||  Ctip.)  —  la  let- 
tre. Esaminare  la  lettera.  i|  (rifl.)  Se 
— /Restituirsi  reciprocamente  le  visite. 

Visiteur,  s.m.  Visitatore. 

Vison,  s.m.  (st.nat.)  Visone.         [eia.] 

Vison-visu,  av.  (fam.)  Faccia  a  fac-J 

Visorium  (óm).  s.m.  (tip.)  Segno. 

Visqueux,  euse,  ag.  Viscoso. 

Vissage,  s.m.  Invitatura. 

Visser,  v.a.  Invitare. 

Visu,  l.av.  De  —,  Ocularmente. 

Visuel,  visuelle,  ag.  Visuale. 

Vi  tal,  e,  aq.  Vitale. 

Vitaliste,  s.2g.  Vitalista. 

Vitalité,  s.f.  Vitalità.  fciato.l 

Vitchoura,  s.m.  Soprabito  impellic-J 

Vite,  ag.lg.  Lesto,  pronto,  veloce.  |i  av. 
Presto,  prestamente.  ||  (l.fam.)  Aller 
— ,  Sbrigarsi:  far  presto;  e,  fig.,  Agire 
0  andare  all'impazzata;  esser  im- 
prudente, esser  sciupone. 

Vitellin,  ine,  ag.  (cmat.)  Vitellino. 
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Vitellus,  s.m.  (anat.)  Vitello. 
Vitelot,  s.m.  Lasagua  condita. 
Vitelotte,  s.f.  Yarietà  di  patata. 
VitemerLt,  av.  Presto,  prestameute. 
Vitesse,  s.f.  Prestezza,  celerità. 
Vitex  (texi.  s.m.  fhot.i  Agnocasto 
Viticole,  an.'J.;:.  Viricolo. 
Viticulteur,  >.//(.  Viticoltore. 
Viùcuiture,  .^.f.  Viticoltura. 
Vitifere,  a<j:ly.  Vitifero. 
Vitonière,  s.f.  (art.)  Maschi. 
Vitrage,   s.vi.   Vetri;   vetrame.  ;;  Ve- 

tritta  ;  invetriata, 
/itrail  (Lm.ì.  s.m.  Invetriata,  i  Si  tisa. 
pili  generalmente,  al  plurale:  Vitraucc, 
Vetri  storiati,  invetriate  a  colori. 
Vitre,  s.f.  Vetro  ;  lastra  di  vetro,  il  — 
d'une  volture,  Vetro  dei  fanali  d'una 
carrozza.  ||  Lastra  di  vetro  d'  una  ba- 
checa, d'una  vetrina,  ec.  H  (l.fig.  e  f<im.) 
Cassar  les  vitres,  Parlare  chiaro 
e  tondo:  spifferare  tutto,  ec. 
Vitré,   ée,  ay.  Vetriato.  f]  (anat.)  Hu- 

meur  ■vitree,  Umore  vitreo. 
Vitree,  s.m.  (st.nat.)  Culbianco. 
Vitrer,  v.a.  Invetriare,  metter  i  \ctri. 
Vitrerie,  s.f.  Vetrerìa. 
Vitrescibilité,  s.f.  Vetrescibilitàj 
Vitrescible,  ay.^g.  Vetrescibile. 
Vitreusement,  av.  Vetrahuente. 
Vitreux,   euse,  ay.  Vetroso  ,   vitreo. 
Il  Oeil  —,  Occhio  vetrino,  o  vitreo.  || 
Cassure  vitreuse.  Rottura  vetrina. 
"Vitrier,  ière,  s.  Vetraio. 
Vitrière.  ay.f.  Vetraria. 
"Vitriiìable,  uy.2g.  Vetrificabile. 
"Vitriflcation,  s.f.  Vetrificazione. 
"Vitriiaer,  v.a.  Vetrificare. 
Vitrine,  s.f.  Vetrina;  mostra;  bache- 
ca. Jj  Vetrina,  scaffale. 
Vitriol,  s.7n.  Vetriolo,  vitriolo. 
"Vitriolé,  ée,  ay.  Vitriolato. 
Vitriolerie,  s.f.  Vitrolerìa. 
■Vitriolique,  ug.m.  fchim.j  Vitriolìco. 
Vitrosite,  s.f.  Vetrosità. 
"Vitupère,  s.m.  (ant.j  Biasimo. 
Vituperar,  v.a.  (arit.)  Biasimare. 
Vivace,  ag.2g.  Vivace  (che  ha  in  sé  gli 
elementi  di  lunga  ^ita):   Homme  — , 
éléphant  — ,   Uomo  — .   elefante  — .  ij 
(hot.  smus.)  Vivace.  ]\  fir/.  Durevole. 
Vivacité,  s.f.  Vivacità.  i|  Vivezza.  i|  Ar- 
dore; impeto;   irascibilità.  [I  Brio.  ||  ^ 
d'esprit,  Vivacità,  o   prontezza   d'in- 
gegno. Il  Animazione  :  —  dhme  dispute, 
—  d'una  disputa.  Il  Sensibilità:  Il  est 
d'une  —  incroyable,  È  d'una  incredi- 
bile — .  Il  pi.  VivacitéSj  Bollori  ;  irasci- 
bilità;   smanie;   scatti:    La  moindre 
contradiction  vous  fait  tomher  dans 
les  vivacités.  La  minima  contraddi- 
zione vi  fa  scattare. 
Vivandier,  s.m.  Vivandiere. 
Vivandière,  s.f.  Vivandiera, 


Vivant,  ante,  ag.v.  Vivo,  \ivente  :  Je 
suis  encore  — ,  Sono  ancora  vivo. J 
Quartier  — ,  Quartiere  animato.  ||  De 
la  vie  vivante,  Mai  in  vita  mia.  |[  fig. 
Portrait  — ,  Ritratto  in  persona.  || 
Vivo,  animato:  Tahleati  —,  Quadro 
vivo. jj  Image  vivante,  Imagine  viva.  [J 
s.m.  Vivo,  vivente.  |J  Giovialone.  ||  Bon 
— ,  Uomo  allegro,  allegrone;  piacevolo- 
ne. Il  Bii  —  de....  Durante  la  vita  di... 

Vivati,  inter.  Viva!,  evviva!  \\  s.7n. 
Viva,  e\TÌva.  || pi.  Viiats,  Evviva. 

Vive  !,  inter.  Viva!,  e^•viva! 

Vive,  s.f.  (st.nat. j  Dragone  marino. 

Vive-Dieu!,  inter.  Vivaddio! 

Vivalle,  s.f.  Rimendatura,  reticella. 

Vivam&nt,  av.  Vivamente,  fortemen- 
te, assai.  Il  Sensibilmente,  profonda- 
mente. Il  (l.  inter.)  Allons  — !,  Su!, 
forza!,  andiamo! 

Viveur,euse,  n.v.  Buontempone,  gau-1 

Vivier,.s-. Mi.  Vivaio,  peschiera,  [dente.] 

Viviflant,  anta,  ay.v.  Vivificante. 

Vivification,  s.f.  Vivificazione;  riani- 
mazione, riauimameiito. 

Vivifìament,5.»i.  Vivitìcamento.  ||  fìg. 
Rinvigorimento  ;  rianimamento. 

Vivifier,  v.a.  Vivificare  ;  dar  vita.  || 
Rinvigorire,  il  fìg.  Vivificare.  ||  Rinvigo- 
rire. Il  Dar  animo,  dar  mo\"imento,  ec. 
Il  (rifl.)  Se  —,  Vivificarsi.  ||  Rinvigo- 
rirsi. Il  fig.  Rianimarsi. 

Vivipare,  ag.2g.  Viviparo. 

Vi  vinarie,  s.f.,  o  Viviparisme,  s. 
m.  Viviparismo. 

Vivisectenr,  s.m.  Vivisettore. 

Vivisection,  s.f.  Vivisezione. 

Vivotar,  v.n.  (fam.J  Vivacchiare,  cam- 
picchiare, camperellare. 

Vivre,  s.m.  Vivere  :  Couper  les  vivres. 
Tagliar  i  viveri.  ||  Vitto  ;  tavola  :  —  et 
logement,  —  e  alloggio.  ||  Il  fait  cher 

—  à  Paris,  Il  vitto  è  caro  a  Parigi.  i| 
pi.  Yivres.  Viveri,  vitto,  alimenti:  Au- 
jourd'ìmi  les  ~s  soni  chers  partout, 
Oggi  il  vitto  è  caro  da  per  tutto. 

Vivrà,  v.n.  Vivere,  [j  Nutrirsi,  cibarsi: 

—  de  viande  crue,  —  di  carne  cruda. 
Il  Campare  :  —  de  san  travail,  —  sul 
suo  lavoro.  |I  (fam.)  —  de  ménage,  — 
economicamente;  e,  fig..  Vendere  i  mo- 
bili per  vivere.  [|  —  de  rien,  —  con 
poco;  mangiar  pochissimo.  ||  —  aujour 
le  j Olir,  —  giorno  per  giorno;  e,  fìg., 
Vivere  spensieratamente.  ||  fìg.  —  dans 
la  mémoire.  Passare  nella  memoria  dei 
posteri.  II  Cela  n'est  pas  —,  Codesta 
non  é  esistenza.  ||  Cet  homme  est  diffi- 
cile à—.  Si  sta  male  con  costui,  1|  Avoir 
trop  vécu.  Aver  goduto,  o  gozzovigliato 
troppo  in  gioventù.  ||  fi.  fig.)  —  atix 
crochets  de,  —  a  spese  di.  ||  —  de 
regima ,  —    regolarmente.  |j  (pop.) 

—  de  trucs,  Campare  sui  raggiri. 
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ViZir,  s.m.  Visii-   visira. 

Vocable,  s.ni.  Vocabolo,  parola. 

Vocabulaire,  s.in.  Vocabolario. 

Vocabuliste,  s.2ff.  Vocabolarista. 

Vocal,  e,  aff.  Vocale. 

Vocalement,  av.  Vocalmente.      [re.] 

■Vocalisateur,trice,«.r.Vocalizzato-| 

Vocalìsation ,  s.f.  (mns.)  Vocalizza- 

Vocalise, 5./". fmtw.y  Vocalizzo,  fzioiie.l 

"Vocaliser,  v.a.^n.  (mns.j  Vocalizzare. 

"Vocaliste,  s:2g.  ('mMi-.;  "V  ocalista. 

"Vocatif,  s.7n.  (gram.j  Vocativo,    [ne.] 

Vocation,  s.f.  Vocazione.  ||  Incliuazio-J 

Vociférant,  e,  ag.  Vociante. 

Vocifér.ateur,  trice,  n.v.  Sbraitone. 

Vociférations,  s.f.  pi.  Cxrida. 

Vociférer,  v.n.  Vociare;  sbraitare. 

Voeu ,  s.m.  Voto  ;  suffragio  :  Promet- 
tre  son  — ,  Promettere  il  suo  voto. 
Il  Voto  (immagine  votiva).  ||  Voto,  pro- 
messa: —  solennel,  —  solenne.  ||  Voto, 
proponimento  :  Faù-e  —  de  ne  plus  y 
allevj  Far  —  di  non  più  andarvi.  ]  De- 
siderio, augurio:  —  general,  —  gene- 
rale. 5  pi.  Voeitx,  Voti,  augurii:  Je  fais 
des  —  pourvotre  honheur,  Fo  —  per 
la  vostra  felicità.  ||  Desiderii. 

Vogue,  s.f.  (ant.  mar.)  Voga.  |i  fig.  Vo- 
ga; fama,  reputazione,  grido. 

"Vogue-avant,  s.m,.  f'mar.J  Voga  vanti. 

Voguer,  v.n.  Na\igare.  \\fig.-—  à  plei- 
nes  voiles.  Navigare,  o  andare  a  gonfie 
vele.  Il  (ant.)  Vogare,  remare. 

Vogueur,  euse,  n.v.  to)/<.;  V^ogatore, 
rematore.  ||  Apparecchio  da  nuoto. 

Voici,  prep.  Ecco,  ecco  qui.  ||  Me  —■, 
Eccomi,  \\flg.  M'y  —,  Ci  sono. 

Voie,  s.f.  Via  :  —  piMique,  —  pubblica. 
IJ  Strada,  cammino.  [1  Par  la  —  de 
terre,  de  m^r,  Per  terra,  per  mare.  ;| 
Carreggiata  :  —  d'une  voiture ,  — 
d'una  caiTOzza.  ||  —  de  bois.  Carro  di 
legna.  |i  —  de  carrière,  Cunicolo.  0  —  rfe 
charbon ,  Sacco  di  carbone.  ||  (astr.) 

—  lactée,  Via  lattea.  ||  (mar.)  —  d'eau. 
Falla,  p  (str.fer.)  Via,  linea,  strada  :  — 
ferree,  Ferrovia,  strada  ferrata.  ||  Bi- 
nario :  —  de  garage,  —  di  scambio.  || 
Pose  de  la  —.  Armamento  della  linea. 
Il  (ant.)  Via  :  —  Appienne,  —  Appia.  || 
jlg.  Via,  strada.  ||  Mezzo,  modo  :  Etre 
à  hout  de  —,  Aver  esaurito  ogni  — . 
B  Oi-ma.  traccia.  ||  Can-eggiata  :  Sortir 
de  la  —,  Uscir  di  —  ;  traviare.  I|  pi. 
Voies,  Vie  :  —  de  fait,  —  di  fatto.   • 

"Voilà,  prep.  Ecco,  ecco  là.  jj  —  ce  que 
c'est  que  de...,  Ecco  cosa  accade  a...  Il 

—  qui  est  hien!,  Bene!,  basta  !  ||  —  qiti 
est  faitl,  Ecco  fatto!  li  En  —.  Ecco- 
ne, eccovene.  ||  En.  —  assez;,  Basta, 
basta!;  basta  cosi.  ||  Nous  — .  Eccoci; 
e,  fig.,  Nous  y  — !,  Ci  siamo!  l]  Voilà- 
t-il  pas  que....  Signor  sì  che...;  sta  a 
vedere  che...  ;  quand'ecco  che.... 
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"Voile, s.f.  (mar.)  Vela:  Taire—, Par—, 
velare.  1|  taire  de  la  —,  Aumentare  la 
velatura.  ||  Mettre  à  la  —,  Metter  alla 
—,  far  —.\\ng.  Vela.  Il  Nave. 

"Voile,  s.m.  Velo:  —  de  denteile,  — di 
trina.  |I  Copertina.  ||  Tenda;  coltre. || 
Prendre  le  —,  Pi-ender  il  —,  entrar  in 
noviziato;  farsi  monaca.  ||  (anat.) — du 
palais,  Velo  palatino.  \[  fig.  Velo.  |t  Ve- 
lame. Il  Manto,  pretesto:  Sous  le—  de 
l'amitié.  Sotto  il  —  dell'amicizia 

"Voile,  ag.  e  p.p.  Velato.  ||  (mar.)  Ar- 
mato di  vele.  1|  fl,g.  Velato  ;    osciU'ato. 

Voiler,  v.a.  Velare,  coprir  con  velo  :  — 
sa  figure,  Caprirsi  la  faccia.  |1  Nascon- 
dere :  Les  nuàges  voilent  le  soleil.  Le 
nubi  nascondono  il  sole.  ||  fig.  Velare. 
Il  Oscurare.  ||  (rifl.)  Se  —,  Velarsi.  ||  fig. 
Velarsi.  ||  Oscurarsi.  ||  Nascondersi. 

"Voiler,  v.a.  (mar.)  Armare  di  vela. 

"Voiler,  0  Se  voiler,  v.n.  Piegarsi,  in- 
curvarsi. 

"Voilerie,  s.f.  fmar.j  Veleria. 

"Voilette,  s.f.  Veletta,  0  piccolo  velo. 

"Voilette,  s.f.  (mar.)  Veletta  latina. 

"Voilier,  ag.  (mar.)  Veliere.  ||  s.ìn.  Na- 
ve veliera.  ||  Bon  —,  V^eleggiatore.  || 
Mauvais  —,  Nave  lenta. 

"Voilier,  s.m.  (mar.)  Vclettaio. 

"Voilure,  s.f.  (mar.)  Velatura. 
;  "Voir,  v.a.  Vedere.  |1  Guardare,  [j  Osser- 
vare, considerare,  '1  —  à  la  dépense . 
I  Badare  alla  spesa.  0—  bornie,  o  mau- 
'  vaise  compagnie.  Frequentare  buona^ 
0  cattiva  compagnia.  ||  —  venir,  Star 
a  vedere  ;  e,  fig..  Indovinare  le  mire 
d'uno,  il  (rifl.)  Se  —,  Vedersi.  ||  Farsi 
visita,  il  Parlarsi.  ||  (l. fig. e  fam.'^— ve- 
nir quelqu'un  de  loia,  Indovi- 
nare quel  eliti  uno  vuol  dire,  jj  II  fe- 
rait  beau  —,  Sarebbe  bello.  [|  Lais- 
ser  —  le  bout  d'oreille,  Farsi 
scorgere.  ||  Nous  allons  — ,  Pro- 
viamo: e,  iron..  Vedremo!  \\  N'y  —  que 
du  bleu^  A'oìi  capirci  un'acca.  \\  Se 
—  de  pres ,  Battersi.  \\  "Voyez  un 
peul,  Scusate  se  è  poco!  |1  "Voyons  I, 
Vediamo!:  su!;  via!:  insomma! 

Voire,  ar.  Anzi,  anche, -perlìno  :  Tout 
le  monde  est  du  meme  avis,  ■ —  le  dé- 
putc  B....  Tntti  sono  dello  stesso  pa 
rere,  pei-fino  il  deputato  B...  ||  Voire  mè- 
me,  Anzi,  fors'  anco  :  Cette  démarche 
est  imitile,  voire  méme  dangereuse, 
Codesto  passo  è  inutile,  —  pericoloso. 
Il  (ant.)  Veramente. 

Voirie,  s.f.  Edilità.  ||  Sterquilinio  ;  mon- 
dezzaio. Il  — publique,  Polizia  stradale. 

Voisin,  e,  ag.  Vicino,  prossimo. 

Voisin,  e,  .<?.'  Vicino.  '         [vicinanza.] 
\  Voisinage, .>?.»!.. Vicinato,  j]  Prossimità.! 
1  "Voisinance,  s.f.  (ant.)  "vicinanza. 
,  "Voisiner,  r.«.  Frequentarsi  tra  Vicini. 
1     JJ  Visitare  i  vicini  :  usare  coi  vicini. 
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Voitixrage,  s.m.  Trasporto,  porto.  H 

Can-eggiamento.  |1  Scarrozzamento. 
Volture,  s.f.  Vettura.  |]  Cairozza  :  —  de 
place,  de  reinise,  —  pubblica,  da  nolo  ; 
Cittadina,  botte  (a  Roma).  1|  Carico. 

'  Voiturer.  v.a.  Vettureggiare.  ||  Tra- 
sportare. [|  ScaiTOZzare. 

Voiturier,  s.m.  Vetturale,  carrettiere. 

Voiturin,  s.m.  (usato  solo  pei  vettu- 
rini italiani  o  per  quelli  del  mezzo- 
giorno (It'lla  Francia)  Vetturino. 

Voix,  *./'.  Voi  e  :  —  de  poitrine,  —  di 
petto.  Il  Parola  ;  grido;  preghiera  ;  sup- 
plica ;  appello.  Il  Opinione,  parere  ;  sen- 
timento, giudizio.  Il  Voto,  suffragio:  Al- 
leraux  — .  Andar  ai  voti,  il  Voce,  azione, 
parte, quota,  [j  6;irr;-.j Comando.  lO.fif/. 
e  fam.)  Avoir  —  au  chapìtre, 
Aver  voce  in  cupitolo.  ']  Rouler  sa 
voix,  Trilìare.  qorrjhj'ji'iiare. 

Voi,  s.m.  Volo.  Il  Volata.  ||  (l.av.)  k  — 
d'oiseau ,  Veduto  per  di  sopra  ;  in 
linea  retta,  [j  (l.flg.)  De  plein  — ,  Di 
balzo.  II  Attraper  au.  —,  Cogliere  al\ 

Voi,  s.m.  Furto,  ladrocinio.  [uoZo.J 

Volable,  ag.2g.  Rubabile,  involabile. 

Volage,  afi.2g.  Volubile;  leggiero;  in- 
costante, il  Capriccioso.  1|  (med.)   Feu 
—,  Volatica.  Il  s.  Fai-fallino. 
■  Volaille  (ll.m.J,  s.f.  Pollame. 

Volailler,  ère  (ll.ìn.),  s.  Pollaiuolo.  (|  1 

Volant,  e,  ag.v.  Volante.       [Pollaio.] 

Volatil,  e,  ag.  Volatile. 

Volatile,  s.2g.  Volatile.         fzazione] 

Volatilisation,  s.f.  ^c/t/"i.j  Volatil iz-J 

Volatiliser,  v.a.  Cchim.j  Volatilizzare. 

Volatilité,  s.f.  (chini. j  Volatilità. 

Volatine  ai.m.),  s.f  ffam.j  Uccellame. 

Vol-au-vent,  s.m.  Turba ntino. 

Volcan,  s.m.  Vulcano.  i|  flg.  Vulcano. 

Volcanique,  ag.2fi.  Vulcanico. 

Volcanisé,  ée,  «v/./r/eo/. /Vulcanizzato. 

Volé,  ée,  ay.  e/).;?. 'Rullato,  derubato. 
Idfìij.^pop.ì  È  tre  —,  E-.svr  corhd- 
lato,  minchionato,  frustrato,  ec.  Jl 
(l.flg.  e  fiiii.i  II  ne  l'a  pas  —,  Ha 
avuto  quei  die  si  meritava. 

Vole,  s.f.  (givocoj  Tutte  le  carte:  J'an-e 
la—,  Dar  cappotto. 

Volée,  s.f.  Volo:  Prendre  sa—,  Pren- 
dere il  — .  Il  Volata.  Il  Chevaiix  de  —, 
,  Cavalli  del  bilancino,  jl  (fam.)  —  de 
coups,  Carico  di  legnate.  ||  —  de  va-  1 
gahonds.  Frotta,  o  banda  di  vagabondi. 
Il  Saisir  à  la  —,  Cogliere  al  volo,  o 
per  via.  |[  Sonner  à  tonte  — ,  Suonare 
a  festa,  o  a  distesa.  ||  fartir/l.)  —  de 
canon.  Volata,  scarica  :  Tirer  à  tonte 
—,  Tirare  a  tutta  volata.  [  l'cacciaj  Ni- 
diata: —  d'oiseaux.  Stormo  d'uccelli. 
Ifig.  Stato ,  condizione  :  Étre  de  la 
haute  — ,  Esser  della  società  elegante. 
Il  (l.av.)  À  la  —,  Al  volo,  di  volo; 
per  ana;  come  vien  viene,  ec 


Voler,  v.a.  Rubare;  depredare;  deru- 
bare ;  svaligiare.  ||  Hg.  Rubare. 

Voler,  r. «.Volare.  ||  ftg.  Volare,  divorar] 

Volereau,  s.m.  Ladroncello,    fla  via.J 

Volerle,  s.f.  Ladroneccio,  ruberia. 

Volet,  s.m.  Imposta  ;  impannata.  |J  Chiu- 
denda, p  Colombaia.  ||  Animetta  del 
calice.  Il  Aletta.  ||  Tagliere. 

Voleter,  v.n.  Svolazzare. 

Voleur,  euse,  .<?.  Ladro.    [Colombaia.1 

Volière ,  s.f.  Uccelliera ,  gabbione.  ||  J 

Volige,  s.f.  Tavoletta,  assicella. 

Volition,  s.f.  (fisiol.j  Volizione. 

Volontaire  ,  ag.2g.  Volontario.  ||  Ca- 
parbio. Il  s.m.  Caparbio.  ||  (7nil.)  Volon- 
tario :  Engagé  —,  —  arruolato,      [te.] 

Volontaireinent,«r.Voloutarianien-J 

Volontariat,s.)u. Volontariato.  \\  (mil.j 
Volontariato. 

Volente,  s.f.  Volontà;  volere.  !1  Grado, 
talento  voglia,  beneplacito:  ,\  ina—, 
A  mio  talento,  ec;  come  ^■of;lio  io.  || 
pi.  — s,  Ghiribizzi,  fantasie,  capritci.  || 
(l.av.)  À  — ,  Co?)ie  si  vuole,  a,  2»aci- 
mento.  \\(l.fam.)  De  toonne  —,  Di 
huon  grado,  o  di  buona  voglia,  ec. 

Volontiers,  av.  Volontieri;  con  pia- 
cere ;  di  buona  voglia.  ||  Facilmente. 

Voltaique,  ag.lg.  (fis.)  Voltaico. 

Voltaiquemènt,  av.  Voltaicamente. 

Voltairianisme,  s.m.  Volterianismo. 

Voltairien,  ienne,  ag.  es.  Volteriano. 

Voltal'sme,  s.m.  (fìs.)  Voltaismo. 

Volte,  s.f.  (équit.)  Volta,  giravolta.  || 
(mar.)  Prendre  ielle  — ,  Prender  la  tal 
via,  0  virar  di  bordo  in  tale  o  tal  al- 
tra direzione.  ||  (sclierma)  Volta. 

Volte-face,  s.f  (fam.)  Voltafaccia. 

Volter,  v.n.  (scherma)  Voltare. 

Voltige,  s.f.  Volteggio.  ||  Corda  da  acro- 
bata, il  Esercizio  acrobatico. 

Voltigeant,  ante,  ag.v.  Volteggiante. 

Voltigertient,  s.m.  Volteggiamento.  || 
Aggiramento.  ||  Svolazzamento. 

Voltiger,  v.n.  Volteggiare.  ||  Aggirarsi. 
Il  Sventolare.  ||  Svolazzare.  ||  fig.  Vol- 
teggiare; essere  incostante. 


Voltigeur,  s.m.  Volteggiatore.  ||  Acro- 

•    ■        '    ■■ "      ■■    .fVo-- 

geuse.  Ballerina  da  corda. 


bata.  il  (')»^7.>  Volteggiatore.  ||  s.f.Volti- 


Volubile,  ag.2g.  (hot.)  Volubile. 

Volubilis  (lls).  s.f  (hot.)  Volubile. 

Volubilité,  s.f  Volubilità.  ,|  —  de  la 
/aH5't<e,  Speditezza  della  lingua;  e,  fig., 
Precipitazione  nel  parlare;  articola- 
zione netta  e  rapida.  [1  fig.  Volubilità.] 

Volue,  s.f.  (art.)  Spoletta,  [incostanza.] 

Volume,   s.m.   Volume.  |[  fìs.  Volume. 

Volumineux,  euse,  ag.  Voluminoso. 

Voluptó  ,  s.f.  Voluttà.  Il  fig.  Voluttà, 
diletto. 

Voluptuaire,  ag.2g,  (leg.)  Voluttuoso, 
superfluo.  [mente.] 

Voluptueusemeat.  av.  Voluttuosa»] 
17" 
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Voluptueiix,  ueuse,  ag.  e  s.  Volut-1 

Volute,  s.f.  (arch.)  Voluta.       [tuoso.J 

Voluter,  v.a.  Disegnare  una  voluta. 

Volvulus  (liis),  s.m.  (med.)  Volvolo. 

Vomer,  s.ìn.  (anat.)  Vomero. 

Vomicine,  s.f.  (chini.)  Vomicina. 

Vomique  (Noix),  s.f.  Noce  vomica. 

Vomique,  s.f.  (med.)  Vomica. 

"Vomiquier,  .9. hi.  (bot.)  Noce  vomica. 

Vomir,  r.«.  Vomitare,  recere.  ||  flff.  Vo-l 

Vomissement,  .«.)rt.  Vomito.  [mitare.J 

Vomitif,  ive,  ar/.  e  s.  Vomitivo. 

Vomitoire,  s.?n.  (st.j  Vomitorio.  |1 
(ani.  med.)  Vomitorio.  fzioiie.j 

Vomiturition,  s.f.  (med.)  Vomitura-J 

Vorace,  ag.2g.  Vorace;  ingordo. 

Voracement,  av.  Voracemente. 

Voracité,  s.f.  Voracità  ;  ingordigia.  || 
fig.  Ingordigia.  ||  Avidità  di  lettura. 

Vos,  ag.poss.pl.2g.  Vostri,  vostre. 

Votant,  ante,  ag.v.  Votante. 

Votation,  s.f.  Votazione,  voto. 

Vote,  s.m.  Voto;  suffragio. 

Voter,t'.a.  Votare  (approvare  con  voto): 
—  une  loi,  —  una  legge.  |1  —  des  re- 
merciments,  Decretare  lettere  di  rin- 
graziamento. Il  II  v.n.  Votare,  dare  il] 

Votif,  ive,  ag.  Votivo.  [voto.J 

Votre,  ag.  pass.  2g.  Vostro,  vostra. 

Vótre  (le,  la) ,  pron.  poss.  Il  vostro, 
la  vostra.  ||  s.f.  La  — ,  La  vostra  let- 
tera. Il  3.7)1.  Le  —,  Il  vostro,  il  ben 
vostro,  la  vostra  roba.  ||  ^j?.  Les  vòtres, 

I  vostri,  i  vostr-i  parenti.  ||  I  vostri  par- 
tigiani. Il  (l.fam.)  Je  suis  — ,  No, 
grazie.  |i  Je  suis  bien  le  —,  Le 
san  servo.  ||  Vous  en  serez  du  —, 
Ella  ci  perderà  il  suo. 

Vouer,  v.a.  Votare,  promettere,  o  of- 
frire con  voto  :  —  im  ftls  à  Dieu,  Vo- 
tare un  figlio  a  Dio.  ||  Consacrare  :  —  sa 
vie  aux  paicvres,  —  la  vita  ai  poveri. 

II  fig.  Promettere ,  dicliiarare.  |i  (rifl.) 
Se  —,  Votarsi;  dedicarsi;  consacrarsi. 
\\(l.fig.)  Se  —  à  tous  les  saints, 
Raccomandarsi  a  tutti  i  santi. 

Vouge,  s.f.  (ant.)  Spiedo. 

Vouloir,  s.m.  Volere,  voglia,  volontà. 
Il  Intenzione:  Bon  —,  Buona  inten- 
zione. I!  Maiivais  — ,  Malavoglia,  cat- 
tiva intenzione.  Il  i¥aZrH—,  Maltalento. 

vouloir,  v.a.  Volere.  ||  Desiderare,  bra- 
mare. Il  Chiedere,  esigere,  domandare. 
Il  Imporre,  ingiungere.  ||  Convenire,  con- 
sentire: Je  Ze  retta;  6/e)ì,  Ne  convengo, 
vi  consento.  ||  —  du  hien,  o  du  mala 
\guelqu'un,  —  bene,  o  male  ad  uno.  || 
En  —  à..,  Pretendere  a..,  agognare,  o 
Esser  avvei-so  a...  ||  Veuillez...,  Favoi'i- 
sca...,  abbia  la  gentilezza...,  vogliate... 
Il  (l.flg.)  En  —  à  quelqu'un,  Esser 
in  collera  con  uno,  averla  con  uno.  \\ 
11  ne  faut  que  —,  Basta  — .  |1  En 
veux  tu?,  ea  voilà,  A  bizzeffe. 


Voulu,  p.p.  di  Vouloir,  Voluto. 

Vous,  pron.  j^ers.  2g.  Voi.  ||  Lei.  Ella. 

Vousseau,  o  Voussoir,  s.m.  (arch.] 
Spigolo,  peduccio. 

Voussure,  s.f.  Vòlta:  —  d'une  cor 
reme,  —  d'  una  caverna.  ||  (anat.) 
Vòlta.  Il  (arch.)  Cui'vatura. 

Voùte,  s.f.  (arch.)  Vòlta,  vólto  :  —  en 
ogive,  —  a  sesto  acuto.  1|  —  en  plein 
cintre,  —  ad  arcopieno.  ||  fig.  —  du 
del,  Vòlta  celeste,  cielo. 

Voùté,  ée,  ag.  Voltato.  ||  Curvo,  ricur- 
vo; incurvato:  Homme  —,  Uomo  — . 

Voùter,  v.a.  (arch.)  Voltare:  —  une 
église,  —  una  chiesa.  ||  Cr/fl.)  Se  —,  Ar- 
cheggiare.incurvarsi,  li  Curvarsi,' pie- 
garsi  (per  malattia,  o.  per  età). 

Voyagè,  s.m.  Viaggio.  ||  Andata  ;  cor- 
sa ;  gita.  Il  Soggiorno  :  Le  —  du  mi- 
nistre à  Naples,  Il  —  del  ministro  a 
Napoli.  Il  fig.  Viaggio. 

Voyager,  v.7i.  Viaggiare.  [Viandante.] 

Voyageur,  euse,  n.v.  Viaggiatore.  1|J 

Voyant,  ante,  ag.v.  Vedente,  veg- 
gente. Il  Vistoso;  spiccante:  Robe  voy- 
ante,  Veste  chiassosa. 

Voyeile,  s.f.  (gram.)  Vocale. 

Voyer,  ère,  àg.  Stradale:  Architecte 
—,  Architetto  — .  ||  s.m-.  Ispettore  stra-1 

Voyer,  v.a.  (art.)  Colare.  [dale.J 

Voyou,  s.m.  (pop.)  Mascalzone. 

Vrac,  Vrague,  Vraque,  s.m.  (mar.) 
Jefer  en  —,  Gettare  alla  rinfusa. 

Vrai,  e,  «r/.  Vero:  —  diamant,  —  dia- 
mante. Il  Verace,  veritiero,  j]  Legittimo. 
Il  av.  Da\'A-ero ,  veramente.  ||  Vrai?, 
N'è  vero?,  davvero?,  veramente? 

Vrai,  s.m.  Vero.  ||  fl.av.)  Au  —,  de  —, 
Al  vero;  veramente.  ||  (l.fam.)'PsiS—7, 
n'est-ce  pas  — ?,  Non  è  vero?  ||  Ètra 
dans  le  —,  Dir  bene:  aver  ragione. 

Vraiment,  av.  Veramente,  di  fatti,  in 
fatti,  li  Vraiment!,  Davvero! 

Vraisemblable,  ag.2g.  Verosimile. 

Vraisemblablement,  av.  Verosimil- 
m'ute  ;  apparentemente. 

Vraisemblance,  s.f.  Verosimiglianza. 

Vrille  (ll.m.),  s.f  Succhiello.  ||  (bot.) 
Viticcio. 

Vrillé,  ée  (ll.m.),  ag.ep.p.  Avvitic- 
ciato.  Il  Laine  vrillée,  Lana  mérinos. 
Il  s.f.  (bot.)  Vilucchio. 

Vriller  (ll.m.),  v.a.  (art.)  Succhiellare. 
Il  v.n.  Avviticciarsi  ;  avvinghiarsi. 

Vrillerie  (ll.m.),  s.f.  Fabbrica  di  suc- 
chielli, flatore.l 

Vrillette  ni.m.),s.f.(st.nat.)  Succhiel-J 

Vrillier  (ll.m.),  s.m.  Succhiellinaio. 

Vrillon  (ll.m.).  s.m.  Succhiellino. 

Vu,  uè,  ag.e2y.p.  di  Voir,  Veduto,  vi- 
sto. P  Avuto  riguardo  a...  ||  Le  —  d'un 
arrét ,  L' esposto  d'  una  sentenza.  || 
(l.cong.)  —  que,  Visto  che,  atteso  che. 
Il  Sur  le  —  de,  Dietro  esame  di. 
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Vue ,  s.f.  Vista  :  —  basse,  —  corta.  || 
Occliio,  sguardo.  ||  Finestra,  apertura: 
Ouvrir  ìcìie  —,  Praticare  una—.  H  Ve- 
duta, quadro,  disegno.  ||  Idea,  opinione. 
Il  Perspicacia  ,  penetrazione  ,  intelli- 
genza: Diplomate  à  vues  coiirtes,  Di- 
plomatico d'ingegno  limitato.  ||  (arali.) 
Celata.  ||  /?(/.  Vista,  veduta. mira,  scopo  ; 
intenzione:  À  — .  A  \'ista.  |]i.  —  de  pays^, 
A  —  di  paese;  &.fig.,  Alla  grossa.  ||  A 
—  d'oRil,  A  —  d'occhio,  a  occliio.  ;|  A 
perte  de  — ,  A  perdita  di — ;  e,  ftg.,  A 
non  finirla  più.  ||  Point  de  —,  Punto  di 
vista.  II  Échappée  de  —,  Vista  di  sfug- 
gita. Il  (l.fam.)  Donner  dans  la  —, 
Danieli' occhio;  G,flg..  Eccitar  il  de- 
siderio, [(fam.)  Fabbro.] 

Vulcain,   s.m.fmit.)  Vulcano.  ||  fig.\ 

Vulcanien,  ienne,  ag.  Vulcanico. 

Vulcanique,  ag.lg.  Vulcanico. 

Vulcanisation,  s.f.  Vulcanizzazione. 


XYT 

Vulcaniser,  v.a.(art.)  Vulcanizzare. 
Vulcanisme,  s.ni.  (geol.)  Vulcanismo. 
Viilcaniste,  s.m.  (geol.)  Vulcanista. 
Vulgaire,   «7. 25r.  Volgare.  ||  Triviale; 

dozzinale.  [|  s.m.  Il  volgare  ;  il  plebeo. 

Il  Volgo,  plebe. 
"Vulgairement,  av.  Volgarmente. 
Vulgarisateur,  s.m.  Volgai-izzatore. 
"Vulgarisation,  s.f.  Volgarizzazione. 
Vulgariser,  v.a.  Volgarizzare. 
Vulgarité,  s.f.  Volgarità. 
Vulgate,  s.f.  Vulgata,  o  Volgata. 
Vulnérable,  ag.2g.  Vulnerabile. 
Vulnéraire,  ag.lg.  Vulnerario. 
"Vulnération,  s.f.  Vulnerazione. 
"Vulpin,  e,  ag.  Volpigno.  ||  s.m. Volpino, 
Vulpinales,  s.f.pl.  (ani.)  Volpinali. 
Vultueux,  euse,  ag.  (med.)  Acceso. 
"Vulvaire,  ag.2g.  (anat.)  Vulvare. 
"Vulvaire,  s.f.  (hot.)  Vulvaria. 
Vulve,  s.f.  (anat.)  Vulva. 


w 


"W,  s.m.  Ventesimaterza  lettera  dell'al- 
fabeto fr. ,  e  la  diciottesima  delle  con-1 

Walkyrie,  s.f.  Valchii-ia.       [sonanti.] 

Wallon,  s.m.  Vallone. 

Warrant,  s.m.  (voce  inglese),  An-esto, 
mandato  d'aiTesto.  ||  (com.)  Van-ant. 


"Waterproof,  s.m.  Impermeabile. 
"Wliig  (iiig),  s.m.  (voce  inglese)  Liberale 

(opposto  di  tory). 
"Whiskey,  0  "Wisky,  s.m.  Vischi. 
"Whist,  o  "Wisk,  s.m.  (giuoco)  Vhist. 
"Wootz,  s.m.  Acciaio  indiano. 


X 


X,  s.m.  Ventesimaquarta  lettera  dell'al- 
fabeto fr.,  e  la  19^*  delle  consonanti. 

Xanthématine,  s.f.  Xantematina. 

Xanthine,  s.f.  (cliim.)  Xantina. 

Xanthium,  s.m.  (bot.i  Lappola  minore. 

XanttLOgène,  s.m.  (chim.j  Xantogeno. 

Xanthopliylie,  s.f.  (chim.j  Xantofllla. 

Xanthopicrine ,  s.f.  (chim.)  Xanto- 
picriua.  fpicrite.] 

Xanthopicrite ,  s.f.   (chim.)  Xanto-J 

Xanthopsie,  s.f.  Xantopsia. 

Xanthose,  s.f.  (chim.)  Xantosa. 

Xanthure,  s.m.  (chim.)  Xanturo. 

Xanthurine,  s.f.  (chim.)  Xanturina. 

Xénélasie,  s.f.  fant.)  Seuelasia. 

Xénodoch.iura  (òm),  s.m.  Senodochio. 

Xérasie,  s.f.  (med.)  Xerasìa. 

Xérophage,  s.m.  (st.)  Serofago. 

Xérophagie,  s.f.  (m^d.)  Serofagia. 

Xérophth.aliiiie ,  s.f.  (patol.)  Xerof- 
talmia. 

Xérophylle,  s.m.  (bot.)  Serofillo. 


\  Xérotribie,  s.f.  Serotribìa. 

Xiphias,  s.m.  (nstr.(-hot.i  Sifla. 

Xiph.OÌ'de,  s.m.  lamit.i  Sifoide. 

Xiphoidien,  ienne,  ag.  (auuf.j  Si-] 

Xylène,  s.m.  (chim.j  Xileno.   [foideo.J 

Xylidine,  s.f.  (chim.)  Xilidina. 
\  Xylite,  s.f.  (chim.)  Xilite. 

Xylocarpe,  s.m.  (hot.)  Xilocarpo. 

Xylogène,  s.m.  (chim.)  Xilogeno. 
j  Xylograph.e,  s.m.  Silografo. 

XylograpMe,  s.f  Silogi-afìa. 

Xylographique.  ag.2g.  Silografìco. 

Xyloidine,  s.f.  (chim.)  Xiloidina. 

Xylologie,  s.f.  Silologia. 

Xylomancie,  s.f.  Xilomanzia. 

Xylon,  s.m.  (hot.)  Xilone. 

Xylophiage,  s.m.  Silofago. 

Xyloplione,  s.wi.  (mus.)  Silofono. 

Xylophorie,  s.f.  (si.)  Silf)foria. 

Xylosthéum(om),  s.m.  fòoi.ySilosteo. 

Xyste,  s.vi.  (st.)  Sisto. 

Xythensulflde,  s.m.  Xitensulfido. 
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Y,  s.m.  I  greco,  ipsilonne.  Ventesima 
quinta  lettera  dell'alfabeto  fr.,  e  sesta 
delle  vocali.  Ora  pronunciasi  i,  come 
in  type,  ed  ora  ii,  come  in  iKiyer. 

Y.  av.  Ci,  vi;  ivi;  là.  ||  A  ciò,  a  codesto. 
Il  A  lui,  a  lei,  a  loro.  [I  —  avoir,  Esser- 
ci. esser\i.  |1  —  étre.  Esserci  ;  e,  fìff., 
Indovinare,  aver  capito. 

Yacht  (iak),  s.m.  Battello,  barchetta. 

Yack  (iak),  s.m.  fsf.nai.)  laco. 


Yaour  (ia-ùr),  s.m.  Giaurro. 
Yard  (iar),  s.m.  Iarda. 
Yatagan,  s.m.  latagan. 
Yeuse,  s.f.  (hot.)  Elee,  leccio. 
Yeux  (ieii),  s.m. pi.  Occhi. 
Yole,  5./'.  Iole. 

Ypréau,  s.>n.  'fbot.)  Gattero,  gattice. 
Yttria,  s.m.  (chim.)  Ittria. 
Yttrium  (òm),  s.m.  (miner.)  Ittrio, 
Yucca,  s.m.  (hot.)  Iucca. 


Z  (zed),  s.m.  Zeta.  Ventesima  sesta  ed 
ultima  lettera  dell'alfabeto  francese. 

Zagaie,  s.f.  Zagaglia. 

Zaìm  (za-im).  s.m.  Zaimo. 

Zain,  ag.  Clieval  — ,  Cavallo  zaino. 

Zambo,  o  Zambre,  s.m.  Zambo. 

Zani,  s.m.  Zanni. 

Zea,  s.m.  (hot.)  Zea. 

Zèbre,  s.m.  Zebra. 

Zèbre,  ée,  ag.  Zebrato. 

Zébrer,  v.a.  Ze^jrare. 

Zébrure,  s.f.  Zebratura. 

Zebù,  s.m.  Zebù. 

Zélateur,  trice,  s.  Zelatore. 

Zèle,  s.m.  Zelo. 

Zend,  s.m.  Zend. 

Zend-A vesta,  s.m.  Zend-A vesta. 

Zénith.  (z6-nit),  s.m.  (astr.)  Zenit.  ||  ftg. 
Sommo,  apice. 

Zénittial,  e,  ag.  (astr.)  Zenitale. 

Zénonique,  ag.2g.  (filos.)  Zenonico. 

Zénonisme,  s.m.  (filos.)  Zenonismo. 

Zéolithe,  s.m.  Zeolite. 

Zéolithique,  ag.2g.  Zeolitico. 

Zéphire,  o  Zéphyr,  s.m.  Zefiro. 

Zèro,  s.m.  7.eT0.\ìfìg.  Zero. 

Zérotage,  .s.m.  Zeratura. 

Zest!  hiter.  Cfam.)  Oibò  ! 

Zeste,  s.m.  Scorza,  buccia  (d'arancio, 
limone,  cedro).  ||  —  de  noix,  Anima  di 
noce.  Il  fig.  (film.)  Acca,  fico  secco. 

Zester,  v.a.  Tagliare  la  scorza  di  un 
arancio,  limone,  ec.  in  fettine. 

Zététique,  ag.2g.  Zetetico. 

Zézaiement,  s.m.  Bisciolamento. 

Zézayer,  v.a.  e  n.  Bisciolare  (pronun- 
ciare come  £■  il  i/  ed  il  j). 

Zézayeur,  euse,  s.  Bisciolo. 

Zibeline,  s-.f.  ^.^i.ìint.i  Zibellino. 

Zibet,  .-.■/(.  ZilH'tto  d'Asia. 

Zinc  (zeu'k),  6.  m.  Zinco. 


sSincage,  o  Zingage,  s.m.  Zincatui-a. 
Zinguer,  o  Zinquer,  v.a.  Zincare. 
Zinguerie,  s.f.  Lavori  in  zinco. 
Zingueur,  Zinqueur,  s.m.  Zincaio. 
Zinnia,  s.m.  (hut.j  Zinnia,     rossigno.l 
Zinzolin,  e,  ag.es.  Color  paonazzo! 
Zirconium  (òm).  s.m.  fchim.j  Zìreonio. 
Zizanie,  s.f.   Usato  solo  nel  senso  fi- 
gurato. Il  (hot.)  Zizzània,  loglio. 
Zodiacal,  e,  ag.  Zodiacale. 
Zodiaque,  s.m.  Uistr.)  Zodiaco.  , 

Zolle,  s.m.  fst.)  Zoilo,  [j  fig.  Zoilo.        X-\ 
Zona,  s.m.  fmed.)  Zona. 
Zone,  s.f.  Zona. 
Zoograpbe,  s.rti.  Zoografo. 
Zoograpbique,  ag.2g.  Zoografico. 
Zooiatrie,  s.f.  Zooiatrìa. 
Zoolàtre,  s.2g.  Zooiatra. 
Zoolatrie,  s.f.  Zoolatrìa. 
Zoolàtrique,  ag.'Zg.  Zoolatrico. 
Zoolitbe,  s.m.  (geol.)  Zoolito. 
Zoolith.ique,  ag.2g.  Zoolitico. 
Zoologie,  s.f.  Zoologia. 
Zoologique,  ag.2g.  Zoologico.      fte.l 
Zoologiquement,  av.  Zoologicamen-| 
Zoòlogiste,  o  Zoologue,  s.2g.  Zoo-I 
Zoonomie,  s.f.  Zoonomìa.       |Ìogista.J 
Zoophage,  ag.2g.  Zoofago. 
Zoophore,  s.m.  (ant.  ardi.)  Zooforo. 
Zoophorique,  ag.2g.(arch.)  Zooforico. 
Zoophyte,  s.m.  (st.nat.)  Zoofito,  [tico.] 
Zoophytique,  ag.2g.  ist.natj  Zoofi-J 
Zoophytograplie,  s.2g.  Zoohtogi-afo. 
Zoophytographie,  s.f.  Zoofitografia. 
Zootomie.  s.f.  Zootomia. 
Zootomiste,  s.2r/.  Zootomista. 
Zouave,  s.vi.  Zuavo.  [tico.' 

Zygomatique,  ag.2g.(anat.)  Zigoma- 
Zymologie,  s.f.  Zimologìa.  .  ftro.' 
Zymosimétre,  s.m.  (fis:)  Zimosime-. 
Zymotechinie ,  s.f.  (fis.j  Zimotecnia, 


DIZIONARIO 

di  nomi  proprli  personali,  geografici,  mitologici,  storici,  ecc. 

(L'asterisco  *  segna  i  nomi  geogi-afici,  si  moderni  che  antichi). 


Aaron,  s.m.  fst.j  Aronne, 
Abel,  5.//).  Adele.  -lecco. 
Abimelec,  s.m.  Abime- 
Abonde,  s.m.  Abbondio^ 

Abraham,  s.m.  (st.J  A- 
bramo. 

*Abruzzes,  Abruzzi. 

Absalon,  s.m.  (st.j  As- 
salonne. 

*Abyssixiie,  Abissinia. 

Abyssinien,  ienne,  s. 
Abissino,  abissinese. 

Achate,s.m.^?«;^>Acate. 

Achille,  s.m.  Achille. 

Achillèe,  s.m.  Achilleo. 

*A9ores,  Azzon-e. 

Adam,  s.ìn.  (st.)  Adamo. 

Adelaide,  s.f.  Adelaide. 

Adele,  s.f.  Adele. 

Adelgonde,  s.f.  Adel- 
froiida. 

Adéline,  s.f.  Adelina. 

Adonis,  Cmit.)  Adone. 

Adraste,  s.ìh.  Adrasto. 

"Adriatique,  Adriatico. 

Adrien,  s.ìh.  Adriano. 

Adrienne,  s.f.  Adriana. 

Africain,  e,  s.  Africano. 

*Afrique,  Africa. 

Agamemnon,  s.m.  (mi- 
t'iì.j  Agamennone. 

Agapet,  s:m.  Agapito. 

Agate,  s.f.  Affata. 

Agénor,  i  mit.i  Asrpnore. 

Agnés,  >./'.  Agnese. 

Agricole,  s.ìa.  Agricola. 

*Aix-la-Chapelle,  A- 
quisgrana. 

Ajax,  s.m.  (mit.)  Aiace. 

Alains,  s.pl.fst.i  AìiLni. 

Alarle,  s.m.  Alarico. 

Alban,  s.m.  Alliano. 

Albanais,e,  .'^\  AUiauese. 

'Albanie,  Albania. 

Albe,  Alba. 

"Albengue,  Albenga. 

Albert,  s.in.  Alberto. 

Albin,  s.m.  Albino. 

Alceste,  s.m.  Alceste. 

'Alep,  Aleppo. 


Alexandre,   s.f.   Ales- 
sandra, s.m.  Alessandro, 
*Alexandrette,Alessaii- 

dretta. 
*Alexandrie ,    Alessan- 
dria, [sandrina.l 
Alexandrine,  .f ./;  Ales-J 
Alexis,  s.m.  Alessio. 
*Alger,  Algeri,    [gerino.ì 
Algérien,  ienne,  s.  Al-J 
*Allemagne,  Germania. 
Allemand,  e,  5.  Tedesco. 
*Alpes,  Alpi. 
Alphée,.s.«(.  (mit.)  Alfeo. 
Alphonse,  s.m..  Alfonso. 
*Alsace,  Alsazia. 
*Altembovirg  ,    Altem- 
burgo.  [gio.l 
Ambroise,  s.m.  Ambro-| 
Amédée,   s.m.  Amedeo. 
Amerio  "Vespuce,  s.m.. 
(st.)   Americo  Vespucci. 
Américain ,    aine ,    s. 

Americano. 
*Amérique,  America. 
Amilcar,  s.m.  Amilcare. 
*Amour,  Amore. 
Amphitrite,  s.m.  (mit.) 

Antìtrite. 
Amphitryon,  s.m.  (mi- 
to l.jAnfitvione.  [minta.] 
Amyntas,  s.m.  (st.)  A-J 
Anaclet,  s.m.  Anacleto. 
Anastase,6.«ì..Anastasio. 
Anastasie,s./'.  Anastasia. 
*Anatolie,  Anatolia. 
*Ancòne,  Ancona. 
*Andalousie,Andalusia. 
*Andorre,  Andorra. 
André,  s.m.  Andrea. 
Andrée,  s.f.  Andreola. 
*Andrinople,  Andriuo- 

poli.  .  V 

Andreine,  o  'Andrée, 
s.f.  Andriana.  [nico.j 
Andronic,  s.m.  Andro-J 
Ange,  s.f.  Angela.  Agno- 
la.  ,v.;/ì.  Angelo.  Agnolo. 
Angélique,,*./".  Angelica. 
Anglais,  e,  s.  Inglese. 
*Angleterre,  Inghilter-l 
Anicet, s.m.  Aniceto.  [ra.J 


*Anjou,  Angiò. 
Anne,  s.f.  Anna.       [le.ì 
Annibal,  s.m.  Anniba-J 
Annonciade,   s.f.   An- 
nunziata. 

Anselme,  s.m..  Anselmo. 

Antelme,  s.ìh.  Antelmo. 

*Antibes,  Autibo. 

*Antilles,Antille.  [tinoo.l 

Antinotls,  s.7ìi.(st.)  An-J 

^Antioche,  Antiochia. 

Antoine,  s.vi.  Antonio. 

Antoinette,  o  Toinon, 
s.f.  Antonietta. 

Antonin,  s.m.  Antonino. 

*Anvers,  Anversa. 

*Aoste,  Aosta. 

*Apennins,  Appennini. 

Apollinaire,  s.m.  Apol- 
linare, [pollo.] 

ApoUon,  s.m.  (mit.j  A-J 

Apolone,  s.m.  Apollonio.: 

Apolonie,  s.f.  Apollonia.' 

Appius,  s.m.  (st.)  Appio.' 

*Aquitaine,  Aquitania. 

Arabe,  s.2fi.  Arabo. 

*Arabie,  Arabia. 

*Arabie-Pétrée  ,  Ara- 
bia Petrea. 

*Aragon,  Aragona. 

*AraTicanie,  Araucania. 

Archange,  s.  f.   Arcan- 
gela.  Il  s.m.  Arcangelo. 

Archimede,   s.m.   (st.) 
Archimede. 

*ArGhipel,  Arcipelago. 

*Argovie,  Argovia. 

Ariane,  s.f.  Arianna. 

Aristophane,  s.m.  (st.] 
Aristofane.         [stotele.] 

Aristote,  s.m.  (st.)  Ari-J 

Arius,  s.m.(.'-t.j  Ario. 

*Arkhangel,  Arcangelo. 

Armand,  o  Hermand, 
s.m.  Armando.' 

Armant,   s.m.  Armano, 
Aimanno. 

*  Armenie,  Armenia. 

Arménien,  ienne,  s. 
Armeno. 

Arminius,  Hermann, 
s.m.  (st.)  AiTOinio. 
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ARN 

Arnauld,  s.m.  Arnaldo. 

*Arras,  Arazzo. 

Artaxersès,  s.m.  (st.) 
Artaserse.  [verni.] 

Arvernes,  pi.  (st.)  Ar-J 

*Ascension  (tle),  Ascen- 
sione (Isola).     ■     [baie.] 

Asdrubal,  .«.m.  Asdni-J 

Asiatiqiie,5.2^.  Asiatico. 

*Asie,  Asia. 

*Assyrie,  Assiria. 

Astolph.e,5.m.  Astolfo. 

*Asturies,  Asturie. 

Athalaric,  s.m-.  (st.)Kia.- 
larico. 

Athalie,  s.f.  (st.)  Atalia. 

Atlianase,  s.m.  Atana- 
sio e  Atanasio. 

*Atliènes,  Atene. 

Athénien,  ienne,  5.  A- 
teniese. 

*Atlantique,  Atlantico. 

*Atlas,  Atlante.         [pò.] 

Atropos,  s.f.(mit.)kfi:o-\ 

Augias,  s.m.(mit.)X\x^ìs.. 

*A-u.gsbourg,  Augusta. 

Auguste,  s.f.  Augusta. 

Auguste,  s.m.  Augusto. 

Augustin,  5.?>i.Agostino. 

Augustine,s./:Agostina. 

Aujée,  s.f.  Aurea. 

Aurèle,  s.m.  Aurelio. 

Aurélie,  s.f.  Aurelia. 

Aujélien,  s.m.  Aurelia-I 

Aurore,  .s./".  Aurora".  [no.J 

*Austra]ie,  Australia. 

*Autriclie,  Austria. 

Autrichien,  ienne,  .<?. 
Austriaco. 

*Auvergne,  Alvcrgna. 

*Averne,  Averne. 

*Avignon,  Avignone. 

Avit,  s.m.  (.'•t.j  Avito. 

lì 

Babet,  o  Babichon,  s.f. 
Barbarella. 

*Babylone,  Babilonia. 

Babylonien,  ienne,  s. 
Babilonese. 

Bacchus,  (ììtit.)  Bacco. 

*Bad.e,  s.m.  Baden. 

Balbin,  s.m.  Lalbino. 

*Bàle,  Basilea. 

*Baléares,  Baleari. 

Balthazar,  o  Baltha- 
sar, s.?n.  Baldassare. 

^Baltimore,  Baltimora. 

*Baltique,  s.f.  Baltico. 

*Bamberg,  Bamberga. 

*Bambouc,  Bambuco. 

Baptiste,  s.m.   Battista. 

"Barbarie,  Barberia. 
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Barbe,  s.f.  Bari  ara. 

*Barcelone,  Barcellona. 

*Barcelonette ,  Barcel- 
lonetta. 

Barnabé,  s.ìn.  Barnaba. 

Barthélemie,  s.f.  Bar- 
tolomea. 

Barthélemy,  s.m.  Bar- 
tolomeo e  Bartolommeo. 

Basile,  5.771.  Basilio. 

*Basilicate,  Basilicata. 

Basilide,  s.m.  Basilide. 

Bavarois,e,5.  Bavarese. 

*Bavière,  Baviera. 

*Bayonne,  Baiona.     . 

Béatrix,  s.f.  Beatrice. 

Belge,  s:2ff.  Belga. 

*Belgiqué,  s.f.  Belgio. 

*Belgrade,  Belgi-ado. 

Bélisaire,  s.m.  (st.)  Be- 
lisario. 

*Bellinzone,Bellinzona. 

*Bellune,  Belluno. 

*Bénévent,  Benevento. 

*Bengale,  Bengala. 

Benigne,  s.wi.  Benigno. 

Benjamin,  s.m.  Benia- 
mino. 

Benoìt,  s.m.   Benedetto. 

Benoite,  s.f.  Benedetta. 

*Béotie,  Beozia. 

Béotien,  ienne,5.Beota. 

Berenice,  s.f.  Berenice. 

*Bergame,  Bergamo. 

Bériole,  s.f.  Beriola. 

*Berlin,  Berlino.       [se.] 

Berlinois,  e,  s.  Berline- J 

Bernard,  s.vi.  Bernardo. 

Bernard  e, .'?./'.  Bernarda. 

Bernardin ,  s.  m.  Ber- 
nardino. 

*Berne ,  Berna. 

Bertbe,  5./".  Berta,  [zelio.] 

'BeTzélius,s.m.(st.)  Ber-| 

^Besanpon,  Besanzone. 

'^Bessarabie,  Bessarabia. 

*BethIéem,  Betlemme. 

Bethsabée,  .<?. /.Betsabea. 

*Bétique,  Betica. 

Bibiane,  s  f.  Bibiana. 

*Bicoque,  Bicocca. 

♦Bielle,  Biella. 

*Biscaye,  Biscaglia. 

*Bittynie,  Bitinia. 

Bithynien,  ienne,  s. 
Bitiniano.  |sio.] 

Blaise,  s.m.  Biagio,  Bia-J 

Bianche,  s.f.  Bianca. 

*Bohème,  Boemia. 

Bohémien,  ienne,  s. 
Boemo. 

*Bolivie,  Bolivia. 

*Bologne,  Bologna. 

*Bombay,  Bombai. 


CAM 

Bon,  s.m.  Bono. 
Bonaventure,  s.ìn.  Bo- 
naventura. 
*Bàne,  Bona.        [nomo.1 
Bonhomme,   s.m.  Bo-j 
Boniface,5.rrt.  Bonifacio. 
Bonne,  s.f.  Bona. 
*Bordeaux,  Bordò. 
*Bosnie,  Bosnia. 
*Bosphore,  Bosforo. 
*Bouches  -  du-  Rhóne, 

Bocche  del  Eodano, 
*Boulogne  -  sur  -Mer , 

Bologna  sul  Mare. 
Bourbon,  Borbone. 
*Bourgfort,  Borgoforte. 
*Bourgogne,  Borgogna, 
Bourguignon,   onne, 

,?.  Borgliignone. 
*Brabant,  Brabante, 
*Bragance,  Braganza, 
*Brandebourg,Brande-] 
*Brème,  Brema.  [burgo.J 
Brennus,  (st.)  Brenne, 
*Brésil,  Brasile. 
Brésilien,  ienne,  s.Bra- 

siliano. 
*Breslau,  Breslavia. 
*Bretagne,  Bretagna. 
*Brian9on,  Brianjzone, 
BriauQonnais,  aise,  s.. 

Brianzonese.     [Brigita.] 
Brigitte,  s.f.  Brigida,  e| 
*Brindes,  oc/(ji  Brindisi. 
*Brisgau,  Brisgovia. 
*Brisse,  s.m.  Brisio. 
*Brix;en,  Bressanone. 
Brune,  s.m.  Bruno,  Bru- 

none. 
Brutus,  s.m.  (st.)  Bruto. 
♦Bruxelles,  Brussellf. 
BruxeDois,  e,  Brussf  1  l 
*Bude,  Buda.  [Ics.'.l 

Bulgare,  s.lg.  Bulgaro. 
♦Bulgarie,  Bulgaria. 
Burgundes,  s.pl.  {-^t.) 

Burgundi. 


Cactus,  (mit.)  Caco. 
*Cadix,  Cadice. 
♦Cafrérie,  Cafreria. 
Caletan,  s.m.  Gaetano, 
Caì'phe,  s.m.  (st.)  Caifa,) 
*Caire,  Cairo.  [Caifasso.J 
Caius,  s.m.  Caio. 
♦Calabre,  Calabria. 
♦Calais.  Calè. 
♦Calédonie,  Caledonia. 
♦Calilornie,  California. 
Calixte,  s.m.  Calisto. 
Calvin,  (.'•t.)  Cah-ino. 
♦Cambrésis ,  Cambrese. 


CAM 

Camille,  s.f.  Camilla. 
CamiUe,  s.m.  Camillo. 
'Campéche,  Campeggio. 
Canadien,  ienne,s.  Ca- 

iiacicse. 

Canaries,  Canarie. 
Candide,  s.f.  Candida. 
Candide,  s.m.  Candido. 
'Candie,  Candia,  o  Creta. 
Candiote,  s.2ff.  Caudiota. 
Cantabres/s^;  Cantabri 
Cantian,  s.m.  Canziano. 

Cantiane,  s.f.  Canziana. 

*Cantons-Suisses,  Can- 
toni Svizzeri. 

Canut,  .f.m.  fst.)  Canuto. 
'Cap  de  Bonne-Espé- 
rance.  Capo  di  Buona 
Speranza. 
"Capitanate, Capitanata. 
Capone,  Capua.      [eia.] 

'Cappadoce,   Cappado-J 

'Caprée,  oflgi  Capri. 

Capulets,  (st.)  Capuleti. 

Caraibes,?^?/*;.;  Caraibi. 

*Carcassonne ,  Carcas-] 

*Carélie,  Carelia.  [soua.J 

*Carignan,  Carignano. 

*Carinthie,  Carinzia. 

*Carmagnole  ,    Carma- 
gnola. 

*Carmel,  Cannelo. 

'Carniole,  Caruiola. 

^Caroline,  Carolina. 

Caroline,  s.f.  Carolina. 

'Cartliage,  Cartagine. 

'  Carthagène ,    Cartage- 
na.  [taginese.l 

Carth.aginois,e,5.  Car-J 

'Carybde,  Cariddi. 

*Casal,  Casale. 

*Caserte,  Caserta. 

Casimir,  s.m.  Casimiro. 

*Caspienne  (Mer),  Mar 
Caspio.  [dra.l 

Cassandre,  s.f.  Cassan-J 

"Castine,  Castiglia. 

Castor,  s.m.  Castore. 

Catain,  Catau,  Catin, 
s.f.  Caterinella. 

*Catalogne,  Catalogna. 

*Catane,  Catania. 

Catherine,  s.f.  Caterina. 

*Caucase,  Caucaso. 

*Cavaillon,  Cavagliene, 

*CayerLne,  Caienna. 

Cécile,  s.f.  Cecilia. 

Cecine,  s.f.  Cecina. 

Célestine,  s.f.  Celestina. 

Célie,  s.f.  Celia. 

Célis,  s.m.  Celio.         ^ 

Gelse,  s.m.  Celso. 
.         *Céi)halonie,  Cefalonia. 

Cérès,  s.f,  (mit.J  Cerere. 
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Cesar,  s.m.  (st.)  Cesare. 
Cesaree,  s.f.  Cesarea. 
Césarien,  s.m.  Cesareo. 
*Césène,  Cesena. 
*Cève,  Ceva. 
*Cévennes,  Cevenne. 
*Cliablais,  Chiablese. 
*Ch.am.béry,  Ciamberi. 
♦Champagne  ,     Sciam- 
pagna.      [Carlomagno.l 
Ch.arlexn.agne,s.vi.(st.A 
Charles,  s.m..  Carlo. 
Charlot,  s.m.  Carlino. 
Charlotte,  s.f  Carlotta. 
*Cherbourg,  Clierbiargo. 
*Chine,  China. 
Chinois,  e,  s.  Chinese. 
Chrétien,  s.m.  Cristiano. 
Christ,  s.m.  Cristo. 
Christin,   s.m.  Cristino. 
Christine,  s.f.  Cristina. 
Christophe,  o  Christo- 

phore,  s.m.  Cristoforo. 
Chrysogone,  s.m.  Gri- 

sogono,  e  Crisogono. 
Chrysostòme,  s.7n.  Gri- 

sostomo.  [prò.] 

*Chypre,  o  Cypre,  Ci-J 
Chypriot,  o  Cypriot, 

e,  s.  Cipriota. 
*Cilicie,  Cilicia.        [bri.] 
Cimbres,  ;;?.  fst.)  Cim-J 
*Circassie,  Circassia. 
Circassien,  ieiine,  s. 

Circasso. 
Circe,  s.f.  (mit.)  Circe. 
Claire,  s.f.  Cliiara. 
Claude,  s.m.  Claudio. 
Claudie,  s.f.  Claudia. 
Claudine,  s.f.  Claudina. 
Claudius-,  (st.)  Claudio. 
Clélie,  s.f  Clelia. 
Clémence,  s./lClemenza. 
Clément,  s.m.  Clemente. 
Clementine,  s./lClemen- 

tina. 
Clet,  s.m.  Cleto,    [tarlo.] 
Clotaire,  s.m.  (st.)  Ciò-] 
Clotho,  0  Clothon,  s.f. 

(mit.)  Cloto. 
Clotilde,  s.f.  Clotilde. 
Clovis,  (st.)  Clodoveo. 
Clytemnestre,  s.f.  (mi- 

toì.)  Clitennestra. 
*Coblentz,  Coblenza. 
*Cobo-urg,Coburgo.  [ua.l 
*Cochincliine,  Cocinci-J 
Cocyte,  (mit.)  Cocito. 
*Coi'mbre  Coimbra. 
*Coire,  Coirà.  17 

Colas,  s.m,.  Nicola. 
*Cologne,  Cologna. 
Colomb,  s.m.  (st.)  Co- 

Igmbo. 


CÙÈ 

*Colombie,  Colombia. 
*Còme,  Como.      (stella.] 
*Compostelle,  Compo-J 
Confucius,  (st.)  Copfu-l 
*Coni,  Cuneo.  [cio.J 

Conrad,  s.m.  Corrado. 

'Constant,.?.»!.  Costanzo. 

Constance,  s./".Costanza. 

*Constance,  Costanza. 

Constantin ,  s.m.  Co> 
stantino. 

Constantine,5-./".Costan- 
tina.  [na.] 

*Constantine,Costanti-J 

*Constantinople  ,  Co- 
stantinopoli, [nico.l 

Copernic,  (st.)  Coper-J 

*Cordillères  des  An- 
des.  Cordigliere  delle 
Ande. 

*Cordoue,  Cordova. 

*Corée,  Corea. 

*Corfou,  Corfù. 

Corinne,  s.f.  Corinna. 

*Corinthe,  Corinto. 

Corinthieh,  ienne,  s. 
Corinzio.  [no.] 

Coriolan,  (st.)  Coriola-J 

Cornell,  .?.m.  Cornelio. 

Cornélie,  s.f.  Cornelia. 

Cornelius  Nepus,  (st.) 
Cornelio   Nepote. 

*Cornouailles  ,  Corno- 
vaglia. 

*Corogne,  Corogna. 

Corrège  (Le),  s.m.(st.) 
11  Correggio. 

*Corse,  Corsica. 

*Cortone,  Cortona. 

Cosme,  s.m.  Cosimo. 

*Còte-d'Or,  Costa  d'Oro. 

*Courlande ,  Curlandia. 

*Cracovie,  Cracovia. 

Crémonais,  e,  s.  Cre- 
monese. 

*Crémone,  Cremona. 

Crépin,  0  Crespin,  s.m, 
Crispino.  [zio.] 

Crescence,s.Mi.Cre8cen-J 

Crésus,  s.m.  (st.)  Creso. 

*Crète,  Creta  {oggi  Can-] 

*Creuse,  Creiiza.     [dia.J 

*Crimée,  Crimea. 

Croate,  s.2f/.  Croato.' 

*Croatie,  Croazia. 

*Crotone,  Crotone. 

Crom-wel,  (st.)  Crom- 
vello.  [gonda.] 

Cnnégonde,  s.f  Cune-J 

*Curdistan,  Cure  " 


Curiaces,  s.m,  pi,  (st.) 

Curiazi. 
Curtius  Marcus,  s.m, 

(st.)  Curzio  Marco. 


CYB 

Cybèle,  s.f.  (mit.)  Cibele. 
*Cyclades,  Cicladi. 
Cyciius,5.?>i/»iz<.)Cicno. 
*CydrL-as,  Calicadno. 
Cyprien,  sjii.  Cipriano. 
Cyprieniie,.s./'.Cii3riana. 
Cyprien,  ienne,  s.  Ci- 
priota. 
*CirórLaique,  Cirenaica. 
Cyriaque,  s.m.  Ciriaco. 
Cyrille,  s.m.  Cirillo. 
Cyrus,  s.m.  /.■^f.j  Ciro. 

1) 

*Dacie,  Dacia.       [berte] 
Dagobert,  s.m.  Dago-J 
Dalmas,  s.m.  Dalmasso. 
*Dalmatie,  Dalmazia. 
*Dainas,  1  damasco. 
Damase,  s.m.  Damaso. 
Damien,  s.m.  Damiano. 
DamierLiie.s./lDaiaiana. 
*Damiette,  Damietta. 
Damoclès ,    s.m.  (mit.j 

Damocle. 
Damoris,  s.wi .  Damoride. 
Danaì'des,  s./".  (mit.)  pi. 

Danaidi. 
*Danemark,Danimarca. 
Daniel,  s.m.  Daniele. 
Danielle,  s.f.  Daniella. 
Danois,  e,  s.  Danese. 
*Dantzick,  Danzica. 
*Danube,  Danubio. 
*Dardanelles ,    Darda-l 
Darie,s./'.  Daria.     nelli.J 
Darius,  s.m.  (st.)  Dario. 
*Dauph.iné,  Dellìnato. 
David,  5.»!.  (.-t.)  Davide. 
Débora,  s.f.  Debora. 
Dèce ,   0  Decius,  .«.  m. 

(st.j  Decio.  [ianira.l 

Déjanire,  s.f.  (mit.)  De-] 
Démétrie ,    o    Demé- 

trius,  s.m.  Demetrio. 
Démosthène,  s.m.  (st.) 

Demostene. 
Denis,  s.m.  Dionigi. 
Denise,  s.f.  Dionigia. 
Denys,  s.m.(st.)  Dionifri 

(il  Tiranno).  [tesio.l 

Descartes, .''.w^/5^>  Car-J 
Diamant,."^.))!. Diamante. 
Diane,  s.f.  mit.  Diana. 
Didace,  s.m.  Didaco. 
Didier,  s.m.  Desiderio. 
Didon,  s.f.  (mit.)  Didone. 
*Digne,  Digna. 
*Dijon,  Bigione. 
Dioclétien,   s.  m.   (st.) 

Diocleziano.  [gene.] 

Diogene,  s.m,  (st.)  Dio-J 
♦Doare,  Dora, 
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*Doiningue(Saint),San 
Domingo.  [nica.] 

Dominique,  s.f.  Dome-J 

Dominique,  s.m.  Dome- 
nico. 

Domitien,  s.7n.  (st.)  Do- 
miziano. 

Domitille,  s.f.  Domitilla. 

Donat,  s.m.  Donato. 

*Dordogne,  Dordogna. 

Dorotbée,   s.f.  Dorotea. 

*DragTiignan ,  Draghi-] 

*Drave,  Drava.    [gnano.J 

*Dresde,  Dresda. 

*Dròme,  Droma. 

Drusille,  s.f.  Drusilla. 

*Dublin,  Dublino. 

'Durance,  Duranza. 


*Èbre,  Ebro. 
*Bcosse,  Scozia. 
'Édimbourg,  Edimbur-1 
Èdite,  5./:  Edita.        [go.J 
Bdouard,  s.m.  Edoardo. 
Edvige,  0  Hedvige,  s.f. 

Edvige. 
Egèrie,  s.f.  (mit.) Egeria. 
Ègisthe,  (mìt.>  Egisto. 
*Égypte,  Egitto. 
Egyptien,  ienne,  .<? .  E-] 
*Elbe,  Elba.        [giziauo.J 
*Elbing,  Elbinga. 
Électre,.'^./y»i'f-/Elettra. 
Éléonore,  o  Héléono- 

re,  s.f.  Eleonora. 
Elie,  s.m.  Elia.  [ta.l 

Élisabetb,  s.f  Elisabet-j 
Elise,  s.f  Elisa. 
Élisée,  s.m.  Eliseo. 
Éloi,  s.m.  Eligio. 
Elvire,  s.f.  Elvira. 
Émile,  s.m.  Emilio. 
Emilie,  s.f.  Emilia. 
Emmanuel,  s.m.  Em- 

nianuele. 
Endymion,  s.ìn.  (mit.) 

Endimione. 
Ènee,  s.f  (mit.)  Enea. 
:Élpaininond.a.s,s.m.(.</t.) 

l'.paminonda. 
*Épbèse,  Efeso,      [teto. 
Èpictéte,  s.m.  (st.j  Epit- 
Épipbane,   s.m.  Epifa- 
*Épire,  Epiro.       [fanio. 
Épirote,  s.2(j.  Epirota, 
Érasme,  s.m.  Erasmo. 
*Erfurdt,  Eiford. 
Eric,  s.m.  Erico. 
*Érivan,  Erivano. 
Ernest,  s.m.  Ernesto. 
*Escaut,  Schelda. 
Escbyle.  (st.)  Escliilo. 


*Esclavonie,Scbiavonia. 

Esclavon ,  enne ,  s. 
Schiavone.     TEscuIapio.] 

Esculape,  s.'m.    (mit.)\ 

Bsope,  s.m..  (st.)  Esopo. 

*Espagne,  Spagna. 

Espagnol,  e,  s.  Sp;.. 
guuolo. 

Esther,  s.f  (.^t.)  Ester. 

*Estramadure ,  Estre- 
niadura. 

*Éth.iopie,  Etiopia. 

Étbiopien,  ienne,  ». 
,  Etiope. 

Etienne,  s.m.  Stefano. 

*Étrurie,  Etruria. 

Étrusque,  .«.2.'/.  Etnisco. 

*Eubée,  Eni  ea. 

Eudoxe,  s.m..  Eudossio. 

Eudoxie,  s.f.  Eudossia. 

Eugène,  s.m.  Eugenio. 

Eugénie,  •'./'.  Eugenia. 

Eulalie,  .^.f.  Eulalia. 

Eularie,  ■•^.f.  Eularia. 

Euphème,  .y.jn.Eufemio. 

Eupbémie,. <?./".  Eufemia. 

Euphrasie,  s.f.  Eufrasia. 

*Euphrate,  Eufrate. 

Euphrosyne,  s.f.  (mit.) 
Eufrosina. 

*Europe,  Europa. 

Eurydice,  s  f.  Euridice. 

Eusebe,  s.m.  Eusebio. 

Eustactie,  s.m.  Eusta- 
chio. 

Eustasie,  s.f.  Eustasia. 

Eutrope,  s.m.  Eutropio.^ 

Èvandre,  s.m.  Evandro.' 

É  vangéliste,  s.m.  Evan- 
gelista. 

Évariste,  s.m.  Evaristo. 

Ève,  ,f./". Eva.      [mondo] 

Èvremond,  s.m.  Evre-J 

Èzéchiel,  s.m.  Ezechiele. 


Pabie,  0  Fabius,  s.m. 
(st.)  Fabio. 

Fabien,  s.m.  Fabiano. 

Fabrice,  s.m,  Fabrizio. 

Fabricius,  s.m.  (st.)  Fa- 
brizio. 

*Falerne,  Falerno. 

Fantin,  s.m.  Fantino. 

Fauste,  s.vi.  Fausto. 

Faustin,  s.m.  Faustino. 

Faustino,  s.f.  Faustina. 

Félicie,  s.f.  Felicina. 

Félicien,  s.m.  Feliciano. 

Félicienne,  s.f.  Feli- 
ciana, 

Fólicite,  s.f.  Felicita. 

Felix,  s.m.  Felice. 


I 


FÉN 


Fénians,  s.m.  pi.  Cit.) 
Feuiaui.  [uaudo.l 

Ferdinand,  s.ììi.  Ferdi-J 
"Férentin,  Fereutiuo. 
Ferme,  5.??!.  Fermo. 
'Ferrare,  Ferrara. 
Fiesques,  pi.  (st.)  Fie-l 
^Final,  Finale.        [sclii.J 
*Finistère,  Finisterra. 
Finlande,  Finlandia. 
Finnois,  pi.  (st.)  Fiuni. 
'Fionie,  Fionia. 

Firmin,  s.m.  Firmino. 

Flamand,  e,  s.  Fiam- 
mingo. 

Flamine  oFlaminius, 
s.m.  Flaminio. 

Flaminie,  s.f.  Flaminia. 
'Fiandre,  Fiandra. 

Flave,  s.m.  Flavio. 

Flavie,  s.f.  Flavia. 

Flavien,  s.m.  Flaviano. 

Flavius,  s.m.fst.)  Flavio. 

'Flessingue,  Flessinga. 

Flipote,  s.f.  Filippa. 

Flore,  s.f  (mit.)  Flora. 

'Florence,  Firenze. 

Florence,  s.f.  Fiorenza. 

Florent ,  s.m.  Fiorenzo. 

Florentin,  5.m.  Fioren-1 

*Floride,  Florida,  [tino. J 

Ylovas,  s.m.  (st.)  Floro. 

^Formose,  Foi-mosa. 

Fortunat,  s.m.  Fortu- 
nato, [nata.] 

Fortunate,  5./:  Fortu-| 

Franchon ,  (dimin.  di 
FranQoise)  s.f.  France- 
schina. 

Franpais,  e,  s.  Francese. 

*France,  Francia. 

*Francfort-sur-Mein. 
Francoforte  snl  Meno. 

^Franche  -Comté, 
Franca-Contea. 

Fran<?ois,.v.  m  .Francesco. 

Franpoise,.v./'.  Francesca 

'Franconie,  Franconia. 

Fv3in.cs,  s.m.pl.  Franchi, 

Frédéric,  s.m.  Federico, 
e  Federigo. 

Frédéric  Barberous- 
se,  s.vi.  (st.)  Federico 
Barbarossa. 

*Fribourg,  Friburgo. 

*Fridericsbourg,  Fede- 
risburgo. 

*Frioul,  Friuli. 

'Frise,  Frisia,     [gnano.l 

*Frontignan ,    Fronti-J 

Fulbert,  s.m.  Filiberto. 

*Fnlde,  Fulda.         [zio.] 

Fulgence,  s.m.  Fulgen-J 

Fusce,  s.f.  Fosca, 
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Gabriel,  s.m.  ■Ciahriele. 

Gabrielle,  s.f  Gabriella. 

*Gaète,  Gaeta. 

Gal,  s.m.  Gallo,     [latea.] 

Galatée,  s.f.  (mit.)  Ga-] 

Galère,  o  Galerius,  s. 
m.  (st.)  Galeno. 

*Galicie,  Galizia. 

Galilée,  (st.)  Galileo. 

*Galilée,  Galilea. 

Galiléen,  s.m.  (st.)  Ga- 
lileo. 

*GaU  (Saint),  San  Gallo. 

*Galles    (Principauté 
de).  Principato  di  Galles. 

*Gambie,  Gambia. 

Ganymède,  s.m.  (mit.) 
(Ganimede. 

*Garonne,  Garonna. 

*Gascogne,  Guascogna. 

Gaspard,  s.m..  Gaspare. 

Gaston,  s.m.  Gastone. 

Gaudence ,   s.  m.   Gau- 
denzio. 

*Gaule,  Gallia. 

Gaulois,  pi  (st.)  Galli. 

Gédéon,  (st.)  Gedeone. 

Gédoin,  s.vi.  Gedoino. 

Géminien,  s.m.   Gemi- 

niano. 
*Génes,  Genova. 
Génois,  e,  5-.  Genovese. 
*Genève,  Ginevra. 
Gène  vie  ve,   s.f.  Geno- 
vieifa.  [vTino.l 

Génevois,   e,   s.   Gine-J 
*Genèvre  (Mont),  Mon- 
ginevro.  [da.] 

Génifrède,  s.f.  Genifre-J 
Geoffroi,  s.m.  Gioflfredo. 
Georges,  s.m.  Giorgio. 
*Géorgie,  Georgia. 
Géorgien,  ienne,  s.m. 

Georgiano. 
Gépides,  pi.  (st.)  Gepidi. 
Gerard,  s.m.  Gerardo. 
Germain,5.??i.  Germano. 
Germains,  pi.  Gei-mani. 
Germanicus,  s.m.  Ger- 
manico. 
*Gerraanie,  Germania. 
Gertrude,  s.f.  Geltrude. 
Gervais,  s.m.  Gervasio. 
Gètes,  pi.  (st.)  Geti. 
Gibelins,  s.m.  pi.  (st.) 

Ghibellini. 
*Gibraltar,  GibilteiTa. 
Gilbert,  s.m.  Gilberto. 
Gilles,  s.m.  Gille. 
*Gironde,  Gironda. 
Girondins,  s.m.  pi.  (st.) 
Girondini. 


•HEL 
♦Girone,  o  Gérone,  Gi- 

*Glasco"W,  Glascovia. 

Godefroi,  s.m.  Goffredo. 

Godefroy  de  Bouil- 
lon,  s.vi.  (.ft.)  Goffredo 
di  Buglione. 

*Golconde,  Golconda, 

*Gomorrh.e,  GomoiTa. 

Gonzague,cs^;Gonzaga. 

Gonzal  ve,.'^  .w( .  G  onzalvo. 

Gordian,  s.m.  Gordiano. 

Gordius,  (mit)  Gordio. 

*Gorée,  Gorea. 

*Goritz,  Gorizia. 

*Gothard  (Saint),  San 
Gottardo. 

*Gotlie,  Gota. 

*Gothland,  Gotlandia. 

Goths,  pi.  (st.)  Goti. 

*Gottembourg,Gottem- 
burgo. 

Gracques,  s.m.  pi,  (st.) 
Gracchi. 

Gratien,  s.m.  (st.)  Gra- 
ziano. 

Grec,  greque,  -«f.  Greco. 

*Grèce,  Grecia. 

Grégoire,  s.m.  Gregorio. 

*Grenade,  Granata. 

Grisogone,  ."^.m.  Griso- 
gono. 

*Grisons,  Grigioni.  [dia.] 

*Groenland,  Groenlan-] 

*Groningue,  Groninga. 

*Guadalupe  (Sierre  de 
la),  Sierra  della  Guada- 
lupa,  [lupa.] 

*Guadeloupe ,   Guada-J 

Guelfes,  s.m,.  pi.  (st.) 
Guelfi.  [glielmo.l 

Guillaume,  s.  vi.  Gù-J 

Guillelmine,  s.f.  Gti- 
glielmina. 

*Guinée,  Guinea,      [do.] 

Guiscard,  s.m.  Guiscar] 

Guy,  s.vì.  Guido. 

*Guyane,  Guiana. 

*Guzerate,  Guzerata. 

H 

*Hambourg,  Amburgo. 
*Hanovre,  Annover. 
Hanovrien,  ienne,  s. 

Annoverese. 
Sarald,  s.m.  Araldo. 
*Havane,  Avana. 
*Haye  (La),  La  Aia. 
*HéDriaes,  i'/.  Ebridi. 
Hector,  s.vi.  Ettore. 
Hedvige,  s.f.  Edvige. 
♦Heidelberg ,  Eidelber-] 
Hélène,  s.f  Elena.  [ga.J 


HÉL 

Hóléonore ,  s.  f.  Eleo- 
nora, [uà.] 

Hélicon,  5/.  (mit.)  Elico-J 

HéliogaDale ,  s.m.  (st.) 
Eliogabalo. 

Hellènes,  s.pl.  EUeiii. 

*Hellespont,  Ellesponto. 

*Helvétie,  Elvezia  o  Sviz- 
zera, [noe] 

*Hénoch,  o  Enoch,  E-J 

Henri,  s.m.  Enrico.  [ta.| 

Henriette,^./'.  Eniicliet-J 

Héracle,  o  Héraclius, 
s.m.  (st.)  Eraclio. 

*Héraclée,  Eraclea. 

Héraclite,  (st.)  Eraclito. 

*Hercvilanuni,  Erco- 
lano. 

Hercnle,  s.m.  (mit.)  Er- 
cole. '         fdo.l 

Hermand,  s.m.  Arman-J 

Herménégilde,  s.f.  Er- 
menegilda. Il  s.m.  Erme- 
negildo. 

Hermin,  s.m.  Erminio. 

Herminie,  s.f.  Erminia. 

Hermolalis,  s.m.  (st.) 
Ermolao. 

Hérode  s.m.  (st.)  Erode. 

Hérodlade,  s.f.  (st.)  E- 
rodiade. 

Héron,  s.m.  (st.)  Erone. 

Hórules,  pi.  (st.)  Ertili. 

Hervard,  s.m.  Ervardo. 

Hespérides/HizY  j  Espe-1 

*Hesse,  Assia.  [ridi.J 

Hesséen,  éenne,  s.  As- 
siano.  [nima.l 

Hiéronime,  s.f.  Gero-j 

Hilaire,  s.m.  Ilario. 

Hilotes,  0  notes,  2^^- 
(st.)-  Iloti.        [Ipparco.l 

Hipparque,  s.m.  (st.)\ 

Hippocrate,  s.m.  (st.) 
Ippocrate. 

Hippolyte, .«./".  Ippolita. 
|l  s.m.  Ippolito. 

Hollandais,e,s.01ande-1 

*Hollande,  Olanda.  [se.J 

Homère,  s.m.i'st.)OmcA-o. 

Hommebon,  s.m.  Omo- 
bono. 

Honfroi,  s.m.  Onfredo. 

*Hongrie,  Ungheria. 

Hongrois,  e ,  s.  Unghe- 
rese. 

Honoré,  s.m.  Onorato. 

Horace,  s.m.(.'<t.)  Orazio. 

Horaces  (Les),  pi.  (st.) 
Gli  Orazii. 

Horatius  Coclès,  s.m. 
(st.)  Orazio  Coclite. 

Hortence,  s.f.  Ortensia. 

Portence,s.m,  Ortensio, 
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Hubert,  s.m.  Uberto. 
Hugon,  s.m.  Ugone. 
Hugues,  s.m.  Ugo. 
Hugues-Capet ,     (st.) 

Ugo  Capeto. 
Hunibert,5.Hi.  Umberto. 
H-Mus,  pi.  (st.  ìVimi. 
Hurons,  pi.  (st.)  Uroni. 
nyacinthe,.?./".  Giacinta. 

Il  s.m.  Giacinto. 
Hycarn,  (st.)  Icanio. 
Hygie,  s.f  (mit.)  Igea. 
Hygin,  s.m.  Igino,  [ne.] 
Hymen,5.7rt.  (mit.)lm&-\ 
*Hy inette,  Imetto. 
Hypatia,  (mit.)  Ippazia. 


*Ibérie,  Iberia. 
Ibicus,  s.m.  (.<^t.)  Ibico. 
Icare,  s.m.  (st.j  Icaro. 
Idoménée,s.?*(.  (st.)  Ido- 

meneo. 
*Idumée,  Idumeno. 
Ignace,  s.m.  Ignazio. 
Ilion,  s.m.  (mit.)  Ilio. 
*Illyrie,  Illiria.    [lirico.] 
Illyrien,  ienne,  s.  Il-l 
Inachus,  s.m.  Inaco.. 
*Inde,  India.        [diaiio.] 
Indien,  ienne,  s.  In-] 
Innocence ,  s.  f.   Inno- 

cenzia.  [zo.] 

Innocent,.«.Hi.  Innocen-J 
Insubres,  Insubriens, 

s.m.  pi.  (.•<t.)  Insubii. 
*Ionienne  (Mer),  Ionio 

(Mare.)  [Isole.] 

*Ioniennes(tles),  Ionie) 
Ipbigénie, s.f.  (mit. )\fi-\ 
Irene,  s.f.  Irene,  [genia.] 
Irénée,  s./;;.  Ireneo. 
Iris,  s.f.  (mit.)  Iride. 
Irlandais,e,  s.  Irlandese. 
*Irlande,  Irlanda,  [si.] 
Iroquois,  s.pl.  Iroche-J 
Isaac,  s.m.  (st.)  Isacco. 
Isabeau  (dim.  di  Isabel- 


le), s.f.  Isabella. 
sab€"" 


Isabelle,  s.f.  Isabella. 
Isai'e,  s.m.  (st.)  Isaia. 
*Isère,  Isera. 
Isidore,  s.m.  Isidoro. 
Islandais,  e,  s.  Islandese. 
*Islande,  Islanda. 
Israel,  s.m.  (st.)  Israele. 
*Istrie,  Istria.  [no.' 

Istrien,  ienne,  s.  Istria- 
"Italie,  Italia.  [liano. 
Italien,  ienne,  s.  Ita- 
*Ithaque,  Itaca,  [bidè. 
ItTxrbide,  s.m.  (st.JlUix- 
*Ivrée,  Ivrea. 


JUI 


Jacob,  s.m.fs^.jGiacobbe. 
Jacobins,  s.m.  (st.)  pi. 

Giacobini.  [cobiti.] 

Jacobites,  s.m. pi.  Gia-J 
Jacqueline ,  s.f.  Giaco- 
mina. 
Jacques,  s.m.  Giacomo. 
Jacquette,s./'.  Giacomi-] 
*Jaffa,  Giaffa.  [na.| 

Jagellons,  pi.  (st.)  la- 

ghelloni. 
*Janiaique,  Giammaica. 
Janot,  s.m.  Giovannino. 
Jansénius  ,    s.m.    (st.) 

Giansenio. 
Janus,  s.m.  (mit.)  Giano. 
Janvier,  s.m.   Gennaio. 
Japbet,  s.m.  (st.)  lafet. 
*Japon,  Giappone,  [nese.] 
Japonais,  e,  s.  Giappo-J 
Jason,  (mit.)  Giasone. 
*Java,  Giava. 
Javotte,  s.f.  Gavotta. 
Jean,  s.m.  Giovanni. 
Jean  -  Baptiste ,    s.  m 

Giovanni  Battista. 
Jeanne,  s.f.  Giovanna. 
Jeanneton ,  Jeannet- 

te,  s.f.  Giovanna  ,  Gid- 

vannina.  [Ghebnse  i .  i 
Jébuséens,  s.m.pl.  (st.i\ 
Jérémie,  s.7n.  Geremia. 
*Jóriclio,  Gerico. 
Jerome,  s.m.  Girolamo. 
Jéròmie,  s.f  Giromina, 

Gerolama.t  [me.] 

*  Jérusalem.G  eiiisalem-J 
Jesus,  s.m.  (st.)  Gesù. 
Jézabel,  s.f  Gesabele. 
Joas,  s.m.  (st.)  Gioas. 
Job,  s.m.  (st.)  Giobbe. 
Jocaste,  s.f.  Giocasta. 
Joconde,  s.f.  Gioconda. 
*Joinville,  Gionville. 
Jonas,  s.m.  (st.)  Giona. 
Joseph,  s.vi.  Giuseppe. 
Josephine,  s.f  Giusep-] 
Josias,s.»i. Giosia.  [pina.| 
Josué,  s.m.  (st.)  Giosuè. 
*Jourdain,  Giordano. 
Jovien,  s.m.  Gioviano. 
Jovinien,  s.m.  Giovinia-] 
Jovite,  s.m.  Giovita.  [no.] 
Judas  Iscariote ,  s.m. 

(st.)  Giuda  Iscariota. 
Juda    (  Saint  ) ,    Giudf 

(Santo). 
*Judée,  Giudea. 
Judith,  s.f.  Giuditta. 
Jugurtha,5.OT.  (st.)  Giu- 

gurta. 
Juif,  ive,  s.  Giudeo. 


JTTL 

Jules,  s.»i.  Giulio. 

Julie,  s/.  Giulia. 

Julien,  s.m.  Giuliano. 

Julienne,  s.f.  Giuliana. 

Junon,  s.f.  (mit.j  Giu- 
none. 

Junte,  pi.  (st.)  Giunti. 

JupiterjS.m.f/m^jGiove. 

Juste,  s.m.  Giusto. 

Justin,  s.m.  Giustino. 

Justine,  s.f.  Giustina. 

Justmien,s.?H.('.si.j  Giu- 
stiniano. 

Justinienne,  s.f.  Giusti- 
niana. 

Z^xwénaX,(st.)  Giovenale. 


*Kabotil,  Kabul.       [nel 
•  Kabulistan,  Cabulista- 1 
*Kabylie,  Cabilia. 
Kalmouks,  s.m.pl.  Cal- 

niucclu. 
*Karpathes,  Carpazii. 
*Kenipten,  Campidonia. 
Kópler,  0  Keppler,  s. 

m.  (st.)  Keplero. 
Kymris,  pi.  (st.)  Cimri. 


Laban,  s.m.  f&^yLabano. 

'Lacedèmone,  Lacede- 
mone, fchesi.l 

Lachésis,  s.f.  (mit.j  La-J 

*Laconie,  Laconia. 

Laconien,  ienne,  s.  La- 
coniano.  [zio.] 

Lactance,  s.vi.  Lattan-J 

Ladislas,  s.m.  Ladislao. 

Laerte,  (mit.)  Laerte. 

Lambert,  s.m.Lamberto. 

*Lancastre,  Lancastro. 

*Languedoc ,  Lingua- 
doca.  [coonte. 1 

Laocoon,   (mit.)   Lao-J 

'Laodicée,  Laodicea. 

Laomédon,  s.m.  Lao- 
medonte. 

Lapithes,p7.  fs^JLapiti. 

Lapon,  onne,  s.  Lap- 
pone. 

*Laponie,  Lapponia. 

Latinus,  s.m.  (st.)  La-I 

*Latium,  Lazio,     [tino.) 

Latone,  s.f.  (mit.)  Lato-1 

Laure,  s.f.  Laura,    [na.] 

Laurent,  s.m.  Lorenzo. 

'Lausanne,  Losanna. 

Lavina  e,  s.f.  Lavinia. 

*Laybacli,  Lubiana. 

Lazare,  s.m.  Lazzaro. 

Léandre,  s.m.  Leandro. 
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Lèda,  s.f.  (mit.j  Leda. 

*Leipsick,  Lipsia. 

Lélie,  s.f.  Lelia. 

Lélie.s.wt.  Lelio,  [mano.] 

*Léman  (Lac),LaKo  Le-j 

*Lemnos,  Lemno. 

Lentulus,  s.m.  Lentulo. 

*Léon,  Leone. 

Leon,  s.m,  Leone. 

Léonard,. ■?.?«.  Leonardo. 

Léonarde,  s.f.  Leouar- 
da,  Lionarda. 

Léonidas,  s.m.  Leonida. 

Leonilde,  s.f.  Leonilda. 

Léonore,  s.f.  Eleonora. 

*Lóopol,  o  Lemberg, 
Leopoli,  0  Lemberga. 

Lóopold,  s.m.  Leopoldo. 

*Lépante,  Lepanto. 

Lépidus,  s.m.  Lepido. 

*Leptis,  Lepti. 

'Lernae,  Lerma. 

Lestrygons,  pi.  (U.)  Le- 
strigoni. 

Léthé,  s.m.  (mit.)  Lete. 

Letica,  s.f.  Letizia. 

*Leucade,  Leucade. 

Leucippe,('s^;Leucippo. 

*Leuctres,  Leuttra. 

*Leyde,  Leida. 

Lia,  s.f.  (st.)  Lia. 

*Liban,  Libano. 

Liberal,  s.m.  Liberale. 

Libérat,  s.m.  Liberato. 

Liberate,  s.f.  Liberata. 

Liboire,  s.m.  Liborio. 

*Libourne,  Liborno. 

*Liburnie,  Liburnia. 

*Libye,  Libia. 

Licinius,  s.m.  Licinio. 

*Liége,  Liegi. 

Ligures,  pi.  (st.)  Liguri. 

'Ligurie,  Liguria. 

*Lille,  Lilla. 

Lille,  s.f.  Lilla,  o  Lelia. 

*Lilybée,  Lilibeo. 

*Limbourg ,  Limburgo. 

Linné,  s.m.(st.)  Linneo. 

*Lisbonne,  Lisbona. 

Lisette,  s.f.  Lisetta. 

*Lith.uanie,  Lituania. 

Lithuanien,  ienne,  s. 
Lituano. 

*Livadie,  Livadia. 

Live,  s.m.  Livio. 

Livie,  s.f.  Livia. 

*Livonie,  Livonia. 

*Livourne,  Livorno, 

*Loire,  Loira. 

Lolotte,  s.  f.  Carlina  o 
Carlotta.  [bardo.] 

Lombard,  e,  s.  Lom-J 

*Lombardie,  Lombardia 

*Lomeline,  Lomellina. 


MAO 

Londonien,  ienne,  s. 
Londino. 

*Londres,  Londra. 

Longin,  s.ììi.  Longino. 

*Lorette,  Loreto. 

*Lorraine,  Lorena. 

Loth,  s.m.  (st.)  Lot. 

Lothaire,  s.m.  Lotario. 

Lothophages,  pi.  (mit.) 
Lotofagi. 

Louis,  s.m.  Luigi. 

Louise,  s.f.  Luigia. 

'Louisiane,  Luigiana. 

Louison,  s.f.  Lisetta. 

'Louvain,  Lovanio. 

'Lubeck,  Lubecca. 

'Lublin,  Lublino. 

Lue,  s.tn.  Luca. 

Lucain,  s.m.  Lucano. 

'Lucanie,  Lucania. 

'Lucerne,  Lucerna, 

Lucie,  s.f.  Lucia, 

Lucien,  s.m.  Luciano. 

Lucilius,  s.m-  Lucilio. 

Lucine,  (mit.)  Lucina. 

Lucius,  s.m..  (st  )  Lucio. 

'Lucques,  Lucca. 

Lucrece,  s.f.  Lucrezia.  |) 
s.m.  Lucrezio.      [cullo.] 

Lucullus,  s.m.  (st.)  Lu-J 

Lucumon,  s.m.  (st.)  Lu- 
cumone. 

Ludovic,  s.m.  Lodovico. 

Luitprand ,  s.  m.  (st.) 
Luitprando.  [8°-l 

'Lunebourg,  Luuebur-J 

'Lunéville,  Lunevilla, 

*Lusitanie,  Lusitania, 

*Lutèce,  Lutezia. 

Luther,  s.m.  ('5i.;  Lutero. 

'Luxembourg ,  Lus- 
semburgo. 

*Lybie,  Libia. 

'Lybien,  Libiano. 

Lycaon,  s.m.  Licaone. 

'Lycaonie,  Licaonia. 

*Lycie,  Licia. 

Lycophron,  s.m..  (st.) 
Licofrone.  [curgo.] 

Lycurgue,  s.ìu.  (st.)  Li-J 

*Lydie,  Lidia. 

Lyncée,  s.m.  (mit.)  Lin- 
ceo. [sia.1 

Lysias,  s.m.  Lisiade,  Li-J 

Lysimaque,  s.m.  (st.) 
Lisimaco. 


Macaire,  s.m.  Macario, 
Macbetb,  s.m,.  (st.)  Mac- 
bet.  [Maccabei.] 

Maccabées,  s.m.pl.  (st.)\ 
'Macerate,  Macerata, 


MAC 


fst.j 


Machiavel . 

Machiavelli 

Macrobe,  (st.)  Macrobio. 

Madelaine,  o  Magde- 
laine,  Madelon,  s.f. 
Maddalena. 

*Madère,  Madera. 

*Magdebourg ,  :Maade- 
bnrgo. 

Madgyars,  s.pl.  Magiari. 

Madianites,  i)l.  fst.)  Ma- 
dianiti. 

*MagellarL,  Magellano. 

Mahoraet,5.wi.^if .;  Mao- 
metto. 

*Mahon,  o  Port-Ma- 
hon,  Maone. 

*MairLe-et-Loire ,  Mai- 
na e  Loiia.    [Maggiore.] 

*Majeur    (Lac),  LagoJ 

*Majorque,  Maiorca. 

Malachie,  s.m.  (si.)  Ma- 
lachia. 

*Malaisie,  Malesia. 

Maltais,  e,  .*.  Maltese. 

♦Malte,  3talta. 

*Malvoisie,  Malvasia. 

Mameluks,  s.pl.  M.) 
Mammalucchi,      [nasse.! 


(st.)  Ma-J 
fst.)  Ma- 


Manassès,  s.m.  ist.) 
nasse.  [nica.1 

♦Manche  (La),  La  Ma-J 

Manfred,  o  Mainfroi, 
s.m.  (.^t.)  Manfredi. 

ManLÌcliéerLS,r*<.;Maiii-l 

♦Manille,  Manilla,  [elici.  | 

Manlius  Capitolinus, 
s.m.  (st.)  Manlio  Capi- 
tolino. [Manetta.] 

Manon,  o  Marion,  s.f.\ 

*Mantoue.  Mantova. 

Manuce,  (st.)  Manuzio. 

♦Maragnon,   Amazzoni. 

Marc,  s.m.  Marco. 

Marc-Antoine,  s.  m. 
(st.j  Marcantonio. 

Marc-Aurèle,  s.m.  (st.) 
Marco  Aurelio. 

*Maréotis  (Lac),  Mareo- 
tide  (Lago).  [rino.l 

*Marin  (Saint),  Pan  Ma-J 

Marin,  s.m.  Marino. 

Marine,  s.f.  Marina. 

Marion,  Manon,  s.f. 
Manetta. 

Marius,  s.ìn.(.^t./  Mario. 

*Marmande,Marraanda. 

♦Marne,  Marna. 

'Maroc,  Marocco,    [niti.l  \ 

Maronites,  s.pl.  Maro-J 

♦Marseille ,  Jlafsiglia. 

Marses,  pi.  (st.)  Marsi. 

Marsilio,  s.f.  Marsilia. 
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MarsÌlÌUS,ò.//(.  Marsilio. 
Marsyas,  s.f.  nn  i  t.j  Mar- 1 
Marthe,  s.f.  Marta.  [sia.J 
Martial,  s.m.  Marziale. 
Martin,  s.m.  Martino. 
*Martin    (Saint) ,    San 

Martino. 
*Martinique,  Martinica. 
Mathée,  o  Mattiieu,  s. 
,  m.  Matteo. 
Mathias,  s.m.  Mattia. 
Mathurin,   s.m.  Matu- 
rino. [Matusalem.l 
Mathusalem,  s.7ìi.  (.st.)] 
Maur,  s.m.  Mauro. 
Maures,  p/.  Mauri  oMori. 
Maurice,  s.m.  Maurizio. 
*Mauritanie ,    Maurita- 
nia. 
Mausole ,  (st.)  Mausolo. 
Maxime,  s.m.  Massimo. 
Maximilien,  s.m.  Mas- 
similiano. 
Maximilienne,  s.f. Mas- 
similiana.  [milia.l 
Maximille,  s.f.   Massi-J 
Maximin,s.m.  (st.jMas- 

simino. 
♦Mayence,  Magonza. 
♦Mayenne,  Maienna. 
Mazarin,  (st.)  Mazarino. 
♦Mecque  (La),  La  Mecca. 
Médard,  s.in.  Medardo. 
Médée ,  s.f.  Onit.)  Medea. 
Mèdes,  pi.  (st.)  Medi. 
Médicis,  pi.  (st.)  Medici. 
^Médie,  Media. 
'Medine ,  Medina. 
Médiques  ,  s.f.  pi.  (st.) 

M.'diche. 
♦Mediterranée   (Mer), 

Mediten-aneo  (Mare). 
Médor,  s.7n.  Medoro. 
Meduse,  s.f.  rmit.)  Me-] 
♦Mégare,  Megara.  [dusa.J 
*Mein,  Meno. 
Melchior,  s.m.  ^felchior- 
re.  [chisedec] 

Melchisédech,^.'^^;Mel-J 
Móléagre,s.?n.  (mit  jt\fì- 
leagi'O.  [beo.] 

Mélibée,  s.m.  l'st.j  Sleli] 
Mélitus,  s.m.  (st.)  Melito. 
Melpomene,  s.f.  (mit.) 

Meliìomene. 
♦Memmingen,Memmin- 
ga.  [Memnoiif.l 

Memnon,  s.m.  (mìt.^\ 
♦Memphis,  Memfi. 
Ménélas,  r'm/Y./ Menelao. 
Mènes,  s.m.  (st.j  Menete. 
Mentor,  (mìt.)  Jlentore. 
Mérovée,  s.m.  (st.)  Me- 


MON 

Mérovingiens,  7;/.  ist.j 

Merovingi. 
'Mésie,  Mesia. 
♦Mésopotamie,  Mesopo- 
tamia.  [salina.] 

Messaline,  s.f.fst.j  Mes-J 
♦Messene,  Messene. 
♦Messénie,  Messenia. 
♦Messine,  Messina. 
Messinien ,  ienne  ,  s. 

Messinese. 
Métastase,  s.m.^st.,  Me- 
tastasio. 

♦Métaure,  Metauro. 

♦Mételin,  Metellino. 

Métellus,  5. Hi.  Metello. 

Méthilde,  s.f  Metilde. 

♦Meuse,  Mosa.       [cano.l 

Mexicain ,  e,  s.  Messi-] 

♦Mexique,  Messico. 

Michel,  s.m.  Michele. 

♦Micronesie,Microne8Ìa. 

Midas,  s.m.  (mit.)  Mida. 

♦Milan,  Milano. 

Milanais,  e,  .s.  Milanese. 

♦Milet ,  Mileto. 

Milon ,  s.m.  (si.)  Milone. 

Miltiade,  s.m.  (st.)  Mil- 
ziade, [nerva.i 

Minerve,  s.f.  (mit.)  Mi-J 

♦Mingrélie,  Mingrelia. 

♦Minorque,  Minorca. 

Minorquin,  e,  s.  Minoi"- 
chese.  [se.] 

Minos,  s.m.  (vut.JMiuos-] 

Minotaure ,  s.m.  (mit.) 
Minotauro. 

♦Mirandole,  Mirandola. 

Mithridate,  s.m.  (st.)  Mi- 
tridate. 

Mnémosyne,  s.f.  (mit) 
Miiemosine.  [biti  ] 

Moabites,  pi.  (si.)  Moa-| 

Modenais,e,  .<?.  Modene- 

♦Modène,  Modena,    [se.] 

Modeste,  s.m.  Modesto. 

Mohicans,  7'/.  Jlohicani. 

Morse,  s.m.  (si.)  Mosè. 

♦Moldavie,  Molda\ia. 

Molosses,  (st.>  Molossi. 

♦Moluques,  Molucche. 

♦Moncalier,  l\foncalieri. 

♦Monferrat,  Monferrato. 

♦Mongolie,  Mongolia. 

Monique,  s.f.  Monica. 

♦Montauban ,     Montal- 
bnno.  (Bianco.] 

♦Mont    Blanc  ,    Monte] 

♦Mont-Cassin ,    Monte- 
(assino.  fsic] 

*Mont-Cenis,  Monceni-| 

♦Montélimar,  Monteli- 
niaro.  fimlciano.] 

♦Montépulcian,Monte-| 


I 


MON 

*Montraélian,  Momme. 

liano.  lieri, 

'Montpellier,  Mompel- 
'Monze.  Monza. 
Morave,  s.2'j.  Moravo. 
'Moravia,  Moravia. 
*Morée,  Morea. 
Mormons,  s.m.pl.  Mor- 

iiMiii.  [Morfeo.] 

Morphée  ,  .?.  m.    (>mt.)\ 
Morus  (Thomas),  s. Mi,. 

Moro  I  J  ommaso). 
*Moscou,  Mosca. 
"Moscovie,  Moscovia. 
Mosco  vite,. «.2.(7.  Mosco-] 
"Moselle,  Moseila.  [yì\a..\ 
"Mozambique,  Mozam- 

liico.  iMummio.^ 

Mvimmius,  s.m.  fst.j 
*Munich,  Monaco  di  Ba- 
"Murcie,  Murcia.  [viera. 
Muses,  pi.  fmit.j  Muse. 
'Mycènes,  Micene. 
*Mysore,  Misera. 

N 

Nabuchod  onosor,.?.?n. 

{st.j  Nabucodònosor. 
Naì'ades,  finif.j  Naiadi. 
*Nancy,  Nanci. 
Nanette,   Nanon,  s.f. 

Annetta. 
*NarLkiii,  Nanchino. 
*Naples,  Napoli. 
Napoléon  ,  s.  in.    Napo- 
leone, [letano.] 
Napolitain,  e,  s.  N'apo-J 
Narcisse,  ónif.i  Narciso. 
Narsés  ,  s.m.  'st.,  Nar-] 
*Nassau,  Nassò.     'sete.J 
*Natolie,  Natòlia. 
*Navarin,  Navarino. 
*Navarre,  Navan-a. 
Nazare  ,  s.  m.   Nazaro  . 

Nazzaro.  [zareni.l 

'Na.zairéeiis,pì.('.it.j  Naz-J 
*Nazianze,  Nazianzo. 
Néarque,  s.m.  (stj  Ne- 

arco. 
Néémie,  s.m.  Neemia. 
Nemrod,  s.m.'st.i^em- 

rode. 
Neptune,6)uY./Nfttuno. 
Nérée,  s.m.  Nereo. 
Néréides,  s.f.  pi.  (mit.) 

Nereidi. 
Néron,  s.m.  (st.)  Nerone. 
Nessus,  s.m.Oìi  it.  )  Nesso. 
Nestor,  .';.»)/>/.,(  N.'st (.re. 
*Neufch.àtel,N>iis(;iatel. 
Newton,  s.m.  (t>t.j  Neu- 

ton  0  Niuton.       [Jork.] 
*Ne-w  -  York  ,     NuovaJ 


Nicaise,  s.m.  Nicasio. 

*Nice,  Nizza.  [foro.] 

Nicéphore,  s.m.  Nice-J 

Nicias,  s.m.  (st.j  Nicia. 

Nicodeme ,  s.m.  Nico- 
demo.  I  Niccolò.] 

Nicolas ,   s.  m.  '  Nicola  .J 

Nicole,  s.m.  Nicola. 

Nicomède,  o  Nycoraè- 
de,  s.m.  Nicomède. 

*Nicosie-  Nicosia. 

*Nigritie,  Nigiizia. 

*Nn,  Nilo. 

*Nim.ègue,  Nimega. 

Ninus,  s.m.  Nino. 

Niobé,  s.f.  (mit.)  Niobe. 

Noè,  s.m.  (st.)  Noè. 

Noèl,  s.m.  Natale. 

*Nole,  Nola. 

Nòrbert,  s.m.  Norberto. 

*Norique,  Norico. 

Normand,  e, Normanno. 

*Normandie,  Norman- 
dia. fNonnanui.] 

Norinand.s,s.m.pl.  (st.A 

"Northumberland, 
Nortumberlandia. 

*Norvège,  Norvegia. 

Norvégien,  ieniie,  s. 
Norvegiano. 

*Novare,  Novara. 

*Nubie,  Nubia.     [Ijiauo.] 

Nubien,  ienne,  s.  Nu-J 

Numa  Pompiliùs,  s. 
m.  l'.-t.j  Numa  Pompilio. 

*Nuniance,  Nnmanzia. 

NurQérien,.«.»i.  fst.j  Nu- 
meriano. 

*Nuraidie,  Numidia. 

Numidien,  ienne,  5. 
Numidio.  [mitore.] 

Numitor,  s.m.  (st.)  Nu-J 

*Nureinberg,  Norim- 
berga. 

0 

*Océan,  Oceano. 
*Océanie,  Oceania. 
Octave,  s.m.  Ottavio. 
Octavie,  s.f.  Ottavia. 
Octavien,  s.m.  Ottavia-] 
"Odesse,  Odessa.      [no.] 
Odoacre,  (st.)  Odoacre. 
Odon,s.H!.  Odone.  Oddo-] 
Oedipe,  (st.)  Edipo.  [ne.J 
*Oeta,  Oeta. 
Ogygès,  (st.)  Ogige. 
Olalis,  s.vi.  Olào. 
*01dembourg,   Oldem- 

lim-co. 
*01éron,  Olerona. 
OUbrius,  (.''t.)  Olibrio. 
Olive,  s.f.  Oliva. 


PAL 

Olive,  s.m.  Olivo. 
Olivier,  s.m.  Oliviero. 
"Olmutz,  Olmuzza. 
Olyrape,  o  Olympius, 

s.m.  Olimpio. 
Olympiade  ,   s.  f.   (st.) 

Olimpiade. 
Olympie,  s.f.   Olimpia. 
Olympiques    (  Jeux) , 

Ist.j  Olimpici  (Giuochi.) 
*01ynth.e,  Glint». 
"Ombrie ,  Umbria,    [di.] 
Omniades,  (st.)  Ommia-j 
Omphale,  s.f.  Onfale.. 
"Oneille,  Oneglia. 
Onésime,  s.m.  Onesimo. 
Onésiptiore,  s.m.  One- 

siforo. 
Onoptire,  s.m.  Onofrio. 
Onoplirie,  s.f.  Ouofria. 
Onufre,  s.ìii.  Onufrio. 
Ophélie,  s.f.  Ofelia. 
*Opliir,  Olir. 
Opimius,  (st.)  Opimio. 
*Orcades,  Orcadi. 
*Orénoque,  Orenoco. 
Oreste,  5'. HL^/i/^.j  Oreste. 
Orlon,  s.m.  fmit.)  Orione. 
Oronte,  s.m.  Oronte. 
Orpbée,  s.m.(mit.)  Orfeo. 
*Orviète,  Orvieto. 
Osea,  s.ììi.  (st.)  Osea. 
Osias,  Ozias,  Ozarias, 
I      s.m.  (st.)  Osia.         [de.1 
Osiris,  s.m.  (mit.)  Osiri-j 
*OsnaDruck,Osnabruco, 
Osques,  pi.  (st.)  Osci. 
*Ostende,  Ostenda. 
*Ostie,  Ostia,  i  Ostrogoti.] 
Ostrogotbs,  pi.   (st.)\ 
Ottton,  s.m.  (st.)  Ottone. 
*Otrante,  Otranto. 
*Ourals,  Urali. 
Onrs,  s.m.  Orso. 
Ovide,  s.m.  (st.)  Ovidio, 


Pacifique,  s.f.  Pacifica. 

Pacifique,  s.m.  Pacifico. 

*Pacifl.q.ue  (Océan),  Pa- 
cifico (Oceano). 

Pacome,  s.m.  Pacomio. 

*Padoue,  Padova. 

*Paestum,  Pesto. 

Palamede,  s.m.  (st.)  Pa- 
lamede. 

*Palatinat,  Palatinato. 

*Palerme,  Palermo. 

♦Palestina,  Palestina. 

*Palestrine,  Palesfrina. 

Pallas,  s.m.  (st.)  Pallade. 

*Palns-Méotide,  Palu- 
de Meotide, 


PAL 

Palus-Pontines,  Palu 
di  Pontine.  [na. 

*Pampeliiiie ,  Pamplo-^ 
Pampiiile,  s.m.  Panfilo. 
*Parapliylie,  Panfilia. 
Pan,  s.m.  (mit  )  Pane. 
Pancrace,  s.m.  Pancra- 
zio, fclora.! 

'Psinù.ore,s.f.(mit.)  Pau-J 

*Paniiome,  Pannonia. 

Pantaléon,  s.m.  Panta- 
leone.  fnia.l 

*Paph.lagonie,  Paflago-J 
*Paphos,  Pafo. 

*Papouasie,  Papuasia. 

Pàque,  s.f.  Pasqua,  [so.] 

Paracelso,  (st.)  Paracel-J 

*Paraguay,  Paraguai. 

Parfaite,  s.f.  Peifetta. 

*Paris,  Parigi. 

Paris,  s.7n.  (mit.)  Paride. 

*Parine,  Panna,  [giano.] 

Parmesan,  e,  s.  Parmi-J 

*Parn,asse,  Parnasso. 

Parques,  (mit.)  Parche. 

Parrhasius,   (st.)   Par- 
rasio.  [pe.] 

*Parthénope,  Parteno-J 

Parthes,  j)I.  (st.)  Parti. 

Paschal,  s.m.  Pasquale. 

Pasqualin,  s.m.  Pasqua- 
lino, [lina.] 

Pasqu.aline,s./".Pasqua-J 

Pasquin,  (st.)  Pasquino. 

*Patagoni6 ,  Patagonia. 

*Patras,  Patrasso. 

Patrice,  s.m.  Patrizio. 

Patrocle.fww'i.;  Patroclo. 

Paul,  s.m.  Paolo. 

Paule,  s.f.  Paola. 

Paulin,  s.m.  Paolino. 

Pauline,  s.f  Paolina. 

Pausanias,    (st.)    Pau- 
sania. 

*Pausilippe,  Posilippo. 

*Pavie,  Pavia. 

*Pays-Bas,  Paesi  Bassi. 

Pégase,  s.m.  (mit.)  Pe-] 

*Pekin,  Pechino.  [gaso.J 

Pélage,  s.m.  Pelagio. 

Pélagie,  s.f.  Pelagia. 

Pélasges,  (tit.)  Pelasgi. 

Pélée,  s.m.  (st.)  Peleo. 

Pélégrin,  .«.m.Pellegi'i 
no.  [na. 

Pélégrine,  .*./".  Pellegri- 

*Pélion,  l'elio.       [neso. 

*Péloponése,   Pelopon- 

Péloponésien,  ieiine, 
s.  Peloponiipse. 

*Pénée,  Peneo. 

Penèlope,  s.f.  (mit.)  Pe- 
nelope, fvania.] 

*Pensylvanie ,  Pensil-| 
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*Pentapole,  Pentapoli. 

Pépin  le  Bref,  s.m.  (st.) 
Pipino  il  Breve. 

*Pergame,  Pergamo. 

Périclés,  (st.)  Pericle. 

*Pérouse,  Penigia. 

Perpétue,  s.f.  Perpetua. 

*Perpignan,  Perpigna- 

Persan,  s.  Persiano,  [no. 

*Perse,  Persia. 

'Pevsée,s.m.(mit.)Vexs^o. 

*PersiqUe  (Golfe)  Per- 
sico (Ciolfo). 

Péruvien ,  ienne  ,  s. 
Peruviano. 

*Pétersbourg  (Saint), 
Pietroburgo.       Ttrarca.l 

'PéXvarqvie, s.m.fst.)  Pe-J 

Pétrone,  s.m.  Petronio. 

Pétronille,  s.f.  Petro- 
nilla, [tonte.] 

Phaéton,  s.m.  (mit.)  Fe-J 

Piialaris,  s.m.  (st.)  Fa- 
laride.  [raone.] 

Pharaon,  s.m.  (st.)  Fa-J 

*Pliaros,  Faro. 

Phèdre,  (mit.)  Fedra. 

Phèdre,  s.m.  fst.)  Fedro. 

*Pliénicie,  Fenicia. 

Phénicien  ,  ienne  ,  s. 
Fenicio. 

Phidias,  .<(.  m.  (st.)  Fidia. 

*Pliiladelpliie,  Filadel- 
fia, [lemone.] 

Philémon,  s.m.  (.■st.)¥\-\ 

Philibert,*.  7».  Filiberto. 

Philippe,  s.m.  Filippo. 

*PhLLippines,  Filippine. 

Philistins,o  Palestins, 
.9.^)/.  (st.)  Filistei  0  Pa- 
lestina [lottete.] 

Philoctète,  s.m..  fst.)¥\-\ 

Philomèle,  .v.  f  (mit.) 
Filomèla.  [mena. 

Philomène,  s.f    Filo- 

Philon,  (.''t.)  Filone. 

Philopoemen,  s.m.  (st.) 
Filop»menp. 

Phinée,  s.ìn.  Fineo. 

Phlégéthon,  s.m.  (mit.) 
Flegetonte. 

Phocas,  s.m.  (st.)  Foca. 

*Phocide,  Focide. 

Phocion,  s.m.  (st.)  Fo- 
cione. 

Photius,  s.m.  (st.)  Fozio. 

*Phrygie,  Frigia. 

Phrygien  ,  ienne ,  s. 
Frigio. 

Phrynó,  s.f  (st.)  Frine. 

Phylis,  s.f.  Fillide. 

Pio  de  la  Mirandole, 
s.tn.  (.<it.)  Pico  della  Mi- 
randola. 


*Picardie,  Picardia. - 

*Picenum,  s.m.  (st.)  Pi-1 

Pie,  s.m.  Pio.         [ceno.J 

*Piemont,  Piemonte. 

Piémontais,  e.  Piemon- 
tese. 

Pierre,  s.m.  Pietro. 

Pierrot  (dim.  di  Pierre), 
s.m.  Pierino. 

*Pignerol,  Pinerolo. 

Pindare,  s.m.(st.)  Più-] 

*Pirée,  Pireo.        [daro.J 

*Pise,  Pisa. 

Pisistrate,  s.m.  (st.)  Pi- 
sistrato.  [taco.l 

Pittacus,  s.m.  (st.)  Pit-J 

Placide,  s.ìn.  Placido. 

Placidie,  s.f.  Placida. 

*Plaisance,  Piacenza. 

Piante,  s.m. (st. )F]auto. 

Pline  (L'Ancien),  s.m, 
Plinio  (il  Vecchio). 

Plvita.Tq}xe,s.m.(st.j  Plu- 
tarco, [tone.] 

Pluton,  s.m.  (mit.)  Plu-J 

Pollux,  s.m.(st.)Fo\lnce. 

*Pologne,  Polonia. 

Polonais,  e,  .<r.  Polacco. 

Polybe,  s.m.(st.)  Polibio. 

Poly carpe,  s.m.  Poli- 
carpo, [liuto.] 

Polyeucte,s.m.  (st.)  Po-J 

*Polynésie,  Polinesia. 

Polyphème,  s.m.  (mit.) 
Politemo.  [nia.] 

*Poméranie ,  Pomera-J 

Pomone,  s.f.  Pomóna. 

Pompée,  s.7n.  Pompeo. 

Pontius,  Pons,  s.m. 
(st.)  Ponzio. 

Popylius,  s.m.  Popilio. 

Porphyre,  (■^t.)  Porfirio. 

Porsenna,,9.wi.  (st.)For- 
senna. 

*Porte  (La),  I.a  Porta. 

*Port- Maurice,  Porto 
Maurizio.  [le.] 

Port-Royal,PorfoRea-J 

Portugais ,  e,  *.  Porto- 
ghf.se. 

Portugal,  Portogallo. 

Pouille,  Puglia. 

Pouzzoles,  Pozzuoli. 

Prague,  Praga. 

Praxède,  s.f.  Prassede. 

Presbourg,  Presburgo. 

Priairr,  .v.Hi.f^.v/.j  Priamo. 

Priape,.t.«i.('«HY.>Priapo. 

Primatice,  s.vi  (■•^t.)  Pri- 
maticcio. 

Prime,  s.vi.  Primo. 

Principautés  Danu- 
biennes,PrincipatiDa- 
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Prisce,  s.f.  Prisca. 

Priscille,  s.f.  Priscilla. 

Priscus,  s.m.  (st.)  Prisco. 

Probus,  s.m.(t't.)  Probo. 

Procope,  s.7n.  Procopio. 

Procule,  s.m.  Proculo. 

Procuste ,  s.m.  (mit.j 
Proouste. 

Prométhée,  s.m.  (mit.i 
Prometeo.  [zio.] 

Properce,  s.m.  Proper-J 

Prosdocime,  s.m.  Pro- 
sdocimo.      [Proserpiua.l 

Proserpixie,  s.f.  (m/t.i\ 

Prosper,  s.vi.  Prospero. 

Protagoras,  s.m.  (ff.) 
Protagora. 

Protais,  s.m.  Pi-otasio. 

Prothe,  s.m.  Proto. 

Provenpal,  e,  s.  Pro- 
venzale. 

*ProverLce,  Provenza. 

*Provinces-Uiiies,Pro- 
vincie  Unite. 

JPrudence,  ^./".Prudenza . 

Prudentiane,  s.f.  Piu- 
denziana. 

*Prusse,  Prussia. 

Prussien  ,  ienne  ,  .«. 
Prussiano. 

Psyché,  .s-.A-'/^uY.,;  Psiche. 

*Ptoléraafó,  Tolemaide. 

Ptolémée  s./n.  (st.)  To- 
lomeo. 

Puniques  (Guerres), 
(st.J  Puniche  (Guerre). 

Puritains,  s.m.  (si.)  Pu- 
ritani, [tifarre.l 

Putiptiar,  s.m.  fsf.j  Pu-J 

Pypmalion,  s.m.  fsf.i 
Pigmalione.       [Pigmei  1 

Pygmées,  s.m.  pi.  fst.j\ 

Pyrarne,  (mìt.)  Piramo. 

*Pyrénées,  Pirenei. 

Pyrrh.us,  s.m.fst. )'Pixi-o. 

Python,  (?nit.)  Pitone. 


QuirLtilien  ,  s.  m.  (st.j 
Quintiliano. 

Quintia,  s.m.  Quintino. 

Quirin,  s.m.  Quirino. 

Quirinal,  s.m.  Quirinale. 

duirine,  s.f.  Quirina. 

Qxiirinus,  s.m,  (st.)  Qui- 
rino. 
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Rachel,  s.f.  Rachele. 
*Raconis,  Racconigi. 
*Raguse,  Ragusa. 
Ragusin,  o  Ragusain, 
e,  s.  Rajruspo. 
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Randolphe,  s.m.   Ran- 

doU'o. 
Raoiil,  s.m.  Raolo. 
Raphael,  s.m.  Raffaele, 

Raffaello. 
Raphael  Sanzio ,  s.m. 

Cf-t.j  Ri.ifaello  Sanzio. 
*Ratisbonne,Ratisbona 
'Ravenne,  Ravenna. 
Raymond  ,    s.  m.   Rai 

mondo. 
Rébecca,  s.f.  Rebecca. 
Rédenapt,  5.wi.  Redento, 
Réginaid,    s.m.    Regi 

naldo. 
Regulus,  (st.)  Regolo. 
Róme,  s.f.  Regina. 
Remy,  s.m.  Remigio. 
Renaud,  s.m.  Rinaldo. 
René,  s.m.  Renato. 
Rhea  Sylvia,  s.f.  (st.) 

Rea  Silvia. 
*Rhin,  Reno. 
*Rhodes,  Rodi. 
*Rhòne,  Rodano. 
Richard,  s.m.  Riccardo. 
Robert,  s.m.  Roberto. 
Roboam,  s.m.  (st.)   Ro- 

boamo. 
Roch,  s.m.  Rocco,  [cella.] 
*Rochelle  (La),  La  Ro-J 
Rodolphe,  s.m.  Rodolfo. 
Rodrigue,  s.m.  Rodrigo. 
Roger,  s.m.  Ruggiero. 
Roland,  s.m.  Orlando. 
*Romagne,  Romagna. 
Romain,  e,  s.  Romano. 
Romain,  s.m.  Romano. 
*Rome,  Roma.  [do.] 

Roniiiald,s.m.  Romnal-I 
*Roncevaux  ,      Rouci- 

svalle. 
Rosalbe,  s.f.  Rosalba. 
Rosalie,  s.f.  Rosalia. 
Rosaiire,  o  Rosaiire, 

s.f.  Rosaura. 
Rose,  s.f.  Rosa. 
Rosemonde  ,  s.  f.    Ro- 

smunda. 
*Rosette,  Rosetta., 
*Roiien,  Roano.        [so.] 
*Rouge  (Mer),  MarRos-| 
*Rovimanie,  Rumania. 
*Roumélie,  Rnmelia. 
Roxane,  s.f.  fst.)  Rossa] 
*Rubicon,Rnbicone.[na.J 
Rufife,  s.m.  Ruffo. 
Ruffine,  s.f.  Ruffina. 
Rupert,  s.m.   Ruperto. 
Russe,  s.2g.  Russo. 
*Russie,  Russia. 
Rustique,  s.m.  Rustico. 
Ruthènes,  (st.)  Ruteni. 
Rutules,  (st.)  Rutuli. 
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Sabin,  s.m.  Sabino. 

*Sabine,  Sabina. 

Sabine,  s.f.  Sabina. 

Sabins,  pi.  (st.)  Sabini. 

Saducéens,  pi.  Saducei. 

*Saint  -  Bernard ,  San 
Bernardo. 

*Saint-Gothard,  San 
Gottardo. 

*Saint  -  Jean-de-  Mau- 
rienne.  San  Giovanni 
di  Moriana.  [migio.l 

*Saint-Remy,  San  Re-J 

*Salamanque,  Sala- 
manca. 

*Salerne,  Salerno,    [ne.] 

Salomon,  (st.)  Salomo-| 

*Salonique,  Salonicco. 

*Saluces,  Saluzzo. 

'Samarcande ,  Samar- 
canda, fniti. 

Samnites,  pi.  (st.)  San- 

*Samnium,  Sannio. 

*Samos,  Samo. 

Samson,  s.m.  Sansone. 

Samuel,  (st.)  Samuele. 

Sante,  s.f.  Santa. 

Santes,  s.m.  Santi.' 

*Santorin,  Sant orino. 

*Sa6ne,  Saona. 

Sapho,  s.f.  (st.)  Saffo. 

Sara,  s.f.  (st.)  Sara. 

*Saragosse,  Saragozza. 

*Sardaigne,  Sardegna. 

Sarde,  s.lg.  Sardo. 

Sarmates,  (.^t.)  Sarmati. 

*Sarmatie,  Sarmazia. 

Sarrasins,  p?.  (st.)  Sara- 
ceni. 

Saturne,  (mit.)  Saturno. 

Salii,  rsf.yiSaul,  Sanile. 

*Saverne,  Saverno. 

'Savoie,  Savoia. 

Savoisien,  ienne,  Sa- 
voyard,  5.  Savoiardo. 

Savonarole  (Jerome), 
(st.)  Savonarola  (Gero-| 

*Savone,  Savona.  [lamo.| 

*Saxe,  Sassonia. 

Saxon,  onne,.s.  Sassone. 

Sc8evola(Mucius),5.?H. 
(st.)  Scevola  (Muzio^. 

*Schaffhouse,Sciafrusa. 

'Scilla,  Scilla. 

Scipion,  s.m.  Scipione. 

Scipion  l'Africain,fsf.> 
Scipione  l'Africano. 

Scytes,  pi.  (st.)  Sciti. 

Sébastien,  s.m.  Seba- 
stiano, [poli-l 

'Sebastopol ,    Sebasto-J 

Second,  s.m.  Secondo. 


*Ségo-vie,  Segovia. 

*Seine,  Senna. 

Séjan,  s.m.  (st.)  Seiano. 

Sem,  s.m.  (st.)  Sem. 

*Seinelin.,  Semelino. 

Sémiramis,  s.f.  (st.j  Se- 
miramide. 

Sémites,  2Jl-  (st.)  Semiti. 

Sempronie ,  s.  f.  Sem- 
pronia.  [pronio.l 

Sempronius,  (st.)  Sem-J 

*Sénégarabie,  Sene- 
gambia. 

Sénè(jue,  (st.)  Seneca. 

*Septiinanie ,  Settima- 
ma . 

Septime  Sevère,  (st.) 
Settimio  Severo. 

Séraphin,  s.m.  Serafino. 

Séraphine,  s.f.  Serafina. 

Serbes,  pi.  (st.)  Serbi. 

*Serbie,  Serbia,  Servia. 

Seréne,  s.f.  Serena. 

Sergius,  s.m.  Sergio. 

Servilie,  s.f.  Servilia. 

Servius  Tullius,  s.m. 
(st.)  Servio  Tullio. 

Servule,  s.m.  Servolo. 

Sésostris,  (■'^t.)  Sesostri. 

Seth,  s.m.  (st.)  Set. 

Sevère,  s.m.  Severo. 

Sévérin,  s.m.  Severino. 

*Séville,  Siviglia. 

*Sibérie,  Siberia. 

Sibérien,  ienne,  s.  Si- 
beriano. 

Sibylle,  s.f.  Sibilla. 

*Sicile,  Sicilia. 

Sicilien,  ienne,  s.  Si-1 

*Sienne,  Siena.  [ciliano.J 

Sigismond  ,  s.m.  Sigi- 
smondo, [smonda.l 

Sigismonde ,   s.f.  Sigi-J 

*Silésie,  Slesia. 

Silve,  s.m.  Silvio. 

Silvestre,. f. ni.  Silvestro. 

Silvie,  0  Sylvie,  s.f. 
Silvia. 

Siméon,  s.m.  Simeone. 

Simon,  s.m.  Simone. 

Simon  le  Magicien , 
s.m.  (st.)  Simon  Mago. 

Simone,  s.f.  Simona. 

Simphorose,  s.f.  Sinfo- 
rosa. 

Simplice,  Simplicius, 
s.m.  Simplicio. 

Simplicie,.?./".  Simplicia. 

Sixte,  s.m.  Sisto. 

*Slavonie ,  Esclavo- 
nie,  Slavonia. 

*Smyrne,  Smirne. 

Socrate,  (st.)  Socrate. 

Solon,  s.m.  (st.)  Solone. 
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*Somme,  Somma. 

♦Sophie,  Sofia. 

Sophie,  s.f.  Sofia. 

Sophocle,  (st.)  Sofocle. 

*Sorlingues,  Sorlinglie. 

*Sorrente,  Sorrento. 

*Souabe,  Svevia. 

*Spalatre,  Spalatro. 

Spartacus  ,  5.  m.  ( st.  ) 
Spartaco. 

*Sparte,  Sparta. 

"Spire,  Spira.        [dione.l 

Spiridion,   s.m.   Spiri-J 

*Spolète,  Spoleto. 

*Sprée,  Sprea. 

*Stalimène,  Stalimene. 

Stanislas  ,  .«.  m.  Stani-] 

*Stettin,  Stettino.  [slao.| 

*Stokholm,  Stiiuolma. 

Strabon,  s.m.  Strabene. 

"Strasbourg,  Strasbur- 
go. 

Stuarts,  pi.  (si.)  Stuardi. 

"St-jrrie,  Stiria. 

*Suède,  Svezia. 

Suédois,  e,  s.  Svedese. 

Suétone,  (st.)  Svetonio. 

*Suisse,  Svizzera. 

Siaisse,  s.2g.  Svizzero. 

Sulpice,  s.m..  Sulpizio. 

Susanne,  s.f.  Susanna. 

*Suse,  Susa. 

*Susiane,  Susiana. 

Suson,  (dim.  di  Susanne) 
s.f.  Susanna. 

Sylla,  s.m..  (st.)  Siila. 

Sylvère,  .■>.»«.  Silverio. 

Symphorien,  s.m.  Sin- 
foriano.  [sano.] 

Syracusain,  e ,  Siracu-J 

"Syracuse,  Siracusa. 

*Syrie,  Siria.  [co.] 

Syrien,  ienn  e,  s.  Siria-J 


Tacite,  s.m.  (st.)  Tacito. 
Tamerlan,  0  Timour, 

s.m.  Tamerlano. 
"Tamise,  Tamigi. 
Tancrède,  (st.  ^Tancredi. 
Tantale,  (mit.)  Tantalo. 
"Tarante,  Taianto. 
"Tarascon,  Tarastona. 
Tarpéienne  (Roche), 

(st.)  Rupe  Tarpea. 
Tarqviin  le  Superbe, 

s.m.    (."ìt.)    Tarquinio   il 

Superbo.  [taro.] 

Tartare,  s.m.  (mit.)  Tar- 1 
Tartare,  s.2r/.  Tartaro. 
"Tartarie,  Tartaria. 
Tasse  (Le),  s.m.  (st.) 

Il  Tasso. 
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Télémaque,  s.m.  (mit.) 
Telemaco.  [sforo.] 

Télesphore,  s.m-.  Telé-J 

Templiers,pZ.f5f.>Tem-| 

"Ténare,  Tenaro.  [plaii.] 

"Tende,  Tenda. 

Térence,  s.m.  Terenzio. 

Terme,  (mit.)  Termine. 

Termosiris,  s.f.  Termo- 
siride.  [Tersicore.] 

Terpsichore,  s.f  (mit.)\ 

"Terracine,  TeiTacina. 

"Terre  deLabour,  Ter- 
ra di  Lavoro. 

"Terre-Neuve ,  Ten-a- 
nova.  [Il  Terrore.] 

Terreur  (La),  s.f  (st.)\ 

TertuUien  ,  s.  m.  (st.) 
Tertulliano. 

"Tessin,  Ticino. 

Téthys,  s.f  (mit.)  Teti. 

Teutons,ja/.  (st.)  Tento-] 

"Thabor,  Tabor.       [ni.J 

Thadée,  s.m.  Taddeo. 

Thalés  de  Milet,  s.m. 
(st.)  Talete  di  Mileto. 

Thalie,  s.f  (mit.)  Talia. 

Thébain,  o  Thóbéen, 
éenne,  s.  Tebano. 

"Thébes,  Tebe. 

Thècle,  s.f.  Tecla. 

Thémis,  s.f.(mit.)  Temi., 

Thémistocle,  s.m.  (st.) 
Temistocle.  [do.l 

Théobald,  s.m.  Teobal-J 

Théocrite,  5.m.f*<.;  Teo- 
crito, [dolinda.] 

Théodolinde,  s.f.  Teo-J 

Théodore,  s.m.  Teodoro. 

Théodoric ,  s.  m.  (st.) 
Teodorico. 

Théodose,  s.f.  Teodosia. 

Théodose,.v.»i. Teodosio. 

Théodule,  s.m.  Teodolo, 
0  Teodnlo. 

Théophile,  s.tn.  Teofilo. 

Théophraste,  s.m.  (st.) 
Toofrasto. 

Thérèse,  s.f.  Teresa. 

"Thermopyles,  Termo- 
pile. 

Thésée,  s.m.  (st. )Teseo. 

"Thessalie,  Tessaglia. 

"Thessalonique ,  Tes- 
salonica. 

Thétis,  s.f  Tetide. 

Thomas, s.ìu.  Tommaso. 

Thucidide,  s.m.(st.)  Tu- 
cidide. 

♦Thurgovie,  Turgovia. 

"Thunnge,  Turingia. 

Tibère,  s.m.(.'^t.)  Tiberio. 

"Tibre,  Tevere. 

Tibulle,  s.m.(st.)Tihìxl]o. 
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•Tigre,  Tigri. 
TlInothée,/'.•<^/ Timoteo. 
Titans,  pi.  (mit.j  Titani. 
Tite,  K.m.  Tito.         [\i,,.i 
TiteLive,  (st.)  Tito  l>i  J 
Titien  (Le),  (st.)    Jl  Ti- 
ziano 
Titus,  ìM.)  Tito. 
Tobia,  s.m.  'i'obia. 
Toinette,  Toinon,  s.f. 
Antonietta. 
Tolède,  Toledo. 
Tolentin,  Tolentino. 
Tonkin,  Toiicliiiio. 
Tortone,  Toitona. 
Tortose,  Tortosa. 
Toscan,  e,  s.  Toscano. 
Toscane,  Toscana. 
Totila,  *.m.  (i>t.)  Totila. 
"Toulon,  Tolone. 
Toulouse,  Tolosa. 
Touraine,  Turena. 
Trajan,  s.m.  Traiano. 
TraJane     (Colonne), 
i^t.)  Traiaiia  (Colonna). 
'Transylvanie,   Trau- 

.silvaniia. 
'Trasimène  (Lac),  Tra- 
simeno (Lago). 
-Trébie,  Trebbia,      [du.l 
'Trébisonde,  Trebi.son-J 
Trente,  Trento. 
*Trèves,  Treveri. 
■Trévise,  Treviso. 
Triphon,  s.m.  Trifone. 
Tripolitain,  e ,   s.  Tri- 
polino, tripolitano. 
Trivulce,  (st.)  Trivtilzio. 
Tubingen,  Tubinpa. 
Tullia,  s.f.  Ut l  Tullia. 
TuUus  Hostilius,  (st.) 

Tullio  Ostilio. 
'Tunis,  Tunisi. 
'Tunisie,  Tunisìa. 
Turcomans ,    pi.    (st.) 

Tnnomanni. 
'Turin,  Torino. 
Turinge,  TUringia. 
Turnus,  s.m  (st.)  Turno. 
'Turquie,  Turchia. 
*Tyrol,  Tirolo. 
Tyrolien,  enne,  s.  Ti- 
rolese. 
"Tyrrh.énienne  (Mer) 

Tirreno  (Mare). 
Tyrtée.  s.m.  (st.J  Tirteo.  , 
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Ubalde,  s.m.  Ubaldo. 
Ugolin,  s.m.(st.)  Ugolino. 
Ugon,  s  m.  Ugone. 
*Ukraine,  Ucrania. 
*U]m,  Ulma. 
Ulysse,  s.m.  ('«i/^.^Ulisse. 
Uranio,  (mit.)  Urania. 
Urbain,  s.m.  Urbano. 
*Urbin,  Urbino. 
Urie,  s.m.  (st.)  Uria. 
Ursine,  s.f.  Ursina. 
Ursule,  s.f.  Orsola. 


^Valaclde,  Valacchia. 

*"Valais,  Vallese. 

*'V"alence,  Valenza. 

Valent,  s.m.  Valente.. 

Valentin,.<f.m.  Valentino. 

Valentine,,';./".Valentina. 

Valentinien ,  s.m.  (st.) 
Valentiniaiio. 

Valére,  s.m.  Valerio. 

Valérle,  s.f.  Valeria. 

Valérien,  s.m.  (st.)  Va- 
leriano. 

*Valteline,  Valtellina. 

Vandales,  (.'■t.)  Vandali. 

*Varsovie,  Varsavia. 

Vatican,  s.m.  Vaticano. 

Vaudois,  e,  s.  Valdese. 

Vénance,  s.m.  Venanzio. 

Venceslas,  s.m.  Vence- 
slao. 

Vénètes,j3/.  (st.)  Veneti. 

*Vénétie,   Venezia,   Ve-] 

*Venise,  Venezia.  [neto.J 

Vénitien,  ienne,  s.  Ve- 
neziano. 

Vépres  Siciliennes 
(st  )  Vespri  Siciliani. 

*Verceil,  Vercelli. 

*  Verone,  Verona,      [ca.l 

Véronique,  s.f.  Veroni-J 

*Versailles,  Versaglia. 

Vertumne ,  s.  m.  Ver- 
tunno.  [spasiano.] 

Vespasien,  s.m.(.^t.)\e-\ 

Vestales,  s.f. pi.  Vestali. 

Vesuve,  Vesuvio. 

Vétéravie,  Veteravia. 

Vicence,  Vicenza. 

Victoire,  s.f.  Vittoria. 


ZUR 

Victor,  s.m.  Vittoiio. 
Victorm,  s.m.  Vittorino. 
*Vienne,  Vienna. 
Viennois,  e,  .9. Viennese. 
Vigile,  s.m.  Vigilio. 
*Vilaine,  Vilena. 
Vincence,  s./'.Vincenza. 
Vincent,  s.m.  Vincenzo. 
*Vintiniille  ,     Ventimi- 

glia. 
Violante,  s.f.  Violante. 
Virgile,  s.m.  Virgilio. 
*Virginie,  Virginia. 
Virginie ,  s.f.    Virginia. 
Virginus,  s.m.  Virginio. 
Visigots,  pi.  (.-t.)   Visi-I 
*Vistule,  Vistola,   [goti.] 
Vital,  s.m.  Vitale. 
Vite,  s.m.  Vito. 
ViteUius,  Ut.)  Vitellio. 
*Viterbe,  Viterbo. 


*"Westphalie,  Westfalia. 
*Witteinberg ,  Vittem- 

berga. 
*"Wurteinberg,Vurtem- 

berga.  [go.  1 

*"Wurtzburg,Vuitzbur-J 


Xavier,  s.m.  Saverio. 
Xénophon ,  s.m.  Seno- 
fonte 0  Zenofonte. 


*Yedo,  leddo. 
*Yonne,  lonna. 
Yves,  s.m.  Ivone. 


Zacharie,  s.m.(&t.)  Za& 

caria. 
Zachée,  s.m.  Zacheo. 
Zénobie.  s.f.  Zenobia. 
Zénon,  s.m.  (st.)  Zenone. 
Zéphyrin,  s.m.Zeftìrino. 
Zoroastre,  s.m.  (st.)  Zo- 

roastro.  frobabele.ì 

Zorobabel,s.7H.f5t.jZo-J 
*Zug,  Zugo 
*Zurich,  Zurigo. 
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ARRICCHITO 

1."  D'un  gran  numero  di  locuzioni,  gallicismi  ed  idiotismi  più  in  uso, 

coi  segni  dei  diversi  significati  ; 

2.*^  Di  oltre  20,000  esempii  nelle  due  lingue; 

3.°  Delle  voci  dell'uso  toscano;  4.°  Dei  vocaboli  antiquati;  - 

5.°  Della  retta  pronuncia  delle  parole  nei  casi  dubbiì; 

6.°  D'un  dizionario  di  nomi  proprii,  sì  personali  che  storici. 

geografici    e   mitologici 

COMPILATO    DA 

B.   MELZI 

Autore  del  Nuovo  Dizionario  Inglese-Italiano  e  Italiano-Inglese, 

del  Nuovo  Dizionario  Spagnolo-Italiano  e  Italiano- Spagnolo, 

del  Nuovissimo  Melzi,  dizionario  completo,  ecc.,  ecc. 
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MILANO 

FRATELLI  TREVES,  EDITORI 


SEGNI  E  ABBREVIAZIONI 


adj. 
adj.v. 

adjectif. 

(l.fam.) 

locution  familière. 

adjectif  verbal. 

n.fig.) 

locution  figurée. 

(adm.) 

adrainistratiou. 

(l.iron.) 

locution  ironique. 

adv. 

adverbe. 

(l.pop.) 

locution  populaire. 

(agr.) 

agiiculture. 

(l.Vrép.) 

locution  prepositive. 

(alg.) 

algebre. 

ììi. 

masculin. 

(anat.) 

anatomie. 

(mar.) 

marine. 

(anc.) 

ancien;  anciennement. 

(math.) 

mathématique. 

(ardi.) 

architecture 

(méc.) 

mécanique. 

(arìth.) 

arithmétiqne. 

(méd.) 

médeciue. 

(artil.) 

artillerie. 

(mét.) 

metallurgie. 

(arts) 

arts  et  métiers. 

(mil.) 

militaire. 

(astr.) 

astronomie. 

(min.) 

mineralogie.      . 

(bas) 

bas,  ou  trivial. 

(mus.) 

musique. 

(Hai.) 

blasOn. 

(myt.) 

mytologie. 

(Dot.) 

botanique. 

(néol.) 

néologisme. 

(eh.) 

chasse. 

num. 

numerai. 

(eh.  f.) 

cbemin  de  fer. 

ord. 

ordinai. 

(chim.) 

chimie. 

p.p. 

participe  passe. 

(chir.) 

chirurgie. 

p.pr. 

participe  présent. 

(com.) 

commerce. 

P. 

peinture. 

conj. 

conjonction. 

(patol.) 
(ph.) 
(phar.) 
(phih) 

patologie. 

g.,s.j 

cuisine. 

physique. 

deux  genres. 

pharmacie. 

(ecd.) 

ecclésiastique. 

philosophie. 

(équit.) 

équitation. 

(phys.) 

pbysiologie. 

(escr.) 

escrime. 

pi. 

pluriel. 

(fam.J 

familier. 

'& 

plaisanterie. 

f. 

féminin. 

poesie. 

fi<7. 

figure,  ou  fignrément. 

(pop.) 

populaire. 

(fori.) 

foitifieation. 

poss. 

possessif. 

(géol.) 

geologie. 

prép. 

pr^positiou. 

(géom.) 

geometrie. 

pron. 

prouom. 

(grani.) 

giammaire 

Prov. 

proverbe. 

(hist.) 

histoire. 

(rhét.) 

rhétorique. 

(h.  nat.) 

histoire  naturelle. 

s. 

substantif. 

interj. 

interjection. 

(mil.) 

sculpture. 

(iron.) 

ironique. 

.oing 

singnlier. 

.  eu. 

(th.) 

théologie. 

(& 

■  urisprudence. 
égislation. 

T. 

thfàtre. 

(typ.) 

typographie. 

(Ut.) 

littératnre. 

v.a. 

verbe  actif. 

(litur.) 

liturgie. 

v.n. 

verbe  neutre. 

(Ladv.) 

locution  adverbiale. 

v.r. 

verbe  réfléchi. 

(l.basse) 

locution  basse. 

(vét.) 

vétériuaire. 

indica:  1. 

"  L'arcaismo  italiano,  o  la  p 

arola  fuori  d'uso;  2."  La  traduzione  fr£ 

cese  della  parola  italiana  presa  nel  senso  arcaico. 
:  indica  un  esempio,  che  è  in  corsivo. 
*  indica:  1.°  La  parola  toscana;  2."  la  traduzione  francese  della  parola  italiana 

presa  nel  senso  dell'uso  toscano. 
;  indica  una  lieve  differenza  di  significato  tra  i  due  vocaboli. 
=  separa  la  radice  comune  a  tutte  le  parole  italiane  del  medesimo  articolo  dalla 

desinenza  formata  dalle  diverse  terminazioni.  Es.:  Ain=àre,  Aimer. 

—  sostituisce  la  radice  delle  parole  italiane  che  precedono  il  seguo  =.  Esempio  : 

Adatt=àbile,  Adaptable.    || -abilità,  (Adattabilità),  Adaptabilité. 

—  sostituisce,  negli  esempii  e  nelle  locuzioni,  la  parola  italiana  o  francese  che 

figurano  in  testa  d'un  articolo.   Es.:  Pólvere,  s.f.  Poussiére:  Ifnhe  di  —, 
Nuage  de  — .   ||  (l.fig)  Gettar  —  negli  occhi,  Jeter  de  la  poudre  au.\  yeux. 
Il  separa  :  1.°  Le  parole  che  fan  parte  d'uno  stesso  articolo  ;  2.°  I  diversi  significati. 
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A,  .9.m.  A..Preinièreletti-e  de  Talphabet. 

A,  prép.  A.  Il  Avec:  Lana  mista  —  co- 
ione, Laine  mélangée  —  du  coton.  1| 
l'è:  Sollecitare  —  venire,  Presser  — 
^'  iiir.  Il  En:  Parare  —  lutto,  Parer  — 
iiiiii.  Il  Par;  Vendere  —  dozzina,  Ven- 
dve  —  doiizaine  :  —  tre  —  tre,  —  trois. 

Abacà,  s.f.  (hot.)  Abaca. 

Abaco,  s.m.  Cardi.)  Abaque,  tailloir. 

*Abadia,  ou  Abbadia,  s.f.  Abbaye. 

*Abalienazióne,  s.f.  Abaliéuation. 

Ab  antico,  l.av.  Jadis. 

*Abarticolazióne,  s.f.  Abarticulation. 

Abate,  o  Abbate,  5.;».  Abbé.  ||  Sup4-1 

*Abavo,  s.»i.  Trisaieul.  rrieur.J 

Abbac=araénto  ,  s.  ni.  Radotage.  || 
— are,  7'./;.  Radoter;  rèver.  ||  *Fairedes 
calcuis,  des  comptes. 

+Abbaccàre,  v.n.  Sauter;  enjamber. 

Abbacclii=araénto ,  s.m.  Gaulage.  j| 
-are  ,  v.a.  Gauler.  |!  fig.  Bazarder.  || 
■  R osser.  ||  *Constenier.  jj  — àta,  s.f.  Coup 
de  ganle.  ||  *R ossee.  [|  (l.av.)  All'—, 
Inconsidérémeiit.  f-àto,  a,i3.iJ.  Rosse. 
!ifl^/;'.*H:nmilié.  l-atiira,  s.f.  Gaulage. 

*Abbacch.iére,  a,  s.  Aritbméticien. 

Abbach=ino,  s.m.  dim.  d'Abbaco.  Pe- 
tit traité  d'arithmétique.  I'  — ista,  s.2g. 
(iron.y  Aritliméticieu.  ;|  *Comptab]e. 

*AbbaciinérLto, .« .m.  Attaque.  [meut.l 

♦Abbacinaménto  ,  s.  m.   Éblouisse-J 

Abbacin=àre,  v.a.  (hist.)  Avengler. 
il  Offusquer.  ',  *Éb]ouir.  Ifig.  Tromper. 
li  -àto,  a,  adj.  Occhio  —,  Oeil  terne. 
Il  *Faiip:  détiMiit.  Il  *-atór0,  s.m., 
-atrice,  s.f.  fìfi.  Trompeur,  euse.  || 
—azióne,  s.f.  Oiist.)  Aveuglement. 

Abbaco,  s.m.  Arithmétiqne.  ||  Petit 
traile  d'arithmétique.li  Baréme.  JKanc^l 

Abbacóne,  a,  s.  Réveur.         f Abaque.  | 

Abbad=àre,i'.».  Faire  attention.  p  v.n. 
*Va£ra1)ondf r.  |,  *— àrsi,r.r.  Temporiser. 

*Abbadéssa,  s.f.  Abbesse. 

Abbagli=àg^ne,  .f  f.  Éblouissemerit. 
Il  —aménto,  s.m.  Éblouissement.  ||  fig. 

j  Msprise.  Il  niusion,  ||  -ante,  adf.v.2r/. 
J\. 


Éblouissant.  [|  *-ànza,  s.f.  Éblouisse- 
ment. Il  -àre.r.a.  Éblouir.  i|  Oflfusquer. 
Il  fig.  Tromper.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  trom- 
per. Il  Ètre  ébloui.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Ébloui.  Il  P.  Terne.  |]  *-atóre,  s.vi., 
— atrice,  s.f.  fig.  Trompeur,  euse. 

Abbàglio,  s.m.  Éblouissement.  l|"/?5'. 
Bévue  ;  méprise.  ||  toulette  fpop.). 

Abbaglio,  5.m.  Trouble  prolongé  de  la] 

*Abbagliore,  s.7)i.  Lueur.  [vue.J 

Abbai=aménto ,  s.m.  Aboiement.  || 
-are,  v.n.  Aboyer.  ||  fig.  Hurler  ;  crier; 
gueuler;  menacer.  1|  v.a.  *Manifester. 
Il  -àta,.f./".  Aboiement.  |i  fig. Rnée.  \\  Se- 
monce.  Il -atóre,  s.m.,  -atrice,  s  f. 
Aboyeur,  euse.  |!  G\\eu]ard/'pop.)  ;|  *Hà- 
bleur.  :1  -atùra,  s.f  Aboiement. 

Abbaino,  s.in.  Lucanie;  abat-jour. 

Abbà=io,  s.m.  Aboi.  |1  -io,  s.m.  Aboie- 
ment. I  -iòne,  a,  s.  Aboyeur,  euse. 

*Abbaliàre,  v.a.  Donner  en  nourrice. 

Abballare,  v.a.  Faire  des  balles.  || 
(fam.)  Gasconuer;  en  conter. 

Abballinare,  v.a.  Rouler  les  matelas. 

Abballott=aménto,  s  m.  Tripotage. 
il  -are  ,  r.  a.  Tripoter.  'I  Trimbaler 
(pop.)  ']  -atùra,  s.f.  Tripotage.  ||  -io, 
s.m.  lianse  désordonnée. 

+Abballucciàre,  v.n.  Bousiller. 

*Abbalordire,  v.a.  Abalourdir.    [ton.l 

"Abbambagiàre,  v.a.  Gamir  de  co] 

Abbambolato,  a,  adj.  Terne. 

*Abbandonaménto,  s.m.  Abandon- 
nement.  'ì  *Re]àcIienieiit. 

Abbandon=àre ,  v.a.  Abandonner.  || 
Làcher.  |I  Livrer.  I|  Quitter.  ||  L'élaisser. 
Il  -àrsi,!-.)-.  S'abandonner.  l  Se  livrer. 
\fig.  Se  décourager.  |I  -ataménte, 
adv.  Abandonnément.  !|  (jur.)  -atà- 
rio,  a,  s.  Abandonnataire.  ||  —àto,  a, 
s.  Enfant  tronvé.  ||  *-atézza,  s. /".  A- 
bandon.  \  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Làcheur,  eu.se.  ||  *-evolrQénte,  adv. 
Abandonnément. 

Abbandóno,   s.m.   Abandon.  [|  Isole- 
ment,  !!  (Ladv.)  In  —,  À  l'abandon. 
J 


ABB  —  : 

Abbarbagli=am.ónto ,  ou -o,  s.m. 
Éblouissement.  |1  -are,  v.a.  Eblouir.  || 
-ataraénte,  adv.  Avec  éblouisse- 
ment. Il  *-àto,  a,  adj.  Ébahi. 

*Abbarbàrsi,  v.r.  S'enraciuer. 

Abbarbic=ainénto ,  s.m.  Entortille- 
ment.  ||  (hot.)  Radicatiou.  ||— àre,r.». 
(bot)  Pousser  des  vrilles.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'eiirouler  ;  vriller.  |!  flg.  Se  fixer. 

A.bbarc=àre,  l'.a.  Ainonceler;  entasser. 
Il  -atùra,  s.f.  Eutassement. 

*Abbarràre,  v.a.  Barrer, 

Abbarruff=ainéixto ,  s.m.  Désordre. 
Il  Mèlée;  dispute,  [j  -are,  v.a.  Brouiller. 
il  Chiffouiier.  ||  —àrsi ,  v.r.  Se  dispu- 
ter.  [I  *-àta,  s./".  Tumulte.  ||  -io ,  s.m. 
Coiitusion.  Il  fiff.  Bagarre. 

*Abbassaluce,  s.m:  Abat-jour. 

Abbass=aménto,.s.m.  Abaissement.  U 
Il  /ir/.  Humiliatiou.  ||  Avilissement.  || 
—are,  v.a.  Abaisser,  baisser.  ||  Coiirber. 
Il  fiff.  Humilier.  ||  Avilir.  ||  Mépriser.  |i 
v.ìi.  Baisser,  diminuer.  j|  -àrsi,  v.r. 
Se  baisser.  ||^^.  S'abaisser.  ||  — àta,*./". 
Bai.ssement.  Il  — atóre,  s.m.,  Abaisseur. 

Abbasso,  adv.  En  bas.  ||  — /,  À  bas! 

Abbast=ante,  adj.2g.  Suffisant.  ||  adv. 
*Assez.  []  — ànza,  adv.  Assez,  sufflsam- 
meiit.  Il  -are,  v.n.  SufiSre. 

''Abbattènza,  s.f.  Eencontre. 

Abbàtt=ere  ,  v.a.  Abattre.  ||  Demolir. 
\\  fiff.  Abattre;  abaisser.  ||  Accabler.  || 
—ersi  ,  v.r.  Se  décourager.  ||  Se  ren- 
coiitrer.  ||  — ibile,  adj.2^.  Renversable. 
i:  -ifìéno,  5.9)1.  Abat-foiii.  ||  -iménto, 
s.ììi.  Renversement.  !|  Abattemeiit.  |1 
T.  Combat.  Ij  fvét.)  Abatage.  ||  fic/.  Ac- 
cablement.  ||  *-itóre,  s.m.,  -itrice, 
s.f.  Abatteur,  euse.  ||  *-ùta,  s.f.  Abat- 
temeiit.  Il  *Massacre.  ||  (mar.)  Abattée. 
Il  6*)//.JAba*tis.  ||— ùtOja,  f«//.  Abattu. 

Abbatuffolare,  v.a.  Embrouiller. 

Abbaziàle,  adj.2fj.  Abbatial. 

Abbecedàrio,. s-.j/i..  Abt'ci'ilaiiv.  roii'rr.i 

*Abbellàre,   v.a.  Eiiil»llii.     r  /-.    A-| 

Abbell=imento,.v.7;ì.  ImjiIm  llisst  intnt. 
Ili  Eiijolivpmeiit.  ;  ;y/.  Ahi  ili  unenti , 
('///«(S.j  Agrónieiils.  '  ////.  (>ii|icau.x.  || 
-ire,  v.a.  Enibcllii':  rnÌMliMi-;  cliar- 
iiior.  !!  — irsi,  i'./-.  S'iiiilirllir  :  s'attifer; 
su  pomponiier.  ||  —ito re,. *.(/(..  —itrice, 
s.f.  Eiijolivcur.  euse.  ||  — itùra,  s.f. 
Erijolivurc.  ||  Kiiibellissemeut. 

*Abbench.è,  conj.  Quoique,  bien  que. 

*Abbend.àre,  vJi.  Pauser,  bauder. 

+Abberlinàre,  v.n.  Alialourdir.  flets.l 

*Abbertescàre,  v.a.  Armer  de  maute-) 

Abbever=aménto ,  .v.  ;;?.  Abreuve- 
meut.  Il  — are,  v.n.  .'\bri'u\t'r.  I|  *Arro- 
ser.  Ij  *lrripufr.  il  ^\ssoupir.  ':/'.'/•  Abi-i'u- 
^er.  ||  — àrsi.^'.r.  S'abreuver.  |;  — atóio, 
s.m.  Abreuvoir. 

+Abbiaccàre,  v.a,  Tiépiguev. 

.Abbiadare,  r.«.  Habituer  à  ravoino. 
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Abbic=àre,  v.  a.  (agr.)  Amonceler.  0 
*— àrsi,  v.r.  S'attacher. 

Abbiccl,..'J.«i.  Alpbabet.  ||  (l.fig.)  Esser 
aU'~,  Étre  au  commencement. 

•Abbientàre,  v.a.  Habiliter. 

Abbiènte,  adj.2g.  Qui  possedè.  ||  *Ha- 
bile.  Il  s.2g.  Propriétaire  ;  rentier. 

Abbiett=aménte,  adv.  Abjectement. 
■  *— are,  v.a.  Reudre  ab.ieot.  — ézza,  ou 
-itùdine,  s.f.  Abjeotion. 

Abbiètto,  a,  adi.  Alijec  t. 

Abbiezióne,  s.f.  Abjeetion. 

Abbigli=amènto,  s.tn.  Habillement. 
Il  Costume.  |1  Toilette.  ||  *Parure.  jj  Coif- 
fure.  Il— are,  v.a.  Habiller.  |1  *Arranger. 
Il  —àrsi,  v.r.  S' habiller,  se  parer.  [| 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s./".  Habilleur, 
euse.  Il  -atùra,  s.f.  Habillement.  || 
(niis.)  Habillage.  [balanee.] 

*Abbilanciàre,   v.n.   Peser  avec   laj 

Abbindol=amèn.to,  s.m.  (artsì  Dévi- 
dage.  [  fig.  Tour;  entortillement.  ||  — are, 
v.a.  (arts)  Dévider.  I|  fl^.  Entortiller, 
duper.  Il  Subtiliser  (fam..)  \\  —atóre,  s. 
in.,  — atrice,  s.f.  (aris)  Dévideur.  || 
ftg.  Entortilleur  ;  dupeur.  |i  -atùra, 
où  -azióne,  s.f.  fig.  Entortillage. 

+Abbiocàre,  v.ìi.  cloucer. 

Abbiosci=àre,  •!■.».  Tomber  par  la  fa- 
tigue.  !|  — àrsi  ,  v.r.  S'étaler.  H  (/«wi.^ 
Se  rendre.  |'  Se  décourager. 

+Abbirucciàrsi,  v.r.  Se  disputer;  eu 
venir  aux  maiiis.  [NécessittMix.l 

*  Abbisógn=ànte,  ou  — évole,  adJ.2(/.\ 

Abbisogn=àre,  v.n.  Avoir  besoin.  iJ 
*Falloir.  il  *— o,  s.m.  Besoin.  ||  *— òso, 
a,  tidj.  Besogiunix. 

Abbittàre,  v.a.  (mar.)  Bitter. 

Abbitiimàre,  v.a.  (art.)  Bitumiiier. 

Abbocc=amènto,  s.m.  Abouchemei:t. 
Il  Entrevue.  ||  (anat.)  Aboucbement.  i| 
*Combat.  ||  —are,  v.a.  Mordre,  liapjier. 
|!  Abouclier.  ||  —  hotti,  Abveuvor  des 
touiiennx.  '  (mar.)  Chavirer,  i  fig.  Mor- 
ili<'  :  im mire.  ;j  — àrsi,r.)-.  S'abòuclier. 
Se  v.ii.diitrfr.  Il  Avoir  une  entrevue. 

I  'Sr  jrirr.  li  — àto,  a,  adj.  tA p.p.  De 
bonne  bouclie.  ||  Vino  —,  Vin  agréa- 
ble.  Il  *Rempli.  ||  s.  Gourmet.  |[ -atóio, 
s.m.  (arts)  Ouverture  d'une  tournaise, 

II  -atùra,  s.f.  Jlors.  ì|  Itapi^'uient.  || 
Einbouehure.  !|  — onàre,  v.a.  Morceler. 
Il  Avaler  en  un  seni  morceau, 

*Abbombàre,  v.a.  Treniper,  imbiber. 

Abbomin=àbile,  ou  -évole,  adj.2g, 
Abominable.  ||  -aménto,  -io,  s.m,, 
-azióne,.'*./'.  Abomination.  — àndo,a, 
ou-óso,  a,  adj.  Abominable.  Il— ara,. 
v.a.  Abominur.  ì|  -atóre,  s.m.,  -atri- 
ce, s.f.  Olui  (]ui  abomine.  |)  -evol-- 
ménte,  adv.  Abominablement. 

Abbonacci=aménto ,  s.m.  (mar.) 
Calme  ;  accalmie.  ||  -are,  v.a.  (inarA 
Calmer,  ||  fig.  Calmer. 
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A.bbon=araénto,  s.m.  Abonnement.  H 
(com.)  *l!oiiiticatiou.  jApprobationd'un 
compte.  |]  -are,  v.a.  Abonner.  [|  (com.) 
Bonilier.  |!  Approuver  uu  compte.  || 
*Aboniiii-.  Il  —àrsi  ,  v.  r.  S'abonner, 
prendre  ixn  abonnement.  ||  — àto,  a,  s. 
Abouné.  ||  fìr/.  (fam.)  Crampon. 

Abbond.=ànte  ,  a'l]\2g.  Abondant.  || 
— anteménte,  adv.  Àbondamment. 

Abbondóne,  a,  .«.  Poseur,  euse. 

Abbon=ire ,  v.a.  Abonuir.  ||  fig.  Cal- 
raer  ;  apaiser.  ||  -irsi,  v.r.  S'abonnir. 

Abbono,  s.m.  (coni.)  Approbation  d'un 
compte.  Il  Bonification. 

Abbord.=àbile ,  aclj.2g.  Abordable.  j] 
— à^gio,  ,«.)H.  (iiéoi.  mar.)  Abordage. 
Il— are,  v.a.  (néol.  mar.)  Abordei'.  || 
-atóre,  s.m.  (mar.)  Abordeur. 

Abbórd.=o,  s.m.  (mar.)  Abord;  abor- 
dage. Il  (néol.)  ftg.  Abord.  ||  -óne,  a, 
s.  Effronté. 

Abborracci=aniénto,  s.m.  Bourrage. 
Il  Bousillage.  ||  fig.  Fagotement.lJ-àre, 
v.a.  Bouner.  i|  Bousiller  ;  sabrer.  ||  ftg. 
Fagoter.  J|  Écrivailler.  ||  *-àrsi,  v.r.  Se 
bouner.  i|  — ataménte,  «(/r.  A  la  hàte, 
à  la  diable.  ||  —atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Bousilleur,  euse  ;  faiseur.  ||  ft,g.  Fa- 
goteur.  Il  Écrivailleur.  ||  -atùra ,  s.f. 
Bourrage.  !|  Bousillage.  R  flg.  Fagotage. 

Abboracc=io,  s.m.  Sabrage.  ||  -óne, 
,,  s.  Faiseur,  euse.  f  fig.  Gàchenr. 

Abborràre ,  v.  a.  Renibourrer.  ||  fig. 
Surajouter  confnsément. 

Abbottarsi,  v.r.  Se  remplir,  se  gonfler. 

*Abbottin=aménto  ,  s.m.  Pillage.  i| 
*— are,  v.a.  Filler,  butiner.  !|  *— àrsi , 
v.r.  S'araeuter.  j| *— atóre, s.m., *— atri- 
ce, s.f.  Pilleur,  euse,  mutiu. 

Abbotton=àre,r.rt.  Boutonner.  II-àto, 
a,  adj.  et  2^.p.  Boutonné.  ||  fig.  Reser- 
vé.  Il  —atùra,  s.f.  Boutons  et  boutou- 
nières.  |i  Eang  de  boutons. 

Abbozz=aniènto,  s.vi.  Ébauchement. 
il —are,  v.a.  Ébauclier;  esquisser.  || 
(mar.)  Bosser.  ]  -àta,  s.f.  Coup  d'es- 
quisse.  Il  -ataménte  ,  adv.  En  ébau- 
che.  Il  — aticcio,  a,  udj.  (ari.'!)  Ébauclié 
à  demi.  [|  —àto,  a,  adj.  Ebauclié.  || 
(fam.)  Malfichu;  grossier.  ||  —atóre, 
s.m.,  —atrice, s.f.  Ébaucheur.  Ij  (seni.) 
Pointeur.  ||  -atùra,  s.f.  Ébauchage. 

Abbòzzo,  s.m.  Ébauche;  esquisse.  || 
(fam.)  —  d'iioìno,  Bout  d'homme. 

Abbozzol=àre,  l'.n.  Reeoquiller.  li— àr- 
si, v.r.  Se  renfemier  dans  son  cocon. 
il  Se  grumeler.  1'  Se  recoquillpr. 

Abbracci=abilità,  s.f.  Èmbrassement 
(voluptueux).  1  -abóschi,  s.in.  (hot  ) 
Chèvrefeuille.  Ij  -sd\xsto,adj.2g.(hot  ) 
Amplexicaule.  1|  -aménto,  s.m.  Èm- 
brassement. Il  -are,  v.a.  Embrasser.  [' 
fig.  Comprendre.  ||  Environner  ;  serrei'. 
Il  Suivre.  Il  Prendre.  ij  Conteuir  en  soi.  |: 
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*Embrasser.  |!  -àrsi,  v.r.  S'embrasser. 
il -àta,  s.f.  Accolade,  embrassade,  || 
-atóre,  -óne,  s.m.,  -atrice,  -óna, 
s.f.  Embrasseur,  euse.  ||  *— atùra,  s.f. 
Brassée.  |[  — atùtto,  s.m.   Ardélion. 

Abbràccio,  s.m.  Embrassade. 

Abbrancare,  v.a.  Agripper;  saisir. 

Abbrevi=aniénto,  s.m.  Abrégement. 
I!  *Sommaire.  jl  -are,  v.a.  Abréger; 
raccourcir.  !|  Se  di'-pécher.  ||  (l.adv.)  Per 
ahWevìarla,  Bref.  |'  —ataménte,  adv. 
Brièvement.  jj  -ativo,  a,  adj.  Abré- 
Tiatif.  Il  -àto,  2^.}!.  Abrégé.  |!  adj.  Par 
abréviation.  |ì  —atóre,  s.m.,  —atrice, 
s.f.  Abréviateur  ,  trice.  ||  —atùra,  ou 
—azióne,  .?./■.  Abréviation.  [|  ^Sommai-] 

*Abbrezzàre,  v.n.  Frissonner.       [re.J 

+Abbricc=àgnolo  ,  s.  m.  Chicane.  I| 
+-àre,i'.a.Asséner.  |i  +-àrsi,r.r.S'en- 
rouler.  ||  +-hino,  a,  ou  -ichmo,  a,  s. 
Grappilleur,  euse.  |i  +-icàre,  v.a.  Ba- 
guenauder.  |l  +— ico,  s.m.  Bagatelle.  || 
+-icóne,  a,  's.  Craiipilleur.  ||  Tripoteur. 

*Abbrigliaménto,  s.m.  Harnais. 

Abbriv=àre  ,  v.n.  /mar.)  Abiiver.  || 
*Fairecourir.  IJ- idire,i-.«.  Frissonner. 

Abbrivo,  s.m..  (mar.)  Marcile. 

Abbronci=àre,-re,r.i;.  Fairela  mone. 

Abbronz=aménto,  s.m.  Bronzage.  || 
— are,  t'.a.  Rissoler;  torréfier;  brùler. 
II  (arts.)  Bronzer.  1|  -àta,  s.f.  Coup  de 
bronzage.  ||  —atùra,  s.f.  Rissolage; 
brulure.  ||  farts)  Bronzage.  |[  —ire,  v.n. 
Hàler.  ||  -ito,  a,  adj.  Hàlé. 

*Abbrostire,  v.n.  Flamber,  griller. 

Abbruci=àbile ,  adj.2g.  Brùlable.  |I 
-acchiaménto  ,  s.m.  Flambage.  |i 
-accliiàre,r.«.Flamber.!'-aménto, 
5. /«.,  Brulure.  ||  -are,  v.a.  Brùler.  || 
-aticcio,  s.«i.  Brulé.  I! -àto,  a,  adf. 
Brulé.  Il  Hàlé.  |I  -atùra,  s.f.  Brùlagè. 

Abbrun=aménto,.f.wì..Xoircisseraent. 
Il  Prise  de  deuil.  ||  —are,  ou  —ire,  v.a. 
ÌBrunir  \\v.n.  Brunir;  hàler.  ||  Rendre 
obscur.  Il  -àrsi,  v.r.  Prendre  le  deuil. 
II  -iménto,  s.m.  Noircissement. 

Abbrust=iàre,  v.a.  Flamber  ;  torréfier. 
Il  *— ire,  v.a.  Rissoler.  |l—olàre, —oli- 
re, v.a.  Flamber.  ||  Rissoler;  faire  gra- 
tiner.  H  Torréfier;  Iunior,  'i  — olirnén- 
to,  s.m.  Grilladt';ton-rfaction.  []  —irsi, 
v.r.  Se  roussir.  !  Lnilci'. 

Abbrut=iménto, s.m.  Abrutissement. 
II -ire,  r.rt.  Abrutir.  !] -irsi,  r.r.  S'a-j 

Abbruttire,  v.a.  Enlaidir.       [brutir.J 

+Abbucinàre,  v.a.  Étourdir. 

AbbiJii=anióiito,.<?.w?.Obscurcissement. 
Il  —are,  v.a.  Obscurcir.  ||  Ternii'.  ||  Ca- 
cher;  suffoquer.  [j- àrsi,  l'.r.  S'obscur- 
cir.  Il  Faire  nuit.  ||  fig.  S'attrister. 

Abburatt=àio,  a,  s.Bluteur.  li-amén- 
to, s.wi.,  -atùra,  s.f.  Blutage.  ||  -are, 
v.a.  Bluter.  Il /?/;.  Choisir.fj  Discuter,  \\v.n. 
Yerbiager.  |,  -óne,  a,  s.  Verbiageur. 
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Abbuzzirsi,  r.r.  (fatti.)  S'empiffrer. 

Abdic=àre,  v.a.  Abdiquer.  ||  -azióne, 
A'./.  Abdicatiou. 

Abd=uttóre,  s.m.  (anat.)  Abducteur. 
{j  — uzióne,  s.f.  (anat.)  Abduction. 

Abelmósco,  s-.m.  (hot.)  Ambrette. 

Aberrare,  v.n.  Se  fourvoyer. 

Aberrazióne,  s.f.  Aben-ation. 

Abet=àia,  ou  -ina,  s.f.  Sapiuière. 

Abét=e,  s.ììi.  Sapin.  [j  -élla,  s.f.  Sapin] 

*Abiàtico,  s.m.  Petit  fils.  [coupé.J 

Abigeato,  s.m.  (Jur.)  Abijéat. 

Abigeo,  s.?rt.  ijnr.)  Yoleur  de  bestiaux. 

À.bil=e,  aiìj.'lg.  liabile;  capable.  ||  Apte. 
Il  Adroit.  Il  -ita,  s.f.  Habileté,  capacitò  ; 
adresse.  (]  *Habilité,  facixlté.  Il  (iron.) 
Courage.  |1  Toupet:  Bella  — .',  Quel  — !. 
Il  -itàre,  v.a.  fjur.)  Habiliter.  ||  -ita- 
tivo,  a,  a^/y.  Habilitatif.  ||  -itazióne, 
s.f.  Habilitatioii;  liabilité.  |i  -ménte, 
adv.  Habilement.  |!  Adroitement. 

*Abissàre,  v.a.  Abimer.  [tité.l 

Abisso,  s.m.  Abime  ; goufifre.f  fig.  Quan-J 

Abit=àbile,  aclj.2g.  Habitable.  ||  -àcc- 
io, s.m.  Habitacle.  ||  —ante,  adj.  et  s. 
2g.  Habitant.  ||  -are,  v.a.  et  n.  Habiter. 
demeurer.  ||  (fam.)  +Avoir  de  l'argeiit. 
I|  *Vivre.  Il  — àto,  s.m.  Demeure  ;  lieu  ha- 
bité.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Ha- 
bitant. Il  —azióne,  s.f.  Habitatioii.  de- 
meure. Il  *-évole,  aOj.lg.  Habitable. 

Abito,  s.m.  Habit.  ||  Habit  uoir.  ||  Habil- 
lement:  — completo,  —  complet.  ]I  Pca- 
pulaire.  ||  (méd.)  Constitution.  ||  fig. 
Habitude.  |J  *Défaut. 

Abit=uàle,  adj.lg.  Habituel.  H  -ual- 
niénte,«rfr.  Habituellemont.  — uàre, 
v.a.  Hahituer.ll- uàrsi,'r.r.  S'habitiier. 
Il  — uatézza,.<J./".  Accoutuiiiaute.]!— ua- 
zióne.-s/.  Habituation.  :i -udinàle, 
adj.2g.  Habituel.  H  -udinàrio,  a,  .<;•. 
Routiiiler.  |]  —Udine,  s.f.  Habitude.  jl 
•  Constitution.  ||  —uro  ,  s.  m.  Chau- 
mière.  ||  Galetas.  I|  *l)emeure. 

Abiùr=a,  ou -azióne,  s.f.  Abjuration. 

Abiurare,  v.a.  Abjurer. 

Ablativo,  s.m.  fgram.)  Ablatif. 

Ablattazióne,  s.f.  (méd.)  Ablactation. 

Ablazióne,  s.jf.  (chir.)  Ablation. 

Abiètto,  s.m.  (h.  nat.)  Abietto. 

Abluènte,  adj.v.  (méd.)  Abluent. 

Abluzióne,  s.f.  Ablutiou. 

Abne^=àre,  v.a.  Renier,  renoucer.  || 
-azióne,  s.f.  Abnégation.- 

Abol=ibile,  adj.2g.  Abolissable.  I|^-i- 
ménto,  s.m.  Abolissement.  |1  -ire, 
v.a.  Abolir.  |:  -itivo,  a,  adj.  (leg.j 
Abolitif.  Il  -izióne,  s.f  Abolition.  ' 
-izionismo,  s.m.  Abolitiouisme.  || 
-izionista,  s.2g.  Abolitiouiste. 

Aboniin=àbile,-ando,-évole,  flf//. 
Abominable.  ][  —are,  v.a.  Abomincr.  |1 
-azióne,  s.f..  -io,  s.w.Abominatiou. 

Aborigene,  adf.ets.2g.  Aborigene. 


Aborr=évole,  adj.2g.  Abhorrable.  [j 

-iménto ,  s.m.    Haine;    aversiou.  U 

—ire,v.a.  Abborrer.  ||  (fam.)  Semoncer. 
Abort=ire,  v.n.  Avorter ,  faire  une  fa  usse 

conche.  H  fig.  Avorter. \\(pharm.j—i'VO, 

a,  adJ.  Àbortif. 
Abòrto,   S.7ÌI.   Avortement;    avorton; 

fausse  couche.il  (fam.)  Four.  1|  fig.  Faus- 

se  conche  (pop.) 
Abrasióne,  s.f.  Abrasion. 
Abro,  s.m.  (hot.)  Abre. 
Abrog=àre,  v.a.   (lég.)  Abroger.  j] 

—azióne,  s.f.  Abrogation. 
Abròstine,  s.f.  (hot.)  Lambrusque. 
Abròtano,  s.m.  (hot.)  Aurone.    [side.] 
Abside,  i<f./".('arc/i.j  Abside. Il  ('a*^-.y*Ap-J 
Abus=àfe,r.a.  Abuser.  |1  — ivaménte, 

adv.  Abusivemeut.  H— ivo,a,  adj.  Abu-Ì 
Abusò,  s.m.  Abus.  |1  *l)ésuétude.     [sif.J 
Abuzzàgo,  s.m.  (h.  nat/j  Bnsard. 
Acacia,  s.f.  (hot.)  Acacia. 
Acagiù,  s.m.  (hot.)  Acajou. . 
Acanto,  s.m.  (hot.etarch.)  Acanthe. 
Acaridi,  s.m.  pi.  (h.  vat.)  Acarides. 
Acaro,  s.m.  (h.  nat.)  Acare,  ciron. 
Acarotóssico,  a,adj.  ets.mr(pharmj. 

Acarotoxique. 
Acatal=essìa,  s.f  (méd.)  Acatalepsie. 

Il  — éttico,  a,  adJ.  Acataleptiqne. 

Acattòlico,  a,  ad-f.ets.  Acatholique. 

Acca  (àc-ca).  s.f.  H.  ||  fig.  Rien:  JS'on 
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savoir. 


Accad=émia  ,  s.f.  Académie.  ||  —  di 
musica.  Soirée  musicale;  concert.  [|  — 
di  schermn,  Assaut,  passe  d'armes.  || 
— etnicamente ,  adv.  Académiqne- 
mcnt  ;  ponr  rire  ;  pour  la  forme.  || 
-émico,  a,  adJ.  Académiqne.  jl  s.  Aca- 
démicieii.il-emista,s.25'.Académiste. 

Accad=ére,  v.n.  Arriver.  ||  S'ensuivre. 
[  Falloir.  I  — ùto,s.Hi.  Cequi  estan-ivé. 

*Accaflràre,  v.a.  Arracher. 

*Accagionaménto,  s.m.  Inculpation. 

Accagionare,  v.a.  Inculper.  !|  *Causpr. 

Accagli=aménto,  s.m.  Caillement.  || 
-are,  v.n.  Caillcr.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
cailler.  ||  *— àta,  .«.  Aigriérp  ;  caillée. 

Accalappiacani,  s.m.  Valet  de  ville. 

Accalappi=àre,  v.a.  Prendre  au  piége  ; 
attrapcr.  ]  fig.  Tromper.  |!  —atóre,  .9. 
ìli.,  —atrice,  s.f.  Enjóleur,  ense. 

Accalc=àre,  v.a.  P:ntasser.  !!  -àrsi.r.r. 
S'entasser;  se  presser. 

*Accaldàre,  v.a.  Éclianffer. 

Accald=àrsi,  v.r.  SVcliauffer.  |I  flg.  S'é-- 
chjner.  Il -àto,  a,  a'ij.  fchaufl'é.  "j 

♦Accaloraménto,  .^.m.  Échauffement;i[ 

Accalor=àre,  ou  —ire,  v.a.  Fchanffer.W 

/ìg.  Exciter;  chauflTer.  jj  Passionner.  J  TI 

—àrsi,  v.r.  S'accentner  ;  s'aninier.       f\. 

Accamp^aménto,  s.m.  (miDCam-pe- , 
nient.  |,  -are,  v.n.  Camper.  |1  Loger.  [| 
fig.    Pri^texter  ;   allégner  ;    mettre  en 
avant.  ||  —àrsi,  v.r.  Camper. 


Mr 


Aocanipion=amén.to ,  s.w.  Étalou- 
i;.nie)it.    —are,  r.n.  Étalonuer. 

Ar.canàlare,  r.a.  Cauueler. 
Accanare,  v.a.  Découpler. 

Accaii=iinénto,  s.m.  Adiariieineiit.  ;i 
-ire,  v.a.  Acliainer.  |j  —irsi,  r.r.  S'a- 
i-harner.  H  S' irriter.  i|  — itaménte  , 
(l'iv.  Avec  achaniement.  ||  -ito,  a,  ac/J. 
Acliarné. 

Accaiin=atóio,  s.m.  Moulinet.  H  (arts) 
-ellaménto,  s.m.  MoiUinage  ,  don- 
ijlaijp.    -ellàre,  v.a.  Moiiliner. 

Accanto ,  j'frp.   À   coté ,   tout   prés. 

Accanton=araénto,  s.m.  (mil.)  Can- 
tnniienitiit.  'i  —are,  v.a.  (mil.)  Can- 
toiiner. 

Accantonato,  a,  adj,  Augiileux. 

Accapacci=aniéntd,  s.m.,  — atùra, 
s  f.  Lourdeur  de  tète.  j]  —are ,  v.a. 
Fatigiier  ;  éivinter. 

Accaparr=aniénto,  s.m.  Accapare- 
nient.  ]  —are,  v.n.  Accaparer.  |!  — ató- 
re,  s.m..  — atrice,  s.f.  Accapareur,! 

♦Accapezzare,  v.a.  Achever.      [euse.J 

Accapigli=aménto,  s.m..  -atùra, 
s.f.  Rixe.  1  Dispute.  |i  —àrsi,  v.r.  Se 
prendre  anx  cheveux.  1|  flg.  S'attraper. 

Accapitellàre,r.a/a»-<s;Tranchpfller. 

*Accappàre,  v.a.  Achever.  !i  Choisir. 

Accappatóio,  s.m.  Peignoir.  'Nouer.I 

Accappiare,  v.a.  Faire  des  noeuds.  |!  J 

Accapponare,  r.a.  Chaponner. 

*Accappucciàre,  r.a.  Encapuchonuer. 

Accaprettàre,  v.a.  Lier  im  animai  par 
les  quatvp  pattes. 

*Accapricciàre,  v.n.  Frissonner. 

Accarezz=aménto,  s.m.  Caresse.  || 
-are,  v.a.  Caresser.  ||  Cajoler.  H  Fiat- 
ter.  ■  ffiim.)  Rosser.  Il  -atóre,  s.m., 
-atrice,.*./'.  Caresseur,euse.  Il -évole, 
a'//.2//.  Caressant. 
.*Aécarn=àre,  ou*— ire,  r.n.  Pénétrer 
dans  la  cliaire.  jj  fig.  Se  pénétrer. 

Accarpionàre,  r.a.  Saumoner. 

Accartocci=aménto,  s.m.,  -atùra, 
s.f  Emparjuetage.  '|  s.m.  Recoquille- 
Dient.  I'  -are ,  r.  a.  Empaqueter.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  recoquiller. 

Accas=aménto,  s.m.  Mariage.  ||  *Éta- 
blissement.  :  —are,  v.a.  Marier.  ||  *Lo- 
ger.  Il  Bàtiv  dps  maisons.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  marier.  !,  ^S'établir. 

Accasci=aménto,  s.m.  Accablement. 
Il  Débilitation.  ||  Découragement.  li  -are, 
r.a.  Accabler.  j)  Débiliter.  J  Décourager. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  décourager. 

Accastell=aménto,  s.m.  Cmar.)  Ac- 
castillage.  ||  Couglobation  ||  — are,  r.a. 
Erapiler.  ||  (mar.)  *Accastiller.  |i  (miì.) 
*Fortifier.  ^  taniie.j 

*Accatarràre,  v.n.   Étre  pris   de  ca-| 

Accatastare,  T-. a.  Empiler.  ||  Cadastrer. 

••'Accatricchiàrsi,  v.r.  S'embrouiller. 

Accattabrighe,  s.m.  Chicanier. 
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Accatt=aménto ,  s.m.  Mendicité.  |1 
*-apàne,  s.2g.  Mendiaut.  ;  -are,  v.n. 
Mendier.  li  Qnèter.  Ij  Empruuter.  ||  fìg. 
Mendier.  |' — ino,   a,  s.  t^ièteur,  euse. 

Accàtt==o,  .^.m.  Mrmlicité.  ,1  Quéte.  i| 
fig.  Kiniiruiit.  '  — ólica,  s.f.  Mendicité. 
];  Qur'tf.  ;  -onàggio,.'J.Mì.  Mendicité. Il 
— óne,  a,  Mendiaut.  „  fig.  Quémandeur. 

Accavalc=aniénto,  s.m.  (tup.)  Che- 
vauchemeut.  i|  —are,  v.a.  Fraucliir  ;  en- 
fourcher;  enjamber.  |i  (typ.)  Chevau- 
cher.  jl  — iàre,  v.a.  Étre.  ou  se  mettre  à 
califourchon.  |!  -iòne,  -ioni,  (l.adv.) 
A  cavalcione,  A  califourchon. 

Accavall=aménto,  .s.m.  Amoncelle- 
ment.  \\  —are,  r.a.  Amonceler.  ||  (chir.) 
Chevaucher.  I,  *Mettre  à  cheval. 

Accavigliare,  v.a.  farf.y  Charger  les 
chevilles  de  soie  ou  de  ftl. 

Accec=aniénto,  s./n.  Aveuglement.  i| 
Bouchage.  !1  —are,  •;•.  a.  Aveugler.  1 
Ébloviir.  Il  Cart.yObstrnev;  boucJier.  1| 
Fraiser.  ||  fig.  Éblouir.  |!  -atóio  ,  s.m. 
(arts)  Fraise,  il  -afùra,  s.  f.  (arts) 
Ti'ou  (fait  avec  la  fraise).      [*Accéder.l 

Accèdere,  r.?).  Donner  accès;  entrer.  ||J 

Accetfàre,  v.a.  Donner  du  museau. 

*Accéggia,  s.f.  Bécasse. 

Acceler=aménto,  s.m.,  ou  -atézza, 
-azióne, s.f. Accélération.  -are, v.a. 
Accelérer.  i',-ataménte,  adv.  Vite- 
ment.  — ativo,  a,  arlj.  Accélératif.  ;i 
— atóre ,  s.m.,  — atritìe,  s.f.  Accélé- 
rateur.  trice. 

Accènd=ere,  v.a.  Allumer.  [  fig.  Allu- 
mer.  ,  Échauffer;  enflammer.  |i  — ersi, 
v.r.  S'allumer.'  j  fig.  .S'enflammer.  || 
Rougir.  Il  Rager.  ||  -évole,  ou  -ibile, 
a(/7.2ir.  Allumable.  |i  — igliolo,  ,9.?)i.  Fa- 
gotin.  li  — ifuòco,  s.m.  AUume-feu.  || 
— iniénto,.s.»)i.,  — itùra,  s.f.  Alluma- 
ge.  Il  — itóip,  s.m.  Allnmoir.  ||  — itóre, 
s.m.,  — itrice,  s.f.  Allumeur,  euse. 

*Accennaménto,  *.m.  Signe. 

Accenn=àre,'?-.a.Moutrer.  1  Annoncer. 
il  Toucher.  '  Faire  allusion.  fj  P.  Crayon- 
uer.  Il  v.n.  Indiquer.  I|  Faire  signe.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  faire' des  signes.  ||  Se 
cligner.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Avertisseur,  euse. 

Accénno,  s.m..  Signe,  f]  Commande- 
ment.  |i  Sjinptóme. 

*Accèns=a,  s.f.  Gabelle.  ||  *-àre,  v.a. 
Accenser.  ||  *— atóre,  s.m.,  Gabeleur. 

Accensióne,  s.f.  AUumage.  ||  (méd.) 
Chaleur  à  la  téte. 

*AccètLSO,  s.m.  Accense. 

Accent=àre,  r.a.  Accentuer. || -atùra, 
-nazióne,  s.f.  Accentuatiou.    frole.l 

Accènto, .s.?)ì.  Accent.  !|  (Ut. )\oi^,  pa-| 

Accentr^aménto ,  s.  w .  Centralisa- 
tion.  Il  -are,  v.a.  Centraliser. 

Accentu=àre,  r.a.  et  n.  Accentuer,  ar- 
I     ticuler.  Il  -àto,  a,  adj.  Prononcé. 


ÀCC  — 

Accerchi=ainénto ,  s.m.  (arts)  En- 
toiu-age.||Cerclage.  ||  *Encemte.  |l-àre, 
v.a.  Eutourer.  ||  Cerner.  ||  (arts)  Cer- 
cler.  Il  *— ellàre,  v.a.  Cercler. 

Accer=ito,  a,  adj.  (méd.)  Vultueiix.  1| 
+-pellàto,  a,  adj.  Balafré. 

Accert=aménto,  s.  vi.  Assurauce.  |1 
-are,  v.a.  Assurer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'as- 
surer.  ||  -ataménte,  adv.  Avec  eerti- 
tude.  Il  *— o,  s.ììi.  Certitude  ;  precisioni 

*Accesainénte,  adv.  Ardemment. 

Accéso,  a,  adj.atp.p.  Allume.  ||  Rouge  ; 
éclatant,  vif.  i|  (coni.)  Conto  — ,  Conipte 
oiivert,  ,non-payé.  Jj^^r.  Épris. 

Access=ibile,  adj.2g.  Accessible.  abor- 
dable.  !|  -ibilità,  s.f.  Accessibilité.  p 
-iòne,  s.f.  (Ug.)  Accession.  |j  (méd.j\ 

Accessit,  s.m.  Accessit.  [*Accès.J 

Accèsso,  s.m.  Accès;  entrée;  abord. 
li  f/egr.^  Visite;  descente.  !1  (méd.)  Accès. 

Accessoriamente,  adi:   Accessoire-1 

Accessòrio,  a,  adj.  Accessorio.  fment.J 

Accest=imento,  s.m..  fagr.)  Touflfage. 
li  -ire,  v.n.  (agr.)  Touffer. 

Accètta,  s.f.  Hàchette. 

Accett=àbile,  -évole,  adj.lg.  Accep- 
•table.  I'  -abilità,  s.f.  Acceptabilité.  || 
—abilmente,  adv.  Acceptablement. 
Il  *— aménte ,  adv.  Instamnieiit.  || 
—ante,  adj.v.  Acceptant.  [  (com.j  Tire. 
Il  -are,  v.a.  Accepter.  I|  Agréer.  il— àta, 
s.f.  Coup  de  hàcliette.  i|  -atòre,  s.m.. 
-atrice,  s.f.  Accepteur.  |1  -azióne, 
s.f.  Acceptation. 

Accètto,  a,  adj.  Agréable  ;  agiéé  ;  cher  ; 
considéré.  [[  Accepté.  [Crititiue. 

Accezióne ,  s.  f.  Acccption.  I|  (fam.)\ 

Accliet=aménto  (ak-ké),  s.m.  Apaise- 
ment.  Il  —are,  v.a.  Apaiser;  calmer.  || 
-àrsi,  v.r.  Sp  calmer. 

Acchiappacani,  s.m.  Valet  de  ville. 

Acchiapp=are,  v.a.  Atti-aper;  saisir  ; 
appréliendtr.  -àrsi,  v.r.  S'attraper. 
Il  fig.  Attrappr.  [|  -àto,  a,  adj.  (fam.) 
GàtPUx.  Il  — atóio,  s.m.  *Attrapoire. 

Accliiocciol=àre,  v.n.  Kpcoquiller.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  recoquiller.  \\  — atùra, 
s.f.  Recoquillement. 

Acchit=àre,  v.a.  (jeu)  Donner  l'acquit. 
Il  —àrsi,  v.r.  S'acquitter. 

Acchito,  s.m.  (jeu)  Acquit  :  Di  primo 
— ,  Uu  premior  —  ;  et,  /(//.,  Au  pre- 
mier coup,  de  prime  abord. 

*Acch=iùd.ere,  v.a.  Inclure;  reufer- 
mer.  |i  *— iùso,  a,  adj.  luclus. 

Accia,  s.f.  Fil  brut.  ||  '*Hàche. 

Acciabatt=aménto,  s.m.  Bousillage. 
il —are,  v.a.  Gàclier,  gàter;  sabrer.  || 
Écrivailler.  ||  -atòre,  -óne,  s.m.. 
-atrice,  s.f.  Gàcheur;  faiseur.  i  Écri- 
vailleur.ll-iOjS.m.  Bousillage;  sa  brage. 

Acciacc^amento,  s.m.  Enfoncement. 
D  Écachement.  ||  Froissement.  ||  -are, 
v.a.  Enfohcer.  n  Écacher.  1|  Froisser.  || 
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fig.  Rendre  infirme.  ||  -àto,  a,  aàj 
fig.  Infirme.  || -attira,  s.f.  Froissure. 

Acciaccinàrsi,  v.r.  Se  trémousser. 

Acciàcc=o,  s.m.  Intìimité.  ||  Mallieur.  || 
*Outrage.  i  Supercherie. |1— òso,  a,  adj.]^ 

Acciaiare,  v.a.  Aciérer.  |Infirmg.J 

Acciaino,   s.m.  Fer  à  aiguiser. 

Acci=àio,  s.m.  Acier.  !|  — aiolino,  s.m. 
Agrémeut.  ||  —aro,  s.  fpoés.)  Épée  ;  fer. 

Acciambellare,  v.a.  Courber.  ||  (fam). 
Offrir  le  bras. 

+Acciancàre,  v.a.  Enjamber. 

Acciapinàrsi,  v.r.  (fam.)  Se  remuer. 

Acciarino,  s.m.  Briquet.  ||  Chien  (de 
fusil). 

Acciarp=aménto,  s.m...  ou  -atùra, 
s.f.  Bousillage. p^r.  (fam.j  Fagotage.  || 
(fam.)  Massacre;  gahaudage.  ||  — are, 
v.a.  Gàcher.  |J  fig.  tfam.)  Ratistoler; 
fagoter. Il  -atore,  -òne,  s.m..  -atri- 
ce, s.f.  Gàcheur,  euse.  |1  fig.  (fam.)  Fa- 
goteur.  Il  Faiseur.  ||  —io,  s.m.  Gàchis. 

Accident=àle,  a<ij.2g.  Aceidentel.  || 
—alita,  s.f.  Accidentalité.  ||  — almén- 
te,  adv.  Accidentellement;  par  liasard. 
;,  *-àrio,  a,  adj.  Aceidentel.  ||  -àto, 
a,  adj.  et  s.  Paralysé,  perclus. 

Accidente  ,  s.m.  Accident.  |]  Hasard  ; 
événeraent.  jj  Apoplexie.  ||  fig.  Reméde 
d'amour.  ||  (fam..)  Mauvaise  tète.  :| 
(fam.)  Fot  à  tabac  ;  personne  laide.  Ij 
iitterj.  (iron.)  Malheur!;diable!;  ficlitre  ! 
|[  f/.adv.)  Come  un  — ,  Gomme  tout. 

Accid=ia,  s.f.  Faiuéantise  ;  paresse.  Il 
*-iàre,  V.1I.  Se  donner  à  la  paresse.  {| 
-iosaménte,  adv.  Nonchalamment. 
Il  -ióso,  a,  adj.  Nonchalant  ;  indoleut. 

Accigli=aménto  ,  ,<? .  m.  Froncement 
(des  sourcils).  |j  fig.  Tristesse  ;  air  rè- 
veur.  Il  —àrsi,  v.r.  Froncer  (les  sour- 
cils). il  -ataménte,  adv.  Chagi-ine- 
ment.  ||  -àto,  a,  adj.  fig.  Sourcilleux; 
triste  ;  préoccupé. 

Acciglionàre,  v.a.  Garnir  de  crétes. 

Accigliùto,  a,  adj.  Qui  a  de  sourcils 
épais.  [fig.  AUécher.l 

Accileccàre,  v.a.  Faire  une  niche.  ||| 

Accincinàre,  v.a.  Chiffonner. 

Accingersi,  v.r.  Se  préparei-.     Tposé.] 

Accinto,  a,  a'fj.etp.p.  Préparé;  dis-J 

Acciò,  ou  Acciocché,  w»;./.  Afin  que. 

Acciocchire,  v.a.  Eudormir.  ||r.n.  Dor- 
mir comme  une  buche. 

Acciottol=àre,  v.a.  Caillouter.  |'  —àto, 
s.m.,  -atùra,  s.f.  Cailloutage.  || -io, 
s.m.  Cliquetis.  fcils.l 

Accipigliàre,  v.a.  Froncer  les  sour-J 

*Accismàre,  v.a.   Découper.  i  Fendre. 

*Accittadinarsi,  v.r.  Se  faire  iiatu- 
raliser.  i^^^'A 

Acciucchire,  v.n.   Abalourdir,  hébé-J 

Acciuflf=àre,  v.a.  Prendre  aux  che- 
veux.  il  Empoigner.  ||  Attraper.  ||-érsi, 
v.r.  S'attraper;  s'empoigner. 


ACC  — 

Acciug=a,  s.f.  Enchois.  |1  fig.  Ferame 
niaigre.  |i  +-àio  ,  s.m.  Vieux  bouquin. 
-àta,  s.f.  Sauce  aiix  enchois. 

Accivett=àre,  v.a.  Dégourdir,  acoqiii- 
ner;  apprivoiser.  |1  Flatter;  leurrer.  Ij 
-àto  ,  a,  a^lj.  Dégouvdi;  apprivoisé; 
lusé  ;  inalili,  linaiid. 

Acclam=àre,  v.a.  Acclamer;  applau- 
dir. iìFroclamer.  il-atóre,*.»i..-atri- 
ce,  s.f.  Acclamateur,  trice.  ;|  -azióne, 
s.f.  Acclamation. 

Acclira=aménto,  s.m.  Acclimatation. 
Il  —are,  v.a.  Acclimater.  1|  —àrsi,  v.r. 
S'acclimater.  |1  -azióne,  s.f.  Acclima- 
tation. 

Accl=ive,  adj.'lff.  Escarpé  ;  en  pente. 
l|-ività,  s.f.  Escarpement  ;  pente. 

Acclùdere,  v.a.  Inclure. 

Acclùsa,  s.f.  Incluse. 

Accoccare,  v.a.  Douner;  flanquer 
(pop.)  il  (arts)  Attadier.  ||  (l.fam.)  Ac- 
coccarla ad  uno.  Rouler  quelqu'un. 

Accoccolarsi,  v.r.  S'accroupir. 

Accocco vàrsi,  v.r.  Se  blottir. 
•Accod=àre,  v.a.  Faù-e  aller  à  laqueue. 
Il  Accouer.  '' — àrsi,  r.>".  Se  mettre  àia 
queue.    Suivre  de  prés. 

Accofacciàre,  v.a.  (pop.)  Cliiffonner. 

Accogli=3nza,  s.f.  Accueil  :  Grand'  —, 
Grande  récf-ption.  ||  -ere,  v.a.  Accueil- 
lir  ;  recevoir  ;  taire  un  accueil.  ||  Agiéer. 
Il  *Cueillir.  I  *-ersi,  v.r.  Se  réunir.  || 
*— mento,  s.tn.  Accueil.  ||  *Réunion. 
Il  — ticcio,  a,  adj.  Ramasse  ;  péle-méle. 

Accontato,  s.m.  (eccl.)  Acolytat. 

Accòlito,  s.m.  Acolyte.  Il  Thiiriféraire. 

Accoll=acciàto,  a,  adj.  Trés-colleté. 
Il  *-aniénto,  s.  m.  Accolade.  ]  -are, 
v.a.  Mettre  sur  le  dos;  charger.  ||  Ac- 
coupler.  i;  fadm.)  Adjuger.  ||  v.n.  Colle- 
ter.  ,1  — àrsi,  r. ?•.  Se  charger;  prendre 
à  sa  charge,  cu  sur  soi.  \\(adm.)  Sou- 
missionner  ;  prendre  par  adjudica- 
tion.  |!  — atàrio,  s.m.  (adm.J  Soumis- 
sionnaire  ;  adjudieataire  ;  soustraitant. 
il  -àto,  a,  U'IJ.  Colleté;  serre.  ||  -atù- 
ra,  s.f.  Colletage. 

Accòllo,  s.m.  Surcharge.  |i  fadm.)  Sou- 
mission  ;  adjudication.  ||  Forfait.  [| 
(arch.)  Saillie.  !| +Ribotte. 

*Accòlta,  s.f.  Assemblée.  ||  *Accueil. 

A.ccoltell=àre,  v.a.  Doimer  des  coups 
de   couteau.  j  fart-^)    Carreler.  ||  —àto, 

■  s.m.  CaiTflatjH.  ||  — atóre, .y.wi.,- atri- 
ce,  5./'.  Couteleur:  poignardeur.  euse. 

*Accomànda,  s.f.  Consigne;  garde. 

Accomandànte,*.25'.Commanditaire. 

Accomandare,  ■?•. a.  +Doinier  une  com- 
niaiide.  1  *Tifmiier  en  garde. 

Accomand=atàrio,  à,s.  Commandité. 
Il  —ita,  s.f.  Accommandite.  ||  — itàre, 
v.a.  Commanditer. 

Accoiniat=àre,  ou  Accommiatare, 
v.a.  Salner.'!  *Donnercongé.  ì'fir/.  (futn.j 
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Remercier.  j]  —àrsi,  v.r.  Se  saluer.  j] 
Prendre  cenge;  dire  adieu;  faire  ses 
adieux;  se  quitter;  se  sépaxer. 

Accomoda,  s.2//.  Va-tout;  factotum. 

Accpinod=àbiÌe,  adj.2g.  Accommo- 
dable.  |  —aménto,  s.m.  Acconimode- 
meiit.  Il  Arrangement;  facilité.  []  —are, 
v.a.  Acco.'nmoder.  Ij  Arranger.  ||  Kajus- 
ter.  Il  Raccommoder.  ||  Ratìstoler  (pop.) 
Il  Satisfaire  ;  coutenter.  ||  Corriger.  || 
AiTanger  ;  ranger.  ilRetoucher.  ||  (iron.J 
Arranger.  |  Avec  ìion,  Vexer,  ennuy- 
er.  Il  —àrsi,  v.r.  S'asseoir.  ||  S"accom- 
moder.  ||  Se  raccommoder.  ij  S'arran- 
gei'.  1|  /?(/.  Tolérer;  s'accommoder  à,  ou 
de.  Il  *-ataménte,  adv.  Convenable- 
ment.  ||  — aticcio ,  s.m.  Rafìstolage. 
il  — atóre,  s.r.i.  a,  s.f.  Raccommodeur, 
euse.  Il  — atùra,  s.f  l'accommodage; 
rajustage.  |  *Cuifture.  || —azióne,  s.f. 
Accommodatioii.  1:  Arrangement. 

Accompagn=àbile,  adj.2g.  Accompa- 
gnable.  ||  —aménto,  s.m.  Accompa- 
gnement.  H  Cortége;  suite.  ||  Garniture. 
I'  Fare  —,  Faire  pendant.  ||  (mus.)  Ac- 
corapagnement.  ||  *Société  ;  union.  || 
-anóme ,  s.  in.  (grani.)  Sufflxe.  [] 
-are,  v.a.  Accompagner.  li.Accoupler; 
apparier.  ||  Faire  pendant.  ||  Escorter.  || 
Mener.  ||  f'wi.zfs.^ Accompagner.  J]  —àrsi, 
V.  r.  S'accompagner.  [|  S'accoupler.  || 
Faire  pendant.  ||  ftg.  Se  rencontrer.  || 
-àto,  a,  adj.  En  compagnie.  ||  Bieu 
marie.  !|  -atóre,s.«i.,-atrice, -ató- 
ra,  s.f.  Accompagnateur,  trice.  ||  —atù- 
ra, s.f.  Escorte.  Il  Coftége.  ||  (fam.J 
Conduite.  ||  .S'e^tv'/'efZ'—,  Faire  pendant. 

*Accomiin=aménto ,  s.vi.  Mise  eu 
commun  ;  communauté.  ||  —are ,  v.a. 
Mettre  en  commun.  ||  Méler.  |]  —àrsi, 
v.r.  Fraterniser.  i|  Se  luèler. 

AGConc=ézza,  s.f.  Commodité.  ]|  Op- 
portunité.  ||  — iaménte,  adv.  Propre- 
ment.  |j  À  propos  ;  à  point.  ||  *— lamén- 
to ,  s.m.  AiTangement.  ||  *Parure.  || 
— iàre,  v.a.  Arranger;  lajuster.  |1  Or- 
ner,  parer.  ||  Assaisonner.  ||  Mettre  dans 
le  vinaigre.  ||  (l.fam.)  —  uno  ,  An-an- 
ger  quelqu'un.  ||  *Préparer  ;  appréter.  || 
*Caser;  piacer.  ||  (arts)*T&.mi.tx.  ||  *Ma- 
nipuler.  ||  *Marier.  |  (l.fam.)  —  il  for- 
naio, Filouter.  H  -iàrsi,  v.r.  S'arrau- 
ger.  il  S'accommoder.  ||  Se  parer.  ||  Se 
giimer.  ||  Se  soumettre.  ||  *Faire  en 
sorte.  Il  *Se  reconcilier.  ||  (l.fam.)  — 
nell'animo,  En  faire  son  deuiljl  — ia- 
tùra,  s.f.  Arrangement.  ||  Coiffure.  j] 
Toilette.  Il  -imi,  s.m.pl.  Réparations; 
remise  à  neuf.  ||  Restauration. 

Accóncio,  a,  adJ.  Assaisonué.  0  Au 
vinaigre.  ||  Frutta  acconce,  Fruits  en 
compete.  Il  Arrangé.  ||  Dispose.  |1  Propre 
à.  cpnvenable.  \\fig.  Orné.  ||  (l.adv.)  In 
—,  À  propos.  Il  *Apte  ;  capable.  H*Marié, 
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H  *Aisé.  11  *Muni.  Il  (l.adv.)  In  modo  —, 
Bien  à  propos;  proprement  ;  adroite- 
ment  ;  convenablement.  ||  s.ni.  *Utilité. 
Il  *Préparatif.  |j  *Oniement. 

Accondiscéndere,  v.a.  Conseutir. 

Accón=e,  5.?/!.  Accon.  J  — igliàre,  v.a. 
Onar.j  Retirer  et  fixer  les  rames. 

Acconfàrsi,  v.r.  S"y  faire.         [ment.l 

*Acconsentiniéntb,  s.m.  Conseute-J 

Acconsentire,  r. a.  Concéder;  permet- 
tie.  li  V.  n.  Consentir;  aequiescer.  i| 
flff.  Plaire. 

*Acconsenziénte,  adj.2g.  Consentant. 
'1  Complice.  !|  s.2g.  *Participant. 

*Accontàre,  v.a.  Raconter.  ;|  *Rensei- 
gner.  ||  *Compter. 

Accontent=àre,  r.a.  Contenter;  satis- 
faire.  i|  —àrsi,  v.r.  Se  contenter. 

Acconto,  s.m.  Acompte,  à-compte.  |[ 
afìj.2g.  ^Intime,  arai. 

Accoppare,  v.a.  Assommar. 

Accoppi=àbile ,  adj.2g.  Accouplable. 
|I  —aménto,  s.m.  Aceouplemeut  ;  ap- 
pareillement.  iS  Conjonction.  (]  (eh.)  A- 
mentement.  |  —are ,  r.a.  Accoupler. 
Il  Apparier ,  appareiller.  ||  AUer  deux  à 
deux.  Il  (eh.)  Ameuter.  i|  *Ressembler.  |1 
-àrsi,  v.r.  S'accoupler.  ||  (fam.)  Se 
marier.  jj  Se  rencontrer.  ||  -atóio,  s. 
m.  Laisse.  l-atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Accoupleuv.  euse.  ||-atùra,  s.f.  Ac- 
couplage.  Ij  (agr.)  Appareillage. 

Accor=aménto,  s.m.  Déchirement  (de 
cceur);  ehagrin;  affliction.  |;  -ante, 
adj.v.  Déchirant.  ||  Affligeant.  ||  -are, 
v.a.  Déchirer  (le  coeur);  aflliger  ;  faire 
dii  chagrin ,  chagriner.  |  *Encourager. 
Il  /?.</.  *Toucher.  P  -àrsi,  r.>-.  S'affligev; 
se  faire  du  chagrin;  setourmenter.  || 
—atóio,  s.m.  Assommoir. 

Accorci=àbile,  atìj.2g.  Raecourcissa- 
ble.  Il  —aménto,  s.m.  Raccourcisse- 
ment.  [1  (gram.)  Abr^viation.  i!  -are, 
v.a.  Raccourcir.  jj  Abr(''gor.  'ì  Retran- 
cher.  Il  (gram.)  Alir<^ger.  ';  -àrsi,  v.r. 
Se  raccourcir.  !|  *-ataménte,  culv. 
Abrégément.  IJ  -ativo,  a,  aiìj.  Abré- 
viatif.  1  -atoia,  s.f.  Cliemin  do  tra- 
verse. I  -atóre,  s.m..  -atrice,  s.f. 
Abréviateur.  trice.  I|  -atùra,  s.f.  Rac- 
courcissasre. 

Accord=àbile ,  adj.2g.  Accordable.  Il 
•-aménto,  s.m.,  *-ànza,  s.f.  Accorci. 
Il  *Conformité.  |1  (gram  j  *Consonance; 
accord.  ||— àre,r.à.Accorder.  |j  Allouer. 
IjOctroyer.  ||  (m.us.)  Accorder.  ||  v.n. 
(mus.)  Ètre  à.l'unisson.  [|-àrsi,  v.r. 
S'accorder.  ||  Étre  à  l'unis.son.  1|  Aller 
d'accord.  ||  -atóre,  .f.m.,  -atrice, s.f. 
(mus.)  Accordeur,  euse.  1|  -atùra,  s.f. 
Accordement.  |I  (mus.)  Accord. 

Accordell=àre,  v.a.  Cordelrr.  ||  — àto, 
fi.m..  Drap  rayt.  |]  fìg.  Entente  ;  mant^ge. 
il +-inàta,  .i.f,  Accord,  convention. 


Accòrdo,  s.m.  Accord.  |j  Harmonie. 
union,  lì  Arrangement.  ||  ('com.;  Conven- 
tion, marche.  Il  (mus.)AccoYd.  ||  (l.adv.) 
D'  —,  D'accord.  IJ  (l.fam.ì  Siamo  d'~, 
Xous  sommes  d'accord  ;  e  est  entendu.  |i 

Accòrg=ersi,r.c.S"apercevoir.  ,'j  (iron.) 
Voir.  li  *Guider.  |1  s.m.  *Avisement.  || 
-iménto,s.;ii.  Avisement.  J  Sagacité. 
li  Adresse.  j  Finesse. 

Accoro,  s.m.  (mar.)  Accore.    [courir.1 

Accórrere, r.H.Accourir,courir.  ||  *Se-J 

Accort=aménte  ,  adv.  Adroitement , 
fiuement.  *— aménto,  s.m.  Raccour- 
cissement.  '!  — ézza ,  s.f.  Avisement.  || 
Adresse,  [;  Perspicacité.  ftisan.l 

Accortigianàrsi,  v.r.  Devenir  cour-J 

Accortinàre,  v.a.  (fori.)  Munir  de 
courtines.  |  *Entourer  de  rideaux. 

Accòrto,  a,  rt:'/.  etjy.yj.  Avisé;  adroit; 
fin;  lìnaud.  ':  +Sensé.  !j  Mal  —,  Mala- 
droit;  imprudent.  i|  lì.fnm.)  Fare  —, 
Prevenir.  !|  — rno^io.'.  Fa  ut-il  étre  bètel 
jf*J^a)-e  /"— ,  Faire  le  malin.  |[  *Sfare—, 
Se  teuir  sur  ses  gardes  :  faire  attention. 

Accosciarsi,  v.r.  Saccrouiiir. 

Accost=améntO,  s.m.  Approche;  ap- 
prochenient;  abord.  '\—àn.te,adj.v.2g. 
Approchant.  1|  Proche:  Fer.sona  — ,  Pa- 
rent  — .  ||  Pecforal  ;  corroborant.  ]|  ♦Con- 
forme. Il  *Ressemb]ant.  ||  -are,  v.a.  et 
n.  Approcher;  rapprocher.  ,1  Accoster. 
Il  Ressembler.  il  Corroborer.  |'  Entr'ou- 
vrir.  Il  —àrsi,  v.r.  S'aj)procber  ;  se  rap- 
procher. Il  —  a'  Sacramenti,  Se  commu- 
nier.  \\(mar.)  S'accoster.  Il  fig.  Se  rallier. 
Il  -àto,  a,  adj.  Uscio  —,  Pòrte  entr'ou- 
verte.  Il  ♦Contigu.  ||  Assistè.  |l  -atóre, 
s.m.  (agr.)  Gar^on  de  cnarrue.  || 
*— atùra,  s.f.  Rapprochement.  ||  Join- 
tuve.  Il  *-évole,  adj.2g.  Abordable. 

Accòsto,  a,  adj.  Voisin,  proche;  cow- 
i\?;\\.\\adv.  gì  prép.  Près;  auprès;  à 
coté:  Casa  — .  Maison  à,  coté.  I|  s.m. 
Proteotion.  I|  *Rapprochenient.  |j  *Aidp. 

*Accostolàre,  v.a.  Travailler  à  còtes. 

Accostol=àto,  a,  adì-  Cótelé.  ||  -atù- 
ra, s.f.  Fanx  pliage  du  drap. 

Accostum-àre,  v.a.  Accoutunier.  |[ 
+Habituer;  dresser.  H -àrsi,  v.r.  S'ac- 
coutumer.  ||  Se  faire  à.  ||  ^S'habituer  ; 
avoir  accoutumé. 

Accoton=àre,  v.a.  (arts)  Friser.  || 
*Ouater.  \\fart.t)  -atóre,  s.m.,  -ató- 
ra,  s.f.  Friseur,  euse.  ||  (arts)  -atù- 
ra, s.f.  Frisure. 

Accottim=ànte,  s.2g.  Travailleur  à 
fm,on  ou  à  la  pièce.  ||  —are,  ^'.«.Donner 
Oli  prendre  im  ouvrage  à  fa(,on. 

Accovacci=àrsi,  v.r.  Se  nicher.  ||  fig. 
Se  tapir.  il  Se  blottir.  || -olàrsi,  v.r. 
Se  nicher.  ||  Se  blottir. 

+Accov=àrsi,  ou  +-olàrsi ,  r.n  Se 
iiidier.  Il  So  tenir  cache. 

Anoovonàre,  v.a.  (agr.)  Gerber,    . 
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Accozz=àbile,  aiJj-2f}.  Qu'on  peut  met- 
tre  ensemble,  ii -àglia,  s.f.  Raniassis. 
Il  —aménto,  s.m.  Assemblage ;  réu- 
nion;  amas.  ,|  (funi.)  Compilation.  || 
—are,  v.a.  Assembler;  amasser,  ra- 
masser.  ||  +Attraper  ;  y  arriver  ;  y  parve- 
uir.  Il  —  le  carte. ,  Méler  ou  battre  les 
cartes.  ||  (l.fam.)  —  i  pentolini,  Faire 
un  pique-nique.  ||  Non  —  il  desinare 
con  la  cena,  Tirer  le  diable  par  la 
queue.  [|  -àrsi,  v.r.  Se  liguer,  se  réu- 
nir.  ]  firon.)  Se  battre.  |[  *S'aboucher. 
Il  — atóre,  s.m.,  Couipilateur. 

Accòzzo,  s.m.  Assemblage.  ||  (fam.) 
Compilation.  ||  +Pauaehe:  Che  beli'—!, 
Le  joli  raariage!.  quel  duo! 

Accred.it=àre,  v.a.  Accréditer.  ||  (com.) 
Créditer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'aocréditer  ;  ga- 
gner  du  crédit.  ||  -àto,  a,  aclj.  et  p.p. 
Accrédité.  ||  Renommé. 

Accrésc=ere,  v.a.  Augmenter.  ||  Ac- 
croitre.  [|  —ersi,  v.r.  S'augmenter.  || 
S'accroìtre.  |1  -iménto,5.m.  Augmeii- 
tation.  I!  Accroissement.  ||  — itivartién- 
te,  adv.  Par  accroissement.  ||  — itivo, 
a,  ailj.  et  s.  (gram.)  Augmentatif.  i| 
— iùto,  a,  2).2ì.  Accru,  augmenté. 

Accresp=àre,  v.a.  Crèper.  ||  —atura , 
s.f.  Crépage  ;  plissage.  ||  Faux  pliage. 

Accucciàrsi,  v.r.  Se  coucher  (en  par- 
lant  de  chiens).  ||  (fam.)  Se  coucher. 

Accudire ,  v.a.  S'occuper  de.  ||  Avoir 
soiu  de  ;  penser  à.,. 

Accul=aménto ,  s.m.  Acculement.  || 
—are,  v.a.  Acculer.  ||  t'.n.  (mar.)  Ac- 
culer.  ;|  —àrsi,  v.r.  S'asseoir  (en 
lant  de  chiens,  de  lièvres,  etc.) . 
le  beau.  Il  fig.  *Rester  les  bras  croisés. 

Acculattàre,  v.a.  Donner  le  cassecul. 
Il  v.n.  Tomber  (par  terre). 

Acoumul=àbile,  adj.2g.  Accumula- 
ble.  Il —aménto,  s.m.  Accumulatiou. 
Il  —are,  v.a.  Accumuler,  entasser.  || 
(fam.)  Faire  le  sac.  [|  -àrsi,  r.r.  S'ac- 
cumuler.  ||  *— ataménte,  adv.  À  tas  ; 
enabondance.  [| —atóre,  s.m.,  — atri- 
ce,."./^  Accumulateur,trice.  ||  —azióne, 
s  f.  Accumulatiou.  ||  (Jur.)  Cumul. 

*Accuràre,  v.a.  Soiguer. 

Accur=ataménte  ,  adv.  Soigneuse- 
meut.  II  — atézza,  .^  /'.  Soiu,  grand  soiu. 
Il  -àto,  a,  rt'li.  SoigiK^".  Il  *Soigneux. 

AcGù.s=a,  s.f.  Aceusation.  Il  fcom.J — 
di  ricevuta.  Accuse  de  reception.  || 
*Plainte.  ij  -àbile,  adj.lg.  Accusa- 
ble.  il  -abilità,  s.f.  Accùsabilité.  || 
*-aménto,  s.Mi.  Accusation;  imputa- 
tion.  Il  *— ante,  a'Tj.vIg.  Accusateur.  || 
—are,  v.a.  Accuser;  inculper;  imputer. 
Il  Avouer.  ||  Montrer.  dire.  ||  —  ricevu- 
ta di,  Accuser  reception  de.  I|  (jeu)  An- 
noncer.  ||  *Reprocher;  condamner.  ||  *Dé- 
noncer.  ||  -àta,  s.f.  (jeu)  Fare  V—,  Ac- 
cuser son  jeu.  Il  -ativo,  s.m.  (gram). 


par- 
faire 


Accusati!'.  Il  -àto,  a,  s.  Accuse.  ||  -ató- 
re ,  s.7n.,  — atrice,  s.f.  Accusateur, 
trice.  Il  — atòrio,  a,  adj.  Accusatoire. 
Il  *— azióne,  s.f.  Accusation. 

Acefalia,  s.f.  (h.nat.)  Acéphalie. 

Acéfalo,  a,  adj.  et  s.  Acépliale. 

Acerb=aménte,  adv.  Acerbement.  || 
Apremeut.  \\fig.  Acerbement,  àpremeut, 
duremeut.  ||  *Cruellement.  ||  *Opiniàtre- 
ment.  jl  *— are,  v.a.  Rendre  sur,  ou  ai- 
gi-e  ;  aigrir.  ||  *Affliger.  [1  *-àrsi,  v.r. 
S'aigrir.  Ij  S'irriter.  ||  -etto,  a,  adj. 
Aigrelet.  ||  *Récalcitrant.  ||  — ézza,  s.f. 
Aigreur,  àpreté.  H  fìg.  Apreté  ;  dureté.  |1 
*Sévérité.  ||  *Chagrin.  ||  *Dédain.  ||  —ire, 
v.a.  et  n.  Aigi-ir.  ||  —ita,  s.f.  ftg.  Acer- 
bité  ,  dureté  ;   rigueur.  ||  *Rancune. 

Acèrbo,  a,  adj.  Acerbe  ;  pas  mùr,  vert. 
Il  Aigre.  [  Apre.  |I  flg.  Acerbe,  apre  ;  dur  ; 
piquant.  ||  *Crftel,  coquin.  ||  *Entété.  H 
Viso  — ,  Mine  rechignée.  ||  Scolaro  — , 
Écolier  en  retard.  ||  (l.fam.)  È  aceria!, 
G'est  dur!,  je  ne  peux  pas  l'avaler!  t| 
s.m.  Ce  qui  n'est  pas  mùr.  ||  fig.  Ai- 
gi-eur;  àpreté.  fd'érables.l 

Acerét=a, «./■.. ou  -o,  s.vi.  Lieu  piante] 

Acero,  s.m.  (bot.)  Érable. 

Acerrimamente,  adv.  Avec  une  gran- 
de àpreté.  ||  A  l'excès  ;  d'une  fagon  ex- 
traordinaire:  Odiare  —,  Hair  à  la  mort. 

Acèrrimo,  a,  adj.  Trés-àcre,  très- 
acerbe.  I|  fìg.  Très-grand  ;  trés-\if; 
acliarné  :  È  il  suo  nemico  — ,  C'est 
son  plus  gi-and  ennemi.  ||  *Vaillant. 

Acertéllo,  s.m.  (h.nat.)  Crécerelle. 

*Acerv=àre,  r.a.  Amonceler.  ||  —o,adj. 
(poés.)  Monceau.  {s.f.  Acescence.1 

Acesc=énte,«f'y.25r.Acescent.||— énza,| 

Acet=àbolo,  s.m.  (anat.)  Acétabule.  || 
*Pot.  I!  -àio,  s.m.  Vinaigrier.  ||  *-àre, 
-ire,r.rt.  Acétitier  ;  vinaigrer.  i|-àrio, 
a,  adj.  (agr.)  Qui  se  mango  en  sa- 
lade.  [|— àtb,  a,  adj.  Vinaigré.  !|  s.m.. 
(chini.)  Acetato.  |!  —élla,  s.f.  Mélanre 
d'eau  av«c  du  vinaigré.  ||  (bot.j  Oseil- 
le.  Il  — ico,  a ,  adj.  (chim.)  Acétique. 
Il  -ifìcazióne ,  s.f.  Acétification.  || 
—ino,  adj.  Peperoni  acetini,.  Piments 
au  vinaigré.  'i  -ino  ,  s.m.  Sorte  de 
gi-euat  orientai  clair.  ||  pi.  Acetini, 
Cornielious.  |j  Verroterie. 

Acét=o,  s.m.  Vinaigré.  ||  Figliar  d'—, 
Se  piquer.  [|— ometrìa,  s.f.  Oxymétrie. 
Il  — óne,  s.m.  (ve't.)  Acetone.  ì|  —òsa, 
s.f  (bot.)  Oseille.  ||  -osèlla,  s./".  Oseille 
sauvage.  ||  -osità ,  s.f.  Acétosité.  || 
-òso,  a,  adj.  Acéteux,  euse.  ||  *-ùmej 
s.m.  Ce  qui  sent  le  vinaigré ,  ou  qui 
est  conserve  dans  le  vinaigré. 

Acheronte  (ké),  f.m.  (niyt.)  Achéron. 
Il  (poés.)  Enfer. 

Achille,  s.m.  (myt.)  Achille.  ||  fig.  L'— 
degli  argomenti,  L'argument  le  plus] 

+Aciàre,  v.n.  Rospirer.  [fort.J 
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Acid=étto,  a,  adj.  Aigielet;  aiidiile. 
il-ézza,  -ita,  s.f.  Acidite,  -itìcà- 
Dile,  aclj.2';.  Ai;-iflitiniile\  -iiicoxnte, 
adj.  Aciilitiaiit.  il  -ificare,  >■.".  Acidi- 
fier.  !|  — iflcazióne,  s.f.  Aiidilitation. 

Àoid.=o,  a,  ari ì.  Aride.  '■  s.m.  Acide.  !| 
pi.  Arifli  delio  .^tninaro.  Aeddités  sto- 
macales.  "\  — ulàre,  v.a.  Acidnler.  |j 
— ulo  ,  a,  adj.  Acidule;  acidule.  || 
—lime,  s.iti.  Ce  qui  est  acide;  acidite. 

Acinifórme,  adj.2g.  Aciniforme. 

Aein=o,5.Mi.  Acine,acinus;  gi-ainde  rai- 
siii.  !|  Pepili.  I'  -òso,  a,  adj.  Acineux. 

Acme,  ou  Acne ,  s.m.  (med.)  Acme, 
Oli  Acne. 

Aconitina,  s.f.  (chini.)  Acouitine. 

Acònito,  s.m.  (hot.)  Aconit. 

Àcoro,  s.m.  fbot.)  Acore.  [done.l 

Acotilèdone,  adj.  e  s.  (hot.)  Acotylé-J 

Acqua,  s.f.  Eau.  |1  Urine.  \\  fig.  Baptéme. 
Il-—  concia,  — sucrée.  ||  —  cheta, mor- 
ta, stagnante,  —  dorraante  ;  marécage  ; 
marais  ;  et,  fig.,  Eau  qui  dort,  persoiine 
converte.  ||  —  fontana ,  —  de  la  fon- 
taine.  ||  —  forte.  —  forte,  li  —  fredda, 
diaccia ,  —  froide ,  frappée.  !|  —  di 
latte,  Petit  lait.  [|  —  di  mare,  Bleu  de 
ciel.  Il  —  marina,   Aigue   marine.  P 

—  nanfa ,  —  de  fleurs   d'oranger.  j| 

—  pazza,  on  tinta,  —  e  vino,  —  rou- 
gie.  Il  —  piovana,  —  de  pluie.  ||  —  re- 
gia, —  regale.  ||  —  rosa,  —  de  rose.  !| 

—  sorgiva,  ou  viva ,  —  de  source.  || 

—  sporca  ,  —  sale  ,  ou  ménagére.  || 
(l.fam.)  —  a  catinelle,  a  secchi,  —  à 
verse.  Ì—in  bocca  I,  Silence!  jj  Andare 
contr' — ,  Aller  contre  le  courant.  J 
SoW—,  Sous  main.  Ij  Trovarsi  in  basse 
acque,  Étre  dans  la  dèche;  filer  du 
mauvais  coton  ;  n'avoir  plus  le  sou. 

♦Acquacedratàio,  s.m.  Limonadier. 

Acqua=fortista,  s.2g.  Aquafortiste.  i 
—io,  s.m.  Évier.  ||  *Gola  d'acquaio, 
Gourmand.  Il  — iòlo,  a,  a(/.;.  Aquatique. 
Il  s.Porteur  d'eau  ;  vendeu'r  d'ean  ;  mar- 
cliand  de  coco.  r  Avroseur.  [j  (arts) 
Apprétpur.  Il  ^-pendènte,  .f .  hi.  Ver- 
sant.  Il  *— re,  v.a.  Arroscr.  |j  v.n.  Faire 

trovision  d'eau.  ||  -rio, s.m.  Aquarium. 
(astr.)  Vciseau.  \\  +f;aide  de  hain. 

Acquartier=aménto,s.?n.6?!i7.jCan- 
tonnemeiit.  '  -are,  v.a..  Onil.)  Cantou- 
iier.  Il  -àrsi,  r.r.  l'miì.i  Se  cantonner.  l] 
fig.  Se  logpi-  :  pvf  udrò  un  appartement. 

^Acquastrino,  s.m.  Marécage. 

Acquà=ta,  .*./■..  ou  -zzòne,s./n.  Aver- 
.se.  Il  (mar.)  Aiguad<\  "  — tico,  a,  adj. 
et  s.  Aquatique.  [[  — tile,  adj.2g.  et  s.m. 
Aquatile.  li  *-to,  a,  ad/.  Àrrosé.  || 
*.\breuvé.    *  Vino  —,  Vin  trempé. 

A.cquatt=àre,  v.a.  Cacher.  1|  v.n.  *Bien 
rtcouvrir.  '  —arsi,  v.r.  Se  tapir,  se  ca- 
cher. |i  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Biotti.  || 
(agrj  Couché, 


Acqua=vitàio,  a,s.  Cabaretier.  jj  Ma.?- 
troquet  fp"P-J  !1  -vite,  s.f.  Eau-de- 
vie.  '.'  —  ccDìforata,  —  camplirée. 

Acque=dòtto,  s.vi.  Aqueduc.  I|  —  o,  a, 
(Cy.  Aqueux:  Vapore — ,  Vapeur  d'eau. 
il  -rellàre,  v.a.  Peindre  à  Taquarelle, 
au  lavis.  !;  — rellista,  s.2g.  Aquarel- 
liste.  Il  — rèllo,.<.»l.Piquette.|iP.Aqua- 
^elle.  Il  (l.fig.)  Rimetterci  il  mofto  e 
V—,  Lai.<ser  (|es  plunies  dans  une  af- 
faire, i!  — rùgiOla,  s  f.  Emine,  petite 
pluie.    ipat  lì.)  Eau. 

Acquétta,  s.f.  Petite  pluie.  |1  Boucon. 

Acquicèlla,  .9./".  Petite  pluie.  [cahiers.l 

Acquidernàre,  v.a.  (arts)  Plier  par] 

Acqui=dòccio,  .*.«!.  Fosse;  ("gout.  ,| 
-doso,  a,  adj.  Humide;  aqueux. 

Acqui=escénza,  s.f.  Acquiescement. 
lì  '-éscere,  v.a.  Acquiéscer. 

Acquiet=àbile ,  adj.2g.  Calmable.  || 
—aménto,  s.m.  Apaisement.  ||  —are, 
v.a.  Apaiser,  calmer.  ||  —àrsi,  v.r.  S'a- 
paiser,  se  calmer. 

Acqui=rénte,  s.m.  (lég.)  Acquéreur. 
Il -sire,  v.a.  (lég.,)  A cquérir.  || -siti- 
vita,  s.f.  (frén.l  Acquisitivité.  li  — si- 
tivo,  a,  adj.  (lég.)  Acquisitif.  ||  *— si- 
tizio,  a,  adj.  Àcquis.  |l  —sito,  a,  adj. 
Acquis:  Norho  —,  Morbus  — .  ||  -si- 
tòre,  s.ìn..  — sitrice,  s.f  Acquéreur. 

I  — siziòne,  s.f.  'ìé[i.j  Acquisitiou.  i| 
— stàbile, ar//  2,7.  .\cquérable.  Il  *— sta- 
ménto,  s.nì.  Ac(iuisition.  ||  —stante, 
s.2g.  Acquéreur.  ''  —stare,  v.a.  Acqué- 
rir.  IIGaguer:  —  temjìo,  —  dutemps. 

II  Améliorer.  I|  fig.  Se  faire  ;  se  procu- 
rer.  |  *Couquérir.  "—starsi,  v.r.  Acqué- 
rir,  s'acq^iérir;    gagner:  —  la  stimai 

—  l'estime.     Sattirer  :  —  la  simpatia, 

—  la  sympathie.  iJ  -stato,  a,  adj.  et 
p.p.  Acquis.  [[*-statòre,  s.m.  Acqué- 
reur. li  —sto,  s.m.  Acquisitiou.  ]|  Achat: 

—  al  corso.  —  au  cours.  1  l'jur.)  Acquét. 
Acqui=trino,  s.m.   Marécage.  ||-tri- 

noso,a,rt'//.  Jlarétageux.  ||  *- vènto, 
s.m.  Pliiic  accoiupagnée  de  vent. 

Acquo=lina,  s.f  Petite  pluie.  |I  Venire, 
ou  far  venire  t'—  in  bocca,  Faire  ve- 
nir l'eau  à  la  bouche.  ]  —sita,  s.f. 
Aquosité.  Il  —so,  a,  adj.  .\queux. 

Acre,  adj.2g.  Acre,  i  fig.  Apre  ;  dnr  ;  pi- 
quant.  i|'*Austére;  sevère.  ||  'Difficile.  || 
fig.  *Fort.  Il  -dine,  .t./".  (med.)  Apreté. 
Il  -ménte,  adr.   Aprement. 

Acri=gno,  a,  adj.  Aigrelet.  !  -mò- 
nia,  s.f.  Acrimonie.  ]|  -mònico,  a, 
— rnoniòso,a,rt/'./.  AcrimoniPux,àcre. 

Acri^ssimo,rtf7/.  très-àcre.  ||  -tà,«./.l 

Acro,  .v.i*).  .Nero.         FAcreté ;  aigreur.J 

*Acroamàtico,  a,  adj.  Acroamatique. 

Acrò=bata,  s.2ii.  Acrobate.  ||  -bati- 
caménte,  adr.  .\crobatiquement.  || 
-bàtico,  a,  adj.  Acrobatique.  H  -ba- 
tismo,  s.m.  Acrobatisme, 
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A.cro=»naàtioo,  a,  adj.  (ph.)  Achroma- 
tique.  Il  -matismo,  s.m.  (ph.)  Achro- 
matisme.  |j  -matizzàre ,  v.a.  (ph.) 
Achromatiser. 

Acròmio,  s.m.  fanat.)  Aoromion. 

Acromonogrammàtico  ,  a ,  aclj. 
Acronionofriaiumarique. 

Acrónico,  a,  u'ij.  ia.str.j  Acronyque. 

Acròpoli,  .s./'.  Aoropole. 

Acròstico,  adj.  es.  (poés.)  Acrostiche. 

Acrotèi'io,  S.7H.  (areh.)  Acrotère. 

Acu=ire,  r.a.  Aigiiisev.  [)Teudi-elesoreil- 
les.  Il  -ita,  s.f.  fchlni.,  patol.  et  ^j/i.j 
Acuite,  i  Poiiite.  'i  *Pénétratiou.  ||  *Sti- 
mulation.  |  -itivo ,  a,  adj.  Acuitif.  || 
*Stimulaut.  ,;  -leàto  ,  a  ,  adj.  Garni 
d'aiguillojis.  i;  -leifórme  ,  adj.  2g. 
Aculéiforme.  |i  — leo,  s.ni.  Aiguillon.  |1 
fÌQ.  Aiguillon,  piquant  ;  luovdant. 

Acume,  .*.*»i.  Pénétratiou  d'esprit  ;  sub- 
tilité.  I  *Extremité,  pointe. 

AcuirLÌn=àre,  v.a.  Aiguiser,  émoudre. 
:ì  -àto,  a,  adj.  Acuminé.  '"sure.l 

Acupressióne,  .9./".  (chir.)  Acupres-J 

Acùstica,  s.f..  (ph.)  Acoustique. 

Acùstico,  a,  adj.  (ph.)  Acoustique. 

Acutamente,  adr.  Aigiiraent.  []  fig.  Fi- 
iiement.  subtilemeut. 

Acutàngolo,  s.m.  (géom.)  Acutaugle. 

Acutézza,  s.f.  Pointe.  Force  visuelle. 
Il  {chim..2}ufol..etph.)  Acuite.  ||  fig.  Pé- 
nétration  d'esprit,  subtilité.  ||  Perspi- 
cacité.  il  Saillie.  jj  Intensité. 

Acuto,  a,  adj.  Aigu;  pointu;  pergant.Jj 
(géom..gram.  et  «lérf.yAigu.  'fig.  Aigu; 
piquant'.  ||  Violent  :  excessif.  [j  Pergant. 
J  Subtil.  [|  Pénétrant.  ||  Ingegno  —,  Es- 
prit pergant,  subtil.  []  Fréddo  —,  Froid 
très-vif.  Il  Voce  acuta ,  Voix  pergante. 
Il  s.m.  Aigu.  Il  (mus.)  Gli  acuti,  Les 
aigus.  les  notes  liautes. 

Ad.acqu=àbile ,  adj.2g.  Arrosable.  |1 
— aménto, 5.«i..Arrosenieut.  ||  — are,'!-. 
a.  AiTOser;  irriguer.H  — atório,  a,  a-fj. 
Inigatoire.  '|  — atùra,  s.f.  Arrosage. 

Ad.a^i=aménto,s.)/i.  Placeraent;  mise. 
Il —are,  v.a.  Piacer,  mettre;  étendre; 
étaler;  couclier:  Adagiarono  il  fieri fo 
sul  letto,  Ils  étendirent  le  blessé  sur 
lelit.  Il  *Accommoder.  jj  —àrsi,  v.r.  S'é- 
taler,  s'éteudre;  s'asseoirtoutdu  long. 
Il  Prendre  ses  aises.  []  *Se  couformer. 

Adagino,  adv.  Doucement. 

Adagio,  adv.  Doucement;  lentement.  !| 
(l.adv.J  Adagio,  adagio,  Petit  à  petit, 
peu  à  peu.  ||  (l.fam.)  —  un  po',  —  a 
fare!,  Doucement!,  passi  vite  !;  ne  brus- 
quons  pas  les  choses!  ||  s.m.  Adage; 
proverbe.  jj  Cmus.)  Adagio,  jj  *Aise. 

Adamànt=e,  s.ìh.  (poés.)  Diamant.  jj 
— Ìno,.s.»i.  Adamantin.  \  fig_.*Y)\x\\  fint. 

Adàm=ico,  a,  adj.  Adamique.  jj  — iti- 
caménte,  adv.  Adamitiquement.  !| 
— xtico,  a,  adj.  Adamitique  ;  d'Adam. 


*Ad.asti=ainénto,  s.m.  Dissentimeut.  H 
*-àre,  r.a.  Provoquer  des  dissentions. 
Ij  *Hair.  jj  "-àrsi,  v.r.  Se  detester. 

Adatt=àbile,  adj.2g.  Adaptable.  \\  -a- 
bilità,  s.f.  Adaptabilité.  1,  -aménte, 
adv.  Couvenabkment  ;  à  propos.  || 
—aménto,  s.m.  Adaptation.  |[  Appro- 
priement.  ]  — are,  v.a.  Adapter.  ||  Ap- 
pliquer.  ,i  Apin-oprier  :  —  lo  stile  al- 
l'argomento, —  le  style  au  sujet.  || 
Ajuster.  ||  —àrsi,  v.r.  S'adapter.  jj  fig. 
S'arranger.  ]|  S'accommoder  ;  se  faire  "à. 
Il  Se  contenter.  jj  Se.résigner.  H  (l.fam.) 
Bisogna  —,  Il  faut  faire  comme  les 
antres.  jj  — ataménte,  adv.  A  propos  ; 
selon  la  circoustance.  jj  —àto,  a,  adj. 
Propre  à;  appropriò  à;  convenable. 
Il  Ètre  fait  pour  ;  faisant  l'affaire  :  Ecco 
l'uomo  —  a  voi,  Yoilà  l'bomme  qui 
fait  votre  affaù-e. 

Adàtt=o ,  a,  adj.  Apte;  capable.  || 
Pro])re  à  ;  appropria  à  ;  adapté.  |1  Con- 
venable. il  Digne  de:  ^on  è  un  ve- 
stito —  a  Lei,  Ce  n'est  pas  un  costume 

—  de  vous.  Il  È  l'avvocato  —  alla  no- 
stra lite,  C'est  Pavocatqu'il  nous  faut. 
I]  Dispose,  i;  *-azióne, s.f.  Adaptation. 
Il  —èzza,  s.f.  Aptitude.  ]  Convenance. 

Addarsi,  v.r.  S'apercevoir.  |1  (fam.)  — 
a  tutto,  Faù'e  u'importe  quoi.  H  *Se 
livrer  à;  s'appliquer  à. 

Addaziare,  v.a.  (adm.)  Imposer  ou 
payer  un  droit,  soumettre  à  un  droit. 

Addebitare,  v.a.  Accuser;  imputer.  || 
(com.j  Débiter,  porter  au  débit. 

Addébito,  s.m.  Imputation. 

*Addecim=aménto,  s.m.  Impositiou 
de  la  dime,  'j  *— are,  v.a.  Dimer. 

Addens=aménto,  s.m.  Condensation; 
épaississement.  —are,  v.a.  Condenser  ; 
épaissir.  jJ  —àrsi,  v.r.  S'épaissir. 

Addent=are ,  v.a.  Prendre  avec  les 
dents;mordre.  j;  (méc.)  Endenter.  \\  Den- 
ter.  ji  Pr^idre  dans  l'engrenage.  Ij  fig. 
Mordre  à  ;  toucher  à.  j;  —àrsi,  v.r.  (méc.) 
S'endenter.  |i  —àto,  a,  adj.  Pris  avec 
les  dents.  jj  (méc.)  Endenté.  j|  —atùra, 
s.f.  Dentée.  jj  Morsure.  i|  (méc.)  Enden- 
tement. 

Addentell=àre,  v.a.  (arts)  Denteler. 
D  Laisser  les  pierres  d'attente.  j|  —àto, 
s.m.  (ardi.)  Pierre  d'attente,  jj  Cméc.) 
Engrenage.  jj  fig.  Suite  :  engienage. 

Addentr=àre,  v.n.  Mettre  dedans;  en- 
foncer.  jj  *Faire  entrer.  ||  —àrsi ,  v.r. 
S'enfoncer.  |  Pénétrer.  1|  Interner.  j[  fig. 
Pénétrer;  étudier  à  fond. 

Addéntro,  adv.  Dedans,  au  dedans. 

Addestr=àbile,  adj.2g.  Dressable.  [| 
—aménto  ,  s.m.  Dressage.  ||  fig.  In- 
struction.  i  -are,  r.a.  Dresser.  ||  Exer- 
cer  :  —  alle  armi,  —  aux  armes.  ||  For- 
mer.  1]  fig.   Instruire  :  —  alle  scienze, 

—  dané   les   sciences,  1|  *Se   teuir  a 
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droite.  |  -àrsi,  v.r.  S'exercer.  |1 /ì^'. 
S'insti-uire.  1|  -àto,  a,  adj.  Dressé.  || 
fig.  Instruit.  |l-atóre,  s.m.,  -atrice 
s.f.  Dresseur,  euse.  |1  *Écuyer. 

A-ddètto,  a,  adj.  Apparteuant  à:  Ca- 
vallo —  all' ambulanza,  Clieval  — 
rambulance.  |I  Attaché  à.  ||  Qui  fait 
partie  de.  ||  s.m.  Attaché:  —  dhm'am- 
basciata,  —  d'ambassade. 

Addì,  ou  A  dì,  s.m.  Le...,  au  jour...: 
Il  2ó  marzo.  Le  25  mars. 

Addiacci=arriénto ,  s.m.  Glagage.  |ì 
Frappage.  Il  -are ,  v.  a.  Giacer.  i| 
Frapper.  ||  *Geler. 

Addiàccio,  s.m.  Pare  de  brebis. 

Addiètro,  adi\  Denière.  ||  En  amère: 
Restare  — .  Rester  — .  I!  Antérieure- 
meiit.  Il  Auparavant:  Due  pagine  — , 
Deuxpages— .  Ij  Lasciare  —  un  lavoro, 
Suspendre  un  ou\THge.  i|  Anm  — ,  Il 
y  a  quelques  aunées.  ||  (fam.)  Tirarsi 
—  uno,  Amener  quelqu'un  avec  soi; 
piloter  ou  trimbaler  quejqu'un.  !|  Es- 
sere —  in  checchessia,  Étre  peù  au 
fait  d'une  chose.  ||  Bar  — ,  Reculer  ;  et, 
fig.,  Làcher,  démordre.  i|  Tornar  — . 
Revenir  sur  ses  pas.  |  Rimetter  —  un 
orologio,  Reculer  une  mentre.  i|/?(;.  La- 
sciar— uno,  L'emporter  sui-  quelqu'un  ; 
dévancer  quelqu'un  ;  donner  des  points 
à  quelqu'un.  !|  Tener  — .  Retarder;  em- 
pècher.  ;i  (l.adv.)  Li  dietro!,  En  arriére! 
Il  In  — .  per  V — ,  Jadi.s,  dans  le  tenips. 

*Addiettivo,  s.m.  Adjectif. 

*Addimandàre,  v.'X.  Demander. 

*Addimestic=aménto ,  5.  hi.  Appri- 
voisemeiit.  ;  *— are ,  ou  *— tiire,  v.a. 
Adoniestiquor.  ]  *Apprivoiser. 

*Addimostràre,  v.a.  Démontrer. 

Addio,  s.m.  .\dieu:  —piaceri!,  —  plai- 
siis  1  II  Fare  gli  addii,  Faire  ses  Eidieux. 
Il  Bon  jour;  au  revoir:  —,  Signor  Bru- 
netti!,  — ,  Monsieur  Brunetti!  ||  Sema 
dir  —,  Sans  dire  adieu.  ||  —,  a  rive- 
derci! ,  Sans  adieu!  |  ."^e  non  è  tiìi  ga- 
lantòmo.  — .',  S'il  n'est  pas  un  hou- 
néte  homme.  bon  jour!  |  Digli  di  n«, 
e  — ,  Dis-lui  que  non,  et  bon  jour. 

*Addipanàre,  v.a.  Dévider. 

*Addire,  v.a.  et  n.   Destiuer;  vouer. 

Addirsi,  v  r.  Convenir.  [|  (fam.)  Scu- 
rir; faire  l'afTaire;  plaire;  aller. 

*Addirim.pètto,  adv.  Vis-à-vis,  en  face. 

Addiritt=o,  adv.  DirectPnient .  tout 
droit.  Il— ùra,  adv.  Cait-émpnt;  abso- 
lumeut;  sansfagon;  directement;  fran- 
chement.  W  Sur  le  champ. 

Addirizz=àbile,  adj.2g.  Redressable. 
il -abilità,  s.f.  Re'dressabilité.  1 -a- 
ménto,  s.m.  Redressement.  i|  Aligne- 
rnent  (d'une  voie).  ||  *Direction.  |i  fig. 
*Correctiou.  Il  — are,  v.a.  Redresser.  || 
/?fl'.  Redresser.  p  ^At'i-JMettre  du  plonii) 
dans  la  téte.  jj  *Diriger.  |]  *RéglfT.  || 
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*Dresaer.  i  *Comger.  il -arai,  v.r.  Sa 
remettre.  |  *Se vouer.  ||  fig.  *Se  corriger. 
Il  —  atóio  ,  s.m.  Peigne.  ||  -atùra, 
s.  f.  Redressage.  ||  Alignement  (des 
voies).  Il  Repartitiou.  partage. 

*Additainénto  ,  s.  m.  ludication.  || 
*Renfort. 

Additare,  "v.a.  -Montrer  (du  doigt);  in- 
diquer.  li  fig-  Montrer,  designer. 

+AddittO,  a  ,   adj.  Attaché.  1|  *Destiné. 

Addivenire,  v.n.  Arriver  à.  venir  à, 
en  venir  à:  —  a  una  conclusione,  — 
une  conclusion. 

Addiventàre,  v.n.  Devenir. 

Addizionale,  àdj2g.  Additionnel. 

Addizióne  ,  s.f.  Addition,  augmenta- 
tion;  supplément.  \\(arith.)  Addition. 

Addobb=aniénto,  s.m.  Décor.  Ameu- 
blement.  I|  *Emliellissonieiit.  ||  *Orne- 
ment.  |1  — àre,r.'7. 1  c\or  t  ||  Ameubler. 
D  *Parer.  'Eiiil.-llir.  ,,  *Orner.  ||  *As- 
saisonnt-r.  -atóre,.s-.»i,,.— atrice,  *./". 
Décoratmr.  trite:  tnpissier,  ière. 

Addòbbo,  .*.)/(.  J  t'Lor.  jj  .\meublement. 
'■\  *l'arure.  ';  *Assaisonneinent. 

Addocciàre,  v.a.  (arts)  (iouger. 

Addocilire,  v.a.  Adoucir.:';  Radoucir  (en 
pavlant  de  personnes).  il  Araollir;  assou-l 

Addogare,  v.a.  (Mas.)  Rayer.     fiilir.) 

Addolc=àre,  v.n.  Radoucir  (en  parlaut 
de  la  temperature),  ii  *—iàre,r. a.  Adou- 
cir. li  fig.  *Mitiger.  ii  *E.\aucer;  s;  tis- 
faire.  ||  aménto ,  s.  m.  Adoucisse- 
ment;  radoucissement.  ||  -ire,  v.a. 
Adoucir;  radoucir.  i|  (méd.  et  mét.)  Ra- 
doucir. Il  (P.  et  scili.)  Adoucir.  ||  ftg. 
Adoucir;  radoucir;  mitiger;  atténuer. 
J|— irsi,  v.r.  S'adoucir.  il  Se  radoucir 
(en  pariant  de  la  temperature),  ||  fig. 
S'adoucir  ;  se  radoucir.  ||  -itivo,  à, 
adj.  Adoucissant  ;  lénitif. 

Addolor=an:iénto,  s.m.  Endolorisse- 
nient.  I  — àre.r.a.Eiidolorir.  ||//V/.  Faire 
du  chagrin  ;  chagriner  ;  alfliger.  [| 
*Tourni('ntor.  l  -(■./(.♦S'aftligHr.  j:  —àrsi, 
v.r.  Se  faire  du  cliagviii,  se  cliagriuei'; 
s'affliger.  !|  — àta  ,  s.f.  La  Vicrge  aux 
douleuvs.  I  -ataménte,  adv.  Chagri- 
nemeut.  H  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Endo- 
lori  (en  pariant  du  còrps).  ||  fig.  Cha- 
griiié.  affligé. 

Addomandàre,  v.a.  S'appeler:  Que- 
sto vilìat/r/io  s' addomanda  Roncar 
delle.  Ce  pays  s'appelle  Roncadelle. 

Aà.dóin=e,  .i.m.  Abdomen;  bas  ventre. 
Il— inala,  adj.'Zg.  Abdorainal. 

*Addòmine,  s.m.  Abdomen. 

Addoinestic=àbile,  adj.2g.  Domesti- 
cable;  apprivoisable.  ||  Doniptable.  || 
—aménto, .«.?«.  Domestication;  appri- 
voisement.  |1  Domesticité.  ||  Familia-  - 
rité.  il  -are,  v.a.  Domestiquer  ;  appri- 
voiser.  I|  Familiariser  ;  dompter  ;  dé- 
gourdir;   apprivoiser   (eu  parlaut  de. 
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personnea  gi-ossiéres).  ||  (fam.)  Habi- 
tner.  [!  (agr.)  Exploiter.  ||  -àrsi,t'.r.  Se 
domestiquer  ;  s'appiivoiser.  []  fi;/.  Se  fa- 
miliariser;  ^s'appiivoiser.  [|  — atóre  , 
s.m..  -atrice,  s.f.  Dompteur,  teuse. 
♦AfTaiteur.  :  -atùra  ,  s.f.  Domestica- 
tion.  !|  Familiaiisatiou.  [|  — hévole , 
adj.2g.  Domesticable  ;  apprivoisable.  '| 
— hevolézza,  s.f.  Qualité  d'étre  ap- 
privoisable. i|  Familiarité.  ||— h.ire,  va. 
Familiariser;  dompter;  dégourdir  (en 
parlant  de  personiies).  ||  Assouplir. 

Addoraiciliàrsi,  v.r.  Se  domicilier. 

Addominale,  adj.2f/.  Abdominal. 

+Addoppàrsi,  v.r.  Se  cacher  den-ière  ; 
s'accroupir. 

Addoppi=àbile',  a<Jj.2g.  Doublable.  I| 
-amento,  s.m.  Doublemeut.  J  -are, 
v.a.  Doubler.  ||  *Redoubler.  i|  -atóio, 
s.m.  (arts)  Doubloir.  \  —atóre,  s.m., 
—óra,  s.f.  (artsj  Doubleur,  euse.  ||  — a- 
tùra,  s.f..  -o,  s.m.  (art.<<)  Doublage. 

Addorment=àbile,  adj.2g.  Endoi-ma- 
ble.  ![— aménto,  s.m.  Endoraiement ; 
assonpissemeiit.  '\  -ante,  adJ.v.2g.Eu- 
dormant.  [1  -are,  v.a.  Eiidormir.  |!  fìg. 
Endormir.  !|  Suffoquer.  )  *Engourdir.  ] 
-à.Tsi,v.r.  S'eiidormir.  ;  *-aticcio,  a, 
acìj.  A.  moitié  endormi.  ]  — ativo,  a, 
arìj.  Endormaut.  \l  — àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Endoiini.  |[  s.  fi,g.  'EBdormi  ;  eiigourdi  ; 
paresseux.  !|  — àtóre,  s.m..  — atrice, 
s.f.  Endoi-meur,  euse.  [  *-azióne,  s.f. 
Endoraiement. 

"Addormire,  v.a.  et».  Eudormir. 

*Addossaménto,  s.m.  Endosse.Wfig. 
*Snpercherie.  j  *Surchar£:e. 

Addoss=àre,  v.a.  Entasser,  mettre  ime 
chose  sur  une  autre.  ||  Mettre  dos  à  dos. 
Il  flg.  Endosser  ;  mettre  sur  le  dos  de  : 
(rli  addossai  tutte  le  spese.  J'ai  mis 
tous  les  frais  sui-  son  dos.  l  Charger: 
Addossategli  la  relazione  sulla  Mo- 
stra: Chargez-le  de  la  relation  sur 
l'Exposition.  Il  —  la  colpa,  la  respon- 
sabilità, Mettre  la  faute,  la  responsa- 
bilità sur  le  dos  de...  ;|  —àrsi,  v.r. 
S'entasser.  ||  Se  mettre  dos  à  dos.  |I 
fìg.  Se  charger  de;  prendre  sur  son 
dos  ;  prendre  à,sa  eharge.  ||  — àta,  s.f. 
Dare  un' — ,  Essayer  un  habit. 

Addòsso,  prép.  Sur  le  dos.  ì|  Sur  sol  : 
iV'o?i  ho  danari  — ,  Je  n'ai  pas  d'ar- 
gent  sur  moi.  I|  Dessus:  Sputar  —, 
Cracher  — .  i|  Bare  —,  Taper  dessus . 
fondre  sur. (|Are>-  — .  Porter;  et,  flg.  Avoir 
à  sa  eharge.  []  Assaillir;attaquer.  [[  Dar 
—  ad  un  lavoro.  Enlever  un  ouvrage. 
H  Tirarsi  —,  S'attirer.  \\  D'—.  Par  des- 
sus: Levarsi  d' — ,  S'óter;  se  débanas- 
ser  de...  1|  Se  priver  de...  ||  ftg.  Metter — , 

.  Impnter  ;  mettre  sur  le  dos  de...  'j  Ad- 
dosso .',  Courage  !  ,|  Sus  !  i|  Attrape  !  || 
(Lfig.  et  fam.)  Aver  il  diavolo  — .  Étre 


endiablé,  enragé;  étre  excessivement 
vif.  Il  Aver  la  maledizione  —,  N'a^•oir 
pas  de  chance.  ||  Gridar  la  croce  — 
ad  uno,  Crier  baro  sur  quelqu' un. 
Il  Star  —  ad  tino,  Étre  sur  le  dos  de 
quelqu'un,  le  seirer  de  près.  ||  Tornar 
—,  Retomber  sur  le  nez.  [légué.l 

Addotto,  af/J.etp.p.  à^Addutn-e,  Al-J 

Addottor=aniénto,  s.m.  Doctorerie; 
acte  par  lequel  on  est  regu  docteur; 
acte  par  lequel  on  confére  le  gi-ade  de 
docteur.  ||  —are,  v.a.  Recevoir  docteur. 
Il  —àrsi,  v.r.  Étre  regu  docteur.  passer 
son  doctoiat.  ||  firon.)  Endoctriner.  [| 
-atùra  ,  s.  f.  (plais.)  Doctorerie.  i| 
firon.)  Eudoctrinement. 

Addottrin=àbilé,  adj.2g.  Qu'on  peut 
iustruire.  \\  Disciplinable.  ||  (iron.)  En-: 
doctrinable.  i|  —aménto ,  s.  m.  In- 
struction  ;  enseignement.  |!  (iron.)  Eu- 
doctrinement. Il  —are  ,  v.a.  Instmire. 
Il  Discipliner.  ||  (iron.)  Endoctriner.  || 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Instruit;  savant. 
Il  firon.)  Endoctriué;  malin.  |1  ffam.) 
Apprivoisé.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  fnéol.)  Éndoctrinem-,  euse. 

*Addrappàre,  v.a.  Draper. 

*AddrapiDellàre,  i-.a.f^»u7.JAttrouper. 

+Addrizzàre,  v.a.  Redresser. 

+Adduàrsi,  v.r.  Se  mettre  avec. 

Adducibile,  adj.2g.  Citable. 

*Addur=àre,  v.a.  Dui-cir.  ||  *— àrsi,r.;-. 
S'habituer.  ii  S'obstiner.  ||  *— ire  ,  v.n. 
Durcir. 

Addurre,  v.a.  Alléguer;  citer.  1[  ♦Por- 
ter  ;  apporter.  ||  *Conduire.  f|  *Réduire. 

Adduttóre,  2dj.  et  s.m.  (anat.)  Ad- 
ducteur. 

Adduzióne,  s.f.  (anat.)  Adduction. 

*Adegu=àbile ,  adj.2g.  Égalisable.  1|  . 
*-aménto ,  s.wi.,  Égalisation. 

Adegu=àre,  v.a.  Égaliser.  ||  —  al  suolo, 
Raser.'  '|  —àrsi,  v.r.  S'égaliser.  |j  — ata- 
ménte,  arfv.  Égalemeht  ;  proportion- 
nellement.  [|  —àto  ,  a ,  adj.  Egalisé. 
0  Mitoyen  ;  proportionné.  ||  Prezzo  —, 
Prix  moyen. 

Adempibile,  adj.2g.  Accomplissable. 

Adémp=iere,  ou  —ire,  v.a.  Accomplir. 
|]  Exécuter.  |1  Remplir:  —  al  proprio 
mandato,  —  sa  tàche.  ||  Satisfaire; 
s'acquitter  de  :  —  a'  suoi  doveri,  S'ac- 
quitter  de  ses  devoirs.  [|  Occuper,  rem-  • 
plir  un  poste.  0  -iménto,  s.m.  Aecom- 
plissement.  ||  -irsi ,  v.r.  S'accomplir, 
se  vériiìer,  se  réaliser. 

Adenite,  s.f.  (med.)  Adénite. 

Adenzióne,  s.f.  flég.)  Ademption. 

*Adequ=àre  ,  v.a.  Égaliser.  i|  *-ata- 
ménte,  adv.  Également.  !|  *— azióne, 
s.f.  Égalisation.  ||  *Calcul. 

Adequato,  a,  adj.  (phil.)  Adéquat. 

""Aderbare,  v.a.  Xourrir  d'herbe  ;  met- 
tre au  vert. 
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Ader=èrLte,  adj.2g.  Adliérent.  il  Collant  *A(iiu=tóre,  s.m.  Aide.  ||  *-tòrio,  ott 
'  '     "  ""  "'"         "■'  ..-..^--.i-x  „        -vànte,  adj.Bts.  (niéd.)  AdJavanV 

Adizióne,  s.f.  (lég.)  Adition, 

Adocclii=ainénto,  s.m.  Lorgnement, 
lorgnade^  oeillade.  ||  —are ,  ou  Aoc- 
chiàre,  v.a.  Lorgner;  lancer  des  ceil- 
lades.  Il  Regarder.  ||  Eutrevoir.  ,|  flg. 
Convoiter.  ||  *Reconnaìtre.  ||  *— atóre , 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Lorgneur,  ease. 

Adolescènte,  arlf.ets.2g.  Adolescent. 

Adolescènza,  s.f.  Adolescence. 

Adonibr=àbile ,  ar1j.2g.  Ombrageux. 
Il  Qu'on  peut  ombiager.  ||  P.  *Qu'on 
peut  ombrer.  |i  —aménto,  s.m.  Om- 
brage.  ||  *Frayeur.  i|  P.  *Esquisse.  || 
— àre,i-.«.Ombrager.  ||  Obscurcir: — la 
venta,  —  la  vérité.  !|  Ébaucher,  tracer, 
représeuter.  \\  *Couvrir  ;  caclier.  ||  *Sym- 
boliser.  |1  P.  *Ombrer.  ||  v.n.  Devenir 
sombre ,  s'obsciucir  (en  parlant  du 
temps).  Il  -àrsi,  v.r.  Prendre  ombrage: 
Alla  vista  dei  cambimen  si  adombrò, 
Il  prit  ombrage  à  la  vue  des  carabi- 
niers.  [Faire  le  galant.1 

Adóne,.?.»!.  Adonis.  i'  (fam.)  Farei'— .\ 

Adóne,  ou  Adònide,  s.m.  (hot.)  Ado- 
nis, adonide. 

*Adonest=àre,  v.a.  Pallier.  [[  *Parer.  |( 
*Voiler;  df^guiser.  ||  *-àrsi ,  v.r.  Se 
donuer  des  gants. 

Adònio,  ou  Adònico,  adj.  (poés.)  Ado- 
uien.  Il  s.m.  (poés.)  Vers  adonien. 

*Adontare ,  v.a.  Outrager,  ofifenser, 
faii-e  hontc. 

Adont=àrsi,  v.r.  Se  croire  oifensé.  ||  Se 
fàcher:  —  per  un  rifiuto,  —  ponr  un 
refus.  Il  Prendre  la  niouche.  ||  *— òso,  a, 
Honteux  ;  outragcux.  ||  *Qui  est  facile  à 
se  fàcher. 

Adoper=àbile,  ad/.2g.  Qu'on  peut  eni- 
ploj'er.  !|  Uomo  —,  Débrouilleur.  || 
*— aménto,  s.m.  Emploi,  usage. 

Adoper=àre  ,  ou  Adopr=àre  ,  v.a. 
Employer;  faire  usage  de;  se  servir 
de.  I  —  uno,  Se  servir  de  quelqu'un; 
disijoser  de  quelqu'un.  |j  —  le  mani,  Tsi,- 
per,  frapper.  ||  v.n.  *Travailler.  ||  *Agir. 

1*Produire.  ||  *Reussir.  ||  -àrsi,  r.r.  Se 
ébrouiller;  se  retourner.  ||  Faire  des 
démai-clies.  Il  Se  doinier  de  la  peine 
pour.  Il  Se  remuer.  ||  -àto,  a,  adf.  Use. 

*Adoppi=aménto ,  s.m.  Narcotisme. 
Il  *-ato,  a,  ad,).  Narcx7tis<^. 

Ador=àbile, (('//.'-.'/■  Adorable.  ||  (iron.) 
Charmant.  [[  -abilita  ,  s.f.  Adorabi- 
lité.  Il  -abilmente,  adv.  Adorable- 
ment.  Il  *— aménto,  s.m.  Adoration. 
Il  —are ,  v.a.  Adorer.  ||  Vénérer.  ||  fig. 
(fam.)  Adorer.  ii  *Dorer.  ||  -àrsi,  v.r, 
S'adorer.  S|  ♦-ativo,  a,  adj.  Adoratif. 
!' -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f  Adora- 
ti^ur,  trice.  ||  *-tòrio,  s.m.  Tempie.  || 
-azióne,  s.f.  Adoration.       [brager.j 

*A3orezzàre,  v.n,  Faire  ombre;  om-i 


(en  parlant  de  vétements).  l|*Attaché, 
s.2g.  Adhéreut  ;  partisan.  |1  -ènza,  s.f. 
Adhérence.  ||  *Disposition,  envie.  1]  *Au- 
nexe.  ||  — ènze ,  pi.  Hautes  relations  ; 
protections  haut  placées.  ||*-iménto, 
s.m.  Adhérence  ;  attachement.  |j  —ire, 
r.)ì.  Adliérer.  i; /?</.  Adbérer,  consentii-; 
se  rallier  à.  !j  Acquiéscer. 

Aderpicàrsi,  v.r.  Grimper. 

Adesc=àbile,  adj.lg.  Amorgable.  li  fi,g. 
Séduisable.  ||  -aménto,  s.m.  Amorce. 
Il  flg.  Appàt  ;  séductiou.  l  —are  ,  v.a. 
Amorcer.  ||  fig.  Amorcer,  appàter,  apia- 
douer ,  allécher.  ||  *— àrsi ,  v.r.  Etre 
pris  à  l'hamegon.  ||  flg.  Mordi-e j  s'épreu- 
dre.  [|  *— atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f. 
Amorceur,  euse.  ||  flg.  *AHécheur. 

A.des=ióne,  s.f  Adliésion;  adhérence. 
|[  Lettera  d'—.  Lettre  d'adresse.^'l  flg. 
Adhésion  ;  consentemeut.  ||  — ionista , 
5.2.(7.  fplais.)  Adhésioniste.  |1  —ivo,  a, 
adj.  Adhésif.  ||  -o,  a,  adj.  Attaché. 

Adèspoto,  a,  adj.  Sans  maitre. 

Adèsso,  adv.  k  présent;  maintenant  : 
—  scriverò.  —  je  rais  écrire.  ||  En  ce 
moment.  ||  Era  qui  —  .  Il  était  là  il  y 
a  un  instant.  ||  (adv.)  Adesso,  adesso. 
Tout  de  suite;  dans  un  iustaut;  tout 
à  rheui-e.IlD' — ,  Du  jour,  d"aujourd"hui  ; 
actuel  :  I  radicali  d' — .  Les  radicaux 
du  .ioiu'.  Il  *Toujours.  ||  *Justement. 

*Adètto,  adepto,  s.m.  Adepte. 

Adiac=ènte,  adj.2g.  .\djacent;  contigu. 
li  (géom.ì  Adjacent.  'l  -enza,  s.f.  Con- 
tigu'ité,  lieu  adjacent.  ||  pi.  Adiacenze,] 

Adiànto,  s.m.  Adiante.        [Environs.j 

Adiettivo,  s.m.  Adjectif. 

*Adimàre,  v.a.  Baisser,  abaisser. 

Adinamia,  s.f.  (méd.)  Adynainif. 

Adip=e,  s.m.  Graisse.  || -océra,  s.f. 
(rliim.)  Adipocire.  |  -osità,  s.f.  Adi- 
posité.  1;  —òso,  a,  adi.  Adipeux. 

Adir=aménto,  s.m.  Emportement,  co- 
lere, i]  -are ,  v.a.  Fàcher ,  irriter.  [I 
Vexer,  faire  emballer  (pop.)  \\  —àrsi, 
v.r.  Se  fàcher,  se  mettre  en  colere.  || 
S'  emballer  (pop.)  !|  Prov.  Chi  s'adira 
non  si  ricatta  ,  Celui  qui  se  fàche  a 
tort.  Il  -ataménte,  adv.  Avec  colere. 
Il  -àto,  a.,aiì/.  et  p.p.  Fàché.eu  colere. 
Il  (l.flg.)  Fare  /— ,  Kouder. 

Adire,  v.a.  (Ug.)  S'adrcsser  au,  se  pré- 
seuter  au  :  —  il  Tribunale,  —  Tribunal. 
Il  —  un'eredità,  Accepter  un  héritage, 
entrer  en  possession  d'un  héritage. 

*Adir=évole,  adj.2g.  Irritable.',  ♦-osa- 
mente, adv.  Avec  colere.  ||  *-óso,  a, 
a'ìj.  Irascible. 

Adito  ,  s.m.  Accés  ;  entrée  ;  passage  : 
Egli  ha  V —  nei  circoli  aristocratici. 
Il  a  l'entrée  dans  les  salons  aristocra- 
tiques.  Il /!g.  Chemin  ;  nioyen;  voie.  || 
Dar  —,  Donnev  accè^. 
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Adorn=àbile,  aclj.'lg.  Ornable.  Jl -a- 
ménte,  adv.  Élégamment  ;  avec  gràce. 
1)  —aménto  ,  s.m.  Ornement.  H  —are, 
v.a.Omer  ;  embellir.  j  —àrsi,  v.r.  S'or- 
ner;  s'embellir.  i|  ^^e  parer. j'  — atamón- 
te,  adv.  Élégammeut  ;  avec  gràce.  ][ 
— àto,  a,  ou  — o,  a,  ad}.  Orné  ;  embelli  ; 
enjolivé.  il  Pare.  J|  *Fourni.  |i  s.m.  ♦Or- 
nement. Il  *-atura,  s.f.  Ornementa- 
tion.  ||*Atours;  panne. 

Ad.ott=àbile,  aiìj.lij.  Artoptable.  ||  -a- 
ménto,  s.m.  Adoptioii.  ';  -ante,  adj. 
e.is.2(j.  (léf/.j  Adoptrtiit.  ||-àre,  v.a. 
Adopter.  [|  fig.  Accepter  ;  admettre.  ;| 
*— ativo,  a,  adJ.  Adoptif.  |  —àto,  a, 
adJ.  ets.  (léfj.)  Adopté.  *-atóre,  s.7n., 
— atrice,  s.f.  (lég.)  Adoftant,  ante.  || 
*— azióne,  .9. /■.  Adoption.  ,  —ivo,  adj.\ 

Adozióne,  5./".  Adoption.       [Adoptif.J 

Adragànte,  s.f.  Adragant  (gomme). 

*Adro,  a,  ou  Atro,  a,  adj.  Triste.  [| 
*Sombre  ;  monie 

♦Aduggiaménto,  s.m.  Action  de  je- 
ter  une  ombre  uuisible.  U  ftg.  *Aigris- 
•    sement. 

Aduggi=àre ,  v.n.  Faire  une  ombre 
nuisible  ;  nuire  par  trop  d'ombre,  jl  fig. 
Aigrir.  Il  Nuire.  [fin-iter.  |[  *Con-ompre. 
0 -àto,  a,  adj.  Désensoleillé. 

Adùglia,  s.f.  (mar.)  Tour. 

Adul=àbile,  afij.2g.  Adulable.  i|  *— an- 
te, s.2g.  Adulati^ur.  trice.  ||  -are,  v.a. 
Flatter,  aduler.  'i  fig.  Embellir,  flatter: 
—  un  ritratto,  Flatter  un  portrait.  i] 
-àrsi,  v.r.  Se  flatter.  l-atóre,  adj. 
et  s.m.,  -atóra,  -atrice,  s.f.  Flat- 
teur,  euse;adulateur,  trice.  '  — atoria- 
ménte,  adv.  Flatten.sement.  Ij  — atò- 
rio,  a,  adj.  Flatteur.  adulatoire.  |: 
-azióne,  s.f.  Flatterie.  adulatioii. 

Adulter=abile ,  adj.lq.  Adultérable. 
il  *-aménte  ,  adv.  Àdultérément.  : 
—aménto,  s.m.,  —azióne,  s.f.  Adul- 
tération;  soflstication  ;  falsifleation.  ! 
-are,  v.a.  Adultérer;  sofi>tiiinfr :  fal- 
sifler.  Il  *Comraettre  un  adulrtr.'.  '; 
*-àto,  a,  adj.  et  s.  Adnlt.-rf.  -ató- 
re,  s.m.,  —atrice,  s.f.  AdultiTate-nv; 
sofistiqueur;  falsifìcateur.  '\  *Adultt/re. 
||— inità,  s.f.  Adultérinité Jj  — ino,  a, 

'  a^j.  et  s.  Adultérin.  [j  *Falsifié.  [  -io, 
s.m.  Adultere.  I|  *Viol.  [térin.i 

Adùltero,  a,  adj.  et  s.  Adultere. ||*Adnl-J 

Adulto,  a,  adj.  et  s.  Adulte.  ||  *Élevé. 

AdTin=àbile,  adj2g.  Assemblable.  || 
—aménto,  s.m.  Asseniblement.  ||  As- 
semblage.  ||  — ànza,  s.f.  Assemblée, 
réunion  ;  séance.  [  *—  civile  ,  Société 
humaine.  !|  —are,  v.a.  Couvoquer,  rèu- 
mi-, assembler  (en  parlant  de  person- 
nes).  Il  Réunir  ;  mettre  ensemble  ;  as- 
sembler (en  parlant  de  clioses).  ||  Col- 
lectionner  (en  parlant  d'objets  d'art). 
Q  Ac[una7-e    ricchezze,   Amasser,   ou 
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eiitasser  des  rithesses.  |i  *Concentrer.  |1 
*Contenir.  ||  -àrsi,  v.r.  S'assembler,  so 
"réunir.  ||  *S'unir  ;  se  liguer.  ||  *-àta , 
*./.  Réunion.  |]  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Assembleur.  euse.  ||  Collecteiir.  || 
Collectionneur.  1]  *— azióne  ,  s.f.  As- 
sembleraent.  ||  Assemblée. 

Aduncàre,  v.a.  Rendre  crochu. 

Adunco,  a,  adj.  Crochu.  ||  *Avisé. 

Adiinghiàre,  v.a.  Saisir,  prendre  avec 
les  serres,  prendre  avec  Ifs  griffes. 

Adunque,  vovj.  IJonc;  ainsi. 

*Adust=àre,  v.a.  Rissoler.  ||  Flamber. 
Il  *-ézza  ,  s.f.  Séchéresse  ,  aridité.  || 
*-ióne,  s.f.  Sécliéresse.  ||  (méd.)  *Adu- 
stion.  li  *-ivo,  a,  adj.  Brùlant. 

Adusto,  a  ,  a/Jj.  GriUé  ;  sec  ;  brulé  ; 
roussi  ;  aride  :  Uo7no  —,  Homme  mai- 
gre.  Il  *Ròti;  rissolé.  [j  *Temx>o  —,  Été. 
Il  (méd.)  *Aduste. 

Aer=aménto,  s.m.  Aérage.  ||  -are, 
v.a.  Aérer.  |l  -àto,  a,  adj.  Aere. 

Aere,  s.m.  (poés.)  Air.  i|  *Vent.  [j  *Ca- 
ractére.  ||  *—  cieco,  s.m.  Enfer. 

Aerazióne,  s.f.  Aération. 

Aeremòto,  s.m.  Toiu-billon. 

Aèreo,  a,  adi.  Aérien.  ||  Discorsi  aèrei, 
Propos  en  l'air.  1|  P.  Prospettiva  aè- 
rea, Perspective  aérienne.  ||  *Du  ciel.  || 
*Aéricole.  [I  *Suspendu  en  l'air.  ||  *Su- 
blime.  il  -lito,  s.vi.  Aérolithe. 

Aeri=drico,  a,  adj.  (chim.)  Aérhydri- 
que.  li  -fero,  a,  adj.  (anat.)  Aérifère. 
;l  -flcàre,  v.a.  (chim.)  Aérifier.  ||  -fi- 
cazióne,  s.f.  Aérification.  ||  —forme, 
adj:2g.  Aeriforme. 

Aeròbia,  s.m.  (h.  nat  )  Aérobe. 

Aero=dinàmica,  s.f.  Aérodynamique. 
;  -dinàmico, a, adj.  Aérodynamique. 
:; -fano,  a,  adj.  Aérophane.  || -fite, 
s:lg.  Oiot.)  Aérophyte.  li  —fobia  ,  s.f. 
Aéropliobie.  i|  — fobo,  s.m.  Aérophobe. 
I  —grafia,  s.f.  Aéroeraphie.  l  — lito, 
s.  m.  Aérolithe.  ;  -logia,  s.f  Aerolo- 
gie, i!  — logo,5-.;/(.  Aérologue.''— man- 
zia,  s.f.  Aéromancie.  '  —mèle,  s.m. 
Aéroméle.  || -metria,  .9 /".  Aérométrie. 
ii —metro,  s.)n.  Aéroniftie. 

Aero=nàuta,  *.2^.  Aéronatite.  |!  (hist.) 
Aérostier.  |i  -nàutica,  s  f.  Aéronan- 
tique.  "\  -nàutico,  a ,  adf.  Aéronau- 
tique.  :  -nave,  ^^./'.  "^'avire  aérien.  [j 
-pósta,  .v./:  Al  i-ìi"-t.'.  '!  -scopo,  s. 
vi.i'jdi./  A-in-inp..  -Stàtica,  s.f. 
(ph.)  Aerostati. ir,.',  -stàtico,  a,  rtf'i. 
Aérostatique.  [J  s.m.  Ballon  aérostati- 
que.  |l  —stato,  s.m.  Aérostat.  |1  —sta- 
zióne, s.f  Aérostation. 

Aeroterapia,  s.f.  Aérothérapie. 

Afa,  s.f.  Touffeur  ;  étouffement  ;  chaleur  : 
Cfie  —'.,  Gomme  on  étouffe  !  ||  Oggi  è  un' 
—  tremenda.',  Aujourd'hui  on  étouffe! 
li  Essoufiflement.  ||  fig.  Ennui,  dégoùt  : 
Dare,  ou  fare  —,  Ennuyer;  dégoùter. 
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Afàto,  a,  adj.  Fané;  rabougri  (eu  par- 
laiit  de  personnes).  l'  Flétvi  (en  pav- 
iani de  fruits). 

Afèlio,  aclj.  et  s.m.  fastr.j  Apbélie. 

Aféresi,  s.f.  fcìi/r.etr/ram.j  Aphérése. 

Affàb=ile,  aifj:2f/.  Poli  ;  prévenaiit,  af- 
fable,  !|  -ilita,  5. /".  Affabilità  ;  politesse. 
Il  — ilnaénte,  a  v.  Poliraent  ;  affable- 
raent.  ||  *— ulazióne,  s.f.  Affabulation. 

Affaccend=aménto  ,  s.  m.  Affaire- 
meut.  Il  *— are,  v.a.  Douiier  beaucoup 
de  besogue  ;  doimer  des  affaires.  |1 
—àrsi,  V.7:  Se  trémousser  ;  s'évertuer; 
se  donnei  beaucoup  de  peine.  li  *S'agi- 
ter.  il  — àto,  a,  adj.  Affaire. 

Affaccettare,  v.a.  Facetter,  taUler  (en 
parlant  de  pieiTcs  précieuses).      [ter.l 

"Affaccliinàre,  v.a.  Biicher.  ||  Érein-J 

Affacchinarsi,  v.r. S'éreintei;piocher. 

Affacci=àre,  v.a.  Présenter.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  présenter  ;  se  montrer,  paraìtre  : 
—  alla  finestra,  —  à  la  croisée.  ||  Faire 
Tis-à-vis.  [|  fig.  Venir  à  Pesprit  ;  passar 
par  la  téte  ;  trotter  (eu  parlant  des 
idées).  il  *Se  rencontrer. 

*Affagianàre,  v.a.  Faisander. 

Affagott=ainéa.to,  s.7n.  Fagoteraent, 
fagotage.  jj  -àre,r.a.Fagoter.  ||  Trous- 
ser:  —  cenci.  —  des  hardes.  |]  — àrsi, 
vr  Se  fagoter.  ||  fig.  Se  fagoter.  1|  Se 
rouler.  ||  -àto,  a,  adJ.  Fagoté. 

*Affait=amérLto ,  s.m.  Ornement.  || 
*— àrsi,  v.r.  S'oruer,  se  parer. 

^Affaldare,  v.a.  Plisser  (en  parlant  de 
drap),  [en  chavpie  1 

'.Vffaldellàre.r.a.  Éfaufiler.  ||  RéduireJ 

Affam=àre,r.a.  Affamer.  ||  Prendre  pal- 
la faim.  ||—atéllo,  &,  adj.  (iron.)  A 
demi-affamé.  i|  fig.  Chafouin.  ij  —àto,  a, 
a-lj.  Affamé.  ||  (fam  )  Qui  a  une  faim 
enragée.  |j  (irnn.)  Crève-faim.  ||  fìg.  Af- 
famé, avide  [|*Cruel.  [[*Maigi-e.||— ató- 
r^,  .f.)w.,  — atrice,  s.f.  Affanieur,  euse. 

A<rjimi°:l:=àre,  va.  Constituer  en  fa- 
mille,  li  *-àrsi,  v.r.  Se  constituer  en 
famille. 

'Affang=àre,  v.a.  Crotter;  embourber. 
Il  *— àrsi,  v.r.  Se  crotter  ;  s'erabourber. 

A.ffann=aniénto,  s.m.  (méil.)  Anhéla- 
tion,asthme.  ||  flg  Anxiété;  inf]uiétude. 
li  Tracassement.  ||  -ante,  -òso,  a, 
a'j.  (mèri.)  Anhélenx.  ||  ftg.  Anxieux.  || 
Tracassant.  ||  Ennuj-eux.  |1  —are,  v.a. 
Cliagriner,  faire  du  cliafnin;  aflfliger. 
Il  Tracasser.  i|  -àrsi,  v.r.  (fam.)  Se  tré- 
mousser. s'éreinter.  ||  fin.  Se  faire  du 
chagi-in.  1|  Se  tracasser.  ||  fig.  (favi.)  Se 
fendre.  ||  Se  faire  du  mau\ais  sang.  || 
-ataménte ,  a'\\  (méd.)  D'une  ma- 
nière anhéleusp,  ||  fig.  Anxieuscment. 
|;  Avec  tracas.  ||  A^■pc  hàte  ||  -àto ,  a, 
adj.  Essoufflé.  Il  (tnéd.)  Anhéleux  :  7?e- 
spiro  —,  Rpspiration  anliéleuse.  ||  fig. 
Agite ,  inquiet  ;  tracassé. 
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Affànn«Q^.»«.  ('/«,éc?.;Anliélation,  aitli- 
me.  Il  /?5r.  Tracas.  |1  Douleur,  affliction  : 
Prendersi,  cu  darsi  —,  Se  tracs-sser, 
s'inquiéter;  se  soucier.  |i  Far  venir  V—, 
Ennuyer;  faire  suer;  embéter.  ||  An- 
xiété, inquiétude.  |t  *Malaise.  1|  *—  di 
mente,  Scrupule.  ||  — óne,  a,  s,  TracaS' 
sier.  Il  Affaire  ;  empressé  ;  mouclie  du  co- 
che, li  (fam.)  Faiseiu-  d'emban-as.  []  *— o- 
neria,  s.f.  Empressement  simulé.H— o-» 
saménte,  adv.  D'une  maniere  anhé- 
leuse.  Il  fig.  Avec  tracas  ;  péuiblement. 

Affantocciàre,  v.a.  (agr.)  Accoler. 

Affaràccio ,  s.m.  Mauvaise  affaire; 
vilaine  affaire  ;  dróle  d'affaire. 

Affardellare,  v.a.  Trousser.  |i  Faire 
son  paquet  (fam.) 

Affare,  s.m.  Affaii-e  :  —  sporco ,  Sale 
— .  Il  Donna  di  mal  — ,  Prostituée.  || 
Vomo  d'alto  —,  Homme  d'importance. 
Il  È  un  —  di  nulla!,  C'est  une  niai- 
serie!  ||  Kon  è  —,  Ce  n'est  pasune  — ; 
ce  n'est  pas  prudent.  ||  IXon  è  —  mio. 
Ce  n'est  pas  mon  ^.  ||  (iron.)  È  tPii 
beli'—!.  C'est  une  dròle  d'— !  ||  (l.fam.) 
Affari  seria,  C'est  trés-sérieux  !  I|  Aver 
tanti  affari,  Etre  trés-affairé,  étre  ex- 
cessivement  occupé.  ||  Bell' — .',  Voilà- 
t-il  pas  une  affaire  !  ;  c'est  bien  malin  ! 
Il  Che  —  è  questo  ?,  Qu'est-ce-que  c'est 
que  ^a?  ||  Qui  sta  l'—!,  C'est  là  le  dia- 
ble!,voilà  le  hic!  H  (l.iron.)  Andare  co- 
me gli  affari,  Aller  mal. 

Affar=étto,s.??i.  Petite  affaire.  ||  ^«7.  Re- 
lation galante.  ]|  -ino,  s.m.  (iron.)  Pe- 
tite affaire,  f  (l.fam.)  È  un  —  che  va 
a  giorno,  Qa  n^en  iinit  plus.  ||  +— io, 
s.m.  Tracas.  ||  —óne,  s.m.  Grosse  af- 
faire ;  affaire  d'or  ;  affaire  superbe. 

Affarsi,  v.r.  (Employé  fe-'ement  à  la, 
troisième  personne) ,  Faire  l'affaire: 
La  carne  non  s'affa  a  me.  La  viande 
ne  fait  pas  ttion  affaire.  |1  Plaire  ;  con- 
venir; aller;  seoir;  bien  aller:  ]\'on  ti 
.s'affa  questo  vestito?,  (.'a  ne  te  va 
pas  ce  costume?  |i  *Se  faire  à. 

Affarùccio,  .v.m.  Petite  affaire  ;  bri-' 
cole  (pop.)  Il  Mauvaise  affaire.  ||  Dróle] 

*Affasciare,  v.a.  Fagoter.    [d'aifaire.] 

Affascin=amónto,<(.wi.. -azióne,.?./: 
Fasciuation  ;  charme.  ||  fig.  Sédnction. 
||-ànte,a''y.r'.25r.Éblouissant.  ['  Cliar- 
mant  ;  ensorcelant  ;  trompeur.  H  —are, 
v.a.  Fasciner;  eblouir.iI/l./7.Fasci1ipr; 
éblouii-;  channer.  I|  Épater  (pop.)  \\  Sé- 
duire  ;  tromper.  ||  v.n.  Fagoter.  ||  — ató- 
re,  s.m.,  -atóra,  -atrice,  s.f  Fa- 
scinatpur,  trice  ;  ensorceleur,  euse.  || 
Ipnotisatcur,  trice.  ||  fig.  Charmeur, 
euse;  ébìouissant. 

Affastell=aniénto,  s.  m.  Ramassis  ;  fa- 
eotagp;  entassement.'j  fig.  Fagotage.  1| 
Ramassis;  confusione  brouillamini:  — 
d'idee,  —  d'idées.  ||  —are,  v.a.  Fagoter. 
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Il  tntasser.  ['  fiu/i-.j  Eiijavelev.  ||  fìg.  Fa- 

goter.  Il  Confoiiib-e  ;  l'aire   uu  brouilla- 

mini;    méler;    entasser.   []  -io,    S>m. 

BrouiUamiui  ;  brouillemeiit. 

AflEatic=ainénto  ,  s.m.  Éreintemeut  : 

fatigue.  Il  -ante ,  adj.lg.   Fatiguant  ; 

éreiiitant.  ||  fig.  *Infatigable.  ||  -are, 

V  a.  Fatiguer  ;  lasser  ;  éreinter.  ||  —  le 

phiìite,  i  terreni,  Fatiguer  lesarbres, 

les  teirains.  jj  v.n.  *Fatigiier.  ||  -àrsi, 

v.r.  Se  doinier  de  la  peine,  se  donner 

du   mal.  Il  S'éreinter;    se  décarcasser 

(fam.)  Il  (l.fam.)  —  per  impoverire, 

Travailler  ponr  le  roi  de  Prusse. 

Affatto,  adv.  Tout  à  fait,  entièreraent. 

|l  Niente  —,  Rien  dutout  ;  pas  le  moius 

du  monde.  ||  Jamais  de  la  vie  !  (fam.) 

*Affattucchi=are ,  va.  Ensorceler.  || 

*— atóre,  s.?*i.,*— atrice,  s./".  Ensorce- 

leur,  euse;  charmeur,  euse. 

Affattiir=ainénto ,  s.?)i.    Ensorcelle- 

ment.  ||  /ì (7.  *Frélatement.  |1  *-àre,  v.a. 

Ensorceler  ;  séduire.  ||  iig.  *Frélater.  |1 

*Entortiller. 

Affazzon=aménto ,  s.m.  Embellisse- 

ment  ;  rafistolage.  [1  —are  ,  v.a.  (pop.) 

Embellir;  raflstoler.  \(fig.)  S'attifer. 

Affé,  inter.  Ma  foi!;  fìcbtre! 

Afferra=àbile ,  aój.lg.  Afìflrmable.  || 

*-a  mento,  s.m.  AÌfirmation.  ||  -ante, 

adj.-lg.  Affirmatif.  ||  -are,  v.a.    Affir- 

m'-'r;  certifler;  assurer.  Il  *Confirmer.  Ij 

*— àrsi,  v.r.  S'arrèter.  [j  *Se  renforcer. 

Ij-ativa,  s.f.  Affirmative.  |1  -ativa- 

ménte,  «(/?•.  Alìirmativement.  ||  -ati- 

vo,  a,  adj.  AfRrinatif.  ||  (gram.)  Punto 

—.  Poiiit  — .  I!  -atóre,  .'■■.m.,  -atrice, 

s  f.  Celui,  celle  qui  afBrme.  <,  —azióne, 

s.f.  Affii-mation  ;  assertion  ;  ass^rance. 

Afferr=aménto ,  s.m.  Prise;  empoi- 

gnement.  Il  — are,  v.a.   Saisir;  empoi- 

gner.  ||  Que.^te  tanaglie  non  a/ferrano, 

Cestenaillesnemordent  pas.  i;  *—  una 

strada,  S'aclieminer.  [ì  fìg.  Saisir,  com- 

prendre:  —  tin'ifìea,  Saisir  une  idée. 

l\—  tm'  orra.^ìoiìe.  Prolìter   d'une   oc- 

casion.  Il  — àrsi,r.r.  SVmpoigner.  \]  — a- 

tóre,  s.7>i.,— atrice,  .''.f.  Empoigneur.l 

''Affertilire,  v.a.  Fertiliser.        feuse.l 

Affett=aménto,  s.m.  Coupé  par  tran- 

clips.  li'AfffctHtion.  ij  — àre,f.a.  Couper 

prir  tinml!i  s  :    rouper  miuce.  ||  (arts) 

Pliss.T  U' iliiip   '  o;(77.jHàcher,sabrer: 

—  UH  ìniif.iii/ituc,  —  un  bataillon.  |j 
-àrsi,  v.r.  Se  couper.  |j  Nebbia  che 
s' affetta.  Biouillard  extraordinaire. 

Affett=are,  v.a.  Affecter:  —  aynicizia, 

—  de  ramitii-.  H  Simuler,  faire  osten- 
tation  de.  ||  (fam.)  Poser  en,  trancher 
du  :  —  il  liberale ,  —  liberal.  ||  Faire 
semblant  de:  —  di  sapere,  —  de  sa- 
voir.  Il  v.n.  Affecter.  con\-oiter  :  —  una 
forma pri.'im.aiica,  Affpcter  une  forme 
prismatique.  ||  -ataméntejaf/r.  Avec 
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aflfectation.  |1  -àto ,  a,  adj.  AflFeet*^ , 
])leiii  d'affectation.  ||  —àto,  s.ìii.,  Affcc- 
tation;  Nelle  sue  lettere  c'è  molto  d^~, 
Daus  ses  lettres  il  y  a  beaucoup  d' — . 

Affett=àto.  a,  adj.  et  p.j).  Coupé  en 
tranches.  ||  s.m.  Saucissou ,  jambon 
coupé  en  tranches.  ||  —atóre ,  s.vi., 
—atrice,  s.f.  Coupeur,  euse  (par  tran- 
ches). I|  *Rodomont,  vantard.  jj  *Avidp. 
Il -atura,  s.f.  Coupagfe  par  tiiniclifs. 

Affettazióne,  s.f.  Aflfectation  ;  attViii»-. 

Affett=ività,  s.f.  (phil.)  Aflfecti\ité.  ii 
-ivo,  a,  adj.  (phil.)  Aflfectif. 

Affètto,  a,  adj.  Greve:  —  d'ipoteca, 

—  d'hypothèque.  ||  (math.)  Accompa- 
gné.  Il  fmérf.J  Affecté,  afflligé,  pris:  — 
di  catarro,  —  d'un  catarrhe.  ||  fìg.  Pris  : 

—  di  noia,  —  d'ennui. 
Affètt=o ,  s.m.  Affection.  ||  Amour.  || 

Seutiment.  ||  Désir:  L' —  del  bene,  Le 

—  du  bieu.  Il  F.  Sentiment.  ||  -uosa- 
ménte,  «/7v.  Affectueusement.  ||  — uo- 
sità ,  s.f,  Affectuosité  ;  tendresse.  || 
— uóso,  a,  adj.  Aflfectueux  ;  tendre. 

Affezion=àbile ,  adj.2g.  Affectionna- 
ble.  Il  -abilità,  s.f.  Affectionnabilité. 
Il  -aménto,  s.m.  Affectionnement.  || 
-are,  v.a.  Attacher.  ||  Avoir  du  pen- 
chant  pour  ;  aimer.  ||  —àrsi,  v.r.  S'af- 
fectionner  ,  s'attacher  à.  ||  Se  faire  ai- 
mer. jj  Prendre  en  amitié.  ||  *Impres- 
sionner.  1|  — ataménte ,  adv.  Aflfec- 
tionnément.[|  —àto, a,  adj.  Aflfectionné  ; 
attaché:  Luigi  mi  è  molto  —,  Louis 
m'est  très  — .  Ij  Suo  affezionato  amico, 
Votre  ami  affectionné. 

Affezión=e,s./'.  Affection  ;  a  ttachement; 
amour;  passion.  Jj  (méd.)  Afìectioii.  || 
*Impression.  ||  *— evole,  adj. In.  Affec- 
tionnable.  ■  ffaiblir.] 

*Afflaccàre,  v.a.    Briser.  |1  fig.  *Af-J 

Afflammàta,  s.f.  Sorte  de  drap  rouge. 

Affìat=àre,  v.a.  Aboucher.  Il  (inus.) 
Accorder.  ||  —àrsi ,  v.r.  Se  flairer.  || 
Se  familiariser.  1'  (fam.)  Faire  bon  mé- 
nage ensemble  :  Niiora  e  suocera  non 
s'affiatano:  La  belle-tìlle  et  la  belle- 
mère  ne  font  pas  bon  ménage  ensem- 
ble. Il  Marcher  d'accord.  ||  (mus.)  Èfre 
d'accord.  ||  *—  a  un  luogo,  S'acclima- 
ter.  Il  —àto  ,  a,  adj.  et  p.p.  (ìnus.)  En 
ton;  d'accord.  ,11  '+Protégé:  '  E.ssere  — 
col  c/enerale,  Étre  —  par  le  general. 

*Affiàto,  a,  adj.  et  s.  Fieflfé.  ||  *Feu- 
dataire. 

AflB.bbi=aménto ,  s.ìii.  Bouclage.  [| 
-àre,f.rt.  Boucler;  agrafer;  lacer.  ^fìg. 
Laucer:  —  imo  schiaffo,  —  un  souftlet. 
Il  Décocher:  —  tona  critica,  —  une  cri- 
tique.  Il  fig. (fam.)  Coller  :  —  rin  cerotto 
ad  ìoì  a'ìnico,  ~  un  rossignol  à  un 
ami.  Il  *Indiquer.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  bou- 
cler. ||  Se  lacer.  ||  -atura,  s.f.  Bou- 
clage. Il  Bjoutounière. 
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Ailld=àre,  r.a.  Coufitr:  —  un  deposito, 

—  un  dépót.  il  Donnei-  en  gage.  1|  Ras- 
surer  :  La  sua  lealtà  mi  affida ,  Sa 
loyautéme  rassiu'e.  ||  —àrsi,  v.r.  Avoir 
conftance;  se  fier  k: —alle parole  del 
ministro ,  Avoir  confiaiice  dans  les 
paroles  du  ministre.  \\  +Ètre  sur  de.  H 
*-atainénte,  adv.  Confldemmeut.  || 
— àto,  s.m.  *Affidé.  !|  (hist.)  *Vassal. 

AjBB.en=àre,  v.a.  Atféner;  donner  le 
foin.  Il  -atiira,  s.f.  Afifénage.  ||  -ire, 
v.n.  ìacir.)  Rabougi-ir;  se  rabougrir. 

AfBlevdl=iméiito ,  s.m.  Affailslisse- 
ment.  ||  —ire  ,  v.a.  Affaiblir.  1|  —irsi , 
r  ;■.  S' affaiblir. 

Affigg=ere,  v.a.  Afficher;  apposer.  || 
*Attacher.  il  *Enfoncer.  ||  *AdQiérer.  || 
*— 3rsi,  r.r.  Regarder  fisemeut.  ||  *S'ar- 
rètpr.  I'  *S'appliquer. 

+Affi.giiol=àre ,  v.a.  Pi-endre  pour  en- 
fant Il  -àrsi,  v.r.  Adopter  (un  enfant). 

*Affiguràre,  v.a.  Reconnaitre,  remet- 
tre.  Il  *Ressembler.  i|  *Comparer. 

AflB.l=araéiito,s.m.Repassage.  [[  (agr.) 
Alignement.  Il  — are ,  v.a.  Affller,  re- 
passer.  ||  (aar.)  Aligner.  1  *Aiguis.'r.  || 
-àrsi,  v.r,  S'effiler.  ;|  *S"aliguer.  H-àta, 
s.f.  Coup  de  repassage.  i[  -àto,  a,  adj. 
Affile,  il  *Aignisé.  ||  *Effllé,  élancé.  1|  Col- 
tillo  —,  Couteau  repassé,  affile.  ||  Viso 

—  ,  Visage  décharné;  figure  tirée.  || 
Na.^0  —,  Nez  fin.  effil(^.  il^.V.  (fam.) 
Linrnia  affilata,  Jlauvaise  langne.  'j 
— atóio  ,  s.m.  Afflloir.  i|  — atùrà,  s.f. 
Fil  ;  tranchant.  ||  Affilage. 

Affilettàre,  v.a.  (eh.)  Lier  les  filets. 

AfB.li=àre,  v.a.  Affilier.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  s.  Affili»',  'i  —azióne ,  s.f.  Affilia- 
tion.  i|  Raniilii-ation.  . 

Aflan=aménto ,  ."..  m.  Afflnement.  i 
-are,  v.a.  nn/f.i  Afflner.  ||  fif/.  Affi- 
ner.  Il— àrsi,  v.r.  S'affiner.  || —atóio, 
s.m.  (arts)  Affliioir.  !  — atóre ,  s.m. 
(arts)  Afflneur.  i  -attira,  s.f.  Affl- 
nagp.  On  dit  plutòt  Ra/ftnaf/e. 

Affinchè,    cnnj.  Afin  que ,  "pour  que. 

Affine,  adj. 2(1.  Analogue  ,  semblable: 
Matterie  affini,  Matiéres  analogues. 

Affine,  adj.  et  .«.  Allié,  parent  par  al- 
liance:  I  Borboni  sono  affini  agli 
Orléaìis.  Les  Bourbons  sont  alliés  auxl 

Affine  di,  ronj.  Afin  de.       [Orléans.) 

*Affin=iménto  ,  s.m.  Affinetnent.  || 
*— ire,  v.a.  Affiner. 

Affinità,  s.f  Affinità. 

*Affinito,  aja-^/y'.  Aminci.  ||  fig, *Aha.U\i. 

•Affioc=aménto  ,  s.m.  Enrouement. 
I|  — *àre,  r.(T.  Enrouer.  (ser.j 

*Affioccàrsi,  v.r.  Se  presser,  s'entas-| 

Aflaoch=imento,  s.7n.  Enrouement.  || 
-ire,  ti. a.  Enrouer.  ||  v.n.  S'enrouer.  J 
-irsi,  v.r.  S'enrouer.  ||  S'affaiblir  (en 
parlant  de  la  voix).  Tment.] 

*Aflaoramónto,  s.m.fgéol.)  Effleure-J 
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+Affior=Kà3:!f ,  v.a.  Réduire  la  fame  ea 
gmau.  IJ-àto,  a,  adj.  Ouvré  (ea 
parlant  de  drap).  i| +Pane  —,  Pain  de 
gruau.  l  -atóre  ,  s.m. ,  -atóra,  s.f. 
Fai.onneur,  euse. 

*AfiB.ssaménto,  s.m.  Fixation. 

Affissare,  v.a.  Afficher.  :|  *Fixer.  |'  *Re- 
garder  fixement.  !;  *Arréiter. 

Affissióne,  s.f.  Afflchage  :  È  proibita 
/'— ,  Défense  d'afficher. 

Affisso,  ^J.^J.  Afficlié.  Il  s.m.  Afflche: 
L'—  è  incollato.  L'—  est  collèe.  |i  Pia- 
card  (en  parlant  de  chàssis,  de  vo- 
lets).  i  ff/ram.j  Affixe.  []  *Surnom. 

Affittàbile,  a'!j.-2g.  Quon  peut  louer. 

Affittacàmere,  .i.2g.  Loneur,  loueuse. 

Affitt=aiuòlo,  a,  s.  Fermier,  ère.  ;| 
—aménto,  s.m.  Ferme,  affemiage  leu 
parlant  de  terres).  '|  lìail  (en  parlant 
de  maisons,  d'appai tements,  etc,  non- 
meublés).  |ì  Loyer,  location  (en  parlant 
de  maisons,  d'appartements,  etc,  meu- 
blés  ;  mais,  dans  ce  cas ,  les  Italiens 
disent  Appir/iona7neiitoj.\\— ante, s.2g. 
Loueur,  baillenr.  ||  *— ànza,  s.f  Loca- 
tion, bail.  lì  —are,  v.a.  Affermer,  louer, 
prendre  à  ferme.  ||  Louer ,  donner  à 
ferme  (en  parlant  de  teiTes).  ||  Louer 
(  en  parlant  de  maisons ,  d'apparte- 
ments,  etc,  non-meublés;  dans  le  cas 
contraire,  on  dit  plutòt  Appigionare). 
li  T.  —  palchi ,  Louer  des  logos.  || 
+— àrsi,  v.r.  Faire  un  abonnement  (avec 
le  médecin,  le  vétérinaire,  etc.)  ||  -ató- 
re, s.m,,  -atóra,  s.f.  Loueur,  loueuse 
(par  spéculation).  [  (mar.)  Affréteur. 

Affittire,  va.  Rendre  touffu.  \\v.n.  Dè- 
venir  tonft'u  ;  s'épaissir.  ||  Devenir  plus 
fréquent.  ||  Àucmenter  ;  se  cumuler; 
grossir:  Ideiti  affUti.tcono,  Les  det- 
tes  augmentent. 

Affitt=o,  s.m.  Ferme .  affermage  (en 
parlant  de  terres).  i|  Fermage  (prix  da 
bail  à  ferme).  i|  Louage  (pour  les  che- 
vaux,  les  voitures,  etc).  ||  Bail  (en  par- 
lant de  maisons,  d'appartements,  etc, 
non-meublés).  []  Loyer,  location  (en  par- 
lant de  maisons,  d'appartemeuts,  etc, 
meublés  ;  mais ,  dans  ce  cas,  les  Ita- 
liens disent  Pigioìie).  |[  +Abonnement, 
forfait  (avec  le  m'^decin.  le  vétéri- 
naire, etc.'».  !;  *-uàle,  s.2g.  Ferinier. 
Il  *Locataire.  H  -uàrio ,  a,  s.  (lég.) 
Preneur.  (Dans  le  sons  de  locataire,  les 
Italiens  disent  Pigionale:  et,  dans  le 
sens  de  fermier,  on  dit  Affì(taiuolo), 

*  Affidare,  v.a.  Souffler.  I|  *-àto ,  a, 
(idj.  fìg.  Inspiré.  ||  s.m.  *Souffle.  H  fig. 
♦Inspiiàtion. 

AfHigg=énte,  adj.  2g.  Affligeant.  || 
—ere,  v.a.  Affliger;  faire  du  chagiin. 
1  Tonrmentfr;  causer  de  la  douleur.  f| 
*Mortitìer.  || -ersi,  v.r.  S'affliger.  j]  Se 
tourmenter;  se  faire  du  chagriu. 
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Afflittivo,  a,  ad.].  Affligeant.  J  Afflic- 
tif:  Peìie  afflittive.   Peines  amictives. 

Aflaitto  a,  ad).  Alfligé.  ii  Toiu-menté.  || 
(méd.J  Affligé,  affecté.  U  Endolori  :  Par- 
ie —,  La  partie  endolorie.  |1  5.  Affligé. 

Afflizióne,  s.f.  Affliction;  tonniient; 
désolatiou,  fnener.] 

Affloscire,  v.ìì.  Se  raniollir.  ||  fiff.  S'é-J 

Afflu=éiite,  adj:lg.  Affluent ,  abon- 
daiit.  !(  adj.  et  s.ììi.  (géog.)  Affluent.  || 
*-enteinén.te,  adv.  Abondamment. 
I'  — ènza,  s.f.  Affluence.  ||  *Abondance. 

Affluire,  v.n.  Affluer. 

Afflussionàto,  a,  adj.  Pris  de  fluxion: 
Essere  —,  Ètre  enrhumé. 

Afflusso,  s.m.  (méd.)  Affluxe,  fluxion. 

Affoc=àre,  v.a.  Rougir.  [j  *Enflammer, 
embrasor,  ni^ttre  le  feu.  [\  *— àrsi,  v.r. 
Bnìler. 

Affogagliuònxini ,  ou  Affogaper- 
sóne,  s.m.  (plais.)  Marieur.      ftion.] 

AflFogaménto,  5.?n.  Noyade.  3  SufToca-J 

Affog=àre,  r.n.  Noyer.  ||  Étouffer  :  Qui 
s'affoga.  lei  ou  étòuffe.  i|  Submerger. 
U  fig-  Étouff"er  :  —  uno  scandalo,  — 
un  scaudale.  ||  Écraser.  aplatii-.  Il  fig. 
*Tuer.  Il  v.n.  Se  noyer.  \\fig.  —  in  un 
bicchier  d' acqua,  Se  noyer  dans  un 
verre  d'eau.  |j  —  nell'oro,  Nager  dans 
l'or.  Il—  nel  lavoro,  Avoù-  du  travail 
par  dessus  la  téte.  ]|  (l.fam.)  —  dalla 
rabbia, 'Ra.fneY.  \\— nella  miseria,  Étre 
dans  la  débine,  ou  dans  la  dècbe.  || 
(l.plais.)  —  nelle  scarpe,  Danser  dans 
ses  souliers.  ||  -àrsi,  v.r.  Ce  noyer. 
Il  S'étouffer.  |  -àto,  a,  adj.  etp.p.  No- 
yé.  Il  Etouft'é.  N  Casa  affogata.  Maison 
sans  jour.  |!  Albero  —,  Arbre  submergé. 
!l  Uova  affogate.  Oeufs  à  la  coque.  1| 
Voce  affogata,  Voix  sonibre,  étouff'ée. 
Il  s.  Koyé.  Il  -atóio,  s.m.  Étouffoir.  3 
fig.  (fam.)  Four,  fournaise. 

■•■AflFogliàre,  v.a.  Donner  la  feuille  du 
miìrier  aux  vers  à  soie.  |i  +Donner  des 
feuilles  an  bétail. 

Affoll=aniénto,  s.m.  Foule;  presse. 
Il— are,  v.a.  Se  presser  ;  s'étouff'er: 
I  deputati  s'affollavano  intorno  al 
ministro ,  Les  députés  se  pressaient 
antour  du  ministre.  []  Se  régaler.  ||  S'é- 
touff'er  (en  mangeant).  || /f^r.  Écraser; 
accabler:  —  di  domande,  —  de  que- 
stions.  Il  —  con  le  chiacchiere,  ."i-ssom- 
mer  avec  des  mots.  ]  — àrsi,  v.r.   Se 

rresser  ;  s'entasser  ;  se  porter  en  foule. 
-a.t3iTaénte,,adv.  Eli  foule.  ||  Désor- 
donnément.  !1  À  la  hàte;  précipitam- 
ment.  ||  -àto,  a,  adj.  Surchargé:  Sono 
—  di  lavoro.  Je  siiis  —  de  travail  ; 
i'ai  du  travail  par  dessus  la  tète. 
•Affolt^aménto  ,  s.m.  Presse  ;  hàte  ; 
précipitation.  [  *-àre,r.a.  Serrer;pres- 
ser.JI  *-àrsi,  v.r.  Se  presser  ;  se  hàter. 
P*  Parler  précipitamment. 


Affond.=ainénto,  s.m.  Enfoncemeut: 
Il  Plongemeut.  ||  Submersion.  ||  Naufra. 
gè.  Il -are,  v.a.  Enfoncer.  ||  Plonger. 
Il  Creuser  :  —  un  albero,  —  un  arbre 
Il  Couler,  couler  à  fond  :  —  tina  torpe- 
diniera, —  un  torpilleur.  y  *Couler,  rui- 
ner.  ||  v.n.  S'enfoncer:  —  nel  fango,  — 
dans  la  bone.  ||  Couler.  Il  —àrsi,  v.r. 
S'enfoncer.  |1  Se  creuser.  l  Se  submer- 
ger. Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  En- 
fonceur,eusp||6/(rt/'.^  Couleur.  ||  — atù- 
ra,  s.f.  Enfoncement.  ||  Creusage. 

*AfFóiido,  adv.  À  fond.  ij  s.m.  *Faillite. 

Afforestier=araénto,  s.m.  Action  de 
paraìtre  étranger,  de  devenir  étranger. 
Il  —are,  v.a.  Faire  paraìtre  étranger. 

Affortunàto,  a,  adj.  Fortune. 

*Afforz=aménto,  s.m.  Renforcemeut. 
Il  *Fortiflcatiou.  jl  *— are,  v.a.  Renfor- 
cer.  :|  *Fortifier.  ij  *— àrsi,  v.r.  Se  for-l 

*Affoscàre,  v.a.  Off'usquer.        [tifier.J 

Affoss=am.énto  ,  s.  m.  Cernement.  || 
Excavation.  [j  — are,  r.«.  Creuser  des 
fossés.  UFossoyer:  —  tutta  la  vigna, 
—  tonte  la  vigne.  ||  -àrsi,  v.r.  Creu- 
ser. Il  Se  cerner  :  Gli  si  affossano  gli 
oc<fld,  Ses  yeux  se  cernent.  |[  —àto,  a, 
adj.  Fossoyé ,  entouré  de  fossés.  f  Oc- 
chio —,  Oeil  cernè.  ||  Viso  —,  Mine 
creuse.  |;  -atùra,  s.f.  Fossoyage. 

Aflfral=iménto,  s.m.  jMfaiblissement. 
ì  -ire,  v.a.  Affaiblir  ;  débiliter. 

Affranc=àbile,  adj.lg.  Affrancbissa- 
ble.  ;!  — aménto,  s.m.  Affranchisse- 
ment.  Il -are,  v.a.  Affranchir,  rendre 
libre.  Il  —  una  lettera,  Affrauchir  une 
lettre.  1|  -àrsi,  v.r.  S'alfranchir.  |]  Se 
délivrer  ;  se  débarrasser.  [)  —àto,  a, 
adj.  et s.  Aftranclii.  ||  — atore  ,  s.m., 
—atrice,  s.f.  Affranchisseur  ,  euse. 
Il  Délivreui-.  il -atùra ,  s.f.  Francbis- 
sement  (de  lettres).  ||  -azióne ,  s.f. 
(lég.)  Aflfranchissement,  exemption. 

*A£Eràngere,  v.a.  Rompre,  briser,  cas- 
ser.  ll/fV.  Aff^aiblir;  abattre. 

Affranto,  a,  adj,  etp.p.  deAffràngere, 
Brisé.  Il  fig.  Brisé.  ||  Abattu  ;  accablé. 

Affratell=aménto,  s.m.  Fraternisa- 
tion.  Il  *Frateniité.  ||  *Familiarité  nial- 
séante.  ||  *— ànza ,  s.f.  Fraternité.  || 
Il  —are,  v.a.  PYaterniser.  ||  —àrsi,  v.r. 
Fraterniser.  ]'  S'attacher  à. 

*Affreddàre,  v.a.  Refroidir. 

*Affren=amanto ,  s.m.  Refrènement. 
|1  *— are,  v.a.  Refrénfr.  ||  *— àrsi,  v.r. 
Se  refréner  ;  se  modérer. 

*Affrescàre,  v.n.  Rafraìchir. 

Affrésco,  s.m.  P.  Fresque. 

Affrett=aménto  ,  s.m.  Hate  ;  presse- 
ment.  [|  — are, r. a. Hàter, presser;  pous- 
sfcr.  Il  —  il  2Jasso,  Hàter  le  pas.  ||  *Sol- 
liciter.  0  Devancer:  —  il  ritomo,  —  le 
retour.  || -àrsi,  v.r.  Se  hàter,  se  pres- 
ser: Affrettati  per  partire,  Presse-toi 
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pour  partir.  ||  Se  dépécher.  !|  S'empres- 
ser:  M'affretto  ad CDtnunciarvi che,.., 
Je  m'empresse  de  vous  anuoncer  que... 
Il  *-ataraérLte,acfr.Àlahàte.  jj  -ato, 
a,  acìj.  etp.]).  Hate.  !]  Fait  à  la  hàte. 

Affric=àna,  s.f.  Lrioche  avec  du  sa- 
baion.  [J -anisrao,  s.m.  Africanisme. 
I!  -ano,  a,  adj.  et  5.  Africain.  jj  (géog.j 
Yent  du  Sud-Ouest,  lebéche. 

*Affrico,  s.m.  (géog  )  Lebèche. 

Affrittell=àre ,  v.a.  Frire,  brouiller, 
poch'er  Ics  oeufs.  J  (plais.)  Assommer, 
tuer.  Ij  -ato  ,  a ,  adj.  et  p.p.  Frit , 
hronillé,  poche  (eu  parlant  d'oeufs).  || 
\\(plais.)  Assommé,  tue;  Iarde  de  coups. 

*AflFrónta,  s.f.  Rencontre  désagréable. 

Aflfront=àbile ,  adj.2g.  Affrontable. 
il  -aménto ,  s.m.  Aifrontement.  |( 
Attaque,  agressiou.  ||  Abord.  !j  *At- 
front.  Il  -are  ,  v.a.  Afifronter.  iJ  Atta- 
quer,  assaillir  ;  arrèter.  il  Aborder  ;  aller 
à  la  rencontre.  jj  *Comparer.  ||  *Con'es- 
pondre.  ||  *Se  présenter.  ||  fig.  Affron- 
ter.  Il  -àrsi,  v.r.  S'aflfronter  :  se  trouver 
face  à  face.  ;]  Se  reucontrer.  ||  S'aborder. 
Il  S'attaquer.  |1  Se  formaliser:  —  per 
wy allusione,  —  pour  une  allusiou.  || 
*Etre  vis-à-^^s,  étre  eu  face.  ||  *-àta, 
s.f.  Rencontre.  jj  *— àto,  a,  adJ.  Qui  a 
recu  un  affront.  ||  (itiil.j  *£n  rase  cam- 
pagne. Il  *-atùra ,  s.f.  Jonction. 

Affrónto,  s.m.  Affront.  ||  *Rencontre. 
Il  *Attaque.  [|  *Comparaison. 

+Affruci=àre,  v.ii.  Fagoter.  ||  +-óne, 
-óna^  5'.  Fagoteur,  euse.  jj  Faiseur. 

+Affum^nàre,r.)(.  Chipoter;  bousiller. 

'Affuniàre,  v.a.  Fumer. 

Affumàto,  a,  p.p.  Fumé,  enfumé. 

Affuinic=aménto,  ,>.■.»(.,  cu  -àta,  s./: 
Eiifumatioii.  ;|  -are,  r.a.  Eufumer  (iioir- 
cir):  —  un  muro,  —  un  unir.  !'  —  carni, 
Fumer  des  viandes.  ;j  —  stame,  le  api, 
Enfumer  des  cbambres ,  les  abeilles. 
||  —  vetri,  Fumer,  eufumer  des  verres. 
Il -àrsi,  v.r.  S'enfumer.  1 -àto  ,  a, 
adJ.  etp.p.  Enfumé,  fumé.-  :|  Prosciutto 
— ,  Jambon  fuin*i.  ||  Vetro  — ,  Verre 
fumé,  ou  eiifiime.  \\  Nuirci  i)ar  la  fumèe. 
Il  fìg.  Viso  —,  Visage  tvoublé.  ;]  — atóio, 
s.m.  Fumoir.  !|  Boncan  (àS.  Domingo). 
Il  — atóre,  s.m.  Fumeur.  ||Houcanier 
(à  S.  Domingo),  j-atùra,  s.f.  Enfu- 
niage.  [j  Noircisseiiuiit  jiar  la  fumèe.  || 
(.'ulottage  de  jiip»^  (f'ani.ì. 

Affus=àre,  ou  AfCusol  arejV.a.Don- 
ner  la  forme  d'un  fiiseau.  |i  *Embellir. 
|!  —àto,  a,a<//.  Fusclé:  Mano,  colonna 
affii.solata,  Jlain,  colonne  fuselée.  jj 
*i»roit.  '1  fìg.  *Poiiitu. 

Affusióne,  s.f.  fchim.)  Affusion. 

Affust=o,  s.m.  (art il.)  Affiit:  Metter  un 
riinnonc  SìiìVaffusto.  Affùter  uu  ca- 
ndii,   -atùra,  s.f.  Aftutago. 

Atlogistica,  adj'.f.  Apblogistique. 
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Afòìtia,  s.f.  (méd.J  Aphonie. 

Afono,  a,  adj.ets.fméd.)  Aphoue 

Afor=isino,  s.7n.  Aphorisme.  |;  — istì- 
caménte,  adv.  Aplioristiqnement.  |j 
— istico,  adj  2g.  Aphoristique. 

Afoso,  a,  adJ.  Lourd  :  Tempo  —,  Tempa 
— .  li  Giorno  — .  Jourmo  lourde. 

*Afro,  a,  adj.  Yert.  sur  (cu  parlant  de 
fniits).  Il  fpoés.)  Africain. 

Afrod=isia ,  s.f.  (méd.j  Apbrodisie.  |] 
— isiaco,  a,  adJ.  Aphrodisiaque. 

Afrodite,  s.f.  (Ut.)  Apbrodite,  Vénus. 

Afronitro,  s.m.  (chim.j  Aphronitre. 

■•■Afróre,  s.m.  Fumèe  du  luoùt.  ||  "•Acreté. 
Il  ■'■Qdeur  acre  du  charbon  allume. 

Ait=a,  s.f.  (méd.)  ApMhe.  ||  -òso,  a,] 

Agà,  s.m.  Aga.  [adJ.  Apbtheux.J 

■^Agaiòlo,  s.m.  Étui  à  aiguille. 

Agape,  s.f  Agape. 

Agapete,  s.f  pi.  (hist.)  Agapètes. 

Agàrico,  s.m.  (hot.)  Agarique. 

Agata,  s.f.  Agate. 

Agata,  s.f  Aiguillée  (de  fil). 

Agatàto,  a,  adj.  (min.)  Agate. 

Agave,  s  f  (hot.)  Agave. 

Agèmina,  s.f.  Damasquinerie. 

Agenda,  s.f.  Agenda. 

Agènte,  adj.2g.  Agissant.  |i  *Courtois. 
Il  s.»i.  Agent;  représeutant  ;  fonde  de 
pouvoirs.  Il  —  di  cambio,  Agent  de 
change.  jj— '  d'affari,  Homme  d'aff"aires. 
Il  —  di  negozio,  Commisde  magasin.  || 
—  del  fallimento ,  Syndic  de  la  fail- 
lite.  Il  —  di  polizia,  poliziotto,  Agent. 

*Agenzàre,  v.a.  Agencer. 

Agenzia,  s.f.  Agence:  —  teatrale,  — 
tlii  rurale.  [Bureau  de  contributioii:^. 

Agérato,  s.m.  (hot.)  Agérat. 

Agevol=aménto,  *\»i.  Facilitation.  || 
—are,  v.a.  Faciliter  :  —  nei  prezzi,  — 
ìea  prix.  Il  —  uno,  Aider  quelqu'un. 

Agévol=e,  adj. 2(1.  Facile;  Parola  —, 
Parole  — .  ||  Aisé:  Salita  —,  Montée 
aisée.  1|  Maniable.  ||  Doux  :  Cavallo  —, 
Oheval  — .  ||  (coìii.)  Coulant.  jj  Dispose.  || 
*Alei-te.  ll*Commodp.'i  — ézza,  s.f. (coni.) 
Facilitation  ;  facilité.  ||  *Facilité,  aisan- 
ce.  Il  fig.  Bonté;  égard;  gracieuseté  : 
J'sare  agevolezze,  Trailer  avec  égards. 
il  -mérite,  adv.  Facilement. 

*Aggaffaa"e,  v.a.  C ripper.  ||  *AiTaclier. 

■^Aggai=àre,  r.a.  Taquiner;  agacer; 
a.stKOtcr.  il  -^-àrsi,  v.r.  S'affliger. 

+Aggallàrsi,  v.r.  Suniager.  .. 

/  ggaiiato,  s.7n.  Terrein  agalé. 

Agganc=iare,  r.a.  Lacer;  agrafei*.  || 
Gaffer  ■  —  /'  uscio,  —  la  porte.  ||  Ac- 
ci'ocliep  —  il  crppello,  —  le  chapeau. 
1;  -lató^io,  s  m.  Gaffe.  |i  Crochet. 

A.gganglier=are,  va  Agrafer.  ||  La- 
•■(■r  1,  -arsi,  v.r  S  agrafer.  h  Se  lacer. 
!!  'Se  feiiii-  .serre, 

"^Aggarugliàrsi,  v.r.  S'empoiguer. 
I  *Aggarzonàrsi,r.?-.  Se  player  garvon. 
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ÀOTrattigliarsi,  v.r.  Se  quereller;   se 

isputev  ;  se  taquiner. 
*Aggavignàre,  r.a.  Emiioigner. 
Aggeggi=are,  v.a.  Ratistoler,  anan- 
ger.  Il  f.i).  Ymbiager,  bafouiller  (fam.) 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  fagoter. 
Aggéggio,    s.m.    Kossignol   (fam.)  \\ 
Grappillage.  [J  Enibairas.  ||  Expédieiit. 

Aggeggióne,  a,  s.  Faiseur  d'embarras. 

'Aggentilire,  v.a.  Policei-.  i|  Chaniier. 

Aggettare,  v.n.  farcii./  Saillir. 

Aggettivaménte,cK/i-.  Adjectivfiueiit. 

Aggettivo,  s.ìU:  (tjrain.j  Adjettif. 

Aggetto,  !>-.m.  (arch.)  Saillie. 

Aggheronàto,  a,  adj.  Bariolé.  |1 
(Mas.j  laiTé. 

Agghiacci=aniénto ,  s.m.  Congéla- 
tiou.  [i  —are,  v.a.  Cougeler  ,  giacer.  || 
fig.  Giacer,  i;  —àrsi,  v.r.  Se  coiigéler. 
Il  Geler.  Il  Se  giacer. 

Aggtuaiàre,  v.a.  Sabler. 

Aggh.ind=aménto ,  s.m.  Colifichet; 
Iiaruro.'j  -are,  r.rt.  Pomponiier.  Ymar.j 
Guinder.  [;  -àrsi,  v.r.  Se   jiompoiiuer. 

+Aggliingàrsi ,  v.r.  (fam.i  Se  pom- 
ponner;  s'attifer.  \y.'r.  S'étaler.  1 

Aggiacc=àre,r.a.  Eiifoiicer.  i,  +-àrsi,| 

Aggiardinare,  r.w.  Coiiveitir  en  jar-l 

Aggigliàre,  v.a.  Pompoiiiier.         din.J 

Aggina,  s.f.  Portioii  de  pàturage. 

Aggio,  S.m.  Agio.  Ijlntéréts;  usure.  \ 
flg.  Eécompeuse.  [j  *Age. 

Aggiog=àbile,<:w0'-2.'/.  Appareillable.  || 
-amento,  s.m.  ippareillemeut.  || 
—are,  v.a.  Appar-'iller. 

+Aggiogliàrsi,  v.r.  Sommeiller. 

Aggiorn=àbile,  a^'j.2g.  Ajouruable.  [ 
—aménto,  s.m.  Ajournement.  ||  (lég.) 
Citation.i;  —are,  v.a.  Ajourner.  ll*Éclai- 
rer.  |  v.n.  Faire  jour.  |  -àrsi,  r.r.  S'a- 
joimier;  se  proroger. 

Aggiotàggio,  s.ìii.  (eom.j  Agiotage. 

Aggiotatóre,  s.ìh.  fiom.)  Agiotateur. 

Aggir=aménto,  .^.m.  Toiuiioieiuent. 
I!  Entortillemeut ,  tour.  ||  —are,  v.n. 
Tonrnoyer.  ||  fig.  Entortiller  ;  dujier.  || 
*Entourer.  |i  —àrsi ,  r.  r.  Pivoter.  || 
(fam.)  Róder.  ||  fig.  Eouler  :  La  conver- 
sazione si  aggirò  sul  socialismo,  La 
conversation  roula  sur  le  socialisnie.  fj 
*-atóre,  a,  s.  Finassier.'l  Entortilleur, 
trompeur;  aigrefiu. 

Aggiucch.=ire,  v.n.  Hébéter.  ||  -irsi, 

v.r.  Devenir  set  ;  se  ramollir. 
■  Aggiudic=àre,  v.a.  Adjuger:  —  una 
fornitura,  —  une  fourniture.|jDécenier. 
H  Allouer.  ||  -atàrio,  a,  5.  (lég.)  Ad- 
judicataire.  ||  -ativo,  a,  adj.  Adjudi- 

_   catif.  U  -atóre,  s.m.  Adjudicateur. 

Aggiudicazióne,  s.f.  (lég.)  Adjudi- 
cation  :  —  i:on  ribasso,  —  au  rabais.  || 
In  via  d'  —,  Par  — . 

Aggiùng=ere,  v.a.  Ajoiiter.  [j  Joindre  : 
—  il  coraggio  alla  prudenza  ,  —  le 
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courage  à  la  prudence.  ||  *Atteindre; 
frapper.  |J  ArriAer.  |J  *-iménto,  s.m. 
Additiou.  I  -ersi,  r.r.  S'ajouter.  |  Se 
joindre,  se  metti  e  ensemble.  1|  Survenir. 

Aggiunta,  .^.A  Addition.  ||  Adjonctiou. 
il  (com.j  Allonge.  \  *Augmentation. 

Aggiunt=àre,  ?■.«.  Attacher;  coudre.  || 
— atùra,  s.f.  Élargissure;  couture.  || 
-ivo,  a,    adj.    Qu'on  peut  ajouter. 

Aggiùnto,  a,  p.p.  d' Aggiungere, 
Ajouté.  li  Attaché.  !!  s.m.  Adjoiiit:  A.s- 
Ae.^soce— ,  Adjoint.  ||  ( gram.j* Ad jectit 
;|  *AQJonction.  ,  *Kpit(:te, 

*Aggiunzióne,  .<;./'.  Adjnnction. 

Aggiust=àbile,  u>Ij:lii.  Airangeable. 
Il —aménto  ,  .■^■.m.  Anangement  ;  ac- 
cominodement.  ';  (lég.)  Ajustement  :  ar- 
rangement. ||— are,  i-.«.  Ajuster,  1|  Ar- 
ranger;  acLuiiiinoder.  !|  Hég.)  Ajuster: 

—  una  vertenza,  —  un  différent.  ||  — 
ìin  conto,  Solder  un  compte.  ||  Yiser. 
WCtyp.j  Justifier.  !|  -àrsi,  v.r.  S'ar- 
rauger  ,  prendre  des  anangenients.  I( 
S'accommoder.  v.  *Étre  à  coté  de.  j| 
-ataménte ,  «''r.  Aveo  justesse.  j 
— atézza,  s.f.  Justesse;  précisiou.  i| 
Rou  sens.  ||  -àto,  a.,adj.  etp.^j.  Ajusté. 
Il  L'oìno  —  ,  Homme  langé.  |1  —atóre, 
s.m.  Ajusteur.  [[  —atùra,  s.f.  Ajusta- 
ge.  [1  Raccommodage.  |i  (art'i)  Mise  enl 

Agglobàre,  v.a.  Englober.         [place.  | 

Agglomer=aménto ,  s.m.  Agglomé- 
ration.  l;  —are,  v.a.  Agglomérer.  || 
i;  -ativo  ,  a,  adj.  Agglomératif.  || 
-àto,  s.ìn.  Agglomérat. 

Agglutin=aménto,  s.m.,  ou -azió- 
ne, *./.  Agglutination.  |j  —à.nte, adj.v. 
(méd.j  Agglutiuant ,  agglutinatif.  ]| 
—are,  v^.a.  Conglutiner. 

Aggobbire,  v.n.  Rendre  bossu.  ||  v.n. 
Uevenir  bossu.  H  flg.  Se  décareasser.  || 

—  sili  libri,  Étudier  o)iiniàtrement. 
Aggomitol=àre ,  v.a.  Pelotonner.  !| 

—arsi,  v.r.  Se  pelotonner.  I|  —atóre, 
s.m.  Onéc.)  Pelotonneur.  i|  —atùra, 
s.f.  Pelotonnage. 

Aggott=àre,  v.a.  Agréuer.  || -atùra , 
s.f.  Agrénage. 

Aggrad=àre,  v.n.  Plaire,  agi-éer  (em- 
ployé  seulenient  à  la  o"  pers.  :  Come 
le  aggrada.  Comma  il  vous  plaira.)  ']' 
— évóle,  ad/.2g.  Agréable.  ||  — evol- 
ménte,  adi-.  Àgrt-ablement.  ||— imén- 
to,  s.m.  Agvrnìeiit;  consentement.  || 
—ire,  v.a.  Aarrev;  accepter;  recevoir. 

Aggraff=àre\  r.a.  Griflfer.  ||  (fam.) 
Gripper.  H  -àrsi,  r.r.  S'agriffer. 

Aggraffignare,  va.  (fam.)  Chiper, 

*Aggranare,  v.a.  ÉL'reuer. 

Aggranch=iàre,  -ire,  ou  -irsi,  v.r. 
S'engourdir;  se  roidir.  11 —ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Engourdi,  roidi  ;•  transi.  ||  flg. 
Paresseux.  fcher.l 

AjTgrancire,  r.a.  A  gripper.  [j  Accro-J 
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Aggrand=iméiito,  s.m.  Agrandisse- 
ment.  ||  -ire,  v.a.  Agrandir.  [I  Grandir. 
Il  ♦Exalter. 

♦Aggranellare,  v.a.  Ramasser. 

Aggraiifì=àre,  v.a.  Gripper;  agripper. 
H^^.  Gripper.  j|  f fa m.j  Chìjper.  j|  Empoi- 
gner.  ||  — gnàre  ,  v.a.  Chiper ,  subti- 
liser.  Il  Voler  adroitement. 

Aggrapp=ainénto ,  s.m.  Accroche- 
ment.  J  -are,  v.a.  Accroclier.  ||  Agi-ip- 
per.  |[  Empoigner.  ||  (mar.)  Gafifer.  || 
—àrsi,  v.r.  S'accroclier.  ||  S'agriifer.  || 
+— olàrsi,  v.r.  S'accrocher. 

Aggraticci=àre,r.a.  Griller  ;  treilliser. 
ij  *-àrsi,  v.r.  S'entortiller,  s'enrouler. 
I|-àto,  s.m.  Grillage. 

Aggrav=am.énto,  s.m.  Aggravation. 
Il  Surcharge.  ||  Empirement.  J|  —ante, 
adj.2g.  Compromettaut.  ||  -are,  v.a. 
Aggi-aver.  ||  Appesantir.  ||  Surcharger.  1| 
Grever:  —(Vim2}oste,—  d'impositious. 
Il  Inculper.  ||  Empirer  :  —  il  male ,  — 
le  mal.  ||  ^^.  Aggravar.  ||  Renchérii*.  || 
-àrsi,  v.r.  S'aggi-aver.  ||  S'empirer.  jj 
Se  surcharger.  !|  -àto,  a,  aclj.  et  p.p. 
Aggra\  é.  H  Empire.  ||  Greve. 

Ag;gràvio,  s.m.  Imposition;  surimpo- 
sition.  Il  Charge:  Ho  troppi  af/gravii, 
J'ai  tro))  de  cliarges.  |:  *Poids.  W/ìg.  Tort. 

Aggrazi=àre,  v.a.  Rendre  gracieux.  !| 
Rendre  joli.  ||  —  una  medicina.  Adou- 
cir  une  médeeine.  ||  *Gracier.  ,1  — ata- 
ménte,  adv.  Avec  gràce.  ||  —àto,  a, 
adj.  Gracieux.  ||  Adouci.  ||  Enjolivé. 

Aggredire,  va.  Attaquer;  assaillir. 

Aggreg=ainénto ,  s.m.  Agrégation. 
Il —are,  v.a.  Réunir.  j|  Agi'éger.  ||  Cph.) 
Agi<^gHr.  ']  -ativo,  a,  adJ.  fph.J  Agré- 
gatif.  Il  —àto,  a,  ad/.  Agrégé.  ||  s.m. 
Attaché.  Il  Agiégé :  Un  aggregato  alla 
Facoltà  medica,  Un—  à  la  Faculté  de 
médeeine.  i|  Agrégat.  |'  Réuniou  ;  en- 
semble. Il  —  di  case,  Pàté  de  maisons. 
Il  fph.)  Agrégation.  ||  -azióne ,  s.f. 
Agrégation.  ||  —  di  carità,  Patronage, 
société  de  cliarité. 

Aggrpss=ióne,  s.f.  Agi-ession.  y  -ivi- 
tà,  s.f.  fméd.)  Agressivité.  ||  -ivo,  a, 
Agressif.  |1  —óre,a,s.  Agresseur,  euse. 

+Aggrezz=àre,  cu  —ire,  v.a.  Gercer.  || 
+Transir. 

+  .A.ggricch.iàre,  v.n.  Transir.    [lotter.] 

+  A.ggricciàrsi,  v.r.  Frissonner.  I|  Gre-| 

Aggrinz=àre,  cu  -ire,  v.a.  et  n.  Chif- 
fonner.  || Gercer. || Rider. 0— àrsi,  —irsi, 
v.r.  Se  chiffonner.  j|  Se  gercer.  ||  Se  rider. 

Aggrommare,  v.n.  S'encroùter. 

■*Aggronchire,  v.n.  Transir. 

Aggrott=am'4nto,.f.?ft.  Froncement.  ;| 
-are,  v.a.  Froncer;  sourciller. 

Aggrovigli=aménto,  s.m.  Embrnuil- 
lement.  ||  —are ,  v.a.  Embrouiller.  i' 
—àrsi,  v.r.  S'embrouiller  ;  s'entortil- 
ler. 0  Se  recoqiiiller. 


Aggrvini=ainénto,  s.m.  Coagulation. 
j  -àrsi,  v.r.  Se  gi'umeler.  li  -àto,  a, 
adJ.  et  p.p.  Grumelé.  ||  CaUlé.  |i  Recou- 
vertdetartre.il  -olàre,f.a.Entasser.  || 
-olàrsi,  v.r.  Réunir.  [  (bot.j Tommer. 

Aggrupp=aniénto,.s.Hi.Groiipement. 
il -are,  v.a.  Agrouper;  grouper.  ||  Ra- 
masser. ,  —àrsi,  v.r.  Se  grouper.  || 
—àto,  a,  (('(/.  et  p.p.  Agroupé.||  Noueux. 

Aggruzzolare ,  v.a.  Ramasser. 

Agguagli=àbile,  adj.2g.  Égalable.  || 
—aménto,  s.m.  Égalisation.  j'  -are, 
v.a.  Égaler.  ||  Comparer  :  —  Rossini 
con  Mozart,  —  Rossini  avec  Mozart. 
Il  —  il  suolo,  Égaliser  le  terrain.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  comparer. 

Agguàglio,  s.m.  Comparaison. 

A^guant=àre,  v.a.  Saisir.||Empoigner. 

I  flg.  (fam.)  Voler;  subtiliser.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'accrocher. 

*Agguat=àre,r.».  Guetter.  ||  *-atóre, 
s.m.  Guetteur;  affùteur. 

Agguato,  s.m..  Embùche;  guet-apens. 
IJGuet.  Il  Affiit.  II  ('mi/.  ;  Embuscade.  Il 
flg.  Atfùf.  Fatare  in  —,   Vivre  à  1'—,    r 
étre  aux  aguets.  k 

Agguattàre,  v.a.  Couvrir;  cacher.         >,f 

*Aggueflfàre,  v.a.  Ajouter. 

Agguerr=iménto,  .•>./«.  Aguemsse- 
ment  ;  militarisatiou.  ||  —ire,  v.a. 
Aguerrir  :  militariser. 

Agguindol=aménto,  .<?.»!.  ('rtj-^^j  De-  . 
vidage.  i,  flg.  *Entortillement.  jj  —are,  • 
v.a.  (arts.)  Dévidor.  j /;V/.  *Entortiller. 

Aggustàre,  v.n.  Donner  du  poiìt. 

Aghero,a,((Y//.  et.f.  Aigre.f^^-.Piquant. 

♦Aghétta,  s.f.  (chim.)  Litharge. 

Agnettàre,  v.a.  Aiguilleter.  ||  Lacer. 

Aghétto,  s.m.  Aiguillette. 

Aghindàre,  v.a.  (mar.)  Guinder. 

Aghironcéllo,  s.m.  l'h.  nat.)  Aigrette. 

Agtiiróne,  s.m.  (h.  nat.)  Héron. 

*Agiaraénto,  s.m.  .\isance.  ||  *Cabinet. 

Agiat=aménte,  adv.  Aiséraent.  ||  Avec 
aisaiice:  Vivere — ,  Vivre  avec  aisance. 

II  — ézza.  s.f.  Aisancp.  j  Lenteur.  ||p/. 
— ézze,  Àises,  commoditi's. 

Agiato,  &,adj.  Aisé:riche.  |j  Essere—, 
Etre  à  Taise.  ||  *Grand.  j|  *Pi-opre  à.  || 
s.  Rentier  ;  aisé. 

à.sM=e,adj.2g.  Agile.  ||  Alerte.  1|  Adi-oit. 
Il  Léger.  jj  fig.  Facile,  jj  Leste.  ||  (iron.) 
—  di  mano,  Voleur.  ||  -ita,  s.f.  Agi- 
lité;  légéreté.  11  Souplesse.  \\  fig.  Faci- 
lite.  Il  -ménte,  adv.  Agilement. 

+A^inàrsi,  v.r.  Se  dépécher. 

Agio,  s.m.  Aise;  aisance:  Gli  agi  della 
vita.  Les  aises  de  la  vie.  ||  Comìnodité; 
occasion.  ||  Loisir,  aise.  |l.*Age.  ||  *Plai- 
sir.  Il  (l.adv.)  A  mio  —,  À  mon  — .  ||  A 
beir—,  a  tutt'—,  con  tutto  V—,  Cora- 
modément,  à  son  aise. 

Agire,  v.n.  Agir.  ||  Marcher.  ||  Procéder. 
il  (meo.)  Fonctiouner. 
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Agit=aniénto  ,  s.m.  Secouemeut.  |1 
•Agitatiou.  ||  -are,  v.a.  Agiter.  ||  Dis- 
cuter, examiner.  Hflff.  Toucher;  trou- 
liler.  I  -àrsi,  r.r.  S'asiter.  ||  fig.  Se 
troubler.  Il -àto,  a,  aiìj.  Agite.  H /jV/. 
'i  roiiblé.  Il  — atóre,  s.m.,  — atrice.  s.f. 
Agitateur.  trioe;  meneur.  |1 —azione, 
>  /.  Agitatiou. 

Agli=àio,ou— àrOia,.»^.  Marcliandd'ail. 
[[  -àta,  s.f.  Aillade.  j]  -ato,  «<//.  Pane 
iiflliato,  Chapon.  ||  — o,  s.m.  AÌl.  ||  fi.f/. 
Saper  d'  aglio,  Troiiver  amer.  ||  pi. 
.\;ili.  Aulx.  Il  Prov.  Il  mortaio  sa 
.''•'mpre  d'aglio,  La  caqiie  seiit  tonjoiirs 
1''  Imiviig.  Il —pòrro,  s.m.  Ciboule. 

Agnatizio  ,  a ,  adj.  flég.)  Agnatique. 

Agnato,  s.7)i.  (lég.)  Agnat. 

Agnazióne,  s.f.  (lég.)  Agnatiou. 

Agnèll=a,  s.f.  Agnéle.  ||  —àio ,  s.m. 
Kdiuhfrd'agiipanx.  ||  —are,  v.v.  Agne- 
1hi-.  I  -atura,  s.f.  Agnelage.  ||  -ina, 
s.f.  AniK-liii.'.  I  -ino,  s.m.  Agnelet.  || 
'//•o;(j  Moutuii.  il  Aguelin  (peau). 

Agnèllo,  s.m.  Agnean.   ||  fig.  Mouton. 

Agnellotti,  s.m.  ]ìI.  Pàté  farcie. 

Agnizióne,  s.f.  Agnition. 

Agnocàsto,  s.m.  (bot.)  Agnus-castus. 

*Agnolo,  s.m.  Ange.  ||  *AgneL 

Agnusdei,  s.m.  Agnus.  [|  hg.  Tartiife. 

i'  go,  s.m.  Aignille:  —  di  bilancia,  di 
ìussola,  d'orologio,  di  meridiana,  etc. 
—  de  balance,  de  boussole,  de  montre, 
de  méridieu.  ||  —  magnetico,  ou  cala- 
mitato, —  aimantée.  ||  Aiguillon. 

Agogn=àre,  v.a.  Convoiter.  [|  Ambi- 
ti onner.  Il  *-atóre,  s.m.,-atrice,  s.f. 
Convoiteur,  convoiteux,  euse. 

Agonale,  adj.2g.  (hist.)  Agonal. 

Agóne ,  s.m.  Grosse  aiguille.  ||  (hist.) 
Liue,  combat.  ||  (h.  nat.)  Alose.  ||  *Con- 
voitise.  \]pl.  Agoìiali.  (hist.)  AgOìiaAes. 

Agonia,  s.f.  Agonie.  ||  fig.  Angoisse.  || 
Knnui.  Il  Tourment.    f*./".  Agonistique.l 

Agon=ista,  s.m.  Agoniste.  || -istica,| 

Agonizz=ànte,  adj.v.2g.  Agonisant.  || 
-are,  v.n.  Agoniser. 

Agopuntura,  5  f.  (chir.)  Acupimcture. 

Agoràio,  s.m.  Étui  à  aiguilles. 

Agostano,  adj.  Fieno  —,  Foin  d'aout. 

Agostàre,  v.n.  Aoùter. 

Agostiniano,  adj.  et  s.  Augustinien. 

Agostino,  a,  adj.  Aoùteron. 

Agósto,  s.m.  Aout.  [ment.l 

Agramente,  adv.  Aigrement.  li  Apre-J 

Agrària,  s.f.  Agriculture. 

Agràrio,  a,  adi.  Agraire. 

♦Agrèste,  adj.'lg.  Agreste. 

Agr=estino,  a,  adj.  Aigi-elet.  ||  *-èsto, 
jj  a,  adj.  Agieste;  aigre;  amer.  ||  s.m. 
Verjus.  J  *Casuel.  \\(lfig.  et  fam.)  Far 
—,  Faii-e  danser  l'anse  du  panier.  [] 
*-estÙJXie,  s.m.  Aigi'eur.  |]  —étto,  a, 
adj.  Aigrelet.  jj  s.m.  fbot.ì  Cresson.  [| 
-©za»,  s.f.  Aigi-eur.  ||  fig.  Aigreur. 
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Agr-icola,  .<•.;«.  Agriciilteur,  agricole. 

Agricol=o,  a,  adj.  Agi  itole.  || -tóre, 
s.m.  Agriculteur;  cultivateiu'. || -tura, 
s  f.  Agriculture. 

Agrifòglio,  s.m.  (bot.)  Houx. 

Agrimani,  s.m.  pi.  Agrénieuts. 

Agrimensóre,  '■.;;(.  Arpeiiteur. 

Agrimensura,  ,v /'.  Aipenfage. 

Agrimònia,  .-•./■.  '''7./  Aif;reuioiiie. 

Agriòtto,  >./'.  'iid.i  «.iKiitifi-. 

Agro,  a,  «'//.  aìl'H':  fine.  Mnuvais. 
il  *Fi^r  ;  irvinr.  ji;/.  I  i(|u;iiit;  aire.  || 
Acaviatve.  Kui/rd.',  G'cst  dur!  ||  s.?h. 
Aigre;  aigreur.  ji  (Jampagne  :  Agro  ro- 
muìio.  —  romaine.  ||  *Cliamp. 

Agrodolce,  s.m.  Aigredoux. 

Agro=nomia,  s.f.  Agronomie.  ||  -nò- 
mico,  a,  a'ij.  A gi-onomique.  Ij— no- 
mo, s.m.  Agronome. 

+Agrore,  s.m.  Aigreur. 

*Agrùme,  s.m.  Herbes  potagères.  ||  fig. 
Aigreur. 

Agrumi ,  s.m.  pi.  Oranges ,  citrons  , 
cédrats  (pris  collectivement). 

Agùccli=ia,  s.f.  Aiguille  à  tricoter.  || 
*— iàre ,  v.a.  Tricoter.  ||  *Coudre.  || 
— iatòre,  sm...  — iatrice,  s.f.  Trico- 
teur,  euse.  Il -lòtto,  s.m.  Carrelet. 

*Agucélla,  s.m.  Poingon. 

*Agiigl=ia,  s.f.  *Aiguille.  [|  (arch.J 
*Flèche.  !|  *Aigle.  ||  (h.nat.)  *Aiguille.  || 
*— iòne,  .9.)^.  Aiguillon.  |!  fig.  *Aiguil-Ì 

*Agùto,  s.m.  Clou.  [lou.] 

Aguzz=aménto,  s.m.,  —àta,  s.f.  Ai- 
guisement.  ||  Appointissement.  ||  -are, 
v.a.  Aiguiser.  ||  Appointir.  []  fig.  Aigui- 
ser;stimuler;exciter.  ||  *Encourager.  || 
— atùra  ,  s.f.  Aiguisage.  ||  Appoin- 
tissage. 

Aguzzino,  s.m.  Argousin.  ||  fig.  Tyran. 

Aguzzo,  a,  adj.  Pointu;  appointi. 

Ah!,  ahi!,  inter.  Ahi,  hélasl 

AJiimè  !,  ?'H^er.  Hélas  !  [bien  !1 

Aho!,  inter.   Ouil,   ah,    ouil;  je  croisj 

Aia,  s.f.  Institutrice  ;  gouvernante.  || 
Aire  (de  grange).  ||  (l.fig.)  Menar  il  can 
per  l'aia,  Trainer  une  chose  en  lon- 
gupur;   faJre  -valser  quelqu'un.   ||  s.f.\ 

*Aidùco,  s.m.  Heidnque.  [Airée.J 

Ailànto,  s.m.  (ho.t.)  Ailante. 

Àio,  s.m.  Precepteur  ;  gouverneur. 

Aire,  s.m.  Aller.  ||  Allure.  [1  Entrain. 

Airóne,  s.m.  (h.  nat.)  Hérou. 

Alta,  s.f.  (poés.)  Aide  ;  secours. 

Ait=ànte,  adj.  v.2g.  Robuste.  ||  -are, 
v.n.  Aider.  ||  *— o,  s.m.  Aide. 

Aiuòla,  s.f.  Piate-bande  ;  carré  ;  ados. 
Jl  (agr.)  Planche. 

Aiuòlo,  s.m.  Filet  (à  aire). 

*Aiutamarito,  s.m.  (plais.)  Amant. 

Aiut=ànte,  j9.pr.  Aidant.  ||  adj.2g.*¥oTÌ, 
vigoureux.  'j  s.m.  Aide.  ||  (mil.)  —  di 
campo,  —  de  camp.  ||  Adjudant  :  —  mag- 
giore, —  major.  ||  -are,  v.a,  Aider,  || 
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Donner  un  coup  de  maiu.  ||  Assister  ; 

secounr.  ||  (l.fig.)  —  la  Imrca.  Pousser 
à  la  loue.J  -àrsi,  v.r.  Saider.  ,i  Seu- 

traider.  ||  Faire  de  son  mieux.  |i  — ató- 

re,  s,m.,  -atrice,  s.f.  Aide. 
Aiuto,  s.m.  Aide.  1|  Collaborateur.  ||  fig. 

Aide,   protettion  ;  appui  ;  coucours.  !| 

Secours.  ||  —  di  costa,  Aubaiue.  jj  pi. 

Aiuti,  Aides.  !]  Troupes  auxiliaires. 
Aizz=ainénto  ,    s.  m.   Instigation.    || 

—are,  v.a.  Instiguer  ;  exciter  à.  |1  *Sti- 

muler.  Ij  /zi^.Provoquer.  |  -a.tóre,s.m., 

.-atrice,  .«/.  Instigateur,  tiice. 
Ala,  s.f.   Aile.  Il  rmiLj  —  destra,  -mini- 
stra, —  droite,  gauche.  ||  Far  — ,  Faire 

la  baie.  ||  fig.  Aile,  ])rotectiou. 
Alabarda,   s.f.   Hallebarde.  ||  (l.fig.) 

Piahtar  V—,  Accroeliev  son  chapeau. 
Alabardière,  s.m.  Hallebardier. 
Alabastr=àio,  s.m.  Albàtiier.  |]  —ino, 

a,  adj.  D'albàtre.  [[  fig.   Trés-blanc.  || 

—Ite,  s.f.  Faux-albàtre. 
Alabastro,  s.m.  Albàtre. 
Alàcr=e,  adj.2g.  Allégie,  dispos.  1|  Opi- 

niatre;   ardent;   ciane.  '\  — eménte, 

adv.  Allégreraeiit.  liOpiniàtiément;  car- 

rément;  crànement.  i|  —ita,   s.f.    Ar- 

deur;  vigueur.  |;  Opiiuàtreté. 
Alàggio,  s.m.  Halage. 
Alamanna,  s.f.  Varieté  de  raisiu  blauc. 
Alamari,  s.m.  pi.  Braudebourgs. 
Alano,  s.m.  Alan. 
Alare,  i,  s.m.  Chenet.  1|  Landier. 
Alare,  v.a.  (mar.)  Haler. 
*AlàFÌo,  adi.  et  s.  (mil.j  Alaire. 
Al=àta,  s.f.   Coup  d'aile.  I|  — àto  ,   a, 

adJ.  Ailé.  Il  (h.  nat.)  Alifère. 
Alatóre,  s.m.  (mar.)  Haleur. 
+Alazzire,  r.a.  Éreinter. 
Alba,  s.f.  Aube:  All'—,  À  la  pointe  du 

.ji  ur.  Il  *Anbe  (d'ecclésiastique). 
Albag=ìa,.s./".  Sufflsance.  ||  Pose.  1|  *Bou- 

tade.  Il  -ióso,  a,  adj.   SuflSsant.  (j  Po- 

seur.  Il  +Aidpnt. 
Albina,  s  f.  Variété  de  vaisin  blanc. 
Albanélla,  s.f.  (h.  nat)  Hobereau. 
♦Albanése,  adj.2g.  Casuel.  i  Étranger. 
Albanése,  s.2g.  Àlbanais.  [j  (l.fìg.j  Far 

r —.  Faivp  le  niais. 
Albatra,  s.f.  (hot)  Arbouse. 
KVoi*TO,s.m.<lot.)Kiho\ì^\^\\\\(h.nat.j\ 
Al>  è  line,  s.f.  Blanclieur.    rAlbatro.s.J 
Albeggi=aménto  ,   s.  m.    Pointe   du 

jour.  if'Hlaiicbeur.  I -are  ,  v.n.  Faire 

jour.  ||*Tirer  sur  le  blanc. 
Alber^àggio ,   s.  m.  (mar.)  Eroit  de 

niàture.  i  -are ,  v.a.  Planter   des  ar. 

bres.  il  (Mar.)  Màter.  ||  rmar.)  •—    la 

han.dtnra,  Hisser,  arborer  le  pavillon. 

H  -àtura,  s.f  (mar.)  Mature. 
Alber=èlla,  s.f.  rhot.j  Tremble.  "  -èlio, 

s.m.  Cornet.  ||  Salière.  ||  (mar.)  Màte- 
Alberése,  s.f.  Piene  à  chaux.  frea  i.J 
Alberéta,  o,  s.  Terrain  piante  d'arbres. 
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Alberg=àre,  v.n.  Loger.  |i  Héberg.-v. 
—  un  amiro,  —un  ami.  j,  •?■.«.  Logf-i-; 
deuieurcr.  ;;  fig.  Dcmeurer.  .i  Abriter.  i| 
-atóre,  s.m,,  -atrice,  s.f  Proprié- 
taire  d'hotel;  logeur,  euse  ;  lióte,  hò- 
tesse;  hótelier.  ère. 

Albèrgo,  s.m.  Hotel:  Stare  sulP —, 
Vivre  à  1'—.  |i  (Auberge  se  dit  poùr  le» 
ìiótels  modestes.  surtout  dans  les  vil- 
lages).  Il  (fam.)  Refuge  ;  reudez-\  ous. 

Alberino,  s.m.  (hot.)  Arbrisseau.  || 
.Petit  peuplier.  ||  (min.)  1  endrite. 

Àlbero,  s.m.  (hot.)  Arbre.  j|  Peuplier.  || 
(mar.)  Màt.  ||  (mèo  Arbie. 

Albiccio,  a,  adj.  Llaiul  atre. 

Albicòcc=a ,  .■*./'.  Abricot  i,  — o,  s.m. 
(hot.)  Abricotier. 

Albin=àggio,  ou  — àto,  s.m.  Aul)aine- 
\[  liroit  d'aubaine. 

Albinismo,  s.m.  Albinisme. 

Albino,  a,  adj.  et  s.  Albinos.  ||  *B]an-'| 

Albistrirsi,  v.r.  S'cniporter.   [chàtre.J 

Albo,  a,  adj.  Qui  a  l'écorce  bianche. 
[|  *Blanc.  I!  s.m.  Album.  ||  Róle.  ||  —pre- 
torio, Tableau  de  la  mairie. 

*Albóne,  s.m.  Male. 

Albóre,  s.m.  Clarté(de  l'aube,  dujour, 
des  étoiles,  etc):  A'  primi  albori,  À 
la  pointe  da  jour.  Ij  *Blancheur. 

Albùgin=e,.?./Y;Hef/.j  Albugo.  ||-eo,  a, 
adj.  (anat.)  Albugine.  ||  *— òso,  a, adj. \ 

Album,  s.m.  Album.        [Albugine u'x.J 

Albùm=e,  s.m.  Albumen.  |!  —ina,  s.f. 
Albumine.  IJ  — inòide,  s.f.  Album  illu- 
de. I:  — inóso,  a,  adj.  Albuniinenx.  fl 
—inuria,  s.f.  (patùt.)  Albuminurie. 

Alburno,  s.m.  (hot.)  Aubier. 

Alcaico,  ag.  et  .f.2<;.  (poés.)  Alcaique. 

Alcalde,- >. »i.  Alcade. 

Alcal=escénte,  adj.2g.  Alcalescent.  || 
— escénza,  s.f.  fchim.)  Akalescence. 

Alcali,  s.m.  Alcali.  ||  -co,  a,  ou  -no,  a, 
Alcalin.  Il  -ficànte,  adj.  v.  Alcali- 
fiant.  I!  -metro,  s.m.  Alcalimètre.  || 
— nità,  s.f.  (chini.)  .A,lcalinité.  Ij  —zza- 
re, r.a.  Alcaliser.  |1  -zzazióne,  s.f 
Akalisation. 

Alcalòide,  s.m.  fchim.)  Alcaloidi-. 

Alce,  s.m.  ih.nat.)  Élan. 

Alchemilla,  s.f  (hct.)  Alchimillc. 

Alch^rmes,  s.m.  Alkermé.s. 

Alchim=ia,  s.f.  Alchimie.  !|  -ico,  a, 
adj.  .\lclnmique.  lls.Hi.  *A1chimiste.  || 
-i'sta,  s.ìn.  (hist.)  Alchimista.  ,i  '-iz- 
zàre,  v.v.  Alchimiser.  ||  *Falsitipr. 

*  Alcide,  ag.  et  .«.  Alcide. 

Alcióne,  s.m.  Ch.nat.)  Alcyon.  |[  fig. 
+Perche.  ||  Girate  (fam.) 

Alcool,  .■?.?;!.  Alcool,  lì —àto.  s.m.  h\- 
coolat  II  fchim.)  Alcool,ate.  || -ico  ,  a, 
adj.  Akoolique.  l-ismo,.«.w.  Alcoo- 
lis'me.  Il  -izzàre,  v.a.  Alcooliser.  || 
-izzazióne,  s.f.  Aleoolisatiou, 

Alcorano  s.m.   Coran. 
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Alcòva,  s.f.  Alcòve.  . 

Alctmonè,  s.m.  Quelque  chose. 

Alcuno,  a,  acìj.  (Avec  la  négatioiij  et 
au  sing.)  Aucun.  ']  i\"o/i  c'è  —,  Il  iiy  a 
persoiiue.  11^/.  Alcuni,  Quelques.  |lj^7r. 
yuelques-uns;  d'aiicuns. 

Ald=ino,  a,  atìj.  et  s.m.  Aldin.  IJ  -o,l 

Ale,  s.f.  Alle.  [s.m.  Alde.J 

Alea,  s.f.  (lé(j.)  Alóa. 

Aleàtico,  s.m.  Chasselas  noir. 

Aleatòrio,  a,  aOj.  Aléatoire. 

Aleggiare,  r.n.  Battt'e  iles  ailes;  vol- 
tiser.  r  fio-  Voltiger. 

•Aléna,  s.f.  Haleine.  [drin.l 

Alessandrino,  aój.   r j^oés J  Alexan-j 

Alessifàrmaco,  s.?».  Alexipharmaque. 

Alétta,  s.f.  Alette,  ailerou.  I|  Nageoire.l 

Alfa,  s.f.  (hot.i  Alfa,    [[j  (méc.)  Aileron.J 

Alfa,  s.f.  Alpha.  I|  *-betàre ,  v.a.  Eii- 
i-e<ristrer  par  ordre  alphabétique.  !| 
— beticaménte,  adv.  Alphabétique- 
ment.  ;; -bético,  a,  adj.  Alphabéti- 
que. ;ì  — béto,  s.m.  Alphabet. 

*Alfàna,  s.f.  Monture.  |!  (fam.)  Perche. 

Alfenite,  s.f.  Alphénide. 

Alfière ,  o  ,  s.m.  Fou  (aux  échecs).  |] 
(mìl.)  *Enseigne,  poite-drapeau. 

Alfine,  adv.  Eufin. 

Àlgebr=a,  s.f.  Algebre.  ■■  -icaménte, 
adv.  Algébriquement.  "\  — ico  ,  a,  adJ. 
Algébrique.  ||  — ista,  s:lri.  Algébriste. 

Alghe,  s.f.  pi.  (hot./  Algues. 

Algido,  a,  adJ.  Onéd.j  Algide. 

*Algòre,  s.m.  Grand  froid. 

Algoritmo,  s.m.  Algorithme. 

Algóso,  a,  adj.  Plein  d'algues. 

Alia,  s.f.  (arts)  Patte.  |i  Ctnar.)  Aile. 

Aliare,  v.)i.  Voltiger.  |J  fìg.  Róder. 

Ali,bi.  s.m.  (jur.)  Alibi. 

Alib=ile,  ad j.lq.hnéd.)  Alibile.  ||  — Ul- 
ta, s.f  hnéd.)  Alibilité. 
Alice,  s.f.  AiR'hois. 

Alidada,  s.f.  Alidade. 

*Ali<i=aménte ,  a(h\  Aridement.  || 
*-ire,  v.a.  Sécher. 

Àlid=o,  a.  Aride;  sec.  ;|  *Sans  le  sou. 
-óre,  s.vi.  Sécheresse.  il  Saison  aride. 

Alien=àbile,  adj.  2g.  Aliénable.  [[ 
-abilità,  s.f.  ìlég.)  AliénabiUté.  \\ 
—aménto,  s.m.  Aliéuation  (veute). 
Il  Éloignement.  H  —are ,  v.  a.  (lég.) 
Aliéner  (veudre).  |i  fìg.  Aliéner.  dés- 
affeetionner ;  éloigner.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'aljéner.  |!  fìg.  S'aliéner  de  :  se  désaf- 
fectionner.  Il  -atàrio,  a,  s.  (lég.)  Alié- 
..nataire.  []  -àto  ,  a,  «''./.  et  s.  Aliène. 
Jl-atóre,  s.m.  -atrice,  s.f.  (Mg.) 
•Aliénateur,  trice.  j|  —azióne,  s.f.  (lég.) 
Aliénation.  ||  —  mentale,  (méd.)  Alié- 
nation  (mentale).  ,| -ista,  5.2^.  Alleni- 
ste, li  *-ità,  s.f.  Différence. 

A.liéno,  a,  adj.  Contrarre:  Non  essere  — 
rfaZ...,,Etre  partisan  de...,,  ètre  dispose 
à...  Il  *Étranger  ;  différent..'!  *D"autrui. 
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Aliment=àre ,  cu  -àrio,  a,  adj.  Ali- 
mentaii-e.  Il  -are,  v.a.  AUmenter.  jl 
Xourrir;  entretenir.  ||  fig.  Entretenir. 
,1— àrsi,  v.r.  Se  nounir.'l-atóre,  s.m., 
—atrice,  s.f.  Nourrisseui-.  ]  -azióne, 
s.f.  Alimentation.  ||  -ività ,  s.f.  Ali- 
mentivité.  Il  — o,  5.m.  Aliment  ;  nour- 
riture;  entretien.  !|  ^/.  Alimenti.  Ali- 
ments;  et,  lég.,  Pension  alimentaire. 
il  -òso,  a,  adj.  (méd.j  Alimenteux. 

*Aliosso,  s.m.  (jeu)  Os.selet.      fpieds.] 

Alipede,  «rfy.  et  s.2<7.  Quia  des  ailes  auxj 

Aliquote,  a,  adj.  (m,ath.)  Aliquote. 

Alisèi,  pi.  Tenti — ,  Yents  alizés. 

+A1ÌSO,  a,  adj.  Brisé,  casse.  ||  s.vi.  *Lj's. 

*Alitàre,  s.m..  Haleine.  ||  v.a.  Respirer 
.  doucement  :   Senza  — ,  Sans   souffler. 

Àlit=0,  s.m.  Haleine.  ||  Soufflé  ;  respira- 
tion.  Il  *-uóso,  a,  adj.  Qui  répand 
une  mauvaise  odenr. 

Alizàri,s.??r.  Alizari(racine  de  garance). 

Alizarina,  s.f.  (chim.)  Alizarine. 

Alizàro,  s.m.  (hot.)  Garance. 

Aliùsta,  s.f.  (h.niit.)  Homard. 

Alla,  prép.  À  la.  :  *Halle. 

Allacci=amèntp  ,  s.m.  Lacement.  || 
Enlacement.  Il  — are,  v.a.  Lacer;  atta- 
cher.  11  Enlacer.  ;  —  le  acque.  Recueillir 
les  eanx.  [j  (chir.j:—  una  vena,  Faire 
la  ligature  d'une  veiiie.  J  (mar.j  Lacer; 
amaiTer.  ||  fig.  Séduire.  JI -àrsi,  v.r. 
Se  lacer  ;  s'attacher.  I  fig.  Poser  ;  pren- 
dile des  airs.  ||  t'I.fìg.)  Allacciarsela 
alta.  Se  donner  des  airs  de  giandeur. 
il  -a tura,  s.f.  Lagage.  ,j  Lacet.  ||  (chir.) 
Ligature.  [  Bandage. 

Allag=aménto ,  s.m.  Submersion  ; 
inondation.  '[  —are  ,  v.a.  Suljmerger  ; 
inonder.  j  fi//,  liagner.  ['  Eiicombrer.  i| 
—àrsi,  r.r.  S'inonder;  devenir  un  lac. 

■'■Allampan=àre ,  v.n.  Maigiir.  ]i  — 
dalla  fame,  Enrager  de  faim.  il  -ato, 
a,  ag.  Sec,  maigi-e  ;  niaigii. 

AUampàre,  v.n.  Brùler  de  soif. 

Allantóide,  s.f.  fanai.)  Allautoide. 

Allappare,  r.a.  Agacer. 

Allarg=ainénto,  s.m.  Élargissement; 
agrandissement.  Ij  —are,  v.a.  Elargir  : 
—  icn  fosso,  un  abito,  —  un  fosse,  uu 
habit.  Il  Agrandir  :  —  tma  casa,  —  une 
maison.  I|  (art'^)  Aléser.  j  Làcher;  ra- 
lentir.  [  (mar.)  Alarguer.  ,;  fig.  Elargir. 
Il  Réjouir.  Il  Étendre.  ||  —  la  mano,  Là- 
cher trop  la  main  ;  dépenser  trop.  Ij 
-àrsi,  v.r.  S'elargir.  ||  Se  dilater.  || 
Augmenter.  i|  Se  lever  (en  parlant  du 
temps).  I  -àta,  s.f.  Élargissement.  || 
— atòio,  s.m.  (arts)  Alésoir.  ||  — atù- 
ra,  s.f.  Élargissure.  '!  Élargissage. 

Allarm=ànte.  flr7/.r.Àlarmant.  |1  -are, 
v.a.  Alarmer.  Ij  —àrsi,  r.r.  S'alarmer. 

Allàrm=e,  s.m.  Alarme.  ||  Alerte.  !|  Qui 
vive  I  il  ('mi'Z.J  All'armi!,  Aux  aniiesl 
!|-ista,  s.2g.  (néol.)  Àlarmiste, 
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+AIlastricàre,  v.a.  Paver.         [Pavé.] 

+AllastricàtOj  ou  Allastrico,  s.m.J 

Allato,  ou  A  lato,  adv.  Acóté;prés. 

Il  prép.  Proelie  ;  tout  près.  ||  *Auprés  de. 

Allatt=ainénto,  s.m.  Allaitemeut.  ij 

-ante,  adj.v.   Allaitaiit.  li -are,  v.a. 

Allaiter,  donnei' à  téter;  élever;  nour- 

rir:  Lo  alhttta  lei.  ("est   elle   qui   le 

nourrit.  (|  fig.  Instruire  :    eie\  er.  i|  r-.n. 

*Tèter.   |i  *— atrice,   s.f.    Noiirrice.  ti 

-attira,  s.f.  Nouniture,  allaitement. 

Il  Mois  de  nourrice. 

+Allazzerire,  v.n.  Brùler;  roussir. 

+Allazzire,  v.n.  Se  fatiguer. 

Alle=ànza,  s.f.  Allianee  ;  union,  [j  -àr- 
si,r.r.S'allier.i!-àtO,a,«(7/.et.s.Allié. 

Allécc=olo,s.«i.Gourmandise.  |i  +-ori- 
re,  v.n.  Affriander.  || /f//.  Aiguiser.  |J 
-ornire,  v.a.  Affriander,  allécher. 

*Alleficàre,  v.a.  Pousser.  prendre. 

+Alleficàrsi,  v.r.  S'implanter. 

Alleg=àbile,  adj.2g.  Qu'on  peiit  allé- 
guer.  li  (metal.)  Atliable.  |l  -agióne, 
s.f.  Noùement  (de  fruits).  H  -aménto, 
(di  denti),  s.vi.  Agacement  (de  dentsi. 
Il  (lég.)  Allégation.  ||  (metal.)  Alliage. 
Ì|  —are,  v.a.  AUéguer  ;  citer  ;  apporter. 
il  Annexer.  joindre  (des  piéces  à  l'ap- 
pui).  Il  (metal.)  Allier.  ||  Agacer  (les 
dents).  Il  fig.  Prendre.  0  v.n.  Nouer  (en 
parlant  d'arbresfruitiers).  I]  *—àta, .«./". 
Incluse.  Il —àto  lì.p.  Allégué;  cit<^. 
s.m.  Annexe.  document.  pièce.  '  —azió- 
ne, s.f.  (Ug.)  Allégation.  1|  *Alliage. 

Alleg'ger=iménto,  s.m.  Allégement. 
II  —ire,  v.a.  Alieger.  Il  /?f/.  Alléger.  [j 
(phàs.)  —  uno.  Le  subtiìiser.  ||  — irsi, 
r  r.  S'alieger.  [|  -ito,  a,  a<lj.  Devenu 
li''gpr.  !ì  flg-  —  'li  mente,  Ramolli. 

*Alleggi=aménto,. <;■.)/(.  Allégement.  || 
fir/.  *Allégeancp.  'j  *— are,  v.a.  Alléger. 

Alléggio,  s.m.  (mar.)  Allége. 

+Allegli=iménto,  s.m.  Agacement.  || 
+-ire,  v.n.  Agacer  (les  dents). 

Allegor=ia,  s.f.  Allégorie,  [j  -ica- 
ménte,rt/?r.  Allégoriquement.  ||  — ico, 
a,  a''j.  Allégoriqne.  i|  — eggiàre ,  ou 
-izzàre,  v.ìì.  Allégoriser.  H  — ista,  s.2'/. 
.Mlégoriste.  ||  -izzatóre ,  s.m.  Allé- 
poriseur. 

Allegr=ainénte ,  adr.  Gaìment.  [' 
*— are ,  v.a.  Réjouir.  ||  —étto  ,  s.  ni. 
(mus.)  AUésretto.  |l  -azza,  s.f  Al- 
léjrresse.  i'  //a/w.jGaìté.l  — ia,s./'.CTaité. 
t  ''l  fig.)  FiVr—.  S-amuser;  faire  la  noce. 

.A.llégro,  a,  rt'',/.  Cai:  Uomo— .liommp 
— .  l|  De  benne  humeur.  ||  Joyeux  :  Cielo 
—.  Ciel  riant.  ||  Br/oata  allegra,  Com- 
pagnie joyeuse.  Il  Discor.^i  allegri,  Pro- 
pos  libres.  Wfig.  Uomo  —,  Homme  un 
l)eu  gai.  Il  (l.fam.)  C'è  poco,  ou  non  c'è 
molto  da  star  allegri,  N'y  avoir  pas 
cras  II  s.  Gai.  I'  fw?/.<(.)  Allégro. |j—óne, 
a,  s.  ben  vivant, 
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♦Allentaménto,   s.wì.   Retardement. 
I  *-àre,  v.a.  Donner  des  forces.  ||  v.n. 
I     Prendi-e  haleine.  [;  'Ralentir. 
Allen=ire,  v.a.  Soulager.  jj  *-irsi,  l'.r. 

Se  fatiguer.  p  -ito,  a,  aiìj.  Fatigué. 
Allent=agióne,  s.f.  (méd.)  Heruie.  || 

—aménto ,  s.ìu.  Ralentissement.  jj 
-àre,v.a.  Ralenti!'.  ||  Délacer.||Lancer; 
flanquerf/a»i.^  Il /?(-/.  Relàcher.    — ài*sii 

v.r.    Se  ralentir.  fi  (méd.)    Avoir   une    *' 

hernie.  (|  *Diminuer.  p  -àto  ,  a,  ad,i. 
et  5.  Qui  a  une  hernie.  jJ  -atura,  s.f. 

(méd.)  Hernie. 
■•■Alleppàre,  v.n.  S'esquiver.  ||  —  uno,  .1 

Faire  poser  quelqu'un.  V 

■•■Allepràrsi,  v.r.  S'assoupir.  .fc 

*Allessàre,  v.n.  Cuire  à  Feau.  -?•' 

♦Allèsso,  s.m.  Bouilli;  bceuf.  "T 

Allest=iménto ,  s.m.  Piéparatif;  ap-  ■'' 

prét.  li  (mar.)  Gréemeiit;  armement.  i|      t 

(mil.)  Armement.  ||  -ire,  v.a.  Prépa-    - 

rer  ;  appréter.  Il  fwirtnj   Gréer;  armer; 

équiper.  ||  (mil.)  Armer.  ||  -irsi,  v.r.  Se 

préparer;  s'appréter.  fpeleur.l  . 

Allettaiuòlo,  s.m.  (eh.)  Appeau;  ap-| 
Allett=aménto,  .f.wì.,  ou-ativa,  s.f. 

Appat;  alléchement;  cbarrae.  ||  — ante, 

— ativo,  a,a(//.  Alléchant.  séduisaut.  || 

—are,  v.a.  Allécher;  attirer;  cliatouil- 

ler;   charmer;   séduire;   flatter.  ||  *Ca- 

resser.  |j  (agr.)  Verser.  ||  -àrsi,  v.r. 

S'aliter.  ||  -àto,    a,    adj.  Infirme.  || 

— atùra,  s.f.  (agr.)  Verse. 
Allev=améntb,'  s.m.  Éducation  (des 

enfants).  j]  F'evage   (  de   bestianx  ).  ||      /. 

-are,  v.a.  Élever;    nourrir.  ||  Élever     .. 

(en  parlant  des    animaux).  ||  Cultiver. 

Il  fig.    Élever;    instruire;    éduquer.  || 

— atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Éleveur, 

euse.  I!  -atùra,  s.f.  Élevage. 
Allevi=aménto ,  s.m.   Soulagement. 

li  Allégement.  ||  —are  ,   v.a.  Soiilager. 

li  Alléger.  |i  *— àrsi,  v.r.  Accoucher. 
AUevime,  s.m.  Élèves  (en  parlant  de 

brebis.  chèvres,  etc.) 
Alliàrija,  s.f.  (hot.)  .\lliaire. 
AUibbire,  v.n.  Rester  tout  interdit;     .■ 

ètre  étonné,  confus.  ||  Blémir.  ||  S'épa- 

tcY  (pop.) 
Allibr=aménto,  s.m.  (adm.)  AUivre- 

ment.  i'  (com.)  Enregistrement.  I|  — are, 

v.a.  (adm.)  Allivrer.  \\  (coni.)  Enregi- 

strer;  niarquer. 
Allicciare,  v.a.  (arts)  Tournevirer. 
Allietare,  v.a.  Réjouir;  faire  plaisir; 

ésraver.  frisson.l 

Alliévo,a,  .^.  Éléve.  !|  Apprenti.  jj  Nour-J 
Alligatore,  s.m.  (h.  nat.)  Alligator. 
Alligazióne,  s.f.  (arith.j  Alliage. 
Allignare,  v.n.  Pousser,  venir.  || ^flr. 

rivndre-  s"euraciner. 
+Allillàré,  v.a.  Mignarder. 
Allind=àre,  v.a.  Polir.  Il  Parer;  embel- 

lir,  i  -àrsi,  v.r.  Se  polir.  |i  Se  parej', 
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Allineaménto,  s.m.  AliRiiement. 

Allineare,  v.a.  Aligner.  1|  (arts  et  typ.j 
Knlipner. 

Allitterazióne,  s.f.  AUitération. 

Allivell=àre  ,  ^•.a.  Uéff.)  Affenner.  || 
-àto,  a,  adj.  Clég.)  Àffermé.  |!  -azió- 
ne, f>  f-  Affèiinage. 

Allividire,  v.n.  Pàlir;  blémir. 

Allóbrogo,  f>.m.  Allobroge. 

+Allocc]iire,  v.n.  Deveiiir  muet. 

Allòcco,  ■*."!.  Hil)on.  I|  ^^7.  Buse. 

Allocuzióne,  .<?./".  Allocution. 

Allod=iàle,<f'//.2flr.  Allodial.  ||  -ialità, 
s.f.  Allodialité. 

Allòdio,  s.m.  Alleu,  frauealleu. 

Allòdola,  s/.Alouette.  ||  —panteraìia, 
:\rauvit:'tte. 

Allog=am.énto  ,  s.m.  Placement.  1| 
Ball.  I  fiff.  Emploi,  placement.  t|  —are, 
v.a.  Piacer.  Louer.  I]  Caser.  ||  Marier. 
\\  — denaro.  Piacer  de  Targent.  |  Com- 
mander.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  piacer. 

Alloggi=araénto  ,  s.  m.  Logement  ; 
gite  ;  logis.  Il  {mil.)  Logement.  ||  (mil.) 
Cantonnement.  ij  *Étape.  ||  *Casenne.  || 
'Maresciallo  degli  aUoggio,menti,  Ma- 
réchal  de  logis.  [|  -are  ,  v.a.  Loger  ; 
héberger.  [j  v.n.  Loger  ;  étre  logé  ;  de- 
meurer.  ||  hnil.)  Camper.  ||  (pop.)  Gober. 
[|-atóre,  s.m., -atrice,  s.f.  Logeur. 
elise.  IJ  Anbergiste.  fge.ment.l 

Allòggio,  s.m.  Logement.  ||  fmil.)  Lo-J 

Allogliàto,  a,  adj.  Plein  d'ivraie. 

+Allondrito,  a_,  s.  Gommpux.  dandy. 

Allontan=arn.ento,.<f.  wi.  Éloignement. 
Il  —are,  v.a.  Éloigner  ;  écarter.])  —àrsi, 
r.i:  S'éloigner;  s'écarter. 

Allopat=ià,  s.f.  Allopathie.  \'  -ico,  a, 
a'ìj.  Allopathique.  ||  s.  Allopathe. 

Alloppi=àre,  v.n.  Assoiipir  avec  une 
Ifoisson  narcotisAe.  I|  —àrsi,  v.r.  S'as- 
soupir.  Il  flg.  Se  cramponner. 

Allóra,  s.f.  Variété  de  poire. 

Allóra,  adv.  Alors  ;  en  ce  temps-là.  |[ 
Dans  ce  cas:  —  scrivo,  —  j'écris.  H  — 
poi.',  S'il  en  est  ainsi;  oh  alors  !  \\n.adv.) 
D'  —,  De  cfttp  epoque.  |!  7)'  —  in  poi, 
Pepuis  ce  tpmps-là.  à  partir  de  ce  mo-Ì 

Allorché,  adv.  Lorsque.        [ment  là.J 

Allòro,  s.m.  Chot  1  Laurier.  |1  Variété  de 
poirier.  I'  fig.  Laurier. 

*Allorquàndo,  adv.  Lorsque. 

Allott=aménto,  s.m-.  Lotisspment.  || 
-are,  v.a.  Lotir.  Ij  Mettre  r  la  loterie. 

AUucchettàre,  v.a.  Cadeiassn-. 

AlluGciolàto,  a,  adj.  Glacé. 

AUuciàre,  v.a.  Regarder  attentive- 
mpnt.  I  Apercevoir. 

*Allncidàre,  v.a.  Cirer.        [tortiller.l 

Allucignolàre,  v.a.  Chiffonner.  ||  En-J 

Allucin=àre,  v.a.  (méd.)  Halluciner. 
Il  fiq.  Éblouir  ;  ensorceler.  '!  —àrsi,  v.r. 
(méd.)  S'halluciner.  H  fig.  Se  tromper. 
y-àto,    a,   pp.   et  s.    Halluciué. 
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Allucinazióne  ,  s.f.  (méd.)  Halluci- 

Allùda,  s.f.  Peau  mégie.         [nation.j 

Allùdere,  v.n.  Faire  allusion. 

Allumac=àre,  v.a.  Baver.  ||  -atùra, 
s.f  ]-!ave.  i'  fìg.  Vanite  sotte. 

+Allumàre,  v.a.  Éblouir.  [[  *Allumer.  || 
*Éc!airer.  ;|  (artil.)  *Mettre  le  feu. 

Allum=àre ,  v.a.  Donner  l'alun  aux 
cuirs.  Il  —atura,  s.f.  Action  de  donner 
l'alun  ?ux  cuirs. 

Allùm=e,  s.m.  Alun.  \  -iéra,  s.f.  Alu- 
nerie.  ÌJ  -ifero,  a,  ari.f.  Alunifére. 

AJ.luniin=a ,  s.f.  (chim.j  Alumine.  || 
-aménto,  s.m.,  ou  -atùra,  s.f. 
Alunage.  ||  —are ,  v.a.  Aluminer.  |1 
-azióne,.?./".  Alumination.  |1  -òso,  a, 
ad/.  Alumiiif'ux. 

Alluminio,  .•-.;)).  Alluminium. 

AUumóso,  a,  adj.  (chini.)  Aluneux. 

Allunato,  a,  (('//  Eu  forme  de  crois-l 

Allunga,  s.f.  (chini.)  Comue.     Csant.] 

Allung=aménto,  s.m.  Allongement; 
prolongement.il— àre,t'. a.  Allonger;pro- 
longer.  |i  Couper  .  mouiller  (des  vins, 
des  liqueurs).  ||  v.n.  —  le  mani,  Trap- 
per, taper  ;  emporter.lj  —  una  faccenda, 
Trainer  une  affaire.  !|  (plais.)  —  il  collo, 
Pendre.  !|  fìg.  Proldnger.  ||  Bouder.  :| 
—àrsi,  v.r.  S'allonger.  ||  fig.  S'étendre. 
1  —àto  ,  a  ,  adi.  et  p.p.  Allongé.  || 
ì\rouillé.  coupé.  Il -atùra,  s.f.  Allou- 
gpuipnt.  Il  Bande  (de  vétement). 

Allup=àre  ,  v.n.  Avoir  une  faim  de 
loup.  Il  —atùra,  s.f.  Rongement  dars 
les  peanx.  fcirf;'.  Allusif.l 

Allusióne,  s.f.  Allusion.  |[  —ivo,  a,| 

Allu-vlóne,  s.f.  Alluvion. 

Alma,  s.f.  (poés.)  Ame. 

Almagesto,  s.m.  Almageste. 

Almanacc=àre,  v.n.  Réver.' Faire  de^ 
chàteaux  en  Espagne.  I|  S'alambiquer.  || 
-hista,  s.2g.  Compilateur  d"almanacs. 

Almanàcc=o,  s.m.  Almanac,  calen- 
drier.  !|  Anuuaire.  !|  — òne ,  s.  Rèveur.1 

Almanco,  cott^.  Au  moins.    tripoteur.J 

Almèa,  s.f.  Almée. 

Alméno,  conj.  Aii  moins  ;  du  moins  ; 
pour  le  moins. 

Almo,  a,  aiìj.  (poés.)  Qui  anime  ;  grand  ; 
divin  :  imniortel  ;  celeste. 

Alno,  s.m.  (poés.)  Aune. 

Alò!,  interj.  Voyons  ! 

Aloè ,   s.m,.  Aloés. 

Aloetico,  a,  adj.  (p'i.ami.) kXoéiìqyie. 

Alóne,  s.m.  (astr.)  Halo. 

Alopecia,  s  f.  (niéd.)  Alopecie. 

Alpaca,  s.m.  Alpaga. 

*Alpe ,  s.  f.  Montagne  très-haute.  || 
O'ot'."--.  i  Mont  :  Alpes. 

Alp=éstre,  adj.2g.  Alppstre.U— igiàno, 
a,  adj.  Alpicòle.  ||  -inismo,  s.m.^  Al- 
pinismo. 'I  —ino,  a,  adj.  Alpin.  ||  —ino, 
s.m.  (mil.)  Chasseur  des  Alpes.  ||  -ini- 
Sta,  s.2g.  Alpiniste, 
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Alqriànt=o,  adv.  Un  peu.  assez.  [j  — i, 
acìj.  llusieurs;  quelques,  quelques-uns. 

Altaléna  ,  s.  f.  Balangoire  ;  escai-po- 
lette.  Il  Oscillation.  ||  ;?f/.  Va-et-vient. 

Altalenare,  t'.«.  Se  balancpi';basculer. 

Altamente,  adv.  Lieii  eu  haut.  ||  fig. 
Trés.  Il  Hautement  ;  uoblement.  ||  Car-j 

*Altana,  s.f.  telvédèie.  frément.J 

Alt=àre,  s.m.  Antel  :  —  mangiore, 
Maitre —.  Il -anno,  s.>n.  Petit  autel. 
Il  (l.fig.)  Scoprir  ijli  iiit.irhii,  ou  gli 
altari,  Décoiuiiv  le  ]iut  aiix  roses. 

Altèa,  s.f.  (liut.i  AlTiiivii,  miimauve. 

Alterna,  s.f.  '(/,//,/  ,  .Alth-iiip. 

Alter=àbile,'('//-J'/.  Alti-i filile. || -abi- 
lita, ••;'./■.  Alteraiiilit.-.  -aménto,,*. 
m.  Altératioii.  jj  -are,  v.a.  Altf^rer.  || 
Frélater.  |ì  -àrsi,  v.r.  S'altérer.  ||  fig, 
Se  fàcher.  I|  Se  troubler.  ||  -azióne , 
s.f.  Altéiation.  [puter.] 

Altercare,   r.n.  Se   quereller,  se  dis-| 

Altercazione,  .'•■./'.  Altercation. 

Altèrco,  s.m.  Altercation;  distussion. 

Aiteremo,  s.m.  Alter  ejio. 

Alter=ezza,  -igia,*./".  Fierté.  hautenr. 

Altern=aménte,  -ataménte,  -ati- 
vaménte  ,  adv.  Alternativement.  |i 
—are  ,  r.n.  Alterner.  ||  — ativa ,  s.f. 
Alternative,  [j  -ativo  ,  a,  adj.  Alter- 
uatif:  JSIoto  —,  Mouvement  de  va-et- 
vient.  li  -azióne,  s  f.  Alternation.  |! 

Altèrno,  a,  adj.  Altenie. 

Alt=éro,  — iéró,  a,  adj.  Hautain.  ||  fig. 
Noble.  ,1  +— éta,  s.f.  Cime  (d'une  mon- 
tagne). Il  -ézza,  s.f.  Hanteiir.  ![  Flf^\a- 
tion.  Il  Profondeur:  larpeur.  '  Allesse 
(titre).  [I  Hantessp  (titre,  du  Siiltan.)  j 
(rét.)  Taille.  ;  fig.  Ilantenr.  |1  +-ez- 
zosaménte ,  <idr.  Iliuitainement.  li 
+-ezzóso,  a,  <idj.   llautain.       fehé.l 

Alticcio,  a,  «'//.  Kntre  dcux  viiis;  émé-J 

Alti=metria,  s.f.  Altiiin'trie.  |'  —me- 
tro, s.m.  AltiiiHtr-v'l -piano,  s.m. 
Tlatiaii.  li  -sonante,  adj.lg-  Reten- 
tis-ant. 

Altissimo,  a,  adj.  Très-haut.  ;i  s.m.  T.e 
'Jns-Hant,  Dieu. 

Altitonante ,  adj.lg.  Qui  tenne  d'en 
iiai.t.  '  s.m.  fin.  Jnjtiter.    • 

Altitùdine,  s.f.  Altitude. 

Alto,  a,  iidj.  Haut:  Campanile  —.  Clo- 
cher  — .  Il  Éloifrni^.  ||  Large:  Questo 
panno  e  — ,  Co  draj)  est  — .  f  Profond. 
Il  fmus.)  Haut,  aign.  I  fig.  Haut.  ||  Clier, 
élev<i. ''  Xoble.  (  *— ."^oxjio.Piofond  som- 
nieil.  Il  ndr.  Hautfnie't.  |i  fig.  Carri^ 
ni»nt.  li  s.vì.  Hautenr  |  (mil.)  Halte,  || 
Alto!,  Halte-là  I  n.fig.)  Fur  —  ehasso, 
Commander  en  maitre.  Il -locato,  a, 
adj.  Haiit-p'acé. 

♦Altramente,  adì'.  Autrement. 

Altresì,  adv.  Aussi;  encore;  demfime. 

Altrettale,  adj.2n.  Tel;  pareli.  H  a(.>. 
*Pareillement. 
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Altrettanto,  a,  adj.  Antant. 

Altri,  pron.ind.  Un  aiitre;  tei;  quej- 
qu'uu:  —  dirà  die...,  —  dira  qu«..., 
Il  D'autres  ;  les  autres. 

Altrièri,  adv.  Avant'hier. 

Altriménti,  a f/f.  Autrement;  sansQa. 

Altro,  a,  adj.  Autre  ;  différent.  ||  Nou- 
veau  ;  suivant  ;  prochain  :  Quest'  — 
anno,  L'année  prochaine.  ii  s.m.  Autre 
chose.  I!  (l.adv.J  —  che,  Si  ce  n'estque; 
et,  Mi^e/-J.,  Pour  sur!,  je  le  crois  bien! 
Il  Per  —,  Cependant.  i!  Se  non  —,  Au 
moins.  Il  Tiitt'-,  Loin  de  là  ;  tout  autre 
chose;  au  contraire.  !|  Ti(ff'alfro!,C'est 
tout  le  contraire!  i|  Pas  le  moins  du 
monde.  ||  Sem' — ,  Tout  court. 

Altrónde,  adv.  D'ailleurs. 

Altróve,  adv.  Ailleui-s. 

Altrùi,  pr.  pers.  Autrui  ;  des  autres. 
Il  s.m.  i' — ,  Le  hieud'— .  ou  des  autres. 

Altura,  s.f.  Hauteur;  élévation. 

Alunnato, s.m.  Apprentissage. ||  Stage. 

Alunno,  a,  s.  Élève  ;  écolier. 

Alveare,  s.m.  Ruche.  ||  t'.a  *Canaliser. 

Alveo,  s.m.  Lit  (d'un  fleuve).  ' 

Alvèolo,  s.m.  Alvéole. 

Alvino,  a,  adj.  (méd.)  Alvin. 

Alvo,  s.m.  fm'i'd.)  Fas-ventre.  ||  Uténis. 

Alzàbile,  tr'j'Iy.  Levable. 

Alzàia,  s.f.  Cable. 

Alz=aménto,  s  m.  Élévement.  |;  (artsj 
Haussement ,  (xliaussement.  ||  —are, 
v.a.  Lever  ;  soulever.  lì  Élever.  ||  (arts) 
Hausser ,  exhausser.  ||  v.n.  Monter.  || 
(l.  fig.)  —  la  voce,  Crier  fort.  jj  —  le 
spalle,  Hausser  les  ^panles.  Il  —  il  go- 
mito, Boire  beancoup.  ||  —àrsi,  v.r. 
S'élever.  |i  Se  levrr:  Alzatevi.  Levez- 
vous.  11-àta,  s.f.  Élévement.  Il  —  di 
spalle,  Haussement  d'é-paules.  ||  Levfe, 
digue;  remblai.  [j  ler  —  e  seduta.  Par 
assis  et  leve.  !|  farcii.)  Élévation.  U  fig. 
—  d'ingegno.  Trouvée  |j  —  di  sctidi, 
Levée  de  boudiers.  Il  — ato,  s.m.,  ou 
-atùra,  s.f.  farrh.j  ÉUnation  ||-ista, 
s.m.  Ilaussier.  Il  — o,  s.m.  Hau.sse. 

Am=àbile,  adj:lg.  Ainiable.  1  Agréa- 
ble.  'i  fig.  Charmant.  1  -abilità,  s.f. 
Amabilità,  —abilmente,  adv.  Aima-l 

Amaca,  s.f.  Haniac.  [blement.] 

Amadriad e. .'>./■.  ih.nat.)  Hamadryade. 

Amàlgam=a,  s.711.  Amalframe.  ||  -are, 
v.a.  Amalgamer.  ji  — azióne,. s-./".  Amal- 
gamation. 

Am^ànte,  adj.r.2g.  Aimant.  ||  Madre 
—,  Mère  tendre.  ||  .s.m.  Amant  ;  ami.  || 
Amoiireux.  jl  Amateur,  passionné:  — 
di  jìitfìira,  —  de  peinture.  |l  *Aimant. 
\\  s.f.  Maitresse;  amie. 

Amanuènse,  s.'.'g.  Coi)istp. 

Amàraco,  s.m.  (hot.)  Marjolaine. 

Amaramente,  adv.  Amèrement. 

Amaranto,  adj.  Amaranthe  (couleur.) 
II  s.m.  (hot.)  .Amaranthe. 
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Amar=àsca,  s/.  (bof.J  Griottp.  j;  -a- 
schino  ,  s.ììi.    Marasqiiiu.  ||  -asco , 
s.ììi.  Vili  de  gi-iottes.  ||  fbot.)  Griottier. 
Ara=àre,  l'.'f.  Ainier:   —  arV  eccesso, 
—  à  la rasre.  li  Chi^iir.  ];  Ètre  amoureux. 
—àrsi,  r.r.  S'aimer. 
Ainar=eR'giàre,  v.a.   Attrister.  p  ■?•.?!. 
.  Reiidi-e  ain«r.  I]  -eg-^iàrsi,  v.r.   S'af- 
fliger.  f[  -éna,  s  ;'.  fbot.)   Cerise   ae 
Montmoreiicy;  sniotte.   ;|  —étto,    a, 
—ino,  a,   ar/J.   Un  peu   amer.  ||  s'.m. 
Macaron.  I|— ézza,   s.f.    Amertume.  || 
fiff.  Cliagiiii.  I!  Rancune.  ||  Aigi'eur. 
Amaricanti,  s.m.  (pharm.)  Amers. 

Aniarilli,  s.m.  fbot.)  Amaryllis. 

Amarinàre,  v.n.  (mar.)  Amariner. 

Amaritùdine,  s.f.  Amertume. 

Amar=o  ,  a  ,  adj.  Amer.  ||  fif/.  Amer  ; 
cruel.  Il  *Douloiireux.  I|  s.m.  Amer.  ||  ftri. 
Amertume  ;  cliasn-iii.  1  Ressentiment.  || 
Saper  e?'— .Faire  souffiir.  [  -ógnolo, 

-   a,  adj.  Un  peu  amer. 

Amàrr=a,  s.f.fmar.ì  AiiiaiTe.  !|  — óre, 
v.a.  Amarrer.  i  -atùra,.?./.  Amanape. 

*Amarulénto ,  a,  aclj.  Amer.  |I  fìr/. 
*Amer:  piiiuaiit.     ,  [greur.l 

Amarùme,  s.m.  Amertume.  ^fìg.  Ai-J 

Amatista,  s.f.  Améthyste. 

Amàt=o,  a,  n'/.  eip.p.  Aimé.  ||  s.  Bien- 
aimé;  ebéri.  (!  — óre,.5f.m.,  — ora,— tri- 
ce,  s.  f.  Amateur .  trice.  ||  *Amaiit.  || 
*— Orio,  a,  arlj.  D'amour. 

+Amatupire,  'v.a.  Meurtrir. 

Amaurósi,  s.f.  (méd.)  Amaurose. 

Amàzzone,  s.f.  Amazone. 

Ambagi,  s.f.  pi.  Détoui's;  ambages. 

Ambascerìa,*./".  Embassade.  [poisse.l 

Ambàscia,  s.f.  Essoufìemeiit.^1  fig.An-l 

Ambascia=tóre,  s.m.,  -trice ,  s.f. 
Ambassadeur.  drice.  ||  — ta,  s.f.  Embas- 
sade. !l  Messale.  II  Commissioa. 

Ambedue,  Amendùe,  Ambi,  et 
Ambidùe,  p>:  Tous  les  deus. 

♦Ambiare,  v.».  O'quit.)  Ambler. 

Ambidèstro,  a,  "-7/.  Ambidextre. 

Ambiente,  ndj.lg.  Ambiant.  I'  s.m. 
Air.  Il  Endroit  /reii ferme).  !!  pfi.  Milieu. 

Ajnbigu=aménte,  adv.  Ambi^umpiit. 
Il  -ita,  s.f.  Ambifruité.  [voque  ] 

Ambiguo,  a,  adj.  Ambi^u.  i|  fig.  Équi-I 

Àmbio,  s.m.  (l'quit.)  Amble.   '[voiter.l 

Ambire,  v.a.  Ambitioiiner.  r  r.)?.Coii-J  i 

Ambito,  s.m.  Eneeiiite.  '  fìg.  *Cabale.  j 

Ambizi=óne,  s.f.  Amiiitioii.  I!  — osàg- 
gine,  .^•./:  Amiiiti.-,n  vidi,  t, le:  i| -osa- 
mente, adv.  Aiiiliitit'UMiiipnt.ii-óso, 
a,  adj.  et.«.  Amiiitifu.x. 

Ambliopia,  s.f.  (méd.)  Amblyopie. 

Ambo,  adj.  Tous  les  deux.  '!  s.m.  (jeii) 
Amlje.  !!  (plais.j  Che  — .',  Quel  duo! 

*Ambóne,  5.»;.  Chaire;  tribuue. 

Ambr=a,  s.f.  Ambre.  ||  fig.  Chose  trés- 
elaire.  ]  -are,  v.a.  Ambrer.  ||  -étta, 
s.f.  Ambrette, 


Ambrogétta,  s.f  Carrelage. 
Ambrosia,  .v./".  Ambroisie. 
Ambrosiano,  a,  adj.   Ambroisien.  || 
.v.////.  Milanais.  floir.l 

Ambulacro,  s.rn.  Ambulacre.  |i  *Cou-J 
Ambul=ànte,  adj.v.  Ambulant.  ||  Mer- 
eiaio —  ,  Colpoi-teur.  |;  fig.   Biblioteca 
—,  Puits  de  scieiice.  i|  — ànza,  s.f.  Am- 
bulance.  il -are  ,  v.n.  Decampar;  s'en 
aller.    -atório,  a,  adj^  Ambulatoire. 
Il  s.m.  Couloir. 
Ambustióne,  s.f.  fchir.)  Ambustion. 
Amen=aménte,  adv.   Agréablement. 
Il  -ita,  s.f.  Amanite  ;  agrément.  ||  Joy- 
enseté.  |1  /ìg.  Aménité. 
Amèno,   à,  adj.  Charmant,  agréable: 
Paese  —,   Pays  — .  |]  fig.    Amusant  : 
Libro  —,  Livre  — .  |i  Dróle.   |i   (2}op.j 
Cocasse.  ||  Capo   —,    Type  ;    farceur; 
dróle.  Il  (L  fam.)    Q\iesta    è  proprio 
amena .',  C'est  à  mettre  sous  vei-re  ! 
Amenorrèa,  s.f.  (méd.)  Araénorrhée. 
America,  s.f.  (géog.)  Amérique.  [j  fiqA 
Amianto,  s.m.  Afnìante.      [Eldorado.] 
Amic=a,  s.f.  Amie.  ||  Maitresse.  ||  -are, 
v.a.  Recoucilier.  Ij  — àrsi,  v.r.  Se  taire 
ami.  '!  Se  reconcilier.  'i  -hévole,  adj. 
2g.  Amicai  :  Cons/r/iia  —,  Conseil  — .  || 
Aimable:  All'—.  A  V—.  '\  De  gre  à  gre; 
eu  ami.  iJ  -hevolézza,  s.f.  Amitié.  || 
-hevolménte,  </'/?■.  Ainiralpment;  à 
l'amiable;   en   ami.  ■  -issimo,   a,   s. 
Grand  ami.  ||  -izia,  .*./.  Amitié.  lifig. 
Aver  un'amicizia.  Avoir  une  relation. 
Amic=o,  a,  adj.  Ami.  ||  fig.  Favorable  : 
allié.  il  s.m.  Ami  :  bien-aimé.  ||  Amant. 
\\(fam.)   L'-~  Ciliegia.   Chose...,  Ma- 
chin;  l'individu....  l'ami  Cesar,  etc.  || 
(l.fam.)  Queir  —,  Le  diable.  ||  -óne, 
a,  s.  Grand  ami. 
Amid=ina,  s.f.   Amidine.  |I  — o.  s  .in. 
Amidon.  ||  Empois.  ![  -òso,  a,  adj.  A- 
midonné. 
Amigdale,  s.f  pi.  (anaf. )  Amygàales. 
Amistà,  s.f.  (piié.-i.)  Amitié. 
Amitto,  ou  Ammitto,  s.m.  Amict. 
Ammacc=aménto,  s.m..  ou  — atùra, 
s.f.  Meurtrissnv.':   cnutrsion.    '  ('^ciil.ì 
Méplat.  [|  — àrf  ,    r.n.    Meintrir;    con- 
tusionuer.  i   —àrsi,  r.r.    Se  meurtrir: 
se  contusionner.  \\  -atùra,  s.f.  Meur- 
trissure;  contusion.  [un  fourré.l 

Ammacchiàfsi,  v.r.  Se  cacber  dansj 
Ammaestr=àbile  ,  adj.2g.  (équit.j 
Dressable.  '  fig.  Endoctriuable.  ||  — a- 
ménto,  s.m.  Euseignement ;  in&tmc- 
tion.  Il  (éqtdt.)  Dressage.  ||  fig.  Endoc- 
tiinement.  ![  — are,  v.a.  Iiistruire;  ap- 
prendre.  I|  (éqvit.)  Dresser.  [1  ;?r/.Endoc- 
ti-iner;  acoquiner .  ||  — àto,  a,adj.  et  p.p. 
Instruit.  Il  (équit.j  Dressé.  \\fig.  (fam.) 
Acoquiné.  Il  — atóre,  s.7n.,  — atóra, 
-atrice,  .*  f.  (éqidt.)  Dresseur,  euse. 
\fig.  Endoctrineur. 
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Àblinagli=àre,  v.a.  Attachercn  oioix. 

I'*—iina  valigia,  Plomber  une  malie. 
+Macqner.  [j  +-atùra,  s.f.  Plombàge. 

+Ainmaiàre,  v.a.  Onier  de  fleurs  une 

église.  une  rue,  etc. 
Ajnmainàre,  v.n.  (mar.)  Amener.  || 
(l.flg.)  —  la  bandiera,  —  sou  pavillou. 
Aininal=àre,  v.a.^  Reudre  malade.  || 
Infecter.  y  —are,  —àrsi,  v.n.  et  /•.  Tom- 
ber  malade.  |J  — àto,  a, ar?^.  etc"?.  Malade. 

Ainmali=aménto,  s. w..  -atóra,  s.f. 
Ensorcellement.  [J  fig.  Faseination.  ;| 
-are,  v.a.  Ensorceler.  |1  fig.  Fasciner. 
Il  —àto  ,  a,  adj.  et  .<?.  Ensorcelé.  !|  fig. 
Épris.  li  -atóre,  s.m..  a,-atrice,  s.f. 
Ensorceleur,  euse.  ||  fig.  Cliarraeur. 

Aininalincon=ire,  v.a.  Rendre  mé- 
lancoliqne.  !|  —irsi,  v.r.  S'attrister ; 
devenir  triste,  ou  raélaiicolique. 

Aminalizi=àre,  ou  Aininalizz=ire, 
v.a.  Acoquiuer:  appvi\oisei-.  \v.n.  De- 
venir malicieux.  —àto,  a,  — to,  a, 
adj.  et  p.p.   Apprivoisi''  ;  acoquiué. 

■•■Aininainm.ol=àrsi,  v.r.  S'assoupir; 
s'endormir.  ||  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  As- 
soupi.  Il  Occhio  — ,  Oeil  cernè. 

Ammandorlato,  s.m.  Treillis. 

Amm.andriàre,  v.n.  Parquer. 

Ammanettare,  v.a.  Emmenotter,  met- 
tre  les  raenottes. 

Ammanier=àniento,  s.m.  Manière. 
il  -are,  v.a.  Maniérer.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  s.  Manière;  recherché. 

Animann=aménto,  s.m.  (agr.)  En- 
.ja^>llement.  '  *Apprèt.  ||  —are,  ou  — el- 
làre,  v.a.  (agr.)  Enjaveler. 

+Ammann=ime,  s.m.  Préparatifs.  Il 
-imónto.s.w.  Apprèt;  préparatifs.  Ij 
-ire,  v.a.  Apprèter;  prèparer.  ||  (arts) 
Crèpir.  Il  — itùra,  s.f.  Apprèt;  prépa- 
ration.  i  (arts)  fn'pissape. 

Ammans=àre,  -ire,  !•.«.  Apprivoiser; 
domesdquer.  1  fìg.  A))aiser.  P  —àrsi, 
ou  -irsi,  v.r.  S'apprivoiser.  |i  fig. 
S'apaiaer  ;  se  italmer. 

Ammant=àre,  v.a.  Draper,  |I  fig.  Ca- 
cher  ;  niasquer.  i|  —àrsi,  v.r.  Se  draper. 
Il  fig.  Pe  draper,  se  eatlier.  ||  -atùra, 
s.f.  Drapement.  'I  -ellàre,  v.a.  Mettre 
un  manteau  sur  le  dos  d'une  personne. 
\fig.  Draper;  voiler.         ['Pardessus.! 

Ammanto,   s.m.  ({lors.)  Manteau.  |[  j 

Ammarin=aménto ,  s.m.  (mar.) 
Amarinafre.  ;  —are,  v.a.  Amariner. 

Ammass=aménto ,  s.m.  Amoncelle- 
ment;  amas;  entassement.  ||— are,  ?'.a. 
Amasser;  anionceler  ;  entasser.  ||  —àr- 
si ,  v.r.  S'amasser.  ||  —atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Amasseur,  euse.  ||  -ellà- 
re, v.a.  (pécìici  Caquer. 

*Ammassicci=àre,  v.a.  et  n.  Durcir. 
Il  *-àrsi,  v.r.  Se  durcir. 

Ammasso,  s.m.  Amas  ;  tas.  |!  fig.  Tas  : 
—  d'insolenze,  —  de  sottises. 


Ajninatass=are,^r.n.  Dévider.  j!  fig. 
Embrouiller.  [j  —àrsi,  v.r.  fig.  S'em- 
brouillei'. 

+Aininattàre,^  r.a.  (mar.)  Màter. 

Ammatt=iménto,  s.m.  Ti-acas ,  tra- 
cassement  ;  enuui.  ||  —ire,  v.a.  Rendre 
fou.  Il  ifam.)  Tracasser.  ||  v.n.  Devenir 
fon.  i  (fam.)  Se  tracasser. 

Ammatton=aménto,  s.m.,  -atùra, 
s.f.  CaiTelage.  ||  —are,  v.a.  Can-eler.  || 
—àto,  s.m.  Carrelage;  plancher  canelé. 

+Ammatt'u.ra,  s.f.  (mar.)  Mature. 

AmmazEacàni,  s.m.  Valet  de  ville. 

Ammazz=amLénto  ,  s.m..  Meurtre.  || 
(rét.j  Abattage.  ||  —are,  vm.  Tuer.  || 
(fam.)  Assommer.  |I  (vet.)  Abattre.  || 
Tuer.  |]  -àrsi,  v.r.  Se  tuer  ;  se  suicider. 

Ammazzasètte,  s.m.  Rodomont. 

Ammazz=atóio,  a,  adj.  Assommant. 
Il  s.m.  Abattoir;  boucherie.  [|  Assom- 
moii-.  \fig.  Assommoir. Il  (fam.)T-aer\e.. 
I -atore,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Tueur, 
tueuse.  [des  bouquets.i 

Ammazzolàre,  va.  Botteler.  ||  Fairej 

Ammelmare,  v.n.  S'embourber. 

Ammenàre,  v.a.  Frapper.  ||  Lancer, 
flanquer  (fam.) 

Ammencire,  l'.ff.  Amincir. 

Amménd=a,  s.f.  Amende.  ||  fig.  Cor- 
rection.  [i  —àbile,  adj.2g.  Araendable. 
Il  — amérito,5.?».Ameudement.  [j*Cor- 
rection.  ||  *Rèforme. 

Ammena=àre,  v.a.  Amender.  ||  *Cor- 
riger.  |i  *Dèdommager.  I  ^.^.'Amender. 
Il  —àrsi,  v.r.  S'amender.    *Se  corriger. 

Ammennicol=àre,  v.a.  Vétiller.  ||  r. 
li.  Rèver.  ì\  —io,  s.m.  Vètillerie. 

Ammennicol=o,  s.m.  Adminicule.  || 
^..9.+Vétine.  ,i  +l)étour.  |I  -óne,a.,s.\é.- 
tilleur,  euse  ;  chicanour.     fa  la  mense.] 

Ammensàre,  v.a.  A.jouter  un  revenu| 

Ammest=àre ,  v.a.  fominander  en 
maitre.  U  — óne  ,  a  ,  s.  Personne  qui 
agit  cu  maitre. 

Amméttere,  v.a.  Admettre. 

Ammezz=aménto,  s.m.   Action  de 

•  partager  un  tvavail  par  moitié.  ||  ♦Di- 
vision. I| —are,  v.a.  Faire  un  ouvrage 
à  moitiè.  Il  fig.  Preilouillpr.  H  —are,  ou 
-ire,  v.n.  Devenii-  trop  mnr. 

+ Ammezzo,  s.m.  (agr.)  Metaierie. 

Ammicc=aménto ,  ou  -o,^.f.w.  Cli- 
pnenn'iit.  Clignotenient.  ||  — are,  v.n. 
Cligiur.- cligner  de  roeil.    |!  Clignoter. 

Amministr  are,  v.a.  Administrer.JI 
—àto,  a,  p.p.  f  t  .v.  Administrè.  |[  — ati- 
vaménte,  adv.  Administrativement. 
Il  — ativo,  a ,  adj.  Administratif.  (J 
—atóre,  s.m.,  a,  —atrice,  s.f.  Admi- 
nistrateur,  trice.  |[Curateur.I| -azióne, 
s.f.  Administration. 

Ammir=àbile,  adj.2g.  Admirable.  || 
-abilità ,  s.f.  AdmirabiMté.  ||  -abil- 
mente, adv.  Admirablement. 
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Ammiragliato ,  a.  m.  (mar.)  Ami- 
rauté.  Il  Amjralat.  [s.m.  Amiral.l 

ATnxniréiSlio,  a, adj/mar.j  AmìTa.].  \\  J 

Ammir=ando,  a,  un -àbile,  «r/;.  Ad- 
iiiirable.  i  -are,  r.n.  Adiiiirer.  ||  -àrsi, 
r.r.  S"a(hiiin-i.  -ativo,  a,  adj.  Ad- 
luiralif.  .  -atóre,  ,vj?/.,  -atrice,  s.f. 
Admin(t(  nv.  Iiirr.  Adm-ateur;  amou- 
i>'ux.  li  -azióne,  ■■<./'.  Adiuiratioii. 

Ammiserire,  r.a.  Apiiauviir. 

Ammiss=ibile  ,  «'//.  2//.   Admissible. 

-ibilita,  .t.f.  Admissibilité.  ||  -iòne, 

.v./'.    Admission.  j|   7'assa,   carta  d'—, 

Uroit.  carte  d'eutrée.  fment.l 

Ammobiliaménto,  s.m.   Ameuble-J 

Ammobiliare,  v.a.  Meublev. 

Ammodern=àre,  v.a.  Moderner;  mo- 
derniser  ||  -atùra,  s.f.  Modernisation. 

Ammodino,  adv.  Doucement. 

Ammòdo,  ou  Amòdo,  adv.  Douce- 
ment ;  avec  soin.  ||  Gomme  il  faut  :  Per- 
sona aììimodo ,  Peisonne  comme  il 
faut.  Il /ì,7.  ])iscret;  prudent;  réservé. 

AmmogÌi=àre,  v.a.  Marier.  ||  -àrsi, 
?•.)•.  Se  marier.  '}  — àto,  jì.p.  et  s.  Marie. 

Ammoll=aménto,  s.m.  Làchement. 
Ili  II  Trempage.  ||  — are  ,   v.a.   Làcher.  [j 

Mouiller  ;  tremper.  |l  fig.  (pop.)  Coller.  Il 
(fam.)  Flanqner.  ||  +Laisser  aller.  |ì 
—àrsi,  v.r.  Se  làcher.  ||  Se  tremper.  || 
— iénte,  ou  — itivo  ,  adj.  et  s.  (méd.i 
Émollient,  adoucissaut.  i|  — iménto, 
s.m.  Amollissement.  ||  —ire,  v.a.  Amol- 
lir.  Il  -irsi,  r.r.  S'amollir. 

Ammpn=iaca ,  s.f.  Ammoniaque.  || 
— iacàle  ,  adj.  2g.  Ammoniacal.  || 
— laco,  adj.  Ammòniac.  ||  5.i>i. Gomme 
ammoniaque.  ||  Ammonium. 

Ammon=iménto ,  s.m.  Admonesta- 
tion.  Il  -ire,  v.a.  Admonester.  ||  Preve- 
nir. Il  -ito  ,  a  ,  aiij.  Admonesté.  |;  s. 
Averti,  f -itóre,  s.m..  -itrice,  s.f. 
Admoniteur.  tiicp.  '\  -izióne,  s.f.  Ad- 
raonition.  ''\  Avertissemt'nt. 

Animont=aménto,  ou  — onamén- 
to,^5.m.  Entassement;  accumulation. 
||— are,  ou  — onàre,  v.a.  Amasser; 
entasser;  accumuler.  ||  ?-.)(.  Monter,  se 
raonter.  ||  -àrsi,  ou  -onàrsi,  v.r. 
S'amasser;  s'entasser,  s'accumuler.  |] 
— icchiaménto,  s.  m .  Amoncellement. 
Il— iccliiàre,  v.a.  Amonceler.  U  — ic- 
chiàrsi,  v.r.  S'amonceler. 

Animorb=aménto,  s.m.  lufection.  || 
—are,  v.a.  fimpester;  infecter.  ||  fig. 
Infecter.  ||  v.tì.  Puer. 

Ammorbid=aménto,  -iménto,  ou 
Ammorbidimento,  s.m.  Amollis- 
sement. I;  —are,  —ire,  ou  Ammor- 
vidire,  v.a.  Amollir;  assouplir.  !|^r/. 
Apaiser.  ||  -irsi,  v.r.  S'amolUr.  ||  fig. 
Se  calmer. 

Arnmor=ire,  v.-ìx.  Devenir  noir.  ||, 
—irsi,  v.r.  Se  hàler,  devenir  noir. 
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*Amniorsàre,  v.a.  Piucer.  ||  Mordre. 

Ammorsellato,  s.m.  Hàchis  de  vlande 
avec  des  oeufs. 

*Ammort=aménto,  s.rn.  Amortisse- 
ineut.  Il  "-are,  v.a.  Amortir. 

Ammort=iménto ,  s.m.  Amoitisse- 
ment.|i*Mortificatiou.||-ire,?\a.  Amor- 
tir.  Il  Parer.  |1  P.  Éteiudre.  ||  fiy-  Paraly- 
8er.  ii*Faire  évanouir.  ||  v.n.  S'évanouir. 

Ammortizz=àbile,  adj.lg.  Amortis- 
sable.  il -aménto,  s.m.  Extinction.  || 
(adm.)  Amortissement.  ||  -are,  v.a. 
Éteindre.  ||  F.  Éteindre.  ||  ('a(Z?»i.^  Amor- 
tir.  ||  fig.  Amortir;  étoulfer.  !|  -àrsi, 
v.r.  S'éteindre.  ||  -azióne,  s.f.  (adm.) 
Amortissement. 

+Ammosc=iàre,t'.«.  Se  faner.  |]  *Mi.jo- 
ter.  Il  -ire,  v.n.  Se  faner.  ||  *S'amollir. 

Ammosféra,  s.f.  Atmospliére. 

Ammost=àre,  v.a.  Fouler  (le  raisiu). 
Il  v.n.  Donner  du  moùt.  1|  -atòio,  .9.?);. 
Pressoir.  ||  -atùra,  s.f.  Foulage  (du 
raisin). 

*Ammottaménto,  s.m.  Ebouleraent. 

*Ammozzicàre,  va.  Morceler. 

Ammucclii=aménto,  s.  m.  Amon- 
cellement. Il  -are,  v.a.  Amonceler.  || 
-àrsi,  v.r.  S'amonceler;  s'entasser. 

Ammucidire,  v.n.  ,Cl)ancir. 

AmmuflE=are,  ou  -ire,  v.n.  Moisir. 
-àrsi,  ou  —irsi,  v.r.  Se  moisir. 
Ammusarsi, r.r.  Se rencontn 

Ammutin=aménto,  ou- 
Ameutement  :  émeute.  ||  —are  ,  v.a. 
Ameuter;  mutiner;  soulever.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'ameuter;  se  soulever.  !| -àto,  a, 
adj.  et.9.  ,Mutin;  rebelle.  1|  -atòre, 
s.m..  — trice,  s.f.  Meneur,  euse. 

Ammutire,  v.n.  Devenir  muet. 

Ammutolire,  v.n.  Devenir  muet.  || 
fig.  Se  taire.  '\  Far  — .  Fermer  le  bec. 

Amnesìa,  s.f.  fméd.j  Amnesie. 

Amnio,  s.m.  (anat.)  Amnios._ 

Amnistì=a,  s.f.  Amnistie.  ì|  — àre,r.a. 
Amnistier.  lì -àto,  a,  p.p.eis.  Amnis-l 

Amo,  s.m.  Hamevon.  ||  fig.  Appàt.  Iti^.J 

Amoèrre,  ou  Moèrre,  s.m.  Moire. 

Amòmo,  s.m.  (hot.)  Aniome. 

A  monte,  s.m.  (géog.)  Araont. 

Amor,  ou  Amòre,  s.m.  Amour.  ||  Af- 
fection.  Il  Amitié.  Il  Amonrette.  [j  Soin: 
Lavorare  con  — ,  Travailler  avec  — . 
\\(l.fam.)  Fare  all' —,  Courtiser  une 
femme.  ||  Stare  sull'—.  Faire  le  galant. 

Amorazzo,  s.m.  Amourette. 

Amor=eggiaménto  ,  s.  m.  Amour  , 
galanterie.  ||  Amouracliement.  ||  — eg- 
giàre,  v.a.  Courtiser  ;  faire  la  cour.  || 
(ialantiser.  ||  —étto,  s.7n.  Amourette. 
Il  — évole  ,  adj.lg.  Tendre  ,  aimant , 
aftectionné.  '|  -evolézza,  s.f.  Ten- 
dresse.  ||  Bonté  ;  aflfabilité.  ||  Galanterie. 
Il  -evolméilte ,  adv.  Tendrement.  || 
Aimablement.  ||  Amoureusement, 
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Amorfìa,  s.f.  Amorphie. 

AmòrfQ,  a,  a(fj.  Amoi-phe. 

Amor=»iiio,  s.m.  Petit  amoni'.  iJ  (fam.) 
Mignon,  li  Causeuse  (meublé).  ||  (bot.) 
Resèda.  [[  —òsa,  5./'.  Amoureuse  ;  aman- 
te. Il  Maitresse  ;  amie,  [j  T.  Jeuiie  pre- 
mière, amoureuse.  ij  —osamente,  adv. 
Amoureusemeut;  tendremeut.  Il  —osi- 
no, a,  a<lj.  Aimaut  ;  mignon,  ij  —òso, 
a,  adj.  Affertueux  :  affectionné  ;  ten- 
dre  ;  aimant  :  Figlio  —,  Fils  — .  [|  Amou- 
reux:  Lingtiagr/io  — ,'  Langage  — .  |i 
ffani.J Hignon.'W  fig.  Préveuant;  aima- 
ble.  li  Amorosa  zita.  Vie  galante. 

Amoróso,  s.m.  Amoureux  ;  amant; 
ami.  1   T.  Jeune  premier,   amoureux. 

Amoscina,  .*./".  Pnnie  de  Damas. 

Amoscino,  s.m.  Prunier  de  Damas. 

Ainov=ibile,rt'//.2r/.  Amovible.  ||— ibi- 
lita,  s./.  Amovibiiité. 

Ampi=aménte,  ou  Ampiamente, 
aiìv.  Amplement.  1|  -ézza ,  s.f.  Am- 
,  pleur  :  largeur.  [  ;  fig.  Large.l 

Àmpio,  ou  Amplio,  a,  adJ.  Ampie. J 

Ampióne,  s.m.  (mar.)  Lanterne. 

Amplèsso,  s.?n.  f'^joe's.)  Embrassement. 

Ampli=aménto,  s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  Agi-anJissement.  li  Ampliation.  || 
-are,  '(•(/.  .\srandh:  W  (lì.  nat.  et  lég.) 
Am])lier.  ;,  —àrsi,  v.r.  S'agrandir.  |; 
-ativo,  a,  udj.  fig.  Ampliatif. 

Amplifìc==àre,  v.a.  Amplifier.  jl  -ati- 
vo, a,  adJ.  Amplificatif.  |]  — atòre, 
s.m.,  a,  -atrice,  s.f.  Amplificateur, 
trice.  Il  —azióne,  s.f.  Amplification. 

*Amplitùdine ,  s.f.  Ampleur.  |i  '^La- 
titnde. 

Ampóll=a ,  s.f.  Ampoule  .  fiole.  ||  fig. 
limile.  ;|  -iéra,on-e,  s.f.2}l.  Huilier.  !| 
-ina,  s.f.  Burette,  -osamente,  a(?r. 
.\mpoulément.  -osità,s.f.  Bouffissure, 
boursouflure.  'j  -òso,  a,  adj.  Araponlé. 

Amput=àre,  v.a.  frh/r.)  Amputer.  || 
-azióne,  s.f.  frhir.j  Amiiutation. 

Amuléto,  s.m.  AmuVtte:  talisman. 

Amùra,  s.f.  (m<ir.j  Ainiire. 

Amurca,  s.f.  I.ie  d'huile.      Ibaptiste.l 

Anabattista,  ndj.  ^%s.2g.  (hM.)  Ana-| 

Anacàrdo,  s.m.  Anaearde.  \\  (ìmt.j 
Aiuuardier.  jAnis.l 

Anace,  Anice,  ou  Anacio,.S'.m.  (bot-A 

Anaciato,  a,  adJ.  À  l'anis. 

Ajiacini,  s.m.  p/.Vrag<'es  à  l'anis. 

Anacoluto,  s.m.  (gram.)  Anacolutlie. 

Anacònda,  s.f.  fh.nai.)  Anaconde. 

Anacorèta,  s.m..  Anathorèfe. 

Anacreòntica,  s.f.  (poés.)  Ode  ana- 
(réoiitii|UP.  [crèontiqup.] 

Anacreóntico,  a,  aiìj.  (pois.)  Ana-J 

Anacronismo,  s.m.  Anaduonisme. 

Anadiplósi,  s.f.  (rét.)  Anadiplose. 

Anafonèsi,  s.f.  (mus.)  Anaphonèse. 

Anàfora,  s.f.  (r^t.)  Anapliore.  fgyris.l 

Ana^àllide,  s.f.  (hot.)  Mouron.  aii;i  | 
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Anagiride,  s.f.  (hot.)  Anagyi-e. 

Ana=«glifo,  s.wi.  Anaglyplie.  [|  *-gno- 
ste,  s.m.  Anaguoste.  ||  -gogica- 
ménte,  adv.  (théol.)  Anagogique- 
ment.  |j  — gogia,  s.f.  Anagogie.  I|  — gó- 
gico,  a,  adj.  Anagogique. 

Anagrafe,  s.f.  (adm.)  État  civil, 

Ana=gràmma,  s.m.  Anagramme.  || 
—grammàtico,  a ,  odj.  Anagram- 
matique. '|-grammatista,  s.2g.  Ana- 
grammatiste.  j  -grammatizzàre,x'. 
a.  ^  Anagrammatiser. 

Anale,  adj.2g.  (anat.)  Anal. 

Analèmma,  s.m.  (astr.)  Analème. 

Analessia,  s.f.  (méd.)  Analepsie. 

Analétti,  s.m.  pi.  (Ut.)  Analectes. 

Analèttico,  a,  adJ.  Analeptique. 

Analfabeta,  o,  adj.  et  s.  Illettré. 

Analgesia,  ou  Analgia,  s.f.  (méd.) 
Analgesie. 

Anàli=si,  s.f.  Analyse.  |I  (l.fam.)  Inxd- 
tima  — .  Ensomme.  ||  -sta,  s.2g.  Ana- 
lyste.  i;  -ticaménte,  ndv.  Ana'lytique- 
ment.  :|  -tico,  a,  ad/.  Aiialyti(iue. 

Analizz=àbile  ,  adJ.  2g.  Aìialysable. 
Il  -are,  v.a.  Analyser.  ;,  -atòre,  s.tn. 
Analyseirr. 

Analog=aménte,  adv.  D'une  manière 
analogue.  ||  -ia,  s.f.  Analogie.  ||  -ica- 
ménte,  adv.  Analogiquement.  ||  — ico, 
a,  adj.  Analogique.  j]  -ismo ,  s.m. 
Analogisme. 

Anàlogo,  a,  adj.  Analogue. 

Anamorfosi,  s.f.  AnamorpLose. 

Ananasso,  s.m.  (ìiot.)  Ananas. 

Anànto,  a,  adj.  (hot.)  Ananthe. 

Anapèsto,  ■•<.»!.  (poi's.)  Anapeste. 

Anaplastia,  s.f.  frhir.)  Anaplastie. 

Anarch.=ia,  .•;./■.  Anarchie.  !] —ìco,  a, 
adj.  et  ."?.  Anarchique.  |]  -lista ,  s.2g. 
Anarchiste. 

Ana=sàrca,  s.f.  (patol.)  Anasarqne.  || 
—stàtica,  s.f.  (bot.)  Anastase.  l!  — stò- 
mosi,  s.f.  Anastomose.  il  — stomiz- 
zàrsi,  v.r.  (anat.)  S'anastomoser. 

Anàstrofe,  s.f.  (gram.)  Anastrophe. 

Anatèm=a,  s.f.  Anatbème.  excommu- 
nication.  ||  — izzàré,  <-.a.  Auathémiser; 
excommunier. 

Anatocismo,  s.m.  O'om.)  Anatocisme. 

Anato=mia,  s.f.  Anatóniii'.  '  -rnico, 
a,  udj.  et  .V.  Auatiimiinu'.  -mista, 
s.2g.  .Anatomiste.  |i  — mizzàre ,  v.a. 
Anatomiser. 

Ana=tra,  ou  Anitra,  s.f.  Canard.  || 
-trino,  ou  -òtto,  s.m.  Caneton. 

Anc=a,  s.f.  Hanche.  H  +Cuisse.  Il  -aló- 
ne, adv.  (l.fam.)  Andar  —,  Peiidier 
d'un  coté,  boìter.  ||  —are,  v.n.(vét.)] 

Ancèlla,  s.f.  Senaute.       [Efflanquer.| 

Anche,  ou  Anco,  conj.  Aussi  :  —  hii. 
Lui  — .  Il  En  plus  •  encore.  [|  Meme  :  —  il 

,  ca7ìtolo.itntica,Lc  cbant— ledélasse. 

Ancheggiare,  v.ìk  Gambiller. 
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Anchùope,  s.7n.  (méd.)  Anchilops. 

AnctiLLósi,  s.f.  fpatol.J  Aukylose. 

Anchina,  s.f.  Nankiu. 

Ància,  s.f.  fnius.)  Hanche. 

*Anc  dere,  r.a.  Tuer. 

Ancile,  s.rn.  Ancile. 

+Ancipite,  adj.2g.  Incertain.  I|  (hot.) 
Ancipite.  [Niche.l 

Ancóna,  s.f.  Tableau  d'aiitel.  I|  (arch.j\ 

Ancóne,  s.ni.  Gros  de  la  cuisse. 

Ancóra,  adv.  Encore.  l  Aussi. 

Ancor=a,  s.f.  (arts  et  mar.)  Ancre  :  — 
dei  parasartie,  —  des  porte-haubaus.  J 
flg.  Ancre.  ||  —àggio ,  s.m.  (mar.) 
Mouillage.  |[  Anciage  :  Dazio  d'  — , 
Droit  d'— .  il  -are,  v.a.  (mar.)  Mouil- 
ler,  ancrer.  j  —àrsi,  v.r.  (mar.)  Mouil- 
Ier.||— àto,  a,  a^ìj.  (blas. )Fa,it  à  ancre. 
Il  (mar.j  Mouillé.  ||  -òtto,  s.m.  (mar.) 
Petite  ancre. 

Ancorctiè,  ou  AncorcLuàndo,  adv. 
t^uand  mème,  ciiiand  bien  méme. 

Ancùdine,  ou  Incùdine,  s.f.  Enclu-] 

Ànda,  s.f.  Monvemeut.  [me.J 

And=améntO,  s.m.  Marche:  L'—  de- 
gli affari,  La  —  des  affaires.  [j  Allure. 
il  fig.  DéTeloppement.  |i  Tournure.  |i 
-ana,  s.f.  AUée.  []  -ante,  adj.v.  Cou- 
rant  :  Articolo  — ,  Artide  — .  ||  fig. 
Coulant.  \\s.m.(miis.)  Andante.  !|-an- 
teménte,  adv.  Couramment.  jj  — an- 
tino,  s.m.  (mus.)  Andantino.  |1  —are, 
,<..;/(.  Aller.  ||  Marche.  I|  Allure.  ||  fig. 
Habitude;  facon  d'agu".  ||  (l.av.)  A 
lungo  —,  A  force  d' — .  |i  v.n,  Aller; 
marcher.  ||  fig.  Aller  ;  marcber.  |1  Tou- 
cher  ;  émouvoir.  ||  (l.fam.)  —  a  genio, 
Plaire.  fl  —  a  zonzo,  di  qua,  di  là, 
Flfiner.  ||  —  al  di  sotto.  Se  ruiner.  || 
—  coi  piedi  di  piombo  ,  Aller  brides 
en  main.  |1 -àrsene,  v.r.  S'en  aller; 
s'éloigner  ;  partir.  ||  (fam.)  Monrir.  || 
-àta,  s.f.  Allée:  —  e  ritorno,  —  et 
retour.  [|  Alliu-e  ;  démarche  ;  manière 
dont  oh  marche.  ||  —  di  corpo.  Selle.  || 
Voyage.  ||  T.  —  in  scena,  Mise  en  scène. 
!  And=àto,  a,  adj.  et  p.p.  Alle.  |l  fig. 
Perdu  :  Quesf  arrosto  è-  —,  Ce  roti  est 
— .  Il  Ruiné.  I|  ffam.)  Fichu  :  È  helVe  —  ! 
H  est  mort  !  ||  -atùra,  s.f.  Pas  ;  allure  ; 
mavche.  ||  Maintien.  ||  fig.  Tournure. 

Andazzo,  s.m.  Engouement.  ||  Vogue; 
mode  passagére.  fl  (méd.)  Marche.  |[ 
*lnfluence. 
I  Andirivièni,  s.m.  ^L  Va-et-vient  ;  al- 
lées  et  venues.  ||  fig.  Détour.  ||  Détours. 
il  Dèdale. 

Andito,  s.TO.  Couloir,  corridor.  !|  Accès  ;] 

+Andóne,  s.m.  Poussée.        [passage.J 

Andriènne,  s.f.  Pet-en-Pair. 

Andrivèllo,  s.m.  (mar.)  Touée. 

Andrògino,  a,  adj.  ets.wi.  Androgyne. 

Andróne,  s.m.  Couloir.  ||  Allée. 
^  Aneddòtico,  a,  adj.  Anecdotique. 


Anèddoto,  s.m.  Anecdote,  ||ac/;'.  Inédit. 

Anel=ànte,  adj.2g.  Essoufflé.  ||  (méd.) 
Anhéleux.  if  fig.  Convoiteux.  ||  —ante- 
ménte, adv.  Essoufflément.  ii  fig.  Ar- 
demment.  ||  — are,  v.n.  Haleter;  souf- 
fler.  Il  flg.  Haleter  ;  convoiter  ;  briiler 
de.  Il  -azióne,  s.f.  (méd.)  Anhélation. 

Anelettrico,  a,  adj.  Anèlectrique. 

Anelito,  s.m.  Courte  haleine  ;  respi- 
ration.  ||  (méd.)  Anhélation.  ||  (poés.) 
Soupir;  haleine. 

*Anell=àre,  v.a.  Anueler.  1|  *-atùra, 
s.f.  Annelure. 

Anell=étto,  s.m.  (arch.  et  blas.)  An- 
nelet.  jj  (bot.)  Bouton.  ||  —idi ,  s.m.  pi. 
(h.nat.)  Annélides. 

Anèll=o,  s.7n.  Anneau.  ||  Bague  :  —  ma- 
trimoniale, AUiance,  ou  —  d'alliance. 
il  Boucle  (de  clieveusj.  ||  -òso,  a,  adj. 
Annelé. 

*Anèl=o,  a,  arfj.  Essoufflé.  ||  s.m.  *Anhé- 
lation.  Il  *— òso,  a,  adj.  Asthmatique. 

Anemia,  s.f.  (méd.)  Anemie. 

Anemico,  a,  adj.  et  s.  Anémique. 

Anemo=grafia,  s.f.  Anémographie,  [] 
—metro,  s.m.  Anémométre.    [mone.] 

Anémo=lo,  ou  —ne,  s.m.  (bot.)  Ané-J 

Anemoscòpio,  s.m.  Anémoscope. 

Aneroide,  adj.  m.  (ph.)  Aneroide. 

Aneste=sìa,  s.f.  (méd.)  Anesthésie.  || 
— tico,  a,  adj.  et  s.m.  Anestétique. 

Aneto, ,s.«i.  (bot.)  Aneth. 

Aneuri=sma ,  s.  ?n.  Anévrisme.  1| 
— smàtico,  a,  adj.  Anévrismatique. 

Anfan=aménto,  s.m.  Bafouillage  ;  ja- 
sement.  !|  fig.  Tracas.  |[  -are,  v.n.  Mar- 
cher à  l'aveuglette.  i|  fig.  Parler  à  tort 
et  à  travers.  i|  fig.  Se  tracasser.  |]  —  a 
secco  ,  Bafouiller.  ||  -atóre  ,  s.  m., 
-atrice,  s.f.  Jaseur,  euse.  ||  -eggiàre, 
v.U;  Bafouiller.  ||  r.a.  fig.  Entortiller. 

Anfi=bio,  a,  adj.  et  s.m.  Amphibie.  jj 
-bologìa,  s.f.  Ampliibologie.  I|  -bo- 
logicamente,  adv.  Amphibologique- 
ment.  ||  -bològico,  a,  adj.  Amphibo- 
logique.  Il  —braco,  s.m.  Amphibraque. 

Anfisci,  s.m..  pi.  Amphisciens. 

Anfi=teatràle ,  adj.2g.  Amphithéà- 
trale.  i  —teatro,  s.m.  Anipliithéàtre. 

Anfl=trióne,  s.m.  (myt.  e  fig.)  Amphi- 
tryon.  ||  -trite,  s.f.  (myt.  etpoés.j  Am- 
phitrite.  ii  -zionàto,  s.m.  (hist.)  Ara- 
phictyonat.  ||  -zióni,  s.m.   pi.  Ani-I 

Anfora,  s.f.  Anphore.  fphictyons.l 

*Anfràtto ,  s.  m.  Voie  tortueuse.  || 
fanat.)  *Anfractuosité.  \(poé.'^\)  *Ra\iu. 

Anfratt=uosità,  s.f  famit.)  Anfrac- 
tuosité.  [1  -uóso,  a,  adj.  Aufractueux. 

Angar=ia,  ou  Angherìa,  s.f.  Exac- 
tion; vexation.  ||  (mar.)  Angarie.  || 
-laménto,  s.m.  Vexation.  p  -lare, 
ou  Angheriàre ,  v.a.  Tourmenter; 
vpxpr;angaripr.  |i*Snrchargerd'impóts. 

Angela,  ou  Angiola,  s.f.  Ange. 
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Angelica,  s.f.  (hot.)  Angélique. 

Aiigel=icainénte ,  adv.  Angélique - 
ment.  ||  — ico,  a,  adj.  Angélique.  || 
.  -ino,  Petit  auge.  ||  flg.  Agent,  sergot. 

Angelo,  s.m.  Ange  :  —  custode,  —  gar- 
dieii;  et,  plais..  Gendarme. 

Angin=a,  s.f.  (méd.)  Angine.  I|  -òso, 
a,  adj.  Angineux. 

Angiolétto,  a,  s.  Petit  ange. 

Angio=logìa,  s.f.  (anat.)  Angiologie. 
Il  — scòpio,5.?n.  Augioscope.  jf— sper- 
mìa,  s.f.  Angiospcvmie.  |1  — tomìa  , 
s.f.  Augiotomie.  'accul.j 

Angipòrto,,  s.m.  Impasse  ;  cul-de-sac  ;J 

Angli=canisnio,  s.m.  Auglicanisme. 
Il  — càno  ,  a ,  adj.  et  s.  Angliean.  || 
— cismo,  s.m.  Anglicisme. 

Anglo=manìa ,  s.f.  Anglomanie.  || 
—mano,  a,  adj.  et  s.  Anglomane. 

Angol=àre,  adj.lrj.  Angulaire.  ||  — ar- 
.  ménte,  adv.  Augulairement. 

Angol=o,  s.m.  Coin.  ||  (géom.)  Angle. 
Il  -olòso,  a,  adj.  Angnleux. 

An^òsci=a,  s.f.  Àngoisse.  |I  Chagriu.  || 
-are,  v.a.  Afiaiger.  [j  -osamente, 
adv.  C^hagiinement.  jj  -òso ,  a ,  adj. 
Cliagi-iné,  triste. 

Angu=e ,  s.m,.  Seii)ent.  ||  -illa ,  5-./'. 
Angtiille.  Il  +Personne  élancée.  ||  — illà- 
ia,  s.f.  Angnillére.  |j  -inaia,  s.f.  Aine. 

Angùria,  s.f.  Paatéqne. 

Angùsti=a,  s.f.  Étroitesse.  |1  fig.  Em- 
baiTas  ;  misere  ;  dèche  (pop.).  |]  Cha- 
grin.  Il  Vh-ere  in  angustie,  Vivre  dans 
les  angoisses  ;  tirer  le  diable  par  la 
queue.  ||  —are,  v.a.  Tourmenter.  || 
—àrsi,  r.r.  Se  tourmenter.  I|  —òso,  a, 
adj.  Toni-mente. 

Angusto,  a,  adj.  Serie;  étroit.  |'  fìg. 
Petit.  Il  Hurable.     ■ 

Angustùra ,  s.f.  Écorce  de  noix  vo- 
iiiique.  \s.  Anisette.] 

Àni=ce,  s.m.  (hot.)  Anis.  ||  —sètta,  o,J 

Anile,  s.m.  (hot.)  Anil. 

Anim=a,  s.f.  Ame.  ||  Esprit.  ||  Habitant. 
[1  (arts)  Tige.  ||  Sanguette,  j  Panneau 
(de  porte).  !|  (hot.)  Noyau.  ||  fio.  Ame.  || 
Courage.  ||  (l.fam.)  (Tirar  /' — ,  Étre 
vexé  ;  s'emballer  (pop.)  \\  — adver- 
sióne,  s.f.  Animadvei-sion. 

Animal=àccio ,  s.m.  Brute.  || -culi- 
smo,  s.m.  Animalculisrae.  !|  -culo, 
s.m.  Animak-ule. 

Animàl=e,  adj.2g.  Animai.  ||  s.m.  Ani- 
mal.  (I  fìg.  Animai  ;  brute.  ||  Cochon 
(pop.)  Il  -escaménte,  adv.  En  ani- 
mal.  Il  -esco,  a,  adj.  Animai,  d'ani- 
mal.  Il  —ista.,s.2g.  P.  Animalier.  I|  —ita, 
fi.f.  Animalité.  ||  — izzàre,  v.a.  Anima 
liser.  Il  — óne,  s.jn.  Ga-osse  bète. 

Anim=àre,  v.a.  Animer;  vivilier.  || 
fìg.  Eneonrager.  ||  -àrsi  ,  v.r.  S'ani 
mer.  ||  S' emporter..  ||  -ataménte, 
adv.  Avec  animation.  [|  *— ativo.a,  adj 


Encourageant.  |J  -àto,  a,  adj.  et  p.^. 
Anime.  ||  fig.  Anime,  vif.  y  Mouveraeuté. 
||-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Anima- 
teur,  trice.  ||  -azióne,  s.f.  Animation. 

Animèlla,  s.f.  (cuis.j  Ris:  —  di  vi- 
tello, ~  de  veau.  ||  (méc.)  Soupape;  cla-l 

Animètta,  s.f.  Volet,  pale.  [pet.J  j 

Anim=ismo,  s.m.  Animisme.  ||  -ista,  \ 
s.'Ig.  Animiste. 

Animo,  (interj.)  Allons!.  courage! 

Anim=o,  s.m.  Ame.  |i  Esprit:  Aniì 
irritati,  Esprits  irrités.  ||  fig.  Ame.J 
Il  Pensée.  1]  Courage.  ||  Ponchant.  ||  Pas- 
sion.  I!  Pressentiment  :  7/  —  me  lo  di-\ 
cera,' Le  —  me  le  disait.  |1  Avis ,  opi- 
nion.-1|  3/a;  —,  Auimosité.  11  (l.fam.) 
Bastar  V — ,  En  avoir  le  courage,  se 
sentir  capable.  ||  Farsi  — ,  Prendre 
courage.  ||  Perdersi  d' — ,  Se  découra- 
ger.  Il  -osamente,  adv.  Hardiment, 
avec  àme.  \\  Avec  auimosité.  ll  — osità, 
s.f.  Auimosité.  Il  -òso,  a,  adj.  Ar- 
dent ;  courageux. 

Anitra,  s.f.  Canard. 

Annacqu=aménto ,  s.m.  Mouillage. 
I!  fig.  Adoucissement.||-àre,  v.a.  Mouil- 
ler.  ,j  fìg.  Jlitiger  ;  adoucir.  ||  — àta,  s^f. 
Averse  ij  —àto,  a,  adj.  Mouillé. 

Annaffi=aménto ,  s.m.  Arroscment. 
Il  —are,  v.a.  Arroser.  1|  — atóio,  s.m. 
AiTosoir.  Il  -atùra,  s.f.  Arrosage. 

*Annàle,  adj.2g.  Aunuel. 

Annali,  s.iii.  pi.  Annales. 

Annalista,  s.  Annaliste. 

■^Annasare,  v.a.  Flairer. 

Annasp=àre,r.a.  Dévider.  ||  fig.  Faire 
des  gestes.  |;  v.v.  Radoter.  |1  Bafoniller. 
Il  — icàre,  v.a.  fig.  Faire  des  gestes.  || 
—io,  s.m.  Radotage.  [1  fig.  Confusion. 

Annasp=o,  s.m.  Dévidoir.  ||  —óne,  a, 
s.  Brouilleur. 

Annata,  s.f.  Année. 

Annebbi=aménto, s.m.  Troublement 
de  la  vue.  |1  Temps  de  brouillard.  || 
—are,  v.a.  Couvrir  de  luiages.  ||  Trou- 
bler  laTue.ll  P.  Emhrunir.  \\  fig. Ohsmr- 
cir.  Il  Aveugler.  || -àrsi,  v.r.  Se  trou- 
bler.  Il  fìg.  S'obsci'.vcir.  H  S'aveugler. 

+Anneciàre,  v.u.  Èire  dans  la  déclie. 

Anneg=aménto,  s.m.  Noyade.||  -rare, 
v.a.  Noyer.  ||  —àrsi ,  v.r.  Se  noyer.  || 
-àto,  a,  p.p.  et  s.  Koyé. 

Annegazióne,  s.f.  Abnégation. 

Anneghitt=iménto,  s.m.  Fainéantis- 
mt'.  Il  Paresse.  1|  —ire,  v.a.  Rendre  fai- 
néant,  ou  jiaresseux;  engourdir.  ||  ♦Ne- 
gliger. Il  —irsi,  v.r.  Devenir  paresseux. 

Anner=amónto,  s.rn.  Koini-ssement. 
ll*-àre,  v.ìì.  Noircir.  ||  *Diffampr.  || 
— iménto,*.w.Noircissement.  ||  — ire," 
v.a.  Noircir.  ||  v.n.  Noircir;  s'assom- 
brir.  Il  -irsi,  v.r.  Se  noircir.  ||  -itùra» 
s.f.  Noù-cissage.  ||  Noircissure. 

Annessióne,  s.f.  Annexiou. 
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Annesso,  a,  aiìj.  Aniipxi'"  ;  joint.  ;|  s.m. 
Aniiex*-.  Il  l'I.  Annessi  e  connessi,  l)é- 
]ipudain-'ps. 

Annest=améntp,  s.m.  Greffe.!!  (chir.) 
Vaccinatiou.  ]]  —are,  v.a.  Greffpr.  1|  Kii- 
ter.  Il  —  il  rahiplo,  Vacciner.  1|  — ató- 
re,  s.m..  —atTÌce,s.f.  Greffeui-,  ense. 
Il  -atùra,  s.f.  Greffè. 

Annesto,  s.m.  Greffe. 

Annèttere,  v.a.  Annexer.  ||  Joindre. 

Annicliil=aniénto  ,  <'.  m.  Anniljila- 
tion,  aiiéaiitisspment.  "  -are,  on  —ire, 
r.a-  Aiiiiihilf'v,  aiipautii-.  ; -àrsi ,  ou 
-irsi,  v.r.  S'aniiiliil.-r.  saiiraiiiir.  || 
fig.  Sa\iliv.  •  '-azióne,  s  f.  Aiiiiilii- 
lation.  aiit^aiitissement.  ||  *Jlumiliation. 

Annid=àre,  r.n.  Xicher;  faire  le  nid. 
Il  fig.  Dempuipi- :  loger.  ||  v.a.  fig.  An- 
ìiidare  r^ifiin  pensieri,  Avoirdemau- 
yaisps  iiitpntious.  —àrsi,  v.r.  Se  ni- 
clier.  Il  fi!/.  Sp  loser. 

Annient=aniénto,  s.m.  Anéantisse- 
ment.  ll-àre,  r.a.  Anéaiitir.  i  -àrsi, 
v.r.  fig.  S'aviliv;  slnimilier. 

♦Anninnàre,  r.a.  Bercer. 

*Annitrire,  r.n.  Hennir. 

Anniversàrio,  a^  adj.  et  s.  Anniver- 
saire.  ||  Bont  de  l'au. 

Anno  ,  s.m.  An.  ||  Année  :  —  hi.testile. 
e<n-reììte.  —  bissextOe.  conrante. 

•Annobil=iniénto ,  s.m.  Anoblisse- 
uipiit.  Il  *-ire,  r.a.  Anoblir. 

Annoccàre,  r.a.  (ngr.ì  ^ravcnttor. 

An_nod=aménto  ,  's.in.   \'..iii m.-nt    ' 

-are,  r.a.  Xoner.  '  Fairc  mi  imimkI.  :; 

Eiiioiilpr.  Il  Embrouilliv.  ;'  ////.  Aìnm- 

(ii'.-i-  nn  ajffare,  Concluvp  niip  affairp. 

-àrsi,  r.r.  So  iioner.  li  S'embrouiller. 

-atara,  s.f.  Nonement. 

Anuoi^-ampnto,  s.m.  Eniini.  1| -are, 
V'i.  l-]iiiiu\fi.  ,'^n».^  Géner.  li  — àrsi, 
r.r.  S'.'iiiiu\.  1  ì.fam.)  Annoiarsi  a 
wnrfp.  S'aiiiu^Hr  oomme  une  croùte.  || 
-àto,  a,  ailj.  et  p.p.  Enmiyé.  ll  ffamj. 
Jila^H.  [|  Frtz-e  V annoiato,  Faire  le  dé- 
pnuri'>.  Il -atóre,  s.7n..  -atrice,  s.f. 
Kiiiiuyeux.  ||  Cfam.)  Easeur. 

Annóìi=a,  s.f.  Annone  (Bureau  muni- 
cipal  qui  velile  aux  approvisionnements 
d'une  ville).  Il —àrio,  a,  adj.  Aimo- 
naire.  [bre.l 

Annóso,  a,  adj.  Albero  —,  Vieux  ai-J 

Annotare,  v.a.  Annoter.  ||  *Marquer. 

Annotari=àre,  r.a.  Nommer  notaire. 
|! -àrsi,  r.r.  Se  faiiv  recp^  oir  uotairp. 

Annot=atóre,  s.m..  -atrice,  s.f.  An- 
notateur.  tike.  H -azióne",  s.f.  Anno- 
tation.  Il  'Ut.)  Note. 

"Annotino,  a,  adj.  D'un  an. 

Annottare,  r.n.  Se  faire  nuit.   iloquet.l 

Annottolàre ,  r.a.  Fermer  aveo  unj 

Annover=aménto  ,  s.m.  Action  de 
mettre  dans  le  n ombre.  ||  -are,  r.a. 
Mettre,  ou  compter  dans  le  nombre. 
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Annu=àle  ,  adj.  -Ig.  Annnol.  |!  .<?.  m. 
(ecd.)  Ajuuiel.||*Auuée.|l*A)iuivprsaire. 
-alita,  s.f  Annuite.  ||  Anmialiti^.  |j 
— alménte ,  adv.  Annuellpineiit.  j( 
-àrio,  a,  a<ìj.  Annuel.i;.*.;».  .\niiuarre. 

Annuénza,  .v./'.  Consentemput. 

Annuire,  r.n.  Consentir. 

Annulàre,  ou  Anulare,  adj.2g.  An- 
nulaire.  Il  s.m.  Aunulaire. 

Annull=àbile,  adj.2g.  Annulable.  || 
-abilita,  s.f.  Annulabilité.  |I  -amén- 
to, s.m.  Annulation.  |]  (mar.)  Annule- 
ment.  ||  —are ,  v.a.  Aunuler.  ||  (lég.) 
Casser  ;  annuler.  ||  ^Supprimer  ,  abolir. 
Il  *Anéantir.  |1  -ativo  ,  a,  adj.  (lég.) 
Annulatif.  ||  -atóre  ,  .'-■.7)!..   -atrice , 

,  s.f.  Annulateur,  trice.  ||  -azióne,  s.f. 
Annulation. 

*Annumeràre,  r.a.  Compter. 

*Annun=ciàmento,  ou  — ziaménto, 
s.m.  Anno'K'iation.  j  *Aniion(p. 

Annunci=àre,  ou  Annunzi=àre, 
r.a.  Annoncer.  ll  — àta,  s.f.  La  Vierge. 
IIAnnonciade  (ordre).  || -azióne,  s.f. 
Annonciation.  [Avis.  ||  PrésaJ^e.] 

Annùn=cio,  ou  —zio,  s.m.  Annonce.i|  | 

Annuo,  a,  adj.  Annuel. 

Annus=àre,  r.n.  Reuifler.  1|  fig.  Flai- 
rer.J!  Sonder.  I! —àrsi,  ■!■.)•.  Se  flairer. 
Il  —àta,  s.f.  Kenitleraent.       [rement  ] 

Annuso,  s.«i.  Renifleraent.  || /j^.  Flai-| 

Annuvol=àre,  v.a.  fig.  Offusquer.  |1 
Troubler.  [I  — àrsi,  v.r.   Se  couvrir  del 

Ano,  .'•;.m.  Anus.  [nuages] 

Anodino,  a,  adj.  Anodin. 

Anomalia,  s.f.  Anomalie. 

Anòmalo,  a,  adj.  Anomal.   - 

Anònimo,  a,  adj.  et  s.  Anonyme. 

Anoressia,  s.f.  (méd.)  Anorexie. 

Anorm=àle,  adj.lg.  Anormal.  ||  -ali- 
ta, s.f.  Anonnalité.  ^prétexte.l 

Ansa,  s.f.  Anse;  oreille.  ||  fi.q.  Prisp;] 

Ans=aménto,  s.m.,  -àta,  s.f.  Essouf- 
flement.  ;i  -ante,  adj.  r.  Ig.  Es.soulflp. 
Il  -are,  r.n.  Essouffler.  il  fig.  Convoiter. 

Anseàtico,  a,  adj.  (géng.)  Aiiséatique. 

Anseri,  s.m.  pi.  Chataignes  séchées. 

Ansi=a,  s.f.  Anxiétp  ;  agitation.  ||  -èra, 
.*./'.  (mar.)  Haussière.  || -età,  s.f.  An- 
xieté;  inquiptndp;  angoisse.  || +— ma, 
s.f.  Asthme.  ||  -mare,  ?•.«.  Essouffler. 

*Ansio,  a,  «^//.  Essoufflé. '|/?r/.  *Inquie.t. 

Ansi=osaménte  ,  adv.  Avee  anxiété. 
Il  -òso  ,  a,  adj.  Désireux.  ||  *Essoufflé. 

Ansola,  s.f.  Boucle,  anse. 

Anta,  s.f.  Ante  (désinence). 

Antag-on=ismo,  s.m.  Antagonisme.  H 
— ista,  s.2g.  Antagoniste. 

Antàrtico,  a,  adj.  (géog  )  Antartique. 

Ante,  adv.  Avant.  |1  fprép.)  Anti. 

Antecedènte,  adj.lg.  et  s.m.  Anté- 
cédent  :  precédent. 

Antecedentemente ,  adv.  Antécé- 
demment:  ci-devant. 
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Antecedènza,  s.f.  Antécédence. 

♦Antecèdere,  v.a.  Precèder. 

Antecessóre,  a,  s.  Prédécesseur. 

Antecursóre,  s.m.  Préciirseur. 

Antedétto,  a,  adj.  Susdit,  prédit. 

Antefatto,  s.m.  (lég.)  Fait  antécédeiit. 

*Antefissa,  s.f.  (arch.)  Antéfixe. 

Antelmintico,  a,  s.  (méd.)  Anthelmin- 
thique. 

♦Antelucano,  a,  adj.  Avant  le  Joni. 

Antèmide,  s.f.  (hot.)  Anthémis. 

Antemurale,  s.m.  Fausse-braie.  ||  flg. 
llempart. 

Ajitenàto,  a,  s.  Aieul,  ancètre. 

Anténna,  s.f.  Arbre,  tige.  ||  Cli.nat.) 
Antenne.  |[  (mar.)  Antenne,  vergue.  || 
(plais.)  Perche.  1|  *Lance.  [voile.] 

Antènnale,  s.m.  (mar.)  Tètiéred'nnej 

Antepórre,  v.a.  Préposer.  1|  Préférer. 

*Anteposizióne,  s.f.  Préférence. 

Antera,  s.f.  (bot.)  Anthére. 

Ante=rióre,  adj:2g.  Antérieur.  |1  s.m.. 
Devant.  J  -riorità,  s.f.  Antériorité.  |] 
•-riorménte,  adv.  Antérieurement  ; 
auparavarit. 

*Antescritto,  a,  adj.  Écrit  aupara- 
vant.  Il  Écrit  ci-dessus. 

Antesignano,  s.m.  (hist.)  Porte-éten- 
dard.  |l/?r/.  Chef;  apótre. 

Anti  ,  2ìrép.   Anti  ;  avant. 

Anti=àcido,  a,  adj.  Antiacide.  1|  —al- 
calino ,  a,  adj.  Antialcalin.  ||  —bi- 
lióso, a,  adj.  Antibilieux.  ||  —bràc- 
cio, ,*.m.  Avant-bras.  ||  -bussanti, 
s.m.  pi.  fplais.)  Monacos. 

Anticàglia,  s.f.  Antiquaille.  ||  Vieil- 
lerie.  ||  fpìais.)  Pei-sonne  agée. 

Anticamente,  adj.  Anciennement;  ja- 
dis.  Il  Antiqnement. 

Anticàmera,  s.f.  Antichambre. 

^Anticàto,  a,  (((//.  Vif  illi.  |1  Iiuisité. 

Anticattòlico,  a,  adj.  e  s.  Anticatho-] 

Anticheggiare, r.)i.  Antiquer.  flique.) 

Antichità,  s.f.  Antiquité.  ||  Ancienneté. 
Il  farts)  Antique. 

Anticip=àre,  v.a.   Payer  d'avance.  || 

—  un  pafìameìtfo.  Anticiper  nn  paj'e- 
ment.  ||  Devancer.  Ij —  la  partenza.  — 
le  départ.  ||  Anticiper.  ||  —  i  ringrazia- 
menti. Romprcier  d'a\ance.  ||  iKn.  De- 
vancer;  étre  en  avance.  ||—ataménte, 
adv.  D'avance;  par  anticipation.  || 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Anticipa.  ||  Pre- 
mature: Giudizio  —,  Jugement  — .  Il 
Precoce.  ||  .s.m.  Avance;  anticipation.  |' 
—azióne,  s.f.  Anticipation.  [j  Avance  : 

—  di  danaro,  —  d'argent.  ||  —  in  bian- 
co, ."in  cartelle,  su  pegno,  etc.  Avance 
à  découvert,  sur  titres,  sur  gage. 

Antico ,  a,  adj.  Ancien  :  Mobile  —  , 
Meublé  — .  ||  Antique:  Monumento, 
virti'i  — ,  Monument,  rertn  — .  |i  s.m. 
Ancien.  ||  Antiquité.  ||  Carts)  Antique  : 
Copiare  l'  —,  Copier  1'—.  1|  s.m.  pi. 


Antichi.  Ancien,?.  ||  Ancétres,  aieux.  u 
(l.adv.j'AlVaì.tica,  À  l'antique. 

*Anticognizióne,  s.f.  Prescience. 

Anticolèrico,  a,  adj.  Anticholérique. 

*Anti=conoscènza,  s.f.  Prescience^ 
prévision.  il  *-conóscere ,  v.a.  Pr& 
connaitre.  prcvo^r. 

*Anti=córrere,  r.n.  Courir  devant.  1| 
*-corr.ère,  s.m.  Avant-coureur.  il 
*Précurseur. 

*Ant] córte,  s.f.  Avant-cour. 

Anti=costltuzionale,  acj.2g.  Anti- 
constiiutionnel.  ii  -cnstitnzjonal- 
ménte,  adv.  Anticonstitutionnelle- 

.    ment. 

Anticrési,  s.f.  Cjur.)  Antichrèse. 

Anti=cristi4no,  a,  adj.  et.f.  Antichré- 
tien.  Il  —cristo ,  s.m.  Antechrist.  || 
—cuòre,  s.m.  (vét.)  Anticoeur.  jj 
-data,  s.f.  Antidate.  Il  *-dètto,  a, 
adj.  Susdit.  Il  -diluviano  ,  a  ,  adj. 
ets.  Antidiluvien.  ||  (fam.)  Anticiue.  jj  ' 
*-dire,  v.a.  Predire.  ||  -dotarlo  ,  s. 
m.  Antidotaire.  ||  -doto  ,  s.m.  Anti- 
dote. Il  Présenatif.  ||  -febbrile ,  adj, 
2g.et's.  Antifébrile.  ||  -fèrna ,  s.f. 
(lég.)  Biens  antiphernaux.  ||  — tiflogl- 
stico,  a,  adj.  Antiphlogistique. 

Anti=fona,  s.f.  Antienne.  ||  fig.  Allu- 
sion  ;  boutade  ;  tirade.  ||  -fonarlo  , 
s.m.  Antiphonaire,  antiphonier.|| -fos- 
so, s.m..  Avant-fossè.  |I  Contre-fossè.  || 
-frasi,  s.f  rvhét.i  Antiphrase.  Il -frà- 
stico, a,  adj.  .Antifrastique.  ||  —galàt- 
tico ,  a,  ((''(/.  fméd.)  Antilaiteux.  || 
—gottóso ,  a ,  adj.  Antigoutteux.  jj 
♦-guàrdia,  s.f  Avant-garde.  ||  ♦-gu- 
stare, v.a.  Goùter  d'avance.  ||  —libe- 
rale, adj.2g.  et  s.  Antilibéral.  1|  -lo- 
bo, s.m.  Antilobp.  || -logia,  s.f.  An- 
tilngie.  ;  -lògico,  a.,ailj.  Antilogique. 

Antilope,  s.2fr.  Antilope. 

Anti=meridiàno,  a,  adj.  Antiméri- 
dien.  Il  ♦—méttere,  v.a.  Piacer  avant. 

Antimoni=àle,  adj.2g.  h-him.)  Anti- 
monial.  i[  -o,  s.m.  (min.)  Antimoine. 

Anti=mùràre,  v.a.  Murer  au  devant. 
"  —muro,  s.m.  Avnnt-mur.  |l  fig.  Bon- 
Ipvard,  jl -nàto  ,  a,  adj.  Né  avant. 
i; —nazionale,  adj  flg.  Antinational. 
Ij  -nefritico,  a,  adj.  e  s.m.  (méd.) 
Antinéphrétique.  I| -nervino, a, arf;. 
et*  m  f/n«/.Mnrinerveux.i|*— nome, 
s  7n  Prénom.  \\  -nomia,  s.f.  Antino- 
mie.|  -papa,  s.?>i.Antipapc.  ;  —parte, 
s.f.  (leg  j  l'rélegs;  hoi-s-part.  il  ♦-pas- 
sare,?-.» Fassei'avani.  li —passato, 
a,  «f^./.Passi'!.A?H?o— .Aiincederniòre. 
1  —pasto,  .<?  m.  Hors-d'a'uvi-e.  !l  -pa- 
tia,s./'.Anlipathie.l-paticaménte, 
adv  Antipathiquemen:.  '  -patico,a, 
a'/7.Antipathique.  U  -penùltimo, a, 
adj.  et  s.  AntépénuUicme.  ||  -peri-  . 
stasi,  ."?.  f.   Antipérlstase.  il  -podo, 
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s.7)ì.  Antipode.  ■;,  -poetico,  a,  adj. 
Antipoétique.  |;  -politico,  a,  adJ.  Au- 
tipolitique.  Il  -porta,  a./".,  -pòrto, 
ft.m.  Contre-porte  ;  vestibiile.  |1  (fì/p.j 
Faiix  titve.  ||  -psòrico,  a,  adj.cts.m. 
(méd.)  Antipsorique.  |[  -pùdrido,  a, 
aiìj.  Antipudride. 

Anti=q-uària ,  s.f.  Science  de  Tanti- 
quaire.  ||  -quàrio  ,  s.m.  Autiquaire. 

Antiquato,  a,  adj.  Vieiix,  iuusité. 

Anti=religióso,  à,  adj.  et  s.  Antire- 
ligieux.  Il  -reumàtico,  a,  adj.  et  s. 
m.  (méd.)  Antivhumatisinal.  |i  -sala, 
S.f.  Antisalle.  |!  -sci,  s-.m.  pi.  (as-tr.j 
Antisciens.  ||  -scorbùtico,  a,  adj. 
et  s.  m.  (méd.)  Antiscorbutique.  |l 
—scrofolóso,  a,  ailj.  et  s.m.  (méd.) 
Antiscrofuleux.  il  -sèttico,  a,  adj.  et 
9.m.  (méd.)  Antiseptique.  |1  -sifiliti- 
co, a,  adj.  et  s.m.  (méd.)  Aiitisyphi- 
litique.  Il  -sociale,  adj.2g.  Autisócial. 
IJ  -spasmodico ,  a ,  adj.  et  s.m . 
(méd.)  Antispasmodique. 

*Aiitista,  e,  s.m.  Chef.  1|  Évéqne. 

Anti=stèrico,  a,  adj.  et  s.vi.  (méd.) 
Antistérique.  j|  -stròfe,  s.f.  (poés-.i 
Antistrophe.  il  -tenar,  s.m.  (anat  i 
Antithénar.  |1  -tesi  ,  s.f.  Antithèse. 
— tètico,  a,  adj.  Antithétique.  — teto, 
s.ìn.  ("i^ramj  Antithète.  1|  —vanguàr- 
dia, s.f.  (mi!.)  Grand'-garde.  i,  —ve- 
dére, v.a. rvévoir.  ||  -veggènza,';./: 
Prévoyaiice.  |I  -veléno,  s.m.  Contre 
poisou.  Il  -venèreo,  a,  ndj^.  et  s.m. 
(méd.)  Antivf^iiéiien.  Il  -vigilia,  s.f. 
Avant -velile.  ||  -verminóso,  a,  ou 
-vermifugo,  a,  adj.  et  s.m.  (méd.) 
Antivermiiienx,  euse,  aiitivennifuge. 

AntofllO,  s.7n.  Clou  de  girofle. 

Antologìa,  s.f.  Antholoeie. 

+António  (Sant),  s.7n.  fìg.  (fam.)  Che- 
vai  maquignonné. 

Antonomàsia,  s.f.   Antonomase.    - 

Antóra,  s.f.  (hot.)  Aconit.  anthore. 

Antràce,  s.yn.  (patol.)  Antlirax. 

Antracite,  s.f.  (min.)  Anthraeite. 

Antro,  s.m.  Aiitre.  j|  fanat.)  Antre. 

Antropo=fagìa,  s.f.  Anthropophagie. 
Il -fago,  a,  adj.  et  s.  Antlivopophage. 
—logia,  s.f.  Anthropologie.  |i  — mor- 
fismo,  s.m.  AnthropomoiptìisiTie. 

Anulare,  adj.2g.'^ts.  Annulaire. 

Anzi,  prép.  Au  contraile.  Bien  plus.  ' 
Plutót.lK/.rtr.j-c/iè,  PhUót  qn9.  -che 
nò,  Plutót  que  non.  |1  *Méme.  ||  *Avant. 

Anzianità,  s.f.   Ancienneté.  . 

Anziano,  a,  adj.  Agé  ;  aìné  ;  vieux.  H 
♦Ancien.  ||  s.  Doyen.  1'  Aìné.  |1  *Ancien.   j 

*Anzicliè,  conj.  Avant  que. 

Anzidétto,  a,  adj.  Susdit.  ' 

Aoliàto,  a,  adj.  Huilé.  -vomir.] 

+Aoncàre,  v.n.  Faire  des  efforts  pourj 

Aonco,  s.m.  Effoi-t  de  vomi-ssement. 

Aoristo,  s.?u.  (grani.)  Aoriste.  i 


Aòrta,  s.f.  Uinaf.)  Aorte. 
+Aortare,  v.a.  (vét.)  Averter. 

Apat-ia,  s.f.  Apathie.  |!  -ico  ,  a,  adj. 
ApatLique.  1|  -ista,  s.2g.  Apathique. 

Ape,  s.f.  Monche  à  miei. 

Aperitivo,  a,  adj.  et  *.»!.  Apéritif. 

Apèrt=a,  s.f.  Ouverture.  i|  (l.av.)  All'—, 
Loyalenient.  ||  -aménte,  adv.  Ouver- 
temeiit  ;  carrément. 

Apért=o,  a,  adj.  Ouvert.  ||  *Large.  || 
*Clair.  Il  fig.  Ouvert  ;  frane.  ||  adv.  Ou- 
vertement.  ||  s.7n.  Endroit  découvert: 
All'—,  À  Tair  libre.  ||  "Campagne.  || 
♦Ouverture.  ||  -ùra,  s.f.  Ouverture.  i| 
Pente.  !|  fig.  Ouverture. 

Apetàlia,  s.f  (hot.)  Apétalie. 

Apià=io,  a,  s.  Apiculteur.  1;  -rio,  s.m. 
Rucher.  fcomble.] 

Apice,  s.)ii.  Sommet;  {aite.;  fìg.  Faite;j 

Apicul=tóre,  s.7n.,  -trice,  s.f.  Api- 
culteur. trice.  il  -tura,  s.f.  Apiculture. 

Apocalisse,  i,  s.f.  Apocalypse. 

Apocino,  s.vi.  (hot.)  Apocyn. 

Apòcope,  s.f.  (rhét.)  Apocope. 

Apo=crifìta,  s.f.  Apocrypbité-H-crifo, 
a,  adj.  Apocryphe.  ||  -dittico,  a,  adj. 
Apodictique.  ||  s.f.  Apodictique. 

Apodo,  a,  ad),  (li.  naf.)  Apode. 

Apòfisi,  s.f.  (anat.)  Apophyse. 

Apoftègma,  5.7/1.  Apophthegme. 

Apogèo ,  s.m.  (astr.)  Apogée.  ||  fig- 
Apogée. 

Apògrafo,  ad),  et  s.m.  Apographe. 

Apollinàri,  s.m.  pi.  (hist.)  Apolli- 
na ires. 

Apòllin=e,  s.m.(myt.)  Apollon.  ||  (l.ftg.) 
Stare  in  Apolline,  Faire  bonne  chère. 
Il-éo,  a,  adj.  D'Apollon:  Fuoco—, 
Verve  poétique. 

Apolo=gética ,  s.f.  Apologétique.  || 
— gético,a,  uflj.  Apologétique.  -già, 
5.7.  Apologie.  I!  -gista,  s.2g.  Apologi- 
ste.  !  — gizzàre,  v.n.  Faire  l'apologie. 

Apòlogo,  s.ìn.  Apologue. 

Apo=neuròsi,  .*./'.  l'anat.)  Aponévrose. 
||-plessia,  s.f.  Apoplexie.  -plòttico, 
a,  adj.  Apoplectique.  ||  -stasia  ,  s.f. 
Apostasie.  ||  -stata ,  s.2g.  Apostat  ; 
renégat.  1; -statare  ,  r.n.  Apostasier. 
Il —stéma,  s.m.  (méd.)  Apostème. 

*Apostilla,  s.f.  Apostille. 

Apostol=àto,  s.m.  Apostolat.  I|  -ica- 
ménte,  adv.  Apostoliquement.|;-ico, 
a,  adj.  Apostolique. 

Apòstolo  ,  s.m.  Apòtre. 

Apostrofare ,  v.  a.  Apostropher.  || 
(gram.ì  Mettre  une  apostrophe. 

Apòstrofe,  s.f.  (rhét.)  Apostrophe. 

Apòstrofo,  s.m.  (grani.)   Apostrophe. 

Apotèma,  s.f.  (chim.  et  géom.)   Apo-1 

Apoteòsi,  s.f.  Apnthéose.         [théme.j 

Appaccàre,  v.a.  Paqueter. 

*Appaciàre,  v.a.  Pacifier.  ||  Calmer. 

*Appaciàrsi,  v.r.  Se  pacifier. 


Appacifl.c=àre,  v.a.  Reconcilier,  faire 
faire  la  paix.  ||  Calmei'.  ll  —àrsi,  v.r. 
Se  reconcilier,  faire  la  paix. 

Appadiglionare,  v.a.  (mil.)  Dresser 
des  tentes.  \\v.n.  Disposer  en  pavillon. 

Appag=àbile,  adj.  2g.  Qu'on  peut  sa- 
tisfaire.  Il -aménto,  s.m.  Satisfaction. 
II -are,  r.a.  Satisfaire,  contenter.  || 
fi(/.  Assouvir.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  conten-l 

Appagliaiàre,  r.a.  Pailler.  [ter.J 

Appai=ainórLto,  s.m.  Appariement.  |1 
—are,  v.a.  Apparier.  ||  Assortir.  ||  — àr- 
si, r.r.  S'apparier.  ||  S'assortir.  ||  — àto, 
a,  aiij.  et  p.p.  Apparié.  ||  Assorti. 

♦Appalesare,  v.a.  Révéler. 

Appall=àre,  v.a.  Faire  une  balle.  || 
—arsi,  v.r.  Se  cailler. 

Appallott=àre,  v.a.  Réduire  en  bon- 
lettes.  li  -olàre  ,  v.a.  Conglober.  |1 
— olàrsi,?-./-.  Secouplober;segminieler. 

Appalt=àre ,  v.a.  (adm.j  Adjuger.  1| 
— atóre,  s.m.,  — atrice ,  s.f.  Adjudi- 
cataire,  entreprenenr,  souinissionnaire. 
Il  *A^ccaparer.  i|  —àrsi,  v.7-.  S'abonner. 

Appalto,  s.m.  Adjudication.H  Bureau  de 
tabac.!,*Monopole.  Il— óne,  a,  s.  Brouil- 
loii.  IIFaiseur  dVmbaiTas.  ÌEutortilleur. 

+Appalu^àre,  v.n.  S'endormir. 

Appan=are,  v.a.  Douner  la  foiine  de 
pains.  Il  — ettàre,i'.rt.  Faire  des  tablet-] 

Appannaggiàre,  v.a.  Apanager.  [tes.J 

Appannàggio,  s.m.  Apanage. 

Appann=aménto,  s.m.,  cu —a tura, 
s.f.  01)scnnisspmeiit  ;  toniissure.  [i 
—are,  v.o.  Tioubler.  'j  Teriiir;  offus- 
quer.  ||  òirf.-ij  Mater,  matir.  H  Celi-.)  Ten- 
dre  le  filct.  ||  *Couvrir.  I|  fu/.  Troubler, 
oflfusquer.  |]  —àto,  a,  atl,/.  èip.p.  Terni, 
terne.  ||  Mat.  ||  T'erro— ,  Caneaudépoli. 
Il  Abondant.  ;i  Fort.  |1  *  Frutto  —,  Fruit 
velouti^.  1!  -atòtto,  a,  a'\j.  Potelé. 

Apparato,  s.m.  rr<''i)arati'f.  ||  Apprèt.  || 
(anat.j  Appartai!.  ||  Ajiparat:  Discorso 
d'  —,  Discours  d'  — .  ||  (mil.)  Prépara- 
tifs.  Il  T.  Décors.  ||  fio.  Apparat.  ||  Dé- 
ploiement.  ||  *Fonrniture. 

Apparecchi=aménto,  .<^.?h..  -atùra, 
s.f.  Prfparatif;  apprèt.  ||  *.\i)parat.  1! 
♦Ilabillement.  [!  — are  ,  v.a.  Prc^parer  ; 
ajipréter.  '  r.?4.  Mettre  le  couvert.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  préparer;  s'apprèter. 
Il  -atóio, ,  .9.m.  Toilette.  ||  -atóre, 
s.ìn.j  —atrice,  s.f.  Apprèteur,  tense.  || 
-atura,  s.f.  Apprèt;  apprètape. 

Apparécchio, .f.m.  Ajiprét  ;  apprétage. 
Il  Préparatif.  |1  fchim.,  chir.,  eU\)  Ap- 
parf'il.  Il  (mil.)  pi.  Apparecchi  di  guer- 
ra, Préparatifs  de  guprre. 

*Appareggiàre,  v.a.  Égaler. 

Apparent^àre ,  v.n.  Apparenter.  || 
-arsi,  v.r.  S'apparenter. 

Appar=ènte,  a(ìj.2g.  et  s.m.  Apparent. 
Il -enteménte ,  àdv.  Apparemment. 
II  -ènza,  s.f.  Apparence.  ||  Extérieur  : 
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—  piacevole,  —  agi-éable.  |]  *-ère,  v.n. 
Apparaitre.  ||  -igliàre,  v.a.  Apparier, 
appareiller.  H  *-iménto,s.»i.,ou  *-ita, 
s.f.  Apparition.  Il— ire,  ?'.«.  Apparaitre. 
Il  Paraìtre  ;  sembler.  !|  Résulter.  1|  (lég.) 
Apparoir.  Ij  -iscèntè,  aclj.2g.  Visible  ; 
de  belle  apparence ,  ou  prestance.  1| 
Ptemarquable  ;  superbe.  ||  — iscènza, 
s.f.  Prestance.  ||  —ita,  s.f.  Apparition. 
11  — izióne,  s.f.^  Apparition.    [tement.j 

Appartamentino,  .f.;».  Petit  appar-J 

Appartaménto,  s.m.   Appartement. 

Appart=àre,  i-.n.  Écarter  ;  mettre  de 
coté,  jl  —àrsi,  r.i:  S'écarter.  |1  S'élol- 
gner.  Ij  *— ataménte ,  adv.  Séparé- 
ment.  il  -àto,  a,  ai/J.  et  p.p.  Ecarté  : 
Luogo  — ,  Eiidroit  — . 

Apparten=énte,  adj.2g.  Appartenant. 
Il  —ènza,  s  f.  Appartenance.  |]  Dépen- 
dance.  ]|  Coinpétence.  ||  Ressort.  ||  -ere, 
v.n.  Apparteuir  ;  étre  à.  [|  Regarder. 
il  R essortir  à.  ||  Seoir. 

Appassiménto,  s.m.  Flétrissure. 

Appassion=aménto,.<!.w.  Passion.  |1 
—are,  v.a.  Passionner.  |1  —àrsi,  r.>". 
Se  passiouner.  ||  Se  passionner  de  ,  ou 
poui-...  li  S'éprendre.  H  S"atfliger.  ||  —ata- 
ménte, adv.  Passionnément.i!— atéz- 
za,  .'-•./■.  Passion.  ||  -àto ,  a,,  adj.  et 
p.p.  Passionné  ;  amateur.  ||  —irsi,  v.r. 
Se  faire  da  chagrin. 

Appass=ire,  r.H.  Faner;  flétrir.  1|  Faire 
séiher.  li  -irsi,  v.r.  Se  faner.    [meler.l 

Appastarsi,  v.r.  S"épaissir.  ||  Se  gru-J 

Appastellarsi,  v.r.  (arts)  S'empàter. 

Appazzire,  v.n.  Devenir  fou.    [àteiTe.l 

Appedàre.r.rt.  et  h.  (mil.JìilettTe  pied| 

Appell=àbile ,  adj.2g.  (lég.)  Appella- 
ble. li-abilità,  s./'.Appellabilité. Il -an- 
te, ad).2g.  Appellant.  ||  s.lg.  (lég.)  Ap- 
pelant,  poursuivant.  ||  -are  ,  v.a.  Ap- 
peler.  ||  Nommer.  |1  Redire.  |1  *Inviter.  1| 
—àrsi,  v.r.  S'appeler.  ||  En  appeller  à. 
Wdég.)  Appeler  de,  inter.jeter  appel.  || 
— ativo.  a,  adj.  Appellatif.  ||  — atòrio, 
a,  adj.  (lég.)  Appellatoire.  ||  -azióne, 
s.f.  Appellation. 

Appèllo,  s.m.  Appel. 

Appéna,  adv.  À  peine.  [1  (l.adv.)  — cM, 
Dès  qup,  sitót  que.  ||  Appena  appena 
t(n  po',  Trcs-ppu. 

Appènd.=ere,  i-.a.Pendre,  accrocher. 
i!  —ice,  s.7n.  Appendice.  1|  Supplément. 
i|  Feuilleton  (de  journal.)  [|  -icista,  s. 
2g.  Feuilletonniste.  |[  -izie  ,  s.f.  pi. 
'agr.)  Appeudices. 

+Appensaménto,  s.m.  Expédient.  || 
+Ficelle:  tnic  ;  tour  (pop.). 

Appercett=ibile,  adj.2g.  fphil.)  Aper- 
cpptible.  Il  -ibilità ,  s.f.  Aperceptibi- 
Uit'.  I'  -ivo,  a,  adj.  Aperceptif. 

Appercezióne,  s.f.(phil.)  Aperception. 

Appest=àre,  v.a,  Empester;  infecter. 
l  fig.  Empester.  |J  -àto,  a,  s.  Pestifere. 
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Appet=ènte ,  adj.2g.  App/tissant.  |j 
-enza,  s.f.  Appétence.  ||  -ibile,  adj. 
2.7.  Appétible.  H  -ibilità ,  s.f.  Appéti- 
bilité.  Il  -ire ,  v.a.  Appéter.  ||  (fam.) 
Douner  de  l'appétit.  ||  'Convoiter.  [ 
— itivo,  a,  Appétitif.  Il  —ito,  s.m.  Ap- 
pi^tit.  Il  -itosaménte,  adv.  Avec  ap- 
]iétit.  il  -itóso,  a,  adj.  Appétissant.  || 
— izióne,  s.f.  Appétition. 

Appettare,  v.n.  Bien  tiier  avec  le  poi- 
trail.  [1  (plais.)  Avoir  une  belle  poi- 
tiiue.  Il  v.a.  *Iiiculper. 

Appètto ,  ou  A  petto,  prép.  Com- 
]iaré ,  en  compaiaisou.  ||  Eu  face.  || 
il. adv.)  A  — a—,  Eu  face,  vis-à-vis. 

Appezz=am.énto,  s.ìh.  Apiécement.  1| 
Pièce  de  terre.  ||  —are,  v.a.  Rapiécer. 
I!  *Morceler  ;  découper.  1|  — atùra ,  s.f. 
Rapiécetage.  |[  -ettàre ,  v.a.  Couper 
par  petits  morceaux.  [appienne.l 

Appia,  s.f  (hot.)  Api.  Il  adi.  Via  —,  VoieJ 

+Appiaccicàre,  v.a.  Coller.     - 

Appiacevolire,  v.a.  Reudre  agréable. 

Appian=àbile,  adj.lcj.  Aplanissable.  || 
—aménto  ,  s.  m.  Aplanissement.  || 
— àre,^'.a.  Aplaiiir;  égaliser.||  — atóia, 
s.f.  (arts)  Aplatissoir  ;  riflard.lj— atòio, 
s.m.  Rouleau,  dame,  cylindre. 

Appiastr=àre,  v.a.  Emplàtrer.  ||  -àto, 
a,  p.p.  Emplàtré.  ||  Empàté.  ||  — iccia- 
ménto  ,  s.m.  Collement  ;  eraplàtre- 
ment.  || /?^.  Brouillamini.  ||  — icciàre, 
ou  — iccicàre,  v.a.  Gluer;  coller. 

Appiastro,  s.m.  (hot.)  Melisse. 
,Appiatt=am.énto,  s.m.  Action  de  se 
blottir.  Il  -are,  v.a.  Cacher.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  blottir. 

Appicc=àgnolo,  s.m.  Croc  ,  crochet. 
Il  *— aménto,  s.in.  Pendaison.  ||  —are, 
v.a.  Peiidre.  ||  Accrocher,  attacher.  i| 
—  il  fuoco,  Mettre  le  feu.  |1  —  un  di- 
scorso, Entamer  une  conversation.  || 
*Coller;  attacher.  i|*Joindre. '!/?</. ('/ani.j 
Coller.  Il —àrsi,  v.r.  Se_pendre.  ||S 'at- 
tacher; se  coller.  Il —aticcio,  a,  adj. 
Gluant  ;  glutineux.  ||  (fam.)  Crarapon. 
Il*— atura,  s.f.  Jointure;  jonction. 

Appicciare,  v.a.  Accoupler  (en  par- 
laut  de  tìgues).  ||  —  la  candela ,  AUu- 
mer  la  méche.  ||*Gluer;  attacher. 

Appiccic=ànte,  adj.  v.2g.  Gluant.  || 
—are,  v.a.  Coller;  attacher.  []  flg.  Lan- 
cer  ;  décocher.  ||  fig.  Coller  (fam  )  \\  v.n. 
Gluer.  Il  —àrsi,  v.r,  Gluer,  se  coller. 
Il  fig^.  S'accrocher  ;  se  crampoimer.  || 
-aticcio,  a,  adj.  Glna.ìit.W  fméd.)  Con- 
tagieux.  Il  s.m.  (fam..)  Kafistolage.  || 
-atùra,  s.f.  Ralìstolage.  |1  -bino, 
s,  m.  Crampon  ;  ètre  assommant.  [] 
-Òso,  a,  adj.  Gluant,, glutineux. 

Appicci=nire,  ou  -olire,  v.a.  Rape- 
tisser,  rendre  petit.  f|  v.n.  Devenir  petit. 

Appicco.  5-.wt.  fig.  Prétexte;  prise. 

Appiccolire,  v.a.  Rapetisser, 


Appiè,  ou  Appiede,  prép.  Au  pied , 
au  bas  :  —  (Tel  muro,  —  du  mur. 

Appièno,  adv.  Entiérement ;  pleine- 
ment,  à  loud. 

Appigion=ainénto,  s.m.  Bail;  loca- 
tion. Il  —are,  v.a.  Louer  (maisons,  ap- 
partements).  ||  — asi,  s.m.  Ecriteau  (de 
maisons,  ou  d'appartements  à  louer). 

*Appigliainénto,  s.m.  Prise.    [cher.l 

Appigliàre,  v.n.  Prendre.    |i    Accro-J 

Appigliarsi,  v.r.  S'attacher;  s'accro- 
cher. Il  S'enrouler.  ||  Se  cailler.  ||  fig. 
Prendre ,  suivre  :  —  ad  un  partito, 
Prendre  un  parti. 

Appiglio,  s.m.  Prétexte. 

Appinz=are,  v.a.  AiguDlonner.  !|-atù- 
ra,  s,.f.  Aiguillonneraent.  ||  fig.  Piqùi-e. 

+Appinzo,  s.m.  Aiguillon.  ||  Vino  c/le 
ha  l'appinzo,  Vin  piqué. 

*  Appio,  s.m.  (hot.)  Celeri. 

Appi=òla ,  s.f.  Api.  Il  -òlo  ,  a ,  adj. 
D'api.    Il  s.m.  (hot.)  Pommier  d'api. 

Appiolina,  s.f.  (hot.)  Camomille. 

Appiomb=àre,  v.a.  Mettre  à  plomb. 
Il  -o,  ou  A  piombo,  s.m.  A  plomb. 

Appiopp=àre,  v.a.  (agr.)  Accoler  la 
vigne  au  peuplier.  ||  fig.  (fam.)  Coller 
quelqu'im.  ||  Donner,  ilanquer  (pop.)  [1 
+— àrsi,  v.r.  S'endormir  comme  une 
buche.  Il /jr/.  S'iraplanter. 

Appisolars,i,  v.r.  S'endormir. 

Applacid=ire,  v.a.  Apaiser.  |l-irsi, 
v.r.  S'apaiser,  se  calmer.  fment.j 

*Applau<iiménto,  s.m.  Applaudisse-] 

Applavid=ire,  v.a.  et  n.  Applaudir: 
—  fragorosamente,  —  à  tout  cassev. 
Il  fig.  Approuver.  ||  *— irsi  ,  v.r.  S'ap- 
plaudir. Il  Se  féliciter.  ||  — itóre,  s.ìn., 
— itrice ,  s.f.  Applaudisseur ,  euse. 

Applàuso,  s.m.  Applaudissement. 

Applic=àbile ,  adj.2g.  Applicable.  || 
—abilità,  *./■.  Applicabilité.  ||  —amén- 
to, s.m.,  ou  —azióne,  s.f.  Application. 
Il —ante,  s.2g.  (coni.)  Amateur;  pre- 
neur.  [|-àre,  v.a.  Appliquer.  ||  *Em- 
ployer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'appliquer.  |i  S'a- 
donner  à;  se  livrer  à.  ||  — àta,  s.f. 
(géom.)  Ordonnée.  ||  -ataménte,  adv. 
Avec  application.  ||  *-atézza,  s.f.  Ap- 
plication ;  attention.  Il -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Applique.  ||  Attaché.  ||  -atóre, 
5.;H.,-atrice,  s.f.  Celui  qui  applique. 

*Appo,  iJrép.  Auprés  de.  ||  Après. 

Appoder=aménto ,  s.m.,  —azióne, 
s.f.  (agr.)  Exploitation  ;  action  de  ré- 
duire  en  fenne.  |J  Affermage.  I|  —are , 
v.a.  (agr.)  Exploiter  ;  réduire  én  ferme 
un  terrai  n  inculte.  ||  Affermer. 

Appodi=àre,  v.a.  (lég.)  Afféager.  || 
-azióne,  .'■■.f.  Afféagement.  fcoudoir.l 

Appog'giacàpo,  s.m.  Appui-téte.||Ac-l 

Appoggi=^re ,  v.a.  Appuyer.  ||  Poser 
sur...  ì]  fig.  Appuyer.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'appuyer.  []  -atóio ,  s.m.  Suppuri.  || 
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Àccoudoù".  Il  —  di  scala,  Écuyer.  1| 
-atùra,  s.f.  Appui.  ||  (mus.)  Appog- 
giatura. 

Appòggio  ,  s.m.  Appui  ;  support.  |i 
(arc/i.J  Appui,  main  coulante.  1|  fig.  Ap-l 

Appollaiarsi,  v.r.  Se  percher.     [pui.J 

Apponibile,  adj.2g.  Apposable. 

*Apponirriéiito ,  s.m.  Apposition. 

Apporcàre,  v.a.  Eunier. 

App=órre,  v.a.  Apposer  ;  raettre.  ||  fig. 
Accuser;  imputer.  ||  Attribuer.  |1  Criti- 
quer.  ||  —órsi,  v.r.  Deviner.  ||  fig.  Trap- 
per juste  ;  étre  dans  la  vénté. 

Apport=àre,  v.a.  Apporter ,  porter.  || 
*Rapporter.  |1  *Causer.  ||  *Alléguer.  |i 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Porteur. 

Appositamente  ,  adv.  Exprès  ;  à 
dessein. 

Appòsito,  a,  adj.  Exprès  ;  fait,  pré- 
paré  exprès  :  Luogo  —,  Endroit  exprès. 

Appo=sizióne ,  s.f.  Apposition.  ||  *Ad- 
ditiou.  Il  -solare,  v.a.  fig.  Endosser. 
If— sta,  ou  A  posta,  adv.  Exprès,  tout 
exprès  ;  expressément.  ||  *À  la  demande. 
Il  (l.fam.)  A  farlo  apposta!,  C'est  cora- 
me un  fait  exprès! 

Appost=ainéiito,  s.m.  Apostement.  [] 
-àre.r.a.  Aposter.||*Gnetter.  ||  -àrsi, 
v.r.  S  aposter;  s'embusquer.  ||  —atóre, 
s.m.  Aposteur  ;  aflfùteur. 

Appozz=àre,  v.a.  Faire  des  mares.  || 
-arsi  lo  stomaco,  Se  remplir  d'eau. 

Apprat=im.énto,  s.m.  (agr.j  Action 
de  ri^'duire  en  prairie.  ||  —ire ,  v.a.  et 
//.  Rèduire  en  prairie. 

Appreiid.=ènte,  s.2g.  Apprenti  ;  élève. 
Il  —ere,  v.a.  Apprendere.  ||  *Prendre. 
li  fin.  *Appréhender.  ||  *— ersi,  v.r. 
Se  coller.  ||*S'éprendre;  s'attacher.  |f 
-iménto,  s.m.  Action  d' apprendre. 
IJ-ista,  s.2g.  Apprenti.  ||  Surnuméraire. 

Appreii-=sióne,  s.f.  Apprèhension.  || 
— sionirsi,  v.r.  Étrc  en  appréhension, 
étre  prèocTupè.  ||  —sWa,s.f.  Appréhen- 
sion. Il  — sivo,  a,  adj.  Appréhensif. 

Apprèso,  adJ.  et  p.j).  Appris.  i|  *Épris. 

Appress=ainénto,  s.m.  Approche.  || 
—are ,  v.a.  Approcher.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'approcher,  se  rapprocber. 

Apprèsso ,  adv.  Aprés  ;  ensuite.  |]  Jl 
giorno  —,  Le  jour  suivant.  H  (l.adv.) 
—  a  poco,  À  peu  près.  Jl  prép.  Pi'ès  ; 
auprès  ;  à  coté. 

Apprest=aménto  ,  s.m.  Préparatif  ; 
apprét.  Il  Fonrniture.  1|  -are,  v.a.  Pré- 
parer  ;  appréter.  ||  Foumir. 

Apprezz=àbile ,  adj.2q.  Appréciable. 
,1  -amént9,.';.  m.  Appréciation.  ||*Éva- 
Inatioii.  lì  -are,  v.a.  Apprécier.^  ||  *Mar- 
cliander.  j  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  ' 
Appiéciateur.  trice. 

Approcci=araénto,  s.m.  (mil.)  Ap-  , 
proehement.  0-àrsi,  v.»-.  (mil.)  S'ap- 
procher,  i 


Appròccio,  s.m.  (mil'.)  Approche. 

Approdare,  v.n.  Aborder,  débarquer. 
1  (ar/r.)  Mettre  des  bords.  ||  Étre  utile, 
servir.  H  fig.  Preudre.  ||  *Profiter.  |j  *Ar- 

Appródo,  s.7n.  Abord.  [river.J 

Approfitt=àre,  v.a.  Pi-ofiter.  |1  S'avan- 
tager  ;  tirer  protìt.  \\  -àrsi,  v.r.  Profiter. 

Approfond=àre ,  ou  -ire,  v.a.  Ap- 
profondir, jl  Creuser.  J  -iménto,  s.m. 
Approfondissement. 

Approntare,  r.a.  Appréter;  préparer. 

Appronto,  s.m.  Appoint.  ||  Solde. 

Appropri=àre,  v.a.  Approprier.  |J  '  As- 
similer.  IJ -àrsi ,  r.)-.  S'approprier.  || 
-atamente,  adv.  Avec  à  propos.  || 
-àto,  a,  adj.  Approprié  à,  ||  Propre  à.  || 
Adapté.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Assimilateur,  trice.  |!  -azióne,*./".  Ap- 
propriatiou. 

♦Appropinquarsi,  v.r.  S'approcher. 

Approssim=amènto,  s  m.  Approche- 
meut  ;  approximation.  ||  -are,  v.a.  Ap- 
procher. || -àrsi,  v.r.  S'approcher;  se 
rapprocher.  |1  — ativaméntejarfi'.  Ap- 
proximativenient,  à  peu  prés.  ||  — ativo, 
a,  adj.  Approximatif.  1|  -azióne,  s.f. 
Approximation. 

Approv=àre,  va.  Approuver.  IJ -ati- 
vo, a,  adj.  Approbatif.  ||  —azióne,  s.f. 
Apinobation. 

Approvi=gionaménto,  ou  -siona- 
ménto  ,  s.  m.  Approvisionnement  ; 
fourniture.  Il -gionàre,  ou  -sionà- 
re,  v.a.  Approvisionner. 

Appunt=àbile,  adj.2g.  Blàmable  ;  cen- 
surable.  ||  -aménto ,  s.m.  Rendez- 
vous.  Il  AppointementL'.  ||  *Accord.  || 
-are,  v.a.  Pointer.  ||  Appointir.  ||  Bra- 
quer;  tournervers.JINoter,  marquer.  I| 
Epingler.  ||  Faufiler.  ||  *Blàmer.|J-àrsi, 
v.r.  S'entéter.i|-àto,  a,  adj.  Pointé;  en 
pointe.  Il  fig.  Uomo  — ,  Homme  exact. 
|[  (adv.) Parlare— .Pnrìev a,\ev  aflfecta- 
tion.  Il  —atóre,  .s.Hi.Pointeur.  |1  (artil.) 
Pointenr.  ||  (arts)  Souffleur.  ||  -atùra, 
s.f.  Pointage.  1|  fig.  Censure. 

Appuntell=àre,  v.a.  Étayer.  ||  (mar.) 
Àcorer.  |1  fig.  Appoyer  ;  soutenir.  || 
-atura,,  s.f.  Étayage. 

Appuntino,  adv.  Avec  prècision  ;  à 
fa  peifection  ;  corame  il  faut.  ||  À  point. 
^s.m.(com.)  Billet  à  ordre.  ||  RefU. 

Appunto  ,  adv.  Précisèraent  ;  ìuste- 
ment  ;  à  point.  |1  s.m.  Blàme.  il  (com.) 
Billet  à  ordre.  \\  Note. 

Appur=ainénto,  s.m.  (adin.)  Apnre- 
ment.  [j  -are,  Apurer.  ||  fig.  Vérifier.  || 
Mettre  au  clair. 

*  Appuzzare,  v.a.  Empester,  empyantir. 

Apr=ènte,  adj.v.  Ouvrant.  ||  -ibile, 
adj.2g.  Qu'on  peut  ouvtù.-. 

•Aprico,  a,  adj.  Exposé  an  soleil. 

Aprilante,  ndj.2g.  D'a^'Til. 

Aprile,  s.m.  Avril. 


APR 

Àpr=im.énto,  s.m.  Ouverture.  |i  -ire, 
v.a.  Ouvrir.  il  ,Étendi-e.  |1  fiff.  —  casa, 
S'établir.  ||  -irsi,  r.r.  S'ouvrir.  || 
S'étendre.  ||  S'épanoiiir.  |l  Se  fendre,  se 
briser.  ||  —  tma  via,  Se  fiayer  un  _pas- 
sage.  1)^/7., Se  déboutouner.  ||  -itore, 
.s-.m.,  — itnce,  5./'.  Ouvreur,  ouvreuse. 

Apsid=e,  *./".  [arch.j  Apside.  j|  — i,  s-jìI. 
Apsides.  (Verseau.1 

Aquàrio,    s.m.    Aquarium.  ||   (astr.)\ 

Aquila,  s.f.  Aigle. ,'.  fig.  Aigle. 

Aquilé^a,  s.f.  (hot.)  Ancolie. 

Aqml=iiio,  a,  adj.  Aquilin.  I|  — on, 
s.m.  Diachylon.  ||  — óne,  s.m.  Aquilon. 
Il  +Ceif  volant.  ||  -òtto,  s.m.  Aiglon. 

Ara,  s.f.  (arith.)  Are.  U  *Aire.  ||  (astr.) 
*Halo.  Il  (h.nat.)  Ara.  ||  (poés.)  Autel. 
Il  (hist.)  Autel  paien. 

Arab=èsco,  a ,  adj.  (plais.)  Arabe.  || 
s.m.  Arabesque.  H  Griffonnage.  ||  — ico, 
a,  adj.  Arabiqne:  Gomma  —,  Gom- 
me — .  Il  fig.  +Dróle,  étrange.  |1  Arabe  : 
Cavallo,  numero  — ,  Cheval,  chiffre  — . 

Aràbile,  adj.2g.  (agr.)  Arabie. 

Arab=ism.o,  s.m.  Arabismo.  Ii  — ista , 
s.2g.  Arabiste.  i|  — o,  a,  adj.  et  .9.  Arabe. 

Aràchide,  s.f.  (hot.)  Arachide. 

Aracnidi,  s.m. 7)Z.  (h.nat.)  Arachnides. 

Aracnòide,  s.f.  (anat.)  Arachnoide. 

Aragàico,  s.m.  (vét.)  Tranchées. 

Aràld=ica,  s.f.  Héraldique;  blason. 
Il  -ico,  a,  adj.  Héraldique. 

Araldo,  s.m.  Héraut. 

Araraénto,  s.m.  (agr.)  Labourage. 

Arànci=a,  s.f.  Grange.  ||  -aia ,  -èra, 
s.f.  Orangerie.  ||  -àio,  a,  s.  Marchand 
d'oranges.  |]  — àta,  s.f.  Orangeade.  || 
— àto,  a,  -one,  adj.  Grange.  ||  ■•■—no, 
a,  adj.  fig.  Vert.  1|  s.m.  Arancino  can- 
dito, Chinois.  fd'orange.l 

Aràncio,*. HI. r^o/.^Granger.  ||  CouleurJ 

Ar=àre,  v.a.  agr.  Labourer.  ||  (artil.) 
Labourer.  [i  fig.  —  dritto,  Marcher  droit. 
jj-ativo,  a,  adj.  Labourable.  [  -atóre, 
s.wi.Laboureur. [|— atório,a,a^'y.  Ara- 
toire.  [I  — atro,  s.m.  Charrue.  I|  — atii- 
ra,  s.f.  Labour;  labourage. 

Arazz=eria ,  s.f.  Fabrique  de  tapis- 
seiies.  ■  — lère,  a,  s.  Tapissier. 

Arazzo,  s.m.  Tapisserie. 

Arbitr=àggio,  s.m.  (coni.)  Arbitrage. 
Il  -ale,  adj.lg.  Arbitrai.  Il  -alnaénte, 
adv.  Arbitraiement.  ||  *-ànte,  adj.  et 
s.2g.  Arbitre.  Il -are  ,  v.n.  Arbitrar; 
agir  en  arbitre.  11  -ariaménte,  adv. 
Arbitrairement.  |1  — àrio,  a,  adj.  et  s. 
m.  ,Arbitraire.  ||  —àto,  s.m.  Arbitrage. 

Arbitrio,  s.m.  Arbitre:  Libero  —,  Li- 
bre — .  Il  Caprice  ;  poirvoir,  volente.  || 
.Acte  arbitraire. 

Àrbitro,  a,  s.  Arbitre. 

•Arbore,  s.m.  Arbre. 

Arbòr=eo,  a,  adj.  D 'arbre. [[-escènte, 
adj.2g.(bot.)AThoresQ^ni.  ij  -escénza, 
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s.f.  Arborescence.  |i  -icolo,  a,  adj. 
(h.  nat.j  Arboricole.  |[  -icoltiira,  s.f. 
Arboricolture.  ||  -ifero,  a,  adj.  Arbo- 
rifère.  U  -ista,  s.m.  Arboriste.  |[  -iz- 
zàto,  a,  adj.  Arborisé.  |j  — izzazióne, 
s.f.  Arborisation. 

Arboscèllo,  s.m.  Arbrisseau. 

Arbusto,  s.m.  Arbuste. 

Arca,  s.f.  Tombeau.  ||  (hist.)  Arche 
(ou  arche  de  Noè)  :  —  Santa,  —  <ìel 
Testamento.  Arche-Sainte,  Arche  d'Al- 
liance.  |'  fig.  —  di  scienza,  Puits  de 
science.  ||  *Biére.  ;|  *Coflfre. 

Arcàd=e,  s.m.  Arcadien.  ||  -icamén- 
te,  adv.  Arcadiquement.  I|  -ico,  a, 
arfy.,Arcadique. 

Arcaismo,  s.m.  Archaisme.      [verse.] 

Arcale,  s.?«.  (arch.)  Are,  cintre.  ||  Tra-J 

Arcanamente,  adv,  Mystérieusement. 

Arcàngelo,  s.m.  Archange.       [stère.l 

Arcano,  a,  adj.  Mystérieux.  |i  s.m.  My-J 

Arc=àre,  ou— uàre,  v.a.  Cintrer.  ■■■Tar- 
der.  Il  —àta ,  s.f.  Arcade.  ||  —  d'un 
ponte,  Arche  d'un  pont.  H  *Archée.  |1 
(miis.)  Coup  d'archet.  ||  —àto,  a,  adj. 
Arqué,  cintré.  ||  -atiira,  s.f.  (arch.) 
Arcature. 

Arclieggi=aménto,  s.m.  Arcade.  || 
(mus.)  Coup  d'archet.  ||  *Courbure.  i 
-are,  va.  Courber,  arquer,  vouter.  || 
(mt(S.)  Jouer  d'archet. 

Archeo=logìa,.9./'.  Archeologie.  1|  -lò- 
gico, a,  «rf/.  Archéologique.  |i  -logo, 
s.m.  Archéologue. 

Archètipo,  s.m.  Archétj-pe.    [Arceau.] 

Archétto,  ff.w.  Archet.l|Piége.||  (arch.)] 

Archiacuto,  adj.  (arch.)  Gothique. 

*Archibusàre,  v.a.  Arquebuser. 

Archibus=àta,  s.f.  Arquebusade.  || 
*— erìa,  s.f.  Mousqueterie.  j  *— iéra, 
s.f.  Canardière,  meurtriére.  H  — iére, 
s.m.  Armurier.  p  (hist.)  Arquebusier. 

Archibùso ,  ou  Archibugio  ,  s.m. 
Arquebuse. 

Archiginnàsio,  s.m.  Archigymnase. 

Archilèo,  s.m.  ffam.)  Vieux  rossignol. 

Archimandrita,  s.ta.  Archimandrite. 

Archipèn=dolo,  ou  Archipènzolo, 
s.m.  Plomb,  fil  à  plomb.  1|  -zolàre, 
v.a.  Plomber. 

Architett=aménto,  s.m.  Formation  ; 
édification.l  fig.  Échafaudage  ;  machina- 
tion.  Il —are  ,'•!•. rr.  Faire  le  pian  d'un 
bàtiment.  ||  fig.  Échafauder;  machiner, 
tramer.W  Architettare  un'' opera,  Oui'- 
dir  un  ouvrage. 

Architètt=o,  s.ìn.  Architecte.  ||  — oni- 
caménte,  adv.  Architectoniquement. 
11— ònice,  a,  adj.  Architectonique.  || 
—lira,  s.f.  Architecture. 

Architrav=àta ,  s.f.  (arch.)  Disposi- 
tion  des  architraves.  U  —àto,  a,  adj. 
Architrave.  IJ  -atara,  s.f.  Trabéation, 

Architrave,  s.f.  Architrave. 
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.A.rchitriclinio,  5.w.  Architriclin. 

Arctdviàre,  v.a.  Archiver. 

Arcliivi=o, s.H).  Archives.  ||  -sta,  s.m. 
Archiviste. 

Arcliivòlto,  s.m.  (arch.)  Archivolte. 

Arci,  ou  Archi,  préflxe,  Archi  (trés). 

Arci=beato,  a,  adj.  Très-heureux.  || 
—bèllo,  a,  arlj.  Très-beau.  Il  —bestia- 
le, adj-lii.  Trés-sot.  |  -cancellière, 
s.7rt.  Archichancelier.  ||  —cappellano, 
s.in.  Archichapelain.  ||  —confratèr- 
nita, s.f.  Archicoiifrérie.  ||  -cònscio, 
s.m.  Titre  du  Président  de  l'Académie 
de  la  Crusca.  ||  —diaconato,  s.vx.  Ar- 
chidiaconat  jj  -diàcono,  s.m.  Archi- 
diacre.  ||  -diòcesi,  >./.   Archidiocèse. 

Arci=dùca,  .f.f/i.  Archiduc.  ;  —ducato, 
s.m.  Archiduché.  ||  -duchéssa,  s.f.\ 

Arcière,  *•.  m.  Archer.    [Archiduchesse. J 

Arcifànifano,  s.m.  Vaiitard ,  hàbleur. 

Arcignamente,  adv.  D'une  fagon  re- 
chi^née;  de  travers. 

Arcigno,  a,  adj.  Rechigiié;  sonrcilleux. 

■*Arcile,  s.m.  Maie. 

Arci=òne,  s.m.  Argon.  ||  /?.r/.  Selle.  || 
-pèlago  ,  s.  m.  (oéog.)  Àrchipel.  || 
—prète,  s.m.  Archiprétre.  || -pretu- 
ra, s.f.  Dignité  de  l'archiprétre.  [—spe- 
dale, s.m.  Hótel-Dieu.ll— vescovado, 
ou  -vescovato,  s.m.  Archevèché.  |; 
Archiépiscopat.  H  —vescovile,  adj.2(i. 
Archiépiscopal  ;  d'archevéque  ;  de'l'ar- 
chevéché.  ||  -véscovo,  s.  Archevéque. 

Arco,  s.m.  Are.  ||  (arch.)  Are  :  —  a  se- 
sto acuto,  —  en  ogive.  ||  —d'imponte, 
'Arche  d'un  pont.  ||  Arcade  ;  voùte  ;  cin- 
tre.  Il  (miis.)  Archet. 

Arcobalèno,  s.m.  Arc-en-ciel,  iris. 

Arcolàio,  s.m.  (nrts)  Dévidoir. 

Arconte,  s.m.  (hist.)  Archonte. 

Arcoreggiàre ,  r.?;.  Faire  des  effortsl 

Arcuato,  a,  adj.  Arqué.    [d'estomacl 

Arcùccio,  s.wi.  Petit  archet.  |1  Berceau. 

Ard=énte,  adj.2g.  Ardent  ;  brùlant.  !| 
Cavallo  —,  Cheval  fougneux.  ||  fig.  Ar- 
dent. Il  Vif.  Ij  Passionn<^.  H  Conrageux.  || 
— enteménte ,  adv.  Ardemment.  jl 
-énza ,  s.f.  fi.q.  Bouilh  nnement.  || 
-ere,  v.a.  Brùler.  i|  fig.  Brùler;  bouil-1 

Ardèsia,  s.f.  Ardoise.  [lonner.J 

Ardiglióne,  s.m.  Ardillon. 

Ard=iinénto  ,  s.m.  Hardiesse  ;  cou- 
rage.  ||  -imentosamènte,  arff.Har- 
diment.  |1  -imentòsp,  a,  adj.  Auda- 
cieux,  conrageux.  ||  -ire  ,  r.7ì.  Oser , 
avoir  le  conrage  de.  ||  s.vi.  Hardiesse, 
courage.  ||  (pop.)  Toupet.  J|  -itamén- 
te,  adv.  Ilardiment.  |j  — itèzza,  s.f. 
Hardiesse.  ||  Téniérité.  ||  Toupet  (pop.) 
li  —Ito,  a,  adj.  Hard)  ;  conrageux.  || 
Entreprenant.  ||  Effronté.  ||  fig.  Risqué. 
'I  (l.fì,g.)  Farsi  —,  Ne  pas  se  géner.  || 
--■totto,  a,  adj.  De  bonne  mesure. 

Ardóre,  s.m.  Ardeui-.  ||  Chaleur. 
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Ardu=ainénte,  adv.  Péniblement,  dif- 
ficilement.  ||  -ita,  s.f.  DifHculté.  |j  fig. 
.  Arduité.  [Ardn.1 

Àrduo,  a,  adj.  Difficile  ;  rude.  ||  fìg.\ 

Area,  s.f.  Aire. 

Arèca,  s.f.  (hot.)  Aree. 

Arem,  s.m.  Harem. 

Arén=a,  s.f.  Aréne,  sable.  ||  Amphithéà-  j 
tre.  Il  (hist.)  Arène.  ||  -àceo,  a,  adj. 
Arénacé.  ||  -àrio,  a,  adj.  Arénaire.  11 
-azióne ,  s.  f.  (méd.)  Arénation.  || 
— osità,  s.f.  Arénosité.  ||  —òso,  a,  adj. 
Sablonuenx,  aréneux. 

Arèol=a,5./'.  ('a?jrt<.^Aréole.||— àre,arf/. 
Aréolaù'e.  ||  —azióne,  s.f.  Aréolation, 

Areò=metro,  s.m.  (ph.)  Aréomètre.  || 
-pagita ,  .<?.  m.  Aréopagite.  ||  -pa- 
gitico,  a,  adj.  Aréopagitique.  ||  —pa- 
go, s.ìii.  Aréopage.  ||  -stàtica,  s.f. 
(ph.)  Ai^'rostatique.  Il —stato,  s.t)i.  Aé- 
rostat.  Il  -stilo,5.wi.  ('arcÀ.^Aréostyle. 

Arfasatteria,  s.f.  Gaucherie. 

Arfasatto,  a,  s.  Maladroit;  argoulet;] 

+Arfiàre,  v.a.  Attraper.  [entortilleur.  | 

Argàgno,  s.m.  (mar.)  Palan. 

Argan=àre,  v.n.  (artsj  Argner.||-éllo, 
ou  -étto,  s.m.  Tourniquet.  ||  (mar.) 
,  Davied. 

Àrgano,  s.m.  Cabestau,  treuil. 

*Argent=àre,  v.a.  Argeuter.  ||  -éo,  a, 
ad).  D'argent.  ||  -cria,  s.f.  Argenterie. 
Il  — ièra ,  s.f.  Mine  d'argent.  ||  — iére, 
s.m.  Orfévre.  ||  — ifero  ,  a ,  adj.  Ar- 
gentifere. ||  -ino,  a,  adj.  Argentin. 

Argènto,  s.m.  Argent: — vivo,  —  vif, 
on  vif  argent;  et,  ftg.,  Diable. 

Argentóne,  s.m.  Metal  blanc. 

Argill=a,  s.f.  Argile,  glaise.  || -àceo , 
a,  adj.  Argillact^.  i|  -ÒSO,  a,  adj.  Ar- 
gilenx. 

Argin=àle  ,  s.m.  Digue  prolongée.  || 
— aménto,  .''.wi.,^  ou  —azióne,  s.f, 
Kndignement.  Il  — are,  v.a.  Endigner, 
faire  des  digues.  |]  -atùra ,  s.f.  En- 
.  digage. 

Àrgin=e,  s.jn.  Digue  ;  chaussée.  ||  fig. 
Barrière.  ||  -èlio,  s.m.  Petite  digue. 

Argo,  s.m.  (myt.  et  fig.)  Argns. 

Argoment=àre,  i-.a."  Argumenter.  [1 
v.n.  Argumenter,  raisonner.  ||  —àrsi, 
v.r.  Presumer;  se  figurer.  || -azióne, 
s.f.  Argumentation. 

Argoménto,  s.m.  Argument.  ||  Sujet  : 
—  della  lezione,  —  de  la  legon.  Il 
Somniaire.  ||  —  cornuto,  Dilemme.  || 
ffam.i  Prise,  pretexte. 

Argonàuta,  \-'^.»i.  (hist.)  Argonaute. 

Arguire,  v.a.  Arguer;  conclure. 

Argut=aménte,  adv.  Finement,  sub* 
titement.  ||  -èzza,  sf.  Pointe:  —  di 
mente,  —  d'esprit.  j|  Finesse. USubtilité. 

Arguto,  a,  adj.  Fin;  subtil,  spirituel; 
plaisant  ;  permani  ;  argutieux. 

Argùzia, «./■.  Argutie.  ||  Ben  mot,  saillie. 
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Aria,  s.f.  Air.  ||  —  aperta,  Grand  — .  Il 
Vent  :  Che  —!,  Quel  —I H  (miis.)  Air  : 
Cantare  ad  — ,  Chaiiter  d'oreille.  || 
flg.Aiv;  mine.  ||  (l.fig.)  Darsi  V —  di..., 
Poser  eii...  ||  Intendere  a  mezz'—,  per 
—,  Enteiidre  à  demi-iuot. 

Ariamsmo,  s.m.  Arianisme. 

Arid.=aiTiénte,  '('/r.  Aridement.li  -ita,] 

Arido,  a,  a<ìj.  Aride.         [s.f.  Aridité.J 

Arieggi^^àre,  v.a.  et  n.  Aérer.  ||  Res- 
sembler;  tenir  de.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  res-1 

Ariète,  s.m.  Bélier.  [setnbler.J 

Ariétta,  s.f.  (laus.)  Ariette. 

Arigùsta,  s.f.  Aiigouste.  |*P]aidoierie 

Aringa,  s.f.   Hareug.  ||  *Haraiigue.  H 

*Aringo,  s.m.  Lice.  ||  *Toiirnoi.  ||  *Liar 

Arióso,  a,  adj.  Aere.  [reau 

Arista,  s.m.  Filet  de  pore. 

Aristarcheggiàre,  v.n.  Aristarqiiiser. 

Aristarco,  s.m.  fig.  Aristarque. 

Aristocr=aticamérite ,  udr.  Aristo- 
cratiquemeiit.  [[  -àtico,  a,  adj.  er  s.  Ari- 
stocratique.  ||  -azia,  s.f.  Aristocratie. 

Aritinét=ica ,  ou  Arimmética,  s.f. 
Arithmétique.  ||  -icaménte,  adr. 
Arithmétiqnemeut.  ||  -ico  ,  a ,  adj. 
Aritlamétique.  ||  s.m.  Arithméticieii. 

Arleccliin=àta ,  s.f.  Arlequinade.  || 
—esco,  ,a,  adj.  Arlequiuesqiie. 

Arleccliino,  s.m.  Arlequin. 

Arlòtto,  s.m.  Noni  d'un  cure  facétieux 
dn  XVI  siede.  ||  (plais.)  Mal  ticbu. 

Arma,  s.f.  (mil.)  Arme.  |i  Armoiries.  !| 
-còllo,  l.adv.  Ad  —,  En  bandoulière. 
Il  -dio,  s.m.  Armoire.  ||  -iuòlo,  s.m. 
Armurier.  ||  — mentàrio,  s.iìi.  Cabinet 
des  instruments  de  chirurgie.  |l*Arsenal. 

Arm=ainénto ,  s.m.  Armement.  i| 
(mar.)  Agrès.  ||  (méc.)  Montage.  ||— are, 
r.a.  Armer.  ||  Fortifier.  ||  Doubler  ;  pla- 
stronner.  ||  fo/i./.;  Poser  la  voie.||  (mar.) 
Armer,  équiper.  ||  (méc.)  Monter.  |j 
-àrsi,  v.r.  S'armer.  ||  (plais.)  Se  mu- 
nir. Il  -àta,  s.f.  Flotte,  armée  navale. 
Il  (néol.)  Armée  de  terre.  ||  -ata- 
ménte,  adv.  A  main  année.jl  — atóre, 
s.7n.  (mar.)  Armateur.  ||  — atùra,  s.f. 
Armure.  ||  (arts)  Armature.  ||  (avrh.) 
,  Ghaipente.  ||  *Harnais. 

Arme,  s.f  Arme.  ||  Armée.  ||  (blas.)  Ar- 
moieries.  ||  fig.  Arme. 

*Arineg^erìa,  s.f.  Tournoi. 

Armeggi=ainéiito,  s.m.  Combat  pu- 
blic; mauceuvre.  ||  —are,  v.n.  S'escri- 
mer.  1|  Radoter.  ||  S"  embrouiller.  ||  Fure- 
ter.  Il  *Man(Euvrer;  joùter. 

Arineggi=o,  s.m.  Radotage.  ||  fig.  Ma- 
noeuvre.  Il  j?;.  Armeggi.  \\  (mar.)  Ma- 
nceuvres.  ||  -óne,  a,  s.  Tracassier.  || 
lìrouilleur. 

Armellina,  s.f.  Peau  d'hennine. 

ermellino,  s.m.  (h.nat.)  Hermine. 

Arménto,  s.m.  Troupeau. 

Armeria,  s.f.  Arseual,  1|  Musée  d'armes. 


Armin=»a,  s.f.  Collier  (de  cbieu.)  || 
(astr.)  Cercle  de  la  sphère.  |[  (hist.) 
Bracelet.  ||  -are,  adj.lg.  Armillaire. 

Armine,  s.f.  pi.  (ardi.)  Armilles. 

Armista,  s.m.  (blas.)  Armorial. 

Armistizio,  s.ìn.  Armistice. 

Armòge,  s.f.  1'.  Nuance  de  couleurs. 

Armon=ia,  s.f.  Harmonie.  ||  -ica,  s.f. 
(iiius.)  Harmonica.  Il -icaménte,  adv. 
Harmuniquement.  ||  —ico,  a,  adj.  Har- 
monique. 

Armonifone,  s.tn.  Armoniphoiie. 

AriTiòn=io ,  s.m.  (inus.)  Armonium. 
Il  -iosaménte  ,  adv.  Harmonieuse- 
nient.  ||  -ióso  ,  a,  adj.  Harmonieux. 
||— ista,  s.'lg.  Harnioniste.  ||  — izza- 
ménto,  s.m.  Harmonisation.  ||  — iz- 
zàre,  v.a.  et  n.  Harmoniser.  ||  — izzàr- 
si,  v.r.  S'bamioniser. 

A  masaccio,  s.m.  Mauvais  instrument. 
Il  fig.  Mauvais  dróle. 

Arnése,  s.m.  Outil  ;  ustensile.  ||  Accou- 
trement  ;  costume  :  Male  in  —,  Mal  fi- 
chu ;  mal  en  ordre.  ||  fig.  Dróle.  ||  ♦Meu- 
blé. Il  *Foi-teresse.  ||  *Ornement.  |1  *Har- 
nais.  Il  *Cuissard.  ||  (poés.)  *Armure. 

Arnia,  s.f.  Ruche  (à  miei). 

Arnica,  s.f.  (tot.)  Arnica,  ou  arnique. 

Arnio,  s.m..  Rucher. 

Arnióne,  s.-ni.  Rognon. 

Arno,  s.m.  (géog.)  Amo.  ||  fig.  Lingua 
delV—,  Idiome  florentin. 

Aro,  s.m.  Are.  ||  (hot.)  Pied  de  veau. 

Aròma ,  s.ta.  Arome.  ||  Bouquet  (du 
vili).  Il  — tico  ,  a,  adj.  Aromatique.  || 
— tizzàre,  v.a.  Aromatiser. 

+Aroncig:liàrsi,  v.r.  S'embrouiller. 

Arpa,  s4'.  (mus.)  Harpe. 

Arpagone  ,   s.m.    Grappin.  I|  (mar.j] 

+Arpàre,  v.a.  Chiper.  (Harpoii.) 

Arpeggi=aménto,  s.m.  (mus.)  Arpé- 
genient.  ||— are,  r.?i.  Arpéger.  ||Harper. 

Arpéggio,  s.m.  Arpége. 

Arpése,  s.m.  (arts)  Harpon.||  Crarapon. 

Arpìa,  s.f.  Harpie. 

Arpicare,  v.a.  Grimper. 

Arpi=no,  s.m..  Harpin.  ||  — oncino,  s. 
m.  Fiche.  ||  —óne  ,  s.nb.  Gond,  pivot, 
patte  :  —  nmrnto,  Patte  à  scellement. 
il  Crochet.  !|  Crampon. 

Arpista,  s.2g.  Harpiste. 

Arpóne,  s.m.  (mus.)  Harpon. 

Arra,  s.f.  Gage  ;  témoignage.  |1  *Arrhes. 

Arrabattarsi,  v.r.  Se  remuer  ;  se  don- 
iier  beaucoup  de  peine ,  ou  beaucoup 
de  mal.  ||  Se  tracasser;  .se  fendre. 

Arrabbi=aménto,  s.m.,  -a.tu.ra.,  s.f. 
Enragement.  ||  —are ,  v.n.  Enrager.  il 
-àrsi,  v.r.  Se  mettre  en  colere,  j 
Rager.  ||  Se  faire  du  mauvais  saug.  |1 
-àta,  s.f.  (l.adv.)  All'  —,  À  la  hàte. 
il  -ataménte,  adv.  Avec  rage.  ||  À  la 
hàte.  Il  -àto,  a,  adj.  Enragé:  Cane  —, 
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Chien  —.1]  fig.  Em-agé  ;  furieux  ;  vexé. 

Il  (fam.)  Sale  :  Vivanda  —,  Met  — . 
■•■Arracoliiàre,  v.a.  Resseirer. 
Arraffare,  ou  ■'•Arranfì.àre,  v.a.  Ar- 

racher,  saisir. 
*Arramacciàre,  v.a.  Boiisiller. 
*Arraraaccio.  s.m.  Bousillage. 
Arrampicarsi,  v.r.  Giimper. 
Arranc=àxe,  v.n.  Canneter.  ||  *Voguer 

à  force  de  iai»<;'S.  |{  —àrsi,  v.r.  fig.  Se 

hémousser;  se  remuer. 
Arrandellare,  ou+Arrandolàre,  r. 

a.  Lancer,  jeter.  jj  Bazarder. 
Arrangiare,  v.a.  (néol.j  Arranger. 
^Arrangolarsi,  v.r.   S'eiirager. 
Arrapinarsi,  v.r.   Se   fatiguer.  ||  Se 

battre  Ifs  flaius. 
Arrecare,  v.a.  Caiisei. Ji  *Porter. 
Arredàre,r.a.  Jleubler.  ||  fmar.JAgvéev. 
Arrèdo,  s.m.  Ameublement.  ||  *Équi- 

page.!|*Trousseau.  \\  Ar>-edi  sacri.  s.7n. 

pi.   Ornemeuts  ,  thasublerie.  ||  (mar.) 

Agrés;  apparaux. 
Arrena  b=àggio,  s.m.  (inar.)khoYà-Age. 

Il*— are,  v.a.  et  n.  Cmar.)  Aborder.  || 

-àto,  a,  a'ìj.  Perclus.  Il  fig.  Use'. 
Arren=araénto,  s.m.  Échouemeiit.  j 

fig.  Gène;  paralysation.  ||  -are,  v.ìi. 

Ethouer.  li /jr?.  Géner;  paralyser. 
Arrènd=ersi,  v.r.  Se  rendre.  ||  Céder. 

Il  Se   soumettre.  ||  — évole ,    adj.  2g. 

Pliant;  flexible.  || /?f/.  Souple,  coulaiit. 

Il  -evolézza,  s.f.  Souplesse.  ||  -evol- 

ménte,  adv.  Souplement.  ||  *— imén- 

to,.9.»?ì,.^Reddition. 
Arrest=àre,  v.a.  Anéter,  fermer.  ||  In- 

tircepter.  j  -àrsi,  v.r.  S'arréter. 
Arrèsto,  .s.«i.  Airestation.  ||  Anét.  || 

(mil.)_  Agli  arresti,  Aux  arrèts. 
Arrotare,  v.a.  Prendre  au  filet. 
Arretr=àrsi,  v.r.  Reculer.  [|  Làcher.  || 

-àto,  a,  adj.  et  p.-p.   Reculé.  ||  Ar- 

r\(-xf-.\\s.m.  Arrìéré.  j,  Report.  ||  Arre- 

trnti.  j)l.  (c.om.j  AiTérages. 
Arri,  Arri  là,  intér.  Haie,  haìe. 
Arricch=iinénto  ,    s.  m.    Enrichisse- 

nient.  ||  -ire,  v.a-  et  n.   Enrichir.  || 

-irsi,  r.)-.  S'enrichir. 
Arricci=aménto,  s.m.  Frisare.  1|  Re- 

frognement.  ||  -are,  v.a.  Friser.  [j  Re- 

frogner.  ||  —un  muro,  Créiiir.  I|  -arsi, 

r.r.    Friser;    se    frisci-.  ||  Se  nérisser. 

Il  Se   recoquiller.  ||  -àto,  s.m.  farts) 

Brocart.  ||  Crépissure.  Ij  —a tura,  s.f. 

Frisare.  ||  fartsj  Crépissure. 
Arricciol=aniénto,  s.m.  Frisure.  || 

-are,  v.a.  Friser.  Ij  -àrsi,  v.r.  Friser. 
Arridere ,    v.n.     Sourire  ;    favoriser  : 

Tutto  gli  arride,  Tout  lui  sourit,  lui] 
*Arriffàre,  i.».  Jouer  au  loto.  fréussit.| 
Arring=a,  s.f.  Harangue.  |i  Plaidoirie 

iil'uh  avocat;.  ''<  —are,  v.a.  Ifaranguer. 

iJ '^Plaider.  !i  — atóre,   s.m.,  — atrice, 

s.f.  Harangueur,  Laraugueusc 


Arringo»  s.m.  Lice:  Entrar  nell'ar- 
ringa, Entrar  en  lice. 

Arrisclii=àre,  ou  Arrisic-àre,  v.a. 
Risquer ;  hasarder.  ||  v.n.  User.  0  -àrsi, 
v.r.  Se  risquer.  ||  -atamónte,  adv. 
Hasardeusement.  ||  —àto,  a,  adj.etp.p. 
Hasardé  :  risqué  ;    Uomo  — .  Risque-1 

*Arriscliio,  .'^.wi.  Risque.  ftout.J 

Arrischiévole,  adj.2g.  Risquable. 

Arri v=àbile  ,  adJ.  2g.  Aceessible.  || 
*-araénto,  s.m.,  ou  — àta,  s.f.  Arri- 
vée.  Il  -are,  v.n.  Arriver.  ||  Atteindre  ; 
rejoindre.  ||  Saisir.  ||  (fam.)  Frapper. 
Il  "Aborder.  ||  —àto ,  a,  adJ.  Anivé  : 
Ben—!,  Boll  jour.  [rivages.l 

Arriv=o,  s.m.  Arrivée.  ||  -i,  pi.   Ar-J 

*Arrizzàre,  v.a.  Dresser  ;  hérisser. 

*Arrobbiàre,  v.a.  Garaiicer. 

Arroccare,  v.a.  Garnir  la  quenouille. 
il  (Jeti)  Roquer.  fter.l 

Arrocchiare,  v.a.  Enrouler.  ||  +Chipo-J 

Arroccliire,  v.a.  et  n.  S'enrouer. 

Arrog=ànte,  adJ.  et  ,'^.2^/.  Arrogant.  || 
Insolent.  jl  —anteménte,  adv.  Àno- 
ganiment.  ||  — ànza,  s.f.  Arrogance.  I| 
—are,  v.a.  'IM.)  Adopter.  ||  -àrsi,  v.'\ 
S'arroger.  ||  —àto,  s.tn.^  (lég.)  Adopté. 
||-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Adop- 
teur,  trice.  li  -azióne,  sf.  (lég.)  Adop-1 

*Arrògere,  v.a.  Ajouter.  ftion.) 

Arrol=amónto,  s.m.  Enrólemeiit.  || 
-are,  v.a.  Enróler.  || -àrsi,  v.r.  S'eu- 
róler.  ||  — atóre,  s.m.  Enróleur. 

*Arroncàre,  v.a.  Sarcler. 

+Arroncliiàre  ,   v.  a.   Engourdir. 

*Arroncigli=àre,  v.a.  Gaffer.  ||  Har- 
ponner._]  —àrsi,  v.r,  S'entortiller. 

Arronzarsi,  r.r.  Se  trémousser. 

+Arrosellàre,  v.a.  Rissoler. 

Arross=aménto,  s.m.^Rougissement.  |' 
—are,  v.a.  Rougir.  ||  -ire,  v.n.  Rougir, 
devenir  rouge. 

Arrost=iinénto,  s.m..  Rótissement.  || 
-ire,  v.a.  Rótir.  [1  Griller.  ||  fig.  Trom- 
per  ;  rouler.  ||  — itixra,  s.f.  Rótissage. 

Arròsto,  .«'.Hi.  Roti.  ||  fig. Béwxe.  ||  Tour. 
.il  Molto  fu  imi  e  poco  —,  Luxe  et  misere. 

Arrot=àbile ,  adj.2g.  Aiguisable.  || 
—aménto,  s.m.  Aiguisement.  ||  —are, 
r.  a.  Aiguiser.  |i  Accrocher  :  —  una 
carrozza  — .  une  voiture.  ||  Rouer.  || 
Émoudre.  Il  -àrsi ,  v.r.  S' accrocher. 
||  Bycher.  ||  -atùra,  s.f.  Aiguisage. 
Il  —ino,  s.m.  Remouleur. 

Arroto,  s.m.  Charge  au  Mont  de  piété. 
Il  *Addition. 

Arrotolare,  v.a.  Rouler,  enrouler. 

Arrotondare,  v.a.  Anondir. 

Arro vell=àre ,  v.n.  Se  faire  du  raau- 
vais  sang;  rager.  ||  Se  décarcasser;  s'é- 
vertuer.  ||  Se  creuser  la  téte.  ||  +Faire 
enrager.  ||  -àto,  a,  adj.  Colere. 

Arrovent=àre,  ou  -ire,  v.a.  Rougir 
(jpar  le  feu).  ||  -atùra,  s.f.  Rougissage. 


AER 

Arrovesci=améiito,  s.m.,  ou-atù- 

ra,  s-A  Keiiveisement.  ||  —are,  v.a. 

Renverser.  Il  Retourner.  ||  — afsi,   v.r. 

Se  renverser.  ||  Se  retrousser. 
Arrovescio,  ou   A  rovèscio,  adv. 

À  rebours.  ||  Au  contraire.  ||  De  travers. 

Il  Andar  —,  Aller  mal. 
Arrozzire,  v.n.  Devenir  gi-ossier. 
+Arruciolàrsi,  v.r.  Se  recoquiller. 
Arruffa,  s.m.  Brouillon.  ||  —matasse, 

s.7n.  Bronillou  ;   entortilleur.  ||  Entre- 

metteur.    \\   -mento,  s.m.  hrouille- 

ment.  ||  -pòpoli,  s.m.  Meneur. 
Arruff=àre,  v-.a.  Ébouriffer.  ||  Bronil- 

ler.  Il  —  il  pelo,  Se  h^rissonner.  ||  fig. 

+EntortLller  ;  embrouiller.  |1  —àrsi,  v.r. 

S'ébouriffer.  ||  S'embrouillei-.  ||  -ata- 

ménte,  adv.  En  désordre.  ||  -àto,  a, 

adj.  Ébouriffé.  ||  Embrouillé.  ||  En  dés- 
ordre. Il  /J7.  Gène. 
Arrufifianàre,  v.a.  Parer;  rafistoler. 

11  *Faire,  l'entremetteur. 
Arruff=io  ,  s.m.  Conf'usion  ,   brouilla- 

mini.  Il  — óne,  a,  s.  Brouillon. 
ArruggirL=ire,  v.n.  Rouiller.  ||  — irsi, 

v.r.  Se  rouiller. 
*Arrugiadàre,   v.a.  Arroser. 
Arruvid.=imérito,  s.m.  Durcissement. 

Il  —ire,  v.a.   Durcir ,  reudi-e  rude.  || 

—irsi,  v.r.  Durcir. 
Arsèlla,  s.f.  (h.  nat.)  Moule. 
Arsenàl=e,  s.m.  Arseual.  ||  —òtto,  s.m. 

Ou\TÌer,  ou  soldat  de  l'arsenal. 
Arseni=àto,  s.m.  (chim.)  Arséniate.  1| 

—cale,  adj.2g.  Arsenical.  ||  —co,  s.m.^ 
Àrsi,  s.f.  Arsis.  [Arsenic.J 

Arsicciare,  v.a.  Flamber.  ||  Havir. 
Arsiccio,  a,  adj.  Flambé  ;  brulé.  ||  Sec. 
Arsióne,  s.f.   Soif  ardente.  ||  *Embra- 
.  sement. 
Àrs=o,  a,  adj.  Brulé.  ||  *Décavé.  ||  s.m. 

Coke.  Il  —lira,  s.f.  Chaleur  excessive. 

Il  (niéd.)  Bnilement.  ||  Séehéresse. 
Arte,  s.m.  Art.  ||  fig.  Artifice.  ||  Ad  —, 

con  — ,   Exprès  ,   à  dessein  ;   expressé- 

ment.  |1  —fatto,  a,  adj.  Artificiel  ;  ar- 

tificié.jl  — fìce,  s.m.  Artisan. 
Artemisia,  s.f.  (hot.)  Armoise. 
Artéri=a,  s.f.  fanat.)    Artére.  ||  -ale, 

adj.lg.  Artériel.  !|  — alizzaziòne,  s.f. 

Artérialisation.  ||  -òso ,  a ,  adj.  Ar- 

térieux.  ||  -otomia,  s.f.  Artériotomie. 
Artesiano,  a,  adj.  Artésien. 
Artico,  a,  «'/,/.  Arctique. 
Articol=àre,  a/ìj-'lg.  finéd.)  Articulaire. 

Il  v.a.  Articuler.  ||  — ataménte,   adv. 

Distinctement.  ||  -àto,  a,  adj.  Distinct. 

Il  (gram.)  Contraete. 
Articol=àto,5.wi.  ('Ze^.j  Cahier  d^schar- 

ges.ll -azióne,  s./".  Articulation.||  Join- 

ture.  Il  -ista,  s.2g.  Écrivain  d'articles. 
Articolo,  s.m.  Artide. IJPoint.  ||  (gram.) 

Artide.  ||  *Articulation. 
Artière,  s.m.  Artisan. 
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Artifi=ciale,  ou  -siale,  adj.2g.  Aiti- 
ficiel.  IJ  -cialménte,  adv.  Artifidelle- 
ment.  (l  —ciò,  ou  —zio.  s.m.  Artifice.  || 
Ruse.  Il  *Machine.  ||  *Art.  ||  -ciosa- 
ménte,  ailv.  Artificieusemeut.  J|— ciò- 
so,  a,  adj.  Artiticieux.  1|  — ziato,  r 
adj.  .ArtitiVieux.  Il  "— zière,  s.m.  ArL 
tirier.  \\  *— ziosità,  s.f.  Artifice. 

Arti=-giàno,  s.>ii.  Artisan.  ||  -glière, 
.v./H.Artillfur.  |!-glierìa,  .'-■./■.Artillerie. 
Il  -giio,  .'.■.(il.  Serro,  prirte.  ||  —mòne, 
s.iiì.  I  iiinr.i  Artinioii.  ||  — sta,  s.lg.  Ar- 
tiste. Il  -sticamónte,  adv.  .Arti.sti- 
quenieut.  j|  -stico,  a,  mlj.  Artistique. 

Arto,  s.m.  (anat.ì  Mfiuliiv. 

Artofilàce,  s.nj.  iuytr.i  l;(ni\ier. 

Artr=ite,  ou  -itide,  s.f.  nnéd.)  Ar- 
thrite.  I|  — itico,  a,  adj.  Artliritique.  || 
-ologia,  s.f.  ArthroIoKie. 

Arturo,  s.in.  (a.^tr.)  Arcturus. 

Arùspice,  s.m.  (liist.)  Aruspice. 

Aruspicina,  s.f.  Science  desaruspic^s. 

Arzàvola,  s.f.  (h.vaf.i  Sarcélle. 

Arzéglio,  a,  «'//.  (vrf.)   lialzan. 

Arzigogolare,'./'.  lìf'Xfi-;  rabàchrr; 
vétiller.  ||  Bafouillcr. 

Arzigògol=o  ,  s.))ì.  ^■^■■tille  ;  détour  ; 
incart.ade.  ||  *Iiistrunient  étrange.  || 
— òne,  a,  s.  Vétilleur  ;  brouillon. 

Arzillo,  a,  adj.  Vif  ;  vert  ;  allegre.  || 
Rajeuni.  ||  s.m.  Moustille. 

Asaro,  s.m.  (hot.)  Asaret. 

Asbèsto,  s.m.  (min.)  Asbeste. 

Ascàride,  s.m.  (h.nat.)  Ascaride. 

Asce,  ou  Ascia,  s.f.  Hacbe. 

Ascèlla,  s.f.  Aisselle. 

Ascellare,  adj.ìg.  (anat.)  Axillaire. 

Ascend=entàle ,  adj.lg.  Ascendant: 
Linea  — ,  Ligne  ascendante.  ||  —ènte, 
5.25'.  Ascendant.  ||  — ènza,  s.f.  Ascen- 
dance.  ||  —ere ,  v.a.  Monter.  ||  (pop.) 
Descendre.'  ||  Se  monter. 

Ascensionale,  adj.2g.  Ascensionnel. 

Ascensióne,  s.f.  Ascension. 

Ascensionista ,  s.2g.  Ascensionniste. 

Ascensóre,  s.m.  Ascenseur. 

Ascésa,  s.f.  (poés.)  Montée. 

Ascèsso,  s.m.  (med.)  Abcès. 

Ascèt=a,  s.m.  Ascéte.||-ica,  5./".  (téol.) 
Ascétique.  ||  — ico,  a,  adj.  Ascétique.  || 
— ismo,  s.m.  Ascétismè. 

Ascètta,  s.f.  Hachette. 

+Àschero,  s.m.  Chagrin.  ||  +Envie. 

Ascialóne,  s.m.  Tasseau,  console. 

Asci=àre,  v.a.  Dégrossir.  ||  — àta ,  s.f. 
Coup  de  hache.  ||  (l.flg.)  Dar  un'  — , 
Faire  une  cote  mal  taillée.      fjeuner.j 

*  Asciòlvere,  s.m.  Déjeuner.  |ì  v.n.  *Dé-] 

Ascissa,  s.f.  (math.)  Abscisse. 

Ascit=e,  s.f.  (méd.)  Ascite.  ||  -ico,  a, 
adj.  et  s.m.  Àscitique. 

Ascmga=màno  ,  s.m.  Essuie-main.  || 
Serviette.  |[  -mento,  s.m.  Desséche- 
ment.  ||  —pènne,  s.m.  Essuie-plumes. 
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Ascmg=àre,  v.a.  Essnyer.  ||  Sécher.  || 
Essorer  (Unge).  ||  Tarir.  ||  (fam.J  Boii-e. 
fi  (agr.)  Boiiitìer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'essu- 
yer.  ||  — atóio  ,  s.ìti.  Essuie-main.  || 
-atùra,  s.f.  Essuyage. 
Asciutt=araéiite,  culv.  SéclieiQent.  || 
— ézza,  s.f.  Siccité.  \\  fig.  Sécheresse. 
li  fig.  Aridité. 
Asciutto ,  a ,  aclj.  Sec  ;  aride,  fi  fi.g, 

Sec.  Il  s.m.    Sec.   |[  (fam.)  Décavé. 
Asciuttóre,  s.m.  (agr.)  Sécheresse. 
Asclepiadèo,  s.m.  fpoés.j  Asclépiade. 
AscoJie,  s.f.  pi.  (hist.j  Ascolies. 
Ascólt=a,  s.f.  Écoutf .    |;  *Sentiuelle.  || 
-ante,  p.pr.  Écoutaut.  j|  s.2g.  Audi- 
teur  ;  écoutaut.  li  —are,  v.a.  Ètouter. 
Il  fig.  Exliaiicer.  |j  (med.)  Ausculter.  || 
-atóre,  s.m..  -atrice,  s.f.  Auditeur. 
Il  -azióne,  s.f.  l'méa.)  Auscultation. 
Ascólto,    s.m.    Action    d'écouter.    || 
*Écoute.  !Ì  Dare  —  ,   Écouter;  -suivre  ; 
faire  attentiou. 
Ascrivere,  r.a.  Inserire.  ||  Classer.  "  At-1 
Aséllo,  s.m.(h.nat.)  Merlan.  [tribuer.J 
Asfaltatùra,  s.f.  Asphaltage. 
Asfaltico,  a,  aOj.  Asphaltique. 
Asfalto,  s.m.  Asplialte.        [Aspbyxié.l 
Asflssi=a,  s.f.  Asphj-xie.'j-àto,  a,  ac1j.\ 
Asfodèlo,  s.m.  (hot.)  Asphodèle. 
Asilo,  s.m.  Asile:   —  infantile,  Asile, 

OH  salle  d'asile.  ||  fig.  Asile. 
Asin=a,  s.f.  Àuesse..!  —aggine,  — erìa, 
—ita,  s.f.  Anerie  ;  bétise.  ||  — àio,  s.m. 
Ànier.  ||  -àta,  s.f.  Promeuade   à  àue. 
Il  Anerie  ;  bétise.  [|  -èlio,  s.m.    Auon. 
bourriquet.  J|  — escaménte,   adr.  Eé- 
.  temeut.  |;  —esco,  adj.  D'àne.  Ufig.  Bète. 
Asin=o,  s.m.  Aue.  '  —  selvatico.  Ona- 
gro. ||  %.  Ane.  lIBéte:  Che  —  .',Est-il 
—  !  Il  Pezzo  d'—,  Grosse  bète.  ;|  (l.adv.) 
A  schiena  d'—,  En  dos  d'àne.  ||  -ina, 
adJ.  f.  Asine  (race).  [Asymptote. 

Asintot=e,  s.f.,  cu  -o,  s.m.  (géom.)\ 
Asma,  s.f.  (méd.)  Asthme.  ||  — tico,  a, 
adj.  Astbmatique.  [Boutonnière.j 

Asola,  s.f.   Omlet  de  boutonniére.  li  J 
Asolare,  v.a.  Éventer.  ||  v.n.  Souflfler 
.légèrement  (^enti.        (|  Boutonnière.j 
Asolo,  s.m.  SoulBe  de  vent  très-léger.J 
Aspàlato,,5.?«.  (hot.)  Aspalath. 
Aspara=gina,  s.f.  Cchim.)  Asparagine. 
Il  -ginee,  s.f.  pi.  Chot.)  Asparagiuées. 
Asparago,  s.m.  f'to^^Asperge. 
Asperèlla,  s.f.  (hot.)  Aspérule. 
Aspèrg=ere,  v.a.  Asperger.  ||  Saupou- 
drer.  |]  — iménto,  s.m.  Aspergement. 
Aspèrges,  s.m.  A.spergè.s,  goupillon. 
Asperità,  s.f.  Aspirile. 
Aspersióne,  s.f.  Aspersion. 
Aspersòrio,  s.m.  Asperges,  aspeisoir. 
Aspett=àre,  v.a.    Attendre.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'attendre  à.  ||  Aspettarsela.  S'y 
attendre.  ||  -ativa,  s.f.  Attente  (pré- 
vision)  ;    espoir  :  Rispondere    all'  —  , 


Répondre   à. l'attente.  ||  Expectative- 
Esser  in  — ,  Étre  dans  1'—.  ||  -azióne 
s.f.  Expectation  (attente). 
Aspètto,  S.7II.  Aspect.  ||  Mine,  air,  exté- 
rieur.  ||  Sala  d'  —,  Salle  d'attente.  0 
_  (eh.)  Alì'ùt.  Il  (mus.)  Pause. 
Aspide,  s.m.  (h.nat.)  Aspic. 
As;pir=ànte,  adj.  et  s.2g.  Aspirant.  || 
—are,   v.a.   Aspirer.  n  r.H.  Aspirer  à  ; 
convoiter.  ||  -ataménte ,   adv.   Avee 
aspiration.  ||  — ativo,  a,  adj.  Aspiratif. 
Il  —azióne ,  s.f.   Aspiration.  ||  (méc.)\ 

Aspo,  s.m.  Dévidoir.  [Tirage.J 

Asport=àbile,  adj.2g.  Exportable.  || 
—are  ,  v.a.  Exporter  ;  transporter.  || 
(chir.j  Extirper.  ||  —azióne,  s.f.  Ex- 
portation. 

Aspr=aménte,  adv.  Aprement,  rude- 
ment.  ||  *-eggianiénto,  s.m.  Rudoy- 
ment.  ||  -eggiàre,  v.a.  Rudoyer.  || 
-ézza ,  s.f.  Apreté.,  ||  Rudesse.  ||  fig. 
Rudesse  ;  dmeté.  !|  -igno,  a,  adj.  Ai- 
.  grelet.ij-ità,  s.f,  -urne,  s.m.  Apreté. 

Aspro,  a,  adj.  Apre  ,  aigre.  fi  Rude  ; 
dur.  il  *Féroce.  li  fig.  Rude  ;  dur  ;  roids. 
[  Set.  i  liniilouvV'uk.  Il  Rigoureux. 

*Assa,  >./'.  Pianelle. 

Assaett^amento,  s.  m.  fig.  Agace- 
mcnt  ;  tracas.  Ji  — are,  v.n.  Tracasscr. 
li  (fam.)  Assommer.  ||  *Foudroyer.  || 
—àrsi,  v.r.  S'éreinter. 

Assafètida,  s.f.  Assa  foetida. 

Assaggi=aménto,  s.m.  Dégustatiou. 
Il  *Essai.  Il  -are,  v.a.  Goùter.  ||  Dégu- 
ster.  Il  (mét.)  Essayer.  fi  (fig.)  Essayer. 
||  — atóre,  5.?)i.  Dégustateur;  gourmet. 
il  (mvt.)  Essayeur.  |i  -atùra,  s.f.  Dé- 
gustatiou. ji  *Èscarmouche. 

Assàggio,  s.m.  Essai.  ||  Dégustatiou  (de 
liquides.  etct 

Assai,  adj.  Beaucoup  de:  —noie,  — 
d'ennuis.  ||  adv.  Assez  :  •—  pepe,  —  de 
])oivre.  Il  Beaucoup;  trés;  fort;  bieu.  || 
(l.fam.)  A  -far  —,  Tout  au  plus.  ||  Jy« 
2Hire  —.',  C'est  trop  fort! 

Assaissimo,  adv.  Trés;  fort;  gi-aud. 

Assale,  s.m.  Essieu. 

Assal=iménto,  s.m.  Attaque.  fi  -ire, 
v.a.  Assaillh-  ;  attaquer  ;  fondre  sur.  || 
Trapper.  ||  -itóre,.  s.m.,  -itrice,  s.f. 
Assaillant.  ||  Agresseur.  fi  -tàbile,("/./. 
2g.  Attaquable.  ||  —tare,  v.a.  Assaillir; 
attaquer.  ||  -tatóre,  s.m.,  -tatrice, 
s.f.  Agresseui-,  euse.  fi  Assaltatore  di 
strada,  Voleur  de  grand  chemin. 

Assalto,  s.m.  Assaut;  attaque.  ||  (escr.) 
Passe  ;  assaut.  j|  (méd.)  Attaque  ;  accés. 

♦Assapére,  v.),.  Savoir. 

Assaporam,ónto,  s.m.  Savouremeut. 

Assaporare,  v.a.  Savourer. 

Assaporire,  v.a.  Donner  du  goùt. 

Assassin=aménto,  s.m.  Assassinat.fi 
ffain.)  Massacre.  fi  -are,  v.a.  Assas- 
siner.  ||  (fam.)  Massacrer. 
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Assassinio,  fì.m.  Assassiiiat. 

Assassino,  s.m.  Assassin.  ||  (cuJj.j  Me- 
_sf l'ere  assas.smo,  Fichu  métier. 

Asse,  s.f.  Planche  ;  ais.  ||  Essieu  (de 
\  oitures).  Il  fast,:  et  (jéom.)  Axe.  |]  s.m. 
(!ó'j.)  Asse  ereditario,  Patrimoiiie. 

*Asseccàre,  v.a.  Sécher.  ||  (min.)  As-] 

Assecondare,  v.a.  Setonder.  [sécher.J 

♦Assederà,  v.n.  S'assoir.  ||  *Assiéger. 

Assedi=ànte,  adj.  et  s.2{j.  ou  -atóre, 
s.m.  Assiégeant.  ||  —are,  v.a.  (mil.j 
Assiéger.  ||  fig.  Assiéger.  |l  Embéter 
(prp.)  Il  Traquer.  i  II  Enniii.) 


Assèdio,  s.m.  (inil.)  Siége.  ||  fig.  Foiile. 
afJj.2g 
—aménto,  s.in.  Rente,  revenu.  ||  Cou- 


Assegn=àbile,  afJj.2g.   Assignable.  || 


slitiuion  de  rente.  ||  *Assignatioii 
Fare  — ,  Compter  sur.  ]  —ante,  s.2g. 
(ìpg.j  ConstitutPur.  trice.  |i  ^àre,  v.a. 
Fixer  ;  établir.  ;|  Allouer  :  —  una  som- 
via,  —  une  somme.  ||  Assigner,  consti- 
tuer  (une  rente).  ||  Attribuer.  ||  *A1- 
léguer.  li  -ataménte ,  adv.  Economi- 
quement.  ||  — atézza,  s.f.  Règie  ;  ordre. 
Il  — àto,  a,  adJ.  Réglé  ;  rangé  ;  econo- 
me, il  farJìH.j  Porto  —,  Port  dii.  ||  s.m. 
(hiòì.j  Assiguat.  Il  —azióne,  s.f.  Assi- 
gnation;  allocation  :  —  di'  dote.  Con- 
stitution  de  dote.  ||  —  di  tempo,  Fisa- 
tion  de  temps. 

Asségno,  s.m.  Rente,  pension.  ||  Assi- 
gnation.  ||  (com.j  Mandat:  —  bancario. 
Chèque.  [Réunicn.l 

•Assemblèa,  s.f.  Assemblée.  ||  fmil.j] 

Assembr=aménto,  s.m.  Rassemble- 
ment.  ||  *Armée.  |i  —are ,  v.  a.  Ras- 
sembler,  réunir.  ||  *Ressembler.  ||— àrsi, 
r.r.  Se  rassembler  ;  se  réunir. 

+Assenicàrsi,  v.r.  S'éreinter. 

*Assennàre,  v.a.  Asseuer.  |S  *Avertir. 

Assennat=aménte ,  adi-.  Sagement. 
il  — ézza,  s.f.  Jugement  ;  bon  sens.  || 
—àto,  a,  adj.  Avisé;  sage. 

*Assensióne,  s.  f.  Assentiment.  || 
*Ascension.  ftiment.j 

Assènso  ,  s.m.  Consentement.  ||  Assen-j 

Assent=àre,  v.a.  Éloigner.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'absenter. 

Assènte,  adj.  et  s.2g.  Absent. 

Assent=imento,  s.m.  Consentement. 
|!  Assentiment.  Il -ire,  v.n.  Consentir; 
il  -ito,  a,  adj.  (pop.)  Gros  ;  dur.  |! 
'Prudent  ;  avisé. 

Assènza,  s.f.  Absence.  ||  fig.  Manque. 

Assenziente,  adj.  v.  2g.  Consentant. 

Assenzina,  s.f.  (chim.)  Absintliine. 

Assènzio,  s.m.  (hot.)  Absinthe.  ||  fig. 
Amertume. 

Asserente,  adj.  v.2g.  Af&nnateur. 

Asserire,  v.a.  Afflrmer,  soutenir. 

Assero,  s.m.  Poutrelle,  solive. 

Asserpolarsi,  v.n.  S'enrouler. 

Asserragli=àre,  v.  a.  Barricader.  '1| 
-àrsi,  r.r.  Se  banicader. 
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Assèr-to,  a,  p.p.  Afflrmé.  J|  s.m.  Asser- 
tioìi.  |[  -tòrio,  a,  adj.  (leg.)  Assertif. 
li  -zione,  s.f.  Assertion  ,  aflSrmatiou. 
Assessorato,  s.m.  Assessorat. 
Assessóre,  s.w;.  As.sesseur. 
Assest=araénto,  s.m.   Arrangement. 
Il  (adm.)  Éqiiilibre  :   —  dei  bilancio, 
—  du  budget.  ||  *Aji!stemeht.  ||  -are, 
v.a.  Arranger,  langer.  ||  (adm.)  Équi- 
librer.  ||  Solder.  ||  —    un   colpo,   Trap- 
per. Il  *Ajuster.  i|  -ataménte,  adv. 
Ordonnément.  |1  —atézza,   s.f.  Ordre  , 
précision.  Ii-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Raugé. 

Assèsto,  s.m.  Ordre  ;  règie. 

*Assetàre,  v.a.  Altérer.     f  ||  fig.  Avide.l 

Assetato,  a,  ad).  Altère,  qui  a  soif.J 

Assett=aménto,  s.m.  An-angement. 
Il  (ardi.)  Asisiette  ;  tassement.  I|  -are, 
v.a.  An-anger  ;  ranger.  ||  (ardi.)  Tas- 
sar. Il  *Apprèter.  ||  -àrsi,  v.r.  S'attifer. 
||-ato,  a,  adj.  et  p.p.  Rangé.  ||  *Cor- 
rect.  li  *Propre.|i  — atùra,  s.f.  Arrange- 
ment. Il  *Attiferaent.  ||  -ino,  s.ììi.  Ta- 
pissier  d'église.  ||  (viéc.)  Monture. 

Assètto,  s.m.  Arrangement,  ordre  :  3Tet- 
tere  in  —,  Ranger.  ||  (adm.)  Équilibre. 

*Asseveraménto ,  s.tn.  AflBrmation. 

Assever=antenrénte ,  adv.  Affinna- 
tivement.  |i  -ànza,  s.f.  AflSnnatiou.  || 
-are,  v.a.  AfRrmer.  i|  —  la  bandiera, 
(mil.)  Reconnaitre  le  drapeau.  i|  *Coii- 
lìrmer.  |i  — ativo,  a,  adj.  Affirmatif. 

Assicur=àbile ,  adj.2g.  Assurable.  || 
—aménto,  s.m.  Assurance.  j|  *--ànza, 
s.f.  Assuranoe.  !|  Confiance.  ||  —are,  v. 
a.  Assurer.  H  Rassurer.  i|  Affirmer.  || 
-àrsi,  v.r.  S'assurer.  ||  -ataménte, 
adv.  Avec  certitude.  |i  —atóre,  s.m., 
—a trice,  .<;./.  Assureur,  euse.  ||  —azió- 
ne, s.f.  Assurance. 

Assider=aménto,  s.m.  ou  -azióne, 
s.f.  Transissement.  il  (méd.)  Assidéra- 
tion.  il/?//.  Engourdissement.  ||  —are, 
V.  a.  Transir.  ||  f  méd.  )  Assiderar.  || 
—àrsi,  V.r.  Traiisii-,  sVnpourdir. 

*Assidersi,  v.n.  S'asspoir. 

Assiduamente,  adv.  Assidiìment. 

Assiduità,  s.f.  Assiduite;  application] 

Assiduo,  a,  adj.  Assidu.    (continuelle.j 

Assieme,  adv.  Ensemble  :  3Ietter  — , 
Jlettre  ensemble,  ou  de  coté;  joindre. 

Assiepare,  v.a.  Entourer  de  haies.  || 
fig.  Eutoinvr;  lioiider. 

Assill=àre,  oiìj.'l'i.  'nnat.)  Axillaire.  || 
r.?(.*Tempéter.  i]  +-ito,  a,  adj.  etp.p.\ 

Assillo,  s.m.  Taon.  [Piqué.] 

Assimil=àbile,  adj.2g.  Assimilable.  |[ 
—are,  v.a.  Assimiler.  ||  —ativo, a,  adj. 
Assimilatif.  ||  —atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Assimilateur ,  trice.  ||  —azióne, 
s.f.  Assimilation. 

Assiolo,  s.m.  Oi.  nat.)  Due. 

Assioma,  s.m.  Axiome. 

Assisa,  s.f.  Uniforme.  ||  *Accise. 
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Assise,  ou  Assisie,  s.f.  Assises. 

Assiso,  a,  p.p.  iiìoés.)  Assis.  ||  *Appnyé. 

Assist=éixte.  adj.  et  s.lg.  Assistant.  || 

Suiveillant.  [|  Aide.  Il  -ènza,  s.f.  Assi- 

stance.  ||  Secours.  ([-ere,  ou  -ire, 

v.a.  et  n.  Assister.  \,tig.  Aider,  secourir. 

Assit=àre,  v.a.  (eh.)  Assentir.  ||  Em- 
puantir.  ||  fig.  Flairer.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'habituerà.  || -àto,  a,  adj.  (eh.)  As- 
senti, il  fig.  (com.)  Achalandé. 

Assito,  s.rn.  Cloison.  Ji  Planclier. 

Asso,  s.m.  (Jeu)  As.  |1  (fam.)  Asso  fisso, 
Crampon.  ||  (l.fjm.)  È  a.fso  fisso!, 
C'est  ceitain!  ||  È  l'asso!,  lì  n'y  a  que 
lui  1  II  Lasciare  in  —,  Laisser  en  pian. 

Assocci=airLénto,  s.?M.Chepte).  ||-àre, 
^!.a.  Donner  à  cheptel. 

Associ=àbile,  ar/y.  2/7.  Associable.  || 
—are,  i-.a.  Associer.  ||  —àrsi,  v.ì:  S'as- 
socier  :  —  ad  un  giornale,  S'abonner 
à  un  journal,  jl-àto,  a,  adj.  Associé. 
Il  s.  Assotjé.  [j  Abonné.  ||  — atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Couitier  d'abonnements. 
Il  -azióne,  s.f.  Association.  ||  Soeiété. 

Assqd=aménto,  s.m.  Affermissement. 
Il  7àre,  v.a.  Affermir  ;  renforcer.  || 
—àrsi,  v.r.  S'afFerrair. 

Assoggett=àbile,  adj.lg.  Assujettis- 
sable.  ||  —aménto,  s.m.  Assnjettisse- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Assujettir.  ||  -àr- 
si, v.r.  S'assujettir.  ||  Se  soumettre. 

+Assolaiàto,  a,  adj.  Plein  par  terre. 

Assol=àre,  v.a.  Piacer  par  conche.  || 
-atio,   a,  ou  -àto,  a,  adj.   Exposé] 

Assolcare,  v.a.  Siilonner.    [au  soleil.j 

Assold.=aménto,  s.m.  (mi.l.)  Engage- 
ment, enròlement.  ||  —are,  v.a.  Enga- 
ger,  pnróler.  ||  -àrsi,  v.r.  S'engager. 

+Assollàre,  v.a.  Assembler,  réunir. 

Assòlo,  ou  A  solo,  s.m.  (mus.)  Solo. 

Assòlto,  a,  p.p.  d'As.<;olvere.  Absous. 

Assqlut=aniénte,  adv.  Absolument. 
Il  -ismo,  s.m.  Absolutisme.  ||  -ista, 
s.2g.  Absolutiste. 

Assòlùt=o,  adj.  et  p.p.  Absolu.  ||  Ur- 
gent:  Bi.wgno  —,Besom — . || Impérieux. 
Il  -Orio,  a,  adj.  (lég.)  Absolutoire. 

Assol=uziòne,s/.  Absolution.  ||  (eccl.) 
Absoute.  Il  -vere,  v.a.  Absoudre.  || 
fig.  D(^gager  ;  délier. 

Assomigli=ànte,  adj.v.  Re.ssemblant. 
Il  —amento,  s.m.,  ou  —ànza,. ■;./■.  Res- 
semblance.  ||  -aro,  v.n.  IJessembler.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  ressembler. 

Asson=ànte,  adj.lg.  Assonant.  ||  -àn- 
za,  s.f.  Assonance.  |1  *-àre,  v.n.  Re-1 

Assónc,  s.m.  ('.rosse  planche.    ftentir.) 

Assonnacchiato,  a,  adj.  Moifié'  en-j 

"^Assonnare,  r. a.  Endormir.     [dormi.) 

Assonnato,  a,  ou  -ito,  a,  adj.  Tom- 
bant  de  sommeil.  ||  fig.  Endormi. 

Assopiménto,  s.m.  Assonpissemcnt. 

Assop=ire,  v.a.  Assoupir.  i| -irsi,r".r. 
S'assoupir;  s'endomiir. 
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Assorb=ènte,  adj.2g.  et  s.m.  Absor- 
baut.  Il  -iménto,  s.m.  Absorption.  || 
-ire,  ou  *-ere,  v.a.  Absorber.  ||  *Ea- 
gloutir;  sombrer. 

Assord=axaénto,  ou  -iménto,  s.m. 
Assourdissement.  ||  -ante,  adj.  v.  As- 
sourdissant.  ||  —are,  v.a.  Assoui-dir.  || 
Clabauder.  ||  -ire,  v.a.  Assourdir.  || 
V.71.  Deveuirsourd.  ||  flg.  Casserla  tète. 

♦Assórgere,  v.n.  S  ulever.  ||  Se  lever. 

Assort=iinqnto,  s.m.  Assortiment.  || 
*Rayon.  ||  —ire,  v.a.  Assortir.  ||  ♦Ran- 
ger, il  *Tirer  au  sort.||-itO,  a,  adj.  et 
^J.j3.  Assorti.  ,Heurenx.  ||  Xeinard  (pop.) 

Assòrto,  a,  adj.  fig.  Plongé,  absorbé. 

Assottigli=aménto,  s.m.  Amiucisse- 
ment.  ||  Diminutioii.  ||  — àre,i'.(t.  Amin- 
cir.  Il  Subtiliser.  ||  biiuinuer.  ||  fig.  Ébré- 
cher.  Il  Aiguiser.  ||  -àrsi,  v.r.  S'amin- 
cir.  Il  Se  subtiliser.  ||  — àta,  ou  — atùra, 
s.f.  Amincissemeut.  ||  Liiniinution.  || 
-atóre ,  s.m. ,  -atrice ,  s.f.  Sub- 
tiliseur,  '  \  étilleur,  euse. 

Assuef=àre,  v.a.  Habituer  ;  accoutu- 
mer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'iiabituer.  ||  — azió- 
ne,'s./".  Habitude. 

Assum=énte,  adj.  ets.2g.  Adjudica- 
taire  ;  entrepreneur.  I|  -ere,  v.a  Pren- 
dre  :  —  la  difesa,  —  la  défense.  ||  —  un 
lavoro,  Entrepreudre  un  tra\ail.  || 
—ersi,  v.r.  Prendre;  prendre  sur  soi. 
Il  -ibile,  adj.2:,'.  Prenable.||  Entrepre-1 

Assùnta,  s.f.  Assomption.         [nable.J 

Assuntivo,  a,  a(Jj.  Assomptif! 

Assùnt=o,  p.p.  Pris  ;  entrepris.  ||  s.m. 
Tàche  ;  charge  ;  entreprise  :  —  di/fi- 
cile,  —  difficile.  ||  Assertion.  ||  Ce  qu'on 
avance.  ||  Engagement  :  Prendere  V  — 
di,  Prendre  1' —  de.  ||  —óre,  s.m.,  — tri- 
ce,  Entrepreneur,  euse  ;  adjudicataire. 

Assunzióne,  s.f.  Assomption.  ||  —  al 
trono,  Élévation  au  tróne. 

Assurd.=aménte,  adv.  Absurdement. 
Il -ita,  s.f  Absurdité.  [dité.l 

Assurdo,  a,  adj,  Absurde.||s.m.  Absur  | 

Asta,  s.f.  Hampe  (de  drapeau).  ||  Lane»  ; 

,  baste.  Il  Manche.  ||  Tige.  ||  Branche  (de 
compas).  Il  Bàtou  (écriture).  ||  (adm.i 
Enchére  ;  vente  ;  criée.  l]  (typ.)  Jam- 
bage.  Il  flg.  Beli' a.9ta.  Belle  taille 
(d'une  personne).  ||  *Armée. 

Astaco,  s.m.  Homard. 

Astante,  adj.  ets.2g.  Assistant.  ||  3Ie- 
dico  — ,  Médecin  de  garde,  de  service. 
\\A.stanti,  pi.  Spectateurs. 

Ast=àrio,  s.m.  (hist.)  Ilastaire.  ||  -àta, 
s.f.  Coup  de  lance.  ||  — àtico,  a,  adj. 
(ph.)  Astatique.||— eggiàre,  J'.'.i.  Faiie 
des  bàtons  (en  apprenant  l'écriture). 

Astèlla,  s.f.  (mar.)  Acculement. 

Astèmio,  s.2g.  Abgtème. 

Asten=ènte,  adj.  et  .9.2.17.  Abstenant.  || 
-èrsi,  v.r.  S'abstenir.  I|  *-iménto, 
s.m.,  ou  -sióne,  s.f.  Abstension, 
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Asterg=èiite ,  adj.lcj.  et  s.m,,  (méd.) 
Abstergeut.  i|  -ere,  v.a,  Essiiyer.  |[ 
(méd.)  Absterger.  |j  *Effacer. 

Astèria,  s.f.  (h.nai.)  Astèrie. 

Asterisco,  s.m.  (typ.)  Astérisqne. 

Aster=o,  s.m.  ( hot.j  Aster.  ||-òide,  s.m. 
(astr.)  Asteroide.  ||  -sivo  ,  a,  adj. 
Abstersif.  ||  —so,  p  p.  Abstergé. 

Asti=àre,  v.a.  Em  ier.  ||  —àrsi,  r.r.  Se 
detestar.  ||  Se  faire  des  misères. 

Asticciuòla, 5./.  Petite  tige.  Il  Sablière. 
Il  Hampe  (le  pinccan),  ||  *Flèche. 

Astièra,  s.f.  FouiTeau  (de  l'Laste). 

♦Astile,  s.m.  Hampe.  ||  *Flèche. 

Astinènte,  adj.  et  s.'lc/.  Abstinent. 

Astinènza,  s.f.  Abstiiience. 

Asti=o,  s.m.  Rancune  ;  envie  :  Aver  — 
con  alcuno,    En   vouloir  à  quelqu'im. 

Astiosamente,  adv.  Avec  rancune. 

Astióso,  a,  adJ.  Rancuneux,  rancunier. 

Astóre,  s.m.  (h.nat.)  Autour.  ||  fig.  Ai- 
gi-etìn  ;  coquin  fieffé. 

Astràgalo,  s.m.  (anut.  etarch.)  Astra-] 

Astrale,  adj.2g.  (astr.)  Astrai,    [gale.] 

Astr=àrre,  ou  Astràere,  v.a.  Mettre 
de  coté,  éliminer.  ||  v.ìi.  Abstraire  ; 
faire  abstraction  de.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
distraire.  ||  +-attàggine,  s.f.  Distrac- 
tiou.  |l -attamente,  adv.  Abstraite- 
meut. Il  Par  distraction.  ||— attézza,  s.f. 
Abstraction.  ||  —attivo,  a,  adJ.  Ab- 
stractif.  H  -atto',  a,  Abstrait.  ||  adJ.  et 
s.  Distrait.  ||  —azióne,  s.f.  Abstrac- 
tion. Il  Distraction.  ||  (eccl.)  *Extase. 

Astrèa,  s.f.  (astr.  et  myt.)  Astrée. 

Astretto,  a,  adj.  et  p.p.  Astreiut. 

Astring=énte ,  adj.  et  s.2r/.  (méd.) 
Astringent.  ||  — ènza,  s.f.  As'tringence. 
Il  *— ere,  v.a.  Astreindi-e.  ||  *Forcer. 

■Astrittivo,  a,  adj.  (méd.)  Astrictif. 

■Astrizióne,  s.f.fchir.)  Astriction. 

Astro,  s.m:  Astre.l|-làbio,  s.m.  Astro- 
labe.  Il  -latria,  s.f  AstrOiàtrie.  ||  -la- 
tro, a,  s.  Astrolàtre.  ||  — logàre,  ou 
— lagàre ,  v.a.  Exercer  l'a-strologie  , 
tirer  l'horoscope.  ||  —logia,  s.f.  Astro- 
logie. Il  *Astronomie.  ||  -logicamen- 
te, adv.  Astrologiquement.  Il  —lògico, 
a,  adi.  Astrologique.  ||  — logo,  s.m. 
Astrologue.  ||-manzia,  s.f.  Astro- 
mancie.  ||  -nomia,  5./".  Astronomie.  || 
— nomicaménte ,  adv.  Astronomi- 
quemeut.  ||  -nòmico,  a,  adj.  Astro- 
nomique.  1| -nomo,  .s.?«..  Astronome.  || 
-seòpio,  s.m.  Astroscope.  ||  -stàti- 
ca, s./l  .Istrostatique. 

Astms=àggine,  -éria,  ou  -ita,  s.f. 
Qualité  de  ce  qui  est  abstrus  ;  incom- 
préhensibìlité.  ||  -aménte,  culv.  D'une 
manière  abstruse. 

Astruso,  a,  adj.  Abstrus. 

Astucciaio ,  s.m.  Gaìnier. 

Astùccio,  s.m.  Étui.  ||  Gaìne.  ||  —  di 
gioielli,  Écrin. 
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Astut=aménte,  adv.  Avec  ruse  ;  astii- 
cieusemeut.  ||  — ezza,  s.f.  iinse. 

Astuto,  a,  adj.  et  ò\  Rusé;  astucieux; 
malin  ;  fin  ;  finaud. 

Astùzia,  s.f.  Ruse.  ||  Astuce  (en  mau- 
vais  sens).  || /Z.iy;  Manoeuvre.  Hf&o^.jNas-l 

Asuro,  8.711.  Ver  coquiu.  [turce.J 

Atavismo,  s.m.  Atavismo. 

Ate=ismo,  s.m.  Atbèisme.  ||  — ista,  — o, 
*.  Atliée.  Il  — istico.a,  adj.  Athéistique. 

Atellàne,  s.f.  pi.  (hist.) 'AteUAuea. 

Atenèo,  s.tn.  Athènée. 

Atlante,  s.m.  Atlas.  ||  (arch.)  Atlante, 

Atlàntico,  a,  adj.  et  s.  Atlantique. 

Atlét=a,  s.m.  Athlète.  ||  -icaménte, 
adv.  Athlétiquement.  ||  -ico,  a,  adj. 
Atlilètique.  'adj.  Atmosphérique.l 

Atmosfèr=a,  ."j./".  Atmosphère.  ||  -ico,J 

Atollo,  s.vi.  (mar.)  Ile  de  corail. 

Atom=icità,  s.f.  Atomicité.  ||  -ismo, 
s.m.  Atomisme.  |t  -ista,  s.2g.  Atomi- 
.  ste.  Il  -istica,  s.f.  Atomistique. 

Atomo,  s.m.  Atome. 

Atonia,  s.f.  (méd.)  Atonie. 

Atràbil=e,  s.f.  Atrabile.  |1  -iàre,  adj. 
2g.  Atrabilaire.||-iàrio,  a,  adj.  (méd.) 
Atrabilaire.  fAtrium.l 

Atrio,  s.m.  Portique  ;  porche.  ||  (hist.)] 

Atriplice,  s.f.  (hot.)  Arroche. 

Atro,  a,  adj.  Sombre  ;  noir.  ||  fig.  Hor- 
rible.  Il  Atroce.  ||  Livide. 

Atróc=e,  adj.2g.  Atroce.  ||  -eménte, 
o.dv.  Atrocemeiit.  ||  -ita,  s.f.  Atrocità. 

Atro=fia,  s.f.  (méd.)  AtrophiC;  ||  -jftco, 
a,  adj.  Atrophique.  ||  -fizzàre,  v.a. 
Atropbiser.  ||  — pa,  s.f.   Belladone. 

Atropina,  s.f.  (cium.)  Atropine. 

Attacc=àbile ,  adj.2g.  Attaquable.  [j 
*-àgnolo,  s.m.  Crochet.  ||  fig.  Vètille. 

Attaccalite  ,  ou  Attaccabrighe , 
s.ììi.  Chicaneur,  quérelleur. 

Attaccaménto ,  s.ìn.  Attachement , 
affection.jl  *Attachement. 

Attaccapanni,  s.7n.  Porte-manteau. 

Attacc=are,  v.a.  Attacher  ;  joindre;' 
uouer.  Il  Attaquer ,  assaillir:  —  il  ne- 
mico, —  l'ennemi.  ||  —  lite,  Cherclier 
querelle.  ||  —  i  cavalli,  Attoler  les  che- 
vaux.  Il  —  le  mignatte,  Poser  les  sang- 
sues.  Il  —  ?m  avviso,  Coller  une  affiche. 
Il  fig.  Prendre.  ||  -àrsi,,r.r.  S'attacher. 
Il  fig.  Chicaner.  ||  -aticcio ,  a,  adj. 
Gluant.  Il  (méd.)  Gontagieux.  ||  +Qui  s'é- 
prend  facilment.  ||  — àto,  a,  adj.  Atta- 
ché. ||-atóio,  s.m.  (mar.)  Pont  volant. 
Il  -atùra,  s.f.  Union,  jonction.  I|  Atte- 
lage;  attellement.  ||   (P.  et  scul.)  At- 

■   tache  ;  emmanchement.  [cheur.l 

Attacchino ,  s.  m.  Quérelleur.  ||  AflEL-J 

Attacco,  s.m.  Attelage.  ||  Annexes.  U 
'(méd.)  Attaque»  accès.  U  (mil.)  AttB.qne, 
assaut.  |[  fig.  Prise. 

*Attagliare,  v.a.  Couper  ;  adapter.  [( 
v.n.  *Convenir,  plaire. 
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À.ttagliàrsi ,  v.  r.  Convonir.  pi? ivo; 
ailer.  |)  Se  faire  à.  ||  *Se  liguer. 

Attaglio  lare,  r.a.  Tanailler. 

Attanagliare,  v.a.  Tenaiiler. 

Attapin=ainénto,  ,<^.??ì.  Éreintement. 
(]  —arsi,  v.r.  S'éreiuter.  |j  Se  plaindre. 

Attarantàto ,  a,  adj.  (méd.)  Atteint 
du  tarantisme. 

*Attardàrsi,  v.r.  Se  faire  tard. 

Attastàre,  r.a.  Tàter.  ||  *Goùter. 

Attecclii=inénto,  s.m.  (agr.)  Pousse, 
accroissement.  i|  flg.  Prise.  !I  —ire, 
(agr.)v.n.  Pousser,venir.  [|  flg.  Prendre. 

*Atte(Ìiàre,  v.n.  Ennuypr. 

Atteggi=aniénto,  s.m.  Attitude.  jl  Pos- 
ture. J  Pose.  Il  -àre,r.«.,ou-àrsi,r.r. 
Secomposer.  ||  Poser  eu:  —  a  vittima,— 
envictime.  ||  Prendre  une  attitude.  Uviw. 
*Gesticuler.  ||  *-atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Poseur.  euse.  [v.r.  Vieillir.ì 

*Atterap=àre ,  v.a.  Vieillir.  ||  *-àrsi,J 

Attempato,  a,  adj.  Agé. 

+Atteinper=àre,  v.a^  Soulager.i ♦-àr- 
si, v.r.  Se  modérer.  ||  *S'accommoder. 

Attend.=aménto,  s.vi.  (mil.j  cani] 
ment;  bivouac.||-àre,  r.a. et»,  (nn 
Camper,  bivouaquer.  i  -àrsi,  v.r.  ; 
camper.  |1  Se  mettre  sous  des  teates. 

Attend=énte,  p-pr.  Attendaut.  ||  adj.: 
—  a  casa.  Qui  fait  le  ménage.  ||  s. 
Amateur.  || -ere,  v.a.  Prendre  en  con- 
sidération.  i|  v.n.  Étre  occupé  à,  s'oc- 
cuper  de,  vaquer  k:  —  a'  propri  ne- 
gozii,  Vaquer  à  ses  affaires;  soigner 
ses  affaires.  ||  Faire  attention.  |[  S'ap- 
pliquer  à.  ||  Attendre.  [|  *Maintenir.  |1 
— ibile,  adj.2g.  Qui  est  à  prendi-e  eu 
considération. 

Atten=èiite ,  adj.2g.  Attenant.  [j  Ap- 
partenant.  ||  .9.rn.  *Parent.  ||  — ènza, 
s.f.  Appartenance  ;  dépendance.  ||  Rap- 
port. I -ère,  v.n.  Appartenir.  ;  -èrsi, 
v.r.  Se  conformer  à;  suivre.  'i  fig.  Se 
tenir  à.  s'appuyer.  [  *Maintenii;, 

Attent=aménte,  adv.  Attentivement. 
,';-àre,r'.N.  Attentar. 'j*Te;iter.  |i-àrsi, 
v.r.  User,  se  risquer.  [;  -àto,  j).p.  At- 
tente, i]  s.m.  Attentat.  ||  — atòrio,  a, 
adj.  (lég.)  Attentatoire'. 

Attento,  a,  adj.  Attentif.  ||  Empressé. 
li  Soigneux  ;  diligent.  ||  Attenti.',  Atten- 
tion I  Il  s.m.  *But. 

Attenu=aménto ,  s.m.  Atténuation 
||— ante,  adj.2g.  Atténuant.  ||  —are, 
v.a.  Atténuer.  '|  —azióne ,  s.f.  Atté- 
nuation. fÉgard,  pi-évenancp.l 

Attenzióne,   s.f.  .\tteution,   soin.  |[  J 

Atterg=àre,  v.a.  Écrire  an  do.s  d'une 
demando  la  réponse  relative.  ||  —àto  , 
s.vi.  Note  (écrite  au  dos). 

Atterr=àggio,  s.m.  (mar.)  AtteiTis- 
sage.  li  —aménto,  s.m,.  Atten-ement. 
Il  (miì.)  Abattis.  ||  fig.  Renversement.  |i 
-are,  v.a.  Atterrer.  jeter  par  terre.  || 
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Terrasser  ;  abattre  ;  raser  ;  démolh-.  \\ 
fig.  Abattre  ;  renverser.  |1  -iménto , 
s.tn.  (géol.)  Atterrissement.||^^.  Atter- 
rement.  1| -ire,  v.a.  Atterrer,  affoler. 
Il  -irsi,  v.r.  S'affoler,  s'efifrayer. 

Attésa,  *■./'.  Attente. 

Attéso,  a,  p.p.  Attendu.  ||  prép.  Étaut 
donne,  eu  égard  à,  ||  Atteso  che,  At- 
tendu que. 

Attest=are ,  v.a.  Attestar ,  certifier  ; 
témoigner.  ||  (arts)  Enter.  [j  -àto  ,  a , 
p.p.  Attesté.  Il  *Batiaglia  attcstata, 
Bataille  rangée.  ||  —àto,  s.tn.  Attesta- 
tion.  Il  Témoignage.  ||  Expression.  HCer- 
tifìcat:  —  di  ìnìoni  costumi,  —  de 
bonne  conduite.  ||  —  di  nascita,  Extrait 
de  naissance.  1|  Pièce.  ||  — atùra ,  s.f. 
Jointure.  ||  -azióne ,  s.f.  Attestation. 
Il  Témoignage. 

Atticarnénte,  adv.  Attiquement. 

Atticciato,  a,  adj.  Trapu;  robuste. 

Attic=ismo,  s.m.  Attidsme.  ||  -ista, 
s.  Atticiste.  Il -izzàre,  v.n.  Atticiser. 

Àttic=o,  a,  adj.  Attique.  ||  s.m.  (arch.i 
Attique.  i|-ùrgo,  a,  adj.  Atticurgue. 

Attiepidire,  r.a.  Attiédir. 

+Attigliizzire,  v.a.  Taquiner. 

Attiguità,  s.f  Contiguité. 

Attiguo,  a,  adj.  Contigu,  attenant. 

Attiil=àre,  v.a.  Parer,  attifer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  parer,  s'ajustor,  s'attifer;  s'as- 
tiquer  (fam.)  ||  —  tma  veste.  Se  seiTer 
une  robe.  ||  -ataménte,  adv.  À  quatre 
épiii<rlf's.  avpc  une  grande  recherche. 
!; -atézza,  un  -atùra,  s.f.  Recher- 
che atf.M  t.r  ihuis  la  toilette.  ||  —àto, 
a,  adj.  (  orinit  ;  tire  à  quatre  épingles. 
.11  Collant:  So]ìrahito  —,  Pardessus—. 

Àttimo,.9.»i.lnstant  ;  moment.  Il  ('/.«(Zr.j 
In  tni  —.  V.n  un  din  d'oeil. 

Attir  "-.'■".  ';.2//.  .■Xppartenant,  atte- 
11. i  .  >./■.  Relation,  rapport. 

;  ,1  M'pendances;  annexes. 

jj;  lu.-hps. 

Atting  ore,  "u  Attign=ere,r.a.  Pui- 
ser.  il  Tirer;sontiror  (iluviu).  ||  — itóio, 
s.m.  Puisoir. 

Attiràglio,  s.m.  rmil.)  Attirai!. 

Attir=are,  v.a.  Attirer.  ||  fiq.  Attirer, 
procurer.  |l  -àrsi,  v.r.  S'attuer. 

Attitàre,  v.a.  (léq.)  Poursnivre. 

Attitazióne,  s.f.  (Uà.)  Ponrsuites. 

Attitùdine,  s.f.  Aptitnde  ;  disposition. 
Il  Attitude  •  pose  ;  posture. 

Attiv=aménte ,  adv.  Activement.  || 
—are,  v.a.  Mettre  en  acti\  ite.  ||  —azió- 
ne, s.f.  Activité:  Lavori  in  — ,  Tra- 
vaux  en  — .  H  (ciuf.)  Exploitation  :  Li- 
nea in  —  ,  Ligne  en  —  ,  oii  ouverte. 
Il  —  dhm  tronco,  Ouverture  d'un  cm- 
branchement.  |1  -ita,  s.f.  Activité.  || 
(com.)  Attif,  avoir. 

Attivo,  a,  adj.  Actif.  |'  Travailleur.  || 
s.m.  (com.)  Actif,  avoir. 
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Attizz=ainéiito ,  s.m.  Attisement.  Il 
fig.  Excitation.  ||  -are,  v.a.  Attiser.  || 
fig.  Attiser  ,  exciter.  ||  — atóio  ,  s.m. 
Attisoir.  Il  -atóre,;'.-.»!.,  -atrice,  s.f. 
Attiseur,  euso.  [|  —ino,  s.m.  Instiga- 
,  teiu-,  meueur  ;  agitateur. 

Atto,  a,  adj.  Apte  :  —  a  possedere,  — 
à  posseder.}!  Ca]jable,  propre  à.||  Adapté, 
approprié  à.  ||  s.m.  Act,  action  :  —  da 
ragazzo,  Enfautillage.  ||  Ceste;  mou- 
veìnent.  ||  (lég.)  Acte,  contrai.  |1  All'  — 
pratico,  En  pratique.  []  Far  V —  di..., 
Faire  semblant  de...|!A'eZr —  in  cui..., 
Ali  moment  où...  ||  KelV  — ,  suW —  , 
Sur  le  cbamps,  iramédiatement.  ||  pi. 
Atti,  Actes.  |i  (lég.j  Pièces,  documents: 
Fare  gli  atti,  Poursiiivre  (quelqu'iin). 

Atton=ànte  ,  adj.  2g.  et  s.m.  (méd.J 
CoiToboraiit.  ]  —are,  v.a.  fméd.)  Cor-I 

*Attondàre,  v.a.  Arrondir.    [roborer.J 

Attònito,  a,  adj.  Étonné.HÉpaté  Cpop.j 

Attòrc=ere,  v.a.  Tordre  ,  tortiller.  i| 
-igliaménto ,  oii  Attortiglia- 
ménto, s.m.  Entortillemeut;  enrou- 
lement.  ||  -igliàre,  cu  Attortiglia- 
re, v.a.  Entoitiller.  j|  — igliàrsi,  v.r. 
S'entortiller;  s'eurouler. 

Attóre,  s.m.  Acteur.  ||  (lég.)  Deman- 
deur.  Il  *Tuteur.  '1  *Administrat€ur. 

*Attornàre,  v.a.  Entourer. 

*Attornianiénto,  s.m.  Siége. 

Attorn=iàre,  r.a.  Entourer,  cerner.  !|. 
fig.  Peloter.  ||  Entortiller.  ||  -iàrsi , 
v.r.  S'entourer. 

Attórno,  adv.  Autoiu-;  ga  et  là.  ij 
h.adv.)  Attorno  attorno,  Tout  autour. 
Il  (l.fam.)  Andare  — ,  Flaner  ;  aller  ga 
et  là;  se  promener;  eirculer,  etc.  || 
Darsi  — ,  Se  remuer.  ||  Levarsi  d'  — , 
Se  débarrasser.  j|  Mandar  —,  Envo- 
yer  en  tournée.  ||  Stare  —  a  uno,  Pe- 
loter quelqu'un;  faire  la  coor  à  quel-I 

Attorràre,  v.a.  Empiler.  [qu'iin.J 

Attòrta,  s.f.  Touron.  toron. 

Attòrto,  p.p.  Tordu:  eutortillé. 

Attoscaménto,  •'..;//.  Ini'ection. 

Attoscanàre,  r.n.  Tost-aniser. 

Attoscare,  v.n.  Infecter;  empnantir. 

"•■Attosita,  s.f.  Grimacerit. 

+Attòso,  a,  s.  Grimacier. 

Attossic=aniénto,  s.m.  ou  -azióne, 
s.f.  Empoisonnemeut.  ||  *— ante ,  adj. 
et  s.  Toxique.  ||  -are,  v.a.  Empoisou- 
ner.  1|  — atóre,  s.hi.,  —atrice,  s.f.  Em- 
poisonneur,  euse.  ^duisant.l 

Attraènte,  '/'O-  <?t  s.   Attrayant;  sé-J 

+Attraggellire,  r.a.  ÉpaterV/a/zt.; 

*Attraiinénto,  •'-.  m.  Attractioii. 

Attrapp=aménto ,  s.m.  (vét.j  Fpur- 
bure.  Il  *-àre,  r.a.  Attraper.  ||  ||  —ire, 
r.rt.  Sé  coutractt-r  len  parlant  (lenerfsi. 

Attr=àrre,  r.a.  Attirer  ;  ajttraire.  ||  f/g. 
Attraire,  charmer.  ij  —attiva,  s.f.  AÌ- 
trait  ;  charme  :  appàt.  Il  -attività,  s.f. 


Attractivité.  1  -attivo ,  a ,  adj.  At- 

tractif.  Il  -atto,  a,  adi.  et  p.p.  Attiré. 
I;  Paralysé,  perclus.  1|  Contraete. 
Attravers=aniénto,  s.m.  Traversée. 
ij  Enipéchement.lj— are,  r.rt.  Traverser. 

Il  Barrer.  j|  fig.  Iraverser  ;  s'opposer  à. 
Attravèrso ,  adv.  À  travers ,  au  tra- 

vers.  Il  Au  milieu  de.  [;  De  part  à  part; 
Il  fig.   Mal  :  Tutto  va  —  ,  Tout  \a  de 

tra\ers.  |j  fl.adv.J  Fer  —,  De,  ou  en] 
Attrazióne,  s.f.  Attraction.  [travers. J 
+Attrazz=àre,  v.a.  (mar.)  Agréer.  || 

—atóre,  s.m.  (mar.)  Agréeur. 
+Attràzzo,  .•-■./;(.  nntil.     ^(i(»v  *Agrès. 
Attrezz=atùra,^./.iim illese.  |;  (mar.) 

Agi'ès.  !j—ista,  >.///.   1  ■  liécorateur. 
Attrézzo,  s.m.  Uutil. 
Attribu=ibile,  adj.2g.  Attribuable.  || 

-ire,  v.a.  e  n.  Attribuer.  ||  -irsi,,r.r. 

S'attribuer.  jj  *S'approprier.  IJ  -tivo, 

a,  adj.  Attributif.  ||  -to,  s.m.   Attri- 

but.  \\  Embléme,  sjnnbo!e.||  Attribntion. 
Attribuzióne,  s~.f.  Attribntion. 
+Attriccàrsi,r.r.  S'empoigner.  [resse.] 
Attrice,  s.f.  Actrice.  ||  (lég.)  Demaride-J 
Attrist=àre ,  v.a.  Attrister.  [l  -àrsi, 

v.r.  Devenir  triste.  ||  -ire ,  v.a.  Affli- 

ger.  Il  v.n.  Maigrù'.  li  Se  faner.  |ì  -irsi, 

r.*-.,Se  faire  du  chagrin. 
Attrito,  a,  adj.  (th.j  Attrit,  contrit. 

li  *Frappé.  Il  *Usé.||  s.m.  (ph.)  Attrition. 

Il  Frottement. 
Attrizióne,  s.f  fth.)  Attritiou. 
+Attrottolàre,  v.a.  Rouler. 
Attrupp=aménto  ,    s.  m.    Attroupe- 

ment.  ||  —are,  v.a.  Attrouper.  1|  —àrsi, 

v.r.  S'attaouper. 
Attuàbile,  adj.2g.  Faisable. 
Attuabilità,  s.f.  Mise  en  pratique. 
Attu=àle,  adj.2g.Réel,  effectif.  ||  (néol.) 

Actuel  ;  présent.  |1  —alita,  s.f.   Actua- 

lité.  Il  — alménte,  adv.  Réellement.  || 

(néol.)  Actuellement.  ||  —are ,  v.a.^  Ef- 

fectuer,  mettre  en  pratique.  1|  -ariate, 

s.m.   Greffe.  Il  — àrio ,  s.m.  Greffier.  || 

—azióne,  s.f.  Pratique,  réalisation. 
Attu£f=aménto  ,    s.m.   Plongement  ; 

immersion.   ì!   -are,  v.r.  Plonger.  || 

-àrsi,  v.r.  Se  plonger.  1|  -atùra,  s.f 

Plongeage. 
Attuire,  v.a.  et  n.  Calmer,  dompter. 
Attuosità,  s.f.  Aetivité.  • 
*Attut=àre,  f.a.  Adoucir.  |i  *Dompter. 

li  *Éteindre.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  calmer. 
Attut=ire,,i'.a.  Apaiser,  calmer.|,*Faire 

taire.  |i  *— irsi,  v.r.  Se  calmer.- 
Aucùpio,  s.m.  (eh.)  Oisellerie  au  giù. 
Audàc=e,  adj.2g.  Audacieux  ;  hardi.  || 

—eménte,  adv.  Audacieusement. 
Audàcia,  s.f.  Audace.  |I  (fam.)  Toupet  : 

Che  — .',  Quel  —  !  ftoire.] 

*Audiènza,  s.f.  Audience.    [|    *Audi-j 
Audi=torato,  s.m.  Auditorat.  |I  -tóre, 

s.m.  Auditeur. 
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Àuge,  s.m.  (astr.)  Apogée.  ||  fig.  Apo- 
gée,  comble:  Essere  in  — ,  Jouir  d'une 
giunde  renommée  ;  étre  trés  en  vogue. 

♦Augèllo,  s.m.  Oiseau. 

Augffi=àre,  v.a.  Donnei-  de  l'ombrage. 
il-atp,  s.m.  Endi-oit  ombragé. 

Auggire,  v.a.  Eumiyer. 

Augn=àre,  v.a.  Gripper.  H  Couper  à 
onglet.  Wfig.  Voler;  chiper.  1| -atùra, 
s.f.    Coupé  à  onglet,  eu  biseau. 

Au^ur=àle,  aclj.2g.  (hist.j  Augurai.  H 
—are,  v.a.  Souhaiter:  —  tuona  riu- 
scita, Souhaiter  bonne  chance.  ||  Au- 
gurer,  conjecturer,  présager:  —  bene 
della  sorte,  Bien  —  du  sort.  0  *Pres- 
sentir.  |I  — àto,  a,  aclj.  Bene,  ou  mal — , 
.  Bien  ou  mal  eommencé,  ou  fini. 

Àugure,  arlj.2g.  Avant-coui'eur.  |i  s.m. 
(hist.)  Augure. 

Augur=io,  s.m.  Souhait,  voeu:  Gli  au- 
guri del  capo  d' anno,  Les  souhaits 
de  bonne  année.  ||  C/iist.j  Augure.  j|  fig. 
Augure  :  Uccello  del  mal  — ,  Oiseau 
de  mauvais  — .  ||  -osamente ,  arìv. 
Bene,  o  male  — ,  Avec  bon  ou  mauvais 
augure.  ||  -òso,  a,  acJj.  Bene,  o  male 
— ,  De  bon,  ou  de  mauvais  augure. 

*Augustàle,  adj.2g.  (hist.)  Augusta!. 

Augustamente,  adv.  D'une  manière 
auguste. 

Augusto,  a,  adj.  Auguste,  vénérable, 
_  respectable.  i|  s.m.  (hist.)  Anguste. 

Àula,  s.f.  Salle;  salon.  ||  —  magna. 
Grande  salle  de  l'Université.  |!  (hi^t.j 
♦Maison  rodale.  ||  *Cour. 

Aul=icaniente ,  adv.  Grandement.  i{ 
(iron.J  D'une  manière  courtisane.  ij 
— ico,  a,  ad,i.  Aulique. 

*Àulo,  s.ìH.  (hist.)  Finte  grecque. 

Aument=àbile,  adj.2g.  Augmentable. 
Il —are,  v.a.  Augmenter.  \\v.n.  Agi'an- 
dir,  croìtre.  ||  Accroitre.  ||  fcom.)  Aug- 
menter ;  hausser.  ||  —àrsi ,  v.r.  S'aug- 
menter.  Il  — ativo  ,  a,  Augmentatif. 

Aumentista,  s.jh.  ^com.)  Haussier. 

Auménto  ,  s.m.  Augraentation  ,  ac- 
.  croissement.  ||  (coni.)  Hausse  ;  augmen-1 

Àuna,  s.f.  Anne.  ftation.| 

Auncin=aménto  ,  s.  w.  Harponne- 
ment.ll  Accrocheraent.  l-àre,  v.a.  Har- 
ponner.  ||  Aocrocher.  1|  Rendre  crochu. 
Il*— àrsi,  v.r.  Se  courber  comme  un 
crochet.  _  [s.f.  Onglet.J 

Àungh.i=àre,   v.a.  Saisir.  || —atùra,] 

Aura,  s.f.  Brise.  vent  léger.  ||  (poés.\ 
Ah.'  fi  a .  — popolare,  Faveur  dupeuple. 
Il  *Vpi;'t.  Il  *Gràce.  ||  *Semblant. 

*Aur=àto,  a,  ou  *-e,  adj.  Dorè  ;  d'or. 

Aur=èlia,  s.f.  (h.nat.)  Aurélie.  ||  -eo, 
a,  adj.  Dorè  ;  d'or.  ||  fig.  Noble  ;  su- 
perbe ;  florissant  ;  splendide  :  Secolo 
aureo,  Siede  d'or>  ||  *Monnaie  d'or. 
Il  -èola,  s.f.  Aurèole.  I|  -étta,  dim. 
d'Aitm,  s.f.  Brise. 


Auri=cola,  s.f.  (anat.)  Auricule.  0 
-colare,  adj.2g.  Auricolaire.  ||  *Dito 
— ,  Le  petit  doigt.  ||  *— còme,  adj.2g. 
D'un  bloud  dorè.  \\  -fero,  a,  adj.  Au- 
rifere. Il  -ficazióne,  s.f.  Aurification. 
Il  —fico,  a,  adj.  Aurifique. 

Aurig=a,  s.m.  (plais.j  Automédon.  || 
*— are,  v.a.  Guider  un  coche. 

Aur=ina,  s.f.  (chun.)  Aurine.  !|  *— ino, 
a,  adj.  hoxè.f-o,  s.m.  Or.!  *Vase  d'or. 

ATxròra^,  s.f.  Aurore.  ||  *Orient. 

Ausili=àre,  adj.2g.  ai  s.m.  Auxiliaire. 
Il  -àrio,  a,  adj.  Auxiliaire.  ||  -atóre, 
s.m.,  — atrice,  s.f.  Personne  qui  aide. 
il  (jur.)  Complice. 

♦Ausilio,  s.m.  Aide;  seconrs. 

Ausònia,  s.f.  (hist.)  Ausonie  (Italie). 

Ausònico,  a,  ou  Ausònio,  a,  adj. 
Ausonique,  italiqixe. 

Auspic=ale,  adj.2g.  De  bonne  augure. 
Il  Pietra  auspicale ,  Première  pierre 
(d'un  èdifice).  frer.l 

♦Auspicare,  v.n.  Augurer.  [|  ♦Inaugu-J 

Àuspic=e,  adj.  et  s.  Pi-otecteur  :  —  la 
regina..,  Sous  les  auspices  de  la  reine... 
Il  ♦Promoteur.  ||  —io,  ou  Auspizio,  s. 
m.  Auspice.  |J  fig.  Auspice.  |i  *Augure. 

Auster=amente ,  adv.  Austèrement. 
Il  -ita ,  s.f.  Austerité.  jj  Aigreui-  (en 
parlaut  de  vins). 

Austèro,  a,  adj.  Austère. 

♦Austòrio,  s.m.  Pnisoir. 

Austr=àle,  ou  ♦—ino,  adj.  Austral. 

Àustro,  s.m.  Midi.  ||  Vent  du  midi. 

Autèntica,  s.f.  Authentique. 

Autentic=aménte,  adv.  Authentique- 
ment.  ||  -are,  v.a.  (adm.)  Vidimer  ;  lè- 
galiser.  ||  Rendre  authentique.  ||  *Au- 
thentiquer.  ||  —atóre,  s.m.,  —atrice, 
s.f.  Personne  qui  rend  authentique.  Il 
-azióne,  s.f.  Légalisation ;  vi-sa.  t| 
-ita,  s.f.  Authenticitè.  'tuel.l 

Autentico,  a,  adj.  Authentique.  |1  Tex-J 

Auto=biografia,  s.f.  Autobiogi-aphie. 
Il  — crate,  ou  — crata,  s.2g.  Autocrate. 
Il  -craticaménte,rtrfr.  Autocratique- 
ment.  Ij -cràtico  ,  a,  «'//.  Autocra- 
tique.  Il  -Grazia,  s.f.  Autocratie.  || 
♦Demagogie. ||-da-f è,  s.m.  Auto-da-fé. 
|l -gènesi,  s.f.  Autogeni  so.  J  -gra- 
na, s.f.  Autographie.  ||  -gràfico  ,  a, 
adj.  Autographique.  ||  -grafo,  s.  m. 
Autographe. 

Autò=ma,  s.m.  .\utomate.  ||  -màtico, 
a,  adj.  Automatique.  ||  — matismo , 
s.m.  Automatismo.  !l  — nomìa,  s.f.  Au- 
tonomie. Il  -nemistà,  s.2g.  Autono- 
miste.  Il  -nomo,  a,  adj.  et  s.  Autono- 
me. Il  -plastìa,  s./'.fc/tjV.jAutoplastie. 

Autopsia,  s.f.  Autopsie. 

Autór=e,  s.m.,  Autrice,  s.f.  Auteur. 

!fig.  Auteur  ;  cause.  ||  -èvole ,  adj. 
g.  Qui  fait  autoritè  ;  digne  de  foi  ; 
compètent.jl-evolézza,  s.f.  Autoritè. 
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Il  Notoriété.  Il  -evolménte,  aciv-Avec  ' 
autonté.  ||  —ita,  s.f.  Autunté.  ||  —ita-  i 
rio,  a,  adj.  et  s.  Autoritaire.  ji  —ita-  | 
riamente,  adv.  Autoritairement.  || 
'-itati vamónte  ,  adv.  Impérieuse- 
ment.  ||  — izzàre,  v.a.  Autoriser.  ||  — iz- 
zazióne,  b.f.  Autorisation. 

Autunnale,  adj.lg.  Automnal. 

Autunno,  s.m.  Automne. 

Ava,  s.f-  Giaud' mère. 

Avacc=évole,  adj.2g.  Expéditif.  || 
*-ézza.,s.f.  ou  *-iaménto,  s.m.  Em- 
pressement.  ||  *-iàre ,  v.a.  Hàtei-.  [| 
*— io,  adv.  Vite.  ||  s.m.  *Empressemeut. 

Avall=ànte,  s.2g.  (com.)  Avaliste.  [| 
—are,  v.a.  (com.)  Avaliser.  ||  *Avalei-. 

Avallo,  s.m.  (com.)  Aval:  Per  avallo, 
Bon  pour  aval. 

A  valle,  s.m.  (géog.)  Aval. 

Avambràccio ,  s.  m.  Avant-bras.  || 
(méc.)  Bielle. 

Avampósto,  s.m.  (ndl.)  Avant-poste. 

Avana,  adj.  Ilavane  (couleur). 

Avan=còrpo,s.«i.  f'ajT/i.jAvant-corps. 
Il  -guardia,  s.f.  (mil.)  Avaut-garde. 

Avania,  s.f.  Avanie.  [/ì^r.  *Niais." 

Avannòtto  ,  s.m.  (h.nat.)  .•\levin.  || 

*A vantarsi,  v.r.  S'avancer.  !|  +Se  van- 

"Avànte,  adv.  Avant.  [ter 

Avanti,  adv.  et  prép.  Avaut:  —  di 
scrivere ,  —  d'écrire.  ||  Aiiparavaut  : 
Vedere — ,Voir— .||Ar«;if;.',  En  avant! 
Il  Devant:  —  al  re,  —  le  roi.  ||  (l.fam.) 
Farsi  — ,  Se  montrer;  s'avancer.  || 
Tirar  —,  Vivoter;  boulotter  (pop.)  j] 
Venga  — .',  Veuillez  entrer.  ||  —  che, 
Avant  que.  ||  -èri,  adv.  Avant'hier.  || 
-lettera,  s.m.  Avant  la  lettre. 

Avantrèno,  s.m.  (mil.)  Avant-traiii. 

Avanz=amènto,  s.ìn.  Avancement.  || 
—are,  v.a.  Avancer:  —  una  proposta, 

—  une  proposition.  ||  +Étre  créancier  : 
Gli  avanzo  1000  lire,  Il  me  doit  1000 
frs.  Il  Che  avanza  Ella  da  me?,  Vous 
dois-je  quelqne  chose?  ||  Mettre  de  coté. 
Il  *Enrichir.  ||  *Vaincre;  dévancer.  || 
♦Saillir.  Il  v.n.  Avancer  ;  marcher  en 
avant  ;  gagner.  ||  Économiser.  ||  Avoir 
de  reste  ;  rester  :  —  tempo,  Rester  du 
temps:  ]S'on  è  avanzato  nulla.  Un'est 
rien  reste.  Il -àrsi ,  v.r.  S'avancer.  J| 
flg.  S'étendre.  ||  —  denaro  ,  Mettre  de 
l'argentde  cóté.]|-aticcio,  s.m.  Reste. 
Il  — àto,  a,  adj.  et  j^-P-  Avance.  ||  Agé 
(  en  parlant  de  personnes  ).  ||  (mil.) 
Avance:  Posto  avanzato,  Avant-poste. 

Avànz=o,  s.m.  Reste;  restant.  ||  Dé- 
chet.  Il  Coupon.  ||  (com.)  Reliquat  ;  ré- 
sidu.  Il  (ynat.)  Résidu  ;  reste.  ||  (fam.) 

—  di  galera,  Galérien.  ||  *Expédient. 
Il  (l.adv.)  D'  — .  De  reste,  jj  -i,  pi.  Re- 
stes.  Il  Arleqnins.  ||  Pi-ofìts.||Économies. 
Il  Ruines.  |]  —  mortali,  Dépouilles  mor- 
telles.  Il  -urne ,  s.m.  Reste  (iron.) 


Avar=accio,  a,  s.  Ladre.  |[-amènte, 
adv.  Laoiemeiit.  ||  *-eggiare,  ou  -iz- 
zàre,  v.n.  Ètre  avare. 

Avarì=a,  s.f.  (mar.;  Avarie.  ||  -are, 
v.a.  Avarier.  ||  -àrsi,  v.r.  S'avarier. 

Avarizia ,  s.f.  Avance  ;  ladrerie. 

Avaro,  a,  adj.  et  s.  Avare  ;  ladre.  || 
_fig.  Sobie.  ||  (fam.)  Rat. 

Ave!,  iuterj.Je  vous  salue.  ||  5./".  Ave. 

Avellana,  s.f.  .^.veline. 

Avellano,  ■•^.m.  (hot.)  Aveliuier. 

*Avèllere,  v.a.  Arraclier. 

Avello,  s.m.  Tombeau. 

Ave  Maria,  ou  Avemmaria,  s.f. 
Ave,  Ave  Maria.  ||  Angelus. 

Avéna,  5./".  Avoine.  ||  *Chalumeau.  [se.] 

Avente  causa,  s.2g.  (lég.)  Ayant-cau-J 

Avere,  s.m.  Avoir.  ||  (com).  Avoir, 
actif.  il  v.a.  Avoir.  ||  (l.fam.)  —  a  cuore, 
S'intéresser  à.  i|  —  a  male,  Preudre  la 
mouche  ;  se   formaliser  ;   se  fàcher.  I| 

—  caro,  Faire  plaisir.  ||  —  in  pregio, 
Apprécier  ;  estimer.  |I  —  piacere,  Dé- 
sirer  ;  étre  content,  étre  bien  aise,  étre 
euchanté.  Il  —  che  dire,  Se  disputer.  || 

—  colpa,  Ètre  la  cause:  La  colpa  è 
vostra,  C'est  votre  fante.  ||  Averla  con 
uno,  En  vouloir  à  quelqu'un.  ||  Averne! 
On  n'en  a  pas  toujours  !  ||  Averne  a 
male,  Prendre  la  mouche. 

*A verno,  a,  adj.  Infernal.  ||  s.m.  (v-.yi.) 
Averne.  ||  (poés.)  Enfer. 

Avid.=amènte ,  adv.  Avidemeut.  || 
*-èzza,  s.f.  Avidité.  1|  -ita,  s.f.  Avi-1 

Àvido,  a,  adj.  Avide.  [dite.] 

Avito ,  a ,  adj.  Héréditaire  (qui  vient 
de   l'aieul).  [pére.] 

Avo,  ou  Avolo,   s.m.  Aieul  ;   grand- j 

Avoc=àre,  v.a.  (ìég.)  Évoquer.  ||-azió- 
ne,  s.f.  (lég.)  Évocation. 

*Avo=càro,*— gàro,ou*— gàdro,  s.»i. 
Avocat.  Il  tailli.  ||  *Magistrat  vénitieu. 

Avòrio,  s.m.  Ivoire.  ||  *Dent. 

*Avulso,  a,  adj.  et  p-P-  An-aché. 

Avuta,  s.f.  fjeu)  Parile  gagnée. 

Avvall=aménto  ,  s.  m.  ÉboiUement  ; 
effondrement.  ||  Excavation.  1|  (géol.) 
Atfaissement.  ||  -are,  v.a.  (com.)  Ava- 
liser. Il  *Avaler.  |1  *Baisser.  ]|  v.n.  S'ef- 
fondre;  s'écrouler.  ||  *Descendre.  || 
—àrsi,  v.r.  S'écrouler.  ||  S'enforcer.  || 
fig.  *Se  décourager.  ||  *Se  précipiter. 

Avvalor=aménto ,  s.m.  Renforce- 
ment.  ||  *Encouragement.  ||  —are,  v.a. 
Renforcer.  ||  Donner  de  la  valeur.  || 
Encourager.  ||  fìg.  Appuyer. 

Awamp=am.énto,  s.m.  Fiamme.  || 
Flambée.  ||  -are ,  v.a.  Flamber  ;  en- 
flammer.  ||  Eronzer.  ||  /ì^.Brùler.  |i  Rou- 
gir  de  colere.  ||  —àrsi,  v.r.  Brùler. 

Awantaggiaménto, s.m.  Avantage. 

Avyantaggi=àre ,  v.a.  Améliorer.  || 
—àrsi,  r'.r.  S'avautager,  améliorer; 
prendre  avantage.  jl  -ataménte,  adv. 
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Avantageusement.  j]  — àto,  a,  adj.  Peso 
— ,  Bonpoids.  Il  Vestito  avvantaggiato, 
Vétement  commode. 

Avvantaggio,  Z)'  — .  adv.  Davantage. 

Awed=érsi ,  v.r.  S'apercevoir.  ||  *En 
revenir.  ||  -iménto,  s.vi.  Avisement. 
IlAdresse.ll-utaraénte,  adv.  Adroite- 
ment  ;  fiiiemeiit.  ||  — utézza,  s.f.  Avi- 
sement. [I  -lito,  a,  adj.  A^  isé  ;  fin. 

*Avvegnaché,  co  )/y.i>'ienqiie,quoique. 

Avvelen=airLénto,  s.m.  Empoisonue- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Empoisonner.  )|  fig. 
Empoisoniv^r.  ||  Attrister.  ||  -atore , 
s.m.,  — atr  ice,  s.f.  Empoisoniieur,  euse. 

*Avven=ànte,  adj.l'j.  Aveiiant,  ||  s.m. 
*Proportioii.  Il  (ì.adv.j  "All'  — .  A  l'ave- 
iiant.  Il  -ènte,  adj.2f/.  A\eiiant.  |1 
*-enteménte,  adv.  D'une  manière 
avenante.  ||  — ènza,  s.f.  Charme  ;  agré- 
ment.  ||  *  — évole ,  adj.2g.  Avenant  ; 
gracieux.  ||  *Bienséant. 

Avven=iinénto ,  s.m.  Événement  ; 
fait.  Il  An-i\  ée  :  —  al  trono ,  Avéne- 
ment  au  tr-^ne.  ||  *Venue.  ||  *Oharme.  Il 
*Pousse.  Il  ire,  s.m.  Aveni;:  futur.  || 
*Postérité.  Il  (Ladv.)  In  — .  A  l'avenir. 
Il  v.n.  Adveuir,  avenir  ;  arri\ci.  y  *Réiis- 
sir.  Il  *Venir.  ||  -irsi,  v.r.  Convenir, 
seoir.  Il  *Se  rencontrer.  ||  —iticelo,  a, 
a<lj.  Adventice. 

Avvent=arnénto,  s.m.  Attaque,  lan- 
cement.  ||  —are,  v.a.  Laucer  :  —parole, 
—  des  mots.  |;  Risquer ,  aventurer.  |] 
— àrsi,  r.»-.  Se  laucer;  seruer;  se.ietev.JÌ 
— àta,  (l.n'Jv.j  All'  —  ,  Inionsidéié- 
meut.  Ij  — atàggine,  ou  — atézza,  s.f. 
Inconsidération  :  étourderie.  ||  — ata- 
ménte,  adv.  Étonrdiment  ;  inconsi- 
dérément.  ||  —àto,  a,  adj.  et  5.  Iiìcon- 
sidéré  ;  étourdi.  ||  Lance,  risqué.|l— izio, 
a,  adj.  Casuel  :  Lucro  —,  Bénéfice  — . 
Il  Adventice.  ||  (hot.)  Adventice. 

Avvènto,  s.m.  (eccl.)  Avent.  ||  *Venue. 

Avventóre,  a,  s.  Client,  e  ;  chalaud  ; 
pvatique. 

Avventrinàrsi,  v.r.  Se  régaler. 

Avventura,  s.f.  Aventure.  ||  *Chance. 
Il  All'  —,  ou  per  —,  Au,  ou  par  hasard. 

Avventur=are,  v.a.  Aventurer,  ris- 
quer, hasarder.  ,  —àrsi,  v.r.  S'aven- 
turer.  Il  *Prospérer.  |]  —àto,  a,  adj. 
Fortnné.JI  -iére ,  a,  s.  Aventurier, 
ière.  Il  —ina,  s.f.  (min.)  Aventurine.  i 
♦—osamente,  adv.  .\ventureusenient. 
Il  —òso  ,  a  ,  ad/.  Aveiitureux  ,  plein 
d'a\enturea.  ||  Heureux. 

Avvenuta,  s.f.  (mil.j  Avenne. 

Avver=aniénto,^  s.m.  Confirmation. 
Il  *Assurance.  ||  — àre^  v.a.  R(^aliscr.  || 
Arri  ver.  ||  Avérer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  i-éa- 
liser  ;  s'accoraplir. 

Avverbi-àie,  adj.2g.  Adverbial.  || 
— alménte  ,  adv.  Adverbialement. 

Avvèrbio,  s.m.  Adverbe.  (j  *Proverbe. 
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Awerdire,  f.a.  et«.  Verdir. 

Avvers=aménte ,  adv.  Avec  adver- 
sité.  Il  -are ,  v.a.  Contrariar  ;  persé- 
cuter  ;  s'opposer.  ||  — àrlo,  a,  adi.  Ad- 
verse,  contraire.  |i  s.  Adversaire.  y^Q'eu) 
Partenaire.  ||  *Le  diable.  ||  — ativo ,  a, 
adj.  Adversatif.  ||  —àto ,  a,  adj.  Sé- 
rieux  ;  rangé  :  Uomo  —  ,  Homme  — . 
||-atóre,  .9.7)1.,  -atrice,  s.f.  Oppo- 
sant  ;  contrariant.  ||  —azióne,  s.f. 
(gram.)  Opposition.  ||  -iòne,  s.f.  Aver- 
sion  ;  gi'ippe.  Il  -ita,  s.f.  Adversité. 

Avvèrso,  a,  adj.  Contraire.  ||  Adverse  : 
Parte,  fortuna  —,  Partie,  fortune  — . 
Il  MalLcLireux.  ||  "Oppose.  ||  /Jfif.^Nuisible. 
Wprép.  *Contre.  Il  s.w.  *.Adversité. 

Awert=ènte,  adj.2g.  Avisé  ;  prévo- 
yant.  ||  -enteménte,  adv.  Avec  cir- 
conspection.  ||  -ènza,  s.f.  Avertisse- 
ment.  ||  Attention  ;  soin  ;  précaution.  || 
Avisement.  ||  —Iménto,  .«.«i.  Avertis- 
semeut.  ||  Admonestation.  ||  -ire ,  v.a. 
Prevenir:  Te.  ne  avverto,  Je  t'en  pré- 
viens.  Il  Avertir  :  —  divenire,  —  de 
venir.  |i  v.n.  Remarquer  :  —  le  bellezze, 
—  ics  beantt's.  ||  Faire  attention,  pren- 
dre  garde.  1|  -itaménte ,  adv.  Avec 
avisement.  ||  —ito,  a,  adj.  ets.  Averti. 
Il  Prov.  Uomo  avvertito  è  mezzo  sal- 
vato. Un  bon  averti  en  vaut  deux. 

Avvezz=aménto,s.»i.Accouturaance. 
']  —are,  )'.«.  Aecoutumer  ;  habituer.  || 
Elever.  ||  Dresser.  ||  -àrsi,  v.r.  S'accou- 
tumer  ;  s'habituer. 

Avvézzo,  a,  adj.  Habitué  ;  accoutumé. 
Il  s.m.  +Enfant  mal  élevé^ 

Avvi=aménto,  ou  Avvio,s.?n.  Ache- 
minemeut  ;  commencement  ;  mise  en 
traili.  Il  (com.j  Achalandage.  ||  Per  un 
— ^  Pour  commencer.  \\  -are,  v.a.  Ache- 
miner  ;  mettre  en  traili.  ||  Commencer; 
préparer.  ||  (covi.)  Aclialauder.J'—  uno. 
Se  débarrasser  de  quelqu'u".  i|  —  una 
botte,  Percer  une  pièce.  ||  ^Étreuner.  || 
♦Envoyer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'acheminer  ; 
débuter  ;  commpncer.  ||  —àto,  a,  adj. 
Comraencé  ;  en  traili.  ||  (coni)  Acha- 
landé.  J|  *Habituè.  ||  -atùra,  s.f.  Mise 
en  tram  ;  commeiieeinent.  [|  Allumage, 

Avvicend=aménto,  s.m.  Alternance. 
li  -  à  e,  v.a.  et  n.  Alterner.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  succèd-^r,  ou  changer  tour  à   tour. 

Avvicin=aménto  ,  s.  m.  Approche- 
ment.  Il  —are,  v.n:  Approcher.  ||  Abor- 
der.  Il  —àrsi,  v.r.  S'approcher.  j|  Se  rap- 
proclier.  ||  (mar.)  Avvicinarsi  troppo 
alla  riva.  S'aflfaler. 

Avvignare,  v.a.  Planter  des  vigne». 

Avvil=lménto  ,  s.m.  Avilissement.  || 
Découragemei  t  ||  -ire,  v.a.  Avilir.  jj 
Déconraper.  ||  (coni.)  Avilir;  dèprécier. 
||-irsi,  •i'.r.  S'a^^lir.  Il  Se  dècoura^ger. 
Il  -itivo,  a,  a  ìj.  Avilissant.  ||  -ito , 
a,  adj.  et  p.p.  .\vili.  ||  Dépréciè, 
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Àwilupp^aménto ,  .<f.7»i.  Envelop- 
pemeiit.  |[  fuj.  Embrouilleraent  ;  entor- 
tUlement.  ||  -are,  v.a.  Envelopper.  || 
fig.  Embrouiller  ;  ontoiiiller.  ||  -àrsi , 
r.r.  S'envelopper.  ||  iìrj.  S'embrouiller. 
Il  -ataménte  ,  mlv.  Confusémeiit.  il 
-ato  ,  a ,  aiìj.  et  ;;.^.  Enveloppé.  || 
fig.  Embrouillé.  ||  — atóre,  s.m.,  — atri- 
ce,  s.f.  Brouillon,  onne  ;  entortilleur, 
euse.  Il  -atùra,  s.f.  Embrouillage. 

Awiii=àre,  v.a.  Aviner.  ||  -àto ,  a , 
luìj.  Aviné.  Il  Qui  sent  le  vin.  ||  (plais.) 
Arqnn  avvniatu,  Ean  rougie. 

Avyiiiazz=aménto,  s.m.  Ivresse.  Il 
—are,  v.a.  Griser;  soiiler  (basj  || 
—àrsi,  r.r.  Se  griser;  se  soùler  (bas) 
Il  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Aviné,  ivre. 

Avvincere,,  v.a.  Lier.  || +Convaiiicre. 

*Avvincidire,  v.v.  Se  ramollir. 

Avvinglii=are,  v.a.  Serrer  fort  ;  em- 
poigner.  |1  —àrsi  ,  v.r.  S'empoigner.  || 
S'eiitortiller.  [Lié,  serre.  1 

Avvinto,  a,  adj.et  p.p.  d'Avvincere,] 

Avvis=àglia,  s.f.  finii.)  Escannouche. 
Il  *— amento,  s.m.  Avis.  ||  *Escarmou- 
che.  Il  —are,  v.a.  Donner  avis  ;  pré- 
veriir;  avertir.  ||  *Aviser.  ||  Viser.  || 
*— àrsi,  v.r.  S'apercevoir.  ||  ♦—ata- 
ménte, adv.  Avisément. 

Avvis=àto ,  a,  adj.  et  p.p.  Prévenn  ; 
averti.  ||  *Avi3é.  || -atóre,  s.m.  Aver- 
tisspur.  Il  *AmioiKeur. 

Avviso,  s.m.  Avis.  ||  Contro  —,  Soiis 
— .  Il  Mancanza  d'—.  Fante  d'— .  |i  Fe- 
condo  — ,  Suivant  — .  [j  Avertissemeut. 
Il  Annonce  ;  affiche.  ||  Opinion.  [|  (mar.) 
Aviso.  Il  (l.fig.)  Stare  siilVavviso,  Se 
tenir  sur  ses  gardes. 

Avvist=àre,  v.a.  Juger,  ou  mesurer  à 
vue  de  nez.  ||  Étaler ,  mettre  à  l'éta- 
lage.  Il  -àto,  a,  adj.  Avisé.  ||  De  belle 
prestante.  ||  fì.g.  AfRché.  ||  Brulé  (favi.) 

Avvitare,  v.a.  Visser. 

Avviticchi=aménto ,  s.m.  Entortil- 
lement  ;  enroulement.  ||  —are,  v.a.  En- 
tortiller  ;  enroulér.  ||  —àrsi,  v.r.  S'en- 
tortiller  ;  s'enrouler. 

Avvitire,  v.a.  Planter  des  vignes. 

Avvitolàto,  a,  adj.  Tortu,  tortillard. 

Avviv=aménto,  s.m.  Avivement  ;  vi- 
vifiement.]— are,  v.a.  Aviver;  vivifier. 
Il  —àrsi  ,  v.r.  S'aviver  ;  se  vivifier.  || 
— atoio,  s.rn.  (arts)  Avivoir.||— atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Vivificateur,  trice. 

*Awizzàre,  v.n.  Faner. 

•Avviziare,  v.a.  Vicier. 

Avvizzi=ménto,  s.m.  FIétrissement. 
Il  Ramolissement.  ||  —ire ,  v.n.  Faner  ; 
se  faner  ;  flétrir.  ||  Se  rider. 

*Avvocàre,  v.a.  Appeler  ;  intercéder. 
Il  v.n.  *Avocasser. 

Avvocata,  s.f.  Advocate;  protectrice. 

Awocat=àre,  v.a.  Recevoir  avocat. 
Il  (iron.)  Avocasser.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 


faire  recevoir  avocat,  ètre  regu  avocai. 
||-erìa,  s.f.  (iron.)  Avocasserie.  || 
-escaménte,  adv.  O'ron.)  Avocassiè- 
reinent.  ||  — esco,  a,  'tUj.  (iron.)  Avo- 
cassier.  ||  —èssa,  s.f.  (pìais.)  Femme 
d'un  avocat.  ||  Patronne. 

Avvocàt=o,  s.m.  Avocat.  ||  — ùcolo, 
s.m.  Avocassier.  ì|  -ùra ,  s.f.  Profes- 
sioii  d'avocat. 

*Avvogliàre,  v.a.  Donner  des  eiivies. 

Avvòlg=ere ,  ou  Avvoltare,  v.a. 
Envelopper  ;  rouler  ;  enroulér  ;  trous- 
ser.  f  Entortiller.  ||  fig.  Envelopper  ;  en- 
tortiller.  Il  — ersi ,  v.r.  S'envelopper; 
s'enrouler.  ||  S'entortiller.  ||  Tour- 
ner.  |[  fig.  Tourner.  ||  S'embrouiller.  || 
-imento,  s.m.  Emeloppement  ;  tour- 
noiement;  enroulement.  IJ/f^r.  Détour  ; 
intrigne.  ||  *— itóre,  a,  s.  Entortilleur, 
euse^  brouillon,  onne.  fler.l 

+Avvolgolàre,  v.a.  Trousser  ;  eni'ou-J 

*Avvolpacchi=àre  ,  v.  a.  Duper.  || 
*— àrsi,  v.r.  S'embrouiller.     [lement.l 

Avvolt=àta,  ou  —atùra,  s.f.  Enrou-J 

Avvolticclii=àre,  v.a.  Tortiller.  ||  En- 
tortiller ;  embrouiller.  ||  -àrsi ,  v.r. 
S'entortiller. 

Avvòlto,  a,  adj.  et  p.p.  d'Avvolgere, 
Enveloppé;  entortillé. 

Avvoltóio  ,  s.m.  (h.nat.)  Vautour. 

Awoltol=àre,  v.a.  Enroulér.  ||  Faire 
rouler  ou  tourner.  ||  Vautrer.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'enrouler.  ||  Se  rouler.  ||  Se  vau- 
trer. Il  fig.  Se  vautrer.  [ment.l 

*Avvoltolataménte,  adv.   Confusé-j 

*Avvoltùra,  s.f.  Enveloppement. 

Azalèa,  s.f.  'hot.)  Azalèa. 

Aziènda,  «./■.  Administration.  {{fi.g.  Con- 
fusion  ;  gàL-liis.  ||  +ÌMalheur. 

Azióne ,  s.f.  Action.  ||  Fait  ;  act.  || 
Exploit.  Il  fcom.)  Action.  ||  (miì.)  Ac- 
tion, combat.  |1  *Allure. 

Azionista,  s.lg.  Actionnaire. 

Azot=àto,  a,  adj.  Azoté.  ||  s.m.  (chim.) 
Azotate.  ||  -ico,  adj.  Azotique. 

Azòto,  s.m.  (rhim.)  Azote. 

Azza,  s.f.^  (hist.)  Hache  d'annes. 

Azzampàto,  a,  adj.  (eli..  Bene  o  male 
— .Quiadejolies  onde  ^ilaillps,jambes. 

Azzann=aménto,  s.m.  Happement.  || 
—are,  v.a.  Happer.||;?(7.  Saisir,  happer. 
Il  -àta,  s.f.  Coup  de  dent. 

Azzard=àre,  v.a.  Hasarder.  |i  Risquer; 
aventurer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  liasarder. 

Azzàrd=o,  s.m .  Hasai-d  :  Giuochi  d'  — , 
Jeux  de  — .  ||  Perii;  risque.  ||  Toupet: 
Che  —  !,  Quel  —  !  ||  -òso,  a,  adj.  Ha- 
sardeux.  ||  s.m.  Risque-tout. 

Azzeccagarbugli  ,  s.  m.  Chicanier  ; 
vétilleur  ;  avocassier. 

Azzeccare,  v.a.  Attraper:  —una  cin- 
quina, —  une  quine.  ||  Frappar  ;  devi- 
ner.  ||  ffam.)  —  uno  schiaff'o,  Donner 
un  soufflet.  ||  fig.  Décocher. 
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*Azzicàre,  i:a.  et  ?i.  Remuer  ;  bouger. 
+Azzigatàrsi,  v.r.  S'empoigner. 
Azzim=àre,  l'.a.  Pommader  ;  pompou- 

ner;  parer;  attifer  (fam.)  \\  *Rafisto- 

ler.  Il  -àrsi,  v.r.   Se  pommader;  se 

pompomier,  s'adouiser.  ||  -àto,  a,  adj. 

et  p.p.  Coquet  ;   pommadé;   pare;  tire 

à  quatre  épingles. 
Azzimélla,  s./".  Pain  azyme. 
Azzimina,  *./".  Damasquinerie. 
Azzimo  ,  a,   adJ.   Azyme  :   Pane  —  , 

Pain  — .  Ij  flff.  Assommant.  ||  s.m.  pi. 

Azzimi,  Azymes. 
Azzimùt,  s.m.  Azimut. 
Azziróne,  s.vi.  Hoyau. 
*Azzitt=àre,  ou  *— ire,  r.a.  Faire  taire. 

Il  *-àrsi,  ou  *-irsi,  v.r.  Se  taire.  || 

*Rester  tranquille. 
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+Azzoilzàre,  v.n.  Flauer. 

Azzopp=ire,  ou  +-àre,  r.a.  Rendre 
boiteux.  Il  v.n.  Devenir  boiteux.  ||  -ito. 
Il  a,  ad),  et  p.p.  Devenu  boiteux. 

AzzTiff=araénto,  s.m.  Bagarre;  mé- 
lée.  Il  —àrsi,  v.r.  S'empoigner  ;  se  pren- 
dre  aux  cbeveux  ;  se  battre.  ||  fig.  Mé- 
ler  ;  confondre. 

Azzurr=àre,r.a.  Azurer.  1|  — eggiàre, 
v.n.  Tirer  sur  le  bleu.  !— iccio,— ìgno, 
ou  — mp,  a,  acìj.  Azuré,  bleu  clair. 

Azzurrino,  s.m.  Bleu  ciel. 

Azzurro,  a,  acìj.  Bleu  de  ciel  (cou- 
leur);  azuré.  \\s.m.  Azur;  bleu  de  ciel 
(couleur).  U  Bleu:  —  oltremarino,  di 
Berlino,  Bleu  d'outremer,  de  Berlin. 

Azzurrognolo  ,  a ,  adj.  Bleuàtre  ; 
azuré. 


B,  s.7n.  B.  Seconde  lettre  de  Talphabet. 
+Babaiòla,  s.f.  Bavette.  [bète.] 

Babbal=èo,  ou  — òcco,  a,  adj.  SotJ 
Babbàno,  s.m.  Niais.  uigaud. 
Bàbbèo,  a,  adj.  Simple,  bete. 
Babbo,  s.m.  (fam.)  Papa,  pére.  \\(l.fam.) 

A  —    morto ,  Après   la  mort   de  mon 

pére  (Dette  contractée  avec  un  usurier). 
*Babbòccio,  s.m.  Bamboche.  il  (l.fam.) 

*A  babboccio,  Au  basard. 
*Babborivéggoli  ('  plais.),  Andare  a 

— ,  Aller  au  cliamp  de  navets. 
Babbuassàggine,  s.f.  Stupidite. 
Babbuàsso,  s.m.  Niais  ;  idiot  ;  bète. 
Babbùccia,  s.f.  Babonctie. 
Babbuino,  s.m.  (  .uat.)  Babouin.  || 

fifl.  Sot;  idiot  :  h  .itre. 
Babèle,  ou  Babilònia,  s.f.  (hist.) 

Babyloup.  Il //>/.  Tour  de  Babel.  || (l.fam.) 

Fare  una  —,  Faire  du  vacaime. 
Babèlico,  a,  adj.  Babélique. 
Babórdo,  s.m.  (mar.)  Babord, 
+Bàca,  s.f  Cosso. 
+Bacàio,  a,  .«.  Alagnanier. 
*Bacaménto,  s.m.  Vermoulure. 
Bacare,  v.n.  Devenir  véreux,  ou  ver-] 
♦Bacar^zzo,  s.m.  Yolour.        rmoulu.J 
Bacat=iccio,  ou  —ùccio,  a,  adj.  Ma- 

ladif.  Il  fig.  Yt-'reux. 
Bacato,  a,  flf//.   Véreux;   vermoulu.  || 

fig.  Véreux  ;  sujet  à  caution. 
+Bacatóne,  s.m.  Sauvage  fam.) 
Bacca,  s.f.  (bot.)  Baie.  ||  'Vache. 
Baccalà,  «.m.  Morue  séche.|(^5'.  (plais.) 

+Mécréant. 
Baccalàiq,  s.m.  (mar.)  TeiTe-neuvier. 
Baccalaraio,  s.m.  Marchand  de  morue. 
Baccalare,  s.m.  (iron.)  Pédant;  cuis- 

tre  ;  homme  entendu  ou  d'importance. 


+Baccalàro,  ,s.m.  Gar^on  de  volture. 

Baccalaureato,  s.m.  Baccalauréat. 

Baccàle,,  aaj.lg.  De  Baechus. 
,  Baccanàl=e,  s.m.  Bacchanal.  ||  (mtis.) 
I      Bacchanale.||— i,p/.f/iwf.y]  aifhanales. 

*Baccanèlla,  s.f.   Clique    bruyante.  || 

■    *Baraqup.  ||  *TavernP. 

Baccano,  s.m.  Vacanne;  tapage. 

Baccante,  s.f.  (myt.j  Bacchante. 

Bàcc=ara,s./.,ou-aro,5.?n.fbo^.JGau-| 

Baccarà,  s.m.  (jeu)  Baccarà.      telée.J 

*Baccàre,  v.a.  Faire  la  noce. 

Bacce,  s.f. pi.  (pop.)  Affaires  pressantes. 

Baccèll=a  ,  s.f.  Femme  sotte.  !|  —àio  , 
s.m.  Terrpin  piante  de  gousses. 

*Baccelleria,  s.f.  Baccalauréat. 

Baccell=étto  ,  s.m.  (arch.)  Godron.  || 
— ieràto,.?.»»!..  Baccalauréat.!,'— ière,  a, 
s.  Bachelier,  ère.  ||  —ina,  s.f.  fbot.)  Pe- 
tit corali.  Il  -ino,  a,  adj.  (bot.)  Piante 
baccelliìie,  Plantes  à  gousses. 

Baccèll=o,  s.m.  Gousse  ;  cosse.  ||  (arch.) 
Gousse.  n  fig.  Imbécile.  ||  ''l  fig.j  E.^se>- 
fiori  e  baccelli  con  tino,  Étre  au  mieux 
avec  quelqu'un.  Il -óne,  s.m.  Lour- 
daud  ;  badaud.  |1  Pisello  — ,  Mange-touv. 

Bacch=èa,  s.f.  Sonate  bachique.  J  *r'ac- 
ihanale.  ||  —eggiàre,  v.n.  Faire   Ih] 

♦Bacchèo,  a,  adj.  De  Baechus.  fnote.| 

Bacch.étt=a,  s.f.  Baguette:  Condurr': 
a  —,  Mener  à  la  — .  ||  1  àton  de  com- 
mandement.  ||  Houssine.  ||  P.  A])pui- 
main.  ||  Comandare  a  — .  Commander 
en  maitre.  ||  -are ,  v.a.  Iloussiner.  [1 
*Vergeter.  ||  (fam.)  —  una  cosa,  Ea- 
zardpr  une  chose,  la  vendre  à  vii  prix. 
Il  -àta,  s.f.  Coup  de  baguette. 

Bacchétto,  s.7n.  Grosse  baguette.  J  — 
della  frusta,  Manche  du  fouet. 
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Bacchett=óne,  a,  s.  Tartut'e;  cagot; 
bigot;  cafard.  1| -onerìa,  s.f.,  -oni- 
smo,  s.m.  Tartuferie  ;  bigoterie. 

Bacchi=àre,  v.a.  Gauler.  il  «Tuer.  []  pj. 
Bazarder.  ||  -àta,  s.f.  Coup  de  gaule. 
li  p.g.  Coup  :  Bella  —,  Rude  — . 

Bacch=ico,  -ifero,  a,  arlj.  Bachique. 

Bàcchie,  n.f.  yl.  Onéil.j  Bourgeons. 

Bacchinone,  a,  s.  Piopre  à  lien. 

Bacchio,  s.m.  Gaule. 

Baccifero,  a,  ad),  (hot.)  Baccifere. 

Bacciòcolo,  s.m.  Mortier. 

Bacco,  s.?)i.  (myt.)  Bacchus.  H  inter. 
Per  bacco  !.  perbacco  baccone!,  corpo 
di  bacco!,  Diablel,  sapristi!,  parblen! 

Bachèca, s./".  Vitriue.  ou  niontre  d'hor-l 

+Bàchera,  s.f.  Punaise.  floger.J 

Bacherózz=o,  ou  —ole,  s.m.  Chenille. 

Bacia=bàsso,  s.m.  Révérence.  ||  —ma- 
no, s.»i.  Baisement.li  flf/.  Complimeiit. 
|] —mento,  s.m.  Baisement.  ||  —pile, 
s.yn.  Tartufe.  ||  —pólvere,  s.m.  Cagot. 

Baci=àre,  v.a.  Baiser:  —  la 2nintofola 
del  Papa,  —  la  mule  du  Pape.  []  Em- 
bi^asser:  —_un  amico,  —  un  arai.  i| 
—àrsi,  v.r.   S'embrasser;  se   baiser. 

Bacile,  s.m.  Cabaret,  plateau.  !|  Bassin  : 

—  di  rame,  —  de  cuivre.  ||  —  di  por- 
cellana, Cuvette  en  porcelaine. 

Bacillo,  s.m.  fh.nat.j  Bacile:  —  a  vir- 
qola,  —  en  virgnle.  [vette.] 

Bacinèlla,  s.f.  Bassinet.  [j  Grande  cu-J 

Bacinétta,  s.f.  Coupé. 

Bacinétto,  s.m.  Armet. 

Bacino,  s.m.  Cabaret,  plateau.  |J  Bas- 
sin. Il  (anat.  et  géog.)  Bassin  :  —  car- 
bonifero, —  houiller.  i|  (mar.)  Bassin  : 

—  di  costruzione,  Darse.    - 
Bàcio,  ou  Baciare,  s.m.  Baiser. 
Baciòzzo,  s.m.  Gros  baiser. 
Baciucchiare,  v.a.  Baisotter. 
Baco,  s.vi.  Ver   (en   general).  ||  Ver  à 

soie,  i  fìci.  (fam.)^i\\\e;  toquade;  tic. 

ISeme  bachi,   Graine  de  vers  à  soie. 
fl.fifj.)  Aver  il  baco  con  uno,  Avoir 
une  dent  contre  quelqu'un. 
Baco=logia  ,   s.f.    Sériciculture ,   ma- 
gnanerìe.  ||  -lògico,  a  ,  adj.  Bacolo- 
gique.  [I  — logo,  a,  Magnanier. 
Bactéride,  s.m.  fh.nat.j  Bactérie. 
Bacucco,  s.m.  Capuchon.  [vage.l 

Bacùccola,  s.f  (hot.)  Avelinier  sau-J 
Bàcula,  s.f.  Panasine,  herse. 
Bada,  s.f.   Attente.   I  Del  ai  ;  retard.  || 
(Lfig.)  Stare  a  —,  Lanterner.  ||  Tener  a 
— .  Lanterner  ;  faire  valser  quelqu'un. 
Badalóne, ,.9.?)i.  Lutrin.  [|  *Flaneur. 
♦Badaluccare,  v.n.  S'amuser.  rment] 
Badalucco,   s.m.  Bayeur.  ||  *Amuse-J 
*Badaménto,  s.m.  Retardement. 
Badare,  v.a.  Prendre  garde;  faire  at- 
tentionde...;  songer.  ||  —  bene,  Pren- 
dre garde.  P  v.n.  Lanterner. 
Badèrla ,  s.f  Pimbéche. 
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+Baderlàre,  v.n.fig.  Enfiler  dea  perles. 

Bad=èssa,  s.f.  Abbesse.  ||  -ia,  s.f.  Ab-I 

Badiale,  a<0"-2é'  (plais.jGrBJiù..  [baye.J 

Badiàna,  s.f.  (hot.)  Badiane. 

Badile,  s.m.  Pelle. 

Badino,  s.m.  (mar.)  Espalier. 

BàflB,  .5.«i.^Z. Moustacbe:  Levarsii — , 
Couper  la  — .  ||  (l.fam.j  Ridere  sotto 
i  —,  Rire  sous  cape  ou  dans  sa  barbe. 
Il  Co'  baffi.  Corame  il  faut  ;  tape  ;  soigné. 

BafFóna,  s.f.    Ferame  à   nioustache. 

BaflF=óne,  s.m.  Homme  à  grande  mous- 
tache.  [j  — ùto,  a,   adJ.  Moustachu. 

*Bàga,  s.f.  Bijou.  ||  *Outre.     fbagages.l 

Bagagliàio,   s.m.    frh.  fj  Fomgon  ii\ 

Bagàgl=ière,  s.m.  Comrais  anx  baga- 
ges.  I  -io ,  s.m.  Eagage.  ||  -iùme , 
.v.?n.  Ensemble  de  bagages.  ||  Bataclan. 

Bagàscia,  s.f.  Bagasse.  fbabiole.ì 

Bagattèlla,  s.f.  Bagatelle;  amusette;J 

'Bagattellàre,  v.n.  Plaisanter. 

*Bagattellière,  s.m.  Bateleur. 

Bagattino,  s.m.  Tdiot.  ||  *Bagatin. 

*Bagàtto,  s.m.     (hot.)    Micocoulier. 

+Bagattóne,  s.m.  Goujat  ;  girouette. 

Baggèo,  s.m.  Nigaud,  bete. 

Baggiàn=a ,  s.f.  (h.nat.j  Grosse  féve. 
j  *Sornette.  i|  -àta,  s.f  Bètise;  gaffe. 

*Baggiàne,  s.f.  pi.  Eau  bénite  de  cour. 

Baggiano,  s.m.  Nigaud,  sot,  bete. 

Bàggiolo,  s.m.  Appui,  soutjen. 

Bagher,  s.m.  Tilbury'.  ||  -ino,  s.m. 
Petit  landeau.  \(pop.)  Gros  sou.l 

Bàgher=o,  s.m..  Bagatin.  ì|  — òne,  s.hi.J 

+Bagioggiolàre,  v.n.  Clianceler. 

+Bagiògio,  s.m.  Gàteux;  ramolli. 

Bàglio,  s.m.  Bau. 

Baglióre,  s.m.  Lueur:  Il  —  d'tin  in- 
cendio, La  —  d'un  incendie.  j|  Éclair  :  Il 

—  d'una  lampada  elettrica,  L'éclair, 
ou  Téblouissement  d'une  lampe  elec- 
trique.  ||  (méd.)  Éblouisseraent  (de  la 
vue),  berlne.  |  ftg.  Éblouisseraent. 

Bagn=aiòla,  s.f.  Fille  de  bain.  || 
-aiòlo,  s.m.  Gar^on  de  bain.  ||-ànte, 
s.2g.  Baigneur,  euse. 

Bagn=àre,  v.a.  Mouiller  :  —  una  stoffa, 

—  une  étofife.  Ij  An-oser:  —  i  fiori,  — 
les  fleurs.  |!  Baigner  :  —  il  viso  di  la- 
grime, —  le  visage  de  larmes.  ||  Tre m- 
per.  Il  fig.  Arroser.  |]  —àrsi ,  v.r.  Se 
mouillen^  Il  Se  baigner.  ||  Prendre  un 
bain.  Il  —àta,  s.f  Bain.  ||  — àto,  a,  adJ. 
et  ìì.p.  Mouillé.  il  fig.  Bagnato  e  ci- 
mato. Rusé,  roué.  ||  -atóre ,  s.m. , 
— atrice,  s.f.  farts)  Trempenr,  euse. 
||  — atùra,  5-./.  Bain.  |1  Saison  des  bains. 
\\  .^rrosage.  ||  ftgp.)  Trenipage. 

Bagno,  s.m.  Bain  :  —  di  crusca,  — 
de  son.  (]  Baignoire  :  —  in  marino,  — 
en  marbré.  Il  Bagne  (pour  les  for^ats). 
Il  —  secco,  Bain  de  sable. 

Bagnòlo,  s.m.  (méd.)  Fomentation. 

Bagnomarìa,  s.m,  Bain-marie, 
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Bagola,  s.f.  (hot.)  Aliae. 

Bagolaro,  s.m.  (hot.)  Alisier. 

+Bagolmo,  s.m.  Farcem-;  sauteui-. 

Bagordare,  v.n.  Fairela  noce,  li  Bàfrer 
ì'pop.)^  *Jouter. 

Bagórdo,  s.m.  Endroit  mal  fame  ;  ca- 
baret borgne.  H  Orgie ;  bàfie  (pov.) 

Bàia,  s.f.  Farce  ;  badinerie  ;  fumisterie. 
Il  Raillerie.  ||  Dare  la  haia,  Haer;  rail- 
ler  ;  se  moquer  de  quelqu'un.  ||  (mar.  A 

Baiadèra,  s.f.  Bayadère.  [Baie.] 

"Baiàrdo,  a,  adj.  Extravagant.  I]  s.vi. 
*Chp-\al  généreux. 

*Baiàre,  v.n.  Aboyer. 

Baiata,  s.f.  Huée.  [j  *Plaisaiiterie. 

Baiétt=a,  s.f.  Étamine.  i|  (géog.)  Petite 
baie.^  Il  — óne,  s.m.  Grosse  étamine. 

+Bailàmnie,  s.m.  TintamaiTe. 

Bailo,  s.m.  (hist.)  Bailli.  ||  *Précepteur. 

Bàio,  a,  acìj.  et  s.m.  Bai.  frien.l 

Baiòcco,  s.m.  Baioque.  ||  fig.  Propre  à| 

+Baióne,  s.m.  Far  il  —  ad  uno.,  Huer 

Baionétta,  s.f.  Baionnette.  [quelqu'un. J 

*Baiùca,  s.f.  Bagatelle. 

*Bàiulp,  s.m.  Porteur.  ||  *Bailli. 

Balanite,  s.f.  (méd.)  Balanite. 

Balano ,  s.m.  (anat.)  Gland.  ||  (but.j 
(iland  fdu  chène.)  ||  (chir.)  Pessaire. 
Il  ih.nat.)  Baiane. 

Balanòfora,  s.f.  (hot.)  Balanophorée. 

Balanoragia,.s./'.^?/!e(/.yBalanorrhagie. 

Balanzuòle,  s.f.  js/.f'j/i.ar.^Balancines. 

Baiaselo,  s.m.  Rubis  balais. 

Balaùsta,,  s.f.  (hot.)  Balauste. 

Balaustrata,  *./.  Balustrade. 

Balaùstro,  s.m.  Balnstre. 

Balbett=ainéntq ,  s.m.  Begaymeut, 
ItaltiutiemPiit.  Il  — are  ,  v.n.  Bégayer, 
balbutier.  ||  fig.  Balbettar  una  lingua, 
Haragoiiiner  luie  langue. 

Balbettio,  s.m.  Bi'gaymeut. 

Bàlb=o,  a,  ou  — uziénte,  adJ.ets.Bè- 
gup.  i;  -ùzie,  s.f.  Balbutie. 

Balconata,  s.f.  Balcon  à  balustres. 

Balcóne,  .v.?«.  Balcon. 

Baldacchino,  s.m.  Dais.  ||  Baldaquin. 
!|  l'fam.j  Pittore  di  —,  Peiiitre  capablc 

Bald=aménte ,  adr.  Hardiment.  || 
-ànza,  ou  -ézza,  s.f.  Havdiesse  ;  cou- 
rage.  ||  Orgueil  ;  hauteur.  ||  — anzo- 
saménte,  a>ìv.  Hardiment.  ||  Orgueil- 
leusement;  liautainement. 

Bald=o,  ou  -òso,  a,  adj.  Hardi  ;  cou- 
rageux.  ;|  Hautain. 

Baldòria,  s.f.  Keu  de  joie.  |  Far  una 
—  d'una  cosa,  Brùler  une  cliose.  ||  fig. 
Ripaille  ;  noce;  ribotte;  bombance: 
Far  — ,  Faire  ripaille  ;  faire  la  no- 
ce, etc.  H  Che  —!,  Quelle  noce! 

♦Baldovino,  s.m.  Ane. 

Baldràcca,  s.f.  Salope  ;  sale  femme  ; 
bambocheuse  fpop.J  |j*Cabaret  borgne. 

Baléna,  s.f.  Baleine.  (|  pi.  Balene,  ou 
iteccìie  di  —,  Fanous  de  baleine. 
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Balen=aménto,  s.m.  Éclair.  ||  -are, 
v.n.  Faire  des  éclairs  :  —  a  secco! 
Faii-e  des  éclairs  sans  tonner.  i|  fig, 
Venir  à  l'esprit.  ||  Ébranler.  ||  Chance- 
ler.  ,1  (l.fam.)  In  men  che  non  ba- 
lena, En  un  din  d'oeil;  comme  l'éclair. 

Balenièra,  s.f.  (mar.)  Baleinière. 

Balenière,  s.m.  (mar.j  Baleinier. 

Balenio,,  s.m.  Éclair  prolongé.  ||  fi.g. 
Éblonissement. 

Baléno,  s.m.  Éclah-.  ||  (l.adv.)  In  uh 
—,  En  un  din  d'oeil;  au  pied  leve. 

Balenòtto,  s.m.  Baleineau.  ||  Cacbalot. 

Baléstra,,  s.f.  Arbalète. 

Balestr=àio,  s.m.  Arbalétrier.  ||  — are, 
v.a.  Tirer  de  l'arbalète.  '|  Lancer.  ||  fig. 
Tounnenter  ;  alHiger.  ||  *Harceler.  '|| 
-àta,  s.f.  Arbalétée.  ||  -iéra,  s.f.  Ar- 
balétriére.  ||  — ière,  s.m.  Arbalétrier.  || 
— iglia,  s.f.  (mar.)  Radiomètre. 

♦Balestro,  s.m.  Arbalète. 

Balestróne,  s.m.  Arbalète  de  siége. 

Balestrùccio,  s.m.  Hirondelle  de  che- 
minée.  |i  (l.flg.  ejt  fam.)  Aver  le  gambe 
a  balestrucci.  Ètre  bancal. 

Bali,  s.m.  Bailli. 

Bàlia,  s.f.  Nourrice.  ||  +Sage-femme. 

Balia,  s.f.  (hist.)  Pouvoir;  antorité  : 
Avere  in  balia,  Avoir  entre  ses  mains, 
en  son  pouvoir.  ||  Lasciare  in  balia  , 
Laisser  à  la  merci.  |1  In  balia  della 
sorte,  .^u  gre  du  .sort.  ||  *Surveillance. 

Bali=àggio,  ou  -àto,  s.ìn.  Bailliage. 

*Baliàre,  v.a.  Gouverner. 

Baliàtico,  s.ìn.  Allaitement.  ||  Mois  de 
nourrice.  ]|  Nouirisson. 

Bàlio,  s.m.  KouiTicier;  pére  nouiricier. 
li  ''hi.'it.j  Bailli. i;*Pi-écepteur.ii*Imbécile. 

♦Balióso,  a,  adj.  Vigoureux. 

*Balire,  v.n.  Nounir.  ||  *Gouvenier. 

Balista,  s.f.  (hist.  mil.)  Baliste. 

Balistica,  s.f.  (urtil.)  Balistique. 

Bàlia,  s.f  Balle  ;  ballot.  ||  fig.  A  balle, 
p;n  masse ,  à  foison.  i|  (l.po'p.)  Pigliar 
la  —,  Se  gnser;  prendre  une  culotte. 

Ballàbile,  adj.2g.  Dansant.  ||  s.m. 
(mns.)  Danse. 

*Balladóre,  s.m.  Cmar.)  Galerie,  bord. 

*Ballainénto,  s.m.  Danse. 

Ballanzé,  s.m.  Balancé. 

Ballare,  v.n.  Danser:  —  a  tempo,  — 
en  temps.  ||  Branler:  /  suoi  denti  bal- 
lano, Ses  dents  branlent.  ||  l'I. fig.)  Far 
—  uno  sopra  ttn  quattrino,  Mener 
quelqu'un  tambour  battant.  ||  Far  — 
i  quattrini,  Bépenser  son  argent.  || 
(l.plais.)  Far  —  i  denti,  Manger. 

Ballas,  s.m.  (ch.f.)  Ballast. 

Ballata,  s.f.  Tour  (de  danse).  danse.  S 
Sauterie  (fam.ì  ||  (mus.)  Ballade,  chan- 
son  à  danser.  ||  *Inf  rigue. 

Ballatóio,  s.m.  Galene., 

Ball=atóre,  s.ìn.,  -atnce,  s.f.  Dan- 
seur, danseuse.ll  -erma,  s.f  Ballerine 
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(de  professioni,  j  Danseuse (oii  fr<^nt''ral). 
Il  (h.nat.j  Bergeronuette. 

Ballerino,  *.«i.Dausenr  (de  professioii). 
JJ  Danseur  (en  general).  ||  —  di  corda, 
Funambule.  ||  *Maitre  de  danse.  ||  *Ba-1 

Balletta,  s.f.  Ballotiu.  [ladin.J 

Ballettare,  v.a.  et  ».  Sautiller. 

Ballétto,  s.m.  Petite  danse,  ballet. 

Ballo,  s.m.  Bai  :  Andar  al  —,  Aller  au 
— .  Il  Danse  :  Scuola  di  —,  École  de  — . 
Il  (méd.j  —  di  S.  Vito,  Danse  de  Saint- 
Guy,  chorée.  |1  T.  Ballet:  I  baili  di 
Manzotti,  Les  ballet,?  de  Manzotti.  || 
fl.fig.)  Essere  in—,  Étre  engagé  dans 
une  affaire.  |1  Tornare  in  —  la  cosa, 
K evenir  sur  le  tapis  (la  chose).  ||  *Ve- 
fllia  di  hallo  Soirée  dansante. 

+Ballòdole ,  s.f.  pi.  (l.pop.)  Andare 
alle  —,  Mourir;  éteindresapipeCjDoj».^ 

Ballonzolare  ,  cu  *Ballonchiàre  , 
ou  *Ballonzàre,  r.)?.  Sauter,  faire 
une  sauterie.  [j  Danser  en  rond. 

Ballónzolo,  ou  *Ballònch.io,  s.m. 
Sauterie  (fam.)  li  Danse  en  rond. 

Ballòtta,  s.f.  ciiàtaigne  (bouillie).  || 
Boule  fpnuv  vote).  ||  *Ballotte. 

Ballottàggio,  s.m.  Ballottage. 

Ballptt=ainénto,  .S'.m.  Ballottementr 
Ij-àre,  r.(f.  Ballotter.  ||  -àta ,  s.f. 
(équit.)  Ballottade. 

Ballottazióne,  s.f.  Ballottement. 

Balluàri,  s.m.  pi.  fmar.ì  (Taillards. 

Balneàrio,  a,  (nlj.  Baliiéajre. 

Baloccàggine,  .v'./;   Badauderie. 

Baloccaménto,  .»..?«.  Badaudage. 

Balocc=àre,  v.n.  .\muser.  jj  ?•.;?.  Badau- 
der;  baguenauder  ;  bricoler.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'amuser  à  des  bagatelles. 

Balòcco,  ••?.)»..  Joujou.  jouet  (d'enfant). 
Il  *Balourd.  ||  (ì.fam.)  Fare  i  halocchi, 
Faire  joujou  ;  baguenauder.  |i  —ne,  a, 
■.<?.  Joueur  (en  parlant  d'enfant).  ||  Ba-j 

+Balòcio,s.m.  Chàtaigne  rotie.  fdaud.J 

Balògio,  a,  adj.  Éreinté;  fatigué;  dé- 
moli.  Il  Tempo  —,  Temps  lourd.  ||  s.m. 
(fam.)  Patatrac. 

Balord=àggine,  ou  -erìa,  s.f.  Balour- 
dise.  Il  — aménte,  ndv.  Balourdement. 

Balórdo,  a,  adJ.  Étonné;  ébahi.  ||  Ba- 
lourd  ;  sot;  étourdi.  1  fiff.  Mauvais,  fi- 
chu, dróle  :  Affare  —,  Mauvaise  affaire. 
Il  .9.  Balourd;  sot.  I|*-óne,  s.m.  Vertige. 

Balsàra=ico,  a,  adj.  Balsamique  :  Aria 
—,  Air  trés-pur.  ||  -ina,  s.f.  (hot.) 
Balsamine. I|— ino,  s.m.  (hot.)  Baumier. 
Il  -ita,  s.f.  (hot.)  Balsamite. 

Balsamo,  s.m.  Baume. 

Bàita,  s.f.  Dar—,  ou  dar  la  —,  Ren- 
verser.  |  fl.fig.)  Dar  di  —  a' denari. 
Gaspiller,  ou  dissiper  l'argent.  |l  Dar 
di  —  il  cervello,  Devenir  fon,  ou  toqué. 

Bàlteo,  s.m.  (mil.)  Baudrier. 

Baluardo,  s.m.  (fori.)  Boulevard,  rem- 
part.  U  fig.  Boulevard. 


Baluginare,  v.n,  Paiaitre  et  dispa 
raitif  roiiinif  un  éclair.  i|  Apeicevoir 
imparfaitf  nient. 

*Balusànte,  adj.2g.  Myope. 

Bàlz=a,  s.f.  Volani.  |i  Falbalà.  ||  (géol.) 
Rocher  ;  précipice.  [1  (vét.)  Balzane.  |[ 
-àna,  s.f.  Volant;  frange.  [|  (arts) 
Palastre.  |;  (vét.)  Balzane. 

Balzano,  a,  adj.  {vét.)  Balzan.  [j  fìg. 
Dróle,  étrange,  bizan-e.  ||  Cervello  —, 
Téte  félée,  ceiTcau  déiangé;  toqué. 

Balzare,  v.n.  Sauter  :  —  dal  letto,  — 
du  Ut.  Il  Bondir;  se  lancer.  I|  Jeter  :  — 
in  terra,  —  par  terre.  |i  Précipiter.  || 
—  addosso,  Se  jeter,  ou  se  nxer  sur... 
Il  —  fuori,  Sortir,  bondir  dehors.  ||  — 
di  sella,  Tomber  de  cheval.  ||  Il  cuore 
mi  balza,  Mon  coeur  sauté,  sautille. 

*Balzeggiàre,i'.a.Jeter.l|*Faire  sauter. 

Balzellare ,  v.n.  Sautiller.  ||  fplai.-^.i 
Mettre  des  inipóts.  ||  fìg.  Aposter. 

Balzèll=o ,  s.m.  Impót ,  imposition  , 
charge,  tribut.  |1  *Receveur  des  impo- 
sitions.  Il  fig.  Aspettai-  uno  a  —,  Apos- 
ter quelqu'un.  [|  — óne ,  s.m.  Saut.  ]| 
Soubresaut.  1|  Andare  balzelloni,  Mar- 
clier  en  sautant,  cn  sautillant. J  Scri- 
vere ,  parlare  a  balzelloni,  Ecrire , 
parler  di'òlement,  ou  en  sautillant. 

Balzo,  s.vi.  Bond  :  Prender  la  palla 
al  — .  Prendre  la  balle  au  — .  |1  Rocher. 

Balzuòli,  s.m.  pi.  Linteaux.    fthème] 

+Banibagèlle,  s.f.  pi.  fbot.)phYysa,n-\ 

Bambàg=ia,  .v./'.  Coton.  [1  -ina ,  s.f 
Basin  (toile  de  ootou).  I|  —ino,  a,  adj. 
De  coton.  ii  .f.jH.  Basin  (toile  de  coton). 
I|  —iòne,  a,  adj.  et  s.  Pataud.  ||— ióso, 
a,  adj.  Qui  contient  du  coton. 

Bàmbara,  s.f.  fjm)  Prime. 

Banibin=a,  s.f.  Petite  fìlle,  bambine. 
Il  (fam.i  Bella  —,  Belle  enfant.  I|  -ag- 
gine, -àta,  -eria,  s.f.  EnfantilJage. 
Il  —àia,  s.f.  Bonne  d'enfants.  i|  —àio, 
s.m.  Receveur  aus  Enfants-trouvés.  || 
Personne  qui  s'amuse  avec  les  enfants. 
!l —eggiàre,  ■»'.«.  Faire  des  enfantil- 
iages;  faire  Fenfant.  ||  —èlio,  a,  s. 
Poupoii.  !|  —esco,  a,  adj.  Enfantin. 

Bambino,  s.m.  Enfant,  petit  enfant, 
bambin  :  Pare  Gestì  — ,  On  dirait  l'En- 
fant Jesus,  (t  —  di  Lucca,  Joli  poupard. 

♦Bambinolàre,  v.a.  Remuer  légère-l 

*Bàmbo,  adj.  Sot.  ||  *Enfantin.  fment.J 

Bamboccerìa,  s.f.  Enfantillage  ;  bam- 
bochade.    ^  [pées.l 

Bambocciàio,  s.%n.  Fabricant  de  pou-J 

Bambocciata,  s.f.  Bambochade. 

Bambòccio,  s.m.  Pataud.  ||  Bamboche  ; 
barbouillage. 

+Bambocciòna,  s.f.  Pataude.    [roir.] 

Bàmbola,  s.f.  Poupée.  ||  *Glace  de  rai-l 

Bam.boleggi=aménto,  s.m.  Batifo- 
lage.  [|  —are,  v.n.  Batifoler,  faire  l'au- 
fant.  Il  *-atore,  s.m.  Batifoleur. 
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+Bàmbolo,  s.m.  (plais.)  Bambin. 

+Bambolóne,  s.m.  Enfant  potelé. 

Bambù,  s.m.  (hot.)  Bambou. 

Banale,  a(3j.2g  (néol.)  Baual. 

Banalità,  s.f.  (néol.)  Banalité.    [nier.] 

Banano,  s.m.  (hot.)   Eanaue.  ||  Bana-J 

Banato,  s.m,.  (hist.)  Banat. 

Banca,  s.f.  Banque,  maison  de  banque  : 
—  dì  sconto.  Banque  d'escompte.  [j  fig. 
(fam.)  —  de"  monchi,  Personne  qui  iie 
paie  ^  jamais.  ||  *Banc.  ||  *Bureau. 

Bancàccia,  s.f.  (mar.)  Banc  de  quart. 

Bancàccio,  s.m.  Gros  banc.    C*Tapis.| 

*Bancàle,    adj.2y.   De    banc.    ||  s.m.\ 

Bancàrio,  a,  adj.  De  banque:  Casa 
hancaria,  Maison  — ,  ou  banquière. 

Bancarótt=a,  s.f.  Banqueroute  :  —  do- 
losa, —  frauduleuse.  ||  —  ière,  s.m. 
Banqueroutier.  [geur.l 

Bancheròtto,.s.«i.  Comptoir  de  chan-J 

Bancheròzzo,  s.m.  Étalage  de  bou- 
quiniste. 

Bancliétt=^a ,  s.f.  Banquefte  ;  petit 
banc.  Il  -ante ,  s.2g.  Banqueteur.  || 
—are,  v.n.  Eanqueter.  ||  Faire  la  noce. 

Banchétto,  s.m..  fJanquet. 

Banchière,  s.m.  Banquier. 

Banchiglia,  s.f.  (mar.)  Eanquise. 

Banchina ,  s.  f.  Banquette.  ||  Quai  : 
Le  hanchine  della  Senna,  Les  quais 
de  la  Seine.  ||  (fori.)  Banquette. 

Banco ,  s.m.  Banc.  ||  Siége  (de  dé- 
.puté,  etc.)  Il  +Banquette.  ||  (com.)  Comp- 
toir; banque;  bureau.  ||  —  del  lotto. 
Bureau  de  loterie.  ||  (géog.)  Banc  :  —  di 
m,are,  Banc,  ou  basse.  "||  —  d'arena,, 
Banc  de  sable.  ||  —  di  ghiaccio,  Ban- 
quise.  Il  ()eu)  Fare,  o  tener  —,  Faire, 
ou  tenir  la  banque.  |I  Sedere  a  —,  Ètre 
au  comptoir;  et,  fig.,  Juger.  ||  fig.  Rola 
di  sotto  banco,  Marchandise  de  choix.  || 
Notizie  di  sotto  banco,  Nouvelles  im- 
portantes.  [banque.l 

♦Bancogiro,  s.m.  (com.)  Viremeiit  dej 

Banconcèllo,  s.m.  Petit  madrifr. 

Banconòta,  s.f.  (com.)  Bank-note. 

Banda,  s.f.  Bande  :  —  di  briganti,  — 
dp  liiipands.  Ij  Musique:  —  civica,  — 
nuuiiiipale:  A  suon  di  —,  Au  son  de 
la  ninsi(iue.  ||  Jìande;  éeharpe.  ||  (plais.) 
+'!  nyan  de  poèle.  ||  Coté:  fletter  da  —, 
Mettre  de  — .  |!  Starsi  da  —,  Se  tenir 
à  Técart.  ||  (blas.  et  ìnar.)  Bande.  Il 
(l.adv.)  Da  —  a  —,  De  part  à  part.  || 
(l.mar.)  Dar  alla  — ,  Abattre  en  ca-l 

*Bandàre,  r.n.  Bander.  [réne.J 

Bandàto,  a,  adj.  (blas.)  Bande. 

*Bandeggiàre,  v.a.  Bannir. 

Bandéll=a,  s.f.  Penture.  || -óne,  s.m. 
(! rosse  penture. 

Banderàio,  s.m.  Chasublier.     [neret.l 

Banderése,  adj.  et  s.m.  (hist.)  Ban-| 

Banderuòla,  s.f.  (mar.)  Banderole.  || 
fi.g.  Girouette;  sauteur. 


Bandièra,  s.f.  Drapeau  :   —  italiana, 

—  italien.  ||  Banniére:  La  —  della  So- 
cietà dei  Reduci,  La  —  de  la  Société 
des  Vétérans.  ||  (mar.)  Pavillon  :  Is- 
sare la  —,  Hisser  le  — .  ||  (mil.)  Èten- 
dard,  enseigne  ;  drapeau  :  Porta  —  , 
Porte-drapeau.  ||  (plais.)  +Coupon.  Mg. 

—  di  ricatto,  Vengeance.  ||  (l.fig.J 
Voltar  — ,  Tourner  casaque.    [peaux.l 

Bandieràio,  a,  s.  Fabricant  de  dra-j 

^Bàndile,  s.m.  Centaine.   fde  voiture.] 

Bandinèlla,  «./".Essuie-main.  ||  RideauJ 

*Bandiménto,  s.m.  Bannissement. 

Bandìni,  s.m.  pi.  (mar.)  Bandins. 

Bandire,  v.a.  Publier:  —  la  quare- 
sima, —  le  caréme.  ||  fig'.  (fam.)  Tam- 
bouriner.  ||  *Bandire  la  guerra,  Dé- 
clarer  la  guerre. 

Bandire,  v.a.  Bannir;  exiler.  ||  fig.  Ban- 
nir; laisser  de  coté;  lengaìner  ;  met- 
tre au  rancart.  ||  (l.fìg.)  —  la  croce  ad- 
dosso  ad  uno,  Crier  baro  sur  quel-] 

Bandista,  s.m.  Musicien.  fqu'un.J 

Bandita,  s.f.  Chasse,  ou  péche  réservée. 
Il  +Paturage  réservé.  ||  *Ban.  ||  Bannisse- 
ment. Il  *Défense.l'/?5r.  Défense  d'entrer. 

Banditismo,  s.m.  Banditisme. 

Bandito,  a,  adj.  et  p.p.  Banni,  exilé. 
\\  fi g.^  Corte  bandita^  Table  ouverte. 

Bandito,  s.m.  Bandit. 

Banditóre,  s.m.  Protlamateur.  [j  (adm.) 
Crieur.  ||  Propagateur:  —  di  comuni- 
smo, —  de  communisnie. 

Bando,  s.ìn.  Ban.  [|  Bannissement,  exil. 
Il  (hist.)  Rompere  il  — ,  Rompre  son 
ban.  Il  (l.fig.)  —  ai  complimenti!,  Pas 
de  compliments!,  pas  de  fagons! 

Bandolièra,  s.f.  (mil.)  Bandoulière. 
Il  (l.adv.)  A  —,  En  — . 

Bàndolo,  s.m.  Centaine.  ||  (l.fig.)  Per- 
dere, trovare  il  —,  Perdre,  ou  trouver 
la  — .  Il  Trovare  il  —  in  tuia  faccenda, 
Trouver  le  nocud  gordien.  ||  Ravviare 
il  —,  Remettre  en  train. 

Bandóne,  s.m.  Plaque  en  tóle. 

*Bannerése,  s.m.  Commandant. 

Bàno,  s.m.  Ban. 

Bànsa,  s.f.  Variété  de  raisin  blanc. 

Bara,  s.f.  Biére ,  cercueil.  I[  *Grecque. 

BarabùflFa,  s.f.  Bagarre,  tohu-bohu.  || 
fig.  Brouillamini. 

Baracàne,  s.m.  Bouracan. 

Baràcc=a ,  s.f.  Baiaque.  ||  fig.  (fam.) 
Boite.  Il  (l.plais.)  Aititare  la  —,  Pous- 
ser  à  la  roUe.  ||  Mandare  avanti  la  —, 
Faire  marcher  l'affaire.  ||  —are ,  v.a. 
Baraquer.  \[v.n.  (plais.)  F&ireVA  noce. 

Baracc=hiere,  a,  5.  Étalagiste,  bouti- 
quier.  |)  *Cantinier.  |]  -hino,  5.m.  Ga- 
melle. Il —óne,  s.m.  Hangar. 

+Baracundia,  s.f.  Bagarre. 

+Baragòzzo,  s.vi.  Brocante  ;  niaiserie. 
Il  (fam.)  +BI0C.  Il  (plais.)  +Mariage. 

Baralitton,  s.m.  (gram.)  Baralipton. 
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Baraónda,  s.f.  Tom-  de  Babel  ;  tohu- 
bohu  ;  gàcliis  ;  barbotage  ;  désordre. 

Barare,  v.n.  Voler  au  jeu. 

Bararla,  s.f.  Friponuerie,  tour  de  grec. 

Bàratro,  s.m.  Barathre.  |  fig,  Abìme. 

♦Baratta,  s.f.   Dispute.  \\  *Vacarine. 

Baratt=am.énto,  s.m.  Échange.  ||  Bro- 
cantage.  ||  Troquage  ;  bricole  (liop.)  || 
—are,  i^.a.  Échanger;  —  due  pa»-o?e, 
(fam.)  Échanger  deux  mots.  ||  —  «« 
libro  con  un  altro,  —  un  livre  contre 
un  autre.  ||  Changer  :  —  uno  scudo,  — 
uu  écu.  Il  ifam.)  —  a  bàlia,  Changer 
en  nourrice.  ||  Brocanter;  troquer;  bri- 
coler  (pop.)  Il  fiff.  —  le  noci  in  chioc- 
ciole, Changer  son  che  vai  borgne  contre 
un  aveugle.  ||  —  le  carte,  Voler  au  jeu. 
llFrauder;  duper.  ||-àrsi,r.r.  S'échan- 
ger:  —  botte,  —  des  coups.  J|  Se  tro- 
quer. || -atóre ,  .'^.oi. ,  -atrice,  s.f. 
Echangeur,  eusp.  ||  Brocanteur  ;  brico- 
leur  ;  troqueur,  euse.  ||  — erìa,  s.f.  Es- 
croquerie  ;  duperie  ;  fraude.  ||  Brocan- 
tage.  Il  Onar.j  Baraterie.  1|  — iere,  s.m. 
Escroc;  tìlou.  1|  *Concussionnaire.  || 
—ina,  s.f.  (fam.)  Petit  troe. 

Baratto,  s.m.  Échange.  ||  Change.  || 
Troe.  Il  Fare  a  —,  Échanger;  troquer. 

Baràttolo,  s.m.  Cornet. 

Barba,  s.f.  Barbe  :  Farsi  la  —,  Se  ra- 
ser.  Il  Prima  —,  Poil  follet  ;  et,  fig.. 
Première  force.  ||  (l.adv.)  Alla  — ,  in 
— ,  En  dépit  ;  au  frais.  ||  (l.fig.)  Aver 
la  —,  Étre  très-vieux. 

Barba,  s.f.  (bot.)  Barbe.  ||  Racine:  Met- 
ter le  barbe,  S'enraciner.  ||  +Bèterave 
(cuite).  Il  Racine  (d'une  dent).  Ji  Barbe 
(du  papier).  11  {'ar^/Z.J  Batter  in  — ,  Tirer 
en  barbe^.  ||  —biètola,  s.f.  Bèterave. 

Barba=càiie,  s.m.  (fort.)  Barbacane.  |] 
-canone,  s.m.  (anc.fort.)  Barbacane. 

Barba  di  cappuccini,  s.f.  (bot.)  Barbe 
de  capucins. 

Barba=giànni,  s.m.  Chat-huant.  ||  fig. 
Buse.  fment.] 

Barbaglio,  s.m.  Berlue.  ||  Éblouisse-J 

Barbara  ,  s.f.   Nasse  à  barbillons, 

*Barbalàcchio,  s.m.  Vaurien. 

Barbaramente,  adv.  Barbaremeut. 

Barbare,  v.a.  (pop.)  Coller,  fourrer: 
. —  un  cerotto  ad  un  amatore,  —  un 
rossignol  à  un  amateur.  H  Filouter.  || 
+Appliquer.  ||  —  una  cosa  in  viso,  Dire 
une  chose  cavrément.  ||  *Raconter. 

Barbar=eggiàre ,  v.n.  Barbariser.  || 
-escaménte  ,  adv.  Barbarement.  || 
À  la  manière  des  Barbaresques.  || 
—esco,  a,  adj.  Barbare.  ||  s.  (géog.) 
Barbaresqup.  |ì  — icaménte,  adv.  A  la 
manière  des  barbares. 

Barbàrico,  a,  ad^.  Barbare. 

Barbar=ie,  ou  — la,  s.f.  Bai"ba,rie.  || 
Cruauté.  j|  l'fim.)  Massacre.  I|  -ismo  , 
S.m.  Barbarisme.  ||  (fam)  Massacre.  || 


Action  crucile. JI  -ita,  s.f.  Barbane; 
cruauté.  U  -izzàre,  v.n.  Barbariser. 

Bàrbaro,  a,  adj.  et  s.  Barbare.  |  Cruel. 
Il  L'è  barbara!,  C'est  dur!        traisin.l 

Barbaróssa,  s.f.   Barbaroux  (vin  et] 

Barbassòro,  s.m.  (iron.)  Poseur  ;  hom- 
me  d'importauce  ;  grosse  tète. 

Barb=àta,  s.f.  (hot.)  L'ensemble  des 
racines.  ||  -atèlla ,  s.f.  (agr.)  Plant, 
marcotte  ;  crossette  ;  cépage.  ||  — ati- 
mào,  s.m.  (bot.J  Barbatimao.  ||  — àto, 
a,  adj.  Barbu.  ||  (blas.  et  bot.)  Barbe.  || 
*Savant.  ||  *Vaillant.  ||  -azzàle ,  s.m. 
Gourmette.  ||  fiff.  Frein.  ||  Égard. 

Barb=èra,  adj.  et  s.f.  Barbèra  (vin  et 
raisin).'||  —eràre ,  ■!;.«.  Toupiller.  || 
—crésco,  s.ìn.  Gardien  d'un  barbe. 

Bàrbero,  s.m.  Barbe. 

Barb=étta,  s.f.  Barbette.  ||  (fort.)  Bar- 
bette. [|  (mar.)  —  di  lancia,  s.f.  Disse 
de  canot.  ||  -ettina,  s.f  Barbette.  || 
+Bèterave  (cuite).  || —icaia,  s.f.  (bot.) 
Souche.  Ij  -icaménto,  s.m.  Enraci- 
nement.  |1  fig.  Prise.  \\-ickre,v.n.  S'en- 
raciner. [I  fig.  Prendre  ;  s'enraciner. 
Il  -icazione ,  s.  f.  Enracinement.  || 
— icèlla,  s.f.  Petite  racine.  ||  —icòne, 
s.f.  Racine  principale. 

Barb=ière,  s.m.  Coiffeur;  barbier.  || 
(mil.)  Frater.  |[  — ierìa,  ou  —cria,  s.f. 
Boutique  de  coiffeur  ;  barberie.  I|  — ie- 
ròtto,  s.m.  (mar.)  Frater  ;  aide  chi- 
rurgien.ll  -ificàre,  v.n.  (plais.)  Pous- 
ser  (en  parlant  de.  la  barbe).  ||  — igi, 
s.m.  pi.  (plais.)  Favoris  ;  barbiche.  || 
— igli  (di  balena)  s.m.  pi.  Fànons  (de 
baleine)  ||  -ino,  a,  adj.  Incapable, 
inepte.  Jj  Negligé.  |[  (l.iron.)  L'  è  bar- 
bina!, C'est  trop  lort!  \\s.m.  Homme 
à  la  barbe  de  bouc.  ||  Barbet  (cliien). 
IJ  Frottoir  (de.s  barbiers).  fìjillon.l 

Barbio,  ou  Barbo,  s.m.  (h.nat.)  Bar-J 

Barbitonsóre,  s.ìn.  Coiffeur,  barbier. 

Barb=ógio ,  adj.  et  s.  Ramolli  :  Vec- 
chio —  ,  Vieux  — .  Il  -oncèlle,  ou 
—ètte,  s.f.  pi.  Barbillons  .  barbes.  Il 
— óne,  s.m.  Barbu.  ||  (iron.)  Barbon.  H 
Grande  barbe.  ||  Caniche  (chien).  ||  Bar- 
beau  (poisson).  ||  (méd.)  Barbillons. 

Barbetta^  s.f.  Ancien  navire  vénitien, 

+Barbottare,  v.n.  Grommeler.   [siére.l 

Barbòzza,  s.f.  (vét.)  Babine.  ||  (hist.)  Vi-J 

Barbugli=aménto ,  s.tn.  Bredouille- 
ment.  Il  —are,  v.n.  Bredouiller.H— io,  s. 
in.  Bredonillage.lj- óne,.9.9?i.  Bredouil-I 

Bàrbule,  s.f  pi.  (vét.)  Barbes.  [leur.J 

Barbuta,  s.f.  (hist.)  Barbute. 

Barbuto,  a,  adj.  Barbu.  \\Donnabar- 
hiita,  Ferame  à  barbe. 

Barca,  s  f.  Barque  ;  bateau  ;  bac:  An- 
dare, traversare  in  — ,  Aller,  travei"- 
ser  en  bateau.  jj  Barquée.  ||  fig.  Affaire  ; 
nègoce:  Mandar  avanti  là  — ,  Faire 
marcher  la  maison  ;  pousser  à  la  roue. 
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Barca ,  s.f.  Quantité  ,  tas .  monceau  ; 
masse  :  A  barche,  En  masse.  |1  -iuòlo, 
s.m.  Bateliei"  maiiuier.  ||  Bachoteur.  [| 
—mentire,  r.n.  fig.  Jlanoeuvrer  ;  bieii 
mener  sa  barque.  |i  Agir  adroitement  ; 
se  coiiduire  avec  adresse  ;  se  ménager. 
Il  -róla,  s.f.  (mus.)  BarcaroUe. 

Barc=àta,  s.f.  Barquée.  ||  -heggiàre, 
v.n.  fig.  Bien  mener  sa  barque.  |i  *Ca- 
noter.  il  *— béggio,  s.m.  Canotage. 

Barch.étt=a,  .>-■./■.  Barquette.  ||  Caiiot. 
Il  Nacelle.  ||  -àggio,  s.m.  Cauotage.  |[ 
-aiòlo,  s.m.  Canotier.  ||  Loneur  de 
caiiots.  Il  -are,  v.n.  Canoter.  || -àta, 
s.f.  Batelée.  ||  Promenade  en  canot. 

Barchétto,  s.m.  Batelet;  bachot. 

Barchmo,  s.m.  Bachot. 

+Barcocchiàre,  v.a.  Donner  des  coups. 

Barcoll=am.éntq,.f.«i.C)iancellement; 
l)alancement.  ;|  — are,  r.n.^Clianceler  ; 
balaneer.  ||  ftg.  Branler.  ||  —io,  s.m.  Ba- 
lancement  prolongé.  ||  -óne,  s.m.  Ba- 
lancement.  ||  (l.afìv.j  Andar  harcol- 
lóne.  ou  barcollóni,  Chanceler. 

Barcóne,  s.m.  Chaland.  ||  Gros  nnage. 

Bàrd=a,  s.f.  (hist.j  Barde;  capai-a^ou. 
Il  —àglio,  s.m.  Barde,  bardelle. 

Bardamentàre,  v.a.  Barder. 

Bardaménto,  s.m.  Harnais,  liarna- 
chempnt. 

Bardana,  s.f  (boi.)  Bardane. 

Bardare,  v.a.  Harnacher. 

Bardassa,  s.m.  Gamin  ;  petit  coqnin. 
Il  Bardot.  ||  *Amant.  .^ment.  | 

Bardatura,   s.f.  Harnais;   harnache-| 

Bardèll=a,  s.f.  Bardelle.  ||  -are ,  v.a. 
Bardeler.  |1  -óne,  s.m.  Grande  bar- 
delle^. H  (arch.)  Assise,  conrs. 

Bardiglio,  s.m.  Variété  de  marbré 
blanc  et  bleuàtre. 

Bardo,  s.m.  (hi.it.)  Barde. 

Bardòsso,  l.adv.  A  —,  Monter  à  cru. 

Bardòtto,  s.m.  Halem-.  [j  +Apprenti.  ||  ] 

Barège,  .*.hi.  Barége.  [Bardot.) 

*Bareggiare,  v.n.  Voler  au  jen. 

Barèll=a,  .<•■./■.  Civiére;  bard;  bayart.  || 
Brancard.  ||  (agr.)  Chariot.  ||  pi-  Ba- 
relle, fplais.)  Besicles.  ||  —are,  v.a. 
Porter  sur  une  civiére.  ||  v.n.  Balaneer. 
Il  Remner. 

Barellata,  s.f.  Bardée. 

Baréll=o,  s.m.  (h.nat.)  Bar.  ||  -óne, 
s.m.  Balancement.  ||  Cplais.)  Ivrogne. 

Barerìa,  s.f.  Escroquerie.  ^der.] 

*Bargagnàre,  v.n.  Pactiser.  ||  *Liar-J 

*Bargàgno,  s.m.  Traité.||*Négociation. 

Barganèlla,  s.f.  (mar.j  Alonge. 

+Bargèlla,  s.f.  Bavarde. 

Bargèllo,  s.m.  (hist.)  Barigel,  barisel. 
Il  fig.  Mauvaise  langue.  ||  *Hótel  du  ba- 
rigel (prison)  :  Essere  al  —,  Ètve  en 
prison,  ou  au  violon. 

*Bargellóne,  a,  s.  Pataud. 

*Bare:ia.  s.f.  Fanon. 
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Bargigli=o,  ou  -óne,  s.ì».  Fanon  de 
coq.  Il  Gland  (du  boucl.  ||  -ùto,  a,  adj. 
Qui  a  des  fanons. 

Bariglióne,  s.m.  Caque.  |]  Baril. 

Baril=aia,  s.f.  Hangar  aux  barils.  || 
—àio,  s.m.  Tonnelier.  ||  —ami ,  s.m. 
pi. ^Fiitniìle.  Il  (mar.)  Barillage. 

Baril=e,  s.m.  Baril;  fùt.  -étto,  s.m. 
Barilet,  petit  fut. 

Barilla,  s.f  (hot.)  Barille.  salsola. 

Barilòtto,  s.m.  Barillon. 

Barilòzzo,  s.m.  Monche  (de  la  cibici. 

Bàrio,  s.m.  (min.)  Barjiim. 

Barite,  s.f.  (min.)  Baryte. 

Baritina,,*/,  (min.)  Barytine. 

Bariton=àle,  ac?7".2r/.  (mus.)  Baryto- 
nal.  Il  — eggiàre,  v.n.  Ariiver  "aux 
notes  du  baryton. 

Baritono,  s.m.  (mus.}  Baryton. 

Barlàcchio,  s.m.  Niais. 

+Barlàccio,  a,  adj.  Couvé ,  nidoreux 
(en  parlant  des  oeivfs).  ||  fig.  (favi.)  Pa- 
tatrac. 

Barlétta,  s.f.  Flacon.  ||  (mil.)  Bidon.  || 
^Barletta  oliata,  fig.  (po2ì.)  Jeune  Alle 
qui  a  eu  un  enfant. 

+Barlètto,  s.m.  Barilet.  ||  (arts)  Valet. 

+Barlòccliio,  a,  adj.  Demi-aveugle. 

Barlòtta,  s.f.  (arty  Varlope. 

Barlottàre,  v.a.  (arts)  Varlopei'. 

Barlòzzo,  s.m.  Barilet. 

Barlume,  s.m.  Lueur.  ||  ftg.  Lueur: 
—  dì  .'speranza,  —  d'espoir. 

Barnabita,  adj.  et  s.m.  Barnabite. 

Baro,  s.m.  Tricheur;  grec.         [roque.l 

Baroccbismo ,  s.m,.  Baroquerie,  ba-J 

Barocci=àbile,  ou  Barrocci=àbile, 
arìj.2g.  Carrossable.  ||  —àio,  s.m.  Tom- 
beiier;  chan-etier.  |:  — àta,  s.f.  Tombo- 
reau  ;  charrettée.  ||  +Polissonnerie.  || 
— nàio ,  s.m..  Loueur  de  charrettes. 

Baroccino,  .<.■.)».  Cabriolet.  ||  Charrette, 
voitnre  à  l>ras. 

Baróccio,  ou  Barròccio,  s.m.  Tom- 
bereau.  i  Charrette.  ||  +Gamin.  ||  fig. 
Jlasse,  tas.  fBaroqneriè.l 

Baròcc=o,  .'•■.ju.  Baroque.  ['— ùme^  s.m.\ 

Baromètrico,  a,  adj.  Barométriqne. 

Baròmetro,  s.m.  Baromètre. 

Baron=àle,  adj.lg.  Baronnial.  ||  -àta, 
s.f.  Filouterie  ;  saleté.  i|  — cél^O,  s.m. 
Polisson  ;  petit  coquin.  ;1  —Cina,  ou 
— essina, .s./'.  Barounette.[l— cino,5.wi. 
Petit  baron.  II+— ciò,  s.m.  Gamin. 

Barón=e,  s.m.  Baron.  ||  Filou,  coquin: 
Baron  f...  Fameux  filon,  coqnin  tieffé, 
triste  sire.  ||  -escaménte ,  adv.  Eu 
baron.  j]  En  fìlou.  ||  -esco,  a,  adJ.  De 
baron.  ||  En  fìlou.  ||-èssa,  s.f.  Baronne. 
Il  -étto,  s.m.  Barounet.  ||  -l'a,  s.f.  Ba- 
ronnie.  baronnage.  ||  *Honneur. 

Baroscòpio,  s.m.  (ph.)  Baroscope. 

Bàrr=a,  s.f.  Barre,  ban-eau  :  Stare  alla 
—.  Plaider.  ||  (chir.)  Bàillon.  ||  (géol.. 
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«nar.  H  mét.j  Barre.  ||  -àggio,  s.tn. 
Ban-age.   ||   Bamére.   ji   *-àre ,  v.a.\ 

Barricare,  v.a.  Barricader.    [Barrer.J 

Barricarsi,  v.r.  Se  banicader. 

Barricata,  s.f.  BaiTicade. 

Barrièra,  s.f.  Barrière.  ||  Palissade.  || 
f/eiij  BaiTiéres.  !|  Salto  della  barriera. 
Saut  des  haies.  ,    [Barrit.l 

Barr=ire,  v.n.   Barrir.  ||  —ito,  s.m.\ 

Barro,  s.ni.  Terre  a  pots.  ||  *Triclieur. 

Barrùcolo,  s.in.  Fardier. 

Baruffa,  s.f.  Bagarre  ;  mélée;  chamaille. 

*BarufìE"o,  s.m.  Gàcliis.  i|  *Mé]ée. 

+Barull=àre, r.)(.  Brocanter.  ||  Regrat- 
ter.  Ij  ^■— àto,  a,  arìj.  Emprunté. 

Barullo,  s.m.  Brocanteiir;  reg:i-attier; 
marchaiid  de  quatre  saisons.  1|  fiff.  Idiot. 

Barzellétt=a ,  s.f.  Farce,  plaisanterie  : 
Mandar  in  —,  Tonrner  eii — .  ||  — are, 
v.n.  Raeonter  des  farces  ;  plaisanter. 

+Basàcco,  s.7n.  Yoyou. 

Basalto,  -s-rn.  unin.)  Basalte. 

Basaménto,  s.m.  Soubassement;  socie. 

+BasarLa,  s.f.  Salope. 

+Basàno,  a,  adj.  Sale. 

Basare,  v.a.  Baser.  jl  fig.  Baser. 

Basarsi,  v.r.  Se  baser.  i|  *Baiser. 

Bascià,  s.m.  Pacha. 

Basculla,  s.f  Basonle. 

Base,  s.f.  Base.  |]  Oìxiì.)  Base  d'opera- 
zione. Base  d'opératiou. 

Basèlla,  s.f.  Cliot.j  Baselle. 

Basetta,  s.f.  Moustache. 

Basettóne,  s.m.  Moustacbu. 

Basi=cità,  s.f.  fchim.)  Basicité.  ||  —co, 
s.m.  Basique.  ||  — ficazióne,  s.f.  Ba- 
sification.  ||  -geno,  adj.  Basisene. 

Basilare,  adj.lg.  fanat.j  Basilaire. 

Basilic=a,  adj.  (anni.)  Basilique.  ;i  ,v./. 
('a/c7i.>  BasUique.  ||— ale,  a/lj.2;i.  Ba- 
silica!. [Basilieon.l 

Basilico,  s.m.  (hot.)  Basilic.  ||  (phar.A 

Basilisco,  s.m.  Basilic.  ||  (artil.  anc.j 
Couleuvrine. 

Basiménto,  s.vi.  Évanouissement. 

Basino,  s.m.  Basin. 

Basire,  v.n.  S'évaiiouir.  !|  Ti-embler  (de 
peur,  de  faim,  etc.)  H  *Monrir. 

Bass=aménte,  adr.  Bassement.  (|  Là- 
cbement.  |i  Vilement.  \\  Tout  bas. 

*Bassàre ,  v.a.  Baisser. 

Bassòtta ,  s.f.  (jcu)  Bassette.  ||  Beau 
d'agneau.  i|  +Dispute.  ||  (fam.)  Gàteiix. 

Bassétto,  s.m.  (mus.j  Basse  de  viole. 

Bass=ézza ,  s.f.  Bassesse.  |!  Petitesse  ; 
niaiserie.  |]  —ino,  a,  qdj.dim.  de  Bas- 
so. Bas  :    Esser  —,  Ètre   bien  bas. 

Bassista,  s.m.  Baissier. 

Basso,  a.  adj.  Bas  :  Terreno  — ,  Ter- 
rein— .  ||  De  basse  taille.  [  Nastro  —, 
Ruban  i^troit.  \\fiff.  Bas;  vulgaire;  vii; 
méprisable;  abject;  inavouable.  ||  Gente 
bassa.  Gens  de  la  basse  classe.  1|  adv. 
Bas.  Il  Bassement.  i|  (l.adv.)  A  —,  da  —, 
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in  —,  En  bas.  i|  Dal  —,  D'en  bas  ;  dn 
bas.  Il  s.m.  Bas  :  Aver  gli  alti  e  bassi, 
Avoir  des  hauts  et  des  bas.  ||  (mus.. 
Basse  :  —  profondo.   Basse-contre. 
Primo  —  assoluto,  Première  ; 

—  coìitimio,  Basse  continue. 
Bassofondo,  s.m.  (mar.)  Bas-fond. 
Bassoliccio,  s.m.  Basse-lisse. 
Bassorilievo,  s.m.  Bas-relief. 
Bassòtto,  s.m.  Basset.  [dition.1 
Bassura,  s.f.  Endroit  bas.  ||  *Basse  con-J 
Basta,    s.f.   Troussis.    ||    adv.  Assez: 

Basta .',  Assez  \  ;  cn  voilà  assez  !  ||  Basta 
cosi!.  Cela  suffit.  ||  interj.  Baste  !  ||  En- 
fin -.^  jB./.5to...   vedremo.  EMfixi...  nousl 

Bastàbile,  adj.2g.  Sufflsant.  [verrons.J 

+Bastaccòne,  s.m.  Lourdeau. 

Bastàio,  s.m.  Bàtier. 

Bast=ànte,  adj.2g.  SuflSsant.  li  -ante- 
ménte,  adv.  Suffisamment. 

*Bastànza,  s.f.  Suffìsance.  ||  *Durée. 

Bastàrd=a,  s.f.  Bàtarde.  ||  (mar.)  ♦Pe- 
tite galère.  ||  -aggine,  s.f.  Bàtardise. 
Il  -aménte ,  atlv.  Bàtardement.  || 
—élla,  s.f.  Poèlon.  ||  (fam.)  Volture 
incommode.  i|  *Casserole.  |j  —èlio,  s.m. 
(fam)  Enfant  trouvé.  ||  +-ia,  s.f.  Pleur- 
BicliPir.pnt.  ';  -ino,  a,  s.  Batard,  e. 

Bastài-d=o,  a,  ndj.  tatard.  1;  /(V/.Dróle, 
biz;iv.-t  .  Il  sjK.  i'atard.lj  'typ.j  Bàtarde.  ,'| 
— ùnje,  ".m.  i.àiardise.  jj  Geure  bàtard. 

Bast=afe,  v.n.  SujRre  :  —  a  sé  stesso, 

—  à  soi  méme.  ||  Étre  assez  :  Dieci  lire 
non  bastano,  Di.x  fraucs  ne  sont  pas 
assez.  Il  Durer  :  Il  vino  basterà  per 
due  giorni.  Le  vin  va  —  pendant  deux 
jours.  Il  (l.fam.)  Tanto  che  basti,  As- 
sez. Il  — èrna,  s.f.  Basterne.  J|  — évole, 
adj.ig.  Sufflsaut.  !|  — evolezza,  s.f. 
Su'fflsance.  ||  -evolménte,  adv.  Suf-1 

*Bastìa,  s.f.  Bastion.  (fisamment.J 

+Bàstia,  s.f.  Testure. 

Bastiglia,  s.f.  Bastille. 

Bastiménto,  s.m.  Naviie,  bàtinient. 

Bastina,  s.f.  Làt  léger. 

Basting=ai  s.f.  (mar.)  Bastingue.  || 
-àggio,  s.m.  Bastiagage.  |i  -àre,t'.a. 
Bastingner. 

Bastionare,  v.a-  hnil.)  Bastionner. 

Bastionata,  s.f.  fmil.)  Bastionnade. 

Bastióne,  .s.(/;.  Bastion.  rempart. 

*Bastita,  s.f.  Bastion.  |;  *PalisSade. 

Basto  ,  s.m.  Eàt.  ||  (jeuj  Baste.  ||  fìg. 
Gharge.  ||  H.fig.)  Da  basto  e  da  sella, 
Bou  à  tout  faire. 

Baston=aménto,  s.m. ,  òu  — atùra, 
s.f.  Bastonnade.  ||  —are,  v.a.  Donner 
des  coups  de  bàtou,  ou  de  canne;  bà- 
tonncr:  —  di  santa  ragione,  Rosser 
quelqu'un  ;  donner  une  pile,  une  volée, 
ou  une  tripotée  a  quelqu'un  (pop.)  || 
fig.  Éreiuter.  !|  —  merce.  Bazarder  de  la 
marchandise.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  donner 
(réciproquement)  des  coups  de  canne, 
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Baston=àta,  s.f.  Coup  de  bàton,  ou  de 
canne  :  Menar  bastonate  da  orli , 
Battre  corame  plàtre,  rosser  quelqu'uu. 
Il  -àto,a,  arlj.  et  p.p.  Latomie  ;  rosse  : 
Parer  bastonato ,  Étre  courbatuié  , 
■reinté.  U-atóre,  s.m.  Tireur  de  canne. 
il  -ciri.o,.f.TO.  Petit  bàton,  petite  canne. 
Il  Làton  (de  pàtisserie).  ||  (ardi.)  Astra- 
gale  ;  baguette.  |1  (artsj  Raie  :  A  haston- 
Cini.  Rayé.  ||  Fléehe  (d'éventail). 

Bastón=e,  s.m.  Bàton  ;  canne  ;  gourdin  : 

—  animato,  Canne  à  épèe.  ||  (ardi.) 
Boudin,  tore.  \[(arts)  Mouchette.  ||  ;?5f. 
Verge.  ||  Appui ,  soutien  :  —  di  vec- 
chiaia. —  de  vieillesse.  |[  (plais.)  Per- 
che. ||— ière,  .9.m.  Bàtonnier.||*Massier. 

Bastrè,  .f.ni.  (pop.)  Bastringue. 
*B  itacchiàre,  v.a.  Gauler. 
Batacchio,  s.m.  Caule.  ||  Battant  (de] 
+Batanài,  s.m.  Dispute.  [cloche.] 

Batata,  s.f.  (hot.)  Patate. 
Batista,  s.f.^  Batiste  (toile). 
+Batocch=iàre,r.a.  Rosser.  ||  —io,  .s.m. 

Bàton  d'aveugle.  ||  Battant  (de  cloche). 
Bàtolo,  s.m.  Chaperon.  ||  (ardi.)  Cha- 

peron;  radier.  |!  (eccl.)  Chaiisse. 
Batòmetro,  s.m.  Batométre. 
Batòsta, .<?./■.  Coup;  revers;  catastrophe.l 
+Batostàre,  v.n.  Disputer.    [  ||  Dispute.] 
Bàtraco,  s.m.  Batracien.  ||  — mioma- 

chia,,*./.  Batracomiomachie. 
Battacino,  s.rn.  (ardi.)  Baguette. 
Battàgli=a,  s.f.  Bataille  :  —  campale, 

—  rangée.  ||  Finta  — ,  —  simulée! 
Il  -are,  v.a.  Batailler.  ||  *Combattre.  1| 
-èro,  a,  ou-erèsco,  a,  adj.  et  5.  Ba- 
tailleur.  euse;  belliqueux. 

Battaglio,. f.m.  Battant  (d'une  cloche). 
Battaglióne,  s.m.  (mil.)  Bataillon. 
Battaglista,  s.2g.  Peintre  de  batailles. 
Battellàta,  s.f.  Batelée. 
Battellière,  s.m.  Batelier. 
Battèllo,  s.m.   Bateau  :   —  a  vapore, 

—  à  vapeur.  ||  —  di  salvamento ,  ou 
di  ricupero,  —  de  sauvetage.  H  Barque. 

jfeattènte  ,  s.  m.  Battant ,  vantail.  || 
(nius.)  Bàton  (de  chef  d'orchestre.)  |]  — 
a  regolo,  Battant  de  coté.  |1  —  di  spez- 
za ttira.  Battant  de  brisure. 

Batt=ere,  v.a.   Battre  :  —  il  grano, 

—  le  bl6.  !|  Trapper:  —  un  ragazzo, 

—  un  enfant.  ||  —  alla  porta,  Frapper 
à  la  porte.  |1  —  moneta,  Frapper  de  la 
monnaie.  ||  —  gli  occhi,  Clignoter.  || 
fi  fi.  Abattre.  Il  Fréquenter:  —  i  mer- 
cati, —  les  marchés.  i|  --■  una  car- 
riera, Suivre  une  carrière.  ||  —  il  tacco, 
ou  Battersela,  Lever  le  pied  ;  se  sau- 
\er;  prendre  le  large,  ou  la  clef  des 
champs.  ||  —  la  capata,  Se  ruiner.  ||  E 
batta,  Vous  voilà  encore!;  c'est  tou- 
jours  la  mérae  rengaine!  ||  Insister: 
Batti,  picchia  e  mena,  À  force  d'in- 

.pistei'i  II  Secondo  dove  la  batte,  Cela 


dépend  ;  c'est  selon.  ||  -eria,  s.m.  Bat- 
terie, 1|  -ersi,  v.r.  Se  battre.  ||  Se  co- 
guer.  !i  fir/.  S'offrir  ;  se  presenter. 

Battesimale,  rtf/'y.25'.Baptismal:Ac?««z 
—,  Eau  —.  Il  Fo?(  <e  — ,  Fonts  baptismaux. 

Battésimo,  .s.m.  Baptéme  :  —  di  fuoco, 
di  sangue,  —  de  feu,  de  sang.  ||  *Bap- 
tistére^  ||  fig.  Suppose.  |  (l.fam.)  Tener 
a  — ,  Étre  le  parrain,  ou  la  marraine.. 

*Battezzaménto,  s.m.  Baptéme. 

Battezz=ànd9,  s.m.  Baptéme  (eufant  à 
baptiser).  ||  —are,  v.a.  Baptiser.  ||  fig. 

-  Baptiser.  ||  Appeler.  j|  ffam.)  Mouiller.  || 
— àto,  a,  adj.  et  p.p.  Baptisé.  ||  s.  Chré- 
tien.  Il  -atóre,5.7>i.Baptiseur.  1|  -ató- 
rio,  s.m.  Fonts  baiitisniaux.  |1  +— ière, 
s.m.  Prétre  chargé  de  baptiser. 

Batti=baléno,  s.m.  (l.adv.)  In  un  —, 
En  un  din  d'oeil.  |j —bécco,  s.m.  Dis- 
cussion  ,  altercation.  ||  —còda  ,  s.f. 
f/t.MQ^.JMésange.  ||  -còffa,  .v. hi.  ('mar.) 
Tablier.  ||  —culo,  s.m.  fmar.)  Faille  en 
cui.  Il  (plais.)  +Frac.  ||  -cuòre,  s.m. 
Battement  de  coeur;  palpitation.  || 
-fèrro,  s.m.  (mét.)  Fon^oir.  ||  -fian- 
co, s.m.  Barre.  ||  -fòlle,  s.f.  (hist.) 
Bastiou  ;  forteresse.  ||  — frédo  ,  s.m. 
fhist.)  Rempart.  ||  —fuòco,  s.m.  Bri-] 

^Battìgie,  s.f.  ^Z.^Épilepsie.       fquet.] 

Batti=làno,  ou  —lana,  s.m.  Drousseur; 
cardeiir.  |i  —lóro,  s.7n.  Batteur  d'or. 
Il  -mano,  ou  -mani,  s.m.  Batte- 
ment de  mains ,  applaudissement.  || 
—mare,  s.m.  fmar.j  Tambour  d'éperon. 
I!  —mazza,  s.m.  Frappeur.  ||  —men- 
to, s.m.  Battement. 

+Battio,  f.m.  Battement  (de  mains). 

Batti=pàlle,  s.m.  (arti Lì  Refouloir.  || 
—palo,  s.m.  (méc.)  Mmiton.  ||  —petto, 
s.m.  (plais.)  Mea  culpa.  ||  —rame,  s.m. 
Onvrier  en  cuivre.  1|^ -sarchia,  s.f. 
(mar.)  Taquet.  j]  -scarpa,  (l.adv.)  A 
battiscarpa.  Sur  le  ponce.  ||  — ségola, 
s.f  (hot.)  Bluet.  il  +-sòflfia,  s.f  Peur. 
Il  -sòglio,  s.m.  (méc.)  Batta,nt.  || 
-stèro ,  s.m.  Baptistére.  |!  (plais.) 
■•■Plongeon.  ||  —strada,  s.m.  Piqueur. 
Il  +Piloteur.  Il  fig.  Lanceur.  1|  -terra, 
.s.m.  (ai'ts)  Hie  ;  demoiselle. 

Bàttito,  s.m.  Battement  (de  coeur).  || 
Frisson.  ||  Peur,  tremljlement. 

Battit=óia,  s.f.  Taquoir.  ||  — óio,  s.m. 
Battant  ;  heurtoir.  ||  Battoir.  ||  (art.'ì) 
Feuillure.  1|  -óre,. 9.»/i. Batteur.  ||  (mil.) 
*Éc.laireur.  ||  — rice,  .s./;  ("aiyr.j  Batteuse. 
Il  -lira,  s.f.  Battement.  |]  Coup  ||  (agr.) 
liattage.  ||  ('merf.j  Battiture.  ||  *Malheur. 

Bàtto,  s.m.  Canot. 

Battòcchio,  s.m.  Battant. 

Bàttol=a,  s.f  Tarabat.  ||  (arts)  Babil- 
lard.ll^r/.  +Grand  jaseur,  tambourin  eur. 
II^Z.  ^Battole,  Fanons  de  coq.  || -are, 
v.n.  Jaser.  1| -ogìa,  s.f.  Battologie.  || 
+-óne,  a,  *.  fig^  Jaseur  }■  bavard. 
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Eattùra,  s.f.  (mar.)  Rabliu'e. 
Battuta,  s.f.   Battemeut;  choc;  coup. 

Il  Bande  (de  billard).  ||  (arch.J  Uosseret. 

il  (chassej  Gite.  ||  (vms.j  Mesure  :  A  — , 

Èn  — .  Il  (phys.)  Pulsation. 
Battuto,  a,  ailj.  Battu.  ||  Ferro  —,  Fer 

c'orroyé.  ||  Strada  battuta,  Cliemin  fié- 

Suenté.  Il  *Livré.  ||  s.vi.  Hachis.  J|  Aire. 
Boime.  fchon.j 

Batùffolo,  ou  Battùffolo,  s.m.  Tor-J 

+Baturlàre,  r.n.  Toiiner  (de  loin). 

Bau,  s.ììi.  Aboi. 

Baùl=e,  s.m.  Malie  :  Far  il  —,  Faire 
sa  malie;  et.  fiff.,  Partir.  ||  (plais.) 
+Bosse.  Il —étto,  òn_— ino,  s.m.  Néces- 
saire à  ouvrag-e.  ||  Écriu. 

+Bausètte,  s.ììi.  (fam.j  Peur. 

Baùtta,  s.f.  Domino. 

Bava,  s.f.  Bave.  ||  Bourre  (de  soie).  || 
jìl.  Bare/mét.)  Bavnre. 

*Bavagliàre,  v.n.  Bàillonner. 

Bavaglino,  s.tn.  Bavette. 

Bavàglio,  s.ì)i.  Bavette.  ||  Bàillon  :  flet- 
ter il  —,  Bàillonner. 

*Bàvara,  s.f.  Bavaroise  (mounaie). 

Bavarése,  s.f.  Bavaroise. 

Bavèlla,  s.f.  Bonrrette. 

Bàver^,  s.f.  Pélprine. 

Baverina,  s.f.  Collerette. 

+Baverine,  s.f.pL  Variété  de  liouilles. 

Bàvero,  s.m.  Collet. 

Bavétta,  s.f  Cmét.)  Bavnre. 

Bavettine,  s.f.  pi.  Variété  de  nouilles. 

^Bavièra,  s.f.  (mil.)  Visière.  1|  fhlasonj] 

Bavóso,  a,  arlj.  Baveux.  [Grille.J 

Bazar,  ou  Bazzarre,  s.m.  Bazar. 

^Bàzza,  s.f.  Menton.  ||  +Occasion.  objet 
à  bon  marche:  Aver  —  xtna  cosa, 
Avoir  nne  chose  à  bon  marche  ,  pour 
r\e.n.\\fig.  Chance:  Aver  bazza,  Avoir 
de  la  chance. Il  Bazza  a  chi  tocca!.  Gare!  ; 
tant    mieux   pour    celui    qui  Paura!; 

.  malheur  à  celui  qui  l'attrapera! 

Bazzana,  s.f.  Basane.  ||  Alude. 

Bazzècola,  s.f.  Niaiserie;  babiole. 

Bazzica^,  s.f.  (jeu)  Poule. 

Bazzic=àre,  v.n.  Hanter,  fréquenter.  || 
—  in  tal  hioffo,  Aller  souvent  dans  un 
endroit.  ||  *-atùra,  ou  -herìa,  s.f. 
Babiole  ;  bricole.  ||  pi.  +Hardes. 

+Bazzina,  s.f.  Mine  chiffonnée. 

Bazzòffia,  s.f  Potagie  panaché.  ||  fig. 
Brouillamini.  ||  Tas.  ||  +R,ipopée. 

Bazzòtto,  a,  arlj.  Maladif.  ||  ffam-.J 
+Éméché.  ||  Uova  bazzotte ,  Oeufs  au 
lait.  Wfir/.  +Inexpérimenté;  maladroit. 

+Bazzuccàre,  v.v.  Secouer. 

Bdéllio,  s.m.  (hot.)  Bdellium. 

Bè,  pour  Bène,  arh\  Bien.  ||  pi.  aclj. 
Beaux  :  Be'  marenghi.  Beaux  louis. 

Beare,  v.a.  Rendre  heureux. 

Beata,  s.f.  Bégueule.  ||  (fam.)  +Béte. 

Beatamente,  adv.  Avec  béatitude. 

+Beat=éssa,  ou  Mna,  s.f.  Bégueule. 


*Beatézza,  s.f.  Béatitude. 

Beatiflc-abile,  aój.lg.  Béatifiable.  || 
— àre,t'.a.  Béatifier.  ||  'Rendre  heureux. 
Il -azióne,  s.f.  Béatitication. 

Beatifico,  a,  a'ij,  Béatilique. 

Beat=ino,  a,  s.  Beat;  dévot.  ]|  Tartufe.  || 
— issimo,  a,  aój.  Très-heureux  ||— itù- 
dine,  s.f.  Béatitude.  ||  Bonheur.  i|  Sua 
beatitudine,  Sa  Sainteté  (le  pape). 

Beato,  a,  adj.  (eccl.)  Bienheureux:  — 
Giuseppe ,  —  Joseph.  Il  Heureux  :  — 
voi!,  Que  vous  étes  — !  [|  (l.fam.)  Pur 
—  !,  À  la  bonne  heure!;  neureusementl 
Il  —  chi  la  può  vedere!,  Quelle  chance 
que  de  vous  voirl  ||  s.  Beat,  beate.  || 
Bienheureux.  |!  Tartufe.  ||  (plais.jndiot. 

+Béca,  s.f.  Gueuse.  ||  fig.  Guenuche. 

Bècc=a,  s.f.  Bout  (d'un  mouchoir).  || 
Pli.  Il  (escr.)  Garde.  ||  *Ceinture,  ou  jar- 
retiere  de  taffetas.  ||  —àbile,  adj.2g. 
Becquetable.  ||  fig.  Prenable,  enlevable. 

Beccabunga,  s.f.  (hot.)  Mouron. 

Beccàccia,  s.f.  (h.nat.j  Bécasse. 

Beccaccino,  s.m.  (h.nat.j  Bécassine. 

Beccafico,  s.m.  (h.  nat.)  Beclìgue. 

Beccàio,  s.m.  Boucher.  ||  *Bourreau. 

Becca=làglio,  s.m,  (jeu)  Main  ehaude. 
Il  -lite,  s.m.  Ghicaneur;  ehicanier  ;  avo- 
cassier.  If —mento,  s.m.  Becquètement. 
Il  -mòrti,  s.m.  Fossoyeur.  ||  (plais.) 
Uroque-mort. 

Becc=àre,  s.m.  Pàtée.  |1  (plais.)  Man- 
geaille.  ||  v.a.  Becqueter;  picoter  (en 
parlant  d'oiseaux).  Ì|  fig  Frapper;  at- 
traper.  ||  Apprendre.  ||  Mordre  :  —  di 
tutto,  —  à  tout.  Il  (fam.)  Picorer.  || 
(plais.)  Manger.  j|  -arsi,  v.r.  Se  bec- 
queter. Il  fig.  Se  picoter.  ||  Gagner;  grap- 
piller  ;  se  faire  :  Mi  becco  dieci  lire  al 
giorno,  Je  me  fais  dix  francs  par  jour, 
il  Attraper  ;  tomber  sur  le  dos  :  Si  bec- 
cò una  bella  eredità.  Il  lui  est  tombe 
sur  le  dos  un  bel  heritage.  |1  Beccarsi 
un  raffreddore,  Attraper  un  rhume. 

*Beccarèllp,  s.m.  Chevreau. 

Becca=strino  s.m.  Hovau.  |i -ta,  s./". 
Coup  de  beo.  ||  Becquée.  ||  *-tèlla,  s.f, 
Bagatelle.  ||  -tallo,  s.m.  Console.  || 
Pieu.  Il  — tóio,  s.m.  Auget;  mangeoire. 
Il  —tura,  s.f^.  Becquetage.  ||  Marque. 

Beccli=eggiàre,  v.n.  (mar.)  Tanguer. 
Il  -éggio  ,  s.vi.  (m,ar.)  Tangage.  I| 
— erìa,  s.f.  Boucherie.  ||  *Carnage.  || 
-étto,  s.m.  Petit  bec.  ||  Pointe.  ||  Bec- 
de-corbin.  ||  (arch.)  Créneau.  ||  (mar.) 
Prone.  ||i?ecc/ie<i2.^J.Trous,oreilles(de 
souliers).  ||  +-iccliiàre,  ■;■.«.  Picoter.  || 
— ico,  a,  adj.  Béchique.  ||  -ime,  s.m,. 
Pàtée.  Il  (plais.)  'Mangeaille.  ||  -ino, 
s.m.  Fossoyeur.  ||  (iron.)  Croque-mort. 

Bécco,  s.m.  Bec.  ||  (plais.)  Bec,  bouche  : 
Battere  il  —,  Causer.  ||  (mar.)  Éperon. 
Il  —  corvino,  Bec-de-corbiu.  ||  (l.fig.) 
Aver  paglia  in  —,  Connaitre  son  af- 
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faU'é.  Il  Dar  di  —,  Mordi'e.  ||  Dar  di  — 
in  una  cosa,  Se  mèler  d'ime  chose.  || 
Ècco  fatto  il  —  all'oca,  C'est  fait,  voilà 
ce  qui  est  fait  ;  5 a  y  est  (fam.)  \\  2\on 
aver  il  —  d'un  quattrino,  N'avoir  pas 
un  sou  vaillant.  ||  (l.plais.)  Metter  il  — 
in  molle,  Boire  ;  et,  fig.,  Causer  par 
sentences;  faire  l'entendu. 

Bécco,  s.m,,  Bouc.  Ij  (iiop.)  Cocu. 

Beccóne,  s.m.  Gros  bouc.  ||  *Imbécile. 

Beccùccio,  s.m.  Bec.  ||  Embouchure. 

+Beccùine,  s.m.  Pàtée.  |i  Peauxde  bouc. 

Beccuto,  a,  ai/J.  Bécu. 

•^Bécera ,  s.f.  Salope,  rouleuse  ;  sale 
femme.  ||  fig.  Chameau  (basj. 

+Beceràta,  s.f.  Acte,  ou  motdevoyou. 

■^Bécero,  s.m.  Yoyou. 

+Becerùme,  .9.m.Yoyoucratie;  canaille. 

+Becliina,  s.f.  Béguine. 

+?3eco  ,  s.m.  Mais;  lourdeaud,  paysan] 

Eeduina,  s.f.  Sortie  de  théàtre.    [naif.] 

Beduino,  s.m.  Bédouin.  ||  Dróle. 

Befàn=a,  s.f.  Sorcière.  V  Épiphanie.  || 
fìg.  Guénon.  ||  +-àcci6,  s.m.  (plais.) 
Pot  à  tabac.  ||  -esco ,  adj.   Sorcier. 

Bèff=a ,  ou  Bèffe  fpl.)  s.f.  Moquevie  ; 
raillerie;  gansserie  (pop.j:  Fare  una 
leffa,  ou  Farsi  beffe  di....  Se  moquer 
de  ;  narguer  ;  berner  ;  faire  la  flgue  ; 
se  gausser  de...  (pop).)  ||  (l.fig.)  Restar 
col  danno  e  le  beffe.  Avoir  tous  les  nial- 
heurs  possibles.  ||  -àrdg,  a,  adj.  et  s. 
ou  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Xar- 
quois,  e;  moqueur,  euse  ;  gausseur,  euse 
(pop.)  Il  —are,  v.a.  Bafouer  ;  railler  ; 
berner.  i|  —àrsi,  v.r.  Se  moquer;  se 
flcher;  se  gausser  (pop.) 

Beffeg-gi=ainénto ,  s.  m.  Moquerie  ; 
raillerie.  J|  -are,  v.a.  Berner;  railler. 
(1  *-atòrio,  a,  adj.  Dfrisoire. 

*Beffévole,  adj.2g.  Bernable. 

Bèga,  s.f.  Querelle  ;  dispute  ;.discussion. 
Il  Gàcliis  ;  bourbier;  pétrin. 

Beghina,  s.m.  Béguine.  [tufe.l 

Beghino,  s.m.  (hist.)  Bégnin.  i|  *Tar-| 

Begliuòmini,  s.m.  pi.  (bot.)  Balsamine. 

B9i,  ou  Bei,  s.m.  Bey. 

Bel,  adj.m.  Beau.  ||  (l.adv.)  Bel  hello, 
Tout  doucement. 

Bel=ainénto,  ou  — àto,  s.m.  Bélement. 
Il  — ànda,  ou  —andrà,  s.f.  Bélandre. 
Il  -ante,  s.f.  (poés.)  Brébis.  ||  -are, 
r.?ì.  Bèler.  H +Pleurnicher. 

B-^lemnite,  s.f.  (h.nat.)  Bélemnite. 

Belfióre,  s.m.  (hot.)  Chrysanthéme. 

*Belgiuino,  s.m.  (hot.)  Benjoin. 

Belio,  s.m.  Bélement.  ||  fìg.  Pleurs. 

Bèlla,  s.f.  Belle,  maitresse,  amie.  || 
-dònna,  s.f.  (hot.)  Belladone.  '] 
-ménte  ,  adv.  Adroitement  ;  fine- 
raent;  à  propos;  comme  il  faut  ;  ciw- 
rément.  ||  Bellement,  doucement. 

Bellavista,  s.f.  Kelle\-ue. 

Bellerofónte,  s.m,  fai^  vBelléropliou, 


Bellétta,  s.f.  Bombe,  vase. 

Bellétto,  s.m.  Fard.  1|  flg.  Fard. 

Bellézza,  s.f.  Beante  ;  channe.  ||  Mer- 
veille  :  Le  bellezze  di  Parigi,  Les  mer- 
veilles  de  Paris.  1|  Abondance,  quantité: 
Che  —  di  prugne!,  Quelle  —  de  pru- 
nesl  II—  della  Agenda,  Trou,  fossette. 
Il  (l.adv.) _  Per  —,  Pour  oraement.  || 
(l.fam.)  E  una  —!,  C'est  une  beante; 
c'est  channant  !  ;  c'est  une  merveiUe  ! 
Il  La  —  di  duemila  lire!,  Deux  beaux 
mille  francs  !  ||  Suonai  la  —  di  due 
ore!.  Jai  joué  pendant  deux  longues 
heures'.  Ij  Fare  del  ben  —,  Gaspiller. 

Belli^càto,  a,  adj.  Ombiliqué.  |[  -co, 
a,  adj.  Guerrier.  ||  -co,  ou  +Bellico- 
ro,  s.m.  Nombiil,  ombilic.  \\  fìg.  *Téte. 
(favi.)  Ij  +-còncio,  s.tn.  Gordon  om- 
bilical.  Il  -cóne,  s.m.  Gros  bedon.  '| 
Grand  gobelet.  ||  -cosaraénte,  adv. 
Eu  guerrier.  ||  -còso  ,  a,  adj.  Belli- 
queux  ;  belligérant.  ||  -gerànte,  adj. 
v.2g.  Belligérant.  |j  -gero,  a,  adj.  Bel- 
ligérant ;  belliqueux. 

Bellimbusto,  s.ìn.  Bellàtre  ;  dandy  ; 
poseur;  beau;  gommeux  f/"a?w./-  Fare 
il  — .  Se  donner  des  airs  pencliés.  ■ 

+Bellindòra,  s.f.  Papillon. 

Bellino,  a,  adj.  Joli.  charmant,  gen- 
tillet.  li  (l./ìg.)  Far  il  bellin  bellino, 
Faire  patte  de  velours.  ||  Vederne  di 
belline .'.  En  voir  de  dróles  ! 

Bèllo,  a  ;  Bel  (devant  une  consonne), 
Bell'  (devant  une  voyelle),  Bèllo  (de- 
vant un/,  et  un  5  suivi  d'une  consonne).' 
Beau:  È  —  tutto  ciò  che  è  nuovo,  Tout 
nouveau  tout  beau.  ||  Bel  sesso,  Beau 
sexe.  Il  Joli  ;  charmant  :  Bel  ritratto, 
—  portrait.  ||  Renversant  (fam.),  \\ 
Mignon  (fam.):  Bello,  vieni,  Viens, 
mon  — .  I  (l.adv.)  Bel  bello,  Tout  dou- 
cement. Il  (l.fam.)  Bel  talento!,  C'est 
malin  !,  comme  c'est  malin  !  ||  Bell'e 
buono,  Bel  et  bien  ;  bel  et  beau;  tout- 
à-fait;  parfait.  |l  Bell'e  fatto,  Tout 
prèt.  Il  Un  bel  daffare,  Beaucoup  de 
tracas.  ||  Ho  bell'e  deciso!.  Ma  décision 
est  prise  !  ||  Ho  beli'  e  visto  !,  Je  vois 
tal;  j'ai  tout  vu  !  \\Si  ha  un  bel  dire!, 
On  a  beau  dire  !  ||  È  un  bel  viaggiare!. 
Gomme  on  voyage  bien  !  ||  Oh  bella  !, 
Par  exemple!  ;  vous  étes  bon,  vous!; 
mais  c'est  epatant  ga  !  (pop.)  ||  Bella 
cosa!,  C'est  beau!;  et,  iron.,  C'est  du 
propre!  ||  Farsi  bello  d'una  cosa,  Se 
donner  les  gants  d'une  chose. 

Bèllo,  s.w.  Beau.  ||  Amant,  ami,  amou- 
reux.  Il  (l.fam.)  Il  bello  è  che....  Ce 
qu'il  y  a  de  plus  beau  c'est  que...  ||  Se 
mi  capita  il  hello,  Si  l'occasion  se 
présente.  \[2\'el,  ou  sul  piti  bello  di..., 
Au  plus  beau  moment  de...  ||  Volerci 
del  buono  e  del  bello.  Il  faut  toutes 
les  peines  du  monde.  ||  *Guen-e, 
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Bellòcchio,  ^'»''(.  (min.)  Oeil-de-chat. 

Bellòccio,  a,  adj.  Bellot,  gentillet. 

+Bèllora,  s.f.  (h.  nat.)  Belette. 

^Bellosguardo,  (l.adv.j  Stare  a  —,  Se 
tenir  sur  ses  gavdes  ;  gobet  du  veiit. 

BeUospirito,  s.m.  Bei-esprit. 

♦BéUula,  5./".  Oi.nat.)  Belette. 

Belliimóre,  ».m.  Bon  vivant  ;  facé- 
tieux  ;  farceur  ;  type.  ||  (l.fam.)  Far  il 
— ,  Faire  le  bei-esprit  ;  faire  le  rodo- 
mout  ;  vouloir  eii  imposer. 

+Bellùria,  s.f.  Beante,  ornemeiit. 

••*Bèlo,  S-m-  Béleraent. 

♦Belóne,  s.m.  Pleurnicheiir.  ij  Raseur. 

Beltà,  s.f.  Beauté.       [fig.  Bète  feroce.] 

Bèlva,  s.f.  Bète  feroce,  ou  sauvage.  ||  | 

Belvedére,  s.m.   Belvedére.  ||  (mar.A 

Belzebù,  s.m.  Diable.  [Perruche.J 

Belzuino,  s.vi.  Beiijoin. 

Bembè,  (ì.adv./  Bieu  I  bien  I 

Ben=accétto  ,  ou  Ben  accètto,  a, 
ridj.  Apréé.  ■;  -affètto,  a,  culj.  Affec- 
tioiiiié.  -alievàto,  a,  adj.  Bien  éle- 
vé.  -alzato,  a,  'ì.ndv.j  Bou  joiir  I  l\ 
-amato,  a,  <"//.  et  .*.  Bieu-aimé.  t\ 
— ànclie,  adr.  Eiicore,  uiénip.  aussi. 
Il— andare,  s.m.  Bon  ponr...^  '|  —an- 
data, s.f.  Pourboire.  -andato,  s.m. 
"^Dare  il  benandata,  (iron.j  Dire  bon 
jour.  il  -arrivato,  a,  adj'.  et  s.  Bon 
jonr.jl  Bonne  aiTivée.  |i— augurato,  a, 
adj.  De  bon  augure.  |j  *— avventu- 
rànza,  s.f.  Bonheur.  [;  *— avventu- 
rato, a,  adj.  Bienheureux,  fortune. 

Benclié,  covj.  Bieu  que,  quoiqne. 

Bencreàto,  a,  adj.  Bien  élevé. 

Bénd=a,  .^./".  Bandeau:  —  per  gli  oc- 
chi. —  pour  les  yeux.  ||  (chir.)  Bande. 
Il  *Voile.  Il  -are,  v.a.  Bander.  |1  -àrsi, 
v.r.  Se  bander.  Ij  -atùra,  s.f.  Banda- 
ge.  |l  (chir.)  Pansement.  ll  -erélla,  s.f. 
Bandelette.  ,1  — óne,  s.m.  Bande  (de 
tnitre)^  fanon. 

*Benduccio,  s.m.  Mouchoir. 

Bène,  adv.  Bieu.  |!  Bene!,  Très-bien  !  ; 
bravo!  ||  Bene,  lenissimo .',  Très-bien!; 
parfaitl  ||  Cl.adv.)  Per—,  Sérieusement; 
ca.rrém^wì.\\  Gente  per — ,  Monde  com- 
me  il  faut.  ||  (l.iron.)  Ben  vi  sta .',  C'est 
tien  fait  !  ;  vous  n'avez  que  ce  que  vous 
méritez!  jj  —,  provi!.  Eh  bien!  essayez! 

Bène,  s.m.  Bien-aimé  ;  chéri  ;  mignon. 
Il  Bien  :  Fare  il  —,  Faire  le  — .  ||  Ri- 
chesse  ;  fortune  ;  propriété  :  Venda  i 
suoi  beni,  Yendez  vos  propriétés.  |j 
Bienfait:  Fece  tanto  —!.  Il  tit  tant  de 
bienfaits!  |i  pi.  Beni  stabili,  Bien-fonds. 
Il  (l.fam.)  A  fin  di  —,  Pour  le  bon  mo- 
tif.  Il  Andar  di  —  in  meglio,  Aller  de 
mieux  en  mieux.  ||  Ben  per  lui!,  Tant 
mieuxpour  lui!  ||  Non  aver  bene.  N'étre 
plus  tranquille.  |1  Ogni  ben  di  Dio, 
Toute  sorte  de  bonnes  choses;  de  tout. 
Il  Voler  bene,  Aimer. 
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Bene=detta,  s.f  fig.  Foudre.  |1  -det- 
tino, a,  adj.  et  s.  Bénédictin.  ||  -dét- 
to, a,  adj.  Bèni  :  Siate  —!,  Sovez  — ! 
Il  Béiiit  :  Pan  —,  Pain  — .  |j  (fam.j  Cu- 
rieux,  dróle,  impossible.  ||  Li  benedetta 
memoria,  D'heureuse  mémoire.  |i  s.m. 
(méd.)  Epilepsie  des  enfants.  ||  -di- 
cènte,af/;.r.2or.  Bien-disant.  -di'cite, 
s.m.  Benedicite.  |j  +-dicola,  s.f.  Céré- 
monie  réligieuse.  I! -dire,  v.a.  Bènir 
li  (l.fam.)  +Ce  «V  da  —,  Il  y  en  a  une 
quantité.  |1  3Iandar  a  farsi  —,  Envoyer 
promener,  envoyer  paitre.  ||  -dizióne, 
s.f.  Bénédictiòn.  ||  "-facènte,  oiì 
*-fattivo,  adj.v.  Bienfaisant.  || -fat- 
tóre, s.m.,  -fattrice,  s.f.  Bienfai- 
teur,  tiice.  ||  -ficaménte,  adv.  D'une 
fagon  bienfai.sante.  ||  -fìcàre,  ou  *-fì- 
ziàre,  r.<(.  Faire  du  bien;  obbligar.  || 
*-flcàto,  s.m.  Béiiértce  eeclésiastique. 
li  *— ficatóre,  s.m.  Bienfaiteur. 

Benefi=cènza,  s.f.  Bienfaisance.  \)  -fì- 
ciàle,  adj.2g.  Beneficiai.  |i  -ficiàrio, 
a,  adj.  (eccl.)  Bénéflcial.  ||  s.m.  (eccl.) 
Béuétieier.  ||  adj.  et  s.  (hi.'^t.  ttjur.)  B^- 
néfìciaire.  ||  -ficiàta,s./:r.Bénélìce.  |' 
Soirée  (à  bénétice).  |i  Polizza  —,  Billet 
gagnant.  li  -fidato,  -fiziàto,  adj. 
(eccl.  eijtcr.)  Bénéficiaire.  ||  s.m.  (acci.) 
Bénéflcier.  |i  T.  Bénétìciaire.  |i  -ficio, 
-fizio,  s.m.  Bienfait  :  Tenere  per  —, 
Regarder  comma  — .  ||  Faveur:  Chie- 
dere a  titolo  di  — ,  Demandar  à  titre 
da  — .  Il  (faìn.)  Sinecure.  ||  (iron.)  Ré- 
compense.  ||  (com.)  Benèfica:  —  d'in- 
ventario, —  d' inventaire.  ||  (eccl.  et 
lég.)  Bénèfice.  ||  (méd.)  Selle.  ||  -fició- 
so,  a,  adj.  Qui  donne  des  bènéfices.  || 
-fico,  a,  adj.  Bienfaisant  :  Cli7na  —, 
Climat  — .  Il  Bienfaiteur.  ]!  -insième, 
s.m.  Joli  ensemble.  ||  — merènte,  adj. 
2g.  Qui  mèrite  bien,  digne  de  récom- 
pense.  |i  -merènza,  s.f.  Action  di- 
gna  de  récompensa;  ménta.  ||  (l.adv.) 
In  —,  En  récompense.  |i  -merita,  s.f. 
(plais.j  Les  carabiniers,  les  gendarmes. 
il —mèrito,  a,  adj.  et  s.  Qui  a. bien 
méritè,  digna  de  récompense  :  È  un 
—  della  patria ,  Il  a  bien  mérité 
de  la  patrie.  ||  (iron.)  Récompense.  || 
-plàcito,  s.m.  Consentement,  appro- 
bation.  |(  Arbiti'a  ;  bou  plaisir  ;  gre  :  A 
i'0.»f;-o  — ,Quandvousvoudrez.  H  (l.adv.) 
A  —,  k  volente  j  autant  qu'on  an  vant. 

Benèssere,  s.m.  Bien-ètra  ;  aisance. 

Bene=stànte,  adj.2g.  Bien  povtant.  || 
Aisè,  qui  a  de  la  fortune.  ||  s.m.  Ren- 
tier, aisé;  propiiétaire.  || -stare,  s.m. 
Approuvé  ;  visa  ;  approbation.  H  Bien- 
ètra  :  Il—^d'un  paese,  Le  —  d'un 
pays.  Il  —viso ,  a ,  adj.  Bienvoulu  ; 
agi'éé  ;  agi'éable.  ||  — vole,  adj.  et  .*. 
Bienvaillant.  II  Bénin.  li  Benèvole.  i| 
-volenteménte,ac/t'.Bénévolement. 
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Bene=volénza,  s.f.  Bieiiveillance.  || 
Bouté.  Il  -volménte,  adv.  A\ec  bieii- 
veillance ,  bénévolemeiit.  ||  —volo ,  a , 
acìj.  Bienveillant:  Consiglio  — ,  Con- 
seil.  — .  Il  Benèvole:  Uditorio  ■—,  Aii- 
ditoire    — . 

'Ben=fàtto,  a,  adj.  Bien  fait,  |1  fig.  Cuo- 
re—,  Bou  coeur.  ||  -iarruno ,  s.vi. 
Benjamin;  bien-aimé.  \\fig.  Beniamino 
della  sorte.  Favori  de  la  fortune. 

♦Beneficante,  adj.v.2g.  Bienfaisaut. 

♦Beneficare,  v.a.  Récomi'enser. 

Benign=aménte,  adv.  Bénignement. 
Il  -ita,  s.f.  Lénignité.  ||  Bieiiveillance, 
tendresse.  ||  Douceur:  —  del  clima,  — 
du  climat.  1|  (tnéd.)  Benignile. 

Benigno,  a,  adj.  Bénin,  benigne,  f.  Il 
Bienveillant  ;  tendre.  ||  (méd.J  Bénin.  || 
fig.^  Bénin  :  Cielo  —,  Ciel  — . 

Benino,  avv.  Assez  bien.  [|  ffrow.j  Oh 
—!,  Oh,  paifait  !  ||  (l.adv.)  Per—,  Gom- 
me il  faut.  Il  Avec  soin  ;  doncement. 

Ben  intenzionato,  adj.  Bien-inten- 
tioiiné.  I  —intéso,  adv.  Bien  entendu. 

Benissimo,  adi-.  Très-bien.  ||  (l.fam.) 
Può  darsi  — ,  Cela  se  peut  ;  il  se 
peut  que...;  il  est  bien  possible  qne.... 

Benmontàto,  a,  adj.  (égtiit.J  Bien] 

♦Bènna,  s.f.  Benne.  [monte.) 

Bennato,  a,  adj.  Joli  ;  bien  élevé.  || 
Anima  bennata,  Àine  géiiéreuse. 

Bènnola,  s  f.  (h.nut.)  Belette. 

Benóne,  adv.  Tr('S-bien. 

Ber=parlànte,  s.2g.  Bien-parlant.  || 
-pensante ,  s.lg.  Bien-pensant.  || 
—portante,  s.2g.  Bien-portant  ;  veit. 
Il —servito,  s.ììi.  Certiticat  (de  ben 
service).  ||  (t.fam.)  Dare  il  —,  DonufMJ 

Bensì,  adv.  Mais;  mais  bieu.    [congi'.J 

Ben=tornàto,  s.m.  Bienvenu.  ||  Bien- 
venue.  ||  — .',  Voiis  voilà  revenu  !  ;  bon 
jour  !  Il  -trovato!,  s.m.  Ben  jour!;  oh. 
vous  voilà!  Il  -uscita,  s.f.  fcom.j  Iii- 
demnité.  ||  -veduto,  ou  -visto,  a, 
adj.  Bien  vu  ;  aimé.  ||  —venuta,  s  f. 
Pourboire.  Il  Dare  la  —,  Donner  la 
bienvenue.  ||— venuto,  s.m.  Bienvenu: 
Siate  il  — ,  Soyez  le  — .  ||  Bienvenue  : 
Dare  il  benvenuto,  SouJiaiter  la  — . 
Il -vivènte,  aiìj.v.2g.  Bien  vivant.  || 
"-vogliànza,  s.f.  Bienveillance.  || 
—volere,  s.m.  Bienveillance.  ||  v.a. 
et 71.  Far.si  benvolere,  Se  faire  aimcr. 
Il  —voluto,  a,  adj.  &tp.p.  Bienvoulu  ;| 

Benzina,  s.f.  Benzine.  faimé.l 

Benzo=àto,  s.m.  (chini.)  Benzoate.  || 
-ico,  adj.  (chim.)  Benzoique.  ||  -ina, 
s.f.  (chini.)  Benzoine.  |l  -ino,  s.m. 
Benjoin.  |;  -ne,  s.m.  Benzone. 

3eóne,  s.m.  Ivrogne;  grand  buveur. 

Beòta,  s.m.  Béotieu;  dur. 

Bequadro,  s.m.  (miis.J  Bécair.e. 

Ber,  ou  Bor,  s.m.  Variété  de  juiubier. 

Barberina,  s.f.  (chim.)  Berbénne. 


Bèrbero,  s.m.  (bot.J  Épine-vinetté. 

"Bèrbice,  s.f.  Brébis. 

Berciare,  v.n.(plais.)  Beugler,  clianter. 

♦Bercilòcchio,  s.m.  Louche. 

Bèrcio,  s.m.  (plais.)  Hiu'lement;  cri. 

+Bercióne,  a,  s.  (plais.)  Hurleur,  euse. 

Bére,  s.m.  Boire.  ||  Boisson  :  Darsi  al 
— ,  Se  donner  à  la  boisson. 

Bére,  ou  Bèvere,  v.a.  Boire.  ||  Ab- 
sorber.  ||  Bere  caffé,  Piendre  du  café.  || 
Dar  da  bere,  Verser  à  boire.  ||  Bere  a 
centellini,  Siroter.  ||  Bere  a  garganella, 
Boire  à  la  régalade.  ||  fig.  (fam.)  Ava- 
ler;  gober;  croire.  ||  Darla  da  bere, 
Faire  croire  ou  avaler  ;  en  faire  ac- 
croire.  [|  Beverseli  tutti,  Tout  dépen- 
ser  en  boisson.  ||  0  bere  o  affogare,  Il 
faut  passer  par  là  ou  par  la  gioite. 

Bèrga,  s.f.  (agr.j  Eerge. 

Bergamòtta,  s.f.  (bot.)  Bergamote. 

Bergamotto,  s.m.  (bot.)  Bergamotier. 

Bèrgo,  s.ìn.  Verdet  blanc. 

Bericòcolo,  s.m.  Pain  d'épice. 

Berillo,  s.m.  (min.)  Béryl. 

Berlicche,  s.m.  (plais.)  Diable." 

Berlina,  s.f.  Berline  (cariosse).  ||  (Jiist.) 
Pilori:  Metter,  alla  — ,  Metti  e  au  — . 

+Berling=accino,  s.m.  Avant-dernif  r 
jeudi  du  carnaval.  ||  —àccio,  s.m.  Jeu- 
di  gras.  ||  *— aiuòlo,  ou  *— bière,  s.m. 
Mangeur.  ||  -òzzo,  s.m.  Gàteau  avec 
du  sucre  et  des  cenfs. 

♦Berlòcco,  s.m.  Bréloque. 

Bernàcla,  s.f.  (h.  nat.)  Bernacle. 

+Bernècche,  s.m.  Esser  in  —,  Ètre  gris. 

Berneggiare,  v.n.  Berniser. 

Bernésco,  a,  adj.  Bernesque. 

Bernòccbio,  s.m.  Broussin. 
j  Bernòccol=o,  s.m.  Bosse  :  Aver  il  — 
della  poesia,  Avoir  la  —  de  la  poesie. 
Il  (bot.)  Noeud.  ||  -ùto,  a»  adj.  Plein 
!     de  bosses. 
,  ■'•Bernùsse  ,  s.  m.  Capeliue. 

Berrétt=a,  s.f.  Bonnet.  ||  Calotte.  ||  Bar- 
rette (de  cardinal,  etc.)  ||  (l.fam.)  Far 
di  — ,  S"inclinpr;  saluer;  faire  des  ré- 
véi^ences.  ||  -àio,  a,  s.  Boiin.^tipr.  [| 
+— ina, ,  «(/;■.    Mauvaise,   iin'»  hnn.  . 

Berrettino,  s.m.  Bonnet  ((iCnùnii  i  ; 
béguin.  Il  Casquette. 

Berrètt=o ,  s.m.  Casquette.  ||  —  da 
notte,  Bonnet  de  nuit.  ||  —  frigio,  Bon- 
net phrygien.  ||  —  cardinalizio.  Bar- 
rette de  cardinal.  ||  -óne,  s.m.  Toque. 
Il  hnil.)  *Colback. 

*Berrov=àglia,  s.f.  Sbires.  1|  *-iére, 
s.m.  Sbire.  ||  *Coupe-jarret. 

Bersagli=àre,  v.a.  (artil.)  Tirer  sur; 
tirailler.  ||  fig.  Harceler;  inquiéter.  || 
—èra,  (l.adv.)  Alla  bersagliera,  Eu 
bersailler,  en  tirailleur.  ||  —ère,  s.  m: 
(néol.  mil.)  Bersailler,  tirnilleur. 

Bersàglio,  s.m.  Cible:  Tiro  al  —, 
Tir  à  la  — .  ||  *Rencontre.  Il  *Combat. 
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Il  iìg.  Bnt,  point  de  mire.  ||  (l-iig.)  Es- 
sere il  —  della  fortuna,  Étre  mal- 
heureux  comme  les  pieires. 

Bèrta,  s.f.  Tour,  iiiche,  raillerie  :  Dar 
la  berti,  Railler.  '\  (méc.)  Moutou.  || 
Soimette  ;  —  a  scatto,  —  à  déclic. 

Bertagnino,  s.m.  (h.  nat.)  Merluchp. 

Bertavèllo,  ou  Berticèllo,  s.m.  Ber- 
tavelle.  ]|  /?//.  Bourbier. 

Berteggiaménto,  s.m.  Raillerie. 

Berteggiare,  v.a.  Railler  ;  Tjafouer. 

Bertene,  s.f.pl.  Bretelles. 

Bertésc=a,  s.f.(arch.)  Échafaudage.  jj 
Parapet.  li  i^rtnc./bci.^Bretèciie.  ||  —are, 
v.n.  Munir  de  bretéches.  [cage.j 

Bertòcci,  s.m.pl. (mar.)  Pommes dera-J 

Bertòldo,  s.m.  Eéta;  coco  (fam.) 

Bertolòtto ,  (l.adv.)  Mangiare  a  —, 
Bniler  la  palliasse. 

Bertóne,  s.m..  Souteneur. 

Bertùcci=a,  s.f.  Guenou.  ||  fig.  Guénon. 
Il  Guenuche.  ìj  Cl.fig.)  ^Darsi  alle  ber- 
tucce, Se  faire  du  mauvais  sang.  || 
— àta,  s.f.  Acte  de  guenon.  ||  Imitation 
ridicule.  ||  — óne,  s.m.  Gros  guenon.  || 
ftf/-  ^P<'>P-)  Pot  à  tabac. 

+Bertuellàre,  v.a.  Troraper;  rouler. 

Bertuèllo,  s.m.  Bertavelle.  [j  fig.  Risée. 

+Berùzzo,  s.m.  Goùter.  ||  Déjeuner  des 
paysans  aux  champs. 

*Bèrzo,  s.m.  Armet. 

Bestémrai=a,  s.f.  Blasphème:  È  ima 

—  contro  la  religione,  G'est  un  — 
contre  la  religion.  j|  Juron;  jurement: 
Dire  troppe^  bestemmie,  Dire  trop  de 
jurous.  Il  —are,  v.n.  Blasphémer  :  — 
I>io,  —  Dieu.  Il  Jurer,  dire  des  jurons: 

—  come  un  turco,  Jurer  comme  un 
ture.  Il  Baragouiner,  massacrer:  —  il 
francese,  —  le  frangais.H- atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Blasphémateur,  trice.  || 
Jureur,  euse.  ||  —óne,  a,  s.  Jureur,  euse. 

Bésti=a,  .f./".  Bete  :  —  da  soma,  —  de 
somme.  |i  .\nimal  :  Dormire,  vivere  co- 
me le  bestie,  Dormir,  vivre  comme  les 
animaux.  ||.  (fam.)  Bète  :  Brutta  —!, 
Sale  — !  Il  È  una  —  di  primo  ordine, 
H  est  bète  comme  ses  pieds.  ||  Bi'ute; 
ignorant.  ||  ^Iw^c,  hwììx e,  C pi ais.)  \\  (l.fig.) 
Andar  in  ^,  Se  mettre  en  colere; 
s'emballer  t'po]}.)  ||  Lavorare  come  una 
—,  Travaillei-  comme  un  nègi-e.  ||  -àc- 
cia, s.f  Grosse  bète  ;  sale  bète.  ||  ftg. 
Fichue  bète  ;  bète  comme  une  eie  ;  bes- 
tiasse  Cpop.)  \\  — aio,  ^  s.m.  Celui  qui 
garde  les  bestia ux.  ||  —àie,  adj.2g.  Bes- 
tiai. Il  fig.  Caldo  —,  Chaleur  étouffante. 
Il  Peso  — ,  Poids  érioraie.  |]  —aleggia- 
re, v.n.  Dire,  ou  faire  des  choses  bru- 
talés.  Il -aUtà,  s.f.  Bestialité.  ||  fig.  Bé- 
tise  :  Dire,  fare  —,  Dire,  faire  diìs  bé- 
tises.  JJ -alménte,  adv.  Bestialement. 
\fig.  Bétement  ;  en  brute.  ||  -àme,  s.m. 
Bétail  ;  bestiaux  :    Governare   il  —  , 
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Garder,  ou  soigner  le  bétail ,  ou  le.f 
bestiaux.  ||  i?e5<2am/.  Bestiaux.  ||  +— no, 
s.vi.  Avere,  sapere  di  bestino,  Sentir 
le  sauvagin.  ||-àrio,  s.m.diist.)  Bes- 
tiaire.  ||  -ola,  s.f.  Bestiole.  ||  fìg.  Bes- 
tiole. Il  -olina,  s.f.  Petite  bète.  ||  -ó- 
ne,  s.m.  Grosse  bète,  bestion.  !|  (fam.) 
Fichue  bète  ;  fameux  coco  ;  gniaf  ;  cor- 
nichon.  ||  *— violo,  s.m.  Bestion.  |i  fì,g.\ 

Betel,  s.m.  Chot.)  Bètel.  Bestiole.] 

Bèttol=a,  s.f.  Cabaret;  gargote.  ||  +-àn- 
te,  .9.25-.  Cabaretier  ;  mastroquet  (pop.) 
Il  (fam.)  Pilier  de  cabaret.  ||  -iére,s.m. 
Marchand  de  viu;  tiaiteur.  |  Cabaretier; 
buvetier;  gargotier  ;  mastroquet  (pop.) 

Bettònica,  s.f.  (bot.j  Bétoiiie.  ||  (l.fam.) 
Conosciuto  come  la  bettònica,  Connix 
comme  le  loup  blanc. 

Betulla,  s.f.  (boi.)  Bouleau.    [de  boire.l 

+Beù.ta,  s.f.  Cpop.)  Boisson.  ||  Action] 

Béva,  s.f.  Boite.  ||  Régal  :  L'arrosto  è 
la  sua  —,  Le  roti  est  son  — .  ||  (l.fig.) 
A  buona  beva,  Qu'on  bqit  voloutiers. 
Il  Esser  nella  sua  beva,  Étre  dans  son 
élément,  ou  dans  son  fort. 

Bevanda,  s.f.  Boisson;  breuvage. 

Bever=àggio,  s.m.  Breuvage.  ||  Pour- 
boire.  ||  Potion  medicinale.  ||  Potion 
empoisonnée.  i|  *Xarcotique.  ||  *— àglia, 
s.f.  Breuvage.  ||  *-àre,  v.a.  Abreuver. 
IJ  — atóio,  s.m.  Abreuvoir. 

Bev=ere,  v.a.  Boire.  ||  — erèccio,  a, 
ac/y., Buvable.  ||  *-eria,  s.f.  Ribotte.  !| 
—ermo  ,  s.m.  Auget.  ||  *— ero,  s.m. 
Castor.  Il  -eróne,  s.m.  Breuvage  (pour 
les  animaux).  ||  fig.  Potion.  ||  *Pour- 
boire.  ||  (l.fam.)  Far  un  —,  Piquer  une 
tète.  Il  -ìbile,  adj.2g.  Buvable.  ||  -ic- 
chiàre,  — ucchiàre,  v.n.  Buvotter. 

Bevi=làcqua,  s.2g.  (plais.)  Abstème. 
Il -mento,  s.m..  ou  *-tùra,  s.f.  Ac- 
tion de  boire.  ||-tóre,  s.ìn.,  -trice,  s.f 
Buveur,  euse.  ||  *-tório,  s.in.  Coupé. 

Bevuta,  s.f.  Action  de  boire  :  Che  — .', 
Comme  nous  avons  bu!  ||  +Café  au  lait. 

Bey,  s.7n.  Bey. 

Bezoàr,  s.m.  Cvét.)  Bézoard. 

+Bèzzera,  s.f.  Cliévre. 

Bezzic=àre,  v.a.  Becqueter.  I|  fig.  Asti- 
coter.  Il  Piquer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  bec- 
queter, |1  fig.  Se  taquiner.  ||  —àta,  s.f. 
Coup  de  bec.  li  -atùra,  s.f.  Becquetage. 

Bezzo,  5.»!,.  Liard  vénitien.  \'  pi.  Bezzi, 
Argent:  Aver  bezzi,  Avoir  de  l'argent. 

Biacca,  s.f.  Céruse.  j  (fam.)  Fard. 

+Biacciucóne,  s.m.  Personne  qui  blèse. 

Biacco,  s.m.  Couleuvre.  [|  +Capon. 

+Biaccone,  s.ìn.  Sournois. 

Biàd.=a,  s.f.  Avoine,  blé.  etc.  [|  pi.  Bia- 
de, Blés  ;  gerbée.  ||  -aiòlo,  s.m.  Bla- 
tier.  I|  -are,  v.a.  Donner  de  l'avoine 
aux  bètes  (de  somme).  [Azur.l 

♦Biadétto,  adj.  Bleu  clair,  []  s.m.  P.\ 

Biadùle,  s.wi.  (agr.j  Chaume. 
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Biagio,  s.m.  Blaise.  |]  Prov.  Adagio  — . 
N'allons  pas  si  vite  ;  allous  doucemeiit. 

+Biànc=a,  s.f.  (pop.)  Cbocolat  au  lait. 
Il  —aiuòla,  s.f.  Lingère  (dans  les  cou- 
vents).  Il  — àna,  s.f.  Lande  (blaiiclià- 
tre).  li  -astro,  a,  adj.  Blaiu-liàtre. 

Biancastróne,  a,  5.  Peisoune  dout  le 
teint  est  d'une  blaiicbeur  fade. 

Bianclieggi=ainénto,  s.m.  Blanchi- 
ment.  ||  —ante,  aOj.v.2(j.  Blancliissant. 
Il  —are,  ?'.??.  Blancliirfgrisonner.  ||  Ti- 
rer  sur  le  blanc.  ||  (mar.)  Moutoiiner. 
li  P.  Étlairer.  [gè.] 

Biancheggio,  s.m.  (arts)  Blanchissa-J 

Bianclieria,  s.f.  Linge. 

Bianch=étta,  cf./".  Blanchet.  |]  +-étti, 
s.m.pl.  (h.nat.)  Blancliaille.  ||  -étto, 
s.m.  Blauc  (de  fard).  1|  -ézza ,  s.f. 
Blancheur.  !  — iccio,  a,  a^;.  Blanchà- 
tre.  Il  — iménto,  s.m.  Blanchimeut.  || 
—ire,  v.a.  Bianchir.  ||  farts)  Amatir. 

Bianco,  a,  adj.  Blanc,  bianche,  f.  \\  s.m. 
Blanc.  !  Blancheur.  !|  /'.  —  d'argento, 
Blanc  d'argent.  ||  (l.  adr.)  In  — ,  En 
blanc  :  Firmare  in  — .  Signer  en  — . 
Il  (l.ftg.)  Correrci  quanto  dal  —  al 
nero,  Y.  avoir  une  gi-ande  différence. 
jl  Dar  di  bianco  a...,  Annulev;  exclure. 

Biancomangiare,. 9.»H.  Blanc-manger. 

Biancore,  s.m.  Blancheur. 

Biancoségno,  s.m.  Blanc-seiiig. 

Biancospino,  s.m.  (hot.)  Aubépine. 

Biancume,  s.m.  L'ensemble,  ou  Tef- 
fet  de  choses  blanches. 

*Biànte,  s.m.  Vagabond. 

Biàsci=a,  ou  Biàscica,  s.f  fflim.)  Ba- 
ve, salive.  Il  —aménto,  s.m.  Màchon- 
nement.  \s.2ff.  Cagot,  cagotte.! 

Biascia=novéne,  ou  -paternòstri,! 

Biasci=àre,  ou  -care,  r.a.  Màilion- 
ner.  [|  (fam.)  Bafouiller.  ||  Rem]ilir  àc 
salive,  ifig.  —  ima  lingua,  Baragoui- 
ner,  ou  massacrer  une'langue.  |j  — ca- 
tùra,  s.f.  Màclionnage. 

'+Biascino,  a,  adi.  p*  ■''•  Bafouilleur. 

+Biasciòtto,  s.m.  Màchis. 

Biasim=àbile ,  ou  -évole,  adjlg. 
Blàmable.  ||  — àre,r.«.  Blàmer.  i|  —àrsi, 
■?'.r.Seblàmpr.  ||  *Se  plaiudre.  |I  — atóre, 
s.m..  -atrice,  s.f.  Elàmeur.  euse  ;  rC- 
probateur,trice.  1|  -evolménte,  adr. 
D'une  favoli  blàmable. 

Biàsimo,  s.m.  Blàme.  1  *Opprobre. 

Biasimóne,  a,  .9.  Critiqneur. 

•■Bibace,   adj.lg.   Qui  aime  à  boire.    • 

Bibàsico,  a,  adj.  (chini.)  Bibasique. 

Bibbia,  s.f.  Bible.  [i  +Cancan.  ||  +Gàchis. 

■'"Bibia,  s.f.  (plais.)  Vin. 

Bibita,  s.f.  Boisson. 

BÌbli=co,  a,  adj.  Biblique.  |i  -òfilo, 
s.m..  Biblinphile.  ''  -ognòstica.  ^./'. 
Bibliognostiquc.  ì|  — ografia,  s.f.  Bi^ 
bliographie.  ì\  — ograficaménte,  adr. 
Bibliographiquemcnt.  ||  -ogràfico,  a. 
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adj.  Bibliographique.  ||  -ògrafo,s.«i. 
Bibliographe.  |  —olite,  s.f.  (geol.)  Bi- 
bliolithe.  Il  -ologia,  s.f.  Bibliologie.  j| 
—ornane,  ou  — omano,  a,  adj.  et  s. 
Bibliomane.  ||  -omanìa,  s.f.  Biblio- 
manie. ||  — omanzia,s./'.  Bibliomancie. 

Bibli=otèca,  s.f.  Bibliothéqne.jl  (plais) 
+Cave  exquise.  ||  — otecàrio,  s.m.  Bi- 
bliothécaire.  |l-sta,  s.2g.  Bibliste. 

Bica,  s.f.  Tas  de  gerbes.  ||  —  di  vacca, 
Fiente  de  vache. 

Bicarbonato,  a,  '  adj.  (chini.)  Bicar- 
boné.  [I  s.m.  (chiìii.j  Bicarbouate. 

Bicarbùro,  s.m.  (chini.)  Bicarbure. 

Bicchieràio,  s.m.  Hobletier. 

Bicchierata,  s.f.  ffim.)  Tournee. 

Bicchière,  s.in.  Verro.  |:  (fam.)  —  della 
staffa.  Coup  ile  réti'ier. 

Bicchierino,  s.m.  Petit  verve- 

Bicciacùto,  s.m.  (arts)  Besaigue. 

+Biccico,  s.m.  Come. 

+Biccicùcca,  ou  Biccicòna,  s.f.  Ha- 
meau.  ||+Masure.  || +Niaiserie  ;  bricole. 

Bicèfalo,  a,  adj.  Bicéphale. 

+Biciàncola,  s.f.  Balangoire. 

*Bicicli,  s.m.  pi.  Besicles. 

Biciclo,  s.m.  Bicycle. 

+BÌCÌÒCC0I0,  s.m.  Bosse. 

Bicipitale,  adj.2cj.  (anat.)  Bicipital. 

Bicipite,  adj.2g.  Qui  a  deux  tétes.  fl 
s.m.  (anat.)  Biceps. 

Biclorùro,  s.m.  (chini.)  Bichlorin-e. 

Bicòcca,  s.f.  Bicoque.  ||  *Belvedère. 

Bi=colóre,  adj.lg.  Bicolore.  ||  +— cóne, 
a,  s.  Gros  pataud.  ||  —concavo,  a, 
adj.  Biconcave.  ||  —convèsso,  a,  adj.  ^ 
Biconvexe.  ||  -còme,  adj.2g.  Bicorne,  | 
Il  -còrnia,  s.f.  Bigorne.  ||  -cornièt- 
ta,  s.f.  Bigorneau.  ||  -cromato,  s.m.  \ 
(chini.)  Bichromate.  ||  -cùspide,  adj. 
2g.  Bicuspide,  ou  bicuspide. 

*Bidàle,  s.m.  Fantassin. 

Bidè,  s.m..  Bidet. 

Bidèllo,  s.m.   Concierge,  portier:  - 
d'una  scuola,  —  d'une  école.  ||  Appa- j 
riteur.  Il  Huissier:  —  del  Parlamento,, 

—  du  Parlement.  ||  Non  sono  il  vo.^trò  ' 
—,  Je  ne  suis  pas  votre  serviteur. 

Bidentàle,  s.  m.  (arch.)  Bideutal. 

Bidentàto,  a,  adj.  Bidente. 

Bidènte,  s.m.  Bident.  li  (agr.)  Hoyau. 

Bidétto,  s.m.  (vét.)  Bidet. 

Bidóne,  s.m.  Bidon. 

Biecamente,  adr.  Obliquement;  de  tra- 
vers.  Il  fìg.  De  travers  ||  De  mauvais  oeiJ. 

Bièco,  à,  adj.  Louche  ;  de  travers: 
Guardar  con  occhi  biechi,  Pegàrdef 
de  travers.  ||  *Privé.  ||  fig.  Infame  ;  ti-j^; 
ste  :  Azione  bieca.  Action  — .  ||  ai" 
Obliquement.  H  fig.  De  traverS. 

+Biègio,  a,  adj.  Chétif.  rabougri. 

Bièlla,  s.f.  (méc.)  Bielle. 

Biennale,  adj.lc/.  Biennal  ;   Impiègo 

—  Emploi  —,  Il  Bisannuel. 
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Biènne,  adj-lg.  Bisannuel  :  Pianta  —, 

Piante  — .  ||  Étudiant  de  deuxième  an- 

née  (d'une  Dniversité). 
Biènnio,  s.ni.  Espace  de  deiix  ans. 
Biètol=a,  ou  *Bièta,  s.f.  (hot.)  Bette. 

Il  -aggine,  s.f.  Xiaiserie  ;  stupidite.  || 

-òne,  a,  s.  Nigaud  ;  niais  ;  louideaud. 
Biétta,  .s.f.  Coin.  ||  Tasseau.  I|  (typ.)  Bi- 

seau.  ■  (plais.)  Menton.  1|  Mala''lietta.^ 
+Biettóne,  s.m.  Gros  pied.  [Boute-feu.J 
BÌflE'=a,  s.f.   Jalon  ;   niveau.  ||  Mire  :  — 

jmrlante,  —  à  voyant.  \\— scorrevole. 

—  à    coulisse.  Il  Couleur  violacee.  || 

(l.ftg.)  Tirar  le  biffe,  Faire  des  pieds 

et  des  maius.  ||  —are,  v.a.  Jalonner. 
Bifido,  a,  adj.  Bifide. 
Bifolclieria,  s.f.   Ferme  ;   maison  de 

colons.  Il  Acte  de  paysan  grossier. 
Bifólco,  s.m.  Paysan,  cultivateur  ;  la- 

liourenr.    Personiiase  srossier. 
Bifonchiàre,  v.n.  Jlarmotter. 
+Bifónch.io,  s.ìii.  (li.  nat.)  Bourdon. 
Biforc=aménto,   s.m..   — atùra,   ou 

—azióne,  s.f.  Bifurcation.  ||  —àrsi , 

v.r.  Se  bifurquer.  ||  — àto,  ou  — ùto,  a, 

arlj.  Bifurqué  ;  fourchu. 
Bifórme,  adj.2ci.  Bifonne. 
Bifrónte,  adj.2g.  À  deux  faces.  |1  fl.g. 

A.  deux  visa^es. 
Biga,  s.f.   Volture  découverte   (à  deux 

plaees ).  ,  'h isf. i Bige.'j pi. Bighe, (mar.) 

Bigues;  afeon-s. 
■••Bigàllo ,   s.m.    Hospice  des  Enfants-1 
Bigamia,  s.f.  Bigamie.  [trouvés.J 

Bigamo,  s.m.  Bigame. 
Bigatt=ièra,  s.f.  Magnaniére.  I|  Magna- 

nerie.  jj  — ière,  s.wi.  Magnanier. 
Bigatto,  s.m.  Ver  à  soie. 
Bigèllo,  s.m.  Bure.burat  (drap). 
;  Bigènere,  adj.lg.  À  deux  genres. 
1  Bigliellon=àggine,   s.f.    Flànerie.  j[ 
I      —are,  !-.)(.  Flàner;  róder;  vagabonder. 
]      Il  -óne,  a,  s.   Flàueur;  vaàaboud.  || 
!      Désojuvré.  ||  (ì.fam.)  Far  il  bighellone, 

Flàner  ;  vagabonder.  |i  Star  bighelloni, 

Ke  rien  faire. 
Bigheràto,  a,  adJ.  Orné  de  dentelles. 
Bigherinàio,  à,  5.  Fabricant,  ou  mar- 

chand  de  dentelles  (de  fll).  [fll.l 

Bigher=ino,  ou  *-o,  s.m.  Denteile  (dej 
*Bigia,  s.f.  Tramontane  (vent). 
Bigiccio,  a,  adj\  Grisàtre- 
Bigio,  a,  adj.  Bis;  gris  :  Al  buio  tutte 

le  gatte  sono   bige,     La  nuit  tous  les 

chàts  soiit  gris.  ||  *Sombre  ;  ténébreux. 

li  *Profane.  |i  *  Anima  bigia,  Àme  triste. 
Bigiógnolo,  a,  adj.  Grisàtre. 
Bigiott=eria,  s.f.  (néol.)  Bijouterie  (Ce 

mot  étant  un  gallicisme,  l'on  emploie 

^\\\iòiMinuterìa) .  \\  -ière,  s.m.  (néol.) 
i  ■  Rijoutier.  (Minutiere  est  préférable). 
l  Bigli=a,  s.f.  Blouse  (Mieux  vaut  ferire 
>      Bilia.  Il  -àrdo,  s.m.   Billard  (Mieux 

vant  écrire  Biliardo). 


Bigliett=àro,a,  s.  Buraliste.  [I  -inaio, 
a,  s.  Buraliste  ;  contróleur.  ||  T.  Mar- 
chand  de  billets.||-ino,  s.m.  Petitbillet. 

Bigliétto,  s.m.   Billet  :  —  di  banca, 

—  de  bauque.  H  —  galante,  —  doux.  || 

—  di  visita.  Carte  de  visite,  ou  Carte. 
il  —  d'ingresso.  Billet,  ou  carte  d'en- 
trée, il  (com.)  Billet,  effet  :  —  alVor- 
dine,  —  à  ordre.  !|  —  di  comodo,  ou 
di  piacere,  —  decomplaisance.  ||  — pro- 
lungato. —  atermoyé.  i|  —  rinnovato,^ 

Biglióne,  s.m.  Billon.    f— renouvelé.J 

+Bignàre,  v.n.  Falloir. 

Bignònia,  s.f.  (hot.)  Bignonie. 

+Bignoro,  s.m.  Bocal. 

Bigóncia,  s.f.  Cuve  ;  cuvier  ;  baquet.  || 
Cliaire  :  Sali>-e  in  —  (plais.),  Prècher; 
poser  en  maitre.  ||  (l.adv.)  A  bigonce, 
En  quautité.  1|  (l.fig.)  Esser  in  —, 
Étre  gène;  n'avoir  pas  le  sou. 

Bigònci=o,  ou  — òlo,  s.m.  Ba.juet. 

+Bigònia,  s.f.  Noce;  gaité;  ribotte. 

+Bigónzo,  s.m.  Baquet  ;  cuvier. 

Bigùte,  s.f.  pi.  (mar.)  Moufles. 

Bigòtt=a,  s.f.  Bigote.  ||  (mar.)  Moque. 
!  — eria,  s.f.  Bigòterie.  H  — ismo,  s.m. 
Bigotisme.  [Bigot.l 

Bigòtto,  a,  ou  Bigòzzo,  a,  adj.e.is.\ 

+Bigùtta,  s.f.  Jlarmite.  |[  (?;oi9.j  Popote. 
i:  fg.  Gàclii.s  ;  galimatias. 

Bilabiato,  a,  arij.  Bilabié. 

Bilancèlla,  s.f.  (niar.)  Balancelle. 

Bilancèlle,  s.f.  pi.  (piche)  Ableret. 

Bilancia,  s.f.  Balance:  —  di  precisio- 
ne, —  de  précisiou.  ||  Biquet .  trébu- 
cliet  (pour  peser  l'or,  etc.)  ||  Palonnier  ; 
volée.  ilv  (astr.  etpéche)  Balance.  ||  fig. 
Balance  ;  équilibre.  ||  (l.  fig.)  Dar  il 
tracollo  alla  —,  Emporter  la  balance. 
Il  Sfar  in  —,  Agir  loyalemeut  ;  raarcher 
droit  ;  faire  attention,  etc. 

Bilanci=àio,  s.m.  Balancier.  ||  -a- 
ménto,  s.m.  Balancement.  ||  —are, 
v.a.  Balancer.  J  Contre-balancer:  —  un 
peso  con  un  altro,  —  un  poids  à  un 
autre.  ||  *Peser  avec  les  balances.  ||  fig. 
Balancer.  ||  Peser,  examiner,  considé- 
rer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  balancer.  ||  Se 
contre-balancer.  ||  Se  tenir  en  équilibre. 
)'  — àtaménte,  adv.  Avec  équilibre. 

Bilancière,  s.m.  Balancier.  ||  (adm.) 
Comptable  chargé  de  préparer  une  ba- 
lance, ^ou  un  bilan. 

Bilancino,  s.m.  Biquet ,  trébuchet.  !| 
Cheval  de  volée.  !|  Volée,  palonnier.  || 
fig.  Aide,  collaborateur. 

Bilàncio,  s.m.  (adm.)  Budget:  —  dello 
Stato,  —  de  l'État.  ||  —  preventivo,  Bud- 
•get.  Il  (com.)  Balance:  —  d'entrata,  — 
d'entrée.  ||  Bilan:  Dare,on  Rassegnare 
il  —,  Déposér  son  — .  ||  *Eoiùis.  || 
(Leoni.)  Fare  il  —  d'un  conto,  Ba- 
lancer un  compte.  ||  Tener  i  conti  a  —, 
Tenir  les  comptes  en  partie  doxible; 
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ÌBilateràle,  acti.2g.  Bilatéral. 

Bile,  s.f.  Bile.  Ù  fig.  Bile,  colere  :  Ro- 
dersi dalla  — ,  Se  faire  de  la  bile. 

Bilènco,  a,  adj.  Bancal  ;  bancroche. 

B;Ietteràle,  adj.lg.  Bilitére. 

Bili=a,  s.f.  Blouse  (de  billard}.  |]  -ar- 
dalo, s.m.  Fabricant  de  billards.  || 
-ardàta,  s.f.  (plais.)  Partie  de  bil- 
lard.  Il  -ardo,  s.m.  Billard. 

Bili=àre ,  adj.  (ana.t.)  Biliaire.ll*-àrio, 
a,  ou  *-fero,  a,  adj.  Biliaire. 

Bilic=àre,  r.  a.  Mettre,  ou  tenir  en 
éq^uilibre.  |1  fig.  +Lécher.  |1  Examiner.  || 
—arsi,  v.r.  Se  balancer._. 

BÌli=co,  s.m.  Palanche.  1|  (arts)  Pivot, 
gond.  Il  +—  di  ponte  levatoio.  Bascule. 
Il  (l.adv.)  In  —,  En  équilibie;  en  ba- 
lance.  ||  (l.flg.)  Essere,  ou  stare  in  — , 
Étre  en  suspens;  étre  à  la  velile  de 
tomber;  et,  fam.,  Craquer.  ||  -feina, 
sf.  (chini.)  Biliphélne.  ||  -na,  s.f 
(chim.)  Biline.  ||  -neàre,  adj.2g.  Bi- 
linéaire.  ||  -neo,  a.  adj.  Bilinéaire. 

Blli=ngue,  adj.2g.  Bilingue.  ||  fig.  Per- 
sonne  fausse.  ||  -óne,  s.m.  Billion, 
mllliard.  ||  -òso,  a,  adj.  et  s.  Bilieux. 

Blllverdina,  s.f.  (chim.)  Biliverdine. 

Blllèra,  s.f.  Plaisauterie,  fumisterie; 
bjague  (pop.)  j]  Tour,  truc. 

Bllli,  s.m.  Jeu  de  quilles.  ||  (l.fig.)  Es- 
ser il  Min,  Ne  compter  pour  rien  dans] 

Billo,  s.m.  (fam.j  Dindon,  [une  chose.J 

+Bill=ora,  s.f.  Caillou.  ||  -ori,  s.m.  pi. 
Quilles.  Il  +-oróne,  a,  .«.  Imbécile. 

Bilustre,  adj.2g.  De  deux  lustres. 

Bimano,  a,  adj.  et  s.  Bimane. 

Bimbetta,  s.f.  Fillette. 

Bimbette,  s.m.  Gar^onnet. 

Bimbo,  a,  s.  Enfant  ;  petit  enfant  ;  bé- 
bé (fam.ì  II  (l.fam.)  Andar  a' bimbi, 
Aller  se  promener.  ||  (l.interj.)  Bimho 
ìiiio!,  Sapristi!,  tonneiTe!,  fichtre! 

+Bimbolo,  s.m.  (hot.)  Bouton. 

Bimensile,  adj.2fi.  Bimensuel. 

Bimestrale,   ou  Bimèstre,  adj.2g.'\ 

Bimèstre,  s.wi.  Bimestre.    fBimestral.j 

Blmòlle,  s.m..  fmus.i  V,(-mo\. 

Binàie,  s.f.  2^1.  Contre-jumelles. 

*Blnàre,  v.n.  Mettre  deux  à  deux.  |1 
*Accoucher  de  deux  jumeaux. 

Binàrio,  s.m.  (ch.f.)  Rails,  voie.  || 
(mus.)  Binaire. 

Binascènza,  s.f.  Binaissance. 

Binato,  a,  adj.  (arch.)  Accouplé.  11  adj. 
et  s.  *Jumpaii.  [Cric] 

Binda,  s.f  (mar.)  Bande  de  ris.  |1  (méc.J] 

Bindatùra,  s.f.  (mar.)  Banda  gè. 

Bindol=àre,  r.a.  Entortiller.  trigauder. 
rouler.  ||  -àta,  s.f.  Entortillage,  dupe- 
rie;  truc  (pop.)  \\-erìa,  s.f.  Duperie; 
rouerie;  tour.  |f-ésco,  a,  adj.  Entor- 
tilleur  ;  roué. 

Bindol=o,s.m.  fac^sjDévidoii'.  ||  (méc.) 
Cliapelet.  ||  Roue    (à  tympau).  ||  fia. 
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Chicanier  ;  faiseur  ;  sauteur  ;  dupeur  ; 
truqueur  (pop.)  ||  -óne,  a,  s.  Fameux 
fìlou,  ou  truqueur;  trigaudeui". 

*Bino,  a.  Doublé.  ||  *Jumeau. 

Bi=nòccolo,  ou  Binocolo,  s.m.  Lor- 
gnette, il  Biuocle.  Il  — nòmio,a,  adj.  et 
s.m.  (mai.)  Binóme.  \\  — nubo  ,  s.m. 
(lég.)  Marie  en  secondes  noces. 

Biòccolo,  s.m.  Touffe  (de  lame),  flo- 
con  (de  laine)  :  Cotone  in  bioccoli,  Co- 
ton  non-cardé.  [i  Lana  in  bioccoli,  Toi- 
son.  Il  Bosse.  ||  +Niajs.  ||  (l.fìg.)  Raccat- 
tare i  bioccoli,  Étre   aux   écoutes. 

Bioccoluto,  a,  adj.  Plein  de  touffes.  || 
Lana  bioccoluta,  Laine  mèdie. 

Biódo,  ou  Biódolo,  s.m.  (boi.)  Scirpe. 

Bio=grafia,  s.f.  Biographie.  ||  -gra- 
ficamente, adv.  Eiographiquement. 
11  -grafico,  a,  adj.  Biographique.  || 
—grafo,  a,  s.  Biographe.  ||  —logia,  s.f.^ 

*Biómba,  s.f.  Paravent.        [tiologie.| 

Blónda,  s.f  Blonde  (denteile). 

Biond=àccio,  a,  adj.  Blondasse.  || 
-are,  v.a.  et  n.  Blondir.  [I  -eggiànte, 
adj.v.2g.  Blondissant.  [1  — eggiàre  , 
v.n.  Blondir.  ||  -élla,  s.f.  (bot.)  Cen- 
taurée.  ||  -étto,  a,  ou  -elio,  a,  adj. 
et  s.  Blondinet,  ette.  H  — ézza,  s.f. 
Blond.  Il  — iccio,  a,  adj.  Qui  tire  au 
blond.  Il  —ino,  a,  s.  Blondin.  Il  (iron.) 
Mon  vieux  !  :  Raccontala  ad  altri,  bion- 
dino !,Ya!i  raconter  ^a  à  d'autres,  mon 
vieux!  Il  *— ire,  v.a.  et  n.  Blondir. 

Biónd=o,  a,  adj.  et  s.  Blond.  ||  adj. *J\i. 
vénile.  |1  —óne,  a,  s.  Gros  blond. 

+Biòscia,  s.f.  Neige  fondante.  ||  fig. 
(fam.)  Éau  de  vaisselle. 

Blòscio,  a,  adj.  Louche,  de  travers.  || 
*Bredonineur.  ||  (l.adv.)  *A  — ,  De  tra-> 

Bloscopia,  s.f.  Bioscopie.  [vers.J 

Biossalàto,  s.m.  (chini.)  Bioxalate. 

Biòssido,  s.m.  (chini.)  Bioxyde. 

♦Biòtto,  ,a,  adj.  Mesquin  ;  pauvre. 

Bipart=ire,  v.a.  Partager  en  deux. 
—irsi,   v.r.   Se  partager  en  deux. 
-ito,  a,  adj.  Bipartì.  ||  -izióne, 
Bipartltion. 

Bipede,  adj.  et  s.2g.  Bipede. 

Bipènne,  s.f.  Hache  à  deux  tianchants. 
\\(ai-ts)  Besaigue.  |'  (h.  nat.)  Bipenne. 

Bipinèlla,  s.f.  (bot.)  Pimprenelle. 

Blquàdro,  s.m.  (mus.)  Bécan'e. 

+Biràccliio,  s.m.  Loque.  ||  (l.flg.)  Non 
capirne  —,  Ke  lien  y  comprendre. 

Birb=a ,  s.f.  Jlauvais  sujet.  ||  (iron.) 
Coquin,  filou  :  Birba  dichiarata,  Fa- 
meux fìlou.  Il  +Mauvaise  langue.  ||  *Ma- 
lice.  II  Cabriolet.  !|  (l.fam.)  Fare  la  bir- 
ba, Faire  la  noce,  ou  ses  fredaines; 
courir  les  champs.  Il  — accióne,  s.m. 
Filou.  fameux  coquin. 

Birbant=àre,  ou  -eggiàre,  ■;■.»?.  Tru- 
quer  ;  tricher  ;  filouter.  i|  *Gueuser. 

Birbantàggine,  s.f.  Coquinerie, 
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Birbànt=e,  5-.)u.  Coquiii,  fllou,  fiipou: 
—  matricolato,  —  flette.  ||  -èlio,  a,  s. 
Petit  coquin.  ||  -eria,  s./".  Coquinerie, 
filouterie  ;  saleté  iiifecte.  ||  fplais.)  Ma- 
lice,  tour,  li  -escaménte,  adv.  En 
coquin.  Il  fplais. j  Malitieuseraent.  || 
-esco,  a,  ai'j.  l>e  coquin.  ||  -ina,  s.f. 
(l.fam.)  Batter  la  —,  Se  chauffei;. 
Birb=arélla,.s./'.  Mauvais  sujet.  |l  -àta, 
ou  —eria,  s.f.  Action  de  lilou;  vilain 
tour.  Il  —esco,  a,  aàj.  De  coquin. 
Birbo,  s.m.  Coquin,  tìlou. 
Birbon=àggine,  s.f.  Coquinerie.||-àia, 
s.f.  Ramassis  de  filous.  ||  -àio,  s.m. 
Rendez-vous  de  coquins.  |1  Vacarme.  || 
—àta,  s.f.  Filouterie,  friponnerie.  || 
flr/.  Massacre  ;  cliose  infecte. 
Birbón=e,  a,  s.  Coquin  ;  fameux  co- 
quin ;  filou  ;  fripon  :  —  matricolato, 
Coquin  fieffé.  ||  ffain.)  Freddo  —,  Froid 
de  chien.  ||  Donna  hirhona,  Coquine. 
Il  Fame  hirhona  ,  Faim  de  loup.  ||  Ca- 
naglia hirhona  .  Sale  crtunille.  ||  .'^Y*}- 
gione  hirhona.  Sale  saison.  i^  -eggià- 
re,  v.n.  Filouter  ;  eiifoiKer  ;  mettre 
dedans;  truquer  fpop.j  ||  *Guenspr.  |! 
-eria,  s.f.  Coquinerie,  lìlouterie  i| 
—escaménte,  adv.  En  coquiu.  ||  — e- 
sco,  a,  adj.  De  coquin. 

+Birch.io,  a,  s.  Eàtard. 

Bircio,  a,  adj.  Myope.  ||  Louche. 

Birème,  s.f.  (anc.  mar.)  Birème. 

Biribiss=àia,  s.f.  (jeu)  Billet  blanc.  || 
-àio,  s.m.  Banquier  (au  jeu  du  biri- 
bi).  Il  fig.  +Vacarme  ;  confusion  ;  clialnit. 

Biribissi,  s.m.  Cjeu)  Biribi.        [nerie.1 

Birichinata,  s.f.  Polissonnerie;  gami-J 

Birichino,  a,  adj.  Polisson.  |i  s.  Polis- 
son  ;  pamin.  il  Coquin.  ||  Vaurien. 

Birigiòtto ,  f l.fam.)  Portare  a  hiri- 
giotto,  Porter  en  barelles. 

Birignòccolo,  s.m.  Bosse. 

Birillo,,  s.m.  Quille. 

Biroccino,  s.m.  Tilbury.  ||  Cabriolet. 

*Biróccio,  s.m.  Gamin. 

+Biróld.o,  s.m.  Boudin.  ||  fìg.  +Stupide. 

Birra,  s.f.  Biére. 

+Birràcchio,  s.m.  Veau  d'un  an. 

Birr=àglia,  s.f  Sbires.  ||  -àio,  a,  s. 
Brasseur,  euse.  ||  —aria,  s.f.  Brasserie. 

Birreria,  s.f.  Sbires.  ||  -escaménte, 
nrìv.  En  sbire.  ||  —esco,  adj.  De  sbire. 

Birro,  s.m.  Sbire.  ||  (iron.)  Argousin. 

Birròmetro,  s.m.  Birromètre. 

Birróne,  s.m.  Biére  forte. 

Bis,^  adv.  Bis. 

Bisàccia,  ou  Bisacca,  s.f.  Besace,  bis- 
sac.  Il  (niil.)  Havre-sac. 

*Bisacùto,  a,  adj.  À  deux  tranchants. 

Bisà"  t--,  s.m.  fhist.)  Besaut.  ||  pi.  Bi- 
santi. Paillettes. 

Bisàvo,  a,  ou  Bisàvolo,  a,  s.  Bisaieul. 

Bisbètico,  a,  ai'j.  Acaiiàtre,  réche.  |j 
Difficile. 


Bisbigli=aménto  ,  s.  m.  Chuchote- 
ment.  ||-àre,  v.n.  Chuchoter.  ||  Faire 
courir  le  bruit.  ||  -atóre,  -óne,  s.m., 
-atrice,  ou  -óna,  s.f.  Chuchoteur,] 

Bisbiglio,  s.m.  Chuchotement.    feuse.J 

+Bisbocci=a,  s.f.  Ribotte  rpop.j;|+-àre, 
v.n.  Faire  ribote.  ||  +— óne,  a,  s.  Ribo- 
teur,  euse;  noceur.  euse. 

Bisca,  s.f.  Maison  de  jeu  ;  tripot.  ||  Rou- 
lette: —  di  Montecarlo,  —  de  Monte 
Carlo.  Il  Brelan.  ||  -giino,  s.m.  (hist.) 
Biscai'en.  ||  — ino,.s.))!.  Cartil.)  Biscaien. 
)|  -iuòlo,  a,  s.  Tripntenr,  brelandier. 

Biscànte,  s.m.  fìnns.)  Cantilène. 

Biscanto,  s.m.  Endroit  écarté.  ||  Angle 
coupé  en  deux. 

*Biscàzza,  s.f.  Tripot;  brelan. 

Biscazz=àre,  v.n.  Lrelander;  jouer  à 
la  roulette.  ||  -ière,  s.m.  Marqueur  ^au 
billard).  ||  Tripoteur,  brelandier;  joueur. 

Bischénco,  s.m.  Impolitesse,  mauvaise 
plaisanterie  ;  vaillerie. 

+Bischer=o,  s.m..  fmus.)  Cheville.  || 
fig.  (has)  Bète,  imbécile.  ||  +-óne,  ou 
+— àccio,  s.m.  fig.  (has)  Fichue  bète. 

Bischètto,  s.m.  Table  (de  cordonnier). 

+Bischinchi,  s.m.  pi.  Minettes. 

*Bischizzàre,  v.n.  Jouer  sur  les  mots. 

*Bischizzo,.s.)rt.  Caprice.  ||  *Calembour. 

Biscia, 5./".  Serpent;  i:o\\\m\x%i\(l.adv.) 
A  —,  En  quantità  ;  en  zigzag.  ||  (l.fig. 
et  fam.)  La  —  morde  il  ciarlatano, 
A  malin,  malin  et  domi. 

Biscio,  s.ìn.  (h.  vai.)  Acare. 

Bisciola,  s.f.  (hot.j^  Gobet;  mérise. 

Bisciolino,  a,  adj.  Qui  zézaie  un  pen. 

Bisciolo,  a,  adj.  Ciliegio  — ,  Gobet; 
mérisier.  ||  Zézayeur  :  Ragazzo  — ,  En- 
fant ^.  Il  *Furoncule.        [r^Za*;  Bìsse.l 

Biscióne,    s.m.    Grosse    couleuvre.  ||  ] 

+Biscòcca,  s.f.  Eancroche. 

*Biscolóre,  adj.2g.  De  deux  coulenrs. 

Biscontórto,  a,  adj.  Eistourné. 

Biscott=àre,  v.a.  Recuire.  ||  — àto,  a, 
adj. et  p.p.  Recuit.  ||  *Roué.J|  -eria, 
s.f.  Magasin  de  biscuits.  |i  —ino,  s.m. 
Biscotin  ;  biscuit.  ||  +Chiquenaude. 

Biscòtto,  a,  adj.  Recuit.  ||  s.m.  Biscuit. 
||  (mar.)  Gaiette. 

Biscròma,  s.f.  (mus.)  Doublé  croche. 

Biscugino,  s.?n..Cousin  au  seconddegré. 

Bisdòsso,  s.ìn.  (mar.)  Eidot.  ||  (l.adv.) 
A  — ,  A  cru  :  Montar  a  — ,  Montar  à  — . 

Bisdrùcciolo,  a,  a'ij.  et  s.m.  Mot,  ou 
vers  italien  uont  les  trois  dernières 
syllabes  sont  bréves. 

♦•Biségolo,  s.m.  Astic. 

Bisèsso,,«f/;'.«2.  (hot.)  Bissexe. 

Bisessuale,  adj'.2g.  1  issexuel.  elle. 

Bisest=àre_,  v.n.  Étre  bissextil.  |!  *Dé- 
ranger.  1! -ile,  adj.2g.  Eissextil. 

Bisèsto,  adj.  Eissextil.  ||  Eissexte. 

Bisezióne,  s.f.  Cnéom.)  Bissectioii. 

*Bisfòrme,  adj.ig.  Qui  a  deux  formes. 
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ÌBisgènero,  s.ni.  Mari  de  la  iiiéce. 

Bisillabo,  a,  adj.  Bisyllabe. 

Bislaccherìa,  s.f.  Extravaganee. 

Bislacco,  a,  ndj.aXs.  Extravagaiit  ; 
fantastiqiie  :  Mode  —,  Esprit  — .  |1 
\)rò\e.\  Gxisto  —,  Dróle  de  gout. 

Bislessàre,  v.a.  Bianchir. 

Bislungamente,  adv.  En  barlong. 

Bislungo,  a,  adj.  Barloug.  obloiig. 

Bismàlva,  s.f.  (hot.)  Guimame. 

Bismutàto,  s.ìiì.  i  citi  ni.)  Bismuthate. 

Bismuto,  s.m.  (mrt.)  Bismuth. 

Bisnipóte ,  s.m.  Amère-iieveu.  ||  Ar- 
riére-petit-fils.  ||  s.f.  Arrière-niéce.  || 
Arriére-petite-fille.  |]  pi.  Bisnipoti,  Po-| 

Bisnònno,  a,  s.  Bisaieule,  e.   [stérité.] 

Bisógn=a,  s./'.  liesogne;  affaire:  Come, 
va  la  — ?,  Comment  va  Faffaire?  j| 
*Besoiii.  Il  —are,  v.n.  Falloir  :  Bisogna 
scrivere,  Il  faut  écrive.  ||  Avoir  besoin: 
Mi  bisogna  tanto,  J'ai  besoiu  de  taiit. 
Il  (l.fam.)  Bisogna  bene!,  11  le  faut 
bien  I  il  Più  che  non  bisogna .  Plus 
qu'il  n'en  faut.  ||  -évole,  adj.  2f/.  Be- 
sogneux,nécessiteux; nécessaire,  [l  s.m. 
Nécessaire  :  Comprare  il  bisognevole, 
Acheter  le  — .  |ì  —ino,  s.m.  (iron.)  Be- 
soin. Il  Prov.  Il  —  fa  trottar  la  vec- 
chia, Nécessité  n'a  pas  de  loi. 

Bisógn=o,  s.on.  Besoin:  Aver  —,  Avoir 
—  ;  falloir.  ]1  (l.fam.)  Far  di  — .  Étre 
nécessaire.  |(  Fare  il  —,  Faire  l'affaire. 
Il  Aver  tutto  il  suo  — ,  Avoir  tout  ce 
qu'il  faut.  Il  -osamente,  ar/r.  Pauvre- 
ment.  I|  —òso,  a,  adj.  et  s.  Besogneux. 

Bisolfàto,  s.m.  (chini.)  Bisulfate. 

Bisolfuro,  s.m.  (chini.)  Bisulfure. 

Bisónte,  s.m.  (h.  nat.)  Bison. 

Bisquàdro,  s.m.  (arch.)  Fausse  équer- 
re.  Il  (mus.)  BécaiTC. 

Bisso  ,  s.m.  Bysse,  byssus. 

Bissóna,  s.f.  Bissone. 

Bistàrda,  s.f.  (h.  nat.)  Outarde. 

Bistécca,  s.f  Bifteck. 

*Bisticc=évole,  adj.2g.  Calemboures- 
que.  Il  *-iaménto,  s.m.  Taquinement. 

Bisticci=ànte  ,  5.  'Ig.  Calembouriste. 
Il  —are,  v.n.  Taquiiier;  asticoter.  || 
*Fairo  des  caloinlioins.  l|  -àrsi,  v.n. 
Se  taquinei'  ;  se  disputer. 

Bisticcio,  s.m.  Calembour,  .leu  de  mots. 

Bisticcìo,  s.m.  Taquinement.  |!  Agace- 
rie.  Il  Discussion. 

*Bistondàre,  v.a.  Rondir  au  mieux. 

Bistóndo,  a,  adJ.  Légérement  rond. 

Bistornàre,  v.a.  Bistourner. 

Bistòrta,  s.f  (boi.)  Bistorte.  ||  *Tor- 
tnosité.  Itortu  1 

Bistòrto,   a,   adj.  et  2^ -P-    Bistourné;] 

Bistur=ì,  pu  —iia.o,s.m.  (chir.)  Bistouri. 

Bistratt~àre,r.«.  Maltraiter,  tarabus- 
ter.  li  —àrsi,  v.r.  Se  tarabuster. 

Bistro,  s.m.  (min.)  Bistre. 

Bisulco,  a,  adj.  (h,  nat.)  Bisulce. 
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Bisunto ,  a ,  adj.  Plein  de  graisse  : 
Vnto  e  —,  Trés-sale,  crasseux. 

Bitartaràto,  s.m.  (chini.)  Bitartrate. 

Bitórz=olo,  ou  *Bitórzo,  s.m.  (bot.) 
No?ud,  bossp.  Il  (méd.)  Bouton.  ||  —olia- 
to, a,  ou  *— àto,  a,  adj.  (hot.)  Noueux, 
bosselé.  Il  (méd.)  Plein  de  boutons. 

Bittalo,  s.m.  (mar.)  Bertelot. 

Bittarèlla,  s.f.  (mar.)  Bitton. 

Bitte,  s.f.  pi.  (mar.)  liittes. 

Bitter,  s.m.  Bitter. 

Bittóni,  s.m.  pi.  (mar.)  Chaumards. 

Bitume,  Sfìti.  Bitume. 

BitTimin=àre,  v.a.  Bituniiner.  ||  —ite- 
ro, a,  adj.  Bituminifère.  ||  — izza- 
zióne,  s.f.  Bituniinisation.  ||  -òso,  a. 
adj.  Bitumineux. 

Biùt=a,  s.f.  Lut.  Il  +Bouse.  ||  -are,  v.n. 
Luter.  Il  *Emplàtrer.  ||  —azióne,  s.f 
Lutation.  ||  -òso,  a,  adj.  Luteux.  j! 
*Pàteux.  fvaquer. 

Bivaccare, r.n.  (mil.)  Bivouaquer,  bi- 

Bivàcco,  s.m.  (mil.)  Bi'vouac,  bivac.  ir 

Bivàlv=e,  ou  Bivalvo,  a,  adj.  Bi- 
valve. Il  — olàre,  adj.2g.  Bivalvulaire 

Bivio,  s.m.  Bivoie  ;  carrefour.  ||  fìg.  Al 
ternative,  incei'titude  ;  impasse. 

Bivoltino,  adj.  et  s.  Bivoltin. 

Bizantino,  a,  adj.  Byzantin. 

Bizza,  s.f.  Colere  ;  emportement  :  An 
dare,  montare  in  —,  prender  la  —,  fai 
saltar  la  — ,  Se  mettre  eu  colere,  s'em! 
porter.  ||  Caprice,  fantaisie  :  Le  vien  le 
—  di  cantare?,  Est-ce  qu'il  vous  pieno 
la  fantaisie  de  chanter? 

Bizzarr=aménte,  adv.  Bizan-ement 
Il  — ìa,  s.f.  Bizarrerie.  ||  Chose  bizarre 
Jl  (bot.)  Bigarade  (fruit).  ||  Bigaradier. 

Bizzarro,  a,  adj.  et  s.  Bizarre;  dróle 
étrange.  ||  Cavallo  — ,  Cheval  fougueux 
Il  *Emporté.  ||  (l.adv.)  Alla  bizzarra 
Bizarrement.  ffoison. 

Bizzèffe  (l.  adv.)  A  —,  En  masse  ;  à 

Bizzòchero,  a,  s.  Bigot. 

Bizzo=saménte,  adv.  Avec  colere.  || 
-sètto,  a,  adj.  Qui  s'emporte  facile 
ment.  ij  —so,  a,  adj.  Colere ,  emporté 

+Bizzùga,  s.f  (h.'nat.)  Tortue. 

Bland=aménte,  adv.  Doucement;  len 
tement.|l*-iménto,  s.m.  Caresse,  fiat 
terie.  ||  *Séduction.  ||  -ire,  v.a.  Alle 
cher,  amorcer;  cajoler.  ||  —  il  vizio 
Flatter  le  vice.  ||  — issiiriaménte 
adv.  Très-lentement.  |ì  *— itivo  ,  a,  oi 
— itòrio  ,  a ,  adj.  Caressant ,  cajo 
latif.  P  *-izia,  s.f.  Caresse.  ||  -izie 
s.f.  pi.  Caresses,  flatteries. 

Blando,  a,  adj.  Lent;  faible:  Pur 
gante  —,  Purgatif  — .  ||  *Doux  ;  mon 
Uomo^  —,  Homme  — . 

*Blasfèma,  s.f.  Blasphème. 

*Blasfemàre,  v.a.  et  n.  Blasphémer. 

Blasonaménto,  s.m.  Blasonnement, 

Blasonare,  v.a.  Blasonner. 
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Blasón=e,  s.m.  Blason.  ||  -ico,  a,  acìj. 
Blasonuique.  ||  -ista,  s.2ff.  Blasouneur. 

Blater=ainérLto ,  s.m.  Jasemeiit.  |] 
—are,  v.n.  Jaser.  ||  Blatérer.  i|  — óne, 
a,  s.  Jaseur.  ||  (iron.)  Blasouneur. 

Blatta,  s.f.  (h.  nat.j  Blatte  ||  *Mori)ion. 

Blattària,  f-.f.  lipilic  aux  mites. 

Blefarite,  s./'.  imrd.j  lilépharite. 

Blènda,  .v./"'.  fiinii.j  Blende,    fthalmie.l 

Blennoftalmia,  >./'.  '  tm'il.)  Blenuoph-J 

Blenorr=agia,  .s/.  miei!.)  Bleunorrha- 
gie.  Il  -àgico,  a,  s.f.  fméiì.)  Blenuor- 
vhagique.  ||  — éa,  .s.f,  (niécl.J  Blenuor-l 

Bleniiria,  s.f.(mécì.)  Blennurie.  [rliée.J 

Bles=aménto,.s.«i.Blèsement.  ||  —are, 
r.ii.  Bléser.  || -ita,  s.f.  Blésité. 

Blind=àre,  v.a.  (mar.  et  ììiìI.)  Blinder. 
I|  -atura,  s.f.  Blindage. 

Blinde,  s.f.  pi.  (mar.  et  mil.J  Blindes. 

*Bloccaméiito,  s.tn.  (mil.)  Blocus. 

Bloccare,  v.a.  (mil.)  Bloquer. 

Blòcco,  s.m.  Bloc  :  —  di  marmo,  — 
de  marbré.  ||  (m.il.)  Blocus.  ||  Far  —, 
fjeii)  Biouser,  jj  (l.adv.)  In  —,  Eu  bloc. 

Blónda,  s.f.  Blonde  (denteile). 

Blu ,  s.m.  Bleu  :  Blu  del  re,  Bbu  du  roi. 

+Blùse,  s.f.  Blouse. 

Bòa,  s.m.  Boa. 

Boarina,  s.f.fh.nat.)  Queue-tremblante. 

Boaro,  a,  ou  Boattiére,  a,  s.  Bouvier. 

Boato,  s.m.  Beuglement.  ||  Mugisse- 
luent.  Il  (géol.)  Mugissemeut ,  detona- 
ti on  vulcanique.  ||  flg.  Bruissement. 

Bòbbia,  ou  +Bòbba,  s.f.  Bouillie.  1] 
Boue.  Il  Barbotage.  jj  (plais.)  Mentou. 

Bócca,  s.f.  Bouche  :  — mia,  che  vuoi?, 
Bouche  .  que  veux-tu  ?  |i  Gueule  (pour 
les  animaux).  ||  (has)  Gueule  (pour  les 
personnes)  :  Che  — .',  Quelle  — !  ||  Em- 
bouchure  :  —  dhm  golfo,  —  d'un  golfe. 
Il  Ouverture  :  —  d'un  forno,  —  d'un 
four.  Il  (a)  tu.)  —  da  fuoco,  Bouche  à 
feu.  Il  (l.fig. et  fam.)  Acqua  in  —'.,  Bou- 
che dose!,  silence!  ||  A -r- badato,  Sé- 
crétement.  ||  A  —  e  borsa,  Payer  cha- 
cun  son  écot.  ||  —  d'inferno,  Mauvaise 
langue.  ||  —  lernia,  scelta.  Petite  bou- 
che, fine  bouche.  ||  Far  la  — ,  Faire 
semblant  de  pleurer  ;  faire  la  grimace. 
Il  Far  la  —  acerba,  ou  torta,  Rechi- 
gner.  ||  Far  la  —  ad  iota  cosa,  S'ha- 
bituer  à  une  chose.  ||  Far  tanto  di  — , 
Rester  tout  étonné;  et,  iron.,  Rire  du 
malheur  des  autres.  ||  Levarsi  una  cosa 
dalla  —,  Prendre  sur  sa  nourriture.  || 
Prov.  Finché  uno  ha  denti  in  — , 
non  sa  mai  quel  che  gli  tocca.  Il  ne 
faut  jamais  dire  :  Fontaine,  je  ne  boi- 
rai  jamais  de  ton  eau. 

Boccacc=ésco,  a,  -évo.le,  À  la  Boc- 
cace.  Il  -evolménte,  À  la  Boccace. 

Boccàccia,  s.f.  Vilaine  bouche.  ||  ftg. 
Personne  débraillée. ,')  Médisaut.||  (l.fam.j 
Far  la  —,  Rechigner  ;  faire  la  grimace. 
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Boccadòro  ,  s.m.  (  iron.  )  Persomie 
loquace.  ||  (plais.)  Personne  qui  se  lais- 
se  corrompre  par  l'arL^ent. 

Boccalàio,  s.m.  Marchand  de  bocaux. 

Boccale,  s.m.  Bocal.  [bouche. 1 

Boccalóne,  a,  s.  Qui   a  une  grande] 

Boccàme,  s.m.  Masselotte. 

Bocca=pòrta,  s.  f.,  ou  -pòrto,  s.m. 
(mar.)  Écoutille. 

*Boccàre,  v.a.  Happer;  mòrdre. 

Boccata,  s.f.  Bouchée.  ||  Mornifle. 

Boccatura,  s.f.  Embouchure. 

Boccétt=a,  ;"?./■.  Fiole.  ;!+Menton.!|-ina, 
s.f.,  ou  -ino,   s.m.  Flacou. 

Bocclieggi=araénto,  s.m.  Essouffle- 
ment.  ||  —are,  v.a.  Essouffler  ;  souffler  ; 
agoniser  ;  expirer.  ||  +Porter  dans  la 
bouche.  Il  *Manger  en  cachette. 

Bocchétta,  s.f.  Petite  bouche.  ||  (arts) 
Gàchej  gàchette.  ||  (mus.)  Anche. 

Bocchetto,  s.m.  tobine. 

Bocclii=dùro,  a<lj.  Cflr«?/o— ,  Cheval 
dur  de  bouche.  i|  — nàio,  a,  s.  Fabri- 
quant  de  pipes,  de  porte-cigares,  etc.  || 
-no,  s.m.  Petite  bouche:  Fare  il  —, 
Faire  la  bouche  en  ccEur.  ||  Mornifle.  || 
Porte-cigare.  [j  Chalumet  (d'une  pipe). 
jl  Étiquette.  Il  (mus.)  Anche. 

Bocci=a,  s.f.  Carafè  :  —  d'acqua,  — 
d'eau.  Il  Boule  (d'eau  ou  de  savon).  || 
Boule  (à  jouer).  ||  (hot)  Bouton.  ||  (ph.) 
Bouteille.  ||  (plais.)  Gros  nez  ;  pif  (pop.) 
Il  (fam.)  Boule  :  Gli  gira  la  —,  11  dé- 
ménage.  ||  Blague.  ||  -are,  v.a.  (jeu) 
Quiller.  Il  flg.  BJackbouler  ;  coller.  || 
—aro,  a,  s.  Fabricant  de  boules. 

Bocc=ino,  s.m.  (hot.)  Bouton.  ||  (jeu) 
Cochonnet.  ||  *Veau.  ||  -io,  s.ìn.  (bot.) 
Bouton.  Il  +Cocon.  I|  -iòlo,  s.m.  Bobe- 
che.  Il  Porte-piume.  ||  Tuyau.  ||  Tuyau 
de  roseau.  ||  Étui  à  aiguilles.  ||  hme- 
stare  a  —,  Enter  à  canon.  ||  —iòne, 
s.m.  Grande  carafe.  ì|  fig.  Blagueur. 

Bòcce,  s.m.  Noix  plonibée.  Il +Vaurieu. 

Boccola,  s./".  Bossette.  ||Plaque.  ||Écrou. 
Il  (mar.)  Alumelle.  |1  ^Boucle. 

Boceolàre,  s.m.  larts)  Tuyére. 

Boccon=àta,  s.f.  Bouchée.  jj  —cèllo, 
s.m.  Gobet.  ||  *Pilule.  ||  -cino,  s.m. 
Petite  bouchée.  1|  Tout  petit  peu.  || 
Buon  —,  Bon  morceau,  morceau  friand; 
et,  flg..  Affaire  superbe.  ||  —  della 
creanza,  Morceau  houteux. 

Boccóne,  s.m.  Bouchée:  —  di  pane, 

—  de  pain.  ||  Morceau  :  Mangiar  un 
—,  Manger  un  — .  |i  ffam.)  —  da  prete, 
Met  exquis.  I|   larìiì.j    lìóuchoii.  I|  fig. 

—  amaro,  Chiipriii.  [[  *Boucoii.  \\fl.adv.) 
Tutt'un  —,  En  une  seule  bouchée.  || 

—  ou  A  bocconi,  Ventre  à  terre. 
Bocciato,  adj.  Qui  a  une  grande  bouche. 
Boci=àre,  v.n.  Crier  fort  ;  gueuler  (bas) 

lì  —  uno,  Appeler  quelqu'un,  ||  *Diffamer. 
Il  -atóre,  s.m.  Crieui';  gueulard  (pop.). 
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Bocìo,  s.m.  Criaillerip. 

Bocióne,  a,  s.  Gueulard. 

+Bòd.aino,  s.m.  Gros  drap  de  laine. 

Bòdola,  ou  Bòtola,  s.f.  Trappe. 

Bodoniano,  a,  adj.  Bodonien.  ||  Le- 
gato aìla  bodoìiiana,  Cartonile. 

Bodriére,  s.m.  Baudrier. 

Bòfiac=e,  adj.2g.  Souple.  J  Bouffi.  || 
—iòne,  a,  s.  Persoiiue  boume,  potelée. 

Bofonch.i=àre,  v.n.  Grogiier  ;  grom- 
meler,  boufromier  (fam.)  U  *— èlio,  a, 
on  *— no,  a,  s.  Grogneur,  euse. 

+Bofònchio,  s.m.  fh.  nat.)  Bourdon. 

Bóg=a,  s.f.  (h.nat.)  Bougue.  |1  Fer  à  cor- 
iies.  Il  *Cliaìrie;cachot.||-àra,  s.f.  Bou-1 

Boggiuòlo,  s.m.  Bobéche.       [guière.J 

Bògia,  s.f.  Rougeur. 

Bòia,  s.m.  BouiTeau.  ||  (fam.)  Argousin. 
\\(iron.)  Misérable.  ||  (plais.)  Scélérat; 
monstre  ;  brigand.  |1  (mar.)  +Bouée. 

Boiardo,  s.m.  Boiard. 

Boièssa,  S.f.  Bounelle. 

Belare,  adj.lg.  Bolaire. 

Bolarmèno,  s.m.  Boi  d'Armenie. 

*Bolcionàre,  v.a.  Battre  avec  le  bélier. 

Bolcióne,  s.m.  (hisi.)  B<^lier. 

+Boldrò,  Bnldrò,  ou  Bulldog,  adj. 
et  s.  Bouledogue. 

*Boldronàio,  s.  Marchand  de  toisons. 

*Boldròne,  s.m.  Toison. 

Bolèro,  s.m.  (miis.)  Bolèro. 

Bolèto,  s.m.  (h.  nat.)  Bolet. 

*Bòlge,  s.f.  Fosse.  Ij  *Valise. 

Bolgétta,  s.f.  Malie.  ||  —  delle  Indie, 

—  des  Indes.  |i  Sacoche. 

Bòlgia,  s.f.  Grande  poche ^  besace.  |j 
fjiìais.)  Endroit  sombre.  ||  fpoés.)  Fos- 
se (de  l'enfer). 

Bòlide,  s.m.  Bolide. 

Bolimìa,  s.f.  fpatol.)  Boulimie. 

Bolin=a,  s.f.  (mar.)  Bouline.  !|  -are, 
r.«.  Bouliner.  |1  -i^ro,  s.m.  (mar.A 

=•60110,  s.m.  (méd.)  Boi.        Bonlinier.| 

Bólla,  s.f.  Bulle,  bouillon  :  Bolle  di 
sapone,  Bulle  de  savon;  et,  fig.,  Pro- 
pos  en  l'air.  |l  (hi.^t.)  Bulle .  sceau.  1| 
Bulle  i)apale.  j|  (méd.)  Bulle  ;  pustule  : 

—  acquaiola,  Ampoule.  ||  (med.)  +Dipli- 
Ihèrite.  Il  (m.ét.)  Soufflure.  I|  *Bossette. 

Boll=àre,  v.a.  (adm.)  Timbrer:  —  hi- 
(jlietti,  —  des  billets.  ||  Marquer  :  — 
una  stoffa,   —   une  étoffe.  |!  Sceller  : 

—  «n  editto,  —  un  édit.  ||  Plomber: 

—  in  dogana,  —  en  douane.  J|  flg. 
Rouler  ;  filouter.  ||  -àrio,  s.m.  (ec.cl.) 
Bullaire.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Tim- 
bré  :  Carta  —,  Papier  — .  |i  Marqué.  || 
Scellé.  Wlig.  Furbo  bollato,  Fameux 
lilou.  Il  -a'tóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
(adm.)  Timbreur,  euse.  |I  Marqueur.  I| 
Plombeur.  il  flg.  Filoii.  ||  -atura,  s.f. 
{adm.)  Timbrage.  |!  Marquage. 

Bollènte,  adj.v.lg.  Bouillant.  ||  Cliaud. 
Il/Ji?.  Bouillaut.  Il  Ardent;  passionué. 
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Bolleràre,  v.a.  (artsj  Délayer. 

Bollerò,  s.m.  (arisi  Bouloir. 

Bollétt-a,  ou  +Bullétta,  s.f.  (adm.) 
Bulletiu.  Il  Acquit  :  —  di  transito,  — 
à  caution.  ||  Recepisse:  —  della  ferro- 
via, —  du  ciiemin  de  fer.  ||  —  sanita- 
ria, Billet  de  sante.  ||  — ano,  s.ììi.  Li- 
vre  à  souche.  ||  -ino,  ou  Bullettino, 
s.m.  BuUetin:  —sanitario,  —  de  san- 
te.||—  della  Borsa,  della  Banca,  Cours 
de  la  Bourse,  de  la  Banque. 

Bolliménto,  5.m.  Bouillonnement. 

Boll=ire,  ■!•.«.  Bouillir.  ||  v.n.  BouUlir; 
—  adagio,  forte,  —  à  petit,  à  grand  feu. 
Il  —  scemo,  —  à  petite  eau.  ||  flg.  Bouil- 
lir; bouillonner.  f  (l.fl.g.)La  bolle!.  Il  y 
a  du  gi'abuge!  ||  La  mi  bolle!,  J'en  ai 
assez  !  1|  —  in  testa.  Trotter,  ou  passer 
par  la  téte.  ||  —  in  pentola  una  fac- 
cenda, Se  préparer  quelque  chose  (se- 
crétement).  |l  —ita,  s.f.  Bouillon;  coup 
de  cuissoii.  Il  -iticelo,  a,  s.m.  Sédi- 
ment.  ||  -ito,  a,  adj.  p.p.  et  s.m.  Bouil- 
li.  Il  — itóre,  (méc.)  Bouilleur.  ||  — itù- 
ra,  *.  f.  Guisson.  ||  Décoction  :  —  di 
viole,  —  de  viole  tt«s. 

Bóll=o,  s.ìH.  Timbre  :  —  a  secco,  —  a 
sec.  Il  +Timbre-poste.  ||  Marca  da  — , Tim- 
bre mobile.  ||  Cachet  ;  sceau  :  —  del  Mu- 
nicipio, Cachet  de  la  Mairie.  ||  Marque, 
empreinte.  ||  *Sceau  de  réprobatioii.  || 
(l.fig.  et  fam.)  Fare  un  bel  —,  Prendre 
un  bouillon.  i|  — óne,  s.m.  Boulon.  || 
— óre,  .f.m.  Bouillonnement,  ébullition. 
Il  Chaleur(«''touffantp).  !|  fig.  Bouillonne- 
ment; ardeur.  ||  —  d'una  pa.'^.'^ìuiK' , 
Excés  d'une  passion.l!—rfe/Z'e^;.  Fonc, 
ardeur  de  l'àge.  |1  —  della  gioventù, 
Feu  ,  ou  passiou  de  la  jeunesse.  ||  — . 
della  moda,  Engouement  de  la  mode. 

^Bollóri,  s.m.pl.   Révolutions. 

Bollóso,  a,  adj.  Plein  de  boutons. 

Bòlo,  s.m.  (med.,  mìn.eijìhar.)  Boi. 

Bologna,  s.f.  Òro  di  — .   Or  faux. 

Bolsàggine,  s.f  (v(t.)  Pousse. 

Bólso,  a,  adj.  (vét.j  Poussif.  ||  (fam.) 
Poitrinaire.  ||  fio.  Fade  :  flasque. 

Bòlza,  s.f.  (1iist.mil.)  Sorte  de  trait. 

Bolzóne,  s.m.  (hist.mil.)  Sorte  de  bé- 
lier. Il  (mar.)  Bouge.  ||  *Poin5on. 

Bóma,  s.f.  (mar.)  Baume. 

Bómb=:a,  s.f.  Bombe.  Il  Boulet:  —  in- 
fuocata,  —  rouge.  !|  (fam.)  Gasconna- 
de.  Il  (l.  fam.)  A  jn-'ova  di  —,  A  tonte 
épreuve.  ||  Tornar  a  —,  Revenir  à  ses 
moutons.  ||  *— ànza,  s.f.  Bombance. 

Bombàrd=a  ,  s.f.  (artil.  ane.)  Bom- 
barde. Il  (mar.)  Balandre.  1|  (mas.)  Bom- 
barde, guimbarde.  |l  -aménto,  s.m. 
Bomliardement.  ||  -are,  v.a.  Bombar- 
der.  Il  -àta,  s.f.  Coup  de  bombarde.  1| 
-atore ,  s.m.  Bombardeur.  ||  -ièra, 
s.f.  (fori,  anc.)  Embrasure  (pour  la 
bombarde).  È  (mar.)  Bombarde,  galiote 
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à  bombes,  J[  -ière,  s.m.  (hist.)  Bom- 
bardier.  ||  -ino,  s.m.  (mus.j  Basse.  1| 
— óne,  s.m.  (mus.j  Coiitre-oasse. 
Bombato  ,  a ,  adj.  Bombe. 
"Bomberàca,  s.f.  Gomme  arabique. 

^Bomberò  ,  a,  s.  Maladroit. 
*Bombettàre,  v.a.  Buvotter. 

Bómbice,  s.in.  fh.nat.)  Bombyx. 

Bómbol=a,  s.f.  Broc.  ||  +Globe.  ||  *Ca- 
rafe.  ||  +-órLe,  a,  s.  Blagueur  (pop.) 

Bomprèsso,  s.m.  (mar.)  Beaupré. 

Bon=àccia,  5./.  (mar.)  Accalmie,  cal- 
me. Il  *Bonace.  [[  *Bonté.  ||  fig.  Bonheur; 
suceès.  Il  fl.fiff-J  Affogare  nella  —,  Se 
perdre  par  bétise.  ||  *— acciàrsi,  v.r. 
Se  calmer.  |i  —àccio,  a,  aclj.  Bonasse. 
Il -agra,  s.f.  (hot.)  Arréte-boeuf. 

Boiia=làna,  s.jf.  Mauvais  sujet.  ||  —ma- 
no, s.f.  Pourboire;  étrennes.  ||  *— mén- 
te, adv.  Bieu  ;  bonnemeiit.  I|  *Tranquil- 
lement.  ||  -nima,  s.2g.  Feu  :  —  di  mio 
padre,  Feu  mon  pére.  ||  —riamente, 
adv.  Débonnairemerit  ;  boniiement  ;  en 
bornie  foi.  ||,  — rietà,  s.f.  Bonhoiiiie  : 
débouuaireté.  1|  Affabilité.  ||  -rio,  a, 
adj.  Débounaire  ;  naif. 

Bonaso,  s.m.  Ure,  aurocbs. 

+Bonavòglia,.«.A  Externe(deshòpitau.\  I 
l|  fig.  +Faiut='Hiit.  I|  *Marin  volontaire. 

+BorLcerèlla,  «./'.  Gaufré. 

*Bonc=ia,  ^/.Cliatte.  ||  -inèllo,  s.m. 
(arti)  Auberou.  [|  (mar.)  Cabillot. 

Bondiòla,  s.f  Variété  de  saucissou. 

Bonétto,  s.m.  Bonnet,-  berret. 

Bongustàio,  s.m.  Gonnaisseur. 

Bonific=a,  -azióne,  s.f.,  ou  -amén- 
to, s.m.  (agr.)  Assainissement ,  des- 
séchement  ;  amélioration.  ||  (com.)  *Bo- 
nification.  ||  -are,  v.a.  Assaiuir,  des- 
sécher  ;  améliorer.  ||  (com.)  Bonifler. 

Bono,  a,  adj.  Bon.  H  s.m.  Bon. 

Bon=omàccio ,  s.yn.  (fam.)  Bète  au 
bon  Dieu.  ||  -omìa,  s.f.  Bonhomie.  |i 
—omini,  s.m. 2)1.  +CoDseilleis  d'oeu- 
vies  de  cliarité.  ||  —omo,  s.m.  Bon- 
Jiomme;naif.  ||  Homme  bon,  bonne  pàté. 

Bontà,  s.f.  Bonté.  ||  —  del  clima,  Dou- 
ceur  du  climat.  \\/'l.fam.)  Quanta  — ,  si- 
gnore!, Trop  bon,  monsieur!  ||  Tutta 
sua  —!,  Bien  aimablp!  |i  Ricorro  alla 
sua  —,  Je  fais  appel  à  votre  obligeance. 

Bontempóne,  s.m.  Bon  vivant;  no- 
ceur;  viveur. 

Bónzo,  s.m.  Bonze. 

♦^Bònzola,  s.f.  Vessie. 

Boote,  s.m.  (astr.)  Bouvier. 

Bòra,  Bórra,  s.m.  Vent  d'est-nord-est. 

Bor=àce,  adj.  et  s.m.  (chim.)  Borax.  [I 
-àcico,  a,  adj.  (chim.)  Boracique.  |1 
— acite,  s.f.  (min.)  Boracite.  ||  — àto, 
s.m.  (chim.)  Borate. 

Borbogli=amLénto,  ou  -mento,  s.m. 
Gargouillement.  ||  *Tumulte.  ||  —are, 
v.n.  Gargouiller.  ||  *Grogner. 
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Borboglio ,  s.m.  Gargouillement.  || 
(m^'d.)  Borborygme.  ||  *Révolte. 

Borbón»=ico,  a,  adj.  Bourbonien.  || 
s.m.  bomhon.\\— idi,  s.m.pl.  Bourbons. 

Borborigmo,  s.m.fméd.)  borborygme. 

Borbott=aménto,  s.m.  Barbotement. 
Il  Grommellement;  grognement.  |1— are, 
v.a.  Barboter.  ||  Grommeler;  grogner. 
Il  —  paternostri,  Màcher  des  pater.  || 
—  ima  lingua,  Baragouiner  une  lan- 
gue.  [I  (méd.)  Gargouiller.  ||  -atóre, 
ou  — one,  s.m.,  —atri ce,  ou  — óna, 
s.f.  Grogneur,  euse.  ||  —ino,  s.m.  Bou- 
teille  à  goulot  étroit.  ||  Ragoùt  exquis. 
Il +Grogneur.  ||  —io,  s.m.  Murmure.  || 
Grognement.  ||  (méd.)  Gargouillement. 

Bórch.=ia,  s.f.  Agrafe.  ||  Attaché.  ||  Bos- 
sette.  Il  -iàio,  a,  s.  Bossettier. 

Borda,  s.f.  (hist.  tnar.)  La  plus  grande 
des  voiles  latines. 

Bordàglia,  s.f.  Canaille;  gouape  (pop.) 

Bord=are,  v.a.  Frapper;  cogner.  ||  Pio- 
cher.  U  (mar.)  Border.  ||  -àta,  s.f.  Bor- 
dée.  Il  -atino,  ou  -àto,  s.m.  Bordat. 
Il  -atùra ,  s.  f.  Bordage  ;  bordure  ; 
ourlet.  Il  (mar.)  Bordage. 

Bordeggi=àre,  v.n.  (mar.)  Bordeyer  ; 
louvoyer.  ||  -àta,  s.f.,  ou  Bordeg- 
giato, s.m.  (mar.)  Louvoyage. 

Bordell=àre,  v.n.  Fréquenter  les  mai- 
sons  mal  famées.  |l-eria,  s.f.  Bagatelle, 

Bordèllo,  s.«i.Vacarme;  boucan  (pop.) 
Il  Maison  mal  famée ,  grand  numero  ; 
bordel  (las).  \\  (l.pop.)  Andar  in  —, 
Se  perdre;  se  corapromettre. 

Borderò,  s.m.  (néol.)  Bordereau. 

Bórdo,  s.m.  (néol.)  Bord;  bordure.  || 
Ourlet.  Il  *Marge. 

Bórdo,  s.m.  (mar.)  Bord  :  Andar  a  — , 
Aller  à  — ;  s'embarquer.  i|  Persona 
d'alto  —,  Haut  personnage.  ||  (l.mar.) 
Girar  di  —,  Via'er  de  bord. 

Bordóne,  s.m.  Bourdon.  ||  Duvet.  || 
(arch.)  Poutre  maitresse.  ||  fmiw.j Bour- 
don. Il  (l.fìg.)  Tener  —  ad  imo,  Préter 
la  main  à  quelqu'un,  le  secouder  dans 
une  affaire  déloyale.  ||  Far  venir  i  bor- 
doni, Faire  venir  la  chair  de  poule. 

Bòre=a,  s.m.  Vent  du  noi-d.  ||  (poés.) 
Borée.  ||  -àie,  adj.2g.  Boréal. 

Borg=àta,  s.f.  Bourgade,  bourg.  ||  -hé- 
se,  adj.  ets.  Bourgeois.  ||  Pékin  (plais.j 
il-liesia,5./;Bourgeoisie.:|-hétto,s.«ì. 
Bourgade.  ||  -higiàno,  a,  s.  Faubou-I 

Bórgo,. s.«i. Bourg.  ||  Faubourg.     [rien.J 

Borgo=gnóne,  s.m.  (anc.  mil.)  Boiu'- 
guignon.  Il  — gnòro,  s.m.  (mar.)  Gla- 
gon.  Il  — gnòtta,  s.f.  (une.  7nil.)  Bour- 
guignote.  Il  *— lino,  s.m.   Souquenille. 

Borgomastro,  s.m.  Bourgmestre. 

Bòri=a,  s.f.  Morgue;  ambition.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'énorgueillir.  Il  Faire  de  l'esbroufe, 
ou  de  Pepate  (pop.)  ||  -àta,  s.f.  Es- 
broufe  (pop.)  \\  *Travail  vaniteux 
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Borfoco,  OB  Buricco,  s.r/i.  Bourriqnet, 

Bòrico,  adj.  (chim.)  Boriqne. 

Bori=óne,  a,  s.m.  Ambìtieux  ;  esbrou- 
feuv  (pop.)  Il  -osamente ,  udv.  Or- 
gtieiDeusenient.  1  -n>sita,  s.  f.  Vanite  ; 
pose.  Il -òso,  a,   aiìj,    Orgiieilleux  ;  1 

Bòrni,  s.m.  pi.  Boriles.  [suffisaut.J 

Bòro,  s.m.  (chim.)  Bore. 

Bòrr=a,  s.  f.  Boun-e.  p  fig.  Bourre.  i| 
-accia,  s.f.  BidOM.  |l  Bamcwt-  li  -ac- 
cina,  s.f.  Variété  de  mousse,  [i  —ag- 
gine, ou  -àna,  s.f.  (hot.)  Bourr.^L'he. 

Bòrr=o,  s.m.  Ravine.  ||  (pois.)  CahU.  — r 
Enfer.  ||  -òso,  a,  aclj.  (hot.)  Bouii'eui,"' 

Bors=a,  s.f.  Bouise:  Stringer  tm—.  Ser- 
rar la  — .  Il  Sacoche.  Il  —  da  vìmgio, 
Sac  de  uuit ,  valise.  H  —  da  tabacco, 
Blague  àtabac.  ||  — per  scrutinio,  Sac- 
|(  (anat.etcom.)  Bourse.  ||  (eccl.)  Corpo- 
ralier.  ||  fio.  Buona  — .  Personne  riche; 
roublard.  Il  (l.fam.)  Amici  cari,  horsa 
del  pari,  Le»  bons  comptes  font  les 
bons  amis.  ||  — àio*  s.  Boursier.  ||  —aiò- 
lo, s.m.  Coupeur  de  bourses.  ||  (iron.) 
Boursier;  boursicqtier.  jj  -éggio,  s.m. 
Voi  à  latire.|;-ellino,s.»H.  Potte-mon- 
uaie.  Il  Gousset:  Aou  dolere  il  —,  Avoir 
le  —  gami.  ||  (l.fìg.)  Cavar  sangue 
dal  —,  Faiie  cracHer  de  l'argent.  1| 
-èlio,  s.m.  Petite  boui'se. 

Bors=étta,  s.f.  Petite  bourse.  ]|  Sac.  |i 
Sacoche.  ||  —  da  lavoro,  Sac  à  ouvrage. 
Il  — iglio,  s.m.  Argent  mignon.  ||  Éco- 
nomies.  ||  Gratification.  ||  (kist.)  Ridi- 
cule.  Il  -ista,  s.m,  Boursier.  ||  -óne, 
s.m.  Grosse  boui-se.  ||  fig.  Roublard. 

Borùro,  s.m.  (chim.)  Bontre. 

Borzacchino,  s.m.  Brodequin. 

Bosc=àglia,  s.f  Forèt,  bois.  |  (fam.j 
Tignasse.  |  -agliòso,  a,  adj.  Bolse. 
Il  -aiòlo,  s.m.  Bùcheroii.  '|  Garde-bois. 
il  -àta,  s.f.  Bois.  |i  Bocage.  |i  -àto,  a, 
adj.  Boisé.  |1  -herecciaménte,  adv. 
D'une  fafon  bocagére.  j  — herèccio, 
a,  adi.  Bocager.  1  -hétto,  s.m.  Bos- 
guet.  Il  Ramée.  |1  -hivo,  a,  udj.  Boisé. 

Bòsc=o ,  s.m.  Bois  ;  forét.  ||  —  ceduo. 
Taillis.  Il  —  d'ulto  fusto,  Futaie.  |]  Ra- 
mée: I  bachi  vanno  al  —,  Les  vers  à 
soie  moutent  à  la  — .  ||  fig.  Ripopée  ; 
confusioa.  ||  -òso,  a,  adj.  Boisé. 

Bosforo,  s.7n.  (géog.)  Bosiìliore. 

Bòss=o,ou  Bòssolo,  .s.j/i.  Buis.  |  -ola, 
s.f.  Brosse  (à  chevaux).  li  -olàio,  s.m.. 
Boisselier.  ||  -olo,  s.m.  Sébile.  ||  Cornet 
(à  dés).  Il  —  del  sale,  Salière,  ij  Urne 
(pourlevote).  ||  -olòtto,5.w.  Gobelet. 

Botàn=ica,  s.f.  Botanique.  |i  -ico,  a, 
adj.  Botanique.  ||  .9.  Botaniste.  [|  -ista, 
s.2g.  Botanisti'. 

Bòtola,  ou  Bòdola,  s.f,  Trappe. 

Botolo,  s.m.  Roquet.  ||  fig.  Roquet. 

Bótr=i,  s.m.  (hot.)  Boti-ys.  ||  -ide,  s.f 
Botrytis.  ||  -ite,  s.f,  (mét.)  Botryte. 
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Bótro,  s.m.  Ravine.  ||  fig.  +£àfreur. 

Bòtt=a,  s.f.  Coup  :  Bòtte  da  orli,  Volé« 
de  coups.  Il  Choc.  ||  Chute.  ||  Décharge.  (Il 
(escr.)  Botte,  |!  (h.nat.)  Variété  de  era- 

.  paud.  Il  P.  Touche.  ||  fig.  (fam.)  Pot  à- 
tabac.  Il  fig.  Coup.  ||  brocard.  ||  *tatail- 
le.  li  (l.fig.)  Botta  e  ri'Sposta,  Attaque  et 
riposte,  il  Dar  ìoJ  —,  Làcher  le  mot. 
||-acciàta,  s.f.  Bavilée.  ||  (l.adv.)  A 
hottacciate,  Par  bandes^  ||  — accino,  s. 
m.  Earillet.  |)  fig.  +Pot  àtabac.  ||  (areh.) 
Baguette. Il  -àccio,  s.f.  Écluse.  j|  (arch.j 
Astragale;  ove.  J  Laril.  |I  Flacouiil  -acv- 
ciòlo,  s.m.  Barillet.  ||  (méd.)  Bsuton.. 
Il -àgile,  s.f  pi.  Bottes  d'égoutieu.- 1| . 
-aio,*.«i.  Tonnelier.  ||-ànie,  -urne.. 
s.m.  Futailles-ll-àrga,  s./:  Boutargue.. 
Il  -àta,  s.f.  Coup  ;  rude  coup.  ||  Brocard. 

Bottàzzo,  s.m.  (mar.)  Soufflage. 

Bòtte,  s.f.  Flit,  pièce,  tonneau;  futaille. 
f)  (l.fi(/.)  Esser  in  una  —,  Étre  à  l'a- 
bri  de  i  out  dauger  ;  étre  à  son  affaire. 

Botté^=a ,  S.f  Boutique  (Les  Frangais 
ne  disenf  pas  Boutique  d'épicier,  de 
coiffeur,  de  3>iTurifr.  ite,  mais  Fond-9 
d'épicier,  etc.  >n nf/a.^i n,  on  bien,  se- 
lon  le  cas,  on  toinne  la  plirase:  En- 
trare in  una  —  di  caffè,  d'orefice,  etc, 
Entrer  chez  ixu  marchaiid  de  café,  entrer 
chez  l'orfévre,  etc.  ||  Étalage.  p  Ferro' 
(lì  — ,  Fer  du  métier  ;  et,  fig.-,  Mouchard.. 
Y(ì,fam.)  Bottega!,  GargontU  Essere, 
msttt''  «  —  !  Étre,  mettre  en  appren- 
tissag«/ll  -àio,  a,  s.  Charcutier;.  épi- 
cier;  bcwJJ'iQaier.  ||  Client,  chaland.  |i 
(iron.)  Bii6<!^  ^ttegaio  ! ,  Mauvais  drò- 
le  !  ;  fainéant  l'JI  -àaa.te,.s.25r.  Marchand,, 
revendeur,  eu>«- J  '^}^^\J',f-  Pe^te 
boutique;  trou  ;-f'«-;^  H  -nmo,  *.m. 
Cabaret  ;  débit  ;  t^^^m^  '  buvette.  || 
Bureau  de  loterie.  ||  V  •«'ipoJ'teur.      . 

Bottèllo,  s.m.  Étiquette.   ,    ., 

Bottigl=ia,  5./:  Bouteille.  ||  "ieverS-m. 
Bouteiller  ;  sommeiller.  ||  -ic''^»'  *•(- 
Bouteillerie  ;  cave.  ||  Bar;  buvi""*»"^-  li 
Kntrepót  de  bouteilles. 

Bottin=àio,  s.m.  Vidangeur.  ||  *— are, 
r.n._  Butiner. 

Bottino,  s.m.  Butiu.  ||  Capture,  prise. 
I!  Vidange.  ||  Égout. 

Bòtto,  s.m.  Coup.  I'  Far  un  —,  Faire 
une  partie.  ||  (l.adv.)  Di  —,  Sur  le 
chunip  ;  de  prime  abord.  ||  In  un  — , 
En  un  din  d'oeil  ;  eu  mème  temps. 

Bottonàio,  a,  *.  Boutonnier,  ière. 

Bottonatùra,  s.f  Kang  de  boutons. 

Bottoncino,  s.m.  Bouton,  ||  Flacon. 

Bottòn=e,  s.m.  Bouton.  ||  Flacon.  |j 
(chir.)  Bouton  de  feu.  ||  -èlle,  s.f. pi, 
BouIps  (du  chapelet).  ||  — erìa,  s.f.  Fa- 
brique  de  boutons.  ji  — iéra,  s.f.  Rang 
de  boutons.  ||  (chir.)  Boutounière. 

Bòv=a,  s.f.  (hist)  Ceps.  || -arina,  s.f. 
Bergeronnette,  ||  -aro,  a,  s.  Bouvier. 
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Bò"r=e,  ou  Bue  (pi.  Bòvi,  buoi), 
s.m.  Bceuf.  ||  -ile,  s.ni.  Boaverie.  |i 
-ina,  s.f.  Bonse.  ||  -ino,  a,  acJj.  De 
boeiif  :  Razza  bovina,  Race  bovine. 

Bòzz=a,  4/.  Ébauche.  ||  (arch.j  Bossage. 
[[(mar.)  Cable.  |(  (méd.j  Bosse.  ||  (typ.j 
Epreuve.  [1  — àcclxio,  s.m.  Prune  avoi- 
tée.  Il  fig.  Fruit  sec.  ||  -ago,  ou  -agro, 
s.m.  Busard.  ||  -àve,v.a.  (mar.JCkhlev. 
Il  *Ébaucher.  ||  -àto,s.m.  (areh.)Bosse- 
lage.  Il  -èlio,  s.m.  (mar.)  Moufle  de 
pouHe.  Il  -étto,  s.m.  (hot.)  Boutoii.  || 
P.  Croquis,  esquisse.  ||— ima,  s.f.  Pà- 
tée.  Ijf'ar^s^  Chas.  \fìg.  Gàchis,  ripopée. 
f  — imàre,  r.a.  Tremper  daiis  le  clias. 

Bozzo,  s.m.  Mare.  ||  (plais.)-  *Uer.  || 
farcii.)  PieiTe  de  taille.  ||  P.  Croquis. 

Bozzol=àccio ,  s.m.  Cocon  percé.  || 
—àio,  .s'.Hi.  Marchand  de  cocons.|!— aro, 
s.m.  Marchand  de  plaisirs.  ||  +-afCira, 
s.f..  Courtage  de  cocons. 

Bòzzol=o,s.m.  Cocon  :  —  bucato,  sfar- 
fallato, —  percé.  Il  —  di  scarto,  o  mac- 
chiato, —  d'écart.  ||  —  ri(gf/i))oso,  — 
rouillé.ll  Noeud.  ||  Gruraeau.  ||+Boisseau. 
Il  -òso,  a,  ou  -ùto,  a,  ad;/.  Plein  de 
ncBuds.  (+Niais;  béte.l 

Bozzóne,  s.m.    Agueau  chàtré.  i   /ir/.] 

Bràc=a,  s.f.  Braie.  conche,  jj  (arc'h.) 
Brague.  [1  (fort.)  Braie.  ||  (m-ar.)  Cein- 
trage.  ||  pi.  Brache,  Culotte;  cale(,on. 
Il  -aiòlo,  s.m.  Culottier.  ||  -alóne, 
adj.  Negligé.  |!  s.m.  Personne  qui  perd 
sa  culotte.  Il  -alóni ,  s.m.pl.  Cotte.  J' 
-are,  v.a.  (artsj  Brayer.  ||  r.?i.  Courir 
aprés  les  cancans.  |i  — àto,  a,  adj.  et 
p.p.  (arts)  Brayé.  [■  Grasso  —,  Trés- 
gras.  Il  -atùra,  s.f.  Brayage. 

Bracc=àre,  r.ffl.  et  ?).  (eh.)  Chercher; 
quèter.  ||  fìff.  Courir.  ||  — atóre,  s.  (eh.) 
Clierclieur.  il  /^//.Coureur  ;  quémandeur. 

Bracc=étto,  s.  A  braccetto,  Bt&s  dessus 
bras  dessous.  ||  -héggio,  s.m.  (ch.j 
Quéte.  Il  — hiére,  s.m..  (eh.)  Piqueur. 

Bracci=alàta,  s.f.  Coup  de  brassard. 
Il  —àie,  s.m-.  Brassard.  i|  — alétto,  s.m,. 
Bracelet.  ||  farts)  Douille.  ||  -ante,  s.2(i. 
Journalier,  ouvrier  à  la  journée.  ||-àre, 
v.a.  (mar.)  Brasser.  l'-àta,  ou  -atèlla, 
s.f.  Brassée.  ||  -atùra,  s.f.  Brassiage. 
Il  -ère,  s.m.  Chevalier  (d'une  dame). 

Bràcci=o,  s.m.  (pi.  Bracci  et  Brac- 
cia), Bras.  Il  —  di  bilancia,  —  de  ba- 
lance.  ||  —  di  croce,  CroisUlon.  |j  —  dì 
leva,  —  de  levier.  ||  (fort.)  —  di  mina, 
Rameau.  Il  (geog.)  —  di  terra,  Langue 
de  terre.  ||  —  di  mare,  Bras  de  mer.  || 
(méc.)  —  di  stantufo.  Tige  (de  piston). 
Il  Bras  (60  centim.).  [J  fig.  Bras.  ||  (l.flg.) 
Cascar  le  braccia,  Se  décourager.  (| 
Dar  —,  Donner  le  bras  ;  et  fig.,  Don- 
ner  trop  de  pouvoir.  ||  Darsi  in  —  a..., 
Se  livrer  &....  IJ  -òlo,  s.m.  Bras.  |ì 
(arch.)  Accoudoir.  i|  fmar.)  Courbe. 


BRA 

Bracco,  s.7n.  Braque  :  —  da  acqua, 
Chien  canard.  ||  —  da  fermo,  Chien 
couchant.  |!  —  da  leva ,  Chien  cou- 
raut.  Il  —  da  2ìresa,  Chien  d'arrét.  jj 

—  da  seguito,  Limier.  j|  fig.  Limier. 
Brace,  s./.  Lraise. 

Bràch.=e,  s.f.  pi.  Culotte.  ||  Portar  le 
brache,  Porter  la  culotte.  ||  +Cancans. 
Il  (l.  fam.)  Calarsi  le  brache,  Oter  le 
pautalon  ;  et,  fig.,  Làcher  ;  avoir  peur  ; 
s'avouer  vaincu.  ||  — étta,  s.f.  Bra- 
yette.  ||  -iàle,  adj.2g.  (anat.)  Bra- 
chial.  li  -ieràio,  a,  s.  Bandagiste.  1| 
*Vaurien.  ||  -ière,  s.m.  Bandage,  sus- 
peusoir.  Il  fig.  *Raseur.  ||  +-ino,  a,  ou 
Bracóne,  s.  (fam.)  Rapporteur.  |i 
Cancauier;  grand  bavard. 

+Braci=a,  s.f.  Braise.  ||  -àio,  s.m.  Brai- 
sier.  li  -àiòlà,  s.f.  Braisiére.  |i  Fosse. 
Il  Chauffe.  ||  -aiòlo,  a,  s.  Charbonnier. 
li -ère,  s.m.  Brasier;  réchaud. 

+Brac=ino,  s.m.  Charbonnier.  ||  fig.  +Sa- 
laud.  Il  +Barbouilleur.  ||  -iòla,  ou  -iuò- 
la,  s.f.  Entrecote  ;  fricandeau.  ||  Còte- 
lette:  Braciola  in  gratella,  —  au  gii]. 
Il  (2Jlais.)  Taillade. 

Bracóne,  s.m.  Grande  culotte.  ||  *Haut- 
de-chausse.  ||  fig.  *Propre  à  rien. 

Bràdipo,  s.m.  (h.  nat.)  Tartigrade. 

Bràd.=o,  adJ,  Bestiame  brado,  Bétail 
sauvage.  ||  —urne,  s.m.  Bceiifs  sauva-l 

Braga,  *;/'.  (mar.)  Brague.  [ges.j 

*Bràge,  ou  *Bràgia,  s.f.  Braise. 

*Bragliière,  s.m.  Bandage. 

Brago  ,  ou  *Bràcq ,  s.m.  Bourbe. 

*Braire,  ou  Braitàre,  v.n.  Brailler. 

Brama,  s.f.  Désir  ardent;  convoitise. 

*Bram=àbile,  ou -évole,  fflf/y.2<ìf.  Dé- 
sirable.  ||  *— angiàre,  s.  m.  Saupiquet. 

Bram.=àre,  v.n.  Désirer  ardemment.  || 
Convoiter.  |1  *-eggiàre,r.«,  Convoiter. 

Brani=inico,  a,  adj.  Brahmanique.  |j 
— inismo,  s.m.  Brahjnauisme.  ||  —ino, 
s.m.  Brahmane.|;-ire,r.'Ji.  Bramer(des 
cerfs).  Il  *Hurler  (des  bétes  sauvages). 
Il  —ito,  s.m.  Bramemeut.  ||  *Hurlement. 
Il  -osamente,  adv.  Ardemment  ;  avi- 
dement.  [1  -osìa,  ou  -osità,  s.f.  Dé- 
sir ardent  ;  avidité  ;  convoitise.  |J  -òso, 
a,  adj.  Désireux;  avide. 

Branca,  s.f.  Branche  ;  —  d'una  vena, 

—  d'une  veine.  ||  Griffe,  serre,  ongle 
(des  animaux).  ||  (arch.)  —  di  scala, 
Rampe  d'escalier.  ||  *Patte.  ||  fig.  Griffe. 

Brancamàdre,s./'.('6o^.;Branchemére. 

*Brancàre,  v.a.  Agripper  ;  saisir. 

Branc=arèlle,  s.f.  pi.  (mar.)  Pattes  de 
boulines.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de  patte.  || 
Poignée  :  —  di  scudi,  —  d'écus.||  (plais.) 
Bande  ;  tas  :  —  di  birbe ,  —  de  lìlous. 

Brànchie,  s.f.  pi.  Branchies. 

Branoic=aménto,  s.m.  Tripotement; 
maniement.  ij  -are,  v.a.  Tripoter;  ma- 
nier.  1|  -atùra,  s.f.  Tripotage, 
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Branco,  s.m.  Troupeau  :  —  iti  pecore, 

—  de  brebis.  ||  fig.  (iron.)  Tas,  bande: 

—  di  figuri,  —  de  filous.  ||  fl.adv.)  A 
branchi,  Eu  quantité,  en  masse. 

Brancol=àre,  v.n.  Tàtonner.  ||  — óne, 
ou  — óni,  fl.adv.)  A   brancolone,   À] 

Branda,  s.f.  Hamac,  braule.    ftàtons.J 

Brandeggiare,  v.n.  (mar.)  Tirer. 

Brandèllo,  s.m.  Loque.  0  Lambeau.  || 
Briii.  Il  fig.  Morceau. 

Brandire, -ì-.a.  Brandir.  P  v.w.*Prendre. 

Brandistòcco,  s.m.  (anc.  mil.)  Brin 
d'estoc  ;  javelot. 

Brànd=o,  s.m.  (anc.  mil.)  Brand.  |1 
(poés  )  Épée:  Vindice  — ,  Épée  venge- 
resse.  ||  +Force  :  Dare  il  —,  Uonner  la 
— ,  l'impulsion.  I]  —óne,  s.m.  Brandon. 

Brano,  s.m.  Lambeau:  —  di  stoffa,— 
d'étoffe.  Il  fig.   Morceau  :  —  d'autore, 

—  d'auteur.  J|  (l.adv.)  A  brani,  Par 
morceaux.  |  (l.fam.)  Cadere  a  brani, 
Tomber  en  loques. 

Brasile,  s.m.  Brusii  (bois  et  tabac). 

Bràttea,  s.f.  (bot.)  Bract^e. 

Bra v=acciàta,  s.f.  Bravacberie.  |]  -àc- 
cio ,  ou  — àzzo ,  .f .  m.  Bravache.  || 
— aménte,  adv.  Bravemeiit.  ||  Habile- 
meut.  Il  -are,  v.n.  Braver.  |1  -àta,  s.f. 
Bravade.  |i  *?emoncP.  ||  — azzàre,  v.n. 
Gasconnei-.  I|  -azzàta,  s.f.  Casconna- 
de.  li  -azzóne,  s.m.  llravatOie.  jl  -eg- 

fiàre,  r.n.  Faire  le  brave,  le  maini. 
(éqnit.j  liriller.  1|  — erìa,  s.f.   Fanfa- 
ronnade.  ||  *— io,  s.m.  Prix  de  victoire. 
Bràv=o,  a,   adj.   Capable,   habile  :   — 
incisore,  Graveur  — .  ||  Brave,  vaillaiit, 
courapeux.  ||  Brave,  honnète,  obligeaiit: 

—  uomo,  Brave  bomme.  ||  (iron.)  Fa- 
rneux:  joli;  bon  ;  rade;  fier  ;  cane.  [| 
(fam.)  Malin.  ||  *Indompté.  ||  (l.adv.) 
Alla  brava,  Vite.  ||  (l.fam.)  Esser  — , 
Avoir  du  mérite.  l|  Da  —!,  Allons  I  || 
Ma  —!,  Mais  oui,  e'  est  ^a!  ||  Brava 
bestiai,  bravo  merlo!,  Qne  tu  es  bète! 
Il  interj.  Bravo  !  ||  s.m.  Bravo,  coupe- 
jiinet.  li  — óne,.9.Hi.  Fanfaron.  [|  — ùra, 
s.f.  Bra\  onrp  ;  courape.  ||  Habilet^.  || 
(l.fam.)  Bella  —!,  Gomme  c'est  malin  ! 

Bréccia,  s.f.  Bréche.  ||  (min.)  Email 
cakaire.  '  (l.fig.)  Far  — ,  Faire  de  l'ef- 
fet;  porter;  pei-suader. 

Bredindino,  s.m.  (mar.)  Bredindin. 

Brefotròfio,  s.m.  Hospicedes  Enfantsì 

Brema,  s.f.  1  r«^ine.  [trouvés.J 

Brémo,  *.)/ì.  Sparton. 

+Bren=ciolàre ,  ou  +Brendolàre , 
V  n.  Tomber  en  loques.  +— ciolo,  ou 
+— dolo,  ."i.wi.  Loque.  +-ciolóne,  a, s. 
Gupusard  ;  d^^penaillé. 

Brénna,  s.f.  Rosse,  \\fig.  Patatrac. 

Brènt=a,  s.f  Mesurp  de  ^in  de  100  li- 
tres.  1  —ma,  s.f.  Mesure  de  vin  de  .501 

+Bresciàna,  s.f.  Palope.  [litres.J 

Erettene,  s.f.pl,  Bretelles. 
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Brève,  aij.lg.  Bref  ;  court.  ||  *Étroit.  \ 
(l.adv.)  In  —,  Bref.  ||  Fra  —,  Sous  peu. 
Il  (l.fig.)  Andar  per  le  brevi,  Aller  toufc 
droit  au  but.  |J  s.m.  Bref  (du  pape).  || 
Amulette  ;  reliquaire.  ||  fhisf.)  Statut. 

Brevemente,  adv.  Briévement;  bref. 
i!  En  bref,  en  peu  de  mots  :  Spiegare 
—,   Expliquer   en   peu  de  mots.  J  Eni 

Brevettare,  v.r.  Breveter.      [abrégé.) 

Brevétto,  s.m.  Brevet. 

Breviàrio,  s.m.  Bréviaire. '|  *Sommaire. 

Brevi=loquènte ,  (uJJ.2g.  Coucis.  || 
— log^uènza,  s.f.  Éloqueuce  concise. 
Il  — loqnio,  s.m.  Sommaire.  ||  *Laco-| 

Brevità,  s.f.  Brièveté.  [nisme.J 

Brézz=a,  s.f.  Brise.  ||  -are,  ou  -eg- 
giàre,  V.n.  Souffler  la  brise.  ||  -olina, 
s.f.  Petite  brise.  |  —óne,  ou  —olone, 
s.m.  Brise  foite.  ||  +Frileux.  Il  *Rliume. 

+Briàc=a,  s.f.  Culotte;  coup  de  soleil. 
cuite  (bas).  Il  -bèlla,  s.f.  Riboteur, 
euse.  Il  -liézza,  s.f.  Ivrognerie.  ||  -hi- 
te,  s.f.  (plais.)  Soulographie. 

Briac=o,  a,  adj.  et  s.  Ivre  ;  ivrogne.  || 
Soul  (bas)  :  —  fradicio ,  Ivre-mort  ; 
soùl  comme  un  polonais  (bas).  ||  (Ifig.) 
Es.'>er  —  d'una  donna,  Étre  follement 
amoureux  d'une  ferame.  |  —Óne,  a,  s. 
Ivrogne  ;  sac  à  vin  ;  soiìlard  (pop.) 

Briccica,  s.f.  Bagatelle.  brimbarion. 

Briccicare,  v.n.  Niaiser;  nigauder. 

Bricco,  s.m.  Bouillotte,  cafetiére. 

Briccol=a,  s.f.  l'hist.  mil.  et  mar.)  Bri- 
cole.  Il  —are,  r.a.  (hist.  mil.)  Bricoler. 

Briccon=àta,  s.f.  Coquinene,  tour  de 
coquin.  Il  —cèllo,  s.m.  Petit  coquin. 

Briccón=e,  a,  adj.  et  .f .  Filou,  coquin, 
roué:  —  matricolato,  Fameux  filou; 
coquin  fieffé.  ||  — eggiàre,  v.n.  Filou- 
ter.  Il  —erìa,  s.f.  Coquinene,  rnuerie. 

Briciol=a,  ou  Bricia,  s.f.  Miette.  || 
flg.  Br.in.  ||  Rien  ;  niaiserie.  ||  -ino,  ou 
+Bricino,  s.m.  Tout  petit  peu;  brin. 
Il  ^Briciolino  di  caffc,   Lanne  de  café. 

Briciolo,  s.m.  Brin  :  —  di  terra,  — 
de  tene;  lopin  de  terre.  ;|  (fam.)  Tout 
petit  peu  ;  soup^on. Petit  morceau  :  Fare 
in  bricioli,  Reduireen  petits  morceaux;] 

•Brida,  s./".  Bride.  [écraser.) 

*Briéve,  adj.  et .«.  Bref. 

*Bri£falda,  s.f.  Guenipe.' 

Brig,  ou  Brick,  s.m.'  (mar.)  Brick. 

Briga,  s.f.  Tracas,  ennui,  embarras: 
Prender/fi  brighe  per  gli  altri,  Avoir 
des  ennuis  pour  les  autres.  ||  Pigliarsi 
la  —  di....  Se  donner  la  peiue  de...  || 
Biigue,  manoeuvre.  |1  Querelle:  Attac- 
far  brighe,  Chercher  — .  ||  *Guerre. 

Brigadière,  s.m.  (mil.)  Irigadier. 

Brigantàggio,  s.m.  Brigandape. 

Brigànt=e,  .t.m.  Bripand.  ||  fìg.^YUon.  \\ 
-esco,  a-y.  De  bripand.  ||  -ina,  s.f. 
(hist )BYÌg»udme.  ||  f'marj Brigantine. 
Il  -ino,  s.m,  (mar.)  Brigantin,  brick. 
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Brig=àre,  v.a.  Briguer:  —  onori,  — 
des  honneurs.  ||  v.n.  Intriguer.  ||  -àta, 
s.f.  Société,  compagnie:  bande  (fam.) 
Il  (mil.)  Brigadp..  ||  *Famille.  ||  *Enfants. 
Il  (l.adv.)  A  bruiate,  En  masse.  |1  — ató- 
re,  a,  s.  Brigùeu -,  euse;  intrigant. 

Brighèlla,  s.m.  Peisoimage  des  farces 
italiennes.  ||  flg,  Gamin. 

Brigidino,  s.m.  Oocarde.  ||  Gaufré. 

Briglia,  s.f_.  Bride  :  A  —  sciolta,  a 
tutta  —,  À  —  abattue,  à  tonte  — .  || 
(mar.)  —  di  bompresso,  Sous-barbe  de 
beanpré.  ||  fl.fig.j  Rivoltar  le  briglie, 

■  Tourner  bride.  |j  Briglie,  Cuirets. 

Brill=a,  s.f.  Pile  à  riz.  1|  -aménto, 
s.m.  Éclat;  splendeur.  ||  (artsj  Pilement. 

Brillant=àre,  v.n.  Brillanter.  ||  -àto, 
Si,p.p.  Brillante.  ||  Enrichi  de diamants. 
~  Brillante,  a(lj.2g.  Brìllant,  luisant.  j| 
fig.  Brillant.  ||  Azione  —,  Action  d'é- 
clat.  Il  Yita  — ,  Grande  vie;  existence 
brillante.  ||  s.m.  Brillant. 

Brillare,  v.a.  (arts)  Piler;  monder. 
v.n.  Brillar ,  luire ,  reluire  ,  éclater. 
fig.  Briller.lJPétiller  (en  parlant  du  vin 
Il  —  dalla  gioia,  S'épanouir.  ||  -atóio 
s.m.  Piloir.  Il  -attira,  s.f.  Pilage. 


Brillo,    a,    arh'.  Gris.  ||  Éméché  ;   parti 

(pop.)  [1  s.m.  (bot.)  Osier  blanc. 
Brimbala,  s.f.  (mar.)  Brimbale. 


Brin=a,  s.f.  Gelée  blanclie  ;  frimas.  [| 
(poés.)  Chair  fraìche.  ||  (l.ftg.)  Cascare 
la  — ,  Neiger  sur  la  tète.  |i'— are,  v.n. 
Geler  blanc.  ||  -àta,  s.f.  Gelée  (bian- 
che). Il  —àto,  a,  (nlj.  fig.  Grisonnant. 

Brincello,  s.m.  l'ftit  niorceau. 

+Brindaccola,  *■./'.  Salope. 

Brind=àre,  v.n.  (néol.)  Toaster,  boire 
à  la  sauté  de...  ||  -èlio,  s.m.  Loque. 
Il— eliòne,  a,  5.  Léguenillé;  dépénaillé. 

Brind=isi,  s.m.  Toast  :  Far  —,  Boire  à 
la  sante  de...  ij- isàre,  ou— iseggiàre, 
v.n.  Toaster.  Il +—0I0,  s.m..  Loque. 

Brio,  s.m.  Trio,  entrain,  clan,  vivacité. 
Il  *Couraee  ;  ardeur.  ||  -nia,  s.f.  (hot.) 
Bryone.  jl  -saménte,  adv.  Avec  brio, 
avec  élan.  ||  —sita,  s.f.  Brio,  élan. 

Brióso,  a,  adj.  Plein  de  brio,  d'élan. 

Briscola,  .■-./.  ijnn  Brisque.  ||  Brus- 
qnembillp.  ';////;,s. ,  Semonce.||fZ.^;«?s.j 
Giocare  a  — ,  Frnpper,  taper,  cogner. 

Briscolare,  v.n.  (plais.)  Trapper. 

Brivàre,  v.n.  (mar.)  Abriver. 

Brividìo,  s.m.  Frissons  continuels. 

Brivido,  s.m.  Frisson;  frissonnement  : 
Aver  i  brividi,  Avoir  les  frissons.  || 
Far  venire  i  brindi,  Faire  frissonner. 

Brizzol=àto,  a,  adj.  Moucheté  :  Tes- 
suto —,  Tissu  — .  Il  (Grisonnant;  fieuri  ; 
poivre  et  sei  (fam.)  ij  +Tacheté.  ||  -atti- 
ra, s.f.  Moucheture.  |!  Grisonnement. 

Brocàrda,  Broccàrda,  s.f.  ou  Bro- 
càrdo,  s.m.  Cjur.)  Brocard.  | 

Brocardico,a,  ac/;.0't<''-^Brocardìque.  | 


Bròcc=a,  s.f.  Broc  ;  sceau.  ||  *But,  mon- 
che :  Dare  in  — ,  Faire  monche  ;  frap- 
per.  Il  —are,  v.a.  (arts)  Brocher.  i|  *Épe- 
ronner.  '|  *— àta,  s.f.  Coup  d'éperon.  || 
*Tentative.  ||  -atòllo,  s.m.  Brocatelle. 
Il  -àto,  s.m.  Brocart.  ||  *Palis8ade.  || 
-h.ètta,  s.f.  Petit  broc.  |1  Broqnette.  || , 
— h.étto,  s.m.  Cruchon.  ||  Rejeton. 

■•■Bròcciolo,  s.m..  Stupide;  nigaud. 

+Brocciolóne,  a,  ^.  Bougonneur. 
Bròcco,  s.  m.  Broche.  ||  (arts)  Boucle. 
Il  But:  Dar  nel  — ,  Frapper  le  but  ;  et, 
fig..  Beviner.  ||  *Rejeton.  ||  *Épine. 

Bróccol=o,  s.m.  (bot.)  Brocoli.  ||  Tro- 
chet.  Wfìg.  Mais,  il -Òso,  a,  ou  -ùto, 
a,  adj.  Qui  a  des  brocolis.  ||  Noueux. 

Bròd=a,  s.f.  Bouillon,  ou  potage  fade.  || 
(iron.)  Brouet.  ||  *Boue.  ||  (fam.)  Eau  de 
vaisselle.  1|  fig.  (fam.)  Gàchis.  ||  (l.iìg.) 

.  Andar  in  — ,  ou  andar  in  —  di  suc- 
ciole, Ne  pas  se  sentir  de  joie.  ||  —àc- 
cia, ou  -àia,  s.f.  Mauvais  bouillon. 
Il  fig.  Gàchis.  ||  -àio,  a,  .<?.  Marchand 
de  mauvais  bouillon.  |j  —aiòlo,  a,  adJ. 
fig.  Qui  sent  l'eau  de  vaisselle.  ||  *Ami 
du  brouet.  ||  -ettàto,  a,  adj.  Assai- 
sonné  avec'  du  brouet.  ||  —étto,  s.m. 
Bouillon  aux  oeufs  pochés.  ||  (l.flg..  Vec- 
chio come  il  — ,  Vieux  comme  Adam. 
Il-icchio,  s.m.,  -igìia,s.f.  Mauvais 
bouillon.  Il  fig.  Eau  de  vaisselle.  ||  Bone. 

Bròdo,  s.m.  Bouillon  :  —  lungo,  — 
coupé;  et,  fig.,  Gàchis.  [[  —  ristretto. 
Consommé.  l\  (l.fig.)  Lasciar  bollire  nel 
suo  — ,  Lai^sser  cuire  dans  son  jus. 

*3rodoccliino,  s.m.  Brodequin. 

Brodol=ino,  a,  ou  -óne,  a,  .<? .  Enfant, 
ou  personne  qui  se  salit  de  bouillon. 

+  Brodóne,  s.m.  Consommé.  ||  ♦Gami- 
ture  des  manches. 

Brodóso,  a,  adj.  Clair,  e. 

Brògi=o,.f.?n.  Sot.  *-òtto,a,arf^'.Niai.s. 

Brogli=àre,  v.n.  Briguer,  intriguer.  [| 
—asso,  s.m.  (co in.)  Main  courante. 

Bròglio,  s.m.  Erigue  ;  intrigue.  ||  Ma- 
nceuvre  :  —  elettorale,  —  électorale. 

Bròlo,  s.m.  Verger.  ||  *Guirlande.  * 

Broin=àto,  s.m.  (chim.)  Bromate.  || 
— atologia,  s.f.  Bromatologie.  ||  — ico, 
a,  adj.  Bromique.  |1  -idico,  a,  adj. 
Bromidique.  ||  -ismo,  s.m.  Bromisme. 

Bròni=o,s.m.  Brome.  ||  -uro, s.m.  Bro- 
muro. Il  — ofòrmio,  s.m.  Bromoforme. 

Bròncn=i,  s.yn.  pi.  (anat.)  Bronches. 
Il  — iàle,  ou  —ico,  a,  adj.  Bronchial, 
bronchique.  ||  —ite,  s.f.  Bronchite. 

Bróncio,  s.m.  Mone  ;  bouderie.  |]  (l.fam.) 
Avere,  fare,  portare  ou  tenere  il  bron- 
cio, Faire  la  mone;  bouder. 

+Bronciol=àre,  v.n.  Bougonner.  ||  +— io, 
s.m.  Bougonnement.||+-óne,  a,  s.  Bou-j 

+Broncire,  v.n.  Bouder.  [gon.j 

Brónco ,  .*.w.  Chicot.  ||  pi.  Bronchi, 
Broussailles. 
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Bronco=cèle,*.?rt.Bioiicliocèle.  1'  —ne, 
,f.ni.  Gros  chicot.  |i  (hlas.)  Dentelure.  || 
-tomìa,  s.f.  (chir.)  Bronchotomie. 

Brontol=aménto,  s.m.  Groguement. 
Il -are,  r.a.  Murmurer.  \\v.n.  Grogncr, 
grommeler;  bougomier  (fam.)  |j  —io, 
s.m.  Murra ure;  bruit  sourd.  ||  Grogne- 
ment.  ||  — óne,  a,  s.  Grognon,  onne. 

♦Brónz=a,.s./'.  ('Hie'fZJRougeole.  ||  —are, 
v.a.  (artsj  Bronzei-.  1|  — atùra ,  s.f. 
Bronzage.  ||  -eo,  a,  arfj.  Bronzé.  || 
-ière,5.w.  Bronzier.(|-ina,  s.f.  (méc.) 
Plaque  (de  bronze).  ||  Boite  à  giaisse.  [| 
Crapaiidiiie.  ||  +Grelot.  ì|  —ino,  a,  acìj. 
Bronzé  ;  hàlé.  ||  — ista,  s.m.  Broiizier. 

Brónzo ,  s.m.  Bronze  ;  airain.  ||  ftg. 
Cielo,  fronte  di  —,  Ciel,  front  d'airain. 
Il  pi.  Bronzi  (poés.),  Canons.  ||  Sacri 
bromi,  Cloches,  airain  sonnant. 

Bròscia,  s.f.  (irò».)  Eau  de  vaisselle. 
Il  ffam.j  hvonet.  \\  fir/.  Gàchis. 

Bruc=àre,  v.a.  Effeiiiller.  [|  Brouter.  || 
-atùra,  s.f.  Effeuillage. 

Brucènte,  arìj.2g.  Brùlant  ;  cuisant. 

Bruciàbile,  adj.2g,  Brùlable. 

Bruciacaflfft.  s.m.  Bniloir  à  taf.'. 

Bruciacchiare,  r.?!.  Brouir/iKlaniber. 

Bruci a=cùlo,.'../H,  lìnìknifnt  ;  di^'inan- 
geaison.  |  -ménte,  s.m.  Bnik-nient  ; 
brulure.  ||  —pélo,  (l.dilv.)  A  brucin- 
pelo,  À  bout  itortant,  à  brùle-pourpoint. 

Bruci=àre,  v.a.  et  n.  Briiler.  ||  (fam.) 
Faire  Charlemagne.  1|  -àrsi,  v.r.  Se 
brùler.  ||  -àta,  s.f.  Marron.  ||  -atàio, 
a,  .9.  Marehand  de  niaiTons.  ||  — atic- 
cio,  s.m.  Brulé.  |;  — àto,  a,  aiìj..  ji.p. 
et  s.  Brille.  Il  Cavallo  —.  Chevai  hai.  \\ 
Ora  bruciata,  Heure  inopportune.  || 
-atùra,  s.f.  Brulure.  ||  Brùlage. 

Brucina,  s.f.  (cium.)  Brucine. 

+Brucino,  s.m.  Bnili)ir.  'tage.l 

Brucio,  s.m.  Ver;  clieuille.  ||  PAte  à  po-J 

Bruc=io,  s.m.  Kémaiigcaison.  ||  *— iolo, 
s.m.  Ver.  i|  —iòne,  s.  m.  Làdieur.  || 
— ióre,  s.)n.  Ouisson;  démangeai.són. 

'Bruco,  s.m.  Ver;  chenille.  |1  Signet.  || 
fi.g.  Ignudo  —,  Déguenillé. 

Brugliiéra,  s.f.  Bruyére.  |1  Varech. 

Brulic=àme,  ou  -hio,  s.m.  Fouriiiil- 
lement.  ;|  -are,  v.n.  Fourniiller. 

Brullo,  a,  adj.  Nu.  ||  fig.  Pauvre. 

Brulòtto,  s.m.  (mar.)  Briilot. 

Brum,  s.m.  (néol.)  Coupé.  ||  Fiacre. 

Brùm=a,  s.f.  Solstice  d'iiiver.  |1  Mousse 
des  navires.  ||  (h.nat.)  Taret.  |1  (poés.) 
Hiver.  Il  fig.  Vieillesse.  |1  —àio ,  s.m. 
(hist.)  Brumaire.  ||  —ale,  adj.2g.  Bru- 
mai. Il  —ista,  s.m.  Cocher  de  fiacre. 

Brun=étto,  a,  adj.  Brunet.  |i  -ezza, 
s.f.  Couleur  brune.  Il  +-ice,  s.f.  Braise. 
Il  -iménto,  s.m.  Brunissage.  |!  -ire, 
v.a.  Brunir.  ||  -itòio,  s.7n.  Brunissoir. 
Il  -itóre,  a,  s.  Brunisseur,  euse.  ll 
-itura,  s.f  Bnmissage.  H  Brunissure. 
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Brùn=o,  a,  adj.  Bruii  ;  foncé  ;  sombre. 
11  s.m.  Bruu.  |i  Deuil  :  —  grave,  Gi-and 
— .  Il  -òtto,  a,  adj.  Brunet,  moricaud. 

Brùsc=a,  s.f  Bro'sse.  ||  (hot.i.  Brusc. 
Il  (mar.)  Tablette.  ||  -aménte,  adv. 
Brusquement.  |1  -are,  v.a.  ToiTéfier.  || 
(mar.)  Chauffer.  ll  -atùra,  s.f.  (mar.) 
Chaufifage.  |1  -hétte,  s.f  pi.  Courte 
paille.  Il  -étto,  a,  adj.  Aigi-elet.  1| 
-hézza,  s.f.  Aigi«ur  ;  àcreté. 

Bruschinare,   v.a.  Brosser  (les  che-1 

Bruschino,  .s.m.  Brosse.  [vaux.J 

Brusco,  a,  adj.  Aigre:  Tino  —,  Vin 
aigre.  ||  Apre,  veri.  ^fig.  Brusque:  TJo- 
vio  —  ,  Homme  — .  ||  adv.  Brusque- 
ment. li  s.m.  (bot.)  Houx-frelon. 

Brùscol=o,  s.m.  Grain  de poussière.  || 
Fétu.  Ij  Briu  (de  paille,  etc.)  ||  flg.&ow^ 
(,011. Ji —òso,  a,  adj.  Plein  de  fétus. 

Brusio,  s.m.  Yacarme ,  tapage.  ||  fig. 
Bruit.  il  Masse,  quantité. 

■•■Brùsta,  s.f.  Braise  éteinte. 

Brutàglia,  s.f.  Tas  de  brutes. 

Brutàl=e,  adj.2g.  Brutal.  ||  -ita,  s.f. 
Brutalité.  ||  —ménte,  adv.  Brutale- 
meiit.  Il  — eggiàre,  i'.»!.  Yivre  en  brute. 

Bruto,  a,  adj.  Brut.  Is.m.  Brute. 

Brutt=àccio,  a,  adj.  Vilain.||  -amén- 
te, adv.  Yilainement.  Il  Honteusement. 
li  *-annénto ,  s.m.  Ordure.  ||  -are, 
v.a.  Salir  ;  souiUer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  sa- 
lir. Il  — ézza,  s.f.  Laideur.  ||  *Désbon- 
nenr.  H  -ino,  a,  adj.  Assez  laid. 

Brùtt=o,  a,  adj.  Laid  :  Uomo  —,  Hom- 
me — .  11  Yilain  :  Brutta  lingua,  Vi- 
laine  langue.  |[  Diffonne.  ||  Sale:  —  me- 
stiere, —  métier.  |1  Mauvais  :  —  segno, 

—  signe.  Il  Pensif,  triste.  ||  (co)n.)  Brut  : 
Peso  —,  Poids  — .  Il  (l.fam.)  Sentirne, 
vederne  di  brutte,  En  apprendre,  ou  en 
voir  de  droles.  I|  -ùra,  s.f.  Laideur.  || 
llorreur.  ||  Orduiv.  I|  Saleté. 

Bruzzàglia,  s.f.  Hacaille. 
Brùzzico,  ou  Brùzzolo,  s.m.  Aube. 
Bua,  s.m.  (fam.)  Bobo. 
Buàcc=io,  s.m.  Pècore.  |1  — iolàta,  s.f. 

Balourdise.  ||  -iolo,  a,  .s.  Idiot;  nigaud. 
Bùbbol=a,  s.f.  Bagatelle.  |1  Bourde.  || 

(h.nat.)  Huppe.  l  -are,  v.n.  Toiiuer; 

gionder.  ||  Trembler.  |1  (itop.)  Rouler. 

1'  —àta,  s.f.  Bornie  farce  ;  fameuse  bla- 

gue.  Il  -ièra,  s.f.  Collier  de  grelots. 
Bùbbol=o,  s.m.  Grelot.  |1  -óne,  a,  s, 

Hableur.  1|  Blagueur  (pop.) 
Bubbón=e,  s.m.  (mé.d.)  Bubou.  H  -ice, 

a,  adj.  Buboiiique. 
Bubonòcele,  s.m.  (méd.)  Bubonocèle. 
Bùc=a,   s.  f.    Trou.  ||  Fosse;   tombeau. 

Il  —  del  carbone,  Cave  au  charbon.  || 

—  delle  lettere,  Boìte  aux  lettres.  || 
— acchiàre,  v.a.  Faire  des  petits  trous. 

Bucanéve,  s.m.  (bot.)  Perce-neige. 
Bucare ,  v.a.  Ti'ouer,  faire  un  trou.  || 
Percer  ;  —  un  twncre,  tma  l)Otte,  — 
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une  tumeur,  une  pièce.  H  fig.  Percer.  H   ' 

'  ì.fi'i.j  Aver  le  mani  bucate,  Étve  pa-l 
Bucatàio,  a,5.  Buandier.  ^niev  percé.J 
Bucato,  s.m.  Lessive.  i|  Blanchissage: 

Quanto  pel  —?,    Combien  pour  le  — ? 

Il  Metter  in  —,  Mettre  aii  sale. 
Bucatura,  s.f.  Trou. 
Bucc=èlla,  s.f.  Croate  (de  paiu).  !!  — tie- 

ro,  s.m.  Boi.  |J  +— hiàro,  s.m.  Effronté. 
Bùccia,    s.f.    Écorce  ;    peaii.   coque,  li 

C.isse.  i'  Peltu-e.  ||  (J.flg.)    Riveder   le 

lincee.   Critiquer.  ||  -icàta,  s.f.  Rieii. 

I,  -iii.a,s.f  /'hist.)  TroTcnpette.  \\  *-inà- 

re,  v.a.  Trompeter.  ||  -inatóre,  adj. 

et  ■'•■.  Canai.)  Bucciuateur.  |1  —ino,  s.m. 

(li.nat.)  Biiccin.  |1  +— io,  s.m.  Peau.  [; 

-ióso,  a,  adj.  Qui  a  de  l'écorce. 
Buccola,  s.f.  Pendant  (d'oreille). 
Buccòlica,   s.f.   fpoés.)   Bucolique.  H 

i-plais.)  Mangeaille  ;  boustifaille  (bas). 
Buccòlico,  a,  adj.  Bucolique. 
Bucèfalo,  .s.m.  fplaì.s.j  Rosse. 
Buch.er=àre,  r,\\-e\\kve,v.a.  Trouer; 

I>n'cer.  1|  — àto,  a,  fvlj.  Plein  de  trous. 
Buchino,  s.m.  Petit  trou.  jj  Fossette. 
^Bxxcìì,  interj.  Silente  I 
Bucicàre,  v'.n..  Bou^^r. 
Bucin=aménto,.s.«i.  Bourdonnement. 
Èbraitement.  li —are,  v.n.  Faii-e  cou- 

iir  le  bruit;  croire  savoir. 
Bucine,  s.f.  Tounelle. 
Bucintòro,  s.m.  (hist.)  Bucentatire. 
Buco,  -9.?)!.  Trou.  ,|  -lare,  s.ni.  Tuyère. 
Bucrànio,  s.m.  Bucràne. 
Budàre,  v.n.  fjeu)  Bouder. 
Budell=àme,  s.m.   Boyau.x.  "•  -are, 

v.n.  Gàcher.  il  +Plaisanter.  ,i  +Rouler.  ; 

—aro,  s.m.  Boyaudier.  1  — elleria,  s.f. 

Bovauderie.      "  "         fC-rlouton.l 

Budell=o,  s.m.  Boyau.  H  +-ó'ne,  s.m.\ 
Budino,  s.m.  Plum-pudding. 
Bue,  s.m.  BcEuf.  i]  fig.  Ignoraut. 
Buètta,  s.f.  Paquet  de  tabac. 
Bufalo,  s.m.  Butfle. 
Bufare,  v.n.  Neiger  avec  du  veut. 
Bufèra,  s.f.   Tournieute  ;  orage;  teni- 

pète.  I)  fig.  Catastrophe. 
Bùff=a,  s.f.  Capuchon.  Il  ('/HSf.j  Visière. 

I!  *Plaisanterie.  n  *Bouffée.  ''  -are,  v.a. 

(jeu)  Soutfler.  '|  v.n.  *Souftier.  ||  -àta, 

•s-./".  (mar.)  Bouffée. 
BuSWè,  s.m.  Cnéoì.)  Buffet.  ||  -etteria, 

.«./;  fmil.)  Buffleterie.  !|  -étto,   s.m. 

Cliiqueuaade.  ||  Pan  —,  Pain  mollet. 
Buffo,  a,  adj.  Comique.  1!  Di'óle.  ||  Bouf- 

fon.  Il  .s-.?rt,.r.  Comique.  H  Soufflé  de  vent. 
Buffon=àre,  ou  — eggiàre,  v.n.  Bouf- 

fonner.  ||  — àta,  ou— eria,  s.f.  Bouffon- 

nerie;  baladinage.  ]|  Farce;  fumisterie. 
Buffón=e,  s.  m.    Bouffon.  ||  Baladin.  || 

Farceur.  |1  Sauteur.  ||  -escaménte, 

adv.  En  bouffon  :  plaisamment.  j— esco, 

adj.  Bouffonesque,  bouflfon;  plaisant. 
Bugalètto,  s.m.  (mar.)  Bugalet. 


Biigger=a,  s.f.  (basj  Boulette.  i|  True. 
Il  -are,  r.7i.  (bas)  Tromper;  rouler; 
mettre  dedans.  ||  -àta,  s.f.  (bas)  Bla- 
gue.  il  Truc.  ||  Bètise.  ||  Kiaiserie.  || 
Rouerie.  ||  -io,  s.m.  (pop.)  Tas,  masse: 
—  di  cose,  —  de  choses.  ||  Chahut.  |l 
+— óne,  s.m.  Sodomite.  ||  A?(ma  h^cg- 
geronat  (pop.),  Diable  de...!.  Satané...  ! 

+Buggiancare,  v.a.  Tromper.  [^geoir.] 

Bugia,  s.f.  Meiisonge  ;  bourde.  ii  Bou-| 

Bugiard=aménte,  adv.  En  menteur; 
faussement.  'i  -eria,  s.f.  Menterie. 

Bugiardo,  a,  adj.  Menteur,  euse.  || 
Mensonger;  trompeur.  i|  s.  Menteur. 

Bugigàttolo,  s.m.  Bouge.  |i  Trou. 

Bugione,  s.m.  Gros  menteur. 

Bugli=òlo,  5.m.  Baquet.  li  Cplais.)  Ké- 
pi.  li  (mar.)  Baillotte.  ||  —óne,  s.m.  Fa- 
tras.  il  (iron.)    Gàchis.^  i|  Ramassis. 

Buglóssa,  s.f.  Cbof.)  Buglosse. 

Bùgn=a,  s.f.  (arch.j  Bossage.  |1  (mar.) 
Bosse.  Il— are,  v.a.  Bosser. 

Bùgn=o,  s.m.  Ruclie.  l^s-.Trou.  |1  -ola, 
s.f.  Pauier.  ||  Banc  (des  accusés).  || 
(plais.)  Chaire.  Ij-olo,  s.m.  Panier.  • 

Bugràne,  s.f.  Bougran. 

Bùio,  a,  adj.  Sombre,  obscure.|(  (l.fam.) 
Esserci  buio  fitto,  buio  pesto,  Faire 
très-noir.  |1  s.m.  Obscurité.  i|  (plais.) 
Prison.  il  (l.adv.)  Al  buio,  Pendant  la 
uuit  ;  sans  lumière.  i|  (l.fig.)  È  buio  pe- 
sto, C'est  la  bouteille  à  Tenere.  ||  Es- 
ser al  buio  di,  Ignorer.  H  Buio  via  buio 
fa  buio .  Ne  rien  comprendre  à  une  chose. 

Bulb=ifero,a,  adj.  Bulbifere.  |1  -ifór- 
me,  adj.2'j.  Bulbiforme.  '  —ilio,  .<?.;«.  1 

Bulbo,  s.m.  Bulbe.  rBulbille.J 

Bulbóso,  a,  adj.  Bulbeux.  euse. 

Bulèsia,  s.f.  (vét.j  Boulet. 

Bùlgaro,  s.m.  Cuir  de  Russie. 

Buli=càme,  s.m.  Source  d'eau  bouil- 
lante.  |!  fig.  Grouillement.  !|  — màca, 
s.f.  (bot.j  Bugrane.  1|  -mìa,  s.f.,  ou 
Bùlimo,  s.m.  Boulimie. 

B'ulin=àre,  t-.rt.  Buriner.  Ij  -ista,5.2r/.] 

Bulino,  s.m.  Buriu.  [BurinistV;.| 

Bullétt=a,  s.f.  Broquette.  |1  (adm.)  Bul- 
letin.  li  Billet  de  loterie.  |l  (ch.f.)  Rece- 
pisse. Il  —àio,  s.m.  Cloutier.  jl  — àme, 
s.m.  Clouterie.  i|  — àrio,  s.m.  Livre  à 
souche.  Il  —inaio,  s.m.  Marchand  de 
billets.  Il  -ino,  s.m.  Bulletin.  ||  -óne, 
s.m.  Caboche.  i;  +Pataud. 

Buonamàno,  s.f.  Pourboire. 

Buonamente,  adv.  Bonnemeut." 

Buondì,  s.m.  Bonjour. 

Buongustaio,  s.m.  Connaisseiu-i 

Buongusto,  s.m.  Bon  gout. 

Buòno,  a,  adj.  Bon.  1|  Excellent.  [j  Sii 
—!,  Sois  sage!  |i  (iron.)  Buono!,  Je 
fen  fiche  !  i|  (l.adv.)  Alla  buona,  Sans 
fa^on.  li  Buono,  per  Dio!,  Voilà  qui 
est  bon!  ||  Buon  per....  Heùreusement 
pour...  !  Il  (l.fig.)  Menar  —,  Admettre. 
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Buòno,  s.ìn  Bon.  1|  Bien.  |1  (adm.)  Bon. 
Il  fl.adv.j  Di  —,  Pour  de  bon  ;  c'est  sé- 
rieux.  Il  (l.  fam.)  Colle  buone,  Par  la 
douceur.  ||  Far  — ,  Se  porter  garant. 

Buratt=àio,  a,  s.  Bluteur,  euse.  |1  -are, 
v.a.  Bluter.  ||  *Discuter.  !|  -èlio,  s.m. 
Blutoir.  Il  -eria,  s.f.  Bluterie.  ||  -ina- 
io, a,  s.  Maìtve  des  marionnettes.  || 
— inàta,  s.f.  Farce;  fumisterie.  ||  —ine- 
sco, a,  adj.  De  farceur.  ||  —ino,  s.vi. 
Manonnette;  pantin;  guignol.||^^.Pan-l 

Buratto,  s.m.  Blutoir.  ftin.l 

Burbànz=a,  s.f.  Vantardise  ;  arrogan- 
ce.  li  -osamente,  adv.  Avec  arrogaii- 
ce.  Il  -òso,  a,  adj.  Hautain;  arrogant. 

Bùrbera,  s.f.  (méc.J  Moulinet. 

Burb=erézza,  s.f.  Dureté  ;  ru desse.  1| 
—ero,  a,  adJ.  Bourru,  raide.  ||  +— uca- 
re,  v.n.  Chuchoter.  ||  +-urìo,  s.m.  Va-] 

Burcliiéllo,  s.m.  Bacliot.        [carme] 

Burchio,  s.m.  Barque  (de  transports). 

Bure,  s.f.  Manche  de  la  charrue. 

*Burèlla,  s.f.  Cheval  pie.  ||  *Cachot. 

Burèllo,  s.ìii.  Burat. 

Burgràvio,  s.m.  (hist.)  Burgrave. 

^Buriana,  s.f.  Tourmente. 

Buricco,  s.m.  Àne.  ||  6>iar.j  Capote. 

Burina,  s.f.  (mar.)  Bouline. 

+Buristo,  s.m.  Boudin. 

Bùrl=a,  s.f.  Plaisanterie;  farce  ;niche; 
fumisterie.  ||  (l.fam.)  Per  — .  Pour  rire. 
Il  -are,  v.a.  Tromper;  rouler.  Il  v.n. 
Plaisanter;  jouer  des  farces.  i|  -àrsi, 
v.r.  Se  moquer.  ||  — escaménte,  adv. 
Burlesquement.  ||  —esco,  a,  adJ.  Bur- 
lesque. Il  -étta ,  .f .  f.  Farce  ;  niclic  ; 
bluette.  Il  T.  ^Vaudeville.  ||  -évole , 
ad.j.lq.  Burlesque  ;  plaisant.  |'  -òne, 
*.wi.  Farceur  ;  blagueur  (jwp.) 

Buro=craticarQénte,  ndv.  (néoL)  Bu- 
rocratiquement.  ]  — cràtico,  a,  adj. 
Burocratique.  ||  -crazìa,  s.f.  Buro-] 

Burràio,  a,  s.  Beurrier.  fcratie.J 

Burràsc=a,  s.f.  Tempète;  tounnente; 
orage  ;  bourrasque.  ||  -are,  v.n.  Faire 
de  l'orage.  |  -òso,  a,  adj.  Orageux. 

Bùrr=o,  s.m.  BeuiTe.  ||  -òne,  s.m.  Ra- 
vin.  Il  -òso,  a,  adj.  Butyreux. 
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Bùsc=a,  s.f.  Recherche;  quéte.  Il  Ma- 
raude.  ||  -acchiàre,  v.a.  Marauaer.  |] 
—are,  v.n.  Chercher.  ||  Attraper.  ||  Se 
procurer;  s'attirer.  ||  (chasse)  Rappor- 
ter.  Il  -àrsi,  v.r.  Attraper.  ||  Se  procu- 
rer. Il  (fam.)  Gagner. 

Bùsclier=a,  s.f.  (fam.)  Rage.  1|  -are, 
v.a.  Dissiper.  ||  Jeter.  ||  fig.  +Tromper  ; 
rouler.  ||  Plaisanter.  ||  -àta,*./.  Bétise. 
Il  Blague.  Il  —io ,  s.m.  Vacarme.  ||  Se- 
monce.  |1  Masse,  fonie.  ||  -òne,  a,  adj. 
(pop.)  Fameux;  riclie. 

Buschétte,  s.f.  pi.  Courte  paille. 

+Busécc=a,  ou  Busècchia,  s.f.  Tripe. 
Il -bina,  s.f.  Mortadelle.  [Coup.] 

Buss=àre,  v.a.  Frapper.  ||  — àta,  s.f.\ 

Bùss=e,  s.f.  2^1.  Coups.  ||  -étto,  s.m. 
(artsj  Buis.  ||  -ola,  s.f.  Boussole.  || 
Brosse.  ||  Cliaise  à  porteurs.  |1  (arch.) 
Tambour.   |]  -olòtto ,  s.m.  Gobelet. 

Busta,  s.  f.  Enveloppe.  [|  Serviette.  || 

Bustàie,  a,  s.  Corsetier.        [Trousse, 

Busto,  s.m.  Buste.  ||  Corset,     [tyreux, 

Butirro, s.m.  Beurre.  |j-so, a, adj.  Bu- 

Buttafuòco,  s.m.  (ant.)  Boute-feu. 

Buttafuòri,  s.m.  (mar.)  Bout-dehors. 
il  T.  Directeur  de  scène. 

+Buttalà,  s.m.  Commode. 

Butt=àre,  v.a.  Jeter,  jeter  dehors.  || — 
fuori,  Faire  sortir.  ||  —  giù,  Jeter  en 
bas;  et,  fig.,  Déprécier.  ||  —  indietro, 
Rejeter  en  arriére.  ||  —  via,  Jeter  ;  gas- 
piller;  et,  fig.,  Jeter  par  la  fenètre.  || 
(l.  fig.  et  fam.)  —  in  faccia,  Jeter  à 
la  figure;  reprocher.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
ieter.  |!  Se  livrer  à...  ||  S'étaler. 

Buttasèlla,  s.f.  (miT.)  Boute-selle. 

Buttata,  s.f.  Pousse.  ||  Perchée. 

Butterato,  a,  adj.  Grèlè;  picoté. 

Bùttero,  s.m.  Marque  (de  la  variole). 
Il  Gardieii  (de  buffles,  boeiifs,  ete.) 

Buzzicare,  v.n.  Se  remuer. 

Bùzz=o,  a,  adj.  Triste.  ||  Fàché.  [|  Nua- 
geux.  Il  s.m.  Ventre  (des  animaux). 

Buzzóne,  a,  s.  Pansu,  e. 

Buzzurro,  s.m.  Suissequi,  pendant  l'hi- 
ver.  ^■end  des  maiTons  en  Italie.  \\(iron.) 
Piémontais.  0  (plais.)  Auvergnat. 


c 


e,  s.m.  S"""  lettre  de  l'alphabet  italien. 
Il  (com.)  Compte.  ||  C/o.  Compte  ouvert. 
Il  C.C.  Compte  eourant. 

^Ga%pour  Casa,  s.f.  Maison. 

Càbal=a,  s.f.  Cabale.  Il  Chicane.  ||  -are, 
v.a.  Cabalar.  ||  v.n.  Cabaliser.  ||  -étta, 
s.f.  (mus.)  Cabalette.  ||  -ista,  s.2g. 
Cabaliste.  ||  -istico,  a,  adj.  Cabalis- 
tique.  Il  -òae,  a,  s.  Cabaleiir. 


Cabina,  s.f.  (mar.)  Cabine. 
Cabiri,  s.m.  pi.  (hist.)  Cabires. 
Cabotàggio,  s.m.  (mar.)  Cabotage. 
Cabottière,  s.m.  Caboteur.  ||  Cabotier. 
+Cacadispétti,  s.2g.  Taquin,  e. 
Cacadubbi,  s.m.  Homme  indécis. 
Cacafrètta,  s.m.  Homme  empressé. 
Cacaiòla,  s.f  (bas)  Foire. 
Cacàìia,  s.f.  (bot.)  Pas-de-cheval, 
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Cacare,  v.a.  et  n.  Aller  à  la  selle  ;  se 
soulager.  ||  Chiev  (bus).  ||  Fienter  (eu 
parlant  des  animaux). 

Caca=sénjio,  s.  vi.  (iron.)  Entendu.  || 
-sentènze,  s.m.  (iron.)  Savantasse. 
Il  -sòdo,  s.  m.  Poseur.  ||  -stécchi , 
s.ìti.  Ladre. 

Cacàt=a,  s.f.  (has)  Cacade.  ||  — óio,  .*.»(. 
(has)  Cabinet.  [|  -ùra,  s.f.  Chiiu'e. 

Cacca,  s.f.  Caca.  ||  Chassie. 

Caccabàldole,  s.f.  pi.  Cajoleries. 

Caccào,  s.m.  Cacao. [| Cacahotier (arbre). 

Caccàro,  s.m.  (mar.)  Pen-uche. 

Cacchióne ,  s.m.  Ver  (de  l'abeille).  [| 
Oeuf  (de  mouclie).  [connage.l 

Càccia,  s.f.  Oliasse.  ||  —  furtiva,  Bra-J 

Cacciachiódo,  s.m.  Cliasse-clou. 

Cacciadiàvoli,  s.m.  Exorciseur. 

Cacciaffànni,  rnlj.  Cliasse-enmiis. 

Cacciagióne,  s.f.  Gibier. 

Cacciamósche,  s.ìn.  Chasse-mouclies. 

Caccianfuòri,  s.m.  (arts)  Bigorne. 

Cacciapàssere,  s.m.  Ghasse-moineaiix. 
j.  Cacci=are,  v.n.  ("liasser,  aller  à  la  chas- 

•  se.  IJPousser;  eufoncer.  ||  r.ji.  Chasser, 
renvoyer,  mettre  à  la  porte.  ||  Jeter.  1| 
flg.  Fourrer.  |1  (l.fam.)  —  dentro.  En- 
foncer.  ||  —  fuori.  Expulser.  ||  -àrsi, 
r.r.  Se  fourrer.  ll  Se  faufiler.  |1  -àta, 
s.f.  Chassement.  ||  Expulsioii.  ||  Parile 
de  chasse.  ||  — atóia  ,  s.  f.  Cliasse- 
poiiite.  Il  -atóra,  s.f.  Justaucorps  de 
chasse.  ||  (l.a(Jv.)Alla  —,  À  la  chasseur. 
Il  -atóre,  s.m.,  -atrìce,  s.f.  Chas- 
seur, euse.  Il  (poés.)  Chasseresse.  ||  Cac- 
riatore  furtivo,  Braconniei'. 

Cacciavite,  s.f.  Tournevis. 

Cacc=iù,  s:m.  (hot.)  Cachou.  ||  -iùcco, 
s.m.  Bouille-abaisse.  ||  (pop.)  Bataclan. 

Càcc=ole,  s.f. pi.  Chassie.||Crottes.ll  Can- 
caiis.  Il  -olone,  a,  s.  Chassieiix.  ||  fìg. 
Cancanier.  ||  -olóso ,  adj.  Chassieux. 

Cach=erèllo,  s.m.  Crottes.  |i  Fumèe  (du 
liévre,  etc.)|l/zV/.  —  di  ragazzo,  Bout 
d'enfant.  ||  -eróso,  a,  adj.  (pop.)  Dif- 
ficile. Il  -essia,  s.f.  (méd.j  Cachexie.  |1 
-ètico,  a,  adJ.  (méd.)  Cachéctique. 
Caci=àia,  s.f.  Fromagerie.  ||  -àio,  a, 
s.  Fromager;  marchand  de  fromage. 
Cacimpèro,  s.m.  Mét  compose  de  fro- 
mage rapè,  de  beui-re  et  d'oeufs. 
Cà,ci=o,  s.m.  Fromage.  ||  —ola,  s.f.  Fro- 
mage jeuue,  rond  et  aplati.  ||  Boudon. 
Il -òso,  a,  adJ.  Caséeux. 
Caco=chimìa,  s.f.  (méd.)  Cacochymie. 
Il  —fonia,  s.f.  Cacophonie.  ||  —fònico, 
a,  adJ.  Cacophonique.  ||  —grafia,  s.f. 
Cacogi'aphie.  ||  —logia,  s.f.  Cacologie. 
Cadauno,  a,  adj.  Chacun. 
Cadàv=ere,  s.m.   Cadavrc  ||  (plais.) 
+Créancier.  ||  +Dette.  |j  -èrico,  a,  adj. 
Cadavéreux.  ||  (anat.)  Cadavérique. 
Cad=ènte,  adj.v.2g.  Tombant  :  Vecchio 
—,  Yieillard  très-àgé.  ||  -ènza,  s.f 
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Cadence.  [j  Pause.  ||  -enzato,  a,  adj. 
Cadencé.  || -ère,  v.n.  Tomber;  choir: 
—  iìi  acconcio,   Tomber  à  propos.  || 
(l.flg.)  —  in  animo,  in  mente,  Venir 
à  l'esprit.  ||  -étto,  adj.  et  s.  Cadet. 
Cadévole,  adj.2g.  Cadue  ;  passager. 
Cadì,  s.m.  Cadi. 
*Cadiménto,  s.m.  Chute. 
Cad=itòia,  s.f.  (hist.)  Màchecoulis.  || 
—mia,  s.f.  (min.)  Cadmie.  |[  —mio, 
s.m.  (mét.)  Cadmium.  ||  — uceo,  s.m. 
(hist.)  Cadueée.  ||  -ucità,  s.f.  Cadu- 
cité.  Il  -ùco,  a,  adj.  Caduc  :  Mal  —, 
Mal  — .  Il  fig.  Passager;  périssable.  || 
-ùta,  s.f.   Chute  :  —  delle  foglie,  — 
des  feuDles.  \\  Culbute.  ||  (fam.j  Dégi-in- 
golade.  Il  fig.  Chute  ;  faute.  ||  Malheur. 

■•"Cafaggiàio  ,  s.m.  Garde  (de  bois).  || 
fig.  (fam.j  Fureteur. 

Cafarnao,  s.m.  Capharnaiim. 

CaflE'=è,  s.m.  Café.  |1  (boi.)  Cafler,  caféier. 
Il  -eina,  s.f  Caféine.  ||  -eista,  s.2g. 
Amateur  de  café.  ||  — ettàno,  s.  m. 
Cafetan.  ||  -ettièra,  s.f.  Cafetiére.  || 
-ettière,  a,  s.m.  Limouadier,  e;  ca-| 

CaflFétto,  s.m.  Coup,  chance.    [fetier.J 

Caffo,  adj.  et  s.  Impair.  ||  Chance. 

Cagionare,  v.a.  Produire;  causer. 

Cagión=e,  s.f.  Cause;  motif;  raisou.  || 
(l.adv.)  A  —,  À  cau.se.  |l  Per  —  mia, 
ecc.,  Par  ma  fante,  etc.  ||  — évole,  adj. 
2g.  Maladif.  ||  (pop.)  Patatrac.  ||  -evo- 
lèzza,  s.f  État  d'une  personneinfirme. 

Cagli=are,  v.a.  Cailler.  j]  -àrsi,  v.r.] 

Càglio,  s.m.  Presure.  [Se  cailler.J 

Càgn=a,  s.f.  Chienne.  ||  -àia,  ou  ara, 
s.f.  Aboiement  de  plusieurs  chiens.  || 
fig.  Vacarme  ;  chahut  (po2).)  \\  +— aròlo, 
s.m.  Tapageur.  ||  *-àzzo,  a,  adj.  Vio- 
let.  Il  s.m.  *Poneeau(couleur).  ||  —esca- 
ménte,  adv.  De  travers.  ||  -esco,  a, 
adj.  De  chien.  ||  (l.fig.)  Guardarsi  in 
—  ,  Se  regarder  de  travers;  et,  fain.. 
Se  regarder  conime  deux  chiens  de 
faieuce.  ||  -olino,  s.m.  Petit  chien.  || 
—òtto,  s.m.   Limier  ;   coupe-jarret.  ||  1 

Caicco,  s.m.  Caique.  [Favori.] 

Caimano,  s.m.  (h.nat.)  Caiman. 

Caina,  s.f.  (poés.)  Cerele  de  l'enfer  où 
sont  punis  les  traìtres. 

Cainca,  s.f.  (hot.)  Cainca. 

Caino,  s.f.  Gain.  ||  fig.  Traitre.-, 

Càia,  s.f.  (géog.  et  mar.)  Cale. 

Calabr=esélla,  s.f.  Sorte  de  jeu  de 
cartes.  ||  — óne,  s.m.  Bourdon,  freloii. 

Calafatare,  v.a.  (mar.)  Calfater. 

Calafato,  5.«).  (mar.)  Calfat. 

Calageri,  s.m.  (hot.)  Calagéri. 

Calam=àio,  s.?n.  Encrier.  ||  (h.nat.) 
Calmar.  ||  -andrà,  s.f.  Tissu  pour  bot- 
tines.  Il  -andréa,  s.f.  (bot.)  German- 
drée.  1|  — bà,  s.m.  (bot.)  Calambac.  || 
-éntq,  s.m.(hot.)  Calament.  ||  *Desceri- 
te.  Il  -istro,  s.m..  Fer  à  friser. 
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Calamità,  s.f.  Calamite. 
Calamita,  s.f.  Aimaut.  |t  Aiguille  ai- 

mantée.  'ifig.  Appàt,  attrait. 
Calamit=are,  v.a.  (ph.j  Aimanter.  |1 

—azióne,  s.f.  Aiinantation.  y  — ico,  a, 

adj.  Maguétiqne.  ||  -osamente,  adv. 

Calamiteusement.  |1  —òso,  a,  a<lj.  Ca- 


lamiteiix. 


adJ. 
[Phu 


Càlamo,  s.m.  (hot.)  Calarne.  |1  (2}oés.j\ 

Calanca,  s.f.  Calencar. 

Calànca,  s.f.  réréo.gr.  et  rwar.J  Calaugue. 

Cal=àndra,  s.f.  (h.nat.)  Calandre.  |1 
-andrino ,  aiìj.  et  s.  Simple  ;  naif  ; 
sot.  Il  farts.)  Sauterelle. 

Calante,  aój.2g.  Moneta  —,  Monnaie 
écharse.  |1  Luna  — ,  Déclin  de  la  lune. 

Calàppio,  s.m.  Lacs.  |i  fig.  Embùche. 

Calapranzi,  s.m.   Passe-plats. 

Cal=are,  v.a.  Baisser.  ||  Déscendre.  |1 
Tomber.  ||  (mar.)  Caler.  \\  v.n.  Bais- 
ser; diminuer;  iabattre.  |1  — astra,  s./^ 
Chantier.  |1  — astrailo ,  s.m.  (artil.) 
Entretoise.  ||  -àta,  s.f.  Desceute.  1| 
(arch.)  Chute.  ||  (équit.)  Calade.  (mar.  A 

Calca,  s.f.  Foule,  presse.  Cale.) 

Calcàbile,  afìj.^g.  Foulable.     [papier.] 

Calca=f ògli.  Oli  -lèttere,  s.m.  Presse-] 

Calcàgn=o,  s.m.  Talon.  |]  (anat.)  Cal- 
canéum.  |i  — ó1o,.S'.hi.  (arts)  Talon,  dou- 
blé pointe.  Il  (mar.)  Briou. 

Calc=aménto,  s./^i.Foulement.  l-àra, 
s.f.  (arts)  Carcaise.  |1  -are,  adJ.  et  s. 
Calcaire.||i>.a.  Fouler,  fouler  aux  pieds. 
Il  Pi-esser.  ||  Calquer  (un  dessin).  ||  fig. 
Opprimer.  ||  —  le  orme,  Suivre  l'exeni- 
ple.  li  —  la  mano,  Foreer  la  main.  ||  T. 
—  le  scene,  Hanter  la  rampe.  |1  — àreo, 
a,  a<ìj.  Caicaire.  ||  —arsi,  v.r.  Se  pres- 
ser.  Il  —àta,  s.f.  Coup  de  foulage.  \\ 
-atóia,  s.f.  (arts)  Fonloir.  |[  -atóio, 
s.m.  Calquoir.  ||  (artil.j  Retouloir.  || 
— atóre^  s.m.  Fouìeur.euse.  |1  Refouloir. 

Calcatreppo,  s.m.  (hot.)  Chardon  étoib''. 

Calcatura,  s.f.  Foulage.  [Ui-bas  i 

Calce,  s.f.  Chaux.  H  (l.adv.)  In  calce.] 

Calce=doniàto,  a,  adj.  Calcédonieux. 
li— dónio,  s.m.  (min.)  Calcédoine.  j 
-Diària,  s.f.  ^hot.j  Calcéolaire. 

Calcese,  s.m.  Poulie.  ||  (mar.)  Hune. 

Calcestruzzo,  ou  Calcistrùzzo,  s.ìh. 
Beton.  Il  f' Min/ .>  Email  caicaire. 

Calcètto,  s.m..  Escarpin.  ||  *CliaHsson. 
il  (l.fig.  et  fam.)  Metter  uno  in  un  cal- 
cetto, Coller  quelqu'un.  fde  pied.] 

Calciare,  v.n.  Ruer,  donner  des  coups| 

Càlcico,  a,  adj.  Calcique. 

Calcin=a,5./'.Mortier.  ||  -àbile,  a(/y.2.r/. 
Calcinable.  ||  -àccio,  s.m.  Plàtras; 
gi-avois.  il  —àio,  s.m.  Fosse  à  chaux. 
if— are,  V  a.  (agr.)  Cliauler.  ij  (chini,  j 
Calciner.  ||  —atura,  s.f.  (agr.)  Chau- 
lage.  il  -azióne,  s.f.  Calcination. 

Calcin=o,  s.m.  Flàcherie.  ||  -osità,  s.f. 
Calciuosité.  Il  -òso,  a,  adj.  Calciueux. 


Càlc=io,  s.m.  Coup  de  pied.  |J  Grosse  (da 
fusi]).  Il  Euade  (d'un  cheval,  d'un  mu- 
let,  etc.)  Il  Hampe.  ||  (mét.J  Calcium. 

Calcite,  s.f.  (min.)  Chalcite. 

Calcitr=ànte  adj.v.'lg..  ou  *-óso,a, 
Kécalcitrant.  rétif.  0  -are,  v.n.  Récal- 
eitrer.  |1  *-azióne,  s.f.  Récalcitiation. 

Càlco,s.m.  Calqiie.  1  -grafia,*./.  Chal- 
cogiaphie.  \,  -gràfico,  a,  adj.  Chal- 
cographique.  Ji  —grafo,  s.m.  Clialco-] 

Calcola,  s.f.  (artsj  Marche.     Igraphe.J 

Calcol=àbile ,  adj.  '2g.  Calculable.  || 
-are,  v.a.  Calculer.  ||  Penser;  estlmer. 
il  Compter.  ]  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Calculateur,  trice. 

Càlcol=o,  s.m.  Calcul  ;  compie:  Tener 
—,  Tenir  compte;  compter.  \\  Combiuai- 
son:  Calcoli  cauti,  improvvidi,  De  sa- 
ges,  de  fausses  combinaisons.  ||  (méd.) 
Calcul,  gi-a-velle.  il  —òso,  a,  adj.  (méd.) 
Calculeux  ;  gi'aveleux. 

Càld=a,  s.f.  (arts)  Chaude.  H  -àia,  s.f. 
Chaudiére.  ||  -aiata,  s.f.  Chaudronuée. 
il  -àio.5.m.  Chaudron.  H-alléssa,  s.f, 
Cbàtaigne  (bouillie).  ||  -aménte,  adv. 
Chaudemenf.  Pregare  —,  Prier  instani- 
ment.  ||  -àna,  s.  f.  ChaleuiJI  fig.  Co- 
lere. Il  -anino,  s.m.  Chaufferette.  i| 
Étuve.  Il -ano,  s.m.  Brasier;  poèle. 

Caldarròst=o ,  s.m.  Marrou  roti.  '\ 
—àio,  s.  Marchand  de  manous  rótis. 

Caldeggiare,  r.«.  Favoriser;  appiiyer. 

Calder=àio,  s.  Clmudrouuier.  ||  -ino, 
.«..HI.  Chardonneret.il -òne,  s.m.  Grande 
chaudiére.  i|  -òtto ,  s.m.  Bouilloir. 

^Caldézza,  ou  *-ità,  s.f.  Chaleur. 

Càld=o,  a,  adj.  Chaud.  ||  fig.  Chaud  ; 
ardent  :  passiònné.  H  s.m.  Chaud.  H  Cha- 
leur: —  dell'estate,  —  de  Tété.  ji  fig. 
Chaleur.  [J  -ùccio,  a,  adj.  Tiède.  || 
s.m.  Tiédeur.  il  -ùra,  s.f , Chaleur. 

Calef=attòre,  s.m.,  -attrice,  s.f.  Ca- 
léfacteur.  i|  -azióne,  s.f.  Caléfactioii. 

+CaléggioÌe,  s.f.  pi.  Menus  roseaux. 

Caleidoscòpio,  s.m.  Caléidoscope. 

Calendàrio,  s.m.  Calendrier. 

Calènde,  s.f.pl.  Calendes.         fSouci.l 

Calèndola,  ou  Calendula,  s.f. (hot. A 

Calentùra,  s.f  Calenture. 

Calenzòlo,  s.m.  (h.nat.)  Tarin. 

Calepino,  s.m.  Calepin. 

Calére,  r.w.  Chaloir;  se  soucier;  a^voir 
hàte,  importer.  |1  (l.fam.)  Aver  in  'non 
cale,  Ne  taire  aucun  cas  de.- 

+Calèsce,  s.^n.  Landau. 

Calessàbile,  adj.lg.  Carrossable. 

Calessànte,  s.2g.  Loueiir  de  caléches. 

Calèsse,  ou  Caièsso,  s.m.  Calèche. 

Calessino,  s.m.  Cabriolet. 

Calett=:àre,  v.a.  Joindre;  assembler. 
Il  v.n.  Fermer.  ||  fig.  .\ller  à  merveille.  |1 
-attira,  s.f.  Assemblage.  I|  Engrenage. 

Calia,  s.f.  Limaille  d'or.  |J  +Vieillerie. 

♦Càlibe,  s.m.  (phar.j  Acier. 
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Calibeato,  a,  (vlj-  (jihar.)  Chalybé. 

Calibr=a,  s.f.  (nriil.)  Calibre.  Il -are, 
r.a.  Calibrer.  ||  -atóio,  s.m.  (artil.J 
Calibre.  !|  -atùra,  s.f.  Calibrage. 

Calibro,  s.m.  Calibre.  ||  flg.  Calibre, 

Càlic=e,  s.m.  Calice.  1|  Verre.  ||  —iòne,! 

Calicò,  s.m.  Calieot.  [s.7n.  Grand  verre. J 

*Calid=ita,  ou  *-ézza,  s.f.  Chaleur. 

*Calido,  a,  adj.  Chaud. 

Califfato,  s.vi.  Califat. 

Califfo,  s.7n.  Calife. 

Càlig=^a,  s.f  (hi.^t.)  Sandale, 

*Caligàre,  r.??.  S'obscureir. 

Caligine,.';./'.  Brouillard.l|  fig.  Obscurité. 

Caliginóso,  a,  adj.  Couvert  de  nna- 
ges.  il  fifi.  Téiiébreux. 

Caliòrna,  s.f.  fianr.)  Caliorne. 

Calissa,  ou  Calisse,  s.f.  Serge. 

Calla,  .«./■.  Trouée.  |1  *Pertuis. 

Callàia,  s.f  (agr.)  Sentier.  ||  * 

Calle,  .s.»).  Paie.  ||  (poés.)  Chemin, 

*Callid=ita,  s.f.  Rnse.  j)  *-o,  aclj.  Rusé. 

Calli=gralia, .>;•./■.  Oàllierapliie.  li  —gra- 
ficamente, nih-.  (  'allinTaphiquement. 
r -grafo,  a,  .s.  Calliaiaphe. 

Callista,  s.2g.  P(>iliiurp. 

Càll=o,  s.m.  Cor  ;  durillou.  |'  (l.fìg.)  Far 
il  —  ad  una  cosa,  S'habituer  à  uiif 
chose.  Il  (chir.)  Cai,  j]  — óne,  s.m.  Per- 
tuis.  Il  -osità,s./".Callosité.  j|  -òso,  a, 
aclj.  Calleux.  ||  -òtta,  s.f.  Calotte.  || 
Ciivette  (de  montre). 

Càlm=a,  s.f.  Calme.  |1,  ^^r.  Calme.  || 
— ante, ar/y.  et5.  Caimani.  [|  —are, ■!•.«. 
Calmer.  (|  fig.  Calmer  ;  apaiser  ;  traii- 
quilliser,  Il  — àrsi,  r.y.  Se  calmer. 

Calmière,  s.m.  (adm.)  Prix  des  com- 
mestibles  établi  par  la  Mairie. 

Calmo,  a,  adj.  Calme.  |!  Tranquille. 

Calo,  5.m.  Perte,  diminntion;  décbet. 
il  Rabais.  ||  Cluite  d'eau.  ||  flg.  Baisse. 

+Calòccliia,  s.f.  (agr.)  Échàlas. 

Calomelano,  s.m.  Calomel. 

Calór=e,  s.m.  Chaleur.  ||  (méd.)  Bou- 
tons.  Il  fig.  Chaleur.  ||  — ia,  ou  Caluria, 
s.f.fagr.j  km&wciamp.wi.  !j  Iph.)  CsXoyìc 
[I  — ico,  s.m.  fph.J  Calorique.  ii  -iferà- 
lo,  s.m.  Fumiste.  ||  -ifero,  a,  adj.  et 
s.  Calorifère.  []  -ificazióne,  s.f.  fplt,.) 
Caloriiìeatioir.  jj  — ifico,  a,  adj.  Calo- 
rifìque.  I|  — imetria,  s.f.  (ph.)  Calori- 
metrie. Il  — imetro,  s.m.  Calorimétre. 
Il  —osamente,  adv.  Chaleureusement. 
Il-óso,  a,  adj.  Chaleureux.  |]  Échauf-1 

Calòscia,  s.f  Claque.  ||  Galoche.    ffant.  | 

Calòtta,  ou  Callòtta,  s.f.  Calotte. 

Calottino,  s.m.  (arts)  Calotin. 

Calp_est=am  énto,  s,m.  Piétinemeiit. 

I— are,  i-.a.  Piétiner,  fouler  aux  pieds. 
.fig.   Fouler  aux  pieds;   mépriser.  [| 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Qui  foule 
aux  pieds.  ||  fig.  Oppresseur.  ||  -io,  s.m. 
Piétinement  ;  trépignement. 
Calta,  s,f.(bot.)  Scuci. 
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+Calter=ire,  v.a.  et  ìi.  Égratigner.  || 
*Gàcher.  ||  — itùra,  s.f.  Égratignure. 

Calùggine,  s.f.  Duvet,  poil  follet. 

Calunnila,  s.f.  Calomnle.  ||  -àbile, 
adj.2g.  Calomniable.  ||  —are,  v.a.  Ca- 
iomnier.  ||  —atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f. 
Calomniateur,  trice.  ||  -osamente, 
adv.  Calomnieusement.  |  -òso ,  a , 
adj.  Calomnieux. 

Calv=àrio,  .''.?)i.  Calvaire.  ||  — éllo,^a^//. 
Grano — ,  Blé  glacé.  ||  — ézza,ou— izie, 
s.  f.  Calvitie  ,  chauveté.  j|  — inìsta , 
adj.  et  s.  Calviniste.  ||  — inismo,  s.m. 
Calvinisme.  |j  — inizzàre,  v.a.  Calvi- 

Càlvo,  a,  adj.  et  s.  Chauve.        [niser.J 

Càlz=a,  s.f.  Bas  :  Far  la  —,  Tricoter. 
Il  Chausse ,  couloir.  ||  farts)  Virole.  || 
—aiòlo,  s.m.  Chaussetier.  ||  —ante, 
adj.v.2g.  Juste,  collant.  ||  fig.  A  pro- 
pos,  convenable;  tape  (pop.)  ||  -are, 
s.m.  Chaussure,  soulier.  ||  v.a.  Chaus- 
ser.  Il  Caler.  ||  fig.  Convenir  ;  tomber  à 
propos  ;  aliar  bien  ;  aller  corame  uu 
gant  ;  taper.  !l  -atóia ,  s.  f  Cale.  || 
Chausse-pied.  |]  —atùra,  s.f.  Chaussu- 
re. Il  —erótto,  s.m.  Chaussette.  ||  — ét- 
ta,  s.f.  Bas.  Il  — ettàio,  a,  s.  Chausse- 
tier. i!  -ino,  s.m.  Demi-bas. 

Calzolàio,  a,  s.  Cordonnier,  bottier. 

Calzolerìa,  s.f.  Cordonnerie. 

Calzoncini,  s.m. pi.  Petite  culotte. 

Calzóni,  s.m.  pi.  Pantalon;  culotte. 

Calz=òppo  (l.  adv.)  A  calzoppo ,  À 
cloche-pied.  ||  —nòlo,  s.wi.  Bouterolle. 

Camàglio,  s.m.  (hist.)  Maille  en  acier 
pour  la  tète. 

+Camaldolàre,  v.n.  Cancaner  (pop.) 

.Camaldol=ése,  ou  -énse ,  adj.  et  s. 
Camaldule.  ||  fig.  +Voyou. 

Camaleónte,  s.m.  (h.nat.)  Camaléon. 

*Camangiàre,  s.m..  Tout  ce  que  l'oii 
mange  avec  du  pain. 

Camar=illa,  s.f.  Camarilla. ||  -lingàto, 
s.«?.Camerlingat  ii-lingo,.s.m.Camer-j 

Camàrra,  s.f.  (vét.j  Camarre.  [lingue. J 

Camàto,  s.m.  Houssine.  [doge  vénitien.j 

Camàuro,  5.7)1.  Bonnet  (du  pape  et  du| 

Cambellòtto,  s.m.  Camelot. 

Cambi=àbile,  adj.2g.  Changeable.  || 
—àie,  s.f.  Lettre  de  change.  il— amén- 
to, s.  m.  Changement.  ||  (mil.)  —  di 
fronte.  Conversion.  fChangeur.l 

Cambia=monéte,  ou  -valute,  s.m.\ 

Cambi=àre ,  r.  a.  Changer  ;  faire  le 
change.  ||  Échanger.  ||  -àrio,  a,  adj. 
Cambiai.  |1  *-atùra,  s.f.  Changement. 

Càmbio,  s.m.  Change  :  Perdere  nel  — , 
Perdre  au  — .  ||  Échange  :  Libero  — , 
Libre  — .  ||  (anc.  mil.)  Remplagant.  || 
(com.)  Change.  [|  (l.adv.)  In  — VAu  lieu. 
Il  (l.fig.)  Rendere  il  —,  Payer  de  re-1 

Cambista,  s.m.  Changeur.  [tour.J 

Cambogia,  s.f.  (hot.)  Cambogia, 

Cambrì,  s.m.  Cambresine, 
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Cam=èdrio,  s.m.  (hot.)  Germandrée.  [| 
-elèa,  s.f.  (hot.)  Camelèe.  ||  -èlia,  ou 
— èllia,  s.f.  (hot.)  Camèlia,  ou  Camel- 
lia.  0 -elina ,  s.f.  (hot.)  Cameliue. 

Càiner=a,  s.f.  Chambre.  ||  Chambre  des 
députès.  Il  —  degli  avvocati,  Conseil  de 
l'ordi-e  des  avocats.  ||  —ale,  aiìj.lg.  De 
la  chambre.  |1  — àta,  s.f.  Chambrée.  || 
Dortoir.  ||  s.m.Camarade.||-àzzo,  s.»i. 
Gar^on  de  chambre.  |i  — èlla,s./".  Cham- 
brette.  ||  — ièra,  s.f.  Femme  de  cham- 
bre. Il  T.  Soubrette.  ||  -ière,  s.m.  Gar- 
den. ||Valet  de  chambre.  ||  Camèrier  (de 
la  cour  papale).  ||  —ino,  s.in.  Cabinet. 
U  Garde-robe.  ||  (mar.)  Cabine.  i|  T.  Lo- 
ge.  Il  -ista,  s.2g.  Cameriste.  ||  -óne, 
s.m.  Grande  chambre.  [|  Dortoir. 

Càmice,  s.m.  Aube  (de  prétre). 

Camicétta,  s.f.  Chemisette. 

Camic=ia,  s.f.  Chemise.  ||  —  di  forza, 
Camisole  de  force.  ||  (arts)  Crepi.  || 
— iàio,  a,  s.  Chemisier,  ère.  ||  -lata, 
s.f.  Suée.  Il  (mil.)  Camisade.  ||  -ino, 
s.m.,  ou  -lòia,  s.f.  Chemisette.  ||  Bras- 
sières.  ,|  -lòtto,  s.m.  Camisole.  "  Blouse. 

*Caminàta,  s.f.  Salle  ;  salon. 

Camin=ètto,  ou  Camminètto,  s.m. 
Petite  cheminée.  ||  — iéra,  s.f.  Giace. 
Il  Écran.  ,  [minée.l 

Camino,  ou  Cammino,  s.m.  Che-) 

Camióne,  s.m.  (néol.)  Camion. 

Cammeista,  s.2g.  Lapidaire. 

Camméll=a,  s.f.  Chamelle.  ||  -ière, 
s.m.  Chamelier.  ||  -ino,  s.m.  Chamè- 

Cammèllo,  s.m.  Chameau.  [lon.| 

Cammellopàrdo,  s.m.  Camélopard. 

Cammellòtto,  s.m.  Camelot. 

Cammèo,  s.m.  Camèe. 

Cammin=àre, . 9. wi.  Marche.  [|  r.».  Mar- 
clier  ;  allcr.  [i  —àta,  s.f.  Marche  ;  pro- 
menade.  Il  — atóre,  s.m.  Marcheur.  || 
-atùra,  s.f.  Marche,  démarche. 

Cammino ,  s.  m.  Chemin  ;  route.  || 
n.adv.)  —  facendo.  En  route,  chemin] 

*Càmo,  s.m.  Frein.  ||  *Gibet.    [faisant.] 

Camoiàrdo,  s.m.  Camelot. 

Camomilla,  s.f.  (hot.)  Camomille. 

Camòrra,  s.f.  Clique  ;  coterie. 

Camorrista,  s.2g.(néol.)  Merabre  d'une 
coterie,  d'une  clique. 

Camòrro,  .s.wi.  Infirmité.  ||  Gàteux;  va- 
lètudinaire.  I|  Crampon.  |]  /T^-.Rossignol. 
Il  Chameau  (has.) 

Caniosci=àio,.9.m.  Chamoiseur.  —are, 
v.a.  (arts)  Chamoiser.  ||  Matirj  niater. 
Il  —atùra,  s.f.  (arts)  Chamoisage.  || 
—ino,  adj.  et  s.  Chamois. 

Camòscio,  s.m.  Chamois. 

Campagna,  s.f  Campagne:  —  rasa, 
Rase  — .  Il  Maison  de  campagne. 

Campagnuólo,  a,  adj.  et  s.  Cam- 
liagnard,  e.  |1  Topo  —,  Campagnol. 

Campàio,  s.m.   Garde   champétre. 

Camp=àle ,   adj.  2g.   De    campagne  ; 


Battaglia  —,  Bataille  rangée.  \\  fidi 
Rude;  fier.  || —aménto,  s.m.  Nourii- 
ture.  ||  (mil.)  *Campement. 

Campan=a,  s.f.  Cloche.  ||  Cliapelle  (pour 
distiUer).  ||  (arch.)^  Tronc.  il  -àccio, 
s.m.  Souuaille.  ||  —àio,  ou  —aro,  s.m. 
Sonneur  (de  cloches).  ||  —élla,  s.f.  CIo- 
chette.  Il  Heui'toir.  |1  Anneau  de  rideau. 
||  (arch)  Goutte.  ||  (hot.)  Campanule. 
il  -èlio,  8.7)1.  Sonnette. 

Campanile,  s.m.  Clocber;  beffroi  :  Bi- 
valità  di  —,  Rivalité  de  clocher.||  (anc.) 
Campanile.  ||  /7.^.  Perche.  ||  — ismo,s.»i. 
Chau\  inisme  de  clocher,  rivalité  de  clo- 
cher.  Il  -ista,  s.lg.  Chauvin  de  clocher. 

Campano,  s.m.  Sonnaille. 

Campànula,  s.f.  (hot.)  Campanule. 

Camp=àre,  v.a.  Nourrir.  |i  P.  Distri- 
buer  les  couleurs.  ||  v.n.  Vivre:  —  gior- 
no 2)er  r/ioruo.  —  au  jour  le  jour. 

Campata,  s.f  fOrch.)  Travée. 

Campeggi=aménto,  s.m.  (mil.)  Cam- 
pement.|n/T/(.eti'.  Reliaussage;rehaut. 
Ij  — are,  v.n.  (mil.)  Camper;  harceler. 
Il  fardi,  et  P.)  Reliausser.  ||  *Assiéger. 

Camp=éggio,  s.m.  (hot.)  Campèche.  H 
-éstre,  ou  -eréccio,  a,  adj.  Cham- 
jiètre.  il  — icchiàre,  ou  — ucch.iàre, 
v.n.  Vivoter;  boulotter  (pop.) 

Campi=dòglio,  s.m.(hist.j  Capitole,  j 
-gèno,  s.m.(hist.)  Champion.  ||  -già- 
na, *./".  Grosse  brique.||— onàrio,  s.m. 
Carte,  carnet,  ou  eollection  d'échantil- 
loiis.  Il  -óne,  s.m.  Cliampion.  ||  (adm.) 
{'ndii-^fr-  .  muì.)  Échantillon.  ||  Jour- 
iiiil:  -rimi  livro.  !|  (l.com.)  Metterà 
fiiiiìjihiìi' .  l-A'liantillonner. 

Campire, r./(.  P.  Rèchampir,  échampir. 

campo,  s.m.  Cliamp.  i|  (arts)  Champ, 
fond.  Il  (hlasonj  Champ.  i|  (mil.)  Camp: 
Aiutante  di  —,  Aide  de  — .  ||  Campe- 
ment.  1|  (poés.)  Armée.  ||  fig.  Sujet.  || 
Place;  espace.  ||  Temps  :  Avere,  ou  dar 
—  di...,  Avoir,  ou  donner  le  temps  de.  . 
Il  (l.fig.)  Metter  in  — ,  Avancer,  pro- 
poser,  alléguer.  ||  -  raiólo,  s.m.  Me- 
tayer.  || —santo,  s.m.  Cimetiére. 

Campucchiare,  v.n.  Vivoter  (fam.ì 

Camuflf=àre,i'.a.  Déguiser;masquer.  [' 
*Filouter.  |[  fin.  Déguieer.  |l -àrsi,t'.r.| 

♦Camuffo,  s.m.  Filou.     [Se  déguiser.| 

Camuso,  a,  adj.  Camus,  camard. 

Canàgli=a,  s.f.  Canaille.  ||  -eria,  s.f. 
Canaillerie.  i|  —esco,  a,  adj.  De  ca- 
naille. lì  — ùme,  s.m.  Vile  canaille. 

Canaio,  s.m.  Marchand  de  chiens. 

Canàl=e,  s.m-.  Canal.  ||  —étto,  s.m.  Ri- 
gole. Il  — izzàbile  ,  adj.  2g.  Canalisa- 
ble.  (1  — izzatóre,  s.m.  Canalisateur. 
li  -izzazióne,  s.f.  Canalisation.  || 
— izzàre,  v.a.  Canaliser. 

Cànap=a,  ou  *Cànape,  s.f.  Chaiivre. 
Il  -àia,  s.f.  Chanvriére.  Il  -àio,  a,  ou 
-aro,  a,  s.  Chaavrier. 
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Cftn»p=e,  s.m.  Canapé.  |t  -iglia,  s.f. 
(h.nat.)  Variété  de  canard  sauvaga. 

Canapino,  a,  adj.  Chanvi-eux.  |J  s.  Clian- 
■vrier,  ère. 

Cànap=o,  s.m.  Cable;  corde  de  chan- 
vre.ll  (mar.)  Amarre.  ||  -ùccia,  s.f. 
Chènevis.  ||  -ùle,  s./ft.Tigedechanvre. 

Canar=ino,  a,  s.  Canari,  serin.  ||  fto- 
Serin  (pop.)  ||  -óne,  s.m.  Gros  citrou. 
Il  +Rosse.  [lerie.1 

Canata,  s.f.  Semonce;  scène.  ||  Canail-J 

Canavàccio,  ou  Canovàccio,  s.m. 
Canevas.  ||  s.m.  Torcbon.  ||  Coutil. 

Càncamo,  s.m.  (bot.)  Cancame. 

Cancàn,  s.tn.  Cancan  (danse). 

CanceU=àbile ,  adj.2g.  Effagable.  || 
—aménto,  s.m.  Effacement.  ||  Radia- 
tion.  Il  —are,  v.a.  Effacer  :  —  un  no- 
me, un  colore.  —  un  nom,  une  couleur. 
Il  Rayer;  biffer;  anuuler;  raturer.  || 
O'ur.)  Canceller.  |i  *Griller.  ||  *Cbance- 
ler.  Il  fiff.  Effacer.  ,1  -àta,  5/.,  ou -àto, 
s.m.  Grille.  ||  -atùra ,  ou  -azióne, 
s.f  Effacement.  ||  Effa^ure.  ||  Rature  ; 
radiation.  fl  — erèsco,  a,  adj.  De  chan- 
cellerie.  ||  — erìa,  s.f  Chancellerie  || 
-iéra,  s.f  Chancelière.  i|  Bas-bleu.  || 
— ieràto,  s.m.  Chanceliérat.  ||  — ière, 
S.7ÌI.  Chancelier.  i|  Greffier;  secrétaire. 

Cancèllo,  s.m.  Grille.  ||  Barrière. 

Canc=eróso,  — heróso,  ou  —róso,  a, 
adj.  (patol.)  Cancéreux.  [j  Chancreux.  |! 
-lierino,  s.m.  Ètre  assommant  et 
maladif.  ||  -h.ero,ou-ro,  s.m.  (patol. j 
Cancer.  ||  Cbancre.  ||  (fam.)  Crampon. 
Il  Fot  fèlé.  jl  Rossignol.  ||  inter.  Peste! 

Cancrén=a,  s.f.  (patol.)  Gangrène.  || 
-are,  v.a.  Gangrener.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  gangrener.  ||  -òso,  a,  adj.  Gan- 
gi-éneux.  [Cancer.  ll  Cbancre.] 

Cancro,  s.yn.  (astr.)  Cancer.  [|  (patol.)] 

Cand.él=a,  s.f.  Bongie.  \\—di  sego,  Cban- 
delle.  \\  —  stearica^Bcmgie  stéarique.  || 
(chir.)  Bougie.  ||  -abro,s.wi.  Candéla- 
bre.  Il  -àia,  -ara,  ou  -óra,  s.f  Chan- 
deleur.  ||  -eria,  s.f.  Chandellerie.  || 
—ière,  ou  — lière,  s.m.  Chandelier. 
Flambeau.  !i  -izza,  s.f  Candelette.  || 
(mar.)  Bredindin.  ||  -òtto,  s.m.  Grosse 
bougie  ou  grosse  chandelle.  I|  Variété 
de  pàté  d'Italie.  ||  Glagon. 

*Cand=ènte,  adj:2g.  Incandescent.  || 
*-escènza,  s.f.  Incandescence. 

Candid=aménte,  adv.  Candidement. 
Il  —àto,  .s.m.  Candidat.  ||  Aspirant-  pos- 
tulant.  1  -atùra,  s.f.  Candidature.  || 
-èzza,  s.f.  Blancheur.  ||  fì,g.  Candeur. 

Cànd=ido,  a,  adj.  BlanC;  ||  fig.  Can- 
dide. Il  Naif.  Il  *Brillant.||  — lre,^'.a.Fai- 
re  candir,  coniìre.  ||  fig.  Moisir  ;  taire 
moisir  :   —  denari,  Faire   moisir  de 

.  l'argent.  ||  -ito,  a,  adj.  Candi. 

Candore, 5./".  Blancheur.  j]  fig.  Candeur. 

Cane,  s.m.  Kan.  ||  (chir.)  Dàvjer. 


Cane,  s.m.  Chien:  —  vac/ante,  —  er- 
rant.  ||  —  che  punta.  Pointer.  ||  —  da 
fermo,  —  d'aiTét.  ||  fig.  Chien.  |1  — 
grosso,  Gros  bonnet.  ||  Azione  da  —,' 
Vilaine  action.  ||  Musica  da  cani,  Mu- 
sique  enragée.  Roba  da  cani,  Saloperie. 

Canè=a,  s.f.  Quantité  de  chiens.  ||  Va- 
carme.  J  —fora,  s.f.  (hist.)  Canéphore. 
|l-stra,  s.f.  Panier.  ||CorbeilIe.  ||  Manne. 
(1  — stràio,  a,  s.  Vannier,  ère.  ||— strà- 
ta,  s.f.  Corbeillée.  ||  -stro,  s.m.  Pa- 
nier. Il  Corbeille.  ||  -su,  s.m.  Canezou. 

Canf=éne,  s.m.  (chini.)  Camphéne.  || 
-ino,  s.m.  Camphine.  ||  -olàto,  s.m. 
Campholate.  ||  -oléolo,  s.m.  Campho- 
léule.  Il  — òlico,  adj.  Campholique. 

Cànfor=a,  s.f.  Camphre.  ||  -àta,  s.f. 
Camphrée.  ||  —àto,  a,  adj.  Camphré.  || 
— ico,  adj.  Campborique. 

Càngi=a ,  s.f.  Gange.  J|  -àbile  ,  adj. 
2g.  Changeable.  Il -amento,  s.m.  Chan- 
gement.  ||  —ante ,  adj.  ou  Càngio, 
Changeant.  ||  s.m.  Couleur  gorge  de  pi- 
geon.  Il —are,  i\a.  Changer.  1|  Échanger. 

Can=icida,  s.m.  (plais.)  Canicide.  |1 
-icola,s./'.Cauicule.  ||  -icolàre,  adj. 
2g.  Caniculaire.  ||  -ile,  s.m.  Chenil.  || 
fig.  Taudis  ;  grabat.  ||  -inamente, 
adv.  Comme  les  chiens.  ||  Eu  enragé.  || 
—ino,  a,  adj.  Canin:  Dente  — ,  Dent 
canine.  ||  (mèd.)  Fame  —,  Boulimie.  || 
Tosse  — ,,Coqueluche.  Il-ità,  5./".  Cru- 
auté.  il  -izie,  ou  -ntézza,  s.f.  Che- 
veux  blancs.  ||  fig.  Vieillesse. 

Canna,  s.f.  (arts)  Canne,  tuyan;  cour 
duit,  tube.  Il  Canon  (de  fusil).  |j  Tuyaii 
(d'orgue).  ||  Gorge:  Gridare  Quanta 
uno  n'ha  in  —,  Crier  à  —  déployée.  |L 
(bot.)  Canne,  roseau.  ||  —  d'India,  Ro- 
tin,  ou  Rotang.  ||  —  di  zucchero,  Canne 
à  sucre.  ||  (l.fig.)  Povero  in  —,  Gueux 
comme  un  rat  d'église.  ||  P'^endersela 
a  un  tanto  la—,  Ne  pas  se  fouler  la 
rate.  ||  —bina,  s.f.  (chim.)  Cannebine. 
Il  —io,s.m.  Cannale. [jClaie (de roseaux). 
Il  Panier  (de  roseaux).  |1  Ourdissoir.  || 
-mèle,  s.f.  Cannemelle.  ||  -ta,  s.f. 
Coup  de  canne.  ||  -tura,  s.f  Cannage. 

Canneggi=àre,  v.a.  Auner.  ||  -atóre, 
s.m.  Portemire.  aide-opérateur. 

Cannèll=a,  s.f.  Cannelle;  cannette.  || 
Tuyau,  ||  Zolfo  in  —,  Soufre  en  canon. 
Il  (bot.)  Cannelle.  ||  fig.  +Habitude.  |[ 
-are,  v.a.  Canneler.  I|  -àto,  a,  adj. 
Cannelé.  [|  -atùra,  s.f.  far  eh.)  Canne- 
Inre.  \\  -ina,-étta,s-./'.  Canule;  sonde. 

Cann=èllo,  s.m.  Tuyau.  j|  Chalumeau. 
Il  Douille.  il  Porte-piume,  li  (chir.)  Ca- 
nule. il  r»i tfs.j  Anche.  ||-òni,-onciòt- 
ti,  s.pl.  Gros  macaroni.  [|  — éto,  s.m. 
Cannaie.  ||  — étta,  s.f  Cannette. 

Cann=ibale,  adj.  et  s.m.  Cannibale.  |i 
-icchio,  s.m.  (arts)  Crepi.  ||  -iccio, 
s.m.  ou  -icciàta,  s.f.  Claie,  treillis,  ou 
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cloison  de  roseaux.  J  -occhiale,  oii 
Canocchiale,  s.m.  Lunette,  lunette 
d'approche,  longuevue.  []  T.  Lorgnette. 
!|  -occhio,  s.m.  (hot.)  Drageon. 
CarLnon=ainénto,  s.m.  Canonuement. 
il  —are,  v.a.  Canonner.  ||— àta,  s.f.  Ca- 
nonnade.lHcèllOjS.w-.Bobècheàfouet. 
I!  — cétti ,  s.  m.  pi.  Pàté  à  potage.  || 
— cino,  s.m.  Petit  canon.  ||  Vermicelle. 
Il  Tuyau;  jabot;  godron. 

Cannón=e ,  s.m.  Canon  :  —  a  retro- 
carica, —  se  cliargeant  par  la  culasse. 
Il  (arts)  Tube  ;  tuyau.  jl  Jabot ,  tuyau. 
Il  — eggiaménto,  s.m.  Canonuade.  I| 
— eggiàre,  v.a.  Canonner.  ||  — ièra, 
s.f.  Enibrasure.  i|  (mar.)  Canonnière.  0 
Sabord.  |i  -ière,  s.m.  Canonnier. 

Cann=óso,  a,  adj.  Plein  de  roseaux. 
Il -ùccia,  s./".  Tuyau:  —  di  pipa,  — 
de  pipe.  [•  Porte-piume.  |1  Canne  à  pèclie. 
Il  (bot.J  Petit  roseau.  Il  (I.fig.)  Regf/ersi 
sulle  cannucce.  Avoir  de  la  peine  à 
se  tenir  debouti  ||  -ula,  s.f.  Canule. 

Cànon=e,  s.m.  (adm.)  Redevance.  || 
(eccl.)  Canon:  —  della  ìnessa,  —  de 
la  messe.  \\  -Ica,  s.f.  Maison  canon  iale. 
cu  du  cure.  ||  -leale ,  adj.2r/.  Cano- 
nial.  Il  fif/.  Vita  canonicale.  Vie  aisée. 
Il  — icalménte,  adv.  Canouialement.  i| 
— icaménte,  adv.  Canoniquement.  [ì 
-icàto,.s.//i.  Canonicat.JI- ichéssa,  .9. 
f.  Clianoine.sse.il  -icità,  s.f.  Canonicité. 
Il  -ice,  a,  adJ.  Cauonique.  ||  Canonial  : 
Ore  canoniche,  Heures  canoniales.  || 
s.ììi.  Chanoine. jl-ista,  adJ.  et.i.m.  Ca- 
uoniste.  Il  -izzare,  v.a.  Canoniser.  |1 
fig.  Approuver.  ||  -izzazióne,  s.f. 
Canonisation. 

Canòpo,  .«.'//).  ihi.-^f.etvujt.)  Canope. 

*Cànopo,  .'<.»i.  Canope,  mineur. 

Canòro,  a,  adJ.  ónus.  et  jwés.JE-di--] 

Canottière,  s.m.  Canotier.  [monieux.l 

Canòtto,  s.m.  fnéol.j  Canot. 

Cànov=a,  s.f.  Cave;  cellier;  chai.  || 
-àccia,  s.f.  (mar.)  Toile  à  voile.  ^| 
-àccio,  s.m.  Coutil.  || -àio,  a,,  s. 
Sommelier.  1|  *-ière,  s.m.  Vivandier. 

Cans=àre,  v.a.  Éviter.  ||  Écarter ,  éloi- 
gner.  ||   -àrsi,  v.r.  S'esquiver. 

Cantàbile,  adj.2g.  Chantable.  ||  (mus.) 
Cantabile. 

Canta=fàvola ,  s.f.  Sornette;  conte- 
bleu.  Il -iòlo,  S.m.  Appeau.  T  *— fera, 
s.f.  Cantilène.  ;;  -lupo,  s.m. (hot. j  Can- 
taloup  (melon).  Tceur;  sauteur.1 

Cantambanco,. f.»«.Charlatan.  ||  Far-J 

Cantanètte,  s.f. pi.  Cantanettes. 

Cant=ànte,  adj.  v.2g.  Cliantant.  I|  s.f 
Chanteuse.  ||  Cantatrice.  ||  ,<r.?)ì,.  (mvs.) 
Chanteur.  ||  Chantre  (d'église).  ||  -are, 
s.m.  Chant.  ||  v.a.  Chanter:  —  male.  — 
da  cane,  Brailler.  ||  —  «;<ona<o,  —  en 
ton.  Il  —  stonato,  —  faux.  détonner.  || 
—  a  orecchio,  —  de  goùt.  ||  —  a  prima 
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vista,  —  à  livre  ouvert.  |1  (l.fig.)  — 
chiaro,  ou  cantarla  (a  uno),  Parler 
carrément;  paa-ler  chrétien.  ||  -àréllo 
s.  m.  Variété   de    champignon.  ' 

Cantàride,  s.f  (h.nat.j  Cantharide 

Cantaridina,  s.f.  (chim.j  Canthari-1 

Cantaro,  s.m.  Cantar.  [dine.J 

Cantastòrie,  s.m.  Chanteur  ambulant. 

Cant=àta,  s.f.  Cantate.  ||-atina,  s.f 
Cantatine.  []  Ramage.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Chanté  :  .Ve55a  — .  Grand'mes.sp. 
Il  -atóre,  s.m.,  -atòra,  ou  -atrice, 
s.f.  Chanteur,  chanteuse.  ||  — èo,  s.m. 
Traverse.  ||  +-eràle ,  +-aràno ,  ou 
—erano,  s.7n.  Commode. 

Canterèll=a,  s.f.  (h.nat.j  Chanterelle, 
cantharide.  ||  —are,  ou  Canticchia- 
re, v.a.  et  n.  Chanter  à  demi-voix;  fre- 
donner  ;  chantonner.  jj  -ino,  adj.  et  .<f. 
(plaisj  Chanteur.  ||  Uccello  — ,  Appeau. 

Canterellio,  s.m.  Chantonnenient. 

Cant=ério,5.7H.  (arts)  Chevron.  || -ero, 
s.m.  Pot  (de  chambre).  ||  Bassin  de  gar- 
de-robe.  ||  -ica,  s.f.  Cautique  (des  Can- 
tiques).  '-ière,,s.?H.  Chautier.  ||  (mar.) 
Forme.  [|  -iléna,  s.f  Cantilène.  ||  Vau- 
deville. [  Rengaine.  i  -implora,  s.f. 
Seau  à  liapper.  [1  -ina,  s.f.  Cavf.  || 
Cantine.  ||  Chài.  ||  (l.plais.)  Aver  lavoce 
in  —,  Avoir  une  voix  très-basse.  || 
-inière,  s.m.  Sommelier.  ||  Cantinier. 

Cantino,  s.m.  (mus.)  Chanterelle. 

Canto,  s.m.  Coin:  In  un  —,  Dans  un 
— .  Il  Coté:  Lasciare,  mettere  da  — , 
Laisser,  mettre  de  — .  ||  Coin,  encoi- 
gnure  (d'une  me).  [|  (l.adv.)  Da  —  di, 
Du  coté  de.  []  Dal  —  mio,  tuo,  etc, 
Quant  à  moi,  à  toi,  etc,  ou  bien  De  mou 
coté.  etc.  Il  Dall'altro  —,  D'autre  pait. 

Canto,  s.m.  (mus.)  Chant:  —fermo, 
Plain-chant.  ||  (poés.)  Chant. 

Canton=àle,  adj.2g.  Cantonal.  ||  s.m. 
Cornière.  ||  *— are,  v.a.  Cantonner.  || 
—àta,  s.f.  Encoigimre.  ||  Coin  (de  rue). 
Il  (l.fig.)  Prendere  una  — ,  Faire  une 
gaffe,  ou  un  pas  de  clerc;  setromper; 
se  mettre  le  doigt  dans  I'cbìI  (pop.) 

Cantón=e,  s.m.  Coin.  angle.  ||  {blason 
etgéog.)  Canton.  ;  -ièra,  s.f.  Canton- 
niére.  ||-ière,  s.m.(ch.f.j  Cantonnier. 

Cant=oràto,  s.7n.  Maitrise.  ||  Chantre- 
rie.  Il  -óre,  s.m.  Chantre  ;  enfant  de 
choeur.  "(mus.  et  poés.)  Chanteur:  Can- 
tore alato,  Rossignol.  ||  — oria,  s.f.  Ga- 
lene (des  chantres).  ||  Turbine.  ||  -ori- 
no, s.7n.  Manuel  du  plain  chant. 

Cantucchiare,  v.a.  et  n,  Fredonner. 

Cantucc=iàio,  s.m.  Marchand  de  I)is- 
cotins.  H  —ino,  s.m.  Petit  coin.  ||  Petit 
biscotin  (à  l'anis).  ||  —io ,  s.m.  Coin  ; 
petit  coin.  Il  Biscotin  (à  l'anis). 

Canut=ézza,  s.f  Canitie.  [1  -iglia,  s.f. 
Cannetille.  ||  (plais.)  Grison. 

Canuto,  a,  adj.  Chenu. 
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Canzón=a,  s/.  (/)op./Chansoii.  ||-àre, 
v.a.  Bafouer,  se  moquer  de  ;  se  tìclier  de; 
cbansonner;  blaguer  ^pop.)  \\  v.n.  Ba- 
diner.  ||  (l.fam.)  Farsi  —,  Se  faire  mo- 
quer de  soi.  Il-atóre,  s.m.,  -atóra, 
ou  -atrice ,  s.f.  Moqueur ,  euse  ;  far- 
ceur;  blagueur  (pop.)  \\  — atòrio ,  a, 
arf/.  Moqueur,  railleur.  ||  — atùra,  s.f. 
Plàjsaiiterie ;  farce;  blague  (pop.)  \\ 
—Cina,  ou  — étta,  s.f.   Chausonnette. 

Canzóii=e,  s.f.  Cliausoii.  |i  (poés.)  Chan- 
son.  Il  Canzone:  —  di  Dante.  —  du 
Dante.  Il-èlla,  s.f  Mettere  in  — .  Tour- 
ner  en  ridicule.  Ij  — ière,  s.m.  Chan- 
sonnier/ Canzoniere  (de  Pétrarque,  etcì 

Canzonista,  s.2g.  Chansonnier. 

Caolino,  s.m.  (min.)  Kaolin. 

Caos,  ou  +Càosse,  s.m.  Chaos. 

Capacchuòlo,  s.m.  Téte  de  linone. 

Capàcc=ia,  s.f.  Téte  de  poro,  -iàia,  ou 
-ina,  s.f.  Lourdem-  de  téte.  ||  Mal  aux 
cheveux,  coup  de  soleilO^oj^-y 

Capaccio,  s.m.  Téte  carrée.  j  Tètu. 

Capàc=e,  arìj.2g.  Capable  ;habile  ;  apte  ; 
propre  à.  H'Yaste;  spacieux;  pouvant 
contenir.  |[  <l.fì</.)  Far  —.  Convaincre. 
Il  Himiiner  — .  Se  convaincre.  ||  -ita, 
s.f.  Capacita;  liabileté.  Capacité,  con- 
tenancp.  !|  (lèi/.)  Habilité. 

Capacit=àbile ,  ad.j.  2fj.  Qu'on  peut 
comaincre.  |ì —aménto  ,  s.m.  (néoì.j 
Persuasion.  tj  —are,  v.a.  Convaincre  . 
persuader.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  convaincre. 

*Capagùto,  s.m.  Arme  i)ointue. 

Capamèno,  s.m.  {fara.j  T.viie  ;  farceur. 

Capanna,  s.f.  Cabane.  ji  Chaumiére.  [, 
Hutte  ;  chaume.  i  Case.  |!  (a:gr.)  Grange. 

Capannello,  s.m.  Rassemblement. 

Capanniscónd.ersi,5.«i.^/./a7rt.jiS'are 
a  —.  Jouer  à  caclie-cache. 

Capànn=o,-s-.wK  Hutt^^;  cabane.  ||  Ber- 
ceau.  Il  *— ola,  s.f.  Cabanon.  ||  — óne, 
s.m.  Grange  à  foiu  ;  meule.  ||  Hangar. 
I!  Pavillon.  Il  (équit.j  Croupade.  ||  -ùc- 
cia, s.f.  Crèche.  |'  -ùccio,  s.m.  Ca- 
nardière.  J|  Tourelle  (de  dòme). 

Caparbi=aggine,  — erìa,  ou  —età,  s. 
f.  Eutétement  ;  obstiuation;  rétiveté.  |1 
— aménte,  adv.  Obstinément. 

Caparbio,  a,  adj.  Eutèté;  rétif. 

Capàrr=a,  s.f.  Arrhes.  ||  Gage.  ||  fi.g. 
Gagp.  !:  -are,  v.a.  An-her,  accaparer. 

Caparròne,  s.tn.  Brouilion. 

Capatila,  s.f.  Coup  de  téte.  ||  (l  fam.) 
Dare  una  —  in.  ou  a...,  Aller  voir; 
r.e  faire  quepasser  au.>.,  faire  un  saut 
à....  Il  (l.fì.g.)  Batter  la  ■^.  Mourir.  || 
Faire  faillite.  '  ^^omber  de...  I|  -ina, 
s.f.  Dimin.  de  C  7Kita,  Coup  de  téte. 

Capécchio,  s.m.  Étoupe.  ||  Bourre. 

'CapeU^àme,  s.m.  Cbevelure.  [|  -atù- 
ra, s.f.  Chevelure.  |I  -ièra,  s.f.  Che- 
yelure.  |!  Tignasse.  ||  -ini,  s.  m.  pi. 
>  ariète  de  pàté  pour  potage. 


Capéll=o,  s.m.  Cheveu.  ||  (l.adv.)  A  —, 
A  merveillp;  très-bien.  ||  In  capelli, 
Xu-téte.  Il  -ùto,  a,  adj.  Chevelu. 

Capelvènere,  s.m.  (hot.)  Adiante. 

+Capèrcio,  a,  adj.  Entété. 

Caperle,  r.n.  Contenir;  entrer:  Tutto 
ci  cape,  Tout  y  entre.  Ij  Comprendre.  || 
+— èlio,  s.m.  Mamelon.ji— òzzolo,.9.i«. 
Bouton,  bout  aiTondi.  ||  Téte  (des  épin- 
feles).  [Il  Tour  pendable.l 

Capestrerìa,  s.f.  Toquade  ;  bizarrerie.l 

Capèstro,  s.7n.  Chevétre.  licou.  !!  Corde 
(pour  pendre).  j;  (l.fig.j  È  da  — .  C'est 
du  gibier  de  potence,  c'est  un  pendard. 

Capétt=o,  ou  -àccio,  s.m.  Polisson. 

Capezz=àle,  s.m.  Clipvpt.  traver.sin.  || 
-àta,  s.f.  Partie  .supérieure  d'un  ou- 
vrage  en  magonuerie.  ||  — olo,  s.m.  Ma- 
melou.  bout  (de  sein).  y  Trayon,  tette 
(des  vaches.  des  brebis,  etc.) 

Capibile,  adj.lg.  Compréliensible. 

Capicério,  s.m.  (eccl.j  Primicériat. 

Capidòglio,  s.m.  (h.nat.j  Cachalot. 

Capi=èra,  s.f.  Appui-téte.  |!  -fòsso, 
s.m.  Fosse  principal.  ||  —fuoco  ,  s.m. 
Clienet.  [  -gliatùra,  s.f.  Chevelure. 

Capill=àre,  adj.2g.  (anat.  etph.)  Ca- 
pillairp.  ;  -arità,  s.f.  (ph.)  Capilla- 
rità. ;  — ifòrme,  adj.2g.  Capilliforme. 
il  — izio ,  s.m:  (anat.)  Cuir  chevelu. 
]  (astr.)  Clievelure. 

Capinéro,  a,  s.  (h.nat.)  Fauvette. 

Capino,  s.m.  Petite  téte.  |1  Mauvaise] 

Capióne,  .<;.»;.  6Ka>-.j  Capìon.       [téte.| 

Capi=parte,  s.m.  Chef  de  parti.  ,1  -pò- 
polo ,  s.m.  Chef,  meneur  de  peuple. 

Capire,  v.n.  Comprendre,  concevoir: 
entendre.  ]|  Contenir. 

Capi=rótti ,  s.m.  j)^-  Gros  morcpaux 
cassés.  ]i  -rótto  ,  s.m,.   Téte  brùlée. 

+Capistèo,  s.m.  Cal)aret. 

Capitàgna,  s.f.  Lisière. 

Capitàl=e,  adj.2g.  Capital.  ||  s.f  Capi- 
tale. Il  s.m.  Capital:  —  circolante.  — 
roulant.  H  —  ad  interesse  perduto,  —  à 
fonds  perdus.  i|  (iron.)  Type  ;  farceur  ; 
dróle.  Il  — ista,  s.2g.  Capitaliste;  bail- 
leur  de  fonds.  ||  -izzàbile ,  adj.2n.  Ca- 
pitalisable.  ;|  -izzàre,  v.  a.  Capitali- 
ser.  Il -ménte,  adv.  Capitalement. 

Capitàn=a,  adj.  et  s.f.  (mar.)  Capi- 
tane, —are,  ou  — eggiàre,  v.a.  et  n. 
firon.i  Commander  (des  troupes).  :|  fif/. 
Guider;  diriger.  1  -àto,  s.m.  (miì.) 
Capitanat.  ||  Capitanerie.  ||  -eria,  ou 
*— ànza,  s.jf.  Capitainerie. 

Capitano,  s.m-.  Capitaine.  ||  (hist.)  Chef: 
—  di  veìituì'a.  Capitaine  de  soldats 
mercenaires  ;  condottiere. 

Capit=àre,  v.n.  Arriver:  La  mi  capita 
Iella  ! ,  n  m"arrive  une  dróle  de  chose  ! 
Ij  Tomber  ;  —  tra  le  mani ,  —  entre 
les  mains.  ||  -azióne,  s.f.  Capitation. 

Càpite  (l.adv.)  In  capite,  En  chef. 
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Capitèllo,  s.»i.  (arch.)  Chapiteau.  || 
(artsj  Trancheflle.  [j  Traverse.  |1  (chir.J 
Cantere  potentiel. 

Capitol=aiite,  adj.  et  s.  Capitulant.  H 
-are,  afJJ.2r/.  Capitulaire.  ||  Chapitral. 
[1  v.n.  (imi.)  Capituler.  ||  v.a.  Écrire,  ou 
diviser  par  chapitres.  ||  -arménte , 
adv.  Capitulairement.  1|  -àto ,  s.m. 
(adm.)  Dossier,  cahier  (des  charges): 
—  degli  oneri,  Cahier  des  charges.  j! 
Capitulation,  composition.  ||  (lég.)  Dos- 
sier. Il  —azióne,  s.f.  Capitulation.  || 
— eggiàre  ,  v.n.  Capituler;  traiter. 

Capitolino,  a,  adj.  Capitolili. 

Capitolo ,  s.m.  Chapitre.  ||  Artide.  |; 
(eccl.j  Chapitre.  ,1  Capitule. 

Capi=toinbolàre,  r.a.et?!.  Culbuter, 
dégringoler;  faire  la  culbute.  ||  —tóm- 
bolo ,  ou  +-tóndolo ,  s.m.  Culbute. 
dégringolade  ;  sant.  |1  (l.adv.)  A  capi- 
tomboli, En  dégi-ingolant.  ||  -tóne, 
s.m.  Capitoli.  I  Grosse  anguille.  i|  -tò- 
ni ,  s.m.  pi.  Chenets.  j  -tòzza,  s.f. 
Chéne  étété.  |]  -tùdine,  s.f.  (hist.j 
Sj-ndicat  des  chefs  des  arts.  1|  —vòlto, 
s.m.  (artsj  Bandage. 

Capo,  s.m.  Téte:  —  peso,  —  lourde.  [] 
Chef: —  della  cricca,  —  de  la  clique.  || 
Chapitre.  ||  Objet,  artiele  :  —  per  —,  — 
par  — .  Il  (géog.)  Cap.  ||  fig.  Type  ;  dróle 
de  type.  ||  — ameno,  Farceur.  || — sven- 
tato, Téte  brùlée.  ||  (l.adv.)  Da  —,  De- 
rechef.  ||  Siamo  da  —I,  C'est  à  recom- 
mencer  !  ;|  Jn  —  a,  Au  boat  de.  !|  (l.fìg.) 
Far—,  Aboutir;  s'an-èter.  ||  Metter  —, 
Aboutir;  donner  sur....  ||  Venir  a  —, 
Venir  à  bont;  et,  patol.,  Suppurer.  |( 
—banda,  s.m.  Chef  de  bande.  ||  Chef 
d"une  musique.  ||  —càccia,  5.m.  Grand 
veneur.  |J  — cassa,  s.wi.  Caissier  enchef. 

Capòcc=nia,  s.f.  Téte  (d'épingle,  de 
clou,  etc.)  Il *Téte.  ||  -hio,.v.w.  Godiche. 

Capòccia,  s.m.  Chef  (chez  Ics  paysans). 
Il  (iron.)  Chef;  meneur. 

+Capo=cènso,.«.Capitation.'il*-climo, 
s.m.  Révérencp.  ||  —còffa,  s.m.  (mar.) 
Hunier  en  chef.  ||  -còllo  ,  s.m.  Sau- 
cisson  de  bure.  H  -còmico,  s.m.  Chef 
d'une  troupe  de  comédiens.  '!  —con- 
vòglio, s.m.  (ch.f.j  Chef  de  train.  || 
(mar.)  EscortP.  ii  —cuòco ,  s.yn.  Cui- 
sinier  en  chef.  0  —  d'opera,  s.m. 
(nèol.)  Chef-d"neuvre.  'i  _  -fàbbrica , 
s.m.  Contre-maitre.  ]1  —fila,  s.m.  Chef 
de  file.  Il  -fitto  (l.a'h-.)  A  capofitto. 
La  téte  en  bas.  |: -gatto,  s.m.  (vét.) 
Vertige.  I|  -giro,  s.m.  Vertige.  ||  *Ca- 
price.  Il  —lavóro,  s.m.  Chef-d'auivrc. 
Il -lètto,  s.m.  Chantourn^.  ||  -lino, 
s  m.  Petite  téte.  i  Point  sur  Ti.  ||  (l. 
fam.)  Far  — ,  Regarder  en  cachette; 
l'arattro  à  peine  ;  faire  son  apparition. 
Il  -lista,  s.ìii.  Chef  de  liste.  ||  -lo,  s.m. 
Manche.  Il -luògo,  s.m.  Chef-lieu. 
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Capo=m.aestro,  s.m.  Contre-maitre.  || 
-màndria,  s.m.  Gardien  d'un  ha- 
ras.  ,  —mastro,  s.m.  Maitre-magon.  || 
-nàggine,  -neria,  s.f.  Eutètement. 

Caponare,  v.a.  (mar.)  Caponner. 

Caponascóndi  (l.adv.)  Gitiocar  a  —, 
Jouer  à  la  niain  chaude. 

Capóne ,  s.m.  Grosse  téte.  ||  Entété.  || 
(mar.)  Capon.  ||  ^^.  Buse;  serin. 

Capo=pàgina,  s.m.ftyp.)  Fleuron.  || 
-parte,  s.7n.  Chef  de  parti.  ||  -piede, 
s.m.  Erreur.  |;  f l. adv.)  A—,  Sensdessus 
dessous.  Il  -pósto,  s.m.  (mil.)  Chef  de 
garde.  ||  — rala,  s.f.  lufirmiére  en  chef.  1| 
— ralàccio.  s.m.  Mauvais  caporal.  \\fi.g. 
Gendarme.  [|  -ralàto,  s.m.  Caporalat. 
Il  -ràle  ,  s.  m.  Chef  d'equipe.  ||  Infli-- 
mier.  \\  (mil.)  Caporal.  |ì  —rióne,  s.m. 
(iron.)  Chef.  |1  *Quartinier.  |ì  —ronda, 
s.m.  (mil.)  Omcier  de  ronde.  1|  —ro- 
vèscio ,  adv.  Téte  en  bas.  j|  —saldo, 
s.in.  (arch.)  Point  de  repére.  1|  f'I.com.) 
fletter  un  — ,  Balaucer;  et,  fig.,  Pas- 
ser  l'éponge  sur....  |  -scuòla,  s.ììi. 
Chef  d'école.  |J  -sètta,  s.2g.  Chef  de 
secte.  Il -sezione,  s.m.  Chef  de  sec- 
tion.  Il  *— sòldo,  s.m.  (adm.)  Amende. 
Il  (mil.)  Haute-paye.  1|  -squadra , 
s.m.  Chef  d'equipe.  |!  Chef  d'escouade. 
Ij  -squadróne,  s.m.  Chef  d'escadron. 
Il  -stanza,  s.m.  (adm.)  Huissier  en 
chef.  I  -stazióne,  s.m.  Chef  de  gare. 
li  —stiva,  s.m.  (mar.)  Chef  de  cale.  || 
—sventato,  .<?.?«.  Téte  brùlée.  ij-tam- 
bùro,  s.ìn.  (mil.)  Tambour  major.  |j 
-tasto,  s.m.  Sillet.  ||  -tàvola ,  s.2ff. 
Place  d'honneur.  |1  —vèrso  ,  s.m.  Ali- 
nea. H  Commencement  d'un  vers  ,  ou 
d"un  verset.  j|  —vòlgere ,  ou  —vol- 
tare, v.a.  Renverser.  i  Mettre  à  l'en- 
vers.  Il  Tourner  sens  dessus  dessous.  || 
Chavirer  :  Far  —  una  barca,  Faire  — 
une  barque.  1|  (mar.)  Cabaner.  ||  -vol- 
gersi, v.r.  Se  renverser.  ||  Chavirer. 

Cappa,  s.f  Chape.  ||  La  lettre  k.  J 
+Pardessus.  i|  (anc.)  Cape.  ||  (mar.)  Pri- 
mage.  Il -magna,  «./■.  Chape  (d'évé- 
que).  Il  Grand  costume  de  cérémonie. 

Cappeggiare,  v.n.  (mar.)  Capéer. 

Cappèll=a,  s.f.  Chapelle:  —  ardente, 

—  ardente.  \l  Téte  de  clou.  |i  —àio,  s.m. 
Chapelier.  j  fig.  Personne  qui  prend  la 
mouche.  ]  —anale ,  adj.  et  .<?.  De  cha- 
pelain.  |!  -anàto ,  s.m.  Chapellanat; 
aumóniérat.  |]  -ania,  s.f.  Chapellenie. 
Il -ano,  s.m.   Chapelain.  ||  Aumónier  : 

—  militare  ,  —  militaire.  |1  — àta,  s.f. 
Coup  de  chapean.  |1  (l.adv.)  A  cappel- 
late ,  En  masse.  || -erìa  ,  s.f.  Chapel- 
lerie.  IJ  —étto  ,  s.m.  Petit  chapeau.  !| 
Godet.  I'  ^/iwi.jPassinet.  i'  fmar.)  Chow- 
quet.  Il  fvét.l  Capelet.J  -ièra,  s.f  Étni 
à chapeau.  (j  —ina,*./. Chausse d'aisan- 
ce.  Il  -inaio,  s.m.  Porte-chapeaux. 
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Cappèll=o,s.w.  Chapeau:  —a  tre  pun- 
te, ou  a  nicchio,  Tiicorne.  ||  —  di  chio- 
do, etc,  Téte  de  clou,  etc.  :!  (art.-^ 
Chape.  Il  Couvercle.  0  O.fig.J  Far  di  —, 
Saluer.  ;[  Far  tanto  di  —,  S'incliiif-r. 
IJ  Calzare  a  —,  Aller  à  meiTeille.  ||  Giù 
zi  — .',  Chapeau  basi  [j  I  render  il  — . 
Prendre  la  mouclip.  \\  — óne,5.jH.  Grand 
chapeau.  ||  (plais.j  Ageut  municipal.  | 
-òtto, s.m.  Capsule,  \\-vito, adj.  Huppé. 

Càpp=eri,  interj.  J'eapère!;  fichtre  1  ; 
sapristi!  li —ero,  5. ;h.  (hot.)  Capre.  | 
Càprier  (arbre).  ||  (plais.i  +Note  de  niu- 
sique.  il  — eróne,  s.m.  Capote,  capn- 
chon.  Il  -ietto,  s.m.  Ganse.  ||  -ina,  s.f. 
Capeliiie.  ||  —io,  s.m.  Xoeud. 

Cappon=àia,  s.f.  Cage  à  chapous. 
Il  Mue.  I|  -are,  v.a.  Chaponner. 

Cappón=e,  s.m.  Chapon.  |  -èssa,  s.f. 
Poularde.  ||  — iéra  ,   s.f.  Caponniére. 

Capp=òtta,  s.f.  Capote,  s  Impennéable. 
Il  Capuchon.  1|  Capeline.  i|  (plais.j  Ca- 
che-misere. Il  —òtto,  s.ìn.  Capote.  ;' 
(j'etij  Capot.  Il  (mil.)  Capote.  Ij-u ccina, 
s.f.  Capucine.  ]'  -uccino ,  s.m.  Capu- 
cin.  \\  (tnar.)  Courbe.  ]  -ùccio,  s.m. 
Capuchon.  ||  Capuce.  |I  Froc:  Levar.si 
il  — ,  Quitter  le  — ,  jeter  le  — .  ||  adJ. 
Cavolo  cappuccio,  Chou  pommé. 

Càpr=a,  s.f.  Chévre;  bique  (fam.)  ] 
Peau  de  chèvre.  ||  (astr.)  Capricorne. 
Il  (méc.)  Chè^Tc;  chevalet.  |j  {l.fig.)  Sal- 
var la  —  ei cavoli,  Ménagerla  chévre 
et  les  choux.  ||  -aggine,  s.f.  (hot.)  Ga- 
lega. Il  -àio,  a,  ou  -aro ,  a  ,  s.  Che- 
Trier ,  chevrière.  t|  -étta ,  s.f.  Che- 
ATette,  biquette.  ||  -étto ,  s.m.  Che- 
vreau ;  cabri,  biquet. 

Capricci=o  ,  s.m.  Caprice  ;  toqnade  ; 
envie  ;  fantaisie.  [J  Amourette.  ||  (l.adv.j 
A  —,  De  sa  téte.  ||  —osamente,  adv. 
Capricieusement.  ||  — osità,  s.f.  État 
d'une  personne  capricieuse.  ||  —òso,  a, 
adj.  et  s.  Capricieux. 

Capri=còrno,  s.m.  (astr.)  Capricorne. 
||  —fico,  s.m.  (hot.)  Figuier  sauvage. 
il  -fòglio,  s.tn.  (hot.)  Chévrefeuille. 

Capr=ile ,  s.m.  Étable  à  chévres.  ' 
-ino ,  a,  adj.  De  ché-\Te,  de  bouc.  Il 
s.m.  Grotte  de  chèvre.  I  Bouquiu.  '' 
-ióla,  s.f  Che-^Tette.  |  Cabriolè.  ■ 
(fam.)   Culbute.  ||  ^5-.   Yolte-face;  gJ-1 

♦Capriolare,  v.n.  Cabrioler.  frouette.l 

Capri=olàto,   a,  adj.   Hdason)  Che- 
vronné.  i| -olétto,  s.m.  Chevrillard. 
— òlo,  s.m.   Chevreuil.  fprisaiit.] 

Caprizzànte,  adj.  Polso  —,  Pouls  ca-J 

Càpr=o,  s.m.  Bone.  |i  fic/.  —  emissario, 
ou  espiatorio,  Bouc  émissaire.  ||  — óne, 
s.m.  Bouquin  ;  bouc.  Il  fig.  Barbu, 

Caprugginàre,  v.a.  (a'rts)  Jabler. 

Caprùggine,  s.f.  Jable.  i|  Jabliére. 

Càpsula,  ou  Càssnla,  s.f.  Capsule. 

Capsulàre,  adj.2g.  Capsulaire. 
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*Captivo,  a,  adj.  Captif. 

Capùccio,  s.m.  Entété;  drdle  de  tète^ 

♦Capzióso,  a,  adj.  Captieux,  euse. 

*Càra,  s.f.  Mine,  llgm-e. 

Carabàttole,  s.f. pi.  Fanfreluches.  ll 
Gueuilles  :  Pigliar  le  —,  Ironsser  bai 

Càrabe,  s.f.  Carabé;  succin.       [gage.| 

Carabin=a,  s./l  Carabine.  ||  — ière,5-.«i. 
(mil.)  Carabiuier.  jj  Gendaiine  (italiei;  . 

Carabino,  s.m.  (hist.j  Carabin. 

Caracca,  s.f.  (inar.j  Caraque. 

Caracollare,  v.n.  (éqidt.)  Caracoler. 

Caracòllo,  s.m.  (équit.j  Caracole. 

Caràflf=a,  s.f.  Carafe.  ||  -ina,  s.f.  Buire. 

Caràmbol=a,  ou  -àta,  s  f.  Carambo- 
lage.   [!  —are,  v.n.  Caramboler. 

Carambolo,  s.m.  Carambole. 

Caramèlla,  s.f.  Caramelle. 

Caramellare,  v.a.  Caraméliser. 

Caramente,  adv.  Chérement,  tendre- 
ment.  j|  Cher.  !|  fig.  Costar  —,  Coùterl 

Caràna,  s.f.  Caragne.  [cher.J 

+Caràncola,  s.f.  Prétexte. 

Caran^àre,  v.n.  (mar.)  Caranguer. 

Carat=àre,  v.a.  Peser  avec  des  carata. 
il  -elianto ,  s.m.  (mar.)  Caqueur.  || 
-éllp,  s.m.  Flit,  barrique. 

Caratista,  s.2g.  Actionnaire.       [pait.l 

Carato,  s.  m.  Carat.  ||  [com.)  Action,] 

Caràtter=e,  s.m.  Caractère.  []  Style. 
Il  Écriture.  [i  Empreinte,  marque.  ||  fig. 
Carattere  di  sangue.  Lettres  de  sang. 
Il -ismo,  s.m.  Caractérisme.  ][ -ista, 
s.m.  Cai-actériste.  Il  — istica,  s.f.  Ca- 
ractéristique.  ||  -istico,  a,  adj.  Carat- 
téristique.||— izzàre,  v.a.  Caractériser. 

Caravèlla,  s.f  (mar.)  Caravelle. 

Carbon=àia,  s.f  Charbonnière.  |1  Char- 
bonnier.  |l  Fosse  à  eharbon.  I|  Char- 
bonnerie.  f|  (plais.j  Prison.  ||  -àio,  s.m . 
Charbpnnier.  ||  —are,  v.a.  Charbonner. 
Il  — arismo,s.7/i.  (hist.)  Carbonarismf . 
li  -aro,  s.m.  (hist.)  Carbonaro.  ||  -àta, 
s.f.  Carbonnade.  !|-àto,  a,  adj.  Car- 
bone. Il  s.m.  (chini.)  Carbonate. 

Carbón=chio,  s.m.  (agr.)  Nielle.  'i 
(méd.etvét.)  Charbon.  i  (min. jHiihis.  '■[ 
—chioso,  a,  adj.  (méd.etvft.)  Chai- 
bonneux."- cinòinglese,.';-./n.Pusaiii. 

Carbón=e,  s.m.  Charbon.  ||  (agr.j  Chav- 
bon.  Il  Fusain.  ||  —  fossile,  Houìlle.  [, 
-élla,  s.f.  Poussier.  IJ  Grosse  braise. 
Il  — eria ,  s.f.  dron.)  Carbonarisme.  If 
-étto,  s.f..  Variété  de  corail.  ||  -ico, 
a,  adj.  (chim.)  Carbonique.  ||  -ièra, 
s.f.  Charboilnier.  ||  -ifero,  a,  adj.  Car- 
bonifere. Il  —io,  s.m.  (chim.)  Carbone. 
Il  -izzàre ,  v.a-  Carboniser.  |1  -izza- 
zióne,  s.f.  (chim.)  Carbonisation. 

Carburazióne,  s.f.  Carburation. 

Carburo,  s.m.  (chim.)  Carbure. 

Carc=àme,s.m.  Carcasse. !Yz>o?2.j  ?qne- 
lette.  '  *Carcan.  |— àssa,  s.f.  Carcasse 
.m.  Ca 
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Carcerare,  v.a.  Mettre  en  prison  ;  em- 
*prisonnei-.  ||  fjur.)  Incarcérer. 

Carcer=àrio,  a,  adj.  De  prison.  |l-àto, 
a,  s.  Prisonnier.  1|  -azióne ,  s.  f.  oii 
—aménto,  s.m.  Empiisonnement. 

Càrcer=e,  s.m.  Prison:  — duro,  —  dure. 
li  Cachot.  liCiJ/tn's.j  Violon.  ||  — ière,  s.m. 
Gardien  cu  coiicierge  de  prison  ;  geólier. 

Carcinòni=a,  s.in.  (patol.)  Carcinome. 
Il  -atóso ,   a,   adj.   Carcinomatenx,] 

Carciofàia,  s.f.  Artichautière.    [euse.j 

Carciófo,  s.m.  Artichaut.  11^,9.  Idiot. 

*Càrco,  a,  adj.  Chargé.  ||  s.ni.  *Blàme. 

Card=àio,  s.m.  Cardier.  ||  -aiòlo,  a, 
s.  Cardeur,  euse.  || -àmina,  s^f^òof .; 
Cardamine.  ||  -amòmo ,  s.m.  (bot.j 
Cardamome.  ||— are,  r.a.  Carder;  lai- 
ner.  [|  -àta,,  s.f.  Lainage.  ||  -atóre , 
s.m.  — atrice,  s.f.  Cardeur,  euse.  [] 
-atùra,  s.f.  Cardage.  ||  Carderie. 

Cardellino,  s.m.  (h.nat.)  Chardonne-l 

Cardènia,  s.f.  (bot.)  Gardènia,      fret.l 

Cardéto,  s.m.  Chardonnière. 

Càrd=ia,  s.ìn.  (anaf.j  Cardia.  |i  -iaca, 
s.f.  (hot.)  Agripaume.  1|  -iaco,  a,  adj\ 
f'Hierf.j Cardiaque.  1;— ialgia, .v ./".  t'mi'i'ì.i 
Cardialgie.  ||  -iàrio,  a,  adj.  Cardiaire. 

Cardin=alàto,.s.m.Cardinalat.  ||  -ale, 
adj.2g.  Cardinal;  principal.  ||  s.m.  Car- 
dinal. ]]  farcii.)  Imposte.  (|  — alésco,  cu 
— alizio,  a,  adj.  De  cardinal.  ||  — aliz- 
zàre,  v.a.  Cardinaliser. 

Càrdine,  s.m.  Pivot.  ||  Gond. 

Cardino,  s.m.  (arts)  Carrelet.      [rae.l 

Cardiopàlmo,  5.7»!.  (méd.)  Cardi opal-J 

Cardite,  s.f.  (méd.)  Cardite. 

Cardo,  ou  Cardóne,  s.m.  (hot.)  Car- 
don.  Jl  (hot.)  Chardon.  ||  (méc.)  Carde. 

Carduccio,  .<!.?)i.C5o^J  Artichaut  sau-1 

Caréghe,  s.f.  pi.  (mar.)  Tins.    [vage.| 

*Careggi=àre,  v.a.  Caresser.  |1  *Dorlo- 
ter.  li  *— àrsi,  v.r.  Se  dorloter. 

Carèn=a,  s.f,  (mar. )Ca,rène.  \\  —àggio, 
s.m.  Carénage.  Il— are,  v.a.  Carèiipr. 

Carestìa,  s.f.  Disette:  —  di  prugne, 
—  de  prunes.  ||  Famine.  |1  ftg.  (firn.) 
Avaricc.  [(hot.)  Laiche.] 

Carétto,  adj.  et  adv.  Assez  cher.  jl  s.m.\ 

Carézz=a,  s.f.  Caresse  ;  cajolerie.  ||  — 
asinina,  Gaucherie.  ||  Cherté:  — dt  vi- 
veri, —  de  vivres.  ||  *-araénto,  s.m. 
Caresse.  ||  *Flatterie.  1'  -are,  v.a.  Ca- 
resser, faire  des  caresses.  jf  Cajoler  ; 
choyer.  ||  -évole,  adj.2g.  Caressant. 
Il  Flatteur;  càlin.  I[  — evolménte,  adv. 
Tendi'ement.  [|  FlatteiiSenient. 

Cari=àre,  v.a.  Carier.  '1  —àrsi,  v.r.  Se 
carier.  []  -àtide,  s.f.  Cariatide. 

Càric=a,  s./l  Charge:  Tornare  alla— , 
Revenir  àia  — .  [:  Cliargement.  I  Poste, 
place.  Il  (mar.)  Cargue.  ||  ^»u7.jCharge: 
Pa.iso  di  — .  Pas  de  — .  |i  *-aménto, 
.f.w.  Chargement.il -are,  v.a.  Charger. 
Il  Surcharger.  ||  —  un  orinolo ,  Monter 


une  montre.Jl—  di  btisse,  Assomiiipr; 
rosser.  ||  fig.  Charger,  reuchérir.  „  (  Lfig.j 
—  la  mano,  Forcer  la  maiu.  augmèn- 
fer  la  dose.  i| -àrsi  ,  v.r.  Se  charger. 
!l  -ataménte,  adv.  Avec  affectation, 
ou  avec  charge.  ||  -àto,  a,  adj.  et.  p.p. 
Chargé.  ||  -atóio,  s.m.  Chargeoir.  || 
—atóre,  s.m.  Chargeur.  i;  —atùra,  s.f. 
Cliargement.  ||  Caricature;  charge.  || 
— aturista,  s.tn.  Caricaturist«. 

Càrico,  a,  adj.  Chargé.  ||  Foncé.  1|  Snr- 
chargé.  [|  fig.  Chargé;  plein.  ||  —  di 
debiti,  Criblé  de  dettes.  ||  s.m.  Charge; 
cargaison.  |i  Imposition.  ||  Poids.  ||  Or- 
dre.ll^gr.  Charge,  faix  ;  fardeau.  ||  Blà- 
me.  |l  Fante.  ||  Dare,  pu  fare  —,  Accu-  ?! 
ser.  1]  (l.adv.j  A  —,  À  charge,  on  à  Is 

Càrie,  s.f.  (hot.  et  méd.)  Carie.  |charge.|  •?; 

Carièllo,  s.m.  Couvercle  de  latrine. 

Cariglióne,  s.ìn.  (hist.)  Carillon. 

Carino,  a,  adj.  Cher;  chéri  ;  mignon;, 
charmant  ;  ravissant. 

Carióso,  a,  adj.  (hot.  et  méd.)  Carie. 

Carit=à,  s.f.  Charité:  —pelosa,  —  in- 
téressée.  |!  —  di  jìatria.  Amour  de  pa-- 
trie.  1  Compassion,  pitie.  ||  Per  —.',  Je 
vous  en  priel;  ah  par  exemple!:  vo- 
yonsdonc!;  allons  donc!  ji -atévole, 
adj.2g.  Charitable.  ||  -atevolménte, 
adv.  Charitablement. 

Cariy èndolo,s.?»i. Celui  qui  vend  cher. 

Carlina,  s.f.  (hot.)  Ixia. 

Carlinga,  s.f.  (mar.)  Carlingue. 

Carlino,  s.m.  (hist.)  Carlin.  ||  (l.fam.) 
Dar  il  resto  del  —,  Donner  son  reste. 

Carlóna,  s.f  (l.adv.)  Alla— ,  Sans  fa- 
goii;  négligemment;  grossiérement. 

Carmagnòla,  s.f.  Carmagnole. 

Carme,  s.m.  (poés.)  Poéme.  ||  *Son. 

Carmelit=àna,  s.f.  Carmélite.  Ij  -ano, 
s.m.  Carme:  —  scalzo,  —  déchaux. 

Carmin=a  ,  s.  f.  (chim.)  Carmine.  || 
-ativo,  a,  adj.  (méd.)  Carminatif. 

Carmine,  s.m.  Carmèle. 

Carminio,  .>;.?«.  Carrain. 

Carn=àccia , .  s. /".  Mauvaise  viande; 
carne  fhas).  \\  /j.^.  Fainéant.  |{-acciùto, 
ou-acciòso,  a,  adj.  Charnn.  ||  Potelé. 
Il  *— àggio,  s.m..  Viaudes  à  manger.  || 
*Carnage.  I  — agióne,  s.f.  Teint;.  car- 
nation.  1  — àio,  s.m.  Charnier. Jl— àie, 
adj.2g.  Cliarnel.  ||  -alita,  s.f.  Sensua- 
lité;  Il  *-óso,  a,  adj.  Charnel.  |j  -ai- 
ménte,  adv.  Cliarnellement.  ||  — àme, 
s.m.  Mauvaise  viande.  [  Charnier. 

*Carnascial=àre,  v.n.  Faire  carnaval. 
'|*-ésco,a,  adj.  Carnavalesque. 

Carn=àto,  s.m.,  ou -atùra,  s./".  Char- 
iiure.  Il  Teint;  carnation. 

Carne,  s.f.  Chair  :  —  da  cannone ,  — 
à  canon.  [|  Viande:  —  .calata,  —  salée. 
il  Carne  (has).  \\  fig.  Chair.     [Carnage.j 

Carnéfl.c=e,  s.m.  Bourreau.||-ina,  s.f.\ 

Càrneo,  a,  adj.  De  chair.  ||  Carnè. 
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Carn6=valàta ,  s.f.  Paitie  de  eaiua- 
vaJ.  Il  -vale  ,  ou  Carnovale ,  s.m. 
Carnaval.  ||  fig.  Fète  ;  bombance  ;  noce. 
Il— valeggiàre,  v.n.  Faiie  caruaval. 
||-valésco,  aL«(0"-  Caiuavalesque.  || 
— valine  ,  s.  m.  Petit  carnaval.  il 
Fète.  Il  Premier  dimanche  de  caréme. 
||-valóne,  s.m.  Gran  carnaval.  |i 
Gran  carnaval  de  Milan. 
Carni=ccio,  s.m.  Petit  lard.  ;;  Parure. 
I|  Drayure.  ||  -cino ,  a,  aOj.  le  ckair. 
li —èra,  s.f.  Carnier,  carnassiére;  gi- 
beciére.  [j  Jaquette.  -fìcazióne,  s.f. 
Carniiìcation.  ;  -flcina ,  ou  Carne- 
ficina, s.f.  Carnage.  niassacre,  bou- 
eherie,  tuerie.  ||  —fórme,  acìj.2g.  Car- 
uifonne.  !|  — voro,  a,  adj.  et  s.  Car- 
nivore. '[  Carnassier. 
Carn=osita,  s.f.  l'patol.j  Carnosité.  |)  P. 
Moelleux.  |  -òso,  a,  a<]j.  Chamu.  ;i  P. 
Moelleux.!'-ùme,s./''.(?>at.j  Carnosité. 
Caro,  a,  àtìj.  Cber.  ||  Channant:  —gio- 
vane, Charmant  gargon.  |!  adv.  Cher; 
Lhérement.||rZ.2i-o)i.^  Caro  Ze/.',Allons 
donc!  Il  s.m.  Bien-aimé;  chéri;  mignon. 
I'  Clierté  (des  vivres,  etc.)  ;|  -gna,  s.f. 
Charogne.  ||  Carogne  (basj.  '\  fig.  Fai- 
néant;  triste  sire.  ||  -la,  s.f.  Ronde. 
[|  —lare,  v.n.  Danser  en  rond.  ||  —lina, 
s.f.  Caroline.  |]  —sello,  s.m.  Carrousel. 
CarÒt=a,  s.f.  Carote.  ||  fig.  Canard; 
blague  (pop.)  [j  —àio  ,  a ,  5.  Carottier. 
carotteur,  euse;  blagueur  (pop.j  [|— are, 
v.n.  Tirer  des  carottes,  J  — ide,  s.f. 
(anat.j  Carotide.  [prentissage.] 

Carovana ,  s.f.  Caravane.  |j  fig.  Ap-J 
*Cari)entière,  s.m.  Charpentier. 
Càrpico,  a,  aclj.  (anat.)  Carpien. 
CàrE)in=e,  ou  Carpino,  s.m.  Channe. 

!ì  — éto,  s.m.  Charmoie. 
Càrpio,  ini  —ione,  s.m.  Carpe. 
Carpionare,  v.a.  Saumoner. 
Carpire,  v.a.  Arracher;  enlever. 
Carpita,  s.f.  Drap  à  longs  poils. 
Carpo,  s.m.  (anat.)  Cai-pe.  ||  -bàlsa- 
mo, s.m.  (boi.)  Carpobalsamum. 
Carp=óne,  ou  -óni  fl.adv.)  Andar  car- 
poni, Marcher  à  qnatre  pattes. 
Carr=adóre,  ou  —àio,  s.m.  Cliarron.  Il 
-àta,  s.f.  Chariotée.  \  —éga,s.f.  ^dai-'^.j 
Fauteuil.lJVoiture  ancienne.  I  — eggià- 
bile,  adj.lg.  Carrossable.i'i-eggiare, 
v.a.  Charroyer.  Il  — eggiàta ,  s.f.  Or- 
niére.  i  d.fig.)  Stare  in  — .   Marcher 
droit.  Il  Uscire  di  —,  Dérailler  ;  se  four- 
voyer.  Il-éggio,  s.m.  Charriage. 
Carrétt=a,  s.f.  Charrette.  ||-àio,  .s.wi. 
Charretier.  ]  -àta,  s.f.   Chan-etée.  | 
-élla,  s.f.    Charrette.  Ij  -ière  ,  s.m. 
Chan-etier.  ||  -ino,  s.vi.  Charretin. 
Cp,rrétt=o,  s.m.  Chan'ette.    Haquet.  || 
— onàio,  s.m.  Camionneur.  l  — onàta, 
s.f.  Tombereau.  Il -óne,  s.m.  Tombe- 
reau.  Il  Chariot,  1|  Fourgon.  I  Corbillard. 
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Carr=iàggio,  s.m.  (mil.)  Train,  équi- 
page.  1  -iéra,  s.f.  Camere;  A  tutta 
—,  Ventre  à  terre.  ||  CaiTiére.  ||  -ino, 
s.vi.  Retranchement  de  chariots.  || 
-iòla,i-. /".Camole.  ||  i!rouette.!|+Poulie. 

Càrr=o,  s.m.  Chariot.  j  Char:  —  trion- 
fale, —  triomphal.  ,|  ChaiTetée.||('a.sf>-.^ 
Chariot.  |  —  inatto,  Haquet.  [1  — ponte, 
Char  à  construction.  I|  (ch.f.)  —  di  scor- 
ta. Tender.  ||  -òccio,  s.m.  (hist.j  Char 
militaire  des  républiques  italiennes. 

Carronàda,  s.f.  (mar.)  Caronade. 

Carrózz=a,  s.f.  Voiture  :  —  di  padro- 
nato ,  —  de  maitre.  [\  —  da  nolo ,  ou 
d'affitto,  —  de  remlse;  —  de  place; 
fiacre.  I|  Èquipage.  ||  Tagon.  ||  Carrosse 
(anc.)  li  Andar  in  —,  Rouler  voiture.  l\ 
—àbile,  adj.2g.  Carrossable.  ||  —àio, 
s.m.  Carrossier.  |i  *— are,  v.n.  Carros- 
ser.  il  —àta,  s.f.  CaiTossée.  ||  -ière, 
s.m.  Carrossier;  fabricant  de  voitures. 
,1  Loueur  de  voitures.^  ]  —ina,  s.f.  Voi- 
ture (d'enfants).  j  —ino,  s.m.  Coupé. 
Il  fig.  Prèt  d'usurier.  \\  —óne,  s.f.  Voi- 
ture de  gala.  ,|  —  dei  morti.  Corbillard. 

Carr=ùba ,  ou  Caruba ,  s.f.  (hot.) 
Caroube.  |  -ùbbio  ,  ou  Carrubo  , 
s.m.  (hot.)  Caroubier.  ||  -ùccio,  s.m. 
(hot.)  Roulette.  H  Petit  char. 

Carrùcol=a,  s.f.  (méc.jVowMQ.'/iron.) 
Femme  légére.||— are,  r.rt.  Entortiller. 

Càrt=a,  s.m.  Papier:  —  bollata,  — 
tirabré.  |ì  —  marezzata,  —  marbré.  i| 
—  da  ricalcare,  —  à  décalquer.  ||  — 
scingante,  —  \)\xsdirA..  \\ Carte dagiuoco, 
Cartes,  ou  cartes  à  jouer.  |i  —  da  pa- 
rati,—Tpeìat.  Il  Carte  (géographique).  || 
Calte  (de  visite).  ![  H.fig.)  A  carte  qiiiv- 
rantotto,  Carrément;  ouvertement.  \ 
Voltar  —,  Faire  volte  face.  ||  —àccia, 
s.f.  Paperasse.  — àceo,  a,  adj.  De 
papier.  !|— àia,  s.f.  Cajterie.  ||  —àio, 
s.7n.  Cartier.  ||— amo,  s.m.  Carthame. 

Carta=pécora,  s.f.  Parchemin.  |J  -pé- 
sta, 5./.  Papier  màché.  |;  —straccia, 
s.f.  Papier  sans  colle.  |;  fig.  Paperasse. 

Cart=eggiàre,f.«.  Entretenir  une  cor 
respondance,  conespoiidre.  WCmar.) 
Pointer.  ||  -éggio ,  s.m.  Coirespon- 
dance  (de  lettres).  ||  -élla,  s.f.  Titre, 
valeur,  action.  ||  Buvard.  |1  Chemise.  || 
Billet  (de  loterie).  ||  Carte  (des  filles 
soumises).  ì|  Serviette.  "\  Avis.  ||  Liste.  || 
Écriteau.  |t  —  d'associazione,  Bulletin 
de  souscription.  '!  —  d'incanto,  Cahier 
des  enchères.  ]  —àccio,  s.7n.  Pamphlet 
(aflfìché  publiquement).  ;  -are,  v.a. 
Envoyer  un  cartel,  j:  Publier  des  pam- 
phlets.jl- ino,s.wi.Étiquette.  '  Adresse. 

Cartèll=o,  s.ìn.  Affìche;  placard.  |1  Écri- 
teau. ||  —  di  liottega,  Enseigne.  Il  — 
di  sfida,  Cartel.  ||  Artista  di  —,  Ar- 
tiste en  renom.  en  vogue.  ||  —óne,  s.m, 
Grande  affìche,  paucarte, 
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Cartesiano,  a,  adj.  (hist.)  Cartésien. 
Cartii'ino,  s.m.  (typ.)  Feuillet. 
Cartiera,  s.f.  Papéterie. 
Cartilagine,  s.f.  Cartilage.      " 
Cartilaginóso,  a,  adj.  Cartilagiueux. 
Cart=ina,5./'.  Paquet:  —  rf'afif/ii,  — d'ai- 
guilles.  Il  -ista,  s.2g.  (hist.)  Chartiste. 
Cartocc=iàta ,  s.f.  Paquet.  |J  -ière, 
s.OT.  (artil.i  Gavgoussier.  11  — io  ,  s.m. 
Paqaet.  Il  Coniet  lìe  papier.  [•  Papillotte. 
Il  (afch.)  Cartonale,   nirtiì.  yOarponsse. 

Cartografia,  5./.  Caitogiapbie. 

CartoI=àio,  s.m.  Papetier.  [j  —are,  ou 
—aro,  s.m.  Dossier.  ||  — àrio,  s.m.  Car- 
tnlaire.  jj  — erìa,«./'.  Papéterie.  ||  —ina, 
s.f.  Paquet.  i|  —postale,  Carte  postale. 

Cartomanzia,  s.f.  Cartomancie. 

Cartpn=àggio  ,  s.  m.  Cartonnage.  || 
-Gino,  s.m.  Cartoli.  ||  Carte.  ||  —e,  s.m. 
.  Cartoli.  Il  -ière,  s.vi.  Cartonier. 

Cart=ùccia ,  5.  f.  Cattoliche.  ||  (typ.) 
Feuillet.  Il  -uccièra,  s.f.  Cartouchier. 
Il  (mil.)  Cartouchière. 

Carùncola,  s.f.  (anat.)  Caroncule. 

Càs=a,  .f./".  Maison.  Il  Ménage:  Metter 
su  —,  Se  mettre  eu  —  ;  se  meubler.  || 
Logis;  foyer.  ||  (l.prép.)  In  —  di,  Chez. 
Il  (l.fam.)  Ehi,  di  —?,  Personiie?.  Y  a- 
t-il  quelqu'un?||-àcca,  s.f.  Casaque.  Ij 
— acchino,  s.m.  Casaquiu.  |] —àccia, 
s.  f.  Masure.  ||  Maison  mal  faniée.  || 
-àccio,  s.m.  Vilain  cas.  ||  (l.adv.)  A  —, 
Au  hasard;  à  tort  et  à  travers. 

Casaldiàvolo  ,  s.m.  Vacarme  ;  chari- 
vaii  ;  tintainarre  ;  potin  ;  cliahut  (pop.) 

Casale,  s.m.  Hameau. 

Casa=lingo,  a,  adj.  Casanier  :  Marito 
—  ,  Mari  — .  Il  De  ménage  :  Pane  —, 
Pain  — .  \Cucina  —,  Cuisinebourgeoise. 
Il  -matta,  s.f.  Casemate.  ||  -mento, 
s.m.  Grande  maison.  I|  Édifìee;  corps 
de  bàtiment.  ||  -ta,  s.f.  Famille.  ||  — to, 
s.m.  Noni  de  lamiHe.  I|  Famille.  ||  Race. 

Casc=àggine,.';./".Fatigne;euvie de  dor- 
mir. Il  Flegme  (fam.)  ||  —ami,  s.m.  pi. 
Rognures;  déchets.  ||  —  di  seta,  Frisonsi 

Cascamòrto,  s.m.  (l.fam.)  Fare  il  —, 
Faire  les  yeiix  donx,  ou  le  galantin. 

Casc=ànte,  adj.v.'lg.  Tombant.  ||  Flas- 
que.ll  -are, ?'.?;. Tomber.  \\(l.fig.)  —  dal 
sonno  ,  Tomber  de  sommeil.  I|  —  il 
mondo,  Étre  la  fin  dii  monde.  ||  — àta, 
s.f.  Chute:  —  viortale.  —  mortelle.  !| 
Chute,  cascade.  1|  -aticcio,  011  -atóio, 
a,  adj.  Caduc.  1[  fir/.  Qui  s'éprend  fa- 
cilement.   ||  -atura,  s.f.  Criblure. 

Caschétto,  s.m.  Casque. 

Cascimirra,  s.f.  Cachemir. 

Cascin=a,  s.f.  Cassine.  I|  Laiterie.||  Fro- 
magene.  !|  Cascine  (à  Florence).  li— àio, 
s.m.  Propriétaire  d'une  cassine.  ||  Fro-j 

Casco,  s.m.  Casque.  [mager.| 

Caseggiato,  s.m.  ftdifìce;  corps,  ou 
pàté  de  luaisous.  ||  Ilabitatiou. 


Caseina,  s.f.  Caseine. 

Casèll=a,  5./".  Case.  ||  ~kixte,s.m.(ch.f.) 
Cantonnier.  []  -àrio,  s.m.  Casiar. 

*Casèllo,  s.m.  (mil.)  Guérite. 

Caseoso,  a,  adj.  Caséeux. 

Casereccio,  a,  adj.  Casanier. 

Casérm=a,  s.f.  Caserne.  ||  -are,  v.a. 
Caserner.  J  -ière,  s.m.  (mil.)  Chef  de  | 

Casetta,  s.f.  Maisonnette.  [garde.j 

Casétto,  s.m.  Dróle  d'aventure. 

Cas=ière,  s.m.,  -ièra,  s.f.  Concierge. 

Casigliano,  a,  s.  Locataire.      |simir.| 

Casi=niira,  s.f,  ou  -miro,  s.m.  Ca-J 

+Casimisdèi,  s.m.  pi.  Maniéres. 

Cas=ìna,  s.f.  Maisonnette.  ||  Maison  de 
campagne.  |1  —ino ,  s.m.  Maison  de 
plaisance.  ||  Casino,  club.  ||  Maison  mal 
famée  ;  grand  numero  (fam.)  ||  — ipola, 
s.  f.  iicoque  ;  masure.  ||  — issimo  , 
s.m.  À  méme.  ||  -ista ,  s.m.  (th.)  Ca- 
suiste.  Il  -istica,  s.f.  (th.)  Casuistique. 

Caso,  s.m.  Cas:  Presentandosi  il  —, 
Le  —  échéant.  ||  —  successo,  Fait  ar- 
rive.  Il  Hasard:  Abbandonarsi  al  — , 
S'abandonner  au  — .  ||  (l.adv.)  A  —,  per 
—,  Pa^-  hasard.  ||  Puta  —,  Par  exemple. 
Il  (l.fam.)  Sono  casi  che  si  danno,  Cela 
arrive  souvent;  oh,  ^a  arrive,  ga!  || 
Il —  e  che...,  Le  fait  est  que....  ||  IS^on 
esserci  —,  Il  n'y  apasmoyen.  ||  len- 
sarea'casisuoi,  Penser  à  ses  affaires. 

Casolare, s.wi.  Masure;  bouge.||Hameau. 

Cas=óna,  s.f.  Grande  maison.  ||  Riche 
famille.  |l  -óne,  s.m.  Grande  maison. 
Il  -òso,  a,  adj.  Casuiste.  ||  Ombrageux. 

•  Il  -ottàio,  s.m.  Gardien.  ||  -òtto,  s.tn. 
Kiosque.  ||  Baraque.  ||  fmil.)  Guérite. 

Cassa,  s.f.  Caisse.  ||  Goffrè,  coffre-fort. 
Il  Chàsse.  n  Cercueil.  ||  Ruche.  ||  —  del 
cannone,  Affùt.  ||  —  del  facile.  Mon- 
ture. I!  —  dell'oriolo,  divette.  ||  (anat.) 

—  del  cranio,  Boite  osseuse.  ||  (typ.) 
Casse.  Il  —io,  s.m.  Fabricant  ou  m,ar- 
chand  de  caisses.  ||  —màdia,  s.f.  Hu- 
che.  I'  -mento,  s.m.  Cassement.  || 
-panca,  s.f.  Banquette.  ||  Coflfre. 

Cass=àre,  ?•.«,  Effacer.  ||  Rayer.  ||  (jxir.) 
Casser.  ||  — aticcio,  s.m.  Mauvaise  bit^- 
fure.  Il  — atùra,  s.f.  Biffure;  rature. 
Il  -ava,  s.f.  (bot.)  Cassave.  || -azióne, 
s.f.  Cassation.  ||  -ero,  s.m.  (arts)  Cais- 
son.  Il  (mar.)  Dunette.  |1  (hist.)  Cita-1' 

Casseròla,  s.f.  Casserole.  [delle.J 

Casserolàta,  s.f.  Casserolée. 

Cassétt=a,  s.f.  Cassette.  ||  Tiroir.  ||  Cof- 
fret.  Il  Goffrè;    siége    (de    voitiire).  || 

—  della  spazzatura,  per  le  lettere, 
Boite  aux  ordures,  aux  lettres.  ||  —  pei 
poveri,  Troncpourlespauvres.  ||  -àio, 
s.m.  Layetier  ;  cofifretier.  I|  -àta ,  s.f. 
Contenn  d'une  cassette,  fi  —ina,  s.f. 
Caissetin.  I|  —  da  lavoro.  Boite  à  ou- 
■\Tage.  Il  —ino,  s.m.  Tiroir.  ||  Cotfret.  y 
Baguier.  ||  (typ.)  Cassetiu. 
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Cassétt=o,  s.m.  Tiroir.  |1  Siége  (de  vol- 
ture), il  -oncino ,  s.m.  Petite  com- 
mode. I  Cliiffonnier.  [|  -óne,  s.m.  Com- 
mode. K  (arch.J  Caisson. 

Càssia ,  s.f.  Casse  (piilpe).  ||  (bot.)  Cas- 
sier.  Il  (l.pop.)  Dare,  avere  l'erba  cas- 
sia ,  Douner,  ou  recevoir  son  paquet. 

Cassi=ère,  a,  s.  Caissier,  ère.  ||  — lagine, 
s.f.  (bot.)  Jusquiame.  i|  — nènse,  aclj. 
et  s.,   Bénédictin  du  Mont-Cassin. 

Cassino,  s.m.  Charrette  aux  ordures. 

Cassiopea,  s.f.  fastr.)  Cassiopèe. 

♦Casso,  a,  adj.  Vide.  ||  *Cassé.  ||  *Faux. 
*Vaiii.  [J  s.7n.  *Le  creux  du  thorax. 

Cassonata,  s.f.  Cassonade. 

Cass=óne,  s.m.  Coffre.  ||  fmil.)  Caissou. 
Il  -ula,  s.f.  Capsule. Ij-ulàre,  adj.2g.\ 

Casta,  s.f.  Caste.  [Capsulaire.J 

Castàgn=a,  s.f.  Chàtaigne.  ;i  Marron  : 
—  d'India.  —  d'Inde.  1| —àccio,  s.7n. 
Pain  de  cliàtaignes.  jj  -atùra ,  s.f. 
Cueillette  des  chàtaignes.  ||  -éto,  s.m. 
Chàtaigneraie. Il -ètta,  s.f.  (rnus.)  Cas- 
tagnette. Il  *-ino,  a,  adj.  Chàtain. 

Castàgn=o,  adj.  Cliàtain.  i]  s.m.  (bot.) 
Chàtaignier.  |l  -ola,  s.f  Pétard.  i| 
(mar.)  Taquet.  ||  — òlo,  adj.  Chàtain. 

Castaldo  ,  s.m.  Régisseur.  ||  Fermier. 
Il  (hist.j^  Majordome. 

Castamente,  adv.  Chastemont. 

Castell=àna,  s.f  Chàtelaine.  :1  -ania, 
s.f.  Chàtellenie.  [j  —ano,  adj. et  s.  Chà- 
tplain.  Il  -àto,  a,  adj.  (blas.)  Chàtelè. 
'  -étto,  s.m.  Chàtelet.  \\/arts)  Touret. 
:,  fcom.J  Livre  de  crédit,  [j  —ina,  s.f. 
Jlonceau  de  livres,  etc.  ||  (jeu)  Rangette. 

Castéll=o,  s.m.  Chàteau.  i|  (méc.)  Mou- 
ton.  I  Moulinet.  ||  Charpente.  1|  —  d'oro- 
logio, Mouvement  de  mentre.  [|  (hist.) 
Forteresse.  ||  (mar.)  Dunette.  ||  (plais.) 
Goffrè:  Metter  in  —,  Mettre  dans  le  — . 

Castellétto,   s.m.  Chàteau  important. 

Castig=àre,  v.a.  Chàtier,  punir.  l;-ata- 
ménte,  adv.  Modérément.  |J  Pudique- 
ment.  ||  Sans  fautes.  ||  -atezza,  s.f. 
Modération.  jj  RéseiTe.  |1  —àto,  a,  adj. 
Puni.  Il  Modéré.  ||  Correct.  ||  Chaste. 

Castigo,  s.m,.  Chàtiment,  punition. 

Cast=ità,  ou  — imònia,  s.f.  Chasteté. 

Casto,  a,  adj.  Chaste;  pudique. 

Castóne,  s.m.  Chaton. 

Castór=e,  s.m.  (astr.)  Castor.  ||  -eo,  s. 
m.  fchim.)  Castorèum.||  -ina,  s.f.  Cas-l 

Castòro,  s.m.  (h.nat.)  Castor.   [torine.J 

Castra=càni,  s.m.  Chàtreur  de  chiens. 
Il+Mauvais  couteau.||— nietazióne,5./". 
(anc.mil.)  Casti-amétation.  []  —pòrci, 
s.m.  Chàtreur  de  porcs.  ||  (iron.)  Mau- 
vais  chirurgien,  charcutier. 

Castr=àre,  v.a.  Chàtrer ,  couper.  ||  — 
castaqne,  Fendre  des  chàtaignes.  ||  fig. 

■  Chatrer.  || -atéllo,  s.m.  (iron.)  Blan- 
bec.  Il  -àto  ,  a ,  adj.  et  j^.jt.  Chàtré.  1| 
s.m.  Gastrat.  ||  Mouton.  ||  -atóre,  s.m. 
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Chàtreur.  i|  -atùra,  ou  -azióne,  s.f. 
Castration.il -énse,  adj.'lg.  (anc.mil.) 
Castrense  du  camp.  i|  —óne,  s.m.  Mou- 
ton, poulain  chàtré.  ',;  fig.  Imbécile.  || 
-oneria,  ou-onàggine,  s.f.  Bétise. 

Casaàl=e,  adj.lg.  Casuel;  éventuel  ; 
fortuit.  1]  Spese  casuali,  Faux  frais.  || 
—ita,  s.f.  Casualité.  1|  —ménte,  adv. 
.Casuellement  ;  par  hasard. 

Casùccia,  s.f.  Maisonnette.    [chétive.l 

Casùpola, 5. /".Cassine;  masure;  maisonj 

Cata=clisma,  ou  -clismo,  s.m.  Ca- 
taclysme.  1|  -cómbe,  s.f.  Catacombes. 
Il  -cresi,  s.f.  (rhét.)  Catachrèse.  || 
-dùpa,  s.f.  Catadonpe.  I|  -falco,  s.m. 
Catafalque.  i|  -fàscio  (l.  adv.)  A  —, 
Pèle-méle.  I|  -fora,  s.f.  (mnl.)  Cata- 
phora.  Il  -fratta,  s.jf.  (hist.)  Cata- 
phracte.i'— frattàrio,  s.m.  Cataphrac- 
taire.  ||  —lèssi,  ou  — lessìa,  s.f.  (niéd.) 
Catalepsie.  |]  — léttico,  a,  adj.  (méd.) 
Cataleptique.  ||  —lètto,  5.  m.  Cercueil. 
biére.  1|  Civiére.J]  -lisi,  s.f.  (chim.) 
Catalyse.  |]  -logàre,  v.a.  Cataloguer. 
D  -legna,  s.f.  Couverture  de  laine.  || 
-logo,  s.m.  Catalogne.  Il  — pécchia, 
s.f  Vieille  masure;  bouge.  1|  —plasma, 
s.m.  Cataplasme.  ||  (fam.)  Scie;  cram- 
pon.  Il  — pulta,  s.f.  (ano.  mil.)  Cata- 
pulte. IJ  -pùzia,  s.f.  (bot.)  Euphorbe. 

Catarrale,  adj.2g.  Catarrhal. 

Catarro,  5.?*).  Catarrhe. 

Catarróso,  a,  adj.  Catan-heux. 

Catàrtico,  a,  adj.  et  5.  (méd.)  Catar-l 

Catarzo,  s.m.  Bourrette.  ftique.J 

Catàst=a, .'-■./■.  Pile;  tas;monceau.||Chan- 
tier.  Il  Meule  (de  foin,  etc.)  |i  *Bùcher.  || 
fig.  +Filou.  Il  —àbile,  adj.lg.  Cadastra- 
ble.  Il— àie,  adj.2g.  Cadastral.  ||  —are, 
v.a.  Cadastrer.'  |]  Èntasser,  empiler. 

Catasto,  s.m.  Cadastre.  ||  Cadastration. 

Catàstrofe,  s.f.  Catastrophe. 

Cate=clièsi,  s.f.  (th.)  Catéchèse.  jl 
-cbismo,  s.m.  Catéchisme.  1|  -chi- 
sta,  s.m.  Catéchiste.  Il -chistico,  a, 
adj.  Catéchistique.  ||  -chizzàre,  v.a. 
Ca'técliiser.  ||  —cu,  s.m.  (bot.)  Catéchu. 
Il  — cumenàto,  s.m.  Catéchumèuat.  || 
— cùmeno,  a,  s.  Catéchumène. 

Categor=ìa ,  s.f.  Catégorie.  ||  — ica- 
ménte,  adv.  Catégoriquement  ;  car- 
réraeut.  ||  — ico,  a,  adj.  Catègorique. 

Catèn=a,  s.f.  Chaine.  [1  —  del  camino, 
Crèmaillére.  ||  —  dei  forzati,  Chaine.  || 
(arch.)  Clef.  ||  (géog.)  Récif.  ||  (mar.) 
Estacade.  ||  ^^., Chaine;  fer;  lien^.  || 
Stare  a  cutena,  Ètre  à  l'attaché.  ||  — àc-< 
ciò,  s.m.  Verrou.  ||  — ante,  s.)n.  Chai- 
neur.  i|  -ària ,  s.f.  Chaìnptte.  |1  -élla, 
.<?./". Chaìnette.  !|  -ino,  s.m.  Crémaillon. 

Càter=a,  s.f.  Amande  verte.  ||  -atta, 
s.f  Cataracte.  ||  Écluse.  OJrappe.  Il 
(patol.)  Cataracte.  ||  -attaio,  s.m. 
Eclusier.  ||  — iniàno,  adj.  Cathérinieu. 
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Catèrva,  s.f.  Quantité,  foule.  []  (irmi.) 
Tas,  baude.  ||  (hist.)  Troupe. 

Catètère,  s.m.  (chir.)  Cathéter. 

Catèto, ,s.»i.  (géom.)  Cathéte. 

Catilinària,  s.f.  Catilinaire. 

Catinàio,  s.m.  Marchand  de  cuvettes. 

Catinèlla,  s.f.  Curette.  ||  (l.ftg.)  Pio- 
vere a  catinelle,  Pleuvoir  à  verse. 

Catino,  s.m.  Curette.  ||  Làve-main.  || 
Bassin.  ||  farcii.)  Dòme. 

Catón=e,  s.m.  Caton.  H  -eggiàre,  v.n. 
Catoniser.  l  — iàno,  a,  afJj.  Catonien. 

+Catòr=bia,  s.f.  (plais.)  Prison.||-cio, 
s.m.  Verrou.  Ij-zolo,  .9.»^.  ('bo^.jNoeud. 
il  -zolùto,  a,  adj.  Noueux. 

Catòttrica,  s.f.  fph.)  Catoptrique. 

+Catrafòsso,  s.m.  Ravin  profond. 

Catr=àme,  s.m.  Goudron.  ||  -iòsso, 
s.jn.  Carcasse.  \fig.  Personne  maigi-e. 

Càttedr=a,  s.f  Chaire.  U  fìg.  Siége  pon- 
tificai. Il  -ale,  adj.  et  s.  Cathédrale.  il 
-ante,  s.m.  Ciron.)  Pédant;  rliéteur. 
Il  -aticaménte ,  adv.  Pédantesque- 
ment.  ||  -àtico ,  a,  adj.  (iron.)  De 
chaire  ;  pédant.  ||  s.m.  Professeur. 

Cattiv=àccio,  adj.  Mauvais  ;  méchant. 
||  — aménte,  adv.  Méchamment.  ||  Mal. 
Il  — àrsi,  r.?".  Se  captiver.  ||  —èlio,  a,  s. 
Petit  méchant;  màtin  (iron.)  ||  — èria, 
ou  -èzza,  s.f.  Méchanceté.  ||  +Ordure. 
Il  -ita,  s.f.  Méchanceté.  ||  Captivité. 

Cattivo,  a,  adj.  et  s.  Méchant  ;  mauvais. 

Ì  Chéti f;  pauvre.  ||  *Captif,  prisonnier. 
—  eh!,  Ce  n'est  pas  mauvais!  i|  Cat- 
tiva cosa  il...!.  C'est  malheureux  de...! 

Catto,  ou  Cacto,  s.m.  (hot.)  Cactus. 

Cattolic=aménte ,  adv.  Catholique- 
ment.  ||  — izzazióne,  s.f.  Catholicisa- 
tion.  ||— ismo,  s.m.  Catholicisme.  |[ 
-ita,  s.f  Catholicité. 

Cattòlico,  a,  adj.  et  s.  Catholique. 

Cattura,  s.f.  Capture;  prise.  ||  Arres- 
tation  :  Mandato  di  —,  Mandat  d'  — . 
Il  (jur.J  Prise  de  corps.  |i  Saisie. 

Catturare,  v.a.  Capturer.  ||  Saisir.  ||  Ar- 
rèter.  \\fnéol.)  Mettre  en  contraventiou. 

Catulliano,  a,  adj.  Catullien. 

Caucciù,  s.m.  Caoutchouc. 

iìaud=àle,  adj.2g.  (anat.)  Caudal.  |i 
— atàrio,  s.m.  Caudataire.  ||  — àto,  a, 
adj.  Caudé.  [|  — ifero,  a,  adj.  Caudi- 
fère.  Il  -ine,  s.f.  2)1.  Forche  —,  (hist.) 
Fourches  caudines.  Il  — isono,  adj.  ÀI 

Càule,  s.m.  (hot.)  Tige.       fscnnettes.] 

Càus=a,  s.f.  Cause.  ||  Motif;  raison.  || 
Prétexte  :  Dar  —,  Donner  — .  ||  —  pia. 
Patrimoine  ecclésiastique;  oeuvre  pie,  ou 
de  charité.  ||  s.  f  (lég.)  Cause,  procès  : 
Fare,  o  muover  — ,  Faire  un  procè*. 
Il  (l.fam.)  In  —  propria,  Pour  soi.  i| 
Per  —  mia,  etc,  Par  ma  fante,  etc.  i| 
-àie ,  adj.  Causai.  ||  -alita,  s.f.  Cau- 
sante. Il  -alménte,  adv.  Avec  cause. 
U  -are,   v.a.   Causer;    étre  la  eause; 


produire;    occasionner  ;  déterminer.  || 
v.)ì.,*Plaider.  ||  -ativo,  a,  a</j.  Cau-1 

Causidico,  s.m.  Avoué.  [satif.  | 

Càust=ica,  s.f.  (ph.j  Caustique.  1| -ici- 
ta,  s.f.  Causticité.  I|  -ico,  a,  adj.  Caus- 
tique. ii  Satirique.  ||5.«i.  Caustique. 

Cautamente,  adv.  Prudemment. 

Cautèl=a,  s.f.  Précaution;  prudence; 
cautèle.  [|  (lég.).Ca.\iHon.  ||  (l.adv.)A  —, 
Pour  protéger,  par  précaution.  [|  —are, 
v.n.  Assùrer,  garantir.  |i  —àrsi,  v.r. 
Se  garantir ,  se  mettre  à  couvert.  j] 
-ataménte,  adv.  Cauteleusement.  |t 
-ativo,  a,  adj.   (lég.)  Cautionnaire. 

Cautèr=io,s.«i.  (chir.j  Cautére.[|fA»'i-^ 
Crampon.  J|  — izzàre,  v.a.  Cautériser. 
jl -izzazióne,  s.f.  Cautérisation. 

Cauto,  a,  adj.  Prudent  ;  cauteleux  ;  cir- 
conspect.  !|  s.m.  Cautiouné.      .  [naire.l 

Cauzionarlo,   s.m.  (néol.)   Caution-J 

Cauzióne,  s.f.  Caution;  garantie.  || 
Cautiounement:  Versare  una  —,  Ver- 
ser  un — .  'i(l.adv.)A—,  Par  précaution. 

Cava,  s.f.  Mine  ;  fosse.  ||  —  di  marmo, 
Marbrière.  j|  —  di  pietre  ,  Carrière.  || 
—  di  sabbia,  Sablière.  ||  -bullétte , 
s.m.  Tire-clou.  ||  -dènti,  *.m.  Deu- 
tiste.  Il  (iron.)  Arraoheur  de  dents.  || 
(chir.)  Davier.  ||  -fango ,  s.m.  Dra- 
gueur.  Il  -gno,  s.m.  Panier.|l-gnólo, 
S.7ÌI.  Petit  panier.  ||  Muselière  (pour  les 
boeufs,  vaches,etc.)[l— iòlo,5.«i.  Mineur. 

Cavalc=àt)ile,  adj.2g.  Clievauchablp.|| 
Qu'on  peut  monter.  ||  —aménto,  s.m. 
Chevauchée.  ||  *-ànte,  s.m.  Postil]on. 
Il  —are,  v.n.  Monter  (à  cheval).  j|  Étre 
à  califourchon.  1|  — àta,  s.f.  Cavalcade. 
Il  Chevauchée.  ||  — atói,o,  s.m.  Montoir., 
Il  — atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Cavalier, 
ère.  Il  -atùra,  s.f.  Monture. 

Cavalcavia,  s.f.  Passage  par  dessus. 

Caval=cióne,  ou  -cióni(l.adv.)  A  —, 
A  califourclion.  ||  -ieràto,  s.m.  Che- 
valiérat.  ||  — ière,  adj.  Bien  aimable.  || 
Large;  liberal.  \\  s.m.  Chevalier:  —  di 
Malta,  —  de  Malte.  \^  —  servente,  Cheva- 
lier, ou  Cavalier  servant.  ||  Homme  du 
monde,  gentilhomme.  ||  (éqitit.,  /brf .  et 
ww7.j  Cavalier.  ||  (/ertj  Chevalier.  ||  (pop.) 
Danseur.  ||  Esser,  o  star  a  —,  Domi- 
ner.  l'-ierèssa,  s.f  f plais.)  Chevalière. 

Cavàll=a,  s.f.  Jument,  cavale.  H-aC^ 
cio,  s.m.^  Rosse.  ||  +— àio,  s.m.  Maqui- 
gnon.  Il  —ante,  s.m.  Voiturier.  ||  —aro, 
s.m.  Oardeur  de  chevaux.  ||  Maquignon. 
I! -atùra,  s.f  Faitage.  ||  -eggière, 
s.m.  (mil.)  Cavalier,  soldat  à  cheval.  || 
(hist.  et  mil.)  Chevau-léger.  ||  -erescar 
ménte,  adv.  En  homme  du  monde; 
chevaleresquemeut.  ||  —crésco,  a,  adj. 
D'homme  du  monde.  ||  Chevaleresque: 
Carattere  —,  Caractère  — .  ||  Poenu» 
— .  Poème  de  chevalerie.  ||  Ordine  —, 
Ordre  equestre. 


CAV 

C*avall=erìa,  s.f.  Cavalerie.  ||  Chevale- 
rie.  Il  Usages  dn  inmiiip;  jiolitesse  ex- 
trème.  ||  —erizza,  ^'■/-  ^iini.i^c.  ||  —eriz- 
zo, a,  s.  Écnyer.  nv,  ,  (  mulier.  [] -ét- 
ta,  s.f.  Sautevpll''.  //,'/.  'Jimr.  ||  (jìo}].) 
Crampon.  jj  —étto,  .s.;».  Clievalet.  || 
—ina,  adj.  Eazza  —,  Race  clievaline.  1| 
s.f.  Pouliche.  Il  fifj.  Scorrere  la  —,  Courir 
ìes  champs.  1|  —ino,  cuìj.  l>e  clieval. 

Cavàll=o ,  s.  m.  Cbeval.  ||  Clievalier 
(échecs).  Il  fiff.  Sprojiosito  da—,  Bévue; 
fante  gi-ossière;  boulette.  ji  — óne,  s.m. 
Gros  cheval.  ||  Vague.  ,; -uccio,  s.m. 
Criquet.  1|  (l.adv.)A—.  A  .aliinuiclion. 

Cava=lòcch.io,  s.ìh.  Gni-)»'.  i,  //v.  Avo- 
cassier  ;  homme  d'affaires  (  irun.j  n  Mal- 
tòtier.  Il  -màcchie,  .5-. //(.  Dégraisseur. 
Il  Pommade  à  dégraisser.  ||  —piètre, 
s.m.  Carrier.  ||  —pózzi,  s.ìn..  Puisatier. 

Cav=àre,  v.a.  Tirer  :  —  vino,  —  du  vin. 
11  AiTacher:  —  ini  dente,  — ,une  dent. 
JI  Oter,  eiilever.  ||  —  acqua,  Épuiser  de 
l'eau.  Il  —  gli  occhi,  Gre  ver  les  yeus.  || 
—  macchie ,  Détaclier.  ||  —  la  fame, 
Rassasier.  ||  —  la  sete,  Désaltérer.  || 
-àrsi,  v.r.  Oter,  s'óter.  ||  (l.fam.) 
C(M'ar>9zrf"/H!;)/c'c/o,  Se  tirer  d'embarras. 

Cava=sónno,  s.m.  Eniiui.  || -stivali, 
s.m.  Tire-botte.  ||  —stràcci,  s.m.  Tire- 
bourre.  |1  -ta,  s.f.  Fouille.  [j  rmvs.) 
Touclie.  II  fiff.  Débours.  I'  -tappi ,  ou 
—turàcciolo,  s.m.  Tire-boiicliou.  j: 
-ticcio  ,  5.'»).  Déblai.  Il  -tina,  s.f. 
(mus.)  Cavatine.  |  fpluts.}  ExjumIìhiU. 
li -tura,  s.f  Kiilèvemeut.  ;;  Cveusage. 

Cavèrn=a,  .■-./.  Caverne.  Ij  CliHiulne 
(d'un  canoni,  j -osità  ,  s.f.  Cavité.  .jj 
—òso,  a,  ((''./.  Gaverneux. 

Cavétto,  -s./zi.  farcii. j  Cavet  ;  moulure. 

Cavézz=a,  s.f.  IJcou ,  tlievétre.  |!  flg. 
Frein.  ||  —óne,  s.m.  Gavegon. 

Caviale,  s.m.  Caviar. 

Caviccli=ia,  s.f.  Cheville.  ||  -io  ,  s.m. 
Cheville.  ';  Pieu  fplais.  i  "  Veine,  chance. 

Cavigli=a,  ■'i.f  Clii-vilU'.  '  -atóio,s.ììi. 
(art.s,  Esport.  "  -ola,  s.f.  Boulon.  H 
-òtto,_  s.m.    (mar.)  Chevillot. 

Cavill=àre,  r.n.  Chicaner  ;  ergoter.  || 
— a-Jóre,  .f.)ii.,— atrice,s./".  Chicaneur. 

Cavill=o,  s.m.  Chicane;  vétille;  ergo- 
terie.  jj  —osamente,  adv.  D'une  fagon 
chicaneiise.  ||  —òso,  a,  adj.  Chicaneur. 

Cavità,  s.f.  Cavité. 

Cavo  ,  a  ,  adj.  Creux  ,  creusé  ;  vide  ; 
cave.  Il  s.m.  Creux.  ||  Cable.  '||  (urts) 
Entaille.  ||-Moule.  ||  Mortaise. 

Cavolàia,  s.f.  Lieu  piante  de  choux. 

Cavolfióre,  s.vi.  Choufleur. 

Càvolo,  s.m.  Chou.  ||  (iron.)  Un  — .',  Aì- 
lons  dono!;  màtinl;  je  t'en  fiche! 

Cavùr,  ad),  et  s.  Cavour  (sigare).  [j 
-riàno ,  a,  adj.  Cavourien.  ||  -rino, 
s.m.  (hist.)  Billet  de  deux  francs. 

Cazza,  s.f.  Creuset.  U  Cuiller. 
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Cazzaróla,  s.f.  Gasserole. 
Cazz=óla,  ou  -uóla,  s.f  Truelle. 
Cazzott=àre,  v.a.  (basj  Goui-mer,  flan- 

quer  une  pile  (pop.)  \\  -atùra ,  s.f. 

(basJ  Pile,  tripotée,  rossée. 
Cazzòtto,  s.m.  Coup,  coup  de  poing. 

Il  ftg.  Coup.  Il  fl.fig.J  Fare  a  cazzotti, 

Se  battre;  et,  fìg.,  Ghoquer.       [uous. 
Ce,  adi'.  Y  ;  là.  ||  part.  pron.  Nous  ,  à| 
Cecàggine,  s.f.  Aveuglement. 
Cecamente,  adv.  Aveuglémant. 
Cécca,  .',■./'.  Pie.  |1  (favi.)  Frangoise.  ||  fìg. 

Bavarde.  ||  (l.fam.)  Far  cecca. 'R-Aièv. 
Cecco,  s.m..  (fam.)  Francois. 
+Ceccosùda,  s.m'.  l\lonche  du  coclie. 
Céce,  s.m.  Pois  ihicbe. ,':  Verme. Ji//*-o«.7] 
Cècia,  .';■./■.  riiaiuìiivitp.  [Dróle.J 

Cecino,  a,  v  Mi-uon.  niiunoune.iff^-o?!.) 

Bel  —:.  .Inli  ii.i.  iir!:  triste  sire! 

Cecità,  s./'.  ('■•i  11  .   ■  iii:!i'iiipnt. 

Cèco,   ou  Cièc  -  ili: K-.  li 

(l.adv.)  Alla.  ,,,  ,_  !rur:  a 

tort  et  à  travn-  .        ■■    -    .■  i.-niPiit. 
Céd=ere,  v.a.   i  '-ir.  inim   fi'ssion.  [] 

r.Ji.  Céder;  flèti,  il       >^  i  ^  in  nv.  :j  f /./?>.; 

—  il passo,  lioini-i'  1  ;  iiKiiii.  i  -évole, 
adi.'l(i.  Elpxililr:  mhijìIp;  coulaiit.  || 
-evolézza,  >./.  Sunjil.'sse.  |i  -ibile, 
adj.'ifi.  Gtilaiiìp.  -ig-lia,  ou  -Illa, 
s.f.  njr.,  (Vdille.  \.  -iménto,  s.vì.  Af- 
faissenient.  |1 -itore,  ou  -ènte,  s.m., 
-itrice,  s.f.  Gédant  ;  cessionnaire. 

Cédola,  s.f.  ('edule.  Il  fadm.)  Coupon: 

—  di  ìiauco,  Pank-note.  Il  Mouitoire. 
Cedolòtto,  s.m.  Réaggrave. 
Cedr=àia,  s.f.  Cedra  terie.  ||  -àto ,   a, 

adj.  De  cèdre.  i'  s.m.  Cédrat.  |1  — ia,  s.f. 

Gé'drie.  1|  -ina,  ou  -onéWst.,  s.f.  (hot.) 

Citronnelle.  ii  (chim.)  Cedrine. 
Cedro,  s.m.  Cédrat.  li  (hot.)  Gédratier. 
Cedrone,  s.m.  Citronnat. 
Céduo,  ailj.  et  .v.  Taillis,  taille. 
Cefal=algia,  s.f.   iméd.)   Géphalalgie. 

il  — ico,  a,  (.u-lj.  et  s.  Céphalique. 
Cèfalo,  s.m.  ilì.nat.)  Muge. 
"     "  str.ìCH'  ' 


phée. 
Ceffata,  s.f.  Souflfiet.  ||  Insulte. 


Cefèo,  s.m.  (a> 


Céflf=o,  s.m.  Museau.  ||  Mufle:  Bnttto 
—  .',  Sale  —  !  ffea."-;  Il -onàre,t'. a.  Souf- 
fleter.  ||  -óne,  s.m.  Soufflet. 

Cel=aménto,.<;.w.  Action  de  cacher.  || 
(jvr.)  Recélement.  ||  -are,  v.a.  Cacher-, 
celer.  ii  (fur.)  Recéler.  |i -àrsi,  v.r.  Se 
cacher.  il  -ata,  s.f.  Armet.  ||  *Embiìche. 
Il  — atamènte,  adv.  En  cachette. 

Celebèrrimo,  a,  adf.  Trés-célébre. 

Celebr=àbile ,  ad.).2g.  Célébrable.  || 
—aménto,  .*.«!-.  Gélébration.  ||  —ante, 
adj.  et  s.  Célébrant.  ii -are,  v.a.  Célé- 
brer.  ||  Louer.  ||  —  un  contratto,  Passer 
un  traité.  i|  -azióne,  s.f.  Gélébration. 

Cèlebr=e,arf7'.25'.  Célèbre.  ||  -em.énte, 
adv.  Fameusement.  ||  —évole,  adj.2g, 
Célébrable.  H  -ita,  s.f.  Célébrité. 
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Cèler=e,  adjflo-  Rapide.  ||  s.m.  (eh.  f.) 
Jìapide.  Il  -eménte,  ou  -ménte, 
ndv.  Rapidemeut  ;  vite.  ||  -ita,  s.f.  Cé- 
lérité,  rapidité  ;  vitesse. 

Celèst=e,  adj.2g.  Celeste.  Ij  -iàle,  adj. 
2g.  Celeste  ;  divin.  |1  -ialménte,  adv. 
Di\'inement.  ||  —ino,  arfj.  ets.  Bleu. 
bleu  celeste.  |;  Célestiu.  fi-ie.l 

Célia,  s.f.  Plaisanterie;  farce;  badine-J 

Celiaco,  a,  adj.  (anat.)  Coeliaque. 

Celiare,  v.n.  Plaisanter;  badiner. 

Celibato,  s.m.  Célibat. 

Cèlito=e,  adj.  et s.  Célibataire:  gai\on: 
Viver  — ,  Vivre  en  — . 

Celidònia,  s.f.  Chélidoine. 

Celióne,  a,  5.  Farceur,  badin.  amuseiir. 

Cèll=a,  s.f  Cellule,  t  Loge  :  Entrar  in 
—,  Eutrer  eu  — .  ||  *Cellier.  |1  *-àio,  ou 
*-ière,  s.m.  Cellier.  p  -eràio,  a,  .9. 
Cellérier,  ère.  ||  -étta,  5/.  Cellule.  || 
Alvéole.  Il  -ula,  .-}./•.  Cellule.  ||  -ulàre, 
adj.2g.  Cellulaire.  |I-nlòide,  s.m.  Cel- 
luloi'd.  il  -ulósa,  s.f  (chim.)  Cellu- 
lose. Il  -ulóso,  a,  adj.  Celluleux. 

Cènib=alo,  ou  -olo,  s.m.  fwm-s.j  Pia- 
no; clavecin.  ||  Tambour  de  basque. 

Cembra,  s.f.  (arch.)  Apopbige. 

Cement=àre,  v.  a.  Cimenter.  ||  (chim.) 
Cémenter.  ||  -atòrio,  a,  adj.  Cémenta- 
toire.  Il  -azióne,  s.f.  Cémentation. 

Cemént=o,  s.m.  Cimeut.  1|  (chim.j  Cé- 
raeiit.  Il  -òso,  a,  adj.  Cémenteux. 

+Cenipénn=a ,  s.2o.  Inepte,  inapte.  |] 
+— are,  v.n.  (jiop.)  Ke  rien  faire. 

Cén=a,  s.f.  Souper,  soupé  :  —  lauta,  — 
.splendide.  1,  Céne  :  —  di  G.C.,—  de  J.  C. 
Il  P.  Cène.  Il  -àcolo,  s.vi.  Cénacle.  || 
—ante,  ou  — atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Soupeur,  soupeuse. 

Cenc=iàia,  s.f.  Tas  de  chiffons.  ||  Can- 
can. !!  -iàio,  a,  ou  -iaiólo,a,  s.  Cbif- 
fonnier.  |1  -iàta,  s.f.  Coup  de  torchon. 
Il  fiff.  Tirade.  lì  Cancan.  ||  -ino,  s.m. 
Petit  chiffon.  1|  (iron.)  Ruban  (d'ordre). 

Cénc=io,  s.m.  Haillon,  guenille,  fripe. 
jl  CliiiTon.  Il  Torchon.  ||  (favi.)  Ruban. 
l,  fig.  Femme  fanée.  ||  —  molle,  Poule 
mouillée;  raraolli.  jj  In  —  rf/...,  Un  mé- 
cbant...  Il  pi.  4  cenci,  4  chiflfons  (pop.)  || 
-ióso,  a,  adj.  Déguenillé ,  déchiré  ; 
gueux.  1)  s.m.  Va-nu-pieds.  ||  -iùme, 
s.m.  Chiffons.  I[  Fripouille  Cpop.) 

■tCendralina,  s.f.  Salope. 

Cener=àccio,  ou  -òne,  s.m.  Charrée. 
Il  -àcciolo,  s.m.  Cbanier.  ||  -àio, 
s.m.  MarcLand  de  cendre.  |]  Cendrier. 
Il  —ària,  s.f.  (hot.)  Cinéraire.  H  — àrio, 
a,  adj.  Cinéraire.  ||  -àta,  s.f.  Cen- 
drée;  lessive.  ||  -atòio,  s.m.  Cendrier. 

Céner=e,  s.f.  Cendre.  Il  -éntola,  s.f. 
Cendrillon.  |!  Cucendron.  ||  -iccio , 
-ino,  ou  -ognolo,  a,  adj.  Cendre. 
Il  -òso,  a,  adj.  Cendreux. 

Cennamèlla,  s.f.  (hist.)  Chalumean. 


Cènno,  s.?n.  Signe.  ||  Far  cenno,  Faire 
sigue;  citer.  ||  Signal.  ||  Ordre._ 

Cenób=io,  s.m.  Monastère.  ||  —ita,  s.m. 
Cenobite.  ||  — itico,  a,adj.  Cénobitique. 

Cenotàfìo,  s.m.  Cénotaphe. 

Cens=iménto,  s.m.  Recensement,  dé- 
uombrement.  ||  —ire,  v.a.  (lég.)  Im- 
poser.  Il  -itàrio,  a,  adj.  Censitaire.  || 
—ito,  a,  ad).  Impose.  j|  s.  Contribua- 
ble.  Il  (hist.)  Censier,  ère. 

Censivaménte,  adv.  Censivement. 

Céns=o,  s.m.  Gens:  —elettorale,— 
électoral.  ||  Rente  :  —  avito ,  Patri- 
moine.  ||  Rente ,  intérèt ,  redevance.  || 
(hist.)  Gens,  dénombi-ement.  I|  /?^.+Cram- 
pon.  Il  —orato,  s.vi.  Censorat.  ||  —óre, 
s.m.  Censeur.  ||  —Orio ,  a ,  adj.  Cen- 
sorial._  Il  -uàle,  adj.  (hist.)  Censuel.  || 
-ualista,  s.2g.  Censier,  ère.  ||  -uàre, 
v.a.  (lég.)  Soumettre  au  cens.  ||  -uà- 
rio,  a,  adj.  De  cens;  cadastral;  cen- 
sitaii'e.  Il  s.'m.  Contribiiable,  censitaire. 

Censùr=a,  s.f  Censuro.  |'  Blàme.  ||  Cri- 
tique.  Il  Semonce.  ||  -àbile ,  adj.lg. 
Censurable.  ||  —are,  v.a.  Censurer.  || 
Critiquer.  ||  — atòre,  s.m.  Censeur. 

Centaur=éa,  s.f.  (hot.)  Ceutaurée.  |] 
— izzaziòne  ,  s.f.-(équit.)  Centauri-] 

Centauro,  s.m.  Centaure.        fsation.J 

Centell=àre  ,  ou  -inàre ,  v.a.  Gobe- 
lotter,  siroter;  buvoter.  ||  -ino,  s.m. 
Petit  vene  ;  canon  ;  essai. 

+Centèllo,  s.m.  Petit  coup  de  \-in.  etc. 

Cent=enària,  s.f  (lég.)  Centénaire.  || 
-enàrio  ,  a,  adj.  et  s.  Centénaire.  || 
-esimale,  adj.2g.  Centésimal.  |1  -esi- 
mo, a,  adj.  Centième.  [|  s.m.  Centime. 

Centi=àro,  a,  s.m.  Centiare.  1|  -grado, 
adj.  Centigi-ade.  |l.-gràmmo,  a,  s.m. 
Ceutigi-amme.  Il -litro,  s.m.  Centilitre. 
Il  — rnetro,  s.m.  Centimètre. 

Centin=a,  s.f.  Cintre.  ||  -àio,  s.m.,  ou 
-àia,  s.f.  Ceutaine.  ||  -are,  v.a.  Cin- 
trer.  ||  -atùra,  s.f.  Cintrage. 

Cento,  adj.num.card.  Cent. 

Centogàriibe,  s.m.  (h.nat.)  Cloporte. 

Centòncbio,  s.m.  (hot.)  Alsine. 

Centone,  s..m.  Centon. 

Centràl=e,  adj.2g.  Central.  H-ità.s./l 
Centrante.  |i  -izzàre,.f.«.  Cncol.)  Cen- 
traliser.  1|  -izzaziòne,  s.f.   Centrali-] 

Cèntrico,  a,  ad).  Central.       [sation.j 

Centrifugo,  a,  ad).  Ceutrifuge. 

Centripeto,  a,  adj.  Centripete. 

Cèntro,  s.m.  Centro,  milieu.  ||  fìg.  Mi- 
lieu, élément. 

Centumvirale,  adj.2g.  Centumviral. 

Centumvirato,  s.m.  Centuravirat. 
I  Centumviro,  s.m.  Centumvir. 
i  Centuplicare,  v.a.  Centupler. 
'  Centuplo,  a,  adj.  et  s.  Centuple. 
i  Centùri=a,   s.f.  Centurie.  ||  -atóre, 
s.yn.  Centuriateur.  ||  -onàto,  s.m.  Cen- 
I     turionat.  ||-óne,  s.m.  Centurion. 
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Cépp=a,  s.f.  Souche.  |i  -àia,  s.f.  Cliicot. 
Il  -àta ,  s.f.  Cépée.  ||  -atéllo .  s.m. 
Ceps.  Il  -icòne,  s.m.  (lAais.)  Caboclie. 
Céppo,  s.m.  SoiKhe;  chicot.  ||  BiìcLe 
(pour  l.rùler).  Ij  Billot.  ||  (favi.)  Noél.  || 
^l.  Ceppi  (mar.)  JsiS.  ||  fig.Fers.  chaìnes. 

Céra,  s.f.  Visage  ;  mine  ;  air.  1|  (l.fam.) 
Far  ottona—,  Fairebon  accueil.  ||  Far 
una  certa  —,  Faire  ime  dróle  de  mine, 
de  gi'imace.  ||  Gire.  (|  Cierge. 

Cera=iòlo,  s.wì.  Ciner.  || -lacca,  s.f. 
Ciré  à  cacheter.  |!  -mica,  s.f.  Cérami- 
que.  Il  -mico ,  a,  adj.  Céramique.  || 
s.m.  Céramiste.  ||  —so,  adj.  Cerise  (cou-l 

Cerasta,  s.f.  fh.nat.j  Ceraste.     [leur.J 

Cèrb=ero,  s.vi.  Gerbère.  ||  — iàtta,  s.f. 
Bicliette.  Il  — iàtto,  s.m.  Faon.  ||  — iat- 
tolino,  s.m.  Jeune  faoii.  iJ  fi(/.  Per- 
sonne  timide.  ||  -onèca,  s.f.  Ghasse- 
cousin.  Il  -ottàna,  s.f.  Sarbacaue. 

Cérc=a  ,  .^.f  Rec}ierclie.  1|  Quéte.  |j  En- 
quéte.[j-àre,  v.a.  Cherchev.  !|  Foixiller. 
lì  Rechercher.  ||  v.n.  Tàcher  ;  faire  son 
possible.  Il  -àta,  s.f.  Action  de  cher- 
cher.  Il  -atóre,  a,  adj.  et  s.  Quèteur, 
euse.  jl  (fam.)  Dénicheur. 

Cérchi=a,  s.f.  Enceinte.  ||  pj..  Cercle  : 
étendue.  ||  —àio,  s.m.  Cercleur.  |j— are, 
v.a.  Cercler.  |[  Eutourer.  (|  -atùra,  s.f. 
Cerclage.  ||  —elio,  s.m.  Cerceau. 

Cérchio,  s.m.  Cercle.  |i  Gerceau.  ||  Cri- 
noline. Il  —di mura,  Enceinte.  ||  —  del- 
l'occhio, Cerne.  \\  (I.adr.)  In  —,  Autour  ; 
en  rond.  i|  (l.fam.)  Far  —,  Entourer, 
environner;  se  presser  autour  de.... 

Cércine,  s.m.  Torque.  ||  Bounelet. 

Cercóne,  s.m.  Vin  tourné. 

Cereale,  adj-,  et  s.  Cereale. 

Cere=bràle,  af7;'.25r.  Cérébral.  l|-brite, 
s.f.  Cérébrite.  I! -bro,  s.m.  Cerveau. 

Cèr=eo,  a,  adj.  De  ciré.  ||  -cria,  s.f. 
Cirerie.  0  +-étta,  s.f.  Pommade.  H  +Ci-1 

Cerfòglio,  s.m.  (hot.)  Cerfeuil.  [rage.| 

Cerinaòn=ia,  s.f.  Cérémonie  ;  fagou.  |ì 
— iàle,  adj.  2g.  et  s.m.  Gériraonial.  ii 
-ière,  s.ìu.  Maitre  des  cérémouies.  || 
(eccl.)  Cérémoniaire.  ||  — iosaménte, 
adv.  Avec  cérémonie.  ||  — ióso  ,  a , 
adj.    Cérémonieux.  f+Pommade.| 

Cerino,  s.m.  MècLe.  ||  Rat  de  cave,  ji  | 

Cerinta,  ou  Cerinto,  5.?)!.  (bot.jCe-] 

Cèrio,  s.m.  (mét.)  Gérium.        [rinthe.J 

Cèrn=a,  s~f.  Triage  ;  choix.  [lÉpluchage  : 
éplnehure.  ]|  *Recrne.  i;  -écchio  ,  s.m. 
Toufife;  toupet.  |[  -ere,  v.a.  Glioisir; 
trier.  Il  Éplucher.  |ì*Blutei-. Ij-ièra,.?./'. 
Charnière.  |i  -itòre,  a,  s.  Trieur,  euse. 

Céro ,  s.m.  Cierge.  ||  -feràrio ,  s.m. 
Céroféraire.  |i  -gene  ,  s/.  .Stearine 

Ceró=na,  s.f.  Mine  superbe.  |!  -plà- 
stica, 5./'.  Ciroplastique.  ![ -sina,  s.f. 
Cérosine.  ||  -tico,  adj.  Cérotique. 

Ceròtto,  s.m.  Cérat,  diachvlon.  ||  fig. 
Eraplàtre.  ||  Ramolli.jj  ffam.'jRossigno\. 


Cerretano,  s.m.  Charlatan. 

Cerreto,  s.m.  Terrein  piante  de  cerres. 

Cerro,  .?.»«.  (bof.)  Cerve. 

Cert=àme,  s.m.  (poés.)  Combat  :  Singo- 
iar—, Duel.  Il  Débat.  ||  -aménte,  adv. 
Certaineme}it.  ||  — ézza ,  ou 
s.f.   Certitude.  ||  Assurance. 

Certific=ain.énto,  s.m.,  ou —azióne, 
s.f.  Certifìcation.  ||  —ave,  v.a.  Certitier. 
Il  Assurer.  ||  -ativo,  adj.  Certiflcatif.  || 
—kto,  s.m.  Certifieat;  attestation;  pièce. 

Certissimo,  adv.  Trés-certain. 

Cèrto,  a,  adj.  Certain;  positif;  sur. 
Il  Dróle.  Il  adv.  Certes,  certainement.  || 
(l.adv.)  Per  —,  Pour  siìr.  \\pron.  Cer- 
tain, nommé.  ||  s.m.  Certain.  ||  Kommé: 
Vn  —  Paolo...,  Un  —  Paul...  |1  (l.fam.) 
Un  —  che,  ini  —  non  so  che,  Un  je  ne] 

Certósfi,  s.f.  Chartreuse,     [sais  quoi.J 

Certosino,  adj.  et  s.  Ghartreux. 

Certuni,  pron .  Quelques-uus,  d'aucuns. 

Cer=ùleo  ,  a,  adj.  Ceruléen.  ||  Occhio 
— ,  Oeil  bleu.  j^  — ulo,  adj.  (poés.)  Bleu. 

Cerùm=e,  s.m.  Cérumen.  |1  Déchet  de 
ciré.  Il  — inóso,  a,  adj.  Cérumineux. 

Cerùsico,  s.m.  Chirurgien. 

Cerussa,  s.f.  Céruse. 

Cerva,  ou  Cèrvia,  s.f.  Biche. 

Cervèll=a,  s.f.  Gei-\'elle.l|-àccìo,5.»n. 
Manvaise  tète.  ||  Toqué.  ||  -aggine, 
s.f.  E.xtravairance.  |!  -àio,  s.m.  Ghar- 
cutier.  -àta,  s.f.  Cerve]a.s.  ||  -étto, 
s.m.  Cervelet.J-ièra,  s.f.  (hist.mil.) 
Cervelière.  i; -ino  ,  a,  adj.  Étourdi, 
écervelé.  ||  s.m.  fìg.  lète  de  linotte. 

Cervèll=o,  s.m.  Cerveau.  ||  Cervelle.  || 
fig.  Jugement  ;  tète.  ||  —  balzano,  To- 
qué.  Il -onàggine,  ^.A  IXaquade;  ex- 
travagance.  |;  -óne,  s.m.  Téte  cari'ée. 
Il  — oticaménte ,  ndv.  Fantasque- 
ment.  |j  -òtico,a,«f77.et.9.  Fantasque; 
caprieipux.  |!  -ùto,  a,  adj.  Sensé. 

Cervicale,  adj.2g.  Canal.)  Cervical. 

Cervice,  s.f.  Nuque. 

Cerv=ièro,  adj.  Lupo  —,  Loup  cervier. 
lì  -ietta,  s.f  Bichette.  |ì  -ietto,  s.m. 
Faon.  |[— ino,  a,  adj.  Cer-\in. 

Cèrvo,  ou  Cèrvio,  W.^i.  Gerf. 

Cervògia,  s.f  (Vivoise  (biére). 

Cervovolànte ,  .v./u.  Cerf-volant. 

Cerzior=àre,r.'(.  Assurer.  |  flég.)  Aver- 
tir.||— àrsi,  v.r.  S'infonner. ||  —azióne, 
s.f.  Information. 

Cesàreo,  a,  adj.  Césarien,  enne. 

Cesariàno,  a,  adj.  (hist.)  Césarien. 

Cesarismo,  s.m.  Césarisme. 

Cesell=à''e,  v.a.  Ciseler.  H  -atóre, s.m. 
Ciseleur.  i!  -atùra,  s.f,  ou  -aménto, 
s.m.  Ci.'elure.  [,-eria,  s.f.  Gisèlerie. 
Il -étto,  s.m.  Ciselet. 

Cesèllo,  s.m.  Ciseau. 

Cesoiata,  s.f.  Coup  de  ciseaux. 

Cesóie,  ou  Cisóie,  s.f.  pi.  Ciseaux. 

Cèspite,. «■.?«-.  Ressource.  ;(poés.)'Ton^e. 
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Césp=o,  Oli  Césto,  s.m.  To-;ffe.  ||  Piante. 
Il  -itóso,  ou  -ugliàto,  ddj.  Touflfu. 
il-ùglio,  s.m,  Biiissoii.  Il  Touflfe.  || 
-Tiglióso,  a,  adj.  Buiss  jimeiix. 

Cess=àre,  v.a.  Cesser  ;  finii'  ;  en  fluir. 
Il  v.n.  Cesser;  s'arréter.  ||  Quitter.  jj 
— àto,  a,  adj.  et  p.p.  Cess(\'|  Précédent  ; 
ancien.  ||  —azióne,  *./. ^essation.  jj 
Fin  ;  an-ét.  ||  -ino,  s.m.  Vidange,  ga- 
doue.  ||  -ionàrio,  a,  adj.  ets.Cession- 
naire.  \]  -iòne,  s.f.  Ce.',    on.jl  Abandon. 

Cèsso,  s.m.  Cabinet;  lieu.\.  H  Siége. 

Cést=a,  s.f.  Panier  ;  manne.  ||  —àio,  5.w. 
Vannier.  []  —èlio,  s.vi  Panier;  cor- 
beille. Il  -mare,  v.a.  Jeter  au  panier. 
Il  -ino,  s.m.  Panier. !|  Bourriche.  !|  Rou- 
lette (d'enfant).  Il —ire,  v.n.  Toutfer. 

Césto,  s.ììi.  Toutfe.  ||  Buisson.  ]|  *Souche. 
[j  (l.iron.)  Bel  — .',  Joli  monsieur! 

Cest=o,  s.m.  Panier.  ||  (hist.  et  myt.) 
Ceste.  Il  -ola,  s.f.  Trébuchet.  ||  -óne,] 

Cesura,  s.f.  Cesure.         [s.m.  Manne.) 

Cetaceo,  a,  adj.  et  s.m.  (h.nat.)  Cétacé. 

Cetèno,  s.m.  (chitn.)  Cétène. 

Ceterista,  s.2f/.  Citliariste. 

Cèto,  s.m.  Classe:  Basso  —,  Basse  — . 
IJ  —  medio,  Bourgeoisie. 

Cetr=a,  s.f.  Cithare.  ||  Ljre.^  ||  Vielle. 
Il  —ina,  s.f.  Cedrine.  ||  -iolino  ,  s.}n. 
Cornichon.  ||  — iólo,  s.m.  Coruichon. 

Che,  conj.  Que.  Ipron.  Qui. |!Que.|i Quel: 
—  uomo!,  —  homme!  jj  Quelle.  ||  Quels. 
I!  Quelles.  Il  Combien...'.  ;  que  de...!:  — 
pazienza  ci  vuole!,  —  de  patience  faut- 
il!  Il  Dont.  Il  Clie!,  interj.,  Pas  le  moins 
du  monde;  du  tout  !  ;  jamais!;  jamais 
de  la  vie!  ||  Che?,  Qu'est-ce  que?  ||  3Ia 
che!.  Mais  non,  mais  non!  ||  Ma  che?, 
Voyons  donc?  ,1  s.m.  Quei  ;  pourquoi. 
U  Un  minimo  che.  La  moindre  des 
choses.  Il  Gran  che!,  La  grosse  affaire  !  ; 
c'est  bien  malin  !  ;  voila-t-il  pas  une  af- 
faire !  Il  Che,  conj.  Car,  parce  que.  || 
Che,  che!,  Du  tout,  du  tout!  ;  jamais! 

Ch.ecch=è,— essia,  co?)/,  et  ^jr.Quoique. 

Chèle,  s.f.pl.  (h.nat.)  Pinces. 

Chelid.ro,  s.m.  fh.nat.)  Tortue  de  mer. 

Chepì,  s.m.  hiéol.)  Képi. 

Chéppia,  s.f.  (h.  nat.)  Alose. 

Chérica,  ou  Chiérica,  s.f.  Tonsure. 

Chericàto,  s.m.  Cléricature. 

Chéric=o,  s.m.  Clerc.  ||  Ecclésiastiqne. 
Il  -ùto,  adj.  Tonsure.  \\  -uzzo,  s.m. 
Ciron.)  Calotin. 

Chèr=mes,  s.m.  Kermes.  ||  —misi,  ou 
— misino ,   adj.  et  s.m.  Oramoisi. 

Cherùbico ,  a ,  adj.  De  cliérubin. 

Cherubino,  s.  in.  Chérubin. 

Chet=aménte,  adv.  Tranquillement. 
Il  En  cachette.  ||  -are,  v.a.  Faire  res- 
ter  tranquille.  ||  Calmer;  apaiser;  tran- 
quilliser.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  calmer. 

Chetichèlla  (l.adv.)  Alla  chetichella, 
Kn  rr  Ghette,  à  la  sourdine. 


Chéto,  a,  adj.  Tranquille;  calme;  cóli 
Stare,  ou  starsene  —,  Se  teiiir  coi:  ne 
rien  dire.  ||  Ragazzo  — ,  Enfant  sage. 
Il  (l.adv.)  Cheto  cheto,  Tranquillement. 

Cìn.,  pron.pers.  Qui;  celui  qui;  celle 
qui  ;  ceux  qui  ;  celles  qui.  ||  Chi  sai,  Qui 
sait  ?  ;  on  ne  sait  pas:  [|  Chi  ?,  Qui  ? 

Chiàcchier=a ,  s.f.  Bavardage.  ||  Ca- 
quet  ;  babil.  ||  Faux-bruit.  ||  Cancan.  || 
-aménto,  s.m.  Babillage.  [|  -are, 
v.n.  Causer;  jaser;  babiller  ; bavarder  ; 
faire  la  causette;  commérer.  ||  Chiac- 
chiere, pi.  Cancans;  commérages.  || 
— àta,  s.f.  Causerie.  ||  Babillage  ;  bavar- 
dage. ||  Discours  assommant  ;  bassinoi- 
re.  Il  —iccio,  s.m.  Cancan.  ||  —ina,  s.f. 
Causette.  ||  -ino,  a,  adj.  et  s.  Bavard. 

Chiacchier=io,  s.m.  Bavardage;  ba- 
varderie.  i|— óna,  s.f.  Bavarde;  commè- 
re. Il  -óne,  5.  Bavard  ;  blagueur  (pop.) 

Chiàm=a,  s.f.  Appel.  ||  -are,  v.a.  Ap- 
peler.  ||  Nommer.  IJ  Mauder.  ||  —  in  giu- 
dizio, Assigner.  iJ- àrsi,  v.r.  S'appèler. 
Il  —  soddisfatto.  Se  déclarer  satisfait. 
li  -àta,  s.f.  Appel.  Il  Renvoi.  ||  Somma- 
tion.  j  -atóre,  s.m.  Crieur. 

^Chiappa,  s.f.  (iron.)  Prise;  acquisi- 
tiou;  béuéfice.  t|  (jjop.)  Fesse.      [che.] 

Chiappamòsche,  s.m.  Attrape-mou-J 

Chiapp=àre,  v.a.  Attraper.  ||  -aréllo, 
s.m.  (fam.)  Piége;  guet-apens. 

Chiappóne,  a,  s.  Chipeur. 

Chiàr=a,s./'.Blanc  d'oeuf.  ||  -aménte, 
adv.  Clairement.  ||  Carrémept.  I|  — eg- 
giàre,  v.a.  Éclaircir.  ||  —étto,  s.m. 
Clarette.  ||  -ézza,  s.f.  Clarté.  ||  Net- 
teté.  il  -ificàre,  v.a.  Clarifler.  |[  Coller 
(le  vin).  Il  -ificazióne ,  ou  -itùra, 
s.f.  Clarilìcation.  ||  *— ina,  s.f.  Clairon. 

Chiar=ire,r.a.  Clarifler  ;  coller.|jÉclair- 
cir  ;  mettre  au  elair.  ||  P.  Éclairer.  || 
-irsi  ,  v.r.  S'éclaircir.  ||  -issimo,  a, 
adj.  Très-clair.  ||-Clarissime,  illustre.  || 
-ito,  a,  adj.  et  p.p.  Éclairci.  |1  *Clair. 
Il  — itóio,  s.m.  Clarificateur. 

Chiàr=o,  a,  adj.  Clair.  |]  Évident.  ||  ftg. 
Illustre;  célèbre.  ||  «fZr.  Clair;  claire- 
ment; carrément.  ||  s.m.  Clair;  clarté. 
li  -óre,  s.m.  Lueur  :  —  dell'  alba,  — 
de  Taube.  ||  Lumière.  |1  Éclaircie. 

Chiàro=scùrare ,  v.a.  P.  Peindre  en 
clair-ob.scnr.  [-scuro,  s.m.  P.  Clair- 
obscur.  I;  -veggènte,  s.2g.  Claiivoy- 
ant.  Il  Somiiambule.  |1  -veggènza,.»../". 
Clairvoyance.  |1  Somnambulisnie. 

Chiass=àre,  v.n.  Charivaser,  faire  du 
tapage.  ||  —àta,  s.f.  Partie  de  plaisir 
tai)ageuse.  Il  Vacarme;  scène.  1|  Farce. 
W/ig.  Semonce.  il +-ino,  s.tn.  Tapage. 

Chiàss=o,  ,"?.^ì.  Tapage,  vacanne;  po- 
tin  (pop.)  11  Bniit:  Far  —,  Faire  du  — . 
Il  Plaisanteiie.  Il  fig.  +Semonce.  ||  -òlo, 
s.m.  Ruelle:  impasse.  ||  -óne,  adj. et s. 
Tapageur.  ||-óso,  a,  adj.  Tapageur. 
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Chiatta,  s.f.  Heu,  barque  (de  trans-I 

Chiatto,  a,  adj.  Plat.  [ports.J 

Chiav=àccio  ,  s.m.  Gios  verrou.  || 
*-aiòlo,  s.m.  Serrurier.  ||  -àrda,  s.f. 
Cheville  ouvrière.  |1  Boulon.  [|  *-àre, 
v.a.  Fevmer  à  clef.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de 
clef.  Wfìg.  (mot  à  éviter)  Bouillon. 

Chiàv=e,  */.  Clef.  ||  —  comune,  Passe- 
partout. Il  —  di  fontana ,  Robinet.  || 
(arch.)  Clef;  ancre;  tirant.  []  (mits.) 
Clef  ;  accordoir.  ||  Languette.  |1*— erina, 
s.f.  (anc.  mil.)  javeline.  ||  — étta,  s.f. 
Clavette.  |[  Robinet.  [|  Remontoir. 

Chiàvica,  s.f.  Égout.  ||  Écluse. 

Chiavicàre,  v.a.  Écluser. 

Chiavistellàre,  v.a.  Verrouiller. 

Chiavistèllo,  s.m.  Verrou. 

Chiàzz=a,  s.f  Taclie.  [|  +-àre,  v.a.  Ta- 
cheter.  i|  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Ta- 
cheté  ;  marbré  ;  madre.  ||  —a tura ,  s  f. 
(méd.)  Taches  de  rousseur. 

Chica,  s.f.  (néol.)  Eau  de  vie  de  mais. 

Chicc=a,  s.f.  Bombon.  |1  Chicche,  Dra- 
gées;  sucreries.il*— àio,  s.m.  Marcliand 
de  bombons.||-hera,s.A  Tasse  (àcafé). 

Chicchessìa,  ou  Chi  che  sia,^/0H. 
pers.  Qui  que  ce  soit. 

Chicchirichì,  s.m.  Coquerico. 

Chicc=o,  s.m.  Grain  (de  raisin).  |[  Pé- 
pin.JI  Grain  (de  blé,  etc.)  ||  —olino,  ou 
-hino,  s.m.  Petit  grain. 

♦Chichia,  s.f.  Bavarde. 

Chiedente,  adj.v.2g.  Demandeur,  euse. 
Il  5.  (lecj.)  Demandeur,  eresse. 

Chièd=ere,r.a.pemander.  [J  Réclamer. 
Il  Requérir.  ||  -ibile ,  adj.2g.  Qu'on 
peut  demander.  ||  *Requérable.ll— itóre, 
s./».,—itrice, 5./".  Demandeur,  euse.  i| 
— óne,  a,  s,  Quémandeur,  euse. 

Chiercùto,  a,  adj.  (iron.)   Tonsure. 

Chiérica,  s.f.  Tonsure. 

Chiérico,  s.m.  Clerc.  ||  Tonsure. 

Chiés=a ,  s.f.  Église.  |i  -étta,  s.f.  Pe- 
tite église.  ||+-ino,  s.m.  Imposteur.  || 
(mar.)  Habitacle.  ||  -ola,  s.f  ftg.  Cli-] 

Chièsta,  s.f.  Demande.  [que.  | 

+Chiet=icóne,  a,  s.  Sournois.  ||  -ino,] 

Chifélle,  s.m..  Croissant,  [s.m.  Tartiife.J 

Chiglia,  s.f.  (mar.)  Quille.  » 

Chilifero,  adj.  (anat.)  Cbylifère. 

Chiliflcàre,  v.a.  (phys.)  Cbylifier. 

Chilificazióne,  s.f.  Chylifìcation. 

Chilo,  s.m.  iphys.)  Chyle. 

Chilo ,  s.m.  Kilo.  ||  -gràmma ,  ou 
-grammo ,  s.m.  Kilogramme.  ||  -li- 
tro, s.m.  Kilolitre.  1|  -mètrico  ,  a, 
adj.  Kilométrique.  [|— mètro,  s.m.  Ki- 
lométre.  ||  -si,  s.f.  (phys.)  Chylose. 

Chimèr=a,5./".  Chimère.  ||-icaménte, 
adv.  Chimériquement.  ||  — ico,  a,  adj. 
Chimériquell  -izzàre,r.}i.  ChimériseV; 
se  forger  des  monstres. 

Chimica,  s.f.  Chimle. 

Chimicamente,  adv.  Chiniiquemeut. 


Chini=ico, a,,adj.  Chimique.J  s.m.  Chi- 
miste.  Il  -ifìcazióne,  s.f.  Chymitìca-l 

Chimo,  s.m.  (phys.)  Chyme.       [tion.J 

Chimósi,  s.f.  (phys.)  Chymose. 

China,.?./:  Pente.  ||  Déclin.  \(hot.)  Quina, 
qninquina.  ||  (jeit)  Quine. 

Chinachina,  s.f.  (hot.)  Quinquina. 

Chin=àre,r.«.Pencber.  ||  Baiaser:  —la 
testa,  —  la  téte.  ||  ^^r.  Laisser  ;  se  ré- 
signer.  Il  — àrsi ,  v.r.  Se  pencher;  se 
baisser.  li  S'incliner.  ||  *— atézza,  ou 
*— atùra,  s.f.  Courbure.  ||  —àto,  a, 
adj.  (phar.)  Au  quinquina. 

Chincàgli=e,  s.f.pL,  -erìa,  s.f.  Quiii- 
caillerie.  ||  —ère,  s.m.  Quincailler. 

Chin=èa,  s.f.  Haquenée.  ||  -eseria, 
s.f.  Cliinoiserie,  ||  —ico,  a,  adj.  (chini.) 
Quinique.JI  -ino,  s.m.  (chim.)  Qui- 
nine.  j|  -ismo,  s.m.  Quinisme. 

Chino,  a,  cuìj.  Peuché  ;  baissé.  ||  (l.adv.) 
Chino,  chino,  La  téte  baissée. 

+Chiòcca,  s.f.  Écluse.  \\  +Égout. 

Chioccare,  v.a.ttn.  Claquer. 

Chiocchiolio,  s.m.  Piaillerie. 

Chiòcci=a,  s.f.  Cotiveuse.  i|— are,  t'.w. 
Glousser.  [|  -àta,  s.f.  Couvée  de  pous- 
sins.  Il  fig.  Nichée. 

*Chióccio,  a,  adj.  Rauque.  ||  *Usé. 

Chiócciol=a,  s.jf.  Escargot;  lima(.on. 
Il  Coquille.  Il  Écrou.  H  (l.adv.)  A  — ,  En 
limacon.  [J  -àia,  s.f.  Pare  à  esear- 
gots.  Il  -àio  ,  s.m.  Marchand  d'escar- 
gots.  il  +-ino,  s.m.  Petit  limagon.  |1 
fig.  Mauvaise  montre.  ||  -óne ,  s.m. 
(fam.)  Vieil  oignon  ;  chauffe-lit,  pata-| 

Chiocco,  5.»i.  Claquement.        [raque.l 

Chioccolare,  v.n.  Piailler. 

Chiòccolo,  s.m.  Sifflet  (pour  oiseau). 

Chiod=àia,  s.f.  (arts)  Cloutière.  || 
li  —aiòlo,  s.m.  Cloutier.  ||  (pop.)  Pouf- 
liste.  Il  -àme,  s.m.  Clouterie.  1|  -erél- 
lo ,  s.m.  (fam.)  Pouf.  ||  -erìa ,  s.f. 
Clouterie.  ||  -étto,  s.m.  Broquette. 

Chiòdo ,  s.  m.  Clou.  [J  (l.fig.  et  fam.) 
Piantar   chiodi,   Faire   des    poufs. 

Chiodòne,  s.m.  Caboelie. 

Chiòm=a,  s.f.  (poés.)  Cbevelure.  |1  Cri- 
nière (du  cheval,  du  lioii.  etc.)  Il  Feuil- 
lage.  Il  Queue  (des  cométes).  ||  —àto,  a, 
adj.  (poés.)  Chevelu. 

Chiós=a,  s.f  Glose.  [|  Tacbe.  ||-^re,i'.rt. 
Gloser.  || -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Glossateur,  trice.  ||  (iron.)  Gloseur. 

Chiòsco,  s.m.  (néol.)  Kiosque. 

Chiòstro,  s.m.  Cloitre.  ||  Couvent. 

Chiòtto,  chiòtto  (l.adv.)  En  sileuce. 

Chiòzzo,  s.m.  Goujon. 

Chiràgra,  s.f.  (méd.)  Cliiragre. 

Chiro=ginnàsta,  s.m.  Chirogymnaste. 
|-grafàrio,  s.m.  Chirographaire.  || 
-grafo,  s.m.  Cliirogi-aphe.  ll -logia, 
s.f.  Chirologie.  ||  -mante,  s.2g.  Chiro- 
mancien.  ||  -manzìa,  s.f.  Chiromante. 

Chiròttero,  s.m.  (h.nut)  Chiroptére. 
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Chirurg=ia ,  s.f,  Cliirm-gie.  ||  -ica- 
ménte ,  adv.  Chiiurgiquement.  || 
-ico,  a,  adj.  Chrrurgique  ;  cMiurgical. 

Chirurgo,  s.m.  Chirurgien. 

Chissisia,  pron.  ind.  Qui  que  ce  soit. 

*Chitàre,  v.a.  Quiter.  ||  *Acquitter. 

Chitàrr=a,  s.f.  Guitare.  ||  -ino,  s.m. 
Petite  guitare.  ||  (l.ficm.)  Rompere  il  — 
anno,  Ennuyer  quelqu'nn;  embéter 
quelqu'un  Cpop.)  ||  -ista,  s.2g.  Guita- 
riste.  Il  -onàta,  s.f.(iron.)  Poesie  pour 
guitare.  1|  -óne,  s.m.  Grande  guitare. 
Il  (plais.j  +Rimailleur. 

Chiù,  s.m.  (pop.)  Due  (oiseau). 

Chiucchiixrlàia,  s.f.  Tapage. 

Chiudènda,  s.f  Clòture.  P  Échalier.' 

Chiùd=ere,r.«.  Fermer.  ||  Boucher:  — 
?(/i  vano,  —  uu  trou.  |  BaiTcr  :  —  la  via, 

—  le  chemiu.  [|  Renfermer  :  —  in  con- 
vento, —  dansuu  eouvent.  j|  Entourer: 

—  una  città,  —  une  ville.  ||  Clóturer. 
■  Il  Clore  :   —  un  giardino,  i  conti,  — 

un  jardin,  les  comptos.||—  una  lettera. 
Finir  une  lettre  ;  cacheter  une  lettre. 
1]  fig.  Fermer.  ||  Finir  ;  clore.  ||  Couper. 
—  la  bocca  ad  uno,  Coller  quelqu'un. 
Il— ersi,  l'.r.  Se  fermer.  |1  Se  renfermer. 

Ch.ivua.qvLe,  pron.  ind.  Quiconque;  le 
premier  venu,  n'impoite  qui. 

Chiurla,  s.f.  Femmc  sotte. 

Chiurlo,  s.m.  Courlis.  \\  fig.  Niais. 

Chiùs=a,  s.f.  Fermeture;  clóture.  i 
Haie.  Il  Écluse.  |l  Brise-vent.  !|  Mue.  I| 
Conclusion;  fin.  I|  (mt(S.  etpoés.)  Oliute. 
Il  — aménte,  adv.  En  cachette.  i!  —ét- 
to, s.m.  Closerie.  I|  -ino,  5.»i.  Couver- 
cle.  Il  Bouchoir  ;  clapet.  ||  Cachette. 

Chiùs=o,  a,  adi.  et  p.p.  Fei-mé.  |i  Clos. 
il  Enfermi^  ;  renrermé.  ||  fig.  Cache  ;  cou- 
vert.  Il  Cielo  —,  Ciel  couvert.  1|  Ingegno 
— ,  Esprit  borné.  ||  Uomo  —,  Homme 
boutonné.  ||  Cadv.)  Couvertement.|is.?/i. 
Clos  ;  enclos.  ||  Clóture.  ||  -ùra ,  s.f. 
Clóture.  Il  Fermeture  :  —  d'un  magaz- 
zeno, —  d'un  magasin.  ||  *Enceinte. 

Ci,  adv.  Y:  Ci  vai?,  Y  vas-tu?  ||  part. 
pron.  Nous  :  Egli  —  vede.  Il  —  voit. 

+Ciàba,  s.m.  (iron.)  Savetier.  ||  Bavard. 

Ciabàre,  v.n.  Bavarder,  cancaner  (pò;?.; 

Ciahàtt=a ,  s.f.  Savate.  ||  -are,  v.n. 
Traìner  la  sayato.  Il  — àta,  s.f.  Coup 
de  savate.  |'  -ina,  s.f.  Petite  savate.  || 
fig.  Salope.  ||  (iron.)  Bas-bleu.  || -ino, 
s.m.  Savetier.  li  — inùme,  s.m.  Tas'de 
gàcheuvs.  :'  -Óne  ,  s.  (iron.)  Savetier; 
gàcheur  ;  faiseur.  [|  Kcrivailleur. 

Ciaccherino, .?.?«.  Mauvaissnjet;  gar-] 

Ciàcchero,  s.m.  Voyou.         fnement.j 

+Ciacci=a,  s.2g.  Faiseur.  ||  -are,  v.n. 
Faire  l'entendu,  cu  des  embaiTas  ;  po- 
ser.  !|  -óne,  s.tn.  Faiseur  ;  poseur. 

*Ciàcco,  s.m.   Cochon. 

Ciàld=a,  s.f.  Oublie;  plaisir.  '|  Cocarde. 
Il  -onàio,  a,  *•.  Marchaud  de  plaisirs. 


Cialtrona,  s.f.  Gueuse. 

Cialtronata,  s.f.  Action  de  "voyou. 

Cialtroncèlla,  s.f.  Garsonnière. 

Cialtrón=e,  s.tn.  Voyou.  ||  -eria,  s.f. 
Salett^  [I  Gueusaille;  voyoucratie. 

Cianibèll=a,  s:f  Éehaudé  ;  gàteau.  || 
Bourrelet.  ||  Hochet.  ||  Coussin  à  air.  || 
—anàto,  s.m.  Chambellanat.  H  —ano, 
cu  Ciamberlàno,  s.m.  Chambellan. 
Il  -ina,  s.f.  Bandelette. 

+Ciàinbol=a,  s.f.  Salope.  ||  +-àre,  v.n. 
Babiller,  jaser.  :'+-ìo,  s.m.  Babillage. 
Il  ■'•-óne,  a,  s.  Babillard. 

Ciampanélle,  s.f.  pi.  (l.plais.)  Bare 
in  ciampanélle,  Dérailler;  déménager. 

Ciampicare,  v.n.  Trébucher. 

+Ciampichino,  s.m.  Paresseux. 

Ciampicóne,  a,  *.  Trébucheur. 

Ciàn=a,  s.f.  Gueuse;  femme  de  la  halle. 
Il  (iron.)  Salope.  ||  —kio,  s.m,  Vacarme; 
chahut  (pop.j  li  —àta,  s.f.  Gueuserie. 

Cianato,  s.m.  (chini.)  Cyanate. 

+Ciànca,  s.f.  (plais.)  Jambe. 

■••Ciancanélla,  s.f.  Personno  qui  boite. 

Cianc=erèlla,  s.f.  Babiole.  ||  (l.fam.) 
Far  quattro  ci ancer elle,  Deviser.  cau- 
ser  un  peu.  J  +— ero,  a,  ou  -ino,  a, 
adj.  Mignon'.  |[  -étta,  s.f.  Bavarde. 

Ciancia,  s.f.  Cancan.  ||  Baliverne;  niai- 
serie.  ||  Ciance!,  Des  mots!;  des  béti- 
ses!,  des  blagues  (^o^.J  || —frùscolo, 
s.f.pl.  Fanfreluches;  coliflchets. 

Cianciare,?'.?).  Jaser.  ||  Caucauerf'/Jo;).; 

"••Ciancicare,  v.n.  Manger  lentement; 
màclionner.  ]  Chipoter. 

•^Ciancicóne,  a,  .5.  Cbipotier,  ière. 

Cianci=èro,  a,  *\  Bavard.  i|  -óna,  s.f. 
Bavarde  ;  conimére.  !|  -óne,  s.m.  Ba- 
vard; jaseur.  1:  +— ugliàre,r.i?.  Bafouil- 
ler.  Il  ■••-uglióne,  a,  5.  Bafouilleur.l 

Cianésco,  a,  aiìj.  De  voyou.       [euse.J 

Cianfrusaglia,  s.f.  Fanfreluche. 

Ciangott=are ,  v.  n.  Baragóuiner.  ì| 
Balbutier.  ''  Gazouiller.  ||  —io,  s.m.  Ga- 
zouillement.  |  -óne,  s.  Baragouineur. 

Ciànico,  a,  adj.  (chini.)  Cyanique. 

Ciànio,  s.m.  Vacarme.  ||  Cancans. 

Cianizzàre,  v.a.  Cyaniser. 

Ciano,  .9.7/1.  Voyou.  ||  (hot.)  Bluet. 

Cianògeno,  s.m.  (chini.)  Cyanogène.      " 

Cianósi,  s.f.  fméd.j  Cyanose. 

Cianòtipo,  s.m.  Cyanotype.  ftie.l    j 

Cianume,  s.m.  Gueusaille  ;  voyoucra-J    • 

Cianiiro,  s.m.  (chini.)  Cyanure. 

Ciàppola,  s.f.  farts)  Échoppe. 

Ciappolare,  v.a,  (arts)  Échopper. 

■•■Ciarafuglióne,  s.m.  Faiseur. 

Ciaramellare,  v.n.   Jaser;  cailleter. 

Ciàrl=a,  s.f.  Cancan. OBabil  ;  bruit;  fau^ 
bruit;  bla^ue  (pop.)  \\  (l.fam.)  Aver  la 
—,  Avoir  du  caquet.  I|  f^on  ciarle!.  Co 
sont  des  mots,  des  cancans,  des  commé. 
rages.  des  blagues  (pop.)  \\  -aménto, 
s.m. Paiiage,  ba\  ardage  ;  Vabil. |i  (iron.)  ' 
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Parlement.  [i -are,  v.a.  Bavarder;  ja- 
ser  ;  commérer  ;  cailleter.  H  -àta,  s.f. 
Causerie.  ;  Pavlerie.  !^  (iron.)  Discours. 

Ciarlatan--=àta,  s.f.  Cljarlatanade.  || 
Boniment.  1|  -eggiàre,  v.n.  Charlata- 
ner.  ||  -erìa,  .<?.  f.  Oharlatanerie.  || 
-escaménte,  a<ìr.  Chailatanesque- 
meiit.  J  —esco,  a,  (K-IJ.  Cliarlatanesque. 
|[ -ismo,  s.m.  Charlatauisme. 

Ciarlatano,  s.m.  Cliarlataii. 

Ciarl=atóre,  a,  — ière,  ou  ièro,  a, .«. 
Bavard;  jaseur.  1[  -io,  s.jji.Bavardage. 
Il  — óne,  a,  s.  Grand  bavard. 

Ciàrp=a,  s.jf.  Écharpe.  Gravate.  ||  Cache- 
uez.  [  Friperie  ;  vieilles  hardes.  ||  (iron.) 
Mauvais  fruits.  (|  fig.  Friperie.  ||  -àme, 
-erìa,  ou  -ùnae,  s.m.  Friperie;  fri- 
ponille  (pop.)  Il  -ina,  ou  -étta,  s.f. 
Gravate.  ||  —óne,  a,  s.  Gàcheur,  euse. 

Ciasc=ùno  ,  ou  -hedùno ,  a ,  arlj. 
Ghaque  :  —  ftiornc,  —  jour.  ||  ( proti. j\ 

Ciàtta,  adv.  Rien.  fChacuu.J 

Cib=aniénto,  s.m.  Kourriture.  [|  -are, 
v.a.  Nourrir.  i|  -ària,  s.f.  Noumture  ; 
mangeaille  (pop.)  ||  Boustifaille  (has) 
Il  -àrio,  a,  aój.  Alimentaire.Jj  (hist.) 
Legge  cibaria  ,  Loi  somptuaire.  |i 
—àrsi,  v.r.  Se  iiounir;  manger. 

Cib=o,  s.m.  NouiTiture,  aliment.  Ij  —  de- 
gli animali,  Pàture.  ||  —órlo,  s.m. 
Ciboire.  [Gàchis;  brouillainini.] 

Cibrèo,  s.m.  Fricassee  de  poulet.  ||  fi.g.\ 

Cica,  s.f.  (fam.)  Cigale.  ||  (l.fam.)  Xon 
saper  — ,  Ne  rien  savoir. 

Cicàl=a,  s.f.  Cigale.  ||  —àio  ,  s.m.  Ba- 
vardage.  Il —aménto  ,  s.m.  Parlage  ; 
bavardage.  Il  — are,  v.n.  Jaser;  caille- 
ter. [|  —àta,  s.f.  Parlerie,  causerie  ;  dis- 
cours à  jìerte  de  vue.  ||  — éccio,  ou 
— éggio,  .*.)«._ Bavardage;  caquetage  ; 
cailletage.  ì|  —ino,  a,  5.  fig.  Petit  ba- 
vard. Il  Epiuette.  il  —io,  s.m.  Bavarda- 
ge ;  babillage.  ||-óna,5./".  Gaillette.  || 
—Óne,  s.  Grand  bavard;  rapporteur. 

Cicatr=ice,.9./'.  Cicatrice. [|-izzàre,'!-.M. 
Cicatriser.  |]  -izzàrsi,  v.r.  Se  cicatri- 
ser.  Il  — izzazióne,  s.f.  Cicatrisation. 

Cicc=a,  s.f.  Chique,  bout  de  cigare.  p  fig. 
Mezza  —.  Bont  d'homme.  |i  +— aiòlo, 
s.m.  Ramasseur  de  bouts  de  cigare.  || 
—are,  r.?ì.  Chiquer.  ||  fig.  (iron.)  Fumer. 

Cicch=ettàre ,  v.n.  (pop.)  Boire  la 
goutte.  Il  -étto,  s.7n.  (pop.)  Goutte 
jverre  d'eau-de-vie). 

Ciccia,  s.f.  (fam.)  Viande:  È  tutto 
ciccia.   Ce  n'est  que  de  la  graisse. 

Cicciàio,  5.  m.  Oìop.)  Cliarniér. 

+Cicci=o,  s.m.  (fam.)  Yiande.  [|  -olo, 
s.m.  Rillon  ;  creton.  ||  -óne,  a,  s.  Per- 
sonne  qui  a  de  l'embompoint.  ||— òso, 
a,  ou  -ùto,  a,  adj.  Gras;  plein.  |I 
Ragazzo  ciccioso,  Enfant  potelé.  || 
-òtto,  s.ìn.  Excroissanee  cliarmie. 

Cicérbita,  s.f  (hot.)  Laiteron. 
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Cicer=o,  s.m.  (typ.)  Cicero.  ]|  -óna, 
s.f.  Bas-bleu.  ||  -óne,  s.  m.  Cicéron.  ij 
Guide,  cicerone.  ||  (plais.)  Personne  lo- 
quace. Il  — oniàno,  a,  adJ.  Cicérouien. 

+Cicia,  s.f.  Calotte.  ||  Fez. 

+Cicigna,  s.f.  Chipie  (pop.) 

Cicisb=éa,  s.f.  Maitresse.  ||  *Femme  ga- 
lante. Il  -eàre,  v.n.  Roucouler  ;  cour- 
tiser  les  dames.  |]  — eatùra,  s.f.  Ga- 
lanterie ridicule.  1|— èo,5.m.  Sigisbée:] 

Ciclamino,  s.m.  Cyclame.    [galantin.J 

Ciclico,  a,  adj.  (astr.)  Cyclique. 

Ciclo,  s.m.  (astr.)  Cycle.  ||  -grafo,  s.m. 
(mar.)  Cyclogiaphe.  ||  — idàle,  adJ.  2g. 
(géom.)  Cycloidal.  J|  — ide,  s.f.  (géom.) 
Cycloide.  |i  -metria,  s.f.  Cyclométrie. 

Cicló=ne ,  s.m.  Cyclone.  [|  -pe,  s.m. 
Cyclope.  li  -pico,  a,  adj.  Cyclopique. 

Cicógna,  s.f.  (h.  nat.)  Cigogne. 

Cicòr=ia,  -ea,  s.f.  Chicorée.  ||  (plais.)] 

Cicuta,  s.f  (bot.)  Ciguè.  [+Téte.J 

Cicutària,  s.f.  (bot.)  Cicutaire. 

Cidélo  (l.fam.)  Fare  —,  Chatouiller. 

Cièco,  etc.  Voyez  Ceco,  etc. 

+Ciéco,  s.m.  Marchand  de  journaux. 

Cielo,  ou  Celo,  s.m.  Ciel.  ||  —  d'un 
pulpito  ,  Abat-voix.  ||  —  annuvolato, 
—  gros.  Il  (l.adv.)  A  —,  Aux  nues  ;  beau- 
coup:  Portare  ai  sette  cieli,  Porter 
aux  nues.  |1  A  —  aperto,  En  plein  air. 
Il  (l.fam.)  Toccare  il  —  col  dito,  Étre 
aux  anges,  étre  ravi  au  troisième  ciel. 

Ciéra,  s.f.  Mine.  ||  Gire. 

Cifr=a,  s.f  Chiflfre.  ||  Initiale  :  —  d'un 
fazzoletto,  —  d'un  raouchoir.  ||  -are, 
v.a.  Chiffrer  :  — im  dispaccio,  — ime  dé- 
péche.  Il -àto,  a,  adj.  et  s.m.  Cliiffré. 

Ciglia,  s.f.  pi.  Sourcils.  ||  (poés.)  Yeux, 

Cigli=o  ,  s.7n.  Sourcil.  |ì  Gii.  ||  —  della 
fossa,  Bord;  aréte  ;  lisière.  ||  Créte.  || 
(poés.)  Oeil;  vue;  regard  ;  figure,  jl 
-onàre,  v.a.  (agr-)  Munir  de  lisières. 
Il —óne,  s.m.  Talus;  créte.  ||  Lisière. 

Cigliuto,  a,  adj.  Sourcilleux. 

Cigna,  s.f.  Sangle.  Ij  Bretelle  (de  fusil). 
Il  —  di  carrozza ,  Soupe)ite.  |1  —  della 
sella,  Sou.s-ventriére. 

Cignàla,  s.f.  Laie.  !|  fig.  Prostitute. 

Cignalàta,  s.f.  Sanglade. 

Cignale,  s.m.  Sangjier. 

Cignalétto,  s.m.  Marcassin. 

Cign=àre,  v.a.  Sangler.  ij  -atùra,  s.f 
Sanglage.  ||  Entourage.  ||  (arch.)  En- 
chainement.  ||  -ere,  v.a.  et  n.  Ceindre. 

cigno,  s.vh.  Cygne. 

Cign=ólo,  s.m.  Attaché.  ||  -óne,  s.m. 
Volant.  Il  Soupente.  1|  Sous-ventrière. 

+Cignù,  s.m.  (néol.)  Chignon. 

Cigol=aménto,  s.m.  Sifflement.  ||  Cra- 
quement.  ||  —kre,  v.n.  Siffler.  ||  Cra- 
quer.  H  Crépiter  (en  parlant  des  os).  || 
-io,  s.m.  Sifflement.  ||  Craquement. 

+Cilàndra,  s.f.  Salope  ;  giieuse. 

Cilécca,  s.f.  Nique  :  Far  —,  Faire  la  —, 
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+Cilèstro,  a,  culj.  Bleu. 
Ciliare,  adj.lg.  Ciliaire. 
Cilieg=éto,  s.m.  Cerisaie.  1|  -la ,  s.f. 

Cerise.  U  — iàio,  a,  s.  Maicband  de  ce- 

lises.  Il  —io ,  s.m.  (hot.)    Cerisier.  || 

—iòne,  s.m.  Bigarreau. 
Ci liiidr=ainénto, s.m.  Apprét. ft -are, 

v.a.(arts)  Cylindrer;  apprèter;  calaii- 


di-er.  ,i  Satiner.l|-atù.ra,5. 


i,s.r.  Cy 
;  calandi 
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Satinage.  ||  — icaménte,  adv.  Cylin- 
diiquemeiit.li  — ico,  a,  af'j^'.Cylindriqxie. 

Cilindro,  s.m.  Cjiindre  ;  rouleau.  U 
Calandre.  i|  Chapeau  haute  forme. 

Cilizio,  Oli  Cilicio,  s.m.  Cilice,  haire. 

Cima,  s.f.  Cime:  —  d'  «ni  albero, 
—  d'un  arbre.  ||  Extrémité;  haut;  som- 
met.  li  Faite.  ||  (i>-on.jFì\oìi.  \\  Fameux... 
Il  ftg.  Sommité,  célébrité  :  —  di  politico, 
Politicien  émiueiit.  ||  —  d'uomo,  Bornie 
téte;  et,  iron.,  Forte  téte.  ||  (l.adv.)  In 
—,  Én  haut;  au  bout  de;  au  sommet 
de.  Il  In  —  in  — ,  Tout  à  fait  en  haut. 
Il  Da  —  in  fondo.  De  fond  en  comble. 

Cini=àre,  v.a.  (agr.)  Écimer.  j|  (arts) 
Ébarber.  ||  Tondre(ledrap).  ||  -asa,»./". 
(arch.)  Cjinaisp.  |i-àta,  s.f.  Coup  de 
toiidage.  II  — atóre ,  s.m.  Tondeur  (de 
draps).  Il  —attira,  s.f.  Tondage. 

Cimbalo,  s.m.  Cymbale. 

Cimberli  (l.fam.j  Essere  in  —,  Ètre 
gris;  ètra  pompefte  ;  étre  émécbé. 

Cimbràccola,  s.f.  Salope;  guenipe. 

Cimbràccolo,  s.m,.  Pendeloque. 

Cimèlio,  s.m.  Objet  d'art  ancien. 

Ciment=àre,  v.a.  6ne7.;Essayer.  ||  fì.fì. 
Eisquer  ;  hasarder.  ||  Pousser  a  bout.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  mesurer.  ||  Se  hasarder; 
s'exposer.  |i  -atóre,  s.m.  Taqiiin  ;  que- 
Telleur;  provocateur. 

Cimént=o ,  s.m.  (mét.)  Ciment.  i|  fg. 
Eisque  ;  perii.  ||  Épreuve  ;  essai.  [|  -osò, 
a,  adj.  Périlleux;  risqué.  |'  Taquin. 

Cimic=e,  s./".  fA.7?a<.JPunaise.  ||  —iàio, 
s.m.  Nid  à punaises.  ||  Taudis.  ||  — ióso, 
a,  adj.  Plein  de  punaises.  ||  Sale. 

Cimièro,  s.«i.  Gimier.  ||  (hist.)  Heaume. 

Cimino,  s.m.  (hot.)  Cumin, 

Cimitèro,  s.m.  Cimetiére. 

Cimolo,  s.m.  (hot.)  Pousse,  bourgeon. 

Cimósa,  ou  Cimòssa,  s.f.  Lisière. 

Cimurro,  s.m.  (vét.)  Gourme.  ||  fig.\ 

Cina,  s.f.  (hot.)  Squine.    [Grosrbume.] 

Cinabrése,  s.m.  Crayon  rouge. 

Cinabro,  s.m.  Cinabre,  vermillon.  || 
fg.  (poé.s.)  L'éclat  veiineil  des  lèvres. 

Cmàto,  a,  adj.  Préparé  avec  la  squine. 

Cinci=a,  s.f.  Mésange.  |t  *-glio,  s.m. 
Frange.  |i  *-nnàre,r.a.Pomponner.  || 
-schiàre,  ou  -stiàre,  v.a.  Chiffon- 
ner.  j|  Dédiiqueter.  Il  Chipoter;  lambiner. 
Il  Bafouiller.  |]  -schio,  ou  — stio,  s.m. 
JDéchiqueture.  ||  Chipotage.  ||  -schió- 
ne,  a,  s.  Chipotier;  lambin. 


Cine=gética,  s.f.  Cynégétique.  ||  -gé- 
tico,  a,  adj.  Cynégétique.  ||  -màtica, 
s.f.  Cynématique.  U  -sìa,  s.f.  Cynésie. 

Ciner=ària,  s.f.  (hot.)  Cinéraire.  || 
— àrio,  a,  adj.  Cinéraire.  ||  — eo,  a, 
adj.  Cendré.  [Mésange. 1 

Cin=gallégra ,  ou  -ciallégra,  s.f.\ 

Cing=ere,  ou  Cignere,  i.fl.  Ceindre; 
entourer;  environner;  bo.rder.  ||  *As- 
siéger.  ||  — ersi,  r.r.  Se  ceindre. 

Cinghia,  s.  f.  Courroie.  I|  Sangle.  ||  Bre- 
telle (de  fusil).  Il  Bricole. 

Cinghiale,  s.m.  Sanglier. 

Cingolo,  s.m.  Gordon. 

Cinguett=aménto,  ou-ìo,  s.m.  Ba- 
bil;  babillage.  ||  Gazouillement.  ||— are, 
v.n.  Babiller.  IJ  Ealbutier.  ||  Gazouiller. 
Il  —  una  lingua,  Baragouiner  une  lan- 
gue.  Il  -erìa,  s.f.  Babillage.  ||  -ière,  a, 
adj.  et  s.  Babillard.  ||  —ino,  a,  adj. 
et  s.  Babillard;  jaseur;  bavard. 

Cinicamente,  adv.  Gyniquement. 

cinico,  a,  adj.  et  s.  Cj-nique. 

Cinìgia,  sf.  Cendre  chaude. 

Cinìglia,  s.f.  Chenille  (tissu). 

Cinismo,  s.m.  Cjniisme. 

Cinnamòmo,  s.m.  Ciunamome. 

Gino,  s.m.  (hot.)  Rosier  sauvage. 

Cinocèfalo,  s.m.  (h.nat.)  Gynocéphale. 

Cinoglòsso,  s.f.  (hot.)  Cyiìoglosse. 

Cinosùra,  s.f.  (astr.)  Gj-nosure. 

Cinquàle,  s.m.  (plais.)  Main. 

Cinquànt=a,  adj,  num.  Cinquanfe. 
—esimo,  a,  adj.  ord.  Ginquantiéme. 
Il  -ina,  s.f  Cinquantaine.  ||  -ino,  s.m. 
(pojì.j  Picce  de  50  centimes. 

Cinque,  adj.  num.  Cinq.  y  -centista, 
s.m.  (hist.)  Cinqcentiste.  ||  -fòglie, 
s.f.  (hot.)  Quintefeuille.         [general.] 

Cinquina,  s.f.  (jeu)  Quine.  ||  Ginq  (enj 

Cinquino,  s.m.  (pop.)  Sou  ;  écu. 

Cinta,  S.f.  Ceinture;  ceintuion.  I|  Clóta- 
re  ;  enceinte  ;  circuit;  ceinture.  I)  (fort.) 
Enceinte;  fortification.  ]|  (mil.)  Geintu- 
ron.  Il  —daziaria,  Enceinte  de  l'octroi. 
Il  fig.  —  di  ferro,  Gercle  de  fcr. 

Cintino,  s.m.  Cotte  (de  dessous). 

Cint=o,  a,  adj.  Ceint  ;  environné  ,  en- 
Xom-è.liig.  Arme;  plein.  ||  s.m.  Cein- 
ture. Il  —  erniario,  Bandage.  ||  -ola, 
s.f.  Ceinture.  ||  (l.fìg.)  Stare  colle  mani 
a  — ,  Demeurer  les  bras  croisés.  |1  Cu- 
cirsi uno  a  —,  Tenir  quelqu'un  dans 
sa  poche.  ||— olino,  s.m.  Petite  cein- 
ture. Il -olo,  s.m.  Jarretière.  iJ  Gordon. 
Il  Bande.  I|  Lisière  (du  drap).  ||  -olone, 
s.m.  Bretelle  (de  fusil).  ||  -ùra,  s.f. 
Ceinture.  [|  Ruban.  ||  -urétto,  s.m. 
(arch.)  Plinthe.  ||  —unno,  s.m.  Cein- 
turon.  Il  JaiTetière.  ||  *— uróne,  s.wi.l 

Cinzia,  s.f  (Ut.)  Lune.       [Geinturon.J 

Ciò,  pron.  Ce:  —  che.  —  que.  ||  Cela: 
—  fatto.  —  fait.  Il  (l.fig.)  Esser  da  —, 
Etre  capable  de  cela ,  en  étre  capable. 
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Ciòcca,  s.f,  Méche  (de  cheveux)  ;  toupet. 
Il  Flacon,  toufife,  toupet  (de  laine,  plu- 
mes,  etc.)||  Trochet  (de  flenrs,  de  fruits). 

Ciòcci,  s.m.pl.  Piedi—,  Pieds  douillets. 

+Ciócci=a,  s.f.  (fam.)  Maraelle.  1|  +Po- 
seur;  faiseur.  1|  +-àre,  v.n.  (fam.)  Té- 
ter.  Il  +Faive  des  embarras  ;  poser.  Ij 
+— Óne,  s.m.  Faiseur;  poseur. 

Ciòcco,  s.m.  Biuhe.  \\fig.  Buche:  Dor- 
mir come  un  — ,  Dormir  corame  une  — . 

Ciocco=làta,  s./:  Cliocolat.  |!  -latière, 
a,  s.  Chocolatier.  ere.  ||  —latino,  s.vi. 
Pastine  de  chocolat.  jj  -lattièra,  s.f. 
Chocolatière. 

♦Cioceria,  s.f.  Mignardise;  mauières. 

Ciòcia,  s.  f.  (Ciòce,  jjI.).  Soulier  du 
paysau  napolitaiu  ou  romain. 

Ciociaro,  a,  s.  Paysan  napolitaiu  ou  ro- 
main, qui  porte  les  cioce. 

Ciòcio,  a,  s.  (plais.)  Mignon;  chéri. 

Cioè,  adv.  Savoir.  c'est-à-dire. 

Ciòfo,  s.m.  Voyou.  fBelitre.l 

Ciómpo,  s.m/hi&t.j  Cardeur.  1|  firon.j] 

Cionc=àre,  v.n.  Sabler.  [|  Chopiner.  || 
— atóre,  S.M.  Ivrogne.  ||  Soulard  fpo2}.j 

Ciónco,  a,  adj.  Brisé,  éreinté.  []  +Boi- 
teux.  I]  s.m.  +Bloc:  Far  un  — .  Faire] 

Ciondola,  s.f.  Salope.  '    [un— .J 

Ciondol=aniénto,  s.m..  Balancement. 
Il -are,  v.n.  Balaucer,  pendre.  |1  />>/. 
Flàner._;|  -ina,  s.f.  Jeune  fille  débrail- 
lée.  [[-ino,  s.m.  Pendeloque. 

Ciónaol=o ,  s.m.  Breloque.  |]  Pendant 
d'oreilles.  ||  Cassolette.  H  f])lais.j  Ru- 
ban;  croix  de  chevalier.  ||  — óne,  s.m. 
Flàueur.  1|  Débraillé.  1|  Chipotier. 

■••Ciónna,  s./".  Salope;  gueuse;  guenipe. 

Ciòppa,  s.f.  (plais.)  Jupe. 

+Ciornia,  ou  Glòria,  s.f.  Valétudiuaire, 
pot  félé;  gàteux;  ramolli. 

Ciòtola,  s.f.  Gobelet.  ||  Boi  ;  écuelle. 

■•■Ciòtta,  s.m.  Faiseur. 

Ciottolare,  v.a.  Caillouter. 

Ciottolata,  s.f.  Coup  de  caillou. 

Ciottolato,  s.m.  Cailloutis. 

Ciòttol=o,  s.m.  Caillou.  ||  Ciottoli,  s.m. 
pi.  Cailloux.  Il  ftg.  (fam.)  Yaisselle.  || 
—òso,  a,  adj.  Caillouteux,  euse. 

Cipai,  s.m.  (mil.)  Cipaye. 

Cipiglio,  s.m.  Froncemènt  (de  sourcils). 
\\(l.fig.)  Far  —,  Froncer  les  sourcils. 

Cipóll=a,  s.f  Oignon.  ||  Bulbe.  |1  Gésier. 
Il  Pomme  (de  l'arrosoir).  |1  Velo  di  —, 
Pelure  d'oignou.  ||  (plais.)  Téte.  ||  Oi- 
gnon fmauvaise  montre).  |I  — àio,  s.m. 
-Ten-ein  piante  d'oignons.  i|  Marchand 
d'oignons.  ||  — àta,  s.f.  Chipolata.  || 
— atùra,  s.f.  Xaìud  dans  le  bois.  i| 
-esco,  a,  adj.  D'oignon.  !|  (hot.)  Cépa- 
cé.  Il  -étta,  s.f.  Ciboule.  IJ  Cive  ;  civet- 
te, li  -ina,  s.f.  Petit  oignon.  |1  Écha- 
lotte.  Il  -ino,  adj.  et  s.  Cipoliu  (mar- 
bré), il  —óne,  s.m.  (fam.)  Gros  oignon. 
Il -Òso,  a,  adj.  Écailleux  (bois). 


Cippo,  s.m.  Cippe. 

Cipréssa,  s.f.  Cyprès  écimé. 

Cipress=àia,  s.f,  -éto,  s.m.  Cyprière. 

Ciprèsso,  s.m.  (hot.)  Cyprés. 

Cipria,  s.f.  Poudre  (de  riz). 

Ciprino,  s.m.  (h.nat.)  Cj-prin. 

Cipro,  s.m.  Vin  de  Chypre. 

Ciràcchio,  s.m.  Loque. 

Circa ,  adv.  Environ  ;  à  peu  prés.  || 
(l.adv.)  In  circa,  aU'incirca,  k  peu 
T^i-ès.\\prép.  Quant  à...,  au  sujet  de...; 
touchant...;  en  ce  qui  concerne... 

Circèa,  s.f.  (hot.)  Circée. 

Circènse,  adj.  (hist.)  Du  cirque  :  Pane 
e  circensi,  Du  pain  et  les  jeux  du  cirque. 

Circo,  s.m.  Cirque. 

Circol=ainènto ,  s.m.  Circulation.  || 
—ante,  adj.v.lg.  Circulant.  ||  — are , 
adj.2g.  Circulaire.  |I  s.f.  Circulaire.  || 
v.n.  Circuler.  Il /?.,^/.  Rouler.  [j  Courir.  || 
— armènte ,  adv.  Circulairement.  || 
— atório,  a,  adj.  Circulatoire.  ||— azió- 
ne, s.f.  Circulation. 

Circolo,  s.m.  Cercle.  ||  (adm.)  Circons- 
cription.  Il  Cercle  ;  club  :  —  degli  uffi- 
ciali, —  des  officiers.  ||  Reception  :  Es- 
servi —,  tener — ,  Y  avoir  — .  ||  (géom.) 
Cercle;  circonférence.  |1  (l.fam.)  Far 
circolo.  Se  presser  autour  de... 

Circompadàno,  a,  adj.  Autour  du  Po. 

Circompolàre,  adj.2g.  Circompolaire. 

Circoncidere,  r.«.  Circoucire. 

Circoncisióne,  s.f.  Circoricision.  'cis.! 

Civconciso,9.,adj..p.p.cìs.m.  Circon-J 

Circond=àbile,  adj.2g.  Environnable. 
Il  —are,  va.  Environner,  eutourer. 

Circon=dàrio,  s.m.  (adm.)  AiTondis- 
s  in-iit.  -dnzióne,  s.f.  Crhét.)  Am- 
l'IiU' :'ii-ii.  -ferénza,  s.f.  (géom.) 
<  i!i(jiii.rni  ,..  I -ferenziàle,  adj.'b  . 
Cireont'ereiiciel.  1|  -flessióne,  s.f.  Cir- 
conflexiou.  ||  —flèsso,  s.m.  (gram.)  Cir- 
conflexe.  1|  -flèttere,  v.a.  Plier  tout 
autour.  Il  -fuso,  a,  adj.  Clitì'P&xsemè  ; 
plein.  Il  -locuzióne ,  s.f.  Circonlotn- 
tion ,  périphrase ,  tour  de  paroles.  || 
-navigazióne,  s.f.  (mar.)  Circuni- 
navigation.  ||  —vallare,  v.a.  (foii.) 
Munir  de  circonvallation.  ||  — valla- 
zióne,  s.f.  (fort.)  Circonvallation;  fn- 
ceinte  :  Strada  di  —,  Chemin  de  ceiii- 
ture.  Il  -venire,  v.a.  Circonvenir.  || 
fig.  Entortiller.  |1  *— venzióne,  s.f. 
Circonvention.  ||  —vicino  ,  a  ,  adj. 
Circonvofsin  ;  environnant.  [|— vòlge- 
re, r.f.  Repliertout  autour.  iJ  —vòlto, 
a,  adj.  ei  p.p.  Replié.  — voluziòne, 
s.f.  (anat.)  Circonvolution. 
Circo=scritto  ,  adj.  et  p.  p.  Circon- 
scrit;  entouré.  ||— scrivere,  v.a.  Cir- 
conscrire  ;  borner,  limiter.  ||  —scrivi- 
bile, adj.2g.  Que  Fon  peut  circonscrirf . 
Il  —scrizióne,  s.f.  Circonscription.  |J 
(mil.)  —  del  Genio,  Chefferie. 
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Circo=spettaménte ,  adv.  Avec  cir- 
conspection.  ||  -spetto,  a,  adj.  Circon- 
spect;  prudent.  I  R.fam.)  Andar  — , 
Marclier,  procéder  avec  circonspection. 

Circospezione,  s.f.  Circonspection. 

Circo=stànte,  adjflg.  Environnant.  || 
s.  Personne  présente.  |1  -stanza ,  s.f. 
Circonstance:  —  attenuante,  —  atte- 
nuante, il  fl.adv.)  Alla  —  ,  Au  besoin. 
Il  —stanziale,  adj.2g.  Circonstanciel, 
Il  —stanziare,  r. a.  Circonstancier;  dé- 
tailler.  ;  -stanziataménte ,  adv. 
Avec  tous  les  détails. 

Circu=iniénto ,  s.m.  Environnement. 
Il —ire,  r. a.  Environuer,  entourer.  || 
/?^.  Entortiller.  ||  —ito,  s.m.  Circuit; 
enceinte.  |[  flg.  Circuito  di  parole,  Tour 
de  paroles.  [saire. 1 

Cirenèo,  s.m.  Cirene.  ||  fig.  Bone  émis-j 

Ciriè^ia,  ou  Ciliègia,  s.f.  Cerise. 

Cirilliàno,  «'(/•  (typ.j  Cirillieu. 

Cirimbràccola,  s.f.  Gueuse.  salope. 

Cirindèllo,  s.m.  Briu,  petit  morceau. 

Ciropedia,  s.f.  Cyropédie. 

Cirrifórme,  adj.2g.  Cimfoi-me. 

Cirro,  s.m.  (bot.)  Cin-e.  |I  (patol.)  Seirre. 

Cirròsi,  s.f.  ('patol.)  Cirrhose. 

Cirùscp,  adj.ets.  Myope;  louche. 

Cisalpino,  a,  adj.  Cisalpin. 

+Ciscaro,  a,  adj.  et  s.  Amant. 

+Cisch.ero,  adj.  et  s.  Mvope,  loucbe. 

Ciscrànna,  .9./'.  Fauteuil  (en  bois).  |[ 
Banquette.  ,|  /ig.  (iron.)  Rossignol. 

Cislónga,  s.f.  Cliaise-longue. 

Cisoiàta,  s.f.  Coup  de  ciseaux. 

Cisóie,  s.f.  pi.  Ciseaux. 

Cispa,  s.f.  Chassie. 

Cispadano,  a,  adj.  Cispadan. 

Cispellmo,  a,  adj.  Chassieux.    [serie.] 

Cisposità,  s.f.  Lippitude.  ||  fig.  Cras-J 

Cispóso,  a,  cuJj,  et  s.  Chassieux. 

Cissòide,  s.f.  fgéom.)  Cissoide. 

Cista,  s.f.  fjeu)  Dix. 

Ciste,  ou  Cisti,  s.f.  (patol.)  Kyste. 

Cistercense,  adj.  et  s.  Citeaux. 

Cistèrna,  s.f.  Citerne. 

Cistico,  a,  adj.  (anat.)  Cystique. 

Cistirréa,  s.f.  (méd.)  Cystirrée. 

Cistite,  s.f.  (méd.)  Cystite. 

Cisto,  s.m.  (hot.)  Ciste. 

Cistotomia,  s.f.  (chir.)  Cystotomie. 

Cit=àbile,af/;'.2.f/.  Citable.  ||  Assignable. 
li  —ante,  s.f.  (lég.)  Demanderesse.  || 
s.m.  (lég.)  Demandeur.  ||  —are ,  v.a. 
Citer.  Il  Alléguer.  !|  (lég.)  Assigner  ;  ap- 
peler  fU  justicP._ 

Cit=arédó,  —arista,  s.  m.  Cythariste. 

Cit=àto,  adj.,]).]).  et  s.  Gite  ;  susdit,  sus- 
noramé.  ||  ''/é.^.j  Assigné.||— atóre, s./h. 
Citateur.JI  (kg.)  Demandeur.  ||  -azió- 
ne, s.f.  Citatiou.  Il  (lég.)  Assignation. 

Citerèa,  s.f.  (poés.)  Vénus. 

Citerióre,  adj.2g.  (géog.)  Citérieur. 

Citiso,  s.m.  (hot'.j  Cytise. 


Citr=àggine,  s.f. (hot.)  Melisse,  ||  -àto, 
s.m.  (chim.).  Citrale.  ||  -ice  ,  a ,  adj, 
Citrique.  jj  -ino,  adj.  Citrin. 

Citrullàggine,  ou  Citrulleria,  s.f. 
Bètise  ;  stupidite. 

Citrullo,  a,  adj.  et  s.  Bète  ;  serin. 

Città,  s.f.  Ville  :  —  eteì-na,  —  éternellp. 
;1  Gite:  —  santa,  Gite  sainte.  ||  —dèlia, 
s.  f.  Gitadelle  ;  forteresse.  |J  -dinà- 
me,  s.m.  (iron.)  Tas  de  citadins.  || 
-dinànza,  s.f.  Naturalisation  (anc. 
Citoyenneté)  :  Diritto  di  — ,  Droit  de 
— ;  et,  adm.,  Admission  à  domicile.  |j 
Bourgeoisie.  ||  Ville,  poi>ulatiou:  La  — 
è  indignata,  La  —  est  iudignée.  li 
*-dinàtico,  s.m.  (hist.j  Droit  de  ci- 
toyenneté. Il  -dinèllo,  s.m.  (iron.)  Ci- 
tadin.  li  -dinescaménte,  adv.  Eu  ci- 
toyen.  ||  Bourgeoisenieiit.  !|  — dinésco, 
a,  adj.  Bourgeois.  |1  De  citadin  ;  d'habi- 
tant  de  ville.  ||  -dinizzàrsi,  v.r.  Se 
citadiniser.  ||  — dino,  adj.  De  ville,  de 
la  ville.  Il  Civique  :  Virtù  —,  Vertu  — . 
Il  (l.adv.)  Alla  —,  Gomme  en  ville;  en 
cjtadiu.  Il  s.  Gitoyen.  ||  Citadin.  ||  Bour-I 

+Citto,  a,  s.  Gargon.  ||  +Centime.  [geois.l 

Ciùc=a,  s.f.  Ànesse.  ||  -aggine,  s.f. 
Anerie.  ||  -àio,  s.m.  Ànier.  ||  +-àre, 
r.  il.  P'aire  Tane.  ||  -àta,  s.f.  Prome- 
nade à  àne.  J|  fig.  Anerie. 

Ciùcca,  s.f.  (pop.)  Ribotte;  soulogra- 
phie  (bas).  \\  Prender  la  —,  Se  griser  ; 
se  soùler  (ha.'i).  Tme. 

^Ciùccia,  s.f  Mamelle.  i|  Bonnet  de  fem-j 

Ciucciare,  v.a.  (pop.)  Sucer.  jj  Siroter. 

Ciùccio,  s.m.  Baudet. 

Ciuc=lieria,  ou  —aggine,  s.f.  Anerie. 
i|  Entétement.  |i  -hesco,  a,  adj.  Bète. 
il  +-hino,  a,  adj.  et  s.  D'àne.  ||  lète. 

Ciuci=àre,  v.a.  T.  Ghuter.  ||  -àta,  ou 
-atùra,  s.f  T.  Sifflée. 

Ciuco,  s.m.  Ane.  ||  fig.  Ane;  grossirr. 

+Ciuflfàre,  v.ii.  Enipoigner. 

Ciuffétto,  s.m.  Toupillon. 

Ciùflf=o,  s.ìn.  Toupet.  ||  (iron.)  Cheveux. 
Il  liuppe.  !i-óne,  a,  s.  Ébouriffé. 

Ciurlare,  v.u.  (l.  fig.etfaìn.)  Ciurlale 
nel  manico,  N'étre  pas  sérieux. 

Ciurlo,  s.m.  Pirouette. 

Ciurlóne,  ou  Ciurlòtto,  s.m.  Soufflé! . 

Ciùrm=a,  s  f.  Ghiourme.  ||  Tas  de...; 
canaille.  li  -àglia,  s.f.  Canaille  ;  voyou- 
cratie  (pop.)<i-àxe,v.a.  Tromper  ;  fi- 
louter.  Il  *Gharmer.  ||  — atóre ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Trompeur,  euse.  ||  —crìa, 
s.f.  Tromperie;  filouterie;  rouerie. 

Ciùschero,  a,  adj.  Gris;  éméché. 

Civada,  s.f.  (mar.)  Civadière. 

Civ=àia,  s.f.  ou  Civàie,  pi.  Légumes. 
Il  (plais.)  NouiTiture.  ||  +-aiòlo,  a,  s. 
Marchand  de  légumes  ;  grainetier. 

Civànzo,  s.m.  Reste,  excédant.  ||  *l'('- 
néficp.  il  *Noumture.  |i  *Éconoi)ue. 

+Civèa,  s.f.  Traineau  en  osier. 
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Civétt=a,  s.f.  Chouette.  ||  fig.  Coquette. 

N  -are,  v.n.  Oiseler  avec  la  chouette. 

\\/lg.  Faire  la  coquette.  ||  -erìa  ,'s.f. 
!    C9quetterie.  |j  Migiiardises  ;    mines.  || 

-ino,  S.m.  Petit  de  la  chouette.  ||  fig. 

Coquet;  dandy.  ||  -io,ou-isino,  s.m. 

Coquetterie.  ||  Dandisme.  ||  -ola,   s.f. 

Coquette.  Il  -óna ,   s.  f.    Grande   co- 

Juette.  Il  -óne,  s.m.  Grosse  chouette. 
ftg.  Godelureau,  accroche-coeurs. 

Civico,  a,  adj.  De  la  ville,  de  la  mai- 
rie.  Il  Municipal:  Museo  —,  Musée  — .  || 
Guardia  civica,  Carde  nationale. 

Civil=e,  adj.2g.  Civil:  Legge  —,  Loi  ci- 
vile. Il  Civilisé:  Popolo  —,  Peuple  — . 
Il  Policé  :  Uomo  — .  Homme  — .  |1  Poli; 
honnéte.  [|  Aisée:  Condizione  —,  Con- 
dition  — .  11  Abito  —,  Vétement  décent. 
Il  flég.JChiì.  Il  6\OT. Civil.  ||  FéMnfpop.) 
-ino,  dim.  de  Civile,  Poli;  honnéte. // 
Délicat.  [|  — ista,  s.m.  Auteur,  ou  profes- 
seur  de  droit  civil.  |j  — izzàre,  v.a.  Civi- 
liser.  Il -izzatóre,  s.m.,  -izzatrice, 
s.  f.  Civilisateur,  trice.  ||  —ménte , 
adv.  Civilemeut.  [|  Poliment. 

Civiltà,  s.f.  Givilisatiou.  ||  Politesse.ci-1 

Civismo,  s.m.  Civisme.  [vilité.J 

Clàde,  s.f.  (poés.)  Massacre.     . 

Clàmide,  s.f.  Chlamyde. 

Clamór=e,  5.?n.  Crierie.  [|  (poés.)  Cla- 
meur.  ||  —osamente,  adv.  Bruyaiu- 
ment.  ||  —òso,  adj.  Bruyant.   [nemeiit.l 

Clandestinamente,  adv.  Clandesti-J 

Clandestino,  a,  adj.  Clandestiu. 

Clarétto,  f.Hi.  Clairet  (vin). 

Clarinettista,  s.2g.  Clariufttiste. 

Clarinétto,  s.m.  Clarinette. 

Clarino,  s.m.  Clarinette.  |Classemeut.l 

Class=àre,r.rt.Classer.  1|  -azióne,  *\/".J 

Classe,  s.f.  Classe. 

Classicamente,  adv.  Classiquement. 

Classicismo,  s.m.  Classicisme. 

Classicista,  s.2g.  Classiciste. 

Clàssico,  a,  adj.  et  s.m.  Classique.  ||  È 
classica!,  C'est  trop  forti,  par  exemple ! 

Classifìc=àbile ,  adj.2g.  Classifìable. 
Il  -are,  v.a.  Classifier;  classer.  || 
—azióne,  s.f.  Classifìcation. 

Claudia,  adj.  f.  (boi.)  Claude  (prune). 

Claudicazióne,  ^./"./^^e^.jClaudication. 

Clàusola,  s.f.  Clause. 

Claustrale,  adj.2<i.  Claustral.  [tration.l 

Clausura,  s.f.  Clóture.  ||  (eccl.)  Claus-| 

Clava,  s.f  Massup.  ||  (iron.)  Casse-téte.i 

Clavlcola,  s.f.  Clavicule.      [  ||  Canne.] 

*Clàvo,  s.m.  Clou. 

Clemént=e,  adj.2g.  Clément,  doux.  || 
-^ménte ,  adv.  Avec  clémence.  || 
-me,  s.f.  pi.  (eccl.)  Clémentines. 

Clemènza,  s.f.  Clémence. 

Cleric=àle,  adj.  et  s.2g.  Clérical.  |1  fig. 
Calotin.   Il  — àto,   s.m.   Cléricature. 

Clericalizzàre,  v.a.  Cléricaliser. 

Clericalmente,,  adv.  Cléricalement. 


Clèro,  s.m.  Clergé. 
Clessidr.a,  s.f.  Clepsydre. 
Cliènte,  s.2g.  Client  ;  pratique. 
Clientèla,  s.f.  Clitiiitéle:  pratique. 
Clima,  s.m.  Cìiniat.  |i  -térico,  a,  adj. 
Cliniatéri(iut'.  Ij  -tologia,  s.f.  ClimaTl 
Clinica,  s.f.  Cliniqne.  ftologie.J 

Clinicamente,  a<ìr.  Cliniciuement. 
Clinico,  adj.  Clinique.  il  s.m.  Cliuicien, 
Clipeo,  s.m.  fanc.)  Bouclier. 
Clistere,  s.m.  Clvstére.  \\  Clysopompe. 
Clitoride,  s.f.  Clitoris. 
Clitoridèo,  a,  (/(//.  (anni.)  Clitoridien. 
Clivàggio,  s.iii.  I  iiìiìi.)  Clivage. 
Clivio,  s.m.  Pente. 
Clivo,  s.m.  (i)oi's.i  ('(illiuc 

Clizia,    s.f    rhnf.i    Tdlllllrsnl. 

Cloaca,  s.f.  É^niit.      ///-/.    i  loaque. 

Clonismo,  s.hì.  'i,,,''/.,  i  Innisnie. 

Clor=àlio,A-.;«.  (r//////  y(  hlnral.  li -àto, 
adj.  et  s. III.  (chi)ìi.)Ch\oxate.  il —idra- 
to ,  a ,  adj.  (chini.)  Chlorydrate.  || 
—idrico,  a,  adj.  (chim.)  Chlorydrique. 

Cloro,  s.m.  fcìiim.)  Chlore.  \\  -filla,  s.f. 
Chlorophylle.  ||  -fòrmio, -S'/h.  (chim.) 
Chloroforme.  ||  — formizzàre  ,  v.  a. 
(chif.)  Chloroformiser. 

Clorósi,  s.f.  (méd.j  Chlorose. 

Cloròtico,  adj.  (méd.)  Chlorotique. 

Cloruro,  s.m.  (chini.)  Chlorure. 

Co'  (pour  Con  i),  prép.  Avec  les. 

Coabitare,  v.n.  Cohabiter. 

Coabitazióne,  s.f.  Cohabitatioii. 

Coaccusato,  a,  s.  Coaccusé. 

Coacervare,  v.a.  Amonceler. 

Coacervazióne ,  s.f.  Amoncellement. 

Coadesióne,  s.f.  Coadhésion. 

Coadiu=toràto,  s.m.  oif  — torìa,  s.f. 
(eccl.)  Coadjutorat ,  coadjutorerie.  || 
— tóre,  s.m.  (eccl.)  Coadjuteur.  ||  Aide. 
Il  ("tósi.  J  Adj oint.  Il -vare,  v.a.  Assister, 
aider.  ||  Seconder.  ||  v.n.  Coopérer. 

Coadunare,  v.a.  Rassembler.- 

Coagul=àbile,  adj.2g.  Coagulable.  |j 
-aménto,  s.vi.  ou  -azióne,  s.f. 
Coagulation.  ||  —are,  v.a.  Coaguler.  || 
— àrsi,r.>-.  Se  coaguler.  ||  — ativo,  adj.ì 

Coàgulo,  s.m.  Presure.      l'Coagulant.] 

Coalescènza,  s.f.  (anat.)  Coalescence. 

Coalizióne,  s.f.  fnéol.)  Coalition. 

Coartare,  v.a.  (Ut.)  Contraiudre. 

Coartazióne,  s.f.  Contrainte  ;  coaction. 

Coassicurazióne,  s.f.  Coassurauce. 

Coattazióne,  s.f.  (cìiir.)  Coaptation. 

Coattività,  s.f.  Coactivité. 

Coattivo,  a,  adj.  Coactif. 

Coatto,  adj.  (lég.)  Contraint,  force. 

Coattóre,  s.m.fhist.)  Coacteur.  \\(lég.)] 

Coazióne,  s./lCoaction.  fCodemandeur.J 

Cobalto,  s.m.  (min.)  Cobalt. 

Còca,  s.f.  (boto  Coca. 

Còcca,  s.f.  Bout,  coin.  ||  Noeud.  il  (fam.) 
Poule;  cocotte.  ||  ('mar.) Coque.  |i  Coche. 

Coccarda,  s.f.  Cocarde. 
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Coccerèllo,  a,  s.  Maladif.  |l +Assiette. 

+Gòcche,  ou  Kok,  s.m.  Coke. 

Coccli=iàta,  s.f.  Sérénade  en  voitiu-e.  || 
-ière,  s.m.  Coclier.  ||  -iglia,  s.f.  Bon- 
ton.  Il  —ina,  s.f.  (mar.)  Bàleston. 

Còccli=io,s.«i.Équipage.  ||  (hist.)  Char. 
Il  Coche  (anc.)  .  *-iuinàre,  v.a.  Bou- 
douner.  ||  — iùme,  s.m.  Boudon. 

Còccia,  s.f.  Garde  (d'épée).  |J  (h.nat.)\ 

Cocciàio,  a,  s.  Potier.  [Écaille.J 

scocciare,  v.n.  Se  chauffer  volontiers. 

Coccige,  5.»i.  (anat.)  Coccyx. 

Cocclgeo,  a,  adj.  (anat.)  Coccygieu. 

Coccinèllo,  s.m.  (mar.)  Cabillot. 

Cocciniglia,  s.f.  (h.  nat.)  Cocheuille. 

+Coccino,  a,  s.  Frileux,  euse.  ||  fig. 
(fam.)  +Maladif;  gàteiux;  pot  fèlé. 

Coccio,  s.m.  Débris  (de  pot  casse).  || 
Pot  casse  ou  félé.  ]  (fam.j  Cliaufferette. 
I'  flg.  Gàteiix,  pot  félé.  ||  2Jl.  Cocci,  Pots 
cassés.  Il  (plais.J  Vaisselle.  ||  (l.  fig.) 
Prendere  i  cocci,  Prendre  la  monche. 

Cocciola,  s.f.  Élevure,  ampoule. 

+Coccióne,  a,  s.  Frileux,  euse.  ||  Qui 
prend  facilemeut  la  monche. 

Cocciutàggine,  s.f.  Entétemeut. 

Cocciuto,  a,  aiij.  ets.  Entété. 

Còcco,  s.m.  Coco  :  —  di  Sicilia,  —  de] 

Coccodrillo,  s.m.  Crocodile.    fSicile.) 

Còccol=a,  s.f.  (h.  nat.)  Baie.  ||  (plais.j 
Caboche.  ||  +— àrsi,  v.r.  Etre  comme  un 
coq  en  pàté  :  étre  heureux  ;  s' aniuser. 

Coccolino,  a,  s.  (fam.)  Mignon. 

•*Còccol=o,  s.m.  Gros  bébé.  IJFriandise. 
Il  +-óne,  s.m.  (pop.)  Attaque  d'apo- 
plexie.  Il  Stare,  ou  mettersi  coccolone, 
coccoloni,  Ètre  accroupi,  se  tenir  assis 
sur  Ics  talons,  se  tenir  à  croupetons. 

Coccovéggia,  s.f.  Chouette. 

Coccoveggiàre,r.7i.  Faire  la  coquette. 

Cocènte,  adj.v.2g.  Cuisant;  bnìlant. 

Còc=ere,  v.a.  Cuire.  ||  -iménto,  s.m. 
Cuisson.  ||-iòre,s.w.  Cuisson.  brùhne. 
Il  Démangeaison.  ||  -ito,  s.m.  (Ut.)  Co- 
cyte.  Il  -itóre,  s.m.  Enfourueur.  || 
-itùra,  s.f.  Cuisson. 

Còol6=a,  s.f  (anat.)  Lima^on.  I|  (méc.j 
Écrou.  Il  -ària,  s.f.  (hot.)  Cochléaria. 

Cocólla,  s.f  Froc. 

Cócoma,  s.f.  Bouillotte. 

Coco=meràio,  s.m.  Melonniére.  ||  Mar- 
chaud  de  pastèques.  ||  —mero  ,  s.m. 
Melou  (l"eau.  pastèque.  ||  fìg.  Traeas. 

Cocùzz=a,5./'.  f>/a/s.;Téte:  Far  la—, 
Couper  la  — .  j|  — olo,  s.m.  Sonunet. 

Còda ,  s.f.  Queue  :  Far  la  — ,  Faire 
la  — .  Il  Traine.  ||  Tresse  (de  cheveux). 
fig.  Réactiouuaire.ll  —  dell'occhio,  Cola 
de  Tceil.  ||  —  del  sonetto.  Suite  du  son- 
net.  Il  —  di  rondine,  Habit,  frac;  et, 
(arts)  Queue  d'aronde.  |[  (l.adv.)  In  —, 
alla  —,  Au  bout.  à  la  iin  ;  à  la  queue. 

Codard=aménte,  adv.  Couardenient, 
làchemeut.  ||  — ia ,   s.f.  Couardise. 


Codardo,  a,  adi.  et  s.  Couard  ;  làche. 

Codazzo,  s.m.  Cortége,  suite. 

Cód=e,  ou-9le,  s.f.  pi.  Variété  d'ama- 
ranthe.  H-eina,  s.f.  (phar.)  Codeine. 

Codesto,  a,  adj.  Ce  ;  cette,  /.  ||  pron. 
Celui-ci;  celle-ci,  f;  cela.  ||  Ca  (fam.) 

Codétta,  s.f.  Petite  queue.  ||  Gordon.  || 
Adresse.  ||  Flàcherie  ^des  \ers  à  soie). 

♦Codiare,  v.a.  Épier;  iìler. 

Códic=e ,  s.m.  Code.  ||  Manuscrit.  [j 
(phar.)  Codex.  ||  — illàre  ,  adj.lg.  Co- 
dicillau'e.  i|  v.n.  Faire  des  codicilles. 
Il  -ilio,  5.?)!.  Codicille.        \ 

Codific=àre,  v.a.  (néol.)  Codifier.  || 
-atóre,5.«i.  Codificateur.  ||  -azióne, 
s.f.  Codifìcation.  [queue.] 

Codilùngo ,  s.m.  Mésange  à  longue) 

Codino,  s.m.  Petite  queue.  ||  Cheval 
écourté.  I]  flg.  Réactionnaire. 

Codi=óne,  ou  Codrióne,  s.m.  Crou- 
pion.  D  (plais.)  Derriére.  ||  -rósso, 
s.m.  (h.nat.)  Rouge-queue.  || -rósso- 
Iòne,  s.m.  (h.nat.)  Merle  de  roche. 
jl  -tremola,  s.f.  ('/i.«a<.jHochequeue. 

Còdolo,  s.m.  Manche  (d'une  cuillère, 
d'une  fourehette ,    de   violon,  etc.)  H] 

Codóne,  s.m.  Culeron.  [Queue.J 

Coefficiènte,  adj.  et  s.  Coefficient. 

Coeguale,  adj.lg.  (th.)  Coégal. 

Coegualità,  s./".  (th.)  Coégalité. 

Coenzióne,  s.f.  Coemption. 

Coerc=ibile,  adj.lg.  Coercible.  |I  — ibi- 
lità,  s.f.  Coercibilité.  ||  — itivo,  a,  adj. 
Coercitif.  ||  -iziòne,  s.f.  Coercition. 

Co=erède,A'.'25r.  Cohéritier,  ère.  ||  -ere- 
ditare ,  V.  n.  Cohériter.  ||  —Brèn- 
te, adj.2g.  Cohérent.  ||  Conséqueut.  !| 
-erenteménte,  adv.  En  conformité. 
Il  -erènza,  s./'.  Coh^rence.'H  -esióne, 
s.f.  Cohésiou.  Il  -esistènte,  adj.2g. 
Coexistant.  ||  -esistènza,  s.f.  Coexis- 
tence.  ]| —esistere,  v.n.  Coexister. 

Coetàneo,  a,  ad/.Hs.  Contemporain, 

Coeternità,  s.f  (th.)  Coéternité. 

Coetérno,  a,  adj.  l'ili.)  Coéternel. 

Coèvo, , a,  (lit.j  Contemporain. 

Cofan=àio ,  s.m.  Coffretier.  ||  -étto, 
s.m.  Cofl'ret.  Il  Boite  à  bijojix. 

Còfano,  s.m.  Goffrè. 

CóflFa,  s.f.  (mar.)  Huue. 

Còfto,  ou  Còpto,  adj.  et  s.  Copte. 

Cogitabondo,  a,  adj.  Réveur;  pensif. 

Cogita=tiva ,  s.f.  (phil.)  Faculté  de 
penser.  |[  — zióne,  s.f.  Réverie  ;  pensée. 

Cogli,  préjì.  coìitr.  Avec  les. 

+CÒgli=a,  s.f.  (fam.)  Coquet  :  Far  la  —, 
Faire  le  —,  ou  le  beau.  ||  (l.fig.)  *In  —, 
Comme  il  faut.  ||  +— àta,  s.f.  Dandisme. 
Il  Fanfaronnade.  ||  +—eggiàr e,?'. «.Fai- 
re le  coquet,  le  petit-maitre,  ou  le  beau. 

Cògliere,    ou    Córre,   v.a.    Cueillir: 

—  fragole,  —  des  fraises.  ||  Ramasser: 

—  miele,  —  du  miei.  ||  Raisir.  ||  Attra- 
per.  Il  Frapper:  —  ntl  segno,  —  le  but. 
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I!  Atteindre.  1|  Preiulre:  —  sul  fatto. 
—  sur  le  fait  ;  surpreudre.  |1  fig.  Saisir  ; 
romprendre ;  y  étre :  Ci  r.olcjo .',  J'y  suis! 

Coglionare,  v.a.  (Mnt  à  eriter)  Trom- 
per;  niettie  dedaiis.  [j  Plaisaiiter,  badi- 
iier.  Il  Se  fluher  de....  blaguer  (pop.) 

Coglióne,  s.  m.  (Mot  à  éviter)  Testi- 
eule.  Il  flff.  (bau)  Imbécile,  bète,  serin. 

Coglioneria,  s.f.  (Mot  à  éviter)  Bé- 
tise.  Il  Faute,  boulette.  ||  Blague  (pop.) 

Coglitóre,  a,  s.  Cueilleur,  euse. 

Coglitura,  s.f.  Cueillette. 

Cogn=àta,  .s'./:  Belle-soeur.  ||  -àto,  s.m. 
Beau-frére.  ||  (lég.)  Cognat.  |j  -azióne, 
s.f.  (lég.)  Cognation.  ||  -ito,  a,  adj. 
Connu:  Esser  —  di...,  Connaìtre.... 

Cognizióne,  s.f.  Coimaisance:  Venire 
a  — ,  Apprendre  ;  savoir.  ||  (phil.)  Co- 
gnition.  Il  Senza  —,  Sans  jngement.  || 
pi.  Cognizioni,  Connaissances ;  savoir; 
iustruction,  acquis  :  Fornito  di  cogni- 
zioni, Très-instruit  ;  qui  a  de  l'acquis. 

Cògno,  ou  Cònio,  s.m.  Conge. 

Cognòm=e,  .*.  m.  Nom  (de  famille).  Il 
Surnom.  Il -inàre ,  v.a.  Nommer.  || 
Surnommer. 

Cog=olària,  s.f.  Verveux.  ||  +-0I0,  s.m. 
Caillou.  Il  —orna,  s.f.  Coquemar. 

Coi=àio,  s.m.  Corroyeur.  ||  Marcliaiid  de 
cuirs.  Il  -àme ,  s.ìk.  Ciiirs.  ||  -àttolo, 
s.m.  liogiuire  de  cnir.  ||  —attira,  s.f. 
Corroyage. 

Coibènte,  adj.  c\  s.  (ph.)  Cohibant. 

Coibènza,  s.f.  (ph.)  Cohibance.  [cuirs. 1 

Coieria,   s.f.  Corroierie  ;  magasin  del 

Coincid=énte,  adj.2g.  Coi'iicident.  || 
Simultané.  Il -ènza,  s.f.  Coincidence. 
Il  Simultaiiéité.  ||  Esser  in  — ,  Corres- 
pondre.  ||  —ere,  v.n.  Coincider;  arriver 
en  méme  temps.  ||  C'orre.spondre. 

Cointeressare,  v.a.  Coiiitéresser. 

Cointeressato,  adJ.  et  s.  Coiutéressé. 

Coinvòlgere,  v.a.   Entraìner;  niéler. 

Coinvòlto,  a,  adj.  et  p.p.  Eiitrainé;] 

Còlo,  ou  Cuòio,  s.7n.  Cuir.        [mélé.| 

+Coi=re,  v.n.  Coìter.  || -to,  s.m.  Coi't. 

Cól,  prép.  confr.  Avec  le.  HI  Claie.l 

Cólai^./".  ouCólo,.?.??!.  Couloir;cliausse.) 

Colà,  adv.  Là,  y.  ||  (l.fam.)  E  cosi  e 
colà.  Et  patati  et  patata. 

Colabròdo,  s.?u.  Passoire. 

Colàggio,  s.m.  (néol.)  Coulage. 

*CoÌaggiu,  adv.  Là-bas. 

Col=aniénto,  s.m.  Écoulemeut.  ||  Cou- 
lage. ||— are,  v.a.  Coulei\  filtrer,  pas- 
ser  (au  tamis,  au  Altre).  ||  (niét.)  Couler, 
jeter.  ||  —  a  fondo,  Couler,  couler  bas. 
Il  v.n.  Couler;  s'écouler  ;  fluer  ;  suinter. 

Colascionata,  s.f.  Poesie  de  colachon. 

Colascióne,  s.vfi.  (hist.mus.)  Colachofi. 
Il  Poeta  da  —,  Poète  banal,  assommanti 

Colassù,  adv.  Là-haut.    , 

Col=àta,  s.f.  fmét)  Coulée.  [j  -aticcio, 
s.m.  Coulage;  écoulement,  IJ  -atóio. 
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.s.w.  Passoire;  couloir;  Altre.  ||  Cuvier 
I  (pour  la  lessive).  ||  -atùra,  s.f.  Cou- 
I     lage.  Il  Écoulement.  ||  (phar.)  Colature. 

Colazióne,  s.f.  Déjeuner,  ou  d^jeuué: 
Far  colazione,  Déjeuner. 

Colbac,  s.m.  (mil.)  Colback. 

Còlchico,  s.m.  (hot.)  Colchique. 

Colcrèm,  s.m.  (néol.)  Cold-cream. 

Colèdoco,  s.7n.  (anat.)  Cholédoque. 

Colèi,  pron.  f.  Celle,  celle-là.     [table.l 

Colendissimo,  a,  adj.  Très-respec-J 

Coleottero,  s.m.  (h.nat.)  Coléoptère. 

Colèr=a,  s.m.  Choléra.  ||  -ico,  a,  adj. 
Cholérique.  ||  -ina,  s.f  Cholérine.  || 
-òso,  a,  adj.  et  s.  Cholérique. 

Colettare,  v.a.  (agr.)  Cribler. 

Colétto,  s.m.  (agr.)  Crible. 

Còl=ica,  s.f.  Colique.  ||  -ico,  a,  adj. 
Colique.  Il  -ino,  s.ìn.  Passoire. 

Colio,  s.m.  Écoulement  continuel. 

Colisèo,  s.m.  Colisée. 

Colla,  prép.  Avec  la.  ||  s.f.  Colle  :  —  di 
pesce,— ìoxìq.  \\  fig.  Uomo  — ,  Crampon, 

Collabor=àre,r.7ì. Collaborer.  ||  — ató- 
re,  s.m.,  — atrice,  .s./l  Collaborateur, 
trice.  Il  —azióne,  s.f.  CoUaboration. 

Collana,  s.f.  Collier.  ||  Recueil. 

Collàr=e,  s.m.  Collier.  ||  Collet.  ||  Ra- 
bat. Il  Collier  de  cheval.  ||  (Mas.)  Cor- 
don,  ((-étto,  s.m.  Collerette.  ||  Col  (de 
chemise,  etc.)  ||  Collet  (de  vétement,etc.) 
Il  *Faux-col.  Il  -inàto,  a,  adj.  (blas.) 
Colleté.  Il  -ino,  s.m.  (arch.)  Colarin; 
gorgerin.  ||  (iron.)  Collet  (de  cure). 

Còllateràl=e,  adj.  et  5.  Collatéral.  || 
—ménte  ,  adv.  Collatéralement. 

Collativo,  a,  adj.  Collatif. 

Collatóre,  s.m.  Collateur. 

Collaud=àbile,  adj.2g.  Recevable.  || 
-are,  v.a.  Accepter,  recevoir,  approu- 
ver.  il  — atóre,  5.m.  Agent  réception- 
naire.       [s.f.  Approbation,  reception.] 

Collàudo,  s.m.,  ou  Collaudazióne,) 

Collazion=aménto,  s.m.  ou  -atùra, 
s.f.  Collationnement-  ||  — are,  r.w.  Col-] 

Collazióne,  s.f.  Collation.  [lationner.] 

Còlle,  prep.  contr.  Avec  les. 

Còlle,  s.m.  Colline,  coteau. 

Collèg=a, ,  s.m.  Collègue.  ||  -aménto, 
s.m.  ou  — ànza,  s.f.  Liaison.  ||*Alliance. 
Il  —are,  v.a.  Lier,  unir.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
lier  ;  s'allier  ;  se  liguer.  ||  -ataménte, 
adv.  Coujointement.  ||  — atàrio,  a,  s. 
(jur.)  Colégataire.  ||  -ativo  ,  a,  adj. 
Unitif .  Il  -àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  Allié. 
Il  -atóre;  s.m.,  -atrice,  s.f.  Celui, 
celle  qui  unit.  ||  Promoteur  d'une  ligue. 
Il  -atùra,  ou  -azióne,  s.  f.  Liaison. 

Collegi=àle ,  adj.2g.  Collégial.  ||  s.m. 
Collégien.  I|  -almènte ,  adv.  En  col- 
légien.  11  CoUectivement.  ||  -are,  v.n. 
(méd.)  Décider  en  consultation.  li  -àta, 
adj.  et  s.f.  (eccl.)  Collegiale.  ||  -àto,  a, 
adj.  Dottora  —,  Docteur  agrégé. 
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Collègio,  s.m.  Collège.  |[  —  maschile, 
Pensionnat,  peusiou,  institutiou  de 
gaigous.  Il  —  femminile,  Pensiou,  in- 
stitutiou  de  jeuues  filles.  ||  —  con- 
ritto, Collège,  iuteniat.  ||  —  accade- 
mico, Acadéniie.  ||  —  elettorale,  —  èlec- 
toral.  Il  Sacro  — ,  Le  Sacre  Collège. 
—  dei  notai,  Chambre  des  notaires. 

I  —  degli  avvocati ,  Barreau  ;  ordre 
es   avocats.  |1  firon.)  Clique. 

Còller=a,  s.f.  Colere  :  Andar  in  —,  Se 
fàcher.  ||  -icaménte,  adv.  En  colere, 
avec  colere  ;  d'un  ton  fàché.  ||  — ico,  a, 
adj  et  s.  Emportè  ;  colere.  ||  Bilieux. 

ColÌètt=a,  s.f.  Collecte;  cotisatiou  ; 
quéte:  Fare  nna — ,  Se  cotiser.  ||  ♦As- 
semblée, li —are,  v.a.fnéol.)  Faire  une 
collecte.||— àrsi,  v.r.  Se  cotiser.||— iva- 
ménte,  adv.  Collectivement.  ||  — ivi- 
smo,  s.m.  Collectivisme.  il -ivo,  adj. 
Collectif.  li  — izio,  adj.  Ramasse. 

Collétt=o ,  5  m.  Coteau.  ||  Faux-coJ.  || 
Collerette.||Colis.  ||— óre,  s.m.,  — trice, 
s.f.  Collecteur,  trice.  ||  Courtier  d'abon- 
iiements,  d'annonces,  etc.  ||  Collection- 
ueur,  euse  (de  curiositès,  etc.) 

Collezión=e,  s.f.  Collection.  ||  (l.fam.) 
Far  — ,  Collectionuer.  ||  Far  —  di  pie- 
tre, dHnsetti,  Colliger.  |i  — ista,  5.2,7. 
Collectionneur,  euse  (d'objets  d'arts). 

Collidersi,  v.r.  (méc.)  Se  heurter. 

Colligiano,  s.m.  Montagnard. 

Collimare,  v.n.  Tendre  au  méme  but. 

Coll=ina,  s.f.  Colline.  ||  -inetta,  s.f. 
Petite  colline.  ||  —ino,  s.ìn.  Petit  cou. 

Colliqu=ainénto,  s.m.  fméd.j  Colli- 
quatKju.  Il  —are,  v.n.  (mài.)  Dissondre. 
Il  — ativo,  a,  adj.  (méd.)  Colliquatif. 

Collirio,  s.m.  (méd.)  Collyre. 

Collisióne,  s.f.  Collision. 

Còllo,  prép.contr.  Avec  le. 

Còllo,  s.ìn.  Cou.  Ij  Col;  goulot  (d'une 
bouteille,etc.);|Colis,  ballot.  ||  fanat.  et 
f/éoff.)  Col.  Il  —  del  piede,  Cou  -de-pied. 

CÓllóc=àbile,  adj.2f/.  Qu'on  peut  pia- 
cer. Il  —aménto,  s.m.  Placement:  Uf- 
ficio di  —,  Bureau  de  — .  ||  Pisposition. 

II  Mariage.  J|  —  a  ripo.vo.  Mise  en  re- 
traite.  ||  -are,  v.a.  Piacer;  caser.  |1 
]\[arier.  Il —  a  riposo,  Mettre^à  la  re- 
traite.  ||  (lérr.)  Colloquer.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  piacer.  |i  — atòre,  .s.  m.  Placeur. 
li  —azióne  ,  s.f.  Placement  ;  mise  en 
place,  jl  ilcf/.j  Collocation. 

Collodiàre,  v.a.  Collodionner. 
Collòdio,,  on  —dióne, .«.?«.  Collodion. 
Colloquintida,  s.f.  Chat.)  Coloquinte. 
Collòquio,  s.m.   Colloque;  entretien; 

convevsation  ;  entrevue. 
Collosità,  .''■./.  Viscosité. 
Collóso,  a,  adj.  Collant;  visqueux. 
Collotórto ,  s.m.  fiq.  Tartufe  ;   hypo-1 
Collòttola,  i"./".  Nnqup,  chignon.  fci'ite.J 
Collùdere,  v.n.  (lég.)  Colluder. 


Collus=i6ne,  s.f.  (lég.)  Collusion.  1 
-ivaménte,  adv.  (lég,)  Collusoiré- 
ment.  |1  -ivo,  a,  adj.  (lég.)  CoUusoire. 

Colluttazióne,  s.f.  Colluttation. 

Collùvie,  s.f.  Amas  d'ordures.  i|  Égout. 

Colm=àre,  v.a.   Combler;  remplir.  |l 

—  un  terreno,  Exhausser  un  terrain. | 
-Sita.,  s.f.  Comblée,colmatage.  ||  Levée. 
Il  Atterrissement.  ||  -atùra,  s.f.  (agr.) 
Colmatage,  comblemeut.  ||  — eggiàre, 
v.n.  Étre  comble  ;  se  relever. 

Cólmo,  a,  adj.  Comble;  comblé;  plein; 
rempli.  1|  5.7/1.  Comble.  ||  fig.  Comble. 

Cólo,  s.m.  Crible;  van  ;  couloir. 

Colocàsià,  s.f.  (hot.)  Colocasie. 

Colofònia,  s.f.  Colophane. 

Colómb=a,  s.f.  Colombe.  ||. -àccio, 
s.m.  Ramier,  biset.  ||-àia,  ou  -ara, 
s.f.  Pigeonnier;  colombier.  ||  -àrio, 
s.m..  (hi.^t.)  Columbaire,  columbarium. 
Il  —eggiàre ,  v.n.  Roucouler.  ||  —élla, 
s.f.  Ramier.  I|  fig.  Mia  —!,  Ma  mi- 
gnonne!  ||  (l.adv.)'Acolom'bella,VGV'p(dn- 
diculairement.  ||  -ellàre,  v.n.  Tirer 
perpendiculairement.JI  — icidio  ,  s.m, 
(lég.)  Colombicide.il— ina,  «./■.  Jeune  co- 
lombe. ||  Colombine^  (fiente  de  pigeon). 
Il  [iron.)  Prude.  ||  -ino,  adj.  Colombin. 

Colómbio,  s.m.  (mét.)  Colombium. 

Colómbo ,  s.m.  Pigeon.  ||  fig.  (fam.) 
Amant.  ||  (poés.)  Colombe.  |]  Colombo 
selvatico,  Ramier,  biset. 

Colòn=ia,  s.f.  Colonie.  ||  -ìa,  s.f.  (lég.) 
A  ffermage  ;  métairie.  ||  — iàle,  adj'.2g.  Co- 
lonial.  Il  —ìalij  pi.  adj.  ets.  Coioniaux. 
Il  —ico,  a,  adj.  Colonial.  ||  Casa  coloni- 
ca, maison  rurale;  ferme.  !i  -izzàbile, 
adj.2g.  Colonisable.  ||  -izzàre ,  v.a. 
Coloiiiser.  Il  — izzatóre,  s.ìn.,  — izza- 
trice,  s.f.  Colonisateur,  trice.  ||  — izza- 
zióne,  s.f.  Colonisation. 

Colònn=a,  s.f.  Colonne:  —  a  .spirale, 

—  torse.  Il  —àie,  «(//.2//.Qui  a  la  forme 
d'une  colonne.  ||  — àtà,  s.f,  ou  — àto, 
s.m.  Colonnade.  ||  -àto,  a,  adj.  Muni 
de  colonnes.  ||  -élla,  s.f.(plais.)Co\o\\- 
nelle  (femme  du  colonnel).  ||  — ellàto, 
s.m.  Colonnelat.  ||  —èlio,  s.m.  Colon- 
nel. li  -ètta,  s.f.  Colonnette.  ||  -ino, 
s.m.  Colonnette.  ||  Pilier  ;  balustre. 

Colòno,  s.m.  Colon,  il  Cultivateur. 

Color=àbile  ,  adj.  2g.  Colorable.  || 
—aménto,  s.m.  Coloration.  ||  — ante, 
adj. ets.  Colorant.  ||  -àre,?'.a.  Colorer: 

—  un  oggetto,  —  un  ob.jet.  |1  fig.  Co- 
lorer. P  — àtaménte,  adv.  Avec  simu- 
lation.  Il  —àto,  a,  adj.,  et  p.p.  Colore. 
Il  P,  Coloriè.  Il  Vetri  colorati,  Vitraux. 

-atùra,  s.f.  Coloriage.  []  Peinturage. 
li  -azióne ,  s.f.  Coloration. 
Colór=e,.<f.w.  Couleur.  Il  —  della  faccia, 
della  pelle,  Teint,  coloris  (dn  visage). 
||  —  politico.  Parti ,  opinion  politique. 
Il -ire,  v.a.  Colorer:  —  il  vino,  —  Iq 
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vin.  (1  Peintui-er  :  —  tina  porta,  —  une 
porte.  Il  Colorier:  —  un  disegno,  —  un 
dessin.  i|  P.^Colorier.  ||  -irsi,  v.r.  Se 
colorar.  Il -ista,  s.2f/.  P.  Coloriste.  t| 
-ito,  a,  ailj.  btp.]).  Colore.  ||  Colorié. 
il -ito.  s.m.  Co'.oris.  ||  Teint  (du  vi- 
sage).  Il  P.   Coloris.  ||  -itóre,   s.m., 

.  -itrice,  s.f.  1'.  Coloriste. 

ColÓTO, pron.m.  Ceux.  \\pron.f.  Celles. 

Colossale,  aclj.2(/.  Colossal  ;  très-giand. 

Colossèo,  s.m.  "Colisée. 

Colòsso,  s.m.  Colosse. 

Colòstro,  s.m.  (phys.)  Colostrum. 

Cólp=a,  s.f.  Fante  :  Che  —  ne  ho  io  ?, 
Est-ce  ma  —  ?  i|  Erreur;  crime;  pé- 
ché:  Saontare  le  jiroprie  colpe.  Tayer 
cher  ses  fautes,  erreurs.  etc.  ||  (l.fam.) 
Dar  —,  Accuser.  ||  Esser  in  —,  Étre 
fautif.  Ij  -abilità,  ou  -evolézza,  s.f. 
Culpabilité.  I!  *-àre,  v.a.  Inculper.  || 
-Ottino,  ou  -étto,  s.m.  Petit  coup. 
Il  (fam.)  Joli  petit  coup.  ||  — évole, 
adj.2g.  Coupable.ij— evolménte,afh'. 
Coupablement.  il —ire,  v.a.  Trapper.  || 
Blesser;  atteindre. 

Cólpo,  s.m.  Coup.  Il  Choc.  P  Marque  ;  bles- 
sure.  j  —  d'occhio,  (néol.)  Coup  d'oeil  ; 
vue.  li  fméd.J  Attaque  (d'apoplexie).  || 
Coup  de  sang.  ||  P.  Coup  (de  pinceau); 
touche.  Il  (l.adv.)  Colpo  a  colpo,  Coup 
sur  coup.  0  Al  — ,  sul  —,  D'un  seul  coup, 
sur  le  coup.  ||  Di  —,  De  suite  ;  sur  le 
champ.  Il  (l.fam.)  Far  — ,  Frapper.  |ì 
Senza   tirar  — ,   Sans  coup  ferir. 

Colposamente  ,  adv.  (lég.)  Sans  pré- 
méditatiou.  [|  —òso,  a,  adj.  (lég.)  Sans 
préméditation.  [colte.] 

Còlta,  s.f.  Cueillette,   cueillaison;   ré-J 

Coltèll=a,.s./.Coutelas.'-accino,s.m. 
(mar.)  Bonnette.  I|  -àccio,  s.jn.  Cou- 
peret.  ||  -àme,  s.m..  Coutellerie.  |1 
— àta,  s.f.  Coup  de  couteau.  i|  fig.  Coup 
de  poignard.  |i  — àto,  adj.  Muro  col- 
tellato, ou  A  coltello,  Mur  de  champ. 

Coltell=iéra,  s.f.  Gaine  (de  couteau). 
Il  Étuiàcouteaux.fl -inaio, ."J.Coutelier. 

Coltèllo,  s.m.  Couteau.  Il .%.  Censure, 
critique.  ||  Azioni,  cose  da  coltello,  Ac- 
tions,  ou  choses  infames. 

Coltiv=àbile ,  adj.^q.  Cultivable.  || 
ExploitRble.  li  -abilità,  s.f.  Cultiva- 
bilité.  Il  Exploitabilité.  |J  —aménto , 
s.m,.  Culture.  i|  Exploitation.  ||  fig.  En- 
tretien.  ||  -are,  v.a.  Cultiver.  ||  Labou- 
rer.  ||  Exploiter.  ||  fig.  Cultiver.  ||  -àto, 
s.m.  Terrain  tultivé.  |ì  — atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Cnltivat'?ur ,  trice.  |1 
Exploiteur.  H  —azióne,  s.f.  Culture.  || 
'^a^>-.jLabour;laboinage.'  Exploitation. 

Coltivo,  a,  adj.  Cultivable;  cultivé.  || 
Labourable  ;  labouré.    'Érudit.  cultivé.] 

Cólto,  a,  ;?./).  Cultivé.  "  Exploité.  |!  fìg.\ 

Còlto,  a,  VP-  Cueilli. 

Coltrare,  v.a.  Labourer  avec  le  coutre. 


Cóltr=e,  s.f.  Couverture.  ||  Poéle,  drap 
mortuaire.  ||  *-ice,  s.f.  Couette. 

Cóltro,  s.m.  Coutre.  (Édredon.) 

Coltroncino,  s.m.   Jupon    d'hiver.  ||  | 

Coltróne,  s.m.  Couverture.  ||  Portière. 

Coltura,  ou  Ciiltùra,  s.f.  Culture.  || 
fig.  Culture,  érudition.  [vrine.] 

Colubrina,  s.f.  (hist.artil.)  Couleu-J 

Colubro,  s.m.  (Ut.)  Couleuvre. 

Coiva,  pron.m.  Celui;  celui-là. 

Colùro,  s.m.  fastr.)  Colure. 

Còma,  s.f.  (méd.)  Coma.  ||  *Virgule. 

Comand.=aménto ,  s.m.  Commande- 
ment.  ||  Ordre.  ||  —ante ,  s.m.  (mil.J 
Commandant.  ||  —are ,  v.  a.  Comman- 
der;  donner  des  ordres.  |!  (mil.)  Com- 
mander.  ||  Diriger.  ||  (l.fam.)  Comandi!, 
Monsieur!,  ou  Madame!  ||  Comanda- 
temi !,  À  vos  ordres  !  ;  disposez  de  moi  ! 
il  Comanda  altro?,  Et  avec  ga?;  est- 
ce  tout  ce  qu'il  faut?  i|  Comanda  qual- 
cosa?, che  mi  comanda?,  Youx  désirez, 
monsieur!  ||  Come  comanda.  Gomme 
vous  voudi-ez.  1|  —àta ,  s.f.  Coi-i^ée.  i| 
—àto,  s.m.  (adm.)  Employé  auxiliaire. 

Comàndita,  s.f.  Commandite. 

Comànd=o  ,  s.m.  Commandement : 
Aspirare  al  — ,  Aspirer  au  — .  1|  Ordre: 
A'  suoi  comandi,  À  vos  ordres.  ||  (mil.) 
Conmiandement.  ||  (l.adv.)  Di  —,  Par 
ordre.  ||  — olo,  s.m.  (arts)  Chalne. 

Comare  ,  s.f.  Commère.  |;  Sage-femme. 
Il  fig.  (fam.)  Mort. 

Coiribaci=aménto,  s.ìn.  Jonction.  ^ 
(ge'om.)  Punto  di  —,  Point  d'attou- 
chement.  ||  -are,  ou  -àrsi,  v.n.  Se 
joindre,  se  toucher. 

Conibatt=énte,  ou  -itóre ,  adi.  et 
s.2g.  Combattant.  ||  —ere ,  v.a.  Com- 
battre:  —  tin  nemico,  —  un  ennemi.  || 
Se  battre:  —  corpo  a  corpo, —  corps 
à  corps.  Il  fig.  Combattre,  lutter  :  —  la 
fame,  —  contre  la  faim.  ||  Tourmenter; 
travailler.  I|  -iménto  ,  s.m.  Combat. 

Combin=àbile ,  adj.2g.  Combinable. 
Il  -abilità,  s.f.  Combinabilité.  |i  -are, 
v.a.  Combiner;  réunir.  |i  —  colori.  As- 
sortir des  couleurs.  i|  v.n.  Conclure: 
—  un  affare,  —  une  affaire.  ||  Aller, 
étre ,  ou  tomber  d'accord  ;  aller  avec. 
||-àrsi,  v.r.  S'arranger.  ||Se  rencontrer. 
Il  Tomber  d'accord.  li  -atóre,  s.m., 
,— atrice ,  s.f.  Combinateur,  trice.  || 
—azióne,  s.f.  Combinaison.  |i  Assem- 
blage.  Il  Hasard  :  Che  strana  combina- 
zione.', Quel  dróle  de  —  !  ;  c'est  étrange! 

Combriccol=a ,  s.f.  Coterie  ;  clique  ; 
camaraderie;  bande.  ||  Réunion.  ||  —àio, 
s.ììi.  Mfmbre  d'une  coterie ,  d'une  ban- 
de, il  -are,  r.7ì.  Intriguer.  II  Formerdes 
coteries.  Il  — óne,  a,  s.  Intrigant. 

Comburènte,  adj. Bis.  Comburant. 

Corabust=ibile ,  adj.  et  s.  Combusti- 
ble.  I!  -ibilità,  s.f  Combustibilité. 
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Combustióne,  s.f.  Combustion.  ||  Briì- 
lure.  Il  (l.fig.)  Metter  in  —,  Exciter  à  la] 

♦Combùsto,  a,  adj.  Brulé.    [révolte.J 

Combutta,  s.r.  Ramassis.  |1  (l.fam.) 
In  comhutia,  Péle-méle. 

Cóme,  ciùv.  Gomme.  ||  Comment.  ||  Com- 
bien.  |]  Come?,  come  mai?,  Comment?, 
comment  cela?  ||  (prép.)  Dès  que...  ||  De 
mème  que...  |j  (l.fam.)  E  come!,  Vrai!; 
il  faut  voir  comment  !  ;  ah,  oui  par 
exemple!  ||  Come  vien  viene,  on  come 
va  va,  N'importe  comment.  ||  Come  Dio 
volle,  Enfin.  ||  Com'è  come  non  è,  On 
ne  sait  pas  comment.  ||  s.m.  Il  come , 
Le  comment.  le  pourquoi. 

Comeccliè,  conj.  Bien  qne. 

Comeecliessia, 'arfr.  Da  quelle  ma- 
nière que  ce  soit;  n'importe  comment. 

Com.ét=a,  s.f.  Clianfrein.  ll  fastr.)  Co- 
méte.  Il  -àrio,  a,  adj.  Cométaire. 

Còmica,  s.f.  Comique,  art  comique. 

Comicamente,  adv.  Comiquement. 

Còmico  ,  a  ,  adj.  et  .«.m.  Comique.  1| 
Comédien,  ienne.  ||  Artiste  c5ramatique. 
Il  f l.fam.)  È  comica!,  Cesi  comique! 

Comignolo,  s.m.  Comble,  faite. 

Cominci=aménto ,  s.m.  Commence- 
ment.  ||  -ante,  adj'.v.  Commengant. 
Il —are,  v.a.etv.  Commencer.  ||  Debu- 
tar. Il  Cominciare  una  corrispondenza , 
Entrer  en  relation. 

Cominiàno,  a,  adj.  (typ.)  Cominieii. 

Comino,  ,<;.»!.  (hot.)  Cumin. 

Comitato,  s.m.  Cernite. 

*Còmite ,  s.7n.  Conipagnon  d'honneur. 

Comitiva,  s.f.  Cortége;  suite.  |1  Bande. 

Comizio ,  S.771.  Comice.  ||  Comizio  elet- 
torale, Comité  électoral. 

Còmma,  s.m.  Comma.  [jusseur.l 

Commallevadóre,  s.m.  flég.  Cofìdé-J 

Commàndita,  s.f.  Commandite. 

Commèdi=a,  s.f.  Comédie.  |1  Farce.  || 
(l.fif/.et  fam.)  Far  commedie,  Faire 
des  farces.  |i  Metter  in  —,  Tonrner  en 
ridicule.  ||  -àio,  s.m.  (iron.)  Auteur 
draniatique.  "-ante,  s.2g.  Comédien, 
enne.  Il  fó-o/,./  Farceur.  [matique. 

Commediògrafo  ,  s.  m.  Auteur  dra-J 

Commemor=àbile,  adj.2g.  Comraé- 
morable.  Ij  -are,  v.a.  Commémorer.  |) 
-ativo,  a,  adj.  Commémoratif,  ive.  (i 
-azióne,*./.  Commémoration.  \(eccl.) 
Commémoraison. 

Comménd=a,  s.f.  Commende.  ||  (mìl.) 
Commenderie.  IJ  Commeuderie  (resi- 
dence). Il  -àbile .  adj.2g.  Louable.  || 
Recommandable.  ||  -are ,  v.  a.  (Ut.) 
Louer.  ||  Recommander.lJ-atàriO;  adj. 
et  s.  m.  Commandataire.  ||  — atizia  , 
s.f.  Recommandation.  ||  Lettre  de  re- 
commandation.  ||  — atóre,  s.m.  Com- 
mandeur.  [[  -évole,  adj.2g.  Louable  : 
recommandable.  ||  -evolménte,  adv. 
Louablement. 


Commensabilità,  s.f.  Commensalité. 

Commensale,  s.2g.  Commensal  ;  con- 
vive. Il  In\ité. 

Commensur=àbile,arf;'.2ér.  Commen- 
surable.  ||  -abilità,  s.f.  Commensui-a- 
bilité.  ^  [avec  l'autre.] 

*Commensuràre,  v.a.  Mesurer  l'unj 

Comment=àre ,  v.a.  Commenter.  || 
—ano,  s.m.  Commentaire.  ||  —atóre, 
5.»ì .,  — atrice,*./".  Commentatenr,  trice. 

Commento,  s.m.  Commentaire. 

Commerci=àbile,  adj.2g.  Commerga- 
blp.  Il  -abilità,  5./".  Commerciabilité.  || 
-àie,  adj.2g.  Commercial.  |]  -almén- 
te,  adv.  Commercialement.  |j  —ante, 
adj.  et  s.2g.  Commerjant.  ||  —are,  v.n. 
Commercer.^  [tance.T 

Commèrcio,  s.m.  Commerce.  ||  Accoin-j 

Commésso,  p.p.  Comniis.  ||  Comraan- 
dé.  |]  .Joint.  Il  Confié.  ||  Fié.  ||  *Enfoncé.  Ij 
s.m.  +Mosaique.  ||  Commis.  ||  —  riscoti- 
tore,  ou  esattore,  Gargon  de  recettes. 

Commessura,  s.f.  Assemblage. 

Commestibile,  «fy.  et  s.  Commestible. 

Commestióne,  s.f.  (eccl.)  Commixtion. 

Commètt=ere,r.a.  Commander.  HCom- 
mottre,  taire.  Il  Commissionner.  ||  Pré- 
poser,  charger.  j|  Contier.  ||  Exposer.  || 
Joindre;  assembler.  ||  —ersi,  v.r.  Se 
commettre.  ||  S'exposer.  ||  Se  confier. 

Commettimale,  s.m.  Boute-feu. 

Commett=itóre,  s.m.  Auteur.  ||  (arti) 
Assembleur.  i|  — itùra, .f ./".  Joint;  join- 
ture  ;  entliàssure  ;  assemblage.  ||  (anat. 
et  arch.)  Commissure. 

Commiatàre,  v.a.  et  n.  Saluer. 

Commiato,  s.m.  Congé  :  Dar  —,  Con- 
gédier.  i:  Prender  — ,  Prendre  —,  dire 
adieu  ;  faire  ses  adieux  ;  se  quitter. 

Commilitóne,  s.m.  Ccrtnpagnou  d'ar- 
mes.  frére  d'annes. 

Commin=àre,  v.a.  (jvr.)  Menacer.  Il 
-atória,  s.f.  (jur.)  Comminatoire.  |i 
-atório,  a,  adj.  (jur.)  Comminatoire. 
Il  —azióne,  s.f.  ^jw.)  Commiiiation. 

Commiser=àbile,  -évole,  ou  —an- 
dò, a,  adj.  Iiif:::iie  de  commisération; 
pitoyable.  !  —are,  v.n.  .\voir  commisé- 
ratiòn.  iJ  —azióne,  s.f.  Commisération. 

Commiss=ariàto,  s.m.  Commissariat. 
Il —àrio,  s.m.  Commissaire :  —stima- 
tore. —  priseur.  |;  — ionàrio,s.m.  Com- 
missionnaire.  ||  -iòne,  s.f.  Commis- 
sion.  Il  Commande. 

Commist=o,  a,  adj.  Mèle,  mélange.  || 
*— ùra,  ou  *— iòne,  s.f.  Commixtion. 
li  *— uràre,  v.a.  Jlixtionner. 

Commisùr=a, .?./".  Mesure  égale;  répar- 
tition  égale.  ||  -are,  va.  Répartir,  ou 
distribuer  en  proportions  égales;  pro- 
portionner.  ||  -azióne ,  s.f.  Mesure 
d'ensemble.  [stinataire.l 

Committènte,  s.2g.  Commettant,  de-j 

Commodòro,  s.ni.  Commodore, 
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Comniòsso,  a,  adj.  et  p.p.  Ému,  touché. 

Commovènte,  adj.v.2g.  Émouvant. 

♦Comraovimérito,  s.m.  Commotion; 
émotiou.  ,  *Trouble.  [tion.ì 

Commozióne,  s.f.  Commotion  ;  émo-J 

Commuòv=ere,  ou  Commòv=ere, 
v.a.  Émouvoir  ;  touclier;   attendrir. 

Commuòversi,  r.r.  S'émouvoir  ;  s'at- 
tendrir  ;  étre  ému,  ou  touclié. 

Commut=àbile,  adj.2ij.  Commuable. 
li -are,  v.a.  Commuer.  ||  -àrsi,  r.r. 
S'échanger.  1]  -ativo ,  a,  adj.  Com- 
mutatif,  ive.  |i  -azióne,  s.f.  fjxir.) 
Commutatiou.  [;  *Échange. 

Comod=aménte ,  ou  *-ataménte, 
adv.  Commodémeut.  |j  Aisément:  Vi- 
vere—, Vivre  — .  Il  -ante,  s.2y.  (jur.) 
Commodant.  |1  -are  ,  v.a.  Aller ,  faire 
raflfaiie.  ||  -atàrio,  a,  s.  (jur.)  Com- 
modataire.,  ||  -àto  ,  s.rn.  (jur.)  Com- 
modat.  Il— ino,  s.m.  Table  de  nuit.  || 
flg.  (fam.)  Homme  de  paille.  ||  (l.fam.) 
Servire  da  —,  Servir  de  bouche-tron. 
Il  -ita,  s.  f.  Commodité.  ||  Confortabi- 
lité.  Il  Aise.  li  Occasion  favorable. 

Còmodo,  a,  adj.  Commode.  ||  Aisé: 
Pensionato  — ,  Pensionnaire — .  l(iron.) 
Qui  ne  se  fait  pas  de  bile.  ||  (l.fam. j 
Star  comodo,  Étre  à  son  aise  ;  ne  pas 
se  déranger.  ||  s.m.  Commodité;  aise. 
Il  Cabinet  (d'aisance).  ||  Biglietto  di  —, 
Billet  de  complaisauce.  ||  (l.adv.)  A  —, 
À  l'aise.  Il  Con  —,  À  loisir,  à  son  aise, 
sans  se  presser.  ||  d.fam.)  Far — ,  Faire 
l'affaù'e  ;  étre  agi-éable  ;  aller. 

^Comodóne,  a,  s.  Persoune  qui  aime 
toutes  ses  aises. 

Compadróne,  s.m.  Compropriétaire. 

Compaesano,  a,  arf;'.  et  5.  Compatriote. 
Il  Pays,  payse  (fam.) 

Compàgin=e,  s.f.  (Ut.)  Liaison.  !!-àre, 
v.a.  Assembler.  |!  (tì/p.j  'Mettreen  page. 

Compàgn=a,  s.f.  Compagne  ;  épouse. 
Il  Camarade.  [|  — évole  ,  adj.2g.  De 
bonne  compagnie. 

Compagnia,  s.f.  Compagnie.  ||  Ciro». > 
Coterie  ;  bande  ;  clique  :  JS  —  bella!,  Et 
toutelacliquelJCompagnon.  '|  T. Troupe. 

Compàgn=o,  a,  adj.  Pendant,  pareil, 
égal.  Il  s.m.  Compaguon.  p  Camarade.  || 
Collègue.  Il  Mari.  \\(coìn.)  Associé;  C.'*: 
3IigJim  e  C.".,  ou  e  C.',  Miglini  et  C.^'". 
Il  -óne,  s.m.  Ben  compagnon. 

Companàtico,  s.m.  Tout  ce  que  l'on 
mange  avec  le  pain.  |'  Cplais.)  +Gorge. 

Conipar=àbile,  adj.2g.  Comparable. 
Il  —are,  v.a.  Comparer.  ![  — àtico, s.m. 
Compérage.  ||  — ativaménte ,  adv. 
Comparativement.  Il -ativo  ,  a,  adj. 
Comparatif.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Com- 
pare. Il  -azióne,  s.f.  Comparaison. 

Compare,   s.m.  Compère.  ||  Parrain. 

Compar=ènte,  adj.  v.,s.2g.  flég.)  Com- 
parant.  ||  *-iménto,  s.m.  Apparition. 


Coinpar=ire,  r.«.  Comparaitre;  appa- 
raltre.  ||  ('M^'.;  Comparoir.  |J  Semontrer. 
Il  Chiamare  a  —,  Appeler  à  se  présen- 
ter.  Il  *— iscènte,  adj.2g.  Qui  a  bonne 
mine.  ||  *-iscènza,  s.f.  Bonne  mine, 
prestance.  Il  -ita,  s.f.  Far  —,  Paraitre; 
faire  de  reffet.||-izióne,  s.f.flég.)  Com- 
parution  :  Mandato  di—,  Mandat  de  — . 

Comparsa,  s.f.  Apparition.  |1  (pop.) 
Plainte.  i|  T.  Comparse,  figuiant. 

Comparso,  p.p.  Paru. 

Compartecip=àre,r.«.  Participer,  ou 
prendre  part  à...  ||  —azióne,  s.f.  Par- 
ticipatiou.  Il —e,  s.2g.  Partitipant. 

Compart=iménto ,  s.  m.  Comparti- 
ment.  ||  Rayou  :  —  delle  tele,  —  des 
toiles.  Il  Case.  ||  Département.  |i  (ch.f.) 

—  a  letti,  Conpé-lit.  ||  -ire,  v.a.  Distri- 
buer,  partager  (en  parties  égales).  || 
Accorder:  Comjìartire  una  grazia,  — 
une  gràcf.  ji  — itóre,s.»ì.  Distributeur. 

*Compàscuo,  s.m.  Pàturage  publique. 

Compass=aménto  ,  s.m.  Compasse- 
ment.  ||  —are,  v.a.  Compasser.  ||  — ata- 
ménte,  adv.  Prudemment.  !  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Compassé.  \\fl.g.  Pose. 

Compassionare,  v.a.  Plaindre.  ||  v.n. 
Avoir  compassion,  ou  pitie. 

Compassión=e ,  s.f.  Compassion.  || 
Pitie:  Far—,  Faire  — .  ||  -évole, 
adj.2g.  Pitoyable.  ||  Charitable,  compa- 
tissant.  Il  -evolménte,  adv.  Pitoya- 
blement.  1|  d^lais.)  Piteusement. 

Compàssp,  s.m.  Compas. 

Compat=ibile ,  adj.2g.  Compatible; 
excusable.  ||  fig.  Compatible,  concilia- 
ble.  Il  -ibilità,  s.f  Compatibilite.  || 
— ibilménte,  adv.  Autant  que  la  chose 
est  possible.  ||  -iménto ,  s.m.  Com- 
patissance  ;  excuse  ;  indulgence.  ||  -ire, 
v.a.  Étre  indulgent  ;  avoir  de  l'indnl- 
gence  ;  excuser  ;  tolérer.  i|  v.n.  Plain- 
dre, compatii' :  Vi  compatisco  '.,  Je  aous 
plains  !  Il  Farsi  —,  Se  faire  moquer  de 
soi.jl-irsi,  v.r.  Se  tolérer.  se  supporter. 

Compatriótta,  s.2g.  Compatriote. 

Compatròno,  a,  s.  Compatron.   Tdité.] 

Compattezza  ,  s.f.  Compacité.  ||  Soli-] 

Compatto,  a,  adj.  Compacte.  ||  Épais. 
Il  Uni.  li  (typ.)  Serre. 

Compendi=àre,v.a.Abréger,résumer. 
Il  -àrsi,  V.  r.  Se  résumer.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Abrégé.  ||*Réuni,  rassemblé. 
Il  -atóre,s.?»i.,  -atrice,  s.f.  Abrévia- 
teur,  tricej  auteur  de  sommaires. 

Compendino,  s.m.  Petit  abrégé. 

Compèndi=o,  s.  Abrégé,  compendium: 

—  di  chimica,  —  de  cliimie.  ||  Apergu.  || 
fig.  Un  —  di  miserie,  Un  ensemble  de 
misères.  |'  fi. adv.)  In  — ,  En  abrégé;  en 
peu  de  mots.  !|  —osamente,  adv.  Com- 
pendipusfment,  en  abrégé,  sommaire- 
ment.  -osità,  s.  f.  Compendiosite.  || 
-òso,  a,  adj.  Compendieux,  abrégé. 
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Coinpenetr=àbile,  aOj.2g.  Compéné- 
trable.  ||  -are,  v.a.  Compénétrer.  |1 
—àrsi,  v.r.  Se  pénétrer.  ||  —azióne, 
s.f.  Compénétration.  il  Infiltration. 

Com.pens=àbile ,  aójflg.  Compensa- 
ble,  rémunérable.  ||  -are ,  v.a.  Com- 
penser,  dédommager.  ||  Couvrir  :  —  le. 
spese ,  —  les  frais.  1|  Récompenser.  |1 
-ativo,  CKÌj.  Compensatif.  ||  -atóre, 
s.m.  (ph.)  Compensateur.  ||  —azióne, 
s.f.  Compensation.  i]  Récompense. 

Compenso  ,  s.m.  Compensation  ;  dé- 
dommagement.  ||  Bénéflce  :  Non  c'è  —, 
Il  n'y  a  pas  de  — .  |[  Récompense: 
Bel  — .',  Jolie  — !  U  Expédient. 

Compera,  ou  Cómpra,  s.f.  Achat. 

Compet=énte ,  adj.2g.  Compétent.  || 
Capable.  j|  il/aMC2a—, Récompense lion- 
nète.  Il  -enteménte,  acU.  Compétem- 
ment,  d'une  fa^on  competente.  ||— èn- 
za,  s.f.  Compétence.  ||  Competenze,  pi. 
Honoraires.  ,1  — ere,  f.w.  Rivaliser;  lut- 
ter.  [I  Concurrencer.  |!  Contester.  |i  Dispu- 
ter,  discuter.  []  Appartenir,  étre  dù.  || 
(lég.)  Competer,  [j  -itóre,  s.m.  Compé- 
titeur  ;  contendant.  ;  ConcuiTent;  rivai. 

Compiac=ènte,  ac1j.2g.  Coniplaisaut. 
Il  —enteménte ,  adv.  Complaisam- 
ment.  Il -ènza,  s.f.  Complaisance.  || 
Abbia  la  —  di...,  VeuiHez  avoir  la 
bonté  de....  ||  Satisfaction  ;  conteute- 
ment.  ||  -ère  ,  v.  a.  Seconder,  satis- 
faire:  Compiacere  i  vizii,  —  lesvice.'^. 
Il  Étre  complaisant,  complaire.  ||  —èrsi, 
v.r.  Se  plaire  ;  bien  se  trouver  ;  ètre 
enchanté.  \\  Vouloir  bien,  daigner.  || 
— imènto,  s.vt.  Complaisance. 

Compi=àngere,  v.a.  Plaindre.  |1  Dé- 
plorer,  regretter.  ||-ànto,  a,  adj.  et 
2}.p.  Plaint.  li  Regretté.  ||  s.m.  Rep'et: 
Compiaìito  generale,  Regi-et  general. 

I  Complainte  ;  lamentation. 

^■Compicciare,  r.  a.  Venir  à  bout. 

Compiegare,  v.a.  Inclure. 

Compiere,  v.a.  Accomplir;  finir. |]  Com- 
piere i  voti,  Exaucer  les  voeux. 

Compieta,  s.f.  (eccl.)  Complies. 

Compil=àre,  r.a.  Compiler;  rediger; 
recueillir.'— atamènte,  rtf/r.  Par  com- 
pilation. ;!  —atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f. 
Compilateur,  trice;  rédacteur,  trice.  || 
—azióne,  s.f.  Compilation. 

Compiménto,  s.m.  Accomplissement. 

II  Achèvement.  [|  *Complément:  Dar—, 
Achever.  [|  (l.adv.)  A  —,  Pour  complé- 
ter.  Il  (l.iron.)  Per  —  dell'opera,  Pour 
compléter...;  pour  comble  de  l'affaire. 

Compire,  v.a.  Achever,  finir:  —glLstìi- 
dii,  —  les  études.  ||  Accomplir:  —  %ni 
dovere,  —  un  devoir.  ||  —  un  numero, 
Remplir  un  nombre.  ||  —  xma  somma, 
Parfaire,  compléter  une  somme.  \\v.iì. 
Y  avoir:  Compiono  due  anni  che.... 
Il  y  a  deus  aus  que...  y  Avoir:  Coi 


10  novembre  compio  41  anni,  J' attrai 
41  ans  au  10  novembre.  ||  —  V  opera, 
Compléter,  achever...  ;  et,  iron,.  Per 
—  l'operai,  Pour  comble  de  l'affaire  !; 
pour  compléter  le  bouquet  1 

Compitali,  s.f.  (h.rom.j  Compitales. 
Compit=aménte,  adv.  Comme  ilfaut. 

11  Complètement.  Il,  -are,  v.ii,  Épeler. 
,|— azióne,  s.f.  Épellation.  [)  — ézza, 
s.f.  Politesse  (extréme).  ||  -issimo,  a, 
adj.  Très-poli;  très-correct  ;  très-bien 
élevé  ;  comme  il  faut.  [ves.l 

Compito,  s.?».Tàche.  ||  Devoir  (desélè-J 

Compito,  adj.  et  p.p.  Complet;  entier. 
Il  Poli,  comme  il  faut:  Signore  — ,  Mon- 
sieur  bien  élevé.  ||  Accompli.  ||  Révolu. 

Compi=utaménte,  adv.  Entiérement. 
11  — ùto,  a,  adj.  et  p.p.  Achevé;  fini.  || 
Fatto  -,  Fait  accompli.  ||  Révolu,  son- 
né  :  20  anìù  comjnuti,  20  ans  sonnés, 

Comple=ànno,  s.m.  Anniversaire.  || 
-mentàre,  adj.lg.  Complémentaire. 

Compleménto,  s.m.  Complément.  || 
(mil.)  Auxiliaire. 

Compless=ionàto,«f7;".Comp]exiouné. 
Il  -ione,  s.f.  Complexion.  ||  —ita,  s.f. 
Complexité.  ||  — ivaménte,  adv.  Daus 
l'ensemble,  en  total.  ||  —ivo,  a,  adj. 
Sommaire.  ||  Total  :  Conto  —,  Total. 

Complèsso,  a,  adj.  Complexe.  |j  Carré, 
bien  bàti:  Ragazzo  — ,  Gargon  — .  || 
s.m.  Ensemble.  ||  (l.adv.)  In  — ,  Dans 
l'ensemble  ;  en  general  ;  en  somme.  ' 

Complet=aménte ,  adv.  Complète- 
ment. |j -aménto,  s.m.  Comiilètemerjt. 
Il -are,  v.a.  Compléter.  ||  -ivo,  adj. 
Complétif.  Il  -o,  adj.  Complet.  ||  -órlo, 
adj.  Complémentaire. 

Complicare,  v.a.  Compliquer. 

Complicazióne,  s.f.  Complication. 

Complice,  adj.ets.2g.  Complice. 

Complicità,  .«./".  Complicité. 

Complimentare,  r.a.  Complimenter. 

Complimentàrio,  a,  adj.  et  s.  Coni- 
missaire  (d'une  féte,  d'une  soirée,  etc, 
personne  qui  en  fait  les  honneurs).  || 
s.m.  (coni.)  Fonde  de  pouvoir. 

Complimént=o,  s.m.  Compliment.  || 
Cérémonie:  Senza  complimenti,  Sans 
cérémonies;  sans  fagon;  à  la  bornie 
franquette.  ||  Tanti  complimenti.  Mille 
amitiés.  Il  ('/.«•o*;.j  Bel  —.',  Dróle  d'af- 
faire! Il  —osamente,  adv.  D'une  fa- 
gon  complimenteuse.  ||  —òso,  a,  adj.  et 
,v.  Complimenteur,  ense.  ftière.l 

Complùvio,  s.m.  (ant.  ardi.)  Gout-| 

Componènte,'rtr/7'.  et  s.2g.  Composant. 

Compón=ere  ,  v.a.  Composer.  ||  Redi- 
ger. Il  -imènto,  s.m.  Composition.  || 
.arrangement:  —  amiclievole,  —  à  l'a- 
miable.  ||  (lég.)  Composition; 

Comp=órre,  v.a.  Composer.  |i  Arran- 
ger.  Il  —órsi,  v.r.  Se  composer.  ||  Se 
tenir  comme  il  faut. 


COM 


117 


CON 


Coinport=àbile,  ou  -óvole,  aclj.2g. 
Convenable  ;  tolérable.J|-abimiéiite, 
ou  -evolmónte,  adj.  Convenable- 
ment.  li-aménto, 5.Hi.Comportement. 

J— are,  v.a.  Comporter.J  Tolérer;  en- 
urer.  ||  Permettre.  J  —àrsi,  v.r.   Se 
comporter  ;  se  conduire.  ||  Se  telerei'. 
Compòrto,, s.jH.  Délai. 
Compos=itivo,  a,  adj.  Synthétique.  || 
—ito,  adj.ets.m.  (arch.)   Composite. 

1-itóio,  s.m.  (typ.)  Composteur.  || 
— itóre,  5. 9H.  Compositeur.il —izióne, 
s.f.  Composition.  ||  Arrangement. 

Compossessióne,  s.f.  cu  Compos- 
sèsso, s.m.  Copropriété. 

Compossessóre,  s.vi.  Copropriétaire. 

Compósta,  s.f.  Compete. 

Compost=aménte,  adv.  Proprement. 
Il  — ézza,  s.f.  Maintien.  ||  fig.  Correc- 
tion.  Il  — ièra,  s.f.  Compotier.     [posé.l 

Compósto,  a,  adj..2ì.p.  ci  s.m.  Com-J 

Cómpr=a,  s.f.  Achat,  acquisition;  em- 
piette, il  —are,  v.a.  Acheter.  |i  Compra- 
re a  respiro,  ou  a  termine,  —  à  ter- 
me. Il  Comprare  da  seconda  mano,  — 
d'occasion.  ||  —  in  erba,  —  sur  pied.  || 
-atóre,  5.m.,  -atriee,  s./".  Achetèur, 
euse;  acquéreur,  preneur. 

Comprènd=ere,  v.a.  Coniprendre.  || 
— imónto,  s.'tn.  (plais.)  Entendement. 
Il -ònio,  s.m.  (plais. )_  Esprit;  téte. 

Comprens=ibile,  adjflg.  Compréheu- 
sible.  Il  —iòne,  —iva,  ou  — ibilità,  s.f. 
Compréhensiou  ;  perception.  ||  — iva- 
ménte,,af?i'.  D'une  fagon  compréhen- 
sible.  Il  -ivo,  a,  adj.  Comprébensif.  |1 
—óre,  5.7H.  (th.)  Comprébenseur. 

Compréso,  a,  p.p.  Compris.  ||  Pénétré. 
•  Coniprèss=a ,  s.f.  {chir.)  Compresse. 
Il  -ibile,  adj.2g.  Compressible.  ||  -ibi- 
lità, s.f.  Compressibilité.  ||  -iòne,  s.f. 
Compressiou.  ||  -ivo ,  a ,  adj.  Com  ■ 
pressif.  [presse.] 

Comprèsso,  a,  adj.  e.ìp.p.  Comprime,  | 

Compressóre,  s.m.  Compresseur. 

Comprim=énte,  adj.lg.  Comprimaiit. 
Il  —ere,  v.a.  Comprimer.  ||  fig.  Repri- 
mer. Il  -ibile,  adj2g.  Comprimable. 

Compro=mésso,;?.^.  et  s.m..  Compro- 

mis.  Il  -mettente  ,   adj.2g.   Compro- 

mettant.  ||  —méttere,  v.a.  et  n.  Com- 

.    promettre.  [|  —méttersi,  v.r.  Se  com- 

promettre.  jj  Se  lìer  à...  ||  S'engager. 

Compromissàrio,  s.m.  Arbitre. 

Com=proprietà ,  s.f.  Copropriété^.-  || 
-proprietàrio,  a,  s.  Copropriétaire. 

Comprovàbile,  adj.2g.  Prouvable. 

Comprovare,  v.a.  Prouver. 

Compulsare,  v.a.  (jur.)  Compulser. 

Compulsòria,  s.f.  (jur.)  Compulsoire. 

♦Compùngere,  v.a.  Toucher  de  com- 
ponction. 

Comp=ùnto,  a,  -f.  Atfligé.  ||  Repentant. 
Il  -unzióne,  s.f.  Componctiou. 


Comput=àbile ,  adj.2g.  Imputatale.  1| 
Que  l'on  peut  compter,  ||  -are,  v.a. 
Sup^puter.  Il  Compter;  porter  en  compie. 
Il  -?ito,  a,  p.p.  Tutto  —,  Tout  compiè. 
li  -ista,  s.m.  Comptable.JJ  (eccl.)  Com- 
putiste, jl —isterìa,  s.f.  Comptabilité, 
tenue  de  livres.  ||  Bureau  de  comptabi- 
lité. Il  -istico,  a,  adj.  De  comptabilité. 

Computo,  s.m.  Calcul ,  compie.  ||  Sup- 
putation  :  —  degli  anni ,  —  des  an- 
nées.  Il  (eccl.)  Comput.  ||  (l.fam.)  Mettef 
in  —,  Compter  ;  ajouter. 

Comun=àle,  adj.2g.  Communal.||  *Com' 
mun.  Il  -ànza,  s.f.  Communauté.  |l 
Comunanza  civile,  Sociéié  civile.  || 
(l.adv.)^In  —,  En  commuu. 

Comunardo,  a,  adj.  ets.  Commimard. 

Cova.-u.ne,  ad j.2g.  Commun.  ||  Ordinaire. 
Il  Luogo  —,  Cabinet.  ||  s.f.  Commune; 
municipalité,  mairie.  ||  s.m.  Commun  : 
In  — ,  En  commun,  ensemble.  ||  Com- 
mune :  —  di  Parigi,  —  de  Paris. 

Comun=èlla,  s.f.  (l.iron.)  Far  comu- 
nella, Étre  ensemble;  mettre  en  com- 
mun. Il  —eménte,  ac/r.Communément. 

Comunic=àbile,  adj.2g.  Communica- 
ble.  ||— abilità,  s.f.  Communicabilité. 
il  —andò,  a,  s.  Communiant.  ||  —are, 
v.a.  Commuriiquer.  ||  Annoncer.  |1  Com- 
munier:  Comunicare  un  infermo,  — 
un  inflrme.  i|  —àrsi,  v.r.  Se  cpmmuni- 
quer.  ||  Se  communier.  |1  — ativa,  s.f. 
Facilité  (de  parler^  d'expliquer,  eie.) 
Il  — ativo,  a,  adj.  Communicatif.  || 
—azióne,  s.f.  Communication. 

Comun=ióne ,  s.  f.  Communion.  j| 
— ismo,  s.2g.  Communisme.  ||  —ita,  s.f. 
Il  Communauté.  |1  Mairie.  ||  (fam.)  Mai- 
son du  bon  Dieu.  |1  -itativo ,  a,  adj. 
De  la  communauté.  ||  De  la  mairie. 

Comùnque,  adv.  N'importecomment; 
en  quelque  fagon  que  ce  soit. 

Con,  prép.  Avec. 

Conato,  s.m.  Eftort. 

Cónc=a,  s.f.  Cuvier.  ||  (géog.)  Bassin.  || 
flg.  Conca  fessa,  Fot  fèlé. 

Concàio,  s.m.  Fabricant  de  cuviers. 

Concàmbio,  s.m.   Échange,    contre-l 

Concàta,  s.f.  Cuviérée.  [échange. J 

Concaten=aménto,  s.m.,  ou  —azió- 
ne, s.f.  Concaténation  ;  enchainement. 

Concatenare,  v.a.  Enchaìner;  lier. 

Concàusa,  s.f.  Cause  qui,  avec  une  au- 
tre,  produit  un  effet. 

Concavità,  s.f.  Concavité. 

Còncavo,  a,  adj.  Concave.  ||  s.m.  Con- 
cavité. Il  Concavo  della  mano ,  Creux 
de  la  main. 

Concèd=ere,  v.a.  Concéder;  accorder; 
donuer.  i|  —ibile,  adj.  2g.  Concessible. 

Concènto,  s.m.  (Ut.)  Harmonie. 

Concentr=aménto,  s.m.,  ou  Con- 
centrazione, s.f.  Concentration.  || 
—are,  v.a.   Concentrer.  ||  —àrsi,  v.r. 
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Se  coucentrer.  ||  fig.  Se  recueillir.  || 
-icaménte,  adv.  Couceutriquement. 
Il-ico,  a,  adj.  Concentrique. 

Concep=ibile  ,  adj.2g.  Concevable.  || 
-ibilita,  s.f.  Concevabilité.  ||  -imén- 
to,  s.m.  Conception.  |1  -ire,  v.a.  Con- 
cevoir.  Il  —ito,  a,  ad'j.  etp.p.  Congu. 

*Coiicerìa,  s.f.  Taimerie. 

Concern=énte ,  acìj.2g.  Concernaiit, 
toucJiant.  Il  —ere,  v.n.  Concerner,  re- 
garder,  toucher. 

Concert=ànte,  adj.  et  s.  Concertant. 
Il  -are,  v.a.  Concerter.  ||  fig.  Décider, 
préparer  (ensemble):  —  una  congiura, 
— ■-  au.  pomplot.  Il  —àrsi ,  v.r.  Se  pon- 
ceiter,  ||  Se  niettre  d'accord.  |1  — àto, 

.  cAJ.  et  p.]].  fnms.)  Pezzo  —,  Morceau 
d'ensemble.  ||  (iron.)  Stile  —,  Style 
concertò.  ||  Affare  —,  Affaire  arrangée 
ensemble.  ||  s.m.  Ce  qu'on  a  décide.  |1 
-atóre,  s.m.  Chef  d'orchestre.  ||  -ino, 
s.m.  (mus.)  Concertino.  ||  -ista,  sJlg. 
Concertiste. 

Concèrto,  s.m.  Concert.  ||  (mus.)  Con- 
certo, [j  fig.  Concert  ;  accord,  entente. 
Il  (l.adv.)  Di  — ,  D'accord. 

Concess=ionàrio,  a,  s.  (lég.)  Conces- 
sionnaire.  Il -iòne,  s.f.  Concession.  |1 
(adm.)  Adjudication.  ||  —ivo,  a,  adj. 
De  concession.  [corde.] 

Concèsso  ,  a,  adj.  etp.p.  Concèdè,  ac-| 

Concett=àre,  v.n.  (plais.)  Faire  des 
concetti.  Il  —ino,  s.m.  (Ut.)  Clinquant 
(ponsóc  brillante^  maisque  legoiit  n'ap- 
prouve  pas).  ||  —ivo,  a,  adj.  Perceptif. 

Concètt=o,  s.m.  Conception.  ||  Idée;  pen- 
sée: Hel  mio  —,  Dans  mon  idée,  dans  ma 
pensée.  ||  Maxime.  ||  Estime,  opinion  ; 
réputation:  Avere,  tenere  in  — ,  Esti- 
mer ;  croire  ;  faire  cas  ;  avoir  une  haute 
idée  de...  ||  (phil.)  Concept.  ||  Concetti, 
pi.  Idèes.  Il  (Ut.)  Concetti  (Pensées  bril- 
lantes  mais  sans  justesse).  ||— òso,  a, 
adj.  Qui  renferme  des  concetti. 

Concezióne,  s.f.  Conception. 

Conohigli=a,  s.f.  Coquille.  ||  Coquil- 
lage.  Il  -àceo,  a,  adj.  Conchylien. 

Conchili=fero,  a,  adj.  Conchylifére. 
Il  -fórme,  adj.2g.  Conchylifonne.  || 
-elogia,  s.f.  Conchyliologie. 

Conchino,  s.m.  Petit  cuvier. 

Conchiùdere,  ou  Conclùdere,  v.a. 
Conclure,  venir  à  une  conclusion. 

Cònci=a,  s./".  Tanuerie.  ||  Tannage.  || 
Tan.  Il  -àia ,  s.f.  Fosse  à  fumier.  || 
—aiòlo  ,  s.m.  Tanneur. 

Concialàna,  5.2^'.  Matelassier,  ère. 

Conci=àre,  v.a.  (arts)  Tanner.  ||  fig. 
Arranger.  ||  Abimer,  gàter,  chiffonner. 
Il  *Raccommoder.  ||  *Assaisonner.  || 
— àrsi,  r.?-.  Se  tanner.  \\fig.  S'arranger. 

Conciatètti,  s.m.  Couvreur. 

Conciatóre,  s.m.  Tanneui-, 

Conciatura,  s.f.  Tannage, 


Concili=àbile,  a,dj.2g.  Conciliable.  I 
-abilità,  s.f.  Conciliabilité.ll-àbolo, 
s.ri.  CouciUabulo.  ||  —aménto,  s.vi.  ^ 
ConcOiation.  ||  -are,  adj.'ig.  Conci- 
liaire.  ||  v.a.  Concilier;  captiver:  — 
Vappietito,  il  sonno,  Faire  venir  l'envie 
de  manger,  _de  dormir.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
concilier.  |i  Ètre  d'accord.  ||  Captiver.  || 
-ativo,  a,  ou-ànte,  ar/^'.  Conciliant. 
Il  —atóre,  s.m.,  ou  — atrice,  s.f.  Con- 
ciliateur,  trice.  ||  Giudice  —,  Juge  de 
pai.\.  Il  -azióne,  s.f.  ConcUiation. 

Concilio,  s.m.  Concile. 

Concim=àia,  s.f.  Fosse  à  fumier.  H 
-are,  v.a.  Fumer.  ||  -atùra,  s.f.  Fu- 
mine. Il  -azióne,  s.f.  Fumaison,  fu-1 

Concime,  s.m.  Fumier.  fmage.J 

Concino,  s.m.  Tan. 

Cóncio,  a,  adj.  etp.p.  Tanné.  ||  fig.  Ar- 
rangé;  propre.  |j  s.m.  Fumier;  bouse. 
Il  Moellon  :  —  sbozzato,  —  èbauché.  || 
fig.  +Voyou  ;  étre  méprisable.  ||  +Pourri. 

Concionare,  r.9i.  Haranguer. 

Concionatòre,  s.m.  Harangueur. 

Concionatório,  a,  adj.  D'harangue. 

Conclóne,  s.f.  Discours;  harangue.  U 
fhist.j  Assemblée. 

Conciossiachè,  conj.  (plais.)  Vu  que. 

Concis=aménte,  adv.  D'une  manière 
concise.  ||  -iòne,  s.f.  Concision. 

Conciso,  a,  adj.  Concis. 

Concistoriale,  adj.2g.  Consistorial. 

Concistoro,  s.m.  Consistoire. 

Concit=aménto ,  s.m.,  ou  —azióne, 
s.f.  Apitation  ;  trouble.||— are,  v.a.  Agi- 
ter;  troubler.  |[  *Exciter.  ||  *Provoquev. 
Il  -ataménte,  adv.  Avec  agitation.  || 
-ativo,  a,  adj.  Excitatif,  ive. 

Concittadino,  a,  s.  Concitoyen. 

Conclave,  s.vi.  Conclave. 

Conclàvio,  s.m.  (ardi.)  Cabinet. 

Conclavista,  s.m.  Conclaviste. 

Conclud=énte  ,  adj.  v.  Conclnant.  jj 
— enteménte,  adv.  D'une  fa(,on  con- 
cluante.  ||  -ènza ,  s.f.  Qualité  de  ce 
qui  est  concluant.  ||  -ere,  v.a.  Con- 
clure; venir  à  une  conclusion.  ||  Abou- 
tir  à...,  venir  à  bout  de...  :  Kon  ,«  con- 
chiude  nulla,  On  n'aboutit  à  rien. 

Con9lus=ionàle,  s.f.  f'/^v/.J  Conclusion. 
Il  —ione,  s.f.  Conclusion.  ||  (l.conj.)  In 
—,  Enfin.  Il  -ivaménte,,  adv.  D'une 
manière  concluente.  ||  -ivo,  a,  adj. 
Conclusif.  Il  Concluant.  [Termine.] 

Conclùso,  a,  adj.  et  p.p.   Conclu.  ||,| 

*Concociménto ,   .s.jh.  Concoction. 

Concòide,  .*./'.  (géom.)  Conchoide. 

Concomitante,  adj'lg.  Concomitant., 

Concomitanza,  s.f.  Concomitance. 

Concprd=àbile,  a<ìj.2g.  Concordable. 
Il  -ante,  adj.  v.  2(j.  '  Concordant.  || 
-anteménte  ,  *-ataménte,  adv. 
D'une  fagon  concordante.  ||  — ànza,  *./. 
Concordance.  ||  Accord.  |;  A  Rapport. 
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Concord.=àxe,  v.  a.  Accorder,  niettie 

d'accord.  ||  Tomber    d'accovd.  ||  v.  ti. 

Concorder;  étre  d'accord;  s'accorder. 

!l  -atàrio,5.7?ì..Concoidataire.  ||  -àto, 

-    s.ììi.  Concordat. 

Concòrd=e,  aój.lg.  Unanime.  ||  Con- 
foime  :  Bsser  —,  Étre  —,  étre  d'accord. 
||— eménte,  mìv.  D'nn  commun  accord  ; 
unanimement.  Il  — ia,  s.f.  Concorde.! 
Accord  :  —  d'opiìiionì,  —  d'opinions. 

Concorr=éiite,  arJJ.  et  .<?.  2ff.  Ooncur- 

rent.  ||  Candidat.  ||  Óffrant  ;  amateur.  || 

—ere,    r.n.   Concoiirir;    contribuer; 

prendre  part  :  Concorrere  al  sticcesso, 

■     —  au  succés.  Il  Accourir.  atìflner. 

Concórso,  s.m.  Coucours.  ||  Fonie  ;  af- 
fluence  :  Gran  —  di  gente,  Foule  enor- 
me. |[ —  d'umoì-i,  Affluence  d'humeurs. 

Concott=o,a,  adj./anc.phys.)  Concuit. 
Il -óre,  s.m.,  -vice,  s.f.(anc.phys.) 
Concocteiir,  trice.  [tion.l 

Concozióne,  s.f.  (anc.phys.)  Coudoc-] 

Concrescibile,  ddj.2g.  Concrescible. 

Concrescibilità,  s.f.  Concrescibilité. 

Concret=arnéiite ,  adv.  D'une  fagon 
concrète.  [1  -are,  v.a.  Venir  au  positif. 
Il  Conclure.  ||  — ézza,  s.f.  Positivisme. 

Concrèto,  a,  adj.  Concret  :  Kvmero  —, 
Nombre  — .  ||  PÓsitif  :  pratique  :  KiiUa 
di  —,  Rien  de  — .  ||  s.m.  Concret  :  Pas- 
sare dair  astratto  al  —  ,Passer  de 
l'abstrait  au  — .  ||  Positif. 

Concrezionàrsi,  v.r.  Sé  concrétionner. 

Concrezióne,  s.f.  Concrétion. 

Concubin=a,  s.f.  Concubine.  ||  — àrio, 
s.ììi.  Concubinaire.  ||  —àto,  s.m.  Concu- 
binage.  I|  Colle  (has). 

Concubino,  s.m.  Concubin. 

Concùbito,  s.m.  Action  de  dormir  en- 
semble (homnie  et  femme). 

Conculc=àbile ,  adj.2g.  (Ut.)  Qu'on 
peut  fouler  aux  pieds.  jj  —are,  v.a.  (Ut.) 
Fouler  aux  pieds;  outrager. 

Concuòcere,  r.a.  (pliys.)  Digérer.  || 
Havir  ;  brftler.  ||  fig.  Digérer. 

*CorLCUi)ire,  v.a.  Conroiter. 

Concupisc=ènza,  s.f.  Concupiscence. 
U  — ibile,  adj.2g.  Concupiscible.  |,  — ibi- 
lità,  s.f.  Concupiscibilité.         [uaire.] 

Concussionàrio  ,  s.  m.   Coucussion-J 

Concussióne,  s.f.  Concnssion. 

Condànn=a,  s.f.  Condamnation.  || 
Amende.  i  Punition.  Il  -àbile,  adj.2g. 
Condamnable.  ||  Blàmable.JI  -are,  v.a. 
Condamner.  ;  Blàmer.  [  —àto,  a,  adj\ 
p.p.  et  s.  Condamné.  |]  — atòrio,  a,  adj. 
Condamnatoire. 

Condebitóre,  s.m.  Codébitenr. 

Condegnamente,  afZr.Condignement. 

Condegnità,  s.f.  Condignité. 

Condegno  ,  a,  adj.  Condigne. 

X3ondens=àbile  ,  adj.  2g.  Condensa- 
ble.  Il  -abilità,  s.f.  Condensabilité.  |: 
-aménto,  s.m.,  ou  -azióne,  s.f. 


Condeusation.  |i  -are,  v.a.  Condenser. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  condenser.  ||  -ativo, 
a,  adj.  Coudensatif.  ||  — atóre,  s.m., 
Condènsateur.  ||  (meo.)  Condenseur. 

Condetentóre,  s.m.  Codétentetir. 

Condetenùto,  a,  s.  Codétenu. 

Condilo,  s.m.  fméd.j  Condyle. 

Condilòma,  s.m.  Condylome. 

Cond=iménto,  5.  m.  Condiment,  as- 
saisonuement.  |1  fig.  Peifection.  ||  fig. 
(fam.)  Sauce.  ||  —ire,  v.a.  Assaisonner. 
Il  fig.  Assaisonner;  saucer.  ||  Accommo- 
der.  Il  Arranger  :  Condire^  bene  uno, 
Bien—  quelqu'un.  ||  Fournfr:  —di nin- 
noli, —  de  joujoux.  Il  Remplir:  —  di 
spropositi,  —  de  fautes. 

Condiscend=ènte ,  adj.v.2g.  Conde- 
scendant  ;  complaisant.  j|  -ènza,  s.f. 
Condescendence;  complaisance.  ||  —ere, 
v.n.  Condescendre. 

Condiscépolo,  s.m.  Condisciple. 

Condiscéso,  a,  adj.eip.jj-  Consenti. 

Condit=o,  a,  adj.etp.p.  Assaisonné. 
Il  Lesso  — ,  Boeuf  à  la  vinaigi-ette.  || 
fig.  Arrangé.  ||  s.m.  Assaisonnement.  i| 
— ùra,  s.f.  Assaisonnement  ;  sauce. 

Condivid=énte ,  adj.v.2g.  Coparta- 
geant.  ||-ere,  v.a.  Copartager:  —  xin 
iene,  —  un  bien.  fig.  Partàger:  —  il 
dolore,  —  Ja  douleur. 

Condivisióne,  s.f.  Copartage. 

Condiviso,  a  ,  adj.  etp.p.  Copartage. 

Condizion=àle,  adj.2g.  Conditionnel. 
Il  grani,  s.m.  Conditionnel.  ||  — almén- 
te,  -ataménte,  adv.  Conditionnel- 
lement.  ||  —are,  v.a.  Conditionner  :  — 
casse,  seta,  —  des  caisses,  de  la  soie. 
Il  Préparer  ;  appréter  ;  assaisonner.  0 
-àto,  aff/.Conditionué.  i|  Conditionnel. 
Il  -atùra,  s.f.  Conditionnement. 

Condizióne,  s.f.  Condition.  !l  Situation  ; 
état.  Il  A  —  che,  A  condition  que. 

Condoglianza,  s.f.  Condoléance. 

Condolérsi,  v.r.  Prendre  part  à  la  dou- 
leur ;  témoigner  ses  regrets  ;  faire  ses 
condoléances.  ||  Se  condonloir  (anc.) 

Condominio,  s.m.  Coétat. 

Condòmino,  s.wi.  (lég.)  Copropriétaire. 

Condon=àbile,  adj.2g.  Pardonnable.  |I 
-are,  v.a.  Pardonner.  ||  Faire  gràce; 
remettre  :  —ima  }m(Ua,  —  nìie  amende. 
Il  -atàrio,  a,  *.  (lég.)  Codonataire.  1| 
—azióne,  s.f.  Remise.  ||  Gràce. 

Condóre,  s.m.  (h.nat.j  Condor.     . 

Condòtt=a,  s.f.  Conduite.  ||  Camionna- 
ge;  port  :  o  L.  per  la  —,  3  F.  pour  le  — . 
Il  — ière,  ou  — ièro,  s.m.  Condottiere. 

Condótto,  a,  adj.etp.p.  Conduit.  || 
s.7n.  Conduit  ;  conduite  ;  tuyau  ;  aque- 
duc.  Il  Canal.)  Conduit.  ||  (chini.)  Tube. 

Conducìbile,  adj.2g.  Conduisible.  || 
Propre  à...  apte  à...  ||  (ph.)  Conduetible. 

Conducibilità,  s.f.  (ph.)  Conduction  ; 
conductibilité. 
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Ctìnd=ùrre,fji..  Condnire:  —  un  ceco, 

—  un  aveugle.  ||  Mener  :   —  lontano, 

—  loin.  Il  Ameucr  :  —  uno  a   teatro, 

—  quelqu'im  au  tliéàtre.  [  —  seco,  — 
via,  Emmener:  Conducimi  nel  Belgio, 
Emmène-moi  en  Belgique.  ||  fig.  Ccm- 
duiie  ;  mener.  ||  v.n.  Aboutir.  ||  — ùrsi, 
v.r.  Se  condnire.  ||  Se  comportar.  ||  Eu 
arriverà...,  aboutir;  se  réduire. 

Condutt=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Con- 
ducteur, tiice:  —  di  tranvai,  —  detram- 
ways.  Il  —  d'un  alhergo,  —  d'un  caffé, 
Gérant  d"un  hotel,  d'un  café  (ou  proprié- 
taire  d'un  hotel,  d'un  café).  ||  Fennier, 
amodiateur.  ||  (ch.f.)  Chef  de  train. 

Conduzióne,  s.f.  Conduite  d'eau.  1| 
(Jur.)  Conduction. 

Conestàbile,  s.m.  Connétaliie. 

Confabul=àre ,  v.n.  Causer.  ||  Confa- 
buler  Ca«c.;  Il -azióne,  s.f.  Oausette, 
entretien.  jj  Confabiilation  (anc.) 

Confac=énte  ,  ou  -évole ,  adj.v.lg. 
Convenable;  propre  à,  apte  à.  ||  -ente- 
ménte,  adv.  Convenablement;  d'une 
fagon  satisfaisante.  ||  — evolèzza,  s.f. 
Convenance.  [véation.1 

Confarreaziòne ,  s.f.  fhist.)  Oonfar-| 

Confarsi,  r.r.  Convenir  ;  seoir.  ||  Plaire; 
aller  :  h'on  mi  confà,  Cela  ne  me  plait 
pas,  cela  ne  me  va  pas.  jl  Se  convenir. 

Conieder=ainénto,  s.m.  Confédéra- 
tion.J  -are,  v.a.  Confédérer.  ||  -arsi, 
v.r.  Se  confédérer.  p  -ativo,  a,  adj. 
Confédératif. Il -àto,  adj., p.p.  et*.  Con- 
fédéré.  ||  -azióne,  s.f.  Cwnfédération. 

Confer=énte,  adj.v.lg.  Qui  confère. 
Il  -ènza,  s.f.  Conférence.  ||  -enzière, 
s.m.  Conférencier.  ||  -iménto,  s.m. 
CoUation  :  —  d'  un  grado  ,  —  d'un 
grade.  ||  *Entretien.  ||  -ire,  v.a.  Confé- 
rer.  ||  v.n.  S'entre4enir,  causer  :  —  col 
ministro,  —  aree  le  ministre.  ||  Fairc 
du  bien  :  —  alla  salute,  —  à  la  sauté. 

Conférin=a,  s.f.  Confinnation.  1|  Sanc- 
tion,  approbation.  ||  —are,  v.a.  Confir- 
mer.  |l  Rassnror.  ||  (eccl.)  Confirmer.  || 
-àrsi,  r.r.  Se  confmner.  ||  Se  raffer- 
jnir.  Il  Prov.  Chi  tace  conferma,  Qui 
jie  dit  mot  conspnt.  ||  -ativo,  a,  adj. 
Conflrmatif.  |;  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Con- 
firraé.  Il  Tisico  —,  Poitrinaire  déclaré. 
Il  — atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Confir- 
niateur,  trice.  |  -atório,  a,  adj.  Con- 
firmatif.  ||  -azióne,  s.f.  Coniìrmation. 

Confess=àre,  v.a.  Confesser  :  —  i  suoi 
jìcccati ,  —  ses  péchés.  ||  Avouer  :  — 
apertamente,  —  caiT'^moait.  ||  Déclarer. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  confesser.  ||  (l.fam.) 
Andar  a  confessarsi,  Aller  à  confesse. 
Il  -ionàle,  adj.2g.  Confessionnel.  ||  s.vi. 
Gonfessionnal.  []  -ionàrio,  s.m.  (lég.) 

—  di  pegno.  Dépositaire.  ||  —iòne,  ."f./". 
Confeesiòn.  (|  Aveu.  ||  -ionista,  s.  2g. 
(hist.)  Confessionniste. 


Conféss=o,  a,  udj.  et  p.p.  Confesse.  || 
—orato,  s.m.  Confessorat.  ||  —óre, 
s.m.  Confesseui'. 

Confett=àre,  v.a.  Coufire  ;  giacer.  |[  fig. 

—  la  2nllola,  Dorer  la  pillule.  ||  -iera, 
s.f.  Bonbonniére.  |j  Fot  à  confitures.  || 
— ière,  a,  .<?.  Conliturier,  ère.  ||  —ino, 
s.m.  I»ragée  (petite).  B/f.r/.Dragée  amére. 

Confètt=o,  s.m.  Dracéc.  i|  —parlante, 

Caramelle.  ||  —  con  mandorle.  Praline. 

Il  -lira,  s.f.  Contìture.  ||  — ureria,  s.f. 

Confiserie.  Jl  — urière,  s.  Confiseur. 
Confezionare,  v.a.  (uéoL)  Coufection- 

ner.  ||  Coniìre.  D"^"^-! 

Confezióne ,  s.f.  Confection.  ||  Contì-J 
Confìcc=aménto,  s.m.  Enfoncement. 

Il  —are,  v.a.  Enfoncer.  ||  Clouer.  ||  (miì.) 

—  le  artiglierie,  Clouer  les  canons.  || 
-etùra,  s.f.  Enfon^age. 

Confid=àre,  v.a.  Coniìer  :  —  un  tesoro, 

—  un  trésor.  [1  Fier:  —  tutto,  —  tout. 

JSe  fier  à  :  —  in  Dio,  —  à  Dieu.  ||  Se 
er  sur;  compter  sur.  ||  Avoir  con- 
fiance.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  fier  à.  ||  —  con 
tino,  Faive  des  confidences  à  quelqu'nn. 
Il  -ente,  adj.v.2c/.  Confiant.  ||  s.2g. 
Confident.  ||  fig.  Monchard.  ||  -ente- 
ménte,  adv.  Confidemment.  ||  —ènza, 
s.f.  Conftdence:  Fare  una  —,  Faire 
une  — .  Il  Confiance:  Aver  —  tn  Dio, 
Avoir  —  en  Dieu.  ||  Familiarité  :  Pren- 
der troppa  —,  Prendre  trop  de  — .  || 
(l.fam.)  Fare  a  —,  Abuser  de...:  ne 
pas  se  géner.  ||  — enziàle,  adj.2(/.  Con- 
fideutiel.  ||  s.f  Lettre  confidentielle.  || 
— enzialménte,  adv.  Confidentielle- 
ment.  [|  — enzi'àrio ,  s.  m.  Confiden- 
tiaire.  ì|  — enzióso,  a,  adj.  Qui  prend 
trop  de  familiarité.        ffig.  Enfoncer.l 

Configgere,  v.a.  Clouer  ;  eufoneer.  ||  J 

Configurare,  v.a.  Configurer. 

Configurazióne,  s.f.  Conflguration. 

Confin=aménto,  s.m.  Confmement.  || 
—ante  ,  adj.2rK  Bordier  ;  limitrophe, 
avoisiuant.  ;]  —are,  v.a.  Confiner,  relé- 
guer.  Il  Aborner.';/?6'.  Clouer.  \\v.n.  Con- 
finer, toucher  aux  confins.  ||  -arsi,  v.r. 
Se  confiner.  |i  fig.  Se  renfermer  ;  se  bor- 
ner.  Il  — àto,  a,  adj.etjj.p.  Confine.  || 
Relégué.  Il  -azióne,  s.f.  Démarcation. 

Confine,  s.m.  Frontière  :  Dogana  di—, 
Douane  de  — .  |]  Linea  di  —,  Ligne  de 
démarcation.  ||  Borne,  limite.  ||  Confini, 
pi.  Confins.  Il  (géog.  et  hist.)  Confini 
militari,  Confins  militaires.  ||  (hist.)\ 

Confinità,,  s.f.  Confinité.    [Exil,  ban.| 

*Confirindre,  v.a.  Contirmer. 

Confisc=a,  s./".,  ou  Confiscaménto, 
s.m.  ConfiscatioJi.  ||  —àbile ,  adj.2g. 
Confiscablc.  ||  -are,  v.a.  Conflsquer.  || 
-àto,  8i,p.p.  ets.  Confisqué.  ||  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Conflscateur,  trice, 

Confit=èmini  (l.adv.)  Es.ter  al  —, 
Étre  à  toute  extréraité.  ||  *-énte,  adj. 


CON 


—  121 


CON 


2g.  Qui  confesse.  ||  -to,  a,  cuJj.  Percé 
(d'un  clou).  Il  fl^.  Percé.  '|  Grave.  |1  Fixé. 

Conflagrazióne,  s.f.  Conflagration. 

*Confliggere,  v.n.  Combattre. 

Conflitto,  s.ìii.  Coiiflit. 

Conflu=énte ,  acìj.v.2g.  et  s.m.  Con- 
fluent.  il  -ènza,.«./:Confluence.  :|  -ire, 
v.n.  Confluer. 

CorLfónd.=ere,  v.a.  Confondre:  —  le 
idee,  —  les  idées.  ||  Mèler  :  —libri  an- 
tichi con  moderni,  —  des  livres  au- 
ciens  avec  des  modernes;  f]  Faire  er- 
reur  :  —  date  ,  —  de  dates.  ||  Eton- 
nor  ;  stupéfier.  |i  Troubler  ;  brouiller.  jl 
Anéantir.  ||  -ersi,  v.r.  Se  confondre.  i| 
Se  tracasser.  |i  Se  méler.  ;|  S'  anéantir. 
Il  — ibile,  adj:2g.  Qu'on  peut  confondre. 

I  — iménto,  s.Vu.Confiision.  ||  Trouble. 

II  Tracas.  ||  — itóre,  s.m.,  — itrice,  s.f. 
Brouillou.  onne.  ì|  Perturbateur. 

Conform=àbile,  adj.2g.  Conformable, 
adoptable.  [|  -are,  v.a.  Conformer.  Ii 
Rendre  conforme.  J  —àrsi,  v.r.  Se  con- 
former. Il  —azióne,  s.f.  Conformation. 

Confórm=o,  adj.2g.  Conforme.  |  adr. 
Conformanent.il  Selon.  ||  Conforme'., 
C'est  selon!  i|  -eménte,  adv.  Confor- 
mément  ;  comme  ;  en  conformité.  || 
— ista,  s.2g.  Conformiste.  ||  —ita,  s.f. 
Conformité.  ||  Manière,  fa^on.  ||  —  di 
idee.  Concorde.  ||  (l.  adv.j  In  confor- 
mità. Confonnément. 

Confort=àbile ,  ou  -évole,  adj.2(i. 
Confortable;  consolable.  ||  .s.wi.  Confor- 
table  ;  confort.  ||  —abilmente  ,  ou 
— evolménte,  adv.  Confortablem^ent. 
Il  —ante,  adj.  ets.  Confortant.  [|  —are, 
v.a.  Conforter;  soulager;  consoler.  || 
Corroborer.  ||  Encourager;  exciter.  || 
Récréer:  —  la  mente,  —  l'e-sprit.  J 
Réjouir.  Il  Appuyer:  —  d'esempii ,  — 
par  des  exemples.  ||  Assister  (les  con- 
damnés  à  mort).  |]  —àrsi,  v.r.  Se  con- 
forter. Il  Se  consoler ,  se  réjouir,  se 
flatter.  ||  Prendre  courage.  |(  -ativo,a, 
«f/y.  et5.wi.  Confortatif,  confortant.  " 
-atóre,  s.tn.,  -atóra,  ou  -atrice, 
s.f.  Consolateiir,  trice.  1|  fméd.)  Corro- 
borant.  |i  -azióne,  s.f.  (méd.)  Con- 
fortation.  || -ino,  s.m.  Nonnette.  [I  ftff. 
CoiToborant.  ||  (iron.)  +Comble. 

Confòrto,  s.?rt.  Consolation  :  Gli  estre- 
mi conforti,  Les  derniéres  consola- 
tions.  Il  Soulagement.llEncouragemenf. 

Confra=téllo,  s.m.  Confrère;  frére.  || 
Collégue.  Il  -térnita,  s.f.  Coufrérie. 

Confric=aménto,  s.m.,  ou -azióne, 
s.f.  Frottement.  ||  Confrication.  ||  -are, 
v.a.  et  n.  Frottei-. 

Confront=àre,  r.«.  Confronter:  —  te- 
stimoni, —  des  témoins.  ||  Comparer: 
—  prezzi,  —  des  prix.  ||  —  col  campio- 
ne, Échantillonner.  []  *— azióne,  s.  f. 
(lég.)  Confrontatiou. 


Confrónto,  s.m.  Comparaison;  Non 
c'è  —,  n  n'y  a  pas  de  — .  |l  Parallèle; 
Star  a  —,  Aller  de  pair.  ||  (lég.)  Ve- 
nire a  —,  Confronter. 

Confusamente,  adv.  Confusément. 

Confusionàrio,  a,  ac/;'.  et  5.  Brouillon. 

Confusióne,  s.f.  Confusiou. 

Confuso,  a,  adj.  Confus;  obscnr;eni- 
brouillé.  Il  Emban-assé  ;  honteux.  ||  p.p. 
Confondu:  Avete  confuso,  Vous  avez 
— .  Il  (l.adv.)  In  confuso,  alla  con- 
fusa, Pèle-méle,  confusément. 

Confut=àbile,  ou  -ativo,  a,  adj.2q. 
Réfutable.||-àre,  v.n.  Réfuter.  ||  -ató- 
re, s.m.,  -atrice,.-./:  Réfuteur.  trice. 
li  -atòrio,  a,  adj.  Propre  à  réfuter. 
ij  -azióne,  5-./..  Réfutation;  contredit. 

Conged=àbile ,  adj.2g.%ts.m.  (mil.) 
Congédiable.  i|  —are  ,  v.a.  Congédier, 
donner  congé;  [|  Licencier.  ||  (plais.jRe- 
mercier.  ||  —àrsi,  v.r.  Prendi'e  congé, 
dire  adieu.  |1  Donner  son  congé. 

Congèdo,  s.m.  Congé  ;  donner  :  Pren- 
dere —,  Donner ,  prendre  — .  ||  —  di 
partenza.  Adieu.:  (mar.  et  mil.)  Congé. 

Congegn=aménto,  5.m.  Assemblage. 
!|  —are ,  v.a.  Assembler  ;  monter.  || 
Encbàsser.  ||  Joindre.  i|  Piacer.  Wfig.  Ar- 
ranger  ;  monter.  |i  Échafauder.  ||  Machi- 
ner.  ||  -atùra,  s.f.  Montage. 

Congégno,  s.wi.  Engin  ;  instrument; 
outil.  Il  Montage.  ||  Machinisme.  ||  fig, 
Machinisme  ^  échafaudage. 

Congel=amènto,  s.m.,  ou  Conge- 
lazióne, s.f.  Congélation.  '|  Figement. 
Il  -are,  v.n.  Congéler.  ||  Figer.  1|  -àrsi, 
v.r.  Se  congéler.  [|  Se  figer.  J|  -ativo, 
a,  adj.  Congélatif.  ||  -atóre,  s.m. 
(méc.)  Congélateur. 

Con=generàto,  a,  adj.  Engendré  en- 
semble. Il  -gènere,  adj.2g.  Congè- 
nere. Il  -geniale,  ffl</y.2g'.Congénial.  || 
—gènito,  a,  adj.  (méd.)  Congènita!. 
Il -gèrle,  s.f.  Ramassis:  —  di  libri, 
—  de  livres.  l|  Amas.  tas.  |1  flg.  Ramas-l 

Congestióne,  •*./■.  Congestion.       [sis.J 

Congestivo,  a,  adj.  Congestif,  ive, 

Congettùr=a,  s.f.  Conjecture.  ||  -àbi- 
le, adj.2g.  CoTijecturable.  Ij  —àie,  adj. 
2y  .Con  j  ec  turai .  ||— are,  r.a.  Con  j  ecturer. 

Congiàrio,  s.m.  (hist.)  Congiaire, 

Cóngio,  s.m.  fh.ist.)  Conge. 

*Congioire,  v.n.  Se  conjouir. 

Congiùng=ere ,  v.a.  Conjoindre.  li 
Unir;  lier;  joindi-e.|| Faire  une  jonction. 
Il  (arts)  Raccorder.  ||  flg.  Assembler; 
réunir  :  —  molte  idee,  —  plusieurs  idées. 
Il  Joindre  à  :  —  la  scienza  colla  pra- 
tica. Joindre  la  science  à  la  pratique. 
Il  -ersi,  v.r.  Se  conjoindre.  ||  Se  re- 
joindre.  ||  Se  réunir.  ||  (mil.)  Opérer 
une  jonction.  |i  flg.  Se  lier.  ||  Se  marier. 
i;  Se 'joindre  à.  H  -iménto,  s.m.  Con- 
jonctìon  ;.  union,  1  Raccord. 
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C!oiigiunt=aiiiénte,  adv.  Conjointe- 
ment.  ||  Concurremment.  i|  —iva ,  s.f. 
(anat.)  Conjonctive.  Il  -ivite ,  s.  f. 
(méd.)  Conjonctivite.  ||  -ivo,  a,  a/lj. 
Conjonctif.  |1  s.m.  (grani.)  Conjonctif. 

Congiùnto,  a,  adj.  Joint;  lié;  uni.  || 
p.p.  Coiijoint.  Il  s.m.  Conjoiut,  pareiit. 

Congiuntura,  s.f.  Conjoncture  ;  oc- 
casion.  [j  (anat.)  Joiiituve. 

Congiunzióne,  s.f.  Coujonction.  || 
(gram.)  Conjonctiou.  ||  (mil.)  Jonction. 

Congiùr=a,  s.f.  Complot,  conjm-atiou. 
Il  —are,  v.n.  Comploter,  conjurer.  1| 
v.a.  *Exorciser.  |1  — àto,  a,  adj., p.p. 
et  s.m.  Conjuié. 

Conglob=àre,  v.a.  Couglober.  ||  fig. 
Englolìer.  ||  -arsi,  v.r.  Se  conglober. 
li  —azióne,  s.  f.  Conglobation. 

Conglonier=àre ,  v.a.  Conglomérer. 
Il -arsi,  v.r.  Se  conglomérer.  |l -àto, 
a,  adJ.  (anat.)  Congloméré.  ||  s.  m. 
(géol.)  Conglomérat.  ||  —azióne,  s.f. 
Conglomératiou. 

Conglutin=ànte  ,  adj.v.2g.  et  s.m. 
Conglutinaiit.  |  —amento,  s.m.,  on 
-azióne,  s.f.  Conglutination.  ||  -are, 
v.a.  Conglutiner.  i|  -àrsi,  v.r.  Se  coii- 
glutiner.  ||  -ativo,  a,  adj.  Congluti- 
natif,  ive.  !  —òso,  a,  adj.  Couglutineux. 

Congodiménto,  s.m.  Conjouissance. 

Congratul=àrsi,  v.r.  Féliciter;  com- 
plimenter  ;  faire  ses  compliments  :  3Ii 
congratulo  con  voi  di.,.,  Je  vous  fé- 
licite  de...  Il  Me  ne  congratulo  con  voi. 
Je  vous  en  félicite;  jc  vous  en  fais 
mon  compliment.  ||  (iron .)  Congratuler  ; 
se  congratuler.  ||  -atóre,  s.m.,  -atri- 
ce,  s.f.  Complimenteur.  ||  (iron.)  Con- 
gratulateur.  ||  -atório,  a,  adj.  Con- 
gratulatoire.  |i  -azióne,  s.f.  Félicita- 
tion  :  Per  — ,  Pour  — .  (|  Complimeut. 
\\(iron.)  Congratulation.  ||  Lettera  di 
congratulazione,  Lettre  d'adresse. 

Congrèg=a,  s.f.  Clique  ;  coterie,  [j  *Con- 
grégation.  ||  -àbile,  a(lj.2g.  Qu'ou 
peut  réunir.  ||  —aménto,  s.m.  Union, 
réunion.  ||  -anista,  .v._V/.  Congréga- 
niste.  I!  —are,  v.a.  (Ut.)  Unir,  réunir.  [ 
—àto,  Si,itiìJ.cis.in.\\>'mn;  assemblé. 
Il  -azionalista ,  s.'lij.  Congrégation- 
naliste.  ||  -azióne,  .«./'.  Congrégation. 

Congrèsso,  s.m.  fongi-és. 

Còngr=ua,  s.f.  (eccì.)  Portion  congrue. 
Il  -uaménte,  adv.  Cougrument.  |l 
-uàto ,  a ,  arìj.  (eccl.)  Congrue.  | 
— uénte ,  adj.lg.  (Ut.)  Congruent.  || 
*— uenteménté,  adv.  Congiiìment. 

Congru=énza,  s.f.  (lét^)  Corrélation  ; 
rapi)ort.  ||  -ire,  v.n.  Correspondre.  |] 
-ismo,  s.m.  (tk.)  Congruisme.  H  -ita, 
s.f.  (th.)  Congruité,  ||  -uo ,  a,  adj. 
Proportionné  ;  honnéte  :  Ricompensa 
—  ,  Récompense  liomiète.  1|  Congru  : 
Bisposta  —,  KéponsR  — .  ||  Bieriséaiit. 


Conguagli=àre,  v.a.  Égaler;  balancer. 
Il  (arts)  Ragréer.  IJ.Aplamr.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  balancer.  [1  Ètre  quitte. 

Conguàglio  ,  s.m.  Équilibre  ;  solde  ; 
balance.  i|  (arts),  Aplanissement.  ||  Ra- 
gréage.  ||  (l.advj  In  conguaglio,  Pour 
solde  ;  pour  balancer. 

+Càni=a,  s.f.  (pop.)  Plaisauterie  :  Uomo 
di  —.  Homme  de  bonne  compagnie,  qui 
entend  la  — .  I|  Farce;  fumisterie. 

Coniare,  v.a.  Frapper  :  —  moneta,  —  de 
la  mounaie.  |  fig.  Inventer.  ||  —àto,  adj. 
Frappé.  ||  fig,  Inventé;  imaginé.  ||  -atò- 
re,  s.m.,  -torà,  ou  -trice,  s.f.  Mon- 
naj-eur.  ||  fig,  Auteur,  fabricateur.  || 
-atùra,  ou  -azióne,  s.f.  Monnayage. 
Il  Frapiie  :  —  di  sciali,  —  d'écus. 

Conic=aniénte,<K/r.  Éji  forme  de  cóne. 
[1  —ita,  s.f  État  d-un  corps  conique. 

Conico,  a,  adj.  Conique. 

Conifere,  a,  ad;',  et  s.  Conifere. 

Conigli=a,  s.f,  Lapine.  ||  (mar.)  Co- 
nille.  ||— èra,  s.f.  Cage  à  lapins,  cla- 
pier  ;  garenne.  ||  —étto,  s.m.  Lapereau. 

Coniglio ,  s.m.  Lapin.  ||  fig.  Peureux, 
lièvre  ;  polti'on. 

Cònio,  s.m.  Coin  ;  chassoir.  1|  Poiugon.  '| 
Empreinte.  ||  fig.  Clique  ;  marque  :  Es- 
ser dello  stesso  —,  Ètre  de  la  méme  — . 
li  Di  nuovo  — ,  Tout  uouveau.  ||  (Liron .) 
Codesta  è  di  nuovo  —.',  Je  ne  m'at- 
tendais  pas  à  cela  ;  elle  est  bien  bonne! 

Coniug=àbile,  adj.2g.  Conjugable.  li 
—ale, (('(/.  Coiijnsal.il— alménte,af7r. 
Coii.iugaìenieiit.  jj  —are,  v.a.  (gram.) 
Conjuguer.  |;  -àrsi,  v.r.  Se  conjuguer. 
Il  fig.  Se  marier.  1|  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Conjugué.  Il  s.m.  Marie.  ||  (plais.)  Colle. 
[|— azióne,  s.f,  Conjugaison, 

Coniuge,  s.m.  (lég.)  Le  mari,  ou  la 
fenime.  \\  jpl.  Coniugi,  Époux. 

Conlegatario,  a.  s'.{lég.)  Colégataire. 

Connàto,  a,  adj.  (hot.)  Conné.  ||  (patol.J 
Conné,  congémtal. 

Connatvir=àle,  adj.2g.  (Ut.)  Nature!,- 
Il  Conforme.  ||  *-àre,  v.a.  Faire  d'une 
mème  nature.  fCompatriote.l 

Connazionale,  adj.  National.  ||  s.2g.\ 

Conness=aménte  ,  adv.  Conjointe- 
nif nt.  Il  -iòne,  s.f.  Connexion  ;  liaison. 
Il  -ita,  s.f.  Connexité.  ||  -ivo,  a,  adj. 
Conjonctif. 

Connèsso,  a,  adj.  et  p.p.  Connexe.  || 
Uni  ;  joint  ;  attaché.  ||  s.m.  Connexion. 
Il  Annessi  e  connessi.  Dépendances. 

Connètt=ere,  v.a.  Unir  ;  joindre  ;  at- 
taclier  ;  lier.  f  fig.  Non  — ,  Faire^  des 
coq-à-l'àne;  et. pop..  Bafoìiilìer,  \\  —ivo. 
a,  adj.  et  s.m.  (anat.  et  bot.)  Connectif 

Conniv=énte,  adj.ets.2g.  Complice  . 
Il  adj.2g.   (anat.etlot.)  Connivent.  || 
-énza,  s.f.  Conuivence,  complicité. 

Connotato,  s.m.  Signalement. 

Connùbio,  s.m.  Union.  ||  *Mariage. 
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Comiumer=abile,  aclj.2g.  EnumCia- 
ble.  li -are,  T'.rt.  Compter  une  those 
avec  d'autres.  Il  Mettre,  ou  compter 
dans  le  )iombre.llÈmiraérer.|l-azióne, 
s.f.  Énumération,  déiionibrement. 

Còno,  .9.W.  (géovi.)  Cóne.  flée.] 

Conòcchia,  s.f.  Queuouille.|[Quenouil-J 

Conoidale,  adj.2g.  (géom.)  Couoi'dal. 

Conòide,  s.f,  (géom.)  Conoide. 

Conopèo,  s.m.  (hist.J  Coiisiuière. 

Conosc=ènte,  adj.v.2g.  Connaissant.  1| 
s.2g.  Connaissance.  |j  -ènza,  s.f.  Con- 
iiaissance  :  Far  —,  Faire  — .  ||  Savoir. 
Il  Relation,  li  —ere,  r.a.  Connaìtre  :  — 
i  suoi  polli,  —  son  monde.  1|  Savoir  : 

—  per  filo  e  per  segno,  Eu  savoir 
long.  Il  Reconnaitre  :  —  alla  voce ,  — 
à  la  voix.  Il  -ersi ,  v.  r.  Se  connaì- 
tre. jl  Yoir:  Si  conosce  alla  sua  fiso- 
ìiomia  che...,  On  voit  à  sa  physiono- 
mie  qne....  li  -ibile,  actj.2g.  Connais- 
sable.  Il  — ibilità,  s.f.  (phil.)  Connais- 
sance,. Il  — iménto,  s.m.  Connaissance. 
Il  — itivo,  a,  adj.  Connaissable.  '^(pMl.) 
Intellectif.  i|  -itóre,  s.m.,  -itóra, 
ou  -itrice,  s.f.  Connaisseur,  euse. 
Il  -iutaménte ,  adv.  Pertinemment  ; 
trés-connu.  (|  — iuto,  a,  P4ì.  Connu. 

Conquass=àbile,  adj.2g.  Ébranlable; 
secouable.  \,  —are,  v.a.  Secouer  ;  ébrau- 
ler  ;  boule^erser  ;  rompre.  |i  fìg.  Ruiner. 

Conquasso  ,  s.m.  Secousse  ;  boulever- 
semeut.  |i  fìg.  Ruine.  ||  Secousse. 

Conquibus,  sjn.  (fnin.i  Aiavnt. 

Conq^uid=ere,  r.a.  .\t:;iitr:  vexer.  || 
*Vaincre.  il  — ersi,  r.,-.  Sr  nacasser. 

Conquist=a,  s.f.  connubi  e.  y  -àbile, 
adj.2g.  Couquérable.  1|  -are,  v.a.  Con- 
quérir.  iY?./7.  Conquérir,  acquérir  ;  ga- 
gner.  jj-atq,  a,  p.p.  Conquis.  ||  -atóre, 
s.m.,  — atrice,  s.f.  Conquérant. 

Consacr=àbile ,  adj.2g.  Consacrable. 
Il  —ante,  adj.  ets.  Cousacraut.  \'^(eccl.) 
Consécrateur.  Il  — are,  v.a.  Consacrer: 

—  un  altare,  —  un  autel.  |1  Sacrer: 

—  xni  vescovo,  — un  évéque.  |ì  fìg.  Con- 
sacrer; dévouer.  !|  — àrsi,  v.r.  Se  con- 
sacrer; se  dévoner.  ||  —atóre,  s.m., 
—atrice ,  s.f.  Consacrateur .  trice,  |i 
(eecl.)  Consécrateur.  ||  -azióne ,  s.f, 
Consécration.  H  Sacre. 

Consanguin=eità,  -ita,  s.f.  Consan- 
guinité.  li  — eo,  adj.  et  s.  Consanguin. 

Consapévol=e,  adj.2g.  Qui  sait,  qui 
connait  :  Esser  —  del  fatto,  Connaìtre 
le  fait,  avoir  connaissance' du  fait.  || 
Far  —,  Dire,  apprendre,  annoncer. 
— ézza  ,  s.f.  Connaissance  ,  notice.  |j 
-ménte,  aclv.  Sciemment  ;  qu'on  con-] 

Consapùto,  a(?y.  Connu.     [naitavec.J 

Consciènte,  adj.2g.  (phil.)  Conscient. 

Cònscio,  a,  adj.  (Ut.)  Instniit:  —  di 
tutto,  Instrait  de  tout  ;  au  fait  de  tout, 
connaissant  tout,  etc.  i 


*Consecrazióne,  s.f.  Consécration. 

Consecutivamente,  adv.  Consécuti- 
vement.  ||  Par  conséquent. 

Consecutivo,  a,  adj.  Consécutif,  ive. 
li  Suivant:  iS'ei  giorni  consecutivi..., 
Les  jours  suivants.  ||  De  suite. 

Consegn=a,  s.f.  Consignatiou:  Merci 
in  —,  Marcliandises  en — .||  Remise:  — 
della  cassa ,  —  de  la  caisse.  ||  Livrai- 
son  :  Da  pagarsi  alla  — ,  À  payer  à 
la  — .  Il  Carde  ;  dépót  ;  Dar  un  bimbo 
in  — ,  13onner  un  enfant  en  garde.  ||  Es- 
ser in  — ,  Étre  à  la  garde.  ||  (mil.)  Con- 
signe.  Il  -ante ,  adj.v.  et  s.  (lég.)  Con- 
signateur.  ||— are,  r.a.  Remettre  :  — 
xma  lettera,  —  une  lettre.  ||  Livrer: 

—  merce,  —  de  la  marchandise.  |i  Dou- 
ner  en  garde.  ||  (com.  et  mil.)  Consigner. 
Il  -atàrio ,  s.m.  (lég.)  Consignataire, 
dépositaire.  [J  -atóre,  s.m.  Consigna- 
teur.ll  *-azione,  s.f.  Consignatiou. 

Conseguènt=e,  adj.2g.  Conséquent.  || 
s.f.  (mus.)  Conséquente.  ||  s.m.  Consé- 
quent. || -eménte,  adv.  Conséquem- 
ment;  par  conséquent. 

Conseguènza ,  s.  f.  Conséquence.  1| 
Suite,  li  Di  — ,  D'importance ,  impor- 
tant.  il  Di  molta,  di  poca  — ,  Peu,  ou 
très-important ;  peu,  ou  très-capable. 
il  (l.adv.)  Per  —,  Par  conséquent. 

Conseguenziàrio,  s.m.  Personne  qui 
tire  des  couséquences  de  tout. 

Consegu=ibile,  adj.2g.  Réalisable.  1| 
Qu'on  peut  obtenir.  || -iménto,  s.m. 
Réalisation.  ||  Possession.  ||  Obtention. 
Il  -ire,  v.a.   Obtenir:   —  la  gloria, 

—  la  gioire.  Il  Réaliser:    —   ricchezze, 

—  des  richesses.  [  Atteindre  :  —  lo 
scopo,  —  le  but.  il  v.v.  S'eiisuivre. 

Conseguitare,  r.u.  S'ensnivre. 

Consènso,  s.m.  Consentement;  appro- 
batiou.  il  Accord  :  Di  comun  — ,  De 
commun  — .  [lement.l 

Consensualmente,  adv.  Consensuel-J 

Consent=aneaménte ,  adv.  Confor- 
mément.  |i  -àneo,  a,  adj.  Conforme.  1| 
—iménto,  s.m..  Consentement.  |i  Ac- 
cord. li  -ire,  v.a.  Consentir  ;  permettre  ; 
accorder.  H  v.  n.  Consentir.  |i  —ita- 
ménte  ,  adv.  Avec  le  consentement. 

Consenziènte,  adj.v.2g.  Consentant. 

Consertare,  v.a.  Entrelacer. 

Consèrto,  a,  adj.  (Ut.)  Entrelacé.  1| 
Braccia  conserte,  Bras  croisés. 

Consèrv=a,  s.f.  Conserve.  || 


garde-manger.  || 


acqi 


(e,  Réservoir 


d'eau  ;  citerne.  ||  —  di  piante,  SeiTe.  |1 

—  di  pesci,  Vivier.  ||  fìg.  Réserve.  || 
-àbile,  adj.2g.  Qu"on  peut  couserver, 
conservable.  ||  —are,  v.a.  Conserver: 

—  frutta,  —  des  fruits.  ||  Garder:  — 
una  copia,  —  une  copie.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  conser^er;  se  garder.  ||  Se  mainte- 
uir.  Il  Se  soutenir. 
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Conserv=af ivo,  a,  adj.  Conservateiir, 

trice.  I  (lég.)  Sequestro—,  Saisie conser- 
vatoire.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Conservateur,  trice  :  —  delle  ipoteche. 

—  des  hvpothèqiies.  Il  -atòrio ,  s.m. 
lustitutión  de  demoiselles.  |j  Maison 
de  retraite.  ij  (mus.)  Couseivatoire.  || 
—azióne,  s.f.  Cousci-vation. 

Consèrvo,  9.9)1.  Compapion  de  semce. 
\\feccl.i  i^i'i-vitPiir  de  Dieu. 

Consèsso,  s.m.  Iléunion,  assemblée, 
coliseli  (de^persounages  éminents). 

Consicler=àndo,  s.m.  Consldéraut.  || 
—are ,  v.a.  Considi'-rer.  |]  Prendve  en 
considération.  ||  rLélléchir ,  penser.  Il 
Estimer;  faire  cas  de.  ||  Envisager.  || 
Contempler.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  cousidé- 
rer.  |[  S'estimer.  |;  -ataménte ,  aclv. 
Considérément.  Il  -atézza,  s.f.  Consi- 
dération. Il  *-ativo,  a,  adj.  Considéré. 
Il  — àto  ,  a  ,  adj.  et  p.]).  Considéré.  || 
Estimé.  Il  (l.conj.)  Coni-iderato  che..., 
Considérant  que...,  étant  donne  que...|j 
Tutto  considerato,To\\t  bien  compté.  |] 
—azióne,  s.f.  Considération.  j  — évole, 
cu  —àbile,  arJj.  Considerale.  j|  Grand, 
large.  Il-evolinénte,  cu  -abilmen- 
te, adv.  Considérablement. 

Consigli=àre,  r.a.  Conseiller,  donner 
des  conseils.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  conseiller. 
Il  Se  consulter  :  Consigliarsi  tra  amici, 

—  entr'amis.  ||  Prendre  conseil.  ||  —ata- 
ménte, adv.  PiTidemment.  Il  -ativo, 
a,  adj.  Propre  a  conseiller.  ||  —àto,  a, 
ad),  et  p.p.  Conseillé.  ||  Ben  —,  Avisé; 
prudent.  i|  Mal  cormoliato,  Malavisé.  || 
-atóre,  s.m.,  -atóra,  ou  -atrice, 
s.f.  Conseilleur,  euse.  |  — ère,  o,  s.m.. 
—èra,  s.f.  Conseiller,  ère.  r  —etto, s.m. 
(hist.j  Junte  vénitienne. 

Consiglio,  s.m.  Conseil.  ||  —  di  Stato, 

—  d'  État.  Il  —  (/indiziario,  —  judi- 
ciaire.  ||  —  provinciale,  —  general.  || 
J'rov.  A  chi  da  —  non  duole  il  capo, 
I.es  conseilleurs  ne  sont  pas  les  pay-j 

Consiliare,  adj.2g.  Consiliaire.  [eurs.J 

Consimile,  ailjìg.  Semblable. 

Consimilmente,  adv.  Semblablement. 

Consist=énte,  adj.^g.  Consistant;  so- 
lide. Il  Tenace.  |l  Fort.  ||  -énza,  s.f. 
Consistence  ;  solidité.  ||  —ere,  v.n.  Con- 
sister. Il  Se  réduire  à.  ||  (l.pop.)  ^Hon 
consiste,  Cela  ne  fait  rien. 

Consoci=àbile,  adj.2g.  Assoeiable.  J| 
—are,  r.a.  Associer.  ||— azióne,  s./.| 

Consòcio,  s.m.  Associé.    fAssociation.| 

Consol=àbile,  adj.2g.  Consolable.  || 
—ante,  ar1j.r.2g.  Consolaut.  jl  Notizia 

—  ,  Bonne  nouvelle.  ||  —are  ,  a>ìj.2g. 
Consulaire  :  Legge  — ,  Loi  — .  ||  t:a.  Con- 
soler. Il  ffam.)  Soulager  ;  faire  du  bien 
k...:  Consolare  lo sto}naco,  —  Vestoma.c. 
I!  -àrsi,  v.r.  Se  consoler.  ||  Féliciter.  j| 
(iron.)  C'è  da—!,  Allons,  ben  !  ;  ^Tai!; 
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?a  va  bien  t  II -ataménte ,  adv.  Pai- 
siblemeut.  ||  Avec  consolation.  |;  -ati- 
vo, a,  adj.  Consola tif.  Il  -àto,  adj.  et 
-  p.p.  Console. Il Paisible  :  vita  consolata. 
Vie  — .  Il  s.m.  Consulat.  ||  Titre  de  quel- 
ques  corporations  ouraéres.  |1  —  ope- 
raio .^  Chambre  syndicale  de  Sociétés 
ou\Tières.  ||  (hist.)  Jurande.  ||  (niar.) 
Eapport.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Consolatela-,  trite.  \\  —atòrio,  a, 
adj.  Consolatoire.  ||  —azióne,  s.f.  Con- 
solation.]] Soulagenient.  Il  Satisfaction. 
\\(fam.)  Plaisir:  Mangia  cWèxma  —! 
C'est  un  —  que  de  le  voir  manger  !  || 
(l.iron.)  Che  —  !,  Comme  c'est  agréable! 

Cònsole,  o,  s.m.  Consul.  ||  Tltre  du  di- 
recteur  de  quelques  sociétés.  ||  (hist.) 
Consoli  delle  arti,  Prud'homnus. 

Consòlidaj  s.f.  (hot.)  Consoude. 

Consolid.=abile,  adj.lg.  Consolidable. 
Il  -aménto,  s.m.  Consolidement.  || 
—ante ,  adj.  et  s.  Consolidant.  ||  —are, 
v.a.  Consolider.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  conso- 
lider;s'affermir.||-àto,  &,  adj..  p.p.  et 
s.m.  Consolide:  Debito  — ,  Dette  con- 
solidée.  Il —azióne,  s./".  Consolidation. 

^Consolle,  s.f.  Console. 

Consonante,  adj.  Cousonnaut.  ||  fìg. 
f.quitablp  ;  confonne.  ||  s.f.  Consonne. 

Conson=ànza,  s.f.  Consonnance.  ||  fig. 
Aecord;  liannonie.  ||  —are,  v.n.  Con- 
sonner.  |;  Conespondre ;  s'aceordér. 

Cònsono,  a,  adj.  (Ut.)  Conforme. 

Consorèlla,  s.f.  Consoeur. 

Consòrt=e,  s.m-.  Compagnoni  associé. 
Il  Époux.  mari.  Il  .y./".  Épouse,  femme  || 
adj.2g.  Qui  partage  avec...  |!  Qui  appar- 
tient  à  luie  coterie.  ||  pi.  Con.sorti,  Con- 
sorts.  Il  — erìa,  s.f.  Coterie,  clique. 

Consorz=iàle,  adj.2g.  Consortial  :  Bi- 
glietto —  ,  BiLet  du  Consortium.  || 
-ialménte,  adv.  En  société.  ||  -io, 
s.m.  Union  :  —  di  comuni. — de  commn- 
nes.  Il  Société.  ||  Syndicat.  j|  Consortium. 

Constare,  v.n.  Résulter;  étre  établi 
que;  savoir,  étre  à  la  connaissance  de: 
A  me  consta  che  è  lui...,  Je  sais  que 
c'est  lui...  Il  (Ut.)  Se  composer.  former. 

Constat=aménto,5.«i.  (ncol.)  Consta- 
tation.  Il  —are,  v.a.  (néol.)  Constater; 
vérifier.  ||  (jur.)  Apparoir. 

Consuetamente,  adv.  Ordinairement; 
babitucllement;  de  coutume. 

Consuèto,  a,  adj.  Habituel  ;  ordinaire. 
|[  D'habitude,  habitué.  1|  Esser  consueti, 
Avoir  l'habitude.  \\s.m.  Ordinaire;  ha- 
bitude;  coutume.  ||  (l.adv.)  Di  —,  per 
—,  Ordinairement ,  à  l'ordinaire  ;  ha- 
bituellement,  d'habitude. 

Consuetudinàrio ,  a,  adj.  De  cou- 
tume, d'usage;  habituel. 

Consuetudine,  s.f.  Coutume;  usage. 
I  Koutine:  —  inveterata,  Yieille  —, 

Consulente,  adj.  et  s.  Consultant. 
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Consùlt=a, s/.  Consultation;  couseil.  || 

—  di  Stato,  sacra,  Consulte  d'État,  sa- 
crée.  Il  —are,  v.a.  Consulter.  ||  v.n.  Con- 
sulter,  couférer  ensemble.  ||  fig.  Compiil- 
ser.  Il  — àrsi,f.>\  Se  cousulter.  |J  Deman- 
fler  l'avis  de...  ||  -ativo,  a,  adj.  Consiil- 
tatif,  ive.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Consultateur,  trice.  ||  —azióne,  s.f. 
Consultation.  ||  -ivo,  a,  adj.  Cousul- 
tatif,  ive:  Voto  —,  Voix  consultative. 

Consùlt=o,  s.m.  (lég.  et  méd.)  CousitI- 
tation.  Il  (hist.)  Senato  — ,  Sénatus-con- 
sulte.  Il  —óre,  s.vi.  Consulteur.  ||  Av- 
vocato, medico  — ,  Avocat ,  médecin 
consultant.  ||  -Orio ,  a,  adj.  (lég.  et 
méd.j  Ile  considtation. 

Consuin=àbile,  adj.2g.  Consommable  ; 
usable. Il— aménto, s.?rt.^(/.  Affliction. 
Il  *Consommation.  li  —are,  v.a.  Cousom- 
mer: —  legna,  —  du  bois.  ||User:  — 
scarpe,  —  des  souliers.  ||  Gaspiller,  dis- 
siper  :  —  una  sostanza,  —  une  fortune. 
Il  Consumer:  Il  fuoco  consumò  la  casa, 
Le  feu  a  consumè  la  maison.  |!  fig.  Con- 
.sumer  :  —  la  vita,  —  la  vie.  ||  User.  || 

—  la  vita  nell'ozio,  Passer  sa  vie  à  ne 
rien  faire.  ||  —  un  delitto,  Consommer 
un  crime.  1|— àrsi,  v.r.  Se  consommer.  || 
Se  consumer;  s'user.  ||  Deperir.  ||  Mou- 
rir  d'envie;  brùler  de...  [j  —ativo,  a, 
adj.  Consommatif.  ||  — àto,  a,  adj'.  Con- 
sommé. Il  Uotno  — ,  Homme  use.  |[  —àto, 
adj.,  p.p.  et  s.  Consommé.  ||  —atóre,  s. 
m.,  —atrice,  s.f.  Consommateur,  trice. 
Il  -azióne,  s.f.  Consommation. 

^Consumè,  s.m.  Consommé. 

Consumo ,  s.m.  Consommation.  ||  Dé- 
chet.  Il  Usm'e.  ||  (l.fam.)  Far  —,  Con- 
sommer ;  ^employer. 

Consuntivo,  a,  adj.  et  s.m.'(néol.)  Bi- 
lancio —,  Bilau.  Il  (méd.)  Cousomptif. 

Consunto,  a ,  ad).  Cou.sumé  ;  détruit. 
Il  s.  (méd.)  Poitrinaire. 

Consunzióne,  s.f.  Consomption. 

Consustanz=iàle,  adj.2g.  (th.)  Con- 
substantiel.  ||  -ialità,  s.f.  (th.)  Con- 
substantialité.  1  -ialménte,«c?r.C^/i.J 
Consubstantiellement.  Il  — iazióne,  s.f. 
(th.)  Consubstantiation.       [somption.] 

*Contabescénza  ,    s.  f.   (méd.)  Cou-J 

Contàbile,  adj.2fi.  et  *■.  Comptable. 

Contabilità,  s.  f.  Comptabilité. 

Contadin=àme,  .s.  m.  Paysannei-ie.  |i 
— àta,  s.f.  Grossiéreté  de  paysan.  ji 
— escaménte,  adv.  k  la  paysanne.  || 
—esco,  a,  adj.  Paysan  ;  canipagnard. 
Il  s.m.  Laugage,  fagons  de  paysan.  || 
Alla  contadinesca.  À  la  paysanne. 

Contadino,  a,  adj.  et  s.  Paysan,  pay- 
sanne,/'.; cultivateur,  laboùreur. 

Contado,  s.m.  La  campagne ,  ou  les 
villages  pi'és  d'une  ville.  |i  Les  habi- 
tants,  les  villageois  de  la  campagne. 

Contafili,  s.7n.  Compte-flls. 


Contàg=io,  s.m.  Contagion.  ||  Maladie 
contagieuae.  |1  nnéd.)  Contage.  ||  (fig.) 
Peste.  I!  -iosaménte,  adv.  Conta- 
gieusemeut.  |,  -ióso,  adj.  Contagieux. 

Contagócce,  s.m.  Compte-gouttes. 

Contarain=àbile,  adj.'lg.  Coutamina- 
ble.  Il  —are,  v.a.  Contaminer;  souiller. 
Il  -atóre,  s.m.,  -atrice  ,  s.f.  Conta- 
minateur ,  trice.  ||  —azióne,  s.f.,  ou 
—aménto,  s.m.  Contaraination. 

Cont=ànte ,  adj.  et  s.vi.  Comptant.  y 
pi.  Contanti,  Comptant,  argent  — ;  es- 
péces  :  A  —,  Au  comptant,  en  espèces. 
Il  —are ,  v.a.  Compier.  ||  Faire  cas  de. 
Il  v.n.  Compier;  calculer.  ||  Ètre  estimé; 
ètre  pour  q^uelque  cbose.  ||  Raconter.  || 
Center.  ||  —àta,  s.f.  Action  de  compier. 
|— atóre,  s.«i.,  -atrice,  s.f.  Compteur; 
comptable.  ||  Couteur.  |j  —  di  frottole. 
Blagueur  (pop.)  ||  (méc.)  Compteui'. 

Cont=àtto,  s.m.  Contact.  ||  —azióne, 

•  s.f.  Énumération.      l\\(hist.)  Comtat. 

Cónt=e,  s.m.  Comte.  |!  -èa,  s.f.  Comté.| 

Conteggl=aménto ,  s.m.  Calcul.  || 
-àre,i\a.etn. Compier; faire  des  comp- 
tes.  Il  Supputer.  ||  -arsi,  v.r.  Se  régler. 
ne  solder.  ||  —atóre,  s.m.  Calculateur. 

Contéggio,  s.m.  Comte  ;  calcul. 

Contégn=o,  s.m.  Maintien  :  —  ìiohile, 
Noble  — .||Coutenance  :  — umile,  Hum- 
ble  — .  Il  Conduite.  ||  Procède  :  —  civile, 
—  honnéte.  ||  Retenue.  ||  Tact  ;  savoir 
vivre.  Il  -osamente,  adv.  D'une  fa- 
Qon  retenue  ;  avee  dignité  ;  gravement  ; 
et,iron.,  Dédaigneusement.  || -òso,  a, 
adj.  Retenu  ;  bien  élevé  ;  qui  se  tient. 
\\(iron.)  Grave;  fler;  dédaigneux. 

Contemper=aménto,5.?)i.  Tempera^ 
meiit.  I'  -ante ,  adj.  et  s.  Tempérant. 
Il  -are,  v.a.  Tempérer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
tempérer  ;  se  modérer. 

Conterapl=àbile,  adj.2g.  Contempla- 
ble.  Il  —are ,  v.a.  Contempler.  ||  —  un 
caso,  Prévoir  un  cas.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
contempler.  ||  — ativaménte  ,  adv. 
Contemplativement.  ||  —ativo,  a,  adj. 
et  s.  Contemplatif.  || -àto,  a,  adj.  et 
p.]},  Contemplé.  ||  Caso  contemplato, 
Cas  prévu.  Il  -atóre,  s.m.  Contempla- 
teur.  Il  -azióne,  s.f.  Contemplation.  || 
(l.fam.)  +A  —,  Pour  faire  plaisir  à... 

Contemporaneamente,  adv.  Enmé- 
me  temps  ;  simultanément. 

Contemporan=eità,  s.f.  Contempora- 
néité.  /  — eo,  adj.  et  s.  Contemporain. 

Contend=ènte ,  adj.ets.2g.  Conten- 
dant.  Il  *— énza,  s.f.  Contestation.  1| 
—ere,  v.a.  Contester  ;  nier.  ||  v.n.  Con- 
tester. Il  —ersi,  v.r.  Se  disputer. 

Conten=énte,  adj.  et  s.  Contenant.  || 
-énza,  s.f.  Contenance.  ||  *Maintien. 
Il  —ère ,  v.a.  Contenir  ;  renfermer.  || 
Retenir.  [|  fig.  Contenir.  ||  — érsi,i;.r.  Se 
contenir;  se  retenir,  se  maìtnser. 
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"Conteniraénto,  s.  w.  Coutenauce.  || 

*Maintien. 
Conteiit=àbile,  adj.2g.  Gontentable. 
Il  —aménto ,  s.m.  Conteutement.  |i 
—are,  v.a.  Conteuter.  |i  Satisfaire  ;  a.s- 
souvir.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  contenter  ;  étre 
content.  ||  Se  borner  à...  ||  -atùra,  s.f. 
Contentement  :  Esser  di  facile  j  o  di 
difficile  contentatura,  Étre  facile,  ou 
difficile  à  contenter.  ||  — ézza,  s.f.  Con- 
tentement ;joie.  Il  Satisfaction.  ||  (fam.ì 
Bonheur.  ||  +— ino,  s.m.  Jouissance.  || 
(iron.J  +Comble  ;  reste. 

Contènto,  a,  adj.  Content;  satisfait. 
jl  Heureux  :  Tenersi  — ,  S'appeler  — . 
il  (favi.)  —  coìue  una  pasqua ,  En- 
clianté;  heureux  cornine  tout.  ||  s.m. 
Bonheur  :  Viver  nel  — ,  Vivre  dans 
le  — .  Il  Joie  ;  satisfaction.  ||  Contente- 
ment. Il  -óne,  a,  adj.  Très-content. 

Contenuto,  a,  adj.,  p.p.  ets.  Contenu. 

*Contenzióne,  s.f.  Contention. 

Contenzi=osainénte ,  adv.  Conten- 
tiensement.  i  -òso ,  a,  ailj.  Conten- 
tieux,  euse.  |  .s.wi.  (adin.j  Còntentieux. 

Conteria,  s.f.  Verroterie. 

"Contèrmine,  adj.2g.  Limitrophe. 

Conterràneo,  a,  ou  Conterrazzà- 
no,  a,  adj.  et  s.  Qui  est  du  méme  vil- 
lage  II  Pays ;  jiayse,  f.  (fam.) idiflFérend.] 

Contésa,   s.f.  Contestation  ;'  dispute;] 

Contèssa,  s.f.  Comtesse. 

Contèss=ere,  v.a.  flit.)  Ourdir.  ||  Eii- 
trelacer.  ||  fìg.  Composer.  ||  *— iménto, 
s.m.  Coiitpxture.  |i  Composition. 

Contessina,  s.f.  jeune  comtesse. 

Contest=àbile,ad'y.2.(;.Contestable.dis- 
pntable.  |;  s.  m.  Connétable.  ||  -are , 
r.a.  etj?.  Contester.  ||  —azióne,  s.f. 
Contestation,  dispute.  [t^moin.1 

Con=tèste,  ou  -testimóne,  s.'Zg.  Co-J 

Contèsto,^. s.j«.  Contexte;  coutenu. 

Contestuale,  adj.2g.  (lég.)  Contextuel. 

Contézza,  s.f.  Conhaissance.  ||  Dro-  —, 
Mettre  au  courant;  rensei{?ner;  rendrel 

Contiguità,  s.f.  Contignité.    [compte.) 

Contiguo,  a,  adj.  Contigu,  contigue. 

Continentale,  adj.2g.  Continental. 

Continènte,  adj.  2g.  Continent,  e.  || 
s.m.  (gfog.)  Continent. 

Continènza,  s.f.  Contlnence. 

Conting=énte  ,  adj.  2g.  Coutingent. 
Il  s.m.  Contingent.  ||  -ènza ,  s.f.  Con- 
tingence  ;  circonstancc."- ibile,rtf^/.2^. 
Possible.  Il  -ibilità,  s.f.  Possibilité. 

+Continovo,  adj.  Continuel. 

Continu=àbile ,  adj.2g.  Continuable. 
Il  -aménte,  adv.  Continuellement.  || 
—are,  r.a.  Contimier.  ||  v.n.  Continuer, 
durer.  ||  — ataménte.  adv.^  Continuel- 
lement, continùment.  ||  — ativo,  a,  adj. 
Continuel.  H  -atóre,  s.m.,  -atrice , 
s.f  Continuatenr,  trice.  0  -azióne, 5./". 
Continuation.  ||  -ita,  s.f.  Contiiiuité. 


Continuo,  a,  adj.  Continue'»  :  Lavoro 
—,  Travail  — .  ]|  Contiuu,  e  :  Propor- 
zione —,  Proportiou  continue.  ||  s.m. 
Continu.  Il  Di  —  ,  Continuellement. 

Contitolare ,  adj.  et  s.2g.  Cotitulaire. 

Cónto  ,  s.m.  Compte  :  —  corrente,  — 
courant.  ||  —  sociale,  —  à  demi.  ||  —  di 
ricambio .  —  de  retour.  1|  —  fermo, 

—  arrété.  |j  —  presuntivo ,  Davis.  || 

—  preventivo,  Budget.  [|  Per  —  terzo, 
Pour—  d'aiitrui.  ||  Note:  —  dell'alber- 
go, —  de  l'hotel.  ||  Addition:  Came- 
riere! il  —,  Garcon  !  1'—.  ||  (iron.)  —  di 
speziale,  Compte  d"ai)othicaire.  |1  (l. 
fam.)  Dar  —,  Rendre  compte  ;  rensei- 
gner.  ||  Fare  i  conti,  Régler  les  comp- 
tes.  Il  Fai- — ,  Supposer.  ||  Far  —  sopra, 
Compter  sur.  ||  Far  di  —,  Corapter.  || 
Fatto  il  —,  Tout  bien  conipté.  ||  Lex'ar 
un  —,  Faire  le  relevé  d'un  compte.  || 
Metter  a  —,  Débiter.  ||  Tener  di  —, 
Garder.  ||  Tornar — ,  Trouver  son  avan- 
tage.  \\Alla  fine  dei  conti,  Ensomme. 
Il  Prov.  Conti  chiari,  amicizia  lunga, 
Les  bons  comptes  font  les  bons  amis. 
Il  Far  i  coliti  senza  l'oste,  Qui  compte 
sans  son  liòte  compte  deux  fois. 

Cónto,  s.m.  Compte,  estime,  considé- 
ration  ;  cas  :  Forno  di  — .  Homme  de 
considération.  \\(l.fam.)  Avere,  ou  te- 
nere in  — ,  Estimer,  considérer,  croire; 
faire  cas  de...,  regarder  comme... 

Contòrc=ere,  "i'.a.  Tordre  (fortement). 
Il  Coiitourner  :  —  le  gambe,  —  les  jam- 
bes.  li  —ersi,  v.r.  Sé  tordre.  ||  Se  con- 
tourner.  ||  -iménto,  s.m.  Contorsion. 

Contorn=àbile,  adj.2g.  Contournable. 
Il  —aménto,  s.7n.  Contourneraent.  Il 
—are,  v.a.  Contourner.  ||  Entourer.  || 
(iron.)  Entortiller.  ||  -àrsi,  v.r.  S'en- 
tourer.  ||  -àto,  a,  adj.  etp.p.  Contour- 
n(\  Il  Entouré. 

Contórno  ,  s.m.  Contour  ;  contourne- 
ment.  |j  ('rjfz.f .>  Garniture.  ||  Bord.  ||  (P. 
eisfult.i  Contour.  \]  (iron.J  Entourage. 

Contorsióne,  s.f.   Contorsion. 

Contortamente,  adv.  D'une  fa^on  en- 
tortillée. 

Contòrto,  a,  adj.  et  p.p.  Tordu.  ||  En- 
tortillé  :  Vi.-io  — ,  Visage  de  travers, 
en  dósordre.  ||  Stile  —,  Style  contoumé, 

CórLtv3i,  prcp.  ai  s.  Contre.  [dier.l 

Contrabbandière,  a,  s.  Contreban-J 

Contrabbando,  s.m.  Contrebande. 

Contrabbassista,*.2,y.Contre-bassiste. 

Contrabbasso,  s.m.  Coutre-basse. 

Contrabbòrdo,  s^.m.  (mar.)  Doublage. 

Contrac=cambiàre,  r.a.  Échanger.  Il 
Troqucr.  ||  (iron.)  Récompenser. 
—càmbio,  s.  m.  Éeliange.  ||  Troc.  || 
(iron.)  Récompeuse:  In  — .  En  — .  en 
revanche.  ||  (l.fig.j  Render  il  — ,  Payer 
de  retour.  |ì  — capióne,  s.m.  (mar.) 
Contrecapion.  ||  -carèna ,  s.f.  (mar.) 
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Contre-quille.  ||  -càrico,  s.ni.  Contre- 
charge.  ||  -cassa,  s.f.  Caisse  à  doublé 
fond,  doublé  caisse.  1|  -chiavare,  v.a. 
Fermer  avec  une  fausse  clef,  ou  feiiner 
avec  une  autre  clef.  ||  —chiave,  s.f. 
Fausse-ckf.  j  (ardi.)  Contre-clef.  || 
—cólpo,  s.m.  Contre-ooup.  ||  —copèr- 
ta, s.f.  Contre-convei'ture. 

Contraccusa,  s.f.  Contre-accusation. 

Contrada,  s.f.  Rue.    lUt.)  Contrée. 

Contraddanza,  *./:  Coutredanse. 

Contrad=distmguere ,  v.a.  Distin- 
guer, reconuaìtre.  [i  Contremarquer.  || 
—distinto,  («?;'.  et  p.p.  Contre-marqué. 

Contraddóte,  s.f.  Contre-dot. 

Contra=dètto,  a,  adj.  et  p.p.  Coutre- 
dit.  ■;  -dire,  ou  Contraddire,  v.a. 
Coutredire  ;  contrarier  ;  refuter.  ||  fiff. 
Apposer.  i|  -dirsi,  r.  r.  Se  contredire- 

Contra=ditóre,  s.m.  Coutradicteur.  |i 
(lég.^  Défendeur.  ||  -ditòria,  s.f.  Cou- 
tradictoire.  ||  -ditoriaménte,  adv. 
Contradictoirement.  ||  —ditòrio,  a, 
adj.  Contradictoire. 

Contradizióne,  s.f.  Coutradiction. 

Contraènte,  adj.v..  s.2g.  Contractant. 

Contrafagòtto,  s.m.  Coutrebasson. 

Contraff=àre ,  v.a,  Contrefaire  :  imi- 
ter.  I  Coutrefaire;  falsifler:  —  il  vino, 
~  le  viir    -àrsi,  v.r.  Se  contrefaire. 

Contratfàscia,s./'.''6Za5.jContre-fasce. 

Contrafifàtt=o,  a,  adj.  et  p.p.  Contre- 
fait.  li  Vino  —,  Vin  frélaté,  ou  falsifié. 
Il  -óre ,  s.vi.  -rice ,  s.f.  Contrefac- 
teur,  trice.  ||  Contrefaiseur  (celui,  celle 
qui  contrefait  la  voix,  les  gestes). 

Contraff=azióne,  ou-atùra,  5./.Con- 
trefagon.  |1  Contrefaction  (en  parlant  de 
monnaies,  effets.  actes  publics,  etc.) 

Contraffòrte,  s.m.  Contre-fort. 

Contraggénio,  s.m.  Antipathie. 

Contraltare,  s.ìn.  (l.ftg.)  Fare  un  —. 
Élever  autel  coutre  autel. 

Contraltino,  s.m.  Ténor  léger. 

Contralto,  s.7n.  Contralto,  contralte. 

Contrammalia,  s.f.  Contre-charme. 

*Contrammand=àre  ,  v.a.  Contre- 
mauder.  j  *-àto  ,  s.m.  Contremande- 
meut,  coutre-ordre.  [marèe. 1 

Contrammarèa,  s.f.  (mar.)  Contre-J 

Contrammiràglio,  s.m.  Contre-ami- 
ral.  [turai.] 

Contrannaturale,  adj.2g.  Contre-na-J 

Contrapertura,  s.  f.  (chir.)  Contre- 
ouvenure.         ,  [tois.l 

Contrapappafico,  s.m.  (mar.)  Caca-J 

Centra  p=palata,s./".Contre-palissade. 
Il  -palco  ,  s.  m.  Contre-plancher.  || 
—pelare,  v.a.  Faire  le  contre-poil. 

Contrappèllo,  s.m.  Contre-appel. 

Contrappelo,^  s.m.  Contre-poil. 

Contrap=pesàre ,  v.a.   Contre-peser. 

1  —  un  oggetto,  Peser  à  vue  de  nez. 
fig.  Contre-peser,  contre-balancer. 


Contrap=pesàrsi,  v.r.  Se  contreba- 
lancer.  ||  —péso,  s.m.  Contre-poids. 

+Contrappóni, 5.m.  Ser—,  Critiqueur. 

Contrapponibile,  adj.2g.  Qu'on  peut 
opposer. 

Contrapp=órre,  v.a.  Opposer.  |1 -órsi, 
v.r.  S'opposer.  [|  Contre-can-er. 

Contrap=portelli ,  s.m.  pi.  (mar.) 
Faux  sabords.  ||  —posizióne,  s.f.  Op- 
position.  Il  (rhét.)  Antitliése.  ||  —pósto, 
a,  adj.  et  p.p.  Oppose;  contraire.  []  s.m. 
Oppose.  1  Far  — ,  Faire  pendant. 

Contrappròcci,  s.m.  pi.  (fort.)  Con- 
tre-approclies. 

Contrappunt=àre,  v.a.  Contre-poin- 
ter.  Il  -eggiàre ,  ou  -izzàre ,  v.n. 
Faire  du  contre-point.  ||  -ista,  s.2g. 
(vms.)  Contre-pointiste.  fpoint.j 

Contrappunto,  s.jn.  (mus.)  Contre-J 

Contràrgine,  s.m.  Contre-chaussée. 

Contrari=aménte ,  adv.  Contraire- 
ment.  1  -ante,  ^./)r.  Contrariant.  Il 
-are,  v.a.  Contrarier.  il  Contredire.  |[ 
S'opposer  à  ;  eontrecarrer.  ||  —età,  s.f. 
Contrariété. 

Contràrio,  a,  adj.  Contraire  ;  oppose. 
I  Défavorable.  ';  flég.j  Parte  contraria, 
Partie  adverse.  ||  adv.  Contre,  contrai- 
rement.  [|  s.m.  Contraire  ;  oppose.  || 
(l.adv.)  Al  —,  pel  — ,  Au  contraire  ; 
loin  de  là  ;    au  rebouis. 

Contr=àrre,  v.a.  Contracter:  —  un 
débito,  —  una  malattia,  —  une  dette, 
une  maladie.  H  —  amicizia,  Se  lier 
d'amitié.  ||  —  matrimonio.  Se  marier. 
J  -àrsi,  v.r.  Se  contracter. 

*Contràrte,  s.f.  Contre-ruse. 

Contra=salùto ,  s.ìn.  (mar.)  Contre- 
salut.  lì  -scòtta,  s.f.  Cargue-points.  || 
-spalto,  s.m.  (fort.)  Cortre-glacis. 

Contràsse,.«./'.Doublure.contre-planclie. 

Contras=segnàre ,  v.a.  Contre-mar- 
quer.  1  -ségno,  s.m.  Marque.  jj  Signe: 

—  di  pioggia,  —  de  pluie.  ||  Contre- 
marque  :  —  d' una  cassa ,  —  d'une 
caisse.  Il  Signalement.  ||  Cachet  (pour 
legon,  etc.)  ||  (mil.J  Mot  d'ordi-e.  |j  fig. 
Marque.  ||  -sigillare,  r.a.  Contre-scel- 
ler.  U  -sigillo,  s.m.  Contre-scel. 

Contrast=àbile ,  adj.2g.  Contestable. 

ì: -abilmente,  «l'ì-.Contrastablement. 
Contra=stàmpa,  s.f.  d^yp.)   Faux-ti- 

tre.    Foulage.'j— stampare,  v.a.ftyp.) 

Contre-tii-er.  ||  Foiiler. 
Contrast=ànte,  adj.v.  et  s2g.  Contras- 

tant.  Il  Plaideur.  [| -are,  r-.a.  Contester; 

nier;  disputar;  opposer.  |[  Contrarier: 

—  un  amore,  —  un  amour.  ||  Combat- 
tré,  lutter.  ||  Froisser.  ||  (r.e.t  scult.) 
Contraster.  I]  v.n.  Contrastar,  étre  en 
contraste.  '|  Se  disputer.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  disputer  ;  se  contester.  ||  — àto,  a, 
adj.  at  p.p.  Centraste.  ||  Amore  — . 
AmoiU'  contrarie. 
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Contrasto,  s.m.  Contraste  :  —  d' idee, 

—  d'idées.  ||  Contestation  ;  dilférend.  || 
Obstacle.  ||  (arch.,  Ut.  etP.)  Contraste, 
opposition.  Il  (l.adv.)  A  — ,  Contre.  || 
Sema  —,  Sans  contredit.  ||  (l.fig.)  Es- 
ser in  —,  Se  disputer  ;  étre  eu  litige. 
Il  (Ut,  et  P.j  Far  — ,  Coutraster,  faire 
contraste;  et.  fig.,  Choquer.         [étai.l 

Contrastràglio  ,    s.m.  (mar.)   Faux) 

Contrattàbile  ,  adj.  Marchandable  ; 
négociable.  ftaqne.j 

Contrattacco,  s.m. l'ini!.)  Contre-at-J 

Contrat=tagliàre,  vm.  (arts)  Ciseler. 
\\  Contre-haclier.  i;  —tàglio,  s.m.  (arts) 
Ciselure.     Contre-liachure.  [tion.l 

Contrattamente,  adi:  Avec  contrac-J 

Contratt=ànte,  adj.v.ets.2g.  Contrac- 
tant.  Il  —are,  r.a.  Contracter,  s'enga- 
ger  par  eontract  :  Un  minore  non  può 
—,  Un  mineuv  ne  peut  — .  ||  Marchan- 
der  :  —  un  bue ,  —  un  boeuf.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  contracter.  ||  Se  marchander,  se 
négocier.  1]  -àto,  a,  adJ.  et  p.p.  Con- 
traete. Il  Marchandé.  ||  —azióne,  s.f. 
Contrat  ;  marche.  ||  ^/é.^.JCoutractation. 

Contrattémpo<  s.  m.  Contre-temps.  I 
fescr.)  Coup  fourré.  ||  (l.adv.)  A  —,  A 
contre-temps,  mal  à  propos. 

Contràtt=ile,  a'lj.2(].  (phys.)  Contrac- 
tile.  Il  -ilita,  s.  f.  (phys.)  Coutracti- 
lité.  il  -ivo,  a,  adj.  Contractif. 

Contràtt=o,  a,a'/y.  et  p.p.  Contraete.]] 
Perclus.  Il  s.m.  Contrat  ;  contractation  ; 
marche  :  Fare  un  — ,  Passer  un  — .  || 
Esser  in  —,  Étre  en  pourparler...  i| 
-nàie,  adj.2(i.  (lég.)  Contractuel,  elle. 
!|  -\xa\vn.éixie,adv.(lég.)  Contractuel- 
lement.  ftracture.] 

Contrattura,  s.f.  (arch.  et  méd. )Co\i-\ 

Centra v=vallazióne,  s.f.  (mil.)  Con- 
trevallation.  I|  -veléno,  s.m.  Contre- 
poison.  Il -venire,  r.n.  Contrevenir. 

Contravventóre,  a,  s.  Délinquaiit. 
Il  Contrevenant.  ftion.l 

Contravvenzióne ,   s.f.  Contraven-J 

Contravviso,  s.m.  Contre-avis. 

Contravvite,  s.f.  Écrou. 

Contrazióne,  s.f.  Contraction. 

Contribu=ènte,  adj.  et  ,9.2^.  Contri- 
buant-ll  Contribuable.  I|— iniénto,s.?>i. 
Contribution.  ||  —ire,  r.n.  Contribuer  : 

—  per  un  terzo,  —  pour  un  tiers.  ||  Con- 
courir  ;  aider  à  -,  avoir  part  à. 

Contributo,  s.m.  Contribution.  ||  fig. 

—  di  .'.angue,  Impòt  du  sang.  ]|  (l.  com.) 
Venire  a  —.  Accorder  le  concordat. 

Contribuzióne,  s.f.  Contribution.  || 
fig.  —  di  .mngue,  Impót  du  sang,  cons- 
cription  militah-e.  [che.] 

Contrimboscàta,  s.f.  Contre-embii-j 

Contrimpannàta,  s.f.  Contre-chàssis. 

Contrist=àbile,  adj.lg.  Attristant.  || 
-aménto,  s.m.  Ghagrin.  ||  -are,  r.a. 
Contiistfr,  ,'liH<:riiU'r.  '\  fi<t.  AHliger. 


Contrist=àrsi,  v.r.  Se  eontrister.  ||  Sa 
faire  du  chagriu.  ||  -ativo,  a,  adj.  De- 
solant  ;  na\Tant. 

Contritamente,  adv.  Avec  contrition. 

Contrito,  a,  adj.  Contrit. 

Contrizióne,  s.f.  Contrition. 

Cóntro ,  prép.  Contre.  ||  Vis-à-vis.  || 
(l.  prép.)  Di  —,  En  face ,  \is-à-vis.  |i 
(l.fam.)  Dar  — ,  Contredlre.  ||  Darsi  —, 
Se  contredlre.  |]  Esser  — ,  Ètre  "con- 
traire. Il  Fare,  ou  stare  — ,  S'opposer; 
combattre.  \\^s.m.  Contre. 

Controballata,  s.f.  (Ut.)  Antistrophe. 

Contro=battùta,  s.f.  Répercussion.  || 
—bigliétto,  s.m.  Contre-billet.  ||  —bi- 
lanciare, r.  a.  Contre-balaucer.  || 
-boccerìe,  s.f.  pi.  (mar.)  Contre-hi- 
loires.  ||-bollàre,i'.a.  Contre-timbrer. 
Il  Contre-marquer.  ]]  Contre-sceller.  || 
—bóllo,  s.m.  Coiitre-timbre.  ||  Contre- 
marque.  ||  —cartèlla,  s.f.  Contre-pla- 
que.  I]  -cassa,  s.f.  Doublé  caisse.  || 
-chiamata,  s.f.  Contre-appel.  || -da- 
ta, s.f.  Contre-date.  ||  -datare,  v.a. 
Contre-dater.  |1  —dichiarazióne,  s.f. 
Contre-dtx'laration.  i|-diga,  s.f.  Cou- 
tre-digue.  i  -fàscia,  s.f.  Contre-fasce.  1| 
-finèstra,  s.f.  Contre-feiiètre.  || -fir- 
mare, v.a.  Contre-signer.  ||  -fòdera, 
s.f.  Renfort.  ]]  Contre-fort.  ]|  -fóndo, 
s.m.  Contre-fond.ll  -fòsso, s.?)i.  Contre- 
fossé.  Il  -lèttera,  s.f.  Contre-lettre. 

Controllare, v.a.etn.(néol.)  Contròler. 

Controllo,  s.m.  (néol.)  Contróle. 

Controllore,  *.m.  (néol.)  Contróleur. 

Contro=lùce,  s.f.  Faux  jour.  ||  -maè- 
stro ,  s.m.  Contre-maìtre.  Il  —man- 
dare, v.a.  Contremander.  |1  —man- 
tice, s.m.  Contre-capote.  |J  —marca, 
s.f.  Contre-marque.  ||  -marcia,  s.f. 
Contre-marche,  ||  -mina,  s.f.  Contre- 
mine, jl  -minare ,  v.a.  Contre-miner. 
Il  -molla,  s.f.  Contre-ressort.  ]|  -mu- 
ro, s.w.  Contre-mur.  ||  — nóta,.s-./".  Con- 
tre-note.  ||  —pàio,  s.m.  Avaiit-pieu.  || 
-parte ,  s.  f.  Contre-paitie.  ]|  (lég.) 
Partie  adverse.  ]|  -pendènza,  s.f. 
Contre-pente.  ||  -perizia,  s.f.  Contre- 
expertise.  ||  —pòrta,  s.f.  Contre-porte. 
Il  —potènza,  s.f.  Contre-potence.  jl 
-progètto ,  s.  m.  Contre-projet.  || 
-propósta ,  s.f.  Contre-proposition. 
Il  -pròva,  s.f.  Contre-épreuve.  || 
-querèla,  s.f.  Contre-plainte. 

Contrordinare,  v.a.  Contremander. 

Contrórdine,  s.m.  Contre-ordre  ;  con- 
tre-mandement. 

Contro=ricevùta,  s.f.  Contre-regue. 
Il  —scarpa ,  s.  f.  Contre-scai-pe.  [1 
—scèna ,  .«.  f.  T.  Contre-scène.  || 
-scritta,  s.f.  Verso.  ||  Rectification. 
i|  -sènso,  s.m.  Contre-sens.  |j  -stam- 
pa, .9./".  r^?/;^,;Contre-épreuvp.  -stam- 
pare, r.a.  ftyp.)  Contre-tirer, 
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Coiitro=stiinolànte,arf7.ets.Contre- 
stimolant.  l-stimolisino,s.«i/7/iérf.; 
i;ontre-stiraulisme.!i-stimolista,s.2^. 
méd  )  Contre-sMmuliste.  !  -stimolo, 
.v.m.  iiìièd.)  Contre-stimnlas.  Il —sto- 
maco, s.m.  A  —,  À  contre-ccEnr. 

Controtàglio,s.m/rtrfs>Contre-taille. 

•Controvare,  v.a.  Controuver. 

Controvènto,  s.m.  Contrevent. 

Contro=vèrsia,s./.  Controverse:  —  tra 
cattolici,  —  entra  catholiqiies.  Il  Dis- 
pute, i  Litige;  différend;  Comporre 
una  —,  Arranger  un  — .  i|  — versista, 
.'-.■23.Controvei-3Ìste.  •  — vèrso,a,a(/j. 
Controverse;  controversable.  !|  —vèr- 
tere, v.a.  Controverser.  ||  Mettre  en 
doute:  diseut-r.  — vertibile,  adj.lg. 
Controversable.  ':  — vertibilità,  s.f. 
Uontroversabilité.  -vertibilménte, 
mlv.  D'une  manière  controversable.  |; 
—volontà,  adv.  À  regret  ;  malgré  sol. 

Contumàc=e,  adj.2g.  (jur.)  Gontumax. 
Il  s.2g.  (jur.)  Contumace.  ||  Défaillant. 
Il  -ia,  s.f.  (jur.)  Contumace:  Purgare 
la  sua  —,  Purger  sa  — .  ||  Défaut  :  Sen- 
tenza in  — .  Jugement  par  — .  ||  (mar.) 
Quarantaine  :  Metter  in  —,  Mettre  en 
— .  Il  -iàle,  adj.  (jur.)  De  contumace. 

ContumèLL=a,  sf.  Injure  ;  vilenie.  Ij 
—osamente,  adv.  Injurieusement.  || 
-òso,  a,  adj.  Injurieux. 

Contundènte,  adj.v.2g.  Contondant. 

Contùndere,  v.a.  Contondre. 

Conturb=aménto,5.m.,  ou— azióne, 
s.f.  Trouble  ;  perturbation.  i|  —are,  v.a. 
Troubler;  effrayer.  ||  -àrsi,  y.r.  Se 
troubler  ;  se  déconcerter.  ||  — ativo,  a, 
adj.  Qui  trouble  ;  perturbateur. 

Contusióne,  s.f.  Contusion.  ^X\ì.] 

Contùso,  adj.  et  p.p.  Contns.  [i  Menr-J 

Contutóre,  s.m.  (lég.)  Cotuteùr. 

Contutto=cliè,  conj.  Bien  que.  quoi- 
que.  [I-ciò,  ou  -quésto,  arfr.  Xéan- 
moins  ;  cependant.  ||  Malgré  cela. 

Convalesc=ènte,  adj.  et  s.2g.  Conva- 
lescent.  ||  -ènza,  s.f.  Convalescence. 

Convalid=aménto,  s.m.,  ou  —azió- 
ne, s.f.  Validation.  i|  —are,  v.a.  Vali- 
der.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  raffermir. 

Convèlle ,  s.f.  (poés.)  Vallèe  qui  com- 
muniqne  avec  une  autre. 

Convégno,  s.m..  Rendez-vous.  ||  En- 
trevue.  ;  *Pacte;  convention. 

Convell=ènte,  adj.2g.  (méd.)  Spasmo- 
dique.  ||  -ere,  v.a.  (méd.)  Rétrécir; 
causar  ime  contraction. 

*Conven=ènte,  s.m.  Pacte.  ||  *Moyen. 

1*Cause.  Il  *-énza,  s.f.  Rendez-vous. 
*Convenance.  ||  'Convention. 
Convenévole  ,  adj.  2g.  Convenable. 
Il  Bon;  opportun:  Momento  —,  Mo- 
ment — .  Il  Bienséant.  ||  s.tn.  Convena- 
ble: Oltre  il  — ,  Plus  que  de  raison.  || 
pi.  Convenevoli,  Compliments. 

II: 
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Convensevolèzza,  s.f,  Convenance.  Il 
Bienséance.  !|  -evolménte.adf.Con- 
venablement.  l|  -lènte,  adj.2g.  Conve- 
nant.  1  Avantageas.  -ientemónte, 
adi'.Convenablement.  i-iénza,s.ACon- 
venance:  Matrimonio  di  —,  Mariage 
de  — .  Il  Bienséance. !|  Avantage  ;  utilité. 
Il  *Rapport.  i|  pi.  Convenienze,  Compli- 
ment,  respects.  Il  *— io,  s.tìi.  Pacte.  '| 
-ire,  v.n.  Convenir.  ||  S'accorder,  étre 
d'accord.  Il  Ètre conforme  ;aller;seoir: 
Ciò  ?ntcont^erìe,Cela  me  convieni. il.Fal- 
loir:  Conviene  farlo,  Il  faut  le  fàire. 
!!  S'asseuibler  ;  setrouver:  Tutti  con- 
vennero là,  Tout  le  monde  s'y  est 
trouvé.  'I  Da  convenirsi,  À  débattre.  || 
v.a.—  uno  in  giudizio.  Aasign^v  qnél.- 
qu'un,  le  eiter  en  juatioe. 

Convent=icola,  s.f.  Conventicule.  (| 
-in.o,s.m.  Couvent  pour  les  orphelinea. 

Convènt=o,  s.m.  Couvent.  ||  Cloltre.  I| 
(arts)  Joint.  I|  -uàle,  adj.2g.  et  s.7n. 
Conventuel.  I|  -ualménte,  adv.  Cou- 
ventuellement. 

Convenuto,  ar/y.  et ^.i^.Conveuu.  ||  s.ììU 
Ce  qui  a  été  convenu  ;  convention  ;  ac-' 
cord.  Il  (lég.)  Poursuivi.  défendeur. 

Conv6nzionàl=e,  adj.2g.  Convention- 
nel.  IJ-ismo,  s.m.  ,ou  -ita,  s.f.  Con- 
ventionnalisme.  ||  -ista,  s.2g.  Conven- 
tionnaliste.  ii  -ménte,  adv.  Conven- 
tionnellemeut. 

Convenzióne,  s.f.  Convention. 

Converg=ènte,  adj.2g.  Convergent.  jl 
—ènza,  s.f.  Convergence.  [|  (arts)  Nou- 
let.  Il  -ere,  v.n.  Converger.    [Nonlet.1 

Convèrsa^  s.f.  Soeur  converse.  ||  (arts)] 

*Conversabile,  adj.2g.  Sociable. 

*Conversaménte,  adv.  Au  contraire. 

Convers=àre,  s.m.  Causerie,  conversa- 
tion.  Il  v.n.  Convei-ser:  —  coi  dotti,  coi 
libri,  —  avec  les  savants.  avec  les  li- 
vres.  Il  Causer  ;  s'entretenir.ii— azióne, 
s.f.  Conversation.  []  Causerie  :  —  lette- 
raria, —  littéraiie.  |j  fig.  Salon ;  réu- 
nion  ;  cercle  :  Tener  conversazione,  Re- 
cevoù-.  Il  Andar  a  — ,  AUer  en  soirée.  || 
— évole,  adj.2g.  Sociable.  ||  — evol- 
ménte,  adv.  Par  manière  de  conver- 
sation. Il  -iòne,  s.f.  Conversion. 

*Convèrso,à,«f/y.  Converti.  ||  *Tounié. 

Convèrso,  s.m.  Frére  convers. 

*Convèrtere,  v.a.  Convertir;  changer. 

Convert=ibile ,  adj.2g.  Convertible: 
Biglietto  —,  Billet  — .  Ij  Convertissa- 
ble:  Peccatore  — ,  Pécheur  — .  Il  — ibi- 
lità,  s.f.  Convertibilité.  |1  -iménto, 
s.m.  Conversion.  |]  (adm.)  Convertisse- 
ment.  |!  —ire,  v.a.  Convertir.  i|  Chan- 
ger :  —  il  ferro  in  oro  ,  —  le  fer  en 
or.  Il  *Tourner.  1|  -irsi,  v.r.  Se  conver- 
tir. Il  Se  changer.  H  Se  transmuer.  li 
-ito,  a ,  adj.  p.p.  et  s.  Convevti.  \ 
-itóre,  s.m,  Convei-tisseur. 
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Convessità,  s.f.  Convexité.     [vexité.l 

Convèsso,  a,  ac/y.  Convexe.  |I  s.m.  Con-J 

Convicinità,   s.f.   Voisinage;  proxi-l 

Convicino,  a,  adj.  Voisin.        [mité.J 

Convinc=ènte,  adj.v.  Couvaincaut.  il 
—ere  ,  v.a.  Convaincre  ;  persuader.  || 
—ersi,  v.ì:  Se  couvaincre.  ||  — itoile, 
ad).2g.  Qu'on  peut  convaincre.  || 
-iménto,  s.m.  Couviction.  i|  -itivo, 
a,  ad).  Persuasif,  ive. 

Convinto^,  adj.,  p.p.  et  s.  Couvaincu. 

Convinzióne,  s.f.  Conviction. 

Convissuto,  p.p.  Convécu,  vécu  aree. 

Convit=ànte,.«.m.  Amplntryon.il -are, 
v.a.  (Ut.j  Comier.  |  -àto ,  a,  adj., 
p.p.  et  s.  Convié.  ||  Convive. 

Convito,  s.m.  ('/rt.j  Banquet  ;  repas.  || 
Sacro  — ,  Eucharìstie.  (|  ft,g.  Festiu: 
—  della  scienza,  —  de  la  scieuce. 

Convitt=o  ,  5.7)1.  Collège  ;  iuteriiat  ; 
pension;  pensionuat.  ||  Institutiou  : — 
maschile,  femminile,  —  pour  les  jeu- 
nes  genSj  ponr  les  denioiselles.  ||  -óre, 
s.?/i.,-rice,  s.f.  Tensionnaire,  interne. 

Convivale,  adj.lq.  De  festin. 

Conviv=ónte,  ar/)'.  et  s.2g.  Convivant. 
Il -énza,  s.f.  Cohabitation.||-ere,r'.>ì. 
Convivre,  vivre  avec,  \ivre  ensemble. 

Convoc=aniénto ,  s.m.  Convocation. 
Il  —ante  ,  cu  — atore ,  s.m.  Convoca- 
teur.  Il  —are,  v.a.  Convoquer.  ||  —azió- 
ne, s.f.  Convocation. 

Convogliare,  va.  Convoyer. 

Convòglio,  s.m.  Convoi  ;  convoiement. 
I'  (ch.f.)  Train,  convoi.  ||  —  funebre, 
Convoi. 

*Convòlg=ere,  v.a.  Ronler.j]  *Tourner. 
Il  *-ersi,  v.r.  Se  rouler.  ||  *Se  vaiitrfr. 

Convòlvolo,  s.m.  (hot.)  Convolvulus. 

Convuls=aménte ,  adv.  Convulsive- 
ment.  U  -ionàrio  ,  a,  adj.  et  s.  Con- 
vnlsionnaire.  ||  —iòne,  s.f.  Convulsion. 
Il  — jvaménte,  adv.  Convnlsivemeut. 
Il -IVO,  a,  adj.  Convulsif,  ive. 

Convulso,  a,  adj.  Convulse.  ||  fig.  Stile 
—,  Style  saccadé.  ||  s.m.  Convulsion. 

Coobàre,  v.a.  (phar.)  Coliober. 

Coobazióne,  s.f.  (phar.)  Cohobation. 

Coobbligàre,  v.a.  (Ug.)  Coobliger. 

Coonest=aménto,  s.m.  Prétexte,  ex- 
cuse.  Il  —are,  v.a.  Justifter,  faire  pas- 
ser  pour  lionuéte. 

Coo^er=ànte,  adj.  et  s.  Coopérateur. 
Il  -are,  v.n.  Coopérer  ;  contribuer,  con- 
conrir.  ||  — ativo,  a,  adj.  Coopératif. 
ive.  Il  — atóre ,  s.  m.  Coopérateur.  || 
—azióne,  s.  f.  Coopération. 

Coordin=aménto,  s.m.,  ou -azióne, 
s.f.  Coordination.  ||  -are,  v.a.  Coor- 
donner.  ||  -àta,  s.f.  (géom.)  Coordon- 
née.  Il  -atóre,  s.m.  Coordonnateur. 

Coòrte,  s.f.  Cohorte.  ||  (iron.)  Bande. 
''Coperch.i=àre,  v.a.  Couvrir  avec  un 
couvertle. 


CopércliÌ9,  s.m.  Convercle. 

Copernicano,  adj.  et  s.  Copemicain. 

Copèrt=a,  s.f.  Couverture.  ||  —  delle 
lettere,  Enveloppe.  ||  —  pei  cavalli, 
pei  mobili,  Housse.  ||  (l.adv.)  Alla  —, 
Couvertement,  en  cachette.  ||  — amén- 
te,  adv.  Couvertement.  ||  —ella  (di  se- 
dia), s.f.  Housse  de  cliaise.  ||  —ma,  s.f. 
Couverture.  ||  fig.  Chaperon  :  Far  da  —, 
Chaperonner.  ||  —da  letto,  Couvre-pied. 

Copèrt=o,  a,  adj.  et  p.p.  Couvert.  ||  fig. 
Couvert  ;  dissimulé.  ||.  s.m-  Couvert.  || 
(l.adv.)  A  —,  al  —,  À  couveit  ;  à  l'a- 
bri.  Il  -óia,  s.f,  ou  -óio,  s.m.  Grand 
couvercle.  |[  (eh.)  Traìneau.  ||  +Couver- 
ture.  Il  -óne.  s.m.  Badie.  ||  -ùra,  s.f. 
Couverture.  ||  +Masque.  ||  fig.  Prétexte. 

Còpia ,  s.  f.  Copie  :  Per  —  conforme, 
Pour  —  conforme.  ||  Exemplaire  :   Una 

—  del  Tasso,  Un  —  du  Tasse. 
Còpia,  s.f.   Quantité,   abondance,   foi- 

son,  masse.  ||  -fatture,  s.m.  (coni.)  . 
Copie  de  factures.  ||  —lèttere,  s.m.  , 
Copie  de  lettres.  ||  Presse  à  copier. 

Copi=àre,  v.a.  Copier.  ||  Contrefaire.  || 
— ativo ,  adj.   Inchiostro  —,   Encre    > 
copiative.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice,    : 
.f .  f.  Copiste.  li  -atùra,   .<? .  f.   Copie  ;    , 
transcription.  ||  -glia,  s.f.  (arts)  Gou- 
pille.  11  —osamente,  adv.  Copieuse- 
ment.  Il-óso,  a,  adj.  Copieux,  euse; 
abondaut  ;  grand,  il  -sta,  s.2g.  Copiste. 
Il  -steria,  s.f.  Bureau  de  copistes. 

Còppa,  s.  f.  Coupé.  ||  (cieis.)  Hure.  Il 
fig.  —  d'oro,  Trésor.  ||  Nnque.  \\  pi. 
Coppe  d'una  bilancia,  Plats,  bassins. 

Coppàia,  s.f.  (arts)  Mandrin. 

Copp=àiba,  s.f.  (phar.)  Copaive.  „ 
-aifera,  s.f.  (bot.)  Copayer.  ||  -ale, 
adi.  et  s.  Copal,  ou  copale.  ||  -alina, 
s.f.  (chim.)  Copaline.  |  -arósa,  s.f. 
(ehim.)  Coupcrose.  ||  -au,  s.m.  Copa- 
hu.  Il  -élla,  s.f.  Coupelle.  ||  -ellàre, 
v.a.  Coupeller.  ||  -ellazióne,  s.f.  Cou- 
pellation.  ||  -ètta,  s.f.  (méd.)  Venton- 
se  :  —  a  vento,  secca,   senza  taglio, 

—  sedie.  Il  —  a  taglio,  —  humide. 
Còpp=ia,  s.  f.  Couple.  li  f l.adv.)  A 

Deux  à  deux,  par  couple.s.  _  ||  — ière, 
s.m.  (hist.)  Èchanson.  ||  +— ino,  s.m. 
Chaufferettp.  ||  -iòla,  s.f.  (eh.)  Coup 
doublé.  Il  (plais.)  +Ambe. 

Còppo,  s.m.  Jarre.  J|  *Pot.  ||  *Cr&ne. 

Coppóni,  s.m.  pi.  Copeaux. 

Copri=bùsto,  s.m.  Caniisole.  ||  -fuò- 
co, s.m.  Couvre-fpu.  ||  -mento,  s.m., 
ou  -tura,  s.f.  Recouvrement;  coti- 
verture.  ||  -misèrie ,  s.  m.  (piala.) 
Cache-miséres.  ||  —piatti,  s.m.  Couvre- 
plat.  il  —piedi,  s.m.  Cou\Te-pied. 

Coprire,  v.  a.  Couvrir.  |l  —  di  colori, 
Charger  (de  couleurs).  |1  fig.  Couvi-ir.||  , 

—  ì(n  posto,  Occuper  une  plaee, 
Coprirsi,  v.r.  Se  couvrir. 
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Copritétto,  s.m.  Cou\Tetu-. 

Coprivivande,  s.m.  Couvre-plat. 

Cópul=a,  ou  *-azióne,  s.f.  Copula- 
tion.  Il  (f/ravi.)  Union.  ||  *-àre,  v.a.  Ac- 
couplei'.jl  *S'accoupler.|l  -ativamén- 
te,  adv.  Ccpulativemeut. 

Cor,  s.m.  (poés.)  Cceiir.  [Coracin.l 

Cor=àce,   ou  -acino,   s.m.   (h.nat.j] 

Coracia,  s.f.  (h.nat.j  Corneille. 

Coràggi=o,  .^.wì.  Cotirage.  ||  (iron.)  Che 
—!.  yuel  toupet  !  ||  Bel  —!,  C'est  bien 
malin  1  |i  -osamente ,  dclv.  Coura- 
geusemeut.  ||  —òso,  a,  acìj.  et  s.  Cou- 
rageux,  euse. 

Corale,  adj.ets.m.  Choral.  ||  *Cordial. 

Corall=àio,  a,  adj.  et  s.  Corailler  (ou- 
vrier).  |1  Corailleur:  Bastimento  —, 
Navire  — .  [|  -ifero,  a,  adj.  Coralli- 
gène.  Il  -ina,  s.  f.  (hot.)  Coralline.  || 
-ino,  a,  adj.  Corallin. 

Corallo,  s.m.  Corail  :  —  rosa,  —  rose. 

Coralmente,  adv.  Clioralement. 

Corame,  s.m.  Cuir;  cuirs. 

Corano,  s.m.  Coran. 

Corata,  s.f.  Mou.  ||  +Fressiire. 

Coratèlla,  s.f.  Pressure. 

Coràzz=a,  s.f.  Cuirasse.  [j  -àio,  s.m. 
Fabricant  de  cuirasses.  \\  -are,  v.a. 
Cuirasser.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  cuirasser. 
Il  -àta,  s.f.  (mar.)  Cuirasse.  |i  — atùra, 
.s./".  Blindage.  ||  — lère,  s.m.  Cuirassier. 

Còrba,  s.f.  Manne;  corbeille;  panier. 

Corbame,  s.m.  (mar.)  Carcasse. 

Corbastrella,  s.f.  (h.nat.)  Choucas. 

Corbell=àio,  s.  m.  Fabricant  de  cor- 
billons.  li  -are,  v.a.  Tromper;  rouler  ; 
niettre  dedans  (pop.)  \\  Plaisanter;  se 
moquer  de  ,  se  ficlier  de....  ||  Blaguer 
(pop.)  Il  -atóre,  s.m.,  -atòra,  s.f. 
Trompeur,  euse.  ||  Moqueur,  euse.  || 
— atòrio,  a,  adj.  Eailleur;  moqueur; 
goguenard.  ||  -atùra,  s.f.  Plaisante- 
rie  ;  farce.  ||  Tromperie  ;  tour.  !!  — erìa, 
.«?.  f.  Bètise.  Il  Soruette.  ||  Fumisterie  ; 
farce  ;  plaisanterie.  ||  Niaiserie.  |j  -ino, 
s.m.  dim.  de  Corbello.  \\  (l.adv.)  A  cor- 
bellini,  En  quantité.  ||  (l.favi.j  ■^Por- 
tar il  corbellino,  Faire  le  manoeuvi-e. 

Corbèll=o,  s.m.  Corbillon  ;  panier.  || 
—  per  le  ostriche.  Cloyére.  ||  ftg.  (fam.) 
Bète;  cornichon.JI  ^?>o?ì.j  Corbelli l,^^!- 
gi-e  !;  fichtre  !,  ||-ona,s.A-  Femme  sotte. 
Il  -onàggine,  s.f.  Bétise.  |1  -óne, 
-s.wi.^Grand  panier.  |I  flg.  Bète,  set. 

Corbézzola,  5./".  Arbouse.  |[  (iron.)  pi. 
Corbezzole'..  J'espére!;  bigre  ! 

Corbézzolo,  s.m.  (bot.)  Arbousier, 

Còrbona,  s.f.  (hist.)  Bourse.  ||  (fam.) 
Cagnette.  ||  (pop.)  Ventre. 

Còrd.=a,  s.f.  Corde.  ||  —  deir  uscio,  Cor- 
don.  Il  (pop.)  +Accompagnemeut  guttn- 
ral.  Il  (anat.)  —  del  collo,  Nerf  du  con. 
Il  —  magna,  Tendon  d'Achille.  ||  —  vo- 
cale, ~  vocale.  Il  Corde  forzate,  Notes 


forcées.  ||  (géom.)  Corde.  ||  (l.adv.)  A 
— .  Peiitendiculairement.  H  (l.fig.)  Dar 

—  a  uno,  Tirer  les  vers  dn  nez.  [| 
Stare  in  — ,  Étre  convenable  ;  rester 
daus  le  sujet.  ||  Tenere  sulla  —,  Lan- 
terner  quelqu'un.  ||  -àio,  s.m.  Còrdier. 
Il  -àme,  s.m.  Cordes.  ||  Cordage.  || 
(mar.)  Funin.  ||  -élla,  s.f.  Cordelette. 
Il  -ellàre,  v.a.  Cordeler.  ||  -elliéra, 
s.f.  Cordelière.  ||  -ellina,  s.f.  Galou, 
tresse  ;  ganse.  ||  — òne,  s.m.  èros  drap 
rayé.  li  — eria,  s.f.  Corderie. 

Cord.iàl=e,  adj:lg.  et  s.m.  Cordial.  || 
-ita,  s.f.  Cordialité.  ||  -ménte,  adv. 
Cordialement. 

Cordialòne,  a,  adj.  De  bon  cocur.  ||  .5. 
Personue  de  bon  cceur. 

Cord=icèlla,  s.f  Cordelette  ;  ficelle.  || 
-ièra ,  s.f.  (mus.j  Sillet.  j|  -ifórme, 
adj.2g.  Cordiforme.  |]  -igliéro,  s.m. 
.Cordelier.  U  -iglio,  s.m.  Cordelière.  || 
Cordon.  p  -ino,  s.m.  Cordeau.  ||  Cor- 
donnet.  ||  Corde  (pour  pendre). 

Cordòglio,  s.m.  (lit.j  Chagrin  ;  afflic- 
tion.  I]  Lamentation. 

+Cordombero,  s.m.  fig.  (pop.)  Bete. 

Cordon=àre,  v.a.  Entourer  de  cordon. 
IJ  (pop.)  Tromper  ;  rouler.  ||  -àta,  s.f. 
(arch.)  Cordon.  ||  -àto,  s.m.  (arch.) 
Rampe.  ||  -atùra,  s.f.  (pop.)  Plaisan- 
terie ;  truc.  Il  —cèllo,  ou  —cine,  s.m. 
Cordpnnet  ;  petit  cordon. 

Cordón=e,  s.m.  Cordon  :  —  sanitario, 

—  sanitaire.  |1  —  sottomarino,  Cable 
sous-marin.  ||  fig.  (pop.)  +Bète ,  imbé- 
cile.  Il  +— eria,  s.f.  Bétise. 

*Cordovàno,  s.m.  Cuir  de  Cordone. 

Core,  ou  Cuòre,  s.m.  Coeur. 

Corèa,  s.f.  (méd.j  Chorée. 

Coréggia,  s.f.  fhas)  Pet,  vent. 

Corèggi=a,  s.f.  Couiroie.  ||  *Cordon  de 
soulier.  H  *Ceinttfre.  ||  -àto,  s.m.  (agr.) 
Fléau.  Il  -iòlo,  s.m.  Nerf  (de  livre).  || 
Cordon  de  soulier.  ||  Lanière.  ||  Cuiret. 

Corèo,  adj.  et  s.  (poés.  anc.)  Chorée.  |[ 
-grafìa,  s.  f.  Chorégraphie.  ||  -gra- 
ficamente, adv.  Chorégraphique- 
ment.  ||  -gràfico,  a,  adj.  Chorégra- 
fique.  Il  -grafo,  s.m.  Chorégraphe. 

Corepìscopo,  s.m.  (eccl.)  Chorévèque. 

Coretto,  s.m.  Petit  chceur,  chambre 
annexe  au  choeur  d'une  église. 

+Còri,  s.f.  (jeu  de  cartes)  Coeur. 

Coriàceo,  a,  adj.   Coriace.  fque.l 

Coriàmbico^  adj.  (poés.)  Choriambi-J 

Coriambo,  s.m.  (poés. anc. )'Ghoxi&^m\>e. 

Coriàndolo,  s.m.  Dragée  de  corian- 
di-e.  Il  Dragée  de  plàtre  (pour  le  Car- 
naval^  en  Italie).  |j  (bot.)  Coriandre. 

Coribànte,  s.nì.  (myt.)  Coi-ybante. 

Coribàntico,  adj.  Corybantique. 

Corac=aménto,  s.m.  Coucher.  [|  -are, 
v.a.  Coucher.  J|  -arsi,  v.r.  Se  coucher. 

♦Corico,  a,  a^j.  Choral.  ||  s.m,  *Choriste, 
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Cori=dalio,  s.m.  (bot.)  Fumetene.  I| 
-fèna,  s.f.  (h.naù  Coriphène.  ||  -fèo, 
s.m.  Coiyphée.  ||  — léto,  s.m.  Coadraie. 

Copilo,  s.m.  (bot.)  Coudrier. 

Corim Difero,  a,  adj.  Corymbifère. 

Corimbo,  s.m.  (bot.)  Corymbe. 

*Corina  ,  s.f.  Moue.  1|  *Mistral. 

Corindóne,  s.m.  (min.)  Corindon. 

Corintio,   Corinzio,   ou  Corinto, 
adj.ets.m.  (ardi.)  Corinthien. 
■  Còrio,  s.m.  (anat.j  Chorion.  ||  *Cuiv. 

Corista,  s.2g.  Olioriste.  ||  Diapason. 

Corizza,  s.f.  (méd.  et  rét.)  Coryza. 

*Còrna,  s.f.  Cornouille. 

Cornàcchi=a,  s.f.  (h.  nat.)  Corneille. 
Il  fig.  Oiseau  de  mauvais  augure.  ||  Ba- 
vard  désagréable.  ||  -àia,  s.f.  Multi- 
tude  de  corneiUes.  ||  ^5'.*Caquetage.  || 
-are,  v.a.  et  n.  Croasser.  ||  fig.  Jaser. 
Il  -óne,  a,  s.  fig.  Bavard,  e. 

Cornàggine,  s.f.  Eutétement. 

Cornalina,  s.f.  (min.)  Cornaline. 

Cornaménto,  s.m.  Cornement. 

Cornamusa,  s.f.  Cornemuse.^nausette. 

Corn=àre  ,  v.n.  Corner.  ||-àta,  s.f. 
Coup  de  cerne.  |]  fig.  Opposition.  || 
-atóre,  s.m.  Corneur.  ||  -atùra,  .<5./'. 
Comes.  Il  fig.  Nature  ;  terapérament.  || 

'  -ea,  s.f  (anat.)  Cornee.  ||  -eggiàre, 
v.n.  Corner.  ||  *— éggio ,  s.m.  Corne- 
ment. Il  -eo,  a,  adj.  Corné. 

Cornétt=a,  s.f.  Poire  à  poudre  jj  (ch.f.) 
Cor  de  rappel  !|  (mus.)  Cornet  (joueur 
et  instrument).  ||  (mar.)  Cornette.  || 
(anc.mil.)  Cornette.  Ij  -ino, s.m.(mus.) 
Cornet.  !|  Pointe  de  l'enclume. 

Cornétt=o,  s.m.  Petite  come.  ||  Cornet  : 

—  acustico ,  —  acoustique.  ||  (fam.) 
Bosse.  Il  -óne,  s.m.  (min.)  Cornéenne. 

Cornic=e,  s.f.  Cadre  :  —  a  bastoncino, 

—  à  baguette.  ||  Encadrement.  |i  (arch.) 
Comiche. 

Cornici=àme,  s.m.  Encadrement.  || 
Multitude  de  cadres.  ||  -aménto,  s.m. 
Encadrement.  ||  fart.y  Chantournement. 
ij  —are,  s.m.  Corniches  d'un  bàtiment. 

I  v.a.  Encadrer.  ||  (arts)  Chantourner. 

II  -atch,  adj.  Encadré.  ||  -atùra,  s.f. 
Encadienient.  ||  (arts)  Chantournage. 
jl-óne,  s.m.  (arch.)  Comiche;  enta- 
blement.  ^        ^  [culé.j 

Cornicol=àre,,ou  -àto ,  adj.  Corni-J 
Corn=ifero,  -igero,  culj.  Cornigere. 
Corniola,  s.f.  Cornouille.  ||  Bigaireau. 
Corniòla,  s.f.  (min.)  Cornaline. 
Corniolo ,  s.m.  (bot.)  Comouiller. 
Cornipede,  adj.2g,  Cornupède. 
Cornista,  s.2g.  Goiniste. 
Còrno,  s.m.  Come.  ||  Croissant.  ||  Bosse. 
Il  Toupet.  Il  Come,  cornet  (de  vacher).  || 

—  d'un  fiume ,  d'una  strada,  Em- 
branchement.  ||  (anat.  et  patol.)  Come. 
Il  (astrj  Petite  Ourse.  |1  (fori.)  Opera 
a  —,  Ouvrage  à  come.  l|  (mil.)  Alle.  || 


(mus.)  Cor:  —  inglese,  —  anglais.  ||  — 
di  caccia,  —  de  chasse.  ||  —  a  pistone, 
Cornet  à  piston.  ||  (pop.  et  iron.)  Un 
corno.',  Rien!;  je  t'en  fiche!;  allons 
donc!;  jamais  !  \\p!.  Corna,  ou  Corni, 
Comes.  Il  Corna  di  cervo ,  Comes ,  ou 
bois  de  cerf.  ||  (l.fig.)  Aver  uno  sulle 
corna,  En  voiiloir  à  quelqu'un. 

Cornucòpia,  s.f.  Come  d'abondance. 

Cornuto,  a,  adj.  Cornu.  ||  (plais.)  Cocu. 

Còro,  s.m.  Choeur.  ||  Chorus:  Far  — , 
Faire  — .  1|  (l.adv.)  In  —,  En  choeur. 

Coro=dia,  s.f.  (mus.)  Chorodie.Jj -gra- 
fia, s.f.  Chorographie.  ji  -grànco,  a, 
adj.  Chorogiaphique.  ||  —grafo ,  s.m. 
Chorogi'aphe. 

Coròid=e,  s.f.  (anat.)  Choroide.  ||  -èo, 
adj.  Choroidien.  ||  -ite,  s.f.  Choroi'dite. 

Coròll=a,  s.f.  (hot.)  Corolle.  |1  -àrie , 
s.m.  Corollaire.  ||  —àto,  a,  adj.  Corol- 
lifère.  Il  — iflòre,  adj.  et  s.  Corolliflore. 

+Coròllo,  s.m.  Mamelon.  ||  Saillie. 

Corón=a ,  s.f.  Couronne.  ||  Aurèole.  || 
Halo;cercle.  ||  Chapelet.  \\  — di  sonetti, 
Recueil  de  sounets.  ||  (iron.)  Entou- 
rage. Il  (arch.)  Couronnement.  ||  fig. 
Couronneraent  :  —  dell'  edifizio,  —  de 
l'édifice.  Il  —àio,  a,  s.  Marchaud ,  ou 
fabricant  de  couronnes,  ou  de  cliape- 
lets.  0  -àie  ,  adj.  Coronai.  ||  -amén- 
to, s.ìn.  Couronnement.  ||— are,  v.a. 
Couronner.  ||  /?(7.  Couronner.  ||Entourer. 
Ij  -àrio ,  a ,  adj.  (anat.)  Coronaire. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  couronner.  ||  -azióne, 
s.f.  Couronnement.  ||  +— élla,  s.f.  Pa  | 

Corpacciata,  s.f.  Empiffrerie.  [naris.j 

Corpacciuto,  adj.  Pansu,  ventm. 

Corpétto,  s.m.  Gilet. 

Còrpo  ,  s.m.  Corps.  ||  —  d' esercito,  — 
d'armée.  ||  —  del  delitto,  —  du  délit. 
Il  —  di  leggi,  Recueil  de  lois.  ||  —  di 
ballo,  Corps  de  ballet.  ||  —  di  case. 
Pàté  de  maisons.  ||  Ventre  :  —  pieno,  — 
plein.  Il  Andar  di  —,  Aller  à  la  selle. 

Corpor=àle ,  adf.2(/.  Coi-porel.  ||  s.m. 
feccl.)  Corporal.li  -alita,  s.f.  (th.)  Cor- 
poralità. Il  -alménte ,  adv.  Corporel- 
lement.  1|  -ativo,  a,  adj.  Corporatif. 
Il  -atùra,  s.f  Taille;  corps.  U  -azió- 
ne, s.f.  Coi-poration.  ||  — eità,  5./".  Cor-] 

Corpòreo,  a,  adj.  Corporei.    fporéité.J 

Corpulènto,  a,  adj.  Corpulent. 

Corpulènza,  s.f.  Coi-pulence. 

Corpuscolare,  adj.2g.  Corpusculaire,  : 

Corpùscolo ,  s.m.  Corpuscule.  ||  Coi"-  ■ 
pus-Dòmini,  s.m.  La  Féte-Dieu.  •! 

Corre,  v.a.  Cueillir.  : 

Corredare  ,  v.a.  Meubler.  ||  Foumir  ' 
le  trousseau.  |!  Munir.  ||  (mar.)  Équiper;  '. 
gi'éer.  Il  fig.  Accompagner.  ||  Enjoliver.  ^ 

Corredentrice,  s.f.  La  Vierge. 

Corredino,  s.m.  Layette. 

Corrèdo,  s.m.  Trousseau  (pour  épouse, 
collégien,  etc.)  H  —  nuziale.  Corbeille 


coit 


-•  133  — 


COR 


de  mariage.  ||  Ameublemeut,  T[  Garni- 
ture.  IJ  Attirail;équipement.  ||  Matériel: 
—  per  una  scuola,  —  pour  uue  école. 
P  Documenti  a  —,  Pièces  à  l'appui.  || 
fig.  —  di  cognizioni,  Fonie,  quantité, 
ou  ensemble  de  counaissances. 

Corrègg=ere,  v.a.  Corriger.  ||  Punir.  i| 

.  fig.  Corriger.  ||  Modifier.  Il  Redresser.  |j 
—ersi,  v.r.  Se  corriger.  ||  — ibile,  adj. 
2g.  Corrigible.  1|  *-iinénto,  s.m.  Cor- 
rection.  ||  — itóre,  s.m.  Correctenr. 

Cor=relativainéiite,  adv.  Con-élati- 
vemeut.  ||  -relati-vo  ,  a ,  adj.  Corré- 
latif.  [I  -relazióne  ,  s.f.  Corrélatiou. 
Il  -religionàrio ,  s.  Coreligionnaire. 

Corrèn.t=e,  adj.lg.  Courant:  Articolo 
—,  Artide  — .  ||  fig.  Cowlaut:  Uomo  — , 
Homrae  — ,  accommodant.  ||  A  posta  — , 
Par  retour  du  courrier.  ||  adv.  Couram- 
raent.  [|  s.f,  Courant:  — d'aria,  —d'air. 

I  s.vi.  Courant ,  le  mois  qui  court.  || 
(arch.)  Soliveau.  ||  -eméìite ,  adv. 
Couramment.  |i  Coulamment.  ||-  — ézza, 
s.f.  Facilité.  Il  -ina,  s.f.  Dyssenterie. 

Correntista,  s.2g.  (coni.)  P«rsonne  qui 
a  un  compte  ouvert  auprès  d'une  Ban-l 

Correo ,  s.m.  (lég.)  Complice.       [que.J 

Córrere,  v.ti.  Courir:  —  dietro  a..,,  — 
a.près...  Il  Aller  :  Lasciar  —,  Laisser — . 
P  Couler,  ruisseler.  ||  Aniver.  'i  Y  avoir  : 
Corron  due  anni  che  è  morto.  Il  y  a 
d.eux  ans  qu'il  est  mort.  ||  —  VohMigo, 
Étre  obligé  de...  ||  —  il  palio,  Disputer 
le  prix  (de  la  course).  ||  Correrci,  Y 
avoir  une  différence. 

Correspettiv=aménte ,  adv.  RelaH- 
vement.  ||  —ita  s.f.  Relation  ;  rapport. 

II  Équivaleuce  ;  coiTespondance.  |1— ivo, 
a,  ou  Corrispettivo ,  adj.  et  s.m. 
Equivalenti  correspondant.       [vance.] 

Corresponsióne,  s.f.  (adm.)  Rede-J 

Corrett=aménte,  adv.  Con-ectement. 
Il  -ézza  ,  s.f.  Correction.  I|  -ivo,  a  , 
adj.  et  s.m.  Correctif. 

Corrètt=o,  a,  adj.  Correct.  ||  -óre,  s.m. 
Correcteur.  ||  (hist.)  Recteur.  |!  (typ.j 
Correctenr.  |j  (typ.)  CoiTigeur. 

C5orrezion=ale,  adj.2g.  Correctionnel, 
elle.  Il  Casa  —  ,  Maison  de  correctimi 
Il  s.m.  (lég.)  Co-n-ectionneì.  ||  -almén- 
te,  adv.  '  Correctionnellement. 

Correzióne,  s.f.  Correction  ;  punition. 

Oorrid=óio,  ou  -óre,  s.m.  Corridor. 
Il  Couloir.  Il  -óre  ,  ou  Corritóre , 
s.m.  Coureur.  I|  (mil.)  Éclaireur.  ||  Ca- 
vallo —,  Cheval  coureur.  [riére.l 

Corrièra,  s.f.  Diligence.  |1  fpoés.)  Cour-J 

Corrière,  s.m.  Courrier.  ||  Reporter.  || 
A  volta  di  — ,  Par  retour  du  courrier. 

Corrigèndo,  s.m.  Jeune  détenu. 

Corrispond=ènte  ,  adj.  et  $.2g.  Cor- 
respondant. Il  -enteménte ,  adv. 
En  con'espondance.  ||  Couformément.  || 
— ènza,  s.f.  Correspondance. 


Corrispòiad=ere,'y.«.  Correspondi'e.  fi 
Avoir  du  rapport.  ||  Répoudre  :  —  alVa- 
spettazione.  — àl'attente.  ||  v.a.  Donner 
un  salaire  ;  passer  :  —  mensilmente 
una  somma,  Passer  une  somme  chaque 
mois.  li  -ersi,  v.r.  Se  correspondre. 

Corrispósto,  a,  adj.  et  p.p.  Partagé: 
Amore  —,  Amour  — .  ||  Répondu. 

Corrivamente,  adv.  Facilement. 

Corrivo,  a,  adj.  Facile;  coulaut;  rond. 
Il  Dispose,  porte  à....  ||  *Gobeur. 

Corrobor=aniénto,  s\m.,  -azióne, 
s.f.  Corroboration.  ||  —ante,  adj.  et  s. 
Corroboranti  tonique.  |J  —are,  v.n.  Coi- 
roborer.  j|  -ativo,  ad).  Corroboratif. 

Corrod=ente ,  adj.  et  s.  Conodant.  || 
-ere,  v.a.  Corroder  ;  ronger.  H  -ersi, 
v.r.  Se  corroder; se  ronger.  ||  -imén- 
to ,  .9.»!.  Corrosion. 

Corrómpere,  v.a.  Corrompre. 

Corrómpersi,  v.r.  Se  corrompre. 

Corrompiménto,  s.m.  CoiTuption. 

Corrosione,  s.f.  CoiTosion. 

Corrosivo,  a,  adj.  et  s.m.  Corrosif. 

Corróso,  a,  adj.  et  p.p.  Corrode. 

Corrottamente ,  adv.  D'une  fagon 
corrompue;  avec  corruption. 

Corrótto,  a,  adj.  et  p.p.  Corrompu.  || 
Dépravé.  ||  s.m.  *Deuil.  ||  *Pleurs. 

Corrucci=àre,  v.a.  Courróucer.  ||  -àr- 
si, v.r.  Se  courróucer.  ||  -ataménte, 
adv.  Avec  courroux. 

Corrùccio,  s.m.  Courroux.  ||  *Deuil. 

Corrug=aménto ,  s.m.  Froncement. 
Il -are,  v.a.  Froncer:  —  le  ciglia,  — 
ies  sourcils.  ||  Rider:  —  la  x>elle, —  la 
peau.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  froncer.  H  Se  ri- 
der. Il  — atóre ,  s.m.  (anat.)  CoiTUga- 
teur.  Il  -azióne,  s.f.  Corrugatioh. 

Corruscazióne,  s.f.  (ph.)  Coruscation. 

Corrutt=èla,  s.f.  Corruption.  ||  -ibile, 
ou  *Corrompévole ,  adj.lg.  Cor- 
ruptible.  ||  -ibilità,  5./".  Corruptibilité. 
Il  -ivo,  a,  adj.  Corruptif.  ||  -óre,  ou 
Corrompitóre,  s.m.  Corrupteur. 

Corruzióne,  s.f.  Corruption. 

Córsa,  s.f.  Course.  |1  (ch.f.)  Train:  Per- 
dere la  —,  Manquer  le  — .  1|  Bare,  ou 
fare  una  —,  Faire  un  tour.  ||  (l.adv.) 
Di  —,  Vite  ;  en  courant  ;  à  la  liàte. 

Corsalétto,  s.m.  (hist.)  Corselet. 

Corsaro,  a,  adj.  et  s.m.  Corsaire. 

Corseggiare,  v.n.  Pirater. 

Corsésca,  s.f.  Corsecque. 

Corsétto,  s.m.  Corset.  |1  *Corselet. 

Corsia,  s.f.  Courant  (des  fieuves).  || 
Passage:  —  d'im  dormentorio,  —  d'un 
dortoir.  Il  Milieu  (de  l'écurie).  ||  (mar.) 
Coursive.  ||  Cannone  di  —,  Coursier. 

Corsiéra,  s.f.  (mar.)  Coursière. 

Corsi=ère,  -èro,  s.m.  flit.)  Coursier. 

Corsivo,  ou  Corsio,  a,  adj.  Courant. 
Il  Carattere  —,  Écriture  e,vivsixe.\f(typ.) 
s.?w.Italique.||Curslve.  ||  (typ. Jltmqne. 
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de -.(ir 
suite.  Il  j 
[l  pi.  Co 


Córso,  p.p.  Couru.  ^s.m.  Cours:  —  di 
5<ttf?ii,  —  d'études,  li  Coiirse:  —  rapido, 
rapide.  ||  Vente  :  Libri  di  —,  Li\Tes 
de  — .  Il  (mar.)  Cours.  ||  Dar  — ,  Douner 
Affari  in  —,  Affaires  conrantes, 
Zorsi,  Cours.  j|  (phys  )  Régles. 

Còrso,  a,  adj.e,ts.  Corse.      [coulant.l 

Corsóio,  adj.  Coulant  :  Nodo  —,  NoeudJ 

C9rtàldo,  adj.  Cavallo  — .  Courtaud. 

Córte,  s.f.  Cour.  ||  —  rustica,  Basse- 
cour.  Il  fig.  —  bandita,  Table  ouverte. 

Cortécc=ia,  s.f.  Écorce.  ||  -ióso ,  a, 
adj.  Qui  a  beaucoup  d'écorce. 

Corteggi=ainérLto  ,  s.  m.  Courtise- 
ment.  |T-àre  ,  v.a.  Courtiser.  |1  -ató- 
re,  s.m.  Adorateur. 

Cortéggio,  s.m.  Cortége.  ||  Entourage. 

Cortèo  ,  s.m.  Cortége.  ||  Accompagne- 
ment.  1|  —  funebre,  Couvoi. 

Cortés=e,  adj.2g.  Poli.  |]  Aimable:  Ella 
è  molto  —!,  Vous  étes  bien  —  !  ||  Cour- 
tois:  Biscorso  —,  Discours  — .  |j  Af- 
fable.Ji  Gracieux.  [fLarge,  généreux.  || 
—emerite,  adv.  Poliment.  (|  Courtoi- 
sement.  ||  -ìa,  s.f.  Politesse.  |I  Aimabi- 
lité:  Grazie  della  sita  —,  Merci  de  vo- 
tre— .  ||Coui-toisie:||Gracieuseté;égard: 
Usar  cortesie,  Faire  des  gi'aciensetés. 
Il  Largasse;  générosité.  ||  +Ponrboire; 
récompense.  i|  (l.fam.)  In  — ,  per  — , 
S'il  vous  plait.  Il  La  sita  cortesia,  Vo- 
tre  boii  coeur;  ce  que  vous  voudrez. 

Cortézza,  s.f.  BYÌè\eté.\\fi.fl.  Étroitesse. 

Cortic=àle,  adj.2g.  (anat.  et  bot.)  Cor- 
tical.  Ij  —ina,  s.f.  Petite  cour. 

Cortigiana,  s.f.  Conrtisane. 

Cortigian=aménte ,  adv.  D'une  fa- 
con courtisane.  ||  Court isane^quement.jl 
-àta,  s.f.  Acte  de  courtisan.  |ì  Basse 
llatterie.  ||  -eria,  s.f.  Courtisanerie. 
Il  —esco,  a,  aflj.  Courtisanesque. 

Cortigiano ,  a ,  adj.  Courtisan.  ||  De 
cour,  de  la  cour.  ||  s.  Courtisan. 

Cortile,  s.m.  Cour.  H  —  di  prigione,  di 
chiostro,  Pr^'au.  |ì  (ugr.)  Basse-cour. 

Cortm=a,  s.f.  Portière.  J|  Courtine,  ri- 
deau  de  lit.  |i  +Rideau.  !  (fort.)  Courtine. 

S*Voile.  li  *Store.  ||  -àggio ,  s.m.  Ri- 
eaux  (de  lit);  ciel.  [i  Dais. 

Cortino ,  a ,  adj.  dim.  de  Corto,  Un 
peu  court.  ||  fìg.  Peu  intelligent.  ||  s.7n. 
Huile  de  graines  de  raifort. 

Córto,  a,  ad).  Court:  Mento  —,  Menton 
— .  lIBref:  Esser—,  Étre  — .  \\a-adv.) 
A  farla  corta,  alle  corte,  Bref  ;  enfin. 
Il  (l.  fam.)  Andar  jyer  le  corte,  Conper 
court  ;  aller  droit  au  but .  ||  La  più  corta, 
Le  chemin  le  plus  court;  et,  fig..  Ce 
qu'il  y  a  de  mieux  à  faire.  |[  (adv.) 
Brievemente  bref.  ||  s.m.  Brièveté. 

Córtola,  s.f.    (artsj  Maiteau  à  étirer. 

Corvètt=a ,  s.f.  (é.quit.)  Cotirbette.  || 
(mar.)  Oon'ette.  ||  -are,  v.a.  Cova- 
1)ettev.  0  *Gambader. 


Corvino,  adj.  De  la  couleur  du  corbeait. 

Còrvo,  s.m.  Corbeau.  ||  (iron.)  Préti'e. 

Còsa,  s.f.  Cbose.  1|  Affare  :  JS  cosa  mia, 
C'est  mon  — .  ||  Per  cosa?,  Pourquoi 
faire?  Il  Cosa.... ^,  Quoi;  qu'est-ce-que...? 
l\  (iron.)  Bella  cosa!.  Belle  affaire!; 
c'est  bien  malin  !  ||  pi.  Cose,  Choses.  || 
Affaires.  |J  Effets.  ||  (l.fam.)  Cose  da 
nulla,  Niaiseries  ;  bétises  ;  riens.  || 
Tante  belle  cose,  Amitiés  empressées. 

Cosacca,  s.f.  Cosaque  (danse). 

Cosacela,  s.f.  Salope.  ||  Vilaine  chose 

Cosacelo,  s.m.  Yilaiu  monsieur. 

Cosacco,  a,  adj.  et  s.  Cosaque. 

Coscienziosamente,  adv.  Conscien- 
cieusement.  [euse.l 

Coscienzióso,  a,  adj.  Cousciencieux,) 

Cosc=ètto,  ou  -lòtto ,  s.m.  Gigot. 

Còsci=a,  s.f.  Cuisse.  ||  —  di  bove,  Ti-u- 
meau.  |i  —  di  cervo ,  di  daino,  étc.  || 
Cuissot.  Il  (arch.)  —  della  volta,  Flanc. 
Il  —  di  ponte,  Culée.  ||  (arts.)  Trumeau. 
Il  Calzoni  a—,  Pantalon  collant.  \\—di 
dama  (bot.)  Cuisse-madame.  ||  -ale, 
s.m.  (arts)  Arbre ,  treuil  (d'une  voi- 
tnre).  ||  (mil,  anc.)  Cuissard.  ||  -alét- 
to,  s.m.  Petit  cuissard.  ||  (arts)  Cale. 

Cosciènza,  s.f.  Conscience  :  A  scarico, 
a  sgravio  di  —,  Pour  acqnit  de  — . 

+Còscip,5.«ì.  Trumeau.  ||  Cuissot  ;  gigot. 

Coscritto,  s.m.  Conscrit.  ||  Padri  co- 
scritti, Péres  conscrits. 

Coscrizióne,  s.f.  Conscription. 

Cosecante,  s.f.  (géom.)  Cosecante. 

+Cosett=ina ,  s.f.  (fam.)  Tonte  petite 
femme.']  -ino,  s.m.  (fam.)  Bout  d'hom- 
mp.  I  Tout  petit  enfant. 

Cosellina,  ou  Coserèlla,  s.f.  Petite 
cliosc,  ou  affaire.  ||  Bagatelle;  niaiserie. 

Coséno,  s.m.  (géom.)  Cosinus. 

Cosi.  adv.  Gomme  ca:  Bice  così,  Il  dit 
— .  Il  Ainsi,  de  cette  manière.  ||  Pareil- 
lement ,  de  mème.  ||  De  mème  que.  || 
Environ.  ||  Bien  que.  ||  Si  :  È  —  ricco..., 
n  est  si  riclie....  ||  Tant:  —  l'imo  che 
r  altro,  —  l'un  que  l'autre.  ||  —  che, 
De  sorte  que.  ||  E  —?,  Et  comme  ga?; 
alors...?||  .Ba.5to  —,  Assez;  cela  suflìt. 
Il  —  per  dire,  C'est  une  fagon  de  parler. 
il  —  fatto,  Tel,  semblable,  paveil. 

+Còsimo,  s.m.  Bèta. 

Cosina ,  s.f.  Tonte  petite  femme  ;  mi- 
gnonne.  |;  Bonne  petite  chose. 

Cosino, .f.?)i.  Tout  petit  homme.  \\(iron.) 
+Drólp,  ;  dróle  de  type.  ||  +Petit  chose. 

Cosmètica,  s.f.  Còsmétique. 

Cosmètico,  arlj.  et  s.  Còsmétique. 

Cosmicamente,  adv.  Cosmiquement. 

Còsmico,  a,  adj.  Cosmique. 

Còsmo,  s.m.  Cosmos.  ||  -gonìa ,  s.f.  ■ 
Cosmogonie.  ||  -gònlco,  a,  adj.  Cos- 
mogoniqtte.  ||  -grafia,  s.f.  Cosmogra- 
phie.  |[ -graficamente,  adv.  Cosmo- 
graphiqueraent.  D  -gràfico,  a,  adj. 
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Cosmographlque.  [|  -grafo ,  s.m.  Cos- 
mographe.  ||  — làbio,  s.m.  Cosmolabe. 
Il  -logia,  s.f.  Cosmologie.  I|  -lògico, 
a,  adj.  Cosmologique.  ||  — logo,  s.vì. 
Cosmologue.  :|  -polita,  adj.ets.2g. 
Cosmopolite.  ||  — politismo,  s.m.  Cos- 
mopolitisme.  H  -rama,  s.  Cosmoiama. 

Còs=o,  s.m.  ffam.)  Ghose...,  machin...  [| 
Dróle  de  type.  ||  Affaire:  —  di  8  L.,— 
de  8  Frs.  |i  -òtto,  s.m.  Coup  de  poing. 

Cospàrgere,  v.a.  An-oser.  ||  Paisemer: 

—  di  fiori,  —  de  fleurs.  1|  Saupoudrer  : 

—  di  sale,  —  de  sei. 
Cospàrso,  a,  adj.etp.p.  Parsemé. 
Cospètto,  s.»i.Préseuce.  ||  Aspect;  we  : 

Al  —  del  male.  À  la  vue  du  mal.  :; 
Al  — di....  Devaiit....  IKe'/'on.;  J'espére! 

Cospic=»uaménte,  at/r. Éminemmeiit  ; 
considérablement.  1 -uità,  s.f.  Giaii- 
deur;  importance.  ',  — no,  a,  adj.  Cé- 
lèbre ;  émiueut;  illustre.  ||  Gi'and;  im-] 

Cospirare,  v.ìì.  Conspirer.     fportaut.J 

Cospiratóre,  s.m.  Conspirateur. 

Cospirazióne,  s.f.  Conspiration. 

Còsso,  S.7ÌI.  (méd.)  Bouton.  |i  *Dépit. 

Còsta,  B.f.  Còte.  HFlanc:  Di  —,  De  — . 
Il  —  di  coltello,  Dos  de  couteau.  [|  Col- 
line: Vino  di  —,  Vin  de  — .  \\(l.adv.) 
Costa  costa.  Le  long  de  la  còte. 

Costà,  adr.  Là,  là-bas.  ||  lei.  ||  {l.adr.J 
Di  —,  per  —,  Par  là.  J  Par  ici.  ||  — 
dentro,  Là-dedaus.  []  Ici-dedans.  ||  — 
fuori,  Là-dehors.JI  Ici-dehors. 

Costaggiù,  adv.  Là-bas.  ||  Ci-bas. 

Costale,  adj.2g.  (anat.)  Costai. 


Costant=e,  adj.lg.  Constant.  ||  Esser 
—,  Ètre  ferme.  |  -eménte,  adv.  Con] 

Costanza,  s.f.  Constance.    [stammeut.  | 

Costare,  v.n.  Coùter. 

Costassù,  adv.  Là-baut.  |i  Iti  en  haut. 

Costatare,  v.a.  (néol.j  Constater. 

Costato,  s.ìiì.  Poitrine.  ||  Coté,  flane. 

Costeggi=àre,  v.a.  Cótoyer.  ||r.?i.  Cò- 
toj-er.  \(mar.)  Caboter.  ||  -atóre,  adj. 
et  s.m.  Caboteur;  cótier. 

Costèi,  ^pr.f.  Celle-ci:  cette  femme. 

Costellato,  a,  adj.  Parsemé  d'étoiles. 

Costellazióne,  s.f.  Constellation. 

Costeréccio ,  s.m.  Viande  charcutée 
des  cótelettes  de  porc. 

Costerèlla,  s.f.  Petite  colline. 

Costern=àre,r.rt.  Consterner  ;  abattre. 
Il  Abasourdir.  ||  -azióne,  s.f.  Conster- 
nation.  Ij  Abasourdisseraent. 

Costì,  adv.  Ici.  !|  —  poi!.  Oh  ^a! 

^Costicchiare,  v.n.  Cfam.)  Couter. 

Cost=ièra,  s.f.  Còte;  littoral;  còtière. 
Il  Ados.  I|  -iére ,  s.m.  Cótier ,  pilote 
cótier.  Il  -iéro,  a,  adj.  Cótier,  ère. 

Costip=aménto ,  s.m.  Tassement.  [j 
-àre,t'.a.  Tasser.  Ij  {med.)—il  ventre, 
Constiper.  ]  *ResseiTer.  I|  -ativo ,  a, 
adj.  (méd.)  Constipant.  '1  -àto,  a,  adj. 
Enrliumé,  |i  —  di  ventre,  Constipé, 


Costipazióne,  s.  f.  Kefroidissement, 
rhume.  ||  —  di  ventre,  Constipation.' 

Costitu=ènte,  adj.  et  s.,  Constituant. 
j]  s.f.  Constituante.  ||  -ire,  v.a.  Cons- 
tituer.  Il  Former.  ||  Nommer,  élire  ;  — 
erede,  —  héritier.  ||  Établir  ;  instituei*. 
Il  -irsi,  v.r.  Se  constituer.  i|  -ito ,  a, 
adj.  et  p.p.  Constitué.  ||  Établi  :  Gover- 
no — ,  Gouvernement  — . 

Costituì t=óre,  s.m.  (lég.)  Constituant. 
Il  -ivo,  adj.  et  s.  (lég.)  Coustitutif. 

Costituto,  s.m.  (lég.)  InteiTOgatoire. 

Costituzionàl=e,  adj.lg.  Constitution- 
nel.  Jl  -ita,  s.f.  Constitutionnalité.  || 
—mente,  adv.  Constitutionnellement. 

Costituzióne,  s.f.  Constitution. 

Còsto,  s.m.  Prix  :  Prezzo  di  —,  —  coù- 
tant,  ou  de  revient.  ||  Senza  —,  Sans 
frais.  [J  Ad  ogni  —,  a  tutti  i  costi,  À 
tout  —  ;  colite  que  conte.  ||  A  nessun 
— ,  En  aucune  fagon.  Ij  A  —  di...,  Fau- 
drait-il...;  s'agirait-il... 

Còstol=a,  s.f.  Còte.  ||  —  dhin  libro, 
d'un  coltello,  Dos.  ||  —àto,  a,  adj.  Có- 
telé. I!  s.m.  Longe.  ||  -atùra,  s.f.  Les 
cótes.  Il  -étta,  s.f.  Cótelette.  ||  -óne, 
s.m.  (arch.)  Flanc.  |j  +Paysan  robuste. 
||-ùto,ar7y.fbo;.;Quiades  cótes  dures. 

Costóro,^r.m.Ceux-ci.  \\pr.f.  Celles-ci. 

Costóso,  a,  adj.  Coùteux,  euse. 

Costr  'tto,  a,  p.p.  Contraint  ;  force, 

Costring=ere,  v.a.  Contraindre  ;  obli- 
ger  ;  forcer.  ||  -ibile,  adj.2g.  Contrai- 
gnable.  ij  -ènte,  adj.2g.  Contraignant. 
Il  (méd.)  Constringent.  ||  — iménto , 
s.m.  Contrainte;  obligation. 

Costrinzióne,  s.f:  Constriction. 

Costritt=ivo,  a,  adj.  Contraignant.  |ì 
(chir.)  Contentif.  ||  -óre,  adj.  et  s.m: 
(anat.)  Constricteur.  [seiTement.i 

*Costrizióne,  s.f.  Contrainte.  ||  *Res-| 

Costru=ibile,  adi.2g.  Construisible.  || 
-ire,  v.a.  Constrnire.  ||  Bàtir.  ||  fì,g. 
Construire.  ||  Èchafauder.  [Biti.] 

Costruito,  a,  adj.  et  p.p.  Constmit.||  1 

Costrùtt=o,  a,  adj.  etp.]).  Construit.  || 
Bàti.  Il  s.yn.  Plirase:  —  ardito,  —  har- 
die.  Il  Sens  :  Frase  senza  — ,  Phrase 
qui  n'a  pas  de  — .  ||  Avantage.  i|  Con- 
clusion.  Il  -óre,  s.m.,  -vice,  s.f.  Cons- 
tnicteur,  trice.  1;  *-ùra,  s.f.  Structure. 

Costruzióne,  s.f.  Constructiou. 

Costudirnénto,  s.m.  Garde. 

Costui ,  pr.ni.  Celni-ci  ;  cet  hommc. 
Il  (iron.j  Cet  individu. 

Costum=ànza,  s.f.  Coutume.  ||  (pop.) 
Politesse.  Il  -are,  v.n.  Y  avoir  l'usage, 
ou  la  coutume.  ||  Porter  :  Non  costuma 
pili  la  parrucca,  On  ne  porte  plus  la 
peiTuque.  ||  -àrsi,  v.r.  Y  avoir  l'usa- 
ge, la  coutume:  Ora,  si  costuma  poco 
dire:  salute',  De  nos  jours,  il  y  a  très- 
peu  l'usage  de  dire  :  Dieu  vons  bénisse. 
I!  v.a.  *Éduquer.  Ij  *Habituer, 
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Costum=ataniénte  ,  adv.  Honnéte- 
ment.  ||  Poliment.  |1  -atózza,  s.f.  Hon- 
nèteté.  ||  Politesse.  ||  -àto,  adj.  Poli  ; 
bien  éìevé.  ||  Honnète. 

Costume,  s.m.  Coutume  :  Il  —  dei 
Mormoni  è  di  avere  parecchie  mogli, 
-Les  Monnons  ont  la  —  de  posseder 
plusieurs  femmes.  ||  Habitude  :  —  ridi- 
colo, —  ridicule.  IfUsage,  pratique  :  È 
di—,  C'estl'usage.  Il  Costume:  —bul- 
garo, —  bulgare.  |1  Mal  —,  Inconduite. 
II^Z.  Costumi,  Moeurs:  Altri  tempi,  al- 
tri _  Autres  temps,  autres  moeurs.  || 
Certip'Cato  di  buoni  costumi.  Certifi- 
ca t  de  bonne  condiiite.  ||  (l.adv.)  Com'è 
il  —,  Gomme  de  coutume. 

Costura,  s.f.  Couture.  ||  Costura  della 
calza,  Maille  tournée. 

Cotale,  pron.  Tel.  ,1  adv.  *Tellement.  !| 
s.m.  Tel  :  Un  cotale,  Un  tei. 

Cotarigèiite,  s.f.  (géom.)  Cotangente. 

♦Còtano,  s.m.  Caillou. 

Cotanto,  a,  adj,  Tant  de...,  autant 
de...,  si  grand...  ||  adv.  Tant,  si,  telle- 
ment.  ||  s.  Cela  :  Due  cotanti,  Deux 
fois  da  cela,  deux  fois  autant. 

Còte,  s.f.  Pierre  à  aiguiser;  queux. 

Coteghino,  ou  Cotichino,  s.m.  Va- 
riété de  saucisson. 

Coténna,  s.f.  Couenne.  ||  fplais.)  Peau. 

Cotenn=óne,  s.m.  Quartier  de  lard. 
Il  flg.  +Cuistre.  |1  -Òso,  a,  adj.  Couen- 
neux,  euse.  1|  (méd.)  Angina  cotenno- 
sa. Angine  couennense. 

Cotesto,  a,  Voyez  Codesto,  etc. 

Còtic=a,  s.f.  Couenne.  !|  +-òne,  s.  Per- 
sonnequi  ala  peau  dure.  ||  flg.  +Cuistre. 

*Cotidiàna,  s.f.  Fièvre  quotidienne. 

+Cotidiàno,  a,  adj.  (pop.)  Quotidien. 

Cotigliòn,  s.m.  (néol.)  Cotillon. 

Cotilèdone,  s.  m.  (bot.)  Cotylédon. 

Cotógn=a,  s.f.  Coing.  ||  -àto,  s.m.  Co- 
tignae.  [selvatico,  Cognasse.l 

Cotógno,  s.m.  (hot.)  Cognassier.  ||  — J 

Coton=àto,  a,  adj.  Cotonné.  ||  s.m.  Co- 
toiinade.  ||  -cino,  s.m.  Basin  :  Coton- 
cino  inglese,  —  piqué. 

Cotón=è,  s.  m.  Coton.  ||  (bot.)  Cotou- 
nier.  ||  —  a  spina  pesce,  Coton  croisé. 
\\-~  fulminante,  Coton-poudre,  ou  ful- 
micoton.  Il  —élla,  s.f.  (bot.)  Cumin 
iioir.  Il  -arie,  s.fjìl.  (coni.)  Coton- 
nades.  ||  — ificio,  s.m.  Fabriquc  de  co- 
ton. [I  Filature  de  coton.  ||  Industrie  co- 
tonmère.  ||  -ina,  s.f.  Cotonnade.  ||  Cre- 
tonne. Il  Cotonine.  ||  -Òso,  a,  adj.  Co- 
tonneux,  euse. 

Cotornice,  s.f.  Perdrix.  ||  *CaiUe. 

Cotióne,  s.m.  Médaille  coutorniate. 

Còti  a,  s.f.  (arts)  Cuisson,  cuite.  J  flg. 
Birbante  di  tre  cotte,  Coquin  fieffé. 

Còtta,  s.f.  (eccl.)  Surplis.  ||  (mil.  ave.) 
Cotte:  —  d'arme,  —  d'armes.  !|  *Tuni- 
que.  Il  *Jupe,  ||  *Cotta  ardita,  Cotte, 


Còtta,  s.f.  (plais.)  Coite  :  Prendere  una 
—,  Prendre  une  —  ;  et,  flg.,  S'éprendre. 

*Cot-5icchiàre,  v.a.  Faire  cuii-e  un  peu. 

Cotticelo,  a,  adj.  Gris,  éméché,  parti 
(pop.)  Il  fi.g.  Un  peu  amoureux.  ||  s.m. 
(arts)  Grappier.  j]  +Cra8se. 

Cottimante,  s.2g.  Tàcheron,  onne,  f. 

Cottimista,  s.2g.  Ouvrier,  ouvrière  à 
la  pièce,  à  la  tàche. 

Cóttimo,  s.m.  Forfait  :  Lavorare  a  —, 
Travailler  à  — ,  à  la  pièce,  à  la  tàche. 

Còtt=o,  a,  adj.  et  p.p.  Cuit.  ||  fì.g.  Ixre. 
Il  Épris  ;  amoureux  :  Innamorato  —, 
Eperdument  — .  ||  s.m.  Cuit.  ||  +-óia , 
s.f.  Cuisson.  Il  fig.  +Caractère.  ||  +Di  fa- 
cile —,  Facile  a  s'éprendi'e.  ||  — óio,  a, 
adj.  Facile  à  cuire.  ||  fi.g.  +Facile  à  s'é- 
prendre. Il  -ùra,  s.f.  Cuisson.  ||  Calte. 
fi  (l.fig-)  Esser  di  facile  cottura,  S'é- 
prendre facilement.  fcothumes.l 

Coturnato,  adj.(hist.)  Qui  porte  les| 

Coturno,  s.wi.  Cotliurne.  ||  flg.  Cothur- 
ne:  Calzare  il  —,  Cliausser  le  — . 

+Còva,  s.f  Cuve.  ]|  +Bassin. 

Cóv=a,  s.f.  Couvaison.  ||  Nid.||-accÌno, 
s.m.  Fouassette.  ||  — àcciolo,  s.m.  Ta- 
niére.  ||  (plais.)  Lit.  ||  -are,  v.a.  et  n. 
Couver.  |j  fig.  Couver.  ||  (fam.)  Courir 
la  rue  ;  etre  tout  prèt  :  01'  impieghi 
non  son  li  che  covano,  Les  places  ne 
coun-ent  pas  la  rue.  ||  (l.flg.)  Gatta  ci 
cova!,  Il  y  a  anguille  sous  roche!  || 
-àta ,  s.  f.  Couvée  ;  couvade.  ||  fig. 
Couvée.  Il  *— aticcio,  a ,  adj.  Dispose 
à  couver.  !|  Gallina  —,  Poule  conveuse. 
Il  -atòre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Couveur, 
euse.  Il -atùra ,  s.f.  Couvaison.  ||  In-j 

'Coverò,  s.m.  Cuivre.  fcubation.| 

Coverta,  s.f.  (mar.)  Pont,  tillac. 

Cov=ile,  s.m.  Chenil  ;  conche.  ||  Taniè- 
re  (des  bètes  sauvages).  ||  Ten-ier  (du 
renard).  |[  fig.  (plais.)  Lit.  ||  (iron.)  Che- 
nil, taudis.  Il -ino,  s.m.  Couvoir. 

Cóvo,  s.m.  l^id.  Il  Couvoir.  ||  (eh.)  Gite. 
Il  —  del  cinghiale,  Bauge.  ||  —  del  lu- 
po, Liteau.  Il  —  della  lepre,  Gite.  I|  — 
della  volpe.  Temer.  ||  —  delle  belve, 
Taniére.  ||  fig.  Gite  ;  retraite. 

Covóne,  s.m.  (agr.)  Gerbe. 

Cozióne,  s.f  Coction. 

Cozzare,  v.a.  et  n.  Heurter,  choquer. 
Il  Cosser  (en  parlant  de  béliers).  ||  fi^. 
Lutter.  Il  Se  disputer.  ||  Heurter:  —  col 
muro ,  —  de  la  téte  contre  un  mur. 

Cozz=àrsi,  v.r.  Se  heurter.  ||  -àta,  s.f. 
Coup  de  cornes.  ||  -atùra,  s.f.  Heurt. 

Ìl  Heurtement  ;  choc. 
)zzo,  s.m.  Choc.  [\  Heurt.  ||  Heurte- 
ment; choquemeut.  ||  Coup  de  comes.  || 
(l.lit.)  Dar  di  cozzo,  Se  heurter  ;  lutter; 
se  rencoutrer;  se  contrarier. 
Cozzón=e,  s.m.  Maouignon.  ||  Marieur.      j 
I  -eggiàre,  v.n.  Maquiguonner.  '.| 

+Cozzoro,  s.m.  Bosse,  coutusion.  -'^ 
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Crac,  S.m.  (néol.)  Crak,  krak. 

Crampo,  s.m.  (médj  Crampe. 

Crànio,  s.m.  Grane.  || -logia,  s.f.  Cra- 
niologie. Il  -logicamente,  rtdv.  Cra- 
niologiquement.  li-lògico,  a,  arfy.Cra- 
niologique.  ||  -logo,  s.m.  Craniolo- 
giste.  j]  -scopìa,  s.f.  Cranioscopie. 

Cràpul=a,  s.f.  Crapule,  goinfrerie.  |1 
-are,  r.n.  Faire  la  vie  ;  débauoher  ; 
goinfrer.  ||  — óne,s  m.  Crapule;  goiu-1 

Crascia,  s.f.  Crachat.  [fre.J 

Crasi,  s.f.  (anat.)  Crase. 

Crasso,  a,  adj.  Épais.  Il  Crasse  (usité 
seulementau  féminin):  Umore  crasso, 
Humeur  crasse.  ||  fig.  Crasse  :  Igno- 
ranza crassa,  Ignorance  crasse.' 

Cratère,  s.m.  Cratère. 

Cravatta,  s.f.  eravate. 

Cravattàio,  s.m.  Cravatier. 

+Cràzi=a,  s.f.  Ancienne  monnaie  tos- 
cane valant  sept  centimes.  [j  fìg.  +Tar- 
tufe.  li  +-ànte,  5.m.  Copiste  (d'avoué). 

Creàbile,  adj.èg.  Créable. 

Creamènto,  s.m.  Création. 

Creanza,  s.f.  Folitesse:'  Atto  di  —, 
Actede— .  li  Oonvenance.liÉducation. 
|i  Buona  —,  Politesse.  |1  3Iala  —,  Im- 
politesse;  inconvenence.  \\(l.fami)  In- 
segnare la  —,  Apprendre  à  étre  poli. 

Creanzato,  a,  adj.  Poli,  bien  élevè. 

Cre=àre,  r.  a.  Créer.  |l  —àrsi,  v.r.  Se 
créer.ll  -ativo,a,arf^'.  Créateur,trice. 
Il  -àto,  a,  adj.  etp.p.  Créé.  ||  Mal  —, 
Mal  élevé.  ||  s.m.  Univers.  ||  Créat.  || 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Créateur, 
trice.  Il  Créateur,  Dieu.  ||  -atùra,  s.f. 
Créature.  ||  -azióne,  s.f.  Création. 

Credènte,  adj.  et  s.2g.  Cioj-ant. 

Credènza,  s.f.  Croyance.  1|  Ferma  —, 
Persnasion.  ||  Crédit:  Far— , Faire  du 
— ,  1  Créance  :  Cedere  »na—.  Céder  une 
— .  11  (l.adv.)  A  ~,  k  crédit. 

Credènz=a, s.f.  Buffet;  crédence.  il  Of- 
fice :  Vino  da  —,  Vin  d'office.  ||  — iàle, 
adj,  &ts.f.  Lettre  de  créance.  1|  (coni.) 
Lettre  de  crédit,  li  -ière,  a,  5.  Maitre 
d' hotel,  li  Crédencier,  ère.  H  Offlcier 
(domestique  qui  a  soin  de  l'office).  |i 
— óne,  a,  ou  Credulóne,  a,  s.  fig. 
(fam.)  Gobeur.  euse;  gobe-mouches. 

Crèd=ere,  v.a.'etn.  Croire.  ||  Ajouter 
foi  :  —  a  qualcuno,  Ajouter  foi  à  quel- 
qu'nn.  ^(l.fam.)  Lo  credo  io.',  Je  le 
crois  bien  !  ||  Dar  a  —,  Faire  accrcire. 
Il  -ibile,  ou  *-évole,  adj.Sg.  Croya- 
ble.ll  -ibilità,  s.f.  Crédibilité.l|-ibil- 
ménte,  adi:  D'une  fa^on  croyable. 

Crédito,  s.m.  Crédit:  —  fondiario, 
—  fonder.  |i  Lettera  di  —,  Lettre  de 
— .  Il  Créance  :  Vendere  un  —,  'Vendre 
une  — .  Il  Réjiutation,  vogue  :  Gode 
moi<o-7-,Jouir  d'une  grande— .llf^arfr.j 
A  — ,  À  crédit.  Il  (l.fam.)  Esser  in  -^ 
<ii,..,  Étre  crediteur  de... 


Credit=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Ccéan- 
cier,  ère  :  ~- privilegiato,  dubbioso  — 
privilégié,  aoateux.  ||  Crediteur  :  Son 
debitore  o  —?,  Suis-je  débiteur  ou  —  ?,| 

Crèdo,  s.m.  Credo.  [  ||  *Créduie.| 

Cred=ulita,  s.f.  Crédulité.  ||  -ulo,  a, 
adj.  Crèdule.  ||  -lito,  adj.  et  2ì.p.  Cru. 

Créni=a,  s.f.  Crème,  li  —are,  v.a.  Inci- 
nérer.  ||  -atòio,  s.m.  Crématoire.  || 
-atòrio,  adj.  Forno  —,  Four  cré- 
matoire. Il  -atùra,  s.f.  Crémage.  1' 
-azióne,s./'.Crémation.incinération. 

Crem=isi,  ou  -isino,  s.m.  Cramoisi. 

Cremòmetro,  s.m.  Crémométre. 

Cremore,  ou  Crémor  di  tartaro, 
s.m.  Crème  de  tartre. 

Cremóso,  a,  adj.  Crémeux. 

Crén=a,  s.f.  Crin.  \\  —àto,  s.m.  (chim.)'\ 

Creolo,  a,  s.  Creole.  [Crenate.] 

Creosóto,  s.m.  (chini.)  Créosote. 

Crèp=a,  s.f.  Crevasse.  1|  -àccia,  s./".ou 
Crepàccio,  s.m.  Crevasse;  fente. 

Crepacuòre,  s.m.  Crève-ccBur.' 

Crepapància  (l.adv.j  Ridere  a  —,  He 
tordre,  crever  de  rire. 

Crepapelle  (l.adv.j  Mangiare  a  —, 
Manger  à  ventre  déboutonné. 

Cre'p=kve,v.n.Q,x^'^e\':  Il  jMllone  crepa. 
Le  ballon  crève.  |i  Se  fendre  :  Il  legno 
creperà,  Le  bois  se  fendra.  i|  Se  cre- 
vasser.  ||  (fam,.)  Mourir  (on  doit  éviter 
Crever,  en  parlant  de  personnes).!!  fìg. 
Crever  :  —  dalle  risa,  —  di  salute,  — 
de  rire,  de  sante.  1| -atùra,  s.f.  ele- 
vasse, fente.  |1  —  della  pelle,  Gergure. 

Crepit=àcolo,s.«i.Claquette.li-ànte, 
adj.v.Sg.  Crépitant.  ||  (méd.)  Rantolo 
— ,  Ràlè  crépitant.ll- are,  v.n.  Crépi- 
ter.  Il  —azióne,  s.f.,  ou  Crepito, 5. «i. 
Crepita  tion. 

Crepol=àre,  r.n.  Se  crevas^er;  se  fen- 
dre. Il  -atùra,  s.f.  Crevasse.  ||  Fèlure. 

Crepolio,  s.m.  Crépitement. 

Crepòne,  s.m.  Crèpon. 

Crepuscolare,  adj.2g.  Crépusculaire. 

Crepùscolo,  s.m.  Crèpuscule. 

Crescèndo,  s.m.  (mus./  Crescendo.il 
fig.  Crescendo. 

Crescènte,  adj.v.2g.  Croissant.  ||  s.f. 
*Flux.  Il  *Croissant  (de  la  lune). 

Crescènza,  s.f.  Croissance.  1|  —  d'ac- 
(/we, Crne.JI  Variété  de  fromagelombard 

Créscere,  s.m.  Accroissement;  crois- 
sance. \\v.a.  Augmenter:  —  le  tasse, 

—  les  impòts.  ti  r.n.  CroJtre:  —  in  bel- 
lezza, —  en  beautè.  ['.,  Pousser:  Lasciar 

—  la  barba,  Lalsser  —  la  barbe. 
Cresciménto,  s.m.  Accroissement. 
Crescióne,  s.ìr.  (hot.)  Cresson. 
Crescionéto,  s.m.  Cressonnière. 
Crésc=ita,  ou  -iuta,  s.  f.  Pouase.  I] 

Croissance.  \\  —  delle  acque,  Crue.  || 
-iùto,  adj.etp.p.  Crii.  ||  Ponssé.  Il  Eie 
ve  ;  —  nella  lotta,  —  dans  la  lutte 
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Crèsiin=a,  s./".  Couflmatioii.  j'  —andò, 
a,  s.  Coiilìrmaut.  j|  -ante ,  ou  -ató- 
re,  s.m.  Confii-mateur. 

Crèso,  s.m.  (myt.)  Crésus.  ||  flg.  Crésus. 

Crésp=a,  s/.  Kide.  I|  Pli.  i|  -aménto, 
s.m.  Plissure.  ||  —are  ,  v.a.  Plisser.  || 
Créper.  ||  -ino,  s.ìyi.  Épine-vinette. 

Crésp=o,  a,  adj.  Crépu,  frisé.  |  s.m. 
•Crèpe.  ||-óne,  s.m.  Crépou.  i|  -òso, 
-Ùto,  adj.  Crépu.  !|  Ride.  [Fic. 

Crésta,  «./■.  Créte.  ||  Aigi'ette.  Il  Cmerf.jJ 

Ci'est=aia,  s.f.  Modiste.  |J  +-aina,  s.f. 
Petite  modiste.  !-àto,-uto,  arf/.Cré-l 

Crestomazia,  .«./■.  Chrestomathie.  [té.] 

Crét=a,  ou  Créta ,  s.f.  Graie.  ||  TeiTe- 
glaise  :  Modello  in  —  ,  Modèle  en  — . 
Il  fig.  Colosso  dai  piedi  di  —,  Colesse 
aux  pieds  d'argile.  ||  —  rossa,  Rosette. 
Il  -àcqo,  ou  -òso,  adj.  Crétacé,  era-] 

Cretinisnio,  s.m.  Crétinisme.  (yeux.J 

Cretinizzàre,  v.a.  Crétiniser. 

Cretino,  a,  adj.  et  s.  Crétin. 

Crettàre,  v.n.  Se  fendre.  ||  Se  gercer. 

Crètto,  s.m.  Crevasse.  ||  Fente. 

screzia,  s.f.  Femme  du  peuple. 

Cria,  s.f.  Clirie. 

Cribr=are,  v.a.  (Ut.)  Cribler.  Il  -azió- 
ne, s.f.  (phar.)  Cribration.  ||  -ifòr- 
me,  adj.2g.  fanat.)  Cribriforme. 

Cribro,  s.m.  (Ut.)  Crible.  [Croci 

Cricca,  ^s.f.   Clique;  coterie.  (]  (artsj] 

Cricchiare,  v.n.  Craquer. 

Cricco,  s.m.  (inéc.)  Cric.  [jesté.l 

Crimenlèse,  s.m.  Crime  de  lèse-ma- 1 

Criminàl=e,  adj.2g.  Crimine],  elle.  || 
s.m.  (jiir.)  Criminèl.  ||  -ista,  s.m.  Cri- 
minaliste. || -ita,  ou  Criminosità, 
s.f.  Criminalité.  |]  -izzàre,  v.a.  (jtir.j 
Criminali.ser.  ||  -ménte ,  ou  Crimi- 
Tiosaménte,  adv.  Criminellement. 

Criminàre,  v.a.  Incriminer. 

Criminazione,  s.f.  Incrimination. 

Crimine,  s.m.  Crime;  délit. 

Criminóso,  a,  adj.  Criminal. 

Crinaio,  a,  s.  Crinier,  ère. 

Crinale,  adj.lg.  Ciinal. 

Crin=e ,  fi.m.  Crin.  ||  —  d'una  collina, 
Créte  d'une  colline.  ][  (poés.)  Cheveux. 
l]  *Poil.  Il  — ièra,  s.f.  Crinière.  ||  (poés.) 
Chevelure.  ||  *Cime.  ||  —ito,  a,  adj.  Ca- 
vallo crinito,  Cheval  plein  de  crins.  || 
Cometa  crinita.^  Comète  chevelue. 

Crin=o,  s.m.  Crm:  —  vegetale,  —  ve- 
getai. Il  -olina,  s.f.  Crinoline. 

Cripta,  s.f.  Crj-pte. 

Crisalide,  ».f.  Chrysalide. 

Crisanilma,  s.f.  Chrysaniline. 

Crisantemo,  s.m. /'60?.;  Chiysanthème. 

erosene,  s.m.  Chrysène. 

Crisi,  ou  Crise,  s.f.  Crise. 

Crisidi,  s.m.,  pi.  (min.)  Chrysides. 

Crisma,  s.f  Chrème. 

Criso-calco ,  s.m.  (min.)  Chrysochal- 
que.  Il  -còlla,  s,f.  (minj  Ciirysocolle. 


Crisòcom^o,  s.f.  (hot.)  Chrysocome. 

Criso=grafìa ,  s.f.  Chiysographie.  || 
-lito,  s.m.  (min.)  Chrysolithe.  |l  -paz- 
zo, ou  -pàzio,  s.m.  (min.)  Chryso- 
passe.  Il  -tipo,  s.f.  Chrysotype. 

Cristall=àio,^s.Hi.  (arts)  Fabricantde 
cristaux.  [1  — àme,  s.m.  Articles  en 
cristal.  |]  -erìa,  s./"., Cristallerie;  fa- 
brique  de  cristaux.  |  -ino,  a,  adj.  Cris- 
tallin.  (ì  s.m.  fanat.)  Cristallin. 

Cristallizz=àbile ,  adj.lg.  Cristalli- 
sabje.  Il  -abilità,  s.f.  Cristallisabilité. 
[j-àre,  va.  Cristalliser.  ||  -azióne, 
s.f.  Cristallisation. 

Cristallo ,  s.m.  Cristal  :  —  a  punta, 
—  taillé.  Il  —  di  rocca,  —  de  roche. 

Cristallo=grafia,  .->  .f.  Cristallographie. 
Il  -gràfico,  a,  adj.  Cristallographique. 
li —grafo,  s.m.  Cristallographe. 

Cristallòide,  adj.2g.  Cristalloide.  ||  s.f. 
hmat.)  Cristalloide. 

Cristère,  s.m.  Clystère,  lavement. 

Cristerizzàre,  v.a.  Clystériser. 

+Cristian=àccio,  s.m.  Ben  diable.  Il 
— aménte,"  adv.  Clin^tiennpment.  [1 
-are,  v.a.  Christianiser.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  faire  chrétien.  ||  -eggiàre ,  v.n. 
Christianiser., Il  —esimo,  s.m.  Chri- 
stianisme.  |1  — issimo,  adj.  et  s.  (hist.) 
Re  cristianissimo,  Roi  très-chrétien. 

Cristianità,  s.f.  Chrétienté. 

Cristiano,  a,  adi.  et  s.  Chrétien.  ||  Da 
—,  En  chrétien.  1  7)a  cristiani,  Bien, 
passablement  ;  convenablement  ;  pro- 
prement.li  Vino  da  cri.stiuìii,  Viu  buva- 
blp.  Il  Zuppa  da  cristiavi,  Soupe  man- 
geable.  ||  Ogni  fedel  cristiano,  Tout  le 
nionde  ;  le  premier  venu  ;  n'importe  qui. 

Cristo,  s.m.  J.  Christ.  ||  ftg.  (pop.)  Hom- 
me  impossible.  ||  (pop.)ì)rò\e:  Che  — ' 
di...\  Quel  dróle  Ae...\  \\  (l.pop.)  Non 
c'è  Cristo  ou  Cristi!,  Iln'y  a  pasmoyen!; 
il  le  faut  à  tout  prix  !  ;  conte  que  coùte  ! 

Critèrio  ,  s.m.  Pon  srns ,  Jugement  : 
Uoì7io  senza  —,  Homme  sans  — .  || 
Farsi  tin  —,  Se  faire  une  idée  exacte. 
\\/phil.)  Critèrium. 

Critic=a,  s.f  Critique.  1|  Censure/.  Dar 
motivo  alla— ,  Préter  à^la  —.|i— àbile, 
adj.  2g.  Critiquable.|l  -ante,  ou  -ató- 
re,  a,  adj. et  s.  Critiqufur.  ||  -are,  v.a. 
Critiquer.  !|  Censurer.  il  Épiloguer.  || 
Farsi  —,  Se  faire  moquer  de  soi  ;  s'af- 
ficher.  Il  -astro,  s.m.  Critiqueur. 

Criticismo ,  s.m.  Criticisme. 

Critic=o,  adj.  et  s.  Critique.  ||  Frondeur. 
Il  Censeur.  i'  -óne,  s.m.  Critiqueur. 

Critta,  ou  Cripta,  s.f.  Crypte. 

Crittògama,  s.f.  (liot.)  Ci'j'ptogame. 

Crittogamia,  s.f.  Cryptogamie. 

Critto<=grafìa,  s.  f.  Cryptographie.  || 
-grafico ,  a ,  adj.  Cryptogiaphique. 
Il  -ristico,  a,  adi.  (méd.)  Cryptoris-] 

Crivellai©,  s.m.  Criblier. 
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Crivell=àre,  v.a.  Cribler,  |1  /ìg.  Cri- 
bler.  Il  -atùra,  s.f.  Criblage.  ||  Cri- 
blure.  Il  -azióne,  s.f.  Criblage. 

Crivèllo,  ^m.  Crible.  saque.l 

Croato,  a,  adj.  et  s.  Croate.  1|  fio.  Co-J 

Croccante,  adj.2g.  et  s.m.  Croquant. 

Crocchétte,  s.f.  pi.  Croquettes. 

*Crocchétto,  s.m.  Crochet. 

Cròcchia,  s.f  Chignon. 

Crocchi=àre,  v.a.  Etre.félé.  |!  v.tì. 
Gloussei-.  W^fig.  (fam.)  Etre  fichu.  H 
*Jaser.  [j  *-àrsi,  v.r.  Se  battre. 

Cròcchio,  s./«.  Société:  —  d'amici, 
—  d'amis.  ||  Cercle  :  —  politico,  —  po- 
litique.  Il  Andare  a  —,  Aller  en  soirée. 

Cròcco,  s.m.  Croc.U  Féliire. 

Croccolare,  v.n.  Etre  félé. 

Cróce,  s.f.  Croix.  ||  Braccio  di  — ,  Croi- 
sUlon.  Il  fifi.  Che  croce  !.  Quel  supplice  !  ; 
quel  martj-re!  !|  A  occhio  e  croce,  Sur 
l'étiquette  du  sac;  à  vue  de  nez. 

+Crocè,  s.m.  fxéoLj  Crochet.       [frau.j 

Cròceo,  a,  adj.  ''Ut.)  De  couleur  de  sa-J 

^Crocesanta,  s.f.  L'Abc,  abécédah-e. 

Crocesegnato,  s.m.  Croisé.  ||  (plais.A 

Crocètta,  s.f.  Croisette.  [Décoré.J 

Crociale,  adj.lg.  Cruciai. 

Croci=àrsi,  v.r.  (hist.)  Se  croiser.  || 
— àta,  s.f.  (hist.)  Croisade.  ||  Carrefour. 
Il  (mar.)  Croisiére.  ||  -àto,  a,  adj.  Mar- 
qué  d'mie  croix.  [|  s.m.  (hist.)  Croisé. 

Crocicchio,  s.m.  Carrefour. 

Crocidare,  v.n.  Croasser.  [sade.l 

Crocièra,  s.f.  Croisiére.  Il  (astr.)  Croi-| 

Croci=fero,  ou  Crucìfero,  a,  adj. 
Crucifère.  s.m.  Porte-froix.  !1,^Z.  Cro- 
cifere  (hot.)  Cruciféres.  ||  -figgere, 
v.a.  Cruciiìer.JÌ  -figgersi,  v.r.  Se  cru- 
cifler.  U -fìssàio,  a,  s.  Fabricant,  ou 
marchaud  de  crucifix. 

Croci=flssine,  s.f.  pi.  Noni  d'une  cor- 
poratiou  religieuse  de  femmes.  {!  —fis- 
sióne, s.f.  Cruciliemeut.  jj  —fisso,  a, 
adj.  et  p.p.  Crucifìé.  (plais.)  Chevalier 
(d'un  ordre  equestre).  I|  s.m.  Crucilìx. 
|-fissóre,  s.m.  Personue  qui  cruci- 
ne, li  -fórme,  adj.2g.  Cruciforme. 

Crocióne,s.»i.  Grosse  croix.  ||  (l.plais.) 
Far  de'crocioni,  N'avoir  pas  de  quoi 
mangen  II  Farci  iiìi  — ,  Eu  faire  soni 

Cròco,  s.m.  (Ut.)  Safran.  '^deuil.j 

Crogiol=àre ,  v.a.  Carts)  Refroidir.  || 
(cuis.)  Rissoler.  Il  —àrsi,  v.r.  fig.  Se] 

Crogiolo,  s.m.  Creuset.  ■      [dorloter.  ! 

Crògiolo,  s.m.  Cuisson  à  petit  feu. 

*Cròio,  a,  adj.  Dur.  Il  *r;rossier.  ||  *Crue]. 

Croil=aménto  ,  s.  m.  Croulement  ; 
écroulement.  '|  -are,  v.a.  Crouler.  [| 
—il  capo,  Ilocher  la  téte.  ||  —  le  spalle, 
Hausser  les  épaules.  [|  Secouer.  i|  v.n. 
Crouler,  s'écrouler  :  Vedrai  —  la  casa. 
Tu  verras  crouler  la  maison.  ||— àta, 
s.f.  Hochement.  ||  *Secousse.  U  -atina, 
s.f.  Petit  hochement. 


Cròllo,  s.m.  Croulement;  écroulement. 
0  Secou88e.  J  fig.  Secousse.  |[  Écrou- 
lement. H  (Lfig.)  Dar  il  —,  Faire  tom- 
ber  ;  renverser.  ||  Bar  Vultimo  —,  Por- 
ter  le  dernier  coup.  ||  Se  ruinei'  ;  mourir. 

Cròma,  s.f.  (mus.)  Croche. 

Croma=ticaménte,  adv.  Chromati- 
quement.ij-tico,  a,  adj.  Chiomatique. 
if  s.f.  Chromatique.  ||  -tismo  ,  s.m. 
Chromatisme.  ||  -tista,  «.w.  Chroma- 
tiste.  I  -tizzàre,  v.a.  Chromatiser. 

Cromato,  s.m.  (chim.)  Chromate. 

Cròmico,  adj.  (chim.)  Chromique. 

Cròmo,  s.m.  (chim.)  Chrome. 

Cromo=crisolitografìa ,  s.f.  Chro- 
mochrysolithographie.  i|  -grafia,  s.f. 
Chromogi-aphie.  ||  -litografìa^,  s.f. 
Chromolithographie.  ||  -litogràfi-CO, 
a ,  adj.  Chi'omolithograpliique.  ||  —ti- 
pografia, s.f.  Chromotj-pographie. 

Cromòrno,  s.m.  Cmns.)  Cromorne. 

Cròn=aca,  ou  *-ica,  s.f.  Chronique. 

Cron=icaménte ,  adv.  (méd.)  Chro- 
niquement.  ||  -icismo  ,  s.m.  Chroni- 
cisme.  [I  -icità,  s.f.  Chronicité.  ||  -ico, 
a,  adj.  et  s.  Chronique.  fniqueur.l 

Cron=ista,  ou  *-ichìsta,  s.2g.  Chro-J 

Crono=grafìa  ,  s.  f.  Chronographie 
(chronologie).  [!  -grafo,  s.m.  Chrono- 
graphe.  ||  *Chroniqueur.  ||  -gràmma, 
s.m.  Clironogramme.  [|  -grammàti- 
co, a,  a'Jj.  Clironogrammatique.il— lo- 
gia, s.f.  Chronologie.  Il -logicamen- 
te, adv.  Chronologiquement.  \\  —lògi- 
co, a,  adj.  Chronologique.  jj  — logo,  ou 
-legista,  s.m.  Chronologiste.  ||  -me- 
trìa,  s.f.  Chronométrie.  Il -mètrico, 
a,  ad).  Chronométrique.  ||  -metro, 
s.7>i.  Chronométre. 

Croscìanti,  s.m.  2)1.  (mar.)  Crouchants. 

*Crosciare,  v.n.  Tomber  à  verse. 

Cròst=a,  s.f.  Croiìte.  ||  Incrustation.  || 
fig.  Superfìcie.  ||  fig.  *Dar  le  croste, 
Rosser.  1  -àceo,  a,  adj.  et  s.  (h.nat.) 
Crustacé.  [|  -are ,  v.a.  (cuis.)  Faire 
gratiner.  i|  -àta,  s.f.  Abaisse.  |[  -àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Gratiné.  |1  -atùra,  s.f. 
Incrustation.  |i  -ina ,  s.f.  Crotìtelette. 
Il -ino,  5.7)1.  Croùton.  ||  Tartine.  1|  Lar- 
don.  Il  fù-o/;.;+HoiTem-.  U  ffam.)*Cvam- 
pon.  il  -òso,  — ùto,  a,  adj.  Croùteux. 

Cròtalo,  s.m.  (h.nat.)  Crotale. 

Crovèllo,  s.m.  Vino  —,  Mére-goutte. 

*Cruccóyole,  adj.2g.  Irritable. 

Cmcci=àre,  v.a.  Courroucer.  ||  (pois.) 
Courroucer.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se  courrou- 
cer. Il  S'in-iter.  5  (poés.)  Se  courroucer.  || 
-ataménte,  -^osamente,  ou  Cruc- 
cevolménte,  adv.  Avec  courronx. 
Il  Dédaigneusement.  |1  >'poés.)Av6ccoxii- 
roux.  I  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Courroucé. 
Il  (poés.)  Coui-roucé. 

Crùccio,  s.m..  Bourrèleraent  ;  tourment; 
chagrin.||hTÌtation.  \\(poés.)  Courroux. 
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Cruccióso,  a,  adj.  Courroucé. 

Cruciare,  v.a.  Bourreler;  chagriner. 

Cruciarsi,  v.r.  Se  tourmenter. 

Crud.=ainénte,  adv.  Criiment.  ||  -èie, 
adj.'if/.  Cruel  ;  dur.  !|  fìg.  Cruel ,  dou- 
loua-eiis.  Il  -eiménte,  adv,  Cruelle- 
ment.  1|  -alta,  s.f.  Cruauté.  [|  fig.  Da- 
rete. !|  -ézza,  s.f.  Ci-udité. 

Crudo,  a,  adj.  Gru.  ||  Filo  —,  Fil  écru. 
Il  Inverno  — ,  Hiver  dur,  rude.  [|  P.  Gru. 
\ifig.  Gru.  Il  Cruel:  Dura  terra,  Ten-e 
cruelle.  ||  s.m.  Gradite.  ||  (l.adv.)  Nudo 
e  crudo,  Crùment  ;  tout  bonnement. 

Cruènto,  a,  adj.  flit.)  Sanglant;  ensan-l 

Crumiro,  s.m.  Kroumir.         fglanté.J 

Cruna,  s.f.  Chas,  trou  (d'une  aiguille). 

Cruóre,  s.m.  (anat.)  Gruor. 

Crup,  ou  Grup,  s.m.  (méd.)  Group. 

Crupàle,  adj.2g.  (méd.)  Croupal. 

Crurale,  adj.lg.  (anat.)  Crural. 

Crù3c=a,  s.f.  Son.  Ij  Pàtée.  !|  Lentilles, 
taches.  ||  Académie  de  la  Grusca.  |i  -àio, 
a,  s,  Grénetier.  ||  (iron.)  Puriste  italien 
ridicule.  IJ  -ante ,  s.2g.  (plais.)  Aca- 
déinicien  de  la  Grasca.  ||  (iron.)  Puriste 
italien  ridicule.  ||  -àta,  s.f.  Pàtée  de 
soìi.W  fig.  (iron.)Yy\scQvxs  pédant  con- 
forme aux  doetrines  de  la  Grusca. 

Crusch.eggiàre,  v.n.  Imiter  servile- 
ment  les  doctriues  de  la  Crusca. 

Cruscli=éllo,  s.m.  Recoupe;  bran.  |ì 
-évole,  ou  -esco ,  adj.  (plais.)  De 
r  Académie  de  la  Grusca.  ||  — evol- 
m'énte ,  adv.  Selon  l' Académie  de  la 
Crusca.  ||  —ino ,  s.m.  Gargon  bluteur. 

Crusc=óile ,  s.m.  Bran.  ||  -òso,  adj. 
■  Plein  de  son.  iJ  Viso  —,  Figure  pleine 
de  leutigos.|-òtto,  s.m.  Paracrotte. 

Cù'b=a,  s.f.  (niath.)  Racine  cubique.  || 
—àbile,  adj.2g.  Cubable.  ||— are,  v.a. 
(inath.)  Guber.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  cuber. 
il  -atùra,  s.f.  fmath.)  Cubage.  |I  Cuba- 
ture. Il  -èbe,  s.2g.  (hot.)  Cubèbe.  ||  -ia, 
s.f.  (mar.J  Écubier.  ||  -icamónte , 
adv.  Gubiquement.  ||  -ico,  a,  adj. 
Cubique  :  Radice  — ,  Racine  — .  ||  Me- 
tro —,  Mètre  cube.  [|^-ifórine,  adj. 
2g.  Cnbifonne.  ||  -itale,  adj.lg.  Cu- 
bital.  Il  Lettera  —  ,  Lettre  onciale.  || 
Carattere  —,  Gros  caractére.  ||  —ito, 
s.m.  Goude.  ||  Goudée.||  (anat.ì  Cwhiius. 

Cùb=o,  adj.  Cube  :  Metro  —,  Mètre  — . 
Il  s.m.  cube.  [|  Mètre  cube.  ||  — òide, 
ad!;',  et  s.  (anat.  et  géom.)  Gnboide. 

■•■Cucca,  s.f.  Puantenr,  iufection. 

Cuccagna,  s.f.  Gocagne  :  Paese  di  —, 
Paj-s  de  — .  Il  Albero  della  —,  Màt  de  — . 
Il  Che  —  .',  Quelle  noce  1  ;  quelle  aubaine  ! 

+Cùcc=amo,  s.»i.  Bouillotte.  ?,  +-àre, 
v.a.  (fam.)  Tromper  ;  rouler.  [j  +Pupr. 
Il  fig.  —  una  cosa,  Avoir  sur  le  dos  une] 

Cuccétta,  s.f.  Couchette.  [chose.J 

Cucch=iàia,  ou  *-iàra,  s.f.  Per  (à  re- 
passerj.iYarfs/Cuillére.  ||Palette;  pelle. 
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Il  Tnielle.  [j  Drague.||  ('anc.  artiU)  Char- 
geoir.  li -iaiàta,  s.f.  Cuilleréa.  Ii-ia- 
ièra,  s.f.  Étui  à,  cuilléres.  J  -iadno , 
s.m.  Petite  cuiUerée.  ||  -iaio,  s.m. 
Guillère,  cuiller  :  Cucchiaio  d'olio,G\jà\- 
lerée  d'hnile.  ||  -iaióne,  s.m.  Louohe. 

Cùcci=a,  s.f.  Couche  (chenil).  ||  (plais.) 
Lit.  il  (mar.)  C'ajute.  Ij-àre,  v.n.  Cou- 
cLer.  Il  +-àta,  s.f.  Somme.  ||  +Perte  au 
jeu.  1]  -olo,  a,  ou  *Cùccio,  adj.  et  s. 
Petit  chien.  ]  fig.  Niais.  |1  -iolòtto, 
adj.  et  s.  fig.  luespérimeuté. 

Clicco,  a,  af/y.  Vieux;  sot:  Vecchio—., 
Vieux  fon.  ||  s.m.  (h.nat.)  Coucou, 

Cucco,  ou  Còcco,  s.m.  (fam.)  Oeuf. 
11  ^p.  (fam.)  Chéri;  benjamiu. 

Cuccù,  s.m.  Coucou  (peudule  à  coucou). 
Unìterj.  (fam.)  Neuni! 

Cuccuxiia,  s.f.  Coquemar;  bouillotte. 
Il  (pop.)*Colère.  \\  Aver  uno  sulla— ,ìse 
pas  pouvoir  soutfrir  quelqu'mi.  I|  Rom- 
per, la  —  ad  uno,  Ennuyer  quelqu'un. 

Cucm=a,  s.f.  Cuisine  :  —  casalinga,  — 
bourgeoise.  ||  —  economica,  Fourneau 
économique.  ||  -àbile,  adji2g.  Qu'ou 
peut  cuisiner.  ||  —are ,  v.a.  Accommo- 
der ,  apprèter  (les  mets).  []  v.n.  Cuisi- 
ner ,  taire  la  cuisine.  |]  fi.g.  Ari-angei'. 
Il-àrio,  a,  adj.  Gulinaii-e.  |[  -atóre,  a, 
s.  Cuisinier.  ||  -atùra,  s.f.  Guisiuerie , 
cuisine.  ||-ièra,  s.f.  Cuisiniére  (dans  les 
couvents,  lescoUéges,  etc.)|l— iére,s.w. 
Cuisinier  (dans  les  couvents,  les  col- 
léges,  etc.j  ||  Le  Parfait  cuisinier  (livi'e). 

Cuc=ire ,  v.a.  Coudre.  ||  -ito  ,  a,  ad), 
etp.p.  Cousu.  Il  s.wi.  Couture.  ||  -itóra, 
ou  -itrice,  s.f.  Couturiére.  ||  Couseuse. 
||-itóre,  s.7n.  Couturier.  |]  -itùra, 
s.f.  Couture.  !|  (chir.)  Suture. 

Cuculi=àre,  v.a.  Turlupiner.  ||  -atù- 
ra, s./lj+Cuculio,.";./».  Turlupiuage. 

Cùcùlo,  s.m.  (h.nat.)  Coucou. 

Cucùrbit=a,  s.f.  (bot.j  Citrouille  ;  po- 
tiron.  Il  (chim.)  Cìxcnrhìte.  \\  —kcee^s.f. 
pi.  Cucurhitacées.  ||  -ale,  adj.2g.  Cu- 
curbitin.  |1  -ino,  adj.  et  s.  Cucurbitin. 

Cucùzza,  s.f.  (pkiis.)  Tète.  0  *Courge. 

Cucuzzolo,  s.m.  Sommet;  cime. 

CùflSa,  s.f.  Bonnet  de  femme.  ||  Coiffe. 
Il  Cornette  (pour  religieuae).  ||  —  per 
bambini,  Béguin.  ||  (hi.it.)  —  del  silen- 
zio, Bàillon.  Il  fig.  Metter  la  —  del  si- 
lenzio,  Bàillonner.  ||  Uscirne  pel  rotto 
della  —,  Tirer  son  épingle  du  jeu. 

Cùfico,  a,  adj.  Coufique.         [Cousin.l 

Cug=ina,  s.f.  Cousine.  Il -ino  ,   s.m.\ 

C\i.i,pron.  Que,  lequel..|[  Laquelle.  ||Les- 
quels.  ;!  LesqueUes.  []  À  qui ,  auquel.  || 
À  laquelle.  i|  Ausquels.  '|  Auxquelles.  || 
A  cui,  A  qui,  auquel.  ||  A  laquelle,  etc. 
Il  Dt  cui,  Dont;  de  qui;  duquel.  ||  De 
laquelle,  etc.  |)  Il  cui ,  Dont  le.  |j  La 
cui,  Dont  la.  (|  J  cui,  le  cui,  Dont  les. 
Il  Per  cui.  Par  conséquent;  pour  cela. 
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Oul=8U5Cino,  s.m.  Queue  de  saucisson. 
flFond  (qui  reste  daiis  une  marmite, 
dans  un  ver,  etc.)  1|  -àccio,  s.m.  Tran- 
che.  D  -àia,  s.f.  Pansé  (des  oiseaux 
faisandès).  ||  adj.  3Iosca  culaia,  Sorte 
de  taon  ;  et,  flg.  Crampou.  ||  —are,  arlj. 
Du  cui.  I|  -àta,  s.f.  (has)  Coup  de  cui. 
Il  -atta,  s.f.  Culasse   (d'une  aime  à 

•  fen,  etc.)  ||  Partie  de  derrière.  jj  Ren- 
fort  (pour  pautalon,  etc.)  ||  (mét.j  Culot. 

Culbianco,  s.m.  (h.  nat.)  Cul-fclanc. 

Cui  di  sacco,  s.m.  Cui  de  sac. 

Culin=àre,  ou-àrio,  a,  adj.  Culinaire. 

Cùll=a,  s./". Berceau.  I|  -ainérito,5.?n., 
cu  -àta,  s.f.  Bercement.  ||  -are,  v.a. 
Bercer.  !i  —àrsi,  v.r.  Se  bercer. 

Culminare,  v.n.  (astr.)  Culminer. 

Culmine,  s.m.  Comble  ;  cime  ;  fatte. 

Culmo,  s.m.  (bot.)  Chaume. 

Culo,  s.m.  (pop.)  Cui,  derrière  ;  anus 
(On  doit  plutót  se  servir  de  Sedere,  cu 
de  Deretano).  \\  (pop.)  Tournure  (pour 
dame).  ||  Cui  (d'un  verre,  etc.) 

Cùlt=o,  SM.  Culte.  [|  *Culture.  ||  -óre, 
s.m.,  — rice,  s.f.  fig.  Celui,  celle  qui] 

Cùltro,  s.m.  Coutre.  [cultive.J 

Cultù-ra,  s.f.  Culture.  ||  Érudition. 

Cuniul=àre,  v.a.  Accumuler.  [|  (adm. 
et  jur.)  Cumuler.  |1  fig.  Accumuler.  || 
— ataménte,  adv.  Cumulativement. 
Il  — ativo,  a,  adj.  Cumulatif.  ive.  || 
— atóre,  s.m..  — atrice,  s.f.  Accumu- 
lateur;  trice.  (j  —  d'impieghi  (iron.), 
Cumulard.  ||  -azióne,  s.f.  Accumula- 
i\o\\.\\(adm.,jur.)  Cumulation;  cumul. 

Cùm=ulo,  cu  -olo,  s.m.  Monceau, 
amas,  tas:  —  di  débiti,  Tas  de  dettes. 
P—  di  vaie.  Fatras  d'ennuis.  ||  (adm.  et] 

Cuna,  s.f.  (Ut.)  Berceau.  \jur.)  Cumul.  | 

Cuneàle,  adj.2g.  (géom.)  Cunéal. 

Ciineifórme,  adj.2g.  Cuneiforme. 

Cùneo,  s.m.  Coin.  ||  Tasseau.  ||  Calot.  || 
(géom.)  Cóne. 

Cunétta,  s.f.  Curette,  petit  fosse. 

Cunicolo,  s.m.  (fori.)  Galerie. 

Cùnzia,  s.f.  (hot.)  Souchet. 

Cuòca,  cu  Còca,  s.f.  Cuisinière. 

Cuòcere,  ou  Gòcere,  v.a.  Cuire.  || 
Brùler,  hàler.  ||  flg.  Tounnenter. 

Cuòco,  ou  Còco,  s.m.  Cuisinier. 

Cuòio,  Còio,  s.m.  Cuir.  ||  (fam.)  Peau. 

■  Cuòre,  ou  Gòre,  s.m.  CoBur.  \\(l.adv.) 

Di  — ,  Cordialement  :  Addio  di  —,  Je 

vous  salue  bien  — .  ||  (l.fig.)  Bastar  il 

— ,  Avoir  le  courage  de...  ||  Star  a  — , 

.    Avoir  à  coeur;  tenir  à... 

Cuòri,  ou  Còri,  s.m.  pi.  (jeu)  Coeur. 

Cupamente,  adv.  Sombrement  ;  obscu- 
rément.  ||  Profondément. 

■*Cuparélla,  s.f.  Assiette  à  potage. 

Cupè,  s.m.  (né.ol.)  Coupé. 

Cuperósa,  s.f.  (chim.)  Conperose. 

Cupézza,  s.f.  Obscurité. 

Cupidamente,  adv.  Cupidement. 


Cupidigia,  ou  Cupidità  ,  s.  f.  Cupi- , 
dite.  Il  Convoitise. 

Cùpido,  a,  adj.  Cupide;  avide.  ||  Con- 
voiteux,  convoiteur. 

Cupido,  s.m.  (myt.)  Cupidon,  Amour. 

Cupo,  a,  adj.  Sombre;  obscur:  Bosco 
—,  Bois  — .  fi  Colore  —,  Couleur  foncée, 
sombre,  morne.  ||  fìg.  Morne,  sombre.  || 
Uo7no  —,  Homme  taciturne  ;  boutonné. 
IJ  Voce  cupa,  Voix  sombre.  ||  *Profoud. 

Cupol=a,  s  f.  Coupole  ;  dòme.  ||  +-ino, 
s.m.,  ou  +-ètta,  sf.  Berceau. 

Cupóne,  s.m.  (néol.)  Coupon. 

Caprino,  a,  adj.  Cuivi-eux,  euse. 

Cùr=a,  s.f.  Soin:  Cure  materne,  &om.s, 
maternels.  ||  Peine  :  Darsi  —,  Se  don- 
ner  la  — .  ||  Souci  ;  empressement  ;  sol- 
licitude:  Non  aver  —  di  nessuno, 
N'avoir  souci  de  personne.  ||  Garde.  || 
Buanderie.  ||  adm.)  Gestion,  adminis- 
tration.  ||  (eccl.)  Cure,  paroisse.  ||  (lég.) 
Curatèle.  ||  (méd.)  Cure,  traitement; 
curation.  \\  (l.adv.)  A  —,  per  —,  Par  ; 
par  les  soins  de;  gràce  à..;  ||  (l.fam.J 
Aver  —  di,  Tàcher  de...  ||  -àbile,  ad). 
2g.  Curable.  ||  -abilità,  s.f.  Curabi-] 

Curadénti,  s.7n.  Cure-dent.         flité.) 

Cur=agióne,  *-azióne,  s.f.  Curation. 

+Curaiólo ,  adj.  et  s.  Administrateur 
d'une  communauté  religieuse. 

*Curaraénto  ,  s.m.  Curation.  ||  *Soins. 

Curandàio,  a,  s.  Buandier,  ère. 

Curante,  adj.  et  s.2g.  Qui  a  soin ,  qui 
soigne.  Il  Traitant  :  Medico  curante , 
Médecin  traitant. 

Cura=orécclii ,  s.m.  Cure-oreille.  |I 
-pòrti,  s.m.  (mar.)  Cure-mòle  ;  di-a-| 

Curare,  s.m.  (chim.)  Curare.    fgueur.J 

Cur=àre,  v.a.  Soigner  :  —  lo  stile,  —  le 
style.  Il  (arts)  Bianchir.  "^Jviéd.)  Soi- 
gner. Il  v.n.  Avoir  soin.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
soigner.  l' Se  soucier  de..  ;  s'occupcr  de... 

Curasnètta,  s.f.  (vét.)  Rainette. 

Curassò,  s.m.  Cura^ao. 

Cur=atéla, s./"-  Curatèle;  ||  -ativo  ,  a,, 
adj.  et  s.m.  Curatif.  ||  -àto,  adj.  et  p.p. 
Soigné.  Il  s.ìn.  Cure,  [j  -atóre,  s.m., 
—atrice,  s.f.  Curateur ,  trice.  ]|  Cura- 
tore della  massa,  Sjiidic  de  la  faillite.  [| 
-atùra,  s.f.  Blanchissage  (de  toiles). 

Cùrcuma,  s.f.  (bot.)  Curcuma. 

Cure,  s.f.  pi.  (arts)  Blanchisserie. 

Cùri=a ,  s.f  BaiTeau  :  —  napoletana, 
BaiTeau  nàpolitain.  ||  Cour,  tribunal. 
Il  Chancellerie  d'un  évèché.  ||  (eccl.  et 
hist.)  Curie.  ||  -àie,  adj.2g.  Curial.  || 
s.m.  Avocat,  homme  de  palais.  ||  (hist.) 
Curiale. ||-alescaménte,  adv.  Curia- 
lesquement.  i|  -alésco,  a,  adj.  Curia- 
lesque.  ||  (iron.)  Avocassier.  |J  -alita, 
s.f.  Curialité.  |i*Politesse.|l-alménte, 
adv.  Curialement.  D  -àto ,  a ,  adj. 
(hist.)  De  curie:  Comizii  curiati,  Oo- 
mices  par  curies. 
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Curigliàna,  s.f.  Plaine  à  prairies. 

Ciorione,  s.m.  Oiist.)  Curion. 

Cvirips=aniénte ,  adr.  Cui-ieusement. 
Il —are,  v.n.  Cheroher  à  counaitre  les 
faits  des  autres.  ||  Étre  aux  écoutes. 

Curiosità,  s./".  Curiosité. 

Curióso,  a,  adj.ets.  Curieiix.  i|  Dróle. 

Curiosone,  a,  s.  Éeouteur.  euse.  il  Flai-1 

Curro,  s.m.  Roulean.  ||  *Char.     [reur.J 

Cursóre,  s.m.  Huissier.  j]  Facteur  riiral. 
il  (aris)  Curseur. 

Curùle,  acìj.  Curale  :  Sedia—,  Chaise  — . 

Cùrv=a,  adj.  et  s.f.  (géom.)  Courbe.  |] 
—aménto,  s.m.  Courbement.  ||  —are, 
v.a.  Courber.ll  Cambrer,  arquer.  ||  (arts) 
Cintrer:  Curvar  del  legno,  —  du  bois.  || 
/ìgr.^  Courber.  il -àrsi,  v.r.  Se  courber. 
H-ato,  a,  adj.etp.p.  Courbé.  |i  fartsj 
Cintré.  |i  -atùra,»./".  Courbure.  I|  Cam- 
brui'e.  1  farch.)  Vonssui-e.  ||  (artsy  Cin- 
tiage.  Il  -ózza,  ou  -ita,  s.f.  Courbure. 

Curvilineo,  adj.ets.  CurvUlgne. 

Curvo,  a,  adj.  Courbe:  Linea  curva, 
Ligne  — .  II  Courbé ,  voùté:  —  sotto  il 
peso  degli  anni,  Courbé,  voùté  sous 
le  poids  des  années. 


Cuscinétto,  s.m.  Coussinet.  ||  Pelott*  à 
épiugles.  [canapé,  etcì 

Cuscino,  s.ììì.  Oreiller.  ||  Coussin  (dej 

Cuscuta,  s.f.  ("boi.)  Cuscute. 

Cuspidale,  adj.2g.  (arch.j  Kn  pointe. 

Cuspidato ,  a,  adj.  (arch.j  Pointu.  || 
fh.nat.j  Cuspide.  [Cuspide.] 

Cùspide,  s.f.  Carch.)  Pointe.  [|  (h.  nat.)\ 

Cusso,  s.m.  (hot.)  Kousso. 

Custòde,  s.7n.  Gardien;  coucierge.  || 
Détenteur.  [|  Custode  (en  Italie,  nom  des 
gardieus  de  musées,  de  bibliothèques). 

Custòd=ia,  s.f.  Carde:  Aver  in  —, 
Avoir  en  — .  ||  Étui:  —  del  cappello, 
—  à  chapean.  j  -iménto,  s.m.  Carde. 
Il  Surveillance.  |j  Soins.  |i  -ire,  v.a. 
Garder.  ||  Soiguer:  —  i  cavalli,  —  les  i 
chevaux.  ||  -irsi,  v.r.  Se  soigner.  ||  | 
Avoir  soiu  de  sa  personne.  ||  -ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Carde.  ||  Soigné. 

Cutàneo,  a,  adj.  Cutané,  ée. 

Cùt=e,  s.f  fanat.J  Peau.  Il  -icàgna, 
s.f.  Cheveux  du  chignon.  |  Chignon. 

Cutréttola,  s.f.  (h.  nat.)  Hochequeue. 

Cutter,  5.)».  Cutter,     frine  ,   ezariue.l 

Czar,  s.m.  Tsar,  czar.  i|  -ma,  s.f.  Tza-J 


D 


D,  s.m.  4™"  lettre  de  l'alphabet  italien. 

Da,  prép.  De:  Venire  —  Parigi,  Ve- 
nir —  Paris.  Il  À:  Giardino  —  vendere, 
Jardin  —  vendre.  ||  Par:  Fatto  —  un 
pittore,  Fait  —  un  peintre.  ||  Chez: 
Va  —  hii.  Va  chez-lni.  ||  En  :  —  amico, 
—  ami.  li  Depuis:  —  due  giorni:  — 
deux  jours.  Il  —  bravo!,  Coùrage  ! 

Dabbenàggine,  s.f.  Naiveté;  simpli- 
cité.  l  Bonhomie.  ||  Bétise. 

Dabbene,  adj.  Honnéte;  poli;  corame 
il  faut.  Il  Uomo  —,  Honnète  homme.  || 
Dabhen  uomo,  Niais;  serin  (pop.) 

Dacanto,  ou  Daccanto, ^/ep.  De  coté. 

Da  casa,  adj.  Casanier. 

Da  capo,  ou  Daccapo,  adv.  De  nou- 
veau.  il  fmus.)  Da-capo. 

Da  che,  ou  Dacché,  conj.  Depuis  que. 

Da  ciò,  adj.  Capable;  apte. 

Dàddol=o,  s.m.  Manières  ;  minettes.  Il 
— óne,  a,  ou  —ino,  a,  s.  Dadais.  |i 
—òso,  a,  adi.  Affecté;  mignard. 

Dado,  s.m.  De.  Jl  Piédestal. 

Dafàre,  ou  Daffare,  s.m.  Besogne. 

Dafne,  s.f  (hot.)  Daphne. 

Daga,  s.f.  Dague. 

Dagherrotipàre,r.a.Daguerréotyper. 

Daghcrrotipìa,  s.f.  Daguenéotypie. 

Dagherròtipo,  s.m.  Daguerréotype. 

Dagli,  prép.  (DeTant  un  z,  nne  Vovelle, 
ou  devaut  un  s  suivi  d'une  consonne) 


Des.  Il  Par  les.  ||  interj.  Dagli.',  Susi; 
Jiaro!  Il  E  dagli.',  Vous  voilà  encore! 

Dai,  prép.  (Devant  une  consonne,  ou  un 
s  suivi  d'une  voyelle)  Des.  ||  Par  les. 

Dàina,  s.f.  Daine. 

Dàino,  s.m.  Daim.  ||  fig.  +Fanfaron. 

Da  lato,  ndv.  De  coté. 

Dàlia,  s.f  (hot.)  Dahlia. 

Dalmàtica,  s.f.  Dalmatique. 

D'altrónde,  adv.  D'ailleurs. 

Dàm=a,  s.f.  Dame.  Il  Maitresse.  ||  Pioni 
Far  —,  Damer.  |i  -are,  v.a.  Damer. 

Damasc=àre ,  r.  a.  Damasser.  ||  Da- 
masquiner.  \\  -àto  ,  adj.  et  p.p.  Da- 
masse, li  Damasquiné.||.s.wi.  Damassure. 

Damascatùra,  s.f.  Damassure. 

Damaschétto,  s.m.  Damasquette. 

Damaschin=a,  s.f.  Damasquine.  t|  Rosa 
—,  Rose  de  Damas.  ||  —are,  v.a.  Da- 
masquiner.  i|  -atùra,  s.f.  Damasqui- 
nage.  ||  Damasquinure.  ||  -o,  adj.  Da-1 

Damasco,  s.m.  Damas.       [masquiné.J 

Damerino,  s.m.  Dandy;  gommeux. 

Damig=élla,  s.f.  Demoiselle.  |1 -èlio, 
s.m.  (hist.)  Damoiseau.  |i  *Jeune  hom- 
me. ||—iàna,  s.f.  Dame-jeanne;  bom- 
bonne.  !|  (l.plais.)  Fare  una  — .  Rem- 
porter  une  veste.  [et  affable. 

Damma,  s.f.  (fam.)  Dame  bieu  ('-levée 

Damo,  s.m.  Amant.  ||  Prétendu.  rOieu. 

'^Danàio,  s.m.  Denier:  —  diJHo,  —  & 


DAN 


-  143  - 


DEB 


Danàr=o,  ou  Denaro,  .9.»!.  Aigeut; 
monnaie.  {{l'hist.j  Deuier;  —  di  S.  Pie- 
tro, —  de  S.  Pierre.  ||  -òso,  a,  adì'.  Qui 
a  beaiiLiup  d"argent  ;  roublard  (fam.) 

Dande,  .'•/.  Tpl.  Bretelles,  lisières. 

Dann=àbile,  a<Jj.2g.  Damnable.  ||  Blà- 
niable.  ||  "Coudamuable.  ||  -are,  v.a. 
Damner.  ^1  *Condamner.  ]|  Far  —,  Faire 
désespérer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  damner.  || 
fig.  Dannatsi  l'anima ,  Se  tourmeu- 
ter;  s'abreuver  l'existence.  1| -àto ,  a, 
adj.,p.p.et  s.  Damile.  ||  fpìais.)  Fu- 
rieux.  Il  fig.  Anima  dannata.  Persomie 
mediante.  [  Vita  dannata,  Triste  exis- 
tence.  H  -azióne,  s.f.  Damiiation. 

Danneggi=àre,  r.a,.  EiKlommager.  [j 
Nnire  à  ;  désavautager.  'j  —àrsi,  r.  r. 
Se  nuire  à  soi-mème.  ||  —àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Endommagé  ;  avarie.  1|  s.  Victi- 
me:  —  dal  cholera,  —  du  choléra.  || 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Celni, 
celle  qni  miit  à... 

Dannévol=e,«'/.;'.2^.  Nuisible.  ||  *Dam- 
nable.  ,fj  —ménte,  adv.  Nuisiblement. 

Dànn=o,  s.m.  Dommage  :  Che  —!,  Quel 
—  !  li  Rifare  i  danni,  Payer  les  dom.- 
mages.  ||  Désavautage:  A  mio  — ,  À 
mon  — .  !|  Perte:  Fu  un  gran  — .',  Ce 
fut  une  grande  —  !  ||  Dégàt.  ||  Préj'udi- 
ce  :  Farsi  —,  Poiter  —,  ou  se  faire  du 
tort  à.soi-méme.  1|  A  mio  —,  a  tuo  —, 
etc,  À  mon  dam,  etc.  ||  Ilio,  tao  —, 
etc,  Tant  pis  pour  moi,  pour  toi,  ete. 
Il  —osamente ,  adv.  Nuisiblement.  || 
Désavantageusemeut.  ||  Dommageable- 
ment.  ||  -òso,  a,  adJ.  Nuisible.  i|  Dé- 
savantageux.  j]  Dommageable. 

Dante,  s.m.  Daim  (peau). 

Dant=eggiàre,  v.n.  Imiter  Dante.  |j 
— escaménte,  adv.  Dantesquement. 
Il  -esco,  a,  afìj.  Dantesque.  ||  -ino, 
s.m.  Dante  (édition  diamante).  |J  — ista, 
s.2g.  Imitateur  de  Dante.  ||  Explicateur 
de  Dante.  !|  -òfllo,  a,  s.  Dantopliile. 

Dànz=a,  s.f.  Danse.  [|  -ante,  adj.v.2g. 
Dansant.  ||  -are,  s.m.  Danse.  [j  v.n. 
Danser.  Il —atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f. 
Danseur,  euse. 

Dappertutto,  adv.  Partout. 

Dappiède,  ou  Da  piedi,  adv.  D'en  bas. 

Dappocàggine,s.^.Poltronnerie.||Inca- 
pacité,  inaptitude;  ineptie.  !|  Ignorance. 

Dappòco,  a,  adj.  Poltron.  ||  Incapable  ; 
inapte.  inepte.  Ij  Ignorant.  ||  Bws^ffam.) 

Dappòi,  adA-.  Depuis;  ensuite.  ||  — che, 
adv.  Depuis  que  ;  après  -que.       [près.ì 

Dapprèsso,  ou  Da  prèsso,  adv.  DeJ 

Dapprima,  ou  Da  prima,  adv.  D'a- 
bord.  Il  Au  commencement. 

+DàQuilon,  s.m.  (phar.)  Dyachìlon. 

Dardeggiare,  v.n.  Darder. 

Dardiere,  s.m.  (hist.j  Archer. 

Dardo,  s.m.  Dard. Jj  fig.  Dard. 

Dare,  s.m.  (com.)  Doit  ;  débit. 


Dare,  r.a.  Donuer:   —  in   garanzia, 

—  en  garantie.  ||  Faire  cadeau,  faire 
un  don.  ||  —  retta,  Écouter  ;  suivre  le 
conseil  de....  ||  —  appiglio,  Fournir  le 
prétexte.  ||  —peso,  Faire  eas  de....  || 

—  disturho,  Déranger.  ||  —  un  taglio, 
Trancher.  ||  v.n.  Donner:  —  sulla  via, 

—  sur  la  rue.  ||  —  in,  Eencontrer.  || 

—  nel  se^)!o,Frapper  juste.  U  —  in  un 
colore,  Tirer  vers....  ||  —  addosso,  Ta- 
per  sur;  éreinter.  ||  —  del  tu,  Tutoj'er. 

Dàrsena,  s.f.  (mar.)  Darse,  bassin. 

Darsi,  v.r.  Se  donner.  ||  Se  li-sTer.  || 
Se  vouer  à.  ||  Darsela,  Se  sauver. 

Dàrto,  s.m.  (anat.j  Dartos. 

Dasimetrìa,  s.f.  Dasymétrie. 

Dasimetro,  s.m.  Dasymètre. 

Dassài,  adv.  Beaucoup. 

Dàt=a,  s.f.  Date.  ||  Nature ,  sorte.  ||  (:jeu) 
Donne  :  Cattiva  —,  Mauvaise  — .  |)-àre, 
v.a.  Dater.  ||  v.n.  A  —  da,k  partir  de. 

Dat=àrio,  s.m.  Ceccl.)  Dataire.  ||  -crìa, 
ou  Datarìa,  s.f.  (eccl.)^  Daterie.  || 
— ismo,  s.m.  Datisme.  ||  —ivo,  a,  adj. 
Qtuì  donne.  !|  s.m.  (gram.)  Datif. 

Dato,  a,  adj.  et  p.p.  Donne.  ||  s.m,.  Don- 
née:  —  di  fatto,  —  de  Mt.  ^(l.adv.) 
In  huon_->-,  En  quantité.  |I  Per  —  e 
fatto ,   À   cause   de  ;  par.  I|  (l.  conj.) 

—  che,  Suppose  que  ;  étant  donne  que  ; 
si.  par  impossible. 

Datóre,  s.m.  Donneur.  ||  —  d'una  cam- 
biale, Tireur.  ||  —  di  leggi,  Législateur. 

Dàttero,  s.m.  Datte.  ||  fbot.J  Dattier.  || 
rh.  nat.j  —  di  mare,  Moule. 

Dattilico,  a,  adj.  (poés.)  Dactylique. 

Dàttilo,  s.m.  (poés.)  Dactyle. 

Dattilografìa,  s.f.  Dactylographie. 

Dattiologìa,  s.f.  Dactyologie. 

Dattórno,  ou  D'attórno,  rtrfr.Autour. 

Davanti,  adv.  etprép.  Devant.  !|  En  fa- 
ce. |*Avant;  auparavant.'  s.7n.  Devant. 

Davanzale,  s.m.  Devant,  seuil  (de  fe- 
nètre.  de  croiséei. '|  Devant  d'autel. 

Davanzo,  D'avanzo,  adv.  De  reste. 

Davidico,  a,  adj.  Davidique. 

Davvéro,  adv.  Vraiment.  ||  Sérieuse- 
nient.  ||  Po.sitivement.  ||  Davvero.',  Ouil 

Daziare,  v.a.  Payer  l'octroi.         [dalj 

Daziàrio,  a,  adj.  De  roctroi. 

Dazière,  s.m.  Employé  de  l'octroi. 

Dàzio, .5. m.  Octroi.ll  Broìt:.— d'entrata, 

—  d'entrée.  ||  —  di  restituzione.  Draw- 
back. Il  pi.  Dazii,  Contributions  ;  impo-1 

Dazióne,  s.f.  (eccl.)  Dation.    [sitions.J 
Dazzaiòlo,  s.  m.  Registre  de  l'octroi. 

Il  Registre  des  contribuables. 
Dazzìno,  s.m.  Prepose  à  l'octroi. 
De',  prép.  cont.  Des. 
Dèa,  s.f.  Déesse.  ||  (plais.)  Maitresse. 
Deb  Diare,  v.a.  Fumer  la  terre  par  dés 

terbes  brùlées  sur  place. 
Debell=aménto,  s.m.,  cu  -azióne, 

s.f.  (Ut.)  Défaite;  destruction. 
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De'bell=àre,  i  .a.  (Ut.)  Vaincre,  défaire; 
déiriiire.  ||  -atóre,  s.m.   Vainqueur  ;] 
Débile,  adj.2g.  Débile.       '"destructeur.J 
Debilita,  s.f.  DébiUté. 
D ebili t=am énto ,  s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.   Débilitation.  |1  —ante,   ad),  et  s. 
Débilitaiit.  Il  —are,  v.a.  Débiliter. 
Debitamente,  adv.  Dùmeiit. 
Débito,  a,  adj.  Convenable.  jj  Diì.  ||  Lé- 
gitime,  juste.  ||  s.m.  Dette:   —  flut- 
tuante, —  flottante.  ||  (adm.)  Débet.  || 
(coni.)  Débit;  doit.  ji  fig.  Dette.  ||  De- 
voir:  Farsi  un  —,  Se  faire  \m  — . 
Debit=óra,  ou  -rice,  s.f.  Debitrice. 
Debitóre,   s.m.   Débiteiir:  —  moroso, 

—  eu  retard.  \ifig.  Redevable. 
Débol=e,  adpig.  Faible.  ||  s.m.  Faible. 
Il  Défaat.  jj  -ezza,  s.f.  Faiblesse.  ||  Fai- 
Ue.Wpl.  Debolezze,  Faiblesses.  ||  Dé- 
fauts.  Il  -ménte,  adv.  Faiblement. 
Debolóne ,  a,  adj.  et  s.  Mou,  molle. 
Debolótto,  a,  adj.  Faiblet. 
Debòscia,  s.f.  Débauché;  crapule. 
Debosciato,  a,  adj.  (néol.)  Débauché. 
Debordare,  v.a.  (mar.)  Déborder. 
Debuttàre,  v.n.  (néol.)  T.  Débuter. 
Debutto,  s.m.  (néol.)  T.  Début. 
Dèca,  ou  Dècade,  s.f.  Dècade. 
Decad=énza,    s.f.   Décadence.  \\   Dé- 
fhéance  :  —  di  Napoleone  III,  —  de 
Isapoléon  III.  |1  —ère,  v.n.  Déchoir.  || 
Deperir.  ||  Tomber  en  décadence.  ||  Di- 
minuer  peu  à  peu.  ||  (tnar.)  Dériver.  || 
— iménto,  s.m.  Décadence.  \\  -ùto,  a, 
adj., p.p.  et  s.  Déchu. 
Decaèdro,  s.m.  (géom.)  Décaèdre. 
Decàgono  ,  s.m.  '(géom.)  Décagone. 
Decagrammo,  s.m.  Décagramme. 
Decalcomania,  s.f.  Décakhomaiiie. 
Decà=litro,  s.m.  Decalitro.  !|  — logo, 
s.m.  Décalopue.  ||  — meróne,  s.?».  De- 
cameron. Il  —metro,  s.ìii.  Décamòtre. 
Decamp=aménto,  s.m.  (miì.)  Décam- 
pement.  [  —are,  v.n.  (mil.)  Décamper. 
Decana,  s.f.  Doyenne.  fyenné.l 

Decanato,  s.m.  Décanat.  ||  (eccl.)  Do-J 
Decano,  adj'.  et  s.m.  Doyen. 
Decant=àre,  v.a.  Vantcr,  louer  (exces- 
sivement).  ||  (chini.)  Décanter.  ||  -ató- 
re, s.m.  Loueur.  ||  (chini.)  Décanteur. 
Il  -atùra ,  s.f.   (chim.)  Déeantage.  || 
—azióne,  s.f.  (chini.)  Décantation. 
Decapitare,  v.a.  Décapiter. 
Decapitazióne,  s.f.  Décapitation. 
Decasillabo,  adj.  et  s.  Décasyllabe. 
Decastéro,  s.m.  Décastére. 
*Decédere,  v.n.  Mourir. 
Decèmbre,  s.ìn.  Décembre. 
Decem=viràle,  adj.2g.  Décemviral.  jl 
-virato,  s.m.(hist.)  Décemvirat.  i| 
—viro,  s.m.  (hist.)  Décemvir. 
Decennale,  adj.lg.  Décennal.     [ans.l 
Decènne,  adj.lg.  Décennal.  J|  De  dixj 
Decènnio,  s.m.  Espace  de  dix  ans. 


Decènt=6,  adj.'ìg.  Décent.  H  Corvenà- 
ble;  propre;  bienséant.  ||  -eménte, 
a-dv.  Décemment  ;  proprement. 

Decentr=aménto,  s.m.  Décentration. 
Il  -are,  v.a.  Décentrer.  ||  -atfvo,  a, 
adj.  Décentratif,  ive.  •     fbie»séance.l 

Decènza,  s.f.  Décence.  U  Conyenance;J 

Decèrn=ere,  v.a.  Décerner.  [i  ♦Choisir. 
Il  — imènto,  s.m.  Décernement. 

Decèsso,  s.m.  (adm.)  Décès,  mort. 

*Decezióne,  s.f.  Déception. 

*Decliin=amènto  ,  s.m.  Descente.  || 
*Déclin.  Il  *-àre  ,  v.a.  Baisser.  I|  v.n, 
Descendre;  décliner. 

Dechinaziòne ,  s.f.  (astr.)  Déclinai-1 

Deciàra,  s.f.  Déciare.  [son.J 

Decid=ere,  v.a.  Décider.  ||  -ersi,  v.r. 
Se  décider,  preudre  une  résolution. 

Decifr=àbile ,  adj.2g.  Déchififrable.  jl 
—are  ,  ou  Deciferare ,  v.a.  Déchif- 
frer.  |j  —atóre,  s.m.  Déchiflfreur. 

Decigrammo,  s.m.  Décigi-amme. 

Decilitro,  s.m.  Décilitre. 

Décim=a,  s.f.  (hist.)  Dime.  ||  *Dizaine. 
Il  -àbile,  adj.2g.  Décimable.  ||  *Dìma- 
ble.  li  -àie,  adj.2g.  Decimai  ;  dénaire. 
Il  —are,  v.a.  (mil.)  Décimer.  ||  fìg.  Dé- 
cimer.  1|  (hist.)  Imposer  la  dime. 

Decimazióne,  s.f.  (mil.)  Décimation. 

Decimetro,  s.m.  Décimètre. 

+Decimino,  s.m.  Canon  (de  vin). 

Dècimo,  a,  adj.  num.  ord.  Dixième. 
Il  s.m.  Dixième  ;  dixième  partie. 

Decina,  s.f.  Dizaine. 

Decis=aménte ,  adv.  (néol.)  Décide- 
ment.  |[  -iòne,  s.f.  Déeision.  ||  AiTét. 
i;  — ivamènte,  adv.  Décisivement.  ||  ■ 
-IVO,  adj.  Décisif.  ||  -órlo,  adj.T)éc\-\  •': 

Deciso,  a,  arfj.  et  J9.J9.  Décide.    [soire.|  '? 

Decisterq,  s.m.  Décistère.  ^' 

Declam-àre,  v.a.  et  n.  Déclamer.  ||  De-  e 
blatérer,  invectiver.  ||  -atóre,  s.m,., 
— atrice,  s.f.  Déclamateur,  tiice.  [j 
— atòrio,    a,    adj.    Déclamatoire.  J 
-azióne,  s.f.  Déclamation.      [toire.l 

Declaratòrio,  a,  adi.  (lég.)  Déclara-| 

Declin=àbile ,  adj.2g.  Déclinable.  |J 
-are,  v.a.  et  n.  Décliner.  ||  fig.  Dima- 
nuer.  ||  Détourner.H-atòria,  .9./".  (jur.) 
Déclinatoire.  ||  -atòrio,  a,  adj.  Dé- 
clinatoire.  Il -azióne  ,  s.f.  (gram.et 
phys.)  Déclinaison.  ||  (méd.)  Déclin.  ||  1 

*Declino,  s.m.  Déclin.    -      fDécours.J 

Declxv=e,  ou  *Declivo,  adj.  Declive. 
s.m.  Déclivité;  pente.  ||  — io  ,  s.m.,  ou 
-ita,  s.f.  Déclin;  déclivité;  pente. 

Decollare,  v.a.  Décoller. 

Decollazione,  s.f.  Décollation. 

Decompon=ènte,  adj.2g.  Décompo- 
sant.  ]|  -ibile,  adj.2g.  Décomposable. 
Il— ibilità,  s.f.  Décomponibilité. 

Decoinp=órre ,  v.a.  Décomposer.  || 
—órsi,  v.r.  Se  décomposer. 

Decomposizióne,  s.f.  Décomposition. 
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Decor=àre,  v.a.  Di' cover;  oruer.||  -ati- 
vo,  a,  adj.  Décoratif,  ive.  ||  -atóre, 
s.m.  Décorateur.  ||  —azióne ,  s.f.  Dé- 
coration.  ||  T.  Decora. 

Decòr=o,  s.m.  Décorum;  dignité;  cou- 
venance.  ||  Honneur,  gioire.  ||  —osa- 
mente .  adv.  Avec  décorum ,  avec 
dignité.  Il  —òso ,  a ,  acìj.  Conveuable , 
bienséant,  digne:  Contegno  decoroso, 
Maiutien  grave,  digne. 

Decorr=ènza,  s.f.  (com.)  Action  de 
s'écouler.  ||  —ere,  v.n.  S'écouler ,  pas- 
ser.  Il  Courir,  partir. 

Decórso,  a,  adj.  et  p.p.  T&ssé:  Anno 
r~,  Année  pass'ée.  ||  Interessi-  decorsi, 
Intéréts  échus.  [1  s.m.  *Cours. 

Decòtto ,  adj.  (lég.)  Failli.  IJ  s.m.  Dé-l 

Decozióne,  s.f.  Décoction.    [coction.J 

Decreménto,  s.m.  Décroissement. 

Decrepit=àre,  v.a.  (chim.)  Décrépiter. 
Il  —azióne,  s.f.  (chim.)  Décrépitation. 

Decrepitézza,  s.f.  Décrépitude. 

Decrèpito,  adj.  Décrépit;  très-agé. 

Decresc=èndo ,  s.m.  Decrescendo.  || 
,-énte,  adj.v.  Décroissaut.  ||  -énza, 
s.f.  Décroissance.  ||  -ere,  v.n.  Décroì- 
tre.  Il  -iménto,  s.m.  Décroissement. 
(I  Décrue  (des  eaux).  ||  (astr.)  Décroit. 

Decret41=e,  adj.  et  s.f.  (hist.)  Decre- 
tale.||—ista,  s.f.  Décrétaliste.  ||*— mén- 
te, adv.  Par  décret.  ||  *Décisivement. 

Decretare,  v.a.  Décréter.  ||  Décerner. 
Il  —  una  sommù,  Allouer  une  somme. 

Decrèt=o,  s.m.  Décret;  arrét.  ||  Décer- 
nement.  ||  —Orio,  a,  adj.  Décrétoire. 

Decùbito,  s.m.  Décubitus. 

Decuplicare,  v.a.  Décupler. 

Dècuplo,  a,  adj.  et  s.m.  Dècuple. 

Decùri=a,  s.f.  (hist.)  Décurie.  ||  -onà- 
to,  s.m.  Décurionat.  ||  -iòne ,  s.m.\ 

Dedaleo,  a,  adj.  Dédaléen.[Décnrion.j 

Dèdalo,  s.m.  Dèdale.  |1  /?^.^ Dèdale. 

Dèdic=a,  s.f.  Dédicace.  ||  -are,  v.a.  Dé- 
dier.  Il  Consacrer  ;  affecter.  ||  —àrsi , 
v.r.  Se  dèvouer.  ||  Se  consaci-er.  I|  Se  li- 
vrer.  i|  -àto,  adj.  et  p.p.  Dédié.||  Adon- 
né.ll  -atòria,  s.f.  Dédicace.  ||-atòrio, 
adj.  Dédicatoire.  || -azióne,  s.f.  Dé- 
dicace, consécration  (d'une  église,  etc.) 

^Deditamente  ,  adv.  Avec  empresse- 
ment,;  avec  application.  [met.] 

Deditizio,  a,  adj.  (hist.)  Qui  se  sou-J 

Dèdito,  a,  adj.  Livré.  ||  Enclin,  porte. 

Dedizióne,  s.f  (Ut.)  Reddition. 

Ded=ótto,  a,  adj.  et  p.p.  Déduit.  || 
-ucibile,  adj.2g.  Déduisible.||— ùrre, 
v.a.  Déduire.  i|  (com.)  Déduire.  ||  (lég.) 
—  le  ragioni,  Produire  ses  raisons. 

Dedutt=ÌYaménte ,  adv.  Déductive- 
ment.  ||  -ivo,  a,  adj.  Déductif,  ive. 

Deduzióne,  s.f.  Déduction.  ||  (com.) 
Déduction,  décompte. 

Defalc=àre,  v.a.  Défalquer.fl -azióne, 
s.f.  ou  Defalco,  s.m.  Défalcation. 


Defetigàto,  a,  adj.  Très-fatigué. 

Defec=àre,v.a.  Déféquer.||-atóre,s.)rt. 
Défécateur.ll  -azióne,  s.f.  Défécation. 

Defensionale,  adj.2g.  {lég.)  Défensif. 

Defer=énte,  adj.lg.  Déférant.  jj  -én- 
za, s.f.  Déférence.  ||  -ire,  v.a.  et  n, 
Déférer.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Déféré. 

Defettibile,  adj2g.  (phil.)  Défeetible. 

Defezióne,  s.f.  Défection. 

Defìci=ènte,  adj.2g.  Insuffisant,  mau- 
ciuant.  Il  (arit.)  Déficient.  ji-énza,  s.f.\ 

Deficit,  s.m.  Déficit.    [Manque,  défaut.J 

Defin=ibile,  adj.2g.  Définissable.  || 
—ire,  v.a.  Definir.  ||  Décider,  achever. 
Il  —  un  affare,  Régler  une  affaire.  || 
— itivaménte,  adv.  Déftnitivement  ; 
décidément.  |i  -itivo,  a,  adj.  Définitif, 
ive;  décisif,  ive.  || -itóre,  s.m.  Défl- 
iiiteur.  Il  — izióne,  s.f.  Definiti  ou. 

Deflagrazióne,  s.f.  Déflagration. 

Deflemmàre,  v.a.  Déflegmer. 

Deflemmazione,  s.f.  Déflegmation. 

Défloràre,  v.a.  Déflorer. 

Deflorazióne,  s.f.  Défloratiou. 

Deformare,  v.a.  Déformer. 

Deformazióne,  s.f.  Déformation. 

Defórm=e,  adj.2g.  Difforme  ;  deforme. 
Il  -emènte,  adv.  D'une  manière  dif- 
forme. Il  -ita,  s.f.  Difformité. 

Defraud=àre,r.rt.  Frustrer.  ||  fig.  Frau-. 
der.  Il  -atóre,  s.m.  Frustreur.  ||  Frau- 
deur.  Il  -azióne,  s.f.  Frustration. 

Defunto,  a,  adj.  et  s.  Défunt. 

Degàgna,  s.f.  Seine,  traine. 

Degener=ànte ,  adj.v.  Dégénérant.  || 
(jp%s.;  Dégénérescent.  ||  -àre,r.«.Dé- 
générer.  ||  -azióne,  s.f.  Dégénération. 
Il  (phys.)  Dégénérescence. 

Degènere,  adj.2g.  Degènere.  |i  (phys.) 
Dègénérescent.  fmeurant.l 

Degènte,  adj.v.2g.  Gisant.  ||  (néol.)  De-j 

Degli,  prép.  contr.  Des. 

Deglutire,  v.n.  (méd.)  Deglutir. 

Deglutizione,  s.f.  (méd.)  Déglutition. 

Degn=amènte,  adv.  Dignement.  || 
-are,  v.n.  Daigner.  ||  -àrsi,  r.r.  Se 
daigner.  ||  -azióne,  s.f.  Bonté.  ||  Égaird. 

Dégno,  a,  adj.  Digne.  ||  Couvenable.  || 
Excellent-ll  Uomo — ,  Charmant  homme. 

Degrad=aménto,  s.m.  Dégradenient. 
Il  -ante,  a(lj.v.2g.  Dègradant.  ||  -are, 
v.a.  Dégrader.  ||  fig.  Abai.sser.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  dégrader.  ||  fig.  S'abaisser.  || 
—azióne,  s.f.  Dégradation. 

*Degustàre,  v.a.  Déguster. 

Deh.!,  interj.  He!,  degràce! 

Dèi,  prép. contr.  Des:  —  libri,  —  livres. 

Dei,  s.m.  Dey. 

Dèi,  s.m.pl.  Dieux. 

Dei=cida,  s.2g.  Déicide.  ||  —oidio,  s.m, 

Déicide.  ||  -cola,  s.2g.  Déicole. 
Deiezióne,  s.f.  (méd.)  Déjection. 
Deific=àre,  v.  a.  Déifier.  Jl  -azióne, 
s.f,  ou  -aménto,  s.yn.  Déification, 
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Deifico,  a,  '-('/./•   //;-/  Déilique. 

Dei=smo,  s.>n.  Uéisme.  |i  -sta,  s.2(/. 
Deiste,  il-tà,  s.f.  Déité,  diviujté. 

Del,  prep.  contr.  Du. 

Del=atóre,  s.  wi.,  — atrice,  s.f.  Déla- 
teur,  trice.  ||  —azióne,  s.f.  Délation. 

Delcrédere,  s.m.  (com.)  Ducroire. 

Delèbile,  aiìj.2g.  Delèbile. 

Deleg=àre,r.a.  Déléguer.  [|  -àto,  adi., 
p.p. et s.  Délégué.  ||  -atório,  arìj.Béìé- 
gatoire.  ||  —azióne,  s.f.  Délégation. 

Deletèrio,  a,  wìj.  fméd.)  Délétère. 

"Delitto,  s.m.  Constription.  ||  *Choix. 

Delfino ,  s.m.  Dauphin.  ||  fj'eit.)  Cava] 

Delibare,  t'.a.  Ooes.j  Savourer.    [lier.J 

Deliber=a,  s.f.  (adm.)  Adjudication.  || 
—ante,  ad.j.v.2g.  Délibérant.  |I  — are, 
v.a.  et  n.  Deliberei.  ||  -ataménte, 
adv.  Délibérément.  ||  -atàrip,  a,  s. 
(adm.)  Adjudicataire.  |  -ativo ,  a, 
adj.  Délibératif, ive.  ||  -aito,»., p.p.  Dé- 
libéré,  e  :  Cosa  deliberata,  Chose  délibé- 
rée.  Il  Con  animo  —,  Dejiropos  délibéré. 
||-atóre,  s.m.,  -àtrice,  s.f.  Délibé- 
raut.  ||  -azióne,  s.f.  Déhbération. 

Delicat=aniénte,  adv.  Délicatemeiit. 
|IFinement.|l-ézza,  s.f.  Délicatesse. 
li  Finesse.  [J  Souplesse. 

Delicàt=o,  a,  adj.  et  s.  Délicat.  |I  -óne, 
a,  s.  Très-délicat  ;  dégoùté  ;  difficile.  || 
-Tira,  s.f.  Délicatesse  (exagéiée). 

Delimitazióne,  s.f.  Délimitation. 

Delineaménto,'?.»!.  Délinéation.  ^pì. 
Beiinearnenti,  Traits  (du  visage). 

Deline=àre ,  v.a.  Tracer;  erayonner. 
Wftff.  Tracer;  dèerire.  H— atóre,  s.m.. 
-atrice,  s.f  Délinèateur,  trice;  tra- 
ceur,  ense.  ]  -azióne,  s.f.  Délinéation. 

Delinqu=ènte,  «'//.  et  s.2ff.  (h'o.)  Dé- 
linquant.  |ì  —ere,  r.n.  dóii.)  Délinijner. 

Delinqu=escénte,  (idj.2</.  (rhim.)  Dé- 
liquescent.  ||  — escénza,  s.f.  fchim.) 
Déliquescencp.  [lance.] 

Deliquo,  s.m.  ftvanouissement,  défail-J 

Delirante,  n>lj.  et  ^.2;/.  Délirant. 

Delirare,  r.ìi.  |i(Miri'r. 

Delir=io,  nu  -aménto,  s.m.  Delire. 

Delitto,  s.m.  Criiiie  :  délit.  feuse.] 

Delittuóso,  a,  arlj.  ('/e^.J  Delictueux,] 

Delizi=a,  s.f.  Délice;  bonhenr;  plaisir. 

SVolupté.  Il -are,  v.a.  Charmer;  ren- 
re  délicieux.  ||  -àrsi,  f.»-.  Trouver  son 

bonheur  dans...;  se  réjouir. 
Delizi=osaménte ,    adv.    Délicieuse- 

ment.  ||  -òso,  a,  ari).  Délicieux. 
Della,  prép.  routr.  De  la.  ||  Delie.  Dos. 
Del  pari,  (l.ndv.i  Pareillement. 
Del  resto,  (l.adv.)  Du  reste,  au  reste. 
Del  rimanènte,  (l.adv.)  Du  reste. 
Dèlta,  s.m.  Delta. 
Deltóide,  s.m.  (anat.)  Deltoide. 
Del  tutto,  (l.adv.)  Du  tout. 
•Delùbr9,  s.m.  (poés.)  Tempie. 
Delucidare,  v.a.  Calquer. 


Delùdere,  v.n.  Décevoir  ;  désappoint^r. 
li  Frustrar.  ||  Tromper. 

Delusióne,  s.f.  Méprise  ;  désabusenient; 
désappointement.  \\(néol.)  Déception. 

Delùs=o,a,ar77".  Dègù.  ||  -oriaménte, 
adv.  Délusoirement.  ||  -Orio,  adj.  Dé- 

Demagogìa,  s.f.  Demagogie.  [lusoire.| 

Demagogico,  a,  adj.  Démagogique. 

Demagogo,  a,  s.  Démagogue. 

Demandare,  v.a.  (lèg.)  Déléguer. 

Demaniale,  adj.2g.  Domanial. 

Demànio,  s.m.  (adm.)  Domaine. 

Demarcazióne,  s.f.  (géog.)  Démar- 
cation.  [aliène.] 

Demènte,  adj.  et  s.2g.  Fou;  folle,  f.  ;J 

Demènza,^  5./:  Démence,  folie. 

Demerit=àre,  v.a.  Etre  iudigne  de: 
—  la  stima,  —  l'estime.  |l  v.n.  Démè- 
riter.  ||  *— évole,  adj.2g.  Indigne. 

Demèrit=o,  s.m.  Démérite.  ||  Punition 
(méritèe).  ||-òrio,  a,  adj.  Déméritoire. 

Democrat=icaménte,  adv.  Démocra- 
tiquement.  ||  — ico,  adj.  et  s.  Démocra- 
tique.  Il  — izzàre,  v.a.  Démociutiser. 

Democrazìa,  s.f.  Démocratie. 

Demol=ire,  v.a.  (néol.)  Demolir;  débà- 
tir,  déraanteler.  ||  -itóre,  s.m.,  -itri- 
ce,  s.f.  Démolisseur.  jj  — izióne,  s.f. 
Dèmolition  ;  dèmantèlement. 

Dèmone,  s.m.  Dèmon. 

Demonetàre,  v.a.  Démonétiser. 

Demoniaco,  a,  adj.  d  s.  Démoniaque. 

Demoniètto,  s.m.  Petit  diable. 

Demònio ,  s.  m.  Dèmon.  ||  Demonio 
d'uomo,  Diable  d'homme. 

Demoniògrafo,  s.m..  Démouogi-aphe. 

Demoniomania,  s.f.  Démonomanie. 

Demoralizz=àre,  v.a.  (upol.)  Démo- 
raliser.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
(néol.)  Démorali.sateur,  trite.  ||— azió- 
ne, s.f.  (néol.)  Démoralisation. 

Demòtico,  a,  adj.  Démotique. 

Denaro,  s.m..  Argent  ;  espéces. 

Deneg=abile,  adj.2g.  Déniable.  ||  Dé- 
savonahle.  ||  -are ,  v.a.  Dénier.  ||  Dé- 
savouer.  Il -azióne,  s.f.  Dénégation. 

Denigr=^àre,  v.a.  Dèiiigrer.  ||  -atóre, 
s.m.,  —atrice,  s.f.  Dénigrateur,  trice. 

Denigr=azióne,  s.f.  Dénigration. 

Denodàre,  v.a.  Dénouer. 

Denomin=àre,  v.a.  Dénommer.  [I-àr- 
si, r.r.  S(!  dénouinier,  se  nommer;  s'ag- 
peler.  Il -atóre,  s.m.  fmat.)  Dénomi- 
nateiir.J  —azióne,  s.f.  Dènomination.- 

Denot=àre,  v.n.  Dènoter,  designer.  || 
—azióne,  s.f.  Déiiotation,dèsignation. 

Densamente,  adv.  Avec  densité. 

Densità,  s.f.  Densité. 

Dènso,   a,  adj.  Dense;  épais. 

Dent=ale,  adj.2g.  Dentai.  ||  s.m..  Sep 
Il  — àme,  s.m.  Denture.  ||Dents.:l— are. 
v.a.  (arts)  Denter.  ||  Denteler.  ||  v.n, 
*Pousser  les  djiits.  |i  -àrio ,  a ,  adj. 
Dentaire.  ||  -ària,  s.f.  (hot.)  Dentaire. 
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Dent=aròlo,  s.tn.  Hochet.  I|  -àta,  s.f. 
Dentée,  coup  de  dent.  ||  -àto,  adj.  Beu- 
te, I)  Dentelé.  1|  -atùra,  s.f.  Deuture. 

Dènte,  s.m.  Dent  :  —  canino,  —  canine. 
Il  Hochet.  Il  (artsj  Dent.  ||  (mar.)  Adent. 

Dentell=àre ,  v.a.  Denteler.  ||  -àto, 
adj.  etp.]}.  Dentelé.  ||  s.m.  fartsj  Den- 
telure.  |ì  -atùra,  s.f.  Dentelure. 

Dentèllo,  s.m.  Dentelure.  ||  Entaillure. 
Il  (arch.J  Denticule.  ||  Dentelure.  p  Pier- 
re d'attente.  ||  (artsJ  Dentelet.  ||  Bru- 
nissoir.  ||  *Dentelle.  [gnoter.l 

♦Denticchiare,  v.a.  Màchonner.||*Gri-J 

Dèntice,  s.m.  (h.nat.)  Dentale. 

Dent=ièra,  s.f.  Dentier  ;  ràtelier.jl  (arts) 
Engrenage.  [|-ifricio,  a,  adj.  Denti- 
frice.  Il  -igliéra ,  s.f.  (arts)  Crémail- 
lére.  Il  — ista,  s.2g.  Dentiste. 

Dentizióne,  s.f.  Deutition. 

Déntro,  adv.  Dedans;  en  dedans;  à 
l'intérieur.  ||  Il  di  — ,  L'intérieur.  i| 
(l.adv.j  Per  di  —,  En  dedans.  ||  prép. 
Dans,  en.  ||  (l.fam.)  Dentro  o  fuori.', 
C'est  l'un  ou  l'autre!;  décidez-vous  ! 

Denud=aniénto,s.m.  Déuùment.  ||  Dé- 
pouillement.  ||  —are,  v.a.  Dénuer;  dé- 
pouiller.  Il  ('c/wr.j  Dénuder.  ||  — àrsi,i'.r. 
Se  dénuder.  ||  -azióne,  s.f.  Dépouil- 


lement.  [1  (chir.)  Dénndation. 

Denùncia,  s.f.  Dénonciation. 

Denunciare,  v.a.  Dénoncer.  ||  Déférer. 

Denùnzi=a,  s.f.  Dénonciation.  ||  Accu- 
sation.  Il  Déclaration.  ||  Publicatiou  (de 
mariage).  ||  -ante,  adj.v.ets.2g.  Dé- 
nonciateur.  ||  -are,  v.a.  Dénoncer.  || 
Disdire.  ||  Déclarer,  faire  une  déclara- 
tion. Il  Déférer.  ||  -atóre,  s.m.,  -atri- 
ce,  s.f.  Dénonciateur,  trice.    [truent.l 

Deostruente ,  adj.2g.  (med.)  Désobs-J 

Deostrùere,  v.a.  (méd.)  Désobstruer. 

Depauperare,  v.a.  Appauvrir. 

Depennare,  v.a.  Rayer,  effacer. 

Depennazione,  s.f.  Radiation. 

Deper=ènte,  adj.2g.  Dépérissant.  || 
— iménto,s.m.Dépérissement.  |i  —ire, 
v.n.  Deperir;  défaillir.  ||  Se  gàter. 

Depil=àre,  v.a.  Dépiler.  ||  -ativo,  a, 
adj.  Dépilatif.  |!  -atório,  a,  adj.  Dé- 
pilatoire.  ||  -azióne,  s.f.  Dépilatiou. 

Deplor=àbile,  ou  -andò,  adj.  Deplo- 
rale. Il  -abilmente,  adv.  Déplora- 
blement.  ||  -are,  v.a.  Déplorer.  ||  Re- 
gretter.  J|  -évole,  adj.2g.  Déplorable. 

Depon=ente,  adj.  et  s.2g.  Dépositenr 


trice  (de  marchandises).  ||  fie^. j  ,Dépo- 
sant,  e.  ||  (grani.)  Déponent.  1| -ibile , 
adj.  2g.  Déposable.  ||  -ixnénto,  s.m. 
Déposition.  [  Il  fig.  Déposer.l 

Depórre,  v.a.  Déposer.jl  (lég.)  Déposer.J 

Deportare,  v.a.  Déporter. 

Deportato,  a,  adj.,  p.p.  ti  s.  Déporté. 

Deportazione,  s.f.  Déportation. 

Depositante,  adj.v.ais.ig.  Déposant. 
Il  Dépositeur  (de  marchandises). 


Depositare,  v.a.  Déposer. 
Depositàrio,  a,  s.  Dépositaire. 
Depositeria,  s.f.  (hist.)  Tréso-rerie. 
Depòsito,  s.m.  Dépót;  entrepót,  dock. 

STombeau.  ||  +Patatrac.  ||  (mar.)  Soute, 
épòt.  Il  (mil.)  Dépót. 

Deposizióne,  s.f.  Déposition.  ||  *Dépót. 

Deposto,  a,  adj.  et  p.p.  Depose. 

Depósto,  s.m.  (lég.)  Déposition. 

Depravante,  adj.v.2g.  Dépravaut. 

Depra"v=àre,  v.a.  Dépraver.  ||  —atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Dépravateur,  trice. 
Il  -azióne,  *-ità,  s.f.,  ou  -aménto, 
s.ìn.  Dépravation. 

Deprecàbile,  adj.2g.  Suppliant. 

Deprecare,  v.a.  Supplier. 

Deprecat=ivaniénte,  adv.  Dépréca- 
tivement.  \\  —ivo,  a,  adj.  Déprécatif, 
ive.  Il  —Orio,  adj.  Déprécatoire. 

Deprecazióne,  s.f.  Deprecati on/ 

Depredare,  v.a.  Dépréder. 

Depredatóre  ,   s.  m.   Déprédateur. 

Depredazióne,  s.f.  Déprédation. 

Depressióne,  s.f.  Dépression. 

Depressivo,  a,  adj.  Dépressif,  ive. 

Deprèss=o,  a,  adj.  et  p.p.  Deprime.  || 
fig.  —  d'animo ,  Découragé.  ||  —óre, 
s.m.  (anat.  et  chir.)  Abaisseur. 

Deprezz=aménto,  s.m.  (lég.)  Dépré- 
ciatipn.||-àre,r.a.Décrier.  ||  (lég.)I)é-] 

Deprimere,  v.a.  Deprimer.    [précier.J 

Depur=aménto ,  s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  Dépuration.  ||  (jur.)  Purge.  ||  -àr^, 
V.  a.  Dépurer.  ||  fjur.)  Purger.  ||  — ati- 
vo,  a,  adj.  et  s.  Dépuratif,  ive.  || 
-atóre,  adj.  Dépuratoire.  [|  s.m.  Dé- 
puratif. Il  -atòrio,  a,  ad}.  Dépura- 
toire. [I  s.ìii.  Foutaine  dépuratoire. 

Deputare,  v.a.  Députer;  élire. 

Deputato,  s.m.  Député.  ||  Délégué  :  — 
d'una  società,  —  d'une  société. 

Deputazióne,  s.f.  Députation. 

Derelitto,  a,  adj.  et  s.  Abandomié. 

Deretano ,  s.m.  Le  derrière.  ||  adj. 
Parti  deretane,  Derrière  ;  fesses. 

Derìd=ere,r.a.  Railler,  bafouer.  ||  — itó- 
re,  s.)n.,  — itrice,  s.f.  RalUeur,  euse. 

Deris=ibile,  adj.2g.  Risible  ;  bernable. 
Il  -iòne,  s.f.  Dérision;  moquerie.  || 
-iyo,  a,  adj.  Risible  ;  railleur,  euse. 

Deris=o,  a,  adj.  et  p.p.  Ra.illé,h&{oné; 
persiflé.  ||  -óre ,  a,  s.  Railleur ,  mo- 
queur,  euse.  |)  -oriaménte,  adv.  Dé- 
risoirement.  |(  -Orio,  a,  arfy.  Dérisoire. 

Deriva,  s.f.  (mar.)  Derive;  abatée  : 
Andar /Illa  —,  Aller  à  la  derive. 

Deriv=àbile,  adj.2g.  Derivatale,  [j  -a- 
ménto,  s.m.  Dérivemeut.  ||  -are,  v.a. 
et  il.  Dériver.  |1  (mar.)  Dériver,  aUer  à 
la  derive.  ||  -ativo,  a,  adf.  et  s.m. 
Dérivatif.  ||  -azióne,  s.f.  Dérivation. 

Dérm=a,  s.m.  Derme.  f|  -atósi,  s.f.  Der- 
matose.  ||  — ico,  a,  arij.  Dermique. 

Dèrno,  s.m.  (mar.)  Berne. 


DÉR  —  148 

Dèroga,  s.f.  (lég.)  Dérogation. 

Derog=àbile,  adj.2g.  Dérogeable.  || 
-ante,  adj.v.2g.  Dérogeant.  ][  -are, 
v.n.  Déroger.  j] -ativo,  a.  adj.  Déro- 
gatif,  ive.  (1  -atòrio,  a,  adj.  Déroga- 
toire.  Il  -azióne,  s.f.  Dérogation. 

Derrata,  s.f.  Denrée. 

Derub=àre,  v.a.  Dérober,  voler;  dé- 
pouiller  ;  dévaliser.  [j  — àto,  a,  p.p.  De- 
robé,  vele,  etc.  ||  s.  Volé. 

Dèrvis,  s.w!.^Der\is,  derviche. 

Descensionàle,  ac?j.2g.  (artil. et  astr.) 
Descensionnel,  elle.  [scension.l 

Descensióne,  s.f.  (artil.  et  astr.)  De-J 

Désco,  s.m.  Table  (à  manger).  |i  Étal. 

Descrittibile,  adj.2g.  Descriptible. 

Descritt=ivaniénte,  adv.  D'une  fa- 
^on  descriptive.  |1  —ivo,  adj.  Deseriptif. 

Descritt=o ,  a ,  adj.  et  p.p.  Décrit  ; 
exposé.  IJ  —óre,  s.m.  Descripteur. 

Descrivente,  p.pr.  Décrivant. 

Descrivere,  v.a.  Décrire. 

Descrivibile,  adj.lg.  Descriptible. 

Descrizióne,  s.f.  Description.     [sert.l 

Deserto,  a,  adj.  Désert,  e.  ||  s.m.  Dé-J 
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Desiare,  v.n.  (poés.)  Désirer. 

Desider=àbile ,  adj.2g.  Désirable.  || 
'-abilmente,  adv.  Avec  désir.  || 
-are,  v.a.  ^Désirer.  ||  Souhaiter.  ||  Con- 
voiter.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  désirer.  || 
—ativo,  a,  adj.  Désidératif,  ive. 

Desid.èr=io,  s.ììi.  Désir.  ||  Souhait.  1| 
Convoitise.  ||  -osamente,  adv.  Avec 
grand  dc^sir.  ||  -òso,  a,  adj.  Désireux. 

Design=àre,  v.a.  Designer;  dénoter.  || 
—ativo,  adj.  Désignatif.  ||  —azióne, 
6-./".,  cu  *-aménto,  s.f.  Désiguation. 

Desin=àre,  s.m.  Dine,  diuer.  ||  v.n.  Dì- 
ner.  ||  -aretto,  s.m.  Petit  dìner.  ||  Dì- 
nette  (fam.)  li  -àta,  s.f.  Dìnée. 

Desinatóre,  s.m.  Dìneur. 

Desinatrice,  s.f.  Dìneuse. 

Desin=énte,  adj.  (gram.)  Qui  fait  dési- 
nence.  ||  -ènza,  s.f.  Désinence. 

Desio,  s.m.  (poés.)  Désir. 

Desiosamente,  atZr.r^oés.Mvec  désir. 

Desióso,  a,  adjg  (poés.)  Désireux. 

Desire,  ou  Desiro,  s.m.  (poés.)  Désir. 

Desisténza,  s.f.  (jur.)  Désistement. 

Desistere,  r.H.  Renoncer  à...,  se  desis- 
ter. Il  (jur.j  Se  desister  ;  délaisser.^ 

Desol=ànte,  adj.v.2g.  Désolant.  ||-àre, 
i^rt.  Désoler.  ||  Ravager. ||— ataménte, 
adv.  Avec  désolation.  ||  —àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Desolé;  affligé;  triste.  ||  Ràvagé. 
Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Désola- 
teur,  trice.  ||  -azióne,  s.f.  Désolation. 

Dèspota,  adj.  et  5. 2g.  Despote. 

Despot=icaménte ,  adv.  Despotique- 
ment.  ||  -ico,  a,  adj.  Despotique.  |1 
— ismo,  s.m.  Despotisme.      [mation.l 

Despumazióne ,  s.f.  (phar.)  Despu-J 

Desqnammazióne,  s.f.  (méd.J  Des- 
quammation. 


Dessa,  pron.f.  Elle,  elle-mème:  È  des- 
sa!,  C'est  ellelj  c'est  elle  méme. 

Desso,  pron.  m.  Lui,  lui-méme. 

Destaménto,  s.m.  Réveil. 

Destare,  v.a.  Réveiller:  éveiller. 

Destarsi,  v.r.  Se  réveiller;  s'éveiller. 

Destatòio,  s.m.  Réveil.  ||  Reveil-matin. 

*Desterita,  s.f  Dextérité. 

Destin=àre,  v.a.  Destiner.  ||  Consacrer  ; 
afifecter.  ||  Fixer  ;  —  l'ora,  —  l'heure.  || 
— atàxio,  a,  s.  Destinataire.  |1— azióne, 
s.f.  Destination.  ||  —àto ,  adj.  et  p.p. 
Destine.  ||  Giorno  —,  Jour  fixé.||Adres- 
sé  :  A  chi  è  —  il  pacco  ?,  À  qui  est-il  — 
le  paquet?  ||  -atóre,  s.m.  Destinateur. 

Destino ,  s.m.  Destinée :  Troncare  il  — , 
Trancher  la  — .  ||Destin,  sort;  Mutar 
— ,  Changer  de  — .  ||  Destination  :  Par- 
tire pel  suo  — ,  Partir  pour  sa  — .  || 
Fatalité:  Un  —.';  pare  un  —.',  C'est 
une  —  !;^quelle  —  !;  on  dirait  une  — ! 

Destitu=ire,  v.a.  Destituer;  déposer. 
Il  -ito ,  adj.  et  p.p.  Destitué.  ||  —  di 
forze,  Prive  de  forces.  ||  *— to,  adj.  Dé- 
pourvu.  Il  — zióne,  s.f.  Destitutiou. 

Désto,  adj.  Reveillé;  éveillé;  dégourdi. 

Dèstr=a,  s.f.  Droite,  maiu  droite.  || 
Coté  droit.  Il  (Ut.)  Dextre.  ||  — aménte, 
adv.  Adroitement  ;  dextrement. 

Destreggi=aménto,  s.m.fig.  Adresse  ; 
raanoeuvre.  ||  —are,  v.n.  Manoeuvrer. 
Il  Agir  avec  adresse.  ||  -àrsi,  r.r.  Se 
ménager;  manoeuvrer.  || —atóre,  s.m. 
^5f.  Équilibriste;  manoeu^^:ier. 

Destr=ézza,  s.f.  Dextérité,  adresse.  || 
fig.  Dextérité.  ||  -ière,  — ièro,  s.vi. 
Destrier,  coursier.H-ina,*./".  Dextrine. 

Dèstro,  a,  adj.  Droit,  e.  ||  Adroit,  fin, 
avisé.  Il  Agile;  leste.  ||  (blas.)  Dextre.  || 
s.m.  Occasion  :  Cogliere  il—,  Saisir  1'—. 

Destroclièrio,,s.m.f7)Zas.>Dextroclière. 

Dest}m=ere,  v.a.  Inférer,  tirer,  arguer. 
Il  -ibile,  ai/j.2g.  Qu'on  peut  tirer. 

Desùnto,  a,  adj.  et  p.p.  Tire. 

Deten=ére,  v.a.  Garder,  retenir.  |1  (lég.) 
Détenir.  ||  -tóre,  s.m.  (lég.)  Détenteiir. 
Il  -ùto,  a,  adj.  et  s.  (lég.)  Détenu. 

Detenzione,  s.f.  (lég.)  Détention. 

Deterg=énte,  adj.v.2g.  et 5.  (méd.)  Dé- 
tergent,  détersif.  ||  —ere,  v.a.  Deterger. 

Deterior=aménto,  s.m.  ou  -azióne, 
s.f.  Détérioration.  ||  —are,  v.a.  Dété- 
riorer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  détériorer. 

Determin=àbile,  adj.2g.  Détermina- 
ble.  Il  —are,  v.a.  Déterminer.  ||  Décider. 
Il  Causer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  déterminer  -, 
se  décider.  ||  -ataménte,  adv.  Déter- 
minément.  |1  -atézzs^,  s.f.  Détermina- 
tiofl,  décision.  ||  —ativo,  a,  adj.  Dé- 
terminatif,  ive.  ||  —azióne,  s.f.  Déter- 
mination.ll— ismo,  s.m.  Déterminisme. 

Detersióne,  s.f.  (méd.)  Détersion. 

Detersivo,  a,  adj.  (méd.)  Détersif,  ive. 

Detèrso,  p.p.  de  Detergere,  Deterge. 
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Dete8t»àbile ,  adj.2g.  Détestable.  || 
—abilmente ,  aav.  Dótestablement. 

Detestare,  v.a.  Détester;  abhorrer. 

Detestazione,  s.f.  Détestation. 

Detonazione,  s.f.  Détonation. 

Detr=àrre,  v.a.  Déduire,  décompter.  |1 
fig.  Détracter.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  détrac- 
ter.  Jl  —attóre,  s.m.  Détracteur.  ||  -at- 
torie, a,  adj.  Détractant. 

Detrazióne,  s.f.  Détraction.       [dice.! 

Detriménto,  s.m.  Détriment;  préju-| 

Detronizzare,  v.a.  Détróner. 

Detronizzazione,  s.f.  Détrónemeiit. 

Détta,  s.f.  Chance,  veine  (fam.)  \\  A  — 
di...,  D"après...  \\  A  —  sua,  D'après  ce 
qu'il  dit.  [I  *Dette.  ||  *Crédit. 

Dettagli=ante,  s.  2ff.  (néol.)  Détail- 
lant.  I)  -are,  v.a.  (néol.)  Détailler.  || 
-ataménte ,  adv.  (néol.)  Avec  tous 
les  détails. 

Dettàglio,  s.m.  (néol.)  Détail:  A  det- 
taglio, in  dettaglio,  Au  détail. 

Dettame,  s.m.  Dictamen,  règie. 

Dett=àre,  v.a.  Dicter.  ||  fìg.  Dicter.  |j 
— àto,  a,  p.p.  Diete.  ||  s.m.  Diction. 
adage.  1|  Diction,  style.  ||  -atóre,  s.vi. 
-atrice,  s.f.  Celui,  celle  qui  diete.  |j 
-atùra,  s.f.  Dictée.  ||  Diction,  style. 

Détto,   a,,  'adj.etp.p.    de  Dire.  Dit, 

~  dite  :  Detto  fatto,  Sitòt  dit,  sitòt  fait. 
[1  Appelé,  nommé.  Ij  (com.)  Dito. 

Detto,  s.m.  Mot;  dicton.  adage.  ||  Bon 
mot  ;  pointe.  ||  (l.fam.)  Stare  al  detto 
di...,  S'en  rappoi'ter  à...  ||  Per  detto  e 
fatto,  Par  la  fante  de...  [scence.l 

Detumescenza,  s.f.  (méd.)  Détume-J 

Deturp=aménto,  s.m.,  ou— azióne, 
s.f.  Eulaidissenieut;  souillure.     [trir.] 

Deturpare,  v.a.  Enlaidir  ;  souiller  ;  flé-J 

Deuterocanònico ,  a ,  adj.  (eccl.) 
Deutérocanonique. 

Deutero'nòmio,  s.m.  Deutérouome. 

Devast=àre,  v.a.  Dévaster.  ll  -atóre, 
s.m.  -atrice,  s.f.  Dévastateur,  trice. 
Il -azióne,  s.f.,  ou  -aménto,  s.m. 
Dévastation. 

Devenire,  v.n.  (lég.)  Definir,  conclure. 

Devi=àre,  v.a.  et  n.  Deviar;  défléchir. 
Il  Dériver  (le  cours  des  eaux).  |J  (mar.) 
—  dalla  rotta,  Déchoir.  ||  — ativo,  a, 

.  adj.  Déviatif,  ive.  ||  -àto,  a,  p.p.  Dé- 
vié.  Il  Tout  droit.  ||  -atóre ,  s.m.,  -a- 
trice,  s.f.  Déviateur,  trice.  ||  -azióne, 
s.f.,  ou  —aménto,  s.m.  Déviation. 

Devol=u.tivo,  adj.  (lég.)'Dé\Qlutif,ive. 
Il  — ùto,  adj'.etp.p.  Dévolu;  échu;  trans- 
léré.  Il  -uzióne,  s.f.  (lég.)  Dévolution. 

Devòlversi,  v.r.  (lég.)  Passer  par  dé- 
volution ;  acquérir  par  dévolution. 

D.eyot=aménte,  adv.  Dévotement.  || 
-issimo,  a,  adj.  Très-devoué. 

Devòto,  a,  adj.  et  s.  Dévot. 

Devòto,  a,  ad).  Dévoue;  affectionné;] 

Devozióne,  s.f  Dévotiou.      [attaché.] 


Devozióne,  s.f,  Dévouemeut  ;  affection  ; 
attachement.  l(l.flg.etfam.)  Romper 
le  devozioni.  Ennuyer  quelqu'tm. 

"Di^prép.  De.  |f  À,  au,  à  1',  aux  :  Zuppa  di 
cipolle,  Soupe  à  l'oignon.  ||  En.  ||  Di  sì, 
di  no,  Que  oui,  que  no. 

Dì,  s.m.  Jour. 

Diabète,  s.m.  (méd.)  Diabète,    fment. 

Diabeticamente,    adv.    Diabétique- 

Diabético,  a,  adj.  Diabétique.    [ment. 

Diabolicamente,   adv.   DiaboUque- 

Diabòlico,  a,  adj.  Diabolique. 

Diacàustico,  a,  adj.  Diacaustique. 

+Diacci=àia,  s.f.  Glaeiére.  ||  +— are, 
v.a.  Frapper,  giacer.  ||  Faire  les  glaces. 
\\v.n.  Gelar.  ||+— àrsi,  v.r.  Gelar;  se 
giacer.  ||  +— àto,  a,  adj.  et  p.p.  Frappé, 
glacé,  il  s.m.  Gelée.  ||  +-atóre,  s.m. 
Glacier.  ||  +-atùra,  s.f.  Frappage; 
glagage  ;  congélation.  ||  Gergure  (de 
piarres  préeieuses). 

^Diàccio,  a,  adj.  Froid.  ||  Frappé. 

■'■Diacci=o,  s.m.  Giace.  ||  Gergure  (de 
pierres  préeieuses).  |l  Di  — ,  Frappé  : 
Sciampagna  di  —,  Champagne  — .  || 
-ólo,  a,  adj.  Fragile.  ||  s.m.  Glagon. 

Diacére,  v.n.  Gésir  ;  ètra  conche. 

Diachdlòne,  s.m.  (phar.)  Diachylon. 

Diacòdon,  s.m.  (phar.)  Diaeode. 

Diacon=àle ,  adj.lg.  (eccl.)  Diaeonal. 
-àto,  s.m.  Diaconat.  ||  -èssa,  s.f. 
Diaconesse.  ||  -ìa,  s.f.  Diaconie. 

Diàcono,  s.m.  Diacre.  ||  Ordinare  dia- 
cono, Diaeoniser. 

Diàcope,  s.f.  fgram.)  Diacope. 

Diacr^si,  s.f.  Diaerise. 

Diacritico,  a,  adj.  Diacritiqua. 

Diacùstica,  s.f.  fpli.)  Diacoustiqua. 

Diacùstico,  a,  adj.  fph.)  Diacoustiqua. 

Diadèma,  s.m.  Diadèma. 

Diafan=eità,  cu  -ita,  s.f.  Diaphanéité. 

Diàfano,  a,  adj.  Diaphane. 

Diafonia,  s.f.  {nius.)  Diaphonie. 

Diaforèsi,  s.f.  (méd.)  Diaphorése. 

Diaforètico,  a,  adj.  Diaphorétique. 

Diaframma,  ou  Diafragma,  s.m. 
(anat.)  Diaphragme.  fmatique.j 

Diaframmatico,  a,  adj.  Diaphrag-| 

Diàgnosi,  s.f.  (méd.)  Diagnose.  ||  Far 
la  — ,  Diagnostiquar. 

Diagnosticare  ,  ou  Diagnosàre  , 
v.a.  (méd.)  Diagnostiquar. 

Diagnòstico,  adj.  (méd.)  Diagnostique. 
jl  s.m.  Diagnostic. 

Diagonale,  adj.2g.  Diagonal. 

Diagonale,  s.f.  (géom.)  Diagonale. 

Diagonalmente,  adv.  Diagonalement. 

Diagramma,  s.m.  Diagramme. 

Dialettale,  adj.2g.  Dialectal. 

Dialett=alménte ,  adv.  Dialeetique- 
mant.  il  — ica,  s.f.  Dialeetique.|J  — ico.a, 
adj.  Dialectique.  ||  s.  Dialecticien,  enne. 

Dialètto,  s.m.  Dialecte  ;  patois. 

Dialettologia,  s.f.  Dialectologie. 
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Dialettòlogo,  s.m.  Dialectologue. 

Dlàlis*!,  #.A  Dialyse.  ||  -are,  v.a.  Dia- 
lyser.  fl  -atóre,  s.m.  Dialj'seui-. 

Dialog=àre,  v.n.  Dialoguer.  ||  -ice ,  a, 
adj.  Dialogique.  |i  — ismo,  s.vi.  Dialo- 
gisme.  ||-ista,  ou  -hista,  s.m.  Dia- 
Iqgiste.  Il  -istica,  s.f.  Dialogistiqiie.  j| 
— istico,  a,  adJ.  Dialogistique. 

Dialogizzare,  v.a.  et  n.  Dialogiser. 

Diàlogo,  s.m.  Dialogue.  [taire.] 

Diamantàio,s.;H.  Lapidaire,  diamau-J 

Diamàut=e,  s.m.  Diamant.  ||  ftyp.) 
Diamant.  J  -ifero ,  a,  acì).  Diauiaiiti- 
fére.  Il  -ino,  a,  adJ.  Diamantin. 

Diametrale,  a(]J.2g.  Diamétral. 

Diaraetralménte ,  adv.  Diamétrale-1 

Diàmetro,  s.m.  Diamètre.         [ment.) 

Diàmine,  in  terj.  Dame  !  ;  diable  !  ;  diau-j 

Diana,  s.f.  Diane.  [trelj 

Diàndria,  s.f.  (hot.)  Diaiidrie. 

Dianzi,  rt'/f.Auparavant.  ||  Peudeteiiips 
avaiit.  'i  (néol.j  Tout  à  Theure. 

Diapàlma,  s.f.  (phar.j  Diapalme. 

Diapàsma,  s.m.  Diapasme. 

Diapason,  s.m.  Diapason. 

Diapènte,  s.2c/.(mus.)  Diapente, quinte. 

Diària,  s.f.  (com.)  Appoiutements  par 
jour.  jfFrais  de  route. 

Diàrio,  s.ììi.  Journal. 

Diarista,  s.2ff.  Jonrnaliste. 

Diarrèa,  s.f.  Diaijrhée. 

Diàrtrosi,  s.f.  (anat.)  Diartbrose. 

+Diàscolo,  s.m.  (fam.)  Diable. 

Diascòrdio,  s.m.  (jìhar.)  Diascordiuni. 

Diasóstica,  s.f.  (méd.)  Diasostique. 

Diaspro,  s.m.  (min.)  Jaspe. 

Diastasi,  s.f.  (chini,  et  chir.)  Diastase. 

Diastèma,  s.m.  (mus.)  Diastème. 

Diastimetro,  s.m.  Diastimétre. 

Diàstilo,  s.m.  (arch.)  Diastyle. 

Diàstole,  s.f.  (phys.  etgram.)  Diastole. 

Diatermanzia,  s.f.  Diatliermansie. 

Diatèrmico,  a,  adJ.  Diatliermique. 

Diatesi,  s.f.  (méd.)  Diatbése. 

Diatèssaron,  s.m.  Diatessaron. 

Diatònico,  a,  adj.  (mus.)  Diatonique. 

Diatragànte,  s.f.  fphar.)  Diatragante. 

Diatriba,  s.f.  Diatribe.  ||  Dissertation. 
\\(fam.)  +SemontP.  réprimande. 

Diàvol=a ,  s.f.  Diablesse.  t|  —àccio , 
s.m.  (fam.)  Buon  —,  Bon  diable.  || 
*-eggiàre,  r.ji.lntiuer.  ||  -eria,  s.f. 
Diablerie.  ||  Gàclùs  ;  confusion.  ||  Pensée 
étrange.  ||  -esco,  a,  adJ.  Diabolique. 
Il -èssa,  s.f.  Diablesse.  !|  -éto ,  ou 
-èrio,  s.m.  Vacarmo  ;  e  hahut  (pop.) 
Il  -étto,  s.m.  Petit  diable.  ||  Diablotin. 
Il  Papillote.  Il  -io,  s.m.  Masse,  grande 
quantité.  ]|  Tintamarre;  vacarnie. 

Diàvolo,  s.m.  Diable. 

+Dibassaménto,  s.m.  Abaissement. 

+Dibassàre,  v.a.  Baissev. 

+Dibàss,o,  s.m.  Rabais. 

Dibastàre,  v.a.  Débèter. 


Dibàtt=ere,  v.a.  Battre,  agiter.  B  —  i 
denti,  Claquer  les  dente.  ||  fig.  Débat- 
tye,  discuter.  ||  -ersi,  v.r.  Se  débattre. 
Ij-iménto,  s.m.  Débat;  discussion.  || 
(lé^.)  Débats  ;  —  a  porte  chiuse,  —  à 
huis  clos.  Il  —ito.  s.m.  Débat  ;  dispute. 

Dibidivo,  s.m.  (hot.)  Dividivi. 

Diboscamento,  s.m.  Déboisemeut. 

Diboscare,  v.a.  Déboiser. 

Dibruc=amento,  s.m. ,  ou  -atùra, 
s.f.  Élagage.  I|-àre,  v.a.  Élaguer. 

Dicàc=e,  adj.ig.  (Ut.)  Bavard.  ||  Mor- 
daut.  Il  -ita,  s.f.  (Ut.)  Dicacité,  bavar- 
derie.  [|  Mordacité. 

Dicasterico,  a,  adj.  Dicastérique. 

Dicastèro,  s.m.  Dicastére?  niinistére. 

Dicàtti  (l.adv.)  Aver  dicatti,  ou  un  di- 
catti, S'appeler  heureux. 

Dicèmbre,  s.m.  Décembre. 

Dicerìa,  s.f.  Bruit;  commérage;  can 
cau  ;  dit-on.  |;  Discours. 

Dicervellare ,  v.  a.  Étourdir ,  faire 
perdre  la  tète. 

Dicervellarsi,  v.r.  Se  creuser  la  téte. 

Dicóvol=e,  adj.2g.  Bienséant ,  conve- 
nable  ;  décent.i|— ézza,  s.f.  Bienséance, 
convenance.  ||  -ménte,  adv.  Conve- 
uablemeut. 

Dich.iar=àre,  v.a.  Déclarer.  ||  -àrsi, 
r.*-.  Se  déclarer.  Il -ataménte ,  adv. 
Ouvei-temeut  ;  nettement,  carrément.  || 
-ativo ,  a ,  adj.  Déclaratif ,  ive.  || 
— atòrio,  adj.  Déclaratoire.  ||  —azió- 
ne, s.f.  Déclaration.  ||  —  di  dogana,  — 
de  donane,  il  —  di  trapasso.  Transfert. 

*Dichinàre,  v.n.  Baisser,  décliner. 

Diciannóv=e,  (tdj.  num.  card,  et  s.m. 
Di.\-neut .  Il  -esimo  ,  a ,  adj.  num. 
ord.  et  s.  Dix-neuviéme. 

Diciassétt=e,  adj.  num.  card,  et  s.m. 
Dix-sept.  Il  -esimo,  a,  adj.  num.  ord, 
et,.s.  Dix-septième. 

Dicibile,  adj.2g.  Dicible. 

Dicimàre,  v.a.  Éeimer. 

Dicimatùra,  s.f.  Écimage. 

Dicioccare,  v.a.  Couper  des  trochets. 

Diciot=tènne ,  adj.  2g.  De  18  ans.  ||  ■ 
— tésimo,  a,  adj.  num.  ord.  ets.  Dix- 
buitiOme.  l\s.m.  (typ.)  In  —,  In-dix-huit. 

Diciótto,  adj.  num.  card,  et  .f .  Dix-huit. 

Dicit=óre ,  s.m.  Diseur.  ||  — ùra ,  s.f. 
Tournure.  diction  ;  élocution. 

Dicorèo,  s.iìl.  (poés.)  Dichorée.  fdone.l 

Dicotilèdone,  adj.lg.  (hot.)  Dicotylé-J 

Dicotomia,  s.f.  (hot.  et  astr.)  Dicho- 
tomie.  fque.l 

Didascalia,  s.f.  Didascalie.  ||  *Didacti-] 

Didàtt=ica,  -^.f  Didactique.  ||  -ica- 
ménte  ,  ou  Didascalicamente , 
adv.  Didactiquement.  [|  — ico,  a,  ou 
Didascàlico,  a,  adj.  Didactique. 

Didéntro,  adr.  Dedans,  en  dedans. 

Didiacciaménto,  s.m.  Dégel. 

Didiacciàre,  v.n.  Dégeler. 
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s.ìH.  (ììnis.)  Dièse. 
,  s.f.  (hist.)  Diète.  ||  (méd.)  Diète. 


Dièci,  adj.ntim.  card,  et  s.m.  Dix. 
Diecina,  s.f.  Dizaine. 
^■Diec=mo,  ou  +-ióne,  s.m.  Gros-sou. 
[1  f pop. j*Giinon  (de  vin.  de  liqueur,  etc.) 
Diecirèrae,  adj.  et  s.f.  (hist.)  Galère  à 

dix  rangs  de  rames. 
Dièresi,  s.f  Trema.  ||  (grani.)  Diérése. 
Diesare,  v.a.  Cmtts.)  Diéser 
Dièsis,  '  ■" 

Dièt=a 
Il  -etica ,   s.f   (méd.)   Diététique, 
-ètico,  a,  adJ.  (méd.)  Diététique. 

Dietreggiàre,  v.n.  Reculer. 

Diètro,  adv.  Hprép.  Den-iére.  Q  À  la 
suite,  [j  Après;  Correr  —,  Courir  — .  || 
Suivaut,  selon,  d'après...  :  —  le  istru- 
zioni, —  les  instructions.  ||  Andar  — , 
Suivre;  imiter.  ||  Condursi  — ,  tirarsi 
—,  Emmener;  trimbaler  (pop.)  ||  s.m. 
Di  —,  Derrière;  et,  l.adv.,  Derrière; 
à  revprs.  [quer.l 

Difalcàre,  ou  Defalcare,  v.a.  Défal-J 

Difendente,  s.m.  Soutenant. 

Difèndere,  r. a.  Défendre.  i|  Protéger.  1| 
—ersi,  v.r.  Se  défendre.  |i  -ibile,  adj. 
2g.  Défendable. 

Difens=iva,  s.f  Défensive  :  Sfare  sulla 
— ,  Se  tenir  sur  la  — .  ||  — ivaménte, 
adv.  Défensivement.  ||  —ivo,  a,  ou 
*Difensibile,  adj.lg.  Défensif.  ive. 
Il -óre,  s.m.  Défenseur:  —  d'ufficio. 
—  d'office.  :  ^lég.)  Défendeur. 

Difésa,  s.f.  l)èier\%f.  Mettersi  in  — , 
Se  mettre  en  — .  |l  flég.)  Défense.  f  pi. 
Difese  (mil.).  Détenses. 

Difett=àre,  v.n.  Mauquer.  !|  Avoir  un 
défaut.  Il  -IVO,  a,  adi.  Défectible.  |; 
(gram.)  Défectif.  ||  flg.  Défeetueux. 

Difètt=o,  s.m.  Défaut;  La  memoria 
mi  fa  — .  La  mémoire  me  fait  — .  |i 
Manque,  faute  :  —  di  riveri,  —  de  vi- 
vres.  Il  Défectuosité.  ij  -osamente, 
adv.  Défectueusement.  |!  -òso,  a,  ail/. 
et  s.  Défeetueux,  euse.  |j  Esser  —,  Avoir 
un  défaut.  ||  — uosità,  s.f.  Défectuosité. 

Diffamante,   adj.v.2g.  Diffamant. 

Diffamare,  v.a.  Hift'amer. 

Diffam=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f  Dif- 
famateur ,  trice. 

Diffamatòrio,  a,  adJ.  Diffamatoirp. 

Diffamazióne,  s.f.  Dififamation. 

Differènt=e ,  adj.2g.  Diflférent,  e.  | 
-eménte,  adv.  Diflféremment. 

Differènza,  s.f  DifFérenee.  1|  Diflférend  ; 
contestation.  Il  Appoint  :  —  netta,  —  net. 
Il  A — di...,  Contrairement  à... 

Differenzi=àle,  adi.2g.  Différentiel, 
elle:  Calcolo  —,  Calcul  différentiel.  |i 
-are,  v.a.  Dififérencier.  ||  Onat.)  DiflFé- 
rentier.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  différencier. 

Diflfer=ì'bile,  adj.2g.  Différable,  ajour- 
nable.  ||  -itnénto,  s.7n.  Ajournement. 
Il -ire,  v.a.  Différer.  ajourner;  tempo- 

.   risei.  Il  r.??.  Différer,  étre  différent. 


Differitòre,  s.m.  Temporiseur. 
Difficile,  adj.2g.  Difficile.  |i  s.m.  Dif-. 
•ficulté:   Il  ~  è  questo,  Voilà   la  — ; 
et.  fam.,  C'est  là  le  diable! 

Difficilmente,  adv.  Difficilement. 

Difficolt^à,  s.f  Difficulté.  ||  -are ,  ou 
Difficultare,  v.n.  Rendre  difficile.  || 
v.n.  Faire  des  difficultés.  || -òso,  adj. 
Difficile  :  Frohlema  —,  Probléme  — .  J 
Difficultueux:  l'omo  — ,  Homme  — . 

Diffid=a,  s.f.  Mise  en  demenre.  ||  flég.) 
Intimation,  somma tion.  ||  *Defì.  ||  —are, 
v.n.  Se  méfier:  —  di  tutti.  —  de  tout 
le  monde.  ||  Mettre  en  demeure.  I|  flég.) 
Intimer,  sommer.  1|  -àto,  adj.  et  p.p. 
Mis  en  demeure.  ||  flég.)  Intime. 

Diffidènte,  adj.2g.  Métìant,  défiant. 

Diffidènza,  s.f  Méfìance,  défiance. 

Diffònd=ere,  v.n.  Répandre.  ||  Propa- 
ger  ;  divulguer.  Ij  -ersi,  v.r.  Se  répan- 
dre. W.Diffoìidersi  troppo  su...,  Écrire, 
ou  parler  diffusément  sur...  )|  -itòre, 
s.m.,  -itrice,  s.f.  Propagateur,  trice. 

Difform=àre,  v.a.  Déformer.  ||  — ata- 
ménte,  adv.  D'une  manière  difforme. 

Diffòrm=e,  ailj.2g.  Différent:  Parere 
—,  Avis  —,  contraire.  |i  *Difforme.  || 
-ita,  s.f.  Différence.  i|  *Difformité. 

Diffràngere,  v.a.  (ph.)  Diffracter. 

Diffrattivo,  adj.  (ph.)  Diffractif. 

Diffrazióne,  s.f  (ph.)  Diffraction. 

Diffusamente,   adv.   Diffusément. 

Diffusióne,  s.f.  Diffusion. 

Diffusivo,  a,  adj.  Diffusif,  ive. 

Diffuso,  a,  adj.  Diffus  :  Stile  —,  Style 
— .  !1  Répandu;  JAhro  — ,  Li^Te  — . 

Difll=àre,  r.??.  Éfiler.  ||  Marcher  tout 
droit  (vers  quelqu'un,  ou  quelque  cho- 
se.)  Il  -àto,  a,  adv.  et  p.p.  Andare  di- 
filato, Aller  tout  droit  vers... 

Difillo,  a,  adj.  (hot.)  Diphylle. 

Diftèrico,  a,  'adi.  (méd.)  Diphtéritique. 

Difterite,  s.f.  (méd.)  Diphtérite. 

Diga,  s.f.  Digue. 

Digamma,  s.m.  (Ut.)  Digamma. 

Digàstrico,  a,  adj.  et  s.  Digastrique. 

Digeribile,  adj.2g.  Digestible.  ||  fig 
]\on  è  —,  On  ne  peut  pas  l'avaler. 

Digeribilità,   s.f.  Digestibilité. 

Digerire,  v.a.  Digérer. 

Digestióne,  s.f.  Digestion. 

Digestivo,  a,  adj.  Digestif,  ive. 

Digesto,  s.m.  Digeste. 

Digestóre ,,'s.7)i.  (ph.)  Digesteur. 

Dighiacciare,  v.n.  Dégeler. 

Digitale,  adj.2<i.  fanat.)  Digital,  il  s.f. 
fbot.)  Digitale. 

Digitalina,  s.f.  (chim.)  Digitaline. 

Digitato,  arij.  et  s.  (hot.  et  /;.  nat.)  Di-I 

Digitazióne,  s.f  Digitation.       |gité.J 

Digitigrado,  adj.  ets.  Digitigrade. 

Digiun=àre,  v.n.  Jeùner.  ||  -atóre, 
s.m..  -atrice,  s.f  Jetìneur,  euse. 

Digitino,  a,  adj.  À  jeun. 
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Digiuno,  s.m.  Jeùne.  i  (anat.)  Jéju- 
num.  Il  A  —,  À  jeun.  ||  (l.fig.j  Esser  — 
di,  Etre  dépoiuvu  de,  ou  prive  de... 

Diglifo,  s.m.  (arch.)  Diglyphe. 

Dignit=à,  s.f.  Dignité.  ||  Diguitaire.  || 
-àrio,  s.m.  Diguitaire.  |,  -osamente, 
adv.  Avec  dignité;  dignement.  ||  —òso, 
a,  adj.  pigne;  grave;  réservé. 

Digrad=àre,  v.a.  P.  Dégrader;  nuan- 
cer.  Il  v.n.  Diminuer,  ou  descendre  par 
dégrés.  Il  —azióne, s.f.,  ou— aménto, 
s.ììi.  Dégradation;  nuance. 

Digramma,  s.ììi.  (gmm.)  Digramme. 

Digrass=àre,  v.a.  Dégraisser.  ||  — ató- 
re,  s.m.  Dégraisseur.  ||  -atùra,  s.f. 
Dégiaissage.  [s'écarter  de...] 

Digredire,  v.n.  Faire  des  digi-essions ;J 

Digressióne,  s.f.  Digression. 

Digressivo,  a,  acìj.  Digressif,  ive. 

Digrign=aménto,  s.m.  Grincement. 
||  — are,  v.a.  Grincer  (les  dents). 

Digross=aménto,  s.?n. ,  Dégrossisse- 
ment.  ||  Ébauchement.  ||  -are,  v.a.  Dé- 
grossir.  Il  Ébaucher.  1'  -ataménte, 
adv.  En  ébauthe.  ||  — atóre,  s.m.  Ébau- 
cheur.  ||  —atùra,  s.f.  Ébaucliage. 

■•■Digrosso  (l.adv.)  In  —,  À  peu  près. 

+Digrùm=a,  s.f.  Voracité.  ||  -àie,  s.m. 
Rumen.  ||  —are,  v.a.  Rurainer. 

Digrumatóre,  s.m.  Ruminant. 

Diguazzaménto,  s.m.  Barbotement. 

Diguazzare,  v.n.  Barboter. 

Dilacerare,  v.a.  Dilacérer. 

Dilacerazióne,  s.f.  Dilacération. 

Dilagare,  v.a.  et?;. Inondar;  submerger. 

Dilaniare,  v.a.  (Ut.)  Déchirer. 

Dilapid=àre,  v.a.  Dilapider.  ||  -atóre, 
s.m.,  Dilapidateur.  ||  -azióne,  s.f, 
ou  —aménto,  s.m.  Dilapidation. 

Dilat=àbile,  adi.2g.  Dilatable.  ||  -abi- 
lità, s.f.  Dilatabilit^é.  ||  -aménto, 
s.vi.  Dilatation.  ||  —ante,  adj.v.lr/. 
et  s.m.  Dilatant.  ||  —are,  v.a.  Dilater. 
jl  -àrsi,  v.r.  Se  dilater.  |1  fig.  S"étendre. 
Il  -atóre,  s.m.  (anat.)  Dilatateur.  |! 
-atòrio,  adj.  (anat.)  Dilatateur.  || 
—azióne,  s.f.  Dilatation. 

Dilatòrio,  a,  adj.  (Ug.)  Dilatoire. 

Dilav=aménto,  s.m.,  ou -azióne,  s.f. 
Délavement.  ||  -are,  v.a.  Délaver.  || 
-ataménte,  adv.  Fadement;  pàle- 
ment.  [|  -àto,  a,  adj.eip.l^.  Délavé. 
■||  ^"^r.  Fade;  iiàle.  fvoyer.] 

Dilazionare,  v.a.  fnéol.)  Différer,  ren-J 

Dilazióne,  s.f.  Délai,  atermoiemeut. 

Dileggi=àbile ,  odj.lg.  Bernable.  || 
—are,  v.a.  Railler,  coiispuer  ;  se  mo- 
quer  de...  ||  -atóre,  s.m.  Moquenr. 

Diléggi=o,  on  -aménto,  s.m.  Rail- 
lerie,  dé^ision;  moquerie. 

Dilegu=abile ,  adj/lg.  Dissipable.  |J 
-aménto,  s.m.  Dissipation,  dispan- 
tion,  dispersion.  ||  -are,  v.a.  Dissiper, 
fairé  disparaitre,  disperser 


Dileguarsi,  v.r.  Disparaitre,  se  uisper- 
sor;  s'en  aller.  ||  S'écarter.       .[raitre.l 

Diléguo,  s.m.  Andare  in  —,  Dispa-J 

Dilèmma,  s.ìn.  Dilemme. 

Dilett=abilità,  s.f  Délectabilité,  char- 
me ;  amusement.  ||  —ante,  s.2g.  Dilet- 
tante ;  amateur.  ||  -autismo,  s.7n.  Di- 
lettantisme.  Il -are ,  v.a.  Amuser;  dé- 
lecter;  channer;  réjouir.  \\v.n.  Plaire. 
Il  —àrsi,  v.r.  S'amuser  ;  se  délecter;  se 
réjouir,  se  plaire  à...  |i —azióne ,  s.f. 
Délectation.  ||  — évole,  *— àbile,  adj. 
2g.  Amusant  ;  délectable  ;  délicieux, 
euse  ;  charmant.  ||  -evolménte,  adv. 
Agréablemeiit  ; .  délectablement  ;  déli- 
cieusement.  ||  —ivo,  a,  ad).  Affectueux, 
euse.  |i  (eccl.j  Dilectif,  ive. 

Dilètto,  a,  adj.  et  s.  Chéri;  mignon, 
onne;  aimé;  bien-aimé. 

Dilétt=o,  s.7n.  Plaisir:  Per — ,  Par  —  ; 
pour  s'amuser.  ||  Prendersi  — ,  S'amu- 
ser à.  |l  -osamente,  adv.  Délectable- 
ment:  délicieusement.  ||  -òso,  a,  adj.] 

Dilezióne,  s.f.  Dilection.      [Agréable.j 

+Diligentàre,  v.a.  Diligenter. 

Diligént=e,  adj.  et  s.2g.  Diligent  ;  soi- 
gneux,  euse.  ||  -eménte,  adv.  Dili- 
gemment;  soignensement. 

Diligènza,  s.f.  Diligence;  soin.  ||  Dili- 
gence  (voiture). 

Dilisc=are,  v.a.  Oter  les  arétes  (d'un 
poisson).  Il  (art.<i)  Séraneer.  ||  -atòio, 
s.m.  (arts)  Séranfoir. 

*Diloggiàre,  v.n.  (mil.)  Déloger. 

DiloUare,  v.a.  (agr.)  Vanner. 

Dilomb=àrsi,  v.r.  S'éreinter.  ||  -àto, 
a,  ad/.i'tp.p.  Éreinté.  ||  (plais.)  De- 
molì,   —atùra,  s.f.  Éreintement. 

Dilontanàre,  v.a.  Éloigner. 

Dilucid=àre,  v.a.  Élucider.  ||  (arts)  Dé- 
catir.  Il  -atùra,  s.f.  Décatissage.  || 
—azióne,  s.f.  Élucidation. 

Dilu=énte,  adj.  et  s.  Diluant.  ||  (méd.) 
Délayant.  |J  -ire,  v.a.  Diluer.  ||  (méd.) 
Délayer.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Dilué. 

Dilungarsi,  v.r.  S'éloigner.  ||  S'allon- 
ger.  Il  fig.  S'écarter.  I]  S'étendre. 

Dilustràre,  v.a.  Décatir. 

Diluvi=àle,  adj.2g.  Diluviai.  || -ano, 
adj.  Dilu\ien.  ||  -are,  v.a.  et  n,  (fam.) 
Dévorer.  ||  Friper  (pop.)  \\  Plenvoir  à 
verse.  Il  -atóre, -òne,  s.m.^  -atòra, 
-óna,  s.f.  (fam.)  Goinf're;  piffre  (has). 

Dilùvio,  s.m.  Déluge.  \\fig.  Déluge.  || 
(fam.)  Goinfre.  ||  —  di  gente.  Fonie] 

Diluzióne,^  s.f.  Dilution.        (enorme. | 

Dimacchiàre,  v.a.  Dégamirde  touflfes. 

Dimagr=aménto ,  s.m.  Amaigrisse- 
ment.  ||  Décharnement.  ||  -are ,  v.a. 
Maigrir  ;  amaigiir.  ||  Décharner.  ||  v.n. 
Maigrir;  défaire.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Amaigri;  défait.  ij  -ire,  v.n.  Maigrir. 

Dimen=aménto ,  ou  -io,  $.m.  Re- 
muemeut;  tremoussement. 
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Dimen=are,  v.a.  Remuer;  agiter;  se- 
couer.  !1  -àrsi,  v.r.  Se  démener;  se  re-I 

Dimensióne,  s.f.  Dimension.    'niuer.J 

Dinientic=ànza,  -aggine,  s.f.  Oubli. 
Il  -are,  v.a.  et  n.  Oublier.||-àrsi,  v.r. 
Óublier.  ||-atòio,  s.m.  (fam.)  Oubli. 

Dimóntic=o,  aclj.  Oublieux,  oubliant. 
!|  -óne ,  s.  Oublieux  ;  étourdi. 

Dimessamente,  adv.  Modestement. 

Dimésso,  a ,  adj.  Modeste  ;  humble.  ij 
p.2ì.  de  Dììiiettere.  Révoqué,  démis. 

Dimestic=aménte,  adv.  Familière- 
ment.  Ij  — are,  v.a.  Apprivoiser. 

Dimestichézza,  t-.f.  Familiarité. 

Dimèstico,  a,  aOJ.tts.  Familier.  || 
Apprivoisé,  domestiqué.  jj  Domestique. 

Dimetro,  a,  adj.  (poés.)  Dimètre. 

Dimiéttere,  v.a.  Révoquer,  démettre. 
]|  —  %in  debito,   Remettre  une  dette. 

Diméttersi,  v.r.  Donuer  sa  démissiou  ; 
démissionuer. 

Dimezz=ainénto,  s.m.  Di^^sion  par 
moitié.  Il  -are,  v.a.  Diviser  par  moitié. 
Il  — àto,  a,  adj.  et  p.p.  JD-parti. 

Diminu=éndo ,  s.m.  (mns.J  Dimi- 
nuendo. Il  -ibile,  adj.2ff.  Qu'on  peut 
diminuer.  ||  —ire,  v.a.  Diminuer.  ||  Ré- 
duire.  ||  Restreindre.  ||  —  le  imposte, 
Dégi'éver.  ||r.«.  Diminuer,  baisser  de 
prix,  etc.  IJ  Maigrir.  Ji  -irsi,  v.r.  S'apé- 


tisser.  I!  —ito,  p.p.  Diminué. 

Il  pane  è  —,  Le  pain  a  — .  [vement.l 
Diminutivamente,  adv.  Diminuti-J 
Diminutivo,  adj.  et  s.m.  Diminutif. 
Diminuzióne ,  s.f.  Diminution.  ||  Ré- 

duction.  Il  Déperdition.  |l —  d'imposte, 

Dégrèvement  d'impóts.  1  Essere  in  — , 

Ètre  en  décroissance. 
Dimiss=ionàrio,  a,  adj.  et s.  Démis- 

sionnaire.  !!  -iòne ,  s.^.  Démission. 
Dimiss=òria,  cu  *-oriàle,  adj.  (eccl.) 

Dimissoriale.  IJ-òria,  s.f.  (eccl.)  Di- 

missoire. 
Dimodoché,  conj.  De  sorte  que. 
Dimoiare,  v.a.  Tremper.|!r.n.  Dégeler. 
Di  molto,  n.adv.)  Beaucoup. 
Dimòrfa,  s.f.  Demeure  ;  séjour.  !l  Delai. 

retard.  ]i  -ante,  adj.  v.2g.  Demeurant. 

Il —are,  v.n.  Demeurer;  spjourner. 
Dimostr=àbile, adj:2fi.  Piouvable  ;  dé- 

montrable.  ||  -aoilità,  s.f.  Démontra- 

bilité.  Il  —ante,  adj.  et  s.  Démontrant  ; 

manifestant.  fi  — are  ,  v.a.  Prouver.  j| 

Montrer;   faire  voir.  ||  Démontrer:  — 

una  proposizione,  — \xn^  proposition. 

tTémoigner.  Il  Paraitre.  || -àrsi  ,  v.r. 
araìtre  ;  se  montrer.  !|  -ativamén- 
te,  adv.  Démonstrativement.  []  — ati- 
vo,  a,  adj.  et  .9.  Démonstratif,  ive.  [I 
— atóre,  s.m.,  Démonstrateur. 
Dimostrazióne,  s.f.  Démonstration. 

Il  Manifestation.  ||  Témoignage. 
Dimozzàre,  v.a.  (agr.j  Receper. 
Dimózzo,  a,  adj.  Étroucouué, 


Dinam=ìa,  s.f.  Dynamie.  il  -Ica,  s.f 
Dyuamique.  0  -ico,  a,  adj.  Dyuami- 
que.  Il  -ismo,  s.m.  Dynamisme.  1| 
-ista,  s.2(j.  Dvnamiste.  |  -itardo,  a, 
s.  Dynamitard,  dynamiteur.  [|  -ite,  s.f. 
Dynamite.  !|  -itico,  adj.  Dynamitique. 

Dinamòmetro,  s.m.  Dynamométre. 

Dinanzi,  adv.  et  prép.  Devant.  i  Com- 
pare à...  \\s.vi.  Le  devant. 

Dinàst=a,  s.2g.  Dynaste.  ;|  -ia,  s.f.  Dy- 
nastie.  ;|  -ico,  a,  adj.  et  s.  Dynastique. 

+Dindellàre,  v.n.  Daudiner. 

Dindondàre,  v.n.  Faire  din-dan. 

Dineg=àre,  v.a.  Dénier.  ||  -azióne, 
s.f.  Dénégation;  déni.  ||  *Refus. 

Diniègo,  s.m.  Refus.  !|  (jur.)  Déni. 

Dinoccolato,  adj.  et  5.  Blasé  ;  dégoùté. 

Dintornàre,  v.a.  P.  Contourner. 

D'intórno,  prép.  Autour;  tout  autour. 

DiiitÓTTio,s.7n.GontonT.\]pl.  Dintorni,] 

Dio,  s.m.  Dieu.       [Environs.  ||  Abords.J 

Diocesano,  a,  adj.  et  s.  Diocésain,  e. 

Diòcesi,  s.f  Diocése. 

Dionèa,  s.f.  (hot.)  Dionèe. 

Dionis=io,  ou  -iaco,  a,  adj.  Diony-l 

Diorama,  s.m.  Diorama.         [siaque.j 

Diorite,  s.f.  (min.)  Diorite. 

Dioscòrea,  s.f.  (hot.)  Dioscorée. 

Diòttr=a,  s.f.  Alidade,  dioptre.  Ij  -ica, 
s.f.  Dioptrique.  ||  —ico,  adj.  Dioptrique. 

Dipan=aménto,  s.m.  ou— atùra,  s.f. 
Dévidage.  ||  —are ,  v.a.  Dévider.  i|  fìy. 
Débrouiller.  ;|  Manger  beaucoup. 

Dipart=ènza,  s.f.  Fare  le  sue  dipar- 
tenze, Faire  ses  adieux.  ||  -iménto,- 
s.ni.  Rayon.  !|  (adm.)  Département.  |j 
*— ire,  v.a.  Partir.  [|  *Pai-tager.  |j  *Éloi- 
gner.  il  —irsi,  v.r.  Partir ,  s'en  aller. 
JS^éloigner.  ||  fig.  S'écarter.  ||-ita,  s.f 
Départie.  Il  r//^;Départ.  |i  (poés.)  Mort. 

Dipend=ènte,  adj.2g.  Dépendant.  ||  Su- 
bordonné,  subalterne,  f! -enteménte, 
adv.  Dépendamment.  |I  -énza ,  s.f. 
Dépendance.  ||  Domination.  ||— ere,  r.j;. 
Dépendre.  ||  Passer  par...  ;  étre  à  la 
merci  de. 

Dipéso,  a,  p.p.  Dépendu. 

Diping=ere,  v.a.  Peindre  :  —  dal  vero, 
—  d'aprés  nature.  0  fig.  Peindre.  j|  Dé- 

Eeindre.  ||  -rersi,  v.r.  Se  peindre.  ||  fig. 
e  peindre.  |]  Se  maquiller. 

Dipinto,  adj.  et  p.p.  Peint.  !!  Colore. 
Il  Fardé  :  maquillé.  !i  Sta  —,  Cela  va 
à  merveille.  i|  s.m.  Peinture;  tableau. 

Dipintóre,  s.m.  tlii.}  Peintre. 

Dipintura,  s.f'.  (Ut.)  Peinture. 

Diplòide,  .«.»i.  (anaf.)  Diploé. 

Diplóm=a,  s.m.  Diplóme.  i|  Gharte.  || 
-àtica,  s.f.  Diplomatique.  '  — atica- 
ménte,  adv.  Diplomatiqaement.  || 
-àtico,  a,  adj.  Diplomatique.  !  s.m. 
Diplomate.  II  -azia,  s.f.  Dipiomatie. 

Dipoi,  ad)-.  Ensuite;  après.       rcédé."! 

Diportaménto,  s.m.  Conduite  ;  pro-J 
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Diportarsi,  v.r.  Se  conduire;  se  com- 
porter.  [nade.1 

Dipòrto,  5.Wi  DiTertàssement  ;  pvome-J 

Diprèsso,  (l.adv.)  Aun—,k  peu  près. 

Dipsaco,  s.rn.  (hot.)  Cardare. 

Diptero,  adj.  et  s.m.  (h.  nat.)  Diptere. 

Dirad=aménto,  s.m.  E(.laircissement. 
Il -are,  v.a.  Èclaircir.  :1  -àrsi  ,  v.r. 
S'éclah-L-ir.  ||  -atùra,  s.f.  Éclaircie. 

♦Diradicare,  v.a.  Déi-aciner. 

Diram=àre,  v.a.  (agr.)  Ébrancher.  || 
(néol.j  —  una  circolare,  Euvoyer,  adres- 
ser  une  cireiilaire.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  ra- 
mifier.  |1  -azióne,  s.f.,  ou  -aménto, 
s.m.  Embrancheraent.  ||  Ramiflcatiou. 

Dirazzare,  v.n.  Dégénerer.         [sur...| 

Dirci,  Dirci  su,  Mettre  ime  encLèrej 

Dire,  s.w.  Dire  :  Casi  per  —.per  modo  di 
— ,  C'est  ime  facon  de  parler.  ||  È  tutto 
— !_  C'est  trop  foill;  c'est  ineroyable! 
Il  È  un  bel  —.';  %m  r/ran  —.',  C'est 
mallieur€ux  !  ;  c'est  assommanti 

Dir=e,i;.«.  Dit-e.  ||  —  ?a  lezione,  Réciter 
la  legon.  \[(l.fig.J  A  dir  molto!,  tlii  en- 
corel  II  -SI,  v.r.  Se  dire.  |]  fig.  Cose  (fa 
non  dirsi.',  Choses  extraordinaires  1, 
impossibles  !  ||  Dirsela,  S'entendre. 

Dirett=aménte ,  adv.  Directement  ; 
tout  di-oit.  Il  -issimo ,  adj.  (eh.  f.) 
Exprés.  Il  -ivo,  a,  adj.  Directif,  ive.  f 
Consiglio  —,  Conseil  de  direction. 

Dirétt=o,  a,  adi.  Direct.  ||  Adressé.  || 
p.p.  Dirige.  1  —ora,  ou  — rice,  s.f.  Di- 
rectrice.  ||— óre,^s.wì.  Directeur. 

Direttòrio,  s.m.  {hist.)  Directoire. 

Direzione,  s.f.  Direction. 

Diricciàre,  v.a.  Déboguer. 

Dirigènte,  adj.v.lg.   Dirigeant. 

Dirig=ere,  v.a.  Diriger;  conduire.  1| 
Adresser.  |j  Tourner  vera.  ||  —ersi,  v.r. 
Se  diriger.  IjS'adresser.  [[Se  tourner  vers. 

Dirim=énte,  adj.2g.{lég.)  Dirimant. 
Il  -ère,  v.a.  Annuler  (un  m^riage).  1| 
*Diviser.  li  *Décider.  i|  *Resoudre. 

+Dirimpettàio,  a,  s.  ffam.)  Vis-à-vis. 

Dirimpètto,  adv.,prép.  et  s.  Vis-à-vis. 
||  Compare  à...  i|  En  coraparaison  de... 

Dii;itt=a,  s.f.  Droite.  ||  Main  droite.  '[ 
(iTfig.)  Avere,  dare  la  —,  Avoir,  donner 
la  préséance.  ||  -àccio,  a,  s.  Roué.  ij 
-aménte,  adv.  Droit  ;  tout  droit.  !| 
Directement;  en  droitnre.  \}  fig.  Loya- 
lement.  I|  — ézza,  s.f.  Droiture. 

Diritto  (ou  Dritto,  ritto),  adj.  Droit. 
il  Debout.  Il  fig.  Rusé.  roué.  ||  adv.  Droit  ; 
tont  droit  ||  fig.  Loyalement. 

Diritt=o,  s.m.  Droit.  ||  (lég.)  Droit: 
—  consuetudinario,  —  usuel.  ||  —  di  so- 
sta,—  de  magasinage.  ||  Endroit  (d'une 
stoffe,  ete.)  !|  -ùra,  s.f.  Alignement  ; 
ligne  droite.  \\flg.  Droitnre;  jugemeut. 

Dirizzare,  v.a.  Redresser.  ||  fig.  Dres- 
ser;  guider.  ||  —  le  gambe  ai  cani,  La- 
vev  la  tète  à  un  maure. 


Dirizz=àrsi,  v.r.  Se  lever.  ||  Se  dresser. 
|]  -atòio,  s.m,  Déméloir.  ||  -atùra, 
s.f.  Redressage.  ||  Alignement.  ||  Raie 
(des  cheveux).  I|  -óne  ,s.m.  (fam.)  Di- 
rection. Il  fig.  Habitude. 

Dirocc=aménto,  s.m.  Démolition,  dé- 
mantèlement.  ||  -are,  v.a.  Demolir, 
démauteler.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  De- 
molì, tombe  en  mine. 

Dirómp=ere,  v.a.  Éreinter.  ||  Amollir. 
iì  Habituer.  ]|  —  il  corpo ,  AssoupUr  le 
corps.  Il  —  il  lino,  Battre  le  lin.  |l-ersi, 
v.r.  S'éreinter.  ||  Se  remuer.  ||  S'habi- 
tuer.  Il  — imènto,  s.m.  Èreintement.  || 
Assouplissement. 

Dirottamente  ,  adv.  Piangere  —, 
Pleurer  à  cliaudes  larmes.  ||  Piovere  —, 
Pleuvoir  à  verse. 

Dirótto,  a,  adj.  H p.p.  Excessif,  ive.  || 
Pianto  —,  Pleurer  à  chaudes  larmes. 
Il  Pioggia  dirotta,  Averse. 

Dirozz=aménto  ,  s.  m.  Dégi-ossisse- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Dégrossir.  ||  fig.  Dé- 
gauchir.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  dégrossir. 

Diruggin=io,s.m.  Grincement.  1)  -ire, 
v.a.  Dérouiller.  ||—  i  denti,  Gnncer. 

Dirup=ainènto,  .9.»/!.  Éboulement.  || 
—are,  v.n.  Éboiiler.  ||— àrsi,  v.r.  S'é- 
bouler.  ||  -àto,  adj.  etp.p.   Éboulé.  ||  1 

Dirupo,  s.m.  Lieu  escarpé.  fEacarpé.] 

Disabbellire,  v.a.  Désembellh-. 

Disabit=àre,  v.a.  Déshabiter.  ||  -àto, 
a,  ad),  et  p.p.  Déshabité,  iiihabité. 

Disabituare,  v.a.  Déshabituer. 

Disaccare,  v.a.  Tirer  du  sac. 

Disaccentràre,  v.a.  Décentrer. 

Disaccètto,  a,  adj.  Peu  accepté. 

Disacciaiàre,  v.a,  Désaciéier. 

Disacclimàre,  v.n.  Déclimater. 

Disacconciamente,  adv.  Ineptement. 

Disaccóncio,  a,  adj.  Inepte;  inapte. 

Disaccordare,  v.a.  Désaccorder. 

Disaccòrdo,  s.m.  Désaccord. 

Disacerb=àre,  v.a.  (Ut.)  .\doucir  ;  cal- 
mer.  ||  —àrsi,  v.r.  S'adoucir;  s'apaiser. 

Disacidire,  v.a.  Désaciditìer. 

Disadatt=àggine,  s.f.  Ineptie.  ||  Gau- 
iherie;  maladresse.  ||  — amente,  adv, 
Ineptement.  ||  Gauchement. 

Disadatto,  a,  adj.  Inepte.  ||  Gauche. 

Disaddobbare,  v.a.  Déparer. 

Disadorn=amente ,  adv.  (Ut.)  Sana 
ornements.  ||  -are,  v.a.  Désorner.  ||  Dé- 
parnir.  [  ||  Dégarni.l 

Disadórno,  a,  adj.  Inélégant  ;  dopare.] 

Disaffezionare,  v.a.  Désatfectionner.  ■ 

Disaffezióne,  s.f.  Désaffection. 

Disagévol=e,  adj.'lg.  Malaisé.  ||  -èzza, 
,9/.  Malaise.  [j  Difficulté.  ||  -ménte,. 
rtrf-ì',  Malaisònient  ;  avec  gène. 

Disaggrad=èvole,  adj.2g.  Désagi-éa- 
ble.  jf -e volménte ,  adv.  Désagréa- 
blemeut.  lU-ire,  v.a.  Désagi-éer. 

Disagguagliàre,  v.a.  Rendre  iuégal, 
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Disagi=are,t'.a.Géner.  1|  -ataménte, 

adf.  Malaisément.  || -àto,  adj.  Geno. 
Disàgio,  s.m.  Gène;  malaise.  Iì^jL  Di- 

sagi,  Souffrances.  ||  *Privations. 
Disagi=osaménte,  adv.  Malaisément. 

JI-090,  a,  adf.  Malaisé;  incommode. 
Disalber=aménto ,  s.m.  (mar.)  Dé- 

màtemcnt.  ||  -are,  v.a.  (mar.)  Uémà- 

ter.  Il -atùra ,  s.f.  (mar.)  Démàtage. 
Disalveare,  v.a.  Désendiguer. 
Disara^abile,  ^adj.2ff.  Pas  aimable; 

di'sagr*^'able.|l— are,  v.a.  Ise  plus  aimer. 
Disamèno,  a,  adj.  Désagi-éable. 
Disàmina,  s.f.  Examen. 
Disamor^àre,  v.a.  Désalfectionner.  || 

-ataniénte,a({r.Désaffectionnément. 
Disamór=e,  s.m..  ou  -evolézza,  s.f. 

Désaffectionneraent.  ||  -évole,  adj.2g. 

Désaffectueux,  euse. 
Disancorare,  v.a.  (mar.)  Désancrer. 
Disanimare,  v.a.  Décourager. 
Disannoiàre,  v.a.  Desenuuyer. 
Disappaiare,  v.a,  Déparier. 
Disappetènza,  s.f.  Inappétence. 
Disapplic=àto,  a,  ac/y. Inappliqué  ;  dis- 

sipé.  il  -azióne,  s.f.  Désapplication. 
Disapprèndere,  v.a.  Désapprendre. 
Disappropri=àre,  v.a.  Désapproprier, 

|1  -azióne  ,  s.f.  Désappropriation. 
Disapprov=àbile ,  adj.2g.  Désavoua- 

ble.  Il  -are,  v.a.  Désapprouver  ;  désa- 

vouer.  ||-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 

Désapprobateur,  trice.  ||  -azióne,  s.f. 

Désapprobation  ;  désaveu. 
Disappunto,  s.m.  (néol.)  Ennni.  ||  Dé- 

sappoiiitement. 
Disargentare,  v.a.  Désargenter. 
Disargentatùra,  s.f.  Désargeutage. 
Disargin=aménto,  s.m.  Désendigue- 

ment.  ||  -are,  v.a.  Désendiguer. 
Disarmare ,   v.a.  Désarmer.  ||   (arts) 

Décintrer.  ||  (mar.)  Désanner;  dégréer. 
Disarmeggiàre,  v.a.  (mar.)  PémaiTer. 
Disarmèggio,  s.m.  Déraarrage. 
Disàrm=o ,  ou  *-aménto,  s.m.  Dé- 

sarmement.  ||   (arts)   Décintrement.  || 

-atùra,  s.f.  farts)  Décintrage.  ||  (mar.) 

Désarm»ment  ;  dégréement. 
Disarmon=ia,   s.f.   Désharmonie.  || 

-icaménte  ,   adv.  -  Desharmonieuse- 

ment.  ||-ico,  a,  adj.  Discordant;  dis- 

sonant.  1|  -izzàre,r.a.  Désharmoniser. 
Disarrenàre,  v.a.  Désensabler. 
Disarricciare,  v.a.  Défriser. 
Disarruolàre,  v.a.  Désenróler. 
Disarticolare,  v.a.  Désarticuler. 
Disarticolazióne,  s.f.  Désarticulation. 
Disasprire,  v.a.  Adoucir.  ||  fig.  Calmer. 
Disassicuràre,  v.a.  Désassiu-er. 
Disassimilàre,  s.f.  Désassimiler. 
Disassociare,  v.a.  Désassocier, 
Disassociazióne,  s.f.  Désassociation. 
Diaassortiménto,  s.  Déeassortiment. 
Disassortire,  v.a.  Désassortir. 


Disassuef=àre  ,  v.  a.  Déshabituer.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  déshabituer.  ||  -azióne, 
5/.  Déshabitude.  [rainer. 

Disastrare,  v.a.  Porter  le  désastre.l 

Disàstr=o,  s.m.  Désastre.  ||  Dérange- 
raent.  ||  Dépense  énonne.  ||  Sinistre.  || 
-osamente ,  adv.  Désastrensement. 
,  -òso,  a,  adi.  Désastreux.     [ment.l 

Disattentamente,  adv.  Inattentive-j 

Disattènto,  a,,adj.  Inattentif  ;  distrait. 

Disattenzione,  s.f.  Inattention. 

Disattrezzane,  v.a.  (mar.)  Désagréer. 

Disattristàre,  v^a.  Désattrister. 

Disautor^àre,  v.a.  Oter  l'autorité.  1| 
User.  Il  —àrsi,  i\r.  S'user. 

Disavànzo,.9.?«,.  Perte.  ||  raf/m.^ Déficit. 

Disavvantaggiàre,  v.  Désavantager. 

Disawantàggi=o,  s.m.  Désavautage. 
Il  —osamente,  adv.  Désavantageuse- 
ment.  ||  -òso,  a,  adj.  Désavantageux. 

Disavved.ut=aménte ,  adv.  Incousì- 
dérément.  ||  -ézza ,  s.f.  Inadvertance. 
Il  — ùto,  a,  adj.  Inconsidéré. 

Disavven=énte  ,  adj.  Désavenant.  || 
— énza,  s.f.  Mauque  de  charme,  ji  Gau- 
cherie:  —  di  modi,  —  de  maniéres. 

Disavventùr=a,  s.f.  Infortune;  mal- 
heur.  Il  -àto,  a,  adj.  Infortune;  mal- 
heureux,  euse.  [inattention.] 

Disavvertènza,   s.f.   Inadvertance  ;1 

Disawezzare,  v.a.  Déshabituer. 

Disavvézzo,  a,  adj.  Déshabitué. 

Disbittàre,  v.a.  (mar.)  Filer  (le  cable). 

Disbórso,  s.m.  Débpurs,  déboursé  :  lìt- 
tascare  i  disborsi, 'Rentrer  dans  ses 
débours.  |]  Déboursement.         [tisfaire.l 

Disbramjire,  v.a.  (Ut.)  Rassasier;  sa-| 

Disbrig=are,  v.a.  Dépèeher;  expédier. 
Il  U(;l)aiTasser.  ||  Déraèler.  jj  —àrsi,  v.r. 
Se  dépèeher.  ||  Se  débarrasser  de...  |, 
— atóre,  s.m.  Homme  d'expédition. 

Disbrigo,  5-.HÌ..  ('?ieo?.;Expédition:  Ac- 
cudire al  —  degli  affari,  S'occuper  de 
1'—  des  affaires;  vaquer  à  ses  affaires 

Discacci=amènto,  s.m.  Chassement 
expulsion.  ||  —are,  v.a.  Chasser,  ex-! 

Discapitare,  r.w.  Perdre.         [pulser.' 

Discàpito,  s.m.  Perte.  ||  Con  —,  Avec 
—  ;  désavantageusemcnt. 

Discaricare,  v.a.  Décharger. 

Discàrico,  s.m.  Déchargement.  ||  (com., 
Décharge.  ||  (jur.)  Décharge  :  Testimo- 
nio a  —,  Témoin  à  — .  |i  fig.  Décharge, 
Il  A  —,  Pour  aquit.  ||  A  —  di  coscienza, 
Pour  acquit  do  conscience. 

Discaro,  a,  adj.  Désagréable. 

Discend=entàle,  adj.  (lég.)  Linea  — . 
Ligne  descendante.  ||  —ente,  adj.v.2g. 
Descendant.  ||  Issu.  ||  s.2g.  Descendant. 
Il  -ènza,  s.f.  Descendance.  jj  -ere, 
v.a.  et  n.  Descendre.  ||  Tirer  son  ori- 
gine ;  étre  issu.  ]|  (com.)  .Baisser.  [j  De- 
scendre. I]  *S'abaiS8er. 

Discensione,  s.f,  (astr,)  Discension, 
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Discentr=àre  1  v-a.   Déceutraliser.  || 

-aménto,  s.m,  Décentralisation. 
.Discépolo,  a,  s.  Disciple,  élève. 

Discèrn=ere,  v.a.  Discemer  ;  distin- 
guer. Il  — itoile ,  adj.2g.  Discernable.  || 
— iménto,  s.vi.  Discernemeut. 

Discésa,  s.f.  Descente.  ||  Pente. 

Discervell=àrsi ,  v.r.  flg.  Se  creiiser 
la  téte.  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Écervelé. 

Disch.iod.are,  v.a.  Déclouer. 

Dischiùdere,  v.a.  flit.)  Ouvrir. 

Discingere,  v.a.  (Ut.)  Déceindre. 

Discinto,  a,  adj.  ^ip.p.  Déceint;  dèlie. 

Discioglibile,  aOjhg.  Dissoluble. 

Disciògli=ere ,  v.a.  Délier,  dénouer, 
défaire.  ||  Dissoudre,  délayer.  ||  p,g.  Dis- 
sondre.  ||  -ersi,  r.?*.  Se  dissoudre. 

Disciogliménto,  s.m.  Dissolution.  || 
T.  Dénouement.  [sous.l 

Disciòlto,  a,  adj.  etp.p.  Dèlie.  1|  Dis-J 

Disciplin=a,  s.f.  Discipline.  ||  Règie.  || 
Enseignement.  ||  -àbile,  adj.2g.  Disci- 
jilinable.  Il —aménto,  s.m.  Diseipline- 
ment.  |J  —are,  adj.2g.  Disciplinaire.  || 
v.a.  Discipliner.  ||  — arménte ,  adv. 
Disciplinairement.  j— ataménte,  adv. 
Disciplinément.  || -atézza, ^.s./".  Son- 
niission  à  la  discipline.  ||  -ato,  adj. 
%tp.2i.  Discipline.         [que  tournante.l 

Disco,  s.m.  Disque.  ||  —  girevole.,  Pla-J 

Discòbolo,  s.m.  (hist.)  Discobole. 

Discoleggiare,  v.n.  (fam.)  Libertiner. 

Discolo,  a,  adj.  et  s.  Vaurien,  enne.  |j 
Libertin;  débauché.  ||  Collegio  dei  di- 
scoli, Maison  de  correctìon. 

Discólp=a,  s.f.  Disculpatioii  ;  justifica- 
tion.  Il  Déenarge.  ||  -are,  v.a.  Discul- 
per.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  disculper. 

Disconfàrsi,  v.n.  Ne  pas  convenir  à... 

Disconfessàre,  v.a.  Désavoner. 

Disconosc=énte,  adj.2g.  Méconnais- 
sant.  Il  Ingi-at.  ||  -ere ,  v.  a.  Mécon- 
naitre.  ||  — iùtp,  p.p.  Mécohnu. 

D;scontinu=àre,  v.a.  Discontinner.  || 
-azióne,  s.f.  Discontinuation. 

Discontinuità,  s.f.  Discontinuité. 

Discontinuo,  a,  ndj.  Discontinu. 

Disconven=evole,  adj.2g.  Disconve- 
nant  ;  inconvenant.  ||  —lènza ,  s.  f. 
Disconvenance  ;  inconvenance.  ||  —ire, 
v.n.  Disconvenir.  I|  Ne  pas  convenir 
avec...,^  ne  pas  s'accorder  avec... 

Discoperta,  s.f.  (mar.)  Sortie. 

Discordante,  adj.v.2g.  Discordant. 

Discordanza,  s.f.  Discordance. 

Discordare,  v.iì.  Discorder. 

Discòrde,  adj:!;/.  Discord;  discordant. 

Discord=eménte  ,  adv.  D'une  fagon 
discordante.  ||  -ia,  s.f.  Discorde.  || 
(poés.)  Discorde ,  discord. 

Discorr^éndo,  p.pr.  Discourant.  J|  E 
via  —,  Et  aiiisi  du  reste;  et  ainsi  de 
suite.  Il  -ere,  v.n.  Discourir.  |i  Causer  : 
Ne  discorreremo,  Nous  en  causerons. 


li  Parler:  Non  se  ne  discorre,  On  n'en 
liarle  pas.  |[Ètre  question  de.  ||  -itóre, 
s.m.,  -itnce,  s.f.  Discom-eur,  euse. 

+Discórs=a,  s.f.  Discours  (iron.ì,  bas-    ( 
sinoire  (fam.)  \\  +-ino,  s.m.  aim.  de 
Discorso,  Discours.  ||  Reprimaude;  sa- 
von  (pop.)  l\ -ivo,  a,  adj.  Discm-sif,  ive. 

Discórso,  p.p.  Discouru.  ||  Se  n'è  — ,  Il    \ 
en  a  étè  question.  ||  s.m.  Discours.  ||  Ha- 
raugue.  ||  Raisonnemeut.  ||  Propos  :  Di- 
scorsi in  aria,  Propos  en  l'air.  ||  Con- 
versation:  Cambiar  —,  Changer  de  — . 

SÉ  un  altro  —!,  C'est  une  autre  af- 
a.ìrel\\ pi.  Discorsi,  Discours :  — cor- 
ti!;  meno  —!;  pochi—!;  senza  tanti 

—  !,  Causons  peu  et  Causons  bien  !  ;  en- 
fin!  ;  sans  plus  d'explications  !  ||  (iroii.) 
Bei  discorsi!,  C'est  du  proprel 

Discost=aménto ,  s.m.  Éloigiiement; 
écartement.  ||  -are,  v.a.  Eloigner; 
écarter.  |i  -àrsi,  v.r.  S'éloigner;  s'é- 
carter  :  —  dal  soggetto,  —  du  sujet. 

Discòsto  ,  a ,  adj.  Distant  ;  éloigné.  |1 
adv.  Loin:  Poco  —  da,  Peu  —  de. 

Discrasia,  s.f.  (méd.)  Dyscrasie. 

Discréd=ere,  v.a.  et  n.  Ne  pas  eroire. 
|1  — ersi,  v.r.  Revenir  de....        [diter.l 

Discreditare,  v.a.  Discréditer;  déeré-) 

Discrédit=o,  ou  -aménto,  s.m.  Dis- 
crédit ;  discréditement ,  décréditement. 

Discrepanza  ,  s.f.  Discordance  ;  dé- 
saccord.  ||  Différeuce. 

Discret=aménte ,  adv.  Assez  bien.  || 
Passablement.  ||  Discrètement.lj  — ézza, 
s.f.  Modération»,  discrètion. 

Discretiv=a,  s.f.  C/j/wY.;  Discernemeut. 
li  Esprit  de  discernemeut.  ||  -aménte, 
adv.  Ayec  discernement. 

Discretivo,  a,  adj.  Apte  à  faire  discer- 
ner. Il  (lég.)  Discrétionnaire. 

Discréto^  a,  adj.  Discret,  éte:  Confi- 
deute  —,  Confident  — .  ||  Modéré  : 
Prezzo  — ,  Prix  — .  ||  Passable  :  Vino  —, 
Vin  — .  Il  Raisonnable:  —  guadagno, 
Bénéftce  — .  ||  Assez  bon  :   —  appetito, 

—  appétit.  IJ  s.m.  Discret. 
Discrezionale,  adj.  Discrétionnaire. 
Discrezióne,  s.f.  Discrètion. 
Discuneàre,  v.a.  Décoincer. 
Discussióne,  s.f.  Discussion  ;  débat. 
Discùsso,  a,  adj.  Discutè. 
Discut=ènte,   adj:,v.2g.  Discutant.  || 

s.  Disouteur,  trice.  ||  -ere,  v.a.  Dis- 
cuter. Il  -ibile,  adj.  2g.  Discutable. 

Disdegnare,  v.a.  et?;.  Dédaigner. 

Disdégn=o ,  s.m.  Dédain  ;  mépria.  || 
-osamente,  adv.  Dédaigneusement. 
ji  -òso,  a,  adj.  Dédaigneiix,  euse. 

Disdétta ,  5.  /.  Déconvenue.  ||  (fam.) 
Déveine,  guignon:  Che  —  I,  Quelle  de- 
veinel  ||  (lég.)  Résiliation.  |i  Congé: 
Dare  la  —  ,  Donner  — .  ||  Dédit  :   La 

—  è  di  1000  lire,  Le  —  est  de  1000  frs. 
Il  Dèdite  (d'un  contrat). 
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Disdétto,  a,  p.p-  Dédit.  ||  Résilié. 

Disdicciàto,  ad'jx  Malheureux  (au  jeu). 

Disdicévole ,  adj.  1g.  Inconvenant  ; 
malséant. 

Disd=iró,  v.a.  Se  dédire.  |]  Désavouer. 
jl  Dénoncer.  ||  Rétracter.,  ||  Nier.  ||  Rési- 
Jier ,  donnei-  cougé.  ||  -irsi,  v.  Se  dé- 
dire. Il  Ètre  inconvenant. 

Disdòro^,  s.m.  DesLonneur;  honte. 

Disegn=àre,  v-a-  Dessiner.  ||  Tracer.  Il 
fig.  Décrire.  ||  Forraer  un  projet.  || 
— atóio,  s.m.  Porte-crayou.  jj  — atóre, 
s.m..  — atóra,  s.f.  Dessinateur,  trice. 

Diségno,  s.m.  Dessin  (art  du  dessin): 
Studiare  il  —,  Étudier  le  — .  ||  —  d'e- 
levazione, Pian  d' élévation.  ||  (Ut.) 
Desseiu  ;  canevas.  ||  Dessein  (intention, 
détermination ,  vue):  Far  — ,  Faire 
dessein.  ||  —  di  legge,  Projet  de  lei,  || 
A  —,  k  dessein;  avec  intention. 

Disenfiaménto,  s.m.  Dégonflement. 

Disenfiare,  v.a.  Désenfler. 

Disequilibràre,  v.a.  Déséquilibrer. 

Disered=aménto,  s.m.  cu  —azióne, 
s.J.  Déshéritement  ;  exhérédation.  || 
-are,  v.a.  Déshériter,  exhéréder. 

Diseréde,  s.2g.  Déshérité. 

Disert=àre,  v.a.  Déserter,  quitter.  || 
v.'iì.  (mil.)  Déserter.  jj  —óre,  adj.  et 
s.  (mil.)  Déserteur.  ||  fig.  Transfuge. 

Diserzióne,  s.f.  (mil.)  Désertion. 

Disfac=ibile,  ou  Disfattibile,  adj.2g. 
Défaisable.  ||  Démontable.  ||  -iménto, 
s.m.  Décomposition.  jj  (méc.)  Démon- 
tage.  Il  fig.  Écroulement  ;  destruction.  || 
-itóre,  s.m.  Défaiseur.  |i  -itùra,  s.f. 
(méc.)  Démontage.  ||  Matérianx  prove- 
nant  des  démolitions. 

Disfare,  v.  a.  -Défaire.  ||  Déconiposer.  || 
Démantibuler.  ||  (méc.)  Démonter.  ||  fig. 
User  ;  éreinter. 

Disfarsi ,  v.r.  Se  défaire.  ||  Se  débar- 
rasser.JI  (méc.)  Se  démonter. 

Disfatticcio,  a,  adj.  (agr.)  En  jachère. 
Il  s.m.  (agr.)  Jachère. 

Disfatto,  a,  adj.  et  p.p.  Défait.  ||  (méc.) 
Démonté.  1|  fig.  Éreinté  ;  nsé. 

Disfatta,  s.f.  Défaite;  déroute. 

Disfavóre,  s.m.  Défaveur. 

Disferenziàre,  v.a.  Assortir. 

Disfida,  s.f  Défi. 

Disformare,  v.a.  Déformer. 

Disfórme,  adj.lg.  Deforme. 

Disformit|L,  s.f.  Dififérence. 

Disfortunato,  a,  adj.  (pop.)  Malheu-l 

Disgarbàre,  v.n.  Déplaire.         [reux.J 

Disgàrbo,  s.m.  Impolitesse. 

Disgiùng=ere ,  v.a.  Déjoindre;  dis- 
joindre.l  (arts)  Déboiter.  ||  -ersi,  v.r. 
Se  déjoindre  ;  se  disjoindre.  |1  -imén- 
to, s.m.  ou  Disgiunzióne,  s.f.  Dis- 
jonction.  Il  (arts)  Déboitemeut. 

Disgiuntamente,  adv.  Séparément. 

Disgiuntivo,  a,  adj.  Disjonctif,  ive. 
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Disgiunto,  a,  ad!/,  et^,».  Disjoint. 

Disgrad=àre,  v.a.  et  n.  Da  — ,  À  don- 
ner  des  points  à,...  ||  -évole ,  adj.lg. 
Désagréable.  ||  -ire,  v.a.  Désagréer, 

Disgrado  (l.adv.),  A  —,  in  —,  En  dépit. 
Il  Essere  a—,  Ne  pas  ètre  agréé. 

*Disgrav=àre ,  v.a.  Dégi-éver.  ||  -io, 
s.m.  Dégrèvement.  I|  fig.  Déeharge. 

Disgràzi=a,  s.f.  Mameur:  Portar  —, 
Porter  — .  ||  Aver  addosso  la  —,  Jouer 
du  — .  Il  Disgràce  :  Cadere  in  —,  Tom- 
ber  dans  la  — .  ||  Déconvénue.  |l  Dé- 
veine  (fam.)  ||  (l.adv.)  Per  —,  Mallieu- 
reusement:  Per  mia  — ,  —  pour  moi. 
0  *-àre,  v.a.  Disgracier.  ||  -atamén- 
te,  adv.  Malheureusement.  |j  — àto,  a, 
adj.  et  s.  Malheureux.  ||  —osamente, 
adv.  Disgracieusement. 

Disgreg=àbile,  adj.2g.  Désagrégeable. 
Il  —ante ,  adj.  et  s,  Désagi-égeant.  || 
-are,  v.a.  Désagréger.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  désagréger.  || -azióne,  ou  -amén- 
to, s.m.  Désagrégation,  disgrégation. 

Disguido,  8.7)1.  Détour.  ||  Déroutement. 
Il  (ch.f.)  DéraiUement. 

Disgust=àre,  v.a.  Dé^oùter  ;  révolter.  |J 
Déplaire.  1]  Fàcher  ;  irriter.  |]  Désobli- 
ger.  Il  Se  fàcher  ;  se  brouiller.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Dégoùté  :  Fare  il  disgu- 
stato, Faire  le  — .  ||  Blasé. 

Disgùst=o,  s.m.  Dégoiìt,  répugnance.|| 
Dégoùtement,  déboire  ;  chagrin.  ||— osa- 
mente, adv.  Dégoutamment.  ||  —òso, 
a,  adj.  Désagréable  :  Sapore  disgusto- 
so. Goùt  — .  Wfig.  Dégoiitaut.  [aveugler.l 

Disillùdere,  v.a.  Désillusionner;  dés-J 

Disillusióne,  s.f.  Désillusion;  décep- 
tion  ;  désaveuglement. 

Disimball=àre,  v.a.  Désemballer,  dé- 
baller.  |1  -atùra,  s.f.  ou  -àggio,  s.m. 
Désemballage;  déballage. 

Disimbastire,  v.a.  Débàtir;  défaufiler. 

Disimpacci=àre,  v.a.  Débarrasser.  || 
Tirer  d'embarras.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  dé- 
barrasser. Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Dé- 
barrassé.  ||  Degagé:  Uìi  fare  disimpac- 
ciato. Un  air  —  ;  un  aplomb. 

Disimpaccio,  s.m.  Débarras, 

Disimparare  ,  v.a.   Désapprendi-e. 

Disimpastoiàre,  v.a.  Désempétrer. 

Disimpegn=àre,  v.a.  Désengager  ;  de- 
gager.  ||  (néol.)  Remplir:  —  bene  un 
ufficio,  Bien  —  une  charge.  ||  —àrsi, 
v.r.  Se  désengager.  \\  (néol.)  Se  tirer 
d'affaire;  remplir;  s'acquitter  de. 

Disimpégno,  s.m.  Désengagement. 

Disimpieg=àre,  v.a.  Priver  d'un  em- 
ploi.  Il  -àto,  adj.  Sans  place,  sans  em-1 

Disimpuntire,  v.a.  Dépiquer.    [ploi.j 

Disimpuntùra,  s.f.  Dépiquage. 

Disinamidàre,  v.a.  Désempeser. 

Disincant=àre ,  v.a.  Désenchanter.  || 
-esimo,  s.m.  Désenchantement. 

Disincastonàre,  v.a.  (arts)  Dessertir. 
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Disincatenàre,  v.n.  Désenchaìiier. 
Disine olpàr e,  v.a.  (lég.J  Décharger. 
DisirLCorpor=àre,  v.a.  Désincorporer. 

Il  -azióne,  5./'.  Désincorporation. 
Disindurire,  v.a.  Déraidir,  déroidir. 
Disinfaiigàre,  v.a.  Désemboiirber. 
Disinfatare,  v.a.  Désenchanter. 
Disinferire,  r.rt.  (mar.)  Désenverguer. 
Disinfett=ànte,af/7.  et.*.  Désinfectant. 

Il  -àre,?'.«.  Désinfecter.;; -azióne,  ou 
Disinfezióne,  s.f.  Désinfection.  [ger.l 
Disingaggiàre ,  v.a.  fmiì.)  Désenga-j 
Disingann=àre,  i-.a.  Détromper;  d^s- 

abuser,  désillusionner.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 

désabuser,  se  désillusionner. 
Disinganno,  s.m.  Déception;  désilhi- 

sion;  désabusenient;  détrompement. 
Disinnamor=aniénto ,  s.m.  Désaf- 

fectionnemeiit.  ||  -are,  v.a.  Désaflfec- 

tionner.  j]— àrsi,  v.r.  Se  désaffection- 

iier;  cesser  d'aimer. 
Disinsegnare,  v.a.  Apprendre  le  con- 
traire  de   ce  fiu'on  avait  enseigné. 
Disinteress=àre ,  v.a.  Désintéresser. 

Il  —àrsi,  v.r.  Se  désintéresser.  \\  — àta- 

ménte ,    adv.    Désintéressément.    || 

— àto,  a,  adj.  etp.]}.  Désintéressé. 
Disinterèsse ,  s.m.  Désintéressément. 
Disintonacàre,  v.a.  Décrépir. 
Disintonacatùra,  s.f.  Décrépissage. 
Disinvasàre,  r.rt.Dépoter.  [tissement.1 
Disinvesti,inénto  ,    .■?.  m.   Désinves-] 
Disinvestire,  v.a.  Désinvestir. 
Disinvitare,  v.a.  Désinviter. 
Disinvito,  s.f.  Désinvitation. 
Disinvoltamente,  arJv.  Avec  aplomb; 

avec  désinvolture;  adroitement. 
Disinvòlt=o,  a,  arJj.  Degagé.  |  Dé- 

gonrdi.  ||  firon.j  Sans-gène.  |1  Fare  — . 

Air  degagé.  ||  -ùra,  s.f.  Désinvolture; 

aplomb;  air  degagé.  ||  (iron.)  Sans  gé- 
Disistima,  s.f.  Mésestime.  [ne.| 

Disistimare,  ■?•.«.  Désestimer,  mésesti- 
Dislacciàre,  v.a.  Délacer.  fmer.J 

Dislastràre,  v.a.  (mar.)  Désarimer. 
Disleale,  adj.lq.  Déloyal. 
Dislealtà,  s.f.  Déloyanté. 
Dislegàre,  v.a.  Délier. 
Dislocaménto,  s.m.  Déplacement. 
Dislog=àre,  v.a.  Disloquer,  démettre.  1! 

—àrsi,  I'.)-.  Se  démettre,  se  faire  une 

entorse.  ||  -azióne,  ou  -atùra,  s.f. 

Dislocation,  eìitorse. 
Dislustr=àre,  v.a.  Décatir.  [|  -atóre, 

s.m.  Décatisseur.  ||  -atùra ,  s.f.  Dé- 

catissage. 
Dismaltàre  ,  v.a.   Détacher  l'email. 
Dismembrare,  v.a.  Démembrer. 
Dismemoràto,  a,  adj.  Sansniémoire. 
Disméttere,  v.a,  Cesser;  quftter. 
Dismisura,  s.f.  (l.adv.)  A  —,  Dérae- 

surémenb^  a  l'excès. 
Dismodàto,  a,  adj.  Déréglé.  ||  Outré. 
Hisohhediénz&fYoyez  Disttbbedienza. 


Disobbligante,  adj.v.2g.  Désobli- 
geant;  grossier;  dèsagréaiile. 

Disobblig=anteménte,  adv.  Désobli- 
geammeut.  |1  —are,  v.a.  Désobliger.  || 
Désengager;  dispenser.  ||  —àrsi,  v.r 
Se  désobliger.  |i  Se  désengager. 

Disòbbligo,  s.m.  Désengagement. 

Disoccup=àre  ,  v.  a.  Désoccuper.  |1 
-àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  Désoccupé.  || 
Désopuvré.  |1  Vide:  Granaio  disoccu- 
pato, Grenier  — .  |i  -azióne,  s.f.  Dés- 
oecupation.  H  DésoemTement. 

Disodìa,  s.f.  (méd.)  Dysodie. 

Disodorànte,  adj.  et  s.  Désodorant. 

Disonest=à  ,  s.f.  Déshonnéteté.  |!  Mal- 
lionnéteté:  —  di  trattamento  ,  —  de 
procède.  Il  — aménte ,  adv.  Déslion- 
nétement.  |1  Malhonnétement. 

Disonèsto ,  a,  adj.  Déshonnéte.  ||  Mal- 
honnéte  :  Discorso  —,  Propos  — .  |i  Dé- 
loyal: Contmtto  —,  Contrai  — .  ||  Li(o- 
f/o  —,  Maison  mal  famée. 

Disonorante,  adj.v.lg.  Déslionorant. 

Disonorare,  v.a.'  Déshouorer. 

Disonorarsi,  v.r.  Se  déshonorer. 

Disonór=e,  s.m.  Déshonneur.  []  Far — , 
Déshonorer.  ||  — óvole,  adj.2g.  Désho- 
uorable.  || -evolménte,'rt'?f.  Désho- 
norablement. 

Disoppil=ànte,  adj.  et  s.  (méd.)  Dés- 
opilant.  I,  -are,  <  .a.  Désopiler. 

Disoppilativo,  a,rtf^./.  Désopilatif,  iw. 

Disoppilazióne,  s.f.  Désopilation. 

Disópra,  ou  Di  sopra,  adv.  Dessus. 
||  Par-dessus.  ||  s.m.  Dessus.         [tant.l 

Disorbitante,  adj.2g.  (pop.)  Exorbi-] 

Disordin=àre,  v.a.  Désordonner;  met- 
tre  le  désordre.  ||  Doimer  contre-ordre. 
lì  v.n.  Faire  des  excès.  ||  — ataménte, 
adv.  Désordonnément.  j]  —àto,  adj.  et 
^7.2).Desordonné.  ||  Débraillé.  r  Déra'ngé. 

Disordinatóre,  s.m.  Dérangeur. 

Disórdine ,."?.  «i.  Désoi'dre;  dérange- 
ment.  ||  Trouble.  |1  Excès.  débauché.  || 
Désarroi.  [|  Gàchis.  ||  Tohu-bohn. 

Disorganizz=àre ,  v.a.  Désorganiser. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  désorganiser.  |f— azió- 
ne, s.f.  Désorganisation. 

Disorient=aménto,  s.m.  (néoì.)  Dés- 
orientation  ;  dépaysement.  ||  —are, 
v.a.  (néoì.)  Désorienter;  dépayser,  || 
-àrsi,  v.r.  (néoì.)  Se  désorienter. 

Disorlàre,  v.a.  Désourler. 

Disormeggiare,  v.n.  (mar.)  Démar- 
rer,  désamarrer. 

Disorméggio,  s.m.  ('wiar.;  Démarrage. 

Disornàre,  v.a.  Désorner;  déparer. 

Disorpellàre,  v.a.  Oter  l'oripeau. 

Disossare,  v.a.  Désosser. 

Disossidante,  adj.  et  s.  Désoxidant. 

Disossidare,  v.a.  Désoxider. 

Disossidazióne,  s.f.  Désoxidation. 

Disostruente,  adj.  et  s.  (méd.)  Dés- 
obstruant,  désobstructif. 
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Disostruire,  v.a.  (méd.)  Désobstruer. 
il  -azióne,  s.f.  (méd.)  Désobstruction. 

Disótto,  Di  sótto,  adv.eis.  Dessous. 

Disovolàto,  a,  adj.  Osso—,  Os  démis. 

^Dispacciare,  v.a.  Euvoyer  ime  dé- 
péche.  Il  'Liépécher  les  afifaires. 

Dispàccio  ,  s.m.  Dépèclie.  ||  Télégi-am- 
me  ou  dépéche  (té]égiaphiqiie).|l*Vente. 

Dispaiare,  v.a.  Dépareiller;  déparier. 

Disparat=araénte ,  adv.  Disparate- 
ment.  -ézza,  s.f.  Disparate,  [j  Dispa- 
rite, [i  -àto,  a,  arij.  Disparate,   [sion.l 

Disparére,  s.ìh.  Dissentiment;  dissen-J 

Dispari,  adj.2g.  Impair.  II  *Inégal. 

Disparire,  v.n.  Disparaitre. 

Disparità,  s.f..  Disparite;  diflférence. 

Disparizione,  s.f.  Disparitiou. 

Disparte  (l.adv.)  In  —,  À  part  ;  de  coté; 
à  l'écart;  séparément. 

Dispartire,  v.a.  Séparer.  l  Partager. 

Dispassàre,  v.a.  (mar.)  Détalinguer. 

Dispéndi=o ,  s.m.  Dépense.  ||  —osa- 
mente ,  adv.  Dispendieusement.  || 
-òso,  a,  adj.  Dispendienx,  euse. 

Dispéns=a,  s.f.  Distribution  :  —  di 
■  l'ino,  —  de  vili.  ']  Dispense:  —  di  ma- 
tì-imonio,  —  de  mariage.  i|  Dispensa- 
tion  :  —  di  grazie ,  —  de  gràces.  || 
Dépense  ,  garde-manger.  ||  BuÌBfet.  ||  Li- 
vraison:  Leggo  la  .3*  —,  Je  lis  la  3™*. 
— .  Il  (phar.)  Dispensation.  |I  -àbile , 
adj.lg.  Dispensale.  |l-àre,  v.a.  Dis- 
penser, distribuer:  —  grazie,  des  gi-à- 
ces.  Il  — da...,  Dispenser  de...  :  —  dal  di- 
giuno, Dispenser  du  jeiìne.  l  — àrio, 
s.m.  Disjjensaire;  cliniqiie.  j  — ativo  , 
a,  ad^.  Dispensatif,  ive.||— atóre,  5.to., 
-atnce ,  s.f.  Dispensateur  ,  trice.  ;| 
-iéra,  adj.  et  s.f.  Dispensatrice. 

Dispensière,  s.m.  Maitre  d'hotel.  ||  Dé- 
pensier  (dans  une  communauté.  etc.) 

Dispepsìa,  s.f.  (méd.)  Dyspepsie. 

Disper=àre,  v.a.  Désespérer.H  Far  —, 
Tourmenter;  rendre  fon;  faire  le  dés- 
espoir  de....  [j- àrsi,  v.r.  Se  désespé- 
rer.  |I  — ataménte ,  adv.  Désespéré- 
ment.  ||  -atézza,  s.f.  Désespérance.  i| 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Désespéré. 

Disper=àto,  a,  s.m.  Désespéré.  ||  Ècer- 
velé.  Il  Décavé.  p  +Désespoir  :  Buttarsi 
al  — ,  Se  livrer  au  — .  !|  Alla  —,  Trés- 
mal.  Il  -azióne,  s.f.  Désespoir. 

Dispèrd.=ere,  r.rt.  Disperser;  détruire. 
Il  Dissiper.  |1  Avorter.  |!  fig.  —  le  forze, 
Éparpiller  les  forces.  \.  —ersi,  v.r.  Se 
disperser.  fig.  S'éparpiller.  ||  — imén- 
to,  s.m.  Dispersement.  |!  Déperdition. 

Dispèrgere,  v.a.  Disperser;  éparpiller. 

Dispers=amènte,  adv.  Par-ci,  par-là. 
||-ióne,  s.f.  Dispersion.  H-ivo,  a,  adj. 
(ph.)  Dispersi!',  ive. 

Disperso,  a  ,  adj.  et  p.p.  Disperse,  il 
Épars:    Memorie  .sparse:  Souvenirs] 

*Dispettàre,  v.n.  Dépiter.         [épars. J 


+Dispettino,  a,  s.  Petit  ta^uin. 

Dispétt=o,  s.m.  Taquinerie;  contra- 
riété,  D  Dépit  :  Morir  di  —,  Crever  de  — . 
Il  Far  —,  ou  dei  dispetti,  Taquiner;  con- 
trarier;  faire  enrager.  [  À  —,  per—,  En 
dépit  de  ;  malgré  ;  pour  contrarier.  || 
—osamente ,  adv.  Avec  dépit  ;  avec 
colere.  Ij  -òso  ,  a ,  adj.  et  5.  Taquin  ; 
coutrariant.  -ùccio,  s.m.  Taquinerie. 

Dispiacènte,  adj.2g.  Désagréable  :  La 
C...  noti  è  —,  Mademoiselle  C...  n'est 
pas  — .  Il  péplaisant  :  Uomo  — ,  Hom- 
me  — .  Il  È—  che....  C'est  fàcheux  que... 
\\  Esser —,  Regretter:  Son  —  che..., 
Je  regrette  que...;  c'est  fàcheux  que... 

Dispiacentissimo,  a,  adj.  Trés-fà- 
cheux:  Sono  — che...,  C'est trés-fàcheux 
gue...,  ou  Je  regrette  beaucoup  que. 

Dispiacere,  s.m.  Désagrément:  Non 
voglio  aver  dispiaceri,  Je  ne  veux  pas 
avoir  de  désagiémeuts.  ||  Contrariété, 
déplaisir.  ||  Déboire  :  Quanti  dispiaceri 
nella  vita!,  Que  de  déboires  dans  la 
vie!  I|  Peine:  Dare  ou  fare—,  Faire  de 
la  peine.  ||  Chagrin  :  Aver  molti  dispia- 
ceri, Avoir  beaucoup  de  — .  |1  Portare, 
ou  recar  — ,  Contrarier.  []  *Dommage. 

Dispiac=ère,  v.n.  Faire  de  la  peine; 
contrarier:  Sono  cose  che  dispiaciono, 
Ce  sont  des  choses  qui  vous  font  de  la 
peine.  H  Regi-etter:  Jl/e  ne  dispiace, 
proprio,  Je  le  regrette,  vraiment.  !| 
Déplaire,  ne  pasplaire.  IJ— évole,  adj. 
2g.  Désagréable.  ||  -evolézza,  s.f.  Dé- 
plaisauce.  ||  Contrariété.  iJ  — evolmén- 
te,  adv.  Déplàisammeiit.  ;  -iménto, 
s.7n.  Déplaisance.  ||  Chaprin.  i|  — iùto, 
a,  adj.  et  pp.  Déplu.  ||  M'è  dispiaciuto 
molto,  J'  ai  beaucoup  regTetté. 

Dispiccare,  v.a.  Dépendre.  [j  Détacher. 

Dispiegare,  v.a.  Déployer. 

Dispnèa, .«./.  { méd. jBysTpnée.  [pouiller.l 

Dispodestarsi,  v.r.  Se  priver,  se  dé-J 

Dispondèo,  adi.  (poés.)  Dispoudée. 

Disponènte,  s.2g.  Disposaut,  testateur. 

Dispon=ibile,  adj.2g.  Disponible  :  Po- 
sto —,  Emploi,  place  — .  I|  -ibilità,  s.f. 
Disponibilité.  ||  -itivo,  «f/y. Dispositif. 

Disp=órre,  v.a.  Disposer.  ||  Prescrire. 
il  *Déposer.  ,|  —órsi,  v.r.  Se  disposer. 

Disposit=ivaménte ,  adv.  Dispositi- 
vement.  ||  -ivo,  a,  adj.  Dispositif,  ive. 
Il  -ivo,  s.m.,  ou  -iva,  s.f.  fjur.)  Dis- 
positif. |1 -óre,  s.m.  Disposeur. 

Disposizióne,  s.f.  Disposition. 

Dispostézza,  s.f.  Disposition. 

Dispsòto,  a,  adj.  et  p.p.  Dispose.  || 
Ben  —,  Dispos.  n s.m.  (lég.j  Disposition. 

Dispot=icamènte,  adv.  Despotique- 
meut.  il  -ico,  a,  adj.  Despotique.  || 
(fani.)  Padrone  —,  Maitre  absolu. 

Dispotismo,  s.m.  Dispotisme. 

Dispregi=àre,  r.  a.  flit.)  Mépriser.  || 
-ataménte,  adv.  Méiirisammeut, 
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Dispregiativo,  a,  adj.  et  s.  (gram.) 
Péjoratif. 

Dispregiévole ,  acìj.2g.  Méprisable. 

Disprègio,  s.m.  Mépris.  affront.  j]  (Ut.) 
Avere,  ou  Tenere  in  — ,  Mépriser;  dé- 
daigner;  negliger. 

Disprezz=à'bile,  acìj.2g.  Méprisable.  |] 
Xégligeable:  Quantità—,  Quautité — . 
!]-ànte,  adv.2g.  Méprisant.  1|  Dédai- 
gneux.  ]|  -aro ,  v.a.  Mépriser.  ||  Dédai- 
gner.  ll  Kon  è  da  disprezzarsi,  Ce  u'est 
pas  à  negliger;  et,  fam.^  On  n'y  cra- 
cherait  pas  dessus.  ;i  — atóre ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Mépriseur  ;  contempteur, 
trice.  i|  — évole,  adj2g.  Méprisable. 

Disprèzzo,  s.m.  Mépris. 

Disput=a ,  s.f.  Discussion ,  débat  :  — 
2)arlamentare ,  —  parlementaire.  |[ 
Dispute,  thése  :  Sostenere  tuia  —,  Sou- 
tenir  une  — .  1|  Plaidoyer.  ||  -àbile , 
adì.2g.  Discutable.  ||  Disputable.  I|  Plai- 
dable.  ||  -abilità,  s.f.  Disputabilité.  !| 
-ante,  s.2g.  Disputant.  [j  -are,  v.a. 
Discuter.  H  Disputer:  —  il  jmsso,  — 
le  pas.  Il  Plaider  (au  ban-eau).  ||  Prov. 
Sui  gti.^ti  non  si  disputa ,  Tous  les 
goùts  sont  dans  la  nature.  |j  —àrsi , 
v.r.  Se  disputer.  |i  -ativo,  a,  adj.  Dis- 
putable. Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f 
Disputeur.  ||  Plaideur.  ||  (iron.j  Dispu- 
tailleur.  euse.  ||  —azióne,  s.f.  Dispute. 

Disquisizióne,  s.f.  Disquisition. 

Dissacrare,  v.a.  Déconsacrer.  Il  Désaf-1 

Dissalare,  v.a.  Dessaler.  [fecter.| 

Dissald=àre,  v.a.  Dessouder.  ||  Désem- 
peser.  |'  -atùra,  s.f.  Dessoudure. 

Dissang-u.=aménto,  s.m.  Saignée.  || 
fig.  Saignée. Ij-àre,  v.a.  Saigner.  '|  fig. 
Saigner.  ||  -arsi,  v.r.  Se  saigner.  P  flg. 
Se  saigner.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f,  Saigneur,  euse. 

Dissanguinàre,  v.a.  Dessaigner. 

Dissapore,  s.m.  Dissension.  ||  Fàeherie. 

Dissavorr=ainénto,  s.m.  (mar.)  Dé- 
lestage.  [;  —are ,  v.a.  (mar.)  Délester. 
]|  -atóre,  s.m.  (mar.)  Délesteur. 

Dissecare,  v.a.  (anat.)  Disséquer. 

Dissecazióne,  s.f.  (anat.)  Dissection. 

Dissecc=ainénto,  s.m.  Desséehemeiit. 
Il— are,  v.a.  Dessécher.  |1  -àrsi,  v.r. 
Se  dessécher.  ||  -ativo  ,  adj.  Dessic-1 

Disselciàre,  v.a.  Dépaver.  [catif.J 

Disselciatùra,  sf.  Dépavage. 

Dissellare,  v.a.  Desseller. 

Dissemin=àre,  v.a.  Dissémiuer.  ||  fig. 
Repandre  ;  semer.  li  —azióne,  s.f.  Dis- 
sémination. 

Dissenn=are,  v.a.  Reudre  fou  ;  aflfoler. 
n  -ataxnénte  ,  adv.  D"nne  facon  in- 
sensée.  I|  -atézza ,  s.f.  Folle.  U  -àto, 
Dissensàto,  adj.  et  s.  Fou,  insensé. 

Dissensióne,  s.f  Dissension  ;  discorde. 

Dissènso,  s.m.  Dissentiment. 

Dissenteria,  s.f  (méd.j  Dyssenterie. 


Dissentèrico,  adj.  et  s.  Djssentérique. 
Dissentiménto,  s.m.  Dissentiment. 
Dissentire,    v.n.  Disconvenir;   ètre 

d-avis  coutraire. 
Dissenziènte,  adj.  et  s.2g.  Dissident. 
DisseppeU=iménto ,  s.m.  Désenseve- 

Hssement  ;  exliumation.i;  -ire,  v.a.  Dés- 

ensevelir;   exliiTmer.  ||  -itóre,  s.m. 

DésenseTClisseur.  ||  ffam.)  Dénicheur, 

déterreur  (de  curiosités). 
Disserragiiàre,  v.a.  DébaiTicader. 
Disserrare,  v.a.  Desserrer;  ou\Tir. 
Dissert=àre,  v.n.  Dissertar.  ||  -atóre, 

s.m.,  -atrice,  s.f.  Disserteur,  trice. 

Il  (iron.)  Dissertateur,  trice. ||-azióne, 

s.f.  Dissertation.  ||  RabàcLerie. 
Dissest=àre,  v.a.  Déranger.  ||  Désor- 

douner.  ||  Déséquilibrer.  J)  Obérer.  ||  Dé- 

traquer.   H  — àr«i,  v.r.  Se  déranger.  || 

Se  déséquilibrer.  ji  S'obérer.  ||  -àto,  a, 

adj.  et  p.p.  Déraiigé.  liObéré  (de  dettes). 

\\:Mfnte  dissestata,  Esprit  derangé. 
Dissesto,   s.m.  Dérangeraent- Il  Pèrte 

(d'argeut).  !j  Débàcle.  ||  Détraquement. 
Dissetante,  adj.2g.  Désaltéiant. . 
Dissetare,  v.a.  Désaltérer. 
Dissett=óre,  -óra,   s.  Dissecteur.  || 

Disséqueur,  euse. 
Dissezióne,  s.f.  (anat.)  Dissection. 
Dissidènte,  adj.ets.2g.  Dissident. 
Dissidènza,  s.f.  Dissidence. 
Dissidio,  s.m.  Dissension  ;  litige., 
Dissigellàre,  v.a.  Décacheter. 
Dissillabo,  adj.  Dissyllabique.  ||  s.m. 

Dissyllabe. 
Dissimilare,  adj.2g.  Dissimilaire. 
Dissimile ,  adj.'2g.  Dissemblable. 
Dissimil=itùdine,  s.f.  Dissemblance. 

;|  -ménte,  adv.  Dissemblablement. 
Dissimul=àre,  v.a.  et  n.  Dissimuler; 

eacher.  il  -ataxnénte,  adv.  Avec  dis- 

simulation.  |i— atóre,  s.m.,  —atrice, 

s.f.  Dissimulateur,  trice.  [j  —azióne, 

s.f.  Dissiniulation. 
Dissip=àbile,  adj.2g.  Dissipable;  dis- 

persable.  ||  —aménto  ,  s.m.   Dissipa- 

tion.  Il  — are,  v.a.  Dissipar;  disperser. 

Il  Gaspiller.  I!  — àrsi,   v.r.  Se  dissiper; 

se  disperser.    ||    — ataménte ,    adv. 

D'une  facon  dissipée.  ||  -atézza ,  s.f. 

Dissipation.  Il -àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s. 

Dissipé.  Il  —atóre  ,  ou  — óne  ,  s.m., 

—atrice,  ou  — óna,  sf.  Dissipateur, 

trice.  Il  (Saspilleur ,   euse.  B  —azióne , 

s.f.  Dissipation.  ij  Gaspillage, 
Dissoci=àbile  ,  adj.2g.  Dissociable.  |t 

-are,  v.a.  Dissoeier.  |1  -azióne ,  s.f. 

Dissociation. 
Dissod=aménto,  s.m.  (agr.)  Défriche- 

ment.  ì|Déchaumage.||-àre,iJ.rt.  (agr.) 

Défricher.  |]  Déchaumer. 
Dissolto,  p.p.  de  Dissoudre.,  Dissou. 
Dissolùbile,  adj.2g.  Dissoluble. 
Dissolubilità,  s.f.  Dissolubilité, 


DIS 


—  161 


DIS 


Dissolu.t=am.énte,  aclv.  Dissolumeut. 
Il  — ézza,  s./l  Débauché.  ||  Dissolution. 
||  —ivo  ,  adj.  Dissolvaut  ;  dissolntif. 

Dissol=uto,  a,  adj.  Dissolu.  |1  s.m.  Dé- 
bauclié.  ,1  -utóre,  s.m.,  -utrice,  s.f. 
Dissolvaut.  li— uzióiie,s./".Dissolutiou. 

Dissolv=énte,  adj.  et  s.2^.Dissolvant. 
Il  —ere,v.a.  Dissoiidre.  H  —ersi,  v.r.  Se 
dissoudre.  —iméiitO,s.7H.  Dissolution. 

Dissoinigli=ànte ,  ailj.r.lg.  Dissem- 
blable.  [j  -ànza,  s.f.  Dissemblauce. 

Dissomigii=àre,  v.n.,  ou  -àrsi,  v.r. 
Difl'érer.  ètre  dissemblable. 

Dissonante,  adj.v.'lg.  Dissonaut. 

Dissonanza,  s.f.  Dissonance.    [cordar.] 

Dissonare,  t'. 7! .  Dissoner.  ||  (miis.)  Dis-J 

Dissonnare,  v.a.  Reveiller. 

Dissonnarsi,  v.r.  Se  reveiller. 

Dissano,  adJ.  fnms.)  Dissonaiit. 

Disso-tterr=aménto,  s.m.  Déseiiseve- 
lissement;  exliumation;déterreiiieiit.  || 
—are,  v.a.  Désensevelir;  exlinmer.||Dé- 
terrer.  ||  fig.  Découvrir.  |i  — atóre,  s.m. 
Déseusevelisseur.  ||  Déterreur.  |i  (fam.j 
Déterreur  (d'objets  d'arts).  [ler.l 

Dissuadere,  v.a.  Lissuader,  découseil-j 

Dis3uas=ióne,  s.f.  Dissuasiou.  ||— ivo, 
a,  adj.  Dissuasif.  ive.  f  —óre ,  s.m.. 
—ora,  s.f.  Déconseilleur,  euse. 

Dissuetùdine,  s.f.  Désaccouturaance. 
[|  Désuétude. 

Dissug=àre,  v.a.  Presser,  exprimer.  |! 
fi^.  Saiguer  ;  exprimer  ;  épuiser.  [J  —àr- 
si, v.r.  S'exprimer.  ||  flg.  S'épuiser.  Ij 
-àto,  adj.  ttp.p.  Presse.  [  fig.  Épuisé. 

Dissugg-eU=aniénto ,  c.m.  Décaché- 
tement.  [i  —are,  v.a.  Déeaclieter. 

Dissuggellatùra,  s.f.  Décachetage. 

Distabbi  aménto,. 9. m.Déparquement. 

Distabbiàre,  v.a.  Déparquer. 

Distacc=aménto,  s.m.  Détacliement. 
Il  (mil.)  Détachemeut.  ||  fig.  Séparation  ; 
éloignement.  ,1  -are,  v.a.  Détacher.  || 
flg.  Séparer;  éloigner.  ,  v.n.  P.  Se  dé- 

»  tacher.  |i  -àrsi ,  v.r.  Se  détaclier.  [ 
/?7.  Se  séparer.  ||  —àto,  a,  adj.  et p.2). 
I"'taché.  Il  ('Hi?7.j  En  détachemeut. 

Distacco,  s.m.  Détachemeut.  ||  (artsj 
Adoucissement.  ||  fig.  Séparation,  cloi- 
srnement  ;  écart. 

Distante,  adj.2g.  Distaiat.)|Loiu  :  Èmol- 
to  —  da  qui?,  Est-ce  bien  loia  d'ici?  || 
Esser,  st  ir  —,  Étreloin.  demeurcrloin. 

Dist=ànza,  s.f.  Distance  :  Tenere  a  — , 
Tenir  à  — .  [[  Espace.  Ij  Ce  v'è  della  — .', 
Il  y  a  loin  !  ||  -are,  v.n.  Étre  distant, 
étre  loin. 

Disiegolàre,  v.a.  Enlever  les  tuiles. 

Distendere,  v.a.  Étendre:  —  sul  let- 
to, —  delle  truppe,  —  sur  le  lit  — 
des  troupes.  I|  Coucher  :  —  per  terra, 
—  par  terre.  ||  Rediger:  —  ini  con- 
tratto, —  un  contrat.  ||  Distendre:  — 
un  nervo,  —  un  nerf. 

U. 


Disténd=ersi,v.r.  S'étendre.l  Se  disten- 
dre. Il  S'étalf r;  s'allonger.  ii  flg.  S'éteu- 
dre.  Il  Empiéter.  ||  -ibile,  adj.  '2g.  E: e-   ^ 
teusible.  ||— iménto,  s.m.  Distension. 
||  Allongement.  '\  -ino,  s.m.  (arts)  É-| 

Distenebrare,  i,'. a.  Éclairer.  [teudoir.J 

Distensióne,  s.f.  Distension. 

Distés=a,  »./■.  Étendue:  — di  vigne,  -■■ 
de  vigues.  li  Rangée :  —di  libri,  —  ("u 
livres.  li  (l.adv.J  A  —,  A  tonte  voi?  ■.. 
Il  Alla  —,  Tout  du  long.  |i  -aménto, 
adv.  Sans  interruptiou. 

Distéso,  a,  adj.  et  p  p.  Étendu:  vaste. 
Il  Couclié.  Il  jAtvgo  e  — .  l^tendu  tout 
du  loj)g  II  adv.  itisteso,  on  jjór  distes'n, 
Dans  tous  ses  détails.  fécrit.j 

Distéso,   s.  in.    Formule   (^donnée  pav| 

Distèssere,  v.a.  Détisser. 

Distico,  s.vi.  (poés.J  Distique. 

Distill=àre,  v.a.  Distiller.  ||  *Couler.  I] 
—arsii  v.r.  flg.  Distillar.n  il  cervella. 
Se  creuser  la  tète.  i|  — àtu  ,  ;./(i.  Es- 
sence.  il  fig.  Essence.  |i  — ctòio ,  oa 
— atòrio  ,  5.  m.  Alambic.  h  — atóro, 
s.m.  Distillateur.  || -atbrio,  adj.  Dis 
tillatoire.  i|  —azióne,  e. f.  ou  — amo:.- 
to,  s.m.  Distillation.  |l  —  secca.  Sii!''i 
mation.  1|  -erìa,  s.f.  Distillerie. 

Distilo,  adj.  (urch.  etbutj  Distyle. 

Distingu=ere,  v.a.  Distinguer.  |1  Farsi 
—,  Se  faire  remarquer.  |i  —ersi ,  v.r. 
Se  distinguer.  ||  -ibile,  adj.2g.  Distin- 
guable.  Il -ibilménte,  adv.  Defagon 
à  pouvoir  distinguer. 

Distint=a,  s.f  Liste.  |  Note.  |i  Détail.  j|! 
Apergu.  |i  —  dei  prezzi,  Prix  courant; 
note  des  prix.  t|  Bordereau:  —  di  hi- 
r/lietfi,  —  de  billets.  i,  -aménte,  ((dv. 
Distinctemeut.  Il -ivo,  a,  «'/./.  Distinc 
tif,  ive.  il  s-.?)i.  Marque:  —  d'onore,  -■■ 
de  distinction.  ||  lusignes:  Ha  per  - 
una  croce,  Il  a  pour  —  une  croix. 

Distìnto,  a,  adj.  Distinct  :  Suono  —, 
Son  — .  Il  T.  Posto  —  ,  Place  réservée. 
\\  adj.  et  p.p.  Distingue.  I!  3Iedico —. 
iVIédecin  — .  j^  adv.  Distinctemeut. 

Distinzióne,  s.f.  Distinction. 

Distògli=ere ,  ou  Distòrre,  v.a.  Dis 
suader;  déeonseiller.  ||  Détourner.  |[ 
Distraire.  |j  —èrsi,  v.r.  Revenir  de. 

Distòlto,  a,  ad),  et  p.p.  Dissuade. 

Distòrcere,  v.a.  Détordre.  |1  +Détour-] 

Distorsióne,  s.f.  Distorsion.         fner.J 

Distr=àrre,  v.a.  Distraire.  Il  Détourner. 
Il  Déranger.  i,  — àrsi,  v.r.  Se  distraire. 
Il  —attamente,  adv.  Avee  distraction. 
Il  -atto,  adj.  Distrait.  ||  -azióne,  s.f, 
Distraction.  ||  -ètta,  s.f.  Détresse. 

Distrétt=o ,  s.m.  (adm.)  Arrondisse- 
ment.  ||  Chef  lieu  d' arrondissement.  || 
(hist.)  District.  ||  (mil.)  Circonscrip- 
tion,  départem«ut,  district.  ||  fig.  Dis- 
trict :  —  della  natura,  —  de  la  nature,  'l 
-uàle,  adj.2g.  Qui  est  du  district. 
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Distribu=iT3Ìle,  adj.2g.  Distribuable. 
Il —ire,  v.a.  Distribuer;  répartir. 

I)istribut=ivarQéxite,  adv.  Distribu- 
tivement.  ||  —ivo ,  a,  ad).  Distvibutif. 

Distribut=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Dis- 
tributeur,  trice.  'partition.l 

Distribuzióne,  s.f.  Distribution  ;  ré-J 

Distrig=àre,  r.rt.  DépéL-her.  ||  Débrouil- 
ler;démèler.  '\—éiTSÌ,v.r.  Se  débrouiller. 
Il  -àto,  adj.etp.p.  Dépèché.  U  Degagé. 

Distrigo,  s.m.  Démèlement. 

Distrùgg=ere,  v.a.  Détrnire.  ||  fig.  Dé- 
truire;  user;  consumer.  ||  Anéantir.  || 
-eTSi,v.]-.  Se  détruire.  ||  fig.  S'anéan- 
tir.  [|  — ibile  ,  adj.2g.  Destructible. 

Distrutt=ivo,  a,  adj.  Destructif,  ive. 
Il  -óre ,  Distruggitóre,  s.m.,  di- 
struggitrice,  s.f.  Destructeur,  trice. 

Distrùtto,  a,  adj.  et  p.p.  Détruit.  i|  fig. 
Alleanti.  ||  Uomo  — ,  Homme  rainé. 

Disturb=àre ,  v.  a.  Déranger.  ||  En- 
iiuyer;  géner.  ||  Embéter  (pop.)  ||  fig. 
Troubler:  —  lina  fe.sta,  —  une  féte. 
[j- àrsi,  v.r.  Se  déranger;  se  donner 
de  la  peiue.  1|  Se  faire  du  mauvais  sang. 
Il  — atóre,  s.m.,  — atóra,  ou  — atrice, 
s.f.  Perturbateur ,  trice.  |;  Importun.  Ij 
Brouilloii.  If  Bavard  (dans  une  école). 

Disturbo,  s.m.  Dérangement.  ||  Ennul. 
Aver  dei  disturbi,  Avoir  des  ennuis. 
Il  Embétement  (pop.)  ||  fig.  Grande  dou- 
leur.  Il  Dar —,  Déranger.  ||  Prendersi 
—,  Se  déranger;  se  donner  du  mal. 

.■nisubbicl=iénte,  ou  Disobbed.=ién- 
■vtì,  adj.  et  s.2g.  Désobéissant.  ||  -ien- 
teménte,  acìv.  Avee  désobéissance.  || 
-iénza,  s.f.  Désobéissance. 

Disubbidire,  v.ìì.  Désobéir. 

Disubbriacàrsi,  v.r.  Dégriser. 

Disùbito,  adv.  Tout  de  suite. 

Disuguagli=àiiza,  s.f.  Inégalité.#Dis- 
semblance.  ||  —are,  v.a.  Rendre  inégal. 

Disuguale,  adj.2g.  Inégal. 

Disugualità,  s.f.  Inégalité. 

Disugualmente,  adv.  Inégalement. 

Disumanare,  v.a.  Déhumaniser. 

Disumano,  a,  adj.  Inhumain,  dénaturé. 

Disumare,  v.a.  (néol.)  Exhumer. 

Disumazióne,  s.f.  Exhumation. 

Disumidire,  v.n.  Enlever  l'humidité. 

Disùngere,  v.a.  Dépraisser. 

Disunibile,  adj.2g.  Séparable. 

Disun=ióiie,  s..f.  JDésunion  ;  mésintolli- 
gence.  ||  —ire,  v.a.  Désunir,  séparer.  || 
-irsi,  v.r.  Se  désunir.  J| -itam ènte, 
adv.  Séparémeiit.  ||  -itezza,  s.f.  Man- 
que  d'unite.  ||  -ito,  adj.  etpp.  Désuni. 

Disùnto,  adj.  et  p.p.  Dégraissé. 

Disùria,  s.f.  (méd.j  Dysurie. 

Disus=ànza,  s.f.  Desuétude.  ||  Désac- 
coutumance.  |I  —are,  v.a.  Déshabitner. 
I  Désaccoutumer.  1|  —àto,  a,  adj.  Inu- 
sité,  suranné  :  Vocabolo  —,  Vocable  — . 

Disuso,  s.m.  Desuétude. 


Disutilàccio,  s.m.  Vaurien. 

Disùtile,  adj.2g.  Inutile.  ||  s.m.  Perte, 
désavantage. 

Disutil=ità,  s.f  Inutilité.  0  Perte.  || 
-ménte,  adj.  Désavantageusement. 

*Disvàrio,  S.7ÌI.  Différence. 

♦Disvelare,  v.a.  Dévolcr.  Il  *Révéler. 

*Disvéllere,  v.a.  Arracher  ;  déraciner. 

Disvélto,  a,  adj.  Arraché;  deraciné. 

+Disviàre,  v.a.  Dévoyer;  dérouter.  || 
(com.)  Désachalauder:  —  i  clienti,  — 
les  clieuts.  ]|  *Détourner. 

Disviatézza,  s.f  Égarement. 

Disvio,  s.m.  Détournement.  ||  Déroute- 
ment.  ||  (com.)  Désacbalandage  :  —  de- 
gli avventori,  —  des  clients. 

Disviràre,  v.a.  (mar.)  Dévirer. 

Disviscbiare,  v.a.  Déghier. 

Disviticchiare,  v.a.  Détortiller. 

♦Disvogliare,  v.a.  Dégoùter. 

Disvolere,  r.j).  Ke  plus  vouloir. 

Ditàl=e,  s.m.  De  (à  coudre).  !|  Doigtier. 
Il  Poucicr.  Il  -àta,  s.f.  Coup  de  doigt. 
||  Marque  (laissée  par  le  doigt).  ||  Pincée. 

Dite,  s.m.  (poés.j  Enfer. 

Diteismo,  s.m.  Oithéisme. 

Ditirambeggiàre,  v.n.  Faire  des  di- 
thjTambes.  [biquement-.l 

Ditirambicamente,  adv.  Dithyram-j 

Ditirambico,  afy.-Dithyrambique. 

Ditirambo,  s.m.  Dithyrambe. 

Dito,  S.V1.  Doigt.  Il  —  grosso,  ou  Pol- 
lice (de  la  main)  Pouce.  ||  —  del  piede, 
Ortcil.  Il  —  grosso,  ou  Pollice  (du  pied) 
Gros  orteil.  |[  (l.fig.)  Essere,  ou  stare 
ad  un  —,  Étre  sur  le  point...  ;  s' en 
falloir  peu.  ||  Legar.^ela  al  —,  Garder 
rancune  ;  garder  une  dent.  ||  Stille 
punta  delle  dita,  Au  bout  des  doigts. 

Dìtole,  s.f.  pi.  Varieté  de  champignon. 

Ditono,  s.7n.  (mxis.)  Diton. 

Ditta,  s.f.  Maison  (de  commerce).  ||  Ditta 
sociale,  Raison  sociale. 

+Dittàggio,  s.m.  Les  on-dit,  le  bruit; 

Dittamo,  s.m.  (bot.)  Dietame. 

Dittatóre,  s.m.  Dictateur. 

Dittator=iaménte ,  adv.  Dictatoria- 

.    lement.  j!  -io,  a,  ad).  Dictatorial. 

dittatura,  s.f.  Dictature. 

Dittero,  s.m.  Jubé. 

Dittico,  s:m.  DjT)tique.  fgnea.] 

Dittongare,  v.a.  Faire  des  diphthon-l 

Dittòngo,  s.m.  Diphthongue.     'tique.j 

Diurètico,  a,  adj.  et  s.  (méd.)  Diuré-| 

Diurnale,  adj.  et  s.  Diurnal. 

Diurnista,  s.m.  (adm.)  Sunniméraire, 

Diurno,  a ,  adj.  Diurne  :  Fiore  — , 
Fleur  — .  Il  s.m.  (eccl.)  Diurnal.  [ment.j 

Diuturnamente,  adv.  (Ut.)  Longue-J 

Diuturnità,  s.f.  (Ut.)  Longue  durée. 

Diuturno,  adj.  (Ut.)  De  longue  durée. 

Diva,*/.  <Uf.i  Déesse.  ||  (mus.)  Diva.  || 
(fam.)  Maitresse.  Il  —  bottiglia,  Divo 
bouteille.  ||  (poés.)  Consta  —,  La  lune. 
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Divag=ainéiito ,  s.m.,  ou  -azióne, 
Distraction.  ||  (j'ur.)  Divagation:  — 
d'un  pazzo,  —  d'un  aliène.  ||  fig.  Di- 
vagation: —  delV anima,  —de  l'àme. 
Il -are,  v.n.  Errercà  et  là.  li  Distraire. 
Il  v.n.  (jur.)  Divaguer.  ||  flg.  Divaguer, 
s'écarter.  ||  Se  perdie  dans  les  espaces  ; 
battre  la  campagne,  déménager  f^Zazs.^ 
Ij  —àrsi,  v.r.  Se  distraire. 

Divallaménto ,  s.m.  Dévalement. 

Divallare,  v.a.  Dévaler. 

Divallarsi,  v.r.  Se  dévaler. 

Divarai)=ainénto  ,  s.m.  Brùlement  ; 
Flamboienient  ;  embrasemen't.  |i  —are, 
v.n.  Flamboyer;  brùler  ;  embrascr. 

Divano,  5.»!.  Divan. 

♦Divaricazióne,  s.f.  Embranchpment. 

Divàrio,  s.ìu.  Différence.  [voir.| 

Divedére,  v.a.  etji.  Dar  a  —,  FaireJ 

Divell=atùra,  s.f.  Arrachage.  ||  (agr.) 
Défrichage.  ||  -ere,  v.a.  Arracher,  dé- 
raciner.  ||  ^«srr.j Défricher.  l|-iménto, 
s.m.  Arracliement.  ||  Défrichement. 

Divelto,  a,  adì.  et  p.2ì.  Arraché.  |1 
(agr.),'DéMc'hé.  li  s.m.  Défrichement. 

Divenire,  v.n.  Devenir:  —  inatto,— 
fou.  [j  Venir  ;  dérivcr. 

Divent=àre,  v.n.  Devenir:  —  ridicolo, 

—  riaicuio.  I'  Changer:  —  verde,  di 
mille  colori,  Changer  de  couleur.  ||  Se 
faire  :  —  pittore,  —  peintre.  ||  —  poco, 
Diminuer.  ||  — àto,  a,  adj.  etp.p.  De- 
venu.  Il  Changé:  Com'è  diventato!. 
Gomme  il  a  —  ! 

Divèrbio  ,  s.  m.  Altercation  ;   discus- 

■ion  ;  dispute. 
Diverff=ènte,  adj.2c/.  (géom.)  Diver- 

fgent.|f— ènza,  s.f.  (géoni.)  Divergence. 
Il  (mar.)  —  delle  sartie,  Épatemeut.  || 
g.  Différence.  ||  -ere,  v.n.  Dévertir. 
(géom.)  Diverger.  |1  —  a  sinistra, 
Tourner  à  gauche.  ||  jp,g.  S'écarter. 

Diversamente,  adv.  Autrement.  || 
Diversemeut.  différemment;  tout  autre. 

Diversific=àbile ,  adj.2g.  Diversifia- 
ble.  Il -are,  v.n.  Diversiiier., ||  Y  avoir 
une  différence.  1|  Changer  du  tout  au 
tout.  Il  -azióne,  s.f.  Diversification. 

Divècsi,  s.m.  pi.  Divers:  plusieurs.  || 
s.f.  pi.  Diverse,  Diverses. 

Divers=ióne,  s.f.  Détour  (d'un  cours 
d'eau).  Il  (mil.)  Diversion.  ||  fig.  Diver- 
sion.  Il  -ita,  s.f.  Divergile,  différence. 

Diversivo,  a,  adj.  Diversif,  ive. 

Divèrso,  a,  adj.  Différent  :  Gusto  —, 
Gout  — .  Il  Divers  :  I  diversi  tempera- 
menti, Les  —  tempéraments.  ||  adv. 
Différemment,  autrement. 

Divert=énte,  adj.2g.  Amusant,  di- 
vertissant.  ||  -évole,  adj.lg.  Amusant. 
||  Divertissable. 

Divertiménto,  s.m.   Divertissement  : 

—  carnevalesco,   —  carnavalpsque.  || 
Agrément,amusemeut,plaisir.  ||  (mus.) 


Divertisseraent.il  Per  —,  Pour  s'amuser. 
jl  (iron.j^Bel—!,  Corame c'est  amusant! 

Divert=ire,  v.a.  Amuser:  —  un  ror 
gazzo,  —  un  enfant.  |J  Divertir:  —  Vat- 
tenzione,  —  l'attention.  ||  *Détourner. 
Il  -irsi,  v.r.  S'amuser.  ||  Se  divertir  à. 
11  Se  moquer  de.  ||  (l.fam.)  Non  stare  a 
divertirsi,  N'étre  pas  à  la  noce. 

Divettàre,  v.a.  Éciraer.  ||  '-'Plier. 

Divettatùra,  s.f.  Éciraage. 

Divezz=aménto,  s.w.,  ou  — atùra, 
s.f.  Sevrage.  ||  —are  ,  v.a.  Sevrer  :  — 
un  bambino,  —  un  enfant.  H  Désha- 
bituer,  désaccoutnmer.  ||  -àrsi,  v.r. 
Perdre  l'habitude ,  se  déshabituer.  || 
-àto,  a,  ad),  et  p.p.  Sevré. 

*Diviaménto,  s.m.  Distraction. 

Diviatamente,  adv.  Tout  droit. 

Diviato,  a,  adj.  et  adv.  Tout  droit:  An- 
dar diviato  a  casa,  S'en  aller —  àia 
maison.  ||  Empressé.  ||  Tout  de  suite, 
immédiatement.  |1  *Distrait.  ||  *Prompt. 

Dividèndo,  adj.  et  s.m.  Dividende. 

Divid=ènte,  adj.  v.2g.  Divisant.  j  -ère, 
v.a.  Diviser:  —  per  regnare,  —  pour 
régner.  J]  Partager:   —  la  differenza:, 

—  la  différence.  Jl  Séparer:  —  i  feriti, 

—  les  blessés.  ||  (arit.J  Diviser.  ||  —  in, 
parti  proporzionali,  Apportionner.  jl 
fig.  Diviser.  ||  -èrsi,  v.r.  Se  diviser.  {| 
Se  partager  :  —  ttna  sostanza,  —  une 
fortune.  |1  —  da.  Se  séparer  de.  ||  —  di 
letto,  Se  séparer  de  corps.  ||  fig.  Se  par- 
tager: —  gli  affanni,  —les  chagrins. 

+Divièta,  s.f  (pop.)  Diète. 
Divietare,  v.a.  Défendre.  i;  Interdire. 
Divièto,  s.m.  Défense  :  —  d'affissione, 

—  d'aflRcher.  Il  Prohibition.  1|  Interdic- 
tion.  Il  (eccl.)  Jeùne. 

Divinamente,  adv.  Divinement.  ||  À 
la  perfecaon  ;  à  vavir  ;  adrairablement. 

Divin=àre,t;.a.Deviner.|lf'Z2^.^Deviner; 
presagir.  1|  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Divinateur,  trice.  |j  -atòrio,  a, 
adj.  Diviuatoire.  H-azione,  s.f.  (hist.) 
Divination.  ||  Devinement. 

Divincol=àbile,  adj.lg.  Remuable.  || 
Tordable.  || "Déliable.  |1— aménto,  s.m. 
Reraueraent.JI  Contorsion.  ||  *Désenga- 
gement.  1|  -are,  v.a.  Remuer:  —  la 
coda,  —  la  queue.  ||  Tordre.  U  *Desen- 
gager.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  débattre.  ||  Se 
tordre.  ||  *Se  désengager. 

Divincolìo,  s.m.  Remuage. 

Divinità,  s.f.  Divinile. 

Divinizzare ,  v.a.  Diviniser. 

Divinizzazióne,  s.f.  Divinisation. 

Divino,  a,  adj.Vcvm.  \\  Excellent,  par- 
fait,  exquis:  Piatto  — ,  Met  — . 

Divisa,  s.f.  Raie  (des  cheveux).  ||  Par- 
tage  (d'un  patrinìoine).  ||  —  di  servi, 
Livrèe,  jl  (Mas.)  Arraes,  armoieries.  || 
fhlas.)  Divise.  '  (coni.)  Lettres  de  change 
sur  l'étranger.U  (mil.)  Uniforme,  tenue 
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Divisamente,  adv.  Di\isémeiit. 

Divis=araénto,s.TO.('/y7.>Peusée,idée; 
projet,  iutention.il -are,  v.a.  (Ut.)  Pen- 
ser,  imaginer;  coiicevoir.  |i  Se  propose!- 
de.  jl-ataménte,  aiìv.  (Ut.)  Ordon- 
nément  ;  distinctemeiit.  ||  — ibile,  ailj. 
2g.  Divisible.  1|  -ibilita,  s.f.  Divisibi- 
lité.  Il  -ibilraénte ,  mìv.  Divisible- 
ment.  |l  — ionàrio,  a ,  adj.  Divi.siou- 
naire.  ||  —iòne,  s.f.  Division  :  —  del 
lavoro,  —  du  tiavai].  ||  fjvr.)  Paitage, 
divis:  —  d' un'  eredità,  —  d'une  suc- 
cession.  ||  (arit.,  mar.  et  viil.)  Division. 
jl  fig.  Division,  discorde. 

Diviso, Si,ad.j.ei 2). p.  Divise.  |i  Partagé. 
Il  Séparé:  —  di  letto,  —  de  coiiis. 

Divisore,  s.m.  (arit.)  Diviseur. 

Divisorietà,  s.f.  Mitoyennetó. 

Divisòrio,  a,  adj.  Divisoire.  "  Fossi 
—,  Posse  mitoyen.  ||  s.m.  Cloi.soii. 

Divo,  a,  adj.  (hist.  etpoés.)  Divin:  Il 
—  CesarSj  Le  —  Cesar. 

Divor=àbile,  (ulj.2fi.  Dévorable.  || 
—aménto,  s.m.,  on  —azióne,  s.f. 
Dévoratiou.  ||  Gloutonnerie.  ||  —are , 
v.a.^  Dévorer.  'ifig.  Dévorer,  consumer. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  dévorer.  ||  —  una  so- 
stanza, Gaspiller  une  fortune.  ||  -ati- 
vo,  a,  aJJ.  Duvorant.  ||-atóre,s.?«.. 
— atrice,  s.f.  Dévorateur,  trice. 

Divorzi=àre,  v.  n.  Divorcer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Divorcer. 

Divòrzio,  s.TO.  Divorce. 

Divozióne,  Devozióne,. f.f.Dévotion. 

.")iviilg=àbile  ,  a(l,j.2g.  Divulgablo.  ji 
—aménto,  s.m-.  Diviilgation.  |  — are, 
v.a.  Divulguer.  ||  lìébiter.  ||  —àrsi,  r.r. 
Se  divulguer.  |!  Se  répaiidre.  ||  — atóre, 
s.tn.,  — atrice,  s.f.  i>ivulgateur,  trice. 

Divulsióne,  6./:  Divulsion. 

Divulse,  a,  adj.  etp.p.  de  Divellere, 
Arraclié. 

Dizionàrio,  s.m.  Dictionnaire. 

Dizionarista,  s.2g.  Dictioniiariste. 

Dizióne,  .'-./:  Diction.  ||  (Ut.)  Tournuie 
*PuissaiH-t'.  Il  *District. 

Dizzacclieràre,  v.a.  Décrotter. 

Dò,  .■?.«:.  (mus.)  Do,  ut. 

Doàrio,  s.m.  Douaire. 

Dobblètto,  s.m.  Basin. 

Doblàggio,  s.m.  (mar.)  Doublage. 

Doblóno,s.7n..ouDóbla,*./".Doublon. 

Doccila,  s.f.  Douche:  —  fredda,  — 
froide.  ||  (arts)  Tuyau.  conduit.  ||  Gout- 
tière  (pòur  les  toits).  (j  Gouge.  ||  (mar.) 
Dalle.  Il  —are,  v.a.  Doucher.  |i  Couler 
(corame  une  douche).  j|  —àrsi,  v.r.  Se 
doucher.  ||  —atóre,  a,  .s.  Doucheur. 
cuse.  Il  -atùra,  s.f.  Douclie. 

Dòcciola,  s.f.  Kigolc. 

Doccióne,  s.m.  Tuyau,  conduit. 

;()òcil=e,  adj.2g.  Docile.  ||  -ita,  s.f. 
Docilité.  Il —ménte,  adv.  Docilemeut. 

'Oocimàsia,  s.f.  (chim.)  Docimasie. 


Docim.àst=ica ,  s.f.  (cium.)  Docimas- 
tique.  Il  -ico,  a,  adj.  (chim.  et  méd.) 
Docimastique. 

Documentale,  adj.lg.  Documenté. 

Documentare,  v.a.  Documenter,  ap- 
puyer  de  documents,  de  piéces. 

Documénto,  s.'m.  Document;  pièce. 

+Dòdda,  s.m.  Po.seur. 

Dod.e=cacòrdo ,  s.m.  (mus.)  Dodéca- 
corde.  ||  -caédri  30  ,  a  ,  adj.  (géom.) 
Dodécaédrique.    |i    — caédro ,    s.  m. 


(géom.)  Dodécaèdre.  || -càgono,  s.m. 
(géom.)  Dodécago  le.  ||  -candria,  s.f 
Dodécandrie.  ||  —ci  sillabo  ,  adj.  et  *■. 


Vers  de  douze  syllabes. 
Dodicènne,  adj. 2;:  De  douze  ans. 
Dodicèsimo,  a,  a<''j.  num.  ord.  et  s. 

Douzième.  ||  (typ.)  Jn  — ,  In-douze. 
Dódici,  adj.  num.  cxrd.ets.ìn.  Douze. 
+Dodicina,  s.f.  Dou;?aii'e. 
Dóg=a ,  s.f.  Douve.  ||  *Égoiìt.  |1  -àia , 

s^.  Égout.  Il  -ale,  adj.2g.   Dogai.  || 

— àme,  s.m.  Quantité  de  douves.  i|  — a- 

ménto,s.?ji.  Assemblage  des  douves. 
Dogàn=a,  s.f.  Donano.  ||  -ale,  adj.-ìfr. 

Douanier.  ère.  ||  -ière,  s.m.  DouaiiiPi  ; 

commis  de  donane. 
Dogare,  v.a.  Assembler  des  douves. 
Dogaréssa,  s.f.  (hist.)  Dogaresse. 
Dogato,  s.m.  (hist.)  l)ogat. 
Dòge,  s.m.  (hi.<<t.)  Doge. 
DÒgli=a,  s.f.  Douleur  (rhumatisni:il>  \. 

fig.   Douleur.  ||  pi.   Doglie   di  jxirf  .. 

Douleurs  d'enfantement.  ||  — ànza,  v/: 

Doléauce:  Far  le  sue  doglianze,  Fim> 

ses  doléances.  [j  Plainte. 
Dogli=osaménte,  adv.  Hit.)  Doulmi- 

reusenient.  Il -òso,  a,  adj.  Chagriiif. 
Dògma,  ou  Dòmma,  s.'m.  Dogme. 
*Dògo,  s.m.  Dogue. 
Dolabro,  s.m.  (hist.)  Dolabre. 
DÓlc=e,  a(/y.2.0'.  Doux,  »u.  :  Vino — .  Vin 

— .  Il  Douce,  f.  :  Acqita  —,  Eau  — .  i|  fu/. 

Doux,  douce.  1|  adv.  Dou.x,  doucement,  ; 

s.m.  Doux:  Passar  dal  --  alPamai  ••. 

Passer  du  —  à  l'amer.  ||  Douceur  :  .1'  /- 

sare   del  — ,   Abuser  de   la  — .  ||  jil. 

Dolci,  Bombons,  douceurs.  sucreries. 

Il  —eménte,   adv.   Doucement.  ||  fig. 

Doucement;    avec    bonté.  ||  Doucette- 

ment.  ||  -étto,  a,  adj.  Doucet.  ||-ézza, 

s.f.  Douceur.  ||  /?>/.  Douceur.  ||  Cliarme. 

Il  Suavité.  Il  r.  Morbidesse.  1|  —  mìa!, 

Macherie;  fX.plais.,  Ma  vieille  bran-ì 
*Dóleia,  s.f.  Sang  de  porc.  [che!j 

Dolciastro,  a,  adj.  Douceàtre. 
Dolcific=ànte,  a(lj.v.2g.  Dulcifiant.  || 

-are,  v.a.  fchim.)  Dulcifier.  \\(ìg.  Adou- 

cir.  Il  -azióne,  s.f.  (chim.)  Dulcifiea- 

tion. 
Dolci=gno,  a,  ou  —no,  a,  adj.  Douce- 

riMix.  i;  -na,  s.f.  Dulcine. 
Dolcióre,  .<>./.  Douceur. 
Dolcitudine,  s.f.  Douceur. 
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Dolciume,  s.m.  Loiiceur  désagiéalilr. 
Il  (iron.)  Douceur.  |l  pi.  lìoìcùivii,  Dou- 
ceurs,  sucreries.     is.m.  Temps  doux.l 

Dólco,  adj.  Tempo — ,  Temps  doux.  |1  ] 

Dolènte,  acìj.2r/.  Doleiit:  Uomo—, 
Homme  dol'ent.  ||  Parte  —,  Partie  souf- 
frante,ou  malade.  i|  Afligé.  ||  Fàché.  || 
Esser  —,  Eegi-etter;  étre  regrettable  ; 
ètre  fàcile  ;  étre  fàcbeux.  ||  fig.  Dolejite 
de'sxioi  pecchiti.  Contrit. 

Dolentemente,  (c/r.  Dolemment. 

Dol=ére,  r.u.  Se  donloir  (usité  seule- 
ment  à  riutiiiitif,  et  encore  rarement).|l 
Avoir  mal  à...:  UH  (iole  il  capo,  J'ai 
mal  à  la  lète.  ||  Faire  mal:  Gli  doleva 
tutti  i  denti,  Tonfes  les  dents  lui  fai- 
saient  mal.  Ij  fìr/.  Rei;retter;  ètre  fàché. 
Il— èrsi, r.r.  Se  iilaiii(lre.'j/;'g(.  Regi-etter. 

+I)oliccicàre,  r.n.  Éprnnver  uu  peu  del 

Dòlico,  s.m.  (hot.)  Dulie.        [douleur.J 

Dòllaro,  .<.•.))(.  Bollar. 

Dòlo,  s.ììì.  Frande.  \10'>'>'-)  Dol. 

*Dolorare,  v.n.  Souffiir. 

Dolóre,  s.  m.    Douleur;  souffrance.  || 

—  di  cajìo.  Mal  de  tète  ;  et,  fig.,  Eu- 
iiTii,  préoccupation.  ||  fìg.  Doùleur.  1| 
Chagiin:  Morir  di  — /Moiirir  de  — . 
Il  —  dei  peccati.  Repentir.  \\pl.  Dolori, 
Douleurs.  ||  —  colici,  Coliques. 

Dolor=osamènte,  adv.  Douloureuse- 
ineiit.|j-óso,  a,  adJ.  Douloureux,  euse; 
]ii-iiì1i1h.  W  flit)  Péiiible:  —  dovere,  — 
devoir.  [  Afflis:r;  desola.  ||  *jrallieureux. 

Dolosamente,  adv.  Frandnleusemeiit. 

Dolóso,  a,  (('//.  Fraiidulfiix;/'«///»ie(/^o 
—,  J;auqueronte  (iVauduleuse). 

Doluto,  OH  Doìsvito,  p.p.  Plaiut.  'j 
Kesvetté:  M'c  — .  J'ai  — . 

Domàbile,  adj.2r/.  Domptable. 

Domànd=a,  s.f.  Demande.  1|  Questioii  : 

—  e  risposta,  —  et  réponse.  ||  (lég.J 
Demande.  requéte.  ||  —ante,  s.2g.  (lég.) 
Demandeur,  lequérant.  ||  — àre,r.a. De- 
mander:  —  è  lecito.  Il  est  permis  de  — . 
llPoser  line  question.  ||  (lég.)'B.t(\\\(^r\r. 
Wfjrj.  Demandev;  exiger  ;  reqiiérir.  || 
—àrsi,  v.r.  ]  emander  à  soi  méme.  || 
Appeler:  Codesto  si  domanda  arte!, 
Voilà  ce  qii'on  appelle  de  l'art!  ||  Ap- 
peler, s"appeler,  se  nommer.  ||  — atóre, 
sni..^  — atrice,  s.f.   Demandeur,  euse. 

Domani,  ou  Dimani,  adv.  et  s.jii. 
Demain:  —  mattina,  ou  Domattina, 

—  matin.  ||  —  sera,  —  soir.  |1  —  Valtro, 
Aprés-demain.  ||  —  a  otto,  a  quindici, 

—  en  huit,  en  quinze. 
Doin=àre,  v.a.   Dompter.  ||  fig.  Appri- 

voiser,  domestiquer.  ||  Maitriser  :  —  un 
pazzo,  un  incendio,  —  un  fon,  un  in- 
cendie.  ||  Soumettre.  suliìnguer:  —  un 
>  popolo,  —un  peuple.  Il +rsfr:  —delle 
scarpe,  —  des  souliers.  |1  —atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Dompteur,  euse.  ||  Entrai- 
nenr.  ||  fig.  Subjugueur. 
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Domatura,  s.f.  (équit.)  Entraìnement. 

Domenedìo,  Dominnedìo,  s.  Dieu. 

Doménica ,  s.f.  Djmanche  :  —  '  delle 
palme,  —  des  Rameaux,  ou  Pàques 
fleuries.  ||  —  in  albis,  —  de  Quasimodo, 
ou  Pàques  closes.  |]  (l.fam.)  Vestirsi 
della  — ,  S'endimancher. 

Domenic=àle,  adj.  2g.  Dominical.  || 
s.m.  Vétcment  dn  "dimanche;  ||  — àna, 
adJ.  et  s./.  Dominicaine.  |i  —ano,  adj. 
et  s.m.  Dominitain.  1|  l'pop.j  +Pou. 

Doméstic=a,  s.f.  Dome  stique,  servante. 
Il  — aménte,  adv.  Domestiqnement.  || 
-are,  v.a.    Vojfz    Adiìninp^iirare. 

Domestic=liezza,  un  -ita,  >  /.  Fami- 
liarité.i  Con  (7o;*(e.•^^(7/'^:.-.^SM1lS  tagon. 

Domèstico,  a., adj.  |)i]iii.->tiqne  :  Stato 
— ,  État— .J|Faniili>'v.  iiiiìhkj  :  Esser- 
con  uno,  Étre  —  aM^c  iinpl(iu'un.  !| 
Domestique  .  domestiiin»-  .  aiiinivoi^é 
(en  parlant  des  animaiiN).  ,  Frutfn, 
terreno  — .  l'riiit.  tHivin  lultivi-,  i 
Santuario,  t'^ntru—.  Saintnaire.  tlnà- 
tre  de  la  famille.  jj  li  recinto  — ,  le 
mura  domestiche,  L'intérieur  de  la 
famille.  [|  Virtù  domesticJt-e.Yertus  ci- 
viles.  Il  (l.adv.j  Alla  domestica.  Sans 
fagon.  \\s.m.  Domestique,  sei\itr'nr  ] 
(agr.)  Terrein  cultivé.  ||  inul.i  liins- 
seur.  Il  pi.  Domestici,  Doiiie.stiqii.-:, 
gens  de  maison  ;  domesticité. 

Domicili=àre,  ou  — àrio,  a,  adj.  Do- 
miciliaire.  ||— àrsi,  v.r.  Fixer  son  do- 
micile,  se  domicilier.  ||  -atàrio,  s.m.. 
(coni.)  Domieiliataire.  ||  — àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Ayant  son  domicile. 

Domicilio,  s.m.  Domicile:  D'ignoto 
domicilio,  Sans  domicile  connu. 

Domin=àbile,  adj.2g.  Domptable.  || 
—ante,  adj.v.2g.  Dominant.  e  :  Hcìi- 
gione  —,  Religion  — .  ||  Città  —,  Ville 
capitale.'  ||  s.f  Capitale.  |1  (mas.)  T'O- 
miuante.  ||_  ?jZ.))!.  Dominanti,  Gouver- 
nants.  ||  — are,  ■!•.«.  et  ?(.  Dominer:  Do- 
minare in  Corte.  —  à  la  Cour.  ||  fig. 
Dominer;  soumettre.  ||  Manier:  Z*o»w'- 
nare  la  rima,  —  la  rime.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  dominer,  se  gouverner.  ||  —atóre, 
s.m.,  —atrice,  s.f.  Dominateur,  trice. 
Il —azióne,  s.f.  Domination.  \\p)l.  Do- 
minazioni (eccl.J,  Dominations. 

Dominio,  s.m.  Domination:  Sottomet- 
tere al  —,  Soumettre  à  la  — .  ||  Do- 
maine:  — pubblico,  della  stona.  — pu- 
blic, de  l'histoire.  ||  fig.  Doraaine.||  —  (?é 
sé  stesso,  Autoi-ité  sur  soi-méme. 

Dòmino, s.«i.  Dorpino  (costume  de  bai}. 
||  fjeuj  Domino. 

Domma,  s.in.  Dogme. 

Dommàtica,  s.f  Dogmatique. 

Dommat=icaménte,  adv.  Dogmati- 
quemeut.  ||  — ico,  a,  adj.  Dogmatique. 
Il  — Ismo,  s.tn.  Dogmatismo.  ||  — ista, 
s.2g.  Dogmatiste. 
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Dommatizzàre,  v.a.  Dogmatiser. 
Dommatizzatóre,  s.m.  Dognaatiseur. 
Dòmo,  a,  adj.etp.p.  (pop.)  Dompté. 
Dòmo  (l.plais.),  In  —petri,  Enprison, 

au  violon. 
Don,  s.m.  Don  (titre  d'honneur). 
Donàbile,  atìj.2cj.  Doiiable. 
Donante,  af/y.r.25r.Doniiant.  1|  s.f.(lég.) 

Donatrice.  ||  s.m.  (lég.)  Donateur. 
Donare,  v.a.  Donner  (faire  cadeau  de..., 
l'aire  présent  de...):  —  un  anello,  —  une 
bague,   faire    cadeau   d'une   bague.  || 
(lég.)  Faire  une  donation.  ||  flg.  Don- 
ner: —  il  cuore,  —  le  coeur.  ||  Embel- 
lir,  donner  du  charme;  aller:  Il  nero 
gli  dona  assai,  Le  noir  lui   va   très- 
bien.  Il  Rendre  agréable  :  Il  frizzetto 
dona  molto  a  questo  vino,  La  mous- 
tille  rend  ce  vin  trés-agréable.  ||  Em- 
bellir.  Il  Donare  all'età,  Excuser  l'àge. 
*Donàrio  ,  s.m.  (hist.)  Offrandes. 
Don=àrsi,  v.r.  Se  donner,  se  vouer.  [| 
-atàrio,  a,  s.  (lég.)  Doriataire.   'tine.l 
Donatello,  s.m.  Petite  gi-ammaire  la-J 
Don=atismo,  5.m.  r'Ais^ j  Donatisme.  Ij 

-atista,  s.f.  (hist.)  Donatiste. 
Don=ativo,  s.m.  Présent,  don:  Ida- 
nativi  ilei  ^egus,  Les  présents  du  Ne- 
gus. Il  — àto,  a,  ad),  et  p.p.  Donne. 
Donato,  t^.in.  Petite  grammaire  latine. 
Dùn=atóre,  s.m.,  -atrice,  s./".  Dona- 
teur, trice. 
Donazióne,  s.f.  (lég.)  Donation. 
Dónde,  ou  D'onde,  adv.  (Ut.)  D'où  : 
Donde  vieni?,  D'oii  viens-tu?  ||  Pour- 
quoi:  Donde  taìite  domande?,  —  tant 
de  que.stions?  ||  Averne  donde,  Y  avoir 
le  motif,   y  eu  avoir  la  raisoii  :    E  ne 
ha  ben  donde!,  Et  il  en  a  bien  raison! 
Il  Donde  che.  ou  Dondechè,  D'où  ;  quel- 
que  motif  que  ce  soit. 
Dondol=aménto,  s.m.  Dandinement. 
Il  Brandilleineiit.  ll  -àre,r.a.  et  n.  Dan- 
diner.  ||  Draiidiller:    Il  cordone  don- 
dola. Le  cordon  brandillc.  |!  Branler: 
Dondolare  la  testa,  —  la  téte.  ||  Dodi- 
ner.  ||  fig.  Beixer;  oscillcr.||/)o/irfotore 
uno,  Pélotter  quelqu'un.  [|  —àrsi,  v.r. 
Se   dandiner  ;   se   balancer.  ||  Flàner; 
étre  à  ne  rien  taire  :  Non  fa  che  doìi- 
dolarsi  da  mane   a   sera.   Il   ne  fait 
que  flàner  du  matin  au  soir.      fceraent.j 
Dondolìo,  s.7n.  Dandinement;  balau-| 
Dóndolo,   s.m.    Balancement;   branle- 
ment.  ||  Jialan^oire.  ||  Joujou.  ||  Flànerie. 
Il  (pop.)  Pendule  :  Orologio  a  —,  Pen- 
dule.  Il  Cavallo  a  —,  Clieval  de  bois.  || 
Sedia  a  —,  Fauteuil  américain, 
Dondol^óna,   s.f.  Berceuse  (fanteuil 
américain).  \\ftg.  Fainéante.  ||  -óne, 
s.m.  Fainéant;  flaneur. 
Dondolóni,  adv.  En  branle.  ||  (l.adv.) 
Stare  a  dondoloni,   Etra    à   ne   rien 
faire;  flàner. 


Dònn=a,  s.f  Femme  :  La  -^  è  mobile, 
Sou\  ent  —  varie.  ||  Femme,  épouse  (mo- 
glie) :  Prendere  ou  menare — ,  Se  ma- 
rier.  ||  Dame  (donna  maritata).  ||  Dame 
(titolo  dato  per  creanza  a  tutte  le 
donne)  :  Posti  per  le  donne,  Places 
pour  les  dames  ||  Gentildonna,  nobil- 
donna,  Noble  dame.  ||  Nostra  Donna. 
Notre  Dame  (la  Sainte  Vierge).  |1  —  da 
casa,  —  di  servizio,  ou  ■•■—  di  mezzo, 
Femme  de  ménage.  ||  —  di  governo, 
Femme  de  cliarge.  ||  —  di  mondo,  Pros- 
tituée.  Il  —  della  società  elegante,  on 
dell'alta  società,  Mondaine  ;  femme  du 
monde.  ||  feccl.)  —  sinodale.  Femme  qui 
a  plus  de  40  ans  ;  et. plais.,  Femme  de Ja 
Vieille  Carde.  ||  (nuis.)  Prima  — ,  Pri- 
ma — .  Il  (l.fig.)  È  una  —,  una  doi- 
nicciuola,  C'est  une  vraie  femme  (fn 
parlant  d'un  bomme).  ||-àcchera,  s.f 
Gueuse ,  salope.  ||  -àccia ,  s.f.  Sale 
femme.  |j  — accina,  s.f  (fam.)  Péron- 
nelle.  ||  -accinàta,  s.f.  .Atte  de  péron- 
nelle.  p  — àccola,  s.f.  Drólesse;  salopp. 
Il  Commére.  !|  -aiòlo,  s.m.  Courenr  || 
— arélla,  -élla,  s.f.  Femmelette.  jj 
— eàre,  ou  — eggiàre,  v.n.  Galantiser. 
Il  -escaménte ,  adv.  En  femme.  || 
—esco,  a,  adj.  De  femme.  ||  firon.)Ef- 
féminé.  ||  — étta,  ou  —ina,  s  f  Petite 
femme:  Cara  donnetta,  ou  donnina, 
Charmante  — .  ||  (iron.)  Femmelette; 
caillelte.  ||  — icciòla,  s.f.  Femmelette; 
commère  .  ||  —ino,  s.m.  Femme  petite 
etgracieuse:  Bel  —,  Charmante  petite, 
femme.  |]  (iron.)  Galantin.  ||  Mazette. 

*Dònno,  s.m.  Maitre;  seigneur. 

Dònnola,  s.f  (h.nat.)  Belette. 

Donn=óna,  s.f.  Grosse  femme;  et,  fatn., 
Dondon.  ||  —óne,  s.m.  Grosse  femme. 
WHron.)  Virago;  femnn^  liommasse.  || 
—ùccia,  ou  ùcola,  s.f.  Pau\  re  femme 
(faible,  ou  mal  montée). 

Dóno,  s.m.   Don  :   —  naturale ,  della 

.  parola,  —  naturel,  de  U  parole.  ||  Ca- 
deau, présent:  Dare  in  —,  Faire  — . 
(l.adv.)  In  —,  Gratis,  gratuitement. 

Donzèll=a,  s.f.  (Ut.)  Demoiselle.  ||  Don- 
zelle (anciennemeìit,  Fille  ou  femme 
de  distinction).  ||  —àrsi,  v.r.  Se'dan- 
diner.  ||  —òtta  ,  s.f  Jeune  demoiselle. 
Il  (Lfig-J  Fare  la  —,  Jouer  la  pnide. 

Donzèll=0,  s.m.  Huissier  (de  la  Mai- 
rie).  Il  (hist.)  Damoiseau.  ||  *Page.  | 
*Domestique.  ||  +-óna,  s.f.  Vieille  fille. 

Dòpo,  adv.  etprép.  Après  :  Yent'anni 
—,  Vingt  ans  — .  ||  Ensuite  :  Lavorate 
prima,  vi  riposerete  —,  Travaillez  d'a- 
bord,  vous  vous  reposerez  — .  ||  (l.adv.) 
A  —,  Après.  Il  —  di  che,  Après  quoi.  || 
—  che,  Après  que.  ||  Depuis  qne. 

Dòppi=a,  s.f.  Bord,  renfort.  ||  (hist.) 
Doublon ,  pistole.  ||  -aménte,  adv. 
Doublement.  |J  Avec  dissimulation. 
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*Doppiàre,  v.a.  Doublet. 

Doppiatura,  s.f.  Doublage. 

Doppieggiàre,^'.a.  Papilloter.  (|*Avoir 
doublé  seiis.  ||  *Éqinvoquer. 

Doppi=ère,  s.m.  Flambeaii.  ]|  —étto, 
s.7n.  (jeu)  Doublet,  doublé.  ||  -ézza, 
s.f.  Duplicité.  Il  fig.  Duplicité. 

Dóppi=o,  a,  adj.  DouWp:  Partita  — , 
Partie  — .  !|  fig.  Doublé.  ||  Uomo  —,  Hom- 
me  —,  faiix,  dissimulé.  ||  s.m.  Doublé. 
Il  fjeiij  Doublé  :  —  due,  —  deux.  ||  Ca- 
rillon de  deux  ou  de  trois  cloches  : 
Suonar  a  —,  Sonner  le  carillon.  ||  S%io- 
nare  l'ultimo  —,  Sonner  le  glas;  et, 
plais.,  +Tuer,  assommer.  |j  — óne,  .f.rn. 
Doublé  (en  parlant  de  livres).  ji  Dou- 
pion,  doublon  {ou  cocon  doublé).  [|  Dou- 
blet, fil  doublé.  Il  (;ett  de  domino)  Dou- 
blé. Il  (hist.)  Doublon,  pistole.  H^'Z./am.; 
A  cento  doppi,  mille  doppi  ,  Cent  fois 
pluSj  mille  fois  plus. 

Dor=are,  v.a.  Dorer  :  —  alla  pila,  —  à 
la  pile.  Il  fig.  Dorer:  —  la  pillola,  —  la 
pilulc.  Il  — àto,  a,  adj.etp.p.  Dorè: 
Baio  —,  Bai  — .  Jl  fig.  Dorè.  ||  — atóre, 
D.m.,  — atrice,  s.f.  Doreur,  euse.  || 
-atùra,  s.f.  Dorure  ;  dorage  :  —  a 
fuoco,  —  à  feu.  i!  pi.  Dorature,  Dorures. 

Dorè,  adj,  (néol.)  Dorè. 

Dorèlla,  s.f.  (hot.)  Cameline, 

'Dorerìa,  c.f.  Vaisselle  d'or, 

Dòric,  s.f.  (hot.)  Dorie. 

Doricamente,  adv.  Doriquement. 

Doricismo,  s.m.  (Ut.)  Doricisme. 

Doricizzàre ,  v.n.  Imiter  le  style  do- 
rique.  ||  Ècrire  comme  les  Doriens. 

.Dòrico ,  adi.  et  s.m.  (arch.)  Doriqne  : 
Ordine — ,  Ordre  — .  |K^rrt?)i.J  Doi'ique,] 

Dormènte,  adj.v.  Dormant.    [dorien.J 

Dormentòrio,  ou  Dormitòrio,  s.m. 
Dortoir.  |]  ffam.  )  Chose  assommante.  || 
Conte  à  dormir  debout.  [béte.l 

Dormi  (l.fam.j  Fare  il  —,  Faire  laj 

Dormiccliiàre,  v.n.  Sommeiller. 

Dormi=ènte,  adj.  v.  2g.  Dormant.  || 
s.m.  (mar.)  Bauquiére:  —  dei  castelli, 
—  des  gaillards.  ||  — glióne,  a,  s.  Dor- 
meur^  euse.  ||  *— glioso ,  a,  adj.  En- 
dormi.  [par  terre.] 

Dormintérra,  s.2g.  Personne  qui  dortj 

Dormirò,  s.m.  Sommeil  ;  somme.  ||  Lo- 
gemeut,  chambre:  Qui  il  —  costa  caro, 
lei  le  lo~ement  coùte  cher. 

Dormire,  v.n.  Doi-mir:  —  come  un 
tasca ,  —  comme  un  sabot.  |1  —  la 
grocsa,  —  dru.  ||  Se  coucher;  Andar 
a  —,  Aller  — .  ||  Metter  a  —,  Coucher  ; 
et,  fig.  Mettre  de  coté.  ||  Far  —,  Dis- 
poser  au  sommeil;  et,  fig.,  Endormir. 
Il  Stanza  da  —,  Chambre  à  coucher.  || 
fig.  Dormir  :  —  tranquillo,  o  fra  due 
guanciali,  —  sur  les  deux  oreilles,  ou 
se  tenir  tranquille.  ||  Chi  dorme  non 
prende  pesci,  Qui  dort  ne  gagne  rien. 


Dormit=a ,  s.  f.  Somme  ,  sommeil.  || 
Période  (des  vers  à  soie).  ||  —ivo,  a, 
adj.  Dormitif,  ive. 

Dormitòna,  s.f.  Long  et  bon  sommeil. 

Dormitòrio,  s.m.  Dortoir. 

Dormivéglia,  s.f.  Demi-sommeil. 

Dorònico,  s.m.  (hot.)  Doronic. 

Dorsale,  adj.'lg.  Dorsal. 

Dorso,  s.m.' Dos. 

Dos=aménto,  s.m..  ou  -atùra,  s.f. 
Dosage.  ||  -are,  v.a.  Do.ser. 

Dòse,  s.f.  Dose.  i|  fig.  Dose.  ||  (l.adv.) 
In  tuona  —,  En  quantité. 

Dossale,  s.m.  Devant  d'autel. 

Dòssi,  s.m.  pi.  (arts)  Petit-gris. 

Dossiéra,  s.f.  Dossière. 

Dòsso,  s.m.  Dos.  Il  Cavar.ii,  levarsi,  to- 
gliersi da  —,  Oter;  et,  fig.,  Se  débar- 
rasser  de.  se  dèfaire  de. 

Dotale,  adj.2g.  Dotai. 

Dot=àre ,  v.a.  Doter:  —  zma  ragazza 
poi-era.  —  une  tìlle  pauvre.  1|  fig.  Douer, 
doter,  favoriser.  ||  Fonder.  ||  —àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Dote.  Wfìg.  Doué.  '  —azió- 
ne, s.f.    Dotation.  \\(lég.)  Dotation. 

Dòte,  s.f.  Dot  :  Sposare  la  —,  Ei)ouser 
la  — .  Il  Subvention  :  Teatro  senza  —, 
Théàtre  sans  — .  ||  fig.  Don  ;  mérite  ; 
prix.  Il  fig.  pi.  Doti,  Talents ,  privilé- 
ges;   prèrogatives.  ||  Qualitès. 

Dottamente,  adv.  Doctement. 

+Dòtte,  s.f  pi.  Rimetter  le  dótte,  Rat- 
traper  le  temps  perdu. 

Dòtt=o,  a,  adj.  Docte:  —  filologo.  — 
philologue.  Il  Savant,  èrudit:  Uo7no  —, 
Savant.  ||  Anni  dotte.  Armes  savantes. 
Il5.m.  Savant.  Il  777.  Dotti,  Doctes,  sa- 
vants.  Il  —óra,  ou  — oréssa,  s.f.  Doe- 
toresse.  ||  -orale ,  adj.lg.  Dottorai. 
Il  —oralmente',  adv.  Doctoralement. 
11  — oraménto,  s.  ni.  Doctorerie.  || 
—orato,  s.m.  Doctorat.  !l  -óre,  s.m. 
Doc'eur.  Il  — oreggiàre,  v.n.  liron.j 
Poser  en  dccteur. 

Dottrin=a,  s.f.  Doctrine;  —  crisUana, 
—  chrétieniie.  ;|  Catéchisme.  li  -ale, 
adj:lg.  Doctrinal.  i| -alménte.  adr. 
Doctiinaipement.  ||  *-àre,  v.a.  Eiidoc- 
triner.  |]  -àrio,  a,  adj.  et  s.  Doetii- 
naire.  :|  — eggiare,  v.n.  Faire  le  C.oc- 
triiiaire;  poser  en  doctrinaire  ^(/y;/,.; 
il— esco,  a,  (if'j.  (iron.i  Docti-iiial, 

DÓv=e,  ((dr.  Oli.  Tandis.  ||  Lor.^qnr, 
quaiul  ;  là  oiì....  Dorè  non  c'è  regni, 1, 
Là  Oli  il  n'y  a  pas'  Je  regie.  Il  Si,  dans 
lecasoù;  encasque.  !lDarfoie,D'oiì.  Il 
(Ut.)  Iti  ogni  dove,  per  ogni  dove,  Par- 
tout.  Il  s.m.  Lieu,  endroit.  ||  -ecches- 
sia,  adv,  En  quelque  lieu  que  ce  soit. 

Dovére,  s.m.  Devoir.  !|  Compliment.  || 
È  —  di...,  C'est  justice  de  ..  ||  fi.g.  Det- 
te. II  (l.adv.)  A  — ,  Bien,  comme  il  faut  ; 
convenablement.  ||  Piìi  del  —,  Plus  de 
ce  qu'il  faut.  Il  Stare  a  —,  Filer  doux, 
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Dovére,  v.a.  Devoir,  étre  débiteur.  || 
—  avere,  Ètre  créditeur.  ||  v.n.  Devoir 
(falloir):  Devo  iiscire,  Je  dois  sortir. 

Dover=osaménte,  ailv.  Bien,  comme 
il  faut.  Il  —òso,  a,  adj.  Dù,  juste.  || 
Esser  — ,  Devoir,  étre  le  devoir  de.... 

Dovizia ,  s.  f.  Abondance  ,  quantité 
(gi-ande).  \\Anni  di  —,  Anuées  de  bornie 
récolte.  ||  (l.ndv.)  A  —,  En  abondance. 

Doviziosamente,  «f/r.Aboudammpnt. 

Dovizióso,  a,  aiìj.  Très-riche:  Ban- 
chiere dovizioso,  Bauquier  très-riclie. 
Il  Large  ;  abondant. 

Dovunque,  adv.  Partout.  ||  Per  do- 
vunque, Chaque  fois  que. 

Dovutamente,  adv.  Dument. 

Dovutissimo,  a,  adj.  Trés-dù  ;  giand  : 
Il  rispetto  —  che  vi  porto,  Le  grand 
respect  que  jo  vous  dois. 

Dovuto,  a,  adj.  et  p.p.  Dù.  ||  s.m. 
*Dette,  ce     ..i  est  dù.  |]  *Conipliment. 

Dozzina,  s.'f.  Douzaiue.  ||  fl.adv.)  Di, 
ou  da  — ,  Commun,  ordiiiaire;  bour- 
geois;  gi-ossier;  à  la  douzaine:  Poeta 
di  — ,  Poète  à  la  douzaine;  rimailleur. 
Il  A  dozzine.  Par  douzaines  ;  tant  qu'on 
en  veut. 

Dozciina,  s.f.  Pension  :  Stare  a  —,  Ètre 
ou  — .  Il  IJezza  — ,  La  chambre,  le  Ser- 
vice et  le  linge.  ||  Ttdta  —,  Pension 
e'ntière. 

Dozzin=àle,  adj.  Commun,  ordinaire, 
vulgaire  ;  grossier.  ||  Homine  vulgaire. 
Il  fl,(/.  Uomo  —,  Bourgeois  ;  épicìer.  || 
— alménte,  adv.  Grossièrement;  sans 
goùt;vulgairement.|l-ànte,*.25r.Pen-] 

Dràba,  s.f.  (hot.)  Drave.      [sionnaire.J 

Dracèna,  s.f.  (hot.)  Dragonnier. 

Draconiano,  a,  adj.  Draconien,  enne. 

Dracónzio,  s.m.  (hot.)  Serpentaire. 

Dragante,  s.m.  (mar.)  Lisse  de  hourdi. 
i;  (hot.)  *Adragant. 

Dragare,  v.a.  Draguer.  rqnebuse.l 

Draghétto,  s.m.  fanc.)  Cliien  de  rar-| 

*Draghinàssa,  sf.  (pìais.)  Épée. 

Dràglia,  s.f.  (mar.)  Draille. 

Drago,  s.m.  Dragon. 

Dragomanàto,  s.m.   Drogmanat. 

Dragomanno,  s.m.  Drogmau. 

Dragóna,  s.f.  Dragoniie.  fdes.l 

Dragonàte,  s.f.  j)ì.  (hist.)  Dragonna-| 

Dragonàto,  a,  adj.  (Mas.)  Dragonnf-. 

Dragóne,  s.m..  Dragon  (h.nat.)  —  ?;?«- 
riiKi.  —  (Ih  m&v.\\(mil.)  Dragon. 

Dragonétto,  s.m.  (h.artiì.)  Dragonnet. 

Dragontéa,  s.f.  (hot.)  Estragon. 

Dramma,  .v./".  Drachme,  dragnie.  (j  ^.7. 
A  dramma  a  dramma,  Peu  à  peu." 

Dramma,  s.m.  T.  Drame. 

Drammàt^ica,  s.f.  Art  dramatique.  || 
-icaménte,  a<lv.  Dramatiquemfnt. 
Il  — ico, a,  rtc/;,Dianiatique.  ||  — izzàre, 
v.a.  Dramatiser.  ||  — urgìa,  s.f.  Diama- 
turgie.  Il -virgo,  a,  *,  Dramatuige. 


Drapp=eggiaménto,  ou  *-aménto,  '■, 

s.m.  (P.  et_sciilt.J  Drapement. 
Drapp=eggiàre.  ou*-àre,  v.a.  (P.et 

sctilt.)  Drajier.  |)  —àrsi,  v.r.  Se  draper. 
Drappèllo,   s.  j.-i.     l'e'.cton,  •■  Compa- ■ 

giiie,  troupe:  Fonnarsi  in  —,  Se  for- 

iner  en  troupe.  ||  *Étendard. 
Drappellonàre,  v  a.  Garnir  de  pentes. 
Drappellóne,   s.m.  Pente.  ||  lenture: 

—  di  seta,  —  de  soie.  [  Oriflamme. 
Drapperìa,  s.f.  Draperie. 
*Drappière,  s.ìii.  Drapier. 
Drappo,  5.;/!.  Drap  (de  soie): —d'oro, 

—  d"or,  ou  brocart.  ||  —  d'oro  <i  fo- 
gliami, Brocart  à  raniages.H — inglese, 
Taffetas  anglais. 

Dràstico,  adj.  et  s.m.  (méd.)  Drastique. 

Drèga,  s.f.  Dreige,  ou  drége. 

Driade,  s.f.  (hot.  et  myt.)  Dryade. 

Driadèe,  s./".  pi.  (hot.)  Dryadées. 

+Dringolàre,  v.n.  Pandiner. 

Dritta,  s.f.  Voyez  Diritta,  et  dérivés. 

Drizza,  s.f.  (mar.)  Drisse. 

Drizzare,  v.a.  Dresser.  1]  Redresstr. 

Dròg=a,  s.f.  Drogue,  épice.  ||  -are,  v.a. 
Épicer.  Il  -herìa,  s./.  Droguerie  <  com- 
merce de  drogues).  ||  Èpicerie.  ||  Maga- 
sin,  fonds  d'épicier.  '  — hétto,  s.m.  Dro- 
guet  (étoife).  ||  -hiére,  a,  ou  *-liista, 
*.  Épicier.  Il  Droguiste  (marcliand  de 
drogues). 

Dromedàrio,  s.m.  Dromadaire. 

Dròmo,  s.m.  (mar.)  Dronie. 

Dròpace,  s.m.  (phar.)  Dropas. 

Druda,  s.f.  Maitresse  (dans  un  mau- 
vais  sens).  ||  ♦Amie. 

Drudo,  s.m.  Amant  (dans  un  mauvais 
sens)  ;  souteneur.  ||  adj.  m.  *Fort.  || 
*Loyal. 

Drùid=a,  ou  Druido,  s.m.  Druide.  \\ 
—èssa.,  s.f.  Druidesse.  Il  — ico,  a,  a<\j. 
Druidique.  Il -ismo,  s.m.  Druidisnie.' 

+Drùscia,  s.f.  Cajolerie. 

+Drusciàre,  v.a.  Cajoler. 

Drusiàna,  s.f.  Salope;  drolesse. 

+Druzzolàre,  r.n.  Dégringoler. 

■^Du',  ailf.  mim.  nird.  (pop)  Deux 

Duale,  s.m.  (grani,  grecque)  Due]. 

Dual=ismo,  's.m.  Dualisnie.  ||  — ista, 
s.lq.  Dualiste.  ||  -istico,  a,  adj.  Dua-l 

Dualità,  s.f  Dualité.  riistique.J 

Dubbiamente,  adv.   Douteusement. 

Dubbiézza,  s.f.  Doute,  inceititude. 

Dùbbio,  s.m.  Doute:  Lasciare  in  — , 
Laisser  en  — .  ||  Irrcertitude  :  —  d'una 
dotti-ina,  —  d'une  doctrine.  ||  Soup(,'on: 

—  malfondato,  — ms.\  fonde.  ||  (l.adv.) 
Sema  —,  Sans  doute;  certes;  assuré- 
ment.  ||  (l.fanQ  Es.^er  —,  Étre  douteux. 
||  Patir  diaihii.  Avoir  des  scrupules. 

Dubbi=o,  a,  adj.  Douteux,  eu«e:  Fatto 
— .  Fait  — .  Il  -osamente,  adv.  Douteu- 
seinent.  ||  -òso,  a,  adj.  Douteux,  euse: 
Esito  —,  Succès  — .  Il  Esser  —,  Douter, 
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Dubitàbile,  adj.2g.  Douteux,  euse. 

Dubitare,  v.n.  Douter:  —  d'iin  amico, 
—  (l'im  ami.  ||  Avoir  des  doutes.  1|  Met- 
tre  eu  doute.  ||  Craindre  ;  bésiter.  !!  Sp 
douter:  —  del  Umpo.  —  du  temps.  || 
i\'oM  — .',  Soyez  certain!;  n'en  dontez] 

Dubitarsi,  v.r.  Donter.  [pas!| 

Dubitat=ivaméiite,  ckìv.  Dubitative- 
mpiit.  !|  -ivo,  a,  acìj.  Dubitatif,  ire. 

Dubitazióne,  s.f.  (rhét.)  Dubitation. 

Dubitóso,  a,  ncìj.  (Ut.)  Douteux.  euse. 

Dublé,  f.ì)i.  (néoì.)  Doublé. 

Dùc=a,  s.ìii.  Due.  il  -àie,  adjfìg.  Ducal. 
Il  -alménte,  adi-.  Ducalement  l|-àto, 
s.m.  Duché:  —  d'Angiò.  —  d'Anjou. 
li  fhist.j  Ducat  (raomiaie).  !l  — atóne, 
s.vi.  (ìiist.j  Bucatoli  (moniiaie). 

Dùce ,  fì.m.  (Ut.)  Chef,  capitaiiie.  || 
Guide.  Il  Maitre.  ||  Sommo  — ,  Dien. 

Ducenàrio,  s.m.  (hist  )  Ducénaire. 

Duch=ésco,  a,  adj.  (ìron.)  Ducal.  j] 
—èssa,  .«./"  Duches.se.  Il  rt'of.j  DucTiesse 
(jioii  e  I.  Il  -ino,  s.m.  Petit  due.  Jl  -ista, 
!'.2g.  Diiquiste. 

"Due,  adj.  mun.  card,  et  s.m.  Deux:  A 
due,  a  due,  Deux  à  deux.  ||  Essere,  cu 
f-'tinf  fra  dve,  Ètre  en  suspens;  étre 
coniiiip  rane  de  Burian  ;  balancer. 

Duellante,  adj.  et  5. 2.7.   Duelliste. 

Duellare,  1-.)/.  Se  battre  en  duel. 

Duellista,  s.m.  Duelliste. 

Duèllo,  s.m.  Duel.  ||  Combat,  lutte: 
—  letterario,  —  littéraire. 

Duennale,  adj.2g.  Biennal. 

Duerno,  s.vi.  (typ.)  Feuillet. 

Duettino,  s.m.  (mtis.)  Duettino. 

Duétto, .9.W.  (mus.JBìio.  \\  (plaìs.)'Dno. 

Dugentista,  s.m.  (Just.)  Écrivaiu,  ar- 
tiste du  XII®  siècle. 

Dùglia,  s.f.  (mar.)  Glène. 

+Duino,  s.m.  Monnaie  de  deux  ceuti- 
mes.  \<  (jeu)  Doublet. 

Dulcamara,  s.f.  (hot.)  Douee  anaère- 
Il  fig.  Charlatan. 

Dulcinèa,  s.f.  (plais.)  Dulcinèe. 

Dulia,  s.f  (th.)  Dulie. 

Duna,  s.f.  (mar.)  Dune. 

Dùnque,  covj.  Donc.  ||  Dunque?,  Eli] 

Duo,  s.m.  (mus.)  Duo.  fbien?| 

Duodècimo,  a,  adj.  mon.  ord.  et  s. 

■  Douxiéme. 

Duodèno,  s.m.  (anat.)  Duodénuni. 
Duòlo,  ou  Dòlo,  s.m.  Doulenr. 
Duòmo,  s.m.  Cathèdrale.  ||  Dome   (en 

■  Italie  et  en  Allemagne). 
Duplicare,  r.a.  Doubler. 
•Duplicatamente,   adv.   En,    ou    par 

duplicata.  Il  Doublement. 


Duplicato,  a,  a/'J.etpp.  Doublé.  || 
s.m.  Duplicata.  ||  (typ.)  Doublon. 

Duplicazióne,  s.f.  Duplication. 

Dùplice,  adj.2g.  Doublé. 

Duplicità,  s.f.  Dnplicité.  [En  —.1 

Duplo  ,   adj.  et  s.m.   Doublé.  ||  In    — ,J 

Dura,  s.f.  Stare  aita  — ,  ou  alle  dure, 
Teiiir  bon.  ||  S'entèter.  !|  *Demeure. 

Duràbile,  adj.2g.  Durable. 

Durabilità,  s.f  Durabilité. 

Duràcino,  a,  adj.  Qui  se  tient:  Pe- 
sca —,  Duracine,  pavie. 

Duràcla,  s.f.  Variété  de  raisin  noir. 

Duramadre,  s.f.  (anat.)  Dure-mère. 

Duramente,  adv.  Dareijient.  ||  Roide- 
ment,  raidement. 

Durante,  adj.etp.pr.  Durant:  Sua 
vita  —,  Sa  vie  durant.  1|  prép.  Fon- 
dant ;  durant  :  —  questo  tempo  ,  Pon- 
dant  ce  temps. 

Dur=àre,  v.a.  Endurer:  Come  si  può 
—  questa  vita?,  Comment  peut-oii  — 
cette  vie?  Il  Aller  d'accord,  faire  boa 
ménapre  ensemble.  ||  —  fatica,  Avoii-  Te 
la  peine.  '—astro,  a,  adj.  Asse?,  {'w. 
N-àta,  s.f  Durée:  Di  durata.  De  — . 
Il  -atùro,  a,  ou  *-ativo,,a,  adj.  Du- 
rable. || -étto,  a,  ou -ettino,  a,  «  :/. 
Duret,  ette.  ||  fig.  Lonsj  à  tompren'.  f . 

Durare,  v.n.  Durer.  ||  Continuer  :  C-  l 
non  può  —'.,  Ca  ne  peut  pas  —  comi;  0 
^■a!  Il  —  in  carica,  Rester  en  place  ;  ot, 
fig..  Persévèrer,  tenir  bon. 

Durévole,  adj.2g.  Durable. 

Durevolézza,  s.f.  Durée. 

Durevolmente,  adv.  Durablement. 

Durézza,  s.f.  Dureté.  ||  Rudesse.  jf  Du- 
rillon.  Il  fig.  Dureté. 

Durlindàha,  s.f.  (plais.)  Flamberge. 

Duro,  a,  adj.  Dur:  Legno  —,  Bois— . 
Il  Roide  :  Tessuto  — ,  Tissu  — .  ||  Cruel  : 
Tiranno  .—  ,  Tiran  — .  ||  fig.  Dnr.  1| 
Iioide:  —  di  modi,  Roide.  ||  Pénible: 
Gli  è  —  di...,  n  lui  est  —  de...  ||  Pa- 
role dure ,  Paroles  désagi-éajjles.  ]| 
(l.fig.)  Esser  —  a  spendere,  Ètre  diir 
à  la  détente.  ||  Fare  il  —,  Faire  l'eii- 
tété.  I]  Star  —,  tener  —.  Tenir  bon,  ne 
pas  lacher.  ||  E  lui  —.',  Il  tient  bun  !  ; 
il  ne  làche  pas!  ||  adv.  Dur.  <■  Parlar 
diiro,  Parler  roide   roidement. 

Dur,  s.m.  Dur.  ||  fig.  Difficulté. 

Duròtto,  a,  adj.  Duret,  ette. 

Dùttile,  a.(Tì.2rf.  Ductile. 
I  Duttilità,  s.f  DiKtilité. 
I  Duumviràle,  adj.2g.  Duumviral. 
,  Duumvirato,  s.m.  runniviiat. 
^  Duùmviro,  s.m.  Duum\ir. 
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E,  s.lg.  Ciuquième  lettre  de  l'alphabet 
italien,  et  seconde  voyelle.  Il  y  a,  en 
italien,  deux  sortes  d'  e:  l'è  aigu,  Mése 
(mois)  et  rè  grave,  Rèmo  (rame). 

E,  coiij.  Et:  Ella  —  lui,  Vous  et  lui. 

E',  jiì'on-  "i-  II-  . 

tì,  3""=  })ers.  du  verbe  Étre:  Il  est,  elle  est. 

Ebamst=a,  s.2g.  Ébéniste.  I|  Tabletier. 
!l  — eria,  s.f.  Ébénisterie.  ||  Tabletterie. 

Èbano,  s.m.  Ébène.  ||  (boi.)  Ébénier. 

Ebbène,  adv.  He  bienl;  eh  bien  ! 

Èbbio,  f>.m.  (hot,)  Hièble.   \fiq.  Ivresse.l 

Ebbrézza,  s.f.  Ivresse;;  enivrement.  ||  J 

Èbbro,  a,  adj.  Ivre,  p^ils.  |i  Soiil  (bas). 
j[  fig.  Ivre  :  —  di  gioia,  —  de  joie. 

Ebdomadariamente,  ou  Bddoma- 
dariaménte,  adv.  Hebdomadaire- 
meiit. 

Ebdomadàrio,  a,  ou  Eddomadà- 
rio,  a,  adj.  Hebdomadaire.  ||  s.ju.  Heb- 
domadier',  semainier  (dans  un  oou- 
vent,  communauté,  etc.)  ftude.l 

Ebetàggine,  s.f.  Acte  d'hébété.  ||  Hébé-| 

Èbete,  s.2g.  Hébété. 

Ebetismo,  s.m.  Hébétisme. 

Ebollizióne,  s.f.  (ph.)  Ébullition. 

Ebra=icaménte,  adv.  Hébrai'quement. 
Il  -icista,  s.2g.  Hébraisant.  ||  -ico,  a, 
adj.  Hébraiqu'e;  liébreu.  ||  s.m.  Hébreu. 
[|  -ismo,  s.m.  Hébraisme.  |1  -izzàre, 
v.n.  Hébraiser. 

Ebrèa,  adj.  et  s.f.  Juive.  |I  Lingua  — , 
Languehébraique,  ouhébreu.       'gua.\ 

Ebrèo,  adj.  et  s.m.  Juif.  ||  Hébreu  (lin-\ 

*Ébure,  s.m.  Ivoire. 

Ebùrneo,  a,  adj.  (h.  nat.)  Éburnéen. 
Il  (Ut.)  D'ivoire. 

Ecatòmbe,  s.f.  Hécatombe. 

Eccedènte,  adj.2g.  Excédent.  ||  s.m. 
fnéol.)  Excédent. 

Ecced=entemènte ,  adv.  Excessive- 
ment.  il  — ènza,  s.f.  (néol.)  Excédant; 
surplus;  surcroit.  ||  — ere,  v.«. Excéder. 
Il  —  la  spesa,  —  la  dépense.  ||  Dépas- 
ser;  snrpasser.  ||  —  nel  mangiare,  ne! 
bere,  etc.,  Trop  manger,  trop  boire. 

Eccellènte,  adj.lg.  Excellent. 

Eccellent=eménte ,  .adi;.  Excellem- 
meut;  par  excelleuce.  || -issimo  ,  a, 
adj.  Excellentissime  ;  très-bon. 

Eccellènza,  s.f.  Excelleuce.  [ler.l 

Eccèllere,  v.a.  et  ?ì.  (plnis.)  Excel-| 

Eccelsamente,  adv.  Hautement,  à  un 
trés-haut  degré. 

Eccèlso,  a,  adj.  Haut,  très-haut;  su- 
blime; éminent.  \\s.m.  Dieu.      fment.l 

Eccentricamente,  adv.  Excentrique-J 


Eccentricità,  s.f.  Excentricité.  [pable.l 

Eccepibile,  adj.2g.  (néol.  jur. )Exzi-\ 

Eccèntrico,  a,  adj.  et  s.  Excentrique. 

Eccepibile,  adjlii.  'jur.)  Excipable. 

Eccepire,  v.n.  (jur.)  Extiper. 

Eccessivamente  ,   adv.    Excessive-1 

Eccessività,  s.f.  Excés.  fment.J 

Eccessivo,  a,  adj.  Excessif,  ive. 

Eccésso,  s.m.  Excts  :  —  di  freddo.  —  de 
froid.  Il  Débauché,  déréglement.  ||  Faute, 
énormité;  bétise  :  È  un  — .',  C'est  une 
enormité  !  ||  (l.adv.)  All'  —  ,  in  —  ,  À 
l'excés,  outrc  mesure,  qui  dépasse  les 
bornes.  ||  Per  —  di.  Par  trop  de.  |[ 
(l.fam.)  Andare  agli  eccessi,  Dépasser 
les  bornes.  ||  Dare  in  eccessi.  Dire,  ou 
faire  des  bétises,  des  extravagances  || 
Portare,  ou  spingere  le  cose  ali'  ec- 
cesso, Outrer  les  choses. 

Eccètera,  s.m.  Et  ccetera;  et  le  reste. 

Eccètto,  prép.  Excepté;  hormis  ;  excep- 
tion  faite  de;  en  dehors  de;  à  p;iit... 

Eccettu=àbile  ,  adf.  2g.  Qu'on  peut 
excepter.  i|  — àre_,  r.rt.  Excepter,  taire 
exception.  ||  — ativo,  a,  adj.  Qui  fait 
exception.  [)  -àto,  adj.  etp.p.  Excepté. 

Eccezion=ale,  ad).2g.  Exceptionnel, 
elle.  Il  -almènte,  adv.  (néol.)  Excep^ 
tionnellement.  fception.l 

Eccezióne,  s.f.  Exception.  ||  (jttr.)  Ex-| 

Ecchimosi,  s.f.  (méd.)  EcchjTnose. 

Eccidio,  s.m.  Massacre. 

Eccit=àbile,  adj.2g.  Excitable.  ||  —abi- 
lità, s.f.  Excitabilité.  ||  —aménto, 
s.m.  Excitement.jl  Excitation. ||— ante, 
adj.ets.2g.  Excitant.  || -are,  r  a.  Ex- 
citer.  Il  —  il  vomito,  Faire  vomir,  fl 
—àrsi,  v.r.  S'exciter.  ||  —ativo,  a, 
adf.  Kxcitatif,  ive.  ||  -atóre ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Excitateur,  trice. 

Eccitazióne,  s.f  ExcitHtion. 

Ecclesiàrca,  s.m.  Ecclésiarque. 

Ecclesiàst=e,  s.m.  Ecclesiaste.  |1  — icSc 
ménte  ,  ailv.  Ecclésiastiquement.  H  : 
-ico,  a,  adj.  et  s.m.  Ecdésiastique.  ; 

Eccliss=are,  v.a.  Éclipser.  \\  ftg.^oìij^ 
ser.jl-àrsi,  v.r.  S'éclipser. 

Ecclisse,  ou  Ecclissi,  s.f.  Éclipse. 

Ècco,  adv.  Voici  :  —  il  fatto,  —  le  fait.' 
Il  Voilà  :  —  l'uomo ,  —  l'homme.  |j 
Eccomi,  Me  voici  ;  me  voilà.  ||  Eccoti, 
Te  voici  ;  te  voilà.  I|  Eccolo,  Le  voici; 
le  voilà.  Il  Eccoci,  Nous  voici;  nona 
voilà.  Il  Eccovi,  Vous  voici;  vous  voilà. 
Il  Eccoli.  Les  voici;  les  voilà.  fment.l 

Echeggiaménto ,    s.m.    Retentisae-J' 

Echeggiare,  v.n,  Retentir  ;  résonner. . 
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as^/yÉcliptique.      'm( 
.dj.  fas*/-.;,Écliptique. 


Echino,  s.m.  (ardi.)  Èchine,  ove.  || 

(h.nat.)  Oui-sin. 
Echinopo,  s.m.  (tot.)  Echinope. 
tìcliio,  s.m.  (hot.)  Viperine. 
Eclamsìa,  s.f.  (méd.j  Eclampsie. 
Bclett=icaniéiite  ,    adv.    Éclectique 

ment.  ||  -ico,  a.,_adj.  et  s.  Éclectique 

I  -ismo,  ou  — icisnao,  s.m.  Éclectis 

Eclìttica, s./'.f'rts;/-.;É  '"     ' 

Eclittico,  a 

Eclizia,  s.f.  Tourneso 

Èco,  s.2f}.  Écho.  Il  fig.  et  myt.  Écho. 

Ecòmetro,  s.m.  (ph.)  Échomètre. 

Econoni=ale ,  adj.2g.  (adm.)  Econo- 
ma!. Il  — àto,  s.m.  Economat.  |i  — ìa,  s./". 
Economie,  j  -icaménte,  adv.  Écono- 
raiquement.  []  —ico,  a,  adj.  Économi- 
que.  Il  -ista,  ou  -ico,  s.m.  Economi- 
ste. Ij  -izzàre ,  v.a.  et  n.  (néol.j  Éco- 
nomiser. 

Ecònomo ,  a,  adj.  et  s.  Econome  ;  ré- 
gisscur;  administrateur. 

Ecùleo,  s.m.  (hist.)  Chevalet.    , 

Eciuneiiicità,  s.f.  Oecuménicité. 

Ecumènico,  a,  adj.  Oecuménique. 

Ed,  conj.  Et. 

Edace,  adj.2g.  (Ut.)  Vorace. 

Edacità,  s.f.  (Ut.)  Voracità. 

Èdèma,  s.m.  (patol.)  Oedéme. 

Edematóso ,  a ,  ou  -àtico,  a,  adj.\ 

Èden,  s.m.  Eden.    [Oedemateux,  ense.J 

Éder=a,  s.f.  dot.)  Lierre.  || -àceo,  a, 
adj.  De  lieire.  ||  (hot.)  Hédéracé.  Jj 
—òso,  a,  adj.  Couvert  de  liene. 

Edicola,  s.f.  Niche.  ||  Tabernacle.  || 
Kiosque. 

Edific=ànte,  adj.v.2g.  Édiiìant.  |J  —are, 
v.a.  Édifler.  ||  -àrsi,,  v.r.  S'édifier.  || 
— atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f  Édiflca- 
teur,  trice.  1|  — atòrio,  a,  adj.  Édifiant. 

1 -azióne,  s.f.  Édiflcation. 
ifizio,  ou  Edificio,  s.m.  Édiiìce. 
Edil=e,  s.m.  Edile.  ||  -ita,  s.f  Édilité. 

II  — izio,  a,  adj.  D'edile. 
Edisaro,  s.m.  (hot.)  Hédisaron. 
Èdito,  a,  adj.  Èdite,  publié. 
Editore,  s.m.  Éditeur  (Éditeur  n'a  pas 

de  féminin  en  frangais;  Casa  editrice 
se  traduira  donc  par  Éditeur). 
Editto,  s.m.  Édit.  [—  épuisée.] 

Edizióne,  s.f.  Édition:  —  esaurita,] 
Edòtto,  a,  adj.  (néol.)  Renseigné,  in- 
forme ;  instruit,  mis  au  courant. 
Edra,  s.f  Hédre. 

Educ=àfcile,a(/y.2^.Educable.  ||  —abi- 
lità, s.f.  Educabilité.  |1  -aménto, 
s.m.  Education.  ||  — ànda,  s.f.  Pension- 
naire.  ||— are,  v.a.  Èduquer  (foimer  par 
Téducation).  i]  Élever:  —  neUa  virtù, 
—  dans  la  vertu.  H  Far  —,  Faire  faire 
ses  études.  ||  fig.  Habituer  :  —  /'  oc- 
chio, —  l'oeil.  Il  -ativo,  a,  adj.  Édu- 
catif,  ive.  0  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Édncateur,  trice. 


Èduc=atòrio,  ou -andato  r^ìeo/.js.wi. 
Pensiounat,  institution  (pour  lesdemoi- 
selles).  Il  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Éduqué, 
Il  Élevé:  3Iolto  o  mal  educato,  Bien 
ou  mal  — .  ":  —azióne,  s.f.  Édncation. 
[j  (l.iron.)  Insegnar  l'educazione,  Ap- 
prendre  à  étre  poli. 

Edulcorare,  v.a.  (phar.)  Édulcorer. 

Edulcorazione,  s.f.  (phar.)  Edulcora-] 

Efèlide,  s.f  (méd.)  Éphélide.      [tion.J 

Effemèride,  ou  Effemèridi,  s.f.pl. 
Épliémérides. 

*Effàbile,  ailj.2fi.  Exprimable. 

Effemminàre,  v.a.  Efféminer. 

Effemmin=atamèn.te,  adv.  Effémi- 
nément.  i|  — atézza,  s.f.  Effémination. 
Il  -àto,  a,  adj.  Eflféminé.  |[  -atóre , 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Efféminateur,  trice. 

Eflfer=atamènte,  adv.  (Ut.)  Barbare- 
ment  ;  cniellement.  |J  —àto,  a,  adj.  (Ut.) 
Barbare  ;  inhumain  ;  feroce.  |— atézza, 
s.f.  Barbarie;  ferocità;  cruauté. 

Efferènte,  adj'lg.  fphys.)  Efférent. 

Effervescènte,  udj.lg.  LiTervescent. 

Effervescènza,  5./'.  Éffervescence. 

Eflfett=ivarQènte,  adv.  Eflfectivement; 
en  elfet.  |  -ivita ,  s.f  Effectivité.  |1 
-ivo,  a,  adj.  Effectif,  ive.  ||  adv.  Ef- 
fectivement,  en  cCfet.  |i  s.m.  Effectif.  || 
(iron.)  Birhante  —,  Coquin  fieffé. 

Effètto,  s.m.  Effet  :  Fare  —.  Faire  de 
V—.  Il  Sensation  :  Librò  d' — ,  Li-vTe  à  — . 
i,  Oìlais.)  Commedia  e"  —,  tièce  à  fi- 
celle.  Il  (com.)  EfTet.  |1  (l.cdv.)  A  —  di, 
A  l'cffet  de.  Il  A  tal  —,  Pour  cela,  dans 
ce  but.  Il  Per  —  di ,  Par  suite  de.  || 
(l.fam.)  Dare  — ,  mandare  a  — ,  Don- 
ner  suite,  mettre  en  exécution.  ||  pi. 
Effetti,  Eflfets;  biens. 

Effettóne,  s.m.  Effet  immense. 

Effettu=àbile,  ar/y.2r/.Effectuable  ;  réa- 
lisable.  Il  -àie,  adj.2g.  Effectif,  ive.  |[   • 
— almónte,       adv.   Effectivement.  jf 

Effettu=arc:,  v.a.  Effectuer,  mettre  en 
exécution.  jj  —azióne,  s.f.  Exécution, 
mise  en  exécution. 

Efficace,  adj.2g.  Efficace. 

Efficacemente ,  adv.  ECìcacement  ; 
avec  force,  puissamment. 

Efficàcia,  s.f.  Efficacité:  V—  d'un 
rimedio,  L'  —  d'un  remede.  ||  (th.)  Ef- 
ficace. 

Efficiènt=e,  a(//.2fir.Efficient.  |-émen- 
te,  adv.  D'une  manière  efficiente. 

Efficiènza,  s.f.  (phll.)  Puissance  pour 
produire  un  effet. 

Effige,  ou  Effigie,  s.f.  Effigie:  Bru^ 
dare,  impiccare  in  —,  Effigier,  cxécu- 
ter  en  effigie.  ||  Aspect,  figure. 

Effigiare,  v.a.  Effigier.  ||  Représenter 
(en  effigie). 

EffimerOj  a,  adf.  Éphémére. 

Efflorescente,  adj.2g.  Efflorescefiit. 

Efflorescènza,  s.f.  Efflorescence. 
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Efflusso,  s.m.  Effluence.  ]|  (méd.)—  del 
sangue,  Flux  du  sang. 

Efflussióne,  s.f.  Effluxion. 

EfELùvio,  s.m.  Effluve  (exhalaisoii). 

Effónd=ere,  v.a.  (Ut.)  Épancher.  1|  Re- 
pandre.  li  -ersi,  v.r.  S'épaiicher. 

Effrazióne,  s.f.  (ìéfi.)  EttVactiou. 

Effumazióne,  s./'. '/(.)(  ^(^;ExJlalaison. 

Effusióne,  s.f.  Effnsioii  ;  écotilemeiit  ; 
versement  ;  épaiicliement.  ||  p,g.  Effu- 
sion;  épanchemeut. 

Effuso,  a,  adj.  et  p.p.  de  E/fondere, 
Epanché.  ||  Répandu.  1|  fig.  Epaiiché.  || 

Éfod,  s.ìii.  Éphod.  [Grand.] 

Éforo,  s.ìH.  Èpliore. 

Egemonia,  s.f.  flit.)  Hégémonie. 

Egemonicamente,  adv.  (Ut.)  Hégé- 
moiiiquemeiit. 

Egemònico,  a,  «''./.  WiJHépémonique. 

Egèria,  s.f  fasti:  et  tnit.j  Egèrie. 

Egest=ióne,  s.f.  fphys.j  Éjcctioii  ;  epé- 
stion.  Il  -ivo,  ar/y.  fphys.)  Egestif,  ive. 

Ègida,  s.f.  fmyt.)  Ègide.  ||  fìg.  Ègide. 

Egilope,  s.f.  (méd.)  Ègilops. 

Egipane,  s.m.  (myt.)  Égipan. 

Egira,  s.f.  Hégire. 

Egitto,  s.m.  (géog.)  Ègypte.  ||  (/.pop./ 
Che  pazienza  d'Egitto.',  Quelle-  pa- 
tieuce!  jj  Che....  d'Egitto?,  Alloiis 
donc;!,  vous  plaisaiitez  donc?! 

Egiziaco,  adJ.  fphar.)  Egjptiac. 

Egiziano,  a^ ad/,  et  s.  Èiryptieii.  pinif. 
'l  filili.)  KgyiitiPii,  iionnaiuL 

Egizio,  a,  (ìiist.)  Epyptieii.  enne. 

Égli,  pron.  pers.  II.  |1  Lui:  Egli  stesso. 
Lui  méme. 

Èglino,  s.m.  pi.  proli,  pet-.f.  Ils.  ||  Eux. 

Ègloga,  s.f  (poes.)  Èglogue. 

Egofonia,  s.f.  Ègophouie. 

Egoismo,  s.m.  Ègoisme. 

Egoista,  adj.  et  s.2g.  Egoiste,   fnieut.] 

Egoisticamente ,    adv.    Ègoistique-J 

Egoistico,  a,  ad).  Ègoistique. 

Egotismo,  s.m.  flit.)  Ègotisnie. 

Egregiamente  ,  adr.  Parfaiteui<;iit  ; 
iidiiiiialiUint'iit  ;  loit  1)ieii. 

Egrègio,  a,  adj.  Insigne:  Professore 
—,  Professe ur —.  !|  Excellent  :  —uomo, 
—  bonime.  ||  Respectable  :  —  capitale. 
Capital  — .  Il  Titre  d'hounenr  qu'on  inet 
dans  les  adresse.s:  All'—  .''■ignare....  A 
Jfonsieur...  ||  fpoji.)  Cliie,  cinque:  Egre- 
gia 2M'^'''^''fH/i<.if".  niique  })romenade. 

Egrèsso,  s.m.  Sovtie. 
Ègro,  a,  adj.  ]\Ialade.  |1  ^Triste. 

Eguagliare,  Voyex  Uguagliare. 

Eguàl=e,  rt'^/.2.(7."Égal.  ||  -ita,  s.f.  Éga- 
lité.!-izzàre,r.«.Égaliser.' -ménte, 
adv.  Egalement;  pareillement. 

Eh  !,  interj.  He!  :  Ehi  in  gamba!.  Ile! 
prenez  garde!  ||  (pour  expriiner  de  la 
pitie,  du  regret,  eto.)  He,  eli  !  i!  (iron.) 
Hein!||Fi!:  Eh,  via!.  Vi  donc!;  al- 
lous  douc!;  vous .plaisantez  donc! 
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Ehi!  (pour  appeler);  He!  ;  he!,  làbast' 

Ei,  pr.  pers.  m.  H. 

Eiacul=atóre,  ou  -atório,  -atrice, 
adj.  fanat.)  Èjaculateur.  trice.  ||  -a- 
zióne,  s.f.  (anat.  etph.)  Èjaculation. 

Eiezióne,, ;«./■.  (anat.)  Èjaculation. 

Elaborare,  v.  a-    Élaborer. 

Elaboratóre,  sm.  Èlaborateur. 

Elaborazióne,  s.f.  Èlaboration. 

Elarg=ire ,  v.  a.  Douner  généreuse- 
mentjgi-anclement. I— izióne,  s.f.  Don 
(généreux).  ||  Largesse. 

Elastic=amente,  adr.  Élastiquement. 
Il  -ina,  s.f.  Èlasticine.  ||  -ita,  s.f.  Éla- 
sticité.  Il  fig.  Elastieiti^.  i  Souplesse. 

Elàstico,  a,  adj.  Elastico.  ||  fìg.  Souple, 
Il  s.m.  Élastiqile.  ||  Jarretière.' 

Elatère,  s.m.  (bot.etph.)  Elatère. 

Elatèria,  .-^.f.  (h.  nat.)  Élater. 

Elaterina,  s.f.  fchitn.)  Èlatérine. 

Elatèrio,  s.m.  fjihar.)  Èlatérium. 

Elaterómetro,  s.m.  Èlatérométre. 

Elatina,  s.f  fchim.)  Élathine. 

Elee,  .<•■./'.  (hot.)  Yense,  el;éne  vert. 

Eldoràdico,  a,  adj.  fm'ol.)  Eldoiadi-1 

Eldorado,  s.m.  fiii'ol.,  Kldorndo.  fi|ue.| 

Elefànt=e,  s.m.  Èli^plmnt:  Denti  il'— , 
Défenses  d'— .  || -esco,  a,  adj.  D'i'T'- 
pliant,  éléphantique.  ||  -èssa,  *■./:  Klc- 
phante.  ||-iaco,  a,  adj.  (méd.)  Klf- 
phantiaque.  ||  — iasi,  s.f.  (méd.)  Elé- 
jilianfiasis.  ||  —ino,  a,  adj.  Élépliantin. 

Elegànt=e,  adj.'lg.  Èlégant.  ||  (pop.) 
Cluc.|lrtr/r.  Éléganinient.||.9.  Èlégant.  || 
— ernénte,  adr.  Èlégamment. 

Eleganza,  s.f.  Èl<^gance. 

Elegg=éndo,  a,  adj.  Qui  est  à  élire.  |1 
—ente,  p.pr.  Élisant.  [j  — ère,  v.a. 
Èlire  :  —  a  maggioranza,  —  à  la  ma- 
jorité.  ]|  Choisir.,  jj  Nommer :  Farsi  — , 
Se  faire  — .  j)  -ibile,  adj.,  ou  Eligi- 
bile,  adj.'lg.  Éligible.  [!  -ibilità,  s.f.\ 

Elegia,  s.f.  Elegie.  ,     [Eligibilité.| 

Elegiacamente,  adr.  Èlépiaciuenient. 

Elegiaco,  a,  adj.  Èlégia<nie. 

Element=àre ,  adj. li/.  Èlf'mentaire  : 
Cla.sse  —,  Classe  — .  ||  >c?(o/rt  —,  Ècole 
priniaire.  ou  — .  ||  Maestro  —,  Institu- 
teur  (priniaire).  |i— arménte,arfr.  Èlé- 
nientairement. 

Eleménto,  s.m.  Élénienf. 

Élemi,  s.m.  Élénii  (rèsine). 

Elémina,  s.f.  (chim.)  É'émine. 

Elemòsin=a,  5./".  Aumóne.  ||  — àre,i'.rt. 
Demander  l'aumòne.  ||  Quéter:  quéman- 
der.  Wfìg.  Quéter:  —  voti .  —  des  suf- 
frages.  ||  -ière,  a,  adj.  Personne  qui 
fait  beaucoup  d'aumónes;  personne  clia- 
ritable.  ||  s.m.  Aumónier. 

Elènco,  s.m.  Liste  :  —  dei  soci,  —  des 
associés.  Il  Catalogue:  —  di  quadri, 
—  de  fableanx.  ||  —  di  mobili,  Inven- 
taire  de  nieubles. 

Eleolàto,  s.m.  (pharm.)  Éléolat*^- 
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Blètt=a,  s.f.  (Ut.)  Élite.  |i  Choix  :  —  di 
sentenze,  —  de  seutences.  ||  — aménte, 
adv.  D'une  manière  elianiiante,  clioisie. 

Bllett=ivainénte,  adv.  Électiyemeiit. 
Il  -ività,  s.f.  Électivité.  ||  --ivo,  a, 
adj.  Élettif.  ive.  ||  Élipible. 

Elètto,  «''/.  f-t  /'.]>■  Élii  ;  nommé.  ||  flg. 
Élevé;  estiiiKtlilr  ;  sui-.'TÌeiir.  |j  s.  Elii. 

Elett=oràle,  "//.'-.''/.  ElH^toral.  ij  -ora- 
to, s.ni.  Kl.  ,tn)at.;;-óre,  s.m.,  — rice, 
s.f.  Électeur.  triL-e. 

Elettric=aménte ,  ady.  Electvique- 
ment.  ||  -ismo,  s.m.  Électricisme. 

Elettricista,  s.m.  Électricien." 

Elettricità,  s.f.  Electricité. 

Elèttrico,  a,  adj.  Électrique. 

Elettrizz=àbile ,  adj.2g.&ectnsa.h]e. 
Il  -are,  v.a.  Électriser.H— àrsi,  y.r.  S'é- 
lectriser.  |1  — atóre, s.m.,  — atrice,  s.f. 
Électrisateur,  ilice.  ||  —azióne ,  s.f. 
Electrisation. 

Elèttro,  s.m.  Ambre  jaune. 

Elettro=biòscopiq ,  s.m.  (ph.)  Électvo- 
bioscope.  Il -calamita,  5./".  (ph.)  Elec- 
tro-aimant.  l|-de,s.m.  (ph.) Électroàe. 
-dinàmica,  5.;f.(p7i.jÉIectro-dynami- 
que.  Il  -dinamismo,  s.m.  (2)h.)  Élee- 
f ro-dynamisme.  ||  -foro  ,  s.  m.  (ph.  ì 
Électrophore.  ||  -galvànico,  a,  adj. 
(;)/;..; Électrogalvaniqiie.  |1  — geno,af?;'. 
et  s.  (ph.)  Électrogène.  ||  -grafia,  s.f. 
(jth.)  Électrographie.  ||  -lisi,  s.f.  (ph.) 
Electrolyse.  ||  -litico,  a,  adj.  (ph.) 
Électrolvtique.  '{  -lito, s.m.  (ph.)  Élec- 
trolj-te.  il  -logia,  s.f.  (ph.)  Éiectrolo- 
gie.  Il— magnètico,  adj.  fph.)  Électro- 
magnetique.  1|  —magnetismo,  s.m. 
(ph.)  Électromagiiétisme.  |1  -metal- 
lurgìa, 5. /:ÉlectrométaUurgie.||-me- 
tro,  3.m.  iph.j  Électromètre.  || —mo- 
tóre, s.m. iph.)  Électromoteur.  ||  —ne- 
gativo, a,  ailj.  Électionégatif,  ive.  || 
-plàstica,  s.f.  (pih.)  Électroplastique. 
Il  -positivo,  a,  adj.  (ph.)  Électropo- 
sitif,  ive.  Il  -puntura,  s.f.  (ph.)  Élec- 
troponcture.  1|  — scòpio ,  s.m.  (ph.) 
Électroscope.  |! —stàtica,  .•;•./■.  f}j/i.y  Elee- 
trostatique.  ||  -terapìa,  s.f.  (méd.) 
Électrothérapie.,  ||  -tipìa,  s.f.  Électro- 
typie.  Il  -vitalismo,  s.m.  Électro-vi- 
talisme. 

Elettuàrio,  s.^n.  (phar. )/É,ìectn3ih-e. 

Eleusinio,  adj.  (hist.)  Éleusinien. 

Elev=àre,  v.a.  Élever.  |i  -àrsi,  v.r. 
S'élever.  ||  — ataménte.fK/r.  fig.  Hau- 
tement.ll  — atézza,  s.f  Élévatioii  ;  liau- 
teiu-.y  fig.  Éìf'xaticm  :  CTrnideur.  ||-atÓ- 
re,  adj.  et  s.m.  ùmat.)  Élévateur.  || 
(méc.)  Élévat<iir.  !| -azióne,  s./".  Élé- 
vation. 
Slezióne ,  s.f.  Élection  :  —  del  domi- 
cilio, —  ilu  domicile.  ||  Choix:  —  li 
hcra,  —  libre.  fmeiit. 

Eliacamente ,  adv.  (asti:)  Héliaque- 
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Eliaco,  a,  adj.  (a.iti.)  Héliaque. 

Eliantèmo,  s.m.  (hot.)  Hélianthème. 

Elianto,  s.m.  (hot.)  Héliaiitlie. 

Eliàste,  s.m.  (hist.)  Héliaste. 

Èlice,  s.f(anat.)  Hélix. 

Èlice,  ou  Elica,  s.f.  Hélice. 

Elicinia,  s.f  'l'him.i  Hé!i.  itip. 

Elicòide,  «'//.-.".  ','/'-'-.'  I'kIì,  .iidp. 

Elicóna,  ,v./'. '//"'".".  ■'"  -  ll'-li.on. 

Elicriso,  s.m.'hni.,  Il.'iici-.vsnin. 

Elid=ere,  v.a.  Élidi-r.  ;  -ersi,  v.r.  S'é-l 

Eligibile,  aiij.l'i.  ÉliKible.         [lider.| 

Eligibilita,  s.f  filieiliilitt''. 

EliminàrBj  v.a.  Éiiiniiier. 

Eliminazione,  >./'.. Kìimiiiation. 

Elinga,  s.f.  (mar.)  Éliiigiie. 

Elio=cèntrico,  a,  adj.  (astr.)  Hélio- 
centriqiie.  |'  -comèta,  >•./'.  (astr.)  Hé- 
liocomète.  |;  -cromia,  >./;  Héliochro- 
mie.  Il -grafia,  s.f.ni.yfr.)  Héliogra- 
phie.  Il  -gràfico,  a,  u<ìj.  (astr.)  He 
liograpliifjue.  ||  —metro,  s.m..  (ph.)  He- 
liométre.  Il —scòpio ,  s.m.  Hélioscope. 
Il  -tipìa,  s.f.  Héliotvpie.  Il-tròpio, 
s.m.  (luf.  f-t  i,ìiii.,  H.'^li'irvo]ie. 

Elisi,  s.m.  pi.  '  iinjt.)   Kl\séL-s. 

Elisióne,  .>./'.  ÉliVioii. 

Elisir,  s.m.  Élixir.  j|  C(jrdial. 

Eliso,  a,  (('//.  ft  i>.p.  Elidè. 

Élla,  pron  pvrs.  f.  Elle.  |[  Voiis  :  Che  m 
dice  E//a?.  Qu'en  dites-voius? 

Elleborina,  s.f.  l'hot.)  E>rèlioriiie. 

Ellèboro,  s.m.  Iphar.i  Ellélmre. 

Ellèn=ico,  a,  adj.  Helléniquc.  li-isnio, 
.v.w.  Helléiiisme.  |1  — ista,  .^.;;ì.  Hellèni- 

.Élleno,  s.f.  pi.  pron.  jiers.  Elles.    [ste.| 

ÉUera,  s.f.  Lierre. 

Ellisse,  s.f.  (géom.)  Ellipse. 

Ellissi,  s.f  (gram.)  Ellipse. 

E.'lissòide,  s.f.  (géom.)  Ellipsoide. 

Ellitticamente,  adv.  Elliptiquement. 

Ellittico,  a,  "'//,.  ElHi.tiqne. 

Elmétto,  s.ìn.  'hi^f.t  >'orioii. 

Élmo,  s.?».  (nsnut.  '///vf.^Heaume.  Il 
(mar.)  Fuoco  di  Sa  ut'  Elmo,  Feii  de 
S.-Elme. 

Elocutòrio,  a,  adj.  (Ut.)  D'élocution, 

Elocuzióne,  s.f.  Elocution. 

ElogJ=àre,  v.a.  Élogier;  louanger.  || 
-atóre,  s.m.,  -atrice ,  s.f.  Louau- 
geur,  euse. 

Elògic,  s.m.  Éloge;  louange. 

Elogióso,  a,  adj.  Élogieux,  euse. 

Elogista,  s.2g.  Elogiste. 

Elogist'co,  à,  adj.  Élogistique. 

Eloquènte,  adj.2g.  Éloquent. 

Eloquei  temente,  adv.  Éloquemmeiit. 

Eloquènza,  s.f.  Éloquence. 

Elòquio,  s.m..  (Ut.)  Éloquence.  ||  Dis- 
cours;  conversation.  ||  Langage:  — po- 
tente, —  puissant. 

Élsa,  s.f.  Garde  (d'épée,  de  sabre). 

Elsine,  s.f  (hot.)  Helxine. 

*Elucidàre,  v.a.  Élucider. 
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Elucubrare,  v.a.  Élucubrer. 

Elucubrazióne,  s.f.  Élucubration. 

Elud.=énte,  adj.'lg.  Éludant.|l-ere,r.a. 
Eluder.  ||  -ibile ,  adj.2g.  Éludable.  || 
-itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f.  Éludeur.l 

Elùso,  a,  adj.  et  p.p.  Elude.       [euse.J 

Elvètico,  a,  adJ.  Hehétique.  U  (poa9.> 
Helvétien,  enne. 

Elvèzio,  a,  adj.  et  s.  Helvétique. 

Elzevir ,  Elzeviro  ,  adj.  et  s.  (typ.) 
Elzévir.  [enne.] 

Elzeviriano,  a,  adj.  (typ.)'E\zè.\\\-ìe.n,\ 

Emaci=aménto,  s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  Émaciation.  ||  —are,  v.a.  etn.  Éma- 
cier.  Il  —àrsi,  v.r.  S'émacier. 

Emanare,  v.a.  —  una  legge ,  tm  or- 
dine, Publier  une  loi ,  un  ordre.  ||  v.n. 
Émaner.  il /?.''/•  Émaner:  Tntto  emana 
da  Dio,  Toùt  émane  de  Dieu. 

Enian=atismo,  s.m.  (phiU  Émanati- 
sme.  ||-atista,  s.2g.  (phil.)  Emanatiste. 
Il  -atistico,  a,  adj.  (phil.)  Émanatis- 
tique.  II  -azióne,  s.f.  Émanation. 

Eniancip=àre,  v.a.  Émanciper.  |J  -àr- 
si, v.r.  S'émanciiiev.  Il  — atóre  ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Émancipateur ,  trice.  || 
—azióne,  s.f.  Émancipation. 

Ematina,  s.f.  (chim.J  Hématine, 

Ematita,  s.f.  (min.)  Hématite. 

Ematocéle,  s.f.  ^méd.)  Hématocèle. 

Ematologia,  s.f.  (méd.j  Hématologie. 

Ematòsi,  s.f.  (phys.)  Hématose. 

Ematùria,  s.f.  (méd.)  Hématurie. 

Emblèm=a,  s.vi.  Emblème.  ||  — atica- 
ménte,  adv.  Emblématiquement.  || 
— àtico,  a,  adj.  Emblématique. 

Bmbolismico,  a,  adj.  Embolismique. 

Embolismo,  s.m.  (astr.)  Embolisme. 

Èmbric=e,  .s\9)ì.  Nouette,  tuile  piate.  ;| 
-àta,  s.f.  Coup  de  nouette.  ||  Couver- 
ture  en  nouettes. 

Bmbrio=genia,  s.f.  (phys.)  Embiyo- 
génie.  I;  —gènico,  a,  adj.  (phys.) 
EmbiyoKéiiique.  ||  -logia,  s.f.  (phys.) 
Embryologip.  |1  -logo,  a,  adj.  Em- 
l)iyolo;;ue.  [|  -nàie'  ou  -nico,  a,  adj. 
(phy^.i  iMMljryoiiiiaire.  ||  — tomia,  s.f. 
(chir.)  l^mliryotomie.  ftiou.l 

Embrocazióne,  s.f.  (mfid.)  Embroca-J 

Emènd=a,  .s./".  Aniendement;  conec- 
tion.||+("onif:é.i -àbile,  adj.2g.  Amen- 
dable.  Il  —aménto,  s.m.  Amendement. 
Il  —are,  v.a.   Amender  :  —  t«n  codice, 

—  un  code.  ||  Con-iper  :  —  uno  scritto, 

—  un  (mvii.W  (lég.)  Émender.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'amender.  ||  Se  coiTiger.  ||  -ativo, 
a,  adj.  Amendatif,  ive.  j|  {lég.)  Emen- 
da tif.  ive.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Amendateur,  trice.  ||  (lég.)  Émen- 
dateur,  trice.  ||  -azióne,  s.f.  Amende- 
ment ;  correction. 

Emergènte,  adj.lg.  Occun-ent:  Danno 
—,  Dommage  — .  |1  (géol.  etph.)  Émer- 
gent.  Il  s.m.  Occui-reuce,  cas  imprévu. 


Emerg=énza,  s.f.  Occurrence,  évé- 
nemeut  fortuit.  ||  (géol.)  Émergement. 
\\fph.)  Émergence.  li -ere,  v.h.  S'éle- 
ver,  paraìtre.  ||  (astr.  et  géol.)  Emerger. 
Il  flg.  S'élever..  ||  Ressortir  :  Far  emer- 
gere la  verità,  Faire  —  la  vérité. 

Emèrito,  a,  adj.  Emèrite. 

Emerocàle,  s.f.  (hot.)  Hémérocalle. 

Emersióne,  s.f.  (astr.)  Émeision. 

Emèrso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Emergere. 
Élevé  ;  ressorti  ;  paru.  ||  (géol.)  Emerge. 

Emésso,  a,  adj.  et  p.p.  Émjs. 

Emètico,  adj.  eis.m.  (phar.)  Emétique. 

Eméttere,  v.a.  Émettre. 

Emiciclo,  s.m.  (arch.)  Hémicycle. 

Emicrània,  s.f  (méd.)  Migraine. 

Emifonìa,  s.f.  (tnéd.)  Hémiphonie. 

Emigr=àre,  v.n.  Émigrer.  ||  — àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Éraigré.  ||— azióne,  s.f.\ 

Emina,  s.f.  Hémine.        [Émigration.J 

Eminènte,  adj.2g.  Éminent. 

Eminentemente,  adv.  Éminemment. 

Eminentissimo,  a,  adj.  Éminentis-1 

Eminènza,  s.f  Eminenèe.         [sime.j 

Emiòlia,  s.f.  (mai.)  Raison  ses-quial-j 

Emionìte,  s.f.  (ì,ot.)  Hémionite.  [tère.J 

Emione,  s.m.  (h.nat.)  Hémione. 

Emiplegia,  s.f.  (méd.)  Hémiplégie. 

Emiro,  s.m.  Émir. 

Emisfèrico,  a,  adj.  Hémispliérique. 

Emisfèro,  s.m.  HemispJiére.      froide.] 

Emisferòide,  s.f.  (géom.)  Hemisphé-' 

Emissàrio,  s.m.  Éraissaire. 

Emissióne,  s.f  Émission. 

Emissivo,  a,  adj.  (ph.)  Émissif,  ive. 

Emistichio,  s.m.  Hémistiche. 

Emitritéa,  s.f.  (méd.)  Hémitritée.  ^ 

Emmenagógo,  adj.  et  s.m.  (méd.)  Em- 
meiiagogue. 

Emodinàmica,  s.f.  Hémodynamique. 

Emodinamómetro,  s.m.  Hémodyna- 
inomitre. 

Emoglobina,  s.f  ^«i^r/.;  Hémoglobine. 

Emolliènte,  adj.2g.  et  s.m.  Emollienti. 

+Émolo,  s.ìn.  fig.  (fam.)  Crampon. 

Emoluménto,  s.m.  Émolument. 

Emorragia,  s.f.  (méd.)  Hémorragie. 

Emorroidale,  adj.2g.  (méd.)  Hémor- 
rtiidal. 

Emorroidi,  s.f.  pi.  Hémorroides. 

Emòstasi,  s.f.  (méd.)  Hémostase. 

Emostatico,  a,  adj.  Hómostatique. 

Emottisi,  s.f.  (méd.)  Hémoptysie. 

Emott=isiaco,  a,  adj.  et  s.  (méd.)  Hé- 
moptysique.  ||  -òico,  a,  adj.  Hémop-l 

Emozióne,  s.f.  Éraotion.         ftyique.) 

Empetiggine,  s.f.  (méd.)  Dartre. 

Empiamente,  adv.  Impieusement. 

Empièma  ,  s.f.  (méd.)  Empierne. 

Empiere,  on  Hmpire ,  v.a.  Rem- 
plir;  Doun-er;  empllr.  H  fig.  Combler: 
—  di  henefizii,  —  de  bienfaits. 

Empirsi,  v.r.  Seremplir;  se  bourrer :  — 
di  carne,  —  de  viande.  ||  fig.  Se  remplir. 
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Empietà,  s.f.  Impiété.  |]  (iron.)  Cruauté. 

+Einpiézza,  s.f.  limotion.  ||  *Impiété. 

Empifóndo,  s.m.  (mar.)  Maline. 

Empiménto,  f^.ni.  Remplissage. 

Émpio,  a,  ad).  Iinpie.  il  Impitoyable ; 
cruel.  l[fjj/a/sJ  Sono  empio ,  Je  snis 
plein,  je  n'eu  peiix  plus.  ||  s.m.  Impie. 

Empireo,  a,  adj.  flit.)  Empyi'ée. 

Empiré-uma,s.«ì.  fc/i/»!.  JEmpyreume. 

Empiricamente,  a  rfr.Empiriquemeut. 

Empirico,  a,  adj.  et  .<?.  Empirique. 

Empirismo,  s.7n.  Empirisme. 

Emp=ito,  ou  — iùto ,  a,  adj.etp.p. 
Rempli;  bonrré. 

Emporetico,  a,  ad).  Emporétique. 

Empòrio  ,  s.m.  Ceiitre  commercial  ; 
entrepót  ;  bazar. 

Emula,  s.f.  (hot.)  Auiiée. 

Emul=àre,,'i;.«.  Rivaliser.  ||  — atóre, 
s.ìn..  — atrice,  .9./'.  Émulateur,  trice.  [i 
—azióne,  s.f.  Émulatiou. 

Emulgènte,  adj.lg.  (auat.)  Émulgent. 

Emilio,  a,  s.  Émule. 

Emulsióne,  s.f.  (phar.)  Éniulsion. 

Emulsivo,  a,  adj,  (phar.)  Émulsif, 
ive.  (Emonctoire.l 

Emuntòrio,   a,  adj.  e,i  s.m.  (med.j\ 

Enàllage,  s.f.  (firam.)  Éiiallage.  " 

Enantèma,  s.f.  (méd.)  Enanthéme. 

Enarmònico,  a,  adj.  (Ut.)  Enhamio- 
iiique. 

Enartròsi,  s.f.  (anat.)  Éiiarthrose. 

Encàustica,  s.f.  Eiuaustique. 

Encàustico,  a,  adj.  Entaustique. 

Encàusto,  s.m.  Encaustique. 

Encarpo,  s.m.  (arch.)  Encarpe.  [liqne.l 

Encefalico,  a,  adj.  (anat.)  Encépha-] 

Encefalite,  s.f.  (méd.)  Encèphalite. 

Encèfalo,  s.m.  (anat.)  Encéphale. 

Encefalòide,  s.f.  (méd.)  Encéphaloide. 

Enchimosi,  s.f  (méd.)  Enchymose. 

Enchiridio,  s.m.  Enchiridion. 

Enciclica,  s.f.  Encyclique. 

Enciclico,  a,  adj.  Encyclique. 

Encicloped=ìa,  s.f.  Encyclopédie.  1| 
— icamente ,  adv.  Encyclopédique- 
ment.  ||-i,co,  a,  adj.  et*.'  Encyclopé- 
dique.  |l  -ista,  s.2g.  Encyclopédiste. 

Enclitica ,  adj.  et  s.f.  (gram.)  Encli- 
tique. 

Enconii=àbile,  adj.2g.  Louable.  |1 
—are,  v.a.  Louer.  ||  — asticaménte, 
adv.  D'une  manière  louangeuse,  trés 
louablement.  |1  -àstice,  a,  adj.  Louan- 
geur,  euse.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  I>ouangeur,  euse  ;  panégyriste. 

Encòmio,  s.m.  Louange. 

Endecàgono,  adj.  ets.m.  (géom.)  Hen- 
décagone. 

Endecasillabo,  adj.  Hendécasyllabi- 
que.  Il  s.m.  Hendécasyllabe. 

Endemìa,  s.f.  (méd.)  Endemie. 

Endèmico,  a,  adf.  (méd.)  Endémique. 

Endèrmico,  a,  adj.(méd.)  Endermique. 


Éndice,  s.m.  Nicliet. 

Endocàrdo,  s.m.  (anat.)  Endocarde. 

Endoscopio,  s.m.  Endoscope. 

Eneide,  s.f.  Eneide. 

Energia,  s.f.  Energie. 

Energicamente,  adv.  Energiquement. 

Enèrgico,  a,  adj.  Énergique. 

Energumeno ,  a ,   adj.  et  s.  Energu-l 

*Enervàre,  v.a.  Enervar.  [méne.J 

Enervazióne,  s.f.  (méd.)  Énervation. 

Enfasi,  s.f.  Enphase.  fment.l 

Enfaticamente,    adv.    Emphatique-J 

Enfàtico,  a,  adj.  Emphatiqne. 

Enfl=agióne,  s.f.  ou  — aménto,^.?.m. 
Enflure.  ||-àre,  v.n.  Enfler.  ||  -àrsi, 
v.r.  Enfler,  s'enfler.  ||  -àto,  s.m.,  ou 
— atùra,  s.f.  Enflure.  ||  -óre,  s.m. 
Enflure  rougeatre. 

Enfisèma,  s.m.  (méd.)  Emphysème. 

Enfitèusi,  s.f.  del/.)  Emphytéose. 

EnflLtèuta,  s.m.  (lég.)  Empliytéote. 

Enfìtèutico,  a,  Oég.)  Emphytéotique. 

Enimma,  ou  Enigma,*.?».  Enigma. 

Enimmaticaménte,  adv.  Énigmati- 
quemfnt. 

Enimmàtico^,  a,  adj.  Enigmatique. 

Bnimmatizzàre,  v.a.  Énigmatiser. 

Enò=fLlo,  s.m.  Ènopbile.  ||  -logia,  s.f. 
Enologie.  [|— lògico,  a,  adj.  Énologi- 
que.  Il  — logo,  s.m.  Énologup. 

Enòrm=e,  adj.lg.  Enorme.  ||  -emén- 
te, adv.  Énormément.  ||  — ézza,  s.f. 
Énorniité.  [|  -ita,  s.f.  Énormité. 

Ensifòrme,  adj.lg.  (hot.)  Ensiforme.- 

Ènte ,  s.m.  Corps  :  —  morale,  Corps 
moral.  ||  Étre  :  —  supremo,  ou  Ente, 
Ètra  suprème,  Dieu.  ||  Venie  ragione- 
vole, L'homme. 

Entelechìa,  s.f.  (phìl.)  Entelechie. 

Entèrico,  a,  adj.  (méd.)  Entérique. 

Enterite,  s.f  (méd.)  Enterite. 

Enterocèle,  s.f.  (méd.)  Entérocèle. 

Enterotomia,  s.f.  (chir.)  Entérotomie. 

Entimèma,  s.m.  (rhét.j  Enthymème. 

Entimematicaménte,  adv.  Enthy- 
mématiquement.  ftique.l 

Entimemàtico,  a,  adj.  Enthyméma-J 

Entità,  s.f.  (phil.)  Entità.  i|  Importance, 
valeur:  Faccende  di  nessuna  — ,  Af- 
faire d'aucnne  importance. 

Entòmo,  s.m.  (h.  nat.)  Insecta  (en  ge- 
neral). Il  —logia,  s.f.  Entomologie.  |[ 
—logico,  a,  adj.  Eutomologiqua. 

Entrambe,'  'W!./;^;.  Toutesles  deus. 

Entrambi, i^ro.  ,  ')?.  ^LTous  les  deur, 

Entr=ànte,  adj.  v.  Entrant.  [|  Mese  —, 
Mais  prochain.  ||  flg.  Entrant,  insinuant* 
0  s.2g.  Entrant,  e.  I|  -are,  v.n.  Entrer: 
—  in  conversazione ,  —  en  conversa- 
tion  ,  ou  Lier  conversation.  ||  Se  me- 
lai da:  Non  —  in  questa  faccenda.  Ne 
Tous  mèlez  pas  da  catta  affaire.  ||  Re- 
garder:  Come  c'entra  Lei?,  Est-ce  quo 
cela  yous  regarde  ?  ||  —  in  argomento, 
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Entamer,  on  aborder  le  snjet.  H  Ren- 
trer  :  Il  2^''i»io  articolo  entra  vel 
secondo ,  Le  premier  article  reiitre 
dans  le  second.  ||  —  in  casa,  Reiitrer. 
]\  Entrate!;  entri!,  Eiitrez!  ||  -àta, 
s.f.  Entrée:  Dov'è  V  —?,  Où  est  V —'< 
Il  Rente  :  —  vitalizia,  —  viagére.  ||  Vi- 
vere di  — ,  Vivre  de  ses  rentes.  ||  (adm.) 
Reveiiu,  recette:  Le  entrate  italiane, 
Les  revenus  italiens.  |i  (coni.)  Rentrée: 
—  e  uscita,  Doit  et  avoir.  ||  (mus.ti  T.j 
Entrée.  ||  -atùra,*/.  Entrée.  !|  Entrée 
en  fonction,  en  jouissance,  en  possi  s- 
3Ìon.  Il  Droit  d'admission,  ou  d'entri  e.  |, 
Avere  —  con  uno.  Ètre  familier  avecl 

Éntro,  adv.  (Ut.)  Dans.       [quelqn'un.J 

Entusi=asmàre ,  v.a.  Cnéol.)  Enthou- 
siasraer.  Ij— àsmo,  s.m.  EntlimisiMsmc. 
Ij— asta,  s.2r/.  p]ntlioiisiastr.  -astica- 
ménte,  adv.  Entliotisiiisti(iiir'iii.iit. 

Entusiàstico,  a,  adj.  Kntliousiaste. 

Énula,  s.f.  (bot.j  Aunée. 

Enumer=àre,  v.a.  Ènumérer;  dénom- 
brei'.  Il  — ativo ,  a,  adj.  Énumératif, 
ive.  Il  —azióne,  s.f.,  ou  *— aménto, 
s.m.  Énumération  ;  dénombrenu  ut. 

Enunci=àre  ,  ou  Enunziàre  ,  v.a. 
('//Y.y  Énoncer.  ||  -ativa ,  s.f.  (Ut.) 
Énonciation.  ||  -ativaménte ,  adv. 
(Ut.)  Énonciativement.  |J  -ativo;  a, 
adj.  ('^^Y.^.Euonoiatif,  ive.  || -azióne, 
s.f.  (Ut.)  Énonciation. 

Eòli,  on  Eòlici,  s.m.2ìl.  fhist.j  Eoliens. 

Eòlia,  arf/./".  A;7?a  — ..Haryie  éolienne. 

Eòlico,  a,  adj.  et  s.  Èolien.  enne. 

Eòlio,  a,  adj.  Eolique.  éolien,  enne. 

Eolipila,  s.f.  (ph.)  Éolipyle. 

Èpa,  s.f.  fpoés.)  Ventre. 

Epana=diplòsi,  s.f.  (rhét.)  Épanadi- 
jilosp.  Il  -fora,  5./".  ('>•;i,é^yÉ^anapllore. 
li  -fòrico  ,  a,  adj.  (rhct.j  Epanapho- 
rique.  H  -lèssi,  s.f.  (rhét.)  Épanalepse. 

*Èpate,  s.m.  Foie. 

Epàtica,  s.f  (hot.)  Hépatique. 

Epàti,co,  a,  adj.  ets.  6rteri.y  Hépajtique. 

Epatite,  s.f.  Cniéd.)  Hépatite. 

Epàtta,  s.f.  (astr.j  Épacte. 

Epèntesi,  s.f  (grani.)  Épenthèse. 

Èpica,  s.f.  Épique. 

Epicamente,  adv.  Épiquement. 

]ijpicàrpo,  s.m.  (hot.)  Épicai-pe. 

lUpicèdico,  a,  adj.  (Ut.)  Funebre. 

lOpicèdio,  s.vi.  (Ut.)  Eiikéde. 

]i!picèno,  adj.  {<iram.)  Epicpne. 

]i!piclierém=a,.<^.»'  ',./;//. /Epioliéréme. 
Il  — àtico,  a,adj.  j>:iiicl  érématique. 

DCpiciclo,  s.m.  (astr.)  Épimle. 

] epiciclòide,  s.f.  fqpnm.)  Epicycloide. 

liìpico^  adj.  et 5.7».  Epiqno. 

Epicranio,  s.m.  Canat  i  Épicràne. 

Epi=crasi,  s.f.nnéd.i  Epic  rasp.||-cra- 
ticaménte,  adv.  Epicratiquement.  || 
-cràtico,  a,  adj.  Epicratique. 

Epicrisi,  s.f.  (méd.)   Épitrise. 


Epicureamente,  adv.  Epicurément. 

Epicui^eismo,  s.m.  Épicurisme. 

Epiciiréo,  a,  adj.  et  s.  Épicurien.  enne. 

Epideraìa,  s.f.  Epidemie. 

Epidem=icaménte ,  adv.  Epidemia 
quement.  1|  -icità,  s.f.  Épidémicité. 

Epidèmico,  a,  adj.  Épdéraique. 

Epidèrmico,  a,  adj,    Épiderniique. 

Epidèrmide,  s.f.  Epidemie. 

Epididimite,  s.f.  (méd.)  Epididj-mite. 

Epididimo,  s.m.  (ainit.)  Epididyme. 

Epifania,  s.f  Epiplianie. 

Epi=fisi,  .-,;;  ',ii„if..i  Éiiipliyse.  ||  -fo- 
nèma, s.m.  (rhét.)  Epiphonéme.  || 
—fonemàtico  ,  a ,  adj.  (rMt.)  Épi- 
phonématique.  ||  -fora,  s.f.  (m<^d.) 
Epiphora.  || -gamìa,  s.f  (Uri.)  Epi- 
gamie, '-gàstrico,  a,  adj.  (anat.) 
Épigastrique.  H  -gàstrio ,  ou  -ga- 
stro, s.m.  Épigastre. 

Epi=gènesi,  s.f.  (phì/.'i.)  Epigénfse.  || 
-genètico,  a ,  ad-/.  Epigénétique.  || 
-genia,  s.f  (chim.)  Epigénie.  |j  -gè-  , 
nista ,  s.2(/.  (phys.)  Épigénésiste.    || 
-flótta,  -glottide,  s.f.  Épiglotte. 

Epigoni,.'-',  w./)^  (fi;/,  et  Hi?/^yEpigones. 

Épigrafaio,  .s.7)(.  '^/r/i;*.^  JÈpieraphij'te. 

Epigraf=e,  s.f.  Epif^r.-iiOie.  ||  -ìa  ,  s.f 
Épigraphie.  ||  -icaménte,  adv.  E]n- 
grapbiquement.  ||  — ico  ,  a  ,  ndj.  P.\n- 
graphiquc.  ||  — ista,  s.)n.  Épigràpliiste. 

Epigràmm=a ,  s.m.  Epigrammi'.  '| 
-aticaménte,  adv.  Épigr:uiiin:ifi 
qupment.  li  — àtico^,  a,  adj.  Epii:i:mi- 
matiqup.  Il  — eggiàre  ,  v.n.  Epimam- 
matiser.  ii  —ista,.''.?».  Epigrammatiste. 

Epil=àre,  ?-.a.  Épiler.  || -atóre,  s.ìh.. 
— atrice,  s.f.  Epileur.  ense.  ||  — atòrio, 
a,  adj.  (méd.)  Épilatoire.  ||  —azióne, 
s.f.  (méd.)  Epilation. 

Epilessia,  s.f.  (méd.)  Épilepsie. 

Epilèttico,  a,  adj.  ets.  Épileptiqne. 

Epilog=aménto,  s.m.^on  *-azióne, 
s.f.  Rétapitulation.  |  —are,  v.a.  Uéca- 
pituler.  Il  — ismo,  s.m.  Epilogi.sme. 

Epilogo,  s.7n.  Épilogue. 

Epimone,  s.m.  (rhét.)  Epimone. 

Epinicio,  s.m.  Cliant  de  victoire. 

Epipàstico,a,flY/;./jD/trt>-.;Épipastiq«e. 

Epiploite,  s.f.  (méd.)  Epiploite. 

Epiploon  ,  s.m.  (anat.)  Epiploon. 

Episcop=àle,  adj. 2(1.  Épiscopal.'1-àto, 
s.m.  Épiscopat.  Il  — io,  s.m.  E\éilié. 

Episod=e^giàre,  v.a.  ot  n.  Episodier. 

I  —icaménte,  adv.  Episndiquement. 
Episòdico,  a,  adj.  Episodiqne. 
Episòdio ,  «.m.  Épisode. 
Epi=spàstico ,  a,  adj.  et  s.m.  (phar.) 

Epispastique.  ||  -spèrmo,  s.m.  (hot.) 
Épisperme.  ||  -stasi  ,  s.f.  (méd.)  E])i- 
stasp.  1  —stassi,  s.f.  (méd.)  Epistaxis. 

II  -stillo,  s.m.  (arch.)  Épistyle. 
Epistol=a,  s.f  Epitre.  ||  -are,  adj.2r. 

Epistolaire.  ||  -àrio,  s.m..  Epistolairp, 


Epistològrafo,  s.m.  Épistolographe. 

Episti^ofe,  t^.f.  (vhct.j  Éiiistroplie. 

Epi=tàflB.o, s.m.  Épitaplic.^i -taffista, 
s.m.  Épitaphiste.  [  -talàmico ,  a , 
adj.  Épithalamique.  !|  — tàlamio,  s.vi. 
Épithalame.  -tasi,  */.  (lit.j  Épithase. 
||-tèlio,  s.m.  (anai.j  Épitbélium.  [, 
-tèma,  s.m. ,  ou  Epittima ,  s.f. 
(pliar.)  Épitliéme.  !|— tetàre,  v-n.  (Ut.) 
Bien  employer  les  épitliétes.  ||  — teto  , 
s.m.  Épitliete.  j|  -timbra,  s.f.  Épi- 
thj-mbre.  Il  -timo,  s.m.  (hot.)  Cuscuta. 
Il  -tornare,  v.a.  Èpitomer.  i|  -tome, 
s.m.  Epitome.  !]  —trito,  s.m.  (poés.j 
Èpitiite.J  -trope, s.f.  (j-ìifit.)  Épitrope. 

Bpittetiàno,  a,  a(>J.  Kpictetien. 

Epi=zoàrio,  arìj.ets.m.  (fi.nat.)  Epi- 

zoairp,  épizoi.nie.  [  — zoòtico,  a,  adj. 

,  (vét.j Epizootique.  i-zoozìa.s./". (vét.A 

Època,  s.f.  Epoque.  [Epizootie.] 

Epòdico,  a,  acìj.  (poés.)  Épodique. 

Epodo,  s.m.  (pués.)  Épode. 

Epopèa,  s.f.  Epopèe. 

Epp-ùre,  cu  Pure,  conj.  Cependant.  Il 
Malgré  tout  cela:  —  è  un  gran  ar- 
tista, —  e  est  un  giaud  artiste.  ||  — 
bisogna  pagare  !,  Il  faut  bien  payer! 

iàpsilon,  ou  Essilon,  s.f.  Y  (i  gi-ec). 

Bpùlide,  s.f.  (piitol.j  Épulide. 

Epulone,  s.m.  Épulon. 

Epulonismo,  s.>n.  Épulonisme. 

Epur=aménto,  s.vi.  Cnéol.j  Épura- 
tioii.  I|  "are,  t.^'.  (néol.)  Épurer. 

Equàbil=e,  adj.lg.  Uniforme.  ;[  Egal  : 
Legge  — ,  Lei  éaalo  pour  tous.  ||  .Juste. 
Il-ità,  s.f.  Unit'ormité.  1  Égalité.  li 
Èquité.  IJ— ménte,  a^v.  Équitablement. 

.Equamente   adv.  Équitablement. 

Equdr.L_n.e,  ad\2g.  Equanime. 

Eqr.  niivdtà,  o,f.  Équanimité. 

Equatóre,  s.m.  Èquateur. 

Equatoriale,  flf/y.2r/.ÉquatoriaI.[tion.l 

Equazióne,  r.f.  (mat.2tastr.)'kqn&-\ 

Equèstre,  adjflg.  Equestre:  Statua  — . 
Statue  — .  |,  Ordine  —,  Ordre  de  che- 
valerie  ;  et,  ìiist.,  Ordro  equestre. 

EQui=àngolo,  adj.  fgéom.j  É  ^uiangle. 
jl-crùre ,  adj.  fgéom.j  Équicrural, 
isoscele.  !I -differènte,  3c?;.25'.  Équi- 
différent.  1  -difforènza,  s.f.  Équidif- 
férence.  i  -distante,  acJj.2g.  Équi- 
distant.  i]  -laterale  ,  adj.2g.  (géom.) 
Equilatéral.  |i  -làtero,  adj.  (géom.) 
Equilatere.  "  Triangolo  equilatero, 
Triaiisrle  equilatéral. 

EquiliTDr=àre ,  v.a.  Équilibrer.  ||  /ìg. 
Équilibrer.  ||  Balancer:  —  le  spese  con 
le  entrate,  —  les  dépeuses  avec  les 
revenus.  1|  -atóre.  s.m.  Équilibreur. 

Equilibrio,  s.m.  Équilibre. 

Equilibrismo,  s.m.  Équilibrisme. 

Equilibrista,  s.m.  Équilibriste. 

Equimoltéplice,  adj.2g.  Équimulti-l 

Equino,  a,  adj.  Équin.  [ple.J 
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Equinoziale,  adj.2g.  Èquinoxial. 

Equinòzio, ."-.)".  Èqiiinoxe. 

Equipaggi=aniénto  ,  s.  m.  Équipe- 
uieiit.  j-àre,  v.a.  Èquiper.  ||  -àto, 
a  ,  (('//.  et  p.p.  Équipe. 

Equipàggio,  s.m.  Équipage. 

Equiparabile,  adj.2g.  Comparable. 

Equiparare,  v.a.  Comparer. 

Equi=pollènte ,  adj.2g.  Équipollent. 
Il  -pollènza ,  .s.  f  Èquipolleuce.  |1 
— ponderànza,  s.f.  Équipoudérance. 
Il— setàcee,  s.f.  (pd.i  (ìnd.)  Èquiséta- 
cées.  il  -séto,  s.m.  (bot.j^  Prélp. 

Equisono,  s.m.  (mas.)  Équisonnant. 

Equità,  s.f.  Équité. 

Equitazióne,  s.f.  Équitation. 

Equi=valénte ,  adj. 2g.  et  s.m.  Équi- 
valent.  Il -valentemente,  adv.  Éqni- 
valemment.  ||  -valènza,  5./:  Équiva- 
leuee.  !|  —valére,  v.n.  Équivaloir. 

Equi=vocaménte,  adv.  Ambigument, 
a  doublé  sens.  || -vocàre,  v.n.  Faire 
en-eur,  se  tromper;  se  méprendre.  1| 
— vocó,  a,  adj.  Équivoque:  Uomo—, 
Homme  — .  ||  Società  —,  Demi-monde.  1| 
Ambigu;  sujet  à  caution.  ||  adv.  Ambi- 
gument: Parlare  —,  Parler  — . 

Equivoco,  s.m.  Malentendu  :  C'è  stato 
un  — ,  11  y  a  eu  un  — .  ||  Méprise,  er- 
reur:  Lo  feci  per  —,  Je  l'ai  fait  par—. 

Equo,  a,  adj.  Équitable,  juste. 

Era,  s.f  Ere. 

Erariale,  adj.2g.  Qui  appartient  à  PÈ- 
tat,  au  trésor  public. 

Eràrio,  .<;-.7«.  Trésor  public. 

Erasmiano,  a,  adj.  Érasmien,  enne. 

Érb=a,  s.f.  Herbe:  Mangiar  dell'— , 
Manger  de  P— .  ||  Gazon  (herbe  courte 
et  raenue)  :  Ballare  sufi'  — ,  Danser 
sur  le  — .  Il  (l.fam.)  Far  d'ogni  —  fa- 
sc/o, Faire  fléche  de  tout  bois.  ||  — àceo, 
a,  adj.  Herbacé.  i|  —àggio,  s.m.  Her- 
bagc.  Il  pi.  Erbaggi ,  Herbages  ;  plan- 
tes  potagères.  H  -àio,  s.m.  Herbier. 
Il  Pelouse.  Il  -aiòlo,  a,  s.  Herbier,  ère. 
li  Herboriste.  ||  — àrio,  s.m.  Herbie)-.  || 
— àtico,  s.m.  (adm.j  Droit  d'herbagè. 
Il  -àto,  a,  adj.  Herbu.  |i -étta,  s.f 
Herbette,  doux  gazoi.  || -icina,  s.f. 
Fines  herbes.  ||  -ire,  v.n.  Se  couvrii 
d'herbes. 

Erbi=véndolo,  a,  s.  Marchand  de  lé- 
gumes. li  -voro, a, adj. ets. Herbivoie. 

Erbo=rista,  s.2g.  Herboriste.  \\  -ri- 
sterìa,  s.f.  Herboristerie.  !'  -rizzare 
v.n.  Hcrboriser.  ||  — rizzatóre,  ou  Er- 
bolaio,  s.m.,  — rizzatrice,  .^./l  Her- 
borisateur,  trice.  || -rizzazióne,  s.f. 
Herborisation. 

Erb=óso,  a,adj.  Herbeux,  euse.  IIHer'^'?.- 
geux.ll-ùccia,  s.f.  Gazon.  \\pl.*Erl  ..c- 
ce,  Fines  herbes.  ||  +Eétises,  niaiseriea 
Il  *Dir  le  erbttcre.  Réeitf  r  les  prières. 

Brcolanése,  adj.2g.  D'Herculanum. 
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Èrcole ,  s.  m.  Manche  de  cravache.  U 
(astr.  et  myt.)  Hercule.  ||  fig.  Hercule. 

Ercolino,  a,  adj.  Gamie  ercoline,  ou 
A  —,  Jambes  arquées. 

■Ercùleo,  a,  aàj.  Heiculéen,  enne. 

Èrebo  ,  s.m.  (poés.j  Érébe. 

+Eredàre,  v.n.  (pop.)  Hériter. 

Erède,  s.2g.  Héritier,  ère. 

Bredlt=à,  s.f.  Héritage.  1|  (léff.)  Sncces- 
sion:  —  giacente,  —  vacante.  ||  (;'"'■•/ 
Hérédité.  Il  -are,  t:a.  et  n.  Hériter.  |[ 
-ariaraénte,  adv.  Héréditairement. 
Il  -àrio  ,  Si,  ari j.  Héyéditaire:  Prin- 
cipe —,  Prince  — .  ||  -àrio,  s.m.  Héri- 
tier. 11^— ièra,  s.f.  (néol.)  Héritiére. 

Eremit=a,.<;-.2.r/.  Ermite.  |] -àggio, s.m. 
Ermitage.  ||  -ano,  s.m..  Érémitique.  || 
— icaménte,  uclv.  Érémitiquement. 

Eremitico,  a,  a'^j.  Érémitique. 

Èremo,  s.vi.  Ermitage. 

Eresì=a ,  s.f,  Hérésie.  !]  Juron.  ||  +Bou- 
lettp;  bét'se  ||-àrca,  s.m.  Hérésiar- 
que.  ||+-àre,  r.)ì.  Dire  des  hérésies. 

Eret=icàle,  arij.2fi.  Hévétique.  ||  -ica- 
ménte, ar/r.Hérétiquement.  Il  — icità, 
sf  Héiétifité.  j  -ico,  a,  ailj.  et  v. 
Héiétique.  ||-ismo,  s.m.  (méd.)  Hé-| 

Erèttile,  a(ìj.2g.  Érectile.    [réthisme.) 

Erètto,  a,  adj.  et  p.p.  Erige,  dressé. 

Erel1  óre,  arlj.  et  s.m.  (anat.)  Érecteur. 

Erezióne,  s.f.  Érection.]|  fig.  Érection  ;] 

Ergàstolo,  s.m.  Bagiie.      ffondation.J 

Èrgerle,  r.a.  (Ut.)  Eriger,  élever. 

Èrgo,  aih\  Ergo,  dono. 

Ergotina,  s.f.  (phar.)  Ergotine.  . 

Èrica,  s.f.  (hot.)  Bruyére. 

Ericàcee,  s.f.  pi.  Cbot.j  Éricacées. 

Erig=ere,  v.a.  Eriger:  —  un  aitare, 

—  un  ante).  ||  Dresser:  —una  statila, 

—  une  statue.  ||  Bàtir;  construire  ;  fon- 
der :  —  scuole,  —  des  écoles.  ||  fig.  — 
Eriger.  Il  -ersi ,  v.r.  S'eriger.  '||  fig. 
S^ériger:  —  a  giudice,  —  en  juge. 

Erigone,  s.f.  (astr.)  Érigone. 

Eringe,  s.f  (hot.)    Érynge. 

En'nni,  s.f.  pi.  (myt.)  Erinnyes. 

Erisamo,  s.m.(hct.)\é]Ar,  éi-jsimum. 

Eristico,  a,  adj.  (rhét.)  Éristique. 

♦Eritàggio,  s.m.  Héritage. 

Eritèma,  s.f.  (méd.)  Erythème. 

Eritrite,  s.f.  (chim.)  foythrite. 

E  ritrósi,  s.f.  (chim.)  Érythrose. 

Èrma,  s.m.  Hermes. 

Erma=frodismo ,  s.  m.  Hermaphro- 
disme.  ||  — frodito,  &,adj.  ets.  Herma- 
lìliroditp.  f  II  (h.nat.)  Herraine.l 

Ermellino,  s.m.  Herroine  (foun-ure).] 

Ermenèutica,  s.f.  Herméneutique. 

Ermenèutico,  a,  adj.  Herméneutique. 

Ermeticamente,  adi-.  Ilennétique-j 

Ermeticità,  s.f.  Herméticité.    [ment.| 

Ermètico,  a,  adj.  Hermétique. 

Ermisino,  s.m.  .\rmoisin. 

Èrmo,  a,  adj.  (poés.)  Solitaire. 


Ermodàttilo,  s.m.  (hot.)  Hennodacte. 

Èrni=a,  s.f.  (patol.)  Hernie.  ||  -ària, 
s.f.  (hot.)  Herniole.  ||  -àrio,  a,  adj. 
Herniaire:  Cinto  —,  Bandage— ;  sus- 
pensoir.  [  5.  Hernieux,  euse.  ||  —òso,  a, 
adj.  et  s.  Hernieux,  euse. 

Erniotomia,  s.f.  (chir.)  Herniotomie. 

Erode,  s.m.  (hist.)  Hérode.  ||  flg.  Cruel. 

*Eròdere,  v.a.  Eroder. 

Eròe,  s.m.  Héros. 

Erogabile,  adj.2g.  Distribuable. 

Erogare,  v.a.  Distribuer. 

Erogazióne,  s.f.  Distribution. 

Eroicamente,  adv.  Héroiquement. 

Eroicizzare,  v.a.  Faire  un  héros  d'une] 

Eròico,  a,  adj.  Héroique.    fpersbnne] 

Eroicòmico,  a,  adj.  Héroi-comique. 

Erò=ide,  s.f.  Héroide.  ||  -ma,  s.f.  Hé- 
roùie.  |)-ismo,  s.m.  Héroisme. 

Erómpere,  v.n.  (Ut.)  Sortir  impétueu] 

Erosióne,  s.f.  Érosion.  [sement.l 

Erosivo,  a,  adj.  Érosif,  ive. 

Eroticamente,  adv.  Érotiquement. 

Eròtico,  a,  adj.  Érotique. 

Erotomanìa,  s.f.  Erotomanie. 

Èrpete,  s.f.  (méd.)  Hejiiès. 

Erpètico,  a,  adj.eis.  Herpétique. 

Erpeto=logia,  s.f.  (h.nat.  et  méd.)  Kr- 
pétologie.  |[-lògico,  a,  adj.  Herpéto- 
logique.  Il  -logo,  s.m.  Erpétologue. 

Erpic=aménto  ,  s.  m.  (agr.)  Herse- 
ment.  ||  -are ,  v.a.  (agr.)  Herser.  || 
-atóio,  s.ìii.  (eh.)  Tirasse.  ||  -atóre, 
s.m.  (agr.)  Herseur.  |1  -atùra,  s.f.\ 

Èrpice,  s.m.  Herse.     \(aqr.)  Hersage.J 

Errabóndo,  a,  adj.  (Ut.)  Errant. 

Err=ànte,  adj.v.lg.  Errant:  Ebreo  —, 
Juif  — .  Il  — are,  t'.?ì.  Errer:  —  nei 
campi,  —  dans  les  champs.  ||  Se  troni- 
per  :  Senza  tema  d'  —  ,  Sans  crainte 
de  — .  Il  -àta ,  ou  Errata-corrige , 
s.f.  Errata.  || -atamènte,  ar/v.^Avec, 
ou  par  eneur;  erronément.  (|  — àtico, 
a,  adj.  (géol.  et  ìnéd.)  Erratique.  || 
— ato ,  a,  adj.  et  p.p.  Erre.  ||  Trompé  : 
Ho  —,  Je  me  suis  — .  ||  En-oué:  Giudizio 
—,  Jugement  — .  ||  Incorrect. 

Errino,  adj.  et  s.  (méd.)  Errhin.- 

Erro,  s.m.  Croc. 

Erroneamente,  adv.  Erronément. 

Erròneo,  a,  adj.  Enoné.  []  Incorrect. 

Erróre,  s.m.  EiTeur:  —  di  data,  —  de 
date.  Il  Fante:  —  d'ortografia,  —  d'or- 
thographe.il  Contre-sens.  Il  Méprise,  mé- 
garde.  llC/aoj.;  Boulette.  |l  —  di  penna, 
Fante  u'étriture.  ||  (tgp.)  —  tipogra- 
fico, Coquille.  Il  —  non  paga  debito, 
EiTeur  n'est  pas  compie.  ||  S.  E.  OU  0., 
Sauf  erreurs  ou  omissions. 

Èrso,  s.m.  (hot.)  Ers. 

Èrta,  s.f.  Montée;  còte;  pente.  [|  fig.  Pren- 
dere l'erta,  Passer  au  large.  ||  All'—!, 
Méfipz-vous  !  ;  garde  à  vous  !  ;  alerte  !  || 
Stare  all'  —,  Se  tenir  sur  ses  gardes. 
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Ertamente,  adv.  D'nne  manière  escar- 
pée;  roidemeiit. 

Ertézza,  s.f.  Escarpement. 

Èrto,  a,  adj.  Escarpé.  ||  Roide.  ||  *Droit. 

Erubescènza,  s.f.  Érubesceuce. 

Eruca,  s.f.  (boi.)  Erucago. 

Erud.=iniénto ,  s.m.  (lit.)  Enseigne- 
ment.  []  -ire,  v.a.  (lit.)  Instruire.  || 
—irsi,  v.r.  (Ut.)  S'iiistruire. 

Eruditamente,  adv.  Avec  érudition. 

Erudito,  a,  adj.  et  5.  Érudit. 

Erudizione,  s.f.  Énidition. 

Eruttare ,  v.a.  (géol.)  Vomir  (en  par- 
lant  de  volcaiis).  ||  Roter  (bas). 

Erutt=azióne,  s.f.  (c/éoL)  Éruption.  |j 
(méd.)  Éructation.  ||  —ivo,  a,  adj. 
(géol.  et  méd.)  Éruptif,  ive. 

Eruzióne,  s.f.  (géol.  et  méd.)  Éraption. 
Il  (mil.)  Soitie. 

Esacerb=aménto,s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  (méd.)  Exacerbation.  ||  fi.g.  Exas- 
pération.  [|  -are,  v.a.  Exaspérer. 

Esacerbarsi,  v.r.  S'exaspérer. 

Esacòrdo,  s.ììi.  (miis.)  Hexacorde. 

Esaèdro,  s.m.  (géom.)  Hexaédre. 

Esager=are,  v.a.  Exagérer.  ||  -ata- 
ménte,  adv.  D'une  manière  exagé- 
rée.  Il  -ativo,  a,  adj.  Exagératif,  ive. 
Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Exagé- 
rateur,  trice.  ||  —azióne,  s.f.  Exagéra- 
tion.  Il  +— óne,  a,  s.  Exagérateur,  trice. 
Il  Blagueur  (fam.) 

Esagonale,  adj.1g.(géom.)  Hexagonal. 

Esàgono ,  adj.  et  s.m.  Hexagoue. 

visal=àbilc,  adj.2g.  Exbalable.  ||  -are, 
v.a.  et  n.  Exhaler:  — un  odore,  —  une 
odeur.  ||  G'exhaler.  H  flg.  —  il  dolore. 
Exhaler  la  douleur.  ||  —  l'anima,  Expi- 
rer,  rendreràme.jl— atóio,s.?)i.  Évent. 
Il  -al Orio,  a,  adj.  Exhalatoire.  || 
-azióne  ,  s.f.  Exhalaison.  ||  (hot.  et 
eli  ini.)  Exhalation. 

Esalt=àbile,  «'(7.2(7. Exaltable.  ||  -are, 
V  a.  Élever  à  une  grande  dignità.  ||  fig. 
Exalter.  ||  -àrsi, -y.r.  S'exalter.  ||  -àto, 
a,  adj.,  p.p.  et  s.  Exalté.J  -azióne, 
s.f.  ou  -aménto,  s.m.  Exaltation. 

Esame,  s.m.  Examen  :  Prendere,  supe- 
rare V — ,  Subir  1'—.  Il  Envisagement.  || 
Esami  finali,  Examens  de  fin  d'année. 

Esàmetro,  s.m.  Examétre. 

Esàmin=a ,  s.f.  Prender  in  —,  Exa- 
niiner  ;  prendre  en  considération.  || 
-àbile, afì'7.2.9.  Examinable.  ||  -andò, 
a,  s.  Candidat.  ||  —ante,  p.  pr.  et  s. 
Examinateur.  ||  —are,  v.a.  Examiner. 
Il  Faire  subir  un  examen.  ||  Regarder 
(attentivement)  ||  Questionner.  ||  —  di 
nuovo  ,  Rèvoir ,  repasser.  ||  Prender 
a  —,  Prendre  en  examen.  ||  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Examinateur,  trice. 

Esàndria,  s.f.  (hot.)  Exandrie. 

Esàngue,  adj.^n.  (lit.)  Qui  n'a  pas  de 
sang.  Il  (méd.)  Exsangue.  ||  fi.g.  Moit. 
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Esanimare,  v.a.  (Ut.)  Décourager. 

Esanime,  adj.lg.  (Ut.)  Inanime.  ||  fig. 
A  denii-mort. 

Esantèma,  s.m.  (méd.)  Exanthéme. 

Esarca,  s.m.  f/iwf./Exarque. 

Esarcato,  s.m.  (hist.)  Exarchat. 

Esarcia,  s.f.  (mar.)  Agrès. 

Esasper=àre,  v.a.  Exaspérer.  ||  -azió- 
ne, s./".,—améiito,.'i'.;)i.Exaspération. 

Esastico,  a,  adj.  (hot.)  Exastique. 

Esàstilo,  adj.  et  s.  farrh.)  Hexastyle. 

Esattamente,  adv.  Exactement. 

Esattézza,  s.f.  Exactitude. 

Esàtt=o,  a,  adj.  Exact.  ||  p.p.  Encais- 
sé  ;  touché.  ||  -óre,  s.  m.  Receveur.  || 
Percepteur.  ||  -orià,  s.f  Pecette  ;  con- 
tributions.  ||  Bureau  du  receveur. 

Esaud=ibile,  adj.2g.  Qu'on  peut  exau 
cer.  Il  -iménto,  s.m.  Exaucement.  || 
-ir,e,  v.a.  Exaucer.  ||  +Achever,  finir. 
Il  -Ito,, a,  adj.  et  p.p.  Exaucé 

Esaur=ibile,  adj.2g.  Épuisable.  ||  Ta- 
rissable.  || -iménto,  s.?ìi.  Épuisement. 
||-ire,  v.a.  Epuiser:  —  i  viveri.  —  les 
vivres.  Il  Tarir:  —  ìiihi  sorc/ente,  — 
une  source.  ||  Terminer:  —  gli  affari, 
—  les  aifaires.  ||  -irsi,  v.r.  S'épuiser. 
Il  Se  tarir.  ||  -ito,  adj.  et  p.p.  Epuisé: 
Edizione  esaurita  ,    Édition  épuisée. 

Esàusto,  a,  adj.  Épuisé:  Scrittore—, 
Écrivain — .  ||  Tari:  Sorgente  esausta, 
Source  tarie.  ||  fi.g.  Use. 

Esautor=àre,  v.a.  User;  —  un  mi- 
nistero, —  un  rainistére.  ||  —àrsi,  v.r. 
S'épuiser;  s'user.  ||  -àto,  a,  adj.etp.p. 
Use.  IJ  —azióne,  s.f.  Éreintement. 

Esazione,  s.f.  Perception  :  Spese  d'  —, 
Frais  de  — .  ||  Pecette  :  —  delle  im- 
poste, —  des  contributions. 

Ésca,  s.f.  Amorce.  [i  fig.  Amorce  ;  appàt. 

Ésca,  s.f.  Amadou. 

Escaiòlo,  s.m.  (hist.)  Amadoueur. 

Escandesc=énte,  adj.2g.  Emporté.  || 
— ènza,  s.f.  Emporteme'nt.  ||  fig.  Dare 
in  escandescenze,  S'emporter. 

Escara,  s.f.  (patol.)  Eschare.  frotique.l 

Escaròtico,  a,  adj.  ets.  (méd.)  Escha-J 

Escàto,  s.m.  Endroit  amorce. 

Escavazióne,  s.f.  Ex'cavation.  ||  —  di 
Pompei  ,  FouiJles  de  Pompei. 

Escita,  s.f.  Sortie.  ||  Saillie. 

Esclamare,  v.n.  S'écrier.  ||  S'excla- 
mer.  ||  fig.  Pousser  les  hauts  cris. 

Esclamativo,  a,  adj.  Exclamatif,  ive. 

Esclamazióne,  s.f.  Exclamation. 

Esclùdere,  v.a.  Exclure.  ||  —  da  una 
società,  Rayer  d'une  société.  [|  Repous- 
ser:  —  un'idea,  —  une  idée. 

Esclusióne,  s.f.  Exclusion. 

Esclusiva,  5./".  Exclusion.il  Exclusivité. 
Il  Dare  V  —,  Exclure  ;  mettre  le  veto. 

Esclusivamente,  arfv.Exclusivement. 

Esclusivismo ,  s.m.  Exclusivisme, 

Esclusivo,  a,  adj.  Exclusif,  ive 
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Esclùs=o,  a,  adj.etp.p.  Exclus.  ||Ex- 
cepté.  Il  -Orio,  a,  adj.  Qui  exclut. 

Escogit=àbile,  adj.2g.  Imaginable.  || 
— are, v.a.  Imaginer  ;  penser.  ||  — ativa, 
s.f.  Faculté  de  peuser.  jj  -azióne,  a.f. 
Iraagination,  méditation. 

Escori=àre,  r.«.  ('«m/.;,  Excorier.  || 
-a.TSÌ,v.r.  Extorier.  ||— ativo,  adj.  Ex- 
coriatif.  li  —azióne,  ».f.  Excoriatioii. 

Escreato,  s.m.  (méd.j  Exciéation. 

Escrementizio,  a,  adj.  Excrémen- 
titiel,  elle.  ||  s.m.  Excrément. 

Escremént=o,  s.m.  Excrément.  ||-óso, 
a,  adj.  Exciémeiiteux,  euse. 

Escrescènza,  .s./".  Excioissance. 

Escret=àre ,  v.  a.  (phys.)  Excréter.  || 
—ina,  s.f.  (chini.)  Excrétine.  ||  —óre, 
adj.  (anat.)  Excréteur.  jj  -Orio ,  a, 
adj.  (anat.)  Excrétoire. 

Escrezióne,  s.f.  (phys.)  Excrétion. 

Escursióne,  s.f.  Excuision. 

Escursionista,  s.2a.  Excursiouiste. 

E8ecr=àb  ile,  adj.2g.,  ou  -andò,  a,  adj. 
Exécrable.  /Detestarle :  Quadro  — .  1  a 
bleau  — .  II  -abilità,  .f/.  Exécrabilité. 
Il -abilmente,  adv.  Exéciablemeiit. 

Esecrare,  r.a.  Exècrer.  ||  Détester. 

Esocratòrio  ,  a,  adj.  Exétratoire. 

Esecrazióne,  s.f.  Exécration. 

Esecut=ivaménte,  adv.  Par  vòie  d'e- 
>  (^eution.  il  -ivo,  a,  adj.  Exécutif.  ive. 

I  l'iég.)  Exécutoire  :  Giudizio  —.  Jiige- 
nieiit  — .  Il  (jur.)  Mandato  —,  Mande- 
ment  exécutoire.  ||  -óre,  s.m.,  -vice, 
s.f.  Exécuteur  ,  trice.  ||  (lég.)  —  testa 
mentario,  —  testainentaire.  [j  (mus.j 
Exéiutaiit.  Il  -Oria,  s.f.  (lég.)  Exécu- 
toire. Il  — oriaménte ,  adv.  Exécu- 
toirenieiit.  ]i  —Orio,  a,  arlj.  Exécutoire. 

Esecuzióne,  .^.f.  Kxécution. 
Ese=gesi,  .<.'./"•  Exégése.  || -gèta,   s.m. 

Exépète.  [,  -gético,a,a(y.Exégétique. 
Esegu=ibile,  adj.'Zg.  Exécutable  ;  fai- 

sabli\  1  -ibilità,  s.f.  Exécutabilité.  || 

— iménto,  s.m..  Exécution.  ||— ire,  v.a. 

Exécuter:  —  un  ordine,  —  un  ordre. 

II  Faire  :  —  un  lavoro.  —  un  travail. 
Esempigràzia,  adv.  Par  exeniple. 
Esèmpio,  .s.  7(1.    Exemjile.  ||  Modèle: 

—  dei  rè.  —  des  rois.  ||  Exeniplaire  : 

—  d'architettura,  —  d'architecture.  || 
(l.adv.)  Per  —,  Par  exeniple.  ||  (l.  fam.) 
Per  —?,  Est-ce  à  dire? 

Esemplàr=e,  adj.2g.  Exemplaire.  || 
s.m.  Exemplaire  :  Un  —  di  Vignola, 
Un  —  de  Vignola.  []  Modéle:  —  di  cal- 
ligrafia, —  d'écriture.  ||  *r.a.  Cojiier.  || 
-ita,  s.f.  Eon  exemple.  ||  -ménte, 
adv.  Exemplairement. 

Esemplific=àre ,  v.a.  Expliquer  par 
des  exemples.  ||  —ativo,  adj.  Qui  expli- 
que  par  des  exemples. 

Esemplificazióne,  s.f.  Méthode  d"ex- 
plication,  ou  moyeii  d'exemples. 
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v.a.  Exempter:  —  da  un'im- 
posta, —  d'un  impót.  ||  Dispenser:  — 
da  un  esame,  —  d'un  examen. 

Esent=àrsi,  v.r.  S'exempter.  |i  Se  dis- 
penser; se  soustraire.  I  — àto,  a,  a'ìj'.. 
p.p.  et  s.  Exempté.      l^.in    ExeniptiJ 

Esènte,  adj.2g.  Exempt.  :  Dispensò.     | 

Esentivo,  a,  adj.  Qui  ]ieiit  exempt tr. 

Esenzióne,  .".•./'.  Exeiiiiitinn;  aisiH-ii>r. 
Il  Affranchi.ssemeiit.  ';  '<■  ri.    Alisoute. 

Esequiàle,  adj.2(/.  ir>ii.-,  qi,,  s. 

Esèquie,  s.f.  pLV\n]i''\::ù'<^.  ,i!.>,  ,|ii,i^. 

Esercente,  rt''j.2//.  Qui  c-\.t,  .■  .v_V/. 
Débitant:  —  moro.'ìo,  —  e,i  rj  taid. 

Esercit=àbi]e,ao';.2.'7. Qu"oii  i)Piit  pm-i- 
cer.  ||— are,  v.n.  Ex'erter.  ||  Instniirr; 
former  ;  dresser. Il  Exploiter.  Il  fig.  K\rr 
cer:  —  la  pazienza,  —  la  i)atieiKf. 
—àrsi,  v.r.  S"exercer.  |j  Faire  de  IfMi  - 
cice,  pu  des  exerciees.  ||  — atóre,  ^.m. 
— atrice,  s.f.  Maitre,  maitresse  d'exii- 
cices.  ||-azióne,  s.f,  -aménto,  .*.//(. 
Exercice.  ||  (mil.)  Maii(T>u\re. 

Esèrcito,  .s'.)»i.  (mil.)  .\\mép:  Grnrr.ih' 
d'—.  General  d'— .  i|  ftg.  (^inutitr. 

Esercizio,  ."iHi.  Eaenive.  \\Oiihji.,  In 
ploitation:  —  d'una  hotfegK.  iI'kìhi 
linea,  —  d"un  magasin,  d'une  ligne.  || 
Débit:  Accordare  un  —,  Accorder  un 
— .  Il  —  dei  cavalli,  Manége.  ||  pi.  Eser- 
cizii  spirituali.  Exercites  spirituels. 

Esèrgo,  s.m.  (lit.j  Exergue. 

Esèresi,  s.f.  (méd.)  Exérése. 

Esib=ire,  v.a.  Offrir,  faire  une  offre. 
\\(lfig.)  Exbiber:  —  un  atto.  —  une 
pièce,    -irsi,  v.r.  S'offrir. 

Esib=ita,  .v./'.  f/rV/.y  Kxbibitioii.  || -itó- 
re,  s.m.,  -itrice,  s.f,  Porteiir,  euse. 
Il  -izióne,  s.f.  Offre  :   —   di  servigi, 

—  de  Services.  Il  r/w-^  Exbibition. 
Esig=ènte,  adj.  et  s:Ig.  Exigent.||-én- 

za,  s.f.  Exigence.  ||  -ere,  va.  Exiger: 

—  una  riesposta,  —une  réponse.  ||  Tou- 
ch er ,  percevoir,  encais.ser:  ~—  una 
somma,  —  une  somme.  ||  -ibile,  adj.2g. 
Exigible.  Il  -ibilità,  s.f.  Exigibilité. 

Esiguità,  s.f.  Exigu'i'té. 
Esiguo,  a,  adj.  Exigu. 
Esilar=amènto,  s.m.  Réjouissement  : 

gaité.  Il  -ante,  adj.v.2g.  Exhilarant. 
Esilarare,  v.a.  Amuser:  —  la  gente, 

le  monde.  ||R(jouir;  égayer. 
Esilararsi,  v.r.  S'amuser. 
Èsile,  adj.2g.  Faible  :  Ragazzo  —,  En- 
fant — .  Il  Mince:  Legno  —,  Bois  — .  || 

Maigre.  Il /?.7.  Mince;  faible. 
Esili=àre ,   r.rt.   Exiler.  1|  -àrsi,  v.r. 

S'exiler.  I,  — àto,  a,  p.2ì.  et  s.  Exilé. 
Esilio,  s.m.  Exil. 
Esilità,  s.f.  Faiblesse  :  —   di  forze, 

de  forces.  |i  Gracilité. 
Esimere,  v.a.  Dispenser;  exempter. 
Esimersi,  v.r.  Se  dispenser,  s'exempter  • 

se  soustraire  à. 
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Esìmio,  a,  adj.  Célèbre,  distingue. 

Esist=ènte,  adj.xflij.  Ksistaut.  Il  — én- 
za,  a.f.  Existencp.  ||  — ere, f.w.  Esister. 

Esitàbile,  cuìj.'ly.  Vendable.      'plexe.l 

*Esitabónclo,  a ,  te',/.  Incertaiii  ;  per-J 

Esit-=ànte,  «"./.  et  s.'ly.  Hésitaiit  ;  per- 
plexe.  Il  -ànza  ,  s.f.  Hésitation  ;  per- 
plexité.  Il -are,  v.a.  Vendre,  éconler. 
li  v.n.  Hésiter  ;  Aoh  c'è  ila  —,  Il  n'y  a 
jias  à  — .  Il  —  a  credere,  Avoir  de  la 
peine  à  croire.  ■  -àto,  a,  aOj.etp.p. 
Vendu,  écoulé.  ij  Hésité. 

Esitazióne,  s.f.  Hpsitation. 

Èsito,  s.m.  Soitie.  issile:  Dar—  a,  Don- 
uer  mie  —  à  :  et,  fif/.,  Doiiner  suite  à.  || 
ypiite.  éc-oiilenifiit.  débit.  |i /'com.J  Dé- 
boiiché.  '  //f/.Sueiès:  G indicare dalVe- 
S?to,  Jiiper  d'apies  le  — .  ii  Réussite.  |I 
Issue:  L'e.'^-ito  a'uua  lite.  L'issue  d'un 
pvocés.  ;  Fin.  !'  Dénoiìment. 

Esiziale,  i<i\).1{i.  (Ut  )  Funeste,  fatai. 

Eslège, '("7  '^0-  Qui  est  hors  de  tonte  loi. 

Esòdio,  s.m.  (avt.poés.)  Exode. 

Èsodo,  s.m.  (hist.j  Exode.  ||  fig.  Émi- 
[  ration.  [enne.] 

Esofageo,  a,  adj.  favai.)  Oesophagien,J 

Esòfago,  s.m.  (anat.)^  Oesophage. 

Bsoner=àre,  v.a.  (néol.)  Exonérer:  — 
dalla  leva,  —  de  la  conscription.  || 
Dispenser:  —  dagli  esami.  —  des  exa- 
niens.  il  — àrsi, i'.»-.S'exonérer.|!— azió- 
ne, s/.—o,  fìiéuì.j  s.ìii.  Exonération. 

Esopiano,  a,  adj.  Ésopien,  enne. 

•■Esoràbile,  adj.  27.  Exorable. 

Esorbit=ànte,  adj.  Exorbitant.  -an- 
teménte,  adv.  Exorbitamment.  -an- 
za,  .'<.f.  Exorbitance;  enormité  ;  excès. 

Esorcismo,  s.m.  Exorcisme. 

Esorcista,  s.m.  Exoreiste. 

Esorcistàto,  s.m.  Ordre  d'exorciste. 

Esorcistàtico,  adj.  Exorcistique. 

Esorcizzare,  v.a.  Exorciser. 

Esorcizz=atóre,  ou  —ante,  s.jn.  Exor- 
ciseur.  Il  —àto,  a,  jj.p.  et  s.  ExorL-isé. 

Esorcizzazióne.  s.f.  Exorcisme. 

Esordiente,  adj.  et  s:J.<i.  Détnitaur. 

Esordio,  s.ìH.  nhét.j  Èxorde.  ||  Debul. 
Il  Commenoemeut. 

Esord=ire,  v.n._  Commencer,  débuter.  || 
T.  Débuter.  |i  — ito,p.?J.Commencé;  dé-l 

Esornàre,  v.a.  Crhét.)  Oraer.     fbuté.) 

Esornjitivo,  adj.  0-hét.)  Démonstratif. 

Esort=ànte,  adj.v.2g.  Exhortant.  || 
-are,  r.rt.  Exhorter.  i|  -àrsi,r.?-.  S'ex- 
liorter.  !  -àtivo  ,  a  ,  adj.  Exhortatif. 
ive.  ij  -atòrio,  a,  adj.  Exhortatoiie. 

Esortazióne,  s.f.  Exhortation. 

Esòso,  a,  (ulj.  Insuppoi-table :  Cian- 
ciuiie  —,  Bavard  — .  |  Odieux.  ||  Rado-1 

Esòstosi,  s.f.  Cpcrtol.)  Exostose.    [teur.  | 

Esotèrico,  a,  adj.  et  s.m.  Ésotérique. 

Esoticlsmo,  s.vi.  Exoticisme. 

Esoticità,  s.f  Exoticité. 

Esòtico,  a,  adj.  Exotique. 


Espànd=ere,  v.a.  Répandre  ;  épanclier. 
lì  -ersi,  v.r.  Se  répandre.  |  fig.  S'ou\TÌr. 

Espans=ibile ,  adj.2g.  Expansible.  || 
-ibilità ,  s.f.  fph.J  Expansibilité.  || 
-iòne,  s.f.  Expausion.  j  -ività,  s.f. 
Expansivité.  li  -rvo,adj.  Expansif,  ive. 

Espatriare,  v.n.  E.xpatrier. 

Espatriarsi,  v.r.  S'expatiier. 

Espatriazióne,  s.f.  Expatriation. 

Espediènte,  aiij.-lg.  et  s.m.  Expédient. 

Espèllere,  r.a.  Expnlser.        ,    'essai.! 

Esperiènza,.'../.  Exiéi  ience.  ]!  Épreuve.J 

Esperiment=àle,  a'  j.^;'.  l..Npérimen- 
tal.  Il  — are, i-.fl.  Expéiimer.tPr.  'j  -àto, 
adj.  etp.p.  Expérimeiili'  "  -atóve,s.vì. 
-atrice,  s.f  Exvf'iiinti.tiitMir.  tricp. 

Esperiménto,  >)--.  r\i  i^k'  :  es- 
sai;, épreuvr  ;  >  \]  ■  :  m,.  -  mi  m;  .  ■  pi. 
Esperimeìiti.  V.^-n  >.     i:\,:ii]'  1  -. 

Esperire,  i-.«.  )ìr;/->  .■^I-tiip  en  (_euvre. 

Esperò,  S.7IÌ.  Hit.}  Vcs];!  r. 

Espertamente,  adv.  Exiir-itunent. 

Espèrto,  a,  adj.  Adiolr  :  1. alile,  trés- 
capable.  Il  Exi.éiiiiu'iitr      >  m.  Expert. 

Espettazióne,  >../.  K>.|'' >  intinn. 

Espettor=ànte,  "'/  -'.'/•  *>  "•'"•  '»'<'d.) 
Expectorant.  :  -are  ,  '•.'.  F.xi)ectorer. 
Il  -azióne,  s.f.  Fxi.fitniation. 

Espi=àbile,  adj.-J;/.  ICxj'iable.  '1  — are, 
v.n.  Expier.  j! -atóre,  .'-.''(., —atrice, 
s.f.  Expiateur,  trice.|| -atòrio,  a,  adj. 
Expiatoire.  ||  —azióne,  s.f.  Expiation. 

Espil=àre,  v.a.  S'appropriei(indiimeu1 1, 
rapiner.  ]!  -atóre,  s.m. .  -atrice,  s.f 
Rapineur,  euse.  ]  -azióne ,  s.f.  Vo  | 

Espirare,  v.a.  fphgs.J  Expirer.  [lerif .] 

Espiratórc,  adj.  (nnat.)  Expirateur. 

Espirazióne,  s.f.  iphys./  P^xpiration. 

Espletivo, a, rtr//.  'grani. j Explétif,ivp. 

Esi)lic=àbile ,  adj.2<r.  F.xI^licable.  || 
—are,  v.a.  Ex]ili(|uer.  ]'  -àrsi,  v.r. 
S'expliquer.  -ativo,  i  ,  ad./.  Expli- 
catif.  i\e.  '■  -az-óne,  >./'.  Exiilication, 

Esplicitamente,  a/'r.  Kx)ilÌL-iteraent. 

Esplicito,  a,  adj.  l-A]. liciti- :  ciair. 

Esplod=énte,  >idj  -j;/.  (,Mii  fait  explo- 
sion.  li  S.ÌH.  ;Mati.  re  i-.n), Insilile,  ii  —ere, 
v.n.  Faireex]il(>,sic-i,  exiilnsionner  :  saii- 
ter.  Décbnrper:-— »(//((r//e.  — unfusil. 

Esplor=àbile  ,  adj.'2g.  Explorable,  || 
—are,  v.a.  Explorer,  j  (rhir.)  Explo- 
rer, sonder.  "  fi;;.  Exploier.  i|  Sonder: 
—  Vopiìììone.  —  l'opinion.  ||  —atóre, 
s.m.,  -atrice,  .?./.  Explorateur,  triee. 
i  rjyuV.yÉclaireur.lif'/aHi.jEspion;  écoii- 
tpur.  -azióne  ,  s.f.  Exploration.  || 
l'chir.)  Exploration,  sondage. 

Esplos=ióne,.'?./'.  Explosion.  ||  -itóre, 
s.m.  Exploseur.  |  -ivo,  adj.  Explosit". 

Esplòso,  a,  adj.  et  p.p.  Explosionné; 
sauté,  lì  Déchargé. 

Espon=ènte,  adj.  et  s.2g.  Exposant.  f| 
Old  Vi.)  Postulant.  ||  -enziàle ,  adj. 
2g.  (ììiat.)  Exponeutiel. 


ESP 


—  182  — 


EST 


Esponibile,  adj.  2g.  Exposable. 

Esp=órre,  v.a.  Exposer  ;  expliquer.  ||  — 
in  vendita,  Étaler.  ||  —órsi,  v.r.  S'ex-l 

Esportare,  v.a.  Exporter.         'poser.J 

Esportazione,  s.f.  Exportation. 

Esposit=ivaménte ,  acìv.  D'une  ma- 
nière expositive.  ||  -ivo  ,  a  ,  cuìj.  Ex- 
positif,  iva.  Il  —óre,  .«.>n.,— itrice,  s.f. 
Exposant.  ||  Explicateur.  fcation.l 

Esposizióne,  s.f.  Exposition.  |i  Expli-J 

Espósto,  a,  a<lj.  etp.p.  Exposé.  ||  s.m. 
Exposé,  i  Enfant-ti-ouvé. 

Espress=aniénte,a(7r.  Expressémeut  ; 
exprés.  }\  —iòne  ,   s.f.   Expression. 

Espressiva,  s.f.  Expression. 

Espress=ivaménte ,  adv.  Avec  ex- 
pression. Il  —ivo,  a,  adj.  Expressif,  ive. 

Esprèsso,  a,  adj.  Clair,  précis.  ||  Ex- 
priraé.  Il  adv.  Exprès  ;  expressément.  || 
p.p. ^Ex-pùmé.  l  s.m.  Exprés. 

Esprimere,  v.a.  Ex^rimer;  énoncer. 

Esprimersi,  v.i:  S'exprimer. 

Esprimibile ,  adj.2g.  Exprimable. 

Espropriare,  v.a.  Exproprier. 

Espropriazione,  s.f.  Expropriation. 

Espugn=àbile,  adj.2g.  Expugnable.  | 
-are,  v.a.  (mil.)  S'emparer,  prendre. 
se  rendre  maitre.  Jj  fig.  Soumettre.  i, 
-atóre,  s.m.  Vainqueur.  ||  -azióne, 
s.f.  Prìse:  —  di  Parigi,  —  de  Paris. 

Espuls=ióne,  s.f.  Expnlsion.  ||  -ivo, 
a,  adj.  Expulsif,  ive.  I|  -iva,  s.jf.  Force 
expulsive.  |j  (phys.)  Torce  expultrice. 

Espulso,  a,  adj.,  p.p.  et  5.  E.\pulsé. 

Espulsóre,  s.m.  Expulseur.  fyer.l 

Espùngere,  r.n.  ("//^.^  Siipprimer;  ra-J 

Espunzióne,  s.f.  (Ut.)  Suppression. 

Espurg=àbile,  adj.2g.  Expiirpeable. 
Il  -atorio,  a,  adj.  Expiirgatoire. 

Espurgazióne,  s.f.  Expurgation. 

Essa,  jiron.  pers.  f.  Elle.        fpuisque.l 

Essendoché,   conj.   Car ,  parceque.l 

Essènii,  s.m.  pi.  (hist.)  Esséniens. 

Essènza,  s.f.  Essence.jj  ('^.arfi'.)  In  —, 
En  somme.  ||  Per  —,   Essentiellement. 

Essenziàl=e ,  adj,  2g.  et  s.m.  Esseii- 
tiel.  ||-ità,  *■/.  Essentialité.      [ment.l 

Essenzialmente,   adv.   Essentiel]e-| 

Èssere,  s.m.  Etre.  Il  Condition  ;  état: 
In  cattivo  —,  En  mauvais  état. 

Èssere,  v.  auxiliaire.  Étre.  ||  Può  —. 
Cela  se  peut,  c'est  bien  possible.  ||  — 
da  tanto,  Étre  capable  de...,  ètre  à  mé- 
me  de....  ||  Esserci,  esservi,  Y  avoir. 

Essiccante,  adj.  et  s.  Dessécliant. 

Essiccare,  v.a.  Dessécher. 

Essiccativo,  a,  adj.  Dessicatif,  ive. 

Essiccazióne,  s.f.  Dessication.     [lui.] 
Esso,  pron.  pars.  m.  II.  ||  Con  —,  Avec) 
Essotèrico,  a,  adj.  Exotérique. 
Èst,  s.m.  (géog.)  Est. 
Èstasi,  s.f.  Extase. 
Estasiarsi,  v.r.  S'extasier. 
Estatàre,  v.n.  Estiver,  ||  Transhumer.    I 


+Estatàta,  s.f.  Toute  l'été. 
Estate,  s.f.  Eté. 

Estaticamente,  adv.  Extatiquement. 
Estàtico,  a,  adj.  Extatique.  ||  Rimaner 

—,  Ne  pas  eu  reveuir;  étre  ébloui. 
Estempor=aneaménte,  adv.  Extem- 

poranément.  ||  — aneità,  s  f.  Extempo- 

ranéifé.  |1  — àneo,  a,  adj.  Improvisé. 

Il  Poeta  —,  Impro\  i.sateuj-. 
Estèmpore,  adv.  À  l'improviste. 
Estèndere,  v.a.  Étendre. 
Estendersi,  v.r.  S'étendre. 
Estendibile,  adj.2g.  Extensible. 
Estènse,  adj.2g.  De  la  maison  d'Este. 
Estens=ióne,  s.f.  Extension,  étendue. 

Il  -ivamènte,  adv.  Extensiblement. 
Estensivo,  a,  adj.  Extensif,  ive. 
Estènso  (l.adv.),  Per  —,  In-extenso. 
Estensóre,  s.m.   Kédacteur.  ||  (anat.) 

Extenseiir. 
Estenu=àre,?-.rt.  Exténuer.  \\fì(;.  Aiéan- 

tir.  Il  -àrsi,  v.r.  S'exténuer.  ||  -ativo,' 

adj.   (méd.)   Exténuatif.  i|  -azióne, 

s.f.  Exténuation. 
Esterióre,  adj.2g.  et  s.m.  Extérieur. 
Esteriorità,  s.f.  Extériorité. 
Esteriormente,  adv.  Extérieurement. 
Esterminàre,  Voyez  Sterminare. 
Esternamente,  adv.  Extérieurement. 
Esternare,  v.a.  (néol.)  Exprimer. 
Estèrno,  a,  adj.  Externe:  Scolaro—, 

Éléve— .  Il  Extérieur:  Cì(lto—,CuUe—. 

Il  s.  Externe.  1|  (l.adv.) AlV—,  Au  dehor.s. 
Èstero,  a,  adj._  Étranger.  ||  s.m.  Étran- 

ger  :  All'—,  À  1'—,  ||  Ministro  degli 

Esteri,  Ministre  des  Affaires  étrangéres. 
Esterrefatto,  a,  adj.  AfiFolé,  atterré. 
Estesamente,  adv.  Diffusément. 
Estéso,  a,  adj.  et  p.p.  Étendu- 
Estètica,  s.f  F.sthétique. 
Esteticamente,  adv.  Esthétiquement. 
Estètico,  adj.  Esthétique. 
Estimare,  v.a.  flit.)  Estimer. 
Estimativa,  s.f.  (Ut.)  Estimatiou. 
Èstimo,  s.m.  (adm.)  Impót  foncier.  || 

Estimation  .    expertise.  ||  Fare    V  —. 

Établir  l'imiiót  foncier.  ||  Expertiser. 
Estingu=ere,  v.a.  Éteindre.  ||  (adm. 

Amortir;  amortiser.  ||  —ersi,  v.r.  S'è 

teindre.  J]  -ibile,  adj.2g.  Extinguible 
Estinguitóre,  s.m.  Extuicteur. 
Estinto,  a,  adj.  et  p.p.  Éteint.  ||  .<?.  Mort 
Estinzione,  s.f.  Extinction  :  —  delh 

cani/eie.  —  des  feux.  ||  Amortissement. 

3stirp=àbile ,   adj.2g.   Extirpable.  I| 

-are.  v.a.  Extirper.  J|  -atòre,  s.m. 

Extirpafeur.  ||  -azióne, s./"., -amen- 

to,  s.m.  ExtiiTiation. 
Estivamente,  adv.  (Ut.)  D'été. 
Estivo,  a,  adj.  D'été:  Caldo  —,  Cha-I 
Estòllere,  v.a.  (Ut.)  È]e\er.    [leur— .| 
Estòrcere,  v.a.  Extorquer. 
Estorsióne,  s.f.  Extorsion. 
Estòrto,  a,  adj.  et  p.p.  Extorqué, 
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Estortóre,  s.tn.  Extorqueur. 
Estradizióne,  s.f.  Extradition  :  Tr/it- 

tato  di  —,  Traité  d'extradition. 
Estra=dotàle,  a(ìj.2g.  (ìég.)  Extrado- 

talJi'-giudiziàle,  af//.25r.  f/e'fi^.;  Extra- 

judiciaire.  étrangére  1 

Estraneamente,  adv.  D'une  maHiére| 
Estràneo,  a,  adj.  et  s.  Etranger,  ère. 
Estr=àrre, i-.a.  Extraire.  ||  Tirar: — dal 

Belgio,  —  de  la  Eelgique.  ||  —  a  sorte, 

—  au  sort.  Il  -attivo,  a,  adj.  Extrac- 
tif,  ive.  [I  -atto,  a,  adj.  et  p.p.  Extrait. 
li  Tire.  Il  s.m.    Extrait:   —   di  carne, 

—  de  viande.  ||  Essence.  ||  Abrégé,  som- 
maire.  Il  fcom.j  —  di  conto,  Relevé  de 
compie.  0  -attóre,  s.tn.  Extracteur.  |1 
—azióne,  s.  f.  Extraction  :  —  d'un 
dente,  —  Hxme.  dent.  ||  Tirage:  —  di 
premi,  —  de  prix.  ;|  Exportation.  j]  iig. 

Uomo  di  bassa  —,  Homme  de  bas  alci. 

Estremamente,  adv.  Extrèmement. 

Estremità,  s./'.  Extrémité.  ||  Extréme. 

Estrèmo,  a,  adj.  Extréme.  ||  Le  plus 
grand.  '|  Dernier:  Estremi  onori.  Der- 

'  niérs  honneurs.  ||  s.m.  Extréme.  ||  Der- 
niére  limite.  ||  Extrémité  :  Essere  agii 
estremi,  Ètre  à  toute  extrémité;  et, 
fig..  Ètre,  aux  abois.  ||  (l.  adv.)  All'e- 
stremo, À  Texcès. 

Estrinsec=aménte,a(7i\Extrinsèque- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Manifester  par  des 
signes  extérieurs. 

Estrinseco,  a,  adj.  Extrinsèque. 

Èstro,  s.m.  Verve  :  Esser  in  — .  Étre 
en  — .  Il  —  p /etico,  Uestre  poétique.  ì| 
Inspiratiou.  ||  Fantaisie .  toquade.  [j 
(fam.)  Secondo  V  —,  C'est  selon. 

Estrosamente,  adv.  Bizarrement. 

Estróso,  a,  adj.  Bizarre;  volage. 

Estuario,  s.m.  (géog.)  Estuaire. 

Esuberante,  adj.2g.  Exubérant. 

Esuberantemente,  adv.  Exubéram-1 

Esuberanza,  ■'^./■.  Exubérance.    [ment.) 

Esula,  s.f.  (ÌHit.!  Èsule. 

Esulare,  v.n.  Aller  en  exil. 

Esulcer=àre,  v.a.  (méd.j  Exulcérer.  il 
-àrsi,  v.r.  S"exuleérer.  ||  -ativo,  a, 
adj.  (méd.j  Exukératif,  ive.  ||  -azió- 
ne, s.f.  Z'méd.)  Exulcératiou. 

Èsule,  s.2g.  Exilé. 

Esult=ànte,  adj.2g.  Joyenx,  euse.  || 
-ànza,  cu  -azióne,  s.f.  Exultation. 
joie,  allégresse.;;-àre,  v.n.  Tressaillir, 
ou  exulter  de  joie;  ètre  joyeux. 

Esumare,  v.a.  Exiiumer. 

Esumazióne,  s.f.  Exhumation. 

Età  (poés.  Etàde,  Etàte),  s.f.  Age  :  — 
cadente,  —  décrépit.  []  —  climaterica, 
Climactére.  |J  Di  —,  Agé,  vieux;  d'un 
certain  àge.  ||  Di  tenera  —,  En  bas  — . 
Il  Di  mezza  —,  Entre  deus  àges. 

Etera,  s.f.  (hist.)  Éthère. 

Éter=e ,  s.m.  (chiìn.)  Étber.  ||  (poés.) 
Éther,  ciel,  air.  ||  -eo,  a,  adj.  Éthéré. 


Il  (hist.  ì  s.m.  pi.  Eterei,  Accadémicien 
de  pad'oue  au  XVI"=  siècle.  ||  -ico,  f 
adj. (chim.)^tìièn(ine.  ||  — ificàre, r.f 
Ètliérifier.  ||  -ificazióne,  s/.  (chim. 
Éthérification.|i-ismo,s.m.Éthéiism( 

Eterizz=àre,  v.a.  (chir.j  Éthériser.  | 
(chim.)  Éthérifier  (former  des  éthers; 
il -azióne,  s.f.  (chir.j  Éthérisation. 

Etern=aménte,  adv.  Éternellement 
il  -are,  v.a.  Èterniser.  ||  -àrsi,  v.7 
S'éterniser.  ||  -ita,  s.f.  Éternité. 

Etèrno,  a,  adj.  Eterne] ,  elle.  ||  adv 
Éternellement.  ||  s.m.  Èternel. 

Eterò=clito,  a,  adj.  Hétéroclite.  |' 
-dossìa,  s.f.  Hétérodoxie.  ||  -dòsso 
a,  adj.  et  s.  Hétérodoxe.  ||  -geneitf 
s.f.  Hétérogénéité.  ||  -géneo,  a,  ad-, 
Hétérogène. 

Etéròsci,  adj.  et  s.ìn.  pi.  (géog.JUété 

Ètica,  s.f.  (phil.)  Éthique.     frosciens. 

Eticamente,  adv.  Suivant  l'éthique. 

Etichétta,  s.f  Étiqnette. 

Ètico,  a,  adj.  fphil.j  Éthique.  ||  (méd 
Poitrinaire.  ||  Hectique:  Febbre  —,  Fi( 
vre  — .  Il  s.  Poitrinaire,  phthisique. 

Etimologìa,  s.f.  Étjnnologie. 

Etimo=logicaménte,  adv.  Étjnnolc 
giquement.  || -lògico,  a,  adj.  Etvm* 
logique.  Il  -logista,  s.m.  Etymolog 
ste.  Il -logizzare,  v.n.  Étymologise 

Etiologia,  s.f.  Étiologie. 

Etiope,  adj.  et  s.  (phar.)  Éthiops. 

Etisia,  s.f.  (méd.)  Phthisie.  |j  Etisie. 

Etmoidale,  adj.2/i.  Ethmoi'dal. 

Etnèo,  a,  adj.  Ethnéen,  éenne. 

Ètnico,  a,  adj.  Ethnique. 

Etno=grafìa,    s.f.    Ethnograpliie.    ■ 
-gràflco.  a,  adj.  Ethnograpliique. 
—grafo,  s.m.  Ethnogi-aphe.  ||  — lof 
caménte,  adv.  Ethnologiquement 
—lògico,  a,  adj.  Ethnologique. 

Etopea,  ou  Etopèia,  s.f.  Éthopée.. 

Etrusco,  a,  adj.  et  s.  Étrusque. 

Ettacòrdo,  s.m.  (mus.)  Heptacorde. 

Ettaèdro,  s.m.  (géom.)  Heptaèdre. 

Ettàgono,  s.m.  (géom.)  Heptagone. 

Èttaro,  s.m.  Hectare  [labiqùe 

Ettasillabo,  a,  adj.  et  s.m.  Heptasyl 

Ètte,  s.m.  (fam  )  Un  —,  Un  rien. 

Étto,  s.m.  Hecto.  |1  -gràmma,  s.m 
Hectogramme.  Il —litro,  .s.m.  Hectoli 
tre.  Il -metro,  s.m.  Hectomètre. 

Eucalitto,  s.7n.  (bot.j  Eucahiite. 

Euca=restia,  ou  -ristia,  s.f.  Eucha 
ristie.||-rÌstico,a,ar7y.Eucharistiqup 

Eucològio,  s.m.  (eccl.)  Eucologe. 

Eucràsia,  s.f.  (méd.)  Eucrasie. 

Eufem=ia,  s.f.  (rhét.)  Euphémie.  || 
— icaménte,  adv.  Euphémiquement 
Il  —ico,  a,  adj.  Euphémique.  ||  — ismo 
s.m.  Eupliémisme. 

Eufonia,  s.f.  Euphonie. 

Eufon=icaménte ,  adv.  Euphonique 
ment.  ||  -ico,  a,  adj.  Euphonique. 
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Eufònio,  s.m.  (mm-.}  EupLoiie. 

Eufòrbia,  s.f.  (lot.J  Eupliorbc. 

Eufòrbie,  s.m.  tphar.)  Euphorbe. 

Eufràsia,  s.f.  (hot.)  Enphraise. 

Eugàneo,  a,  adj.  Eugauéeu.  éenne. 

Eunuchismo,  s.m.  Einuiquisme. 

Eunuco,  a,  adj.  et  s.m.  Eunuque. 

Eupatòrio,  s.m.  (boi)  Eupatoiie. 

Eur^mmia,  s.f.  Eurj  tlimie. 

Euriramico,  a,  wlj.  Eurythmique. 

Èuro,  s.m.  (poès.)  Euriis. 

Eutanasia,  s.f.  Euthanasip. 

Evacu=àre,  v.a.  (méd.)  Évacuer,  al- 
ler  à  la  selle.  ||  Cmil.j  Évacuer.  |]  — ati- 
vo,  a,  arìj.  E\  acuatif,  i\  e.  |1  —azióne, 
s.f.  Oli  —aménto,  s.m.  Évacuation. 

Evàdere,  v.n.  S'evader;  s'échapper. 

Evangel=iàrio ,  ou  — istàrio,  s.m., 
ftvangéliaire.  ||  — icaménte ,  adv. 
Évarcélicinem'eiit.  ||  — ico,  a,  aàj.  et 
s  ;H.É\ajiKéliquR.  Ij  —ismo, s.m.  Évan- 
pélisnie  'l -ista,  s.m.  fi\aiigéliste.  || 
— izzàre,  r.a.  ftvancéliser. 

Evangél  o.  Oli  Vangèlo,  s.^n  .Évaiigìle. 

Evapor=àbile,  adj'lfi.  Évaporable.  tj 
-are ,  v.n.  Kvaporer.  ||  —arsi ,  v.r. 
S'é\  aporer.  ||  — ativo,  (uìj.  Evaporatif. 
Il  ^ph.)  f'-vaporatoire.  |l -azióne,  s.f, 
ou  —aménto,  s.m.  Èvaporation. 

Evaporòmetro,  s.m.  Évaporomètre. 

Evas=ióne,  s.f.  Évasion.  |i  fnéoì.)  Dar 
— ,  Répondre  à;  donner  suite  à.  |j  In  — 
a,  En  réponse  à.  IJ-ivaménte,  acìv. 
Kvasivement.  |j  —ivo,  a,  adj.  Évasif, 
ive  :  Risposta  evasiva,  Réponse  — . 


Evàso,  a,  adj.,  p.p.  ets.  Evade. 
*Evèllere,  v.a.  Arracher,  déraciner. 
Eveniènza,  s.f  (néol.)  All'evenienza, 

Au  besoin  ;  si  le  cas  se  presente. 
Evènt=o,  s.m.  Événement.  H  In  ogni 

— ,   in  qiiahmque  — .   En   tout  cas, 

quoiqu-il  arrive.  (|  -uàle,  adj.2g.  Éven- 

tuel,  elle.  ||  Guadagno  — ,  Casuel. 
Eventualità,  s.f.  Eventnalité. 
*Eversióne,  s.f.  Éversion  ;  ruine. 
Evidente,  adj.lg.  Évider.t. 
Evidentemente,  adv.  Évidemment. 
Evidènza,  s.f  Évidence. 
Evincere,  v.a.  (jvr.)  Éviucer. 
Evir=àre,  v.a.  CJiàtrer  ;  couper.  ||  fìg- 

Chàtrer.  I|  — àto,  a,  adj.. p.p.  et  s.m. 

Chàtré.  [I  -azióne,  s.f.  Éviration. 
Evit=àbile,  adj.lg.  Evitatile.  !l  -are, 

v.a.  Éviter.  ||*— azióne,  s.f.  Évitemeut. 
Evizióne,  s.f.  (jw-.j  feviution. 
Évo,  s.m.  (lit.j  Temps,  àge:  3Iedio —, 

Moyeii  àge. 
Evocàbile,  adj.2g.  Évocable. 
Evocare,  v.a.  '  Évoquer. 
Evocazióne,  s.f.  Évocation. 
Evoè,  ihterj.  (Ut.)  Evoé,  évohe.    frale.] 
Evol=ùta,  -vénte,  s.f.  Ligne  en  spi-J 
Evoluzióne,  s.f.  ftvolution.  ||  (mar.  et 

mil.)  Fare  evoluzioni,  Évoluer. 
Evulsióne,  s.f.  Évulsiou.  fciné.] 

Evulso,  a,  adj.  et  p.p.  Arraclié,  déra-| 
Evviva!  intérj.  Vive!||   s.m.  Vivat. 
Ex,  prép.  lat.  Ex. 
Exequatur,  s.m.  (jur.)  Exequatur. 
Eziandìo,  adv.  Aussi;  mème:  encore. 


F,  s:lg.  Sixiéme  lettre  de  Talphabet  ita- 

lien.  Il  (faìn.)  +Ba]afre. 
Fa,  s.m.  (nms.)  Fa. 
Fabbisógno,  s.m.  Devls. 
Fàbbric=a,  s.f.  Fabrique:  —  di  Lione, 

—  de  Lyon.  ||  Atelier.  |l  Prezzo  di  —. 
Prix  de  "revient.  ||  farcii.)^  Fabrique  ; 
liàtiment.  I|  Ma(;onnerie.  ||  —àbile,  adj. 
2g.  Fabricable.  J|  —ante,  p.  pr.  et  s. 
Fabricant.  i|  —  di  pianoforti,  Faeteur 
de   pianos.  |   —are ,  v.a.   Fabriquer  : 

—  carrozze,  —  des  voitures.  |)  farch.) 
Bàtir,  construire:  —  una  casa,  —une 
maison.  ||  Magonner.  !|  ftg.  Fabriquer. 
Il  Porger  :  —  parole.  —  des  mots.  || 
-ativo,  a,  adj.  Propre  à  la  fabrica- 
tion.  Il  -atóre,  s.m.  -trice,  s.f.  Fa- 
bricateur,  trice  (celui,  celle  qui  fait 
fabriqner;  et.  plai.^.,  Bàtisseur,  euse). 
Il  Fabricant.  j)  fig.  Fabricateur.  ||  -atò- 
rio,  a,  adj.  Qui  concerne  la  fabrica- 


ad^' 
-azióne, 


./".  Fabrication. 


Fabbric=eria,  s.f.   Fabrique,  ronseil 

de  fabrique.  ||  -iere ,  s.m.  Fabricier  ; 

niarguillier.  fgeroii.l 

Fabbrile,  adj.2g.  De  serrurier,  de  for-| 

Fabbro,  s.m.  Forgpton.  ||  Perrurier  (en 

bàtimeut).  ||  —ferraio,  Serrurier.  ||  fii;.] 

Fabliò,  s.m.  (Ut.)  Fabliau.    fForgeur  | 

Faccènda,  .<?./".  .affaire:  —  seria, —  sè- 

rietise.  II;;/.  Faccende,  Affaire**:  f\ire 

delle  —,   Faire  des  —  ;  taire  de  l'ou- 

yrage.  ||  Travanx   de  la  campagne.  !| 

Faccende   (di   casa).   Ménage.  ||  Ba.'-.-f 

faccende.  Bas  ouvrages.  [barras.j 

Faccènda,  ì'er  —,  s.m.  Faiseiir  d'eni-| 

Faccend=àccia,  s  f.  Manvaise  affsiiie. 

|l  -ière,a,  adj.  et  .<?.  Intrigant.  ||  -ina, 

.<../".    Petite   affaire.  ||  +Travail    assoin- 

mant.  ||  ^/>wi.;+Dróle  d'affaire.  ||-óne, 

s.m.  Faisenr  d'enibarras.  traiassier. 

Faccétta,  s.f.  Fatette.  ||  *Far  una  —, 

Faire  une  mauvaise  figure. 
Faccettare,  v.a.  (urts)  Fa-  etter. 


FAC 

Faccliin=àg^io,  s.ììi.  Factage.  ||  -àta, 
s.f.  Faquinene.  ||-ésco,arf7.Defaquin. 

Facchino,  s.w.Homme  de  peine;  com- 
missionnaire.  ||  (iron.J  Faquiu  :  Atti 
da  facchino,  Actes  de  faquiu. 

Faccia,  s.f.  Face  :  —  della  terra,  —  de 
la  terre.  ||  Visage:  —  grassa,  —  gras. 
H  Figure:  Bella  —,  Jolie  — .  ||  Mine: 
—  sinistra,  Manvaise  — .  |i  Ressein- 
blanee  ;  apparence.  ||  Effronterie  ;  tou- 
pet :  Ci  vtiol  una  bella  —!,  Quel  tou- 
pet! li  Courage:  Tu  hai  la  — di...!,  Tu 
as  le  —  de...!  [|  (l.adv.)  A  —  a  — ,  En 
piéseuce.  eii  face.  ||  Di  —,  En  face.  || 
'/.  fa  IH.)  Far  —  tosta,  cu  franca.  Pa- 
rer d'aplomb,  ou  de  toupet. 

+Faccialéi,  s.m.fìg.  (pop.)  Ben  gargon. 

Facciata,  f-.f.  Fagade.  ||  Page:  Una  — 
(li  turco,  Une  —  de  ture. 

Facciòla,  s.f.  Rabat. 

Facci=óna,  s.f.  ou  — óne,  s.m.  Visage 
plein;  et.  fon..  Lime.  \\  Bel  faccione.] 

Fp  ce,  s.f.  I  U.t.j  Flambeau.   i  Jolie  figure.] 

Facènte,  adj.v.ìij.  Faisant. 

Facetamente,  adv.  Facétieusement, 
plaisamment. 

Facèto,  a,  adj.  et  s.  Facétieux,  plaisant. 

Facèzia  ,  s.  f.   Facétie  ;    plaisanterie  ;| 

Fachiro,  s.m.  Fakir.      fblague  dìop.j] 

Faciale,  adj.  2g.  Facial. 

Facibéne,  s.m.  Personne  qui  fait  bien. 

+Facicchiàre,  v.a.  et  «.  Chipoter. 

Facidànno,  s.m.  Maraudeur. 

Fàcies,  s.f.  pi.  (h.nat.)  Facies. 

Fàcile,  adj.2g.  Facile.  ||  Probable:  Non 
è  taìtto  — .'.  Ce  n'est  guère  —  !  ||  fig. 
Facile.  Il  Coulant. 

Facilit=à,  s.f.  Facilitò.  I|  -are,  v.a.  Fa- 
ciliter.  Il  —azióne,  s.f.,  ou— aménto, 
s.m.  Faeilité.  [bablement.j 

Facilménte,  adv.  Facilement.  jj  Pro-J 

+Faci=lóae,  s.m.  fig.  Ben  garcon.  || 
—male,  s.m.  Boute-feu.  ||  *Espiégle.  i| 
*-ménto,  s.m.  Fabrication;  facture. 

Faci=noróso,  a,  adj.  et  s.  Criminel, 
elle  ;  scélérat  ;  bandit.  ||  — tóre  ,  s.m. 
Faisenr.  i|  +Fondé  de  pouvoir. 

Facolt=à,  s.f.  Faculté.  i|  -ativo,  adj. 
Facnltatif.  ;  —òso,  a,  adj.  et  s.  Riche. 

Facondamente,  adv.  Éloqnemment. 

Facóndia,  s.f.  Faconde,  éloquence. 

Facó  ido,a,  adj.  Éloqueut. 

Faeton,  s.ui    Phaéton. 

Fagg=èta,  .'-./'.  ou  -éto,  s.m.  Hétraie. 

Fàggio,  s.ìii.  (hot.)  Hétre. 

Faggiòla,  *./:  Faine. 

Fagiana,  s.f.  ni..nnt.)  Faisaue. 

Fagianàia,  s.f.  Faisanderie. 

Fagiano,  s.m.  (h.nat.)  Faisan. 

Fagianòtto,  s.m.  Faisandeau. 

Fagiolàio,  a,  s.  Mangeur  de  haricots. 

Fagiolata,  s.f.  Plat  de  liaricots.  1|  ti/:/. 
Bètise.  Il  Bassinoire  (fam.) 

Fagiolino,  s.m.  Haricot  \evt, 
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Fag-òlo,  s.m.  Haritot.  li  fg.  +Grosse 
dent.  IJ  aerili  ;  niais. 

+Fagliare,  v.a.  0'e«J,Écarter. 

+Faglio,  sjn.  (jeii.j  Écart. 

Fagottista,  s.m.  Basson  (joueur). 

Fagòtt=o,  s.m.  Paquet:  Far—,  Faire 
sou  — .  Il  (mus.j  Basson.  1|  fig.  Far  — , 
Trousser  bagage,  ou  son  sac  ;  s'en  al- 
ler.  Il  +-óne,  s.m.  (iron.J  Fagoteur. 

Faina,  *./".  ih.nat.j  Fonine. 

Falàng=e,  .5./'.  Phalange.  |j  (anat.)  Pha- 
lange.  \\  — iàno,  a,  adj.  Plialangien.  [| 
— ièro,  ou  -ita,  s.m.  (Iiist.)  Plialanger. 

Falanstéro,  s.m.  Phalanstére. 

Falàrica,  s.f.  (ìiist.j  Phalarique. 

Falàride,  s.f.  (hot  j  Phalaris. 

*Fàlbo,  a,  adj.  Fauve. 

Falcàstro,  s.m.  Serpette.  ||  Croissant. 

Falcata,  s.f.  (équit.)  Fakàde. 

Falcato,  a,  adj.  Luna  —,  Croissant. 
Il  (hist.)  Carro — ,  Chariotannédefaux. 

Fàlc=e,  s.f  Faux.  i|  —  fienaia,  —  à  fau- 
cher.  Il  (vét.j  Faux.  ||  —étto,  s.m.  Tau- 
cille;  l'aucillon;  serpette. 

Falche,  s.f  pi.  (inar.i  Falques. 

Falci=agiòne,  s.f.  (agr.)  Fauchaisoii. 
Il -are,  v.a.  (agr.)  Faucber.  ||  -àta, 
f«ér>v s./".  Fauchée.  ||  Andain.;  -atòre, 
s.m.  (agr.)  Faucheur.  ||  -atrice ,  s  f. 
(méc.)  Faucheuse.  (|  — atùra,  s.f.  (agr.) 
Fauchage;  fauche. 

Falcidia,  s.f  (com.)  Tare.  IJ  (lég.)  Fal- 
cidie :  (Quarta  — ,  Quarte  — . 

Falcidiare,  v.a.  (coni.)  Tarer. 

Falcifórme,  adj.2g.  Falciforme. 

Falcinèllo ,  s.  m.  (agr.)  Serpette.  Jl 
(h.nat.)  Falcinelle. 

Falc=ino,*-.m.  ra^rr.;  Serpette.  ||  -iòla, 
s.f.  (agr.)'Fa.\ici\.\e.\\— iòne, s.m.  Seipe. 
—  a gramola, Hnc-ìie.  à  hacher  la  paii:e. 

Falco,  s.m.  Faucon.  ||  fig.  Coureur.  || 
+Gendarme  (en  parlant  d'une  femmi). 

Falconara,  s.f.  (mar.)  Fauconneau. 

*Falconàre,r.a.Chasseravecle  faucon. 

Falcón=e  ,  s.  nu  (h.  nat.)  Faucon.  || 
(ant.  artil.)  Faucon ,  fauconneau.  ij 
(méc.)  Écopercbe.  ||  — erìa,  s.f.  Fau- 
connerie.  |— étto, s.m. (ant.artil.) Fau- 
conneau. Il  — ière,  s.m.  Fauconnier. 

Falda,  s.f.  Lame,  feuille.  |[  —  di  neve, 
Flocon  de  neige.H  Pan  :  —  della  giubba, 
—  de  l'habit.  ||  (plais.)  +Habit.  ||  Tran- 
che.  Il  Bord  (du  chapeau).  ||  Le  falde 
d'un  monte,  Le  pied,  ou  le  bas  d'une] 

Faldato,  a,  adj.  Lamée.     fmontagne.l 

Faldèlla,  s.f.  Charpie.  ||  (arts)  Éche-l 

+Faldino,  s.m.  Pet-en-l'air.        [veau.] 

Faldistòro,  s.m.  (eccl.)  Faldistoire 

Faldóso,  a,  adj.  Qui  s'exfolie. 

Falegname,  s.m.  Ménuisier. 

Falèna ,  s.  f.  (h.nat.)  Phalène.  ||  fig. 
+Personne  remuante. 

Falèrno,  s.m.  Falerne. 

Falèucio,  adj.  et .''.  (poés.)  Phaleuce, 
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Falla,  s.f.  (mar.)  Voie  d'eau. 

Fallào<=e,  adj.2g.  Fallacieux,  euse.  |l 
Colore  —,  Couleur  qui  déteint.  fl  Fautif. 
li  —eménte,  adv.  Fallacieusement.  [] 
Fautivement.  [|  -ia,  s.f.  Tromperie.  |i 

—  delle  speranze,  Déception  des  éspé- 
rances.  ||  Fallace  (ant.) 

*Fall=ànza,  s.f.  Erreur.  ||  *Maiique.  |j 
-are,  v.n.  Se  tromper.  |]  -ibile,  adj. 
Faillible.  |1  Fautif.  [1  — iliLlinenteiarfr. 
Fautivement.il  — ibilità,  s.f.  Faillibilité. 

Fall=imón.to,  s.m.  Faillite.|]-ire,  v.a. 
Manquer,  rater:  —  il  colpo,  —le  coup. 
Il  v.n.  Faillir,  commettre  une  fante.  || 
Faillir,  céder.  |i  Faire  défaut,  manquer  : 
n  raccolto  falli,  La  récolte  a  manqué. 
Il  (com.)  Faillir,  faire  faillite.  0  -ito, 
adj.  et  p.p.  Failli,  manqué:  Mestiere  —, 
Métier  manqué.  ||  s.m.  (com.)  Failli. 

Fallo,  s.m.  Fante  :  —  grave,  —  grave. 
li  Erreur.  |1  Péché  :  —  d'Ilva,  —  d'Ève. 
IJMéprise.  ||  (l.adv.)  Setìza  —,  Sans 
fanfe.  |I  (l.fam.l  Andare  in  —,  Rater. 
Il  Esser  in  —,  Étre  en  défaut,  étre  fau- 
tif. Il  Metter  il  piede  in  —,  Broncher;! 

Falò,  s.m.  Feu  de  joie.  [faillir. | 

Falòppa,  s.f.  Cinque.  ||  fìg.  Menteur. 

^aloppiano,  a,  adj.  (anàt.)  De  Falope. 

Paloppóne,  a,  s.  (fìg.)  Menteur,  euse. 

Falpalà,  s.m.  Falbalà. 

Falsabràca,  s.f.  (fort.)  Fausse-braie. 

Falsamente,  adv.  Faussement. 

Falsamonéte,  s.m.  Faux-monnayeur. 

Falsaporta,  s.f.  Porte  dérobée. 

Falsàr9,  v.a.  Fausser.  ||  fig.  *Tromper. 

Falsariga,  s./lTransparent.  ||  ^(^.Exem- 
ple  servile. 

Fals=àrio,  a,  ou  -atóre,  a,  's.  Faus- 
saire.  ||  Menteur.  |1  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Faussé.  Il  — atùra,  s.f.  Bande  (de  den- 
teile,etc)  l|  — étto,.<f.?)i.''mM.'f.;Fausset. 

Talsiflc=àbile,  adj.lg.  Falsifiable.  || 
— are,  i".a.  Falsifier:  —  firme,  —  dessi- 
gnatures.  '\  Faire  un  faux.  ||  —  vini,  dro- 
.  ^/le,  Frélater.  1|  -atóre,.s'.»ì.,-atrice, 
s.f.  Falsificateur.  trice.  |  —  di  vini,  di 
droghe,  etc,  Frélateur,  euse.  -azióne, 
,s  f.  ou  -aménto,  s.m.  Falsification. 
Il  Faux.  Il  —  di  vini,  liquori,  Frélatcrie. 
'alsita,*./:  Fausseté.y  interj.  Mensonge  ! 
j'ilso,  a ,  adj.  Faux.  m.  ;  fansse,  f.  \\ 
fi'j.  J'as.<io—,  Fauxpas;  boulette f/am.; 
lìs.m.  Faux.  ||  farcii.)  rosare  in  —, 
Porter  à  faux.  ||  (lég.)  Accusare  di—, 
S'inserire  en  faux.  ||  Allegare  il  —, 
ftnoncer  faux. 
^àma,  s.f.  Renommée:   —  mondiale, 

—  universelle.  ||  Réputation  :  Deni- 
grare la  —,  Dénigier  la  — .  ||  Vogue: 
Esser  in  —,  Étre  en  — .  1|  (l.adv.)  In 
—,  per  —,  De  nom.  !!  È  —,  On  dit. 

'àme,  s.f.  Faim:  —  birbona,  —  de 
loup.  il  Famine  :  Pigliare  una  piazza 
per  —  ,  Prendre  une  place  par  la  — . 


Il  Disette  :  Anni  di  —,  Années  de  — .  || 
jflg.  Faim;  envie;  convoitise  ;  avldité. 

Famèdio,  s.m.  Tempie  de  la  Renom- 
mée, Panthéon  (à  Milan). 

Famelicamente,  ai^j'.Faméliquemeut. 

Famèlico,  a,  adj.  Famélique. 

Famigerato,  a,  adj.  Fameux,  eusa. 

Famiglia,  s./".Famille:5acm—,Sainte 
— .  Il  Ménage:  —  eqxdvoca:  Faux  — . 

Famiglio,  s.m.  (hist.)  Gargon  de  ferme. 
Sbire.  ll  *Domestique.  ||  *Huissier. 

Familiàr=e,  adjig.  Familier.  I  s.  Fa- 
milier,  intime,  jl  Domestique.  ||  —ita, 
s.f.  Familiarité.  J|  -izzàre,  v.a.(néol.) 
Familiariser.  ||  — izzàrsi,  v.r.(néol.)  Se 
familiariser,  s'accointer.  ||  —ménte, 
adv.  Familiérement. 

Famosamente,  adv.  Fameusement. 

Famóso, a, adj.  Fameux,  euse.  ",  Célèbre: 

—  professore.  —  professeur.  ||  (plais.) 
.^ffamé.  11  Libello  —,  Libelle  diffama- 
toire,  ou  infamant.  fnaux.I 

Fanalàio,  s.m.  (mar.)  Gardien  de  fa-| 

Fanale,  s.m.  Lampion.  ||  Lanterne.  [1 
Réverbére,  bec  de  gaz.  |1  (mar.)  Fanal. 

Fanaticamente,  adv.  Fanatiquement. 

Fanàtico,  a,  alj.  et  s.  Fanatique. 

Fanatismo,  s.m.  Fanatisme. 

Fanatizzare,  v.a.  et»i.  Fanatiser. 

Fanciùll=a,  s.f.  Jeune^fille;  Alle  (à 
marier),  demoiselle.  |1  -aggine ,  s.  f. 
Eiifantillage.  |1  — eggiàre,  v.n.  Faire 
l'enfant.  |1  — escaménte,  adv.  En  en- 
fant. Il  -esco,  a,  adj.  EnfaiUin.  [|  -ét- 
ta,  s.f.  Fillette.  Il  -étto,  s.m.  Gar- 
(.niinet. '!— ézza,  s.f.  Eufance. 

Fanciullo,  s.m.  Enfant,  petit  gargon. 

Fandòn=ia,  s.f.  Canard;  conte;  blague; 
bnurdo.  ||  -iòne,  a,  .<?.  Blagueur  ;  con- 
teur  (de  .sorntttes)  ;  gaseon  (pop.) 

Fanèllo,  s.m.  Linot.  m.  ;  linotte,  f. 

Fanfaluca,  s.f.  Mensonge  ;  conte  ;  bla- 
gue. Il  Fanfreluche,  faribole.  ||  fìg.  Ca-1 

Fàntano,  s.m.  Blagueur.  [price.| 

Fanfàr=a,  s.f.  Fanfare.  ||  -onàta,  s.f. 
Fanfaronnade.  !|  — óne,  s.m.  Fanfaron. 
Il  Fare  il  —,  Fanfaronner. 

+Fànfera  (l.adv.).  A  —,  Au  hasard. 

Fàng=a,  s.f.  Boue,  bourbe.  ||  -àccio, 
s.m.  Boue.  \\flg.  Canaille.  Il -àia,  s.f. 
Route  boueuse.  ||  —atùra ,  s.f.  (méd.) 
Fanges.  Il  — hiccio,  s.m.  Boue. 

Fanghiglia,  s.f.    Boue,  bourbe;  vase. 

Fàng=o,  .s.m.  Boue,  erotte:  Sporcar  di 

—  ,  Salir  avec  la  — .  \\  Fange:  Coprir 
di  —,  Cou\TÌr  de  — .  1|  Vase:  Sentir 
di  —,  Sentir  la  — .  |j  Bourbier.  ||  Limon  : 
Jl  —  del  Po,  Le  —  du  Po.  ||  fig.  Boue; 
fange.  ||  pi.  Fanghi  (méd.)  Fanges.  |l 
— osità,  s.f.  Etat  d'un  terrein  boueux.  il 
-òso,  a,  adj.  Boueux,  ense;  bourbeux. 

Fannvill^àggine,  s.f  Fainéantise.  y 

-óne,  .<f.  Fainéant. 
Fanóni,  s.m.  pi.  Fanons. 
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Fantaccino,  s.m.  (plais.)  Fantassin. 

Fantasìa  ,  s.  f.  Fantaisie.  ||  Imagina- 
tion.  I  Ernie.  ||  Caprice.  ||  Di—,  Detéte. 

Fantasióso,  a,  cuìj.  Capricieiix,  euse. 

Fantasista,  !i.2g.  fnéol.J  Fantaisiste. 

Fantasma,. f.jH.Fantóme.  Il  Cauchemar. 
li— goria,  s.f.  Fantasmagorie. [j—gori- 
caménte.rtc/r.Fantasmagoriquenieiit. 
Il  — gòrico,  a,  arJJ.  Fantasmagorique. 

Fantastic=aniénte,  (tdv.  Fantastique- 
•  ment.  il  — are,  v.n.  Fantastiquer  ;  rè- 
ver.  Il  -heria,  pu  -aggine  ,  s.f.  Rè- 
verie;  bizarrerie. 

Fantàstic=o,  a,  (nìj-  et  s.  Fantastiqiie. 
Il  Chimérique.  ||  Cavaìlo,  vestito  —, 
Cheval,  habit  fantasque.  [i  — óne,  a, 
pu  — atóre,  a,  s.  Rè^eiir,  euse. 

Fan t=e, .<;./■.  Servante.  |i  s.rn.ffeu)Ya.]et 
Il  flit.j  Fantassin.  ||  *Domestique.  ||  ♦En- 
fant. Il  *Homme.  i|  *Lesto  —,  Fin  merJe. 
Il  -èlio,  s.}n.  Pilier.  '!  -erìa,  s.f.fmil.j 
Infanterie.  ||  -ésca,  s.f.  flit.)  Servante. 

Fantine,  s.f.pl.  (mar.)  Fautines. 

Fantino,  s.m.  Jockey^  |i  ^Essere  —,  ou 
fantina  di,  ou  c?a. ..,'Étre  capable  de... 

Fantoccerìa,  s.f.  Enfantillage. 

Fantòcci=a,  s.f.  Poupée.  ||  — àio,  s.ìh.. 
Barbouilleur.  [|  -àta,  s.f  Pnérilité.  !| 
Arlequinade  ;  tumisterie  ;  farce. 

Fantòcci=o  ,  s.m.  Pantin  ,  fantoche, 
marionnette  :  guignol.  ||  (fam.)  Mioche. 
li  P.  Mannequin.  Il /?.(7.  Pantin,  manne- 
quin. ||— óne,  a,  s.  Lourdaud;  fanfan. 

+Farabolóne,  s.  Faiseur,  euse. 

Farabùtta,  s.f.  Coquine.        honnéte.l 

Farabutto,  s.m.  Filou,  hoiinnie  mal-] 

FaràndDla,  s.f.  Farandole. 

Faraóna,  s.m.  Pharaon.  ||  ^/iìa^.;  Pha- 
raon.  |j  Gallina  di  —,  Pintade. 

Farchetola,  s.f.  (h.  vat.)  Sarcelle. 

*Farcino,  s.m.  fvét.j  Farcin. 

Fardèllo,  s.m.  Paquet.  |i  fiff.  Fardeau. 

Fardo,  s.m.  (com.J  Ballot. 

Fare,  s.m.  Manière.  ||  Air:  —  arrogante, 

—  arrogant.  ||  Habitude.  ||  Sul  — ,  Sem- 
blable  a...;  genre...  ||  Il  —  del  giorno 
La  pointe  du  jour. 

Fare,  r.a.  et  n.  Faire.  ||  Agir.  ||  Fabri- 
quer.  ||  Fagonner.  ||  Opérer.  ||  Exécuter. 
Il  Causer;  produire.  ||  Exercer.  ||  Élire, 
nommer:  —  dejmtato,  —  député.\\Re- 
colter.  Il  Cultiver.  ||  Convenir;  faire  l'af- 
faire. Il  Sufiftre.  Il  Tàcher.  ||  T.  Jouer: 

—  una  parie.  —  un  róle.  ||  —  la  larha, 
Raser.  Il  —  sangue.  Saigner.  ||  —  siio, 
S'approprier  ;  et,  flc;..  S'assimilar.  ||  — 
per  tre,  etc.,  Travailler  pour  trois,  etc. 
Il  —  a  metà,  Partager,  ètre  de  moitié. 
Il  —  a  meno ,  Se  passer.  ||  Farla  ad 
uno,  Jouer  un  tour  à  quelqu'un;  le 
rouler.  ||  —  senza,  S'en  passer.  ||  Farla 
finita,  En  finir.  j|  Farla  da,  Poser  en... 

Farsi,  v.r.  Se  faire.  ||  Se  montrer,  pa- 
raitre;  Farsi  alla  finestra,  —  à  la 
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fenètre.  ||  (l.fig.)  Dar  da  fare,  Donner 
du  fil  à  retordre  ;  donner  de  la  besogne. 

Farètra,  s.f.  Carquois. 

Faretrato,  a,  adj.  Portant  un  carquois. 

Farfàll=a,  s.f  Papillon.  |i  fig.  Papillon. 
il  -ino,  s.m.  Petit  papillon.  ||  fin.  Fie- 
luquet  ;  volage.  !|  -one,  s.ìn.  Coqnet; 
galantiu;  don  Jouan.  I|  ffani.)  Roulette. 

Farfanicchio,  s.m.  Roquet  ffìg.) 

Fàrfara,  s.f.  (hot.)  Pas-d'àne. 

Farin=a,  s.f.  Farine,  \\fl.fig.)  Esser  — 
del  suo  sacco,  Étre  de  soii  tru.  i|  —ac- 
cio, s.m.  Farintt.  ||  -àceo,  a,  ad). 
Farinacé.  ||  p/.  Farinacei,  Farineux. 
Il —àio,  5.»!.  Farinifre.  II  — àiòlà,  s.f. 
Eoite  à  farine.  |i  —aiòlo,  s.yn.  Farinier. 
li —àta,  s.f.  Eonillie  :  fromentée. 

Faring=e,  s.f.  (anat.)V\\aLrynx.\\—eo, 
a,  adj.  Pharjngien,  enne.'  i|  — ismo, 
s.m.  Pharyng'isme.  ||  -ite,  s.f.  fmcd.) 
Pharyiigite^.  [goscope.j 

Faringoscòpio,  s  ni.  (chir.)  Pharyn-i 

Faringòtomo,  •«.>«.  rrhir.)  Pharyiigo] 

Farinóso,  a,  adj.  Farineux.      [tome.j 

Faris=aicaniénte ,  ad"'.  Fharisai'que- 
ment.  Il  — àico,  a.  adj.  Pharisaique.  || 
-eisino,.?.m.Pharisaisme.  ||  -èo,*.m. 
(hist.)  Pharisien.  ||  fig.  Hypocrite. 

Farlingòtto,  s.m.  Paragouineur. 

Farmac=èutica,  s  f.  Pharmaceutique. 
il  -éutico,  a,  arij.  Pharmaceutique. 

Farmacia,  s.f.  Pharmacie. 

Farmacista,  s.m.  Pharmacien. 

Fàrmaco,  s.m.  (Ut.)  Médicament. 

Farmacologìa,  s.f.  Pharmacologie. 

Farmacopèa,  6./".  Pharmacopée,  codex. 

Farnetic=aménte,  adv.  Frénétique- 
ment.  ||  -'aménto,  adv.  Frenesie  ;  ra- 
dotement.  ||  -ante,  p.  pr.  Radotant.  || 
s.2g.  Radoteur.  euse.  || -are,  v.n.  Ra- 
doter.  Ij  -"— hèzza,  s.f.  Frenesie. 

Farnètico,  a,  adj.  Frénétique.  ||  s.ìn. 
Frenesie;  radotage;  radotement. 

Faro,  s.m.  Phare:  —  di  Messina,  —  de 
Messine.  ||  fig.  Phare. 

Farràgin=e,  s.f  Farrago.  \\fig.  Fouillis, 
fatras:  —  di  libri,  —  de  livres.  ||  Fa- 
trassene;  melimelo /'/awi.y  ||  -ÒSO,  a. 
ad).  Méìé  confnsément. 

Farràta,  s.f.  Gàteau  d'épeautie. 

Farro,  s.m   (hot.)  Épeautre. 

Farsa,  s.f.  Farce. 

Farsaglia,  s.f.  (Ut.)  Pharsale. 

Farsàta,  s.f.  Doublure  du  gilet. 

Farsétto,  s.m.  (anc.)  Gilet. 

Fascétt=a,  s.f  Corset.  ||  Bandelette.  || 
-àio,  a,  .9.  Corsetier,  ère.     [Faisceau.l 

Fascètto,  s.m.   Petit  paquet.  |i  (anat.)\ 

Fàscia,  s.f.  Bande:  Ppedire  sotto  —, 
Envoyer  sous  — .  |i  Maillot  :  Bambino 
in  fasce.  Enfant  au  maillot.  ||  (arch.J 
Frise.  Il  (hlas.)  Fasce.  ||  (eccl.)  Fanon. 

Fasciacóda,  s.f.  Trousse-qneue. 

Fasciale,  s.m.  (anat.J  Couturier. 
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Fasciame,  s.m.  (mar.)  Bordage. 
Fasciaménto,  s.m.  Doiiblure. 
Fasciapiède,  s.m.  Chevétre,  licou. 
Fasci=are,  v.a.  Bander  :  —  gli  occhi, 

—  les  yeux.  ||  Entourer  :  —  lona  città. 

—  une  ville.  ||  Emmaillotter  :  —  tin 
bimbo,  —  un  enfant.  ||  (chir.)  Panser  : 

—  una  ferita,  —  une  blessure.  |l  -àto, 
a,  acJj.etp.p.  Band^.  |i  Emmaillotté.  !| 
(blas.)F&scé.  \\  *-atóio, s.m.  Bandage. 
Il  — atùra,  s.f.  Bandage.  ||  Emmaillotte- 
ment.  ||  +Malde  téte.  ||  (chir.j  Bandage  ; 
pansement.  ||  (mar.)  Fourrure. 

Fascicolo,  s.vi.  Fascicule:  Il  —  con- 
tiene 4  dispense.  Le  fascicule  contient 
4  livraisons. 

Fascin=a,  s.f.  Fagot.  ||  (fori.)  Fascine. 
Il  —àia,  s.f.  Chantier  à  fagots.  ||  -àio, 
a,  5.  Marchand  de  fagots.  ||  -àme, 
s.m.  Fagotage.  ||  (mar.)  Bordage. 

Fascinare,  r.Jì.  (mil.)  Faire  des  fasci] 

Fascinata,  s.f.  Fascinage.  (nes.J 

Fàscin=o,  s.m.,  —azióne,  s.f.  Fascina- 
tion  ;  charme.  ||  — ottàio,  s.  Marchand 
de  fagotins.  ||-óttO,  s.m.  Fagotin. 

Fàscio,  s.m.  Faisceau  :  Legare  in  —, 
Lier  en  — .  ||  Paquet  :  —  di  libri,  —  de 
Jivres.  Il  —  d'erba,  di  fieno,  etc,  Botte 
d'herbe,  de  foin,  etc.  ||  —  di  chiari, 
Trousseau  de  clefs.  ||  —  d'acqua,  Gerbe 
d'eau.  Il  (anat.,  arch.,mil.  ph.,  etc.) 
Faisceau.  ||  pi.  Fasci  (hist.  rom.)  Fai- 
sceaux.  ||  fig.  Faisceau.  ||  Far  d'ogni 
erba  fasciò,  Faire  flèche  de  tout  b'ois. 

Fasciòl=a,  ou  -ina,  s.f.  Bandelelte. 

Fase,  s.f.  Phase. 

+Fasservizii ,  s.m.  Saute-ruisseau.  || 
^■Val.Pt  à  tout  faire.  ||  +Valet  de  place. 

Fassimile,  s.m.  Fac  simile. 

Fastèllo,  s.m.  Fagot.  ||  —  di  fieno,  di  pa- 
glia, etc,  Botte  de  foin,  de  paille,  etc. 
IJ  fig.  +—  mal  legato,  Personne  fagotée. 

Fasti,  s.m.  Annales  :  —  militari,  —  mi- 
litaires.  ||  Fastes:  —  della  Chiesa,  con- 
solari, —  de  rfiglise,  consulaires. 

'Fastidiare,  v.a.  Ennuyer.  ||  'Harceler. 

Fastidi=o,  s.)n.  Ennui.  ||  Embétement 
(pop.)  Il  Dégoùt,  répugnance.  ||  Gène.  || 
Dar  —,  fipupv.  ||  Chagrin:  Prendersi 
fini  fa.stiilii.  Se  doniier  du  — .  ||  +Ponx. 
Il  -osàggine.ou  -osità,  s.f.  Ennui.  || 
-osamente,  adv.  Fastidieusement. 
Il  -òso,  a,  adj.  Ennnyeux,  euse  ;  en 
nuyant  ;  as.sommant  ;  fastidieux  ;  insup- 
portable,  fatigant;  embétant  (pop.)\\ 
Revèche.  ||  -ire,  v.a.  Ennuyer. 

Fastigio,  s.m.  (arch. )Fsiìtp,,  comble.  || 
fig.  (Ut.)  l'aite.  ||  Couronnement. 

Fasto,  ad'/,  (h.rom.)  Faste:  Giorno  —, 
Jour  — .  Il  s.m.  Faste  :  —  reale,  —  royal. 

Fastosamente,  adv.  Fastueusement. 

Fastóso,  adJ.  Fastueux;  fastique. 

Fata,  s.f.  Fée.  ||  —  morgana,  Mirage. 

Fatale,  adj.2g.  Fatai. 


Fatal=ismo,  s.m.  Fatali.sme.  ||-ista, 
s.  2g.  Fataliste.  ||  -ita,  s.f.  Fatalité. 

Fatalmente,  adv.  Fatalement. 

Fat=àre,  v.a.  Féer.  ||  Charmer.  ||  Rendre 
invuliuérable.  ||  Eusorceler.  ||  —àto,  a, 
adj. .p.p.  Féé  ||  Charme.  ||  Invulnérable. 

Fatatura,  s.f .  Charme;  ensorcellement. 

Fatazióne,  s.f.  Féerie,  ensorcellement. 

Fatebène=Fratelli,  ou  —  Sorelle, 
s.7n.  Ordre  de  Saint  Jean  de  Dieu. 

Fatic=a,  s.f.  Fatigue  :  Ca-vcar  dalla  —, 
Tomber  de  — .  ||  Tra^■ail  :  Reggere  alla 
— ,  Resister  au  — .  I|  Peine  :  —  inutile, 

—  inutile.  Il  Effort.  ||  A  —,  Avec  beau- 
coup  de  peine.  ||  -abile,  adj.2g.  La-, 
borieux;  pénible.  ||  —àcce,  s.f.pl.  G-ros, 
travaux.  i|  —ante,  adj.r.ig.  l'atigant. 
Il  -are,  v.n.  Travailler  (avec  fatigue); 
se  fatiguer  ;  s'  éreinter,  s'  esquinter 
(pop.)  Il  — atóre,  a,  s.  Travailleur, 
euse;  piocheur,  euse.  ||  —osamente, 
adv.  Avec  fatigue.  ||  -òso ,  a,  adj. 
Fatigant.  ||  Pénible.  ||  Laborieux. 

Fatidicamente,  adv.  Fatidiquement. 

Fatidico,  a,  adJ.  (Ut.)  Fatidique. 

*Fatista,  s.2g.  Fataliste. 

Fato,  s.m.  (tm/t.)  Destin;  fatum.  ||  De- 
stinée  ;  sort.  |i  Ultimo  fato,  La  Mort. 

Fatta,  s.f.  Sorte  :  D'ogni  —,  De  toute 
— .  Il  Espéce:  Di  questa  —,1)^  cette  — . 
I!  Cenre  :  D'un' altra  — .  D'un  autre  — . 
|[  (eh.)  Fumées.  ||  (l.  fig.)  Esser  sulla  — . 
Et  re  sur  la  piste. 

Fattaménte,  adv.  Si  —,  De  cette  Uì- 
ton;  de  telle  sorte;  tellement;si  bieii. 

.Patt=erèllo ,  s.m.  Petit  fait;  petiti' 
anecdotp.  !|  — ézze,  .'•"./'.  pi.  Traits  (ùu 
visage).  Il  Figure,  forme. 

♦Fattibèllo,  s.m.  Fard.    far//.  Pote'é.j 

Fatt=ibile,  adj.2g.  Faisable.||-iccio,| 

Fattispècie ,  's.f.  (lég.)  Rapport  dé- 
taillé.  Il  Le  cas  en  qucstion. 

Fattizio,  a,  adj.  Factice. 

Fatto,  à,  adj.  et  p.p.  Fait:  Presto  —, 
.sunto  — , Vite  — .Jl  Bell' e—,  Tout—. 
linceo — .  Voilà  qui  est  fait;  et,  firn., 
Ca  y  est.  ||  .v.hì.  Fait  :  Vie  di  —,  Voies 
de  — .  Il  Affaire  :  Conoscere  il  —  suo, 
Connaitre  son  — .  ||  ftvénement.  ||  E 
un  —,  C'est  vrai.  ||  È  un  —!,  C'est 
vrai  ^a !  ||  Gran  —.  Heaucoup  ;  et,  iroìi., 
La  belle  aff'aire  !  ||  Cogliere  sul  —, 
Prendre  en  flagraiit  délit.  ||  Fatti  di 
casa,  Affaires  du  ménage. 

Fattóio,  s.m.  Moulin  à  huile. 

Fattór=a,  ou  —èssa,  s.f.  Femme  du  ré- 
gisseur  (d'une  propriété).  ||  Femme  de 
service  (dans  les  monastéres). 

Fattòr=e,  s.m.  Régi.sseur.  ||  (arts,  mat.) 
Facteur.  Il  fig.  Facteur:  —  di  ricchezza, 

—  de  richesse.  ||  —  Supremo.  Dieu.  || 
-ìa,  s.f.  Habitation  du  régisseur.  || 
Ferme. ilAdmiiiistrationd'unepropriété. 
d'une  ferine,  et,-.  I|  'hist.)  Factorie. 
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Pattor=ina,  s.f.  Factrice  (de  la  Poste, 
du  Télégraphe).  |)  Apprentie.  ||  -ino, 
s.m.  Facteur  (de  la  Poste, du  Télégraphe). 
II  Apprenti.  H  Commis  (de  magasin).  [j  — 
della  Banca,  Commis  de  la  Banque. 

Fattótum,  s.m.  Factotum. 

Fattrice,  s.f.  Factrice.  ||  Mère  (jument). 

Fattnicclii=àre ,  r.  a.  Ensorceler.  || 
—èra,  s.f.  Sorcière,  eiisorceleuse.  ||  fiy. 
Trompeuse.  1[  — ère,  s.m.  Sorcier,  eu- 
sorceleur.  ||  pg.  Dupeur,  trompeur. 

Pattùr=a  ,  s.  f.  Fatture  :  Qtdtanzare 
una  —,  Acquitter  une  — .  ||  Fagon  : 
Lavorare  a  — ,  Travailler  à  — .  ||  Fa- 
connement.  ||  fiff.  (lif..  miis.,  P.,  etc.) 
Faoture.  ||  — àrè,  r.a.  Frélater  (le  vin, 
les  liqueur.s).  |j  from.)  Facturer.  ||  *En- 
sorcflev.  ij  -àto,  a^ìj.  et  p.p.  Frélaté.  || 
fcom.)  Facturé. 

Fatuamente,  adv.  En  fatj  sottement. 

Fatuità,.^./'.  Fatuité.  [Feu  follet.l 

Fatuo,  a,  '/(//.et  s.  Fat,  set.  ||  Fuoco  —,\ 

Fauci,  s.f.  pi.  GoVge,  gosier.  ||  Gueule 
(eli  ]iarlaiit    des   aniraaux).  ||  fig.  Ou-1 

Fàuna,  s.f.  Faune.  [verture.J 

Fàuno,  s.ìii.  fmyt.)  Faune. 

Faustamente,  adv.  Heureusement. 

Fàusto,  a,  adj.  Heureux,  euse. 

Fau=tóre,  s.m.,  -trice,  s.f.  Fauteur, 
trice.  []  Partisan.  [[  Complice:  —  d'un 
delitto,  —  d'un  crime. 

Fava ,  s.f.  Féve.  ||  (hist.)  —  bianca, 
Vote  contraire.  ||  —  nera,  Vote  favo- 
rable.  ||  Prov.  Prender  dxie  colombi  ad 
una  —.  Faire  d'une  pierre  denx  coups. 

Favag-èllo,  s.m.fbot.)  Ficaire. 

Favàgg-ine,  s.f.  Fabagelle. 

Favarola,  s.f.  Féverole. 

^Favata,  s.f.  Faufaronuade. 

Favéll=a,  s.f.  Langage;  parlage.  ||  Pa- 
rolp.  :  l'cnìere  la  —,  Perdre  la  — .  !| 
f/if.j  Lnì\gne.  idioine.  I|- -are, s.m.  (Ut.) 
I. antrace.  ||  ;-.ii.  Parler  ;  canser. 

Fav=éto ,  ou  —àio ,  s.  m.  Champ  de 
fèvps.  il  -étta,  s.f  Variété  de  biscuits. 

Favilla,  .'•/■.  Étiucelle.  ||  Flammèche.  || 
*L'n  petit  ppu. 

Favo,  s.m.  Alvéole.  ||  Gaufré  (de  miei). 

Fàvol=a,  ■* /.  Fable.  ||  Conte.  []  Menson- 
pp.  '!  I.la-UH  ^pop.)  Il  -àta,  s.f  Fable 
ridiciile  11  -eggiàre,  v.n.  Conter  des 
fablps.  li  -eggiatóre,  ou  -àio,  s.m. 
Fabuliste  ;  fablier. 
'avolèllo,  s.m.  f hist.  Ut.)  Fabliau. 

J^avolosaménte,  adv.  Fabuleusement. 

Favol=osità,  s.f.  Fabuln.sité.  ||  —òso, 
a,  adj.  Fabuleux,  euse.  ||  Fantastique. 

Favór=e,  s.ia.  Faveur:  Biglietto  di — , 
Billet  de  — .  ||  Servite  Far  un  —,  Ren- 
dre  un  — .  i;  Approbation  Segni  di—. 
Signes  d'  — .  1|  Protection  :  Goder  il  — 
di,  Jouir  la  —  de.||  Firma  di—,  Signa- 
ture de  complaisance.  i|  Per  —,  À  titre 
de  service;  S'il  vous  plait,  monsieur; 


ou  Pardon  ,  monsieur  ;  Aux  soins  obli- 
geants  de...  ||  -eggiàre ,  v.a.  Favo- 
riser.  i|  -eggiatóre, s.m.  -eggiatri- 
ce,  s.f.  Fauteur,  trice.  P  -évoTe,  adj. 
2g.  Favorable.  ||  — evolménte  ,  adv. 
Favorablement.  ||  —ire,  v.a.  Favoriser. 
Il  Faire  cadeau,  faire  présent.  ||  —  d'una 
visita,  Honorer  d'un«  visite.  ||  Avoir  la 
bouté  de...  :  Favorisca  dirgli  che..., 
Veuillez  —  lui  dire  que...,  ou  Ayez  la 
bonté  de  lui  dire  que...  ||— itismo,  s.m. 
Favoritisme.  ||  Favorisca.',  F^ntrez!  || 
—ita,  adj.  et  s.f.  Favorite.  ||  —ito,  a, 
adj.  et  p.]}.  Favorisé  :  —  dal  hd  tempo, 

—  par  le  beau  temps.  ||  s.m.  Favori. 
Faville,  s.ìn.  Cliamp  de  fe\es. 
Fazionàrio,  s.m.  (mil.)  Fattionnaire. 
Fazióne,  s.f.  Faction.  |i  Combat,  affaire. 

WJmil.)   Faction.  ;|  fig.    Essere  in  —, 

Ètre  trés-affairé. 
Faziosamente,  adv.  Factieusement. 
Fazióso,  a,  adj.  Factieux,  euse. 
Fazzolétto,  s.iii.  Mouchoir  :  —  da  collo, 

—  de  cou.  fichu  (pour  les  femmes)  ;  fou- 
lard (pour  les  hommes).  ||  —  da  naso, 
Mouchoir  de  poche. 

Fé,  s.f.  fpoés.)  Foi.  Il  Promesse. 

Feiabràio,  s.m.  Février. 

Fèbbre,  s.f.  Fiévre.  ||  fig.  Fiévre. 

Febbricciàtola,  s.f.  (méiL)  Fébricule. 

Febbricit=a  s.f.  fméd.J  État  fébrile.  || 
—ante  ,  adj.  et  s.2g.  (inéd .)  Fébrici- 
tant.  Ij- are,  v.n.  Àvoir  la  liévre. 

Febbri=cóso ,  a,  ou  —fero,  a,  adj. 
(méd.)  Fiévreux ,  euse.  ||  —fugo ,  a, 
adj.  et  s.m.  (méd.)  Fébrifuge. 

Febbr=ile  ,  adj.2g.  (méd.)  Fébrile.  || 
fig.  Fébrile.  ||  -iiménte ,  adv.  Fié- 
vreusement.  ||  -óna,  s.f.  — óne,  s.m. 
Fiévre  de  cheval.  ||  -òso,  adj.  Fébrile. 

Fèbe,  ou  Febèa,  s.f.  (Ut.)  Lune. 

Febèo,  adj.  (Ut.)  De  Phébus. 

Fecale,  adj.2g.  Fècal. 

Fèccia,  s.f  Lie.  ||  fig.  Lie  :  —  del  po- 
polo, —  du  peuple.  ||  Voyoucratie  (pop.) 
Il  (chini.,  viéd.etphar.)  Féces. 

*Fèccio,  s.m.  (com.)  Caisse. 

Fecci=óso,  a,  adj.  Plein  de  lie.  ||  fig. 
Vii.  Il  Sale:  Vestito  — ,  Vétement  — . 
Il  — ùme,  s.m.  Lie  ;  saleté.  ||  Canaille. 

Feciàle,  adj.  et  s.m.  (hist.  rom.)  Fécial. 

Fècol=a,  s.f.  Fécule.  ||  -àio  ,  s.m.  Fé- 
culier.  Il  -énto ,  a ,  adj.  Féculent.  || 
— énza,  s.f.  (chini.)  Féculence.  ||-eria, 
s.f.  Féculerie.  ||  -òso,  adj.  Féculeux. 

Fecond=àbile,  adj.2g.  Fécondable.  || 
— aménte,  adv.  Fécondement.  ||  -are, 
v.a.  Féconder.  ||  -atìvo,  a,  adj.Fé- 
condatif,  ive.  ||  — atòre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Fécondateur,  trice.  ||  —azióne,  s.f. 
Fécondation.  ||  -ita,  s.f.  Fécondité. 

Fecóndo',  a,  adj.  Fécond.  ||  fi,g.  Fécond, 

Fède,  s.f.  Foi:  Prestar  —,  Ajouter  — .  Ij 
Confiance,  espoir:  Aver  —,  Avoir— . 
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Fede  di  nascita,  Extrait,  ou  certificat  de 
naissance.  ||  —  di  morte,  Extrait  mor- 
tnaire.  ||  In  mala  —,  En  mauvaise  foi. 
l|7n  —  mia,  Ma  foi.\\Iii  —,  En  foi  de  quoi. 

Fedecommissàrio,  s.m.  (lég.)  Fidéi- 
commissaiie. 

Fed.él=e,  adj.  e,ts.2q.  Fidéle.||  -ménte, 
adv.  Fidélement.  ||  -tà,  s.f.  Fidélité. 

Fèdera,  s.f.  Taie  (d'oreiller).     , 

Federàl=e,  adj.2(i.  Federai.  |1  -ismo, 
.i.m.  Fédéralisrae.  |1  -ista,  s.f.  Federa- 
liste. || -ménte,   adv.   Fédéralement. 

Feder=àrsi,  v.r.  Se  fédérer.  || -ativo, 
a,  adj.  Fédératif.  ive.  Il  -àto,  a,  adj. 
et  5.  Fedéle,  confédéré.  \\  —azióne,  s.f. 
Fédération,  confédération. 

■Fedifrago,  a, ar'y.et.s.  Traitre,  parjure. 

Fedinp,  s.f.  pi.  Favoris.  |1  f/efir.;  —  pe- 
nali, Casier  judiciaiie. 

Fedlnóni,  s.f.  pi.  Graiids  favoris. 

Fegat=àccio ,  s.m.  fig.  Casse-cou.  || 
—élla,  s.f.  (hot.)  Hépatique.  ||  (cìiis.j 
Morceau   de  foie  roti  dans  la  crepine. 

Fegatino,  s.ìh.  Amourettes.  \\fig.  (iron.j 
+Dróle  ;  mauvaise  pièce. 

Fégat=o,.v./)ì.  Foie:  —  in  umido,  fritto, 
—  sauté.  Il  —  di  zolfo,  —  de  sonfre.  || 
fig.  Courage  !  ;  toupet  !  ||  -òso,  ad),  et  s. 
Malade  du  foi.  i|  hnéd.j  Hépatique. 

Félc=e,  s.f.  (hot.)  Fougère.  ||  —  quer- 
cina, Polj-pode.  Il  -éta,  s.f.  Fougeraie. 

Feldispàto,  s.m.  (min.)  Feldspath. 

Feld-maresciàllo,  s.m.  (mil.)  Feld- 
maréehal. 

Felice,  adj.  et  s.2g.  Ileureux,  euse: 
Far  — ,  Rendre  — .  ||  —Lei!,  Que  vous 
étes  — /Jl  Bienheureux:  Questo  —mo- 
mento. Ce  —  moment.  ||  —  giorno!, 
Bonjour!  ||  —sera!,  Bonsoir!  ||  —  viag- 
gio!, Ben  voyage!  ||  —  notte!.,  Boniie 
nuit!;  et,  fig.,  Bonsoir! 

Felicemente,  adv.  Heureusement. 

Felicit^à,  s.f.  Honh.Mtr.  li  (fam.)  Fe- 
licità .',  Ititni  vous  li»''i]isse  :  j,  -are,  v.n. 
Rendre  heureux.  j(  fiip'ol.j  Féliciter.  || 
-azióne,  s.f  (néul.)  Félicitation. 

Felino,  a,  ad),  (h.  nat.j  FéUn. 

Fella,  s.m.  Fellah. 

Fèlleo,  a,  adj.  De  liei. 

Fèllo,  a,  adj.  et  s.  (Ut.)  Méchant  ;  scé- 
lérat  ;  perfide.  ||  *MéIancolique. 

Fellón=e,  a,  adj.  et  s.  (Ut.)  Félon,  m.: 
félonne./:  j  -escaménte,-aménte, 
adv.  En  félon  ;  traitreusement. 

Fellonésco,  a,  adj.  Félon  ;  perfide. 

Fellonìa,  s.jf.  (hi.'.t'.)  Félonie.  ||  fi.g.  Fé-j 

Félpa,  s.f.  Peluche.  [lonie.J 

Felpato,  a,  adj.  De  peluche. 

Félsina,  s.f.  Felsina  (eau). 

Feltr=aiòlo ,  s.m.  Feutrier.  ||  -are, 
r  rt.  Feutrer.  ||  -àrsi,  v.r.  Dévenir 
touffu.  Il  -atùra,  s.f  Fentrage. 

Féltro,  s.m.  Feutre.jj  Filtre.  ||  Piqué. 

Feluca,  s.f.  (mar.)  Felouque. 


Fèmmin=a,s./.  Femme:  Rovinarsiper 
una  —,  Se  miner  pour  une  —,  ||  Fille  : 
Stia  moglie  ha  avuto  una  —,  Sa  fem- 
me est  accouchée  d'une  — .  ||  (plais.) 
Épouse.  Il  Femelle  (en  parlant  de  fem- 
mes  en  termes  de  genealogie ,  et  de 
succession).  ||  Femelle  (animai  du  sexe 
féminin) :  La  —  della  scimmia.  La  — 
du  singe.  ||  -élla ,  s.f.  Femmelette.  |] 
(arts)  Chardonnet.  ||  Porte  d'agrafe.  I 
Mortaise.  ||  pi.  (mar.)  Connassières.  i| 
-eo,  a.  adj.  (Ut.)  Féminin,  de  femme. 
Il  — escaménte,  adv.  En  femme.  || 
-esco,  a,  adj.  De  femme.  H  -ézza,  s.f. 
État  de  la  femme.  |1— ile,a'/y.25'.  ets.m. 
Féminin.  ||  Scuola  —  ,  École  de  fllles. 
Il  Far—,  Féminiser.  ||  -ilménte,  adv. 
En  femme  ;  à  la  manière  des  femmes. 

Femminino,  a,  adj.  Féminin. 

Femorale,  adj.lg.  (anat.)  Fémoral. 

Fèmore,  s.m.  (anat.)  Fémur. 

Fend=ènte,  adj.v.2g.  Fendant.  \\s.m. 
(escr.)  Fendant,  coup  de  faille,  estra- 
magon.  [1  — ere,  v.a.  Fendre.  ||  —ersi, 
v.r.  Se  fendre.  ||  Se  fendiller.  ||  -ibile, 
adj.2g.  Fendable.  i|  — itóip,  s.m.  Feii- 
doir.  il  — itóre,  s.m.  — itrice,  s.f.  Fen- 
deuv,  ense.  ||  -itura,  s.f.  Fente.  ||  Cre- 
vasse.  Il  Fendillement. 

Feneratizio,  a,  adj.  (lég.)  Usurier,  ère. 

Feneratòrio,  a,  adj.  (lég.)  Usuraire. 

Feniàno,  a,  adj.  et  5.  Fenian. 

Fenicàto,  a,  adj.  (phar.)  Phéniqué. 

Fenice,  s.f.  Thénix. 

Fenicio,  a,  adj.  (hist.)  Phénicien. 

Fènico,  adj.  m.  (chini.)  Phéniqué. 

Fenicóttero,  s.ìn.  (h.  nat.)  Phénicop-1 

Yenismo, s.m.fméd.)  Phénigme.  [tère.) 

Fenc)l,  s.m.  (chini.)  Phénol. 

Fenomenale,  adj.2g.  Phénoménal. 

Fenòmeno,  s.m.  Phénomène. 

Feràc=e,  adj.2g.  Hit.)  Fertile;  fécond. 
i-ità,  s.f.'m't.ì  Fertilité;  fecondité. 

Ferale,  adj.2g.  (Ut.)  Mortel  ;  funeste. 

Ferecràtico,  a^O'.  (poés.)  Phérécratien. 

Fèretro  ,  s.ìn.  Cercueil.  ||  Corbillard  : 
Seguire  il  — .  Suivre  le — . 

Fèri=a,  s.f.  Féte.  ||  Vacance.  |1  (eccl.  et 
hist.)  Fèrie.  ||  pi.  Ferie,  Féries.  |]  Va- 
cances.  ||  —  dei  trihunali,  Vacations 
des  tribunaux.  ||  —àbile,  adj.2g.  Fé- 
riable.  ||  -ale,  adj.2g.  Férial.  \\  Giorno 
—,  .Tour  ouvrable.  ou  ouvrier.  (j  *— are, 
v.n.  Vaquer.  || -àto,  adj.  Fèrie.  ||  s.7n. 
Feries.  |!  Vacations  (du  tribunal). 

Fer=ibile,  adj.2g.  Blessable.  ||  (lit.)'^\\\- 
nèvable.  |]  -iinénto,  s.m.  Blessure.  || 
-ino,  a,  adj.  Fèrin.  ||  -ire,  l'.a.  Ries- 
ser. Il  Ferir  (usité  seulement  dans  Sans 
coup  —,  Sema  colpo  —  ).  ||  fig.  Ries- 
ser ;  toucher.  |l  Battre  ;  aboutir.  ||  Frap- 
per:  —  la  fantasia,  —  l'imagina- 
tion.  Il  -irsi,  v.r.  Se  blesser.  ||  -ita, 
s.f  Blessure.  ||  -ita,  s.f.  (Ut.)  Cruauté. 
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Ferito,  a  ,  acj.,  p.p.  et  s 

Feritóia,  s.f.  Soupirail.  ||  (fort.)  Cré- 
neau;  canàpdlère,  meui-tiére. 

Feritóre,  a,  .f .  Blesseur,  euse  ;  assassin. 

Feritóre,  s.f.  pi.  (mar.)  Garcettes. 
Il  Férni=a,  s.f.  (mil.j  Engagement.  [1 
(eh.)  Arrét.  ||  -àglio,  s.m.  Fermoir.  ||. 
Agl'afe.  Il  Broche.  ||  — aménte,  adv. 
Fermement.  U  Absolument.||-àre,  v.a. 
Arièter.  |1  Retenir,  garder.  ||  T.  Enga- 
ger.  Il  —  gli  occhi,  Feimer  les  yeux.  |I 
—  l'attenzione,  Attirer  l'attention.  || 
fh/.  —  Fanimo,  Décider. 

Fermarsi,  r.r.  S'airétev.  ||  Appuyer. 

Fermaruòta,  .".m.  Étoquiau. 

Form=kta,s.f.  Halte.||  Pause. |l('c/^.  fer.J 
Anét.  Il  (Jiiil.)  Halte.  ||  -àto,  a,  adj. 
«t  j).p.  Ariète.  '  -atùra,  s.f.  Ferme- 
tuie,  il  Fermoir.  ||  Agrafe. 

Ferment=àbile,  af>j.2ff.  Fermentable. 
I  -are,  v.»:  Fermenter.  ||  -àrio,  s.m. 
(  eccl.  )  Fennentaire.  fl  — ativo  ,  a  , 
ail].  Fermeiitatif,  ive.  [j  -azióne,  s.f. 
ou  Fermentìo,  s.m.  Fermentation. 

Ferménto ,  s.m.  Fermeut.  ||  fìg.  Fer- 
iiieiit.  I'  +Petit  diable. 

Fermézza,  s.f.  Fermeté.  ||  Fermoir. 

Fermezzina,  s.f.  Broche,  collier. 

Férmo,  a ,  adj.  et  p.p.  Arrété  :  Re- 
montorio  — .  Remontoir  — .  ||  Ferme  : 
Braccio  — ,  Bras  — .  |1  Immobile.  || 
Punto  —,  Point,  ou  — final. (|  A  piede—, 
De  pied  ferme,  j]  Fermo!,  Ke  bougez 
pas  !  Il  Star  —,  Se  tenir  tranquille  ;  ne 
}ias  bouger.  ||  —  in  Posta,  Poste  res- 
tante. Il  flég.)  —  stante,  À  la  suite  de. 
I  fig.  Ferme  ;  inébranlable.  ||  Tener  —, 
Tenir  bon.  ||  s.m.  Arrét.  ||  Capture. 

Fernambùcco,  s.m.  Fernambouc. 

Fernè,  s.m.  Fernet  (liqueur). 

Feróc=e  ,  adJ.  2g.  Feroce  :  Tigre  —, 
Tigre  — .  Il  Farouche  :  Bestia  —,  Bète 
— ;  et,  fìg.,  Bète  feroce.  |I  Animale  — , 
Animai  sauvage.  ||  fi,g.  Feroce  :  Gioia 
—,  Jole  — .  Il  Farouche  :  Soldato  — , 
Soldat  — .  Il  —eménte ,  adv.  D'une  ma- 

.  nière  feroce.  ||  — ia,  —ita,  s.f.  Férocité. 

Ferraccia,  s.f.  (h.nat.)  Pastenague. 

Ferràccio,  s.m.  Gueuse.  ||  Fen-aille. 

Ferragósto,  s.m.  Le  premier  d'aout. 

Ferr=àio  ,  s.m.  Ferreur.  U  Forgeron.  || 
Taillaiidiev.  Il -aiòlo  ,  s.m.  Manteau. 

Ferrame,  s.m.  Articles  de  fer. 

FRrr=aménta,  s.^,  -aménti,  s.m.pl. 
FeiTements.  ||  Serrurerie.  ||  Ferrure.  || 
Feirerie.  ||  (mar.)  Ferrements.  ||  — àna, 
s  f.  (agr.)  Tréraois.  ||  -are,  v.a.  Fer- 
rer:  Ferrare  a  ghiaccio,  —  à  giace. 

Ferr=arèccia,  s.f.  Taillanderie.  1|  Fer- 
ragp.  Il  —aria,  s.f.  Ferronnerie. 

Ferrastringhe,  s.m.  Aiguilletier. 

Ferr=àta,  s.  f.  Grille  (de  fer).  ||  +Traee 
du  fer.  Il  -àto,  adj.  et  p.p.  Ferré.  |!  Stra- 
do, ferrata,  ChemiD  de  fer,  ||  s.m.  Ferrate, 


Ferratura,  s.f.  Ferrare,  jj  Ferrage.  |] 
Ferrements. 

Ferravècchio  ,  s.  w.  Brocanteur.  || 
Bric-à-brac  (plais.) 

Ferrazzòlo,  s.m.  Forgeron. 

Fèrr=eo,  a,  adj.  (Ut.)  De  fer:  Corona 
—,  Couronne  — .  ||  fìg.  De  fer.  ||  Stile 
—,  Style  dur.  ||  *-eria,  s.f.  Ferrage. 
Il  -étto,  s.m.  Fen-et  ;  crochet.  ||  -iàta, 
s.f  Grille.  Il  -ico,  a,  adj.  (chim.)  Fer- 
rique.  ||  -iéra ,  s.f.  (artsj  Ferrière.  || 
(mét.)  Forge:  Le  ferriere  di  Terni, 
Les  forges  de  Terni.  ||  Chauflferie.  || 
Afflnerie.  ||  -ifero,  a,  adj.  Ferrifere. 
Il  -igno,  a,  adj.  Fenugmeux,  euse. 

Fèrro,  s.m.  Fer  :  —  dolce,  —  tendre. 
||  —  fucinato,  —  forge.  ||  —  fuso,  —  de 
tonte.  Il  fig.  (Ut.  et  poés.)  Fer  ;  glaive. 
\\pl.  Ferri,  Fers.  ||  Ceps  ;  chaines;  me- 
nottes;  et, /?(?., Esclavage.  11  Outils.  ||  Pa- 
tins.  Il  (c'uis.J  Ai  ferri,  Au'grillo,  grille. 

Ferr=olino,s.w.  Petit ferret.  ||  -olite, 
s.f.  Basalte.  jj  -òso,  a,  adj.  Ferrique. 

Ferrovi=a,  s.f.  Chemin  de  fer.  jj  -àrio, 
a,  adj.  De  chemin  de  fer.  J[  -èri,  s.m. 
pi.  (mil.)  Soldats  chargès  (en  temps  de 
guerre)  du  service  du  chemin  de  fer. 

Ferrugin=eo  ,  a ,  adj.  Ferrugineux 
(couleur).  ||  -osità,  s.f.  Ferruginosité. 
Il  -òso,  a,  arij.  Ferrugineux,  euse. 

Ferruminatòrio  ,  a ,  adj.  Cannèllo 
—,  Chalumean. 

Ferrùzz=o,  ou  -ino,  s.m.  Ferret. 

Fértil=e,  adj.2(i.  Fertile.  1|  -ita,  s.f. 
Fertilité.  ||  -izzàbile,  adj.2g.  Fertili- 
sable.  Il  — izzàre,  v.a.  Ferti]i.ser. 

Fertilmente,  adv.  Fertilement. 

Ferula,  s.f  (hot.)  Ferule.  ||  fìg.  Ferule. 

Fervènt=e,  adj.ets.2g.  Fervent.  ||  Ar- 
dent.  I  -eménte,  ou  Fervidamen- 
te, adv.  Fervemment  ;  ardemment. 

Fervènza,  s.f  Ferveur  ;  ardeur. 

Fervere,  v.n.  (Ut.  etfig.)Ètre  ardent; 
bouillonner.  ||  Ètre  grand  :  Il  lavoro 
ferve.  Le  travail  est  grand. 

Ferv=id.ézza,  s.f.  flit )  Ferveur;  ar- 
deur. Il  — ido,  a,  adj.  Fer\  ent  ;  ardent. 

Fervóre,^ s.m.  Ferveur;  ardeur. 

Fervor=ino ,  s.m.  Petit  discours.  || 
Paterne  (faìn.)  \\  —osamente,  adv. 
Fervemment.  ||  -òso  ,  adj.  Fervent  ; 
ardent.  ["cieux.] 

Fescennino,   «r/y.  Fescennin  ,  licen-| 

Fessitura,  s.f.  Fente.  ||  Crevasse. 

Féss=o,  a,  arij.  et  2^.P-  Fendu.  ||  Fèlé  : 
Piatto  —,  Plat  — .  Il  Fendine.  ||  s.m. 
Fente  ;  crevasse.  ||  Fendillement.  ||  Fé- 
lure  :  —  dhin  bicchiere,  —  d'un  verre. 
Il  Suonare  a  —,  Ètre  fèlé.  ||  -olino, 
ou  -ino,  s.m.  Petite  fente.  Jl  Petite 
félure.  Il  — ùra,  s.f.  Fissare.  ||  Fente. 

Fèst=a,  s.f.  Fète:  —  comandata,  ou  di 
precetto ,  —  chómée.  jj  —  solenne, 
Grande  —,  ou  —  carillonnée.  ||  Qiorm 
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di  — ,  Jour  de  — ,  ou  jour  l'éi'ié.  J|  Ca- 
lesse ;  accueil  ;  compliment.  |I  Soirée  ; 
reception.  ||  Noce.  ||  —  di  ballo,  Bai.  || 
Far  — ,  Avoir  congé  ;  chómer;  et,  fig., 
Fétev  ;  festoyer  (fam.j  \\  (l.fam.)  *E  — . 
Et  puis  c'est  tout.  Il -àiòlà,  s.f.  Da- 
me patronesse  (d'une  féte).  ||  -aiòlo, 
s.m.  Conunissaire,  ou  directeur  (d'une 
fète).  ||-ànte,  adj.  v.  Festoyant.  || 
fiff.  Joyeux  ;  gai.  ||  En  fète  :  La  città 
è  festante.  La  ville  est  en  féte. 

Festeggi=aménto,  s.m.  Festoiement. 
Il  Féte.  Il  -ante,  s.m.  Festoyant.  || 
-are,  r.a.  Féter:  —  il  Natale.  —  la 
Noel.  li  Festoyer  (fam  )  ]  Chómer.  ||  Re- 
cevoir.  Il  -àto,  a,  a<h'.  et  p.p.  Fété.  Ij 
Festoj<^,  bien  retu.  1]  — atóre,  s.m., 
-atnce,  s.f.  Festoyant.  e. 

Fest=éggio,  s.m.  Féte  (continuelle).  |l 
-eréccio,  a,  mlj.  (iron.)  De  fète.  || 
— évole,  a'ij.'l'j.  Gai,  joyeux.  ||  Festoy- 
ant. Il  .\inusant.  ||  -evolézza ,  s.f. 
Joyeuseté  ;  paité.||— evolmónte,  adv. 
Joyeusement.  |1  -icciòla,  s.f.  Petite 
fète,  Il  Sauterie  (fam.) 

Festino,  5. w.  Soirée;  reception;  bai. 
Il  Bai  de  nuit.  |I  Banquet,  festin.    fcone.l 

Festival,  s.m.  fnéol.ì  Festival,  musi-] 

Festiv=aménte,  adr.  Joyeusement.  I; 
Solennellement.  ||  -ita,  s.f.  Gaité  ;  iov- 
enspté.  Il  Solennité. 

Festivo,  a,  adj.  De  féte:  Giorno  — , 
Jonr  de  féte,  ou  fèrie.  ||  Riposo  — .  Re- 
pos  du  dinianche.  ||  Scuole  festive . 
ÈcoIp.s  du  dimanche,  p  firi.  Joyeux. 

Festonato,  a,  ndj.  Festònné. 

Festóne,  s.m.  Feston. 

Festos=aménte  ,  adr.  Joyeusement  ; 
paìmeiit.  []  —ita,  s.f.  Enjouement. 

Festóso,  a,  a'ij.  Joyeux,  ense  :  Pranzo 
—,  Piner  i<neux.  ifEnioué. 

Festuca,  .•./■.  (Ut./  Fétu. 

Fetale,  ivlj.lfi.  (<inat.i  Foetal. 

Fetènte,  ndj.2<i.  T'uant 

Feticcio,  s.m.  Fétiche. 

Feticismo,  s.m.  Fétichisme. 

Feticista,  .<?  27.  Fétichiste. 

Fetidamente,  adr.  Puamment. 

Fetid=ità,  ou  -ézza,  s.f.  Fétidite. 

Fètido,  a,  it(i,i.  F.-tidi-:  puant. 

Fetidume,  sv\.  Puanteur;  infeition. 

Fèto,  s.m.  (anat  j  Fcptus. 

Fetóre,  s.m.  Puanteur;  infection. 

Fétt=a,  s.f.  Tranihe.  f;  —  di  pane  col 
burro.  Tartine.  1  *Ruban.  ||  -ina,  ou 
-olina,  s.f  Tranihe  mince.  |i  Tiirtin--. 
—ùccia,  s.f.  Petite  tram  he.  |i  i;nl>an. 

Feudàl=e,  ad/.2r/.  Féodal.  ||  -ismo , 
s.m.  Féodalisme.  ||  — ista,  s.m.  Feu- 
diste.  Il  -ita,  s.f  Féodalité.  Il -ménte, 
adv.  Féodalenieut.  'seipneur. 

Feudatàrio,  a,  adj.cts.  Feudataire.l 

Fèudo,  s.m.  Fief.  Il  (plais.i  Propriété. 


Fèz,  s.in.  Fez, 


[  Ij'  +Vaudeviile. 


Fiaba,  s./: Conte; canard;  blague  (fam.) 

Fiacca-,  s.f.  Flegme. 

Fiaccàbile,  adj.2g.  Brisable.        [lée.l 

Fiaccacòllo,  s.m.  Casse-tout  ;  téte bru-| 

Fiacc=aménte,  adv.  Nonchalamment  ; 
mollement.  ||  -are,  r.a.  Briser  ;  érein- 
ter;  assommer.  ||  fin.  Briser.  |!  Amoin- 
drir.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  briser.  I|  Se  fati- 
guer.  Il  — atòio,  a,  adj.  Assommant, 
fatigant.  |i  -atùra,  s.f.  Casse. 

+Fiacclieràio,  s.m.  Cocher  de  fiacre. 

+Fiàccliere,  s.m.  Fiacre. 

Fiacchézza,  s.f.  Lassitude  ;  faiblesse. 

Fiacco,  a,  adj.  Faible  ;  fatigné.  [|  fig. 
Faible.  i,  s.m.  Rosséc  ;  tripotée;  volée. 

Fiàccola,  s.f.  Flambeau,  face. 

Fiaccolata,  s.f.  Retraiteauxflambeaux. 

Fiacc=óna,  s.f.  Paresse;  nonchalance. 
Il  Flegme  ffam.)  \  Aver  la  — ,  Plaindre 
sa  peine.  '•  — óne,a,  s.  Paresseux,  euse  ; 

+Fiàla,  s.f.  Fiole.  [nonchalant.! 

Fiàmm=a,  s.f.  Fiamme.  |1  (mar.)  Fiam- 
me. [  fig.  Fiamme.  ||  Cpìa.is.)  Chérie  ; 
maitresse.  ||  —ante,  adj.'lg.  Flamboy- 
ant, 'i  Trèsrouge.  ||  (fam.)  Flambant, 
tout  neuf.    —are,  v.n.  Flamber. 

Fiammasàlsa ,  s.f.  Dartre  farineuse. 

Fiammata,.*.;^  Flambée.  |  Feudejoie. 

Fiammeggi=ànte,  adj.  v.  2g.  Flam- 
bant I'  Étincelaiit.  |[  -are,  v.  n.  Flam- 
hn.  Il  Flamboyer.  briller,  étinceler. 

Fiamm=èlla,  s.f.  Fiamme.  ||  -ètta, 
s.f.  Petite  fiamme.  ||  fig.  Maitresse. 

Fiammi=feràio,  s.m.  Marchand  d'al- 
lumettes.  [  — fero,  s.m.  Allumette. 

Fianc=àle ,  s.m.  Flanquière.  !  —are, 
v.a.  Flanquer.  |1  (l.fig.)  Fiancarla  ad 
uno,  Dire  à  quelqu'un  son  affaire.  || 
-àta,  s.f.  Flanc.  ||  (arch.)  Flanc.  || 
ffqiiit.)  Coup  d'éperon.jl  (mar.)  Bordée. 

Fiancheggi=aménto ,  s.m.  (arch.) 
Étayemenf.  ||  (fort.  etmil.)  Flanque- 
ment.  |]  —ante,  adj.v.'lg.  (fort.  et  mil.) 
FIanquant.il -are,  r.a.'Border.  \(arch. 
fort.  et  mil.)  Flanquer.  ||  fig.  Aider.l 

Fianchétta,  s.f.  Ceinture.    fsoutenir.l 

Fianco ,  s.m.  Flanc.  ||  Coté  :  Male  in 
un  —,  Mal  à  un  — .  ||  (fort.,  mar.  et 
mil.)  Flanc.  ||  (poés.)  Corps.  ||  (l.adv.) 
A  —,  À  coté.  Il  T>i.  ou  per  —,  De  coté. 
Il /)Z.  Fianchi,  Flancs.  ||  (arch  )  Fianchi 
(V  un  fabbricato,  Coins,  angles  d"nn 
bàtiment.  ||  (mar.)  Couples.  ||  Fianchi 
d'tm  ponte,  Culée  d'un  pont. 

Fiàsc=a,  s.f.  Flasque.  ||  Dame-jeanne.  I| 
Bombonne.  !|  —àio,  a,  s.  Marchand,  ou 
fabricant  de  dame-jeannes,  de  fiaschi. 

Fiasch=eggiàre,  ?•.».  0:)/aw.;  Faire  fia- 
sco. Il  *.\chetcr  du  vin  à  la  bouteille.  || 
-étta,  s.f.Gourde.  ||  Poudriére.  i]  -ette- 
ria,  s.f.  Buvette  ;  bar.  ||  — ettino,  s.m. 
Flacon.  ||  Huiticme  partie  d'un  fiasco 
|!  —étto  ,  s.m.  Petit  fiasco.  \\  Flacon, 
Il  -ino,  s.m.  Flacon.  1|  Poudriére, 
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Fiàsc=o,  s,7ìi.  Fiasco  (bouteille).  il  Da- 
me-jeanne.  ||  fio.  Fiasco  ;  four  :  Fare  —, 
Faire  fiasco  ;  taire  un  foui-.  ||  *A  que- 
sto —  s'ha  da  bere,  Le  vin  est  tire,  il 
faut  le  boire.  Ij  — óne,  s.m.  Grande  bou- 
teille. Il  fì(/.  Fiasco,  ou  four  cqmplet. 

Fiàt=a,  s./".  flit.)  Fois.  '■  +-acciiia,  s.f. 
Essoutflement.  |]  *-ainénto,  s.m.  Res- 
piration.  ||  — are,  v.n.  Respirer.  [|  Par- 
ler, souffler  :  Koìi  si  sente  fiatare,  On 
n"entend  pas  — .  !|  -àta,  s.f.  Halenée. 
\\Jn  lina  fiatata,  D'une  haleine. 

Fiàt=o,  s.7n.  Haleine:  Puzzare  il  — , 
Avoir  i'haleinemauvaise.  |1  Respiration, 
soufflé.  Il  Force.  ||  +Rien.  ||*Voix.||*Vent. 
li  *Personue.  ||  fty.  Courage.  ||  —  grosso, 
Asthme  ;  essoutflement.  i|  In  un  — , 
Tout  d'une  haleine.  [|  —  sjìrecato,  Peiné 
inutile.  Il  +— óne,  s.m.  Essoufflement. 

Fibbi=a,  s.f.  Boucle.  ||  *-àglio ,  s.m. 
Fermoir.  ||  -óne,  s.m.  Grosse  boucle. 

Fibra,  s.f  Filne.  ||  fig.  Fibre. 

Fibrilla,  .<../-.  (m,at.,  Fibrille. 

Fibrillare,  iv\j.'l(;.  Fibrillaire. 

Fibrina,  s.f.  iibiirie. 

Fibrinóso,  a,  ui\j.  Fibrineux,  euse. 

Fibròide,  ai\j.'l''.  et  t^.m.  Fibroi'de. 

Fibrosità,  ^'.f-  Filimsité. 

Fibróso,  a,  (mKj.  Fibrer.x,  euse. 

Fibula,  s.f.  Filiale.  ||  (anat.j  Perone. 
I  Fic=àio,  s.m.  :\Iarchand  de  fiaues.  ||  Fi- 
guerie.    -ària ,    s.f.  (hot.)  Ficaire.  || 
-àto,  a,  a'/j.  r<ine  —,  Paiii  auxfigues. 

Ficcarnéntò,  s.m    Eufinicement. 

Ficcanaso,  5. *n.  Fiuvteur,  fouinassier. 

Ficc=àre,  v.a.  Fichei;  enfoncer:  —  un 
chiodo,  —  un  clou.  ||  Fourrer  (fam.)  : 

—  in  un  angolo,  —  dans  un  coin.  || 

—  il  naso,  Foun-er  sou  nez.  ||  fig.  Im- 
miscer.  Il —  carote,  Tirer  des  carot^s. 
Il  —àrsi ,  v.r.  S'enfoncer.  [i  fig.  S"im- 
nùscer.  ji  Se  fourrer  (fa,n.r.  —in  cup'i. 
nella  mente.  —  dans  la  téte;  s'entèter. 

Ficchino,  a,  s.  Emeteur,  euse;  furet. 
Fichéto,  s.m.  Fitiiierie. 
+Fichino  ,  s.m.  Cart.sses  ;  minettes. 
Fiche,  s.f.  pi.  Far  le  —,  Faire  la  figue. 
Fico,  s.m:   Figue  :   —   d'India,  —  de 

Barbarie  ;  et,  hot.,  Fignier  d'Inde,  cac- 

tier.  Il  (hot.)  Figuier.  ||  —  d'Adamo, 
'  Bananier.  ||  (méd. )Fic.  ||  ''re^.yCrapaud. 

Il  fig.  Far  fico,  Fairfour,  écliouer.  ||  pi. 

Fichi,  Figues.  ||  fig.  +Caresses;  mignar- 

dises;  fagons;  manières. 
Fico  sécco,  s.m.  Figue  sèche. 
*Fic=óso,  a,  +-óne,  a,  +Ficolèsso, 

adj.  et  s.  Grimacier,  ère;  fa(,onnier,  ère. 
Fidàlgo,  .5./»!.  Oii.^f.,  Hidalgo. 
Fidànz=a,  s.f  lìit.i  Conflance.  ||  Har- 

diesse.    -are,  v.a.  F^aucer.  ||  *Garan- 

tir.  \\  -àto,  a,  jt.p.  tt  s.  Fiaucé. 
Pid=àre,  v.u.  Fier.  confier.  !|  v.n.  —  in. 

Se  fier  en.  |i  —àrsi,  v.r.  Se  fier  ;  a\  oir 

tonfiauce  eu.  ||  Se  confier  à,  days ,  eu, 
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sur,  etc.  Il  Fidarsi  è  lene  >na  non  fidarsi 
è  meglio,  Prudence  est  mère  de  sùreté. 
Il  Fidatevi!,  Fiez-vous  à  cela!  ||  Me  ne 
fido!,  J'en  ai  tonte  la  conflance! 

Fidatamente,  adv.  Avec  conflance. 

Fidatézza,  s.f.  Fidélité. 

Fidato,  adj.  Fidèle.  ||  p.p.  Fié,  confié. 

Fide=com.mésso,  s.m.  Fidéicommis. 
Il  -commissàrio,  s.m.  Fidéicommis- 
saire.  H  -iussióne,  s.f.  fjur.)  Fidé- 
jussion.  l|  — iussóre,  s.m.  Fidéjusseur. 

Fidènte,  adj.2g.  (lit.).Con^&nt.  [À— .] 

Fido,  a,  adj.  Fidèle.  ||  s.m.  Crédit  :  A  —,\ 

Fidù.ci=a,  s.f.^  Confiance  :  Voto  di  — . 
Vote  de—.  j|  -ale,  adj.2g.  Fiduciaire. 
Il  — ariaménte,  adv.  Fiduciairement. 
Il  — àrio,  a,  adj.  et  s.  Fiduciaire.  i|  Per- 
sonne  de  confiance.  ||  —osamente, 
adv.  En  confiant.  ||  -òso,  a,  adj.  Con-] 

Fièle,  s.m.  Fiel.  ||  fig.  Fiel.  ffiant.J 

Fien=agióne,  s.f  (agr.)  Fenaison.  i| 
—àia,  adj.  Falce  —,  Faux  à  faucher  le 
foin.  Il  -aiòlo,  s.m.  Marchand  de  foin. 
Il  -aróla,  s.f.  (bot.j  Paturin.  ||  -ile, 
s.m.  Fenil,  grange  à  foin.        [nugrec.1 

Fièno,  s.m.  Foin.  ||  —  greco,  s.m.  Fe-J 

Fièra»  ■  s./;  Bète  sauvage.  ||  Foire.  ||  — di 
beneficenza,  Féte  de  bienfaisance.  |i 
Roba  di  —.  Camelote.  ||  fig.  +Méli-mélo 
(famj  []  *Fiera  rotta,  Alfaire  manquée. 

Fieraiòlo,.s.»tt.Forain,marchandforain. 

Fier=aménte,  adv.  Fièrement.||Haute- 
meut.  |,  -ézza,  s.  f.  Fierté.  ||  *Cruauté. 
Il  +— ino,  s.m.  Dernier  jour  de  foire. 

Fièro,  a,  adj.  Fier.  ||  Arrogant  ;  hau- 
tain.  Il  (P.-  et  scul.j  Fier.  ||  *Cruel. 

Fièvol=e, rtd/.2//.  (lit.)¥dÀ\)ìe.:  Voce—, 
Voix  — .  Il  -ézza,  s.f.  Faiblesse. 

Fievolmente,  adv.  Faiblement. 

Figgere,  v.a.  (Ut.)  Ficher. 

Figli=^a,  -ola,  ou  uòla,  s.f.  Fille.  || 
E-  iant  :  Povera  figliola!,  Pauvre  —  !  || 
(dilm.)  Bulletin;  recepisse.  ||  -àre,r.a. 
Mettrebas,  faire  des  peti ts  (en  parlant 
des  animaux).  |l  Chévreter  (en  parlant 
d'une  chèvre).  |1  Cochonner  (en  parlant 
d'  une  truie).  jj  Chatter  (en  parlant 
d'une  chatte).  H  Véler  (en  parlant  d'une 
vache).  Il  Pondre  (en  parlant  d"oiseaux). 
Il  (iron.)  Pondre.  ||  fin.  Produire.  || 
—astra,  s.f.  Belle-fiUe.  I[  -astro,  s.m. 
Beau-fils.  ||  -àta,  s.f.  Portée,  ventrée 
(en  parlant  d'  animaux).  [|  Kichée  (en 
parlant  d'oiseaux).  ||  -atùra,  s.f.  Por- 
tée (animaux/.  ]|  CouYaison  foiseaux). 

Figli=o,  — òlo,  óu  -nòlo,  s.m.  Fils: 
Figlio  di  famiglia,  Fils  de  famille.  j| 
Enfant  :  Aver  moglie  e  figli,  Avoir 
feranie  et  enfants.  |i  Gargon  :  Povero  fi- 
gliolo!, Pauvre  — !  ||  Ho  figlie,  ma  non 
figli,  J'ai  des  filles  mais  pas  de  gar- 
Qons.  Il  -òccia,  s.f.  Filleule.  ||  -òccio, 
s.m.  Filleul.  JI  -olàme,  s.m.  (agr.) 
Pousses.  Il  (plais)  Nichée  d'enfants. 
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Pigliol=ànza,  s.f.  Enfants.  |1  -ino,  a, 
s.  Petit  enfant.  ||  Petit  (des  animaux). 

Figliolóne,  a,  s.  Gros  bébé. 

Pignolo,  s.m.  Furoncle.  clou  Cfam.) 

Fignolóso,  a,  adj.  Fiironculenx,  euse. 

Figulina,  t^.f.  Figuline. 

Figlilo,  s.m.  (hist.j  Potier. 

Figùr=a,  s.f.  Figure.  |l  Friraoiisse.  I|  Yi- 
laine  farce.  |j  Far  —,  laire  — ;  Figurer; 
paraitre.  ||  Far  la  —  eli,  Passer  pour...! 
jouer  le  róle  de...  \\  Di  — .  Pour  figu- 
rer. Il  Per  —,  Pour  oruemeut.  ]|  -àbile, 
a(ìj.2ff.  Figurable.  ||  -abilità,  s.f.  Fi- 
gurabilité.  ||  -àccia,  s.f.  Triste  figure. 
Il  -ante,  arlj.  et  s.2g.  Figuraut.  ||  T. 
Comparse.  ||  -are,  v.a.  Figurer.  ||  Faire 
semblant.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  figurer.  || 
Figurarsi!,  Pensez  donc !,  voyez  donc  ! 
Il  Si  figuri .',  Yoyous  donc  !  ;  Il  n'y  a 
pas  de  quoi  !  ;  Mais  avec  plaisir  !  || 
— ataménte,  adv.  Figurémeut. ||  — ati- 
vaménte,  ndv.  Figurativement.  || 
-ativo,  a,  (kJj.  Figuratif.  ive.  !|  -àto, 
:?).7J. Figure.  i|  -azióne,,f./'.Figùration. 
li  -in.a,s.f  Figurine.  ||  Statuette,  j;  bra- 
vure. Il  -inaio,  s.m.  Figuriste.  |i  -ino, 
s.m.  Petit-maitre  ;  gonimeux.  ||  Journal 
de  niodes.  ||  Patron  (de  la  mode).  || 
— ismo,  s.m.  Figurisme.  ||  — ista,  s.2ff. 
P.  Portraitiste.  |i  (th.)  Figuriste. 

Figùr=o,  5.7)1.  Chenapau;  gredin.  |j 
— óna,  s.f.  Comparse.  ||  Figure  superbe. 

Fila,  s.f  File.  ||  Rang  :  In  prima  — . 
Au  premier  — .  ||  Rangée  :  —  d'alberi, 
—  d-arbres.  1|  Queue:  Fare  la  — -,  Faire 
la  -.  Il  +Fonds  derótisseur.  ì\Onil.)FUe. 
ligne,  rang:  Serrate  le  fila!,  Serrez  les 
raugs  !  ||  1\  Palco  in  prima  — .  J.oge 
de  première.  ||  (l.  adv.)  Di  —,  De  suite. 
Il  Alla  —,  in  — .  À  la  file  ;  de  suite. 

Filàbile,  uOj.'lq.  Filable. 

Filàcc=e,  s.f.  pi.  Charpie.  ||  -iche,  s.f 
pi.  Effilures.  1;  -icóso,  adj.  Qui  s'effile. 

Filaccióne,  s.m.  Hameron  dormant. 

Filaccióso,  a,  adj.  Qui 'contieni  de  la 
cliarpic.  Il  Effiloché. 

Filagna,  s.f  Chevétre. 

Filagràn=a  ,  ou  Filigrana ,  s.f  Fi- 
ligrane. Il -are,  r.n.  Filigraner. 

Filalòro,  s.m.  Tireur  d'or. 

Filamént=o,  s.m.  Filament.  ||  Fibre.  || 
—òso,  a,  tt'ìf  Filamenteux,  euse. 

Filànd.=a,  s.f  Filature.  ||  -àia,  s.f.  Fi- 
latrice. Il  -iére,  s.m.  Filateur. 

Filàndr=a,  s.f.  Filandres.  ||  -òso,  adj. 
Filandreux.  ||  Carne  — ,  Viande  filasse. 

Filan=tropia ,  s.f.  Philanthropie.  (| 
-tropicamente,  adv.  Philanthropi- 
quemeut.  ||  -tròpico ,  a,  adj.  Phi- 
lanthropique.  |i  -tropismo,  s.m.  Phi- 
lanthropisme.  [| -tropo,  s.ìn.  Pliilan-l 

+Filaràta,  s.f.  Longue  file.      fthrope.J 

Filare, ."?.■)«.. File;  rang^'f^  ||  i'2ìop.J  Ligne. 
Il  (arch.j  Assise,  cuiirs. 
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Fil=àre,  v.a.  Filer.  ||  v.n.  Filer.  |j 
goutter.  Il  (mar.)  FUer.  ||  fi.  fig., 
dritto,  Filer,marclier  droit.  ||  —  (/rosso, 
Ne  pas  y  regarder  de  si  près.  \]  —  sot- 
tile, Finasser  ;  agir  avee  ruse.  ||  Xoii 
è  pili  tempo  che  Berta  filava.  Le  bou 
vieus  temps  est  passe.  ||  -ari,  s.ìh.  pi. 
(mar.)  Filarets.  [moiiÌ4Ui\Ì 

Filarmònico,  a,  adj.  et s.  Pliillj;(r-j 

Filastròcca,  s.f.  C4alimatias;  disnuus 
assommaut;  rabàcherie;  bassinoh-. 

Pilàt=a,  s.f  Défilé.  Il -aménte,  ,'  /» . 
Avec  ordre.  || -iccio ,  5.?a.  File-  l-', 
bourrette.  ||  Étoife  de  bourrette. 

Filà.t=o,  adj..  p.p.  et  s.m.  File.  |i  z?'/.  >  n-- 
douué;  sensé.  ||  — oiàio  ,  s.m.  '-> 
Fileur.  Il  Monlinier.  '|  -òio,  s.m.        ■   < 

,  Mouliiierie.  l;  Filoir  ;  moulin  (à  - 
coton,  etc.)i;-óra,  ou  -rice,  ,v,     i  i 
leuse.  Il— óre,  s.m.  Filateur  (IìimIus- 
triel).  Il  Fileur  (Douvrier):  Sciojit  i"  >'i 
filatori,  Grève  de  fìleurs. 

Filattér=io,  s.m.,  -ia,  s.f.  Phvlit.i.  iv. 

Filatùra,s./'.Filature.  ||Filage.  i  Kilm-,. 

Filellènico,  adj.  (Ut.)  Pliilliellrii:  ,ii,.. 

Filellèno,  a,  a/y.  et s.fZrt.jPhilhell'  11.'. 

Pilerìa,  *./'.  Pilerie. 

Filettare,  v.a.  (arts)  Fileter. 

Filettatura,  s.f^  Filetage.  ||  Bordur.'. 

Filétto,  s.m.  Filet.  ||  —  di  penna .  I'i5- 
lié.  Il  farch.)  Filet;  anglet. 

Filiale,  adj.2g.  Filial,  de  fils.  ||  J !,';,.-,,, 
ca.'ia.  — ,  Panque,  maison  succursi' •. 

Filialmente,  adv.  Filialement. 

Filiazióne,  s.f.  Filiatiou. 

Filibustière,  s.m.  Flibustier. 

Filièra,  s.f.  (arts)  FUO-re;  a]ilati>-niie. 

Filifórme,  adj.2g.  Filiforme. 

Filiggin=e,  ou  Fuliggine,  s.f.  Suie. 
Il  —òso,  a,  adj.  Fuligineux,  eusi\ 

Filigranato,  a,  adj.  Carta  fiUgra- 
nuta.  Papier  filigrane. 

Filino,  s.m.  Petit  fil.||Brin. 

Filipèndula,  s.f  (hot.  )  Filii)enduip. 

Filippénse,  adj.2;i.  i  h  isl.)  De  philiiipea. 

Filippica,  s.f.  Pliiliii]ii(|Ui\ 

Filippismo,  s.m.  '/i/>YJ  PhilipjHsme. 

Filippista,  s.2g.  (hist.)  Pliilippiste.    , 

Fillossera,  s.f.  (h.  nat.)  Phylloxera. 

Filo,  s.m.  Fil  :  —  torto.  —  tors.  ||  —  i-i- 
torto,  —  retors.  ||  —  di  refe,  V'\\  (à 
coudre).  ||  —  di  ferro  .  —  de  fer.  || 
Brin  :  —  d'erba,  —  dherbe.  ||  Ficelle. 
Il  Fil,  tranchant  (d'un  instrument  cou- 
pant.)  Il  —  a  piombo,  Fil  à  plomb.  li 
—  di  voce,  Filet  de  voix.  ||  fìg.  Fil. 
Suite:  —  delle  idee,  —  des  idées.  || 
Brin.  Il  Per  —  e  per  segno ,  Exacte- 
ment,  de  point  en  point.  ||  «?.  Fili, 
Fils.  I|  Fila,  Fils.  Il  Far  le  -,  Filer.  || 
fìg.  Tener  le  fila,  Tenir  les  fils. 

Filodrammàtico,  a,  adj.  et  s.m.  Phi- 
lodramatjque. 

Pilolino,  s.m.  Fil  très-mince.  ||  fig.  Bm, 
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t'ilo=logìa ,  s.f.  Philologie.  ||  -logi- 
camente ,  adv.  Philologiquement.  || 
-lògico,  a,  adj.  Philologique.  ||  -le- 
go, s.m.  Pliiloiogue.  ||  —mate,  s.m. 
Philomate.;i-mèna,-mèla,  s./'.Phi-] 

Filoncino,  s.m.  Fhite  (pain).  [loméle.J 

Filondènte,  s.m.  Canevas. 

Fil=óne,  s.m.  (min.)  Filon.  jj  — òso,  a, 
adj.  Filamenteux,  euse.  ||  Filandreux. 

Filòsof=a,  ou  -èssa,  s.f.  Doctoresse 
eli  philosopliie.  ||  (iron.)  Bas-bleu.  i| 
-àglia,  s.f.,  ou  -ùme,  s.m.  Philoso- 
phaille.  Il  -ale,  adj.f.  Pietra  —,  Pierre 
philosophale.  ||  -ante,  adj.  et  s.  (iron.) 
Philosoplie.  Il  —are,  v.n.  PhiJlosopher. 
Il  —astro,  s.m.  l'hilosophastré.  ||  — eg- 
giàre,  V.  n.  Pliilosopliailler.  ||  —esca- 
ménte,  adv.  Philosophesquement.  i| 
-esco,  a,  adj.  Pliilosophesque.  !|  -ia, 
s.f.  Philosophie.  H  -icaménte,  adr. 
Philosophiqueraent.  ||  -ico,  adj.  Phi- 
losophique.  'j— ismo,  s.m.  Philosophis-l 

Pilosofista,  s.m.  Philosopliiste.     [me.J 

Filòsofo,  adj.  et  s.tn.  Philosoplie. 

Pilotècnicoja,  rtf/y.,  s.  PhiloteeJiiiique. 

Filtr=àre,  v.a.  Filtrer.  ||  -atùra,  s.f 
Kiltrage.  ||  —aziono,  s.f.  Filtratioii. 

Filtro,  s.vi.  Filtre.  ||  flit.)  Philtre. 

Filugèllo,  .<J.7n.  Ver  à  soie.  fÉbarbure.'l 

Fil=ùzzo,  —ùccio,  s.m.  Fil  mince.  ||  | 

Filz=&5  s.f.  File.  Il  FU:"—  di  perle,  — 
f1e  perle?.  [|  Enfilade:  —  di  nomi,  di 
cmiiere.  —  de  iioms,  de  chambres.  || 
Faufllure.  Paqnet  (de  manuscrits,  de 
doeumeiits.  etc.)  ||  ^rj.  Quantité,  enfila- 
de ;  eollection.  1|  —are,  v.a.  Eufller. 

Fimbr=ia  ,  s.f  (h.  rovi.)  Frange  (des 
robes).  H-àto,  &,adj.  (h.rom.)  Frange. 

Fimosi,  s.f.  fpatol.)  Phimosis. 

Fina,  ou  Fine,  adj.  f.  Fine  ;  mince. 

Finàl=e,  arl).2g.  Final  :  Conto  —,  Comp- 
ie — .  Il  Causa,  scena,  sillaba  —,  Cau- 
se, scène,  svllabe  finale.  ||  Esito  —,  Suc- 
cès  définitif  ;  fin.  ||  s.f  Finale.  l\  s.m. 
Garniture.  ||  (mus.)  Finale.  ][  (typ.)  Cul- 
de-lampe.  Il  -ita,  s.f.  (ph.)  Finalité. 

Finalménte,  adv.  Finalement  ;  enfin. 

Finamente,  adv.  Finement.        [quei 

Fin=ànclie,  -anco,  ar7r.Mème.  I|  Jus-J 

Finanz=a,  s.f.  Finances.  ||  Assestare  le 
^Hajì^e.Éqnilibrerles  finances.  \\Guar- 
dia  di  — ,  Douanier.  |[  — iariaménte, 
adv.  Financiérement.  1|  -iàrio,  a,  adj. 
Financier,  ère  :  Sistema  — ,  Systéme 
— .  Il  Ufficio  —,  Bureau  des  finances.  || 
Strettezze  finanziarie.  Gène.  ||  — ière , 
s.m.  Financier.  ||  Douanipr.  ||  Finan- 
zieri,  Financiers ,  haute  finance. 

Finattantochè,  conf  Jusqu'à  ce  que. 

Finché, co «y.  Jusqu'àce  que.  jlTantque. 

Fine ,  adj.2q.  Fin  ;  très-fin.  ||  fig.  Fin. 
Il  5.25-.  Fili.  Il  Bout.  Il  Issue.  ||  Alla  —,  À 
la  fin.  \s.in.  But:  Mirare  un  —,  Viser 
un  —,  Il  Secondo  —,  Arrière-pensée. 


Finèstr=a,  s.f  Fcnètre  :  —ferrata,  -t 
grillée.  Il  Croisée.  [j  —  invetriata,  s.f. 
Chàssis  de  verre.  ||  -are,  v.a.  Fenétrer. 
Il  -àta ,  s.f.  Coup  de  fenètre.  |i  -àto  , 
a,  adj  et  p.p.  Fenétré.  ||  Gami  de  fe- 
nètres.  ||  s.m.  (ardi.)  Fenétrage.  || 
—ino,  s.m.  Guichet.  ||  +Trou.  1|  — 6ne, 
s.m.  Grande  croisée.    Yitrail. 

Fin=étto  ,  s.m.  Finette.  ||  — ézza ,  s.f. 
Finesse.  i^Prévenance;  politesse;  bonté. 

Fing=ere,  v.a.  Feindre.  |[  Supposer.  || 
-ersi,  v.r.  Feiudre;  se  feindre. 

Finiménto,  s.ju.  Fin  ;  aclièvement.  || 
Couroimement.  ||  Parure.  ||  Harnais.  || 
Service  :  —  di  tavola,  —  de  table. 

Finimóndo,  s.m.  Fin  du  monde. 

Finire,  v.a.  Finir.  ||  Achever. 

Finitamente ,  adv.   Parfaitement. 

Finitézza,  s.f.  Fini  ;  perfection. 

Finitimo,  s.m.  Hit.)  Limitroplie. 

Finit=o,  a,  adj.  et  p.p.  Fini;  achevé. 
il  Accompli.  parfait.  |;  Farla  finita,  En 
finir.  I.  — lira,  s.f.  Fini,  [j  Panu-e. 

Finnico,  a,  adj.  Finuois. 

Fino,  a,  adj.  Fin.  ||  Mince.  ||  fig.  Fin.  || 
fprép.)  Jusque.  ||  —  da,  Dès. 

Finòcclii=o,  s.7n.  Fenouil.  |1  -óne,  a, 
s.  Mortadelle  au  fenouil. 

Finóra,  adj.  Jusqu'à  présent. 

Fint=a,  s.f.  Feinte.  ||  Semblant:  Far—, 
Faire  — .  ||  Fausse  attaque.  ||  (e.'icr.) 
Feinte.  ||  -aggine,  -erìa ,  s.f.  Fein- 
tise.  il-arnente,  adv.  Avec  dissimu- 
lation,  i;  —ino,  s.vi.  Cbeveux  postiches. 

Finto ,  a ,  adj.  et  p.p.  Feint.  ||  Faux  ; 
siraulé.  Il  Dissimulé.  ||  Postiche. 

Finzióne,  s.f.  Fiction.  HFeinte;  artifice. 

Fio,  s.m.  Peine:  Pagar  il  — .   Porterl 

Fiocàggine,  s.f.  Em-ouemem.  [la  — .J 

Fiocca,  s.f.  Cou-de-pied. 

Fioccare,  v.n.  Neiger  (à  gi-os  flocons). 
il  fig.  Venir,  tomber  de  tous  còtès. 

Fiocchettare,  v.a.  Orner  de  bouifettes. 

Fiocchétto,  s.m.  Eouffette. 

Fiòcco  ,  s.m.  Bouffette  ;  noeud.  ||  Houp- 
pe.  11  Flocon  (de  neige).|lCo'/ìocc/i?,  Ri- 
che  ;  merveilleux,  comme  il  faut  ;  reuver- 
saut;   étonnant;    chic  ;  tape  ,  epatant] 

Fiochézza,  s.f.  Eurouement.       |j?Oi^.| 

Fiòcina,  s.f.  (mar.)  Haiiwu. 

Fiòcine,  s.f.  Pepin. 

Fiocinière,  s.m.  Harponneur. 

Fiòco,  a,  adj.  Enroué.  ||  Rauque.  j]  Luce 
fioca,  Lueur  faible. 

Fiónco,  s.m.  (mar.)  Corde  à  poulie. 

Fionda,  s.f.  Fronde. 

Fiondatóre,  s.m.  (ane.mil.)¥rondem: 

Fior=àia,  s.f  Fleuriste.  1|  Bonquetiére. 
Il  —àio,  s.m.  Fleuriste.  ||  Jardinier  fleu- 
riste. li  -àme,  s.m.  Fleurs.  1|  -àto,  a, 
adj.  Fleuronné.  ||  fblas.)  Fleuré. 

Fiorcappùccio,  .^.?>i.  Pied  d'alouette. 

Fior=daliso,*-aliso,s.m.  Fleurdelis; 
bluette.  Il  ^/w's^.;Fleur-de-lis.  I|  riit.)  Lis. 
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Piór=e,  s.m.  Flenr.  [j  —  del  vino,  Fleius 
du  vin.  p  (j'eu)  Trèfle.  ||  (Ut.)  Choix  ;  re- 
cueil.  Il  fiff.  Fleur,  fine  fleuv;  crème, 
élite:  Il  —  della  società, h'tìite  de  la 
société.  Il  — ellmo,  s.m.  Petite  fleui-  ; 
fleurette.  i|  —ènte,  adj.2g.  Fleurissant. 
Il  flg.  Florissant. 

FiorerLtiii=ainénte,  adv.  À  la  fio- 
rentine. ||—eggiàre,  r. ri.  Affecter  de 
parler  le  florentin.  ||  -erìa,  s.f.  (iron.j 
Locution  de  Florence.  |i  Chauvinisme 
florentin.  H  —esco,  a,  adj.  Florentines- 
que.  Il  — izzàre,  v.n.  Florentiniser. 

Fiorentino,  a,  adj.  et  .<?.  Florentin. 

Fiorettare,  v.a.  (Ut.)  Fleurir.  i|  (mus.) 
Faire  des  fioritures. 

Fiorétto,  s.m.  Petite  fleur.  |1  Flenret, 
tìloselle.  H  (escr.)  Fleuret.  ||  (eser.)  Mon- 
che. Il  fia-  f*oix.  Il  pi.  Fioretti  (Ut.) 
Fleurs,  |ì  Morceaux  choisis.  ||  (mus.) 
Fioritures. 

Fiori,  s.f.  (jeu)  Trèfle.  || -crinito,  a, 
adj.  (Ut.)  Avec  les  cheveux  entrelacés 
de  fleurs.  ||  -cultóre,  s.m.  Fleuriste. 
Il  -cultura.s./'.Floricultnre. J  -fero,! 

Fiorino,  s.vi.  Florin.    fa^y.  Fiorifere.! 

Fior=ire,  v.a.  etw.  Fleurir.||Peindre  à 
fleurs.  Il  ftg.  Fleurir.  i|  Embellir.  ||— ista, 
s.f.  Fleuriste.  ||  s.m.  Fleuriste.  ||  P. 
Peintre  de  fleur.s.  ||  —ita,  s.f.  Fleurai- 
son.  Il  -ita ,  s.  f.  Floraison,  |j  -ita- 
ménte,  adv.  (Ut.)  D'une  manière  fleu- 
rie.  Il  -Ito,  a,  adj.  et  p.p.  Fleuri.  |J  À 
fleurs.  Il  /?'-/.  Fleuri.  0  Parsemé  ;  enrichi  ; 
eujoliv<^.  i|-itùra,  s.f.  Fleuraison.  || 
pi.  flit.)  Fleurs.  ||  (mus.)  Fioritures. 

Fioróne,  -^.m.  (ardi.)  Fleuron. 

Fiorrancino,  s.m.  (h.nnt.)  Lui. 

Fiorràncio,  s.m.  (hot.)  Souci. 

Fiorume,  s.m.  Poussiére  de  foin. 

Fiòsso^  s.m.  Dessous  du  talon. 

Fiott=are,  y.n.  Mannotter.  ||  fìg.  Mar- 
motter.  ||  —io,  s.m.  Marmottapé. 

Fiotto,  s.m.  Flot,  onde,  vapue. 

Firm=a,  s.f.  Signature.  !|  Souscription. 
Il  —aménto,  .'^.wi.^Firmaraent.  ||  —ano, 
s.m.  Firmali.  ||  —are,  v.a.  Signer.  || 
Sonscrire.  ||  -atàrio,  a,  adj.  et  s.  Si- 
gnataire.  ||  Soustriptenr. 

+Firmo,  a,  adj.  Sur,  certain. 

Fisamente,  adv.  (Ut.)  Fixement. 

Fisarmònica,  s.f.  Harmonica. 

Fiscàl=e,  adi-~g-  Fiscal.  ||  5.?n.  (Imi.) 
Fiscal.  I)  (ii-uti.)  Avocat.  ||  -eggia- 
mónto,  s.m.,  cu  -ita,  s.f.  Fi.sca- 
lité.  Il -eggiàre,  v.n.  EnquétfT;  sub- 
tiliser.  Il  —ménte,  adv.  Fiscalenient. 

Fischiàbile,  adj.2g.  Siffiable. 

Fisclii=aménto,s.m.  SifHement.  |1  Tor- 
nement  (desoreilles).  ||  —are,  v.a.  Hn. 
Siffler.  Il  Corner  (des  oreillesi.  ||  Zèza- 
yer.  Jj  -àta,  s.f.  Sifflet ,  coup  de  sif- 
flet.  Il  Huée.  ||  -atóre,  s.m.  Slffleur.  || 
-erellàre.  ou  -ettàrfi.  v.n.  Siffloter. 


+Fischierèllo,5.')>i.  Peur;  c\ac(fam.) 

Fiscliiettio,  s.m.  Sifflement. 

Fischiétto,  5.TO.  Sifflet:  —  d'avviso, 
—  d'alarnie  ;  flotteur. 

Fischi=o,  s.m.   Sifflet.  |1  Sifflement.  0     - 
Coup  de  sifflet.  ||  (eh.)  Appeau.  ||  Come- 
meirt  (des  oreilles).||-óne,  s.m.  Canard 
siffìeur.  Il  Courlieu.  ||  +Dépenaillé. 

Fisce,  s.f.  fjert)  Fiche. 

Fisciù,  s.7n.  (néol.)  Fichu. 

Fisco,  s.m-.  Fise,  trésor  (de  l'État).         ■ 

Fisica,  s.f.  Phj'sique. 

Fisicamente,  adv.  Physiquement. 

Fisic=o,  a,  adj.  Physique.  ||5.m.  Physi- 
cien.  Il  -òso,  adj.  Hargneux;  acariàtre. 

Fisima,  s.f.  Toquade.  ||  Bizarrerie. 

Fisiocritico ,  s.m.  Physiocritique. 

Fisio=grafìa ,  s.  f.  Physiographie.  || 
—grafo,  s.m.  Physiographe.  ||  -logia, 
s!f.  Physiologie.JI-logicaménte,  adv. 
Physiologiquemeut.  ||  -lògico,  a.,arfj. 
Physiologique.  ||  -logo,  s.tii.  Pbysio- 
logiste. 

Fiso,  adj.  et  adv.  (Ut.)  Attentif. 

Fisonomìa,  s.f.  Physionomie. 

Fisonomista,  s.2g.  Physionomiste. 

Fiss=aménte,  adv.  Fixement.  ||  -are, 
v.a.  Fixer.  |! -àrsi,  v.rifl.  Se  flxer.  || 
-àto,  p.p.  Fixé.  Il  ..ini.  +Convention.  || 
+Rendez-vous.  ||  — ativo,  adj.  Fixatif. 
Il  —atóre ,  s.m.  Fixateur.  ||"  -atùra  , 
s.f.  Fixage.  !' -azióne,  s.f.  Fixation. 
Toquade.  l-ézza.  .';■./.  Fixitc''. 

Fissile,  adj.2g.  Fissile. 

Fissilità,  s.f  Fissilité.     , 

Fissipede,  adj  2g.  Fissipede. 

Fisso. af(;.Fixe.|ji>.p.  Fixé.  1|  fig.  Preci». 
Il  Entèté.  II  adv.  Fixement.  n  o.m.  Fixp. 

Fistiare,  v.n.  (eh.)  Frouer. 

FÌstol=a,  s.f.  (méd.)  Fistule.  ||  (mit.^.t 
Finte  champétre.  \\(Ut.)  Clialumeau.  i| 
—are,  v.n.  Jouer  du  clialumeau.  || 
—òso,  a,  ou  —are,  adj.  Fistuleux,  enm'. 

Fitò=fago,  .<».  Phytophage.  ||-logia,  s.f. 
Phytologie.f-tomìa,  s.f.  PhxtiitiJiiiic. 

Fitt=a,  s.f.  Fente;  fondrière.  (|  Miuitris- 
sure.  Il  fìg.  Tas.  ||  -àbile ,  ou  -aiòlo, 
s.m.  Fermier.!— aménte, rtf/r.  ftpais-j 

FJttànza,  s.f.  Ferme.  [sement.] 

Fittezza,  s.f.  Épaisseur.  > 

Fittile,  adj.2g.  De  terre  cuite. 

*Fittivo,  iva,  adj.  Fictif,  ive.  ||  *Feint. 

Fittiziaménte,  adv.  Fictivement. 

Fittizio,  a,  adj.  Fictif,  ive.  [iFeint  ;  faiix. 

Fitto,  a,  adj.  et  p.p.  Fiche;  enfoncé.  || 
Fourré.  ||  Entassé.  ||  ^]p&is.\\  Notte  fìtt((. 
Nuit  sombre.  ||  (l.adv.)A  capo  fitto,  La 
tète  en  bas;  et,  fì,g.,  À  l'aveuglette.  || 
adv.  Vite.  ||  s.m.  Fourré.  ||  Nel  fitto 
di...,  Au  milieu  de...,  au  ccEur  de..., 
au  fort  de... 

Fittone,  s.m.  Berne.  ||  (hot.)  Piveau. 

Fiumana,  s.f.  Fleuve,  rivière  débor- 
déc.  Il  fi(/.  Torrent. 
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Piume,  s.m.  Fleuve  (cours  cVeau  qui 
va  jtisiiu'a  la  nior).  ||  Rivière  (cours 
d'eàu  uavigablc  ou  non).  [l'urct.l 

Fiutafàtti,  s.m.  Flaireur;   fureteur;J 

Fiutare,  v.a.  et  n.  Flairer;  sentir.  || 
(eh.)  Haleuer.  [d'antiquités.l 

Fiutasepólcri,  s.m.  (plais.)  Amateur] 

Fiutata,  s.f.  Flairement. 

Fiùt=0,  s.m.  Flaire;  flairement  ;  flairer. 
Il  Odorai.  |1  flg.  Flaire.  ||  -óne,  s.m.. 
-óna,  s.f.  Fiaireur,  ense.  [mes.l 

Flabèllo,  s.m.  (Iii.^f.)  Éventail  (de  plu-| 

Flacc=idézza,  s.f.  fcltim.)  Flaccidité.|| 
fméd.)  Flacherie.  ;  *-id.O,of'y.F]asque. 

Flagell=an.te,  s.vi.  (hist.)^  Flagellant. 
il -are,  v.a.  Flageller.  ij  -àrsi,  v.r.  Se 
lìageller.  -azióne,  s.f.  ou  Flagel- 
laménto, s.m-  Flagellation. 

Flagèllo  ,  s.m.  Fouet.  ||  flg.  Fléau.  |1 
Masse,  quaiitité  :  A  — ,  En  — . 

Flagiolètto,  s.m.  (mus.)  Flageolet. 

Flagrànt=e,  adj.2g.  Flagranti  In  — , 
En  flagraiit  délit.  |1  -emente,  adi: 
Flagrammeiit. 

Flàmine,  s.m.  Hiist.)  Flamine. 

Flaminio,  a,  adj.  (hist.)  Flaminien  .1 

Flanèlla,  s.f.  Flanelle.  Tenne.) 

Flàt=o,  s.m..  Flatuosité.  ||  -ulénto,  a, 
adj.  Flatulent.  i|  — uosità,  — ulènza, 
s.f.  Flatuosité.  1  — uóso,  nrf/.Flatueux. 

Flaut=àto,  a,  culj.  Cmns.)  Flùté.  —ino, 
s.m.  Flageolet.  |!  — ista,  s.2g.  Flùtiste. 

Flàuto,  s.m.  Flùte. 

Flavia,  adj.  f.  (hist.)  Flavienue. 

*Flàvo,  a,  adj.  Janne. 

FlèbiUe,  anj:l,i.  riaintif.  ive.  ||  nU.) 
Tristp.  i— ménte,  adv.  T'iaintivement. 

Flebit=e,  -itide,  s.f.  (mvd.)  Phlèbite. 

Flebotomàre,  v.a.  T'iilébotomiser. 

Flebotomìa,  s.f.  Phlébotomie. 

Flebotomista,  s.m.  Phlébotomiste. 

Flebòtomo,  s.m..  Phlebotome. 

Flemma,  s.f.  Flegme.  ||  flg.  Flegme. 

Flemm=asìa,  s.f.  (méd.)  Phlegmasie. 
Il  — aticaménte ,  adv.  Flegmatique- 
inent.  '  -àtico,  adj.  et  s.tn.  Flegmati- 
que.  il  -óne,  s.m.  (patol.)  Phlegmon, 
flegmnii.  [  —oso,  adj.  Phlegmoneux. 

Fless=ibile,  aiVj.'lq.  Flexible.  ||  FlécLis- 
sable.  Il  -ibilita  ,  s.f.  Flexibilité.  |i 
—iòne,  s.f.  Flexion.  ||  Fléchissement. 
Il  -óre,  adj.  et  ,•?.;)!. ^a»ia^.yFléchisseur. 

Flessuos=àménte  ,  adv.  Flexueuse- 
meut.  Il  -ita,  s.f.  Flexuosité. 

Flessuóso,  adj.  Flexueux,  ||  Fléchissa-1 

*Flettere,  v.a.  Fléchir.  fble.l 

Flibdtto,  .s-.w.  (mar.)Y\Shc\..    [Bugie.] 

Flicòrno,  ouFliscorno,  .^.w.  (mus.)\ 

Flogistico,  a,  aiij.  ^»ipV/.y  Phlogistique. 

FlògOSi,  s.f.  (méd.)  PhlQgose. 

Flòx -a,  s.f.  (hot.  et  myt.)  Flore.  ||  (poé.s.  ) 
Florence.  ||  -ale,  adj.2g.  (hot.  et  hi<  t.) 
Fiorai.  Il  pi.  Florali.  FÌoreaux.  f-eàle, 
ou  -àie,  adj.  ets.2g.  (hist.)  Floréal. 


Floricoltura,  s.f.  Florifultnre. 

Florid=aménte,  adv.  D'une  maniere 
florissaute.||-ézza,  s.f.  État  tlorissaut. 

Flòrido,  a,  adj.  flg.  Florissant. 

Florilègio,  s.m.dit.)  Anthologie. 

Flosc=ezza,  s.f.  Flaccidité.  [|  flg.  JIol- 
lesse.  ![  — iaménte,  adv.  Flasquement. 

Flósci=0,  a,  adj.  Flasque;  mollasse.  || 
Seta  floscia,  Soie  floclie.  !|  flg.  Flasque, 
mou.  Il  -óne,  a,  s.  Homine  mou. 

Flosculo,  s.m.  (hot.)  Floscule. 

Flòtt=a,  s.f  (mar.)  Flotte.  ||  -ante, 
adj.v.lg.  Flottant.  ||. -azióne ,  s.f. 
(mar.)  Flottaison  :  Linea,  di  —^  Ligne 
de  — .  Il  —  del  lec/name.  Flottaison  du 
bois.  Il  -iglia,  s.f.  (mar.)  Flottine. 

Fluid=aménte,  adv.  Flnidement,  cou- 
lammeut.  [  -ézza,  -ita,  s.f.  Fluidità. 

Fluidific=àre,  r.,i.  'pìi  i  Flnidifier.  || 
-azióne,.';./'.  0'/''Fliii'liiic:ition.Ime.l 

Fluidifórme,  r^^//.'_'r/.  (pli.i  Fluidifor-j 

Flùido,  a,  adj.  Coulant.  ||  (ph.)  Flui- 
de. P/ìgr.  Coulant.  \\  s.m.  (ph.)  Fluide. 

Flu=ire,  v.n.  (Ut.)  Fluer,  couler,  s'écou- 
ler.  !|  -ito,  jì.p.  Flué  ;  conlé. 

Fluór=e,  s.m.  (chim.  et  min.)  Fluor.  || 
(méd.)  Flux.  ||  — ico,  adj.  (chim.)  Fluo- 
riqne.  ||  -idrato,  s.in.  Fluorhydrate. 
||— idrico,  ad/,  (chini.)  Fluorhy'drique. 

Fluoruro,  s.m.  Fluorure. 

Flussionàrio,  adv.  Fluxionnaire. 

Flussióne,  s.f.  (méd.)  Fluxion. 

Flusso,  .5.)/;.  (mar.  et  méd.)  Flux. 

Flutto,  s.m.  (mar.)  Flot,  vague. 

Fluttu=aménto ,  s.m.  Flottement.  || 
—ante,  a.df.r.2g.  Fluctuant  ;  ondovant. 
Il  Debito  —,  Dette  flottante.  ||  -are, 
v.n.  Fletter,  ondoyer.  H  flg.  Flotter. 

Fluttuazióne,  s.f.  Fluctuation. 

Fluttuóso,  a,  adj.  Flnctueux,  euse. 

Fluviale  ,  adj.2<i.  Fluviai.  I;  (hot.  et  h.- 
nat.j  Fluviatile  :   UcceUo  —,  Oiseau  — . 

Fòca,  s.f.  (h.vai.i  Phoque. 

Focàccia,  s./.  Fouasse.  ||  Render  pan 
per  —,  Renare  la  monnaie  de  sa  pièce. 

Focàia,  adj  f  Pietra  —,  Pierre  à  fusil. 

Foc=àia,  s.f.  Fournean.l  — àie,  adj.  Fo- 
cai.  Il  +— aròlo,  s.ìn.  CbaufFeur.  ||  —àti- 
co, s.m.  Fouage  (impóti.  ||  — àto,  rtf?;'. 
Couleur  de  feu.  ||  Baio  —,  Balzan  brulé. 

Fóce,  s.f.  Emboucluire.  !|  Gorge  (d'une 
montagne).  ||  Entrée  (d'une  rue).  ffeur.1 

Fochista,  s.7n.  Artificier.  Y»ìec./Chauf-| 

+Fociàta,  s.f.  Vallèe. 

Fòc=o,  ou  Fuòco,. <?.;«.  Feu.  Il  -olàre, 
S.7II.  Foyer.  |j  (Ut.)  Foyer.  ||  -óne,  s.m. 
Grand  feu.  ||  (miL)  Bassinet,  lumière. 
Il  +Poele.  Il  -osamente,  «f/r.  Fougueu- 
sement."Ardpmment.|'— òso,  adj.  Fou- 
gueux  ;  ardent,  [|  dron.)  Eraporté. 

Fòder=a,  s.f.  Doublure.  ||  (mar.)  Dou- 
blage.  Il  -are,  v.a.  Doubler.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Doublé.  ||  (fam.)  Plein  ; 
muni.  Il  Cuirassé  :  Cuòre  —,  Coeur  — . 
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Foderatùx-a,  s.f.  Doublure.  ||  Doublage. 
i;  (mar.)  Doublage. 

Fòdero,  s.m..  Fourreaii.  ||  Rimetter  la 
spada  nel  —,  Rengainer.  ||  Radeau. 

Fòga,  s.f.  Fongne,  impétuosité. 

Fòggi=a,  .s./'.  Facon,  maiiiére..  !|  — are, 
v.a.  (Ut.)  Former.  I  fio.  Faconiier. 

Fògli=a,  .?/.  Feuille.  \\— morta,  secca, 
Fané.  |1  ftg.  Mangiar  la  —  ,  Entfndre 
le  fraiigais.  ||  -àccio,  5.m.  (tyjì-j  Mr.u- 
vaise  feuille.  1|  (iron.)  Sale  journal,  ij 
y)l.  Fogliacci,  Paperasses.  ||  Paniera 
de'  — ,  Panier  à  papier.  |1  — àceo,  a, 
adj.  Foliacé.  ||  -àme,  s.m.  Feuillage. 
Il  Feuillée.  ||  Ramage  :  Tessuto  a  — , 
Tissu  à  — .  il  —are,  r.?).  Pousser  des 
feuilles.  Il  -àta,  s.f.  Feuille  de  papier 
(pleiue  de  choses).||— àto,a,rt/'j.et^.iJ. 
Feuille.  Il  Feuilln.  ||  -atùra,  s.f.  Ra- 
mage. Il  Feuille.  Il  -azióne,,.*./:  Folia- 
tion.  Il  -ottante,  cu '-ettista,  s.m. 
(iron.i  Feuilliste.  ||  -étta,  s.f  Feuil- 
lette.  Il  -ettàre,r.o.  Folioter.  ||  -étto, 
s.ììi.  Feuillet. 

Fògli=o,s.m.  Feuille  (de  papier):  —vo- 
lante, —  volante.  ||  Feuillet  (de  deux 
pages):  Manca  un  —,  Il  manque  un  — . 
Il  Journal.  ||  Pièce,  certificat.  ||  —d'am- 
missione, Calie  d'entrée.  ||  (coni.)  13il- 
let;  eflfet;  obligation.  jj  (mil.)  —  di 
ria,  Feuille  de  route.  ||  (typ.)  Feuille.  || 
In-foglio,  In-folio.  ||  —  .stampato,  Im- 
primé. Il  -òso,  cu  -ùto,  adj.  Feuillu. 

Fògn=a,  s.f.  ÈgoTit.  ||  (agr.)  Fosse; 
drain.  |1  firon.jHiohìfrc.  || -aiòlo, j^.ìjì. 
Kgoutier.i;-aménto,.<;.wi.  ^rt,7'■•^i'rai- 
nage.||— àre,i'.rr.  Construiredes  égout.s. 
\/agr.)  Drainer.  ||  ^9ra»)  .y —  tina  let- 
tera, Bredouiller  une  lettre.  ||  fig.—  la 
misura,  Voler  sur  la  mesure.  ||  —atù- 
ra, s.f.  Pose  des  égouts.  fi  Service  des 
égouts.  Il  (agr.)  Drainagc.  ||  — òlo,  s.m. 
ftsout.  Il  — óne,  s.m.  Égout  collecteur. 

*-Fògo,  s.m.  Far—,  Aller  de  travers. 

Fòia,  .'i.f.  (Ut.)  Envie;  démangeaison. 

Fòla,  s.f.  Conte  ;  liistoire  ;  cancan  ;  bia-] 

Fòlade,  s.f.  (h.nat.)  Pholade.     [gue.J 

Fòlaga,  s.f.  (h.nat.)  Mouette.  foulque. 

Folata,  s.jf.  BoiifiT'ée  (de  vent).  jj  Volée. 
Il  (l.  adv.)  A  folate.  Par  fois. 

Folgor=àle,«f//.2i7.Fulgural.  ||  -ante, 
adj.v:lg.  Fulgiirant.  ||  Eclatant.  ||  Fon- 
droyant  :  Sguardo  — ,  Regard  — .  j' 
—are,  v.n.  Faire  des  édairs.  ||  Fulminer. 
Il  Foudroyer.  ||  Éclater  ;  resplendir.  || 
-azióne,  s.f.  (chini.)  Fulguration. 

Fólgor=e,  s.2g.  Foudre.  ||  -eggiànte, 
adj.  i:  2g.  Éclatant,  resplendissant.  || 
-eggiàre,  v.n.  Éclater,  resplendir. 

Fòll=a,  s.f.  Fonie  ;  presse  ;  monde  :  E.^- 
serci  —,  Y  avoir  une  fonie,  un  monde 
fou  (fam.)  Il  -are,  v.a.  (artsj  Fouler. 
Il  -atb^o,  s.7n.  (arts)  Fouloir.  ||  -ató- 
re,  s.m.  (arts)  Fouleur,  foulon. 


Follatura,  s.f.  (arts)  Foulure,  foulage. 

Fòlle ,  adj.  et  s.2g.  Fou  ;  inseusé. 

Folleggi=aménto,s.m.Extravagance. 
Il  —are,  v.n.  Faire  le  fou,  ou  des  folies. 

Follemente,  adv.  Follement. 

Follétto,  adj.  et  5.  Follet  ;  lutin.  ||  fig.\ 

Follia,  s.f  Folle.  fLutin.J 

Follicol=àre,  -àto,  adj.  Folliculaire. 

Follicolo,  s.m.  (anat.  et  méd.)  Folli-] 

Fòlio,  s.m.  Foulon.  Il  Foulerie      [cule.J 

Foltamente,  adv.  Epaissement. 

Foltézza,  s.f.  Épaisseur. 

Fólto,  adj.  Toutfu;  fourré.  ||  Épais:  Ca- 
pelli folti,  Cbeveux  épais.  ||  s.m.  Milieu. 

Fomént^a,  s.f.  (méd.)  Foipentation.  || 
—are,  v.a.  (méd.)  Fomenter.  ||  fig.  Fo- 
menter.  ||  — atóre ,  s.m.  Fomentateur. 
Il— azióne,  s.f.  (chini.)  Fomentation. 

Foménto,  s.m.  ftg.  Fomentation. 

Fòmite,  .9.«!.  fig.  Foyer  ;  cause  :  —  di 
discordie,  —  de  discordes. 

Fonazióne,  s.f.  Plionation. 

Fónda,  s.f.  Fonte.  ||  *Bourse. 

Fondàccio,  s.m.  Lie.  ||  (com.)pl.  Fon- 
darci, Soldes;  pacotilles  ;  rebut. 

Fóndaco,  s.m.  Magasin.  ||  +Magasin 
de  draperie.  ||  +Marchand  drapier.  ||  ^^. 
Fondaci,  Magasins.  ||>>om  des  babita- 
tions  sales  et  misérables  de  Naples. 

Fondament=àle ,  adj.lg.  Fondamen- 
ta!, li  — alrnénte,  adv.  Fondamentale- 
ment.  |i  —are ,  v.a.  .Jeter  les  fonde- 
ments;  baser,  fonder. 

Fond=aménto ,  s.m.  Fondement.  || 
(arch.)  Fondation.  ||  -are,  v.a.  Fon- 
der. Il  fig.  Compier  sur.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
fonder;  se  baser.  ||  -àta,  s.f.  Lie.  || 
— ataménte,  adv.  Avee  fondement. 
Il —atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Fonda- 
teur,  trice.  ||  —azióne,  s.f.  Fondation. 

Fondènte,  s.m.  (chim.)  Fondant. 

Fònd=ere,  v.a.  Fondre.  ||  -ersi,  v.r. 
Se  fondre.  ||  fig.  Fusionner.  ||  -erìa,»./". 
Fonderie.  ||  Laboratoire.  ||  -ézza,  s.f. 
Profondité.  ||  -iariaménte,rt^/r.Fou- 
cièrement.  ||  -iàrio,  a,  adj.  Foncier, 
ère.  Il  — ibile,  adj.  Fusible,  qui  peut  se 
fondre.||-iglio,6'.??i.  Fond,  lie(duvin). 
Il  Solde.  Il  -itbio,5.wi.  Fondoir.  ||  -itò- 
re,  s.m.  Fondeur. 

Fonditura,  s.f.  Fusion. 

Fóndo,  a,  adj.  Profond.  ||  Crenx,  euse. 
Il  adv.  Profondément. 

Fondo,  s.m.  Fond  :  Toccar  il  —,  Tou- 
cher  le  — .  ||  Profondeur:  Quanto  c'è 
di  —?,  Combìen  y  a-t-il  de  — ?  ||  hnar.) 
Andar  a  —,  Couler.  ||  Dar  — ,  Mouil- 
ler  ;  et,  fì,g.,  Gaspiller  ;  friper.f|P.  Fond. 
IJ  In  —,  Àu  fond:  Sino  in  —,  Jusnu'au 
tond;  jusqu'au  bont,  jusqu'à  la  nu. 

Fóndo,  s.m.  Fonda  :  —  d'tin  editore, 
—  d'nu  éditeur.  ||  Magasin  ;  établisse- 
ment;  boutique.  ||  Fonds,  propriétó: 
Gravare  un  —,   Gravor  nn  fonds.  1| 
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A  —  perduto,  A  fonds  perdus.  \\pl. 

Fondi,  Fonds  :  —  milillici,  —  publics. 

IJ  —  di  bottega,  Soldes  ;  pacotille. 
Fonduta,  s.'f.  Foudiie. 
Fonètica,  s.f.  Phonétique.         fment.l 
Foneticamente ,    adv.    Phoiiétique-J 
Fonètico,  a,  ftrfj.  Phoiiétique. 
Fònico,  a,  adj.  Phouiqiie. 
Fono=grafia ,    s.f.    Phouographie.    Il 

— gràfico,  a,  adj.  Plionographique.  || 

—grafo,  s.m.  Phonographe.  ||  —logia, 

s.f.  Phonologie.  ||  — metria,  s.f.  Pho- 

nométrie.  |1  — metro, s.?».Phonoraétre. 
Fonomimico,  a,  («^J.  Phouomimiqiie. 
Fonotipìa,  s.f  Phonotypie. 
Fontàn=a,  .f./".  Fontaiue.  \\-élla,'s.f. 

Fontanelle.  ||  Noeud  de  la  gorge. 
Fontanière,  s.m.  Fontenier.IlPlonibier. 
Fónte,  s.f.  Source.  |i  flg.  Soiirce-;  cause  ; 

foyer.  ||  s.m.    Fonte   battesimale,   ou 

Sacro  fotite,  Fonts  baptismaux. 
Fonticolo,  s.m.  Fonticnle. 
Foràbile,  ailj.'lg.  ppn.iible. 
Forabòsco,  s.ìn.  f/i.mtt.j  Pivert. 
Foracchiare,  r.a.  Perter,  troner. 
Foraggiaménto,  s.m.  Fourrage. 
Foraggiare,  v.a.  Fourrager. 
Foraggière,  s.m.  Foiirrageur. 
Foraggio,  s.m.  Fourrage. 
Forame,  s.m.  Trou. 
Foràneo,  adj.  Yicario  — ,  Vicaire  fo- 

rain.  ||  Rada  foranea,  Rade  foraine. 
Forare,  r.«.    Percer;  Troiier.  ||  Forer  : 

—  un  pozzo,  —  un  puits. 
Forarsi,  v.r.  Se  percer. 
Fora=siépe,  s.m.   Eoitelet.  ||  -tini, 

s.m.  pi.  Variété  de  pàté  à  potage. 
Forat=òio,  s.m.  Foret.  ||  farts)  Tariére. 

Il  Ètampe.  jj  -ùra,  s.f.  Forage. 
Forbicétte,  s.f.  ph.  Fer  à  tanneler. 
Fòrbici,  s.f.  (pi.)  Ciseaux.  ||  Grosse  —, 

Cisailles.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de  ciseaux. 

Il -óne,  s.ìii.  Gros  ciseaux  ;_  cisailles. 
Forb=ire,  v.a.  flit.)  Polir,  nettoyer.  || 

Fourbir.lj-irsi,  v.r.  Forhirsi  la  bocca, 

Se  uettoyer  la  bombe.  !|  — itaménte, 

adv.  Polìment. I|  —itézza, .*./'.  Polissure. 

Il  flg.  Pureté  ;  élégance.  ||  -ito,  a,  u.dj. 

et  p.p.  Poli.  IJ  fig.  Stile  forbito,  Style 

élégant.  ||  — itura,  s.f.  Fourbissure. 
Fórc=a,   s.f.   Potence,  gibet.  ||  (agr.) 

Fourche.  ||  +Mauvais  sujet.  ||  -àcci,  s.f. 

pi.  (mar.)  Fourcats.  |i  -àta,  s.f.  Four- 

cbée.  Il  Enfourcbure.  ||  -àto,   a,  adj. 

Fourchu.  Il  -élla,   s.f.  Fourchette.  [| 

Fourcbon  (d'un  arbre).IIFontenelle  (dui 
Forchétta ,  s.f.  Fourcbette.    fgosier.J 
Forchettata,  s.f.  Fnurtbetée. 
Forchettièra,  s.f  Étui  à  fourchett.es. 
Forchétt=o,  s.m.  Fourcbette  ;  crochet. 

Il  Fourcbon.  ||  -óne,  s.m.  Grande  four-l 
Porcina,  s.f.  Fourcbette.  [chette.] 

Fòrcipe,  s.m.  (chir.)  Forceps. 
Fórcola,  S.f.  (mar.)  Tolet. 


Fórcole,  s.m.  (agr.)  Fourche. 

Forcóne,  s.m.  Fourche  (de  fer). 

Forctito,  a,  adj.  Fourchu. 

Forènse,  adj.2g.  Du  barreau,  du  pa- 
lais.  \\  pi.  Forensi,  Avocats,avoués,  eie. 

*Forèse,  adj.  et  s^2g.  Campagnard. 

Forèst=a,  s.f.  Forét.  ||  -ale,  adj.lg. 
Forestier.  ||  -aro,  s.m-.  Forestier. 

Forest=eria,  s.f.  Endroit  dans  les  cou- 
vents  affecté  aux  étrangers.  ]|  *Quantité 
d'étrangers.  ||  — ière,  ou  — ièro,  a,  a<ij. 
ets.  Étranger.  ||  Client  (pour  les  hò- 
tels).  ||-ierismo,  s.m.  Mot,  locutioii, 
ou  phrase  étrangére.  ||  -ierùme,  s.m. 
Amas  de  choses  étrangères. 

Forfécchia,  s.f.  (h.nat.)  Forfìcule. 

Fórfora,  s.f.  Crasse ,  pellicule  (de  la 
tète).  Il  —  del  viso,  Dartres. 

Forforóso,  a,  ar^j.  Furfuracé. 

Forgóne,  s.m.  Fourgon. 

Forière,  ou  Furière,  adj.  et  s.vi. 
(mil.)  Fourrier  :  —  maggiore,  —  major. 

Forièro,  a,  adj.  Avant-coureur ,  pré- 
eurseur. 

Fórm=a,  s.f.  Forme.  ||  Fagon.  ||  Tour- 
nure:  —  arcaica,  — arcbaique.  ||  (arts) 
Forme.  ||  Moule  :  —  di  rame ,  —  de 
cuivre.  Il —àbile,  adj.lg.  Yoxm&b'ìe..  \\ 
(arts)  Monlable.  ||  -aggiàio,  s.m.  Fro- 
mager.  |i —àggio,  s.vi.  Fromage. 

Formalo,  s.m.  Formier. 

Formàl=e,  arìj.2g.  Fonnel.  Jl -ismo, 
s.m.  (phil.)  Formalisme.  ||  -ista,  s.m. 
Formaliste.  ||  -ita,  s.f.  Formalité. 

Formalizzare,  v.a.  Étonner. 

Formalizzarsi,  v.r.  Se  formaliser. 

Formalmente,  adv.  Formellement. 

Form=àre ,  v.a.  Former.  ||  Faire.  || 
(arts)  Fabriquer;  fagoniier.  ||  (seni.) 
Mouler  :  —  una  .'Statua,  —  une  .statue. 
Il  ^g.  Former.  ||  Instruire.  !|  Dresser.  H 
—àrsi,  v.r.  Se  former.  ||  —àta,  s.f. 
Coup  de  forme.  ||  — ataménte,  culv.  En 
bonne  forme.  ||  -atéllo,  s.m.  (typ.) 
Estampille.  ||  — ativo,  a,  adj.  Forma- 
tif,  ive.  Ij-àto,  a,  ailj.i-ip.p.  Forme; 
fait.  []  Développé  ;  solide.  ||  (arts)  Moulé, 
Il  s.m.  Format.  !|  — atóre,  s.m.  Forma- 
teur.  Il  (scili.)  Mouleur. 

Formazióne,  s.f.  Fornuition. 

Formèll=a,  s.f.  Petite  forme.  ||  (agr.) 
Fosse.  Il  Motte  (à  briiler).  ||  (arts)  Car- 
reau.  i|  (vét.)  Vessigon.  ||  -àto,  a,  adj. 
Carrelé.  ||  s.m.  Carreau. 

Formènto,  s.m.  (pop.)  Levain. 

Formentóne,  s.m.  Mais. 

Formica,  s.f.  (h.  nat.)  Fourmi. 

Formicàio,  s.m.  Fourmilière.     [tion.l 

Formicazióne,  s.f.  (mcd.)  Formica-] 

Formica-leóne,  s.m.  Fourmi-Iion. 

Formichiere,  s.m .  (li..n  «  ^  iFourmilier. 

Fòrmico,  adj. in.  (cium.)  Formique. 

Formicol=àio ,  s.ut.  Fourmilière.  (| 
-ante,  ad/-  l'olso  —,  Pouls  formicaut. 
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Fonnicol=àre,r.n. Fonrmiller.il  f/«"ìj 
Avoir  des  fom-mis.  |1  -azióne,  ■"■/'■ 
(méd.J  Formicatiou. 

Formicolio,  s.m.  FoormiUement. 

Formidàbile,  adj.lg.  Fonnidable. 

Formidabilmente ,  ar/r.  Formidable-l 

Formosità,  s.f.  Eeaxtté.  [ment.J 

Formóso,  a,  adj.  Beau. 

Fòrmula,  ou  -ola,  s./". -Formule. 

Formulare,  r.a.  Fonnuler. 

Formulàrio,  s.m.  Formulaire. 

Pornàc=e,  s.f.  Fournaise.  ||  (arts)  —  da 
calce,  Four  à  chaux.]]—  da  mattoni. 
Four  à  briques.  ||  -élla,  s.f.  Braisiére. 
Il  — iàio,  5.9(1.  Propriétaire  d'une  four- 
naise. Il  —  della  calcina.  Chaufournier. 

Fornaciata,  s.f.  Fournée. 

Forn=àic  a,  s.  Boulanger,  ère;  four- 
nier.  ||  (l.fig.)  Assiciirarsi  il  —,  Avoir 
du  pain  sur  la  pianelle.  ||  -arina,  s.f. 
Fornariue.  ||  -àta,  s.f  Fournée. 

Fornellàta,  s.f.  Fournée. 

Fornellétto,  s.m.  Fournette. 

Fornèllo,  s.m.  Foumeau. 

Fornic=àre,  v.n.  Forniquer.  |1  fig.  (Ut.) 
Falsifier.  ||  -atóre,  s.?7i.,  -atrice,  s.f 
Fornicateur.trice.  ||  -atòrio.ac/y.For- 
nicatoire.  ||  —azióne,  s.f.  Fornication. 

Forn=iménto,s.«i.  Fourniture.jl  (mil.j 
Fourniment ,  buffleterie.  ||  —ire,  v.a. 
Fournir  ;  pourvoir.  ||  Munir.  ||  Approvi- 
fiionner.  ||  fiff.  Fournir.  ||  Donner.  ||  Or- 
ner  :  —  di  grazie ,  —  de  gràces.  |j 
-irsi,  v.r.  Se  lourair.  ||  -ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Fourni.  ||  Munì  ;  ponr^'U.  ||  Monte 
(fam.)  Il  fig.  Fourni.  ||  Plein.  |J  Enrichi  : 

—  di  note,  —  de  notes.  ||  -itore,  s.m., 
-itrice,  s.f.  Fournisseur,  euse. 

Fornitura,  s.f.  Fourniture. 

Fórno,  s.vi.  Four.  !|  Fournée.  ||  Boulan- 
perie.  ||  farch.)  Voiite.  [|  fig.  Four. 

Fóro,  s.m.  Trou.  H  Forare.  ||  fch.f.)  Tun- 
nel. Il  fmar.)  Hublots. 

Fòro,   s.m.   Barreau  :   —  napoletano, 

—  napolitain.    (kii-t.)  Forum;  for. 
Forosetta,  s.f.  Jolie  ^illageoise. 
Fórra,  s.f.  Flaque.  ||  Précipice. 
Fórse,  adv.  Peut-étre  :  —  che,  —  que.  \\ 

Forse...?,  Est-ce  (\\\q...'ì\\  Hai  — pau- 
ra?, Aurais-tu  peur?  \\  Forse  forse, 
Probablement.  ||  Jn  —,  En  doute:  La- 
sciar in  —,  Laisser  en  doute. 

Forsennat=aménte,  adv.  FoUement. 
Il  -ézza,  s.f.  Acte  de  fortené,  folie. 

Forsennato,  a,  adi.  et .'.  Forcone. 

Fòrt=e,  adj.lg.  Fort.  ||  Vino  —,  Vin 
capiteux  ;  vin  piqué  ;  vin  aigri.  ||  fig. 
Fort.  Il  Questa  è  —!,  C'est  trop  forti 
Il  adv.  Fort.  |l  Parlar  —,  Parler  fort, 
parler  haut,  à  haute  voix;  et,  fig.,  Parler 
tont  haut.'j  Tener—,  Tenir  hoM.lfnms.) 
Forte.  !!*.??!.  Fort.  llPiquant.  ||  (fort.) 
Fort.  Il -emónte ,  0(/r.  Fort;   forte] 

Fortéto,  s.m,  Buissou  tQufifu.    [mcut.J 


Fortézza ,  .9.  f.   Force  :    —  d^  animo, 

—  d'àme.  ||  Fermet^  :  —  di  carattere, 

—  de  caractère.  ||  (artsj'Re-afort.  \\  Ren- 
forcement.  !|  (fort.J  Forteresse. 

Forticcio,  a,  ou  -igno,  adJ.  Aigrelet. 
Il  s.m.  Piquant  ;  aigreur. 

Fortific=abile,  adj.2g.  Fortiflable.  || 
—ante ,   adj.v.  et  s.ìh.   Fortifìant. 

Fortific=àre,  r.a.  Fqrtiiìer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  fortifler.  ||  — ativo,  a,  adj.  For- 
tifìant. ||  -azióne,  s.f.  Fortiflcation. 

Fortilizio,  s.m.  (fort.J  Redoute. 

Fortino,  s.wi.  (fort.)  Fortiu. 

Fortóri,  s.m.  pi.  Aigreurs  de  l'estomac- 

Fortuitamente,  adv.  Fortuitement. 

Fortuito,  a,  adJ.  Fortuit;  casuel. 

Fortume,  s.yn.  Aigreur;  piquant. 

Fortùn=a,  s.f.  Fortune.  j|  Chance: 
Buona  — .',  Bonne  —  !  ||  Bonhenr  :  Per 
— ,  Par  —  ;  heureusemeut.  ||  (mar.) 
Fortune.  ||  "Destin.  ||  -ale ,  adJ.  2g. 
(mar.)  Orageux,  euse.  ||  s.m.  (mar.) 
Fortune.  ||  -ataménte,  adv.  Heureu- 
sement.  ||  -àto,  a,  adj.  Heureux,euse. 
H  Fortune:  Secolo  fortunato.  Siede—. 
Il  Chan^ard,  veinard  (pop.)  \\  Esser  for- 
tunato, Avoir  de  la  chance.       [euse.l 

Fortunóso,   a,  adJ.  (Ut.)  Orageux, | 

Foriincolo,  s.m.  Foruncle,  clou. 

Fòrz=a,  s.f.  Force.ll  Far  —,  Forcer  ;  s'et- 
forcer.  ||  Bella  forza'..  Gomme  c'est 
malin!  ||  —aménto,  s.m.  Forcement.  || 
—are,  v.a.  Forcer.  ||  Violenter.  ||  v.n. 
Presser,  serrer.  ||  -ataménte,  adv. 
Forcement.  I|  -ato,  a,  adj.  et  p.p. 
Force  :  Prestito  —,  Emprunt  — .  ||  s.ìh. 
Format.  Il —atóre,  s.m.  Lutteur. 

Forz=iére,  s.m. Coflfre-fort.  |l +Armoire; 
caissell-osaménte,  adv.  Forcement; 
par  force  de  loi.  ||  -òso,  a,  ad/.  Force: 
Corso  —,  Cours  — .  ||  Robuste. 

Forzuto,  a,  adj.  Fort,  vigoureux. 

Foscaménte,  adv.  Sombre. 

Fosco,  a,  adj.  Sombre  ;  foncé.  ||  Tempo 
—,  Temps  couvert.  ||  fig.  Sombre. 

Fosfato,  s.m.  (chini.)  Phosphate. 

Fosfito,  s.m.  (chim.)  Pliosphite. 

Fosfor=àto  ,  s.m._  (chim.i  Pliosphoré; 
Il  — eggiàre,  v.n.  Étre  })lio.sphorescent. 
-escénte,  adj.2g.  Pliosphorescent. 
Il  — escénza,  s.f  Phosphorescence.  || 
fi//.  Éblouissement.  |I  -ico, adj.  (chim.) 
Phosporique.  ||  -izzazióne,  s.f.  Phos-. 
pliorisation. 

Fosforo,  s.m.  Phosphore. 

Fosforóso,  a,  adj.  Phosphoreux,  euse. 

Fòss=a,  s.f.  Fosse.  1|  —aiòlo,  s.m.  Can- 
tonnier.  |!  -are,  v.a.  (agr.)  Faire  des 
fosses.  Il  -atòllo ,  ou  -aréllo,  s.m. 
Rigole.  Il  -àto,  s.m.  Fosse.  ||  Petit  tor- 
rent.  ||  (agr.)  Rigole.  |!  -étta,  s.f  Fos-] 

Fòssile,  adj.  et  s.  Fossile.  [sette.] 

Fossilizzare,  v.a.  Fossiliser. 

Fossilizzazione,  s.f,  Fossilisatiou. 
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Fòsso,  s.m.  Fosse. 

Foto=eliografia ,  y.  /".  Photohéliogra- 
phie.  I'  -fobia  ,  s.f.  fméd.j  Photophó- 
bie,  li-geno,  s.m.  (chim.)  Fliotogènp. 
Foto=grafàre  ,  v.a.  Photogiaphier.  || 
-grafìa,  s.f.  Pliotogi-aphie.  ||  -grafi- 
camente, adv.  Pliotographiquement. 
Il  —gràfico,  a,  adj.  Photographique. 

Fotosfèra,  s.f.  (adr.)  Photosplìére. 

Fótt=a,  s.f.  (bas)  Eunui.  ||  Embétement 
(pop.)  \\  (I-pop.)  È  xina  fotta!,  C'est 
ennuyeiix  !  ;  C'est  renveisant  !  ;  C  est 
embétaut  !  (pop.):  c'est  epatant  !  (2]op.) 
Il  -ere,  v.a.  (bas)  Ficher.  ||  Mettre  de- 
dans.  Il  Foun-er.  |j  -ùto,  a,  adj.  ai  p.p. 
(bas)  Fichu.  ||  Mis  dedaiis.  ||  Founé. 

Fra,  prép.  Entre:  —  me  e  me,  —  moi- 
méme.  ||  Parmi:  —  il  popolo.  —  le  peu- 
ple.  Il  Dans:  —  un  secolo,  —  un  siècle. 
Il  D'ici  à...  :  —  dne  ore,  —  denx  heures. 

Fra,  s.m..  Frère  (moine). 

Fracàss=a ,  s.  vi.  Fanfaron  ,  casseur 
d'assiettes.  1|  —aménto,  s.m.  Fracas. 
Il  —are,  v.a.  Fracasser.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  fracasser.  jl  -àta,  s.f.  Fracas.  ||  Dé- 
faite.  Il  — àto,  a,  adj.  ^X  p.p.  Fracassò  ; 
brisé.  Il  fìg.  Brisé.  ||  Paline.  \\  -io,  s.m. 
Fracas  (continue!)  ;  vacarme. 

Fracàss=o,  s.m.  Fracas;  vacarme.  || 
Far  —,  Faire  du  bruit.  ||  fìg.  Grande 
quantité.  ||  Un  —  di,  Beaucoup  de.  [| 
— óne,  a,  s.  Fracasseur,  euse  ;  casseur. 

Fracidézza,  s.f.  Poun-iture. 

Fracidiccio,  a,  adj.  A  moitié  pourri. 
Il  s.m.  Pourriture. 

Fradic=io,  ouFràcido,  a,  adj.  Pouni. 
Il  Mouillé,  trempé  :  —  intinto,  Tout  — . 
il  Briaco  —,  Ivre-mort.  |I  fìg.  Pourri.  il 
s.m.  PouiTiture.  il  Boue.  ||  -lume ,  ou 
Fracidùme,.9.«ì..  Pourriture.  ||  Boue. 

Fragària,  s.f.  (bot.)  Fraisier. 

Fràgil=e,  adj.lg.  Fragile  ;  cassant.  |[ 
fìg.  Fragile.  ||  Gréle.  1|  -ita,  s.f.  Fragi- 
lite,  il  -ménte,  adv.  Faiblemeiit. 

Fràgol=a,  s.f.  Fraise.  || -àia,  s.f.,  ou 
— éto,  s.m.  Fraisiére. 

Fragoline,  s.m.  (h.  vat.)  Rouget. 

Fragór=e,  s.m.  (Ut.)  Fracas,  bruit.  H 
*Odeur  suave.  !  —io,  s.m.  Fracas  (pro- 
longé).  il  -osamente,  adv.  Bruyam- 
ment.  ||  —òso,  a,  adj.  Bruyant. 

Fragrante,  adj.'lr/.  Odoriférant. 

Fragranza,  s.f.  Fragrance.  ||  Fnmet. 

Fràl=e,  adj.ly.  (poés.)  Fréle  ;  faible.  [1 
s.m.  Corps  humain.  ||  -ézza,  s.f.  Fra-I 

Fràmea,  s.f.  (Just.)  Framée.  '  fgilité.J 

Framezz=àre,  v.n.  Mettre  au  milieu. 
Il  Entreméler.  ||  — àto,  p-]}-  Entremèlé. 

Framèzzo,  prép.  Parmi  ;  au  milieu. 

Frammassón=e,  s.m.  Franc-mafon, 
ma^on.  ||  — eria,  s.f.  Franc-magonne- 
rie,  magoiinerie. 

Framment=àre,  v.a.  Fragmenter.  ||  j 
-àtc,  a,  adj.  Fragmentaire.  | 


IPrammenlaziòne,  s.f.  Fragraenta-Ì 

Framménto,  s.m.  Fragment.     [tion.l 

Frammentóso,  a,  adj.  Fragmenteux. 

Frammescolare,  v.a.  Entreméler. 

Frammésso,  adj.  et  p.p.  Entremis.  |1 
Interpose,  li  Entremèlé. 

Frammettènte,  p.pr.  Entremettenr  ; 
interposHiit.  ||  adj.2g.  Géuant. 

Fram=mèttere,  r.  a.  Entremettre.  || 
Interposer.  ||  Entreméler.  ||-miscliia- 
xnénto,  s.m.  Eutremélement. 

Frammiscliiare,  v.a.  Kntreniéler. 

Fràn=a,  s.f.  ou  —aménto,  '<.;».  Èliou- 
lement.  li  — are,  v.n.  Ébouler  ;  s'ébou- 
ler.  il  S'éerouler. 

Francàbile,  adj.lg.  Affranchissable. 

Francàccio,  a,  adj.  fìg.  +  .«égourdi. 

Franc=améntc  ,  adv.  Franchement  ; 
caiTément.  |!  —aménto,  s.m.  Affrau- 
chissement.  p  —are,  v..i.  Affraucliir:  — 
lettere,  —  des  lettres.  ||  (covi.)  Expédier 
franco.  Il  A'^.  Désengager.  ||  -àto,  a, 
adj.e,tp.p.  Affranchi.  ||  —a tura,  ou 
—azióne,  s.f.  Aflfrancliissement. 

Francescano,  a,  adj.  ets.  Frauciscain. 

Francés=e,  «''/.  et  s.2g.  Frangais^  j.  1| 
-eggiàre,  v.à.  Francisi  r.  H-emente, 
adv.  k  la  frangaise.  ||  -ismo,  s.m. 
Gallicisme.  ||  -lime,  s.m.  Phrases,  ma- 
nieres  frangaises  servilement  imitées. 

Francheggiare,  v.a.  Rassurer. 

Franch=ézza ,  s.f.  Franchise  :  —  di 
pennello,  —  de  pinceau.  ||  Hardiesse.  || 
(iron.)  Toupet,  aplomb,  j]  -igia,  s.f. 
Franchise  :  —  postale,  —  postale. 

Franclin,  s.vi.  Fraiicklin. 

Franco,  a,  adj.  Frane,  m;  franche,  f.  : 
—  diporto,  —  de  port.(|Franco  :  Franco 
belga,  Franco-belge.  ||  (com.)  Franco: 
Ricever  —,  Recevoir  — .  jl  Fort  :  Sen- 
tirsi più  —,  Se  sentir  plus  — .  |1  Farla 
franca,  Faire  le  coup.  ||  adv.  Frane.  || 
s.m.  Frane.  [poste.] 

Francobóllo,  s.m.  Tirabre,  ou  timbre-J 

Francolino,  s.vi.  (h.  nat.)  Francolin. 

Frang=ènte,  s.m.  Situation  difficile.  || 
Alternative.  |  (mar.)  *Brisant.  ||  -ere, 
v.a.  Briser.  jj  -ersi,  v.r.  Se  briser. 

Frangétta,  s.f.  Frangeon. 

Fràngi=a,  s.f.  Frange.  ||  Crépin'-.  |1  flg. 
Senza  frange,  Sans  renchéri:-.  1,  —àio, 
a,  s.  Fr.anger,  ère.  || -are,  v.a.  Fran- 
ger. I'  — atùra,  s.f.  Franges. 

Frangibile,  adj.ìg.fUt.)  Frangible. 

Frangibilità,  s.f.  (Ut)  Frangibilité. 

Frangi=óne,  a,  s.  fìg.  Renchérisseur. 
I!  -itùra,  s.f.  Mouliiiage  (des  olives). 

Frangipana,  s.f.  Frangipane. 

Frantèndere,  v.a.  et7i.  Comprendre] 

Frantéso,  j-ì.p.  Mal  compris.        [mal.J 

Frànto,  a,  adj.  9:1  p.p.  Brisé,  rompu. 

Frantóio,  s.m.  Moulin  à  olives. 

Frantumare,  v.a.  Broyer  ;  casser. 
Frantume,  s.m,  Débris.  |1  Fragmenta. 
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Frappa,  s.f.  P.  Fenillagp.     [Feuiller.1 

rrapp=àre,  ou  -eggiàre,  r.a.  P.\ 

Frappórre,  v.a.  Entremettre. 

Frappórsi,  v.r.  S'eutremettre.  [  S'iu- 
terposer. 

Frap=posizióne,  s/.  Intei-position.  !| 
—pósto,  a,  adj.  et  ^.  i?.  Eutremis; 
interpose. 

Frasàrio,  s.m.  Recueil  de  phrases. 

Fràsc=a,  s.f.  Branche  (avec  feuilles).  ]j 
Jeu  de  mots.  ||  Enseigue.  ||  Bruyere 
(ponr  les  vers  à  soie).  \\fìg.  Girouette; 
freluquet.  ||  Femme  légére.  ||  p!.  Fra- 
sche, Feuillard.  I|  fin.  Yanités  ;  bètises. 
Il  Faufreluches.  |1  -àme,  --ume,  s.m. 
Fenillée.  ||  -àto,  s.m.  Feuillée;  ramée. 

Frasch=eggiàre  ,  v.n.  Bruire  (  des 
feuilipsi.  ;  fi;i.  Aviiir  des  amourettes.  li 
Batifoler.  |;  — eggìo,  s.m.  Bruissement 
(des  feuilles).  j,  — erìa  ,  s.f.  Bagatelle  ; 
fanfreluche.  ||  Frasque.  ||  — ètta,  s.  f. 
(eh.)  Arbret.  ||  (typ.)  Frisquette.  ||  fif/. 
Femme  légère. 

Fraschétto,  s.m.  (mar.)  Sifflet. 

Fraschia,  s.f.  (mar.)  Tablette. 

Frasconàia,  s.f.  Ramée.  ||  (eh.)  Oisel- 
lerie.  :  flfi.  Fanfreluche. 

Frascóni,  s.m.  pi.  Branchages. 

Frase,  s.f.  Phrase.  ;'  Tournure. 

Fraseggi=aménto ,  s.m.   Phrase. 
Tournure;   diction.  li  -are,  v.u.  Plua- 
ser.  I'  — atóre,  s.m.,   — atnce ,  s.f. 
Phrasier,  ère.  |J  T/ro»; .,(  Pliraseur,  euse. 

Fraseologìa,  s.f.  Phras^'olopie. 

Frassignuòlo,  s.m.  (hot.)  Jléléze. 

Frassinèlla,  s.f.  (hot.)  Fraxinelle. 

Frassinéto,  s.m.  Frénaie. 

Fràssino,  s.m.  (hot.)  Fréne. 

Frastagli=aménto,  ou  -àme ,  s.m. 
Découpure.  I!  Entaillure.  j|  —are,  v.a. 
Découper.  ||  Éntailler.  ['  Déchiqueter.  || 
Embrouiller.  ||  —àrsi,  v.r.  S'embrouil- 
ler.  |]  -àta,  s.f.  \)Oco\\\mxt.  i  -atùra, 
s.f.  Decoupage.  1|  Découpure.  ||  Eutail- 
lure.  1)  Décliiqueture. 

Frastàglio,  s.m.  Découpure. 

Frastuòno,  s.m.  Tapage;  vacanne. 

Frastorn=àre,  v.a.  Déranger.  Il  Dis- 
traire  ;  détourner.  ||  -io  ,  s.m.  Dérau- 
gement.  [gement.l 

Frastórn=o,  -aménto,  s.m.  Déran-] 

Frat=acchione,  s.m.  Gros  moine.  '| 
Fracard.  Ij  (plais.)  Enfant,  homme  gi-os 
et  gras.  1|  — àglia,  s.f.  Monacaille.  |] 
-àio  ,  ou  —aiòlo  ,  a,  a<lj.  Qui  alme 
les  moiues.  "—àta,  s.f.  Action  de  moine. 

Frate,  s.m.  Moine.  ||  Frère.  ||  Pàté  (d'en- 
cre).  Il  (typ.)  Feinte. 

Fratell=ame,  s.m.  (iron.)Vì-Q\es  réu- 
nis.  Il  — ànza,  s.f.  Fraternité;  fraterni- 
sation.  Il  -astro,  s.m.  Fi'ére  consan- 
guin.  1  Frère  utérin.  ||  —esco,  aclj.  De 
frére.  r  -évole,  arlj.  1q.  Fraternel.  || 
-evolménte,  ad'v,  Fraternellemeut. 


Fratèllo,  s.m.  Frére:  •—  di  latte,  — 
de  lait.  Ji  Frére,  frère  lai ,  couvere.  || 
Fratelli  muratori,  Francs-mafons: 

Fraterìa,  s.f.  Moinerie. 

Fratern=aménte ,  adv.  Fraternelle- 
ment ,  en  frére.  1|  -ita,  s.f,  Fraternité- 

Fratèrnita,  s.f.  Confrérie. 

Fraternizzare,  v.n.  Fraterniser. 

Fratèrno,  a,  adj.  Fraternel,  elle. 

Frat=ésco,  a,  adj.  (iroit.)  De  moine.  || 
— icèllo,  s.m.  Moiuilloii.  -ino,  a,  adj. 
De  nudino.  ||  — ismo,  s.m.  Moinerie. 

Fratricida,  adj.'Zff.ets.m.  Fratricide. 

Fratricidio,  s.m.  Fratricide. 

Fratta,  s.f.  Broussailles. 

Frattaglie,  s.f.  jil-  Pressure. 

Frattagliàio,  a,  .<?.  Tripier. 

Frattanto,  adv.  En  attendant. 

Frattèmpo,  s.m..  Entre-temps  ;  entre- 
faites.  li  Sei  — .  Pendant  ce  temps. 

Frattura,  s.f.  Fracture. 

Fratturare,  v.a.  Fracturer. 

Fraud=àre ,  v.a.  Frauder.  ||  -atóre, 
,s.)(ì.  Fraudeur.l— olentemente,  adv. 
Fraudulensement.  \[  -olénto,  a,  adj. 
et  s.  Frauduleux,  onse.   l|  -olénzà,] 

+Fràvola,  s.f.  Fraise.       [s.f.  Fraude.) 

Frazionàrio,  a,  adj.  Fractiounaire. 

Frazióne,  s.f  Fraction. 

Frécci=a,  s.f  Fiòche.  ||  -àre,r.rt.  (fam.) 
+Carotter.  soutirer.  |[  *Lancer  des  flé- 
ches.  Il  -àta,  s.f  Coup  de  flèclie.  ||  fig. 
Brocard;  estocade.  ||  (fam.)  +Carot- 
tage;  coup,  truc.  ||  — atóre^  s.m.  Ar- 
cher. |i  fif/.  (fam.)  +Carotteur;  tìcelle.  || 
+-atùra,  s.f.  fìr/.  (fam.)  Coup,  truc. 

Fredd=amènte  ,  adv.  Froidement.  || 
—are,  v.a.  Befroidir;  faire  refroidir. 
Wfìri.  Tuor.  IJ  Donner  le  frisson;  jeter 
un  froid.  ||  —arsi,  v.r.  Se  refroidir.  || 
-ézza,  s.f.  Froideur.  ||  Froidure  (du 
temps,  du  climat,  ect.)  ||  fig.  Froideur. 
Il  Froid:  —  glaciale,  —  glacial. 

Fredd=iccio,  a,  -ùccio,  ou  -ino,  a, 
adj.  Un  peu  froid.  |1  s.m.  Petit  froid. 

Frédd=o,  a,  adj.  Froid.  li  s.m.  Froid. 
|1  j)l.  Freddi,  Froids.  |i  Mets  froids.  Il 
-olóso,  a,  adj.  et  s.  Frileux,  euse.  || 
-ùra,  s.f  Froid  ;  froidure.  ||  fig.  Tur- 
Inpinade.  ||  Fadaise.  ||  Dire  freddure, 
Turlupiner.  ||  *Rhume.  ||  -urista ,  ou 
-uràio,  s.m.  Turlupiu. 

Frég=a,  s.f.  Envie  (grande).  |i  Friction. 
Il  Frottement.  |I  (h.nat.)  Frai.  || -àccio, 
s.7n.  P.  Coup  de  crayon.  ||  — àcciolo, 
s.m.  Ligne  mal  tirée.  ||  — agióne,  s.f 
Friction.  ||  Frottement.  li  -aménto, 
s.m.  Frottement.  ||  -are,  v.a.  Frotter. 
I!  Frictionner.  1|  Bayer,  biffer.l!/?,^.  Frot- 
ter. ||(po;).;  Tromjier  ;  rouler;  mettre 
dedans  (fam.)  \l  -arsene  (pop.)  S'  en 
moquer;  s'en  ficher.  Il  -àrsi,  v.r.  Se 
frotter.  ||  -àta,  s.f  Coup  de  torchon.  || 
(mar.j  Fiégnte.\\fi.g.  Frottóe.  ft  Bouillon. 
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Freg=atùra,  ou  *-azióne,  s.f.  Fiot- 
tage.  li  Frottement. 

Fregiare,  v.a.  Orner;  embellir.  1|  Dé- 
corer;  —  d'una  medaglia,  d'une  mé- 
daille. 

Fregi=àto  ,  a  ,  a(?j.  et  p.p.  Orné  ;  em- 
belli.  Il  Décoré.  |i  Petto  —  di  decora- 
zioni. Poitviue  converte  de  décora- 
tions.  li  -atùra,  s.f.  Garnituie. 

Frégio,  s.ni.  Bordure  ;  bord  ;  garniture. 
Il  Lambris.  ||  (ardi.)  Frise.  ||  (typ.)  Vi- 
gnette. 

Frégna,  s.f.  (mot  à  éviter)  Bagatelle, 
-bètise.  li  Fregna!,  Sapristi!;  fichtre  ! 

Frego,  s.m.  Ligne,  trait,  rayure.  ||  Dar 
di  —,  Effacer  ;  et,  fìg.,  Aunuler  ;  par- 
donner;  passer  une  éponge  sur...  ||  Ba- 
\d£i:^.\\(iron.)  Barbouillage.      [quade.I 

Frégola,  s.f.  Frai.  |i  fig.  Ernie.  ||  To-J 

Frem.=énte,  ou  -ebóhdo,  adj.  et  s. 
Frémissant.'!  s.m.  fn-OM.^Intransigeant, 
ultra,  fi  -ere,  v.n.  Fremir.  1|  Hennir. 

Frèmito,. s.»^.  Frémissement.  1|  Henuis- 
sement.  !|  Mugissement. 

Fren=àbile,  adj.  2g.  Refréuable.  || 
-are,  v.a.  Brider.  il  fig.  Brider:  re- 
fréuer;  couteuir.  ],  — àrsi,  v.r.  Se  cou- 
tenir:  se  modérer.  i|  -atóre,  s.m.. 
-atrfce,.?./".  Fréuateur,  trice.  \\fch.f., 
SeiTe-frein.  iJ  -èlio  ,  ou  -ulo  ,  s.m. 
Omat-j  Frein.[j(/ua*'.;  Estrope  d"avirou. 

Frenesia,  s.f.  PLrénésie,  frenesie. 

Frenetic=aniénte,  adv.  Frénétique- 
meut.  ;j  —are,  v.n.  Radoter  ;  bafouiller. 
Il  Ext  lava  guer. 

Frenètico,  a,  adj.  et  s.  Fréuétique. 

Frènico,  a,  adj.  fanat.)  Phréuique. 

Frenite,  s.f  (mM.)  Fhrénite. 

Frenitide,  s.f.  (méd.)  Pliréuitis. 

Fréno,. «.«i.  Freini'mors).  ||  fméc.j Freiu. 
Ifig.  Frein;  joug. 

Frenologìa,  s.f.  Phrénologie. 

Freno=logicaménts,  adv.  Plnénolo- 
giquement.  j  —lògico,  a,  arlj.  Phré- 
nologique.  '',  -logo,  s.ìh .  T'iirr-uologue. 

Frequent=àbile,  (dj.-lg.  Fiéqnenta- 
ble.  ,i  -are,  i-.((.  l'ii'iUinitHr.  ;  Fre- 
quentarsi traririni.  \'(.i-iii-i .  -ati- 
vaménte,  adv.  ('(iniin.-  ir''  lu-niatif. 
||-ativo,  a,  adj.  iiii-.nn.i  l''i.;>iueuta- 
tif,  ive.  ;[  —atóre,  s.ni.,  — atrice,  s.f. 
Habitué.  Il  -azióne,  s.f.  Frequenta- 
tion.  Il  (rliét.)  Ptépitition. 

Frequént=e,  adj.2g.  Fréqueut.  ||  Hit.) 
Frequente.  ;  i>e— ,Souvent.  i| —emén- 
te, adv.  Fréquemnient. 

Frequènza,  s.f.  Fréquence.  1|  Assiduite. 
Il  Fonie,  conconrs.  i|  Con  molta  —,  Sou- 
vent,  li  Con  poca  —,  Rarement. 

Fresc=aménte,  adv.  Fraìchement.  |] 
—ante,  s.m.  Peintre  à  fresque. 

Fresch.=eggiàre,r.?i.  Prendre  le  frais. 
Il  -étto,  ou  -ino  ,  adj.  et  s.m.  Fris- 
quet,  ette.  ||  -ézaa,  s.f.  Fraicheur. 


Frésc=o,  a,  adj.  Frais.  Ij  Fresco  fresoo, 
Tout  récent,  tout  nouveau,  \\fig.  A  fac- 
cia —,  Avec  aplomb,  li  (l.aav.)  Di  —, 
Récemment  ;  .il  n'y  a  pas  long  temps. 
Il  Star  — .'.  Ètre  propre  !  ;  étre  dans 
de  beaux  draps  !  ;  étre  bien  arrangé  !  ; 
pouvoir  se  fouiller  !  (pop.)  \\  s.m.  Frais. 
li  Fraicheur  :  —  incantevole,  —  ravis- 
saute.  Il  P.  Fresque.  ||  -olino,  a,  adj. 
Frisquet,  ette.  ||  s.m.  Petit  froid  ;  petit 
frais  agi-éable.  il  — ùra,  s.f.  Fraicheur. 
Il  Prender  una  — ,  Prendre  froid. 

Frétta,  s.f.  Hate:  In  —,  À  la  — .  || 
Empressement.  ||  In  tutta  —,  in  —  ed 
in  furia,  A  la  nàte;  au  galop.  |1  Darsi 
—,  Faire  l'empressé. 

Frett=àre,  v.a.  (mar.)  Goreter.  ||  -az- 
za, s.f,  — àzzo,  s.)n.'  (mar.)  Gorret. 

Frettolosamente,  udv.  A  la  hàte  ; 
vite,  vitement. 

Frettolóso,  a,  adj.  Presse  ;  qui  se  hàte. 

Friàbile,  adj.2g.  Friable. 

Friabilità,  s.f.  Friabilité. 

Fricandò,  s.m.  l'cuis.j  Friuaudeau. 

Fricassèa,  s.f.  Frieas.sée. 

Frigg=ere,  v.a.  Frire.  :!  fig.  Géinir.  || 
-ersi,  '(•.*■.  fia-  S'abimer;  se  gàter.  1| 
-ibile,  adj.2g.  Qu'ou  pent  frire. 

+Friggibùco,  s.m.  (pop.)  Piaillerie. 

Friggio,  s.m.  fig.  Gémissement. 

Friggitóre,  a,  s.  Rótisseur. 

Frigidàrio,  s.m.  Frigidarium. 

Frigid=ézza,  ou  —ita,  s.f.  Frigidité. 

Frigido,  a,  adj.  Froid;  froidureux. 

Frigio,  a,  adj.  Plirygien,  enne. 

Frign=àre,  v.n.  Pleurnicher.  || +— àta, 
s.f.  Pleuinicherie.  1  -istèo  ,  ou  -io, 
s.m.  Pleumiclienieiit.  ■'  -Óne,  a,  s. 
Pleurnicheur,euse.  —ùccio,  5. wi.  Cer- 
car di  —,  C'hercher  son  mallienr. 

Frigorifero,  a,  adj.  Réf'rigérant. 

Frigorifico,  a,  adj.  Frigorifique. 

Frimàio,  s.m.  (Just.)  Frimaire. 

Fringuèllo,  ou  +Filunguéllo,  s.m. 
Pinson.  il  —  marino,  Bouvveuil. 

Frinzèllo,  s.m.  Reprise,  ou  couture 
mal  faite.  i|  Cicatrice. 

Fr isar e,  V. a.  tjfu(j  Friser. 

Frisato,  s.tn.  Frise,  frisette  (étoflfe). 

Friscèllo,  s.tìì.  Farine  folle. 

Frisia,  s.f.  'fn-f.,  Frise.  . 

Fritillària.  >./,     '    ^,  Fritillaire. 

Fritt=a.  ^./.  '-  Fritte.  ||  -are,  v.a. 
furts,  Vyìu,-\.     -ata,  .f./'.   Omelette: 

—  montata  ,   —  sonfflée.  ||  —  verde, 

—  aux  fines  herbes.  ||  —  cogli  zoccoli, 

—  au  jambon.  ]  fig.  (fam.)  Bonlette.  || 
— atino,  5.?H.  Omelette  avec  un  seul 
oeuf.  Il  -élla,  s.f.  Beignet.  ||  (fitm.)  Ta- 
che.  Il  — ellóso,  a,  adj.  Plein  de  taches. 

Fritt=o,  a,  adj.  et  p.p.  Frìt.  i|  fig.  Perdu, 
fumé.  Il  Fichu,  flambé  (fam.)  \\  Cose 
frìtte  e  rifritte,  Vieux  elichés.  ||  s.m. 
Friture.  ||  -ùme,  s.m.  (iron.)  Friture. 
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Privol=aménte,  adv.  Frivolement.  || 
-eggiàre,  v.n.  Dire  ou  faii-e  des  cho- 
ses  frivoles.  |j  -ézza,  s.f.  Frivolité. 

Frivolo,  a,  aclj.  Frivole. 

Frizióne,  s.f.  Friction. 

Prizz=ainénto,  s.m.  Picotement  ;  cuis- 
son.  Il  -ànte,«r/y.r.  Piquant  ;  mordant. 
Il  fig.  Piquant.  |:  s.m.  Piquaut.  |1  Mous- 
tiUe  (du  vili).  I;  fig.  Piquant. 

Frizz=àre,  v.n.  Piquer.  ||  fig.  Piquer. 
Il  Pétiller.  Il  —io,  ou  —óre,  s.m.  Dé- 
mangeaisou  ;   picotement. 

Frizz=o,  s.m.  Saillie,  boa  mot,  poiute. 
Il  ^--óne,  ou  +-ótto,  s.m.  Dérange- 
meut.  Il  +Faiseur  de  bons  mots. 

Frod=àbile,  a(Jj.2g.  Frodable.  ||  -are, 
v.a.  Frauder.  i  -atóre,  s.m.  Frauda"-] 

Fròde,  s.f.  Fraude.  |tem-.] 

Fròd=o,  s.7n.  fadm.j  Fraude.  j]  — olén- 
to,  adj.  Frauduleux.  '  — olènza,  s.f.] 

Froge,  s.f])l.  alt.)  Souris.      [Fraudf.j 

Frori=àre,  x-.a.  Faisaudfv;  luortilier.  [\ 
r\n.  Sefaisander.  ||  fig.  RaJiiollir.  ||  — a- 
tùra,s./'.,— aménto, .*.»!..  Faisandage. 

Fròllo,  adJ.  Faisandé.  !|  Cat'ne  frolla, 
Viande  l'aite.  ||  Pasta  frolla,  Pàté  ef- 
feuillée.  j'  fig.  Use  ;  ramolli. 

Frómbol=à,  s.f.  Fronde.  || -are,  v.a. 
Frouder.  ;|  -iére,s.Hi.('/t?'.s^>Froudeur. 

Frònd=a,  s.f  Branche.  ||  fhist.)  Fronde. 
Il  pi.  Frondi,  Branches,  feuillage.  feuil- 
lée.  Il  fig.  Colifit-hets.  |J  -eggiànte , 
adj.v.  Feuillu.  ||  -eggiare,  ou  *-àre, 
v.n.  Ffuilli'i-,  se  feuiller.  jj  — ifero,  a, 
ndj.  FroiidilVae.  ||  -osita,  s.f.  Feuil- 
laison  iriLli»^).  ![ -òso,  adj.  Feuillu. 

Frontale,  adj.ig.  Frontal.  h  s.vi.  Fron- 


tal.  Il  Fronteau.  ||  fanat.)  Frontal.  || 
(arch.)  Fronteau.  ||  Plaque  (de  cherai- 
née).  li  Devant  d'autel. 

Frónt=e,  s.f.  Front  :  A  —  ,  En  face  ; 
«MI  regard  ;  vis-à-vis  ;  contre  ;  en  pré- 
sence  ;  en  coinparaison.  ||  Far  — ,  Tenir 
téte;  resister  :  taire  face.  ||  .Ste>-  a  — . 
Aller  de  pair.  Jl  s.m.  (Ut.)  Front.  ||  -eg- 
giàre, r-.rt.  Étre  en  face.  ||  Faire  face. 

Fronte=spiziàip ,  s.  m.  Bibliopliile 
iguorant.  !  -spizio,  ou  Frontispi- 
zio, s.m.  (iirch.j  Fronti.spicp.  |j  '^tgp.j 
Titre  M'un  livrc)  :  —  morto.  Faux-titre. 
Il  Frontispice  (s"il  est  orué  de  fìgures). 

Front=iéra  ,  s.f.  _  Frontière.  ||  —ino, 
s.m.  Frontal.  ||  — ista,  s.'lg.  Riverain. 

Frontóne,  s.m.  Frouton. 

Frónzolo,  s.m.  Colifichet. 

Fronzuto,  a,  adj.  Branchu,  feuillu. 

Fròtta,  ,•.■./■.  Foule.  |]  In  frotte,  a  frotte, 
Par  bandes,  eii  foule. 

Fròttol=a,  s./".  Conte;  histoire;  blague 
(fam.)  Il  Chanson.  ||  -óne,  a,  adj.  et  s. 
Contenr,  pusè  ;  blagueur  (fam.) 

♦Frucc=hino,  ou  -óne,  s.m.  Fureteur. 

Fruciàndolo,  .<*.  m.  ficouvillon. 

Frucóne,  s.m.  Sonde. 


Fruente,  p.pr.  Jouissant. 

Fru  Fru,  interj.ets.m.  Frou-frou. 

Frugacclii=àre,  ou+Frugolàre,  v.a. 
etJì.  Fouiller;  fureter.  ||  —óne,  a,  ou 
— noi  s.ììi.  Fureteur,  euse;  furet. 

Frugàl=e,  adj.2g.  Frugai.  \\  -ita,  s.f 
Frugante.  ||  -ménte,  adv.  Frngale- 
ment.  fFuretage.l 

Frugaménto,  s.m.  Foiiillement.  |i  flg.\ 

Frug=àre,  v.a.  et  n.  Fouiller  ;  fureter.  || 
/?5.  Fouiller;  fureter.||-àrsi,r.r.  Se  fouil- 
ler. ||— àta,  s.f.  Fouillement;  recherche. 
Il-atòio,  s.m.  Bouille.|l-atóre,s.7?i., 
— atrice,  s.f.  Fouilleur,  euse. 

Frugnol=àre,  v.n.  Chasser  à  la  fouée. 
Il —atóre,  s.m.  Chasseur  à  la  fouée. 

Frugnolo,  s.m.  Fouée.  ||  fig.  +Don  Juau 
noctume. 

Frugivoro,  a,  adj.  et  s.  Fi-ugivore. 

Frùgolo,  a,  .<>.  Lutin.  |'  Espiègle. 

Frugóne,  a,  adj.  et  .<.  Fouilleur,  euse. 

Frugóne,  s.m.  Fourgon. 

Fru=ibile,  adj.2g.  (Ut.)  Dont  ou  peut 
jouir.  Il -ire,  v.n.  (Ut.etlég.)  Jouir.  || 
-itivo,  ad],  (th.)  Jouissant.  || -izió- 
ne,  s.f.  (lég.  et  th.)  Jouissance. 

Frùll=a,  s.f.  Un  rien.  ||  -àna,  s.f.  agr. 
Faux  à  foin.  I!  fig.  Saltar  la  frullana, 
Prendre  la  monche. 

Frull=àre  ,  v.a.  Fouetter,  battre  (des 
oeufs,  etc.)  ||  v.n.  Siffler.  ||  Bruire.  ||  — 
il  capo.  Se  prendre  de  fautaisie.  ||  fig. 
Far  —,  Faire  filer.||— àto,  p.2J.  Fouetté. 
Il  —ino,  s.m.  Moussoir.  ||  fig.  Frétillon. 

Frullìo,  s.m.  Frouement. 

Frùll=o,  s.ìn.  Moussoir.  ||  (eh.)  Voi: 
Premier  a  —,  .\ttraper  au  voi.  ||  —óne, 
s.m,  Blutoir,  bluteau.  \\fìg.  Accadèmie 
de  la  Ci-usca.  ||  Rèveur.         [meutacé.l 

Frumentàceo ,  a ,  adj.  (hot.)  Fro-) 

Frumentàrio,  a,  adj.  De  blé. 

Fruménto,  .■-.;/(.  Froment,  blé. 

Frumentóne,  s.m.  Mais,  blé  de  Tur-I 

+Frùscio,  .v.)/(.  Bruit.  fquie.| 

Fruscio,  A'.»i.  Frou-frou.  ||  Bruissement. 
Il  Piétinement.  ||  Trainemeut. 

Frùscolo,  s.m.  firain  de  poussiére. 

Frusóne,  s.m.  (h.nat.)  Gros-bec. 

Frùst=a,  s.f.  Fouct.  |i  fig.  Censure.  || 
—agno,  s.m.  Futaine.  [1  —àio,  s.m. 
Maruhand  de  fouets.],— are,  v.a.  Fouet- 
ter. Il  Fustiger.  ||  fig.  Fouetter.  ||  User. 
Flàner.  i|  -àta,  s.f.  Coup  de  fouet,  ou 
de  cravache.  |j  fig.  ^Coup  de  fouet.  || 
-atóre,  s.m. ,  -atrice,  s.f.  Fouetteur, 
euse.  Il  -àtura,  s.f.  Foupttage.  ||  Fusti- 
gation.  il  fig.  Coup  de  fouet.  ||  -ino, 
s.m.  Cravache.  ||  fig.  Dandy  ;  gommeux. 

Frusto,  a,  adj.  et  p.p.  Ùsé.  |l  Fruste 
(raédaiUe,  oa  pieiTe  antique),  [trique.l 

Frustóne,  s.m.  Gros  fonet.  ||  Bàton  :| 

Frustr=àneo,  a,  adj.  Hit.)  Vain,  iim- 
tilp.  Il  -are ,  v.a.  (lég.)  Frustrer.  ,\ 
-atòrio,  a,  adj.  (lég.)  Frnstratoire. 
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Frùtice,  s.m.  (boi.)  Arbuste. 
Fruticóso,  a,  flff/'.  (hot.)  Frutescent. 
Frutta,    s/.  Fruits:  Piacére  la— ,  Ai- 

mer  les  — .  ||  Fruit:  Unica — ,  Seul  — . 

\\2jI-  Frutta,  frxdte,  Fruits:  —  secche, 

—  secs.  Il  Dessert,  fruit  :  Alle  frìdta, 
Au  dessert  ;  au  champagne.  1|  Commer- 
cio delle  frutta,  Fruitene. 

Frutt=àio,a,(K//.  Fruitier.  [|  s.m.  Frui- 
tier,  fruiterie.  ||  —aiòlo,  a,  s.  Kruitier, 
ère.  Il  — àme,  s.m.  Fruits  (toute  sorte 
de  fruits)  ;  fruitage.  ||  P.  Fruits.  jj  -are, 
v.n.  Reudre;  rapporter.  ||  (hot.)  Fruc- 
tifìer.  Il  fìy.  Fructifier:   Far  —,  Faire 

—  ;  mettrè  à  fruit,  ||  Rapporter  ;  valoir  ; 
procurer:  —  infamia,  —  de  la  hoiite. 

Frutt=àto,  a,  aclj.etp.p.  Terreno  —, 
Terrein  fruitier.  ||  s.m.  Rapport  ;  ren- 
dement;  fruit.  |1 -éto,  s.m.  Verger. 

Fruttidòro,  s.m.  (hist.)  Fructidor. 

Fruttiera,  s.  f.  Assiette  à  fruits  ;  sur- 
tout  (de  table)  ;  coupé  (à  fruits). 

Fruttifero,  a,  arlj.  Fruitier,  ére.lJFruc- 
tueux,  euse.  ||  (hot.)  Fructifère.  ||  fif/. 
Fructueux.  [J  Salutaire.||  Fertile,  fécond. 

Fruttific=àre,  v.  n.  (hot.)  Fructifier. 
!|  -azióne,  s.f.  (hot.)  Fructiflcatioii. 

Fruttivéndolo,  a,  s.  Fruitier,  ère. 

Fruttivoro,  a,  aclj.  Frugivore. 

Fru.tt=o,  s.m.  Fruit.  ||  Intérèt:  Metter 
a  — ,  Piacer  à  — .  ||  fig.  Fruit.  ||  Avau- 
tage.|j-uosaménte,Fructueusemeut; 
avec  profit.  ||  — uòso,  ai'j.  Fructueux. 

Ftiriasi,  s.f.  (méd.)  Phthiriase. 

Fu,  adj.  Feu.  ||  s.vi.  *Fu  fu,  Micmac. 

Fucàcee,  adj.  et  s.  (hot.)  Fougères. 

Fuciàcco,  s'ìii.  Saint  suaire. 

Fucil=àccio ,  *.»i.  (pop.)  Fliugot.  i| 
-are,  v.a.  FusiUer.  ||-àta,  s.f.  Coup 
de  fusil.  Il  Fusil'ade-  Il  -atòre ,  s.m. 
Fusilleur.  ||  -arcione,  s.f.  Fusillfint-ut. 

Fucil=e,  s.m.  Fusil.  ||  -ièra,  s.f  (fort. i 
Cauardière.  |1  — ière,  s.m.  Fusilier. 

Fucin=a,  s.f.  Forge.  j|  Haut-fourneau. 
—àbile,  «(/y.2r/.  Forgeable.  \]  —àie,  s.m. 
Forge  de  refonte.  |i  —are,  r.a.  Por- 
ger. Il  — atùra,  s.f.  Forgeage.  ||  —azió- 
ne, s.f.  Forgerie.         [Faux  bourdon.l 

Fuco, s.m.  (hot.)  Fucus.varee.jl  (h.nat.)\ 

Fùcsia,  s.f  amt.)  Fuchsia. 

Fucsina,  s.f.  (chim.)  Fuchsine,  ||  Colo- 
rare con  la  —,  FucJisiner. 

Fuga,  s.f.  Fuite.  ['  —  di  stanze,  etc, 
Enfilade  de  chambres.  ||  (miis.)  Fugue. 
Il  Di  — ,  A  la  liàte. 

Fugàc=e,  adj.lf/.  Fugace  ;  fugitif  ;  pas- 
sager.  ||  —eménte,  adv.  A  la  hàte. 

Fugacità,  s.f.  Fugacité. 

Fugare,  v.n.  Mettre  en  fuite. 

Fugg=énte,  adj.v.lg.  Fuyant.  ||  Fugi- 
tif.  Il  Fuyard.  ||  -évòle,  adj.2(j.  (Ut.) 
Fugace.  ||— lascamente,  adv.  En  fu- 
yard; furtivement.  [|-iàsco,  a,  adj. 
et  s.  Fuyard,  e.  ||  Fugitif,  ive. 


Fuggibil^,  adj.2g.  Qu'on  doit  fair. 

Fuggifatica,  s.2g.  Fainéant. 

Fuggifuggi,  s.m.  Sauve  qui  peut. 

Fuggilòzio,  s.m.  Passetemps. 

Fuggire,  v.n.  Fuir:  —  attraverso,  — 
à  travers.  ||  Décamper  f/a?rt.j  |1  S'échap- 
per:   Veder  la  vita—,  Voir  la  vie  — . 

I  —  eli,  ou  —  da,  S' échapper,  s' en- 
fuir:  —  di  prigione,  —  de  prison.  Il 
—  via,  Se  sauver,  prendre  la  fuite.  || 
Écbapper.  ||  Fuir,  éviter  ;  esquiver. 

Fuggit=a,  s.f.  Fuite.  !|  -ivaménte, 

adv.  Fugitivement.  [||  Fuyard.] 

Fuggitivo,  a,  adj.  tis.  Fugitif,  i\e.| 

Fuggito,  a,  adj.  et  p.^).  Fui.  ||  Echappé. 

II  s.m.  Échappé.  ||  Fuyard. 
Fulg=énte,  adj.'lg.  Resplendissant.  || 

*— ere,  v.n.-  Briller.  ||  — idézza,  s.f. 
Éclat.  Il  -ido  ,  a  ,  adj.  Éclatant,  res- 
plendissant. il  -óre,  s.uì.  Éclat. 

Fuliggine,  s.f  Suie. 

Fuligginóso,  a,  adj.  Fuligineux,  euse. 

Fulmicotóne,  s.m.  Fulmi-coton. 

Fulmin=ànte,  adj2g.  Fuhninant.  || 
Apoplessia  —,  Apoplexie  —e.  ||  Fou- 
droyant.  |j  s.m.  Allumette.  il  Capsule. 
Il  -are,  s.m.  Foudroimeut.  |i  v.a.  Ful- 
miner;  foudroyer.  |[  fig.  Fulrainer, 
foudroyer:  —  'i  vizii,  —  les  vices.  |1 
v.n.  Fulmiiier.  Il -àto  ,  a,  adj.  etp.p. 
Fulmine.!!  Foudniyt':  liim<i)ter—,  Res- 
ter  — .  Il  s.m.  icìiiin.)  Fulminate.  || 
-atòre,  s.m.,  -atrice,  s.f  Foudroy- 
ant.  Il  Foudroyeur,  euse.  ||  — atòrio , 
a,  adj.  Fulmiuatoire.  ||  —azióne,  s.f. 
(chini,  et  eccl.)  Fulmination.  ||  (Ut.) 
Foudroiement. 

Fùlmine,  s.m.  Foudre. 

Fulmin=eo,  a ,  ndj.  Foudroyant.,  || 
— ico,  '('//.  ichiin.i  Fulininique.  ||— IO, 
s.ììi.  Fdu'didiiiK'iit  (((intiuuel). 

Fulvo  ,  a,  adj.   Fauvp. 

Fumàbile,  o.dj:-<i.  Fumable. 

Fum=àcchio,  s.m.  Fumeron.  ||  (géol.) 
Fumerolle.  !!  (irvn.)  Fumigation.  ||  pi. 
Fumacchi.  Flanibarts.  ||  —aiòlo,  s.m. 
Souche  ,  tuyau  de  cheminée.  ||  Trou 
de  cheminée.  ||  (géol.)  Fumerolle.  || 
—ante,  adj.  v.2g.  Fumant.  j|  Bouillant. 
Il  —are,  v.a.  et  n.  Fumer:  È  vietato  —, 
Défense  de  — .  ||  —  tuia  pipata,  Eu 
griller  une.jl  fig.  Ftunar.sela,  S'éclipser. 

Fumària,  s.f.  (hot.)  Fumeten-e. 

Fumaròle,  s.m.  Trou  de  cheminée. 

Fumasigari,  s.m.  Porte-cigares. 

Fumata,  s./".  Fumigai  i  on.  Il  Signal  donne 
au  moyen  d'une  fumèe. 

Fum=atbiq,  s.tn.  Fumoir.  ||  — atóre, 
s.m.,  —atrice,  s.f.  Fumeur,  euse.  || 
-èa,  s.f.  Fumées.  I|  -étto,  s.m.  Ani-i 

Fumicare,  v.n.  Fumer.  [sette.] 

Fumicazióne,  s.f.  (arts)  Fumage. 

Fumicóso,  a,  adj.  Fumeux,  euse. 

Fùmido,  a,  adj.  (Ut.  etpoés.)  Fumeux. 
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Pumiéra,  s.f.  Boite  à  fumèe. 

Pumigatòrio,  a,  aclj.  Fumigatoire. 

Fumigazióne,  s.f.  Fumigation. 

Fiimista,  s.m.  Fumiste. 

Fumivoro,  a,  aclj.  Fumivoie. 

Fùm=o  ,  .y.  m.  Fumèe  :  Saper  di  — , 
Seutir  la  — .  H  Fumet  (du  vin.)  ||  Fero 
—,  Noli-  animai,  i  ftg.  Fumèe.  ||  Indice. 
|]  Far—,  Fumer.  il  -osità,  s.f.  Fumo- 
site.  Il  -òso,  a,  adj.  Fumeiix,  euse. 

Fumostérno,  s.m.  (hot.)  Fumeterre. 

Fun=àio,  -aiòlo,  s.m.  Cordier.  ||  fui. 
+Roublaid.  l  -àmbolo,  a,  s.  Fuuam- 
bule.  Il  fig.  Équilibiiste.  J|  -àme,  Cor- 
dages.  Il  (mar.)'Fixmn. 

Fune,  s.f.  Coi'de.  |]  —  telec/raftea,  Ca- 
ble sous-marin.  |1  (hist..)  Corde. 

Fùnebre ,  adj.2g.  Funebre.  I|  pi.  Fu- 
nebri, Euten-ement.  !|  Funérailles. 

Funebreménte,  adi:  Funèbrement. 

Funer=àle,  adj.  Funéral.  ||  *Fuuèbre. 
Il  .s.?;i.  Enterrement.'j  Service  funebre. 
\\pl.  Funerali,  Enterrement.  iJFunèrail- 
les.  Il  -àrio,  adj.  Funèraire.ll*Funèbre. 
Il  — eo,  a,  adj.  (Ut.)  Funebre;  funéraire. 

Funestamente,  adv.  Funestemeut. 

Funestare,  v.a.  Attrister. 

Funestarsi,  v.r.  Se  tourmenter. 

Funèsto,  a,  adj.  Funeste.  ||  Fatai. 

+Fùnga,  s.f.  Moisissure. 

+Fungàccio,  s.m.  (patol.)  Champignou. 

Fungàia,  s.f.  Champignonnière. 

Fùngere,  v.a.  Faire  functiou  de. 

Funghire,  v.n.  Moisir  |1  fip.  Moisir. 

Fungibile,  adj.2q.  ijur.)  Fongible. 

Fungite,  s.m,  (géol.)  Fougite. 

Fùng=o,  s.m.  Champiguon;  —  m.arino, 
—  de  mer.  ||  Porte-ehapeaux.  [|  (patol.) 
Champignou,  fongus.  ||  -osità ,  s.f. 
(patol.)  Fongositè.  |1  -òso,  a,  adj. 
Remph  de  champignous.  ||  Moisi.  ||  Le- 
gname — ,  Bois  spongieux.  ||  (patol.) 
ÌFongueux,  euse. 

Funic=èlla,ou-ina,5./'.Ficelle.  ||  Cor- 
delette.  !|  -olàre,  adj.2g.  Funiculaire. 
Il  s.f.  Cliemin  de  fer  funiculaire. 

Funicolo,  s.m.  (anat.)  Funicule. 

Funzion=àle,  adj.2g.  (néol.)  Fonction- 
uel.  Il  -aménto,  s.m.  (ne'ol.)  Fonc- 
tionnemo,nt.;i— ante,  adj.fnéol.)  Fonc- 
tionnant.  |1  s.2(/.Fonctionnaire.  ||  —are, 
v.n.  (néol.)  Fonctiouner.  ||  -àrio,, <?.;«. 
(néol.)  Fonctionnaire.il  -arismo,  s.m. 
(néol.)  Fonctiounarisme. 

Funzióne ,  s.f.  Fonction.  ||  Ròle.  ||  Cé- 
rémonie,  soleunité  ||  Facente  —  di  Sin- 
daco, (adm.)  Adjoint.  ||  (fam.)  Affaire: 
Bella  —!.  Dróle  d'  — ! 

Fuòco,  s.m.  Feu.  ||  Feu ,  piquant  (du 
vin).  Il  —  arfifiziale,  —  d'artifice.  ||  — 
fatuo,  —  follet.  Il  —  greco,  '—■  grègeois. 
Il  —  lento.  Petit  — .  ||  Far  —,  AUumer 
le  — ;  et,  fig..  Souffler  ;  mettre  en  fen. 
Il  (chir.  et  vét.)  Feu.  •  ||  (gcom.  et  ph.j  j 


Foyer.  ||  (mil.)  Feu  :  —  continuo ,  — 
roulant.  ||  flg,  Feu:  —  sacro,  —  sacre. 
W^fam-)  Chéri,  7n.  ;  chèrie,  f. 

Fuòri,  ou  Fuòra,  adv.  Hors:  —  di 
tempo,  —  de  saison  ;  et,  fig.,  Mal  à 
propos.  Il  Dehors  :  Star  — ,  Rester  —  ; 
étre  — .  Il  —  di  mano ,  Incommode  ; 
écarté.  I|  Dar  —,  Publier.  ||  Metter  — , 
Exposer  ;  chasser.  ||  adv.  eiprép.  Roys. 
hormis.  excepté.  |1  interj.  FttorU.  À  la 
porte,  sdrtez  !  ||  s.m.  Il  di  —,  Le  dehors. 

Fuoruscito,  s.m.  (Ut.)  Exilé. 

Fuorviare,  v.n.  Dèrailler.  ||  Détourner. 

Furare,  v.a.  (poés.)  Voler,  eiilever. 

Furb=acchióne,  a,  s.  Finaud  ;  malin  ; 
ficelle  (fam.)  \\  —àccio,  a,  adj.  et  s.  Fi- 
nassier.  ||  — aménte ,  adv.  Finemeut  ; 
adroitement.  !|  — erìa,  s.f.  Ruse  ;  fl- 
iiesse.  Il  Adresse.  ||  — escaménte,  adv. 
Finemeut.  ||  —esco,  a,  adj.  Fin  ;  rusé. 
Il  Finassier.  H  -étto,  a,  adj.  Finet. 

Furbizia,  s.f.  Ruse. 

Furbo,  a,  atlj.  Rusè  ;  fin  ;  malin;  avisé. 
il  .t.  Malin.  Il  Finaud  ;  ficelle  (fam.)  || 
Rusé:  —  matricolato  ,  —  coquin. 

Furènte,  adj.2y.  Furieux,  euse. 

Fureria,  s.f.  Bureau  dos  fourriers. 

Furétto,  s.m..  (li.  nat.)  Furet. 

Furfantàglia,  */.  Canaille. 

Furfantare,  v.v.  Fripoimer. 

Furfànt=e,  s.>n.  Kilou  ;  coquin  ;  fourbe. 
il  -eria,  .'•■./.  Filouterie.  |i  -esco,  a, 
adj.  Fourbe.  li  +-ina,  s.f.  Huée.  ||  +l)è- 
biiie.  i;  —ino,  a,  adj.  De  filou. 

+Furfàre,  v.a.  (pop.)  Cliipcr. 

Furgóne,  s.m.  (ch.f.)  Tender. 

Fùria,  s.f.  Furie:  flettersi  in  —,  s,. 
mettre  en  — .  ||Fureur:  —  del  veni". 
—  du  vent.  ||  Colere  :  Andar  in  —,  s,> 
mettre  en  — .  ||  Rage.  ||  fig.&imyt.  Fu- 
rie. Il  Di,  ou  in  —,  À  la  hàte,  au  g;il(>]i. 
Il  A  —  di,  À  force  de.  ||  Far—,  Pressi  i 

Furibóndo,  a,  adj.  ci  s.  Fnriboinl. 

Furière,  adj.  et  s.m.  (mil.)  Fourrier. 

Furierismò,  s.m.  (Iiist.)  Fouriérisni<\ 

Furiosamente,  adv.  Furiimsement. 

Furióso,  a,  adj.  et 5.  Furieux,  euse; 
violent.  Il  Emporté. 

Furiano,  a,  adj.  et  s.  Frioulau. 

Furóre,  s.m.  Fureur.  |1  Rage. 

Furoreggiare,  v.n.  Faire  fureur. 

Furtivamente,  adv.  Furtivement. 

Furtivo,  a,  adj.  Furtif,  ive.  1|  Cache. 

Furto,  s.m.  Voi.  ||  Plagiai.  ||  Larcin.  || 
Di  —,  ou  ;)e;-  —,  Furtivement. 

Fusàggine,  s.f.  (boi.)  Fusain. 

Fus=àio,  s.m.  Fuselier.  ||  -àiòlà,  s.f. 
(ardi.)  Fusarolle.  1|  -aiòlo,  s.m.  (arts) 
Peson.  Ij-àta,  s.f.  Fusée.  || -àto,  a,] 

Fuscellino,  s.m.  Fétu.    \adj.  Fuselé.| 

Fuscèllo ,  s.m.  Brochette.  ||  Fétu.  |j 
Menu  bois.  |J  fig.  Fuseau.  \\pl.  Fuscelli, 
Jambes  maigres. 

Fusciacca,  s.f,  Ceinture.  ||  Écharpe. 
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Eusciàrra,  s.f.  Vanrieu. 

Fusellatùra,  s.f.  Fuselage. 

Fusèllo,  s.m.  Arbre  {des  cheviUes). 

Fusibile,  a(1j2g.  Fusible. 

Fusibilità,  s.f.  Fusibilité. 

Fusifórrae,  a(lj.2fi.  Fusiforme. 

Fusione,  s.f.  Fusiou.  ||  (mét.)  Fonte. 
Il  fìg.  Fusion.  ||  Fusioimement. 

Fusionista,  s,m.  (néol.)  Fusiouniste. 

Fuso,  a,  p.2)-  Fondu.  |l  fìg.  Fusiouué. 

Fùs=o,  s.m.  FtLseau.  ||  Brociie.  ||  (ardi.) 
Fùt  (d'une  colonne),  farts)  Fuseau.  || 
—  dell'argano.  Jlt-che  du  cabestan.  \\ 
(hìas.)  Fusée.  ||  pi.  fig.  Fusa  torte,  Cor- 
nes,  infidélités.  ||  — oìo ,  s.m.  Fusée.  || 
Arbre  (d'un  moulin). 

Fusóne,  s.m.  Daguet. 
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Fusòrio,  a,  adj.  Conceruaut  la  fusiou. 

Il  Forno  fusorio,  Four  à  foute. 
Fùsta,  s.f.  (mar.)  Fuste. 
Fust=agno,  s.m.  Futaiue.  ||  —àio,  s.m. 

Bàtier.  ||  -àto,  a,  adj.  (hlas.)  Fiìté. 
Fustèllo,  s.m.  Cfco?.; -Fustel. 
Fustigare,  v.a.  Fustiger. 
Fustigatóre,  s.m.  Fustigeur. 
Fustigazióne,  s.f.  Fustigation. 
Fusto,  s.m.  Flit,  picce  (de  vin).  ||  Coiffe 

(d'un  chapeau).  ||  Torse,  tronc.  jj  (arch.) 

Flit.  Il  (hot.)  Tige  ;  tronc. 
Fùtil=e,  adj.2g.  Futile.  ||  -ita,  s.f  Fu- 

tilité.  Il —ménte,  adv.  Futilement. 
Futuro,  a,  adj.  Futiir.  I|  s.m.  Futiu-.  (| 

Avenir  :  In  —,  À  1' — .  ||  I  futuri,  La] 
+Fuzzicàre,  v.a.  Fouiller.    [postérité.J 


a 


Gr,  5.2^.  7"'=  lettre  de  l'alpliabet  italien. 

G-abàrra,  s.f.  Cmar.j  Cabarè. 

GablDaménto,  s.m.  Tour,  tromperie. 

Gabba=minch.ióni,  s.m.  Filou.  ||  En- 
tortilleur.  i|  -móndo ,  s.m.  Filou  ; 
pscroc  ;  truqueur  (pop.)         fniédecin.i 

Gabbanèlla,  s.f.  Sarrau.  ||  Capote  (d«J 

Gabbano,  s.m.  Sarrau.  |[  L'alandran. 

Gabbare,  v.a.  Tromper  ;  iìlouter  ;  met- 
tre   ou  tìeher  dedans  (fam.) 

Gabbarsi,  v.r.  Se  raoquer,  se  ficher. 

Gabbasanti,  s.vi.  Tartufe. 

Gabbatóre,  s.m.  Filou,  truqueur. 

Gàbbi=a,  s.f.  Cage.  ||  (plais.)  Prison.  H 
(agr.)  Muselière.  ||  Passoire.  ||  (mar.) 
Hune.  Il  fìg.  Bonrbier.[:Cabanon.!|-àio, 
s.ìii.  Cagier.  I:  —kT^.o,s.m.(h.nat.)^lQ\\- 
ette.  Il  fìg.  Serin.  ::  -àta,  s.f.  Cagée. 

Gabbière,  s.m.  (mar.)  Gabier. 

Gabbi=onàta,  s.f.  (/agée.  jj  (fort.)  Ga- 
bionuade.'j  -óne,  .<..)/!.  Volière,  grande 
cage.  il  ffoid.^  Haliiunnade.  -jl  — òzzo, 
s.fiì.  (mar.)  Hiniier.  r  Màt  de  lume. 

Gabbo,  s.m.  Farsi  —,  Se  moqiier.  ',' 
l'rendere  a  — ,  Prendre  à  la  lésere. 

Gabéll=a,  s.f.  Octroi  ;  droit  ;  entrée.  I; 
Jnipót  ;  taxe.  ||  Gabelle  (anc.)  [{fìg.  Fare 
il  minchion  per  non  pagare  —,  Faire 
Pane  pour  avoir  du  són.  ||  —àbile, 
adj.2g.  Imposable ;  siijet  anx  droits.  |1 
fig.  Admissible.(|— are,  v.a.  Faire  payer 
Poctroi.  Il  Taxer.  ||  Groire  ;  et,  fa7n., 
Gober.  |!  — per,  Faire  passer  pour...; 
coller  ffam.J  \\  -ière,  s.m.  Employé  de 
Poctroi.  il  —ino,  —òtto,  s.m.  Gabelou. 

Gabinétto ,  s.m.  Cabinet.  ||  Gabinetto 
da  .signora.  Boudoir. 

Gàbro,  s.m.'  (min.)  Gabre. 

Gaèlico,  a,  adj.  et  *.  Gaèlique. 

Gaggìa,  s.f.  [hot.)  Cassie.  ||  Violier. 


Gaggio,  s.m.  (hot-)  Cassier.  ||  Violier. 

Gagliarda,  s.f.  (typ.)  Gaillarde. 

Gagliard=aménte,  adv.  Vigoui-euse- 
ment.  ||  Gaillardement.  H— ézza,  ou  — ìa, 
s.f.  Vigueur  ;  force. 

Gagliardo ,  a,  adj.  Vigoureux  ;  fort  ; 
robuste.  ||  Vaillant.  ||  s.  Gaillard. 

Gaglioff=àggine,  ou  -erìa,  s.f.  Beli- 
trerie.  i  — aménte,  adv.  Bétement. 

Gagliòffo,  s.m.  Belitre  ;  balourd. 

Gagnol=àre ,  v.n.  Glapir.  []  —io ,  ou 
—aménto,  s.m.  Glapissemeut. 

Gai=aménte,  adv.  Gaiment.  ||  — èzza, 
s.f.  Gaité.  il  Gaillardise.  Il  Enjouement. 

Gàio,  a,  adj.  Gai  ;  enjoué  ;  joyeux. 

Gàia,  s.f.  Jabot.  \  Tour  (de  cou,  de  téte). 
I!  Gala:  Pranzo  di  — ,  Dincr  de  — . 

Galànga,  s.f.  (hot^  Galanga. 

Galano,  s.m.  Bouffette. 

Galànt=e,  adj.  et  s.2g.  Galant,  e.  ||  Flé- 
gant.  Il  Honame  galant.  ||  Femme  ga- 
lante, li  adv.  Galamment.  |I  — eggiare, 
v.a.itXn.  Faire  le  galant,  galautiser. 
I,  —eménte,  adv.  Galamment.  !'— erìa, 
5'./'.,Galauterie.  H  — ina,  s.f.  Galantine. 
li  -ino,  s.m.  Galantin.  |j  — omismo, 
s.m.  Probité.  i|  —uòmo ,  ou  —omo, 
s.m.  Houuète  liomme:  Da  — ,  En  — . 
Il  Galant-liomme.  [ (fam.)  Da—!,  Aussi 
vrai  que  je  vous  le  dis  !  ;  sérieusemeut! 

Galàssia,  s.f.  (astr.)  Galaxie. 

Galatèo,  s.m.  Savoir-vivre  ;  politesse, 
civilité,  u.sages  du  monde.  |1  Manuel,  ou 
traitédii  savoir  vivre. 

Galattite,  s.f.  Oniu.j  Galactite. 

Galattòfago,  a,  adj.  ets.Galactophage. 

Galattòforo,  adj.ets.m.  Galactopbore. 

Galattòmetro,  s.m.  Galactomètre. 

Galbàno,  s.m.  (hot.)  Galbanum. 

Galèa,  s.f.  (anc;  mar.)  Galère, 
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Galeàto,  adj.  Couvert  de  casque. 

Galeazza,  s.f.  (anc.  mar.)  Galéace. 

Galén=a,  s.f.  (min.)  Galène.  ||  — ico,a, 
adJ.  (méd.)  Galéniqne.  |[  — {smo,  s.m. 
Galénisme.  i|  -ista,  s.m.  GaJéniste. 

Galeóne,  s.m.  (ki.st.  mar.)  Galion. 

Galeòpsi,  s.f.  (hot.)  Galéopsis. 

Galeòtta,  s.f.  Femme  de  galère.  |]  (anc. 
mar.)  Galiote. 

Galeòtto,  s.m.  Galéiien  ;  forgat. 

Galèra ,  s.f  Galère  :  Vita  di  —,  Vie 
de  — .  Il  Bagne  :  Mandare  in  —,  En- 
voyer  au  — .  \{anr,.  mar.)  Galère. 

Galèro,  s.m.  (hi'-t.)  Galéricule. 

Galèstro ,  s.m.  Terre  glaise  avec  du 
carbonate  de  cliaux. 

Gaiétta,  s.f.  Cocon. 

Galigàio,  s.m.  (hist.)  Tanneur. 

Galileiano,  a,  adj.  Galiléen,  enne. 

Galiòtta,  s.f  Galiote, 

Galla,  s.f.  Galle  :  ìioce  di  —,  Noix  de 
— .  Il  Bouillon  (du  verre).  D  (vét.)  Poi- 
roau.  Il  *Gland.  ||  A  — ,  À  la  surface.  || 
Stare  a  —,  Snrnager,  flotter. 

Gall=àre,  v.a.  Cocher.  I|  -àto,  a,  ad/. 
et  p.p.  Coche.  Il  s.ìn.  (chini.)  Gallate. 

Gallegg=iainénto,  s.m.  Flottenient. 
Il  -ante,  adj.r.lg.  Flottant.  ||  s.m. 
(mar.)  Bouée  ;  flotte.  ||  —are,  r.v.  Flot- 
tor,  surnager.  ||  (fam.)  Faire  la  pian- 
elle. Il  —  lo  .itomaco,  Avoir  envie  de 
vomir,  li  Avoir  grande  faiin. 

Gallerìa,  s.f.  Calerle.  ||  Passage  (cou- 
vert). Il  (ch.f)  Tunnel. 

Galleróne,  s.m.  Coquàtre. 

Gallése,  ad/.2ff.ets.m.  Gaelique. 

Gallétta,  s.f  (mar.)  Gaiette. 

(3a nétto,  s.m.  Cocliet,  potit  coq. 

Gallettóne,  s.m.  Ikuniet. 

Galli,  s.m. pi.  ni.ìst.)yniw\Q\s.\\(plais.) 
Lea  fran<,ais  ]; —canismo,  .<?.?«.  Galli- 
canisnip.  -càno,  adj.  Oallican.||-ci- 
Stno,.'?.>H.Gallici.smé.l|— cizzàre,  l'.ji. 
Galliuiser.  H  -fero,«'/,/.<^"^yGallif(■re. 

Gàllico,  adj.  (chini.)  Gallique.  i  (hi>-t.j 
Gaulois,  gallique.  ||  Morbo  —,  SJ^1hilis. 

Gallin=a,  .o./".  Poule :  Latte  di —,  Lait 
dì  —.\\pì.  (Uiìline.  Poules.  ||  Loterie 
privép.l|— àccio,  s.m.  Dindon.  I— àceo, 
a,  adj.  De  jioule.  ||  s.m.jd.  Gallinarei. 
Gallinacés.  ||  -àio,  a,  s.m.  Ponlailler. 
Il  Voleur  de  poules.  ||  l^oniieteur. 
Gallinèlla,  s.f  Poulette.    Rale  d'eau. 

\\p/.  GaìliueUe,  fai^tr.)  Plèiades. 
Gàllinsétto,  s.m.  Gallinsecte. 
Gallispàno,  a,  adj.  Gallo-espagnol. 
Ga  nitrico,  s.m.  (hot  )  Toute-bonne. 
GàUo,  a,  arlj.  f hi.it  )  Gaulois,  e.  ||  Gallo; 
-;••  romano,  —  romain.  ||  s.m.  Gaulois. 
G  allo,  s.m.  Coq  :  —  di  montanna ,  —  de 
bnjyère.  ||  —  d'India,  Dindon.  ||  firn.  — 
ddìa  Checca.  Coqueluche  des  ferames. 
Gallòccia,  s.f.  (nmr.)  Galoche. 
Gallòfobo,  a,  ady.ets.  Gallophobc. 


Gallomania,  s.f.  Gallomanie. 

Gallonalo,  s.m.  Galonnier. 

Gallonare,  v.a.  Galonner. 

Gallóne,  s.wi.  Galon.  ||  Galion  (mesure). 

Gall=òria,  s.f.  Tapage  joyeux.  ||  Trans- 
port  (de  joie).  ||  Far  —,  Se  donner  des 
airs.  I;— òso,  a,  adj.  Bulleux,  euse. 

Gallòzzola,  s.f.  Bulle.  ||  Cloque. 

Galopp=ànte,  adj.v.2g.  Galopant,  e: 
Tisi  —,  Phthisie  — .  |!  -are,  v.n.  Ga- 
loper.  Il  — àta,  s.f.  Galopade. 

Galoppino,  s.m.  Galopin. 

Galòppo,  s.m.  Galop  :  Di  —,  Au  —, 

Galòscia,  s.f.  Galoche. 

*Galùppo,  s.m.  Goujat. 

Galvan=icainénte,  adv.  (ph.)  Galva- 
niquement.  ,i  -ICO,  a,  adj.  {ph.)  Galva- 
nique.  I  — ismo,. <;.(«. f>/i-.yGalvanisme. 

Galvanizz=amènto,  s.m...  ou  —azió- 
ne, s.f.  (ph.)  Galvanisation.  ||-àre, 
v.a.  (ph.)  Galvaniser.  ||  -atóre,   s.m. 

-2t.XV\Q,e,S.f.(ph.)Q<2\\».\\\%^\.lòX>iX,\.X\ti^. 

Galvano=grafia,  s.f.  Galvaiiographie. 
Ij -plàstica,  s.f.  Galvanoplastie. 

Gamba,  s.f.  Jambe  ;  —  storta,  —  de 
travers.  ||  Sotto  — ,  Par  dessous  la  — . 
Il  l'ige.  Il  —  d'un  tavolo,  Pied  d'une 
table.  \i  (l.fam.)  Andare  a  gambe  le- 
vate ,  Faire  la  culbute.  ||  Darsela  a 
ffamhe,  Jouer  des  jambes.  ||  Esser  in 
pamha,  Ètre  solide;  bien  se  porter. 

Gambacórta,  ^.wi.  Boiteux. 

Gambale,  s.m.  Embouehoir.  1|  Tige  (de 
botte).  Il  (ìiist.)  Jambiére,  cuissard. 

Gambata,  s.f.  Coup  de  jambe.  ||  fig. 
Dare  la  —,  Passer  la  jambe  ;  couper 
riierlie  sous  les  pieds. 

Gambero,  s.m.  Écrevisse.  |:  —  di  mare, 
Homard.  ||  (tgp.)  Broyon.  l\  fig.  (favi.) 
Caliere  (èlève).  ||  Bévue,  fante. 

Gamb=étta,  s.f.  Jambette.  ||  -étto, 
s.m.  Petite  tige.  ||  Croc-en-jainbe  :  i)are 
il  gambetto ,  Donner  le  —  ;  et,  fl.g., 
Couper  l'herbe  sous  les  pieds;  faire 
sauter,  dégoinmer  (fam)  \\  — ièra.  s.f. 
c/«'.vf./ Jambiére,  cuissard.  [drin.l 

+Gambiglióne,  s.m.  Échassier;  flanj 

Gambitto,  s.m.(cchecs)  Gambit. 

Gàmib=o,  s.m.  Queue  (d'un  fruit,  etc.) 
Il  Tige  :  —  del  grano  ,  —  du  blé.  || 
(ti/p)  Jainbage.  |!  — óne,  s.m.  Grosse 
jambe.  ||Jainbe  variqueuse.ljGro.sse  tige. 
Il  +-ùle,,9.?u.  Tigedu  mais.  ||*Cuissard. 
Il  -lito,  adj.  Qui  a  des  jambes  longues. 

Gamelióne,  s.m.  (hi.it.)  Gamélion. 

Gamèlla,  s.f  Gamelle. 

Gamma,  s.f.  (mus.)  Gamme. 

Gammaùtte,  s.m.  (chir.)  Bistouri. 

Gamùrra,  sf.  (hi.^t.)  .lupe. 

Ganàsci=a,  s.f  Màchoire.  [|  Ganache 
(du  cheval;.  ||  —óne,  s.m.(mus,)  Cola-] 

Ganciata,  s.f.  Coup  de  eroe,     [ehon.) 

Gàncio,  s.m.  Croc.  (j  Crochet,  agrafe.  || 
(mar.)  Gaffe.  ||  (typ.  et  fam.)  Crochet. 
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Ganga,  s.f.  {min.)  Gangue. 

Graagiier=àre,  v.a.  Agrafer.  1]  Gouder. 
i,  -élla,  s.f.  Porte  (de  l'agi-aie). 

Gànghero  ,  s.m,  Agrafe  ;  crochet.  |1 
Goud.  \\fi(/.  Volte-face:  Bare,  ou  fare 
tm  —,  Faire  — .  ||  pi.  Gangheri,  Agi'a- 
fes.  (]  fig.  :  Uscir  de'  gangheri,  Sortir 
des  gonds,  perdre  la  tète  ;  s'emballer 
(pop.)  !  Fatto  a  ganf/Iieri,  Poiutu. 

Ganghire,  v.n.  Mourir  d'envie. 

Ganglio,  s.m.  ótunt./  Gaiigliou. 

Gàngola,  s.  f.  Hiimeur  froide.  ||  fig. 
(pop.)  Far  gangola,  Faire  bisquer. 

Gangolóso,  a,  adj.  Écrouelleux,  eiise. 

Ganimède,  s.m.  (myt.)  Ganyméde.  |1 
fìg.  Galaliti!!  ;  petit  maitre. 

Gànz=a,  s.f.  Maitresse.  ||  -are ,  v.a. 
et  n.  Fréquenter.  |1  Courtiser. 

Ganzerino,  s.m.  Galantin. 

Ganzo,  s.m.  Amant.  |J  (pop.)  Alphonse 
^souteneur). 

Gara,  s.f.  Concours  :  —  di  ginnastica, 
—  de  gjnniiastique.  ||  Rivalité,  émula- 
tion  ;  —  municipale,  —  muuicipale. 
Il  Débat  :  Inasprire  la  — ,  Passionner 
le  — .  Il  ConcuiTence  :  Essere  in  —,  Étre 
en— .  Il  A  — ,  À  l'envi  ;  à  qui  mieux 
mieux.  Il  Fare  a  —,  Rivaliser. 

Garani=oncino,  s.m.  (typ.)  Gaillarde. 
Il  — óne,  s.m.  Petit  teste,  garamond. 

Garànt=e,  adj.  et  s.  Garaiit  :  Mar  —, 
se  porter  — .  ||  — ire,  v.a.  Garantir;  se 
porter  garant. 

Garanzìa,  s.f.  Gavantie, 

Garba,  s.f.  Sorte  de  van. 

Garb=accio ,  s.m.  Malliuuiiéteté  ;  im- 
politesse.  Il  —are,   r.f.   ri.uiv:  aller. 

Garbatamente,  n<]r,   l'olim  ut. 

Garbatézza,  s.f.  i'ulii  --s,  :  uìnabilité. 

Garbato,  a,  rtrf/.  Poli  ;  aiuicible.i  Troppo 
garbato  .',  Tróp,    ou  bieu   aimable  ! 

Garbino,  .9.7)1  (fam.)  Maniéres  polies. 
IJ  (mar.)  Garbin,  lebéclie. 

Garbo,  s.m.  Politesse  ;  fagon.  ||  Gràce , 
bonne  gràee.  ||  Tournuve.  ||  Élégance.  |' 
(arch.)  Galbe.  ||  (mar.)  Gabarit.  ||  adJ. 
Di  —,  Parfait  ;  cliarmaiit.  ||  Gomme  'il 
faut  :  Persona  di  —,  Personne  comme 
il  faut,  ou  bien  élevé.  |i  Senza  — ,  Gros- 
sier;  et,  adv.,  Grossièrement. 

Garbùgli=o,  s.m.  Gàchis.  ||  Intrigue. 
Il  Troubk.  ||  Désordre.  ||  —óne,  s.m.  In-] 

Gardènia,  s.f.  Gardènia.        ftrigant.| 

Gareggiaménto,  s.m.  Rivalité. 

Gareggiare,  v.n.  Rivaliser;  disputer, 
étre  en  concuiTence. 

Garétta,  s.f  (mil.)  Guérite, 

Garétto,  s.m.  Janet. 

+Gargàna,  s.f.  Gosier,  voix.    fgalade.l 

Garganèlla,  Bere  a  —,  Boire  à  la  ré-| 

Gargar=ismo ,  s.  m.  Gargarisme.  |i 
-izzàre,  v.a.  Gargariser.  ||  — izzàrsi, 
r.r.  Se  gargariser.  || —òzzo,  s.wi.  Go-j 

Gàrgia,  s.f.  Branchies.     [sier,  gorge.] 


Gàrgo,  a,  adj.  Rusé;  malìn. 

Gargóne,  a,  s.  Malin,  e  ;  finaud. 

Gargòtta,  s.f.  Gargote. 

Garibaldino  ,  a  ,  adj.  et  s.  Garibai- 
dieii.  enne. 

Garidde,  s.f.  pi.  (mar.)  Guérites. 

Garofan=àre,  v.a.  Donner  l'odeur  de 
givofle.  |]  -àta,  s.f.  (hot.)  Benoite.  || 
-àto,  a,  adj.  Qui  a  l'odeur  de  girofle. 

Garòfano,  s.m.  Clou  de  girofle.  |  ('6o<.> 
Oeillet.  [gourmades.l 

Garontolàre,  v.a.  (pop.)  Donner  desj 

Garóntolo,  s.m.  (pop.)  Gourmade. 

Garrése,  s.m.  Gan-ot. 

Garr=iménto,  ou  -ito,  s.m.  (Ut.)  Cri. 
Il  Réprimande.  ||  *Reproclie.  ||  —ire,  v.a. 
(iti.)  Gronder.  ||  *Reprocher.  ||  v.n.  (Ut.) 
Crier.  ||  -itóre ,  s.m.,  -itrice,  s.f. 
(Ut.)  Crieur,  crieuse  ;  criard. 

Garrul=aménte ,  adv.  Avec  bavar- 
dage.  Il  -ita,  s.f.  Bavardage;  jasement. 

Gai-rùlo,  a,  adj.  Bavard  ;  jaseur. 

Gàrz=a  ,  s.f.  Gaze.  ||  (h.  nat.)  Aigrette. 
I;  —are,  v.a.  (arts)  Làiner  le  di-ap.  || 
— atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Laineur, 
euse.  Il  — atùra,  s.f.  Gazage.  ||  Lainage, 
(de  drapsi.  [|  -élla,  s.f.  Carde  à  lainer. 

Garzo,  s.m.  Dare  il  —,  Lainer. 

Garzòlo,  s.m.  Pomme  (de  choux,  etc.) 

Garzón=a,  s.f.  Fille  de  fei-me.  ||  Ap- 
preiitie.  ]ì  -àto,  s.m.  Apprentissage.  • 

Garzóne,  s.m.  Gargon.  ||  Apprenti.  || 
Gartou  .  ou  valet  de  ferme.  1|  *Céliba-l 

Gas,  ou  +Gàsse,  s.m.  Gaz.         [taire.] 

Gaschètte,  s.f.  pi.  (mar.)  Garcettes. 

Gàsco,  s.m.  Casque.  \\  (mar.)  Frisa. 

Gas=òmetro,  ou  Gassòmetro,  s.m. 
Gazométre.  |i  —òsa,  ou  Gassósa,  s.f\ 
Gazeuse.  [1  —òso,  a,  ou  Gassóso,  adj., 
Gazeux.  euse.  fde  gaz.] 

+Gassaiòlo ,  s.m.  (iazier.  ||  AllumeurJ 

Gassificàbile,  adj:2g.  Gazéifiable. 

Gassificare,  v.a.  Gazéifier. 

Gassificazióne,  s.f.  Gazéiflcation. 

Gassifórme,  adj.2g.  Gazéiforme. 

Gassità,  s.f.  Gazéité. 

Gassògeno,  s.m.  Gazogène. 

Gastigamàtti,  s.m.  Fouet.ljFouetteur. 

Gastig=àre ,  v.a.  Punir,  con-iger.  Il 
Chàtier.  ||  Réprimander;  semoncer.  || 
Abìmer.  |'  (agr.)  Tailler  trop.  ||  *-àrsi, 
r.r.  S'amender.  |1— atóre,  s.m.,  —atri- 
ce, //.  Corrscteur,  tiice. 

Gastigo  ,  s.m.  Punition  ;  con-ection.  Il 
Cliàtiment:  —  di  Dio,  —  de  Dieu.  |j 
fìg.  +Crampon;  scie. 

Gastone,  s.m.  Fleur  de  l'aune. 

Gastr=algia,  s.f.  (méd.)  Gastralgie.  || 
— icismo  ,  s.m.  Gastricisme.  ||  — ico , 
a,  adj.  Gastrique.  [1  -ite,  s.f.  Gastrite. 

Gastroartrite ,  s^f.  Gastro-arthrite. 

Gastrodinìa,,  s.f.  GastrodjTiie. 

Gastroenterite,  s.f.  Gastro-enterite. 

Gastronomia,  s.f.  Gastronomie. 
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Grastro=iioraicainérLte,  adv.  Gastro- 
nomiqnement.  |i  — nòmico,  adj.  Gas- 
tronomique.  1;  -nomo,  s.  Gastronome. 

Grastrotomìa,  s.f.  Gastiotomie. 

Gatta,  s.f.  Chatte.  ]|  —  cieca  (jen),  Co- 
lin maillard.  |i  (l.fig.)  —  ci  cova!,  n  y 
a  anguille  sous  roche!  |]  -bùia,  s.f. 
(plais.)  Prison  ;  violon  (fam.)  -iòla, 
s.f.  Chatiére.  |i  -raorta,  s.f.  fig.  Chat-] 

Gattària,  s.f.  (hot)  Cataire.    [temite.J 

Gatteggi=ainéiito,s.m.Chatoyement. 
Il  —ante,  aiìj.  Chatoyant.  [1  — àre,r.)i.l 

Gattésco,  a,  «rf/.  De  chat.    [Chatoyer.J 

Gàtt=ice,  *-èro,  s.m.  Peuplier  blanc. 

Gattigli=àre,  v.a.  ou  -àrsi,  v.r.  Dis- 
puter;  se  disputar;  quereller.  [Vomir.] 

Gattino, ."?.?)(.  Chaton.  [)  Fare  i  gattim,] 

Gatto,  s.m.  Chat,  li  Matou  (fam.)  \\  fig. 
(fam.)  Voleur.  ||  Quattro  gatti,  Quatre 
ehats.  Il  —mammóne ,  s.m.  Guénon. 

Gattona,  s.m.  Gres  chat.  \]pl.  Gattoni, 
(méd.J  Óreillons.  H  Andar  gattoni,  ou 
gatton  gattoni.  Marther  en  tapinois. 

Gatto=i)àrd.o,5.?H.  (/t.^ìa^;Chat-tigl■e. 
Il  —zibètto,  s.m.  Civette,  chat  musqué. 

Gattùccio,  s.ìii.  Chaton.' Il  (arts)  Ègo- 
hine.  j'I  (h.  nat.J  Roussette. 

Gaudente,^.^f.,s.?>i.Jouissant.ll(7a?>i.; 
Fare  il  — ,  Étre  comnie  un  coq  en 
pàté.  |!  Frati  gatidenti.  Jouissants. 

Gàud=io,  s.m.  CUt.j  Joie.  |!  F(^licité.  || 
Boiihenr.  || -iosaménte,  ou  *-ente- 
ménte,  adv.  Joyenscment.  [|  -ióso, 
a,  adJ.  (Ut.)  Joyeux,  euse  ;  ré.jouissant. 

Gavaina,  s.f.  (arts)  Ringard. 

Gavazz=aménto  ,  s.m.  (Ut.)  Noce  ; 
gocaille.  Il —are,  v.n.Oit.)  Nocer. 

Gavétta,  s.f  Gavette. 

Gaviatùra,  s.f.  Ambattage. 

Gavignàre,  v.a.  Empoigner.  |i  Serrer. 

Gavigne,  s.f.  x>l.  Dessous  des  aisselles. 

Gavin=e,  s.f.  pi.  Écrouelles.  óreillons. 
Il  -òso,  a,  adj.  Écrouelleux,  euse. 

Gavitèllo,  s.m.  (mar.)  Gaviteau. 

Gavòcciolo,  s.m.  Tumeur;  bubon. 

Gavònchio,  s.m.  (h.  nat.)  Confne. 

Gavòtta,  s.f.  Gavotte. 

Gavòzza,  s.f.  (arts)  Hotte. 

Gaza,  s.f.  Gaze. 

Gazéolo,  s.m.  (chini.)  Gazéol. 

Gazògene,  s.m.  (chim.)  Gazogène. 

Gazolène,  s.m.  (chim  )  Gazoléne. 

Gazòmetro,  s.m.  Gazomètre. 

Gazza,  s.f.  Pie:  —  ladra,  —  voleuse. 
Il  —  Manca,  Aigrette.  ||  fig.  Pie. 

Gazzarra,  s.f.  Noce,  ripaille,  féte  bruy- 
ante  ;  saturuales  ;  tintamarre.  ||  Féte 
avec  feux  d'artifìce. 

Gazzèlla,  s.f.  fh.nat.)  Gazelle. 

Gàzzer=a,  s.f.  Geai,  pie.  ||  +-àre,  v.a. 
Tromper  ;  mettre,  ou  ficher  dcdans. 

Gazzétta,  s.f.  Gazette. 

Gazzettante,  s.2g.  Liseur,  liseuse  de 
gazettes.  il/'eVo)!./  Gazetier. 


Gazzett=ière,  s.m.  Gazelier.  ||  (iron.) 
Journaliste.  i|  -ino,  s.m.  Petite  gazet- 
te. Il  Bulletin.  Il  Faits  diverS;  chronique. 
Il  Gazetin  (anc.)  \\  fig.  Gazetier.  ||  fig. 
Fare  il  — .  Moucharder. 

Gazz=eròtto,  s.m.  fig.  Serin.  1'  -òsa,] 

Gè,  s.ìn.  Jais.  [s.f.  Gazeuse.J 

+Geàta,  s.f.  (pop.)  Grimace. 

Geenna,  s.f.  (hist.)  Géhenne. 

+Geggiòne,  s.m.  Frileux.  ||  Paresseux. 

+Geggirsi,  v.r.  Transir. 

Gel=àbile,  adj.lg.  Gélable.  ||  -amén- 
to, s.m.  Congélation.  ||  Gelée.  ||  —are 
v.a.^ln.  Geler.  ||  Giacer,  frapper. 

Gelarsi,  v.r.  Geler.  ||  Se  gìacei-. 

Gelàt=a,  s.f.  Gelée.  ||  Givre.  1|  -amén- 
te,  adv.  Froidement.  ||  -ina,  s.f.  Gela- 
tine. Il  Gelée:  —  di  vitello.  —  de  veau. 
Il  -inòso,  a,  adj.  Gélatineux.  euse. 

Gelato,  a,  adj.  et  p.p.  Gelé.  1|  Glacé, 
frappé,  i;  s.m.  Giace. 

Gèldra,  s.f  Tas.  fonie. 

Gelicidio,  s.m.  Verglas.  ||  Gelée.  ||  Ge- 
licidio degli  alberi,  Gélivure. 

Gel=idèzza  ,  s.f.  (Ut.)  Froideur  ;  froi- 
diire.  !ì  -ido,  adj.  (Ut.)  Froid.  ||  Glacé. 

Gèlo,  s.m.  Gelée,  li  Giace:  Es.ser  di—, 
Étre  de  — .  H  Frimas. 

Gelóne,  s.m.  Engelure. 

Gelosamente,  adv.  Jalousement. 

Gel=osia,  s.f.  Jalousie.  |j  -òso,  a,  adj. 
et  s.  Jalonx,  ouse.  ||  Délicat. 

*Gèlsa,  s.f.  Mure. 

Gels=àto,  a,  adj.  {agr.)  Piante  de  mù- 
riers.  \\  -éto,  s.ni.,  cu  -éta,  s.f.  Lieii 
piante  de  nnìricrs.  !'  —ina,  s.f.  Gelsine. 

Gèlso,  s  ni.  (hot.)  Jliuicr. 

Gelsomino,  s  in.  (hot.)  Jasinin.  ||  —  di 
notte..  l'elle  de  nuit. 

Gemebóndo,  a,  adj.  flit.)  Gémissant. 

Gemèlla,  adj.  et  s.f.  Jnnielle. 

Gemellare,  adj.2g.  Géincllaire. 

Gemèlli,  adj.  et  s.m.  pi.  Jiimeaux.  fi 
Boutons  de  inanchettes.  ||  Junielles.  |i 
(anat.j  Jumeanx.  ||  (a.-iir.)  Gémeaux. 

Gemèllo,.';.))!.  Jumeau.l/rt.tfr.^Gémeau. 

Gem=énte,  adj.v.2g.  Gémissant.  ||  Cou- 
lant  ;  dégouttànt.  ||  — ere,  r.».  Gémir. 
Il  Dégoutter,  goutter;  suinter.  ||  Plen- 
rer  :  Far  —  la  vite.  Faire  —  la  vigne. 

Gemicare,  v.n.  Dégoutter,  goutter. 

Gemin=àre,  r.«.et  «.  Coucher  doublé, 
ou  accoucher  de  deux  jumeaux.  |1  Re- 
doubler.  ||  (arts)  Damasquiner.  |1  -àto, 
adj.  (arch.,bot.,  log.)  Gémine.  ||  (arts) 
Damasquiné.  |I  -atùra,  s.f.  (arts)  Da- 
masquinage.  Il -azióne,  s.f.  Oi-nat.j 
Oémination.  |!  (Ut.)  Eedoublemeut. 

Gèmini,  s.m.  pi.  (astr.)  Gémeaux. 

Gèmino,  a,  adj.  et  5.  (arch.  et  hot.)  Gé- 
mine, li  (Ut.)  Doublé. 

Gemitìo,  s.m.  Dégouttement.  ||  Stilla- 
tion  ;  stillicide  ;  suintement. 

Gèmito,  s.m.  Gémissement;  plainte, 
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Geinni=a,  s.f.  Gemme.  0  Pierre.  H  Gem- 
me (preziose),  Pien-eries.  1|  Gemine  del- 
la Corona,  Joyaux  de  la  Coiironne.  || 
ftg.  Chérie.  |1  Sul  —,  Sei  gemme.  || 
(bot.)  Gemme,  oeil,  bouton.  i|  —ante, 
adj.  V.  2g.  Bourgeonnaut.  ||  ftg.  Bril 
lant.  Il  —are ,  v.n.  (bot.)  Bourgeonner, 
il -arci,  v.r.  fig.  S'embellir.  ||  -àto, 
a,  adj.  <ìt2J-P-  Bourgeonné.  ||  (Ut.)  Onié 
de  joyaux.  ||— atùra,  s.f.  (hot.)  Gem- 
mage.  ||  -azióne ,  s.f.  (hot.)  Gemma- 
ti9n.  Il  -étta ,  s.f.  (hot.)  Gemmale,  jj 
— ifero,  a,  adj.  (min.)  Gemmìfere. 

Gemmiparità,  5./".  (7)0<.;6emmiparité. 

Gemònie,  s.f.  jìl.  (hist.)  Gémouies. 

Gendarme,  s.m.  Gendamie. 

Gendarmerìa,  s.f.  Gendarmerie. 

Gendarmésco,  a,  adj.  De  gendarme. 

Genealog=ia,  s.f.  Genealogie.  ||  -ic  ^- 
ménte  ,  adv.  Généalogiquenieiit.  ij 
-ico,  a,  adj.  Généalogiciue.  U  -ista, 
s.m.  Géiiéalogiste.  fgendrable.l 

Generàbile,    adj.2g.  Générable.  |i  Eu-J 

Generabilita,s.f.  Faculté  d'engendrer. 

Generàl=a,  cu -èssa,  s.f.  (plais.)  Gé-1 

Generalato,  s.m.  Généralat.    [nérale.J 

Generàl=e ,  adjflg.  et  s.m.  General.  || 
(mil.)  General.  ||  Généralité  :  Il  —  de- 
gli uomini,  La  —  des  liommes.  |ì  Stare 
sui  —,  ou  sulL  generali.  Se  tenir  sur 
les  généralités.  Il  5. /:  (mil.)  Generale: 
Sonar  la  — ,  Battre  la  — .  jj  — issimo, 
S.m.  Généralissime.  ||  -ita,  s.f.  Généra- 
lité: JS'ella  —,  Dans  la  — .  en  general. 

Q-eneralizz=àbile ,  adj.2f/.  Générali- 
sablc.  J  -are,  v.a.  Géuéraliser.  H-azió- 
ne,  s.f.  Généralisation. 

Generalmente,  adv.  Généralement. 

Gener=àre,  v.a.  Générer.  ||  Engendrer  ; 
))rocréer.  ||  Produire,  causer.  ||  — ativo, 
a,  adj.  Géuératif,  ive.  ||  (pop.j  Géué- 
rateur,  trice.  ||  -àtore,  s.m..  -atrice, 
s.f.  Generatela-,  trice.       [Generation.] 

Gener=azióne,  s.f.,  -aménto,  s.7n.\ 

Gèner=e,  s.m.  Genre.  ||  Espéce,  sorte: 
D'ogni  —,  De  tonte  —,  ||  (com.)  Ar- 
tide :  —  di  lusso,  —  de  Inxe.  ||  (fam.) 
Type  :  Bel  — .',  Dròle  de  —  !  |i  (l.adv.)  In 
—,  En  general.  ||  In  —  di,  En  matiére 
de,  en  fait  de.  []  Generi  coloniali,  Pro- 
duits  colonianx.  1|  Generi  di  privativa. 
Le  sei,  lo  labac,  le  papier  timbré ,  et 
les  timbres  postes.  ||  -icaménte,af7r. 
Génériquement.  ||  -ico ,  a,  adj.  Géné- 
rique.  ||  s.m.  Généralité  :  Cadere  nel  — . 
Tomber  dans  la  — .  ||  T.  Acteur  qni  sait 
jouer  tous  les  róles.  J|  -ino,  ^.m.  Ar- 
tide comme  il  faut.  ||  firon.)  Dròle.  || 
(fam.)  Femme  superbe,  ou  channante. 
Gènero,  s.m.  Gendre;  beau-fils. 
Generos=amènte ,  adv.   Généreuse- 

ment.JI-ità,  s.f.  Générosité. 
Generoso,  a,  adj.  et*.  Généreux,  euse. 
Il  Patto  —,  Condition  avantageuse. 


[liaque.l 
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Gènesi,  s.f.  Géuése. 

Genetliaco ,  a ,  adj.  et  i.m. 

+Génga,  s.f.  Salope. 

Gengiva,  ou  +Gengia,  s.f.  Gencive. 

Gema,  s.f  (iron.)  Race.  |l  Engeance:  — 

di  figuri,  —  de  chenapans. 
Geniàl=e ,  adj.  2g.   Génial.  ||  Sjmipa- 

tbique  ;  agréable.  ||  Letto  — .  Lit  nuptial. 

Il  -ita ,  s.f  Génialité.  ||  SjTnpathie.  J 

—ménte,  adv.  Génialement. 
Geniètto,  s.m.  Petit  genie. 
Geniévole,  adj.2g.  Sj-mpathique. 
Gènio,  s.m.  Genie  :  —  civile,  militare, 

—  civil,  militaire.  ||  Talent:  Occorre 
del  — ,  Il  faut  du  — .  iJ  Con,  ou  di  — , 
De  bonne  volonté.  \\  Andar  a  — .  Plaire, 
sympathiser;  aller  (fam.) 

Genit=àle,  adj.2g.  Génital.  ||-àli,  s.m. 

pi.  Organes  génitaux.  ||  —alita ,  s.f. 

GénitaUté.  |i  -ivo,  s.m.  Génitif. 
Gènit=o,  a,  adj.  Né.  gènere.  ||  Primo 

—,  Aìné.  ]\s.m.  *Enfant.  ||— óre,  s.m. 

(Ut.j  Pére.  Il  pi.  Genitori,  Parents  (pére 

et  mère).  |1  -rice,  s.f.  (lit.)  Mère. 
Genitura,  s.f.  Geniture. 
Gennàio,  s.m,  Janvier. 
Gennarièllo,  s.m.  Homme  du  peuple 

napolitain,  trés-dévoué  à  Saint-Jam  ier. 
Gent=àccia,  ou  — à?lia,  s.f.  Canaille  ; 

vilain  monde.  Il  Yoyoucratie  (pop.) 
Gèate,  s.f.  Monde:    Quanta  —!,   Que 

de  —  !  il  —  mimila,  Petit  — .  ||  Bassa 

—,  Bas  —  ;  voyoucratie  (pop.)  \\  Gens: 

—  per  bene,  Des  gens  comme  il  faut. 
Il  —  dell'  altro  mondo,   Deo  gens  im- 

possibles.  Il  Ehi,  bona  — .',  Ehlà-bas!; 
y  a-t-il  quelqu'un?  IJ  Esser —  da,  Étre 
gens  à...  Il  Che  razza  di  — '.',  Quelle  ca- 
naille !  ;  Quels  dróles  de  gens  !  ;  Quel 
fichu  monde  !  J|  Parent  ;  famille.  ||  Gent 
ffam.)  :  —  avvocatesca,  —  avocassiére. 
jl  vi.  Genti,  Gens:  Diritto  delle  —, 
Droit  des  gens.  [du  monde.] 

Gentildònna,  s.f.  Dame  noble  ;  femme) 
Gentil^e,  adj.2g.  Poli,  bieu  élevé:  Im- 
piegato  —,  Emploj-é  — .  ||  Aimable: 
Troppo  —'.,  Trop  —  !  ||  Obligeant;  pré- 
venant.  ||  Noble  :  Pensiero  — ,  Pensée 
— .  IlDélicat.  ;i  s.m.  (hist.)  Gentil,  paìen. 
Il  — escaménte ,  adv.  A  la  manière 
des  gentils.  ||  —esco,  a,  adj.  Pai'en.  || 
—esimo,  s.m.  (hù^t.)  (jentilité,  paga-, 
nisme.  ||  — ézza,  s.f.  Politesse.  |]  Aima- 
bilité.  Il  Prévenance.  j  Gracieiiseté.  J| 
Un  mondo  di  gentilezze,  Une  fonie  de 
choses  aimables.  ||  Bonté:  Mi  faccia 
la  gentilezza  di...,  Ayez  la  bonté  de. 
Gentil=i,  s.m.  pi.  (hist.)  Gentils,  paiens. 
Il  —issimo,  a,  adj.  Trés-poli,  trés-ai- 
mable.  ||  -ita,  s.f.  Gentilité.  Il  *-izia, 
s.f.  Noblesse.  ||-izio,  a,  adj.  Noble: 
Stemma  —,  Armoiries.  ||  -ménte, 
adv.  Poliment:  Rispondere  —,  Ri'- 
poudre  — .  ||  Joliment.  ||  Gracieusement. 
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Gentilomineria,  s.f.  Gentilhommerie. 

Gentilomino,  s  m.  Oentillàtre. 

Gentil=òino,  ou  -uòmo,  s.m.  Gen- 
tilhomme;  homme  du  monde. 

Geiit=ina,ou-ucola,  s.f.  Bas  monde. 

Grenuflessióne,  s.f.  Géuuflexion. 

Genuflèsso,  a,  adj.  Ageuouillé. 

Genuflèttersi,  v.r.  S"a?enouiller; 

Genuin=aménte,  adv.  Véritablement; 
naturfllement.  \\  -ita,  s.f.  Vérité. 

Genuino,  a,  a'//.  Vrai:  Venta— ,\é- 
Yìtk  vraie.  ]]  Véritable  :  Oro  —,  Or  — . 
Il  Naturel  :   Vino  — .  Yin  — . 

Genziana,  s.f.  fbot.)  Gentiaue. 

+Gèo,  s.m.  Amant.  H  +Grimace. 

Geo=cèntrico,  a,  adj.  Géocentiique. 
Il -ciclica,  s.f.  fasti-.)  Géociclique.  G 
—desia,  s.f.  Geodesie,  l  — désico  ,  a, 
ou  — dético,  a,  adj.  Géodésique.  |i 
s.m.  Géodésieu.|,— deticainénte,rtrff. 
Géodésiquement.  ;  -dinàmica,  s.f. 
Géodynamique.  l[ -fagìa,  s.f.  Geoplia- 
gie.|l-gnosia,.'f./:Géognosie.||-gnò- 
sta,  s.m.  Géosnoste.  jj -gnòstico,  a, 
adj.  Géognostique.  [  — gonia,.'^./''.  Géo- 
gonie.  Il  -grafia,  s./^Géograpliie.  [, 
-graficamente,  adv.  Géogiaphique- 
mpnt.  il -gràfico,  a,  adj.  Géosnaphi- 
que.  Il  -grafo,  .<?./;i.  Géogi-aphe.  jl  -lo- 
gia, s.f.  Gt'olosie.  I!  -logicamente, 
adv.  (JéologiquemPiit.  ||  —lògico  ,  a, 
adj.  GéoloKi(iup,.  [I -logo,  .*.■.;«.  (iéolo- 
gue.  !|  -mante,  s.m.  G(M)maucieii.  |i 
— màntico,  a,  adj.  Géomantiqiie.  IJ 
—manzia,. •?./■. Géoinancie.  ||  -metra, 
.9.»!,.  Géométi-e.  |i  -metràle,  adj.'lij. 
(arch.)  Géom(^tral.  Il-metrìa,  s.f.OPn- 
mi^tiie.  Il  -metricamente, af/r.  Géo- 
métriquement.  ||  -mètrico,  a,  adj. 
Géométrique. 

Georàma,  s.m.  Géorama. 

Geòrgico,  a,  adj.  et  s.  Géorprique. 

Georgòfllo,  s.m.  Géorgoj)liile. 

Geostàtica,  s.f  G^ostatique. 

Gerànio,  s.m.  (hot.)  Géraniura. 

Gerarca,  s.m.  Hi<^iaique. 

Gerarchia,  s.f.  Hi^rarchie. 

Gerarchicamente,  adv.  Hiéraiclii 
quement. 

Geràrchico,  a,  adj.  Hiéiarchique. 

Geremi=a,  s.m.  Chist.)  Gé.rtmie.  \\fif). 
Pleuriiitheur.  U  -ade,ou-àta,5./".  Jé-j 

Gerènte,  s.m.  Girant.  [rémiado.] 

Gergo,  ■«.;/(.  Aifrot:  l'urlar  in—.  Parler 
P— .  Il  Jarpo"  :  —politico.  —  politiqne. 

Gèrl=a,  s.f  Hotte.  |1  Portar  la—,  Hot- 
ter.  Il  -à.ta,  s.f.  Hottée.  ||  -inàro,*.wi. 
Hottpur.  Il  Hottiev  (fabricant). 

Gerlino,  s.m.  Ilottereau. 

German=icaménte,  adv.  Germanì- 
queiiipiit.  — ico  ,  a,  rt'//.  Allemand, 
d'Allemafnie.  Il  (hìst.)  Germanique.  j 
(aìit.  ,f/pV)7.;  Germain.  Il -ismo,  s.m. 
Germanisme.  |j  -ista,  s.m.  Germaniste. 


Germanizzare,  v.a.  Germauiser. 

Germano,  a,  adj.  Geimain  :  Fratello 
—  ,  Fière  — .  ||  s.  Frère  gennain.  || 
Ch.  nat  )  Canard  sauvage. . 

Germe,  s.m.  Germe.  ||  (poés.)  Fils,  des- 
cendant.  ;'  fìg.  Germe. 

Germin=àle,  adj.lg.  Germinai.  ||  s.vi. 
(hist.)  Geniiinal.  -are,  v.a.  Germer. 
D  -  ativo,  a,  adj.  Genninatif ,  ive. 

Gerxiinazióne,  s.f.  Germination. 

Ger,2iogli=aménto,  s.m.  Bourgeou- 
nemeut,  polisse.  \  — are, ^'.ji.Bourgeon- 
ner,  pousser,  jeter.  \  fìg.  Germer;  sortir. 

Germòglio,  s.m..  Bomgeon ,  germe.  || 
fig.  Germe.  ||  fplais.)  Re.jetou. 

Gero=fànte,  s.m.  Hiérophante.  ||  -gli- 
ficaménte,a(?r.Hiéroglyphiquement. 
-glificàre,  e.  n.  Faire  des  hiérogrly- 
phes  11  -gliflco,  a,  adì.  et  s.vi.  Hié- 
roglyphe.  i|  -logia,  s.  f.  Hiérologie.  il 
-sólima,.<r.A//'f(^'JJérnsalem.  ||  -so- 
limitàno,  adj.  Ordine,—,  Ordre  de] 

Gerùndio,  s.m.  (iérondif.         [Malte. | 

Gess=àio,  5.?rt.  Plàtrier.  || —aiòlo, .«.«). 
Moulenr.  ||  — àre,r.rt.  Plàtrer.  ||  -atti- 
ra, s.f.  Plàtrage.  ||  -étto,  s.m.  Graie. 

Gessinàio, .«.  «ì .  Marchand  de  statuettes. 

Gessino,  s.m.  Statuette  (en  plàtre). 

Géss=o,  s.m.  Plàtre.  ||  (min.)  Gypse, 
Pierre  à  plàtre.  Graie  :  Scrivere  col—, 
Écrire  à  la  — .  ||  -óne,  s.m.  Plàtriére. 
Il  -óni,  s.m.  pi.  Carriéres  à  albàtre. 

Gessóso,  a,  adi.  Plàtreux,  euse. 

Gèst=a,  s.f  (Ut.  mil.)  Expédition.  ||  pi. 
Exploits.  il  (iron.)  Hajjts  fait.s.  ||  Gestes 
r'rtHe.;  Il-atòria,  adj.  Géstatoire. 

Gestazióne,  s.f.  Gestation. 

Gesticol=àre,  v.n.  Gesticuler.  ' -ató- 
re,  s.m.,  -atr-ice,  s.f.  Gesticulateur, 
trice.  i  -azióne,  s.f,  ou  --aménto, 
s.m.  Gesticulation. 

Gestióne,  s.f.  (néol.)  Administratiou. 

Gestire,  v.n.  Faire  des  gestes.  ijfjjeo/.) 
Admiuistrer. 

Gèsto,  s.m.  Geste.  [Contròleur.l 

Gestóre,  s.OT.fHeoZ.^Régisseur.ii  ('c/i. /".yl 

+Gèstro,  s.m.  Griraace.  ||  +Toquade. 

Gestróso,  a,  adj.  Grimacier,  ère. 

Gesù,  s.m.  Jesus:  Ge.m  bambino.  Petit 
Enfant  Jesus.  |i  ^Gesù  pietoso,  Mont  de 
Piété;  clou  (fdm.)\\-8itO,s.m.  Jésuate. 

Gesuit=a,  ,<;.»(.  Jésuitp.  !' -icaménte, 
adv.  Jésuiti(iiiemeiit.  i|  —ico,  a,  adj. 
Jésuitique.  ||-ismo,  s.m:  Jésuitisme. 

Gesummio,  s.m.  Mon  doux  Jesus. 

'Gèto,  s.m.  Èntrave. 

jett=à^e,  v.a.  Jeter;  —  a  terra,  — 
par  terre  ;  teirasser.  ||  —  sangue,  Ren- 
are, ou  vomir  du  sanpr.  ||  —àrsi,  v.r. 
ìe.>ter.i|  -àta,  s.f  Jet.  |I  (artil.)  Tir. 
1  (mar.)  Jetée. 

Gettatèllo,  s.m.  Enfant  trouvé. 

Gettato,  2^-P-  Jet<^  ;  coulé,  fondu. 

Gettatóre,  s.m.  Fondeur;  moulenr. 
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O-ètto,  s.m.  Jet.  1|  (mét.)  Jet,  fonte,  cou- 
lage.  Il  Di  —,  Fondu ,  coulé. 
[         Gettóne  ,  s.m.  Jeton. 

Grh.épj)io,  s.m.  (h.nat.)  Crécerelle. 

Gheriglio,  s.m.  Cuisse  de  noix. 

Gherlino,  s.m.  (mar.)  Grelin. 

Gherni=inélla,  s.f.  Tour,  farce,  fumi- 
sterie. Il —ire,  v.a.  Saisir  ;  empoiguer. 
11^^.  Soutirer;  subtiliser  ;  escamoter; 
enlever.  ||  — itóre  ,  s.m.  Escamoteur;] 

Gherone,  s.m.  Gousset.         [chipeur.] 

Ghétta,  s.f.  Guétre. 

Ghettina,  s.f.  Demi-guètre. 

Ghettini,  s.m.  pi.  Guétres  pour  enfants. 

Ghétt=o,  s.m.  Ghetto;  juiverie.  IJ  Fare 
i(n  —,  Faire  du  vacaraie.  ]|  — óni,  s.ììi. 
pi.  Graudes  guétres.  ||  Jambiéres  (en 
peau).  Il  —urne,  ou  —àio,  s.m.  Yacar- 
lue,  charivari. 

Ghèzzo,  a,  adj.  De  verjus, 

Ghiacci=àia,  s.f.  Glaeiére.  |1  —àio,  s.m. 
Glacier.  ||  -are,  v.a.  Giacer.  1|  -àrsi, 
v.r.  Se  giacer. 

Ghiàcci=o,  s.m.  Giace.  1]  -òlo ,   s.m. 

'  Glagon.  j:  Crapaud  (d'un  diamant). 

Ghiaggiolo,  s.m.  (hot.)  Glaìeul. 

Ghiàia,  s.f.  Gravier,  gros  sable. 

Ghiaiata,  s.m.  Ensablement  ;  reniblai. 

Ghiaióso,  adj.  Sablonneux,  graveleux. 

Ghiànd=a,  s.f.  Glaud.  ij  -àia,  s.f. 
(h.nat.)  Geai.  I|  -ifero,  a,  adj.  (hot.j 
Glandifère.  j-ina,  s.f.  Flacou  à  odeurs. 
Ij  -ulóso,  a,  adj.  Glauduleux,  euse. 

Ghiaréto,  s.m.  Grève. 

Ghibellinismo,  s.m.  Gibeliuisme. 

Ghibellino,  a,  ndj.  f-t  ,<..  Gibeliu. 

Ghièra,  s.f.  Virole'.  ;  Frette. 

Ghieràto,  a,  adj.  Virole. 

Ghiglie,  s.f.  2)1-  Cordons. 

Ghigliottina,  s.f.  Guillotiue. 

Ghigliottinare,  v.a.  Guillotiner. 

Ghign=a,  s.f.  (pop.)  Frimousse.  ||  Mau- 
vaise  mine,  pu  ligure.  ||  —  da  schiaffi, 
Houle  à  claques.  li  Are*-  — .  Avoir  le 
toupet.  Il —are,  v.n.  Ricauer.  jì  — àta, 
s.f.  Ricanemeut.  ||  -atóre,  s.m. ,  -a- 
trice,  s.f.  Rieaneur,  euse.  ||  -azzàre, 
v.n.  Ricaner.  |1  Éclater  de  rire. 

Ghigno,  s.m.  Ricauement  ;  rire  iiar- 
quois.  Il  Mufle  (pop)-) 

Ghind=a,  s.f.  ou  -àggio,  s.m.  (mar.) 
Guindage.  |1  —ante,  s.m.  (mar.)  Guin- 
dant.  Il— are,  v.a.  (mar.j  GuìuApa-. 

Ghinèa,  s.f.  Guinee.  [pomponué.l 

Ghingheri  (l.adv.)^  In  —,   Guindé;| 

Ghiótta,  s.f.  Lécliefrite.    [tonnemeut.] 

Ghiottamente,  adv.  Goulument  ;  gloti-] 

Ghiótto,  a,  adj.  et  *•.  Gourntand,  e.  ,'| 
Gotilu,  glouton.  Il  Friand,  appétissant  : 
Cibo  —,  Mets  — .  Il  fig.  Gourmand  ;  avi- 
de. Il  Friand  :  —  di  lodi,  —  de  louanges. 

Ghiottón=è,  s.m.  Glouton.  H  Goinfre." 
-eria,  ou  Ghiottornìa,  s.f.  Goiir- 
mandise.  ||  Gloutonnerie.  1|  Friandise. 


Ghiottoneggiàre,  v.n.  Manger  goulu- 
ment. \  Goinfrer  (pop.) 

Ghiottùme,  s.m.  Mets  friands. 

Ghiòzzo ,  s.m.  (h.  nat.)  Goujon.  ||  flg. 
Bete.  Il  *Goutte.  iJ  *Morceau. 

Ghiribizzare,  t-.n.Fantastiquer;réver. 

Ghiribizz=o,  s.m.  Fantaisie;  boutade; 
toquade.  !  —òso ,  adj.  Capi-icietix. 

Ghirigòro,  s.»!.  Zig-zac:  Camminare 
a  —,  Marcher  en  — .  ||  flg.  Détour. 

Ghirlànd=a,  s.f  Guirlande  ;  couronne. 
!|  Tàio,  s.m.  Fabricant  de  couronnes. 

Ghiro,  s.m.  (h.  nat.)  Loir. 

Ghironda,  s.f.  (mus.)  Vielle. 

Ghisa,  s.f.  Fonte  (gueuse)  :  —  fucinata, 

—  de  forge.  ||  —  picchiettata,  —  truitée. 
li  —  di  getto,  —  de  moulage. 

Già,  adv.  Déjà  :  Già  scritto,  —  éerit.  || 
Autrefois  ;  anciennement.  ||  Ci-devant  : 
Teatro  B. . .  già  31..., Théàtre  B. . . — M. . . 
\\(iron.J  Ah  oui  !  :  Già  si  sa ,  —  ou  le  sait  ! 
IJÈnfin,  ensomme  :  Già  poco  m'importa, 

—  cela  peu  m'importe.  f|  Se  già'.  Si  toute- 
fois,  à  moins  que.  ||  Già,  già,  Oui,  oui;l 

Giacca,  s./".  Vestoti.  [c'est  cela.| 

Giacché,  adv,  Puisque.  [quette.l 

Giacch=étta,  s.f.  ou  -étto, s.m.  Ja-| 

Giacchiare,  v.n.  Pécher  à  l'épervier. 

Giacchiata,  s.fQo\\\<  d'épervier. 

Giàcchio,  s.m.  Èpervier. 

Giacènte  ,  adj.v.^.  Gisant.  ||  Gouclié , 
étendu.  ||  Sis,  place,  jj  En  souffrance  : 
Cassa  —,  Caisse  — .  \\  Lettera  —,  Let- 
tre uon-réclamée.  1|  Capitale  —,  Capi- 
tal mort,  improductif.  |;  (lég.)  Vacaut  : 
Eredità  —,  Succession  vacante. 

Giac=énza,  s.f.  fatfm.;  Souffrance  :  In 
—,  En — .  Il  (lég.)  Yac&tionJ  —ère, v.n. 
Étre  conche,  ou  étendu.  1|  É<re  situé,  ou 
place.  Il  Gésir  (u.sité  seulement  aux  for- 
mes  suivantes:  il  git,  noiis  gisons, 
vous  gisez,  iis  gisent:  je  gisais,  etc.  ; 
gisant).  ]\  Qui  giace  Nocca,  C'est  lai 

Giaciglio,  s.m.  Grabat.  fle  hic.J 

Giaciménto,  s.m.  Gisement.  ||  Chenil. 

Giacintino,  s.m.  (min.)  Hyacinthine. 

Giacinto,  s.m.  (hot.  et  min.)  Hyacinthe. 

Gi£icit=óio ,  s.m.  Gite.  |!  -ùra ,  s.f 
Coucher.  ||Situatiou;  position. 

Giaco,  s.m.  Cotte  (de  maillrs). 

Giacobin=eria,  s.f.  ou  -ismo,  s.m. 
Jacobinisnie. 

Giacobino,  a,  adj.  et  s.  (hist.)  Jacobiii. 

Giacobita,  s.m.  Ceccl.  et  hist.)  Jacobitp. 

Giacomo,  s.m.  Jacques.  |1  fig.  Jocrisse. 

Giaconétta,  s.f.  Jaconas. 

Giaculat=ória ,  s.f.  Oraison  jacula- 
toire.  !]  —Orio,  a,  adj.  Jaculatoire. 

Giàdo,  ou  *Giada,  s.f.  Jade. 

Giaggiolo,  s.m.  (hot.)  Glaieul. 

Giaguaro,  s.m.  (ìi.nai.)  Jaguar. 

Giallamina,  s.f.  (min.)  Calamiue. 

Giall=àstro,  ou  -àccio,  adj.  Jaunàtre, 
li  -eggiàre,  v.n.  Tirer  sur  le  jaune. 
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Giall=étto,  K^j.  Jauuet.  jl -èzza,  s.f. 
Jaune.  ||  — iccio,  a,  aOj.  Jaun&tre. 

Q-iàllo,  a,  ac'y.  et  s.»n., Jaune. 

Gisdl^ognolo ,  ou  -ino,  adì'.ets.m. 
Jaunàtre.  |j  -olino,  s.m.  P.  Terre  de 
Cologne.  Il  -urne,  oii-óre,  s.vi.  Jaune. 
J  —ùria,  s.f.  Jaune  des  roses.     [ler.l 

*G-iamtj&r=e,ou*-eggiàre,r.u.Rail-J 

Giàmbico,  w-j.ets.fpoés.)  Jambiijue. 

Giambo^  adj.  et  s.m.  fpoés.)  Jambe. 

Giammai,  adv.  Jamais. 

Giandùia,  s.m.  Masque  piémontais.  || 
(plais.)  Peuple  de  Turin. 

+Gianfrullóne,  s.m.  flg.  Pot  à  tabac. 

1-Giàngia,  s.f.  l'nistituée. 

Gianicolo,  s.ìn.  Jauicule. 

Giannétta,  *./.  Canne.  ||  (hist.)  Piqué. 

Giannettàta,  s.f.  Coup  de  canne. 

Gianni,  s.m.  ifUm.j  Jean.  (]/i5r.  Serin. 

Giannizzero,  s.m.  (hist.)  Janissaire. 

Giano,  s.m.  Janus.  ||  (iron.)  Hypocriti^ 

Giansenismo,  s.m.  Jansénisme. 

Giansenista,  s.m.  Janséniste. 

Giansenistico,  a,  adj.  Jansénistique. 

Giapètico,  a,  adj.  Japétique. 

Giara,  s.f.  Boi. 

Giarda,  s.f.  (vet.)  Jarde. 

Giardinàggio,  s.m.  Jardinage. 

Giardin=etto ,  s.m.  Jardinet.  ||  Des- 
sert. I!  Giace  panachée.  ||  — ièra,  s.f. 
Jardiniére.  ,  Panier  (voiture). 

Giardinière,  s.m.  Jardinier. 

Giardino,  s.m.  Jardin. 

Giarrettièra,  s.f.  (hist.)  Jarretière. 

Giaurro,  s.m.  Giaour. 

Giavàzzo,  s.m.  Jais. 

Giavellòtto,  s.m.  (hist.)  Javelot. 

Gibbosità,  s.f.  Gibbosité. 

Gibbóso,  a,  adj.  Gibbeux,  euse. 

Gibèrna,  s.f.  (mil.)  Giberne. 

Gibètto,  s.ìii.  (hist.)  Gibet. 

Gibus,  s.m.  Chapeau  à  claque. 

Gichero,  s.m.  (tot.)  Pied-de-veau. 

Giga,  s.f  Gigue. 

Gigante,  adj.  et  s.m.  Géant. 

Giganteggiare,  r.n.  S'élever  comine 
un  géant.  j|  Avoir  la  taille  d'un  géant. 

Gigant=escaménte ,  adv.  Gigantes- 
quenient.  ;|  -esco,  a,  adj.  Gigantes- 
que.  'ì  —èssa,  s.f.  Géante. 

Gigli=àceo  ,  a ,  adj.  Liliacé.  ||  -àto, 
a,  adj.  Fleurdelisé.  ||  fif/.  Danari  gi- 
gliati, Or  en  barre.  ||  -éto,  s.m.  Ter- 
rein  piante  de  lis.  [lis.l 

Griglio, s.m.(bot.)  Lis.  ||  (hlas.)Y\&\\v  dej 

Gigòtto,  s.m.  (néol.)  Gigot. 

Gilè,  s.m.  (néol.)  Gilet. 

Gm,  s.m.  Gin.    • 

Ginecèo,  s.m.  (hist.)  Gynéiée. 

Ginepr=àio  ,  s.  in.  Genévriére.  ||  fìg. 
Bourbier.  ||  -éto,  s.m.  Genévriére. 

Ginépro,  s.m.  (hot.)  Genévrier.  ||  (j)(.>p  ) 
Genlévre.  1|  Geniévre  (fruit).  ||  Vino  di 
—,  Geuévrette. 


Ginèstr»a,  s.f.  (hot.)  Genét.  ||  -élla, 
s.f.  (hot.)  Geuesti-oUe.  |1  -éto,  s.m.  Ge- 
nStière.  f]  -ina,  s.f.  (hot.)  Coronille.  '| 
-óne,  s.m.  fhot.j  Genét  piquant. 

Ginevrino,  a,  adj.  Génevois,  e. 

Gingillare,  r.n.  Flàner  ;  baguenauder. 
Il  Temiipriser.  [Muguet.l 

Gingillino,  s.m.  Flàneur.  ||  Sauteur.  li  | 

Gingiil=o,  s.m.  Bibelot.  ||  Kiaiserie,  bè- 
tise.  Il  Bricole.  ||  —óne,  s.m.  Flaneur. 

Ginna=siàle,  a'ij.2g.  Gymnasial.  || 
— siàrca,  s.m.  (hist.)  Gymnasiarque. 
Il  — sio,  s.m.  Gymuase,  gymnasium. 

Ginnàstica,  s.f.  Gymnastique. 

Ginnàstico,  a,  adj.  Gymnastique. 

Ginnétto,  s.m.  Genet. 

Ginnico, -a,  adj.  (hist.)  Gimnique. 

Ginnosofìa,  s.f  Gynmosophie. 

Ginnosofista,  s.m..  Gymnosophiste. 

Ginocchi=àta,  s.f.  Coup  de  genou.  || 
-elio,  s.m.  Genonillére.  |1  Pied  de  porc. 
Il  -étto,  .9.7)!.  (hot.)  Grenouillet. 

GinòcchiOt  a.  in. .  Genou.  ||  In  —,  ou 
In  ginocchioni ,  À  genoux.  ||  (l.fig.) 
Fai-  v('nir  il  latte  alle  ginocchia,  Èn- 
nuyer  ;  assommer. 

Gioc=àre,  v.a.  et  n^  Jouer.  ||  -àrsi,  v.r. 
Jouer.  Il  (l.  fam.j  —  di  uno,  Tirer  la 
ficelle.  Il  Se  jouer.  ||  -àta,  s.f  Eujeu.  || 
Coup  (de  jeu).  |l  Partie  (d.>  jeu).  ||  -ato- 
ràccio,  s.m.  Mauvais  joueur.  |i  — ató- 
Te,s.tn.,  — atóra,— atrice,s./'.  Joueur, 
euse.  Il  —  di  bussolotti,  Escamoteur. 

Giocàttolo,  s.m.  Jouet. 

Giocli=erellàre,  v.n.  S'amuser,  jouer. 
Il  — ettino,  s.m.  Petite  partie.  |j  Jeu  de 
salon  ;  tour  de  hiain.  ||  flg.  Petit  tour, 
farce.  |i  —etto,  s.m.  Petite  partie.  || 
Farce,  tour.  ||  Fumisterie,  jj  fig.  (favi.) 
Ficelle  :  Veder  chiaro  il  —,  Voir  la  — . 

Giòco,  s.m.  Jeu. 

Giocofòrza,  Es.ser  —,  Falloir. 

Giocol=àre,  r.n.  S'amuser,  jouer.  jj 
I-:seamoter;  jongler.  ||  -ière,  a,  s. 
Escamoteur,  euse  ;  jongle.ur,  euse. 

Giocónd=a,  s./".  Joconde.  ||  -aménte, 
adv.  Joyeusement  ;  gaiment.||— àre,r.rt. 
Égayer.  i'  -ita,  sf  Joie.  ||  Agrément. 

Giocondo,  a,  adj.  Gai  ;  joyeux. 
Giocos=aménte,  adv.  Gaìement;  joy- 
eusement. li  -ita,  s.f.  Gaité;  enjouL'- 
ment;  joveuseté;  réjouissance. 
Giocóso,  a,  adj.   Gai;  joyeux.  U  Far- 

ceur.  jl  Burlesque  ;  badin. 
Giogàia,  s.f  Fanon.  Il  (ge'og.)  Chaiue. 
Giógo,  s.m.  Joug.  Il  Paire  de  boeufs.  1| 

Sommet  (de  montagne).  ||  flg.  Joug. 
Giòia,  s.f.  Joie;  contentement ;  plaisir, 
réjouissance.  ||  Pione  (précieuse).  Il  flg. 
Bi)Ou.  Il  Bonheur:  Siete  lamia—,  Vous 
étés  mon  — .  |1  ffam.)  Cheri,  chérie  ; 
mignon,  mignonne.  ||  (iron.)  Bella  —, 
cara  —!,  Chenapan.  Il  Cara  la  mia  —!, 
Ma  vieillc'  branclie  !  (plais.) 


Gioiell=àre,  v.a.  Orner  ae  pievreries. 
Il  Euohàsser.  ||  -eria,  s./".  Joaillerie. 

Gioiellière,  a,  s.  Joaillier,  ère; 

Gioièllo,  s.m.  Bijou.  ||  Joyau:  — della 
Corona,  — de  la  Couroune.  ||  flg.  Bijou. 

Gio=iosaniénte,  ach:  Joyeusement; 
gaìment.fl  — ióso,  a,  adj.  Joyeux,  euse; 
réjouissant;  gai.  ||  — ire,  s.m.  Réjouis- 
sauce.  li  v.n.  Se  réjouir;  ètre  enchauté. 

Giorgina,  s.f.  (hot.)  Dalilia. 

Giornal=àccio  ,  s.m.  Sale  journal.  || 
—àio,  a,  s.  Marchand  de  journaux. 

Giornal=e,  s.m.  Journal.  ||  — ière ,  ou 
— ièro,  a,  adJ.  et  s.  Journalier^  ère.  || 
— ismo,  s.m.  Journalisme.  ||  — ista,  s. 
2ff.  Journaliste.  ||— istieo,  adj.  De jour- 
naliste.  ||  —ménte  ,  Journellement.  |1 
—urne,  s.m.  Clique  de  journaux. 

Giorn=ànte,  s.f.  Ouvrière  à  la  journée. 
IJ  -àta,  s.f.  Jouniée  :  In  — ,  Dans  la 
— .  Il  Vìvere  alla  — ,  Vivre  au  jour  le 
jour.  Il  — atàre,  v.n.  Perdre  iniitile- 
ment  sa  journée.  [monie.l 

Giornèa,  s.f.   (hist.)  Habit  de   céré-J 

Giórno,  s.m.  Jour:  A  — ,  À  — .  ||  Jour- 
née :  Tutto  il  —,  tutto  il  santo  —,  Tonte 
la  — .  Il  Essere  a  —,  Étre  au  courant. 

Gióstr=a,  s.f.  Chevaux  de  bois.  Ij  (hist.) 
Joute,  carrousel.  ||  flg.  Far  la  —,  Posar; 
flàueri  II  — àre,r.«..  Jouter.  ||  flg.  Poser  ; 
flàner.  1|  Contraster.  ||  -atóre ,  s.m. 
Jouteur.  jl+-óne,  adj,  et  s.  Flàueur. 

Giovaménto,  5.«i.  Avantage;  iitilité. 
jl  Aide  ;  secours. 

Giovanàstro,  s.m..  Vaurien. 

Gióvan=e,  ou  Giovine,  adj.lg.  Jeune. 
Il  s.  Jeune.  ||  s.f.  Jeune  lille,  'lille,  de- 
raoiselle.  i|  s.m..  Jeune  homme,  garden. 
[1  Comrais.  Wjìl.m.  Giovani, 3e\\nfs  gens. 
Il  -étta,  ou  Giovinetta ,  s.f.  Jeune 
Alle,  li -étto,  s.m.  ou  Giovinétto, 
Jeune  homme.  ||  — ézza,  ov  Giovi- 
nézza ,  s.f  Jeunesse.  |i  —ile ,  adj.2r/. 
Juvénil.  !|-ilméntfe,  adv.  Juvénile- 
nient.  ||  -òtta,  ou  Giovinetta ,  s.f. 
Belle  lille  ;  Alle  robuste.  ||  -òtto ,  ou 
Giovinòtto ,  s.m.  Beau  gargon.  || 
Gargon  rol)uste.  gaillard. 
Giov=àre,  l'.a.  Servir.  ||  Étre  utile  à, 
faire  du  bien  à.  ||  Aider  :  —  il  prossimo, 
—  le  proohain.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  servir. 
Il  S'entr'aider. 

Giov=ed.i,  s.m.  Jeudi.  ||  -enalésco , 
a,  adj.  Juvénalesque.  ||  -ènea,  s.f. 
Génisse.  I]  -èneo,  s.m.  Bouvillon. 

Gioventù,  s.f.  Jeunesse. 
Gioveréccio,  a,  adj.  Agréable. 
Giovévole,  adj.2g.  Profitable  ;  utile. 
Gio vi=àle,  ou  Gioiàle,  adj.lg.  Jovial  ; 
gai;  amusant.  ||  -alita,  ou  Gioialita, 
s.f.  Jovialité;  gaité.  I|  -alóne,  a,  ou 
Gioialóne,  a,  s.  Bon  vivant,  ou  ben 
compagnon.  ||  (fam.)  Farceur  ;  type. 
Gira,  */,  (com.)  Endos,  endossement. 
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Giràbile,  adj.2g.  Touruable.  ||  (com.; 
Endossable. 

Gira=càpo,  sm.  Vertige ,  tournement 
de  téle.  ||  — dito,  s.m.  7bo<./ Lotus. 

Giradito,  s.m.  Tumeiu-  (au  doigt). 

Giraffa,  s.f  (h.mit.)  Girafe. 

Giraménto,  s.m.  Tournement  de  téte, 
vertige.  ||  Tournoiment.(l/'/"a;H.J  Ennui, 
tracas.  |i  Erabétemeut  (pojì.)      [turier.ì 

Giramóndo,  s.m.  Vagabond.  ||  Aven-J 

Giràndol=a,  s.f.  Girandole.  [|  flg.  Tour, 
détour.  Il  Girouette.  Il  -are ,  v.n.  Flà- 
ner. Il  Pirouetter.  |1  -ino,  a,  s.  Flàneui-, 
euse.  Il  flg.  Girouette.  ||  Pirouette.  || 
-óne,  a,  s.  Grand  flàneur. 

Girandol=oni,  ou  -óne,  adv.  Flànant. 

Gir=ànte,  adj.v.2g.  Tournant.  ||  Eou- 
lant.  Il  s.2g.  (coni.)  Endoss^ur.  ||  —are,' 
v.a.  etn.  Tourner:  —  attorno,  —  au- 
tour.  Il  Rouler  :  —  ima  pietra,  —  une 
Pierre.  ||  Róder.  ||  Flàner.  ||  Parcourir.  || 
Marcher  ;  courir.  ||  Entourer.  ||  Circuler. 
Il  Rótir  à  la  broche.  ||  (com.)  Endosser. 
Il  (mar.)  Virer  ;  et,  flg.,  —  largo,  —  au 
large.  ||  (mil.)  Tourner.  (|  flg.  Tourner. 
Il  —  nella  testa ,  Troter  dans  la  téte. 
Il  —  il  boccino,  Étre  vexfe.  ||  —  la  testa, 
Déménager  (fqtn.)  ||  (l.flg.  et  fam.)  Sa- 
per girarla,  Étre  licelle. 

Girarròsto,  s.m,  Toui-nebroche. 

Girasóle,  s.m.  (hot.)  Tournesol,  soleil. 

Giràt=a,  s.f.  Tour.  ||  Tournée.  ||  Démar- 
che.  li  Promenade.  ||  (com.)  Endos,  en- 
dossement. i;  ()eu)  Donne.  |!  flg,  Fois.  || 
— àrip,  s.m.  (com.)  Endossé,  porteur. 

Giratine.,  s.f.  Petit  tour. 

Girato,  a,  adj.  et  2^.p-  Tourné.  ||  Roti 
(à  la  brocbe).  ||  s.m.  Rót ,  roti  (àia 
broche).  Il  (Jeu)  Perdant. 

Gira=vòlta,  s.f.  Pirouette.  ||  (équit.) 
Girevolte.i:  (fam.)'Dtmi-iOTxr,\\fig.  Vol- 
te-faie.  [  -voltolare,  ?•.)!..  Pirouetter.' 
Il  (fam.)  Faire  un  demi-tour. 

Gire,  v.n.  fpoé.'i.)  Aller. 

Girèll=a,  s.f  Roulette.  |  flg.  Girouette. 
jl  Flàneur.  |1  — are,  1'.?!. Flàner.  ||  Róder. 

Girellio,  s.m.  Roulage.  ||  flg.  Flànerie. 

Girèllo,  s.m.  Gite.  ||  Fond  d'artichaut. 

Girellonàre,  v.n.  Flàner. 

Girellóne,  a,  .<j.  Flàneur,  euse. 

Girétto,  s.m.  Petit  tour.  [lage.l 

Girévole,  a'ìj.2g.  Tournant.  0  flg.  Vo-J 

Giri=fàlco,  s.m.  Hi. nat. )  Gerfawt,  \\ 
-gògolo,  s.m.  Zig-zag.  Il  Galimatias. 

Girino,  s.m.  (h.  nat.j  Tétard. 

Girìo,  s.m.  Tournoiment. 

Giritòndo,  s.m.  Rond-point. 

Giro,  s.m.  Tour.  ||  Pourtour.  ||  Tournée: 
Far  un  —,  Faire  une — .  ||  Roulement: 
—  di  capitali,  —  de  capitaux.  ||  Oircu- 
lation:  fletter  in  — ,  Mettre  en  — .  || 
Rang  :  —  di  sedie,  —  de  chaises.  ||  Trac 
(pop.)  Il  —  della  frase,  Tournure  de  la 
phrase.  ||  (l.adv.)  In  —,  Tout  autour. 
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G-irondfno,  re'/,  et  .<>.  fliist./  Girondiii. 

Giróne,  s.m.  Grand  tour.  1!  (Ut.)  Cercle. 
Il  Andar  a  gironi,  Flàner. 

Giroiiz=olàre,  ou  -are,  v.n.  Flàner. 

+G-irottolàre,  v.n.  Flàner:  róder. 

Girovagare,  v.n.  (funi.)  Vagabondar. 

Giròvago,  a,  adj.  Vagabond.  Il  Mer- 
eiaio —,  Colportenr.  J  s.  Colporteur. 

Gita,  s./".  Promenade.  ||  Course;  tournée. 

Gittare,  v.a.  (Ut.)  Jeter;  pousser. 

Giù,  adv.  Bas:  Pili  f/iù,  Plus  bas.  |i 
Eu  bas  :  Cascar  c/iil,  '  Rouler  en  bas, 
tomber.  \\_AU'ingiù-  Au  dessous.  H  Sti 
Jicrgiù,  À  peu  prés.  ||  Giid,  Descendez!; 
À  bas ;  AUez  y  donc !  ;  Tapez  donc ! 

Giubba,  s./".  Habit.  |i  Veston;  jaquette. 
[I  Crinière.  [|  flg.  —  rivoUa,  Girouette. 

Giubbétto,  s.m.  Jaquette.  ||  Corsage. 

Giubbil=àre,  ou  Giubilare,  v.a.  Met- 
treà  la  retraite.  P  vii.  Jubiler  (fam.) 
Il  — àto  ,  a  ,  ad).  Jlis  à  la  retraite.  || 
s.  Pensionnaire,  retraite.  ][  —azióne, 
s.f.  Pension.  retraito.  r  Jubilation. 

Giubbilèo,  s.m.  .Juliilé  ;  grand  pardon. 

Giubbilo,  ou  Giùbilo,  s.«i.  Jubihi-l 

Giubbino,  .9.»!.  Corsage.  [tion.J 

Giubbóne,  s.m.  Veston. 

Giucc=àta,  ou  — h.eria,  s.f.  Bètise. 

Giucco,  a,  adj.ets.  Bète;  set;  serin. 

Giùd.=a,  s.vi.  Judas.  I  — aicaménte, 
adv.  Judaiquement.  '|  — àico  ,  a,  ad/. 
Judaique.  ||  -aismo,  s.hì.  Judaism'e. 

Giudaizzàre,  v.n.  Judaiser. 

Giudèo,  a,  adj.  et  .9.  Judaique,  juif. 

Gitidic=àbile ,  adi.  2g.  Jugeable.  || 
—are,  v.a.  Juger.  if  Croire  ;  estimer.  || 
—àto,  a,  adj.  et  p.p.  Jugé.  ||  s.m.  (lég.) 
Prononcé.  ||  Jugement:  Pas.'sareinght- 
dicato,  Passer  en  — .  ||  -atóre,  a",  s.\ 

Giudicatura,  s.f.  Judicature.  [Juge.J 

Giùdic=e,  s.2'i.  Jugo:  —-del  campo, 
—  du  camp,  ij  —  coìiciìintore,  ou  —  di 
pace.^  Juge  de  paix.  [  — iàle,  ou  Giu- 
diziale ,  (cdj'.  2g.  Judiciaire.  |!  — ial- 
ménte,  -iariaménte,  adv.  Judici- 
airement.  i|  -iàrio,  a,  adj.  Judiciaire. 

Giudizio,  s.m.  Jugement.  ||  Avis.  opi- 
nion: Dare  il  propho  —,  Donner  son 
— .  Il  Bon  sens.  1|  Critèrium.  ||  Prudenee. 
Il  Bel  —!,  che  —!.  Quelle  folle! 

Giudizi=osainénte,  adv.  Judicieiise- 
ment.  n  —òso,  adj.  Jndieienx,  sensé. 

Giùggiola,  s.f.  Jujube. 

Giùggiolo,  s.m.  (hot.)  Jnjubier. 

Giuggiolóne,  s.m.  Xigaud,  serin. 

Giugno,  s.m.  Juin. 

Giugolàre,  adj2g.  (anat.)  .Tugnlaire. 

Giulebb=àre,  v.a.  Confìre.  \\fin.  Ar- 
ranger.  ||  -àrsi,  v.r.  Avoir  sur  le  dos. 

Giulèbbe,  s.m.  Julep. 

Giuliana,  s.f.  .Julii>iine. 

Giulio,  s.m.  Jule  (anc.  raonnaie). 

Giulivamente,  adv.  Joyeusement. 

Giulivo,  a,  adj.  Joyeux  ;  réjouissaut. 


Giullare,  s.m.  Tabarin;  0  Bonffon. 

Giumèlla,  s.f.  Jointée. 

Giuménta,  s.f.  Jument.         [somme.] 

Gitiménto,  s.m.  Sommior;   bète  dej 

Giùnc=a,  s.f.  Jonque.  ||  — àcee,  s.f.  pi, 
(hot.)  Joncées,  joneacées.  ||  — àia,-*./". 
Jonchaie.  ||  -àta,  s.f:  Caillé. 

Giuncliéto,  s.m.  Jonchère. 

Giunchiglia,  s.f.  (hot.)  Jonqnille. 

Giunco,  5.m.  (hot.)  Jone.  ||  Giunco  odo- 
rato, (hot.)  Souchet. 

Giùngere,  r.rt.  Atteindre  ;  attraper; 
rejoindre.  ||  Joiudre  :  —  le  mani,  —  les 
mains.  ||  v.n.  Arriver :  —  tardi,  —  tard. 
Il  —  nuovo,  Étonner. 

Giunióre,  s.m.  Cadet,  le  plus-jeune, 

Giunònio,  a,  adj.  Junonien,  enne. 

Giùnta,  s.f  Conseil  niuuicipal.  ||  Com- 
mission.  ||  (hist.)  Junte. 

Giùnt=a,  s.f.  Addition.  ||  Réjouissance: 
Carne  sema.— ,  De  laviande  sans — .  || 
Surplus,  surcroit.  ||  Rallonge.  ||  Appen- 
dice. Il  —  di  Borsa.  Agiotage.  |i  (mar.) 
Ecart.  Il  *Jointure.  ||  Per  —,  Par-des- 
sus  ;  pour  surcroit,  par-dessus  le  mar- 
che. Il  A  pHma  —,  D'abord ,  de  prime 
abord.  [j  -are,  v.a.  Tromper. |1  *Joindre. 
Il  -kto,p.p.'.^  rompe.  ||  Cavallo  —,  Che- 
vai  long-jointé.  |  -eria,.9./".Tromperie. 

Giùnt=o,  a,  adj.  et  p.p.  Joint:  Mani 
giunte,  Mains  jointes.  ||  Amvé.  ||*Trom- 
pé.  Il  — ùra,  s.f.  Jointure.  ||  —  per  pom- 
pe, Brisures  pour  pompes.  ||  *Jonetion. 

Giuoc=àre,  v.n.  Jouer.  [I  -àrsi,  v.r. 
Se  jouer,  se  moquer  ;  se  ficher  de. 

Giuoco,  s.m.  Jeu.  ||  —  di  Borsa,  Agio- 
tage. Il  —  di  mano,  Tour  d'adresse.  || 
fig.  (fam.)  Ficelle.  0  Giuocoforza,  es- 
ser giuocoforza,  F'alloir. 

Giuraddìo  !  iuterj.  (pop.)  Morbleu  t 

Giur=aménto  ,  s.  m.  (lég.)  .Serment  : 
Prestar  —,  Prèter  — .  T  Jurement.  ||  fig. 
Serment.  ||  —are,  v.à.  Jurer:  —  sxtl- 
Vonore ,  —  sur  l'honneur.  ||  Faire  ser- 
ment. I!  (lég.)  Préter  serment:  —  falso, 
Prèter  unfaux  serment.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  jurer.  ||  -àto,  a,  adj.,  et  p.p.  As- 
sermenté:  Se)t.mle  —,  Courtier  — .  || 
Nemico  —,  Ennemi  mortel.  ||  s.m.  Jurè. 

Giuratóre,  s.m.  Jureur. 

Giuratòrio,  a,  adj.  Juratoire. 

Giure,  s.m.  Jurisprudence. 

Giureconsulto, -.9.9»..  Jurisconsulte. 

Giurì,  ou  Giuria,  .9.«i.  Jury,  les  jurés. 

Giuri=dicaménte ,  adv.  Juridique- 
ment.  i|  — dicità,  s.f.  Juridicité.  ||  —di- 
co, a,  adj.  Juridiqup.  ||  -sdizionàle, 
adj:lg.  Juridiitionne).  ||  -sdizióne, 
s  f.  Juridiction.  !| -sperito,  s.m.  .Iii- 
risconsulte.  []  -spruaénzà,  s.f.  Juris- 
prudence. I!  -sta,  s.m.  Juristp.     frer.l 

Giuro,  s.m.  Far  —,  Faire  serment,  ju-j 

Gius,  s.m.  (I4g.)  Droit  :  —canonico, 
—  canonique.  |! -dicènte,  s.m.  Juge. 
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G-iuspatronàto,  s.m.  (lég.)  Droit  sur 
les  bénéfices  ecclésiastiques. 

Giusquiamo,  s.m. (hot.)  Jusquiame. 

G-iùsta,  préf.  Selon,  d'aprés,  suivant. 

Giustacuòre,  s.m.  Justaucorps. 

Giust^araónte,  adv.  Justement.  ||  -éz- 
za,  s.f.  Justesse,  précision,  exactitude. 

Giustifl.c=àbile ,  ac1j.2g.  Justifiable. 
Il  -are,  v.a.  Justifler.  ||  -ataménte, 
adv.  Avec  justitìcatioii.  ||  — ativo,  a, 
a^lj.  Justitieatif,  ire.  jj  — atóre,  s.m., 
-atóra  ,  ou  — atricè ,  s.f.  Justifìca- 
teiu-,  tvice.  \\  -atòrio,  a,  adj.  Justifica- 
tif,  ive.  [i  -azióne,  s.f.  Justificatiou. 

Giustizi=a,  s.f.  Justice.(j*Gibet.  jl-àre, 
v.a.  Justicier.  !|  -si.Xo,p.p.  et  s.  Suppli- 
cié.  il  -ère,  s.m.  Justicier.  H  BouiTcau. 

Giusto,  a,  adi.  Juste.  |1  Exact  :  Conto  —. 
Compte  — .  0  Calzoni  giusti,  Pantalou 
collant.  D  Uomo  —,  Horame  droit.  !1 
adv.  Justement  ;  précisément.  ||  Oh  giu- 
sto!, Oh  jamais  !  ;  Allons  douc  !  ;  Jamais 
de  la  vie!  ||  s.m.  Juste.  [(/jo^.J  Compte: 
Aver  il  SKO  giusto,   Avoir  son  — . 

Glaciale,  adj.2g.  Glacial. 

Gladiatóre,  s.m.  Gladiateur. 

Gladiatòrio,  a,  adj.  Gladiatoire. 

Glande,  s.m.  (anat.)  Gland. 

Glàndul=a,  s.f.  (anat.)  Glande.  :|-àre, 
adj.2g.  Glandulaire.  |1  — ifórme ,  adj. 
2g.  Glanduliforme.  ||  -òso ,  a,  adj. 
(anat.)  Glanduleux  ,  euse.  ||  adj.  et*. 
(patol.)  Scrofuleux,  euse;  écruelleux. 

Glàstro,  ou  Glàsto,  s.m.  (hot.)  Guéde. 

Glàucio,  s.m.  (hot.)  Pavot  cornu. 

Glàuco,  a,  adj.  (Ut.)  Glauque. 

Glàuco,  s.?ii.  (h.  nat.)  Glauque,  glaucus. 

Glaucòma,  s.m.  (méd.)  Glaucome. 

Glèba,  s.f  Glèbe. 

Gli,  art. pi.  m.  Les.  ||^ron.m.  5.  Lui.  [| 
Gli  è  che,  C'est  que. 

Glicérico,  adj.m.  (chini.)  Glycérique. 

Glicerina,  s.f.  Glycérine. 

Glicerizzina,  s.f.  Glycérislne. 

Glicine,  s.m.  (hot.)  Glycine. 

Olicògene,  s.m.  (chim.)  Glycogène. 

Glicònio,  adj.  m.  fpoés.)  Glyconien. 

Glicósi,  s.f.  fchim.j  Glycose. 

Gliela, pron.f.!^\  La  \\u.\\  Gliele, pron. 
f.pì.  Lps  lui.  ■;  (;;i>ìi,pr<iv.  m.pl.  Les 
lui.  ;|  GUeìip,proìi:i!i.  Lui  eu. 

Glifo,  s.m.  (ardi.)  Glvplie. 

Glittica,  s.f.  Glyptique. 

Glittografia,  s.f  Gl\-ptograplue. 

Globètto,  s.m.  Globule. 

Glòb=o,  s.m.  Globe.  I|  —òso ,  a,  adj. 
Globeux,  euse.  ||  -ulàre,  adj.2g.  Glo- 
bulaire.  ||  -ulo,  s.m..  Globule. 

Globulòso,  a,  adj.  Globuleux.  euse. 

Glo-^lo,  s.m.  Glou-glou. 

Glòri=a,  s.f.  Gioire.  ||  Suonare  a  —, 
Carillonner.  ||  *-àre,  v.a.  Glorifier. 

Gloriarsi,  v.r.  Se  glorifier.  ||  Se  vanter. 
Ij  (fam.)  Étre  e)ioliaiité.  '  ?e  flatter. 
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Glorific=aménto,  s.m.  Glorinemeiit. 
Il  -are,  v.a.  Glorifier.  ||  -ativo,  a, 
adj.  Gloritìcatif,  ive.  ||  -atòre,  s.m.. 
-atrice,  s.f.  Glorificateur,  trice. 

Glorificazione,  s.f.  Gloriflcation. 

Glori=osamènte,  adv.  Glorieusement. 
Il  Avec  orgueil.  ||  -òso,  a,  adj.  Glo- 
rieux,  euse.  ||  *Orgueilleux. 

Gloriuzza,  s.f.  Gloriole. 

Glòss=a,  ou  Glòsa,  s.f.  Glose.  ||  *-àre, 
v.a.  Gloser.  H  -àrio,  s.m.  Glossaire. 

Glossatóre,  s.m.  Glossateur. 

Glòssico,  a,  ad j.( anat. )G\os&\eìi. 

Glossite,  s.f.  Onéd.)  Glossite,     ^toche.l 

Glossocatòco,  s.m.  (chir.)  Glossoca-J 

Glossografia,  s.f.  GÌossographie. 

Glossologia,  s.f.  Glossologie. 

Glòttide,  s.f  (anat.)  Ciotte. 

Glucòsio,  S.7ÌI.  Glycose  (glucose). 

Gluma,  s.f.  (hot.)  Glume. 

Glùtin=e,  s.m.  Gluten.  ||  -osità,  s.f. 
Glutinosité.  Il  -òso,  adj.  Glutineux. 

+Gnàccliera,  s.f.  Castagnette. 

*Gnàgnera,5./'.Démangeaison.||*Dépit. 

Gnaul=àre,  v.n.  Miauler.  |I-àta,  s.f. 
ou  -io,,  s.m.  Miaulement. 

+Gnaulino,  s.m.  Enfant  qui  pleure. 

Guàulo,  s.m.  Sliaulement. 

■•■Gnégnero,  s.m.  (plais.)  Bon  sens. 

Gneis,  s.m.  (min.)  Gneiss. 

Gnòcco,  s.m.  Knèfle.  |i  (plais.)  Imbé- 
Cile,  sot,  serin. 

Gnoccolòne,  s.ìu.  Triple  sot  ;  hnìtre. 

Gnòmico,  adj.  et  s.  Gnomique. 

Gnòmide,  s.f  Guomide. 

Gnòmo,  s.m.  Gnome. 

Gnomòn=e,  s.m.  Gnomon.  [j  —ìcsl,  s.f. 
Gnomouique.  ;  — ico,  adj.  Guomonique. 

+Gnor,  s.m.  (plais.)  Monsieur. 

Gnòrri,  Fu  r  lo—,  Faire  la  sourde  oreUlel 

Gnosi,  s.f.(eccl.)  Gnose.     [ouleniais.| 

Gnosticismo,  s.m.  Gnosticisme. 

Gnòstico ,  adj.  et  s.  (hist.)  Gnostique. 

+Gnudàrsi,  v.r.  (pop.)  Se  dépouiller. 

+Gnùdo,  a,  adj.  (pop.)  Nu. 

+Gnùno,  Si,pr&n.  ind.  ^iJo^.jPersonne. 

Gòbba,  s.f.  Bosse. 

Gòbbo,  a,  adj.  et  s.  Bossu,  e.  ||  Andar 
— ,  ou  gohhoni ,  Marcher  courbé.  || 
s.m.  Bosse.  0  (hot.)  Cardon  d'articbaut. 
Il  (l.  fam.)  Averla  nel  — ,  Rester  poiu' 
compte;  étre  roulé.  ||  (l.pop.)  Spia- 
nare il—,  Flanquer  une  pile.  ||  Metter 
in  —,  Mettre  au  Mont-de-Piété ;  et, 
fam..  Mettre  au  clou,  ou  cbez  sa  tante. 

Góccia,  s.f.  Goutte. 

Gócciol=a,  s.f.  Goutte.  ||  Pendeloque.  |[ 
Apoplexie  foudroyante.  ||  (arch.)  Coat- 
te, pendant.  ||  -aménto,  ou  -io,  s.m. 
Dégouttement.  1|  -are,  v.n.  Goutter.  || 
Couler.  Il -àto,  a,  adj. et  p.p.  Goulté. 
Il  Tacheté.  ||  -atóio,  s.m.  Gouttière. 

Gocciolatura,  5.  f.  Coulage  ;  dégout] 

Gocciolina,  s.f.  Gouttelette.      ftage.J 
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Gocciolino,  s.m.  Petite  goutte;  tout 
petit  peu  ;  larme. 

Q-òcciol-o ,  s.m.  Gotitte.  |j  Un  peu  de  : 
Vn  —  di  vino,  Un  peu  de  viii.  |ì  Lar- 
me: —  di  caffè,  —  de  café.  |i  — óne,  s.m. 
Grosse  goutte.  H  Grosse  larme.  ||  fi/i. 
Gobe-mouches ,  nigaud.  ||  -óni,  ou 
-òtti,  s.m.  pi.  (ch.j  Chevrotine. 

God.=ènte ,  adj.2r/.  Jouissaiit.  il  s.m. 
Jouisseur.  J  -ere,  r.n.  Jouir.  ||  Se  ré- 
jouh-.  Il  Profiter,  tirer  .profit.  ij  Porter 
bonheur.  [j  —  ramino,  Étre  heiueus.  [j 
Prendere  a  — ,  Se  moquer.  |1  —èrsi , 
v.r.  S'amuser.  ||  Goùter  :  —  un  ro- 
manzo, —  un  roman.  ||  Se  régaler. 'Il 
Godersela,  S'amuser;  étre  heureux.  1| 
Godersi  il  fresco.  Prendre  le  frais. 

Groderéccio,  a,  adj.  Agréable. 

God=ibile,  ou  *-évole,  adjig.  Pont 
on  peut  jouir.  jj  Amusant.  ||  Agréable  : 
Persona  — ,  Personne  — . 

Godiménto,  s.m.  .Touissance. 

God=io,  s.in.  Plaisir,  bonheur.  ||  — itóre, 
s.m.,  — itrice,  s.f.  Jouisseur j  euse. 

Godróne,  s.m.  Goudron. 

Goflf=àggine ,  ou  -erìa,  s.f.  Gauche- 
rie.  ';  Maladressp.  ||  -aménte,  adv. 
Gauehement;  maladroitement.   'droit.1 

Gòflfo,  a,  adj.   Gauche;  gèuft.  jj  Mala-j 

Gógna,  s.f.  Pilori:  Metter  alla  —, 
Mcttre  au  —,  pilorier. 

Góla,  s.f.  Gorge:  Aver  male  alla  —, 
Avoir  mal  à  la  — .  ||  Gosier:  —  coraz- 
zata, —  pavé.  Il  Gueule  (des  animaux). 
Il  (arch.j  Doncine.  ||—  del  camino,  Tuy- 
au  de  la  cheminée.  \\  (artil.)  Gueule. 
Il  >'oci>r/.)  Gorge,  défilé.  ||  (inus.)  Voce 
</;■  — .  Voixdegorge.li  fir/.  Gourmaudise. 
fi  Cnnvoitise.  ||  Envie:  Far— .Fané— . 

Golàccia,  s.f.  (iron.)  Gourmand. 

Goldoniano,  a,  adj.  GoMonien,  enne. 

Golerìa,  s.f.  (Jourmandise,  friandise. 

Gol=ètta,  s.f  Collerette.  ||  (mar.)  Goe- 
lette.  Il  -étto,  s.m.  Faux-col.  [|  Collet.l 

Gólfo,  s.m.  Golfe.  f  1  Collerette. | 

Gòlgota,  s.m.  Golgotha.  ||  (poés.)  lldi- 
soiKir  del  —,  La  Croix. 

Goliardo,  a,  adj.  flit.)  Gaillard. 

Goli'no,  s.m.  Coup  donne  sous  la  gorge. 

Golos=aménte ,  adv.  Goulùment.  [| 
—erìa,  s.f.  Friandise.  gourmaudise.  |! 
—ita,  s.f.  Gourmaudise,  gloutonnerit>. 

Golóso,  a,  adj.  et  s.  Gourmand  ;  friand. 
'I  (ioulu,  glouton.  ^ì  fiff.  Friand. 

Golpato,  a,  adj,  (aqr.)  Niellé. 

Gólpe,  s.f.  (afir.)  Nielle. 

Gombina,  s.f.  Counoie  de  fléau. 

Gómena,  s.f.  (mar.)  Cable. 

Gomitata,  s.f.  Coup  de  coude.  H  Fare 
alle  c/omitate,  Se  frayer  un  chemin. 

Gómito,  s.m.  Coude.  jj  *Coudée.  |]  flg. 
Alzar  il  —,  Hausser  le  coude. 

Gomitolo,  s.m.  Pelote.  [dé.l 

''Gomitóne,  Gomitóni,  adv.  Accou-| 


GOK 

Gómma,  ■  s.  f.  Gomme.  ||  —  elastica, 
Caoutchouc.  [1  —  resina,  Gomme-rèsine. 

Gomm.-àto,  a,  adj.  Gomme.  ||  (arts) 
Apprèté.  Il  -ifero,  a,  adj.  (hot.)  Gom- 
mifere. Il  -osità,  s.f.  Gommosité. 

Gommóso,  a,  adj.  Gommeux,  euse. 

Gomonètta,  s.f.  (mar.)  Càblot. 

Gonagra,  s.f.  (méd.)  Gonagre. 

Góndola,  s.f.  Gondole. 

Gondoliere,  s.m.  Gondolier. 

Gonfalonàta,  s.f.  (hist.)  Personnes 
réunies  sous  im  seixl  gonfàlon. 

Gonfalón=e,  s.m.  (hist.)  Gonfàlon.  || 
Drapeau  ,  étendard.  |1  -ieràto  ,  s.m. 
(hist.)  Gonfaloniérat. 

Gonfalonière,  s.m.  (hist.)  Gonfalo- 
nier.  i  Maire  (en  Toscane,  aVant  1859). 

Gònfia,  s.m.  Verrieur,  souffleur. 

Gonfi=aménte,  adv.  Ampoulément.  il 
-aménto,  s.m..  -aggine,  s.f.  Gon- 
flement.  [i  Enflure!  li  Orgucil.    Reclame. 

Gonfianùvoli,  s.m.  Hul)leur,  gascon. 

Gonfi=àre,  v.a.  Gonfler.  Wfiff.  Gonfler. 
Il  Renchérir.  ||  Ennuyer.  1|  Lancer  ,  flan- 
quer:  —  uno  schiaffo,  —  un  souftìet. 

Iv.n.  Gonfler,  se  gonfler.  ||  Enfler,  s'en- 
er.  Il  Faire  mousser.  ||  flf/.  Se  gonfler  ; 
s'  énorgueillir.  ||  Faire  de  la  reclame. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  gonfler.  ||  S'enfler.  [| 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Gonflé.  ||  Enflé.  l| 
fig.  Gonflé;  bouffi.  1|  Mousse.  ||  .s.;/i.  En- 
flure.  Il  -atóio,5.w.  Souffleur.  1|  -atò- 
re,s.m.  Souffleur.  ||  fig.  Blagueur,  i;  Ini- 
portun.  Il  -atùra,  s.f.  Gonflage.  gon- 
flement.  ||  Biiflure.  ||  flg.  Piatterie.  [] 
Reclame.  1|  -étto,  s.m.  Petite  enflure. 
Il— ézza,  s.f.  Enflure.  ||  Gonflement. 

Gónfi=o,  a,  ar/;.  Gonflé  :  enflé.  [I /J.o-. 
Enflé  :  Stile  —,  Style  — .  |,  Plein  :  —  di 
siiperhia  ,  —  d'orgueil.  ||  Cuore  — , 
Ccp.ur  gros.  1|  Andar  —,  S'énorgueillir. 
Il  E.sser  —,  En  avoir  assez.  \\s.m.  En- 
flure. Il  -óne,  a,  s.  Gros-enflé  ;  .iouftiu.jj 
(fam.)  Poseur.  [[—óre,  s.ìn.  Petite  en- 
flure. il  -òtto,  s.m.  Vessie  pour  nager. 

Gònfosi,  s.f.  Canal.)  Gomphose. 

Gònga,  s.f.  Scrofule,  écrouelle. 

Gongol=àre,  v.n.  Tressaillir  de  joie. 
il -arsi,  v.r.  Se  pàmer  (de  joie). 

Gongorismo,  f.m.  (Ut.)  Gongorisme. 

Gongorista,  s.lg.  (Ut.)  Gongoriste. 

Gongóso,  a,  adj.  Scrofuleux,  écrouel-1 

Gón^ro,  s.m.  (h.ìiat.)  Cenare.    (leux.J 

Goniometria,  s.f.  (ioniométrie. 

Goniòmetro,  s.m.  (ioniomètie. 

Gónn=a,  s.f  (Ut.)  Jupe.  ||  -élla,  s.f. 
Jupe.  Il  Jupon:  Stare  in  —,  Etre  en  ju- 
pon.  |!  fig.  Jupon  (fenunc):  Tirare  alla 
—,  Aimer  les  jupons  ||  -ellino,  s.m. 
Jaquettc  (pour  enfant).  ||  Petit  jiipmi. 

Gonnéll=0,.''.wi.Jaquette( pour  enfant). 
Il  -óna,  5.  f.  Coureuse.  ||  -óne,  s.  ni. 
Soutano.  !|  (iron.)  Grand  pardessus. 

Gonorrèa,  s.f.  (méd.)  Gouorrhée, 
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liónzOia,  adj.&ts.  Gogò;,  imbécile; 
liète;   gobcur.  ||  A  gonzi!,  k  d'autres! 

Gòr=a,  s.f.  Biez,  bief.  |1  (aqr.)  Canal.  || 
(fam.)  Rigole.  \\  fpoés.)  La  morta  gora, 
Le  marais  du  Styx.  ||  +— are,  v.n.  Jail- 
lir.  Il  -àta,  s.f.  Biézée. 

Górbia,  s.f.  Virole.  [|  Gouge. 

Gordiano,  adj.  Avclo  —,  Noeud  gordien. 

Gorèllo,  s.m.  Rigole, 

Gorgata,  s.f.  Gorgée. 

Gorg'heggi=ainéiito,  s.vi.  Gazouille- 
meiit.  Il  -are,  v.n.  Gazouiller.  ||  (mus.) 
Faire  des  roulades,  fiedoiiiier.  |j  — ató- 
re,s.«t.,-atrice,  s/.Fi-edonueiii'jeuse. 

Gorghéggio,  s.m.  Gazouillement.  || 
(nms.)  Ronlade,  fredon,  agrément. 

Gorgheggio,  s.m.  Gazouillement,  ga- 
zouillis. ///(?(.'?.  y  Ronlade,  fredonnement. 

Gòrgi=a,  s.f.  Haspiration.  ||  —  dì  pic- 
cione, Gorge  de  pigeon  (coiileur).  f| 
*Gosier.  ||  —èra,  s.f.  Gorgerin.  ||  (hist.) 
Collerette.  ||  Fraise.  |1  -erètta,  s.f 
(hist.)  Gorgerette.  [fre.l 

Gòrgo,  s.m.  (Ut.)  Affouillement.  ||  Gouf-j 

Gorgogliaménto  ,  s.  m.  Gargouille- 
meiit  ;  frémissemeut. 

Gorgogliare,  i'.7i.  Gargoiiiller;  fremir. 

Gorgoglio,  s.m.  Gargouillis. 

Gorgoglióne, s.vi.(Ji.iìat.)  Cliarangon. 

Gorgoglióso,  a,  adj.  Tourbillonnant. 

Gorgozziile,  s.m.  <_plais.)  Gosier. 

Gorilla,  s.m.  (h.nat.)  Gorille. 

Gòrna,  s.f.  Souillard. 

Gòrzo,  s.m.   Gabion. 

Gòt=a ,  s.f.  Joue.  |l  Far  le  gote,  En- 
gi-aisser.  ||  -àta,  s.f.  Coup  de  joue.  |i  1 

Goticismo,  s.?n.  Gothicisme.  [Souiflet.J 

Gòtico,  a,  adf.  et  s.  Gothique. 

Gotina,  s.f.  Petite  joue. 

Gotòne,  s.ìn.  Grosse  joue. 

Gòtt=a,  s.f.  (méd.j  Goutte  :  —  serena, 

—  sereine.  ||  *Goutte.  ||  —are,  v.a.  Éco- 
per.  Il  -azza,  s.f.  Écope,  escou. 

Gòtto,  s.m.  Gobplet.  '!  Bock.  feuse.] 
Gottóso,  Sl,>i'1/.  ft  s.  ''mèli.:  noutteux.J 
Govern=àbile  ,  a '//.■_',/.  (":ou\>'riiable. 
|i*-àle,.s.)H.  (ioux  email.  V— aménto, 
s.m.  Gouveniemeut.  1|  —ante,  adj.v. 
et  s.  Gouvernant.  ||  s.f.  Gouvernante, 
institutrice.  ||  —are,  v.a.  Gouverner.  || 
Soigner,  avoir  soiu.  ||  (agr.)  Fumer  ; 
tultiver.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  gouverner; 
se  régler  ;  se  maìtriser.  ||  -ativo,  a, 
adj.  Gouvernemental.  ||  -atóra,  ou 
-atrice,  s.f.  Gouvernante.  ||  -ato- 
ràto,  s.m..  Gouvernatorat.  ||  -atóre, 
s.m.  Gouverneur.  ||  — atùra,  s.f.  Soin. 
Govèrno,  s.m.  Gouvernemeiit.  ||  Admi- 
nistration.  Il  Soin  :    —   de'ili  animali, 

—  des  animaux.  ||  —  dei  vini,  Conser- 
vation  des  vins.  ||  Cagr.)  Ensrais  || 
fam.  Gouverne:  Fer  vostro  —,  Pour  vo-1 

Gozzàia,  s.f.  Un  plein  jabot,    [tre  — .) 
Gozzàta,  s.f.  Gorgée. 
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Gòzzo,  s.m.  Goìtre-ll  Jabot  (des  oiseanx). 
Il  Poche  (des  ruminants).  ì|  ftg.  Gosier. 
11  Ventre  (fam.) 

Gozzovigli=a  ,  s.f.  Débauché  ;  noce, 
ripaille.  ||  —are,  v.n.  Faire  la  noce. 

Gozzuto,  a,  adj.  Goitreux,  euse. 

Gràcchi=a  ,  s.f.  (h.  nat.)  Corneille.  H 
••■Crécelle.  ||  -aménto,  s.m.,  ou  -àta, 
s.f.  Croassement.  ||  -are,  v.n.  Croas- 
ser.  Il  fig.  Croasser,  criaiDer.  H  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Criailleur,  euse. 

Gràcchio,  s.m.  Criaillerie,  criage. 

Gracid=aménto,  s.m.  Coassement.  [| 
—ante ,  adj.v.2g.  Coassant.  ||  —are, 
s.m.  Coassement.  ||  v.n.  Coasser.  ||  fig. 
Coasser;  criailler.  ||  —atóre,  s.jìi., 
-atrìce,  s.f.  fig.  Criailleur,  euse.  || 
—io,  s.m.  Coassement.  ||  fig.  Criaillerie. 

Gràcil=e,  adj.lg.  Gréle  :  Gamia  —, 
Jambe  — .  !|  Faible:  Costituzione  —, 
Constitution  — .  ||  fig.  Faible.  |l  — étto, 
a,  adj.  Fluet,  maigre,  pliitót  taible.  || 
—ita,  s.f.  Gracilité;   faiblesse.  ||  Mai-] 

Gracimolàre,  v.n.  Grappiller.  [grem-.J 

Gracimolo,  s.m.  Grappillon. 

Gradare,  v.a.  Graduer. 

Gradassata,  s.f.  Fanfaronnade. 

Gradasso,  s.m.  Casseur  d'assiettes. 

Grad=ataménte,  adv.  Graduellement. 
Il  —azióne,  s.f.  (chini,  et  ph.)  Gradua- 
tion.  Il  (nms.,  P.  et  rhét.)  Gradation, 
nuance.  ||  -évole,  adj.2g.  Agréable. 

Gradevolèzza,  s.f.  Agiéabilité. 

Gradiménto,  s.m.  Agrément. 

Gradina,  s.f.  (scul.)  Gradine. 

Gradinare,  r.a.  (scìil.)  Gradiner. 

Gradinata,  s.f.  Escalier.  i|  Estrade. 

Gradinatura,  s.f.  (scul.)  Gradinage. 

Grad=ino,  s.m.  Marche,  degré.  ||  Gradin 
(d'autel).  Il  flg.  Degré  :,  Salire  d'un  —, 
Monter  d'un  — .  ||  —ire ,  v.a.  et  n. 
Agréer.  ||  Plaire  ;  aller.  !|  Faire  plaisir. 
Il  Vouloir;  avoir  envie.  ||  — ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Agréé.  ||  Agréable. 

Grado ,  s.m.   Grade  :   —  di  sergente, 

—  de  sergent.  [|  Degré  :  —  di  pazzia, 
di  calore ,  —  de  folle ,  de  chaleur.  || 
Gradin  (d'anjtel).  |!  In  —,  À  mème  :  Es- 
,9ere  in  —,  Étre  à  mème.  ||  A  — ,  a  — , 
Graduellement.  j|  Al  massimo  — ,  in 

—  superlativo,  Au  plus  haut  dep-é. 
Grado,  5.m.  Gre  :  Fa2)er  —,  Savoir  — . 

Il  A  —,  À  — .  Il  Bi  buon  —,  Volontiers, 
avec  plaisir.  H  Buono  ou  inai  —,  De  bon 
gre  ou  de  force  ;  bongié  malgré. 
Gradu=àbile,  adj.2g.  Que  l'on  peut 
graduer.  ||  -abilita,  s.f.  Graduabilité. 
il  -ale,  adj.lg.  Graduel,elle.  ||  Gradué': 
Esercizio  —,  Exercice  — .  ||  s.m.  (ecel.) 
Graduel.  ||-alménte,  adv.  Graduel- 
lement. Il  —are  ,  v.a.  Graduer.  ||  (lég.) 
Colloquer.  ||  -ataménte,  adv.  Gra- 
duellement. ì|  -àto,^.^?.  et  s.m.  Gradué. 
Il  (mil.)  Gradé. 
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Grradu=atòria,  s.f.  (lég.)  Collocation 
(cles  créancieis).  |l  -azióne,  s.f,  Gra- 
duation.  |1  (lég.)  (Jollocation. 

GrrafiB.=ainénto,  s.m.  Égratignement. 
Il  Griffade.  ||  -are,  v.a.  Égratigner.  || 
Uriffer.  ||  —  carta.  Gratter  du  papier. 
Il  iig.  Égratigner.  ||  (favi.)  —  una  cosa, 
Cliiper,  cu  soutirer  une  chose.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'égratigner.  |1  Se  griffer. 

Graffiasanti,  s.m.  Tartufe  ;  bigot. 

Graffi=àta, .«./".  Égratigiiure.  ||  Griffade, 
griffiire.  ]  /j^.  Coup  de  patte.  ||  — atùra, 
s.f.  Ègi-atignure.  ||  Griffure. 

Graffietto,  s.m.  (arts)  Trusquin. 

GratRgnàre,  v.n.  CMper. 

Gràffio,  s.m.  Égratignure.  ||  Griffade.  l] 

Graffito,  s.m.  Grafitto.  fCroc.J 

Graf=ia,  s.f  Graphie.  !|  -ica,  s.f  Gia- 
phiqup.  I)— icamente,  adv.  Graphiqne- 
nient.  i|  — ico,  a,  ndj.  Graphique. 

Grafismo,  s.m.  Graphisme. 

Grafite,  s.f.  (min.)  Graphite. 

Grafologia,  s.f.  Graphologie. 

Grafomania,  s.f.  Graphomanìe. 

Grafòmetro,  s.m.  Grapliomètre. 

Gragnòla,  s.f.  Gréle. 

Gragnolare,  v.n.  Grèler. 

Gramàglia,  s.f.  (Ut.)  Deuil. 

Grameggiare,  v.n.  fig.  Se  retonrncr. 

"Gramézza,  s.f.  Chagrin,  tristesse. 

Gramign=a,  s.f.  Chiendent.||  fig.  Crani- 
pon,  scic  (fam.)  ||— òla,.s./".  Dama-ssagc 
Il  -òso,  a,  adj.  Plein  de  chiendent. 

Graminàcee,  s.f.  pi.  (hot.)  Graminées. 

Gràmma,  s.m.  Granirne. 

Grammàt^ica,  s.f.  Grammaire.  R-icà- 
le,  ou  —ico,  a,  luìj.  (irammatical. 
-lealmente,  a'/r.iiranimaticaleineiit. 
Il -ich  3ria,  .v./".  Pi'dantorie   gi'amma- 
ticale.  Il  —ico,  s.m.  Grammairien. 

Grammatista,  s.m.  Grammatiste. 

Grammo,  s.m.  Granirne. 

Gramo,  a,  adj.  (Ut.)  Pauvre.  triste. 

Gràmol=a ,  s.  f.  Pétrin.  ||  (arts)  Til- 
lotte,  niacque.  ||  -are,  r.  a.  Pétrir.  |; 
Tiller,  macquer  (le  lin,  ete.) 

Gramol=àta,  s.f.  Sorhet.  !|  -atóre, 
s.m..  -atrice,  s.f.  Tilleiir,  eusc. 

Gramolatura,  s.f.  Tillage,  macquagc. 

Gràmpia,  s.f.  (mar.)  Crampe. 

Gran,  adj.  Grand. 

Grana,  s.f.  Grain.  ||  Graine  d'écarlate. 

Granacelo,  s.m.  Grenaille. 

Granadiglia,  s.f  (boi.)  Grenadille. 

Granàgli=a,  s.f  (niét.)  Grenaille.  i| 
—amento,  s.m.  (mét.)  Grenaillement. 
Il -are,  r.u.dnét.)  Grenailler. 

Granaglie,  s.fjìl.  Blés. 

Granàio,  s.m.  Grenier. 

Granaiòlo,  a,  adj.  Blatier:  Negoziante 
—,  Marchand  — .  ||  Granivore.  ||  s.  Grè- 
netier,  grainier.  ||  Blatier  (marchand 
qui  vend  du  blé  sur  les  marchés). 

Granare,  v.a.  et  n.  Grener. 
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Granàt=a,5./'.Balai^i(^aJtJ^.et6o;./Giv- 
uade.  Il  /?,(7.  tignar  la  —,  Faire  maison 
nette.  ||  -àio,  s.m.  Marchand  ou  fabri- 
cant  de  balais.  ||  -àta,  s.f  Coup  de  baiai. 

Granat=iére,  s.m.  (md.)  Greuadier.  I 
-iglia,  s.  f.  Grenadille.  ||  -ina,  s.  f. 
Grenadine.  Il -ino,  s.m.  Petit  baiai. 

Granato,  a,  adj.  etp.jy.  Grené;  grenu. 
Il  s.m.  Grenade.  |1  (bot.)  Grenadier.  || 
(min.)  Grenat. 

Gran=béstia,  s.f  (h.nat.j  Élan.  ||  fìc/. 
Grosse béte.|| -cancellerìa,»./.  Gran- 
de chancellerie.  i|  -cancellierato,  ,<?. 
m.  Grand  eliancellerat.  ||  -cancel- 
lière, s.m.  Grand  chancellier. 

Grancàne,  s.m.  Grand  kan. 

Grancassa,  s.f.  Grosse  caisse  :  Batter 
la  —,  Battre  la  — . 

Gran=cèlla,  s.f.  (h.nnt.)  Crabe. j'-cè- 
vola,  s.f.fh.  ««^y  Homard.  Il -chiàio, 
s.m.  Pècheur  d'écrevisses.  ||  -chie- 
scaménte,  adv.  Gomme  les  écrevis- 
ses.  Il  -chiesco,  a,  adj.  À  la  fa^on 
desécrevissps.  ||  -chiéssa,»./".  Femelle 
de  l'écrevisse. 

Grànchi=o,  s.m.  Écrevisse.  ||  —  di 
mare,  Crabe.  ||  (arti)  Crochet.  ||  Panne. 
Il  (astr.)  Cancer.  ||  (méd.)  Crampe.  || 
(l.fig.)  Aver  il  —  alla  borsa,  Étre  dur 
à  la"  desserre.  ||  Prender  ttn  — ,  Se 
tromper  ;  et,  fam.,  Faire  une  bévuè"; 
se  fourrer  un  doigt  dans  l'ceil.  ||  -oli- 
no, s.7h.  Papillotte.  |lC/(.  ?m^jCreYette. 

+Grància,  ou  Gràngia,  s.f.  Ferme. 

Grancipòrro,  s.m.fk.itat.)  Homard. 
Il  fìg.  Lé\  uè,  lioulette. 

Grab.  collare,  s.m.  Grand  cordon. 

Gran  consiglio,  s.m.  Grand  conseil. 

+Grancire,  v.a   Gripper,  griffer. 

Grande, a(//.2or.  Grand,  e.ì]Carattere~, 
Groscaractére.|Y/am.>  Triple,  famenx: 
—  flfjuro,  —  chenapan.  ||  Epatant  ^/)07>./ 
Il  Far  —,  Grandir.  ||  fch.f)  Alla  —, 
Par  gi-ande  vitesse.  il  (l.adv.j  In  —, 
alla  —,  Grandement,  largement.  ||  s.m. 
(irand.  ||  fìg.  Fare  il  grande,  Poser  en 
grand  seigneur. 

Grandeggiare,  v.n.  Paraitre  plus 
grand.  ||  Dominer:  —  sugli  altri,  — snr 
les  autres.  ||  /Ig.  Etre  large.  Il  Tranclier 
du  grand  seigneur. 

Grand=eménte,  adv.  Grandement.  || 
—étto,  a,  ad}.  Grandelet,  ette.  ||  — éz- 
za,  s.f.  Grandeur.  ||  Grandesse  (pour 
les  Grauds  d'Espagne).  |1  — ezzàta,  s.f. 
Fanfaronnade  ;  et,  jwp.,  Esbroufe.  || 
— icéllq,  adj.  Assez  grand,  grandelet. 

Grand=igia,  s.f.  (iron.)  Grandeur,  or- 
gueil.  Il  -iglia,  s.f.  (hist.)  Gorgerette. 

Grandiglióne,  a,  s.  Grand  nigaud. 

Grandilociu=énte,  adj.2g.  Grandilo- 
quent.  ||  -enza,  s.f.  Grandiloquenee. 

Grandin=àre,  v.n.  Grèler.  ||  -àta,  s.f. 
Gréle,  pluie  de  gréle.  || /?5',  Gréle. 
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Gràndine,  s.f.  Gréle.  ||  Batterci  la  —, 
Y  passer  la  —  ;  et,  fam.,  Nettoyer.  |1 


fmédj  Gréle.  ||  flg.  Gréle. 

Granai=osaniénte ,  adv.  Grandiose- 
inent.  ||  -osita,  s.f.  Grandeur;  magni- 
ficence.  1|  Grandiose. 

Grandióso, a,  adj.  Grandiose.  ||  Grand; 
orgueilleux.  i|  s.m.  Grandiose. 

Grandisonante,  adj.  (iron.)  Bruyaut. 
Il  (Ut.)  Ampoulé. 

Grandissimo,  a,  adj.  Grandissime. 

Grandoriénte,  s.m.  Graudorient. 

Granduca,  s.m.  Grand-due. 

Granducale,  adj.  Grand  ducal. 

Granducato,  s.m.  Grad-duché. 

Granduchéssa,  s.f.  Grande-duchesse. 

Granéll=o,  s.m.  Grain.  ||  Granelli  del 
(lallo,  Amourettes  du  coq.  ||— òso,  a, 
adj.  Granuleux,  euse.  |]  Raboteux. 

Granfàtto,  adv.  Beaucoup. 

Granfi=a,  s.f.  Serre,  griffe.  0  Patte 
(fam.):  Capitar  nelle  granfie,  Tomber 
daiis  les  pattes.  ||  -are,  v.a,  Gripper, 
griffer.  ||  Ghiper(7a«i.;  ||  -àta,  s./".  Grif- 
fade,  coup  de  griffe  ;  égratignure.  || 
Coup  de  patte.  [1  flg.  Égratignure,  coup] 

Grangiàllo,  s.m.  Mais.         fde  patte.] 

Granguàrdia,  s./'.  (mil.)  Grande-garde. 

Graruiero,  a,  adj.  (hot.)  Granifere. 

Granigióne,  s.f.  Grenaison. 

Granino,  s.m.  Poudre  à  feu  très-menue. 

Granire,  r.a.  (arts)  Grener;  greneler, 
greneter.  |j  v.n.  (agr.)  Grener.  ||  (mus.) 
Appuyer. 

Granit=a,  s.f.  Sorbet.  ||  -élla,  s.f. 
(min.)  Granitene.  ||-ico,  a,  adj.  (min.) 
Granitique.  ||  flg.  Eternel  :  Monumento 
granitico,  Monument  — .  ||  — ifórme, 
adj.2g.  (min.)  Granitoi'de. 

Grani t=o,  a,  adj.  ti  p.p.  Grené  ;  gre- 
nelé,  greneté.  ||  flg.  Développé.  ||  s.m. 
Grené:  —  d'una  macina,  —d'une 
meule.  ||  (min.)  Granit  :  Lastra  di  — , 
Dalle  de  — .  ||  — òio,  s.m.  Grenetoir.  || 
-óne,  s.m.  (min.)  Granitin.  |1  -óre, 
s.m.  (mét.)  Grenailleur.  ||  -òso,  a,  adj. 
Granitique.  |1  -ura,  s.f.  (agr.)  Gre- 
naison. [[  (arts)  Grénetis. 

Granivoro,  a,  adj.  et  s.  Granivore. 

Granmaéstro,  s.m.  Grand-maitre. 

Gran  mercè!,  adv.  (iron.)  C'est  en- 
core  heureux,  très-heureux  encore  ! 

Grano,  s-  m.   Grain  :  —  di  miglio,  — 

•de  millet.  |)  Grain  (poids).  ||  Blé  (fro- 
ment):  Commercio  di  grani.  Commerce 
de  blés.  Il  —  turco.  Mais,  blé  de  Tur- 
quie.  Il  flg.  Grain. 
Granòcchi=a,  s.f.  Grenouille.  |j  -àia, 
s.(.,   ou  —àie,  s.m.   Grenouillère.  || 
—ella,  s.f.  (h.nat.)  Rainette. 
Granòccliio,  s.m.  (h.nat.)  Grenouille. 
Granóne,  s.m.  Mais.  ||  Cannetille. 
Granóso,  a,  adj,  Grenu  ;  grené. 
Granprióre,  s.m.  Grand  prieur. 


Granrabbino,  n.m.  Grand  rabbin. 

Gran  Turco,  s.m.  Grand  Ture. 

Granturco,  s.m.  Mais,  blé  de  Turquie. 

Granul=àre,  v.a.  Grener  (la  poudre  à 
leu).  Il  (mét.)  Granuler.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  (mét.)  Granulé.  |1  -atòio,  s.m. 
Grenoir.  ||  —azióne,  s.f.  Granulation. 
Il  —òso,  a,  ou  —are,  adj.  Granuleux,] 

Granvisìr,  s.m.  Grand-visir.      [euse.J 

Grappa,  s.f.  Gravois.  ||  Crampon  (de 
fer).  Ij  (typ.)  Accolade.  ||  (vét.)  Grappe. 

Grappa,  s.f.  Marc  (eau  de  vie). 

Grappino,  s.m.  Grappin.  ||  Crochet. 

Gràppolo,  ou  Grappo,  s.m.  Grappe. 

Gràsce,  s.fiìl.  Vivres. 

Grasc=éta,  s.f.  Pàturage  gras.  ||  ■••— la, 
s.f.  Saindou.  ||  *Ennui.  ||  *Bénétice.  || 
+— ière,  +— ère,  ou  —ino,  s.m.  Inspec-] 

Gràspo,  s.m.  Rape,      [teurdes  vivres.) 

Grass=aménte ,  adv.  Grassement.  || 
flg.  Grandement.  ||  — atòre,  s.m.  Vo- 
leur  de  grand  chemin.  jj  -azióne,  s.f. 
Voi  à  main  armée  sur  le  grand  che- 
min.  Il  -èlio ,  s.m.  Rillette.  ||  Mortier 
gras.  Il  -ézza,  s.f.  Graisse.  ||  Embon- 
point.  Il  flg.  Abondance. 

Grassime,  s.ìn.  Engrais. 

Grasso,  a,  adj.  Gras:  —  e  grosso,  Gros 
et — .  Il  Dodu,  replet. Il  Parsi  —,  Prendre 
de  l'emponpoint.  f|  Grasse  risate,  Rire 
fou.  Il  Far  le  grasse  risate.  Se  tordre. 
Il  flg.  Gras.  |j  Gente  grassa.  Monde  riche. 

Gràss=o,  s.m.  Graisse  :  —  di  hove,  —  de 
bceuf.  Il  Gras  :  Mangiar  di  —,  Mangeri 
— ,  faire  — .  jj  flg.  Abondance.  ||  — òccio, 
oii  —òtto,  a,  adj.  Grassouillet  ;  gras- 
set.  Il  —òli,  s.m.  2)1.  Rillons.  ||  -urne, 
s.m.  Graisse.  ||  Crasse.  1|  —  delle  stalle.] 

Grata,  s.f.  Grille.  (Fumier.| 

Gratamente ,  adv.  Agréablement.  ||  ] 

Gratèlla,  s.f.  Gril.      [Avecgratitude.j 

Graticci=àre,i'.a.  Ti-eillisser.  ||  Griller. 
Ij  -àta,  s.f.  Grillage.  ||  Treillis.  ||  Grille. 
Il  Palissade.  ||  —àto,  s.m.  Claie., 

Graticcio,  s.m.  Claie  ;  treillis. 

Graticol=a,  s.f.  Grille.  ||  (cuis.)  Gril.  || 
C«iéc.j  Chaudron.  ||  P.Graticule.||-àre, 
v.a.  Griller.  1]  P.  Graticuler.  ||  -àta, 
s.f  (blas.)  Giulie.  [|-àto,  a,  adj.  Grille. 
Il  s.m.  Grillage.  ||  Treillage.  ||  Grille. 

Gratific=àre,  v.a.  Gratifìer.  ||  Allouer. 
Il  Gratiflcarsi  uno,  S'  attacher  quel- 
qu'un.  Il  -azióne,  s.f.  Gratiiìcation. 

Gratile,  s.m.  (mar.)  Ralingue  du  fond. 

Gratis,  adv.  Gratis.  ||  À  I'cbìI  (fam.) 

Gratisdàto,  a,  adj.  (th.)  Donne  gratis. 

Gratissimo ,  a ,  adj.  Très-agréé.  || 
Très-reconnaissant,  trés-obligé.i 

Gratitùdine,  s.f.  Gratitude. 

Grato,  a,  adj.  Agréable:  Lavoro  —, 
Travail  — .  [|  Reconnaissant:  Le  son—, 
Je  vous  suis  — .  Il  Bienveillant  :  Acco- 
glienza grata,  Accueil  — .  H  M'è  —  il 
dirvi.  Je  suis  heureux  de  vous  dire. 
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Grattacapo,  s.ih.  Soiui.  eninii.tracas. 
Il  Preoccupatici)!.  '  l'.iiii.-iunt'iit  (pop.) 

Grattaculo,  .■;.;/(.'■/.    iMite-cul. 

Grattaménto,  s.m.  (.liut.iuent. 

G-ratt=àre,  l'.a.  (.iratrer.  i;  Rader:  —  del 
legno,  —  du  bois.  |j  —dei pane.  Ràper 
du  pain.  ||  fig.  Gratter.  i'  —àrsi,  v.r.  Se 
gratter.  U  jfig.  (iiop.)  —  la  pancia.  Res- 
ter  sans  rien  taire.  ||  -àta,  ^/./Grat- 
terie  ;  grattale.  ||  Rature.  [|  -aticcio, 
s.m.  Rature.  \\  -atóre,  s.m.:  -atrice, 
s.f.  Gratteur.  euse.  ||_— atùra,  s.f.  Grat- 
tage.  Il  Grattui'e.  ||  -ino,  .9.7*1.  Grattoir. 

Grattùgi=a,  s.f.  Rape.  ||  lY.so  di  —,  Vi- 
sage  grélé.  ||  —are,  v.a.  Ràper. 

Gratuita,  s.f.  Gratuite. 

Gratuitamente,  adv.  Gratiiitement. 

Gratùito,  a,  adj,  Gratuit. 

Gratulatòrio,  à,  adj.  Congratnlatoire. 

Grav=àbile,  adj.2g.  Imposable.  ||  -ac- 
cióne,  a,  ou  —àccio,  adj.  Lourd. 

Gravafógli,  s.m.  Presse-papier. 

G-rav=àme,  s.m.  Impót.  (jGrief.  ||  (lég.) 
Charge.  |i  -aménto,  s.m.  Impositión. 
Il  Poids;  pesanteur  ;  charge.  ||  (lég.)  Sai- 
sie.  Il  —ante,  adj.v.'lg.  Surchargeant.  || 
—are,  v.a.  Grever  :  —  immobili,  —  des 
immeubles.  i|  Saisir  (faire  une  saisie). 
Il  v.n.  Peser  (sur)  ;  charger.  jj  flg.  Ke- 
gretter.  |[  Peser,  étre  à  charge. 

Grrav=ativo,  a,  adj.  Qui  gi-ève.  jj  Qui 
pése.  Il-àto,  a,  adj.  Greve:  —  d'im- 
poste, —  d'impóts.  Il  Saisi.  ||  Charge. 

G-ràve,  adj.lg.  Lourd  :  Teso  —,  Poids  — . 
Il  Pesaiit.  Il  Accento — ,  Aeceiit  grave. 
Il  (ph.)  Grave:  Corpo  —,  Corps  — .  |', 
fig.  Grave  :  Colpa  — .  Faute  — .  jj  Grief: 
Giudizio  —,  Jugement  — .  ||  Età  —, 
Age  vieux,  ou  avance.  ||  (irmi.)  Ennuy- 
eux.  IJ  adv.  Gravement.  ||  s.m.  Grave. 

Gravedine,  s.f.  (méd.)  Pesanteur. 

Grav=eménte  ,  ar7r.' Gravement.  [1 
Grièvement  :  —  offeso ,  —  offensé.  || 
-ézza,  s.f.  Pesanteur,  poids.  IJ  Grié- 
veté.  Il  (iron.)  Gravite.  |(  —  di  testa, 
Pesanteur  de  téte.  ||  —  dt  corpo,  ou  di 
spirito ,  Appesantissement  (de  coi-ps, 
ou  d'esprit).  ||  *Ennui.  ||  *Paresse.  ||  *Fa- 
tigue.  Il  (Ut.)  pi.  Gravezze,  Impóts. 

Gravicémbalo,.f.JH.  (mtis.)  Clavecin. 

Gràvida,  adj.  f.  linceinte  :  Donna  —, 
Femme  — .  |;  Grosse:  —  di  tre  mesi, 
—  de  trois  mois.  ||  Pleine  (pour  les  aui- 
niaux)  :  Cagna  —  ,  Chienne  — .  ||  fig. 
Grosse,^  pipine,  chargée. 

Gravidanza,  s.f.  Grossesse. 

Gràvido,  a,  adj.  Plein  ;  charge  ;  gi-os  ; 
rempli.  ||  Panino  —,  Sandwich.  ||  fig. 
Gros  :  —  di  sciagure,  —  de  malheurs. 

Gravina,  s.f.  (arts)  Décintroir. 

Gravit=à,  s.f.  Gravite.  ||  Air  sérieux.  || 
Grièveté:  —  del  fatto,  —  du  fait.  || 
(ph.)  Gravite.  ||  -are,  v.n.  Peser  (sur). 
(I  (ph.)  Graviter.  Il  flg.  Graviter.  |]  Grever. 


Gravitazione,  s.f.  (pJi.)  Gravitation. 

Gravòccio,  a,  adj.  Lourd.  ||  fig, Lourd. 

Gravosanaénte,  adv.  Lourd'ement.  [| 
Sévérement.  ||  Grandenient. 

Gravosità,  s.f.  Lomdeur,  pesa»teur. 

Gravoso,  a,  adj.  Rude,  dur:  Servizio 
—,  Service  — .  fi  Lourd ,  pesant.  ||  Oné- 
reux.  Il  Génant:  Uoìno  —,  Homme  — . 
Il  —  d'anni,  Charge  d'années. 

Grazia,  s.f.  Gràce:  Cantare  con  —, 
Chaiiter  avec  — .  ||  Charme  :  La  —  della 
bellezza.  Le  —  de  la  beauté.  ||  Bouquet: 

—  del  vino,  —  du  vin.  ||  Grazia!, 
Gràce  !  :  Chieder  —,  Demander  — .  || 
Manière,  fagon,  politésse  :  Con  più  — .', 
Avec  plus  de  —  !  ||  (iron.)  La  —!, 
Dieii  merci  !  ;  Ah  !  c'est  charmant  1  ; 
Vous  appelez  cela...!:  La  grazia  di 
quel  dono!,  Dieu  merci,  quel  cadeau! 
Il  Che  —  di  Dio  !,  Quel  ben  morceau  ! 
il  Ogni  —  di  Dio,  Tonte  sorte  de  bonne 
chose.  Il  Per  somma  — ,  Par  gi'ande  fa- 
veur.  Il  Troppa  —!,  tutta  sua  —!, 
Trop  de  bonté!  ||  La  sua  buona  -, 
Ce  qua  vous  voudrez  ;  le  pourboire. 

Grazia  ,  s.f.  Aman  (pour  les  Arabes). 
Grazi=àbile,  ("//.LV/.Oraciable.  ||  -àie, 

adj.2g.  H''  fn:iri'.  j; -are, l'.a.  Grader. 

||-àto,  a,  iiiìj..p.p.  et  .s'.  Gracié. 
Grazie,  inter.  Merci:  Mille  —,  —  bien ; 

—  mille  fois.  Il  —  a  Dio,  Gràce  à  Dieu. 
Wdron.)  —  tante!.  Merci  !;  Ah.  par 
exeniplc  !  ;  Vrai  !  ;  Elle  est  bien  bonne! 

Grazi=osaménte,«f7r.Gracieusement. 
il  -osità,  s.f.  Gracieuseté.  ||  Amabilité. 

Grazioso,  a,  adj.  Gracieux,  euse.  ||  Gen- 
til. Il  Charmant.  ||  Aimable.  ||  Gratuit: 
Prestito  — ,  Prét  — . 

Grèc=a,  s.f.  Grécque.  ||  —àie,  ad),  et  .9. 
Nord-est  (vent).  |[  — aménte,  adv.  À 
la  grecqup.  ||-ismo,  s.jìi.  Grécisme. 

Grecista,  s.m.  Gréciste,  helléniste. 

Grecità,  s.f  Grecite. 

Grecizzare,  v.n.  Gréciser. 

Greco,  a,  adj.  et .«.  Grec,  m,.  ;  grecque,  f. 

Gréco=latino,  a,  ad'/.  Greco-latin.  || 
—levante,  ou  Grecale,  s.m.  Est- 
nord-est.  I  -romano,  Gréco-romain. 
Il  -tramontana,  s.m.  Xord-nord-est. 

Gregario,  a,  adj.  et  s.  Surnuméraire. 
Il  Simple  soldat. 

Gregge,  s.m.  Troupeau.  1|  fig.   Penple  : 

—  cristiano,  —  chrétien. 
Greggia,  s.f.  Troupeau.  ||  Bercail:  Tor- 

nare  alla  —,  Revenir  au  — . 

Greggio,  ou  Grezzo,  adj.  Grége:  Filo 
—,  Fil  — .  Il  Seta  greggia.  Soie  — .  || 
Ècru  :  Lino  —,  Lin  — .|1  Brut  :  Ferro  — ,1 

Gregoriano,  culj.  Grégorieu.  [Fer— .| 

Grembialata,  s.f.  Plein  tablier. 

Gremb=iàle,  ou  — iùle,  s.m.  Tablier. 

Grembo,  s.m.  Giron.  ||  fig.  Giron  :  — 
della  Chiesa,  —  de  l'Èglise.  ||  Ritor- 
nare in  — ,  Rentrer  dans  le  — . 
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Grem=ire,  v.a.  Remplir.  i|  -irsi,  v.r. 
Se  remplir.  ||  -ito,  a,  acìj.  Plein,  rempli. 

Gréppia,  s.f.  Ràtelier  ;  crèclie.  ||  fig. 
Buona  —,  Bornie  iiourriture.  ||  Auge. 

Greppina,  s.f.  Chaise  loiigue. 

Gréppo,  s.m.  Borei  (d"uu  fosse).  ||  Levée 
(de  terre).  ||  Flauc  (d"un  tertre). 

Gréppola,  s.f.  Tartre  (des  tonneaux). 

Grès,  s.m.  Grès. 

Gressini,  ou  Grissini,  s.m.  Grissini. 

Gréto,  s.m.  Grève. 

Grétola,  s.f.  Bairean  (de  cage).  ||  fìg. 
Prétexte  ;  cliieaue.  j|  Chicaneur. 

Grett=am.énte,  adv.  Sordideraent.  1| 
Mesquiuenient.  ||  -eria, 5./". Ladrerie.  |] 
-ézza,  s.f.  Ladrerie;  crasse,  avarice. 
Il  ftg.  Étroitesse  :  —  di  men te  —  d'esprit. 

Grétto,  a,  adj.  Ladre,  sordide,  avare. 
crasseux.  niesquin.  |i  fìg.  Ingegno  —. 
Esprit  étroit.  !|.sj».  Avarice. 

Grève,  adj.2g.  fìit.j  Lourd. 

Grezzo,  a,  adj.  Grége. 

+Griccia,  s.f.  Béquille.  ||  +Crédit. 

Grida,  s.f  (hist.)  Ban.  \\pl.  Gris.  ||  Yo- 
ciférations. 

Grid=àre,  v.  a.  Crier  :  —  vendetta,  — 
vengeance.  |j  Gronder  :  —  uno,  —  quel- 
qu'nn.  ||  (Ut.)  Élire,  nommer.  ||  r.)ì. 
'Crier  :  Kon  —  tanto,  Ne  criez  pas  si 
fort.  Il  Brailler.  ||  Criailler.  ||  Gueuler 
(has).  Il  -àrsi,  v.r.  Se  crier.  ||  -àta, 
s.f.  Semonce.  ||  -atóre,  a,  s.  Crieur. 
euse.  Il  priailleur,  euse. 

Gridellino,  adj.  Couleur  lilas  clair. 

Gridio,  s.m.  Crierie.  ||  Vociférations. 

GrÌd=o,  s.m.  Cri.  ||  fìg.  Renonmiée': 
Acquistar  —,  Acquérir  de  la  — .  j|  Al- 
zare, ou  levar  — ,  Faire  du  bruit.  || 
Di  —,  En  renom,  célèbre:  Medico  —, 
Médecin  — .  ||  -óne,  a,  s.  Braillard. 

Grifagno,  a,  adj.  De  prole  (oiseau).  || 
ftg.  Pergant,  aigu. 

Grifata,  s.f.  Coup  de  groin. 

GrÌf=o ,  s.m.  Groin.  ||  (iron.)  Groin; 
cueule.  Il  Brutto  — .'.  Sale  mufle  (has). 
\^(myt.)  Griffon.  || -óne,  s.m.  Griffon 
(cliien).  Il  (niyt.)  Griffon. 

G-rigi=àstro,  a,  ou  -olàto,  a,  adj.\ 

Grigio,  a,  adj.  Gris.  fGrisàtre.J 

Grillàia,  s.f.  Terrein  presque  stèrile. 

Grillare,  r.)i.  Bouillonner.  ||  fig.  —  il 
cervello.  Avoir  des  caprices. 

Grillettare,  v.n.  Bouillonner;  fremir. 

Grillétto,  .<^.;/ì.  Petit  giillon.  ||  Détente 
(du  fusil).  Il  fìg.  Caprice. 

Grillo,  s.m.  (h.nat.)  Grillon.  ]|  (arts) 
Échafaud  volant.  ||  +Clef  du  rohinet.  | 
fìg.  Caprice,  grippe.  !|  Venire,  saltare 
il  — ,  Se  prendre  de  fantaisie. 

GriUopónte ,  s.  m.  Appontement.  J 
Échafaud  volant. 

Grillotalpa,  s.m.  (h.nat.)  Courtilière. 

Grillòtti,  s.  m.  pi.  (mil.)  Épinards. 

Grimaldèllo,  s.vu  (arts)  Rossiguol. 


Grinta,  s.f.  Frimousse;  dróle  de  mine. 
Il  Far  la  —,  Bouder.  0  flo-  —  dura, 
Personne  d'aplomb. 

Grinza,  s.f.  Ride  (du  front,  des  mains 
et  du  visage).!  Pli  (de  peau,  d'étoffe  etc): 
Spianare  le  grinze,  Oter  les  plis. 

Grinz=óso,  a,  adj.  Ride.  1'  Plissé,  plein 
de  plis.  Il  -urne,  s.m.  Tout  un  pli. 

Grippe,  s.m.  Grippe. 

Grisatòio,  s.m.  (arts)  Grisoir. 

Grisèlle,  s.f.  pi.  (mar.)  Enfléchure^ 
des  haubans. 

Grisètta,  s.f.  Grisette  (étoffe). 

Grò,  s.m.  Gros  (étoffe). 

Gròfo,  s.m.  Incrustation  saline. 

Grog,  s.m.  Grog.  [mer.l 

Grogiolàrsi,  v.r.  Se  dorloter.  |j  Se  pà-J 

Grónia,  s.f.  Grome. 

Grùmàtico,  a,  adj.  et  s.f.  Gromatique. 

Gr6nini=a,  s.f.  Tartre.  ||  Croùte  (dépOt 
de  l'eau).  ||  — àto,  a,  ou  —òso,  a,  adj. 
Tartareux  ;  tartreux. 

Grónd=a,  s.f.  Gouttière.  ||  Gronde, 
Koue.  pPlis  (d'une  robe).  ||  A  — ,  Eu 
gouttière.  ||  -àia,  s.f.  Gouttière.  i|  Gar- 
gouille. Il  -ante  ,  adj.2g.  Ruisselant  : 
—  di  sudore.  —  de  sueur.  ||  Dégouttant. 

Grondare,  r.a.  Ruisseler.  ||  r.Ji.Couler: 
Far  —  lagrime,  Faire  —  des  larmes. 

Grondatolo,  s.m. /ardi.)  Larmier. 

Grondatùra,.'*./'.  Écoulement. 

Grondóne,  s.m.  Tuyau,  conduit. 

Grondón,  Grondóni,  adv.  Cammi- 
nare —,  Marcher  tout  doucement. 

Gróngo,  s.m.  (h.nat.)  Congre. 

Gròpp=a,  5./".  Croupe.  ||  Gite.  ||  (plais.) 
Dos.  Il  fig.  Avere  in  —,  Avoir  par  des- 
sus  le  marche.  ||  -àta,  s.f.  (équit.) 
Croupade.  ||  — iérà,  s.f.  Croupière. 

Gróppo,  s.m.  (Ut.)  Nffiud.  ||  Far  —  allo 
stomaco,  Faire  poids  à  l'estomac.  || 
(mus.)  Groupe.  ||  *Rouleau  (d'argent). 

Groppóne,  s.m.  Croupion  (des  ani- 
maux).  Il  (fam.)T)os.  '^flg.  Piegare  il — , 
Bùcher,  piocher. 

Gròssa,  s.f.  (coni.)  Grosse. 

Gròssa,  s.f.  Dorraie.  ||  Dormir  della — , 
Dormir  profondément. 

Gross=aniénte ,  adv.  Grossement.  || 
Grossièrement.  ||  En  gros.  ||  — erìa,  s.f. 
Grosserie.  |1  —ézza,  s.f.  Grosseur.  ||  flg. 
Ignorance.  |1  Désaccord.  !|  *Grossesse. 

*Grossière,  a,  adj.  Gros.  ||  Grossier. 

Grossista,  ou  Grossière,  s.m.  Mar- 
chand  en  gros. 

Gròsso,  a,  adj.  Gros,  m.;  gi'osse,  f.  Il 
fig.  (fam.)  Pezzo  —,  Gros  bonnet.  ||  È 
grossa!.  Quelle  gi-osse  boulette!;  C'est 
trop  fort!  ;  Oh  la  bonne  farce!  ||  Dirne 
delle  grosse,  En  conter. 

Gròsso,  adv.  Gros.  ||  D?  —,  Beaucoup; 
grandement  ;  grossement. 

Gròsso,  s.m.  Gros.  [|  Fort.  Ij  Ancienne 
monnaie  d'argent  valant  28  cent, 
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Grrossol=anaménte,  adv.  Grossière- 
ment.  !j  -anità,  s.f.  Grossiéreté. 

Grossolano,  a,  adj.  Grossier:  Uomo, 
lavoro  —,  Homme,  travail  — .  ì|  Banal, 
commun  ;  terre  à  terre,  trivial. 

Grossòtto,  a,  aclj.  Assez  gi'os. 

Gròtta,  s.f.  Grotte. 

Grottésca,  s.f.  Grottesques. 

Grottescaménte,af/i'.Grotesquement. 

Grottésco,  a,  aclj.  et  s.m.  Grotesque. 

Grottóso,  a,  adj.  Caverneux,  euse. 

Grò  vigliola.  Grò  viglia,  s.f.  ou  Gro- 
vigliolo,  s.m.  Noeud.  [Grue.l 

Gru,  ou   Grùe,  s./".   (h.  nat.  et  méc.j\ 

Grùccia,  s.f.  Béquille.  |1  Pomme ,  ou 
bouton  (pour  ouvrir  les  portes ,  etc.) 
Il  (agr.)  Hoyau.  ||  Ferlet.  ||  (eh.)  BiUot. 
Il  fig.  Essere  stille  grucce,  Etre  dans  la 
débine. 

Grucciata,  s.f.  Coup  de  béquille. 

Gruéra,  ou  Groviéra,  s.m.  Gruyère. 

Grufol=àre,  r.a.  et  n.  Fouiller  avec  le 
gi'oin.  Il  Maiiger  salement.  f|  fig.  Fouil- 
ler. Il  —àrsi,  v.r.  Se  vautrer.  ||  fig.  Se 
Tautrer.  ||  — óne,  a,  s.  Fouilleur,'euse. 

Grugàre,  v.n.  Roucouler. 

Grugnire,  v.n.  Groguer. 

Grugnito,  s.m.  Grogneraent. 

Grugn=itóro,  s.m.,  -itrice,  s.f.  Gro- 
gueur,  euse. 

Grugno,  s.vi.  Groiii.  I  fig.  (fam.)  Fi- 
gure. Il  (pop.)  Mufle.  Il  (Las)  —  di  porco, 
Salo  mufle.  ||  Fare  il  —,  Faire  lamoue. 

Grugnóne,  a,  s.  Grognou,  oniie.  |i  Bou- 
deur.  [niaiserie.l 

G-rull=àggine,  ou  -eria,  5./".  Bétise;| 

Grullo,  a,  adj.  et  5.  Bète.  ||  Eiigourdi: 
Rimanere  —,  Demeurer  — .  |j  Eudormi. 

Gruma,  s.f.  Grou.  |  Tartrc  (des  ton-l 

Grumeréccio,  s.m.  Regaiii.    [neaux.J 

Grumo,  .••.)/(.  Gnimeau. 

Grumol^àto,-óso,  adj.  (hot.)Vomm(^. 

Grùmolo,  s.ìh.  l'omme  (de  chou,  etc.) 

Grumóso,  a,  adj.  Grumeleux,  euse. 

Gruògo,  s.m.  (hot.)  Safran  bàtard. 

Gruppétto, s.m.  Petit  gioupe.  ||  (mtis.) 
Trait,  roulade. 

Gruppito,  a'ij.  Dia,:iante '-,'Dìama.nt 
poli  iiaturellement. 

Grrùppo,  v  ))).  Groupe.  ||  fch.f.)  Rouleau 
(d'argeul  i.  j  *K(jeud.  I|  fig.  Group. 

*Grùzzo,  .>..//(.  Tas,  moucean.  [[  *Magot. 

Grùzzolo,  s.m.  Tas  (d'argent).  ||  ^fam.) 
Magot:  ]\I(iuomettere  il  —,  Entamer] 

+Guà,  interj.  Tieiis!  ||  Vrai!  [le  — .| 

Guaco,  s.m.  Chot.j  Guaco. 

Guada,  s.f.  (hot.)  Gaude. 

Guadàbile,  adj.2g.  Guéable. 

Guadagnàbile,  àdj.-lg.  Gaguable. 

Guadagnare,  r.a.  etri.  Gagner.  || /ì//. 
(Wagner.  Il  (fam.)  —  sulla  sporta,  Faire 
danser  l'ause  du  panier."  ||  —  il  patìe 
per  la  vecchiaia,  Mettre  du  paiii  sur 
la  plauche. 


Guadagn=àrsi,  v.  r.  Gagner  :  —  un 

raffreddore,  —  un  rhume.  ||  Se  gaguer. 
Il  -àta,  s.f.  Passare  la  —,  Mettre  les 
pieds  dans  le  plat.  ||  -àto,  adj.  et  p.p. 
Gagné:  È  tutto  —!,  C'est  autant  de 
—1  11  s.m.  Gain,  profit.  ||  -atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Gagneur.euse.  ||  -eréllo, 
's.m.  Petit  gain,  petit  bénéfice.  11  — eria, 
s.  f.  Maquignonnage  ;  grappillage.  || 
—étto,  s.m,  Bénéfice  raisonnable. 

Guadagno  ,  s.m.  Bénéfice  :  Specula- 
zione sema  —,  Spéculation  sans  — . 
Il  Gain:  Duro  al  —,  Apre  au  — .  jj  Ca- 
vallo  di  —,  Clieval  qui  se  monte. 

Guadagnucchiare,  v.n.  GrappiUer, 
grinieliner,  léaliser  de  petits  bénéfices. 

Giiadagnùccio,  s.m.  Petit  bénéfice. 

Guadare,  v.a.  Guéer,  traverser  à  gué. 

GvLà.d=o,  s.m.  Gué:  Tentare  il  —,  Es- 
sayer  de  passer  à  gué;  et,  fig.,  Tàter 
ìeterYein.\\(bot.j  Guède,  pastai.  ||  -óne, 
s.ìn.  Guède  de  derniére  qualité. 

Guài  !,  interj.  Malheur  :  —  a  lui!,  — 
à  lui!  Il  C'en  est  fait!:  Oh  allora,  guai!. 
Oh  alors,  c'en  est  fait  ! 

Guaiàco,  s.m.  (hot.)  Gaiac. 

Guaime,  s.m.  Regain. 

Guaina,  s.f.  Gaìne. 

Guainàio,  s.m.  Gainier. 

Guàio,  s.m.  Malheur:  Altro  —!,  Eucore 
un  —  !  Il  Domraage.  ||  Difflculté  :  Na- 
scere U7i  — ,  Surgir  une  — .  ||  Litige, 
contestation.  ||  Grabuge  :  C'è  un  —  tra 
loro,  11  y  a  du  —  entr'eux.  I|  Trovarsi 
in  brutti  guai.  Se  trouver  dans  le  pé- 

•  trin.  ou  daus  une  mauvaise  situation. 

Guaire,  v.n.  Glapir,  japper. 

Guaito,  s.m.  Glapisscment. 

Gualcaménto,   s.m.  (arts)   Foulage. 

Gualcare,  v.a.  (arts)  Fouler.     'lerie.] 

Gualchièra,  s.f.  (arts)  Foulon;  fou-j 

Gualchieràio,  s.m.  Foulonnier. 

Gualcire,  v.a.  Chiffonner.  ||  Froisser. 

Gualdàna,  s.f.  (hist.)  lucursiou  (de 
l'ennemi). 

Gualdrappa, 5/. Housse.  ||  Caparacon. 

Guanaco,  s.m.  Lama  (du  Pérou). 

Guància,  s.f  Jone.  ||  Tinger  la  guan- 
cia, Faire  rougir. 

Guancialata,  s.f.  Coup  d'oreiller. 

Guanciale ,  s.  m.  Oreiller.  ||  (plais.) 
Sein  (dune  femme).  ||  fig.  Dormir  fra 
due  guanciali,  Dortnir  tranquille. 

Guancial=étto,  s.m.  Petit  oreiller.  || 
Coussinet.  ||  Pelote  (à  épingles).  ||  Tour- 
nure.JI  (arch.)  Coussinet.  1|  -ino,  s.vi. 
Coussinet.  ||  Pelotte  (à  épingles).  \\(chir.) 
Conipresse.il  Fare  a  guancialino,  Jouer 
à  la  main  chaude.  ||  —óne,  s.m.  Pi-1 

Guanciata,  s.f  Gifle.  [qué.| 

Guanina,  s.f.  (chim.)  Guanine. 

Guano,  s.m..  Guano. 

Guantàio,  a,  s.  Gantier,  ère. 

Guanteria,  s.f.  Ganterfe. 
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Guantièra,  s.f.  Plateau. 

Guanto, f.»«.  Gant.  ||  Mezzo—.  Mitaine. 
Il  (hist.)  —  di  ferro,  Gantelet,  ||  Rac- 
cogliere il  —,  Ramasser,  ou  relever  le 
pani.  Il  Jn  guanti,  Gante.  ||  fig.  Met- 
tersi i  guanti  per...,  Preiidre  des  mi- 
taines  pour... 

Guarda=bósclii,s.)/).Garde,ougarde- 
bois.  Il —capre,  .<•■.);(.  L'hevrier.  ||  —cé- 
nere, s.m.  Gaide-ceudre.  ]|  —còste, 
s.m.  Garde-cóte.  ||  -màccnie ,  s.m. 
Pontet.  Il  -mano,  s.m.  Garde.  ||  -ni- 
dio,  s.m.  Nichet.  jj  -petto,  s.m.  Gar- 
de-poitrine.  ||  -piedi,  s.m.  Chance- 
liére.  (I  -pólli,  s.m.  (mar.)  Garde-mé- 
nagerie.  n  —pòrto,  s.m.  (mar.)  Garde- 
port.l|-portòne,5.wi.  Suisse  (portier). 

Guard=are,  r.a.  Regarder:—  il  cielo, 

—  le  elei.  Il  Examiner:  —  iene  un  conto, 
Bicn  —  un  compte.  ll  Garaer  :  —  a  vista, 

—  à  vue.  Il  Faire  attention.  ||  Envisa- 
ger.  Il  Avoir  l'oeil  sur.  ||  Prendre  garde  ; 
avoir  soin  de.  U  Voir:  Guardiamo  un 
po',  Voyons  un  peu.  Il  v.n.  Protéger, 
mettre  à  l'abri.  ||  Faire  la  garde.  || 
Donner  sur  :  —  la  piazza,  —  la  place. 

Guardaròba ,  s.  f.  Gaide-meuble.  || 
Garde-robe.  H  Lingére. 

Guardarobièra,  s.f.  (néol.)  Lingère. 

Guardarsi,  v.r.  Se  regarder  :  —  in  ca- 
gnesco, —  comme  des  chiens  en  fai'ence. 
Il  Se  mirer.- 1|  Faire  attention,  prendre 
garde.  |i  Se  niéfier:  —  dalle  contraffa- 
zioni, —  des  contrefagons. 

Guardasigilli,  s.m.  Garde  des  sceaux. 

Guard=àta,  s.f.  Coup  d'oeil.  jJ  — atóre, 
s.m..  — atrice,  s.f.  Observateur,  trite. 

Guardatura,  s.f.  Regard  :  —  sedv,- 
cente,  —  séduisant. 

Guàrdia ,  s.f.  Garde-malade.  H  Garde  : 

—  campestre ,  —  champétre.  |[  —  di 
questura  ,  ou  di  pubblica  sicurezza, 
Agent  de  police.'|(^7;u7.y  Garde.  f.:— na- 
zionale, —  nationale.  ||  Smontare  la  —, 
Relever  la  — .  ||  Garde,  in.  :  —  nazio- 
nale, —  national.  |1  Stare  in  — ,  Se  te- 
nir  sur  ses  gardes. 

Guardiana,  s.f.  Gardeuse.        fderie.l 

Guardianato,  5. m.Gardiennat.  ||  Gar-| 

Guardiano,  s.m.  Gardien  (padre  guar- 
diano). Il  Gardien  (d'une  prison  .  d'un 
jardin,  etc.)  ||  Gardeur:  —  d'ocfie.  — 
d'oies.  Il  (fam.)  —  di  casa,  Gardien 
de  la  maison. 

Guardiàtico,s.»i.  Prix  pour  la  garde 
du  bétail.^ 

Guardinfante,  s.m.  Hiist.)  Crinoline. 

Guardingo,  a.  adj.  Prudeut  ;  circons- 
pect ;  réservé. 

Gaardiòlo,«.5H.  Salle  de  garde. ||Violon 
(fam.)  Il  Guérite  (pour  les  douaniers). 

Guardjónè,  s.m.  (arts)  Gres  paton. 

Guardo,  .*.»i.  Reg«ird.  fGarantie.] 

Guarentigia,  ou  *Guarentìa,  s.f.\ 
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*Guarentire,  v.a.  Garantir.. 

Guari,  adv.  Beaucoup,  guère  (no  s'em- 
ploi  qu'avec  la  négation):  iVo)i  ha  — 
forza  ,  11  n'ba  pas  beaucoup  de  force, 
il  n'a  guére  de  force.  |j  (poés.)  Guères. 

Guaribile,  adj.2g.  Guérissable. 

Guar=igióne,  s.f.  Guéiison.||-ire,?'.a. 
et  n.  Guérir.  ||  -irsi,   v.r.  Se  guérii-. 

Guaritóre,  s.m.  Guérisseur. 

Guarnàcca,  s.f.  Simarre. 

*Guarnèllo,  s.m.  Futaine. 

Guarnigióne,  s.f.  Garnison. 

Guarn=iraénto,  s.m^.  (mar.)  Équipe- 
ment,  araiement.  ij  —ire,  v.a.  Garnir. 
\\(iron.)  Chamarrer.  ||  —  una  nave, 
Equiper,  ou  armer  un  navire.  ||  (mil.j 
Garnir,  armer.  ||  —ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Carni.  Il —itùra,  s.f.  Garniture. 

Guarnizióne,  s.f.  Garniture. 

Guasconata,  s.f.  Gasconnade.     [con.j 

Guascóne,  adj.  et .?.  Gascon.  ||  flg.  Gas-J 

Guascòtto,  a,  adj.  Incuit. 

Guastafèste,  s.2y.  Trouble-féte. 

Guastaménto,  s.m.  Dégàt.  ||  Ravage. 

Guastamestièri,  s.m.  Gàte-métier, 
gàcheur. 

Guast=àre,  v.a.  Gàter  :  —  xma  statua, 

—  une  statue.  ||  Endommager.  ||  (fam.) 
Abimer  :  —  una  veste,  —  une  robe.  || 

—  un  orologio,  Déranger  une  montre. 
Il  —  il  sonno,  Interrompre  le  sommeil. 
Il  fig.  Gàter  :  —  gli  affari  ,  —  les  af- 
faires.  ||  Gàther.  ||  Nuire.  ||  Corrompre. 
Il  (fam.)  Massacrer:   —  un  quadro. 

—  un  tableau.  ||  —  la  vita,  Abreuver 
Texistence.  |]  Déranger  :  Guasto  ?,  Est- 
ce  que  je  vous  dérange?  |i  -àrsi,  v.r. 
Se  gàter.  1|  (fam.)  S'abìmer.  ||  Se  cor- 
rompre. Il  Se  brouiller  :  — per  un  nulla, 

—  pour  un  rien.  |1  —  il  sangue,  Se 
faire  du  mauvais  sang;  se  faire  de  la 
bile.  Il  -àto,  a,  adj.etp.p.  Gate.  |j 
Abìmé  (fam.)\\  fìg.  tìrouillé:  Amanti 
guastati,  Araauts  brouillés. 

Guast=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Gà- 
cheur. euse.  Il  Brouillon.  ||  ^wù'.j  Sapeur. 

Guastatùra,  s.f.  Dégàt. 

Guasto,  a,  adj.  Gate:  Frutto  —,  Fiuit 
— .  Il  Endommagé.  ||  Sangue  — ,  Sang 
vicié.  Il  fig.  Abimé  :  Quadro  — ,  Ta- 
bleau — .  p  Dérangé  :  Cervello  — ,  Cer- 
veau  — .  il  Gusto  — ,  Dróle  de  goiit.  || 
(l.fam.)  Non  è  —  nulla,  Il  n'y  a  pas 
de  mal  ;  il  n'y  a  rien  de  casse  (pop.) 

Guasto,  s.m.  Dégàt  :  Il  —  della  gran- 
dine, —  de  la  gièle.  1|  Perte  :  —  enor- 
me, —  enorme.  ||  (fam.j  Esserci  del — , 
Il  y  a  de  la  brouille  ;  le  torchon  brulé 
(pop.)  Il  Far  — ,  Déranger. 

Guatare,  v.a.  et  n.  (Ut.)  Regarder  (avec 
peur,  ou  avec  erainte). 

Guattera,  s.f.  Fille  de  cuisiua 

Guàttero,  s.m.  Marmiton. 

Guazza,  s.f.  Rosee.  ||  (fam.)  Niaiseiìe. 
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Guazzabugliare,  r.«i.,n.Lmorouiller. 

Guazzabùglio, 5.??i.Ripopée.  ||  Gàcliis. 
Il  Fouillis.  Il  ftfh  Gàcliis  :  —  d'idee,  — 
d'idées.  Il  Fouillis.  ||  Péle-méle. 

Guazzabuglióne,  s.m.  BrouDlon. 

Guazzare,  *'. a.  Guéer:  —  un  cavallo, 

—  un  cheval.  ||  v.n.  Agiter,  battre,  re- 
muer  (des  liquides). 

Guazzatóio,  s.vi.  Abreu%'oir. 

Guazzétto,  s.m.  Fricot;  ragoùt. 

Guazzo,  s.  m.  Gàchis.  ||  Gué  :  Passare 
a  —,  Traverser  à  —,  guéev.  |j  In  — , 
À  l'eau  de  vie.  ||  P.  Gouache;  Dipin- 
gere a  —,  Peindre  à  la  — . 

Guazzóso,  a,  adj.  MouìUé  par  la  rosee. 

Gùbbia,  s.f.  Attelage  (de  troia  chevaux 
ou  de  trois  mulets).  [guelfe.] 

Guelfeggiàre,  v.n.  Avoir  des  idées  dej 

Guelfismo,  s.m.  (hist.)  Guelflsme. 

Guèlfo,  a,  adj.ets.  Guelfe. 

Guèrcio,  a,  adj.  et  5.  Louche. 

Guèrra,  s.f.  Guerre. 

Guerreggi=àrLte,  adj.2g.  Guerroyant. 
Il  —are,  v.n.  GueiToyer.  ||  Faire  la  pe- 
tite guen-e.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  faire  la 
guerre.  ||  -atóre,  s.m.  Guerroyeur. 

Guerr=escainénte ,  adv.  Eu  guer- 
rier.  ||  —esco,  a,  adj.  Guenler.  ||  —ia- 
to, a,  adj.  (Ut.)  Qui  appartient  à  la 
petite  guen-e.  ||  — icciòla,  s.f.  Petite 
guerre.  'I  -ièro,  a,  adj.  et  5.  Guerrier, 
ère.  Il  -iglia,  s.f.  (néol.)  Guérilla. 

Guerr=iglière ,  ou  -iglièro  ,  s.m. 
(néol.)  Guerrillero. 

Gufàggine,  s.f.  Balourdise,  bétise. 

Gufare,  v.n .  Souffler,  bouffer  (du  hibou). 

Gufo,  s.m.  Aurausse.  I|  (h.nat.)  Hibou. 
jl  Gìifo  reale,  (h.nat.)  Chat-huant. 

Guglia,  s.f.  Flèche. 

Gugliata,  s.f.  Aiguillée. 

Guida,  s.f  Guide.  0  (chir.)  Sonde.  Il 
(tnil.)  Guide.  ||  pi.  Guide ,  Guides.  |1 
(ch.f)  Rails.  [duisible.l 

Guidàbile,  adj.2(j.  Guidable.  [j  Con-J 

Guidagiuòco,  s.m.  Chef  de  jeu. 

Guida=iòlo  ,  a ,  s.  Bf te  qui  guide  le 
troupeau.  []  (plais.)  Directeur,  chef 
(d'une  bande).  |'  — lésco,  s.m.  (vét.)  Ul- 
cere (au  gaiTot).  Il  flq,  Incommodité. 

Guidamàno,  s.m.  Guide-main. 

Guidàna,  s.f.  (arts)  Essai  (de  la  soie). 

Guid=àre,  v.  a,  Guider.  ||  Conduire  : 
twia  pariglia,  —  un  attelage.  ||  fig. 
Guider.  ||  Diriger  :  —  una  faccenda , 

—  une  affaire.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  guider. 
Quid=atóre,  s.m.,  -atóra,  ou  -atri- 

oe,  s.f.  Guide,  conducteur,  tiice. 
Guiderdonare,  v.a.  Récompenser. 
Guiderdóne,  s.m.  (Ut.)  Récompense. 
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Guidètto,  s.m.  (arts)  Scie  {k  manche). 

♦Guidóne,  s.m.  Coquln,  chenapan. 

Guilandina,  s.f.  (hot.)  GjTnnoclade. 

Guindolo,  s.m.  Dévidoir. 

Guinzagliare,  v.a.  Lier  avec  la  laisse. 

Guinzàglio,  s.m.  Laisse.  |1 /7^.  Frein. 

Guisa,  s.f.  Guise:  In  —  di,  En  —  de. 
Il  Faton ,  manière  :  In  ogni  — ,  De 
tonte  fagon.  [+Coquin.l 

Guitto,  a,  adj.ets.  Pau\Te;  gueus.  ||  | 

Guizz=ainénto  ,  s.m.,  ou  -àta,  s.f. 
Frétillement.  ||  -ante,  adj.v.lg.  Fré- 
tillant.  Il  —are,  v.n.  Frétiller. 

♦Guizzo,  a,  adj.  Fané.  ||  ♦Flétri. 

Guizzo,  s.m.  Frétillement.  I  Vibration, 
oscillation. 

Gùscio,  s.m.  Coquille  (de  mollusques, 
etc.)  Il  Coque  (d'une  noix,  d'un  (»uf,etc.) 
Il  (ardi.)  Gousse.  ||  (hot.)  Gousse,  cosse: 

—  di  pisello ,  —  de  pois.  ||  —  d'una 
carrozza,  Cage  (d'une  volture),  jl  —  di 
bilancia ,  Plateau  de  balance.  |j  —  di 
guanciale ,   Taie   d'oreiller.  jl  (mar.) 

—  della  nave ,  Coque  du  navire.  ||  flg. 
Lit.  Il  (faìn.)  Coque:  Uscir  dal  —,  Sor- 
tir de  la  coque  ;  voyager.  ||  (fam.)  — 
d'uovo,  ou  di  noce,^  Trou.  • 

Guscióne,  s.jn.  Chàtaigne  vide. 

Gust=àbile,  adj.'lg.  Qu'on  peutgoùter. 
Il  Agréable.  ||  —aménto,  s.m.  Dégusta- 
tion.  Il  -are,  v.a.  Goùter.  |1  Savourer: 

—  il  caffè ,  —  le  café.  ||  Déguster  (le  i 
vin,  ou  les  liqueurs).  ||  fig.  Goùter.  j)  | 
Savourer.  ||  (l.flq.)  I\on  —  più  nulla,  j 
Etre  blasé  de  tout.  ||  v.n.  Plaii-e.  || 
— ativo,  a,  adj.  Gustatif,  ive.J  — ato» 
re,  adj.ets.ìn.,  — atrice,  s.f.  Dé£ 
stateur.  trice.  ||  Sensale  —,  Courtier  i 
gourmet.  P  -évole,  adj.2g.  Agréable. 

Il  fig.  Agréable  :  Stona  —,  Hist.oire  ■ 
Gustevolmente,  adv.  Agiéablement. 
Gusto,  s.7n.  Goflt:  Btion  —,  Bon  — . i 
Il  Tutti  i  g%(sti  son  gusti,  TouslesI 
goùts  sont  dans  la  nature.  ||  (iron:)\ 
Che  — .',  bel—!,  Dróle  de  —  !  ||  Plaisir: , 

—  matto,  —  fou.  Il  Averci  —,  pren- 
der — ,  provarci  —,  Prendre  plaisir  & 
une  chose.  ||  Sul  —  di,  Dans  le  genrei 
de.  Wd.fam.)  Ci  ho  — /,  J'en  suis  en- 
chanté  !  ;   C'est  bien  fait  ! 

Gustos=aménte,  adv.  Agréablement. 

Il  -issimo,  a,  adj.   Très-appétissant.; 
Gustosità,  s.f  Gòiìt;  bonté. 
Gustóso,   a,  adj.   Trés-bon,  ou  trèsj 

agréable.  ||  Appétissant.  || /Jg-.  Agréable.l 
Guttapèrca,  s.f.  Guttapercha. 
Gutturale,  adj.2g.  Guttural. 
Gutturalismo,  s.m.  Gutturalisrae. 
Gutturalmente,  adv.  Guttoraleraent.; 
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H,  s.f.  8™'  lettre  de  Talphabet  italien. 
Au  commencement  des  niots,  elle  n'a 
aucnn  son.  Aussi  dans  les  quatve  per- 
sonnes  du  verbe  Avere  (Ho,  ha?,  ìxa, 
Taanno ,  j'ai,  tu  as,  il  a.  ils  ou  elles 
ont),  il  est  maintenant  d'usage  de  la 
supprimei*  et  de  piacer  un  accent  grave 
sur  la  voyelle  :  ò,  ài,  d,  anno.  L'h  ne 
sert  donc  que  comme  aigne  ortogi-a- 


I,  s.2^.  Neuvième  lettre  de  l'alphabet 

!    italien,  et  ti'oiflième  voyelle. 

I,  ari.  pi.  m.  Les. 

I ',  proìi.  pers.  2g.  (au  lieu  de  Io)  Je. 

Iach.étto,  s.m.  (mar.)  Yacht. 

làdi,  s.f.  pi.  (astr.  et  myt.)  Hyades. 

Ialino,  a,  adj.  Hyalin. 

Ialite,  s.m.  (min.)  Hyalite. 

lalòide,  s.f.  (anat.)  Hyaloide. 

Iarda,  s.f.  Yard  (mesure). 

latagan,  s.m.  Yatagan. 

Iato,  s.m.  Hiatus. 

Iattanza,  s.f.  Jactance. 

lèttola,  s.f.  (h.  nat.)  Lavignon. 

Iattura,  s.f.  Mallipur. 

Ibernazione,  s.f.  Hibernation. 

*Ibèrno,  a,  aiìj.  Hibernal. 

Ibi,  ou  Ibis,  s.m.  fh.nat.)  Ibis. 

Ibisco,  s.m.  (hot.)  Guimauve. 

Ibridazióne,  s.f.  Hybridation. 

Ibridismo,  s.m.  Hybridisme. 

Ibrido,  a,  adj.  et  s.  Hybride. 

Icaro,  s.m.  (myt.)  Icare.  ||  fig.  Volo 
d'Icaro,  Voi  d'icare. 

tccase,  cu  locasse,  s.m.  X. 

Icneumone,  s.m.(h.nat.)  Ichneumon. 

Icno=gTafia,s./'.  Ichnographie.fl-gra- 
ficaménte,atór.Ichnogiaphiquement. 
Il  -gràfico,  a,  adj.  Ichnographique. 

Icoglane,  s.m.  Icoglan. 

Icòne,  a,  adj.  Icone. 

Icònico,  a,  adj.  Iconique, 

Iconismo,  s.m.  Ironisme. 

Icono=clàste,  ou  -clàsta,  s.m.  Ico- 
noclaste. Il  -clàstico  ,  a,  adj.  Icono- 
ilastique.  ||  — grafìa, s./".  Iconographie. 
il  -graficamente,  adw  Iconogiaphi- 
quement.  ||  -gràfico,  a,  adj.  Icono- 
Kiaphiqne.  ||  —grafo, s.m. Iconographe. 
Il  -làtra,s.m.  Iconolàtre.  ||  — nologìa, 
s.f.  Iconologie.  ||  -lògico,  a,  adj.  Ico- 
nologique.il  -logista, s./;  Iconológiste. 


phique  pour  indiquer  que  le  e  et  le  g 
ont  un  son  dur  devant  e  et  i.  Exemp,: 
Che,  (qué,  que);  Ghiro,  (guiro,  loir). 

Ha!,  interj.  Ali! 

Hai!,  interj.  Haie  ! 

Hamac,  ou  Amac,s.?n..  (mar.)  Hamac. 

He!,  interj.  He! 

Hil,  interj.  Fi! 

Hòii,  HùiI,  interj.  Haie  !,  alili 


Icore,  s.m.  (méd.)  Ichor. 

Icoróso,  a,  adj.  (méd.)  Ichoreux. 

Icosaèdrico,  a,  adj.  (géom.)  Icosaé- 
drique. 

Icosaèdro,  s.m.  (géom.)  Icosaèdre. 

Icosàgono,  s.m.  adj.  et  s.  (géom.)  Ico- 
sagone. 

Icosandria,  s.f.  (tot.)  Icosandi-ie. 

Idàlgo,  s.m.  Hidalgo. 

Idàlio,  a,  adj.  (Ut.)  Idalique. 

Idàtide,  s.f.  (patol.)  Hydatide. 

Iddio,  s.m.  Dieu. 

Idèa,  s.f.  Idée:  Che  razza  d'idea!. 
Quelle  dròle  d'idée  1  ||  A  idea,  De  téte, 
de  fantaisie.  ||  Aver  idea  a...,  Avoir  un 
penchant  pour...  [j  Aver  in  idea,  Avoir 
dans  la  téte,  ou  dans  l'esprit,  [j  Aver 
l'idea  di...,  Avoir  l'air  de...  ;  paraìtre., 
Il  Conoscere  all'  idea,  Connaìtre  à  la 
physionomie.  ||  3Ia  neppur  Videa,  Pas 
mème  la  moindre  idée.  [|  Nemmen  l'i- 
dea.', neanche  per  idea!,  Du  tout  !; 
Pas  le  moins  du  monde  !  ;  Jamais  !  ; 
Jamais  de  la  vie  ! 

Ideàbile,  adj.2q.  Idéalisable. 

Ideale,  adj.2g.  Idéal.  ||  s.m.  Idéal. 

Idealeggiare,  v.n.  Idéaliser. 

Idealismo,  s.m.  (phil.)  Idéalisme. 

Idealista,  s.2ff.  (phil.)  Idéaliste. 

Idealità,  s.f  ìdéalité, 

Idealizzare,  v.a.  (Ut.)  Idéalisei-. 

Idealmente,  adv.  Idéalement. 

Ideare,  v.a.  Imaginer.  [|  Se  proposer. 

Idearsi,  r.r.  S' imaginer,  se  faire  une 
idée,  se  tigurer. 

Idem,  s.m.  Idem. 

Identicamente,  adv.  Identiquement. 

Idèntico,  a,  adj.  Identique. 

Identific=àre,  v.a.  (néol.)  Identifier. 
Il  -àrsi,  v.r.  (néol.)  S' identifier.  || 
-azióne,  s.f.  (néol.)  Identification. 

Identità,  ou  Identicità,  s.f,  Identité. 


IDE 


228  — 


IGN 


Idèo,  a,  adj.  (myt.)  D'Ida.  1|  (Ut.)  Pa- 
store ideo,  Paris. 

Ideo=genìa,  s.f.  (pini.)  Idéogénie.  1 
—gènico,  a,  adj.  fphil.)  Idéofrénique. 
n -grafìa,  s.f.  Idéogiaphie.  ||  -grà- 
fico, a,  arJj.  Idéographique.  ||  —logia, 
s.f.  Idéologie.  Il  -logicamente,  adv. 
Idéologiqnement.  ii  —lògico,  a,  adj. 
Idéologique.  []  -logismo,  s.m.  Idéo- 
lo^isme.  Il -legista,  s.m.  Idéologiste. 

Ideologo,  s.m.  Idéologue. 

Idest,  (ulv.  (plais.)  C'est-à-dire. 

Idi,  ."^.TJi.  i)J-  (h.rom.)  Ides. 

Idilliaco,  a,  adj.  Idyllique, 

Idillio,  s.m.  Idylle. 

Idio=elettricità ,  s.f.  fph.)  Idioélec- 
tricité.  [  -elèttrico,  a,  adj.  Idioélec-1 

Idiòma,  s.m.  Idiome.  [trique.J 

Idiomàtico,  a,  acìj.  Idiomatique. 

Idiomórfo,  a,  ar/-;.  Idiomorphe. 

Idiopatia,  s.f.  fmed.)  Idiopathie. 

Idiopàtico,  adj.  (méd.)  Idiopathique. 

Idiosincrasìa,  s.f.  Idiosyncrasie. 

Idiòta,  adj.ets.2p.\à\oi,  e.      ftisme.] 

Idiot-=aggine,  — ìa,  s.f.  Idiotie,  idio-J 

Idiotamente,  adv.  Idiotemeiit. 

IdiÒt=ico,  a,  adj.  Idiotiqne.  ||  -ismo, 
s.m.  Idiotisme.  'tnps.l 

Idiotizzare,  7'.«.  Employerdes  idiotis-| 

Idolatra,  adj.  et  s.2//.  Idolatre. 

Idolatr=àre,.t'.a.  Idolàtier,  aimer  à  la 
follie.  Il  v.n.  Idolàtrer.  ||  -ia,  s.f.,  ou 
-aménto,  s.m.  Idolatrie.  ||  -ica- 
ménte,  adv.  Idolàtriquement. 

Idolàtrico,  a,  adj.  Idolàtriqne. 

Idoleggiare,  v.a.pìn.  Idoliser. 

Idolo,  s.m.  Idole.  H  fin.  Idole. 

Idolopéa,  s.f.  (rfipt.j  Idolopéc 

Idoneamente ,  adr.  Avec  idonéité  ; 
propremPiit  ;  avec  ajititude. 

Idoneità,  s.f.  Idon<^ité,  capacité. 

Idòneo,  a,  adj.  Capable,  apte,  propreà. 

Idra,  s.f  Hydre. 

Idràcic^o,  s.m.  fchìm.)  Hydracide. 

Idrargiria,  s.f.  (mM.)  HydrargjTie. 

Idrargirio,  s.m.  (chim.)  Hydraigyre. 

Idrargiròsi,  s.f.  fmed.)  Hydrargyrose. 

Idràrto,  s.m.  (méd.)  Hydartlirose. 

Idratàbile,  adj.^p.  ^c^m.y  Hydratable. 

Idratarsi,  v.r.  (chim.)  S'hydrater. 

Idratazione,  s.f.  (chim.)  llydratation. 

Idrato,  s.m.  (chim.)  Hydiate. 

Idràulica,  s.f.  Hydrauliqne. 

Idràulico,  a,  adj.  et  .<?.  Hydraulique. 

Idria,  s.f.  (hist.j  Crucile. 

Idrindina,  s.f.  (chim.)  Ilydrindiìie. 

Idriodàto,  s.m.  (rhim.j  lìydriod;ite. 

idriòdico,  a,  adj.  ichim.j  liydriuJique. 

Idro,  s.m.  (h.nat.)  Hydre. 

Idro^carbonàto,  s.m.  (cium.)  llydro- 

carbonate.  Il -carburo,  s.m.  o-lUm.) 

Hydi'ocarbiire.  |[— cèfalo,  a. m.  fpatnl.) 

Hydrotóphalo.  ||  —cele ,  s.m.  (patol.) 

*Hydroeèle. 


Idro=cianato,  s.m.  (chim.)  Hydrocya- 
nate.  |i  —cianico,  aòj.  (chim.)  Hydro- 
cyanique.  ||  -clorato,  s.ìn.(ch>m.)  Hy- 
drochlorate.  ||  -dinàmica,  s.f.  (ph.) 
Hydrodynamique.  ||  -dinàmico,  adj. 
Hydrodynamiqne.  ||— elèttrico,  a,  adj. 
(méd.)  Hj-dro-électrique.  jj  — fano,  a, 
adj.  (chini.)  Hydrophaiie.  ||  -fobìa , 
s.f.  Hidrophobie.  ||  -fobo,  a,  (((/;.  et  s. 
Hydrophobe.  f  -geno,  .<;■.»!,.  Hydrogéiie. 
Il —grafìa,  s.f.  Hydrographie.  ||  — gra- 
ncaménte ,  adr.  Hydrographique- 
ment.  ||  -gràfico ,  a,  adj.  Hydrogra- 
pbiqne.  Il  -grafo,  s.m.  Hydrographe. 
0  -lato,  s.m.  (pha>:)  Hydìolal.  ||  -'lo- 
gia, s.f.  Hydrologie.  |  -lògico,  a, 
adj.  Hydrologique.  ||  -lògio,.f.wi.  Hy- 
drologe.  ||  — logo,  s.w.  Hjdrologue.  || 
-ma,  s.m.  (pdf al.)  Hydrome.  ||  -man- 
te, s.??i.('/i/s^y  Hydromancien .  j -man- 
zia,  s.f.  Hidroniancie.  ||  -mèle,  s.m. 
Hydrnmel.  Il  -metra,.«.?>i.  Hydrométri- 
cieii.  ||-metria,  s.f  Hydròmétrie.  || 
-mètrico,  a,  adj.  Hydroraétrique. 

Idròmetro,  s.m.  Hydrométre. 

Idrónfalo,  ou  Idrómfalo,  s:m.  Hy- 
dromphale. 

Idrò=pico,  a,  adj.  et  5.  (méd.)  Hydro- 
pique.  11  — pisia,  s.f.  (méd.)  Hydropisie. 

Idropneumàtico,  a,  adj.  (ph.)  Hy- 
droi)neumatiqne. 

Igroscòpio,  s.vì.  (ph.)  Hydroscope. 

Idrosoltàto,  s.m.  (chim.)  Sulfhydrate. 

Idro=solfórico,  adj.  (chim.)  Sulfhy- 
drique.  "  —stàtica,  s.f.  Hydrostatiqne. 

Idro^stàtico  ,  a,  a'!j.  Hvdrostatique. 
Il  -terapìa ,  s.  f.  (iydiothérapie.  || 
-teràpico,  a,  a/'j.  Hydrofhérapique. 
I]  —torace,  s.m.  (patof.)  Hydrothorax. 

Idruro,  5.»i.  (chim.)  Hydrure. 

Iemale,  adj.2fi.  Hiémal.  liyémal. 

Ièna,  s.f.  Hyèiie. 

Ieraticamente,  adv.  lératiquemeiit. 

Ieràtico,  a,  adj.  et  s.f.  lératique. 

Ièri,  adv.  Hier:  —  V altro,  Avant-hier. 
Il  —  mattina,  —  matin. 

Iero=fànte,  s.m.  (hist.)  Hiérophaute. 
Il  -fàntico,  a,  adj.  (hist.)  Hiérophaii- 
tiqne.  Il  -glifico,  a,  adj.  (Ut.)  Hiéro- 
glyphiqne.  I'  -grafia,  s  f.  Hiérogra- 
phi e.  il -gràfico  ,  a,  ai'j.  Hi<^rogra- 
phique.  Il  — gràmma  ,  .f.  m.  Hiéro- 
gramnie.  ||  -logia,  s.f.  Hiérologie, 

Iettatura,  s.f.  lectature. 

Igiène,  s.f.  Hygièue. 

Igienicamente,  adv.  Hygiéniquement 

Igiènico,  a,  adj.  Hygiftniqne. 

Ignàme,  s.jf.  (hot.j  Igname. 

Ignaro,  a,  adj.  Ignare. 

Ignàvia,  s.f.  Paresse,  poltronneiie. 

Ignavo,  a,  adj.  (Ut.)  Paresseux,  poi-] 

Igneo,  a,  adj.  (Ut.)  Igne.  [tron.| 

Ignescènte,  adj.lq.  (clmn.)  Ignesceiit. 

Ignescènza,  s.f.  (chim.)  Ignescence. 
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Iffii=icolo,  adj.jS.m.  Ignicole.  ||  -ifero, 
a,  adj.  fchim.j  Ignifere.  ||  -ito,  a,  arf;. 
(chini.)  Ifnié.  ||  -ivomo,  a,  atJJ.  Igni- 
vome. Il  -ivoro,  a,  af!j.  Ignivore. 

Igniziòne,  s.f.  i chini. j  Ignition. 

Ignòbile,  cuìj.lg.  Igiioble. 

Ignobilmente,  adv.  Ignoblement. 

Ignobiltà,  s  f.  Ipniobilité. 

Ignomin=ia,  s.f.  Ignominie.  ||  -iosa- 
ménte  ,  adv.  Ignominieusement.  || 
— ióso,  a,  adj.  Ignominieux,  eiise. 

Ignoràbile,  adj.2<i.  Ignorable. 

Ignorantàggine,  s.f.  Ignorance. 

Ignorànt=e,  adj.  et  s.2(j.  Tgnorant.  || 
(u-on.)  Mal  élevé,  grossier.  ||  -èlio,  a, 
adj.  Petit  ignorant.  |[  s.m.  Ignorantin, 
frère  des  Écoles  chrétieunes.  \\  —emén- 
te, adv.  Ignoramment.  ||  — óne,  a,  s. 
Grosse  bète  ;  triple  sot  ;  gniaf  (pop.j 

Ignorànaa,  s.f.  Ignorance. 

Ignorare,  v.a.  Ignorer.  [connu.l 

Ignorato,  a,  adj.  et  p.p.  Ignoré;  in-| 

Ignotamente,  adv.  Obscurément-  || 
Secrétement.  ||  Incognito. 

Ignòto,  a,  adj.  Ignoré.  ||  Incounu. 

Ignudaménte,  adv.  Xuinent.       [ler.l 

Ignudare,  v.a-  Mettre  à  nu.  ||  Dépouil-J 

Ignudarsi,  v.r.  Se  dépouiUer. 

*Ignudézza,  s.f.  Nudité. 

Ignudo,  a,  ad).  Nu  :  Piedi  ignudi. 
Nu-pieds.  Il  flff.  Nu  :  Stile  —,  Style  — . 
Il  Dépourvu.  (j  Dépouillé.  ||  s.m.  Nu. 

Igrometrìa,  s.f  fph.j  Hygrométrie. 

Igromètrico,  »,  adj.  Hygrométrique. 

Igròmetro,  s.m.  Hygi-ométre. 

Igroscopìa,  s.f.  (ph.j  Hygroscopie. 

Igro!  tòpico,  a,  adj.  (ph.)  Hygrosco- 
piquo. 

Igroscòpio,  S.m.  (ph.)  Hygroscope, 

Iguana,  s.f.  (h.nat.)  Iguane. 

Iti!,  interj.  Ah  !  ;  fl  ! 

Il,  art.  etproìi.  m.  Le. 

Ilarànte,  adj.lg.  Gaz  —,  Gaz  hilarant. 

*Ilar=àre,  v.rt.  Amuser,  égayer.  ||  *— àr- 
si,  v.r.  S'amuser  ;  s'égayer,  se  réjouir. 

Ilare,  adj.lg.  Gai  ;  joyeux,  euse. 

Ilarità,  A./:-Hilarifé.  . 

Ilei,  s.m.  pi.  (anat.)  lìea. 

Ileo,  s.m.  (anat..i  Iléon,  iléum  (intes- 
tin).  [j  Tlion  (os).  (|  (méd.)  Iléus. 

Iliaco,  a,  adj  (anat.)  Iliaque. 

Iliade,  s.f.  Iliade. 

iliOj  ,9.»^.  (anat.  et  myt.)  Ilion. 

•Illabilk.--,  adj.lg.  Ffime. 

Illacrimàbile ,  adj.lg.  (Ut.)  Qui  ne 
mérite  pas  de  larmes. 

Illacrimato,  a,  adj.  (Ut.)  Sans  pleurs. 

Illaidire,  v.a.  Enlaidir. 

Illanguid=iménto ,  s.hi.  Affaiblisse- 
ment;  languissement.  ||  —ire,  v.a.  Af- 
faiblir  :  —  lo  stomaco,  —  la  poitrine. 
Il  v.n.  Languir.  ||  —irsi,  v.r.  Languir, 
jl  —ito,  a,  adj.  Affaibli  ;  languì. 

niaqueàre,  v.a,  (Ut.)  Prendre  au  lacet. 


Illativo,  a,  adj.  (phil.)  Illatif,  ive. 

Illaudàbile,  .adj.2g.  Non-louable. 

lUaudàto,  a,  adj.  Non-loué. 

Illazióne,  s.f.  (phil.)  Illation. 

Illecitamente,  adv.  Illicitenient. 

Illécito,  a,  adj.  et  s.m.  Illicite. 

Illegale,  adj.2r/-  Illégal. 

lUegaUtà;,  s.f-  IllégaHté. 

Illegalmente,  adv.  Illégalemeut. 

Illegiadr=ire,  v,a.  Rendre  ravissant 
embellir.  Il —irsi,  v.n.  S'embellir,  s'en- 

Illeggibile,  adj.2i/.  Illisible.  [joliver. 

Illeggibilità,  s.f,  lllisibilité. 

Illeggibilmente,  adv.  Illisiblement. 

Illegittimamente,  adv.   Illégitime- 

Illegittimita,  *./'.  Illégitimité.  [ment. 

Illegittimo,  a,  adj.  Illégitime.  |1  s.  En 
fant  illégitime. 

Illéso,  a,  adj.  Sain  et  sauf,  illése. 

Illetterato,  a,  adj.  et  *.  Illettré. 

Illibatamente,  (tdv.  Pans  tache,  pu-j 

Illibatézza,  s.f.  Pureté.  frement.) 

Illibato,  a,  adj.  Pur,  sans  tache. 

Illiberale,  adj.'lg.  lllibéral. 

lUiberalita,  s.f.  Illibéralité. 

Illiberalmente,  adv.  Illibéralement. 

lllico,  adv.  Illico. 

Illimitatamente,  adv.  ?!ans  bornes. 

Illimitato,  a,  adj.  Illimité. 

Illiquidire,  v.n.  Liquéfìer. 

Illividiménto,  s.m.  Lividité. 

Illividire,  v.a.  Rendre  livide,  jj  v.n.  De- 
venir livide. 

Illogicamente,  adv.  niogiquement. 

Illogico,  a,  adj.  Illogique. 

Illogismo,  s.m.  Illogisme. 

Illudente,  adj.2g.  Illusoire. 

Illùd=ere,  v.a.  lìlusionner.  ||  Monter  la 
tète  (fam.)  ||  -ersi,  v.r.  S'illusiouner, 
se  faire  des  illusions.  ||  Se  monter  la 
téte  (fam.):  se  monter  le  coup  (pop.) 

Illumin=àbile ,  adj.2g.  Uluminable. 
Il  —aménto,  s.m.  Illumination,  éclai- 
rage.  ||  —ante,  adj.v.lg.  Illuminant, 
éclairant.  ||  -are,  v.a.  lUuminer,  éclai- 
rer.  Jl  fig.  Illuminer ,  éclairer  :  —  la 
mente,  —  l'esprit.  ||  —àrsi,  v.r.  S'illu- 
miner,  s'éclairer.  ||  fig.  S'illuminer,  s'é- 
clairer.  ||  — ativo ,  a,  adj.  Illuminatif, 
ive.JI— àto,  a,  ar'y.  et  ^.p.  Illuminé, 
éclairé  :  —  a  giorno,  —  à  jour.  ||  — atò- 
re,  s.m.  Eluminateur.  ||  -azióne,  s  f. 
Illumination.  |]  Éclair'age  :  —  elettrica, 
—  électrique.  ||  — ismò,  s.  7?i.  niumi-l 

Illxisióne,  s  f.  Dlusion.  fnisme.J 

Illus=o,  a ,  adj.  et  s.  lllusionné,  inu- 
mine. Il  — oriaménte  ,  adv.  Illusoire- 
ment.  ||  —Orio,  a,  adj.  Illusoire. 

Illustr=are,  v.a.  illustrer.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'illustrer.  ||  -ativo,  a,  adj.  II- 
lustratjf,  ive.  1|  —àto,  a,  adj.  ti  p.p. 
Illustre.  Il  -atòre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Illustrateur,  trice. 

Illustrazióne,  s.f.  Illustration. 
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Illustre,  adj.  et  5'.2^.  Illustre. 

Illustrissimo,  a,  adj.  Illustiissirae. 

Illutazióne,  s.f.  Illutation. 

Illùvie,  s.f.  (Ut.)  Saleté,  ordure. 

Illuviòne,  s.f.  (lit.j  Inondation. 

Ilòta,  s.m.  Ilote. 

notiamo,  s.m.  llotisme. 

Imanàto,  s.m.  Imanat. 

Imàno,  s.m.  Iman. 

Imbacare,  •(■.»., Se  remplir  de  vers. 

Imbacchettonire,  f.«.  Devenir  hypo- 
crite,  ou  tartufe. 

Imbaohire,  \-.n.  Se  remplir  de  vers. 

Imbaciucc=àre,  v.a.  Embéguiner,  en- 
capuchonner  ;  emmitouffler.  ||  —àrsi, 
v.r.  9'embéguiner  ;  s'envelopper. 

Imbaldanzire,  v.n.  Senhardir. 

Imball=àggio,  s.  m..  — atùra,  s.f.  Em-1 

Imballare,  v.a.  Emballer.     'ballage.J 

Imballatóre,  s.m.  Emballeur. 

Imbalordire,  v.a.  Abalourdir. 

Imballsam=àre,r.a.  Embanmer:  —  z<« 
vescovo,  —  un  évéque.  ||  Empailler  (se 
dit  pòur  les  animaux).  |1  — àto,  a,  adj. 
et  p.^.  Embaumé  :  Cadavere  —  ,  Ca- 
davre. — .  ||  Empaillé  :  Cane  — ,  Chien  — . 
Il  — atère,  s.m.  Embaumeur.  ||  Empail- 
leur.  I  —azióne,  s.f.  Embaumement. 
Il  Empajllement  (pour  les  animaux). 

Imbalsamire,  v.n.  Devenir  baume. 

Imbambagiare,  v.a.  Ouater.  ||  Enve- 
lopjiet  dans  du  coton. 

Imbarribql=àto,  adj.  Occhio  —,  Oeil 
c-pmé.  Il  —ire,  v.n.  Tomber  en  enfance. 

Imbandieraménto ,   s.m.  Pavoise-Ì 

Imbandierare,  r. a.  Pavoiser.  fment.| 

Imbandierato,  a,  adj.  ctp.p.  Pavoisé. 

Imbandigióne,  s.f.  flit.)  Repas. 

Imbandire,  v.a.  Apprét«r  les  mets.  || 

—  un  pranzo.  Servir  un  dìner. 
Imbarazz=ànte,  adj.v.lg.  Embarras- 

sant.  Il  Génant.  ì  —are,  v.a.  Embarras- 
ser.  IIGéner:  Tu  m'imharazzi,  Tu  me 
gènes.  Il  Entortiller.  ||  -àrsi,  v.r.  S'em- 
barrasser.  ||  S'entortiller.  ||  Se  méler: 
Non  voglio  imbarazzarmi  di  codesto, 
Je  ne  veux  pas  me  méler  de  cela.  ||  Se 
tharger:  Imbarazzarsi  di  merce,  Se 
charger  de  marchandise. 
Imbarazzo ,  s.m.   Embarras.  ||  Gène  : 

—  finanziario ,  —  d'argent.  ||  (méd.J 
Embairas.  ||  fiff.  Embarras.  ||  Ennui.  || 
Embétement  (fam.) 

Imbarbar=iméntO ,  s.m.  État  de  ce 
qui  est  barbare.  ||  Action  de  devenir 
barbare.  |!  — ire,  v.n.  Devenh-  barbare. 
Il  —irsi,  v.r.  Devenir  barbare. 

Imbarbogire,  v.n.  Tomber  en  enfance. 

Inibarc=are,  v.n.  Embarquer.  ||  fìg. 
Embarquer.  ||  —àrsi,  v.r.  S'embarquer. 

Il  flg.  S'embarquer.  !|  (fam.)  S'empoiter. 
S'emballer  (fam.)  \\  (plais.)  Se  conr- 
)er.  Il  -atòio,  s.m.  Embarcadèr». 
Imbarcatóre,  s.m.  Chargeur. 


Imbarcatura,  s.f.  Courbure. 

Imbarcazióne,  s.f.  Embarcation. 

Imbarco ,  s.m.  Embarquement  :  L' ~- 
di  merci,  —  de  marchandises.  ||  Em- 
barcadére:  Accompagnami  all' — ,  Ac- 
compagne-moi  à  1'—.  ||  Embarcation. 

*Imbardàre,  v.a.  Barder  (un  cheval). 

Imbàrgo,  s.m.  (mar.)  Embargo. 

Imbarilare,  v.a.  Enfutailler:  —vitto, 
—  du  vin.  Il  —  arringhe,  Eucaquer. 

Imbas=aménto,  s.tn.  Embasement.  || 
Soubassement.  [|  —kTe,v.a.  (arch.j  Met- 
tre  sur  sa  base.  ||  -atùra,  s.f.  Emba- 
sement. Ij  Soubassement. 

Imbasciat=a ,  s.f.  Ambassade  :  Por- 
tarle tm  — ,  Porter  une—.  ||  -óre,  s.m., 
-rice,  s.f.  .\nibassadeur,  drice. 

Imbastard=iménto,  s.w.  Abàtardis- 
sement.  Il  — ire,  v.a.  et  n.  Abàtardir. 

Imbastardirsi,  v.r.  S'abàtardir. 

Imbastàre,  v.a.  Bàter. 

Imbast=ire,  v.n.  Bàtir;  faufiler,  || /?^. 
Ébaucher  :  —  tm  libro,  —  un  llvre.  H 
-ito ,  a,  adj.  et  p.p.  Bàti  ;  faufllé.  || 
-itùra,  s.f  Bàti  ;  fanfil.  |1  Faufllure. 

Imbàttersi,  v.r.  Rencontrer:  —  in  un 
nemico,  —  un  ennemi.  ||  Se  rencontrer: 
C'imbattemmo  in  teatro .  Nous  nous 
sommes  rencontiés  au  théàtre.  ||  fig. 
Rencontrer:  —  in  una  difficolta ,  — 
une  diificulté.  ||+.Èwi— ,  CVst  le  ha-) 

♦Imbàtto,  s.m.  Rencontre.  fsard.| 

Imbaulare, r.a.  Mettre  dans  une  malie. 

Imbavagliare,  v.a.  Bàillonner. 

Imbavare,  v.n.  'Bn\ev..\\fig.  Baver. 

Imbavarsi,  v.r.  Se  baver. 

Imbece=àre,  v.a.  Abecquer,  donner, 
la  becqnée.  I!  fig.  Emboncher.  ||  (fam.) 
Serlner.  ||  -àta,  s.f  Becquée.  ||  Rhnme  ; 
refroidissement.  \\ Prendere  «>/'— ,S'en- 
rhumer  ;  prendre  froid.  ||  fig.  Instraci 
tioii,  suggestion. 

Imbecherare,  v.a.  Entortiller. 

Imbecille,  adj.  et  s.2g.  Imbécile. 

Imbecillire,  v.n.  Devenir  imbécile. 

Imbecill=ita, -aggine, s./".  Imbecilité. 

Imbèlle,  adj.2g.  (Ut.)  Làclie. 

Imbellett=àrè,  v.a.  Farder.  I|  fig.  Far- 
der:  —  lo  stile,  —  le  style.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  farder.  |  Se  peindreV/)/a?s.J  ||  fig. 
Se  farder.  ||  -atùra,  s.f  Fardement. 

Imbellire,  v.n.  EmbeUir,  s'embellir, 
devenir  beau,  ou  devenir  belle. 

Imbèrbe,  adj.lg.  Imberbe. 

Imberci=àre,  v.a.  Toucher  le  but,  faire 
mouche.  ||  fig.  Frapper  le  but  ;  deviner. 
||*-atóre,  s.m.  (mil.)  Bersailler. 

Imberrett=àre,  v.a.  Coiffer  d'un  bon- 
net.  ||-àrsi,  v.r.  Se  coiffer  d'un  bonnet. 

Imbertescàre,  v.a.  (ant.  fori.)  Munir 
de  bretèches. 

Imberton=ire ,  ou  —irsi,  v.n.  et r. 
S'éprendre.  ||  Devenir  gàteux.  ||  Devenir 
bète,  ou  stupide;  s'encrouter. 
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Iitibestial— ire,  r.a.  Abétir:  Romanzi 
che  imbestialiscono ,  Des  romana  qui 
abètisient.  [j  Abrutir.  |1  v.n.  S'emporter. 
il  S'emb&Uer  (fam.j  ||  -irsi,  r.?-.  S'em- 
porter. Il  S'emballer  ^fam.j  \\  -ito,  a, 
adf.  et  p.p.  Abéti.  ||  Abruti.  []  Emporté. 

Imoestiàre,  v.n.  Abétir,  s'abétir. 

Iinbév=ere,  va.  Imbiber.  ||  Imboire: 
—  d'un  liquido,  —  d'un  liquide.  ||  flg. 
Imboire:  —  d'una  dottrina,  —  d'une 
doctrine.  ||  -ei'si,  v.r.  S"imbiber.  || 
S'imboire.  Il /i«r.  S'imboire:  —  di  pre- 
giudizii,  —  de  préjugés.  ij -iménto, 
s.m.  Imbibition.  )|  -ùto,  a,  adj.  et  p.p. 
Imbibe.  Il  Imbu.  i  flg.  Imbu. 

Iinbiacc=aménto ,  s.m.  Fardement. 
—are,  v.a.  Couvrir  de  céruse.  ||  Farder. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  farder.  ||  Se  maquiller. 

Imbiaccatóre,  s.>n.  Fardeur. 

Imbiadàre,  r.a.  fagr.j  Emblaver. 

Inibianc=améntD,  s.m.  Blanchiment. 
Il  —are,  v.a.  Blanc)ur.  ||  —  uno,  —  quel- 
qu'un.  Il  Badigeonner.  J  fig.  — una  pro- 
posta ,  Repousser  une  proposition.  || 
—àrsi ,  v.r.  Se  bianchir.  ||  Se  couvrir 
de  neige.  ||  — atòio  ,  s.m.   Biancherie. 

Imbiancatura,  s./".  Blanchissage.  i| 
Badigeonnage. 

Imbianchino,  s.m.  Peintre  en  bàti- 
ment.  ||  Badigeonneur.  ||  flg.  Barbouil- 
leur.  ,  [geonner.l 

Imbiancliire,  v.a.  Bianchir.  1|  Badi-] 

Imbiecàre,  va.  Fléchir  (du  bois). 

Imbietolire,  v.n.  Devenir  niais.  ||  Se 
pàmer. 

Imbiettare,  v.a.  Emboiter.  ||  Coincer. 

Imbiettatura,  s.f.  Emboìtage. 

Imbiond=ire,  ou  *— are,  r.n.  Blondir. 

Imbiozzimàre  ,  r.  a.  Tremper  dans 
le  chas. 

Imbirbonire,  v.n.  Devenir  gredin. 

Imbitumare,  v.a.  Bituminer. 

Imbizzarr=iménto ,  s.m.  Emporte- 
ment.  ||  -ire,  v.n.  S'emporter.  ||  -irsi, 
v.r.  S'emporter  ;  se  fàcher. 

Imbizzire,  v.n.  Se  fàcher  ;  s'emporter. 
Il  Prendre  la  mouche. 

Imbizzito,  a,  adJ.  Fàché.  ||  Emporté. 

Imbocc=aménto  ,  s.  ni.  Embouehe- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Emboucher  :  —  una 
tromba,  —  une  trompette.  ||  Mettre  les 
morceaux  à  la  bouche.  |i  fiq.  Embou- 
cher. Il  v.n.  Engrener  ;  emboiter.  |)  Ren- 
trer.  [  S'emboncher  :  V  Adda  imbocca 
nel  Po  ,  L'Adda  s'embouthe  dans  le 
Po.  Il  —àrsi ,  v.r.  S'eraboucher.  |i  S'en- 
grener.J  -atùra,  s.f.  Embouchure.  || 
(artsj  Engrenage;  emboitage. 

Imbocciàre,  v.7ì.  Faire  le  bouton. 

Imbocciolàre  ,  v.a.  Mettre  dans  une 
bobèche. 

Imbòcco,  s.m.  Embouchure.  []  Entrée. 

Inaboinàre,  v.a.  (agr.j  Bouser. 

*Imboiio,  s.m.  Voi, 


Imbols=imónto ,  s.m.  (vét.j  Pousse. 
Wfiu.  Essoufflement.  ||  -ito,  a,  adj. 
(vé't.j  Poussif.  il  flg.  Essoufflé. 

Imbonàre,  v.a.  (mar.j  Remplir.   fser.l 

"Imbonire,  r.a.  et n.  Abonnir.  |i  *Apai-j 

Imborcbiatùra ,  s.f.  (mar.)  Embos- 
sure. 

Imborgàrsi,  v.r.  Se  remplir  de  bourgs. 

Imborràre  ,  ,r.rt.  Rembourrer. 

Imborsaccbire,  r.n.  Couler  (en  par- 
lant  d'arbres  fruitiers;. 

Imbors=àre,r.a.Touiher(derargent), 
embourser:  Quando  potrai  —  ?,  Quand 
pourras-tu  toucher  ?  |1  —azióne ,  ou 
*-atùra,  s.f.  Emboursemeut. 

Imbosc=àre,r.H.  Embusquer.  ||  Cacher 
dans  le  bois.  |i  -àrsi,  v.r.  S'embusquer. 
Il  Se  mettre  en  embuscade.  H  -àta,  s.f. 
Embuscade.  ll  flg.  fìuet-apens. 

Imbpsch.=iménto ,  s.m.  Boisement. 
|[— ire,  r.a.  Boiser.  ||  r.n.  Se  couvrir 
ae  bois.  l  -ito,  a,  adj.  ci  p.p.  Boisé. 

Imbossolare,  v.a.  Latter. 

Imbott=aménto,  s.m.  Entonnement. 
Il  -are  ,  r.a.  Entonner ,  enfutailler.  || 
— àto,  s.m.  Taxe  sur  la  fabbrication 
de  vins.  ||-atòio,  s.m.,  ou  -atbia, 
s.f.  Grand  eutonnoir. 

Imbott=atóre,  s.m.  Eutonneuv.||-atu.- 
ra,  s.f.  Tonnelage,  entonnage. 

Imbottavino,  s.m.  Entonnoir. 

Imbótte,  s.m.  (arch.)  Intrados. 

ImbottigIi=aménto ,  s.m.  Mise  en 
bouteille.  ||— are,  r.a.  Mettre  en  bou- 
teille.  Il  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Mis  en 
bouteille.  ||  En  bouteille  :  Vino  imbot- 
tigliato, Vin  en  bouteille.      [vidange.l 

Imbottinare,  r.a.  (agr.j  Répandre  la] 

Imbott=ire,  r.a.  Rembourrer:  —  ?<?« 
canapè,  —  un  canapé.  ||  Ouater  :  — 
una  sottoveste,  —  un  gilet.  j|  Piquer  :  — 
fodere,  —  des  doublures.  0  Capitonner  : 
—  un  carrozzone,  —  une  volture  (de 
transports).||-ito,  a,  adj.etp.p.'Rtm- 
bonrré.  Il  Ouaté.  ;|  Piqué.  ||  Capitonné: 
Soffitta  imbottita.  Plafond  — .  ||  -itii- 
ra,  s.f.  Rembourrage.  |1  Piqùre. 

Imbovinare,  r.a.  (agr.j  Bouser. 

Imbozzacch=ire,  v.n.  Couler  (en  par- 
lant  de  fruits).  ||  Se  dessécher  avant  de 
mùrir.  ||  flg.  Devenir  un  fruit  sec.  || 
—ito,  a,  adj.  et  p.p.  Devenu  fruit  sec. 

Imbozzare,  v.a.  (mar.)  Embosser. 

Imbozzatura,  s.f.  (mar.)  Embossage. 

Imbozzim=àre ,  v.a.  (artsj  Tremper 
dans  le  thas.  jl  Salir.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
salir.  Il  (plais.)  Se  maquiller. IJ -atùra, 
s.f.  Trempage  dans  le  chas.  ||  Apprèt. 

Imbozzol=àre,r.a.  Réduire  en  cocons. 
Il -àrsi,  v.r.  Faire  le  coconj  se  reu- 
fermer  dans  le  cocon. 

Imbraca,  s.f.  Culiére.  ||  Avaloire. 

Imbracciare,  v.a.  Passer  (un  bou- 
clier,  etc.)  dans  son  bras, 
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Imbrachettare,  v.a.  Mettre  la  bray- 
ette.  Il  Coller  une  bande  de  papier  sur 
un  feuillet  déchiré. 

lmbranc=àre ,  v.  a.  Mettre  dane  le 
troupeau.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  mettre  dans 
le  troupeau.  ||  fig.  S'acoquiner. 

Imbrandire,  v.a.  Brandir. 

Imbratta=carte ,  ou  -fògli,  s.ni. 
Écrivailleur  ;  barbouilleur  ;  gribouil- 
leur  ;  griffonneur. 

Imbrattaménto,  s.m.  Salissure. 

Imbrattamuri,  s.7n.  Barbouilleur. 

Imbratt=àre,  v.a.  Salir;  souiller.  ij 
(fam.)  Barbouiller:  — xina  tela,  —une 
toile.  Il  fig.  Salir;  souiller.  ||  -àrsi,  r.r.. 
Se  salir.  ||  fig.  Se  salir. 

*Imbrattascéne,  s.m.  Cabotin. 

Imbratt=àto,  adj.  et  p.p.  Sali;  souillé. 
Il  Plein  :  Imbrattato  di  carte,  Plein  de 
papiers.  ||  -atóre  ,  s.  m.,  -atrice  , 
s.f.  Barbouilleur,  euse. 

Imbrattatura,  s.f.  Salissure.  ||  Bar- 
bouillage.  1|  Ordure. 

Imbratto,  s.m.  Barbouillage.  ||  Griffon- 
nage.  ||  Gàohis.  ||  Galvaudage  (pop.)  \\ 
Gargotage  (pop.}:  Con  che  fame  man- 
gia quell'  —  !,  Avec  quelle  faim  man- 
ge-t-il  ce  —  !  il  Ghenapan ,  galvaudeux 
(pop.):  Non  frequentare  guest'—,  Ne 
fréquentez  pas  ce  chenapan. 

Imbrecciare,  v.a.  Ballaster. 

Imbrecciata,  s.f  Ballast.  ||  Cailloutis. 

Imbrecciatura,  s.f  Ballastage. 

Imbrentina,  s.f.  (hot.)  Ciste,  lède. 

Imbriac=àre,  v.a.  (pop.)  Griser.  ||  fin. 
Griser.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  griser.  ||  ftg.  Se 
griser:  —  dal  successo,  —  par  le  suc- 
cés.  Il  S'éprendre.  Il-atùra,»./".  Ivresse. 
Il  Cnlotte,  soulographie  (pop.) 

Imbricconire,  v.n.  Devenir  coquin. 

Imbrigli=aménto,s.«i..  ou  -attira, 
s.f  Brideniont.  ||  -are,  v.a.  Brider.  |i 
fig.  Brider  ;  niodérer. 

Imibrocàre,  v.a.  (mar.)  Embraquer. 

Imbrocatura,  s.f.  Culiére. 

[mbroccàre,  r.a.  Faire  mouche,  frap- 
per  au  but  ;  mettre  dans  le  noir.  ||  fig. 
Avoir  la  main  heureuse.  jj  v.n.  (agr.) 
Bourgeonner  (des  arbres  fruitiers). 

Imbroccata,  s.f.  Rmbvochement. 

Imbrodare,  v.a.  Salir  de  bouillon. 

Imbrodicchiàrsi ,  v.r.  Se  salir  de 
bouillon. 

Imbrodol^aménto,  s.m.  Salissure  de 
bouillon.  Il  -are,  v.a.  Salir  de  bouillon. 
Il -àrsi,  v.r.  Se  salir  de  bouillon,  ver- 
ser  du  bouillon  sur  ses  vétements.  || 
(fam.)  Se  crotter.  ||  -atùra,  s.f.  Sa- 
lissure de  bouillon.  ||  fig.  Barbouillage. 

Imbroglia,  s.f.  (fam.)  Filou. 

Imbrogli=-àre ,  v.a.  Brouiller:  —  le 
carte,  —  les  cartes.  j|  Embarrasser.  || 
Géner  :  Qncsto  mnìile  m' imhroglia, 
Ce  jneuble  me  gène.  |j  Déranger  :  —  (/li 


affari,  —  les  affaires.  ||  Brouiller  : 

una  matassa,  —  un  écne^tìau.jl  (mar.) 
Carguer.  "^fig.  Confondre,  brouiller:  — 
le  idee,  —  les  idées.  Ij  Entortiller,  trom- 
per  :  —  imo.  —  quelqu'un.  ||  Mettre  de- 
dans  (fam.)  ||  Tripoter.  ||  -àrsi ,  v.r. 
S'embrouiller.  se  confondre,  s'enferrer. 
Il  Se  troubler.  ||  Se  brouiller,  se  gàter  : 
Glia/fari  s'imbrogliano,  hesaffairesse 
brouillent,  se  gàtent.  ||  -ataménte, 
adv.  Coufusément  ;  d'une  fa(,on  brouil- 
lée,  ou  embarrassée.  |l— atissimo,  a, 
a^'.  Trés-embrouillé.  Il -àto ,  a,  adJ. 
et  p.p.  Embrouillé.  |!  Confus.  ||  Embar- 
rassé.  ||  Gène:  Son  imbrogliato  a  ri- 
spondere, Je  suis  —  à  repondre. 

Imbròglio,  s.m.  EmbrouiUement,  im- 
broglio. Il  Embarras  :  Trovarsi  in  un 
— ,  Se  trouver  dans  un  — .  ||  Gàchis  ; 
pétrin  ;  impasse.  ||  Truc,  tripotage:  Vi- 
vere d' imbrogli,  Vivre   de  trucs. 

Imbroglione,  a,  s.  Aigrefln.  ||  Brouil- 
lon,  onne.  ||  Entortilleur,  euse.  ||  Filou, 
coquin  :  -È  un  vero  — ,  C'est  un  vrai  — . 

Imbronci=àre,  ou  Imbroncire,  v.n . 
Bouder,  faire  la  mone;  se  fàclier.  || 
—àto,  adJ.  et  jo.j9.  Fàché  ;  qui  boude. 

Imbrunali,  s.m. pi.  (mar.)  Gouttiéres. 

Imbrun=àre,  v.a.  (Ut.)  S'obscurcir, 
s'assombrir.  ||  —ire,  s.m.  Chute  du 
jour.  Il  r.a.  Brunir.  ||  r.7i.  S'assombrir, 
s'obscurcir.  ||  Hàler. 

Imbruscbire,  v.n.  Aigrir ,  s'aigrir  : 
È  un  vino  che  imbruschisce,  C'est  du 
vin  qui  agrit.  ||  fig.  S'aigrir,  s'irriter. 

Imbrutiménto,  s.m.  Abrutissement. 

Imbrutire,  v.n.  Abrutir,  s'abrutir. 

Imbrutt=iménto ,  s.m.  Enlaidisse- 
ment.  ||  — ire ,  v.a.  Enlaidir,  rendre 
laid.  Il  r.)(.  Enlaidir,  devenir  laid. 

Imbruttito,  a,  adj.  et  p.p.  Enlaidi. 

Imbubbolarsi,  v.r.  Se  moquer. 

Imbuc=àre,  v.a.  Mettre  dans  la  boite 
aux  lettres.  ||  Mettre  dans  un  trou.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  caclier  (dans  un  trou). 
Il  Se  fourrer  :  Imbucarsi  in  un  caffè, 
—  dans  un  café.  |t  Se  nicher  (fam.) 

Imbucatàre,  v.a.  Lessiver. 

Imbudell=àre,  r.a.  Remplir  les  boy- 
aux.  Il  -àrsi,  v.r.  (pop.)  Se  flcher. 

Imbuggeràrsi,  v.r.  (bas)  So,  ficher. 

Imbuire,  v.n.  Devenir  ignorant. 

Imbullettare,  r.a.  Clouer.  ||  Piquer. 

Imbullettato,  a,  adj.  et  p.p.  Cloué.  || 
Vi.so  —,  Visage  grélé. 

Imburr=àre,  v.a.  Beurrer.  || /ì.g'.  Fiat- 
ter.  || —àto,  a,  adj.  eip.p.  BeuYTé.W 
Crostino  —,  Tartine  au  beun'e. 

Imburreggi=àre,  v.a.  fig.  Platter.  (| 
-atòre,  s.m.,  -atrice,  »./■.  Flatteur, 
euse.  Il  -atùra,  s.f  Flatterie  ;  cajolerie. 

Imbuscherarsi ,  v.r.  (fam.)  Se  mo- 
(juer,  se  ticher  :  Ne  ne  imbuschero^  JO 
m'en  moque,  je  m'en  ficbe. 
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Imbusecchiàre,  r.a.  Faire  du-  sau- 
cisson,  des  saueisses  ;  remplir  les  boy- 
anx.  Il  fìg.  (fam.)  Bourrer. 

♦Imbusto,  s.m.  Buste;  taille,  ;  corps. 

Imbutifórme,  adj.lg.  (hot.)  En  forme 
d'entomioir. 

Imbutini,  s.m.  pi.  (hot.)  Campanule. 

Imbuto,  s.vi.  Eiitomioir. 

Imbuzz=àre  ,  r.a.  Bourrer  (de  nour- 
riture).  jj  —àrsi ,  v.r.  Se  bouiTer  (de 
nourriture).  ||  —ire,  v.n.  Faire  la  mone  ; 
se  fàcher.  jj  S'assombrir.  ||  —irsi ,  v.r. 
Se  bourrer,  s'eri  doniier  une  culotte. 

lm\ì\}.z2.xirT=ÌTe,v.a.(néol.plais.jVìè- 
montiser  :  —  Roma,  —  Rome.  ||  —irsi, 
v.r.  (ììéoì.  2'>lais.)  Se  piémontiser. 

Imène,  s.m.  Hymen. 

Iraenèo,  s.m.  Hyménée. 

Imenotteri ,  s.m.  pi.  (h.  nat.)  Hymé- 
noptéres. 

Imit=àbile  ,  arlj.lg.  Imitable.  |1  —are, 
v.a.  Imiter.  ||  -àrsi,  v.r.  S'imiter. 

Imitativo,  a,  adj.  Imitatif,  ive. 

Imit=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Imi- 
tateur,  trice.  |1 —azióne,  s.f.  Imitation. 

Immacchiàrsi,  v.r.  S'embusquer. 

Immacol=ataménte,  adr.  Sans  ta- 
che,  d'une  manière  imniaculée.  i|*— are, 
v.a.  Tach^r.  ||  -àta,  s.f.  Immaculée. 

Immacolato,  a,  adj.  Immaeulé. 

Immagazzinare,  v.a.  Emmapasiner. 

Immagin=àbile ,  adj.  2(i.  Imagina- 
ble.  Il  -are,  v.a.  Imasiner.  ||  Se  figurer  : 
M' immagino  che.  ■<ìarai  contento,  Je 
me  figure  que  tu  seras  content.  ||  —aria- 
ménte,  adv.  En  imagination.  ||— àrio, 
a,  adj.  traaginaire.lj- àrsi,  v.r.  S'ima- 
giner.  ||  Se  fignrer.  ||  Immaginatevi  !, 
Vous  fignrez-vous  cela!  ||  SHmmaginH, 
.  Il  n'y  a  pas  de  quoi  !  ;  Je  le  crois  bien  ! 

Immaginativa,  s.f.  Imaginative. 

Immagin=ativo,  a,  adj.  Imaginatif, 
ive.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Iraaginateur,  trice.  j|  -azióne,  s.f. 
Imagination. 

Immàgin=e ,  s.f.  Image.  ||  -évole, 
adj.  2g.  Imaginable.  ||  -osamente , 
adv.  D'une  manière  imagée.  |[  —òso,  a, 
adj.  Imacé  :  Stile  —,  Style  — . 

Immagrire,  v.n.  Maigrir. 

Immalinconire,  v.n.  S'attrister. 

Immalizzire,  v.a.  Rendre  malicieux, 
apprivoiser. 

Immaltàre,  v.a.  Enduire  de  mortier. 

Immancàbile,  adj.2g.  Immanquable. 

Immancabilmente,  adv.  Immanqua- 
blehient;  sans  fante. 

Immane, a(/y.2,i7.  (Ut.)  Cruel.  ||  Enorme. 

Im-maneggiàbile,arf;.2fir.Immaniable. 

Immanènte,  adj.2g.  ("p hi l.jlmmanent. 

Imm.anènza,  s.f.  fphil.)  Immanense. 

Immangiàbile,  adj.2g.  Immangeable. 

Immanità,  s.f.  Cruauté,  férocité. 

Immansuèto,  a,  adj.  indocile. 


Iinmantinènte,  adv.  De  suite,  sur- 
le-champ,  incontinent. 

Immarcescibile ,  adj.  1g.  (th.)  Im- 
marcescible. 

Immarginàre,  v.a.  Faire  cicatriser. 

Immarmorire,  ì'.jì.  Devenir  marbré. 

Immascheràrsi,  v.r.  Se  masquer. 

Immateriale,  adj.2g.  Iinmatèriel. 

Immaterial=ismo,s.7;ì-.Imniatérialis- 
me.  Il  —ita,s.f.  Immaterialité.  j,- mén- 
te, adv.  Immatériellement. 

Immatricolare,  v.a.  Immatriculer. 

Immaturamente,  adv.  Prématuré-l 

Immaturità,  s.f.  Immatnrité.  fment.J 

Immaturo,  a,  adj.  Vert  :  Frutto  —, 
Fruit  — .  Il  Premature  :  Parto  —,  Ac- 
couchement  — .  ||  fig.  Premature:  Ge- 
nio — ,  Genie  — . 

Immedesim=àre ,  v.a.  Identifier.  || 
—àrsi,  v.r.  S'identifier;  se  pénétrer. 
Il  -azióne,  s.f.  Identification. 

Immediatamente,  adv.  Immédiate- 
ment.  faussitót  quel 

Immediate,  adv.flit.j  Immédiatement  ;  | 

Immediatézza,  s.f.  (phil.)  Promptl- 
tude,  ra])idité. 

ImiTiediàto,  a,  adj.  Immédiat. 

Imniedicàbile,  adj.lg.  Incurable. 

Immeditatamente,  adr.  D'une  ma- 
nière imméditée. 

Immeditato,  ,a,  adj.  Immédité. 

Immelnncorure,  v.n.  Devenir  mélan-1 

Immelàre,,r.rt.  Emmieller.  [conique.] 

Immelensire,  v.n.  Abétir. 

Imméllett=àre,  v.a.  Embourber,  crot- 
ter.  Il- àrsi,i'.r.  S'embourber.se  crotter. 

Immelmarsi,  v.r.  S'embourber. 

Immemoràbile,  adj.2g.  Immémorial. 

Immemoràbili  ,  d.adv.j  Ah,  — ,  De 
temps  immémorial,  de  tonte  antiquité. 

Immèmore,  adj.2g.  Oubligux  ,  euse: 
—  di  sé,  —  de  soi.  ||  Immémorant.  || 
Corpo  — ,  Corps  mort. 

Immensamente,  adv.  Immensément. 

Immensità,  s.f.  Immensité. 

Immènso,  a,  adj.  Immense. 

Immensur=àbile,  ad/.2g.  Immensu- 
rable.  ||  -abilita,.'*./''.  Immensurabilité. 

Immensurabilmente ,  adv.  D'une 
manière  immensurable. 

Immèrg=ere,  v.a.  Immerger  (dans  un 
liquide).  Il  Plonger  ;  enfoncer:  —  un 
coltello,  —  un  couteau.  ||  -ersi,  v.r. 
S'immerger  (dans  un  liquide).  ||  Se  plon- 
ger ;  s'enfoncer.,  ||  fig.  S'enfoncf  r.  || 
S'  absorber.  ||  — ibile  ,  adj.  2g.  Sub- 
mersible.  ||  Plongeable  ;  enfongable, 

Immergiménto,  s.m.  Plongement. 
Il  Submergeraent,  immersion. 

Immeri t=aménte ,  adv.  Ind'ùment; 
injustement.  ||  -àto,  a,  ad).  Immérité. 
Il -évole,  adj.2g.  Indigne.  ||  ^evol- 
ménte,  adv.  Indignement. 

*Im.inerlàre,  v.a.  Crèneler. 
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lminers=ióiie,  s.f.  Immersion ,  sub- 
mergement.  ||  -ivo,  a,  adj.  Immersif. 

Immèrso ,  a ,  adj.  et  p.p.  Immerge 
(dans  un  liquide).  Plongé;  enfoncé.  || 
fi(f.  Plongé:  —  negli  affari,  nella  po- 
litica, —  dans  les  affaires,  dans  la 
politique. 

Imzaéttere,  v.a.  Entreméler.  ||  —  pe- 
sciolini, Aléviner.  ||  (lég.)  Installer. 

Immezzire,  v.n.  Deve'nir  moitié. 

Immigrante,  adj.  ets.2g.  Immigi-ant. 

Immigrare,  v.n.  Iramigrer. 

Immigrazióne,  s.f.  Immigration. 

Imminchionire,  v.n.  S'encroùter. 

Imminènte,  adj.2g.  Imminent. 

Imminènza,  s.f.  Imminence. 

Immisclii=àre,  v.a.  Immiscer,  méler. 
Il —àrsi,  v.r.  S'immiscer;  se  Tiéler. 

*Immisericordióso,  a,  adj.  Immisé- 
ricordieux,  euse. 

Immiser^jiménto,  s.m.  Appau\T:isse- 
ment.  li-ire,  va.  Appauvrir. 

Immiserirsi,  v.r.  S'appan\Tii- 

Immiserito,  a,  adj.  et  p.p.  Appauvri. 

Immissàrio,  s.m.  AfBuent. 

Immissióne,  s.f.  Installation ,  mise 
en  possession. Il— d/ac^MC,  Versement 
d'eaux.  ^  fd'entrer  en  possession.l 

Immissivo,  adj.  Qui  donne  la  facultéj 

Immistióne,  s.f.  Imraixtion. 

Immisto,  a,  adj.  Pur.  ||  *Mélangé. 

Immisuràbile,  adj.2g..  Immesurable. 

Immite,  adj. 2g.  flit.)  ìmpitoyable. 

Immòbii=e,  adj.lg.  Immobile.  ||  fig. 
Inébranlable  ;  ferme.  |1  s.m.  Immeuble. 
Il  -ismo,  s.m,  fnéol.)  Immobilisme. 

Immobilità,  s.f.  Immobilité. 

Immobilitare,  v.a.  Immobiliser. 

Immobilizzazióne  ,  s.  f.  Immobili- 
sation. 

Immobilmente,  adv.  D'une  manière 
immobile.  (rément.) 

Immoderataménte,  adv.  Immodé-J 

Immoderàto,  a,  adj.  Immoderé. 

Immodestamente,  adv.  Immodeste-] 

Immodèstia,  s.f.  Immodestie.  Iment.J 

Immodèsto,  a,  adj.  Immodeste. 

Immol=àre ,  v.a.  Immoler.  I|  fig.  Im- 
moler.  ||-àrsi,  v.r.  S'immoler.  ||  fig. 
S'immoler.  !|  -atóre,  s.m..  -atrice, 
.9.^.  Immolatf-nr,  trice.  ||  —azióne,  s.f., 
ou  —aménto,  s.m.  Immolation. 

Immoll=aménto  ,  s.  m.  Trempage  , 
mouillage.  j|  —are,  v.a.  Tremper  ;  mouil- 
ler.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  tremper;  se  mouil- 
ler.  Il  Prov.  Kon  si  può  aver  pesci  sen- 
za immollarsi,   On  ne  peut  pas  faire 

.une  omelette  sans  casser  des  oeufs. 

Iininond=aménte  ,  adv.  Immonde- 
ment,  imptu-ement,  salement.  ||  -ézza, 
s.f.  linmondicité  ;  saleté.  ||  -izia ,  s.f. 
Immoudic*  ;  ordure  ;  saleté. 

Immóndo,  a,  adj.  Immonde. 

Immorale,  a<fj.2g.  Immoral. 


Immor&lità,  s.f.  Iminoralité. 

Immoralmente,  adv.  Immoralement. 

Immorbid=ire,  ou  -are,  v.a.  Amol- 
lir,  assouplir.  {(arts)  Endenter.] 

Immorsare  ,  v.a.  Mettre  le  mors.  j]  j 

Immortalare,  v.a.  Immortaliser. 

Immortalarsi,  v.r.  S'immoi-taliser. 

Immortàl=e,  adj.2g.  Immortel,  elle. 
s.m.  Immortel.  1^  pi.  Immortali,  Im- 
mortels.  ||  -ita,  s.f.  Immortalité.  1| 
-ménte,  adv.  Immortellement. 

Immotare,  v.a.  Embomber. 

Immòto,  a,  ((///.  Immobile;  fixe. 

Immucidire,  v.7i.  Chancir. 

Immune,  adj.2g.  Exempt. 

Immunità,  s.f  Immunité. 

Immusire,  v.n.  Bouder. 

Immut=àbile,  adj.2g.  Immuable  ;  iné- 
branlable ;  invariable.  ||  —abilità,  s.f. 
Immutabilité.  Il -abilmente,  adv.  Im- 
muablement.  friation.l 

Immutato,  a,  adj,  Fenno  ;  sans  va-J 

tmo,  adj.  et  s.  (poés.)  Fond  :  Dall'imo 
al  soynmo.  De  fond  en  corable. 

Imoscapo,  s.m.  (arch.)  Liste!  (du  bas 
de  la  colonne). 

Impaccare,  v.a.  Empaqueter. 

Impacchettare,  v.a.  Empaqneter. 

Impacci=àre,  v.a.  Géner:  Txi  m'im- 
pacci ,  Tu  me  gènes.  ||  Embarrasser  : 
Questi  molili  r impacciano, 'Cesmexi- 
bles  r embaiTassent.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  méler:  —  di  tutto,  —  de  tout.  ||. 
— ataménte ,  adv,  Avec  gène,  d'una 
manière  embarrassante.[I-àto,  a,  adj. 
et  p.p.Gèné:  Movimento  —,  Mouvement 
— .  II  Emban-assé:  Contegno  —,  Main- 
tien  — .  Il  Gauche:  Andatura  impac- 
ciata, Démarche  —,  ou  génée.  |1  Sen- 
tirsi —j  N'étre  pas  à  son  aise. 

Impaccio,  .^.m.  Gène:  Mettere nelV— 
Mettre  à  la  — .  ||  Ennui.  traeas.  ||  Eni- 
bétement  (pop.)  0  Embarras:  Trarsi 

>    d'—,   Soitir  d'— ,  se  tirer  d'afTaire. 

■•■Impacci=óne,  s.m.  Importun.  |!  Ra- 
seur.  li— òso,  a,  adj.  et  .9.  Furetenr,  euse. 

Impaciare,  v.n.  (jeii)  Faire  la  belle. 


Impadronirsi ,   v.  r.   S'emparer  : 
d'ima  città,  —  d'une  ville.  ||  Serendre 
maitre.  I|  S'approprier  :   —  del  denaro 


altrui,  —  Targent  des  autres.  Il  ^(7. 
S"emparer:  —  della  conversazione, 
—  de  la  conversation. 

Impadulàre,  va.  et  n.  Rendre,  ou  de- 
venir mar(^cageux. 

Impagàbile,  adj.2g.  (néol.)  Impayable. 

Impagin=àre ,  v.a.  (typ.)  Mettre  en 
page.  II  —atóre ,  s.m. ,  —atrice  ,  s.f. 
Metteur,  metteuse,  f.,  en  page.  D  -atù- 
ra,  ou  -azióne,  s.f.  Mise  en  page. 

ImpagIi=amónto,5.7/i.Empaillemeut. 
Ij  -are ,  v.a.  Empailler.  ||  -àta ,  s.f. 
Hàcbis  de  palile.  ||  -atino,  adj.  Color 
~,  Couleur  paille.  ||  s.m.  Rempaillage. 
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Impagrliàto,  a,  adj.etp.p.  Empaillé. 
\\jaffr.)  Orano  hen  — ,  Blé  épais.  || 
Orano  mal  —,  Blé  clair-semé. 

Iinpag;li=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Empailleur,  euse.  I|  -atùra,  s.f.  Eni- 
paiflage.  ||  (mar.)  Bastingage. 

Impalancato,  s.m.  Clòture,  ou  cloi- 
son  (de  planches). 

Iinpal=àre,  v.a.  Empaler.  ||  (agr.)  —  la 
vigna.  Échalasser  la  vigne.  |l—ato,  a, 
adj.  et  p.p.  Empalé.  0  (agr.)  Echalassé. 
(I  Raide  :  Stare  —,  Se  tenir  — 

Iinpal=atùra,  ou  -azióne,  s.f.  Em- 
palement.  ||  (agr.)  Échalassage. 

Inipalc=améiato ,  s.  m.  ou  —atùra, 
s.f.  Planchéiage.  ||  Plancher.  ||  Char- 
pente  ;  carcasse. H  Échafaudage.  ||  —are, 
v.a.  Planchéier.  ||-atóre,  s.m.  Plan- 
chéieur.  |1  Braiicliage  du  cerf. 

Impalizzàre,  v.a.  (mil.)  Palissader. 

Iinpall=àre ,  v.a.  Couvrir  (au  jeu  du 
billard).  !l  -àrsi ,  v.r.  Se  couvrir  (au 
jeu  du  billard). 

Impallidire,  v.n.  Pàlir. 

Impallinare,  v.a.  Blesser  avec  du 
plomb  de  chasse.  ||  Remplir  de  plomb 
de  chasse. 

Impalm=aménto  ,  s.m.  (Ut.)  SeiTe- 
■  ment  de  main.  ||  Fiangailles.  1|  -are, 
v.a.  (Ut.)  Serrer  la  main.  ||  Fiancer.  || 
*Prendre.  ||  *Serrer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
serrer  la  main.  ||  S'épouser  ;  se  fiancer. 

Impalpàbile,  aOj.lg.  Impalpable. 

Impalpabilità,  s.f.  Impalpabilité. 

Impalucl=àre,  v.a.  Former  un  marais, 
rendre  marécageux.  ||  —àrsi,  v.r.  For- 
mer un  marais  ,  devenir  marécageux. 
Il  fig.  Impaludarsi  nei  vizii,  S'enfon- 
cer  dans  les  vices.  [pampres.l 

Impampinàrsi,  v.  r.  Se  couvrir  dej 

Impan=àre,  v.a.  Paner.  IjFaire  les  pas 
d'une  vis.  [[  —atùra,  s.f.  Pas  d'une  vis. 

Impanazione,  s.f.  (th.)  Impanation. 

Impancarsi,  v.r.  Poser:  —  come  co- 
noscitore, —  en  connaisseur.  ||  Se  don- 
ner l'air  de...  l|+Conter;  chanter  f/am.j 
Il  *S'asseoir. 

Impani=aménto, s.m.  Engluement.  || 
-are ,  v.a.  Engluer.  ||  fig.  Engluer.  || 
-arsì,  v.r.  S'engluer.  ||  fig.  S'engluer, 
tomber  dans  le  panneau;  étre  pris  au 
piége.  Il  S'éprendre.  |1  S'enfoncer:  —  in 
una  qnistiove ,  —  dans  une  question. 

Impaniatóre,  s.m.  Englueur,  oiselenr. 
Il  fig.  Entortilleur. 

Impaniatùra,  s.f.  Engluage. 

Impanicciare,  v.a.  Reduire  en  bouil- 
lie.  Il  fig.  Embrouiller. 

Impann=àre ,  v.a.  Entoiler.  ||  Mettre 
des  chàssis.  ||  — àta,  s.f.  Chàssis  ;  dou- 
blé chàssis.  Il  Volet.  ||  Pose  de  chàssis 
(de  toile,  ou  de  papier).  [|  -atùra,  s.f. 
Entoilage.  [d'une  toile] 

Impannellàre ,  v.a.  Couvrir  le  painj 


Iinpantan=àre ,  v.a.  Embourber.  || 
Faire  du  gàchis.  ||  -àrsi,  v.r.  S'era- 
bourber.  |j  fig.  S'enfoncer  :  —  nei  de- 
biti, —  dans  les  dettes. 

Impanzanàre,  v.a.  Entortiller. 

Impappin=àre,  r.a.  f/am.;  Confondre  ; 
coller.  Il  Entortiller,  rouler.  ||  Ficher 
dedans.  ||  —àrsi,  r.  r.  S'embrouiller, 
perdre  son^assiette. 

Impappolàre,  v.a.  Barbouiller.  ||  fig. 
Tromper  ;  entortiller. 

Impappolàrsi ,  v.r.  Se  barbouiller. 

Imparadis=àre,  t-.a.  Faire  monterau 
paradis  ;  exalter  ;  extasier.  ||  —àrsi , 
v.r.  Étre  aux  anges.  [ble.ì 

Imparagonàbile,  ac?j.2g.  Incompara-| 

Impar=are,  v.a.  Apprendre:  —  a  star 
al  mondo,  —  à  vivre.  ||  — aticcio,  s.ìn. 
Travail,  ou  ouvrage  d'un  apprenti.  || 
(Ut.)  Premier  essai. 

Imparato,  a,  adJ.  et  p.p.  Appris. 

Impareggi=àbile ,  adj.2g,  Incompa- 
rable  ;  sans  pareille.  ||  -abilmente, 
adv.  Incomparablement. 

Imparent=are,  v.a.  Apparenter;  al- 
lier.  Il  fig.  Allier  :  —  nazioni ,  —  des 
nations.  i|  —àrsi ,  v.r.  S'apparenter  ; 
s'allier.  ||  fig.  S'allier.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Apparente;  allié. 

Impari,  adj.2g.  Impair. 

Imparirnénte,  adv.  Impairement. 

Imparisillabo,  adj.  et  s.  Imparisyl] 

Imparità,  s.f.  Imparité.  [labe.) 

Imparruccarsi,  v.r.  Se  coiffer  d'une 
perruque^ 

Impart=ibile ,  adj.2g.  Indivisible.  || 
Impartable  (anc.)\\  -ibilità,'s./'.  (hist.) 
Impartibilité.  ||  -ire,  v.a.  (néol.)  Im- 
partire ordini,  Donner  des  ordres.  || 
Accorder  :  —  grazie ,  —  des  gràces. 

Imparziale,  àdj.2g.  Impartial,  e. 

Imparzialità,  s.f.  Impartialité. 

Imparzialmente ,  adv.  Impartiale- 
ment. 

Impassibile,  adj.2g.  Impassible. 

Impassibilità^  s.f.  Impassibilité. 

Impassibilmente ,  adv.  Impassible- 
ment. 

Impastàbile,  adj.2g.  Pétrissable. 

Impast=aménto,s.wi.Pétrissement.(| 
P.  Empàtement.  ||  —are,  v.a.  Pétrir  :  — 
il  pane,  —  le  pain.  ||  Émpàter:  —  le 
mani,  —  les  mains.  ||  Coller:  —  iin 
avviso  sul  muro,  —  une  annonce  sur 
le  mnr.  ||  Mélanger.  ||  *Engraisser.  ||  fig. 
Pétrir.  Il  Mélanger.  [|  -atóre,  s.m.  P'é- 
trisseur.  Il  Colleur.  ||  -atùra,  s.f.  Fé- 
trissage.  ||  Collage.  ||  fig.  Replàtrage. 

Impasticci=àre ,  v.a.  Barbouiller.  || 
Gàcher  ;  galvauder.  |1  Replàtrer.  ||  Écri- 
vailler:  —un  romanzo,  —  un  roman. 
Il  Rafistoler  (fam.)  [j  -àrsi,  v.r.  Se  bar- 
bouiller. Il  -àto,  a,  adj.  etp.p.  Gàché. 
Il  Rafistolé  (fam.) 
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Impasticcióne,  s.7n.  Baibouilleur.  || 
Gàcheur.  ||  Écrivailleur.  ||  Rafistoleur. 

Impasto,  «•.7)1.  PétrissemeiH,  pétrissage. 
Il  P.  Empàtement.  ||  fir/.  Mélange;  gà- 
chis.  Il  Réplàtrage.  ||  Pot-pourri. 

Impastocchiare,  v.a.  Entortiller. 

Impastoi=àre ,  v.a.  Entraver:  —  un 
cavallo,  —  un  clieval.  \\fig.  Entraver: 
—  l' intellif/enza,  —  l'intelligenie.  1| 
Géner.  ||  -àrsi,  v.r.  S'entraver.  ||  fig. 
S'entraver.  [I -àto,  a,  acìj.etp.p.  En- 
travo. ||  fiff.  Entravé.  |1  Gène:  —  nei 
movimenti,  —  dans  les  mouvements. 

Impastranàrsi,r.r.  S'envelopper  dans 
un  manteau. 

ImipastTira,  s.f.  Pàturon. 

Impatacc=are,  v.a.  Salir,  tacher.  Il 
—arsi,  r.r.  Se  salir.  ||  Se  réconcilier.  || 
(pop.)  Se  rapapilloter.  ||  Impataccarsi 
in  una  cosa.  Se  méler  d'une  chose. 

Impatriàre,  v.n.  Se  repatrier,  ou  se 
rapatripr. 

Impattare,  v.a.  O'eu/Etre  quitte,  faire 
quitte.  Il  'Ègaler.  H  fig.  Non  riuscire 
ad  impattarla  con  uno  ,  Ne  pas  pou- 
voir  l'emporter  sur  quelqu'un;  ne  pas 
pouvoir  en  venir  à  bout. 

Impaur=ire,  v.a.  Effrayer,  faire  peur. 
Il  v.n.  Avoir  peur.  |l  —irsi,  v.r.  S'ef- 
na yev  ;  s'affoler.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Effrayé;  affolé. 

*Impausàbile,  adj.2g.  Incessant. 

Impavidainónte,arfi'.  Intrépidement  ; 
courageusement  ;  §ans  crainte.    [sible.l 

Impàvido,  a,  ai^j.  Iiitr<^pide  ;  impas-J 

Impazient^àre ,  ou  —ire,  v.a.  Impa- 
tienter.  Il  — àrsi,  ou  —irsi,  v.r.  S'im- 
patienter,  perdre  patience. 

Impaziént=e,  adj.eis.2g.  Inipatient. 
(i,— eménte,  adv.  Irapatiemment.  || 
—ito,  a,  adj.etp.p.  Inipatienté. 

Impaziènza,  .<>.f.  Impatience. 

Impazz=aménto,  ou  -iménto,  s.m. 
Aflfolement.  Il  Aliénation  d'p.sprit.  ||  En- 
imi.  Il  Embétement  f/'am.)  |l  -are,  ou 
-yre,  v.n.  Devenir  fou.  ||  Affoler.  ||  Per- 
dfè  la  téte.  ||  Raffoler  :  —  per  la  mu- 
sica, —  de  musique.  |1  — àta ,  (l.adv.) 
All'impazzata,  Inconsidéréinent,  à  l'a- 
veuglette.  ||  -àto,  ou  -ito,  a,  adj.  et 
p.p.  Devenu  fou.  ||  Affolé.  ||  *Mi  pare 
impazzato.  Ce  n'est  guére  prudent. 

Impeccàbile,  adj.2g.  Impeccable. 

Impeccabilità,  s.f.  Impeccabilité. 

Impecettare,  v.a.  Poisser. 

Impecettarsi,  v.r.  Se  poisser. 

Impeci=aménto,  s.rn.  Poissement.  I| 
—are,  v.a.  Poisser.||— àrsi,  v.r.  Se  pois- 
ser: Impeciarsi  le  dita,—  les^doigts. 
Il  flg.  S'engluer  ;  s'eiifoncer.  ||  —àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Toissé.  ||  (l.fìg.)  Avergli 
occhi  impeciati,  Faire  semblant  de  ne 
pas  voir.  Il  -atùra,  s.f.  Poissage.  || 
Coup  de  poix. 


Impecorire,  v.n.  Faire  comme  les 
moutons  de  Panurge. 

Impedalàrsi,  v.r.  Grossir  par  la  tige. 

Impedantire,  v.n.  Devenù'  pédant. 

Imped=ibile,  adj.2g.  Qu'on  peut  enipè- 
cher.  []  -iménto,  s.m.  Empéchement. 
[1  *Bagage.  []  -ire,  v.a.  Empècher.  ||  Dé- 
fendre  :  —  V  ingresso  ,  —  l'entrée.  || 
(méd.)  Estropier;  paralyser  :  —  le  gam- 
ie, —  les  jambes.  ||  —irsi,  v.r:  S'em- 
pècher  :  1|  -itaménte,  arfr.  Avec  gène. 
Il  — itivo,  adj.  Génaut,  empèchant,  em- 
barrassant.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Em- 
pècbé.  Il  Gene.  ||  Occupé  :  È  impedito, 
n  est  occupé;  il  est  en  affaires;  il  y  a  du 
monde  cbez-lui.  ||  (méd.)  Estropié,  pa- 
ralysé.  perclus.  ||  ICon  aver  la  lingua 
impedita,  Avoir  la  langue  bien  pendue. 

*Impeggioràre,  v.n.  Empirer. 

Impegn=ànte,  adj.v.'lg.  Engageant. 
Il  Compromettaut.  |1  —are,  v.a.  Enga- 
ger  :  —  valori,  —  des  ^  aleurs.  ll  Don- 
ner  en  gage.  |j  Mettre  au  Mont  de  Piété: 

—  l'orologio,  Mettre  la  montre  au  Mont 
de  Piété.  il  Retenir  ;  garder  :  —  tm  fiac- 
cheraio, —  un  cochpr.  ||  fig.  Engager: 

—  l'onore,  —  son  honneur.  ||  —àrsi, 
v.r.^  S'engager,  prendre  l'engagement. 
Il -àto,  a,  ad),  et  p.p.  Engagé.  ||  Re- 
tenu  ;  pris  ;  gardé.  ||  Oggetti  impegnati, 
Objets  provenant  du  Mont  de  Piété. 

Impégn=o,s.wi.  Engagement:  JSIancar 
a  un  —,  Manquer  à  un  — .  ||  Obliga- 
tion,  devoir  :  —  sacro  ,  Devoir  sacre. 
Ij  Embarras  ;  ennui.  ||  Affare  d' — ,  Af- 
faire sérieuse.  ||  Con  —,  Avec  soin.  avec 
ardeur.  ||  —òso ,  a ,  adj.  Batailleur, 
euse  ;  querelleur ,  euse.  ||  Qui  demande 
du  soin  :  Quadro  —,  Tableau  — . 

Impegol=àre,  v.a.  Poisser.  |1  -àrsi, 
Se  poisser.  ||  fig.  S'engager. 

Impelag=àrsi,  v.r.  S'eugouffrer;  s'en- 
foncer.  ||  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Engouf- 
fré.   Il  —  nei  debiti,  Criblé  de  dettes^j 

Impelare  ,  v.  a.  Remplir  de  poils.  || 
*—  le  guance,  Pousser  du  poil. 

Impelarsi,  v.r.  Se  remplir  de  poils. 

Impellènte,  adj.2g.  Incitant,  poussant. 

Impèllere,  v.a.  (ìit.)  Pousser. 

Iinpellicci=àre ,  v.a.  Fourrer.  ||  Met- 
tre la  pelisse.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  fouirer. 
II  Mettre  sa  pelisse. 

*Impendènte,  adj.2g.  Imminent.  |1 
*DoutPux. 

*Impèndere,  v.a.  Pendre.  ||  *Dépenser. 

Impenetr=àbile ,  adj.2g.  Impénétra- 
ble.  Ij —abilità,  s.f.  Impénéti'abilité. || 
-abilmente,  ar/i'.Impénétrablement. 

Impenitènte,  adj.ets.2g.  Impénitent. 

Impenitènza,  s.jf.  Impénitence. 

Impennacchiare,  v.a.  Empanacher. 

Impennacchiarsi,  r.r.S'empanacher, 

Impennacchiato,  ai/j.  Empanaché. 

Impennaménto,  s.m.  Emplumage. 


I 
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Inipeiin=àre,r.(T.  Emplumer.  ||  L-épan- 
dre  desphinies,  ;  Prendre  la  piume  (pour 
écviie).  IKhist.J  —  ìDW  strale,  Empen- 
ner  une  flèche.  ||  —àrsi,  v.r.  Pe  rem- 
plir,  ou  se  salir  de  plumes.  |1  Pousser 
des  plumes. 

Impennarsi,  i\r.  Se  cabrer:  Cavallo 
facile  ad  —,  Cheval  facile  à  — .  ||  fig. 
Se  cabrer;  s'emporter.  ||  Se  piquer. 

Impenn=àta,  .*./'.  Plumée  d'.encre,  coup 
de  piume.  ||  Cabrure.  0  — àto,  a,  adj. 
Emplumé.  |1  Cabré:  Cavallo  impen- 
nato, Cheval  — .  ||  *BouiTé  de  plumes. 

'Impennatura,  n.f.  Ensemble  de  plu- 
mes. 11  'Ameiide. 

Impens=àbile,  a(lj.2g.  Inimaginable. 
Il  — àta,  (l.adv.j  All'impensata,  À  Tim- 
proviste  ;  tout  d'un  coup  ;  lorsqu'on  y 
peuse  le  moins.  1[  — ataménte ,  adv. 
À  rimproviste  ;  inopinément.  ||  Saus 
aiTiére-pensée  :    Dire   — ,    Dire    — . 

Impensato,  a,  adj.etp.p.  Imprévu: 
Spesa  —,  L'épense  imprévue.  \\  Inopi- 
né.  il  (l.adv.)  All'  impensata,  Inopiné- 
ment; tout  d'un  coup. 

Impensier=ire,  v.a.  ^réoccuper  ;  don- 
ner  à  penser.  ij  —irsi,  v.r.  Se  préoccu- 
per  ;  se  soucier.  ||  —ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Préoccupé.  ||  Pensif.  ||  Soucieux  :  Fron- 
te impensierito.  Front  — . 

Impep=àre,  v.a.  Poivrer.  i|  flg.  Poivrei'. 
Il  —àto,  adj.  et  p.p.  Poivré.  ;',  fig.  Poivré. 

Imperlante,  adj.v.2g.  Régnant,  e; 
Casa — ,  Maison  — .  ||  Impérieux.  1]  s.jn. 
(p/a2>.^Empereur,  impératrice.  ||  -are, 
v.n.  (Ut.)  Régner.  1|  Commander  :  —  al- 
l'ira, —  à  la  colere.  ||  Imposer. 

Imperat=iyaménte ,  adv.  Impérati- 
vement.  ||  —ivo,  a,  adj.  Impératif,  ive. 
Il  s.m.  (gram.)  Impératif.  ||  —óre,  s.m. 
Empereur.  ||  (plais.)  Faccia  d'  — ,  Mine 
superbe.  ||  *— orerìa ,  s.f.  Suite  d'em- 
pereurs.  [)  — orìa ,  s.f.  (hot.)  Impéra- 
toire.  Il  — oriaménte,  adv.  Impérati- 
vement.  ||  Impérialement.  ||  —Orio,  a, 
adj.  Imperiai  :  Ordine  —,  Ordre  — . 

Imperatrice,  s.f.  Impératrice. 

Impercettibile,  adj.2g.  Imperceptible. 

Impercettibilita,.s./".Imperceptibilité. 

Impercettibilmente ,  adv.  Imper- 
ceptiblement. 

*Impercliè ,  conj.  Parce  que.  jj  s.m. 
*Le  pourquoi,  la  raison. 

*Imperciò,  conj.  Pour  cela. 

Imperciocché,  conj.  Parce  que,  car. 

Imperdibile,  a'ij.2<i.  Imperdable. 

Imperdonàbile,  adj.2g.  Impardon- 
nable.  [ment.l 

Imperfettamente,  adv.  Imparfaite-J 

Imperfètto,  a,  adj.  Imparfait.  ||  s.m. 
(grani.)  Imparfait.  Ij  *Imperfection. 

Imperfezióne,  s.f.  Imperfection. 

Imperforato,  a'y.  (rhir.)  Imperforé. 

Imperforazióne,  s.f.  Imperforation. 


Imperiàl=e,  adj.2g.  Imperiai,  e.  H  s.m. 

Imperiai.  U -esco,  a,  adj.  Imperiai. 
Imperialismo,  s.m.  Impérialisme. 
Imperialista,  adj.  et  s.2g.  Imperialiste. 
Imperialmente,  adv.  Impérialement. 
*Impericolosire,  v.a.  Mettre  en  dan- 

ger.  Il  v.n.  *Ètre  en  danger. 
Impèri=o ,   s.m.  flit.)  Empire.  ||  (Ut.) 

Commandement.  |i  —osamente,  adv. 

Impérieusement.  jj  -osità,   s.f.  Impé- 

riosité.  Il —òso, a,*^'^.  Impérieux,  euse. 
Iinperitaménte,ar/r.Maladroiteraent, 

sans  expérieuce.  [ladroit.l 

Imperito,  a,  adj.  Inexpérimenté  ;  ma-J 
Imperituro,  a,  adj.  Impérissable. 
Imperizia,  s.f.  Impéritie;  inexpéiience; 

maladresse. 
Imperlare ,  v.  a.  Orner  de  perles. 
Imperlarsi,   v.r.  S'orner  de  perles.  || 

fig.  S'orner.  s'embellir. 
Irnpermal=iménto ,  s.m.  Fàcherie. 

Il  -ire,  v.n.  Se  fàclier.  1|  -irsi, -r.r.  Se 

fàcher.  [méable.l 

Impermeàbile,  rtf^/. 2(7.  et  s.m.  Imper-J 
Impermeabilità,  s.f.  Imperméabilité. 
Impermeabilmente,  adv.  Imperraéa- 

blement.  [ble.l 

Impermutàbile,  adj.2g.  Impermuta-) 
Impermutabilità,  s.f.  Impermutabi- 

lité.  [mntablement.l 

Impermutabilménte,  adv.  Imper-J 
Impern=àre,  v.a.  Mettre  sur  un  pivot. 

v.n.  Pivorer.  i  -àto,  a,  af^j.  Pivoté. 
Impernatùra,  s.f.  Pivotage. 
Impèro,  s.m.   Empire.  ||  fig.   Empire, 

autorité,  pouvoir. 
Imperò,  adv.  (pop.)  Cependant. 
Imperocch.è,,  conj.  Car,  parce  que. 
Imperscrittibile ,  adj.2g.  (lég.)  Im- 

perscriptible. 
Imperscrutàbile,  adj.2g.  Inscrutable. 
Imperscrutabil=ità,  s.f.  Inscrutabi- 

lité.  Il  —ménte,  adv.  Inscrutablement. 
*Imperseverànte ,   adj.2g.  Impersé- 

vérant. 
Imperson=àle ,  ad).2g.  Impersonnel, 

elle.  Il  (gram.)    Unipersonnel.  ||  —ai- 
ménte  ,   adv.   Impersonnellement.  || 

—àrsi,  v.r.  Se  personnifìer,  s'incamer. 
Impersuadibile,  adj.  Impersuasible. 
Impertànto  ,  adv.  Cependant  ;  ponr- 

tant.  [passible.l 

Impertèrrito,  a   adj.  Intrèpide,  im-J 
Impertinènte,  a  lj:ig.  Impertinent. 
Impertinentemente ,  adv.  Imperti- 

nemment. 
Impertinénz=a,  s.f.  Impertinence.  || 

Sottise.  Il -are  ,  v.n.  Traiter  avec  in- 

solence  ;  dire  des  sottises. 
IinpertrLrb=àbile ,  adj2g.  Irapertur- 

bable.  f  —abilita,  s.f.  Imperturbabi- 

lité.  Il  -abilmente,  adv.  Impertui-bar- 

blement.  H  -àto,  a,  adj.  Impertuiba^ 

ble;  tranquille.  "'~ 
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Iinpervers=aménto ,  s.ìii.  Fiueur, 
déchainement  (du  vent);  orage.  ||  Em- 
porternent.  Il  — are,  v.n.  Se  déchaìner: 
La  procella  imperversava ,  La  tem- 
péte  ije  déchalnait.  ||  Sévir:  Il  colèra 
imperversava  a  Napoli ,  Le  choléva 
sévissait  à  Naples.|lS'emporter.  ||— àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Decimine.  ||  Sevi.  H  Em- 
porté.  Il  *— ito,  a,  adj.  IiTité.  j|  Devenu 
méchant.  [diablé.l 

*Inipervérsp ,  a,  adJ.  Furietix.  ||  *En-J 

*Impervertire,  v.a.  Pervertir. 

Impest=àre,  v.a.  Empester.  ||  Commn- 
niquer,  ou  douner  la  syphilis.  ||  fig.  Em- 
pester. li  -àrsi,  v.r.  S'empester.  0  Con- 
tracter,  ou   attraper  la  sj'philis. 

Impetecchito,  a,  adj.  Couvert  de  pé- 
téchies.  Il  fìff.  Avaie,  ladre. 

Impetigin=e,  s.f.  (méd.)  Impétigo, 
dartre.  |!  —òso,  a ,  adj.  et  5.  Impétigi- 
neux,  euse;  dartreux. 

Impeto,  s.m.  Impétuosité  :  violence.  || 
fig.  Emporteraent  :  —  oratorio,  —  ora- 
toire.  Il  Fougue  :  L'— della  gioventù, 
La  —  de  la  jennesse..  |l  Clialeur,  Viva- 
cité.  U  Di  priìno  — ,  A  la  première  im- 
pression.  ifig.  Impétuosité,  fureur. 

Impetr^àoile,  adj.2g.  Impèb-able.  || 
-ante,  adj.v.lg.  Impétrant.  [|  -are, 
v.a.  Impétrer.  ||  v.n.  (Ut.)  Pétrifier  ;  se 
pétrifier,  devenir  de  pierre.  ||  *Rpster 
stupefa  it.  Il  *— ativo,  a,  adj.  Impétra- 
ble.  il  *-azióne,  s.f.  Impétration. 

Impett=iménto,  s.m.  Rengorgement. 
Il  —ito,  a,  ndj.  Reiigovgé,  roide,  raide. 

*Impettorirsi,  v.r.  Se  reiigorger. 

Impetuosamente,  adv.  Impétueuse-I 

Impetuosità,  .5. /■.  Impétuosité.  fment.J 

Impetuóso,  a,  adj.  Impétueux,  euse. 
Il  Pétulant. 

Impiacciccottàre,  v.a.  Barbouiller. 

Impiacciccottàrsi,'!'.r.  Sebarbouiller. 

*Impiacevolire,  v.a.  Rendre  agiéa- 
ble.  II  *Adouc-ir. 

Impiag=aménto,  s.m. ,  ou  -atùra, 
sf.  Plaie,  ulcération.  || -are,  v.a.  Ul- 
cérer,  faire  une  plaie.  ]!  -àrsi,  v.r. 
S'ulcérer, (levenir  une  plaie.  ||  —àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Couvert  de  plaies,  ulcere. 

Impiallacciare,  v.a.  Plaquer. 

Impiallacciatura,  s.f.  Plaquage. 

Impianellare,  v.a.  Caneler. 

Impiant=aménto,  s.m.  Jmplantation. 
Il  -are,  v.a.  Iraplaiiter.  ||  Fonder:  — 
un'industria,  —  une  industrie.  ||  Èta- 
blir,  installer.  ||  (com.)  —  xma  scrit- 
tura, Onvi'ir,  ou  établir  un  corapte.  || 
fig.  Implanter:  —  un  governo,  —  un 
gouvernement.  |]  -àrsi,  v.r.  S'implan- 
ter.  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Implanté. 

Iinpiant=ipe,  v.fl.  Parqneter  ;  planché- 
ier.  Il  Carreler.  ||  *—jni  terreno,  Faire 
une  plantation.  ||  -ito,  s.^n.  Parquet  ; 
plancher  ;  planchéiapp.  ||  Carrelage. 
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Impianto ,  s.m.  Fondation  :  —  d'una 
banca,  —  d'une  banque.  ||  Installation: 

—  d' un  ufficio ,  —  d'un  bureau,  ||  Jm- 
plantation. [bouilleur.l 

Impiastrafògli,s.m.  Ècrivailleur,  bar-J 

Impiastr=aménto ,  s.m.  Barbouille- 
ment.  ||  Enduit.  ||  (agr.J  Emplastration. 
Il  —are,  v.a.  Barbouiller.  ||  Gàcher.  || 
Èngluer  ;  enduire.  ||  f'agr.J  Emplastrer. 
Il  (fam.)  —  fogli,  Écrivailler. 

Impiastrarsi,  v.r.  Se  barbouiller,  se  J( 
salir.  Il  (iron.)  Se  peindre. 

Impiastratele,  s.m.  Rapin. 

Impiastricci=aménto,s.7;i.Barbouil- 
lage.  Il  Gàchage.  ||  -are,  ou  -care, 
v.a.  Barbouiller.  ||  Gàcher.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  barbouiller.  ||  (iron.)^  Se  peindre. 

Impiastro,  s.m.  Emplàtre.  ||  Barbouil- 
lagp.  Il  +Bagatelle.  ||  fig.  (fam.)  Emplà-l' 

Impiattàre,  v.a.  Cacher.  [tre.j' 

Impicc=àbile ,  adj.  2g.  Pendable.  || 
-aménto,  5.7/1.,  -agióne,  -atùra, 
s.f.  Peudaison.  ||  -are,  v.a.  Pendre.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  pendre.  ||  -àto,  a,  adj 
et  p.p.  Pendu.  |J  Impiccato  al  lavoro, 
Cloué  au  travail.  ||  Parola  impiccata, 
Mot  sacrifìé,  déplacé.  |J  s.  Pendu.  ||— ató- 
re,  s.m.  Pendeur.  ||  (iron.)  Pendard. 

Impicci=àre ,  v.a.  Géner  :  Soprabito 
che  iìnjnccia,  Pardessus  qui  gène.  || 
Embarrasser.  ||  Ennuyer  :  Codesto  l'im- 
picciava, Cela  l'ennuyait.  J|  -àrsi,  v.r. 
Se  méler.  ||  Se  faufiler,  se  foniTer:  Im- 
picciarsi ovunque,  —  partout.  ||  —àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Gène  :  Dire  impicciato, 
Langage  — .  [1  Occupé. 

Impicciastrade,  s.m.  Obstacle  (dans 
une  me,  dans  un  chemin). 

Impiccin=ire,  v.a.  Rapetisser.  |l-irsi, 
v.r.  Rapetisser,  se  rapetisser, 

Impicci=o,  s.m.  Embarras:  Mettere 
neir—,  Mettre  dans  1'—.  ||  Gène, 
nui.  H  Dette:  Pieno  d'impicci,  Criblé 
de  dettes.  ||  -óne,  a,  s.  Emplàtre; 
brouillon  ;  faiseur. 

Impiccol=ire  ,  ou  Impicciol=ir,e , 
v.a.  Hit.)  Apetisser,  rapetisser.  ||  -ir- 
si, v.r.  Se  rapetisser  ;  s'apetisser. 

Impidocchi=àre ,  v.  a.  Remplir  de 
poux.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  remplir  de  poux. 

Impid.occh=ire,  v.n.,  -irsi.  Se  rem- 
plir de  poux  (en  parlant  de  volaille,  etc.) 

Impieg=àbile,  adj.2g.  Employable.  || 
—are  ,  v.a.  Employer.  ||  Piacer  :  —  un 
cassiere,  —  un  caissier.  ||  —  il  danaro, 
Piacer  l'argent.  ||  —àrsi,  v.r.  S'em- 
j)]oyer  :— per  uno, —  ponr  quelqu'uii, 
cu  g'intéresser  à  quelqu'un.  |1 -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Employé.  ||  VÌAcé:  Capi- 
tale impiegato,  Capital  —.\\s,  Employé. 

Impiègo,  s.m.  Emploi.  ||  Place  :  —  d'e- 
sattore, —  de  receveur.  ||  Placement: 

—  di  denaro,  —  d'argent.  ||  Travail: 
Operai  senza  —,  Des  ouvriers  sans  — . 
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Impiemontizzàre,  v.a.  Piémontiser. 

Iinpietos=ire,  v.a.  Apitoyer  ;  attendrir 
de  pitie.  Il  -irsi,  v.r.  S'apitoyer. 

Iinpi6tr=iinénto ,  s.m.  Péti-ification. 
Il -ire,  v.a.  Pétrifier.  \\.  flg.  Pétrifier  ; 
endurcir.  ||  -ito,a,a(/i.  et/).p.Pétrifié. 

Irapigli=àre  ,  v.a.  Saisir  ,_preiidre.  || 
—arsi,  v.r.  S'engrener.  ||  Ètre  saisi  ; 
étre  pria.  ||  -àto,  ailj.  et  p.p.  Pris,  saisi. 

Impigrire,  v.a.  Réndre  paresseux.  || 
v.)i.  Devenir  paresseux. 

Impigrirsi,  v.  r.   Deveiiir  paresseux. 

Impiriacch.er=àre,  v.a.  Éclabousser; 
crotter.  ||  fig.  Éclabousser.  ||  -àrsi,r.r. 
S'éclabousser  ;  se  crotter. 

Impingu=aménto,  s.ni.,  cu  —azió- 
ne, s.f.  Engiaissement.  |[  —are,  cu 
—ire,  v.a.  Engraisser.  1|  fig.  Engi-ais- 
ser.  Il  Enrichir:  —  di  note,  —  de  no- 
tes. Il  -àrsi,  v.r.  Engi'aisser,  s'engrais- 
ser.  fi  fig.  S'enrichir. 

Impinguativo,  a,  adj.  Engraissant. 

Impinz=àre,  v.a.  Bourrer  ;  gorger.  || 
Goinfrer^  empiffrer  (pop.)  \\  fig.  Bour- 
rer. Il  -arsi,  v.  a.  Se  boun-er.  ||  S'en 
donner  une  culotte  (fam.) 

Impioinb=àre,  v.a.  Plomber.  ||  (mar.) 
Épisser.  Il  -àto,  a,  aclj.  et  ^.^.  Piom- 
be :  Dente—.,  Dent  plombée.  ||  — atòio, 
5.7/1.  Plomboir.  ||  -atùra,  s.f.  Plom- 
bage.  IJ  (mar.)  Épissure. 

Impiparsi,  v.n.  (pop.)  Se  moquer,  se 
flcher.  Il  Impiparsene,  (pop.)  S'en  tì- 
cher  comme  Pan  quarante. 

Impippiare,  v.a.  Donner  la  becquée. 
Il  Bourrer  (de  nourriture). 

Impippiarsi,  v.r.  Se  boun-er. 

Impium=àre,  v.a.  Emplumer.  ||  (arts) 
Nuer.  Il  —àrsi,  v.  r.   S' emplumer. 

Impium.atùra,  s.f.,  ou  Impiumo, 
s.m.  (arts)  Nuance.  [placable.l 

Implac=àbile,  ou  -àto,  adj.ìq.  Ira-] 

Implacabilità,  s.f.  Implacabilité. 

Implacabilmente,  adv.  Implacable-l 

Implacidire,  v.a.  Apaiser.       [ment.J 

Implic=àre,  v.a.  Impliquer:  —  contra- 
dizione, —  contradiction.  |i  -àrsi,  v.r. 
S'engager:  —  in  una  questione.  — 
daiis  une  (juestion.  ||  Se  fouirer.  ||  Se 
mèler.  ||-àto,  adj.  Engagé:  Trovarsi 
implicato  in...,  Se  trouver  —  dans... 
Il  Impliqué.  ||  Embrouillé. 

Implicazióne,  s.f.  Implication. 

Implicitaménte,  adv.  Implicitement. 

Implicito,  a,  adj.  Implicite. 

Imploràbile,  adj.2g.  Implorable. 

Implorare^  v.a.  Implorer. 

Implorazione,  s.f.  Imploration. 

Implume,  adj.lg.  Sans  plumes. 

'Impoderàrsi,  v.r.  9'emparer. 

Impoetàrsi,  v.r.  Devenir  poéte. 

Impoètico,  a,  adij.  (Ut.)  Pas  poétique. 

Impoliticamente,  adv.  Impolitique-1 

Impolitico,  adj.  Im^olitique.   [ment.l 


Impolpàre,  y.a.  Arrondir,  engraisser. 

Impoltron=ire ,  v.a.  Rendre  pares- 
seux. Il  v.n.  Devenir  paresseux.  ||  —irsi, 
v.r.  Devenir  paresseux  ;  fainéanter. 

Inipolver=àre,  v.a.  Remplir  de  pous- 
sière.  ||  Poudroyer  :  La  sabbia  impol- 
verava. Le  sable  poudroyait.  ||  Pou- 
drer  :  —  il  viso,  —  le  visage.  ||  —  di 
zolfo,  Soufrer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  remplir 
de  poussière.  ||  (plais.)  Se  poudrer.  || 
—àto,  a,  adj.  etp.p.  Poudreux.  ||  Pou-1 

Impomatare,  v.a.  Pommader.    [dré.J 

Impomatarsi,  v.r.  Se  pommader. 

Impomiciare,  v.a.  Poucer. 

Imponder=àbile,  adj.2g.  Impondéra- 
ble.  Il  -abilità ,  s.f.   Impondérabilité. 

Impon=énte,  af/;'.25r.Imposant.||-én- 
za,  s.f.  Imposence.  i|  -ere,  v.a.  Im- 
poser.  Il  — ibile,  adj  fig.  Imposable. 

Imponiméi^to,  s.m.  Imposition. 

Impopolare,  adj.2g.  Impopulaire. 

Impopolarità,  s.f.  Impopularité. 

Impopolarmente,  adv.  Impopulaire-] 

Impopparsi,  v.r.  S'acculer.      fment.J 

Imporc=àre,  v.a.  Salir.  ||  (agr.)  Faire 
des  enrues.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  salir. 

Imporporare,  v.a.  Empourprer. 

Imporr=aménto,  s.m.,  ou  *-azióne, 
s.f.  Moisissure.  ,  [pourrir.l 

Imporr=àre,   ou  -ire,  v.n.   MoisirJ 

Impórre,  v.a.  Imposer. 

Imporsi,  v.r.  S'imposer. 

Import=àbile ,  adj.lg,  Importable.  fj 
—ante,  adj.2g.  Important.  ||  — ànza, 
s.f.  Importance.  ||— are, t'.a.  Importar: 
—  merci  belghe,  —  des  marchandisea 
belges.  Il  v.n.  Importer:  Poco  gVimpor- 
ta,  Peu  lui  importe.  ||  Cosa  v'importa?, 
Qu'est-ce  que  cela  peut  vous  faire?; 
est-ce  que  cela  vous  regarde?  |)  Fal- 
loir,  étre  nécessaire.  [1  Monter  à,  se  mon- 
tar à,  faire  :  Ciò  importa  12  L.,  Cela 
fait  12  frs.  Il  (Ut.)  Signifler,  dénoter.  fl 
Importare  molto,  ou  2Joco,  Étre  de 
grande,  ou  de  peu  d'importance. 

Importazióne,  s.f.  Importation. 

Impòrto,  s.m.  Montant,  valeur. 

Importun=aménte,  adv.  Impoituné- 
ment.  ||  —are,  ou  —ire,  v.a.  Dérauger: 
Scusi,  se  vengo  ad  importunarla,  Par- 
don, si  je  viens  vous  — .  ||  Importnner; 
ennuyer.  ||  —àto,  adj.  et  p.p.  Dérangé. 
Il  Importune.  ||  —ita,  s.f.  Importunité. 

Importuno,  a,  adj.  et  s.  Importun. 

Impositóre,  s.m.  Imposeur. 

Imposizióne,  s.f.  Imposition. 

Impossess=àrsi  ,  v.r.  S'emparer ,  se 
rendre  maitre.  ||  —àto,  p.p.  Emparé. 

Impossibile,  adj.  et  s.m.  Impossible. 

Impossibilità,  s.f.  Impossibilité. 

Impossibilitare,  v.a.  Rendre  impos-, 
sible.  [ment.l 

Impossibilmente,  adv.  Impossible-J 

Impósta,  s.f.  Imposition,  impót. 
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Iinpòst=a,  s.f.  Volet  (d'une  fenétre, 
d'une  fermeture  extérieure,  etc);  abat- 
tant.JI  (arch.)  Imposte.  || -àmé,  s.m., 
oa-ami,  s.m.  pi.  (arch.)  Ensemble 
de  placards,  de  \olets. 

Impostare,  v.a.  Mettre  à  la  poste. 

Impost=àre,  v.a.  Commencer:  —  un 
lavoro,  —  un  travail.  ||  (arch.)  Poser 
sur  une  imposte.  ||  (coni.) —  un  conto, 
—  a  libro,  OuMÌr  un  compte  (dans  un 
livre).  Ij  (mil.j  Poster:  —  una  senti- 
nella, —  une  sentinelle.  Il— àrsi,  v.r. 
Se  poster.  ||  -àto,  a,  a'ìj.  etp.]).  Mis 
à  la  poste.  ||  (mil.j  Poste.  |i  -atùra, 
s.f.  Huisserie  ,  jambage  (d'une  porte). 
Il  (arch.)  Imposte,  pose,  (mus.)  —  della 
voce.  Pose  de  la  voix.  1|  fig.  (tran.)  Pose. 

Impostazióne,  s.f.  Levée  (de  lettres). 
Il  (com.)  Enregistrement. 

Impostemire,  v.n.  Abcéder. 

Impósto,  a,  adj.  et  p.p.  Impose. 

Impostóre,  s.m.  Imposteur. 

Impostura,  s.f.  Imposture. 

Imposturare,  v.a.  Parer,  rafistoler.  || 
Entortiller,  tromper. 

Impotènt=e  ,  arìj.  2g.  Impuissant.  |] 
(mM.)  Impotent.  i|  s.m.  Impotent.  || 
—eménte,  adv.  Impuissamment. 

Impotènza,  s.f.  Impuissance.  ||  (méd.) 
Impotence.  [bouiller.  ||  Salir.  1 

Impottinicciàre,  va.  Oàcher.  ||  Bar-J 

Impottinicciàrsi,  v.r.  Se  barbouiller. 

Impover=iménto,  s.  m.  Appanvris- 
sement.  Il  — ire,,i'.n.  Appauvrir.  ||  fifj. 
Appauvrir.  ||  —irsi,  v.r.  S'appauvrir, 
devenir  pauvre. 

Impraticàbile,  adj.lg.  Impraticable. 

Impraticabilità,  s.f.  Impraticabilité. 

Impratich=ire,  v.a.  Exercer  (dans  la 
pratiqup).  |-irsi,  v.r.  S'exercer  (dans 
la   pratiquei;  s'expéiimenter. 

Impratichito,  a,  ou  Impraticàto, 
a,  adj.  et  p.p.  E.xei-cé  ;  expórimenté. 

Imprec=àre_,  v.n.  Dire  dea  impréca- 
tions.  ,1  — ativo ,  a,  adj.  Imprécatif, 
ive.  ||-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.l-m.- 
précateur,  trio  e.  ||  — atòrio,  adj.  Im- 
prétatoire.F— azione, .t./".  Inipròeation. 

Imprecisióne,  .■>./".  Imprt''cision. 

Impregiudicato  ,  a ,  adj.  (lég.)  Im- 
pré,jndiciable. 

Impregn=aménto,  s.m.,  -azióne, 
»./".  Grossesse.  ||  (ph.)  Imprégnation.  [| 
—are,  v.a.  Rendre  grosse.  |l  fìg.  +rrom- 
per.  Il  — àrsi,  f.>'.  S'imprégner. 

Impregnata,  777).  Bendne  grosse. 

Impregnato,  adj.  et  p.f.  Imprégné. 

Impremeditato,  a,  adj.  Imprémédité; 

Imprendere  ,  v.  a.  Entreprendre.  || 
•Apprendre.  ||  *Commenc«r. 

Imprend=ibile ,  adj.2g.  Imprenable: 
Fortezza  —,  Forteresse  — .  ||  *-imén- 
to,  s.m.  Entreprise.  ||  -itóre,  s.m., 
-itrice,  s.f.  Entreprenem-,  euse. 


Impreparato,  a,  afj.  Kon-préparé. 

Imprésa ,  s.  f.  Entreprise.  ||  Devise , 
embléme.  ]]  Frov.  E  jnil  la  fpesa  del- 
l'—. Le  jeu  ne  vaut  pas  la  cbandelle. 

Impresàrio,  s.m.  Eutrepreneur.  ||  T. 
Impresario. 

*Imprèscia,  (l.adv.)  AlP—,  À  la  hàte. 

Impresciénza,  s.f.  Impréstience. 

Imprescritt=ibile,  adj.  2g.  Impies- 
criptible.  i|  — ibilita,  s.f.  imprescrip- 
tibilité. 

Imprescritto,  a,  adj.  Imprescrit. 

Imprèso  ,  a,  adj.  et  p.p.  Entrepris. 

Impressibile,  adj.2g.  Impressible. 

Impressibilità,  s.f.  Impressibilité. 

Impression=àbile,  adj.2g.  Impres- 
sionnable.  i|  -abilita,  s.f.  Impression- 
nabilité.  ||  —are,  v.a.  Impressionner.  [| 
—àrsi,  v.r.  S'impressionner.  ||  —àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Impressionné. 

Impressióne,  s./".  Impression.  ||  (arts.) 
Impression.  ||  Èdition:  Ottava  —,  Hui- 
tiéme  — .  Wfig.  Impression. 

Imprèsso,  p.p.  Imprimé.  ||  z?»/.  Grave: 

—  nella  memoìna,  —  dans  )a  mémoire. 
Impressóre,  s.m.  Imprimeur.  ||  Pres- 

sier  :  Operaio  —,  Ouvrier  — . 
Imprest=ànza,  s.f.  Prèt.  || -are,  v.o. 
Préter.  Il  — atàrio,  a,  s.  Emprunteur, 
eusp.  Il  -atóre  ,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Prèteur,  euse.  ||— ito,  s.m.  Prét  :  Pie- 
gare un  —  ,  Nier  un   — .  |1  Emprunt  : 

—  nazionale,  —  national.  ||  Dare  ad  —, 
Préter.  ||  Prendere  a  —,  Emprunter.  || 
Vivere  d'imprestiti.  Vivre  d'emprunts. 

Impreteribile,  adj.lg.  Immanquable. 

Impreteribilmente ,  adv.  Imman- 
qiia1)lpment.^ 

Impreved=ibile,  adi.2g.   Qu'on  ne 
peut  pas  prévoir.  ||  -ibilménte,  adv.  ' 
D'une   manière    à  ne   pas   prévoir.  || 
— utaménte,  adv.  D'une  manière  im- 
pré\  no.  Il  — ùto,  a,  adj.  Imprévu. 

Imprevidènte,  adj.2g.  Imprévoyant. 

Imprevidènza,  s.f.  Imprévoyance. 

Imprevisto,  a,  adj.  Imprévn:  Spesa 
imprevista.  l'épense  imprévue. 

Impreziosire,  v.a.  Rendre  précieux. 

Imprigion=aménto,  s.m.  Emprison- 
nement.  ||  (lég.)  Prise  de  corps.  ||  —are, 
v.a.  Emprisonner  ;  mettre  en  prison. 
Il  fìg.  Emprisonner;  resserrer  ;  enfermer. 

♦Imprima,  adv.  D'abord. 

Imprira=ere,  v.a.  Imprimer  ;  emprein- 
dre.  Il  fìg.  Imprimer  :  —  la  forza,  —  la 
force.  Il  Empreindre:  —  tin  sentimenti, 

—  un  sentiment.  ||  -ersi,  v.r.  .S'impri- 
mer ;  s'empreindre.  ||  fìg.  S'imprimer  ; 
s'empreindre.  ||-ibile,  adj.2g.  Impri- 
mable.  |J  — itùra,  s.f.  P.  Impression. 

Improbabile,  adj.2g.  Improbable. 
Improbabilità,  s.f.   Improbabilité. 
Improbabilmente  ,    adv.    Improbo- 
blement. 
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Irnprob=aménte,  acFi'.  Avee  grande 
peine,  avec  une  fatigue  extraordinaire. 
Il  Sans  probité.  ||  -ativo ,  a,  adj.  ■  Im- 
probatif,  ive.  ||  -ita,  s.f.  Improbité. 

Improbo,  a,  adJ.  Excessivement  fati- 
gant,  roide.  ||  Rude  :  Lavoro  — ,  Rude 
travail.  ||  *Improbe  ;  méchant. 

Iinprodutt=ibile,  af'J.2f/.  Improduc- 
tible.  Il  — ivaménte,  adv.  Improduc- 
tivement.  ||-ivita,  s./.  Improductivité. 
Il  -ivo,  a,  adj.  Improductif,  ive. 

+Improinéssa,  s.f.  (pop.)  Promesse. 

+Iinpr  ométte  re,  v.a.Cpop.)  Prometti-e. 

Imprónt=a,  s.f.  Empreinte  ;  marque: 
—  del  vaiolo,  Marque  de  la  variole.)|  fig. 
Empreinte.  ||  'h/p.)  Flanc.||-aménte, 
adv.  Importunément.  ||  *— aménto,  s. 
■m.  Demande  importune.  ||  -are,  v.a. 
Imprimer,  empreindre.  li  Appréter.  Il 
SoLliciter,  presser.  ][  *Emprunter.  || 
(mus.)  *Lire  à  première  vue.  ||  -àto, 
a,  adj.  Empreint,  imprimé.  ||  fig.  Doué. 

Iinproiit=itùdine ,  ou  *-ézza ,  s.f. 
Importunile.  11^/.  Improntitudini,  Pré- 
tentions,  sollicitations,  instances. 

Imprónto,  a,  adj.  et  s.  Impovtun  ;  ef- 
fronté;  indiscret.  ||  (fam.)  Che  — .', 
Quel  toupet!  ||*Empreint,  imprimé. 

Imprónto,  s.m.  (typ.)  Foulage ,  fou- 
lure.  Il  Tacon  :  Far  V — ,  Taconner. 

Impronunziàbile,  adj.2g.  Qu'on  ne 
peut  pas  prononcer. 

Improperiàre,  v.a.  Couvrir  d'injures, 
de  vilenies  ;  injurier. 

Impropèri=o,  s.m.  Injure,  vilenie.  || 
*Honte.  Il  *— òso,  a,  adj.  Abject;  vii. 

Improporzion=alita,  s.f.  Impropor- 
tionnalité.  ||  — alménte,- arfv.  Impro- 
portionnellement.  ||  -àto ,  ou  *-àle, 
adj.  Disproportionné,  improportionnel. 

Impropriamente,    adv.   Impropre-] 

Improprietà,  .f./".  Impropriété.  Tment.) 

Impròprio,  a,  adj.  Impropre.  ||  Incon- 
venant:  Linguaggio  — ,  Propos  — .  || 
adv.  Improprement. 

Improrogàbile,  adj.lg.  (lég.)  Impro- 
roReable. 

Improsciuttire ,  Impresciuttire , 
v.n.  Maigrir  (en  parlant  de  personnes). 

*Improsperire,  v.n.  Prospérer. 

*Impròspero,  a,  adj.  Non  prospère. 

*Iinprovativo,  a,  «r/y.Improbatif,  ive. 

*Improvazióne,  s.f.  Improbation. 

Improvidaménte ,  Improvvida- 
mente, adv.  lucousidérément,  sans 
prévoyance. 

Impròvido,  ou  Impròvvido,  a, 
adj.  Imprévoyant  ;  inconsidéré  :  Mini- 
stro —,  Ministre  — . 

Improvved=utaménte,  adv.  Incon- 
sidérément.  |i  *— ùto,  a,  adj._  Imprévu. 

Improvvisamente,  adv.  À-l'impivi- 
viste  ;  soudainement  ;  tout-à-coup.  ||  À 
l'impromntu.  ||  .\u  dépourvu. 


Improvvis=àre,  v.n.  Impròviser.  H 
^ata,  s.f.  Surprise.IIChose  improvisée, 
improvisation.  |1  fpoés.)  Improvisade.  || 
—àto,  adj.  et  p.p.  Improvisé.  ||— atóre, 
S.7ÌI.,  — atrice,  s.f.  Improvisateur,  tri- 
ce.  Il  —azióne,  s.f.  Improvisation. 

Improvviso,  a,  adj.  Inattendu  ;  im- 
prévu.-1|  Z)/sco)-,<(o  ,  canto  —,  Discours, 
cliant  improvisé,  ou  impromptu.  j|  adr. 
Il  À  l'improviste,  inopinémf  nt.  |j  À  l'im- 
promptu. Il  s.m.  Improvisation.  ||  (mil.) 
Coup  de  main.  |t  fpoés.)  Impromptu. 

*Improvvisto,  adj.  Dépourvu. 

Impruàre,  v.a.  (mar.)  Canavder. 

Imprudènte,  adj.ets.2g.  Imprudent. 
Il  Hasardé.  [meut.l 

Imprudentemente,  adv.  Imprudem-J 

Imprudènza,  s.f.  Imprudente. 

Imprunàre ,  v.a.  Boucher,  ou  fermer 
avec  des  ronces. 

Impùbe,  ou  Impùbere,  adj.2g.  (Ut.) 
Impubére. 

Impud=énte,  adj.  et  5.2gf..Impudent. 
|1  — enteménte,  adi\  Impudemment. 
Il  — énza,  s.f.  Impudence.  [raent.l 

Impudicamente ,   adv.   Impudiqué-J 

Impudicizia,  s.f.  Impudicité. 

Impudico,  a,  adj.  Impudique. 

Impugn=àbile ,  adj.2g.  Réfutable; 
qu'on  peut  combattre  ;  attaquable.  || 
—are,  v.a.  Saisir,  prendre  :  —  il  fu- 
cile, —  le  fusil.  ||/f(7.  Combattre,  réfu- 
ter  :  —  un'asserzione  ,  —  une  asser- 
tion.  Il  Impugner  (anc.)  \\  —àto,  a,  adf. 
et  p.p.  Sai.si,  pris.  ||  Combattu,  réfuté. 

Impugn=atóre ,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Réfutateur,  trice;  opposant.  ||  -atti- 
ra, s.f.  Poignée.  ||  -azióne,  s.f.  Ré- 
futation,  opposition. 

Impulci=àre,  v.a.  Remplir  de  puces. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  i-emplir  de  puces. 

Impulitamente,  adv.  Impoliment. 

Impulitézza,  s.f.  Impolitesse. 

Impulito,  a,  adj.  Impoli. 

Impuls=àre  ,  v.a.  Pousser.  1|  Impulser 
(anc.)  Il  -atóre,  s.m.  Impnlseur. 

Impulsióne,  s.f  Impulsion. 

Impulsivo,  a,  adj.  Impulsif,  ive. 

Impulso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Impellere, 
Poussé,  incité.  Il  s.?>i.  Impulsion. 

Impulsóre,  s.m.  Impulseur. 

Impù.n=e,  adj.2g.  (Ut.)  Impuni;  [] 
-emènte,  adv.  Impnnéraent.  ||  -ibile, 
adj.2g.  Impunissable.  ||  —ita  ,  s.f.  Im- 
punite. Il  — itaménte ,  adi\  Impuné- 
ment.  ||— ito,  a,  adj.  Impani. 

Impunt=àre,  v.a.  I3uter:  —  contro 
una  pietra,  —  contre  une  pieri'e.  ||  flg. 
Rester  court,  s'arrèter.  ||  Achopper.  || 
Pointer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  buter.  ||  (eh.) 
Se  remettre.  ||  fig.  Se  buter,  ||  S'arrèter. 
Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Broncbé.  |[^^. 
Buté  :  S'è  —  a  quef^ta  idea.  Il  s'est  buté 
à  cette  idèe.  Il  Reste  court. 
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Impunt=atura,  s.f.^  Acnoppement.  |! 
fìg.  Entétement.  1|  —ire ,  v.a.  Coudre 
à  petits  points.  IJPiquer:  —  un  mate- 
rasso^ —  un  raatelas.  |1  -itiira,  s.f. 
Piqùie:  —  d'un  bavero,  —  d'un  col. 

Impuntura,  s.f.  Piqùie,  petit  point. 

Impuraraénte,  adv.  Impurement. 

Impurità,  s.f.  Irapureté. 

Impuro,  a,  adj.  et  s.  Impur. 

Impusillanimire,  v.n.  S'intimider. 

Imput=àbile,  adj.2g.  Imputable.  || 
-abilità,  s.f  Imputabilité., -are,  v.a. 
Imputer.  ||  — àto,  a,  a/ìj..p  p.  Imputé.  |1 
s.Prévenu.  ||  -azióne,^/.  Imputation. 

lmputre=fattibile,  ai'j.2g.  Imputré- 
fiable.  ];  —scibile,  ou  Imputnbile, 
adj.  2g.  Imputrescible.  'lité.i 

Imputrescibilità,  s.f  Imputreseibi-J 

Imputridiménto,  s.m.  Pourrissage, 
pntréfaction. 

Imputridire» r.n.  Pouitìv  ;  se  pounir. 

Ampuza=ire,  m  -are,  v.a.  Empester, 
empuannr.  ||  v.n.  Pner. 

ImpuzEirsi,  v.r.  S'empuantir. 

*Impuzzolire,  v.n.  Devenir  puant. 

In,  prép.  À:  Dimorare  a  Fireuze,  De- 
mourcr  &  Florence.  |1  En:  In  Francia, 
En  Franco,  li  Dans  :  Sto  in  Pariah  Je 
demeure  dans  Paris.  l'Pai;:  In  islvifflio, 
Par  en-eur.  ||  Entre:  La  cosa  stia  in 
noi,  Que  la  chose  rcrte  entre  nous.  H 
In  teatro,  Au  théatre.  i;  In  casa.  À  la 
maison.  [)  In  che  modo?,  De  quelle  ma- 
nière ? 

Inàbil«xe,  adj.2g.  Inhabilc,  incapable. 
n  (Jur.)  Inhabile.  I|  -ita ,  s.f.  Inhabi- 
leté,  incapacité.  ||  (jtir.)  Inhabilit^. 

Inabilit=are,  r.a.  Rendre  incapable, 
inhabile,  ou  impuissant.  ||  fjar.)  Inha- 
biliter.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  rendre  incapa- 
ble. 11  ^jur.)  S'inhabiliter.  J|  -ativo,  a, 
a'j.  fjur.)  Inhabilitatif,  ive.  ||  —àto , 
a,  a-y.  et  p.p.  Rendu  incapable,  inha- 
bile, ou  impuissant.  ftion.l 

Inabilitazióne,  s.f.  ''jur.)  Inhabilita-J 

Inabilmente,  adv.  Inbabilcraent. 

Inabiss=aménto,.f."i.Engoufrrement. 
Il  -are,  va.  Engouffrer.  ||  -àrsi,  v.r. 
'  S'enROuffrer.  \fiq.  S'enRouffrcr. 

Tnabitàbile,  adj.lg.  Inhahitable. 

Inabitato,  a,  aiij.  Inliabité. 

Inabolibile,  adj.'lg.  Inabolissable. 

Inaccessibile  ,  ailj.  2g.  Inaccessible  , 
inabordable. 

Inaccessibilità,  s.f.  Inaccessibilité. 

Inaccèsso,  a,  adj.  (Ut.)  Inaccessible. 

Inaccettàbile,  adj.2fi.  Inacceptable. 

Inacciaiare,  va.  Aci<^rer.    Imodable.l 

Inaccomodàbile,  adj2g.  Inaccom-J 

Inaccordàbile,  adj.2g.  Inaccordable. 

Inaccusà'J)ile,  adj.2<i.  Inaccusable. 

Inacerb=ire,  cu  -are,  v.a.  Initer; 
aigrir.  ||  fin.  Irriter;  euvenimer;  pas- 
sionner;  aigrir. 


Inaoerb=irsi,  v.r.  S'in-iter;  s'aigrir; 
s'euvenimer.  li -ito,  a,  adj.etp.p.  Ir- 
rite; envenimé;  aigri. 

Inacet=àre,  v.a.  Vinaigrer.  ]|  — ire,r.7?. 
Tourner  en  vinaigre.  ||  fig.  Aigi-ir.  || 
—ito,  a,  adj.  Tonrné  en  vinaigi-e. 

Inacid=iménto,  s.m.  Acidiflcation.  || 
—ire,  v.a.  et  »t.,Aeidifier;  aigrir;  tour- 
ner à  l'aigre.f-ito,  a,  adj.  et  p.p.  Aci- 
diflé;  aigri;  tourné  (à  Taigre). 

Inacquare,  v.a.  Arroser. 

Inacutire,  r. a.  (mus.)  Passer  du  grave 
à  l'aigu.    *Aiguiser. 

Inadattàbile,   adj.2g.  Inadaptable. 

Inadattabilità,  s./". 'inadaptabilité.  || 
♦Incapacité.  fportion.l 

Inadatto,  a,  adj.  Incapable;  sans  pro-| 

Inadeguataménte,a(/r.  Inégalement. 

Inadeguato,  a,  adj.  Non  proportionné, 
fnsufflsant;  inégal;  incapable. 

Iriademp=ibile,  adj.2g.  Inexécutable. 
||— iménto,  s.m.  Inaccomplissement. 
Il  —ito,  a,  ou  — iùto,  a,  adj.  Inachevé. 

Inadombràbile,  adj.2(/.  Pas  ombra- 
geux.  Il  Qu'oii  ne  peut  pas  ombrager. 

Inadopràbile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 
pas  employer. 

Inaggregàbile,  adj.2g.  Inagi-égeable. 

Inagguagliàbile,  adj.2g.  Inégalable. 

Inagguagliabilita,  f.f.  Inégalabilité. 

Inagrcstire ,  v.n.  Aigrir  (en  parlant 
du  raisin). 

*Ina5r=ire,  ou  *-àre,  v.n.  Aigrir. 

Inaiare,  v.a.  (afir.J  Faire  l'airée. 

Inalare,  v.a.  Inhaier. 

Inalazióne,  s.f.  Inhalation. 

Inalbare,  v.n.  (chini.)  Bianchir. 

Inalber=aménto ,  s.  m.  Hissement 
(d'un  drapeau,  d'un  pavillon).  ||  (mar.) 
Mature.  ||  -are,  v.a.  Hisser:  —  la  ban- 
diera, —  le  drapeau.  ||  (mar.)  Hisser; 
arborer  :  —  la  bandiera,  —  le  pavil- 
lon. Il  Màter:  —  una  nai-e,  —  un  na- 
vire.  Il  fig.  Arborer  :  —  il  comunismo, 
—  le  communisme.  ||  -àrsi,  v.r.  S'ar- 
borer.  1|  Se  cabrer.  ||  S'emporter.  |'  Se 
donner  des  airs.  ij  (mar.)  Se  hisser, 
s'arboier.  |1  -àto,  a,  adj.  Arbore; 
liissé.  Il  *Planté  d'arbres. 

Inalberatóre,  s.m.  (mar.)  Màteur. 

Inalid^mónto ,  .s.m.   Séchement. 

Inalidire,  v.n.  Si^clier  (en  parlant  de 
bois,  de  linpe,  de  teneiu). 

Inalien=àbile ,  a('j.2f/.  Inaliénable.  |] 
—abilità,  s.f  Inaìi{'iiabilité.  ||  —abil- 
mente, adv.  Inaliénablement. 

Inalienàto,  a,  adj'.  Inaliéné. 

Inalienazióne ,  .".f.  Inaliénation. 

Inalter=àbile ,  adj.2f/.  Inaltérable.  || 
-abilita,  sf  Jnaltéiabilité.  |t -abil- 
mente, adv.  Inaltérablement. 

Inalterato,  a,  adj.  Inaltéré. 

•Inalturàre ,  v.a.  Portei" ,  ou  mettre 
%nx  UBe  hauteur. 
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Iiialve=aménto,   ou   —azióne,   s.f. 
ì  Canalisation;  eudiguement. 

Inalveare,  v.a.  Canal iaer;  endiguer. 
Inalzare,    v.a.   Élever;  —  un  monu- 
mento, —  un  monument.  |1  Hausser:  — 

il  braccio,  —  le  bras.  ||  fig.  Élever:  — 

il  pensiero,  —  sa  pensée. 
Inalzarsi,  v.r.  S'élevev.  || /^fl'.  S'élever. 
Inalzato,  a,  adj.  et  p.p.  Élevé. 
Inamàbile,  wìj.'lrj.  Pas  aimable. 
*Inaniarire,  v.a.  Rendre  amer. 
Inamèno,  a,  adj.  Désagiéable. 
*Inamicàrsi,  v.r.  Devenir  ennemi. 
Inamidare,  v.a.  Empeser. 
Inamidatura,  s.f.  Empesage. 
*Inamistàrsi,  v.r.  Contracter  amitié. 
Inainmiss=ibile ,  a'1j.2g.  Inadmissi- 

ble.  Il  (th.)  Inamissible.  |]  -ibilità,  s.f. 

Inadmissibilité.  [|  (th.)  Inamissibilité. 
Inamovibile,  a(lj.2g.  Inaraovible. 
Inamovibilità,  s.f.  Inamovibilité. 
Inane,  aiìj.lg.  (Ut.)  Vain,  inutile. 
Inanellare,    v.a.   Friser,  boucler,  an- 

neler  (en  parlant  de  cheveux).  H  (plais.) 

Épouser.  |[  *Mettie  dans  les  anneaux. 
Inanellato,  a,  adj.  et  p.p.   Frisé.  || 

Couvert  de  bagues. 
•Inanimare,  v.a.  Animer  ;  exciter. 
Inanimato,  a,  adj.  Inanime. 
Inanimazióne,  s.f.  Inanimation. 
Inànime,  adj-lj.  Inanime. 
Inanim-=ire,  v.a.  Animar,  encourager. 

Il  —irsi  ,  v.r.  S'animer  ,   prendre  cou-l 
Inanità,  s.f.  Inanità.  [rage.J 

Inanizióne,  s.f.  Inanition. 
inantenn=àre,  v.a.  (mar.)  Enverguer. 

||-atùra,  s.f.  (mar.)  Envergure. 
Inappagàbile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 

pas  satisfaire;  incontentable. 
Inappagato,  a,  adj.  Insatisfait. 
Inappannàbile,  adj.2q.  Internissable. 
Inappell=àbile,  adj2g.   (lég.)  Inap- 

pellable.  ||  Sentenza  —,   Jugement  — . 

Il  San s  appel.   i  -abilità,  s.f.   (lég.) 

Inappellabilité.  |]  —abilmente,  adv. 

(lég.)  Sans  appel.  I|  En  dernier  ressort: 

Giudicare  —,  Jiiger  — . 
Inappetènza,  s.f.  (méd.)  Inappétence. 
Inapplicàbile,  adj.2g.  Inapplicable. 
Inapplic=abilità,s./'.  Inapplicabilité.  [j 

— a/bilménte,  adv.  Inapplicableraent. 
Inapprendibile,  adj.2g.   Qu'on  ne 

peut  pas  apprendre. 
Inapprensibile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 

pas  craindre. 
Inapprezzàbile ,  adj.2g.   Inapprécia- 

ble.  !;  Qui  n'a  pas  de  prix. 
Inappuntàbile,  ac/7'.2,9.  IiTéprochable. 
Inappuràbile,   adj.2g.  Indébrouilla- 

ble;  qu'on  ne  peut  pas  éclaircir. 
Inaràbile,  adj.2g.  Illabourable. 
Inarato,  a,  adj.  Non-labouré. 
*Inarboràre,  v.a.  Arborer.  ||  v.a.  et  n. 
*Planter,  ou  remplir  d'arbres. 


Inaro^aménto ,  s.  m.  Cambrement  ; 
cinti-age.  ||  -are,  v.a.  Arquer;  cintrer: 
courber  ;  cambrer.  ||  —  le  ciglia,  Ouvrir 
de  grands  yeux.  |1  -àrsi,  v.r.  S'arquer; 
se  courber.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Ar- 
qué;  cintré;  eourbé;  cambre.  || -atù- 
ra,  s.f.  Courbure  ;  cintrage  ;  cambrure. 
Inarenàre,  v.a.  Ensabler. 

Inargentare,  v.a.  Argenter. 

Inargentatura,  s.f.  Argentàge. 

Inargùto,  a,  adj.  Fade. 

Inarid=ire,  ou  *-àre,  v.a.  et  n.  Tarir. 
\\fig.  Tarir:  —  la  mente,  —  l'esprit. 

Inaridirsi,  v.r.  Tarir,  se  tarir. 

Inarmonicamente,  adv.  Désharmo- 
nieusement.  feuse.l 

Inarmònico,  a,  adj.  résliannonieuxj 

Inarrendévole,  adj.2g.  Inflexible. 

Inarrendevolézza,  s.f.  Inflexibilité. 

Inarriv=àbile,  adj.2y.  Inaacessible: 
Altezza  —,  Hauteur  — .  j|  Inabordable. 
jjlnimitable:  3Iente  —,  Es|)rit  — .  || 
-abilmente,  adv.  Inaccessiblemeut. 

*Inarsicciàre,  v.a.  Havir.    fculation.i 

Inarticolatamente,  adv.  Sans  arti-J 

Inarticolato,  a,  adj.  Inaiticulé. 

Inascoltato,  a,  adj.  Non  écouté. 

Inasinire,  v.n.  De  venir  àne.  ' 

Inaspett=ataménte,  adv.  Inespéré- 
ment;  inopinément.  ||  —àto,  a,  adj. 
Inespéré  ;  inattendu  ;  inopiné.  jj  All'in- 
a.^pettata,  Inespérément. 

Inaspr=iménto, ,  s.m.  Aigrissement. 
Il  Irritation.  ||  -ire,  v.a.  Aigrir:  —  il 
carattere,  —  le  caractére.  ||  Initer:  — 
uno,  —  quelqu'un.  ||  Envenimer.  |1  —ir- 
si, v.r.  S'aigrir.  ||  S'irritar.  ||  -ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Aigri.  1!  Iirité. 

Inast=àre,  v.a.  Mettre  un  drapeau  sur 
sa  hampe.  |l  Mettre  la  baionnette  au 
canon.  | -àio,  a,  adj.  et  p.p.  Mis  sur 
la  hampe.  ||  Arma  inastata,  Arme 
d'hast.  Il  Baionetta  inastata,  Baion- 
nette au  canon. 

Inattaccàbile,  adj.2g.  Inattaquable. 

Inattendibile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 
pas  prendre  en  considération. 

Inatténto,  a,  adj.  Inattentif,  ive. 

Inattenzióne,  s.f.  (néol.J  Inattention. 

Inattéso,  a,  adj.  Inattendu. 

Inattitùdine,  s.f.  Inaptitude. 

Inattività,  s.f.  Inactivité. 

Inattivo,  a,  adj.  Inactif,  ive. 

Inatto,  a,  adj.  Inapte,  incapable. 

Inattu=àbile ,  adj.2g.  Inexécutable , 
impraticable.  ||  —abilità,  s.f.  Imprati- 
cabilité;  inexécution. 

Inaudito,  a,  adj.  Inoui.  . 

Inaugurale,  adj.2g.  Inàugui-al. 

Inaugur=àre,  v.a.  Inaugurer.  |  (iroìi.) 
Débuter,  commencer.  ||  -ativo,  a,  adj. 
Inaugurai,  d' inauguraticm. 

Inaugurazióne,  s.f.  Inauguration. 

Inaurazióae,  s.f.  (phar.)  Inaumtion. 
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lnauspio=ataménte ,  adv.  Sous  de 
mauvais  auspices.  ||  — àto,  a,  ail,-/.  Qui 
commence  sous  de  mauvais  auspiees. 

Inawed=utainéiite,  adv.  Maladroi- 
tement.  ||  Par  mégarde.  ||  Imprudem- 
ment;  inconsidérément.  ||  -utézza, 
s.f.  Maladresse.  fl  Impiudence.  (ì  Inad- 
vertanco;  inconsidératioii.||— lito,  aiìj. 
Maladroit.  ||  Imprudent  ;  inconsidéré. 

Inavveràbile,  adj.lg.  Irréalisable. 

Inawertenteménte ,  adv.  Par  in- 
adveitanee  ;  imprudemraent. 

Iriawert=ènza ,  s.  f.  Inadvertance  ; 
mégarde.  ']  -itaménte,  adv.  Par  mé- 
garde, ijar  errenr;  saus  faire  atten- 
tion.  j  —ito,  a,  adj.  Inaverti,  inaper^u  : 
Passare  inavvertito,  Passer  — . 

Inazióne,  s.f.  Inaction. 

Inazzurrarsi,  v.r.  flit.)  Devenir  bleu. 

Incaciare,  v.a.  Mettre  du  fromage  rapè. 

Incadaver=iraénto ,  s.m.  Cadavéri- 
sation.  Il  —ire,  v.n.  Devenir  cadavre.  || 
—ito,  ai{).  Devenu  cadavre.  \\fig.  Poun-i. 

Incagli=aménto,  s.m.  (mar.)  Échoue- 
ment,  échouage.  ||  fig.  Gène;  arrét;  pa- 
ralysation  :  —  degli  affari,  —  dps  af- 
faires.  ||  *Caillement.  1|  -are,  v.a.  Gé- 
ner;  emban-asser:  —  %in'  imjìresa,  — 
une  entreprise.  ||  *Gailler.  [J  r.n.  (mar.) 
Échoner.  ij-àrsi,  v.r.  (mar.)  S'échouer. 
Il  fig.  Se  paralyser  ;  s'arréter.  f|  -àto, 
a,  adJ.  et  p.p.  (mar.)  Échoué.  1|  fig. 
Gène;  an-été;  paralysé:  —  nel/a  sua 
azienda,  —  dans  son   administration. 

incàglio,  s.m.  (mar.)  Éiliouage,  échou- 
ment.  ^\fig_.  Obstacle  ;  difficulté;  entrave. 

Incalappi=àre ,  v.  a.  Attraper  (  au 
■piége).  Il  /ìg.  Attraper.  |1  -àrsi,  v.r. 
S'embrouiller;  s'enferrer. 

*Incalcàre,  v.a.  Serrer;  bouner.  || 
*S'entre-Lroi.ser. 

Incalcinare,  v.a.  Mettre  ou  tremper 
dans  la  chaux.  [j  Crépir:   —  tm  muro, 

—  un  mar.  ||  —  l'uva,  Enduire  le  rai- 
sin  de  chaux.  1|  (agr.j  Chanler. 

Incalcinatura,  s.f.  (agr.)  Cliaulage. 
Il  (artsj  Ciépi.  1  Crépissure ;  crépissage. 

Incalcol=àbile,  ar'j.2g.  Incalculable.|| 
—abilmente,  adv.  Incaleulablement. 

Incall=iinénto,  s.m.  Callosité,  endur- 
cissement  (de  la  ppau).  i|  —ire,  v.n. 
S'endurcir,  dnrcir.  \]fig.  S'endurcir:  — 
nel  vizio,  —  dans  le  \  ice.  ||  —  in  tina 
cosa.  S'habituer  à  une  chose.  ||  —ito, 
adJ.  et  p.p.  Durci,  endurci.  IJ/f'.^.  Kndurci. 

Incalor=iménto,  s.m.  Èchauffement. 
Il —ire,  v.a.  Échaiiffer:    —  il  .sangue, 

—  lo  sang.  Il  fig.   Échauflfer  :  —  la  di- 
sputa, —  ou   passionner  le   débat.  !| 

.  -irsi,  v.r.  S'écliauffer.  I|  fig.  S'échauf- 
fer.  Il  -ito,  a,  adJ.  et  p.p.  Èchauflfé.  || 
fig.  Échanffé  ;  passionné  ;  anime. 

Incalvin=ire,  ou  Incalv=ire,  v.n. 
pe^'enir  chanve. 


Incalvinito,  p.p.  Devenu  chauve. 

Incalz=ainénto  ,  s.  m.  Poursuite.  || 
—ante,  aàj.v.2g.  Pressant :  Pericolo 
— ,  Danger  — .  ||  —are,  v.a.  Poursuivre  : 
—  il  nemico,  —  1  eunemi.  ||  fig.  Pies- 
ser  :  Il  tempo  incalza.  Le  temps  i>resse. 
Il  -àto,  a,  adj.etp.p.  Poursuivi:  Fug- 
giasco —,  Fuyard  — .  ||  Presse. 

Incalzo,  s.m.  (urts)  Renfort. 

Incamer=àbile,  ai^j.2g.  (néol.)  Inca- 
mérable:  Proprietà  —,  Propfiété  — . 
!l —aménto  ,  s.m.  (néol.)  Incaméra- 
tion:  —  dei  beni  ecclesiastici,  —  des 
biens  du  clergé.  ||  *Emprisonnement. 

Incamer=àre,  v.a.  (néol.)  Incamérer. 
Il  *Emprisonner.  ||  —àto,  a,  adj.  et  p.p. 
(néol.)  Incaméré. 

Incamerellàto,  a,  adJ.  Divise  en  pe- 
tites  cliambrettes. 

Incamici=àre,  v.a.  (arts)  Crépir. 
— àta,  s.f.  (hist.  mil.)  Camisade. 
— atùra,  s.f.  (arts)  Ci  épi.  1|  Crépissaj 

Incammin=ainénto ,  s.m.  Achemi 
nemeut.  |i  Achalandage.  |j  fig.  Achemi 
nement.  ||-àre,  v.a.  Acheminer.  \\fig 
Acheminer:  —  un'impresa,  —  une  i 
treprise.  ||  Achalander.j!  Mettre  en  train 

Incammin=àrsi ,  v.r.  Se  mettre 
route,  se  mettre  en  chemin.  ||  Se  diri 
ger.  Il  ^^.  S'acheminer.  Il  Se  mettro 
train.  ||  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Acheminé 
Il  Achalandé.  ||  Dirige  vers. 

Incamuffàre,  v.a.  Masquer. 

Incanagl=ire,  ou -iàre,  r.«.  Deve 
canaille.  i|  -iàrsi,  v.r.  Se  mettre  ave 
la  canaille.  ||  -ito,  a,  ou  -iato,  a,  adj 
et  p.p.  Devenu  canaille. 

Incanal=aménto,  s.m.  Canalisation 
Il  -are,  v.a.  Canaliser.  ||  fig.  —  un  a) 
fare,  Dancer .  ou  mettre  en  train 
affaire.  ||  -àto,  a,  ad:/.  &tp.p.  Canalis< 
Wfig.  Lance:  Impresa  ben  —,  Entn 
prise  bien  lancée.  ||  -atùra,  .v./".  Cana^ 
lisation:  —  delle  arqtie,  —  des  eaux. 
\\(arts)  Coulisse,  rainure:  — d'uniìn- 
pannata,  —  d'un  volet. 

Incancell=àbile ,  adj.'iq.  Ineffa^able. 
||  fig.  Ineflfavable.  ||  -abilmente,  adv. 
Ineffa^ablemeut. 

Incanclier=ire ,  ou  Incancrenire, 
v.a.  Faire  devenir  cancereux.  ||  v.n.  De- 
venir cancereux.  I|  fig.  Irritor,  aigrir. 
Il  —ito,  a,  adj.  et  jì.p.  Devenu  cance- 
reux. Il  fig.  Irrite,  aigri,  envenimé. 

Incandescènte,  adj.2<i.  Incandescent. 

Incandescènza,  s.f.  ìncandescence. 

Incann-àggio,  s.m.  (arts)  Dévidage; 
bobinage.  I|  -are,  v.a.  (arts)  Dévider; 
bobiner.  ||  —  un  barile,  Mettre  la  can- 
nelle à  un  flit.  Il  (eh.)  Viser  juste.  || 
*A valer.  ||  *Envelopper  ;  serrer.  ||  -àta, 
s.f.  Coup  de  dévidoir.  I|  -atòio ,  s.m. 
(arts)  I)é\idoir.  bobinoir.  |i  -atóre,  a, 
s.  (arts)  Dévideur,  euse  ;  bobineor. 
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Incannatura,  s.f.  (arts)  Dévidage; 
bobinage.  [cannelle.  ] 

Incannellàre ,  v.a.  Mettre  dans  la| 

Incannucci=àre  ,  v.a.  Treillissor.  || 
Tuyauter  :  —  merletti ,  —  des  dentel- 
les.  Il  fchir.j  Éclisser.  ||  — àta,  s.f.  Treil- 
lis,  treillag3.  y  (chir.J  Attelle,  eclisse. 

Incanovàre  ,  v.a.  Encaver,  mettre  à 
la  cave  :  —  vino,  —  du  \m. 

Incant=agióne,  s.f.  Charme.il Enchan- 
tement.  ||  —aménto,  s.m.  Enchante- 
ment.  ll  —are  ,  v.a.  Enchanter.  y  Char- 
mer,  ravir  :  —  con  l'eloquenza.  —  par 
l'éloquence.  ||  Éblouir  ,  émerteiller.  || 
Ensorceler.  ||  (plais.)  Ipnotiser.  ||  Épa- 
te.Tf^op.)  Il  *Vendre  aux  enchères.  ||  fìg. 
—  la  fame,  Distraire  la  faim. 

Incant=àrsi,  v.r.  S'arréter  :  —  sul  la- 
voro, —  sur  le  travail.  ||  — àto,  a,  adj. 
Enclianté.  j)  Charme,  y  (plais.)  Ipnotisé. 
Il  Étonné:  Rimanere  —,  Rester  — .  || 
Soggiorno  —,  Séjour  charmant,  y  En- 
sorcelé:  Bosco  —,  Bois  — .  ||-atóre, 
ad),  et  s.  m.  Enchantfur  :  S<, nardo  — , 
Regard— .  HCharmeur.  ||  (liik.j  Sorcier, 
magici en.  |)  -atrice ,  adj.  et  s.f.  En- 
chanteresse.  y  Charmeuse.  ||  (hist.J  Sor- 
ciére,  magicienne.  ||  —esimo,  s.m.  En- 
chantement.  ||  Charme,  y  (hist.)  Eusor- 
cellement.Ilf/./'jm.;  Guastare,  ou  rom- 
pere l'incantesimo,  Désenchanter  ;  óter 
le  charme,  y  È  rotto  V  — .',  C'est  une 
affaire  fiuie  I  y  — évole  ,  adj.lg.  En- 
chantenr,  in:  Spettacolo —,  Si)6cta.- 
eie  — .  Il  Enchacteresse,  f.  :  Bellezza  — , 
Beante  — .  ||  Charmant  :  Luogo  —,  En- 
droit  — .  Il  — evolménte,  adv.  D'une 
manière  enchanteresse,  ou  charmante. 

Incanto,  s.m.  (adm.J  Encan,  enchére: 
Vendita  all'incanto,  Vente  à  l'enchére, 
ou  vente  aux  enchères.  !|  Dire  all'—, 
Mettre  une  enchère. 

Incanto,  s.m.  Enchantement.  ||  Char- 
me: L' —  della  sua  voce,  Le  —  de  sa 
^  pix.  Il  (hist.)  EnsorcellemenL  l|  (fam.) 
È  un  — .',  C'est  charmant!  ;  c^est  ren- 
versant!;  c'est  fantastique!  ;  et,  pop., 
C'est  epatant  !  y  D' — ,  Admirablement: 
Andare  d' — ,  .Aller  —,  ou  aller  conune 
sur  des  roulettes. 

Incantucciarsi,  ou  *Incantonàrsi, 
v.r.  Se  rencogiier. 

Incanut=ire,  v.7i.  Bianchir,  y  —ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Bianchi,  devenu  blanc. 

Incapacciàt=o,  a,  adj.  Qui  a  la  téte 
lourdp.  Il  -ura,  s.f.  Lourdeur  de  téte. 

Incapace,  adj'.2g.  Incapable. 

Incapacità,  s.f.  Incapacité. 

*Incapacitabilità ,  s.f.  Incompréhen- 
sibilité. 

*Incapaménto,  s.m.  Entétement. 

Incaparbire,  v.n.  S'entéter. 

Incaparraménto,.s.Hi.Accaparement. 

Incaparràre,  v.a.  Accaparer. 


I  Incaparsi ,  v.r.  S'entéter  ;  se  mettre 
dans  la  téte. 

Incapestr=àre ,  v.a.  Enchovétrer.  \ 
—àrsi,  v.r.  S'enchevètrer.  ||  ^s'.  S'en- 
chevétrer.  ||  -atura,  s.f.  Enchevétrure. 

+Incapocch.ire ,  v.n.  Grossir'  dans  la 
téte.  Il  *S'abrutir.  ||  *S'eLtéter. 

Incapon=iménto ,  s.m.  Entétement. 
Il  —irsi,  v.r.  S'entéter,  s'obstiner.  || 
—ito,  a,  adj'.  et  p.p.  Entèté,  obstiné. 

Incapp=àre,  v.a.  Mettre  la  cape.  || 
v.n.  Tomber  dans...:  —  in  una  con- 
traddizione, Tomber  dans  une  contra- 
diction.  Il  *Broncher.  Il  *Rencontrer.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  mettre  la  cape.  ||  —àto, 
a,  adj'.  et  p.p.  En  thape,  vétu  d'une 
chape.  Il  En  cape,  vétu  d'une  cape. 

Incappell=àre,  v.a.  Mettre  le  chapeau. 
y  Mixtionner  (en  parlant  de  vin).  \\  (eh.) 
Chaperonner.  ||  v.n.  fìg.  Se  fàcher  ;  par- 
tir ,  s'emballer  (pop.)  ||  — àrsi,  v.r. 
Mettre  son  chapeau.  ||  fìg.  Se  fàcher. 

Incappiare,  v.a.  Xouer. 

Incappott=àre,  v.a.  Envelopper  dans 
une  capote.  ||  —àrsi,  v.r.  S'envelopper 
dans  une  capote. 

Incappucci=àre,  v.a.  Encapuchonner. 
Il  —arsi,  v.r.  S'eucapuchonner. 

Incapricc=irsi ,  ou  -iàrsi,  v.r.  S'a- 
mouracher  :  —  d^itn  gaglioffo,  —  d'un 
belitre.  |i  Secoiffer,  ous'erabéguiner(de 
quelqu'un).  S'entéter.||— ito, ou— iato, 
a,  adj'.  et  p.p.  Amouraché.  ||  Coiffé  ou 
embéfruiné.  ||  Entèté.  [rir.l 

*Incaràre,  v.a.  etn.  Enchérir,  renché-J 

Incarbonch=ire,  ou  —irsi,  -iàre,  ou 
—iàrsi,  v.r.  Prendre  la  nature  du  char- 
bon.  Il  'agr.j  Se  nieller. 

Incarbon=iménto ,  s.m.  Charbonisa- 
tion.  ti  -ire,  v.a.  etn.  Charbonner. 

Incarbonirsi,  v.r.  Se  charbonner. 

Incarbonito,  adj.  et  p.p.  Charbonné. 

Incarcer=aménto,  s.7n.,  ou  —azióne, 
s.f.  Incarcération,  emprisonnement.  || 
(chir.)  incarcération,  étranglement. 

Incarcerare,  v.a.  Incarcérer.  empri- 
sonner.  ||  /^chir./  Incarcérer,  étrangler 
(une  hernie).  ||  fìg.  Renfermer. 

Incaroeràto,  a,  adj.  et  p.p.  Incatcéré, 
emprisoniié.  i|  (chir.)  Incarcéré,  étrau- 
glé.  Il  fìg.  Renfermé,  emprisonné. 

Incàrcò,  s.m.  flit. jCharge. 

Incardinarsi,  v.r.  Se  baser. 

Incardirsi,  i>.>-.  (agr.)Fa.ire  lecardou. 

Incaric=àre,  v.a.  Charger.  ,|  -àrsi, 
v.r.  Se  charger.  ||  -àto,  a,ad/.,p.p.  et 
s.  Chargé:  —  d'aff'ari,  —  'd'affaites. 

Incàrico  ,  s.m.  Charge  :  Accettare  un 
— ,  Accepter  ime  — .  ||  Tàche:  Disim- 
pegnar.9i  da  un  — ,  S'acqnitter  d'une 
— .  Il  Missioii,  commission.  H  Ordre  :  Per 
—  (//.  Par  ordre  de.  |l*Poids.  \\  *Impót. 
Il  »('éiie.  Il  Tiare  un  — .,  Cliarger. 

Incarnare,  t'.a.lncarner. 


Ì'M 


—  246  ~ 


INC 


Iiioarii=àrsi,  v.r.  S' incarn^.  H  -ati- 
no,  adj.m.  Incarnadln.  |J  -fttivo,  a, 
adj.  Incarnatif,  ive.  ||  — ato,  a,  acìj. 
et  p.p.  Incamé.  ||  Incarnat  (couleur).  || 
fig.  Incamé:  Malizia — ,  Malice  incar- 
née.  Il  5.7)1.  Incarnat  (couleurj.  ||  -atti- 
ra, s.f.  P.  Charnure.  ||  —azióne,  s.f. 
(th.j  Incarnation.  ||  fig.  Incarnation.  || 
*Carnation. 

Incarii=ire,  v.n.  S'hicarner.  ||  v.a.  *En- 
foncer  dans  la  chaiv.  ||  -irsi,  v.r.  S'iu- 
cainer.  ||  -ito,  a,  adj.  etl^.p.  Incarné: 
Unghia  incarnita,  Ongle  incarnée.  U 
fig.  Endurci. 

In.carogii=àre,  v.n.  Devenir  charogne. 
Ij  '—àrsi ,  v.r.  S'amouraclier,  s'encoif- 
fer.  Il  —ire,  v.n.  Devenir  paresseux.  |i 
Devenir  patatrac.  ||  —ito,  a,  adj.etp.p. 
Devenu  paresseax,  fainéant. 

*Incarràre,  v.a.  AfTuter. 

Incarnicolàre ,  v.a.  Mettre  la  corde 
dans  la  poulie.  j]  (Iflg.)  La.sciar.'fi  — 
in  una  cosa,  Se  lais.ser  entortiller,  oii 
entralner  dans  une  chose. 

Incartaménto,  s.m.  Dossier. 

Incartapecorire ,  v.n.  Devenir  cou- 
leur parchemin.  [papier.] 

Incartare,  v.a.  Envelopper  aans  duj 

Incartata,  s.f.  Chàssis  de  papier. 

Incarto,  s.m.  Dossier. 

Incartocciare  ,  v.  a.  Papilloter  (  en 
parlant  de  cheveux).  ||  Mettre  dans  un 
col-net  de  papier. 

Incartocciarsi,  v.r.  Se  recoquiller. 

Incartonare,  v.a.  (artsj  Encartonner. 
Il  (typ.)  Encarter. 

Incasellare,  v.  a.  Caser  (ranger  dans 
des  cases,  cu  dans  un  casier). 

Incass=aménto,  s.m.  Encaissement, 
recette  (d'argent).j|Encaissement.  mise 
en  caisse.  ||  (arts)  Enchàssement.  ||  Em- 
boltement.  ||  -are,  v.a.  Encaisser,  tou- 
cher  (de  l'argent).  ||  Encaisser,  mettre 
dans  une  caisse.  1|  (arts)  Enchàsser.  || 
Emboiter.  |J  —  fiumi,  Encaisser,  ou  ca- 
ualiser  des  fleuves.  ||  -àto,  a,  aiij.  et 
p.p.  Encaissé,  touché.  ||  (a>tsj  Enchàs- 
sé:  Diamante  incassato,  Diamant  — . 
y  Emboité.  Il  Occhi  incassati,  Yeux 
cemés,  ou  creusés. 

Incassatura  ,  s.f.  (arts)  Enchassùre. 
Il  Emboitage,  emboiture. 

Incasso,  s.m.  Recette:  —  della  Banca, 
—  de  la  IJanque.  ||  Encaissement  (d'ar- 
gent).  Il  Recouvrement.  ||  pi.  Incassi, 
Eeeettes,  rentrées. 

Inca«tell=aménto ,  s.m.  (ant.  fori.) 
Ensemble  de  bretéches.  ||  (mar.)  En- 
castillage.  ||  (ant.  mìl.)  Mantelet.  ||  *Bà- 
tisse.  P  — are,  v.a.  Encastiller.  ||  (ant. 
forti)  Munir  de  bretéches.  ||  (mar.)  En- 
castiller. [1  -àrsi ,  v.r.  (vét.J  S'  enca- 
steler.  ||  -ato ,  a ,  ad),  et  p.p.  Enca- 
stillé.  Il  (vét.)  Encastelé. 


Incastellatura,  s.f.  Encasfc^ure. 

Incaston=àre,  v.a.  (arts)  Sertir,  en- 
chatonner,  enclàsser.  ||  fig.  Enchàsser. 
Il -àto,  a,  ai'j.  et  p.p.  (art.s)  Serti, 
encliatoiuié.  eiichassé.  ||  — atùra,  s.f. 
(art.'')  Pertissage,  encliàssuie. 

Incastr=ainónto,  s.m.  Encastrement. 
Il— are,  v.a.  Encastver;  enchàsser.  || 
v.n.  Emboiter.  ||  -àrsi,  v.r.  S'encas- 
trer.  |1  S'emboiter.  ||  -àto,  a,  a  j.  et 
p.p.  Eucastié.  Il  Eiiclàssé.  li —atura, 
s.f^  EiicastreniB'.t  ;  enchàssure.  |i  Em- 
boitage :  —  (//  due  ussa,  —  de  deux  os. 

Incastro,  ■'>.m.  Encl.àssement.  II  Emboi- 
ture. ||  f(i;7sj  Mortaise:  Calettatura  a 
spina  ed  — ,  Assemblage  à  tenons  et 
à  movtaises.  [|  (arty)  Rogne-pied. 

Incatarr=aménto,ou-imónto,.T.«i. 
Catarrhisation.  !|  *KJiume.  [|  -are  ,  ou 
—ire,  v.n.  Devenir  catairlieux. 

Incatenacciare,  v.a.  Cadenasser. 

Incaten^aménto,.';.«i.Enchaìnem6nt. 
Il /ir/.  Enchaiiiemeiit.  Il  — are,  v.a.  Eu- 
cliaìuer.  ||  Emmeiiotter  :  —  ladri,  — 
des  voleurs.  ||  Barrer  :  —  un  porto,  — 
un  poit.  Il  (arch.)  Lier  a\ ec  des  chaì- 
nes.  Il  fig.  Euchaìner.  ||  —àrsi,  v.r.  S'en- 
chaìner.  !|  fig.  S'enchafner. 

Incatenatura,  s.f.  Enchainement. 

Incatorbiàre ,  v.a.  (fam.)  Mettre  au 
violon,  coflfrer. 

Incatorzol=iménto,  s.m.  (agr.)  Cou- 
lure.  1!  -ire,  v.n.  (agr.)  Couler.  ||  De- 
venir fruit  sec. 

Incatramare,  v.a.  Goudronner. 

Incatricchiàre  ,  v.a.  Ébouriffer  ;  dé- 
raiiger  les  cheveux. 

Incattiv=ire,  v.a.  Rendre  méchant.  || 
r.7i.  Devonir  méchant.  ||  —irsi,  v.r.  De- 
venir méchant.  ||  Se  fàoher. 

Incautamente,  adv.  Impruderament. 

Incàuto,  a,  adj.  et  s.  Imprudent. 

Incavalcare,  v.a.  Chevaucher.  ||  Croi- 
ser:  —  le  gambe,  —  les  jambes. 

Incavalcatura,  s.f.  Ghevauchage. 

*Inca vallare,  v.a.  Superposer. 

Incav=àre,  v.a.  Creuser.  It  -àto ,  a, 
adi.  Creux,  euse  :  Viso—,  Mine  creuse. 
Il  Occhio  —,  Oeil  cernè.  ||  p.p.  Creusé.  1| 
—atùra,  s.f.  Creusage.  ||  Entaillure. 
Il  —  delle  guance,  Creux  des  joues. 

Incavernàre ,  v.  a.  Creuser  une  ca- 
verne. 1:  Mettre  dans  une  caverne. 

Incavernato,  a,  a''J.  et  p.p.  Creusé 
dans  une  caverne.  ||  Occhi  incavernati, 
Yeux  cemés. 

Incavezzare,  v.a.  Enchevètrer. 

Incavicchiàre ,  v.a.  Cheviller.  ||  fig. 
Clouer. 

Incavigliare,  v.a.  Mettre  sur  la  che- 
viUe.  Il  Peudre  à  une  cbeville. 

Incavigliarsi,  v.r.  Se  cheviller. 

Incavo ,  .♦.w.  Creux  ;  creusage.  \\  En- 
taillure. Il  Lavoro  d'—,  Intaille. 
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Incazzirsi,  v.r.  (mot  à  éviter)  b'eiitè- 
ter.  Il  S'éprendre.  [grave.] 

Incèaere,  v.n.  (Ut.)  Marcher  d'un  air] 

*Incèndere,v.a. etri.  Brtìler.  ||  ♦Exciter. 

Incendi=àbile,  a(ìj.2g.  Incendiable.  H 
Inflammahle.  Il  *— aménto,  s.ni.  In- 
cendie.  |  *Embrasement.  ||  -ante,  acìj. 
v2g.  Incendiant.  ||  Brùlaut.  ||  fig.  *Cui- 
sant.  brùlant.  ||  —are,  v.a.  Incendier. 
Il  — àrio,  a,  adj.  et  s.  Incendiaire.  || 
-atóre,s.«i.,— atricc.^./".  Incendiaire. 

Incèndio ,  s.in.  Incendie.  ||  Embrase- 
iiieiit.  Il  fig.  Incendie.  ||  Embrasement. 
Il  Keu  :  —  della  discordia,  —  de  la  dis- 
corde.     ,  Po  fcu.l 

Incenditiyo,  a,  ar^-  Propre  à  allumerj 

Incener=àre,  v.a.  Képandre  de  la  cen- 
dre.  Il  -iménto,  *-aménto,  s.m.  ou 
*— azióne,  s.f.  Incinération, .  cinéra- 
tion  ;  crémation.  I|  -ire,  v.a.  Réduire 
en  cendre.  ||  Incinérer:  —  «n  cada- 
vere, —  un  cadavre.  Il  f chini. )  Inciné- 
ration. || -ito,  a,  adj.etp.p.  Réduit 
en  cendre.  ||  Incinéré. 

Incens=aménto ,  s.m.  Encensement. 
Il  fig.  Encensement.  ||  —are,  v.a.  En- 
censer.  ||  (iron.)  Empester.  ||  fig.  Encen- 
ser  ;  flagorner.  H-ària,  s.f.fbot.J  Aunée. 
Il  -arsi,  V.  r.  S'encenser.  Il  -ata,  s.f. 
Coup ,  d' encensoir.  ||  -atóre ,  s.m. , 
-atrice,  s.f.  fig.  Encenseur,  euse.  I| 
-atùra ,  s.f.  Encensement.  ||  fig.  En- 
censement, flagomerie.  Il  —azióne,  s.f. 
^eccl.)  Encensement. 

Incensière,  s.m.  Encensoir. 

Incènso,  s.m.  Encens.  |i  fig.  Encens.  || 
(iron.)  Puanteur,  infection. 

Incensuràbile,  adj.2g.  Irréprochable. 

Incentivo,  s.m.  Aiguillon. 

*Incentóre,  s.m.  Excitateur. 

Incentr=aménto,.s.»/i.Centra]isation. 
Il  —are,  v.a.  Centraliser;  concentrer. 

Incentrarsi ,  v.r.  Se  centraliser.  |{  Se 
concentrer. 

Incepp=aménto ,  s.m.  fig.  Obstacle, 
entravo.  ||  -are,  v.a.  Entraver  :  —  la 
libertà,  —  la  liberté.  ||  Embarrasser, 
gèner,  mettre  des  obstacles.  ||  — àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Entravé.  ||  Gène  :  —  nei 
movimenti,  —  dans  les  monvements. 
Il  fig.  Gris,  éméché. 

tlnceppatùra,  s.f.  Lourdeur  de  téte. 

Incoppito,  a,  adj.  Immobile. 

Iiiceralacc=àre,  v.a.  Cacheter  (avec 
de  la  ciré  à  cacheter).  Il  —àrsi,  v.r.  Se 
salir  avec  de  la  ciré.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Cachete  :  Pacco  —,  Colis  — . 

Incer=àre,  v.a.  Cirer.  HRemplir  de  ciré. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  cirer  (les  souliers,  etc.) 
li  Se  remplir  do  ciré. 

Incer=!atÌj;io,  s.m.  Maroquin  ;  toile  ci- 
rée.  Il  — ativo,  s.m.  Toile  cirée.  ||  —àto, 
a,  adj.  «ip.p.  Ciro.  |t  *Fort.  ||  s.m.  Toile 
cirée.  Il  -atura,  s.f.  Cirage 


(fig.)  S'envenimcr. 
iler. 


*Incerberàrsi,  v. 

Incerchiare,  v.a.  Cercler.         [relet. 

Incercinà,re,  v.a.  Mettre  danslebonr-j 

Incerconire,  v.n.  Tourner  à  l'aigre 
(en  parlant  du  vin).  [incertaine.l 

Incertamente,  adv.  D'une  manière] 

Incertarèllo,  ou  lucertolo,  s.m.  Pe- 
tit benèfico  (casuel). 

Incertézza,  s.f.  Inccrtitude. 

Incerto,  a,  adj.  Incertain.  ||  Douteux, 
euso:  Fatto  —,  Fait  — .  ||  s.m.  Incer- 
taiu.  Il  Incerto,  onincerti,  Casuel, éven- 
tuel  :  40  L.  d'incerti,  40  frs  de  casuel. 

*Incéso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Incendere, 
Brulé,  allume.  K<i.wi.  ♦Cautère. 

Incespàre,  v.n.  Broncher.  ||  •Gazonner. 

Incespicare,  v.n.  Broncher. 

Incessàbile,  adj.2g.  Incessant.  ||  Iné- 
puisable  :  Getto  — ,  Jet  — . 

Incess=abilménte,  adv.  Continuelle- 
ment.  ||  —ante,  adj.v.2g.  Incessant.  || 
-anteménte,  adv.  Incessamment. 

Incèsso,  s.m.  (poés.)  Démarche,  allure. 

Incest=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  In- 
cestueux,  euse. 

Incèsto,  s.ìn.  Incesto.  [ment.l 

Incestuosamente,  adv.  Incestueusa-j 

Incestuóso,  a,  adj.  et  s.  Incestueux. 

lncèti^a,s. f.  Accaimrement:— di  grani, 
—  de  blés.  Il  Achat ,  empiette.  ||  Fare 
—,  Accaparer.  ||  Faire  des  achats.  ou 
des  emplettes.  jj  -are,  v.a.  Accaparer. 
Il  Acheter,  faire  des  achats,  ou  des  em- 
plettes. || -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Accaparenr,  euse. 

+Incheccàre,  v.n.  Bredouiller. 

Incbiavacciare,  v.n.  Verrouiller. 

Inchiavaménto ,  s.m.  Clouage ,  en- 
fon^age. 

Inchiavardare,  v.a.  Boulonner. 

*Inchiavistellàre ,  v.a.  Cadenasser. 

♦Inchièdere,  v.a.  S'eiiquérir. 

Inchièsta,  .■'./.  Enquéte.  ||  *Demande. 

*Inchinaménto,  s.m.  luclination. 

Inchin=àre,  v.a.  Pencher.l|— ?<?ia^er- 
soìia,  Saluer  une  personne.  ||  v.n.  In- 
cliner,  pencher  :  —  al  vizio,  —  au  vice. 
||-àrsi,  v.r.  Saluer,  faire  révérence. 
Il  S'incliner  :  Inchinarsi  davaìiti  alta 
sua  volontà,  —  devant  sa  volonté.  || 
Se  pencher.  ||  Se  résigner:  —  al  de- 
stino, —  au  sort.  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Salué.  Il  Incline  ,  penché.  1|  *— azióne, 
s.f.  Inclination,  aptitude.  ||  *Huniilia- 
tion.  Il  -évole,  adj.2g.  Porte  à:  —al 
piacere,  —  Porte  au  plaisir.  ||  Enclìn. 

Inchino,  s.m.  Révérence. 

Inchiodaménto,  s.7n.  Clouement. 

Inohiod=àre,  v.a.  Clouer.  ||  (vét.)  En- 
clouer.  11  fig.  Clouer.  |J  Empoigner:  ^ 
L'uditorio,  —  l'auditoire.ll^am.^Fairo 


Il  -àrsi,  v.r.  Se  clouer. 
(artil.  et  vét.)    S' enclouer.  ||  flg.  Sa 
clouer.  Il  (fam.)  S'endetter, 
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"nchiod.=àto,  adj.  et  p.p.  Cloué-U  (ar- 
tu.  et  VPt.J  Encloué.  |1  fir/.  Cloué.  1|  Em- 
poigné.  Il  (fam.)  Endetté.  ||  Idea  inchio- 
data, Idée  fixe.  Il  -atùra,  s.f.  Clouage. 
Il  (artil.)  Enclouage.  ||  fvét.)  Enclouure. 

Incliiostr=àre,  v.a.  Salir  d'  encre.  || 
Encloitrer.  li-àrsi,  v.r.  Se  salir  d'encre. 

Inchiòstro,  s.m.  Encre:  —  di  China, 

—  de  Chine.  ||  —  cojnativa,  —  à  co- 
pier.  Il  ^-  per  la  biaìicheria,  —  à  mar- 
quer.  Il  fi!]:.  Crédit.  ||  ffam.)  Personne 
de  mauvaise  humeur.  ||  (l.flg-)  Puzzare, 
o\\  sapere  d'—.  Se  dit  des  objets  qu'on 
prend  à' crédit.  ||  Scrivere  di  bìion  —. 

■  "Écrire  de  bonne  encre,  ou  écrire  une 
lettre  à  dieval.  ||  pi.  Inchiostri,  En- 
cres.  i  fì.ff.  Écrits. 

Inchiùdere,  v.a.  Inclirre. 

IncMùso,  a,  a</j.  et  p  p.  Inclus.  |1  s.f. 
L'iììclxtsa,  L'incluse  (lettre). 

Inciampaménto,  s.m.  Brondiade. 

Inciampare,  v.a.  Faire  un  fauX  pas; 
achopi)er;  broncher.  ||  Trébucher:  —  a 
legqere,  —  à  la  lecture.  ||  Rencontrer:  — 

.  nell'amico  C.  .,  —  l'ami  C...  ||  fig.  Tré- 
bucher. Il  Rencontrer  :  -^  in  una  dif- 
ficoltà, —  une  difflculté.  [  —  tmo,  Heur- 
ter  quelqu'un. 

Inciamp=àrsi ,  v.r.  Se  rencontrer.  || 
-àta,  s.f.  Broncbade.  ||  Trébuchement. 

Inciampicare,  v.n.  Trébucher. 

Inciampicene,  s.m.  Faux  pas.  ||  Tré- 
buchement. 

Inciampo,  .9.m.  Achoppemeiit .  obsta- 
cle.  Il  fig.  Obstacle.  diflfìculté;  danger.  || 
Pietra  d'  — .  Pierre  d'achoppement.  |j 
Mettere  inciampi,  Faire  des  diflRcul- 
tés;  mettre  des  bàtons  daiis  les  roues. 

Inciampóne,  s.m.  Faux  pas.  ||  Trébu- 
chement. Il  fig.  Obstacle. 

Incicci=àre,  v.a.  Inciser.  ||  fig.  Entor- 
tiller.  l!-àrsi,  v.r.  S'inciser,  se  faire 
une  entiiille.  flncident.  e  I 

Incidentale,  adj.2g.  (grani,  et  Mg. A 

Incidentalmente,  adv.  Par  hasard. 

Incidónt=e  ,  a<ìj.  'Ig.  Incident ,  e.  || 
0/rain.j  Prnp)i.'<izione  — .  Incidente.  || 
s.m.  Incident  [i  -eménte,  adv.  Inci- 
demment;  jiar  incident. 

Incidènza ,  s.f.  Incidence.  ||  (l.  adv.) 
Per  incidenza.  Par  incident. 

Incìdere,  v.a.  Graver;  —  std  rame, 

—  sur  le  cuivre.  ||  Inciser  :  —  un  al- 
bero, —  un  bois.  1!  —  un  tumore,  Per- 
cer  une  tumeur.  |1  *Couper. 

*Incifràto,  a,  adi.  Écrit  en  chiffres. 
Incigliàre,  v.a.  (agr.)  Biner. 
Incignare,  r.'i.  Entamer;  commencer. 

Il  —  lina  botte,  Percer  une  pièce. 
liacile,  Sym.  Èmissaire. 
Incimicito,  a,  adj.  Plein  de.punaises. 
Ifìcitnurr^iménto,  s.m.  (vH.)  Morve. 

Il  -ire,  v.n:  fvét.)  Devenir  morveux. 
Incincignare,  v.a.  Chiffonner. 


Incinerazióne,  s.f.  Incinération. 

*Incing=ere,  ou  *Incignere,  v.a.  Én- 
tourer,  ceindre.  ||  *-ersi ,  v.r.  Conce- 
voir  (devenir  enceinte). 

Incinta,-  adj.f  Enceinte  (femme). 

Incinta,  s.f.  (mar.)  Préceinte. 

+Inciospàre,  v.a.  Déranger. 

Incipiènte,  adj.2g.  Qui  commence.  || 
s.m.  Comjnengant.  ||  Novice. 

Incipoll=ire,  ou  -are,  v.n.  Devenir 
mou  (eu^parlant  du  bois). 

Incipri=àre,f.rt.  Poudrer.  ||  -àrsi, v.r. 
Se  poudrer.  se  mettre  de  la  poudre  (de 
riz).  1  — àto,  a,  adj.  et  jì.p.  Poudré. 

Inciprign=ire,i'.7i.  En\enimer,  irriter. 
Il  —irsi,  v.r.  S'envenimer,  s'irriter. 

Incirca,  adv.  À  peu  près,  environ. 

Incirconciso ,  a ,  adj.  (hist.)  Incir- 
concis.  ,  fcriptible.l 

Incircoscrittibile,  adj.2g.  Incircons-J 

Incircoscritto,  a,  adj.  iucirconscrit. 

Incisióne,  s.f  Qravure,  estampe.  || 
—  in  rame,  —  en  taille-douce.  ||  Inci- 
sion  /entaille).  I|  (chir.j  Incision. 

Incisivo,  a,  adj.  Incisif,  ive.  ||  s.m.  In- 
cisive (dent).  [Grave.  !|  Incise.] 

Inciso,   a,  adj.  et  p.p.  de  Incidere,] 

Inciso,  s.m.  (gram.)  Incise. 

Incisóre,  adj. Dente  — , Dent  incisive. 

Incisóre,  s.m.  Graveur. 

Incit=àbile,  adj.2g.  Incitable.  l|  —abi- 
lita ,  s.f  Inci'tabilité.  ||  —aménto , 
s.m.  Incitation.  ||  —are,  v.a.  Inciter.  || 
fig.  , Inciter.  I|  -àrsi,  v.r.  S'inciter.  || 
-ativo,  a,  adj.  Incitatif,  ive.  ||  -ató- 
re,  ,s.m..  — atrice,  s.f.  Incitateur,  trice. 

Incitazióne,  s.f.  Incitation.. 

Incitrullire,  v.a.  .Abrutir:  —  nn  ra- 
gazzo, —  un  enfant.  |i  v.n.  Deveriir  bète. 

Incittadinarsi,  v.r.  Devenir  citadin  ; 
Itrendre  les  manières  des  habitants  de 
ville  ;  s'habituer  à  vivre  dans  une  ville. 

Inciucc=àre,r.c(.  Griser.  ||  Souler  (bas) 
fi  -àrsi,i-.»-.  Se  griser.  I|  Se  soùler  (las). 

Inciuchire,  v.n.  Abalourdir;  abrutir. 

Inciuscheràre,  v.a.  Gri.sor. 

Incivettire,  v.n.  fig.  Devonir  coquette. 

Incivil=e,  acf-/.2g.  impoli,  incivil  ;  mal- 
honnpte.  ||  — iménto,.v.?n..  Civilisation. 
Il  -ire,  v.a.  Civili.ser.  Il -irsi,  v.r.  Se 
civiliser.  Il  —ito,  a,  adj.  et  p.p.  Civi- 
lisé.  i|  -mént-e  ,  af/?-.' Incivilement; 
impoliment  ;  malhonnétement. 

Inciviltà,  s.f.  Impolitesse  ;  incivilite  ; 
malhonnéteté. 

Inclaustràre,  v.a.  Encloitrer. 

Inclemènte,  adv.  Inclément.  I|  Impi- 
toyable.  fgueur.I 

Inclemènza,  s.f  Indémence.  ||  Ri- 

Inclin=àbile ,  adj.  '2g.  Indiuable.  || 
*— aménto,  s.m.  Inclination.  \\(astr.) 
*Declìn.  Il  *lnclination.  ||  -are,  v,a.  In- 
cliner.  ||  Pencher  :  —  un  vaso ,  —  un 
vase.  Il  (astr.)  Décliner.  ||  fig.  Touriier 
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vers...  lU'.M.  Incliner;  pencher.  ||  Etre 
porte  à...  Il  Avoir  un  peiichant  pour... 

lnclirL=àto,  adj.  et  p.p.  Incline.  ||  Pen- 
ché.  Il  Porte  à...  !l  -azióne,  s.f.  Incli- 
Daison.  Il  fig.  luclination  ,  penchant  : 
—  al  mule,  —  au  mal.  ||  —éwole,  adj. 
2g.  Porte  à...  ;  enilin,  penché  à... 

Inclita,  s.f.  (plais.)  Illustre  ganiison. 

Inclito,  a,  adj.  (Ut.)  Fameux,  illustre, 
célèbre.  ||  (l.plais.)  Il  colto  pubblico  e 
l'inclita  guarnigione ,  Le  savant  pu- 
blic et  l'illustre  garnison. 

Inelùdere,  v.a.  Inclure.  ||  Renfermer. 
Il  Mettre  au  nombre.  ||  —  cogli  altri. 
Comprendre  avec  les  autres. 

Inelùsa,  s.f.  Incluse:  La  lettera  qui—, 
La  lettre  ci-inclu.se. 

Inclus=ióne,  —iva,  s.f.  Inclusion. 

Inclus=ivanaénte ,  cu  Inclusive  , 
adv.  Inclusivement.  \\  En  outre  ;  en 
plus.  Il  —ivo,  a,  adj.  luclusif,  ive. 

Inelùso,  a,  adj.  et  p.p.  Inclus. 

Inco=àre,  v.a.  flég.j  Commencer:  —  ?ai 
processo,  —  un  procés.  ||  -atìvo,  a, 
adj.  Inchoatif,  ire.  ||  —azióne,  s.f. 
(lég.  et  phil.)  Commencement. 

Incoccare,  v.a.  Encocher. 

Incocci=àre,  v.n.  Se  fàcher.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'entèter,  se  buter,  s'obstiner.  h 
— àto,  a,  adj.  et  p.p.  Fàché.  Il  Entété. 
Il  —atura,  s.f.  Fàcherie.  y  Entetement. 

Incodardire,  v.n.  Devenir  poltron. 

Incoercibile,  adj.2g.  Incoercible. 

Incoercibilità,  s.f.  Incoercibilité. 

Incoerènte,  adj.2g.  Incohérent. 

Incoerentemente,  adv.  Incohérem-1 

Incoerenza,  s.f.  Incohérence.    [ment.| 

*Incogitàbile,  adj.2g.  Inconcevable. 

Incògliere,  cu  Incórre,  v.n.  (Ut) 
An-iver  :  L'incolse  una  sventiira.  Il 
lui  arriva  un  nialheur.  ||  Incogliere 
bene,  Bien  arriver.  'j  Incogliere  male, 
Arriver  un  malheur,  mésarriver. 

Incògnita,  s.f.  (math.j  Inconnue. 

Incognitamente,  adt'.  Incognito,  sans 
ètre  coiinu,  ou  apergu. 

Incògnito,  a,  adj.  Inconnu  :  Padre  —, 
Pére  — .  Il  Incognito;  Viaggiare  — , 
Voyager  — .  ||  5. ni.  Inconnu. 

Incoi=àre,  v.n.,  ou  —àrsi,  v.r.  Devenir 
dur  comrae  du  cuir. 

Incoll=aménto  ,  s.  m.  Collement.  || 
-are,  v.a.  Coller.  jj  -àto ,  a,  adj.  et 
p.p.  Colle,  y  fig.  Cloué.  ||  -atóre.s.m., 
-atrice,  s.f.  Colleur,  euse. 

Incollatura,  s.f.  Collage. 

Incoller=ire ,  v.n.,  ou  —irsi,  v.r.  Se 
fàcher;  se  mettre  en  colere. 

Incolor=àre,  -ire,  r.;;.,  -àrsi,  v.r. 
Se  colorer.  ||  -àto,  a,  ou  -ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Colore. 

Incolóro,  adj.  Incolore. 

.Incolp=àbile,  adj.2g.  Inculpable.  |j  In- 
toupable.  ||  -abilita, .<?./".  Inculpabilit^- 


Incolp^^abilménte,  aar.  Sans  faute.|| 
—are,  v.a.  Inculper.  ||  Attribuer  la 
faute  à...  JJ  Rcjeter  la  fante  sur.  ||  —àr- 
si, v.r.  S'inculper.  ||  -àto,  a,  adj.; p.p. 
et  5.  Inculpé.  tl  (lég.)  Licolpata  tutela, 
s.f.  Défense  légitinie.  |i -atóre,  s.m.. 
— atrice ,  s.f.  Accusateur,  trice.  || 
—azióne,  s.f.  Inculpation.  }  —àvole, 
adj.2c'.  Ineoupable.  ||  — evolménte, 
adv.  Sans  faute,  iniioceniment. 

Incolt=aménte,  adv.  D'une  manière 
inculte.  Il  Négligeniment.  ||  Sans'  iiis- 
truttion.  Il  — ézza,  s.f.  Inculture. 

Incólto,  udj.  Inculte:  Campo  —,  Champ 
— .  Il  En  tiiclie  :  Terreno  —,  Terrein 
— .  Il  fig.  Inculte:  Ingegno—,  Esprit  — . 
Il  Grossier.  ||  Stile  —,  Style  negligé. 

Incòlto,  a,  2^P-  de  Incogliere,  Arrivé". 

Incòlujne,  adj.2g.  (Ut.)  Sain  et  sauf. 

Incolumità,  *./".  Salut  ;  iutégrité.   . 

Incombènte,  s.m.  (néol.)  Devoir,  tà-l 

Incombènza,  s.f.  Commission.    [cbe.J 

Incombenzàre,  v.a.  Charger. 

Incombere,  v.n.  Regarder:  Codesto 
non  gV  incombe  ,  Celane  le  regarde 
■pa.s.\\Gl'incoìnbeva  l'obbligo  di...,\\ 
était  obligé  de... 

Incombriccolàrsi ,  v.  r.  Se  mettre 
dans  une  coterie,  dans  une  clique. 

Incombustib=ile,  adj.2g.  Incombus- 
tible.  1  — ilita,  s.f.  Incombustibilité. 

Incominci=aménto ,  s.m.  Commen- 
cement. Il  —ante,  adj.  et  s.  Commen- 
vant.  Il  —are ,  v.a.  Commencer.  |1  Dé- 
buter.  Il  A  —  da...,  À  partir  de... 

Incommendàre  ,  v.  a.  Donner  une 
(ommanderie. 

Incommensur=àbile,  adj.2g.  Incom- 
mensurable.  ||  —abilita,  s.f.  Incom- 
mensurabilité.  ||  —abilmente ,  adv. 
Incommensurablemeut.         fmergab'e.  1 

Incommerciàbile,    adj.2g.   Incorni 

Incommut=àbile,  adj:2g.  lucommu- 
table.  |l  -abilita,  s.f.  (jur.j  Incom- 
mutabilité.  ||  — abilmente, «c/f.  (jur.) 
Incommutablement. 

Incomod=aménte,  adv.  Incommodé- 
ment.  ||  -are,  v.  a.  Déranger:  Vengo 
ad  incomodarla ,  Je  viens  vous  — .  || 
Incommoder:  —  gli  altri,  —  les  au- 
tres. Il  Gèner:  Ella  non  un'incomoda, 
Vous  ne  me  gènez  pas.  [|  (fam.j  Étre 
de  trop.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  déranger: 
Non  s'incomodi,  Ne  vous  dérangez 
pas.  Il  S'incommoder.||^/ro)ì.^  Non  s'in- 
comodi!, Trop  aimable  !  ||  — ato,  a,  adj. 
et  p.p.  Dérangé.  ilncommodé:  Sono  ti n 
po'  — ,  Je  suis  un  peu  — .  H  —ita,  s.f. 

"Incommodité.  ||  Gène.  ||  Dérangement. 

Incòmodo,  a,  adj.  Incommode  ;  gènant; 
embarrassant.  y  ■S'tere  —,  Ètre  gène, 
ne  pas  étre  à  son  aise.  ||  s.m.  Déran- 
gement: Che  —  per  andar  là),  Quel 
—   pour  aller    là!  JJ    Incomniodité,  || 
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Enaui.  Il  Gène.  1|  Esser  d'—,  Déranger  ; 

eunuyer  ;  géner.  1|  Levar  V—,  S'en  al- 

ler.  D  Pigliarsi,  dare  un  ~-,  Déranger. 
Iiicoinpar=àbile,  adj.lg.  Incompara- 

ble.  Il  -abilmente ,  adv.  Incompara- 

blement. 
Incompartibile,  adj.2g.  Indivisible. 
Incomi)at=ibile ,  adjig.  Incompati- 

ble.  Il -ibilita,  s.f.  Incompatibilité.  || 

— ibilménte,  adv.  Incompatiblement. 
Incompatto,  a,  adj.  Incompact. 
Incompensàbile,  adjSlg.  Incompen- 

eable. 
Incompet=ènte,  adj.ig.  Incompétent. 

Il  -enteménte,   adv.   Incompétem- 

ijient.  Il  — énza,  s.f.  Incompétence. 
Incompianto,  a,  adj.  (Ut.)  ^on-r&- 

grette.  [tementi 

Iiicompiutaménte ,  adv.  Incomplé-J 
Incompiuto,  a,  adj.  Inachevó  ;  inac- 

comph  ;  incomplet.  (ment.j 

Incompletamente,  adv.  Incomplète-] 
Incomplèto,  a,  adj.  Ineomplet,  ète. 
Ineomport=àbile ,  adj.2g.  Insuppor- 

table.  Il  -abilmente,  adv.  Insuppor- 

tablement. 
Incompost=anxénte,  adv.  Désordon- 

nément.  ||  -ézza,  s.f.  Désordre. 
Incomprens=ibile,   adj.2g.   Incom- 

préhensiblej-ibilità,  s.f.  Incompré- 

h^ensibilité.  |1  -ibilménte,  adv.   In- 

compréhensiblement. 
Incompréso,, a,  adj.  et  s.  Incompris. 
Incompress=ibile,af/;'.29.Incompres- 

sible.  If-ibilita, /".s.  Incoinpressibilité. 
Inoomput=àbile,  adj.lg.  Non  inipu- 

table.  Il  -abilmente,  adv.  D'une  ma- 
nière non  imputable. 
Incomunic=àbile,  adj2g.  Incommu- 

nicable.  I|  -abilita,. «./".  lncommunita-1 
Inconcàre, t.a.  Kutuver.  [bilité.J 

Inconcatùra,  s.f  Encuvage. 
Inconcep=ibile,  adj.lg.  Ineoncevable. 

Il  — ibilità,  s.f.  Ineompréhensibilité.  || 

—ibilménte,  adv.  Inconcevablement. 
Inconcili=àbile,  adj.lg.  Inconciliable. 

—abilità,»/.  Inconciliabilité.  ||  —abil- 
mente, adv.  Inconciliabjement. 
Inponcludénte,  adj  2g.  Inconcluant. 
Inconcludentemente,   adv.   D'une 

manitie  imonclnente. 
Inconclùso,  a,  adj.  Inoonolu. 
Inconcusso,  a,  adj.  Inébranlable. 
*Incòndito,  a,  ru/y.Confus.  ||  *Grossier. 
Inoondiiionataménte,  adv.  Incon- 

ditionnellement,  sans  conditions. 
Incondizionato,  a,  adj.  Sans  condi- 

tion  ;  iiiconditionnel  ;  sana  condition. 
Inconfusamónte,  adv.  Confusément. 
Inconfut=àbile,  adj.lg.  Irréfutable.  || 

—abilmente,  òAv.  Inéfutablement. 
Inconfutàto^  a,  adj.  (Ut.)  Irréfutè. 
Incongiungibile  ,  adj.2g.  Qu'on  ne 

peut  pas  joindj-e. 


Incongru=aménte,  ou  -entemén- 
te, adv.  Ineongrument. 

Inoongru=énte,  adj.2g.  (Ut.)  Incon- 
gruent.  11 -ènza,  -ita,  s.f.  Incongi-uité. 

Incòngruo^  a,  adj.  Incongru  ;  dispro- 
poitionnè. ]\  Malséant.  [nouille.l 

Inconocchiare, l'.rt.Chargev  une  que-J 

Inconosc=ìbile,  a(j.2g.  Méconnaissa- 
ble.  Il —ibilménte ,  adv.  D'une  ma- 
nière méconnaissable. 

Inconsap=;9vole ,  adj.  2g.  Inscient  ; 
ignorant.  ||  — evolózza,  s.f.  Instience. 

Inconsape-volménte,  adv.  Insciem- 
ment,  ignoramment. 

Inconsciamente,  adv.  Insciemment. 

Incònscio,  a,  adj.  Inscient, 

Inconseguènte,  adj.%i.  Inconséquent. 

Inconseguènza,  s.f.  Inconséquence. 

Inconsider=àbile,  adj.2g.  Inconsidé- 
rable.  ||  — at'aménte ,  adv.  Inconsid*^- 
rèment.  ||  — atézza ,  ou  —azióne,  s.f. 
Inconsid^ratlon.  1|  -àto,  a,  adj.  Incon- 
sidèré  ;  ètourdi.  [j  Hasai'dé. 

Inconsistójite,  adj.lg.  Inconsistant. 

Inconsol=àbile,  adj.2g.  Inconsolable. 
Il  -abilmente ,  adv.  Inconsolable- 
ment.  ||  — àto,  a,  adj.  Inconsolè. 

Inconsuèto,  a,  adj.  Insolite,  iuusité. 

Inconsultamente,  adv.  Incousidèvè- 
ment.  [rèfléclii.l 

Inconsulto,  a,  adj.  Inconaidéré  ;  ir-J 

Inconsum=àbile ,  adj.2g.  Inconsom- 
niable.  ||  -àto,  a,  adj.  Inconsommé.  || 
Inconsumé:  Vita  inconstimata ,  Vie 
inconsumée.  [consommé.] 

Inconsùnto,Ja,  adj.  (Ut.)  Intatt,  in-] 

Inconsùtile,  tìr//.2(7.  (eccl.)  Non  cousu. 

Incontamin=àÌ3Ìle,  adj.2g.  (Ut.)  In- 
contaminable.  | -ataméntè,  adv.  (Ut.)  . 
Pnrement..[| -atézza,  s.f^.(Ut.)  Incon- 
taraination  ;  puretè.  ||  —àto,  a,  adj. 
(Ut.)  Incontaminé. 

Incontanènte,  adv.  (Ut.)  Incontinent. 

Incontemplàbile,  adj.2g.  Incontem- 
plable. 

Incontent=àbile,  adj.2g.  Incontenta- 
ble.  Il  Insatiable.  ||  -abilità,»./".  Incon- 
tentabilité.  il  lusatiabiHté. 

Incontest=àbile ,  adj.2g.  Incontesta- 
ble.  Il  —abilmente,  adv.  Incontesta- 
blement. 

Incontin=ènte ,  adj.2g.  Incontinent. 
Il  — enteménte,  «rZr.  Incontinemment 

Incontinènza,  s.f.  Incontinence.  |i 
[méd.j  Incontinence. 

■'Incontraménto,  s.m.  Rencontre. 

Incontrare ,  v.a.  Rencontrer.  |1  Aller 
à  la  rencontre  ;  aller  au  devant.  || 
Plaire:  —  il  giusto  del  pubblico,  — au 
goùt  du  public.  Il  Trouver,  se  trouver 
aux  prises  de:  —  difficoltà,  Trouver 
des  difflcultéa.  ||  Arriver  :  St  v'  incon- 
trasse. Qìiaìche  dispiacere  ,  S'il  V0U« 
iinive  des  ennuis, 
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[ncontràrsi,  v.r.  Se  rencontrer. 
[ncontrast=àbile,  adj.'lg.  Incoutesta- 
ble.  Il  -abilmente,  adv.  Incontcata- 
blement.  li  -àto,  a,  adj.  Incontesté. 
[ncontràto,  a,  p-j).  Rencontré  ;  heuité. 
incóntro,  jorep.  Au  devant:  Correre  — , 
Courir  — .  Il  Contre  :  Andare  —  ,  AUer 
contre;  aller  à  la  rencontré. 

[ncóntro,  s.m.  Rencontré.  ||  Entrevne. 
Occasion  :  Jn  ogni  —,  À  tout  propos. 
Aver  —,  Rencontrer  ;  plaire. 

£ncontro=vèrso ,  a ,  adj.  Incontro- 
verse ;  incontesté.  ||  — vertibile,  adj. 
2g.  Incontroversable  ;  incontestable.  [| 
-vertibilménte,  adv.  Incontrover- 
sablement  ;  incontestablement. 

Inconven=évole,  adj.2g.  Inconycna- 
ble,  inconvenant.  ||  -iènte,  adj.2g.  In- 
convenant.  ||  s.m.  Inconvénient. 

Inconven=ienteménte,  adv.  D'une 
manière  inconvenante.  ||  — iènza,  s.f. 
Inconvenance  ;  malséance. 

Inconvertibile,  ad7'.2(;.Inconvertible; 
incouvsrtissable.  [lite.] 

Inconvertibilità,  s.f.  Inconvertibi-J 

Inconvincibile,  a(/y .2^.  Qu'on  ne  peut 
pas  convaincre. 

Incorag^=anaónto,  s.w.  Eneourage- 
ment.ll— are,  v.a.  Eucourager.  ||  —àrsi, 
ou  Inooraggirsi,  v.r.  S'enconrager. 

Incorare,  v.a.  Encourager.  H  Rassurer. 

Incord=amónto ,  s.m.  Accordement. 
Il  -are,  v.a.  Monter  (un  instrument  à 
L-ordes).  ||  —àrsi,  v.r.  Attraper  un  tor- 
tjcolis.  Il  -atùra  ,  s.f.  Montage  (d'un 
instrument  à  cordes). 

Incorn=àre,  v.a.  (plais.)  Faire  des  in- 
lidélités  ;  rendre  cocu.  |1  *Encorner.  i| 
-àrsi,  v.r.  S'entéter.  ||  -atùra,  s.f. 
(fam.)  Entètement. 

Incorniciare,  v.a.  Encadrer. 

Incorniciatura,  s.f.  Encadrement. 

Tncoron=àre,  v.a.  Couronner.||Cptow.) 
Faire  cocu.  jj-àrsi,  v.r.  Se  couronner. 

Incoron=azióne,  s.f.,  ou  —aménto, 
s.m.  Couronnement. 

Incorpor=àbile,  adj.lg.  Incorporable. 
Il  -alita,  s.f.  Incorporante.  || -amén- 
to, s.m.,  ou  -azione,  s.f.  Incorpora- 
tion.  lì  -are,  v.a.  Incoi-porer.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'incorporer.  ||  -eaménte,  adv. 
Incorporellement.  ||  — eita,  s.f.  Incor- 
poralité.  ||  — eo,  a,  adj.  Incorporei,  elle. 

Incòrporo,  s.m.  Incorporation. 

Incórre,  v.n.  (poés.)  Arriver. 

Incorregg=ibile,  adj.2g.  Incorrigible. 
I!  -ibilita,  s.f  Incorrigibilité.  ||  -ibil- 
ménte,  adv.  Ineorrigiblement. 

Incorrentàre,  v.a.  Mettre  des  solives. 

Incorrentire,  v.n.  Se  roidir. 

Incórrere,  v.n.  Enconrir:  —  nella 
multa ,  —  l'amende.  ||  Tomber  dans  : 
—  in  difficoltà,  Tomber  dans  des  dif- 
ficultés.  Il  ♦Arriver.  I 


Incorr-=ettaménte ,  adv.  Incorrecte 
ment.  i|  -azióne,  s.f.  Incorrection.  |1 
—étto,  a,  adj.  Incorrect.  ||  Non  comg^ 

Incorrottamente ,  adv.  Avec  inté- 
grité.  Il  D'une  manière  incoiTompue. 

Incorrótto,, a,  adj.  Incorrompu. 

Incurrutt=ibile ,  adj.2g.  Incorrupti, 
ble.  Il  -ibilita,  s.f.  Incorruptibilité.  || 
— ibilménte,  adv.  Incorruptiblement. 

Incorruzióne,  .^.f.  Incorrnption. 

Incorsatòio,  s.vi.  (artsj  Doucine. 

Incórso,  a,  adj.  et  j^-V'  Encouru. 

Incost=ante,  adj.2g.  Inconstant  :  Cuo^ 
re  —,  Coeur  — .  ||  Volage:  Donna  — , 
Femme  — .  ||  "Variable  :  Tempo  — , 
Temps  — .  Il  -anteméntè,  adv.  lu, 
constamment.!|-ànza,.«./".Inconstance. 

Incostituzion=àle,  adj.2g.  Inconstii 
tutionnel,  elle.  ||  -alita,  s.f.  Inconati-, 
tntionnalité.  ||  -alménte,  adv.  Incon- 
stitutionnellement. 

Incòtto,  adj.  etjj.p.  à'Incocere,  Havi, 
brulé.  Il  s.m.  (lit.i  Maquereau.  -  [sant.l 

Incrassànte,  a'j.2g.  (méd.j  Incras-J 

Increanza,  s.f.  Impolitesse  ;  incivilite^ 

Increato,  a,  adj.  (eccl.)  Incréé. 

Incredibile,  adj.2g.  Incroyable. 

Incredibilità,  s.f.  IncrédibiUté. 

Incredibilmente ,  adv.  Incroyable-i 

Increditàre,  v.a.  Créditer.       [meut.J 

Incredulità,  s.f.  Incrédulité. 

Incredulo,  a,  adj.  et  s.  Incredule. 

Increménto,  s.m.  Accroissement  :  — 
di  riccliezte,  —  de  richesses,  |j  Augmen- 
tation;  agrandissement. 

Incrésc-ere,  v.n.  (Ut.)  Regietter.  || 
-évole,  adj.2g.  Regrettable.  ||-evol- 
ménte,  adv.  Avec  regret.  ||  -imén- 
to,  s.m.  Regiet.  |]  *Ennui.  ||  -ióso,  a, 
Regrettable,  ||  Ennuyeux,  euse. 

Incresi>=aménto,  s.m.  Plissement.  || 
Crispation.  ||  -are,  v.n.  Plisser:  — 
una  veste,  —  une  robe.  ||  Crisper  :  — 
i  capelli,  la  pelle,  —  les  cheveux,  la 
peau.  Il  Créper.  ||  Godronner  (du  linge), 
rider;  froncer.  ||  fig.  Plisser.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  crisper.  ||  Se  plisser:  Questa 
seta  s'incre.'ìpa,  Cette  soie  se  plissé,  ji 
—àto,  a,  adj.  et  p.)ì.  Crispé.  ||  Plissé.  L 
Godronné:  Merletto—,  Denteile —.  || 
Crèpe.  Il  -atùra,  s.f.  Pli,  plissage;  plis- 
sure.  Il  Crispation:  —  della  pelle,  — 
de  la  peau.  ||  Godronnage  (du  linge).  || 
(méd.)  Crispation. 

Incretinire,  v.n.  Devenir  crétin. 

Incriinin=abile,  adj.2g.  fjur.)  Incri- 
minable.jj-àre,  v.a.  fjur.)  Incrimiiier. 
Il  —àto  ,  a ,  adj.  fjur.)  Incriminé.  || 
-azióne,  s.f.  fjur.)  Incriminati on. 

Incrin=àre,  v.a.  Féler,  fendre.  ||  -àr- 
si, v.r.  Se  féler,  se  fendre.  ||  -àto,  a, 
adj.  tip.p.  Félé.  Il  -atùra,  s.f.  Félure. 
♦Incrlstallàre,  v.a.  Cristalliser. 
Incriticàbile,  adj.2g.  lueritiquable. 
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Incroci=ainénto,  s.m.  Croisemeut.  |1 
—are  ,  v.a.  Croiser.  ||  —àrsi ,  v.r..  Se 
croiser.  H  — atóre ,  s.m.  (mar.)  Croi- 
seur.  1^  — atùra,  s.f.  Croisement.  ||  Car- 
refour.  ||  (mar.)  Croisure. 

Iiicroci('.chi=ainénto  ,  ^  s.m.  Croise- 
ment, entrelacement.  Il  — are,  t'.«.  Croi- 
ser,-entrelacer.  Il  — àrsi,  r.r.  Se  croiser, 
s'eutrelacer. 

Incrollàbile,  acìj.2g.  Inébranlable. 

Incrost=aniénto,  s.m.  Enoroùtement. 
Il  —are,  v.a.  Encroùter  :  —  un  muro,  — 
un  mar.  ||  Incruster:  —  una  corazza, 
une  cuirasse.  ||  —àrsi,  v.r.  S'encroùter. 
Il  farch.)  S'incruster.  ||  —azióne  ,  cu 
—atùra,  t.f.  Incrustation. 

Incrud.el=] mento,  s.m.  Recrudescen- 
ce:  —  d'it)  'epi'Iemia,  —  d'une  epide- 
mie. Il  -ire  ,  v.n.  Devenir  cruel.  |i  Sé- 
vir  :  Il  male  incrudelisce.  Le  mal  sévit. 

Incrud=iménto,  s.m.  Durcissement.' 
Il  Recrudescence.  ||  —ire,  v.a.  Durcir.  |1 
v.n.  Durcir.  ||  fig.  S'envenimer;  s'iiTi- 
ter.  Il  —ito ,  a,  adj.  et  p.p.  Durci. 

Incruènto,  a,  adj.  Non  sanglant.  || 
Sacrifizio  —,  Sacrifico  sans  vietime  ; 
et,  eccL,  La  kesse. 

Incrunare,  v.i.  Enftler  (l'aiguille).  li 
fiff.  —  l'ago,  r.mmandjer  une  affaire. 

Incrusc=àre,  v.a.  Couvrir  de  son.  || 
—àrsi,  v.r.  Aflfiìoter  les  maiiiéres  pé- 
dantes  de  1'  Accademie  de  la  Crusca. 
lì  Ètre  refi  menibre  de  la  Crusca. 

Incubazióne,  s.f.  Incubation. 

incubo,  s.m.  Canchemar. 

Incùde,  s.f.  Cp'x^s.)  Enclume. 

Incùdine,  s.f.  Endume.  ii  Bigorne. 

Inculc=àre ,  v.a.  Intulqucr.  ||  — ata- 
ménte,  adr.  Iiistaniment,  avec  insi- 
Rfancf.  i; -atóre,  s.m.,  -atrice ,  s.f 
InculcatHur,  t  icf.        ';)^  Iiiciinables.l 

Incunàboli,  ou  lacunàbuli,  s.m.\ 

Incuneare,  v.a.  Cjiiicer.  ||  Lier.  ||  /ig. 
('opner,  fourrer. 

Incuòcere,  ou  Incòcere,  v.a.  Havir  ; 
rissoler.  Il  Fendre  ;  Jl  gelo  incoce  i, 
pioppi. _  La  pelée  fend  lès  peupliers. 

Incup=ire,  v.a.  (a-tsj  Brunir.  ||  v.n. 
Devenir  sombre.  I|  -ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Rruni.  Il  Assembri,  ce\enu  sombre. 

Incur=abile,  adj.  ets.2(/.  Incurable. 
Il  -abilita,  s.f  ine  irabilité.  ||  -ante, 
udj.'If/.  Né^ligent.  ||  Insoueiant  :  —  del 
diiìnani.  —  du  lendemain.  ||  — ànza, 
s.f.  K<''glifr*>nce.  |1  Iiisouciance. 

Incùria,  s.f  Incurie. 

Incuriosamente,  adv.  Rn  iucurieux, 
sans  curiosit*^.  nonclialaniment. 

Incuriosire,  t'.n.  Devenir  curieux. 

Inaurióso,  a ,  adj.  Incurieitx,  euse  ; 
qui  ne  mérite  pas  de  cgnsidératiou. 

Incursióne,  s.f.  Ineursion. 

Incurvàbile,  adj.2g.  Inconrbable.  || 
Incintrabla- 


Incurv=aménto ,  s.m.  Courbement; 
cintrement.  ||  —are ,  v.  a.  Courber.  Il 
Cintrer  :  —  del  legno,  —  du  bois.  || 
Cambrer.  ||  -àrsi,  r.r.  Se  courber.  ||  Se 
cintrer.  ||  Se  cambrer.  \\fig.  Se  courber, 
se  prosterner.  ||  -atùra,  ou  -azióne, 
s.f.  Courbure.  ||  Cintrage:  —del  legno, 

—  du  bois.  Il  Cambrure.  ||  —ire ,  v.n. 
Courber  (le  corps),  deveiiir  bossu. 

Incurvito,  a,  adj.  et  p.p.  Courbé  :  — 

sui  libri,  —  sur  les  livres. 
Incùsso,  a,  adj.  et  p.p.   de  Incutere, 

luspiré.  Il  *Poussé,  lance. 
Incùtere,  v.a.  Inspirer:   —  rispetto, 

—  du  respect.  |]  Faire  ressentir.  ||  — 
meraviglia,  Étonner,  causer  del'éton-l 

Indaco,  s.7ii.  Indico.  fnement.] 

Indag=àbile,  adj.2g.  Que  l'on  peut  re- 

cliercher,   dont  on  "peut  s'enquérir.  || 

—are,  v.a.  S'enquérir  :  —  un  fatto,  — 

d'un  fait.  i|  Rechercher,  chercher  à  con- 

naitre.  || -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 

Investipateur.  trìce;  enquérant. 
Indà^ne,  s.f.  Investigation  ;  enquéte;] 
Indarno,  adv.  En  vain.      frecherche.) 
Indebitamente ,  ach:  Indùment  ;  in- 

JHstenient. 
Indebit=àre,  v.a.   Endetter.  ||  -àrsi, 

ou  -irsi,  v.r.   S'endetter.  ||  -àto,  a, 

adj.  et  p.p.  Endetté.  K/ur.)  Indu.j 

Indébito,  a,  adj.  Indù;  injuste.  ||5.w.| 
Indebol=iménto ,   s.  m.   Affaiblisse- 

ment.  |i  -ire,  v.a.  Affaiblir.  ||  fig.  Af- 

faiblir.  Il  —irsi,  v.r.  S'affaiblir. 
Indecènte,  adj.2g.  Indéceiit. 
Indecentemente,  adi:  Indécemment. 
Indecènza,  s.  f.   Indécence  ;   malhon- 

nèteté. 
Indecifràbile,  adj.2g.  Indédiiffrable. 
Indecifràto,  a,  «  y.  Indéihiffré. 
Indecisiòne,  s.f.  Indi^cision.. 
Indeciso,  a,  adj.  Indécis.  ||  E  ancora 

—,  il  n'est  iif.s  encore  décid*^. 
Indeclin=^àbile,  adj.2(j.  Indéclinable. 

il  -abilita,  s.f  Ind'éclinabilité. 
Indeclinabilmente,  adv.  Indéclin»- 

blemeut.  ,  Tposable.] 

Indecomponibile,  adj.2g.  lndécoiii-| 
Indecorosamente,  adv.  Sans  dfVo- 

rum,  sans  dignità. 
Indecoróso,  a,  adj.  Sans  décorum; 

inconvenant,  indigne. 
Indefessamente  ,   adv.    Infatigable- 

ment  ;  sans  relàclie. 
Indefèsso,  a,  adj.  Infatigable.  ||  (iron.) 

—  al  gioco,  Enragé  au  jeu. 
Indefett=ibile ,  adj.2g.  (Ut)  Indéfec- 

tible.  Il  -ibilità,  s.f.  Indéfectibilit^.  |j- 
— ibilménte,  adv.  IndéfectiWement. 

Indefìci=ént6  ,  adj.  2g.  Sufflsant.  i 
-ènza,  s.f  SuflBsance,  abondance, 

Indefin=-ibile,  a-'j:2g.  Indi^tìnissable. 
Il  Ind(^chiffrable;  inexpliquable.il -ibil- 
ménte, adv.  Indéfinissablement: 
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Indefinitamente,  ai  r.  iiHiétininient. 

Indefinitézza,  s.f.  liiOéteiiniiiatioii. 

Indefinito,  a,  adj.  et  5.  Indétini. 

Indegn=aménte ,  adv.  Indignement. 
Il  *— are,  v.a.  Iiidigner.  |1  *-àrsi ,  v.r. 
S'indigiier.  ||  *-ativo»  a,  adj.  Révol- 
tant.  Il  -ita,  f.f.  Iiidipuité. 

Indégno,  a,  ailj.  Indigne. 

Indeisoénte,  ai/j--f/-  (botjlììdéhìscent. 

Indeisoénza,  s.f.  ( boi. j  Indéhistmce. 

Indeléb=ile ,  afìj.2g.  Indelèbile  :  In- 
chiostro —  ,  Encie  — .  Il  Ineffa^able  : 
Impronta  —,  Emineinte  — .  jj  ^^.  In- 
delèbile. Il  Ineffa^able :  lìnpressione—, 
Impression  — .  ||  -ilità,  sf.  Indèlèbi- 
lité.l-ilménte,  adv.  Iiieffa(;ableraent. 

Indeliber=ataménte,  adv.  Sana  dé- 
libération.  |!  — àto,  a,  aiij.  Indélibéré.  || 
—azióne,  s.f.  Manque  de  dèlibèration  ; 
indétermiuation  ;  inésolution.    [meni.] 

Indelicatamente ,  adv.   ludèlicate-J 

Indelicatézza,  s.f.  Indélicatesse. 

Indelicato,  a,  w^J.  Indélicat. 

Indemaniare,  v.a.  Incorporer  dans  le 
domaiiie  de  1'  État. 

Indemoniare  ,  v.  n.  Etre  eudiablé  ; 
avoir  le  diable  au  corps. 

Indemoniato,  a,  adj.  &t  p.p.  Endia- 
blé.  Il  s.  Eudiablé,  déinoniaque. 

Indènne,  adj.2g.  (Uri.)  Indeinne. 

Indennità,  s.f.  Indemnité. 

Indennizz=àre ,  v.  a.  Indemniser.  || 
-azióne,  s.f.  (néol.)  Indemnisation. 

Indennizzo,  s.m.  (adm.)  Indemnité. 

Indent=àre,  v.a.  farfs,  mar.^iméc.) 
En dentei-.  ||  v.n.  Pousser  des  dents.  || 
—àrsi,  v.r.  S'endenter  ;  s'engrener.  |i 
— atùra,  s.f.  farts,  mar.  etméc.)  En- 
dentement  ;  encastrement,  enchàssvire. 

Indentrarsi,  v.r.  S'interner;  pénétrer. 

Indéntro,  adv.  En  dedans,  à  l'intérieur. 

Indescrivibile,  adj.2g.  Indescrip- 
tible.  fcriptiblement.l 

Indescrivibilmente,    adv.    Indes-| 

Indetermiin=àbile,  adj.2g.  Indétemii- 
nable.  1|  -abilita  ,  s.f.  indéterminabi- 
lité.  Il  — àre.'i'.rt.  Indèterminei'. Il— ata- 
ménte,  adv.  Iiidéterminément.||— àto, 
a,  adj.  Indètelmiiié.  1|  —azióne ,  ou 
— atézza,  s.f.  Indèterniination. 

Indett=àre,  r.n.  Suggérer,  souflSer,  em- 
bonclier.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  mettre  d'ac- 
coid  ;  s'abouclier.  ||  —àto  ,  a ,  adj.  et 
p.p.  flg.  Embouchè. 

Indétto,  a,  i).p.  de  Indire,  Annoncé  : 
Riunione  indetta,  Réunion  annoncée. 

Indevòto,  a,  adj.  Indévot. 

lndi,arfr.  Ensuite.  ||  Après  :  Indi  a  poco 
tempo,  Peu  de  teraps  après.  | 

India,  s.f.  (fiéog.)  Inde.  ||  fig.  Eldorado,  I 
Amérique.  ||  ll.fam.)  Venire  dalle  In- 
die, Venir  de  Pontoise.  | 

Indiademàre,  v.a.  Mettre  le  diadème  i 
sur  la  téte.  ) 


Indiana,  s.f  Indienne  (ètoflfp). 

Indianismo,  s.m.  Indianisme. 

Indianista,  s.m.  Indianiste. 

Indiano,  a,  adj.  et  s.  Indien,  enne.  || 
(l.fam.)  Far  V—,  Revenir  de  Pontoise; 
ne   faire   semblant   de  rion  ;   faire  lai 

*Indiàre,  v.a.  Dèifier.   fsourde  oreille.J 

Indiascolàre,  f.a.  Endiabler. 

Indiavolaménto,  s.m.  Diablerie.  || 
fig.  Emportement,  désordre  ;  vacarme. 

Indiavol=àre,  v.a.  Endiabler.  ||  Faire 
le  diable  à  quatre.  i|— àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Eidiablé.  ||  Lavoro  —,  Travail  du  dia- 
ble, travail  difficile. 

Indic=àbile,  adj.2g.  Qu'on  peut  indi- 
quer.  Il  -are,  v.a.  Indiquer.  ||  -atìvo, 
adj.  e."  s.m.  i grani.)  Indicatif.  ||  —àto  , 
2^,  adj.  et  p.p.  ludiqué.  1|  — atófe,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Indicateur,  trice  :  —  au- 
tomatico. —  automatique.  ||  Borne. 

Indicazione,  s.f.  Indication. 

Indice,  s.m.  Index  (doigt). 

Indice,  s.))i.  Index  :  Congregazione  del- 
V—,  Congrégation  de  T— .  ||  Table  des 
matières.  ICmath.)  Signe.  1 

Indice.,  s.m.  Aiguille  (de  mentre).  ||  | 

Indicibil=e,  adj.2g.  Indici  ble,  mexprf- 
mable.  ij  -ménte,  adv.  Indiciblement. 

Indietreggiare,  v.n.  Reculer. 

Indiètro,  adv.  En  arrière.  ||  Tempo  —, 
Jadis.  Il  Mandare  innanzi  e  — ,  Faire 
faire  des  allées  et  des  venues.  ||  Ri- 
mandare — ,  Renvoyer.  ||  A'on  andare 
né  avanti,  né  — ,  Ni  avancer,  ni  recu- 
ler.JI  AlV — ,  En  arrière. 

Indifendibile,  adj.2g.  Jndèfendable. 

Indiféso ,  a,  adj.  Indéfendu  ;  sans  dé- 
fense. 

Indiffer=énte,  adj.  et  s.2g.  Indiflfèrent. 
Il  Apathiqùe.  ||  M'é  —,  Cela  m'est  ègal.|/ 
M'é  a/fatto  —,  Cela  m'est  tout  à/ait 
ègal.  Il -énza,s./".IndilTérence.  ||  -ibi- 
le,  adj.2g.  Indifférable,  inajournable. 

Indigeno,  a,  adj.  et  s.  Indigène. 

Indigènte,  adj.  et  s.2g.  Indigeni,  e. 

Indigènza,  s.f.  Indigence. 

Indigeribile,  adj.2g.  Indigestible. 

Indigeribilità,  s.f.  Indigestibilitè. 

Indigestaménte ,  adv.  Indigestible-1 

Indigestióne,  5./".  Indigestion.  [ment.J 

Indigesto,  a,  adj.  Indigeste. 

Indigete,  adj.  et  s.  (hist.)  Indigéte. 

Indignare,  v.a.  Indigner. 

Indignarsi,  v.r.  S'indigner. 

Indignazióne,  s.f.  Indignation. 

Indigròsso,  adv.  (pop.)  A  \ue  de  nez. 

Indimenticàbile,  adj.2g.  Inoubliable. 

Indimostr=àbile ,  adj.2g.  Iiidèraon- 
trable.  |1  -abilità,  s.f.  iridémontrabi- 
lité.  Il  -àto^  a,  adj.  Indemonile. 

Indipend=ente,  adj.2g.  Indèjìendant. 
Il  -enteménte  ,  adv.  Indépendam- 
ment.  ||  -énza,  s.f.  Indépendance. 

Indire,  v.a.  (Ut.)  Annoncer. 
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Indirettamente,  adv.  Indixectement. 

Indirètto,  a,  adj.  Indirect. 

Indirizz=aménto  ,  s.  m.  Direction  ; 
acheminement.  |1  —are ,  v.a.  Diriger, 
touiner:  —  la  mente,  —  l'esprit.  || 
Adresser:  —  al  ministro,  — au  minis- 
tre. Il  Dédier.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  diriger. 
Il  Se  tourner.  ||  S'adresser:  —  al  presi- 
dente, —  au  président. 

Indirizzo,  s.  m.  Adresse  :  Mi  dia  il 
suo  — ,  Donnez-moi  votre  — .  0  Direc- 
tion :  Date  alle  arti  un  nuovo  — , 
Donnez  aux  arts  une  nouvelle  — .  |1 
Acheminement  ;  tournure.  |1  Dédicace. 

Indiscernibile,  adj.2g.  Indiscernable. 

Indisciplin=a,  cu  -atézza,  s.f.  Indi- 
scipline. Il  -àbile,  adj.2g.  Indiscipli- 
nable.  ||  -abUità,  s.f.  Indisciplfliabi- 
lité.  Il  -atamónte,  adv.  Indiscipliné- 
ment.  H  -àto,  a,  adj.  Indiscipline. 

Indiscr=etaménte ,  adv.  Indiscrète- 
ment.  !|  -éto,  a,  adj.  et  5.  Indiscret.  || 
-ezióne,  cu  -etézza,  s.f.  Indiscré-1 

Indiscusso,  a,  adj.  Indiscuté.    ftion.J 

Indiscutibile,  adj.2a.  Indiscutable. 

Indispens=àbile,  adj.'lq.  Indispensa- 
ble.  II —abilità,  s.f.  Indispensabilité. 

Indispensabilmente,  adv.  Indispen- 
sablemeiit.  Jl  Saiis  faute. 

Indispett=ire,r.a.Taquiner,  agacer.  |! 
v.n.  S'agacer;  se  fàcher.  Ij  —irsi,  y.r. 
Se  fàcher;  prendre  la  mouche.  ||— ito, 
a,  adj.  et  p.p.  Fàché.  ||  Furieux  ;  irrite. 

Indispórre,  v.a.  Indisposer. 

Indisp=osizióne,  s.f.  Indispositìon.  || 
(plaìs.)  —  artistica,  Exposition  des 
Incohércnts.  ||  -osto,  a,  adj.  et  p.p. 
de  Jndi.^porre,  Indispose. 

Indisput=àbile,  ndi.lg.  Indisputable; 
indiscutaljle.  ||  -abilmente,  adv.  In- 
distutablement.  1|  -àto,  a,  adj.  Indis- 
puté  ;  incontesté. 

Indissipàbile,  a<ìj.'2a.  Indissipable. 

Indissol=ÙDÌle,  adj.2g.  Indissoluble.JI 
-ubiUtà,  s./".  Indissolubilité.  ||-ubil- 
ménte,  adv.  Indissolublement. 

Indistaccàbile,  adj.2ff.  Indécrochable. 

Indistinguibile,  adj.2g.  Indistin- 
guible.  fment.l 

Indistintaménte ,  adv.   Tndistincte-J 

Indistinto,  a,  adj.  Indistinct. 

Indistrutt=ibile,  adj.2g.  Indestructi- 
ble.  Il  -ibiUtà,  s.f.  Indestrnctibilité.  || 
— ibilménte,  rt'/r.  Indestruttiblement. 

Indivia,  s.f.  Endi\e,  salade  frisée. 

Individuàl=e,  a€?;'.25r.  Individuel,  elle. 
Il  s.m.  Individue^.  ||  -ismo,  s.m.  In- 
dividualismo. ||-ista,  s.m.  Individua- 
liste. II  -itàj.'t./'.Individnalit^ll-mén- 
te,  adv.  In,dividuellement. 

Individu=àre,  v.a.  Individualiser.  || 
—àto,  a,  adj.  et  p.p.  Iiidividualisé. 

Individuazióne,  s.f.  Individuation. 
U  (phil.)  Individuai  isation. 


Individuo,  a,  adj.  Individuel,  elle: 
Idee  individuali,  Idées  individuelles. 
Il  s.m.  Individu.  ||  (iron.  on  plais.)  In- 
dividu  :  Un  certo  —,  Un  dróle  d'— .  || 
Individuo  gualunque,  Quidam. 

Indivis=am,énte ,  adv.  (lég.)  Indivi- 
sément.  |1  -ibile,  adj.2g.  Indivisible. 

Indivisibilità,  s.f.  Indivisibilité. 

Indivisibilmente,  adv.  Indivisible-1 

Indiviso,  a,  adj.  Indivis.  [ment.] 

Indivotaménte,  adv.  Indévotement. 

Indivòto,  a,  arij.  Indévot. 

Indivozióne,  s.f.  Indévotion. 

Indizi=àre ,  v.a.  (lég.)  Soup^onner.  || 
-àrio,  a,  adj.  (lég.)  Qui  ne  s'appuio 
qu<5  sur  les  soupgons.  ou  sur  les  indices. 

Indizio,  s.m.  Indice  :  Servire  d'— ,  Ser- 
vir d'— .  Il  Signe,  symptóme.  ||  (lég.)  In- 
dice: —  d'un  delitto,  —  d'un  crime. 

Indizióne,  s.f.  Ceccl.)  Indiction. 

Indo,  adj.  et  5.  (Ut.  etpoés.)  Indien.  || 
Indo  :  Indo-chinese,  Indo-eninois. 

Indòcil=e  ,  adj.2g.  Indocile.  |I  Indomp- 
table:  Cavallo  —,  Cheval  — .  |] -ire, 
v.a.  Reiidre  docile.  1|  -ita,  s.f.  Indoci- 
lita. Il  -ito ,  a,  adj.  et  p.p.  Rendu  do- 
cile. Il  Dompté;  apprivoisé. 

Indocilmente,  adv.  Indocilement. 

'Indolcire,  va.  Ramollir. 

Indolo=ire,  r.a.  Adoucir:  —  l'asprezza 
del  limone ,  —  l'àpreté  du  citron.  || 
Sucrer  :  —  il  caffè ,  —  le  cafó.  ||  fig. 
Adoucir.  Il -irsi,  v.r.  S'adoncir.  ||  flg. 
S'adoucir.  ||  Se  radoucir  :  Jl  tempo  s'in- 
dolcisce, Le  temps  se  radoncit. 

Indole,  s.f.  Carattere  :  —  viva,  —  vif. 
||  Naturel  :  Educare  /'— ,  Eduquer  le  — . 
il  Nature  :  Delitto  d'—  politica.  Crime 
de  —  politique.  ||  Genie-  L' —  d'una 
lingua.  I.e  —  d'une  langue. 

Indòl=énte,  adj.2g.  Indolenti  mou; 
nonchalant.  ||  (méd.)  Indolent.  ||  s.  In- 
dolent.  Il  -enteménte,  adv.  Indolem- 
ment.  ||  — énza ,  s.f.  Indolence  ;  non- 
chalance.  Il  (méd.)  Indolente. 

Indolenz=imónto,  ou  Indolimén- 
to, s.nx.  Endolorissement.  ||  —ire,  ou 
Indolire,  v.a.  etn.  Endolorir;  conr- 
baturer.  ||  -irsi,  ou  Indolirsi ,  v.r. 
S'endolorir  ;  se  courhaturer. 

Indolenzito,  a^  ou  Indolito,  a,  adj. 
et  jt.p.  Endolori  ;  conrbaturé. 

Indom=àbile,  adj.2g.  Indomptable.  || 
-abilmente,  adv.  Indomj)tablement. 

Indomani,  s.m.  Lendemain. 

Indomato,  a,  adj.  Tndomptf^. 

^Indomenicato,  a,  adj.  Endimanché. 

Indòmito,  a,  adj.  fig.  Indomptable. 

Indonnarsi,  v.r.  Devonir  femrae. 

Indor=àre,  t-.a.  Dorer.  ||  fcuis.j  Paner: 
—  coi^iolette,  —  des  cótelfttes.  Il  fig. 
Dorer  :  —  la  pillola,  —  la  pilule,  || 
-àrsi,  ir.  Se  dorer.  Il  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Dorè.  ||  (cuis.)  Pane. 
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Indor^atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Do- 
reur,  euse.  i|  -atùra,  s.f.,  ou  -amén- 
to, s.m.  Doiure.  ]!  Dorage. 

*Indorinentàre,  v.a.  Endonnir. 

Indossare,  v.a.  PorìPr:  —  l'imifor- 
vie,  —  l'uniforme.  ||  Endosser. 

Indossarsi,  v.r.  Mettre  sur  son  dos. 

Indossata,  s.f.  Coup  d'essayage. 

In  C'isso,  adv.  Sur  soi  ;  sur  le  dos. 
Il  I^'on  ho  nulla  —,  Je  n'ai  rien  sur  moi. 

Indottamente,  adv.  Indoctement. 

Indòtto,  a,  adj.  Indocte.         flnduit.l 

Indótto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Indurre,] 

Indottrin=àbile,  adj.2g.  Endoctrina- 
ble.  I|  -aménto, s.jn.Eiidoctrinement. 

Indottrinare,  v.a.  Endoctriner. 

Indovm=a,  s.f.  Devineresse  :  —  del- 
Vavvenire,  —  de  Taveiiir.  ||  —  di  scia- 
rade, Devineuse  de  charades.  ||  —àbi- 
le, adj.2g.  Devinable.  [tu  peux!] 

Indovlnàlagrillo!,  interj.  Devine  sij 

Indovin=aménto,  s.m.  Devinement. 
Il  —are,  v.a.  Deviner.  J  — àto  ,  a,  adj. 
et  p.p.  Devine.  ||  Réussi  :  Quadro  —, 
Tableau  — .  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Devineur.  euse.  |j  — atòrio,  a,  adj. 
Diviuatoire.  ||  —azione ,  s.f.  Divina- 
tion.  Il -èlio,  s.m.  Devinette. 

Indovino,  a,  acìj.  Devin,  e.  ||  s.m.  De- 
vin  :  Falso  —,  Faux  — .  ||  Devineur.  || 
(fam.)  Sorcier. 

Indovutamente,  adv.  Indùment. 

Indovuto,  a,  adj.  Indù. 

*Indoazàre,  v.a.  Deperir. 

*Indragàre,  v.a.  Faire  endrayer. 

*Induàrsi,  v.a.  Diviser  en  deux. 

Indubbiamente,  adv.  Sans  doute. 

Indùbbio,  a,  adj.  Sur,  certaiu. 

Indubit=àbile,  adj.2g.  Indubitable.  |i 
-abilmente,  ou  -ataménte,  adv. 
Indubitablement.  I|  —àto,  a,  adj.  In- 
dubitable. Il  Hors  ae  doute:  È  indubi- 
tato che...,  Il  est  hors  de  doute  que... 

Induciménto,  s.m.  Instigation. 

Inducènte,  p.pr.  Induisant. 

♦Indugévole  ,  adj.  2g.  Temporiseur  ; 
perplexe,  indécis. 

Indugiare,  v.a.  Différer,  retarder:  — 
r  esecuzione  d'  una  convenzione,  — 
l'exécution  d'une  convention.  ||  v.  n. 
Tempoi-iser  ;  lenterner.  ||  Hésiter.  ||  At- 
tendie  :  —  a  partire,  —  pour  partir. 

Indùgi=o,  s.m.  Retard  :  Porre  — ,  Met- 
tre du  — .  Il  Temporisement.  ||  Hésita- 
tion.  Il  Senza  —,  Immédiatement.  |i 
*Robe.  Il  -òso ,  a ,  adj.  Indécis  ;  tem- 
poriseur, pei-plexe. 

Indulgènte,  adj.2g.  Indulgent.  [raent.l 

Indulgentemente,  adv.  Indulgem-J 

Indulgènza,  s.f.  Indnlgence. 

Indùlgere,  v.a.  flit.)  Étre  indulgent.  || 
Pardonner.  ||  Indulger  (anc.) 

Indultare,  v.a.  Accordev  IMndult. 

Indultàrio,  s.m.  (lég.)  Indultaire. 


Indulto,  p.^.  de  Indulgere,  Pardpnné. 

Indulto,  s.m.  Amnistie.  ||  (eccl.)  Indult. 

Induménto,  s.m.  Véte-ment. 

Indur=àbile,  adj.2g.  Propre  à  durcir. 
Il  -aménto,  ou  -iménto,  s.m.  Dur- 
cissement ,  endurcissement.  1|  (patol.) 
Induration.  ||  —are,  ou  —ire,  v.a.  Dur- 
cir, endurcir  ;  rendre  dur.  ||  fif/.  Durcir, 
endurcir.  \\  -àrsi ,  ou  -irsi ,  v.r.  Se 
durcir,  s'eiidurcir  ;  devenir  dur.  ||  —àto, 
a,  ou  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Durci,  en- 
durci  ;  devenu  dur. 

Indurre,  v.  a.   Induire  :  —  in  errore, 

—  en  eiTeur.  ||  Engager:  —  a  rinun- 
ciare, —  à  renoncer.  R  Conseiller:  — 
a  prender  moglie,  —  à  se  marier.  || 
Décider.  1|  Forcer:  —  ad  andarsene, 

—  à  s'en  aller.  ||  (phil.)  Induire. 
Indursi,  r./-.  S'induire:  —  al  male, — 

au  mal.  ||  Se  décider  :  —  a  rimanere, 

—  à  rester.  [euse.] 
Indtistre,  adj.2g.  (Ut.)  Industrieux,] 
Indùstri=a,  s.f.  Industrie  :  Vivere  d'—, 

Vivre  d' — .  Il /?£?.  Industrie:  Cavalier 
d'  —,  Chevalier  d'  — .  N  ffam.)  Ficelle, 
truc  ;  savoir  faire.  |1  -àie  ,  adj.2g.  In- 
dustiiel,  elle.  |i  s.m.  ludustriel.  0  — ali- 
smo,  s.m.  Industrialisiiie.  ||  — almén- 
te,  adv.  Industrielleraent.  ||  -ante , 
s.m.  (iron.)  Truqueur,  flcelle  (fam.) 

Industri=àrsi,  v.r,  Seretoumer:— ^e»- 
vivere,  —  pour  vivre.  1|  Faire  de  son 
mieux  ;  faire  des  pieds  et  des  mains. 
Il  S'efforcer  :  —  per  riuscire,  —  pour 
réussir.  |i  (iron.  7jojd.>  Truquer. Il —osa- 
mente, adv.  Industrieusement. 

Industrióso,  adj.  Industrieux. 

Indutt=ile,  adj.ig.  Inductile.  ||  -ilità, 
s.f.  Inductilité.  ||  -ivaménte,  ailv. 
Induetivement.  [|  —ivo,  a,  adj.  Induc- 
tif,  ive.  Il  -óre,  s.m.  (ph.)  Inducteur. 
Wftg.  Instigateur,  menenr. 

Induzióne,  s.f.  Induction. 

Inebri=aménto,  ou  Inebbriamén- 
to,  s.m.  Enivrement.  ||  -ante,  af'^'.2.(/. 
Enivrant  :  Esito  —,  Succès  — .  ||  -are, 
v.a.  Enivrer.  i|  fig.  Enivrer.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'eni^Ter.  ||  flg.  S'enivrer.  ||  -àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Enivré. 

Ineccezionàbile,  adj.2g.  Qui  n'admet 
pas  d'exception. 

Ineccitàbile,  aOj.2g.  Inexcitable. 

Inèdia,  s.f.  Inanition,  abstinence,  jeùne 
long  et  fatigant.  ||  (fam.)  Ennui:  Mo- 
rir d' —,  Mourir  d' — .  ||  Ma  che...!, 
Que  c'est  assommant....  ! 

Inèdito,  a,  adj.  Inédit. 

Ineducabile,  adj.  Ig.  Inéduquable. 

Ineducato,  a,  adj.  et  p.p.  Inéduqué. 
0  Malhonnète.  H  s.  Malhonnéte. 

Ineffàbile,  adj^g.  Ineffable. 

Ineffabilità,  s.f.  Ineflfabilité. 

Ineffabilmente,  adv.  Ineffablement. 

Ineffettuàbile,  adj,2g.  Inexécutable. 
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Ineffettuazióne,  s.f.  Inexécution. 
Inefficace,  aclj.2g.  Inefficace. 
InefiB.caceménte,arfi.Inefficacement. 
Inefficàcia,  s.f.  Inefflcacité. 
Ineguaglianza,  s.f.  Inégalité. 
Ineguale,  aOj.lg.  Inégal. 
Inegualità,  s.f.  Inégalité. 
Inegualmente,  adv.  Inépalement. 
Inelegante,  a'ìj  2g.  Inélégant. 
Inelegantemente,   adv.  Inélépam-1 
Ineleganza,  s.f.  Inélépance.      fment.J 
Ineligibile,  ou  Ineleggibile,  adj.'Ig. 

Inéligible. 
Ineligibilità,  s.f.  Inéligibilité. 
Ineloquènte,  adj.lq.  Inéloquent. 
Ineloquentemente,  adv.  Sans  é]o- 

qnence. 
Ineluttàbile,  adj.2g.  Inéluctable. 
Ineluttabilmente,  Inéluctablement. 
Inemendàbile,  ou  Inamendàbile, 

adj.lg.  Inamendable. 
Iiiemènd=abilménte,  adv.  Inamen- 

dablement.  ||  -àto,  a,  adj.  Inamendé. 

Il  Incoirigible  :  Voloìità    inemendata, 

Vclonté  — .  Il  flég.)  Inémendable. 
Inenarr=àbile,  adj.2g.  Inénarrable.  || 

—abilmente,  adv.  inénanablement. 
Inerènte,  adj.2g.  Inhérent,  e. 
Inerenza,  *■./•  Inhérence. 
Inerire,  v.n.  S'en  tenir  aux  ordres. 
Inèrme ,   adj.2g.  (lit.J  Sans  armes.  || 

(boi.)  Inerme. 
Inerpic=àre,  v.n.,  ou  —àrsi,  v.r.  Orim- 

per:    L'edera  s' inerpica,   Le   lieire 

grimpe.  ||  Gravir  :  Inerpicarsi  su  per 

una  haìza,  —  sur  un  rocher. 
*Inerràbile,  adj.2g.  Infaillible. 
Inèrte,  adi.2g.  Inerte:  Mente—.  Esiuit 

— .  Il  Paresseux  :   l'omo  — ,  Homnie  — . 
Ineruditamente,  adv.  En  inérudit. 
Inerudito,  a,  adj.  Inérudit. 
Inèrzia,  s.f.  Inertie.  \\fig.  Inertie,  fai- 

néantise,  paresse. 
Inesattamente,  adv.  Inexactement. 
Inesattézza,  s.f.  Inexactitude. 
Inesatto,  a,  adj.  Inexact;  faux.  ||  In- 

exigé:  Credito—,  Crédit  — . 
Inesaud=ibile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 

pas  exaucer.  Ij  -ito,  à,  adj.  Inexaucé. 
Inesauribile  ,    ou    Inesàusto  ,  a , 

adj..  Iiiépuisable:   Immaginazione  — , 

Inìagination  — .  ||  Intarissable:  Sorgeìi- 

te  —,  Source  — . 
Inesauribilmente,  adv.  Inépuisable- 

ment.  [  Intarissablement. 
Inescaménto,  s.m.  Inescation;  amor- 

ce.  appàt.  Il  fig.  Amorce,  appàt. 
Inescare,  1'. a)  Amorcer.  ||  fig.  Amorcer. 
Inescogitàbile,  afìj.2g.  Inimagiuable. 
Inescogitàto,  a,  adi.  Imprévu. 
Inescus=àbile,  adj.2q.  Inexcusable.  I| 

—abilmente,  adv.  tnexcusablement. 
Ineseguibile,  adj.2g.  Inexécutable. 
Ineseguito,  a,  ai/.  Juexécnté. 


Inesercitàbile,  adj.2g,  Inexergable. 

Il  Inexploitable  :  Miniera  — ,  Mine  — . 

Inesercitàto,arfy.Inexercé.:|Inexploité. 

Inesigibile,  adj.2g.  Inexigible. 

Inesigibilità,  s.f.  Inexigibilité. 

Inesistènte,  adj.2g.  Inexistant. 

Inesistènza,  s.f.  Inexistence. 

Inesor=àbile,  adj.2g.  Inexorable.  || 
—abilità,  s.f.  luexorabilité.  ||  —abil- 
mente, adv.  Inexorablemeut. 

Inesper=iénza,  s.f.  Inexpérience.  || 
— tamente,  adv.  Sans  expérience. 

Inespèrto  ,  a  ,  adj.  Inexpérimenté  : 
Capo  — ,  Chef  — .  fj  Sans  expérience  : 
Impiegato  —,  Employé  — .  [J  Maladroit: 
Operaio  — ,  Ouvrier  — . 

Inespiàbile,  adj.2g.  Inexpiable. 

Inespiabilmente,   adv.  Inexpiable-1 

Inespiato,  a,  adj.  Inexpié.        fment.J 

Inesplébile,  adj.2g.  (poés.)  Immense. 

Inesplic=àbile,  adj.2g.  Iiiexplicable.|| 
-abilmente,  adv.  luexplicablement. 

Inesploràbile,  adj.2g.   Inexplorable. 

Inesplorato,  a,  udj.  Inexploré. 

Inesprimibile,  adj.2g.  Inexprimable. 

Inespugn=àbile ,  adj.2g.  Inexpugna- 
ble.  Il  -abilita,  s.f.  Inexpugnabilité.  || 
— abilmente, «(/l'.Inexpiigiiablement. 

I  -àto,  a,  adj.  (Ut.)  Inexpugné. 
Inespurgato,  a,  adj.  Non-purgé. 
Inestéso,  a,  udj.  Indéfini. 
Inestimàbile,  udj.2g.  Inestimable. 
Inestimabilmente,  adv.  D'une  ma- 

nieie  inestimable. 
Inestingu=ibile ,  adj.2g.  Inextingui- 
ble.  il  -ibilita,   s.f.   liif'xtinguibilité. 

II  — ibilménte,  adv.    D'une  manière 
inextinguible;  continue!,  éternel. 

Inestirpàbile,  adj.  2g.  Inextirpable. 

Inestric=àbile ,  adj.2g.  Inextricable. 
Il  -abilmente ,  adv.  Inextricable- 
ment.  ||  -àto,  a,  adj.  Embrouillé. 

Inettamente,  adv.  Ineptement. 

Inettézza,  s.f.  Inejìtie. 

Inettitudine,  s.f.  Inaptitude 

Inètto ,  a,  adj.  Inapte.  ||  Int 
((  scrivere.  —  à  étrire.  ||  Inhabile. 

Inevit=àbile ,  adj.2g.  Inévitable.  || 
—abilmente,  ad'v.  Iné\itablement. 

Inèzia ,  s.f.  Kiaiserie  :  Impermalirsi 
per  un'  —!,  Se  fàcher  pour  une  —  !  || 
iJétise:  l'erdersi  in  inezie,  Se  perdre 
dans  des  bétises.  ||  Bagatelle.  ||  È  una 
inezia,  C'est  un  détail. 

Infacóndia,  s.f.  Inéloqnenee. 

Infacóndo,  a,  adj.  Inéloquent. 

Infagott=àre,  va  Trousser.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  fagoter.  ||  S'envelopper. 

Infaldàre,  v.a.  (iarnir  de  i)ans. 

Infallanteménte,  adv.  Sans  fante. 

Infallibile,  adj.2f/.  Infaillible. 

Infallibilista,  s.2r/.  Infaillibiliste. 

Infallibilità,  s.f.  Infaillibilité. 

lufaUibilméute,  adv.  Infailliblejnent, 
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Leccapiatti,  ft.ìn.  Piqneur  d'assiettes,] 

Leccarda,  s.f.  Léchefiite.       [léelieur.J 

Leccarde,  a,  w^j.  Goiumand,  glouton. 

Lecc=àre,  v.a.  Lécber.  ||  fi'/.  Flatter.  || 
Égratigner.  (1  P.  Lécher.  ||  -àrsi  ,  r.r. 
Se  lécher.  ||  -àta,  ou  -atùra,  s.f.  Lé- 
chemeiit.  ||  fiff.  Piatterie.  ;jÉgratigiiure. 

Lecc=àto,  a,  ad),  et  p.p.  Léché.  ||  fig. 
Flatté.  Il  P.  Léclié.  ||  -atóre ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Lécheur,  ense;  parasite. 

Leccéte ,  s.m.  Lieu  piante  de  clièues 
verts.JI^^.  Bourbier. 

Lecchetto,  s.m.  Gros  benèfica. 

+Lecchino,  s.m.  Petit  maiti-e. 

Leccia,  s.f.  Fruit  du  ebéiie  vert. 

Lèccio,  s.ìii.  (hot.)  Cilene  veit;  yeuse. 

Lècc=o,  s.m. Qeu.)  Bnt. cochonnet.  ||  fìff- 
Friandise,appàt.  ||  -óne,.f.  Gourmaiid; 
glouton.  Il -ornìa,  s.f.  Friandise. 

Leccume,  s.m.  Friandise,  morceau  ap- 
pétissant.  ||  fu/.  Appàt. 

Lecere,  ou  Licere,  v.n.  (employé  seu- 
lement  à  la  3™"  pers.  du  prés.  de  Vin- 
dicatif)  Il  (Ut.)  Non  lece,  ou  non  lice, 
Il  n'est  j)as  perniis. 

Lecitamente,  adr.  Licitement. 

Lécito,  a,  adj.  Licite:  Giiadayuo  — , 
Gain  — .  il  Permis  :  Kon  è  —  lo  spar- 
lare. Il  n'est  pas  —  de  dire  du  mal. 

Lèdere,  v.a.  Léser,  blesser,  offenser, 
atteindre,  porter  atteinte,  endommager. 

Léga,  s.f.  Ligue.  |j  Bande,  clique  (firn.) 

Léga,  5./".  Aloi:  Cattiva—.  Mauvais 
— .  Il  Lieue  (4  Idi.)  ||  (mét.)  Alliage. 

Legàcciolo,  s.m.  Lacet.  i;  Jarretière. 

Legale,  adj.2g.  Legai.  1|  s.m.  Juriscon- 
sulte,  légiste,  homme  de  loi. 

Legalità,  s.f.  Légalité. 

Legalizzare,  v.a.  (lérj.)  Légaliser, 

Legalizzazione,  s.f.  Légalisatiou. 

Legalmente,  adv.  Loyalement. 

Legame,  s.m.  Attache,'lieii.  |l  fio.  Lien. 
Il  Liaison  :  —  d'idee.  —  d'idées. 

Legamént=o,  s.vi.  Liage  ;  liaison.  || 
^«)ì«^JLigament.  !|  ('«rc/i.^Parpaing.  || 
flg.  Liaison.  ||  -òso,  a,  adj.  (anat.J 
Ligamenteux,  euse. 

Leg=àre,  v.a.  Lier:  —  le  mani,  — les 
mains.  ||  Ficeler.  !|  Attaclier  :  —  a  tin 
palo,  —  à  un  poteau.  ||  —  strettamente, 
Oarrotter,  ficeler.  j|  (arts)  Enchàsser. 
Il  Lcfjar  libri,  Relier  des  livres.  |j  (lérf.) 
Légùer.  ||  flg.  Lier:  —  amicizia,  —  ami- 
tié.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  lier.  ||  S'allier.. 

Leg=a.tàrio,  a,  s.  C.jnr.)  Légataire.  |1 
-ativo,  adj.  Qui  lie.  !|  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Lié.  Il  Attaché.  ||  Relié.  ||  fig.  At- 
taché, affectìouné.  Il  Gène.  \\Legato  alla 
rustica,  Eu  brocluire,  broché.  ||  Légat.  Il 
(lég.)  l,egs;  donation.  || -atóre,  «.m., 
—atrice,  s.f.  Lieur,  euse.  ||  Relieur.  || 

•  -atùra,  s.f.  Reliure  :  —  di  lusso,  — 
de  luxe.  ||  Liage  :  liaison.  1|  Ligature.  || 
Lien,  attaché.  Il fcfe'?-.  et  typ.)  Ligature. 

IL 


Legazióne,  s.f.  Légation. 

Légge,  s.f.  Loi  :  JN  ecessitd  non  ha  leg- 
ge, Necessitò  u'a  pas  de  loi. 

Leggènda,  s.f  Legende.  [daire.l 

Leggendàrio  ,  a,  adj.  et  s.vi.  Légen-J 

Légger=e,  v.a.  Lire  :  —  a  prima  vista, 
—  à  livre  ouvert.  ||  fi.  fig.)  —  la  vita 
ad  uno.  Dire  du  mal  de  quelqu'un, 
l'éreinter;  et,  pop.,  Mettre  quelqu'un 
en  fricassèe.  ||  -èzza,  s.f.  Légèreté. 

Leggermente,  adv.  Légérement. 

Leggiadramente,  adv.  Avec  charme, 
agréablement  ;  admirablement. 

Leggiadria,  ou  Leggiadrézza ,  s.f. 
Charme;  gftiitillesse.  ||  Agrément. 

Leggiadro,  a,  adj.  Charmant  ;  ravis- 
sant.  Il  Èlégant. 

Leggiaiólo,  s.ìn.  (iron.)  Avocassier. 

Leggibile,  adj.lg.  Lisible.  [mal.] 

Leggicchiare,  v.n.  Lire  tant  bien  que] 

Leggieri,  (l.adr.j  Di  —,  Facilement. 

Leggi=éro,  a,  ou  -ère,  adj.  Léger,  ère. 

Leggìo,  s.m.  Lutrin;  pupitre.  [lement.1 

Leggiucchiare,  r.;/.  Lire  superficiel-| 

Legionàrio,  a,  ««(/•et^.iii.Légiounaire. 

Legióne,  s.f.  Légion  :  Legion  d'onore, 
Légion  d'iionneur. 

Legisl=ativo,  a,  adj.  Legislatif,  ive. 
Il  -atóre,  s.;/t.Législateur.  ||  -atòrio, 
a,  adj.  Législatoire.  ||  -atura,  s.f.  Le- 
gislature. Il  (lég.)  Legislatioii. 

Legislazióne,  s.f.  Législation. 

Legista,  s.m.  Légiste. 

Legittim=a ,  s.f.  (Jur.)  Légitime.  || 
-aménte,  adv.  Légitimement.  ||  -are, 
t'.a.Légitimer;  reconnaitre.il -azióne, 
s.f.  Lègitimatiou.  ||  -ita,  s.f.  Légiti-l 

Legittimo,  a,  adj.  Légitime.    fmité.| 

Lègn=a,  ou  Lègne ,  s.f.  Bois  (à  brìi- 
.ler).  Il  -àceo,  a,  adj.  Ligneux,  eus". 
Il  -àggio,  ou  Lignàggio  ,  s.m.  Li- 
gnee ;  lignage.  ||  -àia,  ou  -ara,  s.f. 
Biicher,  cave  au  bois. 

Legnàie,  s.m.  Chautier  de  bois. 

Legnam=àre,  v.a.  Rosser.  ||  v.n.  Fa  ira 
du  bois.  Il  -aro,  s.m.  Charpentier. 

Legname,  s.m.  Bois.  i:  Bois  à  briìler. 
Il  Bois  à  ouvrer,  ou  de  cliarpente. 

Legnata,  s.f.  Coup  de  bàton. 

Legnàtico,  S.  m.  Droit  de  fa  ire  du  bois. 

Légno,  s.ìn.  Bois.  ||  Volture  ;  équipage. 
Il  (mar.)  Navire.  1|  —  d'opera,  Bois  àa 
construttion.  I|  —  santo,  (hot.j  Ciaiac. 

Legnosità,  s.f.  Lignosité. 

Legnóso,  a,  adj.  Ligneux,  euse. 

Legorizia,  s.f.  Réglisse. 

Legulèio,  s.m.  (iron.)  Légiste. 

Legume,  s.m.  Legume.  feuse.l 

Leguminóso,  a,  adj.  Légumineux,] 

Lèi,  pron.  f.  Vous.  |I  Elle. 

Lémbo,  s.m.  Bord.  |i  (astr.,  hot.,  et 
math.)'Lvcsih(ì.\\fig.  Bord,  extrémité. 
Il  Non  un  lembo  di  territorio,  Pas  un 
pouce  de  territoire. 
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Lèmma,  s.f.  (math.)  Lemme,  [ment.l 
Lemme,  Lemme,  adv.  Tout  douce-J 
Lemòsina ,  ou  Limosina ,  s.f.  Aii- 

mòne.  [Lémuries.] 

Lèmuri,  ou  Lemùrie,  s.f.  lìl.  fhist.jl 
Léna,  s.f.   Haleine,  respiration.  ||  fig. 

Force,  vigueur  ;  entrain. 
Lèndin=e,  s.m.  Lente  (oeuf  de  poui.Ij 

-òso,  (K^J.  Plein  de  lentes  ;  pouilleux. 
Lène,  a'(/.'2'/.  (/l't.)  Agiéable.  1|  Léger. 
Lenemente,  ifh-.  flit.)  Doucemeut. 
Leniènte,  ailj:2i/.  (méd.)  Lénitif,  ive. 
Lenific=aménto,  s.m.  Soulagement; 

adoncissement.  [I  — are,  v.a.  Soulager; 

adoiicir.  \'  6)ìé(/.)Lénifier.  |l  — ativo,a, 

adj.  Soulageaiit.  ]  (méd.)  Lénitif,  jlve. 
Len=iménto,5.?ii.  Soulagement.il— ire, 

v.a.  Soulager.  lì -ita,  s.f.  Douceur. 
Lenitivo,  adj.  et  s.m.  (méd.)  Lénitif. 
*Léno,,a,  arìj.  Faible.  ||  *Lent. 
Lenocmio,  s.m.  Maquereautage  (pop.) 
Lenóne,  s.m.  Souteneur;   maquereaul 
Lentàggine,  s.f.  Viorne.  [{pop.j\ 

Lentamente,  adv.  Lentement. 
Lènte,  s.f.  Lentille.  ]|  Pince-nez. 
Lènte,  s.f  (hot.)  Lente.  Il  Lentille. 
Lenteggiare,  v.n.  Mollir. 
Lentézza,  s.f.  Lenteur. 
Lenticchia,  s.f.  (hot.)  Lentille. 
Lenticolare,  adj.2fi.  Lenticulaire. 
Lenticolària,  s.f.  Lenticulaire. 
Lenticolàto,  a,  adj.  Lenticulé. 
Lentiggin=e,  ou  Lentiglia,  s.f.  Len- 

tigo.  tiiches  de  rousseur.  1|  -òso ,   a, 

«'?/.,  Leiitilleux,  lentigineux. 
Lentischio,  s.m.  (hot.)  Lentisque. 
Lènto,  a,  adj.  Lent.  ||  «rZr.  Lentement. 
Lènza,  s.f.  Ligne  (à  pèclie). 
Lenzuolo,  s.m.  Drap  (de  lit).  ||  Len- 

zìioìo  7)ioìtiiarìo,Linceìì].'\  flg.Linceuì. 

Il  (fam.)  Grande  jiancarte. 
Leoncino,  s.m.  Linnceau. 
León=e,  5.»i.  Lion.!|-éssa,.v./".  Lionne. 

Il  -ino,  a,  ou  -esco,  a,  adj.  Léonin. 
Leopardo,  .9.;/!.  Léopard. 
Lepid=aménte,  adv.  Spirituellement  ; 

plaisamment.  I| -èzza,*./'. Esprit,  plai- 

fianterie  ;  faeétie. 
Lèpido,  a,  adj.  Spirituel,  elle  ;  plaisant. 

II  Fat<^tieux,  euse.  fdoptères.l 

Lepidòtteri,  s.m.  pi.  (h.nat.)  Lépi-| 
Lepóre,  s.m.  Cràce  (dans  le  style,  dans 

la  conversation). 
Leporino,  a,  adj.  De  lièvre.  ||  Labbro 

leporiìio,  Beo-de-lièvre. 
Léppo,  s.m.  Fumèe  puante. 
Lepràtto ,  ou  Lepròtto ,  s.m.  Le-1 
Lèpre,  s.2ff.  Lièvre.  [vràut.| 

Lerciàre,  v.a.  Embrener. 
Lèrci=o,  a,  adj.   Sale.  ||  Embrené.  || 

-òso,  a,  adj.  Sa^e.  dégoutant  :  salaud. 
Lèrnia,  s.2g.  Difficile;  fine  bouclie. 
Lésin'=à,  s.f.   .41ène.  I!  s.2r/.  fig.  Lési- 

ueur.  eusf.  :  -àio,  a, a.  Lésineur,  euse. 


Lesinare,  v.n.  Lésiner. 

Lesin=àro,  s.m.  Alénier.  ||  -erìa,  s.f. 
Lesinerie.  ||  — òne,  a,  s.  Lésineux,  euse. 

Lesióne,  s.f.  Lésion.  [teinte.j 

Lesivo,  a,  adj.  Qui  lèse;  qui  porte  at-j 

Lèso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Ledere,  Lése. 
Il  Lesa  maestà,  Lèse  majesté. 

Lessare,  v.n.  Cuire  à  l'eau. 

Lessatura,  s.f.  Cuisson  à  l'eau. 

Lèssico,  s.m.  Lexi^ue.  1|  —grafìa,  s.f. 
Lexicographie.  Jf— grafo,  s.m.  Lexico- 
graplie.  I|  —logia ,  s.f.  Lexicologie. 

Lessigrafia,  *.  f.  Lexigrapliie. 

Lessigràflco,  a,  adj.  Lexigrapliique. 

Lésso,  a,  ad).  BouilH.  I|  s.m.  Bouilli. 

Lest=aménte,  adv.  Lestement.||Adroi- 
teraent.  '|  — ézza,  s.f.  Agilité;  adresse. 
Il  Promjrtitude. 

Lèsto,  a,  adj.  Agile,  fringant,  adroit. 
Il  Prompt.  il  Leste,  adroit.  1|  fig.  Leste.  ;| 
adv.  Vite.  |]  Alla  le.^ta.  Vite,  prompte-l 

Letale,  adj'lq.  (méd.)  Létlial.    [ment.J 

Letalità,  s.f.  Lèthalité. 

Letamàio,  s.m..  Fumier. 

Letam-aiòlo,  s.m.  Boueur.  ||  -are, 
v.a.  Fumer,  amender  les  terres. 

Letame,  .".?)!.  Fumier,  amendement. 

Letanìe,  ou  Litanie,  s.f.  pi.  Litanies. 

Letargia,  s.f.  Lèthargie. 

Letargico,  a,  adj.  Létliargique. 

Letargo,  s.m.  Lèithargie. 

Leticliio,  s.m.  Disputaillerie. 

Letificante,  adj.v.2g.  Réjouissant. 

Letificare,  v.a.  (Ut.)  Réjouir. 

Letizia,  cf./:  Joie,  jubilation;  conten- 
tement  ;  bonheur. 

Lètta,  s.f  Coup  d'oeil  (à  un  livi-e,  etc.) 

Lettacelo,  s.m.  Orabat. 

Lètter=a,  s.f  Lettre:  —  aff'ravcata, 
—  affrandiie.  |j  —  raccomandata,  — 
chargép.  ||  —  di  cambio,  —  de  cbange. 
Il  —pastorale.  Sfandement.  ||  —  di  sfi- 
da. Cartel,  li  Ctyp.)  Lettre,  j  -ale,  adj, 
2g.  Littéral;  à  la  lettre,  il -almèntr, 
ddv.  Littéralement.  ||  -àrio,  a,  adj. 
Littèraire.  ||-ataménte,  adv.  Litti'-- 
rairement.  |] -àto,  a,  ad/.  Lettre;  lit- 
térairc.  ||  s.m.  Lettié,  littèrateur,  hom- 
me  de  lettres.  ||  -atùra,  s.f.  Littéra- 
ture.  Il  -ina,  s.f.  Billet  doux.  ||  (iron.) 
Lettre  k  cheval.  Tdes  bètes.] 

Lettièra,  s.f.  Bois  de  lit.  ||  Litière  {lit| 

Lettig=a,  .<;.  f.  Litière.  ||  Chaise  à  por- 
tenis.  Il  1  raiicnrd.  ||  — hiere,  s.m.  Con- 
dn(  tt'nr  de  litières. 

Lettistèrnio,  s.m.  Lectisterue. 

Lètto,  s.m.  Lit  :  Letto  gemello,  Lit  dou- 
blé. Il  —  portatile,  Lit  de  sangle.  ||  — 
da  campo,  Lit  de  camp.  ||  —  d'un 
fiume,  etc,  Lit  d'un  fleuve.  ||  Couche 
(de  couleurs).  |I  fig.  Lit. 

Lettorato,  s.m.  (eccl.)  Ordre  delecteur. 

Lettóre,  s.m.  Lecteur.  ||  Liseur  (celui 
(}ui  lit  beaueoup). 
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Letteria,  s.f.  Ordre  de  lecteurs. 

Lettrice,  s.f.  Lectrice.  |j  Liseuse  (celle 
qui  lit  beaucoup). 

Lettùccio,  s.m.  Petit  lit.  [|  Lit  de  re-I 

Lettura,  s.f.  Lecture.  fpos.J 

Leuconarciso,.9.?)i.  (hot.)  Perce-neige. 

Leucorrèa,  s.f.  (méd.)  Leucon-liée. 

Leucorròico,  a,  adj.  (méd.)  Leucor-I 

Lèva,  s.f.  (m(k\j  Levier.         frliéiqne.J 

Lèva,  s.f.  (mil.)  Conscription  ;  classe. 

Levàbile,  adj.lrj.  Levable ,  eulevable. 

Levante,  aOj:lg.  et  5.m.  Levant. 

Levantino,  a,  adj.  et  s.  Levantin. 

Lev=àre,  v.a.  Lever:  —  il  ca?ni)o,  — 
le  camp.  ||  Élever.  [|  Eulever  :  —  maie- 
riali,  —  des  matériaux.  [|  Retirer:  — 
da  un  collegio,  —  d'un  collège.  |j  Oter: 

—  il  cappello.  —  son  chapeau.  |i  Ex- 
tvaire,  tirer.  i|  —àrsi ,  v.r.  Se  lever.  |1 
S'élever:  Levarsi  in  aria,  S' élever 
611  l'air.  Il  Levarsi  uno  dinanzi.  Se 
débarrasser  de  quelqu'un.  |1  -àta,'  s.f. 
ou  *-aniénto  ,  s.m.  Levée  :  —  delle 
lettere,  —  des  lettres.  j  Enlèvemeut.  || 

—  del  sole.  Lever  du  soleil.  |]  — àto,  a, 
«'//.  et2ì.p.  Leve.  |j  Cader  a  gamie  le- 
vate, Tomber  les  jambes  en  l'air. 

Levatóio,  adj.  Ponte  —,  Pont  levis. 
Levatrice,  s.f.  Sage-femme. 
Levatura,  s.f.  Enlévement. 
Levig=àre, f.a.  Polir;  lisser.  ;'  l'phar.) 

Léviger.  ||  -atùra,  ou  -azióne,  s.f. 

Poljssage,  polissure.  0  fphar.J  Leviga-] 
Levita,  s.m.  Lévite.  ftion.J 

Levitico,  a,  adj.  et  s.m.  Lévitique. 
Levrièra,  s.f.  Lévrette. 
Levrière,  ou  Levrièro,  s.m.  Lévrier. 
Lèzio,  s.ìn.  et,  au  p?.,  Lezii,  Mines,  ma-l 
Lezióne,  s.f.  Le^on.  [nières.J 

Leziosàggine,  s.f.  AfFéteiie,  mignar- 

dise.  pose;  et,  un  pi..  Mines,  maiiières. 
Lezi=osaménte,  udv.  Avec  afféterie, 

mignardement.  1|  -òso  ,  a  ,   adj.  et  s. 

Affété;  mignard;  poseur. 
Lezzàre,  v.n.  Puer. 
Lézz=o,  s.  Puanteur,  infection.  j'  -óna, 

s.f.  Salope.  !|  — óne  ,  s.m.  Saligand.  1| 

-òso, adj.  Puant.   -ùme,;«.w.Saleté. 
Lì,  adv.  Là.  |j  Giù  di'  lì,   À  peu  près; 

rir  là.  Il  Giiì  di  li!  Descendez  de  là! 
Li^per  li,  Près  de;  sur-le-cliamp. 
Lib=àre,  v.a,.  (Ut.)  Boire,  faire  des  li- 
bations.  j|  (pocs.)  Goùter.  |i  -atório, 
s.  m.    (hist.)    Libatoire.  jl  -azióne  , 
-ag:ióne,  s.f.  -aménto,  s.m.  Liba-] 
Libbia,  s.f.  Ptamée  d'olivier.       ftion.j 
Libbra,, .«./".  Livre.  fbéche.l 

Libecciata,  s.f.  Coup  de  vent  de  lé-J 
Lilaéccio,  s.m.  Lébèche,  garbin. 
Libellista,  s.m.  Libelliste. 
Libèllo,  s.m.  Libelle:  —  famoso,  — 
diffamatoire.  ||  (léq.)  Stendere  un  — , 
Libeller.  [*Liceucieux.  |i  Large.l 

Liberale ,  adj.  et  s.2g.  Liberal ,  e.  ||  J 


Liberalismo,  s.ìh.  Libéralisme. 

Liberalità,  s.f.  Libéralité. 

Liberalmente,  adv.  Libéralement. 

Liber=aménte,  adv.  Librement;  car- 
rément.  ||— aménto,  s.m.  Délivrance. 
Il -are,  v.a.  Délivrer:  —  un  prigir- 
lìiero,  —  un  prisonuier.  1|  Dégager.  || 
(adm.)  Adjuger.  |i  (Jiir.)  Libérer:  — 
da  un'  ipoteca,  —  d'une  hypotliéque, 
|l  —àrsi,  v.r.  Se  délivrer.  i|  Se  dégager. 
li  Se  déban-asser.  |ì  — atóre,  s.  m., 
— atrice,.?./".  Libératenr.  trice.  |!— azió- 
ne, .s./".  Délivranée.  ■;  Oì"'-)  Libératioi!. 

Libèrcolo,  s.m.  Mau\ais  livret. 

Libero,  a,  adj.  Libre.  ||  Disponible.  !| 
J/e/T«72&ere,Marcliandiseslibres.||«f7r.] 

Libertà,  ,5./".  Liberté.         fLibrement.J 

Liberticida,  s.2g.  Liberticide. 

Libertinàggio,  s.m.  Libertinage. 

Libertino,  a,  adj.  et  s.m.  Libertin. 

Libèrto,  s.m.  (kìst.)  Aifrancbi. 

Libidin=e,  s.f  Luxure.  |t  fig.  Avidité. 
jl  —osamente,  adv.  Lnxurieusement. 
Il -òso,  a,  adj.  Libidineux,  euse. 

Libito,  s.m.  Caprice.  [délesteur.l 

Libo,  s.m.  (mar.)  Bateau,  ou  pontoii] 

Libra,  s.f.  Balance. 

Libraccio,  s.m.  Vieux  livre,  ou  vieux] 

Libràio,  s.m.  Libraire.  [bouquin.l 

Libr=aménto,  s.m.,  ou  —azióne,  s.f. 
Balancement.  ||  (a.str.  et^^/i.jLibratioii. 
Il  —are,  v.a.  Peser  ;  équilibrer  ;  balaii- 
cer.  li  fig.  Juger. 

Libràrio,  a,  adj.  Deslivres.  |!  Commer- 
cio librario.  Commerce  de  la  librairie. 

Librarsi,  v.r.  Se  balancer.  ||  Planer. 

Librata,  s.f  Coup  de  livre. 

Librataménte,  adv.  Avec  équilibre. 

Libreria ,  s.f.  Librairie  :  —  francese, 

—  frangaise.  ||  Bibliothéque. 
Librettine,  s.f.  Petite  aritlimétiqne. 
Librettista,  s.m.  Librettiste,  parolier. 
Librétto  ,  s.m.  Livret  :  —   d'  operaio, 

—  d'ouvrier.  1]  Carnet.  ||  T.  Libretto. 
Libro,  s.m.  Liwe.  |[  —  verde  ,  —  vert. 

Il  —  a  madre  e  figlia,  —  à  soucbe.  || 

—  mastro.  Grand  livre.  ||  (hot.)  Liber. 
Il  (mar.)  —  di  lordo.  Livre  de  bord. 

Licantropia,  s.f.  (méd.)  Lycantliropie. 

Licciaiòla,  s.f.  (arts)  Tourne-à-gauche. 

Licciaròlo,  s.m.  Ptègle  de  tisserand. 

Liccio,  s.m.  (arts)  Lice,  ou  lisse. 

Liceale,  adj.2g.  Lycéen,  enne. 

Licènza,  s.f.  Licence  :  — ■  poetica ,  — 
poétique.  |1  Permission.  ||  Permis:  —  di 
caccia,  —  de  ebasse.  ||  (mil.)  Congé.  || 

—  liceale, -tecnica ,  Diplóme  de  sortie 
(d'une  école  tecbnique,  d'un  lycée). 

Licenziaménto ,  s.m.  Licenciement. 
Il  Renvoi  1|  Conr-é.  |!  Congédiement. 

Licenziar©!  v.a,  Licencier:  —  l'eser- 
cito, —  l'armée.  ||  Congédier ,  donner 
congé.  I!  Renvoyer:  —  xm  servo,  —  un 
domestique.'lf^y^.^  Donner  le  Bonpour, 
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Licenzi=àrsi,  v.r.  Donner  congé  :  Mi 
licemierò ,  Je  vais  donuer  tnon  con- 
gé. Il  Preudre  congé  ;  Licenziarsi  su- 
bito, Prendre  inimédiatement  congé. 
(|-àto,  a,  acìj.,  p.p.  et  5.  Licencié.  ii 
Renvoyé.  \\  (typ.)  Bozze  licenziate. 
Epreuves  avec  le  Bon  à  tirer. 

Licenzi=osarrLénte,  adv.  Licencieuse- 
ment.  jj  -osita,  s.f.  Licence. 

Licenzióso,  a,  adj.  Licencieux,  eusp: 
obscéne  ;  fibre,,  leste. 

Licèo,  s.m.  Lycée. 

Licere,  ■!■.  impers.  Ètre  permis. 

Lichène;  s.m.  (boi.)  Lichen. 

Licitazione,  s.f.  Clég.)  Licitatiou. 

Licnide,  s.f.  (hot.)  Lychnide. 

Licopòdio,  s.m.  Lycopode. 

Lidio,  a,  aOj.  Lydien,  enne. 

Lido,  s.m.  Bord"(de  mer,  de  fleuve).  I| 
Lido  (à  Venise).  ji  Pays:  Tornar  al  pà- 
trio lido,  Retonrner  dans  son  pays. 

Lienterìa,  s.f.  (méd.)  Lienterie. 

Liet=aménte  ,  adv.  Gaiment  ;  joyeu- 
sement.  ||  -ézza,  s.f.  Gaité  ;  joie. 

Lièto,  a,  adj.  Gai;  joyenx.  i;  Enchanté: 
Son  lieto  di  vedervi,  Je  suis  —  de  vous 
voir.  Il  Agréable,  charmant. 

Liève,  adj.2fj.(lit.jLéser.  \\  Facile.  || 
Petit.  Il  Peu  important.  ||*Pau\Te.llarf<'. 
Légérement. 

Lievemente,  adv.  Légérement. 

Lievitare,  v.n.  Lever  (en  parlant  de 
la  pàté  à  pain). 

Lievito,  a,  adj.  Leve,  fermenté.  |j  s.m. 
Levain.  ||  Levare.  ||  /{(/.iLovain. 

Lìgaménto,  s.m.  (anat.)  Ligament. 
JI  ''arch.j  Parpaing. 

Ligamentóso,  adj.  Ligamentenx. 

Ligio,  a,  adj.  Sujet,  tenu,  subordonné. 
JI  (hist.j  Lige,  vassal.  |1  *Partisan. 

Lignàggio,  s.m.  (Ut.)  Lignage;  lignee. 

Ligneo,   a,  adj.  (bot.)  Ligneax,  euse. 

Lignificazióne,  s.f.  Lignification. 

Lignite,  s.f.  (min.)  Lignite. 

Ligùsto,  s.m.  (hot.)  Livèche. 

L^nàcee,  s.f.  pi.  Liliacées. 

Lilla,  s.f.  (bot.)  Lilas.  fenne.1 

Lillipuziano,  a,  adj.  et  5.  Lilipntien,] 

Lim=a,  s.f.  Limo.  |]  '(h.nat.)  Limando. 
Il  fif/.  Lime.  '  (l.fam.)  Far  lima  lima, 
Nargncr.  '|  -àbile,  adj.2g.  Limable. 

Limàcci=o,  s.m.  Bone,  vase.  ||  —òso, 
a,  adj.  Boueux,  ense;  bourbenx.^ 

Lim=ainénto  ,  s.m.  Limnre.  ||  -are, 
v.a.  Limer.  ||  fig.  Linier.i'— ataménte, 
adv.  (Ut.)  SoiKiieusemeiit.  — atézza, 
s.f.  Limage,  limure.  |i  fig.  (Ut.)  Soin,  | 
é.légance.  |i  -àto,  a,  adj'.  et  p.p.  Lime.  ■ 
Il  ft.f/.  Lime.  !|  — atòre,  s.m.  Limen».  '' 
-atùra,  s.f  Limaille.  |]  Limage:  Stan- 
cat-.'ìi  alla  — ,  Se  fatigner  au  limage. 
JI -azióne,  s.f.  Limation. 

Lunbéllo,  s.in.  Rognnre.       (Limbes.l 

Limbo,  s.m.  (math.j  Limbe,  ||  (th.)\\ 
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Limitare ,  s.m.  SenQ  (de  la  porte).  \ 

fir/.  Comniencement  ;  début. 
Limit=àre,  v.a,  Limiter  :  —  un  prezzo, 

—  un  prix.  li  Borner:   —  •?«»   campo, 

—  nn  champ.  |!  -àrsi,  v.r.  Se  limiter. 
|[  Se  borner.  ||  {fam.j  Se  contenter.  h 
— ataménts,  culv.  Limitativement.  || 
('/'awi.y  Très-économiquemeut.  [j  —atéz- 
za, s.f.  Limitatiou.  ||  -atiyaménte, 
adv.  Limitativement.  Ij  —a.tWo,a,adJ. 
Limitatif,  ive.  ||  -àto,  a,a<lj.e,Xp.p.  Li- 
mite. Il  Modevé.  ||  -azióne,  s.f.  Limi- 
tation  ;  délimitation.  ||  Lornago. 

Limite,  s.m.  Limite,  li  Borne:  Piantar 
un  — ,  P'anter  une  — .  I|  Limiti  d'ìoia 
proprietà  ,  Tenants  et  aboiitissauta 
d'une  propriété.  ||  flg.  Limite. 

Limitrofo,  a,  adj.  Limitrophe. 

Limo,  .«.»!.  Limon.  vase.  ||  flg.  Limon. 

Limonaio,  s.m.  Marcliand  de  citrous. 

Limon=àta,  ou  -éa,  s.f.  Limonade. 

Limonato,  a,  adj.  et  p.p.  Citronné. 

Limóne  ,  s.m.  Citron.  jj  Limon.  ||  (bot.) 
Citronnier.  |i  Limonier.  ||  fig.  Limone, 
spremuto,  Citron  presse. 

Limòsin=a,  s.f.  Aiimòne.  ||  -aggio , 
s.m.  (artsj  Limosiiiage.  ||  -are,  v.v. 
Demandar  raumóne.  ||  Quémander.  || 
— ière,  ou  — ièro,  s.m.  Aumònier. 

Limóso,  a,  adj.  Limoneux,  euse. 

Limjrid=aménte,  adv.  Avec  limpi- 
dité,  ou  avec  clarté;  nettement.  Il -éz- 
za, ou  -ita,  s.f.  Limpidité.       [pide.l 

Limpido,  a,  adj.  Limpide.  |1  fig.  Lim-J 

Linaiòle,  .9.»!..  Linier. 

Linària,  s.f.  fbot.)  Linaire. 

Lince,  s.f.  (h.nat.)  Lynx. 

Lincèo,  a,  adj.  De  lynx. 

Linda,  s.f.  Alidade. 

Lindamente,  adv.  Proprement. 

Lindézza,  s.f.  I»ropreté.       (Propreté.l 

Lind=o,  a,  adj.  Propre.  ||  -ùra ,  s.f.  \ 

Line=a,  s.f.  Ligne.  ||  Bane,  trait,  raie : 
Cancellò  con  una  —,  Il  effa(;a  par  un 
tvAÌt.  \\(ch.f.)  Ligne,  voie:  La  linea  è 
interrotta,  La  voie  est  interrompne. 
"  *— alméiite ,  adv.  En  ligne  droite. 
—aménto,  s.m.  Linéament.  |1  ph 
raits  (du  visage)  ;  linéaments.  ||  fig- 
Linéament.  |j  -are  ,  adj.lg.  Linéaire, 
'  (jur.)  Lineai.  Ij  v.a.  Ligner.  li*Dessiner. 
Il  -àrio,  a,  adj.  Linéaire.  ||  -àto ,  a, 
adj.  Aligni^.  ||  Bave:  S:pazio  lineato.. 
Espace  — .  I|  -azione,  s.f.  Linéament, 

Lineétta,  s.f.  Liaison. 

Linéto,  s.m.  (agr.)  Linière. 

Li9.fa,  s.f.  Lym'phe. 

Linfàtico,  a,  adj.  Lymphatique. 

Linfatismo,  s.m.  (plus,  i  Lymphatisme, 

Lingerìa,  s.f.  (ncol.j  Lingerie. 

Lingua,  ."•./■.  J.a.iììxne:  Cattiva —,  Mau- 
vaise  — .  Il  (mus.)  Anche.  ||  Prov.  La 
lingua  batte  dove  il  dente  duole.  De 
l'abondance  du  cceiu-  la  bouche  parie. 


Lm 


-  ^(i^  - 


tAT 


Linguàccia,  6/.  .Mauvaise  kugue. 

Linguacciuto,  a,  aclj.  Bavard. 

Lingu=àggio,  s.  m.  Langage.  ||  -àio, 
s.ìn.  Linguista  pédaut.  ||  —ale,  adj.'lfj- 
Linguai.  0-àto,a,  adj.  (blas.j Langué. 

LinguéUa,  s.f.  Filtre. 

Linguétta,  s.f.  Petite  laugue.  |]  (arts) 
Lauguette.  f  fmiis.j  Languette,  anche. 

*Linguettàre,  v.a.  Filtrer.  '  *Bégayer. 

Linguifórme,  o'ìj.'lij.  Liiiguifomie. 

Linguino,  s.ui.  Petite  laiigue.  ||  Fare 
il  — ,  ,Tirer  la  langiie. 

Linguista,  s.lg.  Linguiste. 

Linguistica,  s.f.  LiiTguistique. 

Linguistico,  a,  atìj.  Liiiguistique. 

Linificio,  s.m.  Filature  de  lin.  ||  In- 
dustrie linière.  ||  Fabrique  de  lin. 

Liniménto ,  >•? .  m.  (phar.)  Liuiment, 
topique. 

Linizióne,  s.f.  fméd.)  Linition. 

Linóne,  s.m.  Linon. 

Liuséme,  s.m.  Graiiie  de  lin. 

*Linteo,  a,  ai!j'.  De  lin. 

Liocòrno,  s.ìn.  Lieorne. 

Lionato,  a,  cc/j.  Minime-clair. 

Liòtrico,  a,  ai/j.  Liotriqne. 

Lipogràmma,  s.m.  (Ut.)  Lipogi-amme. 

Lipoma,  s.m.  (patot.)  Lipome. 

Lipotimia,  s.f.  CmM.)  Lipothyinie. 

Lippa,  s.f  (hot.)  Fòlle  avoine. 

L^ppitùdine,  s.f.  (inéd.)  Lippitude. 

Lippe  ,  a,  (uì  j.  Chassieux,  euse. 

Liqr    -^e,  v.n.  fmpf.i  Lii)uatfr. 

Liquazióne,  s.f.  nm'f.j  Lii|uation. 

Liquef=àre,  v.k.  l.ii|ii''4itr.  i)  -àrsi, 
v.r.  Se  liquétier.  !  -attibiie  ,  (t'IÌ.'^f/. 
Liquétiable.  :|  -attivo,  a,  '/'//.  Lii|ué- 
fiatlc.  Il -attóre,    -.m.   l.l\n(;^A\\X. 

Liquefazióne,  s.jf.  Liquéfaetion. 

Liquidaménte,  adv.  Liquidemeut. 

Liquid=àre,  v.a.  Llqnider.  B-at6re, 
s.m.,  -atri ce,  s  f.  Liquidateut-,  trice. 

Liquidazióne,  s.f.  Liquidation. 

Liquidézza,  ou  -ita,  s.f.  Liquidité. 

Liquido,  a,  adj.  et  s.m.  Liquide 

Liquirizia,  s.f.  {hot.)  Réglisse. 

Liquóre,  s.m.'Liqueur. 

Liquorista,  s.2g.  Liquorista. 

Liquoróso,  a,  adj.  Liquoreux,  eUae. 

Lira,  s.f.  Lire  (monnaie  itiwirinic).  || 
LnTe  (anglaisa,  tiirque):  Li.-a  ster- 
lina, Livre  sterling. 

Lira,  s.f.  (mus.)  Lyre. 

Lir=ica,  s.f.  Ljtique.  ||-ico,  a,  ad]. 
Lyrique.  ||  -ismo ,  s.m.   LjTi.sme.  ' 

Lirista,  s.m.  Lyriste. 

Lisca,  s.f.  Chènevotte.  (|  Arète  (de  poig- 
8on).  Il  (fam.)  Petit  peu. 

Xiiscétto,  s.m.  Lissoir. 

liscézza,  s.f.  Poli.  fLissoir.l 

Iiisoia,  s.f.  Far  (à  repasser).  i|  (artsj\ 

Lisciamente,  adv.  Tout  seul  :  La  co.m 
non  passerà  — ,  La  chosc  ne  va  pas 
passar  tout  seuJ..  H  Simplement. 


Lisciainénto,5.«i.Lissago.  lI/?5^.Flat-] 

Lisciapiànte,  s.m.  Lissoir.        (terie.j 

Lisciare,  v.a.  Lisser.  ||  Léchcr.  ||  (arts) 
.Satinar  :  —  carta  .  —  du  papier,  ||  flg, 
Flatter.  Ij  Emballir.  IJ  (fam.j  Lécher. 

Lisci=àr3J,  r.;".  Se  t'arder.  ||  — àta,  s.f. 
Coup  de  lissoir.  Il  fig.  Piatterie;  coup 
d"encensoir.  ||  — atòio,  s.m.  Lissoir.  |) 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Lisseur. 
euse.  il  -atùra,  s.f.  Lissage.  ||  (arts) 
Satinago.  ||  /?//.  Fard.  ||  Piatterie. 

Liscio,  a,  adj.  Lisse:  Pelle  liscia,  Peaa 
lisse.  Il  Poli  ;  lissé.  ||  (l.fiff.)  l'assarla 
liscia,  Se  tirer  facilement  d'affaire. 

Liscio,  s.m.  Lisse  ;  lissé.  ||  fìg.  Fard. 

Lisciva,  s.f.  Lessive. 

Liscóso,  a,  adj.  Plein  de  cliènevottes. 
I!  Pesce  —,  Poisson  qui  a  des  arétes. 

Lisimàchia,  s.f.  (hot.)  Lysimachie. 

Lista,  s.f.  Liste  :  —  civile ,  —  civile. 
Il  Bande  :  —  di  carta,  —  de  papier. 

List=àre,t'.a.  Border;  galonner.f  — èlio, 
s.ìn.  (arch.)hìiiieì.  ||  Crtr?,>;;Listeau;an- 
ti-bois.  li  —ino,  s.  m.  (com.)  Còte  (de 
prix).  Il  Cours  :  —  della  Borsa,  —  de  la] 

Litanie,  s.f.  pi.  Litauies.         [Bourse.| 

Litantrace,  s.m.  (min.)  Lithantrax. 

Litargirio,  s.m.  (chini.)  Litharge. 

Lite,  s.f.  Dispute,  querelle.  ||  (jur.)  Pro- 
cès:  Promuovere  tma  — .  Faire  un — . 
Il  Litige,  contestation,  différend. 

Litiasi,  s.f.  (méd.)  Lithiase. 

Litico,  a,  adj.  Litlnque. 

Litig=aménto,  s.m.  Dispute ,  contes- 
tation, débat.  Il  -ante,  Gdj.2g.  Liti- 
gieux,  eusp.  ']  .'?.2,'7.  Plaideur,  euse.  || 
(iron.)   CliicauiMir,"  euse  :  chicanier. 

Litigare,  ou  Liticare,  r.n.  Disputer, 
contester,  ètre  on  litige.  ||  (Jiu:)  Plai- 
der.  Il  (iron.)  Chicaner. 

Litigio,  s.m.  Litige. 

Litigióso ,  a ,  adf.  Litigieux  ,  euse.  || 
(iron.)  Cliicaneur,  euse.  [canier.l 

Litigóne,  a,  s.  Chicaneiiv.  euse  ;  clii-J 

Lito=cólla,  s.f.  Litbocolk\  Il  -clastìa, 
s.f.  (ehir.)  Litlioclastie.  ||  -fago ,  a, 
ad/.ets.  (h.nat.)  Lithopliage.  n  -fito, 
s.m.  (h.  ,  t.)  Lithopliyte.  .||  -genia, 
s.f.  (h.nat. y  Lithogéni'e.  1|  -grafàre, 
v.a.  Lithogi-aphicr.  Il  -grafia,  s.f.  Li- 
thograpliie,  ]|  -gràfico,  a,  adj.  Lii  ho- 
graphique.  1]  —grafo,  s.ìn.  Lithoi^rra- 
plie.  Il  -logia,  s.f.  Lithologie.  ||  -lò- 
gico, a,  adj.  Lithologique.  ||  -logo, 
s.„i.  Litholcue.  H -mancia,  s.f.  Li-j 

Litorale,  nfj.lg.  Littoral.  [tboniantie.] 

Lito=tomìà,  s.f.  (chir.)  Litbotomie.  || 
—tomista,  s.m.  (chir.)  liithotomiste. 
I  -tomo  ,  r^.m.  (chir.)  Lithotomc.  |) 
Litbotomiste.  ||  -trizia ,  s.f.  (chir.n 

Litro,  s.ìn.  Litie.  ^Lithotritie.J 

Litta,  s.f.  Menu  sable. 

Littoràno,  a,  adj.  et  s.  Riverain. 

Littóre,  s.m.  Licteur. 
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Lituo,  s.m.  (Iiist.)  Lituus. 

Liturgìa,  s.f.  feccl.j  Liturgie. 

Litiirg=icaméiite,  adv.  (eccl.j  Litiir- 
giquement.  \\  -ico,  a,  ad).  Liturgique. 

Liturgista^  s.m.  (eccL)  Liturgiste. 

Liutàio,  s.m.  Luthier. 

Liuto,  s.vi.  Luth. 

Livèlla,  s.f.  Kiveau. 

Livell=ainénto,  s.m.  Nivellemeiit.  || 
-are,  v.a.  ^Niveler.  i|-àrsi,  v.r.  Se 
niveler.  |I  *-àrio  ,  a,  adj.  Empliytto- 
tique.  Ij  s.m.  Emphytéote.  ||  — atóio , 
s.m.  Niveau.  ||  — atóre,  .9.7»!-.  Niveleur. 

Livellazióne,  s.f.  Nivellement. 

Livèllo,  s.m.  Xiveau. 

Lividamente,  adv.  Avec  baine.  H Avecl 

Lividastro,  a,  «'(/.  Xniràtre.    [envie.J 

Lividiccio,  a,  adj.  Noiràtre. 

*Livid=ire,  *— are,  v.a.  Reiulre  livide. 

Livid=o  ,  a  ,  adj.  Ijivitle.  ||  Envieux  , 
ense.  il  s.«ì.  Lividité.  ]]  — óreu  s.m..  ou 
— ézza ,    Oli   — ùra ,  s.  f.   Lividité. 

Lividume,  s.m.  Tache  livide. 

Livóre,  s.m.  Envie.||IIaine.  [JRancune. 

Livrèa,  s.f.  Livrèe. 

Lizza,  s.f.  (hist.)  Lice.  [)  fig.  Entrare 
in  Uzza,  Entrcr  en  lice. 

Lo,  art.  m.  Le.  ||  pron.  pers.  Le. 

LólDO,  s.m.  (anat.  et  hot.)  Lobe. 

Lobulare,  adj.2g.  Lobulaire. 

Lòbulo,  s.m.  Lobule. 

Locale,  adj.lg.  Locai.  |1  s.m.  Locai.  || 
Chambre,  pièce;  appartement. 

Località,  s.f.  Locante. 

Localizzare,  r.n.  Localiser. 

Localizzazióne,  s.f.  Locali.sation. 

Localmente,  adv.  Localemeiit. 

Locànd=a,  s.f.  Pension.  ||  Gami,  hotel 
gami.  Il  -lère,  a,  Maitre  de  pension  ; 
ìouenr  de  chambres  ;  propriètaire  d'ini] 

*Locàre,  •!■.«.  Piacer.  ||  *Loner.   fgami.| 

Loc=atàrio,  a,  s.  Locataire.  ||  — ativo, 
a,  adj.  Locatif,  ive.  || —atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Propriétaire.  |1  Louein-.  || 
—azióne ,  s. /".  Bail:  —  enfiteutica, 
Albergeage. 

Loco,  s.m.  (pois.)  Lieu,  endroit. 

Loco=mòbile,  adj.2g.  et  s.f.  Locomo- 
bile. Il  -motiva,  adj.  et  s.f.  Locomo- 
tive. !  —motivo,  a,  adj.  Locomotif, 
ive.  Il  —motóre,  adj.lg.  Locomoteur, 
trice.  Il  -mozióne,  s.f.  Locomotion. 

Lòculo,  s.m.  Oiisf.)'S\{:he,  caisse,  Ioga. 

Locusta,  s.f.  Santorelle.  ||  Langouste. 

Locutòrio,  s.m.  Parloir  (dans  les  rlot-j 

Locuzióne,  s.f.  Locntion.  'trcs.l 

Lod=àre,  v.a.  Louer.  ||  Louanger.  ||  Ap- 
prouver  :  —  una  proposta.  —  nue  pro- 
position.  Il -àrsi,  v.r.  Re  louer, 

Lodatamente,  adv.  Louablement. 

Lodativo,  a,  adv.  Louangeur,  euse. 

Lodato,  adì-  et  p.p.  I;0ué.  jj  Appréciè. 

Lod-atóre,&.TO.  -atrice,  s.f.  Loueur, 
euse.  [|  Louangeur,  euse. 


Lòde,  s.f  Louange  :  A  sita  lode,  A  sa 
louauge.  Il  (fam.J  Cantar  le  lodi,  Ohan- 
ter  les  louanges. 

Lodévole,  ou  *-àbile,  adj.lg.  Louable. 

Lodevolmente,  adv.  Louablement. 

Lòdo,  s.m.  Arliitrage.  ||  *Louange. 

Lòdola,  s.f.  Alouette. 

Lòfla,,ou  Lòffia,  s.f.  Vesse. 

Logaritmico,  a,  adj.  Logarithmique. 

Logaritmo,  s.m.  Logarithme. 

Lòggia,  s.f.  Tonasse.  ||  Loge  :  Logge 
massouiche.  del  Vaticano,  Loges  ma- 
vonuiques,  du  Vatican. 

Loggiato,  s.7n.  Galene  ouverte. 

Loggióne,  s.m.  T.  Paradis;  et,  fatn., 
Poulailler. 

Loghicciòlo,  s.m.  Lopin  (de  teixe). 

Lògica,  s.f.  Logique.  ||  (fam.)  Dandy. 

Logicamente,  adv.  Logiquement. 

+Logicàta,  s.f.  Toquade;  bétise. 

Lògico,  adj.  Logique.  ||  s.m.  Logicien. 

Loglierèlia,  s.f.  (hot.)  Fausse  i^Taie. 

Lòglio,  s.m..  (hot.)  Ivraie. 

Logogrifo,  s.m.  Logogriphe. 

Logomachia,  s.f.  Logomachie. 

Logorare,  v.a.  User.  H^/;.  User. 

Lógoro,  a,  adj.  Use.  ||  flg.  Use.  ||  s.m.\ 

Lòia,  s.f.  Li-asso.  [Usure.] 

Lòlla,  ou  Lòppa,  s.f.  Bàje,  balle. 

Lombàggine,  s.jf.  (méd.)  Iiumbago. 

Lomb=àle,  ou  -are,  aà  .2g.  (anat.) 
Lombaire.  '         [barde.] 

Lombardamente,  adv.  À  la  lom-| 

Lombardismo,  s.m.  Lombardisme. 

Lombata,  s.f.  Longe. 

Lombatéllo,  s.m.  Aloyau. 

Lómbo,  s.m.  Aloyau.  ||  —  di  lepre,  ou 
di  coniglio,  Pàble  de  liè\Te,  ou  de  la- 
pin. I;  pi.  Lomhi,  (anat.)  Lombes. 

Lombricale,  adj.lg.  Lombricai. 

Lombricària,  s.f  (hot.)  Lombricaire. 

Lombrico,  s.m.  fh.nat.)  Lombric.  || 
Ver.  Il  (fam.)  Ver  de  torre. 

Lombricóide,  s.f.  LombricoYde. 

Longàn=ime,  adj.'2g.  Endurant.  pa- 
tieiit.  Il  -imita,  s.f.  Longanimitè. 

Longevità,  s.f.  Longévitè. 

*Longèvo,  a,  adj.  Vieux. 

Longimetrìa,  s.f.  Longimétrie. 

Longitudinale,  ad/.2r/.  Longitudinal. 

Longitùdine,  s.f.  Longitude. 

Lontan=aménte,arfr.  Deloin.  ||  Loin. 
Il  -ànza,  s.f.  Distance.  ||  Éloignemenf. 
La  lontananza  delle  epoche,  L'—  des 
èpoqups.  lìLointain:  In  —,  Hans  le — , 
(laiis  Tèloignemont,  ou  au  loin. 

Lontanare,  v.a.  Éloigncr. 

Lontano,  a,  adj.  Lointain:  Paese  — , 
Pays  — .  Il  Èloigné:  Parente  —,  Va- 
ren't  — .  ||  Distant.  ||  adv.  Loin  :  —  dal 
paese,  —  du  pays.  ||  De  loin  :  Lo  vide 
lontano.  Il  le  vit  de  loin. 

Lóntra,  s.f  Loutre. 

Lóri':a,  s.f  Panthére. 
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Lòppa,  OH  Lolla,  s.f.  Bàie,  balle. 

Loquace,  adj.2g.  Loquace.  |(  Expressif. 

Loquacemente,  adv.  Loquacité, 

Loquacità,  s.f.  Loquacité. 

Loquèla,  s.f.  Loquèle.  ||  Langage. 

Lordamente,  adv.  Salement.  ||  *Lour- 
dement. 

Lord=àre,  v.a.  Salir;  souiller.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  salir.  |l-ézza,  -izia,  s.f.,  cu 
-ùme,  s.m.  Saleté;  ordure.-    fbrut.l 

Lórdo,  a,  adj.  Sale.  ||  Peso  —,  PoidsJ 

Lorica,  s.f.  (ìiist.)  Cuirasse. 

Lóro,  adj.pl.  Leur:  Il  —capo,— chef. 
Il  II  loro,  Leur  bien.  ||  I  loro ,  Leurs 
^arents.  ||  pron.jiers.  ?h.Eux.  ||  f.  Elles. 

Losco,  a,  adj.  Louelie.  |]  Borgne.  ||  fìg. 
Sot;  ignorant. 

Lotatùra,  s.f.  (chini.)  Lutation. 

Lòto,*.wi.  Boue.  Il  (hot.)  Lotus.  |1  (chini.) 
Lut.  Il  fig.  Boue,  fange. 

Lotófago,  s.ìii.  Lotopliage. 

Lotóso,  a,  adj.  Boueux,  euse. 

Lòtt=a,  s.f.  Butte.  ||  fig.  Lutte.  ||  -are, 
v.a.  Lutter.  1]  — atóre,  s.m.  Lutteur. 

Lotterìa,  s.f.  Loterie. 

Lòtto,  s.m.  Loterie.  [|  (l.flg.)  È  come 
giiwcar  al  — ,  C'est  une  loterie. 

Lozànga,  s.f.  (blas.)  Losange. 

Lozióne,  s.f.  Lotiou. 

Lubric=aménte,  adv.  Lubriquemeiit. 
Il -ante,  adj.2g.eis.ììi.  Lubrifìant.  || 
-are,  v.a.  Lubrilier.  ||  -ativo,  a,  adj. 
Lubrifiant.  Il -azióne,  s.f.  Lubrifica- 
tion.  Il  -ita,  ou  -hézza,  .'-■./'.  Lubricità. 

Lùbrico,  a,  adj.  Lubritiant;  glissant. 
\\  fìg.  Lubrique  :   Uomo  — ,  Homme — . 

Lucch.ètto,  s.m.  Cadeuas. 

Lùccia,  s.f.  (hot.)  Laiigue  de  serpent. 

Luccic=ante,  adj.r.2g.  Éclatant,  bril- 
lant.  Il  -are,  s.m.  Éclat,  brillant.  ||  v.n. 
Éclater,  briller,  reluire.  [|  Larmoyer. 

Luccichio,  s.m.  Flamboiement. 

Lùccio,  s.m.  (h.vaf.)  Brocliet. 

Lùcciol=a,  s.f.  (h.naf.)  Ver  luisant. 
Il  (l.  fig.)  Dare  ad  intendere  lucciole 
per  lanterve,  Faire  croire  que  des  ves- 
Sies  sont  des  lanfeiiies.  1|  — àto,  s.7ìi. 
Lampyre  d'Italie.  ||  -óne,  s.m.  Gres 
xer  luisant.  ||  (fam.)  Grosse  lamie.  || 
(l.fam.)  Fare  i  Inreioloni,  Pleurer. 

Lùcco,  s.ìn.  Robe  (des  gens  de  loi). 

Luce,  s.f.  Lumière:  La  luce  del  sole, 
La  —  du  soleil.  |1  Jour  :  E.sporre  alla 
—,  Exposer  au  — .  ||  Giace  :  'Spezzò  la 
luce,  Il  brisa  la  — .  ||  P.  Jour;  lumière. 
]i  Dare  alla  — ,  Accoucher.  ||  Dare  alla 
luce  un  libro,  Publier  un  livre.  ||  fi.g. 
Jjumiére:  Aver  paura  della  luce,  Re- 

•  clouter  la  lumière.  i|  Jour.  ||  (Ut.)  Éclat  : 
splendeur. 

Lucènte,  adj.2g.  Luisant,  brillant. 

Lucentemente,  adv.  Brillamment, 

Lucentézza,  s  f  Brillant  ;  éclat. 

•fiùcere,  v.n-  Luire^  éclater,  briller. 


Lucèrn=a ,  s.f.  Lampe,  1|  -àio ,  s.m. 
Lampiste.  ||  -ière,  s.m.  Lampadaire. 

Lucèrtola,  ou  Lucèrta,  s.f.  Lézard. 

Lucertolo,  s.m.  Trancile. 

Lucerto,lóne,  s.m.  Gros  lézard. 

Lucherino,  s.ìh.  (h.nat.)  Tarin. 

Lucid=aniente  ,  adv.  Lucidement.  || 

-  Clairement.  ì|  -aménto,  s.m.  Polis- 
sage.  Il  Calque.  ||  Catissage.  ||  -àre,r.«. 
Polir.  Il  (art<)  Satiiier.  |i  Lustrer.  Il  Cal- 
quer.  ||  Catir.  ||  *Éclaircir.  ||  -atùra , 
ou  -azióne,  s.f  (art.y  Satinage.  || 
Lustrage.  ||  Catissage.  ||  Calque. 

Lucid=ézza,  s.f  Brillant ,  poli ,  lustre. 
Il  fig.  Clarté.  ||  -ita,  s.f  Brillant.  ||  fig. 
Lucidité,  clarté. 

Lùcido,  a,  adj.  Luisant,  poli,  brillant, 
lustre.  Il  Specchio  —,  Giace  propre.  || 
fig.  Lucide:  olente  —,  Esprit—.  ||  In- 
tervalli lucidi,  Intervalles  lucides.  || 
s.7n.  Brillant  ;  lustre.  1|  Cirage. 

Lucifero,  a,  adj.  Qui   apporte  la  lu-1 

Lucifero,  s.m.  Lucifer.  [mière.J 

Lucifugo,  a,  adj.  Lucifuge. 

Lucignolàto,  a,  adj.  Tressé. 

Lucignolo,  s.m.  Lumignon. 

Lucilina,  s.f  Pétrole. 

Lucimetro,  s.m.  (ph.)  Lucimetro. 

Lucrare,  v.a.  Gagner. 

Lucrativo,  a,  adj.  Lucratif,  ive. 

Lucro,  s.vi.  Lucre,  béuétice,  gain. 

Lucrosamente,  adv.  Lucrativement. 

Lucróso,  a,  adj.  Lucratif,  ive. 

Lucubràre,  v.a.  Élucubrer. 

Lucubraziòne,  s.f.  Élucubration. 

Ludibrio,  s.m.  (Ut.)  Risée.  ||  Jouet. 

Lùdiero,  a,  adj.  Moqueur,  euse. 

Ludo,  s.vi.  (hist.)  Jeu. 

Lue,  s.f  Peste:  —  bovina,  —  bovine.  H 
(jìatol.)  —  venerea,  Sypliilis  ;  vérole 
(pop.)\\fig.V&ste. 

Luffp,  s.m.  Torcbon. 

Lugànica,  s.f.  Saucisse. 

Lùggiola,  s.f  (hot.)  Alleluia,  surelle. 

Lugliàtico,  ou  Lùgliolo,  a,  adj.  Du 
mois  de  juillet.  \\  Qui  raùrit  en  juillet. 

Lùglio,  s.m..  Juillet. 

Lùgubre,  adf.^q.  Luguljre. 

Lui,  pron.vi.  'il.  ||  Lui.  ||  Il  di  Ini,  la  di 
Itti.  etc.  Son  :  Il  di  lui  capo.  Son  chef. 

Luigi,  s.in.  Louis  (monnaie  d'or). 

Lùlla  ,  s.f  Douve. 

Lumaca,  s.f  Escargot.  ||  Limacon,  co- 
limagon.  [[  Scala  a—,  Escalier  en  coli- 
magon.  ||  fig.  Paresseux. 

Lumachélla,  s.f.  Lumachelle. 

Lumacóne,.'J.»i.Limace.'|/?//.Sournois. 

Lumàio,  s.m.  Allumeur.  ||  Lampiste. 

Lumbricàle,  adj.  (anat.)  Lombricai. 

Lume ,  s.m.  Lumière  ;  lainpe.  ||  —  di 
luna,  Clair  de  lune.  |!  (poés.)  Vue ,  reil  ; 
flambeau,  lumière.  ||  P.  Jour  ;  lumière. 
Wfig.  Lumière;  éclat;  gioire,  spleu- 
deur.  Il  (l.fam.)  Far  —,  Èclairer, 
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Luraeggiaménto ,  s.m.  P,  Distribu- 
tion  des  éclaiis. 

Liimeggiàxe,  v.a.  P.  Éclairer. 

Lumicino,  s.m.  Petite  lumière. 

Liunièra,  s.f.  Lustre.  |i  Flambeau. 

Ltiraiii=àre,  s.m.  Luminaire  (eu  par- 
lant  du  soleil  et  de  la  lune).  |]  fic/.  Som- 
mité,  célébrité.  1|  -ària,  ou  -efìa,  s.f. 
Ulumination.  |1  Luminaire.  y— èlio,  5.«i. 
Lamperon.  |i  —osamente,  adv.  Lumi- 
neusement.  []  — osita,  s.f.  Spleudeur. 

Luminóso,  a,  adj.  Luraineux,  euse. 
Il  Lnmineux  ;  éclatant. 

Luna,  s.f.  Lune:  —  ealante,  Déclin 
de  la  lune.  I  —  crescente,  Croissant.  ;] 
—  nuova,  Nouvelle  lune,  jj  —  piena, 
Pleine  lune.  ]|  —  rossa,  Lune  rousse.  || 
(l.fìg.)  Aver  la  — ,  Avoir  des  lunes. 

Lunare,  adj.ìf/.  Lunaire. 

Lunària,  s.f.  (hot.)  Lunaire. 

Lunàrio,  s.m.  Almanacli. 

Lunarista,  s.m.  Faiseur  d'almanaclis. 

Lunàtico,  a,  adj.  et  5.  Lunatique. 

Lunato,  a,  aclj.  Eu  forme  de  croissant. 

Lunazióne,  s.f.  Lunaison. 

Lunedi,  s.m.  Lundi.  ||  +— àna,  s.f.  Fare 
la  hinediana,  Faire  le  lundi. 

+Lunediàre,  v.n.  Faire  le  lundi. 

Lunétta,  s.f.  Lunette. 

Lunga,  s.f.  Branle.  |1  (mus.)  Longue.  || 
(l.flg.  et  fam.)  Saperla  —,  Étre  tìcelle. 
Il  Andar  per  le  hmghe,  Tra^ner,  trai- 
iier  en  longueur. 

Lungàggine,  s.f.  Lenteur,  lon^ueur. 

Lungagnata,  s.f.  Bassinoire  (fam.) 

Lungamente ,  adv.  Longuement.  [| 
Lon^tem^is. 

Lungheria,  s.f.  Longueur.  ||  Bassi- 
noire (fam.)  [lonp:  de.] 

Lunghésso,  adv.  Le  long  du,  tout  le| 

Lunghézza,  s.f.  Longueur.      fl)e  — .1 

Lungi,    aiìv.  et  prép.  Loin  :   Da  — .| 

Lungo,  a,  adj.  Long,  m.;  longue,  f. 
IIHaut:  Uomo  —,  Homme  — .  ||  Vino 
—,  Vin  mouillé.  ||  ndv.  Longtemps  ;  lon- 
guement. Il  jm-p.  Le  long  de:  Lunijo  il 
fiume.  Le  long  du  fleuve.  ||  .v.wi.  Long, 
ongueur:  Percorrere  in  lungo,  Par- 
couiir  ni  long. 

Lunisolare, a'^/./.2.7.('a,s^-.;Lunisolaire. 

Lùnula,  s.f.  (geom.)  Lunule. 

Luògo ,  s.m.  Liieu  :  —  umido,  —  hn- 
mitle.  Il  Endroit:  È  un  cattivo  — ,  C'est 
un  mauvais  — .  ||  Place:  Far  un  po'di 
— ,  Faire  un  peu  de  — .  ||  Temps:  Da- 
tomi —  di  farlo.  Dounez-moi  le  —  de 
le  faire.  ||  —  di  scrittura ,  Passage 
d'écriture.  ||  —  comodo,  Cabinet  (d'ai- 
sance).  Il  —  pio.  Maison  de  retraite , 
maison  de  secours,  etc.  ||  In  —  di.  À 
]a  place  de.  ||  Cedere  il  —,  Céder  la 
place.  \\  A  —  e  tempo,  En  temps  et  lieii. 
Il  pi  luon  —,  Uè  bonne  source. 

Luogotenente,  s.m.  Lieuteuaut. 


Luogotenènza,  s.f.  Lieiitenance, 

Lupa,  s.f.  Louve.  ||  flg.  Faim  de  lonp. 

Lupàio,  s.m.  Louvetier. 

Lupanare,  s.yn.  Maison  mal  famée. 

Lupercali,  s.m.  pi.  (hist.)  Lupercales. 

Lupicmo,  s.m.  Louveteau. 

Lupigno,  a,  adj.  D«  loup. 

Lupinamente,  adv.  À  la  manière  des 
loups.  Il  fig.  JJalicieusement. 

Lupinàre,  s.m.  TeiTain  seme  de  lupius. 

Lupinèlla,  s.f.  (hot.)  Sainfoin. 

Lupinèlle,  s.m.  (hot.)  Lupin.    [Lupin.l 

Lupino,  a,  adj.  De  loup.  ||  s.m.  (bot.)\ 

Lupo,  s.7n.  Loup.  ||  —  cerviere,  Loup- 
ceiTier.  jj  —  mannaro,  Loup-garrou. 

Lùppolo,  s.m.  (hot.)  Houblon. 

Lùrco,  a,  adj.  (Ut.)  Glouton;  avide. 

Lùrido,  a,  adj.  Sale,  dégoutant. 

*Lùsco,  a,  adj.  Louclie.  [louche.l 

*Luscosita,  5/.  État  de  celui  qui  estj 

Lusing=a ,  s.f.  Espoir  :  Kella  —  di, 
Dans  V—  de.jl  Piatterie,  artifice,  leuiTe. 
Il  2ìl-  Lusinghe.  Flatteries ,  appàts.  || 
*-aménto,  s.m.  Piatterie.  ||  -ante, 
adj.v.lg.^  Flattant.  ||  Flatteur. 

Lusing=àre,'!'.rt.  Flatter;leurrer.  H  Ca- 
joler;  amadouer.  ||  (fam.)  Monter  la 
lète,  jj— àrsi,  v.r.  Se  flatter;  se  leur- 
rer  :  —  d'una  vana  speranza,  —  d"uu 
vain  espoir.  ||  — atóre,  s.m..  — atrice, 
s.f.  Flatteur,  euse;  eiitortilleur,  euse. 

Lusingh=évole  ,  adj.  2g.  Flatteur  , 
euse.  Il  -evolménte,  adv.  Flatteuse- 
meiit.  I  -iére,  ou  -iéro,  adj.  Flatteur, 
eusp;  attrayant;  alléchant  ;  séduisant. 

Lussare,  v.a.  (chir.)  Luxer. 

Lussazione,  s.f.  (chir.)  Luxation. 

Lusso,  s.m.  I.uxe. 

Lussureggi=ànte,  adj.2g.  Luxuriant. 
ì:  -are,  v.n.  Se  livrer  à  la  luxure.  || 
Vivre  dans  le  hixe.  ||  Avoir  une  végéta- 
tion  luxuriante  (en  parlant  des  arbres). 

Lussùri=a,  s.f.  Luxure.  ||  -ante,  adj. 
V.  Luxuriant.  ||  — are,  v.n.  Se  livrer  à 
la  luxure.  ||  -osamente,  adv.  Luxu- 
rieusement.  ||  -òso,  a,  adj.  Luxurieux, 
euse.  Il  Luxuenx,  euse. 

Lustra,  s.f.  Feinte  ;  flatterie. 

Lustrale,  adj.2g.  Lustrai. 

Lustr^^arnénto,  s.m.  Lustrage.  ||  Sati- 
nage.  || -are,  r.a.Lustrer;  polir.  ||Sa- 
tiner;  giacer.  ||  Catir  (en  j)arlant  de 
tissus).  Il  v.n.  Briller ,  reluire ,  éclater. 
Il  -atore,  s.m.  -atrice,  s.f.  Lustrenr, 
euse  ;  polisseur,  euse  ;  catissenr,  euse. 

Lustrascarpe,  s.m.  Décrottenr. 

Lustr=a tura,  .*./".  Lustrage.  Satinage; 
gla^age.  ||  Catissage  (en  parlant  de  tis- 
sus). Il  -azióne,  s.f.  (ìrist.)  Lustration. 

Lustrézza,  s.f  Poli.  ||  Glacé. 

Lustrino,  s.m.  Décrotteur.  ||  Lustrine, 
glacé  (étoffe).  Il  (arts)  Lissoir. 

Lustro,  a,  adj.  Lustre;  poli.  ||  Satiné; 
glacé.  Il  Cati.  |1  Brillaut,  luisant.  ||  s.m. 
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Lustre  (lirillaìit  ;  éclat).  ||  iig.  Lustre 
(éclat).  Il  Noblesse:  Il  lustro  de',  suoi 
natali,   La  noblesse  de  sa  naissance. 

Lustro ,  s.ìii.  Lustre  (espace  de  einq 
ans).  Il  (7ti5iJ  Lnsti'e  (epoque  du  cens 
qui^  revenait  tous  les  ciuq  ans). 

Lutare,  v.a.  (chim.)  Luter. 

Lutazióne,  ou  Lutatura,  s.f.  (chim.) 
Lutation. 


Luteranismo,  s.m.  Lutliéranisrae. 
Luterano,  a,  adj.  ets.  Luthérien,  enne. 
Luto,  s.vi.  (chim.)  Lut. 
+Luttàre,  v.n.  K esister. 
Lutto,  s.m.  DeuiL 

Luttuosamente,  adv.  Avec  deuil.  || 
Douloureusemeut.  [ble.l 

Luttuóso,  a,  adj.  Triste,  épouvanta-J 
♦Lutulènto,  aiij.  Boueux.  ||  Sale. 


M 


M,  s.2g.  VT"'  lettre  de  Palphabet  italien. 

Ma,  conj.  Mais.  ||  il/a  che!,  Jamais!;  ja- 
mais  de  la  vie!  |1  Allons  doiic!  ||  Ma 
che?,  À  quoi  bon?  ||  Mais...  méme:  Non 
solo  m'incoraggia,  ma  paga  le  sjìese, 
Non  seulement  il  m'encourage ,  mais 
il  paie  nième  les  frais.         [Danse  — .1 

Macabra,  adj.f.  Macabre:  Danza  — ,J 

Macàcco,  s.m.  Macaque  (singe). 

Macadàm,  s.m.  Macadam. 

Macca,  s.f.  Abondance.]]  A  —,  En  masse, 
à  gogò.  Il  (l.fam.)  Aver  una  cosa  a  — , 
Avoir  une  chose  à  roeil.  ||  Mangiar  a 
—,  Manger  gratis.  [Défaut.l 

Maccatèlla,  s.f.  (ans.)  Hacliis.  \\  fig.\ 

Macch.er=óne,  s.m.  Macaroni.  ||  fìg. 
Jgnorant.  ||  — onèa,  ou  — ònica,  s.f. 
Macaronép.  Il  — onèo,-a,  ou  — ònico, 
a,  adj.  Macaronique. 

Màcchia,  s.f.  Taohe:  —  d'inchiostro, 

—  d'encre.  [j  Souillure:  Veste  pièna  di 
macchie.  Robe  pleine  de  souillures.  ]] 

—  dell'orecchio,  Maille.  ||—  della  pelle, 
Lentille,  lentigo  ;  euvie.  ||  fìg.  Tàche. 

Màcch.i=a,  s.f.  Euisson;  broussailles.  || 
(ti/p.)  Stampato  alla  —,  Slarron.  ||  fig. 
Alla  — ,  Clandestinemeiit.  ||  Andare 
alla  —,  Aller  voler  sur  les  grands 
chemins.  [j  Gettarsi  alla  —,  Prendrc 
les  bois.  Il  -aiòlo,  a,  s.  Cachotier,  ère 
Il  Qui  habite  les  buissons.  ||  (typ.)  Im- 
^rimeur  marron. 

Macclii=àre,  v.  a.  Tacher  :  —  d'olio, 

—  d'huile.  il  Salir,  souiller:  —  di  fan- 
go, —  de  boup.  Il  ftgp.)  Maculer.  ||  fig. 
Taeher:  —  il  suo  onore,  —  son  liou- 
neur.  |1  Souiller;  salir;  teriur:  —  la  glo- 
ria, —  la  gioire.  ||  — àrsi  ,  r.r.  Se'  ta- 
eher; se  souiller;  se  salir,  'i  fìg.  Se 
souiller;  se  teniir.  ||  -àto,  a,  mìj.ci 

Tacila.  Il  Tadie1.\  i  lU/p.)  Jlaculé. 
Iq.  Tacile;  souillé;  torni.  |i  — atùra, 
.f.  Souillure.  [1  it>/p.)  Maculage. 
Macchiétta,  s.f.  (seni.)  Maquette. 
Macchiettare,  v.a.  Tacheter. 
Màcchina,  s./".  Machine.  |1  Machination. 

Il  fig.  Machine.  ||  (fam.)  Monument. 
Macchinale,  adj.2g,  Machinal, 
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Macchin=alménte  ,  adv.  Machina- 
lement.  Il  —aménto,  s.m.  Machina- 
tion. Il  —are,  v.a.  Machiner.  ||  — atóre, 
s.m.  Machinateur  ,  trice  ;  macliineur, 
euse.  Il  —azióne  ,  s.f.  Machination.  || 
— étta,  s.f.  Petite  machine.  ||  — ismo, 
s.m.  Machinisme.  ||  — l'sta,  s.m.  (méc.) 
Mécanicien.  [|  T.  Machiiiiste. 

Macchione,  s.m.  Hallier. 

Macchióso,  a,  adj.  Liiissonncux,  eusp. 

*Macciànghero,  a,  'dj.  'J'rai.u.  rcplet. 

Macco,  s.m.  I-iouillio  il"  ti\is. 

Màce,  s.f.  Macis. 

Macell=àbile ,  adj.2g.  Abattable.  || 
—àio,  s.m.  Eoucher.  [1  —aménto,. *?.«(. 
Abatage.  ||  —are,  v.a.  Abattre. 

Macellerìa,  s.f.  Abattoir.  ||  Boucherie  : 
—  Tempihi,  —  Tempini. 

Macèllo,  s.m..  Abattoir:  —  vuni/ci- 
paìe,  —  municipal.  ||  Boucherie.  |j  fig. 
Boucherie. 

Maceràbile,  adj.lg.  Macérable. 

Macer=àre,  v.a.  Macérer.  ||  —  Uno,  ca- 
napa, Rouir  le  lin,  le  clian\rp.  ||  fig. 
, Macérer.  Il —àrsi,  r.r.  Se  macérer.  || 
Se  rouir  (en  parlant  du  lin,  ftc.)  ||  fìg. 
Se  macérer.  |]  — atòio,  s.m.  Rouissoir. 
Il -azióne,  ou  -aménto,  s.m.  Ma- 
cération.  ||  —  del  lino,  della  canujìa, 
etc,   Rouissage.  !|  fig.  Macération. 

Maceréto,  s.m.  Tas  de  décombres. 

Macèria,  s.f.  Décombres.  ;|  Débris,  restes, 
P^Mur  à  sec. 

Màcero,  a,  adj.  Macere.  ||  Fatigné. 

Maceróne,  s.m..  (hot.)  Maceron. 

Màchia,  s.f.  Ruse,  fìcelle;  trnc  (pop.) 

Machiavèllico,  a,  adj.  Machiavélique. 

Machiavellismo,  .«f.Di.Machiavélisme. 

Machiavellista,  s.m.  Machiavéliste. 

Machióne,  s.jn.  Ficelle,  truqueur  fpo^.^ 

Macìa,  s.f.  Décombres. 

Macigno,  s.m.  Pierre  (en  general).  || 
Pierre  grise  (à  bàtir).  ||  fl,g.  Coeur  de 
rocher. 

Macil=énte,  on  -énto,  a,  adj.  Grèle, 
maigre,  défait  ;  rabougri. 

Macilènza,  .9./'.  Maigreur,  exténuation. 

Màcina,  «./'..Meule.  ||  fig,  Chagrin. 
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Macin=àre,r.a.  Jiomìre:  —  r/i;i no. —  dii 
blé.  Il  (min.etphar.i  Jloudre,  coucas- 
ser.  Il  Broyer  (en  parlant  de  couleurs). 
Il  flg.  Gaspiller.  [j  -àta,  s.f.  Monture. 

Macinato,  a,  aiìj.  et  iJ.-p.  Moulu.  || 
Broyé.  |I  fìg.  Fidai.  ||  s.m.  Monture. 

Macinatóio,  s.ìn.  Moulin  à  hnile. 

Macin=atù.ra,  -azióne,  s.f.,  on  -a- 
ménto,  s.m.  Mouture;  mouliiiage. 

Macinèllo,  s.m.  Moulin  à  café.  ||  Mo- 
iette (^à  couleurs).  |i  l^yp.)  Broyou. 

Macinino,  s.vi.  Monliu  à  café. 

Maciixll=a,  s.f.  Broie,  macque.||— are, 
r.a.  Broyer  le  lin,  etc,  maequer.  ||  fig. 
Éreinter.  ||  -àrsi,  v.r.   S5'éreinter. 

Maciullatura,  s.f.  Broyage  (du  lin, 
etc),  macqnage. 

Màcola,  ou  Màcula,  s.f.  Meurtrissure. 
Il  Matule,  tacile.  |l  /ir/.  Macule,  tache. 

Macol=àbile  ,  cu/J.  '2g.  Macnlable.  || 
—are,  v.a.  Meuilrir;  chipoter  :  —  frut- 
ta, Meurtrir  des  fruifs.  ||  -attira,  s.f. 
Meurtrissure.  ||  (typ.)  Maculature.  ||  Ma- 
culage.  Il  -azióne,  s.f  Maculation. 

Macole,  ou  Maculo,  a,  mìj.  Meurtri. 
li  Fatigué  ;  éreiiité.  ||  (typ.)  Macule. 

Macuba,  s.m.  Macouba. 

Madama,  s.f.  (néol.j  (titre  qn'on  donne 
aux  dames  de  la  haute  socióté  ;  le  mot 
■  Sinnora  est  plus  coiTPct)  Madame. 

Madamigèlla,  s.f.  (néol.)_  (titre  qn'on 
donne  au.x  demoiselles  de"  la  haute  so- 
cieté;  le  mot  Signorina  est  plus  cor- 
rect)  Mademoiselle. 

Madapolam,  s.m.  Madapolam. 

Maddaleóne,  s.m.  (phar.)  Magdaléon. 

Madefazióne,  s.f.  Madéfaction. 

Madèra,  s.m.  jradère  (vin).    ftrissoire.l 

Màdia,  s.f.  Maie,  huche  (à  pétrir),  pé-| 

Madiata ,  s.f.  J,e  contenu  d'une  maie. 

Màdido,  a,  adj.  Mojte,  huraide. 

Madièlla,  s.f.  Petite  maie.  ||  Buffet,  ar- 
moire. j[  +Boutique;  échoppe. 

Madonna,  s.f.  Madone.  ||  *Madame.  || 
Donna  e  —,  Maitresse  absolue. 

Madonnina ,  s.f.  Petite  image  de  la 
ViergcII^/./itMi.;  Parere  una  —,  Avoir 
l'air  d'uno,  Sainte-Kitouche. 

Madóre,  s.m.  Moiteur. 

Madornale,  adj.2g.  Errore,  spropo- 
sito — .  Fante  grossière,  grosse  fante. 

Madre,  s.f  Mère.  j|  Lie  (de  vin).  ||  Moule. 
matrice.  |J  (ìg.  Mère.  fmaterniser.l 

Madreggiare,  r.«.  Tenir  de  sa  mère.] 

Madre=pèrla,  .<.-./'.  ^  Nacre.  ||  (h.nat.) 
Mère-perle.  ;'  -perlàceo,  a,  adj.  Na- 
cré.  Il  En  nn<  re.  '  -póra,  s.f.  fh.vat.) 
Madrèpore.  |  -pòrico,  a,  adj.  Madré- 
porique.  Il  -sélva,  s.f.  Chèvrefeuille. 

Madrevite,  s.f.  l':(iou. 

Madrigale,  s.m.  Madripal. 

Madrigalésco;  a,  adf.  Madrigalesque. 

Madrigna,  s.f.  Maiàtre. 

♦Madrina,  s.f.  Mairaine. 


Madróso,  ou  Matróso,  a,  adj.  Se  dit 
d'un  marbré  ou  d'une  piene  qui  a 
beaucoup  de  cavités. 

Maestà,  s.f.  Majesté.  [uient.l 

Maest9saniénte,   adv.  Majestueuse-J 

Maestóso,  a,  adJ.  Majestueux,  euse. 

Maèstra,  adj.  f.  Vela  — ,  Gmnde  voile. 

Maèstra,  s.f.  Maitresse  :  —  di  fran- 
cese. —  de  frangais.  |1  Institutrice  :  — 
elementare, — primaire.|j  ^5-. Maitresse. 

Maestrale,  adj.2g.  et  s.m.  Mistral. 

Maestraleggiàre,  r.n.  Maestraliser. 

Maestranza,  s.f.  Maitrise. 

Maestr=èvole,  adj.2g.  De  maitre,  bien 
fait.  Il  -evolmènte,  adv.  En  maitre; 
Il  Artistement. 

Maestrìa,  s.f.  Grande  habileté,  art  par- 
fait.  niaitvise.  ||  *Domination. 

Maestrina,  s.f.  Sous-maìtresse. 

Maèstro,  a,  adj.  Maitre,  capable,  adroit, 
Labile.  ||  3Iuro  —,  Gros  mur.  ||  Strada 
maestra ,  Grande  route.  ||  (mar.)  Al- 
bero —,  Grand  màt. 

Maèstro,  s.m.  Maitre:  —  di  scherma, 
—  d"armps.  Il  Instituteur  :  —  elemen- 
tare, —  primaire.  ||  Patron  ;  chef.  ||  Con- 
tre-maitre.  ||  +1!  égisseur.  ||  (mar.)  Mis- 
tral. Il  (mus.)  Maestro.  ||  —  di  casa. 
Maitre  d'hotel.  ||  —  di  cenmonie,  Mai- 
tre des  cérèmonies. 

Maga,  s.f.  Magicienne,  sorcière. 

Magagna,  s.f.  Défaut.  ||  Défectuosité. 

Magagnare,  v.a.  Abìmer,  gàter.  || /?.9. 
Gàtir;   vicier.  [chè.l 

Magagnatura,  s.f.  Défectuosité;  ta-| 

Magari!,  interj.  Pliìt  à  Dieui,  je  le 
vondrais  bien  !  ;  si  c'était  vrai  ! 

Magazzinaggio,  s.m.  Magasinage. 

Magazziniere,  s.m.  Magasinier. 

Magazzino,  s.m.  Magasin. 

Maggesare,  v.a.  et  ii.  (agr.)  Jachè- 
rer.  ||  Laisscr  en  jaelière. 

Maggesato,  s.m.  (agr.)  Jachère. 

Maggése,  on  Maggiàtico,  s.m.(agr.)\ 

Màggio,  s.m.  Mai.  fJachère.J 

■••Maggiolata,  s.f.  Chanson  d'allégresse. 

Maggiorana,  s.f.  (hot.)  Marjolaine. 

Maggioranza,  s.f.  Majorité:  Ottenere 
la  _,  oiitenir  la  — .  fj  Supériorité.  [] 
(jiir.)  Slnjorité. 

Maggioràsco,  s.m.  Majorat; 

Maggiordòmo,  s.m.  Maitre  d'hotel" 
(dans  les  -familles  de  la  grande  no- 
blesse).  ||  Ma.jordome  (à  la  cour  du  Va- 
tican,  et  d'Èspagnc). 

Maggióre,  adj.2g.  Plus  grand:  Il  — 
numero ,  Le  —  nonibro.  ||  Plus  àgé, 
ainé  :  Jl  —  non  ha  che  12  anni,  L'ainé 
n'a  quo,  12  ans.  ||  (lég.  cimus.)  Majeur. 

I  Oh^V.j Major:  Sergente  —,  Sergent— . 

II  Aitar  —,  Maitre  autel.  (|  s.f.  (phil.) 
Majeure.  ||  s.m.  Aìné.  ||  (mil.)  Comman- 
dant,  major.  \\pl.  Maggiori,  Supérieurs. 
11  Ancétres. 
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Maggioreggiàre,  v.n.  rrimev,  |l  Com- 
mander  eu  maitre.  IJeur.] 

Maggiorènne,  adj.  et  s.2ff.  (leg.J  Ma-J 

Maggiorènte,  s.m.  Chef,  gros  bonnet. 
Il  Grosse  tète,  matador  (fam.jW  jjL  Mag- 
giorenti, Kotables.  Chefs,  Seigneurs, 
Grands.  ||  Magnats  (en  Hongrie).  ||  fig. 
Gros  bonnets;  grosses  tètes  (fam.) 

Maggiorità,  s.f.  Majorité.  [plus.] 

Maggiormente,  a  dv.  Davantage  ;  bienj 

Maggiornàto,5.»i.  L'ainé. 

Màgi,  s.m.  pi.  (hist.)  Mages. 

Magia,  s.f.  Magie.  ||  ftg.  Magie. ]|Cliarme. 

Magicamente,  adv.  Par  magie,  par 
enchantement. 

Màgico,  a,  adj.  Magique;  enchauteur, 
ìu.;  enchanteresse,  f.  ||  s.m.  Magicien. 

Magióne,  s.f.  flit.)  Habitation. 

Magióstra,  s.f.  (boi.)  Capron. 

Magismo,  s.m.  Magisme. 

Magisteriàto,  s.m.  Magistère. 

Magistèro,  ou  Magistèrio,  s.m.  Tra- 
vail  :  —  d'artista,  —  d'artiste.  ||  Eu- 
seigiiement  ;  tàche.  ||  Art,  habileté.  || 
(phar.)  Magistère. 

Magistrale,  adj.'lg.  Magistral:  Aria 
—,  Air  — .  [I  De  maitre.  |!  Normal. 

Magistral=ità,  s.f.  Air  magistral.  || 
—ménte,  adv.  Magistralement. 

Magistrato, 5.)7ì..Magistrat.  1|  Tribxiual. 

Magistratura,  s.f.  Magistrature. 

Màglia ,  s.f.  ilaille  :  —  di  seta,  —  de 
soie.  Il  Maillot.  |1  Maille  (de  l'oeil).  | 
Tricot:  Lavori  di  —,  Ouvrages  eu 
— .  Il  Cotte  de  uiailles.  i|  Farmaglie, 
Tricoter. 

Magli=àre  ,  v.  a.  Mailler.  ||  *Lier.  || 
-ato,  adj.  et  p.p.  Maillé.ll  (Mas.)  Mail-] 

Maglieria,  s.f.  Tricot,  tricoterie.  flé.J 

Magliétta, s./-.  Maillon.  !|  fMas.)  Maille. 

Magliettàre,  v.a.  (mar.)  Mailleter. 

Magliettatùra,  s.f.  (mar.j  Mailletage. 

Magliètto,  s.m..  Jlaillet. 

Màglio ,  s.m.  Jlaillet.  ||  Mailloehe.  || 
(anat.)  Marteau.  ||  (urts)  Kspatard.  !| 
Martinet.  li  Marteau-])ilou.  i  l'jeu)  Mail. 
Il  (méc.)  Mouton. 

Magliòlo,  s.m.  (af/r.)  Marcotte. 

Magnanim=aménte ,  adv.  Magna- 
nimement.  ||  —ita,  s.f.  Magnaniraité. 

Magnano,  s.m.  Serrurier. 

Magnate,  s.m.  Magnai.  ||  Gros  bouuet, 
grosse  téte  (fam.) 

Magnatizio,  a,  adj.  De  magnat. 

Magnèsia,  s.f.  /'jdutr.)  Magnèsie. 

Magnes=iaco,  a,  a^l/.  frhim.)  Magné- 
sique.  Il  — iànOj  a,  a'ij.  IMacnésien. 

Magnèsio,  adj.  (cltim.)  Magnésien.  || 
s.m.  (min.)  Maguésium. 

Magnesite,  s.f.  (min.)  Magnesite. 

Magnèt=e ,  s.f.  (ph.)  Aimant.  i|  -ica- 
mènte,  adv.  Magnétiquement. 
.  Magnètico,  a,  adj.  (ph.)  Magnétiqup. 

Magnetismo,  s.m.  (ph.)  Magnetismi?. 


Magnetizz=àre,r.«.  Magnétiser,  hyiK 
notiser.  ||  (ph.)  Aimauter.  ||  -àto ,  a, 
adj.  et  s.  Magnétisé,  hypnotisé.  ||  (ph.) 
Aimauté.  I|  -atóre,  5.m.,-atrice,5./l 
Magnétiseur,  hj-puotisour.  ||  —azióne, 
s.f.,  ou  —aménto,  s.m.  Magnétisa- 
tion,  hypnotisation.         [to-électrique.l 

Magnéto-elèttrico,a<-7/.0'/i-J  Magne- j 

Magniflc=amènte ,  adv.  Magnifique- 
meut.  Il  —aménto,  s.m.  Exaltation: 
—  della  gloria,  —  de  la  gioire.  ||  Agrau- 
dissemeiìt.  [|  -are  ,   v.a.    Magnifler. 

Magnificarsi,  v.r.  Se  magnifler. 

Magnificat,  s.m.  Magnificat.  ||  (plais.) 
Manger. 

Magnifìc=énte,  adj.  Généreux.  larga. 
||_  Magnifique.  ||  -ènza ,  s.f  Magnifi- 
ceuce.  Il  Somptuosité,  splendeiir. 

Magnifico,  a,  adj.  Magnifique.  |[  Somp- 
tueux  ;  splendide  :  Pranzo  —,  Dìner  — . 
Il  Large,  généreux.  I|  Donatore  magni- 
fico, Donateur  généreux. 

Magniloquènza,  s.f.  Grandiloquence. 

Magno,  a,  (Ut.)  nrand;  célèbre,  illus- 
tre ;  magnifique.  ||  (Iiist.)  Carlomagno, 
Charlemagne. 

Magnòlia,  s.f  (hot.)  Magnolier.  ||  Ma- 
gnolia (fleur).  [sorcier.1 

Mago,  a,  adj.  Magigue.  ||5.m.  Magicien,] 

Magògano,  s.m.  Acajou,  mahogan. 

Magóna,  s./".  Forge;  liaut-forneau. 

Magonière,  s.m.  Forgeur;  forgeron. 

Magra ,  ^'f,-  /.  Basses-eaux.  ||  Massima 
■magra,  Étiage. 

Magramente,   adv.  Maigreraent. 

Magrétto,  a,  adj.  Maigrelet;  fluet. 

Magrézza,  s.f  Maigi-eur. 

Magro,  a,  adj.  Maigre.  ||  Af/-  Maigre.|| 
s.m.  Slaigre  :  Far  —,  Faire  — . 

Mài,  adv.  Zaw\&\^.\\  Mai  e  poi  mai  I,  Au 
grand  jamais  !  ;  jaraais  de  la  vie  !  (fam.) 
Il  Mai  sempre,  À  jamais;  toujours. 

Maiala,  s.f  Coche. 

Maialatura ,  s.f  Epoque  pendant  la- 
quplle  cu  tue  les  porcs. 

Maiale,  s.m.  Porc.  ||  Cocbon  (pop.) 

Maialóne,  s.m.  (pop.)  Saligaud  ;  grand 
cochon  (pop.)  ,    .     ,  ,^  .„    ,      ^ 

Maillechort,  s.m.  (min.)  Maillecliort. 

+Mainò,  adv.  Point  du  tout;  jamais  | 

Màio,  s.m.  (hot.)  Cytise.       [de  la  vie.| 

Maiòlica,  s.f  Fai'ence.  piajolique  (en 
parlant  de  faìences  anciennes  italieu- 
nes,  ou  espagnoles). 

Maiolicare,  v.a.  Vernisser. 

Maionésa,  s.f.  Mayonnaise  (sauce). 

Mais,  s.m.  Mais. 

Maiùscolo,  a,  adj.  Majuscule:  Scrit- 
tura —,  Ècriture  — .  ||  Lettera  maiu- 
scola. Lettre  capitale,  ou  majuscule. 
Malabèstia,  s.f  Malebète. 
+Malacàrne,  s.f  Carne. 
Malaccortamente,  adv.  Maladroite-1 
Malaccòrto,  a,  adj.  Maladroit.  [ment.J 
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Malachita,  ou  Malachite,  s.f.  Mala-] 

Malacia,  s.f.  (méd.)  Malacie.     [chite.J 

Malacreanza,  s.f.  Impolitesse  ;  gros- 
siéreté  ;  malhonnéteté  ;  malséance. 

Malafatta ,  s.f.   (m-tsj  Forlaiigure.  1|  1 

Malaféde,  s.f.  Mauvaise  foi.    ['Faute.J 

Malaffètto,  a,  ar^j.  Ranciinier. 

Malafitta,  s.f.  Fondrièie. 

Màlaga,  s.f.  Malaga. 

Malagévol=e ,  adj.  Ig.  Malaisé,  diffi- 
cile ;  fatigaiit  ;  apre  ;  génant.  ||  — ézza, 
s.f.  Difficulté;  fatlgue;  peine;  gène.  || 
-ménte,  ad'v.  Malaisément  ;  difficile-] 

*Malagiàto,  a,  adj.  Malaisé.     [ment.J 

*Malàgio,  s.m.  Malaisé. 

Malagrazia,  s.f.  Disgràce.  1|  Gancherie. 
Grossiéieté.  ii  Maussaderie. 

Malalingua,  s.f.  Mauvaise  laugue. 

Malaménte,  adv.  Mal  ;  très-mal,  f  Avec 
beaucoup  de  peine. 

Maland=àre,  s.m.  Mauvaise  tournure. 
Il  Jn  queir  azienda  e'  è  del  —,  Daus 
cette  administratiou  il  ya  quelque  chose 
qui  ne  va  pas.  \\  v.n.  Aller  mal;  se 
peidre.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Perdu: 
Negozio  malandato,  Magasiii  perdu.  || 
Esser  malandato  in  salute,  Etre  pa- 
tatrac, étre  pot  félé. 

Malandrà,  s.f  Cvét.J  Malandre. 

Malandrinàggio,  s.7n.  Malandriuagp. 

Malandrinésco,  a,  adj.  Demalandriii. 

Malandrino,  a,  adj.  De  malandriii.  ; 
.■-.»(.  j^ralaiidriii  ;  brigand  ,  voleur  (Jes 
sruiids  chemiiis).  [interj.  Peste !| 

Malannàggio,   ou   Malannaggia,! 

Malanno,  *.  m.  Malhfur.  ||  liéveim- 
(firn.)  Wfig.  Maìadic.  |i  Dróle;  lilou. 

Malaparata,  s.f.  Laiiger. 

Malàrdo,  s.m.  (h.nat.)  Malart. 

Malària,  s.f.  Malaria. 

Malarnese,  s.m.  Dróle. 

Malaticciaménte,a</?-.Maladiveineiit. 

Malaticcio,  a,  adj.  Jlaladif,  ive;  souf-l 

Malato,  a,  adj.  et  s.  Malade.   [freteux. 

Malattia,  s.f.  Maladie. 

Malàttico,  a,  adj.  (méd.)  Malaetiquo. 

Malauguratamente,  adv.  Malencou- 
treusement.  [euse.] 

Malaugurato  ,  a ,  adj.  Malheureux.J 

Malaugùrio,  s.  m.  Màuvais  aug-ure.  ' 

''Malaugurosaménte,af/f.Malencon- 
treuseniciit.  [euse.] 

*Malauguróso,a,r(r//.  Maleucontreux.) 

Malavòglia,  s.f  :Malveillaiice. 

"Malavvedutamente,  r((/y-.Maladroi- 
tement;  iniprudenunciit.    [imjirudeut.] 

*Malav veduto ,  a,  aiij.   Maladroit;] 

Malavventur=a ,  Malaventura , 
s.f.  Malencoutre  ;  malaventure.  ||  Mal- 
Jieur;  accideut.  ||  -àto,  a,  adj.  Mal- 
encontreux,  cusc.  ||  Mallieureux,  euse. 

Malavvézzo,  a,  adj.  Gate;  mal  élevé  ; 
mal-appris. 

Malavviato,  a,  adj.  et  s.  Dévoyé. 


Malazzato,  a,  adj.  Maladif,  ive. 
Malcadùco,  s.m.  Haut  mal.  ||  (fam.) 

Mal  caduc.  \\  (méd.)  Épilepsie. 
Malcapitato,  a,  adj.  Malheureux,  euse. 

li  Maleucoutreux,  euse. 
Malcautaménte.atZf.  Iniprudemmeut  ; 

maladroitement.  padroit.l 

Malcàuto,  a,  adj.  et  s.  Imprudent  ;  ma-J 
^Malcèrto,  a,  adj.  Inceitain. 
Malcompostaménte,  adv.  En  désor- 

dre,  désordoniiément.  [désordre.l 

Malcompòsto,  a,  rtc?/.Désordonné.  en| 
Malcóncio,  a,  adj.  Meurtri:  —a  botte, 

—  de  coups.  Il  Maltraité.  ||  Arrangé,  ou 
accommodé  d'une  benne  fagon.  [visé.  1 

Malconsigliàto,  a ,  adj.  et  s.   Mala  1 

Malcontènto ,  a ,  adj.  Méconteut.  || 

s.m.  Méconteut:    I  malcontenti  soii 

ììiimerosi,  Les  mécontents  sont  nom- 

breux.  ||  Mécontentement:  —  generale, 

—  géuéral. 
Malcorrispósto,  a,  adj.  Traité  avec 

ingratitude.  ||  Amore  mal  corrisposto, 
Amour  mal  partagé. 

"Malcostumato,  a,  adj.  Malappris. 

Malcreato  ,  a  ,  adj.  et  s.  Mal-appris, 
mal  élevé;  grossier  personnage. 

Malcurante,  adj.'lg.  Insonciant,  nou- 
clialant. 

Maldicènte,  adj.  et  s.2g.  Médisant. 

Maldicènza,  s.f.  Médisance. 

Maldispósto,  a,  adj.  Mal  dispose.  [| 
Malintentioniié. 

Male,  adv.  Mal  :  Star  male,  Étre  mal, 
étre  mal  à  sou  aise;  et,  fig.,  Filer  da 
mauvais  coton.  ||  (l.fìg.)  Averne  amale. 
Se  froisser,  s'en  oflfenser:  li'ehhe  molto 
a  male.  Cela  Ta  beaucoup  froissé.  || 
s.  m.  Mal.  Il  fig.  Mal.  ||  Tort  :  Ciò  vii 
fa  molto  male,  Cela  me  fait  beaucoup. 
de  tort.  Il  Cercar  il  proprio  viale,  Cher- 
cher  sou  propre  mallieur.  ||  Prov.  Non 
tutto  il  viale  viene  per  nuocere,  A 
quelque  chose  mallieur  est  bon. 

Malebólge,  s.m.  Mauvais  endroit  (dans 
VEnfer  de  Liante). 

'Malècio,  a,  aij.  Maladif,  ive. 

Maledétta,  s.f.  ijeuj  Déveine.  guignon. 

Maledettamente,  adv.  Avec  malé- 
diction.  Il  (fam.)  Très-mal;  affreuse- 
ment,  borri blement. 

Maledétto,  a,  adj.  et  s.  Maudit. 

Malèdico,  a,  i."'j.  M^aisaiit. 

Maledire,  ou  Maladire,r.().  Maudire. 

Maledizióne,  ou  Maladizióne,  s.f. 
Jlalédiction. 

Maleducato,  a,  adj.  et  s.  Mallionnèto. 

Maleficamente,  adv.  Avec  maléfice. 

Maleflciàto,  a,  ai'j.  Maléficié,  ensor- 
celé.  [Crime.) 

Maleficio  ,  s.vi.  Maléfice,  sortilége.  ||  1 

Malèfico,  a,  adj.  Malétìque:  l'ianeta, 
—,  Planéte  — .  ||  Nuisible.  ||  Vénéneux. 
Il  Malfaisant.  ||  s.m.  Sorcier. 
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Malèrba,  s.f.  Mauvaise  herbe. 
Malèscio,  a,  adj,  Maladif,  ive.  ||  Pa- 
tatrac (fam.) 
Malèssere,  s.m.  Malaise,  mal-étre. 
■♦Malèstro,  s.m.  Bétise,  fante. 
Malevolènza,  s.f.  Malveillauce. 
Malevolo,  a,  adj.  Malèvole,   malveil- 

lant.  Il  s.m.  Malveillant;  envieux;  mal] 
Malfare,  v.n.  Malfaire.  [inteiitionné.J 
Malfatto,  a,  ac'j.  Malfait  :  Lavoro  —, 

Travail  — .  (|Malbàti:  Uoìho  —,  Hom- 

me  — .  Il  Difforme. 
Malfattóre,  s.7n.  Jlalfaiteur. 
Malfattrice,  s.f.  Criminelle. 
Malférmo,  a,  ar'J.  Faible:  Salute  — , 

Sante  — .  Il Eranlant  :  Chiodo  —,  Clou  —. 
Malgovèrno,  s.m.  Mauvais  gouvenie- 

ment.  ||  Mauvais  ménage.  ||  Mauvaise 

administration.  ||  Gaspillage. 
Malgradito,  a^'J.  Mal  regiT,  mal  agréé. 
Malgrado,  acìv.  Malgré. 
Malì=a,  s.f.  Sorcellerie,  eiisnrcellement. 

Il  Cliai-me.  ||  -àrda,  s.f.  Sorciére. 
Maliardo,  s.m.  Sorcier. 
Màlico,  adj.  (chim.)  Maligne. 
Maligia,  s.f.  (hot.)  Oignon  rouge. 
Maligna, adj. Maligiie:  Gioia— ,3Qm  —. 
Malignamente,    adv.    Maliguement  ; 

méchamraent.  (ment.j 

Malignare,  v.n.  lutei-jn-éter  maligne-] 
Malignità,  s.f.  Malignité  ;  inéclianceté. 
Maligno,  «''.;'.  Malin:  Sr/vardo  —,  Re- 

gard  — .  [1  MéLhaiit.  jj  Spirito  —,  Esprit 

malin.  ||  s.m.  Méehant. 
Malinconìa,  ou  Melanconia,  s.f. 

Mélaucolie.  Iquenieiit.j 

Malinconicamente,  adv.  5[élaucoli-| 
Malincònico ,  ou  Melanconico,  a, 

adj.  Mélancolique. 
Malincuòre ,  (Ladi-.j  A  —,  À  regret, 

malgré  soi  ;  à  contre-cceur. 
Malintenzionato,  a,  adj.  et  s.  Mal- 

intentionné  ;  envieux. 
Malintésa,  s.f.  Malentente. 
Malintéso,  a,  «'?;'.  Mal  compris:  Idea 

— ,  Idée  mal  comprise.  |1  Mal  dispose  : 

Lavoro  —,  Travail  — .  ||  s.m.  Malen- 

tendu. 
*Maliscènte,  adj.2g.  Valétudinaire. 
*Maliscènza,  s.f.  Infirmité. 
Malizi=a,  s.f.  Malice;  ruse.  [j  Mièvreté. 

Il  Vice  (fam.)  \\  —osamente,  adv.  Ma- 

licieusement.  ||  -esita,  s.f.  Maliee. 
Malizióso,  a,  adj.  et  .■?.  Malicieux,  rusé; 

malin  ;  miévre.    (,!ui  a  du  vice  (fam.) 
Malleàbile,  aflj.l'i.  :\ralléable. 
Malleabilità,  's.f  Jlalléabilité. 
+Mallegàto,  s.m.  Boudin. 
*Màlleo,  s.m.  Marteau. 
Malleolare,  ar-//2i7.('a;ìaf.;Malléolaire. 
Mallèolo,  s.m.  (avaf.)  Malléole. 
Mallevadóre, s.m.  Gaiant. répondant. 
Malleveria,  ou  Mallevadoria,  s.f. 

Garantie,  cautioii. 


Mallo,  s.m.  Crou.  [tombée.] 

Malmaritàta ,  adj.  Mal  mariée,  mal) 

Malmenare,  v.a.  Malmener.  ||  Bouscu- 
ler.    /?.'/•  Affliger.  1|  Éreinter  (fam.) 

Malmehio ,  s.m.  Travail  fatigant.  || 
fifj.  (fam.)  Éreintement.    ■ 

Malnato,  a ,  adj.  Mal  élevé,  gi'ossier. 
Il  *Vil.  Il  *Malheureux.  ||  s.  Mal  élevé; 
chenapaii. 

*Malnatnràto,  a,  adj.  Malingre,  gréle. 

Malo,  a,  adj.  (Ut.)  Mainais,  méehant. 
Il  Faible:  Naia  difesa.  Défense  faible. 

Malóra,  s.f.  (fam.)  Berta  ||  (l.fam.) 
Andar  in  —,  Seruiner;  faire  de  mau- 
vaises  affaires  ;  tomber  dans  la  débine. 
li  Mandar  in  — ,  Ruiner,  causar  la 
ruine,  ou  la  perte  de. 

Malóre,  s.ìn.  (Ut.)  Mal,  maladie. 

Malpiglio,  s.m.  Froncement  (des  sour- 
cils).  Il  Mauvaise  disposition  (envers 
quelqu'un). 

Malpràtico  ,  a ,  adj.  Maladroit  :  Ope- 
raio —,  Ouvrier  — .  i  Inexpérimenté. 

*Malpròprio,  a,  ndj.  Impropre. 

Malpùzzo,  s.m.  Puanteur. 

*Mafsanìa,  s.f  Infinnité. 

*Malsaniccio,  a,  adj'.  Valétudinaire. 

Malsano,  a,  a^'J.  Malsain  :  Apparta- 
mento —,  Apparlement  — .  |i  Maladif, 
pas  bien  portant.  [suré.1 

Malsicuro ,  a,  adj.  Pas  sur,  peu  as- 1 

Malta,  s.f.  Mortier.  ;1  *Boue.    [d'Italie.] 

Maltagliati,  s.m.jìL  Variété  de  pàtes] 

Maltalènto,  s.nu  Mauvaise  intentiou. 

Maltèmpo,  s.m.  Mauvais  temps, 

+Maltire,  v.a.  Meurtrir. 

Malto,  s.on.  Malt. 

Maltòlto,  cu  Maltòlta ,  s.f.  Maltóte. 

Maltési,  s.f  Maltose. 

Maltratt=aménto,  s.m.  Mauvais  trai- 
tement.  ||  HoUspillement.  !]  -are,  r.rt. 
Jlaltraiter;  malmener.  [|  Houspiller. 

Maluccio,  s.m.  Bobo  (dans  le  langage 
enfantin).  ||  Petit  mal.  [|  (l.fam.)  Aver 
seìnpre  qualche  —,  Avoir  toujoui's 
quelque  chose.  [Dissention.l 

Malumóre,  s.m.  Mauvaise  Jiumeur.  ||J 

Malva,  s.f.  (hot.).  Mauve.  ||  fig.  (fam-) 
Modéré,  conservateur. 

Malvàcee,  s.f.  pi.  (hot.)  Malvacées. 

Malvàceo,  a,  adj.  (hot.)  Malvacé,  e. 

Malvagiamente,  adv.  Méebamment. 

Malvagio  ,  a,  a'\j.  et  5-.  Jlauvais,  mé- 
ehant ;  malfaisaiit. 

Malvagità,  s.f.  Méchanceté.  ||  Perver- 
sité  ;  malfaisanee.  [voisie.l 

Malvasìa,  ou  Malvagia,  s./".  Mal-] 

Malvaviscbio,  s.m.  (hot.j  Guimauve. 

Malvisto,  a,  adj.  Mal  vu  :  malvoulu. 

Malvivènte,  adj.2fi.  De  mauvaise  vie. 
li  s.  Cbenppan  ;'(lróle. 

Malvoleritièri,  adv.  Mal  volontiers. 

Malvolére,  s.m.  Mauvaise  volente. 

Malvoluto,  a,  adj.  Malvoulu  ;  détesté. 
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Malvóne,  s.m.  (boi.)  Althsea. 
Mamma,  s.f.  Maman. 
Marmnalogia,  s.f.  Mammalogie 
Mammalucco, .^.«i.Mameluli.p^ry.Im-l 


+Mamm.amìa,  > 
Mammana,  >./'. 
Mammàrio,  ■:. 
Mammèlla, 
Mammellài 
Mammifero,  u. 


Tartufe.    [bécile.J 

::rf-fpmme. 

'.   :\r:iiamaire. 


31aiuuutere. 


Mammillare,  mU-'^'J-  Mamillaire. 

Mammina,  s.f.  (fam.)  Petite  maman. 

Màmmola,  s.f.  Violette  de  Parme. 

Mammolino,  a,  ai^j.  D'enfant,  de 
bébé.  Il  s.m.  (fam.)  Eébé. 

Màmmolo,  a,  a'"j.  (boi.)  Viola  mam- 
mola, Violette  de  Panne. 

Màmmolo  ,  s.m.  Bambin  ,  enfant.  i| 
(fam.)  Bébé.  [chesses.l 

Mammóna,  s.m.  (myf.)  Dieu  des  ri-J 

Mammóne,  s.m.  (h.nat.)  Guénon. 

Mammuth,  s.m.  Manimoiith. 

Manaióla,  s.f.  Hachette. 

Manata ,  s.f.  Poignée ,  pleine  main.  || 
Botte  :  —  di  fieno ,  —  de  foin.  ||  fig. 
Poignée  :  —  di  nbaldi,  —  de  gredins. 

Manca,  s./".  Main  gauche,  la  main  gauche. 

Manc=aménto,  s.vi.  :Mauquement.  || 
Jlanque,  défaut.  J  —  di  forze,  Dimiuu- 
tioii  de  forces.  ||  Errenr.  ||  Fauto;  crime. 
li  —ante,  ndj.v.  cts.  Manquant.  -1  — àn- 
za,  s.f.  Manque  :   Mancanza   d'eredi, 

—  d'héritiers.  ||  Fante  ;  eneur.  ||  Crime. 
Il  hi,  ou  per  —  di....  Fante  de...:  l'er 

—  di  mezzi,  Fante  de  movens. 
Manc=àre,  r.9(.  Manquer.  fi  — ai  vivi, 

Mourir.  ||  —  d'animo,  X"avoir  pas  de 
courage.  ||  —  di  fede,  Traliir  la  foi.  || 

—  di  parola,  Faire  faux-bond.O  —poco, 
S'en  falloir  peu.  ||  -atóre,  s.m.  Sau- 
teur,  farcenr.  ||  —  di  jiarola,  Personne 
qui  manqne  à  sa  parole  ;  sauteur. 

Manchévol=e,  adj.lq.  Faible.'J  Incom- 
ple.t  ;  défectueu.x.  f|  -ézza,  s.f.  Défaut  ; 
manque,  manquement,  iniperfection. 

Mància,  s.f.  Pourhoii-e,  pièce.  Étrenne. 
I!  Mancia  generosa.  Bonne  récompense. 
r  Fare  la  prima—,  Étrenner.  n  Etren- 
iies  (au  jour  de  Pan):  Gli  diedi  20  L. 
di  —  .le  lui  ai  donne  20  Fr.  d'étrennns. 

Manciata,  s.f.  Poignée. 

Mancino,  a,  adj.  Gauche  :  3Tano  man- 
cina, Mail!  — .  Il  s.f.  Main  gauche. || .•?.?)!. 
Ganclier.  !|  ////.  Filou,  grédin. 

'Mancipio,  .'^.m.  Esclave. 

Manco,  a,ari'/. Ganclio:  -4  manomànca, 
A  gaudio,  'à  main  panche,  f  *liéfec- 
tueux.  Il  adv.  Molili^.  ||  Pa.s  mème.  pas 
seulement:  Non  l'ha  manco  guardato, 
11  no  Fa  pas  seulement  regardé.  |] 
Manco  male!,  À  la  bonne  heure! 

Mandaménto,  s.m.  (adm.)  Cauton.  fi 
(eccl.  et  Irg.)  Hfandement. 

Mandante,  s.2g.  Mandaiit. 


Mandare,  v.a.  Euvoyer  :  —  viveri,  — ^^ 
des  vivres.  ||  (l.fam.)  —  a  chiamare, 
Mander.  [[  —  a  dire ,   Faire  savoir.  || 

—  ad  effetto ,  Mettre  en  exécution.  i| 

—  a  fondo,  Conler  bas.  ||  —  a  spasso, 
Envoyer  promener.  |!  — attorno,  Lan- 
cer  ;  taire  circuler.  ||  —  gizi,  Avaler.  || 

—  grida,  Pousscr  des  cris.  ||  —  in  pezzi, 
Briser.  ij  Iddio  gliela  maìidi  buona!, 
Que  g\-aud  bien  vous  fasse  ! 

Mandarina,  s./".  Mandarino. 
Mandarinato,  s.m.  Mandarinat. 
Mandarino,   s.m.   Mandarin.  ||  (bot.) 

Mandarinier. 
Mandata,  s.f  Tour  (de  clef).  |1  Service 

(de  mets).  1]  Euvoi. 
Mandatàrio,  s.m.  Mandataire. 
Mandato,  s.m.  Mandat.  \  (com.j  Chèque. 
Mandib=ola,  ou  -ula,  s.f.  Màchoire. 
Mandibolare,  adj.2g.  Mandibulaire. 
Mandiritto,  Mandritto,  s.m.  Souf-I 
Mandòla,  s.f  (mus.)  Mandore.    [flet.J 
Mandolino,  s.m.  (mus.)  Jiandoline. 
Màndorl=a,  s.f.  Amando  :  —  sgusciata, 

—  cassée.  Il  —  tostata.  Praline.  ||  —àio, 
a,  adJ.  Fait  avec  des  amandes.  ||  Lo- 
sangé:  Inferriata  —,  Grille  en  losan- 
ges.  Il  s.m.  Gàteau  d'amandes.  ||  -éto, 
s.m.  Amaudaie. 

Mandorlino,  a,  adJ.  Olio  maìidorlino, 
Huile  d'amandes. 

Màndorlo,  s.m.  (bot.)  .\mandier. 

Màndra,  Màndria,  s.f  Haras  (en  pav- 
iani de  chevanx).  ||  Eergerie  (en  par- 
lant  de  moutons).  |i  Troiipeau  (en  par- 
lant  de  gros  bétail).  i|  Vacherie  (eu 
parlant  de  vaches).  ìj  /ìg.  Troupeau. 

Mandràgola,  ou  Mandràgora,  s.f. 
Hot.)  Mandragore. 

Mandriàle,  s.m.  Mandrin. 

Mandriano,  s.m.  Pàtre.  ||  Nourrisseur.l 

Mandrillo,  s.m.  Mandrill.       [vacher.j 

'Manducare,  v.a.  Manger. 

Manducazióne,  s.f.  Manducation. 

Mane,  s.f  (Ut.)  Jlatin. 

Manècchia,  s.f.  Manche  de  charme. 

Manegg:i=àbil$ ,  ou  -évole,  adj.2g. 
Maniablc.  >  Traitablo.  |! -abilità,  s.f. 
Maniabilité.  ||  — aménio,  s.m.  Manie- 
ment.  []  —are,  v.a.  Manier.  ||  fìg.  Ma- 
nier.  l!  (iron.i  Tripoter.  |!  —àrsi,  v.r. 
Se  remuer.  ||  .SVxercer.  ||  (fam.)  Se  re- 
tourncr.  ||  -atóre,  s.m.  Maniem-.  || 
(iron.)  Tripoteur. 

Manéggio,  s.m.  Maniement:  —  delle 
armi,  —  des  armes;  et,  mil.,  Exercice 
du  fusil.  I|  Administration ,  gestion.  || 
(cquit.)  Manége.  ||  fig.  Manceuvre:  — 
elettorale,  —  électorale.|,  Manége  ;  tour. 

Manélla,  s  f  Javelle. 

Maneròttolo,  s.m.  Mirmidon. 

Manescamente,  adv.  Avec  les  mains. 

Manésco,  a,  adj.  Maniable.  |1  De  main- 
li  Leste:  Esser  —,  Avoir  la  main  leste. 
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Manétta,  s.f.  Poignée,  pomms.  li  Ma- 
ni tte  JI/;L  3/a)2e^fe,Meiiottes,iioueettcs. 

Maaettóne,  s.ni.  (méc.)  Mancton. 

Manfanile,  s.m.  5Iaiiche  du  fléau. 

Manga  ,  s.  f.  Maugiie. 

Mangan=à,re,  v.a.  (arts)  Calandrrr.  H 
-àto,  a,  ad]',  et  2y.p.  (arts)  Calandi-e. 
li  s.m.  (chini.)  Manganate.  ^ 

Manganatóre,  s.m. (arts)  Calandreiir.' 

Manganatura,  s.f.  Calandrage. 

Manganèlla,  s.f.  Stalle. 

Manganèllo,  s.ia.  Tourniquet.  H  fajic. 
ìiul.)  Jlangoniieau. 

Mangajiése,  s.m.  fmin.)  Manganése. 

Manganesiaco,  a,  adj.  Manganésien. 

Màngano,  s.m.  Calandre.  |1  fanc.  mil.) 
Baliste. 

Mangeréccio,  a,  adj.  Mangeable. 

Mangeria,  s.f.  Mangerie. 

Mangiàbile,  <t'dj.2;j.  Mangeable. 

Mangiaguadàgnò,  s.m.  Fricoteur. 

Mangiaménto,  s.m.  Mangerie. 

Mangiapane,  s.vi.  Fainéant;  bouche 
inutile. 

Mangiapòpoli,  .s.m.  Concussionnaire. 

Mangi=àre,  s.m.  Manger.  I|  Nourriturc. 
r  v.a.  Manger.  ||  fig.  Manger.  ||  Eonger. 
I:  Gaspiller.  ||r.7i.  Prendre  ses  repas.jj 
(l.fam.)  —  a  crepapelle,  Manger  à 
ventre  déboutonné  ;  et,  pop.,  S'en  four- 
rer.  ||  —  con  r/Jnotfornid.  Màcher.  || 
—  il  2}an  sudato,  Manger  dp  la  vache 
enragés.  Il -àta,  s.f.  Lippée;  ré-ai; 
et,  2ìop.,  Culotte,  empiffrerie.  ||  -ati- 
vo,  a,  adj.  Mangeable.  ||  -atòia,  s.f 
Mangeoire.  ||  (plais.)  Table.  I:  n.lì;/.)  Al- 
zar la  —,  Mesurer  les  morteaux. 

Mangiatóre,  s.m.  Mangeur. 

Mangime,  s.m.  Mangeaille. 

Mangióne,  s.m.  Grand  mangeur.  J  Mà- 
cheur  ;  bafreur  fpop.) 

Mangiucchiare,  v.n.  Màchonner. 

Mangilo,  s.m.  Mangle. 

Mangilo, 5.JH.  fiùf.^  Manglier.  Tgouste.! 

Mangósta,  s.f   rijct.eth.vat'.j  Man-J 

Mangostàno,  s.m.  (hot.)  Mangoustan. 

Mani,  s.m.  pi.  Mànes. 

Manja,  s.f.  :\Ianie.  |i  Toquade  Cfam.) 

Maniaco,  a,  «'/.  et  5.  Maniaque. 

Manica,  s.f  Manche.  ||  (arty  Coude 
(d'uutuyau,  d'un  tube).  iConduit,  tube. 
li  (chim.)  Fournean  à  càpsule. 

Manicarétto,  s.m.  Ragout. 

Manichino,  s.m.  Mancbette.  ||  Poignet. 
Il  Revers.  |1  P.  Mannequin. 

Mànico,  s.m.  Manche.  ||  Poignée.  ||  Anse 
(d"un  pot,  d"un  vase). 

Manicòmio,  s.m.  Maison  d'aliénés, 
liópital  de  fous. 

Manìcòrdo ,  s.m.  (mus.)  Manichor- 
dion.  |[  fmiis.)  Manichorde. 

Manicotto,  s.m.  Manchon. 

Manièra,  s.f.  Manière.  (|Fa(;on:  —cu- 
riosa .',  Dròle  de  fa^on!  |1  Geme,  espèce, 


sorte,  ii  Usage,  coutume:  —  campa- 
rjnola,  Coutume  canipagnarde.;/^.a(^r.; 
Di  —  che.  De  manière  que,  de  fagon  que. 
Il  In  —  da,  De  facon  à.  ||  Con  bella  — ,1 

Manierare,  v.a.  Manièrer.  [Poliment.J 

Manieratamente,  adv.  Avee  des  ma- 
nières.  n  Avee  affectation. 

Manierato,  a,  adj.  et  2'>-P-  Manière  ; 
affette.  Il  Musqué. 

Manierismo,  s.m.  Maniérisme. 

Manierista,  s.lg.  Maniériste. 

Manieróso,  a,  cu'j.  Poli,  honnéte. 

Manifattóre,  s.m.  Manufatturier. 

Manifattrice,  wij.  f  Mauifacturière. 

Manifattura, .<;./■.  Manifacture.H  Fa(,un, 
Il  Fabrication.  ||  Fabrique. 

Manlfest=aménte ,  adv.  Manifesle- 
ment.  '|  -are,  v.a.  Manifester.  |]  Eévé- 
ler.  [i  -àrsi,  r.)'-  Se  manifester. _ 

Manlfest=azióne,  s.f,  ou -amento, 
s.m.  Manifestation. 

Manifèsto,  a,  adj.  Manifeste,  évident, 
frappant.  ||  adv.  Manifestement.  1|  s.m. 
Manifeste.  ||  Avis  ;  annonce.  ^     ^  ,  „ 

Maniglia,  s.f  Dracelet.  ||  (arts)  Ma- 
nette. Il  Main  de  fer.  H  —  d'un  cassetto, 
Main  d'un  tiroir.  ,  [reau.l 

Manigóldo,  s.m.  Coquin,filou.  Ip'Bour-J 

Manilùvio,  s.m.  Manuluve. 

Maniòco,  s.m.  (hot.)  Mamoc.      „  .  ^  . 

Manipol=àre ,  adj.2fi.  et  s.m.  (^mt.) 
Mauipulaire.  ||  v.a.  Manipuler.  \\  fiff. 
Ourdir  ;  tramer.  ||  -atóre,  s.m.  Mani- 
pulateur.  Il  (iron.)  Manipuleur. 

Manipolazióne,  s.f,  ou  Manipola- 
mento,  s.m.  Manipulation. 

Manipolo,  s.m.  (eccl.,  hist.,  et  phar.) 
Mampule.  |1—  di  sinché,  di  erbe,  etc, 
Javelle,  poignée,  botte  d'épis,  dher- 
bes,  etc.  [^^"''i'M 

Maniscalcia,  5./".  Métierdu  maréthal| 

Maniscalco,  s.m.  3Iaréchal  ferrant, 

Manizza,  s.f.  Manchon. 

Manna,  s.f.  Manne.  |i  fig.  Manne. 

Manna,  s.f.  (agr.t  Javelle.  gerbe,  botte. 

Mannàia ,  s.f  Hache.  ||  —  della  ghi- 
gliottina, Couperet  de  la  guillotine. 

Mannaro,  adj.  Lupo  —,  Loup  garou. 

Mannèllo,  s.m.  Geibetto.  . 

Mannermo,  s.ìiì.  :\Ioutonjeune  cbatre. 

Mano,  s.m.  Jlaiti  :  —  d'opera,  —  d'ceii- 
vre.  il  Fagon  :  Vitima  —,  Dernière  — . 
Il  Fatture,  travail.  ||  Oeuvre  :  E  di  — 
del  Canova ,  C'est  1'—  de  Canova.  |1 
Conche:  Pas-^are  una  —  di  vernice, 
Passer  une  —  de  vernis.  |1  (l.adv.)  A 
— ^  (i  _^  (li  —  in  — ,  ou  Nan  mano, 
Au  fur  ci  à  mesure.  1;  fig.  Main.i] Bande, 
poignée.  |i  Uomo  alla  —,  Homme  abor- 
dable,  affable,  traitable.  ||  A  —  salva, 
Sans  risque,  sans  danger.  |1  ^ver  Ixiono 
in  — ,  Ètre  siìr  de  son  fait,  |1  Bar  — , 
Commencer  ;  entamer. 

Manòccia,  s.f.  Main  potelée. 
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Manudòpera,  s.f.  (néoì.)  Main  d'oeuvre. 

Manomessa,  s.f.  Vin  en  perce. 

Manomessióne,  s.f.  Manumission.  |] 
Entamure.  j|  (hist.)  Affrancliissement. 

Manometro,  s.vi.  (ph.)  Manomètre. 

Manométtere,  v.a.  Entamer.|j^5f.  Gà- 
ter,  abJmcr  ;  endommager.  |I  Ruiner.  || 
(hist.)  Affraiiciiii-. 

Manomòrta,  s.f.  Mainmoi-te. 

Manòpola,  s.f  Gantelet. 

Manoscritto,  a,  ar/J.  et  5.i)i.  Manuscrit. 

Manovale,  s.m.  Manoeiivre. 

Manovèlla,  s.f.  Manivelle.  |i  Levier.  || 
(mar.)  Anspect. 

Manòvra,  s.f.  Manceuvre.  |1  (mil.)  Ma- 
noeuvre,  exercice  :  Grandi  manovre, 
Grandes  manoeiivres.  |i  flg.  Manceuvre. 

Manovrare,  v.a.  MancEuvrer. 

Manritta,  s.f.  Main  droite. 

Manrovèscio,  s.m.  Revers. 

Mansarda,  s.f.  farch.j  Mansarde. 

Mansióne,  s.f  fnéol.j  Tàche. 

Mansuef=are,  v.a.  Apaiser.  |[  Appri- 
voisfr.  Il  -atto,  a,  acìj.  et  p.p.  Apaist''. 
liApprivoisé.  [tude.j 

Mansuetamente,  adv.  Avec  mansué-j 

Mansuèto,  a,  adj.   Doux;  mouton. 

Mansuetùdine ,   s.f.  MunsiK^tude.  ||  1 

Mantèca,  s.f.  Pommade.       [Douceur.l 

Mantell=are,  v.a.  Convrir  d'un  man- 
teau. Il  fig.  DéRuiser.  ||  -àto  ,  a ,  ari/. 
Qui  a  une  robe  (en  parlaiit  de  chevan'x, 
,  et  de  chiens).  1|  (Mas.)  Ma»itel6.  ||  -ét- 
ta,  s.f.  Camail.  ||  -ina,  s.f  Mantelet  ; 
capote.  Il  -ino,  s.m.  Mantelet.  ||  Pe- 
lisse  (d'enfant).  ||  Voile  (ponr  image). 

Mantèllo ,  s.m.  Manteau.  ||  Robe  (du 
cheval,  du  diien,  etc.)  ||  Mantelure  (du 
chien).  ||  ^ry.  Manteau:  appareuce. 

Mantenére,  v.a.  Manitenir.  ||  Entre- 
tenir:  —  tuia  famiglia,  —  une  fa- 
inille.  Il  Conserver:  —  la  salute,  —  la 
santA.||—  la  parola,  Tenir  sa  parole.  || 

—  il  silenzio,  Garder  le  silenee. 
Manten=érsi  ,  v.r.  Se  maintenir.  ||  Se 

conserver.  ||-ibile,  ailj.'lr/.  Conserva- 
ble.  Il  -imento,  s.m.  Maiiitien  :  —  del- 
l'ordine, —  de  l'ordre.  |1  Entretien: 
Pensare  al  —,  Penser  à  1'  — .  ||  Coii- 
B^ervatioii.  ||  -itóre,  s.m.  Entrèteneur. 

Mantice,  s.m.  Souffl.-t.  ||  Capote  (de  voi- 
ture).|';j?.  Maniiri.  Roufflets. ||J/an<Jci 
a  organo,  etc,  Soufflerie  d'oreue,  etc. 

Mant-iglia,  .<;./•.  Mantille.  ||  Mante.  [[ 
(»uir.)  Balanciup.  \\  -ile,  5.  Napperoii. 

Mantmo,  s.m.  Soie  pour  doubl«re. 

Manto,  s.m.  (arrh.)  Veau. 

Manto,  s.m.  (Ut.)  IManteau:  —  reale. 

—  rovai,  piante  (de  religieuse).  |i  fìr/. 
(Ut.)  Préte.\te  ;  apparence.  ||  Voile;  — 
di  neve,  —  de  neige. 

■•"lantrugiàre,  v.a.  Chipoter. 
Manuale,  ar/y.27.  Manuel,  elle.  ||  s.m.] 
Manualità,  s.f  Manualité.    [Manuel. 


Manualmente,  adv.  Jlanuellement. 
Manùbrio,  s.m.  Manivelle.  ||  Manche. 
Manufatto,  a,  adj.  D'art.  ||  s.7n.  Ou 

vrage  d'art. 
Manumissióne,  s.f.  Mannmissiou. 
Manuscristo,  s.m.  Papillote. 
Manutèngolo,  a,  s.  Recéleur,  euse. 

Il  Compare  (fam.) 
Manutenzióne,  s.f.  Manutentioii, 
Manza,  s.f.  Vaclie. 
ManzaniUo,  s.m.  (hot.)  Mancenillier. 
Manzina,  s.f.  (agr.J  Jachère. 
Manzo ,  s.m.  Bauxi  (animai).  ||  Boeuf, 

bouilli  (viande). 
Manzòtta;  s.f.  Génisse. 
Maomettano,  a,  aiìj.  et  s.  Mahométan. 
Maomettismo,  s.m.  Maliométisme. 
Mappa,  s.f.  Mappe,  pian,  carte. 
Mappamóndo,  s.m.  Mappemonde. 
Marabùto,  s.m.  Marabout. 
Marabutto,  s.m.  (mar.)  Marabou. 
Maracliélla,  s.f.  Fraude  ;  tromperie. 
Marame,  s.m.  Rebut;  camelote. 
Marangone,  s.m.  Plongeur.  ||  (h.nat.)\ 
Marasca,  s.f.  Griotte.  [Plongeon.j 

Mara&cliino,  s.m.  Marasqnin. 
Marasco,  s.m.  (hot.)  Giiottier. 
Marasmo,  s.m.  Marasme. 
Maràta,  s.f.  Coup  de  marèe. 
Maraviglià.i   ou   Meraviglia,  s.f. 
Mrrveille:  È  ima  —,  C'est  une.—.  || 
Étonnement  :  Con  mia  gran  — ,  A  mou 
grand  — .  ||  Far  —,  Étonner.  ||  Émer- 
veillement.  ||  Farsi  —,  S'étonner. 
Maravigli=ànte,  adJ.  v.  Étonnant.  |1 
Émerveillant.  ||  -are,   ou  Meravi- 
gliare, v.n.  Étonner.  ||  Émerveiller.  || 
—àrsi,  v.r.  S'étonner:   Aon  c'è  da 
meravigliarsi  se....  Il  ne  faut  pas  — 
si...,  ou   Ce   n'est  pas   étonna'it  si.... 
||  S'émerveiller.  ||— àto,  a,  adJ.  Étoiiii^. 
Il  Émerveill6.![-osaménte,  adv.  Jler- 
veilleusement.  Il  -òso,  a,  adj.  Mer- 
veilleux,  euse.,  Étoniiant:  Ingegno  me- 
raviglioso, Esprit  — . 
Maràzzo,  s.m.  Bourbicr;  marais. 
Marazzóso,  a,  adJ.  Marécageux,  euse. 
Marca,  s.f.  Marque ,  jeton,  cachet.il 
(com.)   Marque.  ||  Estampille.  ||  —  da 
hoìio.  Timlire  mobile;   papier  timbré. 
[j  (géog.etlnst.)  Marche. 
Marcare,  v.a.  Marquer.  ||  Estampiller. 
Marcassita,  s.f.  Marcassite. 
Marcatóre,  s.m.  Marqueur. 
Marcatura,  s.f  Marquage. 
Marcesc^nza,  s.f.  Marccscence. 
Marcescibile,  a'JJ.2g.  Marcesclble. 
Marche,  s.f.  pi.  (géog.ì  Marches. 
Marchésa,  s.f  Marquise. 
Marchesato,  s.m.  Marquisat. 
Marchése,  s.m.  Marquis. 
Marchiano ,  a,  adj.  (fam.)  ExagM,, 
grand ,  gi-os  :    Dirne  di  marchiane, 
Dire  de  grandes  bètises. 
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Marchiare, r.rt.Mii)(iuor.  |!  Poinroniiei'. 
Marchiatura,  s.f.  Marquage. 
Màrchio,  s.m.  Marque  :  —  eli  fabbrica, 

—  de  fabrique.  ||  —  della  Posta,  Tim- 
bro de  la  Poste.  |1  Coiu,  poiinon.U  ftós^.J 

—  d'infainia,  Marque  honteuse. 
Màrcia,  s.f.  (mil.etvms.)  Marcile. 
Màrcia,  s.f.  (mé<ì.)  Pus. 
Marciapièdi,  s.  m.  Trottoir. 
Marciare,  i-.h.  (mil.)  Marclier.  |1  fifj.\ 
Marciata,  s.f.  Jlarthe.  [Marclier.| 
Màrcio,  a,  adj.  Pourri.  |1  Gate  :  Frutto 

— ,  Fruit  — .  j  fifi.  Pourri,  vieié.  ||  (fam.) 
Poitrinaire.  Il  ,v.;/i.  Pourri,  jìGurriture. 
Il  (jeu)  Partie  doublé.  |1  (l.fin.)  Esserci 
del  marcio  in  una  cosa,  Cela  ne  seiit 
pas  bon.  [pns.l 

Marcióso,  a,  ad).  Purulent,  plein  de] 

Marcire,  v.a.  etn.  Pourrir.  ||  Se  gàter. 
Il  (patol.)  Abcéder.  ||  flg.   Pourrir. 

Marcita,  s.f.  (arjr.)  Marcite. 

Marcitóia,  s./'.Aif/r.j  Prairie  artificielle. 

Marcitóie,  s.m.  (artsj  Pourrissoir. 

Marcitura,  s.f.  (arts)  Pourrissage. 

Marciùme,s.m.Pourriture.  ||  fìg.  Pour-l 

Marco,  s.m,  Marc.  [riture.J 

Marcorélla,  s.f.  (hot.)  Mercuriale. 

Mare,  s.m.  Mer.  ||  fìg.  Mer.  ||  (fam.)  Un 
mare  di  gente,  Une  foule  enorme.  || 
(mar.)  Alto  mare,  Pleine  mer,  haute] 

Marèa,  5./".  Marèe.  [mer.| 

Maregg=iàre.  v.n.  Fletter  (sur  la  mer). 
Il  — iata,  s.f.  Flpttement  ;  marèe. 

Marègg'i=o,  s.m.,  cu  -atùra,  s.f. 
Flottement  (de  la  mer).  ||  Mal  de  mer. 

Marém.m=a, .9./".  Maremme  (en  Italie). 
Il  Marécage.  ||  -ano,  a,  ((•ij.  De  ma- 
remme. Il  Marécageux.  ||  flg.  Grossier. 
Il  s.m.  Habitant  de  la  maremme. 

Marena,  s.f.  Cerise  (de  Montmorency). 

Marènga,  s.f.  Mériiigue. 

Marèngo,  !<.in.  Louis  (monnaie  d'or). 

Maresciallato,  sin.  Maréchalat. 

Maresciallo,  s.m.  Maréchal. 

Marése,  s.m.  Marais. 

Marétta,  s.f.  (mar.j  Levée. 

Marezz=aménto  ,  s.  m.  Moirage.  H 
—are,  v.a.  (artsj  Jasper,  marbrer.  || 
Hoirer  (en  parlaut  d'étoffes). 

Marézzo,  s.m.  .Jaspuie,  marbrure.  |] 
Iloire.  Il  Moirage  (en  parlant  d'ètoffes). 
ij  Madrure  (en   parlant   de  peaux,  de] 

Ularga.,s.f.  Oniìì.)  Marne.  |bois.J 

Margaràto,  s.m.  fvliim.j  Margarat.   • 

Margàrico,  «''./.  (rhim.)  Margariijue. 

Margarina,  s.f.  Jlarcarine.    fguèrite.l 

Margirita,,  Margherita,  sVf  Mar-] 

Marg'ieritma,  s.f.  Perle  fausse.  || 
(hot.)  MarguéiitP. 

Marginale,  adj.'lg.  Marginai. 

Marginare,  v.a.  (lyp.)  Marger. 

Margin=àto,  adj.  Qui  a  une  marge  (en 
parlant  d'un  li\re).||  -atùra,,?./:  (tijp.) 
Marge.  ||  Garnitures. 


Màrgin=e,  s.m.  Mai'ge  :  —  dhma  pa- 
gina, —  d'une  page.  ||  IJord  :  —  d'un 
fiume,  —  d'un  fleuve.  ||  Scrivere  in  —, 
Marginer.  ||  -òso,  a,  adj.  Qui  a  beau- 
coup  de  marge  (en  parlaut  d'un  livre). 

Margolàto,  s.m.  (agr.j  Marcotte,  pro-1 

Margòtta,  s.f  (agr.)  Marcotte.     [vin.J 

Margottare,  v.a.  (agr.)  Marcotter. 

Margraviato,  s.m.  Margraviat. 

Margràvio,  s.m.  Margrave. 

Maricino,  s.m.  Flottement  (de  la  mer). 

Marin=a,  s.f.  Marine.  ||  Mer.  ||  Pittore 
di  —,  Mariniste.  ||  Marina  marina.  Le 
long  du  bord  de  la  mer.  ||  -àio  ,  ou 
—aro,  s.m.  JFarin  :  Vecchio  —,  Vieux 
— .  Il  Matelot.  Il  Marinier  (marin  chargé 
de  la  manoeuvre  d'un  navire). ^-amén- 
to, s.m.  (mar.)  Amarinage. 

Marin=àra,  s.f.  Capote  (de  marin).  || 
(l.cuis.)  Alla  marinara,  A  la  matelote. 
Il  -are,  v.a.  (cìiis.)  Mariuer.  |i  (mar.) 
Amariner.||(^/./('^.j  Marinare  la  scuola, 
Faire  l'école  buisonniére.  I]  -aresca- 
ménte,  adv.  En  marin.  ||  — arèsco. 
a,  adj.  De  marin,  de  matelot.  ||  (I.arlv.) 
Alla  marinaresca,  En  marin.  || -àta, 
s.f.  Marinade.  ||  -àto,  a,  adj.^iii.p.  Ma- 
rine. Il  s.m.  (cuis.)  Marinade,  met  ma- 
rine. Il  -atùra,  s.f.  Marinage.  ||  -crìa, 
.s./"..  Marine,  flotte.  ||  Navigation. 

Marino,  adj.  et  s.m.  Marin. 

*Mariolàre,  v.a.  Filouter.  [quin.l 

Mariolàta,  s.f.  Filouterie,  tour  de  co-J 

Marioleria,  s.f  Filouterie,  coquinerie. 

Mariòlo,  s.ìii.  Filou,  coquin;  chenapan. 

Marionétta,  s.f.  Mariounette. 

*Maritàggio,  s.m.  Mariage. 

Marit=à]e,  adj.2g.  Maritai.  ||  -ànda, 
s.f  Fille  à  marier.  ||  -are,  v.a.  Marier. 
Wfin.  Marier.  ì|-àrsi,  v.r.  Se  marier. 
Il  -aXo,a.,adJ.,j}.2T.  et.f.  Marie. ||-ató- 
re,  .9.);i.,  — a'trice,  s.f.  IMarieur,  euse. 

Marito,  s.m.  Mari.  |  ijilais.)  +Chauife- 
rette.  ||  (l.fam.)  Andare  a  —,  Se  marier. 

Marittimo,  a,  adj.  Maritime. 

Marinàgli=a,  s.f  Canaille.  [|  Gouape 
(has)  il  -urne,  s.m.  Canaille. 

Marmare,  v.a.  Geler,  giacer. 

Marmellata,  s.f.  (néol.)  Marmelade. 

Marmiéra,  s.f.  Marbrière.  [bres.l 

Marmifero,  a,  adj.  Abòndant  en  mar-J 

+Marmino,  s.m.  Coin. 

Marmista,  s.m.  Marbrier. 

Marmitta,  s.f.  Marmitte. 

Marmittóne,  s.m.  fig.  Traìnard. 

Marmo,  s.m.  Marlire. 

Mr  rmócchio,  s.  m.  Marmot  ;  mou- 
taid  ;   miòche. 

Marmoràre,  v.a.  Marbrer. 

Marmorària,  .<;./■.  Sculptureen  marbré. 

Marmoràto,  a,  adj.  Jlarbré. 

Marmoreggiare,  v.a.  Marbrer. 

Marmór=eo,  a,  adj.  De  marbré:  Co- 
lonna —,  Colonne  — .  |1  Marmoree»  : 
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Calcare  —,  Calcaire  — .  ||  Arte  —,  5lar- 

brerie.  ||  fig.  Marmoréen.  ||  -ino,  a<Jj. 

De  marbré.  |i  s.vi.  Marbré,  i]  Marbrier. 
Marmorizzare,  v.a.  Marbrer. 
Marmòtta,  s.f.  Marmotte.  || ^^r.  Mar- 
motte, li  flg.  Marmotte. 
♦Marmùccio,  s.m.  Embrouillement. 
Màrn=a,  s.f.  C»u)ì.> Marne.  \\  —are,  v.a. 

(agr.)  Marner.  ||  -azióne,  * /.  'agr.i 

Mariiage.  ||  — ièra,  s.f.  (min.)  Marnière. 

Il  —òso,  a,  adj.  (min.)  Marneux,  euse. 
Maro,  s.m.  (hot.)  Marum. 
Maronita,  s.m.  Maronite. 
Maróso,  s.m.  (mar.)  Yague.  lame. 
Maròta,  s.f.  Marotte. 
Maròtico,  a,  ailj.  Marotique. 
Marra,  s.f.  'aor.)  Fioche,  louchet.  bèche; 

marre.  !|  (artsjdèiCXm.  \\  Rabot.  ||  (mar.) 

Patte  d'une  ancre. 
Marràncio,  s.m.  Couperet. 
■^Marrano,  a,  adj.  Potelé.  ||  s.m.  *In- 

lidéle.^  [  fìg.  *Grossier. 
+Marràpeto,  s.m.  Maladroit. 
Marràta,  s.f.  Coup  de  louchet. 
Marreggiàre,  v.n.  (agr.)  Herser. 
M-xrroìbbiàstro,   s.m.   (hot.)   Marru- 

liiastre. 
Marròbbio,  s.m,.  (hot.)  Marrube. 
Marrocchinàre,  v.a.  Maroquiner. 
Marrocchinerìa,  s.f.  Maroquinerie. 
Marrocchiniére, s.m.  Maroquinier. 
Marrocchino,  s.m.  Maroquin. 
Marróne,  s.m.  Marron.  ||  (hot.)  MaiTon- 

nier.  li  fig.  Bévue,  boulette,  brioche.  [| 

(agr.)  Houe. 
Marronéto,  s.m.  Chàtaigneraie. 
Marruca,  s.f.  Prunier  sauvage.  ||  Canne 

de  prunier  sauvage. 
Marsala,  s.f.  Marsala  (vin). 
Marsigliése,  s.f.  Marseiljaise. 
Marsina,  s.f.  Habit,  frac. 
Marsuino,  s.m.  (h.vat.)  Marsouin. 
Marsupiali,  s.m. pi.  (h.nat.)  Marsu- 

piaux. 
Martagóne,  s.m.  (hot.)  Martagon. 
Martedì,  s.m.  Mardi. 
Martell=^àre,  v.a.  Marteler.  ||  fig.  -Mar- 

teler.  I|  -àta,  s.f.  Coup  de  marteau.  || 

fig.  Rude  coup  ;  secousse. 
Martellatura,  s.f.  Martelage. 
Martelliàno,  a'^j.  (poés.)  Martellien. 
Martellina ,  s.f.    (arts)  Marteline.  i 

Marteau  de  sculptenr,  ou  de  magon.  |j 

Batterip  (des  anciens  fusils). 
Martellino,  «  m.  Martelet. 
Martèllo  ,   s.m.   Marteau.  i|  (anat.  et 

h.nat.)  Marteau.  il  fìg.  Souci,  tracas; 

martel.  ||  (l.fam.)  Sonare  a  —,  Sonner 

le  tocsin.  [Gros  escargot.) 

Martinàccio,  s.m.  (h.nat.)  Mouette.  ||  J 
Martinélla,  s.f.  Oii'<t.)  Martinelle. 
Martinèllo,  s.  m.  (méc.)  Cric.  ||  (anc. 

mil.)  Martinet. 
Martinétto,  s.m.  Martinet. 


Martingala,  s.f  Mai  tingale. 
Martinicca,  s.f.  Sabot  (d'enrayage). 
Martin  pescatóre,  s.m.   Martin-pè- 
Màrtire,  s.2g.  MartjT.  fcheur.J 

Martirio,  s.m.  Martyre.  ||  fig.  Martyre. 
Martirizz=aménto,  s.m.  Martyre.  || 

-àre,r.rt.  Martyriser.  ||  fìg.  Martyriser. 
Martirològio,  s.m.  Martyrologe. 
Martirologista,  s.m.  Ma'rtyrologiste. 
Màrtora,  s.f.  (h.nat.)  Martre. 
Martoriare,  v.a.  Torturer.  [|  fig.  Tor- 

tiirer,  tourmenter. 
Mart=òrio,  -òro,  ou  -oriaménto, 

SM.  Torture.  ll/?r/.  Torture,  tourment;] 
Marza,  s.f  (agr.)  Greffe.  [angoisse.j 
Marzamina,   ou  Marzimino,  s.f 

Variété  de  raisiu  noir. 
Marzapane,  s.m.  HFassepain. 
Marzeggiare,  v.n.  Faire  des  giboulées. 
Marzéngo,  «•//.  Que  lon  sémeen  niars. 
Marziale,  aJJ.-2g.  Martial.  ||  Legge  —, 

I.oi  martiale. 
Màrzio,  a,  a(JJ.   De  mars:  Campo  —, 

Champ  de  Mars. 
Marzo,  s.m.  Mars. 
Marzòcco,  s.m.  Lion  sculpté  ou  peint. 

il  (hist.)  Le  lion  qui  sevvait  d'enseigne 

à  la  république  de  Florence. 
Marzolino,  a,  ad/.  De  mars. 
Marzuòlo ,  a,  arJj.   (agr.)  De  mars: 

Gallo  marzuòlo,  Coq  de  mars.  ||  Biade 

marzuole,  Mars. 
♦Mascagno,  a,  adj.  Rusé. 
Mascalcia,  s.f.  Maréchalerie. 
Mascalzóne,  s.m.  Chenapan  ;  mal-ap- 

pris,  malhonnète  ;  voyou,  inanant. 
Mascavàto,  s.m.  Moscouade. 
Mascéll=a,  s.f.  Màchoire.  ||  —are,  adj. 

2g.  (anat.)  Ma.xillaire.  |1  Dente—,  Deiit 

molaire  ,  ou  màchelière. 
Mascellàta,  s.f.  Coup  de  màchoire. 
Mascellóne,  s.m.   Gro.sse  màchoire.  || 

Coup  donne  dans  la  màchoire. 
Màscher=a,  s.f.  Masque.  ||  (.<iCìtl.)  Mas- 

que,  raoule  :  Prender  la  —,  Mouler.  ij 

(ti/p.)  Empreinte  :  Prender  la  —,  Pren- 

dre  r  — .  Il  Tu  — .   Masqué:    P>allo  iti 

— .  Bai  — .  Il  fig.  Masque.  |i  -àio ,  s.m. 

Marchand  de  masques.  ||  —aménto , 

s.m.  Mascarade  ;  déguisement.  Ji  -are, 

v.a.  Masquer;  déguiser.  ||  fig.  Masquer. 

Il  -àrsi,  v.r.  Se  masquer.  il  -àta,  s.f. 

Mascarade.  li -éto,  a,  adj.  Masqué.  || 

fig.   Masqué.  feint,  faux.  ||  -ina,  s.f. 

Masque  (f)  ||  -óne,  s.m.  Mascaron. 
Maschi=àccio,  s.m.  Gros  male. il  (fam.) 

Virago.  Il —aménte,  adv.   Màlement. 
Maschiézza,  s.f  Mascnlinité. 
Maschile  ,  a'fj.-lg.  et  s.m.  Masculin.  || 

Scuola  — .  ftcole  de  gar^ons.  ||  Far  ài 

genere  — .  Masculiniser. 
Maschilmente,  adv.  Màlement. 
Màschio  ,  a ,  adj.  Male  :  Forma  — . 

Forme  —.\\fìg.  Male;  viril. 
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Màschio ,  s.m.  Gargon  :  Ho  ìin  —  ed 
una  femmina,  J'ai  uu  —  et  uue  fiUe. 
Il  Male  (en  parlant  de  genealogie ,  ou 
(l'animaux).  ||  Doiijon.  ||  (arts)  Vis.  ||  — 
di  madrevite,  Taraud.  ||  Tenon  ;  lan- 
guette.  Il  I maschi,  Les  eufants  màles. 

Mascolinità,  s.f.  Masculinité. 

Mascolino,  a,  adj.  Masculin. 

Masnada,  s.f.  Bande,  horde,  ou  troupe 
de  gens  armées.  ||  fiy.  Bande,  tas. 

Masnadière,  s.m.  Brigaud,  bandit.  || 
*Simple  soldat. 

Massa,  s.f.  Masse.  ||  In  —,  En  masse. 
Il  Far  — ,  Eutasser,  amasser.  ||  (art-'-j 
Formarsi  in  —,  Se  masser. 

Massacrare,  v.a.  (néol.j  Massaerer. 

Massacro,  s.m.  (néol.)  Massacre. 

Massàggio,  s.m.  Massaga. 

Massàia,,  s.f.  Ménagére:  Buona  —, 
Bonne  — .  [|  *Fermiére. 

Massàio,  ou  Massaro,  s.m.  Méuager. 
Il  Gardien,  econome.  ||  *Métayer. 

Massàre,  v.a.  Masser. 

Massarizio,  s.m.  Métairie.  ||  Fermage. 

Mass=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Mas- 
seur, euse. 

Massellare,  v.a.  (arts)  Aflflner. 

Massellatura,  s.f.  (arts)  Acérure. 

Massèllo,  s.m.  Bloe,  masse.  ||  fartn 
Loupe.  Il  (mét.)  Lnpin.  Il  Argento,  oro 
di  —,  Argent.  nr  iiinsNÌf. 

Masserìa,  s.f.  F^ nnr.  '\   Jl.-tairie. 

Masserizie,  s.f.  pi.  .Meubles  (de  la 
maison,  mais  modestes);  liardes  ;  uip- 
pes.  Il  Ustensiles.  ||  *Économies. 

Massetère,  s.tn.  (anat.)  Masséter. 

Massicciare,  v.a.  Ballaster. 

Massicciata,  s.f.,  ou  — àto,  5.«t.  Cail- 
loutis.  Il  fch.f.)  Ballast. 

Massiccio,  a,  adj.  Massif:  Oro  —,  Or 
— .  IITrapu:  Uomo  —,  Homme  — .  || 
Solide.  Il  Gres,  gi-ave:  Errore  —,  Grave  | 

Massiccita,  s.f.  Massivité.        [erreur.J 

Massicòtto,  s.m.  Massicot. 

Màssima,  s.f.  Maxime.  _        [Surtout.l 

Massimaménte,  ou  Màssime,  adv.\ 

Màssimo,  a,  ai'J.  Le  plus  grand.  |, 
igéoff.)  Cerchio  —.  Grand  ceycle.Jì  s.m. 
Le  maximum:  Al  —,  Au  — .  ||  È  il  — 
che  si  possa  fare,  C'esttoutce  qu'onl 

Masso,  s.m.  Rocher,  roc.     [peutfaire.J 

Massóne,  s.m.  Macon,  franc-magon. 

Masson=erìa,  s.f.  Magonnerie,  franc- 
magonnerie.  ||  — ico,  a,  ad).  Ma^onni-1 

Massóso,  a,  ad).  Plein  de  rocs.    [que.) 

Mastèllo,  s.m.  Baquet.  ||  Cave.  UBai- 

Masticàbile,  ar/y.  Màehahle.    [gnoire.J 

Masticaccliiàre,  v.a.  Màclionner. 

Mastic=aménto,  s.7n.  Màchement.  || 
Mastication.  ||  —are,  v.a.  Màclier:  — 
a  bocca  vuota,  —  à  vide.  ||  —  tnìiacco, 
Chiquer.  ||  fif/.  Rumiuer.  ||  — aticcio, 
S'.m.MàchaKe.  ||  -atóre,s.?Ji.Màcheur. 
Il  (anat.)  Masticateur. 


Mastic=atòrio,  a,  adj.  Masticatoire.  jj 
— atùra,  s.f.  Màchage.  ||  (arts)  Mastx- 
cage.  il  -azióne,  s.f.  Mastication. 

Màstice,  s.m.  Mastio. 

+Mastiett=àre  ,  r.  a.  (arts)  Mettre  les 
paumelles.  ||  +— atùra,  s.f.  (arts)  Pen- 
ture.  Il  +Assemblage  à  paimielles. 

+Mastiètto,  s.  m.  Charniére.  \\  (arts) 
Paumelle;  fiche. 

Mastino,  s.m.  Màtin. 

■^Màstio ,  s.m.  (arts)  Fiche;  paumelle. 

Mastodónte,  s.m.  Mastodonte. 

Mastòide,  s.f.  (anat.)  Mastoide. 

Mastoidèo,  a, adj.  (anat.j  Mastoidien,! 

Mastra,  s.f.  Huche.  [enne.J 

Mastracóne,  s.m.  Pataud. 

Mastro,  a,  adj.  Grand,  principal  :  Li- 
bro —,  Grand  livre.  ||  s.m.  Maitre:  — 
Beijpe,  —  Joseph.  ||  (com.)  Grand  li\  re. 

Matassa,  s.  f.  Écheveau.  ||  fig.  Eni- 
brouillamiui,  pétrin,  embrouillèment. 

Matassata,  s.f.  Matteau.  ||  p.g.  Em- 
brouillèment. 

Matemàtica,  s.f.  Mathématique. 

Matematicamente,  adv.  Mathémati- 
quement. 

Matemàtico,  a,  adj.  Mathématique.  \ 
s.  Mathématicien,  enne.    ^     [Matelas.i 

Materassa,  s./".,  Materasso ,  s.m.\ 

Materassàio,  a,  •?.  Metelassier,  ère. 

Matèria,  s.f.  :\Iatii  le.  |i  Raison,  motif: 
Ho  —  per  diiìutiinie,  J'ai  des  raisons 
pour  en  doutrr. 

Materiàl=e ,  udj.'lg.  Matèrici ,  elle.  || 
Grossier.  H  Ignorant.  ||  s.m.  Matérial.  || 
(ch.f)  —  d'  armamento ,  Matériel  de 
la  voie.  Il  —  ^(^fri>/c/,,Brique.  ||  —  sta- 
bile, Matériel  tixe.  |j  — ismo,  s.m.  Ma- 
térialisme.  ||-ista,  s.2g.  Matérialiste. 

Materialità,  s.f.  Matérialité. 

Materializzare,  v.a.  Matérialiser. 

Materialmente,  adr.  Matériellement. 

Maternamente,  adr.  Maternellemeut. 

Maternità,  s.f  Maternité. 

Matèrno,  a,  adj.  Jlateniel,  elle. 

Materòzza,  s.f.  (mét.)  Masselotte. 

Materózzolo,  s.m.  Étiquette. 

Matita,  s.f.  Crayon.  |i  —  da  legnatolo, 
Ampélite.  |j  -tòio,  s.m.  Porte-crayon. 

Matràccio,  s.m.  Matras.  Itrice.] 

Matricàle,  adj.2g.  (anat.)  De  la  ma-j 

Matricàle,  s.f.  (hot.)  l\Iatricaire. 

Matrice,  s.f.  (anat.)  Matrice.  ||  (arts) 
Matrice,  moule;  masque;  empreinte.  || 
(typ.)  Matrice.  ||  Souche:  Libro  a  ma- 
trice, Livre  à  souche. 

Matricida,  s.2g.  Matricide. 

Matricidio,  s.m.  Matricide. 

Matricine  ,  s.m.  (agr.)  Jeune  pousse. 

Matricol=a ,  s.f.  Matricule.  |i  Bi  ma- 
tricola. Matriculaire.  ||  -are,  v.a.  Im- 
matriculer.  ||-àrsi,  v.r.  S'immatricu- 
ler.JI- àto,  a,  adj.  et 2}.)).  Immatriculé. 
Il  fig.  Habile,  adroit.  |j  (iron.)  Fameux, 
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rude,  flefifé:  Furbo  matricolato,  Fa- 
meux  filou,  coquin  fieflfé  ;  triple  coquiu. 

Matrigna,  s.f.  Maràtre,  belle-mère.  || 
fig.  Maràtre. 

Matrignévole,  aiìjJlg.  De  maràtre. 

Matriraon=iàio,  a,  s.  (iron.)  Marieur. 
I)  — iàle,  adjflg.  Matrimoniai, 

Matrimonialmente,  adv.  Matrimo- 
nialement.  |[  Par  mariage.  ||  Maritale- 
ment:  Vivere  —,  Yivre  — . 

Matrimònio,  s.m.  Mariage. 

Matrina,  s.f-  Jlarraine.  ||  Sage-femme. 

Matròna,  s.f.  Matrone. 

Matronale,  adjflg.  He  matrone. 

Matròne,  ^.m.  Mal  de  coté. 

Matronimico  ,  adj.  Matronymique  : 
ìiome  —,  Noni  — .  [quée'.] 

Matta,  adj.  et  s.f.  Folle.  i|  (farri.)  To-J 

Matta,  s.f.  (ìiiét.)  Matte. 

Mattaccinata,  s.f.  Matassins. 

Mattaccino,  s.vi.  (ìiist.)  Matassin. 

Mattaiòne,  s.m.  Lande  (blancliàtre). 

Mattamente,  adv.  Follemeut.  |1  Bete-] 

Mattana,  s.f.  Ennui.  [meut.j 

Mattare,  v.u.  Mater. 

Mattato,  a,  wìj.  Mat.  ftrer.l 

Matteggiare,  r.«.  Fairele  fou.  ||  Folà-J 

Matterella,  s.f  Petite  folle. 

Matterèllo ,  s.yn.  Rouleaii  (à  pàté).  |1 
Petit  fou. 

Matterùgio,  a,  adj.  Bète. 

+Matterùgiolo,  ou  Mattùgiolo,  s.m. 
Toqué.  'Bétise.l 

Mattèzza,  s.f.   Folle.  |l  Folàtrerie.  ||  J 

Mattia,  s.f  Folie.  |ì  Sottise. 

Matticcio,  a,  adj.  Toqué. 

Mattin=a,  s.f.  Alatin.  ||  Matinée:  Tutta 
la  —,  Toute  li'—.  H  -ale,  aiij.2g. 
Matinal  :  Fiore  —,  Fleur  matinale.  || 
— alménte ,  adv.  Matinalemeut.  jj 
-àta,  s.f  Matinée.  |!  -ièro ,  a,  adj. 
Matineu.\ ,  euse  :  Servo  —,  Domesti- 
que  — .  Il  Matinal:  Vento  — ,  Vent  — . 

Mattino,  s.m.  Matin.  ||  Matinée:  II- 
scrivo,  Dans  la  —  j'  écris.  ||  Di  btion 
—,  De  trés-bonne  heure,  de  ben  matin. 

Matto,  a,  adj.  Fou.  ||  f/eii)  Dare  scacco 
matto,  Faire  mat^  ||  fl.fam.)  Averci  un 
gusto  matto,  Étre  enclianté,  avoir 
grand  plaisir  à.  ||  Andar  matto  di,  ou 
per...,  Aimer  passionnément,  étre  fou 
de,  raffoler.  ||  s.m.  Fou.  ||  Toqué  (fam.) 
Il  0'e«AMat. 

Mattolina ,  s.f.  Alouette  des  prés. 

Matton=àia,  s.  f.  Briquètei-ie.  1|  —àio, 
s.m.  Briquetier.il  — àme,  s.m.  Quantité 
de  briques.  ||  Débris  de  briques.  ||  -are, 
v.a.  Carreler.  ||  — àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Carrelé.  ||  En  briques.  |1  s.m.  Brique- 
tage ;  canelage.  |f  -atiira ,  s.  f.  ou 
-aménto,  s.m.   Carrelage;  brique-l 

Mattóne,  s.rn.  Brique.  ftage.| 

Mattonèlla,  s.f.  Bande  (de  billard).  [| 
Di  —,  Par  ricochet;  et,  fig.,  Par  bricole. 


Mattonièro,  s.m.  Briqueteur,  brique-1 

Mattutinàle,  adj.2g.  Matutinal.  [tier.J 

Mattutino,  a,  ai!j.  Matinal:  Canto 
— ,Chant— .  i  Stella mattutina,'Ètoi\Q 
matiniére.  j|  Ore  niattuthie,  Matines. 
Il  s.m.  Matin.  |'  (ecrl.)  Matines. 

Matur=aménte ,    adr.  Mùremeiit.  '] 

•  -are,  v.a.  et  );.  Mnrir.  —  in  Ki/n.^fn, 
Aoùter.  Il  (patul.i  Vtnir  a  suiiimiatioii. 
Il  fig.  Mùrir.  |i  -ataniénte,  aiìi-.  Mù- 
rement.  Il  — ativo,  a,  aiij.  (lìinl.ì  Ma- 
turatif,  ive.  \\  -àto,  adj.  Jliìi-,  muri. 
Wfig.  Éthu:  Ini  e  resse  mata  rat,,.  ìnXd- 
rét  —  Il  —azióne,  *./'.  ou  —aménto, 
s.m.  Maturation.  ||-ézza,  s.f.  Matu- 
rité.  l!-ita,  s.f  Maturité.  Wfig.  Matu- 
rile; sagesse. 

Maturo,  a,  culj.  Mur.  ||  fig.  Miìr.  ||  Sage, 
prudent:  Consiglio  —,  Conseil  — . 

Mausolèo,  s.m.  Mausolée. 

Màximum,  s.m.  Maximum. 

Mazurca,  s.f.  Mazourka. 

Mazza,  s.f.  Massue.  !|  Canne.  ||  Masse.  || 
Mazza  da  beccaio,  Merlin,  assommoir. 
Il  Mazza  di  legno,  Maillet. 

Mazza=castéÌlo,  s.m.  (méc.)  Hie,  mou- 
ton. (-cavallo,  s.m.  Bascule.  || -fru- 
sto, s.m.  (ant.mil.)  Baliste.  ||  -mùr- 
ro,  s.m.  (mar.)  MàcLemoure. 

Mazzapicchiàre,  v.a.  Hier. 

Mazzapicchio,  s.m.  Hie. 

Mazzata,  .'•■./.  Coup  de  massue.  [Batte.] 

Mazzeranga,  s.f.  Dame,  demoiselle.  ||  J 

Mazzerangàre,  v.a.  Damer,  hier. 

Mazzétta,  s.f.  Maillet. 

Mazzettina,  s.f.  Canne. 

Mazzétto,  s.m.  Bouquet. 

Mazzicatóre,  s.m.  (arts)  Dameur. 

Mazzière,  s.m.  Massier.  ||  Porte-yerge. 
(hist.)  Bàtonnier. 

Mazzo,  s.m.  Bouquet.  ||  Botte  (de  palile, 
de  foin,  etc.)  ||  —  di  lettere,  Paquet  de 
lettres.  ||  —  di  chiari,  Trousseau  de 
clefs.  Il  —  di  carte,  Liasse  de  papiers.  || 
—  di  carte  (da  giuoco),  Jeu  de  cart^s. 

Mazzocchiàia ,  s.f.  Quantité  de  re- 
jetons.  Il  ^Chignon. 

Mazzòcchio  ,  s.m.  Rejeton  (de  cliico- 
rée,  ete.)  ||  *Chignon.  ||  *Bande. 

MazzoccMùto,  a,  adj.  Qui  a  un  grof 
bout.  frondin.l 

Mazzolare,  v.a.  Battre  le  blé  avec  lej 

Mazzolino,  s.m.  Bouquet. 

Mazzuòla,  s.f.  Crossette. 

Mazzuòlo ,  s.m.  fagr.)  Casse-mottes. 
Il  (arts)  Maillet.  ||  Maillothe. 

Me,  pron.  pers.  Moi:  È  per  me,  C'est 
pour  moi.  Il  part.  pron.  Me:  J/e  lo 
disse,  11  me  le  dit.  ||  Per  me,  Quant  ài 

Me',  adv.  (pour  Meglio),  Mieux.     [moi.j 

Meàndrico,  a,  adj.  Méandrique. 

Meandro,  5.?)i.Méandre.  ||  fig.  Méandre. 

Meato,  s.m.  (anat.  et  bot.)  Méat. 

Meccànica,  s.f^  Mécanique. 
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Meccan=icainéiite,  adv.  Mécanique- 
ment.  (|  -ico,  a,  adj.  Mécanique.  |!  s.m. 
Mécanicien.  ||  — ismo,  s.m.  Mécanisme. 
Il  Mécanique:  H  —  dhin  orologio,  La 

—  d'une  montre. 

•Mecèllo,  s.m.  Tetin,  niamelou. 

Mecenate,  s.m.  Méeène. 

Mechitarista,  s.m.  Mékhitariste. 

Meciocàn,  s.m.  (hot.)  Méthoacan. 

Mèco,  proìi.  Avec  moi. 

Mecònio,  s.m.  duri!.)  Jléconium. 

Medàgli=a,  s.f.  M.-daille.  ||  —  di  pre- 
senza, Jeton  de  pivspuce.  |1  Incisore 
di  medaglie,  M'-iinilleur.  " -àio,  s.m. 
Marthaiid  de  intilaillns,  ou  de  uion- 
naies  aucieunes.  —ère,  s.ni.  Médail- 
lier.  Il -óne ,  s.m.  ^Médaillon. 

Medaglista,  s.hì.  Jiédailliste. 
Medesiin=am.énte,    adv.  De    nième, 

paieillement.  " —àrsi,  •!•.>•.  S'identifier. 
Medesimézza,  s.f.  Identité. 
Medésimo,  a,  adj.  et  s.  Meme. 
Mèdia,  s.f.  Moyen'iie. 
Mediano,  a.  «(/y.Moyeii,  euiie.il  f^tnirt^.y 

Mediali.  Iiiant.l 

Mediante,  adv.  An  moyeu  de.  moyen-J 
Mediastina,  s.f.  'mnit.,  ^r^diastiiie. 
Mediastino,  .v  <  :  diastili. 

Mediataménte  meiit. 

Mediatizzàre,  i . 

Mediato,  a,  (c//.  .-i-umi.  i  nmiiinde. 
Mediatizzazióne,  .*./.  Mediatisation. 
Medi=atóre,  s.m.  Médiateuv.  trice.  H 

Courtier;  plaiit-r.  !|  —  in  raralli.  Ma- 

ijuignon.  Il -azióne,  s.f.  Médiatiou.  || 

(Coni.)  Courtafre. 
Mèdica,  s.f  fhot.)  Luzenie. 
Medicàbile  ,  adj.'lfi.  Curable.  ||  Ferita 

—,  Blessure  paiisable. 
Medicamentàrio ,   a ,  adj.    Médica- 

mentaii-e.  ftation.] 

Medicamentazióne,*./".  Medicameli- 1 
Medicaménto,  s.m.  Médicament,  re- 

inéde.  ||  (chir.i  Paiisemeiit. 
Medicamentóso, r(f7/.I\rédicaiiiPiitenx. 
Medicare,  1'. '(.  ]\Iédi(  anifiit.  r -.        ìm 

malato,  —  un  inahidn.      Tinii.r.  >mì- 

giier.  Il  rc/(<r.y  Paiis.T:  —  iii,<i   J,  nt.u 

—  une  blessur-e.  ||  /?.'/.  Remédifr. 
Medicarsi,  v.r.  Se  luédicamenter. 
Medicastro,  s.m.   JWédicastre. 
Medic=àto  ,   a  ,    adj.  Mèdicamente.  1' 

fcliir.)  Pansé.  ||  Frelaté.  |ì  — atrice,  s.f. 

Médicatrice.  |!  — atùra,  s./^Médicatioii. 

Il  fchir.)  Paiisage. 
Medicazione,  s.f.  ^r^dioation. 
Mediceo,  a,  aiìj.  lìii^t./  Des  Médicis. 
Medicheria,  s.f  (1  inique. 
Medictiéssa ,  s.f.  Doctoresse  ,  femme 

raédeciu. 
Medicina,  s.f.  Médpcine;  remède,  jio- 

tion.  Ij  flq.  Médecine  ;  reniéde. 
Medicinale,  adj.2g.  Medicina!.  H  s.hì. 

MédeciJie. 


Medicinalmente,  adv.  Médicinale- 
meiit. 

*Medicinàre,  v.a.  Médicamenter. 

Mèdico,  a,  adj.  Medicai  :  Lingiuifigio 
—,  Langage  — .  li  Medicina!.  1'  s.m.  Mé-1 

Medièta,  s.f  Médiété.  Idecin.J 

Medimno,  s.m.  Médimne. 

Mèdio,  a,  ailj.  Moyen,  enne:  Medio 
evo,  Moyen-àge.  ||  s.vi.  Mèdius,  doigt 
du  milieu. 

Mediocre,  adj.2ii.  ^Mediocre. 

Mediocremente,  ((//?-.  Médiocrement. 

Mediocrità,  s.f  Mediocritè. 

Medioevàle,  adj:lg.  Medieval. 

Meditabóndo,  a,  arij.  Eéveur,  euse; 
méditatif,  ive. 

Medit=àre,  v.a.  Méditer.  ]  -atamén- 
te,  adv.  Expiès.  à  dessein.  intention- 
nellement.  !  -ativo,  a,  arij.  Méditatif, 
ive.  il -azióne,  s.f  Méditation. 

Mediterràneo,  a,  adj.  Méditenané: 
Paese  — ,  Pays  — .  1|  Méditerranéeii, 
enne  :  Riva  mediterranea,  Bord  médi- 
ditervanéen.  ||  s.m.  fgéog.)  Méditeira-l 

*Meditùllio,  s.m.  Milieu.  [iiée.| 

Medusa,  s.f.  Meduse. 

Mefistò=fele ,  s.m.  (hist.)  Mépliisto- 
phélés.  Wfìg.  Mèpliistophèlés.ll-félico, 
a,  a<lj.  Méphistophèlétique. 

Mefite,  s.f.  Exhalaison  malsaine. 

Mefitico,  a,  adj.  Mèphitique. 

Mefitismo,  s.m.  Méphitisme. 

Mega=elettròmetro,  s.m.  (ph.)  TIó- 
gaélectromètre.  ||-lografia,  s.f.  M6- 
galograpliie.  '|-lomania,  s.f.  Mega- 
lomanie. Il  -metro  ,  s.m.  Mégamétre. 
il  -scòpio,  s.m.  ijdi.i  Mégascope.  || 
-tèrio,  s.m.  Méeathèvium.        [gère.] 

Megèra,  s.f  (myt.j  Megère.  |i  fig.  Me-] 

Mèglio,  adj.  Mieux:  Val — ,  llvai.t — . 
llMeilleur:  Codesto  è  —  dell'altro.  Ce- 
lui-ci  est  —  que  Pautre.  !|  adv.  Mieux. 
Il  Plus  de  :  Feci  —  di  due  leghe ,  J"ai 
fait  plus  de  deiix  lieues.'|Plut6t:  —  mo- 
rire che...,  —  mourir  que...  ||  Plus  fa- 
cilement.  |i  s.m.  Mieux:  Di  bene  in  —, 
De  mieux  en  mieux.  li  Meilleur. 

Mèla,  s.f.  Pomme. 

Melacotégna,  s.f  Coing. 

Melagrana,  s.f  Grenade. 

Melagrano,  s.m.  (hot.)  Grenadier. 

Melanconia,  s.f.  Mélancolie. 

Melanite,  s.f  hnin.i  Melanite. 

Melanterìte,  s.f  fmiii.i  Mélanthérite. 

Melanzana,  s.f.  nmt.)  Aubergine. 

Melarància,  s.f  Grange. 

Melaràncio,  s.m.  (hot.)  Oranger. 

Melardina,  s.f  (hot.)  Resèda  gaude. 

Mel=àre ,  v.a.  Lancer  des  pommes.  || 
Emmieler.  H  -àta,  s.f.  Coup  de  pomme. 
ii  Mielliire.  li  Miellat.  \\  Marmelade  (de 
pommes).  |!  Blanc  (maladie  descoiicom- 
bres).  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Miellé, 
emmiellé.  |i  fig.  Miellé,  mielleux. 
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Mel&zzo,  s,m.  Melasse. 

Mèle,  ou  Mièle,  s.m.  Miei. 

Melegéxio,  s.m.  Tige  du  blé  saiTasin. 

MoLèna,  s.f.  (méd.)  Mélène. 

Melonsàggine,  s.f.  Sottise,  bètisp. 

Melènso,  a,  cuJj.    Sot,  bète,  imbévile. 

Meléto,  s.m.  Pommeraie. 

Meliaca,  s., .  Abvicot. 

Meliaoo,  s.m.  (hot.)  Ahricotiev. 

Mèlica,  ou  Mèliga,  s.f.  (hot.)  Blé  sar- 
rasin.  [j  Mélique. 

Melicèride,  s.f.  (chir.)  Mélicéris. 

Melicóne,  s.m.  (hot.)  Mais. 

MèUda,  s.f  nM.i  M.'iidp. 

Melifero,  a,  adj.  MellitVie. 

MàlilotO,  s.m.  (ìiot.i  WM\óX. 

Melissa,  s.f  n.ot.j  Melisse. 

Mèlleo,  a,  adj.  (Ut.)  IJIielleux,  euse. 

Mollétta,  s.f  Bone. 

Melli=fero,  a,  aclj.  Mellifère.  |1  -fica- 
re,  ■y.n.  Faire  du  miei,  il  — fìcazióne, 
s.f.  Mellificatioii.  ||  -fico,  a,  adj.  Mel- 
lifique.  Il  — fluamènte,  adr.  Doul-o- 
reusement.  i,  -fìuo  ,  a,  adj.  Miellfux, 
euse.  '  fio.  Melliflu,  mielleux. 

Melliturgia,  s.f.  Mellituvgie. 

Mellivoro,  a,  adj.  Mellivore. 

Mellonàggine,  s.f.  Bétise. 

Mellonàio,  s.m.  Meloniiiére. 

Mellóne,  s.m.  Pastèque,  melon  d'eau. 
Il  fi().  Seriii,  sot;  bete. 

Melina,  s.f.  Boue  ;  vase,  bourbe. 

Melmóso,  a,  adj.  Boueux,  euse  ;  bour-1 

Mèlo,  s.m.  (hot.)  Pommier.  [beux.j 

Melocotógno,  s.m.  (hot.)  Coguassier. 

Melo=dìa,  s.f.  Mi^lodie.  ||  -dicamén- 
te,  udr.  Mt^'lodiquemeiit.  ;',  —dico,  a, 
(tr/J. Mélodique.  |:  -diosaiiiénte.d'/i'. 
Mélodiensemeiit.  H-dióso,  a,  adj.  et  s. 
Mélodieux.  ||  -dista,  s.-lr/.  Mélodiste. 
Il-dium,  s.m.  Midodium.  Il -dram- 
ma, s.m.  Mi'dodrainnip.  !|  —drammà- 
tico, a,  ((''./.  f  t  *'./'.  Meiodrammatique. 
Il  -drammaturgo,  s.m.  Jlélodiain- 
raatui-Rp.  j  -fono,  s.m.  Méloplioiie. 

Melograno,  s.m.  (hot.)  Grenadier. 

Melomane,  s.2.r/.  Melomane. 

Melomania,  s.f.  Melomanie. 

Melopòa,  s.f.  M^lopée. 

Meloplàstia ,  s.f.  (mus.)  Méloplastie. 

Melcplàsto,  s.m.  (mus.)  Méloplaste. 

•Melóso,  adj.  Mielleux. 

Melùggine,  s.f.  Pommier  sauvage. 

Melùmc,  s.m.  Rouille  des  vignes. 

Melusina,  s.f  (Mas.  et  «iJ/f.yMMusiuo. 

Membràn=a,  s.f.  :\ri'iiil)iane.  ||  -òso. 
a,  ou  -àceo,  a,  '"',/.  Membratipux.l 

Membratura,  s.f  ^[riulirurc.     [euse.| 

Mèmbro,  s.m.  Mfiiiliif. 

Membruto,  a,  adj.  Jlembni. 

Memento,  s.m.  (deci.)  J[(''meiito. 

Memor=àÌ3ile ,  «'//.2/7.  Mémorablp.  || 
—abilmente ,  adv.  Mi''morablenient. 

Memorando,  a,  adj.  Mémorable. 
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Memor=àndum,  s.m.  Memorandum. 
Il  *-àre,  v.a.  Comqiémorer.  ||  -ativo, 
a,  adj.  Mémoratif,  ive.  ||  — *azióne, 
s.f.  Commémoration.  ||  *Souveiiir. 

Mèmore,  adj.2g.  Mémoratif,  i^e.  !|  Re- 
conuaissant  :  —  dei  favori,  —  des  fsi- 
veurs.  ||  Qui  se  souvient. 

Memòria,  s.f.  Mémoire  :  A  —  d'vomi-  . 
ni,  De  —  d'hommes.  ||  Souvenir  :  Tien- 
lo  2^er  —,  Garde-le  comme  — .  ||  Impa- 
rare a  — ,  Ai^prendre  par  coeur. 

Memoriale,  s.m.  Mémorial.  ||  Pétition. 

Ména,  5./.  Menée  ;  manceuvre. 

Mènade,  s.f.(myt.)  Mènade. 

Menadito,  (l.adv.)  A  —,  Trés-bien,  sur  ' 
le  bout  des  doigts.  ||  Conoscere,  sapere 
a  menadito  lina  cosa,  Ètre  très-ferró 
sur  une  chose. 

*Menaménto,  s.m.  Conduite. 

Menante  ,  s.2g.  Conducteur ,  guide.  || 
(iroìì.)  Copiste. 

Menare,  v.a.  Mener:  —  pel  naso,  — 
par  le  nez.  ||  Conduire  :   —  in   teatro, 

—  au  théàtre.  |J  Guider.  1|  Produire,  ame- 
ner,  engendrer,  ||  Lancer ,  flanquér:  — 
uno  schiaffo,  —  unsoufflet.  ||  Remuer.H 
Trimbaler  (pop.):—  uno  dappertutto, 

—  quelqu'un  partout.||  (l.fìg.)  —  huouo, 
Approuver,  laisser  passer.  ||  —  mof/ìip. 
Se  raarier.  |J  —le mani,  Frapper,  jouev 
des  mains.  I|  —  per  le  lunghe,  TrHiner 
eu  longueur.  ||  —  il  canper  l'aia,  Laji- 
terner;  allonger,  ou  tirer  la  ficelle. 

Menaròla,  5./.  Vilebrequin. 

Menarrósto,  s.ìn.  Tourne-broche. 

Men=àta,  s.f.  Conduite.  1|  Poipuée  :  — 
di  f/rano,  —  de  blé.  ||  -atóio ,  s.m. 
Piston.  Il-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Conducteur,  trice;  guide.  ||  (plais.)  ('ov- 
nac  ;  trimbaleur.  ||  -atùra,  s.f.  Con- 
duite. |1  Remuage.  fmou.l 

Méncio,  a,  adj.  (has)  Faible.  flasqne.j 

Mènda,  s.f.  Dé'faut  ;  inipertectioii  ;  fau- 
tc.  jl  Réparatiou.  ||  fìfi.  Défant,  tache. 

Mendace,  adj.2g.  Menteur,  euse.  |1 
Faux.  fausse. 

♦Mendàcio,  s.m.  Mensonge. 

*Mendàre,  v.a.  Réparer. 

Mendicamente,  adv.  En  mendiant. 

Mendicante,  adj.  et  s.2g.  Mendiant.  || 
Frati  mendicanti.  Mendiants. 

Mendicare,  v.a.  Mondicr.  ||  Quémau- 
dor  :  —  voti,  —  des  voix. 

Mendicataménte,  adv.  En  mendiant. 

Mendicità,  s.f.  Mendicité. 

Mendico,  adj.  et  s.m.  Mendiant. 

Mendicùme,  s.nì.  GuMisaille. 

*Mendóso,  a,  a('j.  Défectueux,  euse. 

Menestrèllo,  s.m.  Méiiestrel. 

Menilite,  s.f.  Ménilite. 

Meninge,  s.f.  (anat.)  Meninge. 

Meningeo,  a,  adj.  (anat.)  Meninge, 
méningien,  enne. 

Meningite,  s.f.  (méd.)  Meningite. 


MEN 


311 


MEk 


Menippèa,  s.f.  (ìit.j  Muiiippée. 

Menisco,  s.m.  (ph.J  Ménisque. 

Mènno,  a,  acìj.  Défectueux  (dans  Ics 
organes  génitaux). 

Meno,  arlj.  Moiiidre. 

Meno,  adv.  Moins.  |1  (Lfig.)  Esser  da  —, 
Étre  inférieur  à.  ||  Far  a  —,  Se  passer 
de.  Il  S'empècher  de.  ||  Niente  — .',  Rien 
que  tal  II   Venir  —,  Manquer;  s'éva-l 

Meno,  s.m.  Moins.  [nouir.J 

Méncia,  s.f.  (phar.)  Ménole. 

Menològio,  s.m.  Ménologe. 

'Menomàbile,  a(l).2g.  Diminuable. 

Menoni=aménte,  adv.  Moindiemeut, 
le  moins  du  monde.  ||  *— aménto,  s.m. 
Diminution.  ||  —are,  v.a.  (Ut.)  Dimi- 
inier,  amoindrir.  ||  -àrsi,  v.r.  (Ut.)  Se 
diminuer,  s'amoindrir. 

Menomo,  a,  culj.  Jluindre,  plus  petit. 

Menorragia,  .<?./■.  (niéd.)  Ménorrhagie. 

Menorrèa,  s.f.  (méd.)  Ménonhée. 

Mènsa,  s.f.  Table  (cà  manger).  \\  — epi- 
scopale, Mense  episcopale.  ||  flg.  Table. 
|1  (l-fig.)  Al  levar  delle  mense,  Au 
ctiampagne. 

*Menseggiàre,  v.n.  Rester  à  table. 

Mensil=e,  ar7y.25f.Mensuel.||s.m.('Heo/.; 
Appointements  mensuels.  ||  —ménte  , 
(idv.  Par  mois.  mensuellement. 

Mènsola,  s.f.  farcii.)  Console;  modil- 
lon;  mensole.  [sole.] 

Mensolóne,  s.m.  fardi.)  GramAecon-l 

Mènstruo,  s.m.  fcliini)  Menstrue. 

Mensuàle,  adj.^ti.  Mensuel,  elle. 

Mensualita,  './■.  Mi^nsnalité. 

Mensualménte,  mlv.  Mensuellement. 

Ménta,  s.f.  fìmt.i  :\rentlie. 

Mentàgra,  s.f.  finéd.)  Mentagre. 

Mentale,  adj.l'j.  Menta]. 

Mentalmente^  adv.  Mentalement. 

Ménte ,  5./:  Esprit  :  Distrarre  la  —, 
Distraire  1'—.  ||  Entendement  :  La  — 
ìimana,  L'—  humaiii.  ||  Intention  :  Ho 
in  —  di  partire,  J'ai  1'—  de  partir.  || 
Mémoire.  ||  Attention  :  ror  —,  Faire  — . 
Il  Attachement .  ||*Avis,  opinion .''  H.fi  ni.) 
Imparare  a  — ,  Apprendre  par  cceur. 
Il  Tenere  a  —,  Se  rappeler. 

Mentecattàggine,  s.f.  Eolie,  hètisp. 

Mentecatto,  a,  adj.  et  s.  Fon,  aliène. 

*Mentiménto,  s.m.  Menterie. 

*Mentire,  v.a.  Falsifier. 

Ment=ire,  v.n.  Mentir;  dire  des  men- 
songes.  ||-ita,  s.f.  Dementi:  Toccare 
una  mentita.  Avoir  un  — . 

Mentitamente,  rtf/f.  Mensongèi-ement. 
Il  Faussement.  Ip.ji.  Menti.] 

Mentito,  a,  adj.  Faux;  mensongé.  ||  J 

Mento,  s.m.  Menton. 

Mentonièra ,  s.f.  (typ.)  Mentonnière. 

Mentonièro,  a,  adj.  (anat.)  Menton- 
nier.  [Mentor.] 

Mèntore,  s.m.   Onyt.)  Mentor.  ||  flf/.\ 

*Mentovare,  v.a.  (Ut.)  Mentionncr. 


Mentre  ,  adv.  Poidai-.t  :  —  scrivo,  — 
que  j'écris.  ||  Gomme:  —  jjassava,  — 
il  passait.  Il  In  quel  — ,  Au  méme  ins- 
tant,  au  méme  moment. 

Menzionare,  v.a.  Mentionner. 

Menzióne,  s.f.  Mention.  ||  Far  —  di, 
Parler  de;  citer...:  La  .storia  ne  fa  — , 
L'histoire  en  parie. 

Menzógn=a,  s.f.  Mensongé.  ||  Bourde. 
Il  — eraménte,  adv.  Mensongérement. 
([—ère,  ou  —èro,  a,  adj.  Menteur, 
euse.  IIMensonger;  fau.x;  feint.  [ment.j 

Meramente,  adv.  Simplement.  pure-J 

Meravigli=a,  s.f.  :\rprveille.  [|  Étonne- 
ment.  ||  -òso,  a,  (('{/.  Merveilleux. 

Mercantare,  v.a.  Waiicbander.  ||  v.n. 
*Faire  du  commerce. 

Mercante, s'ig.  Marthand. ||  fl-fig.) Far 
orecchie  di  —,  Faire  la  sourde  oreille. 

Mercanteggiare,  v.a.  Marchander.  || 
Débattre  le  prix.  ||  ftg.  Slarcbander:  — 
l'onore,  —  l'honneur.  ||  v.n.  Faire  du 
commerce.  I|  Bricoler  (fam.) 

Mercant=ésco  ,  a ,  adj.  Marcliaiid, 
mercantile.  || -ile,  adj.lg.  Mercantile: 
Popolo  —,  Peuple  — .  ||  Marchand: 
Prezzo  —,  Prix  — .  ||  Sfarina  —,  Ma- 
rine marchande.  ||  Vendable:  Roba  —, 
Marchandise  — . 

Mercantil=ismo,  s.m.  Mercantilisme. 
Il  —ménte,  adv.  Mercantilement. 

Mercanzia,  s.f.  Marchandise. 

Mercatàbile,  adj.2g.  Commer^able. 
.*Mercatantàre,  v.n.  Trafìquer. 

'Mercatante,  s.m.  Marchand. 

*Mercatanzìa,  s.f.  Marchandise. 

Mercatàre,  v.a.  Marchander. 

+Mercatina,  sf   Femme  de  la  halle. 

^Mercatino,  a,  adj.  Du  marche,  de  la 
halle  :  Lingtiaf/gio  —,  Langage  de  la 
halle.  Il  s.m.  Homme  de  la  halle.  || 
(iron.)  Grossier  peisonnage. 

Mercato,  s.m.  Marche:  Sopra  — ,  Pai'- 
dessus  le  — .  ||  Halle:  —  delle  cuoia, 
—  aux  cuirs.  ||  fl.fig.)  Fare  un  —,  Faire 
un  tapage,  ou  un  Aacarme.  ||  Fare  — 
di...,  Faire  commerce  de.... 

Mercatura,  s.f.  Conimercp. 

Merce,  s.f.  Marchandise  :  Nerce  fallita, 
Marchandise  brùlée.  ||  Ricevere  merce, 
Recevoir  de  la  marchandise  ;  prendre 
livraison. 

Mercè ,  adv.  Gràce  :  —  sua,  —  à  lui. 
Il  La  Dio  —,  Gràce  à  Dieu,  Dieu  merci. 
Il  *Merci. 

Mercéde,  ou  Mercè,  flit.)  s.f.  Salaire, 
paie:  —  delVopm'aio,  —  de  l'ou\TÌer. 
Il  Prix ,  récompense.  ||  Aide,  seconrs, 
charité.  fment.ì 

Mercenariamente,  adv.  Mercenaire-J 

Mercenàrio,  a,  adj,  et  s.  Mercenaire. 

Merceologìa,  s.f  Traile  des  produita 
commerciaux. 

Merceria,  s.f.  Mercerie. 
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ìtferciàio,  s.  Mercier.  ||  Colportenr. 

Merciaiòlo,  a,  s.  Colporteur,  eiise. 

Mercimònio ,  s.m.  Tvaflc,  ou  com- 
merce illieite. 

*Mercivèiidolo,  a,  s.  Mercier,  ère. 

Mercoledì,  s.m.  Mercredi. 

Mercorèlla,  s.f.  (ìwt.)  Mercuriale. 

Mercur=iàle,  acìj.2g.  Mercuriel,  elle.  1| 
(phar.)  mele  — .  Miei  raercurial.  ||  s.m. 
Mercuriale.  |l  -ico  ,  adj.  (chim.)  Mer- 
curique.  ||  -io, s.m.  Mercure.  ||ióso,a, 
adj.  Mercnrieux.  euse. 

Mèrd=a,  s.f.  fbas)  Merde.  |I  -àcchio, 
s.m.  Lie  de  Talun.  ||  —àio,  s.m.  (bas) 
Cabinet.  ||  -aiòlo,  s.m.  (basj  Boiisier. 

Merdòcco,  s.m.  Dépilatoire. 

Merdóso,  a,  arìj.  (bus)  Merdenx,  euse. 

Merènda,  s.f.  Goiiter,  collatioii. 

Merendare,  v.n.  Goùter,  collationner. 

Merendèlla,  s.f.  Gouter. 

Meretrice,  s.f.  Prostituée. 

Meretricio,  s.m.  Maison  mal  famée.  || 
Prostitution.  [Plongeon.l 

Mèrgo  ,  s.m.  fac/r.)  Provili,  jl  Oi.nat.j] 

Meridiana ,  s.  f.  Jléridien  (cadraii  so- 
lairo).  Il  lastr.  et  géog.)  Méridien. 

Meridiano,  a,  ddj.  Méridien,  enne. 

Meridionale,  adj.  et  s.2r/.  Meridional. 

*Meriggiàna,  s.f.  M6iidieiine. 

Meriggiare,  v.n.  Faire  sa  méridienne.  ![ 
Se  teiiir  à  l'ombre  aux  heures  du  midi. 

Meriggio,  s.m.  Midi.  ||  Heure  dn  midi. 
Il  Ombre.  ||  Endroit  exposé  au  midi. 

Merino,  a,  adj.  et  s.m.  Mérinos. 

Meritamente,  ar/r.  Justement,  à  juste 
titre,  selon  le  mérite. 

Merit=àre  ,  v.a.  et  Ji.  Mériter.  ]|  *Ré- 
compenser.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  mériter.  || 
Acnuérir,  se  rendile  digne.  |i  — ata- 
mente,  adr.  Avec  raison,  justement. 
Il  -àto,a,  adj.  et  p.p.  Mérité.  ||  (l.irov.i 
Se  l'ha  meritato!,  lì  ne  l'a  pas  volé! 

Meritévole,  adj.2(}.  Méritant;  dipne. 

Meritevolmente,  adv.  Avec  mérite, 
justement. 

Mèrito,  a,  adj.  Mérité.  ||  Juste:  Pena 
meritata,  Peine  méritée.  ||  s.rn.  Mérite. 
Il  Récompense.  \\  Ecro  il  —  del  mio 
operato.  Voilà  la  récnmpense  de  mes 
actioiisl  ',  *Pniiition.  ';  Iiitérét, 

Meritoriamente,  U'ìr.  M>  litoirement. 

Meritòrio,  a,  «'../.  Mi  riti  ire. 

Merl=àre,  v.a.  Créueler.  ||  -àta,  s.f. 
Crénelure.  ||  — àto ,  adj.  3t  p.p.  Cré- 
nelé.  Il  (blas.)  liretessé. 

Merlatura,  s.f.  Crénelure.  |1  Dentelure. 

Merletta,  s.f.  f6/rt.9.>Merlelte. 

Merlettare,  v.a.  Orner  de  dentelles. 

Merlétto ,  s.7n.  Denteile.  ||  Guipure.  || 
—  di  seta,  Blonde. 

Merlino,  s.m.  Merlin. 

Mèrlo,  s.m.  Crénean.  ||  fblas.)  Bretesse. 
Il  (h.nat.)  Merle,  jj  fig.  Miche.  ||  (iron.) 
Fiu  merle.  ||  (fam.)  Roublard,  ficelle. 


Merlóne,  s.m.  (fort.)  Merton. 

Merlòtto,  s.m.  Jeime merle.  |]  firj,{fa\)X.) 
Miche.  Il  Gogò,  pigeon. 

Merluzzo,  s.m.  Morne:  Olio  di  fegato 
di  —,  Huile  de  foie  de  — .  ||  Merlnche. 

Mèro,  a,  aiìj.  Tnr:  Mera  invenzione, 
Pure.  Il  Simple  :  —  riguardo,  —  égard. 
Il  *Sans  mélange.  ||  (lég.)  Mero  imperio, 
Pouvoir  absolu.  fmpiits.ì 

Mesata,  s.f.  Mois  (entier).  ||  Appointe-J 

Méscere,  v.a.  Mèler  :  —  liquidi,  —  des 
liquides.  !|  Bro.uiller:  —  colori,  —  des 
couleurs.  ||  Vei'ser  à  boire.  j  Flanquer. 

Mescliin=aménte,  adv  Pauvrement, 
misérablement.  ||  — elio  ,  a,  adj.  Pau- 
vret,  m.:  pauN-rétte  f:  ma'hpurenx.  || 
-ita,  s.f.  Pauvreté.  |i  Ladrerie. 

Meschiino,  a,  ail).  et  .<^.  Mi.sérable  ;  pau- 
vre  ;  malheureux.  chétif.  ||  fig.  Pauvre,] 

*Meschita,  s.f.  Mos(iuée.  [petit.] 

Mesciàoqua,  s.ìn.  Pot  à  eau. 

Mescibile,  adj.2g.  Miscible.     fguiére.1 

Mesciròba,  où  Mesciàcqua,  s.f.  Ai-| 

Méscita,  s.f.  Buvette,  bar,  débit,  débit 
de  viUj  débit  de  liqueuis,  etc. 

Mescitore,  s.m.  (hi.^t.j  Échanson. 

Mescol=àbile,  adj.lg.  Mélangeable.  || 
Vino  — ,  Vin  coupable.  ||  —aménto, 
s.m.  Mélange.  ||  Uit.)  Mélanges.  ||  fìg. 
Salade  (fam.)  \\  —are,  v.a.  Mélanger, 
inéler.  ||  Coiifondre,  brouiller.  ||  —  vino, 
Couper  du  vin.  |I  —  le  carte,  Battro, 
les  cartes  ;  et,  fig.,  Brouiller  les  cartes. 
Il  —  colori,  Broyer  des  couleui-s.  ||  -àr- 
si ,  v.r.  Se  mèler.  ||  fig.  Se  mèler.  || 
—àta,  s.f.  Coup  (Ve  mélange.  ||  — ata- 
jnénte,  adv.  Confusément;  péle-méle. 
il -àto,  a,  adj.  etp.p  Mélange,  mèle. 
il  Vino  mescolato,  Vin  coupé,  [j  s.vk 
Mélange:  Me.tcolato  di  cotone,  —  de 
coton.  Il  — atùra,  s.f.  Mélange.  ||  Cou- 
pagc  (des  vins). 

Mése,  s.m.  Mois.  (térique.1 

Mesenterico,  a,  adj.  (anat)  Mésen-J 

Mesenterio,  s.m.  (anat.)  Mesentère. 

Mesentcritc,  s.f.  (méd.)  Mésentérite. 

Meseràico,  a,  adj.  (anat.)  Mésenté- 
riqne, 

+Mèserc,  s.m.  Voile  (de  paysanne). 

Mesmerismo,  s.m.  Mesmérisme. 

Mesòcolo,  s.m.  (anat.)  Mésocolon. 

Méssa,  s.f  Mise:  —  in  scena,  —  en 
scène.  ||  Mettage.  p  (agr.)  Pousse,  re- 
jeton.  \[(com.)  Apport:  —  di  2(XH.1  L., 
—  de  '2000  Fs.  ||  (jeu)  Mise,  eiijeu. 

Méssa,  s  f.  Messe:  —  cantata,  —  haute, 
jn-and'messe.  ||  —  ;??«»«,  —  basse,  pe- 
tite messe.  fbassade.l 

Messaggeria,  s.f  Jfessagerie.  ||  *Am-J 

Messaggière,  on  Messaggièro,5.?Ji. 
JlessHtrer.  ,  Ambassadeur. 

Messàggio,  s.m.  Messagcr.  |I  Ambassa- 
deur. iMessage.  Il  Amba?sade. 

Gessàie,  s,m.  Missel. 
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Mèsse,  s.f.  Moieson.  ||  Blés. 

Messère,  s.m.  (Ut.)  Maitre  :  —  (ìiovan- 
•ni,— Jean.  ||  Monsieur-OrMst^Messire. 

Messìa,  s.m.  Messie. 

Messidòro,  s.m.  (hist.)  Jlessidor. 

Messitìccio,  s.m.  Rejeton. 

Mésso,  s.m.  Messager.  |1  Appariteur.  Ij 
Huissier.  |1  —  coìminaìe,  Facteur  riu-al. 

+Mèsta,  s.f.  Intripue,  bourbier. 

Mestamente,  ailr.  Avec  tristesse. 

Mest=aniér)Lto,  s.m.  Remuement.  || 
—are,  v.a.  Remuer  ;  agiter.  ||  fig.  He- 
ller; agiter.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  remuer, 
s'agiter.  !|  — atòio  ,  s.m.  Spatule,  nié- 
langeoir,  ou  euillére  à  remuer.  ||  — ató- 
re,  s.m.,  — atrice ,  Meneur,  euse.  |i 
Tripoteiir.  fpreinte.l 

Mestica ,   s.  f.   P.   Impression.  ||  Em-J 

Mesticare,  v.a.  P.  Imprimer. 

+Mesticciàre,  r.ìi.  Se  méler  de. 

■•■Mesticc.ióne,  s.m.  Brouillon. 

Mestichino,  s.vi.  P.  Palette,  lame. 

Mestierante,  5.»!..  Ou\TÌer.  ||  firon.) 
Marcliand.  I]  Marchand  de  soupe  (eu 
parlant  d'un  maitre  de  pensioii). 

Mestière,  s.m.  Métier;  état. 

Mestière,  (l.adv.)  Esser  —,  ou  Far  —, 
Fallpir,  ètre  nécessaire. 

Mestizia,  s.f.  Tristesse,  mélancolie. 

Mèsto,  a,  atlj.  Triste  ;  sombre. 

Méstola,  s.m.  (artsj  Truelle  ;  gàche.  i 
Mouvoir.  Il  (cuis.)  Louche.  [lerée.l 

Mestolata,  s.f.  Cotip  de  ciùller.  il  Cuil-| 

Méstolo,  s.m.  Louche.  ||  (l.fig.)  Tenere 
il  — ,  Tenir  la  queue  de  la  poéle". 

Mestolóne,  s.m.  Spatule.  ||  fig.  Sot. 

Mestóne,  s.m.  (cuis.)  Rouleau  (à  po- 
lente). Wflg.  Meneur;  brouillon. 

Mestru=àle,  arlj.'lg.  (-pìiys.)  Menstruel. 
-ante,  aclj.2g.  (pliys.)  Qui  a  ses  mens- 
trues  ou  ses  règles.  ||  — àto,  a,  aclj, 
Réglé.  Il  -azióne,  s.f.  Mén.struation. 

Mèstrui,  s.m.  fj9/»/s.;Menstrues,  règles. 

Mèstruo ,  s.m  (chini.)  Dissolvant.  iJ 
(anc.  cJum.)  Menstrue. 

Mestùra,  s.f.  Mixtion,  misture.     _ 

Metà,  adr.  Moitié:  Fare  a  —,  Etre 
de  —  dans.  fChére  moitié.] 

Metà,  s.f.Moitié.UpiO'ìs.)  Diletta  ìrietà,] 

Mèta,  s.f  But,  fin.  ||  *Borue,  terme. 

Méta,  s.f.  Boiise. 

Meta=carpo,  ou  — càrpio, .'?.«i.  (anat.) 
Metacarpo.  Il —cèntro,  s.m.  Métacen- 
tre.lj-cismo,  s.?)i.Métacisme.  ||-cro- 
nismo,  ^.m.Métacronisme.  ||  —fisica, 
s.f,  Métaphysique.  ||  -fisicamente, 
adv.  Métaphysiquement.  fi  -fisico ,  a, 
adj.  Métapliysitjue.  ||  .<?.  Métaphysieien. 

Metà-^fora,  s.f.  Métaphore.  [1  -forica- 
raénte,a<:7i'.  Métaphoriquement."— fò- 
rico,  a,  acfj.  Métaphorique.  ||  -foriz- 
zàre,  v.n.  Parler  métaphoriquement. 

Metàfrasi,  s.f.  Métaphrase. 

Metafraste,  s.m.  Métaphraste. 


Meta=lèssi,  ou  -lèpsi,  s.f.  Métalepse. 

Metall=àre,  v.a.  Métalliser.  ||  v.n.  Se 
métalliser.  ||  -ico,  a,  adj.  Métallique. 

Metallifero,  a,  adj.  Metallifere. 

Metall=ifórme,  adj.lg.  ,Métalliforme. 
I|  —ina,  s.f.  Minerai.  ||  —ino ,  a,  adj, 
Métallique  :  Suono  —,   Son  — . 

Metallizzazióne,  s.f.  Métallisation. 

Metallo,  s.m.  Metal. 

Metallografia,  s.f.  Métallographie. 

Metallòide,  s.f.  Metalloide. 

Metallurgia,  s.f.  Metallurgie. 

Metallùrgico,  a,  adj.  Jfétallurgique. 

Metallurgo,  s.m.  Métallurgiste. 

Meta=mòrfico,  a  ,  adj.  Métamorphi- 
que.  Il  — morfismo,  s.in.  Métamor- 
phisme.  ||  — mòrfosi ,  *./'.  Métamor- 
phose.  Il  —plasmo,  s.m.  (grani.)  Mé- 
taplasme.  ||  —stasi,  >./'.  fpatol.)  Métas- 
tase.  Il —tarso,  >."(•  i<nnif.i  Jlétatarse. 
\\-tesì,s.f{gr.n,i  .t  „/r./.,Métatliése. 

Metempsicòsi,  >/.  M.  tHmpsycose. 

Metèor=a,  s.f.  Miieon-.  ||  -ico,  a,  adj. 
Météorique.  l!  — ismo,.s-.9yi.Météorisme. 

Meteorologia,  s.f.  Jlétéorologie. 

Meteorològico,  a,  adj.  Meteorologi] 

Meteoròlogo,.s-.)yKMétéorologue.  fque-l 

Meticcio,  5-."!.  Métis.  [ment. 

Meticolosamente,  adv.  Méticuleuse-J 

Meticolosità,  s.f  Méticulosité. 
i  Meticolóso,  a,  adj.  et  5.  Méticuleux,] 

Metile,  s.7n. /"'■;»■;/(.;  Méthyle.       [euse.| 

Metòdica,  s.f.  Pédagogie.  [ment.] 

Metodicamente,  adv.    Métbodique-J 

Metòdico,  a,  adj.  Méthodique. 

Metodismo,  s.m.  Métliodisme. 

Metodista,  s.m.  Méthodiste. 

Mètodo,  s.m.  Méthode. 

Metonimia,  s.f.  (rhét.)  Métouymie. 

Metonomàsia,  s.f.  (Nt.)  Métonomasie. 

Mètopa,  s.f.  (ardi.)  Métope. 

Metoposcopia,  s.f.  Métoposcopie. 

Metratura,  s.f.  ou  Metràggio,  s.m. 

—  •  \W 


Mètrica,  s.f.  Métrique. 

Metricamente,  adv.  En  vers. 

Mètrico,  a,  adj.  Métrique. 

Mètro,  s.m.  Métre.  !|Fafon,  manière. 

Metrologìa,  s.f.  Metrologie. 

Metromanìa,  s.f.  Métromanie. 

Metròmetro,  s.m.  (nms.)  Métromètre. 

Metrònomo,  s.m..  Oniis.'ì  Métronome. 

Metròpoli,  s.f  Métmpole. 

Metropolita,  s.m.  IMcfropulitain. 

Metropolitano,  a,  <i'!j.  Métropolitain. 

Méttere,  v.  a.  Mettre:  —  i;/,  moto,  — 
en  train.|  Piacer  :  —  la  sua  fiducia, 
—  sa  connance.  ||  Pousser,  bourgeon- 
ner.  ||  Se  jeter:  La  Senna  mette  nel- 
V  Oceano ,  La  Seine  se  jette  dans 
l'Océan.  ||  Aboutir,  finir.  \\  —  a  colpa, 
Imputer.  li  —  a  libro,  Passer  editare. 
Il  —  a  saccn,  Saccager,  piller.  |j  —  com- 
passione, Faire  pitie.  |f  —  conto.  Con- 
venir. |]  —  in  conto,  Compter.  ||  —  in 
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assetto,  AiTanger;  préparer.  1|  —  in- 
nanzi,  Avancer;  proposer.  (|  —  in  pe- 
gno, Engager,  mettre  au  Mont  de  Piété  ; 
et,  fam.,   Mettre  au  clou.  ]|  —  piede, 
Prendre.  ||  —  su,  Mouter,  fonder.  [I  — 
su  casa,  Mouter  le  ménage,  se  mettre 
en  ménage;  se  mettre  dans  ses  meubles. 
Méttersi,  r.  r.  Se  mettre.  I|  Se  piacer. 
Mettlbile,  a'Jj.2g.  Mettable. 
Mettimale,  s.m.  Brouillon. 
Mettitóre,  s.m.  Metteur. 
Mèzza,  s.f.  La  demie  (heure). 
Mezzadria,  s.f.  Métairie.  [taver.l 

Mezzadro,  cu  Mezzaiòlo,  s.»«.  Mé-J 
Mezzaluna,  s.f.   Croissant.  ||  (cuìs.j 

Hachoir.  ||  tfort.j  Demi-lune. 
Mezzana,  s.f.  (mar.)  Artimon.  ||  (mus.j 

Tierce  (du  violon).  [i  fig.  Procureuse. 
Mezzanamente,  a'dv.  Moyennement. 
Mezzanino,  s.m.  Entre-sol. 
•Mezzanità,  s.f  Médiocrité. 
Mezzano,    a,   adj.   Moyen:    Statura 
mezzana,  Taille  moyeuue.  I|  Mediocre: 
Ingegno  —,  Taleut  — .  ;|  5.'Courtier.|| 
Entre-sol.  |;  firon.)  Entremettenr.  euse; 
procureur,  marjnerpau  (pò».)  11  Maqui- 
Mezzanòtte,  s.f  Minuit.  fgnou.J 

Mezzatmta,  s.f  P.  Demi-teinte. 
Mezzeria,  s.f.  Métairie;  fermage. 
Mezzétta,  s.f  Cruchon.  isalé.l 

Mezzina,  s.f  Cruche. | ;+Quartier  de  land] 
Mézzo,  a,  rt'/y.  Demi:  —  litro,  —  litre. 
Il  Moitié:  —  ìtomo  e  mezza  donna,  — 
hommeet  —  femme.  ||  Moisi ,  pourri. 
Il  adi:  A  moitié:  —  morto,  —  mort.|| 
s.m.  Moitié:  —  mi  basta,   La  —  me 
Kuffit.  Il  Moj-en:   Indicare  il  —,  Indi- 
quer  le  — .  ||  Milieu  :  .Stare  nel  —,  ììes- 
ter  au  — .  ||  Età  di  —,  Moven-àge.  ||  Jn 
quel  —,  Sur  ces  entrefaites.  "  Aon  c'è 
—,  Il  n'y  a  pas  moyen.  ||  (l.flg.)  An- 
darne di  —,  Etre  la  dupe,   payer  les 
pois  cassés.  ||  Metter  di  —,  Tromper; 
entortiller.  ||  Per  —,  Par  l'entremise. 
Mezzo=bùsto, .<?.?«.  Demi-buste. '[-cér- 
chio, s.7n.   Demi-cprcle.  ||  -colóre, 
s.m.  Dcmi-teinte.  !|  -giórno,    s.m., 
cu  Mezzodì,  s.m.  Midi. 
Mezzómbra,  s.f  P.  Demi-teinte. 
Mezzo=quàrto,  s.ìn.  Demisetier  (pour 
les  liquidps).  IKJuarteron  (pour  les  so- 
lides).  [[-rilièvo,  s.vì.  Denii-rplipf. 
Mezzotermine,  .^.m.  E.xpédient,  faux-l 
Mezzùle,  s.m..  Harro.  [Fuyant.l 

Mi,  2iart.  pron.  Me  :  Mi  parla  ,   Il   me 
parie.  ||  Moi  :    Mi   dia  un   con.9i'i1io, 
Donnez-moi  un  conseil.  |I  (mua.)  Mi. 
MiagoI=àre,  r.n.  Mianler.  l[-àta,  s.f, 
-io,  cu  Miàgolo ,  s.m.  Miaulement. 
Miasma,  s.m.  Miasmo. 
Miasmàtico,  a,  adJ.  Miasmatiqne. 
Mica,  adv.  Pas,  point.  ||  Non  m'importa 

mica  se....  Peu  m' importo  si... 
Mica,  s.f  (min.)  Mica.  [l 'Miette.  I 


Micàceo,  a,  adJ.  (min.)  Micacé. 
*Micànte,  adj.lg.  Luisant. 
Micascliisto,  s.m.  (min.)  Micaschiste. 
*Micca,  s.f  Potage. 
Miccia,  s.f.  Mèche.  |i  *Anesse. 
Miccino,  s.m.  Petit  peu.  ||  —  di  pane, 
Miette  de  paiu.  H  (l.adv.i  A  —,  Petit  àì 
*Miccio,  s.m.  Ane.  [petit.] 

Micco ,   s.  m.  Variété   de   singe.  ||  fig. 

+Màle.  satyre.  I]  +Pot-à-tabac  (fam.) 
Micbel=àccio,  Arte  di  — ,  Pantagiué- 
lisme.  Il  n.fam.j  Far  la  vita,  o  l'arte 
di  —,  Faire  la  noce  ;  faire  le  Roger- 
bontemps.  [j  -étto,  s.m.  Miquelet. 

Micia,  s.f.  (fam.)  Chat  te. 

Micidiale,  a'ij.lg.  Meurtrier,  ère. 

Micino,  a,  s.  Minet,  rn.  ;  minette,  f 

Micio,  s.m.  (fam.)  Chat. 

Micolino,  adv.  Tant  soit  peu.  ||  s.m. 
Petit  peu.  [ì  Soup^on  (fam.)       [tique.l 

Micracùstico,  a,  adj.(ph.)  Micracous-J 

Micrànico,  a,  adj.  De  migraine. 

Microbo,  s.m.  (h.nat.)  Microb'e. 

Micro=chimia ,  s.f.  Microthimie.  [J 
-còsmico,  a,  adj.  (ph.  ctphil.)  Mi- 
crocosmique.  I' -còsmo  ,  s.m.  (phil.) 
Microcosme.  !]  -fono,  s.m.  (ph.)  Mi- 
crophone.  ||  —grafia,  s.f.  (ph.)  Micro- 
gi-aphie.  \  -gràfico,  a,  adj.  (ph.)  Mi- 
crographique.  i[— grafo,  s.m.  Micro- 
gra'phe.  Il -logia,  s./l  (ph.)  Microlo- 
gie. Il  -lògico,  a,  adj.  (ph.)  Micro- 
logique.  i  -logo ,  s.m.  Micrologue.  || 
-metro ,  s.m.  (ph.)  Micrométre.  | 
-scopìa,  s.f  (ph.)  Microscopie.  |J 
-scòpico  ,  a,  adj.  (ph.)  Microscopi- 
qne.  I  -scopista, 5.2.7.  MicvoscQpiste. 

Midólla,  .s  /".  Moelle.  ||  —  del  pane,  Mie 
du  pain.  i  fi</.  Moelle. 

Midollare,  adj.lq.  Médullaire. 

Miaòll=o,  s.m.  (hot.)  Moelle.  \\(anat.) 
—  spinale,  Moelle  épinière.  ||  fìg.  Moelle. 
||-one,  s.m.  Grosse  mie.  ||  fig.  Sot, 
serin.  |1 -òso,  a,  adj.  Moelleux,  euse. 

Mièle,  ou  Mèle,  s.m.  Miei. 

Mielina,  s.f  (chim.)  Myéline.  _ 

Miét=ere,  v.a.  Moissonner.  ||  flg.  Mois- 
sonner.  ||  -itóre,  s.m.  Moissonneur.  || 
-itrìce,  s.f  Moisonnense.  ||  -itùra, 
s.f  Moisson.  fcochon. 

Migliàccio,  s.m.  Gàteau  de  sang  dej 

Migliacciòla,  s.f  Tourte  à  l'huile. 

Migliàio,  s.m.  Millier. 

Miglialsóle,  s.m.  (hot.)  Gremii. 

Migliare,  adj.2q.  Milliaire.      (plomb.l 

Migliarini,   s.m.   pi.  Dragée  (menu] 

Migliarino,  s.m.  Variété  de  bouvreuil. 

Migliaròla,  s.f  Dragée,  cendrée. 

Miglio,  s.m.  Mille  (]R".3  mètres).  J|  awt.) 
Mil,  millet.fl;?/.  Miglia.  Mill6s.||r/./«w.; 
A  mille  miglia,  Bien  loin. 

Miglior=arnénto ,  s.m.,  ou  -ìa,  s.f. 
Aniéìioration  ;  réparation.  jj  -are,  l'.a.  • 
Améliorcr.  li  v.n.  S'améliorer,  deveuir 
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meilleur.  ||  —  in  salute,  Se  remettre, 
se  rétablir,  aller  de  niieux  eri  mieux. 

Migliorarsi,  v.r.  S' améliorer. 

Migliorativo,  a,  adj.  Qui  améliore. 
Il  Qui  rétablit  la  sauté. 

Migliòre,  aifj,  tis.'ly.  Meilleur.  !|  Mieux  : 
Il  —  da  farsi  è...,  T.e  —  à  faire  est... 

Migna,  s.f.  Amas  do  fleurs  d'oranger. 

Mign.àtt=a,  s.f.  Sanf;snp.lj/(>.  Sangsue. 
Il  Crampou  i/\t),ì.,  -àio,  a,  s.  Pé- 
l'iieur.  ou  marcliaiiil  de  saiifjsues. 

Mign.ol=àre,  v.h.  Fleuvir  (de  rolivier'i. 
1  — atùra,  >./.  Fleuraisou  (derolivifi-). 

Mignolo,  ((";/.  Dito  —,  Petit  doigt.  [. 
s.M.  Petit  d'iìct,  auriculaire.  ;  —  i7eì 
piede ,  Petit  orteil.  ||  (hot.)  Fleur  de 
Tolivier. 

Mignóna,  s.f.  (tì/p.)  Mignoline. 

Mignóne,  s.vi.  Mignon,  favori. 

+Mignòtta,  s.f._  Fille  de  joie. 

Migrare,  v.n.  Éraigrer.  partir. 

Migratòrio,  a,  adj.  Migratoire. 

Migrazióne,  s.f.  Migration. 

Miliàra,  s.f.  (méd.j  Miliaire. 

Miliardo,  s.m.  Milliard. 

Miliare,  adj.2g.  Cméd.j  Miliaire. 

Miliàrico,  a,  adj.  fméd.j  Miliarique. 

Milionàrio,  a,  adj.  et  s.  Millionnaire. 

Milióne,  s.vi.  Million. 

Milionèsimo,  a,  adj.  ets.  Millionièmf. 

Milit=ànte,  adj.v.2g.  Militaiit.  -are, 
s.m.  Militaire.  Il  f.9i.  Ser\ir.  étre  mili- 
taire  j  faire  la  campagne.  ;,  fig.  Jfiliter 
(pour.  ou  eii  faveur  de). 

Militarismo,  s.m.  Militarisme. 

Militarizzare,  v.a.  Militariser. 

Militarmente,  adv.  Jlilitairement. 

Milite,  s.m.  Militaire,  milicien. 

Milizia,  s.f.  ]\Iilice. 

Millanta,  adj.  mini,  (plais.)  Nombre 
infìni.  '  Aver'  —  ragioni,  Avoir  toutes 
les  raisons  du  monde. 

Millant=àre,  v.u.  Vanter.  [|  -àrsi,  v.r. 
Se  vanter.  Il -atòre ,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Vaiitard;  liàbleur;  blagueur. 

Millant=eria ,  .s.  f.,  ou  '-aménto, 
5.7)!.  Vanterie,  hablerie. 

Mille,  adj.  num.  inv.  Mille:  —  casse. 
—  caisses.  ||  s.m.  Mille:  Biglietto  dì 
—,  Billet  de  — .  ||  Mil  (pour  les  dates): 
L'anno  —  novecento,  L'an  mil  neuf 
cents.  Il  II  —,  Le  millième.  ||  A  mille  p 
mille.  Par  inilliers.  [plus.] 

Millècuplo,  a,  adj.  Qui  est  mille  foisj 

Millefiori,  s.m.  Mille-fleurs. 

Millefòglie,  s.f.  a>ot.)  Mille-feuille. 

Millefórme,  adj.lg.  Multiforme. 

Millenàrio,  a,  adj.  et  .'^.  Millénaire. 

Millènnio,». w.Espace  de  mille  aus. 

Millepiedi,  s.m.  (h.nat.)  MiHe-pieds. 

Millèpora,  s.f.  (h.nat.)  Millépore. 

Millèsimo,  a,  adj.  num.  ord.  et  5. 
Millième.  \\  s.m.  Millf^sime  (en  parlant 
de  la  date  que  portent  les  monnaies 


ou  les  médailles).  H  Mille  ans  :  Accadde 
Vìi  —  prima  di  O.C.,  Cela  est  anivé 
mille  ans  avant  J.C. 

Milligrammo,  s.m.  Milliizramme. 

Millilitro,  s.7n.  Millilitre. 

Millimetro,  s.m.  Millimétre. 

Milza,  s.f.  (anat.)  Rate. 

Mima,  s.f.  T.  Mime. 

Mimèsi,  s.f.  frhét.j  Mimése. 

Mimètica,  s.f.  Art  dramatique. 

Mimica,  s.f.  Mimique. 

Mimico,  a,  adf.  Mimique. 

Mimo,  s.m.  Mime.  ||  Fare  da  —,  Miraer. 

Mimògrafo,  s.m.  Jlimogiaplie. 

Mimósa,  s.f.  (hot.)  Mimosa. 

Mina,  s.f.  Mine. 

Minàbiie,  adj.2g.  Minable. 

Minaccévole,  adj.2g.  Meua^ant.  [ce.l 

Minaccevolménte,  adv.  Avec  raena-j 

Minàcci=a,  s.f.  Menace.  \\  -are,  v.a. 
Menacer.  i!  -atòrio,  a,«^/y.  Menagant. 

Minacciosamente,  adv.  Par  des  me- 
naces;  d'une  manière  inenaKiiite. 

Minaccióso,  a,  adj.  Menagant. 

Minare,  v.a.  Miner.  ||  fig.  Miner. 

Minaréto,  s.m.  Minaret. 

Minatóre,  s.m.  Mineur. 

Minatòrio,  a,  arfy.  Comminatoire:  Let- 
tera — .  Lettre  comminatoire. 

Minchiàte,  s.f.  pi.  (jenj  Tarots. 

Minchion=àre,  v.  a.  Bècher,  plaisan- 
ter,  persifler,  railler,  se  moquer  ;  mysti- 
fier  ;  jouer  des  farces,  se  ficher;  blaguer 
(pop.)  Il  -atòre,  s.m.  Mystifìcateur.  || 
— atòrio,  a,  adj.  Railleur;  moqueur; 
goguenard  ;  blagueur  (pop.)  (t  -attira, 
s.f.  Raillerie;  moquerie;  plaisanterie  ; 
mystifìcation.  ||  Farce,  fumisterie  :  Co- 
desta azione  è  una  vera  — ,  Cette  ac- 
tion est  une  vraie  — . 

Minchiòn=e,  5.?/i.  Naif,  miche,  pigeon, 
niais;  ganacbe.  croùte.  Wd.fam.)  Ogni 
fedel  — .  Tout  le  monde.  H -cria,  s.f. 
Bétise.  il  Sottise.  ||  Bévne;  fante. 

Minerale,  udj.2g.  Minerai.  |!  5.?h.  Mi- 
nerai. ||(;aiH.  et  mrt.i  Minerai. 

Minerali-sta,  s.)n.  Minèralogiste. 

Mineralizz=àre ,  v.a.  Minéraliser.  !| 
-atòre,  .<f.)Ji.  Minéralisateur.  i|  —azió- 
ne, «./".'Minéralisation. 

Mineralog=ìa,.<;./".^Iiii*^i'alogie.|-ica- 
ménte,  <('/?■.  Miiu -.-a'ogiquiìraeiit. 

Mineralogico,  a,.":/.  Minéralogique. 

Mineralogista,  s.in.  :\Iinèralogiste. 

Mineràrio,  a,  adj.  !\Iinier.  ère. 

Mineràto,  a,  adj.  Rkhe  en  minerais. 

Minéstr=a,  s.f.  Potage:  —  di  magro, 
—  maigre.  ||  —  di  riso,  —  au  riz.  || 
fìg.  Affaire:  Certa  —!,  Dróle  d'  — !|| 
(l.fig.j  Fare  le  minestre,  Faire  la  pluie 
et  le  beau  temps.  ||  -àio ,  a,  s.  Ama- 
teur de  potage.  |j  *-àre,  v.a.  Servir  le 
potage.  'I  -óne ,  s.m.  Potage  (au  riz 
avec  légumes).  [j  fig.  Lourdaud. 
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Mingherlino,  a,  acìj.  Malingre,  gi'éle, 
fliUé,  effllé,  levretté. 

Mini=àre,  v.a.  Peindre  en  miniature. 
Il  -àrsi ,  v.r.  Se  farder,  se  peindre.  1| 
-atore,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Miniatu- 
riste.  Il  -atùra,  s.f.  Miniature. 

Minièra,  s.f.  Mine:  —  cVoro.  —  d'or. 
|:  Minière  (terre ,  ou  minerai  d'oii  l'on 
tire  les  métaux,  ete.)    ' 

Minima,  s.f.  fmus.)  Minime. 

Minimaménte ,  acìv.  Presque  pas, 
))res(iue  rieii.    Le  moins  dn  monde. 

Mimmo,  a,  ndj.  :\Iiiiime:  Snmma  — , 
Somme  — .  ]j  Le  plus  y>-\\\ .  1p  moindre: 
Jl  —  chihhio.  Le  nMiihiiv  ,1-iiit.-.  a.ììi. 
Minimum.  1  Vn  —  di,'.  Tu  rien  .  la 
moindre  chose.  i;;}/.  ]\Jììuìiu,  Minimes. 
\[(muth.)  Minima. 

Minio,  s.m.  (min.)  Minium. 

Ministeriàl=e,a');.  et.';.27.  Minist(5.riel. 
elle.  Jl  -ismo,  .^.m.  Ministérialisme.  [] 
—ménte,  adv.  Ministériellement. 

Ministèr=o,  ou  -io,  ft.m.  Ministére. 

Ministr=àre,  v.a.  Administrer.  |  v  n 
Servir  à  table.  fi  *Fournir.  i|  -ativo, 
a,  gffj.  Mini.stratif,  ive. 

Ministro,  .f.m.  Ministre.  0  +Régisseur. 

Minor=ànza,  .f.f.  Minorité.  ||  -are, 
v.a.  et  n.  Diminuer.  ||  — àsco,  .f.m.  Fi- 
déic9mmis  qui  aimartient  au  cadet.  || 
-ativo,  a,  a'Jj.  fmM.j  Ifinoratif.  ive. 

Minóre,  adj.2r/.  Plus  petit,  moindre: 
//  danno  è  —  di  ijitanto  dite.  Le  dé- 
gàt  est  —  de  ce  que  vous  dites.  |'  — 
di  età,  Plus  jeune,  moins  àcé.  |i  fece!., 
leg.  et  mxis.)  Mineur.  ||  Fratello  — . 
Frère  cadet,  fière  puìnè.  [[  .s.f.  Minenre. 
[|.9.))i.  (lég.)  Mineur.  Il  Cadet.  puiné.  || 
Jd.  Minori,  Mineurs.  ||  Subalternes. 

Minorènne,  adj.  &i.t.2g.  (Uq.)  Mineur. 

Minorità,  s.f.  Minorité.       "  [notaure.! 

Minotauro ,  s.m.  (astr.  et  myt.)  Mi- 
Minuétto,  s.m.  Menuet. 

Minùgia,  s.f  Boyau. 

Minugiaio,  s.m.  Bovaudier. 

Minùscolo,  a,  adj.  et  ,<t.  Minuscule. 

Minuta,  s.f.  Minute,  brouillon.  ||  (ciiis.) 
Friture. 

Minutàglia,  s./".  Menuaille.  ||  Populace. 

*Minutame,  s.m.  Menuailles. 

Minut=aménte,  adv.  Menu  :  Scrivere 
— ,  r.irire  — .  ||  Particulièi'emeut;  dans 
tous  sps  di''tails.  ;  -ante,  s.m.  Copiste. 
iì  Miiiutenr  Oinc.j  \\  -are,  ?•!).  Minuter. 
ll'Minc-er.  ||  -erìa ,  s.f  Hijout'^rie; 
ciuincaillerie.  Il -ézza  ,  s.f.  Minuiie.  || 
lìétaiJ.  |;*Petite.sse.  I|  -ière,  s.m.  I  ijou- 
tier.  Il  -ina,  s.f.  Salade  defines  herbes. 

Minuto,  a,  adJ.  Menu:  Legna— ,Mpmi 
bois.  Il  Très-petit.  très-fin.  i|  Précis.j'.Dé- 
taillé:  Raphort  -  — .  Happort  — .  ||  Peu 
important.  Il  Min  tieux.  ||  Gente  —, 
Menu  peuple.  ||  Perenna  —,  Personne 
tningi-elettc.  ||  adv.  Menu. 


Minuto,  s.m.  Minute.  ||  —  primo.  Mi- 
nute. |]  —  secondo,  Seconde.  Il  (com.) 
Détail:  Vendere  al  —,  Vendre  en  — . 

Minùzi=a ,  s.f.  Minutie.  ||  Niaiserie.  || 
Petitesso.  ;}  — òso  ,  a,  adj.  Minutieux, 
euse.  Il  Détaillé. 

Minuzz=àglia,  s.f.  Quantité  de  petits 
moreeaux.  li  flg.  Bas  peuple.  p  -àme, 
s.m.  Quantité  de  petits  moreeaux. 

Minùzzolo,  s.m.  Petit  morceau  ;  miette. 

Mia,  adj.f  Ma:  Ma  madre,  Ma  mère. 
|i  fl.fig.j  Dalla  mia,  De  mon  coté;  de 
mon  avis.  ||  ^jro».  ^os5.  La  mia,  La 
mienne. 

Mìo,  adj.poss.  Mon.  ||  pron.poss.  Il  mio, 
Le  mien.  []  s.m.  Il  mio.  Le  niien,  moni 

Miocèno,  adJ.  (gM.)  Miocène.  [bien.J 

Miodinìa,  s.f.  (méd.)  Myodynie. 

Miografia,  s.f.  (méd.i  Myographie. 

Miògrafo,  s.m.  (méd.)  Mjographe. 

Miologìa,  s.f.  (anat.)  Myologie. 

Miope,  s.2g.  Myope. 

Miopia,  s.f.  Myo])ie. 

Miósi,  s.f.  (mc'd.i  Myose. 

Miosòtide,  s.f  (hot.)  Myosotis. 

Miotomia,  s.f.  (anatj  Myotomie. 

Mira,  s.f.  Mire:  runtn  di—,  Point  de, 
— .  I  fìg.  Mire.  |[But:  Cogliere  la  —, 
Frappèr  au  liut.  ||  Yisée:  Cambiar  di 
— .  Changer  de  — .  ||  Convoitise.  H  fi. fìg.) 
Alzar  la  — ,  Prendre  sa  visée  trop 
haut.  I;  Prender  di  — ,  Viser. 

Mirabella,  s.f.  Mirabelle. 

Miràbile,  adj.2g.  Admirable.  |1  Éton- 
nant,  extraordiiiaire. 

Mirabilia,  s.m.  pi.  Chòses  étonnantes, 
merveilleuses. 

Mirabilmente,  adv.  Admirablement. 

Mirabolano,  s.m.  (bot.)  Myrobolan. 

Miracolo,  s.ìii.  Miracle.  ||  (l.fam.)  Kon 
c'è  miracoli.',  Ce  n'estpassi  ètoiinant! 

Miracolos=aménte,  adv.  Wiraenìpu- 
sement.  ||  -ita,  s.f.  Chose  miVaculeuse. 
Òso,  a,  ad/.  Miraculcux,  euse. 
(ph.)  'Mirage. 
m.  Compliment:  I  — 
\ous  en  fais  mon  — ; 
je  vous  en  félivite.  ||  Félicitation.  || 
Dare  il  —,  Féliciter. 

Mirando,  a,  adJ.  Admiiable. 

Mirare,  v.a.  Hegarder  (tìxement).  ||  Vi- 
ser. |]  i'.jì.  Viser:  —  ad  e.<i.<:ere  deptt- 
tato,  —  à  étro  député.  ||  fìg.  Viser. 

Mi'ria,  s.m.  M.\TÌa. 

Miriade,  s.f.  Myriade. 

Miriagramma,  s.m..  Miriagramme. 

Miriàmetro,  s.m.  Myriamètre. 

Mirifico,  a,  «//.  Mirifique. 

Mirino,  s.ìh.  Rat.  [lion.1 

Mirmicoleòne,  s.m.  (h.nat.)  Founni-J 

Miro,  a,  adJ.  (poés.)  Merveilleux,  euse. 

Mirra,  s.f.  Myrre. 

Mirride,  s.f.  (hot.)  Myrrhis. 

Mirrinite,  s.f.  Mylrhinite. 


I]  — uau,   a,  iK'/. 

Miràggio,  s.m. 

Mirallégro,  .v. 

con   Lei ,    Je   v 
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Mirtàcee,  s.f.  i)l.  (boi.)  MjTtacées. 

Mirteo,  a,  adj.  De  myrte. 

Mirtéto,  s.m.  Lieu  piante  de  myrtes. 

Mirtifórme,  a(ìj.2[i.  MjTtiforme. 

Mirtillo,  s.m.  (hot.)  Myrtille. 

Mirto,  s.m.  niot.j  5[yite. 

Misantropia,  s.f.  Misanthropie. 

Misantròpico,  a,a(/j.  Misantliropique. 

Misàntropo,  a,  s.  Misauthrope. 

"Miscadère,  r.ii.  Mésarriver. 

+Miscea,  s.f.  Xiaiserie. 

Miscèla,  s.f.  Mélaiiere.  ||  Macédoine. 

Miscellànea,  s.f.  ^[élange.  ||  flit.)  Mé- 
lange, macédoiue,  mlscellauea  ou  mi- 
scellauées. 

Miscellàneo,  a,  adJ.  Mélange. 

Misclii=a,  s.f.  Mélée.  ||  Bagan-e.  |J  Com- 
bat. It  *-anza ,  s.f.  ou  *-ainento , 
s.m.  Mélange.  |j -are  ,  v.a.  Mélanger; 
mèler.  Il  -àrsi,  v.r.  He  mélauger.  se 
méler.  [|  fig.  Se  méler.  ||  -àta,  s.f.  Coup 
de  mélange,  lì  -ataménte,  adv.  Con- 
fusément,  péle-méle. 

Mischiatùra,  s.f.  Jlélange. 

Mischio  ,  a,  adJ.  Mélange.  |[  Tacbeté  : 
Marino  —,  Marbré  — . 

Miscibile,  aùj.lg.  Miscible. 

Miscibilita,  s.f.  Misdbilité. 

*Misconòscere,  v.a.  Méconnaifre. 

Miscredènte,  cuìi.ets.2ri.  Mécréant. 

Miscredènza,  s.f.  Incrédulité. 

Miscrédere,  v.n.  Métroire. 

Miscùglio,  ou  Mescùglio ,  s.m,.  Mé- 
lange. Ij  Ripopée.  Il  fig.  Mélange.  ||  Gà- 
chis,  brouillamini. 

Miser=àbile,  adj.  et  s.2g.  Misérable.  || 
—abilita,  s.f.  Indigeuce  :  Certificato 
di  miserabilità,  Certlficat  d'— .  ||  Mi- 
sère.  Il  -ablLménle,  -aménte,  adv. 
Misérablement.  ||  -andò,  a ,  adj.  Mi- 
sérable. IJ  *— azióne  ,  s.f.  Commiséra- 
tion,  pitie.  Il  -èlio,  a,  adj.  et  s.  Mal- 
heureux,  euse. 

Miserére,  s.m.  Miséréré.  Wfméd.)  Ileus  ; 
et,  pop.,  Miséréré. 

Miser=évole,  adj.2g.  Misérable.  1)  Pi- 
toyable.  [| -evolménte ,  adv.  Misé- 
rablement. Il  Pitoj'ablenipnt. 

Misèria ,  s.f.  Misere.  ||  Niaiserie  :  Lo 
ammazzò  per  lina  — ,  Il  l'a  tue  pour 
une  — .  n  *Incapacité.  'I  *Avaric'e.' 

Misericórdi=a  ,  *.  f.  Miséricorde.  || 
—osamente  ,  adv.  Miséricor-dieuse- 
ment.  i|  -òso ,  a ,  ou  *-évole ,  adj. 
Miséricordieiix.  euse. 

Misero,  a,  adj.  Misérable,  pauvre,  mal- 
heureux.  ||  Pitoyable  :  Stato  — .  État 
— .  !|  Mesquin  :  Regalo  —  ,  Cadeau  — . 
f]  inter.—me!,  Qup  je  suis  mallieureux  : 

*Misfàre,  v.n.  Méfaire. 

Misfatto,  s.ìii.  Méfait.  (l  Crime,    fcule.1 

Misirizzi,  5.TO.Bilboquet.|Hommeridi-J 

Missionàrio,  s.m.  Missionnaire. 

Missióne,  s.f.  Mission. 


Missiva,  adj.  et  s.f.  Missive. 

Mistamente,  adv.  Péle-mèle. 

Misteriosamente,  adv.  Mystérieuse- 
ment.  [térieux.l 

Misteriosità,  s.f.  Mystère.  p  Air  mys-J 

Misterióso,  a,  adj.  Mystérieux,  euse. 

Mistèro,  s.m.  Mystère. 

Mistica,  s.f.  (ih.)  Mystique. 

Misticamente,  adv.  Mystiquement, 

Misticità,  s.f.  Mystitité. 

Mistico,  a,  adj.  Mystique. 

Mistilineo,  ai  j.lùéom.j  Mixtiligne. 

Mistione ,  s.f.  xMélange  (généralement 
de  liquides).  ||  fphar.j  Mixtion. 

Misto  ,  a ,  adj.  Mélange  :  Panno  — , 
Drap  — .  (]  Mele:  Droghe  miste,  Dro- 
gues  mèlées.  ||  Mixte  :  Commissione  — , 
Commission  — .  ||  s.m.  Mélange. 

Mistura^  s.f.  Mixture  :  —  frigorifera, 

—  frigorifique.  1|  Mélange;  mi.\tion. 
Mistur=àre,  v.a.  Mixtionner.lj  Frelater. 

Ij  -àto,  a,  adj.  Mixtionné.  |]  Frelater. 

Misiira,  s.f.  Mesure.  ||  *But.  |1  Ftior  di 
— ,  Outre  mesure ,  avec  excés,  exces- 
sivement.  ||  (l.fam.)  Spingere  le  cose 
fuor  di  —,  Òutrer  les  cboses. 

Misur=àbile,  adJ.2g.Uesma.h\e.  |]-abi- 
lita,  s.f.  Mesurabilité.  ||  -aménto, 
s.ìii.  Mesurage.  [j  —are,  i-.a.  Mesnrer. 
Il —  terre,  Arpenter.  il  —àrsi,  v.r.  Se 
mesnrer.  ||  —ataménte,  adv.  Mesuré- 
ment.  ||  -atézza,  s.f.  IMesure,  modéra- 
tion.  Il  -àto,  a,  adj.  Mesiné.  i;  Arpenté 
(en  parlant  de  terrain).  ||  fig  Mesure. 
Il  — atóre  ,  s.m.,  — atr ice  ,  s.f.  Mesu- 
reur.  |  — di  terreni,  Ar'peììteuv.<  (mar.) 
Blot.  1]  (méc.)  —  del  gas,  Compteur. 

Misuratiira,  ou  Misurazióne,  s.f. 
Mesurage.  ||  —  di  terreni,  Arpentage.]| 

—  di  stoffe,  Aunage. 

Mite,'  adj. 2g.  flit.)  Doux:  Clima  —, 
Climat  — .  Il  Prezzo  — .  Prix  modéré. 

*Miteménte,  adv.  Doncemeut. 

Mitézza,  s.f.  Douceur.  ||  —  di  prezzi, 
Modicité  de  prix. 

Mitico,  a,  adj.  Mythique. 

■••Mitidio,  s.m.  Bon  sens. 

Mitismo,  s.m.  Mythisme. 

Mitig=àbile,  aflj.2g.  Mitigeable.'l  -are, 
v.a.  Mitiger  ;  apaiser.  lì  Adoucir:  —  la 
pena,  —  la  peine.  Ij  -àrsi,  v.r.  Se  mi- 
tiger. |!  S'adouL'ir.  ||  — ativo  ,  a ,  adj. 
Mitigatif.  ive.  ||  Adoucissant. 

Mitig=azi6ne,».y.,on  -aménto,  s.m. 
Mitigation.  I|  Adouclssement. 

Mito,  s.vi.  Mytlie. 

Mito=logìa,  s.f.  Mythologie.  II -logi- 
-caménte ,  adv.  Mythologiquement. 

Mito! òg  co,  a,  adj.  Mythologique. 

Mitologista,  s.m.  MjiJiologiste. 

Mitologo,  s.ìn.  Mythologue. 

Mitra,  ou  Mitria,  s.f.  Mitre.  ^ 

Mitràgli=a,  s.f  Mitraille.  ||  -are,  v.a. 
et  ;ì.  Mitrailler.  [-àta.  s.f  MitraiMade. 


MIT 


318 


MOI 


Mitragliatore,  s.ìii.  Mitvailleur. 

Mitragliatrice,  .'•./•  Mitrailleuse. 

Mitrato,  a,  adj.  Jlitvé. 

Mitridate,  s.m.  (pimr.)  Mithridate. 

Mittènte,  s.m.  Expéditeur. 

Mitiro,  acìj.  Polso  — .  Pouls  myui'e. 

Mnemò=nica,  s.f.  Mnémonique.  |[  -ni- 
caménte,  cuìv.  Miiémoniqueraent.  || 
— nico,  a,  adJ.  Mnémonique.  !|  -tec- 
nia,  s.f.  Miiémotechnie.  ||  -tècnico, 
a,  atlj.  Mnémotechnique. 

Mg',  adv.  A  prèseli t ,  mainteiiaiit.  || 
interj.  Gtiarda  ma'!,  Tu  vois!,  re- 
garde  un  peu  !  ;  tu  vois  cela  !  ||  (iron.) 
È  Iella  mo'!,  A-t-on  jaraais  vu  gal; 
Ah,  ga  par  exemple!;  C'est  dróle  ga! 

Mo',  s.m.  (pour  Modo),  Manière. 

Mòbile,  ai/J.2'/.  Mobile.  j|  Inconstant.  !| 
Beni  mobili,  Biens  meubles.  [  s.m. 
Meublé.  Il  fig.  ffam.)  Bel  mobile,  Bornie 
pièce,  mauvais  garnement  ;  et,  pop. 
Dró'e  de  coco. 

Mobilia,  s.f.  Mobilier,  meubles. 

Mobili=àre,  rt'/.2f/.  Mobiliaire.  I]  Pro- 
priété  — .  '  Mobilier:  Credito  — .  Cré- 
dit — .  [[  -àre,r.(7.  Meubler.  \\  -atùra, 
s.f.  Ameublenifiit.  [   :\Iobilièr. 

Mobilità,  s.f.  Mobilité.  'j  Inconstance. 

Mobilit=àbile,  adj.2f/.  Jlobilisable.  || 
fmil.J  Mobilisalile.  ;  -are,  r.a.  Mobi- 
liser:  —  immollili.  —  i\i-<  immfubles. 
Wfmil.)  Mobilis.'i-.  •  -azióne,  .s./:  Mo- 
bilisation.  1|  (uni.    .Mnl,ili>;itiiiii. 

Mobilizzare,  ?■.'(. f/jf'r;/.  j/i/7.;Mobiliser. 

Mobilizzazióne,  s.f.  Mobiiisation. 

Mobilmente,  adv.  Avec  mobilité. 

Mocchètta,  s.f.  Moquette. 

Moccicàglia,  s.f.  Glaire. 

Moccichino,  s.m.  Mouchoir. 

Moccicóne,  s.m.  Morveux. 

Móccio,  s.m.  Morve. 

Moccióso,  adj .  et  s.  Morveux. 

Moccolàia,  s.f.  Mouclinre.  ou  cliampi- 
pnon  d'une  mèdie;  mouchon  •  [cave.] 

Moccolino,  s.m.  Lumignon.  1!  Rat  de| 

Mòccolo,  s.m.  Chandelle  :  Acf(?)K/ere 
ini  —  al  diavolo,  Donner  une  —  au 
diable.  ||  Hout  de  cl'.andelle,  lumignon. 
Il  ffam.)  Morve.  ||  ftr/.  Juron. 

Moccolóne,  s.m.  Fameux  iinbécile. 

Mòco,  s.m.  Variété  d"avoine. 

Moda,  s.f.  Mode.  ||  Nonveailté:  Edi 
f/ran  —,  C/est  de  la  haute  nouveauté. 

Modale,  adj.2ri.  Modal. 

Modalità,  s.f  Modalité.  [Modellature.] 

Modanatura,  s.f.  Moulure.  ||  farcii.)] 

Modéll=a,  s.f  (P.  et  .'ìcnlt.)  Modèle.  || 
—àbile,  ary.'i^.Modelable  ;  moulable.  || 
-are ,  v.a.  (scidt.)  Modeler  :  —  una 
statua,  —  une  statue.  ||  fu/.  Modelei-.  || 
-àrsi,  r.r.  Se  modeler.  ||  -atóre , 
s.ra.,  — atrice,  s.f.  Modeleur.  i|  -atù- 
ra, s.f.,  ou  -aménto,  s.m.  Modelage. 

Modellista,  s.2g.  Modelliste. 


Modèllo,  s.m.  Modèle.  ||  (avts)  Moule. 
[  I r.  et.ycint.)  Modèle;  mannequin.  || 
fu/.  Modèle. 

*MÒderantismo,  s.m.  Modérantisme. 

Moder=àre,  r.a.  Modérer.  |]  —àrsi,  v.r. 
Se  modérer.  Il -ataménte  ,  adv.  Mo- 
dérément.  ||  — ativo,  a,  adj.  Modératif, 
ive.  Il  —atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f  Mo- 
dérateur.  trice.  || —azióne,  — atézza, 
s.f.  ou  *— aménto,  s.m.  Modération. 

Modernamente,  adv.   Moderneraent. 

Modernità,  s.f.  Modernité. 

Modèrno,  a,  adj.  et  s.vi.  Moderne. 

Modestamente,  adv.  Modestement. 

Modèstia,  s.f.  Mode.stie.  fdéré.l 

Modèsto,  a,  adj.  et  .'j.  Modeste.  ||  Mo-J 

Modicità,  s.f.  Modicité. 

Mòdico,  a,  adj.  Modique  :  Somma  —, 
Somme  —.  j  Modéré:  Prezzo  — .  Prix  — . 

Modific=àbile ,  adj.2f/.  Modifiable.  || 
-are,  v.a.  Moditier.  ||  -àrsi,  r.?-.  Se 
modilier.  ||  -ativo,  a,  adj.  Modificatif, 
ive.  Il  —azióne,  s.f.  Modification. 

Modiglióne,  s.m.  (ardi.)  Modillon.  || 
Mutule  (dans  l'ordre  dorique). 

Mòdio,  s.m.  Doublé  boisscau  {ancienne! 

Modista,  s.f.  Modiste.  [mesurc.j 

Mòdo,  s.m.  Mode  :  —  di  governo,  —  de 
gou\ernement.  Il  Manière:  In  che  —?, 
De  quelle  —  y  ||  Gre,  volonté.  ||  Air; 
aspect  :  —  impacciato ,  Air  gène.  |1 
Moyen:  Trovar  — ,  Trouver  — .  [  Fa- 
^■on  :  J^  un  -^  di  dire,  Cest  une  —  de 
parler,  jl  (gram.,  mus.  (^iphi'  )  Mode. 
Il  Règie.  Il  *Remédc.  ||  (/.adv.)  I^,  —  che, 
De  sorte  que,  de  maniere  que,  si  bien 
que.  Il  Jìi  nessun  — ,  En  aiicune  facon. 
Il  (l.  fam.)  A  —,  Gommo  il  faut:  Per- 
sona  a  — ,  Personne  commc  il  faut , 
bien  élevée  ou  très-polio.  ||  A  —  e  a 
verso,  Convcnableraeiit. 

Modula,  s.f.  Modèle. 

Modulare,  v.a.  IIo<lulcr. 

Modulazione,  s.f.  Jlodulation. 

Mòdulo,  Oli  *Mòciano,  s.m.  Modèle. 
Il  Moule  (à  maillcs).  ||  (urrh.)  Module. 
Il  —  d'  una  medaglia,  Module  d'une] 

Moèrro,  s.m.  Moire.  [médaille.| 

Mofèta,  s.f.  (chim.)  Mofèto.  moufète. 

Mofctico,  a,  adj.  (chim.)  Mofétique. 

Mògano,  s.m.  Acajou. 

Mòggio,  s.m.  Muid. 

Mògio ,  a,  adj.  Endormi,  engourdi.  || 
31or/7o  mogio,  Tout  mortifié. 

Mogliàio,  a,  adj.  Qui  est  très-affec- 
tioi«3é  à  son  èpouse. 

Móglie,  s.f.  Femme. 

Mòia,  s.f.  Saunerie. 

Molatóre,  s.m.  Saunier. 

Moinàrdo,  a,  adj.  Manière;  mignard. 

+Moinàte,  s.f.  pi.  Mines,  manières. 

*Moinerìa,  s.f.  Mignardise,  c-ajolerie. 

Moin=e,  s.f.  pi.  Manières,  cajoleries,  - 
miues.  Il  *-eria',  s.f.  Mignardises. 
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Mòla,  .•?./".  Meule.  |1  (anat.)  Mòle. 

Molare,  adj.lg.  Molaire.    [1|  Cbaraier.l 

Mólcere,  v.a.  (Ut.)  Adoucir.  i!  Calraer.J 

Mòle,  s.f.  Masse  ;  volume.  ||  Amas,  tas. 
Il  Édifice  grandiose.  ||  (hif<t.)  Mausolée. 
Il  flg.  Édifice.  [j  Peine  ;  difficulté  :  La- 
voro Oicp-an—,  Travail  d'une  grande 
difficulté,  travail  enorme. 

Molècola,  s.f.  Molf^cule. 

Molecol=àre ,  arlj.'lg.  Moléculaire.  j] 
— arménte,  «r/r.  Moléculairement. 

Molènda,  s.f.  Mouture. 

Molestamente,  adv.  Ennuyeusement  ; 
désagréablemeut. 

Molest=aniénto  ,  s.m.  Molestati on  ; 
agaceraent,  taquinerie.  1|— are,  v.a.  Mo- 
lester  ;  agacer,  taquiner. 

Molèstia  ,  s.  f.  Molestation.  [f  Ennui  ; 
gène  ;  importunité.  ||  Dar  tiiolestia,  Mo- 
lester  ;  géiier. 

Molèsto,  a,  adj.  Ennuyeux,  euse;  gé- 
naiit;  importuu.  ||  Embètaut  (pop.) 

Molibdèno,  s.m.  (min.)  Molybdéne. 

Molibdico,    a(1j._  (chim.)  Moìybdique. 

Molino,  cu  Mulino,  s.m.  Moulin. 

Mòlla,  s.f.  Ressort.  [[  fig.  Ressort. 

Mollacelo,  a,  adJ.  Mollasse. 

*Mollàme,  s.^n.  Chair  molle. 

Mollare,  r.n.  Làcher. 

Mollarsi,  r.r.  Se  relàeher. 

Mòlle  ,  adj.2g.  Mou  ,  m.  ;  molle,  f.  : 
Uomo  —,  Homme  mou.  ||  Mouillé,  trem- 
pé  :  Son  tutto  —  di  sudore ,  Je  suis 
tout  —  de  sueui'.  ||  fig.  Mou.  i|  Efiféminé. 
énervé.  []  Faible.  ||  LÌiscif. 

Mòlle,  5.^.  pi.  Pincettes. 

*Molleggiàre,  v.n.  Se  plier  faeilement. 

Mollemente,  adv.  Mollemeut.  ||  Fai- 
blement. 

Mollétta ,  s.f  Petit  ressort.  [|  Moin.  || 
pi.  3IoUette,  Mouchettes.  ||  Pincettes. 

Mollettóne,  s.m.  Molleton  (étoffe). 

Mollèzza,  s.f.  Mollesse.  ||  Souplesse. 

Mollica,  s.f.  Mie  (de  pain). 

Molliccio,  adj.  Mollet.ll  Humide.  'j  Tempo 
—,  Temps  mollasse.  ||  s.m.  Humidité. 

Mollifìc=amènto ,  .5-.  in.  Amollisse- 
ment.  ||-àre,  v.a.  Cìnéd.)  Mollifier.  || 
-ativo,  a,adj.  fiw'd.)  Mollificatif, 
ive.  Il  -azióne,  s.f.  (méd.)  Mollifica-] 

*Mollire,  v.a.&i-iì.  Mollir.  (tion.i 

Mollitivo,  a,  adJ.  Mollificatif,  ive. 

*Mollizia,  ou  Mollizie,  s.f.  Mollesse. 

*Mollùme,  s.f.  Humidité. 

Mollusco,  s.m.  (h.nat.)  MoUusque. 

Mòlo,  s.m.  Mòle. 

Molòsso,  s.yn.  Molosse;  dogue. 

Mólte,  pron.f.pl.  Plusieurs.  ||  Molti, 
pron.vi.pl.  Plusieurs,  plusieurs  per- 
sonnes.  _      [Nombreux.l 

Moltéplice ,  ou  Moltiplice,  adj.2g.\ 

Molticolóre,  adj.2i/.  ìMulticolore. 

Moltifórme,  adj.2g.  Multiforme. 

MolUlàtero,  a,  adJ.  Multilatére. 


MON 

Moltilòquio,  s.m.  (Ut.)  Verbiage. 

Moltiparo,  a,  adj.  et  s.  Multipare. 

Moltiplic=àbile,  adj.2g.  Multipliable. 
Il -andò,  s.m.  Multiplicande.  || -are, 
v.a.  Multijilier.  J]  -àrsi,  v.r.  Se  multi- 
plier.  Il  -atamente ,  adv.  Avec  mul- 
tiplicité.  Il  — atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f. 
Multiplicatpur,  trice.  ||  -azióne,  s.f., 
ou  -aménto,  s.m.  Multiplication. 

MoltÌplic=e,  adj.  Nombreux.  \[(math.) 
Multiple,  ii  -eménte,  adv.  Nombreu- 
semert  ;  en  plusieurs  manières. 

Moltiplicità,  s.f  Multiplicité. 

Moltitùdine,  s.f.  Multitude. 

Moltivàlve,  adj.2g.  (hot.)  Multivalve. 

Mólto,  a,  adj.  Beaucoup:  —   danaro, 

—  d'argent.  ||  adv.   Beaucoup:  Spen- 
der —  ,   Dépeiiser   — .  ||  Bien.  ||  Très  : 

—  ricco,  —  riche.  ||  fl.adr.)  A  dir  — , 
Tout  au  plus.  Il  Di  —,  Grandement. 

Mólto,  5.m.  Beaucoup  ;  grande  quantité. 

Moment=aneaménte,  adv.  Momen- 
tanément.  H— àneo,  a,  adj.  Momentané. 

Momentino,  s.m.  Petit  moment. 

Moménto ,  s.m..  Moment.  ||  ffam.)  — 
critico,  Quart  d'heure  de  Rabelais.  || 
(l.adv.)  A  momenti,  Daiis  un  instaiit. 

Mònac=a,s./".Religieuse.!|  Nonne rA'"i.^ 
Il  -àglia,  s.f.  Monaille.  ||  -ale,  adj.2g. 
Monacai.  ||  — alménte,  adv.  Monaea- 
lement.  ||  -ànda,  s.f.  Novice.  ||  -are, 
v.a.  Cloitrer ,  faire  religieuse  ,  taire 
prendre  le  voile.  ||  —àrsi,  •;•./•.  Se  faire 
religieuse,  prendre  le  voile,  se  cloitrer. 
Il  — àto,  s.m.  Monachismo.  ||  —azióne, 
s.f.  Prise  d'haì)it  (d'une  religieuse). 

Monach.=étto,  .y.wì.  Moinillon  \\(arch..) 
Jambette.  1|  (arts)  Moraillon  ;  menton- 
net.||— ina,  s.f.  Nonnette  (jenne  nonne). 
\\pl.  3/o)ìac/»'«e,  Nonnettes.  ||  Bluettes. 

Monachino,  s.m.  (h.nat.)   Bouvreuil. 

Monacbismo,  s.m.  Monachisme. 

Mònac=o,  5./?).  Moine:  L'abito  non  fa 
il  —,  L'iiabit  ne  fait  pas  le  — .  || 
Cartsj  Poin^on.  Il-ùme,  s.m.  Moinerie. 

Mònade,  s.f.  (phil.)  Monade. 

Monadismo,  s.m.  (phil.)  Monadismo, 

Monadista,  s.m.  (phil.)  Monadiste. 

Monàndria,  s.f.  Monandrie. 

Monarca,  s:m.  Monarque. 

Monarch=ia ,  s.f.  Monarchie.  ||  — ica- 
ménte,rtrf?'.Monarchiqueraent.l:— ico, 
a,  adj.  Monarchjque.  ||  — ismo,  s.m. 
Monarchisme.  ||  -ista,.9/.  Monarchiste. 

Monasteriale,  adj.2g.  Monastériel, 
elle.  [nasière. 1 

Monastèro,  ou  Monastèrio,  s.m.  Mo- 1 

Monasticaménte ,    adv.    Monacale-] 

Monastico,  a,  adj.  Monastique.  [ment.J 

Monch=erino,  —ino,  s.m.  Moignon. 

Mónco,  a ,  adj.  Manchot ,  otte.  ||  fig. 
Coupé,  tronqiié.  ||  s.  Manchot,  otte. 

Moncóne,  s.m.  Moignon. 

Mondàccio,  s.m,  Vilain  monde, 
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Mondamente,  adr.  Proprement. 

Mondaménto,  s.m.  Èpluchement. 

Mondanamente,  a'h\  Mondainement. 

Mondanità,  s.f.  Mondanité. 

Mondano,  a,  adj.  et  s.  Mondain. 

Mond=àre  ,  r  a.  Monder  :  —  orzo ,  — 
de  l'orge.  1|  Éplucher:  —  una  mela, 
—  une  pomme.  ||  fio.  Monder.  ||  -atii- 
ra,  s.f.  Mondage.  |1  Éplnchage.  |j-azió- 
n'^,  s.f.  Mondage.  1|  Nettoiement.  || 
— Lzza  s.f.  ProprPté.  ||  — ezzàio  ,  s.m. 
Fumier.  ||  Fosse  aux  ordures. 

Mondiale,  arlj.lg.  Du  monde.  ||  Uni- 
verse!, ìWe:  Éspof-rizione,  fama—,  £x- 
position,  renommée  niii\eiselle. 

Mondifìc=àre,  v.a.  (cìur.)  Jlondifier.  H 
—azióne,,  s.f.,  cu  -aménto ,  s.ìn. 
(chir.)  Móndification. 

+Mondine,  s.f.pl.  Chataignes  bouillies. 

Móndo,  a,  ailj.  Monde:  Orzo  —,  Orge 
— .  il  Épluché.  Il  flg.  Monde;  pur. 

Móndo,  s.m.  Monde.  ||  Il  bel—,  il  gran 
— ,  Le  beau  — ,  le  grand  monde  (la 
haute  société).  ||  Un —  di  pente,  Fou.\e 
enorme,  beaucoup  de  monde.  ||  Donna 
di  —,  Prostituée.  ||  Uomo  di  — ,  Homme 
du  monde;  et,  fir/.,  Koceur.  jouisseur. 
Il  Prov.  Il  —  è  di  chi  sa  pigliarselo, 
Les  entreprenants  font  fortune.  ]|  Da 
che  il  —  p  — ,  Depuis  que  le  monde 
existe.  Il  Rovini  il  — .  Coùte  que  conte. 

Monduàldo,  s.m.  (hist.)  Tuteur  lon- 
gobard.  fnerie.l 

Monellerìa,  s.f.  Gaminerie  ;  polisson-| 

Monellésco,  a,  adj.  De  gamin.  [me 

Monèllo,  s.m.  Gamin;  polisson.  ||  Mò-J 

Monéta,  s.f.  Monnaie:  —  di  conto,— 
de  compte.  ||  —  .spicciola,  Menue  — .  || 
Argent  :  Far  — .  Faire  de  l'argent.  || 
fig.  Récompensé.  ||  (l.fig.)  Pagar  di 
buona,  o  trista  —,  Bien,  ou  mal  ré- 
compenser. 

Monet=àggio ,  s.  m.  Monnayage.  || 
—are,  r.n.  Monnayer.  ||  — àrio  ,  a,  ou 
-ale,  adj.  Monétaire  :  ^i.stema  mone- 
tario, Systéme  monétaire.  ||  s.m.  Mon- 
nayeur:  Falso  monetario,  Faux  — .  |! 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Monnayé.  ||  -azió- 
ne ,  s.f.  Monnayage.  ||  -ière ,  s.m. 
Monnayeur.  [Italie.] 

Monferrina,  s.f.   Danse  de  la  haute] 

Mongolfièra,  s.f.  Montgolfière. 

Monile,  s.m.  Collier. 

Monilifórme,  a<ìj.1g.  Moniliforme. 

Mònito,  s.m.  (néol.)  Monition. 

Monito r=e,  s.m.  Moniteur.  ||  -iàle, 
adj.2g.  fecrl.  et  le'g.)  Monitorial. 

Monitòrio,  s.m.  Monitoire. 

Monizióne,  s.f.  (eccl.)  Monition. 

Mònna,  s.f.  Guénon.  ||  fplais.)  Madame. 

Monòcolo ,  adj.  et  s.  Borgne.  ||  s.m. 
Monocle:  Portare  il  —,  Porter  le  — . 
Il  (chir.)  Monocle. 

Monocòrdo,  s.m.  (mus.)   Mouocorde. 


Monocotilèdone,  adj.  et  s.  (bot.)  Mo- 
nocotylédone. 

Monocròmato,  s.m.  P.  Monochrome. 

Monodia,  s.f.  Monodie. 

Mono=gamìa,  s.f.  Monogamie.  ||  -ga- 
me, ailj.  et  s.  Monogame.  ||  -grafìa, 
s  f.  Monographie.  ||  —gràfico,  a,  adj. 
Monographique.  ||  — grafista,  s.m.  Mo- 
nographe.  ||  — gràmma ,  s.m.  Mono- 
gramme.  ||  -lito  ,  s.m.  Monolithe.  || 
-logo,  s.m.  Monologue.  ||  -mane, 
adj.  et  s.2g.  Monomane.  ||  —manìa , 
s.f.  Monomanie.  ||  -raaniaco,  a,  adj. 
Monomaniaque.  ||  —metro,  s.m.  Mono- 
mètre.  ||  —mio,  s.m.  (alg.)  Monóme.  || 
—pètalo ,  adj.  (hot.)  Mon9pétale.  || 
—polio,  s.?u.MonopoÌe.  Ij- lista, 5.7H. 
Monopoleur.  ||  — polizzàre,  r.a.  et«. 
(néol.)  Monopoliser.  ||  -ritmo  ,  adj. 
(pops.)  Monorime.  ||  -sillàbico,  à, 
adj.  Monosyllabique.  ||  —sillabo,  a, 
adj.  Monosyllabique ,  monosyllabe.  |l 
s.m.  Monosyllabe.  ||  -stico,  S.,adj. 
et  s.m.  Monostique;  ||  -teismo,  s.m. 
Monoteismo.  || -teista,  *.2^.  Monotei- 
ste. ||-tonìa,s.  Monotonie.  ||-tono,  a, 
rtrfy.  Monotone.  |I -tipo, s.m. Monotype. 

Monsignóre,  s.m.  Monseigneur.  ||  Dar 
del  — ,  Monseigneuriser. 

Monsóni,  s.m.  pi.  Moussons. 

Mónta,  s.f.  Monte  ;  haras.  ||  (arch.)  Rami 

Montabile,  adj.lg.  Montable.    fpant.) 

Montàgn=a,  s.f.  Montagne.  i|  ihist.) 
Montagne.  1|  -òso  ,  a,  adj.  Montueux, 
euse  ;  montagneux. 

Montanbànco,  s.ìn.  Charlatan. 

Montan=àro,a,arf/.  et  s.  Montagnard, 
e.JI  -èlio,  s.m.  (h.nat.)  Linotte.  I| 
-ino,  a,  ou  -esco,  a,  Montagnard, 
de  montagne.  ||  fig.  Grossier. 

Montano,  a,  adj.  De  montagne. 

Montare,  v.n.  Monter.  ||  (l.fam.)  —  in 
be.'<tia,  Re  mettre  en  colere.  ||  —  in  su- 
perbia,  S'énorgueillir  :  prendre  des  airs.    j 
Il  Mo)itarsi  il  capo,  Se  monter  la  téte. 

Montascèndi,  s.m.  Passerelle. 

Mont=àta,  s.f.  Montée.  || -àtile,  ad/. 
2g.  Montable.  ||  — atòio,  s.tn.  Montoir.j) 
Marchepiedjdes  voitures).  ||  — atóre, 
s.m.,  — atrice,  s.f.  Monteur,  euse.  || 
-atùra,  s.f.  (méc.  )  Montage  ;  monture. 

Mónte,  s.m.  Mont.  ||  fig.  Amas,  tas, 
grande  qnantité:  Un  —  di  libri.  Un 
tas  de  livres.  |1  —  di  gente.  Fonie  enor- 
me. Il  —  di  bugie  ,  Tas  de  mensonges. 
Il  Un  —  di  carezze.  Des  caresses  à  n'(>n 
plus  finir,  il  (l.  géog.)  A  —,  En  amont 
de.  Il  (l.fig.)  Andar  a  —,  Échouer,  raan- 
quer ,  ne  pa.s  réussir.  !|  Mandar  a  — , 
Faire  •échouer,  faire  manquer,  annuler.  .. 
Il  Pro-mettere  mari  e  monti ,  Promet- 
tre  des  monts  d'or. 

Monte  di  Pietà ,  s.ìn.  Monl-de-Piété,  ? 

Monticèllo,  s.m.  Monticale, 
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Infani=àbile,  arij.  2g.  Biffa  mable.  || 
-»àiite,  adj.2g.  Infamant.  ji  Diffamant. 
11  -are,  v.a.  Diffamer.  ;|  Rendre  infame. 
Il  *Faire  comiaitre.  :  -àrsi,r.r.  Se  dif- 
famer. Il  Se  rendre  infame.  ;  Se  déslio- 
norer.  ||  *Acquérir  de  la  venommée.  1 
— àto,  a,  aiij.  et  p.iì.  Biffarne,  i  -ató- 
re,  s.ììi.,  -atrice,  s.f.  Biffaraateur, 
trice.  il -atòrio,  a,  ailj.  Infamant.  ^ 
Biffamatoire.  i|-azióne,  s.f.  (jur.)_  In-1 

Infame,  aiìj.'lg.  Bifamo.      [famation.J 

Infamemente,  adr   Infàmement. 

Infamia,  ou  Infamità,  s.f.  Infamie. 

Infanatichire,  v.a.  Fanatiser. 

Infanatichirsi,  v.r    Se  fanatiser.  || 
S  eiiii'fU'^r  :   —   delle  novità,   —  des 
nouveaiUés. 

Infanciullire,  r.Jì.  Faire  l'enfant. 

Infang=àre,  v.a.  Crotter.  [[  -àrsi,  v.r. 
Se  ci'Otter.  il  fig.  Se  vautrer   ||  Se  salii-. 

♦Infantare,  v.a.  et  v.  Enfanter.  [quel 

Infantastichire,  v.ii.  Devenir  fautas-J 

Infante,  adj.  et  s.2g.  (Ut.  et  lég.j  En- 
fant. I  (hist.)  Infant,  »n.,  infante,  f. 
(d'Espagne,  ou  de  Portugal). 

Infanterìa,  s.f.  (pop.)  Infant'^rie. 

Infanticida,  adj.  et  s.2g.  Infanticide. 

Infanticidio,  s.m.  Infanticide. 

Infantile,  adj.  2g.  Enfantiu.  ||  Asilo 
—,  Salle  d'asile. 

•  Iniantilménte,  ade.  En  enfantin. 

Infànzia,  s.f.  Enfanoe. 

Infarc=irnento,  s.m.  {ciiis.)  Farcis- 
sure.  '  -ire,  v.a.  (cuis.)  Farcir.  |]  pg. 
Fare  r.  '•  (méd.j  Obstruer. 

Infarfallire,  v.n.  Devenir  papillon. 

Infarinacchiato,  a,  adj.  fig.  En  tarine. 

Infarin=àre,  v.a.  Enfarinsr,  fai-iner. 
Il  Bianchir  :  —  i  capelli,  —  les  cheveux. 
I!  -àrsi,  v.r.  Se  fariner,  s'enfariner.  !| 
(fam.)  Se  poadrer.  :'  fig-  S'enfariner. 

Infarinjitùra,  s.f.  Enfarinage.  ||  fig. 
Légère  teinture. 

Infastid=iménto,  s.m.  Ennui.  [1  Em- 
bétement  (pop.)  '■'[  —ire,  v.a.  Ennuyer. 
!|  EmbJtPr  (pop.)  '  —irsi,  v.r,  S'  en- 
nuyer.     S'embé'er  (pop.) 

Infatic=àbile,  adj.2g.   Infatigable.  'i 
-abilità,  s.f.  Infa^igabilité.  Il -abil- 
méate,  adv.  Infa'igablement. 

Infatti,  adr.  En  ^ffet. 

Infattibile,  adj.2g.  Infaisable. 

Infatu=àre,  v.a.  Infatuar.  J  -àrsi,  v.r. 
S'mfatuei'.  1- azióne,  s./'.Infatuation. 

Infaustamente,  adv.  Funestement. 

Infàusto,  a,  adj.  Funeste,  fatai. 

Infecciàre,  v.a.  Remp'ir  de  lie. 

Infeeond=aménte ,  adv.  Inféconde- 
ment.  ;  -are,  v.a.  Rendre  infécond. 

Infecondità,  s.f.  Infécondité. 

Infecónlo,  a,  adj.  Infécond,  stèrile. 

Infedéle,  adj.  et  s.2g.  Infldèle. 

lafedelménte,  adv.  Infidèlement. 

Infedeltà,  s.f.  Infidélité. 

U. 
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Infederare,  v.a.  Mettre  la  taio. 

Infelice,  ar//.  et  s.2g,  Ma'heureu.\,  euse. 

Infelicemente, a(fr.Malbeureusem;-nt. 

Infelicità,  s.f.  Mallieur., 

Infelloni=re,  v.n.,  ou  -irsi,  v.r.  Be- 
venir  f<-lon.  [f  cu  tre.] 

Infeltràre,  v.a.  Enyelopper  dars  lej 

Infeltr=ire,  v.n.,  -irsi,  v.r.  Bevenir] 

Infemminire,  v.n.  Effeminar,  [fermo. J 

Infèrie,  s.f.pl.  Offrandes  mortuaires. 

Inferióre,  adj.  et  f.2g.  Inférievir,  e. 

Inferiorità,  s.f.  Infériorité. 

Inferiormente,  adv.  Inférieurement. 

Inferire,  v.a.  Inférer.  ||  (lég  )  —  danni, 
Causer  des  dommages. 

Inferirsi,  v.r.  S'ensuivre. 
nferm=àre,  v.a.  Rendre  infìrme.  ' 
CZe.9.j  Innrmer.  :' -azióne,  s.f.  (jiir.j 
Inflrmation.  -eria,  s.f.  Infì  merle.  || 
Clinique  l|  -iccio,  a,  adj.  MaladiI, 
iva.  Il— ièra,  s.f.  Inflrmière,  1|— ière, 
s.m.  Intìi-m.er.  '[  -ita  s.f.  Inflrmifcé. 

Inférmo,  a,  adj.  et  s.  Infirma. 

Infernale,  adj:2g.  Infamai  ;  d'enfer. 

Infernalmente,  adv.  Infernalement 

Infèrno,  s.m.  Enfer.  ;|  Mandar  all'—, 
Envoye;-  au  diable. 

Inferocire,  v.a.  Rendre  feroce. 

Inferocirs',  v.r.  Bevenir  feroce. 

Inferraiolàrsi,  v.r.  S'anvelopper  dans 
son  manteau. 

Inferriata,  s.f.  Grilla  :  —  inginocchia- 
ta, —  coupée  \\pL  Inferriate,  Grilles.] 

Infèrtile,  ad'y.2sf.  Infertile.  [|l+Prison.J 

Infertilire,  v.a.  Fertiliser. 

Infertilita,  s.f.  Infertilite. 

Infertilizzàbile,  adj.2g.  Infertilisable. 

Infervor=aménto,  s.7n.  Ferveur. 
-are,  ou  -ire,  v.a.  Animer,  entrainer, 
axciter.  1|  -arsi,  v.r.  s'aniraer,  s'exci- 
ter.  1  — ativo,  a,  a'/y.Entrainanf,  exci- 
tant.  |l-àto,  a,  adj.  Anime,  enflammé, 
encouragé,  plein  de  ferveur. 

Infest=aménte,  adv.  Ennuy;^usement. 
1  —aménto,  a.m.,  ou  —azióne,  s.f. 
Infes^ation.  il  *SoUicitation. 

Infestare,  v.a.  Infestar  [\  *SoIIiciter.  | 
*Importuner 

Infèsto,  a,  adj.  Kuisible:  Nemico  —, 
Ennemi — .  |j  Ennuyeux:  Diventar  —, 
Bevenir  — . 

Infetidire,  v.n.  Bevenir  fètida. 

Infettaménto,  s.m.  Inf action. 

Infett=ànt3,  adj.2g.  et  s.m.  Infectant.  || 
-are,  v.a.  Infecter.  t|  fig.^  Infecter.  !| 
—àrsi,  v.r.  S'infecter.  il -ivo,  a,  adj. 
Infectant.  ||  (patol.)  Infpctieux,  eus3. 

Infètto,  a,  adj.  Infect:  Acqua  infetta, 
Eau  infecte.  1  Infletè:  Luogo  —,  En- 
droit  — .  !1  fig.  Infecté  :  —  dal  fanati- 
smo, -r  du  fanatisma. 

Infeud=àre,  v.a.  Inféoder.  Il  fig.  Inféo- 
dar.  Il  -àrsi,  v.r.  S'inféoder.  H  fig.  S'in- 
féoder:  —  in  impartito,  —  à  un  parti. 
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Infeud=azióne ,  sf.,   ou  -aménto, 

s.m.  Inféodation. 
Infezióne,  s.f.  Infection.  ||  (pafol.)  — 

purulenta,  —  purulente. 
rnfl.accli=iménto,  s.m.  Énervement, 

affaiblissement.  il  -ire,  v.a.  Énerver, 

affaiblir.  ||  fig.  Énerver:  —  la  gioventù, 

—  la  jeunesse.  ||  Blasev:  —  coi  pia- 
ceri, —  par  Its  plaisirs.  ||  -ito,  a,  adj., 
p.p.  et  s.  Énervé  :  —  dai  vizii,  —  par 
les  vices  |1  Blasé:  —  dalle  voluttà,  — 
par  les  voluptés. 

Infiamni=àbile,  a.di.2g.  Inflammable. 
Il  -abilità,  s.f.  Inflammabilité.  :|  -are, 
v.a.  Enflamm^r.  ||  flg.  Enflammer.  || 
—àrsi,  v.r.  s'eniìammer.  ||  — àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Enflatnmé.  ||  -atòrio,  a, 
(méd.)  Inflammatoire.  ||  -azióne,  s.f. 
Inflammation. 

Infìancàre,  v.a.  Flanquer,  |1  En  con  ter. 

Infiasc=àre,  v.a,  Mettre  en  bouteilk , 
en  dame-Jeanne.  ||  —àto,  a,  adj.  et  p.jJ. 
Mis  en  bouteille.  ||  -atùra,  s.f.  Jlis-^ 
en  bouteille.  [bulati' n.l 

Infibulazióne,  s.f.  fchir.  et  rét.i  Infl  J 

Infidamente,  adv.  (Ut.)  Infidèlement. 

Infido,  a,  adj.  (lit.j  Infldèle.  i  Douteux, 
euse:  Pace  infida.  Paix  douteuse. 

Inficiare,  v.a.  Enfleller. 

Infierire,  r.?i.  Sé\ir. 

Infievol=iniénto,  s  vi.  (Ut.)  Affaiblis- 
sement. Jj -ire,  v.a    (Ut.)  Affaiblir. 

Infievolirsi,  v.r.  S'affaiblir. 

Infigg=ere,  v.n.  Ficher ,  enfoncer.  \\ 
-ersi,  v.r.  S'enfoncer.  W  fig.  Se  graver: 

—  nella  memoria,  —  dans  la  mémoire. 
Infiguràbile,  adj.2g.  Inflgurable. 
Infìla=guàine,  ou  -càppi,  s.m.  Pus- 

se-lacet.  |i  Aiguille  de  téte, 
Infil=àre,  v.a.  Enfller:  —  nn  ago,  una 
via,  —  une  aisjuille,  une  rue.  ||  —  tmo, 

—  quelqu'un.  ii  Embrocher:   —  polli, 

—  dps  poulets  II  (artil.)  Enfller.  ||  ////. 
Infilarla  male,  Mal  emmancher  (une 
affaire)  !| -àrsi,  v.r.  Se  passer:  —un 
soprabito,  —  un  pardessus. 

lafllàta,  s.f.  Enfilade:  —  di  camere, 
des  ehambres.  i  fmar.  et  7nil.)  Enfi-] 

Infilatura,  s.f.  Enfilage.  [lade.J 

Infiltr^àre,  v.a.  Iiiflltrer.  —àrsi,  v.r. 
S'inflllrer.  J  /ig.  S'infiltrer.  Il  -azióne, 
s.f.,  cu  -aménto,  s.m.  InflKration. 

Infllz=aniénto,  s.m.  Embrocliement. 
Il  Enfilade.    ;  -are,  r.n.  Embrocher: 

—  i(no,  —  quelqu'un.  ||  Enfller:  — 
jierle,  —  des  pei'les.  ;  Bàtir  :  —  una 
sottana,  —  une  .iupe.    '  fig.  Entasscr: 

—  fatti,  —  faits  sur  fails.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'embrocher.  !!  S'enfller.  '  Se  four- 
rer:  Infilzarsi  nel  lètto,  —  dans  le  lit. 
Il  -àta,  s.f.  Enfllade.  ||  Suite.  ||  Ribam- 
belle,  tout  un  tas  de...  :|  Bati  :  faufilure. 

Infilzatura,  s.f.  Embrochage.  i|  Enfi- 
lade. il  Faufilure, 


Infimamente,  adv.  Bassemem  ,  ■  n 
dernier  degpé,  au  plus  bas. 

Infìmità,  s.f.  Infimité. 

infimo,  a,  adj.  Dernier:  —  degli  m- 
mini,  —  des  hommes  '  Inflme  :  Sj  i  -n 
—,  Espèee  — .  ||  Le  plus  bas,  m .  .  )  i 
plus  basse,  f.;  Infima  plebe.  Le  plus 
bas  peuple. 

Infinattantoché,  adv.  et  conj.  Taut 

■  que;  jusqu'à  ce  que. 

Infine,  adv.  Enfin. 

Infinestrare,  v.a.  Fenètrer. 

Infìngard=àggine,  -ìa,  -erìa,  cu 
-ózza,  s.f.  Fainéantise,  paresse. 
Poltronnerie.  |j  -aménte,  adv.  l'i- 
resseusement,  en  fainéan'.  |i  Polti-i  ' 
nement.  ||  -ire,  v.a.  li'_endre  paress  ii  . 
Il  v.n.  Fainéanter.  ||  -irsi,  v.r.  Devenir 
paresseux.  ||  Devenir  poltron.  ||  -ito,  a, 
-     adj.  et  2Ì-P-  Devenu  paresseux. 

Infingardo,  adj.  Paresseux,  fainéaiit. 
Polti-on.  Il  Descpuvré. 

Infingersi,  r.;-.Feindre,  taire  sembla ir. 

Infinita,  s.f.  Infinite.  ||  Quantité,  extia- 
ordiiiaire,  masse. 

Infinitamente,  adv.  Infiniment. 

Infinitesimale,  adj.'lg  (math.)  Infi- 
nitfsimal.  flnfinitésim  .  1 

Infinitésjmo,  a,  ndj.  et  s.m.  (malli. ■] 

Infinitézza,  s.f.  Inflnitude. 

Infinitivo,  s.m.  (gram.j  Infinitif. 

Infinito,  a,  adj.  Jnflni.  ||  (grani)  in- 
fini:  Modo  —,  Mode— .|| s.m.  Jnflni.  ,1 
(gram.j  Influì. 

Infino,  prép.  Jusque:  —  a  che,  Jus- 
qu'à C(>  que.  Il  —  ad  ora,  Jusqu'à  ma  n- 
ten  nt.  [fller  (pop.^ 

Infinocchiare,  v.a.  Entortiller.  ||  En  | 

Infinocchiatura,  s.f.  Entortillement. 

Infintaménte,  adv.  Avec  ficlion. 

Infinto,  a,  adi.  et  p.p.  de  Infingere, 
Feint. 

Infinzióne,  s  f.  (pop.)  Fiction. 

Infiocc=are,  v.a.  Orner  de  nceuds.  Il 
{fam.j  Pomponner.  ||  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Orné  de  na'uds.  ||  Pomponné  (fam.j 

Infiochire,  v.n.  S'enrouer. 

Infiochito,  a,  adj.  et  p.p.  Enroué. 

Infior=àre,  ou  *-ire,  v.a.  Fleurir:  — 
ìina  baverina,  —  une  danseuse,  ji  Pai- 
semer,  ou  orner  de  fleurs.  ||  fig.  Fleu- 
rir: —  un  discorso,  —  un  discours.  |. 
Parsemer:  —  la  vita  di  sperarne.  — . 
la^  vie  d'espoir.  ||  Enjoliver,  parer.  |  > 
-àrsi,  v.r.  Se  fleurir;  s'orner,  ou  sy 
parer  de  fleurs.  ij  -àto,  a,  adj.  et  p.jK 
Fleuvi  :  Siile  infiorato,  Style  — .  ||: 
-azióne,  s.f.  FleUT-aison,  floraison. 

Inflorentin=àre,  ou  -ire,  adv.  Fio-, 
rentiuiser,  i;  -àrsi,  ou  -irsi,  v.r.  Se;: 
florentinisor.  • 

Infiorescènza,  s.f.  (boi.)  Infloi-escence./ 

Infirmare,  v.a.  Infirmer. 

Infiscalire,  v.n.  Fiscaljser. 
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Infischiarsi,  r.ji.  Se  inoquer,se  flcher  : 
Me  ne  inflechio,  Je  m'en  moque,  je 
Bi'eii  fiche.  [Enfoncé.I 

Infisso,  a,  adj.  et  p.j).  de  Infìggere.] 

Infistol=ire,  v.n.,  ou  -irsi,  v.r.  Dé- 
gt^iiérer  en  fisfule.  j|  fig.  Endurcir. 

Infittire,  v.h.  S'i^paissir.  [foire.] 

♦Infiammatòrio,  a,  ndj.  Inflamma-J 

Infless=ibile,  n(ìj.2g.  Liflexible.  ||  fig. 
Inflexible.  1|  -ibilita,  s.f.  InflexibDitp. 
I  -ibilménte,  adv.  Inflexiblement. 

Inflessióne,  s.f.  Inflesion. 

Inflèsso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Inflettere, 
Infléchi.  J  FlécM. 

Inflèttere,  v.n.   Infléchir:   Raggi  che 

inflettono.   Dea   rayons   qui   infléchis- 

,        sent.  Il  Fléchir:  —  la  voce,  —  la  voix. 

Infliggere,  v.a.  Infliger.  Infligé.] 

Inflitto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Infliggere.] 

Inflizióne,  s.f.  Inflixion. 

Influènte,  ar^j.2g.  Influent. 

Influènza,  s.f.  Influence. 

Influenzare,  v.a.  Influeneer. 

Influ=ire,  v.n.  Influer:  V educazione 
influisce  sulla  morale ,  L'éducation 
intlue  sur  la  morale.  I|  Exercer  ou  avoir 
une  influence.  ||  Faire,  contribuer,  y 
étre:  Codesto  non  influiva  in  nulla 
sul  commercio.  Cela  ne  faisait  rien  au 
commerce,  iì  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  In- 
flué.  Il  Contribué. 

Influsso,  sm.  (méd.)  Influì.  \\  flg.  In- 
fluence :  —  del  comunismo,  —  du  com- 
raunisme. 

Infoc=aménto,  s.m.  Eougrissement  : 
—  del  ferro,  du  fer.  ||  Embrasement, 
ji  fig.  Embrasement:  —  delle  passioni, 

-  des  passiona.  I|  Chaleur.  Il -are,  v.a. 
l'ougir:   —  i  metalli,  —  le  métaux. 

Kmbraser.  ||  fig.  Embraser,   enflam- 
nier.  !| -àrsi,  r.r.  Rougir.  I  fig.  S'em- 
:  liraser.    S'emporter. ,:  ffam.j^e  cbauf 

;  ler.  |  — atamènte,  adv.   Ardemment. 

— àto,  a,  adj.  et  p.p.  Rougi  :  Ferro 
infocato,  Fer  — .  ||  Cielo  —,  Ciel  de  feu. 
Clima  — ,  Climat  brùlant.  I|  Palle  in- 
focate, Boulefs  rouges.  ||  fig.  Rouge  : 
li  Infocato  di  collera,  Rouge  de  colere. 

Infognarsi,  v.r.  flg.  S'embourber.  ' 
fig.  S'enfoncer  :  —  nei  debiti,  —  dans 
les  dettes.  fs'épaissir.] 

Infolt=ire,  -àrsi,  v.n.  Devenir  touffu  ;J 
Infondato,  a,  adj.  et  p.p.  Infonde, 
infóndere,  v.a.  Infondre:  —speranza, 

—  de  l'espoir.  ||  Infuser  (mettre  en  in- 
fusion).  Il  fig.  Infondre;  transmet're, 
communiquer. 

Infondimènto,  s.m.  Infusion. 
Inforc=àre,  v.n.  Enfourcher.  ||  —  gli 

occhiali.  Mettre  ses  lunettes. 
Inforcata,  s.f.  Fourchée. 
Inforcatura,  s.f.  Enfourchure. 
I.nforestiei"=àre,  -ire,  r.a.  Rendre. 

étrauger  (une  personne,OQ  unelangue). 


Inforestier=àrsi,  ou  -irsi,  v.r.  Dove- 
nir  éti-anger,  se  faire  étrauger. 

Inforestieràto,  a,  adj.  et  p.p.  Rendu 
étranger.  ||  Devenu  étranger.     . 

lnforDa=àre,  v.a.  Informer  :  —  il  mi- 
nistro  di  quanto  accade,  —  le  minis- 
tre de  ce  qui  passe.  lIRenseigner:  Egli 
m' informa  di  tutto,  E  me  rensei- 
gne  de  tout.  I|  (arts.)  Mettre  en  forme. 
Il  *Mouler.  Il  l'.TC.  Y/!«v  Informer:  La 
giustizia  informa.  La  justice  informe. 
(On  dit  mieux  aujourd'hui  Instruire). 
Il  Se  renseigner,  prendre  dp.s  renseigne- 
ments.  ||  —àrsi,  v.r.  S'informer  :  Me  ne 
informerò,  Je  vais  m'en  informer.  ||  Se 
renseigner  .prendre  desrenseignements: 
Voglio  informarmi  sulla  sua  solvi- 
bilità, Je  veux  prendre  des  renseigne- 
ments  sur  sa  solvibUité.  ||  Aller  aux 
informations.  |  -ativa,  s.f.  fjur.)  In- 
formation. Il  -ativo,  a,  arij.  (phil.)  In- 
formatif,  ive.  ||  Processo  —,  fjur.)  Infor- 
mation ;  et,  lég.,  Enquéte.  ||  -ato,  a, 
adj.  et  p.p.  Informe.  ||  Renseigné  :  Siete 
mal  —,  Vous  ètes  mal  — .  ||  (jur.)  In- 
forme, instruit.  Il  — atóre,  adj.  m., 
-atriae,  adj.  f.  (phil.)  Informateur, 
trice.  |5.?ft.  (néol.)  Reporter.  !|  Relateur. 
II  Cwiii.j  Jiclaireur.  Il  f>;/i.i7.j  Informateur. 
Il  -azione,  s.f.  Information:  —  in 
iscritto,  —  par  écrit.  ||  Renseignements, 
référence  :  Chiedere  esatte  informa- 
zioni, Demander  des  renseignements 
exacts.  Il  fjur.)  Information  :  —  cVuna 
istaìiza,  Information  d'une  requète. 

Infórm=e,  adj.2g.  Informe.  ||  -emén- 
te, adv.  D'une  manière  informe. 

Informicol=ainénto,  ou  -imènto, 
s.m.  Fourmillement.  I|  -are,  ou  -ire, 
v.n.  Fourmiller,  avoir  le  fourmille- 
ment :  La  mano  mi  formicola  ,  _  La 
main  me  fourmille.  ||  -àto,  a,  ou  -ito, 
adj.^  et  p.2).  Pris  par  le  fourmillement. 

Informità,  s.f.  Infoi-mité. 

Infornaci=àre,  v.a.  Enfourner.  ||  -àta, 
s.f.  Fournée  :  —  di  tegole,  —  de  tuiles. 

Infornapane,».??!.  Pelle  (  de  boulanger). 

Inforn=àre,  v.a.  Enfourner.  |j  —àta, 
s.f.  Fournée.  j  flg.  (plais.)  Fournée  : 
—  di  senatori,  —  de  sénateurs. 

Infornatore  ,  s.m.  Enfourneur  (ou- 
vrier  qui  enfourne).  ||  Fournier  (ou- 
vrier  qui  travaille  au  four). 

Infortiflcàbile,  adj.  2g.  Infortifiable. 

Infort=Ìre,  v.n.  Aigrir,  s'aigrir,  tflur- 
ner  en  aigre.  ||  r.a.  *Renforcer.  I  —ito, 
a,  adj.  etp.p.  Aigri,  tourné  en  aigre. 

*Infortùn=a,  s.f.  Infortune.  []  *— are, 
v.n.  *Faire  naufrago. 

Infortùnio,  s.m.  Malheur:  —  irre- 
parabile, —  irréparable.  i|  Infortune  : 
Infortunii  inauditi,  Des  infortunes 
inouies.  ||  Infortunii  del  lavoro,  Acci- 
dents  du  travati.        -  '  '  ' 
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lnforz=àre,  v.n.  Se  piquer,  prendi-e  une 
pointe  (en  parlant  du  vin,  du  cidi-e,  etc). 
Il  v.a.  *Fortitier.  ||  -àto,  adj.  etjì.p.  Pi- 
qué :  Vino  inforzato,  Vin  — .  ||  *Fortiflé. 

Infosc=araénto ,  5.  m.  Obscurcisse- 
meut.  '1  -are,  v.a.  Obscurcis  ;  assom- 
brir;  ternir.  ||  -àrsi,  v.<-.  S' obscxir- 
cir  ;  s'assombrir  ;  se  ternir. 

Infoss=ainéiito  ,   sm.    Enfoncement  : 

—  del  terreno,  —  du  terrain.  |!  Creux: 

—  del  petto,  —  de  la  poitrine.  ||  —are, 
v.a.  Mettre  dans  la  fosse.  ||  *Enfouir. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  creuser  :  Gli  s'infos- 
sano  le  gote,  Ses  joues  se  creusent. 

Infossato,  a,  adj.  et  p.p.  Enfonoé.  || 
Cifusé.  I  Occhi  iv fossati, Yeux  cernfis. 

infra,  prép.  Farmi,  entre. 

Infrac=idatùra,  s.  f.  Pouri-issage  ; 
pourriture.  ||  —i mento,  ou  -aménto, 
s.m.  Pourrissement.  Il -ire,  ou  —are, 
r.n.  Pourris.  (|  *Corrompre.  ||  -ito,  a, 
ou  —àto,  a,  adj.  et  p.p.  Pourri. 

Infradiciare,  r.a.  Monili tr,  tremper. 
Il  Pouirir  (en  parlant  do  fruits). 

Infradiciarsi,  r.  r.  Se  mouiller,  se 
tremjier.  ||  Se  pouvrir,  pourrir  (en  par- 
lant de  fruits). 

Infradiciata,  s.f.  Trempe. 

Infraliménto,  s.m.  flit.i  A ffaiblisse-T 

Infralire,  v.a.  (Ut.)  Aff-tblir.    |menl.J 

♦Inframméssa,  s.f.  Entremise. 

Infram=mésso,  a,  p.p.  do  Infram- 
mettere. Entremis.  :|  —mettente,  adj. 
i'.2(7.Iiiterposant;  entremettant.  Il  .'-.2^. 
En'tremetteur.  ||  -méttere,  v.a.  Intei-- 
poser.  Il  -méttersi,  v.r.  S'entremèt- 
tre,  s'interposer. 

Infrances=aménto,  s.  m.  Francisa- 
tion.  Il  -are,  r.a.  Francisor.  I]  -àrsi, 
v.r.  Se  franciser;  devenii'  franoais. 

Infrancios=àre,  v.r.  (iron.)  Franci- 
ser. Il  -àrsi,  v.r.  (iron.)  Se  franciser. 

Infràng=ere,  v.a.  Eiifreindre.  ||  Cas- 
ser  :  —  una  gamba,  —  une  jambe.  || 
Brisor.    I    fìg.    Viole;-  :    —   un  patto, 

—  un  pacte!  Il —ersi,  v.r.  Se  casser.  " 
-ibjle,  adj.2g.  Infi-angible,  incassa- 
ble.  Il  -itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f,  Cas- 
seur,  fuse.  ||  fiff.  Violafeur,  trioe. 

Infrànto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Jnfranqere, 
Casse.  Il  Brisé.  ||  fìg.  Enfroint,  viòl6. 

Infrantolo,  s.m.  (pop.)  Moulin  a  huilc. 

Infrappórre,  v.a.  Interposer. 

Infrasc=aménto,  s.  ?h.  Feuillée.  || 
-are,  v.a.  Couvrir  d'^  feuillagf  s.  il  Ra- 
mer:  —  fagioli,  —dea  haricots.  || /?>. 
Attifer,  pomponner.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
rainer.  ||  Se  caclier  dans  le  fpuilla^e.  || 
flg.  S'enibrouiller.  Il  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Rame.  Il  fig.  Einbrouillé.  ||  s.m.  Ra- 
me». l|  -atùra,  s.f.  Raraée. 

Infrasconare,  v.a.  Couvrir  de  fouil- 
lagog.  \\  Jig.  Attifer;  parer. 

Infrascritto,  a,  adj.  et  s.  Soussigné. 


Infrat=ire,  v.n.  Se  raccourcir  (en  par- 
lant de  vers  à  soie),  i)  Se  dessécher.  || 
fig.  Devenir  fruit  seo.  ||  -ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Raccourci  (en  parlant  de  vers 
à  soie).  Il  fìg.  Devciiu  fruit  sec. 

Infrattànto,  adv.  En  attendant. 

Infrazióne,  s,f.  Infraction. 

+lnfreccióne,  s.m..  Aigreflii, 

Infredd=àre,  v.n.,  ou  -àrsi,  ■?•,?•.  S'en- 
rhumer.  ||  -àto,  adj.  et  p.p.  Enrhumé: 
—  di  trista.  —  du  cerveau  || —atùra, 
ou  -agióne,  s.f.  Rhume.  i|  Prendere 
^in' infreddatura,  S'enrhumer. 

Infreddol=ire,  lnfredd=ire,  v.n.  ou 
-irsi,  v.r.  Greloter.  ||  flg.  Se  rofroidir. 

+Infredducchiàto,  a,  adj.  Li^gère- 
mont  enrhumé.  (tpnyble.  1 

Infrenàbile,  wìj.lg.  Indomplable,  in-J 

Infrenare,  v.a.  Biider,  contenir. 

Infrequ=énte,  adj.2g.  Infiéquent.  || 
-entemente,   adv.  Infréquemment. 

Infrequènza,  s.f.  Infréquence. 

Infrigid=imento  ,  ou  ,*— aménto, 
s.m.  Refroidissement.  ij  —ire,  ou*-àre, 
v.a.  Refroidir.  ||  -irsi,  ou*— àrsi,  v.r. 
Se  refroidir. 

Infroll=ire,  v.n.  Faisander.  ||  *Macérer. 
Il  v.a.  Ramollir.  Il  ^fir.  Se  blflser.  Ijr.rt. 
flg.  Blaser.  !|  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Fai- 
sandé.  [!  flg.  Ramolli.  !|  Blasé. 

*Infrondàre,  v.a.  Rendre  touffu. 

Infrondire,  v.n.  Devenir  toutfu. 

Infronzol=àre,  v.a.  Attifer,  pompon- 
ner. li-àrsi,  v.r.  S'attifer. 

Infrusc=àre,  v.a.  Méler,  confondre.  || 
fig.  Embrouiller;  confondre  :  —  la  te- 
sta ad  uno,  —  la  tòte  à  quelqu'un.  || 
—àrsi,  r.r.  Se  confondre.  Il -àto,  rtr//- 
et  j).;)., Confondu  ;  embrouillé  ;  confus. 

Infruttifero,  a,  adj.  Infructueux,  euse. 

Infruttu=osaménte  ,  adv.  Int'ruc- 
tueusement.  ||  -osità,  s.f.  Infructuo- 
sité.  Il  -òso,  a,  adj.  Infructueux,  euse. 

Infula,  s.f.  (hist.)  In  Tuie. 

Tnfula,  s.f.  (eccl.i  Fanon.  ||  Mitre. 

Infunare,  v.a.  Mettre  la  corde. 

*Infundibolo,  s.m.  Crìrir.)  Entonnoir. 

Infunghire,  v.n.  Moisir. 

Infurbire,  v.a.  Apprivoiser.  ||  v.n. 
Devenir  rusé,  s'apprivoiser. 

Infurbirsi,  v.r.  S'apprivoiser. 

Infuri=aménto,  s.m.  Emportement, 
transporl  do  colóro,  i^  -are.  v.n.  S'em- 
])ortor,  se  moti ro  en  colere,  rentrer 
dans  une  colere  bleue.  \\  Se  déchainer: 
La  tempesta  infuriava,  L'orage  se 
déchainait.  il  flg.  Sévir:  Il  vaiolo  in-  : 
furia.  La  variole  sévit. 

Infuriarsi,  v.r.  S'emporter, 

Infuriatamente,  adv.  Furieusement. 

Infuriato,  a,  adj.  et  p.p.  Furieux;  em- 
portó,  rondu  furieux  ;  rouge  de  colere. 

+Infuscàre,  r.a.  Cp'<p.i  Confondre. 

Infusibile,  adj.2g.  Infusible. 


IXF 


261  — 


IXG 


InfusibiUtà,  s.f.  Infusibilité. 

Infusióne,  s.f.  Iiifusion.  ||  (phar.)  In- 
fuse (produit  de  l'infusion). 

Infusito,  a,  adj.  Boide  :  Camminare 
infusito,  Marcher  ioide. 

Infuso,  a,  flrf/.  et  i^P-  à' Infondere, 
(phar.)  Infuse.  |[  /«//.  Infus  :  Scienza 
infusa,  Science  infuse. 

Infusòrio,  s.m.  (h.ììnt.)  Iiifusoire. 

InfuS'irsi,  v.r.  Se  ro  dir. 

Ingabbanarsi,  v.r.  S'onvelopper  dans 
le  manteau. 

Ingabbi=àre ,  r.  a,  Kncager.  ||  fìg. 
(plais.)  Coffrer,  mettre  auviolon,  en- 
eager.  ||  — àta,  s.f.  Cagée.  i|  Réunion  de 
cag:es  avec  des  appeaux. 

Ingaggi=àre,  v.a.  et  n,  (mil)  Enga 
ger.  ,1  -àrsi,  v.r.  (mil.)  S'engager.  i| 
-àto,  adj.  et  p.p.  Engagé.  ||  s.m.  (mil.) 
Ensagé.  Il  — atóre,  s.7n.  Eni-óleur. 

Ingaggio,  s.m.  (mil.)  Engi^gement. 

Ingagliard=iniénto,  s.m.  Renforce- 
ment.  ||  -ire,  r.a.  Reiifoi  cer,  reniet- 
Ire  en  force;  foi-tifinr.  ||  r.n  Devenir 
fort  ;  se  fortifier.  i  Augmenter  :  Il  male 
ingagliardisce.  Le  mal  auarmente. 

Ingagliard=irsi,  v.r.  Se  fortifler,  se 
renforcer.  I! -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Ren- 
forcé  ;  fortiflé.  ||  Augmenté. 

Ingallàre,  v.a.  (arts)  En^aller, 

Ingallatóre,  s.m.  (arts)  En,2:aLleui'. 

Ingallatùra,  s.f.  (arts;  Engallage. 

Ingalluzzirsi,  v.r.  Se  réjouir. 

*Ingambàre,  v.n.  Fuir.  il  ♦Brrncher. 

Inganciàre.  v.a.  (mar.)  Gaffep. 

Ingangherare,  v.a.  Mettre,  ou  fermer 
dans  les  gonds.  [per.] 

Ingannàbile,  aO'.'-Y/.  Qu'on  peuttrcm-J 

Ingann=àre,  v.a.  tromper.  i,  En  taire 
aecroire.  •\  —  il  tempo.  Tn^v  le  temps. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  tromper.  li  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Trompeur,  euse.  \\ 
— évole,  adj.lg.  Trompeur,  euse  :  Pro- 
messa — ,  Promesse  tromp'^use.  1| 
-evolménte,  adv.   Tromppusement. 

Ingànn— o,  s.m.  Tromperie.  'i  Déception: 
Vita  piena  d.  inganni,  Vie  pleine  de 
drcpptions.  ì|  Rus'e:  Chiamare  con  — . 
Ajipeler  avec  — .  '\  Fieelle,  truc  (pop.): 
Cuno.'^co  V—!,  Je  coniiais  la  flcelle  I  || 
Krreur:  Cadere  in  -,  1  omber  dans 
1'—.  il  firon.i  Trompe-l'oeil.  i|  'Z..%.j  A 
—,  Pour  tromper.  ;i  Trarre  in  —,  Trom- 
per, ontortiller.  !i  -òso,  adj.  Trcmpeui-. 

Ingarbugliaménto,  s.m.  Embrouil- 
lement  ;  brouillamini. 

In^arbugli=àre ,  ou  Ingarabul- 
lare,  r.a.  Embrouiller.  :i  fig.  Entortil- 
ler;  enjóler.  |t  -òne,  a,  s.  Embrouil- 
leur,  euse.  :l  fig.  Filou. 

Ingarzullire,  ingazzullire,  v.n.  ou 
Ingarzullirsi,  v.r.  Se  gober. 

Ingattire,  v.n.  S'amoui-aeher  comme 
un  chat. 


Ingavonarsi,  v.r.  (mar.)  Chavirer. 

Ingegnarsi,  v.r.  Se  retourner,  s'indus- 
trier,  tàcher,  faire  tout  son  possible, 
faire  tous  ses  efforts,  s'étudier  ;  faire 
des  piedj  et  des  m;  ins  :  S'ingegni  a 
conservare  il  suo,  Tàchez  de  conserver 

10  vótre.  Il  S'arrangcr:  3I'in//Pc/no  alla 
meglio,  Jo  m'arraiige  au  iireux.  I|  la 
s'ingegni,  !,  Arrans:ez-vnuz  !  ,  (iron.) 
Truquer,  tirrr  la  fìoelle  (pop.). 

Ingegnato,  a,  adj.  et  p  p.  Arrangé  : 
S'è  —perchè  tutto  sia  pronto,  11  s'est 

—  pour  que  tout  soit  prét. 
Ingegnère,  s.ìh.  Ingi^nieur. 
Ingegnerìa,   .<?.'/".   Profefsion,  ou   état 

de  l'ingénieur. 
Ingégno,   S.ÌH.   Talent  :   Pieno  .rf'  —, 
Plein  de  — .  ||  Esprit  :  Fare  sfoggio  d'—, 
Faire  étalage  d'—.  lì  Genie:  —  straor- 
rfmi7?-io,  — extraordinaire,  ii  Ressource. 

11  Rusp:  Fatto  a  —,  Fait  avec  — .  i| 
Finesse:  Diplomatico  x)ieno  ri'— ,  Di- 
plomate plein  de  — .  ||  (l.fìg.  et  fam.) 
(iarcggiare  ri'—,  Jouer  au  pUxs  fin. 

Ingégno,  s.m.   Engin ,   instrument.  1| 

—  della  chiare,  Panneton. 
Ingegnóne,  s.m.  (iron.)  Grosse  téte. 
^Ingegnósa,  s.f.  Clef.  [ment.] 
Ingegnosamente,  adì'.  Ingénieuse-J 
Ingegnosità,  s.f.  Aptitude,  capaoité. 
Ingegnóso,   a,  adj.   Ingénioux,  euse. 

I  Adroit;  plein  de  ressourcts:  Rmvlto 

—  per  cavarsela,  11  est  trés-adroit  pour 
se  tirer  d'atfaires.  ||  Industrieux,  euse; 
Paese  —,  Pays  — . 

Ingelos=ire,  v.a.  Rendre  jaloux.  'I  v.n. 
Devenir  jaloux.  ||  -irsi,  v.r.  Devenir 
jaloux  :  Per  un  nulla  s'  ingelosisce, 
Pour  un  rien  il  devient  jaloux. 

Ingelosito,  a,  adj.  et  p.p.  Devenu 
jaloux,  ou  devenue  ja'ouse. 

Ingemmare,  r.a.  Orner  de  pierre- 
ries.  ■■IJacir.)  Enter  en  écusson.  ||  fìg. 
Orner,"embellir,  parer,  enrichir,  enjo- 
liver:  —  lo  stile,  Enjoliver  le  .style.  || 
(iron.)  —  di  spropositi,  —  de  fautes. 

II  v.n.  Bourgeonner.  "-àrsi, -)'.)•.  S'cr- 
nec,  s'embeìlir.  |'  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Orné,  embelli,  enjolivé,  enrichi. 

Ingener=àbile,  adj.'2g.  Ingi^n^rable. 
Il  -abilità,  s.f.  Ingénórabilité. 

Ingener=aménto ,  s.m.  Engendre- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Eiigerdrer  :  —  l'a\ 
lecjì-ia,  —  la  gaité.  ;|  — ativo,  a,  adj. 
Inapte  à  la  generation,  ji  *-azióne, 
9.f.  Generation.  Il  *Genre,  espèce. 

Ingener=os_aménte,  adv.  Ingénéreu- 
sement.  ||  -òso,  adj,  Inarf^néreux. 

Ingènito,  a,  adf.  Naturel,  elle:  Ma- 
lattia ingenita,  Maladie  naturelle.  || 
Inné  :  Vizio  —,  Vice  — . 

Ingènte,  adj.2g.  Enorme  :  Lavoro  —, 
Travail  — .  ||  Somma  — .  Grogs«  somme; 
Il  Grave  :  Colpa  —,  Faute  — . 
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.  Ingentil^iménto ,  s.m.  Ennoblisse- 
meiit.  J  -ire,  v.a.  Eunoblir.  Ij  Rendre 
aimnble,  ou  poli  :  i  costumi,  —  les 
iiKeurs.  ,:  Policer:  ci\ilis'^r.  1|  Dégau- 
chir.  !  -irsi,  v.r.  S'eiinublir.  ||  Devenir 
aimable,  ou  poli. 

IngerLUaménte,  adi:  Naivcmeiit,  in- 
génumeiit. 

Ingenuità,  s.f.  Naiveti^'.  \\  Iim'i'-nuit'- : 

—  d'uva  ragazza,  —  d'uno  jeune  filli-. 
Ingènuo,  a,  adj.  Naif,  ?h..-  naivc,  /. . 

Come  siete.  —.',■"  Que  vous  étes  naii  : 
IiiS''nu  :    Franchezza  ingenua,  Finii- 
cbise  ingènue.  j|  T.  Iiigénu.  ||  s.  Ingéuu. 

Ingerènza,  s.f.  Ingérence.  il  Cbarge  : 
Ho  troppe  ingerenze,  J' ai  trop  de 
charges. 

Ingerire,  v.a.   Ingérer  :   —  alimenti, 

—  des  alimcnts.  i  Causer,   engeiidrer: 

—  so.yjetti,  —  des  soup(,ons. 
Inger=irsi,  r.r.  Se  mèler  :  Non  voglio 

ingerirmene ,   Je    ne   veux  pas  m'en 
mèlei'.  l!-ito,  a,  p.p.  Mèle. 
Inges3=àre,  v.  a.  Plàtrer  :  —  ?««  .soffitto, 

—  un  plafond.  ||  Sceller  :  —  un  pog- 
giolo, —  un  baleon.  j|  —  il  vino,  Plà- 
trer le  vin.  \\  -àrsi,  r.r.  Se  plàtrer.  |1 
— atùra,  s.f.,  ou  aménto,  s.m.  Plà- 
trage  :  —  dei  vini,  —  des  viiis.  ||  Scel- 
lement:  —  d'un  anello  in  un  muro, 

—  d'un  anneau  dans  un  mur.  [riture. ] 
•"^aghebriiàre,  v.a.  Boui-rer  (do  iiour-J 
Iaglaiai=-àre,   v.a.   Ensabler.  I|  (cli.f.) 

liallaslor.  '[  -àto,  s.m.  Ensablemont. 
li  '(■//./".;  Bàllastagc. 

Inghiott=iménto,  s.m.  Avalement  [I 
/ig.  iOnglouf issement. ||  *Goulfre. ;; -ire, 
v.a.  Avaler  :.  yon  posso  —  la  carne, 
Jo  ne  peux  pas  —  la  viande.  |  fig.  En- 
gloutir  :  L'Oceano  inghiotti  la  nave, 
L'Océan  engloutit  le  navire.  |  Avaler: 
-—  bocconi  amari,  —  des  coulouvres.  || 
Gober  :  —  fandonie,  —  des  hisfoires, 
c'es  caiiards.  ll  -ito,  adj.  et  p.p.  Avalé. 
Il  /ig.  Englouti.  Il  Avalé.  t|  (fam.)  Gobé. 
'I  -itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f.  Avaleur, 
elise.  |.  fig.  Englotisseur,  eusc. 

lngiiiotton=ire,  r.n.  ou  -irsi,  v.r. 
Di^venir  gourdinand.  [bète.] 

Tn5hiozz=ire,  ou  *àre,  v.n.  DevenirJ 

Inghirland=aménto,  s.m.  Enguir- 
laidemonl.  ^  — are,  v.a.  p;;nguir]andor. 

*In9:iacàrsi,  v.r.  Se  mettre  une  cotte 
d'armes. 

Ingialliménto,  s.m.  Jauni.s3ement. 

Ing-ial!=ire,  ou  *-àre,  v.a.  et  n.  Jau- 
nir.    -irsi,  v.r.  Jaunir. 

Ingiardinare,  v.a.  Orner  de  jardins. 

Ingigantire,  v.a.  firon.)  E.xagérer.  || 
c.n.  Devenir  géant. 

Inginocchi=aménto ,  s.  m.  Génu- 
Itexion.  'I  —àrsi,  r.r.    S'agenouiller : 

—  davanti  a  Dio,  —  dovant.  Dieu.  || 
Se    lueth-e   à   geiioux  :    Il   cammello] 


s'inginocchia.  Lo  cliameau  se  met  à  o-e-' 
nous.  1  -àta,  s.f.  Génufl.'xion.  j  -àto 
a,  adj.  et  p.p.  Agenouillé.  ||  -atóio, 
s.«i    Pne-Dieu.  \\  -atùra,  s.f.  (arts). 
Coude  ;  courbure.  |  -óni,  (l.adv.)  Start 
ginocchioni,  Etre  à  genoux. 

Ingiocondaménte,  adv.  Tristement. 

Ingiocóndo,  adj.  1  ris  e,  mèlanoolique. 

Ingioi=àre,  ou  -ellàre ,  v.n.  Orner 
de  bijoux,  ou  de  joyaux. 

Ingioi=àrsi,  ou  -èlìàrsi,  v.r.  S'onior 
de  bijoux. 

Ingioiato,  a,  adj.  et  p.p.  Orné,  ou 
pb'in  do  bijoux.  [iournal."] 

Ingiornalàre,  r.a.  (rom.)   Porfer  uuj 

Ingiovanire,  v.n.  Rajeunir. 

Ingiù,  adv.  En  bas. 

Ingiucch=iménto,.9.w.Abè(issement. 
Il -ire,  v.n.  Abétir,  abrutir.  ijr.iì..  S'a- 
bétir,  s'abrutir,  dovonir  bète. 

Ingiudicato,  a,  adj.  Non  jugé. 

Ingiuncare,  v.a.  Lier  avoo  des  Jones. 

Ingiùngere,  v.a.  Enjoindre.  \\  *Rejoin- 
dre.  Il  *Joindre. 

Ingiunto,  a,  o.dj.  et  p.p.  de  Ingiun- 
gere, Enjoint. 

Ingiunzióne,  s.f.  Injonction. 

Ingiùri=a,  s.f.  Injuro.  ||  -are,  r.a.  In- 
jurler. ,,  -àrsi,  r.r.  S'injurier.  I|  -ató- 
re,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Insulteur,  tiice. 
Il  —osamente,  ade.  Injurieusement. 
Il  -òso,  a,  adj.  Injurieux,  pusi\ 

Ingiustamente,  adr.  InjustPiucnf. 
ngiustificàbile,  adj:2g.  Injustitiable. 

Ingiustificato,  a,  adj.  InjuNtiflé. 

Ingiustizia,  s.f.  Injustice. 

Ingiusto,  a,  nd^/'.  ot  s.m.  Injuste. 

Ingloriosamente,  adr.   Sa'ns  gioire, 
ingloriiMisomont. 
ngiorióso,  a,  adj.   Inglorieux,  euae. 

Ingobbire,  v.n.  Devonir  bossu. 

Ingobbito,  a,  adj.  et  p.p.  Devenu  bossu. 

Ingoffire,  r.a.  Fagoter:  Qk  sto  so- 
prahifo  f  ingoffisce.  Ce  pardossus  te 
fagotto.  Il  Roiidrf;  gauche.  1|  v.v.  Dovonir 
gaucho,  ou  maladroit. 

♦Ingòffo,  s.m.  Coup.  |i  *Gourmade. 

*Ingoi=aménto ,  s.m.  Avaloment.  \\'. 
fig.  Avalor.  !  Engloutissomont.  H -are, 
v.a.  Avaler:  —  il  fumo,  —  la  fumèe, 
Il  fig.  Avaler.  Il  Engloutir  :  —  i  risparmi, 
—  ies  éconotnies.  ;|  -atóre,s.7/j., -atri- 
ce, s.f.  Avaleur,  euse.  1|  fig.  Avaleur. 
!l  Engloufisseur. 

Ingolfarsi,  v.r.  Entrer  dans  un  golfe. 
Il  fig.  S'onfoncor  :  —  nei  debiti,  —  dans 
les  dcltes.  ||  S'enbourber.  ||  S'embrouil-1 

Ingólla,  s.f.  Cuoilloir.  [lor.J 

Ingollare,  v.a.  Avaler  :  —  pillole,  — 

des  pilules.    1  Bàfrcr,    neltoyor.  ||  fig. 

Avaler  :  —  un  romanzo,  —  un  rouian. 

Ingolosire,  v.a.  Faire  venir  l'eau  à  la 

boucho.  Il  v.n.  Devenir  gourmand.  • 
Ingolpare,  v.n.  (aor.)  ì-'e  niell'-r. 


IXfì 


263 


IM 


Ingoinbr=ainénto,  s.m.  Encombre- 
ment.  Il  —are,  r.a.  Encombrer.  ||  ftg. 
Eneombroi'  ;  ombarrasser. 

Ingombrévole,  a(fj.2'c/.  Encombrant. 

Ingómbro,  a,  ad/.  Encombré. 

Ingómbro,  s.m.  Ennombrement. 

Ingommare,  v.a.  Gonimer. 

Ingor  nellàrsi,  v.r.  Mettre  sa  jupe. 

Ingorbiàre,  ?  .a   Mettre  une  virole. 

Ingordamente,  adr.  Voracement; 
avidemcnt.  j,  Goulùment. 

Ingordigia,  f.  /'.  Voracité  ;  avidité  ; 
convoitise.  ;  Gloutonnerie. 

Ingordina,  s.f.  Lime  à  bois. 

Ingórdo,  a,  adj.  et  s.  Vorace,   avide. 
Il  Goulu;  gourinaiid.  ||  fig.  Avide  :  —  di 
denaro,  —  d'ar^ent.  ||  Verace.  H  Prez.ro 
-     —,  Prix  exorbitant. 

Ingorg=aménto,  s.m.  Engorgemeiit. 
Il  -are,  v.a.  Engorger,  obstruer.  !j 
-àrsi,  v.r.  S'eiigorger,  s'obstruer. 

Ingórgo,  s.m.  Ejigorgement.       [b'e.  1 

Ingovernàbile,  udj.2g.  Iiigouveri\a-J 

Ingozz=àre,  v.a.  Avaler.  li  fìg.  Avaler. 
!|  Far  —  il  cappello,  Enfoncer  le  cba- 
peau.  Il-atùra,  s.f.  Obsfruction. 
Ingracilire,    v.a.    AfFaiblii-,    rendre 
gréle.  Il  v.n.  Devonir  grélc 

Ingranai gnàre,  r.n.  Pousser  comme 
du  chiendeiit. 

Ingran=àggio,  s.  m.  Engrenage.  '\ 
—are,  r.a.  (artsj  Grener  :  —  pelli,  — 
des  peaux.  i;  r.a.  (méc.)  S'engrener. 

Ingranato,  a,  adj.  et  p.p.  fartsj  Grené. 
Il  (méc.)  Engrené. 

Ingranchire,  v.a.  Eiigourdir. 

Ingrand=ónte,  adj.v.    Grainlissnnt. 
-iménto,    s.m.    AiiTMnilss'Miipn'. 
-ire,  v.a.   Grainlir  :  Il  r~,Ht:,riii,  C/i,^ 
grandisce.   Le   (•ontoiir    le    t^-iaiiiìit. 
fig.  Grandir.  !!   r.it.  Asraiidir  :   —  ìi7ìa 
bottega,  —  un  magasin.  i;  Grandir,  de- 
venir grand:  Come  iii<irandis<-<' ;,  Qu'iJ 
grandit!  ||  fig.  Agrandir,  exaji'i'Ter. 

Ingranditivb,  a,  adj.  Grandissant. 

Ingranditore,  s.m.  Qui  agrandil. 

]ngra5'S=aménto,  .s\  m.  Eno-raisse- 
ment.  ||  -are,  r  a.  Engrai.=ser.  |i  fin. 
Engraisser;  enrichir.  ||  v.n.  Engraisser, 
prendre  de  l'emboiipoint. 


Ingrassarsi, 


^?  engraisser. 


Ingrasso,  s.m.  Rugi-ais. 

Ingrassucchiare,  ou  Ingrassic- 
chiàre,  v.n.  Devonir  i;Tassnuillet. 

Ingratamente,  adr.  Ingratement,  en 
iiigrat. 

Ingraticciare,  v.a.  Treillisser. 

Ingraticciata,  ."*./'.  Treillis. 

Ingratlcciatura,  s.f.  Treillage. 

lngraticol=aménto,  s.m.  Treillage. 
Il  -are,  v.a.  Treillager.  ||  -kta,  s.f., 
cu  -àto,  ,s-  m.  Treillis.  ;  Grillage.  || 
-atùra,  s.f.  Treillagi!.  i|  Grillage. 

Ingratitudine,  s.f.  Ingratitude. 


Ingrato,  a,   adj.  et  a'.  Ligrat.  ||  Désa- 

gréable  :  Parola  mgrata,.  Mot  — . 
Ingravidàménto,    s.m.    Action    de 

rendre  enceinte  une  femme. 
Ingravidare,  v.a.  Rendre  enceinte 
une  femme.  Ij  v.n.  Devenir  enceinte.  ' 
Ingrazi=àre,  r.a.  Faire  entrer  dans 
les  graces  de.  i  —àrsi,  v.r.,  ou  Ingra- 
zionirsi,  Hentrer  dans  les  graces  de. 

Ingrediènte,  s.m.  hmrédient. 

Ingrèsso,  s.m.  Entrf^e  :  —  nella  so- 
cietà, —  dans  la  sociét'^.  fner.] 

Ingrinzire,  v.a.  et  n.  B/der.  ||  Obiffon-J 

Ingrommare,  v.a.  friiisj  Gratiner. 

Ingrommarsi,  v.r.  S'incruslcr. 

Ingroppare,.  ?-.«.  Faire  un  nceud. 

Ingross=aménto,  s.m.  Grossissement. 
Il  (méd.)  Gonflemeut  :  —  del  fegato,  — 
du  foie.  Il -are,  v.a.  et  v.  Grossir  :  — 
le  fila  de  l'esercito,  —  les  rangs  de 
l'armée,  ||  —  la  voce,  —  la  voix.  i!  Ang- 
menter:  —  un  capitale,  —  un  capi- 
tal, li  Se  mass,.!':  lì  i.iuiir,,  /iH/ros-sn, 
L'ennemi  sr  iii:is~i'  //'7.  —  l'i nt,hti', 
la  testa,  Keiidro  l'i  sicit  Inuul,  la  lete 
lourde,  ||  —  rudr/o.  j;endre  un  pan 
sourd.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  grossir.  Il  fig. 
Se  grossir.  H  -atùra,  s.f.  Gros=!isse- 
ment.  |i  —àto,  adj.  et  p.p.  Gi-ossi. 

Ingròsso,  l.adr.  All'—,  En  gres:  Cotn- 
)7rai-eair—,Achptev—.  \À  peu  prés: 
Bescrirere  all'—,  Déciire  à  peu  prés. 

Ingrugn=àre,  ou  -ire,   r.n.  Bouder. 

Ingrugnatura,  s.f.  Bouderie. 

Ingrullire,  v.a.  et  v.  Abrulir,  Ij  v.n. 
S'encroùter,"  devenir  stupide. 

Ingrullito,  a,  adj.  ot  p.p.  Abruti.  i| 
Devenu  bine,  ou  slupido. 

Inguadàbile,  adj.'-lf/.  Inguéable.     • 

mguadàre,  v.a.  Gu-der.         [nation.l 

Inguainaménto,  s.m.  nnéd.)  Invagi-J 

Inguainàre,  v.a.  Engainer.  \\(lif.)  Re- 
mottre  l'épéo  dans  le  fourreau. 

Ingualdrappare,  v.a.   Caparaconner. 

Inguantarsi,  v.r.  Se  ,e:anter. 

Inguaribile,  aiìj.2g.  Inguirissable. 

Inguazzarsi,  v.r.  So  moniller  de  rosee. 

Inguinaià,  s.f.  Amo. 

Inguinale,  ad/--'/    (anaf.)  Inc-uinaL 

Inguine,  s.m.  nihnf.i  Aine. 

Ingurgitare,  r.n.  ,A  n.  Ingurfiitor. 

Inib=ire,  r.a.  D^tondre.  Inhiber^awc.;. 
li  -ito,  a,  udj.  ..(  ji.p.  Defendu. 

*Inibita,  s.f.  Dr.|fiisi\ 

Inibitòria,  s.f.  (jìir.i  Inhibition 

Inibitòrio,  a,  adj    (Jur.i    Inhibitoire. 

Inibizióne,  s.f.  O'ar.J  Inhibition. 

Inidoneità,  s.f.  Inidonéité,  incapacité. 

Iniettare,  v.a.  Injecter. 

Iniezióne,  s.f.  Injection. 

Inimaginàbile,  adj.'lg.  Tnimaginable. 

Inimicare,  r.  a.  Brouiller  :  —  due 
buoni  amici,  —  doux  bons  amis.  || 
Traiter  en  ennemi. 
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Inimicarsi,  v.r.  Se  brouiller:  —  con 
tutti,  —  ayec  tout  le  taonde. 

Inimicato,  a,  a.di.  et,  p.p.  BrouiUé. 

Inimicizia,  s.f  Inimitié. 

Inimico,  a,  adj.  t'poés.)  Ennemi. 

Inimitàbile,  adj.2g.  Inimitable. 

Inimitabilmente,  ade  Inimitablo- 
m^nt.  [nable.] 

Inimmaginàbile,    adj:2g.    Inimagi-J 

Inintelligente,   a  IJ-ln.  Inintplligent. 

Inintelhgénza,  s.f.  Inintel  igenee. 

Inintelligibile,  adj.lq.  Ininfellig  ble. 

Inintelligibilità,  s.f.  Iniiite'.ligibilité. 

Inintelligibilmente,  ade.  Iiiintelli- 
giblement. 

Iniquamente,  adi-.  Iniquement. 

Iniquità,  s.f.  Iniquità. 

Iniquo,  a,  adj.  Inique.  ||  Iiiju>te  :  Pa- 
rola iniqua,  Mot  — .  |1  Feroce,  scélérat. 
il  Assommant:  Viaggio—,  ^  oyage  — . 

Inirascibiie,  adj.2g.  Inirascible. 

Inirascibilità,  s.f.  Iniraspii>ilité. 

Inirritàbxle,  adj.2g.  Inirritable. 

Inirritabilità,  s.f.  Tninitabilité. 

Inispagnolire,  v.a.  Hij»panisur. 

Inizi=àle,  adj.ig.  iDÌtial.  ||  s.f.  Initiale. 

I  —aménto,  s.m  ,  ou  —azióne,  s.f. 
Iiiitiation.  I  -are,  v.n.  Initier.  ,1  -àrsi, 
v.r.  S'initier.  li  -ativa,  s.f.  Iiiitiative. 

Iniziato,  a,  adj.  et  s.  Initié,  ée. 
Inizi=atóre,  s.m.,  -atrice,   s.f.  Ini- 

tinteur,  trico. 
Inizio,  s.m.  CominoncPinent.  |I  (l.adv.) 

Ab  —,  Au  comm.^nceraent. 
Inlacciàre,  v.a.  Enlaccr. 
inlagàrsi,  v.r.  Se  fonner  en  lac. 
♦Inlaidire,  v.a.  Enlaidii-. 
*Inlaidirsi,,r.r.  S'eiilaidir. 
Inleggiadrire,  v.n.  Kinbol'ir. 
Inliquefattibile,fu/./.2.//.  Inliquéflable. 
*Jnmalvagire,  v.a.   Rendi-e  pervers. 

II  v.ìi.  Dovenir  pervcrs;  se  d*^praver. 
Inmelàre,  v.a.  Eminieller. 
Innaffi.=aménto,     ou     Innacqua- 

ménto.  Sin.  Arrosemont,  ||  — are,  ou 
Innacquare,  v.a.  Arroser. 

Innaffiatóio,  ou  Annaffi.atóio,  s.m. 
Arrosoir. 

Innalzaménto,  ou  Inalzaménto, 
s.m.  El»^vati(n.  '  Exhausspment:  — 
d'idi  muro,  —  d'un  mur. 

Innalzare,    cu   Inalzare,   r.  a.   Ele- 

ver:  —  una  diga,  —  une  digue.  ||  Haus- 

s"r:   —    una   porta,  —   une   porte.  || 

ExhauRSPi-  :    —   un   rnuro,  —  un  mur. 

/ig.  Elevar:  —  il  cuore,  —  le  coeur. 

*Innamicàrsi,  v.r.  Se  faire  ami. 

Innamoracchiaménto,  s.m.  Amou- 
raclipment  ;  amourette.  [cher.l 

Innamoracchiarsi,   r.-.   S'amoura-| 

Innamoraménto,  s.m.  Amourette  : 
Non  pensare  che  agli  innamoramenti. 
Ne  p-user  qu'aux  amourettes.  ||  Amour; 
{tciiou  de  s'éprendre. 


Innamor=àre,  v.a.  Éprendi-e,  rendre 
amoureux,  inspirer  de  l'amour,  li  Ra- 
gazzine che  v'  innamorano,  D  s  fil- 
iott  8  qui  vous  charment.  ||  Captiver, 
enlever:  Baccoìdo  che  v'innamora, 
Récit  qui  vous  eiilève.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'ép"i'ii'ìi  1.  ilcvciiir  amouroux:  Inna- 
morarsi il,  il.  brìi-  e  delle  brutte,  S'^- 
prendro  (Ìps  Jul  fs  femmos  et.des  lai- 
des.  Il  ('irou./S'amouraeher.  ||  — àta,  s.f. 
Maitresse.  !|  Amnureuse  (fam.).\\  Coa- 
iiaissaiice  (pop.j:  Egli  ballò  con  la 
sua  innamorata,  Il  a  dans'^  ave  sa 
connaissance.  ||  — ataménte,  adv. 
Amoureus'^ment.  ||  — atissimo,  a,  adj. 
Ti-és-épr:s.  I  Fou/Z'rtw).  .  l-àfo,a,rtrT'/. 
et  p.p.  Épris:  E  innamorato  della 
contessa,  il  est  —  de  la  comtesse.  I| 
Devenu  amoureux  |ì  Arnoureux,  euse  : 
È  sempre  — ,  11  est  tonj^urs  — .  ||  Cop- 
pia innatnorat" ,  Couple  amoureux.  || 
flg.  Épris:  —  del  Wagnerismo,  —  du 
Wa»nérisme.  ||  Esser  —  di...,  RafFo'er  ; 
Es.'ter  —  della  musica  italiana,  Raffo- 
ler  de  la  musique  italienne.  I  s.  Amru- 
ri'ux.  i|  ( fam.j  1  nnamorato cotto,kmovi- 
roux  fon,  ou  fou:  È  injiamorato  di  lei, 
11  est  fou  d'elle,  ou  il  en  est  fou. 

Innamorazzaménto,  s.m.  Amou- 
ranhemeiit.  |1  Amourette. 

Innamorazzàrs',  v.r.  S'amouraeher. 

Innanzi,  adr.  Avant:  —  domenica 
ventura,  —  dimanehe  prcehain.  ||  De- 
vant:  Metter  —,  Mettre  —,  ou  mettre 
souslesyeux.  ||  Auparavant:  Dite  gior- 
ni —,  Deux  jours  — .  1|  En  avant:  Man- 
dar —,  Envoyer  — ;  et,  fig.,_  Pousser 
à  la  roue.  li  Aprés,  ensuite:  È  quanto 
vedremo  —,  Cesi  ce  que  nous  verrons 
— .  Il  Plutòt,  au  lieu  de:  —  che  scri- 
vergli, Au  lieu  do  lui  éo-ire.  ||  À  partir 
de...:  Da  qiiel  giorno  —,  À  partir  de  ce 
jour.  li  Pi^l  —,  Plus  loin,  plus  tard.  i| 
—  iìitto,  Avant  tout,  d'abord,  tout 
d'abord.  1|  (l.ftg.)  Andar  —,  Aller  en 
avant;  marcher;  faire  des  progrfs, 
avaneer.  ||  Andar  — .«,  Aller  au  de- 
vant  de.  ||  Esser  — ,  Etre  avance  :  de- 
vancer;  mancher  en  avant.  ||  La  sta- 
gione è  molto  —,  La  saison  est  trés- 
"avancée.  !|  Esser  —  con  gli  anni,  Étre 
trés-àgé,  '1  Mettre  —,  Exposor;  soumet- 
tre;  objecter.  |i  Tirare  —,  Continuer; 
trainer  son  exi^tence;  et,  fam.,  Boii- 
lotter,  marcher  tout  à  la  douce.  1|  Ve- 
nire —,  Se  pr<''senter.  paraitre  dov.mt. 

Innanzi,  s.m.  Devant:  Cadere  per  V  —  , 
Tomber  par  le  — .  IjModèle:  Seguitar 
Vinnanzi.  Suivi-e  le  — . 

Innanzichè,  conj.  Avant  que. 

Innàrio,  s.m.  Recueil  d'hymnes. 

♦Innaspare,  v.a.  Dévider. 

Innato,  a,  adj.  Inné. 

Innaturale,  adj.2g.  InaatureJ. 
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♦Innaturàrsi,  v.r.  S'identiflcr. 
'Innavàre,  v.a.  Embarqufr. 
Innavigàbile,  adj.2g.  Innavigable. 
Innebbiàrsi,  v.r.  Se  remplir  de  brouil- 

lard.  Il  S'ob£curcir,  s'assombrii". 
Inneg=àhile,  adj.2g.   Indéniable;  in- 
contestable.  ||  -abilmente,  acìr.  In- 
déniablement. 
Inneg-gi=aménto,  s.m.  Louange  (exa- 
2:i'réei.  il  -àn'e,  nrJJ.  v.  Louant,  cele- 
bra nt.'|-àre,r. a.  LÓucr,  cél(=brer  favec 
exagération):  —  i  rnUiisiri,  —  les  mi- 
uislres.  il  v.rì.   Chanter    dea    liymnes  ; 
loiier  (avec  exagrération). 
Inneità,  s.f.  Innéité.  [chàssis. ] 

innesso,  p.p.  de  luneftere.  Joint.  [i  En-J 
Innest=àbile,  af1,j.2g.  (a<ir.)  Greffable. 
li   -aménto,  s.m.    Grcffage.  I|  Ente- 
ineiit.  Il  -are,  v.a.  (ngr.j  Greflfer.  Il  En- 
tor.  il  (mecì.)  —  il   vaiolo,  Vacciner  ; 
inoculer  la  variole.  ]j  —  il  virus,   Iiio- 
ouler  le  virus.  ||  fìa.  Inoculer.  1  -àto, 
a,  adj.  (agr.)   Greffé.  ||  Ente.  |i  (méd.) 
Inoi'ulé.  1  — atóio,  s.m.  (agr.)  Groflfoir. 
-atóre,  s.m.  Gi-effeur.  ;|— attira,  ou 
-azióne,  s.f.  (agr.)  Greffage.  |1  Enture. 
Innèsto,  s.m.  (agr.)  Greffe  :  —  a  crocp, 
—  eii  e-  oix.  il  —  ad  occhio,  —  en  écus- 
son.  Il  Ente  :   Giovane  —,  Jeune  — .  || 
(méd.)  —  del  vaiolo,  Vaccinatioii,  ino- 
rulation  (de  la  variole).  ||  —  del  virus, 
Inocula!  ion  du  virus.  "  fig.  Inoculation. 
Innéttere,  v.a.  Joindx'e.  |1  Enchàsser. 
Inno,  S.7Ì1.  Hymne, 
Innocènt=e,    adJ.   et  5.    Innocent.    |1 
-eménte,  «tir.  Innocemment.  \\  -ino, 
a,s.  Enfant  trouvé.  Wfiron.)  Naif. 
Innocènza,  s.f.  lunocence. 
Innocuamente,   adv.   Sans  taire  de 

ma'.      Iiioffensivempnt. 
Innocuità,  s.f.  Innocuité. 
Innòcuo,  a,  adj.  Pas  nuisible,  qui  no 
fait  pas  de  mal.  I|  Inoffensif,  ive:  Ani- 
male —,  Animai  — .  i|  Innocent:   Ro- 
manzo —,  Roman  — . 
Innògrafo,  adf.  et  s.  Hymnograpbe. 
Innologìa,  s.f.  Hymnologie. 
Innòlogo,  s.m.  Hymnologue. 
Innominàbile,   adj.2g.   Innominable. 
Il   Inavouable:    Vizio    —,    Vice    — .    || 
Calìa  —,  Maison  mal  fami^e.        [mer-| 
Innominatamente,  adv.  Sans  nom-J 
Innominato,  a,  adJ.  Innommé:  Con- 
tratto  —,  Contrat  — .  |1  fanat.J   Inno- 
mine.  Il  ,9.m.  Anonyme. 
Innov=amènto,  s.in  ,  ou  -azióne, 
s.f.  Innovatioa.  ||  -are,  v.a.  Innovar  : 
Che  delirio   d'innovare  tutto.'.   Quel 
delire  que  de   tout   —  !  il  -àrsi,   v.r. 
Sinrover;,  se   renouveler.  ||  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Innovateur,  tric.- 
rnnumer=évole,   ou   àbile,   adf.2(^. 
Innnmhr.ible.   !|   -evolménte,   'adv. 
I  iMombrablement,  sans  nombre. 


Inobbedi=ènte,    adj.2g.    Inobéissanf, 

désobéissant.    i|  -en temente ,    adv. 

Inob'Mssamment.  i|— ènza,  s.f.  Inobéis- 

sanco,  désobt'àssance. 
Inocchiare,   v.a.  (agr.)     Écussonner. 
Inocchiatolo,  s.m.  laqr.)  Éeussonnoir. 
Inoccultàbile,  adj.2g.  Innoculfabìc 
Inoccultamènte,     adv,      Inoccultc- 

ment. 
Inoccupato,  a,  adj.  et  s.  Incccupé.  jl 

Sans  travail  ;  Operaio  — ,  Ouvrier  — . 
Inocul=àbile,    adj.2r.    Inoculab'e.   || 

—are,  v.a.  (méd.)  Inoculer:  —  il  vaiolo. 

il  virtis,  —  la  variole,  le  virus.  \  fig. 

Inoculer.  [[  .^àto,  a,  adj.  et  s.  InoculV, 

vaccine.  i|  -azióne,  s.f.  Inoculation. 
Inodoràbile,  adj.2g.  Inodorable. 
Inodorfiero,  a,  adj.  Inodoriférant. 
Inodóro,  a,  adj.  Inodore. 
Inoffensibile,  ai1j.2g.  Inoffensant. 
Inoffens=ivaménté,  adv.  Inoffensi- 

veraent.  |1  ivo,  a,  adj.  Inoffensif,  ive. 
Inofféso,  a,  adj.  Inoffensé.  ||  5'ain   et 

sauf. 
Inofficiosità,  s.f.  (jur.)  Inofflciosité. 
Inofficióso,  a,  adj.  (jur.)  Inoflacieux.] 
Inoliamènto,  s.w.  Huilement.   [euse.J 
Inoliare,  v.a.  Huiler. 
Inoltrare,  v.a.  (néol.  com.)   Envoyer  : 

—  campioni,  —  des  écbantillons.  P 
(adm.)  —  un'istanza,  Présenter  une 
requète,  une  demande. 

Inoltr=àrsi,  v.r.  S'avancer.  ||  fig.  Dé- 
passer.  ||  àto,  a,  adj.  et  p.p.  Avanci^  : 

—  vegli  anni,  negli  studii,  —  en  àge, 
dans  les  études. 

Inóltre,  adv.  En  outre,  en  plus,  de  plus. 
Inond=àre,  v.a.  Inonder.  ||  fig.  Inon- 

der.  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  et  s.  Inond*^. 
Inondazióne,  s.f.  Inondatiou. 
Inonest=à,  s.f.  Malhonnéte.  li  Déshon- 

néteté.  i|  — aménte,  adv.  Malhonnéte- 

ment.  ||  Déshonnétement. 
Inonèsto,  a,   ndj.  Malhonnrto.  Il  Dt^s- 

honnéle.  'j  Excessif,  demesnrt'^;  outrée. 
Inonorat=aménte,    udì-.    Pans    hon- 

neur;  inhonoréraent.  jj  -àto,  a,  ad/. 

Inhonoré,  sans  honneur.  I|  Sans  mérite  : 

^Esistenza  inonorata,  Existence  sms] 

*Inope,  adj.2g.  Pauvre,  [mérife.J 

Inoperante,  adj.2g.  Inactif,  ive. 

Inoper=osaménte,  adv.  Inactivement. 

Il  Oiseusement,  oisivement.  il  — osita, 

s.f.  Inactivité.  jj  òso,  a,  adf.  Inactif, 

ive.  Il  Oiseux,   euse  :    Vita   inoperosa. 

Vie  oiseuse.  ||  Oisif,  ive.  I|  Désoeuvré.  || 

Star^  inoperoso,  Restersans  rien  ftire. 
Inòpia,  s.f.  (Ut.)  Manque,  cUsette,  pau- 

vreté.  Il  Dénùment:   Patirei'—,   Ètre 

dans  le  — .  \\fig.  —  di  notizie,  Manque 

de  nouvelles. 
Inopin=àbile,   adj.2g.  Inimaginable  ; 

insuppo,sable.  11 -abilmente,  adv.  In- 

imaginablement. 
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laopinatainénte,  adv.  Inopinf ment. 

Inopinato,  adj.  Inopiné  ;  imprévu.  || 
.s\»i.  Imprévu,  [tunément.] 

Inopportunamente,  adi:  Inoppor-J 

Inopportunità,  s.f.  Inopportunité. 

inopportuno,  a,  ad/'.  Inoppoitun  : 
Misura  inopportuna,  Mesure  inoppor- 
tune. Il  Hors  des  ]iropos.  ||  È—  insistere, 
Ce  n'est  guère  le  moment  d'insister. 
Il  Noìi  —,  A  propos. 

Inoppugn=àbile,  adj.2g.  Non  atta- 
quable.  Il  flij.  Ineontestàbl'e:  Diritto  —, 
Droit  — .  1 -abilmente,  adv.  Incon- 
testablempnt.  [némenf.  1 

Inordinataménte,    adv.   Désordon  J 

Inordinatézza,  s.f.  Désordre.     [fus.] 

Inordinàto,  a,  arf;  Désordonné;  con-J 

Inorecchito,  a,  adj.  Attentif,  ive. 

Inorgan=icaménte,  adr.  Inorgani 
qui-ment.  \  —ice,  a,  adj.  Inorganique. 

Inorgogl-ire,  v.a.  Enorgueillir.  \\  —ir- 
si, v.r.  S'enorgueiUir,  devenir  fler. 

Inornataménte,  adv.  Inélégamment. 
i  Sans  ornements. 

Inornàto,  a,  adj.  Drparé.  !|  Inélégant  : 
mUe,  —,  Style  — .  ||  Uégarni. 

Inorpell=aménto,  s.m.  ou  — atùra, 
s.f.  Parement.  ||  Oripcau,  clinqiiant.  Ij 
fìg.  Oripoau  i|  —are,  v.a.  Couvrir  d'ori 
pcau.  \\pg.  Parer,  di^guisei*,  fa-der. 

Inorria=ire,  r.«.  Effrayer,  ternfler  Si 
v.n.  S'effrayer,  étre  saisi  d'h^rrour, 
s'épouvauter;  frissoiiner  d'horreui-.  i! 
-ito,  a,  adj.  et  jo.??.  Effrayt%  terrifl''' . 
épouvanté,  saisi,  ou  frappé  d'iiorreur. 

Inospit=àle,  ad,i.2q.  Inhospitalier.  || 
— alménte,  adv.  Inhospi'aliéreraent. 
-alita,  s  f.  Inhospitalité. 

Inòspite,  adj.2rt.  (Ut.)  InhospUalier. 

Inossàre,  v.n.  Faire  l'os. 

Inosserv=àbile,  adj.lg.  Inobso.vable. 
Il  -abilità,  s.f.  Inobservabilité. 

Inosserv=abilménte,  adr.  Inobser 
vableiiiont-e  1'  -ante,  adj.2g.  Qui  n'ob- 
serve  pas.  j|  -ànza,  s  f.  Inobservanco, 
inobservation.  i|  -àto,  a,  adj.  Iiiob 
serve.  J  Inaiìcrvu:  Pausare — ,  Passeri 

Inossire,  v.n.  S'ossiflei-         finapor<,u.J 

la-ottàvp,  «(/;.  Iii-octavo. 

Inottus-ire,  ('.?i.,S'emousser.  ||  fìg.  Ue- 
vi-nir  obtus  !|  —ito,  a,  adj.  et  2^-P 
Émoussi^.  Il  fig.  Devenu  obfus. 

Inquadrare,  v.a.  Encadrev. 

Inqualificàbile,  ad.j.2g.  Inqualiflable. 

Inquart=àre,r\a.('6to.<!.;Insérer(daiisun 
quartier).  ji  (chini.)  Faire  la  quarta! ioii. 
\\(agì-  JLabourPretsemrrpiuirla4.'"''  foi. 
Il  -àta,  s.f.  (e.icr.)  Quarte,  [j  -azióne, 
«./■.^c/um./ilnquartation,  (lu  quar'ation. 

lnquiet=amonr(\  ((/(.  I  ;quiètement. 
Il  -ante,  adj.r.j,/.  lMi|uiri:i,iit.  i| -are, 
ì-.a.  Inquiétei-.  Mei  tre  vn  colóre.  || 
(nìil.J  Inquiéter;  harceler  :  —  il  ne- 
mico, —  l'eiuiemi. 


Inquietézza,  s.f.  Inquiétude. 

Inquietarsi,  v.r.  S'inquiétei-.  ||  Se  iiì.>t- 
tre  en  colere:  S'inquieta  per  nulla, 
Pour  un  rien  il  se  met  en  culero. 

Inquiét=o,  a,  adj.  Inquiet,  et".  Trou- 
blé  :  Ammalato,  — ,  Ma'ade  — .  Re- 
muant,  turbulent:  Ragaszo  —,  Enfant 
— .  il  -Udine,  .*./'.  Inquiétude.  j|  Prt'oe- 
cupation  ;    Toglier    V  —,   Otter  la  ^. 

Inquilinato,  .«.jh. État,  ou  conditiou 
du  loeataire. 

Inquilino,  a,  s.  Loeataire.  '\  *Hnbitant. 

Inquin=aménto,  s.m.  ilit.)  Souill(>- 
ment.  1|  -are,  v.a.  (Ut.)  Salir,  souil- 
ler.  Il  fig.  Salir.  [— ,  Juge  —.1 

Inquirènte,  «rfr.  Enquéteur:  Giudice\ 

Inciuis=ire,  v.a.  P'aire  des  perquisi- 
tions.  li  S'enqui'rir.  Ptini'siiivre  :  —  dei 
/■aisam,  — destaussai:  es.  s'enquiMrr; 
fureter.  i|-itivo,  a,  ndj.  (irgj  iViur- 
suivant:  Domanda  inquisitiva,  l.'f- 
quéte  poursuivaiite.  \  -ito,  a,  adj., 
p.p.  et  s.  Poursuivi,  ie. 

Inquisit=óre,  adj.  m.  (hi.^tj.  Inquis'- 
teur:  Principe  —,  Pj  ilice  — .  ||  'aat. 
jur.)  Giudice  —,  Juge  enquéteur.  i 
S.171.  (/list.)   Inquisiteur  :   —  generale, 

—  general.  ||  (ant.jur.i  Euguèteur.  il 
fig.  Inquisiteur.  |  -orlale,  ou  -Orio, 
a,  adj    Inquisitorial. 

Inquisizióne,  s.f  (hi.vt.)  Inquisition. 
!1  fig   Inquisition.  Il  *Enqucte. 

Inracconiàbile,  af!j.2g    Inéi  arrable. 

Inracquistàbile,rta'j'.2(7.1rrécouvrab!e. 

Inrancidiménto,  s.m.  Rancissement. 

Inrancidire,  v.n.  Rancir 

Inrespirabile,  adj'lg.  Inréspirablo 

Inretàre,  va.  Prendre  auxJilets. 

Inrevocàbile,  adj.2g   Irrovocable. 

Inriducibile,  adj'lg    Irréductible. 

Inrimuneràbile,  adj   Inn'munérable. 

Inrimunerato,  a,  ad]    Pas  rémunéré. 

Inromitàrsi,  v.r.  Se  faire  erniite. 

*Inrug;ginire,  v.a   et  n    Rouiller 

Inruvidire,  v.a   Kendre  rude. 

Insabbiaménto,  s.m.  Ensablomen^. 

Insaccaménto,  s.m   Ensachement. 

Insacc=àre,  va  Ensaoher,  meltre  dans 
un  sao.  Il  Empochor:  —  quattrini,  —  de 
l'argent  |;Roni])I)r:  —  budella,—  des 
boyaux.  Il  Goinfrei-,  enipirt'rer  (pop.)  \\ 
Entasser:  —  .^toldaii  in  imo  scompar- 
timento, —  des  soldats  dans  un  com- 
partiment.  ||  fig.  Rouler,  coUer  (fam.): 

—  un  contraddito '-e,  —  un  contra- 
diteur.  l|-àrsi,  v.r.  Se  cacher:  —  die- 
tro un  cespuglio,  —  derrière  un  btìis- 
•son.  I  S'enta^ser:  Tutti  s'insaccano  in 
quella  birraria,  Tout  le  monde  s'en- 
tasse  dans  cette  brasserie.  |i  -àto,  a, 
adj,  et  p.p.  Ensaché.  w  fig.  Fagotté. 

Insaccatura,  s.f.  Ensachement.  li  R(nn- 
■   plissage.  (crasse).] 

Insafardàre,  v.a.   Salir   (avec  do  laj 
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Insalamàre,  r.a.  (plais.)  Ficeler. 

Insalata,  s.f.  Saladp. 

Insalatièra,  s.f.  Saladier. 

Insalatuj'a,  s.f.  Palage. 

Insaldabile,  aclj.'2g.  Insoudable. 

Insald=àbile,  aij.-g.  Iiiempesable  : 
Camicia  —,  Cliemise  —,  H  —are,  v.a. 
Empestr:  —  tela  nitora,  —  delatoile 
neuvp.  Il  -atóra,  s.f.  Repasseuse  rblan- 
ehisseiise'.  I' -attira,    s.f.    Empesage. 

Insalubre,  iidj.2;j.  Insalubre. 

Tnsalubreménte,  adr.  Insalubreniejit. 

Insalubrità,  s.f.  insalubrità''. 

Insalutato,  a,  ad/.  Non  salué.  li  Par- 
tii-p  —  ospite,  l'artii-  à  la  frangaise, 
ou  à  la  sordine  ;  briiler  la  politesse. 

Insalvabile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 
pas  sauver. 

Insalvatich=ire,  Inselvatichire, 
v.a.  Abrutir:  —  la  gioventù,  —  la 
jeunesse  !|  Reiidre  sauvage  [i  v.n.  De- 
vpuìp  sauvage:  Minatori  che  inselva- 
ticìiiscono,  Des  mineurs  qui  devien 
nient  sauvages.  li  Se  couvrir  de  l'onces 
(.■Il  pai-lant  de  terrein).  [i -ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Abruti  li  Devenu  sauvage. 

Insan=àbiie,  adj.  2g.  Inguérissable, 
ineurable.  ||  —abilità,  s.f.  Incurabilité. 

Insanabilmente,  adv.  Incurablement. 

Insanamente,  adv.  Sottenient.  ||  Fol 
lement. 

Insangaàrsi,  v.r.  fpìiys.)  S'assimiler. 

]nsanguin=aménto,  s.m.  P^nsanglan- 
teinent.  i  — are,  va.  Ensanglatiter.  !| 
-àrsi,  v.r.  S'ensanglanter;  se  remplir 
de  sang,  se  tacher  de  saag.  || -àto,  a, 
adj.  vf  p.p.  Ensanglanté.  Il  Plein  de] 

Insània,.*./'.' 7*7.;  Insanité,folie.    [sang.J 

*  Insanire,  v.a.  (Ut.)  Rendre  fou. 
Insanire,  v.n.  (Ut.)  Agir  en  fou. 
Insano,  a,  adj.  (Ut.)  Fou,  ?«.;  folle,  f. 

Il  Insensé  :   Lavoro  — ,  Travail  —, 
*Insapiénza,  s.f.  Inscience ,  ignorance. 
Insapon=aménto,  s.m .  Savonneme'nt. 

I  -are,  _!'.'(.  Savonner.  1| +Flatter. 
Insaponarsi,  v.r.  Se  savonner. 
Insaponatura,  s.f.  Savonnage. 
Insapor=àre,    ou  -ire,    v.a.     Donner 

une  savHui'.  ou  un  ft-oùt.  ''\v.n.  Prendre 

saTtnii-,  ou  un  i;-oii1. 
Insaputa  'Ladi-.i  AU'^.  A  l'insu  :  A 

sita  —,  À  son  insù,  sans  (luil  le  sacho. 

*  nsassàre,  i\n.  l'élriflpr. 
Insatanassare,  r.a.  Sataiiiser. 
Insatirito,  a,  adj.  Salyris.^ 
Insatollàbile,  adj:2g.  Insatiable. 
lasaturàbile,  adj.2g.  Insaturable. 
Insazi=àblle,  «'^(/.2f'.  Insatiable;  inai5- 

souvissable.  ;;  fig.  Insatiable,  inassou- 
vissable.  <\  -abilita,  ou  Insazietà, 
s.f.  Insatiabilité;  inassouvissement.  l| 
-abilmente,  adv.  Insatiablement.  || 
—àto,  a,  adj.  (Ut.)  Inassouvi. 
Inscandagliabile,  adj.2g.  Insondable. 


Insciènte,  adj.2g.  Inscient. 

Inscientemente,   adv,  Insciemment. 

Insciènza,  s.f.  Inscience. 

Inscogliàrsi,  v.r.  Se  mettre  dans  les 
écueils.  [Inscrit.! 

Inscritto,  adj.  et  p.p.  de  Inscrivcre.\ 

lnscritt=óre,  s.m.  — rice,  s.f.  Insciip- 
teui-,  trice. 

InsGriv=ere,  v.a.  Inserire.  I  -ersi, 
v.r.  S'inserire.  ||  Souscrire.  ||  -ibile, 
adj.2g.  Que  l'on  peut  insc  ir\ 

Inscrizióne,  s.f.  In^  riiiicn. 

Inscrut=àbile,  mij.r.  i  :-,•  utablo.  || 
-abilita,  s.f.  Ih^.m maliilii^  .  -abil- 
mente, adv.  Inscrutablouioiil. 

Inscusàbile,  adj.2g.  Inoxeusable. 

Insecàbile,   adj.2g.  (géom.)  Inséc:  bb;. 

Insecchire,  v.a.  P.  Rendre  dur.  !;  r.v. 
Maigrir  :  L'aceto  insecrìiisrc,  i.,-  yj. 
naigre  maigrit.  !  Devenir  s  e. 

Insecchito,  a,  adj.  etp.ji.  1»  y.-nu  ^f. 

Insediaménto,  s.m.  lui^taìlation.  || 
Mise  en  pnssession  (d'une  ebarge,  ole.) 
I!  Prisedepossession  (d'une  charge,  etc.) 

Insediare,  »•.«.  Installer:  —  un  presi- 
dente, —  un  président. 

Insediarsi,  v.r.  S'installer  :  —  come 
sindaco,  —  cornine  maire.  I|  Prendre 
posscssion  (d'une  charge,  e' e). 

In-sedicèsimo,   adj    (typ.)  In-seize. 

Inseg=àre,  v.a.  Frot^er  avec  du  suif. 
Il  -arsi,  v.r.  Se  frotter  avec  du  suif. 
Il  Se  pommador  avec  du  suif. 

Inségna,  s.f.  Insignes  (Lians  ce  sens,  on 
frane, ais,  ne  s'emploie  guére  qu'au  pln- 
rie  )  :  Insegne  del  papato,  Insignrs  di" 
la  papauté.  11  Decorations:  his-niìn-  in 
brillanti,  Decorations  en  luillani^,  1 
Insegne  gentilizie,  Iblas.,  Arjiir  ^. 

Inségna,  s.f.  Enseigne:  All'--  del  Ca- 
vai bianco,  A  1'—  du  Cheval  blanc.  || 
(hist.)  Enseigne:  Insegne  romane,  En- 
seigues  romaines.  1|  (mil.)  Enseigne, 
drapeau,  étendard.  ||  Devise  :  Ecco  fa 
mia,  —,  Voilà  ma  — .  |l  Marque,  signe. 
Il  fig.  Enseigne.  I|  Étendard:  —  della 
libertà,  —  de  la  liberté.  ||  Rtjnegare  le 
insegne,  ReiHjncer  à  une  entreprise  ; 
et,  fam.,  Mourir. 

Insegn=abile,  a'lj.2g.  Enseignable.  || 
-aménto,  s.m.  Enseignement.  li  fig. 
Enseignement.i|Doctrine.||-ànte,rtrf,?. 
2g.  Enseignant  :  Chie.sa  — .  I^^glise  cnso'i- 
gnanle.  Corpo  —,  Corps  enseignant; 
et,  en  France,  l'Universilé,  les  profes- 
seurs  de  l'L'niversité'.  i  s.f.  Inslitulrice, 
maitresse.  Il  .9.WÌ.  Maitre,  instituteur. 

Insegnare,  v.a.  Apprendi-e:  —  il  di- 
segno, — in  dessin.  ||  — a  vivere,  —  à 
vivre.  Enseigner  :  —  il  francesCj —  le 
fran(,ais.  \\  Enseigner,  indiquer,  mon- 
trer  :  —  il  cammino,  Indiquer,  ou  mon- 
trer  la  route.  ||  — ■ima^er.wwa, ìndiqu(>r 
une  personne.  ||  Donner  l'adresse  de  : 
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Jnsepnatenii  Uìi  huon  menico.'Down^z- 
moi  Vadresse  d'uu  boii  médeciii. 
Insegn=ativo,  a,  adj.  Instructif,  ive. 

I  -ato,  a,  adj.  etp.2).  Ense'giié.  ,|  Ap- 
pris:  Gli  ho  insegnato  a  stare  al  mon- 
do, Jo  lui  ai  —  à  Tivre.  !i  *Instruit. 

Insegniicchiàre,  v.a.   Eiiseigner,  ou 

appi-endt-e  tàiit  bien  que  mal. 
Iiisegu=ènte,    p.  pr.    Poursuivant.    1| 

— iménto,  s.m.  Poursuite.  ||  —ire,  r.a. 

Poursuivre.  !|  -ito,  a,  p.j).  Poursuivi. 
Insellare,  r.a.  Seller,  mettre  la  solle. 
Inselvarsi,  l'.r.   S'iiiteruei'   dans  une 

forét.      ^ 
Inseminato,  a,  adj.  (Ut.)  Non  seme. 
Insenàrsi,  v.r.  So  courber  en  sein. 
Insenatura,  s.f.  Renfoucement,  coup- 

bure  (d'un  fleuve,  d'une  montagne,  etc.) 

II  (mar.)  Sein. 
Insensat=àggine,  ou  -ézza,  s  f.  Fo- 

He;  démenne ,  sottise;  aete  d'un  in- 
seiisé.  Il— aoaénte,  adv.  Insensément, 
follemont ,  sottement,  bétement. 

Insensato,  a,  adj.  et  s.  Insensé. 

Insens=ibile,  ou  -ivo,  a,  adj.  Insen 
sible.  I  -ibilita,  ou  -ualità,  s.f.  In 
sensibilité.  fment.] 

Insensibilmente,    adv.    Insensible-J 

Insepar=àbile,  adj.2g.  Inséparable. 
-abilmente,  adv.  Ins^parablement. 

Tnseparàto,  a,  adj.  Ins^paré. 

insepólto,  a,  adj.  Non  enseveli. 

Insequestràbile,  ad].2g.  Insaisissablc. 

Inserenàta,  s.f.  (pop.)  Sén^iade. 

Inser=imGnto,  s.  m.  Insertion.  y  —ire, 
v.a.  Insf'rer,  i;  —  una  clausola,  —  une 
clause  II  —  «n  articolo  in  un  gior 
naie,  Insérer,  ou  publier  un  article 
dans  un  journal.  \,  —ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Insòré.  ||  Publié:  I,' articolo  venne  in- 
serito tre  volte,  L'article  a  été  —  trois"! 

Inserràre,  v.a.  Enserrer.  [fois.J 

Insèrta,  s.f.  (lég.)  Lettre,  pièce  jointe 
à  un  document. 

♦Insertare,  v.a.  Entrolacer. 

Insèrto,  a,  adj.  Inséré.  ||  s.m.  Dossier  ; 
Rimettere  V  —  al  giudice,  Remettre 
le  —  au  .iufre. 

Inservibile,  ad/.2g.  Inservible. 

Inserviènte,  s.»i.  Dompstique,  garden. 

Inserzióne,  s.f.  Insertion. 

Insetàre,  v.n.  Couvrii*  de  soie.  |i  *Enter. 

■i-Insetatùra,  s.f.  Entement. 

Insetticida,  adj.2g   Insecticide. 

Insettivoro,  a,  adj.  et  s.  Insectivorc. 

Insètto,  s.?n.  Insecte.  li  pi.  Insetti,  In- 
spctes.  Il  Vermine:  Letto  sporco  ejneno 
d'insetti,  Lit  sale  et  plein  de  vermine. 
I!  fig.  Insecte. 

Insetto)cgia,  s.f.  Inseclologie. 

Insettològico,  a,  adj.  Insectologique. 

Insettòlogo,  s.m.  Insectologue. 

Inseverire,  v.n.  Devenir  sevère. 

Inseverito,  adj.  et  p.p.  Devenu  sevère. 


Insidi=a,  s.f.  Piège:  Vittima  d'un'-' 
Victime  d'un  — .  Il  Embuche:  Tendere 
insidie,  Dresser  des  embùches.  -are, 
v.n.  Tendre  des  p  èges,  dresser  des  em- 
bùches. |i —atóre,  s.7n.,  — atrice,  s.f. 
Personne  insidieuse.  h  -osamente, 
adì'.  Insidieusement.  jj  —òso,  a,  adj. 
Insidieux,  euse. 
Insième,  adv.  Ensemble:  Vivere—, 
Vivre  — .  i!  A  la  f ois  ;  Non  parlate 
tntf  —,  Ne  parlez  pas  tous  à  la  fois.  ||  — 
a,  ou  —  con,  Avec:  Rimanere  —  agli 
altri.  Poster  avec  Ics  autres.  ||  Metter 
—,  Meltre  ens.nililr;  réunir.  il  fletter 
—  un  2iatrniio>ihi,  Ramasser  un  pa- 
trimoine.  ii  Metter  —  una  ìnaechina, 
Monter  une  machine.  ||  Mettersi  —,  Se 
mettre  ensemble:  s'associer.  monter 
un  ménage  ensemb'e;  et  ^op.,  Se  eol- 
ler.  Il  Tornar  —,  Se  remettre.  ||  s.m. 
Ensemble.  [baie.  1 

Insiepàrsi,   v.r.  Se.cacher   dans  unej 
Insigne,  adj.2g.  Insigne,  il  Remarqua- 
ble  :    Lavoro  —,   Iravail  — .  ||  riron.j 
Insigne  :  Briccone,  —  Insigne  filou. 
Insignificàbile,  adj.2g.  Insigniflable. 
Insignificante,  adj.2g.  Insigniflaiit. 
Insign=ire,  r.a.  Décorer:  Il  re  lo  ii^ 
signi,  Lo  mi  l'a  decori^'.  t|  ♦Illusi rof.  ,', 
-ito,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  Décoré. 
Insignorì  ire,  r.n.  Devoiiir  riche,  s'en 
richir  '  (lit.i  Devciiir  maitre.  || —irsi, 
v.r.  S'ennchir.       So  rendre  maitre. 
Tnsinattànto,  covj.  Jusqu'à  ce  que. 
Insinché,  covj   Jusqu'à  ce  que. 
Insindacabile,  adj.2ij.  Incontrólable  ; 

non  poui'suivable.  ' 
Insino,  conj    Jusque,  .jusqu'à.  ||  Meme. 
Insinquà,  adv.  Jusqu'ici. 
Insinu=àbile,    adj:lg.    Insinuable.    !| 
-abilità,  s.f.  Insinuabilité.  ||  -ante, 
adj.v:lg.  Insinuant.  Il -are,  v.a.   Insi- 
nuor.  Il  -àrsi,   v.r.   S'insinuor.  ||  -ati- 
vo,  a,  adj.  Insinuutif,  ive.  I -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Insinunteur,  trice. 
Il  -azióne,  .*./".   Insinuation.  ||  (néol. 
adm.)  Enregistrement. 
Insipid=aménte,   adv.  lnsipid°ment, 
fademont.  Il  -ézza,  ou  -ita,  s.f.  Insi- 
l)i(lit.\  fadour. 
Insipidire,  v.n.  Devenir  insipide. 
Insipido,  a,  adj.  Insipide,  fade. 
Insipi=énte,   adj.  ot  s.'Mì.  Insipionl: 
fat.    1  — enteménte,    adv.    Insipiem- 
nionl  ;  sottement. 
Insipiènza,  s.f.  Insipience. 
Insist=énte,    adj.  v.  2g.    Insistant.    i' 
-enteménte,  adv.  Instaninien'  ;  avec 
insistaiice.  Il -énza,  .*./'.  Insistauce.  || 
-ere,  v.n.  Insister.  ||  -ito,  p.p.  Insistè. 
Insito,  ou  Insito,  a,  adj.  (lit.)   Innè. 
Inso=àve,  adj.2g.   Insuave  :  dèsagrèa- 
ble.  i|  -aveménte,  adr.  Insuavement. 
Insoaviia,  s.f.  Insuavitè. 
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Insocciàre,  r.a.  Mettre  à  cheptel. 

Insoccórso,  adj.  Sans  secours. 

Insoci=àbile,  ou  Insocévole,  adj. 
'2,(7.  Insociable.  ||  -abilità,  s.f.  Inso- 
ciabilità. |]  -abilmente,  adr.  Inso- 
ciablt^ment.  H  -ale,  adj.2g,  liisocial. 

Insocialraóate,  adv.  Insocialement. 

Insoddisfatto,  a,  adj.  Insatisfait. 

Insoffer=énte,  adj.  2g.  Intolérant  : 
Popolo  —  il  dominio  straniero,  Peu- 
ple  —  la  dominaticm  étrangère.  ||  -èn- 
za,  s.f.  Intol<^rance  ;  impatience. 

Insoffribile,  adj.  'lij.  Insuppoi'table  ; 
qu'on  ne  peut  pas  souffrir,  ou  endurer. 

Insoffribilita,  f.f.  Insupportabilité. 

Insoffribilmente,  adv.  Intolérable- 
ment  ;  insupportablement. 

Insoggettàb'le,  ad).2g.  Inassujettis- 
sable  ;  indomptable. 

Insoggett=ire,  r.n.  Inspirer  de_  la 
crainte,  de  la  g-éne.  || -irsi,  v.r,  E're 
pris  par  la  craiute  ;  se  trouver  gène. 

*Insognarsi,  v.r.  Réver. 

Insolare,  v.a.  Insoler.  ||  Ensoleiller. 

Insolazióne,  s.f.  Insolation. 

Insolcàbile,  adj.2g.  Insillonnable. 

Insoldatàrsi,  v.r.  Prendi-e  les  nianié- 
res  des  soldats.  .      (lite.l 

Insolènte,  adj.  et  .s^  Insolent.  (|  *lnso-J 

Insolenteggiàre,  r.n.  Faire  Tinsolent. 

Insolentemente,  adi-.  Insulemment. 

Insolent=ire,  r.a.  Malir.iitor;  malma- 
ner;  bousculer.  ||  —  kìio,  Hire  des  sot- 
tises  à  quelq'un.  ||  r.n.  Diro  des  inso- 
lences.  ||  Devenir  insolent.  ||  -ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Maltrait<\  ma 'mene. 

Insolenza,  s.f.  Insolenoe.  [ùvr.l 

Insolfàre,  ou  Insulfare,  r.a.  Ensou-J 

Insolitamente,  adr.  Insolitement. 

In'^òlito,  a,  af/j.  Insolite  :  Maniera—, 
Manière  — .  '|  Inaccoutumé  :  Spettacolo 
—,  Spectacle  — . 

Insoll=ire,  ou  *-àre,  v.a.  Bamollir. 
il  vn.  Devenir  mou. 

dj.2g.  Insoluble.  '1  flg.  In 
ili 
— ubilménte,  adr.  Insolublement, 

Insoluto,  a,  adj.  Irróso  u.  '  fléfj.j  Im- 
payé:  Debito  —,  Doite  impayée. 

Insolvènte,  adj.'lg.  (lég.j  lusolvablo. 

Insolvènza,  s.f.  (lég.)  Insolvibilité. 

Insolvibile,  adj.2g.  fiiéol.)  Insolvable. 
■  Insolvibilità,  .«./■.  fnéol.)  Insolvib  lite. 

Insomma,  adv.  En  somme,  somme- 
tonte:  —  poi  non  è  cattilo.',  Somme 
toute,  il  n' est  pas  mèchant!  I!  Enfin  : 
Cosa  decide,  —  ?.  Qu'est-ce  .que  vons 
décidez,  en^nl  \\  Insomma!,  À  la  fin  : 
—  è  ora  di  finirla  !,  Il  est  temps  d'en 
finir,  à  la  fin!  [sible.1 

Insommergibile,  adj.2g.  Insubmer-J 

Insònne,  adj.2g.  Sans  sonimeil;  sans 
dormir:  Passare  notti  insonni,  Fvs- 
ser  des  nuits  sans  pouvoir  dormir. 


Insol=ùbile,  adj:ig. 
soluble.  Il  — abilita,  s.f.  Insolnbilité. 


Insònnia,  s.f.  Insomnie. 

Insonnito,  a,  adj.  Endormi. 

Insopport=àbile,  cu  *-évole,  ad/. 
2g.  Insupportable.  |;  -abilita,  s.f.  In- 
supportabilité. Il  -abilmente,  adi . 
Insupportablement.  [place).] 

+Ìnsorbetiire,  v.n.  Geler  (comme  um  J 

Insordire,  v.n.  Devenir  sourd. 

Insorgènte,  adj.v.2g.  Insurgeut.  |1  s.ni. 
Insurgè.  ||  (hist.)  Insurgent. 

Insorgere,  v.n.  Surgir  :  Insorsero  dif- 
ficoltà, Dos  ditficultés  surgirent. 

Insòrg=ere,  v.n.  Soulever,  faire  insur- 
ger:  Fece  —  ttitto  il  popolo.  Il  souleva 
tout  le  penple.  |i  Insurger,  se  révolter, 
se  soulever:  —  contro  la  tirannia, 
—  contro  la  tyrannie.  ||  — imènto, 
5.m.Soulèvement,  révolte,  insurrection. 

Insorg=itóre,  .".wì.,  -itrice,  s.f.  lu- 
surrecteur,  trice. 

Insormontàbile,  adj.lg.  Insurmon- 
table.  [  Il  s.  Insurgè. 1 

Insórto,  a,  p.p.  do  Insorgere,  Insurgé.J 

lnsospett=imènto,  s.ìn.  Soupi,on.  \\ 
—ire,  v.a.  Donner  des  soup<,ons,  ré- 
veiller  des  soup(.ons,  faire  soupi.onner. 
il  v.n.  Soupi,ouner,  se  livrei'  à  des  soup 
tons.  Il  -irsi,  v.r.  Soupconnor,  étre 
pris  de  soupgons,  concevoir  des  soup- 
tons.  Il  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Pris  de 
soupgons. 

Insostenibile,  adj2g.  Insoutenable. 

Insozzare,  v.a.  fig.  Salir,  souiller. 

Insozzarsi,  v.r.  Se  salir,  se  souiller.  || 
Se  vautrer:  —  nelle  bassezze,  —  dans 
les  bassesses. 

Insper=àbile,  adj.2g.  Inespérable,  i| 
-atamènte,  adv.  Inespèrément.  l! 
-ato,  a,  adj.  Inespéré.  i|  Inattandu  : 
Aiuto  —,  Secours  — . 

Tnspess=amènto,  5.  w.  Ép;iissi3sn- 
ment.  li  '^-àre,  v.a.  (mus.)  Remplir.  '\ 
v.n.  *Épaissir  11  *-àrsi,  v.r.  S'épaissir. 
Il  *-Ìre,  v.a.    Épaissir;  condensar. 

nspir=àbile,    adj.2g.    Inspirable.     i| 
-abilità,    s.f.    InspirabilitP.  Il  -are, 
v.a.  Inspirar:  —dell'aria,  —  de  l'air. 
Il  -atóre,   s.m.,  -atrice,   s.f.   Inspi- 
rateur,  trice.  j -azióne,  s.f.  Inspira- 
tion:  —  dell'aria.  —  do  l'aii\ 
Instàbile,  adj.2g.  Iust;,ble  :  Ministero 
— ,  Ministère  — .  fi  fig.  Instable;  volage. 
Instabilità,  s.f.  Instabi  ite. 
Instabilmente,  adr.  Instablement. 
Install=àre,   v.a.    (néol.)    Installer.    || 
-azione,    sf.    ou   -aménto,    s.m. 
(néol.)  Installation. 
Instanc=àbile,  adj.2g.  Iiifatigable.  || 
-abilità,  s.f.  Infatigabilit»^.  \\  -abil- 
mente, adv.  Infafiuablement. 
♦Instante,  s.m..  Insttnt. 
Instare,  v.a.  Insister. 
Instaurare,  v.a.  flit.)   Instaurer  :   — 
feste,  —  des  fétes. 
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Instaur=atóre,  s.m.,  -attice,  s.f. 
flit.)  Instaurateur,  triee.  ||  -azióne, 
s.f.  'Ut.)  InstaHration  :  —  di  nuovi  si- 
st'  mi,  —  de  nouveaux  systèmes. 

Instellàrsi,  v.r.  S'orner  d'étoiles. 

Insteril=ire,  v.a.  Stériliser:  —  una 
campagna,  —  une  campagne.  [|  v.v. 
Devenir  stèrile,  n -ito,  a,  adj.etp.p. 
Stérilisé.  i  Devenu  stèrile. 

Instigaménto,  s.vi.  Instigation. 

Instillàre,  v.a.  Instiller.  |i  fig.  Infon- 
dre.  Inoculer  :  —  cattive  dottrine,  — 
de  mauvaises  doctrines. 

lastitóre,  s.m.  (lég.)  Administrateur. 

Institòria,  s.f.  Cié.g'./Charge   d'admi-l 

Instivalàre,  v.a.  Botter.     [nistrateur.J 

Instolidire,  r.n.  Devenir  stupide. 

Insù,  adv.  En  hant:  —  ed  in  giù,  En 
liaut  et  en  bas.  |!  prép.  Sur. 

Insubordin=ataménte,  adv.  Insu- 
bordoniièment.  ||  -àto,  a,  adf.  Insu- 
boi-donné.  -azióne,  ou  -atézza, 
s.f.  Insubordination. 

Insuccèsso,  s.m.  insuccès. 

Insudici=àre,  Insucidàre,  ou  *In- 
sucidire,  r.a.  Salir;  t-dcheF  \i  fig.  Sa- 
lir. !  ffam.)  —  una  tela,  Barbouiller 
une  toile.  !i  —àrsi,  v.r.  Se  salir.  |1  fig. 
Se  salir. 

♦Tnsuetùdine,  s.f.  Désaccoutumance. 

InsuflEìci=énte,  adj.lg.  Insuffìsaiit.  |i 
— enteménte,  adv.  Insuffisamment. 
Il  -ènza,  s.f.  Insuffisance.  |  Incapacitó. 

Insufla.=àre,  v.a.  (méd.)  Insufiaer.  |j 
fig.  Soutììer.  ||  -azióne,  s.f.  (méd.) 
lni>ulHation. 

Insulare,  adj.lg.  Insulaire. 

Insuls=àggine,  s.f.  Fadeur,  fadaise. 
Il  Bótise:  Racconto  pieno  d'insulsag- 
gini, Récit  plein  de  bètises.  |1  — amén- 
te,  adv.  Fademont.  li  Bétement  (fam.): 
Confutare  —,  Rifuter  — . 

Insulso,  a,  arfy.  P'ade:  Piatto  —,  Mots 
fade.  Il  fig.  Fado  :  Scrittore  —,  Écrivain 
f;ide.  ;ì  Frase  insulsa,  VìiràSQ  qui  no  dit 
rion.  ;  Bète  (fam.)  :  È —  che  consola, 
C'est  trés-béte. 

Insult=àbile,arf.;.2.9. Insultablo.  ì| -an- 
te, adj.v.2g.  Insultant.  |i  -are,  v.a.  In- 
sulter.  Il  —àrsi,  v.r.  S'insulter.  -atóre, 
s.m.,  — atrice,  s.f.  Insultour,  trice. 

Insulto,  s.m.  Insulte.  I|  ('mcV/.^  Attaqiie. 

Insuper=àbile,   aij.'lg.   Insupérablc  ; 
insurniontable.  Il -abilità,  s.f.  Insur- 
montabilitt''.    |  -abilmente,  adv.  In- 
surmontablement. 
Insuperato,  a,  adj.  Insurmonté. 
Insuperb=iniénto,   s.m.    Orgueil.    || 
-ire,  v.a.  Enorgueillir.  ||  d.iron.)  C'è 
da  insuperpire  ! ,  Vouz  pouvez  vous  en 
vanter  !  ii  -irsi,  v.r.  S'enorgueillir. 
lnsurrezion=àle,    adj.  2g.    Insurrec- 
tionnel,  el)e.  |[-alinónte,  adt'.  Insur- 
rectionnellemeut. 


Insurrezióne,  s.f.  Insurreftion. 
Insussistènte,    adj.v.  Liexistant,  dé- 

noué  de  fondement. 
Insussistènza,  s.f.  Inesistence. 
Intabacc=àre,    v.a.    Salir  de  tabac.  I| 

(pop.)  *Rendre  amoureux.  |  -àrsi,  v.r. 

Se  salir  de  tabac.  ||  *S'engouffrer. 
Intabarrarsi,  v.r.  S'envelopper  daiis 

son  manteau. 
Intacc=àbiie,    adj.2g.    Entamable.    |i 

-aménto,  s.m.  Entamure.  ||  Kntaille  ; 

coupure,  cran.  !   -are,  r.a.  Entamer  ; 

—  i<n  formaggio,  —   un   fromage. 
Entailler  :  —  una  2}aìiC(i,  —  un  bane. 

|]    Faire  des   coehos.  ||  fig.  Entacher: 

—  l'onore,  —  l'iionneur.  '  v.n.  Bafouil- 
ler:  Intacca.',  non  sa  più  quel  che  si 
dica^  Il  bafouille  I,  il  ne  sait  plus  ce 
qu'il  dit  1  II  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Enta- 
mé.  Il  Entaillé.  1|  Entachè.  ||  fig.  Entamé: 
Patrimonio  intaccato,  Patrimoine  — . 

Intaccatura,  s.f.  Entamure  ,  coupure. 
Il  Entaillé  :  Fare  «n'  —  al  pane,  Faire 
une  —  au  pain.  Coche.  |1  Cran. 

Intagli=amènto,  s.m.,  ou  -atùra, 
s.f.  Sculpture  (sur  bois,  ivoire,  etc.)  !| 
Taille,  incision,  gravuro  (sur  cuivre, 
bois,  ivoi:e,  eie),  i  -are,  v.a.  Entailler. 
sculpter  (sur  bois,  ivoii-e,  ef e).  ||  Craver 
(sur  cuivre,  bois,  ivoire,  etc).  ||  *Tailler . 
couper.  Ij  -àto,  a,  adj.  et  pp.  Sculpté  : 
Legno  intagliato,  Bois  sculpté.  Il  ♦Tail- 
le ;  bacile.  ;|  fig.  *Proportionn6.  !|  Grave  : 
Niello  — ,  Kiel  — .  ||  -atóre,  s.m., 
—atrice,  s.f.  Sculpteur  (sur  bois,  ivoi- 
re, etc.)  1  Graveur  (sur  cuivre,  boi.s,  etc). 

Intaglio,  s.m.  Sculpture  :  —  in  legno. 

—  sur  bois.  Il  Gravure:  —  in  niello, 
sur  niel.  |!  —  in  rame,  Gravure  en 
taillo-douce,  ou  taille-douce.  ||  Ciselnro: 
Lavoro  d'—,  Travaux  de  — .  li  Intaillo. 

*Intalentàre,  v.a.  Faire  venir  l'envie. 
♦Intamburàre,  v.a.  Dénoncer. 
Intanagliàre,  v.a.  Tenailler. 
Intanarsi,   v.r.    Se  chacher    dans   un  ì 

tanièrc.  ||  fig.  So  chacher,  se  nicher. 
Intanf=ire,  ou  *-àre,   v.n.   Moisir.   | 

fig.  Moisir  ;  pourrir. 
Intanfito,  a,  adj.  et  p.p.  Moisi. 
Intangibil=e  arf/.2(7.lntangible  :  Roma 

—,  Rome  — .  il  -ita,  f!.f.  lutangibilitr. 
Intanto,   adv.  Pendant:  —  che   mni.- 

gio,  —  quo  je  mange.  ||  En  atfcndant  : 

—  egli  se  ne  infischia,  —  il  s'en  mo- 1  ■ 
Intaiitoché,  adv.  Pendant  que.     [que.  j 
Intappàrsi,  v.r.  Se  couvrir  bien. 
Intarl=àre,  v.n.  Se  vormouler  (en  par- 

lant  du  bois).  li  Étre  piqué  ou  mangè 
pai:  les  vers.  ||  Se  cariei-:  /  .mot  denti 
intarlano,  Ses  denti?  se  carient.  ||  -àto, 
a,  ad),  et  p.p.  Vermoulu  (en  parlan( 
dubois).  i|  Piqué,  ou  mangé  par  les  vers 
(en  parlant  de  papier,  d'étoffes,  etc». 
Il  Carie:  Dente  intarlato,  Dent  cariée. 
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Intarlatura,   s.f.  ,Vermoulure. 

Intarni=àre,  v.n.  Étre  piqué  ou  mangé 
)iar  les  vers  (en  pai-lant  de  papier,  d'é- 
toffes  .  Il  -atùra,  s.f.  Piqiire  (de  versi. 

Inla  si=àre,  v.a.  Marqueter.  ||  fig.  In- 
tercaler.  ||  -àto,  a,  arij.  et  p.p.  Mar- 
qu^té.  ,1  -atóre,  s.m.  Marqueteur. 

Intarsi=atùra,  s.f.,  ou  -aménto, 
s.m.  Marqueterie.  [sai'que."] 

Intàrsio,  s.m.  Jlarqueterie.  ||  pg.  Mo-J 

Intartarirsi,  v.r.  Se  couvrir  de  tartre. 

Intas=aménto,  .t.m.,  ou  -atùra,  s.f. 
Engorgem.  nt,  obstruction.  ||  Inorusta- 
tion:  —  d"  un  tubo.  —  d'un   tube.  ]| 

—  del  naso,  Encbifrènement.  |!  —are, 
v.n.  S'incrust^r,  se  couvrir  de  tartre. 
il  Engorger,  obstruer  ;  boucber  ||  —  il 
naso,  Eiichifrener,  ou  boucher  le  nez. 
Il  -àto,  adj.  et  p.p.  Couvert  de  tartre  ; 
incrusté,  !|  Eiig-orgé,  obstrué;  bouché, 

Intascare,  v.a.  Empoeher  :  —  quattrini. 

—  de  l'argent.  |,  Mettre  dans  sa  poche. 
Intassàre,  v.a.  Bander,  tendre  (un  are). 
Intatto,  a,  adj.  Intact;  non  entamé.  |1 

fig.  Intact. 

Intavol=àre,  v.a.  etn.  (échecs)  Caser, 
mettre  les  pions.  I  —  Jtna  stanza,  Plan- 
ehéier  une  chambre.  I|  fig.  Entamer:  — 
(ni  affare,  —  une  affaire.  i|  —  zma  que- 
stione, Aborder,  ou  mettre  une  ques- 
tion  sur  le  tapis.  l|  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Planchéié.  1  fig.  EntauiL^  Ij  Abordé. 

Intavol=àto,  s.ìn.  Plancher,  parquet. 
!l  Cloison  farcii.)  \\  Boiserie;  lambris- 
sage.  Il  (mus.)  Tablature.  ||  -atùra, 
.?./".  Plauchéiage.  H  Cloissonage.H ("«;■(•/(./ 
Boiserie,  lambrissage  ;  lattis.  ||  (mus.) 
Tablature.  ||  fig.  Pourparler  :  —  d'  un 
negozio,  —  d'une  affaire. 

Inted.esc=àre,  v.a.  Germaniser,  rendre 
allemand.  '  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Ger- 
manisé,  devenu  allemand. 

Integamare,  v.a.  Mettre  dan  sun  poé-] 

Integerrimamente,  arfv.Très-  [lon.J 
intègrement. 

Integèrrimo,  a,  adj.  Très-intégre. 

Integr=àbile,  adj.'lg.  (matlt.)  Inté- 
grable.  ||  -abilità,  s.f.  (math.)  Inté- 
grabilité.  |1  -8de,adj.2g.  Integrai:  Pa- 
gamento  —,  Payement  — .  |1  (matli.) 
Calcolo  —,  Calcul  — .  1|  s.f.  (math.)  In- 
tégrale: V  —  d'una  quantità,  L'  — 
d'une  quantité.  ||  -alita,  s.f.  Intégra- 
nte. Il  -alménte,  adv.  Intégralement. 
Il  -aménte,  adv.  Intègrement.  i|  —an- 
te, adj.2g.  Intégrant:  Parte  —,  Par- 
lie  intégrante.  ||  —are,  v.a.  Integrar. 

Integrazióne,  s.f.  Integration. 

Integrità,  s.f.  Intégrité. 

Integro,  ou  Integro,  a,  adj.  Intègre. 

Integuménto,  s.m.  Intégument. 

Intelai=àre,  v.a.  Ourdir,  monter  (le 
métier).  i  fig-  Ourdii-.  \\  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Ourdi,  monte. 


Intelaiatura,  s.f.  Ourdissure  ;  moi.ta- 
ge,  monture.  Il  Charpento,  carcasse:  — 
d'una  facciata,  —  d' une  fai.ade.  il  — 
d'una  finestra.  Chàssis  d'Une  fenéti-e. 
Intelàre,  v.a.  Entoiler. 
Intelatùra,  s.f.  Entoilage. 
Intellett=iva,  s.f.  Intellective.  ||  — iva- 
ménte,  adv.  Intellectivement.  |!  -ivi- 
tà,  s.f.   Intellectivité.  (]  —ivo,  a,  cu 
*— ibile,  adj.  Intelleclif,  ive:  Facoltà 
intellettiva,  Faculté  intellective. 
Intellètto,    s.m.    Intellect,    euende- 
ment:  —  umano,  —  humain.  ||  Raison  : 
Perdere  V  —,   Perdre   la  — .  ||  Juge-. 
ment,  disceniement,  bon  sens  :  E^ser 
privo  dell'—,  N'avoir  pas  de  jugement, 
ou  de  bon  sens.  il  Intelligence,   esprit: 
Aver  V  —  corto,  Avoii"  l'esprit  coui-t. 
Il  Compréhension  :  —  vivo,  —  vive.  \\ 
Genie:  Forza  ci'  —,  Force  de  — . 
InteUettu=àle,    adj.lg.    Intelloctuel, 
elle.  Il  -alita,    s.f.   Intellectualité. 
-alménte,   adv.   Intelleetuellement. 
Intellezióne,  s.f.  (phis.)  I;i1ellection. 
Intellig=énte,  adj.  et  s.'lg.  Intelligeiit. 
Il  Gonnaisseur  :    -r-  di   pittura,  —  en 
peinture.  ||  — enteménte,  adv.  Intel- 
ligemment.  lì  -énza,  s.f.  Intelligence. 
Il  Soin:  Lavorare  con  molta  —,  Tra- 
vailler  avec  beaucoup  de  — .  1|  Adresse, 
habileté,  tact  :  Dimostrare  molta' — , 
Montrer  beaucoup  d'adresse.  ||  Connais- 
sance:  —  degli  affari,  delle  lingue,  — 
des  affaires,  des  langues. 
Intellig=ibile,   adj.2g.  Intelligible.    || 
-ibilità,  s.f.  Intelligibilité,  ||  -ibil- 
ménte,  adv.  Intelligiblement.    . 
Intemerata,    s.  f.    Semonce.  H  Savon 
(fam.)  Il  fig.  Discours   ennuyeux  ;   lita- 
nies;  bassinoire  (fam.).       Ipurement.l 
Intemeratamente,  adv.  Sans  tache  ;J 
Intemerato,  a,  adj.  Sans  tacbe,  pur. 
*Intempellàre,   v.a.   Trainer  en  lon 

gner. 
Intemper=ànte,  adj.  et  s.2g.  Intem- 
pérant.  |!  -anteménte,  adj.  Intem- 
péramment. 
Intemper=ànza,    s.f.    Intempérance. 

Il  -ataménte,  adv.  Intempérémeut. 
Intempèrie,  s.f.  Intempèrie. 
Intempest=ivaménte,   adv.  Intem-- 
pestivement.  1|  Hors  de  propos,  mal  à 
propos.  il  -ività,   s.f.  Intemiìestivité. 
|i  —ivo,  a,  adj.  Intempestif,  ive. 
Intendènte,  adj.'lg.  Gonnaisseur:  Oc- 
chio — ,  <Eil  — .  i|  pi.  pr.  Entendant  11  s.f. 
Intendante.  Il  s.JH.  Intendant:  —  mili- 
tare, —  militaire.  ||  Gonnaisseur:  —  di 
quadri,  —  en  tableaux. 
Intendènza,  s.f.  Intendance. 
Intèndere,  v.a.  Entendre  :  Non  l'inten- 
do cosi,  Je  ne  l'entends  point  ainsi.  || 
Comprt-ndre:  —  (7  russo,  —  le  russe.  || 
Avoirrintention;  Non  intendevo  punto 
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offenderla,  Je  n'av^is  iiu'lement  l'in- 
tontiun  de  Toas  oflF;nser.  il  *FaviTÌser. 

I  (l./am.J  Bare  ad  —,  Góntex:  en  con- 
ter  ;  f  aii-e  accroire  ;  monter  la  tète  ;  et, 
fpo/'-J,  Monter  le  coup.  \\  Darla  ad  — 
l'.iitoitillpr  ;  montar  Ja  tète;  et,  jwp. 
la  faire  à  l'oseille.  |i  -ersi,  v.r.  S'en- 
tendre:  lìitendersi  in,  S'entendre  en. 

!  Se  compreiidre:  Non  c'intendiamo, 
Xous  ne  nous  comprenons  pas.  Il  Inten- 
dersi d'essere...,  Se  coire...,  s'en  faire 
nc(i:oÌTe.\\  Infeudiamoci  bene!,  Expli 
quoiis  nousl  j  Eh  s'iiitevde,  p]h,  cela 
s'entend;  cela  va  tout  Seul,  cela  va 
sans  dire.  |  Intendersela,  Étre  d'accord. 

II  lutendeteri  tra  voi,  Arrangcez-cela 
entre  vous  ;  accordez  vos  tiiites.  ||  In- 
tender.^ene,  S'y  e.itendre,  s'y  connaìtre: 
Non  me  ne  intendo  affatto,  Je  ne  m'y 
entends  en  rien. 

'IrLteiid=év-ole,  adj.2fi.  In'^elliKibile.  1| 
*— evolméate,  adr.  ìntelliiiiblcment. 

Inteudicchiàre,  Intenducchiàre, 
v.a.  Comprendre  un  peu. 

rnten.d=iinéntq,  s.ìh.  Enteiidc^mpnt. 
I  Int^Uifienc!':  È  privo  affatto  d'—,  Il 
n'a  aucune  — .  ||  Intention  :  Non  era 
mio  —  di  scrivervi,  Je  n'avais  nullo- 
ment  1'  —  de  vous  écrire.  li  but.  ||  *Sens. 
Il  Con  — ,  Exprès,  à  dessein ;  intenfion- 
nell^ment.  |  -itóre,  s.ìn.,  — ilrice, 
s.f.  Connaisseur,  euse:  —  di  stoffe, 
—  en  étoff'^s.  I|  Eiitendeur  :  A  buon  — 
poche  parole  bastano,  À  bon  —  salut. 

Intenebr=aménto,  s-m.  Obscurcis- 
seinent.  Il  -are,  ou  *-ire,  v.a.  (Ut.) 
l'ig.  U  iscurcir,  offusquer. 

lntener=iméiito,  s.m.  Attondrisse- 
raent.  ||  fi;/.  Attendrissement.  1|  -ire, 
v.a.  Attondiii".  n  fìg.  Attendrir ;  toii- 
oher.  li  -irsi,  r.r.  S'att-ndrir,  devenir 
tcnlre.  ,  fìg.  S'attendrir,  ("'tre  touché. 
!  -ito,  a.,  adj.  et  p  p.  Att>^ndri,  do- 
vpnu  tendre.  "  fig.  Attendri  ;  touchA. 

Intensamente,"  ai-h-.  Fortemont:  Me- 
ditare, —,  Méditer  — .  i  Vivcmeiit.  |i 
Amare  —,  Aimer  passionnément. 

♦Intensi ón'^,  s.f.  Intensité. 

Intensità,  s.f.  Intonsit''. 

Intensivamente,  rt^/r.  Iiilensivement. 

Intensivo,  a,  adj.  Inl<Misif,  ive. 

Intènso,  a,  adj. 'ini  nse  :  F.-eddo  —, 
Froid  — .  il  Excessif,  ive  :  Caldo  —, 
Chaleur  excessive. 

Intentàbile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut  pas 
tenter.  ||  (Ug.)  Intentable:  Processo  —, 
rroccs  — . 

Intentamente,  adv.  Attentivenient. 

Intent=àre,  v.a.  (lég.)  Intenter  :  — 
rtna  lite,  —  un  procés.  ||  — àto,  p.p. 
i'l<^g.!  Intente.  |  fìg.  Inexpìoré  :  Miniera 
intentata,  Mine  iuexploréo.  1-  Kttlla  la- 
sciai d' intentato  per...,  J'ai  tout  fait 
pour...,  ou  Je  n'ai  rien  n-^glig»'^  poui-... 
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Intènto,  a,  adj.  Occupé  :  —  ai  suoi 
affari,  —  à  s^s  affaires.  ||  Dispose,  prè!  : 
Seinp  e  —  a  far  bene,  T(  ujours  —  à 
bien  faiie.  1|  Tourné  vers  :  Mente  in- 
tenta alla  meditazione.  Esprit  tourné 
vers  la  m^ditation.  li  Atteiit  f,  ive  : 
Cura  intenta,  Poin  attentif. 

Intènto,  s.m.  But  :  h'agg, ungere  l'  —, 
Attoindre  le  — .  i  Inteiilion:  Lo  fa  con 
V  —  di...,  11  le  fait  avec  1'  —  de...  || 
(l.adr.)  All'  —,  con  V  -,  nelV  —,  Dans 
le  but  de,  pour... 

Intenzion=àle,  adi.2g.  Intenlionnel, 
elle,  l-alita,  s.f.  Intentionnalir^.  — al- 
naénte,  adi-.  Jnteutionnollemen'.  'I 
-àto,  a,  adj.  Intentionné  :  Bei. e,  ou 
male  intenzionato,  Bien,  ou  mal  — . 

Intenzióne,  s.f.  Intention  :  L'  —  non 
basta,  L'—  ne  sufflt  pas.  ][  Projet,  id  (^  : 
Secondare  la  sua  —,  Seconier  son 
projet  ou  son  idée.  ||  But  :  Che  —  lia  ?, 
Quel  but  a-t-il? 

Interamente,  adr.  Entièrement. 

Interbinàrio,  s.m.  (ch.f.)  Entre-voie. 

Intercalare,  'adj.2g.  Intercalaire.  || 
s.m.  Refrain  :  È  il  suo  —,  C'est  soii  — . 

Intercalare,  v.a.  Intercaler. 

Intercalarsi,  v.r.  S'iutercalor. 

Intercalazióne,  s.f.  Intercahition. 

Intercapèdine,  s.f.  (arch.j  Intervalle. 

Intercedente,  p  pr.  Intercédant. 

Intercedénza,  s.f.  Entremise. 

Intercédere,  v.a.  et  n.  Intercéder. 

Intercessióne,  s.f.  Interccssion. 

Intercésso,  a,  ad),  et  p.p.  Intercfùé. 

Intercessóre,  s.m.  Intercesseur. 

Intercettare,  v.a.  Intercepter. 

Intercettazione,  s.f.   Jnterceptation. 

Interc=étto,  a,  p.]).  (lit.j  I.ite-cept'^.  I 
Éliniin''-.  Il -ezióne,  s.f.  Inlerc.  ption. 

Interchiùdere,  ou  Interclùdere, 
v.a.  'Ut.)  Renfermer,  eiifermer. 

Intercidere,  v.a.  Coupor  au  milieu. 

Intercisióne,  s.f.  Coupure  au  mi'icu. 

Interciso,  a,  adj.  Intorcis. 

Intercolònnio,  s.m.  (a  eh.)  Entrc- 
n  lonne,  ou  entre-coloiinement. 

Intercorrènte,  adj  2g.  Intercurreiit. 

Inter=costàle,  adj.  'Ig.  (anat.)  Inter- 
costal.  Il  -costalmente,  adv.  (anat.) 
Entre  une  còte  et  l'ani  re. 

Intercutàneo,  a,  adj.  Infercu'ané. 

Interd.=ètto,  a,  adj.  et  p.p.  do  Inter- 
dire, Interdit.  i|  (eccl.  et  Ug.)  Interdif . 
Il  s.m.  feccl.  et  lég.)  Interdit.  |I  -ire,  v.a. 
Interdire  :  —  Ventrata,  —  l'enti-ée.  ,| 
Défendre:  —  l'uso  di...,  Défendre  l'u- 
sage  do...  Il  -izióne,  s.f.  Interdietion. 
Il  Défeiise.  ||  (eccl.  et  lég.)  Interdiction. 

Interess=aménto,  s.m.  Intérét.  1| 
-ante,  adj.  lntéress;int.  ||  -are,  v.a. 
Intéresser.  |l  v.n.  Y  avoir  intérét;  ètre 
du  plus  grand  intérèt.  li  Non  interessa, 
Cela  ne  presse  pas;  cela  peu  imporle. 
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In.teress=àrsi,  v.  r.  S'intéresser,  || 
Prendre  int^^rèt  à.  ||  S'occuper  :  Non 
?n'  interesso  degli  a/fari  degli  altri, 
Je  ne  m'occupe  pas  des  affaires  des 
autreg.  i|  — ataménte,  adi:  Par  inté- 
rt't.  il  -àto,  a,  adj.,p.p.  et  .t.  Interesse. 

Interèsse,  .9.  m.  Intérèt  :  È  del  suo 
— ,  C'est  daiis  sor»  iiitérét.  ||  Affaire  : 
Curare  i  suoi  interessi,  Soigiier  ses 
affaires.  !  (l.fìg.)  Difendere  gl'interessi 
d'imo,  Prendi'e  les  iritéreta  de  quel- 
qu'un.  Il  A  —  }ierduto,  À  fonds  perdus. 

Interessenza,  s.f.  (rom.)  Intt'rét. 

Interessino,  s.m.  Petife  affaire. 

Intercssosamente,  adv.  Par  intérét. 

Interessóso,  a,  adj.  Cirov.)  Interessi^. 

Interézza,  s.f.  Totalité  ;  inti^grité. 

Interferènza,  s.f.  (ph.)  Interférence. 

Interferire,  v.n.  (ph.)  Interférer. 

Interfogliare,  v.a.  Interfolier. 

Interfogliatùra,  s.f.  Interfoliatlon. 

Interiettivo,  a,  adj.  Interjectif,  ive. 

Interiezióne,  s.f.  (gram.j  Interjection. 

interim,  s.m.  Interim. 

Interinale,  adj.2g.  Intérimaire. 

Interinalménte,  adv.  Par  iiiti^rim. 

Interinare,  v.a.  (lég.)  Entériner. 

Interinato,  s.m.  Intérimat.       [menti 

Interinazióne,  s.f.   (lég.)  Entérine-J 

Interino,  adj'.  et  s.m.  Intérimaire. 
nterióra,  s.f.  pi.  Entrailles. 

Interiore,  adj.lg.  et  s.m.  lutérieur. 

Interiorità,  s.f.  Intériorité. 

Interiormente,  adv.  Iiitérieurement. 

Interito,  a,  adj.  Roide,  raide. 

*Intèrito,  s.in.  La  mort. 

Interlinea,  s.f.(typ.)  Interligne. 

Interlineare,  adj.2g.  Interlinéaire.  i| 
v.a.  Interlinéer  i inerire  entre  les  lignes i. 
Il  (typ.)  Interligner:  —  a  tre  punti, 
—  à  trois  points. 

Interi] neazióne,  s.f.  Interlignement. 

Inter=iocutóre,  s.m.,  -locutrice, 
s.f.  Interlocuteur,trii'e.  !  — locutòria, 
s.f.  (lég.)  Iiiterlocutoire.  ||  — locuto- 
riaménte,  adv.  Intei-locutoirement. 
Il  -locutòrio,  a,  adj.  (lég.)  Interlo- 
cutoire.  ;,  -locuzióne,  s.f.  liiterlocu- 
tion.  il  -loquire,  v.n.  Pe  meler  à  une 
conversation).  ||  -lùnio,  s.m.  (astr.j 
Intarlane.  1,  -mediàrio,  a,  adj.  et  .s. 
Interméiliaire. 

Intermèdio,  a,  adj.  Intermédiaire.  1! 
s.m.  T.  Entr'acte,  intorméde. 

Int3r=mésso,  dj.  et  p.v.  de  In- 
termettere, (If  I  liitprrompu  :  Voca- 
li darlo  —,  Vocabulaire  — .  ||  —mét- 
tere, v.a.  flit.)  Interrompre  :  —  una 
compilazione,  —  une  compilation. 

Intermezzare,  v.n,  Rester  au  milieu. 

•Intermèzzo,  i,,  adj.  Intermédiaire. 

Intermèzzo,  s.m.  Intervalle.  ||  ('/i<.  et 
T./  Inferméde,  entr'acte. 

Intermin=àbile,    adj.lg.   Intermina- 


ble.  Il  -abilmente,  adv.  Infermi ;a- 
blement.  ||  -ataménte,  adr.  Intermi- 
nément.  ||  -àto,  a,  adj.  Inflni. 

Inter=missibile,  adj.2g.  Intermiisi- 
ble.  Il  -missióne,  s.f.  Iiitermission. 
Il  Iiiterruption  :  Senza  —,  Pans  — .  1| 
*-misto,  a,  adj.  Entremplé.  i|  -mit- 
tènte, adj.'Jg.  Intermittent.  n  (inéd.) 
Intermittent  :  Polso  — ,  Pouls  — . 

Intermittènza,  s.f.  Interraiitence. 

Intermóndio,  s.m.  Intermonde. 

Intermuscolare,  adj.2g.  (anaf.)  In- 
tei-musculaire. 

Intern=amènte,  adv.  Intérieuremen^, 
à  l'intérieur.  |i  —aménto,  s.ìn.  Inter- 
nement,  internatio  n.  1|  -are,  v.a.  In- 
terner  :  —  emigrati,  —  des  émigr<^s. 
Il  Enfoncer,  —  un  cuneo,  —  un  coin. 
Il  -àrsi,  v.r.  Pénétrer  :  —  nella  fore- 
sta, —  dans  la  forét.  il  Rentrer,  —  nella 
carne,  —  dans  la  chair.  ||  S'enfoncer. 
11;?^.  Sidentifier;  pénétrer.  il  T.— nella 
parte.  Se  pénétrer  du  róle.  ||  —àto,  a, 
adj.,  p.p.  et  s.  Interne.  ||  fìg.  Pénétré. 

Internazion=àle,  adj.2g.  Internatio- 
nal, il  Relazioni  internazionali.  Rap- 
porto internationaax.  ||  s.f.  Internatio- 
nale. Il  -alista,  .'».2fif.  Internationaliste. 
il  —alita,  s.f.  Internationalité. 

Intèrno,  a,  adj.  Interne  :  Alunno  —, 
Élève  — .  Il  Malattia  interna,  Maladie 
interne.  ||  (géom.)  Int^erne  :  Angolo  — , 
An2:le  — .  Il  Intérieur:  Voce  interna, 
Voix  intérieure.  Ils.m.  Interne  (élève 
interne  d'un  hópital,  ou  d'  un  -établis- 
sement  d'instruction).  i;  Intt'rieur  :  — 
dell'Africa,  —  de  l'Afrique.  i|  Ministro 
dell'—  Miiiist'-e  de  l'intérieur.  -    [re.] 

Internunziatiira,  s.f.  Intei-nonciatu-J 

Internùnzio,  s.m.  Internonce. 

Intéro,  a,  aiìj.  Entier:  Universo  —, 
Univers  — .  I  Complfìt,  ét^:  Opera—, 
Ouvraore  coniplet.  Tout  :  T,'  —paese. 
Tout  le  pays.  È  un  mese  —  che..  ,  11 
y  a  tout  un  mois  que...  ||  Intero  intero, 
Tout  entier.  li  (l.adv.)  Per  —,  En  en- 
tier,  tout,  entiérem  nt.  |i  s.m.  Entier. 

Interòsseo,  adj.  fanat.)   Interossux. 

Interpell=ànte,  a  /j'-'-V?-  Interpellant.  || 
s.'2g.  Interpellateur,  trice.  H  -anza, 
s.f,  Intei'pellation.  il  -are,  v.a.  Inter- 
pejler.  li  -àfo,  a,  adj.  et  s.  Intei-pellé. 

Interpetr=àbile,  adj.lg.  Inlerpréta- 
ble.  Il  —are,  r.a.  Inferpréttr.  i|  — at  - 
vaménte,  adv.  Interprétativenient. 
il  -ativo,  a,  adj.  Interprétatif,  ive.  i| 
-atóre,  s.m.,  -atriae,  5  f.  Interpré- 
lateur,  trice.  li  -anióne,  s./".  Interpré- 1 

Intèrpetre,  s  2g.  Interprete.    [tation.J 

Interpol=amènto,  m.s.,  ou  —azióne, 
s.f.  Interpolation.  ij  —are,  v.a.  Inte "po- 
ler.  I  -ataménte,  adv.  Par  interval- 
les.  \  -atóre,  s.m.,  -atrice, .«.'.  Inter- 
polateur,  trice. 
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laterponiménto,  s.m.  Interposement. 

Inter^pòiTe,  v.a.  luterposer  ;  entre- 
mettre.  ||  (lég.)  —  appello,  Interjeter 
appel.  il  fig.  Interposer.  l|  -pór^i,  v.r. 
S'interposer,  s'entremettre.  1;  flg.  S'in- 
terposer.  ||  -positóre,  s.vi.  Entremet- 
teur.  il  -posizióne,  s.f.,  ou  -poni- 
ménto,  s.m,  Interposition.  ||  -pósto, 
p.p.  de  Interporre,  Jnlerposé. 

Tnterpret=àbile,  adj.2g.  flit.)  Inter- 
prétable.  |1  -are,  v.a.  Interprétpr.  1| 
— ativaménte,  ade.  Iiiterpr^tative- 
ment.  ||  -ativo,  a,  adj.  Interprétatif, 
ive.  Il  -azióne,  s.f.,  ou  —aménto, 
s.m.  InferprC'tation. 

Interpunzióne,  s.f.  Ponctuation. 

Interrare,  ^  .a.  Enterr^r  :  —  un  al- 
bero, —  un  arbre.  ||  Remp'ir  de  terre. 
Il  (arts.ì  —  i  panììi,  Donn-r  la  terre 
anx  draps.  Il  -àrsi,  i-.r.  S'enterrer.  || 
Se  remplir  de  terre. 

Interré,  s.m.  (li.  rom.)  Intnrroi. 

Interrégno,  s.m.  Interrègiie. 

Interr=iinénto,  ou  -aménto,  s.vi. 
Atterrissemcnt. 

Iaterribii=ire,  v.a.  Rendre  terriblc. 
1  -irsi,  i'.r.  Devenir  terrible.  i|  -ito, 
a,  p.p.  DevenU  terrible.        MEntesTer.l 

*Interrire,   v.a.   Renii)!ir  de  lerre.     J 

Interrogante,   adj  r.2g.  Interroga nt. 
5.2^.  Interrogatèur.  !|  Examinateur. 

Interrog=àre,  v.a.  Interroger:  —  .w- 
pra  un  fatto,  —  sur  un  fait.  ||  Quos- 
lionner;  poser,  ou  adresser  des  qucs- 
tions.  l/i/7.  Jnterrogcr  :  —  la  natura, 
—  la  uaùirc.  j]  — àrsi,  l'.r.  S'interroger. 
I  *-ativa,  s.f.  Interrogation.  |i  -ati- 
varnénte,  adv.  Interrogativement.  ll 
-ativo,  a,  adj.  Interrogatif,  ive.  || 
l'unto  —,  Point  d' interrogation.  jj 
-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Interro- 
gatèur, trice.  \  -atòrio,  a,  adj.  et  s.m. 
Interrogatoire.  —azióne,  s.f.  Interro 
gation.  y  Queslion  :  Stringere  con  le 
interrogazioni.    Pressar  dò  questions. 

1  nterrómp=ere,  v.a.  Interrorapre  :  — 
l<i  prescrizione,  —  la  prescription.  1| 
.Suspendre  :  —  il  lavoro,  —  le  travail. 
Il  —ersi,  v.r.  S'interrompre.  ||  — imén- 
to,  s.m.  Intnrruption.  [rniition.l 

Interrottaménte,   adv.  Avec  inter-J 

Interrótto,  Si,  adj.  et  p.p.  Intorrompu. 
Entrecoupft  ;    saccadé.  ||   Voce  inter- 
rotta, Voi.x  entrecoupée. 

Interruttóre,  s.m.  Intcrrupteur. 

Interruttivo,  a,  adj.  Interruptif,  ive. 

Interruzióne,  s.f.  Inlerruption.  |  A 
interruzioni,  Par  saccades. 

Intersec=àre,  v.a.  Entrecroiser  ;  en- 
trecouper.  i| —àrsi,  v.r.  S'entrecroiser; 
s'entrecouper,  se  croiser.  y  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Eutrecroisé  ;   entrecoupé 

Intersecazióne,  ou  Intersezióne, 
s.f.  Intersectiou. 


Interspinàle,  adj.2g.  (anat.)  Inter<^- 
pineus. 

Interstiziale,  adj.lg.  Infersticiel,  elle. 

Interstizio,  s.m.  Interstice. 

Intertenére,  v.a.  (lif.j  Retenir;  en- 
tretenir.  [*iivertissement.] 

*Interteniménto,  s.m.  Entretien.     J 

Intertr=igine,  s.f.  (patol.j  Intertrigu. 
il  -igjnoso,  adj.  Intertrigineux. 

Intertropicale,  adj.'lg.  Intertropical. 

Intervallo,  s.m.  Iiitèivalle.  ||  taga- 
mento  a.  brevi  intervalli,  Paiement  à 
courtes  «"chéanees.  \\  Intervalli  lucidi, 
IiitervalU  s  lucides.  [nant.l 

Interveniente,  p.pr.  et  s.2a.  Interve-J 

Intervènio,  s.m.  (nvin.)  Crin. 

Intervenire,  v.n.  Intervenir.  ||  Étre 
présent,  assister,  prendre  part  :  I  mi- 
ìiistri  ììitcì-vennero  alla  fe.fta,  Les  nii- 
nistres  étaient  présents  à  la  féte.  '  Il 
Questore  dot.ette  —,  11  a  fal!u  l'inloi- 
yention  du  Commissaire  de  Police. 
Arriver  :  Interviene  spesso.  Cela  ar- 
rivo souvont.  Il  fig.  Se  méler. 

Intervènto,  .".ni.  Intervention  :  —  ar- 
mato, —  arméo.  ||  Présence:  Ballo  con 
V  —  delle  autorità,  Bai  honoré  de  la 
présence  des  autorités.  ||  Interposition. 

Intervenz.óne,  s.f.  Interventioii. 

Intervista,  s.f.  (néol.)  Entrevue. 

Intervistare.,  v.n.  (véul.)_  Avoir  une 
ciitrevue  avec...  ;  interwiener. 

Inter-vivos,  (l.lég.)  Entre  vivants. 

Interzare,  v.a.  Tripler.  ||  «Alterner. 

Intésa,  s.f.  Entonte  :  C'è  —  tra  di  loro. 
Il  y  a  —  cntr'eux.  |1  Accord,  intelli- 
genco  :  Essi  sono  d'  —,  lls  sont  d'ac- 
cord.  i|  Darsi  V—,  Se  donner  le  mot,  se 
niettre  d'accord.  ||  Stare  sulV  —,  Ta- 
cher  do  savoir. 

Intéso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Intendere, 
F^ntendu  :  Ben'—,  Bien  — .  liCompris: 
Ha  Ella  —?,  Avez-vous  — ?  HAppris: 
Ho  —  la  vostra  disgrazia,  J'ai  —  ve- 
tro malheur.  [j  —  a...,  Occupé  à...  :  Sem- 
pre —  alle  sue  faccende,  Toujours  — 
SOS  affaires.  I:  Siamo  intesi,  Nous  som- 
mes  d'ac(,ord,  c'est  entendu.  H  Non  dar- 
sene per  —,  N'y  songer  pas.  !|  Misura 
intesa  a...,  Mesure  ayant  le  bufc  de.... 

Jntèss=ere,  v.a.  (Ut.)  Enfrelacer.  I!  fig. 
Ourdir.  ||  —  elngi,  Faire  les  élogos.  || 
-itùra,  s.f.  Tissnre.  !|  -ùto,  a,  ad),  et 
p.p.  de  Intessere,  Entrclac<^.  ||  fig. Ouvii. 

Intest=àre,  v.  a.  Inserire  :  —  titoli 
di  rendit'i,  —  des  titres  do  rente.  ||  Met- 
tre  cn  téte  :  —  una  pagina,  Mettre  le 
titre  en  haut  d'une  page.  ||  (arts.)  Join- 
dre  par  Ics  extrémitt  s.  '— àrsi,  ?'.»•.  S'en- 
téter  ;  se  mettre  dans  la  tòte  ;  s'obstiner; 
se  buter.  j|  -àto,  a,  adj.  òtp.p.  Inscrit: 
Titolo  —,  Titre  — .  li  Entété;  mis  dans 
la  tétei  buté;  obstiné.  fintestat.l 

Intestato,  a,  adj.  (Icg.j  Intestai,  abj 


INT 


275 


INT 


Intest=azióne,   mi  — atùra,  s.f.    Ins- 

ci-iption.  li  Iiititulé,  titre:  —  d'unatto, 

—  d'un    acte.  :|  Intitulation.    1  (arts.) 

Jonction.  Il  (ti/ìt.)  Titre,  intitulation. 

Intestinale,  adj.2g.  Intestinal. 

Intestino,  a,  udj.  Intestin,  e  :   Guerra 

intestina,  Guerre  intpsiine. 
Intestino,  s.m.  Intestin. 
Intiepidire,  ou  Intepidire,  v.a.  et  n. 

Atliéclir,  s'uttiédir.  ,:  /?>.  Attiédir. 
Intieramente,  adr.  Eiitierement. 
Intiero,  a,  adj.  et  s.m.  Entier. 
Intignare,  v.n.  Etre  piqué,  ou  mangé 

par  l>=s  vers. 
Intignatura,  s.f.  Piqiire  (des  vers). 
Intimamente,  adr.  Intimement. 
Intim=àre,  v.a.   Intimer.    —   lordine 
di  partire,  —  l'ordre  de  partir.  ||  Som- 
mar :  —  di  pacare,  —  de  payer.  'i  —  la 
guerra,  Déclai'er  la  guerre,  n  ^eccL   et 
ìég.)  Intimer.      -àto,  a,  adj.  et  jKp. 
Intime.  ;  Somme  :  Gli  venne  intimato 
di  arreìidersi,  On  l'a  —  de  se  rendre. 
li  —azióne,  s.f.  Intimation.  |!  Somma- 
tion  :    Arrendersi   alla  prima  — ,  Sb 
rendre  à  la  première  — .  ;ì  (lég.)  Inti- 
mation, sommation. 
Intimid=atóre,  s.  m.,  -atrice,   s.  f. 
Intimidateur,   trice.    1  -azióne,  s.f., 
ou_  -iménto,    s.m.    Intimidation.    jj 
II— ibile,  a(lj.2g.   Intimidahle.  -   —ire, 
v.a.  Intimidir.  |!  -irsi,  v.r.  S'intimider. 
Intimità,  s.f.  Intimité. 
intimo,  a,  adj.  ets.  Intime.  [|  Familior. 
Intimoriménto,  s.m.  Intimidation. 
'  ntimorire,  v.a.  Intimider. 
Intimorirsi,  v.r.  S'intimider. 
Intimpaniménto,    s.m.  Gonflement. 
Intimpanire,  v.a.  et  ?i.  Gonfler. 
Intimpanirsi,  v.r.  Se  gonfler. 
Intingere  ou  Intignare,  v.a.  Trem- 
pir  :  —  nel   vino,   —   dans  le   vin.    ii 
Mmilller.    flg.  Tremper.  '  ■^Intìngervi, 
Y  revenir  :  C"  intinga,  Revenez-y,  re- 
prencz-en.  [gotage.] 

Intingolo,  s.m.  Ragoiit.  ||  firon.j  Gar-J 
Intinto,  a,  adj.    et  p.p.  de  Intingere, 
Treraps'  :  —  ìiel  brodo,  —  dans  le  bouil- 
lon.      Mouillé  :    Bagnato  ou  Fradicio 
intinto,  lout  — ,   tout   tr^mp*^  i    s.m. 
Saifi' :  S.dmì  con  —,  Salmis  ave  -. 
Intintura,  s.f.  Trempau-p.         [t.\ran.] 
Intirannire,  r.n.  Tyrannis.'r;  dpyenirj 
Intirizz=iménto,  km.  Transissenipnt. 
EngourdissenuMit.    -ire,   r.a.   Ti-an- 
sir.  !j  Eiigourdir.      fig.    Engourdir.    '; 
-irsi,  v.r.  T-ansir,   s'engourdir.  ;  ^_^/. 
Se  tenir  roide.  l  -ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Transi.  ||  Engourdi  :    Intirizzito    dal 
freddo,  —  par  le  froid.  ||  fig.  Engourdi. 
Il  Roiàa:  Rimaner  intirizzito,  Restpr — . 
Intisichire,  v.a.  Rendre  poitrinaire.  ii 
(fam.)  Faire  désespérer.  ||  v.n.  Tomber, 
ou  devenir  poitrinaire. 


Intisichirsi,  r.r.  Tomber  poiti-inai.'. 
fig.  S'user.  ||  Se  faii-e  du  maiivais  sang. 

Intitol=àre,  v.a.  Intituler,  donne.- 
pour  titre.  ||  Appeler,  nommer.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'intituler:  —  marchese,  —  mar- 
quis.  Il  S'appeler,  se  nommer.  'i  Se  don- 
ner  un  titre.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  In- 
titulé.  il  Sous  le  nom  de,  portant  le  ti- 
tre de.  li  -azióne,  s.f.  Intitulé  :  —  d'un 
libro,  —  d'un  livre.  i|  (lég.j  Intitulé.  Ij 
In'itnlation,  titre. 

Intoller=àbile,  adj.lg.  Intolérable.  ' 
-abilità,  s.f.  Intolérabilité.  ||  -abil- 
mente, adv.  Intolérablement.  (|  -an- 
dò, a,  adj.  (Ut.)  Intolérable.  ii  -ante, 
adì.2g.  Intolérant.  ||  -anteménte, 
adr.  Intoléramment. 

Intollerantismo,  s.m.  Intolérantisme. 

Intolleranza,  s.f.  Jut,,].  imim'o. 

Intonàbile,  «(//.-,'/.    ;,,">. ^  Intonabb-. 

Intonac=àre,  iji.  Ki:diui<.':  —  di  gesso, 

—  de  plàtre.  I:  L'répir:    —  di  cemento, 

—  de  mortier.  li  fig.  Fai'dor.  ||  -àr  i, 
v.r.  S'enduire.  ;!  fig.  Se  farder.  1]  (fam.i 
Se  maquiller.  !i  —àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Enduit.  Il  Crepi.  ||  -àtura,  s.f.  Crépis- 
sage.  ;  Crépissure. 

Intònaco,  s.m.  Enduit.  i|  Crepi.  H  Cré- 

pissage.  Il  Crépissure.  ||  fig.  Fard. 
Inton=àre,  v.a.  EntonneV:  —  un  inno, 

—  une  bymne.  |1  Prendre  sur  un  ton 
trop  baut.  Il  Envoyer:  lacber:  —  una 
certa  risposta,  —  une  certaine  ré- 
ponse.  Il  fl3.  Entonner.  .i  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Entonné.  ì;  En  ton:  Cantar^ 
intonati,  Cbanter  — .  ||  —azióne,  ou 
—atùra,  s.f.  Intonation.  ||  P,  Ton  i| 
fig.  Début. 

Intonchi=àre,  v.n.  Etre  rongés  par 
les  charangons.  ||  -àto,  adj.  et  p.p. 
Cbarangonné. 

Intònso,  adj.  (Ut.)  Non  tondu.  |1  Libro 
—,  Livre  non  rogne. 

Intont=ire,  v.a.  Abasourdir,  rendre 
stupide,  hébéter.  \l  -irsi,  v.r.  Devenir 
stupide,  s'hébéter.  |1  -ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Abasourdi,  bébété.  I|  Ébahi. 

Intoppare,  v.a.  Rencontrer.  li  r.n.  Tré- 
bucher;  beurter.  il  — in,  Tomber  dans. 

Intopparsi,  v.r.  Se  i-encontrer. 

Intòppo,  s.7n.  Rencontre.  (1  Obstacle, 
ditfìculté  :  entravo. 

Intorbaménto,  s.m.  Trouble. 

Intorbare,  v.a.  Troubler.  ||  —  il  co- 
lore, Ternir  la  couleur. 

Intorbarsi,  v.r.  Se  troubler. 

Intorbid=aménto,  s.m.  Trcuble.  ji 
-are,  ou  —ire,  v.a.  Troubler;  rendre 
trouble.  il  fig.  Troubler.  ;  v.n.  Devenir 
trouble.  ||  -àrsi,  ou  -irsi,  v.r.  Se  trou- 
bler; devenir  trouble. 

Intorment=iinénto,  s.«i.  Engourdis- 
sement.  ||  -ire,  r.a.  Engourdir. 

Intormentirsi,  v.r.  S'engourdir. 
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Intorniare,  v.a.  Eutourer. 
Intórno,  prép.  Autour,  ||  Environ.  || 
Air—,  Tout  autour.  Il  Intorno  intomo. 
Tout  autour,  [|  (l.  fam.)  Andare,  cu 
stare  —,  Flàner.  ||  Darsi  —,  Se  re- 
muer.  !!  Levarsi  d'  —,  Se  débarrasser. 
Il  Stare  —  a  uno,  Peloter  quelqu'un  ; 
étre  pendu  aux  cót^s  de  quelqu'un. 
Intorpid=iménto,    .9.  m.    Engourdis- 

semeiit.  !|  —ire,  v.a.  Engourdir. 
Intorpidirsi,  v.v.  S'engourdir. 
Intortigliare,  v.a.  Entortiller. 
Int  orzolàre,  v.a.  Durcir.  [nir  toscan.] 
Intoscanire,'ì.a.Toseaniser.'|i'.7ì.Deve-J 
Intossicare,  v.a.  Empoisonner. 
Intostire,  v.n.  S'endurcir,  devonir  dur. 

I!  Se  forre  fior,  rissoler. 
Intozz=ire,   ou  *— are,  v.n.  Devenir] 
intra,  prép.  (Ut.)  Entre.       [courtaud.J 
mtracciglio,  s.m.  Entre-sourcils. 
lntraducibil=e,  adj.2{i.  Intraduisible. 

!  —ménte,  adv.  Intraduisib'emeiit. 
♦Intralasciare,  v.a.  Omettre.  j]  Suspen- 

dre  ;  ne  pas  taire  une  cliose. 
Intralciaménto,  s.m.   Embarras,  ob- 

stacle;  ombrouillement  ;  gène. 
Intralc  =àre,  v.a.  Embarrasser.  |i  Eni- 
brouiller;  complrquer:  —  una  (juestio- 
nc.  —  uno   question.  i|  Géner  :  —  tm 
(Uidainnito,  —  uno   marcile.  i|  -àrsi, 
r.r.  S'i-mbrouiller.  lì  — atùra,  s.f.  Em- 
brouilleinent;  complicai  ion. 
*Intraméssa,  .f.f.  Knlrcmiso. 
'Intramésso,  .v.wi.  Knli-i'inet. 
Intramezzare,  v.a.  Intrriioser, 
Intramezzo,  s.m.  Eni  re  dtux. 
*rntrampalàre,  v.n.  Trc'bucher. 
Intransig=énte,  adj.  et  s.'2ff.  Intran- 
sigeant.  ]|  — énza,  .*./".   Intransigeance. 
lntransit=iyaménte,  adv.  Intransiti- 
venienfe.  |— ivo,  a,  adJ.  fffram.)  lutrau- 
sitif,  ivo.  Il .«.»(.  Iiitrasitif. 
lntra=prendénte,  adj.  et  s.2g.   En- 
tri'prciiant.  '  -prendénza, s.f.Entre- 
prisr.    1  if'ain.i  All;i(iue:    Uomo  d'  —, 
Honime  d'— .  !|  —prendere,  v.a.  En- 
In'prcii(lrf.'l'lni(.rci'it1"r.  *Surprendrp. 
"(OMiiriiKÌre.    !;    -prendiménto, 
s.m.  Kiiti-.-prise.  ||  -prenditóre,  s.m. 
-prenditrice,    .v.  /'.     Entrcpremun- , 
pusi'.  ]!  —présa,  s.f.  Entroprise. 
Intrasgrertibile,    adj.2g.    Qu'on    ne 

\)mt  pas  traiigresser. 
Intratt=àbile,  a(ìj.2g:  Tntrailahle.  || 
-abilita,  s.f.  Intraitubiliti^.  ii  Rudesse. 
Intratten^ére,  v.a.  Entreteiiir.  ||  -èr- 
si, V.  r.  S'entri'tenir.  ||  •— iménto, 
s.m.  Entrctien.  li  -itóre,  .«.w., -itri- 
ce,  s.f.  Entreteneur,  euse.  |i  — ùto,  a, 
adj.  et  p.p.  Entretenu.  [ulériii.] 

Intrauterino,  a,  adj.  (anat.)  Inlra-J 
Intra= vedére,    ou    Intrawedére, 
V.'}.  Eiiirpvoir.  ||  -veduto,  ou  Intra- 
visto, a,  adj.  ot  p.p^  Entrevu.  I 


Intravers=aménto,  s.m.,  ou  -atti- 
ra, s.f.  Traverso.  |(  Entre-croisement. 
Il  —are,  l'.a.  Traversar.  Il  Entre-croiser. 

Intravvenire,  v.n.  Arriver. 

Intravvenuto,  adj.  et  p.p.  Arrivé. 

+Intrebescàre,  v.n.  Parler  une  langu» 
étrangére. 

Intrecci=abile,  adj.2g.  Qu'on  peut  en- 
trelacer.  || -aménto,  s.vi.,  ou  -atti- 
ra, s.f.  Entrelacement.  ii  (arr/i.)  En- 
trelacs.  ||  —are,  v.n.  Entrelacor.  \.  -àr- 
si, v.r.  S'pntr(-lac':.i-.  j|  -ataménte, 
adr.   li'un.'  iiiiinitr.'  entrelacée. 

Intréccio,  .s.///.  '^/,(//j  Entrelacs.  || /?p'. 
T.  Intri.u'ue.  inMinii. 

Intrepidamente,  adr.  Intrépidemeut. 

Intrepidézza,  s.f.  In  trepidile. 

Intrèpido,  a,  adj.  et  s.  Intrèpide.  || 
adr.  lntrt''])idenient. 

Intricaménto,  s.m.  Einbrouillement. 

Intricare,  v.a.  Méler,  embrouiller. 

Intricato,  a,  adj.  ci  ;;.r.   Embrouillé. 

Intricatamente,    adv.'  Confusément. 

Intridere,  v.a.  Pétrir:  —  farina,  — 
de  la  farine.  1,  Délayer,  détrempcr. 

Intrigante,  adj.  et  s.'ig.  Intrigant,  e. 

Intrig=àre,  v.a.  Intriguer.  I|  Méler:  — 
capelli,  —  des  cheveux.  ||  Embrouillei-, 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  méler.  |1  S'erabrouillcr. 
Il  fìg.  Se  méler.  ||  —ataménte,  adv. 
Confusément.  ||  -àto,  a,  adj.  et  2^-V- 
Mèle.  Il  Embrouillé. 

Intrigo,  s.m.  Intrigue.  I|  Embarras. 

Intrigóne,  a,  s.  liitrigueur,  euse  ;  in- 
trigailleur,  euse. 

Intrinsec^aménte,  adv.  Intrinséque- 
ineiit.  -àrsi,  r.r.  Lier  uno  amitié  in- 
timi';  devpiiir  ami  intime.  ||  -àto,  a, 
adj.  l'i  p.p.  Ltcvcnu  intime  ou  faniilier. 

Intrinsechézza,  ou  Intrinsichéz- 
za, s.f.  Intimité. 

Intrinseco,  a,  adj.  Intrinsèque  :  IVi- 
lore  —,  Valour  — .  |j  Intime  :  Amico,  —, 
Ami  — .  Il  5.)/!.  Essentiol  :  Ilanca  V  —, 
L'  —  manque.  |l  Valeur  réelle  :  D'  —  vi 
sono  10  lire,  Il  y  a  10  frs.  de  valeur 
réoUe.  ||  Intime,  ami  intime  :  È  V  —  del 
ministro,  C'est  1'  —  du  ministro. 

Intripp=àre,  v.a.  (jìop.)  Bourrer,  goin- 
frcr,  fourror.  ||  —àrsi,  v.r.  (pop.)  So 
bourrer,  so  goinfror,  so  fourrer. 

Intriso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Jìitridere, 
Pétri.  llDélayé.ilSouillé.  ||  Imbibe.  ||  5.wì. 
Mélange.  11  Pàté  :  —  di  crusca,  —  de  son. 
11  Gàchis:  —  di  ges.w,  — .  do  platre. 

Intrist=iménto,  s.m.  Étiolement.  !| 
-ire,  v.n.  Devenir  méchant.  ||  (bot.) 
S'étioler.  |:  AV/  S'etioler  || -ito,  a,  arfj'. 
Ktp.p.  Deveiìu  méchant.  ||  (bot.)Ètio\é. 
Introd=ótto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Intro- 
durre. Introduit.  Il  Lance  (ìtéol.  fam.) 
H  -uci'bile,  adj.2g.  Introduisible. 
Introduciménto,  s.m.  Introduction. 
Il  Liincement  (néol.). 
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In.trod.=ùrre,  v.a.  Introduire.  1|  —  vno 
rn  una  società,  Présenter  quelqu'un 
dang  une  société  :  et,  fam.,  Lancer 
quelqu'  un  dans  une  société  (néol.J.  || 
fiff.  Introduire  ;  faufller.  Il  — ùrsi,  v.r. 
S'introduire.  ,[  fig.  S'introduire  ;  se  fau- 
fl]er.l|-uttivo,a,  rti^/.  Introductif,  ive. 
Il  — uttóre,  ou— ucitóre,  s.m.,  — ut- 
trice,  s.f,  Introducteur,  trice.  Il  —  de- 
f/li  ambasciatori,  —  des  ambassadeurs. 
Il  Lanceur,  euse  (néoì.  fam.):  —  d'una 
ballerina,  —  d  uno  danseuse.  I]  — uzió- 
ne,  s.f.  Infrodiidioii.  •[  Laiicement 
fnéol.  fam.)  'i  fiulm.)  Iniportation.  !| 
(mu.i.)  Inti-oductioii,  ouverture. 

+Introgoi=àre,  r.n.  Salir.  i|  +-àrsi,  v.r. 
Se  salir,  ||  +-óne,  a,  arìj.  Sale;  salope. 
Il  s.  Saligaud,  sahiud. 

Introiàre,  r.o.  fb^is-j.  Salir. 

Introitare,  i-.n.  Ciiéol.  adni.)  Faire 
une  recette,  encaisser. 

Intròito,  s.m.  (adm.)  Recette  :  —  di 
cento  lire,  —  de  cent  francs.  |1  (eccl. 
et  vitts.J  Introit.  ^'Jlit.i  Entrée. 

Intro=méssa,  s.f.  Enti  emise.  ||  Intro- 
duction.  il  —mésso,  aiìj.  et  p.p.  de  In- 
tromettere,  Introduire.  ||  fig.  Faufller. 
Il  Ficlier  (pop.).  ||  — méttersi,  r.?-.  S'in- 

.  troduire.  ||  Intervenir.  ||  Se  méler  à.  || 
flg.  Se  faufller.  ||  — mettilóre,  s.m., 
-mettitrice,  s.f.  Eiitremetteur,  euse. 

Intromissióne,  s.f.  Entremise,  inter- 
vention. 

Intron=aménto,  s.m.  Tympanisation, 
étourdissement;  abasourdissement.  |1 
Secouement.  i'  -are,  r.n.  Tympauiser  ; 
étourdir;  abasourdir.  I|  Secouer.     [lir.] 

Intronfiare,  v.n.  Étre  fior;  s'enorguoil-J 

Intronizzare,  v.a.  Iiitroniser  :  —  un 
vescovo,  —  un  évèque.  Il  Intróuer:  —un 
re,  —  un  rei.  i!  ftg.  Introniser. 

Intronizzazióne,  s.f.  Intronisation. 

Introvàbile,  adj.2g.  Introuvable. 

Intrùd=ere,  v.a.  Introduire,  intrui-e.  n 
Faufller.  I! -ersi,  r.r  S'intrure,  s'in- 
troduii'e.jl  Se  faufller:  Intrudersi  nella 
società,  —  dans  la  société. 

Intruglia,  s.m.  (iron.)  Tripoteur. 

lntrugli=àre,  v.a.  Tripoter.  ||  fig.  —  tm 
discorso,  Chanffer  de  ton.  Il  -àrsi,  v.r. 
Se  sali)-.  Il  Intrugliarsi  lo  stomaco, 
S'encombrer  l'estimac.  ||  fig.  Se  méler. 

Intruglio,  s.m.  Tripotage.  ||  Gargot- 
tage.  |!  Gàcljis.  i|  Intrigue.  ||  Truc  (pop.) 

Intruglióne,  a,  .s-.  Tripoteur,  euse.  || 
Truqueur  ipop.). 

lntrupp=aménto,  s.m.  Attroupement. 
Il  -àrsi,  v.r.  (iron.)  S'engeancer  ;  se 
mettre  de  la  bande  (fam.). 

Intrusióne,  s.f.  Intrusion. 

Intruso,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  de  Intru- 
dere^ Intrus. 

Intuente,  jhpr.  (phil.)  Tntuitif. 

Intufàre,  v.n.  Prendre  l'odeur  du  tuf. 


Intuffàre,  v.a.  Tremper.  ||  Mouiller. 

Intu=ire,  v.a.  (phil.)  Comprendre,  ou 
concevoir  par  intuition.  ||  — itiva- 
ménte,  adv,  (phil.)  Intuitivoment.  I| 
-itivo,  a,  adj.  (phil.)  Intuitif,  ive.  || 
-ito,  a,  adj.  et  p.p.  (phil.)  Compris,  ou 
con^u  par  intuition.  [tuition.l 

Intù=ito,  s.m.,  -izióne,  s.f.  (phil.)  In-J 

Intumescénte,  ad).2g.  (méd.)  Intu- 
mcscent.  [scence.I 

Intumescènza,  s.f.  (méd.)  In(ume-J 

Intumidire,  ou  Inturgidire,  v.ìi. 
Entìor,  derenir  turgescent,  se  tuméfier. 

Inubbidiente,  adj.'lg.  Inobéissant. 

Inubbidiénza,s./'.  Désoht'issance. 

Inugua=gliànza,  ou  -lità,  s.f.  In-1 

Inuguàle,  adjjlg.  hUgal.        fégalité.J 

Inulto,  a,  adj.  (Ut.)  Non  vengé. 

Inumanamente,    adv.    Inhumaine  ] 

Inumanità,  »./■.  Inhumanité.      [ment.J 

Inumano,  a,  adj.  Inhumain. 

Inumare,  v.a.  Inhumer. 

Inumazióne,  s.f.  Inhumation. 

Inumidire,  v.u.  Humecter. 

Inumidirsi,  v.r.  S'humecter. 

Inurbanamente,  adv.  Malhonnète- 
ment,  grossièrement. 

Inui-banita,  s.f.  Inurbanité. 

Inurbano,  a,  adj.  Malbonnéte,  grossier. 

Inusàto,  a,  adj.  Inusité. 

Inusit=ataménte,a(?('.  Contre  l'usage 
ou  la  coutume.  ||  -àto,  a,  adj.  Inusit  \ 

Inù.tile,  arij.'lf!.  Inutile. 

Inutilità,  s.f.  Inutilité. 

Inutilmente,  adv.  Inutilement. 

Inuzzol=ire,  v.a.  Bonner  envie.  ||  -irsi, 
v.r,  S'e.xcitor.  !  S'éprendre. 

Invacch=iiTiénto,  s.m..  Flacherie.  || 
-ire,  v.n.  Étre  atteii.t  par  la  flacherie. 

Invadènte,  adj'.'Ig.  Envahissant. 

Invàdere,  v.a.  Envabir.  ||  Empiéter  :  — 
sopra  una  costa,  —  sur  une  còte. 

Invaditóre,  s.m.  Envahisseur. 

Invagli=iménto,  s.m.  Action  de  s'é- 
prendre. Il  -ire,  v.a.  Charmer.  jt  Rendre 
amoureux.  ||  -irsi,  v.r.  S'éprendre,  de- 
venir amoureux.  il  Se  passioner. 

Invaginazióne,  s.f.  (c/iir.)  Invagina- 
tioii.  [du  raisin)."] 

Invaiolàre,  v.n.   Rougir  (en  parlaiitj 

Invalére,  v.n.  Commencer  à  avoir  for- 
ce, vigueur.ll  Entrer  en  usage. 

Invalid=àbile,   adj.2g.  Invalidable.  || 
!l  -aménte,  adv.  Invalidement.  ||  -a- 
ménto,  s.m.   Invalidation.    ||   -are, 
v.a.  Invalider.  ||  —azióne,  s.f.  Invali] 
Invalidità,  s.f.  Invalidité.       [dation.J 
Invàlido,   a,    adj.   Invalide.  ||  Docu- 
mento, —,   Document   non   valable.    || 
Sans  valeur.  Il  Invalide  :    Trattato,  —. 
Traité  — .  ||  s.m.  Invalide. 
Invaligiare,  v.a.  Meitre  dans  la  malie. 
Invallarsi,  v.r.  S'  écouler  entre  deux 
montagnes. 
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Invalso,  a,  adj.  et  ]f).2ì.  de  Invalere, 
Établi,  adopté;  eutré  en  usage:  Prin- 
cipio —,  Principe  —, 

Invan=iniénto,  .«.  m.  Yanité.  Il  -ire, 
V.  a.  EnorgueiUir  ;  rendre  vaniteux. 

Invanirsi,  v.7:  Devenir  vanifeux. 

Invàno,  adr.  En  vain,  vainement. 

Invarcàbile,  adj.2g.  Qu'on  ne  peut 
pas  dépasser. 

Invar.àbile,  adj.2fj.  Invariable. 

Invariabilità,  s.f.  Invariabilité. 

lnvari=abilniénte,  adr.  Invar'Jable- 
ment.  ;  — àto,  a,  adj.  Sans   variation. 

Invas=aménto,  fSn.  Empotage.  ||  A^. 
Obsoss'oi).  ,  -are,  v.a.  Empotor.  jj  fi<J- 
Ob.srdf'r;  faire  tourner  la  téte. 

Invasarsi,  v.r.  S'engouer;  raffoler  do. 

Invasiòne,  s.f.  Invasion;  envabis  o 
mont.  [Envahi.  li  fig.  Obsédé.] 

Invàso,  a,  adj.  et  p.j).   de  Invadere,\ 

Invasóre,  s.m.  Envabisseur. 

Invecchi=aniénto,  s.m.  Vieillisse 
meiit.  Il  -are,  v.a.  et  ?i.  Yieillir.  Pror. 
S'  invecchia  e  s'  impazza.  Plus  vieux 
phis  fon. 

Invecchignire,  v.n.  Envieillir. 

Invéce,  ndv.  Au  lieu:  —  di  studiare. 

—  d'étudier.  ||  Au  confraire. 
Inveire,  v.n.  Inveetivor;  foudroyer. 
Invelen=ire,  v.a.  et  n.  Envenimer;  ir- 

riter.ll-irsi,  e.;-.  S'envenimer;  s'irriter. 
Invendibile,  adj.2g.  Invendable. 
Invendicàbile,  adj.2g.  liivpngeable. 
Invendicato,  a,  adj.  InvengO. 
Invenduto,  a,  adj\  Jnvendu.  il  Pouil- 

lon  ifiy.  fam.i  Rossignol  i/ig.  fain.i 
Tnvénia,  s.f.  Cajolcrie.  ||  *G(  nullexion. 
Inventare,  r.a. Inventer.  iTroiiver;  i'e/- 

—  espedienti,  Pour  —  dea  expédients. 
Inventariare,  v.a.  (com.)  liiventorier. 
Inventàrio,  s.m.  Inventaire: 'i^ewc^- 

zio  d'  —,  Bénéflce  d'  — .  j|  Catalogne  : 

—  di  libri,  —  do  livres. 
Inventatóre,  s.m.  (iron.)  Inventeur. 
Invent=iva,  s.f.  Invention  (fsprit  in- 

ventif).  I  -ivo,  a,  adj.  Inventif,  ive. 
Invent=óne,  adj  et ,«.  r^/ii*/)./  Blagueui- 

earoUiMir.  ||  -óre,   s.m.,   -rice,  s.f. 

Inventeur,  trice. 
Invenusta,  s.f.  Manque  de  beauté. 
Invenustamente,  adv.  Pans  beaut<^. 
Invenusto,  a,  adj.  Laid.  [nard.l 

Invenzióne,  s.f.  Invention.  ||  flg.  Ca-J 
•Inverarsi,  v.r.  Paraitre  vrai. 
Inverdire,  v.a.  et  n.  Vordir. 
Inverecond=aniénte,  adr.  Sans  pu- 

deur.  i|  -ia,  s.f.  Impudeur,  eifronterie. 
Inverecóndo,  adj.  Impudique  ;  (^hont^. 
Invergatùra,  s.f.  (mar.j  Envergure. 
Inveris=imigliànte,  on  -inaile,  adj. 

2g.  Invniisemblable.  ||  -inaigliànza, 

s.f.  Invraisemblance.    ;  -imilménte, 

adv.  Invraisemblablement. 
Invermigliare,  v.a.  Rendro  vermeil. 


Invermin=aménto,  s.m.  Verm'na- 
tion.  Il -ire,  -are,  v.a.  Faire  de.s  vas. 
Il  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Plein  de  vers. 

Invern=àccio,  s.m.  Mauvais  hiver.  i] 
—ale,  adj.2g.  Hivernal,  d'iiiver.  ||  (boi. 
et  h.  natj.  Hibernal.  i-ànte,  adj.2g. 
(hot.  et  h.  natj.  Hibernant.  -are, 
v.n.  (hot.  et  /;.  natj.  Hibei-ner.  ]  (mar.) 
Hiverner.  il  -àrsi,  v.r.  Rester  tout 
l'hivtr.  Il  -àta,  s.f.  Hiver,  tout  l'hiver. 
Il  (mar.)  Hivernage. 

Invernici=àre,  v.a.  Vernir:  —  un 
metallo,  —  un  metal.  1|  Vernisser  (en 
parlant  des  poteriesi^:  —  ceramica,  — 
de  là  céramique.  !  —àrsi,  v.r.  (plais.i 
Se  fardei-;  se  peindre.  il  -àta,  s.f.  Coup 
de  vernìs.  |1  Coup  de  vernissage. 

Inverniciatóre,  s.m.  Vernisseur. 

Inverniciatùra,*./".  Vernissage  :  Gior- 
no dell'  — .  Jonr  du  — .  ||  Vernissure. 

Inverno,  s.m.  Hiver. 

Invéro,  adv.  Vraiinent,  en  vérité. 

Inverosimile,  adj.2g.  Invraisembla-] 

Invèrsa,  s.f.  Enversè.  [ble.J 

Inversamente,  adv.  Inversement. 

Inversióne,  s.f.  Inversion. 

Inversivo,  a,  adj.  Inversif,  ive. 

Invèrso,  a,  adj'.  Inverse  :  Senso  — , 
Sins  -.  Il  (l.adr.)  AlVinversa,  À  l'in- 
verse. I:  (adr.  et  prép.)  Envers;  vers  ; 
vis-à-vis.  li  —  ou  in  verso  di  lui,  Vers 
lui.  li  p.j).  de  Invertire,  Interverti, 
transposé.  ì|  s.7n.  Inverse. 

Invertebrato,  adj.  et  s.  luvertébré. 

*Invèrtere,  v.a.  Invertir. 

Invert=ib.le,  adj.2g.  Invertible.  || 
-ibilità,  s.f.  Invertibilitf^.il- iménto, 
.s.?;ì.  Inversion,  transposition;  interver- 
tissement.  |  —ire,  v.a.  Invertir,  trans- 
poser;  renverser.  Il  Mottre  à  l'envers. 
:  Intervertir. 

Invescaménto,  s.m.  Engiuement. 

Invescare,  v.a.  Engluer. 

Invescarsi,  v.r.  S'cn<rluer. 

Investibile,  adj.2g.  Pla^able  (capital). 

Investig=àbilé,  adj.  2g.  Sondable  ; 
poursuivable  :  Giudi-io  —,  Jugement 
— .  Il  (^u'on  ne  peut  pas  rechercher,  ou 
examiner,  incomprthensible.  ||  —are, 
?'.rt.  Rechercher:  —  le  origini,  —  Jes 
origines;  sondci-.  [|  -àto,  a,  adj.  et  /)./*. 
Recherché.  ,|  Sond*^.  I|  -atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Investiga  tour,  tiice. 

Investig=azióne,  s.f..  ou  -aménto, 
s.m.  Invostigation  ;  rechorcho. 

In  vestiménto,  s.m.  Placement:  — 
d'un  capitale,  —  d'un  capital.  Choc, 
raccrochement.  "  (mar.)  Abordage.  || 
Échouage  ;  échouepient.  li  (mil.)  Inves- 
tissement.  ;  —ire,  v.a.  Investir:  — 
un  vescovo,  —  nn  évéque.  ||  Piacer  (un 
capita],  une  somme).  Il  Attaquer,  as- 
saillir.  Il  oi.  Heurter.  llRaccrocher:  — 
una  carroz:^a,  —  une  volture,  1|  (mar). 
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Aborder:  —  una  fregata,  —  une  iré- 
gate.  I!  Échouer,  séchouer.  Il  fmil.J  In- 
vestii-. Il  -irsi,  v.r.  S'investir.  ìi  Se  rac- 
crocher.  !|  (mar.)  S'aborder.  !  Revétii-. 
II  /ig.  Se  iji^nétr'er  ;  s'identiflcr. 

Investito,"  a,  arìj.  et  p.p.  Investi.  || 
Placi^.  Il  Ruecroché.  ||  (mar.)  Abordé.  |1 
Eeboui'.  ì;  fi;/.  Investi  ;  révètu. 

Investitura,  s.f.  ]nves(ituro. 

Inveterarsi,  r.r.  Sinvéti^ror. 

Inveterato,  a,  ad/.  Invétéré. 

Invetri=àre,  rji.  Vitrei-:  —  ìC7ia  fi- 
nestra, uno  f>ii.i''.'.  ['  Vitritìer.  Il  Ver- 
nisser  (cn  parlunl  i\i-  pnteries).  |j  — àta, 
^.AVitrag-,  c'iiM^sis.  l'urte  vitree.  Il  — 
a  colori,  Vitrail.  vitr;iiiN.|]  -àto,  a, 
adj.  etp.p.  Vii  n,  \  ^ihìssm.  il  fig.  Ai-er 
imafac.ciainv'tiinl'ii,  A  vu ir  un  aplomb 
d'enfer.  ||  s.m.  Veinisvure. 

Invetratùra,  s.f.  Vernis  (on  parlant 
de  poteries).  |;  Vernissure.  |1  Pose  des 
vitrages,  cu  des  chassis. 

Invettiva,  s.f.  Invective. 

Invi=àbile,  adj.'2g.  Envoyable.  |i  Ex- 
pédiable.  ||  *-aménto,  s.m.  Achemi- 
nement,  mise  en  train. 

Inviare,  v.a.  Envoyer.  ||  Expi^dier. 

Inviarsi,  r.r.  Se  mettre  en  route. 

Inviato,  a,  adj.  p.p.  et  s.  Envoyé. 

Invidi=a,  s.f.  Euvie.  ||  -àbile,  adjflg. 
Enviable;  à  envier;  digne  d'envie.  || 
-are,  v.a.  Envier.  1|  Nifr,  contester.  || 
-atore,  cu  -ante,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Envieux,  euse.  I|  -osamente,  adv. 
Avec  envie.  j-óso,  adj.  Envieux. 

invido,  a,  adj.  Hit.)  Envieux,  euse. 

Invietire,  r.n.  Rancir. 

rnvigil=ànte,  ndj.'lg.  Vigila  ut;  sur- 
veillant.  ||-àre,  r.n.  Vciller  à,  veillor 
sur;  voira;  survpill°r;  faii-n  atten- 
tiou  à;  prenrtre  garde  à. 

Invigliaccliire,  v.n.  Devenir  poltron, 
cu  là  che. 

Invigor=imento,  s.v\.  Renforcement; 
vi,i;ufur.  -ire,  '■.((.  Donner  de  la  vi- 
S'ui'ur,  i-i'uroroer,  forlifier. 

Inviliménto,  «.wi.  Avilissement. 

Invilire,^ r.rt.  rt  n.  Avilir. 

Invillanirsi,  r.r.  Devenir  paysan.  || 
Devenir  grossior  ou  malhonnéte. 

Invilupp=aménto,  s.m.  Enveloppe- 
mi-nt.  il  fìg.  Embrouillemeut.  ||  —are, 
r.a.  Envelopper.  j|  fìg.  Embrouiller  ; 
entortiller.  -àrsi,  v.r.  S'envelopper. 
Il  fig.  S'embrouiller.ll  -ataménte,  adv. 
Confusément  ;  avec  embrouillemeut. 

Inviluppo,  s.ìii.  Enveloppe.  1|  flg.  Con- 
fnsion  ;  embrouillemeut. 

Invincibile,  adj.'lg.  Invincible. 

Invincib=ilità,  s.f.  Invincibilité.  || 
-ilménte,  adv.  Invinciblement. 

Invincidire,  r.a.  Ramollir.  ||  —  lo  sto- 
maco, Affaiblir.  l'estomac. 

Invio,  s.m.  Euvui. 


InvioI=àbile,  fitaiy.  25r.  Inviolàble.  H 
-abilità,  s.f.  Inviolabilité.  i  -abil- 
mente, adv.  Inviolablemenli'. 

Inviolatamente,  adv.  Invioiément. 

Inviolato,  a,  adJ.  Inviolé. 

Invi per=  ire,  v.n.  Enveuimer,  irriter. 
Il  Étre  en  colere,  ètre  furieux.  ||  -irsi, 
v.r.  S'envenimer,  s'irriter.  l|  Devenir  fu- 
rieux. Il  —ito,  a,  adj.  etp.p.  Envenimé, 
irrite,  il  Furieux,  en  colèra. 

Inviscerarsi,  v.r.  Pénétrer  dans  Jes 
entrailles.  Il  fig.  Pénétrer,  s'internei-. 

Inviscbi aménto,  s.m.  Engluement. 

Invisch  are,  r.a.  Engluer. 

Invischiarsi,  r.r.  S'engluer. 

Inviscid=iménto,  s.?n.  Engluement; 
viscosité.  Il  -ire,  v.tì.  S'engluer,  deve 
nir  gluant,  ou  visqueux. 

Invisibile,  adj.2g.  Invisible. 

Invisibilità,  s.f.  Invisibilité. 

Invisibilmente,  adv.   Invisiblement. 

Inviso,  a,  adj.  Mal  vu  ;   malvoulu.  H] 

Invispire,  v.n.  Devenir  vif.    [Détesté.J 

Invitabile,  adj.2g.  Invitable. 

Invitare,  v.a.  Visser. 

Invit=àre,  v.a.  luviter,  faire  une  invi- 
tation.  Il  Inciter.  ||Prier:  —  a  sedersi, 
—  à.  s'asséoir.  ||  fig.  Inviter.  ||  Faire 
venir  l'envie.  |f  -àrsi,  v.r.  S'inviter. 

In. vitato,  adj.  etp.p.  Visse:  Mobile  in- 
vitato. Meublé  visse. 

Invit=àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  Invite.  || 
-atóre,  ou  -ante,  s.m.  -atrice,  s.f. 
Invitateur,  trice.  '|  -ativo,  a,  adj.  Iii- 
vitatif,  ivo.  !  -atòrio,  a,  adj.  Invi-] 

Invitatura,  s.f.  V^issage.        [tatoii-e.J 

Invito,  a,  iidj.  flit.)  Qui  est  force. 

Invito,  s.m.  Jiivitalion.  li  Annonce. 

Invito,  s.iii.  ijeu.i  Invite. 

Invittamente,  adv.  Invinciblement. 

Invitto,  a,  adj.  Invaincu.  |1  Invincible 

Invizi=àre,  v.a.  (iàter:  —  iin  ra(;in- 
zo,  —  un  enfant.  !!  -àrs.1,  v.r.  Se  gàter. 

Invizzire,  v.n.  ?e  faner. 

Invoc=àbile,  adj.2g.  Invocable.  ||  —are,, 
r.a.  Invoquer.  Iì'A'^.  Invoquer.  I|  -ati- 
vo, a,  ar//,.  Invocatif,  ive.  Il —atóre, 
s.m.,  -atrice,  s./'.  Invocateur,  trice. 

Invocazióne,  s.f.  Invocation. 

*Invòglia,  s.f.  Serpilliére. 

Invogli=àre,  r.a.  Dfìnner  envie;  i;or- 
ter  à.  Il  Faire  venir  l'^au  à  la  bouche. 
Il  Exeiter;  inviter.  -àrsi,r.r.Étre  pris 
d'envie.  |!  S'éprtMuhv  :  —  d'una  ra- 
gazza, —  d'une  jeune  lille.  ||  — àto,  a, 
adj.  etp.p.  Qui"  a  envie  de.... 

Invol=àre,  r.a.  flit.j  Enlever,  voler  ; 
détourner.  ||  -àrsi,  r.r.  S'euvolor. 

Invòlg=ere,  ou  *Invòlvere,  r.a.  Fn- 
velopper.  '!  fig.  Envelopper  ;  compren- 
dre.  Il  -ersi,  r.r.  S'envelopper.  ||  fig. 
Se  méler  à,  se  jeter  dans,  s'enfpncer. 

Involgiménto,  s.m.  Enveloppemenl. 

Involgitòio,  s.m.  (arts.)  Ensouple. 
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Involont=ariaménte,  adv.  Involon- 
t^iirement.  ||  — àrio,  a,  adj.  Involon- 
taire;  sans  le  vouloir;  malgré -soi. 

Involpare,  v.n.  (agr.)  Se  nieller. 

Involpire,  v.n.  Devenir  rus(=',  ou  ma- 
lin  ;  s'apprivoiser. 

Involt=are,  v.n.  Envelopper.  ||  -àta, 
p.f.  Lecture  à  la  ha  te.  ||  Enveloppement. 

Involtatura,  s.f.  Rapii.  ||  Paquetage. 

Involtino,  s.m.  Paquet. 

Invòlto,  a,  adj.  et  ji.p.  de  Involgere, 
Enve'oppé.  Ij  s.ìn.  Paquet.  [tour.] 

*Involtura, .?./".  EntortiKement.  ||  *Dé-J 

Invòlucro,  .9.7n.  Enveloppe.j  Involucre. 

Involuto,  ji-ri.  de  Ihvolgere,  Enveloppé. 

Invulner=àbile,  a  'j"g.  Invuliiéra- 
ble.  li  -abilita,  .«./'.  Invulnfrabilité.  1 
-abilmente,  adv.  Invulnérablement. 

Inzpccher=àre,  v.n.  Crotter;  éclabous- 
ser.  :  -àrsi,  r.r.  Se  crotter. 

Jn  'afard=are,  Inzavard=àre,  v.a. 
Encrasser.  ||  —àrsi,  r.r.  S'encrasser. 

Inzavorrare,  v.a.  (mar.)  Lester. 

In3epp=araénto,  s.m.  Coineement.  [i 
Entassomoiit.  ||  -are,  r.a  Coincer.  [j 
Eutasser.  |ì  Fourrer.  jl  Bourrer  (de  nour- 
riture).  ||  flg.  Fourrer.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'eutasser.  ||  Se  bourrer  (do  nourriture). 

Inzeppatura,  s.f.  Fntassement. 

Inzipillàre,  v.  a.  Moutor  la  téte  (à 
(|uelqu"un).i  Emboucher:  —  candidati, 
—  des  candidats,  ou  des  aspirants. 

Inzoccolàrsi,  v.o,.  Mettre  scs  sabots. 

Inzolf=aménto,  s.m.,  ou  -atùra,  s.f. 
Soufrage.  ||  -are,  v.a.  Soufrer.  ||  Faire 
des  fumigations  de  soufre. 

Inzolfatóio,  s.m.  Soufflet  à  soufre. 

Inzotichire,  r.a.  Rendre  gi-ossier.  ', 
Rondre  dur.  i|r.?ì.  Doveiiir  grosiier. 

Inzucc=àre,  v.a.  (fam.)  Tapcr,  portar 
il  la  téte  (en  parlant  des  vins  capi- 
t^ux).  Il  +-àrs),  v.r.  Se  griser.  jl  fig. 
Sépreiidre.  |i  S'entéter. 

Inzuccher=àre,  v.a.  Silcrer.  ||  flg. 
Cajo'er.  ||  —àta,  s.f.  Coup  de  suorage.  1| 
-atùra,  s.f,  Suerago.  i  flg.  Cajolerie, 
maniàres,  ininettes. 

Inzufolàre,  r.a.  Monter  la  téte. 

Inzupp=àbile,  adj.ìg.  Trenipable.  || 
-aménto,  s.m.  Trampage.  ||  Mouil- 
lage.  Il  -are,  v.a.  Trerappr  :  —  nel 
vino,  —  dans  le  vin.  ;|  Mouiller:  —  i 
piedi,  —  les  pieds.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
tremper.  jj  Se  mouiller.  ||  S'inibiber. 

Io,  pron.  pers.  Je  :  lo  scrivo,  J'écris.  Il 
Moi:   Ed  io?.  Et  moi? 

Iodato,  s.m.  (diim.)  lodate. 

Iòdico,  adj.  (chim.)  lodique. 

lodidrina,  s.f  (chim.)  Irdhydrine. 

Iòdio,  s.m..  (chim.)  lode. 

lodoclorùro,  s.m.  (chim.)  lodoehlo-l 

loduràto,  adj.  (chim.)  loduré.    [rure.J 

lod-ÙTO,  s.m !( chim.)  loAnvQ. 

loglòsso,  s.m.  Hyo-glosse. 


Iòide,  s.m.  (anat.)  Hyoìde. 

loidèo,  adj.  Hyoidien.  [Charabia.1 

lonadàttico,    adj.    Linguaggio    —  ,J 

Ionicamente,  adv.  loniqnement. . 

Iònico,  a,  adj,  lonien  :  Dialetto  —, 
Dialecte  — .  ||  (poés.)  lonique  :  Terso 
—,  Vers —.  Il  farc/i.J  lonique:  Ordine 
—  Ordre  — . 

Iòsa,  (l.adv.)  A  —,  En  quantità;  à  gogò. 

Iòta,  s.m.  Iota.  i|  flg.  Rien. 

Iotacismo,  s.m.  lotacisme. 

Ipàllage^  s.f.  (rhét.)  Hypallajie. 

Ipecacuana,  s.f.  (bot.j  Jpécacuanha. 

Iperbaticaménte,  adv.  (rhéi.)  Eyper- 
batiquenn'nt.  Ique."| 

Iperbàtico,  a,  a<Tj.  (rhét.)  Hyperbati-J 

Iperbato,  ,•«  m.  (rhét.)  Hyperbate. 

Ipèrbole,  s.f.  (rhét.)  Hyperbole. 

Iperboleggiare,  r.a.  lìypeiboliser. 

Iperbolicamente,  adv.  Hyperboli- 
quement.  (Hyperbolique.l 

Iperbòlico,  a,   adj.   (mat.  et  r!i.ét.^\ 

Iperbolismo,  s.m.  Hyperbolisme. 

Iperbolòide,  s.f.  (math.)  Hyperboloide. 

Iperbòreo,  a,  adj.  (géog.  et  Ut.)  Hy- 
perboi'ée,  ou  hy  perboréen,  enne.      [sia.  ] 

Ipercatàrsi,  s.f.  (méd,)  Hypercatliar-J 

Iper=cloràto,.«.?rt.,  (chim.)  HypercLln- 
rato.  |,  —dòrico,  adj.  Hyperchloriqna. 

Ipercritico,  s.m.  Hypercritique. 

Iperdùlia,  s.f.  ith.j  Hyperdulie. 

Iperemia,  s.f.  i méd.)  Hyperémie. 

Ipergènesi,  s.f.  (patol.)  Hypergeiiése. 

Ipermctropia,  s.f.  Hypermétropie. 

Iperòssido,  s.m.   (chim.)  Hypero^ida. 

Ipertro=fia,  s.f.  /'«léf/.^Hypertropliie.  il 
-fico,  a,  adj.  (méd.)  Hypertropliique. 
Il  -fizzàre,  v.a.  (méd).  Hypertrophier. 
Il  -fizzàrsi,  v.r.  S'hypertrophier. 

Ipertiro,  s.m.  (arch.)  Hypertliyrion. 

Ipétro,  s.m.  (arch.)  Hypéthre. 

Ipnòtico,  a,  adj.  (méd.)  Hypnotique. 

Ipnotismo,  s.m.  (méd.)  Hypnotismc. 

Ipnotista,  s.m.  Hypnotiseur. 

Ipnotizz=àre,  r.a.  Hypnotiser.  ||— àto, 
a,  adj.  at  p.p.  s.  Hypiiolisé. 

Ipo=azòtico,  adj.  iclnm.j  Hypoa;  oti- 
qua.  Il  -carpo,  s.m.  (boi.)  Hypooarpa. 
Il  -cistide,  s.f.  Hypociste.  i  -clòricr;, 
adj.  (chim.)  Hypochlorique.  |i  -clori- 
to, s.m.  Hypoctìlorite.  ||  — condria,  .'■..'. 
(méd.)  Hypocondrie.  Il  — condriaco,  a, 
adj.  et  ^9.  (m4d.)  Hypocondriaque.  || 
-c'ònclrio,  s.m,  (anat.)  Hypocondrc.  j| 
— crisìa,  s.f.  Hypocrisie.  ||  — crita,  adj. 
et  s.  2(7.  Hypocrite  |i  — criteméntp, 
adv.  Hypocritement.  Il -crito,  8,  adj. 
Hypocrite.  H  -dèrma,  s.m.fìi.nat.  <  H>- 
poderme.  Il -dèrmico,  a,  adj.  (mér.i 
Hypodermique.  i|  -fasi,  s.f.  (méd.)  I  y- 
pophase.  ||  -fillo,  adj.  (hot.)  Hy|in- 
philla.  Il  -fìllocàrpo,  adj,  (boi.)  I  y- 
pophvllocarpe.  i|  -fora,  s.f.  Hypopbo- 
re.  11  -fosfato,   s.m.  Hypophrsphate. 
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Ipo=:fosfito,  s.m.  (chim.)  Hypophos- 
phite.  'I  -fosfòrico,  adj.  (ckim.j  Hy- 
pophowphorique.  ||  -gàstrico ,  adJ. 
(aiiat.ì  Hypogastrique.  ||  -gàstrio, 
s.m.  (anat.j  Hypogastre.  |]  -gèo, 
s  m.  (arch.)  HypogAe.  ||  -gino,  arlj. 
Hypogine.  || -glosso,  s.m.  (aiiat.)  Hy- 
po;::losse.  ||  -gràmina,  .<;./'.  Hypo- 
gramme.  '!  -pio,  s.m.  (nu'd.)  llypniiyon. 
!  —solfato,  s.m.  (clu'm.i  IIyi)i)tsullaU'. 
il  -solfito,  s.ìii.  (chim.)  ifyposullilf. 
il  -solfòrico,  iKÌJ.fchim.i  Hyposulfu- 
rique.  Il  -Stasi,  s.f.  Hypostase.  |i  -sta- 
ticamente, adv.  Hypostatiquement. 
Il  —stàtico,  a,  adj.  Hypostatique. 

Ipotéc=a,  s.f.  Hypotéque.  ||  —àbile, 
adj.2g.  Hypothécable.  || -are,  t;.a.  Hy- 
pothéquer.  l|  -ariaménte,  adv.  Hy- 
pothCcairemant. 

Ipotecàrio,  a,  adj.  Hypothécaire. 

Ipotenàre,  s.m.  (anat.)  Hypo'hénar. 

Ipotenusa,  s.f.  Hypoténuse. 

Ipòtesi,  s.f.  Hypothèse.  [ment.] 

Ipoteticamente,  ade.  Hypotbétique  J 

Ipotètico,  a,  adj.  Hypothétique. 

Ipotipòsi,  s.f.  fìiiét.)  Hypotypose. 

Ipotrofìa,  s.f.  (méd.)  Hypctrophie. 

Ippiatrìa,  s.f.  (vét.)  Hippiatriqae. 

Ippiàtrico,  a,  adj.  (vét.)  Hippiatrique. 

Ippiàtro,  a,  adj.  et  s.  f;  é< j  Hippiatre. 

ippico,  a,  adj.  Hippàiue. 

Ippo=eàmpo,  s.m.  (li.,  nat.)  Hippo- 
campe.  jl  —castano,  ou  —castano, 
s.m.  (hot.)  Jlaronnier  d' Inde.  !|  -cen- 
tauro, s.m.  (myt.)  Hyppocentaiire.  || 
-cràtico,  a,  adj.  Hippocratique.  li 
— cràtismo,  s.m.  Hippocratisme.  j| 
-cratista,  ■«.2//.  Hippooratiste.'l— dro- 
mo, s.m.  Hip])Odrome.  '\  -figìa,  s.f. 
Hippopliagie.  i  -fago,  s.m.  Hippo- 
ph;iKi>.  Il  -grifo,  s.m.  Hippogriffe.  |1 
—logia,  s.f.  llippo'ogie  :  — logo,  s.vi. 
Hippolu-uo.  I|  —metro,  s.m.  Hippo- 
niéli'e.  Il -pòtamo,.f.)rt.  Hippopotame. 

ippuro,  s.ìn.  (II.  nat.i  llippure. 

Ipsilon,  ou  Ipsilònne,  s.m.  Epsilon. 

Tpsometria,  s.f.  Hypsom''ti-'e. 

Ira,  .-./'.  Co'.ei-r:  Fare  —,  Mettre  en  — . 
Irn  (hi  mure,   Courroux  de  la  mer. 
;i   In-  di  jinrte,  Haines  de  parti.  H  Ire 
cittadine,  Discoi'des  intérieures. 

Iracondamente,  adv.  Avec  colere. 

Iracòndia,  s.f.  Colere;  einportement. 

Iracóndo,  a,  aìj.  Colérique. 

Irascib=ile,  atj.'ig.  Irascible.  Il  s.m.  Ira- 
scible.  Il  -ilità,  s.f.  Irascibilité. 

Irataménte,  adv.  Avec  colere. 

Irato,  a,  adj.  En  co^.èrj;  irrite;  fàché. 

Ircinio,  a,  adj.  (h.  nat.)  Hircin. 

Irco,  s.m.  Cpoés.)  Bone.  ||  fio.  Cocu. 
ire,  v.n.  (faìn.  et  poés.i  Aller. 
Ireos,  s.m.  (bot.i  Glaipul,  iris. 
Iri^àcee,  s.f.  /iì.  -;,,,/.,  li-i(tres. 
Iridare,  i-.n.  Iri^.-i. 


Iridato,  a,  adj.  Iride,  irisé. 

iride,  s.f.  Iris(aro-en-ciel).  \Hanat.,bot., 

min.  et  myt.)  Iris. 
Iridesc=ènte,  adj.2g.  fph  )  Iridéscent. 

il  — énza,  s  f.  (ph.)  Irisation,  iridation. 
Iridico,  a,  adj.  (anat.)  Iridique. 
Iridio,  s.m.  (min.)  Iridium. 
Ironia,  s.f     Ironie. 
Ironicamente,  adv.  Ironiquemeiit. 
Irònico,  a,  a  'J.  Ironiqne. 
Irosamente,  adv.  Avec  colere 
Iróso,  a,  adj.  Colériqu",  irascible. 
Irrabbios:=ire,   v.n.  Enrager.  ||  —irsi, 

v.r.  Enrager  ;  se  mettre  en  colere, 
'rraccontàbile,  adj.lq.  Iiii^narrable. 
Irradi=aménto,  s.m.  (Ut.)   Rayonne- 

ment    i|  (niód .  Qt  ph.)  Inadiaticn.    H 

—are,  v.a    (Ut.)  Rayoniier.  i  tméd.  et 

ph.)\in-A{\ìcA\  "'  -azione,  s.f.  (Ut  j  Ra- 

yoiinement  ii  (méd.  et  pft.)lTriidi-d.tion. 
Irraggiaménto,  s.m.  Rayonnement. 
Irraggiare,  v  a.  Rayonner. 
Irragionévole,    adj.2g.    Pas   raison- 

nable,    rraisonnable,  déraisonnable. 
Irragion=evolézza,  s.f.   Manque  de 

raison,  déraison  ||  -evolménte,arfr. 

Sans   raison,    irraisonnablemeiit,    dé- 

raisonnablement. 
Irrancidiménto,  s.m.  Rancissement. 
Irrancidire,  r.w.  Rancir. 
Irrappresentàbile,  adj  2(j.  Qa"on  ne 

peut  pas  représenter.  I|  T.  Iiijouable. 
Irrazion=àle,  adj.2g.  Irrationnel,  elle. 

Il  —alita,  s  f.  Déraison.  i  -alménte, 

adr.  Irratioiiiiellement. 
Irreconcili=àbile,  adj  2g    Iriéconci- 

liable.  Il  -abilità,  s.f.  Irréconciliabi- 

lifé.  feiliablement.] 

Irreconciliabilmente,  adv.  H'xé.o.on-] 
Irrejuper=àbile,  adj.  Irrécouvrable 

-abilménte,adr.IrrécouvrablRment. 
Irrecus=àbile,  adj.2g.  Irrécnsable.   Il 

-abilita,  s.f.  Irrécusahilité.  Il  -abil- 
mente, adv,  Irrécasablemen^. 
Irredént=a,   s.f.  (néol.)  Irredente.    |1 

— ismo,  s.m.  (néol.)  Irredentismo. 
Irredentista,  s.f.  (néoì.i  Frrédentiste. 
Irredénto,  a,  adj.2g.  (néol.)  Irrédent. 
Irredimibile  ,    adj.2g.  Irrachetable  ; 

iri'écouvrable. 
Irreducibile,  adj.2g.  Irréductible. 
Irreducibili tà,  s.f  Irréductibilité. 
Irrefrag=àbile,  ndj.2g.   Irréf-agable. 

Il  -abilità,  s.f.  IrréfragabOité. 
Irrefragabilménte,  adv.  Irréfraga- 

blement.  [tibie.] 

Irrefrangibile,  adj.2g.  (ph.)  Irréfrao  J 
Irrefrenabil=e,  adj.2g.  Indomptable. 

Il  -ménte,  adv.  Indomptablement. 
Irrefut=àbile,   adì.2ri.  Irréfutable.  \\ 

-abilmente,  adv.  Irréfutablement. 
Irregol=àre,  (f'j.2g.  Ii-régulier;  anor- 
I      mal.  1  -arità,  s.f.  Irrégularité.  i'  -ar- 
'     min  e,  ade.  Irréguliérement, 
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Irreligi=ón9,  s.f.  Irréligion.  |1  -osa- 
mente, adv.  Ipréligieusement. 
Irreligiosità,  s  f.  Iiréligion. 
Irrelig-Ó30,  a,  ailj.  Irréligieux,  euse. 
Irremiss=ibile,  adj.2g.  Irrétoissible. 
'  -.bilinéiite,arfv.lrrémi3siblement. 
Irremov=ibile,  adj.2g.  Inébranlable. 
l-ibilità,  s.f.  Ténacité:  opiniàtreté. 
■;  -ibilmén.te,rtc?f.Tiiébi-anlablement. 
Irremuneràbile,  a.//.  Irrémunérable, 
Irremunerato,  a,  adj,  Irrémuiiéré 
Irrepar=àbile,  adj:lg.  In-éparable.    1 
-abilmente,  adv.  Irréparablement. 
Irreperibile,  adj.2g.  Intronvable. 
Irrepetibile,  a(lj\2g.  Dont  on  ne  peut 

pas  demande-  la  restitutlon. 
Iri-eprens=ibile,  ivlj.lii.  I.-répréhen- 
sible.;!-ibilita,s,/'.lri'épiv'^hensibiH(é'. 
Irreprensibilmente,  ade. IiTéprfheii- 

siblement. 
•Irreprobàbile,ac',/.2(7.1rrépi'ochable. 
lrrepugn=àbile,  adj.2q.  Irréfutable. 
'  -abilita, .t./".lrpéfatabilité.  I!  -abil- 
mente, adr.  IiTéfutablemeiit. 
Irrequiet=aménte,  ailv.   Turbuleni- 

ment.  ;  -ézza,  s.f.  Turbulenoe. 
Irrequièto,  a,  arfJ.Remuant.turbuleiit. 
Irresipolirsi,  v.r.   (méd.j  Se  formei- 

une  érysipéle. 
Irresist=ibile,    adj.2g.    Irrésistibl».  1 
-ibilità,  s  f.  Irrésistibilité.  '[  — ibil- 
ménte,  adv.  Irrésist  blemeiit. 
Irresolùbile,     adj.'Ig.     Irrésohible  : 
Questione  — ,  Que^tioii  — .  h  l'r(b'.ema. 
sostanza  — .  Prob'eme,  subsfance  — . 
j  Indissolubile  I!  •Jiicorrup'ible. 
Irresolutamente,  <idv.  InY'solumenf. 
Irresoluto,  a,  m/J.  In-é  ola. 
Irresoluzióne,  s.f.  Irri^solulioii 
Irrespiràbile,  n-'lj.'Jij.  Iri-espirnble. 
Irrespons=àbile,  aù/.  Irres>oiisable. 
i  -abilita,    >-.''•    li'i-espoii-abilili'e    \\ 
-abilmente,  arf  e.  trregpoiisab'e  meli  f. 
Irretire,  r.a.   Pi-eiidr^.  dans  les  file  s. 
Irretrattàbile,  adi'lq.  Irr.'vocablp. 
Irrevoc=àbile,  adj:l  /.  lrr(^vocable. 
-ah'lita,  ."»./'•  Ili''' vocabilit*^.    -abil- 
mente, adr.  Irrévocablement. 
Irriconoscibile,  adj.'Zg.    Mécoiinais-l 
Irridente, ;j./))-.^?(7j  Ràillaiit,  fsable.l 
Irridere,  v.a.  (Ut,)  Railler. 
Irr.ducibile,  adj'lii.  Irri'ductilile. 
Irriflessióne,  s.f  ir  •iHpxìo''. 
Irriflessivo,  a,  mVi.  Ln  ili^ohi. 
ìrriformàbile,  ad }:!(}.  Ipiifonuable. 
Irriff=àbile,  adj^lg.  (néol.i  Ipi-igable. 
-aménto,  s  m.   Ip,-iga(ion,  ti  -are, 
v.a.  Irrigue!-  :  —prati,  —  des  ppairies. 
!l  Avi'osepr    ^   un  terreno,  —  un   tni- 
reiii.  Il-atóre,  s.m..  -atrice,  s.f.  li-- 
rigateup,  tpicp.  |1 -atório,  a,  adj.  Ii- 
rigatoire.  ||  -azione,  s.f.  Irpigation. 
Irrigidiménto,    s.ni.    Engoupdisse- 
ment  ;  ligidité. 


Irrigidire,  r.a.  Engourdir:  —  le  brac- 
cia. —  lesbras.  !|  Roidir.  !|  fig.  Engour- 
dir. Il  v.r.  S'engourdir  ;  se  roidir^ 
Irriguo,  a,  adj.  Iirigatoire. 
Irrinaedi=àbiie,  adj.  Irrémédiable.  !! 
-abilmente,  adv.  Irrémt'diableraeiit. 
Irrimutàbile,  adj.2'j.  Immuable, 
Irrisione,  s.f.  Raillerie;  dérision. 
Irrisivo,  a,  adj.  Derisore. 
Irris=o,  a,   adj.    et  ^;.jd.    de  Irridi  re, 
Raillé.  Il  -óre,  adj.  et  s,  Railleup.  || 
-oriaménte,    adv.   Aveo   raillerie; 
déi'isoiremeiit.  |j  -òrio,arf;.Dépisoire. 

Irrit=àbile,  adj.2g.  Irritable.  ||  -abi- 
lita, s.f.  Irritabiiité.  |J  -ante,  adj.2g. 
et  s.m.  li-ritant.  ||  -are,  v.a.  Irriter."  |] 
Agacer:  —  un  cane,  —  nn  chien.  jj 
fìg.  Irriter.  ||  -àrsi,  v.r.  S' irriter.  Il 
-ativo,  a,  adj  Irritalif,  ive.  ||  -ató- 
re,   s.m.,   -atrice,   s.f.    Irritateur, 

■  trice.  Il  -azióne,  s.f.  Irritation. 

irrito,  a,  adj.  (lég.  et  Ut.)  Nnl. 

lrritratt=àbile,  adj  2g.  Irrévocable. 
|-abilita,«.  '.  Irrévoc:)bilité.  '— abil- 
mén'e,  adv.  Irrévocablement. 

Irritrosire,  r.H.  Recale  trer.  frénssir] 

Irriuscibile,  adj.2g.  Qui  ne  peutpasj 

Irrivelàbile,  adj.2g.  Inrévélable. 

Irriver=énte,  adj'.2g.  Irrévérent.  H 
-enteménte,   adv.   Irrévérerament. 

Irriverènza,  s.f.  Irrévérence. 

Irrogare,  i.'i.  (Ut.)  Infliser. 

Irrogazione,  s.f.  (lit.i  Infliction. 

Irrómpere,  v.n.  Faire  irruptóon.  ||  Dé- 
border.  (ler  1 

Irrorare,  v.a.  (poés.)  Arroser.  ||  Mouil-] 

Irroratóre,  s.m.  Irrorateur. 

Irrorazióne,  s.f  Irroration. 

Irrtiènte,  adj .2g.  (Ut.)  Débordant. 

*Irrùere,  v.ii.  IK-border. 

Trrugginire,  '■.'(.  Rouiller. 

Irrugginirsi,  v.r.  Se  rouiller. 

Irruvicl=iménto,  s.m.  Endupcisse- 
men  .  — ire,  r  «  et  n.  Endui-cir.  '1  fig. 
E^iulurcir.  |  -irsi,  v.r.  SVndDrcir. 

Irruzióne,  s.f.  Irrupt  on. 

Trsiito,  a,  adj.  Héri-s>^.  [hirsu<e.] 

irto,  a,  ad/.  Hérissé.  "  (but.)  Hérissé,| 

Irudinee,  s.f.  p>.  i li. nat. i  Hìvuiiinées. 

Irudinicultùra,  s.f.  Hirudiniculture. 

Isabèlla,  adj.  (>t  s.m.  Isabelle. 

Isàtide,  s.f.  ibut.)  Isatis. 

tlschiade,  .'•./.  (méd.)  Sciatique. 

Ischio,  s.m.  ìanat. J.lsohion. 

Iscrizióne,  s.f.  Inscription. 

Iscùria,  s.f.  (mriì.)  Isehurie. 

Isiaco,  a,  adj'.  Cìnsf.j  Isiaqne. 

Islam,  s.m.  Islam.  '  -ismo,  s.»>i.  Isla- 
misnip.    -ita,  adj.  et  s.2g.  Islamite. 

Islamitico,  a,  adj.  Is^lamitiquo. 

ismo,  ou  istmo,  s.m.  (géog.)  Isthmo 

Isocronismo,  s.m.  (méc.)  Isochronis-I 

Isòcrono,  adj.  (méc).  Isochrone.  [me.) 

Isògono,  adj.  fgéom.)  Isogone. 
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Isografìa,  s.f.  Isogr.iphie. 

Isol=a,  s.f.  Ile.  Il  -àbile,  adj.2g.  Iso- 
lable.  li -aménto,  s.m.  Isolément.  jj 
(ph.)  Isolatioii.  Il  —ano,  a,  adj.  et  s'. 
Insulaire.  ||  —ante,  adj.v.  Isolant.  I! 
-are,  v.a.  laoler  |i  -àrio,  s.m.  Livre 
qui  décrit  les  ile'^.  !  — ataméate,  adv. 
IsoK'meii»^.  '1  -àco,  a,  adj.&\: p.p.  ìsole. 
I  s.iìi.  Ile  (de  maisons).  '|  atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  I^olateur.  trice.  ;i  fpìi.i 
Isolatenp,  isolnii-,  i;  -òtto,  s.m.  Hot. 

rsomeria,  s.f.  (chim.)  Isomerie. 

r3onieristno,.^.«i  rc'wm.; Isomérisme. 

Isomòrfo,  a,  adj.'Zg.  Isomcrplip. 

Isomorfia,  s.f.  fcìum.i  Igomorphie. 

Isomorfismo,  s.m.  Isomoi'pbiame. 

Isònne,,  (l.adv.)  A  —,  En  quaiitité. 

Isopeiimetro,  s.m.  Isopérimétre. 

Isòscele,  adj.  fgpom  i  Isoscele. 

Isòter=e,  culj.f.pl.  Linee  —.  TJgiies 
isothéres.  "  -miche,  adj.f.jd.  lAnec 
— ,  Ligiies  isothernie--. 

Ispànico,  a,  adj.  Hispanique. 

Ispano,  adj.  Hispano. 

Ispettorato,   s.m.   Iir^pecforat. 

Ispett=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Iiispec- 
tpur,  trice. 

Ispezionare,  \\a.  Iiispeoter. 

Ispezióne,  s.f.  Inspection. 

Ispid=améntP,  adv.  D'une  manière  )iC'- 
rissi^e.  ,!  -ézza,  s.f.  Hérissement. 

Ispido,  a,  arij.  Hérissé.  ||  (hot.)  Hispide, 
liénssé,  hirsute .  épineus. 

Ispir=àbile,  adj.2g.  Inspirable.  '  -ab - 
lita,  s  f.  Irispirabilité.  il  -are,  r.n. 
liispire-.  Il  -àrsi,  l'.r.  S' 'ns,.ii'ev.  ' 
-ataménte,rt(/i!.Inspirément.||  -àto, 
a,  adj.  p  p_.  et  s.  Iiispiré.  ||  -atóre, 
s.m,  -atrice,  sf.  Inspiratenr.  trice. 

Tspirazióne,  ''•./■.  Inspiration. 

Israelita,  adj.  et  .9,2.7.  Israelite. 

Israelitico,  à,  adj.  Israèli! iciiie. 

Tssàre,  r  a.  imar.ì  Hisser. 

1-sia,^ ."./'.  '  hid.)  Ixia. 

Issofatto,  adv.  Ipsofacto,  sur  le    1  amp. 

Issòpo,  ou  Isòpo,  s.m.  ibof.i  Hysope. 

Istantane=aménte,  adv.  Instan'aiié- 
ineiit.  ■  -ita,  s.f.  Itistantanéité. 

Tstantàneo,  a,  adj.  Instantaiié. 

Istante,  s.m.  Iiistaut.  ij  fl.aiìv.)All'—. 
Pur  le  champ;  imraédiatement. 

Istantemente,  adv.  Instdmment. 

Istanza,  s.f.  Instance.  ||  Demande,  pa- 
titi on  :  Presentare  un' — ,  Prés  nter 
une  -  .,  nrg.)  Instance.  j|  Reqaéte:  A 
—  di,  A  la  —  de. 

Isteralgi'c»,  s.f.  fméd.)  Hystéralgrie. 

Istér=ico,  a,  adj.  et  s.f.  (viéd .)ì{y si é- 
rique.  i-ismo,  s.m.fm'd.jKystéviame. 

Istero=mania,  s.f.  fméd.)  Hystéroma- 
Tiie,  i-tOEQÌa,5./'.r'c7ii>.^Hystérotoinie. 

Istessaménte,  adv.  Pareillemeiit,  de 
la  méme  manière. 

Istésso,  a,  adi-  Meme  ;  pareli. 


Istig=àre,  v.a.  Exciter  à,  pousser  à; 
montoi  Utète;ins!iguerfpeuemployi^. 
il -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Insii- 
gateur,  trice.  1|  -azióne,  s.f.  Ins(iga-| 

Istillare,  v.a.  InstUlei*.  [tiou.| 

Istinti  vaménte,a<ir.Instinctivement. 

Istintivo,  a,  adj.  Instinctif.  iva. 

Istinto,,  s.m.  Instinct. 

Istitu=ire,  v.a.  liistituer.  ;[  Fonder:  — 
scuole,  —  des  écoles.  i;  (l/g.ìlustitViQr  : 
—  erede',  —  héritier.  b  -ito,  a,  adj.  et 
p.p.  Institué.  !i  Fonde. 

Istituto,  s.m.  Institut  ;  —  tecnico,  di 
Francia,  —■  techiiique,  de  France.  || 
Établissement:  —  di  credito,  —  de 
crédit.  Il  College  ,  peiisionnat  ;  —  ma 
sellile,  Pensionnat  de  g  r(.ons.  !|  —  di 
carità,  Maison  de  chTité. 

Istitut=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  In«(itu- 
teur,  trice.  ||  Foiidatenr,  trice  :  —  d'un 
ospizio,  —  d'un  hospice.  [tutes, 

Isiituta,  s.f.p.l  (jur.j  ln-;titut.<3,  insti- 

Istituzióne,  s.f.  In^^titutir n.        Ique, 

Ìstmico,a,  «rfy.Jstliinien,  ennp,isthmi 

Istmo,  ou  Ismo,  s.in.  Is  hnie. 

Istologia,  s.f.  (anat.j  Hisiologie. 

Istològico,  adj.  (anat.)  Histologique. 

Istóri=a,  s.f.  Histoire.  [|  -ale,  adj. 2g. 
Historial.  Il  -are,  v.a.  Historier. 

Istoriato,  a,  adj.  et  p.p.  Historié. 

Istoriografo,  s.m.  Historiographe. 

Istradaménto,  s.m.  Aoheminement  ; 
mise  en  train.  ||  Principe;  —  al  com- 

,  porre,  —  de  composi tion. 

Istrice,  s.m.  (h.nat.)  Hérisson. 

Istrióne,  s.m.  Histrion. 

Istrionesco,  a,  adj.  Histrionesqne. 

Istrionicaménte,  adv.  En  histrion. 

Istru=ibile,a(fy.2gr.instrnisable.l|-ire, 
v.a.  Instruire.  il  —irsi,  v.r.  S'instruire. 
il— ito,  a,  adj.Qtp.p.lnstTm%.\\(l.iron.) 
È  istruito  !,   Il  en  a  du  vice  1 

Istrument=àle,  adj.2g.  (jur.)  Instru- 
mentaipe.||('m«s.;instrnmental.  Il-àre, 
v.a.  (jur.  et  mus.)  Instrumenter.  li 
— ista,  s.2g.  Instrumentiste.  ||  —a tura, 
ou  —azióne,  s.f.  Instrumentation. 

Istruménto,  s.m.  Instrumeut. 

Istrutt=ivaménte,  adv.  D'une  ma- 
nière instructive.  -ivo,  a,  adj.  In- 
sti'uctif,  ive.  Il  -óre,  s.m.  Instructeur. 

Istruttòria,  s.f.  'jitr.)  Instruction. 

Istruzióne,  &/".  Instruction. 

Istupidire,  v.a.  Readre  stupide,  abru- 
tir.  ;i  l'.n.Devenir  stupide,  s'abrutir. 

Italianaménte,  adv.   En  bon  italien, 

Italianeggiare,  v.n.  Cherclier  à  imi- 
tar les  formes  de  la  langue  italienne. 
il  Avoir  des  svmpathies  pour  l'Italie. 

Italianismo,  s.m.  Italianismo. 

Italianissimo,  s.vì.  Chauvin  italien. 

Italianità,  s.f.  Italianité. 

Italianizzare,  v.a.  Italianiser. 

Italiano,  a,  adj.  et  ,s\  Italien,  enne. 
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Italicismo,  s.m.  Italicisrae. 

Itàlico,  a,  adj.  (hist.)  Italique  :  Bazza 
—,  Race  — .  Il  (Ut-  et  poés.)  Italien, 
enne  :  Suolo  —,  Sol  — .  1|  (ty2}.)  Italique. 

Italo,  a,  adj.  Italo  :  —  francese,  — 
fran?ais.  Il  f  irt.  ou  poés.)  Il  alien,  enne. 

Itera,  adv.  Item. 

Iter=àre,  v.a.  (Ut.)  Répéler;  recom- 
mencer.  ||  — ataménte,  adv.  (Ut.)  Ite- 
rativement.  Il  -ativo,  a,  adj.  flit.)  Ité- 
ratif,  ive.  i|  *— azióne,  ou  *-améiito, 
s.m.  Répétition. 

Itineràrio,  a,  adj.  et  s.m.  Itinéraire. 

Ito,  a,  p.p.  de  Ire,  Alle  :  È  ito,  11  s'en 
est  — .  Il  Parti.  ||  (l.fam.j  È  ito  !,   D  est 


fichu  !  ;  il  est  flambé  !  ;  il  est  rase  !  || 

Se  n'è  itoy,  H  est  mort  1 
Ittèrico,  a,  adj.  ets.  (méd.)  Ictérique, 
Itterizia,  s.f.  (méd.)  Ictèro;  jaunisse. 
Ittio=còIla,  s.f.  lehthyocolle.  Il  -fago, 

a,  adj.  Hichthyophage.  ||  —logia,  s.f. 

Hichthyologie.  ||  —sàuro,  s.m.(h.nat.j'\ 
lùgero,  s.m.  Arpent.  [Hichthyosaure.J 
Iugulare,  adj.ìg.  (anat.)  Jugulaire. 
lunióre,  adj.  .<•.«!.  Caclet.  ||  Ln  jeune: 

Plinio  —,  Plino  le  Jeune. 
luspatronàto,  s.)n.  Patronnage. 
lusq^uesito,  s.m.  (lég.ì  Droit  acquis. 
lussióne,  s.f.  (leg.)  Jussion. 
Ivi,  ad^'.  (Ut.)  Y,  là,  en  ce  lieu-là. 


J,  s.m.  On  donne  à  cette  lettre  le  nom  de 
i  long.  Les  grammairions  italiens  dis- 
cutent  si  on  doit  la  ro^arder  comme 
une  consonne,  ou  comme  une  voyelle. 


Nous  la  considérons  comme  une  con- 
sonne, car  la  plupart  des  Italiens  l'em- 
ploiont  seulement  dans  les  mots  étran- 
gers,  ou  bien  ils  la  remplacent  par  un  i. 


s.m.  (nappa).   Lettre   éfrangère  à  la  |     que  dans  les  mots  ^trangers:  Far^/!.?*»?, 
lango  italienne.  On  nn  l'eiiiploii"  ilone  |      Karthoum;  Aan^  Kant;  A7e6er,  Kléber, 


L,  s.2r/.  11"'®  lettre  de  l'alphabet  italien. 

La,  arf.f.  La.  \\pron.  f.  La:  La  vedrò: 
Je  la  verrai.  ||  Vous  (sous-entendu):  La 
parli,  Veuilles  parler.  I|  s.jn.  (mits.i  La. 

La,  adv.  Là  :  Fermo  là  !,  Halte-Ià  I  | 
Là-bas:  Zitti  là.',  Silence  là-b;isl  Ij  Di 
là.  Par  là  ;  de  l'autro  còtt^.  ||  Di  là  di, 
Au  de  là  de.  ||  In  là,  Loin,  cn  avant. 
tj  Lì,  là,  Comme-ci  comme-<;a.  ||  Là  là  .', 
Assez  assez  !  ;  Voyons  !  ;  .Aìlons  donc  I 

I  Pit)  là.  Plus  Inin,  plus  en  uv;nit. 
+Labàrd.a,  s.f.  ifun.i  H;illeb,ir(ie. 
Labardàta,  s.f.  Coup  de  linllebiinle. 
Làbaro,  5. ?H.  ^/ii.s^;  Lab;irum.    Itvres.] 
Labbrata,  s.f.  Coup  de  niain   sur  lesj 
Labbro,  s.m..  Lèvrc.  ||  fh.nat.)  Labro. 

II  fig.  Fare  il  —,  Fairo  la  moue,  ou  la 
mine.  j|  pl.f.  Labbra,  Lpvres  ||  pl.m. 
Laòfcr/,  Bords(d'un  pot,  d'uno  blessure). 

Laberinto,  ou  Labirinto,  s.m.  La- 
byrinthe.  |bial.] 

Labiale,  adj.2g.  (anat.  et  gram.)  La-J 
Làbile,  adj.2g.  Labile. 


Labilità,  s.f.  Labilité.  ||  Faiblesse.  |lier 
Laboratòrio,  s.m.  Laboraloire.  I|  Ato 
Laboriosamente,  adv.  Laboriouse 
Laboriosità,  .'■■./■.  Laboriosit*^.  |ment 
Laborióso,  a,  adj.  Laborieux,  «use. 
Lacca,  s.f.  Laque.  Il  +Coup.  Il  Cera  lacca. 

C'ire  à  caclictor.  I|  *Fesso. 
Laccare,  v.a.  Laquer. 
Laccétto,  s.m.  Lacet, 
Lacchè,  s.m.  Laquais,  valet  (do  ]ivré(^). 
Lacchézzo,  s.m.    1  on    morceau,   mor- 

ceau  friand.  Il  fig.  Bon  mot.  i|  Appàt.  || 

(iroìì.)  Gachis,  p<^train. 
Làccia,  s.f.  (h.nat.)  Alose. 
Lacciàia,  s.f.  Lacet  (à  noeud  coulant). 
Làccio,  sm.  Lacet.  ||  Lien.  ||  fi.g.  Lacet, 

piego.  Il  'Gibet. 
Lacciolo,  s.m.  Lacet.  ;  fig.  Lacet,  piego. 
Laceràbile,  adj.2g.  Lac('r:iblo. 
Lacer^aménto,  s.m.   I)<''chirenient.  ;| 

(di  ir.  etjiir.J  Lacóration.  I|  fig.  Déchire- 

nient.  ||  -ante,  adj.r.2g.  (chir.  et  lég.) 

Lacérant. 
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Lacer=àre,  v.a.  Déchirer,  lacérer.  || 
(chir.  et  jiir.)  Lacérer.  Il  fìg.  Déchirer, 
Il  -àrsi,'^'.)'.  Se  déchirer.  Il  -ativo, 
a. ,  adj.  Déchiranf-.  ||  -atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Déchireur,  ense.  || —atti- 
ra, s.f.  Déchivupe.  ||  -azióne,  s.f. 
Déchirement.  i|  fchir.  et  /ìir.J  Laeéra.1 

Lacèrna,  s.f.  fnnc.)  Lacerne.     [tion.J 

Làcero,  a,  arij.  Dér.hiré:  Fanvo  —, 
Drap  — .  Il  Déguenillé,  en  guenilles.  |i 
s.ìn.  Usure,  (iég:àt. 

Lacerto,  .s.?/i.  Canai.)  Avant-bras. 

Laconicamente,  adv.  Lacohiquement. 

Lacònico,  a,  adj.  Laconique. 

Laconismo,  s.m.  Lacoiiisme. 

Laconizzare,  cri.  Étre  laconique. 

Lacrima,  .*./'.  Larme.  ||  ^c/;.;  Chevrotine. 

Lacrimacristi,  .«.m.  Lacryma-Christi. 

Lacrim=àle,  adj.2g.  Lacrymal.  ||  -an- 
te, ndj:2q.  Larmoyant.  ||  -are,  s.m. 
Larmoiemenf-.  li  r.n'.Vh'\\v>^r: Far  —  gli 
orchi.  Faire  —  ]es  yeiix. 'i  Larmnver  : 
Ao/ì  fa  chi'  —,  l\  \in  Uì\  qup  ^.  \\ 
-àto,  a,  adj.  et  ji.p.  Pleure,  ||  Lar- 
nioyé.  Il  ilit.)  Re2:retté.  |l  -atòio,  s.m. 
fnnat.)  Caroncule  lacrymale.  ]  — sto- 
rio, a,  adj.  Lacry  ratòire.  y  —azióne, 
s.r.  Larmoiement.  il— évole,  ar?/.2/7.  Re- 
greltable.il  Déplorable.  I|  —osamen- 
te, adv.  D'un  ton  éploié.  lì  -òso,  a. 
ad).  Plein  de  larmes.  i|  Éplo.-e  :  Tono 
—,  Ton  — .  Il  Touchant.  ||  RegTe'table. 

Lacuna,  s.f.  Lacune. 

Lacunare,  adj.2g.  Lacunaire.  ||  a'-rh.i 
Caisson  :  —  dipinto,  —  peint. 

Lacustràle,  adj.2g.  Lacustral. 

Lacustre,  adj.2g.  Lacustre. 

Làdano,  ou  Làbdano,  9.m.  Ladanum. 

Laddóve,  adv.  Tandis  que.  ' 

Ladra,  s.f.  Voleuse.  il  Cueilloir.  ||  adj.f. 
Tasca  l'idra.  Poche  cachée. 

Ladr=amente,  adv.  En  voleur.  []  Trés- 
mal:  Scrivere —,  Écrire  — .  || -eria, 
•-■./'.  Volerle,  \\firon.)  Camelote. 

Ladro,  a,  ""',/•  Voleur,  euse.  |i  (fam.i 
I».:-fi  s'alili-,  inau-vais.  Il  Assommant  ;  de 
l'Ili. -Il  :  lavoro  —,  Travail  — .  ||  Fame 
ladra..  Faim  de  loup.  |i  Occhi  ladri, 
Yeux  assassins.  Il  s.  Voleur,  euse.  ||  — 
'//  .itrada,  Vo'eur  ('e  grand  cherain.  1| 
'/.  fìg.)  Fare  come  l  ladri  di  Pi'a, 
S'entendre  corame  voleurs  en  foire. 

La'iron=àia,  s.f.  Volerie.  ||  Bande  de 
voleurs.  '\  -àta,  s.f.  Volerie,  filouterie. 

Ladroncellerìa,  s.f.  Larcin.    fnean.] 

Ladroncèllo,  s.m.  Petit  voleur,  laron-J 

Lndr=óne,  s.m.  Larron.  Il  Voleur  de 
grand  eheiuiii.  li  -éccio,  ou  -éggio, 
s.m.  Voi,  V  lerie    |!  Laicin. 

Ladroneggiare,  v.a    Filou'^er,  voler. 

Lalron=eria.  s.f.  Vo'erie  ||  -esca- 
-ménte,  adv.  Kn  fi'ou,  en  voleur.  || 
-esco,  a,  adj.  De  fllcu,  de  voleur. 

Ladrùncolo,  a,  s.  (iron.)  Petit  voleur. 


Laghetto,  s.f.  Petit  la«. 

Lagnanza,  s.f.  Plainte. 

Lagnarsi,  v.r.  Se  plaindre. 

Lagno,  s.m.  Plainte,  [de  san?.] 

Lago,  s.tn.  Lac.  i|  Lago  disangtte,  MareJ 

Lagóne,  s.7n.  Lagon,  [Pleureux  ] 

Làgrim=a,  s.f.  Larme.  i|  -òso,  adi'.\ 

Laguna,  s.f.  Lagune. 

Lai,  s.m.  pi.  fpoés.j  Cria,  plaintes. 

Laic=àle,  adj.2g.  Laical.  ||  — almént-e, 
adv.  Laicalement.  i|  —aménto,  ade. 
Laiquemont.  Il -àto,  s.ìh.  Laicat. 

Laicità,  s.f.  Lai'eité. 

Laicizzare,  v.a.  (néol.)  Laiciser. 

Làico,  a,  adj.  et  s.m.  Laique. 

Laidamente,  adv.  Laidement.  ||  Hon- 
teusement. 

Laidézza,  5.^.  Laideur.  !!  Obscénité. 

Làido,  a,  adj.  Laid.  ||  Hideux.  ||  Sale  ;  dé- 
goiìtant.  Il  Obscène. 

Laidume,  s.m.  Sai  e  té;  ordure;  crasse. 

L'altr'ieri,  adr.  Avant'hiev. 

Lama,  s.f.  Marais.  I|  Lame  (de  cou  enu^. 

Lama,  s.m.  (h.nat.)  Lama.  |i  Lama  (j  rè- 
tre  indien,  ou  tarf^a  e>. 

Lamaismo,  s.m.  Lamaisrae.      [rant.] 

Lambente,  adj.lg.  Arrosant;  effleu-J 

Lambicc=amènto,  s.m.  Distillatioii. 
il  *-àre,  v.a.  Distiller  ||  -àrsi,  v.r. 
(l.fig.)  Lambiccarsi  il  ceri-elio ,  Se 
creuser  la  téte.  ||  *— àto,  a,  ad/,  l'f  p.p. 
DistiUé.  Il  s.m.  Extrait.  ||  -atóre,  s.m. 
f/ron.yCherc-heur.  ||  -atùra,  s.f.  iiron.i 
Recherchi^  ;  affectation. 

Lambicco,  s.m.  Alambic.      [Lécher.l 

Lambire,  ''.(7.Eflaeurer;arroser.  KZjY.yJ 

Lambrusca,  s.f.  (tot.)  Lambrusqne. 

Lambrùsco,  s.ìn.  Lambrusque  (vin). 

Lamèlla,  s.f.  Lamelle, 

Lamellare,  adj:2g.  Lamellaire. 

Lamellazióne,  s.f.  Lamellation. 

Lament=àre,  v.a.  Lamenter.  ||  Déplo- 
rer,  reorretter.  || -àrsi,  v.r.  ?e  plain- 
dre. Il  Se  lamenter. '-àto, a, af?/.ely/./(. 
Plaint:  S'è  —,  11  s'est  — .jlLamenté. 
Il  Regretté.  || -azióne,  s.f.  Lament-a- 
tion.  ii  Plainte.  Il -évole,  adj.2i,.  La- 
mentable;  plaiutif.  ||  — evoltnénte, 
adv.  Lamentablement.  ìgée.] 

Lamentìo,  s.m.  Laraentation  proion-J 

Lamént=o,  s.m.  Plainte:  —  gei.erale, 
—  general.  ||  Lamenfation.  ||  -osa- 
mente, adv.  Plaintivement.  |i  Lamen- 
tablement. li  -òso,  a,  adj.  Plaintif,  i\e. 

Lamétta,  s.f.  Lamette. 

Làmia,  s.f.  ih.naf.)  Lamie. 

Lamièra,  s.f.  Tó'e. 

Làmin=a,  s.f.  Lame,  plaquH.  I|  —are, 
adj.?g.  Laminaire.  i|  v.ti.  l.aminer.  i| 
—atòio,  s.m.  fartsj  Lamiiioir.  l  -atti- 
ra, s.f.  Laminage.  |i  —aria,  s.f.  Laini- 
nerie.  Il  — étta,  s.f.  Lamelle.  !|  -òso, 
a,  adj.  Lamineux,  eu^e. 
Làmpada,  s.f.  Lampe. 
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Lampadàrio,  .9.HÌ.  Lampadaire,  ||  Lus] 

Lampadista,  .9.m.  Lampadisfe.  [trej 

Làmpana,  s.f.  Lampe  'd'église)> 

Lampanàio,  s.m.  Lainpiste. 

■j-Lampanino,  s.m.  Lampion. 

Lampante,  ni1j.2g.  Très-elair  :  Vino 
—,  Vili  — .  Il  Brillant,  ée-hitant.  ||  Bello 
—,  Tout  neuf.  ;!  fìg.  Éclatant. 

Lampascòpio,  s.m.  Lampascope. 

Lampassàto,  a,  adj.  (hlas.)  Lampassé. 

Lampasso,  s.m.  Lampas  (étoflfei. 

Lampeggri=aménto,  s.m.  Éclair.  1 
—ante,  <vìj.v.  Brillant.  ||  —are,  v.n. 
Faire  dfs  éclairs.  |l  Briller  éclater. 

Lampeggio,  s.m.  Èclair  piolongé. 

Lampionàio,  s.m.  Allumeur. 

Lampioncino,  s.m.  Lampion. 

Lampióne,  s.m.  Révei-bère,  bec  de 
gaz.    Lan'erne  (poup  voitures.  etc). 

Lampo,  s-  );ì,  Éclair.  ||  In  un  lampo, 
En  un  din  d'o  il,  en  moins  qu'on  le  dit. 

Lampóne,  s.m.  Framboise.       [Mou.l 

Lamprèda,  s.f    (h.nat.)  Lamproie.    J 

Làn=a,  s.f.  La  ine.  —  bistosa.  —  tierce. 
Il  —  bozza,  —  seconde.  ||  —  ca2iroua, 
—  ehevron.  ,[  pf.  firon.)  Buona  —, 
Bonne  pièce,  mauvais  sujet;  et,  pop. 
Dróle  de  coco.  ||  —àggio,  s.m.  Lainage. 

Lanaiòlo,  s.m.  Lainier. 

Lanata,  sf.  (artil  )  Écouvillon. 

Lanceolato,  a,  adj.  ibot.i  Lancéolé. 

Lancétt=a,.«./'.Aignil]e'deinonti'e,etc.K 
I!  Style  (des  cadrans  solaires).  ||  ^r//i;-./ 
Lancette.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de.lanceite. 

Lància,  s.f.  (mar.)  Canot, 

Lància,  s.f.  (mil.i  Lance.  ||  (Just.)  — 
spe-zata,  Lance  brisée.  ||  fi. fìg.)  Rom- 
pere ima  —,  Rompre  une  lance. 

Lanciàbile,  adj.lg.  Lan^able. 

Lanciabùe,  s.m.  (ìi-nat.)  Mésange. 

Lancjàio,  s.m..  Fabricant  de  lanres. 

Lanci=aménto,  s.m.  Lancenient.  .Tel. 
—are,  v.a.  Lancev.  |  ('/"rtwi.yFlanquer. 
1  //'/.  Lancer.  1  -àrsi,  r.r.  Se  lancep. 
i  Se  jetef.  ||  -à>a,  S.f.  Coup  de  lance.  1 
-atòia,  s.f.  Filet  ponr  la  chasse  à  la 
iom'e.  I  — atóre,  s.m.  Lanceur  :  J^an- 
eintore  di  fandonie,  —  d'I.istoireg. 

Lancière,  s.m.  hnil.i  Lancier. 

Lancinante,  ndj.2q.  fméd.i  Lancinant. 

Làncio,  s.m.  Saut.  ||  Di—,  En  un  saut  : 
e1,  fìg.  D'un  coup;  vite,  j  Di  primo  —, 
D'un  coup;  du  premier abord.  j  Lance-] 

l-.'incióne,  s.m.  Grand  canot.     (mi'iit.  | 

Lancioitàre,  ?-.«.  Blesser  d'un  coup 

Lanciòtto,  s.m.  Javelot.    [de  javelot-.J 

Land»,  s.f.  Lande. 

Landò,  s.m.  Landeau. 

Lan=erìa,  s.f.  Lainerie.  ||  Articles  de 
laine.  ||-étta,  s.f.  Croisé.  P  ftg.  Bonne 
pièfe.  [d'o'ranger.] 

Lanfa,  adj^.  f.  Aequa  —,  Eau  de  fleuvaj 

Langraviato,  sm.  Landgraviat. 

Langravio,  s.m.  Landgrave. 


Languì d=aménte,  adr.  Languissam 
ment.  ||  -ézza,  s.f.  Languenr. 

Làngu=ido,  a,  ou  -ènte,  adj.  Lan- 
guissant:  Uomo  — ,  Homme  — .  ||  Laii- 
goureux,  euse:  Sguardo  —,  Regard 
— .  Il  -iménto,  s.m.  Langueur.  jl  —ire, 
VM.  Languir.  Il —óre,  s.m,  Languei:r. 

Lanière,  s.?(i.  'h.nat.)  Laneret.  ||  ia- 
niere  femmina,  Lanier. 

Lanifero,  a,  adj.  Lanifere. 

Lanificio,  s.m.  Fabririue  de  laine.  Ij 
Filature  de  laine.  ||  Industrie  lainière. 

Lanigero,  a,  adj,  (h,  nat.)  Lanigere. 
I  f}ìoés.)  Lanifere. 

Lanina,  s./'.  Iirap  de  demi-laine. 

Lanino,  s.m.  Lanier, 

Lanista,  s.m.  (nnc.)  Laniste. 

Lane,  adj.  De  laine  :  Pannolann,  drap] 

Lanosità,  s.f.  Lanosité.        [de  laine.J 

Lanóso,  a,  adj.  Laineus,  euse. 

Lantèrna,   s.f.   Lanterne..  |1  —   cieca, 

—  sourde.  ||  —  magica,  —  magique.  || 

—  di  sicurezza,  Lampe  de  sùreté. 
Lanternóne,  s.m.  Falot.  ||  fìg.  Perche. 
Lanùgine,  s.f.  Duvet,  poil  ifollet. 
Lanuginóso,    a,    adj.    Lanugineux^ 

euse  ;  duveteux,  euse. 

Lanuto,  a,  adj.  Laineux,  euse. 

Lanziclienécco,  s.m.  Lansquenet. 

Lànzo,  s.m.  Lansijuenet. 

Laónde,  adv.  flit.)  C'est  pourquoi, 

Lapàzio,  s.m.  (bot.j  Patience. 

Lapazze,  s.f,  (mar.)  .luraelles. 

Lapida,  s.f.  Pierre  (d'égoùt). 

Lapid=àbile ,  adj.2g.  Lapidable.  || 
-aménto,  s.m.  Lapidement.  ||  -are, 
v.a.  Lapider.  I|  -ària,  adj.  f.  Indu- 
stria — .  Lapidaireiie.  ||  s.f.  Science 
des  inscriptions. 

Lapidàrio,  a,  adj,  et  s.m.  Lapidaire. 

Lapid=atòre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  La- 
pideur,  euse    ||  fìg.  Lapidaut. 

Lapidazióne,  s.f.  Lapidation. 

Lapidee,  s.m.  Fierre  sépulcrale.  '  Pierre 
commémorative.  l|-eo,a,«rfy.Lapideux. 
euse.  i  -e^^cènte,  adj.2a.  Lanidescent. 

Lapidificare,  v.a.  Lapidifier. 

Lapidificazione,  s.f.  Lapidiiìcation. 

Lapidifórme,  adj.lg.  Lapiìiforme. 

Lapidifico,  a,  adj.  I.apidifìque. 

Lapillàre,  v.a.  Kéduire  en  lapilli. 

Lapillo,  s.m..  Lapillo. 

Lapillòso,  a,  adj.  Lapilleux,  euse. 

Làpis,  s.m.  Crayon.  ||  P.  Ht^mafile. 

Lapisarmèno,' s.m.  Arménienne. 

Lapislazzuli,  s.m.  Lai  is  lazuli. 

Làppola,  s.f.  r&oUBardane.i/?//.  Crani-] 

Lardare,  v.a.  (cuis.)  Larder.       [pon.J 

Lardatóio,  s.m.  fcuis.)  Lardoire. 

Lardatùra,  s.f.  (^cmì>.;  Entrelardement. 

Lardell=àre,  v.a.  Entrelarder.  ||  fìg. 
Enti-elarder.  "  Lardonner.  ||  — attira, 
s.f.  fcuis.j  Entrelardement. 

Lardèllo,  s.m.  (cuis.)  Lardon. 
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Lardiccio,  s.m.  Pefif  siile. 

Lardo,  s.m.  Lard. 

Lardóne,  s.m.  Sale. 

Largamente,  (ulv.  Largniuenl. 

Largheggi=aménto,   s.m.   Diffusioii. 

Largasse.  ||  -ante,  adj.2ff.  Lars:^, 

liberal.  '  —are,  r.n.  Étre  large  (en  pro- 

mosses,  dans  la  déponso,  etc).  ||  Fairo 

dos  larg'^ssos.  |  -atóre,  s.m.  Liberal: 

—  'li  piiì-'ilf.  —  i-u  paroles. 
Larghezza,  s.f.   l.argcur.    ||    —    delle 

sti'iff.  hi'.  •   fifj.  Larzpur:  —  di  idee. 

—  d'idées.  '\  Larges,se,liboralité.  !1  Abon- 
danee:  —  di  favori,  —  de  faveurs. 

Largiménto,  s.m.  Largesse. 
Largire,  v.a.  Donner  avec  largesse. 
Largit=óre,  s.vi.,  -rice,  s.f.  (Ut.)  Bo- 
nateurigénéreiix), donatrice,/',  fgesse.] 
Largizióne,  s.f.  Don  (généreux).'  '\  Lar-J 
Largo,  a,  adj.  Large.  |1  flg.  Large. 
Liberal.  ||  adv.  Largement.  '|  s.?)i. Large . 
Fer  il  lungo  e  per  il  largo,  En  long 
e':  en  lai-ge.  ||  Largeun  i  (mar.)  Large  : 
Prendere  il  —,  prendere  le  — .  ||  (nws). 
Largo.  Il  Far  —,    Faire   place,  se  ran- 
ger. !i  Farsi—,  Se  frayer  un  clremin  ; 
'  '    !ìii.,  Percer.  ||  Girar  — ,  Faire  un 
1   1 1 1  i - <  < lur.  !  interj.  Alla  larga  :  Gare  I  ; 
II.'  liiiis  nousl;  prenez  garde!    |  Stare 
alla  larga,  Se  tenir   sur  ses  gardes  ; 
l't   fìg.    Se   méfier.  li  Largo .',    Place  !, 
gare  !,  gare  à  voux  !  rangez-vous. 

'Largùme,  s.m.  Grand  espace. 

Largùra,s./'.  Espace,  etendue.  ;  Largeur. 

Lari,  s.m.  pi.  (myt.  et  poés.)  Lares.  || 
•fam.j  Tornarsene  ai  patrii  lari,  Re- 
Joindre  ses  pénates. 

Larice,  s.m.  (hot.)  Larix,  méléze. 

Laringe,  s.f.  (anat.i  Larj'nx. 

Laringeo,  a,  adj.  (anat.)  Laryngé. 

Laringico,  a,  adj.  fanat.j  Laryngien. 

Laringite,  s.f.  (méd.)  Laryngite. 

Laringoscopìa,  s.f.  Laryngoscopie. 

Laringoscòpio,  s.m.  Laryngoscope. 

Laringotomìa,  s.f.  Laryngotomie. 

Larva,  s.f.  Larvo. 

Larvato,  a,  adj.    Ut.)  Masqué. 

Lasagne,  s.f.  pi.  Lazagnes.        [Msé.l 

Lasagnino,  adj.  m.  Cavolo  —,  ChouJ 

Lasagnóne,  s.m.  Nigaud,  serin. 

Lasca,  s.f.  (h.naf.i  tiardun. 

Lascàre,  v.a.  nnor.i  '[.-avzw'V. 

Lascia-passàre,  s.m.  l,:iiss,r-):asser. 

Lasciare,  '-.a.  I.:ii-s.r  i^nKler:  La- 
sciar Parigi.  Quittor  Paris. 

Lasciarsi,  v.r.  Se  laisser.    Se  quitter. 

Lasciatura,  s.f.  'typ.)  Bonrdon. 

*LàsGio,  s.ìn.  Legs. 

Làscito,  s.m.  'lig.j  Legs.  ||  Fondation. 

Lascivamente,  adv.  Lascivement. 

Lascivia,  ou  Lascivézza,  s.f.  Lasci-] 

Lascivo,  a,  adj.  Lascif,  ive.      fveté.J 

Lassa,  s.f.  Laisse.  [-Lassitude.] 

Lass=ativo,  adj,  Laxatif.  ||  -ézza,  s.f.\ 


Lasso,  a,  adj.  Las,  fatigué,  éreint/-.  j| 

/ig    Mallieureux.  ||  s.m.  Laisse. 
Lassù,  adv,  Là-haut. 
Lastra,   s.  f.   Plaque.  [|  —   di  pietra. 
Dalle.    Il  —  tipografica,  Cliché  ||  —  di 
retro,  Carreau  ;  vitro. 

Lastraiòlo,  s.m.  Paveur. 

Lastràre,  v.a.  (mar.)  Arrimer. 

Lastratóre,  s.vi.  (mar.)  Arrimpur. 

Lastratùra,  s.f.  Arrimage. 

Lastric=aménto,  s.m.  Pavement. 
Dallement.  li -are,  v.a.  Parer  :  —  kh 
cortile,  —  une  cour.  ||  Daller.  |i  Couvrir 
les  toits  avec  des  ardoises.-lj  jìg.  Faci- 
liter;  aplanir.  ||  -àto,  a,  adf  et  p.j . 
Pavé.||s.7n.  Pavé;   pavage.  ||"Dallage. 

Lastricatóre,  s.m.  Paveur. 

Lastricatura,  s.f.  Pavage.  |  Dallage. 

Làstrico,  s.m.  Pavé. 

Lastróne,  s.ìn.  Bouchoir  du  four.  li 
Giace  (en  cristal).  I|  Grand  pavé. 

Làtèbra,  s.f.  (Ut.)  Obscurité.  ||  fìg.  In- 
térieur  du  cceur. 

Latènte,  adj.2g.  Latent. 

Latentemente,  adv.  Latemment. 

Laterale,  adj.2g.  Latéral. 

Lateralmente,  adv.  Latéralement. 

Laterizio,  a,  adj.  En  briques  ;  de  bri-] 

Laticlàvio,  s.m.  Laficlave.         [que.J 

Latifóndi,  s.m.  pi.  Grandes  fermes. 

Latina,  adj.  et  s.f.  (mar.i  Latine. 

Latin=àccio,  s.m.  ffam.,  La' in  de  cui- 
sine. [|  -aménte,  adv.  À  la  manièro 
des  Latins.  ;|  -ante,  adj.v.  Latinisant. 
il  (iron.)  Latiniste.  Il  — ismo,  s.m.  La 
tinisme.  || -ista,  s.ìn.  Laiiniste. 

Latinità,  s.f.  Latinité. 

Latinizzaménto,  s.m.  Latinisation. 

Latinizzare,  v.a.  et  n.  Latiniser. 

Latino,  a,  adj.  Latin,  li  s.m.  Latin. 

Latinùccio,  s.tn.  Tli^me  latin. 

Latitante,  adj.2g.  /'légj.  Latitant. 

Latitùdine,  s.f.  Latitude.  |i  Largeur, 
extension. 

Liàto,  s.m.  Coté:  Da  rjiie.sto  lato.  Do 
ce  coté;  et,  flg.,  À  ce  point  de  vue.  : 
igéom.j  Coté. 

Latomìa,  s.f.  (hist.)  Latomie. 

Lat=òre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Porteur,  euse. 

Latr=an3énto,  ou  —àto,  f.m.  Aboio- 
ment,  aboi.  [j  —are,  v.n.  Abover, 

Latria,  s.f.  (eccl.ì  Latrie. 

Latrina,  s.f.  Cabinet,  lieux.  ||  Latrìnes. 
(pour  les  prisons,  casernes,  hópi!-au:)^ 

Latrocinio,  s.m.  Larcin.  ||  Volerie. 

Latta,  s.f.  Ferblanc. 

Lattàio,  a,  adj.  Laitier,  ère.  (1  (fam.: 
Nutrice  buona  ^,  Xourrice  benne  Lii- 
tière.  Il   Tacca  —,  Vache  lattière. 

Lattàio,  s.m.  Ferblantier.  \\  Laitier. 

Lattaiòla,  s.f.  (hot.)  Chicorée  jaune. 

Lattaiòlo,  s.m.  Dent  de  lait. 

Lattante,  adj.  2g.  Qui  est  à  la  ma- 
mclle.  Il  Bambino  — ,  Nourrissón. 
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Latt=àre,  v.a.  AUaiter,  nourrìr;  donner 
à  téter.  li  v.n.Tèter.  ||  -àta,  s.f.  Émul- 
sion.  Il  -àto,  a,  adj.  Laiteux,  euse.  || 
s.m.  (chim.)  Lactate. 

Lattazióne,  s.f.  Lactation. 

Latte,  s.  m.  Lait  :  —  annacquato, 
—  coupé.  Il  —  di  gallina,  —  de  poule. 
Il  —  concentrato,  rappreso,  —  concen- 
iré,  caillé.  ||  —  di  pesce,  Laite,  laitance. 

Làtt=eo,  a,  affj.  Lacté.  Il  fanat.  etméd.) 
Dieta,  rena — ,  Diète,  veine  — .  I|  (astr. 
Via  lattea,  Voie  lactée.  'j  -erìa,  s.f. 

•Latteròlo,  s.m.  Caillé.         [Laiterie. 

Lattescènte,  adj.v.2g.  Lactescent. 

Latticinio,  s.m.  Laitage. 

Làttico,  a,  adj.  (chim.)  Lacfique. 

Lattifero,  a,  adj.  fanat.)  Lactifère. 

Lattificio,  s.7n.  Laiterie  :  fabrique  de 
lait.  Il  (bot.)  Lait. 

Lattifugo,  a,  adj.  (méd.)  Laetifuge. 

Latti=ginóso,  ou  — cinóso,  adj.  Lai-"] 

Lattime,  s.m.  Cméd.)  Achores.     [teux.J 

Lattimóso,  a,  adj.  Qui  a  des  achores. 

Lattivéndolo,  a,  s.  Laitier,  ère. 

Lattònzo,  ou  Lattónzolo,  s.m.  Veau 
de  lait.  Il  fìg.  Apprenti. 

Lattóso,  a,  adj.  Laiteux,  euse. 

Lattuàrio,  s.m.  Élcctuaire. 

Lattuga,  s.f.  Laitue. 

Laudàbile,  ad/.2g.  Louable. 

Laudabilmente,  adv.  Louablemnnt. 

Làudano,  s.m.  (jihar.)  Laudaimm. 

Laudat=ivo,  ou  -Orio,  a,  adj.  Lau-I 
dative.  [(eccl.)  Laudos.J 

Làude,  s.f.  (Ut.)  Louange.  H  pi.  Laudi, 

Laudèmio,  s.m.  (jur.)  Lods-ot-ventes. 

Laudévole,  adj.lg.  Louable. 

Laudevolménte,  adA\  Louablement. 

Làure=a,  s.f.  Doctorat.  !  Ottener  la  —, 
KIre  rei,'U  docteur,  obJonir  le  diplomo 
de  docteur.  ||  Couronno  de  laurier.  || 
-andò,  a,  s.  Candidat  au  doctorat. 
I!  -are,  v.a.  Recevoir  docteur.  ||  Cou- 
ronner  de  laurier.  !|  -àrsi,  v.r.  Ètro 
re^u  docteur,  obtcnir  le  diplòme  do  doc- 
teur. Il  -àto,  a,  adj.  Lauréat.  ||  Cou- 
ronné  de  laurier.  ||  s.  Lauréat.  ||  Laurea- 
to in  belle  lettere.  Docteur  ès  lottres. 

Laureazióne,  s.f.  Cérémonio  du  cou- 
roinii'iin-iit.  ^  [rier.] 

Làureo,  ou  Laurino,  a,  adj.  De  lau-J 

Laurèola,  s.f.  fbot.)  Laurèole. 

Lauréto,  s.m.  Lieu  piante  do  lauriers. 

Làuro,  s.m.  (hot.)  Laurier. 

Lautamente,  adv.  Splendidoment. 

Lautézza,  s.f.  Splendeur.         [tuoux.] 

Làuto,  a,  adj.  Splendide;  richo;  somp-J 

Lava,  s.f.  Lavo. 

Lavàbile,  adj.lg.  Lavablo. 

Lavabo,  s.m'.  Lavabo. 

Lavacapo,  s.m.  Semonee.  ||  Savon  (fìg.). 

Lavacro,  s.m.  Lavoir. 

Lavagna,  s.f.  Tableau  (dans  les  clas- 
sos).  Il  Ardoisc, 


Lavamano,  ou  Lavamani,  s.m.  Pi>r- 
te-cuvette.  ||  Lave-main. 

Lavaménto,  s.m.  Lavage.  1|  (eccl.)  La- 
vement  :  —  dei  piedi,  —  des  pieds. 

Lavanda,  s.f.  (bot.)  Lavande. 

Lavandàio,  a,  s.  Blanchisseur,   euse. 

Lava=piàtti,  ou  -scodèlle,  s.2<5r.  La- 
veur,  laveuse  de  vaiselle. 

Lav=àre,  v.a.  Laver.  ||  —  i  bicchieri, 
Eincer  les  verres.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  la- 
ver. Il  -àta.,  s.f.  Lavage.  ||  fig.  la- 
vata di  capò,  Semonee.  I  Savon  ffam.i. 

Lavativo,  s./n.  (méd.)  Lavement  clys- 
tère.  Il  /?(/.  (fam.)  Rossignol.  ||  (pop.) 
Emplàtre;  dróle  de  monsieur. 

Lav=atóio,  s.m.  Lavoir.  ||  atùra,  s.f. 
Lavage.  i|  Eau  de  vaiselle,  lavure. 

Lavèggio,  s.m.  Marmite  ;  et,  fam.. 
Cocete.  Il  +Cliauire-mains. 

Lavètta,  s.f.  (artil.j  Caisson. 

Lavina,  s.f.  Lavange,  lavanche. 

Lavoracchiare,  v.7i.  Chipoter.  ||  Bri- 
coler  (pop.).  \(pop./.l 

Lavoràccio,  sm.  Camelote,  saloperioj 

Lavor=ànte,  s.m.  Ouvrier.  ||  —are,  v.a. 
et  n.  Travailler.  ||  Fa(,onner:  —  il  vel- 
luto, —  le  velours.  ||  Pioclier,  bxìcber 
(fam.).  Il  —  la  terra,  Cuhiver,  ou  la- 
bourer  la  terre.  |]  —  di  cesello,  Ciselor. 
Il  —  d'  intaglio,  Sculpter.  Ij  fìg.  Tra- 
vailler. (1  —  sottacqua,  —  e'n  sous- 
main.  ||  -ativo,  ou  -atio,  a,  adj. 
(agr.)  Labourable.  ||  -àto,  a,  adj  et 
p.p.  Travaillé  ||  Faronné  :  Tessuto  —, 
Tissu  — .  Il  Labouré.  i|  Ouvragé.  ||  Soigné. 
Il  Fuoco  — ,  Feu  d'artifìce.  ||  —azióne, 
ou  -atura,  s.f.  Travail.  ||  Main  d'ou- 
vro.  Il  Favon  :  La  —  costa,  La  —  coùte. 
Il  Ouvraison.  ||  (agr.j  Labourage. 

Lavorio,  s.m.  Travail.  ||  Faeton.  ||  Ou- 
vraffe.   ||  fig.  Travail  :  —  della  terra, 

—  do  la  terre. 

Lavóro,    s.7n.   Travail  :   —  manuale, 

—  manuel.  ||  Ouvragc  :  —  di  ìnurattira, 

—  de  ma^'onnerie.  li  —  p  noso,  Labeur. 
Lazulite,  .9./'.  (min.)  Lazulite.     [reti 
Lazz=aretto,  ou  -erètto,  s.m.  La-'a-J 
Lazzarista,  s.m.  La^.arisfe. 
Lazzaróne,  s.m.  Lavarono, 
Lazzcruòla,  s.f.  Azerole. 
Lazzeruòlo,  s.m.  (bot.)  Azerolier. 
Lazzo,  s.m.,  au  pi.  Lazzi,  Lazzi. 

Le,  art.  f.  pi.  Les.  ||  pron.  Vous:  Le 
dirò,  Je  vous  dirai  ||  Les  :  Ve  le  man- 
dai, Je  vous  les  ai  envoyées.  ||  pron.  f. 
Lui  :  Jje  rispo.ii,  Jo  lui  "répondis. 

Leale,  adj.lg.  Loyal. 

Lealmente,  adv.  Loyalement. 

Lealtà,  s.f.  Loyauté. 

Leardo,  adj.  Blanc  (en  parlantdu  che-] 

Lébbra,  s.f.  Lèpre.  [val).J 

Lebbróso,  a,  adj.  Lépreux,  euse. 

Lebète,  sm.  (hist.)  Chaudron. 

Leccaménto,  s.m.  Lèchement. 
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Montista ,  s.tn.  Employé  au  Mont-de- 
Piété.  Il  Adiniuistrateui-  d'uu  Mont-de- 
Piété. 

Montóne,  s.vi.  Mouton:  Caritè  di  — , 
Viande  de  — .  ||  Bélier  (male  pour  la 
monte).  ||  (anc.  mil.)  Mouton.  \\fig.  Ira- 
bécile;  idiot. 

Montonina,  s.f.  Peau  de  mouton. 

Montuosità,  s.f.  Montuosité. 

Montuoso,  a,  adj.  Montueux,  euse. 

Montura,  .f./'.  Cnéol.)  Uniforme. 

Monumentale,  arìj.2g.  Monumentai. 

Monuménto,  s.ìn!  Monument. 

Mòra,  s.f.  Mùrou.  ||  /'hot.)  Mure.  i|  —  se- 
paiola,  Mùrier  des  haies. 

Mòra,  s.f.  (Jeii)  Mourre. 

Mòra,  s.f.  (léff.J  Re  fard:  Essere  in--, 
Ètre  en  —  (de  payements).  ||  Demeure  : 
Mettere  in  —,  Mettre  en  —  ;  sommer. 

Morale,  adj.2g.  Moral.  ||  s.f.  Morale. 

Moralista,  s.2g.  Moraliste. 

Moralità,  s.f.  Moralité. 

Moralizzàbile ,  adj.lg.  Moralisable. 

Moralizzare,  v.a.  et  n.  Moraliser. 

Moralizzazióne,  s.f.  Moralisation. 

Moralmente,  adr.  Moralement. 

Morato,  a,  adj.  Moreau.         [ratoire.l 

Moratòrio  ,  a,  adf.  et  s.f.  fjur.j  Mo-| 

Morbid.=aménte ,  adi'.  MÒllement.  |i 
Moelleusement.  ||  (P.  et  scul.J  Morbid^- 
ment.  ||  —aménto  ,  s.m.  Amoiisse- 
ment.  i]  -are,  v.a.  et  n.  Amoilir.  || 
-ézza,  s.f.  Mollesse.  |l  Moelleus.  [j  ri: 
et  sciilt.)  Morbidesse.  ||  fig.  Mollesse. 

Morbido,  a,  adi.  Doux,  m.  ;  douce.  f.  : 
Pelle  morbida,  Peau  douce.  H  Moelleux. 
euse:  Panno  —,  Drap  — .  ||  Pélioat. 
||»Souple,  délicat.  ||  fP.  etsnilt.)  Mor- 
bide, jl  fig.  Doux.  I!  Mou,  m.  ;  molle,  f  ; 
efféminé. 

Morbifero,  a,  adf.  (méd.)  Morbifique  : 
Principio  — ,  Principe  morbifique. 

Morbillo,  s.m.  (méd.)  Rougeole. 

Morbillóso,  a,  adj.  Morbilleux,  euse. 

^Morbino,  s.m.  Ernie  de  plaisanter. 

Mòrbo,  s.m.  Peste;  maladie  pestilen- 
tielle;  maladie  contagieuse.  ||  (fam.) 
Infection  ;  puanteur.  ||  —  asiatico,  Cho- 
léra  asiatique.  ||  flg.  Peste  ;  corruption. 

Morbosamente,  adv.  (méd.)  Mor- 
beusement,  morbidement. 

Morb=osità,  s.f.  Morbosità.  ||  -  òso,  a, 
adj.  (méd.)  Morbide,  morbeux. 

Mòrchia,  s.f.  Lie  d'huile. 

Morchióso,  a,  adj.  Plein  de  lie. 

Mordace,  adj.2g.  Mordant;  piquant. 
\\fì-g.  Mordant;  piquant;  mordiquant. 

Mordac=eménte,  adv.  Avec  morda- 
cità, d'une  manière  mordante,  ou  pi- 
quante.  Il  fig.  Avec  mordacité.  ||  —ita, 
s.f.  Mordacité.  |!  fig.  Mordacité. 

Mordènte,  adj.2g.  et  s.m.  Mordant. 

Mòrd=ere,  v.a.  et  n.  Mordre.  ||  fig. 
Mordre.  |]  -ersi,  v.r.  Se  mordre. 

II. 


Mordic=am.énto,  s.m..  ou -azióne, 
s.f.  (méd.)  Picotement.  ||  -ante,  adj. 
v.2g.  ou  -ati-vo,  a,  adj.  (méd.)  Mor- 
dicant.  ||  Picotant. 

Mordicàre,  v.a.  (méd.)  Picoter. 

Mordigallina,  s.f.  (hot.)  Morgelina, 

Mord-iménto  ,  s.m.  Morsure.  ||  fig. 
Morsure.  i|  -itùra,  s.f  Morsure. 

Morèlla,  s.f.  (bot.)  Morelle. 

Morèllo,  a,  adj.  Moreau. 

Morèna,  s.f.  (h.nat.)  Murène. 

Morènte,  adf.  v.  et  s.2g.  Mourant, 

Morésca,  s.f.  Moresque  (danse). 

Morésco,  a,  adj.  et  s.tn.  Mauresque. 

Moréto,  s.m,.  Mùreraie. 

Morett=a,  adj.  s.f  (fam.)  Brunette. 
Il  Jeune,  ou  petite  négresse.  ||  (h.nat.) 
Morillon.  ||  -ina,  s.f  (fam.)  Jolie  bru- 
nette. IjLoup  (petit  masque  noir). 

Morettino,  s.m.  Xégrillon. 

Morétto,  adj.  Assez  bruii  ;  moricaud 
(fam.)  Il  s.m.  (fam.)  Petit  brun  :  Bel 
—,  «Ioli  petit  brun.   j  Jeune  ,  ou  petit] 

Morfèa,  s.f  (méd.)  Morphée.     [négre.J 

Mòrfìco,  adj.  (chini.)  Morpliique. 

Morfina,  s.f.  (chini)  Morphine. 

Mòrga,  s.f.  (ìiéol.)  Morgue. 

Morgana,  s.f.  Morgane. 

Morganàtico,  a,  adj.  Morganatique. 

Moria,  s.f  (Ut.)  Mortalità.  ||  Peste. 

Moribóndo,  a,  adf.  et  s.  Moribond. 

Moriccia,  s.f  Mur  à  sec.  ||  Mur  en  ruine. 

♦Morigerare,  v.n.  (Ut.)  Morigéner. 

Morigeratézza,  s.f  (Ut).  Modération, 
conduite  ràglée. 

Morigerato,  a,  adj.  (Ut.)  Modéré.  [j 
T'omo  —,  Homme  réglé. 

Moriglióne,  s.m.  (h.nat.)  Morillon;] 

Morione,  s.m.  Morion.      [bec-courbé.J 

Morire,  v.n.  Mourir. 

Mormóni,  s.m.  pi.  Mormons. 

Mormonismo,  s.  m.  Mormonisme. 

Mormoracchiare,  v.n.  Dire  du  mal 
(de  quelquUin). 

Mormor=aménto  ,  s.m.  Murmure.  || 
-are,  v.a.  et  n.  Murmurer.  ||  fig.  Mur- 
murer;  dire  du  mal  (de  quelqu'un).  || 
-atóre,  s.m.,  -atrice  ,  s.f  Murmu- 
rateur,  trice.  ||  -eggiàre,  v.n.  Bruire, 
murmurer.  ||  -io ,  s.  m.  Munnure.  || 
Bruissement.  ||  fig.  Murmure. 

Mòro,  a,  adf.  Noir,  brun,  foncé. 

Mòro,  s.m.  Negre.  ||  (hist.)  Maure. 

Mòro,  s.7n.  (bot.)  Mùrier.         [rhoidal.] 

Moroidàle,    adj.2g.   (méd.)  Hémor-J 

Moròide,  s.f.  (méd.)  Hémorrhoide. 

Moróne,  s.m.  (hot.)  Morillon. 

Morósa,  s.f.  Maitresse;  et,  po^.,  Con- 

Morosità,  B.f.  Morosità,      [naissance.) 

Moróso,  a,  adj.  Tardif.  ||  Retardataire  : 
Contribuente  — ,  Contribuable  — .  (| 
s.m.  Amant. 

Mòrsa ,  s.f.  Torche-nez ,  morailles.  || 
\arts)  Étau.  1  (arch.)  Pierre  d'attente. 
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Morsecclii=àre ,  v.a.  Mordiller;  gri- 
gnoter.  [J  -atùra ,  s.f.  Morsure.  Il  Pi-] 

Morselletto,  s.m.  Pillila.  [qùre.J 

Morsétto,  s.m.  Ètau  à  main. 

Morsicare,  v.a.  Mordre;  mordiller. 

Morsicatura,  s.f.  Morsure. 

Mòrso,  a,  adj.etp.]].  de  Mordere, 
Mordu.  Il  fig.  Mordu,  piqué. 

Mòrso,  s.m.  Mors. 

Mòrso,  s.m.  Morsure.  |1  fig.  Morsure. 

Mòrta,  s.f  Morte. 

Mortadella,  s.f.  Mortadelle.        [tier.l 

Mortàio,  s.m.  Mortier.  1)  (artil.)  Mor-J 

Mortale,  adj.  et  5.2^.  Mortel,  elle. 

Mortalétto ,  s.  m.  Petit  mortier.  j] 
/'arti!.)  Boite.  ||  fméc.)  Heuse,  sabot. 

Mortalità,  s.f  Mortalità. 

Mortalmente,  adv.  Mortellement. 

Mortarétto,  s.m.  {artil.)  Boite. 

Mòrte,  s.f.  Mort. 

Mortèlla,  s.f.  (hot.)  Variété  de  myrte. 

Morticelo,  a,  adj.  Colore  — ,  Couleur 
morte,  cadavérique,  cu  pale. 

Morticino  ,  a ,  adj.  Carne,  lana  —, 
Viande,  laine  de  brebis  (morte  de  sa 
mort  naturelle).  jj  Legno  —,  Bois  raort. 

Morticino,  a,  s.  Enfant  mort,  m.;  en- 
fant morte,  /. 

Mortiferamente,  adv.  Mortellement. 

Mortifero,  a,  adj.  (méd.)  Mortifere. 
Il  fig.  Dangereux  ;  mortel. 

Mortifìc=àre,  ^'.rt.  Mortifier.;i/ì(7.  Mor- 
tifier^ll  -àrsi,  r.j-.  Semortifier.||-ata- 
ménte ,  adv.  Avec  mortification.  [] 
-ativo,  a,  adj.  Mortificatif,  ive. 

Mortifìc=aziòne,  s.f,  ou  —aménto, 
s.m.  Mortification. 

Mortigno ,  a,  adj.  Cadavérique,  pale. 

Mòrto,  a,  adj.Qts.  }'lort.\\d.fig.)  Far 
il  morto,  Faire  la  pianelle  (à  la  nage). 

Mortòrio  .  s.  m.  Enterrement  ;  funé- 
railles.  ||  /ìg.  Entenement. 

Mortuàrio,  a,  adj.  Mortnaire.  ||  Cap- 
pella mortxiiriii.  "Slorpnf.W  Fede  mor- 
tuaria. Exti:iit  iiini'tiiiiire. 

Mòrvido,  a,  a  (/.  Sonnle.  |]  P.  Morbide. 

Morviglióne,  s.i,i.  \;iiiole  volante. 

Mosàico,  ■'-■.»).  :Mr)^iU(inft.  ||  flit.)  Miscel- 
lanea, mélange^.  Il  iDiKs.)  Pot-pourri. 

Mosaismo,  s.m.  Mo.saisme. 

Mósca,  s.f  Monche.  ||  (méc.)  Monche.  || 
Far  mosca,  Eaire  monche  (à  la  cible). 

ICjeit)  Mosca  cieca,  Collin   maillavU. 
(phar.)   Jfosca  di  Sfilano,  di  Bre- 
soia ,  Mouclie.  ||  (l.fig.)  Saltar  la  mo- 
sca al  iiaso.  Prendre  la  monche. 
Moscadàto,  a,  adj.  Musqué.         feat.l 
M  oscadèlla,  adf.  Uva  — ,  Paisin  mus-| 
Aloscàdo,  s.in.  Muse.  f/Zy;.  Ennui.1 

Moscàio,  .f.?n..  Qnantité  de  niouches.  nJ 
Moscaiòla,  s.f.  Gardo-manper. 
Moscardino, s.m.  Mnscardm.J (7». nai.j 
Tiercelet.  ||  fig.  Muscadin.  (celet.l 

MOiscàrdo,  s.m.  (h.nat.)  Mouchet,  tier-J 


Moscatèllo  ,  ou  Moscadèllo .  s.m. 
Muscat  (vin,  ou  raisinj. 

Moscato ,  a ,  adj.  Mouoheté,  tacheté 
(clieval).||iV"oce?/to5ca<a.Noixmnscad9. 

Moscato,  s.m.  Moscat  (raisin  ou  vin). 

Moscliéaj  s.f.  Mosquée.     [Moucheron.j 

Moscherino ,  ou  Moscerino  ,  s.m.\ 

Moschetta,  s.f.  (ancmil.)  Fléche. 

*Moscliettàre,  v.a.  Arquebuser. 

*Moschettàta ,  s.f.  Mousqnetade. 

Moschettiate,  à,  adj.  Moucheté.  || 
—attira,  s.f.  Moucheture.  ||  — erìa,  s.f. 
Mousqueterie.  ||  — ière,  s.m.  (anc.mil.) 
Mousquetaire. 

Moschétto,  s.m.  (anc.  ìnil.)  Mousque- 
ton.JI  (anc.  mil.)  Mousquet. 

Moschettóne,  s.m.  (mil.)  Mousqueton. 

Meschino,  s.m.  Mouclieron. 

Moschivoro,  a,  adj.  Muscivore. 

Mosciàme,  s.m.  Thon  sale. 

Móscio,  a,  adj.  Flasque  ;  mou. 

Moscióne,  s.m.  Mouclieron. 

Mòscolo,  s.vi.  (hot.)  Mousse.        [chft.l 

Moscóne,  s.m.  Bourdon,  grosse  mou-| 

Mòssa,  s./.  Mouvement:  Dare  la  —, 
Donner  le  — .  ||  Impulsion.  ||  Selle,  é^a- 
cuation.  Il  Acte ,  agissement ,  procède. 
Il  (jeu  d'échecs)  Coup.  |J  (7nil.)  Mouve- 
ment. Il  pi.  Mosse,  Barriéres  (aux  coui'- 
ses  des  clievaux).||(^/./?.gr.J  Essere  sulle 
mosse,  Étre  sur  son  départ. 

Mostacciàta,  s.f.  Soufflet. 

Mostàccio,  s.m.  (iron.)  Figure,  visage. 

Mostaccióne,  s.  ?h.  Soufflet. 

Mostarda,  s.  f.  Moutarde.  |1  Confiture  : 

—  di  Cremona,  —  de  Crémone.  || 
(l.fig.)  Far  venire  la  —  al  naso,  Faire 
moiìter  la  moutarde  au  nez  ;  piq^pr. 

Mostardièra,  s.m.  Moutardier. 

Móst=o,  s.m.  Moùt.  Il -òso,  a,  ac^f.  Qui 
contient  beancoup  de  moxit.  ||  Jutenx, 

Móstra,  s.f.  Échantillon. 

Móstra,  s.f  Cadran  (des  montres). 

Móstra,  s.f.  Bande.  ||  Parement. 

Móstra,  s.f.  fttalage  (de  marchandises). 
Il  Expcsition  (de  marchandise)  :  —  d'og- 
getti di  ultima  moda,  —  de  hautes 
nouveauf  és.  (1  —  universale,  Exposition^ 
nniverselle.  ||  —  di  bottega,  di  magaz- 
zeno, Montre  :  Far  mettere  una  luce 
alla  —,  Faire  poser  une  giace  à  la  — . 
Il  /'«li/.  jRevue. Il /?/•/.  Monfcie,  apparence. 
Il  Semblant ,   mine:    Far  —  di,  Faire 

—  de.  Il  Frime  (pop.)  ||  Metter  in  —,  Éta- 
ler,  exposer,  afficher  ;  et,  fig.,  Étaler. 
Il  Étalage  :  Far  —  di  spirito,  Faire  — 
d'esprit,  se  mettre  en  frais  d'esprit.  || 
Far  —  d'andar  in  collera,  S'empor^ 
ter  à  froid. 

Mostr=àbile,  adj.lg.  Montrable.  Il 
-are,  v.a.  Montrer.  ||  fig.  Montrer.  || 
Démontrer.  |]  Faire  semblant.  ||  v.n. 
Montrer.  ||  Paraitre:  h'on  mostra  /« 
sua  età,  li  ne  parait  pas  son  àge.  1| 


ms 


323  — 


Mua 


^.fig.)  Mostrar  beile,  Avoirhomiemiìie. 
Il  Mostrar  i  (tenti.  Montrer  les  dents. 
|l— àrsi,  v.r.^  Se  montrer;  payer  d'au- 
dace. Il  — ativo ,  a,  adj.  Démonstra- 
tif,  ive.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Montreur,  euse.  [temeut.l 

Mostreggiatùra,  s.f.  Revers  (de  vè-J 

+Mostrino  ,  .<;.  m.  Commis  voyageur  ; 
placier. 

Móstro,  s.m.  Monstre.  || /?i?.  Monstre. 

Mostru=osainérLte,  aclv.  Monstrueu- 
sement.  !|-osita,  s.f.  Monstniosité. 

Mostruóso,  a,  adj.  Moiistrueux.  euse. 

Mòta,  s.f  Bouf. 

Motàccio,  s.m.  Terrain  bourbeux. 

Motacilla,  s.f  rìi.nat.)  Motacille. 

Motilità,  s.f.  Motilité. 

Motivare,  r.a.  Motiver:  —  una  sen- 
tenza, —  un  jugement.  ;!  Faire  meu- 
tion,  mentiouner. 

Motivo,  a,  aclf.  Qui  meut. 

Motivo,  s.m.  Motif. 

Mòto,  s.m.  Mouvement.  ||  Impulsiou.  jj 
Moti  politici,  Émeutes,  ou  révoltes 
politi ques.  Il ('Z./?5r.;  Darsi  moto,  Se  don- 
ner  bien  du  mouvement.  [trice.1 

Mot=óre,   s.m.,  — rice,  s.f.  Moleur,| 

Motóso,  a,  ad).  Boueux,  euse. 

Motriglia,  s.f.  Boue. 

Mòtta,  s.f  Éboulement. 

Mottegg=évole ,  ad/.  2g.  Railleur; 
plaisant,  farceur,  facétieiLX.  |[  — evol- 
ménte,  adv.  Plaisamment. 

Motteggiare,  v.a.  etn.  Railler;  per- 
sifler,  bècher;  plaisanter. 

Mottéggi=o,  ou  -aménto,  s.m.  Rail- 
lerie,  saillie  ;  bon  mot  ;  pointe,  bro- 
card  ;  persiflage ,  plaisanterie  ;  farce. 

Motteggi=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f 
Raillear,  euse;  plaisant;  farceur. 

Mottétto,  s.m.  Motet.  []  *Plaisanterie. 

Mòtto,  s.m.  Mot:  Farne  — .  En  dire 
un  mot.  [|  Mot,  bon  mot,  poiute,  saillie. 
Il  Mot,  devise. 

Motupròprio,  s.m.  Motu  proprio. 

Movènte,  adj.v.2g.  Mouvant.  |1  fig. 
Mouvant;  mobile. 

Movènte,  s.m.  Mntenr.  |'  p.g.  Mobile. 

Movènza,  s.f.  (Ut.)  Mouvement. 

Movibile,  adj.lg.  Jlovible;  mobile. 

Moviménto,  s.m.  Mouvement. 

*Movitivo,  s.m.  Origine,  cause. 

*Movitùra,  s.f.  Impulsiou. 

Mozióne,  s.f.  Motion.  :l  fig.  Motion:  — 

d'ordine.  —  d'ordre. 
Mozz=aménte  ,  adv.  Par  des  paroles 
tronquées.  I|  —aménto,  s.m.  Tronque- 
ment;  retraiichement  ;  mutilation.  [J 
—are,  v.a.  Tronquer.  ■  Couper  :  —  ti 
naso,  —  le  iiez.  ;|  Retràuchier.  |[  Tran- 
cher;  mutiler.  ||  —  il  respiro,  Couper, 
ou  óter  la  respiration. 

Mozzatura,  s.f.  Conpnre. 

Mezzétta,  s.f.  Mosette;  camail. 


Mozzicare,  v.a.  Couper;  mutiler. 

Mozzicóne  ,  5.m.  Reste.  I|  Bout:  —  di 
sigaro  ,  Bout  de  sigare.  1|  Moignon.  || 
—  d'albero,  Tronc  (d'arbre). 

Mozzinerìa,  s.f.  Ruse. 

Mozzino,  a,  adf.  et  s.  Rusé.  |I  Finaud, 
tìiiassier.  roublard,  ficelle  (fam.) 

Mózzo,  a,  ad/.  Coupé  ;  tronqué  ;  mutile. 

Mózzo,  s.7)i.  Twiar.j  .Mousse.  |i  —  di 
stalla,  Gartou,  ou  valet  d'écurie. 

Mòzzo,  s.ìii.  Moyeu  Cde  la  roue). 

Mozzóne,  s.m.  Mèche  (du  fouet). 

MozzorécctLi  ,  s.m.  Avocassier.  ||  En- 
tortilleur  ;  filou. 

Mucca,  s.f  Vache  laitiére. 

Mucchio,  s.m.  Tas:  —  di  hln,  Tas 
de  livres.  ||  Monceau:  —  d'oro,  —  d'oi". 

*Mucciàre,  v.a.  Railler.  F  *Esquiver. 

Mucidàglia,  s.f.  Mucosité. 

Mucidita,  s.f.  Faisandace. 

Mùcido,  a,  ad/.  Flasque.  niou.  |1  Chanci, 
liumide.  ;:  Faisandé:  Carne  mucida, 
Viande  faisandée.  |j  s.tn.  Faisandé.  || 
Moisi. 

Mucilàggin=e,  ou  Muccillàggine, 
s.f  Mucilage.  ||  -òso,  a,  adJ.  Mucila- 
gineux,  euse.  fglaire.I 

Muco,  s.m.  Mucus  :  —nasale,  —  nasal,| 

Mucósa,  s.f.  fanat.)  Muqueuse. 

Mucosità,  s.f.  Mucosité. 

Mucóso,  a,  adj.  Muqueux,  euse. 

Muda,  ou  Mudagióne ,  s.f.  Mue  (en 
parlant  d'oiseaux). 

Mudare ,  v.n.  Muer  (en  parlant  d'oi- 
seaux, ou  du  cerf). 

Muffa,  s.f.  Moisi;  mojsissure:  Sentire 
la  — .  Sentir  le  moisi.  ||  fig.  Pose. 

MufE'=àre,  ou  -ire,  r.n.  Moisir.  |i 
-aticcio,  adJ.  Un  peu-  moisi.  ||  -àto, 
a,  ou  Muffo,  a,  ad/,  et  p.p.  Moisi. 

+Muffettino,  a,  s.  Mauvais  coucheur. 

Muffióne,  s.m.  (h.nat.)  Mouflon. 

Muffosità ,  s.f  Moisissure.  ||  fig.  Or- 
gueil  ;  pose  ;  maniéres. 

Muffóso,  a,  ad).  Moisi.  ||  fig.  Orgueil- 
leux;  poseur;  suffisant. 

Muftì,  's.m.  Mufti,  muphti. 

Mugglii=aménto ,  s.m.  Beuglement, 
mugissement.  ||  -ante,  adj.r.2g.  Beu- 
glant,  mugissant.jl-àre,  ou  ♦Muglia- 
re, r.  a.  Beugler,  meugler,  mugir.  || 
Mugir  (en  parlant  de  la  mer,  du  vent). 
Il  fig.  Blugir. 

Mùggine,  s.f  (h.nat.)  Mulet.  muge. 

Mugg=ire,r.9!.  Mugir,  beugler.  i|  Rugir 
(en  parlant  du  lion).  1|  Mugir  (en  par- 
lant de  la  mer,  du  vent.  etc.)  \\  fig.  Mu- 
gir: —  di  furore,  —  de  fureur.  |l.-itO, 
Mùgghio ,  ou  *Mùglio ,  s.m.  Mu- 
gissement. beuglement.  1|  Rugissement 
(du  lion).  Il  fig.  Mugissement.  -  _ 

Mugherino,  s.m.  Variété  de  jasmin. 

Mughétto,  5.m..  fanat.  et  bot.)  Muguet. 

Mugnàia,  adJ.  Macina  —,  Meulière. 
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Mugnàio,  s.m.  Meunier.  |]  (h.  nati 
Mouette.  [  ||  fig.  Saigner.  | 

Mùgnere,  ou  Mùngere,  v.a.  Traile. j 

Mugolaménto,  s.m.  Glapissement. 

Mugolare,  v.a.  Glapir. 

Mugolìo,  s.m.  Glapissemeut. 

Mula,  s.f.  Mule. 

Mulàccliia,  s.f.  (h.nat.)  Freux. 

Mulàggine,  s.f.  Entétement. 

Mulatta,  adj.  et  s.f.  Mulàtresse. 

Mulattière,  s.m.  Muletier,  mulassier. 

Mulatto,  udj.  et  s.m.  Malàtre. 

Mulésco,  a,  aiìj.  Mulassier. 

Mulièbre,  aOj.'lg.  Féminin,  de  femme. 

Mulinare,  r.a.'  et  n.  Méditer;  fan- 
tastiquer  ;  réver  ;  machiner. 

Mulinèllo,  s.m.  Tourbillon.  Ij  (arts  et 
tscr.)  Mouliuet.  |]  Mouseigneur. 

Mulino ,  ou  Molino  ,  s.m.  Moulin.  || 

—  a  vento,  —  à.vent.  !|  l'I.fif/.)   Es.<ier 
un  —  a  vento,  Étre  un  —  à  paroles. 

Mulo,  s.tn.  Mulet.  ||  %.  Bàtard.  ||  rfam.) 
Homme  entété. 

Mùlsa,  s.f.  Hydromel. 

Multa,  s.f.  Amende.  ||  *Pnnition. 

Multare,  r.n.  (jur.)  Condamner  à  une 
amende.  ||  Mulcter  (anc ) 

Multicolore,  adj.lfi.  Multicolore. 

Multifórme,  adj.'ìf/.  Multiforme. 

Multiparo,  a,  adj'.  Multipare. 

Mùltiplo,  a,  adj.  et  s.m.  Multiple. 

Mùmmia,  s.f.  Momie.  |)  fifi.  Momie. 

Mummificare,  v.a.  Momitier. 

Mummificazióne,  s.f.  Momification. 

Mùngere,  v.n.  Traire.  \\fi.fi.  Saigner. 

Municipale,  a/ìj.lg.  Municipal.  ||  Fa- 
lazzo  —,  Mairie,  hotel  de  ville. 

Municipalizzare ,  v.a.  (néoì.)  Muni- 
cipaliser.  fment.l 

Municipalmente,  adv.   Municipale-] 

Municipio,.'.."!.  Jlunicipalité  (corps 
des  oflBciers  qui  administrcnt  une  com- 
mune):  Il  —  è  dimissionano.  La  — 
est  démissionnaire.  ||  Mairie  (bàtiment 
Oli  se  tient  l'administration  munici- 
pale): Incendiare  il  —,  Briìler  la  mai- 
rie.  Il  Mairie,  commune  :  —  di  Pomard. 

—  de  Pomard.  ||  Hotel   de  ville  (dan.s 
les  grandes  villes).  ||  (hist.)  Mnnicipe. 

Mtuuflc=aménte,  adv.  (Ut.)  .\vec  mu- 
nificence.  ||  -ènte,  àdj.2g.  (Ut.)  Large, 
liberal ,  généreux.  ||  '  -ènteménte , 
a(Zy.  ('/«(.^Largemenf,avecmunificence. 

Munificenza,  s.f.  Munificence. 

Munifico,  a,  adj.  (ut.)  Large,  liberal. 

Munire,  v.a.  Munir. 

Munirsi,  v.r.  Se  munir.  [|  (fam.)  Se  nàn- 
tir.  Il  flg.  Se  munir,  s'armer. 

Munizionare,  v.a.  (mil.)  Munitionner. 

Munizióne,  s.f.  (mil.)  Munition. 

Munizionière ,  .i.m.  Munitionnairo. 

Muòv=ere,  ou  Movere,  r.a.  Mou\oir. 

IIRemuer:  —  un  mobile,  —  un  men- 
ile. Il  fig.  Remuer.  )|Touclier,  émtfu\  oir. 


Il  (l.fam.)  —  il  corpo,  Faire  aller  àia 
selle.  Il  —  incontro ,  Aller  à  la  ren- 
contie ,  aller  au  devant  de.  ||  —  xm 
dubbio,  una  questione,  Soulever  un 
doute,  une  question.  1]—  una  lite,  Faire, 
ou  iutenter  un  procès.  ||  v.n.  Partir.  || 
Dériver,  prendre  origine.  ||  —ersi,  v.r.  ' 
Se  mouvoir.  ||  Se  remuer.  ||  Bouger: 
Non  muoverti.  Ke  bouge  pas.  ||  S'agi-Ì 

Muràglia,  5./'.  Mnraille.  [ter.J 

Muragliàre,  v.a.  Murailler. 

Muragliatùra,  s.f.  Muraillement. 

Muraglióne,  s.m.  Grosse  muraille. 

Muraiòlo,   a ,   adj.  (bot.  et  h.  nat.)\ 

Murale,  adj.'lg.  Murai.        [Grimpant.j 

Muraménto,  s.m.  Muraillement.  ||  Ma- 
gonnerie:  Cominciare  un  muramento, 
Commencer  une  ma^'onnerie. 

]y!ur=àre  ,  v.a.  Murer  :  — .  una  porta, 
—  une  porte.  ||  Ma^onner,  bàtir.  ||  fig. 
Manger  sans  boire.  ||  — àrio ,  a,  adj. 
De  la  bàtisse,  de  la  maQOnnerie. 

Murata,  s.f.  Citadelle;  donjon. 

Murato,  a,  adj.  et  p.p.  Mure.  ||  Macon- 
fi  é,  bàti.  Il  Muraille.  environné  de  murs. 
Il  fig.  Très-attaché  ||  s.m.  Clóture. 

Mv  rat=óre,  s.m.  Magon.  ||  —órlo,  a, 
ad).  De  la  bàtisse,  de  la  ma^onnerie. 
Il  De  macon.  || -orino,  5.?n.  Petit  ma- 
ncìuvre.  ||  — ùra,  s.f.  Murage.  ||  Ma^on- 
nerie  :  —  di  prospetto,  —  de  parement. 
I!  Ma^onnage.  ||  Muraillement.  fVenise.j 

Mui'àzzi,  s.  m.  pi.  Nom  des  digues  dej 

Muièna,  s.f.  (h.nat.)  Murène. 

Mùria,  s.f.  Muire.  ||  (^vét.)  Murie. 

Muriacite,  s.f.  Muriacite. 

Muriàtico,  ad/,  frhim.)  Muriatique. 

Muriate,  s.m.  (cJiìm.)  Sfuriate. 

Muricelo,  s.?n.  Plàtras. 

Muricciòlo,  ou  Murèllo,  s.m.  Siège 
en  magonnerie.  ||  Banquette. 

Mùrice,  s.m.  Oi.  nat.)  Miirex.  |I  (anc. 
mil./  Cliausse-trape. 

Muri'jéllo,  s.m.  Mureau. 

Muriella,  s.f.  (jen)  l'idet. 

Muriiórme,  adj:2g.  Muritbrnie. 

Mùrnvure,  s.m.  (poés.)  Munnure. 

Muro,  s.ììi,  Mur:  — di  cinta,  —de 
clòtu.e.ll Jlfuro  di  rinforzo,  Conf  re-mur. 
\\Muro  7nae.itro, Grosmm:][3hiro  di  so- 
stegno,Unnlesontènemnìt  Il  Muro  divi- 
sorio, Mur  mitoyen.  y  fig.  :Mur.  ||  Rem- 
part,  défense.  ||  (l.fig.)  Mettere  i  2)iedi 
al  muro.  Se  buter;  s'entètfr  ;  ne  pasen 
démoidre.  \\s.m.pl.  Mitri,  Murs  ;  mn- 
railles  \\s.f.  pi.  Mura,  Murs;  murail- 
les.  (1  Le  mura  dhina  città ,  Les  rem- 
parts ,  les  bastions  ,  les  murs  ,  ou  les 
murali  les  d'une  ville.  ||r/.^(7.j  Tra  quat- 
tro mura,  Entre  quatre  murs,  ou  en- 
tro quatre  murailles.  ||  Le  mura  dome- 
stiche, Les  murs  de  la  vie  prìvée. 

Murra,  s.f.  (min.)  Cassidoine. 

Murrino,  a,  adj.  et  s.m.  MaiThin. 
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Musa,  s.f.  Muse.  ,  saiste.l 

Musaicista,  ou  Mosaicista,  .f.m.  Mo-] 

Musàico,  ou  Mosàico,  s.m.  Mosaique. 

Musàrdo,  a,  ad.j.  Musard. 

Mussare,  v.n.  Maser.  |  +Aborder  (quel- 
qu'un).  Il  -àta,  s.f.  Grimace.  ';  J[oue. 

Muscàto,  a,  ou  Musctiiàto,  a,  adj. 
Musqaé. 

♦Muscéppia,  s.f.  (pop.)  Chipie. 

Mù.schi=o,  s.m.  Muse.  |j  -òso,  a,  adJ.] 

Musco,  s.m.  (bùi.)  Mousse.      [Musqué.| 

Muscol=àre ,  adj.2q.  Muscnlaii-e.  1, 
-arità ,  s.f  Mus'cularité.  1]  -atùra  , 
s.f.  fP.ttscul.i  Musculatur.?. 

Muscolazióne,  s.f.  Musculatioii. 

Muscolegg-iainénto, /?.))!.  iJ'.f^tscul.) 
Disposition  aitistiiiU'^  dt:'s  lauscles. 

Muscoleggi=àre  ,  r.a.  (P.  et  seni.) 
Marquerles  muscles,  les  faire  ressortir. 
||— àto,  a,  ad/'.  fP.  et  sali.)  Musclé. 

Muscolina,  .^'.f.  fchim.)  Musculine. 

MÙSCOl=o,  s.m.  (anni.)  Musele.  1!  Cane. 
mil.)  Muscule.  Il  — òso,  a,"'//.  Mnscu- 
leux,  euse.  ||  Musclé:  Br,icr'/>i  mìi^ro- 
loso,  Eras  — .  \\fP.et.'iei'ì.j  Muself. 

Muscóso  ,  a  ,  adj.  Mousseux  ,  euse  : 
Muro  — ,  Mur  mousseux.  i  Moussu. 

Museante,  adj.  et  s.2(j.  (plais.)  Ama- 
teur de  musét:s,  de  collectious,  etc. 

Museggiàre,r.)i.///-o)).)Faire  des  vers. 

Musèllo,  s.m.  \.r\Tf  iiiférieure  du  clie-| 

Musèo,  s.m.  ;MuséB.  rval.j 

Museragnolo  ,  s.m.  (h.  nat.)  Muse- 
raigne. 

Museruòla,  s.f.  Muselière.  ||  Muserolle 
(partie  d'ime  bride). 

Mùsic=a,  s.f.  Musique  :  —  da  e/alti, 
—  enragée.  ||  —  dell'avvenire,  Wagné- 
risme.  ||  —àbile ,  adj.2r/.  Jlusiquable. 

Musicale,  adj.2g.  Musical. 

Musicalmente,  adv.  Musicalement. 

Music=ànte,  s.2g.  Musicieii.  enne.  i| 
Exéijutaut.  ';  -àré,  r.a.  et  n.  Musiquer. 

Musichévole,  adj.'lg.  Musical. 

Musicista,  s.'lq.  Musicieii,  enne. 

Mùsico,  a,  ndj.  Musicien,  enne  :  Orec- 
chio 7mi.<icn.  Oreille  mnsicienne.  Il  Mu- 
sical. !j  s.  ]\Iusicien.  enne. 

Musicene,  s.m.  Grand  musicien.  || 
(néol.)  Festival. 

MÙso,.''.?n.  Museau  (de  mammifères).  || 
(iroìì.,  o\i plais. jFi^nve,  visage:  Rom- 
pere il  —,  Casser  la  figure.  ||  Fri- 
mousse  ffnm.)  Il  fig.  Muue,  mine:  Fare 
il  —,  Faire  la  —,  ou  Bouder.  ||  fl.fiff.j 
A  muso  duro,  Résolùmeiit.  ||  Far  muso 
duro   Marflipr  de  Favaiit-  se  montrer, 


payer   d'audace.  ||  Per  il  stto  bel  — , 
Pour  se.?  beaux  yeux. 
Musoliéra,   s.f.  Muselière.  ||  Mettere 

la  7ni(Soliera,  Museler. 
Musòna,  s.f.  Boudeuse. 
Musóne,  s.m.  Boudeur.  ||  Grosse  figure. 
Musoneria,  s.f.  Bouderie. 
I  Mussitazióne,  s.f.  Onéd.)  Mussitation. 

Mussolina,  s.f.  Mousseline. 
I  Mussolinétto,  s.m:  .Jaconas. 
Mustàcchi,  s.m.  pi.  Moustache. 
Musulmano,  a,  cdj.  et  s.  Musulman. 
Musulmanismo,  .'< \  m .  Musulmanisme. 
Muta,  s.f.  Mue.  ;1  ]\Ieute  (de  chiens).  |j 

Attelage  (de  clievaux). 
Muta,  s.f.   Chaiige.  ||  Paire:    Muta  di 
candelieri,  Paire  de  flambeaux.  ||  (mil.) 
Relèvement. 
Mut=àbile,  adj.2g.  Mutable.  ||  Jluable. 
Il  Variable:  Tempo  —.  Temps  — .  '|  fìg. 
Inconstant.  chaiigeant.volage.  [I  — abi' 
lità,  s.f.  Mutabilité.  |!  Inconstànce. 
Mutabilmente,  ndr.  Muablement. 
I  Mutacismo,  s.m.  Mutacisme. 
'  Mutaménto,  s.m.  Cbangemeiit. 
i  Mutande,  s.f.  pi.  Cale^ons. 
I  Mut=àre,  v.a.  Muer:  —  la  voce,  -^  la 
ì      voix.  Il  Changer :  —  di  vestito,   —   de 
i     vétement.  ||  v.n.   Changer:  —  di  pa- 
!      vere,  —  d'avis.  ||  (l.fìg.)  —  verso,  Chan- 
ger de  note,    ou  de  gamme.  ||  —àrsi, 
I     v.r.  Se  changer.  ||  -azióne,  ou  -atù- 
;      ra,  s.f.  Mutation.  ||  -évole,  adj.2g. 
!      Mutable.  muable;  volage  ;  changeant. 
i  Mutevolmente,  adv.  Muablement. 
Mutézza,  s.f.  jrutisme.  ;  Mutité. 
Mutil=àre,r.'(.  Mutiler.||  — ataménte, 
adr.  Avec  nmtilation.  i  — atóre,  s.m., 
— atrice,.*./'.  aiutila  teur,trice.[| -azió- 
ne, s.f.  ou  —aménto,  .f  .j»  ..Mutilation. 
'  *Mùtilo,  a,  adj.  Mutile. 
Mutismo,  s.m.,   ou  Mutolézza,  s.f 
i      Mutisiiie. 

I  Muto,  a,  adj.  c{s.  Muet.  in.:  niuette,  f. 
P  Alla  muta.  \  1a  sourdiiie. 
Mutolézza,  .*■/'.  Mutisme. 
!  Mùtolo,a,^('^/.r//Y.y^Iuet,)H.,-muette,/;^ 
+Mùtria,  s.f.  Bouderie. 
Mutualismo,  s.m.  Mutualité. 
Mutu=aménte,  adr.  Jlntuellement.  [] 
—ante,  s.2g.   Prètenr.      *-àre,  v.a. 
Préter  (de  l'argent).  ';  -atàrio,  a,  s. 
Emprunteur,  euse.  [  -azióne,  s.f.  Mu- 
tualité, contre-écbaiigp. 
Mùtulo,  5.»!.  l'ardì.!  Mutule. 
Mùtuo,  a,  adj.  Mutnel .  elle  ;  récipro- 
que.  li  s.m.  Prèt  (d'argeut).  ||  Emprunt. 
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N,  $.2q.  IS™"  lettre  de  l'alpliabet  italien. 
Nababbo,  f^.m.  Xabab. 
Nababia,  s-.f.  N'ababie. 
*Nabisso,  s.m.  Lutin.  ||  *Abìme. 
Nàcch.er=a,  s.f.  Castagnette  ;  uliqnette. 

Jfanf.mil.)  Nacaire.  ||  -are,   v.a. 
ouer  des   castasriiettes.  )1  -ino,  s.m. 

Enfant  charmant.  fdóhanché.l 

Nàchero,  a,  cuìj.  De  petite  taille  et] 
Nacrite,  s.f.  fmin.)  Nacrite. 
Nadir,  s.m.  (astr.)  Nadir. 
Nafta,  s.f.  Xaplite. 
Nàiade,  s.f.  (tot.  et  myt.)  Naiade. 
Nanchina,  s.f.  Nankin  (tissu). 
Naneròttolo,  s.m.  Nabot. 
Nanfa,  a(ìj.f.  Acqua  —,  Eau  de  nafife. 
Nanna,  s.f.  ffam.)  Dodo. 
Nano,  a,  acìj.  et  s.  Nain  ;  orapoussin. 
Napéa,  s.f.  (myt.)  Napée. 
Napoleóne,  5. ni.  Louis  (monnaie). 
Napoleònico,   a,  adj.  Napoléonien, 

enne:  iJiììastia  napoleonica,  Dynastie 

napoléonienne. 
Napoleonismo,  s.ìn.  Xapoléonisme. 
Napoletano,   adj.   (phar.)  Ungtcento 

— ,  Onpruent  napolitain. 
Nappa ,   s.f    Boufft'tte .   noeud  (de  ru- 

bans).  houppp.  ||  fplaisj  Pif. 
Nappèllo,  s.m-.  (hot.)  Xapel. 
Nappo,  s.m.  (poés.)  Coupé,'  verre.  [1 

*Bassin. 
Narceìna,  s.f.  (chini.)  Narcéine. 
Narciso,  s.7n.  (bot.)  Narcisse. 
Narcòsi,  s.f.  (méd.)  Narcose. 
Narcòtico,  a,  adj.  (méd.)  Narcotiqne. 

Il  fi'/.  Xavcotique!  ||  s.7n.  Xarcotiqne. 
Narcotina,  sf.  (chim.j  Narcotine. 
Narcotismo,  s.7n.  (méd.)  Narcotisme. 
Nardo,  s.m.  (liot.)  Xavd. 
Nàre,  ou  Narice,  s.f.  Xavine.  !|  Na.sean 

(pu  pavlant  des  aninianx). 
Narraménto,    ".ni.    Xarration,  r^cit. 
Narrare,  •!•.«.  Kacontev.  nair^r.  conter. 
Narrat=iva,  s.f  Xarration,  récit.  |'  Ex- 

position.  li  ^!éf/.)  Exposé.  [[  — ivamén- 

te,  fidv.  Par  nairation.  ||  -ivo,  a,  ou 

-Orio,  a,  adj.  Xanatif,  ive.  !l  -óre, 

s.m..  -rice,  s.f.  Xarratenr,   trice. 
Narrazióne,  s.f.  Xarration,  récit. 
Narvalo,  s.ìn.  (h.naf.)  Narval. 
Nasàl=e,   adj.2g.  Xasal.  [|  Xasillard , 

nasard  :  Tono  —,  Ton  — .  |1  Pronuncia 

—,  Nasillement.  ||-ità,  s.f.  Nasalità. 
Nasalmente,  adr.  Nasalement.||  Nasil- 

lar<ìpmp,nt.  ||  Pronunciare  nasahnente, 

Nasillpr;  nasaliser. 
Nasardo,  a,  adj.  et  s.m.  r»iiw,j  Nasard. 


*Nasàre,  v.a.  Flairer. 

Nasata,  s.f.  Coup  de  nez. 

Nascènte,  adj.  v.2g.  Xaissant.  ||  flg. 
Jeune  :  La —  società.  La  jeune  société, 

Nascènza,  s.f.  Enflùre.  ||  *Xaissance. 

Nasc=ere,  v.n.  Xaìtre.  ||  Se  lever  (en 
parlant  du  soleil,  etc.)  ;Jaillir.  ||  Surgir, 
survenir:  Nasceranno  difficoltà,  Des 
diffìcultés  vont  surgir.  [j-iménto,  s.ìn. 
Xaissance.  !|  fir/.  Xaissanee,  extraction.' 

Nàscita,  s.f.  Xaissance  ;  Dar—,  Donner 
— .  :  Éclosion  (en  parlant  des  oiseaus 
et  des  insectes)  \\fif/.  Xaissance,  extrac- 
tion :  XoMl.  —,  Xoble  — .  |!  (l.adv.)  Di 
nascita.  De   naissance. 

Nascituro,  a,  adj.  Qui  naitia. 

*Nascondéllo,  s.m.  Cathette. 

Nascónd=ere,  v.a.  Cacher.  ||  Cachot- 
ter.  H -ersi,  v.r.  Se  cacher.  || -évòle, 
adj.2ff.  Apte  à  cacher.  |J  -iglio ,  s.m. 
Cachette.  ||  Repaire  (de  voleurs,  d'ani- 
maux,  etc.)  ||  fig.  Repaire.  ||  — iménto, 
s.m.  Cachottement  ;  action  de  cacher. 

Nasconditóre,  s.m.  Cacheur. 

Nascostamente,  adv.  En  cachette; 
à  la  sourdiiie. 

Nascósto,  a,  adj.  Cache.  ||  (l.adv.)  Di 
nascosto.  En  cachette.  [Merlan.l 

Nasèllo  ,  .<!.  m.  Mentonnet.  ||  (h.nat.)\ 

Naso,  s.m.  Nez:  Cacciar  il  naso  dap- 
pertutto. Mettre,  ou  fourrer  son  nez 
partout.  Il  Parlar  nel  7iaso,  Nasiller; 
nasillonner.  [/ ^/ton.j  Aver  luon  naso, 
Avoir  du  nez,  avoir  du  flair.  ||  Rima- 
nere con  t(n  palmo  di  naso,  Demeurer 
avec  un  pied  de  nez. 

Nàspo,  s.m.  Dévidoir. 

Nassa,  .v./".  Nasse. 

Nastràio,  s.m.  Rubanier. 

Nastrarne,. 9. 7»i.  Assortiment  derubans. 

Nastrièra,  s.f.  Boite  à  rubans. 

Nastrino,  s.m.  Petit  ruban.  ||  Ruban. 
Il  Ruban  (décoration). 

Nastro,  .«.w.  Ruban. 

Nastùrzio,  s.m.  (hot.)  Cresson. 

Nasuto,  a,  adj.  Qui  a  un  grand  nez. 
11^7.  Avisé;  fin. 

Natale ,  adj.2g.  Natal.  II  s.7n.  Noel.  i| 
Nativité,  naissance:  Aiaccio  diede  i 
natali  a  Napoleone  7,  A.iaccio  donna 
la  naissance  à  Napoléon  I. 

Natalità,  s.f.  Xatalité. 

Natalizio,  a,  adj.  Natal;  anniversaire: 
Giorno  —,  Jour  — .  ||  s.m.  Anniver- 
gaire  :  Il  —  del  re ,  L'  anniveriaira 
du  roi.  Il  Jour  natal. 

Natante,  adf.2g.  Nageant;  flottWJt. 
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Natat— òia,  s.f.,  ou  — òio,  s.m.  Nageoire. 

•Natatòria,  s.jr.  Piscine.  ||  *Bain. 

Natatòrio,  a,  adj.  Katatoire. 

Nàtica,  s.f.  Fesse. 

Naticuto,  a,  ad),  (fam.)  Fassu. 

Natio,  a,  adi.  flit.)  Natal:  Tetto  natio, 
Toit  iiatal.  11  Natif. 

*Nativaméntej  adv.  Nativ«ment. 

Natività,  ■t.f.  Nativit*. 

Nativo,  a,  adJ.  Natif,  ive:  —  di  Mi- 
lano, Natif  de  Milau.  ||  (mét.J  Natif:  Oro 
— ,  Or  — .  Il  Natal.  de  Daissauce:  Paese 
—,  Pays  — .  Il  Nature!  :  Grazia  nativa, 
Gràce  naturane,  [j  s.  Natif,  ive. 

Nàto,  a,  adJ.  et  p.p.  de  Nascere,  Né  : 
Nato  da  lìuonn  famiglia,  Bieu  né.  |1 
Nato  morto,  Mort-ué.  !|  (l.fig.)  Esser 
nato  vestito,  Ètre  né  coilfé.  ||  s.m. 
Nouveau  né,  enfant. 

Natrice,  s.f.  Serpent  d'eau. 

Nàtro,  s.m.  fchim.i  Natron,  natrum. 

Natta,  s.f.  r>((fo/.y  Tumeuv{àla  tète). 
Il  *Farce,  niche. 

Natura,  s.f.  Nature. 

Natu.ràl=e,  adj.lg.  Nature!,  e!le.  |1  s.m. 
Nature!:  Buono,  cattivo  —,  Bon,  mau- 
vais  — .  Il  Nature,  spontanéité.  ||  Di- 
pingere  al  — ,  Peindre  d'aprés  nature. 
il  (l.fig-)  È  —,  Cela  va  tout  seul  ;  c'est 
dans  i'ordre.  Il  — ézza,  .<?./■._  Naturel.  [| 
Con  — ,  Naturellement.  ]ì  — ismo,  s.m. 
Naturaiisme.  ||  — ista,  .'^.'2.f/.  Naturaliste. 
Il  -ita,  .'i./'.Naturaiité';  ||  Naturalisation. 

Naturalizz=àre,  v.a.  Naturaliser.  || 
—azióne,  s.f.  (néol.)  Naturalisation. 

Naturalménte ,  adv.  Naturellement. 

*Natur=àre,  v.a.  Faire  passer  en  na- 
ture. \[-ktO,  adj.  et  p.p.  Inné;  nature!. 

Naturismo,  s.m.  (méd.)  Naturismo. 

Naturista,  s.lg.  (méd.j  Naturiste. 

Naufragare ,  v.n.  Faire  naufrage.  ;1 
fig.  Faire  naufrage,  échouer. 

Naxxfràgio,  s.m.  Naufrage.  ||  fig.  Nau- 
frage. 

Nàufrago,  a,  adj.  et  s.  Naufrage. 

Naumachia,  s.f.  Naumacliie. 

Nàuse=a,  s.f.  Nausee  ;  dégoùt.  ||  Soulè- 
vement  de  coeur.  ||  fig.  Nausee.  ||  Dare. 
ou  fare  —,  Dégoùter.  ||  -alaóndo,  ou 
-ante,  adj.  Nanséahond.!  *-aménto, 
s.m.  Nausee  ;  dégoùt.  ||  -are,  v.a.  Dé- 
goùter; soulever  le  cffur.  ||  fig.  Dégoù- 
ter. Il  v.n.  Avoir  envie  de  vomir. 

Nàutica,  s.f.  Navigation,  art  nautique. 

Nàutico,  a,  adi.  Nautique. 

Nàutilo,  s.m.  (h.nat.)  Na»tile. 

Navale,  adj.2g.  Naval. 

Navalèstro ,  s.m.  Batelier.  H  Nauto- 
nier  fpoés.) 

Navata,  .y./lNef  (d'une  église).  ||*Navée. 

Nave,  s.f.  Navire,  bàtiment.  ||  —  ro- 
strata, Navire  à  éperon.  ||  —  sotto  ca- 
rico, Navire  en  cliarge.  1)  fastr.)  — 
d'Argo,  Navire  d'Argus.  ||  (poés.J  Nef. 


Navicéll=a,  s.f.  Nacelle  :  —  di  S.  Pie- 
tro, —  de  Saint-Pierre.  |1  Navette  (pour 
l'encens).  ||  -àio,  s.m.  (Ut.  etpoA^.) 
Batelier,  nautonier.  [eelle,  j 

Navicèllo,  s.m.  Bateau.  [\  (poéi.j  Na-J 

Navicolàre,  adj.lg.  Navicalaire. 

Navig=àbile,    adj.lg.   Navigable.  || 

—abilita,  s.f.  Navigabilité.  ||  —ante, 

udj.v.eXs.  Navigateur.  H  -are,  v.n. 

t    .Naviguer.  H  -atóre,  s.m.  Navigateur. 

i  Navigatòrio ,  a,  adj.  De  navigation. 

!  Navigazióne, s./".,  ou— aménto, 5. m. 

Navigation. 

Naviglio,  s.m.  Marine  :  —  mercantila, 
—  marcliande.  ||  Flotte.  ||  Navire.  ||  Na- 
ville  (nom  qu'on  donne  ^n  Lombardie 
aux  canaux  d'irrigation). 

Navóne,  s.m.  (hot.)  Navet. 

Nazionale,  adj.2g.  National. 

Nazionalità,  s.f  Nationalité. 

Nazionalmente,  adv.  Nationalement. 

Nazióne,  s.f.  Nation. 

Ne?,  pari,  (au  lieu  de  Non  è),  N'est. 
ce-pas?  Il  Ne  vero?,  N'est-ce  pas  vrai?, 
n'est-il  pas  vrai? 

Ne,  part.pron.'En:  Ne  parlai,  J'en  ai 
parie.  Il  pron.  pers.  Nous  :  Egli  ne  li 
nega,  Il  nous  !es  nie. 

Ne',  art.cont.  (au  lieu  de  nei,  negli, 
nelle),  Dans  les. 

Né,  covj.  Ni.  Il  Né  anche,  né  pure,  Pas 
mème.  ||  Neanche  un  soldo,  Pas  raème 
un  sou.  Il  Né  anche  se...,  Quand  méme, 
quand  bien  méme... 

Nébbi=a,  s.f  Brouillard  ;  brume.  I|  fig. 
Brouillard.  Ij  -àccia,  s.f  Brouillard 
trés-épais.  ||  -óne ,  s.  m.  Brouillard 
liaut.   Il  fig.   (irand   fat .   grand  sot. 

Nebbióso,  a,  adj.  Nuageux,  plein  de 
brouillai-d,  brumeux.  ||  fig.  Nuageux. 

Nèbride,  s.f.  Nèbride. 

Nebulósa,  s.f  fastr.)  Nébuleuse. 

Nebulosità,  s.f.  Nébulosité. 

Nebulóso,  a,  adj.  Nébuleux,  euse; 
nuageux.  ||  fig.  Nébuleux.  [ment.l 

Necessariaménte,  adv.  Nécessaire-) 

Necessario,  a,  adj.  et  s.m.  Nécessaire. 

Necessità,  s.f.  Nécessité.  ||  Besoin.  || 
(l.fig.)  Far  di  —  virtù ,  Faire  bornie 
mine  à  mauvais  jeu. 

Necessit=àre,  v.a.  Obliger,  forcer,  né- 
cessiter.  ||  r.v.  Falloir:  Necessita  par- 
tire, Il  faut  partir.  Ij-óso,  a,  adj.  ets. 
Nécessiteux,  euse. 

Necrocòmio,  s.7n.   Nécrocome. 

Necro=fobìa,  s.f.  Nécrophobie.  |;  -"!  o-, 
già,  s.f.  Necrologie.  ||  -lògico,  (/(//. 
Nécrologique. Ij-lògio,. '.■.?)(.  Nécro'-oge. 

Necròlogo,  s.m.  Nécrologue. 

Necromante,  s.2g.  Nécromancieu. 

Necromanzìa,  s'f  Nécromancie. 

Necròmetro,  s.m.  Nécrométre. 

Necròpoli,  s.f.  Nécropole. 

Necroscopia,  s.f.  Nécroscopi«, 
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Necròsi ,  s.f.  (patol.)  Nécrose.  |1  Pro- 
durre  la  —,  Nécroser. 

NefarLd=ità,  ou  -ézza,  s.f.  lufamie. 

Nefando,  a,  adj.  Infame;  inouì. 

*Nefàrio,  a,  ad).  Soélérat. 

Nefasto,  a,  adj.  Nefaste. 

Nefralgia,  .«./".  fméd.j  Néphralgie. 

Nefràlgico ,  a ,  adj.  fméd.)  Képhral- 
gique,  '[.9.7)ì.  Néphrétique.l 

Nefrético,   ou  Nefritico,  a,  adj.  et) 

Nefrite,  ou  Nefritide,  s.f.  Néphrite. 

Nefrolito,  s.f.  l'méd.)  Néphrolithe. 

Negàbile,  adj.2g.  Niable. 

Negare,  v.u.  Niei-.  ||  Refuser:  —  ^m  fa- 
vore, —  nn  service,  jj  Contester:  —  i 
meriti ,  —  les  mérites.  |i  Renier.  ||  Dé- 
fendre:  —  Ventrata,  —  l'entrée. 

Negativa,  s.f.  Negative:  Stare  in 
sulla  —,  Se  tenir  sur  la  — .  ||  Refus: 
Sncciar.si  una  —,  Essnj-er  un  — .  j|  Ne- 
gative (d'une  photographie). 

Negativamente,  adv.  Négativement. 

Negativo,  a,  adj.  Négatif,  ive. 

Neg=atóre,  s.m..  -atrice,  s.f.  Néga- 
teur,  trit;e.  1  — atòrio,  a,  adj.  Néga- 
toire.  Il -azióne,  s.f.,  ou  -aménto, 
s.m.  Négation. 

Neghittire,  v.v.  Rester  oisif. 

Negh.itt=osaménte,  adv.  Oisivement; 
paresseusement.  |  —òso,  a,  adj.  Oisif, 
ive;  paresspux  ;  nonchalant. 

Neglettamente,  adv.  Négligemment  ; 
saiis  soin,  sans  souci. 

Neglètto,  a,  adj.  Negligé.  ||  ^r/.  Ne- 
gligé: Stile—,  Style  — .  ||  Inculte. 

*Negligentàre,  v.n.  Negliger. 

Negligènte,   arf;".  et  .s.27.  Né^ligent. 

Neglig=entemente,  «^r.  Negligerne 
nient,  Hans  soin.  ||  -ènza,  s.f.  Négli- 
gence.  I|  -ere,  r.a.  Negliger. 

Negòssa,  s.f  (ch.j  Verveux. 

Negozi=àbile ,  adj.lg.  Négociable.  !| 
Banquable:  Effetto  —,  Effet— .  |i  -an- 
te, s:bi.  Négociant.  l-àre,  v.a.  Né- 
gocier:  —  un  trattato,  —  un  traité. 
\]v.n.  Faire  le  commerce  de...,  étre 
dans...:  —  in  vini,  Faire  le  commerce 
des  vins.  j'  In  che  rosa  ver/ozia  P,  Quel 
commerce  fait-il  ?  ||  -ativo ,  a,  adj. 
De  négociation.  || -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Négocié.  fi  Ho  nei/dziato  in  seta,  J'ai 
fait  le  commerce  de  la  soie.  ||  s.m.  Né- 
gociation, traité.  ,  -atóre,  s.ìh.,  ou 
-atrice,  s.f  Né20ciateur.  trice. 
Negoziazióne,  s.f  Négociation. 
Negòzio,  .s.)ìi.  Magasin  :  Kon  lascia 
mai  il  —,  Il  ne  quitte  jamais  le  — .  || 
Établissement.  |j  Fonds  :  —  di  dro- 
ghiere, —  d'épiciea-.  ||  Boutique  firon.): 
Chiuder  — .  Fermer  — .  ||  Négoce,  af- 
faire j  Saper  leu  dirigere  un  —,  Sa- 
voir  bJen  diriger  une"  affaire.  ||  —  di 
letti,  Literie.  [|  fig.  (favi.)  Drfile  de 
pistolet. 


+Negozióne,  s.m.  Affaiie  d'or. 
*Negozióso,  a,  adj.  De  iiégooe. 
Negra,  adj.  Nègie  :  Bazza  negra,  Raee 

negre.  ||  s.f.  Négresse. 
Negreggiàre,  v.n.  Tirer  sur  le  noir. 
Negrézza,  s.f.  Noirceur. 
Negrière,  adj.  et  s.in.  Négrier. 
Négro,  adj.  et  s.m.  Negre,  . 

Negro=mante,  s.m.  Nécromancien.  || 
— mantèssa,  s.f.  Nécromancienne.  || 
-mantice,   a,   adj.   Nécromancien, 
enne.  |i  — manzia,  s.f.  Nécromancie. 
Negus,  s.m.  Nègus. 
Nen?,  interj.  N'est-ce  pas?I|DitesV 
Nel,  nello,  art.  contr.  m.  Dans  le. 
Nella,  art.  contr.  f.  Dans  la. 
Némbo,  s.7n.  (Ut.)  Orage  ;  nuée  ;  averse. 
1]  fig.  Nuée  :  —  di  scritti,  —  d'écrits. 
Nerribóso,  a,  adj.  (Ut.)  Orageux,  euse. 
Nembrottino,,9.Hì.  Personne  qnifeiut 

de  connaìtre  plusieurs  langues. 
Nèmesi,  s.f.  fmyt.j  Némésis. 
Nemicamente,  adv.  En  ennemi. 
*Nemichévole,  adj.2g.  Pier,  terrible. 
Nemico,  a,  adj.  j;nnemi.  (|  Contraire: 
Vento  —,  Vent  — .  ||  s.  Ennemi.  ||  Ad  I 
*Nemistà,  s.f.  Inimitié.         fversaire.| 
Nemméno,   ou  Nemmànco ,  adv. 
Pas  mème.  Il —  uno,  Pasun.  \\{l.fain.) 
—  ])er  sogno!,  Jamais  I,  jamais  de  la 
vie  ;  vous  révez  donc  ! 
Nènia,  s.f.  Récit  ennuyenx. 
Nènie,  s.f  pi.  ffiist.)  Néniens, 
Nenufàr,  s.in.  (boi.)  Nénufar. 
Nèo,  p»V/;a'e,  Néo. 
Néo,  s.m.  Grain  de  beauté,  ||  Monche.  || 

fig.  Petit  défaut. 
Neb=cattolicismo,  s.m.  Néo-catboli- 
cisme.  Il  -cattòlico,  a,  adj.  et  s.  Néo- 
catholique.  ||  -comiàno,  a,  adj.  et  s. 
Néocomien.  Il -fito,  s.m.  Néopliyte.  || 
-grafia,  ."i.f.  Néographie.  || -latino, 
a,  adj.  Néo-latin.  li -logia,  s.f  Neo- 
logie. Il  -logicamente,  adv.  Néologi- 
quemeiit.  Il -lògico,  a,  adj.  Néologi- 
que.  Ij  — logismo,  s.m.  Néologisme. 
Neonata,  s.f.  Nouvelle-née. 
Neonàto,  s.m.  Nouveau-né. 
Neoplasma,  s.m.  (anat.)  Néoplasme. 
Neoplàstica,  s.f.  (méd.)  Néoplastie. 
Népa,  Nèpe,  s.f.  (hot.)  Népentlit's. 
Nepènte,  s.f.  (anc.  phar.j  Népentliés, 
Nepotismo,  s.m.  Népotisme. 
NeppvLTe,  adv.  Pas  mème.  |1  Quand  bien 

inéme.  ||  Non  plus.  ||  —  ìino,  Pas  un. 
Neput=a,  ou  -élla,  s.f  fbot.)  Calament. 
'Nequitóso,  a,  adj.  Méchant. 
Nequizia,  s.f.  Méchanceté.  ||  Infamie. 
Nerastro,  a,  adj.  Noiràtre. 
Nerbare,  r.a.  Gourdinéi-. 
Nerbata,  s.f.  Coup  de  gourdin. 
Nèrbo,  s.m.  (Ut.)  Nerf.  |^  ftp.  Nerf.  force. 
Nerbor-ùto,  -òso,  ou  Nerbóso,  a, 
adj.  Nerveux,  euse.  i.  Qui  a  du  nerf,  fort. 
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Nerborosaméate,  adv.  Vigoureuse- 

ment;  avec  force.  [)  Nerveusement. 
Wereggiaménto,  s.7n.  Noirceur. 
Nereggiare,  v.n.  Tirer  sur  le  noir. 
Nerellmo,  s.m.  Petite  tache  noire. 
Nerétto,  a,  a'ìf.  Noiraud.  [cenr.l 

Nerézza, s.^^ou  Nerume,  s.«i.  Noir-j 
Nericcio,  ou  Nerigno,  a,  adj.  Noi- 

ràtre. 
Néro,  a,  adJ.  Noir:  Panno  —,  Drap 

— .  Il  Sombre,  terne.  ||  fiff.  Noir;  sorabre. 

Il  s.m.  Noir.  |[  —  animale,  Noir  animai. 

Il  —  fumo,  Noir  de  fumèe. 
Nervàle,  a(ìj.2r/.  Nerval. 
Nervatura,  s.f.  Nervine. 
Nérveo,  a,  adJ.  De  nerf. 
Nervino,  a,  aiìj.  (méd.)  Nervin. 
Nèrvo,  s.m.  Nerf.  ||  fi>i.  Nerf. 
Nerv=osaménte,  rulv.  Nervensement. 

Il  Avec  nerf,  avec  force.  ||  -osita,  s.f. 

Nervosité.  ||  -òso,  a,  ailj.   Kerveux, 

euse.  Il  fio-  Nerveux. 
Nervuto,  a,  adj.  Nerveux. 
Nèsci,  adj.  Fare  il  —,  Faire  la  bète. 
Nèspola,  s.f.  Nétie. 
Nèspolo,  s.7n.  (hot.)  Néflier. 
Nèsso,  s.m.  (Ut.)  Connexion. 
Nessuno,  a,  adi.  ind.  Aucun:  —  di 

voi,  —  de  vous.  0  pron.  ind.  Pas  \m  : 

de'  suoi  amici,  Pas  un  de  ses  amis. 

Quelqu'un:  Kon  c'è  — ?,  Y-a-t-il  — ? 

Personne  :  Non  vidi—,  Je  n'ai  vu  — . 

ìstore,  s.m.  Nestor.  inisme.l 

Nestorianismo,  s.m.  (eccl.)  Nestoria-J 
Nettàbile,  adj.'lg.  Nettoyable. 
Nettacèssi,  s.m.  Vidangeur. 
-  Nettamente,  adx\  Nettement  ;  propre- 

ment.  ||  Carréraent. 
Nettaménto,  s.m.  Nettoiement. 
Nettamina,  s.f.  farts)  Curette. 
Nettare,  s.m.  Nettar.  ||  ftg.  Nettar. 
Nettare, -ì-.rt.  Nettoyer.  ||  Monder  :  Net- 
tare il  grano,  Monder  le  blé. 
Nettàreo,  a,  adj.  De  nectar. 
Nettàrio,  s.m.  (hot.)  Nectaire. 
Nettarsi,  v.r.  Se  nettoyer.  ||  Se  laver. 
•  Nett=ativo,   a,  adj.  (chir.)  Détersif, 

ive.  Il  -atòia,  s.f  (arts)  Taloehe.  || 

— atòio,  s.m.  Brosse.  H  — atùra,  s.f. 

Kettoyage.  ||  — ézza,  s./.  Netteté.  ||  Pro- 

preté.  Il  fig.  Clarté.  \\  Loyanté. 
Nétto,  a,  adj.  Net,  m.;  nette,  f.\  pro- 

pre.  Il  fìg.  Net.  ||  Quitte  :  Uscirne  netto, 

Ed  sortir  quitte. 
Nettuniano,  a,  adj.  Neptunien. 
Nettùnico,  a,  adj.  (géol.)  Neptunien. 
Nettunismo,  s.m.  (géol.)  Neptunisme. 
Nèuma,  s.m.  (mus.)  Néume. 
Neurologia,  s.f.  Névrologie. 
Neuròtico,  a,  adi.  Névritique. 
Neurotomìa,  s.f.  (chir.)  Névrotomie. 
Neutonianismo,  s.m.  Neuwtonianis-1 
Neutrale,  adj.e,ts.2q.  Neutre,     (me.) 
Neutralità,  s.f.  Neutralité. 
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Neutralizzàrej  v.a.  NeutraUser. 

Neutralizzazione,  s.f.  Nentralisation. 

Neutralmente,  adv.  Neutralement. 

Nèutro,  a,  adj.  Neutre. 

Nevata,  s.f.  Neigée. 

Nevato,  a,  adj.  Neigé.  ||  Blanc  commel 

Néve,  s  f.  Neige.  [la  neige.J 

Nevicare,  v.n.  Neiger. 

Nevicata,  s.f.  Neige. 

Nevicóso,  a,  adj.  Neigeux,  euse. 

Nevischio,  s.m.  Grésil.  [Nivòse.l 

Nevóso,  a,  arfy..  Neigeux.  ||  s.m.  (histj] 

Nevralgia,  s.f.  (méd.j  Nevralgie. 

Nevràlgico,  a,  adj.  (méd.)  Névralgi-.l 

Nevrite,  s.f.(méd.)^k\x\ie.         [que.J 

Nevrosi,  s.f.  (méd.)  Né\rose, 

Nibbio,  s.m.  (h.nat.)  Milan. 

Nicchia,  s.f.  Niche.  |1  fig.  Niclie. 

Nicchiaménto  ,  s.  m.  Gémissement. 
Il  fiq.  Hésitation. 

Nicchiare,  v.n.  Se  plaindre  (en  parlant 
des  femmes  en  conehes).  ||  fig.  Hésiter. 

Nicchio,  s.m.  Coquille. 

Nicchióso,  a,  adj.  Plein  de  coquilles. 

Nichel,  s.m.  (mèi.)  Nickel. 

Nichelare,  v.a.  (arts)  Nickeler. 

Nichilismo,  s.m.  Nil;ilisme. 

Nichilista,  adj.  et  s.2ff.  Nihiliste. 

Nicotina,  s.f.  (chim.)  Nicotine. 

Nicoziana,  s.f.  Nicotiane. 

Nidàta,  ou  Nidiata,  s.f.  Nichée. 

Nidiàce,  adj.2g.  Niais  :  Uccello  —,  01- 
seau  — .  Il  fig.  *Niais. 

Nidific=àre,  v.n.  Nicher;  faire  son 
nid.  Il  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s./".  Ni- 
cheur,  euse.  ||  -azióne,  s.f.,  -amén- 
to, s.m.  Nidification. 

Nido,  ou  *Nidio,  s.m.  Nid.  I|  Aire 
(pour  les  oiseaux  de  prole).  ||  fìg.  Nid. 

Nidoróso  ,  adj.  (méd.)  Nidoreux. 

Niègo,  ou  Nègo,  s.m.  Refus  ;  déni. 

Niellàggio,  s.m.  Niellage. 

Niellare,  v.a.  Nieller. 

Niellatóre,  s.m.  Nielleur. 

Niello,  s.m.  Nie.lle. 

Niènte,  adv.  Rien.  ||  Nullement:  iVeil 
è  —  vero,  ìi  n'est  —  ^rai.  !|  —  affatto^ 
Rien  du  tout,  pas  le  moins  du  monde, 
pas  du  tout.  Il  .s.Hì.  Rien:  Un  —  V  of-: 
fende.  Un  —  l'ofTense.  ||  Quelque  chose: 
Ci  fu  —?,  Est-ce  qu'il  y  a  eu  quelqua 
chose?  Il  Néaiit. 

Nientemeno,  Nientediméno,  adv. 
Rien  moins.  |1  (l.iron.)  Nientemeno!, 
Rien  que  cela  !  [;  *Cfpendant. 

Niffolo,  s.m.  (Iroin.  JTror';;o  (des  abeil-, 
les,  etc.)  |K/;n;i.J  Orimato. 

Nigella,  s.f  rfco(.KNielle. 

Nilòmetro,  s.m.  Nilométre. 

Nimbo,  s.m.  Nimbe. 

Nimicaménte,  adv.  En  ennemì, 

Nimic=àre,  v.a.  Trailer  en  ennemi.  B 
-àrsi. r.r. Devenir  pnnemi.||Se  brouil-] 

Nimicizia,  s.f.  Inimitié.  [ler.J 
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Ninfa,  s.f.  (mt/t.)  Nymphe.  U  /J^r.^ym-l 
Ninfale,  adj.2g.  De  nymphe.         [phe.J 
Ninfèa,  s.f.  (hot.)  ^Tymphéa. 
Ninfèo,  s.m.  (arch.)  Nymphée. 
NLofomania,  s.f.  (patol.)  Nympho- 
manie.  [mie.] 

Ninfotomia,  5/.  (chir.)  Nymphoto-J 
Ninna,  s.f.  (fam.)  Dodo.  [tant.l 

Ninnare,  v.a.  Bercer.||Bercer  en  chau-J 
Ninnerèlla,  s.f.  Berceuse. 
Ninnol=àre ,  v.n.  Flàner.  ||  —àrsi,  v.r. 
Fìàner;  barguigner.  [serie.] 

Ninnolo,  s.m.  Jouet  (d'enfant)  ;  niai-J 
Ninnolóne ,  a,  5.  Baiguigneur.  ense. 
Nipotàme,  s.m.  (iron.j  Ensemble  des 

neveux. 
Nipóte,  s.f  Nièce.  ||  Petite-fille  (fille 
du  fils,  ou  de  la  fille).  []  s.m.  Neveu.  Il 
Petit-fils  (fils  du  fils,  ou  de  la  Alle).  || 
pi.  f.  Kipoti.  Kièees.  ||  Petites-fiUes.  || 
pi.  m.  Neveux.  |1  Petits-fils  ||  fu/.  Pos-1 
Nipotismo,  s.m.  Népotisme.    [térité.J 
*Niquitosam.énte ,  adr.  Iniquement. 
*Niquitóso,  a,  adj.  Inique. 
Nitidamente,  'adv.  Kettement. 
Nitidézza,  s.f.  Ketteté,  clarté. 
Nitido,  a,  adj.  Net;  clair;  piopre. 
Nitóre,  s.f  flit.)  Brillant. 
Nitrato,  s.m.  fchim.)  Nitrate. 
Nitrico,  ad),  (r.him.)  Nitrique. 
Nitrièra,  s.f.  Nitrière. 
Nitr^ficazióne,  s.f.  Nitrification. 
Nitrire,  v.n.  Hennir. 
Nitrite,  s.f,  ou  Nitrito,  s.m.  (chim.)] 
Nitrito,  s.m.  Ilennissement.    [Nitrite.! 
Nitro,  s.m.  Nitre.  ||  Coprirsi  di  nitro, 

f^e  nitrifier. 
Nitrògeno,  s.m.  (chim.)  Nitrogène. 
Nitroglicerina,  s.f.   (chim.)   Nitro-] 
Nitrosità,  s.f  Nitrosité.      fplycérine.J 
Nitrùro,  s.m.  rrhim.)  Nitrure. 
Nittalopia,  s.f.  fméd.)  Nyctalopie. 
Niùno,  a,  adj.  ind.  Aucuri.  i|  Personne. 
Niveo ,  a ,  adj.  (poés.)  filane  (comme 

la  neige). 
No,  adv.  Non.  []  s.m.  Non.  ||  No  e  poi  no. 
Non,  mille fois  non.  [|  Ao«  qià,  Nonpas. 
I  l'n  bel  no,  Un  non  bien  sec. 
Nòbile,  adj.  et  s.2o.  Noble.  ||  Registro 
elfi  nobili,  Nobiliaire.  Ibles.) 

Nobilèa,  s.f  r/ro)).;  Noblesse,  les  no-J 
Nobiliare,  adj.'lf/.  NoDiliaire. 
Nobilit=àre,  r.a.  Ennoblir.  ||  flg.  En- 

noblir.  ||  -àrsi,  v.r.  SVnnoblir. 
Nobilmente,  adr.  Noblement. 
Nobiltà,  s.f.  Noblpsse.  ftraction.] 

Nobilume,  s.m.  r'/ro».;Noblessed'ex-| 
Nòcca,  s.f.  faiìot.j  Joinfure  (dea  doigts, 

dea  maiiis  et  des  oiteilsì. 
Nocchière,  ou  Noccliièro,  s.m.  Hit.) 
Pilote.  I]  (poés.)  Nodier.  1 

Nòcchi=o,  s.m.  (hot.)  Nneud.  [|  Dnrillon 
(des  fruits).  ||  -òso,  -eróso,  ou  -ùto, 
a>  ad}.  Noueux,  epse.  J 


Nocciòla,  s.f  Noisette. 
Nòcciol=o,  s.m.  Noyau.  [[  fiff.  Nand,  0 
-òso,  a,  adj.  De  la  nature  du  nomati. 
Il  Frutto  —,  Fruit  à  noyau.   |]  -uto, 
a,  adj.  Qui  reuferme  un  noyau. 
Nocciòlo,  s.m.  (bot.j  Noisetier, 
Nóce,  s.f  Noix.  |1  s.m.   (hot.)  Noyer: 
I      Tavola   di  noce,   Table  en   noyer.  Il 
Noce  del  piede,   Cheville  du   pied.  |[ 
Noce  di  vitello.  Noix  de  veau. 
Nocèlla,  s.f.  Noisette.  ||  Cheville  du 

pied.  0  Charnière. 
Noce  moscata,  s.f.  Noix  muscade. 
Nocénte  ,  adj.'lg.  Nuisible. 
^Nocentino,  a,  .^.  Enfant  trouvé. 
Nocepesca,  s.f.  Brugnon. 
Nocepèsco,  s.m.  (bot.)  Noix  pèclier, 
Nocévol=e,  ad).2g.  Nuisible.  ||  — ézza, 
5./'._Nocuité  '  -mente,  flrfts  Nuisible-j 
Nocino,  a,  adj.  De  noix.  [meut.J 

Nocivamente,  adv.  Nuisiblement. 
Nocivo,  a,  adj.  Nuisible. 
Nocuménto,  s.m.  Dommage,  perte. 
Nodeggiàre,  '-.?;.  Se  couvrir  de  nceuds. 
Nodèllo,  s.m.  (anat.)  Jointure.  1|  (bot.) 

Noeud. 
Nòd=o,  s.  m.  Noeud  :  —  scorsoio,  — 
coulant.  li  (patol.)  Nodus.  |j  fig.  Noeud. 
Il  — osità,  s.f  Nodosité.  ji  (boi.)  Noeud. 
Il  -òso,  —eróso,  — erùto,  adj.  Nou-1 
Noi,  pron.  pers.  Nous.  [eux.| 

Nòi=a,  s.f.  Ennui.  ii  Dar  noia,  Enuuyer  ; 
et.  pop.,  Bassiner,  assommer.  ||  — are, 
I      r.d.  Ennuyer.  Il  — ài'si,  f.r.  S'eunuyer, 
Noiosamente,  adv.  Ennuyeusement. 
Noiosità,  .s./".  E:nnui.|;Bassinoife  (fam.) 
Noióso,  a,  adj.  Ennuyeux,  euse:  Di- 
scorso —,  Discours— .  Il  Ennuyant:  Uo- 
mo —,  Honime  — .  |I  Assommant  (fam.) 
Noleggi=aménto,  s.m.  (marJ  Fréte- 

ment.  |!  -are,  v.  a.  (mar.)  F'réter. 
Noleggiatóre,  s.m.  (mar.)  Frétenr. 
Noléggio,  .«.»i.'';na)'.jFret.  ||  Contratto 

di  noìeqgio,  Charte-partie. 
Nolènte ,   adj.2g.   Qui  ne  vent  pas.  I| 

Volente  0  — .  De  gre  ou  de  force. 
Nòlo,  s.m.  Louage  :  —  d'una  carrozza, 
—  d'une  volture.  \\  (mar.)  Fret:  Dare, 
ou  prendere  a  — ,  Fréter  ;  et,  dana  lei 
autres  sens,  Louer. 
Nòmade,  adj.2g.  Nomade. 
Nomàrca,  s.m.  Nomarque. 
Nomarchia,  s.f.  Nomarchi«. 
♦Nomare,  v.a.  Nomraer. 
Nóme,  s.m.  Nom. 
Nomèa,  s.f.  Renommée,  renom. 
Nomenclatóre,  s.m.  Nomenclatenr. 
Nomenclatura,  s.f.  Nomenclature. 
Nomignolo,  s.m.  Sobriquet. 
NÒTiin=a,  s.f.  Nomination.  1|  Élection. 
Vp<^P-)  Renommée.  I| -abile,  adj.2ff. 
Nommable.  ||  Avnnable.  1|  -ale,  adj.2g. 
Nominai.  11  -alismo,  s.m.  Nommali- 
sme.  Il  — alista,  s.m.  Nominaliste. 
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Noirùnalménte,  adv.  Nominalemeiit. 

Nonaiii=àJiza,  s.  f.  (Ut.)  Renommée  ; 
gioire,  li  -are,  v.a.  Nommer:  —  cava- 
liere, —  chevalier.  J  Aj^eler. 

Nominarsi,  v.r.  Se  nommer. 

Norriinat=araéri.te,  acf  r .  N  ommément. 
(IPartieuliéremeiit.  ||  — ivamérite,  adv. 
Nominativement.  j|  —ivo  ,  a,  adj.  No- 
minatif,  ive.  ||  s.rti.  (gram.j  Koininatif. 
ipl.  nominativi,  (com.j  Noms. 

Noiru.n=àto,  a,  atfj.  Nommé.  ||  En  re- 
nom;  célèbre.  I|  -atóre,  s.m.  Nomi- 
nateur.  ||  — azióue,  s.f.  Komination.  || 
Imposition  d'uu  iiom. 

Nòmio,  s.m.  faiff.j  Nóme. 

Non,  atlv.  Ne....  pas:  jSon  vedo,  Je  uè 
vois  pas.  [1  Non  :  Farlo  di  voi  e  non 
di  lui,  Je  parie  de  vous  et  non  de  lui. 
Il  (l.adv.)  Non  che,  Avee  ;  non  seiile- 
ment.  [|  Non  già...,  Non  pas.... 

Nòna,  s.f./eccl.j  None.  [naire.l 

Nonagenàrio,  a,  adf.  et  s.  Nonagé-J 

Nonagésimo,  a,  adj.  num.  et  s.  No-1 

Nonàrio,  a,  adj.  De  neuf.    fnagésime.J 

Non=curànte ,  adj.  2r/.  Insóuciant , 
nonchalant.  i|  — cnrànza,  s.f.  Insou- 
ciance,  nonchalance. 

Nondiméno ,  ou  *Nondimànco, 
adv.  Tontefois.  néanmoius. 

Nòne,  s.f.  pi.  (hist.)  Nones. 

Non  intervento,  s.m.  Non-interven-1 

Nònio,  s.m.  Noiiius.  [tion.J 

Nònna,  s.f.  Grand' mère,  aieule.  |1 
Grand'  maman  (fam.) 

Nònno,  5.7)1.  Grand-pére;  aleni. 

Nonnulla,  s.m.  Rien.  ;[  Vìi  nonnulla. 
La  moiudre  chose.  \adv.  Nono.| 

Nòno,  a,  adj.  num.  et  .5.  Neuviéme.  ij  J 

Nonostante ,  adv.  Nouobstant,  bien 
que.  malgrrè  qne  ;  néaumoins. 

Nonpariglia,  s.f.  (iyp.i  Nonpareille.' 

Nonpertanto,  adv.  Kéanmoins. 

Nònuplo,  a,  adj.  Nonuple. 

*Norcino ,  s.m.  Tueur  de  cochons.  || 
(irón.J  Cbarcutier. 

Nord,  ou  Nort,  s.ìh.  Nord. 

Nordestàre,  v.n.  (mar.)  Nordester. 

Nòrdico,  a,  arij.  Du  nord. 

Noria,  s.f.  (mpc.)  Noria. 

Nórma ,  s.f.  Règie  :  Norme  generali, 
Règles  générales.  ||  Instruction:  Jm- 
yar<i/-e?ior?n.P,Donnerdesinstructions. 
IIGouverne:  Per  voUra  norma,  Pour 
votre  gouverne.  !|  *Coutume. 

Normale,  adj.lg.  Korraal. 

Normalità,  s.f.  Nonnalité. 

Normalmente,  adv.  Norma'lemsnt. 

Noso=comiàle ,  nf1j2g.  Nosocomial. 
Il-còmio,  s.m.  Hópital.  []  -grafia, 
s.f.  Nosogi-aiìhie.  jj  -logia,  s.f.  Noso- 
logie. Il  — logismo,  s.m.  Nosologisnie. 

Nosomanìa,  s.f.  Nosomanie. 

Nostalgìa,  s.f.  Nostalgie. 

Nostàlgico,  a,  adj.  Nostalgique. 


Nòstra,  adj.  pass.  f.  Notre.  |1  pron. 
poss.  f.  La  nostra,  La  nótre. 

Nostralmente,  adv.  Du  pays,  à  la  ma- 
nière de  notre  pays.  Ipays.l 

Nostrano,  a,  a/j.  Du  pays,  de  uotrej 

Nostre,  adj.  poss.  f.  pi.  Nos.  ||  proni, 
poss.  f.  pi.  Le  nostre,  Les  nòtres. 

Nostri,  adj.poss.pl.  Nos.  \\pron.poss. 
m.  pi.  I  nostri,  Les  nòtres. 

Nòstro,  adj.  poss.- vi.  Nótre.  Il  pron. 
poss.  Il  nostro,  la  nostra,  Le  nótre, 
la  nótre.  ||  s.m.  Le  nótre.  notre  bien. 

Nostròmo,  s.ìh.  (mar.)  Maitre  d'équi- 
page. 

Nòta ,  s.f.  Note  :  —  di  spese ,  —  de 
frais.  Il  Nota.  ||  Annotations  i  Reniarque. 
Il  (com.)  Bordereau:   —  di  cambiali, 

—  de  lettres  de  change.  ||  (mus.J  Note  : 
Tener  la  —,  Tenir  la  — .  ||  (l.fam.i  .-l 
chiare  note,  Clairemeut;  carrèment. 

Notàbile,  adj.2g.  Notable.  ||  Remar- 
quable.  ||  s.m.  Nbtable. 

Notabilità,  s.f.  Notabilité. 

Notabilmente,  adv.  Notableniont. 

Notàio,  ou  Notàro,  s.m.  Notaire. 

Notare,  v.a.  Noter.  il  Remarquer.  i;  —  la 
biancheria,  Marquer  le  Unge. 

Notare,  ou  Nuotare,  v.n.  Nager.  || 
Z?//.  Nager:  —  nell'abbondanza,  —  en 
glande  eau. 

Notar=ésco,  a,  adj.  Notarial.  ;|  -iato, 
s.m.  Notariat.  ||  -ile,  adj.2g.  Notarial. 
Il  De  notaire:  Camera  notarile,  Cham- 
bre des  notaires:  Atto  —,  Acte  notane. 

Notatolo,  s.ìn.  Vessie^notatoire.  ' 

Not=atóre,.s.»i..-atrice,5./".  Nageur,] 

Notazione,  s.f  Notation.  [ense.J 

Noterèlla,  s.f.  Petite  note. 

Notévol=e,  adj.2g.  Notable.  ||  Remar- 
quable.  "]  Considèrable  :  Commercio  —, 
Commerce  — .  il  -ménte,  adv.  Nota- 
blement.  |1  Remarquableraent.  1|  Consi- 
dérablement. 

Notificare,  l'.a.  Anuoncer.  ||  fZefir.;  No- 
titìer:  —  un  atto.  —  atte. 

Notificativo,  a,  adj.  Notiflcatif,  ive. 

Notificazióne,  s.f  Notificatiou. 

Notizia,  s.f.  Nouvelle:  Comunicare 
una — ,  Communiquer  une  — .  ||  Notice: 

—  storica ,  —  historique.  |1  Connais- 
sance:  Averne  —,  En  avoir— .  H  Avis. 
Il  (l.  fam.)  Notizie  false,  ou  ridicole, 
Nouvelles  d'antiebambre. 

Notiziàrio ,  s.m.  (néol.)  Petites  nou- 
velles ;  chronique. 

Nòto,  a,  adj.  Connu:  E  noto  che....  Il 
est  conna  que...,  il  est  de  notorietà 
que...  11  s.m.  Connu. 

Nòto,  s.m.  Notus,  antan  (vent  du  sud). 

*Notomia,  s.f.  Anatomie. 

Notoriamente,  adv.  Notoirement. 

Notorietà,  s.f.  Notoriété. 

Notòrio,  a,  adj.  Notoire.  fme.l 

Nottambulismo,  s.m.  NoctamKalis-J 
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Nottàmbulo,  &,,adj.  et  s.  Noetambule. 

Nott=ànte,  s.'lg.  Garde-malade  (de 
nuit).  Il  *-àre ,  v.n.   Se  faire  nuit. 

Nottata,  s.f.  Kuitée.  ||  Far  nottata, 
Passer  la  nuit. 

Nòtte,  s.f.  Nuit.  Il  —  luia,  Kuit  sombre. 
Il  —  inoltrata,  Nuit  dose.  ||  —  insonne. 
Nuit  bianche.  |1  Passar  la  —  senza 
chiuder  occhio,  Passer  une  nuit  bian- 
che. Il  Sid  far  della  — .  A  nuit  tom- 
bante.  jj  fi;/.  Nuit. 

*Notteggiàre,  v.n.  I!óder  dans  la  nuit. 

Nottetempo,  adv.  Pendant  la  nuit.  !| 
Di  nottetempo,  Nuitanimeiit. 

Nottivago,  a,  adj.  Noctambulf. 

Nòttola,  s.f.  iiirlòir,  loquet  de  bois. 

Nòttola,  s.f.  (h.nat.)  Chauve-souris. 

Nottolino,  s.m.  Loqueteau.  ||  Pannetou 
d'espagnolette. 

Nottolóne,  s.m.  (h.  nat.)  Engoulevent. 
Il  1i(j.  Ródeur  de  nuit. 

Notturno,  a,  adj.  Noctnrne. 

Notturno,  s.m.  (mxis.)  Nocturne. 

Novale,  s.m.  (agr.)  Novale. 

Novaménte,  udv.  Nouvellement. 

Novànt=a,  adj.  niun.  et  s.m.  Quatre- 
vinpt-dix. Il— esimo,  a,  adj.  mini.  ord. 
et  s.  Quatre-vinprt-dixième. 

Novantina,  s.f  i;iuatrp-vingt-dix. 

Novatore,  s.m.  N'ovateur. 

Novazióne,  s.f.  (lég.)  Xovatiou. 

Nòve,  adj.  mini.  card,  et  s.m.  Neuf. 

Novéll=a,  s.f.  Nouvelle.i  Conte.  ||  —àio, 
s.m.  Novelliste.  [j  -aménte,  adv.  Nou- 
vellement. Il  -are,  v.n.  Conter.  ||  P'aire 
des  oontps.  ||  — àta,  s.f.  Contasserie. 

Novell=atóre,  .■«.  m..  -atrice,  s.  f. 
('oiifi^ur,  euse.  ll  Nouvelliste. 

Novèlle,  s.f.  -pi.  Novelles  (de  Justinien). 

Novell=ière,  ou  — ièro,  s.  Conteur. 
eusp.  Il  Nouvelliste.  I|  ('«eoZ.J  Reporter. 

Novell=ina,  s.f.  Historiette.  ||  -ino, 
adj.  Tout  nouveau:  Dottore  7iovellino, 
Docteur  — .  ||  Tout  jeune.  ||  Primeur. 

Novellista,  s.  Ig.  Nouvelliste.  ||  Con- 
teur. I  .Tounialiste.  'Ri^cent.] 

Novèllo,  a,  adj.  Nouveau.  ||  Novice.  ||  | 

Novèmbre,  s.m.  Novembre. 

Novèna,  s.f.  Neuvaine. 

Novenàrio,  a,  adj.  (poés.)  Novénaire. 

Novennale,  adj.2g.  De  neuf  ans. 

Novènnio,  s.m.  Espace  de  neuf  ans. 

*Nover=àre,  f.r.  Compter.  ||  —azióne, 
s.f.  Numeration  ;  énumération. 

Novèrca,  s.f.  (Ut.)  Maràtre. 

Nòvero,  s.m.  (Ut.)  Nombre. 

Novilùnio,  s.m.  Nouvelle  lune. 

*Novissime,  adv.  Novissime. 

Novissimi ,  s.m.  pi.  Les  quatre  fins 
de  l'homme. 

Novissimo,  a,  adi.  Très-neuf.  |1  Très- 
nouyean.  ||  ffam.)  Tont  neuf,  tout  frais. 

Novista ,  s.'2g.  Personne  qui  aime  ks 
nonveantés. 


Novità,  s.f.  Nouveauté.  ||  Innovation: 
Proporre  una  —,  Proposer  une  — .  0 
Nouvelle  :  Che  —  ci  sono  ? ,  Quelles 
nouyelles  y  a-t-il?  ||  (jitr.)  Nouvelleté. 

Novizia,  s.f.  Novice. 

Noviziato,  s.m.  Noviciat.  ||  Apprentis- 
sage.  Il  fig.  Noviciat,  apprentissage. 

Novizio,  a,  adj.  Novice.  ||  (iron.)  Ma- 
ladroit.  ||  Inexpérimenté.  ijl.  fig.)  Esse- 
re novizio  nel  mestiere,  Étre  nouveau 
dans  le  métier.  ||  s.m.  Novice. 

Nozióne,  s.f.  Notion. 

Nózze,  5./"^?;?.  Noces:  Esser  invitato 
a  nozze,  Étre  de  noces.  ||Noce:  JS'ozze 
di  contado.  Noce  de  village. 

Nube,  s.f.  Nue  ;  nuage.  ||  Grossa  nube, 
Nuée.  Il  fig.  Nuage. 
I  Nubécula,  s.f.  (méd.)  Nubécule. 
i  Nubile,   adj.f.   Ragazza  —,  Fille  à 

■  marier.  ||  Età  —,  Age  nubile. 

Nubilita,  s.f  Nubilité. 
I  *Nubilóso,  a,  adj.  Nubileux,  euse. 

Nuca,  s.f.  Nuque.  [Nucléole.l 

Nùcl=eo,  s.m.  Noyau.  Il  — éolo,  s.m.\ 

Nud=aménte,  adv.  Niìment,  ou  uue- 
ment.  !|  —are,  v.  a.  Mettre  à  nu,  dé- 
uuder.  ||  Dépouiller  ;  dénuer.  1|  fig.  Dé- 
pouiller.  II  -àrsi,  v.r.  Se  mettre  à  nu. 
Il  Se  dénuder.  ||  Se  dépouiller.  ||  -ézza, 
s.f  Nudité.  Il  -ita,  s.f  Nudité. 

Nudo,  a,  adj.  Nu.  ||  fig.  Nu.  ||  s.ìu.  Nu. 

Nulla,  adv.  Rien.  ||  s.m.  Rien  :  Un  — 
resaìta,Yìn  rien  l'exalte.  |j  Néant  :  Ca- 
der nel  —,  Tomber  dans  le  — .  ||  Cose 
da  —,  C'est  un  détail.  ||  Per  — ,  Nulle- 
ment.  ffois,  néanmoiiis.l 

Nulla=m.éno,  —dimeno,  arfi'.Toute-J 

Nullità,  s.f  Nullité. 

Nullo,  a ,  adj.  Nnl  :  Ministro  —  ,  Mi- 
nistre nul.  Il  Ancun.  Il  Inutile:  Sforzo 
millo,  EtTort  inutile. 

Nume,  s.m.  nit.)T>ìen,  divinité,  déité. 

Numer=àbile  ,  adj.  2r/.  Énumérable, 
numérable.  |'  -abilità,  s.f  Numérabi- 
lité.  Il  -àie,  adj.'2r/.  Numerai.  [|  -al- 
ménte,  adv.  Numériquemeiit.  ||  -are, 
v.a.  Énnmérer.ll  Compter.  |1  Numéroter: 
Numerar  casse,  —  dps  caisses.  ||  Nom- 
brer.  ||  -àrio,  a,  adj.  et  s.m.  Numé- 
raire.ll  Espéces:  In  —,  En  — .  ll  — ativo, 
a,  ad^j.  Numératif,  ive.  ||  -atóre,  s.m. 
Numérateur.  ||  -azióne,  s.f.  Numéra- 
tion.  Il  Numérotage  :  La  —  delle  case. 
Le  —  des  maisons.  'meut.l 

Numericamente,  adv.  Numérique-J 

Numèrico,  a,  adj.  Numérique. 

Nùmero ,  5.  m.  Nombre  :  Senza  —, 
Sans  — .  Il  Numero:  —  d'ordine,  — 
d'ordrc.  fnient,  en  nombre.] 

Numerosamente,  adv.  Nombreuse-J 

Numeróso,  a,  adj.  Nombreux,  euse. 

Numi=smàtica,  adj.  et  s  f  Nnmisma- 
tiqup.ll  -smàtico,afO'.  et. "*.?».  Numis- 
matique.  Il  s.m.  Numismate. 
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Nuinisma=tista,  s.m.  Numismatiste. 

Il  -tografìa,  s.f.  Numismatographie. 
Nuncupa=tivainénte,   adv.   (lég.) 

N'oncupativemeiit.  |]  — tivo  ,   a  ,   adj. 

•ìég.)  Noneupatif.  ive. 
Nuncupazióne,  s.f.  (lég).  Noncupa-1 
Nundinàle,  adj.2g.  ^funclinal.    [tioii.J 
Nunziatura,  s.f.  Nonciature. 
Nùnzio,  s.m.  Konce  :  —apostolico, 

—  apostoliqne.  ||  (Ht.)  Messager,  am- 

bassadeuv. 
Nuòc=ere,  v.n.   Nuire,   faire  du  tort, 

porter  préjudice.  j]  -ersi.r.»-.  Se  nuire. 
Nuòra,  s.f.  Bru,  i>olle-fille. 
Nuot=àre,  v.a.  Nager.  |!  s.m.  Nage, 

iiatatioii  ;   nagemeiit.  ||  — àta,  s.f.   Na- 

gée.  Il  Partie  de  nage.  ||  — atóre,  s.m., 

— atrice,  s.f.  Nageur,  euse. 
Nuòto,  s.m.  Nage  ;  iiatation  ;  nagement. 
Nuòva,  s./".  Kouvelle.  ij  Kessiine  nuove, 

buone  nuove,  Pas  de  nouvelles,  bonnes 

iiouvelles. 
Nuòvo,  ou  Novo,  a,  adj.  Neuf.  m.; 

'■'aeuve,  f.  :  Far  come  —,  Refaire  à  — . 

I  Nouveau,  m.;   nouvelle,  f.:  È  bello 

ì'ntto  ciò  che  è  —,  Tout  nouveau  toiit 

beau.  !i  Yino  —,  Vin  nouveau.  ||  (l  adv.) 

In  conto  —,  A  nouveau. 
Nutazióne,  s.f.  (astr.  etph.)  Nutation. 
Nutribile,  adj.2g.  Nutriscible. 
Nutricaménto,  s.m.  dit.i  Xourriture. 
Nutricare,  v.a.  et  n.  dit.i  Xourrir. 


Nutricativo,  a,  adj.  (Ut.)  Nutritif,  ive, 

Nutr=ice,  s.f.  KouiTice.  [f -Jè"nte,  adj. 
v.'lg.  Nounissant.  ||  -iménto ,  s.m. 
Nourriture.  fl  —ire,  v.n.  Nourrir. 

Nutrirsi,  r.  /•.  Se  nourrir. 

Nutritività,  s.f.  Nutritivité. 

Nuti-itivo,  adj.  Nutritif;  nourricier. 

Nutiitizio,  a,  adj.  Nutriscible. 

Nutrito,  a,  adj.^ip.p.  Nourri. 

Nutr=izióne,  ou  -itùra,  s.f.  Nourri- 
ture; alimeiit.  ||  Cjt/ìj/s.;  Nutrition  :  — 
artificiale,  —  artiflcielle. 

Nùvola,  s.f.  Nuage:  Cielo  sema  nu- 
vole, Ciel  sans  nuages.  [|  Nue  :  Cascar 
dalle  nuvole,  Tomber  des  nues.  1|  (mar.) 
—  di  ve«<o,  Nuaison. 

Nuvol=àglia  ,  s.f. ,  ou  -àto  ,  s.m. 
Nuées,  quantité  de  nuages. 

Nuvolate,  a,  adj.  Nuagé.  1|  Violet  clair 
(couleur).  j|  Nuageux. 

Nùvol=o,  a,  adj.  Nuageùx,  ense;  cou- 
vert  de  nuages.  ||  s.m.  Nuage.  ||  fìg. 
Nuage.  nuée  :  —  di  polvere,  —  de  pous- 
siéri^  Il  Nue  :  Andar  nei  nuvoli,  Sau- 
ter  aux  nues.  |1  — óne,  s.m.  Nuée,  gros 
nuage.  !|  -osità,  s.f.  Nebulosità.  ||  État 
nuagpus  du  ciel. 

Nuvolóso,  a,  adj,  Nuageux  :  Cielo  — , 
Ciel  — .  Il  Nébuleux:  Orizzonte  —,  Ho- 
rizon  — .  Il  fig.  Nuageux,  nébuleux. 

Nuziale,  adj.2g.  Nuptial. 

Nuzialmente,  adv.  Nuptialement. 
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O,  s.2g.  14™"  lettre  de  l'alpbabetitalieu. 
O,  coìij.  Ou;  ou  bien.  ]  interj.  0. 
Òasi,  s.f.  Oasis. 
Oasiaco,  a,  adj.  Oisien,  enne. 
Obbed.iènt=e ,  adj.  2g.   Obéissant.  I| 

— eménte,  adv.  Avec  obéissance. 
Obbedienza,  s.f.  Obéissance.  [j  (eccl.) 

Obédiance. 
Obbedire,  v.n.  Obéir. 
Obblig=ànte,  adj.v.2g.  Obligeant.  || 

—anteménte,  adv.  Obligeamment. 
Obbligare,  v.a.  Obliger.  ||  Forcer. 
Obbligarsi,  v.r.  S'obliger.  ||  S'obliger, 

ou  prendre  un  engagement. 
Obbligat=aménte ,"  adv.  Forcément. 

par  obligation.  ||  -àrio,  a,  .*.  Obliga- 

taire.  |1  -issimo,  a,  adj.  Trés-obligé. 

Il  Très-reconnaissant.  H  --Orio,  a,  adj. 

Obligatoire.  fgagement.l 

Obbligazione,  s.  f.  Obligation.  ||  En-J 
Obbligo,   s.m.    Obligation.  |i  Charge: 

Assrimersi  un  — ,  Prendre  à  sa  — .  || 

Engagement.  ||  Devoir:  —  sacro,  — 

sacre.  fhonte.l 

Obbròbrio,  s.7n.  Opprobre,  infamie;! 


Obbrobriosamente  ,  adv.  Avec  op- 
probre, ignominieusement. 

Obbrobrióso,  a,  adj.  Infame,  ignomi-] 

Obelisco,  s.m.  Obélisque.  fnieux.) 

Oberato,  a,  adj.  et  s.  Failli.  obéré. 

Obesità,  s.f.  Obésité. 

Obéso,  a,  adj.  et  s.  Obése. 

Òbice,  .>;•.?;(.  (artil.)  Obusier-H  *Obstacle. 

Obiettare,  v.a.  Objecter. 

Obiettivamente,  adv.  Objectivement. 

Obiettività,  .■?./■.  Objectivité. 

Obiettivo,  a,  ad/,  et  s.  Objectif,  ive. 

Obiètto,  ou  Obbiètto,  s.m.  Objet. 

Obiezióne,  ou  Obbiezione,  s.f.  Ob- 
jection. 

Obiurgatòrio,  a,  adj.  Objurgatoire. 

Obiurgazióne,  s.f  (rhét.)  Objurgation. 

Obl=àta,  .?./■.  Oblate.|!-àto,  s.m.  Oblat. 

Oblatóre,  s.m.  Oblateur. 

Oblazióne,  s.f.  Oblation.  Iblier.1 

Obliare,  ou  Obbliàre,  v.a.  (Ut.)  Ou) 

Oblio,  ou  Obblio,  s.m.  (Ut.)  Oubli. 

Oblióso,  a,  ad).  (Ut.)  Oublieux,  euse. 

Obliquamente,  adv.  Obliqnement. 

Obliquità,  s.f  Obliquité. 
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Obliquo,  Oli  Obblìquo,  a,  adj.  Obli- 
que. Il  flfi.  Oblique. 
Obliterare,  v.a.  Oblitérer. 
*Pblivióiie,  s.f.  Oubli. 
Òboe,  s.m.  (mus.)  Hautbois. 

8boista,  s.m.  (imis.)  Hautboi'ste. 
bolo,  s.m.  Obole.  |'  fig.  Obole. 

Obrizzo,  arìj.  Oro  —,  Or  pur. 

'^bt-óndere,  v.a.  Émousser. 

Òca,  s.f.  Oie.  []  Oca  maschio,  Jars.  |J 
(jeu)  Hoca.  \\  (l.  fam.)  Ecco  fatto  ti 
becco  alUoca!,  ^a  y  est! 

Ocarina,  s.f.  (mus.)  Ocarine. 

Occasioii=àle,  adj.lg.  Occasionnel.  || 
— alménte,  adv.  Occasionnellement. 

Occasionare,  v.a.  (néol.)  Occasionner. 

Occasione,  s.f.  Occasiou.  fsoleil.l 

Occaso,  s.m.  Oecident.  |i  Coucher  (du) 

Occhiàia,  s.f.  Creux  de  roeil.  |1  Cerne.  || 
Avr  le  occhiaie,  Avoir  les  yeuxcernés. 

Occlii=alàio,  s.m.  Lunettier.  |j  —aiòlo, 
.v.?n.  Gondole,  cellière.  I|  —ale,  adj.lg. 
De  Tceil.  |'  Beute  occhiale,  Dent  oeillére. 

OccYà=é.\i,s.m.pl.  Lunettes.  || -alino, 
s.m.  Pince-nez.  ||  Lorguon.  |)  *— are,  v.a. 
Fixer  ses'yeux  sui-...  |]  — àta,  .«./".•  Oeil- 
lade;  coup  d'oeil.  ||  Regard:  Occhiata 
affettuosa,  Regard  affectueux. 

Occhiato,  a,  adj.  (hot.)  Plein  d'yeux. 

Occhieggiare,  v.n.  Faire  les  yeux 
doux.  Il  Regarder  furtivement. 

Occhiellàia,  s.f.  Oeilletière.    [niéres.l 

Occhiellatura ,  s.f.  Rang  de  bouton-J 

Occhièllo,  s.m.  Oeillet.  ||  Boutonnière. 

Occhiétto,  s.m.  Oeillet. 

Òcchio,  interj.  Gare!,  méfiez-vous  ! 

Occhio ,  s.m.  Oeil  :  A  —.  k  vue  d'— . 
Il  (arch.)  —  di  bue ,  Oeil  de  boeuf.  jj 
(bot.  et  typ.)  Oeil.  ||  (min.)  —  di  per- 
nice, Oeil  de  perdiix.  ||  Vue  :  Perdere 
d'—,  Perdfe  de  vue.  ||  Costare  un  —, 
Cofiter  les  yeux  de  la  téte.  ||  fig.  Oeil. 
\\pl-  Occhi,  Yeux:  Cavar  gli  occhi, 
Crever  les  yeux.  jj  Cavarsi  gli  occhi, 
Se  manger  le  blanc  des  yeux. 

Occhiolino,  s.m.  Petit  oeil.  ||  (l.fic/.) 
Fare  l' — ,  Faire  les  j'eux  doux;  cli- 
gner  de  l'opil 


Occhiuto,  a,  adj.  Plein  d'yeux. 

;,  adj.\ 
Occidènte,  s.m.  Oecident.     fcidental. 


Occidentale, 


2g.   D'occident,  oc- 


Occipitale,  adj.2g.  (anat.)  Occipital. 
Occipite,  s.m.  (anat.)  Occiput. 
Occorrendo,  p.pr.  Au  besoin. 
Occorr=énte  ,  adj.  2g.  et  s.m.  Néees- 

.saire.  ||  -ènza,  s.f.  Besoin  :  In  un'—. 

En  cas  de  — .  ||  OccuiTence:  In  quella 

triste  —,  Dans  cette  fàclieuse  — . 
Occórrere, t\7i.  Falloir,  étre  nécessaire. 
-  Il  Avoir  besoin:  Mi  ocvorrono  cento  lire, 

.T'ai  besoin  de  cent  franes.  ||  Venir  dans 

l'esprit.  Il  ♦Airi ver. 
Occórso,  a,  adj.  ^tp.p.Ae,  Occorrere, 

Fallu.  B  *Arrivé.  ||  s.m.  *Occurrence. 


Occult=àbile,  adj.2g.  (Ut.)  Qu'on  peut 
cacher.  ||  -aménte,  adv.  (Ut.)  Occul- 
tement.  ||  -are,  v.a.  flit.)  Cacner  ;  dé- 
rober  à  la  vue.  ||  -àrsi ,  v.r.  (Ut.)  Se 
cacher.  ||  -azióne,  s.f. ,  ou  -aménto, 
s.7n.  Occultatiou.  j:  — ézza ,  s.f.  (lit.j 
Occultatiou.  Il  Secret. 

Occulto,  a,  adj.  (Ut.)  Occulte  ;  secret. 

Occup=ànte ,  adj.  et  s.  Occupant.  || 
-are,  v.a.  Occuper.  ||  Piacer.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'occuper.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Occupé.  [Pris  (en  afifaires):  Esser  oc- 
cupato. Ètre — .  Il  — atóre,6-.m.,— atri- 
ce,  s.f.  Occupateur,  trice. 

Occupazióne,  s.f.  Occupation. 

Oceànico,  a,  adj.  Océanique. 

Ocèano,  s.m.  Océan. 

Oclocrazia,  s.f.  Oehlocratie. 

Ocra,  ou  Òcria,  s.f.  (min.)  Ocre. 

Ocràceo,  a,  adj.  (min.)  Ocreux,  euse. 

Ócul=àre ,  adj.  2g.  Oculaire.  ||  — ar- 
ménte,  adv.  Oculairement.  ||  -ata- 
ménte  ,  adv.  Avec  circonspection  , 
a\  ec  prudence ,  en  homme  avisé.  || 
— atézza  ,  s.f.  Circonspection  ,  avise- 
iiieiit.  !'  —àto,   a,  adj.   Circonspect.l 

Oculista,  s.m.  Oculiste.  [avisé. J 

Oculistica,  s.f.  Oculistique. 

Od,  coiìj.  Ou:  Od  altro,  Ou  autre  chose. 

Odalisca,  s.f.  Odalisque. 

Òde,  s.f.  (poe's.)  Ode. 

Odèo,  s.m.  (hist.)  Odèon. 

Odepòrico,  a,  adj.  (Ut.)  D'itinéraire. 
Il  s.m.  Itiuéraire. 

Odiàbile,  adj.2g.  Haissable. 

Odiare,  v.a.  Hair. 

Odiernamente,  adv.  Aujourd'hui. 

Odièrno,  a,  adj.  D'aujourd'hui  ;  actucl. 

gdièvole,  adj.2g.  Haissable. 
dio,  s.m.  Hainè. 

Odios=àggine,  ou  Odievolézza,  s.f. 
Haine ,  aversion.  Il  -aménto,  adv. 
Odieusement.  ||  -ita,  s.f.  Odieux. 

Odióso,  a,  adj.  Odieux,  euse. 

Odissèa,  s.f  Ódj-ssée.  ||  fig.  Odyssée. 

Odòmetro,  s.m.  Odométre. 

Odontalgia,  s.f.  fméd.ì  Odontalgie. 

Odontàlgico,  a.  adj.  Odontalgique. 

Odontologia,  s.f.  Odontologie. 

Odontologista,  s.m.  Odontologiste. 

Odoràbile,  adj.2g.  Odorable.     fdeur.l 

*Odoracchiàre,  v.n.  Répandre  de  l'o-l 

Odor=aménto ,  s.m..  ou  —azióne, 
s.f.  Flairi-ment  ;  odoration.  li  —ante, 
adj.v.2r/.  Odorant:  Principio  — .  l'rin- 
cipe  — .'llOdoriférant  :  Profumo  —,  Par- 
fum  — .  Il  -are ,  va.  et  n.  Odorer.  || 
fl.flg.)  Odorare  ima  cosa,  Avoir  vent 
d'uiie  chose,  la  flairer,  la  pressentir. 

Odorativo,  a,  adj.  Odoratif,  ive. 

Odorato,  s.m.  Odorat. 

Odóre,  5. wi.  Odeur;  senteur.  I|  Arome, 
parfuni.  ||  (iron.)  Patchouli,  infection.  jj 
Sentir  buono,  o  cattivo  —,  Sentir  bon,,. 
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en  mauvais.  |1  fig.  Odeui':  Esser  in 
buon  — j  Étre  en  bonne  — .  ||  Indice, 
pressentiment.  ||  (l.fig.)  Aver  —  d'una 
cosa ,  Avoir  veiit  d'une  chose.  ||  pi. 
OdoH,  Odeurs.  ||  +Fines  hcrbes:  Tri- 
tare ^gli  odori.  Hacher  les  fines  herbes. 

Odorifero,  a,  adj.  Odoriférant. 

Odor=iflco,  a,  adj.  Odorifiqne.H-ista, 
s.2g.  Amateur  d'odeurs.  ||  -osamen- 
te, adv.  Avec  odeur.  ||  -òso,  a,  adj. 
Qui  sent  bon;  odoriférant. 

Òffa,  s.f.  Fouace. 

Offèila,  s.f.  Gàteau  (de  pàté  effenillée). 

*Offellàro,  s.m.  Pàtissier. 

*Offellerìa,  s.f.  Pàtisserie. 

Offénd=ere,  v.a.  Ofifenser.  ||  Nuire,  en- 
dommager.  \\fig.  Ofifenser,  blesser.  || 
-ersi ,  v.r.  S'oflfenser  ;  se  fàcher.  || 
-óvole,  adj.lg.  Offensant  ;  blessant. 
Il  -ibile,  adj.ig.  Qui  peut  étre  offensé. 

Offens=iva,  s.f.  Oflensive.  ||  -iva- 
mónte ,  adv.  Offensivement.  ||  —ivo, 
a,  adj.  Óflfensif,  ive  :  Guerra  offen- 
siva. Guerre  offensive.  ||  Offensant:  Ar- 
ticolo offensivo,  Artide  — . 

Offensóre,  s.m.  Offenseur. 

Offer=énte,  adj.v.  et  s.'lg.  Offrant  ;  Al 
maggior  —,  Au  plus  —  et  dernier  en- 
chéiisseur.  ||  —ire,  Offrire,  r. a.  Offrir. 
Il-irsi,  v.r.  S'offrir.  Il  Se  présenter. 

Offèrta,  s.f.  Oifre.  ||  Offrande:  Fare 
un' —  a  Big,  Faire  une  —  à  Dieu. 

Offertorio,  s.vi.  OflFertoire,  offerte. 

Offésa,  s.f.  ou  *Offendiménto,s.?H. 
Oflfense.  ||  (méd.)  Lésion.  ||  (mil.)  Offen- 
sive ;  attaque.  fOflfensé.l 

Offéso,  a,  adj..  p.p.  et  s.  d'Offendere,] 

OflBciàle,  adj.ìg.  OfBciel,  elle. 

Ofl&ciàle,  s.m.  Ofifìcier. 

Officina,  s.  f.  Atelier.  \  (phar.)  OfiS- 
cine.  Il  fig.  Officine. 

Officinàie,  adj.2g.  (phar.)  Oflficinal. 

Officio,  ou  Offizio,  s.m.  Buieau:  —  di 
collocamento ,  —  de  placement.  ||  Of- 
fice :  —  d'annunzii,  —  de  publicité.  || 
Fare  V  —  di,  Faire  l'office  de.  ||  Charge  : 

—  di  giudice,  —  dejuge.  |1  Paroissien.  || 

—  dei  morti,  Office  des  morts.  i|  Sani'—. 
Saint-Office.  ||  Offrire  i  suoi  buoni  of- 
ficii.  Offrir  ses  bons  offìces.  0  fig.  Róle  : 
Far  V —  di,  Jouer  le  róle  de. 

OfRci=osaménte,  adv.  OfiBcieusement. 
Il  -osità,  s.f.  Politesse  ;  empressement, 
courtoisie;  prévenance;  civilité. 

Officióso,  adj.  Officieux,  poli  ;  empressé. 

Offrire,  v.a.  Offrir. 

Offu8c=aménto  ,  s.  m.  Obscurcisse- 
ment;  oflfuscation.  l|-àre,  v.a.  Oflfus- 
quer,  obscurcir.  ||  -àrsi,  v.r.  S'offus- 
quer,  s'obscurcir. 

Offuscaaióne,  s.f.  Offuscation. 

Ofìcléide,  9.m.  fmus.)  Ophicléide. 

Ofite,  s.m.  (min.)  Ophite. 

Oftalmìa,  s.f.  (méd.)  Opbtlialmie. 


Oftàlmico,  a,  adj.  Ophthalmiqtie. 

Oggettivo,  a,  adj.  Objectif,  ive. 

Qggétto,  s.m.  Objet.  fen  huit.. 

Oggi,  adv.  Aujourd'hui  :  -ii-  otto,  D'  — 

Oggi=di,  ou  -giórno,  adv.  Anjour-| 

Oggimài,  adv.  Désormais.         fd'hui.J 

Ogivale,  adj.2g.  (arch.J  Ogival. 

Ogivo,  s.ìn.  (ardi.)  Ogive. 

Ógni,  adj.  ind.  Chaque  :  —  età,  —  àge. 
llTout:  —  individuo,  —  individu.  || 
Per  —  dove,  Partout.  [tour.] 

Ognintórno,  (l.adv.)  D'~,  Tout  au-J 

Ognissanti,  s.m.  La  Toussaint. 

Ognóra,  adv.  Toujours. 

*Ognorachè,  adv.  Si,  pourvu  que; 
cnaque  fois  que. 

Ognuno,  a,pron.ind. Chanm." (Lfani  ) 
Ognun  per  sé  e  Dio  per  tutti,  Chacuu 
pour  soi  et  Dieu  pour  tous. 

Oh!,  interj.  Oh! 

Ohi,  interj.  Aie!,  hélas. 

Ohibò,  interj.  Allons  donc!,  fi  donc  1 

Ohimè,  interi.  Hélas. 

Oidio,  s.m.  (hot.)  Oidium. 

Olà,  interj.  Holà.  ||  Halte-là!     . 

Oleacee,  s.f.  pi.  (hot.)  Oléacées. 

Oleàceo,  a,  adj.  Oléagiueux,  euse. 

Oleaginóso,  a,  adj.ìg.  Oléagineux. 

Oleandro,  s.m.  (hot.)  Oléandre. 

Oleàstro,  s.m.  Chat.)  Olivier  sauvage. 

Oleato,  s.m.  (chim..j  Oleate. 

Olecràno,  s.m.  (anat.j  Olécràne. 

Olèico,  adj.  (chini.)  Oléique. 

Olèidi,  s.m.  pi  Oléides. 

Oleifero,  a,  adj.  Oleifere. 

Oleina,  s.f  (chim.)  Oleine. 

Oleosità,  s.f.  État  des  corps  huileux 

Oleóso,  a,  adj.  Huileux.  euse. 

Olezzante,  a'rlj.v.lg.  Odoriférant. 

Olezzare,  v.n.  Sentir  bon. 

Olézzo,  s.m.  Fragrance,  bonne  odeur. 

Olfatto,  s.m.  Odorat. 

Olfattorio,  a,  adj.  Olfactif,  ive. 

Olfaziónè,  s.jf.  Olfaction. 

Oliarlo,  s.m.  Cuve  de  l'huile. 

Oliato,  a,  adj.  Huilé.  ||  Huileux,  euse. 

Olibano,  s.m.  (boi.)  Oliban 

Olièra,  s.f.  Huilier. 

Oligarchia,  s.f.  Oligarchie. 

Oligàrchico,  a,  adj.  Oligarchique. 

Oiigisto,  adj.  et  s.  Oligiste. 

Olimpiaco,  a,  adj.  Des  olympiades. 

Olimpiade,  s.f.  (hist.)  Olympiade. 

Olimpico,  a,  adj.  Olympien,  enne: 
Fronte  —,  Front—.  ||  Olympique:  Co- 
rona olimpica,  Couronne  — . 

Olimpiònico,  a,  adj.   Olympionique. 

Qlimpo,  s.m.  Olympe. 

Olio,  s.m.  Huile.  ||  Olio  di  sasso,  Pé- 
trole.  Il  —  di-fegato  di  merluzzo,  Huile 
de  foie  de  morue.  ||  Olio  santo,-  Les 
saintes  huiles.  ||  (poés.)  Olive. 

01iv=a,  s.f  Olive,  il  -are,  adj.2g.  Oli- 
vaire.  JI  -astro,  a,  adj.  Olivàtre. 
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Olivsàto,  adj.  Terreno  olivato,  Terrein 
piante  d'oliviers.  ||  -élla,  s.f.  (arts) 
Olive.  Ij  (hot.)  Olivéte,  camelée.l|-èllo, 
s.m.  (hot.)  Troène.  ]|  -éto,  s.m.  (agr.) 
divette  ;  oliviére.  |1  (hist.)  Monte  Oli- 
veto,  Mont  des  Oliviers. 

Oljvigno,  a,  aclj.  Olivàtre. 

Olivo,  s.m.  (bot.j  Olivier. 

•Olla,  s.f.  MainiitP. 

Oliare,  CKÌj.f.  Pietra  —.  Pierre  ollaire. 

Olméto,  s.m.  Orniaie. 

Olmo,  s.ìn.  (hot.)  Orme. 

Olocàusto,  s.m.  Holocauste. 

Ològrafo,  cuìj.  (Uq.)  Olographe. 

Olòmetro,  s.m.  Holomètre. 

♦Oltracciò,  adv.  En  outre. 

Oltracotànza,  s.f.  Outrecuidance. 

Oltracotàto,  a,  aùj.  Outrecuidé. 

Oltraggiàbile,  aOj.2cj.  Outrageable. 

Oltraggiare,  v.a.  Ontrager.      ftrage] 

01tràggi=o,  Oli  -aménto,  s.m.  Ou-J 

Oltraggiosamente,  adv.  Outrageu- 
sement. 

Oltraggióso,  a,  adj.  Outrageux,  euse. 

01tra=maraviglióso  ,  a,  adj.  Très- 
merveilleux.— marino,  a,  ac/y.  D"ou- 
tre-mer.  IJ  5  m.  Outremer.  ||  -montà- 
nOj  a,  adj.  ets.  Ultramontain. 

Oltranza,  s.f.  Outrance. 

Oltrapassàre,  ou  Oltrepassare,  v.a. 
Dépasser,surpasser.  ;|  l'.ji.Outre-passei'. 
Il  Outrer.  ||  Aller  au  delà  de. 

♦Oltrarno,  s.m.  Coté  gauche  de  l'Arno. 

*01tràrsi,  v.r.  Avancer. 

Óltre,  adv.  Outre  (usité  seulement  avec 
les  verbes  passer,  aller):  Passar  —, 
Passer  outre.  |i  prép.  Outre  :  Oltre  mi- 
sura. Outre  mesure.  1|  Eu  plus  de  :  Ol- 
tre il  danno,  En  plus  du  dégàt.  ||  Hor.s 
de.  Il  (l.adv.)  Oltre  a  ciò,  Outre  cela.  I| 
In  oltre,  En  outre.  ||  Oltre  che,  oltre 
di  che,  Outre  que. 

01tre«=màre,  adv.  Outve-mer.  jj  -mi- 
sura, arfr.  Outrcmcut,  démesurément. 
Il  -mòdo,  ou  Oltramòdo,  adr.  Ex- 
cessivement,  à  l'excès,  très,  plus  qu'il 
ne...,  démesurément.  [j  -mónte,  ou 
—mónti,  adr.  An  delà  des  monts. 

Omàcci=o,  s.m.  Vilain  homme.  triste 
sire,  il  -òtto,  s.m.  (plais.)  Crapoussin. 

Omàggio,  s.vi.  Hommage.         [nant.l 

Omài,  adv.  (Ut.)  Désormais.  ||  Mainte-J 

Ombelicale,  adj.2(j.  (anat.)  Ombilical. 

Ombelicato,  adj.  Ombiliqué. 

Ombelico,  s.m.  Ombilic,  nombril. 

Ombra,  s.f.  Ombre.  1|  Ombrage:  Go- 
dere d'una  beli'—,  Jonir  d'un  bel  — . 
Il  fig.  Ombre.  ||  Ombrage:  Dare—,  Fai- 
re  — .  Il  Sonpton. 

*Ombràcolo,  s.m.  Ramée. 

Ombraménto,  s.m.  Ombrage. 

Ombr»=àre,  v.a.  Ombraper.  Il  P.  ^  Om- 
brer.  ||  v.«.*Prendre  ombrage.  jl  — àrsi, 
v.r.  S'ombrager.  ||  -àtile,  adj.ig.  (Ut.) 


W  ombre.  0  Imaginaire.  1|  -àto ,  a 
adj.  etp.p.  Ombrage.  \\Luogo  ombrato, 
Endroit  ombreux.  ||  -atùra,  s.f.  Om- 
.  brage.||-azióne,5./;  Obscurci.ssenieiit. 

Ombre,  s.f  pi.  (jeu)  Hombres. 

Ombreggi=aménto,  s.m.,  ou  -atu- 
pa,  n.f.  Ombragement.  ||  -are,  v.n. 
Ombrager.UP.  Ombrer.||/ì>.  Ombrager. 

Ombrèlla,  s.f.  Parapluie.  ||  Parasol. 

Ombrellàio,  s.m.  Fabricant,  ou  mar- 
chand  de  parapluies. 

Ombrell=àta,  s.f.  Coup  de  parapluie. 
Il  -ifere,  s.f.  pi.  (hot.)  Ombelliféres.  || 
-ifero,  a,  adj.  Ombellifére.  ||  -ino, 
s.m.  Ombrelle;  en-cas.  ||  Dais. 

Ombr=éllo,  s.m.  Parapluie.  ||  Parasol. 
Il  — ifero ,  a,  adj.  Ombreux,  euse.  || 
—ina ,  s.f.  (h.nat.J  Ombrine,  ombre. 
Il  -osità ,  s.f.  Obscurité.  ||  fig.  Igno- 
rance.  ||  -òso,  a,  adj.  Ombreux.  !|  Ca- 
vallo ombroso  ,  Cheval  ombrageùx.  U 
fig.  Ombrageùx  :  Uotno  —,  Homme  — . 

Omèga,  s.7n.  Omèga. 

Omèi.  s.m.  pi.  Plaintes. 

Omelia,  s.f  Homélie. 

Oménto,  s.tn.  (anat.)  Omentum. 

Omeopatìa,  s.f  Homéopathie. 

Omeopaticamente,  adv.  Homéopa- 
thiquemeut.  [thique.l 

Omeopàtico,  a,  adj.  ets.  Homéopa-J 

Omerale,  adj.2g.  (anat.)  Homéral. 

Omèrico,  a,  adj.  Homérique. 

Omerista,  s.m.  Homériste. 

Omero,  s.m.  (anat.)  Humérus. 

Ométtere  ,  ou  Ommèttere  ,  v.  a. 
Omettre. 

Ométto,  .f.«i.  Petit  homme;  hommelet. 
|]  (plais.)  Criquet. 

Omiciàttolo,  s.m.  Petit  bonhomme, 
crapoussin  ;  pot  à  tabac  (fam.) 

Omicida,  s.-lg.  Homicide. 

Omicidio,  s.m.  Homicide,  meurtre. 

Omiliàrio,  s.m.  Honiiliaire. 

Omissióne,  ou  Ommissióne,  s.f. 

,  Omission. 

Òmnibus,  s.m.  Omnibus. 

"Omniscio,  a,  adj,  Omniscient. 

Omo,  s.m.  Homme. 

Omo=céntrico ,  a,  adj.  (géom.)  Ho- 
mocentriquc.  ;,  -fagia,  s.f.  Honiopha- 
gie.  Il  -fonia,  s.f.  (mas.)  Homojihonie. 
Il  -geneità,  s.f  Homogéuéité.  1|  -gè- 
neo,  a,  adj.  Homogóno.  ||  -Ioga- 
ménte  ,  adv.  En  correspondance.  || 
— logàre ,  v.a.  (lég.)  Homologuer.  i| 
-logativo,  a,  adj.  Homologatif,  ive. 
Il  -legazióne,  s.f.  (Ug.)  Homologa- 
tion.  ||-logo,  a,  adj.  Homologue. 

Omonimia,  s.f.  Homonymie. 

Omònimo,  a,  adj.  et  s.  Homonyme. 

Omoplàta,  s.m,.  (anat.)  Omoplate. 

Onàgra,  s.f  (hot.)  Onagre. 

Onagro,  a,  s.(h.nat.)  Onagre. 

Óncia,  s.f.  Once.  ||  fig.  Once. 
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Onciale,  adj.2g.  Onciale. 
Oiid.=a ,  s.f.  Oude  ;  vague.  1|  A  onde, 
Ondoyaut.  |j   Tessuto  a  onde ,  Tissu 
moiré.  ||  (pli.)   Onde.  |i  fig.  Onde:  — 
della  collera,  —  de  la  colere.  |j  — àta, 
s.f.  Vague.  houle,  coup  de  mer ,  flot. 
Il  fig,   Flot  :    Ondate  di  nemici ,   Des 
nots  d'ennemis.  ||  -àto,  a,  adj.  Onde  ; 
ondoyé.  ||  Tesszito  ondato,  Tissu  moiré. 
Il— azióne,*./".  Ondoiement,  ondulation. 
Onde,  adv.  (Ut.)  D'où  :   Onde  vieni? 
D'où  viens-tn?  ||  covj.  Afiu  que  :    Va, 
onde  sa2)pi  regolarti,  Va,  afin  que  tu 
saches  commeut  t'y  prendre.  ||  proìi. 
rèi.  Lequel,  laquelle,  etc.  ||  Duquel,  de 
laquelle.  dont.  ||  Auquel,  à  laquelle,  etc. 
Ondeché,  adv.  C'est  pourquoi  ;  aussi. 
Ondeggi=ainénto,  s.m.  Ondoiement; 
ondulation.  ||  Flottement.  |i— ante,  arìf. 
v.2g.  Ondoyant.  i|  Flottant.  ||  fìg.  Flo't- 
tant.  Il  —are,  v.n.  Ondoyer  ;  onduler. 
Il  Flotter.  Il  fig.  Flotter.  |i  -àto,  a,  arìj. 
et  p.p.  Ondoyé.  ||  Tessuto  ondeggiato, 
Tissu  moiré.  ||  fig.  Flotte.  ||  Agite. 
Ond=osità,  s.f.  État  d'un  corps  ondoy- 
ant. ìt  —òso,  a,  adj.  Onduleux,  euse. 
Ondulaménto,  s.m.  Ondoiement  ;  on-1 
Ondulare,  v.n.  Onduler.       [dulation.J 
Ondulatòrio,  a,  adj.  Ondulatoire. 
Ondulazióne,  s.f.  Ondulation. 
Oneràrio,  a,  adj.  (mar.)  Nave  oneva- 
,  ria,  Navire  de  transport. 
Onere,  s.m.  (Ut.)  Charge. 
Oneróso,  a,  adj.  Onéreux,  euse. 
Onestà,  .f.f.  Honnéteté. 
Onestamente,  adv.  Honnètement. 
Onestare,  v.a.  (Ut.)  Pallier. 
Onèsto,   a,   adj.  Honnéte.  ||  Loyal.  |1 
Juste:  Causa  — ,  Cause  — .  ||  Raison- 
nable  :  Proposta  —,  Proposition  — .  |j 
adv.  Honnètement.  |i  s.ìn.pl.    Onesti. 
^  Honnétes  gens. 
Ònice,  s.7n.  (min.)  Onj-x. 
Onni=naraénte  ,  adi-.   Entièrement , 
tout-à-fait.  Il  -potènte,  ou  -possèn- 
te, adj.lg.  Tout-puissant  ;  omnipotent. 
Il  s.m.  Le  Tout-Puissant.  ||  —potente- 
mente ,   adv.   Avec   omnipotence.  j 
— potènza,. s./lOmnipotenee. Il —scièn- 
te, adj.lg.  Omniscient.  |!  —sciènza, 
s./:  Omniscience.'— veggènte,  nr77.2,(7. 
Qui  voit  tout.  Il -veggènza,  s.f.  Fa- 
culté  de  tout  voir. 
Onnivoro,  a,  adj.  et  s.  Omnivore. 
Onomàstico,  a,  aOj.  et  s.m.  Onomas- 

tique  (liste  des  noms  propres). 
Onomàstico,  s.m.  Fète  :  Domani  è  il 

mio  — ,  Demain  c'est  ma  féte. 
Onomatopèa  ,  ou   Onomatopèia , 

s.f.  Onomatopée. 
Onomatopèio,  a,  adj.  Onomatopéique. 
Onoràbile,  adj.2g.  Honorable. 
Onorabilità,  s.f.  HonorabiJité. 
Onorabilmente,  adv.  Honorablement. 


Onor=àndo,  a,  adi.  Honorable.  JKatt- 
za,  s.f.  Horaieur.  \\pl.  Onoranze,  Hon- 
neurs  funèbres.  ]|  —are,  v.a.  Honorer. 
Il  -àrio,  a,  adj.  et  s.m.  Honoraire.  || 
—àrsi,  v.r.  S' honorer. 

Onorat=aménte,  adv.  Honorablement. 
I.  -ézza,  s.f.  Konneur;  houorabilité. 

Onorativo,  a,  adj.  Honoriflque. 

Onorato,  a,  adj.  et  p.p.  Honoré.  ||  Ho- 
norable. 

Onór=e,  s.m.  Honneur.  |i  Far  gli  onori, 
Faire  les  honneurs.  •  — évole,  adj.  et  s. 
Honorable.  ||  -evolézza,  s.f.  Hon- 
neur ;  houorabilité. 

Onorevolménte,«rfr. Honorablement. 

Onorific=aménte,  adv.  Honorifiqua- 
ment.  |i  *— ènte,  adj.2g.  Honoriflque. 

Onorificènza,  s.f.  Honneur. 

Onorifico,  a,  adj.  Honoriflque. 

Ónta,  s.f.  (Ut.)  Honte.  ||  Injure,  outrage. 
Il  (l.adv.j  Ad  onta,  Malgré. 

Ontanéto,  s.m.  (agr.)  Aunaie. 

Ontano,  s.m.  (hot.)  Anne,  verne. 

Onto=logìa,  s.f.(phil.)  Ontologie.  || 
-lògico,  a,  adj.  fphil.)  Ontologique. 
Il  -logismo,.s.»i.  (phil.)  Ontologisme. 
:|  -legista,  s.vi.  (phil.)  Ontologiste. 

"Ontosamente,  adv.  Hontensement. 

"Ontóso,  a,  afìj.  Honteux,  euse. 

Onusto, adj.  (Ut. et  poés.jChargéj-pMn. 

Opacità,  s.f.  Opacité. 

Opaco,  a,  adj.  Opaque.  ||  Voile:  Voce 
opaca,  Voix  voilée.  ||  Ombragé:  Valle 
opaca.  Vallèe  ombragée. 

Opale,  s.f.  (min.)  Opale. 

Opalino,  a,  adj.  Opalin. 

Òpera,  s.f.  Ouvrage:  —  lunga;  —  di 
anatomia,  —  long;  —  d'anatomie.  || 
Oeuvre  :  Vi  vedrò  air — ,  Je  vous  verrai 
à  l'oeuvre.  ||  Travail,  besogne.  [1  farch.) 
Oeuvre. Il ('a?-^*^  Ouvrage,  fa.<;Qn.  \[()nus.) 
Opera:  —  luffa,  —  bouffe.  ||  Le  opere 
di  Verdi,  di  Goìinod ,  L'oeuvre  de 
Verdi,  de  Gounod.  ||  — pia,  Oeuvre  pie. 
Il  (l.fam.)  Mettere  in  — ,  Mettre  en 
oeuvre;  mettre  en  exécution. 

Oper=àbile,  adj.2g.  (art^)  Faisable; 
fafonnable.  jj  (^c/i?/-.)Opérable:  Tumore 
—,  Tumeur  — .  ||-àio,  a,  .f.  Ouvriér, 
ère.  Il  -are,  v.a.  (arts)  Fa^onner; 
ouvrer;  o\\\r&ger.\\(cMr.)  Opérer.|h'.M. 
Opérer.  [  Agir:  Operar  bene,  Bien — .|| 
Exercer  une  action  ;  produire  un  eflfet. 

Operativamente,  adv.  Efficacement. 

Operativo ,  a ,  adj.  Opératif,  ive.  |j 
Actif.  i|  Agissant. 

Oper=àto,  a,  adj.  et  p.p.  Opere.  ||  Agi.]] 
(artsj  Fagonné,  ouvrage:  Stoffa  ope- 
rata, ÉtoÉfe  fagonnée,  damassée.  (j  s. 
Opere:  L'operato  mori.  L'opere  e^t 
mort.  Il  Procède,  conduite,  actiona:  B 
suo  operato  è  biasimevole.  Ce  qu'il  a 
fait  est  blàmable.  !!  -atóre ,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Opérateur,  trice. 
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Operatòrio,  a,  adj.  Opératoiie. 

Operasióne,  s.f.  Opération. 

Operétta,  s.f.  (mus.)  Operette. 

Operóne,  s,m.  Grand  opera:  I,' Otello 
e  un  — ,  L' Otello  est  un  grand  opera. 

Operosità,  s.f.  Activité.  [ble.l 

Operóso,  a,  adj.  Actif,  Ive  ;  infatiga-J 

Opificio,  s.m.  Atelier. 

Opimo,  a,  adj.  (Ut.)  khonàsMi,  riche. 
Il  Fertile-  1|  (hist.)  Spoglie  opime,  Dé- 
pouilleS  opimes. 

Opinàbile,  adj.2g,  Imaginable. 

Opin=abilméiite ,  adv.  Vraisembla- 
blenient.:;-ànte,  s.m.  Opinant.||-àre, 
v.a.  Penser,  juger:  —  diversamente,  — 
autrement.  |i  S'imaginer.  ji  r.?i.  Opiner: 
Opinare  per  la  pace.  —  pour  la  paix.  \ 
-ativo,  a,  adj.  Qui  derive  de  l'opinion. 

Opinióne,  s.f.  Opinion.  |1  Avis. 

Oplomactiìa,  s.f.  Oplomachie. 

Opobàlsamo,  s.m.  Ópobalsamum. 

opopanaco,  s.m.  (hot.)  Opopanax. 

Oppiare,  v.a.  Donner  de  l'opium. 

oppiato,  s.m.  (phar.)  Opiat. 

*Oppido,  s.m.  Chàteau. 

Oppignor=àre,  v.a.  (lég.)  Séquestrer. 
I  -azióne  ,  s.f.  ou  -aménto  ,  s.m. 
nég.)  Séquestre;  séquestration. 

Oppilàre,  v.a.  (méd.)  Opiler. 

Oppilativo,  a,  adj.  Opilatif,  ive. 

Pppilazióne,  s.f.  Opilation. 

Òppio,  s.m.  Opium.  ||  *Peuplier. 

Opponénte,  adj.  v.  et  s.lg.  Opposant. 

Opponibile,  adj.2g.  Opposable. 

Oppórre,  v.a.  Opposer. 

Opporsi,  v.r.  Sopposer. 

Opportun=amónte ,  adv.  Opportu- 
nément.  0  — ismo,  s.m.  (néol.ì  Oppor- 
tunisme.  ||-ista,  s.m.  (néol.)  Oppor- 
tuniste.  Il  -ita ,  s.f  Opportunité  ;  oc- 
casion  favorable.  |l  À  propos. 

Opportuno,  a,  adj.  Opportun.  ||  Avan- 
lageux.  H  s.7n.  *Besoin. 

Oppos=itaménte,  adv.  A  l'opposite^ 
ou  contraire.  ||  -itjvo  ,  a,  adj.  Qui 
fait  opposition.  |  -ito ,  a,  adj.  (Ut.) 
Oppose.  Ij-izióne,  s.f  ou  Opponi- 
ménto,  s.m.  Opposition.    [contraire. 1 

Oppostamente,  adv.  A  l'opposite,  au) 

Oppósto,  a,  ndj.  Oppose,  contraire.  |1 
(l.adv.)  Air  —,  A  l'opposite  (en  face); 
à  l'envers.  f  s.7n.  Oppose,  contraire:  È 
•tutto  /'— ,  C'est  tout-à-fait  le  contraire. 

*Oppressare,  v.a.  Oppresser. 

Oppressióne,  s.f.  Oppression.  [ment.l 

Oppressivamente,  adv.  Oppressive-] 

Oppressivo,  a,  ad].  Oppressif,  ive. 

Opprèsso,  a,  adj.  ^t p.p.  de  Oppri- 
mere, Oppresse:  Sono  —  dalV asma. 
Je  suis  —  par  l'asthme.  ||  Opprimt^: 
Popolo  —,  Peuple  — .  j]  Accablé  :  — 
dal  dolore,  —  par  la  donleur.  ||  s.m. 
Opprime. 

Oppressóre,  s.m.  Oppresseur. 


Opprim=énte,  adj.v.ìg.  Opprimant.  I| 
—ere,  v.a.  Opprimer:  —  con  halzelti, 

—  par  des  impóts.  ||  Oppresser:  B caldo 
Vopprime,  La  chaleur  l'oppresse.  ||  fig. 
Opprimer;  oppresser. 

Oppugn=are ,  v.a.  (Ut.)  Attaquer.  || 
fig.  Combattre.  réfuter:  —  una  legge, 

—  uneloi.  Il  — azióne, s./".  ou— amén- 
to, s.m.  (ìit.j  Siége:  —   d'tina  città, 

—  d'une  ville.'ll  fig.  Combat,  réfutation. 
Oppure,  conj.  Ou,  ou  bien;  ou  bien 
^  encore.  [Besogne.j 
Opra ,  s.f.  (ih.)  Oeuvre.  ||  Ouvrage.  ||  J 
Oprante,  5.  Ouvrier  à  la  journée. 
Oprare,  v.a.  (poés.  et  Ut.}  Opérer,  faire. 
Optare,  v.n.  Opter. 
Opulenteménte,  adv.  Opulemment. 

j  Opulénto,  a,  adj.  Opulent. 
I  Opulènza,  s.f.  Opulence. 

Opùscolo,  s,.m.  Brochure.  ||  Opuscule. 

Óra,  adv.  À  présent,  maintenant.  || 
Tantót:  Ora  scrivo,  ora  leggo,  Tantòt 
j'écris,  tantót  je  lis.  ||  Or:  Ora  è  tfin- 
po.  Or  il  est  temps.  ]|  (l.adv.)  Or  ora. 
Bientót,  tantòt,  tout-à-l'  heure  ,  sous 
peu.  Il  Per  ora,  Pour  le  moment,  pour 
.  l'instant. 

Óra,  s.f.  Heure.  ||  Alla  buon^ora!,  À  la 
bonne  heure  I  []  (l.fam.)  Non  veder 
l'ora  di,  Briìler  d'inipatience,  griller. 
\\  Giungere  all'ora^  Étre  à  l'heure.  || 
iMvorare  ad  un  tanto  all'ora,  Étre 
à  l'heure  ;  travailler  à  l'heure. 

Oracoleggiare,  v.n.  (iron.)  Parler 
d'un  ton  d'oracle.  ■'.  Predire,  prononcer 
dps  oracles. 

gràcolo,  s.m.  Oracle.  1|  fig.  Oracle, 
rafo,  s.m.  Orfèvre. 

Dragano,  ou  Uragano,  s.m.  Onragan. 

Orale,  adj.2g.  Orai. 

Oramai,  ou  Ormài,  adv.  Désormais. 
Il  Maintenant  :  —  è  fatta,  —  c'est  fait. 

Orangotàno,  s.m.  Orang-outang. 

Orare,  v.n.  (poés. )Vr\n-,  dire  desprières. 

Oràrio  ,  a  ,  adj.  Horaire  :  Circolo  —, 
Cercle  — .  ||  s.m.  —  ferroviario,  Indi- 
cateur  des  chemins  de  fer.  |i  —  scola- 
stico ,  Tableau  des  classes.  [|  (adm.) 
Heures  du  bureau. 

Orata,  s.f.  (h.nat.)  Dorade. 

Orat=óre,  s.m..  — vice ,  s.f.  Orateur, 
trice.  li  —  della  legge.  Ministèro  public. 

Oratòria ,  s.f.  Èlóquence. 

Oratoriamente,  adv.  Oratoirement. 

Oratòrio,  a,  adj.  Oratoire.  ||  s.m.  Ora- 
toire.  Il  (mus.)  Oratorio.  |  Padre,  ou 
prete  dell'—,  Oratorien. 

Orazióne,  s.f.  Oraison. 

Orhkcc&,s.f.  Baie  (du  laurier,  du  myrte). 

Orbàcco,  s.m.  (hot.)  Variété  de  laurier. 

Orbare,  v.a.  (Ut.)  Priver.  ||  "Aveugler. 

Orbe,  s.m.  (astr.  ti  poés.)  Òrbe.  |J  (Ut.) 
Globe.  II  Monde  :  —  cattolico,   —  ca-l 

Orbène  !  interj.  Eh  bien  !      [tholique.j 


OHB 


339  — 


ORI 


*Orbézza,  s./'.  Privatiou. 
Orbicolàre ,  ou   Orbiculàre  ,   ad). 

^  2g.  Orbiculaire. 

Òrbita,  s.f.  (anat.et  astr.)  Orbite. 

Orbita,  s.f.  (lit.j  Cécité,  aveuglemeut. 

Orbitale,  adj.lij.  (anat.j  Orbitaire. 

Qrbitocèle,  s.m.  (patol.)  Orbitocèle. 

Òrbo  ,  a ,  adj.  Aveugle.  ||  Muro  orlo. 
,  Mur  orbe.  ]|  fig.  Prive.  []  s.  Aveugle. 

Òrbolo,  s.m.yiiùt.)  Variété  d'Olivier. 

Órca,  s.f.  Ogr-'.sse.  [  (h.nat.j  Orque. 

Orchèstra,  s  /'.  Orchestre.  ||  Scrivere  le 

,  parti  per  —,  Orchestrer. 

Orchide,  s.f.  l'hot.)  Orchis. 

Orchidèe,  s.f.pl.  fbot.j  Orchidées. 

Orchit=e,  -ide,  s.f.  (patol.)  Orchite. 

Orchitomìa,  s.f.  (patol.j  Orchitomie. 

Orcio,  s.m.  Pot  à  huile.  ||  *Cruche. 

Orciòlo,  s.vi.  Cruchon. 

Qrcipòggia,  s.f.  (mar.)  Hource. 

Òrco,  s.m.  Ogre,  croque-mitaine.  ||  fìg.] 

Òrda,  s.f  Horde.  ||  fìg.  Hcfl-de.    [Ogre.J 

Ordigno ,  s.m.  Instrument,  engin.  || 
Structure:  —  d'una  macchina,  — 
d'une  machine.  fTrame;  intrigue.l 

Ordirnénto,    s.m.    Ourdissage,  ||  fig.\ 

Ordinabile ,   acìj.lg.   Ordonnable. 

Ordin^àle, adj 2g.  Ordinai:  Ntimero  —, 
Nombre  — .  ||  *Ordinaire.  |i  — alménte, 
adv.  Par  ordre.  I|  —aménto,  s.m.  Ar- 
rangement. !|  Commandement.  ||  Orga- 
nisation.  U  — andò  ,  s.m.  (eccl.j  Ordi- 
nand.  lì  —ante,  s.m.  (eccl.j  Ordinant. 
Il  -ànza,  s.f.  (jur.  et  mil.)  Ordou- 
nance:  Ufficiale  d'ordinanza,  Officier 
d' ordonnance. 

Ordin=ànze,  s.f.  pi.  (hist.j  Ordon- 
nances.  Il  — are,  l'.a.  Ordonner:  —  un 
archivio,  —  une  archive.  ||  Commander, 
prescrire,  donner  un  ordre.  |1  —  un 
pranzo,  Commander  un  diner.  |i  Voter, 
délibérer:  —  l'erezione  d'un  monu- 
mento, —  r  érectiou  d'un  monument. 
Il  Ranger:  —  un  battaglione,  —  un 
bataillon.  i!  feccl.)  Ordonner.  ||  fig.  Ran- 
ger. ||  Disposer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  ran- 
ger. Il  (eccl.)  Recevoir  les  ordres. 
Ordin=ariaménte ,  adv.  Ordinaire- 
ment;  d'ordinaire.  ||  — àrio,  a,  adj. 
Ordinaire.  [|  Vulgaire,  commun  :  Uo7no 
ordinario,  ilomme  —.  \\  s.?>i.  Ordinaire. 
Ordinata,  s.f.  (géom.)  Ordonnée. 
Ordin=ataménte,adt'.  Ordonnément. 
I  Avec  ordre.  ||  — ativo  ,  a,  adj.  Ordi- 
nai. Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Ordonné.  || 
Commandé.  ||  Uomo  ordinato,  Homme 
rangé.  ||  fìg.  Touraé,  destine. 
Ordinazióne, s./".  Ordonnance.  ||  Ordre: 
Ordinazione  d'un  lavoro,  Ordre  d'un 

.travail.  [|  (eccl.)  Ordination. 
Órdine,  s.m.  Ordre:  Chiamure  all'—, 
Rappeleràl' — .  ||  Ordonnance:  —  d'una 
tragedia,  —  d'une  tragèdie.  ||  Impie- 
gato d' — ,  Commis  d'ordre. 


Ord=ire,  v.a.  (arch.j  Ourdir.  U/ì^.  Our- 
dir,  tramer.  j -ito ,  a,  adi.  ti  p.p. 
Ourdi.  (I  s.m.  (arts)  Chaine.  |  flg.   Ca- 


nevas  ;  disposition  ;  commencemeEt.  (| 
-itòio,  s.m.  (arts)  Ourdissoir.  )  — itó- 
re,  s.m.  -itrice,  s.f.  Ourdissenr,  euse. 
Il  -itùra,  s.f.  Ourdissage.  |1  fìg.  Ca-l 
Ordùra,  s.f  Ordure.  [nevas.l 

Orèade,  s.f.  (myt.j  Oréade. 
Orecchi=ànte,  s.2g.  Amateur  (person- 
ne  qui  joue  ou  qui  chante  d'oreille.  (J 
-are,  v.  n.   Préter  l'oreillo  ;  étre  aux 
écoutes.^ 
Orecchiata,  s.f.  Coup  dans  l'oreille. 
Orecchino,  s.m.  Boucle  d'oreilles,  pen- 
dant d'oreilles. 
Orécchio,  s.m.  Oreille  :   Ho  il  tintin- 
nio d'orecchi,  Les  oreilles  me  coment. 
]\(l.fam.)  Stare  con  gli  orecchi  tesi, 
Dresser  les  oreilles. 
Orecchióne,  5. wi.  (7b>-<.;  Orillon:  Ba- 
stione a  orecchioni,  Bastion  à  orillons. 
li  (méd.)  Oreillon,  parotide.  ||  s.m.  pi. 
Orecchioni,  Tourillons. 
Orecchiuto,  a,  adj.  Oreillard. 
Oréfice,  s.ìn.  Orfévre. 
Oreficeria,  s.f.  Orfévrerie. 
Oreografìa,  s.f.  Oréogiaphie. 
Oreogràfico,  a,  adj.  Oréographique. 
Oreògrafo,  s.m.  Oréographe. 
1  *OrézEa,  s.f.  Zéphire.  ||  *Fraicheur. 
!  Orezzàre,  v.n.  (Ut.)  Souffler. 
Òrfana,  ou  Orfanella,  s.tn.  Orpheline. 
prfan=ézza,  ou  -ita,  s.f  Orphelinage. 
!  Orfano,  s.>n.  Orphelin. 
j  Orfanotròfio,  s.m.  Orphelinat. 
Orfeònico,  a,  adj.  Orphéonique. 
I  prfeonista,  s.m.  Orphéonique. 
Orfico,  a,  adj.  (Ut.)  Orphique. 
Organàio,  s.m.  Organier. 
I  Organale,  adj.2g.  Organique. 
♦Organare,  v.a.  Organiser. 
Organétto,  s.m.  Orguo  de  Barbarie. 
Organicamente,  adv.  Organiquement. 
Orgànico,  a,  adj.  Organique. 
Orgànico,  s.m.  (néol.)  Róle. 
Organino,  s.m.  Accordéon. 
Organismo,  s.m.  Organisme. 
Organista,  s.2g.  Organiste. 
Organizz=àre,  y.a.  Oi'ganiser.  |  — ató- 
re,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Organisateur. 
trice.  [j  -azióne ,  s.f.  ou  -aménto, 
^  s.m.  Òrganisation.  [fig-  Orgaue. 

Òrgano,  s.m.  Organe.  ||  (mus.)  Orgue.J 
Organzinàre,  v.a.  Organsiner. 
Organzino,  s.m.  Organsin. 
Orgasmo,  s.m.  Orgasme. 
òrgia,  s.f.  Orgie. 

Orgógli=o,  s.m.  Orgueil.  ||  -osamen- 
te, adv.  Orgueilleusement. 
Orgoglióso,  a,  adj.  Orgneilleux,  euse. 
Oriana,  adj.  'Terra  — ,  Roucou.  jj  s.f. 

(hot.)  Roucouyer. 
Oricalco,  s.m.  (min.)  Orichalque. 
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OrieèUo,  s.m.  Orseille. 

Orichicco ,  s.m.  Gomme  (de  cevisier). 

Orient=ale  ,   adj.  et  s.2g.   Orientai.  || 

—alista,  s.7n.  Oiientaliste.  [)  — almén- 

te,  adv.  Orientalemeiit.  ||  -are ,  v.a. 

Orienter.  |1  —àrsi,  v.r.  S'orientev. 
Oriènte,  s.m.  Orieiit. 
Oriflamma,  s.f.  Oriflamme. 
Ori=ficio,  ou  -fizio,  s.m.  Orifice. 
Origano,  s.vi.  (hot.)  Origan. 
Origin=àle,   adj.2g.   Originai.  ||  s.m. 

Originai.  ||  (typ.)  Copie.  ||  flg.  Originai. 

I  l.flg.  etfam.)  Esser  un  heW  —,  Etre 
un  dróle  de  pistolet.  I|  -alita,  s.f.  Ori- 
ginalité.  Il  -alménte ,  adv.  Origiiia- 
lement.  |i  -are,  v.a.  Donuer  origine. 

II  v.n.  Tirer  son  origine.  |!  -aridamen- 
te, adv.  Originairement.  Il -àrio,  a, 
adj.  Originaire. 

Origine,  s.f.  Origine.. 

Origliare,  r.a.  etn.  Etre  aux  écoutes. 

♦Origlière,  s.m.  Oreiller. 

Orin=a,  s.f.  Urine.  t|  -ale,  s.m.  Pot 
(de  chambre).  ||  Urinai  (pour  les  mala- 
des).  jl-àre,  v.n.  Uriner.  ||  -àrio,  a, 
adj.  Ùrinaire.  H  -àta,  s.f.  Pissement. 

Orinativo,  a,  adj.  Dlurétique. 

Orin=atòio,  s.yn.  Urinoir.  i  -azióne, 
s.f.  Urination.  [  -òso,  ar'j.  Uiiiieux. 

Ori=olàio,  ou-uolàio,.s.m.  Hoilog.^r. 

Ori=òlo,  ou  —nòlo,  s.m.  Montre. 

Orióne,  s.m.  fastr.etmì/t.)  Orion. 

♦Or ire,  v.n.  Paraìtre  des  étoiles. 

Orittogenìa,  s.f.  Oryctogénie. 

Orittografia,  s.f.  Oryctographie. 

Orittologìa,  s.f.  Oryctologie. 

Oriundo,  a,  adj.  Originaire. 

Orizzont=àle,  adj.2g.  Horizontal.fls./'. 
(néol.)  Horizontaìe.  |i  -alita,  s.f  Ho- 
rizontalité.  ||  -alménte ,  adv.  Hori- 
zontalement. 

Orizzónte,  s.m.  Horizou.|;/?5^.  Horizon. 

Orlare,  v.a.  Ourler:  —  un  fazzoletto, 

—  un  mouchoir.  jj  Border  :  —  ttn  ve- 
stito, —  un  vètement. 

Orlatura,  s.f  Bordure.  [|  Bordage. 
Orlicelo,  s.m.  Baisure. 
órlo,  s.m.  Bord:  —  d'un  vaso,   d'un 
fosso,  —  d'un  pot,  d'un  fosse.  ||  Ourlet  : 

—  dhm  fazzoletto,  —  d'un  mouchoir.  |! 
Bordure:  —  d'un  cappello.  —  d'un 
chapeau.jjLisière  (du  drap,  d'un  bois). 

òrma,  s.f.  Trace.  ||  Empreinte  :  Le  orme 
dei  fuggitivi,  Les  empreintes  des  fuy- 
ards.  Il  (eh.)  Trace,  piste.  j|  fig.  Règie. 

Ormare ,  v.a.  (eh.)  Suivre  la  piste.  |1 
fig.  Suivre  l'exemple.  [crage.| 

Ormeggiaménto  ,  s.  m.  (mar.)  An-J 

Ormeggiare  ,  v.  n.  (mar.)  Ancrer, 
mouiller. 

Orméggio,  s.m.  (mar.)  Cronpière,  ca- 
ble d'affourche.  ||  pi.  Ormeggi,  (mar.) 
Ancres,  amarrea,  càbles  d'amarre. 

QTmìno,'>.m  fhof  \  Ormiu. 


Ornamentale,  adj.2g.  Orueniéntal. 
Ornamentare,  v.a.  Oinementer. 
Ornamentazióne  ,  s.  f.   Ornementa- 

tion.  [Ornement.1 

Ornaménto,    s.m.    Ornement.  jj  fìg.\ 
Ornare,  v.a.  Orner. 
Ornarsi,  v.r.  S'orner. 
Ornat=aménte,  adv.  Avec  ornement  ; 

élégamment.  [j  — ézza,  s.f.  Ornement. 

Il  — ista,  s.m.  (néol.)  Ornemaniste. 
Ornàt=o ,  a,  adj.  et  p.p.  Orné.  ||  s.m. 

Ornement:  Disegno  d'  —,  Dessin  d' — , 

ou  ornemental.  jj  -ùra,  s.f.  Ornemen- 

tation,  ornement. 
Ornito=logìa,s./'.  Ornithologie.  ||  -lo- 

go,  s.m.  Ornithologue,  ornithologiste. 
orno,  5.7/ì.  (hot.)  Fréne  orne. 
Òro,  s.  m.  Or.  i|  Oro  iìi  verghe.   Or  eu 

barres.  ^  Oro  falso,  Oripeau  ;  et,  fig., 

Oripeau,   cliuquaut.  jj  (l.fam.)    Valer 

tanf  oro,  Valoir  son  pesant  d'or. 
órobo,  s.m.  (hot.)  Orobe. 
Orografia,  s.f.  Orographie. 
Orogràfico,  a,  adj.  Orogi-aphique. 
Oroidrografia,  s.f.  Orohydrographie. 
Orologeria,  s.f.  Hoilogerie. 
Orologiàio,  s.m.  Horloger. 
Orològio,  s.  m.  Montre  (de  poche)    || 

Horloge  (publique)  :  —  ad  acqua.  Clep- 

sydre.  ||  —  a  polvere,  Sablier.  \\  —  a, 

s-ole,  Cadran  solaire. 
Oròscopo,  s.m.  (astr.)  Horoscopp. 
Orpell=aménto  ,  s.  m.  ou  -atùra, 

s.f.  Parement.  Ij  Oripeau.  ]\fig.  Oripeau. 

Il -are,  v.a.  Coavrir  d'oripeau.  ||  fig. 

Parer;  déguiser.  [clinquant.l 

Orpèllo,  s.m.  Oripean.  ||  flg.  Oripeau,] 
Orpiménto,  s.ìn.  Orpiment. 
Orrendamente,  ou  Orridamente, 

adv.  Horriblement  ;  cruellement  ;  affreu- 

sement.  tfreux,  terrible.l 

i  Orrèndo,  a,  adj.  Honible;  cruel;  af-| 
j  Orrettiziaménte ,  adv.  (lég.)  Obrep- 
t     ticement. 

;  Orrettizio,  a,  adj.  (lég.)  Obreptice. 
!  Orrezióne,  s.f.  (lég.)  Obreption. 
j  Orribile,  adj.2g.   Horrible;  épouvan- 

table  ;  affreux  ;-  terrible. 
Orribilmente,    adv.    Horriblement; 

épouvantablement;  affreusement. 

§rrid=ézza,  ou  -idità,  s.f  Horreur. 
rrido ,  a,  adj.  Horrible;  épouvanta- 
ble;  aflfreux.  Il  Sombre:  Carcere  orrido, 
Prison  sombre.  [tion.j 

Orripilazione,  s.f.  (méd.)  Hornpila-J 

Orrore,  s.m.  Honeur.  !|  Abomination. 

Órsa,  s.f.  Ourse.  ||  (astr.)  Orsa  mag- 
giore, Grande  Ourse.  ||  (astr.)  Orsa  ini- 
nore.  Petite  Ourse. 

Orsàcchio,  ou  Orsàtto,  s.m.  Oursou. 

Órso,  s.m.  Ours.  \\fìg.  Ours. 

Orsòio,  s.m.  (arts)  Organsin. 

Orsù!,  intfrj.  Allons!,  conrage!  frae.").] 

Ortàggi,  s.m.pl.  Herbespotagères,  légn-J 
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Ortàglia,  s.f-  Potager,  jaidin  potager. 
Il  Marais  (à  Paris  et  dans  les  environs). 

OrtàtO,  a,  arìj.  Terrein  à  potager. 

Ortènse,  adj.'ìg.  De  jardin. 

Ortènsia,  s.f.  (hot.)  Hortensia. 

Ortic=a ,  s.f.  (hot.)  Ortie.  Ij  -àccio , 
s.m.  (pop.)  Houblon.  |j  -àcee,  is.f.  pi. 
('bo^j.Urticées.||-àio,  ou  -héto,  s.)n. 
Terreiu  plein  d'orties. 

Orticària,  .'•,./'.  (méd.)  Urticaire. 

Orticheggiàre,  r.n.  (vét.)  Oitier. 

Orticoltóre,  s.m.  Hoiticulteur. 

Orticultura,  s.f.  Horticulture. 

Ortivo,  a,  a'/J.  (anr.)  Terreno—,  Ter- 
rein à  potager.  {j  (a&tr.)  Arco  —,  Am- 

,  plitude  ortive. 

Òrto,  s.m.  Potager.  |i  (astr.)  Levant. 

Orto=dossaménte,  adv.  Orthodoxe- 
ment.  |i  -dossia ,  s.f.  Orthodoxie.  !| 
—dòsso  ,  a  ,  ai!j.  et  s.  Orthodoxe.  |i 
— dromìa,  s.f.  Orthodromie.  H  — epia, 
s.f.  Orthoépie.  \[  -fonia,  s.f.  Ortho- 
phouie.  Il  — gonale ,  adj.2g.  Orthogo- 
nal.  Il  —grafìa,  s.f.  (arch.et  géom.j 
Orthographie.  |j  fr/ram.)  Orthographe  : 
Errore  d'  —,  Fante  d'  — .  |!  -grafi- 
camente, adv.  Orthographiquement. 

Ortogràfico,  a,  adj.  Ortliographiqne. 

Orto=grafìzzàre,  on  — grafàre,  v.a. 
Orthographier. 

Ortolano,  adj.  Potager:  Fagiolo  — . 
Haricot  — .  11  s.m.  Jardinier.  ';  Marai- 
(her  (à  Paris  et  dans  les  environs).  \\ 
(h.nat.)  Ortolan. 

Orto=logìa,  s.f.  Orthologie.  ||  -lògi- 
co, a,  adj,  Orthologique.  ||  — pedia, 
s.f.  Orthopédie.  ||  -pèdico  ,  a,  adj. 
Orthopédique.  ||  s.m.  Orthopédiste. 

Ortopnèa,  s.f.  (méd.)  Orthopnée. 

Ortoscòpio,  s.m.  Orthoscope. 

Ortòtteri,. f.?n.^/.  (h.nat.)  Orthoctéres. 

'Orvia,  iììterj.  Allons!,  courage! 

Orza,  s.f.  (mar.)  Hource,  bouline. 

Orzaiolo,  s.m.  Orgelet;  compére  loriot. 

Orzare,  v.n.  (mar.)  Bouliner. 

Orzata,  s.f.  Orgeat. 

Orzo,  s.m.  Orge  :  —  mondo,  —  monde. 

Osanna,  s.f.  Hosauna. 

Osare,  v.n.  Oser.  [obsfène.] 

Oscenamente,  adv.   D'une  maniérej 

Oscenità,  s.f.  Obscénité;  saleté. 

Oscèno,  a,  adj.  Obscène  ;  sale. 

Oscillare ,  v.n.  Osciller. 

Oscillatòrio,  a,  adj.  Oscillatoire. 
Oscillazióne,  s.f.  Òscillation. 
Oscitazióne,  s.f.  Oscitation. 
Osculazióne,  s.f.  (géom.)  Osculation. 
Oscur=àbile,   adj.2g.  Obscurcissable. 
li  -aménte  ,    adv.    Obscurément.  || 
-aménto,  s.m..  -azióne,  s.f.  Obs- 
curcissement.  [i  l'astr.)  Obsturation.  || 
fig.    Obscurcissement.  []  — antismo  , 
s.m.  Obscurantisme.  [J  -antista,  s.'Ir/. 
Obscurante. 


Oscur=àre,  v.a.  Obscurcir.  ||  Assom- 
brìr,  temir.  IJ  fig.  Obscurcir,  ternir.  (1 
-àrsi,  v.r.  S'obscurclr.  ||  S'assombrir, 
se  ternir.  |j  fig.  S'obscurcir;  se  ternir. 
il  -atamentb,  adv.  Obscurément. 

Oscurità,  ou  *-ézza,  s.f.  Obscurité. 

Oscuro,  a,  adj.  Obscur.  ||  Ténébreux 
sombre.  H  Bas:  Di  oscura  nascita,  De 
basse  extraction.  ||  Foncé  :  Colore  oscii- 
roj  Couleur  foneée.  |i  adv.  Obscuré- 
ment. !  s.7n.  Obscurité. 

Osmazóma,  s.m.  (chim.)  Osmazóme. 

òsmio,  s.m.  (chim.)  Osmium. 

Osmiùro  ,  s.m.  (chim.)   Osmiure. 

Osmologìa,  s.f.  Osmologie. 

Ospedale,  ou  Ospitale,  s.»ì.  Hòpital. 
Il  —  dei  mattij  Maison  d-aliénés.  ||  Hó- 
tel-Dieu  (principal  bópital  d'une  ville). 
Il  (l.plais.)  Mandar  uno  all'Ospedale 
dei  matti ,  Envoyer  quelqu'un  à  Cha- 
renton.  [talier,  ére.l 

Ospit=àle,  ou  -àbile,  adj.2g.  Hospi-J 

Ospitalièri,  s.m.  pi.  Hospitaliers. 

Ospitalità,  s.f.  Hospitalité. 

Ospitalmente,  adv.  Hospitaliérement. 

Ospitare ,  v.n.  Donner  Phospitalité  ; 
héberger. 

òspite,  adj.2g.  Hospitalier.  115.25-.  Hòte. 

*Ospiziàre,  v.n.  Loger. 

Ospizio,  s.m.  Hospice. 

Ossalo,  s.m.  Ouvrìer  en  os. 

Ossalàto,  s.m.  (chim.)  Oxalate. 

Ossàlico,  adj.  (chim.)  Oxalique. 

Ossàlida,  s.f.  (hot.)  OxaUde. 

Ossame,  s.ìn.  Ossements.  [|  (mar.)  Ru-l 

Ossàrio,  s.m.  Ossuaire.  [che.J 

Ossatura ,  s.f.  Ossature,  li  (art., 'mar., 
et  méc.)  Charpente  ;  carcasse.  U  fig, 
Charpeiite.  canevas. 

♦Ossecrare,  v.n.  Obsécrer. 

♦Ossecrazióne,  s.f.  Obsécration. 

Òsseo,  a,  adj.  Osseux,  euse. 

Ossequènte,  adj.2g.  Obséquieux,  euse. 
li  Obéissant.  il  Respectueux. 

Ossequiare,  v.a.  Saluer  f avec  respect). 
[  Présenter  ses  respects. 

Osséqui=o,  5.  OT.  Respect;  hommage. 
Il  -osamente,  adv.  Obséquieusement. 
li  -osità,  s.f.  Obséquiosité.  |i  -òso,  a, 
adj.  Obséquieux,  ense  ;  révérencieux. 

Osserv=àbile ,  adj.2g.  Observable.  || 
-ante,  adj.v.2g.  Observant.  ||  Obser- 
vateur  :  Popolo  —  la  legge.  Peuple  — 
de  la  loi.  I|  Minori  osservanti,  Obser- 
vautins.  Il  -ànza,  s.f.  Observance: 
Stretta  —,  Étroite  — .  ||  Accomplisse- 
ment  :  Stretta  —  della  legge,  Strict  — 
de  la  loi.  |1  Considération,  égard  ,  res- 
pect :  In  —  alla  legge,  Par  respect  à 
la  loi.  Il  — àre.r.a.  Observer:  Osservare 
la  disciiìlina,  —  la  discipline.  ||  Re- 
marquer  :  Far  osservare  una  cosa  , 
Faire  —une  eh  ose.  ||  Examiner.  ||  Noter. 
I,  Accomplir  ;  maintenir. 
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Ossérv-atóre,  s.m.,  -atrice  ,  s.f. 
Obsei-vateur ,  trice.  jj  -atòrio  ,  s.m. 
Obaervatoire.  y  -azione  ,  s.f.  Obser- 
vation:  Permettetemi  un'—,  Permet- 
tez-moi  une  — .  U  Remarque  :  —  im- 
portante, —  importante.  [qne.l 

Ossèsso,  a,  adj.  et  s.  Obsédé,  démonia-J 

Ossìa,  conj.  Ou  ;  ou  bien. 

Ossiacànta,  s.f.  (hot.)  Aubépine. 

Ossicino,  s.m.  Osselet,  ossillon. 

Ossicràto,  s.m.  Oxycrat. 

Ossid.=àbile,  adj.ìg.  Oxydable.  |i -abi- 
lità, s.f.  Oxydabilité.  ||  —are,  v.a.  Oxy- 
der.  0  -àrsi,  v.r.  S'oxyder. 

Ossidazióne,  s.f.  Oxydation.  [dional.l 

Qssidionàle,  adj.2g.  (hist.rom.)  Obsi-J 

Ossido,  s.m.  (chim.)  Oxyde. 

Ossidulàto,  adj.  (chim.)  Oxydulé. 

Ossificarsi,  v.r.  S'ossifier. 

Ossificazióne  s.f.  Ossification. 

Ossifico,  a,  culj.  Ossifique. 

Ossifrago,  s.m.  (h.nat.)  Ossifiague. 

Ossigen=àbile,  adj.  (chim.)  Oxygéna- 
ble.  Il  -are,  v.a.  (chim.)  Oxygéìier.  |! 
-àrsi,  v.r.  (chim.)  S'oxygéner. 

Ossigen=o,  -e,  s.m.  (chim.)  Oxygène. 

Ossigeno,  s.m.  (géom.)  Oxygone. 

Ossilàjjato,  s.m.  fbot.j  Parelle. 

Ossimele,  s.ìii.  Oxymel. 

Ossiopia,  s.f.  (méd.)  Oxyopie. 

Ossisaccaro,  s.m.  óxysaccharum. 

Ossisàle,  s.m.  Oxysel. 

Ossiaulfùro,  s.m.  (chim.)  Oxysulfuie. 

Ossiùro,  s.m.  (h.nat.)  OxjTire'. 

ósao,  s.m.  Os.\\ pi.  Ossa,  Os.  ||  Osse- 
menta:  Ossa  d^elefante,  —  d'éléphants. 

Ossóso,  a,  adj.  Osseux,  euse. 

Ossuàrio,  s.ìn.  Ossuaiie. 

Ossuto,  a,  adj.  Ossu. 

Ostàcolo,  s.m.  Obstacle. 

Ostàggio,  s.m.  Otage. 

Ostante,  adj.v.2g.  (Ut.)  Coutrariant, 
s'opposant  ;  contraire.  |i  (l.  adv.)  Ciò 
non — ,  Toutefois,  néanmoins. 

Ostare,  v.n.  S'opposer,  faire  obstacle. 

Òste,  s.ìn.  Marchand  de  vin  ,  traiteur  ; 
aubergistP  ;  hóte.  |i  (Ut.)  Ost  (anc.j  [j 
*Armée.  ||  *Ennemi. 

Osteggiaménto,  5.  ?«.  Opposition ,  com- 
bat. pCampement. 

Osteggiare  ,  v.a.  Combattre  ;  contra- 
rier_;  persécuter  ;  traiter  en  ennemi. 

Osteina,  s.f.  Ostéine. 

Osteìte,  s.f.  (patol.)  Osteite. 

'Ostèllo,  s.m.  (poés.)  Demeure  ;  maison. 

Ostens=ibile  ,  adj.  2g.  Ostensible.  || 
— ibilménte,  adv.  Ostensiblement. 

Ostens=ióne ,  s.f.  Démonstration.  || 
(eccl.)  Ostension.  ||  —ivo,  a,  adj.  Mon- 
trable  ;  ostensif.  Ij  —óre,  s.m.  Montreur. 

Ostensòrio,  s.m.  Ostensoir. 

Ostent=àre,  v.n.  Montrer  avec  osten- 
tation;  faire  parade.  Il -azióne,  s.f. 
ou  -aménto,  s.v\.  óstentation. 


Osteo=clàsto,  s.m.  {chir.)  0«t 
Il -còlla,  s.f  (chim.)  OstéocoU».  || 
-grafìa,  s.f.  Ostéogra^hie.  ||  -lite, 
s.m.  Ostéolithe.  U  -logia,  s.f.  Osteo- 
logie. |l-nialacia,  s.f.  Ostéomalaci*: 

Osteoplastìa,  s.f.  Ostéoplastie. 

Osteotomìa,  s.f.  Osteotomie. 

Osterìa,  s.f.  Cabaret.  |j  Marchand  da 
viu:  Egli  è  sempre  all'osteria,  U  est 
toujours  chez  le  marchand  de  vin.  f 
Fonds  de  marchand  de  vin.  ||  Auberg» 
(dans  les  eampagnes).  IJ  Gargote. 

Ostéssa,  s.f.  Marchande  de  vin.  ||  Au- 
bergiste.  ifiVon.y  Gargotière. 

Ost  itrica,  s.  f.  Sage-femme  ,  accou- 
cheuse. 

Ostetricia,  *./.  Obstétrique. 

Ostètrico,  s.m.  Médecin-accoucheur. 

Òstia,  s.f.  Hostie.  ||  Pain  à  cacheter.  || 
Oublie.  fportier.l 

Ostiariàto,  s.7n.  (anc.  eccl.J  Ordre  d«J 

Òstico,  a,  adj.  Apre,  dur.  fiflg.  Dar. 

•Ostière,  s.m.  Hóte.  1|  'Maison. 

Ostile,  adf.2g.  Hostile. 

Ostilità,  s.f  Hostilité. 

Ostilmente,  adv.  Hostilement. 

Ostin=àrsi,  v.r.  S'obstiner;  s'entéter. 
Ij-ataménte,  adv.  Obstinément;  opi- 
niàtrément.  j|  — àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s. 
Obstiné,  entéH-;  ojiiniàtre. 

Ostinazióne,  ou  — atérza,  s.f.  Obsti- 
nation  ;  entétpment;  opiniàtreté. 

Ostracismo,  s.m.  Ostracisme. 

Ostracizzare,  v.a.  Ostmciser. 

Ostràlega,  s.f.  l'h.nat.)  Bécasse  de  mer. 

òstria,  s.f.  (hot.)  Bois  d'or. 

òstric=a,  s.f.  (h.nat.)  Huitre.  H  -àia, 
s.f.  Marchande  d'hultres,  écaillére. 

Ostric=àio,  s.m.  Marchand  d'  huitres. 
Il  Iluitriére.  !|  -òso,  a,  adj.  Plein  d'écail- 
ies  d'hnitre. 

Ostricultùra,  s.f.  Ostréiculture. 

♦Ostro,  s.m.  Poui-pre. 

òstro,  .».m.  Antan,  vent  du  midi. 

Ostrogòto,  s.m.  (hist.)  Ostrogot.  [|  fig, 
Ostrogot. 

Ostruire,  v.a.  Obstruer,  engorger. 

Ostruttivo,  a,  adj.  Obstructif,  ive. 

Ostruzióne,  s.f.  ou  Ostruiménto, 
s.m.  Obstruction,  engorgcment. 

Otalgìa,  s.f.  (méd.)  Otalgie. 

Otàlgico,  a,  adj.  (niM.)  Otalgique. 

Otària,  s.f.  (hist.)  Otarie. 

ótre,   ou   Òtro,  s.m.  Outre. 

Otricolàre  ,  adj.2g.  Qui  a  la  forme 
d'une  outre.  [drique.l 

Ottaèdrico ,  a,  adj.  (géom.)  Octaé-J 

Ottaèdro,  s.m.  (géom.)  Octaédre. 

Ottaetèride,  s.f.  (a.str.)  Octaétéride. 

Ottàgono,  s.m.  (géom.)  Octogone. 

Ottàndria,  s.f.  (hot.)  Octandrie. 

Ottangolare,  adj.2g.  Octogonal. 

Ottangolàto  ,  ou  Ottagonàto,  adj. 
(géom-j  Octogonal. 
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Ottàngolo,  s.m.  (géom.)  Octogone. 
Ottanta,  adj.  num.  card.  Quatre-vingts. 
Ottante,  s.m.  (astr.)  Octant. 
Ottantèsimo,  a,  acìj,  num.  ord.ets. 

Quatre-\ingtième. 
Ottantina,  s.f.  Quatre-vingts. 
Ottàrda,  $.f.  fh.nat.)  Outarde. 
Ottàro,  v.a.  Opter.  ||  *Demandei-. 
Ottativo,  s.m.  (gram.)  Optatif. 
Ottàv=a,  s.f.   Iluitaine.  []  (ecch,  mtts., 

poés.,  etc.)  Octave.  ||  Suonare  all'—, 

Octavier.  f|  -àrio ,  s.m.  (eccl.)  Octa- 

vaire,  octave.  ||  -ino,  s.m.  (mus.)  Oc- 

tavin.  Il  -óne,  s.m.  Octavon. 
Ottavo  ,  a ,  adj.  num.  ord.  et  *'.  Hui- 

tiéme.  Il  (typ.)  In-oitiro,  Ili-ocravo. 
Ottemperare,  v.n.  ublempéier. 
*Ottenebr=aménto,  s.m.  ou*-azió- 

ne,  s.f.  Obscurcissement. 
Ottenebrare,  v.a.  Obscurcir.    , 
Otten=ére,  v.a.   Obteniv.  j  -ibile, 

adj.2g.  Réalisable.  ||  -im.énto,  s.m. 

Réalisation.  il  (adm.)  Obtention. 
Òttica,  s.f.  fphj  Optiquc. 
Òttico,  a,  a(fj'.  Optique.  jj  s.tn.  Opticien. 
Ottimale,  s.m.  (Ut.)  Notable. 
Ottimamente,  adv.  À  la  ppifeitioii. 

trés-bien;  fort  bien;  à  merveille. 
Ottimismo,  s.m.  Optimisme. 

gttimista,  s.2g.  Optiraiste. 
ttimo,  a,  adi.  Excellent;    trés-bon,1 
Ottìpede,  adj2g.  Octopéde.    [parfait.J 

gttisillabo,  a,  adj.  ets.m.  Octosyllabe. 
tto,  adj.  num.  card,  et  s.m.  Huit. 

Ottóbre,  s.m.  Octobre. 

Ottogenàrio,  a,  ou  Ottuagenàrio, 
adj.  et ."?.  Octogénaire. 

Ottoginìa,  s.f.  (hot.)  Octogynie. 

Ottomana,  s.f.  Ottomane. 

Ottonàio,  s.m.  Dinandier. 

Ottoname,  s.m.  Dinanderie. 

Ottonàrio ,  a,  adj.  De  huit.  ||  (poés.) 
Verso  — ,  Vers  octosjilabe. 

Ottóne,  s.m.  Cuivre  jaune. 

Ottonino,  a,  adi.  De  cuivre  jaune. 

Ottostilo,  s.m.  (arch.)  Octastyle. 

Ottùndere,!' a.  Émou^ser.p^tì'.Émous-] 

Ottuplàre,  v.n.  Ootupler.  [ser.J 

òttuplo,  a,  adj.  Octuple. 

Ottur=amento  ,  5.?)!.  Bouchement.  ì| 
Occlusion;  —  d'un  condotto,  —  d'un 
conduit.  Il  -are,  v.a.  Boucher.  IJ-ató- 
re,  s.m.  Obturateur.  ||  — atòrio  ,  a  , 
adj.  (anat.)  Obturateur.  ||  -azióne, 
s.f.  (chir.)  Obturation.  fobtuse.j 

Ottusamente ,   adv.  D' une  manière] 

Ottusàngolo,  adj.  (géom.)  Obtasangle. 
;!  .9.??!..  Angle  obtus. 

Ottus=ità,  -iòne,  s.f.  Obtusion,  man- 
que  d'intelligence,  lourdeur  d'esprit. 

Ottùso,  a,  rt'f/.  Obtus.  ÉmousKé:  Punta 
— .  Point»  émoussée.  \firi.  Obtus;  loin.l. 


Ovàia,  s.f.  (anat.  et  hot.)  Ovair*. 

Ovaiòlo,  s.m.  Coquetier. 

Ovale,  ou  Ovato,  adj.  Ovale. 

*Ovàre,  v.n.  Faire  une  ovation, 

Ovariotomìa,  s.f  l'chir.)  Ovariotomie. 

Ovato,  a,  adj.  Ovale,  j;  s.m.  Ovale. 

Ovatta,  s.f.  Ouate. 

Ovattare,  v.a.  Ouater. 

Ovazióne,  s.f.  Ovation. 

óve,  adv.  Où.  |  covj.  Si  ;  pourvu  que. 
li  (l.adv.)  Ove  che  sia,  Partout,  en  guel- 
que  lieu  que  ce  soit.  ||  Ove  però,  Mais; 
à  condition  que. 

òvest,  s.m.  Ouest. 

Ovidótto,  ou  Ovidutto,  s.m.  (anat.) 
Conduit  de  l'ovaire. 

Ovifórme,  adj.2g.  Oviforme. 

Ovile,  s.m.  (ht.J  Bergerie,  bercail.  |1 
flg.  Bercail. 

Ovino,  &, adj. Ovine:  Razza—,  Race—. 

Oviparo,  a,  adj.  et  s.  (h.nat.)  Ovipare. 

Ovismo,  s.m.  (phys.)  Ovisme. 

Òvo,  ou  Uovo,  s.m.  Oeuf.  1|  Ova  affo- 
gate, Des  ceufs  à  la  coque.  ||  Ova  sode, 
Des  oeufs  durs.  ||  Ora  sbattute,  Des 
oeufs  à  la  neige.  ||  Ova  strapazzate , 
Des  ceufs  brouillés,  ou  pochés. 

Ovòide,  s.f.  (géom.)  Ovoide. 

Ovolàio,  s.ìn.  Champignonniére. 

Ovolàto,  a,  adj.  (arch.)  Orné  d'oves. 

Òvolo ,  s.m.  (arch.)  Ove.  J|  Variété  de 
champignons.  [à  la  crème.  1 

Ovosmòlles,5.m.('cM25.^Jaunesd'oeufs] 

Ovulàto,  a,  adj.  (anat.)  Ovulé. 

Ovulazióne,  s.f.  (phys.)  Ovnlation. 

Ovulifòrme,  adjflg.  Ovuliforme. 

Òvulo,  s.m.  (anat.)  Ovule. 

Ovunque,  adv.  Partout. 

Ovvéro,  conj.  Ou;  ou  bien. 

Ovviare,  v.n.  Obvier,  empécher,  pre- 
venir. 

òvvio ,  a  ,  adj.  Clair  ,  facile  (à  com- 
prendre).  Il  Naturel,  qui  vient  tout  aeul  : 
Risposta  ovvia,  Réponse  naturelle.  || 
Ordinaire. 

Ozèna,  s.f.  (méd.)  Ozène.  [ste.l 

*Oziaco,  a,  adi-  Giorno  —,  Jonr  néfa-J 

Oziare,  v.n.  Flàuer;  ótre  à  ne  rien 
faire  ;  cagnarder. 

òzio,  s.m.  Oisiveté:  L'ozio  è  il  padre 
di  tutti  i  vizii,  L'oisiveté  est  la  mère 
de  tous  les  vices.  |i  Fainéantise.  i|  Aise, 
loisir:  Momenti  d'ozio.  Moment»  de 
loisir. 

Ozios=àggine,  ou  -ita,  s.f  Oisiveté; 
fainéantise  ;  cagnardise. 

Oziosamente,  adv.  Oisivement;  pa- 
resseusement.  [j  À  l'aise. 

Ozióso,  a,  adj.  et  s.  Oisif,  ive.  ||  PareS' 
seux.  fainéant  ;  cagnard.  ||  Oiseux,  inu-j 

Ozóno,  s.7n.  fchim.)  Ozone.  [tile.J 

;  Ozonòmetro,  s.m.  Ozonométre, 
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¥,s.2g.  15"^  lettre  de  lalphabet  italien. 

♦Fabulóso,  a,  af?/.  Fertile. 

Paca,  s.m.  (h.nat.)  Paca. 

'Pacare,  v.a.  Calmar. 

Pacat=aniéiite,  adi:  Tranquillement, 
froidemeut,  paisiblemeiit.  !|  — ézza,  s.f. 
Tranqnillité,  sang  froid,  calme. 

Pacato,  a,  adj.  Calme.  ||  Uomo  —,  Téte] 

Pacca,  s.f.  Mornifle.  [froide.J 

+Pàccara,  s.f.  Boue. 

^Pacctièo,  s.m.  Imbécile. 

Pàcchi=a,s./'.05op.;Gogaille.[l -amén- 
to, s.m.  (pop.)  Goinfrade,  bàfre;  bà- 
frée.  1  -ano,  a,  s.  Bàfreur.  ||  Loiir-  \ 
daud.  Il  -are,  v.n.  (pop.)  Eàfrer,  goìn-l 

*Paccliiarina,  s.f.  Boue.  (fier.j 

Pacchina,  s.f.  Claque.  [cheur] 

Pacchióne ,  a,  s.  (pop.)  Bàfreur,  li-J 

+Pacchiuco,  s.m.  Boue.  i|  fig.  *Cochon- 
iierie.^  [layures.l 

♦Pacciame,  ou  Pacciùme,  s.m.  Ba-J 

Pacco,  s.m.  Paquet.  i 

Paccotiglia,  s.f.  (néol.)  Pacotille.         I 

Pace,  s.f.  Paix.  Il  Calme,  trauquillité.  || 
(l.fam.)  Darsi  — ,  Se  résigner,  se  tran- 
quilliser,  se  calmer.  ||  In  santa  — ,  Eu 
paix.  Il  Andate  in  santa  — .',  Laissez- 
moi  tranquille  !  ||  Mettersi  il  cuore  in  ' 
—,  En  faire  son  deail. 

PacMong,  s.in.  (néol.)  Metal  blanc. 

Pachidèrmi,  s.m.  pi.  Pachydei-mes. 

Pacière,  a,  s.  Paciticateur,  trice. 

Pacific=àbile ,  adj.2g.  Paeifiable.  || 
— aménte,a'/r.Patifiquemei)t.  ||— are, 
v.a.  Pacifier.  ||  Réconcilier  :  —  dxie  av- 
versarii,  —  deux  adversaires.  [j  -àrsi, 
v.r.  Se  pacifier.  ||  Se  réconcilier.  |i  -ati- 
vo,a,  adj.  Pacificateur,  trice.  !|  -àto, 
a,  adj.  et  p.p. -atóre,  s.m.  -atrice,  ■ 
s.f.  Pacificateur,  trice.  I 

Pacific=azióne  ,  s.f,  ou  -aménto, 
s.m.  Pacificatioii  ;  apaisenient.  I 

Pacifico,  a,  aiJJ.  racifique:  Popolo  —, 
Peuple  — .  Il  Paisible  :  Cavallo  —,  Che- 
vai  — .  Il  Calme.  ||  fig.  Paisible. 

Pacióne,  a,  s.  Personne  tranquille. 

+Paciòzza,  s.f.  Réconciliaiion. 

Padell=a,  s.f  Poéle.  [}  Bassin  de  cham- 
bre. Il— àio,  s.m.  Poélier.  Ij- àta,  s.f.  j 
Poélée  ;  poélonnée.  ||  -ina,  s.f.  Poélon. 

Padiglióne,  s.7n.  Pavillon. 

Padovana,  s.7n,  Padonaue  (médaille).  | 

Padre,  s.7ìi.  Pére.  [un  diiel.I 

Padrino,  s.m.  Parraiu.  ||  Témoin  (dans|  j 

Padróna,  s.f.  Maitresse  .La—è  lisciti., 
La  —  est  sortie.  [1  Patronne  (fam.)  || 
—  di  casa,  Propnétaire  de  la  maison.  | 


Padron=ànza  ,  s.f.  Autorità  ;  empire. 
11. -ale,  adj.2g.  Patrona!.  ||  -ato,  s.m, 
Patronate.  ||  Patronat  (digiiité  de  pa- 
tron). Il  Proprieté  ;  Edi  mio  patronato, 
C'est  de  ma  — .  ||  Carrozza,  legno  di 
padronato,  Voiture  de  maitre. 

Padróne,  s.m.  Maitre:  Rispettate  il 
vostro  —,  Respectez  votre  — .  ||  Patron 
(d'un  établissement,  etc.)  ||  —  di  casa, 
Propriétaire  de  la  maison.  ||  fig.  Mai- 
tre ;  Padrone  della  situazione,  Maitre 
de  la  situation. 

Padroneggiare,  v.a,  Gouverner,  ou 
commander  en  maitre,  dominer.  |l  Faire 
la  pluie  et  le  beau  teraps  (fam.)  \\  v.n. 
Faire  le  maitre. 

Padronèssa,  s.f.  Patronnesse. 

Padronia,  s.f  Autorité,  empii-e. 

Padùle,  s.m.  Marajs  ;  marécage. 

Padulóso,  a,  adj.  Marécageux,  euse. 

Paesàggio,  s.m.  Paysage. 

Paesano,  a,  adj.  Du  pays.  ||  s.  Paysan. 
Il  Cultivateur. 

Paese,  s.ìn.  Pays.  ||  Paysage. 

Paesista,  s.m.  Pavsagiste. 

Paffuto,  a,  adj.  .Toiifflu.  ||  Potelé. 

Paga,  s.f  Paye.  ||  Solde.  ||  Salaire.  ||  Ap- 
pointements.  ||  fig.  Mala  —,  Mauvaise] 

Pagàbile,  adj2g.  Payable.         [paye.J 

+Pagàccia,  s.f.  Mauvais  payeur. 

Pagàia,  s.f.  (mar  )  Pagaie. 

Pagaménto,  s.m  Payement.  (]  fig.  Ré- 
compense. 

Paganamente,  adv.  En  paien. 

Paganèsimo,  s.m.  Paganisme. 

Paganizzare,  v.n.  Paganiser. 

Pagano,  a,  adj  et  s.  Paien,  enne. 

Pag=àre,  v.a.  Payer.  \\(l  fig.)  Pagare 
il  fio,  la  pena.  Supporti r  la  peine.  || 
-àrsi,  v.r.  Se.  payer.  || -atóre,  s.m., 
—atrice,  s.f.  Payeur,  euse. 

Paggerìa,  s.f.  Quantité  de  pages. 

Pàggio,  s.m.  Page. 

Pagherò,  s.m.  (com.)  Billet  à  ordre. 

Pàgina,  s/".  Page. 

Paginatura,  s.f.  Pagination. 

Pàglia,  s.f.  Paille.  fmisterie.] 

Pagliacciata,  s.f.  Bouffonnerie.  !|  Fn-| 

Pagliàccio,  .".in-.  Pitre,  saltimbanque, 
palliasse.  ||  Palliasse  (du  lit). 

Pagli=àio, .<;.»!.  Pailler,  meule.  I  —aric- 
elo, ou  -ericcio,  .s.m.  Palliasse. 

Pagliata,  s.f.  Paille  liachée. 

Pagli=àto  ,  a  ,  adj.  Couleur  paille.  || 
-atùra,  ou  -azióne,  s.f.  (agr.i  Pail- 
lage.  Il  -étto,  s.m.  (mar.)  Paillet. 

Pagliccio,  s.m.  Paille  menue. 
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Fagliela,  s.f.  Paillette. 

Pagliòlo,  SVI.  Pailler.  !|  (mar.)  Plau- 
(.her,  paillot. 

Paglióne,  5.»i.  Palliasse- Il  Paille  bachée. 

Paglióso,  a,  adj.  Plein  de  paille. 

Pagnòtta,  s.f.  Miche. 

Pagnottista,  s.2g.(néoì.)  Opportimiste. 

Pago,  a,  adj.  Satisfait,  content;  con- 
vaincu.  !  s.m.  'Payement. 

Pagòda,  s/.  Pagode. 

Pah.!,  interj.  Bah!;  ah,  diable! 

Pàio,  ou  Paro,  s.m.  Paire:  Paio  di 
amici,  Paire  d'amis.  ||  Couple:  —  di 
cani,  —  de  cliiens.  [dronnée.l 

Paiolata,  ou  Paiuolàta,  s.f.  Chau-J 

Paiòlo,  ou  Paiuòlo,  s.m.  Chaudron. 

Pala,  s.  /".  Pelle:  Maneggiar  i  quat- 
trini coìi  la  pala,  Remuer  l'argent  à 
la  _pelle.  ||  Pale.  (]  (méc.)  Aube  ;  pale. 

Palaccio,  s.w.  (arts)  Pelle. 

Paladina,  s.f.  Palatine. 

Paladino,  s.m.  Paladin. 

Palafitta,  s.f.  Pilotis,  pilotage.  [i  Palée. 
Il  (hist.j  Palafitte. 

Palafittare,  v.a.  Piloter. 

Palafittata,  s.f.  Pilotis. 

Palafrenière,  s.m.  Palefrenier, 

Palafréno,  s.m.  Palefroi. 

Palàgio,  s.m.  (Ut.)  Palais. 

Palaménto ,  s.m.  Pilotage.  ||  Cmar.j 
Toutes  les  raraes  d'un  canot. 

Palamita,  s.f.  (h.nat.j  Pelamide. 

Palamite,  s.f.  Palangre. 

Palanca,  s.f  (pop.)  Pièce  de  cinq  centi- 
mes,  sou.  ||  Palis,  latte.  |!  (fort.j  Palau- 
que.  Il  Palanche  (dei  muri) ,  Palangons. 

Palancato,  s.m.  Cloisou.;!  Palissade.  :; 
Palanche. 

Palanchino,  s.m.  Palanquin. 

Palanco,  s.m.  (méc.)  Palan. 

Palàncola,  s.f.  farts)  Palplanche. 

Palancóne,  s.m.  (pop.)  Gros  sou. 

Palàndra ,  s.f.  (mar.)  Balandie.  I 
lanc.  mar.)  Bombarde. 

Palandrana,  ou  Palandràno,  s.m. 
Balandran  ;  houppelande. 

Palano,  s.m.  (mar.)  Palan. 

Pal=àre,  va.  l'agr.)  Éthalasser.  '  (arts, 
Piloter.  [I  -àta,  s.f-  Pelletée,  pellée. 
Coup  de  pelle.  \  Palée:  —  di  noci.  Pa- 
lée en  noyers.Vwiar./  Palade.  [j  A  pa- 
late, Fm  grande  quantité;  en  veux-tu,] 

Palatina,  s.f.  Palatine.         fen  voilà.j 

Palatino  ,  a ,  adj.  et  s.m.  Palatin.  || 
Consonante  palatina,  Consonne  pala- 
tale. 

Pal=àto,  a ,  adj.  et  p.p.  (agr.)  Écha- 
lassé.  [|  (arts)  Piloté.  \,  s.m.  Palais.  || 
fig.  Palais.  1|  -atùra,  s.f.  Édialasse-l 

Palazzina,  s.f.  Villa.  [ment.J 

Palazzo,  s.m.  Palais  :  —  dell'Industria. 
—  de  l'Industrie.  [1  Hotel:  Costruire 
un  —,  Bàtir  uh  — .  \\fig.  Palais:  In- 
trighi di  —,  Intrigues  de  palais. 


Paicàto,  a,  adj.  Planehéié. 

Palchétto  ,  s.  m.  Étagère.  !|  Tablette, 
rayou  ;  planchette.  |1  T.  Lòge  :  —  in 
prima  fila,  Loge  du  premier  rang. 

Palchista,*.29.Propriétaire  d'une  loge. 

Palco,  s.m.  Plancher.  ||  Estrade:  Le  au- 
torità stavano  sul  —,  Les  autorités  se 
tenaient  sur  1'  — .  |[  Tablier  (d'un  pont 
suspendu).  ||  Échafaud  :  Lasciar  la  te- 
sta sul  —,  Laisser  la  téte  sur  1'  — .  || 
T.  Loge.  Il  Palchi  girovaghi,  Tabliers. 
Il  Pa7co  scenico,  Scéne;  rampe:  Chia- 
mare agli  onori  del  palco  scenico, 
Appeler  aux  honneurs  de  la  rampe. 

Paleggiare,  v.a.  Remuer  avec  la  pelle. 

Palèo,  .s.wi.  Sabot. 

Paleo=grafìa ,  s.  f.  Paléographie.  |[ 
-graficamente,  adv.  Paléographi- 
quement.  j;  —gràfico  ,  adj.  Paléogi-a- 
phique.  |1  -grafo,  s.m.  Paléographe. 

Paleonto=gra£ìa ,  s.f.  Paléontogra- 
phie.  -logia,  s.f.  Paleontologie.  Il 
-lògico,  a,  adj.  Paléontologique.  || 
-logo,  s.m.  Paléontologiste. 

Palesaménto ,  s.m.  Révélation. 

Palesare,  v.a.  Révéler. 

Palesarsi  ,  v.r.  Se  révéler. 

Palése,  aij.-Ig.  Évident,  manifeste, 
clair.  I  (l.adr.j  In  —,  Publiquement. 

Palesemente,  adv.  Publiquement,  ou- 
vertement  ;  manifestement. 

Palestina,  s.f.  (typ.)  Palestine. 

Pelèstra,  s.f.  Gymnase.  ||  (hist.)  Palestre. 
Il  fig.  Exerciee:  —  letteraria,  —  lit- 
téraire. 

Palestràle,  adj.2g.  Palestrique. 

Palèstrica,  s.f.  Palestrique. 

Palétta,  s.f  Pelle  à  fen.  ||  (anat.)  Omo- 
piate,  f  (artsj  Palette. 

Palett=àre,  v.a.  Échalasser.  ||  -àta, 
s.f.  Coup  de  pelle.  !|  Pelletée,  pellerée. 
li  —atùra,  s.f.  Échalassement. 

Pàlettière,  s.7ii.  (arts)  Éventail. 

Palétto,  5.WÌ.  Targettp.||Piquet.  i|  Fiche 
de  poseur.  '  (agr.)  Échalas.    [Palette.] 

+Palettóne ,  s.  m.  Paletot.  ||  (h.nat.)\ 

Pali,  s.m.  Pali  (langue). 

*Palicciàta,  s.f.  Palissade. 

Palific=àre,  v.n.  Palifier.  |j  Palissader. 
Il -àta,  s.f.  Pilotis;  pilotage.  I|  Palis- 
sade. |[ Palis. I! -atara,  s.f.  Palissage. 

Palificazióne,  s.f.  Palification. 

Palingènesi,  s.f.  Palingénésie. 

Palinodia,  s.f.  Palinodie. 

Palinòdico,  a,  adj.  Palinodiqne. 

Palinsèsto,  s.m.  Palimpseste. 

Pàlio,  .<?.OT.  Dais.  [|  Course  (de  chevanx). 
Il  (hist.)  Pallium. 

Paliòtto,  s.ììi.  Devant  d'autel. 

Palischérmo,  s.  m.  Chalonpe,  canot. 

Palissandro,  s.m.  (bot.)  Palissandre. 

Palizzàre,  v.ìi.  Palissader,  piloter. 

Palizzata,  s.f.  Palissade,  pilotis. 

Palizzatùra,  s.f.  Palissadement, 
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Fall»,  s.f.  Balle.  ||  Boule  :  —  di  rame, 

—  de  cuivre.  |J  —  da  cannoni,  Boulet 

de  canon.  ||  Bilie  (pour  billardj.  \  Pale 

(pour  calice).  1|  (jeu)  Paume.  0  (l.  fig.) 

Atpettar  la  palla  al  balzo,  Attendre 

l'occasion  favorable. 

Pallacòrda,  s.f.  fjeii)  Paump.  [dium.l 

Palladio,  s.m.  Palladium.  1| /ì^r.  Palla-J 

Pallàio,  s.m.  Marqueur  (au  jeu  de  bil- 

lard,  etc.)  ||  Paumier. 
Pallamàglio,  s.m.  Mail,     fla  paurae.l 
Pallàre,  v.a.  Ballotter.  \\v.n.  Jouer  àj 
Pallata,  s.f.  Coup  de  balle.  |1  Coup  de 
boule.  [lotter.l 

Palleggiare,  v.a.  Ballotter.  ||  fig.  Bal-J 
Palléggio,  s.m.  Ballottement. 
Pallésco,  a,  adj.  De  boule. 
Palliainento,.s.»i.  Palliatiou. 
Palli=àre,  v.a.  Pallici-.  ||  -ataménte, 

arfi'.  Couvertement;  à  la  sourdine. 
Palliativo,  a,  adj.  et  s.m.  Palliatif. 
Palliazióne,  s.f.  Palliation. 
Pallidamente,  adv.  Pàlemeut. 
Pallid=ézza,  ou  -ita,  s.f.  Pàleur. 
Pàllido,  a,  adJ.  Pale.  ||  Blème. 
Pallidóne,  a,  s.  Personne  pàlotte. 
^Pallidóre,  s.m.  Pàleur. 
Pallino,  s.m.  (jeu)  Coehoiinet.  [J  s.m. 

pi.  (eh.)  Pallini,  Menu  plomb. 
Pàllio,  s.ìn.  Pallium. 
Pallonàio,  s.m.  Ballouier.  [piou.l 

Palloncino,  s.m.  Petit  ballon.  |i  Lam-J 
Pallóne,  s.)n.  Ballon:  —  frenato,  — j 
Pallóre,  5.»i.  Pàleur.  Icaptif.] 

Pallòttol=a,  ou  Pallòtta,  s.f  Boule; 
petite  boule.  ||  —àio,  s.m.  Marthaud  de 
boules.  Il  Jeu  de  boules. 
Pallottolière,  s.m.  Boulier. 
Palma,  s.f  Paume  (dedans  de  la  maiu). 
Il  Creux   de   la   main.  ||  (Ut.)   Main.  || 
(l.  fig.)   Portar  in  palma  di  mano, 
Élever  jusqu'aux  uues. 
Palma,  s.f.  Palme.  ||  (ardi.)  Palme.  || 
Domenica  delle  Palme,  Dimanche  des 
Palmes  ou  des  Rameaux.  J]  (bot.)  Pal- 
mier.  ||  fig.  Palme  :  Palma  del  mar- 
tirio, Palme  du  martyre.  'fig.  Évident.l 
Palmare,  adj:lQ.  (anat.)  Palmaire.  ||  J 
Palm=àta,  s.f  Paumée.  |1  Pot  de  vin  : 
Dare  la  —,   Donner  des  pota  de  vin. 
Il  -àto,  a,  adj.  (bot.  et  h.nat.)  Palme. 
♦Palménto,  s.m.  Meule.  |1  *Moulin.  |! 
(l.flg.)  Macinare  a  due  palmenti,  Ti- 
rer  d'un  sac  deux  raoutures. 
Palméto,  s.m.  Palmérier. 
Palmière ,  s.  m.  (hist.)  Pèlerin  (au 

Saint  Tombeau). 
Palmifórme,  adj.lg.  Palmiforme. 
Palmipede,  adj.lg.  ^t  s.m.  (h.nat.) 

Palmipede. 
Palmisto,  s.m.  (bot.)  Palmiste. 
Palmizio,  s.m.  (bot.)  Palmier. 
Palmo ,  s.m.  Palme  :  Lungo  due  pal- 
mi, Long  deux  palmes.  [j  Palmo  a 


palmo,  Pas  à  pas.  |  (l.famO  -P*»»'  »*»- 
manere  uno  con  un  palmo  di  naso., 
Faire  un  pied  de  nez  à  quelqu'un. 

Palmóso,  adj.  Abondant  eu  palmiers. 

Pàio,  s.m.  Pai:  Supplizio  del—.  Sup- 
plice du  pai.  Il  Èchalas  :  —  di  vite,  — 
de  vigne.  |1  Pieu.  ||  Percha.  |J  Pilotis.  || 
(l.figT)  Saltar  di  palo  in  frasca,  Faire 
des  coq-à-l'àue.  |  Star  dritto  come  un 
palo,  Se  teiiir  dioit  comme  un  éclialas. 

Palombaro,  s.m.  Plongeur. 

Palombella,  s.f.  (h.nat.)  Ramier. 

Palómbo,  s.m.  (h.nat.)  Palombe,  ra- 
mier. Il  Clueu  de  nier. 

Palp=àbile ,  adj.  2g.  Palpable.  ||  fig. 
Palpable.  ||  -abilità,  s.f.  Palpabilité. 

«-abilmente,   adv.   Palpablement. 
-aménto,  s.m.  Pelotage;  attouche- 

ment.  '^(méd.)  Palpation.  ||— are,  v.a. 

Palper  ;  peloter.  ||  fig.  *Flatter. 
Palp=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Pal- 

peur,  euse  ;  peloteur.  |1  fig.  *Flatteur. 
Palpebra,  s.f.  Paupière. 
Palpebrale,  adj.lg.  (anat.)  Palpebrai. 
Palpeggi=aménto,  s.m.  Pelotement  ; 

attouehement  ;  tripotement.JI  —are,  v.a. 

Palper;^  peloter;  tripoter;  patiner. 
Palpit=ànte ,   adj.v.2g.   Palpitant.  || 

-are,  v.n.  Palpiter.  Il -azióne  ,   s.f 

ou  —aménto,  s.m.  Palpitation. 
Pàlpito,  s.m.  Palpitation.  ||  Battemeiit 

de  cceur.  [gueux.l 

*Paltón=e,  -ière,  s.m.  Paltoquet;] 
Paludàle,  adj.lg.  Marécageux,  euse. 
Paludaménto,  s.m.  (hist.)  Manteau. 

Il  Cotte  d'armes  des  Romains. 
Palude,  s.f.  Marais.  marécage.  ||  Palude 

Meoiide,  (anc.  géog.)  Palus  Méotide. 
Paludóso,  &,  adj.  Marécageux,  euse. 
Palustre,  adj.2g.  Palustre:  Pianta  —, 

Piante  — .  ||  Paludéen,   enne:    Febbre 

—,  Fièvre  paludéenne.  |1  Marécageux. 
*Palvóse,  s.m.  Pavois. 
*Pàmpana,  s.f.  Pampre. 
Pampanàio,  a,  adj.  Qui  produit  beau- 

coup  de  pampres. 
Pàmpan=o,  ou  Pàmpino,  s.ìn.  (bot.) 

Pampre.  ||  fig.  Cliiiquant,  oripeau.  || 

—òso,  — ùto,  a,  adj.  Plein  de  pampres, 
Pampelimósa,  s.f  Pamplemousse. 
Pampinifórme,'a(/;'.2^.  (h.nat.)  Pam- 

piniforine. 
Panacèa,  s.f.  (bot.)  Panax  d'béraolée. 

Il  fig.  Panacèe. 
Panare,  adj.2g.  Panaire. 
Panare,  v.a.  (cuis.)  Paiier. 
Panata,  s.f.  (cuis.)  Panade. 
Panàtica,  s.f.  (fam.)  Nourriture. 
Panato,  a,  adj.  et  p.p.  Pane. 
Panatterìa,  s.f.  Paneterie. 
Panattièra,  s.f.  Corbeille  à  pain. 
Panattière,  s.m.  Panetier.jJ  Boulangsr. 
Panbollito,  5.TO.  Panade. 
Panca,  s.f.  Banc.  ||  Banqu«t^. 
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iPancàccia,  s.f.  Baiic  (public). 

^tuicàccio,  s.m.  Goffrè.  ||  Lit  de  garde. 

Panoàle,  s.m.  Tapis  d'un  banc. 

Pancata,  s.f.  Banc  plein  de  monde. 

Panch-ótta  ,  s.f.  Banquette.  jj  -étto, 
s.m.  Petit  banc.  i|  Tabouret.  ||  -ina, 
s.f.  Banquette.  ||  Quai:  Le  panchine 
della  Senna,  Les  quais  de  la  Seine. 

Pància,  s.f.  Ventre.  ||  fpop.)_  Pansé. 

Panci=olle,  (l.adv.)  In  —,  À  son  aisp; 
Stare  in  —,  Étre  a  son  aise.  ||  -óne, 
a,  s.  Pansu.  ||  -òtto,  s.m.  Gilet.  || 
— ùto,  a,  ad).  Pansu,  pansard,  ventru. 

Panconcell=àre,  v.a.  (arts)  Latter. 
Il  -utùra,  s.f.  (arts)  Lattage.  ||  Lat-l 

Panconcèllo,  s.m.  Latte.  [tis.J 

Pancóne  ,  s.m.  Grosse  planche,  ma- 
drier.  ||  Établi:   —   d'un   falegname, 

—  d'un  ménuisier.  |[  Variété  de  glaise. 
Pancòtto,  s.m.  (cuis.)  Panade. 
Pancratista,  s.f.  fhist.)  Pancratiaste. 
Pancrazio,  s.m.  (hist.J  Pancrace. 
Pàncreas,  Pancrea,  s.m.  Pancreas. 
Pancreàtico,  acìj.2g.  Pancréatique. 
Pancreatite,  s.f.  (méil.)  Pancreatite. 
Pandemònio,  s.m.  Pandémonium. 
Pandette,  s.f.  pi.  Pandectes. 
Pandòra,  s.f.  (mus.)  Pandore. 
PandÙTO,  s.m.  (hist.)  Pandour. 
Pane,  s.m.  Pain:  —  buffetto,   —  mol- 

let.   Il   —  di  casa,   —  de  ménage.  || 

—  fì-e.<ìco ,  —  tendre.  ||  —  grattato, 
Pain  rapè.  ||  —  stantìo,  —  rassis.  || 
(l.fiff.)  Esser  come  —  e  cacio,  Ètre 
corame  les  deux  doigts  de  la  main.  || 
Mettere  a  —  ed  acqua,  Mettre  au  pain 
Sec.  Il  Togliersi  il  —  di  bocca,  Pvendre 
sur  sa  nourriture.  frique.] 

Panegirico ,  a ,  adj.  et  s.m.   Panégi-J 
Panegirista,  s.2g.  Panégyriste. 
Panellino,  s.m.  Pain  bénit. 
Panèllo,  s.m.  Falot.  ||  Tourteau. 
Paneréccio,  .<?.  m.  Panaris. 
Panetterìa,  s.f.  Paneterie.  ||Boulange-1 
Panettière,  s.m.  Boulanger.         'rie.| 
Pangermanismo,  s.m.    Pangerma-j 
Pània,  s.f.  Giù.  ||  ftg.  Giù.         [nisme.J 
Paniàccio,  s.  m.  Étui  à  gluaux. 
Panicastrèlla,  s.f.  Millet  sauvage. 
Paniccia,  s.f.,  ou  Paniccio,  Bouillie. 
Pànico,  ndj.ds.m.  Panique. 
Panico,  s.m.  (hot.)  Panie,  panis. 
Panicolàio,  s.m.  Galimatias. 
Paniconografia,«./'.Paniconngrar)hie. 
Panièra,  s.f.  Panier. 
Panieràio,  s.m.  Vannier. 
Panierata,  s.f.  Panerép. 
Panière,  s.m.  Panier.  j;  Accomodare  le 

uova  nel  —,  Faire  sa  petite  afTaire. 
Panierina,  s.f  Panier  à  ouvrage. 
Panieróne,  s.m.  Saladier.  JJ  Paneton. 
Paniflcàbile,  adj.lg.  Panifiable. 
Panificare,  v.a.  Panifler. 
Panificazióne,  s.f.  Panifioation. 


Panificio,  s.m.  Panifice.  \  Fabricafcion 
du  j)ain.  ||  Paniflcation. 

Panino,  s.m.  Petit  pain.  ||  Paninogra- 
vidOj  Sandwich. 

Panioso,  a,  adj.  Gluant.         [Gluau.l 

Paniùsaa,  s.f.,  ou  Panióne ,  s.m.\ 

Panizeàbile,  adj.2g.  Panifiable. 

Panizzàre,  v.a.  Panifler. 

Panna,  s.f.  Crème  :  —montata,  — fouet- 
tée.  Il  (mar.)  Panne  :  Essere,  ou  restare 
iìi  —,  Ètre,  ou  rester  en  — . 

Pannaiòlo,  s.m.  Drapier. 

*Pannàre,  v.a.  Écrémer. 

Panneggi=aménto,  s.m.  (P.etsculJ 
Drapement,  draperie.  || -are,  v.a.  (P. 
et  scul.j  Draper.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
(P.  et  Seul.)  Drapé.  |i  s.m.  (P.tt  scul.j] 

Fànnia^  s.f.  Laiche.  [Draperies.J 

Pannicello ,  s.m.  Coupon  de  drap.  || 
pi.  Pannicelli,  Hardes.  ||  Langes. 

Pannicolo,  s.m.  (chir.)  Pannicule. 

Pannilino,  s.m.   Brai,  lange,  couche. 

Pannina,  s.f.  Draperie. 

Panno,  s.m.  Drap.  ||  Peau  (du  vin,  d'une 
liqueur).  \\pl.  Pasini,  Draps.  ||  Véte- 
ments.  |[  Couvertures.  ||  (l.flg.)  Starsi 
nei  SUOI  panni ,  Se  contenter  de  ce 
qu'on  a.  ^  Trovarsi  nei  panni  di....  Se 
trouver  dans  la  peau  de....,  ou  se  trou- 
ver  à  la  place.  Tmais  1 

Pannòcchia,  s.f.  Panicule.  ||  Épi  de] 

*Pannolàno,  s.m.  Draj  de  laine. 

Pannolino,  ouPannilmo, s.m.  Toile. 
11^/.  Pannolini,  Linge.  ||  Langes. 

Panoplia,  s.f  Panoplie. 

Panorama,  s.m.  Panorama. 

Panoràmico,  a,  adj.  Panoramique. 

Panporcino,  s.m.  Pain  de  poureean. 

Panslavismo,  s.m.  Panslavisme. 

Panslavista,  s.2g.  Panslaviste. 

Panta=lonàio,  a,  s.  (néol.)  Culottier, 
ère.  Il  -lonàta,  s.f.  Pantalonnade.  |J 
-Iòne,  s.m.  Pantalon  (masque  véni- 
tien).  ,'-lóni,  s.m. pi.  («poi.;  Pantalon. 

Pantanésco,  a,  adj.  Bourbeux,  euse. 

Pantàn=o,  s.m.  Bourbier.  ||  flg.  Bonr- 
bier.  Il  —òso,  a,  adj.  Bourbeux,  euse. 
Il  jfìg.  Barbouillé. 

Panteismo,  s.m.  Panthéisme. 

Panteista,  s.2g.  Panthéiste. 

Panteistico,  a,  adj.  Panthéistique. 

Pantelègrafo,  s.m.  fph.)  Pantélégra-l 

Pànteo,  a,  adj.  l'hist.)  Patithée.    fphe.| 

Pantèra,  s.f.  (eh.)  Pantère,  pantenne. 

Pantèra,  s.f.(h.nat.)  Panthére. 

Panteràna,  s.f.  Alouette  des  champs. 

Pantòfola,  s.f.  Pantoufle.  U  Pantofola 
del  papa.  Mule  du  pape,  il  (l.flg.)  Met- 
terai in  pan  tofole.  Se  mettre  à  son  aise. 

Panto=grafia,  s'.  f.  Pantographie.  [j 
-graficamente,  adv.  Pantographi- 
quement.  ||  -gràfico,  a,  adj.  Panto- 
graphique.  ||  -grafo,  s.m.  Pantogra- 
phe.  Il  -metna,  s.f.  Pantométiie. 
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Pantomima,  s.f.  Pantomimp. 
Pantomimico,  a,  acìj.  Pantomime. 
Pantomimo,  s.m.  Pantomime. 
*Panùrgo,  s.m.  Brouillon;  fllou. 
Panzana,  s.f.  Conte,  histoire;  blague 

(faìii.)  Il  Ciotte. 
Panzanàre,  v.n.  Conter  des  histoires. 
Panziéra,  ou  Pancièra,  s.f.  Pansière. 
Pàolo,  s.7n.  Anc.  monnaie  d'argent  du 

pape  (38  cent.),  et  toscane  (56  cent.) 
Paolottismo,  s.ìn.  (néol.)  Rigoterie. 
Paolòtto,  a,  s.  Membre  de  la  société  de 

Saint  Vincent  de  Paul.  |i  fig.  Hypocrite. 
Paonazzo,  adj.  et  s.  Violet  (foncé). 
Papa,  s.m.  Pape.  [)  (l.flff.et  fam.)  Ora 

del  papa,  Heure  du  diner. 
Papàbile,  a(ìj.2a.  Papable. 
Papàia,  s.f.  Papaye.  ||  f6o^;'Papayer. 
Papàie,  atìj.2g.  Papal. 
Papalina,  s.f.  Calotte.  ||  BaiTette. 
Papalino,  a,  adj.  (ti  s.  Papalin. 
Papasso,  s.m.  Papas  (de  l'église  gi-ec- 

que).  [|  Pope  (de  l'église  russe). 
Papato,  s.m.  Papauté.  ||  fl.fifi.)  Godere 

il  —,   Etre  comme  un  coq-eu-pàte. 
Papaveràcee,  s.f.  pi.  Papavéracées. 
Papàvero,  s.m.  (hot.)  Pavot.  |!  fig.  Sot. 

Il  —  selvatico,  (boi.)  Coquelicot.  ||  Olio 

di  — ,  Huile  d'ceillette. 
Pàpera,  s.f.  Bévue.  ||  fig.  Canard. 
Paperina,  5./".  ('6of.>  Alsine. 
Paperino,  a,  adj.  D'oie. 
Pàpero,  s.m.  (h.  nat.)  Oison. 
Papésco,  a,  arij.  Papal. 
Papétto,  s.m.,  Ancienne  monnaie  d'ar- 
gent du  pape  (1  fr.,7). 
Papilionacee,  s.f.  pi.  (hot.)  Papilio-l 
Papilla,  s.f.  (anat.)  Papille,     [nacée.s.  | 
Papillare,  adj.2g.  Papillaii-e. 
Papillóso,  a,  adj.  (anat.)  Papilleux. 
Papiràceo,  a,  adj.  Papyracé. 
Papiro,  s.m.  Papyrus. 
Papismo,  s.m.  Papismo. 
Papista,  s.'lg.  Papiste. 
Papistico,  a,  adj.  Papistique. 
Pappa,  s.f.  Houiilie. 
Pappafico,  s.m.  fmar.)  Perroquet. 
Pappagallésco,  a,  adj.  De  pen-oquet. 
Pappagallo,  s.vi.  Ch.nat.)  Perroquet. 
Pappalardo,  s.m.  Papelard,  tartufe. 
♦Pappalécco,  s.m.  Gourmandise. 
Pappare,  v.r(.  et  n.  Goinfrcr.  ||  Gaspil-l 
Pappata,  */.  Goinfrement.  (ler.| 

Pappatolo,  s.m.  (artsj  Fer  à  macler. 
Pappatòria,.*./:  Popote  i^/(im.>  UGueule, 

boustifaille^ftasj  /?,(7.  Tripot,  tripotaff<\ 
Pappino,  s.m.  Innrmier,  gar^on  (dhó-l 
Pappo,  s.m.  (hot.)  Pappe.  fpital.j 

Pappòccia,  s.f.  Bouillie  abondante. 
Pappolata,  s.f.  Cfam.)  Bouillie.  |]  fig. 

Conte,  histoire  ;  ravauderie. 
Pappolèggio ,  s.m.  Triomphe  (an  jeu 

des  tarots). 
Pappóne,  a,  s.  Mangeur;  licheur. 


Pappóso,  a,  adj.  (hot.)  Papuleux,  eusu. 

♦Pappùccia,  s.f.  Babouche.        [base.] 

Parà=base,  ou  -basi,  s.f.  (Ut.)  Para-J 

Paràbol=a,  s.f.  Parabole.  ||  -ano,  a, 
s.  Hàbleur  ;  blagueur.  ||  -icaménte, 
adv.  Paraboliquement.  ||  — ico,  a,  adj. 
Parabolique.  H  — òide,  s.f.  Paraboloide. 

Parabórdo,  s.m.  (mar.)  Parapet. 

Para=cadùte,  s.m.  Parachute.  [|  -ca- 
mino ,  s.m.  Devant  de  chemiiiée.  |j 
— cèntesi,  s.f.  (chir.)  Paracentése.  || 
—cèntrico,  a,  adj.  (astr.)  Paraceu- 
trique.  Il —cielo,  s.m.  Capitonnage.  || 
-cinta,  s-f.  Palissade.  |j  -dito,  s.m. 
Paraclet.  ||  -cronismo ,  s.m.  Para- 
chronisme.il  — digma,.9.j«.  Paradigme. 

Paradisèa,  s.f.  {h.  nat.)  Paradisier. 

Paradisiaco,  a,  adj.  Paradislaque. 

Paradiso,  sjn.  Paiadis. 

Paradoss=àle ,  adj.  -Ig.  Paradoxal. 
Il  — alménte,  adv.  Paradoxalement. 
ij— àre,r.)'.  Faire  dfs  paradoxes.  || 
—ico,  ou  — àstico,  a.,  adj.  Paradoxal. 

Paradossismo,  s.m.  Paradoxisme. 

Paradossista,  s.2g.  Paradoxeur. 

Paradòsso,  s.m.  Paradoxe. 

Para^fàngo,  s.m.  Paracrotte.  ||  -fèr- 
na,  s.f.  (jur.)  Paraphernal.  ||  -fer- 
nàle,  adj.2g.  (jur.)  Paraphernal. 

ParafFàre,  v.a  Parapher. 

Paràflfo,  s.m.  Paraphe,  parafe. 

Para=fimòsi,  s.f.  (cMr.)  Pai-aphiraosis. 
>|  — frasàre,  v.a.  (rhét.)  Parapliraser. 
Il  — frasatóre ,  s.m.  Paraphraseur.  | 
—frasi,  s.f.  (rhét.)  Paraplirase.  — frà- 
ste,  s.m.  Paiaphraste.  i|  -frastica- 
mente, adv.  Paraplirastiquemeiit.  || 
-fràstico,  a ,  adj.  Paraphrastique. 
Il —frazióne ,  s.f.  (Uc)  Paraphe.  || 
— frenitide,*/.  (méd.)  Paraphréiiésie. 
lì  -fùlmine ,  .«.  m.  Paratonnerre.  || 
Paiafoudre.  |j  —fuòco,  s.m.  Écran. 

Paràggio,  s.'m.  Paragc. 

Paragoge,  s.f  fgram.)  Paragoge. 

Paragonàbile,  adj.2g.  Comparable. 

Paragonare,  v.a.  Compaier. 

Paragonarsi,  r.r.  .Se  comparer. 

Paragóne,  s.vi.  Comparaisoii.  ||  *Ex- 
périence.  ||  Pietra  di  —,  Pierre  de 
touche.  Il  (l.adv.)  A  — ,  (-omiìarative- 
mt'iit.  il  !'i>ìiza  —,  Inconiparativement. 

Paragrafare,  v.a.  Paragrapher. 

Paragrafo,  s.m.  Paragrai)!ie. 

Paragràndine,  s.m.  l'aiagrélo. 

Paraguai,  s.m.  Cache-niisèrp. 

*Paraguànto,  s.m.  Paraguante  (anc.) 

Paralessi,  s.f.  (rhét.)  Paralipse.    fnes.l 

Paralipomeni,  s.m.  pi.  Paralipomè-j 

Para=lisia,  ou  Paràlisi,  s.f.  (méd.) 
Paralysie.  ||  -litico,  a,  adj.  et  ,•?.  Pa- 
ralytique.  ||  -lizzare ,  v.a.  Pai-alyser. 

Parallasse,  ou  Paralàsse,  s.f.  fastr.) 
Parallaxe.  [que.l 

Parallàtico,  a,  adj.  (astr.)  Parallacti-J 
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Parallè=la,  ou  Paralèlla,  s.f.  (géom  ) 
Parallèle.  ;|  — laménte,  ou  Paralel- 
laménte,  adv.  Parallélement. 

Parallelepipedo,  ou  Paralellepi- 
pedo,  .«.?«.  (géom.)  Paiallélépipède. 

Parallelismo,  s.m.  Parallélisme. 

Parailelista,  ò.»i.  Paialléliste. 

Parallèlo,  ou  Paraléllo,  a,  adj.  Pa- 
rallèle. Il  s.m.  Parallèle. il  fig.  Parallèle. 

Parallélo=grafìa  ,  5.  f.  Parallélogi-a- 
pliie.  Il —grafo,  s.m.  Parallélograplie. 
Il  — gramma,  s.m.  Parallélogramme. 

Paralogismo,  s.m.  Paralogisme. 

Paralume,  s.m.  Abat-jour. 

Paraménto,  s.m.  Testure,  tapisserie. 
Il  Paramenti, Ornements(sacerdotauxj. 

Paràmetro,  s.m.  (géom.)  Paramètre. 

Paramezzàle,  s.m.  (mar.)  Carlingue. 

Paramósche,  s.m.  Chasse-mouche. 

Paranaftalina,  s.f.  Paranaphtaline. 

Paràmo,  s.ìh.  (mar.)  Palan. 

Parangóne,  s.m.  (typ.)  Parangon. 

Paraninfo  ,  s.m.  (hist.)  Paranymphe. 
Il  flg.  Entremetteur. 

Paranite,  s.f.  Paraiiite.  [sic] 

Paranomasia,  s.f.  frhét.)  Paranoma-J 

Paranzella,  s.f.  (mar.)  Balaucelle. 

Paraòcchi,  ou  Paròcchi,  s.m.  pi. 
Oeillére,  luuettes  de  cheval. 

Parapègna,  s.yn.  Pai-apègme. 

Parapètto,  s.m.  Parapet. 

Parapiglia,  s.f.  Cohue.  |j  Bagarre. 

Paraplegìa,  s.f.  Paraplegie. 

Parapoplessia ,  s.f.  (méd.)  Parapo- 
plexie. 

Par=àre,  v.a.  Parer:  —  wn  colpo,  —  un 
coup.  Il  Parer,  tapisser,  orner.  ||  fescr.) 
Parer.  ||  *Préseiiter,  offrir.  !|  fìg.  Parer. 
\\v.n.  Aboutir:  Dove  vai  a  —?,  Olì 
veux-tu  en  —  ?  ||  —àrsi,  v.r.  Se  parer. 
Il  Se  ^résenter.  [bans.j 

Parasàrtie,  s.f.  pi.  (mar.)  Porte-bau-J 

Paraselène,  s.f.  (astr.)  Parasélène. 

Parasóle,  s.m.  Parasol. 

Parassitico,  a,  adj.  Parasitique. 

Parassitismo,  s.m.  Parasitisme. 

Parassito,  a,  adj.  et  s.  Hi.  nat.)  Para- 
site. Il  fìg.  Parasite. 

Parata,  s.f  Défeuse ,  digue.  ||  (éguif., 
escr.  et  mil.)  Parade.  ||  fig.  Parade.  || 
fi. fig.)  Veder  la  mala  — ,  Voir  le  dan- 
ger.  voir  que  les  choses  tournent  mal. 

Paratélla,  s.f.  Ridée  (filet  de  chasse). 

Paratìa,  s.f.  (mar.)  Cloison;  parafouille. 

Parato,  a,  adj.  et  p.p.   Pare.  j|  Ta' 
pissé,  orné.  l|5-.»i.  Tenture,  tapisserie. 
II^Z.  Parati,  Ornements  (sacerdotaux). 
Par=atòia,  s.f.  Écluse.  ||  — atóre,  s.m. 
Tapissier.  ||  -atùra,  s.f.  Tenture,  ta- 
pisserie. Il  Parure. 
Paravènto,  s.vi.  Paravent. 
Parca,  s.f.  (myt.)  Parque.  ||  fig.  Femme 
vieille  et  laide.  ||  (poés.)  Parque,  mort. 
Parcamente,  adv.  Sobrement. 


Parcàre,  v.n.  (artil.)  Parquer. 

Parcèlla,  s.f.  (adm.)  Note,  compie,  ou 
bordereau  (de  frais)  ||  *Parcelle. 

*Pàrcere,  v.a.  Épargner. 

Parcità,  s.f.  Parcimonie.  ||  Sobriété. 

Parco,  a,  adj.  Sobi-e,  modéré.  ||  Modes- 
te :  Spesa  parca,   Dépeuse  modeste. 

Parco,  S.7ÌI.  Pare. 

Parecchi ,  ou  Parecchie ,  adj.  et  s. 
Plusieurs. 

Parécchio,  adj.  et  adv.  Beaucoup. 

Pareatìo,  s.m.  (jur.)  Paréatis. 

Pareggi=àbile ,  adj.2g.  Comparable. 
-amento,  s.vi.  Égalisation.  ||  Nivelle- 
meiit.  Il  (arts.j  Ragrémeut.  [J  (com)  Ba- 
lance  ;  arrété.  Il  fig.  Éqnilibre.  ||  —are, 
v.a.  Égaliser.  ||  Niveler.  ||  (arisi  Ra- 
gréer.  Il  Balaucer  :  Le  entrate  pareg- 
giano le  spese,  Les  entrées  balanceiit 
les  dépenses.  ||  flg.  Équilibrer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  balancer.  ||  Se  solder. 

Paréggio,  s.m.  (com.)  Balance;  solde. 
Il  Équilibre:  Il  —  delle  finanze,  L'é- 
quilibre  des  finance-s. 

Parèlio,  s.m.  (astr.)  Parélie.        [que.] 

Paregòrico ,  a,  adj.  (méd.)  Parégori-J 

Paremiògrafo,  s.m.  Parémiographe.- 

Paremiologia,  s.f.  Parémiologie, 

Parenchim=a,  s.m.  (anat.  et  hot.)  Pa- 
renchyme.  ||  -atóso,  adj.  Pareuclij'-] 

Parenèsi,  s.f  Pai-énèse.         [mateux.J 

Parenético,  a,  adj.  Parénétique. 

Parentado,  s.w!.  (Ut.)  Parente,  paren- 
tage,  parentèle,  ii  (Ut.)  Mariage  :  Rom- 
pere  il  —,  Rompre  le  — . 

*Parentàggio,  s.m.  Pareutage. 

Parentale,  ndj.2g.  ^Z^Y.y  Paterne!,  elle. 

Parénte,  s.2g.  Parent,  m.;  parente,  f. 
[|  Il  primo  j^arente,  Adam. 

Parentèla,  s.f.  Parentèle,  parente.  1| 
fìg.  Liaison,  affluite. 

Parentèsco,  a,  adj.  (iron.)  De  parent. 

Parentesi,  .^.f.  Parenthése. 

Parent=èvole  ,  adj.2g.  De  parent.  || 
*Affectueux.  Ij  -evolménte,  adv.  En 
parent.^  |  *Àffectueusement. 

Parenticcio,  s.vi.  Parent  éloigné. 

Parére,  s.m.  .\vis,  opinion.  ||  (com..)  Pa- 
rére. Il  v.v.  Paraitre.  Il  Sembler:  Parve 
a  hd  che...,  Il  lui  a  semblé  que...  || 
(l.fig.)  —  socio,  Avoir  l'air  sérieux.  || 

.  Prov.  —j  non  essere  è  ordire  e  non 
tessere,  Étre  et  paraitre  font  deux. 

Parèrgo,  s.m.  Parergo. 

Paretàio,  s.m.  Oisellerie. 

Paréte,  s.f.  Mur.  muraille.  ![  Paroi: 
—  d'un  tubo,  —  d'un  tube.  ||  (anat.) 
Paroi.  li  fch.)  Ridée.  i|  flg.  Le  pareti  do- 
mestiche, Les  murs  de  la  vie  privée. 

Paretèlla,  s.f  (ch.j  Ridée.  fant.T 

Pargoleggiare,  v.n.  (Ut.)  Faire  l'en-j 

Pargolétto,  s.m.  (Ut.)  Petit  enfant, 

*Pargolèzza,  s.f.  (Ut.)  Enfance. 

Pàrgolo,  s.m.  (Ut.)  Petit  enfant. 
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Pari,  adj.2g.  Fair:  Numero  —,  Nom- 
bre  — .  Il  Égal,  pareil.  ||  Senza  —,  Sans 
pardi,  ou  sanspair.|ladt'.  Gomme,  aussi 
bien  :  Spero  riuscire  —  a  lui,  J'espére 
réussir  comme  lui.  |j  Ègalement.  y 
(l.adv.)  Al  —,  Tout  aussi  bien  ;  de  m- 
veau.  Il  Del  pai-i,  Pareillement.  ||  (Lfifì-) 
Andar  di  — passo,  Aller  de  pair.  ||  Sal- 
tare a  piedi  — ,  Sauter  à  piedsjoints. 

Pari,  s.m.  Pair:  Era  pari  di  Francia, 
Il  était  pair  de  Trance.  l(com.)  Pair: 
Comprare  alla  pari,  Acneter  au  pair. 
IJ  Pareil  :  I  pari  vostri,  Yos  pareils. 

Paria,  s.pl.  Paria.  [Pariétal.l 

Parietale,   adj.  et  s.m.  (anat.  et  hot.)\ 

Parietària,  s.f.  (hot.)  Pariétaire. 

Parificare,  v.a.  Égaliser,  égaler. 

Pariflo-ftzlóne,  s.f.,  ou  -aménto, 
s.m.  EgaJisation. 

Parifórme,  adj.2g.  De  forme  égal  e. 

Parigina,  s.f:  Parisienne  (poéle).  j]  (typ.) 
Pansieiine. 

Parigino ,  a ,  adj.  ParisieUj  enne.  ][ 
(fìéol.)  Parisien.  jl  s.m.  Parisien.  ||  fig. 
(fam.)  +Petit  maitre,  lion;  gommeux. 

Pariglia,  s.f.  Pareille  :  Render  la  —, 
Rendre  la  — .  |  Attelage  (de  chevaux). 
Il  (j[eu)_  Doul)let. 

Pariglina,  s.f  l'chim.)  Parigline. 

Pariménte,  ou  Parimenti,  adv.  Pa- 
reillement, de  mème,  ègalement. 

Parità  ,  s.f.  Parité  ;  égalité.  ||  Compa- 
raison.  ||  —  di  voti,  Voix  partagées. 

Parlàbile,  adj.2g.  Parlable. 

Parlamentare,  adj.2g.  Parlementaire. 
\\  s.m..  Parlementage.  ||r.7i.  (mil.)  Par- 
lementer.  [1  *Harangner. 

Parlamentariamente,  adv.  Parie- 
mentairement. 

Parlament-àrio,  a,  adj.  Parlemen- 
taire. Il  s.m.  fmil.)  Parlementaire.  [j 
— arismo,  s.m.  Parlementarisme. 

Parl=aménto,  s.m.  Parlement.  [  Par- 
lagp.  !!  —kTLte,adj.v.2g.  Parlant. 

Parlantina,  .>t./".' Loquacité,  caquet.  || 
ifam.)  Parlerie.  I|  Blague  (pop.)\  Par- 
lagp.  i|  (l.fam.)  Aver  la  parlantina  fa- 
cile, Avpir  le  beo  bien  etfilé. 

Parlantino,  a,  arlj.  Loquace,  bavard. 

Parlare,  s.m.  Parlage.  |  Parler:  Il — 
fiorentino.  Le  —  florentin.  ||  Jdiome  ; 
langue,  langage. 

Parlare,  v.a.  et«.  Parler:  —  ad  alta 
voce  ,  —  sotto  voce  ,  —  haut ,  —  bas. 
Il  Causer:  Ne  parleremo,  Nous  en  cau- 
serons.  ||  —  fra  i  denti ,  Marmotter, 
barbotter.  |1  n.ftg.)  —  chiaro,  ou  chiaro 
e  tondo.  Parler  francais.  ||  —  a  carte 
quarantotto.  Parler  de  la  bonne  ma- 
nière. Il  —  del  più  e  del  meno,  ou  — 
di  cose  indifferenti,  Parler  de  la  pluie 
et  du  beau  temps.  i|  Aver  facoltà  di 
— ,  Avoir  la  parole. 

Parlata,  s.f.  Discours.(|  Parler,  aecent. 


Parl=atóre,  s.m.,  Parleur.  []  Orateur. 
11  —  felice,  Chai-meur.  ||  -atura,  s.f 
Facon  de  parler.  ||  Discours.' 

Parlético,  s.ìn.  Paralytique. 

*Parliére,  s.m.  Parleur. 

*Parlottàre,  v.n.  Marmotter. 

Parmigiano,  adj.  et  s.m.  Parmesan. 

Parnaso,  ou  Parnasso,  s.m.  (myt.) 
Parnasse.  ]  flg.  Paruasse. 

Paro,  .9.MÌ.  Paire.  ][  Couple. 

Parodia,  s.f.  Parodie. 

Parodiare,  v.a.  Parodier. 

Parodiatóre,  s.m.  Parodiste. 

Paròl=a,  s.f.  Parole  :  Domandar  la  —, 
Demander  la  — .  Ij  Mot  :  Pigliar  in  —, 
Prendre  au  mot.  ||  Maxime  ,  précepte  : 
Ascoltare  le  parole  dei  savii,  Écouter 
les  maximes  des  sages.  ||  —  sacramen- 
tale, Parole  sacrameutelle.  j]  —  d'or- 
dine, Mot  d'  ordre.  ||  fi.  fam.)  In  pa- 
rola (néol.),  En  question.  |]  In  —  d'o- 
nore. Parole  d'honneur.  ]  Non  far  — , 
Ne  dire  mot  ;  ne  rien  direi  ||  Una  —  tira 
l'altra.  De  fil  en  aiguille.  1|  Venire  a 
parole.  Se  prendre  de  mots  ;  en  venir 
aux  gros  raots.!] -àccia,  s.f.  Gros  mot; 
vilain  mot  ;  mot  grossier. 

Parolàio,  a,  cc'ji'.  De  mot.  ||  ^''■o«J  Ba- 
vard. ||  .9.»!.  Phraseur,  parleur;  hàbleur. 

Parolina,  s.f.  Mot  doux,  parole  douce. 
i;  fig.  pi.  Faroline  dolci,  Flatteries, 
mines ,  cajoleries. 

Paronichia,  s.f.  (hot.)  Paronyque. 

Paronimìa,  s.f.  (rhét.)  Paronymie. 

Paronìmico,  a,  adj.  Paronymique. 

Parònimo,  s.m.  (rhét.)  Paronyrae. 

Paronomàsia,  s.f.  (rhét.)  Parono- 
masie. fParoxysme.l 

Parosismo,  ou  Parossismo,  s.m.\ 

Parossistico,  a,  adj.  Paroxistique. 

Paròtide,  s.f.  (anat.)  Parotide. 

Parotidite,  s.f.  (chini.)  Parotidite. 

Parricida,  adj.  et  s.2g.  Pairicide.  || 
fig.  Parricide. 

Parricidio,  s.m.  Parricide. 

Parrocchètto,  s.m.  (mar.)  PeiToq^uet. 

Parròcchi=a,  s.f.  Paroisse.  |i  -ale, 
ad).  2g.  Paroissial.  || -alita,  s.f.  Droits 
d'une  paroisse.  H  -alménte,  adv.  Se- 
lon  l'usage  de  la  paroisse.  ||  —ano,  a, 

'    adj.  et  s.  Paroissien,  enne. 

Pàrroco,  s.m.  Cure. 

Parrucca,  ou  Perrùcca,  s.f.  Pemi- 
qne.  Il  fig.  Semonce.  ||  Savon  (fam.) 

Parrucchière,  s.m.  Perruquier.  ||  Coif- 
feur. 

Parruccóne,  s.m.  Grande  perruque. 
Wfig.  (fam.)  Réactionnaire. 

Pari-ucéllo,  s.m.  (artsj  Lisoir. 

Parsi,  adj.  ^ts.m.  Parsi  (langue). 

Parsimònia,  s.f.  Parcimonie. 

Parso,  p.p.  de  Parere,  Paru,  semblé: 
M' è  par.'io,  TI  m'a  semblé,  ou  il  m'a 
paru.  Il  s.m.  Parsi  (langue). 
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Partàccia,  s.f.  Semonce.  ||  (l.fig.)  Far 
una  —  ad  ìcno,  Laver  la  téle  à  quel- 
qu'un  ;  rèlever  quelqu'un. 

Parte,  s.f.  Pai-t;  Voglio  la  mia  —,  Je 
veux  ma  — .  ||  Paitie  :  Pi-ima  —,  Pre- 
mière — .  []  Coté  :  Lasoiar  da  —,  Lais- 
ser  de  — .  ||  Parti:  La  —  moderata, 
Le  —  modéré.  ||  Région,  endroit.  |1  Róle  : 
La  —  d'Otello,  Le  róle  d'Otello.  ||  Pic- 
cola —,  Ròlet  ifam.)  \\(l.adv.)  A  — , 
À  part,  séparémeut.  i|  Da  —  a  — ,.I>e 
part  à  part.  ||  In  —,  En  partie.  \\'Da 
aìnbe  le  parti,  De  part  et  d' autre. 
Il  Da  —  mia,  De  ma  part,  pour  ce  qui 
me  regarde,  quant  à  moi.  ||  (l.  fam.) 
Aver  la  sua  —  in  checchessia,  Par- 
tager  le  gàteau.  ||  Far  la  —  di,  Jouer 
le  róle  de.  ||  Prender  —,  Participer  à. 
Il  Star  da  parte,  Se  tenir  à  l'écart.  || 
Fare,  ou  averci  una  parte  importante, 
Jouer  un  grand  róle.  ||  (l.de  T.)  Far  la 
parte  d'un  altro  attore,  Doubler 
un  róle. 

Partecip=àbile,  adj.2g.  Participable, 
communiquable  ||  —ante ,  adj.  v.  et 
s.2ff.  Participant.  ||  flég.)  Partageant. 

♦Partecipànza,  s.f.  Participation. 

Partecip=àre,  ou  Participàre, t.a. 
Communiquer,  annoncer,  faire  part: 
—  una  notizia,  Annoncer  une  nou- 
velle.  Il  v.n.  Participer  :  Il  mulo  par- 
tecipa del  cavallo  e  dell'  asino,  Le 
mulet  participe  du  cheval  et  de  l'àne. 
Il  S'associer  à,  partager,  prendre  part 
à:  Partecipare  al  dolore,  S'associer 
ou  prendre  part  à  la  douleur.  ]  — ató- 
re.  s.m.,  — atrice,  s.f.  Participant,  e. 

Partecipazione ,  Participazióne , 
s.f.  Participation. 

Partecipe,  adj.2g.  Participant,  qui 
partage.  ||  Esser  —,  Paitager.  ||  Far—, 
Communiquer,  annoncer,  apprendre. 

*Parteggiaménto,  s.m.  Partage. 

Parteggiànte,  adj.v.ets.  Pai-tisan,e. 

Parteggiare,  v.n.  Prendre  le  parti 
d'une  personne.  ||  Appartenir  au  parti 
de...,  ou  étre  du  parti  de.... 

*Parteggiàre,  v.a.  Partager. 

Partenza,  s.f.  Départ:  Punto  di  par- 
tenza, Poiut  de  départ.  ||  (mar.)  Par- 
tance:  In  —,  En  partance. 

Parterre,  s.m.  (néol.)  Parterre,  fble.j 

Partibile,  adj.2g.  Partageable,  divisi-J 

Partibilità,  s.f  Partibilité. 

Pàrtibus,  (l.lat.)  In  —,  In  partibns. 

Particéll=a,  s.f.  Parcelle:  —  di  ter- 
reno, —  de  terrein.  ||  (grani.)  Parti- 
cule.  Il  Ridurre  in  particelle,  Parcel- 
ler.  Il  -are,  adj.2g.  Parcellaire:  Ca- 
tasto parcellare,  Cadastre  — . 

Participiale,  adj.2g.  Participial. 

Participio,  s.m.  (gram.)  Participe. 

Particola,  s.f.  Hostie  (pour  communier). 
li  ♦Pai-ticnle.  ||  *Parcelle, 


Particolare,  adj,  et  s.2g.  Particulier. 

Il  retali  :  I  particolari  d'un  fa/to,  Les 
détails  d'un  fait.  ||  fig.  pi.  Particolari, 
Les  tenants  et  les  aboutissants.  [tali.] 

Particolarità,  s.f.  Particularité.  ||  Dé-| 

Partico^larizz=àre ,  ou  Particola- 
reggiàre,r.rt.  Particulariser;  circons- 
tancier;  détailler.  |1  —azióne,  s.f.  ou 
Particolareggiaménto,  s.ìn.  Par- 
ticularisation.  .  [ment.1 

Particolarmente,  adv.  Particulière-J 

Partigiana,  s.f.  (anc.mil.)  Pertuisane. 

Partigianaménte,  adv.  En  paitisan. 

Partigiano,  a,  aiìj.  et  s.  Partisan. 

Partiménto,  s.m.  Partage. 

Part=ire,t'.rt.  (Ut.)  Partager,  diviser.  j| 
v.n.  Partir:  —  a  gran  carriera,  —  à 
fond  de  train.ij-irsi,  v.r.  S'écarter,  s'é- 
loigner.  ||  -ita,  s.f.  Partie  :  Partita  di 
pelli,  —  de  peaux.  ||  (com.)  Partie: 
Partita  doppia,  Partie  doublé.  ||  ♦Dé- 
part. Il  *Part,  portion. 

Partitaménte ,  adv.  Paitiellement.  || 
Particulièrement  ;  séparément. 

Partitànte,  adj.  et  s.2g.  Partisan. 

Partitivo,  a,  adj.  Partitif,  ive. 

Partito ,  a ,  p.p.  Parti.  ||  *Partagé.  |i 
s.m.  Parti  :  —  politico,  —  politique. 
|[  Expédient  :  Esser  ricco  di  partiti.^ 
Étre  riche  en  expédients.  ||  État,  sitUa- 
tion:  Trovarsi  a  mal  —,  Se  trouver 
dans  une  mauvaise  situation.  ||  (l.adv.J 
A  —  preso.  De  parti  pris. 

Partitura,  s.f.  (mus.)  Partition. 

Partizióne,  s.f.  Partition. 

Parto,  s.m.  Accouchement :  —  labo- 
rioso, —  laborieux.  ||  Enfantement.  || 
Conche  :  Uscire  di  — ,  Relever  de  — . 
|[  Enfant.  ||  Fare  il  —,  Accoucher  une 
lemme.  ||  —  naturale.  Parturition.  || 
Part  (des  animaux).  ||  (jur.)  Part.  ||  Si- 
mulazione di  —,  (jur.)  Supposition  de 
part.  Il  Soppressione  di  — ,  (jur.)  Sup- 
pression  de  part.  [!  Sostituzione  di  — , 
(jur.)  Substitution  de  part.  ||  fig.  Ou- 
vrage.  ||  Fruit.,||  Production:  -zn/'eZice, 
—  malheureuse;  et,  fam.,  Four. 

Partoriènte ,  s.f.  Femme  en  conche  ; 
accouchée.  ||  Assistere  una  —,  Accou- 
cher une  femme. 

Partor=ire,  v.a.  (ti  n.  Accoucher;  — 
felicemente  un  ragazzo,  —  heureuse- 
ment  d'un  gargon.'H  fig.  Accoucher:  — 
lon  progetto,  —  un  projet.  ||  Enfanter, 
produire.  |i  *-ita,  s.f.  Accouchée. 

Parùto,  a,  p.p.  Paru,  semblé. 

Parvènte ,  adj.2g.  Visible  ;  apparent. 

Parvènza,  s.f.  (Ut.)  Apparence  ;  aspect  ; 
extérieur,  air.  [le  manque.ì 

Parvità,  s.f.  flit.)  Petitesse.  ||  Le  peu,J 

Parvo,  a,  adj.  (poés.)  Petit. 

Parziale,  adj.2g.  PartiaU  Giudice  —, 
Juge  palliai.  ||  Partiel:  Dmrfen do  ^«r? 
ziale,  Dividende  nartiel. 


PATt 


—  352  — 


PAS 


Parzialeggiare  ,  v.n.  Faire  des  par-] 

Parzialità,  s.f.  Partialité.      [tialités.j 

Parzialmente,  adv.  Partialement.  || 
En  partie. 

Pàsc=ere,  r.a.  Paitre:  —  Verha,  — 
l'herbe.  Il  Pàturer.  H  ;?.9.  Paitre,  iiourrir. 
I[  r.7!.  Paitre.  ||— ersi,  r\r.  Se  paitre,] 

Pascià,  s.7n.  Pacha.  [se  nourrir.J 

Pascialato,  s.m.  Pachalat. 

Pascibile ,  adj.2a.  Qui  peut  servir  de 
pàturasre. 

Pasciménto,  s.m.  Pàturage.  ||  Pàtnre. 

Pascióna ,  s.  f.  Pàture.  ||  flg.  Bonne 
iiourriture.  ||  Abondance.  ||  Anbaine,  af- 
faire d"or. 

*Pascitóre,  s.m.  Berger. 

Pasciuto,  a,  adj.  Repu. 

Pàsco,  s.m.  (poés.)  Pàturage. 

Pascol=àme,  s.m.  Pàture.  |1  -amén- 
to, s.m.  Pàturage.  |'-àre,  v.a.  et  n. 
Paitre.  jj  Pàturer.  [J  -àrsi,  v.r.  Se  pai- 
tre. Il  fi.g.  Se  paitre,  se  nourrir. 

Pascolìvo,  a,  «(7;.  Pàturable. 

Pàscolo,  s.m.  Pàturage:  Uso  del  — , 
Dsage  du  — .  ||  Pàture  :  È  il  —  delle 
lesile,  C'est  la  —  des  bétes.  ||  Diritto 
di  —,  Pàtis.  Il  fig.  Pàture. 

Pàscuo,  a,  adj.  De  pàturage. 

Pasigrafia,  s.f.  Pasigraphie. 

Pasqua,  s.f.  Pàque ,  pàques  :  Tefrò  a 
— ,Je  viendrai  à  Pàques.  ||  —  di  ceppo, 
Noel.  Il  —  rosata,  Pentecóte.  y  fig.  Féte, 
rejouissance.  |1  (l.fam.)  Contento  come 
una  pasqua.  Trés-conteiit. 

Pasquale,  adj.2g.  Pascal.  |i  s.m.  Bil- 
let  de  confession. 

♦Pasqualino ,  s.m.  Personne  qui  ne 
se  communie  qu'  à  Pàques. 

Pasquin=ànte ,  s.m.  Auteur  de  pas- 
quinades.  I|  -are,  v.n.  Faire  des  pas- 
quinades  on  des  pasquius.  \\  -àta,  s.f. 
Pasquinade.  ||  Pasquin. 

Pasquino,  s.m.  Pasquin. 

Passàbile,  adj.lg.  Passable. 

Passabilmente,  adv.  Passablement. 

Passàggio,  s.m.  Passage.  ||  Péage  :  Il 
—  dh(n  ponte.  Le  —  d'un  pont.  ||  Pas- 
sée  :  —  di  truppe,  —  de  troupes.  ;!  Di 
—,  En  passant  ;  à  la  passade. 

Passamanàio,  ou  Passamantière, 
s.m.  Passementier. 

Passamaneria,  s.f.  Passementerie. 

Passamani,  s.ìn.  pi.  Passementerie. 

Passamano,  s.m.  Passement,  galou. 

Passante,  adj'.v.  Passant.  D  Vino  —, 
Vin  léger.  ||  s.m.  Passant,  passager. 

Passapàlle,  s.vi.  (artil.)  Passe-balle, 
passe-boukt.  frole.l 

Passa-paròla,  s.m.  (mil.)  Passe-pa-J 

Passapòrto,  sjn.  Passe-port. 

Passare,  v.a.  Passer.  ||  Uépasser:  — 
al  trotto,  —  au  trot.  |]  Percer.  traiis- 

!)ercer.  ||  (l.fig.)  —  i  termini,  Dépasser 
es  limites,   ontrer  les  choses.  ||  v.n. 


Passe]-.  Il  S'écouler.  ||  Se  faner  :  I  fiori 
pas.'.ano  presto,  Les  fleurs  passent  vite. 

Pass=àrsi,  v.r.  Se  passer.  ||  (l.fig.  et 
fam.)  Passarsela  bene,  Bien  gagner 
sa  vie.  Il  -àta,  s.f.  Passage  :  Passata 
di  tordi,  —  de  grives.- 1|  (eh.)  Passée 
(des  bécasses).  ||  Revue  rapide ,  coup 
d'ceil  :  Dar  una  passata.  Donner  un 
coup  d'oeil.  Il  (cl),J  Passage.  i|  (éqiiit.,  et 
escr.)  Passade.  [j  fjexi)  Passe.  ||  (l.adv.) 
Di  ])assata.  De  passade;  de  passage. 

Passatèmpo,  s.m.  Passe-temps. 

Passatina,  s.f.  Coup  d'ceil.  ||  Coup  de 
torclion.  ì  +Semouce. 

Passato,  a,  adj.  et  p.p.  Passe.  ||  Fané: 
Fiore  — ,  Fleur  fanée.  |1  40  anìii  pas- 
sati, 40  ans  révolus,  ou  sonnés.  ||  s.m. 
Passe:  Il  —  e  l'avvenire.  Le  passe  et 
l'avenir.  ||  Puree  :  —  di  patate,  Pui'ée 
de  pommes  de  terre. 

Passatóio,  s.m.  Passerelle. 

Passavànti,  s.  m.  Laisser-passer.  || 
(mar.)  Passavant. 

*Passavìa,  s.m.  Passage  par  dessus. 

Passa=vogàre,  v.n.  ('mar.)  Ranier  de 
force,  i;  -volante,  s.m.  Passe-volant. 

Passeggiaménto,  s.m.  Pronienade. 

Passeggiare,  v.a.  Promener:  r-  la 
mano  sulla  tastiera ,  Promener  la 
main  sur  le  clavier. 

Passeggi=àre,  r.)i.  Se  promener:  Pas- 
seggia solo,  Il  se  proméne  seni.  !|  -àta, 
s.f.  Promenade.  ||  — atòio  ,  s.m.  Pro- 
menoir.  '  Salle  des  pas  perdus.  ||  — ató- 
re,  s.m.,  — atrice ,  s.f.  Promeneur, 
euse.  Il  -ère  ,  ou  -èro ,  a ,  adj.  Pas- 
sager, èi-e  ;  Paura passeggiera,  Crainte 
passagére. 

Passeggi=èro ,  ou  -ère ,  s.m.  Passa- 
ger: I  passeggieri  si  gettarono  in  ma- 
re. Les  passàgers  se  jetéreut  à  la  mer. 
Il  Passant.  ||  Voyageur  :  20  passeggieri 
di  1*  classe,  20  voyageurs  de  1*  classe. 

Passéggio,  s.m.  Pronienade. 

Pàssera,  s.f.  (h.nat.)  Passereau,  moi- 
neau  (femelle).  H  —  mattugia,  (h.nat.) 
Friquet.  ||  —  solitaria,  (h.nat.)  Passe 
solitaire. 

Passeràio,  s.m.  Gazouillement  de  plu- 
sieurs  moineaux.  ||  fig.  Caquetage. 

Pàssero,  ou  Pàssaro,  s.m.  Moineau, 
passereau  ;  pierrot  (fam.) 

Passeròtto,  s.m.  Petit  moineau.  \\fig. 
Fante:  bévue. 

Passibile,  adj.lg.  Passible. 

Passibilità^  s.f.  Passibilità. 

Passibilmente,  adv.  Passivement. 

Passicelo,  a,  adj.  Assez  fané  ;  flasqne. 

Passiflòra,  s.f.  (hot.)  Passiflore. 

Passinàta,  s.f.  Entre-vous. 

*Pàssio,  s.f.  Passiou  (de  J.C.)  1|  flg.  Long 
discours. 

Passionale,  adj.lg.  Passionnel.  |]  s.nìn 
Passionnaire  ;  martyrologe. 
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Passionare,  v.a.  Affliser.  e 
maityriser,  tourmeiiter. 

Passioii=ataménte ,  adv.  Passionné- 
ment.  ||  -àto ,  a,  adj.  Passionné.  i|  Af- 
fligé  ;  tounnenté. 

Passione,  s.f.  Passion:  Noìnle  — ,  No- 
ble  — .  Il  ChagTin  ;  peine  :  Che  —  per 
sua  madre!,  Quel  chagrin  pour  sa 
mere!  []  Ennui.  ||  Pitie. 

Passionévole,  adj.2g.  Passiomiel,  elle. 

Passionista,  fi.m.  Passionniste. 

Passivamente,  adv.  Passivement. 

Passività,  a.f.  Passivité,  passiveté. 

Passivo,  a,  adj.  Passif,  ive.  []  s.m,  Pas- 
sif  ;  déficit. 

Passo,  a,  ad).  See.  sèdie  :  Vva  passa, 
Raisin  sec.  ||  Fané! 

Passo,  s.m.  Pas.  , -c/m  Passage  :  Uc- 
celli di  —,  Oiseanx  de  — .  !,  (geog.j  Pas  : 
—  di  Calais,  Pas  de  Calais.  ||  (lit.j 
Passage:  —  d'un  autore,  —  d'un  au- 
tenr.  ||  (mil.)  Pas  :  —  di  carica,  Pas  de 
charge.  ||  flg.  Démarche  :  Far  un  — , 
Faire  une  — .  ]|  fl.adv.)  Passo  passo  , 
Par  degrés.  ||  Prov.  Il  peggior  —  è 
quello  dell'uscio.  Il  u'y  a  que  le  pre- 
mier pas  qui  colite.  ||  pi.  Passi,  Pas. 
Il  fig.  Démarches  :  Passi  inutili ,  Dé- 
marches  inutiles.  1|  (l.  fam.)  Far  due 
passi,  Faire  un  tour,  ou  un  petit  tour. 

Pàssola,  adj.  Uva  —,  Raisin  sec. 

Passonàia,  «./"."Vacherie  avec  des  pi-1 

Passonata,  s.f.  Pilotis.  [lotis.J 

Passóne,  s.m,  Pilotis. 

Pasta,  s.f.  Pàté.  ||  Gàteau.  0  —  frolla, 
Pàté  efFeuillée;  et,  fig.,  Homme  mou. 
Il  Pasta  sfoglia,  Feuillantine. 

Pastàio,  s.m.  Fabrieant  de  pàtes  ;  ver- 
micellier. 

Psistareàle,  s.f.  Biscuit  à  la  reine. 

Pastècca,  s.f.  Pastéque. 

Pasteggiàbile,  adj.2g.  Vino  —,  Vin 
d'ordinaire,  vin  de  table. 

Pasteggiare,  v.n.  Manger  à  table.  |1 
Frenare  ses  repas.  ||  *Convier. 

Pastèllo,  s.vi.  P.  Pastel.  ij  *Pàté. 

Pasticca,  sf  Pastille.  ||  (l.fig.)  *Baciar 
la  —,  Baiser  l'anneau  (épiscopal). 

Pasticcerìa,  s.f.  Pàtisserie. 

Pasticciato,  a,  (cuis.)  Assaisonné. 

Pasticcière,  s.m.  Pàtissier. 

Pasticcio,  s.m.  (cuis.)  Pàté  :  —  di  tar- 
tufi, —  de  truffes.  ||  (fori.,  mus.,  et  P.) 
Pastiche.  ||  fig.  Gàchis,  embarras,  bour- 
bier,  embrouillement. 

+Pas^iccióne,  s.m.  Brouìllon. 

Pastiglia,  s.f.  Pastille  ;  tablette. 

Pastinaca,  •'?./■.  r&oiJPanais(pastenade). 

Pasto,  5.m.  R*pas  :  Ime  pasti  al  giorno, 
Denx  repas  par  jour.  ||  Le  dìner  ou  le 
souper.jl  Pàtée  (pour  les  animaux  domes- 
tiqups).  Il  Pàtnre  (pour  les  animaux).  [| 
Vino  da  —,  Vin  d'ordinaire.  1|  fig.  Ali- 
ment.  ||  Pàture  :   La  pornografia  è  il 


suo  pasto.  La  pornographie  c'est  sa 
pàture.  Il  (l.adv.)  A  tutto  —,  A  chaque 
instant  ;  partout,  continuellement. 

Pastòcchia,  s.f.  Histoire.  ||  Ti'uc. 

Pastocchiàta,  s.f.  Bétise. 

Pastóia,  s.f.  Entrave,  entraves.  ||  fig. 
Entravo,  obstacle. 

Pastóne,  s.m.  Pàton  ;  pàtée. 

Pastorale,  adj.2g.  Pastoral.  ||  s.f.  (Ut. 
et  mus.)  Pastorale.  i[  s.yn.  Grosse. 

Pastoralmente,  ad'v.  Pastoralement. 

Pastoràto,  s.m.  Pastorat. 

Pastór=e ,  s.m.  Berger.  ||  Pasteur  (mi- 
nistre protestant,  ou  anglican).  ||  fig. 
Pasteur  :  Il  buon  —,  Le  bou  — .  || 
— èccio,  a,  adi.  Pastoral.  ||  De  berger. 

Pastorèlla,  s.f.  Pastourelle.  jeune  ber- 
gère. 11  Cmus.  etpops.)  Pastourelle. 

Pastorizia,  s.f.  Art  du  pasteur. 

Pastorizio,  a,  adj.  De  berger. 

Pastosità,  s.f.  Souplesse.  |I  Moélleux.  H 
(P.  et  scili.)  Morbidesse,  mollesse. 

Pastóso,  a,  adJ.  Pàteux:  Pane  — , 
Pain  — .  Il  Souple,  moélleux:  Panno  — , 
Drap  — .  Il  (P.  et  scul.)  Morbide.  ||  Co- 
lore —,  Couleur  nourrie.  [J  Tocco  pa- 
stoso, Touche  pàteuse. 

+Pastràno,  s.m.  Paletot.  [vage.l 

Pastricciano,  s.m.  (hot.)  Cerfeuil  sau-| 

Pastume,  s.m.  Mets  de  pàté,      fquis.l 

Pastura,  s.f.  Pàturage.  |i  Pàture.  ||  Pà-J 

Pasturale,  s.yn.  (vét.)  Pàturon. 

Pastur=àre,  v.a.  et  n.  Pàturer  ;  mener 
paitre.  ||  -àrsi,  v.r.  Pàturer. 

Pasturato,  a,  adj.  Terreno  pasturato, 
Terrein  réduit  à  pàturage. 

Patàcc=a,5./'.Patard.  |1  fig.(plais.)  Cra- 
chat.  Il  — óne,  s.m.  Patagon  (monnaie 
espagnole  de  3  frs).  ||  +Pataud. 

Patàffio,  s.m.  (iron.)  Épitaphe. 

Pataffióne,  s.m,  Suffisant  ;  cuistre. 

*Patàno,  a,  adj.  Évident.  ||  *Énorme. 

Patarasso,  s.m.  (mar.)  Patarasse. 

Patasciàio,  s.tn.  Patachon. 

Patassìo,  s.m.  Vacarme. 

Patata,  s.f.  Pomme  de  teiTe. 

Patatra,  s.m.  Patatras. 

Patèlla ,  s.f.  (anat.)  Rotule.  ||  (h.  nat.) 
Patelle,  lépas. 

Patèma,  s.m.  Passion  de  l'àme. 

Patèna,  s.f.  Patène. 

Patentato ,  a,  adj.  et  s.  Patente.  ||  Di- 
plomé:  Maestro  —,  Instituteur  —,  ou 
qui  a  son  brevet. 

Patènte,  adj.2g.  Patent:  Fatto  —, 
Fait  patent. 

Patènte,  s.f  Patente.  |]  —  di  maestro, 
Diplóme,  brevet  d'instituteur.  ||  (mar,) 
Patente:  —  lorda,  netta,  —  brute, 
nétte.  Il  .^oggetto  a  — ,  Patentable.  U 
Sottoporre  a  —,  Patenter. 

Patentemente,  adv.  Patenuaent,  ma- 
nifestement. 

Pàtera,  *.^.  Patere. 
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Pateràcchio ,  s.  m.  (fam.)  Entente  ; 
conclusion  de  mariage. 

Pateréccio,  s.m.  Panaris. 

Paterino,  s.m.  (hint.  eccl.J  Patérinien. 

Paternale,  atlj.2r/.  Paterne!,  elle.  J  5/. 
Semonte.  r^primande.  J  Savon  (fam) 

Patemaménte,  adv.  Paternellement. 

Paternità,  s.f.  Pateruité. 

Patèrno,  a,  adj.  Paternel,  elle.  |1  Pa- 
terne (fam.):  Tono  —.  Ton  paterne. 

Paternòstro,  s.m.  Pater;  patenCtre. 
l'pl.  Patenioitri ,  Patenotres  (pater, 
gi-ains  du  chapelet). 

Pateticamente,  adv.  Patliétiqueraeut. 

Patètico,  a,  adj.  et  s.m.  Pathétique. 

Patetismo,  s.m.  Pathétisme. 

*Patibile,  adj.  2.9.  Passible. 

Patibolare,  adj.2a.  Patibulaire. 

Patibolo,  s.m.  Écnafaud  ;  gibet. 

Patiménto,  s.m.  SoufFrance.  peine. 

Pàtin=a ,  s.  f.  Ch-age.  11  Patine  (d"un 
bronze  ancien,  etc.)  ||  -are ,  v.a.  Pa- 
tiner.  1|  -àto  ,  adj.  et  p.p.  Patine,  [j 
Vitello  patinato,  Veau  verni. 

Patire,  v.n.  Pàtir.Jf.a.  Soffrir:  —  la 
fame,  —  la  faim.UPerinettre  ;  endurer  : 
—  qualche  cosa,  —  de  quelque  cliose.  1 
Souifrir  :  I  huoni  patiscono  pei  eattivi, 
Les  bons  souffrent  pour  les  méchants. 
Il  Étre  sujet  à:  —  del  mal  di  cuore,  Il 
est  sujet  aux  raaiix  de  coeui-. 

Patito,  a,  adj.  et  p.p.  Pàti.  USouffert: 
La  sua  salute  ne  ha  patito,  Sa  sante 
en  a  pàti.  ||  Esser  un  2>o'  patito,  Avoir 
l'air  souffreteux.  |1  s.m.  Amoureux. 

Patognomònica,  a,  adj.  hnéd.j  Pa- 
thognomonique. 

Patologia, .'?./'.  Pathologie.    r(iuemeut.l 

Patologicamente,   adv.  Pathologi-J 

Patològico,  a,  adj.  Pathologique. 

Patòlogo,  s.m.  Pathologiste. 

Pàtria,  .i.f.  Patrie. 

Patriarca,  s.m.  Patriarclie. 

Patriarc=ale ,  adj.2rj.  Patriarcal.  [| 
-alménte,  adv.   Patriarcalement, 

Patriarcato,  s.m..  Patriarcat. 

Patriarchìa,  s.f.  Patriarchie. 

*Patricida,  s.2g.  Parricide.       Jr&tre.l 

Patrigno,. v.«i.  Beau-pére.  \\(iron.)  Pa-J 

Patrimoniale,  a  'j.2g.  Patrimonial. 

Patrirnònio,  s.m.  Patrimoine. 

Patrinàto,  .'<.m.  Parrainage. 

*Patrino,  s.m.  Parrain. 

Pàtrio,  a,  udj.  (Ut.)  Patriotiqne.Jj  Pa- 
ternel: Il  —  tetto.  Le  toit  — .  |  De  la 
patrie:  Il  —  suolo,  Le  sol  de  la  patrie. 

Patriòt=a»  ou  Patriott=o,  s.m.  Pa- 
triote.  Il  Pays  (fam.)  {  -jcamént© , 
adv.  PatriotiqiK^inont.  ||  — ico,  a,  adj. 
Patriotiqne.  ;,— ismo,  s.m.  Patriotisme. 

Patristica,  s.f  Patnstiqnc. 

Patrixiàto,  s.m.  Patriciat. 

Patrizio,  a,  adj.  Patricien,  enne.  ||  s.m. 
Patricien.  [[  (hist.)  Patrioe. 


Patrizxàre;,  v.n.  Patemlser. 

Patrocin=ante,  adj.2g.  Plaidant  ;  dé- 
fenseur:  Avvocato—,  Avocat  défen- 
Beur.  Il  -are,  v.a.  Défendre,  plaider.  || 
Protéger.  ij  -atóre,  s.m.,  -atrice , 
s.f.  Défenseur:  Arrecato  patrocina- 
tore, Avocat  — .  li  Pi-otecteur. 

Patrocinio,  5.7/1.  Patronage:  —  dei 
poveri,  —  des  pauvres.  ||  Défense.  || 
Piotection. 

Patrologìa,  5  f  Patrologie. 

Patrón=a,  s.f.  Patronne  :  La  —  di  Pa' 
rigi,  La  —  de  Paris.  ||  Patronnesse, 
dame  patronnesse.  ||  -àggio ,  5.  m. 
(hist.)  Patronage.  ||-àle,  adj.2g.  Pa- 
trona!. ||  Ca.f  a  patronale,  Maison  de 
maitre.  !J  -àto,  s.m.  Patronage:  Il 
patronato  spetta  al  comune.  Le  — 
appartieni  à  la  commi  ne.  ||  Carrozza 
di  patronato.  Volture  de  maitre.  || 
(hist.)  Patrouat. 

Patronimico,  a,  adj.  Patronjinique. 

Patròno,  s.wi.  Patron. 

Patsciuli,  s.m.  Patchouli. 

Patta,  s.f  (ieu)  Pat:  Far  —,  Faire  pat, 
ou  quitte.  Il  +Claque. 

Patteggiaménto ,  s.m.  Conventi  )n. 
Il  Parlementage.  |1  Transaction. 

Patteggiare,  v.a.  Pactiser.  ||  Convenir. 
Il  Pariemeuter.  ||  flg.  Pactiser:  —  con 
l'onore,  —  avec  Tlionneur. 

Pattin=àbile,  adj.2g.  (néol)  Patina- 
ble.  -àggio,  s.m.  (néol.)  Patinage. 
j  -are,  v.n.  (néol.)  Patiner.  || -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  (néol.)  Patineur,] 

Pàttino,  s.m.  Patin.  [euse  | 

Patto,  s.m.  Pacte:  —  sociale,  —  social. 
[ICondition:  Dettare  i  patti,  Dicter 
les  conditions.  |1  (l.adv.)  Col  ~  che,  À  ■ 
la  condition  que.  ||  A  niun  —,  En  an- 
cune  manière,  en  aucune  fagon.  ||  Pror. 
Patti  chiari  amicizia  lunc/a,  Les  bons 
comptPS  font  les  bons  amis. 

Pattona,  s.f.  Polente  de  chataìgnes. 

Pattùgli=a,  s.f.  Patrouille.||-àre,  v.n. 
Patrouiller.  aller  en  patrouille. 

Pattuire,  i-.rt.  Convenir:  Si  pattuì  che, 
On  a  convenu  que.  ||  Pactiser.     Ibier.j 

Pattume,  s.m.  BaUjiires.  |1  fig.  +Bour-| 

Pattumiera,  s.f.  Boite  aux  ordures. 

+Patullàrsi,  v.r.  S'amuser. 

+Paturna,  s.f  (pop.)  Tristesse, 

Paulonia,  s.f  (hot.)  Paulonia. 

Pauperismo,  s.m.  Paupérisme. 

Paura,  s.f.  Penr:  —  incredibile,  — 
incroyable.  ||  Crainte  :  Per  —  di  cadere, 
Dans  la  —  de  tomber.  !|  Poltronnerie. 

Paur=évole,  adj.2g.  Peureux,  euse.  || 
—osamente,  adv.  Peureusement,  avec 
peur.  Il  Poltroiinemeiit.  ||  —òso,  a,  adj. 
Peureux ,  euse.  ||  Craintif.  ||  Poltron  : 
Coì)dottapaurosa,ConàniteT^o\tYorìue. 
5  *Incertain.  [Panser.l 

Pausa,  s.f.  Pause.  H  (mus.)  Far  —,\ 
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*Pausàre,  v.  n.  Faiie  une  pause.  |j 
♦Marcher  lentement. 

Pavana,  s.f.  Pavane  (danse).     fpeur.l 

Paventare,  v.n.  flit.)  Craindve,  avoirj 

Pavesare,  v.a.  (mar.)  Pavoiser. 

Pavesaménto,  s.m.  (mar.)  Pavoise-l 

Pavesata,  s.f.  Pavesade.  [ment.J 

Pavése,  s.ìh.  fanc.mil.j  Pavois. 

Pàvido,  a,  adj.  flit.j  Peureux,  craintif. 

Pavinient=àre,  v.a.  Parqueter;  plau- 
chéier.  ||  Paver  (en  bois).  ||  -azione, 
— atùra,  */.  Pa'rQuetage,  planthéiage. 
I;  Pavage  :  —  in  legno,  —  en  bois. 

Paviménto,  s.m.  Parquet  :  Sporcare 
il  —,  Salir  le  — .  i  Plantlier.  ||  Pave- 
nient:  —  in  mosaico,  —  en  mosaique. 

Pavonàzzo,  adj.  et  s.in.  Violet. 

Pavoncèlla,  s.f.  (h.  nat.j  Vanneau. 

Pavóne,  s.m.  (h.nat.j  Paon. 

Pavoneggiarsi,  v.n.  Parader,  se  pa- 
vaner  ;  se  pauader. 

Pavonéssa,  *./".  (h.nat.)  Paonne. 

Pazientare,  v.n.  Patieutf-r. 

Paziènte,  adj.  et  s:2fj.  Patient. 

Pazientemente,  adr.  Patieuiment. 

Paziènza,  s.f.  Patience.  \\  Pazienza .', 
Patiencel,  passe  encore  I 

Pazzàccio,  ou  Pazzacchióne,  5.  ?(i. 
Grand  fou. 

Pazzamente,  adv.  Follemeut. 

Pazzeggiare,  v.n.  Faire  des  folies; 
extravaguer. 

Pazzerellàta,  s.f.  Acte  de  petit  fou. 

Pazzerèllo,  a,  s.  Petit  fou,  m.;  petite 
folle,  f.  Il  "^Pazzerelli,  Maison  d'aliénés. 

Pazzeria,  s.f.  fplais.)  Maison  d'aliénés. 

Pazzeróne,  s.m.  Tète  félée;  toqné. 

Pazzescamente,  adv.  Follemeut. 

Pazzésco,  a,  adv.  Fou  ;  extravagant. 

Pazzìa,  s.f.  Folle. -|,  Bètise;  toquade. 

Pazzo,  a,  adj.  et  s.  Fou,  m.;  folle,  f.  \\ 
Toqué  (fam  )  \\  Pazzo  da  catena,  Fou 
à  lier.  li  (l.fig.j  Andar  pazzo  di...,  Raf- 
foler  ds...  fa  soie.] 

Pebrina,  s./".Pébrine  (maladie  des  versj 

Pècca,  s.f.  Défaut,  tache;  vice. 

Peccàbile,  adj.2g.  Peccable. 

Peccabi^ta,  s.f.  Peccabilité. 

*Peccadiglio,  -^.w!.  Peccadille. 

Peccaminóso,  a,  adi.  Criminel,  elle. 

Pecc=ànte,  adj.v.2g.  Péchant.  li  Defec- 
tueux.  Il  -are,  v.n.  Pécher.  li  fig.  Pé- 
cher:  —  contro  Vortografia,  —  contre 
l'orthographe.  i|  -àto,  adj.  et  p.p.  Te- 
che. Il  s.m.  Péché.  ||  Défaut,  erreur.  ! 
Fante  :  Peccato  di  memoria,  —  de  rcié- 
raoÌTe.\]  fìg.  Peccato  ^prediletto,  Péché 
mignon.  |f  (l.fam.)  È  peccato.',  C  est 
dommage  !  \\  Brutto  quanto  il  peccato, 
Très-laid,  affrenx;  et,  pop.,  Laid  commej 

Peccatóre,  s.m.  Pécheur.  [tout.J 

Peccatrice,  s.f.  Pécheresse. 

Peccatùzzo,  s.m.  Peccadills. 

Pèccliaro.  s.vu  Haaar. 


Pécchia,  s.f.  (h.nat.)  Mouche  abelllère. 
Pecchione,  s.m.  (h.nat.)  Bourdon. 
Péce,  s.  f.   Poix  :  —  nreca,  ou  bianca. 

Pois  rèsine,  jl  fig.  Vice. 
Pecétta,  s.f  Cérat.  li  fig.  Remède. 
Pecióso,  a,  adj.  Poisseux.  ij  De  poix. 

I  Barbouillé  de  pois. 

Pècora,  s.f.  Brebis.  ;  //V/.  Mouton  :  Man- 
sueto come  tina  -  '  ,.  il  me  un—. 
il  (iron.)  Pécoi'  ',  Brebis 

galeuse.  l\  pi.  J  .     (fam.) 

Gent  moutoinie.  ,1  /(/.  '-u/nt  pecore. 
Gomme  des  moutons.  |i  Fare  come  le 
pecore,  dove  l'ima  va  tutte  vanno, 
Faire  comme  les  moutons  de  Panurge. 

Pecor=àggine,  s.f.  Moutonnerie,  bè- 
tise. |] -aio,  s.m.  Berger:  Il  lupo  .s'è 
fatto  pecoraio.  Le  loup  est  devenu 
berger.  ||  -éccio,  s.m.  Gàchis,  intri- 
gue,  confusion.  |i  -élla,  s.f.  Brebis.  || 
fig.  Brebis.  li  pi.  Pecorelle,  Brebis.  jj 
(mar.)  Moutons.  ||  Cido  a  pecorelle, 
Giel  moutonneux.  |j  Far  pecorelle.  Mou- 
tonner.  ||  fig.  Brebis.  i|  Ouailles  :  Le  pe- 
corelle del  Divin  Pastore,  Les  ouailles 
du  Divin  Pasteur,  jl  -escaménte, 
adv.  Moutonnièrement.  U  -esco,  a, 
adj.  M9utonnier,  ère.  i|  fig.  Moutonnier. 

Pecor=ile,  adj.  t>e  brebis  ;  moutonnier. 
il  s.m.  Bergerie.  ||  fig.  Bergerie,bercail. 
il  -ino,  a,  adj.  Moutonnier.  ||  De  hx^- 
his:  Cacio  pecorino,  Fromage  de  bre- 
bis. Il  Carta  pecorina,  TsiTchemin.  |l  fig. 
Moutonnier.  ||  s.m.  Petit  agneau.  \\  erot- 
tili de  brebis.  i|  -óne.s.m.  Pècore. 

Peculato,  s.m.  (lég.)  Péculat. 

'Peculiare,  adj.2g.  Particulier. 

Pecùlio,  s.m.  Pécule. 

Pecùni=a,  s.f.  Argent,  monnaie.  |i  Pé- 
cune  fanc.)  \\  -àie,  adj.2g.  Pécuniaire. 

II  -alménte,  adv.  Pécuniairement. 
Pecuniario,  a,  adj.  Pécuniaire. 
Pecunióso,  a,  adj.  Pécunieux,  euse. 
Pedaggière,  s.m.  Péagier. 
Pedàggio,  s.m.  Péage. 
Pedagna,  s.f.  (anc.mar.)  Pedagne. 
Pedagnolo,   s.m.   Tronc   coupé  d'un 

jeune  arbre. 

Peda=gogia,  s.f  Pédagogie.  |i  -gogi- 
camente,  adv.  Pédagogiquement. 

Pedagògico,  adj.  Pédagogique. 

Pedagogismo,  s.m.  Pédagogisme. 

Pedagògo,  s.m.  Pédagogue. 

Pedale,  s.m.  Pied,  ou  souche  d'un  ar- 
bre. il  Tire-pied  (des  cordonniersj.  ;| 
(mus.)  Pedale.  [les;  tirasse.] 

Pedalièra,  s.f.  /'mus.)  Clavier  de  peda-J 

Pedana,  s.f.  Tapis  de  pied.  ||  Tabouret. 

Pedante,  adj.  et  s.2g.  Pédant. 

Pedanteggiare,  v.  n.  Pédantiser,  pé- 
danter. 

Pedant=erìa,  ou  -aggine,  s.f.  Pedan- 
terie. Il  -escaménte,  adv.  Pédautes- 

,    quem^nt.  ||  -esco,  adj.  Pédantesque. 
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Pedantèssa,  s.f.  Pedante. 

Pedantismo,  s.m.  Pédantisme. 

Pedantùcolo,  s.m.  (ìron.)  Cuistre. 

Pedata,  5./.  Piste,  trace:  —  dell'uomo, 
—  de  l'homme.  |]  —  del  cervo,  Voie  du 
ceTt.\\—  del  rigìiale,  Trace  du  sau- 
gller.  Il  Marche  ;  pas  ;  Riconoscere  alla 
—,  Reconnaìtre  au  pas.  |1  (arch.)  Mar- 
che, [[^^r.  Piste,  trace;  Seguire  le  pe- 
date di  uno,  Suivre  quelqu'  un  à  la 
piste,  suivre  les  traces  de  quelqu'un. 

Pedèstre,  adj.2g.  Pedestre.  ||  fig.  Hum-1 

Pediatro,  s.m.  Pedicure.  [ble.J 

Pedicciòlo,  s.m.  (boi.)  Pédicule. 

Pedicellàto,  a,  (bot.J  Pédonculé. 

Pedicèllo,  s.m.  (hot.)  Pédicelle,  ||  Pédi- 
cule. Il  fh.nat.)  Ciron. 

Pedicolàre,  ou  Pediculàre,  adj.2g. 
(méd.)  Pédicnlaire.  \\  s.f.  (hot.)  Pédicu-Ì 

Pedignóne,  s.m.  Engelure.       [laire.J 

Pedilùvio,  s.m.  Pédiluve. 

Pedimàno,  s.m.  Pédimane. 

Pedina,  s.f.  Femme  du  peuple,  femme 
de  la  halle.  ||  Dame  (au  jeu  de  dame). 
Il  Pion  (au  jeu  d'échecs).  ||  (l.fig.)  Muo- 
vere una  — ,  Jouer  un  coup. 

Pedinare,  v.a.  Suivre  pas  à  pas,  sui- 
\Te  de  près.  Ij  Garder  à  vue,  surseiller. 

Pedissequo,  a,  adj.  Moutonnier,  ère. 
llServile:  Tradiizione pedissequa,  Tra- 
duction  — .  Il  s.m.  Jmitateur  servile.  1] 
Classe  dei  pedissequi,  Montonnaille. 

*Pèdo,  s.m.  Roulette  (de  berger). 

Pedòmetro,  s.m.  Pédomètre. 

Pedonale,  adj.2g.  Strada  pedonale. 
Chemin  pour  Ics  piétons. 

Pedóne,  s.m.  Piéton.  ji  Pédon  (dans  hi 
Midi  de  la  France).  !|  Piéton ,  facteur  ; 
rural.  n  (anc.  mil.)  Piéton,  fantassin. 

Pedùccio,  s.?H.  Console,  jj  (arch.)  Vous-  ' 
soir;  naissance;  corbeau.  ||  (ctiis.)  Pied  i 
de  mouton,  de  poro.  etc. 

Pedule,  s.m.  Semelle  (de  bas). 

Peduncolàre,  adj.lq.  Pédonculaire. 

Peduncolato,  a,  adj.  (hot.)  Pédonculé. 

Pedùncolo  ,  n.m.  (anat.  et  hot.)  Pé- 
donculé. 

Pègaso,  s.m.  (astr.  et  myt.)  Pégase. 

Pèggio,  flr/y.  Pire.  [|a(?r.  Pis:  Tanto  — \. 
Tant  pis!  Il  s.m.  Pire.  ||  Pis.  ||  (l.adv.)  ' 
Alla  —  disperata,  al  —  dei  peggi,  Àu 
pis  aller.  1|  Di  male  in  — ,  De  mal  en 
pis,  de  pis  en  pis.  ||  (l.fam.)  —  che  —, 
C'est  encore  pire.  ||  Aver  la  —,  Ètre 
vaincu,  ou  battu.  [|  Aver  avuto  la  —,' 
Avoir  du  plomb  dans  l'aile. 

Peggior=aniénto,  s.m.  Empirement. 
Il  Péjoration.  i|-àre,r.a.  etn.  Erapirer. 
[1  — ativaménte,  adv.  D'une  manière 
a  empirer.  !|  -ativo,  a,  adj.  Qui  em- 
pire. 1  (gram.)  Péjoratif.  I 

Peggiore,  adj.2g.  Pire:  Il  rimedio  è 
—  del  male,  Le  remède  est  —  que  le 
mal.  Il  s.m.   Pire.  ||  Le  plus  mauvais:  I 


Quale  dei  due  è  il  —?,  Lequel  dea 
deux  est  le  plus  méchant  ?  H  Pis  :  Chi 
troppo  si  consiglia  al  —  s'appiglia , 
Qui  trop  choisit  prend  le  pis. 

*Peggiorinénte,  adv.  Pis. 

Pégno,  s.m.  Gage:  Dare,  on  prendere 
in  —,  Donner,  ou  prendre  en  — .  ||  Ga- 
rautie:  Cosa  mi  date  in —?,  Qu'est-ce 
que  vous  me  donnez  en  —  ?  []  (adm.) 
Nantissement :  Prestito  su  —,  Prèt 
sur  — .  Il  (lég.)  Engagement.  ||  Dar  pe- 
gno ,  Nantir.  [j  fig.  Gage  :  —  d'amici- 
zia, Gage  d'amitié. 

Pégola,  s.f,  Brai  liquide. 

Pelacàne,  s.m.  Tanneur  de  peaux  de 
chiens.  ||  fig,  Chenapan. 

Pèlago,  s.m.  (Ut.)  Mer,  océan.  ||  Abìme. 
Il  fig.  Fonie.  ||  *Intrigue. 

Pelagrilli,  s.m.  Avare. 

Pelame,  s.m.  Pelage.  ||  Poil.  ||  (l.fig.) 
Gente  d'uno  stesso  —,  Gens  de  niéme 
farine,  ou  de  la  mème  clique. 

Palamento,  s.m.  Pelage. 

Pelamite,  s.f  (h.nat.)  Pélamite. 

Pelantino,  a,  s.  Plumeur^  euse  (per- 
sonne  qui,  au  marche,  piume  la  volatile) 

Pelare,  v.a.  Plumer:  —  nn  cappone, 
—  un  chapon.  Il  Peler:  —  una  mela, 
pelli,  —  une  pomme,  des  peaux.  ||  fig. 
Plumer.  [j—  i  merli,— ìes  michés.  |  Ècor- 
cher  :  —  i  viaggiatori,  —  les  voyageurs. 

Pelargònio,  s.m.  (hot.)  Pélargoniuiu. 

Pel=àrsi,  v.r.  .Se  plumer.  (]  Se  peler, 
perdre  le  poil,  ou  les  plumes.  ||  — àta, 
s.f.  Pelage.  H  -atina,  s.f.  (méd.)  Pe- 
lade.||-àto,  a,  adj.  et.s\  Pelé.||Chauve. 

Pelatolo,  s.m.  Péloir.  [cons.j 

Pelatura,  s.f.  Pelage.  ||  Blaze  (de  co-| 

Pellàccia,  s.f.  Peau  très-dure. 

Pellagra,  s.f.  (méd.)  Pellagre. 

Pellagróso,  a,  adj.  et  s.  (méd.)  Pella-I 

Pellàio,  s.m.  Tanneur.  [gieux.J 

Pellame,  s.m.  Peaux. 

Pèlle,  s.f.  Peau  :  —  bazzana,  —  basane. 
Il  —  camosciata,  —  chamoisée.  ||  —  con- 
cia, ou  conciata,  —  tannée.  ||  —  zigri- 
nata, —  chagiinée.  ||  Cuir:  Cinta  di 
pelle,  Ceinture  en  cuir.  ||  fig.  Peau  :  Sal- 
var la  — ,  Sauver  sa  peau.  ||  Buona 
—,  Ficelle;  dróle.  ||  Cacciatore  per  la 
—,  Grand  chasseur,  chasseur  enragé. 

Pellegrina,  s.f.  Pélerine. 

Pellegrin=àggio  ,  s.in.  Pèlerinage.  || 
—are,  r.  )'.  .\ller  en  pèlerinage.  || 
-azióne,  s.f.  Pérégrination.  ||  —ita, 
s.f.  Pérèprinité.  ||  Singularité. 

Pellegrino,  a,  adj.  Étranger  :  Moda 
—,  Jlode  étrangère.  |1  s.m.  Pèlerin. 

Pellicano,  s.m.  (h.nat.)  Pélican. 

Pelliccerìa,  ou  Pelletterìa,  s.f.  Pel- 
leterie.  peausserie. 

Pelliccia,  s.f.  Polisse. 

Pellicciàio  ,  s.m.  Pelletier,  peaussier. 
Marchand  de  foniTures. 
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Pellicci=àine ,  s.m.  Assortiinent  de 
fouiTures.  i|-àre,t;.a.  Doubler  de  foui'- 
i-ures.  Il  -ère,  s.ììi.  Pelletier. 

Pelliccióne,  s.m.  Grande  fourrure. 

Pellicèllo,  s.m.  (h.nat.)  Ciron. 

Pelliceo,  a,  atìj-  De  peau.  fcule.] 

Pellicina,  ou  Pellicélla,  s.f.  Pelli-J 

Pellicino,  s.ììi.  Oreille  des  sacs  ou  desi 

Pellicola,  .<../.  Pellioiile.  [balles.J 

Pellùcido,  a,  a'ìj.  Pellucide. 

Pélo,  s.ììi.  Poil.  SI  (i'hevelure.  Il  Barbe.  || 
Crevasse,  lézarde  (d'un  mur).  ||  Félure 
(da  veiTe,  d'un  pot,  etc.)  ||  fl.fig.)  Es- 
sere a  un  pelo  di,  Étre  sui-  le  point  de. 

Pelosélla,  s.f.  (hot.)  Piloselle.    [leux.] 

Pelosità ,  s.f.  État  de  ce  qui  est  poi-J 

Pelóso,  a,  adj.  Poileux,  euse  ;  poilu. 

Pèlta.  s.f  Pelte. 

Peltrato,  a,  q<lj.  Étamé. 

Péltro,  s.m.  Étain  (i-affìné). 

■••Pelùia,  s.f.  Duvet  (des  chàtaignes). 

Pelùria,  s.f.  Duvet,  j]  Édredon. 

+Pelùzzi,  s.m.  pi.  Polis.  flangue.l 

Pèlvi,   s.f  fanat.)   Bassin.  1|  Pehlvi] 

Pena ,  s.f.  Peine  :  Valerne  la  —,  En 
valoir  la  — .  ||  Punition.  ||  Afflictiou, 
chagrin.  ||  (l.fam.)  A  mala  — ,  Aree 
beaucoup  de  peine.  ||  —  la  vita,  Sous 
peine  de  la  vie.  ||  Nessuna  —  senza 
dolore.  Il  faut  casser  le  noyau  pour 
avoir  l'amande. 

Penale,  adj.2g.  Penai. 

Penalista,  s.m.  Criminaliste. 

Penalità,  s.f.  Pénalité.    [voie  pénale.] 

Penalmente,  adv.  Avec  peine.  ||  Par] 

Penare ,  v.a.  Se  donner  de  la  peine  ; 
se  remuer  ;  s'éreinter,  peiner.  ||  Se  dé- 
carcasser  (fam.j  [J  v.n.  Peiner,  souffrir. 
Il  *Tarder. 

Penati,  s.m.  pi.  fmyt.)  Pénates. 

Pencolare,  v.n.  Chanceler.  i|  fig.  Chan- 
celer.  !|  Hésiter. 

Pendàglio,  s.m.  Pente.  []  —  di  cintu- 
rino, Pendant  de  ceinturon. 

Pendaiòlo,  s.m.  Variété  d'olivier. 

Pendènte,  adj.v.2g.  Pendant.  ||  Clég.) 
Pendant:  Lite  —,  Procès  — .  ||  *Dou- 
teux.  Il  adv.  Pendant.  ||  s.m.  Pendant 
ou  boucle  (d'oreilles).  ||  Pendenti  in 
diamanti,  Pendeloques   de  diamants. 

Pendentemente,  adv.  Avec  pente. 

Pend=énza,  s.f.  Pente:  La  —  d'tma 
strada,  La  pente  d'une  route.  ||  Dette 
non-réglée.  I'  Question ,  ou  affaire  pen- 
dante.  Il  — ere ,  v.a.  Pencher;  Questo 
muro  pende,  Ce  mur  penche.  ||  Pendre  : 
LI  suo  braccio  2]end èva,  Son  bras  pen- 
dant, lì  fig.  Pendre:  Pende  la  lite,  Le 
procés  pend,  ou  le  procès  n'est  pas 
encore  jugé.  ||  Pencher:  LI  Miìiistero 
pende  a  sinistra.  Le  Ministèro  penche 
à  gauche.  ||  Tirer  vers. 

Pendice,  s.f.  Flanc,  còte  ou  penchant 
d'une  montagne,  etc. 


Pendio ,  s.?n.  Pente  ;  penchant.  ||  fig. 
Penchant.        fdt  pendole,  Pendulier.l 

Pèndola,  s.,f.  Pendule.  ||  Fabbricante] 

*Pendolàre  v.n.  Pendre. 

Pèndol=o,  s.m.  fph.j  Pendule.  ||  Oriolo 
a — ,  Pendule.  11*— óne,  adv.  Peudillant. 

Pène,  s.m..(anat.J  Pénis.  [effllée.l 

Pènero  ,  ou  Peneràta ,  s.f.  LisiéreJ 

Penése,  s.7n.  (mar.)  Bosseman. 

Penetr=àbile  ,  adj.2g.  Penétrable.  || 
-abilita,  s.f.  Pénétrabilité.  |[  -ale , 
s.m.  (Ut.)  L'endroit  le  plus  retiré  d'un 
édifice.  Il  fig.  Secret.  ||  -ante,  adj.v. 
Pénétraut.  ||  fig.  Pénétrant  ;  insinuant. 
Per^ant:  Odor    — ,  Odeur  per^ante. 

Penetr=àre,  v.n.  Péuétrer.  ||  Percer.  || 
fig.  Pénétrer.  ||  -ativo,  adj.  Pénétra- 
tif;  pénétrant.  \\ftg.  Pénétrant;  fin.  || 
-azióne,  s.f.  ou  -aménto,  s.m.  Pé- 
nétration.  Il /?(/.  Pénétration;  finesse.  Ij 
*— évole  ,  adj.2g.  Pénétratif,  i\  e.  || 
— evolménte,  adv.  Avec  pénétration. 

Peninsolàre,  adj.2g.  Péninsulaire. 

Penisola ,  s.f.  p'éniusule  :  La  —  ita- 
liana, La  —  italienne.  ||  Presqu'ìle. 

Penitènte,  adj.  et  s.2g.  Penitent,  e. 

Penitènza,  s.f.  Pénitence. 

Penitenzi=àle  ,  adj.  2g.  Pénitentiel , 
elle:  Opera  penitenziale.  Oeuvre  pé- 
nitentielle.  !|  Salmi x)enitemiali,  Psau- 
mes  pénitentiaux.  ||  — àrio,  a,  adj.  Pé- 
nitentiaire.  |1  s.m.  Pénitencier. 

Penitenzière,  s.m.  Pénitencier. 

Penitenzierìa,  s.f.  Pénitencerie. 

Pènna,  s.f.  Piume.  Ij  —  del  martello. 
Panne  du  marteau.  j]  —  d'una  freccia. 
Penne,  peunon.  ||  —  maestra,  Penne.  || 
(mar.)  Penne,  \\fig.  Piume.  ||  pi.  Penne, 
Plumes.  Il  Plumage.  ||  (l.fam.)  Dar  di 
—,  Effacer,  biffer.  |i  Lasciar  le  penne 
maestre  in  un'  impresa,  Laisser  des 
plumes  dans  une  affaire. 

Pennacchièra,  s.f.  Panache. 

Pennacchiétto,  s.m.  Plumail. 

Pennàcchio,  s.m.  Plumet,  panache.  || 
Plumeau.  ||  Plumasseau.  ||  (drch.)  Pa- 
nache; pendentif.  j|  (blas.)  Penne. 

Pennàio,  a,  5.  Plumassipr,  ère. 

Penn=aiòlo,  s.m.  Poite-plume;  plu- 
meau. Il  -àme,  s.m.  Plumac:?.  l|-arò- 
lo,  s.m.  Plumail.  ||  — àta,  s.f.  Plumée: 
—  d'inchiostro.  —  rtViirre.  ||  Coup  de 
piume.  I|  (ar/r.)  Serpe. 

Pennatella,  s.f  (agr.)  Serpette. 

Pennato,  a,  adj.  Plnmeté. 

Pennécchio,  s.m.  Quenouillée. 

Pennell=àta ,  ou  -atùra ,  s.f.  Coup 
de  pinceau.  Iv.a.  Peindre.l 

Pennelleggiàre ,   ou  Pennellare  , j 

Pennèllo,  s.m.  Pinceau.  H  Banderole, 
pennon.  H  fig.  Pinceau.  ||  (l.fig.)  Fatto 
a  —,  Fait  à  merveille,  merveilleuse- 
ment  fait,  très-bien  fait.  ||  Star  a  —, 
Aller  à  merveille,  aller  comme  un  gaut. 
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Pennino,  s.m.  Aigi-ette.  ||  Piume  (mé- 

talliqne).  [ceau.l 

Pennoncèllo,  s.m.  Penuou.  ||  Paiion-J 

Pennóne  ,  s.m.  (hist.  mil.)  Pennou.  || 

Ètendard.  ||  (mar.)  Vergue. 

Pennuto,  a,  adj.  Plumeté. 
Penombra,  s.f.  Penembre. 
Penosamente,  adv.  Péniblemeiit. 

Penóso,  a,  ac>j.  Pénible.  ifFatigant. 
Pens=àbile  ,  arlj.  2g.  Imaginable.  H 
*-aménto ,  s.m.  Pensée  ||  -ante , 
aój.v.  et  s.  Pensant.  ||  —are,  v.n.  Pen- 
ser.  [j  Songer  :  —  alla  vecxhmia,  —  à 
la  vieillpsse.  |i  Imaginer,  inventer.  |i 
(l.fiff.)  Dirla  come  si  pensa,  Penser 
tout  hatit. 

Pens=àta, s/.  Pensée,  idée;  tronvaille. 
Il  -ataménte,  a/lv.  Considérément  ; 
sagement  ;  prudemment.  ||  -àto,  a,  a^. 
e";  p.p.  Peiisé.  |!  fig.  Sage,  prudsnt. 

Pensatóre,  s.f.  Penseur. 

"Pensièro,  s.m.  Pensée.  ||  lutenfion; 
Feci  —  d'andarmene,  J'ai  eu  1'  —  de 
ra'en  aller.  i|  Soin.  ||  Réva»-ie:  Vagavo 
in  dolci  pensieri,  J'QTva.ìs  en  doucjes 
léveries.  Il  Scuci;  E  l'ultimo  de' miei 
pensieri,  C'estmon^dernier— .  ji  (l.fig.) 
Essere  sopra  — ,  Etre  réveur,  réver. 
Il  Stare  in  — ,  Étve  trés-inqniet.  ||  Kon 
darsene  —,  Ne  pas  s'en  soucier;  et, 
fam.,  S'en  moquev,  s'en   battre  l'oeil. 

Pensierosamente,  affr.Pensivement. 

Pensieróso,  a,  adj.  Pensif,  ive;  rè- 
\CAW,  euse;  soucieiix,  euse.     [Har-.^c.l 

Pénsile,  adj.2;i.  Susi)endu.  j]  Letto  — ,J 

Pension=àre,  v.a.  Ponsionner,  mettie 
à  la  retraite.  ||  — àrio,  a,  s.  Pension- 
iiaire.  ||  —àto ,  a ,  adj.  et  p.p.  Pen- 
sionné,  niis  à  la  retraite.  ,!  .f.  Retraite. 

Pensióne,  s.m.  Pension,  retraite.  || 
Gages;  appoiutement. 

Pensóso,  a,  adj.  Pensif,  ive;  rèveur; 
euse  ;  soucieux,  euse. 

Pentàcolo,  .f.m.  Talisman. 

Penta=còrdo,  s.m.  (ìims.)  Peiitacorde. 
Il-èdro,  .f.;».  Pentaidre.       [tae:one.l 

Pentagono,  adj.  et  s.m.  fgéom.j  Pen-J 

Pentàmetro,  s.m.  Pentamétre. 

Pentandria,  s.f.  (tot.)  Pentandrie. 

Pentàpoli,  .s./".  Pentapole. 

Pentàrca^  ."j.  ?'i.  fyt''ol.j  Pentarque. 

Pentarchia,  .v /.  IVntarehie.       fiabe.] 

Pentasillabo,  ai'j.  fpoés.J  Pentasyl-J 

Pentatèuco,  s.m.  Peiitateuque. 

Pentecòste,  s.f.  Pentecóte. 

Pent=iménto,  s.ììi.  Repentir.  il  -irsi, 
v.r.  Regretter.^  (ì  Se  repentir.  !|  *Chan- 
ger  d'avis.  [j  -ito,  a,  adj.  yt  j^-P-  Re- 
gretté:  S'  è  pentito  d'averlo  detto,  Il 

J^a  —  de  l'avoir  dit.  ||Repenti,  repeiitaiit. 

Pèntol=a,  s.f  Tot  :  Quel  che  bolle  in 
—,  Pot  bonille.  1|  Marmite.  jj  -àio,  ou 
-aro,  s.m.  Potier.  ||  -àta,  s.f.  Poèlon- 
née.  li  Coup  de  pot.  ||  -ino,  s.m.  Petit 


pot.  11^5-.  Ordinaire:  Accontentarsi  del 

—,  Se  contenter  de  1'—.  H  (plais.)  Képi. 

\^  (l.fig.)  Accozzare  i  pentolini,  Fairei 

Pentolo,  s.m.  Pot.      [un  pique-nique.| 

Pènula,  s.f  (hist.)  Pènula.  , 

Penultimamente,  adv.   À  l'avant- 

derniére,  ou  à  la  pénultiéme  place. 
Penùltimo  ,  a ,  adj.  et  5.   Avant-d^r- 
nier,  pénultiéme. 

Penùri=a,  s.f.  (Ut.)  Penurie,  disette. 
Il  Besoin.  ||  -are,  v.n.  Manquer;  y  avoir 
penurie,  ou  disette.'  ||  —òso,  a,  adj. 
Disettenx,  euse.  []  Stèrile:  l'ae.se penu- 
rioso,  Pays  stenle.  ||  Raccolto  jwnn- 
rioso,  Mauvalse  récolte. 

Penzolare,  v.n.  Pendiller. 

Penzolo,  a,  adj.  Pendillant,  braiilaut. 

Penzolo,  s.m.  (irappes  (de  fruits).  || 
Moisine  (de  laisin).  fpendillant.l 

Penzol=óne,  ou  -óni,  adv.  Pendant,] 

Peóne,  s.m.  (anc.poés.)  Péon. 

Peonia,    .f.  [hot.)  Pceonia,  pivoine. 

Peóta,  s.f.  Péotte  (vénitienne).      [vre.l 

Pepaiòla,  s.f.  Poivrier.  ||  Boite  au  poi-] 

Pepato,  a,  adj.  fig.  Poivré:  Stile  —, 
Style  — .  Il  Pane  —,  Pain  d'épice. 

Pépe,  s.m.  Poivre.  1|  (hot.)  Poivrier.  || 
(Lfig.)  A  pepe,  A  point.  ||  Es.'-er  ur 
frano  di  pepe,  Etre  malin,  rusé. 

Peper=àta,  s.f  Poivrade.  ||  -èlio,  s.m. 
Criblure  de  poivre.  ||  —ino,  ou  — igiio, 
•s.  m.  _  (géol.)  Pépenn. 

Peperino,  s.m.  (géol.)  Péperin. 

Peperóne,  s.m.  PoivTon  ;  pinieut. 

Pepinièra,  s.f.  (néol.)  Pepinière. 

Pepinierista,  s.m.  Pépiniériste. 

Pepita,  s.f  (min.)  Pepite.      [Pèplum.] 

Pèplo,  s.m.  (hot.)  Fabagelle.  ||  (hist.j] 

Pepsia,  s.f  Pepsie. 

Pepsina,  s.f  (chim.)  Pepsine. 

Pèptico,  a,  actj.Tmcd.)  Peptique. 

Peptògenc^,  s.f.  fm/d.)  rfiitORéne. 

Peptóne,  s.m.,  ou  Peptóna,  s.>n. 
{inéd.j  Pepton. 

Per,  prép.  Pour.  ||  Par  :  Mandare  per 
la  I'o.^ta,  Envoyer  par  la  Poste.  ||  Pen- 
dant: Aspettai  per  due  giorni,  J'ai 
attenda  pendant  deux  jours.  ||  Dans: 
Gli  uni  per  gli  altri ,  Les  uns  dàns 
les  autres.  ||  (l.prép.)  Per  me  j  per 
lui,  etc.,  Quant  à  moi,  quant  à  lui,  etc. 
Il  Per  causa  di,  À  eause  de.  ||  Per 
mezzo,  Par  l'entremise,  moyennant. 

Pera,  s.f.  Poire.  ||  —  spina,  Virgon- 
lense.  ||  fiQ.  Histoire.  ||  Blague  (fam.) 
Il    rfam.)  Téte. 

Percallina,  s.f  Percaline. 

Percàllo,  s.m.  Pereale. 

Percarbùro,  s.m.  (chim.)  Percarbure. 

Percentuale,  s.f.  Percentage. 

Percepire,  v.n.  Penevoir. 

Percepito,  a,  p.p.  de  Percepir»,  Percn. 

Percett=ibile,  adj.  Perceptible,  per- 
cevable.  ||  -ibilita.  s.f  Perceptibilité. 
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♦Percettóre,  s.m.  Percejitenr. 

Percezióne,  s.f.  Perception. 

Perchè ,  adv.  Farce  que.  ||  Afin  que  : 
—  egli  creda,  Afln  qu'il  croie. 

Perchè?,  adv.  Pourquoi:  —  ììo?,  -~ 
pas? il i'erc/iè  mò...?,  D'où  vient  que...? 
Ij  (l.fam.)  Perchè  perché,  Pour  cause. 
Il  Ecco  perchè,  Voilà  pourquoi. 

Perchè,  s.m.  Pourqnoi. 

Perciò,  covj.  Pour  cela.  ||  Par  cette  rai- 
son.  11  Partant.  |1  Gli  è  —,  C'est  pourquoi. 

Perciocché,  coìij.  Car. 

♦Percipere,  v.a.  Partéciper. 

Parcloràto,  s.m.  (chim.)  Perclilorate. 

Perclòrico,  adj.  (chini.)  Perchlorique. 

Perclorùro,  s.m.  ('c/w'wij  Percblorure. 

Percorrènza,  s.f.  Parcours. 

Percórrere,  v.a.  Parcourir. 

Percòssa,  s.f.  Coup.  1|  Percussion. 

Percosso ,  a,  adj.  et  p.p.  de  Fercuo- 
tere,  Fra-pyè. 

Percotiménto,  s.rn.  Percussion. 

Percotitóre,  s.m.  Percusseur. 

Percuòtere,  v.a.  Battre.  1|  Frapper: 
L'onda  percuote  lo  scoglio.  La  vague 
frappe  Pécueil.  ||  Heurter.  ||  Doiiner  de: 
Percosse  il  capo  contro  il  muro,  Il 
donua  de  la  téte  contre  le  mur.  ||  Per- 
cuter.  Il  v.n.  Heurter. 

Percussióne,  s.f.  Percussion. 

Percuziènte,  a<  j.2g.  Frappant. 

Pèrd.=ere,  v.a.  Perdre.  ||  Éparer:  — 
delle  carte.  —  des  papiers.  |j  v.n.  Per- 
dre. 11  fig.  Perdre.  ||  —  la  bussola,  ou  la 
tramontana,  Perdre  la  tète,  ou  se  dé- 
sorienter.  1|  —ersi,  v.r.  Se  perdre.  H  fig. 
Se  perdre.  Il  Se  riiner.  ||  Perdersi  d' a- 
nimo,  Se  décourager;  jeter  le  manclie 
at)rès  la  cognée. 

Perditoile,  adj.2g.  Perdable 

Perdifiato,   adv.    A  perte  d  haleiue. 

Perdigiórno  ,  s./».  Fainéant;  pares- 
seux,    flàiieur;  désoBmré  ;  batteur  de] 

^Perdiménto,  s.m.  Perte.         fpavé.J 

Perdinci!,  interj.  Diable!;  sapristi! 

Pèrdita,  s.f.  Perte.  H  Déchet:  Questa 
merce  ha  troppa  — ,  Cette  marchan- 
dise  a  trop  de  — .  [temps  perdu.l 

Perditèmpo ,  s.m.  Perte   de  temps, J 

Perditóre,  s.m.  Perdant. 

Perdizióne,  s.f.  Perdition. 

Perdon=àbile ,  adjig.  Pardomiable. 
Il  — ànza ,  s.f.  (eccì.)  Pardon.  ||  —are, 
v.a.  Pardonner.  1|  Épargner.  |1  Fxcuser: 
La  mi  perdoni,  Excusez-moi.  l|  Per- 
doni!, Pardon,  Monsieur!  H  -atóre  , 
s.m.,  -  atrice,  s.f.  Pardonneur,  euse. 

Perdóno,  s.m.  Pardon.  1|  Excnse  :  Do- 
mando mille  perdoni ,  Je  yous  fais 
excuse;  je  vous  demande  pardon. 

Perdur=àbile,  adj.2g.  Durable.H-abi- 
lità,  s.f.  Durée.  || -abilmente,  adv. 
Durablement.  |1  *-ànza,  s.f.  Puree. 

Perdurare,  v.n.  Durer.  H  Continuer, 


Perdurévole,  adj.lg.  Durable. 

Perdutamente ,  adv.  Éperdument.  || 
Passionnémeut. 

Perduto,  adj.  ^ip.p.  Perdu.  H  fig.  Perdu. 
Il  (fam.)  Uomo  perduto,  Homme  noyé. 

*Peregrinàggio,  s.m.  Pélerinage. 

Peregrinazione,  s.f.  Pérégrination. 

Peregrinità,  s.f.  Pérégrinité. 

Peregrino,  a,  adj.  (Ut)  Étranger: 
Moda  peregrina.  Mode  étrangère.  i| 
Élégant;  Ideaperegrinai  Idée  elegante. 

*Peregrino,  s.m.  Pélerin. 

Perènn=e,  adj.2g.  Pei-petuel,  elle  ;  con- 
tinuel ,  elle  ;  durable.  H  Intarissable  : 
Sorgente  — .  Source  — .  |1  -eménte, 
adv.  Perpétuellement;  à  toujours. 

Perennità,  sf.  Péreunité. 

Perentoriamente,  adv.  (lég.)  Pèrem- 
ptoirement. 

Perentòrio,  a,  adj.  (lég.)  Péremptoiro. 

Perenzióne,  s.f.  (lég.)  Péremption. 

Perequazióne,  s.f.  Péréquation:  — 
fondiaria,  —  fondere.  ||  Allivrement. 

Peréto,  s.m.  (agr.)  Poirier. 

Perfettamente,  adv.  Paifaitement. 

Perfettibile,  adj.2q.  Perfectible. 

Perfettibilità,  s.f  Perfectibilité. 

Perfettivo,  a,  adj.  Perfectionnaiit. 

Perfètto,  a,  adj.  Parfait.  1|  ,f.w.  Parfait. 
Il  fgram.J  Parfait  (ou  prétérit  parfait). 
Il  (gram.)  Più  che  —,  Plus-que-parfait. 

Perfezion=aménto,  s.m.  Perfection- 
nement.  Il -are,  va.  Perfectionner.  1| 
— ativo,  a,  adj.  Perfectionnant. 

Perfezion=atóre,  5.??i.,  -atrice,  s.f. 
Perfectionneur.  euse. 

Perfezióne,  s.f.  Perfection. 

Perfidamente,  adv.  Perfìdemenf. 

Perfidia,  s.f  Perfidie.  |1  *Opimàtreté. 

*Perfidiàre,  v.n.  S'entéter. 

*Perfidiosaménte,  adv.  Perfidement. 
Il  *OpiniàtVf'uient.  [tre.] 

*Perfldióso,  a,  adj.  Perfide  |1  *Opinià-J 

Pèrfido,  a,  adj.  et  s.  Perfide. 

Perfine,  (l.adv.j  Alla  —,  Enfin. 

Perfino,  Persino,  adv.  Jusque;  méme. 

Perfor=aménto,  s.m.  Perforation.  H 
Percement:  —  del  Sempione ,  —  du 
Simplon.  11  —are,  v.a.  Perforer.  I|  Per- 
cer:  —  una  montagna .  —  une  nion- 

•  tagne.  H  -àta,  s.f.  (hot.)  Mille-pertuis, 
perce-feuille.  1|  -ativo,  a,  adj.  Perfo- 
ratif,  ive.  1  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Perforateur,  trice. 

Perforazióne,  s.f.  Perforation. 

Pergamèna,  ."./'.  Parchemin. 
j  Pergamenàio,  s.m.  Parcheminier. 
I  Pergamène,  s.m.  Livre  de  parchemin. 

Pergamo,  s.m.  Chaire. 
I  Pèrgol=a,  s.f,  Tonnelle.  J  Berceau.  I| 
I     Treillis.  1| -àto,  ou  -éto,  s.m.  Treil- 
1      lis  ;  treillagp.  ||  -ése,  s.m.  Pergolèse, 

Periànto,  s.m.  (hot)  Féijanthe. 
I  Peribolo.  s.m.  Péribole, 


PER 


360  — 


PER 


Pericàrdio,  s.m.  (anat.)  Péricarde. 
Pericardite,  s.f.  (méd.)  Pericardite. 
Pericàrpio,  s.m.  (hot.)  Péricarpe. 
Periclitare,  v.n.  Péricliter. 
Pericol=ànte,  adj.v.  et  s.  Qui  est  en 

dauger.  (|  Ricovero  delle  pericolaìiti , 

Refuge  de  jeuiies  filles.  [j  —are,  v.n. 

Étre  eii  daiiger;  courir  risque. 
Pericolo,  8.7)1.  Danger:  J\'o;i  c'è  —^11 

n'y  a  pas  de  — .  il  Perii:    Co7i  —  d«, 

Au  —  de.  Il  Risque. 
Pericolosaraénte ,  adv.  Dangerense- 

ment.  ||  Périlleusement. 
Pericolóso,  a,  adj.  Dangereux,  ecse. 

llPérilleux:  Salto  —,  Saut  — . 
Pericondrite ,   s-f.  (méd.)   Périchon- 

drite. 
Pericóndro,  s.m.  (anat.)  Périchondie. 
Pericrànio,  s.m.  (anat.)  Péricràne. 
Perièlio,  s.m.  (astr.)  Périhélie. 
Periferia,  s.f.  (géom.)  Peripherie.  |I 

Suiface. 
Perifrasare,  v.a.  Périphraser, 
Perifrasi,  s.f.  (rhét.)  Périphrase. 
Perifràstico,  a,  adj.  Périphrastique. 
Perigèo,  s.m.  (astr.)  Périgée. 
'Perigliare,  v.n.  Péricliter. 
Periglio,  s.m.  (Ut.)  Perii.  |1  Risque. 
Perlgliosaménte ,  adv.  (Ut.)   Péril- 
leusement. 
Periglioso,  a,  adj.  (Ut.)  Périlleux,  euse. 
Perigònio,  s.m.  (h.  nat.)  Périgone. 
Periménto,  s.m.  (Ut.)  Dépérissement. 

Il  *Ruine. 
Perimetro,  s.m.  (géom.)  Périmètre. 
Perinèo,  s.m.  (anat.)  Périnée. 
Periodare,  v.n.  Écrire  par  périodes. 
Periodicamente,  adv.   Périodique-l 
Periodicità,  s./'.  Périodicité.     [ment.| 
Periodico,  a,  adj.  Périodique. 
Periodico,  s.m.  .Journal. 
Periodo,  s.m.  Periodo. 
Periòstio,  OH  Periòsteo,  s.m.  (anat.) 

Péiioste. 
Peripate^ticaménte ,  adv.  Suivant 

la  doL-triue  dos  péiipatéticieus.  (1— tico, 

a,  adj.  et  s.m.  Péripatétique.  [J  Péhpa- 

téticieii.  I|  —tismo,  s.m.  Péripatétisme. 
Peripezìa,  s.f.  Péripétie. 
Pèriplo,  s.m.  Périple.         fneumonie.l 
Peripneumonìa,  s.f.  (méd.)  Péiip-J 
Perire,  v.n.  Perir. 
Perisci,  s.m.  pi.  (géog.)  Périsciens. 
Peristàltico,  a,  adj.  Pérìstaltique. 
Peristilio,  s.m.  (arch.)  Péristyle. 
Peritamente,  adv.  Adroitement. 
Peritanza, s./".('/i"«.jHésitation.  Il Honte. 
Peritarsi ,  v.r.  Avoir  Lonte.  ||  Ne  pas 

se  géner  (favi.) 
Perito,  a,  adj.  Expevt.  ||  Expérimeiité. 

\\p.p.  Péri.  ||. S.M.  Expert. 
Peritonèo,  s.m.  (anat.)  Péritoine. 
Peritonite,  s.f.  Peritonite. 
Peritóso,  a,  adj.  (Ut.)  Hontenx,  euse. 


Perituro,  a,  adj.  Périssable.  ||  Passager. 
Perittero,  s.m.  (arch.j  Périptére. 
Perizia,  s.f.   Expérience;   savoir;  sa- 

voir  faire;  adresse;  habileté.  ||  (adm. 

et  lég.j  Expertise.  ||  Rapport,  relation. 
Pèrla,  s.f.  Perle.  1]  fig.  Perle. 
Perlagióne,  s.  f.   Éclat  de  la  perle. 
Periato,  a,  adj.  et  p.p.  Perle. 
Perlustr=are ,  v.a.  et».  Explorer.!) 

—  ìin  bosco,  Fouiller  un  bois.  |i  (mil.) 
Éclairer,  aller  en  éclaireur ,  explorer , 
aller  à  la  découverte.  |]  Faire  une  per- 
quisition.  j|  -azióne,  s.f.  Exploration. 
Il  Perquisition.  \\  (l.mar.  et  vul.)  An- 
dare in  perlustrazione,  Aller  en  éclai- 
reur, aller  à  la  découverte. 

Permalóso,  a,  adj.  Pointilleux,  euse. 
ii  Revéche.  ||  Chatoui]leux.!Y/./(»n.J  Es- 
ser —,  Avoir  les  oreilles  délicates. 

Perman=ènte,  adj.2g.  Pennanent.  || 
Durable,  stable.  ||  -enteménte,  adv. 
Avec  permanence.  \\  — ènza,  s.f.  Per- 
maneuce:  Esser  in  permanenza,  Étre 
en  — .  Il  Séjour:  Una'  lunga  perma^ 
nenza  in  Roma.  Un  long  séjour  à  Rome. 

*Permanére,  v.n.  Séjourner;  rester. 

Permeàbile,  adj.2g.  Pennéable. 

Permeabilità,  s.f  Perméabilité. 

Permesso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Permet- 
tere, Perniis.  j  s.tn.  Permis  :  —  di  cac- 
cia ,  —  de  chasse.  ||  —  di  libera  per- 
correnza. PeiTOis  de  libre  parcours.  || 

—  d'uscita,  Permis  de  sortie. 
Perméttere,  v.a.  Permettre. 
Perméttersi,  v.r.  Se  peimettre. 
Permiano,  adj.  Perraien.  [dre.l 
*Permiscliiàre,  v.a.  Méler.  |1  ♦Confon-J 
Permiss=ibile ,    adj.2g.   Qu'on  peut 

permettre.  Il —ionàrio,  s.m.  Permis- 
sionnaire.  |1  —iòne,  s.f.  Permission.  || 
— ivam^nte  ,  adv.  Avec  pennission. 

Permissivo,  a,  adj.  Permissif,  ive. 

Permistióne,  s.f  (chiìn.)  Permixtion. 

*Permisto,  a,  adj.  Mèle.  |]  *Confus. 

Pérmut=a,  s.f,  ou  -amento,  s.m. 
Permutation.  ||  Éihange:  —  di  prigio- 
nieri, —  de  prisoiiiiieis.  ||  Troc.  ||  (lég.) 
Pemiutation.  |  -àbile,  «''^.25'.  Pennu- 
table.  Il  -abilità,  s.f.  Permutabilité. 
-ante,  adj.v.'lg.  et  s.  Permutant. 
—are,  v.a,  Pemiuter.  ||  Échanger.  || 
roqner.  ||  —àrsi,  v.  r.  Se  permuter. 
Il  — ativo ,  a ,  adj.  De  permutation  : 
Contratto  permuiativo ,  Contrat  de 
permutation.  ||  -atóre,  s.m.  Permu- 
teur.JI -azióne,  s.f.  Permutation, 

Pernice,  s.f.  (h.nat.)  Perdrix. 

Perniciós=a ,  s.f.  Piòvre  pernicieuse. 
Il  -aménte,  adv.  Pernicieusenient. 

Perniciosità,  s.f.  Pemiciosité. 

Pernicióso,  a,  adj.  Pernicieux,  euse. 

Perniciòtto,  s.m. 'Perdrean. 

Pernicóne,  s.m.  (lot.)  Perdrigon. 

Perno,  Péamio,  s.m.  Pivot.  ||  flg.  Pivot. 
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Pernott=aménto,  sm.  Coiicher.  ||  Ac- 
tion de  passer  toute  une  nuit  hors  de 
chez-soi.  I  -are,  v.n.  Coucher.  ||  Passer 
la  nuit:  Fernottnmmo  all'albergo, 
Nous  passàmes  la  nuit  à  l'hotel. 
Péro,  s.m.  (hot.)  Poirier. 
Però  ,   conj.  Cependant ,  mais ,  néan- 

moins;  toutefois. 
Perocché,  conj.  Car,  puisqne. 
Perondino,  s.m.  Petit  maitre  ;  dandy. 
Peror=àre,  r.  n .  Plaider.  H-atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Plaidenr,  &\xs(i.\\(iron.) 
Péroreur.  ||  —azióne  ,  s.f.  Péroraisou. 
Peròssido,  s.m.  (chini.)  Péroxide. 
Perpendicol=àre,  acìi.2g.  et  s.f.  Per- 
pendiculaire.  ij  — arità,  s.f.  Perpendi- 
cularité.  I'  — arménte,  adv.  Perpendi- 
culairement,  à  pie,  à  plomb. 
Perpendicolo ,  s.m.  Perpendicule.  || 

A  —,  Peipendiculairement. 
Perpetrare,  i'. a.  (jnr.)  Perpetrar. 
Perpetrazióne,  s.f.  Pei-pétration. 
Perpetu=aménte ,   adv.  Perpétuelle- 
ment.  |[  —are,  v.a.  Perpétuer.  |i  —àrsi, 
v.r.  Se  perpétuer.  ||  —azióne,  s.f.  Per- 
pétuation.  J  -ita,  s.f.  Perpétuité. 
Perpètuo,   a,   adj.  Perpétuel,  elle,  [i 

(l.adv.)  In  — ,  Perpétuellement. 
Perplessità,  s.f  Perplexité. 
Perplesso,  a,  adj.  Perplexe;  indécis. 
Perquis=ire,  v.a.  Faire  une  perquisi- 
tion.  Il  -itivo,  a,  adj.  De  perqnisition. 
Perquisizióne,  s.f.  Perqnisition. 
Pèrsa,  s.f.  (hot.)  Marjolaine. 
Perscrutàbile,  adj.lg.  Perscrutable. 
Perscrutare,  v.a.  Perscruter. 
Perscrutazióne,  s.f.  Perscrutatìon. 
Persec=utóre ,  s.m. ,  -utrice  ,  s.f. 
Persécuteur ,   trice.  ||  Obsesseur  ;  im- 
portnn.  [session.l 

Persecuziòne,  s.f  Persécntion.  r  Ob-J 
*Perseguire,  v.a.  Pei-sécuter. 
Perse^niit=àre ,  v.a.  Poursnivre  :  —  i 
fuggiaschi ,  —  les  fuyards.  |i  Persécu- 
ter  :  —  i  debitori.  —  les  créancierS.  !| 
Obséder,  ennuyer.  ||  *-atóre,   s.m., 
—atrice,  s.f.  Persécuteur,  trice. 
"Persegmtazióne,  s.f.  Persécntion. 
Perseo,  s.m.  Castr.)  Persée. 
Persever=ànte ,  adj.2g.  Persévérant. 
r   -anteménte,    adv.   Persévéram- 
in;^nt.  ''  -ànza,  s.f.  Persévérance.  H 
-are,  v.a.  rt  n.  Perséverer;  continuer. 
Persiana,  s.f.  Persienne. 
Persiano,  a,  adj.  et  s.  Persan.  ||  farch.) 

Persiqne:  Ordine  —,  Ordre  — . 
Persicària,  s.f.  (hot.)  Persicaire. 
Persic=àta,  s.f  Conserv  e  de  péches.  || 
— tiino,  adi.  Couleur  fleur  de  pècher. 
Pèrsico,  adj.  Persiqne:  Golfo  —,  Gol- 
fe  — .  ;;  Pesce  — ,  Perche.  ||  s.m.  fhot.)} 
Persino,  ar/t'.  Jusqne  ;  méme.    fPéche.J 
Persistente ,  adj.v.2q.  Persistant. 
Persistènza,  s.f.  Pei-sistance;  ténacité. 


Persistere,  v.n.  Persister. 

Pèrso ,  adj.  Pers  (couleur).  [|  p.p.  de 

Perdere,  Perdn. 
Persón=a ,  s.  f.  Persona.  ||  -àggio  , 
s.m.  Personnage:  Fare  tm  —,  Jouei 
un  —,  ou  jouer  un  ròle.  ||  -ale,  adj.2q. 
Personnel,  elle.  ||  s.m.  Personnel:  Li- 
cenziare il  personale  ,  Donner  congé 
au  — .  Il  Parage:  Alto  personale.  Haut 
parage. 
Person=aJismo,  s.m.  Personnalisme. 
Il  —alita,  s.f.  Personnalité. Il —almèn- 
te,  adv.  Personnellement. 

Personificare,  v.a.  Personnifier.  ||  Pe:  - 
sonnaliser. 

Personificazióne,  s.f.  Personnifica-l 

*Perspettiva,  s.f.  Perspective.    [tion.J 

Perspicace,  adj.2g.  Perspicace. 

Perspic=aceniénte,  adv.  Avec  pers- 
picacité.  il  — àcia ,  ou  Perspicacità , 
s.f.  Perspicacité  ;  ouverture  d'  esprit. 
Il  Flair  (fa?n.) 

Perspic=uità,  s.f.  Perspicui'té.  ||  -uo, 
a,  adj.  ^Transparent.  |!  fig.  Clair. 

Perspiràbile,  adj.2g.  Perspirable.    • 

Perspiràzióne,  s.f.  Perspiration. 

Persuad=énte ,  adj.2g.  Persuadant, 
persuasif.  ||  —ere,  v.a.  Persuader;  cou- 
vaincre.  ||  Satisfaire:  Codesto  non  mi 
perstiade.  Cela  ne  me  satisfait  point. 
Il  -ersi,  v.r.  Se  persuader.  ||  -évole, 
on-ihile,  ad j.2g.  Pèi-suasible,  persua-j 

Persuasione,  s.f.  Persuasion.       fsif.J 

Persuasiva,  s.f.  Faculté  de  persuader. 

Persuasivamente ,  adv.  D'une  ma- 
nière persuasive. 

Persuasivo,  a,  adj.  Persuasif,  ive. 

Persuaso ,  a ,  adj.  et  p.p.  de  Persxia- 
dere.  Persuade,  convaincu. 

Persuasòrio,  a,  adj.  Persuasible. 

Pertanto,  adv.  Donc:  —  se  ne  andò, 
—  il  s'en  alla.  |;  Partant.  ||  Pour  cela.jj 
Xoìi  pertanto,  Néanmoins. 

*Pertenére,  v.n.  Appartenir. 

Pèrtica,  s.f.  Perche.  |j  Gaule.  ||  An- 
cienne mesure  agraire.  ||  fig.  Perche. 

Pertic=àre,  v.a.  Gauler.  [j  -àta,  s.f. 
Coup  de  perche,  ou  coup  de  gaule. 

Perticatóre,  s.m.  Aide-arpenteur. 

Pertichino,  s.m.  T.  Doublure  ;  gagiste. 

Perticóne,  s.m.  Grosse  perche.  ||  fig. 
Perche. 

Pertinàc=e,  adj.2g.  Ferme,  Constant: 
Uomo  — ,  Homme  — .  '  Pertinace  (néol.) 
Il  Opiniàtre.  ''  Enrpté.  -eménte,  adv. 
Fermement.  IJ  Opiiiiàtremeut. 

Pertinàcia,  ou  Pertinacità,  s.f.  Fer- 
meté.  |:  Pertinacité  fnéol.)  Opiniàtreté. 

Pertinènte,  adj  2g.  Appartenant.  ||  Bi 
modo  pertinente.  Pertinemment. 

Pertinènza,  s.f.  Appartenance.  ||  (lég.) 
Pertinence.  liRessort  :  A'on  è  di  sua  —, 
Cela  n'est  pas  de  son  — .  ||  Di  perti- 
nema ,  Du  ressort ,  qui   relève  de  .. 
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*Pertrattàre,  r.a.  Traiter. 

*Pertu§iàre,  v.a.  Pertuiser. 

Pertùgio,  s.m.  Pertuis,  trou. 

Perturb=àre,  v.a.  Tronbler.  'I-àrsi, 
v.n.  Se  troabler.  -ataménte,  acìv. 
Coufusément.  H  -àto ,  a,  adf.etp.p. 
Troublé.  |[  -atóre,  ■'■■.m.,  -atrice,  s.f. 
Perturbateur ,  tiice.  Ij  -azióne,  s.f., 
ou  -araénto ,  s.m.  Perturbation.  || 
Émotion.JJTrouble:  Si  temono  pertur- 
hazioìii,  On  craint  des  troubles. 

Perugino,  s.m.  Variété  de  vigne. 

Perveniménto ,  s.m.  Airivée:  —  al 
potere.  —  au  iiouvoir.  ì]  Atteinte. 

Pervenire,  ■!■.;(.  Parvenir:  —  agli  onori, 
—  aux  hoiineurs.  ||  Arriver:  —  la  no- 
tìnia ,  La  nouvelle  aniva.  ||  Atteindl-e. 
Échoir,  revenir  (en  parlant  d'héritage). 

Perversamente,  adi:  Peneisement. 

"^Perversare,  v.n.  Tempéter. 

Perversióne,  s.f.  Penersion. 

Perversità,  s.f.  Perversité. 

Pervèrso,  a,  arlj.  Pervers.||  Détestable. 

Pervert^ibile,  adj.2g.  Pervertissable. 
Il  -iménto  ,  s.m.  Pervertissement.  i| 

Pervert=ire,r.a.  Pen-ertir;  di^pvaver.  j 
— irsi,r.r.  Se  pei-\-ertir  ;  sedépraver.  || 
— itóre,  s.m.,  — itrice,  s/.  Pervertis- 
seur,  euse;  coirupteur,  trice. 

*Pervicàce,  adj.2g.  Entété.!|Opiiiiàtre. 

*Pervicàcia,  s.f.  Entétement. 

Pervinca,  s.f.  (hot.)  Pervenclie. 

Pesaàcidi,  s.m.  Pése-acide. 

Pesàggio,  s.m.  (néol.)  Pesage. 

Pesalàtte,  s.m.  Pèse-lait. 

Pesalèttere,  s.m.  Pèse-]ettre. 

Pesaliquòre,  s.m.  (ph.)  Pése-liqneur. 

Pesaménto,  s.m.  Pesage. 

Pesamóndi,  s.m.  Pospur;  suffisant. 

Pesànt=e,  adj.2g.  Pesant.  ||  Lourd: 
Corpo  —,  Corps  — .  |1  fìg.  Lourd  :  Stile 
—,  Style  — .  Il  Ennuyeux:  Oratore  —, 
Orateur  — .  ||  Assommant  (fam.)  || 
—eménte,  adv.  Pesamment.  \\  — ézza, 
s.f.  Pcsaiiteur.il /?/■/.  Pesanteur.il*reiiie. 

Pesare,  r.a.  et  n.  Pcser.  \ifig.  Peser. 

Pesasale,  s.m.  Pése-seL 

Pesasciroppo,  s.m.  Pése-sirop. 

Pesaspirito,  s.m.  Pése-esprit. 

Pesata,  s.f.  Pesée.  |1  (équit.)  Pesade. 

*Pesataniénte,  adv.  Prudemment. 

Pes=atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f.  Peseur, 
eusp.  ;  — atùra,  s.f.  Pesage. 

Pesa-vino,  s.m.  Pése-viti. 

Pèsca,  s.f.  Pèche.  ||  —  duracina,  Pavie. 
Il —  noce.  Brugnon.  ||  —  2}rimaticcia, 
Alberge.  |i  fig.  Meurtrissure ;  et,  fam., 
Marque.  VI. fig.)  *Aver  le  pesche,  Avoir 
les  yenx  cernés. 

Pésca,  s.  f.  Pèche.  ||  :Nave  da  — .  Bar- 
que  pècheuse,  bateau  pèrheur.  (l.fam.) 
VatteVa  pesca  !.  Deviiiez-cela  ! 

Pescàggio,  s.m.  (mar.)  Tirant;  Flot-1 

Pescagióne,  s.f,  Pèche.  [taison.J 
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Pescàia,  s.f.  Écluse. 

Pescaiòlo,  s.m.  Petite  écluse. 

Pesc=àre,  v.a.  Pécher.  |1  Plonger,  s'ea- 
foncer  sons  l'eau.  |]  (mar.)  Tirer.  \\fìg. 
Péeher.  [|  -àta,  s.f.  Coup  de  filet.  || 
-atèllo,  s.m.  Petit  poisson.  ||  -atóre, 
s.7n.  Pécheur.  ||  Barca  da  pescatore, 
Bateau  pécheur.  ||  -atòrio,  a,  cu  Pe^ 
sctiereccip,  adj.  De  pécheur,  de  pè- 
che. 11  —atrice,  s.f.  Pècheuse. 

Pésce,  s.m.  Poisson:  —  argentino, 
Épeiian,  j  —  cane,  Requin."  || —  in 
bianco,  Poisson  à  l'eau.  ou  bouilli.  || 
fig.  (typ.)  Bourdon.  |j  —  d'aprile,  Pois- 
son d'avril.  Il  (l.  fig.)  Il  —  non  vai  la 
salsa,  Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chandelle. 

Pescheria,  s.f.  Marche  au  poisson.  || 
Poissonnerie. 

Peschièra,  s.f.  Etang,  vi\'ier. 

Pesciàio,  s.m.  Pécheur. 

Pesciaiòla,  s.f.  Marchaude  de  poisson. 
Il  (cids.)  Poissonniére. 

Pesciaiòlo,  s.m.  Marchand  de- poisson, 
poissoiniier. 

Pesciolino,  s.m.  Petit  poisson.  ||j97. 
rescioUui,  Fretin,  poissonnaille. 

Pescivéndolo,  s.m.  Marchand  de  pois- 
son, poissoiinier. 

Pèsco,  s.m.  (hot.)  Pécher. 

Pescóso,  a,  adj.  Poissonneux,  euse. 

Péso,  s.m.  Poids.  ||  Charge:  È  un  — 
superiore  alle  sue  forze,  C'est  une  — 
supériem-e  à  ses  forces.  ||  Lourdeur.UPe- 
santeur:  —  d'una  caduta,  —  d'une 
chute.  \\Moneta  di  —,  Monnaie  de  poids. 
Il  —  specifico,  Pesanteur,  ou  poids  spé- 
cifìque.  li  fig.  Poids  :  l'omo  di  —,  Hom- 
me  de  poids,  ou  d'importance. 

Pessàrio,  s.m.  fchir.)  Pessaire. 

Pessimamente,  adv.  Trés-nial. 

Pessimismo,  s.771.  (néol.)  Pessimisme. 

Pessimista,  s.2g.  Pessimiste. 

Pèssimo  ,  a  ,  adj.  Trés-mauvais  ;  af- 
freux;  trés-méchant.  ||  Pessimo  sog- 
oetto,  Triste  sire. 

Pesta,  s.f  Piste.  ||  Trace.  1]  *Foule. 

Pestacolóri,  s.m.  Imprimeur  (de  coii- 
leurs). 

Pest=aménto,  s.m.  Broiement  ;  pilage. 

.  |i  Foulage.|ir75/trt/".yConcassage.|I— are, 
v.a.  Piler:  Pestare  pepe,  —  du  poivre. 
Il  Fouler  :  —  co'  piedi,  —  aux  pieds.  || 
Broyer  ;  écraser.  |  Taper.  cogwr  (fam.):  ■ 
Pesterò  più  che  potrò,  Je  vais  taper 
ou  cogner  tant  que  je  pourrai.  ||  —  il 
I)ianoforte,  Taper  le  piano,  pianoter. 

Pestaròla,  s.f.  Tranche-lard. 

Pest=àta,  s.f.  Coup  de  pilage.  ||  Voléè, 
tripotéef/(f"iJ-'  Gli  insorti  ricevettero 
una  —,  Les  insurgéa  re^urent  une 
volée.  Il  -atòio,  s.m.  Pilon.  ||  -atóre, 
s.m.   Pileur.  ||  (phar.)   Concasseur. 

Pestatura,  s.f.  Pilage,  [j  (phar.)  Con- 
cassage. 
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Pèste,  s.f.  Peste,  i  Puanteur,  infectiou; 
et,  fuìii.,  Cas8olette.||/?5'. Peste. IKAim.y 

Pestèllo,  s.m.  Pilon.  [Verole.J 

Pestifero,  a ,  adj.  Pestifere  ;  pestilen- 
tiel.  Il  flg.  Pestilent,  p»  stilentiel. 

Pestilènte,  a  7.25r.  Pestilent;  pestilen- 
tiel.  1  flg.  Pestilent.  1|  Seélérat,  pervers. 

PestUènza,  s.f.  Peste,  i  Pestilence  (anc.) 
Il  *Puauteur.  \  fig.  Pestilence. 

Pestilenziale,  ar!j.2'/.  Pestilentiel,  el- 
le. \[fìfj,  Pestilentiel;  pestifere. 

Pestio,  s.ìti.  Trépiguenient. 

Pésto,  a,  aj.etp.p.  Pile.  ||  Foulé.  || 
(lìhar.)  Concassé.|,('/((?rt.^  Meurtri:  Pe- 
sto di  botte,  Meurtri  de  coups. 

Pestonóxe,  v.a.  Pilonner. 

Pestóne,  s.m.  Pilon. 

Petacciòla,  s  f.  (hot.)  Piantala. 

Pètalo,  .*.7/i.  (bot.j  Pétale. 

*Petardàre,  v.a.  (anc.  mil.)  Pétarder. 

Petardo,  s.m.  Pétavd.  ||  (mil.)  Pétard. 

Pétaso,  s.m.  Pétase. 

Peteccniàle,  arìj.2g.  (méd.j  Pétéchial. 
Il  Febbre  —,  Fièvre  poui-prée. 

Petécchie,  s.f. pi.  (méd.)  Pétéchies, 
ponrpre. 

Petènco,  s.m.  Sot;  maladroit. 

Petènte,  s.2g.  (néoì.j  Pétitionnaire. 

Petizióne,  s.f.  Pétitiou. 

Péto,  s.m.  Pet. 

Petònctiio,  s.m.  (h.nat.j  Pétoucle. 

Petràia,  s.f.  Tas  de  pierres. 

Petrarcheggi àxe,  v.n.  Imiter  le  style 
de  Pétrarque.  [travque.l 

Petrarchésco  ,  a,  adj.  (Ht.j  Du  Pé-J 

Petrèlla,  s.f.  (arts)  Moule. 

Petricciòlo,  s.m.  (hot.)  Mouron. 

Petrière,  s.m.  (anc.  nrtiì.)  Piemer. 

Petrific=àre,  v.a.  Pétrifter.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  pétrilier.  i|  -ativo,  a,  adj.  Pé- 
triflant.    -azióne,  s.f.  Pétrification. 

Peti  ino.  Petrigno,  adj.  De  pietre. 

Petrolière,  a,  s.  Pétroleur.  euse. 

Petròlio,  s.m.  Pétrole.  ]  Deposito  di 
petrolio.  Pétrolerie. 

Petronciàna,  s.f.  (hot.)  Aubergine.  || 
flg.  (fam.)  Naso  a  — ,  Nez  calotte. 

Petrosélce,  s.f.  (min.)  Pétrosilex. 

Petróso,  a,  adj.  Pierreax,  euse. 

Petrùzza,  s.f.  Pierrette. 

Pettabótta,  s.f.  Cuirasse. 

Pettata,  s.f.  Coup  de  poitrine.  ||  Rude 
montée. 

Pettàto,  s.m.  (chim.)  Pectate. 

Pettégola,  s.  f.  Commère,  cancaniére. 

Pettegolare,  ou  Pettegoleggiare, 
v.n.  Coramérer;  cancaner,  intrigailler. 

Pettegol=ésco,  a,  adj.  Cancanier  ;  in- 
trigailleur.  ||  -ezao,  s.n*.,  -éaza,  s.f 
Caneans,  commérage,  bétise. 

Pettegolio,  s.m.  Commérage. 

Pettégolo,  a,  adj.  Bavard,  cancanier. 
ì|  Ennayeux;  assommant. 

Pèttico,  adj.  (chim.)  Pectique. 


I  Pettiéra,  s.f.  Poitrail. 
i  Pettignóne,  s.m.  Pénil. 

Pettin=àio  ,  ou  -àgnolo  ,  s.m.  Pei- 
gnier.  ||  -are,  v.  a.  Peigner.  ||  (arts) 
Peigner  ;  carder.  H  fig.  (fam.)  Rosser.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  peigner.  |J  -àta,  s.f. 
Coup  de  peigne.  1  Peignée.  1|  — atòio, 
s.m.  Peignoir.  i|  — atóre,5.m.  Coiffeur. 
Il  (arts)  Peigneur,  cardeur.  |]  — atricè, 
s.À  Coiffeuse.  1|  (arts)  Peignecse. 

Pettinatura,  s.f.  Coiffure.  ||  farts)  Pei- 
gnage;  cardage. 

Pèttine, 5.m.  Peigne:  —  di  tartaruga, 
—  en  écaille.  ||  (arts)  Peigne,  carde. 

Pettinèlla,  s./".' Peigne.  |i  Fouine. 

Pettineo,  adj.  (anut.)  Pectine. 

Pèttine  rado,  s.m.  Ueméloir. 

Pettinièra,  s.f.  Trousse  à  peignes. 

Pettinifórme,  adj.2g.  Pectiniforme. 

Pettirósso,  s.m.  (h.nat.)  Rouge-gorge. 

Petto,  5.?H.  Poitrine. Il G orge,  sein  (d'une 
femme).  [|  Poitrail.  ||  Plastron.  ||  Devant 
de  chemise.  [|  fig.  Tète,  ventre:  Aver 
nel  —,  Avoh-  dans  la  téte,  ou  dans  le 
ventre.  U  *Courage.  ||  O.adv.)  A  —.  En 
comparaison.  ||  A  —  a  — ,  Face  à  face. 
Il  (l-flg.J  Pigliare  a  —,  Prendre  à  coeur. 
Il  Stare  a  —,  Se  comparer  ;  rivaliser  ; 
tenir  téte. 

Pettobianco,  s.m.  Perdrix  bianche. 

Pettorale,  adj.2g,  PectoraI.||5.m.  Poi- 
trail. li  Poitriniére. 

Pettoralmente,  adv.  Sommairement. 

Pettorina,  Petturina,  s.f.  Pectovine. 

Pettorutamente,  adv.  La  poitrine 
haute,  lì  fig.  Orgueilleusement. 

Pettoruto,  a,  adj.  Haut  de  poitrine; 
qui  se  tieut  roide.  ||  fig.  Poseur,  orgueil- 
leux.^tìer. 

Petulante,  adj.ets.2g.  Arrogant. 

Petulantemente,  adv.  AiTogamment. 

Petulanza,  s.f.  Arrogauce. 

Petùnia,  s.f  Petunia.  [ceau.l 

Peucédano,  s.m.  (hot.)  Queue  de  pour-J 

Pévera,  s.f.  Chantepleure. 

Pèza,  s.f.  Tirasse. 

Pèzza,  s.f.  Pièce;  —  di  panno ,  —  de 
drap.  Il  Lange.  1|  (chi r.) Bande.  ||  (blas.) 
Pezza  gagliarda,  Bande  (bianche,  oul 

Pezzame,  s.m.  Débris.  [noire.J 

Pezzàt=o,  a,  adj.  Marbré.  ||  Cavallo  —, 
Cheval  pie.  ||  Marmo  —. ,  Marbré  dia- 
pré.  li -lira-,  s.f.  Marbrure;  diaprure. 

Pezzènte,  afO'-et5.2^.Gueux,mendiant; 
va-nu-pieds. 

Pezzétta,  s.f.  Piécette  (monnaie  d'ar- 
gent  espagnole,  équivalant  à  0,96). 

Pèzzo,  s.m.  Morceau:  —  di  pane,  —  da 

paiu.  y  Partie:  Vn  —  di  via,  Una  — 

I     dechemin.  i!  Pièce:  I pezzi  d'una  maC' 

china,  Les  piéces   d'une  machine.  | 


(mus.)  Morceau.  ;  —  d'artiglieria, 
Pièce  d'artillerie.  i  —  duro,  ou  gelato. 
Sorbet.    fig.  (fam.)  —  d'asino,  Grosse 
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bète,  fichue  bète.  ||  —  grosso,  Gros  bon- 
net;  peisonnage  haut  place.  |l  Tutto 
d'un  —,  Tout  d'une  pièce.  1|  È  ?«i  —, 
ou  È  un  gran  pezzo,  11  y  a  loiigtemps. 

Pezzuòla,  s.f.  Mouchoir  (de  poche). 

Piaccich.iccio,  s.m.  Pouniture. 

Piaccicóso,  a,  culj.  Baveux.  euse. 

Piaccicòtto,  s.m.  Eatistolage. 

Piacènte,  arlj.'lfi.  Asréable. 

Piacentemente,  adv.  Agréablement. 

Piacenterìa,  s.f.  Piatterie. 

Piacére,  s.m.  Plaisir.  ||  Volonté;  gre.  |i 
Service,  faveur.  1|  (l.fam.)  È  un  — /, 
C'est  charmant!;  c'est  très-agréable ! 
Il  Minuti  piaceri.  Menus  plaisirs. 

Piacére,  r.  H.  Plaire:  Questo  quadro 
non  mi  piace.  Ce  tableau  ne  me  plaìt 
pas.  \\K.\m<tr -.Vi piace  la  viusica?,Ai- 
mez-vous  la  musique?  |j  ^/inft.j  Aller: 
Codesto  non  mi  piace,  Cela  ne  me  va 
pas.  Il  (l.iron.)  Fammi  il  — .',•  mi  fac- 
.    eia  il  —  !,  Allons  donc  ! 

Piacérsi,  v.r.  Se  plaire. 

Piacévole,  adj.2g.  Agréable  :  Vino  —, 
Vin— IIAfifable:  Funzionario  —,  Fonc- 
tionnaire  — .  ||  Charmant:  Persona  —, 
Personne  charmante. 

Piacevoleggiare,  v.n.  Plaisanter. 

Piace vol=ezza ,  s.f.  Charme:  —  di 
modi,  —  de  manièves.  ||  Aflfabilité.  || 
Agrémeut.  ||  Plaisanterie;  facétie.  jj 
—ménte,  adv.  Agréablement. 

Piaciménto ,  s.m.  Plaisir.  ||  Volonté, 
gre.  Il  Satisfaction  :  Di  vo.'^tro  intero 
—,  De  votre  pleine  satisfaction. 

Piaga,  s.f.  Plaie.  ||  ^//.  Piale;  chagiin, 
douleur  ;ruine;  calamite.;  (fam.jGr&m- 
pon;  ètre  assommant. 

Piagare,  v.a.  Ulcérer,  faire  des  plaies. 

+Piaggétta,  s.f.  Escabearu  (pour  écrire). 

Piàggia ,  s.f.  Plage,  rivage,  bord  (de 
la  mer).  ||  Penchant,  còte  (de  colline.) 

Piaggiaménto,  s.m.  Piatterie. 

Piaggiare,  v.a.  Flatter.  _  [teur,  euse.j 

Piaggi=atóre,  s.m.  —atrice, s.f.  F]at-| 

Piagnistèo,  5.?)!.  Pleurniehement,  gé- 
missements;  piaillerie. 

Piagnolòso,  a,  adj.  Pleureur,  euse. 

Piagnóna,  s.f.  Ple'ureuse.    [piaulard.l 

Piagnóne,  s.m.  Pleureur;  piailleur,] 

Piagnucol=aménto,  s.m.  Pleuruiche- 
rie,  piaulement.  :|  —are,  v.n.  Pleurni- 
clier;  geindre;  piailler,  piauler.jj  — óne, 
a,  s.m.  Pleurnicheur.  euse;  pianleur. 

Piagóso,  a,  adj.  Couvert  de  plaies. 

Pialla,  s.f  Rabot. 

Piallàccio,  s.7n.  Cartelle.  1|  Desse. 

Piallare,  v.a.  Raboter.  ||  fig.  *Flatter. 

Piallata,  .*■■./'.  Coup  de  rabot. 

Piallatura,  s.f  Rabotage.  ||  Copeaux. 

Pialletta,  s.f  fart.s)  Réglet.  rtaloche.j 

Pifc nettare,  v.a.  (arts)  Emmener  la| 

Piallétto,  s.m.  (arts)  Taloche. 

Piallóne,  s.m.  (arts)  Varlope;  piane. 


Pia-madre,  s.f.  (anat.)  Pie-mèro. 

Piamente,  adv.  Pieusement. 

Piana,  s.f.  Plaine.  ||  (arts)  Chevétre; 
sablière  ;  solive. 

Pianamente,  adv.  Doucement.  ||  Tran 
quillement.  (1  Petit  à  petit. 

*Pianàre,  v.a.  Planer,  égaler. 

Pianatolo,  s.m.  (arts)  Planoir. 

*Pianatùra,  s.f.  Aplanissement. 

Pianèlla,  s.f.  Pantoufle. 

Pianellàta,  s.f.  Coup  de  pantoufle. 

Pianeròttolo,  s.m.  Palier. 

Pianéta,  s.f.  Chasuble. 

Pianéta,  s.m.  (arts)  Planète. 

♦Pianézza,  s.f.  Piarne. 

Piang=ènte,  adj.2g.  Pleurant.  ||  Pleu- 
reur: Salice  —.  Saul  — .  || -ere,  s.m. 
Pleurer.  ||  v.a.  Pleurer;  regretter:  — 
un  amico,  —  un  ami.  |1  *Plaiudre.  || 
v.n.  Pleurer:  —  dirottamente,  —  à 
ohaudea  larraes.  ||  Suinter;  dégoutter. 
Il  fig.  —  le  pietre,  Fendre  les  pierres. 

*Piangiménto,  s.m.  Pleurs. 

Piangimisèrie,  s.  m.    Pleure-misere. 

Piangitóre,  s.m.  Pleureur. 

Piangol^àre,  v.n.  Pleurnicher. 

Pianigiano ,  a,  a'ìj.  De  plaine.  ||  s. 
Personne  qui  babite  la  plaine. 

Pianissimo,  adv.  fmus.)  Pianissimo. 

Pianista,  s.2g.  Pianiste. 

Piano  ,  a ,  adj.  Pian  :  Figura  piana. 
Figure  piane.  ||  Fiat:  Strada  — ,  Chemin 
plat.  I|  Uni.  Il  flg.  *Doux.  ||  *Clair.  \\Pian 
terreno,  Rez-de-chaussée.  ||  adv.  Don-' 
cement  :  AJifZar  —,  Aller  — .  ||  Lente- 
ment:  Camminar  —,  Marcher  — .  || 
Tout  bas,  à  voix  basse.  ||  (l.culv.)  In 
piano,  Horizontalement.  ||  Pian  pia- 
nino, Tout  doucement,  trés-lentement. 
Il  (Prov.)  Chi  va  piano  va  sano  e  lon- 
tano, Qui  va  doucement  va  loin  ;  pas 
à  pas  on  va  bien  loin. 

Piano,  s.m.  fmiis.)  Piano  :  —  a  coda, 

—  à  queue.  ||  —  verticale,  —  droit. 
Piano,  5.W.  Pian  :  —  regolatore,  —  ré- 

gulateur.  ||  Étage  :  Stare  all'ultimo  —, 
Demeurer  au  dernier  —  ;  et,  plais., 
Étre  haut  perdié.  ||  Plaine:  —  lom- 
hardo,  Plaiitfe  lombarde.  ||  Rayon  (d'une 
armoire,  etc.)  ||  fig.  Pian. 

Pianofòrte,  s.m,.  Piano. 

Pianòtto,  s.m.  Agneau  chàtré. 

Piànt=a,  s.f.  Piante  (du  picd).  ||  Pian: 
La  —  di  Milano.  Le  pian  de  Milan. 
Il  (hot.)  Piante:  —  esotica,  —  exotique. 
Il  Di  — .  De  nouvfau.  ||  pi.  Piante, 
Plantes.  Il  Traces.  |i  -àbile,  adj.2g. 
Il  Plantable.  0  -aggine,  s.f.  Plantain. 

Piantagióne,  s.f.  Plantation.  ||  Plan- 
tage  :   Spese  di  — ,  Frais  de    — . 

Piantaménto,  s.m.  Plantation. 

Piantare,  v.a.  Planter.  i  Abandonner, 
quitter;  —  la  moglie,  —  sa  femme.  I| 

—  lì,  Qu  tter  la  partie:  Isisser  en  pian. 
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Piantarsi,  v.  r.  Se  planter.  ||  Se  fixer. 
H  Se  piacer. 

Piantastócchi,  s.m.  (arts)  Poiinon. 

Piaiit=àta,5.APlantatioii.  ||  Ambulacre 
ran^é  (d'arbres,  etc.)  |1  -atóre,  s.m., 
-atrice,  s.f.  Planteur,  euse. 

Piantazióne,  s.f.  Plantation. 

Pianterréno,  s.m.  Rez-de-chaussée. 

Pianticella,  s.f.  Piantale. 

Piànto  ,  s.  m.  Pleurs  ;  larmes  :  —  di 
gioia,  —  de  >oie.  Il  Pleiiraichemeiit.  || 
Pleurer.  ||  (faìn.)  Pleur.  ||  fig.  Regret. 

Piantonàia,  .'  /:  Pepinière. 

Piantóne,  s.m.  (agr.)  Plant,  plantard. 
Il  Poteau.  Il  (mil.)  Planton  :  Esser  di 
—,  Étre  de  — .  ' 

Pianura,  s.f.  Plaine.  ||  Pays  plat. 

Pianùzzo,  s.m.  Gorgerin. 

*Piàre,  v.n.  Piauler. 

Piastra,  s.f.  Piastre  (monnaie). 

Piastra,  s.f.  Plaque,  lame.  ||  Plastron. 

Piastrèlla,  s.f  Palet.  ||  Pierrette. 

Piastriccio,  s.m.  Gàchis.  ||  fig.  Gàchis. 

Piastróne,  s.m.  Plastron. 

Piatire,  v.ii.  Plaider:  —  sul  fondo  di 
un  affare,  —  au  principal.  ||  Disputail- 
ler,  contester. 

Piatitóre,s.m.  Plaideur.  UDisputailleur. 

Piato,  s.m.  Plaidoirie  ;  plaidoyer.  ||  Dis- 
pute, diCérend. 

Piatta,  s.f  Pontoii.  [1  Heu. 

Piattabànda,  s.f.  Platebande. 

Piattafórma.  5,/:  Piate-forme.  ||  (ch.f.j 

—  girante,  Plaque  toiirnante. 
Piattèllo,  s.m.  Petit  plat;  petite  as- 

siette.  Il  Soucoupe. 

Piatterìa,  s.f.  Vaisselle. 

Piatto,  a,  adj.  Plat.  ||  Aplati:  Naso  — , 
Nez  — .  IJ  Di  piatto,  En  cachette.  || 
Piatto  piatto,  Tapi. 

Piatto,  a,  s.m.  Assiette:  —  di  mine- 
stra, —  de  potage.  ||  Plat:  —  d'anti- 
pasto, d' intramezzo,  Plat  d'entrée, 
d'entremets.  1|  Mets:  —  delizioso,  Mets 
délicieux.  |i  —  di  bilancia,  Plat  de 
balance. 

Piàttola,*./,  (h.nat.)  Blatte. ||  Morpion. 
Il  fig.  (fam.)  Crampou. 

Piattolóne,  s.m.  Grosse  blatte.  ||  fig. 
Personne  sordide. 

Piattolóso,  a,  adj.  Plein  de  morpions. 

Piatton=àre ,  v.a.  Donner  des  coups 
de  plat.  Il  -àta,  s.f.  Coup  de  plat. 

Piattóne,  s.m.  Morpion.  ||  fig.  Plat  per- 
sonnage. 

Piazza,  s.f.  Place  ;  —  d'ar?ni,  —  d'ar- 
mes.  !1  (agr.)  Éclaircie.  ||  (coni.)  Place  : 
Fare  la  —,  Faire  la  — .  ii  (mil.)  Place  : 

—  di  guerra,  —  forte,  ou  fortiflée.  |] 
(l.fig.)  Fare  —  pulita,  Faire  pla<;€ 
nette;  faire  rafie.  ì}  Metter  in  —  uno, 
Afficher  quelqu'un. 

Piazzaiòla,  ,•*./'.  hemme  de  la  halle. 
Piazzaiòlo,  s.ìh.  Vovou, 


Piazzale,  s.m.  Place,  grande  place. 

Piazzata,  ou  Piazzaiolàta ,  s.f.  Pu- 
blicité,  scéne.  ||  Farce  ;  fumisterie. 

Piazzista,  s.m.  (com.)  Placier,  placeui'. 

Pica,  s.f.  (h.nat.)  Pie.  [|  (patol.)  Pica. 

Picca,  s.f.  Piqué.  ||  Piqué,  pointillerie, 
pointille:  Fare  a  —,  Mettre  à  piqué;  se 
rivaliser.  ||  (anc.mil.)  Piquier.  1|  Piqué 
Cau  jeu  de  cartes). 

Piccadóre,  s.m.  Picador. 

Picc=ànte  ,  adj.2g.  Piquant.  ||  fig.  Pi- 
quant.  ||  Vino  —,  Vin  moustillant.  || 
-are,  v.a.  Piquer.  J!  fig.  Piquer.  ||  v.n. 
Piquer.  ||  —arsi,v.r.  Se  piquer.  ||  fig.  Se 
piquer:  Piccarsi  di  scriver  lene,  Se 
piquer  de  bien  écrire.  |1  S' entèter  ;  se 
buter,  se  mettre  dans  la  téte. 

Piccata,  s.f.  Coup  de  piqué.  ||  (cuis.) 
Friture  piquante. 

*Picclieggiàre,  v.a.  Piquer. 

Piccheggiàrsi,  v.r.  S'agacer;  se  dis- 
putailler. 

Picchett^àrej  v.a.  Piquer,  piqueter; 
tacheter.  ||  — àto,  a,  adj.  Piqué;  ta- 
cheté,  moucheté,  piqneté. 

Picchettatóra,  s.f.  Piquetage. 

Piccliétto,  s.m.  Piquet.  |i  (mil.)  Piquet. 

Picciiettóne,  s.m.  Piqueton. 

Picch.iabovi,5.m.f/t.«af.jPique-b(Euf. 

Picchiaménto,  s.m.  Frappement;  co-] 

Picchiapètto,  5.m.Tartufe.  [gnement.  | 

Picclii=àre,  v.a.  Frapper;  cogner:  — 
allaporta,  —  à  la  porte.  ||  Battre,  frap- 
per: —  tm  figuro,  —  un  clienapan.  || 
(faìn..)  Cogner,  taper,  paumer  :  Picchia 
fin  che  puoi.  Tape  autant  que  tu  peux. 
Il  —  di  santa  ragione,  Rosser,  flanquer 
une  pile  (pop.)  \\  -àrsi,  v.r.  Se  frapper: 
—  il  petto,  Se  frapper  la  poitrine. 
Il  Se  battre.  ||  Se  piocher,  se  cogner 


i     (fam.)  Il  -àta,  s.f.  Coup  ;  choc.  ||  (fam.) 
I     Rossée,  pile,  \\fig.  Coup;  rude  coup. 
I  Picciiiavéna,  s.m.  Martineur. 
*Piccliiére,  s.m.  (anc.mil.)  Piquier. 
Piccliierellàre,  v.a.  Marteler.  ||  (arts) 

Marteliner. 
Picchierello,  s.m.  Marteline. 
Picchiett=àre ,  v.a.  Piqueter.  ||  Mou- 

cheter  ;  tacheter.  j|  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 

Piqueté.  i|  Moucheté.  ||  -atiira,  s.f.  Pi- 

cage.  Il  Piquetage.  ||  Mouelietnre. 
Picchio,  s.  m.  Coup.  ||  Di  2ncchio,  De 

suite,  sur  le  champ. 
Picchio,  s.m.  (h.nat.)  Pivert. 
Picchio,  s.m. Frappement; cognement. 
Picchiolare,  v.a.  Moucheter. 
Picchiòtto,  s.m.  Marteau  de  porte, 

heurtoir.  ||  (h.nat)  Pie. 
Piccia,  s.f.  Chaìne:  —  di  fichi  secchi, 

—  de  figues  sèches.  ||  File,  rang. 
+Piccicóne,  a,  s.  Personne  qui  ii'est 

pas  débrouilleuse. 
Piccineria,  s./'.  Ladrerie,  mesquinerie. 

:  Bassesse. 
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Piccino,  a,  adj.  Petit,  tout  petit.J  De 
petite  tiille.  |j  flg.  Penaucì.  ||  *.  Petit 
enfant;  et,  faìn.,  Pétiot. 

Picciolézza,  s.f.  (Ut.)  Petiteise, 

Picciolo,  a,  arìj.  (lit.j  Petit. 

Piccionàia ,  s.f.  Pigeonnier.  ||  ffam.) 
Poulailler.  ||  T.  Paradis.  J  flg.  (fam.j 
Poiilailler. 

Piccioncino,  s.m.  Pigeonneau. 

Piccióne,  s.m.  Pigeon.  ||  fig.  Pigeon. 

Picciuòlo ,  a.m.  Tige  (de  botrtoii).  J 
(l)Ot.)  Pétiole,  pédoncule;  et,  /ciw., 
queue  (des  fruita  et  des  feuilles). 

*PÌcco,  a,  adj.  Piqué. 

Picco,  s.m.  Pie.  il  Piquant,  moustille  (du 
viu).  |1  (giog.)  Pie.  ||  (l.adv.J  A  picco,  À 
pie.  Il  (l.flg.J  Andare  a  picco,  Couier  bas. 

Piccolamente,  adv.  Petitenient. 

Piccolézza,  s.f.  Petitesse.  ||  Étroitesse: 
—  d'ingegno ,  —  d'esprit.  |j  Niaiserie  ; 
bétise.  I  Perdersi  in  piccolezze,  Se  per- 
dre  dans  des  nlaiseries.  ||  Mesquinité, 
bassesse.  [enfant.] 

Piccolo,  a,  adj.  Petit.  H  s.  Petit,  petitj 

Piccóne,  s.m.  Pie. 

Picconerò,  s.m.  (h.nat.)  Pique-bois. 

Picconière,  s.m.  Pionnier. 

Piccóso,  a,  adj.  Pointilleux,  euse. 

Piccòzza,  s.f.  (arts)  Hachette. 

Piccozzino,  s.m.  (arU)  Hacherean. 

Piceo,  a,  adj.Bt  la  couleur  delapoix. 

Picnòstilo,  s.m.  Pycnostyle. 

Picràto,  s.m.  (cium.)  Plorate. 

Picrico,  adj.  (chini.)  Picrique. 

Pierina,  s.f.  (chim.)  Pierina. 

Pidocchieria,  s.f.  Ladrerie,  gueuserie. 
||  *NiaÌ8prie. 

Pidocchino ,  adj.  Carattere  —,  Ca- 
ractòre  trés-petit,  pieds  de  mouthe. 

Pidòcchio,  s.ìn.  Pou.  ||  fig.  —  riunto, 
Parvenu.  ||  pi.  Pidocchi,' Foux. 

Pidocchióso,  a,  adj.  Pouilleux,  ense. 
1)  fig.  Avare,  ladre. 

Pie,  s.m.  flit.)  Pied. 

Piede,  s.7n.  Pied:  —  torto,  —  bot.  Il 
Patte  (des  animaux).  ||  Tige  ;  trono.  Il 
(poés.)  Pied.  Il  fig.  Pied  :  Prender  — , 
Pi-endre  — .  ||  (l.adv.)  A  pie\paH ,  A 
pieds  joints.  |1  A  pie'  zoppo,  À  cloche- 
pied.  Il  Da  capo  a  piedi,  De  pied  cn 
cap.  ||  In  piedi,  Debout  ;  sur  pied  ;  leve  ; 
en  pied:  Ritratto  in  piedi,  Portrait 
en  pied.  [  Su  du^  piedi,  Surlechainp; 
au  pied  leve.  i\(l.fig.)  Levarsi  dai  piedi. 
So  dèbarrasser.  ||  .Star  in  piedi,  Se  te- 
nir  debout;  se  soutenir.  ||  Tenere  il 
piede  in  due  staffe,  Se  niénaper  entre 
deux  partii.  |1  (l.fam.)  A  piedi,  Pé- 
deatrerment 

Piede  di  leone,  a.wi.  (hot.)  Alchimille. 

Piedestallo,  s.m.  Piédpstal. 

Piòdiqa,  a.f.  (arts)  Chev&let. 

Piedritto,  B.m.  (areh.)  Pied-droit. 

Piedùcoio,  s.m.  Piédonche. 


Pièga ,  s.f.  Pli.  Il  fig.  Toui-nui-» ,  pU  : 
Prendere  huona  — ,  Prendre  bornie 
tournure  ,  ou  ben  pli.  ji  Habitnde. 

Piegaménto,  s.m.  Pliage.  fl  fig.  Son- 
mission.  [j  —  di  voce,  Inflexion  de  voix. 

Pieg=àre,  v.a.  Plier:  —  un  ramo,  — 
une  branche.  ||  Fléchir ,  courber  ;  cin- 
trer.  ||  Ployer:  —•■  zma  stoffa,  —  une 
étoffe.  jj  fig.  Plier;  ployer;  fléchir:  —  le 
ginocchia  ,  Ployer  les  genoux.  ||  v.n. 
Plier,  pencher.  ||  Toni-ner:  La  .strada 
piega  a  destra ,  Le  chemin  tourue  à 
droite.  [j-àrsi,  v.r.  Se  plier;  se  ploy- 
er, se  courber:  fléchir.  \\fig.  Se  plier, 
se  8oumetti-e.  jf  Se  rendre  :  Piegarsi  ai 
consigli,  —  aux  conseils.  ||  (mil.)  Plier, 
se  retirer,  reculer. 

Piegatene,  s.m.  (arts)  Picolet. 

Pieg=atóre,  s.m..  matrice,  s.f.  Plieur, 
euse.  Il  -atùra,  s.f.  Pliage:  —  di  gior- 
nali, —  de  journaux.  ||  Plissage.  |l  — 
d'un  foglio,  Plinre  d'une  feuille. 

Piegheggiàre,  v.a.  Draper. 

Pieghettaménto,  s.m.  Plissement. 

Pieghettare,  v.a.  Plisser. 

Pieghettatura,  s.f  Plissage. 

Pieghévole,  adj.'lq.  Pliable  ;  souple. 
i/;V/.  Pliable:  Carattere  —,  Caractère 


-.  Il  Souple  ;  coulant. 
ìghe 


Pieghevol=ézza,  s.f  Souplesse.  ||  flg. 
Souplesse.  ||-ménte,rt(7t'.Souplemeiit. 

Piego,  s.m.  Pli.  Il  —  di  lettere,  Paquet 
de  lettres. 

Piegolinàre,  v.  a.  Plisser. 

♦Piegóso,  a,  arìj.  Plissé. 

Pièna,  s.f.  Foule:  Gran  —,  Fonie  enor- 
me. Il  Crue  (des  eaux).  ||  fig.  Plénitude: 

—  del  cuore,  —  du  cceur. 
Pienamente,  adv.  Pleinement. 
Pienézza,  s.f  Plénitude.  ||  Plein.  ||  fig. 

Plénitude. 
Pièno,  a,  adj.  Plein:  —  come  un  uovo, 

—  cornine  un  oeuf.  i  Rempli:  —di  vino, 

—  de  vin.  ji  Cou%  ert:  —  (//  fango,  —  de 
boue.  Il  Achevé,  accompH.  ||  Entier.  I| 
fig.  Plein:  —  di  ripieghi ,  —  d'expé- 
dients.  ij  Riche.  ||  —  di  sé,  Rempli  de 
soi.  Ilaar.  Pleinement. 

Pièno,  s.m.  Plein:  Cooliere  in  —.Por- 
ter  à  — .  Il  Foule.  Il  Plénitude.  ||  Nel  — 
della  notte,  Au  milieu  de  la  nuit. 

Pienòtto,  a,  adj.  Assez  plein.  ||  Fac- 
cia —,  Figure  pleine.  |1  Ragazeo  —, 
Enfant  potelé. 

Pierètta,  s.f  Pierrette  (masquo). 

Pieròtto,  s.m.  Pien-ot  (masque). 

Pietà,  -t-f  Pitie:  Fare  —,  Faire  — . 

Pietà,*./. Piété:  Libri df  — ,Livras d«— . 

Pietanza,  s.f  Meta.  Ij  Pitance. 

Piètica,  s.f.  (arts)  Bandet. 

Pietismo,  •■•.m.  Piétisme. 

Pietista,  .v.'ir/.  Pi-^tiste. 

Pietosamente,  arfr.  l'itoyablement. 
Cbuita'ilpraent.  I  Pi  eusemen  t^/a»/-. 
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Pietóso,  a,  adj.  Pieux,  dévot.  |I  Cliari- 
table  :  Anime  pietose,  Ames  charita- 
Wes.  Il  Pitoyable  :  Cielo  —,  Ciel  — .  I| 
Piteux  (fam.):  Tono  —,  Ton  — .  |] 
Émouvant,  empoignant. 

Piètra,  s./:  Pierre:  —  filosofale,  — 
philosopbale.  |1  ~  di  paragone,  —  de 
touche.  Il  —  focaia,  Pierre  à  fusil.  |J  — 
infernale,  —  infernale.  J|  — pomice,  — 
ponce.  Il  —  da  camino,  Plaque  de  che- 
minée.  ||  i|  —  da  macina,  da  molino, 
Meule,  ou  pierre  ineuliére.  ||  —  da  ta- 
glio, Pierre  de  taille.  ||  (méd.)  Male 
della  —,  Gravelle.  H  (l.fig.)  Metterci 
su  una  — ,  Passer  une  éponge  sur.... 

Pietràia,  s.f.  Can-iére  de  pierres. 

Pietràio,  s.m.  Tailleur  (de  pierre). 

Pietrame,  s.m.   Pierraille.  ||  Pierres] 

Pietrificare,  v.a.  Pétrifter.    [taillées.J 

Pietrificazione,  s.f  Pétrifìcation. 

Pietrisco,  s.m.  Pierres  cassées. 

Pietrosità,  s.f  État  pierreux. 

Pietróso,  ou  Petróso,  adj.  Pierreux. 

Pievania,  s.f.  Charge,  ou  dignité  de] 

Pievano,  s.m.  Cure.  (curé.J 

Piève,  s.f.  Paroisse,  cure. 

+Pifero,  s.m.  (plais.J  Pif. 

Pifferare, "r.a.  Jouer  du  Afre. 

Pifferóllo,  s.m.  Fausse  équerre. 

Piffero,  s.m.  Fifre  (joueur  et  instru- 
ment).  ^fig.  (fam.)  Caricature.  ||  Imbé- 
cile.  Il  P.  Fare  come  i  pifferi  di  mon- 
tagna, AUer  pour  battre  et  étre  battu. 

Pigamo,  s.m.  (hot.)  Fausse  rhubarbe. 

Piglia,  s.f  Foule,  presse:  Esserci  un 
pigia  pigia,  Y  avoir  une  foule  enorme. 

Pigi=am.énto,  s.m.  Foulement.  ||  Pié- 
tinement.  ||  -are,  v.a.  Fouler;  presser. 
Il  Piétiner.  ||  fig.  +Intriguer.  ||  -ata,  s.f 
Foulóe.  Il  Coup  de  fonlage.  ||  -atòio, 
s.m,  (artsj  Fouloir.  ||  — atóre ,  s.?n. 
Fonleur.  II  Piétineur.  ||  -atùra,  s.f. 
Foul&ge.  Il  Piétinage.  frilleuse. 

Pigio,  9.m.  Foule.  ||  flg.  Entreprise  pé-J 

Pigionale,  s.m.  Locataire.  ||  Bailleur. 

Pigionante,  adj.ets.2g.  Locataire. 

Pigióne,  s.f.  Loyer.  ||  Dare,  ou  pren- 
dere a  —,  Louer. 

PigliàbUe,  adj.2g.  Prenable. 

Pigliamósche,  s.m.  (hot.)  Attrape- 
mouches.  H  (h.nat.)  Gobe-mouches. 

Pigliànte,  adj.v.  et  s.2g.  Preneur,  euse, 

Pigli=àre,  v.a.  Prendre.  ||  Arréter:  — 
un  ladro,  —  uu  voleur.  \\  Saisir  :  —per 
un  braccio,  —  par  un  bras.  ||  Tirer  : 
—  acqua,  —  de  l'eau.  ||  Achetftr.  0  v.n. 
Prendre;  s'allumer.  ||  Attraper:  —  al 
vischio,  —  à  la  pipéc.  ||  —àrsi,  v.r.  Sf^ 
prendre.  ||  Attraper  :  Pigliarsi  un  raf- 
freddore, —  un  rhume.  [|  S'épouser.  || 
(l.fig.)  Pigliarsela  calda,  S'emporter; 
et,  fam.,  Se  fouler  ja  rate,  se  chauffer 
le  tempérament,  se  faire  de  la  bile.  || 
Pigliarsela  con...,  S' en  prendre  à.... 


*Pigliavènto,  s.m.  Ventilatenr. 
*Pigliévole,  adj.'Zg.  Prenable. 
Piglio,  s.m.  (Ut.)  Prise.  ||  Air,  regard. 
Pigmentario,  s.m.  Pigmentaire. 
Pigmentazióne,  s.f.  Pigmentation. 
Pigménto,  s.m.  (anat.)  Pigment. 
Pigmèo,  s.m.  Pygmée. 
Pigna,  s.f.  (archi.  Eperon,  avant-bec: 
Pignatta,  s.f.   Fot;  marmitte.  |]  l'i- 

gnatta  piena,  Potée. 
*Pignere,  v.a.  Pousser.  [|  *Peindre. 
Pignóne,  s.ìh.  Pignoli. 
Pignoraménto,  s.m.  (lég.)  Saisie. 
Pignorare,  v.a.  (lég.)  Saisir. 
Pignoratàrio,  a,  s.  préteur  sur  gages. 
Pignorativo,  aiìj.   (lég.)   Pignorati!'. 
Pignorazióne,  s.f.  flég.)  Saisie. 
Pignuòlo,  .«.wt.  Variété  de  raisiu  noir. 
Pigolare,  v.v.   Pipier,  piauler.  t|  fig. 

Piauler;  piailler.    gémir;    se  plaindre. 
Pigol=io,  s.m.  Pipiemeut.  piaulemeiit. 

Il  flg.  Piaillerie.  |;  -óne,  s.m..  Piauleur; 

piaillem-;  pleurnicheur. 
Pigolòtto,  s.m.  Colporteur. 
Pigramente,  adv.  Paresseusement. 
Pigr=ire,  v.n.  Paresser,  devenir  pares- 

seux.lj-izia,  5./".  Paresse;  fainéautise.' 
Pigro  ,  a ,  a/^j.  et  s.  Paresseux ,  euse. 

\tfig.  Lent:  Mente  pigra.  Esprit  lent. 
Pila,  s.f   (arch.,  arts.etph.)  Pile.  || 

Bénitier.  ||  Bassin. 
Pilàre,  adj.2q.  (^a?m<.j  Pilaire. 
Pilastrata,  s.f  Pilastres. 
Pilastro,  s.m.  Pilastre.  ||Pilier;  —  di 

rinforzo,  —  boutant.  fl  —di ponte.  Pile 

de  pont.  Il  (l.fig.)  Fare  —,  Se  lenir  im- 
mobile. 
Pilàtro,  s.m.  (hot.)  Millepertuis. 
Pileo,  s.m.  (hist.J  Bonnet  phrigien. 
Pilétta,  s.f  Bénitier.  [[  (artsj  Bonde. 
Pilière,  s.m.  Piliei-. 
Pillàcchera,  s.f  Eclaboussure.  ||  fig. 

Tache,  défaut. 
Pillaccheróso,  a,  adj.  Eclaboussé. 
+Pillàccola,  s.f  Crottin. 
Pillare,  v.a.  fartsj  Pillei-. 
Pillo,  s.m.  Pilon;  piloir. 
Pillola,  s.f  (phar.)  Pilulc.  ||  fig.  Pilule. 
Pillolàio,  s.m.  (phar.)  Pilulier. 
Pillolàre,  adj.2g.  (phar.j  Pilulaiie. 
Pillóne,  s.m.  Hie. 
Pillotta,  s.f  Palle  (à  jouer). 
Pillottare,  v.a.  (cuis.j  Flamber. 
Pillòtto,  s.m.  (cuis.)  Lardoire. 
Pilo,  s.m.  (anc.  mil.)  Javelot  romain. 
Pilonatùra,  s.f.  Pilonage. 
Pilóne,  s.m.  (arch.  et  méc.)  Pilon. 
Pilòrico,  a,  adj.  (anat.)  Pylorique. 
Pilòro,  s.m.  (anat.)  Pylore.      5, 
Pilosélla,  s.f.  (hot.)  Pìlosell'e. 
Pilóso,  a,  adj.  fanat.)  Pileux,  eufle. 
Pilòta,  ou  Piloto,  s.m.  Pilote.  1  tìg.\ 
Pilotàggio,  s.ììi.  PDotage.       [Pilote,] 
Piiotino,  s.m,  (mar.)  Pilotili. 


PIL  -  E 

Piluccare,  f. a.  Éplucher.  Il  Pignocher. 

(fam.)  [I  fig.  Gaspiller.  |,  Grappiller. 
♦Piluccarsi,  v.r.  fig.  Se  dévorer. 
Pilucc=luno,  s.m.  (arts)  Éplucheur.  || 
-óne,  s.m.  Escroc.  1|  fiq.  Grappilleur. 
Pimpinèlla,  s.f.  (hot.)  Pimprenelle. 
Pina,  s.f.  (arch.J  Boule. 
Pina,  s.f.  (hot.)  Pignon,  pomme  de  pin. 
Pinàcolo,  s.m.  (ardi.)  Pinacle. 
Pinacotèca,  s.f.  Pinacothpque. 
Pinastro,  s.m.  fhot.i  Pin  sauvage. 
Pinato,  adj.  i'am^ii/io— .Enfant  potelé. 
Pinazza,  s.f.  Pinasse. 
Pinca,  s.f  Variété  de  citrouille. 
*Pincèrna,  s.f.  Èchanson. 
Pmcio,  s.m.  Pomme  de  sapin. 
'Pw^co, s.m.  fpop.)  Membreviril.  ||  (m^ir.) 
Pinque.  i   (l.fig.j  J^avorar  per  Pinco. 
Travailler  pour  le  roi  de  Prusse. 
+Pinconàggine,  s.f  (pop.)  Bétise. 
■•■Pinconàre,  v.a.  (pop.)  Tromper.  Il 

+Railler. 
••■Pincóne,  s.m.  (pop.)  Bète,  sot,  idiot. 
Pindareggiàre,  v.n.  Pindariser. 
Pmdàr=ico,  -esco,  adJ.  Pindariqne. 
Pindp,  s.ììì.  (myt.)  Pinde. 
Pineale,  adj.  (anat.)  Pineale. 
*Pinèlli,  s.m.  Pistaches. 
Pinéta,  ou  Pinèto,  s.m.  Piniére. 
Pmgere,  v.n.  (Ut.)  Peindre.  ||  *Pousser. 
Pmgoino,  s.m.  (h.nat.j  Pingoin. 
Pingue,  adj2g.  (Ut.)  Gras,  m.:  grasse. 
f-  ì;  Replet.  il  Qni  a  de  l'embonpoint.  ' 
na-  Fertile:  Terreno —,  Terrein  —.\ 
Lucratif.  ||  —  erecHtà,  Gros  héritage. 
Pinguedine,  .9./'.  Graisse;  embonpoint. 
'Pmguedinóso,  a,  adj.  Replet;  gras. 
Pinico,  adj.  (chim.)  Piniqno. 
'Piniéra,  s.f.  Galene. 
Pinifero,  a,  adj.  Pinifère. 
Pinina,  s.f.  (chim.)  Pinine. 
Finite,  s.f.  (min.)  Pinite. 
Pmna,  s.f.  Aile  (du  nez).  ||  Nageoiro 

(dea  j)oissons).  ||  (arts)  Pinnule. 
Pinnato,  a,  adj.  fbot.)  Pinne. 
Pino,  s.7n.  (boi.)  Pin.  ||  Pino  domestico. 

Pinier. 
Pinocchiata,  s.f.  Confiture  aux  pista- 
ches. Il  Gàteau  aux  pistaclies. 
Pinocchina,  s.f.  Gelinotte. 
Pinòcchio,  s.m.  Pistache. 
Pinòlo,  s.m.  (hot.)  Pignon. 
Pinóso,  a,  adj.  Qui  abonde  en  pins. 
Pinta,  s.f.  Piute  fanr.  mesure).  |j  *Im- 

pulsion.  Il  *Ponssée. 
Pinticchiàto ,  a,  adj.   Moucheté,  ta- 

cheté  :  Leqno  — ,  Bois  — . 
•Pintura, '5./'.  Peinture. 
Pinzàcchio,  5.7)1.  (h.nat.)  Cosson. 
Pinzare,  v.a.  Piquer. 
Pinzétte,  s.f. pi. (arts)  Pincette,   ou 

Bincattes.  ||  (chir.  et  tìjp.)  Pince. 
♦Pinzicuòre,  s.m.  Envie. 
Pinaimònio,  s.m.  (cute.)  Poi\Tade. 


Ì8  -  PIÒ 

Pinzo,  a,  adj.  Bourré,  très-plein.  ||  s.in. 
Piqure  (d'insecte).  ||  *Impériale;  [|  ♦Ai-l 
Pinzòchera,  s.f.  Béguine.      [guillon.J 
Pinzòchere,  s.m.  Bigot.  |1  Tartufo. 
Pinzuto,  a,  adj.  Muni  d'aigiiillon. 
Pio,  a,  adj.  Pieux,  wi.,'  pieuse,  f.:  Pio 
dovere ,  Devoir  pieux.  [j  Lascito  pio, 
Lega  pieux.  ||  Animapia,  credemapia, 
Ame  pieuse,  croyance  pieuse.  ||  Opera 
pia,   Oeu\Te  pie.  !|  Farete  un'opera 
pia,  Vous  ferez  une  oeuvre  pieuse. 
Pio,  s.m.  Pie:  Pio  nono,  Pie  neuf. 
Pioggia,  s.f.  Pluie.  [fine! 

Pioggierèlla,  s.f.  Petite  pluie.  pluiej 
Piombàggine,  s.f.  (hot.)  Dentelaire.  U 

(min.)  Plombagine. 
Piomb=àggio,  s.m.,  ou  -a tura,  s.f. 
Plombage-lJ -aiòlo,  s.m.  Plombier.  ![ 
—are,  v.a.  Plomber:   —  una  stoffa, 
—  une  étoffe.  ||  v.n.   Étre  à  plomb.  || 
Lancer:  —  tma  sassata,   —  un  coup 
de  Pierre.  ||  Jfig.  Fondre  ou  tomber  sur  : 
/  bersaglieri  piombarono  sul  nemico, 
Les  bersaillers  fondirent  sur  l'ennemi, 
Piomb=àta,  s.f.  Plombée.  ||  Balle  de 
plomb.  i|  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Piombe. 
Il  *Hàve.   il  -atòio,  s.m.   (anc.fort.) 
Màchecoulis,  ou  niàchicoulis. 
Piòmbico,  adj.  (chim.)  Plombique. 
Piombifero,  adj.  (min.)  Piombifere. 
Piombin=àre,  v.a.  Plomber ,  prendre 
l'aplomb:   —  ini  muro,   Plomber  un 
mur.  U  Déboucher  un  cabinet. K—atóre, 
s.m.  Vidangeur,  gadouard. 
Piombino,  a,  adj.  Piombe. 
Piombino,  s.m.  Plomb,  tìl  à  plomb.  |[ 
Cvayon  noir.  JiCale  (pour  filet).  ||  Sonde, 
plomb  de  sonde. 
Piómbo ,  s.m. ,  Plomb.  ||  Plombage.  [| 
(l.adv.)  A  — .  À  plomb,  perpendiculai- 
rement.  p  (l.fìg.)  Andar  coi  piedi  di  — 
Aller  bride  en  main. 
♦Pionabóne,  s.m.  fig.  Homme  bouton- 

né.  (I  ♦Homme  lent. 
Piombóso,  a,   adj.  Lourd  corame  du 
plomb.  Il  fchim.)  Plombeux.         [nier.I 
Pionière,  s.m.  Pionnier.  |i  (mil.)Vìon-\ 
Piopp=aia,  s.f..  ou  -éto,  s.m.  (agr.) 
Peupleraie.  fplier.l 

Pioppino,  s.m.  Champignon  de  peu-J 
Pioppo,  s.m.  (bot.)  Peuplier. 
Piorragìa,  s.f.  (patol.)  Piorrliagie. 
Piòta,  s.f  Motte  de  tene.  ||  «Piante  dui 
Piotare,  v.a.  Gazonner.  [pied.J 

Piotatura,  s.f.  Gazonnement. 
Piovana,  adj.  Aerina—,  Ean  pluviale. 
•Piovano,  s.m.  Cure. 
Piòvere ,' f.n.   Plenvoir:  —   dirotta- 
mente, —  à  verse.  ||  Couler:  Jl  sudore 
gli  piove  dalla  fronte  ,  La  suenr  lui 
coule  du  front.  I|  fig.  Plenvoir. 
Pioviggin=a,  s.f.  Bruine.  ||  -are,  v.n. 
Bminer,   plnviner,  tomber  une  pluie 
fine.  N  -Ó30,  a,  adj.  Bruineux,  eoae. 
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+Piovitùra,  s.f.  Pluies. 
PiOTOsità,  s.f.  État  pluvieux  de  l"at- 
mosphère. 

Piovoso,  a,  adj.  Plu%i6ux,  euse.  ||  s.m. 
(hist.J  Pluvióse  (mois). 

Piòvra,  s.f.  (h.nat.)  Pieuyre. 

Pipa,  s.f  Pipe.  [I  (l.plais.)  Parere  una 
— ,  Etre  un  pot  a  tabac.  1|  Pipe(mesure). 

Pipare,  v.n.  Piper,  fumer  la  pipe. 

Pipata,  s.f.  (l.'po'p.)  Fare  una  pipata. 
En  brùler  uue,  eu  griller  une. 

Piperina,  s.f  rchim.)  Pipérin. 

Piperite,  s.f.  fbot.)  Cresson  alénois. 

Pipérno,  s.ìn.  (min.)  Piperno. 

Pipiàre,  ou  Pipilàre,  v.n,  Piauler. 

Pipióna,  s.f  Variété  de  \igne. 

Pipistrèllo,  s.7n.  Chauve-souris. 

Pipita,  s.f  Envie.  [la  pépie.l 

Pipita,  s.f  Pépie:  Aver  la  —,  AvoirJ 

Pippio,  s.m.  Bec  d'un  alambic. 

*Pippionàta,  s.f.  Bètise. 

^Pippori,  s.m.  pi.  Boules  (de  verre,  de 
corail,  etc.) 

Pira,  s.f  (Ut.)  Bùcher. 

Piracànto,  s.m.  (hot.)  Pyracanthe. 

Piràle,  s.f.  f h.nat.)  PjTale. 

Piramid=àle ,  adj.lg.  PjTamidal.  H 
-alménte,  adv.  En  pyramide.  1  -are, 
v.a.  Donnei-  la  forme  de  pyramide. 

Piràmide,  s.f.  Pyiamide. 

Piramideggiàre,  v.n.  PjTamider. 

Pirata,  s.m.  Pirate. 

Pirateggiare,  v.n.  Pìrater. 

Pirateria,  s.f.  Piraterie. 

Piràtico,  a,  adj.  De  pirate. 

+Pirchlo,  a,  adj.  Avare,  ladre. 

Pirèllo,  s.m.  Boaterolle. 

Pirène,  s.m.  (chim.)  Pyrène. 

Piressìa,  s.f.  (méd.)  Pyrexie. 

Piretro,  s.m.  (hot.)  Pyrèthre. 

Pirico,  a,  «///.  Pyrique.  ||  Polvere  pi- 
rica, Poudre  à  feu. 

Pirifórme,  adf.2g.  Piriforme. 

Pirite,  s.f  (min.)  Pj-rite. 

Pirit=ico,  ou  -òso,  a,  adJ.  Pyriteux. 

Pirobologìa,  s.f  Pyrobologie. 

Piroétta,  s.f  (équit.)  Pirouette. 

Piròfono,  s.m.  Pyroplione. 

Piròforo,  s.7n.  (chim.)  Pyrophore. 

Pirofosfàto,  s.m..  (chim.)  Pyrophos-I 

Piròga,  s.f  Pirogue.  'phate.) 

Pirogallico,  adj.  (chim.)  Pyrogallique. 

Piròla,  s.f  dot.)  Pyrole. 

Pirolatrìa,  s.f  Pyrolàtrie.       rgneux.l 

Pirolegnóso,  a,  adj.  (chim.)  PyroU-J 

Pirolo,  s.m.  (mus  )  Chanterelle. 

Pirologìa,  s.f  Pyrologie. 

Piromante,  s.m.  Pyromancien. 

Piromanzìa,  s.f  Pyromancie. 

Pirometrìa,  s.f  PjTométrie. 

Piromètrico,  adj.  PjTométrique. 

Piròmetro,  s.m.  Pyrométre. 

Piróne ,  s.m.  Levier.  ]|  (mus.j  Cheville 
(de  piano,  de  harjie,  ett.j 
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Piròpo,  s.m.  Variété  de  rubis. 

Piròscafo,  s.m,  Paqnebot,  pyroscaphe. 

Piroscòpio,  s.m.  Pyroscope. 

Piròsi,  s.f.  (méd.)  Pjtosìs. 

Pirossilina,  s.f.  (chim.)  Pyroxiline. 

Piro=tecnia,  s.f.  Pyroteehnie.  (|  -tèc- 
nica, s.f  Pyrotecliiiique.  |(  -tècnico, 
a,  adj.  Pyrotechnique.  ]|  s.m.  Artiftcier. 

Pirrica,  adj.  Danza  — ,  Danse  pyrrique. 

Pirrictuo,  s.m.  fpoés.)  PjTrique. 

Pirròlio,  s.m.  (chim.)  Pyrrhéli^on. 

Pirrònico,  a,  adj.  fphil.j  Pyrrhonien. 

Pirronismo,  s.m.  P\Trhonisrae. 

Pirronista,  ■•^.m.  Pyrrhonien. 

+Pisàggine,  s.f.  Fatigue;  flegme  (qa'on 
éprouve  à  Pise). 

Piscia,  s.f.  Urine.  }  (fa7n.) Eau:  Far  la 
— ,  Làcher  de  l'eau.  |1  Pissat  (en  par- 
lant  des  animaux). 

Pisciacàne,  s.m.  (hot.)  Orobanche. 

Pisciàia,  s.f  Niaiserie. 

Pisciallètto,  s.m.  Pissenlit. 

Pisciare,  v.n.  Pisser,  uriner.  |[  Làcher 
de  l"eau  ffam.)  jj  (méd.j  Miction. 

Pisciarèllo,  s.m.  Piscantine. 

Pisciasàngue,  s.m.  Pissementde  sang. 
Jl  (méd.)  HématTirie,  [sarade.l 

Pisciata,  s.f  Pissement,  et,  ;7o?j.,  Pis-J 

Pisciatóio,  s.m.  Pissotière,  pissoir. 

Pisciatóre,  s.in.  Pisseur. 

Pisciatrice,  s.f.  Pissense. 

Piscicoltura,  s.f.  Pisciculture. 

Piscina,  s.f.  Piscine. 

Piscio,  s.m.  Urine. 

Piscióso,  a,  adj.  Pisseux,  euse. 

Pisellàio,  s.m.  Lieu  piante  de  pois. 

Pisellata,  s.f  Puree  de  pois. 

Pisèllo,  s.m.  Pois;  petit  pois. 

Pisellóne,  s.m.  Grand  sot. 

Pisifórme,  adj.2g.  Pisiforme. 

+Pisigno,  a,  s.  Taquin. 

■•■Pisolare,  v.n.  Roupiller. 

■•■Pisolino,  s.m.  Sommeil  tres-léger, 

■•"Pispigliare,  v.n.  Chuchoter. 

■•Pispiglio,  s.m.  Chuchotement. 

■^Pispillòria,  s.f  Chuchoterie.  (!  +Erein- 
tement.  \\fig.  (fam.)  Bassinoire. 

Pispino,  s.m.  Jet  d'ean. 

Pispissàre,  v.n.  Pipier.  ||  Gazouiller 
(en  parlant  des  hirondelles). 

Pispola,  s.f  (eh.)  Pipeau.  !  (li.nut.) 
Queue-tremblante.  1|  (l.fig.j  *Non  uccel- 
lare a  pispole,  Ne  pas  y  allev  de  main 
morte.  ,   , 

Pissasfàlto,  s.ìu.  (min.)  Pissasphalte. 

Pisside,  s.f.  Ciboire. 

■•Pissipissare,  v.n.  Chuchoter. 

■•■Pissipissi,  s.m.  Chuchoterie. 

Pistàcchio,  s.m.  Pistache.  ||  (hot.)'Bis- 
tachier.  [Falbalà  (anc.ì] 

Pistàgna,  s.f  Volani.  1|  Passe-poil.  1|J 

Pistillàre,  adj.2g.  (hot.)  Pistillaire. 

Pistillo,  s.m.  (hot.)  Piatii. 

Pistòla,  s.f  Pistole*. 
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Pistoiése ,  s.  m.    Ancien  conteau  de 

chasse. 
Pistolettata,  s.f.  Coup  de  pistolet. 
Pistolétto,  s.m.  Ancien  pistolet. 
Pistóne,  s.m.  fph.,  méc.etmus.)  Pis- 

ton.  Il  Battoir,  pilon.  ||  Ancienne  arque- 

buse  de  gros  calibre. 
+Pistrino,  s.m.  Manceune. 
Pitàflo,  s.m.  Épitaphe. 
Pitagor=icainpnte ,  adv.  Pytliagori- 

quement.  ||  -icismos  s.m.  Pythagoris- 

me.  Il  -ice,  a,  acìj.  Pjlhagorique.  ; 

(phil.)  Pytliagoricien. 
Pitale,  s.m.  Pot  (de  chambre). 
+Pitanzóne,  s.f.  Grosse  maman. 
Pitici ,  adj.  pi.   Giuochi  pitici,  Jenx 

pythiques. 
Pitiriasi,  s.f.  (méd.)  Pityriasis. 
Pitoccare,  v.n.  Meudier;  gueuser. 
Pitoccherìa,  s.f.  Gueuserie.  |[  Bassesse. 
Pitòcco,  a,  s.  Gueux,  m.:  gueuse.  /. 
Pi^ionéssa,  s.f.  (hi.st.j  Pvtlioiiisse. 
+Pitoro,  s.7n.  Poussin.  ||  +Naif. 
Pittima,  s.m.  Avare,  ladre. ||  fig.  (fam.) 

Crampon;  raseur;  étre  assommant. 
Pittóre,  s.m.  Peintie. 
Pittoréllo,  s.m.  Rapiu.  [ment.l 

Pittorescamente,  adv.  Pittoresque-] 
Pittorésco,  a,  adj.  Pittoresque. 
Pittòrico,  a,   adj.   De  peiuture.  ||  De 

peintre:  Arte lìittorica,  kTtA&\)tmìre. 
Pittrice,  s.f.  Femme  peintre. 
Pittura,  s.f.  Peintuve.  [turer.l 

Pitturare,  v.n.  Peindre.  jl  (faìn.)  Pein-J 
Pitùita,  s.f  (méd.)  Pituite. 
Pituitàrio,  a,  adj.  (anat.eXméd.)Vì- 

tuitairo.  feuse.l 

Pituitóso,  a,  adj.  (méd.)  PituiteuxJ 
+PitTÌrlo,  s.m.  Beuét. 
Più,  adv.  Plus:  Più  ricco,  Plus  riche. 

IIDavantage:   Ke  ho  di  j)iù,   J'en  ai 

— .  Il  (l.adv.)  A  pili  nonposso,  Autant 

que  l'on  peut;  en  veux-tu  en  voilà.  || 

Di  sopra  più,  Par  dessus.  H  Aon  più, 

Plus  de  ;  Kon  più  feste.  Plus  de  fétes. 

Il  Piti  che  tanto,  Beaucoup.  I|  Sempre 
più,  De  plus  en  plus.  ||  s.m.  JI  piiX,  Le 


ilus;  la  pliipart,  le  plus  gi-and  lìombre. 
A(l-fi.'l.)  A     •         ■       ■     ■■    -       ■ 
■•■Plulare,  v.n.  fip.  Plenrer. 


dare  tra  i  più.  Mourir. 


+Piulòne,  s.m.  Pleurard. 

Piuma,  s.f  Piume  :  Qual  —  al  vento, 
Gomme  —  au  vent.  ||  Duvet.  [\pl.  Piu- 
me, Phimes;  et,  fig.,  Ailes. 

Pium=àccio,  s.m.  Oreiller;  traversin. 
I|  — acciòlo  ,  s.m.  Coussinet.  !|  (rhir.) 
Plumasseau,  compresso,  jj  — àceo,  a, 
adj.  (hot.)  Plumeux.  |]  -àggio,  s.m. 
Plumage.  Il -àio ,  s.vi.  Plumassiev.  || 
-àta,  s.f.  (vét.)  Plumasseau.  ||  -àto, 
a,  adj.  Plumeté.  ||  -étta,  s.f.  (hot.) 
Plumule.  Il  -ino,  s.m.  Édredon  (de  lit). 
jl  Algi-ette.  Il  Plumet. 

Piumóne,  s.m.  (arts)  Frisoir. 


Piumosità,  s.f.  État  de  ce  qui  est  più- 
meiLx.  jPlumeux.l 

Piumóso,  a,   adj.  Plnmeté.  "^(bot.)] 

Pinòlo,  s.m.  Pieu.  ||  Clieville :  Conficcar 
un  —,  Eufoncer  une  — .  ||  Borne  :  —  di 
granito,  —  de  granit.  !|  —  di  scala, 
Échelon.  Il  Scala  a  pinoli,  Échelle.  ||- 
(arts)  —  d'arresto,  Taquet  d'arrèt. 

Piuttòsto,  adv.  Plutót.  Il  Assez:  Piut- 
tosto avaro,  Assez  avare. 

Piva,  s.f.  Musette. 

Piviale,  s.m.  Clmpe. 

Pivière,  s.m.  (h.nat.)  Pluvier. 

Pizii,  s.m.ph.  (hist.J  Giuochi  —,  Jenxl 

Pizza,  s.f  Gàteau.  i^pythiens.' 

Pizzajgallina,  s.f.  (hot.)  Alsine. 

*Pizzare,  v.a.  Piquer. 

Pizzicàgnolo,  s.m.  Charcutier. 

Pizzicante,  adj.2g.  Picotaut;  deman 
geant;  moustillant. 

Pizzic=àre,  v.a.  Pincer:  —  il  braccio, 
—  le  bras.  |1  Picoter,  becqueter.||  (mus.) 
Pincer.  ||  fig.  Piquer.  ||  r'.»i.  Démanger, 
picoter:  La  gamba  mi  pizzica,  La 
jambe  me  démange.  ||  fig.  Démanger. 
Il  Sentir  un  peu  de  :  Pizzica  un  po'  il 
poeta.  Cela  sent  un  peu  le  poete.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  pincer.  1|  -àta,  s.f. 
(mxis.)  Pincée.  ||  -ato,  adj.  et  p.p.  Pin- 
ce. Il  Démangéjpicoté.  ;|  +Gré]é,  marqué 
(parla  variole).  i|  .<?.7rt.  (mus.)  Pizzicato. 

+Pizziclieria,  s.f  Charcnterie.     [ser.l 

Pizzichino,  s.m.  Sorte  de  tabac  à  pri-] 

Pizzico,  s.m.  Pincée  :  —  di  sale,  —  de 
sei.  Il  Pin^on. 

Pizzicóre,  s.m.  Démangeaison.  H  fig 
Démangeaison  ;  et,  fam.,  Envie  ,   to- 

Pizzicottàre,  v.a.  Pincer.        [quade. 

Pizzicòtto,  s.m.  Pinfon.  ftelle.' 

Pizzo,  s.m.  Imperiale,  monche.  [|  Den- 

Plac=àbile,  adj.2g.  Plaiable.  |!  -abil- 
mente, adv.  Placablement.  ||  —abi- 
lità, s.f  Placabilité.  ||-aménto,  s.w, 
Apaisement.  ||  —are,  v.a.  Apaiser  ;  cal- 
mer.  ||  -àrsi,  v.r.  S'apaiser,  se  calmer. 

Placca,  .*./".  Plaqne.  ||  Panonceau  (en- 
seigne  de  notaires,  huissiers,  etc.) 

Placcare,  v.a.  Plaquer. 

Placche,  s.m.  Plaqué. 

Placènta,  s.f.  (anat.)  Placenta. 

Placet,  s.m.  Placet. 

Placid=aménte,  adv.  Tranqnillement, 
11  (néol.)  Placidement.  ||  -ézza,  ou 
-ita,  s.f.  Placidité  ;  calme. 

Plàcido,  a,  adj.  Calme,  tranquille, 
paisible.  ||  (néol.)  Placide. 

Plàcito ,  .s.??i.   Avis,   opinion  :  E  il  -» 

dei  periti,  C'est  l'avis  des  expeits.  || 

Gre  ;  arbitre  ;  bon  plaisir.  ||  Approba- 

tion,  consentement. 

Plaga,  s.f.  (g&og.  et  i90(fa.;  Plage.  ||  (lit.) 

Contrée,  région,  pays. 
Piagale,  adj.lq.  (mus.)  Piagai. 
Plagiàrio,  s.in.  Plagiaire  ;  picoreur. 
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Plàgio,  9.m.  Plapiat. 
Planetàrio,  a,  aoj.  (astr.)  Planétaire. 
Planimetrìa,  s.f.  Planimetrie. 
Planimètrico,  a,  adj.  Planimétriqne. 
Planiróstro,  .<;.m.  fh.nat.)  Plaiiirostre. 
Planisfèrio,  s.m.  Planisphére.  Tde.] 
Plantigrado,  adj.  (h.nat.)  Plantigra-J 
Plasma,  s.f.  fanat.  et  min.)  Plasma.  || 

(art.i)  Plasme,  moule. 
Plasm=àre  ,  v.a.  Mouler.  ||  -atóre  , 

.<j.w.  Mouleur.  1|  -azióne, s.f.  Moulage. 
Plàstica,  s.f.  Plastique.  art  plastiqae. 
Plasticamente,  adv.  Plastiquement. 
Plasticità,  s.f  Plasticité. 
Plàstico,  a,  adj.  Plastique. 
Platanéto,  s.m.  fagr.)  Platanaie. 
Plàtano,  s.m.  (hot.)  Piatane. 
Platèa ,  s.f  fardi.)  Radier,  platèe.  ||  T. 

Parterre  :  Biglietto  di  —,  Billet  de  — . 
Plateale ,  adj.lg.  Grossier  ;  vulgaire  ; 

plat  ;  terre  à  terre  ;  plébéion. 
Platealmente,  adv.  Grossiérement. 
Pl'\tin=àre,  v.a.  Platiner.  ||  -ico,  adj. 

Platinique.  ||  -ifero ,  adj.  Platinifere. 
Plàtino,  s.m.  (mét.)  Platine. 
Platinóso,  a,  adj.  Platinenx,  ense. 
Platòn=ico,  a,  adj.  Platonique.  "^s.m. 

Platonicien.  ||  -ismo,  s.m.Platonisme. 
Platonista,  s.2g.  Platonicien,  enne. 
Platonizzàre,  v.n.  Platoniser. 
Plausibile,  adj.2g.  Plansible. 
Plausibilità,  s.f.  Plansibilité. 
Plausibilmente,  adv.  Plansiblement. 
Plàuso,  s.m.  (Ut.)  Applaudissemeut.  il 

Approbation. 
Plebàglia,  s.f.  Popnlace,  canaille. 
Plèbe,  s.f.  Plèbe.  |i  Bas  peuple. 
Plebeamente,  adv.  En  plébéien  ;  gros- 
siérement ;  en  voyon  ;  voturiérement. 
Plebei^anismo,  s.m.  Plébéianisme. 
Plebeismo,  s.m.  Plebeismo. 
Plebeizzàre,  v.n.  Employer  des  plé- 

béismes. 
Plebèo,  a,  adj.  Plébéien,  enne  :  Razza 

plebea,  Race  plébéienne.  j|  Populacier. 

t|Dn  peuple.  j|  Bas,  grossier:   Origine 

fdebea,  Basse  origine. 
ebiscito,  s.m.  Plébiscite. 
Plèiadi,  s.f  pi.  (astr.)  Pléiades. 
Plenariamente,  adv.  Pléniérement. 
Plenàrio,   a,  adj.  Plénier,  ère:  ."?«- 

duta pleìiaria, Sèa,nceT;>\énìèi-e.  \\  Plein, 

complet.  []  Indulgenza  plenaria  Jndul- 

gence  plénière.  ||  *Amp]e. 
Plenilunare,  adj.lg.  De  pleine  lune. 
Plenilùnio,  s.m.  Pleine  lune. 
Plenipotènza,  s.f.  Plein  pouvoir. 
Plenipotenziario,  a,  adj.  et  s.m.  Plé- 

nipotentiaire. 
Plenitùdine,  s.f.  Plénitnde. 
Pleonasmo,  s.m.  Pléonasme. 
Pleonàstico,  a,  adj.  Plèonastique. 
Plesiosàuro,. ".//(.  f/i.  iiat.)  Ph  siosau  ■. 
Plessimetro,  s.m.  ijjli.)  PlessimMr' 


Plèsso,  s.m.  (anat.)  Plexus. 
Plètor=a,  8.f(méd.)  Pléthor«. 
Plétbore.  U  -ico  ,  adj.2g.  (méà. 


thorique.  "  .       -    -    .         flyre.l 

Plèttro,  s.m.  (hist.  mus.)  Archet  de  laj 
Plèura,  s.f  (anat.)  Plèvre. 
Pleur=esìa,  -itide,  s.f.  (méd.)  Pleu- 

résie.|l-itico, a, a^^/y.  ets.  Pleurétique. 
Pleuropneumonìa,  s.f.  (inéd.)'Plen- 

ropneumonie. 
Plica,  s.f.  (méd.)  Plique.-  [chete.! 

Plico,  s.m.  Pli:  —  suggellato,  Pli  ca-| 
Plinto,  s.ìn.  (arch.)  Pliuthe.  ||  (Mas.) 

Billette. 
Fioccare,  v.a.  (mar.)  Ploquer. 
Plotóne,  s.m.  f?m7.)  Ploton. 
Plùmbeo,  a,  adj.  Piombe. 
Plurale,  adj.lq.  et  s.m.  Pluriel. 
Pluralità,  s.f   Pluralité.  ||  Majorité: 

—  di  voti,  —  de  voix. 
Pluralizzare,  v.a.  Pluraliser. 
Pluralmente,  adv.  Au  pluriel. 
♦Plùteo,  s.m.  Bibliothèque.  ||  Ancienne 

machine  de  guerre. 
Plutònico,  a,  adj.  (géol.)  Plutonique. 
Plutònio,  a,  adj.  Plutonien,  enne. 
Plutonismo ,  s.m.  (géol.)  Plutonisme. 
Pluviale,  adj.2g.  Pluvia!. 
Plùvio,  a,  adj.  flit.)  Pln^'ieux. 
Pluviòmetro,  s.m.  fph.)  Pluviométre. 
Pneumàtico,  a,  adj.  et  s.f.  (ph.)  Pneu- 

matique. 
Pneumatologia,  s.f.  Pneumatologie. 
Pneumatòsi,  s.f.  (méd.)  Pneumatose. 
Pneumonìa,  s.f.  (tnéd.)  Pneumonie. 
Pneumònico,  a,  adj.  Pnenmonique. 
Po',  (au  lieu  de  Poco),  adj.etadv.  Peu. 
Poa,  s.m.  (bot.)  Poa. 
Pocànzi,  adv.  Depuis  peu,  tantòt. 
+Póccia,  s.f  Mamelle. 
+P0CCÌÓS0,  a,  adj.  Malheureux,  ause. 
Pochettino,  s.m.  Petit  peu. 
Pocliétto,  s.m.  'Petit  peu. 
Pocbézza,  s.f.  Le  peu:  —  di  danaro, 

—  d'argent.  ||  Étroitesse:  —d'ingegno, 

—  d'esprit.  [soit  peu.] 
Pochino,  s.m.  Petit  peu.  ||  Vn  —,  Tant  ) 
Pòco,  a,  adj.  Peu  :  A  poco  a  poco,  Peu 

à  pen.  Il  (adv.)  Peu:  Farlo  poco ,  Je 
parie  peu.  ||  (l.adv.)  A  ogni  poco,  A 
chaque  instant.  1|  Fra  poco,  Sous  peu. 
Il  Fer  poco  che,  Si  peu  que.  ||  Foco  fa. 
Il  n'y  a  pas  longtemps;  il  y.  a  un  ins- 
tant. Il  Poco  su,  poco  giù,  A  peu  près. 
Il  (l.fig.)  Foco  di  buono,  Mauvais  sujet; 
bonne  pièce.  ||  s.?n.  Peu.  ||  Un  poco,  Uà 
peu,  tant  soit  peu. 

Pocolino,  s.m.  Petit  peu. 

Podagra,  s.f  (méd.)  Podagre,  goutte. 

Podagrària,  s.f.  (bot.)  Podagraire. 

Podagróso,  a,  adj.  Gouttenx,  euse. 

Poder=ànte,  ou  -àio,  s.m.  Fermier. 
I  Podére,  s.m.  Ferme:  —  modello,  —  mo- 
l     déle.  I]  flg.  *Pouvoir,  puissance. 
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Poderosamente,  adv.  Puissamment. 

Poderóso,  a,  adj.  Puissant;  fort. 

Podestà,  ou  Potestà,  s.f.  (Ut.)  Pon- 
voir,  puissance.  [bailli.l 

Podestà,  s.m.  (hist.)  Podestat,  maire.] 

Podesterìa,  s.f.  (hist.)  Baillage. 

Podestèssa,  s.f.  (hist.)  Femme  du  po- 
destat, baillive. 

Pòdice,  s.m.  Auus. 

Podio,  5. HI.  Podium. 

Podoflllina,  s.f.  f>;i.a)-.;Podophylline. 

Poèma,  s.m.  Poèine. 

Poesia,  s.f.  Poesie.  |1  Vers:  Far  poesie, 
Fai  re  des  vers. 

Poèta,  s.m.  Poète.  ||  (hist.)  —  cesareo, 
Poeta  césarieu  (poéte  de  la  cour  im- 
periale d'Autriche). 

Poetante,  s.m.  (iron.)  RiinaUleur. 

Poet=àre,  ou  Poeteggiare,  v.n.  Faire 
des  vers.  ||  -astro,  s.vi.  (iron.)  Poé- 
terean,  rimailleur.  |i  -àto,  s.m.  Qua- 
Jité,  dignité  de  poéte.  |l -esco,  a,  adj. 
Poétique.p  -èssa,  s.f.  Poetesse.  ||  -ica, 
s.f.  Poétiquo.  !]  Poesie.  1|  -icaménte, 
adv.  Poétiquement.  |i  — ico,  a,  adj. 
Poétique.  I)  — izzàre ,  v.a.  Poétiser. 

Poet=onzolo,  -uzzo,  s.m. (iron.)  Poé- 
terean,  rimailleur. 

Poffarbàcco  !  ou  Poffare  !,  interj. 
Palsambleu. 

Poggétto,  s.m.  Coteau. 

Pòggia,  s.f.  (mar.)  Poge,  arriva. 

Poggiare,  v.a.  Appuyer,  s'appujer.  |i 
v.n.  (mar.)  Arriver.  fi  Souffler  (eu  par- 
lant  du  vent).  ||  *S'élever. 

Poggiarsi,  v.r.  Sappuyer. 

Pòggio,  8.7n.  Tertre,  coteau. 

Poggiòlo,  s.m.  Balcou.  1|  (arch.)  Balus- 
trade. 

Poh!,  interi.  Comme-va,  comme-^'al 

Pòi,  adv.  llusnite,  aprés.  ^(l.adv.)  Da 
orainpof,  Dorénayant.  (J  Dipoi,k^Yès, 
ensuite.Jl  In  poi,  À  partir  do...,  depuis: 
Da  quel  onomento  in  poi    Depuis  ce] 

Pòi,  s.m.  L'avenir.  [momeut-là.J 

Poiana,  s.f.  (h.nat.)  Milaii. 

Poiché ,  adv.  Loi  sque  :  —  fu  queto, 
Lorsqu'il  flit  tranquille. 

Poiché,  couj.  Puisque,  du  moment  que. 
Il  Parco  que. 

Polacca,  s.f.  Polaque,  polonaise  (danse). 
Il  (mar.)  Polacre,  polaque. 

Polare,  adj. 2'^.  Polaire. 

Polarimetro,  s.m.  (/>h)  Polarimètre. 

Polariscòpio,  s.m.  (ph.i  Polariscope. 

Polarità,  s.f  (ph.)  Polarité. 

Polarizzare,  v.a.  (ph.)  Polariser. 

Polarizzatóre.  s.m'.Cpk.)  Polarisateur. 

Polarizzazióne,.*./'.(ij/t.)Pulai'isatioii. 

Pòlca,  s.f.  (mas.)  Polka,  i  Ballare  la 
-,  Pqlker.  ;|  Ballerino  di  -,  P.dkeur. 

Polchista,  s.m.  (iron.)  Dandy;  gom- 
meux,  coquet. 

Polémica,  s.f.  Polémiqae. 


Polèmico,  a,  adj^.  Poléinique. 

Polèm=ico,  ou  -ista,  s.  Polémiste, 

Polemònia,  s.f.  (hot.)  Polémoine. 

Polemoscòpio,  s.m.  Polémoscope. 

Polènta,  s.f.  Polente  (bonillie  de  fa- 
rine de  mais,  ou  de  cbàtaigne). 

Polentóne,  5. m.  (firn.)  Graud  man- 
geur  de  polente.  ||  (m'ol.)  Nom  des 
membres  de  la  Société  do  la  Polenta 
(à  Paris).  ||  *Benèt. 

Poli=acùstico,  a,  adj.  Polyacpustique. 
Il  -adelfìa,  s.f.  (hot.)  Polyadelpliie.  || 
-andria,  s.f.  (hot.)  Polyandvie.  || 
-antèa,  s.f.  (Ut.)  Polyantliéa.  ||  -ar- 
chia,  s.f.  Poliarchie,  ||  -archico,  a, 
adj.  Polyarchique.  [|  -carpico ,  adj. 
et  s.m.  Polycarpe.  ||  — créste,  a,  adj. 
Polychreste.  ||  -cromìa,  s.f.  Poly- 
chromie.  |  —cromo,  a,  adj.  Polychro- 
me.  p  — edrico  ,  a ,  adj.  Polyédrique. 
Il  -édro ,  s.  m.  d/éom.)  Polyèdre.  || 
-fagìa,  s.f.  Polypbagie.  j|-fago,  a, 
adj.  PoljTliage.  ||  -gala,  s.f.  (hot.) 
Polygale.  Il -gamìa,  s.f.  Polygamie. 
Ij-gamo,  a,  ad./,  et  s.  Polygame. 
j-garchìa,  s.f.  Polygardiie.  ||-ge- 
nismo,  s.m.  Polygéiiisme.  |[-ginìa, 
s.f.  (hot.)  Polygjnie.  ||  -glotto ,  a, 
ad).ets.  Polyglotte.  Il  — gonàle,  ai/f. 
2ff.  (fféom.)  Polygonal.  |j  -gono,  à, 
adj.  (géom.)  Poiygone;  polygonal.  || 
s.m.  (fféom.etartil.)'Poì\gone.  || -gra- 
fia, s.f.  Polygraphie.  ||  -gràfico ,  a, 
ad'.;.  Polygrapliiqne.  j|  —grafo,  s.m. 
Polygrapìie.  ||  -mena,  s.f.  (chini.) 
Polyméiie.  ||  -mero,  s.m.  (chimj  Po  • 
Ijnnère.  ||  -metro,  s.m.  Polyniètre.  || 
-morfia,  s.f  Polymorpliie.  ||  -mor- 
fo,  a,  adj.  PoljTnorphc.  ||  -nòmio; 
s.m.  (math.)  Polviiame.  ||  -orànaa. 
s.m.  Polyorama.  ||  -òttro ,  a,  adi. 
Polyoptr.^.  Il  -pàio,  s.m.  (h.nat.)  Poly- 
pier.  li  -petalo ,  a,  adj.  Polypétal. 

PolipiiOrme,  adj.2g.  Polypifovme. 

Pòlipo,  s.m.  (h.nat)  Folype. 

Poli=podo,  a,  adj.  et  s.m.  (hot.)  Poly- 
pode.  11  -sarcia ,  s.f.  (méd.)  Polysar- 
cie.li-scòpio,  ■'!.m.  Polyscope.  (I-sen- 
so, a,  adj.  Qui  a  plusienrs  sens.  || 
-sillabo,  a,  adj.  Polysvllabe ,  poly- 
syllabique.  !]  s.m.  Polysy]Ia.I)e.  ||  -si- 
nodìa,  s.f.  PolysjTiodie.  ||  -sparto, 
s.m.  Palysparte.jl-spàsto,  ,-f:?n.  (m^c.) 
Polyspaste.  ||  -stilo ,  a,  ad),  (arch.) 
Polystyle.  \l  -tècnico,  a,  a<lj.  et  s. 
Polj-techniqne.  Jj  s.m.  Pnlvtechnicien 
(éléve,  de  I'  Ecole  Polytechiiique). 

Politeismo,  s.m.  Poljtbéisme. 

Politeista,  s.2g.  Polytbf'iste. 

Politeistico,a,ac(;'.P"olyllifiste,istique. 

Polìtic=a,  s,f.  Politiq uè.  Il -amènze, 
adv.  Politiquement.  i  -ama,  s.'2</. 
(fam.)  Politiqueur.  i|  *-àre,  v.n.  PoÌi- 
tiquer.  I!  -astro,  s.m.  Politif|ueur. 
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Politico ,  a,  adj.  Politiqae  :  Uomo  —, 
Homme  — .  |[/?f/.  Politique,  fin,  souple. 
Il  s.m.  Politiqùe. 

Politicóne,  s.m.  Rusé  ;  roublard  ;  et, 
fam.,  Ficelle. 

Politicomariìa,  s.f.  Politicomanie. 

Politipàre ,  v.a.  (typ.)  Polytyper. 

Politipìa,  s.f.  (typ.)  Polytypie.  ||  Taivo- 
rante  in  poUtipia ,  Polytypeur. 

Politìpo,  s.m.  (typ.)  Polytype. 

Politnco,  s.m.  (hot.)  Polytric. 

Polizì=a,  s.f.  Police.  ||  -òtto,  s.m. 
ARent  de  police,  garde  de  police. 

Pòlizza,  s.f.  Police  :  —  d'assicurazione, 
Police  d'assurance.  ||  —  dì  carico,  Con- 
naissement,  police  de  chargement.  || 
—  del  Monte  di  Pietà,  Reconnaissarice 
dn  Mont-de-Piété.  ||  Recepisse. 

Polizzàrio,  s.m.  Registro  de  polices, 
de  connaissements,  de  reconnaissaiice-s. 

Polizzino,  s.m.  Billet  de  confession. 

Pólla,  s.f.  Surgeon  d'eau. 

Pollàio,  s-ni.  Poulailler. 

Pollaiòlo,  s.m.  MarcLand  de  volaille. 

Pollame,  s.m.  Volaille. 

Pollanca,  s.f.  Diiuloiuieau. 

♦Pollare,  v.n.  Germer,  pulluler. 

Pollastra,  s.f  Poularde. 

Pollastro,  s.m.  Poulet;  jeune  poulet. 

Pollastròtto,  s.m.  Jeune  poulet.  |!  fig. 
Pigeon,  naif,  Imdaud.        [Basse-cour.l 

Pollerìa,  s.f.  Marche  à  la  volaille.  1|  | 

Pollézzola,  s.f  (hot.)  Bourgeon. 

Pòllice,  s.m.  Pouce  (mesure).  ||  Pouce 
(de  la  main).  j]  Gros  orteil  (du  pied). 

PoUicitazióne,  s.f.  (/jtc.^PoUicitation. 

Pollina,  s.f.  Colombine. 

Pòlline,  s.m.  (hot.)  Pollen. 

Pollinico,  a,  adj.  (hot.)  Pollinique. 

Pollinifero,  a,  adj.  (hot.)  Pollinifere. 

Pollino,  s.m.  Bourbier.ll  Pou  des  poules. 

Póllo,  s.m.  Poulet:  —  allesso,  —  au 
gros  sei  \\— con  maionese.  —  enmayon- 
naise.  1|  —  allo  spiedo,  —  à  la  broche. 
Il  —  in  salsa  hianca .  Blanquette  de 
volaille.  Il  —  d'India,  Dindon.  ||  fir/.  Pi- 
geon, dindon.  ||  (l.fig.)  Conoscere  i  suoi 
jìolli,  Connaitre  son  monde. 

Pollóne,  s.m.  Rejeton. 

Polluzióne,  s.f.  Pollution. 

Polmonale,  adj.2g.  (méd.)  Pulmonal. 

Polmonare,  a(ìj.2g.  Pulmonaire:  Tisi 
— ,  Phthisie  —  ;   et,  vét..  Pommeliére. 

Polmonària,  s.f.  (bot.j  Pulmonaire. 

Polmóne,  s.m.  Poumon. 

Polmonìa,  s.f.  (méd.)  Pulmonie. 

Polmonite,  s.f  (méd.)  Pulmonite. 

pòlo,  s.m.  Pòle. 

Pólpa,  s.f.  Pnlpe;  chair. 

Pólpa,  s.f.  {h.  nai.)  Poulpe. 

Polpàccio,  s.m.  Mollet. 

Polpacciuto,  a.  adj.  Charmi.  ||  Qui  a 
de  gros  mollets.  fdoigt.] 

Polpastrèllo,  s.m.  Bout  cliarnu  d  ij 


Polpett=a,  s.f  (cuis.)  Bonlette.  ||  Pon- 
piette.  Il  —  di  maiale,  Andouillette,  l| 
Boucon.  Il /i^.  Semonce.  ||  -óne,  s.m 
Andouille,  ||  (faìn.)  Salade.  ||  fig.  Se-i 

Pólpo,  s.m.(h.nat.)  Polype.     fmonce. 

Polpóso,  ou  Polputo ,  a ,  adj.  PhI- 
peux,euse.  ||  Chamu. 

Polsètto,  s.m.  Poignet. 

Polsino,  s.m.  Manchette. 

Pólso,  s.ìn.  Pouls:  —  leìito,  —  lent  ou 
rare.  ||  Tastare  il  — ,  Tàter  le  —  |l 
fig.  Puissance,  pouvoir:  Capitalista 
di  —,  Puissant  capitaliste,  gi-os  capi- 
taUste.  Il  Vigueur  force:  Scrittore  di 
—,  Ecnvain  très-fort.  i|  (l.fam.)  Aver 
forza  nei  polsi,  Avoir  bonne  pince 

Poltiglia,  s.f.  Boue.  ^ 

Poltiglióso,  a,  adj.  Boueux,  euse. 

Poltrire,  v.n.  Paresser. 

Poltróna,  s.f  Fauteuil. 

Poltr9namente,ac?-j;.Paresseusement 

Poltrone,  a,  af/y. et 5.  Paresseux,  euse; 
fainéant.  Il  Poltron.  '  ' 

Poltroneggiare,  v.n.  Fainéanter. 

?aII^  o^°/^',^'t>"''-^-  Paresseux,  euse. 

Polve,  s.f  (ht.)  Poussière. 

Polveraccio,  s.m.  F^imier  de  brebis 

Polvere ,  s.f  Poussière  :  Kuhe  di  —, 
Nuage  de  -.  1  Poudre:  _  d'oro,  Pou- 
dre  d  or.  ||  —  di  Cipro,  ou  Cipria  Pou- 
dre (à  poudrer) ,  cu  poudre  de  ris  II 
—  da  caccia,  Poudre  de  chasse.  |I  —  da 
cannone,  Poudre  à  canon.  ||  (fàm  )  — 
pei _ gonzi,  Poudre  de  perlimpinpin ; 
graine  de  niais.|K;./?^j  Gettar  -  negli 
occhi,  Jeter  de  la  poudre  aux  veux 

Polveriera,  s.f.  (artil.)  Poudi-en^" 

Polveriera,  s.f  Poudriére.  fce  1 

Poi  verino,. s.in.Sablier.  ||rrtnc.;Amor 

Polverino ,  s.m.  Poudre.  ||  Poudrier  : 
Rovesciare  il  —,  Renverser  le  — 

Polverìo,  s.m.  Tourbillon  de  poussière 

Polverista,  s.m.  Poudiier 

I^olverizz=àbile ,  adj.2g.  Pulvérisa- 
ble.  Il  -amento ,  s.m. ,  ou  -azióne 
s.f  Pnlvérisation.  || -are,  v.a.  Pulvé- 
riser.  ||  Saupoudrer  (de  poudre). 

Polverizzatóre,  s.  m.  Pulvérisateur. 

Polver=óne,  s.m.  Grand  tourbillon  de 
poussière.  [(  -òso,  a,  adj.  Poudreux, 
euse.  Il  Couvert,  ou  plein  de  poussière. 

Polver=ùzza ,  ou  -ina,  s.f.  Poudre] 

Polviglio,  s.m.  Sachet.    [impalpable. 

Polviseolo,  s.m.  (hot.)  Pulviscule. 

Póma,  s.f.  Pomme. 

Pomata,  s.f.  Pomade.  [miers  1 

Pomato,  a,  adj.  (agr.)  Plein  de  pom-| 

Pomèll=a,  s.f.  Couleur  vert-pomme.  I| 
— àto,  adj. Cavallo— ,(^ìi&va.\  ponimele. 

Pomèllo,*.»!.  Pommefcte.  li  Pommeau. 

Pomeridiano,  a,  adj.  Poméridien. 

Pomeriggio,  s.m.  Api-ès-midi. 

Pom=éto,  -àio,  .*.;/(.  Pommeraie. 
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Pómice,  ».f.  Ponce. 

Poraici=àre,  v.a.  (arts)  Poncer.  0-atù- 
ra,  s.f.  Pongage.  ||  -òso,  acìj.  Ponceux. 

Pomidoro,  ou  Pomodoro,  s.m.  (bot.) 
Toniate,  pomme  d'amour.  |i  Salsa  — , 
Sauce  tornate. 

Pomìfero,  a,  aclj.  Pomifère. 

Pomifórme,  adjJlg.  Pommé. 

Pòrno,  s.m.  Pomme:  —  di  pino,  — de 
pin.  Il  (arts)  Poignée ,  pomme:  —  di 
zinco,  —  en  zine.  |1  Pommeau:  —  di 
spada ,  —  d'épée.  ]]  Globe  ;  bonle.  || 
Pomo  d' Adamo ,  Pomme  d'Adam.  [| 
(bot.)  Pommier.  1|  fig.  Pomme  :  —  della 
discordia,  —  de  la  discorde. 

Pómolo,  s.m.  Pommeau.  poignée,  pom-l 

Pomologia,  s.f.  Pomologie.         [me.J 

Pomològico,  a,  adj.  Pomologique. 

P9mòso,  a,  adJ.  Chargé  de  pommes. 

Pómpa ,  s.f.  Ciiip'c.j  Pompe  :  —  pre- 
mente e  aspirante,  Pompe  foulante  et 
a-spirante.  ||  fin.  (fam.)  Flùteur. 

Pómpa,  5./;  Pompe;  apparat;  faste.  | 
Ambitioii.  ;|  rompe  funebri,  Pompes 
funèbres. 

Pompeggi=àre ,  v.n.  Parader;  faire 
parade.  '\  -àrsi,  v.r.  Se  pavaner. 

Pompière,  s.m.  Pompier. 

Pomposamente,  adv.  Pompeusement. 

Pomposità,  s.f.  Pompe;  ostentation. 

Pompòso,  a,  adj.  Pompeux,  euse. 

+Pon.ce,  Oli  +Pouciao,  s.m.  Punch. 

Ponder=àbile,  a/lj.lg.  Pondérable.  !| 
-abilità,  s.f.  Pondérabilité.  ||  -are, 
■v.a.  Examiner ,  considérer ,  peser.  || 
-ataménte  ,  adv.  Considérément; 
murement.  ||  -ativo,  a,  aój.  Réfléchi  ; 
attentif.  [|  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Pondérateur,  trice.  \  r/;<.;PoDdération. 

Poiider=azióne,s/.  Considération;  ré- 
flexion.  Il  -osità,  s.f.  Importance,  gra- 
vite. Il  Pesantenr.  f]  -òso,  a,  adì.  Pon- 
déreux,  lourd.  H  Fatigant:  Lavoro  pon- 
deroso, Travail  fatigant. 

Póndo,  s.m.  n?t.j  Poids;  eharge.  ||  fio. 
Importance.  t.     m  *  .y 

Pone,  s.m.  F'oney.  [dent.l 

Ponènte,  s.m.  (yéoq.)  Couchant,  occi-) 

Ponère,  v.a.  Poser.  ||  Placar.  1]  Fonia- 
mo. Par  p.\emple,  supposons. 

Poniménto,  s.m.  Pose.  ||  Apposition. 

Ponitóre,  s.m.  Poseur. 

Ponsò,  s.m.  Ponceau. 

Pontàggio,  s.m..  Pontonnage. 

Pónte,  s.m.  (ardi.)  Pont:  —  a  bilico, 

—  à  bascule.  ||  —  levatoio,  —  levis.  || 

—  girevole,  —  tonrnant.  ||  Kchafau- 
aage,  échafand  (plancher  volant).  || 
(7nar.)  Pont.  ||  Potiti  e  strade,  Ponts 

•  et  chanssées. 
Pontéfice,  s,ni.  Ponfife. 
Ponticèllo,  s.m.  {ardi,  f'onceau  :  pon- 

tereau.  1.  (mus.)  (bevale  . 
♦Póntico,  adj,  Aigre,  rud.\ 


Pontific=àle,  adj.lg.  et  s.m.  Pontifi- 
cai. i|  -alménte,  adv.  Pontificak- 
ment.  (1 —are,  •!•.?!,  Célébrer  (tn  par- 
lane d'évéque.  '  -àtOj.'s.w.Pontifieaf. 

Pontificio,  a,  a(?j.  Pontificai  Digni- 
tà —,  Dignité  pontiticale.  ;j  Du  pape: 
Pa/rtrro  — ,Palai8— .  [pontins.j 

'Pontine,  adj. (géog.)  Paludi— ,ìi&Ta,is\ 

Pontiscritto,  .«•?«.  Marqne  du  linge. 

*Ponto,  s.ìn.  Mer,  Ji  —  Eusivo,  s.m. 
{ano.  géog.)  Pont  Euxin. 

♦Pontonàio,  s.m.  Fontonnier. 

Pontóne,  s.ìn.  (mar.)  Ponton. 

Pontoniere,  s.m.  (mil.)   Pontonnier. 

♦Pontùra,  s.f  Piqtìre.  '  *Poncf  on. 

Ponzaménto,  s.m.  fphys.)  Effort. 

Ponzare,  v.a.  et  n.  (phys.)  Faire  des 
efforts.    fig.  Bùoher,  piorher. 

Ponzóne,  s.m.  Poingon. 

+Pòpa,  s.f.  Poupée. 

Pópa,  s.m.  Pope  (du  rite  orientai). 

Pòplite,  s.ìn.  (anat.)  Jan-et. 

Poplitèo,  a,  ad]',  faiiaf.;  Poplité:  Ar- 
teria popUtea,  Artére  poplitée.  |]  s.m. 
(anat.)  Poplité.  [pulace  1 

Popol=àccio,  s.m.  ou  -àglia,  s.f.  Po-  j 

Popolano,  a,  adj.  Populane.  ]|  Per- 
sonnedupeuple.|]Citoyen.||*Paroissieii. 

Popol=àre,  adj.2g.  Populaire.  ||  v.a. 
Peupler.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  peupler. 

Popolar=escaménte,  adv.  Popnlair.^- 
meiit.  11  -esco,  a,  adj.  Populairo. 

Popolarità,  s.f.  Popolante. 

Popolarizz=are,  v.a.  Populariser.  j 
-azióne,  5./.  PopulariBation. 

Popolarmente,  adv.  Populairement. 

Popol=azióne,  s.f.  Population.||-ino, 
s.m.   Petit  peuple,  bas  penple  ;  petit  1 

Pòpolo,  s.m.  Peuple.  [monde.) 

Popolóso,  a,   adj.  Populeux,  ense. 

Popon=àia,  s.f.  ou  -aio,  s.m.  Melon- 
lupre.  '  — àio,  a, .«.  Marchand  de  melons. 

Popóne,  .<^."i.  Melon.  \\fig.  Bosse. 

+Poponèlla,  s.f  Mazette. 

Pòvvsl,  s.f  Mamelle,  sein,  tcton  ;  et, 
fam.,  Kéné.  ||  pi.  Poppe,  Mamelles, 
sein,  gorgo;  et,  /aw?.,  Avant-scene. 

Póppa,  s.f  (mar.)  Poupe:  Aver  il 
vento  in  —,  Avoir  lo  vent  en  —  ;  et, 
fig^  Avoir  vent  et  marèe. 

Poppaiòla,  s.f.  Biberon.         rmande.l 

Poppaióne,  5.7)1.  fagr.j  Branche  ponr-J 

•Poppamillésimi,  s.m.  Antiqnaire. 

Poppare,  r.a.Teter.téter;  sucrrle-  lait. 

Poppatóio,  s.m.  Biberon,  téterelle. 

Poppatola,  s.f  Poupée. 

Poppése,  s.m.  (mar.)  Hanban. 

Popputo,  a,  adj.  Qui  %  de  grosses. 
mamelles.  |1  Donna  popputa,  Fcmme 
qui  a  une  belle  gorge,  oo  »n  beau  sein. 

Populeóne,  s.m.  (phar  )  Populéum. 

Pòrca,  s.f.  Truip.    Coche  (chàtiéei. 
ffì-  ipojn.)  Cochonne;  sale  femme. 

Pòrca,  s.f.  (agr.)  Enme. 
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Porcaccióne,  a,  s.  Salaud.  |1  (has^ 
Cochon. 

Porc=àio,  ou  -aro,  s.m.  Porcher. 

Porcamente,  adr.  Salement. 

Porcellana,  .s./".  Porcelaine.  |[  Fabbri- 
cante (il  porcellana,  Porcelainier. 

Porcellino,  s.m.  Porcelet,  petit  cochon, 
goret.  Il  fig.  Petit  cochon;  sale,  goret. 
Il —  d'India,  Cochon  d'Inde. 

Porcello,  s.m.  Porcelet,  pourceau. 

Porcellóne,  s.  (poiì.j  Salaud,  cochon. 

Porcheggiàre,  v.n.  Avoir  des  maiiiè- 
res  de  cocliou. 

Porcherèccio,  a,  adj.  De  cochon. 

Porcheria,  s.f.  Cochonnerie;  saleté, 
saloperie.  (]  Camelote.  (j  fig,  Cochonne- 
rie, saleté. 

Porchétta,  s.f.  Cochon  de  lait  fumé. 

Porchétte,  s.m.  Cochon  de  lait. 

Porcile,  s.m.  Porcherie.  |l  ^£?. Porcherie. 

Porcino,  a,  adj.  Porcin:  Razza  —. 
Race  porcine.  \\  De  cochon.  ||  fig.  Sale. 

Pòrco,  s.m.  Porc:  Costoletta  di—. 
Cótelette  de  porc.  ||  Pourc-eau.  ||  (pop.) 
Cochon.  Il  fig.  (pop.)  Coobon,  animai  : 
Porco  schifo,  Sale  cochon. 

Porco  marmo,  5.TO.r/i.Ma^jMarsonin. 

Porco  spino,  s.m.  (h.nat.j  Pore-épic. 

Porcume,  s.vi.  Cochonnerie,  saleté. 

Pòrfido,  s.m.  (mim..)  PorphjTe. 

Porfir=àto,  a,  c^ìj.  fmini.)  Porphyré. 
Il  -eo,  a,  adj.  (min.)  Pot'phyriqiie'.  |! 
-Ite,  s.f.  (miti.j  Porphyi-ite.  jj  -itico, 
a,  adj.  (min.)  PorphjTitiqrie. 

Porfirizzare,  l'xi.  Porphjàiser. 

Porfirizzazióne,  s.f.  Porphyrisation. 

Porfìròide,  adj^.  PorplATOide. 

Porg=ènte,  adj.v.2g.  Présentant,  of- 
frant.  \\  -ere,  s.m.  Débit:  —  sten- 
tito,  —  péDÌWe. 

Pórg=ere,  v.a.  Donner:  Porgimi  il 
vino,  Donne-moi  le  vin.  jj  .\piJorter; 
—  notizie,  —  des  nouTelles.  (|'  Présen- 
ter  :  Gli  jjorsi  la  lettera,  Je  lai  ai  pré- 
sente la  lettre.  ||  Offrir.  |i  —  la  mano, 
Tendre  la  main.  |j  —  aiuto,  Prétei-  la 
main,  aider.  [|  r.?!.  Esprimer,  exposer; 
débiter.  i|-efsi,  v.r.  Se  montrer:  — 
benigno,  —  bienveillant.  []  Paraitre.  se 
présenter.  ||  S'offrir.  |j  -iménto ,  s.m. 
(Ut.)  Présentation  ;  offre.  (1  fécci.)  Por- 
rection.  ||  -itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f 
Porteur,  euse  :  Il  porgitore  è  il  signor 
Pisani,  Le  porteur  est  Monsienr  Pi- 
sani. !  Présentear. 

Poristico,  a,  adj.  Poristique. 

Pornografìa,  s.f  Poniogiaphie. 

Pornogràfico,  a,  adj.  Pornographique. 

Pòro,  s.m.  Pore. 

Porosità,  s.f  Porosité. 

Poróso,  a,  ar'j.  Poreux. 

Pórpora,  s.f.  Ponrpre.  Ij  Pourpre  (cou- 
lenr).  J|  fpatol.)  Purpura.  ||  ftg.  Pour- 
pre, cardiualat. 


Porporato,  a,  adj.   Pourpré.  [|  s.vi. 

Cardinal.  ||  s.m.  (chim.)  Pm-pnrate. 
Porporeggiare ,   v.  n.    Tirar   sur  le 

pourpre. 
Porporina,  s.f  (chim.)  Purpurine, 


Porporino,  a,  adj.  Purpurm,  pour- 

prin.  poui-pré  (coufenr). 
Porraceo,  a,  adj.  (h.nat.)  Porracé. 


Porracina,  s.f  Mousse  des  arbres. 
Porràio,  a,  adj.  Cipolla  porrata,  Ci- 
vette. 
Porrata,  s.f  Soupe  aux  poireanx. 
Pórre,  v.a.  Poser:  —  la  prima  pietra, 

—  la  première  pierre.  i;  Piacer,  mettre: 

—  a  suo  luogo,  —  à  sa  place.  ||  Fixer. 
[I  Eriger.  []  Planter.  li  —  cura,  Faire  at- 
teution  ,  avoir  soin.  ||  —  in  oblio,  Ou- 
blier.  Il  —  mano,  Commencer,  entamer. 
Il  (com.)  —  a  credito,  Créditer. 

Porrina,  s.f  (bot.)  Poireau. 

Pòrro,  s.vi.  Forreau.y bot. j  Poireau. 

Porróso,  a,  adj.  Plein  de  porreanx. 

Pòrsi,  v.r.  Se  poser.  ||  Se  piacer,  se  met- 
tre: Ponetevi  di  fronte,  Tl&cez-vous 
en  face.  „  ,  .     „  »,   _, 

Pòrta,  s.f  Porte.  J  T.  Entrée.  ||  Porti 
segreta,  Porte  dérobée.  U  Porta  mae- 
stra. Portali.  Il  All'apertura  delle 
porte,  À  portes  on-\Tantes.  Il  A  porte 
chiuse,  À  hnis  clos.  _    _ 

+Pòrta,  ou  Pòrto,  s.7n.  Commission- 
naire  ;  homme  de  peine. 

Portabaldacchino,  s.m.  Porte-dais. 

Portabandièra,  5.»!.  Porte-drapeau, 
porte-éte-ndard. 

Portabiflfa,  s.m.  Porte-mire. 

Portabile,  adj.2ff.  Portable. 

Portàbiti,  s.m.  Porte-mantean. 

Portabottiglie,  s.m.  Porte-bouteilles 

PortacappeUo,  s.m.  Porte-chapeau.  || 
*Étui  (à  ehapeau).  . 

Portacarta,  s.f  Papeterie      ^ 

Portacaténa,  s.m.  Porte-chaine. 

Portacatino,  s.m.  Porte-cuvette,  porte- 


Portacoltelli,  s.m.  Porte-couteau. 
Portàciua,  s.m.  Porteur  d  eau. 
Portadolci,  s.m.  Assiette  à  gàteaux. 

Il  Plateau  (à  dessert). 
Portaffissi,  s.m.  Porte-affiche. 
Portafiammiferi,    s.rn.  Porte-aUu- 

Portafiàschi,  s.m.  Panier  (à  bonteil-l 
Portafiòri,  s.m.  Porte-bouquet.    [les.J 
Portafògli,  s.m.  Port«feuiHe. 
Portàgo,  s.m.  Porte-aiguille. 
Portagoména,   s.m.  (mar.)  Porte- 
Portalettère,  s.m.  Facteur.  [amarre.  1 
Portaliquóri,  s.m.  Porte-liqueuvs. 
Portamantèllo,  s.m.  Porte-mantean. 
Portaménto ,  s.m.  Allure  ;  mamtjen, 
démarche:  —  nobile,  —  noble.  |1  Air: 

—  svelto,  —  svelteli  Procède,  conduite  : 

—  deplorevole,  —  déplorable.  U  (mus.) 
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—  dellamano,  Doigté,  jeu  (de  la main). 
Il  Portement  (de  la  croix).  ||  *Port. 

Portaraonète,  s.ìn.  Porte-monnaie. 

Portamòrso,  s.m.  Porte-mors. 

Portamp(Jlle,  s.m.  Huilier. 

Portanotizie,  s.2g.  (néol.j  Reporter. 

Portante,  adj.  Porunt.  ||  s.m.  Amble. 

Portantina,  s.f.  Chaise  à  porteur. 

Portantino,  s.m.  Porteur. 

Portapàgina ,  s.in.i'typ.)  Porte-page, 

Portapastoràle,  s.7n.  Porte-crosse. 

Portapenna,  *.*/(.  Porte-piume. 

Portapennóni,  s.m.  fmar.J  Porte-lof. 

Portapiatti,  s.m.  Porte-assiette. 

Portapietra,  s.f.  fchir.)  Porte-pien-e. 

Portapiviàle,  s.m.  Porte-chape. 

Portaquila,  s.m.  (miì.)  Porte-aigle. 

Portare,  r.a.  Porter.  H  Apporter;  Por- 
tate un  lume,  Apportez  de  la  Inmiére. 
ll,Mener,  conduire.  H  Exiger,  demander: 
È  un  lavoro  che  porta  spese,  C'est 
un  travail  qui  demande  des  dépenses. 
Il  Amener  :  Jl  vento  porta  pioggia,  Le 
vent  amène  la  pluie.  j!  v.n.  Mener,  con- 
duire. Il  Aboutir.  I]  —  a  debito,  Débiter. 
Il  —  via,  Eulever:  —  via  tutto,  — 
tout:  et,  fam.,  Faire  ralle.  ||  fig.  Por- 
ter.  11  Protéger.  i;  fl.fìg.)  —  bene  la  sua 
parte,  Bien  jouer  son  ròle. 

Portarsi,  v.r.  Se  porter.  I|  Se  transpor- 
ter.  Il  Se  conduire,  procéder  :  Portarsi 
nobilmente,  Se  conduire  noblement. 

Portasigari,  s.m.  Porte-cigare. 

Portastaflfe,  s.m.  Porte-étriers. 

Portastanghe,  s.m.  Porte-barres. 

Portastécche,  s.m.  Porte-queue. 

Portastècchi,  s.m.  Porte-cnre-dents. 

Portata,  s.f.  Service  (de  plats). 

Portata,  s.f.  Portée.  |!  fig.  Portée. 

Portata,  s.f  Port.  ||  (mar.)  —  d'una 
nave,  Tonuage. 

Portatenta,  s.m.  (chir.)  Porte-sonde. 

Portàtile,  aOj.lg.  Poitable. 

Portativo,  a,  adj.  Portatif.  ive. 

Port=àto,  af/y.  ^Ip.p.  Porte.  ||  s.m.  En- 
fant. Il  fig.  Fruit,  produit,  conséqnence  : 
J^  un  -~  delle  innovazioni,  C'est  un 
fruit  des  innovations.  H  -atóre,  5.?/!.. 
-atrice,  s.f.  Porteur.  euse. 

Portavènto,  s.m.  Porte-vent. 

Portaviàtico,  s.m.  Porte-Dieu. 

Portavite,  s.m.  Porte-vis. 

Portayivànde,  s.m.  Porte -manger.  |1 
Panier  à  plats. 

Portavóce,  s.m.  Porte-voix. 

Portèllo,  s.m.  Guichet.  1|  Volet. 

Portènto,  s.m.  Prodige;  miraci*. 

Portent=osanaénte,  adv.  Prodigieu- 
sement.  H  —òso,  adj.  Prodigieux. 

Porteria,  s.f.  Ancienne  conciergerie 
dans  les  couvents. 

•Porticàle,  s.m.  Portiquè. 

Pòrtico,  s.m.  Portiquè.  |1  Porche,  1] 
(agr.j  Hangar. 
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Portièra,  s.f.  Portière. 

Portière,  s.m.  Concierge. 

Portip^o,  5.7)1.  Portier,  conciei'ge. 

Pòrto,  a,  p.p.  de  Porgere,  Tendu  ;  pré- 
sente; offert.  Il  s.m.  Ccom. )Voxt:  Fran- 
co di  —,  Frane  de  port,  port  payé.  |j 
—  assegnato,  Port  dii.  |i  —  d'arme, 
Port  d'arme.  ||  (mar.)  Port. 

Portolano,  s.m.  (mar.)  Portulan. 

+Portòlio,  s.m.  Huilier. 

Portóne,  s.m.  Porte-cochère. 

Portorològio,  s.m.  Porte-montre. 

Portulaca,  s.f.  (bot.j  Pourpier. 

♦Portuóso,  a,  adj.  Qui  a  plusieurs 
ports. 

Portura,  s.f.  Port:  Quanto  per  la  —?, 
Combien  pour  le  — ?  ||  Portage:  Di- 
ritto di  — ,  Droit  de  — . 

Porzióne,  s.f.  Portion. 

Pòsa,  s.f.  Pause:  Leggere  senza  fare 
una  — .  Lire  sans  faire  une  — .  1|  Halte; 
an'èt.  0  Accent:  —  50j9ra  la  penultima 
sillaba,  —  sur  l'avant-dernière  syllabe. 
Il  Pose:  Assumere  la  —d'ìin  tragico, 
Prendre  la  —  d'un  tragédien.  ||  Kon 
aver  — ,  N'ètre  jamais  tranquille. 

Posalùme,  s.m.  Porte-lumière. 

Posaménto,  s.?n.  Pose. 

PosamòUe,  s.m.  Porte-pincettes. 

Posaonabrélli,  s.m.  Porte-para^luie. 

Posapiano ,  s.m.  Pére  tranquille.  || 
(com.j  Fragile. 

Pos=àre,  v.a.  Poser:  —  a  terra,  —  à 
terre.  |1  Déposer:  —  il  cappello  sul  ta- 
volo, —  le  chapeau  sur  la  table.  ||  v.n. 
Poser:  —  da  martire,  —  en  martyre. 
IITomber:  L'accento  posa  su  questa 
vocale,  L'accent  tombe  sur  cette  voy- 
elle.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  poser.  |]  Se  piacer. 
Il  Posarsi  sugli  alberi,  Se  percher  sur 
les  arbres.  !;  fig.  Se  calmer.  ||  — àta,  s.f. 
Couvert.  ||  Dép'dt  (de  liqnides).  1|  *Pose; 
pause;  halte.  [|  -ataménte,  adv.  Po- 
sément.  i  — atèzza,  5./".  Calme,  tran- 
quilliti. '[  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Pose. 

Pestatóio ,  s.m.  Perchoiv.  ||  -atóre, 
s.m..  -atrice,  s.f.  Poseur,  euse.  || 
-atùra,  5./:  Dépòt,lie.  [|  ^a^Y.^Posage. 

Pòsca,  s.f.  Mélange  d'eau  avec  dn  vi- 
naigre.  ||  Compresse  (trempée  dans  un 
mélange  d'eau  avec  da  vinaigre). 

Pòscia,  adv.  Ensuite.  après. 

Posciachè,  adv.  Puisque. 

Poscritto,  a,  s.  Póstcriptnm. 

Posdata,  s.f  Postdate. 

Posdatare,  r.a.  Postdater. 

Posdiluviano,  a,  adj.  Posfdiluvien. 

Posdomani,  ou  Posdomàne,  adv. 
Aprfs-dpmaiu.  fmatin.l 

Posdomattina,  adv.   Après-demainJ 

Positivamente,  adr.  Positivement. 

Positivismo,  s.m.  Positivisme. 

Positivista,  s.2o.  Positiviste. 

Positività,  s.f.  Positivité. 
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Positivo,  a,  adj.  Positif,  ive.  1|  s.m. 
Positif.  Il  (l.fam.)  Di  —,  Pour  sur,  cer- 
tainemeiit,  d'une  fa^on  certaine. 

Positura,  s.f.  Posture:  —  infelice, 
—  malheureuse.  'j  Situation,  position. 

Posizióne,  s.f.  Position,  situation. 

Pòsola,  5./'.  Culeron.  ];  Barre  d'avaloire. 
Il  (artsj  Culeron. 

Posolj'no,  s.m.  Barre  de  la  croupiére. 

Pospàsto,  s.7n.  Dessert. 

Pospórre,  r.a.  Mettre  après.  ||  Ren- 
voj-er,  différer:  —  la  festa,  —  la  fète. 

Pospositivo,  a,  adJ.  Postpositif,  ive. 

Posposizióne,  s.f.,o\x  Posponimén- 
to, s.m.  Postposition. 

Pospósto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Posporre, 
Mis  après. 

Pòssa,  s.f.  (Ut.)  Pouvoir,  force. 

Possanza,  s.f.  (Ut.)  Puissance,  pouvoir. 

Possedére,  r.a.  et  7i.  Posseder. 

Possed=érsi,  v.r.  Se  posseder;  se  eon- 
tenir.  |1  — iménto,  s.m.  Possession: 
I  possedimenti  ine/Iesi,  Les  posses- 
sions  anglaises.  ||  Propriété  :  Egli  ven- 
derà i  suoi  possedimenti,  Il  vendra 
ses  propriétés. 

Possed=itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f.  Pos- 
sesseur  ;  propriétaire. 

Possènte,  adj.lg.  (Ut.)  Puissant. 

Possentemente,  adv.  Puissamment. 

Possessióne,  s.f.  Possession.  ||  Pro- 
priété. Il  2^1-  Possessioni,  Biens-fonds. 

Possessivo,  a,  adj.  Possessif,  ive. 

Possésso,  s.m.  Possession:  Entrare, 
cu  prendere — ,  Preudre — .  jj  Propriété. 

(Jouissance  :  Presa  di  —,  Entrée  eii  — . 
fig.  Sùreté  ;  franehise.  [l  (l.fig.)  Aver 
il  —  di,  Posseder,  étre  maitre  de. 

Possess=óre,  s.m.  Possesseur.  ||  Déteu- 
teui-^,-  propriétaire.  ||  -oriaménte, 
adv.  Possessoirement.  ||  —Orio,  a,  adj. 
et  s.m.  (jur.)  Possessoire. 

Possibile,  adj.2g.  et  s.m.  Possible. 

Possibilità,  s.f.  Possibilité. 

Possibilmente,  adv.  Possiblement. 

Possidènte,  s.2g.  Propriétaire. 

Possidènza,  s.f.  Propriété. 

Pòsta ,  s.f.  Poste  :  Fermo  in  — .  Poste 
restante,  j]  Pegie  Poste ,  Administra- 
tion  des  Postes. 

Pòsta,  s.f.  Rendez-vous:  Gli  diedi  la 
posta  alle  due,  Je  lui  ai  donne  rendez- 
vous  à  deux  heures. 

Pòsta,  s.f.  Embùche,  piége,  embuscade. 
Il  Occasion,  opportunité.  ||  (eh.)  A.Sùt.  \\ 
Trace,  piste.  I|  (eom.)  Partie ,  registra- 
tion.  li  (jeu)  Mise,  enjen.  ||  (l.adv.)  A 
posta,  Exprès.  il  A  Iella  posta ,  Tout 
exprés.  ||  (l.fig.)  Far  la  posta  ad  uno. 
Guetter  quelqu'un. 

Postale,  adj.2g.  Postai.  1|  s.m.  Courrier. 

Post=àre,  v.a.  Poster,  piacer.  H  (mil.) 
Poster.  |!-àrsi,  v.r.  Se  poster,  se  iilacer. 

Postcomùnio,  s.m,  Postcowniunion. 


Posteggiare ,  v.a.  Courir  la  poste.  j| 
v.n.  *Guetter. 

Postéggio,  s.m.  Hallage:  Tassa  di  po- 
steggio, Droit  de  hallage. 

Postèma,  s.f.  (patol.)  Apostème,  abcès, 
Il  Far  postema,  Abcéder. 

*Postemàstro,  s.m.  Maitre  des  postes. 

Postemóso,  adj.  Qui  a  des  apostèmes. 

*Postergale,  s.m.  Dossier. 

*Postergàre,  v.a.  Oublier.  ||  v.n.  *Jeter 
derrière  les  épaules. 

Pòsteri,  s.m.  pi.  Postérité. 

Posterióre,  adj.2n.  et  s.m.  Postérieur. 

Posteriorità,  s.f.  Postériorité. 

Posteriormente ,  adv.  Postérieure- 
meut.  fcendants.l 

Posterità,  s.f.  Postérité.  fj  Enfants,  des-J 

Posticciamente,  adv.  D'une  manière 
postiche. 

Posticcio,  a,  adj.  Postiche:  Dente—, 
Dent  — .  Il  Capelli  posticci,  Cheveux 
postiches  ou  faux  cheveux. 

Posticip=àre,  v.a.  Renvoyer,  différer, 
remettre.  ||  -azióne,  s.f.  Renvoi  ;  re- 
mise. ||  *Delai.  rpostes.l 

*Postiere,  s.m.  Facteur.  |[  *Maitre  desj 

Postièrla,  ou  Posteria,  s.f.  (fort.A 

Postiglióne,  s.m.  Postillon.   [Poterne.  | 

Postill=a,  s.f  Apostille.  ||  -are,  v.a. 
Apostiller.  ||  — atóre,  s.m.  Apostilla- 
teur.  Il  -atura,  s.f.  Apostilles. 

Postime,  s.vi.  Pepinière,  plant. 

Postino,  s.m.  Faéteur. 

Pósto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Porre,  ou  Po- 
nere,  Place,  mis.  ||  Situé.  [  s.7n.  Place: 
Tenere  il  suo  — ,  Garder  sa  place.  || 
Endroit ,  lieu ,  situation.  ||  Emplace- 
ment:  —  del  Quirinale,  — àn  Quirinal. 

Postochè,  adv.  Dans  le  cas.  (|  Étant 
donne  qne,  du  moment  que. 

Postribolo,  s.m.  Maison  mal  famée.  || 
Grand  numero  (fam.)  \]Bor&e\  (bas) 

Postulante,  adj.  et  s.2g.  Postulant.  || 
Poursuivant.  ftulatum.] 

Postillato,  s.m.  (math.)  Postulat  ;  pos-J 

Postulazióne,  s.f.  (eccl.  et  jur.)  Pos- 
tulation.  H  *Demande. 

Pòstumo,  a,  adj.  Posthume. 

Postura,  s.f.  Posture.     [Absolument.l 

Postutto,  r^.rtffr.;  Al  —,  Après  tout.  Il  J 

Potàbile,  adj.2g.  Potable. 

Potabilità,  s.f  Potabilité. 

Potagióne,  Potazióne,  s.f ,  ou  Pota- 
mento,  s.m.  (agr.j  Taille  de  la  vigne. 
Il  Émondement  des  arbres. 

Potare,  vm.  (agr.)  Tailler  la  vigne.  [[ 
Èmonder  les  arbres. 

Potassa,  s.f.  (cium.)  Potasse. 

Potàssico,  adj.  (chini.)  Potassiqne. 

Potàssio,  s.m.  (chim.)  Potassium. 

Potatóio,  s.m.  (agr.)  Faucille. 

Potatura,  s.f.  (agr.)  Taille  (de  la  vi- 
ene), i|  Emondage ,  émondement  (des 
arbres I.  Il  Émondes, 
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+Pòte,  s.f.  Ennni.  H  +Bourbier. 
*Potentariaiii.éiite,  adv.  En  potentat. 
Potentato,  ou  •-àrie,  s.m.  Potentat. 
Potènte,  adj.2g.  Paissant 
Potentemente,  adv.  Puissamment. 
Potentina,  s.f.  (hot.)  Potentine. 
Potènza,  s.f.  Puissance. 
Potenziale,  adj.2g.  Potentiel.  elle. 
Potenzialità,  s.f.  Potentialité. 
Potenzialinénte,adi'.Potentiellement. 
Potenzintèrra  !,  interj.  Morbleu! 
Potére,  s.m.  Pouvoir.  [i  v.n.  Fcruvoir.  || 

(l.fam.)  Non  si  può  far  meglio,   On 

ne  pent  mieux. 
Potestà,  s.f.  (Ut.)  Ponvoir.  |1  Autorité. 
Potestà,  s.m.  (hist.j  Podestat;  bailli; 

maire. 
Potestativo,  a,  adj.  Potestatif.  ive. 
+Pottaióne,s.m.  Poui-£endeur.||Esbrou- 

feur  (pop.) 
+Pottàta,  s.  f.  Gasconnade.  U  Esbroufe, 

épate  (pop.) 
Pottinicoio,  s.m.  Gàchis.  |[  Gàchis. 
Potuto,  p.p.  de  Potere,  Pn. 
Poveràglia,  s.f.  Gueusaille. 
Pover=amónte,  adv.  Pauvremeut.  [] 

-étto,  ou  -èlio,  a,  adj.  Pauvret,  ette. 

Il  5.  Pauvre,  m..-,  pau%Tette, /".  .•  pauvre 

malhemeux.  ||  -ino,  a,  adj.  et  s.  Pau- 

\Te,   m.;  pauvrette;  pamre  malheu- 

renx,  m..;  pauvre  malbeureuse. 
Pòvero,  a,  a<)j.  ?au\Te:  —  diavolo. 

—  diable.  []  Fen:  H—  Rossi,  Feu  Rossi! 

Il  fìg.  Pauvre  :  —  di  spirito,  —  d'esprit. 

II  Povero  me  /  ,Que  je  suis  malhenreux  ! 

|]  s.  Pauvre. 
Povertà,  s.f.  Pauvreté. 
Pozióne,  s.f.  Potion. 
Pozióre,  a<>j.2fi.  (lég.)  AìttérieviT:  Ipo- 
teca — ,  lIyi>othèque  antérieure. 
Poziorità,  ".v./".  (lég.)  Antériorité. 
Pózza,  s.f.   Flaque.  Il  Mare:  Pozza  di 

sangue.  Mare  de  sang. 
Pozzànghera,  s.f.  Flaqne. 
Pozzétta,  s.f.  Fossette  (des  jouesì. 
Pozzétti,  s.ìn.  pi.  (mét  )  Lingotières. 
Pózzo,  s.m.  Puits:  —artesiano,  —  ar- 

tésien.  ||  —  vero,  Vidange.  ||  fìg.  —  di 

scienza,  Puits   de   science.    ||   *Pozzo 

secco,  Panier  perc^. 
Pozzolana,  s.f.  (géol.)  Pouzzolane. 
Pracrito,  s.m.  Pràerito  Cidiorae). 
Pràma,  s.f.  (mar.)  Prarap.         'tiqup.l 
Prammàtico,  a,  adj.  et  s.f.  Pragma-J 
Prànnio,  s.m.  (min.)  Morion. 
Pranz=àre,  r.«.  Diner.  ||-atóre,5.m., 

— atnce,  s.f.  Dìneur.  euse. 
Pranzo,  s.m.  Diner.  ou  dtii(^.  ||  d.fìg.) 

Averci  — ,  Avoir  du  monde  à  diner. 
Prataiòla,a(^y.  Gallina—,  Poule  d>au. 
Prataiolo,  a,  adj.  De  pré,  de  prairie. 
Pratellma,  s.f.  (lot.)  Pàquerette. 
Pratènse,  adj.2g.  Prairial. 
J'rateria,  5.^  Prairie, 


1  Pràtica,  s.f.  Pratique.Jj  Accointance.  U 
Stage:  Airocato  che  ha  finito  la  stia 
—,  Avocai  qui  a  fini  son  — .  ||  Per  —, 
Par  pvatique.  ||  (l.fam.)  Far  delle  pror 
tiche.  Faire  des  déinarches. 

Pratic=àbile,  ar'j.  Praticable.  [1  (com.) 
Prezzo  —,  Prix  faisable.  ||  -aoilità, 
s.f.  Praticabilité.  :;  -abilmente,  adv. 
D'une  manière  praticable.  |l  —àccio, 
s.m.  Routinier.  ||— ale,  adj.2g.  Routi- 
nier.  ||  — aménte,  adv.  Piatiquement, 
il  -ante ,  adj.  v.  2g.  Pratiquant.  1|  ". 
Pratiquant  (strict  observateur  de  la 
reUgion.).  |[  Stagiaire:  Avvocato  — , 
Avocat  — .  H  Praticien  :  Medico  —,  Mé- 
decin  — .  ||  -are,  v.a.  Pratiquer:  — 
una  scienza,  gli  uomini,  —  une  scien- 
ce, lea  hommcs.  !  (com.)  Faire,  traiter: 
Praticaronsi  prezzi  incredibili,  On  a 
fait  de3  prix  incroj-ables. 

Praticarsi,  v.r.  Se  pratiquer. 

*Pratichézza,  s.f  Hantise. 

*Praticliista,  s.2g.  Praticien,  enne. 

Pràtico,  r. ,  adj.  Pratique  :  Consiglio 
—,  Conseil  — .  li  Praticien,  enne:  Pii'i 

—  che  teorico.  Plus  —  que  théoricien. 
Il  s.  Praticien,  enne:  Valente  pratico, 
Praticien  très-capable. 

Praticone,  s.  Routier,  homme  ronipu 

aux  affaires.  ||  (iron.)  Routinier,  vieux 

routinier. 
Pratile,  s.ìn.  (liist.)  Prairial. 
Prativo,  a,   adj.  Prairial:    Erla  —, 

Herbe  prainale.  il  Terreno  —,  Terraiu] 
Prato,  s.ìn.  Pré.  [à  pré.| 

Pratoline,  5.  f  pi.  (ìiot.)  Pàquerettes. 
Pratóso,  a,  adj.  Riche  en  prairies. 
Pravamente,  adi\   Perversement. 
Pravità,  s.f.  (Ut.)  Per\  ersité. 
Pravo,  a,  adj.  (Ut.)  Pervers ;  raéchant 
Preaccennare,  v.a.  Préénoncer. 
Preacquistàre,  v.n.  Prfacheter. 
Preacquisto ,   s.ìn.  Préachat.  ||  (le'g.)  . 

Préemptioii. 
Preadamita,  s.2g.  Próadamite. 
Preadamitico,  a,  adj.  Prfadamitique. 
Presdlegàto,  a,  adj.  Préallégué. 
♦Preambolare,  v.v.  Faire  des  préamO 
Preàmbolo,  s.m.  Pr<''arabule.  [bules.J 
Preavvertire,  v.a.  Pr<^avcrtir. 
Prebènd=a,  s.f.  Prebende.  ||-àrio,  .■?.»». 

Prébendier.  1|  -àto,  ailj.  Prebende.  || 

s.m.  Prébeiid<^,  prébendier;  prebende. 
Precariamente,  a(lv.  Précairement. 
Precàrio,  a,  adj.  Précaire  :  Possesso 

— ,  Posspssion  — .  '!  Temporaire. 
Precauzióne,  ,«./".  Précaution. 
Prece,  s.f  (Ut.)  Prióre. 
Precedènte,  adj.  et  s.2g.  Précédent. 
Precedentemente,  aclv.  Précédem-l 
Precedènza,  s.f.  Pré.séance.     fment.J 
Precèdere,   v.a.   Precèder:    Vi  prC' 

cedo,  Je  vons  précède,  jj  v.n.  PrécédM" 

—  in  dignità,  —  en  dignité, 
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JPrecèdersi,  v.r.  Se  precèder. 

Precessióne,  s.f.  (astr.)  Précession. 

Precessóre,  s.m.  Prédécessear. 

Precett=àre,  v.a.  (lég.)  Sommer:  —  di 
pagare,  —  de  payer.  \  v.n.  *Doimer 
des  préceptes.  ||— ato,  a,  adi.  ttp.p. 
Somme.  ||  s.  (lég.)  Interdit.  y  -ista, 
s.2g.  Persomie  qui  donne  dee  préceptes. 
Il  — ivaménte,  adv.  Préceptivement. 
N  -ivo,  a,  a'ij.  Préceptif,  ire. 

Precètto,  s.m.  Précepte  :  —  evangelico, 
—  de  TÉvangile.  ||  Règie,  enseigue- 
ment.  ||  Coiiseil.  |i  liQ(itrmt.\l(lég.)  Som- 
mation  :  Mandare  un  precetto ,  En- 
voyer  une^sommation. 

Precettoràle,  adj:2g.  Préceptoral. 

Precettoràto,  s.m.  Préceptorat. 

Precettóre,  s.m.  Préceptear. 

*Precet  boria,  s.f.  Préceptorerie. 

*Precidere,  v.a.  Trancher. 

♦Precingere,  v.a.   Entourer;  ceindre. 

♦Precingersi,  v.r.  Se  disposer. 

Precinte,  s.f.  pi.  (mar.)  Préceinte. 

♦Precinto,  s.m.  Enceinte. 

Precipit=aniénto,  s.m.  Chute.  U  Lan- 
cement.  J  Ruine;  reuversement.  [j  —an- 
te, s.m.  (chim.)  Précipitant.  ||  —are, 
v.a.  Précipiter.  [[  (chim.)  Precipitar.  || 
fig.  Précipiter.  ||  v.n.  Tomber.  j]  (ig. 
Tomber:  —  nella  miseria,  —  dàns  la 
misere.  \  -àrsi,  v.r.  Se  précipiter.  I| 
S"abattre.  ||  Fondre  sur.  |ì  fig.  Se  préci- 
piter. Il  Se  lancer.  ||  -ataménte,  adv. 
Précipitamment.  |!  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Precipite.  [  s.7n.  fchim.j  Precipite.  [] 
—azione,  s.f.  Précipitation.  ||  —osa- 
mente, adv.  Précipitamment. 

Precipitóso,  a,  adj.  Escarpé.  [j  fig.  In- 
considéré,  irr<^fléchi. 

Precipizio,  s.m.  Précipice. 

Precipuamente,  adv.  (Ut.)  Principa- 
lement;  snrtout. 

Precipuo,  a,  adg.  Principal. 

Precisamente,  adv.  Précisément. 

Precisare,  v.a.ein.  (néol.)  Préciser. 

Precisióne,  s.f.  Précision. 

Preciso,  a,  arlj.  Précis  ;  exact.  []  Pre- 
cise parole,  Propres  termes. 

Precitato,  a,  adj.  Snsdit,  snsnommé. 

Preclaramente,  rtf/r.  f'/z^^Noblement, 
d'une  maniere  célèbre,  ou  illustre. 

Preclaro ,  a,  adj.  (Ut.)  Illustre ,  célè- 
bre; noble. 

Preclùdere,  v.a.  (Ut.)  Empècher.  || 
(Ifig.)  Precludersi  la  ritirata,  Brùler 
ses  vaisseaux. 

Precòce,  adj.2g.  Precoce. 

Precocemente,  ndv.  Précocement. 

Precocità,  s.f.  Précocité. 

*Precogitare,  v.a.  Préméditer. 

Precognizióne,  s.f.  Préscience. 

Preconcepire,  v.a.  Préconcevoir. 

Preconcètto,  a,  adj.  Précon(;u. 

Preconizsàr©,  v-a.  Préconiaer. 


Preconizzazióne,  s.f.  Préconisation. 
Preconoscénza,  a.f.  Préacienee. 
Preconóscere,  v.a.  Préconnaltre  ;  pré- 

voir. 

Preconosciménto,  s.m.  Piésciencc. 

Precòrdi,  s.m.  pi.  (anat.J  Région  pre- 
cordiale. ^ 

Precordiale,  adj.2g.  Précordial. 

Precórrere,  v.a.  Prevenir,  devancer. 
O/ìgr.  Sui-passer. 

Precursóre,  s.m.  Précuirseur. 

Prèd=a,  s.f.  Prole.  ||  Putin  :  —  di  guer- 
ra, —  de  gueiTe.  Ij  flg.  Prole  :  —  delle 
fiamme,  —  des  flammes.  |'  (l.fig.)  Darsi 
in  —  a...,  Selirrer  à...;  s'abandonner 
à...  ||-àce,  adj.lg.  (Ut.)  De  proie,  ra- 
pace. Il  *-airiiénto,  s.m.  Déprédation. 

Predare,  v.a.  Piller. 

Predatóre,  s.m.  Pillard,  déprédateur. 

Predatòrio,  a,  adj.  Pillard. 

Predecessóre,  s.m.  Prédécesseur. 

Predèlla,  s.f.  Marchepied  (d'autel).  [| 
Chaise  percée.  ||  Escabeau. 

Predellino,  s.m.  Marchepied, 

Predellóne,  s.m.  Banc. 

Predestin=are ,  v.a.  Préd^stiner.  Il 
-àto,  a,  adj.,  p.p.  et  s.  Prédestiné.  |i 
—azióne,  s.f.  Prédestination. 

'Predestino,  s.m.  Prédestination. 

Predetermin=àre,f.rt .  Piédéterminer. 
Il  —azióne,  s.f.  Prédéterminatiou. 

Predétto  ,  a,  adj.  et  p.p.  de  Predire, 
Prédit.  Il  Susdit,  snsnommé.  |j  s.  Susdit, 
susnommé. 

Prediale,  adj.2g.  (jur.)  Prédial:  Ser- 
vitù —,  Serv-itude  prediale.  0  s.f.  Im- 
pót,  contribution  (immobilière,  ou  fon- 
dere). 

Prèdic=a,  s.f.  Sermon,  prédication.  |] 
firon.)  Prèche.  1|  Pròne.  |]  fig.  (fam.) 
Sermon;  pròne.  ||  (l.fam.)  Far  la  —, 
Sermonner.  H  -àbile ,  adf.2g.  Prècha- 
ble.  Il  (phil.)  Prédicable:  Termine  —, 
Terme  — .  (1  -aménto  ,  s.m.  Prédica- 
tion. f  (phil.)  Prédicameut.  U -are,  v.a. 
et  n.  Précher.  |i  Pròner ,  vanter.  ||  Pu- 
blier,  crier,  faire  savoir  à  tout  le  monde. 
\\(iron.)  Précher:  Quando  parla, pre- 
dica, Quand  il  parie,  D  prèche.  ]]  -ato, 
s.m.  (phil.)  Predicai.  !|  -atóre ,  s.m. 
Prédicateur:  Predicatore  della  fede, 
—  de  la  foi.  ||  (iron.)  Prèchenr:  Predi- 
catore eterno,  —  étemel.  ||  Predica- 
tore protestante,  Prédicant  (iron.) 

Predicato rèsco ,  a,  adj.  Précheur, 
euse;  de  prédicateur. 

Predicazióne,  s.f.  Prédication. 

*Prediciménto,  s.m.  Prédiction. 

Predicòzzo,  s.m.,  oa  Predich.ètta, 
s.f.  Sermon  court,  j/!^.  Petit  sermon; 
semonce. 

Prediffinizióne,  s.f.  Piédéfinition. 

Predilètta,  adj.  et  s.f.  Bien-aimée,  ché- 
rie.  li  Mignoline,  [j  P»tit«  cocotte  (fam.) 
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J*redilètto,  adj.  et  ,f.  Bien-aimé,  chéri. 

Il  Mignon:  Pescato  —,  Péché  miguon. 
Predilezióne,  s./".  Prédilection. 
Prediligere,  v.a.  Aimer  mienx;  aimer 

avec  prédilection. 
*Prèdio,  s.ìn.  Propriété. 
Predire,  v.a.  Predire.  [posant.l 


Predisponente,   a({ 


'J.  V.  2g.    Pi-édis-J 

Predisp=órre,  v.a.  Prédisposer.  j] -ór- 
si, v.r.  Se  disposer,  se  préparer. 

Predisposizióne,  s.f.  Prédisposition. 

Predizióne,  s.f.  Prédiction. 

Predominante,  ar^j.^g.  Pfédominaiit. 

Predominare,  v.a.  et  n.  Prédominer. 

Predominio ,  *Predominazióne , 
s.f.  Prédoiiiiiiation:  Il  —  dell'Inghil- 
terra, La  —  de  l'Angleterre.  ||  Prédo- 
minance  :  —  del  cervello,  —  du  cervean. 

Predóne,  s.m.  Maraudenr,  pillard. 

Predorsàle,  adJ.Og.  Pi-édorsal. 

Preelèggere,  v.a.  Préélire. 

Preammènte,  adj.2r/.  Prééininent. 

Preeminènza,  s.f.  Prét^mineiice. 

Preesistente,  adj.2a.  Préexistaiit. 

Preesistènza,  .'../'.  rr^'fxistence. 

Preesistere,  v.n.  F'réexister. 

Prefàto,  a,  adj.  Prédit,  snsdit. 

Prefàzio,  s.m.  Préface  de  la  messe.  ||  1 

Prefazióne,  s.f.  Préface.       [Próface.) 

Prefer=ènza,  s.f.  Préférence.  ||  -ìbUe, 
adj.2fj.  Préférable.  ||  -ibilménte,  arf?'. 
,     Préférablement. 

Preferiménto,  s.m.  Préfi'irencc, 

Preferire,  v.a.  Préférer.jj  Aimer  mieux. 

Prefettèssa,  s.  f.  Femme  du  préfet. 

Prefettizio,  a,  adj.  Préfectoral. 

Prefètto,  s.m.  Préfet. 

Prefettura,  s.f.  Préfectnre. 

Prèfica,  s.f.  (hist.)  Plenreuse. 

Prefigg=ere,  v.a.  Fixer:  —  uva  du- 
rata, —  une  durée.  ||  Arrèter,  déternii- 
aer.  1|  (lég.)  Préfixer.  1|  -ersi ,  v.r.  Se 
propo-ser.  || -iménto,  s.m.  An-èt;  dé- 
tenninatioii.  '  flér/.)  Préfixion. 

Prefigur=aménto  ,  s.m.,  ou  -azió- 
ne, s.f.  PrrfiKuration.  ||  -are,  r.». 
Préfignrer,  ))réannoHcer  par  des  figrures. 

Prefin=ire,  v.a.  Prédéterminer.  ||  Prétì- 
nir.  Il  -izióne,  s.f.  Prédétermination. 

Prefìoritùra,  s.f  Préfleuraison. 

Prefissare,  v.a.  (lég.)  Préfixer. 

Preflssióne,  s.m..  (Uq.)  Préfixion. 

Prefisso,  a,  adj.  Pré'fix:  Kel  giorno  e 
luogo  — ,  Au  jour  et  aa  lieu  — .  ]|  Éta- 
bli,  fixé:  Giorno  —,  Jour  — .  |i  Data 
prefissa,  Date  fixée.  =[  s.m.  Préfix. 

Preformare,  v.a.  Préformer. 

Preformazione,  s.f  Prétonnation. 

Pregare,  v.a.  Prier.  |1  r.w.  Réciter  des 
priéres. 

Pregévole,  Pregiàbile,  adj.2g.  m.,, 
Estimable.  |I  De  beaucoup  de  mérite. 

Pregevolézza,  ou  Pregiabilita,  s.f 
(Ut.)  Mérite.  prix. 


Preghièra,  s.f.  Prière. 

Pregi=àre,  v.a.  Apprécier,  estimei'. 
pPriser.  li-àrsi,  v.»-.  S'estimer  heu- 
reux  de...,  étre  heureux  de...  |1  Avoii 
Phonnenr  de...:  Mi  pregio  salutarla, 
J'ai  Phonnenr  de  tous  salnei-.  ||  Se  van- 
ter  de.  ||  -àto,  a,  adj.  Apprécié,  esti- 
mé:  Lihro  preoiaio,  Lhae  — . 

Prègio  ,  s.m.  (Ut.)  Mérite ,  prix.  |(  Re- 
nommée,  réputation.  ||  (Lfam.J  Avere 
in  gran  —,  Apprécier  liautement. 

Pregiudic=ànte ,  odf.2g.  Préjudicia- 
ble.  Il  —are,  v.7i.  Préjudicier,  porter 
préjndice,  faire  du  tori,  nuire.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  nuire  à  soi-mème ,  se  faire  du 
tort  à  soi-méme.  H  -ativo,  a,  adj.  Pré- 
judiciable.  |l-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Pré- 
jndicié.  porte  préjudice  ;  nnit.  ||  Uomo 
pregiudicato,  Homme  perdn,  tare,  qui 
a  eu  maille  à  partir  avec  lajustice. 

Pregiudiciàle ,  ou  Pregiudiziale, 
adj.lg.  Préjudiciel,  elle;  préjudicia- 
h\e.\\Qìtestione pregiudiziale,  Question 
préalable.  [ciable.l 

Pregiudiziévole,   adj.2g.   Préjudi-] 

Pregiudizio,  .f. 7/1.  Préjugé:  Sradicare 
un  —,  Déraciner  un  — . 

Pregiudizio,  s.m.  Préjudice:  Portar 
—,  Porter  — . 

Pregnézza,  s.f.  Grossesse  (en  parlaut 
des  aiiiniaux). 

Prégno,  a,  adj.  Plein,  gros.  «i.  ;  pleine, 
pTosse.  /..  (en  parlaut  des  animaux). 
\\fig.  Plein,  rempli.  |J  Gros  :  Vavvenire 
e  pregno  di  pericoli,  L'avenir  est  gros 
de  dangers.  fPrière  1 

Prègo,  on  Priègo,  s.m..  (Ut.  etpoés.)] 

Pregustare,  v.a.  (ìoùter  d'avance. 

Pregustazione,  s.f.  Prégustation. 

Preistòrico,  a,  adj.  Préhistorique. 

Prelativo,  a,  adj.  Prélatif,  ive. 

Prelatizio,  a,  adj.  De  prélat. 

Prelato,  s.m.  Prélat. 

Prelatura,  s.f.  Piélature* 

Prelazióne,  s.f.  Prélation. 

Prelegàre,  v.a.  (jur.)  Préléguer. 

Prelegàto,  s.m.  (jur.)  Prélegs. 

Prelèggere,  v.a.  (typ.)  Prélire. 

Prelevare,  v.a.  Prélever. 

Prelevazióne,  s.f.  Prélévement. 

Prelibare,  v.a.  Goùter  par  avance. 

Prelibato,  a,  adj.  Ex(iuis.  excelleut. 

Prelibazióne,  s.f.  Prrlibation. 

Preliminare,  adj.lg.  Préliminaire.  Il 
Questione  —,  Question  préalable.  || 
s.m.  Préliminaire. 

Prelodàto,  a,  adj.  Ci-dessus  loué.  || 
Susiioniraé,  susdit. 

Prelùdere,  v.n.  Preluder. 

Prelùdio,  s.m.  Prelude. 

Prematur=aménte,  adv.  Premature- 
ment.  ||  -ita,  s.f.  Prématnrité. 

Prematuro,  a,  adi.  Premature:  Mor- 
te   prematura,    vecchiaia    — ,  Mort, 
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vieillesse  prématxirée.  ||  Notizia  prema- 
tura, Nouvelle  dénouée  de  fondement 

Premeditare,  v.a.  Prérn editor. 

Premeditatamente,  arlv.  Avec  pré- 
méditation. 

Premieditazióiie,  s.f.  Préméditation. 

Preménte,  ar1j.2rj.  Pressant,  ui-gent. 

Prèmere,  v.a.  Presser.  !]  *Opprimer. 

Prèmere,  v.n.  Presser:  È  un  lavoro 
chepr^eme,  C'est  un  travail  qui  presse. 
[J  Avoir  hàte.  ||  Avoir  à  eoenr. 

Preméssa,  5./".  (pìiil.)  Fremisse. 

*Premessióne,  s./".  Préambnle. 

Premésso,  a,  acìj.  et  p.p.  de  Premet- 
tere, Mis  avant.  ||  Établi,  pose,  dit:  Ciò 
premesso,  Cela  pose,  cela  dit,  cu  cela 
établi. 

Preméttere,  v.a.  Mettre  avant.  |i  Dire, 
cu  déclarer  d'abord:  Premetto  che..., 
Je  déclare  d'abord  qne... 

Premi=àre  ,  v.a.  Décemer  un  prix.  || 
Récompenser.  ||  Couronner-:  — imo  sco- 
laro, —  un  élève.  [|  —azióne,  s.f.  Dis- 
tribution  des  prix. 

Preminènte,  ac1j.2g.  Prééminent. 

Preminènza,  s.f.  Prééminence. 

Prèmio,  s.m.  Prix  :  —  di  Mona  con- 
dotta, Prix  de  sagesse.  ||  Récompense: 

—  d^ assicurazione,  Prime  d'assurance. 
Premissióne,  s.f.  Préénonciation. 
Prèmito,  s.ìii.  fphys.)  Épreinte. 
Premitura,  s.f.  Pressis.Jj  Pressage. 
Premonitòrio,  a,  adj.  Prémonitoire. 
Premonizióne,  s.  f.  Préadmonitiou. 

Il  Préavis. 
Premontrési,  s.m.pl.  Prémontrés. 
Premoriènza,  s.f.  (Ug.)  Prédécés. 
Premorire,  v.n.  (lég.)  Prédécéder. 
Premozióne,  s.f.  (etcì.)  Prémotion. 
Premun=ire, v.«.  Premunir;  Bisogna 

—  gli  incauti,  Il  faut  —  les  impru- 
dents.  Il  Précantionner.  ||  —irsi,  r.  ;■. 

'  Se  premunir;  Premunirsi  contro  il 
freddo,  —  contre  le  froid. ||Se  munir: 
Premunirai  dhina  rivoltella.  Se  mu- 
nir d'un  revolver.  ||  Se  garnir. 
Premura,  s.f.  Hàte:  Aver  gran  — , 
Avoir  une  grande  — .  ||  Empressement  : 
Ci  metterò  tutta  la  — ,  J'  y  mettrai 
tout  r  — .  Il  Soin,  égard,  prévenance  : 
Cobrhare  di  piremure,  Combler  depré- 
venances.  [pressemeiit.] 

Premurosamente,  adv.  Avec  em-J 
Premuróso,   a ,  adj.  Pi-essé,  urgent  : 
Lavoro  —,  Travail  — .  ||  Empressé  :  — 
di  vedere,  —  de  voir.  fPressé.l 

Premuto,  adj.  qì  p.p.  de  Premere,] 
Prènd«=ere ,  r.  a.  Prendre  :  —  certe 
arie,  —  des  tous.  ||  Arrèter:  —  un  bri- 
gante, —  un  brigand.  |  Saisir:  —  pel 
collo,  —  au  collet.  ||  Attraper,  sur- 
prendre:  —  sul  fatto,  Surprendre  en 
flagrant.  ||  Tirer:  —  acqua,  —  de  l'eau. 
II  (l.flg.)  —  ciò  che  fa  per  sé,  Prendre 


l'ours.  Il  —  un  partito  estremo,  Faire 
le  saut  périlleux.  ||  v.n.  Prendre,  s'al- 
lumer.  jj  —  la  mano,  Prendre  le  mors 
aux  dents.  ||  ^ersi,  v.r.  Se  prendre.  jJ 
(l.flg.  et  fam.)  Prendersi  troppi  fasti- 
dii, Se  donner  bien  de  la  peine.  |1  Pren- 
dersela con...,  S'en  prendre  à....  jj  Non 
prendersela  calda.:..  N'en  prendre 
qu'à  son  aise. 

Prendibile,  adj.2g.  Prenable. 

Prendiménto,  s.m.  Prise. 

Prendit=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Pre- 
neur,  euse. 

*Prenditòria ,  s.f  Bureau  de  loterie. 

Prenóme,  s.m.  Prénom. 

Prenominare,  v.a.  Prénommer. 

Prenominato,  adj.  Susnommé,  susdit. 

Prenotare,  v.a.  Éarquer  auparavant. 

Prenozióne,  s.f.  Prénotion. 

Preoccupare,  v.a.  Préoccnper:  Vav- 
venire  mi  preoccupa ,  L'avenir  me 
préoccupe.  ||  Occuper  à  l'avance. 

Preoccupazióne,  s.f  Préoccu)at;on. 

Preopinante,  aSy.  et  s.2g.  Préopinant. 

Preopinàre,  v.a.  Préopiuer. 

Preordinare,  v.a.  Préordonner. 

Preordinazióne,  s.f.  Préordination. 

Prepar=àre,r.a.  Préparer.  ||  (mar.)  — 
una  gomena.  Parer  un  cable.  ||  -arsi, 
v.r.  Se  préparer.  I|  -ativo,  a,  oQ. 
Préparatoire.  ||  s.m.  Préparatif  H-uto- 
re,  s.m.,  -atrice,  s.f  Préparatenr, 
trice.  Il-atòrio,  a,  adj.  Preparatone. 

Prepar=azióne,  s.f,  ou  —aménto, 
s.m.  Préparation. 

Preponder=ànte ,  adj.2g.  Pi-épondé- 
rant.  Ij-ànza,  s.f  Prépondérance.  I| 
-are,  v.n.  Peser  davantage.  |]  fig.  Pré- 
valoir.  Il  -azióne,  s.f.  Prépondérance. 

Prepórre,  v.a.  Préposer,  mettre  en 
avant.  []  fì,q.  Préférer.  ftif,  ive.l 

Prepositivo,  a,  adj.  (iiravi  )  Préposi-J 

*Prepòsito,  .s.«*.  Chef.  _ 

Prepositùra,  s.f  fhist.)  Prévoté. 

Prepo'situràle,  adj.2g.  Prévotal. 

Preposizióne,* /'.f'fl'ram.JPréposition. 

Prepósto,  s.ìu.  Prepose  (à  l' octroi). 

Prepotènte,  adj.ets.2g.  lusolent. 

Prepotènza,  s.f.  Insolence. 

Prepùzio  ,  s.m.  (anat.)  Prépuce. 

Prerogativa,  s.f.  Prerogative. 

Prèsa,  s.f.  Prise.  ||  Caa  da  —,  Chien 
d'arrét.  if  Far  —,  Se  coaguler  ;  faire 
prise  (en  parlant  du  mortier ,  etc.)  || 
Venire  alle  prese,  En  venir  aux  mains. 

Presàgio,  s.m.  Présage. 

Presagire,  v.a.  Présager,  conjecturer; 
pronostiquer.  i^in.l 

Presago,  a,  adj.  (Ut.) 'Pré\oya,nt;  de-J 

Presame,  s.m.  Presure. 

Presantificàto,  a,  adj.  Présanctifié. 

Presbiopìa,  s.f  fméd.)  Presbyopie. 

Prèsbita ,  ou  Prèsbite  ,  s.2g.  (méd.) 
Pres>>vt3. 
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Presbiterale,  adj.2g.  Presbj-téral. 

Presbiterianismo,  s.m.  R-esbytéria- 
nisme.  (rien.  enne.] 

Presbiteriano,  a,  adj.  ets.  Presbyté-J 

Presbitèrio,  s.m.  Presbytére.  [|  Maison 
curiale. 

Prescégliere,  v.a.  Choisir  (de  préfé-1 

Presciente,  ne?;'. 2gr.  Prescient.    [rence.J 

Presciènza,  *■./".  fth.)  Prescience. 

Prescindere,  v.  n .  Faire  abstraction  de, 
prescinder. 

Presciùttp,  ft.m.  Jambon. 

Prescrittibile,  arlj.2g.  (lég.)  Prescrip-l 

Prescritto,  a,  àdj.  Prescrit.      [tible.J 

Prescritto,  s.m.  Ordonnance. 

Prescrivere,  v.a.  Prescrire. 

Prescrizióne,  s.f.,  cu  Prescrivi- 
ménto,  .5.«i.  Pre.scription;  orJounan-1 

Presedère,  v.n.  Présider.  fce.] 

*Presentam.énto,  s.m.  Présentation. 

Presentàneo,  a,  adj.  Subit,  prompt. 

Presentante,  adj.  cAs.2rj.  Présenteur. 

Present=àre,  v.a.  Présenter.  1]  -àrsi, 
v.r.  Se  présenter.  ;|  Presentarsi  come 
candidato^  Poser  sa  candidature. 

Presentazióne,  s.f.  Présentation. 

Presènt=e  ,  adj.  et  5.  m.  Présent.  f| 
c/./idv.)  Al  —,  Pour  le  moment,  pré- 
seiitement.  |;  -eménte,  adi:  Présen- 
tement,  pour  le  moment,  maintenant, 
à  présent. 

Presentiménto,  s.m.  Pressentiment: 
Aver  tristi  presentimenti ,  Avoir  de 
tristes  pressentiments  ;  et, /am.,  Avoir 
dea  papijlons  uoirs. 

Presentire,  v.a.  Pressentir. 

Presènza,  s.f.  Présence.  ||  Aspect,  al- 
lure. ||  Di  bella  —,  Représentant  bieii. 
Il  Medaglia  di  — ,  Jeton  de  présence. 

•Presenzialità,  s.f.  Présence. 

Presenziare,  v.n.  (néol.)  Étre  présent. 

Presèpio,  s.m.  Greche. 

Preservaménto,  s.m.  Préservation. 

Preserv=àre,  r.rt.  Présener.  i|  -àrsi, 
v.r.  Se  préserver.  ||  -ativo ,  a ,  alj. 
et  s.vi.  Présen-atif.  [)  -atóre,  s.  m., 
-atrice  ,  s.  f.  Préservateur,   trice. 

Preservazióne,  s.f.  Préservation. 

Prèside,  s.m.  Directeur,  proviseur 
(d'un  lycée,  d'une  école,  etc.) 

Presidente,  adj.2g.  Qui  prèside. 

Presidènt=e,  s.m.  Président.  || -èssa, 
s.f.    Presidente.  \\  Directrioe. 

Presidènza,  s.f.  Présidence. 

Presldialménte,  adv.  Présidialement. 

Pr63idi=àre,  v.a.  (mil.)  Installer  une 
garnison  dans  une  ville ,  dans  une 
place  de  guerre.  \\  -àto,  a,  adj.  (mil.) 
Qui  possedè  une  garnison. 

Presidio  ,  s.m.  (mil.)  Garnison.  i|  flg. 
Défen.se,  remède. 

Prasmóne,  s.m.  Mèra-goutte. 

Prèso,  a.  adj.  ttp.p.  de  Prendere.  Pris 
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J  (fam.)  Pince:  T'ho  —,  Je  fai  pince. 
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Prèssa,  s.f.  Presser,  hàte:  N»n  c'è—, 
Il  n'y  a  pas  de  presse,  fl  Foule,  cohue. 
Il  ftgp.)  Presse. 

Pressànt=e,  a4j.2g.  Prewant,  presse, 
urgent.  1  -eménte,  adv.  Pressamment. 

Pressapóco,  adv.  À  peu  près. 

Pressare,  v.a.  Presser. 

Pressatura,  s.f.  Pressage.    - 

*Pressibilità,  s.f.  Compressibilité. 

Pressióne,  s.f.  Pression. 

Prèsso,  adv.  Près:  Egli  abita  qui  —, 
Il  habite  —  d'ici.  H  Environ,  à  peu  près: 
Eravamo  —  a  venti,  Nous  étions  vingt 
— .  I  En  comparaison ,  à  coté  de  :  —  a 
lui  non  è  nulla.  Il  n'est  rien  à  coté 
de  lui.  j]  adj.  Voisin  .  proche.  [|  prép. 
Chez:  Mve  —  lo  zio,  Il  vit  chez  1  onde. 
U  A  un  di  —,  presso  a  poco,  À  peni 

Pressoché,  adv.  Presque.  [près.J 

Pressóre,  s.m.  Fouleur.  ||  Pressuretir. 

Pressura,  s.f.  Pressage.  1|  Pression.  fl 
•Oppression. 

Prestabilire,  v.a.  Préétablir.   fment.l 

Prestamente,  adv.  Prestement  ;  vite-J 

♦Prestarne nto,  s.m.  Prét.  ||  *Emprant. 

Prestanóme,  s.m.  Préte-iiom. 

Prest=ànte,  adj.2g.  (Ut.)  Rare:  Inge- 
gno —  ,  Esprit  — .  Il  Excellent,  exquis: 
Vino  —,  Vin  — .  ||  -anteménte,  adv. 
(Ut.)  Rarement.  ||  Singulièrement.  || 
— ànza,  s.f.  Prestance:  Possedere  una 
bella  —,  Posseder  une  belle  — .  ||  Élé- 
gance.  ||  *Emprunt.  il  *Prét.  [j  *Impòt.  || 
-are,  v.a.  Prèter.  ||  —  attenzione, 
Faire  attention.  j!  —  fede,  Ajouter  foi. 
Il  -àrsi ,  v.r.  Se  préter.  ||  Offrir  son 
concours:  Prestarsi  per  un  concerto, 
Offrir  son  concours  pour  un  concert. 
Il  -atóre,  s.m..  -atrice,  s.f.  Pré- 
teur,  euse. 

Prestazióne,  s.f.  Piestation :  —  in 
natura,  —  en  nature.  |1  Emprunt.  || 
Prét.  [  Paiement.  |1  Travail;  —  (7''«^m«- 
ta,  —  gratuit. 

Prestézza,  s.f.  Prestesse:  Gran  —  di 
mano,  Grande  —  de  main.  ||  Vitesse. 
célérité.  I|  P.  Prestesse.  [tion.l 

Prestidigitazióne,  s.f  Prestidigita-] 

*Prestigiàre,  v.a.  Éblouir,  entortiller. 

Prestigiatóre,  s.m.  Prestidigitateur, 
escamoteur. 

Prestigio,  s.m.   Prestige.  I|  Charme: 

—  della  bellezza,  —  de  la  beante.  || 
Prestidigitation  :  Giuochi  di  —,  Jeux 
de  prestidigitation. 

Prestimònia,  s.f  Prestimonie. 

Prèstito,  sm.  Emprunt:  Conditimi 
del  —,  Conditions  de !'—.[] Prét -.-ttsu- 
raio,  —  usuraire. 

Prèsto,  a,  adj.  Prèt  :  La  cena  é  presta, 
Le  souper  est  prét.  ||  Preste:  Mano  —, 
Main  — .  Il  flff.  Prette:  Rispo.tta  —, 
Réplique  — .  Il  adv.   Vit«:   Andiamo, 

—  !,    Allons,    vite!   ||  Promptement. 
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vitemftnt.  J  Sous  pea  :  Verrò  —,  Je  vien- 
drai  sous  pea.  ||  (l.fam.)  Bisogna  far 
—,  n  faut  aller  vite,  ou  il  faat  ailer 
vite  à  la  besogne.  ||  Si  fa  presto  a 
dire...,  Vons  en  parlez  à  votre  aise.... 

Prèsto,  s.in.  Prèt.  f  Maison  de  prét. 

Presùin=ere,  f.?i.  Presumer.  1|  Suppo 
ser.  H  (l.faìn.j  —  troppo  di  sé,  Se  faire 
accroire.  ||  -ibile,  adj.2g.  Présnmable. 

Presumibilraénte,  adr.  Censément. 

PresTontivaméiite ,  adv.  Présompti- 
vement. 

Presùnto,  adj.  et  p.p.  de  Presumere, 
Presume.  ||  Suppose.  |[  (fam.)   Censé. 

Presuntu=osaménte,  adv.  Présomp- 
tueusemeiit.  ||-osità,  s.f.  Présomption. 

Presuntuóso,  a,  adJ.  Présomptueux, 
euse;  sufflsant. 

Presunzióne,  s.f.  Présomption;  suffl- 
sance.  []  0'u>'-J  Présomption. 

Presuppórre,  v.a.  Présupposer. 

Presuppositivaménte ,  adv.  Pré- 
somptivement. 

Presupposizióne,  .<?./"•  Pi'èsnppositioii. 

Presuppósto,  a,  adJ.  et  p.p.  de  Pre- 
supporre ,  Presuppose.  Il  s.m.  Présup- 
position. 

Presura,  s.f  Presure.  i|  *Prise. 

Pretacchióne,  s.m.  Sale  prétre. 

Pretàio,  a,  adj.  Personne  qui  se  plaìt 
avec  les  prètres. 

Pretarìa,  s.f.  (iron.)  Cleigé. 

Pretàto,  s.m.  Sacerdoce  ;  prétrise. 

Prète,  s.m.  Prétre  ;  cure.  ||  Prétrise. 

Pretèlle,  s.f,  pi.  (mét.J  Moules  (en 
Pierre). 

Pretendènte,  adj.  et  s.2g.  Prétendant. 

*Pretendénza,  s.f.  Prétendance. 

Pretèndere,  v.a.  Prétendre.  ||  S'attri- 
buer.  Il  Pretenderla  ad  artista,  Poser 
en  artiste. 

Pretensióne,  s.f.  Prétention. 

Pretensióso,  a,  adj.  Préteutieux,  euse. 

*Pretensóre,  s.m.  Prétendant. 

Preterire,  v.a.  et  n.  Omettre,  oublier  : 
—  imo  in  un  testamento,  —  quelqu'un 
dans  un  testaraent.  ||  Negliger:  —  il 
proprio  dovere,  —  son  devoir. 

Preterito,  a,  adj.  et  p.p.  de  Preterire, 
Omis,  oublié.  ||  Negligé.  i|  s.m.  (gram.j 
Prétérit.  ||  Cplais.)  Le  derrière. 

Preterizióne,  s.f.  Prétérition. 

Preter=raésso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Pre- 
termettere, Omis,  oublié.  Il  -méttere, 
v.a.  Oniettre.  |  Passer  sous  silence.  1| 
—missióne,  s.f.  Prétermission. 

Preternaturale,  adi.2g.  Surnaturel. 

Pretésa,  s.f.  Prétention. 

Pretésco,  a,  adj.  De  prétre. 

Pretóso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Pretendere.] 

Pretèssa,  s.f.  Prétresse.      [Prétendu.) 

Prertéssere,  v.a.  Prétexter.  ||  Tisser 
d'avance. 

Pretèsta,  s.f,  (hist.)  Prétexte, 


Pretèsto,  s.m.  Prétexte.  ||  Allegare  un 

—,  Prétexter. 
Pretibiàle,  adj.2g.  (anat.)  Prétibial. 
Pretino,  a,  adj.  De  prétre.  \\s.m.  Jeune 

prétre. 
Pretismo,  ■f.m.  Sacerdoce,  prétrise. 
Pretóre,  s.m.  Juge.  |J  (h.rom.)  Préteur. 
Pretoriano,  a,  adj.  Prétorien,  enne. 
Pretoriano,  s.m.  Prétorien.  " 
Pretòrio,  a,  adj.  Prétorien,  enne. 
Pretòrio,  s.m.  Prétoire. 
Prettamente,  adv.  Purement:  Parlar 

—  tma  lingua.  Parler  —  une  langue. 
Prètto,  a,  adj.  Pur:  Scrivere  il  pretto 

francese,  Ècrrre  le  pur  frangais.  (j  Vino 
pretto,  Vin  sans  mélange.  j|  Puro  e 
pretto,  pretto  sputato,  Trés-ressem- 
blant;  tout  craché  (fam.) 

Pretura,  s.f.  Justice  de  paix.  J]  Pié- 
toire.  Il  (h.roìn.)  Preture. 

Prevalènza,  s.f.  Supériorité. 

Preval=ére,  v.n.  Prévaloir.  ||  Primer  : 
La  forza  prevale  al  diritto.  La  forte 
prime  le  droit.  ||  -èrsi,  v.r.  Se  pré- 
valoir. ||  Profiter  :  Bisogna  prevalersi 
dell'occasione,  11  faut —  de  l'occasion. 
Il  (l.com.)  Prevalersi  sopra  imo ,  Ti- 
rer,  ou  faire  traite  sur  quelqu'un. 

Prevaric=ànte,  adj.2g.  Prévaricateur. 
trice.  Il  —are,  v.n,  Prévariquer. 

Prevaricazióne,  s.f.  Prévarication. 

Preved=ére ,  v.a.  Prévoir.^  ||  —  l'av- 
venire, Percer  l'avenir.  ||  -ibile^  adj. 
2g,  Prévoyable,  à  prévoir.  |J  -imento, 
s.m.  Prévoyance.  ||  Prévision.  || -ùto, 
a,  adj.  et  p.p.  de  Prevedere,  Prévu. 

Preveniènte,  adj.2g.  (th.)  Prévenant. 

Preveniménto ,  s.m.  Prévention.  || 
Préoccupation. 

Prevenire ,  v.a  Prevenir.  ||  Devancer: 

—  il  nemico.  —  l'ennerai. 

Pre venti v=ài'e,  r.  a.  fnéol.)  Allouer. 

Il  -aménte,  adv.  Préventivement. 
Preventivo,  a,  adj.  Préventif,  ive.  || 

Bilancio  —,  Budget.  ||  Carcere  —,  Em- 

prisonnemeiit  préventif,  ou  détention 

preventive. 
Prevenzióne,  s.f  Prévention. 
Previdènte,  adj.2g.  Prévoyant. 
Previdènza,  s.f  Prévovance. 
Prèvio,  a,  adj.  Préalable. 
Previsióne,  s.f  Prévision. 
Prevòsto,  s.m.  Prévót. 
Preziosamente,  adv.  Précienseraent. 
Preziosità,  g.f  Précioaité.  |i  Prix. 
Prezióso,  a,  adj.  Précieux,  euse. 
Prezz=àbile,  adj.2q.  Prisable,  estima- 

ble.  Il  *Appréciabìe.|-àre,  v.a.  Priser, 

estimer.  ||  *Apprécier. 
Prezzémolo,  s.m.  (hot.)  Pei-sil. 
Prèzzo, s.m.  Prix:  — caro,  Prixélevé.|| 

—  corrente,  Prix  courant.  ||  —  di  costo, 
Prix  coùtant,  ou  de  revient.  ||  —  di 
grida  0  di  stima,  Mise  à  prix.  ||  AZ-^ 
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segnato,  Au  prix  coté,  p  A  qualunque 

—,  À  tout  prix,  à  n'importe  quel  piix, 

coùte  que  cotìte. 
Prezzolare,  v.a.  Sondoyer:  —  spie, 

—  dea  mouchards.  ||  Gager. 
Pria,  adv.  (Ut.)  Auparavaut. 
Priapismo,  s.m.  (méd.)  Priapisme. 
Priègo,  s.m.  (Ut.)  Priére.        [d'anèt.l 
Prigióne,  s.f.  Prison,  cachet  ;  maisonj 
Prigióne,  s.m.  (Ut.)  Prisonnier,  captif. 
Prigionìa,  s.f.  Emprisonnemeut.  |1  Dé- 

tention.  |i  Captivité. 
Prigioniera,  s.f.  Prisonnière  ;  captive. 
Prigionière,  s.ìn.  Prisonnier,  captif. 
Prillare,  v.a.  Piiouetter. 
Prillo,  s.m.  Pirouette. 
Prima,  adv.  Avant:  —  di  scrivere,— 

d'écrire.  ||  Auparavaut  :  Lo  dissi  — ,  Je 

l'ai  dit  — .  Il  Dans  le  temps:  —  codeste 

cose  non  si  conoscevano,  Dans  le  temps 

on  ne  connaissait  pas  ces  choses.  1' 

D'abord;  —  perchè  è  brutto,  D'abord 

parca  qii'il  est  laid.  |j  Premiérement. 

en  premier  lieu.  |1  (l.adv.)  A  prima 

giunta,  sulle  prime,  De  prime  abord. 
Prima ,  s.f.  (l.fam.)  Fare  la  prima. 

Étrenner. 
Prima,  s.f.  (eccl.)  Prime.  |i  T.  Première. 
Primaiòla,  adj.  et  s.f.  Primipare. 
Primamente,  adv.  Premiérement. 
Primariamente,  «r/r.En  premier  lieu. 
Primàrio,  a,  adj.  Premier,  principal. 

Il  Primaire.  jj  Casa  primaria,  Notable 

commergant. 
Primasso,  s.m.  fig.  et  plais.  Le  coq  dui 
Primate,  s.m.  Primat.  [\'illage.| 

Primaticcio,  a,  adj.  Frutto  —,  Pri- 

meur.  ||  Hàtif,  précin'e. 
Primato,  s.m.  Primaut*:'. 
Primavèra,  s.f.  Printemps. 
Primaverile,  adj.lg.  Printanier. 
Primazia,  s.f.  Primatie. 
Primaziàle,  adj.lg.  Primatial. 
Primeggiare,  v.n.  Primer.  occuper  la 

première  place;  et.  fì(i.,  lenirla  corde. 
Primiceriàto,  s.m.  Primicériat. 
Primicèrio,  s.m..  Primicier. 
Primièra,  s.f.  (jeu  de  cartes)  Prime. 
Primieramente,  adv.  Premiérement, 

d'abord;  avant  tont. 
Primièro,  a,  odj.  Premier. 
♦Primigènio,  a,  adj.  Primitif,  ive. 
Primipara,  s.f  Primipare. 
PrÌ2nipilàre,s.)H.  ^/m^>  Primipilaire. 
Primipilo,  s.m.  (hiit.)  Primipile. 
Primissimo,  a,  adj.  Le  premier  de 

tous.  fment.l 

Primitivamente,  adv.  Primitive! 
Primitivo,  a,  adj.  Primitif,  ive.  ||  ^^.1 
Primizia,  s.f  Primeur.  [Naif.J 

Primo,  a,  adj.  num.  ord.  ets.  Premier, 

m.;  première,  f  |)  adv.  Primo.  |ì  (l.adv.)  . 

Sinodal  primomomentq. Tontd'uhoTà. 

Il  Al  primo  che  capita.  À  tont  venant,    ' 


Prinio=gènito ,  s.m.  Ainé.  ||  -geni- 
tóre, s.m.  Premier  pére.  ||  -genitri- 
ce, s.f.  Première  mère.  ||  -genitura, 
s.f.  Primogeniture,  amesse:  Diritto  di 
—,  Droit  de  primogeniture,  ou  d'ai-| 

Primonàto,  s.m.  Premier-né.    [nesse. 

Primordiale,  adj.2g.  Primordial. 

Primordialità,  s.f.  Primordialité. 

Primordi  o,s.?».Commeucement,début. 
U  A'eZ  —,  Primordialement. 

Principalàto,  s.m.  Priucipalat. 

Principale,  adj.lg.  Principal.  1|  s.7yi. 
Principal. Ilf7h?/i.;  Patron  ;  propriétaire. 

Principalità,  s.f.  Supériorité.    [ment.  | 

Principalmente,    adv.   Principale-] 

Principato,  s.m.  Principat.  ||  Princi- 
pauté.  Il  fig.  Primauté  :  —  delle  arti, 

—  dea  arts.  ||  Prince. 

Principe,  adj.   Edizione  — .  Édition] 

Principe,  s.m.  Prince.  fprinceps.j 

Principésco,  a,  adj.  Princier,  ère. 

Principéssa,  s.f.  Princesse. 

Principi=aménto ,  s.m,  Commence- 
raent,  début.  |i  -ante  ,  adj.v.  et  s.2fi. 
Commengant ,  apprenti.  ||  Débutant.  || 
-are,  v.a.  Commencer.  ||  Débuter:  — 
una  carriera,  —  dans  une  carrière.  || 
-ativo,  a,  adj.  Qui  commence. 

Principii,  s.m.pl.  (cuis.)'H.ors  d'oeuvre. 

Principio,  s.m.  Commencement  :  77  — 
della  fine.  Le  —  de  la  fin.  |i  Début:  1 
principii  furono  jjencsi,  Les  debuta 
furent  pénibles. 

Principio,  s.m.  Principe:  —  vitale, 

—  vital.  Wfig.  Principe;  doctriue. 
Principòtto  ,  s.m.  Prmce  d'un  petit 

(tXd^t.W  (iron.)  Princillon.,11  fig.  (fam.) 

—  di  campagna,  Seigneur  du  villagc. 
Priòr=a,  s.f.  Prieure.  ||  -àie,  adj.lg. 

Prieural.; -àto,  s.m.  Prieuré. HPriorat. 

Prióre,  adj.lg.  (Ut.)  Premier. 

Prióre,  s.m.  Prieur. 

Prioria,  s.f.  Prieuré. 

Priorità,  s.f.  Priorité.  fment.l 

Priscamente,  adv.   (Ut.)  Ancienne-J 

Prisco,  a,  adj.  dit.)  Ancien. 

Prisma,  s.m.  Prisme. 

Prismàtico,  a,  adj.  Prismatique. 

*Pristinaménte,  adv.  Anciennement. 

^Pristino,  a,  adj.  Premier,  ancien. 

Pritaneo,  s.m. /hi.'- 1.)  Prjianée. 

Priv=aménto,.<f.m.  Privation.  i;  -are, 
v.a.  Priver.  jl  -àrsi,  v.r.  Se  priver. 

*Privànza,  s.f.  Privante. 

Privatamente,  adv.  Particulièrement. 
Il  Privément  :  Vivere  — ,  Vivre  — . 

Privat=iva,  s.f.  Monopole,  prr\'ilége. 
Il  Brevet  :  Vendere  una  —,  Vendre  un 
— .  Il  -ivaménte ,  a/Iv.  Privative- 
ment.  i|  -ivo,  a,  adj.  Privatif ,  ive. 

Priv=àto,  a,  adj.  Prive:  Forma  pri- 
vata. Forme  privée.l]  Parti  cui  ier:  Mae- 
.•itro  — .  Maitre  — .  li  s.m.  Particulier.  (j 
Cabinet,  y  -azióne,  s.f  Privation, 
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Privilegl=àre,  v.a.  Privilégier.  |1  Bre- 
veter.  1|  -àto,  a,  adj.  p.p.  et  s.  Pri- 
vilégié  :  Creditore  privilegiato,  Cré- 
ancier  — .  ||  Breveté. 

Privo,  a,  adj.  Prive,  qui  manque,  man- 
qnant:  —  di  tutto,  —  de  tout.  ||  — 
d'istruzione.  Qui  u'a  aucune  instruc-l 

'Frizzare,  v.a.  Taclieter.  [tiou.J 

Prò,  s.m.  Utilité,  profìt:  Senza—,  Saus 
— .  Il  Prò  e  contro,  Pour  et  contre.  || 
(l.fam.)  Buon  prò  gli  faccia!,  Grand 
bien  lui  fasse! 

Proàva,  ou  Proàvola,  s.f.  Bisaieule. 

Proavo,  ou  Proàvolo,  s.m.  Bisaieul. 

Probàbile,  aOjfig.  Probable.  1|  Approu- 
vable:  Ragione  —,  Raison  — . 

Probabil=israo ,  s.m.  (th.)  Probabi- 
lisme.  Il  — ista,  s.2g.  (th.)  Probabiliste. 

Probabilità,  s.f.  Probabilité, 

Probabilmente,  adv.  Probablement. 

Probàtico,  a,  adj.  Piscina  iirobatica, 
Piscine  probatique. 

■^Probativo,  a,  adj.  Probatif,  ive. 

Probità,  s!f.  Probité. 

Problèma,  s.m.  Problème. 

Problemat=icaménte,  adv.  Problé- 
matiquement.  1]  -icità ,  s.f.  Problé- 
maticité.  n  -ico,   a,  adj.  Problèma-] 

Pròbo,  a,  adj.  Probe.  [tique.J 

Probòscide  ,  s.  f.  Trompe.  ||  (blas.j 
proboscide. 

Proboviro,  s.m.  Pnid'homme. 

Procàccia,  ou  Procàccio,  s.m.  Fac- 
teur.  Il  Facteur  rural.  ||  Courrier. 

Procacci=ànte,  ou  Procaccévole , 
adj.2g.  Industrienx,  euse.  ||  (iron.j  Eu- 
tortiUenr.  ||  -are,  v.a.  Cbercher  :  Pro- 
cacciati un  impiego.  Cherche-toi  une 
place.  Il  Procurer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  pro-1 

Procaccino,  s.m.  Facteur.       fcurer.] 

Procace,  s.2g.  dit.)  Pétulant,  effronté. 

Procacemente,  adv.  Pétulamment. 

Procàcia,  ou  Procacità,  s.f  (Ut.)  Pé- 
tulance. 

Proced"=ènte,  adj.lg.  Procédant,  pro- 
venant.  |i  — ere,  v.n.  Procéder:  —  per 
ordiììe  ,  —  par  ordre.  ||  Marcber,  aller: 
—  lentamente,  —  lentement.  ||  —  con- 
tro uno  ,  Poursuivre  quelqu'uii ,  lui 
faire  un  procés.  ||  -iménto,  s.m.  Pro- 
cède, li  -ùra,  s.f  (Uq.)  Pi-ocèdure. 

Procèll=a,  s.f.  (Ut.)  TempSte.  fig.  Tem- 
péte  ,    orage  ,   raalheur.  []  —ària ,   s.f. 

.  (h.nat.)  Procellaire.  H  -oso ,  a,  arìj. 
Terapéteux,  orageux.  ||  Mare  procel- 
loso, Mer  grosse. 

Process=àbile ,  adj.2g.  Poursui-vable. 
Il  -ante,  adj.^.  Poursnivant.  ||  Giii- 
dice  processante,  Jnge  instructeur.  |! 
—are,  v.a.  Poursuivre ,  faire  un  pro- 
cèa.  H  -àto,  adj.  et  p.p.  Poursoivi,  qui 
a  eu  un  procèa. 

Processionàl=e,  s.m.  Processionnal. 
l  -ménte,  adv.  Processioonelleinerit. 
IL 


Processionare,  v.n.  Aller  en  proces-] 

Processióne,  s.f.  Procession.     [sion.| 

Procèsso,  s.m.  Procés:  —  verì}ale,—^ 

Processùra,  s.f.  Procedure.     [verbal.J 

Procidénza,  s.f.  (méd.)  Procidence. 

Procinto,  5.»i.  Clos;  enceinte.lìrz./am.^ 
Essere  in  procinto,  Étre  sur  le  point 
de,  ou  étre  en  passe  de.    . 

Procióne,  s.m.  (astr.)  Procyon. 

Proclama,  s.m.  Proclamation. 

Proclamare,  v.a.  Proclamer. , 

Proclam=atóre  ,  s.m. ,  -atrice,  s.f 
Proci  amateur,  trice. 

Proclitico,  a,  adj.  Proclitique. 

Procl=ive,  adi.2g.  Encliu,  dispose  à, 
porte  à.  Il  -ività,  s.f  Proclivité. 

Procòndilo,  s.m.  (anat.)  Procoudyle. 

Proconsolare,  adj.2g.  Proconsulaire. 

Proconsolato,  s.m.  Proconsulat. 

Procònsolo ,  cu  Procònsole ,  s.m. 
Proconsul. 

Procrastinare,  v.a.  Procrastiner,  trai- 
ner  (en  longueur).  [tion.l 

Procrastinazióne,  s.f  Procrastina-J 

Procre=àre,  v.a.  Procréer.  ||-azióne, 
s.f,  ou  -aménto,  s.m.  Procréation. 

Procronismo,  s.m.  Prochronisme. 

Procùr=a,  s.f.  (léq.)  Procuration,  pou- 
voir.  Il  Parquet.  ||  -are,  v.a.  et  n.  Pro- 
curer: —  un  po'  di  riposo,  —  un  peu 
de  repos.  ||  Tàcher:  —  di  guarire,  — 
de  guérir.  |l  -àrsi,  v.r.  Se  procurer. 

Procairatìà,  s.f  Procuratie. 

Procuratóre,  s.m.  Procureur:  —  ge- 
nerale. —  general.  ||  Avoué:  Il  mio  — 
se  l'intenderà  col  Procuratore  del  Re, 
Mon  —  s'entendra  avec  le  Procureur 
du  roi.  Il  Fonde  de  pom-où':  Nominare 
procuratore  d'una  compagnia,  Nom- 
mer  le  —  d'uiie  compagnie. 

Pròda,  s.f.  (Ut.)  Bord,  rivage. 

Pródano,  s.m.  (mar.)  Etai. 

Pròde,  adj.2g.  Brave,  courageux,  vail- 
lant,  preux. 

Prodemente,  adv.  Bravement,  cou- 
rageusement,  vaillamment. 

Prodèse,s/.  (mar.j  Amarres  de  l'avant. 

Prodézza,  s.f  Bravoure.  ||  Prouesse. 

Prodiàgnosi,  s.f.  Prodiagnose. 

Prodière,  s.ìn.  (anc.mar.)  Rameur. 

Prodigalità,  s.f  Prodigalité. 

Prodigalizzare,  v.a.  Prodiguer.    _ 

Prodigaménte,  ou  Prodigalmen- 
te,  adv.  Prodigalement. 

Prodigare,  v.a.  (néol.)  Prodiguer. 

Prodigio,  s.m.  Prodiga.  [ment.l 

Prodigiosamente,  adv.  Prodigieuse^J 

Prodigiosità,  s.f.  Le  prodigieux. 

Prodigióso,  a,  adj.  Prodigieux,  euse. 

Pròdigo  ,  a  ,  adj.  et  s.  Prodigue  :  Fi- 
gliuol  —,  Enfant  — .  ||  Dépensier. 

Prodit=oriaménte ,  adv.  Proditoire- 
raent.  ||  —Orio,  a,  adi.  De  traìtre. 

Prodit*atór«,  s.m.  Prodictateur. 
i3 
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Prodótto,  a ,  p.p.  de  Produrre,  Pro- 

duif.  ||  s.m.  Pi'oduit.  ||  pi.   Prodotti, 
Produits.  jl  Denrées. 
Prodrómico,  a,  adj.  Piodi-omique. 
Pròdromo ,  s.m.  (méd.)  Prodrome.  |1 

fig.  Symptòme. 
Producibile,  adj.2g.  Présentable. 
"Produciménto,  s.m.  Production. 
Produrre,  v.a.  Produire.  1|  Rapporter. 
Ij  Causer.  déterrainer.  |1  fig.   Produire. 
Prodursi,  v.r.  Se  produire. 
Produttibile,  adj.'Ig.  Productible. 
Produtt=ivita,   s.f.   Productivité.  || 
-ivo,  a.,,arij.  Productif,  ive.  ||  -óre, 
s.wi..  -rice,  s.f.  Pi-odueteur.  trice. 
Produzióne,  s.f.  T.  Pièce:  AqiMìido 
la  nuora  —'/,  À  quand  la uouvelle  — ? 
Proemiàl=e,  adj.lg.   Préliminaire.  |j 

-ménte,  adv.  Préliminairement. 
Proeminénte,  adj.^ri.  Pi-oémineut. 
Proeminénza,  s.'f.  Proémiuence. 
Proèmio,  s.m.  Préface,  avant-propos. 
Profan=àre,  v.a.  Profaner.  ||  -atóre, 
s.m.,  -atricè,  s.f.  Profauateur,  trice. 
Profanazióne,   s.  f.  ou  Profana- 
ménto, s.m.  Pi-ofanatiou. 
Profanità,  s.f.  Profauité. 
Profano,  adj.  et.f .  Profane,  impie.  I'  fig.\ 
Profónda,  s.f.  Picotin.  (Profane.  | 

Profer=ibile ,  adj.  2g.   Proférable.  || 
-iménto,  s.m.  Pronouciation.  f|-ire, 
ou  Profferire,  v.a.  Proférer.  )|  Of- 
frir, li  -irsi,  v.r.  Se  proferir,  y  S'offrir. 
Proferito,  a,  ou  Profferte ,  adj.  et 

p.p.  Proféré.  Il  Offert. 
Proférto,  s.m.  ou  Profferta,  s.f  Of-1 
Proféssa,  s.f  Professe.  [fre.J 

Profess=àre,  v.a.  Professer.  ji  -arsi, 
r-r.  Se  professer.  li  -ionàle,  adj.lq. 
l'rofessionuel  :  Segreto  —,  Secret  — . 
Professióne,  s.f  Profession. 
Profèsso,  s.m.  Pi-ofés.  ||  (l.adv.)  Ex- 
professo, E.\-profès. 
Professorato ,  s.m.  Professorat. 
Professór=e,  s.ìh.  Professeur.  ||  -iàle, 

ou  —àie,  adj.'lq.  Piofessoral. 
Profèt=a,  s.vi.  Prophète.  ||  -ale,  adj. 
2g.  l'ropliétal.  J— are,  v.a.  Prophétiser. 
Il  — èssa,  s/.  PropLétesse.f(—icam èn- 
te, adv.  Proph<'ti((uement. 
Profètico,  a,  aiìj.  Propliétique. 
Profetizzare,  v.a.  Propliétiser. 
Profettizio,  a,  adj.  (jur.j  Profectif. 
Profezia,  s.f.  Propliétie. 
*Pr6ficiènte,  adj.'lq.  Qui  s'avatice. 
Proficuo,  a,  adj.  Ùtile,  profitable. 
Profilare,  v.a.  Profiler. 
Profilassi,  s.f  ("//ipV/.y  Prophylaxie.  || 

—làttico,  a,  adj.  Proplij'lactique. 
♦Profilatura,  s.f.  Profil". 
Profilo,  s.m.  Profil. 
Profltt«4re,  v.n.  Proflter.  Ij  (l.fig.)  — 
della  fortuna.  Ponsser  l'aveiiturp.  |I 
-óvole,  -àbile,  adj.2g.  ProfiUble. 


Profitt=evolinénte,'  ou  -abilmen- 
te, adv.  Profitablement. 
Profitto,  s.ììi.  Profit. 
Proflùvio,  s.m.  Débordement.BHénior; 

ragie.  |]  fig.  Abondance  (de  paroles). 
Profond=aménte  ,  adv.  Profondé- 
meut.  li  —aménto,  s.m.  Eufoncement. 
Il —are,  t'. a.  Écrouler.HEnfoucer.  ||  v.n. 
S"écrouler,  s'  eufoncer,  couler  à  fond. 
Il  —àrsi,  v.r.  S'enfoncer.  ||  fig.  S'enfon- 
cer;  pénétrer.  ||  Profondarsi  nei  mi- 
steri, Pénétrer  dans  ,les  mystéres.  || 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Écroulé,  enfoncé. 
Il  Coulé  à  fond:  Corazzata  affondata, 
Cuirassé  coulé  à  foud.  ||  -azióne,  s.f. 
Ècroulement.  ||  Excavatiou. 

Profóndere,  v.a.  Prodiguer.  |1  Dissiper: 
—  tutto  nei  vizii,  Dissiper  tont  dans 
la  débauché.  ffondeur.1 

Profondità,  s./'.I'rofondeur.  ||  fig.  Pro] 

Profóndo ,  a,  adj.  Profond.  ||  Acque 
profonde,  Eaux  Lautes.  ||  fiq.  Profond. 

Pròfugo,  a,  adj.  et  s.  Fugitif,  ive. 

Profum=aménto ,  s.m.  Parfum.  || 
-are,  v.a.  Parfumer.  ||-àrsi,  v.r.  Se 
parfnmer.  ||  -ataménte,  adv.  Avec 
des  parfiuns.  ||^.  Géuéreusement  ;  très- 
cher:  Pagare  — .  Payer  — .  ||  -erìa, 
s.f.  Parfumerie.  ||  -ièra,  s.f.  Parfu- 
moire.  ||  — ière,  s.m.  Parfnmeur.  || 
-ino,  s.m.  Vase  à  parfum.  ji  fig.  Musi 

Profumo,  s.m.  Parfum.  fcadin.] 

Profusamente,  adv.  Profusément. 

Prolusióne,  s.f  Pi-ofusiou. 

Profuso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Profondere, 
Pi-odiguc.  Il  Dissipò.  Il  Abondant:  Stile 
—,  Style  — .  !]  Copieux. 

Progenerare,  v.a.  Engendrer. 

Progènie,  ou  Progènia,  s.f.  Gene- 
ration, race,  il  Progéniture.  ||  (iron.)  En-1 

Progenitóre,  s.m.  Ancét-re.  [geance.J 

Progenitrice,  s.f.  Ancétre. 

Progett=àre,  v.a.  Projeter.  ||  -ista, 
s.2g.  Projeteur,  faisenr  de  projets. 

Progètto,  s.m.  l'rojet  :  —  matiirato,  — 
rassis.  Il  Idée:  Aver  in  —,  Avoir  une—. 

Prògnosi,  s.f  (méd.)  Prognose. 

Prognosticale,  adj.lg.  Prognostique. 

Programma,  s.m.  Prog'-amme. 

Progrediménto,  s.m.  ITogression. 

Progredire  ,  v.n.  Progresser.  ||  Avau- 
cer:  /  lavori  progrediscono,  Les  tra- 
vaux  avancent. 

Progressióne,  s.f.  Progression. 

Progressismo,  s.tn.  Progressisme. 

Progressista,  s.2g.  fnéol.j  Progressiste. 

Progr3Ss=ivaménte,  adv.  Progressi- 
vement,  ||  -ivo,  a,  adj.  Progressif,  Ive. 

Progrèsso,  s.m.  l'rogrès. 

Proib=ènie,  adj.2g.  Défendant.  \\  -ire, 
v.a.  Défendre:  Ve  lo  proibisco,  Je  vons 
le  défends.  ||  flég.)  Prohiber:  —  V es- 
portazione di  cavalli,  —  l'exportation 
de  chevans. 
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Proibitivo,  a,  adj.  Prohibitif,  ive: 
Sistema  proibitwo  ,  Systéme  — . 

Proibito,  a,  adj.  at  p.p.  Défendu:  Gli 
ho  proibito  dhiscire,  Je  lui  ai  —  de 
sortir.  Il  (léff.)  Prollbé:  Cacciare  in 
tempo  — ,  Chasser  en  temps  — .  jj  Ar- 
mi proibite,  Armesprohibées.jj  (l.fam.j 
È  proibito  fumare,  Défense  de  fnmer. 

Proibizióne,  s.'f.  Défense:  —  assoluta. 

—  absolue.  ||  (lég.)  Prohibition:  —  del 
porto  (Tarmi,  —  du  port  d'armes. 

Proiettare,  v.a.  Projeter. 

Proièttile,  s.m.  Projectile. 

Proiettivo,  a,  adj.  Projectif,  ive. 

Proiètto,  s.m.  (ardi.)  Saillie.  ||  Pro- 
jectile. rsaillie.1 

Proiettùra,  s.f.  farcii.)  ProjectareJ 

Proiezióne,  s.f.  Projection. 

Prolasso,  s.m.  fméd.j  Prolapsns. 

Prolazióne,  s.f.  Prolation. 

Pròle  ,  s.f.  Enfaiits  :  Padre  di  nume- 
rosa — .  Pére  de  beaucoup  d'— .  ||  (fam.) 
Progéniture. 

Prolegòmeni,  s.n.jil.  Prolégomènes. 

Prolessi,  s.f.  (rhét.)  Prolepse. 

Proletariato,  s.m.  Prolétariat. 

Proletàrio,  a,  a/ìj.  et  .9.  Prolétaire. 

Prolèttico,  a,  adj.  (méd.)  Proleptique. 

Proliferazióne,  s.f.  Prolifération. 

Prolifero,  a,  adj.  (hot.)  Proliférp. 

Prolifico,  a,  arlj.  (bot.)  Prolifique. 

Prolissamente,  adv.  Prolixement. 

Prolissità,  s.f.  Prolixité. 

Prolisso,  a,  adj.  Prolixe. 

Pròlogo,  s.m.  Prologue. 

sprolòquio,  s.m.  Axiome. 

Prolùdere,  v.n.  Faire  une  préface. 

Prolunga,  s.f  Prolonge. 

Prolung=aménto ,  .■?.  m.  Prolonge- 
ment.  ||  —are,  v.a.  Prolonger.  H  Traì- 
ner,  atermoyer.  ||  — àrsi ,  v.r.  Se  pro- 
longer;  s'étendre.  ||  Traìner:  Troppo  si 
prolunga ,  On  traine  trop.  ||  — ata- 
ménte,  adv.  Trop  longuement,  pro- 
lixement. Il  -ativo,  a,  arlj.  Trainant. 

_    ateiTQoyant.  ||  — azióne,  s./'  Prolonga-1 

Prolujsióne,  s.f.  Prolusion.         [tlon.j 

Prolùvie,  s.f  (Ut.)  Flux,  selles. 

Promemòria,  s.f.  Mémoire. 

*Pròmere,  v.a.  Manifester. 

.  Proméssa,  s/.  Promesse,  f  Obligation: 

—  per  iscritto,  —  par  écrit.  (1  Fiancée. 
promise.  ^  [promesse.] 

Promessivo,  a,  adj.  Qui  eontient  unej 
Promésso,  a,  jì.p.  de  Promettere.  Pro- 

mis.  Il  Terra  promessa-,  Tene  promise. 

ì^s.m..  Fiancé,  promis. 
Prométtere, r. a.  Promettre.  \\  (l.fam.) 

—  m,ari  e   monti,   —  monts   et  mer- 
veilles,  —  plus  de  pain  que  de  beurre. 

■^Prométtersi,  v.r.  Se  promettre. 
*Promettiménto,  .9.?n.  Promesse. 

■  Promettitóre,  s.m.  Prometteur. 
Promettitrice;  s.f.  Prometteuse. 


*Prom.inènte,  adj.2cj.  Prominent. 

*Prominénza,  s.f.  Prominence. 

Promiscu=aménte,  adv.  Ensemble, 
péle-mèle.  ||  -ita,  s.f.  Promiscuité. 

Promiscuo,  a,  adj.  Indistinct.  ||  Com- 
mun  :  Possesso  —,  Propriété  commune. 
Mèle  (confnsément). 

*Promissióne,  s.f.  Promission. 

Promissivamente,  adv.  Sous  forme 
de  promesse. 

Promiss=òrio,  ou  -ivo,  a,  adj.  De 
promesse:  Formola  —.  Formule  de 
promesse.  [;  Qui  eontient  une  promesse. 

Promontòrio,  a,  s.m.  Promontoire. 

Promotóre,  s.vi.  Promoteur. 

Promotrice,  s.f.  Proraotrice. 

Promoviménto,  s.m.  Protection,  fa- 
veur:  Jl  —  accordato  alle  arti,  La  — 
accovdée  aux  arts.  ||  Incitation. 

Promozióne,  s.f.  Promotion. 

Promulg=àre,  v.a.  Promulguer,  pu- 
blier  (une  loi).  "--ativo,  a,  adj.  Vro- 
raulgatif,  ive.  i|'-atóre,  s.m.,  -atri- 
ce,  s.f.  Promulgateur,  trice. 

Promulgazióne,  s.f.  Promulgation. 

Promuòvere,  v.a.  Promouvoir:  —  a 
tuia  dignità,  —  à  une  dignité.  |i  Nom- 
mer:  —generale,  —  general.  |  Favo- 
riser,  .protéger:  —  le  arti,  —  les  arts. 
Il  Exciter.  soulever,  donner  lieu  à. 

Prònao,  s.m.  (ardi.)  Pronaos. 

Pronatóre,  s.m.  (anat.)  Pronateur. 

Pronazióne,  s.f.  (phys.)  Pronation. 

Pronipóte,  s.lg.  Arrière-neveu,  m.: 
arrière-nièce,  f.  ||  p)l.  Pronipoti,  Des- 
cendants. 

*Pronità,  s.f.  Inclinaison. 

*Pròno,  a,  adj.  (Ut.)  Incline.  ||  Porte, 
enclin  :  —  al  vizio,  —  au  vice. 

Pronóme,  s.m.  Pionom. 

Pronominàl=e,  adj.  2g.  Pronominal. 
Il  —ménte,  adv.  Pronominalement.  ^ 

Pronostic=aménto,  s.m.,  ou -azió- 
ne, s.f.  Pronostic. 

Pronosticare,  v.a.  Pronostiquer. 

Pronostico,  a,  adj.  Pronostique. 

Prontamente,  adv.  Promptement. 

"Prontàre,  v.a.  Importiiner. 

Prontézza,  s.f.  Promptitude:  —  di 
spirito,  —  d'esprit,  ou  Esprit  présent. 
Il  Rapidité;  activité. 

*Prontitùdine,  s.f.  Promptitude. 

Prónto,  a,  adj.  Prompt:  Piti  —  del 
fulmine,  Plus  —  qne  l'éclair.  ||  Prèt  : 
Siete  —  a  pagare?,  Étes-vous  —  à  pa- 
yer?  ||  Vif,  leste:  —  all'ira,  Vif;  em- 
porté;  colere.  ||  Ingegno  —,  Esprit 
prompt.  Il  (l.com-)  A  pronta  cassa,  a 
})ro?i^2,Aucomptant,aucomptantcomp- 
tant.  Il  Esser  —  a  render  il  contrac- 
cambio, En  avoir  autant  à  son  service. 

Prontuàrio,  s.m..  Promptuaire. 

Pronùncia ,  ou  Pronùnzia  ,  5.  f. 
Prononciatiòn. 
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Pronunci=àbile,  adj.2g.  Pronoiigable. 

I  -araénto ,  s.m.  Prouoncemeut.  || 
—are,  ou  Pronunziare,  v.a.  Pro- 
noncer.  H  —  una  sentenza,  Rendre  un 
arrét.  I -a^si,^;.»".  Se  prononcer.  jl -àto, 
adj.Gtp.p.  Prouoncé.  Il  Accentile  :  Ma- 
niere 2}ronunciate,  Fa^ons  acceiitiiées. 

Pro5ag=àbne,   acì).2g.   Propageable. 

II  -anda,  s.f.  Propagande.  ||  -andì- 
sta,  s.2g.  Propagandiste.  |i  -are,  v.a. 
Propager.  \\fig.  Propager.  ||-àrsi,,v.r. 
Se  propager.  ||  -atóre,  s.vi.,  -atrice, 
s.f.  Propagatear,  trice. 

Propagazióne,  s.f.  Propagation. 

Propaggin=aniénto,  s.m.  (agr.)  Vxo- 
■signement.  \  -are,  v.a.  (agr.)  Provi- 
gaer.  ||  -atore,  s.m.  (agr.)  Pro^•i- 
gneur.  ||  -azióne ,  s.f.  (agr.)  Provi- 
gnement,  provignage. 

Propàggine,  s.f.  (agr.)  Provin. 

Propal=àre,  v.a.  Divulguer,  répandi-e  ; 
ébruiter.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  di^^llguer,  se 
répandre.  |1  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Divnlgateur,  trice. 

Propalazióne,  s.f.  Divtrlgation. 

Propèndere,  v.n.  Pencher.  iucliner. 

Propens=ióne,  -ita,  s.f.  Propension. 

Propènso,  a,  adj.  Penclié.  incline. 

Propilèo,  s.m.  farch.)  Propylée. 

Propina,  s.f  Propine.  [sqnncr.l 

Propinare,  v.a.  —  il  veleno.  Enipoi-J 

Propinare,  v.n.  Boire  à  la  sante  de, 
porter  un  toast^  toaster. 

*Propinquaniente.  adv.  Yoisin,  près. 

*Propinqixita,  s.f.  Voisinage. 

'Propinquo,  a,  adj.  Voisin,  proche. 

Propizi=are  ,  v.n.  Rendre  propice.  || 
-atóre,  s.m.  Propitiateur.  |f-atòrio, 
a,  adj.  et  s.m.  Prophiatoire. 

Propiziazióne,  s.f.  Propitiation. 

Propizio ,  a ,  atlj.  Propice.  ||  Favorar 
ble:  Vento  —,  Veiit  favorable. 

Pròpoli,  s.f  Propolis. 

Propon=ènte,  adj. 2^.  Proposant.  || 
-ibUe,  adj.2g.  Proposable.  ||  -imén- 
to,  s.m,.   Propos;  dessein;  résolution. 

Proponitóre,  s.m.  Proposant. 

Propórre,  v.a.  Propoeer. 

Propórsi,  v.r.  Se  proposer. 

Proporzion=àbile,  a^ìj.  Proportion- 
nable.  Il-àle,  adj.2g.  Proportionnel, 
elle.  Il  -alita,  s.f  Proportionnalité.  Il 
— alménte,  adv.  Proportionnellement. 

Proporzion=àre,  v.à.  Proportiomier. 
U  -ataménte ,  adv.  ^  Proportionné- 
ment,  à  l'avenant.  |!  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Proportionné. 

Proporzióne,  5/.  Proportion.  ||  (l.lég.) 
In  proporzione,  Au  proi-ata. 

Proporzion=évole,  adj.2g.  Propor- 
tionné ;  en  rapport  avec.  |]  -evol- 
ménte,  adv.  Proportionnellement. 

PropositiVo,  a,  artj.  Propositif,  ive. 

Propòsito,  s.m.  Parti:  Di  proposito 
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deliberato,  De  parti  pria.  [|  Décision, 
résolution.  |)  But,  intention  :  Il  suo  — 
è  lodevole,  Son  intention  est  très-loua- 
ble.  Il  Propos.  0  Sujet  :  Su  questo  —  vi 
dirò  che...,  A  ce  sujet  je  vons  dirai 
que...  Il  (l.adv.)  A  '—,  A  propos.  ||  Di  — , 
Sérieusemeut.  ||  Mal.  a  —,  Mal  à  pro- 
pos. Il  (l.fig.)  Cader  in  —,  Ètre  bien  pla- 
ce. !|  Esser  di  —,  Etre  sérieux.  ||  Sema 

—  deliberato,  Sans  arrière-pensée. 
Propositura,  s.f  Prévóté.       [noncé.] 
Proposizióne ,  s.f^  Proposition.  ||  E-J 
Propòsta,  s.f.  Proposition. 
Propósto,  a,  adj.  etp.p.  De  Proporre, 

Propose. 

Propósto,  s.m.  Prévót.  ||  Prepose,  pie- 
sident.  ||  (Ut.)  Parti.  ||  Décision,  résolu- 
tion :  Nobil  — .  Noble  — . 

Propretóre,  s.m.  Propréteur. 

Propriajnénte ,  adv.  Propremeut.  || 
Au  juste,  précisénieut. 

Proprietà,  s.f.  Propri été.  [taire.] 

Proprietàrio ,  a ,  adj.  et  s.  Proprié-J 

Pròprio,  a,  arJj.  Pi'opre.  ||  Di  propria 
autorità.  De  son  chef.  ||  adv.  Yraiment, 
réellemeitt.  ||  (fam.)  Proprio?,  Bien 
vrai?  Il  (l.adv.)  In  2n-oprio,  Pour  son 
propre  compte  ;  à  ses  frais.  ||  s.  m. 
Propre. 

Propugn=àcolo,  s.m.  ^/tf.y  Boulevard, 
rempart.  |[  —are,  v.a.  Soùteiiir,  défen- 
dre.  Il  —atóre,  s.m.,  —atrice,  s.f.  Dé- 
fcnsfur.  Il  —azióne,  s.f.  Défense. 

Propuls=àre,  v.a.  Reiwusser.  ()  -iòne, 
s.f.  Propul.sioii.  Il  -ivo,  a,  adj.  Pro- 
puteif.j  —óre,  ou  —atóre,  s.m,  Propul-1 

Pròra,  s./;  (mar.)  Prone.  [seur.j 

Proràta,  s.m.  Prorata. 

Pròrog=a,  s.f.  Prorogation,  remise, 
renvoi.ll— are,  v.a.  Proroger,  renvoyer. 

Prorómp=ere,  v.n.  Èclater.  ||  fi{ji.  Met- 
tre  le  feu  aux  poudres.  1|  —  in  escla- 
mazioni. Se  récrier  d' admiration.  || 
-iménto,  s.m.  Éclat.  |!  Irruption. 

Pròsa,  s.f.  Prose. 

Prosàico,  a,  adj.  Prosaique. 

Prosaismo,  sjm.  Prosai'sme. 

Prosàpia,  s.f  Hit.)  Lignee,  famille. 

*Prosare,  v.n.  Écrire  en  prose. 

Prosasticità,  s.f.  Prosaisme. 

Prosàstico,  a,  adj.  Prosaique. 

Prosatóre,  s.m.  Prosatenr. 

Proscènio,  .<;.))*.  T.  Avant-scène,  || 
(hist.)  Proscéuium. 

Prosciògliere,  v.a.  Acqnitter:  —  «n 
imputato.  —  un  prévenu.  ||  Absoudre. 
Il  Délivrer,  e.xempter  :  —  dal  servizio, 

—  du  service.  ||  Désengagement. 
Prosciogliménto,  s.»>i .  Acquittement. 

Il  Absolution.  ||  Délivrance. 
Prosciòlto  ,  a ,  adj.  et  p.p.   de  Pro- 

.scioQliere,  Acquitté.  ||  Absous.  JlDéli'STé. 

Il  Désengagé.  ^      .  ^  * 

Pr  osciugamént  o ,  s  .?/• .  Dessécnemeut. 
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Prosciugare,  v.a.  Dessécher. 

Prosciiigàrsi,  v.r.  Se  dessécher. 

Prosciuttino,  .i.m.  Jambonneau. 

Prosciutto,  s.m.  Jambon. 

Proscritto,  a,  adj.etp.p.  de  Pro- 
scrivere, Proscrit,  banni  ;  exilé.  ||  s. 
Pròscrit,  esile. 

Proscrittóre,  s.7n.  Proscriptenr. 

Proscrivere,  v.a.  Proscrire;  exiler. 

Proscrizióne,  s./".  Proscription,  bau- 
nissemeiit,  exil. 

Proseggiare,  v.n.  Prosaiser.  ||  Écrire 
en  prose. 

Proseguiménto,  .i.m.  Continnation. 

Proseguire,  v.a.  et  n.  Poursuivre,  con- 
tinner.  ||  Passer  ontre. 

Proselitismo,  s.m.  Prosélytisme. 

Prosèlito,  s.m.  Prosélyte. 

*Prosètto,  s.m.  Poiiite. 

Prosettóre,  s.m.  Prosectenr. 

*Prosìsta,  S.2'].  Prosateur. 

Prosodìa,  s.f.  Prosodie.  Tment.] 

Prosodicamente ,  adv.  Prosodiqne-J 

Prosòdico,  a,  a^j.  Prosodique. 

Prosopopèa,  s.f.  frhét.)  Prosopopèe. 
\\fig.  Suffisance;  ostentation;  pose.  |ì 
(l.iron.)  Aver  molta  —,  Avoir  beau- 
coup  de  morgue  ;  avoir  l'air  sérieus. 

Prosopopèico,  a,  acJj.  De  prosopopèe. 

Prosperam.énte,  adv.  Avec  prospé-l 

Prosperare,  v.n.  Prosperar.        [rité.J 

Prosper=evolménte,  adv.  Avec  pros- 
périté.  li  -ita,  s.f.  Prosperile.  |i  Bon- 
heur.  li  *VigueQr  (de  corp). 

Prosper=o ,  adf.  Prospere.  ||  Heurenx  : 
Viaggio  —,  Yoyagre  — .  ||  Favorable: 
Vento  —,  Vent  — .  ||  -osamente,  adv. 
Avec  prospérité.  ||  Heureusement. 

Prosperóso,  a,  adj.  Prospere.  H  Heu- 
renx. Il  Robuste. 

Prospettare,  v.n.  Regarder  (en  droi- 
ture  de  loin). 

Prospettiva,  s.f.  Perspective. 

Prospettiv=aménte ,  adv.  Suivant 
les  régles  de  la  perspective.  ||  — ista, 
s.2g.  Peintre  de  perspectives. 

Prospettivo,  a,  adf.  Perspectif,  ive. 

Prospètto  ,  s.ìii.  Prospectus.  [i  Apergu. 
Il  Tableau  :  —  statistico,  —  statistique. 

Prospètto,  s.ììi.  Vue,  aspect.  1|  (l.adv.) 
Di  —,  En  face. 

Prospètto ,  s.  m.  (arch.)  Parement  : 
Micro  di  — ,  MaQonnerie  de  — .  ||  Parade. 

Prospiciènte,  adi.  Regardant;  qui  re- 
garde.  ||  Qui  est  en  face,  qui  fait  vis-à-vis. 

Prossim=aménte  ,  adv.  Prochaiue- 
ment,  sons  peu,  bientòt.  ||  *— ànza,  s.f. 
Pr-oximité.  |i  -ézza,  s.f.  Affinité. 

Prossimità,  s.f.  Proximité;  voisinage. 

Pròssimo,  a,  adj.  Prochain  :  In  un 
avvenire  —  ,  Dans  un  avenir  — .  |i  À 
coté,  tout  près,  proche.  ||  Parente  — , 
Parent  prochain.  ||  ir.  m.  Prochain  ; 
Amare  il  —,  Aimer  son  — . 
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Prostafèresi,  s./".  fasf  r .  j  Prostaphérèse. 

Pròstat=a,.s./'.fana<.^  Prostate.  |i  -ico, 
a,  adj.  (anat.)  Prostatique 

Prostènd=ere,  r.a.:  Disteudre  ,  éten- 
dre.  Il  -ersi,  v.r.  S'étendre. 

Prostern=àre,  v.a.  Prosterner.  ||  -àr- 
si, v.r.  Se  prosterner.  ||  -azióne,  s.f. 
Prosternation.  ||  -ere,  v.a.  Prosterner. 

Prostèrnersi,  v.r.  Se  piostemer. 

Prostèso,  a,  adi.  et  p.p.  de  Proster- 
nere,  Prosterné.  |[  Renversé  ;  étendu. 

Pròstilo,  s.m.  (arch.)  Prostyle. 

Prostitu=ire ,  v.a.  Prostituer.  ||  fig. 
Prostituer.  ||-irsi,  v.r.  Se  prostituer. 

Prostituta,  s.f.  Prosdtuée 

Prostituzione,  s.f  Prostitution. 

Prostr=àre,  v.a.  Prosterner;  jeter  a 
terre  ||  fir/.  Humilier.  || -àrsi,  v.r.  Se 
prosterner.  ij-azióne,  s.f,on  -amén- 
to, s.m.  Prostration. 

Prosuòcera,  s.f  Mère  du  beau-fils. 

Prosuòcero,  s.m.  Pére  du  beau-lils. 

Protagonista,  s.rn.  Protagoniste, 

Pròtasi,  s.f  Protase. 

Protàtlco,  a,  a^/j.  Protatique. 

Protèggere ,  r.a.  Protéger.  ||  Favon- 
ser.  Il  Patronrer.  Il  Abnter. 

Proteffeersi,  v.r.  Se  protéger. 

P^oSalrmè,  adj.2g.  Proteiforme. 

Proteina,  s.f.  (chini.)  Protéme. 

P?otènd%re,  f.«.  (Ut.)  penare.  \\ 
IÌt^ì   v.r.  S'étendre;  s'allonger. 

P^ter'vamónte,  culv.  (Ut.)  Impudem- 
ment  Ij  Opiniàtrément. 

Protèrv=ia,  ou  -ita,  s.f  Impudence; 
aiTOgance.  H  Opiniàtreté   insolence. 

Protèrvo,  a,  ad).  (Ut.)  Impudent  ;  in- 
solent.  11  Opiniàtre.    ^    ^,  .  _^ 

Prò+esi    5/".  tchir.)  Prothese. 

P^^èsta  .^A  Protestation.  ^     ^ 

l?ostSt=ànte,  adj.eis  Protestant. 
Il  -autismo,  s.m.  Protestan  isme. 

Protest=àre,  v.a.  Protester.  ||  -arsi 
v.r.  Se  déclarer,  avoir  1  honneur  d  etie. 
Ho  V onore  di  protestarmi,  J  ai  1  hon- 
neur d'étre...  Il  -atòrio,  a,  «f?^-  De 
protestation.  |  -azione,  s.f  Protesta- 
Protèsto,  s.m.  Protét.  [tion.J 

Protettorale,  adj.2g.  Protectoral. 

Protettorato,  s.m.  Protectorat. 

Protettóre.  5. ?n.  Protecteur. 

Protettrice;  s.f  Protectnce. 

Protezióne,  s.f  Protection. 

Protezionismo,  s.JU.Protectionnisme. 

Protezionista,  s.2g.  Frotectionniste. 

Proto,  5.7)1,  (typ.)  Pi-pt^. 

Protocanónico,  adj.  Protocanonique. 

Protocarbùro,  s.m.  Protocarbure 

Protocollista,  s.m.  Commis  d'ordre 

Protocòllo,  s.m.  Protocole.  |1  (adm.) 
Secrétariat  general. 

Protomartire,  s.m,.  Protomartyre. 

Protomèdico,  s.m.  Médecln  en  chef. 

Protonotariàto,  s.m.  Protonotanat, 
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Protonotàrio,  s.vi.  Protonotaire. 

Protòssido,  s.m.  (chini.)  Protoxyde. 

Protosincello,  s.vì.  Protossaicelle. 

Protòtipo,  s.m.  PrototjiJe. 

Protr=arre,  v.a.  Proroger.  prolonger.!| 
-azióne,  s.f. ,  -aiménto,  s.vi.  Proro- 
gation,  prolongemeiit.ljRenvoi.  remise. 

Protuberànte,  a(]j.2q.  Protubérant. 

Protuberanza,  s.f.  Protnbérance. 

*Protuberàre,  v.n.  Saillir. 

Protutóre,  s.m.  (ìéq.)  Protuteur. 

Protutrice,  s.f.  (Uq.)  Protutrice. 

Pròva,  s.f.  Preme:  \emre  alla  —, 
En  veni)-  à  la  — .  ||  Essai,  expérience. 
Il  Furon  fitte  le  prore,  On  a  fait  les 
essais.  [J  Epreuve:  Mettere  alla  —,  Met- 
tre  à  P— .  Il  Témnifriiape:    Eccovi  ttna 

—  del  mio  affetto.  Voilà  un  —  de  mon 
affectioii.1l  7.  Répétition:  —generale. 

—  gén^Tale.  ||  (typ.)  Épreuve.  ||  fig. 
Preuve.  ||  Epreuve:  Sottomettere  ad 
rma  dura  —,  Soumettre  à  une  dure—. 
Il  (l.ftg.)  Far  Intona  —,  Rénssir,  rem- 
porter  un  succès.  ||  Alla  —  si  scortica 
l'a.mìo,  Aux  pieds  du  mur  on  voit  le 
iTiaton.  Il  Mettere  alla  — .  Épiouvor  ; 
essayer,  fa  ire  un  essai.  ||  pi.  Frove. 
Preuves.  [|  Epreuves.  ||  fléq.)  Pièces  jus- 
tificatives. 

Prov=àbile,  «///.Sór.Pronvable;  démon- 
trable.  ||  -abilità,  .v./:  Démontralìilité. 
Il -are,  v.a.   Prouver:   —  mi  fatto . 

—  un  fait.  Il  Démontrer.  ||  Éprouver': 

—  piacere,  —  da  plaisir.  ||  Sentir.  ||  Es- 
sayer, faire  des  essais:  F'rovaì.  Es- 
saie! \\v.n.  Pousser.  croitre:  Il  melo 
qui  non  prova,  Le  pommier  ne  pousse 
pas  bien  ici.  ||  —  aver.siove,  Se  prendre 
(Paversion.  Il -àrsi ,  r.r.  Se  mesurer: 
Provar.ti  con  itn  qiqantc.  Se  mesnrer 
ayec  un  gi^ant.  ||  Lut'tcr:  Provarsi  con 
alcuno ,  Lutter  avec  quelqu'un.  0  Se 
battre.  ||  S"  exereer:  Prosarsi  velia 
medicina,  S'exercer  dans  la  médecine. 
Il  S'efforcer. 

Provatamente,  adv.  Avec  épreuve. 
Provativo,  a,  adj.  Probant. 
*Provazióne,  s.f.  ftpreuve. 
*Provecciàrsi,  v.r.  Profiter. 
Provènda,  s.f  Piovende. 
Proveniènte,  adj.v.2g.  Provenant. 
Provenienza,  s.f  Prbvonance. 
Provenire,  v.n.   Provenir;   procéder, 

dériver.  [gain.l 

Provento,. 9. «i.  Revenu,rente.  liProfit.i 
Provenzal=israo,  s.m.  Provencialis- 

me.  Il  -ménte,  adv.  À  la  provengale. 
Proverbiàl=e,   adj.lg.  Proverbiai.  I| 

-ménte,  a.dv.  Proverbialement. 
Proverbi=àre,  v.a.  Railler.  ij  *-àrsi, 

v.r.  So  taquiner,  se  brocarder. 
Provèrbio,  ,i.m.  Proverhe. 
Proverb=ióso,  a,  adj.  Proverbiai,  p 

-ista,  s.2g.  Amateur  de  proverbes. 


Provètto,  a,  adj.  Avance  en  Sge,  àgé. 

Il  fin.  Fort;  capable;  expérimenté:  —  in 

un'arte,  —  dans  un  art.  |;  ffam.)  Futé. 
Provianda,  s.f.  Provende. 
Provincia,  s.f.  Province. 
Provincialàto,  s.m.  Provincialat. 
Provinci=àle,  adj.  ets.2r/.  Provincial. 

Il  — alismo,  s.m.  Provineiali.sme. 
Provino,  s.m.  Pése-liquenr,  aréomètre. 
Provoc=àre,  v.a.  Provoquer.  ||  Déter- 

miner,  produire.  ||  -ataménte,  adv. 

Avec  provocati  on. 
Provocativo,  a,  adj.  Provocatif,  ive. 
Provocazióne,  s.f.  Provocation. 
Provved=ére,  v.a.  Pourvoir:  —  tina 

fortezza,  —  une  forteresse.  ||  Foumir: 

—  l'esercito,  —  Parmée.  ||  Prendre  des 
mesures,  se  précautionner.  ||  v.n.  Veil- 
ler  à  :  —  airedticazione,  Veiller  à  Pé- 
ducation.  |[-érsi,  v.r.  Se  foumir.  ||  Se 
munir,  [j  -iménto,  s.7)?.  Mesure,  pré* 
caution.  Il  Reniède:  —  contro  il  vaiolo, 

—  contre  la  variole. 
Provveditorato,  sin.,  on  Provve- 

ditorìa,5./".  Provisorat.  ||  Provisorerio. 

Provveditóre,  s.m.  Fournisseur:  — 

della  Peal  Casa,  —  de  la  Maison  Roy- 

ale.   Il  Pourvoyeur,  provéditeur  (anc.) 

Provvedutamente ,   adv.   Prudem- 

ment;  avec  prévoyance,  sagement. 
Provveduto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Prov- 
vedere, Pourvu.  Il  Founii. 

Provvidènza,  s.f.  Providence.  ||  Pré- 
voyance. 

Pro vvidenzi=àle ,  adj.lg.  Providen- 
tiel,  elle.  !|  -alménte,  ailv.  Providen- 
tiellement. 

Pròvvido,  a,  on  Provvidente,  adj. 
Prévoyant.  ||  Sage  ;  prudent  :  Consi- 
glio provvido,  Conseil  — . 

Provvigionàto,  a,  adj.  et.f.  Salarir. 

Provvigióne,  s.f.  Pro\ision. 

Provvision=àle ,  adj.lg.  Provisioii 
nel.  elle.  ||  -alménte  ,  adv.  Provi- 
sionnellement. 

Provvisióne,  s.f.  Provision:  — •  di 
vino,  —  de  vin.  ||  (com.)  Provision. 
commission.  fmenl  | 

Provvisoriamente,  adv.  Provisoire  j 

Provvisòrio,  a,  adj.  Provisoire. 

Provvista,  s.f.  Provision.  ||  Empiette  : 
Feci  le  mie  provviste.  J'ai  fait  uk  s 
emplettes.  ||  Approvisionnement:  .So 
.'^pendere  tuia  —  di  carbone,  Suspen- 
dre  un  —  de  charbon. 

Provvisto,  a,  adj.  etp.]^.  de  Provve^ 
dere,  Pourvu.  ||  FÒurni. 

Prozìa,  s.f.  Grand'  tante. 

Prozìo,  s.m.  Grand'oncle. 

Pi;ua,  s.f  (mar.)  Prone.  ||  Vento  di 
prua,  Vent  debout. 

Prudente,  adj.  et  s.2q.  Pnident. 

Prudentemente,  adv.  Prudemment. 

Prudènza,  s.f.  Prudence. 
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"Prudenziale,  adj.2g.  De  prudence. 

Prùdere,  v.n.  Démanger. 

Prudóre,  s.m,  Démangeaison. 

Prueggiare,  v.n.  (mar.)  Gouvernerla 
prone.  [la  prone.] 

Pruèggio ,  s.m.  (mar.)  Manoeuvre  de| 

Prugna,  s.f.  Prune.  ||  Prugna  sciro]i- 
pata,'Pvune3^u.liPruffna  secca. Tmuesin. 

Prugnéto,  s.m.  (agr.)  Prunelaie. 

Prugno,  s.m.  (ì)ot.j  Prunier. 

Prùgnola,  s.f.  Prunelle. 

Prùgnolo,  s.m.  (hot.)  Prunellier. 

Prunàia,  s.f.,  ou  Prunéto,  s.m. 
Ronceraie. 

Prunéto,  s.m.  (agr.)  Prunelaie. 

Pruno,  s.m.  Ponce. 

Prunpso,  a,  adj.  Ronceux,  euse. 

Prurigine,  s.f.  Prniigo.  démangeaison. 

Pruriginóso,  a,  adj.2g.  (méd.)  Pru- 
rigineux,  ense. 

Prurire,  v.n.  Démanger. 

Prurito,  s.m.  Prnrit,  démangeaison.  U 
fig.  Démangeaison. 

Prussiàto,  s.m.  Cchim.)  Prussiate. 

Prùssico,  arlj.  (chlm.j  Prussiane. 

Psèudo,  s.m.  Psendo. 

Pseudonimìa,  s.f  Pseudoijymie. 

Pseudònimo,  s.m.  Pseudonyme. 

Psichiatria,  s.f.  Psychiatrie. 

Psicologia,  s.f.  Psychologie. 

Psicològico,  a,  adj.  Psychologique. 

Psicologismo,  s.m.  Psythologisme. 

Psicòlogo,  s.m.  Psyehologiste. 

Psicòmetro,  s.m.  Psvchomètre. 

Psilio,  s.m.  (hot.)  P.syllion. 

Psillo,  s.m.  Psylle. 

Psittaco,  s.  VI.  (h.nat.)  Psittaque. 

Psòra,  s.m.  (méd.)  Psora. 

Psòrico,  a,  adj.  (méd.)  Psorique. 

Ptàrmico,  a,  adj.  (méd.)  Ptarmique. 

Pterigio,  s.m.  (h.nat.)  Ptérygion. 

Pterigóide,  adj.2g.  (anat.j  Ptérigoide. 

Ptialina,  s.f.  (chim.)  Ptvaliue, 

Ptialismo,  s.m.  (méd.)  'Ptyalisme. 

Pubblic=aménte,  adv.  Publiquement . 
Il— ano,  s.m.  Pubi icain.  I| —are,  v.a. 
Publier.  ||  (l.flg.  et  fam.)  —  una  cosa 
ai  quattro  venti,  Publier  une  cliose 
sur  les  toits.  H  -atóre,  s.m.  -atrice, 
s.f  Publicateur.,trice.  |i  -azióne,  s.f 
Publication.  ||  -ista,  .s.m.  Pnbliciste. 
Il  -ita,  s.f  Publieité.  Il  Reclame.  :  Far 
molta  —,  Faire  beaucoup  de  reclame. 

Pùbblico,  a,  ad).  Public. 

Pùbblico,  5.9)1.  Public. 

Pube,  s.m.  (anat.j  Pubis. 

Pùbere,  a,  adj.  et  s.  Pubere. 

Pubertà,  s.f  Puberté. 

Pubescènte,  adj.2g.  Pubere.  ||  (hot.j 
Pubescent. 

Pubescénza,  s.f.  (T)ot.)  Pubescence. 

Pùbico,  a,  adj.  (anat.)  Pubien,  enne. 

Pudèndo ,  a,  adj.  (annt.)  Hontenx , 
euse.  Il  s.m.  (anat.)  Pudendum. 


Pudibóndo,  a,  adj.  Pudibond  (plaie.) 

Il  Pudique. 
Pudicamente,  adv.  Pudiquement. 
Pudicizia,  s.f  Pudicité. 
Pudi,co,  a,  adj.  Pudique. 
Pudmga,  s.f  Poudingue. 
Pudlàggio,  s.m.  (mét.)  Pudlage. 
Pudóre,  s.m.  Pudenr. 
Pudrètta,  s.f  (néolj  Poudrette. 
Pueril=e,  adj.2g.  Puéril.  ||  -ita,  s.f 

Puérihté.  ||  -ménte,  adv.   Puerile- 1 
Puerizia,  s.f  Enfance.  [ment.) 

Puèrpera,  s.f  Femme  en  couches. 
Puerperàle,  adj.2g.  (méd.)  Puerpera! . 
Puerpèrio ,  s.m.  Couches.  jj  Accouche- 

ment.  ,  „        ,    .  ,  , 

Pugilato,  s.m.  Pugilat.  ||  Boxe  (neol.) 
Pugilatóre,  s.m.  Boxeur. 
*Pugnàc=e,  adj.2g.  (lit.j  Guerrier.  || 

*-eménte,  adv.  Les  armes  a  la  mani. 
Pugnalare,  v.a.  Poignarder. 
Pugnalata,  s.f  Coup  de  poignard. 
Pugnale,  s.m.  Poignard. 
Pugnare,  v.n.  (Ut.)  Combattre;  lutter. 
Pugnèllo,  s.m.  Poignée. 
*Pùgnere,  v.a.  Piquer. 
Pugnétta,  s.f  Poignée. 
*Pugnétto,  s.m.  Aiguillou. 
*Pugniménto,  s.m.  Piqùre. 
Pugnitòpo,  s.m.  (hot.)  Houx-frelon. 
*Pugnitura,  s.f  Piqùre. 
Pugno,  s.m.   Poing.  ||  Poignée  :  —  ai 

grano.  -  de  blé.  |1  Écriture:^  Eccovi  la 

firma  di  suo  proprio  — .  ^  "i^i  la  si- 
gnature de  sa  propre  écriture.  |i  Coup 

de  poing;  et,  pop.,  Poclion. 
^■Pugnóne,  s.m.  Pocbon. 
Pub.!,  interj.  Pouah!  ,    ,    . 

Pula,  s.f  Palle,  bàie.  {  +Sciure  de  bois. 
Pulce,  s.f  Puce.  ^  i^'^^^^'l 

Pulcélla,  ou  Pulzèlla,  sf  Pncelle,! 
*Pulcellaggio,  s.m.  Pueelage. 
Pulcellóna,    ou   Pulzellona ,    s.f. 

Yieille  lille.  ,    , 

Pulcesécca,  s.f  Pingon.  |sa  e. 

Pulciàio,  s.m.  Nid  à  puces.  ||  fig-  L'^i'  I 
Pulcinèll=a,5.m.  Policbinelle.|;A£f.  lo- 

lichinelle,  pantin,  sauteur.  |1 -àta,  .s ./. 

Acte  de  polichinelle;  farce,  bouffonnéne. 
Pulcino,  s.m.  Poussin. 
Pulcióso,  a,  adj.  Plein  de  puces. 
*Pùlcro,  a,  adj.  Joli,  beau. 
Pulèdra,  s.f.  Poulicbe. 
^•Puledraia,  s.f.  Dortoir. 
Pulèdro,  s.m.  Poiilain. 
Puléggia,  s.m.  (méc.j  Poulie. 
Puléggio,  s.m.  (hot.)  Pouliot.  ||  *Tra- 

versée  de  mer. 
Pùlica,  ou  Pùliga,  s.f  Bulle  d'air. 
PTilicàre ,   adj.2g.  (méd.)  Pulicaire.  Ij 

s.f.  (hot.)  Puiicaire. 
+Pulimànte,  .s.m.  Coquet,  lion. 
*Pulimentàre,  v.a.  Polir. 
Puliménto,  s.m.  Poliment;  polissage. 
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Piilfr©,  ou  Polire,  v.a.  Polir  (lus- 
trer)  :  —  i  metalli,  —  les  métaux.  |1 
Nettoyer  :  —  una  stanza,  —  nne  cham- 
bre. Il  Émonder,  éplucher.  Iflg.  Polir. 

Ptilirsi,  v.r.  Se  nettoyer. 

Pulitamente,  aclv.  Proprement,  net- 
tement.  |l  fig.  Poliraenf.  Si  cavò  — 
d'impiccio,  Il  s'est  tire  —  d'embarras. 

Pulitézza,  s.f.  Propreté.  |1  *Politesse. 

Pulit=o,  a,  af!j.  Propre:  Cappello  —, 
Cliapeau  — .  ||  Ket.  ||  Lisse:  Marmo  —, 
Marbré  — .  ||  Poli  :  Metallo  —,  Metal  — . 
Il  fic/.  Poli,  bien  élevé,  cornine  il  faut.  [i 
—óre,  s.m.,  — rice,  s.f.  Polisse ur,  euse. 

Pulitura,  s.f.  Polissm-e;  polissage. 

Pulizia,  s.f.  Propreté. 

Pullulaménto,  s.m.  Pullulation, 

Pullul=àre,  v.n.  Pnlluler.  |i  Jaillir.  || 
fìg.  Pulluler,  ponsser.  ||  — ativo ,  a, 
adj.  Pullulant.  j|  -azióne,  s.f.  PuUu-i 

Pulménto,  s.m.  Pulraent.       [lation.J 

Pulóne,  s.m.  Paille  hachée. 

Pulpazióne,  s.f.  fphar.j  Pulpation. 

♦Pulpitista,  s.m.  Prédicateur. 

Pulpito,  s.wi.  Chaire. 

Pulsare,  ?'.n.  Battre  (en  parlant  du 
pouls).  !|  *Frapper. 

Pulsàtile,  arìj.2f/.  Cmérl.)  Pulsatile. 

Pulsatilla,  s.f  Ybot.)  Pulsatille. 

Pulsativo,  a,  adj.  (méd.)  Pulsatif,  ive. 

Pulsatório,  a,  adj.  Pulsatoire. 

Pulsazióne,  s.f.  Pulsation. 

Pulsimetro,  s.m.  Pulsimètre. 

Pulviscolo,  s.m.  (hot.)  Pulviscule. 

*Pungéllo,  s.m.  Aiguillon. 

Pungènte,  adj.v.2g.  Piquant. 

Pungentemente,  adv.  D'une  manière 
piquaute.  I|  Vivement. 

Pungere,  ou  Pùgnere,  v.a.  Piquer. 
Il  fìg.  Piqner:  —  nel  rivo,  —  d' hou- 
neur.  ||  Froisser,  blesser. 

Pungigli=óne ,  s.m.  Aisuillon.  ||  fig. 
Aiguillon.  Il  -òso,  a,  adj.  Aiguillonué; 
piquant.  [quant.j 

Pungitivo,  a,  adj.  Piquant.  ||  fig.  Pi-J 

Pungitóio,  s.m.  Aiguillon. 

Pungitùra,  s.f.  Piqùre. 

Pungolare,  v.a.  Aiguillonner. 

Pùngolo,  s.vi.  Aiguillon. 

Punibile,  adf.2c/.  Punissable. 

Punibilità,  s.f.  Punibilité. 

Pùnico,  a,  adj.  Punique. 

Puniménto,  s.m.  Punition. 

Punire,  v.a.  Punir. 

Punitivo,  a,  adj.  Pnnitif,  ive. 

Punit=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Punis-1 

Punizióne,  s.f.  Punition.   [seur,  euse.J 

Pùnta,  s.f.  Pointe.  |i  Extremité,  bout: 
Bisogna  metterlo  in  —,  11  faut  le 
mettre  à  l'extrémité,  ou  au  bout.  || 
Sommet:  —  d'un  monte,  —  d'une 
montagne.  ||  Cristallo  a  — ,  Cristal 
taillé.  Il  Cappello  a  tre  punte.  Chapeau 
à  trois  coxnes.\\rigliar  la  —,  Se  piquer 
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(en  parlant  du  vin).  ||  (l.ftff.)  Prendere 
uno  di  —,  Rudoyer  quelqu'un. 

Pvinta,  s.f.  (méd.)  Point  de  coté. 

Puntale,  s.m.  FeiTet.  |1  —  di  fibbia, 
Ardillon.  ||  —  di  7nazza,Bout  de  canne. 

Punt=àre,  v.a.  Pointer.  ||  Mettre  un  en- 
jeu.  Il  (eh.)  Arréter.  ||  (artil.,  mar.  et 
mus.j  Pointer.  Ij  v.n.  Pousser  :  Ptm- 
tava  con  le  spalle  contro  la  porta, 
11  poussait  dea  épaules  contre  la  porte. 
Il  (com.)  Suspendre  ses  payements.  || 
— ata,  s.f.  Coup  de  pointe.  ||  Livraison  ; 
È  pubblicata  la  terza  —,  La  troi- 
sième  —  est  publiée.JI  (feu)  Mise,  en- 
jeu.  ||-àto,  a,  adj.' et  p.p.  Pointe.  || 
Pointu,  aigu:  Ferro  —,  Fer  — .  ||  2^'ote 
puntate,  (mus.)  Notes  pointées.  |1— ató- 
re,  s.m.  (artill.)  Pointear.  ||  — atùra, 
ou  —azióne,  s.f  (mus.)  Ponctuation, 

Puntazza,  s.f.  (arts)  Sabot. 

Punteggiare,  v.a.  Ponctuer:  —  itn 
periodo,  —  une  période.  ||  Pointiller: 

—  un  disegno,  —  un  dessin.  ||  Piquer: 

—  un  fazzoletto,  —  \m  moucLoir.  || 
Pointer:  —  gli  articoli.  —  les  articles. 

Punteggiatura,  s.f  Ponctuation:  — 
sgrammaticata,  —  défectueuse. 

Puntell=àre,  v.a.  Étayer,  étaufonner. 
Il  (mar.)  Accorer.  ||  fig.  Appuyer,  sou- 
tenir.  |1  -àrsi,  v.r.  S'appuyer.  ||  (arts) 
S'étayer.  ||  fig.  S'appuyer,  se  soutenir. 
Il  -atùra,  s.f.  Étayage  ;  étayement.  || 
(mar.)  Accorage. 

Puntèllo,  s.m.  Appui,  soutien.  ||  (arts) 
Étai,  support,  étangon.  ||  (mar.)  Ac- 
core  ;  épontille.  ||  fig.  Soutien.  appui. 

Punteruòlo,  s.m.  Poingon.  ||  (h.nat.J 
Charancon. 

Punticolàre,  adj.lg.  Punticulaire. 

Puntiglio,  s.m.  Pointillerie.  ||  (l.fig.) 
Mettersi  in  — .  Se  piquer  d'honneur. 
listare  s^tl  —,  Étre  pointilleux. 

Puntiglióso,  a,  adj.  Pointilleux,  euse. 

Puntimbiànco ,  s.m.  Détermination 
soudaine  et  irréfléchie.  i|  (l.adv.)  Di 
—,  Tout-à-coup;  soudainement. 

Puntino,  s.m.  Petit  point.  ||  (l.adv.)  A 
—,  .\  i)Oint,  précisément.  à  merveille. 

Puntiscritto,  s.m.  Marque. 

Pùnto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Pungere, 
Piqué.  Il  «rfx'.  Poiiit:  Xon  ha—  cri- 
terio, 11  n'a  point  de  jugement.  ||  Nul- 
lement,  point  du  tout.  ||  AV  —  né  poco. 
Ni  peu  ni  point,  ni  de  près  ni  de  loin. 

Pùnto,  s.m.  Point:  —  di  ritrovo,  —  de 
rallienient.  ||  Instant,  moment  :  Giungo 
in  questo  —,  J'arrive  à  l'instant,  ou 
dans  co  moment.  ||  —  a  spina,  Point 
à  gi-ains  d'épinards.  ||  (coni.)  Far  —, 
Suspendre  ses  payements  ;  et,  fig.,  S'ar- 
réter.  1|  (l.adv.)  Di  —  in  bianco.  Do 
but  en  blanc.  |i  (l.fig.)  Mettere  al  —, 
Mettre  dans  la  situation,  obliger;  som- 
mcr.  il  (Jui  sta  il  —I,  Voilà  le  hic  ! 
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Pvintóne,  s.m.  Grosse  pointe.  I|  (arts) 

Avbalétrier.  '',  '  inar.j  Dragrue. 
Pun.tual=e,  'adj.2g.    Ponctuel,  elle.  1] 

-ita,  s.f.  Ponctualité,  exactitude. 
Puntualmente,  adv.  Ponctuellement. 
Puntuazióne,  s.f.  Ponctuation. 
Puntura,  s/.Piqùre.  1|  ("c/wV.j  Ponction. 

il  fig.  Chag^'in,  tourment,  affliction. 
Puntuto,  a,  arlj.  Pointu. 
Punzeccliiamento,5.m.  Picotement. 
Punzecchiare,  oa  *Piinzellàre,  v.a. 

Picoter.  Il  fig.  Piqner.  - 

Punzióne,  s.f.  (chir.)  Ponction. 
Punzóne,  s.m.  Gourmade ,  pochon.  || 

(art^j  Pompon. 
Pupazzo,  s.m.  Fantoche,  pantin.  ||^?- 

Pupazzi.  Ponpazzi,  paiitins. 
Pupilla ,   s.f.   Prunelle  (de  l' oeil).  || 

(anat.)  Pupille. 
Pupilla,  s.f.   Pupille:  Maritare  una 

pupilla,  Marier  une  pupille. 
Pupillare,  adj.2g.  Pupillaire. 
Pupillarita,  s.f  Pupillarité. 
Pupillo,  s.m.  Pupille. 
Puramente,  adv.  Purement.  ||  Simple- 

ment.  'j  Tout  bonnemeut. 
Purché,  conj.  À  condition  qua,  pourvu 

que  :  —  paghi,  Pourvu  qu'il  pale. 
Pure,  adv.  Àussi:  —voi  dovrete  farlo. 

Vous  ausei  vous  devrez  le  faire.  ||  Ce- 

pendant ,    néanmoins  :    Il  jjericolo    è 

grande  ,   —   ìie  usciremo  ,  Le  dan^er 

est  gi-and ,   néanmoins  nous  en  sorti- 

rons.  Il  Seulement.  ||  Pareillement.   [| 

(l.adv.)  Se — ,  Si  toutefois,  quand-mème; 

en  admettant  que. 
Purè,  s.ni.  fcuis.j  Puree. 
Purètta,  s.f.  (min.)  Furetto. 
Purézza,  s.f  Pureté. 
Purga,  s.f  Purgation.  IJPurgatif,  pur- 

ge.\\2)l.  Purghe,  Piégles  (des  femmesi. 
Pixrgàbile,  adj.2g.  Purgeable. 
Purgaménto,  s.m.  Purgation. 
Purg=ànte,  s.m.  Purgatif,  ive.  ||  s.m. 

Purgatif,  purgation.  ||  -are,  v.a.  Pur- 

ger.IjNettoyer,  émonder  :  —  un  campo, 

—  un  champ.  || /?(7.  Purger  ;  purifter. 
Purgarsi,  v.r.  Se  purger.  ||  fig.  Se  pur- 

ger;  se  purifier. 
Purgat=aménte,  adv.  Correo tement  : 

Scrivere  —,  Écrire  — .  ||  -ézza ,  s.f. 

Pureté  (en  parlant  de  langue,  de  sty- 

le,  etc.)  Il  -IVO,  a,  adj.  Purgatif.  ive. 
Purg=àto,  a,  adj.  et  p.p.  Purgé.  ì'  fir/. 

Purgé.  Il  Correct:  Stile  purgato,  Style 

— .  Il  -atòio,  s.m.  Purgeoir.  I|  Purgene. 
Purgature,  s.m.  Purgenr,  puriflcateur. 

Wi'art.y  Piirgeur. 
Purgatòrio,  a,  adf.  Purgatif,  ive.  !| 

s.7n.  Purgatoire.i'/?*;.  Purgatoire.  enfer. 
PTirgatùra,  s.f  Purge:  nettoyage. 
Purgazióne,  s.f  Purgation.  \[Purga- 

zione  delle  ipoteche,  Purga  d'nypotJiè- 

ques.  Il  fig.  Expiation. 


Piórgo,  s.m.  (arts)  Foulerie. 

Purific=àre ,  v.  a.  Purifier.  [j  -àrsi, 
v.r.  Se  purifier.  i|  -ativo,  a,  adj.  Pu- 
rifieatif,  ive.  !|  -atòio  ,  s.m.  Puriflca- 
toire.  Il —azióne,  s.f,  ou  -aménto, 
s.m.  Puriflcation.  !1  Epuration. 

Pujrifórme,  adj.2g.  fméd.j  Puriforme. 

Purismo,  s.m.  Purisme. 

Purista,  s.2g.  Purista. 

Purità,  s.f  Pureté. 

Puritanismo,  s.m.  Puritanisme. 

Puritano,  a,  s.  Puritain. 

Puro,  a,  adj.  Pur. 

Purpuràmmico,  adj.  (chim.)  Pui-pu- 
ramique.  [poui-pria.l 

Purpùreo,  a,  adj.  Pourpré,  pourpre,| 

Purrèico,  adj.  (chim.)  Purrhéique. 

Purulènto,  a,  adj.  fpatol.)  Purulent. 

Puriolènza,  s.f.  (paiol.j  Purulence. 

Pus,  s.m.  fpatol.)  Pus. 

Pusignàre,  v.n.  Faire  réveillon. 

Pusigno,  s.m.  Réveillon. 

Pusillànime,  adi.2g.  Pusillanime, 
poltron ,  làche.  |J  s.m.  Poltron,  làche. 

Pusillanimemente,  adv.  Poltronne- 
ment.  làchement,  avec  pusillanimité. 

Pusillanimità,  s.f.  Pusillanimité. 

*Pusillita,  s.f.  Petitesse. 

*Pusillo,  a,  adj.  Petit  ;  bas.  |I  fig.  *Bas. 

Pùstola,  s.f.  Pustule. 

Pustolóso,  a,  adj.  Pustuleux,  euse. 

Putacaso,  adv.  Par  exemple. 

Putativamente,  adv.  Putativement. 

Putativo,  a,  adj.  Putatif,  ive. 

Pùtido,  a,  adj.  (Ut.)  Puant. 

Putifèrio,  s.m.  Chahut,  potin  (pop.) 

Putire,  v.n.  (Ut.)  Puer. 

*Pùtre,  aajflg.  Poimi,  putride. 

Putrèdine,  s.f.  Pourriture,  putridité. 

Putredinóso,  a,  adj.  Pouitì;  pntn'de. 

Putref=àre,  v.a.  Putrifier.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  putréfler.  |l-attibile,  adj.2g. 
Putrescible.  '|  -attivo,  a,  adj.  Putre- 
factif,  ive.  l-àttO,  a,  o.dj.  et  p.p.  de 
Putrefare.  Putréfler,  putréfait. 

Putrefazióne,  s.f  Putréfaction. 

Putrescènte,  adj.2g.  Pounissant. 

Putrescènza,  s.f.  Putrescence. 

Putrescibile,  adj.2g.  Putrescible. 

Putridàme,  s.m.  Pourriture;  tas  de 
clioses  pourries.  1  fig.  Pourriture. 

Putridire,  v.n.  Pourrir. 

Putridità,  s.f  Putridité. 

Pùtrido,  a,  adj.  Putride. 

Putridume,  s.m.  Pourriture. 

Putrilàggine,  s.f  (méd.)  Putrilage. 

Putrilagginóso,  adj.  Putrilagineux. 

Putrire,  v.n.  Pourrir. 

*Putta,  s.f.  Jeune  fille. 

Puttana,  s.}    Prostituée. 

Puttèlla,  s.f.  Jeune  fille. 

Puttéllo,  s.iìh.  Jeune  garcon. 

Putto,  s.  w.  Enfant ,  gargon.  ||  Potit 
•^monr. 
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Puzza ,  .i.f.  Puanteur.  H  (Lpop.)   Che  |  Puzziccliiàre,  v.n.  Puer  légèremeut. 


puzza'..  Quelle  cassolette! 

Puzzare ,  v.n.  Puer  :  Comincia  a  —, 
Cela  commenceà — .  |1  Sentir  mauvais: 
Coìne  puzza!,  Que  cela  sent  mauvais. 
Il  flg.  Sentir  :  —  di  opportunismo,  — 
l'opportunisrae.  ||  fl.fig.etfam.)  —  di 
morto.  Sentir  le  sapin. 

Puzzerèllo,  s.m.  Mauvaise  odeur. 


Piizzo,  s.m.  Puanteur;  infection. 
Puzzola,  s.f.  (h.nat.)  Putois. 
Puzzolènte,   adj.lg.   Puant  ;  infect; 

infectant. 
Puzzolenteraénte,  adv.  Pnamment. 
Puzzóne,  a,  s.  Personne  qui  pue. 
*Puzzóso,  a,  adj.  Puant. 
*Puzzùra,  s.f.  Puanteur.  ||  *Ordure. 


Q' 


Ó,  s.2g.  16™»  lettre  de  l'alphabet  italien. 
Qua,  adv.  lei:  Vieni  qua,  Viens  ici.  || 
(l.adv.)  Qua  e  là,  Par-ci,  par-là.  ||  Di 
qua,  Par-ici,  de  ce  coté  ;  en  degà.  || 
In  qua,  Depuis:  Da  tre  mesiin  qua, 
Depuis  trois  mois. 

Quacchero,  s.m.  Quaker. 

Quadèrna,  s.f.  fjeu)  Quaterne. 

Quadernàrio,  a,  adj.  et  s.m.  Quater-I 

Quadèrno,  s.m.  Cahier.  fnaire. 

Quadra,  s.f  (l.fìg.)  Dar  la  quadra. 
Kreintpr  (quelqu'un). 

Quadràbile,  adf.2g.  Cadrable. 

Quadra=genàrio,'  a,  adj.  et  s.  Qua- 
draRéiiaire.  !|-gèsima,  s.f  Quadra- 
gèsime, li  -gesimàle,  adj.2g.  Quadra 
gésimal.  Il  *-gésimo ,  a,  adj.  man 
ord  Quarantiéme.  ||  -mento ,  s.m 
Quadrature.  [laire 

Quadrangolare,  adj.2fi.  Quadrangu- 

Quadrangolo,  adj.  Qnadrangulaire 
Il  (g(:om.)  s.m.  Quadrangle. 

Quadrante,  ad/.2f/.  Cadrant.  ||  s.m 
Cadran:  —  so/are,  —  .solaire.  ||  Qnart. 

Quadrare,  v.a.  Carrer.  v.n.  Cadrer, 
convenir,  séoir,  tomber  à  propos. 

Quadratamente,  adv.  Carrément. 

Quadràtico,  a,  adj.  Quadratique. 

Quadratmo,  s.m.  (typ.)  Cadratin. 

Uuadrativo,  a,  ndj.  Quadratique. 

Quadrato,  a,  a<li.  Carré.  ||  s.m.  Carré. 
Wng.  Trapu.  ;|  (géom.  et  mil.)  Carré.  || 
(typ.)  Cadrat. 

Quadratrice,  s.f.  rqéom.)  Quadratrice. 

Quadratura,  s.f.  Quadrature. 

Quadreria,  s.f  farts)  Cairean. 

Quadrellato,  a,  s.m.  Quadrillage.  |I 
Can-elage. 

Quadrellatóre,  s.vi.  Carroleur. 

QuadreUatùra,  s.f.  Carrelure. 

Quadrèllo,  s.m.  Carreau.  ||  Brique.  || 
Card,  flèche.    • 

♦Quadrerìa,  s.f  CoUection  de  ta- 
bleanx. 

Quadrettato,  a,  adj.  Quadrillé. 

Quadri=cèllo,  s.m.  Piédouchc.  ||  -en- 
nio,  s.m.  Espace  de  qaatre  ans. 

Quadrifido,  a,  adj.  (hot.j  Quadrifide, 


Quadrifórme,  adj.lg.  Quadriforme. 
Quadrigèmini,  s.m.  pi.  (anat.)  Qua- 

drijumeaux. 
Quadriglia ,  s.f  Quadrine. 
Quadriglio,  s.m.  ijeu)  Quadrillé. 
Quadrilàtero,  s.m.  Quadrilatere. 
Quadrilióne,  s.vi.  Quadrillion. 
Quadrilustre,  adj.  Quadrilustre. 
Quadrimémbre,  adj.2g.  Qui  a  qua- 

tre  meml)res. 
Quadrimèstre,  s.7n.  Quadrimestre. 
Quadrinòmio,  s.m.  Quadrinnme. 
Quadripartire,  v.a.  Diviser  en  quatro 

parties.  [tiou  1 

Quadripartizióne,  s.f.  Quadripartì  j 
Quadrirème,  s.f.  (anc.  mar.)  Qua- 
drirème. 
Quadrisillabo,  a,  adj  Quadrisyllabi- 

que.  Il  s.m.  Quadrisj-llabe.  fgue.J 

Quadrittóngo,  s.m.  Quadriphthon-| 
Quadrivio,  s.jn.  Carrefour,  quadrine. 

il  rhìst.  )  Quadrivinm. 
Quadrò,  a,  adj.  Carré.  ||  fig.   Intelli- 

gent:  Te.fta  quadra,  Téte  intelligente. 
Quadro,  s.7n.  Tableau  :  —  di  Miclictti, 

—  de  Michetti.  ||  —  generale,  Tal)leau 
general.  ||  Cadre:  —  in  legno  scolpito, 

—  en  bois  sculpté. 

Quadro,  s.m.  Cane  :  —  di  fiori,  —  do 
flenrs. 

Quadro,  s.ìu.  ijeu)  Carreau:  Fante  di 
quadri,  Valet  de  carreanx. 

Quadróne,  s.m.  Gros  carreau,  grosse 
brique. 

Quadròtta,  adj.f:  Carta  quadrotta, 
Papier  quadrillé. 

Quadrùmano  ,  a,  adj.  et  s.m.  Qua- 
drumane. 

Quadrùpede,  adj.  et  s.  Quadrupede. 

Quadru=plaménte ,  adv.  Quadru- 
pleraent.  ||  -plicàre,  v.a.  et  n.  Qua- 
drupler. 

Quadru=plicazióne,  s.f.  Quadrupli- 
cation.  Il  -plice,  adj.lg.  Quadruple.  || 
-pio,  a,  adj.  et  s.m.  Quadruple. 

Quaèntro,  adv.  Ici-dedans. 

Quaggiù,  adv.  Ici-bas. 

Quàglia,  s.f.  (h.nat.)  Calile. 
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Quagli=àbLle  ,  adj.  2g.  Caillable.  || 
-ànoénto ,  s.m.  Caillement.  ||  -are, 
\\a.  Cailler;  oaillebotter.  ||  — àrsi,  v.r. 
Se  cailler,  se  gvuiner.  ||— atùra,  s.f. 
Caillement.  ]|  —ère ,  s.m.  (eh.)  Cour-l 

Quaglio,  s.ia.  Caillé.  [caillet.J 

Quagliòtto,  s.m.  Gailleteau. 

Quàlch.e  ,  jjron.  s.  Quelqne:   —  cosa, 

—  chose.  \\pl.  Quelques:  Fatemi  —  ar- 
ticolo, Faites-moi  quelques  articles. 

Qualcuna,  Qualchedùiia,/>ro?i.  m. 
f.  Quelqu'une.  (Quelqu'tm.] 

Qualcuno,  ou  Qualch.edTÌno,pro7ì.| 

Quale,  adj.  déterm.  Quel,  m.;  quelle. 
/".;  —  risposta  da?,  Quelle  réponse 
donne-t-il?  \\pron.  m.  Quel:  Noìi  so  — 
greco  ahhiu  visto,  Je  ne  sais  pas  — 
gi-ec  j'aie  vu.  ||  Lequel,  vi.;  laquelle, 
f.:  —  volete,  Lequel,  ou  laquelle  vou- 
lez-vous?llCelui-ci,  celui-là:—  la  vuole 
a  un  modo,  e  ~  a  ttn  altro,  Celui-ci 
la  veut  d'une  fagon,  et  celui-là  d'une 

■  autre.  ||  Tel  que,  m.;  telle  que,  /".;  La 
desidero  tale  qual'è,  Je  la  désire  telle 
qu'elle  est.  ||  Gomme  :  —  visse  tale  morì. 
Il  est  mort  comme  il  a  vécn. 

Qualific=àre,  v.a.  Qualifier.  i|  -ativo, 
a,  adj.  QuaUlicatif,  ive.  ||  -àbile,  adj. 
2fi.  Qualifiable.  Il -atóre,  s.m.,-sctT\.- 
ce,  s.f.  Qualificateur.  trice. 

Qualificazióne,  s.f.  Qualiflcatiou. 

Qualità,  s.f.  Qualité.  Il  Aloi:  Di  cat- 
tiva —,  De  mauvais  aloi. 

Qualitativa,  adj.f.:  Analisi  qualita- 
tiva. Analyse  qualitative. 

Qualménte,  adv.  Comme  quoi.  ||  De 
quelle  manière. 

Qualóra ,  adv.  Si  ;  quand ,  lorsqne.  y 
Dans  le  cas  où:  Qualora  egli  scriva, 
Dansle  cas  où  il  écrive. 

Qualsiasi,  Qualsisia,  ou  Qualsivo- 
glia, adj.  indét.  Quicouque.  j  N'im- 
porta qui.  Il  N'importe  quel:  Qualsiasi 
f/iorno,  N'importe  queljour.  il  Quelcon- 
que:  A  un'ora  — ,  À  une  heure  — . 

Qualunque,  adj.  indét.  Tout:  —  uo- 
mo, —  homme.  ||  Quel  que  soit  :  —  tetn- 
po  faccia.  Quel  que  soit  le  temps  qu'il 
fasse.  Il  —  volta  die,  Cliaque  fois  que... 
Il  s.  Quicouque.  Ij  N'importe  qui  ;  le  pre- 
mier venu.  |i  N'iiii]iorte  que... 

Qualvòlta,  a/Ir.  Si,  dans  le  cas  où. 

Quando,  adv.  (juiind:  —  verrete?,  — 
viendrez-vous  ?  1^  Lorsque:  —  la  for- 
tuna ci  favorisce,  — •  la  fortune  nous 
favorise.  ||  Puisque  ;  si  ;  du  moment  que  : 

—  la  cosa  è  cosi,  Puisqu'il  en  est 
ainsi.  li  Pourvu  que  ;  chaque  fois  que. 
Il  s.m.  Quand.  ||  (l.adv.)  Quand'  anche, 
quando  pure,  Bien  que;  quand  méme, 
quand  bien  méme.  ||  Quando  che  sia, 
En  quelque  temps  que  ce  soit;  quand 
on  voudra.  ||  Di  qiuindo  in  quando. 

fois,  de  temps  à  autre. 


Quandoché,  adv.  Quand,  lorsqne. 

Quantità,  s.f  Quantité. 

Quantitativo,  a,  adj.  Quantitatif ,  ive. 

Quanto,  a,  adj.  Gomhi&n:  Quante  pa- 
gine?, Oombieu  de  pages?  ||  Ce  que, 
tout  ce  que:  Vi  dirò  —  fece  per  me, 
Je  vous  dirai  ce  qu'il  a  fait  pour  moi. 
WQuanto...! .  Que  de... I:  Quanta  mi- 
seria!, Que  de  misere.  ||  (l.adv.)  Con 
quanto,  Avec  tout  ce  que. 

Quanto,  adv.  Combieu:  —  siamo  lon- 
tani!, —  nous  somnìes  loins!  ||  Autanfc 
que;  aus^i  que:  Alitare  antico  —  ele- 
gante,Anteur  ancien  autant  qu'élégant. 
Il  Que:  —  tarda  a  scrivere!,  Qu'il  tarde 
à  écrire  !  '|  Quant  :  —  a  me,  —  &  moi.  || 
(l.adv.)  —  a,  in  —  a.  Quant  à.  i|  Per  —, 
Autant  qiie  :  Per  —  è  possibile,  Autaijt 
qu'il  est  possible. 

"Quantùnque,  adj.  Tout  ce  que. 

Quantùnque,  adv.  Bien  que,  quoique: 

—  invisibde,  si  sente,  Quoique  invisi- 
ble,  OH  le  sent.  frante.] 

Quaranta, rt(ù'-'''"'"-<^'*'"'^-  ets.m.  Qua-J 
Quarantèna,  s.f.  Quarantaine. 
Quarantesimo,  a,  adj.  num.  ord.  et 

s.  Quarantième. 
Quarantìa,  s.f  (hist.)  Quarantie. 
Quarantina,  s.f  Quarantaine. 
Quarantóre,  ou  Quaranfóre,  s.f. 

pi.  (litur.)  Quarante  heures. 
Quarésima,  s.f.  Caréme. 
Quaresimale,  adj.2g.  Quadragésimal. 
Quaresimale,  s.m.  Caréme. 
Quarta,  *■•/.  Qaart,  quartaut  (mesure). 

H  (escr.  et  mas.)  Quarte. 
Quartàio,  s.m.  Quartaut. 
Quartale,  adi.'ìg.^ts.m.  T.  Quartier. 
Quartana,  adj.  f    Febbre  quartana, 

Fièvre  quarte. 
Quartàre,  r.a.  ihfusj  p:,>arteler. 
Quartato,  a,  "-dj.  (ìlns.)  Kcartele. 
Quarteróne,  ^-r.i.  Quaiteron. 
Quartétto,  s.m.  (mus.j  Quatuor. 
Quartière,  s.m.  Quartier:  —animato, 

—  vivant.   Il  Appartement:    —  mobi- 
gliato,  —  meublé.  ||  (mH.)   Quartier: 

—  generale.  —  general. 
Quartiermastro,   s.m.  (mar.)  Quar- 

tier-maitre. 

Quartina,  s.f  Quatrain. 

Quarto,  a,  od/.  ìium.ord.  et  s.  Qua- 
triéme.  ||  adv.  Quarto,  quatrièmement. 
il  s.7n.  Quart  :  —  d'ora ,  —  d'heure.  || 
Quartier  :  —  di  castrato ,  —  de  mCu- 
ton.  li  Quartaut  (mesure). \\(blus.)  Quar- 
tier: —  di  nobiltà,  —  de  noblesse.  1| 
Quart  :  —  di  scudo,  —  d'écu.  ^  (équtt. 
et  mar.)  Quart.l'  (tgp.)  In  —,  In-quarto. 
I.  (l.fam.)  Il  terzo  ed  il  —,  Le  tiers  et 
le  quart.  .. 

Quartogènito,  s.m.  Quatneme  flls. 

Quartùccio,  s.m.  Quart  (d'im  fiasco  , 
3{^  de  litre  environ). 
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Quart'  ùltimo  ,   a ,  adj.   Qnatrième 

avant  le  dernier. 

Quarzo,  s.m.  (min.)  Quartz.      [euse.ì 

Quarzóso,  a,  adj.  (min.)  Qnartzeux,J 

Quasi,  adv.  Piesque:  —  morto,  —  mort. 

II  Environ  :  Ho  —  40  cmni,  J'ai  —  40 

ans.  Il  Quasi:  —  repubblicano,  —  ré- 

pnblicain.  |l  Corame  si  ;  —  egli  fosse 

in  diritto,  Comme  s'il  en  avait  le  droit. 

!|  (l.adv.j  —  che,  .Presque  ;  comme  si. 
Quasi,  quasi,  À  peu  de  chose  près. 
I  Peu  s'en  fant.  ||  Presque  :  Quasi  qìoasi 
glielo  dicevo,  J'avais  presque  envie  de 
le  lui  dire.  ||  Senza  —,  Certainement. 

♦Quasiménte,  adv.  Quasiment. 

Quàssia,  s.f.  fphar.)  Quassia. 

Quàssia,  s.f.  (hot.)  Quassier. 

Quassù,  adv.  Ici-haut. 

Quaternàrio,  a,  adj.  Quaternaire. 

Quaternità,  s.f.  Union  de  quatre. 

Quattamente,  adv.  En  cachette. 

Quatto,  a,  adj.  Biotti,  tapi:  Tenersi 
quatto  quatto,  Se  tenir  tout  biotti. 

Quattóne,  ou  Quattóni,  adv.  Biotti. 
U  Quatton  quattoni,  Tont  biotti. 

Quattordicèsimo,  a,  adj.  et  s.  Qua- 
torziéme.  [Quatorzc.l 

Quattórdici ,  adj.  num.  card,  et  s.\ 

Quattricròma  s.f.  (mus.)  Quadruple 
croche.  fcousu  d'or.l 

Quattrinaio,  s.m.  Roublard ;  jiommej 

Quattrino,  s.m.  Liard:  Kon  aver  im 
—,  N'avoir  pas  un  liard.  ||  Centime.  i| 
pi.  Quattrini,  Argent,  monnaie.  ||  (l. 
fam.)  Non  aver  quattrini,  Etre  à  court 
d' argent,  n'avoir  pas  le  sou.  ||  Tro- 
varsi a  quattrini,  Ètre  calè.       [tre.j 

Quattro,  adj.  num.  card,  et  s.m.  QuaJ 

Quattr'occhi,  Parlare  a  —,  Parler 
boucli«  à  bouche,  ou  entre  quatre  yeux. 

Quattro=centista,  $.2f/.  Artiste  ou 
<^crivain  du  14'"«  siede.  ]] -tempora, 
s.f  pi.  feccl.)  Quatre-Temps. 

Quégli,  ou  Que',  Fron.  pers.  démons. 
s.m.  Celui  :  —  del  quale  m'hai  scritto, 

—  dont  tu  H>"as  écrit.  |1  Celui-là. 
Quég'lino,  Fron.  pers.  démons.  pi.  m. 

Ceux.  Il  Ceirx-là. 

Quéi,  ou  Que',  Pron.pers.  démons.  m. 
pi.  Ceux  :  —  di  Milano,  Les  railanais. 

Quelchesisia,  ou  Quelchesia,  adj. 
2g.  Quel  que  ce  soit  ;  qnoi  que  ce  soit. 

Quella,  adj.  démons.  f  Cette-là  :  l'e- 
defe  —  casa?,  Voyez-vous  cette  maison- 
là?  Il  pron.  démons.  Celle:  —  di  cui 
parlo,  Celle  dont  jeparle.||  Celle-là:  Ap- 
pìinto  —,  Justement  celle-là.  ||  (fam.) 
Envoilànne:  Quella  sapeva  farei,  En 
Toilà  une  qui  «avait  faire.  I|  (l.adv.)  In 

—  che,  Pendant  que,  au  moment  que. 
Quelle ,  adj.   démons.   f.  pi.   Ces-là  : 

Quelle  montagne,  Ces  montag-nes-là. 
Il  pron.  détnons.  f.  pi.  Celles  :  Quelle 
che  ì)Ui7ìcano,  Celles  qui  manquent.  |1 


Celles-là  :  Sono  proprio  quelle.  Ce  sont 
ceUes-là.  [cellea-là.] 

Quélleno,  pron.  démons.  f.pl.  Celles;] 

Quello  (devant  un  mot  commengantpar 
2,  ou  par  un  s  suivi  d'une  consonne), 
Quel  (devant  un  mot  commen^ant  par 
consonne  ou  par  un  s  suivi  d'une  vo- 
yelle)  ou  Quel!'  (devant  un  mot  com- 
mengant  par  une  voyelle),  adj,  démons. 
m.  Ce. ...là:  Quello  zufolo ^  Ce  sifflet-là. 
\prooi.  démons.  m.  Celui  :  Quello  che 
e  caduto,  Celui  qui  est  tombe.  ||  Celui- 
là:  Quello  me  la  pagherà,  Celui-là  va 
me  payer  cela.  ||  (fam.)  Èn  voilà  un  : 
Quello  sa  farsi  pagare .',  En  voilà  un 
qui  sait  se  faire  payer!  ||  Ce  que:  Quel 
che  ti  dissi.  Ce  que  je  fai  dit.  [| 
(l.  fig.)  Quello  d'altri.  Le  bien  d'au- 
ti'ui.  [|  Non  esser  più  quello,  Ce  u'e.'^t 
plus  le  méme'.  ||  Trovar  quello  che  ci 
attaglia,  Trouver  cbaussure  à  son  pied. 

Querceto,  s.m.  Cbénaie. 

Quèrcia,  s.f.  (hot.)  Chène. 

Querèla,  s.  f.  Plainte  :  Dare,  presen- 
tare —,  Déposer  ime  — . 

Querel=ànte,  adj.  et  s.2g.  Plaignant. 
Il  -are,  v.  n.  Accuser.  |i  (lég.)  Porter 
plainte  contre  quelqu'nn  :  Querelai  i 
pirati  del  mio  Voeabolano,  J'ai  porte 
plainte  contie  les  pirates  de  mon  Vo- 
cabulaire.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  plaindre.  [j 
(lég.)  Porter  plainte.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Accuse.  Il  Porte  plainte.  ||  s.  Ac- 
cuse. I  -atório,  a,  adj.  De  plainte. 

*Querente,  adj.2g.  Qui  demande. 

Querimònia,  s./".' Plainte,  lamentation. 
Il  (fam.)  Quérir.  fraentable.] 

Querulo,  a,  adj.  (Ut.)  Plaiutif,  ive;  la-| 

Quesito,  s.m.  Probléme  :  —  d'aritme- 
tica, —  d"arithmétique.  ||  Question  : 
Ecco  il  —,  Voici  la  — 

Quésta,  adj.  démons,  f,  Cette:  —  stra- 
da, —  rue.  ;|  pron  démons.  f.  Celle-ci: 
l'rendete  —,  Prenez  celle-ci. 

Quéste,  adj.  démons.  f.pl.  Ces  ".  —  voci, 
—  voix.  \  pron.  démons.  f.pl.  Celles- 

•  ci  :  Mangia  queste,  lascia  quelle,  Man- 
go celles-ei,  laisse  celleslà. 

Ciuésti,  adj.  démons.  m.  pi.  Ces:  — 
libri,  Ces  .livres.  ||  jiron.  pers.  m.s. 
Celui-ci  :  È  —,  C'est  celui-ci.  ||  pron. 
démons.  m. pi.  Ceux,  ceux-ci. 

Questióne,  s.f.  Question. 

Quésto,  a,  adj.  démons.  m.  Ce  :  —  fi- 
guro. Ce  chenapan.  |]  2)ron.  démons.  m, 
Celui-ci:  Guarda—,  Regarde  celui-ci. 
\\(fam.)  Ceci;  cela:  —  non  vi  riguar- 
da, —  ne  vous  regarde  pas.  ||  (l.fam.ì 
Il  —  e  quello.  Le  tiers  et  le  quart.  |[ 
Credi  —  e  sta  fresco,  Croire  fa  et 
boire  de  Teaa. 

Questóre,  s.m.  Commissaire  de  Police. 
Il  .9.»n.  Questeur:  —  del  Senato,  —  du 
Sénat.  Il  (hist.  rom.)  Questeur. 


QUE 


—  397  — 


QUO 


Questorìa,  s.f.  Chavge  de  qnesteur. 
Questòrio,  a,  adj.  De  questeur. 
Quèstua,  s.f.  Quéte. 
Questuante,   adj.  et  s.2ff.  Qiièteur, 

euse.  Jl  Mendiant.  ||  Mendiànt  (moine). 
Questura,  s.f.  Police.  ||  Préfecture,  ou 

commissariat  de  Police.  ||  Questui-e:  — 

Clelia  Camera,   —  de  la   Chambre.  || 

('/i.ro?;i.J, Questure. 
Questurino,  s.m.  Agent  de  police. 
Quetaménte,  adv.  Trauquillement.  1| 

À  la  som-dine. 
Quetàre,  ou  Quietare,  v.a.  Calmer, 

apaiser  ;  trariquilliser. 
Quetàrsi,  v.r.  Se  calmer,  s'apaiser;  se 

traiiquilliser. 
Quèto,  a,  adj.  flit.)  Tranquille.  H  Calme. 
Qui,  adv.  lei.  Il  (l.adv.)  Da  qui,  D'ici. 

Il  Di  qui,  D'ici,  par  ici.  ||  Qui  dentro, 

Ici-dedans.  ||  Vicino  di  qui,  Près  d'ici. 
Qxiidità,  ou  Quiddità,  s.f.  Quiddité. 
Quiditativo,  ou  Quidditativo,  a, 

adj.  Essentiel,  elle. 
Quiescènte,  adj2fj.  ff/ram.)  Quiescent. 
Quiescènza,  s.f.  Repos. 
Quietamente,  adv.  Tranquillemeiit. 
Quietanza,     s.f.   Quittance,    acquif.  : 

Dar  —,  Douiier   quittance.  ||  Per  —, 

Pour  acquit. 
Quietanzare,  v.a.  Quittancer.         ' 
Quietare,  v.a.  Calmer.  tranqnilliser. 
Quiète,  s.f.  Calme,   repos.  ||  Esser  iit 

— ,  Etre  en  repos.  ||  Quiétude. 
♦Quietézza,  s.f.  Calme,  repos. 
Quietismo,  s.m.  fphil.j  Qniétisme. 
Quietista,  s.2(/.  (piiil.)  Quiétiste. 
Quièto,  a,  adj.  Calme.  ||  Tranquille: 

Star  —,  Rester  — .  !|  Paisible  :  Quiete 

dimora,  Demeure  — .  ||  Sage:  Scolaro 

quieto,  Élève  sage. 
*Quietù.dine,  s.f.  Quiétude. 
Quinàrio,  adj.  et  s.m.  Quinaire. 
*QTXincéntro,  adv.  Céans. 
Quinci,  adv.  (Ut.)  D'ici.  ||  Pour  cela.(| 

Quinci  e  quindi,  Ici  et  là. 
Quindecàgono,  s.m:  Quindécagone. 
Quindi,  adv.  Donc:  Scrivo  —,  J'écris 

donc.  Il  D'ici,  de  là:  —  si  vede  tutto. 

—  on  voit   tout.  Il  Ensuite ,    aprés ,  à 

partii'  de  ce  moment.  ||  (l.adv.)  Quindi 

e  quinci,  Qk  et  là. 
QTiindicèsimo,  a,  adj.  num.  ord.  et 

s.  Quinzième.  [Quinze.l 

Quindici,  adj.  num.  card,   et  5.  m.J 
Quindicina,  s.f.  Quinzaine. 
Quinquagenàrio,  a,  adj.  et  s.  Quiu- 

quagénaire. 
Quinquagèsima,  s.f.  Quinquagèsime. 
Quinqixagèsimo ,  a ,  adj.  et  s.  Cin- 

qnantiéme. 
*Quinquangolo,  s.m.  Pentagone. 
Ouinquelùstre ,   adj.2g.   Qui  a  cinq 

lustres. 


Quinquennale,  adj.2g.  Quinqueimal. 
Quinquènne,  adj.'lg.  Qui  a  cinq  ans. 
Quinquènnio ,  s.m.   Espace   de  cinq 

ans  ;  quinquennalité.  ||  (h.rom.)  Quin- 
quenni um. 
Quinqueréme,  s.f.  (ano.  mar.)  Quin- 

quéréme. 
Quinquèrzio,  s.m.  (hist.)  Quinquerce. 
Quinquesillabo ,   a ,   adj.  De   cinq 

syllabes. 
Quinta  ,  s.f.  (escr.  et  mus.)  Quinte.  1| 

T.  Coulisse.  Wfl.flg.)  Star  fra  le  quinte, 

Se  teuii-  dans  la  coulisse. 
Quintale,  s.m.  Quinta!. 
Quintana ,  adj.  f.  (méd.)  Febbre  — , 

Fiévre  quintane,  \\s.f.  (éqiiit.)  Quintan. 

Il  (h.mil.)  Quintane. 
Quintèrno,  s.m.  CaMer. 
Quintessènza,  s.f.  Quintessence. 
Quintétto,  s.m.  Quintetto,  quintetto. 
Quintile,  adj.lg.  (astr.)  Quintil. 
Quintina,  s.f.  (jeu)  Quinte. 
Quinto  ,  a ,  adj.  num.  ord.  et  s.   Cin- 

quiéme.  ||  adv.  Cinquièmement,  quinto- 
*Quintodècimo,  a,  adj.  num.  ord.  et 

s.  Quinzième. 
Quintogènito,  a,  adj.  Cinquiéme  fils  ; 

cinquième-né. 
Quint'  ùltimo  ,   a ,    adj.    Cinquiéme 

avant  lo  dernier. 
Quintuplicare,  v.a.  Quintuplier. 
Quintuplicarsi,  v.r.  Se  quintuplier. 
Quintuplo,  a,  adj.  et  s.m.  ^Quintuple. 
Quisquilia,    ou    Quisquiglia,  s.f. 

Futilité,  discusslon  futile,  bétise.  niai- 

serie.^  (blable.l 

Quissimile,  s.m.  Quelque  cose  de  sem-J 
Quistionaménto ,  s.  m.  Débat,  dis- 

cussion,  dispute. 
Quistionàre,  v.a.  Disputer.  ||  v.ìì.  Con- 
tester, se  disputer. 
Quistióne,  ou  Questióne,  s.f.  Ques- 

tion.  Il  Querelle:   —senza  motivo,   — 

d'Allemand.  ||  Contestation,  différend. 
Quistioneggiàre ,  v.a.  Disputer,  dis- 
cuter :  —  per  inezie,  —  pour  des  bètises. 

Il  v.n.  Se  disputer. 
Quitànza,  s.f.  Quittance,  acquit. 
Quitanzàto  (l.com.)  Pour  acquit. 
*Quitàre,  v.a.  Acquitter,  quittancer. 
Quivi,  adv.  Ici:  Quivi  morì....  Ici  raou- 

rut....  Il  Là  :    Quivi   vedrai...,    Là    tu 

verras.... 
Quòta,  s.f.   Quote-part.  ||  Cotisation: 

—  men.siU.  —  mensnelle.  ||  Cote. 
Quotare,  v.a.  Cotiser.  ||  Coter.  ||  (com.) 

Còter  ;  —  prezzi,  —  des  prix. 
Quotidianamente,  adv.   Quotidien- 

nement. 
Quotidiano,  a,  adj.  Quotidien,  enne. 
Quotizzare,  v.a.  Cotiser. 
Quoto,  s.m.  Quotient. 
Quoziènte,  s.m.  Quotient. 
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R,  s.2g.  17°"  lettre  de  l'alphabet  itaTien. 
Rabàcch,=io,  ou  —ino,  s.  m.  Marmot. 
Rabàrberq,  s.m.  (hot.)  Rhubarbe. 
Rabballinàre,  v.a.  Eurouler. 
Rabbaruffare,  v.a.  Brouiller.  1|  Chif- 

fonner.  ||  Paidoyer,  houspiller. 
Rabbaruffarsi,  v.r.  S'embrouiller. 
Rabbassaménto,  s.m.  Rabaissement. 
Rabbassare,  v.a.  Rabaisser. 
*Rabbàttere,  v.a.  Rabattre.  I|  *Entre- 

fermer.  [mèle.] 

Rabbatuffolàre,  v.n.  Enrouler  péle-J 
Rabbellire,  v.a.  RéembeUir. 
Rabbellirsi,  v.r.  Devenir  plus  joli,  ou 

plus  beau. 
Rabberciài'e,  v.a.  Rapiécer.  I|  Rafisto- 

ler:  —  una  legatura,  —  une  relinre. 
Rabberciatura,  s.f.  Rafistolage. 
Rabbi,  s.m.  RaDbin. 
Ràbbia,  s.f.  Rage.  |j  fig.  Rage. 
Rabbinico,  a,  aiìj.  Rabbinique. 
Rabbinismo,  s.m.  Rabbinisme. 
Rabbinista,  s.m.  Rabbiniste. 
Rabbino,  s.m.  Rabbin. 
Rabbiosamente,  adv.  Avec  rage. 
Rabbióso,  a,  arìj.  Eniagé. 
Rabbiùzza,  s.f.  Petite  colere,  dépit. 
Rabbocc=àre,  v.n.  Rpraplir  juscpi"  au 

goulot.  Il  -atùra,  s.f.  Remplage. 
Rabbonacciare ,  v.  a.    Calmer,  trau- 

quilUser. 
Rabbonacciarsi ,    v.  r.    Se   calmer , 

s'apaiser. 
Ra'^bon=ire,  v.a.  Calmer,  .s'apaiser.  ;; 

—irsi,  v.r.  Se  calmer,  s'apaiser. 
Rabbottonàre,  v.a.  Reboutonner. 
Rabbrenciàre,  v.a.  Raccommoder;  ra- 

fistoler. 
Rabbrividire,  v.n.  Frissonuer. 
Rabbrunàre,  v.a.  Rendre  plus  foncé, 

pkis  brun. 
Rabbrusc=aménto,  s.m.  Obscurcis- 

sement.  1|  -àrsi ,  v.r.  S'  obscurcir  (en 

parlant  du  temps).  ||— àto,  a,  a^j.  et 

]).p.  Obscurti.JI  ^.7.  Courroucé. 
Rabbruzzàrsi,  v.r.  S"obscurcir. 
Rabbuff=aménto  ,  s.  m.  Confusion  , 

désordre,  dérangement.  jj  —are ,  v.a. 

Déi-anger,  iiérisser  (les  cbeveux).  ||  v.n. 

Réprimander;  et, /a/n..,  Laver  la  lète, 

ou  domif;r  un  savon  (à  qnelqu'um. 
Rabbuffarsi  ,   v.  r.    Se  troubler.  |j  Se 

prendre  aux  cheveux. 
Rabbuffo,  s.m.  Rebuffade,  mercuriale. 
Rabbuiarsi,  v.r.  S' obscurcir  de  nou- 

vpau  ;  redevenir  sombre. 
Rabdomanzia,  s.f.  Rhabdomancie. 


Rabesc=ànie,  s.m.  Ensemble  d'arabes- 
ques.  Il  —are,  v.a.  Orner  d'arabesques. 
fartsj  Guillocher. 

Rabescato,  a,  adj.&tp.p.  Orné,  d'ara- 
besques. Il  (arts)  Guilloché. 

Rabescatura,  s.f.  Travail  fait  en  ara- 
besques.  ||  <'arts)  Guillochage. 

Rabésco,  s.m.  Arabesques. 

Rabicano,  s.m.  Cheval  rouan. 

*Ràbido,  a,  adj.  Enragé.       (uncoin.l 

Raccantucciàrsi,  v.r.  Se  blottirdansj 

Raccapezzare,  t'.a.  Réunir:  due  pe- 
riodi, —  deux  périodes.  ||  Retrouver. 

Raccapezzarsi,  v.r.  Comprendre  :  Non 
mi  ci  raccappezzo  più,  Je  n'y  com- 
prends  plus  rien.  ||  Se  retrouver;  et, 
fam.,  Wy  voir  que  da  bleu. 

*Raccapitolàre,  v.a.  Récapituler. 

Raccappellàre,  v.a.  Rentasser. 

Raccapriccèvole,rtf/y.  Qui  fait  fremir. 

Raccapricciaménto ,  s,  m.  Effroi, 
horrenr.  frómissement. 

Raccapricciare,  v.a.  Faire  dresser 
les  cheveux,  effrayer.  faire  horrèur.  | 
v.n.  Fremir  de  péur,  frissonuer. 

Raccapriccio,  s.m.  Effroi,  horreur, 
frémissement,  frisson. 

Raccàre,  v.n.  Rauquer. 

Raccartocciare,  v.a.  Recoquiller. 

Raccartocciarsi,  v.r.  Se  recoquiller. 

Raccattare,  v.a.  Ramasser. 

Raccenciare,  i'. a.  Rapiécer.  rapetasser. 

RaGcénd=ere ,  v.a.  Rallumf-r.  ||  fig. 
Ralliimer.  li  —ersi,  v.r.  Se  rallumer. 

Raccennàre,  v.a^  Remontrer. 

Raccerchiare,  v.a.  EèentOTurer. [l(arts) 
Remcttre  dps  cerceaux. 

Raccertare,  v.a.  Rassurer. 

Raccertarsi,  v.r.  Se  rassurer. 

*Raccettàre,  v.n.  Héberger;  loger. 

*Raccètto,  s.m.  Asile;  logement. 

Racchetare,  v.a.  Calmer,  tranquilliser. 

Racchetarsi,  v.r.  Se  calmer,  se  tran- 
quilliser. 

Racchétta,  s.f.  Raquette. 

Racchettiére,  s.m.  Raquettier. 

Racchiocciolarsi,  v.r.  Se  recoquiller; 
se  blottir. 

Racchiùdere,  r.  a.  Renfermer.  ||  Con- 
tenir:  Quella  collezione  racchiude  og- 
getti preziosi,  Cette  collection  contieni 
des  ol)jets  précieux. 

Racchiùdersi,  v.r.  Se  renfermer. 

Racciabattare,  v.a.  Rapetasser;  ra- 
fistoler. 

Racciarpàre,  v.a.  Galvander. 

Raccoccàre,  v.a.  Reveuir  à  la  cbargc. 
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Raccògli=ere,r.a.  Recneillir,  cneillir: 

—  'fragole,  —  iìps  fraises.  [|Ramasser: 

—  il  guanto.  —  le  pant.  ||  Assembler, 
rassembler,  rénnir  :  Vi  raccolsi  tutti, 
•Te  vous  ai  tous  Tènnis,  \\fig.  —  uno, 
Héberper  quelqn'un .  ramasser  qnel- 
qu'un.  Il  —  gli  animi ,  Rétablir  les  es- 
prits.  Il -ersi,  v.r.  Se  recueillir:  Rac- 
cogliersi nella  sventura ,  —  dans  le 
nialheur.  ||  Se  réunir ,  s'assembler.  |J 
—mento,  s.m.  Recueillement.  t|  — tic- 
cio,  a,  adj.  Ramasse:  Esercito  rac- 
cogliticcio, Troupe  ramassée.  ij  — tóre , 
s.m.  Cueillenr.il  Collectionneur.  ||-tri- 
ce,  s.f.  Cuoilleuse.  |]  Collectionnense. 

Raccòlta,  s.f.  Récolte  :  —  abbondante. 

—  aboudante.  [|  CueilletteJi  Collection  : 

—  (fi  quadri ,  —  de  tableanx.  |i  Re- 
cueil  :  —  di  proverbi,  —  de  proverbes. 
||*Accueil.  [lement.] 

Raccoltamente,  adv.  Avec  recneil-J 

Raccòlto,  a ,  arf/.  et  p.p.  de  Racco- 
gliere, Recueilli.  j|  fig.  Concentra  :  Uo- 
mo —,  Homme  — .  ||  s.m.  Récolte. 

Raccomand.=àre,  v.a.  Recoramander. 
Il  Lier,  attacher:  —  ad  un  albero.  —  k 
un  arbre.  ||-àrsi,  r.»-.  Se  recomman- 
der.  Il  fig.  Se  vouer.  []  (l.fam.)  Racco- 
mandarsi a  tilt  ti  i  santi,  Faire  appel 
au  ban  et  a  TaiTiére  ban.  ||  -atòre , 
.<f.wi..  — atrice  ,  s.f.  Recommandpnr  , 
ensp.  Il-aziòne,  s.f.  Recommandatioiu 

Racoomod.=aménto ,  s.m.  Rajuste- 
ment  ;  raccommodage.  [!  —are,  v.a. 
Raccommoder,  rajuster;  raflstoler.  Il 
— àrsi,t'.?-.  Se  raccommoder;  et,  fr/..  Se 
repapilloter.  [j -atòre,  s.77i..-atrice, 
s.f  Raccommodenr,  euse.  1'  — atùra,  s.f. 
Raccommodage;  rafistolage. 

Racconci=aménto,5.?»i.Rajustpment; 
rapiècement  ;  raccommodage.  ||  -are, 
v.a.  Rajuster.  rapiécer;  raccommoder, 
Il  fig.  Réconcilier.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  ra- 
juster. Il  fig.  Se  réconcilier.  ||  Se  radou- 
ber.  Il  —atòre,  s.m.,  — atnce,  s.f.  Rac- 
commodenr. euse;   rafistoleur. 

Racconciatura,  s.f.  Raccommodage, 
rajnstage;  rafistolage. 

Raccóncio,  a,  adj.  Raccommodé,  ra- 
justé;  rafìstolé.  \\s.m.  Réparation. 

Racconfortàre,  v.a.  Réconforter. 

Racconfortàrsi,  v.r.  Se  réconforter. 

Racconsol=aménto ,  s.m.  Reconso- 
lation.  il  —are,  v.a.  Consoler. 

Racconsolarsi,  v.r.  Se  reconsoler. 

Raccont=àbile,  ad,i.2g.  Racontable.  || 
*-aménto,  s.m.  Èécit.  ||  -are,  v.n. 
Raconter.  'I  H.fig.)  Raccontar  a  tutti 
lina  notizia.  Colporterune  nouveUe. 

Raccontatore,  .<t.m.,-atrice,  s.f.  Ra- 
conteur.  euse;  conteur. 

Raccónto,  s.  m.  Conte  :  —  delle  fate, 

—  bleu.  Il  Kécit;  narration. 
Raccoppiàre,  v.a.  Réunir. 


Raccorci=aménto,  s.m.  Raccoiircis- 
sement  ;  retranchement.  ||  -are,  v.a. 
Raccourcir;  retrancher.  li  -àrsi,  v.r. 
Se  raccom-cir,  se  retrancher. 

Raccordare,  v.a.  Réconcilier. 

Raccordarsi,  v.r.  Se  réconcilier. 

Raccòrgersi,  t-.r.Reconnaitre  sa  fante. 

Raccòrrò,  v.a.  Recneillir. 

Raccostare,  v.a.  Rapprocher. 

Raccostarsi,  v.r.  Se  rapprocher 

Raccozz=aménto ,  s.m.  Réunion.  a.«- 
semblage.  ||  -are,  v.a.  Réunir,  assein- 
bler,  rassembler.  amasser.  ||  -àrsi,r.?-. 
Se  rénnir,  se  rassembler". 

Rachitico,  a,  adj^  et  s.  Rachitiqne. 

Rachitide,  s.f.  fméd.)  Rachitisme. 

Rachitismo,  s.m.  (me'd.)  Rachitisme. 

Racimolare,  v.n.  Grappiller. 

Racimolatura,  s.f  Grappillage. 

Racimolo,  s.m.  Grappillon. 

Racquattàrsi,  v.r.  Se  blottir,  se  tapir. 

Racquetàre,  v.n.  Apaiser. 

Racquetàrsi,  v.r.  S'apaiser. 

Racquistaménto,.*.m.Recou^Tement. 

Racqu^stàre,  v.a.  Reconvrir. 

Racqtusto,  s.m.  Reconvrement. 

Ràda,  s.f.  Rade. 

Radamente,  adv.  Rarement. 

Radatura,  s.f  Éclaircie. 

Radazza,  s.f.  (mar.)  Faubert. 

Raddensare,  v.a.  Condenser. 

Raddobbare,  v.a.  (mar.)  Radonber. 

Raddobbo,  s.m.  (mar.)  Radoub. 

Raddolc=àre,  v.a.  et  n .  (Ut.)  Radoncir. 
Il  — iménto ,  s.m.  Radoucissement.  || 
—ire,  v.a.  Radoncir.  []  fìg.  Radoncir. 

Raddolcirsi,  v.r.  Se  radoncir. 

Raddoppi=aménto ,  s.m.  Redonble- 
ment.  I]  —are,  v.a.  Redoubler.  ||  —àrsi, 
v.r.  Se  redonJjler.  ||  -ataménte,  adv. 
Donblement.ll-atùra,.«./'.Redonblage. 

Raddóppio,  s.m.  Redonblement. 

Raddormentare,  v.a.  Rendormir. 

Raddossare,  v.a.  Rendosser, 

Raddrizz=aménto,  ou  Raddirizza- 
ménto,  s.m.  Redressement.  |[  —are, 
v.a.  Redresser.  j]  -àrsi,  v.r.  Se  redres- 
ser.  Il  — atóio,  s.m.  Carts)  Pi-esse  à  ca- 
ler. Il  —atùra,  s.f.  Redressage. 

Ràd=ere,  v.a.  Raser  :  —  la  barba,  —  la 
barbe.  ||  Tondre  :  —  ima  pecora,  —  une 
brebis.  |]  -ersi,  v.r.  Se  raser. 

Radézza,  s.f.  Rareté.  ||  Éclaircie. 

Radi=àle,  adj.2g.  Radieux,  euse.  |I  fph.) 
Radiai.  [|  -ante,  adj.2g.  Radiant.  || 
Radieux,  rayonnant.  D  -are ,  v.a.  Ra- 
yer,  radier.  j|  r.n.  Rayonner. 

Radiazióne,  s.f.  Radiation:  —  dai 
quadri,  —  des  cadres.  ||  —  d'ipoteca, 
Purge  d'hypothéque.  [I  fph.)  Radiation,] 

Ràdica,  s.f.  Racine.       fi-ayonnement.J 

Radicale, a^y.2ff. Radicai.  i|  s.f.fgram.) 
Radicai.  1|  s.m.  Radicai  :  Combattere  i 
radicali,  Combattre  les  radicanx. 
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Radic=alisnio ,  s.m.  Radicalisme.  i| 
-alménte,  adv.  Radicalemeut.  !| 
-aménto,  s.7n.  Eadication.  ||  fig.  En- 
racinement.  1]  -are,  v.n.  Enraciner.  || 
-àrsi,  r.*-.  S'euraciner.  ||  fir/.  S'enraci- 
iier.  il  -azióne,  s.f.  (hot.)  Radication. 

Radicchio,  s.m.  Cliicoréé  sanvage. 

Rad.ic=e,  s.f.  Racine.  [|  fig.  Raciue.  f 
—élla,  — étta  s.f.  Radiceìle,  radicule. 

Radicifórme ,  a(ìj.2g.  (hot.)   Radici-] 

Radimàdia,  s.f.  Ratissoire.     [forme. J 

Radiménto,  s.m.  Rasement. 

Ràdio,  s.m.  (anat.)  Radius. 

Radiòmetro,  s.m.  Radiomètre. 

Radióso,  a,  adj.  Radieiix,  euse  ;  rayon-1 

Raditùra,  s.f.  Rasement.  fnant.J 

Ràdo,  a,  adj.  Rare;  clair.  ||  adv.  Rare- 
mewt.  \\(l.ailv.)  Bi  rado,  Rarement: 
Scìivere  di  rado,  Écrire  rarement. 

Radere,  s.m.  Clairière. 

Radtin=aniénto  ,  s.m.  R-éunion  ;  as- 
semblage.  '1  -ànza ,  s.f.  Réiinion  ,  as- 
semblée, li -are,  v.a.  Réunir;  rassem- 
bler;  amasser.  || -àrsi,  l'.r.  Se  réunir; 
se  rassembler;  s'amasser; 

Radunata,  s.f.  Rénnion. 

Radura,  s.f.  (ag>:)  Éclaircie. 

Rafanino,  s.m.  Huile  de  raifort. 

Ràfano,  s.m.  (boi.)  Radis  iioir,  raifoit. 

*RafFacciàre,  v.a.  Reprodier. 

RaflFardellàre,  v.a:  Réempaqueter. 

Raffàre,  v.a.  An-acher. 

Raffazzon=àre,  v.a.  Attifer ,  parer; 
et.  fam..  Pomponner.  [1  l'po]).)  Rafisto- 
ler.  il  P.  Ri^parer.  ||  -àrsi,  r:r.  S'atti- 
fe^  se  parer;  ei,fam..  Se  pomponner. 

Ranazzonatóre,  s.m.  Raccommodeur. 
euse.  Il  rpop.)  Rafistoleur. 

Rafférma,  s.f  Confirmatiou. 

Raflferm=aménto,  s.m.  Raffermisse- 
ment.  |i  -are,  v.a.  Coniirmer. 

Rafférmo,  a,  adJ.  Rassis  :  Paìie  raf- 
fermo, Pain  rassis. 

Raffibbiare,  v.a.  Ragrafer. 

Raffibbiata,  s.f.  Carts)  Rivement. 

RàfRca,  s.f.  (mar.)  Rafale. 

Raffidàre,^?'.a.  Reconfier.  1|  Rassurer. 

Raflìgur=àbile,  adj.2g.  Reconnaissa- 
ble.  Il  -aménto,. 9. 7».  Reconnaissance. 
Il  Rei)rodnction.  ||  -are,  v.a.  Reconnaì- 
tre.  Il  Reprodnire. 

Raffilare,  !-.a.  Affller,  repaaser:  —un 
coltello,  —  un  couteau.  ||  Ropner:  — 
una  stnfTa,  —  une  étoffe.  [j  Ebarber: 
—  un  libro,  —  un  livre. 

Raffilatóio,  s.ìn.  (arts)  Rognoir. 

Rafiilatura,  s.  f.  Affllage,  repassage. 
Il  /arti)  Rosnnrc.  ||  Ébarbage. 

Raffin=aménto,  s.m.  Raffinement.  [| 
-are,  v.a.  Raffiner.  H  /ìq.  Rafflner.  || 
-arsi,  v.r.  Se  raffiner.  j|  fifj.  Se  raffl- 
ner, se  perfectionner.  fj-atóre,  s.m.. 
-ntrice,  s.f  RafBnenr,  euse. 

Raffinatiira,  s.f  Raffinage. 


Raflanerìa,  s.f  Raffinerie. 

Raffio,  s.m.  Croc.  j!  Harjion. 

Raffittàre,  v.a.  Reloner. 

Raffitt=ire,  v.a.  Épaissir  ;  ren.dre  plus 
toutfu.  I  -irsi,  v.r.  S'épaissir;  devenir 
plus  toulfu.  [torcer.! 

Raffortifìcàre,r.'T.  Refortifier.  y  Ren-| 

Rafforzare,  v.a.  Renforcer,  fortifier. 
y  fig.  Renforcer. 

Raffossàre,  v.a.  Recrenser. 

Raffrancàre,  v.a.  Rétablir;  raflfermir. 

Raffredd=aménto,  s.m.  Refroidisse- 
ment.  []  — are,  v.a.  Refroidir:  —  l'ac- 
qua, —  Tean.  ||  Knrhumer.  ||  fig.  Re- 
froidir: Questa  notizia  lo  raffredderà, 
Cette  nouvelle  va  le  — .  ||  -arsi,  v.r. 
Se  refroidir.  |i  S'enrhumer.  ||  fig.  Se  re- 
froidir. Il  -atoio,  s.m.  Refroidissoir.  ||  . 
— atóre,  s.m.  (arts)  Ri^frigérant. 

Raffreddóre,  s.ìn.  Klnime. 

Raffren=àbile  ,  adj.  2g.  Refrénable  ; 
réprimable.  jj  -aménto ,  s.7n.  Frein. 
Il  fig.  Refrénenient.  modération. 

Raffren=àre,  v.a.  Refréner;  modérer: 
reprimer.  |l-àrsi,  v.r.  Se  modérer. 

Raffrenativo,  a,  adJ.  Réprimant. 

Raffrèsc=aménto,  s.m.  Rafraìchisse- 
ment.  [1  -are,  v.a.  Rafraìchir. 

Raffrescarsi,  v.r.  Se  rafraìchir. 

Raffrettare,  v.a.  Hàter,  presser. 

Raffrignàre ,  v.a.  Coudre  grossière- 
ment. 

Raffront=aménto ,  s.in.  Rencontre. 
il  Collationnement.  coufrontation  :  —  di 
documenti,  —  de  documents.  ||  —are, 
v.a.  Rencontrer.  ||  Collationner ,  coii- 
fronter.  "  -àrsi,  v.r.  Se  mesurer. 

Raffuscàre,  r.n.  S'assombrir. 

Raffusol=àre,  v.a.  Raccommoder.f'Ra- 
fistoler.  i  O'CP-J  11  -àrsi,  v.r.  S'attifer; 
et,  pop.,  Se  pomponner. 

Ragana,  s.f.  Dragon  de  mer. 

Raganèlla,  .<?./".  Crécelle.  |]  ni.nat.)  Rai- 
nette  verte.  II  Graisset. 

Ragàzz=a,  s.f.  Jeune  fille.  '|  -àglia, 
s.,f.,  ou-àme,.t.m.  MarmaiUe.  ;'  -àta, 
s.f.  Gaminerie.  (1  Enfantillage:  Perdo- 
nategliquesta  —,  Pardonnez-lui  cet  — . 

Ragazzo,  s.m.  Canyon;  enfant. 

Raggavignàre,  v.a.  Resaisir. 

Raggavignàrsi,  v.r.  Se  raecrocher. 

Raggelarsi,  v.r.  Se  recongeler. 

Ragghiare,  v.n.  Braire. 

Ragghignàre,  v.yi.  Reohigner. 

Ragghio,  s.ìn.  Rraiment. 

Raggiante ,  adj.2g.  Rayounant.  1|  Res- 
plendissant.  |[  fig.  Rayonnaut;  —  di 
gioia.  —  de  .loie. 

Raggiata,  s.f.  (h.nat.)  Raie. 

Raggiato,  adj.  et  s.v\.  Radi*'. 

Raggièra,  s.f.  Rayons  de  l'ost^ensoir. 

Ràggio,  .t.m.  Rayon.  j/ìi;.  Rayon.  I[ 
(ph.ì  Fascio  di  ragqi,  Pincean  optique. 

Raggiornare,  v.n.  Se  fa  ire  jouer. 
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Raggióso,  a,  adj.  Radieux,  euse. 

Raggir=arQén.to,  s.m.  Toumoiement. 
li  Détoiir.  Il  fig.  Entortillement.  ||  -are, 
v.a.  Entortiller,  troraper,  escroquer.  || 
Traiter  habilejnent.  H-àrsi,  v.r.  Tour- 
ner,  tournoyer.  ||  Rouler:  La  conversa- 
zione s' agfiirò  sul  positivismo  ,  La 
conversation  roiila  sur  le  positivisme. 
Il  Se  tromper  réeipi-oquement.lj— atóre, 
5.?>i.,  — atrice,  s.f.  Entortilleur,  euse. 

Raggiro,  s.ìn.  Détour.  entortillement  ; 
mauoeuvre.  :|  Truc  (pop.):  Vivere  di 
raggiri,  Yivre  de  trucs. 

Raggi-iing=ere,  ou  Raggiùgn=ere, 
v.a.  Rejoindre:  —  lungo  la  via,  —le 
loug  du  cbemin.  j|  Atteindre,  attraper. 
Il  Joindre,  réunir.  J  fig.  Atteindre  :  — 
iin  ideale,  —  un  idéal.  ||  -inaénto , 
s.ìn.  Jonction,  réunion. 

Raggiùnto,  a,  adj.  et  ;;.?;.  de  Rag- 
giungere, Rejoint.  Il  Ràblé,  ou  ràblu 
(en  parlant  d'un  animai). 

Raggiust=ainéiito,  s.m.  Rajustement, 
raccommodement.  ||  -are ,  v.a.  Rajus- 
ter,  raccommoder ,  an-anger.  ||  fig.  Ré- 
coneilier.  ||  -àrsj,r.r.Serajuster,  s'ar- 
ranger.  ||  fig.  Se  récoucilier. 

Raggoraitol=àre ,  v.a.  Repelotonner. 
Il  Enrouler.  ||  -àrsi,  v.r.  S'enrouler:  Il 
porcospino  si  raggomitola ,  Le  porc- 
épic  s'enroule. 

Raggrandire,  v.a.  Agiandir. 

Raggranellare,  r.a.  Glaner.  ||  fig.  Gla- 
ner.  j]  Ramasser:   —  uìi  capili  al  etto , 

—  un  petit  capital. 
Raggrav=àre,  v.a.  Au^enter,  sur- 

charger  :  —  gli  impegni,  —  les  enga- 
gements.  1|  Empirer:  —  la  situazione, 

—  la  situation.  ||  v.iì.Rendre  plus  grave. 
Il  Empirer.  |!  fig.  Empirer.  ||  -àrsi,  v.r. 
Emjjirer ,  devenir  gi-ave  :  La  situa- 
zione s'aggrava  sempre  piti,  La  situa- 
tion empire  de  plus  en  plns. 

Raggricchiaménto ,  s.m.  Raccour- 
cissement;  contraction. 

Raggricchi^àre ,  Raggrinchiàre , 
ou  Raggricciare  ,  v.a.^  Raccourcir; 
contracter  ;  crisper.  |!  —àrsi ,  v.r.  Se 
raccourcir;  se  contracter,  se  crisper; 
s'enrouler.  0  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Rac- 
courci  ;  contraete.  ||  Persona  raggric- 
chiata,  Personne  ratatinée. 

Raggrinz=aménto,  s.m.  Froucement. 
Il  Crispation.  H-àre,  ou  -ire,  v.a.  Ri- 
der; fioncer.  ||  v.n.  Rider.  ||  —arsi,  v.r. 
Se  rider,  se  plisser.  |[  Se  ratatiner  f^am.) 
Il -àto,  ou  -ito,  a,  adf.  et  p.p.  Ride; 
froncé.  |j  Ratatiné  (fam.)  \\  Mela  rag- 
grinzata, Vorara^  ratatinée. 

Raggrottàre,  v.a.  Fronc«r  les  sourcils. 

RaggTovigUare,  v.a.  Méler  désordon- 
nément. 

Raggruppaménto,  s.m.  Regroupe- 
meat.  ||  Renouement.  ||  Repli. 


Raggrupp=àre,  v.a.  Regrouper.  fl  Re- 
uouer.  Il  Keplier ,  entortiller,  ]|  —àrsi, 
v.r.  Se  regrouper.  ||  Se  renouer.  ||  Se 
replier  ;  s'entortiller.  ||  Se  tordre  :  Rag- 
griqìparsi  pel  dolore  ,  Se  tordre  par] 

*Raggrùppo,  s.m.  Repli.    [la  douleur.J 

*Raggruzzàre,  v.a.  S'accroupir. 

Raggruzzolare,  v.a.  Ramasser  peu  à 
peu  (en  parlant  d'argent)  ;  et ,  fam., 
Faire  son  petit  magot. 

Ragguagli=àbile ,  adj.2g.  Egalable. 
Il  Comparable.  i|  -aménto,  s.m.  Ega- 
lement;  égalisation.  il  Aplanissement. 
Il  -ànza,  s.f.  Égalisation.  |i  -are,  v.a. 
Egaler  ;  égaliser.  ||  Aplanir  :  —  due  su- 
per fici.  —  deux  surfaces.  ||  Renseigner  : 

—  in  tutto  e  per  tutto ,  —  dans  les 
moindres  détails.  H  Détailler.  ||  Compa- 
rer. Il  -àrsi,  v.r.  S'égaler.  ||  Se  compa-  ' 
rer.  t|  Se  balancer.  !'  -ataménte,  adv. 
Dans  tous  les  détails.  ||  L'un  dans  l'an- 
tre.  1  -ativo,  a,  adj.  Informatif,  ive. 

li  De'comparaison. 

Ragguagli=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Personne  qui  donne  des  détails. 

Ragguàglio  ,  s.m.  Proportion  :  Non 
e'  è  —  tra  le  spese  e  le  entrate,  Il  n'y 
a  pas  de  —  entre  les  recettes  et  les 
dépenses.  ||  Égalisation.  ||  Comparaison. 
Il  Nouvelle  ;  avis  :  Non  ne  ebbi  —,  Je 
n'en  ai  pas  eu  d'avis.  ||  Renseignement, 
détail  :  Si  aspettano  i  ragguagli  del 
fatto,  On  attend  les  détails  du  fait. 

*Raggu.ardaménto,  s.m.  Regard. 

Ragguardàre,  v.a.  Regarder:  Codesto 
non  vi  raqguavda.  Cela  ne  vous  re- 
garde  pas.'||  Regarder  attentivement. 

Ragguardevol=e,  adj.2g.  Remarqua- 
ble:  Artista  —,  Artiste  — .  ||  Considé- 
rable:  Spesa  —,  Dépense  — .  ||-ézza, 
s.f.   Importance.   Jl   Considération. 

Ragguardevolmente,  adv.  Remar- 
quablement.  I!  Considérablement. 

Ràgia,  s.f  Rèsine,  li  fig.  *Frode. 

Ragion=anriénto,s.ni.  Raisonnement: 

—  falso.  —  faux;  et,  fig.,  Cercle  vi- 
cieux.  Il  Conversation,  entretien,  dis- 
cours:  Il  —  cadde  sulla  questione 
del  giorno.  La  conversation  tomba  sur 
la  question  du  jour.  1|  s.m.  RaiSonne- 
ment.  ||  Disconrs.  |l-are,  v.a.  Discuter: 
Tu  ragioni  diversamente  la  cosa,  Tu 
discutes  autrement  la  cliose.  ||  v.n.  Cau- 
ser,  paiJer:  —  di  polìtica,  —  politi- 
qiie.  Il  S'entretenir.  i|  Raisonner.  ||  Eva- 
luer,  compier  en  raison  de.  |]  -ata- 
ménte, a^f.RaisonnablementH-àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Discutè.  1|  Cause,  parie: 
Abbiamo  ragionato  a  lungo  su  que- 
sta faccenda,  Nous  avons  —  longue- 
ment  de  cette  affaire.  ||  Raisonné  :  Com- 
pendio ragionato,  Précis  — .  p  La  cosa 
è  ragionata,  La  chose  est  ju«te,  on 
logique.  Il  -atóre,  s.m.  Raiaonnexir. 
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Ragióne,  s.  f.  Raiaon.  ||  Jngement: 
Manca  di  —,  Il  n'a  pas  de  — .  |j  Droit: 
Fate  valere  le  vostre  ragioni,  FaitPS 
valoir  vos  droits.  ||  Juridictiou,  ressort  : 
Non  è  causa  di  —  del  (jiiidice,  Ce 
n  est  pas  une  cause  de  ressort  du  juge. 
H  fcom.)  Raison:  —  sociale,  —  sociale. 
Il  Compte,  partie:  Regoliamo  le  nostre 
ragtmw,  Réglons  nos  comptes.  ||  Clég.j 
Magioni  per  ricusare  xm  testimonio. 
Rej)TOches.  (|  (l.adv.)  A  —,  con—,  Avpc 
rajson,  justement,  à  juste  titif.  |l  Di 
—,  Appartenaut  à.  ||  De  droit.  ||  In  — 
di,  En  raison  de.  ||  Senza  —,  À  tort 
injustement.  ||  (Lfam.)  Di  buona  —, 
Avec  tout  le  droit.  fl  Di  santa  —,  Lar- 
gement,  grandement.  ||  Come  la  —  co- 
manda, Proprement.  avec  tout  1'  em- 
pressement,  avec  tous  Ics  soins  II 
Farsi  una  ragione  di  una  cosa.  Se 
résigner  àunechose;  se  tranquilliser; 
en  faire  son  denil. 
Ragionévole,  adj.2g.  Raisonnable. 
Ragionevolézza,  s.f.  Raison,  juste.s- 

se;  modération. 
Ragionevolmente,  adv.  Raisonna- 

bleraent. 
Ragi9nière,  s.m.  Comptable,  teneur 

de  li\Tes. 
Ragióso,  a,  adf.  Résineux,  euse 
Ragliare,  «.w.  Braire. 
RagUàta,  s.f.  Braiment. 
Raglio,  s.m.  Braiment. 
Ragna,  .<ì.f.  Araignée.  ||  rch.)  Filet,  vif-- 
ge:   Prendere  nella  —,   Prendre  au 
Piége    II  (l.fig.)  Dar  biella  —,  Donncr 
dans  le  panneau,  étT''  pris  au  piége 
Ragnaménto,  .s.m.  Éraillement. 
Ragnare,  r.?i.   Tendie  les  filets.   ou 
les  panneaux.  [|  S'obscurcir,  se  couvrir 
(en  parlaiit   du   ciel).  ||  S'érailler.   (pu 
parlant  dV-toffes).  ||  Étre  use  (en  par- 
Jant  de  vrtenients).  ||  Montrer  la  cordf- 
(en  jiarlant  de  draperieis). 
Ragnàrsi,  v.r.  S'érailler. 
Ragna=téla,  s.f.  ou  -télo,  s.ìn.  Arai- 
gnée, toile  d"araignée.  [j  s.m.  Araignée 
Ragnatura,  s  f.  EraiUure  (des  étoffes) 
Ragno,  s.m.  (h.nat.)  Araignée.  I|  Loup 
de  mer.  "  ^ 

Ragnolo,  s.m.  (h.nat.)  Araignée. 
Ragun^àre,  ou  'Raunàre,  v.r.  Réu- 
nir.  I  *Rassembler.  |I*-àta,  s.f.  Réu- 
nion.  II  «Assemblée.  [|  *AmaR. 
Rai,  .9.7/1.  pi.  fpoés.)  Rayons  :  —  della 

oeljezza,  —  de  la  beante. 
Ralinga,  s.f.  (mar.)  Ralingue. 
Ralingàre,  v.a.  (mar.j  Ralinguer. 
Ralla,  s.f  Ciapaudfne. 
Rallacciàre,  v.a.  Relacer,  renoucr 
Rallarg^aménto ,  s.  m.   Rélargisse- 
ment.  ||  Agrandissement.  l|  -are  ,   v.a 
Rólargir.  (j  Agrandir.  fi  -arsi .   r  r    Se 
rélai-gir.  «  Se  dilater.  ' 


Rallargatóra,  s.f.  Relargissage.  ||  Di- 

latation. 
Rallegr=aménto,  s.m-.  Réjouissance. 
Il  -are,  v.a.  Réjouir:  —  la  vecchiaia, 
—  la   vieillesse.  ||  Ègayer  ;  amuser.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  réjouir.  ||  Étre  enchanté, 
étre  heureux  de....  ||  Rallegrarsi  con 
tino,  Féliciter  quelqu'un  :   J/e  ne  ral- 
legro con  Lei,  Je  vous  en  felicito,  je 
vons  en  fais  mon  compliment.  |;  — ati- 
vo,  a,  adj.  Amusant;  réjouissant. 
Rallenare,  v.a.  Renforcer. 
Rallenàrsi,  v.r.   Se  renforcer,  se  for- 

tifier,  reprendre  haleine. 
Rallent^aménto ,  .f.  m.  Ralentisse- 
ment.  |i  Relàchement.  j|— are,  v.a.  Ra- 
lentir.  ||  Relàcher.  ||  -arsi,  v.r.  Se  ra- 
lentir.  il  Se  relàcher. 
REillettàre,  v.a.  Reallécber. 
Rall^viàre,  v.a.  Soulager,  alléger. 
Rallino,  s.m.  Pivot. 
Rallungare,  v.a.  Rallonger. 
♦Ramacelo,  s.tn.  Désordre. 
Ramàio,  s.m.  Chaudronnier. 
Ramaiolata,  s.f  Cuillerée. 
Ramaiòlo,  s.m.  Cuillère  à  pot. 
Ramanzin=a ,   s.  f.   Semonce  ,  répri- 
mande  ;  et,  fam.,  Savon.  H  -are,  v.a. 
Semoncer,  réprimander. 
Ramarro,  s.ìn.  (h.nat.)  Lézard. 
Ramata,  s.f.  (eh.)  Raquette. 
Ramato,  a,  adj.  Branchu. 
Ramazza,  s.f.  Ramasse.  [masse.] 

Ramazzare,  v.a.  Trainer  sur  la  ra-| 
Rame,  s.m.  Cnivre  (rouge).  ||  pi.  Rami, 
Ramure.  ||  G ravure :  I  rami  di  Morgen, 
Les  gravures  de  Morgen.    [en  cuivre.j 
Ramière,  .<?.m.  Chaudronnier;  ouvrierj 
Ramificare,  v.n.  Se  ramifier. 
Ramificazióne,  s.f.  Ramification. 
Ramina,  s.f.  Scories  de  cuivre. 
Ramingare,  v.n.  Errer,  vaguer. 
Ramingo,  a,  adj.  Errant. 
Ramino,  s.m.  Coquemar  de  cnivre. 
Rammant=àre  ,   v.  a.   Couvrir    d'un 
manteau.  ||  fin.   Protéger.  ||  Masquer.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  couvrir  d'un  manteau. 
11/7,7.  Se  rembellir,  se  parer,     [.sation.l 
Rarnmarginamento ,  s.m.  Cicatri-J 
Rammarginàre  ,  v.a.  Cicatriser,  re- 

fermer  une  plaie. 
Rammarginàrsi,  v.r.  Se  cicatriser. 
Rammaric=aménto ,  s.m.  Plainte  ; 
lamentation.  |I  -àrsi,  v.r.  Se  plaindre; 
se  lamenter.  i|  -atóre,  s.m.,  — atrice,- 
s.f.  Pleureur,  euse;  pleurard. 
Rammaric=azióne,  s.f.  Plainte;  la- 
mentation. 0  -hévole,  adi.lg.  Plain- 
tif,  ive;  lamentable.  fnichement.l 

Rammaricliìo,  s.m.  Jérémiade;  pleur-  i 
Rammàrico,  s.m.  Plainte;  lamenta- 
tion. Il  Affliction;   donleur.  H  Regret: 
Condivido   i  vostri  rammarichi,  Je 
partage  voe  regrets. 
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Rammaricóso,  a, af^j.  Pleureur,  euse  ; 
pleurard.  i|  Plaiutif.  ||  Afiaigeant  :  Pen- 
siero rammaricóso,  Pensée  affligeante. 

Rammassare,  v.a.  Ramasser. 

Rammattonàre,  v.a.  Recaneler. 

Ramraazzolàto ,  a,  adj.  Eutassé  (en 
parlant  des  couleurs). 

*Rammembràiiza,  s.f.  Souvenir. 

Rammeinor=aménto ,  ou  Rime- 
moraménto,  s.m.  Souvenii-,  i|  -are, 
v.a.  Rappeler  (à  la  mémoire).  ||  Se  sou- 
venir :  —  iin  fatto,  —  d'un  fait.  | 
Remémorer.  1  —àrsi,  v.r.  Se  rappeler, 
se  souvenir.  |i  —azióne,  s.f.  Souvenir. 

*Rammemoriàre,  V.  fl .  Faire  rappeler. 

Rammend.=àre,  v.a.  Rapiécer  :  —  una 
manica,  —  une  manche.  ||  Raccommo- 
der.  [|  Rentraire.  |i  fig.  CoiTiger.  ||  -ató- 
re,  s.m.,  — atrice,  s.f.  Raceommo- 
deur,  euse.  !|  Renrrayeur. 

Rammendatura,  s.  f.  Rapiégage.  || 
Raccommodage.  [commodage.l 

Ramm.éndo,  s.m.  Rapiégage.  ||  Rac-J 

Ramment=aménto ,  s.m.  Souvenir. 
Il  -are,  v.a.  Rappeler  (à  la  mémoire), 
faire  rappeler.  \  —àrsi,  v.r.  Se  rap- 
peler, se  souvenir:  3/e  ne  rammento 
perfettamente,  Je  m'en  souviens  par- 
faitement.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  T.  Souffleur,  euse. 

Rammolliménto,  s.m.  RamoUisse- 
meut:  —  cerebrale,  —  de  cerveau. 

Rammoll=ire  ,  ou  Rammollàre , 
v.a.  Ramollir.||-irsi,r.r.  Se  ramollir. 
S'avacliir.  ||  firj.  S'attendrir. 

Rammontàre,  v.a.  Amonceler. 

Rammonticellàre,  v.ffl.  Réamonceler. 

Rammorb  id=iménto,s.»i.  Assouplis- 
semput.  \\  -ire,  ou  -are,  v.a.  Ramol- 
lir. Il  Devenir  mou.  ||  S'assouplir. 

Rammucch.i=àre ,  v.a.  Amonceler, 
rentasser.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  rentasser. 

Ramo ,  s.m.  Branche  :  Un  —  di  cilie- 
gio, Une  —  de  cerisier.  ||  Rameau.  [j 
fìg.  Branche:  La  botanica  è  un  — 
della  storia  naturale ,  La  botanique 
est  une  —  de  l' liistoire  naturelle. 

Ramolàccio,  s.m.  Radis  noir,  raifort. 

Ramorùto,  a,  adj.  Branchu. 

Ramoscèllo,  s.m.  Petite  branche. 

Ramosità,  s.f.  Ètat  de  ce  qui  est  ra-l 

Ramóso,  a,  adj.  Branchu.        fmeux.J 

Rampa,  s.f.  Montée.  ||  Griffe,  serre. 

Rampante,  adj.2g.  Rampant. 

Rampare,  v.a.  Riesser  avec  les  griflfes. 

Rampata,  s.f.  Coup  de  griffe. 

Rampic=ànte,  adj.v.2c/.  Grimpant.  || 
-are,  v.n .  Grimper.  ||  -àrsi,  v.r.  Grim- 
per.  !|  -bino,  a,  adj.  (bot.j  Grimpant. 
Il  s.m.  (h.nat.)  Grimpereau.  ||  -óne, 
s.m.  Crampon,  eroe,  crochet. 

Rampino,  s,m.  Crochet. 

'Rampo,  s.m.  Crochet.  (monce.l 

Rampógna,  s.f.  (lit.J  Kes>xochei  se-l. 


Rampognare,  v.a.  (Ut.)  Reprocher; 
semoncer;  et,  fam.,  Secouer. 

Rampognévole,  adj.2g.  Grondeur. 

Rampoll=aménto,s.?/i.Jaillissement. 
11 -are  ,  v.n.  Jaillir.  i|  Bourgeonner, 
pousser.  1[  fìg.  Naitre  :  Le  idee  rampol- 
lano le  une  dalle  altre,  Les  idées 
naissent  les  unes  des  autres. 

Rampóllo,  s.m.  Bourgeon,  rejeton.  || 
Veine  d'eau.  ||  fig.  Rejeton  :  È  runico 
rampollo  della  famiglia,  C'e.st  le  seul 
rejeton  de  la  famille. 

Ramponare,  v.a.  (mar.)  Harponner. 

Rampóne,  s.m.  (mar.)  Harpon. 

Ramponière,  s.m.  ^«lar.^Harponneur. 

Rana,  s.f.  (h.nat.)  Grenouille.  ||  Rana 
pescatnce,  (h.nat.)  Laphie. 

+Ranca,  s.f.  Jainbe  (de  boiteux). 

Rancare,  ou  Ranchettare,  v.n.  Boi- 
ter,  clopiner. 

Ranciàto,  a,  adj.  Couleur  d'orange. 

Ràncico,  s.m.  Rancissure. 

Rancid=ézza,  ou-ità,  s.f.  Rancissure, 
rancidite.  i|  -iménto,  s.m.  Rancisse- 
ment.  [Vieillerie.1 

Rancidume,  s.m.  Rancissure.  ||  /ig.\ 

Rancière,  s.m.  (mil.j  Soldat  prepose 
à  la  gamelle. 

Ràncino,  a,  adj.  Rance.        [*Rance.| 

Ràncio,  a,  ai'J.   Couleur  d'orange.  ||  J 

Ràncio,  s.m.  dot.)  Souci.  |1  (miL)  Ga- 
melle; et, /a»i..,.Popote.  il  (l.ìnil.)  Es- 
ser al  rancio,  Étre  en  popote. 

Rancióso,  a,  adj.  Qui  sent  le  rance. 

+Rànco,  a,  adj.  et  s.  Boiteux,  euse. 

Rancóre,  s.7n.  Rancune.  ||  (l.fam.)  Te- 
ner rancore,  Avoir  sur  le  coeur. 

♦Rancura,  s.f.  Rancune.  H  Chagiln. 

*Rànda,  s.f.  Extrémité. 

Randàgine,  s.f.  Vagabondage. 

Randàgio,  s.m.  Flàneur. 

Randellare,  v.a.  Rondiner. 

Randellata,  s.f.  Coup  de  rondin. 

Randèllo,  s.m.  Rondin.  1|  Gourdin. 

Randióne,  s.m.  (h.nat.)  Gerfaut. 

Ranèlla,  s.f.  Rainette.  ||  (patol.)  Gre- 
nouillette,  ranule. 

Rànfia,  s./.  Serre,  griffe. 

+Ranflgnàre,  v.n.  Chiper. 

Rangifero,  s.m.  Rangifère. 

Rango,  s.m.  (néol.)  Rang. 

*Rangol=a,  s.f.  Souci.  ||  *-óso,  a,  adj. 
Soucieux.  euse.  |:  *Soigneux,  euse. 

Ranino,  a,  adj.  fanat.j  Ranin.  sublin-ì 

Rannata,  s.f  Ean  de  lissive.    [guale.J 

Rannest=aménto,  s.m.  Regreffe.  [1 
-are,  v.a.  Regreffer.  \\fig.  Rattacher. 

Rannestatùra,  s.f.  Regreffe. 

Rannicclii=àre,r.a.  Recoquiller.  \\  Res- 
serrer.  1|  -àrsi,  v.r.  Se  recoquiller.  || 
Se  ressener.  ||  S'accroupir;  se  blottir. 

Rannidare,  ou  Rannidiàre,  v.n. 
Receler:  —  malviventi,  —  des  mau- 
vais  gariiements.  U  Nidifier. 
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Ranno,  s.m.  Lessive.  ||  (lot.)  Kerprun. 

Rannobilire,  v.a.  Reniioblir. 

Rannod=ainénto,  s.m.  Renouement. 
11 -are,  v.a.  Renouer:  —la  cravatta, 
—  la  eravate.  ||  fmil.)  Rallier.  ||  fig.  Re- 
nouer:  —  relazioni,  — des  relatious. 
!!  — àrsi,  r.?'.  Sereuouer.  li  Serejoindre. 

Rannóso,  a,  adj.  Lixiviel,  elle. 

Rannuvol=aniénto,  s.m.  Assombris- 
sement,  obscurcissement  (du  del).  1| 
—are,  v.n.  Couvrir  (de  nnages).  s'as- 
sombrir,  s'obscurcir  (le  del).  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  couvrh-  (de  images),  s'assom- 
brir,  s'obscurcir.  il  fig.  S'assombrir: 
L'  orizzonte  politico  si  rannuvola , 
L'horizon  pòlitique  s' assombrit.  ||  Se 
troubler.  1|  Devenir  sorabre  :  Il  mini- 
stro si  rannuvola,  Le  ministre  de- 
vient  sombre,  se  trouble. 

Rannuvolato,  a,  adj.  Assembri.  ||  Cou- 
vert  (de  nuages).  ||  Il  cielo  si  è  ran- 
nuvolato. Le  del  s'est  couvert  de  nua- 
ges. Il  fì.g.  Assombri.  ||  Troublè.  ||  Som- 
bre: Guarda  com' è.  rannuvolato!,  Re- 
garde  comme  il  est  devenu  sombre! 

Ranocchiàio,  s.m.,  on  Ranocchià- 
ia, s.f.  Grenouillère  :  Konè  un  pian- 
terreno, è  un  ranocchiaio,  Ce  n'  est 
pas  un  rez-de-chanssée.  c'est  une  gre- 
nouillère. Il  (h.nat.)  Variété  de  héron. 

Ranocchiésco,  a,  adj.  De  greuouille. 

Ranòcchio,  s.m.,  ou  Ranòcchia, 
s.f.  Grenouille. 

+Ràntaco,  s.m.  Ràle. 

*RàntO,  s.m.  Ràle. 

^Rantolala,  s.f.  Ràlement  profond. 

'^Rantolare,  v.n.  Ràler. 

Ràntolo,  s.m.  Ràle,  ràlement. 

Rantolóso,  a,  adj.  Ràlant. 

Ranùncolo,  s.m.  (bot.)  Renoncule. 

Rapa,  s.f  (hot.)  Rave.  ||  fig.  Idiot,  im- 
bécile.  Il  (l.fig.)  Voler  cavar  .sangue 
da  una  rapa,  Vouloir  peigner  un  dia- 
ble  qui  n'a  pas  de  chevenx. 

Rapace,  adj.2g.  Rapace. 

Rapacemente,  adv.  Avec  rapacité. 

Rapacità,  s.f  Rapacité. 

Rapàio,  s.m.  Gàchis.  ||  Galimatias.'|| 
l'indroit  mal  fame. 

Rapare,  v.a.  Raser;  et, /am.,  Tondre. 

Raparsi,  v.r.  Se  raser;  et,  fam.,  Se 
tondre. 

Rapastrélla,   s.f.  (bot.)  Sénevé. 

Rapè,  s.m.  Rapè  (tabac). 

Raperèlla,  s.f  (arts)  Virole. 

Raperino,  s.m.  Personne  qui  porte  les 
ilieveux  ras.  ||  (h.nat.)  Tarin. 

Raperònzo,  ou  Raperònzolo,  s.m. 
(bot.)  Raiponce.  ||  fig.  (fam.)  Lite  per 
raperonzoli,  Querelle  d'AUemand. 

Rapidamente,  adv.  Rapidement. 

Rapid=ézza,  ou  -ita,  s.f.  Rapidité. 

Rapidissimamente,  adv.  Très-rapi- 
dement.  1]  À  tire  d'aile. 


Ràpido,  a,  adj.  Rapida. 

Rapiménto,  s.m.  Eulèvement,  rapt:  — 
d'un  ragazzo,  —  d'un  enfant.  |]  fig.  Ra- 
vissement,  extase  :  Non  stoglietelo  dal 
suo  —,  Ne  le  détoumez  pas  de  son  — . 

Rapina ,  s.f  Rapine.  ||  Pillage  :  —  a 
mano  armata,  —  à  raain  armée.  'j  fig. 
Voi.  Il  Rapidité  ;  fureur.  !|  Uccello  di  —, 
Oiseau  de  proie. 

*Rapinàre,  v.a.  Rapiner. 

Rapino,  s.m.  ''bot.)  Navet  sauvage. 

*Rapinosaménte ,  adv.  Violemment. 

Rap=ire,  v.a.  Enlever:  La  morte  gli 
rapi  il  figliolo.  La  niort  lui  enlevaTTe 
"  flls.  Il  Emporter,  ravir.  i|  fig.  Ravir,  en- 
chanter,  cliarmer  :  È  musica  che  vi 
rapisce,  C'est  de  la^musique  qui  vous 
ravit.  Il  Extasier.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p. 
Enlevé.  1|  Ravi.  ||  fig.  Ravi,  charme.  || 
Extasié.  Il -itóre ,  s.m.,  -itrice,  s.f 
Ravisseur,  euse.  ||  Voleur,  euse  :  Rapi- 
trice  di  ragazzi,  Volense  d'enfants. 

Rapòntico,  s.m.- (bot.)  Rhapontic. 

Ràppa,  s.f  (vét.)  Ràpes. 

Rappaci=àre ,  on  Rappaciflc=àre , 
v.a.  Réconcilier  ;  rapatrier.  ||  —écrsi^v.r. 
Se  réconcilier,  taire  la  paix.  ||  -azió- 
ne ,  5.  f.,  ou  Rappacificaménto, 
s.m.  Réconciliation,  rapatriement. 

Rappaiàre,  v.a.  Rappareiller. 

Rappallottol=aménto,  s.m.  Peloton- 
nement;  entortillement.  ||  —are,  v.a. 
Pelotonner;  entortiller.!|— àrsi,  v.r.  Se 
pelotonner,  s'enrouler;  s'entortiller. 

Rappattumare,  v.a.  Réconcilier. 

Rappattumarsi,  v.  r.  Se  réconcilier, 
fané  la  paix  ;  et,  fig.,  Se  repapillotter. 

Rappezz=aménto,  s.m.  Rapiècement. 
Il  -are,  v.a.  Rapiécer,  rapiéceter.  || 
Ravauder.  ||  Rafìstoler.  i|-atóre,s.7rt., 
-atrice,  s.f.  Rajiiéceur,  euse  ;  rape- 
tasseur.  ||  Rafistoleur:  —  d'oggetti  an- 
tichi, —  d'objets  anciens.  ]'  -atùra, 
s.f.  Rapiécetage.  rapetassage.  li  Ravau- 
dage.  Il  Rafistolage.  ||  fig.  Ravaudage. 

Rappèzzo,  s.m.  Pièce  de  rapport. 

Rappianàre,  v.a.  Aplanir. 

Rappiastràre,  v.a.  Rejoindre. 

Rappiattàre,  v.a.  Fourrer,  cacher. 

Rappiattàrsi,  v.  r.  Se  fourrer,  se  ca- 
cher, se  blottir. 

Rappicc=àmento,  s.m..,  ou  -atùra, 
s.f.  Raccrochemeut.  ||  -are,  v.a.  Rac- 
crocher.  rattacher.  ||  —àrsi,  v.r.  Se 
raccrocher,  se  rattacher. 

Rappiccicottàre,  v.a.  Rafìstoler. 

Rappiccin=ire ,  v.a.  Faire  plus  petit. 
Il  Rapetisser.  ||  v.  ìi.  Devonir  petit,  ou 
lilus  petit,  ti— irsi,  v.r.  Se  rapetisser. 

Rappiccolire ,  ou  Rappicciolire, 
v.a.   Faire, plus  petit. 

Rappiccolirsi,  v.r.  Devenir  plus  petit. 

Rappigliaménto,  s.m.  Prise.  ||  Cail- 
lement.  ||  Coagulation. 
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Rappigliarsi ,  v.  a.   Prendi-e  :  E  ce- 
mento idraulico  si  rappiglia  con  l'u- 
midità, Le  movtier  bydraulique  prend 
avec  l'humidité.  [j  Se  caUler:  Il  latte 
si  rappiglierà,  Le  lait  va  se  cailler. 
Il  Se  coaguler. 
Rappiglio,  5.  m.  (arts)  Rentrure. 
Rapport=aniéiito  ,  s.  «i.   Racontar  ; 
racontage.  ||  Rapport.  ||— are,  v.a.  Rap- 
porter:  È  pericoloso  il—  tutto,  Tout 
—  est  dangereux.  ll  Redire,  raconter. 
Rapportarsi,  v.r.  Se  rapporter.  ||  Rap- 
portarsi a....  S'eu  rapporterà.... 
Rapportatóre,  sjn.  Rapporteur. 
Rapportatrice,  s.f.  Rapporteuse. 
Rappòrto,   s.m.  Rapport;  —  partico- 
lareggiato, —  détaillé.  !|  Relation.  || 
(l.adv.)  Per  —,  Relativeinent. 

Rapprèiid=ere,  v.a.  Cailler,  coaguler. 
Il  *Reprendre.  jj  —ersi,  v.r.  Se  caiUer. 

Rappresàglia,,  s.f.  ReprésaiUes. 

Rappresent-àbile,  a(ìj.2g.  Représen- 
table.  Il  -àixte,  adj.  et  s.  Représentant. 
Il  -ànza,  s.f.  (coni.)  Représentation: 
Ottenere  una  — ,  Obtenir  uue  — .  j] 
-are,  v.a.  Représenter.  ||  T.  Joiier: 
Cosa  si  rappresenta  stassera  ?,  Qu'est- 
ce  qu'on  joue  ce  soir?  ||  -àrsi,  r.r.  Se 
représenter.  ||  Se  flgnrer:  Mi  rappre- 
sentavo la  cosa  diversamente,  Je  me 
figurais  la  cliose  autrement.  1|  (l.fìg.) 
Rappresentarsi  alla  memoria.  Se  re- 
tracer  à  la  mémoire. 

Rappresentat-iva,  s.f.  Art  de  repré- 
senter. Il  -ivaraénte,  adv.  Représeii- 
tativement.  [|  -ivo,  ar/y.Représentatif. 

RappreserLt=azióne,  s.f.,  -aménto, 
s.m.  Représentation. 

Rappréso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Rappren- 
dere, Calile:  Latte  —,  Lait  — .  [|  Coa- 
gulé.  Il  Pris  :  Il  cemento  è  ben  rap- 
jìreso,  Le  ciment  a  bien  pris. 

Rapprossim=aniéiito,  s.m.  Rappro- 
chement.  |1  —are,  v.a.  Rapprocher. 

Rapprossimàrsi,  \Kr.  Se  rapprocher. 

Rappuntàre,  v.a.  Rapointir. 

Rappuràre,  v.a.  Purifier. 

Rapsodia,  s.f.  Rhapsodie.   fRhapsode  ] 

Rapsòdo,  s.m.  Rhapsodiste.  f  fhist.i] 

Raramente,  adv.  Rarement. 

Rarefacènte,  adj.lq.  Raréfiant. 

Rarefare,  v.a.  Raréfier. 

Rarefarsi,  v.r.  Se  raréfier. 

Rarefattibile,  adj.lg.  RaréfiaWe. 

Raref=àtto,  adi.  &ì p.p.  à&  Rarefare, 
Raréfié.  Il -azióne,  s.f.  Raréfaction. 

Rarézza,  s.f.  Rareté. 

RancciOjRarétto,  a,  adj.  Assez  rare. 

Rarificante,  adj.lg.  Raréfiant. 

Rarificativo,  a,  adj.  Raréfactif,  ive. 

Rarificato,  a,  adj.  Raréfié. 

Rarità,  s.f.  Rareté.  ||  Curiosité:  Colle- 
zione di  —,  Collection  de  curiosités. 

Raro,  adj.  Rare.  ||  Di  raro,  Raremeut. 


Ras=àre,  v.a.  Raser.  ||  Satiner:  —  mia 
stoffa,  —  une  étoffe.  i;  Polir  :  —  un 
metallo,  —  un  metal.  ||  — atùra,  s.f. 
Rasage.  ||  Satinage.  1'  Polissage  :  Rasa- 
tura dei  metalli,  —  des  métaux. 

Ràscliia,  s.  f.  Ratissoire.  ||  (agr.)  Ra- 
cloir.  Il  (mecL)  Grattelle. 

Raschi=àbile ,  adj.  2g.  Raclable,  || 
-aménto ,  s.m.  Raclement.  ||  -are, 
v.a.  Rader.  ||  Ratisser.  ||  Raturer.  || 
-àta,  s.f.  Coup  de  radure.  ||  -atòio, 
5.m.  Racloir.  [j  Grattoir.  ||  -atùra,  s.f. 
Raclage.  ||  Radure;  Tracce  della  ra- 
schiatura,IvcLces  de  la  — .  i  Ratissage. 
Il  Ratissure.  ||  Rature.  ||  —étto,  s.m.ì 

Raschio,  s.m.  Rancissure.    [Grattoir.J 

Ràscia,  s.f.  Serge. 

Rasciug=àre,  v.a.  Ressuyer.  ||  Sécher. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  ressuyer,  ||  Se  séclier. 

Rasciugatura,  s.f.  Séchage. 

Rasciùtto,  a,  adj.  Séché  ;  sec. 

Rasentare,  v.a.  Raser:  —  il  fiume, 
—  le  fleuve.  |i  Friser  ;  coudoyer.  []  /ig. 
Friser:  —  il  Codice,  —  le  Code. 

Rasente,  adv.  etprép.  Tout  prés  :  —  il 
canale,  Tout  près  du  canal.  ||  Le  long, 
au  long.  [seau.l 

Rasièra,  s.f.  Racloir. URacloire  (à  bois-J 

Raso,  a,  adj.  Hp.p.  de  Radere,  Rase. 
Il  Tondu:  Ha  raso  il  cane.  Il  a  tonda 
le  chien.  0  Ras,  m.;  rase,  f-:  Campagna 
rasa,  Rase  campagne. 

Raso,  s.)n.  Satin. 

Rasóio,  s.vi.  Rasoir. 

Ràsp=a ,  s.f.  Rape.  ||  -ante ,  ad).2g. 
Grattant.  j|  -are,  v.a.  Ràper.||  Gratter  : 
Questo  vino  raspa  la  gola ,  Ce  vin 
gratte  le  gosier.  U  (fam.)  Gribouiller.  I| 
fig,  Enlever;  voler;  emporter;  chiper. 
Il  Agir,  faire  quelque  cliose.  1|  Se  gou- 
verner  ;  se  comporter  ;  se  tenir. 

+RaspatÌccio,  s.m.  Grabouillage. 

Raspatura,  s.f.  Ràpage.  |i  Ràpure.  || 
(fam.)  Gi-ibouillage. 

RasperèUa,  s.f.  (hot.)  Prèle. 

Raspino,  s.in.  Grattoir. 

Raspo,  s.vi.  Rape.  ||  Grappillon.  ||  (vét.) 
Gale  (des  cliiens). 

Raspollaménto,  s.m.  Grappillement. 

Raspollare  ,  v.  a.  Grappiller.  ||  fig. 
Grappiller.  i|  Emporter. 

Raspollatura,  s.f.  Grappillage. 

Raspóllo,  s.m.  Grappillon. 

Raspóso,  a,  «'/J.Roide,  rude,  qui  gratte. 

Rassaggiàre,  v.a.  Regoiiter. 

Rassegarsi,  v.r.  Se  congeler,  se  figer 
(eu  parlant  du  suif,  du  bouillon ,  etc.) 

Rassegato,  a,  adj.  et  p.p.  Congelé.  || 
s.m.  Goiit  de  suif:  Questa  zuppa  sa 
di  rassegato,  Cette  soupe  a  un  goiit 
de.  suif.  ou  sent  le  suif. 

Rasseghio,  s.m.  État  d'un  liquide  gras 
qui  sent  le  suif. 

Rasségna,  s.f.  Revue. 
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Rassegnaménto,  s.m.  Résignation. 

Rassegn=àre,  v.a.  Dénombier  :  —  la 
popolazione,  —  la  population:  ||  Rési- 
gner:  —  una  carica,  —  une  charge. 
Il  Présenter  :  —  le  dÌK„issioìii,  Préseu- 
ter  ses  démissions.  ||  Le  rassegno  Vat- 
testato  de'  miei  ossequii,  Je  vous  pré- 
senteThommage  demes  respects.r/?/M7.v 
Passer  en  revue:  Il  re  rassegnerà  le 
-truppe  del  presidio,  Le  roi  passera  en 
revue  les  troupes  de  la  garnison.  || 
(l.  coni.)  Rassegìiare  il  bilancio,  Dé- 
poser  son  bilan.  ]|  —àrsi ,  v.r.  Se  rési- 
gner:  Bisogna  rassegnarsi  al  triste 
fato,  Il  faut  se  résigner  au  tiiste  sort. 
Il  Se  conformer.  ||  -Se  soumettre.  |]  Se 
faii'e  une  raisoii.  \\  En  passer  par.  ì)  En 
prendre  son  parti .  eu  faire  son  deuil. 

Rassegnat=araénte,  adv.  Avec  rési- 
gnation.  Jj  -àrio,  a,  .<?.  Résignataire. 

Rassegnazióne,  s.f.  Résignation. 

Rasseinbr=ànza,  s./:,  cu  -aménto, 
s.m.  Ressemblance.  fi  —are,  v.a.  Res- 
sembler.  Paraitre,  sembler.  j  *Rassera- 
bler.  Il  *— àrsi,  r.r.  Se  rassembler. 

Rasseren=aménto ,  s.m.  Rasséréne- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Rasséréner.  ||  fig. 
RassérAnev;  réjouir:  f^a  pace  rasse- 
rena il  mondo.  La  paix  réjouit  le 
monde.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  rasséréner,  se 
levar,  s'éclaircir:  Il  cielo  si  rasserena. 
Le  eiel  se  lève.  ||  flg.  Se  rasséréner,  se 
réjouir  :  Rasserenati  e  spera,  Réjouis- 
toi  et  espére. 

Rassett=aménto,  s.m.  Arrangement, 
raccommodement  ;  rajustemcnt.  ||— are, 
v.a.  Arranger,  raceommoder  ;  rajitstf  r. 
Il  ftg.  Corriger,  retouclier  :  Rassettare 
■un  discorso,  —  un  discours.  ||  —àrsi, 
v.r.  S'arranger.  [|  fig.  S'arranger;  s'at- 
tifer  ;  se  pomponner.  !|  — atiira ,  s .  f. 
Ajustage  ;   raccommodage  ;  rajnstage. 

Rassicur=àre,  v.a.  Rassarer.  fi  Encou- 
rager.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  rassurer.  |j 
Pjcendre  courage:  Rassicuratevi,  ab- 
biamo t7'»^o,Rassurez-vons,nonsavons 
vaincu.  Il  -azióne,  s.f.  Rassurance. 

Rassidersi,  v.r.  flit.)  Se  rasseoir. 

Rassod.=-aménto ,  s.w.  Raffermisse- 
ment.  -are,  v.a.  Raffennir.  ||  fig.  Raf- 
fermir:  —  la  monarchia,  —  la  mo- 
narchie. Il -àrsi,  v.r.  Se  raffermir,  se 
consolider.  ||  fig.  Se  raffermir,  se  con- 
solider,  prendre  du  terrein. 

Rassomigli=ànte,  adj.v.lg.  Ressem- 
blant.  Il  — ànza,  s.f.  Ressemblance.  || 
—are,  v.n.  Ressembler.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  ressembler:  I  giorni  si  segnano  e 
non  si  ras  so  migli  ano,  Les  jours  se 
sui\ent  et  ne  se  ressemblent  pas.  || 
— ativo,  a,  adj,  Ressemblant. 

Rassottigli=àre,v.a.  Amincir.  [  —àrsi, 
*.>■.  S'amiucir.  [[  Diminuer. 

•Rassùmere,  v.a.  Résnmer. 


Rastéllo,  s.m.  Ràtelier. 

+Ràsti=a,  s.f.  Racloir,  ratissoire.  i 
-aménto,  s.m.  Raclement.  ||  -are, 
v.a.  Rader;  ratisser.  |]  — atòio  ,  s.m, 
Grattoir.  fi  Racloir.     Onét.j  Ràble. 

Rastino,  s.m.  Grattoir. 

Rastióne,  s.m.  (mét.j  Rabot. 

Rastrell=aménto,  s.m.  Ràtellement. 
Il —are,  v.a.  Ràteler.  !|  fig.  Voler.  || 
— àta,  s.f.  Coup  de  ràtelier.  |]  Ràtelée: 
Una  rastrellata  di  fieno.  Une  rUtelée 
de  foin.  jj  -ièra,  s.f.  Ràtelier.  ||  Dres- 
soir  (pour  lar  vaisselle). 

Rastrèllo,  s.m.  Ràtelier  (ponr  les  af- 
mes).  jì  Barrière.  ||  (agr.)  Ràteau. 

Rasura,  s.f.  Rasage.  ||  Tonsure.  ||  Ila- 
ture:  —  d'uno  scritto,  —  d'un  écrit. 

Rata,  «./■.  Écliéance.  ij  À-compte:  Pagare 
per  rate,  Payer  par  des  à-comptes.  || 
Part,  quote-part,  portion.  ||  Rate  men- 
sili, Payements,  ou  écliéances  mensuels. 
Il  (l.com.)  Alla  rota,  Au  prorata. 

Ratafià,  s.7n.  Ratafià. 

Rateale,  adj.2g.  Par  des  à-comptes. 

Rateataménte,  adv.  Par  des  à-comp- 
tes ;  petit  à  petit  ;  peu  à  peu. 

Ratiflc=àre,  v.a.  Ratifier.  ||  -ativo, 
a,  adj.  Ratificatif,  ive.  P  -azióne, 
s.f.  Oli  -aménto,  s.m.  Ratìfication. 

Rato,  a,  adj.  (lég.j  Ratifié. 

Rattaccaménto,  s.m.  Rattachement; 
recollement. 

Rattacc=àre,  v.a.  Rattacher;  recoller. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  rattacher;  se  recoller. 

Rattaccon=aménto,  s.m.  Raccom- 
modement. ||Rafistolement.I| -are,  v.a. 
Raceommoder.  H'Rafistoler.  ||Rapiécer  ; 
rapetasser.  ||  fig.  Raceommoder,  arran- 
ger. Il  -atùra,  s.f.  Raccommodage.  ]| 
Rafìstolage.  ;|  Rapiétage. 

Rattamente,  adv.  Vitement,  vite. 

RattempGr=amónto ,  s.m.  Refréne- 
ment.  modération.  Il -are,  v.a.  Tem- 
pérer;  modérer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  cal- 
mer,  se  modérer. 

Ratten=ére,  v.a.  Retenir.  ||  -èrsi,  v.r. 
Se  retenir:  Kon  pos.to  rattenermi,  Je 
ne  peux  pus  me  retenir.  ||  S'anéter. 

Ratteniménto,  s.m.  Frein;  modéra- 
tion; rétention.  [Mémoire.l 

Ratfenitiva,  s.f.  Rétention.  ||  (phys.)\ 

Rattenuta,  s.f  Frein.  ||  Retenue. 

Rattenùto,  a,  adj.  et  p.p.  Retenu.  || 
Prudent ,  sage  :  Giovane  rattenuta, 
Jeune  homnie  — . 

*Rattestàre,  v.a.  Rallier;  réunir. 

Rattézza,  s.f.  (Ut.)  Vitesse,  rapidité. 

Rattiepid=ire,  ou  -are,  v.a.  Attiédir. 

Rattiepid=irsi,  ou  -àrsi,  v.r.  S'attié- 
dir.  0  fiq.  S'attiédir. 

Rattina,  s.f.  Uirtsj  Ratine. 

Rattinàre,  v.a.  farts)  Ratiner. 

Rattinatùra,  s.f.  (artsj  Ratinage. 

'Rattivo,  a,  adj.  Ravissaut. 
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Rattizzare,  r.a.  Rattiser.  H  fig.  Ral- 

l^umer. 
Ratto,  a,  adj.  (Ut.)  Rapide,  prompt.  |1 
Agile,  léger:  —  alla  corsa,   —  à  la 
course.  ||  adv.  (Ut.)  Vite;  soudain,  sou- 
dainement;  rapidement,  vitement. 
Ratto,  s.m.  Rapt:  Condannare  per  —. 
Condaitmer  pour  — .  ||  Enlévement:  — 
delle  Sabine,  —  des  Sabines. 
Rattopp=ainénto,  5.7/1.  Rapiécement. 
Il  -are ,  v.a.  Rapiécer,  rapiéceter.  || 
Rafistoler.  ||  fiff.  Rapiécer.  i|  -atóre, 
s.m.,  — atrice,  s,/'.  Rapiéceur,  euse.  || 
Rapetasseur.  1|  Ratìstoleur  (iron.). 
Rattòrcere,  v.a.  Retordre,  entortiller. 
"Rattorniàre,  v.a,  Rentoui-er. 
Rattòrto  ,  a  ,  adj.  et  p.p.  de  Rattòr- 
cere, Retors,  retordu;  entortillé. 

Rattorzolàrsi ,  v,r.  Se  recoquiller.  || 
Se  blottir.  [nerfs.l 

Rattraiménto  ,  s,m.  Contraction  desj 

Rattrapp=atura,  s.f.  Coutraction  ou 
retirement  des  nerfs.  jj  -iménto  ,  ou 
—aménto,  s.m.  Coutraction,  roidisse- 
ment,  engourdissement  des  nerfs. 

Rattrapp=ire,  -are,  r,n.  Coutracter, 
roidir,  engourdir  les  neifs. 

Rattrapp=irsi,  ou  -àrsi,  v,r.  Se  con- 
tracter,  se  roidir,  s'engourdir  (en  par- 
lant  des  nerfs).  ||  S'entortiller.  '\  Se  blot- 
tir. 1;  Se  recoquiller. 

Rattrapp=ito ,  ou  -àto,  a,  adj.  et 
p.p.  Contraete.  ||  .Roidi.  ||  Engourdi.  [| 
Perclus  :  Braccio  rattrappito  ,  Bras 
perclus. 

Rattr=àrre,  v,  n,  Contracter.  ||  —àrsi, 
v.r.  Se  contracter,  se  roidir  (en  par- 
lant  des  nerfs).  1|  -atto,  a,  adj.  et  p.p. 
de  Eattrarre,  Coìitra.cté,  roidi  (en  par- 
lant  des  nerfs).  ||  Perclus:  Gamba  rat- 
tratta,  Jambe  percluse. 

Rattrist=àre ,  r.a.  Attrister,  affliger, 
rendre  triste.  |  -àrsi,  v.r.  S'attrister, 
s'affliger,^devenir  triste. 

Rattrist=ire,  v.a.  Rendre  triste;  ren- 
dre de  mauvaise  humeur.  [|  Rabougrir 
(en  parlant  des  plantes). 

Rattristirsi,  v.r.  Devenir  triste;  de- 
venir de  mauvaise  humeur;  s'ennuyer. 

*Rattùra,  s.f.  Rapt. 

Raucamente,  adv.  Rauquement. 

Raucèdine,  s.f.  Enrouement,  raucité. 

Ràuco,  a,  adj.  Rauque:  Suono  rauco, 
Sou  — .  Il  Enroué:yt)ce— ,Voixenronée. 
Raumiliàre,  v.a.  Apaiser,  calmer. 
Raumiliàrsi,  v.r.  S'apaiser,  se  cal- 
mer: Kon  volle  mai  ratimiliarsi ,  Il 
u'a  jamais  vouln  se  calmer. 

*Raunàre,  r.a.  Réunir,  rassembler. 

Ravaglióne,'  s.m.  Variole  volante. 

Ravanèllo,  s.m.  Petit  radis,  radis. 

Ra-T-astrèllo,  s.m.  Raifort  sanvage. 

■Ravenisto,  s.m.  Lambrusque. 

Ravigglòlo,  s.m.  Fromage  de  chévre. 


Raviòli,  s.m.  pi.  (cuis.j  Pàtes  faites 
avec  des   oeufs ,  du  fromage  et  de  la] 

Ravizzóne,  s.m.  (hot.)  Colza,  [farce.] 

Ravvalorare,  v.a.  Donner  plus  de  va- 
leur.  il  Renforcer,  fortifìer  davantage. 

Ravvedérsi,  v.r.  Se  coniger,  revenir 
à  sci;  recounaitre  sa  fante. 

Ravvediménto,  s.m.  Repentir. 

Ravveduto,  adj.  et  p.p.  Corrige,  re- 
venu  à  soi;  repenti. 

Ravvers=àre,r.rt.  Arranger.  remettre 
en  ordre.  |t  -atino,  s.  m.  Coquet.  [j 
-àto,  a,  adj. et  p.p.  Arran'gé.  ||  Coquet. 

Ravvi=aménta,  s.m.  Arrangement.  || 
Redressement.  ||  Rachalandage.  ||  -are, 
v.a.  Arranger.  ||  Redresser.  ||  Rachalan- 
der;  remettre  en  train.  ||  Raccommoder 
les  cheveux.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  remettre 
en  train.  !l  Revenir:  Quel  ragazzo  non 
vuol  ravviarsi,  Ce  gargon  ne  veut  pas 
— .  Il  Se  raccommoder  les  cheveux. 

Ravviata,  s.f.  Coup  de  peigne. 

Rawiataménte,  adv.  En  ordre. 

Ravviatine,  s.m.  Coquet. 

Ravvicin=aménto,  s.m.  Rapproche- 
ment.  1[  — are,  v.a.  Rapprocher. 

Ravvicinarsi,  v.r.  Se  rapprocher. 

Ravvilire,  va.  Décourager,  terrasser. 

Ravvilirsi,  v.  r.  Se  décourager,  s'  ef- 
frayer. 

Ravvilupp=aménto,  s.m.  Envelop- 
pement.  ||  Entortillement.  ||  fig.  Entor- 
tillement.  |]  -are,  v.a.  Euvelopper.  || 
.  Entortiller.  ||  fig.  Entortiller.  !  -àrsi, 
v.r.  S"euvelopper.  1|  S'entortiller. 

Ravvincidire,  f.?i.  Ramollir. 

Ravvincidirsi,  v.r.  Se  ramollir. 

Rawinto,  adj.  (Ut.)  Serre,  entortillé. 

Ravvio,  s.m.  Intrigue  galante. 

Ravvis=àbile,  adj.lg.  Reconnaissable. 
il  —are,  v.a.  Reconnàitre:  Lo  ravvisai 
subito.    Je  r  ai  reconnn  de  suite. 

+Ravvisolàre,  v.n.  Revivre. 

Ravviv=amènto,  s.m.  RanimaMon, 
résurrection.  !|  Ra\'ivement.  I|  —are  , 
V.  a.  Rallumer:  —  il  fuoco,  —  le  feu. 
\  Ranimer  :  —  il  commercio  ,  —  le 
commerce.  ||  Raviver.  [|  fig.  Rallumer, 
ranimer  :  —  gli  adii,  —  les  haines. 

Ravvivarsi,  v.r.  Se  rallumer.  ||  Se  ra- 
viver. Il  fig.  Se  ranimer.  ||  Reprendre 
courage:  Si  ravvivarono  gli  animi, 
Les  esprits  reprirent  courage. 

Ravvòlg=ere,  v.a.  Empaqueter.  j|  En- 
velopppr:  —  nel  cotone,  —  dans  le 
coton.  ij  Entourer.  \l  Enrouh?r.  ||  -ersi, 
v.r.  S'envelopper.  S'entotrrer.  1  S'en- 
rouler:  La  biscia  si  ravvolge.  Le  ser- 
pent  s'enroule.  ||  S'entortiller  :  Kel  par- 
lare si  ravvolge  spesso,  Il  s'entortille 
souvent  quand  il  parie.  ||  -iménto, 
s.m.  Enveloppement.  |j  Enroulement.  || 
Entortillement.  [[-itura,  s.f.  Entor- 
tillage.  [1  Entrelacement. 
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Kawoltàre,  v.a.  Envelopper.  U  Em'ou- 
ler.  n  Replier.  |i  EntortUler. 

Ravvòlto,  acìj.  tip.p.  de  Bai-volgere. 
Enveloppé.  fl  Enroulé.  ||  Replié.H  Entor-Ì 

Ravvòlto,  s.m.  Paquet.  [tillé.J 

Raziocin=ànte,  s.m.  Argumenteur.  || 
—are,  v.a.  (phil.)  Ratiociner.  ||  — ati- 
vo,  a,  adj.  (phil.)  Ratiociuatif.  || 
-azióne,  s.f.  tphil.)  Ratiocination. 

Raziocinio,  s.m.  Raisonnement. 

^Razionàbile,  a6j.1g.  Raisonnable. 

Razionàl=e,  anìflg.  Rationnel,  elle.  || 
s.m.  Rational.  ||  -ismo ,  s.m.  Ratio- 
nalisme.  \  -ista,  s.2g.  Rationaliste. 

Razionalità,  s.f.  Rationalité.    [nient.l 

Razionalmente,   adv.   Rationnelle-J 

Razióne,  s.f.  Ration:  Dare  larazione, 
Rationner. 

Razza,  s.f.  Race  :  —  incrociata,  —  croi- 
sée.  Il  Sorte,  espèce  :  Ce  n'è  d'ogni  — , 
Il  y  en  a  de  tonte  — .  |i  Rais,  cu  rayon 
d'une  roue.  [i  (h.nat.)  Raie  :  —  con  burro 
fritto,  —  au  beun-e  noir. 

Razzalo,  s.m.  Artificier. 

Razzamàglia,  s.f.  Canaille. 

Razzare,  v.n.  Rayonner. 

Razzatùre,  s.f.  pi.  (méd.J  Roussenrs. 

Razzeggiàre,  v.ìi.  Rayouner. 

Razzènte,  adj.2g.  Piquaiit  (du  viu), 
moustillant.  ||  s.m.  Moustille. 

*Razzimàre,  v.a.  Attifer;  embellir. 

Razzo ,  s.m,.  Fusée  :  Lanciare  razzi, 
Lancer  des  fusées.  ||  Rayon.  ||  Rayon. 
rais  d'une  roue. 

Razzola,  s.f.  Rape. 

Razzol=àre,  v.a.  et  «.  Grattar,  y  fig. 
Fouiller.  Jl  (Prov.)  Chi  di  gallina  na- 
sce convien  che  razzoli.  Qui  nait  poule 
alme  à  gratter.  ||  -àta,  s.  f.  Coup  de 
Brattale.  ||  Grattage. 

RazzolatTira,  s.f  Grattage. 

Razzolio,  s.m.  Grattement  prolongé. 

Razzuffarsi,  v.  r.  Se  reprendre  aux 
cheveu.\  ;  en  revenir  anx  mains  ;  re- 
commencer  la  lutte,  ou  la  bataille. 

Razzuòlo,  s.m.  Petit  rayon. 

Re,  s.m.  Rei.  ||  —  d'arme,  Roi  d'armes, 
héraut.  ||  fjeu)  RoL  ||  (mus.)  Ré. 

Reagente,  adj.2g.  et  s.m.  Réactif. 

Reagire,  v.a.  Reagir. 

Reale,  adj.2q.  Réel,  m.;  réelle,  f.:  Va- 
lore reale,  Valeur  réelle.  ||  Royal  :  Pa- 
lazzo reale.  Palaie  royal.  ||  s.vi.  Réel. 

Real-^ismo,  .•?.?»!.  Royalisme:  So.stenere 
il  —,  Soutenir  le  — .  WClit.)  Réalisme: 
Abbandonarsi  al  —,  Se  livrer  au  — 
Il  -ista,  s.2g.  Royaliste  :  —  a<:canito, 

—  enragé.  ||  (Ut.)  Réaliste  :  I  realisti 
e  (positivisti,  Les  réalistes  et  les  po-l 

Realità,  s.f.  Réalité.  fsitivistes.] 

Realmente,  adv.  Royalement:  Trat- 
tare realmente,  Traiter  royalement. 
Il  Réelleraant:  —  non  vi  son\lehitore, 

—  je  ne  suis  pas  votre  débitenr. 


Realtà,  s.f.  Réalité. 
Reame,  s.m.  (Ut.)  Royaume. 
Reamente,  adv.  Coupablement  :  Agi- 
sce sempre  —,  Il  agit  toujours  — . 
Reatino,  s.m.  (h.nat.)  Roitelet. 
Reato,  s.m.   (lég.)  Crime.  ||  Reato  di 
sanque,  Assassinat. 

Reazionàrio,  a,  adj.  et  s.  Réactiou- 
naire  :  Partito  —,  Parti  — . 

Reazióne,  s.f.  Réaction. 

Rebbiàre ,  v.a.  Battre  (avee  les  dents 
de  la,  fourclie). 

Rébbio,  s.m.  Dent  de  la  fourche. 

*Recaménto,  s.m.  Cause.  ||  *Arportage. 

Rec=àre,  v.a.  Porter.  ||  Apporter  :  Qiuili 
notizie  rechi?,  Quelles  nouvelles  ap- 
portes-tu  ?  Il  Conduire.  ||  Attribuer  : 
Glielo  recano  a  gloria,  On  lui  en  at- 
tribue  la  gioire.  ||  Amener,  disposer: 
Ecco  il  motivo  che  mi  recò  a  quel 
partito,  Voilà  le  motif  qui  m'a  amene 
à  cette  décision.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  por- 
ter.  Il  Se  transporter  ;  1  periti  si  reca- 
rono sul  luogo,  Les  experts  se  sont 
transportés  sur  place.  ||  Se  redtiire:  SÌ 
recò  a  questa  miseria.  Il  s'est  réduit 
dans  cette  misere.  ||  Aller:  Rechiamoci 
subito  al  3Iunicipio,  AUons  immédia- 
tement  à  la  Mairie. 

*Recàta,  s.f  Apportage. 

*Recatùra,  s.f  Port. 

Recèdere,  v.n.  Se  desister. 

Recediménto,  s.m.  Désistement. 

Recensióne,  s.f.  Recension. 

Recènte,  adj.2g.  Récent.  !I  Di—,  Ré- 
cemment,   tout  récemment. 

Recentissimo,  a,  adj.  Trèsrécent.  1| 
notizie  recentissime,  Dernières  nou- 
velles; et,  fam.,  Nouvelles  tontes  fi-aì- 
ches,  ou  toutes  chaudes. 

Rècere,  v.n.  (Ut.)  Vomir,  rejeter. 

Recèsso,  s.m.  Désistement  :  Ho  fatto 
un  —  regolare,  J'ai  fait  un  —  régu- 
lier.  Il  Retraite:  Lo  trovarono  in  un 
cupo  —  del  bosco,  On  l'a  trouvé  dans 
une  sombre  retraite  du  bois. 

Recettàcolo,  s.m.  Réceptatle. 

Recettibilità,  s.f  Réceptibilité. 

Recezióne,  s.f.  (coni.)  Reception:  Vi 
accuso  —  della  merce,  Je  vous  accuse 
reception  de  la  marchandise. 

Recidere,  v.a.  Couper. 

Recidersi,  v.r.  Se  couper. 

Reciditùra,  s.f.  Coupure  transversale. 

Recidiva,  s.f.  Recidive. 

Recidivare,  v.n.  Récidiver. 

Recidività,  s.f.  Récidivité. 

Recidivo,  a,  adj.  et  s.  Récidiviste.  || 
Repris  de  justice. 

Recingere,  v.a.  Réentonrer. 

Recinto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Recingerei 
Réentouré. 

Recinto,  s.m.  Enceinte,  eaclos. 

Rècipe,  s.m.  Rècipe. 
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Recipiènte,  adj.lg.  Pouvant  contenir 

Ìen  parlant  de  vases).  ||  s.m.  Pot,  vase. 
Récipient  (vase  adapté  à  l'alambic). 

Reciproc=améiite ,  adv.  Réciproque- 
ment.  ||  *-àre,  v.a.  Alterner. 

*Reciproc=azióiie,  s.f.  Réeiprocation. 
Il -ita,  ou  -ànza,  s.f.  Réciprocité. 

Reciproco,  a,  mìj.  Ri^ciproque. 

♦Recisa,  s.f.  Coupé.  ||  *Plaie. 

Recisamente,  adv.  Carrément:  M 
negò  —  il  favore,  Il  m' a  caiTément 
nié  le  Service.  [scision.l 

Recisióne,  s.f.  Coupure.  |1  (chir.)  Re-| 

Reciso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Recidere, 
Coupé.  Il /?i7.  Bref,  laconiqne  ,  concis: 
Risposta  recisa,  Réponse  laconique.  || 
Tranchant  :  Tono  —,  Ton  — . 

Recita,  s.f.  Récitation  :  La  —  dèlie  le- 
zioni, La  —  des  legons.  ||  T.  Représeii- 
tation:   Ultima  — ,  Dernière  — . 

Recitàbile,  adj.2g.  Récitable. 

Recit=aménto,  s.??i.Récitation.||  -an- 
te ,  adj.v.2g.  Récitant.  ||  s.m.  Réeita- 
teur.  Il  -are,  v.a.  Réciter:  Recitare 
delle  poe.^e,  —  des  vere.  ||  T.  Jouer  : 
Cosa  si  recita  sta^ssera?,  Qu'est-ce  qu'oii 
joue  ce  soir?  ||  (l.fìg.)  Recitare  con 
molta  azione ,  Brùler  les  planches. 

Recitativo,  a,  adj.  Récitant:  Parte 
recitativa,  Partie  recitante.  ||  s.  m. 
(mus.)  Récitatif. 

Recitatóre,  s.m.  Récitateur. 

Recitatrice,  s.f.  Récitatrice. 

Recitazióne,  s.f.  Récitation  :  Esercizii 
di  —,  Exercices  de  — . 

Reciticcio,  s.m.  Matière  vomie.  ||  fig. 
Horreur;  rafistolage;  gàcliis. 

Reclamare,  v.n.  Réclamer. 

♦Reclamazióne,  s.f.  Réclamation. 

Reclàrno,  s.m.  Réclamation. 

Reclinare,  v.n.  Appuyer,  poser  :  —  la 
testa,  —  la  tète. 

*Reclinatòrio,  s.m.  Reposoir. 

Reclusióne,  s.f.  Reclnsion. 

Reclusòrio,  s.m.  Maison  d'aiTét.  i| 
Maison  de  refuge:  —  delle  pericolanti, 
Maison  de  refuge  des  jeunes  filles.  ;| 
Maison  de  correction. 

Reclùt=a,  s.f  Recrue.  |1  -aménto, 
s.m.  Recrue  de  soldats.  ||  -are,  v.a. 
Recrater.  ||  -atóre,  s.m.  Recrutenr. 

'Recogitare,  v.n.  Méditer. 

*Recogitazione,  s.f.  Méditation. 

*Recòlere,  v.a.  Vénérer. 

Recollétti,  s.m.  pi.  Recollets.  • 

Recòndito,  a,  adj.  Cache,  secrpt,  oc- 
culte. ì\fig.  Difficile;  abstrus.  H  s.ìn.  Re- 
coiii.  Il  fig.  Recoin  :  I  reconditi  della 
coscienza,  Les  recoins  de  la  conscipnce. 

Recrementizio,  adj.  Récrémentitiel. 

Recreménto,  s.ìn.  Récrément. 

Recriminare,  v.n.  (léq.)  Récriminer. 

Recriminazióne,  s.f.  Récrimination. 

Recrudescènza,  s.f.  Récrudescence, 


RedargTi=ire,  v.a.  Réprouver  :  —  come 
l^lagiario,  —  comme  plagiaire.  ||  Rebu- 
ter,  condamner.  ||  Corriger  ;  répriman- 
der,  semoncer.  |:  -itivo,  a,  adj.  Ré- 
probateur,  trice:  Tono—,  Ton  — .  ||De 
reproche,  de  blàme.  [J-izióne,  s.f.  Ré- 
probation;  réprimande,  semonce. 

Redattóre,  s.m.  Rédacteur. 

Redattrice,  s.f  Rédactrice. 

Redazióne,  s.f.  Rédaction.  ||  (l.fam.) 
Fare  la  redazione  d'un  giornale,  Faire 
la  cuisine  d"un  journal. 

*Reddire,  v.n.  Revenir. . 

Rèddito,  s.m.  Rente:  Reddito  annuo, 
Rente  annuelle. 

+Réddo,  a,  adj.  Raide,  roide. 

Redènto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Redimere, 
Redime.  ||  Délivré  :  Italia  redenta, 
Italie  délivrée. 

Redentóre,  s.m.  Rédempteur. 

Redentrice,  s.f.  Rédemptrice. 

Redenzióne,  s.f.  Rédemption:  La  — 
degli  infedeli,  —  des  intìdéles.  ||  Ra- 
chat,  délivrance.  |1  Reméde,  salut  :  Per 
voi  non  c'è  piii  — ,  Pour  vous  il  n'y 
a  plus  de  salut.  [toire!] 

Redibitòrio,   a ,  adj.  (lég.)  Rédliibi-J 

Redibizióne,  s.f.  (lég.)  Rédbibitiou. 

Redigere,  v.a.  (néol.J  Rediger. 

Redim=ere,  v.a.  Racheter,  délivrer: 

—  tm  popolo  dalla  schiavitii,  —  un 
peuple  de  l'esclavage.  ||  (lég.)  Délivrer: 

—  una  casa  dalle  ipoteche,  —  une 
maison  des  hypothèques.  ||  —ersi,  v.a. 
Se  redimer.  ||  — ibile,  adj.2g.  Raclieta- 
ble:  Rendita  redimibile,  Rente  — . 

Redimibilità,  s.f.  Rachat. 

Rèdine,  s.f.  pi.  Rènes.  ||  fig.  Rénes. 

Re  di  quaglie,  s.m.  (h.nat.)  Ràle  de] 

Redivivo,  a,  adj.  Ressuscité.  [genét.J 

Redola,  s.f.  Sentier  (ensablé). 

*Redolire,  v.n.  Sentir  bon. 

Rèduce,  adj.2g.  De  retour:  —  da  un 
lungo  viaggio,  De  retour  d' un  long 
voyage.  ||  Revenu,  rentré.  |1  s.m.  finii.) 
Vétéran  :  Società  dei  Reduci,  Société 

Reduplicazióne ,  s.f  Réduplicatiou. 

*Reduttibile,  adj.2g.  Réductible. 

Réfe,  s.m.  Fil.  :!  (l.fig.)  Cucire  a  refe 
doppio,  Piocher  dur. 

Refereruiàrio,  a,  adj.  Référeudaire. 
0  s.m.  Référendaire  ;  maitre  des  re-] 

Referènza,  s.f.  Référcnce.       [quétes.j 

Refèrto,  s.m.  Rapport,  relation. 

Refettòrio,  s.m.  Réfectoire. 

Refezióne,  s.f  Réfection. 

Reflessàre,  v.n.  P.  Refléter. 

Refrattàrio,  a,  adj.  et  s.m.  Réfractaire. 

Refriger=ànte,  adj.2g.  et  s.m.  Réfri- 
gérant.  i|  -are,  v.a.  Réfrigérer.  ||-ati- 
vo,  a,  adj.  Refrigera tif,  ive.  ||  -ató-  • 
re,  s.m.  Réfrigérant.  i|— azióne,  s.f 
ou  -aménto,  s.m.  Réfrigératiou. 
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Refrigèrio,  s.m.  RefroidiBsement. 
Refusare,  v.n.  (typ.)  Faire  des  coquil-1 
Refuso,  s.m.  (typ.)  Coquille.         [les.J 
Reg-aglie,  s.f.  (pi.)  Rogatons,  bijous. 
Regalàbile,  adj.lg.  Doiit  on  peut  faire 

présent. 
Regalare,  v.  a.  Faire  présent  ou  faire 

cadeau  de.  I|  fl.flg.j   —  una  malattìa, 

Communier  une  maladie. 
Regale,  adj.  Régalien.  ;|  Acqua  —,  Eau 

regale.  ||  *Royal.  i|  s.m.  (mus.)  Regale. 
RegaUa,  s.f.   (jur.)  Regale.  ||  (favi.j 

Fot  de  vili. 
Regalista,  s.m.  Regaliate. 
Regalità,  s.f.  Royauté. 
RegaLtnénte,  adv.  Royalement. 
Regàio,  s.m.  Cadeau,  présent. 
Règamo,  s.m.  (bot.)  Origau. 
Regata,  s.f  Regate. 
Rège,  s.m.  (poés.)  Roi. 
Reggènte,  adj.  et  s.2g.  Régent. 
Reggènza,  s.f.  Régence. 
Règgere,  v.  a.  Régir:  —  una  diocesi, 

—  un  diocése.  ||  Adniinistrer,  gouver- 
iier:  —  le  finanze  dello  Stato,  —  les 
flnances  de  l'Etat.  ||  Resister:  Konpuò 

—  al  dolore.  Il  ne  peut  pas  —  à  la 
douleur.  y  Soutenir:  Bisogna  reggerlo, 
11  faut  le  soutenir.  ||  Supporter:  Non 
reggo  il  vino,  Je  ne  supporta  pas  le 
yin.  Il  Aider,  défendre. 

Règgersi,  v.r.  Se  régir.  |i  Se  soutenir: 
Bisogna  reggersi  per  non  cadere,  11 
taut  se  soutenir  pour  ne  pas  tombcr. 
Il  Se  gouverner.  |1  (l.fam.)  Xon  poter 
re.75'e''«,  Nepaspouvoirsetenirdebout. 

Reggétta,  s.f.  Rangette.  I|  Cerceau 
pour  tonneau. 

Reggettóne,  s.m.  Feuillard. 

Reggia,  s.f.  Palais  rovai.  ||  Cour:  Allo 
■y)etfacolo  assiste  tutta  la  —,  Tonte 
la  Cour  assiste  au  spectacle. 

Reggibile,  adj.2g.  Qui  peut  resister. 

Reggiménto  ,  s.  m.  (Ut.)  Gouvenip- 
mejit,  regime:  —  repubblicano,  —  ré- 
pubhcain.  I|  Administration.!'  Conduite. 
règie.  Il  (grani.)  Regime.  ||  (mil.)  Régi- 
ment. 

Reggipància,  s.m.  Sou-s-ventrière. 

Reggipètto,  s.m.  Sous-ventriére  ;  crou- 
piére. 

Reggitirèlle,  s.f.  pi.  Poi-te-trait. 

Reggitóre,  .i.  m.  Gouvenieur.  ||  Admi-l 

Regia,  s.f.  Règio.  fnistrateur. 

Regicida,  udj.  et  s.27.  Regicide. 

Regicidio,  s.m.  Regicide. 

Regime,  s.m.  Regime. 

Regina,  s.f.  Reine:  Regina  vedova, 
Reine  douairiére.  ||  (JeiiJ  Reine. 

Règio,  a,  adj.  Royal. 

Regionale,  adj2g.  RétrionaL 

Regionalismo,  s.  m.  Régionalisme. 

Regióne,  s.f.  Région.  p  Province. 

Registràbile,  adj.2g.  Euregistrable. 


Registr=óre,v.a.  Enregisti-er.  Uf'Z.com.; 

—  una  partita,  Passer  écriture  d'un 
ai'ticle.  IL  —  dtie  volte  ,  Faire  doublé 
emploi.  If-atóre,  s.m.  Enregistrateur. 
Il  Régisti-atenr   (de  la  cour  papale). 

Registratura,  s.f.  Enregistreme'nt. 

Registrazióne,  s.f.  Registration. 

Registro,  s.m.  Registre.  [j  (adm.)  En 
registrement  :  Tassa  di  —,  Droit  d'  — . 
Il  —  a  madre  e  figlia,  ou  a  matrice, 
Registre  à  souche.  i|  (tgp.)  Registre. 

Regnante,  ad),  et  s.2g.  Régnant. 

Regnare,  v.n.  Réguer.  ||  fig.  Réguer. 

Regnicolo,  a,  adj.  et  s.  Régnicole. 

Régno,  s.m.  Régne:  Il  —  di  Napo- 
leone I,  Le  —  de  Napoléon  1. 1|  Royau- 
me  :  Sottometter  un  —,  Soumettre  un- 
— .  Il  fig.  Il  —  de'  cieli,  Le  royaume 
des  cieux.  ||  Il  —  animale,  delle  leggi, 
Le  règne  animai,  des  lois. 

Règola,  s.f.  Règie:  —  del  tre,  —  de 
trois.  Il  Gouvenie  :  Che  ciò  vi  serva  di 
—,  Que  cela  vous  serve  de  — .  ||  (l.fam.) 
Secondo  la  — ,  Daus  la  règie. 

Regolament=àre,  adj2g.  Réglemen- 
taire.  ||  — arménte ,  adv.  Réglemen- 
tairement. 

Regol=aménto ,  s.m.  Réglement.  || 
Fare  regolamenti,  Réglementer.  Il  — 
di  Polizia,  Ordonnance  de  Police.  || 
—are,  adj.2g.  Régulier  :  Moto  — ,  Mou- 
veraent  — .  IJi-.a.  Régler:  —  la  spesa, 

—  la  dépense.  ||  Régulariser  :  —  tina  si- 
tuazione, —  une  situation.  ||  — arità, 
s.f  Régularité.  ;[  -arménte,  «c/r.  lìé- 
guliérement.  iì  -àrsi,  v.r.  Se  régkr: 
Regolarsi  sulla  giustizia.  Se  régler 
sur  la  justice.  ||  Se  conduii'e ,  se  goii- 
verner:  Non  sa  governarsi,  Il  nesait 
pas  se  conduire.  ||  Savoir  à  quoi  s'eu 
tenir:  Saprò  regolarmi  sul  stio  conto, 
Je  saurai  à  quòi  m'  en  tenir  sur  sou 
compte.  Il  —  un  conto,  Balancer  un 
compte.  il  -ataménte,  adv.  Régle- 
ment. || -atézza ,  .?./.  Règie;  régula- 
rité. li  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Réglé: 
Conto  regolato,  Compte  réglé.  ||  Régu- 
larisé:  Partita  regolata,  Partie  régu-  • 
larisée.  || -atóre,  s.m..  -atrice,  s.f. 
Régulateur,  trice:  Piano  reqolatore. 
Pian  régulateur.  fmoulure  I 

Regolètto,  s.m.(arch.)  Róglet,  Ustel;] 

Regolizia,  s.f.  Réglisse. 

Règolo,  s.m.  (arch.)  Réglet,  listel.  |1 
(arts)  Règie.  |i  Lame,  listeau. 

Regressióne,  s.f.  Rétrogression.  |i 
(jur.)  Regrès.  ||  (rhét.)  Régression. 

Regrèsso,  5.771.  Rétrogression.  ||_Re- 
broussement.  ||  Retour:  L'accesso  è  fa- 
cile, ma  il  —  è  difficile,  L'accès  est 
fucile,  mais  le  retour  est  difficile. 

Reiètto,  a,  adj.  Rejeté  :  Ricorso  —, 
RiM'ours  — .  Il  Persona  reietta,  Per- 
souue  que  tout  le  monde  fuit- 
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Reiezióne,  R.f.  Rejection. 

Reimpórre,  r.a.  Réimposer. 

Reimportare,  r.a.  Reimportar. 

Reimportazióne,  ,9/.  Réimportation. 

Reina,  s.f.  (h.nat.j  Variété  de  carpe. 
Il  fpoés.)  Reine. 

Reintegrare  ,  r.  a.  Réintégi'er.  ||  Dé- 
dommager:  Lo  reintegrarono  di  tutti 
i  danni,  On  Ta  dédommatré  de  toiit. 

Reintegrazióne,  s.f. .011  Reintegra- 
ménto, s.m.  Réintégration. 

Reità,  s.f.  Culpabilité. 

Reiter=àbile ,  adj.  2g.  Réitérable.  [ 
—are,  v.a.  Réitprer.  ||  — ataménte, 
adr.  Réitérativement.  []  -ativo,  a, 
adJ.  Réitératif.  ive.  jj  -azióne,  s.f.. 
ou  -aménto,  s.m.  Réitération. 

Reiudicàta,  s.f  (Wj.)  Préjugé. 

Relassazióne,  s.f.  (jur.)  Relaxation. 

Relàsso,  s.m.  (eccl.j  Relaps. 

Relativamente,  adv.  Selativement. 

Relatività,  s.f  Relativité. 

Relativo,  a,  adj.  Relatif,  ive. 

Relatóre,  s.m.  Rapporteur.  ||  Relatenr. 
—  viaggiante.  Reporter. 

Relatrice,  *./'.  Relatrice. 

*Relazionàre,  v.n.  Faire  une  relation. 

Relazióne,  s.f.  Relation. 

Releg=àre,  v.n.  Reléguer.  [ì -azióne. 
s.f.,  ou  -aménto,  s.vi.  Relégation. 

Religionàrio,  a,  s.  Religionnaire. 

ReUgióne,  s.f  Religion. 

Religiosaménte,ac?r.ReligieuseniPnt. 

Religiosità,  s.f  Religiosité. 

Religióso,  a,  ad-/,  et  s.  Religieux,  ense. 

Reliquia,  s.f  Relique. 

Relicj^uiàrio,  s.m.  Reliquaire. 

*Relitto,  a,  (/'//.  Abandonné. 

Remare,  r.n.  Ramer. 

Remata,  .'-■7''.  Coup  de  rame. 

Rematóre,  s.m.  Rameur. 

Rematrice,  s.f.  Rameuse. 

*Reméggio,  s.m.  Rames. 

Remenato,  s.m.  fardi.)  Remenée. 

Remig=aménto ,  s.m.  Action  de  ra- 
mer. !!  -ante  ,  s.2g.   Rameur,  euse. 

Remigare,  v.n.  Ramer. 

Reminiscènza,  s.f.  Réminiscence. 

Remiss=ibile,  a'{/.2g.  Rémissible.  |[ 
— ibilménte,  adr.  D'une  manière  l'é- 
missible.  ||  -iòne ,  s.f.  Rémission.  || 
d.fam.)  Sema  —,  Sans  quartier. 

Remiss=ivaménte,,  adv.  Avec  ré- 
mission; tout  bas.  |:  -ivo,  a,  adj.  Qui 
remet.  ;  Soumis;  obéissant. 

Remissòria,  s.f.  Lettre  de  rémission. 

Rèmo,  ,9. m.  Rame.  ||  Remo  piatto.  Gol 

Remolino,  s.m. (mar.)  Revolin.  [dillp.l 

Remontòrio,  s.m.  (néol.)  Remontoir. 

Rèmora,  s.f.  Rèmora,  1|  fig.  Rèmora. 

Remòto,  a,  adj.  Éloigné:  Tempo  —, 
Temps  — .  Il  Reciilé.  ||  Solitarre,  désert: 
Luogo  —,  Endroit  — .J  (gram.)  Pas- 
sato —,  Passe  definì.  \  s.m.  Inconnu. 


*Kemoviinénto,  s.m.  Éloignement. 
Remozióne,  .'^.f.  Éloignement. 
Réna,  s.f.  Arène. 
Renaccio,  s.m.  Sablon. 
Renàio,  s.m.  Sabliére. 

Renaiòlo,  s.m.  Sablonnier. 

Renale,  adj.2g.  Renai. 

Renare,  v.a.  S'ettoyer  avec  du  sable. 

Rendènza,  s.f.  Rendement. 

Rèndere,  r.rt.  Rendre.  |[  Livrer:  —  Kna 
fortezza,  —  une  forteresse.  ||  Attribuer: 
iVe  rendono  il  merito  a  lui,  Onlui  en 
attribue  le  mérite.  |!  Expliquer:  Sa  — 
bene  le  cose.  Il  sait  bien  —  les  choses. 
Il  Jouer:  —  bejie  una  parte,  Bien  — 
un  ròle.  ||  (l.fam.)  —  stupido,  Abètir, 
abrutir.  ||  —  grazie,  Reniercier.  ||  fagr.) 
—  una  terra  più  leggera ,  Ameublir. 
Il  —  pili  x>esante  il  giogo,  Appesantir 
le  joug.  Il  —  i  conti  con  qualcuno., 
Compter  avec  quelqu'un. 

Rèndersi,  v.r.  Se  rendre.  •'  Céder:  Si 
rese  alle  nostre  preghiere,  Il  cèda  à 
nos  prières.  [|  Rendersi  jìopolare,  De- 
venir populaire. 

Rendicónto,?.?/!. Redditiondecomptes. 

Rendiménto,  s.m.  Rendement.  |1  Res-- 
titution.  U  Rendimento  di  conti,  Red- 
dition  de  comptes. 

Rèndita,  s.f.  Rente  :  Viver  di  —,  Yivre 
de  — .  Il  —  vitalizia,  Rente  Aiagère.  || 
Rapport,  revenu  :  —  annua,  — annuel. 
Il  Rendement  :  — problematica,  —  pro- 
blématique.  [|  Ricco  di  —,  Renté. 

Rène,  s.m.  Rein.  ||  Rognon  (en  parlant 
des  animaux). 

Renèlla, .<?./". Sablon.  [  ''patol.)Gi-a\éì'le. 

Renellóso,  a,  adj.  Graveleux,  ense. 

Réni,  s.m.  x>l.  Reins  :  Romper  le  —  ad 
uno,  Casser  les  —  à  quelqu'un.H (l.fam.) 
Voltar  le  reni,  Tonrner  le  dos. 

Renicelo,  s.m.  Gia\ier. 

Renicolo,  a,  adj.  fli.nat.)  Arenicole. 

Renifórme,  adj.2g.  Reniforme. 

Renischlo,  s.ni.  Sablon. 

Renitènte,  adj.2g.  Rétif,  ire:  Cam^ 
?e>-eren?YeHfe',Caractèrerètif.  ||  Entèté. 
J  ^7/!.€(7.;  Rénitent  :  Tumore  renitente, 
Tumenr  renitente. 

Renitènza,  s.f.  Entétenient  :  —  ad  ob- 
bedire, —  à  ne  pas  obéir.  [j  (méd.)  Ré- 
nitence. 

Rènna,  s.f.  (h.nat.)  Renne. 

Renóne,  5.???.  Gros  sable.  fneux.l 

Renosità,  .^f.  État  d'un  coi-ps  sablon-J 

Renóso,  a.  adj.  Sablonneux,  ense. 

Rènsa,  s.f.  Lirion. 

Rèo,  a,  ar/j.  Coupable:  Rea  intenzione, 
Intention  conpable.  Il  Pervers.  |1  5.  Con- 
pable.  Il  Reo  convenuto,  s.m.  (fur.j 
Défendeur. 

Reometrìa,  s.f.  Rhéométrie. 

Repellènte,  adj.2g.  Répulsif,  ive. 

'Repèllere,  v.a.  Repousser. 
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Repellóne ,  .<?.  m.  Repoloh ,  saut  de 
inouton. 

Repentàglio ,  s.m.  Risque.  I|  (l.fam.) 
Mettere  a  —,  Risquer,  mettre  en  danger. 

Repènte,  aOj2'j.  Rapide:  Fiume  —, 
Fleuve  — .  ||  Soudain.  |]  Rude.  |i  Salita 
—  ,  Montée  fort  escarpée.  \  adv.  Sou- 
dain ,  soudainemeut .  tout-à-coup.  || 
(l.adv.j  Di  repente,  Tout-à-coup. 

Repent=eménte  ,  ou  -inamente , 
adv.  Soudainemeut.  ||  —ino,  a,  adj. 
Soudain  :  Paura  repentina,  Peur  sou- 
daine.  ||  Imprévu:  Morte—,  Mort  im-] 

*Rèpere,  v.n.  Raraper.  rprévue.J 

Reperibile,  adj.2'i.  Trouvabiè. 

Reperire,  v.a.  (Ut.)  Trouver.   (Trouvé.l 

Repèrto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Reperire,] 

Repertoriàre,  v.  a.  Mettre  au  réper- 

Repertòrio,  s.m.  Répertoire.    [toire.J 

Replezióne,  s.f.  (méd.)  Réplétion. 

Replica,  s.f.  Réplique;  riposte;  repar- 
tie.  Il  Répétition:  Si  chiese  la  —.  Ou 
demanda  la  répétition.  ||  T.Reprise:  — 
d'Otello,  Reprise  d'Otello,  (j  Terza  re- 
plica, Troisiéme  représentation. 

Replic=àbile,  adj.2g.  Répétable.  |l 
Objectable.  li -are,  v.a.  Répéter.  ]|  Ri- 
poster; répliquer;  repartir:  È  sem- 
2ire  pronto  a  —,  Il  est  toujours  prét 
à  — .  Il  Contrarier ,  objecter:  Finitela 
di  replicarnù,  Finissez-eu  de  me  con- 
trarier.  p  -ataménte,  adv.  Plusieurs 
fois  j  itérativemeut. 

Replicazione,  s.f.  Répétition. 

Reporter,  s.m.  (niol.)  Reporter. 

Kepositòrio,  s.m.  Garde-robe. 

Reprensibile,  adj. In-  Répréhensible. 

Reprensióne,  s.f.  Répréhension. 

Repressióne,  s.f.  Répression. 

Repressivo,  a,  adj.  Répressif,  ive. 

Represso,  a,  adj.  gì  p.p.  é^  Repri- 
mere, Reprime. 

Reprim=énte ,  adj.v.2g.   Réprimant. 
répressif.  |[  -ere,  v.a.  Reprimer.  ||  Cou- 
tenir  :  Reprimere  il  pianto,  —  Ics  lav- 
mes.  Il  -ersi ,  v.r.  Se  répiimer.  ||  Se 
conteuir;  se  tenir:   Non  posso  repn- 
mer mi  davanti  V  ingiustizia ,  Je  ne 
peux  pas  me  tenir  devant  l'injustice. 
Reprumbile^  adj.2g.  Réprimable. 
*Reprobabile,  adj.2g.  Reprochable. 
*Reprobàre,  v.a.  Désapprouver. 
*Reprobativo,  a,  adj.  Réprobateur. 
Reprobazióne,  s.f  Réprobation. 
Rèprobo,  a,  adj.  et  .9.  Réprouvé. 
Repromissióne,  s.f.  Répromission. 
Reps,  s.7n.  Reps. 

Repùbblic=a,ou  Repùblica,  s.f  Ré- 
publique.  (|  -anamente,  adv.  Répu- 
bhcainement.  ||  -anésimo,  s.m.  Ré- 

publicanisme.  |l  -anizzàre,  v.a.  Ré- 

publicaniser.  ||  -ano,  a,  adj.  et  s.  Ré- 

publicain. 
Repudiare,  v.a.  Répudier. 
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Repudio,  s.m.  Répudiation. 
Repulisti,  s.m.  (l.fam.)  Fare  il — 
Nettoj-er ,  enlever ,  faire  maiu  basso  ; 
faire  rafie;  fricasser  son  bien. 
Repulsa,  s.f.  Refus,  rejet.  ||  Rebut. 
Repulsàre,  v.a.  Refusar,  rejeter. 
Repulsióne,  s.f.  Répulsion. 
Repulsivo,  a,  adj.  Répulsif,  ive. 
Reput=àre,  v.a.   Croire:   —.difficile 
una  cosa,  —  une  cliose  difficile.  []  Pen- 
ser,  estimer.  ||  Réputer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
croire.  ||  Se  réputer  :  3Ii  reputo  felice, 
Je  me  répute  heureux. 
Reputazióne,  s.f.  Réputation. 
Rèquie,  s.f.  Repos,  tranquillité:  Non 
ho   mai  tm  momento  di  — ,  Je  n'ai 
jamais   un  moment  de   — .   ||   Repos 
'éternel.  ||  s.m.  Requiem. 
*Requièscere,  v.n.  Reposer. 
Requisire, r. a.  Requérir.  ||  Réquisition- 

ner  :  —  cavalli,  —  des  chevaux. 
Reciuisito,   a,  adj.  et  p.p.  de  Requi- 
sire, Requis.  jj  s.m.  Dounée  :  I  requi- 
siti d'un  contratto,  Les  données  d'un 
contrat.  ||  Qualités  requises  ou  néces- 
saires;  conditions  voulues:  Kon  ha  i 
requisiti  per  essere  eletto.  Il  n'  a  pas 
les  qualités  nécessaires  pour  étre  élu. 
Requisitòria,  s.f.  (lég.)  Réquisitoire. 
Requisitoriàle,  adj.ig.  Réquisitovial. 
Requisizionàrio,  s.m.  (hist.)  Réqui- 

sitionnaire. 
Requisizióne,  s.f.  Réquisition. 
Résa  ,  s.f.  Reddition. 
Rescindere,  v.a.  (jur.)  Rescinder,  ré- 
silier:  —  un  contratto,  — vm.contrixX. 
Rescindibile,  adj.2g.  Rescindable. 
Rescissióne,  s.f.  (jur.)  Rescision,  ré- 

siliation,  rescindement. 
Rescisso ,  a ,  adj.  et  p.p.  de   Rescin- 
dere, (jur.)  Rescindè,  résilié. 
Rescissòrio,  a,  adj.  (jur.)  Rescisoire. 
Rescritto,  s.m.  Rescrit. 
Rescrivere,  v.a.  Récrire  ,   transcrire. 

IJ  Répondre  par  écrit. 
Resecare,  v.a.  Retrancher.  (1  (chir.)  Ré- 

séquer:  —  un  osso.  —  un  os. 
Reseda,  s.f  (hot.)  Resèda. 
Reservàre,  v.a.  Réserver.  fver.1 

Reservati vo,  a,  adj.  Propre  à  réser-J 
Reservazióne,  s.f.  Réservation. 
Resid=ènte,   adj.v.2g.   Résidant,  de- 
meurant.  ||  Membro  — ,  Membre  rési- 
deiit.  Il  s.m.   Résident.  Il  -ènza,  s.f 
Residence  ;  domicile,  demeure.  |i  Poéle, 
Residenziale,  adj.2g.  De  residence. 
Residuale,  adj.2g.  Résiduel,  elle. 
Residuarsi,  v.r.  (lég.J  Rester,  se  h- 
quider:  L'eredità  si  residua  a  1000  L, 
L'  héritage  se  liquide  en  1000  frs. 
Residuo,  s.m.   Reste:    I  residui  dei 
pranzo,  Les  restes  du  dTner.  |i  (adm,) 
Reliquat.  "  (arith.  et  chim.)  Résida.  j| 
(com.)  Residuo  debito,  Reda. 
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Rèsina,  s.f.  Rèsine. 
Resiniiero,  a,  adj.  Resinifere, 
Resinificare,  v.a.  Résinifler. 
Resinóso,  a,  adj.  Résineux,  euse. 
Resipiscènza,  .s.,'^.  Résipisceuce. 
Resipola,  s.f.  Érysipèle. 
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Resist=ènte,  ar!j.2r/.  Résistant.  I|  Seta 
■        .,s.r.  "' 
sistance  :  Far  —,  Se  rebiffer. 


Soie  nerveuse.  ||  — ènza. 


Ré- 


Resistere,  v.n.  Resister.  [[  /Iff.  Resister. 

Resistibile,  ailj.2g.  Résistible. 

Réso,  adj.  et  p.p.  de  Rendere,  Reiuìii. 

Resolùbiie,  adj.2g.  Soluble. 

Resolutivo,  a,  ad).  Résolutif,  ive. 

Resolùto,  a,  adJ.  Résolu.  [toire.j 

Resolutòrio,   a,  adj.  (jur.)  Résohi-| 

Resoluzióne,  s.f.  Résolution. 

Respettivo,  ou  Rispettivo,  a,  adj. 
Respectif,  ive. 

Respingere,  v.a.  Repousser  :  —  il  ne- 
mico, —  l'eimeini.lIRefuser,  reuvoyer  : 

—  una  lettera,  —  une  lettre.  ||  Rebu- 
ter.  Il  (jur.)  —  utV appellazione,  Mettre 
une  appellatiou  au  néant. 

Respingiménto,  s.m.  Repoussement. 

Respinto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Respin- 
gere, Repoussé.  Il  Rejeté. 

Respir=àbile ,  adj.2q.  Respirable.  || 
-abilità,  s.f.  Réspirabilité.  Il -amén- 
to, s.m.  Respiration  ;  soufflé.  ||  -are, 
v.a.  Respirer.  U  -atòrio,  a,  adj.  Res- 
piratoire.  ||  -azióne,  s.f.  Respiration. 

Respiro,  s.m.  Respiration;  —  diffì.cile, 

—  difficile.  Il  Soufflé,  jj  Repos  :  Chiedo 
un  po'  di  —,  Je  demande  un  peu  de 
— .  IIDélai  :  Ottenne  un  —  di  due  mesi, 
Il  a  obtenu  un  —  de  deux  mois.  || 
Répit.  Il  Comprar  a  — ,  Aclieter  à  terme. 

Responsàbile,  adj.2g.  Responsable. 

Responsabilità,  s.f.  Responsabilité. 

*Responsióne,  s.f.  Réponse. 

Responsivo,  a,  adj.  Responsif,  ive: 
Lettera  responsiva.  Lettre  responsive. 

Respònso,  s.m.  flit.)  Réponse. 

Responsòrio,  s.m.  feccl.)  Répons. 

Rèssa,  s.f.  Sollicitation.  Q  Foule:  C'è 
un'  immensa  —,  Il  y  a  une  —  im 
mense;  et,  fam.,  Il  y  a  un  monde  fon 

Rèsta,  s.f.  Arète.  ||  Barbes  (dea  épis).  || 
Poignée  (de  lance).  ||  AiTét  (de  lance) 
Il  Chapelet  (d'oignon).  ||  fvét.)  Grappe 

Rèsta,  s.f.  Repos,  balte.  |1  Senza  resta, 
Saus  s'arréter. 

Restante,  adj.v.2g.  et  s.m.  Restant. 

Restare,  v.n.  Rester:  —  indietro,  - 
en  arrière.  ||  S'aiTèter,  cesser  :  La  bu 
fera  infernal  che  mai  non  resta, 
L'orage  infernal  qui  ne  s' arré*e  ja 
mais.  Il  (l.fig.)  —  in  asso,  Rester  en 
pian;  ètre  abondonné.  ||  —  d'accordo 
Demeurer  d'accord. 

Restaur=araénto,  s.m.  Restanration 
B  Rétablissement.  ||  -are,  v.a.  Restau 
rer:   —  una  chiesa,  un  quadro,  — 


une  église,  un  tableau,  ij  Rétablir:  — > 
usi  anticJii,  —  des  usages  anclens.  || 
*Dédommager. 

Restaur=ativo,  a,  adj.  Restaui-atlf, 
ive.  y  — atóre,  s.ìn.,  —a  trio  e,  5./".  Res- 
taui'ateur,  trice.  ||  Réparateur.  \]  —azió- 
ne, s.f.  Restanration.  ||  Rétablissement. 
11;^^.  Restanration:  —  di  leggi,  —  de  lois. 

Restauro,  ou  Ristàuro,  s.m.  Restan- 
ration, réparation,  remise  en  bon  état. 

Restiamente,  adv.  Obstinóment. 

Restio,  a,  adv.  Rétif,  ive:  Cheval  —, 
Cheval  — .  ||  (éqivit.)  —'  allo  sperone, 
Ramingue  à  Téijeron.  ||  fig.  liétìi:  Mente 
restia.  Esprit  — .  ||  s.m.  Rétif:  Fare 
il  —,  Faire  le  — .  I|  Entétement. 

Restitu=ire,  ?'.«.  Rendi-e:  —tm  docu- 
mento, —  im  document.  |J  Restituer: 

—  l'onore,  —  l'honneur.  ||  Ramener: 

—  una  ragazza  al  convento,  Rame- 
ner une  jeune  Alle  au  couvent.  ||  (lég.) 

—  il  deposito,  Yìier  ses  mains.  ||  -irsi, 
v.r.  Se  reudre  :  Non  può  restituirsi 
in  patria,  Il  ne  peut  pas  se  rendre 
dans  son  pays.  [dition.l 

Restituzióne,  s.f.  Restitution.  ||  Reu-J 

Rèsto,  s.  m.  Reste,  restant.  ||  Solde.  || 
fig.  Regain  :  —  di  gioventù,  —  de  jeu- 
nesse.  ||  (l.adv.)  Del  —,  Du  reste,  d'ail- 
leurs.  Il  (l.fig.)  Dar  il  —  del  carlino, 
Dooner  son  reste.  ||  pi.  Resti,  Restes.  ] 
Resti  di  tavola,  Restes;  et,  fam.,Bì- 
jonx.W  Resti  galleggianti,  (mar.)  Epa] 

Restóso,  adj.  Plein  d'arétes.        [ves.| 

Restremazióne ,  s.f.  Rétrécissement. 

Restring=ere,r.a.Restreindre.  i|  -èr- 
si, v.r.  Se  restreindre.  J|  Se  resserrer. 

Restringibdle,  adj.2g.  Qu'on  peut  res- 
treindre. ||  Qui  est  sujét  à  se  restreindre. 

Restióngiménto,  s.m.  Ressérrement. 
Il  Restriction.  ||  (méd.)  Restrmgi?nento 
intestinale,   Occlusiou   intestinale. 

Restringitivo,  a,  ou  Restrittivo, 
a,  adj.  Restrictif,  ive. 

Restrizióne,  s.f  Restriction. 

Resupino,  a,  adj.  Couché  sur  le  dos. 

*Resùrgere,  v.n.  Resusciter. 

Resurrezióne,  s.f  ResuiTection. 

Retàggio,  s.m.  (Ut.)  Héritage.  jj  Par- 
tage:  La  lealtà  è  il  —  dei  gentiluo- 
mini. La  loyauté  est  le  —  des  gentils-1 

Retàio,  s.m.  Piletier.         '    [hommes.] 

Ret=àre,  v.a.  P.  Graticuler.  ||  -àta, 
s.f.  Coup  de  fllet.  ||  Rafie:  —  di  va- 
gahùndi,  —  de  vagabonds.  H  fig.  Coup 
de  fìlet.  Il  -àto,  a,  adj.  Entrelacé;  fait 
en  réseau.  ||  P.  GraticiiJé.  ||  -atùra, 
s.f  Entrelaceraent.  ||  P.  Graticulage. 

Réte,  s.f.  FUet  (à  cheveux).  ||  Filet,  rets 
(pour  pren<dre  les  poissons,  les  oiseaux). 

IPanneau  (pour  prendre  le  gi'os  gibier). 
Crepine:  La  rete  d'un  agnello.  La  — 
d'unagneau.  ||Grille  (en  fil  de  fer,  etc.) 
Il  Réseau  (en  soie,  en  coton ,  etc.)  |j 
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(ch.f.)  Rrsaii:  Rete,  mediterranea, 
Réseau  méditerranéen.  ||  fig.  Pié5}:e, 
pannean:  Cascar  nella  rete,  Tomljer 
dans  le, — .  j|  Embùcbe. 

♦Retentiva,  s.f.  Mémoire. 

Retèpora,  s.f.  (hot.)  Rétépore.    [seau.l 

Reticèlla,  s.f.  Filet,  petit  fllet.  |  Ré-J 

Reticènza,  s.f.  Réticeiice. 

Reticola,  s.f  Petit  filet.  1|  Réseau. 

Reticol=>=àre  ,  ar^j.  2g.  Réticulaire.  || 
— àto,  a,  ailj.  Réticulé.  1|  s.m.  Entrela- 
cement.  \\  Réseau.  |1  Treillis.  |!  (anat.) 
Tissii  réticulaire.  [culaire.l 

Reticolo,  s.m.  fa?ia#.j  Membrane  réti-j 

Retifórme,  adj.2g.  Retiforme. 

Retina,  s.f.  (anat.)  Rètine. 

Retinasfàlto,  s.m.  Rétinasphalte. 

*Retinènza,  s.f.  Rétention. 

Retinite,  s.f.  (méd.)  Retinite. 

Retino  ,  s.m.  Grillage.  grille.  ||  Réseau 
(de  fil  d'or,  etc.)  []  Filet  de  soie.  ||  (arts) 
Cueillère  percée. 

Retore,  s.m.  Rh^teur. 

Retòric=a,  ou  Rettòrica,  s.f.  Rliéto- 
rique.  I|  -aménte,  ndv.  Rhétorique- 
menf .  ||  -are  ,  v.n.  Faire  de  la  rhéto- 
rique.  Il  Ecrire  ou  parler  selon  les  pré- 
ceptes  de  la  rhétorique. 

Retòrico,  ou  Rettòrico,  a,  adj.  Rb<''- 
torique:  Forma  —,  Forme  — . '||  Rhr- 
toricien,  enne  :  È  inolio  retorico  nello 
stile,  H  est  trés-rhétoricien  dans  le 
style.  Il  s.m.  Rhétoricien. 

Retràtto,  s.m.  Prix  (qu'on  tire  d'une 
chose  vendue).  [traction.1 

Retrazióne,  s.f  (h.nat.  et  méd.)  Ré-| 

Retribu=ire,  v.a.  Rétribuer.  |I  -itóre, 
s.m.  -itrice,  s.f  Rétributour,   tricr. 

Retribuzióne,  s.f.  Rétribution, 

Retrivo,  a,  atlj.  Lent;  tardif.  ||  fig. 
Réactionnaire,  retrograde. ||s.m.  Réac- 
tionnaire,  rétrogi-ade. 

Rètro,  ady.  Derrière.  ||  Ci-contre. 

Retro=agire,  v.n.  Retroagir.  |1 -atti- 
vità, s.f  (lég.)  Rétroactivité.  ||  -at- 
tivo, a,  arij.  ItAtroactif,  ive.  |l  -azió- 
ne, s.f.  Rétroaetion.  ||  —bottega,  s.f 
Arrière-magasin  ;  arriòre-boutique.  |j 
—càmera,  s.f.  .Aniére-chambre,  «liam- 
bre  de  derrriére.  —camerino  ,  s.m. 
AiTière-cabinet.  |!  -càrica ,  .9/.  A  re- 
trocarica, Se  chargeantpar  la  culas.sf. 
Il  -cèdere,  v.a.  fjiir.)  Retrocèder  :  — 
?m  diritto,  —  un  droit.  ||  v.n.  Reculer: 
Far  —  il  nemico,  Faire  —  l'ennemi. 
Il  Rebrousser  cliemin  ,  rovenir  sur  ses 
pas.  II  -cediménto,  s.m.  (jnr.)  Ré- 
trocession.  ||  -cessióne,  .<?./■.  Rétrocrs- 
sion.  Il  -cèsso,  a,  adj.  et  p.p.  de  7?»'- 
trocedere,  fj'ur.)  Retrocèdè.  ||  -cuci- 
na, s.f.  AiTìère-cnisino.  J|  —gradare, 
v.n.  Rétrograder.  Il -gradazione,  s.f 
RétrogTeasion.Iira,<;^r.;  Rétrogradation. 
l -grado,  a,  adj.  et  s.  Retrograde.     I 


*Retro=gtiàrdia ,  s.f  fmil.)  An-ière- 
garde.  ||  -guida,  s.m.  Chef  de  l'arrière 
garde.  jj  -scritto,  5.m.  Ce  qui  est  écrit 
deiTière  ;  vei-so.  ||  -spettivo,  adj.  Ré- 
trospectif,  ive.  |J  -stanza,  s.f.  Amère- 
chambre.  !|  -trarre,  v.a.  Antidater.  || 
-trazióne  ,  s.f  Antidate.  1|  Anachro- 
nisme.  ||  -véndita  ,  s.f.  Revente  (au 
premier  vendeur). 

Rètta,  s.f  Pension:  La  —  annuale  è 
di  500  i.,  La  —  annuelle  est  de  500  Frs. 
Il  Attention  :  Dar  —,  Faire  attention  ; 
éconter:  Kon  volle  darmi  —,  Il  n'a 
pas  voulu  m'écouter.  ||  (anat.)  Suture. 
Il  (gé.om.)  Droite. 

Rettamente,  adv.  Bien:  Condursi  —, 
—  seccnduire.JI  Loyalement,  justement. 

Rettangolare,  adj.'lg.  Rectangulaire. 

Rettàngolo,  adj.  et  s.m.  (géom.)  Rec-1 

Rettànte,  s.2g.  Pensionnaire.  [tangle.J 

*Rettàre,  v.n.  Ramper. 

Rettézza,  s.f.  Rectitude  ;  loyanté. 

Rettific=àbile,  adj.'lg.  Rectifial)le.  I| 
-are,  v.a.  Rectifier.  ||-ativo,  a,  adj. 
Rectificatif,  ive.||-atore,  s.m.,-sitT\- 
ce,  s.f.  Rectificateur.  trice. 

Rettificazióne,  s.f.  Rectitìcation. 

Rèttile,  adj.lg.  et  s.m.  Reptile. 

Rettilineo,  adj.  et  s.  Rcctiligiie. 

Rettitùdine,  s.f.  Rectitude. 

Rètto,  a,  adj.  Droit.  ||  (géom.)  Linea 
retta,  Ligne  droite.  ||  jìg.  Droit,  juste. 

Rètto,  p.p.  de  Reggere,  Règi  ;  adminis- 
trè;  gouvernè.  ||  Soutenu. 

Rètto,  s.m.  (anat.)  Rectum. 

Rettoràle,  adj.'lg.  Rectoral. 

Rettorato,  s.m.  Rectorat. 

Rettóre,  s.m.  Recteur. 

Rettorìa,  s.f  Rectorat. 

Rettòrica,  s.f  Rhétorique. 

Rettoricùme,  s.m.  Verbiagc. 

Rettrice,  s.f.  Directrice. 

*Retùndere,  v.a.  Émmisser. 

Rèuma,  s.m..  Rliumatisine. 

Reumàt=ico,  a,  adj.  Rliumatique , 
rhnmatismal.  ||  s.m..  Rlmniatisant.  || 
— ismo,  s.m.  Rhumatisme.  ||  — izzàto, 
a,  adj.  Plein  de  rhumatismes. 

Reveliènte,  adj.2g.  et  s.m.  (méd.)  Ré- 
vulsif. 

Revèllere,  v.a.  (méd.)  Faire  révulsion, 

Reverendissimo,  a,  adj.  Reveren- 
dissime. 

Reverèndo,  a,  aOj.  et  5.  Révérend. 

Reverènte,  adj.lg.  Respectueux.  eusev 
Figlio  —,  Fils  — .  II  Humble,  modeste: 
Contegno  —,  Tenue,  maintien  — . 

Reverénteménte,arft'.Révèrerament, 

Rever=ènza,  s.f.  Rèvérenee.  ||  (l.fam.) 
Con  reverenza,  Révèrence  parler,  sauf 
rèvérenee.  |j  -enziàle,  adj.lg.  Révé- 
rencieux,  euse  :  Discorso  reverenziale, 
Discours  révérencienx.  ||  Timore  reve- 
renziale, Crainte  révérencielle. 
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Dieu.  IJ  Respect-er:  Bisogna  —  i  yeiu- 
tori,  11  faut  —  les  parents.l:  Salaer  :  La 
riverisco,  Je  vous  salue.  ||  Ho  l'onore 
di  riverirla,  J'ai  l'homieur  de  vous 
saluer.  (|  Préseuter  ses  respects,  ou  ses 
hommages  à:  Favorisca  riverirmi  la 
sua  signora,  Je  vous  prie  de  préseu- 
ter mes  respects  à  madame.  |1  —ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Révéré.  ||  Salué.  ||  Rive- 
rito signor  sindaco,  Monsieur  le  maire, 
je  vous  présente  mes  respects,  ou  j'ai 
bien  l'honneur  de  vous  saluer. 

Reversibile,  a(lj.2g.  Reversible. 

Revisióne,  s.f.  Révision.        [tróleur.l 

Revisóre,  s.m.  Ré\iseur.[|  (adm.)  Con-] 

Reviviscènza,  s.f.  Ravivement. 

Rèvoc=a,  s.f.  Révocation.  ||  -àbile, 
adj.lg.  Révocable.  ||  Per  concessione 
revocabile,  À  titre  précaire.  |  -abili- 
tà, s.f.  Révocabilité.  ||-àre,  v.a.  Ré- 
voquer.  ||  —azióne,  s.f.  Révocation. 

Revòlver,  ou  Revolvera ,  s.m.  Re- 
volver. 

Revolverata,  s.f.  Coup  de  revolver. 

Revulsióne,  s.f.  fme'd.j  Révulsion. 

Revulsivo,  a,  adj.  (méd.i  Révulsif. 

Reziàrio,  s.m.  (histj  Rétiaire. 

Rèzza,  s.f.  Blonde,  tulle. 

Rézzo,  5.7/1.  Brise.  |j  Fraìcheui".  1|  Ombre, 
ombrage  :  Mettiamoci  al  rezzo ,  Pla- 
9011S  nous  sous  l'ombre. 

Riabbarbàre,  v.n.  (agr.)  Repousser. 

Riabbassare,  v.a.  Rebaisser. 

Riabbàttere,  v.a.  Rabattre. 

Riabbellire,  v.a.  Rembellir. 

Riabilitare,  v.a.  Réliabiliter. 

Riabilitazióne,  s.f.  Réhabilitation. 

Riabitàre,  v.a.  et«.  Réhabiter. 

Riaccèndere,  v.a.  Rallumer.  Ifig.  Ral- 
lumer. 

Riaccettare,  v.a.  Réaccepter. 

Riaccoccàre,  v.a.  Refourrer;  et,  lìop., 
RecoUer:  —  un  cerotto,  Recoller  un 
rossignol.  |i  Revenir  à  la  charge. 

Riaccomodare ,  v.  a.  Raccommoder 
de  nouveau. 

Riaccompagnare,  v.n.  Accompagner 
de  nouveau.  [■  Réassortir.  )|  Réaccou- 
pler;  réapparier. 

Riacconciàre,  v.a.  Raccommoder  de 
nouveau.  ||  Rafistoler.  fveau.] 

Riaccostare,  v.a.  Rapprocher  de  nou-J 

Riacoozzàre,  v.n.  Réunir  de  nouveau. 

Riacquistare,  v.a.  Réacquérir:  —  la 
fama,  —  la  renommée.  ||Raclieter:  — 
ìin  immollile,  —  un  immeuble. 

Riaccrèscere,  v.a.  Réaugmenter. 

Riadattaménto,  s.w.  Réadaptation. 

Riadattare,  v.n.  Réadapter. 

Riaddormentarsi,  v.r.  Se  rendormir. 

Riadiràrsi,  v.r.  Se  remettre  en  colere. 

Riadoperare ,  f.«.  Employer  de  nou- 
vean. 


Riadomàre,  v.n.  Réonier,  réembellir.. 

Riadottàre,  v.a.  Réadopter. 

RiadrLaàre,  v.a.  Réassembler. 

Riaffermare,  v.a.  Reconfirmer. 

Riaffezionàre ,  v.a.   Réattaclier. 

Riaffezionàrsi,  v.r.  S'attacher  de  nou- 
veau, s'affectionner  de  nouveau. 

Riaffibbiàre,  v.a.  Ragi-afer. 

Riaflattàre,  v.a.  Relouer. 

Riaggrav=àre,  v.a.  Réaggraver;  era- 
pirer.  |1  -àrsi,  v.r.  Se  réaggiaver;  em- 
pirer.  [veau.l 

Riagguerrire,  v.a.  Aguerrir  de  uon-| 

Riaguzzàre,  v.a.  Aiguiser  de  nouveau. 

Riallargaménto,s.OT.Rélargissemeut. 

Riallargare,  v.a.  Rélargir. 

Riallogàre,  v.a.  Replacer. 

Rialto ,  s.m.  Élévation.  |i  Manielon.  || 
(ardi.)  Saillie. 

Rialz=aménto ,  s.m.  Relévement.  |1 
Rehaussement  :  —d'immuro,—  d'uu 
mur.  Il -are,  v.a.  Relever:  —  tin  pa- 
vimento, ■—  un  plaucher.||Reliausser  :  — 
tin  argine,  —  une  digue.  ||  fig.  Relever  : 

—  il  morale,  —  le  moral. 
Rialzarsi,  v.r.  Se  relever.  ||  Se  rehaus- 

.ser.  ì|  fig.  Se  relever,  se  raukiier. 
Rialzo,  s.m.  Hausse  :  —  di  prezzi,  —  de 
prix.  Il  Haussement:  —  d'un  terreno, 

—  d'un  terrein. 

Riam=àre,  v.a.  Aimer  de  nouveau.  || 
Aimer  de  retour.  ||  -àto,  a,  adj.  etp.p. 
Aimé  de  nouveau.  ||  Aimé  de  retour. 

Riamicare,  v.a.  Réconcilier. 

Riamicarsi,  v.r.  Se  réconcilier. 

Riammal=aménto,  s.m.  Rechute.  || 
-àrsi,  v.r.  Retomber  malade. 

Riammattonàre,  v.a.  Recarreler. 

Riammésso,  adj.  tt  p.p.  de  Riammet- 
tere, Réadmis. 

Riamméttere,  v.a.  Réadmetb-e, 

Riammiràre,  v.a.  Réadmirer. 

Riammissióne,  s.f.  Réadmissiou, 

Riammogliàre,  v.n.  Remarier. 

Riammonire,  v.a.  Réadmonester. 

Riand=amónto ,  s.m.  Revision,  exa^ 
men.||— are,  v.a.  Revoir,  examiner, 
parcourir,  passer  en  revue:  Riandia- 
mo un  jjo'  i  casi  siwi,  Passous  un  peu 
en  revue,  ou  exaniinous  un  peu  sa  si- 
tuation.  Il  Relire:  Vo  riandando  l'o- 
pera, Je  relis  l'ouvrage.  Wv.n.  Retour- 
ner:  Bisogna  riandarvi,  Il  faut  y 
retourner. 

Rianimare,  v.a.  Ranimer,  raviver. 
[I  Renhardir.  |1  Renforcer,   fortifier. 

Rianimarsi,  v.r.  Se  ranimer,  se  ravi- 
ver. Il  Se  renforcer ,  se  fortitìei-.  ||  Re- 
prendre  courage. 

Riannestàre,  v.a.  Regreffer,  rebotter. 

Riapertura,  s.f.  Réouverture:  —  delle 
Camere,  —  des  Chambres.  [|  Rentrée: 

—  delle  scuole,  —  df  s  classes. 
Riapparire,  i.n.  Reraraitre, 
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Kiappassire,  v.n.  Se  faner  de  nouTeau. 

Riappèndere,  ou  Riappiccàre,  v.a. 
Repeudi-e;  réaccrocher. 

RiappiarLàre,r.a.  Aplaiiirde  nonveau. 

Riappiccic=àre ,  v.a.  Recoller;  réat- 
tacJier.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  recoller;  se 
réattacher. 

Riapplicàre,  v.a.  Réappliquer. 

Riappórre,  v.a.  Réapposer. 

Riapriménto,  .^.m.  Réoiiverture. 

Riaprire,  v.a.  Rom-rir. 

Riaràre,  v.a.  (aqr.)  Relabourer. 

Riàrdere,  v.a.  Rebrùler:  La  foresta 
riarde,  La  forét  rebrùle.  ||  Brùler,  ha- 
vir.  Il  flg.  Enflammer. 

Riarginàre,  v.a.  Réendiguer. 

Riarm=àre,  v.a.  Armer  de  nouveau: 
La  Russia  riarma ,  La  Russie  arme 
de  nouveau.  ||  Remouter  (en  parlant 
d'insti-uments  de  musique).  ||  (arts)  Re- 
doubler;  replastronuer.  l\  (ch.f.)  Ue-po- 
ser  la  voie.  ||  (mar.)  Réarmer.  ||  (méc.j 
Remonter.  ||  -àrsi,  v.r.  Reprendre  les 

J  armes.  !j  Se  réarmer.  ||  (pMis.)  Se  remu-l 

Riarricchire,  v.a.  Réenrichir.      fiiir.J 

Riarricciiirsi,  v.r.  Se  réeurichir. 

Riàrso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Riardere . 
Rebrùlé.  []  Brulé,  havi  :  La  pianura  é 
tutta  riarsa,  La  plaine  est  toute  brulée. 

Riarticolàre,'j;.a.  Réarticuler.  ||  l'chir.) 
Replacer  les  luxatioiis.  < 

Riasciugàre,  v.a.  Resécher.  j]  Essuyer 
de  nouveau. 

Riassalire,  v.a.  Revenir  à  l' assaut  ; 
reuouveler  Tattaque. 

Riassettare,  v.a.  Remettre  eu  ordre. 

Riassicur=àre,  v.a.  Réassurer  :  —  tma 
spedizione,  —  une  expédition.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  réassurer:  Rassicurar. n  sulla 
vita,  Se  réassurer  sur  la  vie.  ||  Se  ras-I 

Riassidersi,  v.r.  Se  rasseoir.    fsurer.j 

Riassorbiménto,  s.m.  Résoi-ption. 

Riassorbire,  v.a.  Résorber. 

Riassùmere ,  v.a.  Reprendre  :  —  le 
trattative  ,  —  les  pourpailers.  ||  Résu- 
mer:  —il  dibattimento,  — les  débafs. 

Riassuntivo,  a,  adj.  Qui  résumé. 

Riassùnto,  a,  adj.  etp.p.  de  Riassu- 
viere,  Repris:  Ho  —  l'impresa,  J'ai 
—  l'eutreprise.  ||  s.m.  Résumé:  Fatemi 
un  — ,  Faites-nioi  un  — . 

Riattacc=aménto ,  s.m.  Réattache- 
raent.  Il  Réaccrocheraent.  ||  -are,  v.a. 
Réattaclier ,  réaccrocher  :  —  il  cap- 
pello ,  —  le  ehapeau.  ||  fmil.)  Réatta- 
quer:  I  selvaggi  ci  riattaccarono,  Les 
sauvages  uous  ont  réattaqués.  ||  Re- 
prendre, recommencer. 

Riattaccarsi,  r.  r.  Se  réattacher. 

Riatt=amónto,  s.rn.  Remettre  en  bon 
état;  restaurer.  |1  -are,  v.a.  Remise  en 
bon  état.  |1  Restauration,  réparation. 

Riattèndere ,  v.  a.  Attendre  de  non-] 

Riattizzare,  v.a,  Réattiser.       iveau.J 


Riav=ère,  v.a.  Ravolr:  —  la  parola, 

—  la  parole.  ||  Recou\Ter  :  —  la  vista, 

—  la  vue.  Il  Far  —,  Faire  revenii-:  Le 
facemmo  — ,  Nons  l'avons  fait  revenir. 
Il  -èrsi,  V.  r.  Se  ravoir  :  —  in  poco 
tempo ,  Se  ravoir  eu  pen  de  teraps.  [| 
Se  létablir  ;  se  remettre.  ||  Revenir  à 
soi:  Si  riebbe  subito.  Il  revint  immé- 
diatement  à  lui.  |]  Se  reconnaitre. 

Riàvolo,  s.m.  (arts)  Ràble. 
Riavuta,  s.f.  Revancbe:  Datemi  la — , 

Donnez-nioi  la  — .  ||  Recouvrement. 
Riavvallàre,  v.n.  S'écrouler,  ou  s'ef- 
fondrer.de  nouveau.  ||  (l.com.)  —  una 
tratta,  Renouveler  une  traite. 
Riavvertire,  v.a.  Prevenir,  ou  avertir 

de  nouveau. 
Riawezzàre,  v.a.  Réhabituer. 
Riavvezzàrsi,  v.r.  Se  réhabituer. 
Riawicin=aménto,  s.m.  Rapproche- 

ment.  ||  —are,  v.a.  Rapprocher. 
RiavvicLaàrsi,  v.r.  Se  rapprocher. 
Riavvoltolàre,  v.a.  Réemouler. 
Ribaciare,  v.a.  Rebaiser.    [attention.l 
Ribadàrsi,  v.r.  Prendre  garde,  faire] 
Ribad=iménto,  s.?rt.Riveraent.  |[-ire, 
v.a.  River.  ||  flg.  River  ;  marteler  ;  in- 
sister. Il  -irsi,  v.r.  Se  fixer.  ||  -ito,  a, 
adj.  et  p.p.  Rive.  [|  fìg.  +Aceroché. 
Ribaditoio,  s.m.  Rivoir. 
Ribaditura,  s.f  Ri\'ure. 
Ribagnàre,  v.a.  Remouiller. 
Ribaldàglia,  s.f   Canaille,  ramassis 

de  canaille. 
Ribalderìa,  s.f  Canaillerie;  cas  pen- 
dable.  ||  fìg.  Massacre.  horreur:  Quel 
romanzo  è  una  — .   Ce  roman  est  un 
massacre.  [pendard.I 

Ribaldo,  a,  ad),  et  5.  Scélérat,  coquin.j 
Ribàita,  s.f  Trappe.  |i  T.  Rampe:  Gli 
onori  della  —,  Les  honneurs  de  la  — . 
Ribaltare,   v.n.  Renverser:   C'è  peri- 
colo di  —,  On  risque  de  — . 
Ribaltatùra,  s.f  Reuverseraent. 
Ribaltóne,  s.m.  Caliot;  cahotemeut. 
Ribalzamento,  s.m.  R^bondissement. 
Ribalzare,  v.n.  Rebondir. 
Ribalzo,  fi.m..  Rebondissement. 
Ribarbicàre,  v.n.  Repousser. 
Ribassare,  v.a.  Diminuer,  baisser:  — 

i  prezzi,  —  les  prix.  ||  v.n.  Baisser. 
Ribassista,  s.m.  Baissier. 
Ribasso,  s.m.  Baisse:  Giocar  sul  —, 
Joner   à  la  — .  ||  Diminution,  rabais: 
Fatemi  un  —,   Faites-moi   une  dimi- 
nution. Il  (co7n.)  Remise. 
Ribàtt=ere,  v.a.  Rebattre.  II  Refrapper 
(en  parlant  de  raonnaies).||/?.(7.  Réfuter: 
—  unjx  dottrina,   —  une  doctrine.  || 
-ersi,  v.r.  Se  renvoyer  mutnellement  : 
Ribattersi   le  ingnirie,   Se  renvoyer 
mutnellement  les  insultes.  ftion.l 

Ribattezzamónto ,  s.m.  Rebaptisa-J 
Ribattezzì^re,  v.a.  Rebaptiser. 
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Ribattiménto,  s.m.  Répercussion. 

Ribattitura  ,  s.f.  Répercussion.  ||  Ri-1 

Ribattuta,  s.f.  Répercussion.     [vage.J 

Ribattuto,  s.ììì.  Couture. 

Ribèca,  s.f.  (mus.)  Rebec. 

Ribeccare,  v.a.  Rebecqueter. 

+Ribeccarsi,  v.r.  Etre  rosse. 

Ribechista,  s.m.  Joueur  de  rebec. 

Ribellante,  adj.2i/.  Rebelle,  mutiu. 

Ribell^àre, v.a.  Soulever :— 'wjw  città, 
—  une  ville.  ||  Révolter.  il  -àrsi,  v.r. 
Se  soulever ,  se  révolter  ,  insurger  ; 
L'Italia  si  rihellò  sempre  contro  lo 
straniero,  L'Italie  s'est  toiijours  sou- 
levée  contre  l'étranger.  1|  fic/.  Se  révol- 
ter: Il  mio  stomaco  si  rivolta  a  que- 
sta medicina,  Mon  estomac  se  révolte 
à  cette  médecine. 

Ribelle,  adj.  et 5.2'/.  Rebelle. 

Ribelliói}.e,  s.f.  Rébelliou. 

Ribenedire,  v.a.  Rebéuir. 

Ribenedizióne,  s.f.  Rebénéditioii. 

Ribenefìcàre,  v.a.  Réobliger. 

Ribère,  v.n.  Reboire. 

Ribes,  s.m.  Groseille  :  Conserva  di  --, 
Confiture  de  — .  |1  (hot.)  Groseillier. 

Ribóvere,  v.a.  Reboire. 

+Ribisciàrsi,  v.r.  S'enrouler. 

Ribobolàre,  v.n.  Faire  des  quolibets. 

Ribobolista,  s.ìu.  Quolibétier. 

Ribòbolo,  s.m.  Quoìibet. 

Ribocc=àre,  v.n.  Déborder.  jlRegorger  : 
H  porto  ribocca  di  merci.  Le  port  re- 
gorge de  niarchandises.  ||  (fam.)  Étre 
bondé  de.  ||  (arts)  Jointoyer,  rejoin- 
toyer.  ||  -atùra,  s.f.  (arts)  Jointoie- 
ment.  ||  fig.  Regorger. 

Ribócco,  s.m.  Regorgemeut.  ||  (l.adv.) 
A  —,  Èn  grande  quantité,  en  masse. 

Ribolliménto,  s.7n.  Réébullition. 

Ribollio,  s.m.  Réébnllitiou.  ||  fìg.  Bouil- 
lonuemeut. 

Riboll=ire,  v.n.  RebouiUer-l)/?»/.  Bouil- 
lonner:  H  sangue  mi  ribolliva,  Mon 
sang  bouillonnait.  ||  Se  rechauffer.  |1 
-iticelo,  s.m.  Dépots  d' ébullition.  Il 
—ito,  a,  aiìj.  etp.p.  Rebouilli.  ||  Gate. 

Ribórdo,  s.m.  (mar.)  Ribord. 

Ribòtta,  s.f.  Ribotte. 

*Ribrezzàre,  v.n.  Frissonuer. 

Ribrezzàrsi,  v.n.  Se  requinquer. 

Ribrézzo,  s.m.  Frisson:  Solo  al  pen- 
sarci mi  viene  il  — ,  Rien  que  d'y 
penser  j'en  ai  le  frisson.  1|  Frissonne- 
ment:  Il  —  della  febbre.  Le  —  de  la 
fièvre.  Il  Horreur.  il  Far  —,  Révolter, 
dégoùter:  Ciò  vi  fa  —,  Cela  vous  ré- 
volte,  vous  dégoùte. 

Ribruscolare,  v.a.  Ramasser  les  miet- 
tes,  les  fétus  d'une  cliose. 

Ributt=aménto,  s.m..  Rebnt,  rejet.  [j 

Repoussement.  i|  -ante,  adj.2g.  Rebu- 

tant.lJRévoltant;  choquant;  dégoùtant, 

repoussant  :  Contegno  —,  Maintien  —, 

II 


Ributtare,  f.a.  Rebuter:  Voi  riluttate 
i  miei  voti,  Vous  rebutez  mes  voeux. 
lIRejeier,  repousser:  —  il  nemico,  — 
l'ennemi.  ||  Dégoùter,  révolter:  Sono 
fatti  che  vi  ributtano.  Ce  sont  des 
faits  qui  vous  dégoùtent.  ||  v.n.  Dé- 
goùter, déplaire.  il  *Vomir. 

Ributti,  s.m.  (mar.)  Epaves. 

Ricacci=aménto,  s.m.Recliassement. 
Il  Repoussement.  H  -are ,  v.a.  Rechas- 
ser.  li  Repousser.  i|  Remettre  (quelqu'un 
à  la  porte).  U  Renfoncer.  |1  Refourrer.  || 
(l.fig.)  Ricacciar  in  gola,  FaLÌYti  avaler. 
||-àrsi,  v.r.  Se  renforcer.liSe  refourrer. 

Ricad=ènte,  adj.-lg.  Retombant.  il  Pen- 
dant. Il  -éve,v.n.  Retomber. ||-iinén- 
to,  s.m.  Rechiite.  li  -ùta,  s.f.  Rechute. 
ll-ùto,  a,  adj.&ip.p.  Retombé. 

Ricalare,  v.n.  Redescendre. 

Ricalcàbile,  adj.2g.  Décalqnable.  || 
Freqio  —,  Vignette  — .  0  Refoulable. 

Ricalcaménto,  s.m.  Refoulement. 

Ricalcare,  va.  Refouler.  ||  Décalquer: 
Carta  da  —,  Papier  à  — . 

Ricalcinàre,  v.a.  Recalciner. 

Ricalcitraménto  ,  s.  m.  Regimbe- 
ment,  récalcitrance. 

Ricalcitrante,  adj.2g.  Récalcitrant. 

Ricalcitrare,  v.n.  Régimber,  récalci- 
trer  ;  se  rebififer.  H  fìg.  Récalcitrer. 

Ricalzare,  v.a.  Recbausser. 

Ricam.=àre,  v.a.  Eroder.  H  -atóre, 
s.«i.  Brodeur.ll-atrice,  s.f.  Brodeuse. 

Ricamatura,  s.f.  Broderie. 

Ricambi=àre,  v.a.  Reclianger:  —  di 
camicia,  —  de  chemise.  |i  Ecbanger: 
—  i  saluti,  —  les  salutations.  ||  Par- 
tager.  ||  —  in  affetto,  Aimer  de  retour. 
)|-àto,  a,  adj.  ti  p.p.  Recbangé.  || 
Amore  ricambiato.  Amour  partagé. 

Ricàmbio,  s.m.  Écbange:  —  di  cor- 
tesie, —  de  politesses.  ||  Recbangé  :  — 
di  merci,  —  de  marcLandises.  ||  Cavallo 
di  —,  Clieval  de  relais.  ||  Ruota  di  — 
Roue  di  rechange.  |i  *Revanclie. 

Ricamo,  s.m.  Broderie. 

Ricancellàre,  v.a.  Réeffacer. 

Ricantare,  v.a.  Rechanter.     [avouer.l 

Ricantarsi,  v.r.  Se  rétracter.  ||  Dés-l 

Ricantazióne,  s.f.  Rétraction. 

Ricapitare ,  v.a.  Faire  parvenir  :  Ri- 
capitategli questa  lettera,  Faites-lui 
parvenir  cette  lettre.  1|  (coni.)  Recou- 
vrer.  Il"  v.?!.   Revenir:    Ricapitò  verso 
■  la  sera,  H  revint  vers  le  soir. 

Ricapito,  s.m.  Adresse:  JZ  —  di  que- 
sta lettera  è  falso,  L'  —  de  cette  let- 
tre est  fausse.  ||  Occupation ,  place: 
Trovare  un  —,  Trouver  une  — .  jj 
Achalandage;  acheminement.  ||  Pièce, 
docnment:  I  miei  recapiti  sono  in 
regola,  Mes  pièces  sont  en  règie. 

Ricapitolare,  v.a.  Eécapitnler. 

Ricapitolazióne,  s.f.  Récapitulation. 
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Ricaprugginàre,  v.a.  Refaire  les  ja-1 
Ricardàre,  v.a.  Recarder.  [bles.J 

Ricardàto,  a,  ad),  et  p.p.  Recardé.  [j 

fig.  Fardé,  lequinqué. 
Ricaricare,  v.a.  Recharger. 
Ricasc=àre  ,  v.n.  Retomber.  ||  — àta , 
s.f.  Recliute.  ||  — atézza,  s.f.  Rechute. 
Ricasco,  s.m.  Partie  inclinée  d'une] 
Ricatenàre,  v.a.  Renchainer.  [voiite.J 
Ricatt=àre,  t'.a.  Recouvrer:  —dei  do- 
cumenti, —  des  documents.  ||  ComTir: 
Non  arriverò  a  —  le  spe.^e,   Je  n'ar- 
riverai pas  à  —  les  frais.  [[  Rangouner  : 
Ihriganti  ricattarono  due  inglesi,  Les 
brigands   ont  rangonné  denx  anglais. 
Il  Séquestrer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  venger. 
Il  — àto,   a,  adj.  et  p.jì.  Recouvré.  1| 
Rangonné  :  Fui  ricattato  2>sr  cinque 
mila  lire,  J'ai  été  —  pour  cinq  nulle 
francs.  Ij  -atóre,  s.m.  Chanteur:  La 
Polizia  arrestò  il  —,  La  Poiice  a  ar- 
iétte le  chanteur.  ||  Rangonneur. 
Ricatto,  s.m.  Chantage  :   Condannare 
per  —,  Condamner  pour  — .  ||  Rangon. 
||  Séquestration.  ||  *Vengeance. 
Ricavalcàre,  v.a.  Remonter  (à  clieval). 
Ricavare,  v.a.  Retirer:  —  un  reddito, 
Retirer  un  r&venu.  ||  Oter,  ou  enlever 
de  nomoau.  ||  —   acqua  ,  Répuiser  de 
l'eau.  Il  Tirer  :  —  dai  migliori  autori. 

—  des  meilleurs  auteurs.  1|  Décalquer, 
copier,  dessiner.  ||  Argumenter.  ||  (escr.) 
Dégager.  ||  C/rtmjObtenir;  servir:  Cosa 
ne  ricavo,   A  quoi  cela  me  sert-il?|| 

—  guadagno,  Bénéficier. 
Ricavo,  s.m.  Produit:  —  netto,  —  net. 

[1  Rendement,  rendage  ;  bénéiice. 

Riccàccio,  s.m.  Richard. 

Riccamente,  adv.  Richement. 

Ricchézza,  s.f.  Richesse. 

Ricchissirno ,  a ,  adJ.  Richissime.  || 
Esser  —,  Étre  tout  cousu  d'or. 

Ricciàia,  s.f.  Boguerie. 

Riccio,  a,  adJ.  Frisé,  boucle,  crépu  : 
Capelli  ricci,  Cheveux  bonclés,  ou  fri- 
sés.  Il  Ras  :  Velluto  —,  Velours  — . 

Riccio,  s.m.  Boucle  (de  cheveux).  1| 
Grain  d'épinard.  |1  Oiot.)  Bogue  (de  la 
chàtaigne).  ||  (k.nat.)  Porc-épic.  ||  — 
•marino,  Oursin.  I|  pi.  Ricci,  Boucles. 
H  Lìinghi  ricci,  Anglaises. 

Ricciolo,  s.m.  Boucle  de  cheveux. 

Riccioluto,  a,  adJ.  Boucli^.  frisé. 

Ricciutèllo,  a,  adJ.  Frisotté. 

Ricciutézza,  s.f.  Frisure. 

Ricciuto,  a,  adj.  Trés-frisé. 

Ricco  ,  a  ,  adJ.  et  s.  Biche:  Esser  —, 
Etre  — :  et,  fam.,  Avoir  de  quoi.  || 
(l.fam.)  Esser—  sfondato,  Étre  consul 

Riccóne,  s.m.  Richard,     [de  pistoles.J 

Ricentinàre,  v.a.  (ardi.)  Recintrer. 

Ricérca,  s.f.  Recherche.  ||  Demande. 

Ricercare,  v.n.  Rtìchercher.  ||  Deman- 
der:   Ricercategli  il  vostro  denaro. 


Demaudez-lui  votre  argent.  |)  Esiger.  H 
S'enquérir  :  —  i  fatti  altrui,  S'enguérii- 
des  taits  des  auires.  H  (mus.j  Preluder. 

Ricercata,  s.f  (mus.)  Prelude. 

Ricercatamente,  adv.  Avec  recher- 
che, avec  afifectation.  ||  Exprès. 

Ricercatézza,  s.f.  Recherche:  —  di 
espressioni,  —  d'expression.  ||  Recher- 
che: Evitate  la  —,  Éviter  le  — . 

Ricerc=àto ,  a  ,  adj.  Recherche.  ||  fig, 
Recherche,  alTecté  ;  léché.  ||  —atóre, 
s.ìn.,  — atrice,  s.f.  Chercheur,  euse. 

Ricerchiàre,  v.a.  Recercler. 

Ricèrnere,  v.a.  Rechoisir.  ||  Rebuter. 

Ricètta,  s.f.  Recette:  —  per  far  le 
coìiserve,  —  pour  faire  les  confttures. 
li  Ordonnance  :  Porta  la  —  dallo  spe- 
ziale, Porte  l'ordonnance  chez  le  phar- 
macien.  |i  fig.  +Punition. 

Ricettàcolo,  s.m.  Réceptacle. 

Ricett=aménto,  s.m.  Hébergement.  || 
Accueil.  Il  -are,  v.a.  Héberger  :  Lo  ri- 
cettai per  dite  notti,  Je  l'ai  hébergé 
pendant  denx  nuits.  ||  Accueillir  ;  loger. 
Il  r.?i.   (jur.)  Recéler:   —  vagabondi, 

—  des  vagabonde.  ||  Faire  des  ordon- 
nauces.  |1  -àrio,  s.m.  Livre  de  recet- 
tes.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  refugier. 

Ricettatóre,  s.ìn.  Recéleur. 
Ricettatrice,  s.f.  Recéleuse. 
Ricettazióne,  s.f.  Recel,  recèlement. 
Ricètto ,  s.m.  (Ut.)  Réceptacle.  ||  Abri, 

retraite,  asile.  ||  +Anti-chambre. 
Ricév=ere,  v.a.  Recevoir :  —  un  2)acco, 

—  un  paquet.  ||  Accueillir.  ||  Loger,  hé- 
berger. \lv.n.  Recevoir:  Oggi  il  conte 
riceve,  ATijourd'hui  le  compte  regoit. 
Il  — iménto,  s.m.  Reception  :  Vado  al 

—  della  marchesa,  Je  vais  à  la  —  de 
la  marquise.  ||  Accueil  :  —  entusiastico, 

—  enthousiaste.  ||  — itóre,  s.m.  Rece- 
veur:  —  del  Demanio,  —  du  Trésor. 
Il  Réceptionnaire  :  Avvi.''erò  il  —  della 
merce,  Je  préviendrai  le  —  de  la  tpar- 
chandise.  Il -itorìa ,  s.f.  Recette;  bu- 
reau du  receveur;  bureau  des  contri- 
butions.  Il  +Bureau  de  loterie.  ||  -ùta, 
s.f.  Regu:  Vi  mostro  la  ricevuta,  Je 
vous  mentre  le  — .  1|  Quittance:  —  di 
pigione,  —  de  loyer.  ||  Acquit.  ||  Rece- 
pisse: —  ferroviaria,  —  du  chemin  del 

Ricezióne,  s.f.  Reception.  [fer.] 

Ricliiam=àre,  r.ff.Rappeler.llAppeler: 
Glispettacoli  richiamano  moltagente, 
Les  spectacles  appellent  beaucou^  de 
monde.  Il  fig.  Attirer:  —  V attenzione 
generale,   —  l'attention   generale.  || 

—  a  vita,  Ramener  à  la  vie.  ||  -àrsi, 
v.r.  So  plaindre.  ||  (leg.)  Déposer  une 
plainte;  s'adresser  au  tribunal. 

Richiamata,  s.f.  Rappel. 

Richiamo,  s.m.  Rappel:  —  dhm  am- 
hasciatore,  —  d'un  ambassadeur.  || 
Réclamation.  |j  Renvoi  :    Ogni   foglio 
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,    CLaqne   feuille   porte 
Il   Uc- 


porta   un 

uu  — .  Il  Plaiiité.  Il  (eh.)  Appeau 

cello  di^  —,  Appelenr.  ì|  fir/.  Appàt 

Richiarire,  v.a.  Reclarifier.  |i  Réé- 
claircir. 

Richièd=ere ,  v.a.  Eedemander.  ||  De- 
mander,  exiger  :  Ciò  richiede  prudenza , 
Cela  demaude  de  la  prudence.  ||  Quos- 
tionuer,  inteiTOger.  ||  Maiider:  —  il  me- 
dico, —  le  médeciii.  ||  ftg.  Demander, 
désirer.  [1  -iménto ,  s.m.  Demande, 
requète.  jj -itóre,  s.m.,  (lég.)  Deman- 
deur;  requéraut.  || -itrice ,  s.f.  (lég.) 
Demauderesse;  reqiiérante. 

Richièsta,  s.f.  Demande:  C'è  gran  — 
di  strusa,  Il  y  a  une  grande  —  de 
frisons,  ou  les  frisons  sont  trés-deman- 
dés.  Il  Questiou ,  interrogatiou  :  Non 
rispose  alla  mia  —,  Il  n'a  pas  répondu 
à  ma  questiou.  ||  (lég.)  Requète  :  Dietro 
—  rfzj  Suivant  la  —  de. 

Richiesto,  a,  adj.  et  p.p.  Demanda.  || 
Questionné.  ||  flég.)  Requis. 

Richinàije,  ■!•.«.  Réincliner.  rebaisser. 

Richiùdere,  v.a.  Refermer. 

Richiùdersi,  v.r.  Se  refermer. 

Richiudiménto,  s.m.,  ou  Richiu- 
Sùra,  s.f.  Fermeture. 

Richiùso,  ^.i?.  de  Richiudere,  Refermé. 

Ricid=ere,  v.a.  Traucher,  touper.  || 
—iménto,  s.m.,  — itùra,  s.f.  Coiipure. 

Ricimentàre,  v.a.  (mét.j  Réessayer. 
Il  (ig.  Rìsquer,  hasarder   de  nouvèau. 

Ricimentàrsi ,  v.r.  Se  remesurer;  se 
hasarder  de  uouveaii. 

Ricingere,  v.a.  Receindre,  réentourer. 

Ricinghiàre,  v.a.  Resangler. 

Ricino,  s.ìii.  Ricin. 

Ricinto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Ricingere, 
Receiiit, ,   réentouré.  \\s.m.  Enceinte.j 

Ricircolare,  v.n.  Tounioyer.  [circuit.] 

Ricircolazióne,  s.f.  Tournoyemeut. 

Ricircondàre,  v.a.  Réentourer. 

Ricisaménte,  adv.  Net  ;  tarrément  ; 
tout  net.  Il  Rispose  —,  Il  répondit  — . 

Riciso,  adJ.  et  p.p.  de  Ricidere,  Tran- 
cile, coupé.  Il  fìg.  Prompt.  ||  Net  :  Ri- 
fiuto —,  Eefus  — . 

Ricògliere,  v.a.  Recueillir. 

*Ricoglitóre,  s.m.  Compilateur. 

Ricognizióne  ,  s.f.  Récognition.  ||  Ré- 
compense:  Accordare  una  —,  Accor- 
der  une  — .  I|  (adm.)  Cen.s ,  redevance. 
1  fmil.)  Reconnaissance:  Andare  in  —, 
Àller  en  — . 

Ricolàre,  v.a.  Recouler. 

Ricollegare,  v.a.  Relier,  réunir. 

Ricolloc=aménto ,  .?.  m.  Remboìte- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Replacer.  ||  Rem- 
boiter. 

Ricolmare  ,  v.a.  Recombler ,  remplir 
de  nouvpau:  —  un  fosso,  —  un  fosse. 
P  fig.  Combler  :  —  di  riguardi,  —  d'é-j 

Ricólmo,  adj.  Plein,  comblé.    [gards.J 


Ricoloràre,  v.a.  Recolorer. 

Ricolorire,  v.a.  Recolorer. 

Ricolorirsi,  v.r.  Se  recolorer. 

Ricólta,  s.f.  Récolte. 

Ricoltivàre,  v.a.  Recultiver. 

Ricòlto,  a,  adJ.  et  p.p.  de  Ri  cogliere, \ 

Ricòlto,  s.ìii.  Récolte.  [Recueilli.] 

Ricombàttere,  v.a.  Recombattre. 

Ricombinàre,  v.a.  Recombiner. 

Riconiinci=aménto,s.Hi.Recommen- 
cement.  ||  Reprise.  ||  -are,  v.a.  Recom- 
mencer.  ||  Reprendre.  1|  Y  revenir. 

Ricommètt=ere ,  v.a.  Recommettre, 
Il  Recommissionner ,  recommander.  || 
Refaire  :  —  un  errore,  —  une  erreur. 
Il  Réassembler.  ||  -ersi,  v.r.  Se  recom- 
raettre.  ||  Se  recontìer:  Ricommettersi 
al  nemico,  Se  reconlier  daiis  l'ennerai. 

Ricommettitùra ,  s.f.  Rejonction.  H 
Remise  ;  replacement. 

Ricomminàre,  v  a.  fjur.)  Remenacer. 

Ricomparire,  i'.«.  Reparaìtre.||  (l.fig./ 
—  in  srena ,  Revenir  sur  l'eau. 

Ricompartire  ,  v.a.  Repartager  ,  ré- 
partir  de  nouveau. 

Ricompèns=a  ,  s.  f.  Récompense.  || 
—àbile,    adj.ig.   Récompensable. 

Ricompens=àre,  v.a.  Récompenser.  || 
*-azióne,  s.f.  Récompense. 

Ricompenso,  s.m.  Récompense. 

Ricompera,  ou  Ricómpra,  s.f  Ra- 
chat.  Il  fìg.  Rachat. 

Ricomperare,  v.  a.  Raclieter.  ||  fig. 
Racheter. 

Ricómpiere,  v.a.  Remplir. 

Ricompórre  ,   v.  a.  Recomposer. 

Ricomporsi,  v.r.  Se  recomposer  ;  se  re- 
mettre.  ||  fig.  Se  modérer  ;  se  calmer. 

Ricomposizióne,  s.f.  Recompositiou. 

Ricompro  vare,  v.a.  Prouver  de  nou- 
veau. fmunication.j 

Ricomunica,,'?./'.  Absolution  d'excom-J 

Ricomunic=àre,r.rt.Recommuniquer. 
||  Recommunier  :  —  uìi  infermo,  —  un 
infirme.  ||  Absoudre  d'une  excommuni- 
cation.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  recommunier. 

Riconcèdere,  v.a.  Reconcéder. 

Riconcentr=aménto ,  s.m.  Concen- 
tration  ,  centralisation.  ||  —are  ,  v.a. 
Concentrer,  centraliser.  ||  —àrsi,  v.r,- 
Se  concentrer,  se  centraliser. 

Riconcepire,  v.a.  Reconcevoir. 

Riconciàre  ,  v.a.  Réarranger.  ||  (arts) 
Retanner.  ||*Raccommoder  de  nouveau. 

Riconcili=aménto ,  s.m.  Réconcilia- 
tion.  Il  -are,  v.a.  Réconcilier.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  réconcilier.  ||  — atóre ,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Réconciliateur,  trice.  || 
—azióne,  s.f.  Réconciliation. 

Riconciroàre,  v.a.  fagr.)  Refumer. 

Ricondannare,  v.a.  Recondamner, 

Ricondensàre,  v.a.  Recondenser. 

Ricondire,  v.a.  Réassaisonner. 

Ricondótta,  s.f.  Reconduite. 
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Ricondurre,   v.a.   Reconduire.  H  Ra- 
mener  :  Vi  ricondurrò  nella  mia  car- 
rozza, Je  Tous  ramènerai  dans  ma  vol- 
ture. Il  Relouer:  —  una  tenuta,  —  une 
ferme.  ||  fig.  Ramener:  —  sulla  buona 
via,  —  sur  le  bon  cbemin.  ||  —  al  do- 
vere, Rappeler  au  devoir. 
Ricondursi,  v.r.  Se  retrausporter. 
Riconduzióne,  «./■/('4'-JRéconduction. 
Riconférma,  v.a.  Reconfirmation. 
Riconferra=àre,  v.a.  Reconfirmer.  || 

—azióne,  5./'.  Reconfirmation. 
Riconfessàre,  v.a.  Recoufesser. 
Riconfessàrsi,  v.r.  Se  reconfesser. 
Riconflccàre,  v.a.  Renfoncer. 
Riconfidàre,  v.a.  Reconfier. 
Riconfermare,  v.a.  Reconformer. 
Riconfortare,  v.a.  Réconforter. 
Riconfrontàre,  v.a.  Reconfronter,  re- 

comparer. 
Ricongegn=aménto,  s.m.  Réassem- 
blage.  1  -are,  v.a  Réassembler.|ìRéeii- 
chisser.  !|  Remonter. 
Ricongelàre,  v.a.  Reglacer. 
Ricongiùjig=ere ,  v.a.  Réunir.  ||  Re- 
conjoiiidre,  rejoindre.  jj  — ersi,  v.r.  Se 
réunir.  ||  Se  rejoindre.  ||  (tnil.j  Opérer 
ime  jonction.  j|  -iménto,  s.m.,   cu 
Ricongiunzióne,  s.f.  Réunion.  |; 
(inil.J  Jonction. 
Ricongregàre,  v.a.  flit.)  Réunir. 
Riconiàre,  v.a.  Refrapper  (de  la  nion- 

iiaie). 
Riconnèttere,  v.a.  Réunir,  rejoindre. 
Riconosc=énte,   adj.  2(/.   Reconnais- 
sant.  Il  -énza,  .^.f.  Recòunaissance.  jj 
—ere,  v.a.  Reconnaìtre.  ||  Avouer,  cou- 
fesser:  —  i  suoi  torti,  —  ses  torts.  || 
-èrsi,  v.r.  Se  reconnaìtre.  ||  Avouer. 
Il  -ibile ,  adj.2r/.  Reconnaissable.  || 
— ibilménte,  neh:  D'une  manière  re- 
coniiaissable.  ||  -iménto,  .9.m.  Recon- 
naissance.  ||  Signalemi  nt.  ||  -itivo,  a, 
o,(p'.  Reconnaissable.  ||  fjiu-.j  Récogni- 
tif  [i  -itóre,  s.m.  (mil.)  Éclaireur.  || 
— itorio,  s.m.  (néol.)  l\Iorgue. 
Riconosciuto,  a,  ailj.  et  p.p.  de  Ri- 
conoscere, Reconnu. 
Riconquist=a ,    s.  /".    Reconquète.    || 

—are,  va.  Reconquérir,  recouvrer. 
Riconsacràre,  v.a.  Reconsacrer. 
Riconségna,  s.f.  Reconsignation. 
Riconsegnare,  v.a.  Reconsigner. 
Riconsentire,  v.a.  et  n.  Reconsentir. 
Riconsiderare,  v.a.  Reconsidérer. 
Riconsigliàre,  v.a.  Reconseiller. 
Riconsol=aménto,  s.wi. ,  ou  -azióne, 
s.f.  Reconsolation.  || -are,  v.a.  Recon- 
soler.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  reconsoler. 
Ricontare,  v.a.  Reconter. 
Ricontemperàre,  v.a.  Retempérer. 
Ricontemplàre,  v.a.  Recontempler. 
Riconven=ire,  v.a.firr/.J  Reconvenir 
Il  -zione,  s.f.  (lég.)  Reconvention. 


I  Riconvertire,  v.a.  Reconvertir. 
!  Riconvincere,  v.a.  Reconvaincre. 

Riconvitàre,  v.a.  Reconvier. 

Ricopèrta,  s.f.  Recouverture.  ||  flg. 
Préte.xte,  excuse. 

Ricopertamente,  adv.  Couvertement, 
secrétement  ;  à  la  sourdine. 

Ricopèrto,  a,  adj.etp.p.  de  Rico- 
prire, Recouvert.  [couvrage.) 

Ricopertura,  s.f  Recouverture.  ||  Re-J 

Ricopia,  s.f.  Recopie. 

Ricopiare,  v.a.  Recopier. 

Ricopiatura,  s.f.  Recopie. 

Ricopribile,  adj.2g.  Recouvrable. 

Ricopriménto,  s.m.  Recoun-ement.  || 
Recouverture. 

Ricopr=ire,^  v.a.  Recouvrir.  ||  fig.  Re- 
couvrir.  |;  —irsi,  v.r.  Se  recouvrir.  ||  Se 
mettre  à  couvert. 

Ricord=àbile ,  ailjig.  Mentionnable , 
mémorable.  || -abilmente,  adv.  Mé- 
morablement.  ;;  -ànza,  s.f.  (Ut.)  Sou- 
venir; mémoire.  ||  Mention  :  Le  Crona- 
che non  ne  fanno  —,  Les  elironiques 
n'en  font  pas  — .  |I  —are,  v.a.  Rappe- 
ler: —  xin  avvenimento,  —  un  événe- 
ment.  ||  Faire  souvenir.  ||  Mentionner: 
La  storia  ricorda  questo  caso,  L'his- 
toire  mentionne  ce  cas.  I|  —àrsi ,  v.r. 
Se  rappeler,  se  souvenir:  Ricordatevi 
della  2}romessa ,  Rappelez-vous  de  la 
promesse,  ou  souvenez-vous  de  la  pro- 
messe. Il  -évole,  adj.2g.  Mémorable  : 
Fatto  —,  Fait  — .  ||  Qui  se  souvient.  || 
— evolménte,  adv.  Mémoratlement. 

^Ricordino,  s.m.  Petit  souvenir. 

Ricòrdo,  s.m.  Souvenir:  Prezioso  — , 
Précieux  — .  Il  Avertissementj  avis:  ì 
ricordi  dello  zio,  Les  avertissements 
de  l'onde.  Il  Mémoire  :  I  ricordi  d^ Aze- 
glio, Les  mémoires  d'Azeglio.  ||  Men- 
tion; tradition. 

Ricoricare,  v.a.  Recoucher. 

Ricoricarsi,  v.r.  Se  recoucher. 

Ricoronàre,  v.a.  Recouronner.     flir.l 

Ricórre,  ou  Ricògliere,  v.a.  Recueil-J 

Ricorrènte,  adj.v.  Récun-eut. \(anat.) 
s.2g.  Réourreut.  |i  Postulant. 

Ricorrènza,  ^.  f.  Soleiinité.  [[  (anat.) 
Récurrence. 

Ricórrere,  v.n.  Recourir.  ||  Avoir  re- 
cours  :  Non  ricorro  mai  agli  spedienti, 
Je_  n'ai  jamais  recours  aux  expédients. 
Il  Étre  la  fète  de  :  Ricorreva  la  festa  di 
.S".  Lucia,  C'était  la  féte  de  la  Sainte 
Lucie.  Il  farrh.)  Régner.  [j  d.Ug.)  —  in 
appello,  Inteijeter  appel.  ||  —  in  tri- 
hunaìe,  S'adr^sser  au  tribunal. 

Ricorrezióne,  s.f.  Recon-ection. 

Ricórsa,  s.f.  (j'ar.j  Reconstitution. 

Ricórso,  p.p.  de  Ricorrere,  Recourn. 

Ricórso,  s.m.  Recours:  —  efficaci,  — 
efficace.  |!  Reflux.  ||  farch.)  Cornicile.  || 
(lég.)  Recours.  ||  Référé. 
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Ricosteggiàre,  v.a.  Recòtoyer. 

Ricostitioire,  v.a.  Reconstituer. 

Ricostituirsi,  v.r.  Se  reeoiistitner. 

Ricostringere,  v.a.  Recontraiiidre. 

Ricostruire,  v.a.  Recoustruire.  ||  Re- 
bàtir. 

Ricotonàre,  v.a.  (arts)  Recarder. 

Ricotonatùra,  s.f.  (arts)  Recardage. 

Ricòtta,  s.f.  Lait  de  beurre.  ||  (arts) 
Recuisson,  recinte. 

Ricover=aménto,  s.m.  Refuge,  asile. 
Il  Recouvrement.  ||  Rétablissemeut  :  — 
della  salute,  —  de  la  sante.  ||  —are, 
v.a.  Donnei-  un  refuge,  ou  un  asile.  || 
Héberger:  Lo  ricoverai  in  casa,  Je 
l'ai  hébergé  chez-moi.  ||  Recouvrer  :  — 
la  salute,  —  la  sante,  i)  Rétablir.  ||  Dé- 
livrer.  ||  Ricoverare  all'  ospedale,  En- 
trer  dans  un  hópital  ;  étre  regu  dans 
un  hópital.  || -àrsi ,  v.r.  Se  refugier; 
s'abriter,  se  mettre  à  l'abri. 

Ricóvero,  s.m.  Refuge  ;  retraite.  ||  — 
di  mendicità,  Hospice  pour  les  pau- 
yres.  ||  Recouvrement.  ||  fi_g.  Repaire. 

Ricovrire,  v.a.  Recouvrir. 

Ricre=améntO,  s.m.  Récréation;  dé- 
lassement;  distraction.  ||  -are,  v.a. 
Recréer,  (créer  de  nouveau)  :  —  il 
mondo,  —  le  monde.  ||  Réeiéer;  dé- 
lasser  ;  distraire  ;  égayer.  ||  -àrsi,  v  r. 
Re  récréer;  se  délasser;  se  distraire.  || 
— ativo,  a,  arQ,  Récréatif,  ire;  amu- 
sant  :    Libro   ricreativo  ,  Livre  — . 

Ricreazióne,  s.f.  Récréation.  ||  Récréa- 
tion: Abhiamo  due  ore  di  ricreazi^ìe, 
Nous  avons  deux  heures  de  récréation. 

Ricréd=ere,  v.n.  Far  —,  Détromper, 
désabuser.  ||  -ersi,  v.r.  Se  détromper, 
se  désabuser,  se  raviser.  ||  Revenir  de  : 
Kon  posso  ricredermi,  Je  ne  peux 
pas  revenir  de  cela. 

Ricrescènza,  s.f.  Excroissance. 

Ricrèsc=ere,  v.  a.  Réaugmenter  :  1 
prezzi  ricrescono,  Les  prix  réaugmen- 
lent.  Il  v.n.  Recroitre.  ||  Réaugmenter, 
se  multiplier.  ||  -irtiénto,  s.m.  Aug- 
mentation  ;  accroissement. 

Ricréscita,  s.f.  Réaugmentation. 

Ricrociàto,  a,  adj.  (Uas.)  Recroiseté. 

Ricrocifig^ere ,  v.a.  Recrucifìer. 

Ricuc=imento,  s.m.  Recousement.  || 
-ire,  r.a.  Recoudre.  jj  fig.  Raccommo- 
der.  Il  — ito  ,  adj.et2ì.p.  de  Ricucire, 
Recousu.  Il  -itùra ,  s.f.  Recouture.  || 
fig.  Raccommodage. 

Ricuòcere,  v.a.  Recnire. 

Ricuper=àbile ,  adj.2g.  Recouvrable. 
Il— are,  v.n.  Recouvrer:  —  la  vista, 
—  la  vue.  Il  Racheter.  ||  Rattraper;  rt-a- 
voir,  rentrer  en  possession.  ||  Récupé- 
rer:  —  la  salute,  Se  rétablir  en  sante. 

Ricuper=azióne,  5./".,  ou  -aménto, 
s.  m.  Récnpération.  1|  Recouvrement.  || 
Rachat.  ||  Rétablissemeut. 


Ricùpero,  s.m.  Rachat  :  Patto  di  — , 
Pacte  de  — .  ||  Rattrapage.  ||  Sauvetage: 
Diritti  di  —,  Droit  de  — .  ||  (j'ìir.)  Ré- 
méré:   Vendita  a  —,  Vente  à  — . 

Ricurvo,  a,  ad^'.  Recourbé. 

Ricusa,  s.f.  Retus. 

Ricus=abile,  adj.2g.  Refusable.  ||  (lég.) 
Reprochable,  récusable.  ||  -are,  v.a. 
Refusar.  ||  (le'g.)  Reprocher,  réeuser..|| 
-àrsi,  v.r.  Se  refuser.  ||  -azióne,  s.f. 
Refus.  Il  (lég.)  Récusation.    • 

Ridacchiare,  v.n.  Rioter. 

Ridare,  v.a.  Redonner. 

Ridda ,  s.f  Branle  (danse  en  rond).  || 
Ridda  infernale,  Danse  infernale. 

Riddare,  v.n.  Danser  le  branle  ;  mener 
le  branle. 

Ridènte,  adj.v.2g.  Riant. 

Ridepositàre,  v.a.  Redéposer. 

Ridere,  s.m.  Rire. 

Rid=ere,  v.n.  Rire:  —  in  faccia,  —  au 
nez.  Il  fu/.  Réjoiiii-:  —  del  mal  altrui, 
—  du  m'alheur  des  autres.  ||  Se  moquer: 
Rido  delle  minaccie,  Je  ris  des  me- 
naces.  j]  Sourire:  La  fortuna  gli  ri- 
deva, La  fortune  lui  souriait.  ||  —  sotto 
ì  baffi,  Rire  dans  sa  barbe,  ou  rire 
sous  cape.  ||  —  scioccamente,  Rire  aux 
anges.  ||  Far  —,  Faire  rire;  et,  pop., 
Épanouir  la  rate.  ||  Fare  —  assai,  Dé- 
sopiler  la  rate.  ||  Far  —  addosso,  Pré- 
ter  à  la  censure.  ||  -ersi,  v.r.  Se  rire: 
Gli  empii  si  ridono  di  tutto,  Les  im-- 
pies  se  rient  de  tout.  ||  Se  moquer  ;  et, 
pop..  Se  fìcher. 

Ridestare,  v.a.  Réveiller. 

Ridésto,  a,  adj.  Réveillé.         fRedit.] 

Ridétto,  a,   adj.   et  p.p.   de  Ridire,] 

Ridévol=e ,  adj.2g.  Ridicule.  ||  Amu- 
sant,  plaisant.  ||  -ménte,  adv.  Ri- 
diculement.  ||  Plaisamment 

Ridicibile,  adj.'2g.  Qu'on  peut  redire. 

Ridicitóre,  s.m.  Uediseur. 

Ridicitrice,  s.f  Kediseuse. 

Ridicolàggine,  «./■.  Ridiculité;  bétise. 

Ridicolézza,  s.f  Ridiculité.  ||  Ridi';ule, 
Il  Bétise,  niaiserie.  [dicale.] 

Ridicolo,  a,  adj.  Ridicule.  H  s.m.  Ri-J 

*Ridicolosàggine,  s.f  Ridiculité. 

Ridiminuire,  v.a.  Rediminuer. 

Ridipingere,  v.a.  Repeindre. 

Rid=ire,  v.a.  Redire.  ;;  (I .fin.  pà  fam.) 
Trovar  da  —  su  tutto,  Trouver  la 
petite  bete.  ||  -irsi,  v.r.  Se  dédire. 

Ridirizzàre,  ou  Ridrizzàre,  v.a.  Re- 
dresser.  ||  fic/.  Redresser. 

Ridisciógliere,  v.a.  Redissoudre. 

Ridistaccàre,  v.a.  Redétacher, 

Ridisténdere,  v.a.  Retendre. 

Ridistillàre,  v.a.  Redistiller. 

Ridivenire,  v.a.  Redevenir. 

Ridiventare,  v.a.  Redevenir. 

Ridividere,  v.a.  Repartager. 

Ridivisibile,  adj.2g.  Redivisible. 
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Bidolére,  v.n.  Avoir  mal  de  nonveau, 
faire  mal   de  nouveau  :   Mi  ridoìe  la 
testa,  J'ai  de  nouveau  mal  à  la  tète. 
Ridolérsi,  v.r.  Se  plaiudi-e  de  uouveau. 
Ridolo,  s.m.  Ridelle. 
Ridomandare,  v.a.  Redemauder. 
Ridonare,  v.a.  Redonner. 
Ridond=ànte,  adj.lrj.  Redoudant.  [| 
-ànza,  s.f.,  ou  *-ainénto,  s.m.  Re- 
dondanee.  Il  — are,  v.n.  Redonder. 
Ridormire,  v.n.  Se  reiulormir. 
Ridòsso,  «.m.  EiRlroit  à  Tabri  du  veut. 
Il  (l.aOv.ì  A  ^.  Ali  d.'ssus.  :  fl.fif/.)  Fare 
tm  —,  Setablir  en  fac.:>  ou  à  coté  (d"uu 
marcliaud  pour  lui  faire  coucurrence). 
Ridotàre,  v.a.  Redoter. 
Ridotazióne,  s.f.  Redotation. 
Ridótta,  s.f.  (lu'ol.  mil.)  Redoute. 
Ridótto,  2}-P.  de  Ridurre,  Réduit. 
Ridótto,.s.)«.  Cercle:  —  elegante,  —  élé- 
gant.  i:  Réduit.  ||  +Antichambre.  |1  T. 
Foyer  :  //  —  tleìta  Scala.  Le  —  de  la 
Scala.  Il  rforf.j  Réduit,  redoute. 
Ridovére,  v.a.  Redevoir. 
Ridubitàre,  r.i>.  Redoutev. 
Riducibile,  arìj.2r/.  Rèduci ible. 
Riducibilità,  .s,;:  Réductibilité. 
Riduciménto,  s.m.  Réductioii. 
Ridurre,    v.a.   Réduire.  |1  (l.fir/.)   lìi- 
durre  uno  alle  strette,   Acculer,  ser- 
rer  le  bouton  à  quelqu'un .  cu  lui  ser- 
rer  la  vis.  \\  Ridurre  uno  alla   ra- 
gione, Remonter  la  téte  à  quelqu'un. 
**idursi,  v.r.  Se  réduire.  |i  Se  rendro  : 
Mi  ridussi  lentamente  a  casa.  Je  me 
SULS  rendu   lentement  à  la  maison.  || 
liiìi   venir:    Le   cose  si   ridussero    al 
punto  che...,   Les  clioses  en  sont  ve- 
nues  au  poiut  que... 
Riduttivo,  a,  adj.  Réductif,  ive. 
Riduttóre,  s.m.  Réducteur. 
Riduttrice,  s.f.  Réductrice. 
Riduzióne,  s.f.  Réduction. 
Riedere,  r.»!.  Reveniv.  rctourncr. 
Riedificare,  v.a.  Réédilìer. 
Riedificazióne,  s.f.,  ou  Riedifica- 

mento,  s.m.  Réédification. 
Rieleggere,  v.a.  Réélire. 
Rieleggibile,  adj.lr/.  RééliRible. 
Rieleggibilità,  s.f  Rééligibilité. 
Rielezióne,  s.f.  Réélection. 
Riemanàre,  v.a.  Réémaner. 
Riemendàre,  v.n.  Reconiger  :  —  uno 
scritto, —un  éeril.  ||  Réamender:  —  ?<«. 
codice,  —un  code.  {■  flég.)  Réémender. 
Riemendàrsi,  v.r.  Se  iecorriger. 
Riempibile,  adj.2g.  Remplissable. 
Riempi=ere,  ouRiempire,r.a.  Rem- 
plir  de  nouveau.  Hfìg.  (fam.)  Bourrer. 
II.—  l^  orecchie,  Asgourdir;  casser  la 
tete.  Il  -ersi,  ou  Riempirsi,  v.r.  Re 
remplir.  ||  fig.  Se  remplir.  ||  fig.  (fam-.) 
Se  bourier. 
Riempiménto,  s.m.  Reinnlissage. 


Riempitivam.énxe,  adv.  Comma  r«m- 
plissage.^  [ive.l 

Riempitivo,  a,  adj.  fgram.)  Explétif,] 

Riempitura,  s.f  RempLissage. 

Riennàre,  v.n.  Renfler. 

Rientraménto,  s.m.  Rentrée. 

Rientr=àre,  v.n.  Rentrer. || Rientrarci, 
Y  gagner  sa  vie:  Kon  ci  si  entra,  On 
n'y  gagne  pas  sa  vie.  |]  -àta,  s.f. 
Rentrée.  |[  Rientrata  ner/li  affari.  Re- 
tour aux  affaires.  1|  (mar.)  Rentrée. 

♦Riéntro,  s.m.  Rentrage.  jl  +Ressource. 
Il  *Eutrée. 

Riepilogare,  v.a.  Récapituler. 

Riepilogo,  s.m.  Récapitulation. 

Riérgere,  v.a.  Eriger  de  nouveau. 

Riesaminare,  v.a.  Réexaminer. 

Rievacuàre,  v.a.  Réévacuer. 

Rifabbricare,  v.a.  Rebàtir. 

Rifacibile,  adj.lg.  Refaisable. 

Rifaciménto,  s.m.  Reconstruction.  || 
Dédommagement.  [Rafistoleur.  1 

Rifacitóre,  s.m.  Refaiseur.  ||  (iron.)\ 

Rifare,  v.a.  Refaire.  ||  Orner ,  parer; 
renare  gracicux.  ||  Ranimer  ;  égayer  : 
La  caynpagna  mi  rifa.  La  campagne 
m'égaie.  ||  Indemniser.  dédommager.  || 
Imiter ,  contrefaire.  ||  Rendre  le  reste  .• 
Mi  rifaccia  la  differenza,  Veuillez  me 
rendre  le  reste.  ||  (l.fam.)  —  nei  danni 
ed  interessi ,  Payer  les  dommages  et 
intérèts.  ||  —  la  strada,  Revenir  sur  ses 
pas.  Il  —  di  sana  pianta,   Refondre. 

Rifarsi,  v.  r.  Se  refaire.  ||  Se  re- 
mettre  :  Fallì,  ma  si  rifarà.  Il  a  fait 
faillite,  mais  il  va  se  remettre.  ||  Se  ré- 
tablir:  Con  l'aria  natale  mi  rifarti 
subito,  Avec  l'air  du  pays,  je  vais  vite 
me  rétablir.  j]  Reprendrè  ses  forces.  || 
Se  venger. 

Rifazióne,  s.f  Dédomraagement. 

Rifasciare,  ■)•.«.  Rebander.  ||Repanspr: 
—  ^(na  ferita,  —  une  blessure.  ||  Réem- 
maillottf-r. 

Rifàscio,  fì.adr.)  A  —,  Péle-méle. 

Rifattibile,  adjjlg.  Refaisable. 

Rifatto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Rifare.Tìp- 
f-àìt.\]  fig.  Parvenu:  Villan — .  Pai-venu. 

Rifecondàre,  v.a.  Reféconder. 

Rifèndere,  v.a.  Refendre. 

Riferendàrio,  s.m.  Référendaire. 

Riferèfiza,  s.f.  Référence. 

Rifer=ibile,  aJj.'lg.  Qui  se  rapporte 
qui  arapport  à.  ||  -iménto,  s.m.  Ra])- 
port,  relation.  |]  —ire,  v.a.  Référer: 
Riferire  una  citazione,  —  une  cita- 
tion.  Il  Redire,  rapporter.  I|  Attribuer: 
Ogni  merito  lo  riferiscono  a  lui,  Tout 
mérite  lui  est  attribué.  i|r.ii.  Référer. 
||  -irsi,  v.r.  Se  référer.  ||  Se  rapporter. 

Riferma,  s.f.  Confirraatiou.  [|  (mil.) 
Réongagcment. 

Rifermài'e,  v.a.  Arréter  de  nouvean. 

Riferràre,  v.a.  Referror. 
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Rifèrto,  a,  adj.etp.p.  de  Riferire, 
(Ut.)  Référé.  !|  Rapporté. 

Biférvere,  oi.  Se  ralhimer. 

Riffa,  s.f.  Loteiie.  ;|  +Iiisolence,  violence. 
I]  (l.adv.)  Di  riffa,  Iiisoleniment,  de 
force. 

Rifìamm eggiàre  ,  v.n.  Reflamboyer. 

Rifiaaatieggiàre,  v.a.  Reoforcer. 

Rifiat=aniérLto  ,  s.m.  Respiration.  |[ 
-are,  v.n.  Respirer.  ||  fig.  Se  remettre  ; 
se  reposer  im  peu.  [ment.l 

Rifiatata,  s.f.  Long  soupir  d' allége-] 

Riflccàre,  v.a.  Reficher;  renfoucer.  || 
ftij.  (pop.)  Refourrer:  —  il  naso,  — 
sou  uez.  Il  Rapporter. 

+Rifl.colóna,  s.f.  Lampion.    [nouveau.l 

Rifl-dàrsi,   v.n,  Se  refier,  se  fler  dej 

Rifiggere,  v.a.  Reficher. 

Rifigiiàre,  v.a.  et  ii.  Mettre  ancore  bas, 
faire  encore  des  petits  (en  parlant  des 
femelles  des  animaux).  ||  Rechèvreter 
(en  parlant  d'une  chè^Te).  ||  Racochon- 
ner  (en  parlant  d'uiie  tmie).  ||  Rechat- 
ter  (en  parlant  d'une  chatte).  ||  Revé- 
ler  (en  parlant  d'une  vache).  ||  Repon- 
dre  (en  parlant  d"oiseaux). 

Rifiguràre,  v.a.  Refipurer. 

Rifilare,  v.a.  Refiler.||  Rapporter;  mou- 
cliarder.  1|  Fi-apper;  flanquer:  —  un 
pucftio,  Flanquer  un  coup  de  poing.  |! 
pop.  Coller:  —  zm  cerotto,  —  un  ros-| 

*Rifi.rLàre,  v.n.  Cesser.  [signol.J 

Rifiniménto,  s.m.  Achèvement.  |j  fig. 
Épuisement. 

Rifinire,  v.a.  Adiever.  ||  fig.  Épuiser; 
accabler;  afEaiblir;  et,  pop.,  Éreiuter. 
Il  (fain.)  Enìever,  nettoyer:  —  un  pollo 
arrosto,  —  un  poulet  roti.  |i  v.n.  Ces- 
ser: Non  rifinisce  mai  dal  lagnarsi, 
Il  ne  cesse  jamais  de  se  plaindre. 

Rifinitézza,  s.f.  Épuisement  ;  langueur. 

Rifinito,  a,  adj.  Achevé.  ||  fig.  Épuisé. 
lIRuiné,  saus  le  sou:  Negoziante  —, 
Négqciant  — .  !1  Éreiuté(>02).;;iDécavé. 

Rifinitura,  s.f.  Achèvement;  gami- 
ture.  || /?.9.  Embellissement;  ornement. 

Rifior=iraénto,  s.m.  Refleurissement. 
Il  fig.  Embellissement.  ||  -ire,  v.a.  Em- 
bellir;  orner.  jj  Réensabler  (des  allées. 
etc.)  Il  fig.  Embellir.  ||  v.n.  Refleurir:  Il 
muro  rifiorisce,  Le  miir  vpflfnvit.  !| 
fig.  Refleurir.  Il -itùra,  .<;./■.  Rf-fieuris- 
sement.  ||  Réensablement.  ih.ri'it.j 
Efflorescence  :  La  rifioritura  del  vi- 
trio'o,  L' efflorescence  du  vitriol. 

Rifischiare,  v.a.  Resiffler.  ||  fig.  +Rap- 
porter;  moucharder. 

Rifì'at=àbile,  afij.lg.  Refusable.KCtò/.; 
Récusable.  ||  -are,  v.a.  Refuser.  ||  Dés- 
avouer;  répiidier.  ||  (lég.)  Récuser. 

Rifiutarsi,  v.r.  Se  refuser. 

Rifiuto,  s.m.  Refus.  ||  Rebut:  —  di  hot- 
tega,  —  de  magasin.  !|  Rebutement.  I| 
(jeu  de  cartes)  Renonce.  j] /ìgr,  Rebut: 


—  della  società,  —  de  la  société.  [) 
(l.fam.)  Vn  dolce  —,  Un  doux  uenni. 

Riflessamente,  adv.  Avee  réflexion. 

Riflessàre,  v.a.  P.  Refléter. 

Riflessibile,  adj.2r/.  Réflexible. 

Riflessibilità,  s.f  Réflexibilité. 

Riflessióne,  s.f  Réflexion.  ||  Réfléchis- 
sement. 

Riflessivamente,  adv.  Réflexivement. 

Riflessivo,  a,  adj.  Réfléthi:  Giovane 
—.  Jeune  homme  — .  ||  (ph.)  Réflexif. 
Il  (grani.)  Réfléehi:  Verbo  — ,' Verbe  — . 

Riflèsso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Riflettere, 
Réfléehi:  Ho  —  che...,  J'ai  —  que.  || 
Reflété:  È  luce  riflessa,  C'est  de  la 
lumière  reflétée.  ||  (ph.j  Réflexe:  Vi- 
sione V' flessa,  Vision  réflexe.  ||  s.ìn. 
(ph.)  Réfléchissement  :  Il  —  del  suono, 
Le  —  du  son.  ||  Reflet:  —  d'una  stoffa 
cilindrata,  —  d'une  étoffe  satinée.  || 
Réflexion:  Di—,  Par  — .  |i  P.  Reflet. || 
fig.  Réflexion:  Fa  i  tuoi  riflessi,  Fais 
tes  réflexions.  ||  Considération,  égard: 
È  per  tuo  — .  che  lo  fece,  C'est  par 
égard  envers  toi  qu'il  l'a  fait.  |i  Rejail- 
lissement. 

Riflettènte ,  adj.  v.2g.  Réfléchisaant. 

Riflèttere,  v.a.  et  n.  Réfléchir:  La 
montagna  rifletteva  il  rumore,  La 
montagne  réfléchissait  le  bmit.  ||  (ph.) 
Refléter  :  Queste  stoffe  riflettono  assai, 
Ces  étoffes  reflètent  beaucoup.  ||  fìg. 
Réfléchir:  —  prima  di  parlare,  — 
avant  de  parler. 

Riflèttersi,  v.r.  Réfléchir  ;  se  réfléchir. 
Il  fìg.  Réfléchir;  se  réfléchir.  ||  Rejaillir. 

Rifluiménto,  s.7n.  Refluement. 

Rifluire,  v.n.  Refluer. 

Riflusso,  s.m.  Reflux. 

Rifocill=aménto  ,  s.  m.  Réconforta- 
tion  ;  restauration  ,  corroboration.  || 
—are,  v.a.  Réconforter;  restanrer,  cor- 
roborer  (par  une  bonne  nouiriture). 

Rifocillarsi,  v.  r.  Se  restaui'er  (par 
une  bonne  uourriture). 

Rifondare,  v.a.  Refonder. 

Rifóndere,  v.a.  Refondre  :  —  una  sta- 
tua, —  une  statue.  |i  Rembourser.  || 
(lég.)  Refonder.  ||  flg.  Refondre  :  Ri- 
/b/if7ereHn'o27e)-fl,Refondreunouvrage. 

Biforàre,  v.a.  Repercer. 

Riforbire,  v.a.  ^/i^.^Refourbir,  repolir. 

Riforbitùra,  s.f.  Repolissage. 

Rifórma ,  s.f.  Réforme. 

Riform=àbile,  adj.2g.  Réformable.  || 
-are,  v.a.  Réformer.  |i -àrsi,  v.r.  Se 
réforraer.  ||  -ativo,  a,  adj.  Réforma- 
teur,  trice:  Misura  riformativa,  Me- 
sure  réformatrice.  ||  -àto ,  a,  adj., 
p.p..  et  s.m.  Réfoi-mé.  1|  -atóre,5.m. 
— atrice ,  s.f.  Réformateui-,   trice. 

Riformazióne,  s.  f.  Réformation. 

Riforrriista,  s.m.  Réformiste. 

Rifornire,  v.a.  Refonrpir. 
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Riiornitóre,  s.m.  (ch.f.j  Chàteau  d'eau. 

Ilifortific=àre ,  v.a.  Refortifler  ;  ren- 
forcer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  refortifler. 

Rifòsso,  s.m.  (fori.)  Contre-fossé. 

Rifràng=ere,  v.a.  ^^ìTi.;  Réfranger, 
réfracter:  —  la  luce,  —  la  lumière.  || 
fio.  (Ut.)  Rebriser.  li -ersi,  v.r.  (ph.J 
Se  réfracter.  |]  -ibile,  adj.2g.  (ph.i 
Réfrangible.  |)-ibilita,  s.f.  fph.J  Ré- 
frangibilité.  ||  -iménto ,  s.m.,  (ph.) 
Réfraction. 

Rifrattivo,  a,  adj.  fph.)  Réfractif,  ive. 

Ritratto,  aJj.  et  p.p.  de  Rifrangere, 
(ph.)  Réfracté. 

Rifrazióne,  s.f.  (ph.)  Réfraction. 

*Rifred.d.=aniérLto,  s.m.  Refroidisse- 
meut.  ,;  *-àre,  v.a.  Refroidir. 

*Rifre(Ìdàrsi,  v.r.  Se  refroidir. 

Rifréddo,  s.m.  Hors  d'cBuvre. 

Rifregàre,  v.a.  Refrotter. 

Rif renare,  v.a.  Refréuer. 

Rifrenazióne,  s.f.  Refrénation. 

Rifrigerare,  v.a.  Refrigerar.        five.! 

Rifrigerativo,  a,  adj.  Refrigera tif.J 

Rifriggere,  v.a.  Refrire.  ||  P.  Retou- 
cliei-  trop  une  peinture.  11  fìg.  Rabàcher. 

Rifritto,  a,  atìj.  et  p.p.  de  Rifriggere, 
Refrit.  Il  (l.flf/.)  Cose  fritte  e  rifritte, 
Vieux  clichés. 

Rifritto,  s.m.  Graillon. 

Rifrittura,  s.f,  ou  Rifrittume,  s.ìh. 
fiabàcliagf  ;  et,  fam.,  Vieux  cliché.  || 
/?7.  Réchauflfé. 

Rifrugàre,  v.a.  Refouiller. 

Rifrùsta,  s.f.  Recherclie. 

Rifrustàre,  v.a.  Refouetter  :  —  un  ca- 
vallo, —  un  cheval.  ||  Fouiller,  clier- 
clier  :  —  in  ogni  angolo,  —  dans  cha- 
9ue  coin.  Il  —  il  mare,  Courir  la  mer. 

Rifruttificàre,  v.n.  Refructifier. 

Rifugg=ènte,  adj.v.2r/.  Qui  évite.  || 
-ire,  v.a.  Refuire.  ||  (lit.)È\iter,  fair: 

—  la  menzogna ,  —  le  mensonge.  || 
l'-squiver.  ||  Refuser  :  —  dai  pubblici 
uffici,  —  le3  charges  publiques. 

Rifuggito,  a,  adj.  et  p.p.  Refuit. 
Riiugiàre,  v.n.  Se  réfugier. 
Rilugiàrsi,  v.r.  Se  réfugier. 
Ritugio,  s.m.  Refuge. 
Rifulgente,  aclj.2g.  (Ut.)  Refulgent  ; 

resplendissant. 
Rifùlgere,  v.n.  C^iY.^Resplendir,  briller. 
Rifusióne,  s.f.  (mét.)  Refonte.  ||  Rem- 

boursement:  —  dei  danni,  —  de.s  dé- 

gàts,  ou  des  pertes.  jj  fìg.  Refonte  :  — 

delle  leggi,  —  des  lois. 
Rifuso  ,  a,   adj.  et  p.p.  de  Rifondere, 

Refondu,  li  Rembour.sé.  ||  fig.  Refondu. 
*Rifutàre,  v.a.  Réfnter. 
Rifutazióne,  s.f  Réfutation. 
Riga,   s.f.  Ligne:  Cancellare  una  —, 

—  ,  Effacer  une  — .  |j  Rang:  —  di  al- 
beri. —  d'arbres.  I|  Règie  :  —  di  ho.^- 
solo,  —  eu  buis.  ||  Raie  :  Questa  stoffa, 


ha  troppe  righe,  Cette  étoffe  fait  trop 
de  raies.  \\flg.  Degré,  qualité,  condition, 
rang:  In  prima  — ,  En  premier  rang. 

Rigàglie,  s.f. pi.  KbaXìs.W  (arts)  Bas- 
sinet.  [ruisseau.l 

Rigàgno,  ou  Rigàgnolo,  s.m.  Petit] 

Rigàligo,  s.m.  (hot.)  Pied  d'alonette. 

Rigame,  s.m.  Rainure. 

Rigaménto,  s.7n.  Rayement. 

Rig=àre,  v.a.  Raj^er  (faire  des  raies): 

—  carta,  cannoni,  —  du  papier,  des 
canons.  'IRégler  :  —  un  quaderno,  —  un 
Cahier.  ||  (Ut.)  Mouiller.  1|  AiTOser:  —  il 
volto,  —  le  visage.  i|  (l.flg.)  —  dritto, 
Marcher  droit.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de  rè- 
gie. Il  — atino,  s.m.  Tissu  (de  lin)  rayé 
à  deus  couleurs.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Rayé:  Fucile,  panno  rigato,  Fusil, 
drap  rayé.  ||  Réglé  :  Foglio  rigato, 
Feuille  réglée.  ||  Ride:  Fronte  rigata. 
Front  ride.  ||  Arrosé.  |1  Mouillé.  []  -ató- 
re,  5.7)1.,  -SLtrice,  s.f.  Régleur,  euse. 

Rigattièra,  s.f.  Fripière.  ||  Revendeuse 
à  la  toilette. 

Rigattière,  s.m.  Fripier  ;  et,  plais.. 
Bric-à-brac.  fglage. 

Rigatura,  s.f  Rayage.  ||  Réglure.  ||Ré-| 

Rigener=àre,  v.a.  Régéuérer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  régéuérer.  ||  (phys.)  Se  repro- 
duire.  ||  — ativo ,  a,  adj.  Régénératif, 
ive.  ||-atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Bé- 
géuérateur,  trico. 

Rigenerazióne,  s.f.  Régénération. 

Rigentilire,  v.a.  Réeiinoblir.  ||  Rendre 
plusaimable,  ou  poli.  ||  Reciviliser  :  —  i 
barbari,  —  les  barbares.||  Redégauchir. 

Rigerminàre,  v.a.  Regermer. 

Rigermogliàre ,  v.n.  Regermer;  re- 
pousser. 

Rigett=àbile ,  adj.  2g.  Rejetable.  || 
(mét.)  Refusible.  ||  —aménto  ,  s.  m. 
Rejet.  Il  —are,  v.a.  llejeter.  ||  Reterras- 
ser.  Il  Vomir.  ||  Rigettare  sangue,  Re- 
vomir du  sang.  ||  (mét.)  Refondre. 

Rigettarsi,  v.r.  Se  rejeter. 

Rigètto,  s.m.  Rejet.  [j  Refus,  rebut.  || 
(lég.)  —  d'un' istanza  ,  Opposer  une 
fin  de  non  recevoir. 

Righettare,  v.'a.  Rayer  (àpetites  raies). 

Righinètta, s.f. (qrrh.)l?etìte  comiche. 

Rigiacére,  v.n.  Ètre  recouché  ou  réé- 
tendu. 

Rigid^aménte ,  adv.  Rigidement.  H 
-ézza,  ou  -ita,  s.f  Rigidité.  ||  fig.  Ri- 
gidité,  sévérité.  austérité;  roideu'r. 

Rigido,  a,  adj.  Rigide.  ||  fig.  Rigide,  jl 
Rébarbatif. 

Rigiocare,  v.a.  et  ?i.  Rejouer. 

Rigiraménto ,  s.m.  Retournoiment. 
I(  fig.  Entortillement. 

Rigir=àre,  v.a.  Réentourer.  ||  (coni.) 
Réendosser.  Il /(.o'.  Entortiller;  monter 
la  téte.  \\v.n.  Retoiu-ner:  —  attorno, 

—  autour,  Il  Eeparcourir,  ||  Tournoyer, 
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K  Reflàner.  H  Recirculer.  ||  (mar.)  Re\i- 
rer.  ||  (l.tig.)  —  danaro ,  Savoir  bien 
manier  l'argent.  ||  —  uii  negozio,  Bien 
teiiter  une  aftairf.  i|  Saper  rir/irarla, 
Ètre  iìcplle.  i|  Rigirarsela  heiìe  ,  Rou- 
ler  doucemeiit  sa  vie  ;  /aire  son  trou. 
(1— atóre,  s.m.,  — atrics,  s.f.  Eutor- 
tilleur,  euse;  et, /a/».,  Truqueur,  mon- 
teur  de  coups.  |i -azióne,  s.f.  Recir- 
culation.  Il  -évol9,  acìj.2g.  Qui  chance 
facilemeut.  ftillement.l 

Rigirio,  s.7n.  Va  et  vient.  ||  fic/.  Eutor-J 

Rigiro,  s.ìn.  Détour:  I  rigiri  del  fiu- 
me, Les  détours  du  fleuve.  ||  Tournoì- 
ment.  ll  Enroulemeiit.  ||  fir/.  Entortille- 
meut.  I  Manceuvre,  nianége  ;  et,2)op., 
Truc.  Jl  *Ressort. 

♦Rigirone,  s.m.  Truqueur. 

Rigiudicàre,  v.a.  Rejuger. 

Rigiùngere,  v.a.  Rejoindre. 

*Rignàre,  ijì.  Grincer  les  dents. 

♦Rigno ,  s.  m.  Puanteur,  infection.  || 
*Grincement  (de  dents). 

Rigo,  s.m.  Ligne.  ||  (poés.)  Ruisseau. 

Rigodére,  v.n.  Jouir  de  nouveau. 

Rigodóne,  s.m.  Rigodon,  rigaudon. 

Rigóglio,  s.m.  Vigueur  excessive  (eu 
liarlant  des  plantes).  ||  *Orgueil. 

Rigogliosamente,  adw  Avec  une  vé- 
gétation  luxurieuse.  ||  *Orgueilleuse- 
ment. 

Rigoglióso,  a,  adj.  Luxuriant  Cen  par- 
lant  de  végétation).  (j  *Orgueilleux. 

Rigògolo,  s.m.  (h.nat.)  Loriot. 

Rigolo,  s.m.  Échancrure. 

Rigonfiaménto,  s.m.  Regonflement. 

Rigonfiare,  v.a.  Regonfter. 

Rigonfiarsi,  v.r.  Se  regonfler. 

Rigónfio,  a,  adj.  Regonflé. 

Rigór=e,  s.m.  Rigueur.  ||  (l.adv.)  A 
tutto  rigore.  RigoureuseraentJ|-ismo, 
s.m.  Rigorisme.  ||  — ista,  s.lg.  Rigo- 
viste.  Il  -osamente,  adv.  Rigoureuse- 
ment  ;  à  la  rigueur. 

Rigorosità,  s.f.  Rigueur:  La  —  del- 
l  inverno.  La  — deriiiver. ìl  flg.  Rigueur. 

Rigoróso,  a,  adj.  Rigonreux,  euse. 

*Rigóso,  a,  adj.  Irrigue. 

RigoverrL=àré,  v.a.  Regouverner.  || 
—  le  stoviglie,  Écurer  ou  laver  la  vais- 
sellp.  |[-atù.ra,  s.f.  Lavage  de  vais- 
selle.  Il  Eau  de  vaisselle. 

Rigrattàre,  v.a.  Regratter. 

Rigridàre,  v.a.  Crier  de  nouveau. 

Riguadagnare,  v.a.  Regagner. 

Riguardaménto,  s.m.  Regard. 

Riguardante,  adj.v.2g.  Regardant.  || 
Concernant. 

Riguardare ,  v.a.  Regarder.  ||  Consi- 
dérer:  Lo  riguardano  come  dotto,  On 
le  considpre  comnie  un  savant.  j]  Avoir 
égard:  Bisogna  —  ai  fpmpi ,  Il  faut 
avoir  égard  aux  temps.  ||  Faire  atten- 
tion,  preudre  garde.  ||  fig.  Regarder. 


Riguard=àrsi,r.r.  Se  regarder.  ||  Pretì- 
dre  garde  :  Guardatevi  da  certe  espres- 
sione, Pre»e7/-garde  à  certaines  expres- 
sions.  Il  Se  ménager.  ||-àta,  s.f  Coup 
d'oeil  ;  regard.  [|  -ataménte ,  adv. 
Prudemment,  avec  circonspection.  |] 
-àto ,  a ,  ad),  et  p.p.  Regardé.  ||  fig. 
Priident,  avisé.  |1  -évole,  cuJi.2g.  Re- 
marquable.  ||-evolézza,  s./".  Impor- 
tance.  ||  Considération.  ||  *-evolmen- 
te,  adv.  Avec  égard. 

Riguardo,  s.m.  Regard:  —  cortese, 

—  prévenant.  Il  Égard  :    Senza  nessun 

—  per,  Sans  aucun  égard  pour.||Soin, 
attention:  Metter  molto  —  nel...,  Met- 
tre  beaucoup  de  soin  eu....  ||  Respect, 
considération:  E  persona  di  —,  C  est 
une  personne  qui  niérite  du  respect.  || 
Gracieuseté  :  Ehhe  per  me  molti  ri- 
guardi. Il  m'a  use  beaucoup  de  gra- 
cieusetés.  ||  (lég.)  —  di  persone,  Ac- 
ception  de  personnes.  |1  (l.adv.)  In  —, 
Quant  à.  JI  A  ogni  buon  —,  Par  pré- 
caution  ;  pour  plus  de  sùreté.  ||  (l.fig.) 
Non  aver  —,  Étre  sans  gène;  ne  pas 
y  aller  de  main  morte. 

Riguardo,  s.m.  Garde. 

Riguardosamente,  adv.  Avec  égard. 
Il  Prudemment  ;  avec  circonspection. 

^Riguardóso,  a,  adf.  Prudent,  avisé. 

Riguarire,  v.a.  et  n.  Reguérir. 

Riguastàre,  v.a.  Regàter.  ||  fig.  Re- 
brouiller  :  —  amici,  —  des  amis. 

Riguastàrsi,  v.r.  Se  regàter 
rebrouiller. 

Riguidàre ,  v.a.  Reguider.  .,       _       . 

Rigurgit=aménto,  s.ìn.  ou  -azione, 
s.f  Refluement.  1|  Regorgement. 

Rigurgitare,  v.  n.  Refluer.  Il  Regor- 
ger.  Il  Déborder.  ||  fì.g.  Affluer. 

Rigùrgito,  s.m.  Refluement.  |1  Regor- 
gement. Il  (phys.)  Régurgitation. 

Rigustàre,  v.a.  Regouter 

Rilanciare,  v.a.  Relancer. 

Rilasciare,  v.a.  Relaisser.  ||Relacher: 

—  nn  prigioniero,  — wn  prisonmer.  |1 
(iur.)  Relaxer.  H  Adoucir;  soulager:  — 
il.  dolore,  —  la  douleur.  HLaisser,  aban- 
donner:  Vi  lascio  venti  lire  mensili, 
Je  vo"s  laisse  vingt  francs  par  mois. 
Il  Làcher  prise.  ||Délivrer:  —  «?i  cer- 
tificato, —  un  certifìcat. 

Rilàscio,  s.m.  Mise  en  libérté:  Il  — 
de'prir/ionieri.  La  mise  en  liberté  des 
prisonniers.  ||Remise.|| Retenue:  3r im- 
posero ^m  —  di  dieci  lire  al  mese, 
Ou  ra'a  impose  une  retenue  de  dix 
francs  par  mois.  ||  (jiir.)  Relaxation. 

Rilass=aménto,  s  «i.  Relàehement.  || 
-ante,  adj.v.lu.  Relàchant.  i|  -are, 
v.a.  Relàclier.  ||  flrj.  Relàcher.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  relàcber.  |  fì,g.  Se  relàcher. 

Rilassat=aménte,  adv.  Avec  relàehe- 
ment. Il  -ézza,  s.f  fig.  Relàehement. 
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Rilassativo,  a,  acJJ.  Laxatif,  ive. 
Rilassazióne ,  5/.  Relaxation,  relà- 

chemeiit. 
♦Rilasso,  a,  adj.  Lent.  ||  *Faible. 
Rilastricàre,  v.a.  Repaver. 
Rilavare,  v.a.  Relaver. 
Rilavorare,  v.a.  Retravailler. 
Rileccare,  v.a.  Relécher. 
Rileg=àre,  v.a.   Relier:  —  un  libro, 

—  nn  livTe.  [j  Reléguer  :  —  un  condan- 
nato, —  un  condamué.  ||  — atóre,  s.ìu. 
Relieur.  |1  -atùra,  s.f.  Reliure. 

Rilèggere,  v.a.  Relire. 

Rilentaménte ,  adv.  Très  lentement. 

Rilentaménto,  s.m.  Ralentissement. 

Rilènto,  n.adv.j  A  rilento,  Lentement; 
doucement. 

Rilessare,  v.n.  Recuire  à  l'eau. 

Rilessire ,  v.  n.   Devenir   comme   dui 

Riletamàre,  v.a.  Refumer.     fbouilli.) 

Rilev=araérLto  ,  s.m.  Relèvement.  |i 
—ante ,  adj.v.lg.  Impoilant  :  Danni 
rilevanti,  Dégàts  importants. 

Rilev=àre,  v.a.  Relever:  —  ^^n  peso, 

—  un  poids.  Il  Redresser:  —  tma  scala, 

—  une  échelle.  jì  Remplacer  :  Lo  rile- 
vai nell'ufficio,  Je  ]"ai  remplacé  dans 
le  bureau.  ||  Se.  inonter:  A  quanto  ri- 
leva il  conto.  À  combien  le  compte  se 
monte-t-il  ?  |I  Remarquer  :  —  delle  ine- 
sattezze, —  des  inexactitudes.  ||  Indem- 
niser,  dédomraager.  ||  Exhausser:  —  un 
muro,  —  un  mur.  ||  fir/.  Relever  :  —  il 
coraggio,  —  le  courage.  |j  v.n.  Saillir. 
Il  Impòrter  :  J\'o«  rileva  nulla.  Cela  ne 
fait  rien.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se  relever.  || 
fig.  Se  relever:  Cadde,  ma  farà  presto 
a  rilevarsi,  11  est  tombe,  mais  il  fera 
vite  à  se  relever.  ||  -ataménte,  adv. 
Magnifiquemont.  ||  En  relief.  (]— atàrio, 
a,  s  Prenenr,  aclietour.  ||  -àto ,  a , 
adj.  et  p.p.  Relevé.  ||  Kxhaus-sé:  Ter- 
reno —,  Terrein  — .,i*Regonflé.  ||*Élevé. 
s.m.  *Relief.  |  *Enflurp.  ||  -atùra,  s.f. 
Relèvement.  1|  Protubérance. 

Rilevazióne,  s.f.  Relèvement. 

Riliberàre,  v.a.  Redélivrer. 

Rilièvo,  S.9H.  Relief  :  Basso— ,B&s—. 
0  Mezzo  —,  Demi-rclief.  ||  (seni)  Fi- 
gura di  tutto  —,  Figure  de  relief  en- 
tier,  oa  figure  de  liaut  relief.  ||  fig.  Re- 
lief: Dare  —,  Donner  du  —,  onde 
l'importance.  ||  Relèvement.  ||  pi.  Ri- 
lievi di  tavola,  Reliefs  de  table. 

Rilièvo,  .<;.?;!.  Levée:    —  di  piani,  — 1 

RiUmàre,  v.a.  Relimer.        Me  plans.| 

Rilitigàre,  v.n.  Redisputer  ||  Replaider. 

Rilodàre,  v.a.  Relouer. 

Rilegare,  v.a.  Roplacer;  recaser. 

Rilordàre,  v.a.  Resalir. 

Riluccicàre,  v.n.  Relnire. 

Uiluc=énte,  adj.2ri.  Reluisant.  ||  -en- 
tézza,  s.f  Éclat;  brillant.  [|  -ere,  v.n. 
Reluire  ,  briller.  ||  fig.  Reluire ,  briller. 


Rilusingàre,  v.a.  Reflatter;  et, /aw.j 
Réentortiller. 

Rilustràre,  v.a.  Relnstrer,  repolir. 

Riluttante  ,  adj.^g.  (Ut.)  Résistaut  ; 
rétif.  ;i  Répugnaut. 

Rima,  s.f.  Rime.  !1  Vers  :  La  terza  rima. 
Le  troisième  vers.  \pl.  Hime  obbligate, 
Bouts  rimés.  1  (l.fig.  et  fam.)  Rispon- 
dere per  le  rime,  Renvoyer  la  balle; 
rendre  à  quelqu'uu  la  monnaie  de  sa] 

Rimacinare,  v.a.  Remoudre.    [pièce.] 

Rimaledire,  v.a.  Remaudire. 

Rimand=àre,  v.a.  Renvoyer.  ||  Vomir. 
Il  (l.fìg.)  Rimandarla  giù,  Avaler  des 
couleuvres.  |j  -àrsi,  v.r.   Se  renvoyer. 

Rimando,  s.m.  Renvoi.  ||  (l.adv.)  Di 
rimando,  De  rechef. 

Rimaneggi=aménto,  s.m.  Remanie- 
ment.  ||  fig.  Replàtrage.  ||  —are,  v.a. 
Remanier.ll^flT.  Réordouner.  ||Replàtrer. 

Riman=énte,  s.m.  Reste.  ||  (l.adv.) 
Del  —,  Du  reste.  1|  -énza,  s.f.  Reste. 
Il  Séjour,  demeure  :  La  mia  rimanenza 
in  KupoU  fu  lunga,  Mon  séjour  à 
Naples  a  été  long.  ]l(coni.)  Solde:  Ri- 
manenza  di  merci,  Solde  de  mar- 
chandises. 

Rimanére,  v.n.  Rester:  La  resti  al 
suo  posto ,  Veuillez  rester  à  votre 
place.  Il  Demeurer.  ||  Cesser:  Aon  ri- 
mase dal  piangere ,  11  u'a  pas  cesse 
de  pleurer.  ||  Dépendre  ;  tenir  à  :  Ri- 
mane da  ha  che  la  cosa  si  faccia,  Il 
dépend  de  lui  de  faire  la  chose.  ||  Sé- 
journer,  demeurer.  ||  (l.fig.  et  fam.) 
—  d'accord^che....  Il  a  été  convenu 
que....  Il  —  confuso,  Demeurer  tout 
court.  Il  —  con  tanto  di  na^o,  Faire 
un  nez;  ètre  capot,  et.  pop.,  Étre  colle. 
Il  —  debitore,  —  al  di  sotto,  Avoir  le 
dessous.  Il  Demeurer  en  reste.  ||  —  di 
sasso.  Rester  pétrifié.  ||  —  in  carica, 
Rester  en  place.  ||  —  in  debito,  Étre  en 
aiTiére.  |J  —  in  /forse,  Rester  en  sus- 
pens  ;  douter.  ||  —  morto  sul  colpo,  De- 
meurer sur  le  carreau.  ||  —  senza  cola- 
zione. Déjeuner  par  ca?ur.  ||  —  da  sa- 
pere, C'est  à  savoir.  ìifl.pop.)  Far  — 
di  sasso,  Coller  quelqn'un. 

Rimangiare,  v.a.  Remanger. 

*Rimànte,  s.m.  Rimaillenr. 

Rimantenére,  v.a.  Remaintenir. 

Rimarchévole,  adj.2g.  Remarquable.. 

Rimarco,  s.m.  (nvol.)  Remarque. 

Rimare,  v.n.  Rimer. 

Rimarginarsi,  v.r.  Se  cicatriscr. 

Rimàrio,  s.m.  Dictionnaire  des  rimes- 

Rimaritare,  v.a.  Remarier. 

Rimaritarsi,  v.r.  Se  remarier. 

Rimàso,  p.p.  de  Rimanere,  Reste. 

Rimasticare,  v.a.  Remàiher. 

Rimasto,  p.p.  de  Rimanere,  Reste. 

Rimasùglio,  s.m.  Reste. 

Rimataménte,  adv.  En  vers  rimés. 
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Rimato,  a,  adj.  Rime. 

Rmi=atóre,  s.ìii.,  — atrìce ,  s.f.  Ei- 

mem-,  euse.  i]  'iron.)  Rimailleur. 
Rimatiira,  s.f.  Manière  de  rimer. 

^RimaziórLe,  s.f.  Recherche. 

Rimbacuccare,  v.a.  Réemmitouffler. 

Rimbacuccarsi,  v.r.  Se  réemmitouf-1 

Rimbaldanzire,  v.n.  Enhardir.   ffler.J 

Rimbaldanzirsi,  v.r.  S'enhardir. 

Rimballàggio,  s.m.  Remballage. 

Rimballàre,  v.a.  Remballer. 

Rimbalzare,  v.n.  Rebondir.  I]  (arUl.) 
Ricother. 

Rimbalzo,  s.m.  Rebond;  rebondisse- 
ment.  ||  (artil.)  Ricochet.  li  (l.adv.)  A 
rimbalzo,  di  rimbalzo,  Par  ricochet. 

Rimbam.bim.ento  ,  s.  m.  Reufantil- 
lage.  I  fìg.  Raraollissement. 

Rimbambire,  ou  Rimbambogire, 
v.n.  Tomber  en  enfance. 

Rimbarcare,  v.n.  Rembarquer. 

Rimbarcarsi,  v.r.  Se  rembarquer. 

Rimbarco,  s.m.  Rembarquemeut. 

Rimbastàre,  v.a.  Rebàter. 

Rimbastire,  v.a.  Rebàtir,  refaufller. 

Rimbavagiiàre,  v.a.  RebàUlonner. 

Rimbecc=àre ,  v.a.  Réabecquer ,  re- 
donner  la  becqiiée.  ||  Rebecqueter.  U 
Réemboucher.  ||  fig.  Riposter  ;  renvoyer 
la  balle,  p  -àrsi,  v.r.  Se  rebéquer. 

Rimbeccata,  s.f.  Riposte,  repartie. 

Rimbécco  ,  s.  m.  Rebecqiiètement.  || 
(l.adr.j  Di  —,  Eu  ripostant. 

Rimbecillire, f.)ì.-Rpdevenir  imbécile. 

Rimbellettàre,  v.a.  Refarder. 

Rimbellire,  v.a.  Réembplliv.  [teraps.l 

Rimbeltempire,  v.n.  Refaire  beau] 

Rimberciàre,  v.a.  Retoucher  le  but. 

Rimberrettàre ,  v.a.  Recoiflfer  d'un 
poniiet. 

Rimberton=ire ,  v.n.  ou  —irsi,  v.r. 
S' éprendre  de  nouveau.  |1  Redeveiiir 
stupide.  Il  Redeveiiir  gàteux. 

Rimbestialire,  v.a.  Réabrutir. 

Rimbestialirsi  ,  v.r.  Se  réabrutir.  H 
p  Pinporter  de  nouveau.  [ruse.ì 

Rimbiaccàre,  v.a.  Recouvrir  de  cé-J 

Rimbiancare,  v.a.  Rebianchir. 

Rimbiancatùra,  s.f.  Reblanchissage. 

Rimbietolire,  v.n.  Redeveiiir  niais. 

Rimbiettàre,  v.a.  Réemboiter. 

Rimbiondire,  v.n.  Reblondir.    Idin.l 

Rimbirbonìre ,  v.n.  Redevenir ~gre-J 

Rimbitumàre,  v.a.  Rebttuminer. 

Rimbizzarr=iménlo,  s.m.  Réempoi- 
l^ment  :j  -ire,  v.n.  Redevenir  bizarre. 
Il  Se  rf-emporter.  ||  -irsi,  v.r.  Se  réem- 
porter;  se  refàcher. 

Rimbizzire,  v.n.  Se  refàcher. 

Rimbocc=aménto ,  s.m.  Réembou- 
chement.  ||  Rebord.  !|  -are,  v.a.  Réem- 
boucher. jj  Retrous.ser;  replier;  retour- 
ner.  ||  Renverser  (de.s  bouteilles.  des  va- 
ses,  etc,  l'ouverture  ou  le  col  en  bas). 


!|  fin.  Réemboucher.  (|  v.n.  Réeugreuev: 
réemboiter.  !|  *Regorger,  déborder.  |1 
(artsj  Jointoyer.  i|  -àrsi,  v.r.  Se  réem- 
boucher. Il  Se  réengrener  ;  se  réemboi- 
ter. []  -atùra ,  s.  f.  Réembouchure.  || 
Rebord:  —  delle  maniche,  —  des  man- 
ches.  i'  Retroussis.  ;i  (arU)  Réeugrenage  ; 
réemboitage.  jj  Joiutoiement.  |i  Rebras. 

Rimboccbétto,  s.m.  Rebord  re  trousse. 

Rimbócco,  s.m.  Ourlet  plat.  ||  *Débor- 
dement. 

Rimbomb=ànte,  a/JJ.v.lg.  Retentis- 
sant.fl- are,  v.n.  Retentir;  résonner. 
[I  — io,  s.m.  Retentissenient  prolongé. 

Rimbómbo,  ou  *Riinbombamen- 
to,  s.m.  Retentissement.  IJ  fig.  Reten- 
tissenient; renommée. 

Rimbors=àbile ,  adj.2g.  Remboursa- 
ble:  —  in  rute  mensili,  —  par  des 
échéances  mensnelles.  ||  -aménto, 
s.7n.  Rembourseraent. 

Rimbors=àre ,  v.a.  Rembourser:  — 
tutte  le  spese,  —  tous  les  frais.  i|  Réem- 
bouTser.  |!  -àrsi ,  v.r.  Se  rembourser. 

Rimbórso,  s.m.  Remboursement. 

Rimbosc=aménto,  s.  m.  Rembuche- 
ment.  [  —are,  v.n.  Réembusquer.  |1  Re- 
cacher  dans  le  bois. 

Rimboscarsi,  v.r.  Se  réembusquer. 

Rimboscli=iménto  ,  5-.  m.  Reboise- 
meiit.  ';  —ire,  v.a.  Reboiser. 

Rimboschirsi,  v.r.  Se  reboiser. 

Rimbott=aménto ,  s.m.  Réentonne- 
meut.  Il  —are,  v.a.  Réentonner,  réen- 
futailler.  ||  -atùra,  s.f.  Réentonne- 
lace.  réentonnage. 

Rirnbòvinàre,  v.a.  (agr.)  Rebouser. 

+Rimbozzolire,  v.n.  S'engourdir. 

Rimbracciàre ,  v.a.  Repasser  à  sou 
bras  (un  bouelier,  etc.) 

Rimbrach.ettàre ,  v.a.  Remettre  la 
brayette.  ||  Recoller  une  bande  de  pa- 
pier sur  un  feuillet  déchiré. 

Rimbrancàre,  v.a.  Remettre  dans  le 
troupeau. 

Rimbrattàre,  v.a.  Resalir. 

Rimbrecciàre,  v.a.  Reballaster. 

+Rimbrénciolo,  s.m.  Loque. 

Rimbricconire ,  v.n.  Redevenir  co-] 

Rimbrigliàre,  v.a.  Rebrider.    [quin.| 

Rimbroccàre ,  v.a.  Refaire  niouche, 
refrapper  au  but. 

+Rimbrocciolare,  v.a.  Entortiller. 

+Rimbrodolóne,  s.m.  Ficelle. 

Rimbrogliàre,  v.a.  Rebrouiller:  —  Ir 
carte.  —  les  cartes.  [figure.] 

+Rimbrontolàre,  v.a.  fig.  Jeteràla] 

Rimbrottare,  v.a.  Gronder,  reprocher. 

Rimbròtto,  s.m.  Reproche. 

Rimbrunire,  v.a.  Rebrunir,     [veau.l 

Rimbruschire,  v.n.  S'aigrirde  nou-J 

Rimbrutir?,  v.n.  Réabrutir. 

Rimbrutt=ire,  v.a.  Réenlaidir.  ]1  Rede- 
venir laid.  Il  -irsi,  v.r.  Redevenir  laid. 
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K.iinbu.c=àre,  v.a.  Remettre  dans  un 
trou.  Il  Refourrer.  i  v.ìi.  Rentrer  dans 
un  trou.  li-àrsi,  v.r.  Se  recacher  (dans 
un  trou).  Il  Se  renicher  (fam.) 

Rimbuire,  v.n.  Redevenir  igiiorant. 

Rimbullettàre ,  v.a.  Reelouer.  |i  Ee- 
piquer.     ^  [Reflatter.l 

Rimburrare ,  v.a.  Rebeurrer.  ||  flg.\ 

Rimburreggiàre,  v.a.  fig.  Reflatter. 

Rirabussolàre ,  v.a.  Secouer  (l'urne 
pour  le  vote). 

Rimbuzz=àre ,  v.  a.  Rebeurrer  (de 
nourriture).  ;|  -àrsi,  v.r.  Se  rebourrer 
(de  nourriture). 

Riinbuzzurr=ire ,  r.a.  (néol.plais.) 
Repiémoutiser.  |;  -irsi ,  r.  r.  fnéol. 
plais.)  Se  repiémoutiser. 

Rimediàbile,  adj.2r/.  Remédiable. 

Rimediare,  v.a.  et  n.  Remédier. 

Rimedicàre,  v.a.  Remédicamenter  :  — 
im  inalato,  —  un  malade.  ||  (chir.)  Re- 
panser:  —  una  ferita.  —  une  blessiu-e. 

Rimèdio^,  s.m.  Reméde. 

Rimeditare,  r.a.  Reméditer. 

Rimeggiare,  v.n.  Rimer. 

Rim.embr=ànza,  s.f.  (Ut.)  Souvenir: 
ressouvenir.  []  -are ,  ou  Rimemo- 
ràre,  v.a.  (Ut.)  Rappeler  (à  la  mé- 
moire);  faire  rappeler.  i|  r.?).  Se  rap- 
peler, se  souvenir:  Rimembro  il  r/iorno 
della  mia  partenza,  Je  me  ràppelle 
le  joui-  de  mon  départ. 

Rimen=àre,  v.a.  Remener,  reconduire. 
Il  Manier:  —  la  pasta,  —  la  pàté.  ||  Se- 
i-ouer,  remuer.  !|  -àta,  s.f.  Reconduite. 
Remuement.  li  Coup  de  remuage. 

Rimend=àre,  v.a.  Repriser,rcpreudre,  : 

—  una  stoffa,  —  une  étoffc.  ||  Raccom- 
moder.  ||  -atóre ,  s.m.  Repriseur.  || 
Raccommodeur.  Il -atrice,  s.f.  Reprl- 
sense.jl  Raccommodeuse.  ||-atùra,  s.f. 
Reprise.  |1  Raccommodage. 

Riméndo,  s.m.  Reprise. 

Rimenio ,  s.m.  Agitation,  ou  secoue- 

ment  prolong^'-. 
Rimèno,  s.m.  Retour.  [pense.l 

Rimeri taménto  ,  s.m.  (Ut.)  Récom-J 
Rimeritare,  v.a.  Récompenser. 
Riméscere,  v.a.  Reméler:  —  liquiiU. 

—  dea  liquidcs.  []  Rebrouiller:  —  i  co- 
lori, —  des  couleurs.  jjReverser  à  boire. 

Rimescolaménto,  s.m.  Mélange.  || 
Trouble.  fiaviMir.  |1  ("onfusion. 

Rimescolàriza,  s.f.  Mélange. 

Rimescol=àre ,  v.a.  Remélanger,  re- 
nipler.  Il  Rebrouiller.  |[—  le  carte,  Re- 
hattre  les  cavtes;  et,  fìg..  Rebrouiller 
les  cartes.  |!  /?//.  Troubler;  eflfrayer:  — 
il  sangue,  Troubler  le  sang.  ||  -àrsi, 
v.r.   Se   reméler.  (j  flr;.   S'effrayer. 

Rimescol=àta,  s.f.  Mélange.  fjFrayeiir. 
[1  *-ataménte,  adv.  Péle-méle. 

Rimescolio,  s.m.  Remuage  continue!. 
Il  fig.  Remue-ménage. 


*Riinèscolo,  s.m.  Trouble. 
Riméssa ,  s.f.  Remise  :  —  di  danaro, 

—  d'argent.  Il  Résen-e:  —  di  grano, 

—  de  blé.  il  Remise  ;  chartis.  |i  (agr., 
Rejetou.  |]  Porre  nella  —,  Remiser. 

Rimessamente,  adv.  Humblemeut. 

Rimessibile,  adj.2g.  Rémissible. 

Rimessióne ,  s.f.  Réraission  :  —  dei 
peccati,  —  des  péchés.  Ij  Remise:  — 
d'una  pena,  —  d'une  peine. 

Rimessiticcio,  s.m.  Rejeton. 

Rimésso,  a,  adj.  Fiat;  làche:  Uomo 
— ,  Homme  — .  '|  Faible  :  Voce  rimessa, 
Voix  — .  I  Humble;  modeste. 

Rimésso,  a,  ^j.i'.  de  Rimettere,  Remis. 

Rimésso,  s.m.  Marqueterie. 

Rimestare,  v.a.  Remuer. 

Rimètt=ere,  v.  a.  Remettre.  |1  Rat- 
traper  ;  regagner  :  —  //  tempo  per- 
duto, —  le  temps  perdu.  ||  v.n.  Re- 
pousser,  rebourgeonner.  ||  Perdre  (de 
l'argent);  et,  fam.,  Manger  de  l'ar- 
gent  ;  prendre  un  bouillon.  i|  (mil.) 
Remplir.  ||  -ersi,  v.r.  Se  rapporter: 
Me  ne  rimetto  alla  sua  onestà,  Je 
m'en  rapporte  à  son  lionnèteté. ||  (l.fam.) 
Rimettersi  in  appetito,  Se  ragoùter. 

Rimettiménto,  s.m.  Rémission. 

Riminacciàre,  v.a.  Remeuacer. 

Rimirare,  v.a.  Regarder;  recontem-1 

Rimiscbiàre,  r.a.  Reméler.        [pler.J 

Rimisuràre,  v.a.  Remesurer. 

Rimmagrire,  v.n.  Remaigrir.    [tier.l 

Rimmaltàre,  v.a.  Réenduiré  de  mor-J 

Rimmattonàre,  v.a.  Recarreler. 

Rimmelmàrsi,  v.r.  Se  réembourber. 

RLmmincliionire ,  v.n.  Se  réencrou- 
ter  ;  redevenir  naif. 

Rimmiserirsi,  v.r.  Redevenir  pauvre. 

Rimmollàre,  r.a.  Retremper,  remouil-l 

Rimoderàre,  v.a.  Remodérer.      [ler.| 

Rimodernare,  v.a.  Réduire  à  la  mo- 
derne, jj  Réparcr.  |i  Remettre  à  ncuf. 

Rimobilizzàre,  v.a.  (mil.)  Remobiliser. 

Rimoltiplicàre,  v.a.  Remultiplier. 

Rimond=aménto,  •«.  »!  .R  épluchemen  t . 
li -are,  v.a.  Remoiider:  —orzo,  —de 
l'orge.  Il  Rémonder  (des  arbres).  ||  Ré- 
plucher:  —  ìtna  mela,  —  xme  porame. 
Il  Recurer.  |'  Renettoyer.  |i  ftg.  Rémon- 
der. Il  -atùra,  s.f  Remondage.  ||  Ré- 
pluchape.  ;[  Remondage  (des  arbres). 

Rimóndo,  a,  adJ.  Émondé.  ||  Épluché. 

Rimónta,. «./.  Remonte  :  Ispettore  della, 
—,  Inspecteur  de  la  — .  ||  Remontage. 

Rimontare,  r.  a.  Remonter:  —  una 
macchina,  —  une  machine,  \\v.n.  Re- 
monter :  —  le  scale,  —  les  escaliers. 

Rimontatura,  s.f  Remontage. 

Rimorchiare,  v.a.  Remorquer.  ||  s.m. 
Remor()ueur. 

Rimorchiatùra,  s.f.  Remorquage. 

Rimòrchio,  s.m.  Remorque. 

Rimòrdere,  v.a,  Remordre. 
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Rimordiménto,  s.m.  Remoids. 

Rimorire,  r.».  Mourir  de  iiouveau.  [| 
flg.  S'éteiiidre  de  nouveau. 

Rimormoràre,  v.n.  Remnnnurer. 

Rimorsicàre,  v.a.  Remordre. 

Rimòrso, p.p.  de  Rimordere,  Remordu. 

Rimòrso,  s.m.  Remords. 

Rimòrto,  a,  adj.  Excessivement  épuisé 
(611  parlaut  d'unepersonnetrès-maigi-e). 

Rimòsso,  a,  acìj.  etp.p.  de  Rimuovere, 
Remué.  ||  Déplacé  ;  écarté.  |j  Destitué  : 
Impiegato  —,  Employé  — .  li  Dissuade, 
détourné:  L'ho  —  ila  questa  idea,  Je 
l'ai  détourné  de  cette  idée. 

Rimostranza,  s.f.  Reraontrance. 

Rimostrare,  v.a.  Remontrer.     [loin.l 

Rimotamérrte,  adv.  De  loin,  de  très-J 

Rimòto,  a,  adj.  Reculé,  éloigné. 

Rimovibile,  cuìj.l.g.  Remuable.  []  Dé- 
plagable  ;  écartable.  ||  AmoVible  :  Givr 
dice  —,  Jnge  — .  ||  Destituable  :  Can- 
celliere —,  Greffier  — . 

Rimoviménto  ,  5.  m.  Remuemeut.  1| 
Éloignement.  ||  Déplacement. 

Rimozióne,  s.f.  Déplacemeut :  Le  ri- 
mozioni sono  rovinose  per  gli  impie- 
gati ,  Les  déplacements  sont  ruiaeux 
poiu-  les  employés. 

Rimpaciàre,  v.a.  Reconcilier  ;  pacifiei". 

Rimpaciàrsi,  v.r.  Se  reconcilier,  faire 
la  paix.  Il  Se  rapatrier. 

Rimpadronirsi,  v.r.  Se  réemparer: 
—  d'una  città,  —  d"une  ville.  |[  Se  réap- 
proprier:  —  del  danaro  altrui,  Se 
réapproprier  Targent  des  autres. 

Rimpadulàre ,  v.n.  Redevenir  maré- 
cageux.  [en  page.l 

Rimpaginare,  v.a.  (typ.j  Remettre] 

Rimpagliàre,  v.a.  Rempailler. 

Rimpagliatùra,  .s./'.  Rempaillage. 

Rimpalàre,  v.a.  Réempalpr. 

Rimpalcàre,  v.a.  Rpplancliéier. 

Rimpalizzàre,r.a.^/iì?7.yRepalissader. 

Rimpall=àre ,  v.a.  RecomTir  (au  jeu 
de  billard).  i|  v.n.  Se  heurter.  ||  -àrsi , 
v.r.  Se  recouvrir  (au  jeu  de  billard). 

Rimpallidire,  v.n.  Repàlir. 

Rimpallo,  .<:.,-/(.  Contrf-rlioc. 

+Rimpallonire,  v.n.  S'ei!gourdir. 

Rimpalmàre ,  v.a.  ^/;7.y  Resen-er  la 
main.  ||  Refiancer.  ||  (mar.j  Recalfater, 
recalfeutrer. 

Rimpaludàre,  v.a.  Reformer  un  ma- 
rais.  Il  v.n.  Redevenir  un  marais. 

Rimpampinàrsi,  v.r.  Se  recouvrir  de 
pampres. 

Rimpanàre,   v.a.   Repaner. 

Rimpam=àre,  r.a.Réengluer.  |I-àrsi, 
v.r.  Se  résngluer.  ||  ftg.  S'enfoncer: 
Rimpaniarsi  in  una  guistione,  S'en- 
foncer dans  une  question. 

Rim.pannàre,  v.a.  Rentoiler. 

Rimpannucciarsi,  v.r.  Se  remonter. 
Il  fig.  Se  remettre. 


Rimpappinàrsi,  v.r.  S' embrcmiller, 
perdre  son  assiette. 

Rimparàre,  v.a.  Rappreudre. 

Rimpast=àre,  v.a.  Repétrir.  |[  Réem- 
pàter:  —  le  mani,  —  les  mains.  ||Re- 
coller  :  —  un  avviso  sul  imtro,  —  une 
affiche  sui"  le  mur.  ||  fig.  Repétiir.  || 
Rtplàtrer:  —tm  ministero,  —  un  mi- 
nistére.  ||  — atùra,  s.f.  Repétrissage.  || 
Recollage.  ||  fig.  Replàtrage. 

Rimpasticciàre ,  v.a.  Raccommoder. 
Il  Rebarbouiller.  ||  Replàtrei-.  [|  Rafìs- 
toler  (pop.) 

Rimpasto,  s.m.  Repétrissenieut,  repé- 
trissage. Il  fig.  Replàtrage:  Il  —  del 
amnisterò.  Le  —  du  ministère. 

Rimpastocchiàre ,  v.a.  Entortiller. 

Rimpastoiàre,  v.a.  Eutraver  de  nou- 
veau. 

Rimpatacc=àre ,  v.a.  Resalir,  reta- 
cber.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  resalir.  ||  Se  re- 
conciUer.  H  (pop.)  Se  rapapilloter. 

Rimpatriaménto,  cu  Rimpàtrio, 
s.m.  Rapatriemeiit. 

Rimpatriare,  v.n.  Rapatiier.^ 

Rimpazzàre,  ou  Rimpazzire,  v.ìi. 
Redevenir  fon. 

Rirapecettàre,  v.a.  Repoisser. 

Rinipeciàre,  v.a.  Repoisser. 

Rimpeciatùra,  s.f.  Repoissage. 

Rimpedulàre,  v.a.  Ressemeler. 

Rimpegnàre,  v.a.  Rengager. 

Rimpegnàrsi,  v.  r.  Se  rengager,  re- 
prendre  un  engagement. 

Rimpelagàrsi,  v.r.  Se  réengouffrer. 

Rimpelàrsi,  v.r.  Se  remplir  de  poils. 

Rimpellàre,  v.a.  (artsj  Renformir. 

Rimpèllo,  s.m.  rartsj  Renformis. 

Rimpennacchiàre,  v.a.  Réempana-1 

Rimpennàre,  r.a.  Remplumer.    Icher. J 

Rimpennàrsi,  v.r.  Se  remplumer,  se 
remplir  de  plumes.  ||  Se  recabrer. 

+Rim.pettàio,  s.m.  (fam.)  Vis-a-vis. 

Rimpettiménto,  s.m.  Rengorgeraent. 

Rimpettirsi,  v.r.  Se  reugorger;  et, 
fam..  Se  pamer.  . 

Rimpètto ,  adv.  En  face,  vis-a-vis.  il 
fi  adv.)  Di  rimpètto,  Enface;  à  Toppo- 
site.  [We.1 

Rimpiacevolire,  v.a.  Rendre  agréa-J 

Rimpiagàre,  v.a.  Réulcérer. 

Rimpiallacciàre,  v.a.  Replaquer. 

Rimpianellàre,  v.a.  Recarreler. 

Rimpiàngere,  v.a.  Déplover,  regrett«r. 

Rimpiànto,  s.m.  Refondation.  |i  Rém- 
stalIation.il  Regret:  Rimpianto  gene- 
ral", Regret  general. 

Rimpiastr=aménto ,  s.  m.  Rebar- 
boujUement.  ||  Enduit.  |ì  -are,  r.a.  Re- 
barbouiller. [|  Regàcber.  il  Enduire  1| 
(fam.)  Rimpiastrare  fogli,  Ecnvailler. 

Rimpiastricci=àre,  v.a.  Rebarbouil- 
ler. Il  Regàcher.  ||  -àrsi,  v.r.  (iron.) 
Se  peindre. 
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Rimpiattare,  v.a.  Cacher.  [tir.] 

Rimpiattarsi,  v.r.  Se  cachei-,  se  blot-J 
Rimpiattino,  s.m.  Cligue-musette. 
Rimpiccinire ,  ou  Rimpicciolire , 

v.a.  Rapetisser. 
Rimpiegàre,  v.a.  Remployer.  []  Repla- 

cer:  —  un  jrìazzista,  —  un  placier. 
Rimpiegàrsi,  v.r.  Se  replacer. 
Rimpinconire,  v.n.  Devenir  stupide. 
Rimpinguare,  r.a.  et  ».  R<'tis;Taisser. 
Rimpinzamento,   s.m.  liouiTemeut. 
Rimpinzare,  v.a.  Bourrer. 
Rimpinzarsi,  v.r.  Se  bouner. 
Rimpippiàre,  v.a.  Bourrer  (de  nour- 

rituve). 
Rimpiumàrsi,  v.r.  S'emplumer. 
Rimpolpare ,  v.a.  Reiigraisser.  !|  fir/. 

Enrichir;  améliorer. 
Rimpolparsi,  v.r.  Rengraisser,  pren- 

dre  de  l'embonpoint.  ||  flg.  Se  remet- 

tre;  s'enrichir. 
Rimpolpettàre,  v.n.  ffam.)  Coller:  È 

inutile,   codesto   non  .<ii  rimpolpefta 

piti,  C'est  inutile,  cela  ne  se  colle  plus. 

Il  Railler,  persifler. 
Rimpoltronire,  v.a.   Rendre  pares- 

seux.  Il  v.n.  Deveuir  paresseux. 
Rimpopolàre,  r.a.  Repeupler. 
Rimportàre,  v.a.  Réimporter.. 
Rimpossess=àre ,  v.a.  Remettre   en 

possession.  |]  -àrsi,  v.r.  Se  réemparer. 
Rimpottinicciàrsi ,   r.  )•.   Se  rebar- 

bouiller. 
Rimpoverire,  v.a.  Réappanvrir. 
Rimpoverirsi,  v.r.  Redevenir  paiivre. 
Rimpozzàre,  v.n.  Croupir. 
Rimprigionàre ,  v.  a.  Remettre  en 

prison._ 
Rimprimere,  v.a.  Réimprimer  :  — tm 

volitine,   —   un   volume.  ||  fig.   —   la 

forza,  —  la  force,  j]  Réerapreindre  :  — 

un  sentimento,  —  un  sentiment. 
Rimprimersi,  v.  r.  Se    réimprimer. 
*RimprocGiare,  v.a.  Keprocher. 
*Rimpròccio,  s.m..  Reproche. 
Rimprontàre,  v.a.  Récmpreinter. 
Rimprover=àbile,  a<lj.2g.  Reprocha- 

1)1  e.  Il -are,  v.a.  Reprochèr;  &i,  favi., 

Donner  .sur  les   ongles. 
Rimproverarsi,  v.r.  Se  reprochèr. 
Rimpròvero,  s.m.  Reproche.  ||  Blàme: 

Quel  moria  di  procedere  è  un  —  per 

lui,  Cette  facon  de  procéder  est  un 

blàme  pour  lui. 
Rimpulizzire,  v.a.  Renettoyer. 
Rimuginare,  v.a.  Chercher  avec  soin. 

Il  Jig.  Ruminer. 
Rim.uner=àre,  v.a.  Rémunérer.  ||  Ré- 

compenser.  |1  -ativo  ,  a ,  adj.  Réniu- 

nérant.  ||  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 

Réniunérateur,  trice. 
Rimuner=a.2ióne,  s.f.  ou -aménto, 

s.7n.  Rémunération.  !|  Récompense. 
Rimunire,  v.a.  Remunir;  regarnir. 


Rimuòvere,  v.a.  Remner.  j|  Bonger: 
Hon  bisogna  rimuoverlo  di  là,  11  ne 
faut  pas  le  —  de  là.  ||  Écarter  ;  éloi- 
guer.ll  Eulever,  óter  :  Ri  muovete  quella 
sbarra,  Enlever  cett€  baiTe.  ||  Détour- 
ner,  dissuader:  Non  riuscirete  mai  a 
rimtioverlo  da  quelV  impresa,  Vous 
ne  réussirez  jamais  à  le  détourner  de 
cette  entreprise.  ||  Déstituer. 

Rimuòversi,  v.  r.  Bouger  :  Non  e'  è 
pericolo  che  si  rimuova.'.  Il  n'y  a  pas 
de  danger  qu'  il  bouge  ! 

Rimuràre,  v.a.  Remurer. 

Rimutàre,  v.a.  Remuer.  ||Rechanger: 
~  di  vestito,  —  de  vétemeut. 

Rimutàrsi,  v.r.  Se  rechanger. 

Rimut=azióne ,  s.f,  ou  -aménto, 
s.m..  Rechaugement;  retransformation. 

Rina,  s.f.  (h.nat.)  Ange. 

Rinacerb=ire,  v.a.  Irriter,  ou  enveni- 
mer  de  nouveau.  ||  —irsi,  v.r.  S'irriter, 
ou  s'envenimer  de  nouveau. 

Rinalberàre,  r.a.  Rehisser.       [guer.l 

Rinalveàre,  v.a.  Recanaliser  ;  réendi-J 

Rinanellàre,  r.a.  Refriser. 

Rinarcàre,  v.a.  Récambrer,  recintrer. 

Rinarrare,  v.a.  Reconter. 

Rinasc=ènte,  adj.lg.  Renaissant.  || 
-ènza,  s.f.  ou  -iménto,  s.m.  Re- 
naissance, il  -ere,  v.n.  Renaìtre.  |1  fig. 
Renaitre.  ||  Se  remettre,  revenir  à  sci. 

Rinàscita^  s.f.  Repousse. 

Rinaspr=ire,  v.a.  Raigrir.  ||  —irsi,  v.r. 
Se  raigrir,  se  réenvenimer. 

Rincacciàre,t'.rt.Repousser,rechasser. 

Rincadayerire,  v.n.  Redevenir cada-l 

Rincagnarsi,  v.r.  Se  refrogner.    [vre.  | 

+Rincalcagnàto,  adJ.  Naso  —,  Nez 
retroussé.  [peau.l 

+Rincalcàre,  r.a.   Eufoncer  (un  cha-j 

Rincalcinàre,  r.  a.  Recrépir  :  —  un 
muro,   —  un  mm.l^Cagr.)  Rechauler. 

Rincalcinatdra,  s.f.  Recrépissage.  || 
(agr.j  Rpciiaulage. 

Rincallire,  v.d.  Rendurcir. 

Rincalorire,  r.a.  Récliauffer. 

Rincalz=aménto ,  s.m.  Repoursuite. 
Il  (agr.)  Rechaussement.  |1  (arts)  Ren- 
forcement.  l|-àre,  r.a.  Repoursuivre. 
Il  (agr.)  Recliausser.  |1  (arts)  Renforcer, 
Il  fig.  Renforcer.  ||  -àta,  s.f.  Appui.  || 
(agr.)  Rechaussement. |i  fig.  Protection, 
appui.  ||-atùra,  s.f.  (agr.)  Rechaus- 
sage.  Il  (arts)  Renfor^age. 

Rincalzo,  s.m.  RenfOrcement.  ||  (agr.) 
Rechaussement.  ||  (arts)  Renforcement. 
jl  fig.  Renforcement. 

Rmcamiciàre,  r.a.  (arts)  Recrépir. 

Rincamminarsi,  v.r.  Se  remettre  en 
roiite.  [la  canaille.) 

Rincanagliàrsi,  r.r.  Se  remettre  avec 

Rincanalàre,  v.a.  Recanaliser. 

Rincannàre,  v.a.  (arts)  Redévider. 

Rincannucciàre,   r.a.   Retreillisser. 
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Rincantàre ,  v.a.  Remettre  aux  en- 
chères. 

Rin.cantucci=àre ,  v.a.  Pousser  dans 
uu  coiii.  ti  —àrsi,  v.r.  Se  fouiTer,  ou 
Be  nicher  dans  un  coiu. 

Rincappàre,  v.n.  Retomber. 

RirLcappellàxe,  l'.a.  Remettre  le  cha- 
peau.  if  Remixtionner  (en  parlant  de 
via).  (1  v.n.  Retomber  malade. 

Rincappellàrsi,  v.r.  Se  remetti-e  le 
chapeau.  ||  fìr/.  Se  fàclier  de  nouveau. 

Riiicar=àre,  ou  —ire,  v.a.  Renchérlr, 
surélever.  ||  fig.  Reuchérir. 

Rincarii=àre,  r.rt.  Remettre  en  cbair. 
Il'— àrsi,  v.r.  Se  remettre  de  uouveau 
en  cbair;  reprendre  de  Tembonpoint. 

Rincarniménto,  s.ni.  Recarnation. 

Rincarnirsi,  v.  r.  S' incarner  (eu  par- 
lant^des  ongles). 

Rincaro  ,  s.m.  Rencbérissement ,  sur- 
haussement.  [papier.] 

Rincartare,  v.a.  Renvelopper  dans  da] 

Rincas=àre ,  v.  a.  Ramener  à  la  mai- 
son. Il  v.n.  Rentrer  (à  la  maison  .  ou 
chez-soi).  [j  -àrsi ,  v.r.  Rentrer  (à  la 
maison,  ou  chez-soi). 

Rincassaménto,  s.m.  Rencaissage. 

Rinoàsso,  s.m.  (com.)  Rencaissement. 

Rincastonàre,  v.a.  (arts)  Resertir. 

Rincatenàre,  v.a.  Renchaìner. 

Rincatramàre,  v.a.  Regoudronner. 

Rincattivire,  r.?;.  Redevenir  mécbant. 

Rmcavallàrsi ,  v.r.  Se  pourvoir  d'un 
pouveau  cheval. 

Rincavàre,  v.a.  Recreuser, 

Rinceralaccàre,i'.a.  Recacbeter  (avec 
de  la  ciré  à  cacheter). 

Rinceràre,  v.a.  Recirer. 

Rincerchiàre,  v.a.  Recercler. 

"•■Rincerottàre,  v.a.  Rafistoler. 

Rinohlavardàre,  v.a.  Reboulonner. 

^inchiccolàrsi,  v.r.  S'attifer. 

R"icliin=àre,ii.a.  Rebaisser,  replier.  || 
Pencher:  I fiori  appassiti  rinchmano 
la  testa,  Les  fleurs  fanées  penchent  la 
tete.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  repeucher.  ||  Re- 
saluer,  refaire  révérence.  ||  fig.  S'iiumi- 
lier;  et,  fam.,  Baisser  pa\'ilìon. 

Rinch.iomàrsi ,  v.r.  (poés.)  Se  recou- 
vrir  de  cheveux.  |l  (poés.)  Se  recouvrir 
de  feuilles. 

Rinchiùd=ere,  v.a.  Renfermer.  ||  -er- 
si, v.r.  Se  renfermer.  ||  -iménto,5.«i,. 
Renfermement.  ||Rec]usion. 

RincMùso,  a,  a(h\  et  p.p.  de  Rinchiu- 
dere, Renfermi',  ||  s.m.  Enceinte,  cló-1 

Rinciampàre,r.((.Rebroncher.  (ture.) 

*Rincincignare,  v.a.  Chiffonner. 

Rincipri^n=ire ,  v.a.  Aigrir  de  nou- 
yean.  ||  -irsi,  v.r.  S'aigrir  de  nouveau. 

RmcivilJ^re,  v.a.  Reciviliser. 

Rincivilirsi,  v.r.  Se  reciviliser. 

Rincollare,  v.a.  Recoller. 

Rincòllo,  s.m.  Regoiiflement. 


Rincolpàre,  v.a.  Inculper  de  uouveau. 

Rincominciare,  v.a.  Recommencer. 

Rincontra,  (l.adv.j  Alla  —,  En  face. 

Rincontrare,  v.a.  Rencontrer.  ||  Aitì- 
ver  :  Ascolti  cosa  mi  rincontra,  Écou- 
tez  ce  qui  m'arrive. 

Rincontrarsi,  v.r.  Se  rencontrer. 

Rincóntro,  adv.  En  face.  ||  Coutre. 

Rincóntro,  s.m.  Rencontre. 

Rincoppellàre ,  v.a.  (me't.J  Remettre 
dans  la  coupelle. 

Rincoraggiare,  v.a.  Encourager  de 
nouveau.  .         frage.l 

Rincoraggiarsi,  v.r.  Reprendre  cou-J 

Rincor=aménto,  s.m.  (Ut.)  P^ncoui-a- 
gement-  ||  —are ,   v.a.  Encourager. 

Rincorarsi,  v.r.  Reprendre  courage  ; 
reprendre  confiance. 

Rincordàre,  v.a.  Remonter  (uu  iustru- 
ment  à  cordes). 

Rincoronàre,  v.a.  Recouronner. 

Rincorpor=ainénto, s.wi.,  ou  —azió- 
ne, 5./".  Réincorporation.  ||  finii.)  Enré- 
gimentation.  ||  -are,  t'.ct.  Réiucorpo- 
rer.  jj  (mil.)  Enrégimeuter. 

Rincorporàrsi,  v.r.  Se  réincorporer. 

Rincórrere,  r. a.  Poursuivre.  [|  fi.g.Ena,- 
miner  ;  chercber  dans  sou  esprit. 

Rincórsa,  s.f.  Escousse. 

Rincrèsc=ere,  v.ii.  Regretter  :  Quanto 
mi  rincresce  di...!,  Que  je  regrette 
de...!  Il  Enuuyer;  déplaire.  ||  Faire  de 
la  peine  ;  étre  fàcheux.  ||  — évole,  adj. 
2g.  Regrettable.  ||  Eunuyeux  ;  fàcneux. 
Il  *-evolniénte,  adv.  Avec  regret.  || 
Eunuyeusement.  ||  — iménto,  s.m.  Re- 
gret. Il  Peine ,  ennui  :  Provar  un  vivo 
rincrescimento ,  Regretter  vivement. 

Rincrescióso,  a,  adj.  Fàcheux  ;  dés- 
agréable.  |1  Pleiu  de  regret. 

Rincresp=àre,  t^.a.  Replisser:  —  una 
veste,  —  une  robe,  [j  Recrisper.  ||  Recrè- 
per.  Il  Regodronner  (du  liiigej.  ||  —àrsi, 
v.r.  Se  recrisper.  ||  Se  refroucer. 

Rincrociàre,  v.a.  Rencroiser. 

Rincrostàre,  v.a.  Réencroùter:  —un 
muro,  —  un  mur.  IJRéiucruster  :  —  una 
corazza,  —  une  cuirasse. 

Rincrudelire,  v.n.  Rfdevenir  cmel. 

Rincrudire,  v.a.  et  )(.  Redurcir.  ||  fig. 
Irriter,  ou  envenimer  de  nouveau. 

Rincrudirsi,  t'.r.  Redurcir.  |!  S'euveni- 
mer  de  nouveau. 

Rincul=aniénto,.v.5n.Reculement;re- 
cul.  H  fartil.)  Recul.  '1  -are,  v.a.  et  n. 
Reculer.  ||  -àta,  s.f.  Rpculade. 

Rindicàre,  v.a.  Indiquer  de  nouveau. 

Rindirizzàre ,  v.a.  Adresser  de  nou- 
veau. 

Rindossàre ,  v.a.  Reporter  :  Hindos- 
serò  V  uniforme  ,  Je  reporterai  l'uni- 
forme. Il  Endosser  de  nouveau. 

Rinettaménto,  s.m.  Renettoiemeut. 

Rinettàre,  v.a.  Renettoyer. 
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Rinettatùra,  s.f.  Renettoyage. 

Riiifacci=amérito  ,  s.m.  Reproche.  || 
—are,  r.(t.  Jeter  au  nez  ;  et,  pop., 
Planter  quelque  chose  au  nez.  U  Repro-1 

Rinfagottare,  v.a.  Retrousser.    [cher.J 

Rinfamàre,  v.a.  Rendre  la  réputation. 

Riiifanciixllire,  v.n.  Renfaiitiller. 

Rinfarcire,  v.a.  Refarcir. 

Rinfarinàre,  v.a.  Renfariner. 

Rinferraiolàrsi,  v.r.  S'emmanteler. 

Rinferràre,  v.a.  Refen-er.  ||  Rajuster 
un  instrumeut  de  fer.  t|  fig.  Rajuster. 

RirLfervor=àre ,  v.a.  Animer ,  ou  eii- 
traìner  de  nouveau.  ||  —àrsi,  r.r.  S'a- 
nimer  de  nouveau.  [Rallumer.ì 

Rinfiammare,  v.a.  Renflammer. ||  fig.\ 

Rinfianc=aménto ,  s.m.  Étai  ;  sùp- 
.port  ;  contrefort.  ||  —are,  v.a.  Étayer. 

Rinflànco,  s.vi,  Contre-fort;  mur  de 
souténement. 

+Rinfìchire,  v.n.  Se  flétrir,  se  faner. 

Rinfliàre,  v.a.  Renfiler. 

Rinfiorare ,  v.a.  et  n.  Refleurir.  ||  Se 
recouvrir  de  fleurs. 

Rinfocàre  ,  v.à.  Enflammer ,  ou  em- 
braser^vivement.  |1  Rougir  de  nouveau. 

Rinfocàrsi,  v.r.  S'enflamraer  de  nou- 
veau. Il  Rougir  de  nouveau.  ||  fig.  S'eni- 
braser  de  nouveau. 

Rinfocol=aménto ,  s.  m.  Embrase- 
ment.  |1  fig.  Embrasement.  ||  —are,  v.a. 
Embraser.  ||  fig.  Embraser  ;  rallumer 
vigoureusemeiìt.  ||  Exciter.||-àrsi,  v.r. 
S'embraser.  ||  fig.  S'emporter  vivement. 

Rinfoderare  ,  v.a.  Rengainer,  ou  re- 
mettre  dans  le  fourreau. 

Rinfóndere,  v.a.  Infuser  de  nouveau. 
Il  Infondre  de  nouveau. 

Rinformàre,  v.a.Informer,  ou  rensei- 
gner  de  nouveau.  ||  Remettre  dans  la] 

Rinf ornare,  r. a.  Renfourner.  [forme.] 

Rinforzaménto,  s.m.  Renforcement. 

Rinforz=àre,  v.a.  Renforcer,  reforti- 
fier.  Il  (arch.)  Rechausser.  ||  v.n.  Se  pi- 
quer  de  nouveau  (en  parlant  du  vin. 
etc.)  Il  (mar.)  —  ìe  vele.  Amurer.  |; 
-àrsi,  v.r.  Se  renforcer,  se  refortifier. 

Rmf9rzatùra ,  s.f.  Renfor?age. 

Rinfòrzo,  s.m  Renforcement.  ||  (cuis.) 
Piatto  di  — ,  Pièce  de  résistance.  || 
(mil.)  Renfort. 

Rinfosc=àre,  v.a.  Obscurcir,  ou  assom- 
brir  de  nouveau.  ||  -àrsi,  r.r.  S'assom- 
brir  de  nouveau. 

Rinfranc=aménto ,  .9.w.  Renforce- 
ment ;  raffermi ssement.  ||  -are ,  v.a. 
Renforcer  .-^raffermir;  fortifier.  ij  Uas- 
siirer.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se  renforcer  ;  se 
refortifier.  ||  Devenir  fort:  Riìifran- 
carsi  in  una  lingiM ,  Devenir  fort 
dans  une  langue.  IjReprendre  courage. 

Rinfranco,  s.m.  Ressource  :  Dispoìie 
di  molti  rinfranchi,  T\  dispose  de  beau- 
couT)  de  ressources.  Il  Renforcement. 


Rinfràngere,  v.a.  Rebrig«r,  recasser, 

Rinfrànto,  s.vi.  Damassure. 

Rinfrattàrsi,  v.r.  Se  rembucher. 

Rinfreddàrsi,  v.r.  Se  refroidir.  ||  S'en- 
rhumer  de  nouveau. 

*Rinfrenàre,  v.a.  Rebrider. 

Rinfresc=ainénto,  s.m.  Rafraichisse- 
ment.  ||  -ante,  adj.v.2g.  Rafraìehis- 
sant.  Il  -are,  v.a.  Rafraìcliir.  i|  -àrsi, 
v.r.  Se  rafraìchir.  ||  -àta,  s.f.  Rafraì- 
chissement.  || —atavo,  a,  adj.  Rafraì- 
chissant.  ||— atòio,  5.jyi.  Rafraìcliissoir. 
jl  — atiira,  s.f.  RafraìcLissement. 

Rinfrésco,  s.m.  Rafraicliissement. 

Rinfrignàre,  v.a.  Refrogner. 

Rinfrinzellare,  v.a.  Rapiécer. 

Rinfronzire,  v.ìì.  Pousser  de  nouvelles 
feuilles.  Il  fig.  S'attifer,  se  pomjionner. 

Rinfronzolirsi,  v.r.  S'attifer. 

Rinfuri=àre,  v.n.  Se  redéchainer.  || 
—àrsi,  v.r.  S'emporter  de  nouveau. 

Rinfusa,  fl.adv.j  Alla  —,  Pélejnéle. 

Rinfusaménte,  ndv.  Péle-méle. 

Rinfusióne,  s.f  Nouvelle  infusion. 

Rinfuso,  a,  adJ.  Cavallo  rinfuso,  Che 
vai  fourbu.  ||  *Mélé  ;  confus. 

Ringaggìàre,  v.a.  (mil.)  Réengager. 

Ringaggiàrsi,  v.r.  (mil.)  Se  réengager. 

Ringàggio,  s.m.  (mil.)  Réengagement. 

Ringagliard=iménto ,  s.m.  Renfor- 
cement. Il  —ire,  v.a.  Renforcer,  forti- 
lìer.  Il  v.n.  Augmenter.  ||  -irsi,  v.r.  Se 
renforcer,  se  fortifier,  devenir  fort. 

Ringalluzz=àrsi  ,  ou  -irsi ,  v.r.  Se 
réjouir.  ||  S'enhardir.  ||  Se  gober. 

Ringambàrsi ,  v.r.  Se  remettre,  se 
renforcer.  ||  fig.  Se  remettre. 

Ringangheràre ,  v.a.  Remettre  dans 
Ics  goniis. 

Ringarzullirsi,  v.r.  Se  gober. 

Ringentil=ire,  v.a.  Ennoblir.  ||  Rendre 
aimable,  ou  poli,  li  Policer,  civiliser.  || 
v.n.  Devenir  poli.  I!  -irsi,  v.r.  S'euuo- 
blir.  Il  Devenir  aimable. 

Ringessàre,  v.a.  Replàtrer. 

Ringhiare,  v.a.  Grincer  Ics  dents. 

Ringhièra,  s.f.  Balusfrade. 

*Ringhièra,  s.f  Tribune. 

Ringhio,  s.m.  Grincement  de  dents. 

Ringhióso,  a,  adJ.  Hargneux,  euse. 

Ringhiottire,  v.a.  Ravaler. 

Ringinoochiàrsi,  t.r.  Se  remettre  a 
genonx. 

Ringiovanire,  v.a.  etn.  Rajeunir. 

Ringobbire,  v.n.  Devenii-  bossu.    ■ 

Ringoiare,  v.a.  Ravaler. 

Ringolosire,  v.n.  Devenir  gourmand. 

Ringorgaménto,  s.m.  Regorgement, 
obstrnction. 

Ringorgàre,r.r).  Rengorger,  obstruer. 

Ringórgo,  s.tn.  Rengorgement. 

Ringozzàre,  v.a.  Ravaler. 

Ringranàre  ,  v.a.  (agr.)  Emblaver.  || 
(arts)  Regi-ener:  —pelli,  —  des  peaux. 
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Ringrandire  ,  v.  a.   Grandir.  ||  v.  n, 

Agvaudir.^  ||  fio.  Agrandir,  exagérer. 
Ringrassare,  v.a.  etn.  Rengraisser, 

preudre  de  reinboupoint.  [\fig.  Engrais- 

ser,  eurichir. 
Ringravidàre  ,  v.a.  Reudre  de  nou- 

veau  une  femme  enceinte. 
Ringrazi=àbile,  arlj:2g.  Digne  d'étre 

remercié.  ||  -aménto  ,  s.m.  Remercì- 

meut.  [I  -are,  v.a.  Remercier. 
Ringraziarsi,  v.r.  Reutrer  de  nouveau 

daus  les  gi-àces  de... 
Ringrinziménto,  s.m.  Corrugation. 

Il  Ohiflfonnemeiit. 
Ringrinz=ire,  v.a.  Rider.  ||  Ckiffomier. 

Jl  -irsi,  v.r.  Se  rider.  ||  Se  chiffonner. 
Rmgròssàre,  v.a.  etn.  Grossir.  |1  Aug- 

raenter  :  —  un  capitale,  —  un  capital. 

Il  Se  masser:   Il  nemico  ingrossava, 

L'enuemi  se  massait. 
Ringrossatiira,  s.f.  Grossissemeut.  ' 
Ringrósso,  s.m.  Renformis. 
Ringrullire,  v.n.  Abrutir. 
Ringuainàre,  v.a.  Rengainer.  . 
Ringuantàrsi,  v.r.  Se  reganter. 
Ringurgitàre,t'.?!.Ringm'giter.  |1  Ren- 

gorger. 
Rinnafììàre,  v.a.  Arroser  de  nouveau. 
Rinnalz=araénto,  s.m .  Rehaussement. 

Il -are,  v.a.  Rehausser:  —  ?ni  muro, 

—  un  mur.  |]  Rélever.  i|  P.  Gontourner. 
[I  -àrsi,  v.r.  Se  rehausser.  ||  Se  rélever. 

Rinnamoracohiàrsi,  v.r.  S'amoura- 
clier  de  nouveau. 

Rinnamoràre,  v.a.  Éprendre  de  nou- 
veau, reiidre  encore  amoureux. 

Rinnamoràrsi ,  v.r.  S' éprendre  de 
nouveau,  redevenù-  amoiireux. 

Rinnamòrazzàrsi,  v.r.  S'amouracher 
de  nouveau. 

Rinnegamento,  s.  m.   Reniement. 

Rinnegare,  v.a.  Renier:  —lapatria, 

—  la  patrie.  [|  Désavouer:  —  le  proprie 
dottrine,  —  ses  propres  doctrines. 

Rinnegato,  a,  a^Jj.  et  p.p.  Renié.  |ì  Dés- 
avoué.  Il  s.m.  Renégat. 

Rinnest=aménto,  s.m.  Cagr.)  Regref- 
fe;  regreffage.  ||  (méd.)  Revaccination. 
ll-àre,  v.a.  fagr.)  Regreflfer.  ||  (méd.): 
liinnestare  il  vaiolo,  Revacciner.  ||  flg. 
Inoculer  de  nouveau.  ||  Réunir,  joindfe. 

Rmnobilire,  v.a.  Rennoblir.  ||  Embel- 
jir,  orner.  \)flg.  Se  rennoblir. 

Rinnocàre,  vm.  fati  -/eu  de  rote),  Pas- 
ser  dune  oie  à  l'autre.  ||  fig.  Recom- 
mencer. 

Rinnov=àbile,  adj.lg.  Renouvelable. 
I  -aménto,  s.m.  Renouvellement.  || 
—are,  v.a.  Renouveler  :  —  una  cam- 
biale, —  une  lettre  de  change.  ||.  Re- 
faire  à  neuf.  H  -àrsi,  v.r.  Se  renou- 
veler. Il  Se  répéter.  (]  -ata,  s.f.  Renou- 
vellement. Il  -at.j'vOi  a ,  adj.  Qui  re- 
nouvellf. 


■  Rinnovatóre,  s.m.  Rénovateur,  trice. 
I  Rinnovazióne,  s.f.  Renouvellement: 
!  —  d'u7i  atto,  —  d'un  acte.  ||  Rénova- 
j  tion  :  —  d'un  titolo,  —  d'un  titre.  |j  fig. 
'     Rénovatiou. 

Rinnovell=aniénto,  s.m.  (Ut.)  Re- 
I      nouvellement  ;  rénovation.  ||  —are,  v.a. 
(Ut.)  Renouveler.  i|  Recommencer.  ||  fig. 
Rappeler.  |i  -àrsi,  v.r.  (Ut.)  Se  renou- 
veler. Il  -atóre,  s.m.,  -atrioe,  s.f. 
(Ut.)  Renouveleur.   euse.  ||  —azióne, 
s.f.  flit.)  Rénovation. 
Rinnòvo,  .''.?;i.  Renouvellement. 
Rinnumidire,  v.a.  Remouiller. 
Rinocerónte,  s.m.  Rliinocéros. 
Rinom=ànza,  s.f.  Renom,  renommée; 
célébrité  ;  vogue.  ||  —are,  v.a.  Renom- 
mer.  ||  *Célébrer.  ||  — ato,  a ,  adj.  Re- 
nommé,  célèbre;  en  renom. 
Rinominare ,   v.a.  Réélire  :  —  presi- 
dente. —  président.  [|  Répéter  le  nom. 
Rinoplàstica,  s.f.  (chir.)  RMnoplastie. 
*Rinovàle ,  s.m.  Funérailles  anniver- 

saire. 
Rinquartàre,  v.a.  Ècarteler.  ||  fjeu  de 
billard),  Caramboler  par  tfois  bandes. 
Rinquàrto,  s.m.  (jeu  de  billard),  Ca.- 

rambolage  par  trois  bandes. 
Rinsacca,  s.f.  (ìuar.)  Ressac. 
Rinsacc=aménto ,    s.  m.    Reusache- 
ment.  |]  (éqiiit.J  Secousse.  |j  -are,  v.a. 
!      Rensacher.  ['  v.n.  Etre  secoué. 
Rinsaldaménto,  s.m.  Rempèsement. 
Rinsaldare,  v.a.  Empeser  de  nouveau. 
Rinsanguin=àre ,  v.a.  Ensanglanter 
1      de  nouveau.  ij  —àrsi,  v.r.  fig.   Se  re- 
mettre  en  argeiit.  [ment.l 

Rinsanicaménto,  s.vi.  Assainisse-J 
Rinsanicàre,  v.a.  Assainir. 
I  Rinsanire,  v.n.  Recouvrer  la  sante. 
Rinsavire,  v.n.  Redevenir  saga.  ||  Re- 
I      venir,  se  coiTiger. 
I  Rinsediaménto,  s.m.  Réinstallation. 
Rinsediàre,  v.a.  Réinstaller. 
'  Rinsegnàre,  v.a.   Apprendre,   ou  en- 
I      seigner  de  nouveau.  [rét.l 

!  Rinselvàrsi,  v.r.  Rentrer  dans  la  fo-J 
:  Rinselvaticliirsi,  v.r.  Redevenir  sau- 
!      vage. 

Rinserr=àre,  v.a.  Renfermer.  ySerrer; 
écraser.  ji  — àto,  adj.  et  p.p.  Renfermé. 
Il  s.m.  Renfermé:  Odore  di  rinserrato, 
OdeUT  de  renfenné. 
Rinsignprirsi,  v.r.  (Ut.)  Se  remparer. 
j  Rinsolcàre,  v.a.  Resillonner. 
j  Rintano,  s.m.  (agr.j  Repousse. 
Rintanaménto,  s.m.  Rentrée  dans  la 
tanière.  i|  Taniére  :  Lo  cacceremo  dal 
suo  — ,  Nous  le   chasserons  de   sa  — . 
Rintan=àre,  v.a.  Chasser  dans  la  ta- 
nière. Il  —àrsi,  v.r.  Se  cacher  dans  la 
tanière.  [|  fig.  Se  cacher;  et.  fam.,  Se 
renferaier  chez-soi  ;  so  renicher. 
Rintasàre,  v.a.  Réobstruer,  reboucher. 
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Rintegràre,  v.a.  Eéintégrer. 

Rintenerire,  v.a.  Eattendrir. 

Rinterraménto ,  s.  m.  Atten-isse- 
ment.  ||  Ensablement.  ||  Remblai. 

Rinterrare,  v.a.  Reuten-er.  ||  Remplir 
de  teiTe.  ||  Remblayer.  [blai.l 

Rintèrro,  5. wi.  Atterrissement.  ||  Rem-j 

Rinterrogàre,  v.a.  RéinteiToger. 

RirLterz=are,  v.a.  (agr.j  Tripler.  H  ''jeu 
de.  Ullard),  Caramboler  par  deux  ban- 
des.  Il  -àto,  adj.  et  p.p.  Triple. 

Rintérzo,  s.vi.  Triplet  (axi  hillard). 

Rintiepid=ire,  v.a.  Rattiédir.  |1  flg. 
Rattiédir,  diminuer.  ||  —irsi,  v.  r.  Se 
rattiédir.  [i  fif/.  Se  rattiédir,  diminuer. 

Rintoccare,  t'.n.  Tiuter. 

Rintócco,  s.ni.  Tintement  d'une  cloche. 

Rintonacare ,  r.  a.  (arts)  Renduire. 
||Recrépir:  —  un  muro,  —  un  mar. 

Rmtonacatùra,  s.f.  Rocrépissage. 

Rintònaco,  s.vi.  ];«trépissage. 

Rintonàre,  v.n.  R-teiitir. 

Rintont=ire,  v.a.  et  )(.  Hébéter.  [j  Aba- 
sonrdir;  casser  la  téte.  ||  -irsi,  v.r. 
S'hébC'ter,  devenir  stupide. 

Rintoppaménto,  s.m.  Rencontre.  |l 
*ObstaclP. 

Rintoppàre,  v.a.  Rencontrer,  heurter. 

Rintòppo,  s.m.  Rencontre.  ||  *Obstacle. 

Rintorzolàre,  v.a.  Durcir. 

Rintozzàto,  a,  ailj.  Trapu. 

Rintracci=ainénto,  s.m.  Trace,  piste, 
recherthe.  |;  -are,  v.a.  Trouver,  ren- 
contrer. i;  v.n.  Suivre  la  piste. 

Rintrecciàre,  r.«.  Rentrelacer. 

Rintrecciàrsi,  v.r.  Se  rentrelacer. 

Rintrodùrre,  v.a.  Introduire  de  nou- 
veau. 

Rintron=ainénto ,  s.m.  Abasourdis- 
sement.  Retentissement;  et,  /am.,  Cas- 
Bement  de  téte.  ||-àre,  v.a.  Abasour- 
dir.  !i  v.n.  Retentir;  et,  fam.,  Casser 
la  téte. 

Rintrono,  s.m.  Retentissement. 

Rintuffàre,  v.a.  Replonger. 

Rintuòno,  s.m.  Retentissement. 

Rintuzz=aménto,5.m.  Émoussement. 
jfiq.  Frein,  empéchement;  résistance. 
Il  —are,  v.a.  Èmousser.  |1  Émortìler.  || 
fig.  Abattre,  humilier  :  —  l'orgoglio, 
—  l'orgueil.  ij  Rabattrc,  rabaisser,  re- 
primer. Il  Affaiblir,  èmousser.  ||  fig. 
Emonsser.  ||  -arsi,  v.r.  S"émon.^er.  || 
^.7.  S'hnmiher.'i-àto,  a,  ;5.p.Émou.ss(i. 
||  Grossier.  !!  fig.  Émou.ssé,  affaibli. 

Rinumidire,  v.a.  Remouiller. 

Rinùnci=a,  ou  Riminz=ia,  s.f.  Re- 
nonciation  |K/éi?.j  Abandon.  -amén- 
to, s.m.  Renoncement.  ||  -are ,  v.a. 
Renoncer.  ||  Refuser:  Rinunzio  ad  ac- 
compagnarvi, Je  renonce  à  vous  ac- 
compagner.  |J  Cl.fam.j  Rinunciare  ad 
indovinare  mialcke  cosa  ,  Jeter  sa 
langue  aux  cniens. 


Rinunciatàrio,  a,  5.  (lég.)  Renoncia- 
taire. 

*Rinunciazióne,  s.f.  Renonciation. 

Rinuòcere,  v.a.  Reuuire. 

Rinuotàre,  v.n.  Reuager. 

Rinvalidàre,  v.a.  Revalider. 

*Rin-v-angàre,  v.a.  Rechercher. 

Rinvasaménto,  s.m.  Rempotage. 

Rinvasare,  v.a.  Rempoter. 

+Rinvecchignito,  a,  adj.  Parchemi- 
né  (en  parlant  du  visage). 

Rinvelenire,  r.a.et  n.  Renvenimer. 

Rinven=ibile,  adf.2g.  Retrouvable.  |j 
— iménto,  s.m.  Lécouverte  :  Rinveni- 
mento d'un  cadavere,  —  d'un  cada^Te. 
Il -ire,  v.a.  Retrouver.  |i  i-.?!.  Renfler: 
Fate  rinvenire  questo  baccalà,  Faites 

—  cette  morue.  ||  Revenir,  revenir  à  soi. 
Il -irsi,  v.r.  Reconnaitre  :  K071  mi  ci 
rinvengo  più,  Je  ne  m'y  reconnais  plus. 

Rinverd=iménto,  s.  in.  Reverdisse- 
ment.  ||  -ire,  v.a.  Faire  reverdir.  [|  fig. 
Rajeunir;  ranimer.  ||  i-.?t.  Reverdir.  || 
fig.  Reverdir.  ||  —irsi,  v.r.  Reverdir. 

Rinvergàre,  v.a.  (lit.j  Retrouver. 

Rinvertire,  v.a.  Invertir;  intervertir. 

Rinverzàre, /i.a.  Caler;  tamponner. 

Rinverzicplàre,  Rinverzciàre,  ou 
Rinverzire,  v.n.  Reprendre  force 
(en  parlant  des  persounes  àgées). 

Rinvesciardo,  a,  s.  Rapporteur,  euse. 

Rinvesciàre,  v.a.  Rapporter. 

Rinvest=iménto,  s.ìn.  Replacement  : 

—  di  capitali.  —  de  capitaux.  ||  Con- 
vertir. Il  (mar.)  Nouvel  abordage.  || 
(mil.)  Nouvel  investissement.  ||  -ire, 
v.a.  Reinvestir:  —  %in  vescovo,  —  un 
évèque.  []  Replacer  (un  capital,  etc.)  || 
Raccrocner  de  nouveau. 

Rinviare,  v.a.  Renvoyer:  —  a  quin- 
dici giorni,  —  à  quinzaine.||Remettre: 

—  Mj)  giudizio,  —  un  jugement. 
Rinvigbr=iménto ,  s.  m.   Renforce- 

ment;  reprise,  ou  rétablissement  des 
forces.  IJ  —ire,  v.a.  Renforcer,  douner 
de  la  viguenr  ;  fortifier.  ||  Ravigoter.  || 
r.?i.  Se  fortifier,  reprendre  des  forces; 
faire  revenir.  ||-irsi,  r.r.  Se  fortifier; 
se  ravigoter. 

+Rinviliàre,'!'.a.et  n.  Baisser  (le  prix). 

Rinvilirà énto,  s.m.  Avilissement. 

+Rinvilio,  s.m.  Baisse  (de  prix). 

Rinvilire,  v.a.^tn.  Ravilir. 

Rinviluppàre,  v.a.  Envelopper. 

Rinvincidire,  v.a.  Ramollir. 

Rinvio,  s.m.  Renvoi. 

+Rinviolire,  v.n.  Se  remettre. 

Rinvi  perire,  v.a.  Renvenimer. 

Rinvispire,  v.n.  Devenir  plus  vif. 

Rinvitare,  v.a.  Réin\-iter. 

Rinvitàre,  v.a.  Revisser. 

Rinvito,  s.m.  Réinvitation. 

Rinvogliàre ,  v.a.  Redonuer  l'envie  | 
réinviter. 
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Rinvòlgere,  v.a.  Renvelopper.  ||  Em- 
paqueter.   ;  fi(/.  Entortiller. 

Rmvòlgersi,  r.r.  S'envelopper.  ||  fig. 
S"entortiller.  j;  S'enfoucer.        [foncer.l 

Rinvoltare,  v.a.  Envelopper.  |j  +E11-) 

Rinvolto,  a,  adj.etp.p.  Enveloppé. 
|]  s.yn.  Paijuet. 

Rinzaff=àre,  v.a.  (arts)  Crépir.l|-atù- 
ra,  s.f.,  ou  Rinzaffo, 5. m.  Crépissage. 

Rinzepp=àre ,  v.a.  Boun-er  (de  nour- 
riture).  ||  *Ca]er.  [!  (mar.)  Calfeutrer.  |] 
-àrsi,  v.r.  Se  bourrer  (de  nourriture). 

Rinzuppàre,  v.a.  Retremper. 

Rio,  a,  adj.  (poés.)  Criminel;  conpa- 
ble  ;  mauvais. 

Rio,  s.m.  ('poés.)  Ruisseau. 

Riobbligàre,  v.a.  Réobliger. 

Rioccupàre,  v.a.  Réoccuper. 

Rioccupazióne,  s.f.  Réoccupatioii. 

Rioffrire,  v.a.  Réoffrir. 

Rióne,  .s.»i.  Quartier  (à  Rome). 

Rioperàre,  v.a.  et  n.  Réopérer. 

Riordin=araénto,.9.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  Régularisation.  I  Reraise  en  ordre. 
Il  Remaniement.  ||  fig.  Réorgauisatioii. 
il  -are,  v.a.  Réordonner.  ||  Recommau- 
der.  Il  Reinettre  en  ordre.  ||  /ir/.  Réorga- 
niser.  |j  -atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Orgauisateur,  trice. 

Riordire,  r.a.  Réourdir. 

Riorganizzare,  v.a.  Réorganiser 

Riorlàre,  v.a.  Réourler.  ||  Rebcrder. 
I         Riosservàre,  v.a.  Réobserver. 

*Riòtta,  s.f.  Querelle,. dispute. 

"Riottàre,  v.7i.  Disputer,   contester. 

Riottosamente,  adv.  D'une  manière 
querellense. 

Riottóso,  a,  adj.  Querelleur,  litigier.x. 

Ripa,  s.f.  Rive:  —  destra,  —  droite. 
Il  Bord ,  rivage.  Ij  Quai  :  Ripa  della 
Senna,  Quai  de  la  Seine. 

Ripacificare,  v.a.  Reconcilier. 

Ripàggio,  s.7n.  Quayage. 

■•■Ripappàre  ,  v.  a.  Remanger.  ||  fì[/. 
Contredire. 

Ripar=àbile  ,  adj.  2r/.  Réparable.  || 
—are,  v.a.  Réparer.  Ij  Garder:  Ben  — 
i  vestiti,  Bien  —  les  vètements.  |!  Dé- 
fendre.  ||  Indemniser  ;  dédommager.  |i 
flg.  Réparer:  —  le  forze,  —  les  forces. 
0  Almter;  défendre.  ||  v.n.  Réparer,  re- 
médier.  |1  Sufflre:  Non  posso  —  a 
tutto,  Je  ne  peux  pas  —  à  tout.  |!  Se 
sauver,  se  réfugier  ;  se  mettre  en  lieu 
de  sureté:  Il  ladro  riparò  in  America, 
Le  voleur  se  sauva  en  Amérique.  [|  Se 
défendre.  ||  Se  mettre  à  l'abri  ;  se  met- 
ile à  couvert.  || -atóre,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Répavateur   tiioe;  raccommodenr. 

Riparatùra,  s.f.  Réparation. 

Ripareggiàre.  v.a.  Rebalancer. 

Ripàrio,  adj.  Riverain. 

Riparlare,  v.n.  Rpparler.  ||  fl.iron.)  Ci 
riparleremo .',  Nous  veirons  cela  ! 


Riparo,  s.m.  Digue,  levée:  I  ripari 
del  Po,  Les  diguea  du  Po.  ||  Défense  : 

—  contro  rinondazione,  —  contre  l'i- 
nondation.  ||  (mil.)  Retrancliement,  dé- 
fense. li  /?(/.  Reméde  :  Non  c'è  più  — , 
Il  n'y  a  plus  de  — .  |1  Défense.  ||  Obsta- 
cle  :  Porre  un  ^- ,  Mettre  un  — .  || 
fi. adv.)  Al  ~  ,  À  l'abri,  à  couvei-t  : 
Mettersi  al  — ,  Se  mettre  à  l'abri,  òu 
se  mettre  à  couvert.  [Alloter.ì 

Ripartire,  v.a.  Répartir,  partager.  ||  J 

Ripartire,  v.n.  Repartir.     . 

Ripartitaménte ,  adv.  Petit  à  petit, 
peu  à  peu.  ||  Par  des  échéances  :  Pa- 
gare —,  Payer  par  des  échéances. 

Ripartizióne,  s.f.,  ou  Ripartimén- 
to,  s.m.  Répartition,  paitage. 

Riparto,  s.m.  Rayou  :  —  delle  seterie, 

—  des  soieries.  |i  Régalement.  ||  Répar- 
tition, partage.  ||  —  delle  imposte,  As- 
siette  des  impóts. 

Ripàscere,  v.a.  Repaìtre. 

Ripass=àre,r.«.  et  7?.  Repasser.|l— àta, 
s.f.  Repassage.  ]  fìg.  Revue  rapide , 
coup  d'oeil:  Dare  tma  ripassata,  Don- 
ner  un  coup  d'ceil. 

Ripasseggiàre,  v.  n.  Se  promener  de 
iiouveau. 

Ripasso,  s.m.  Repassage. 

Ripatriàre,  v.a.  Rapatrier.  ||  v.n.  Ren- 
trer  dans  sa  patrie. 

Ripeggioràre,  v.n.  Réempirer. 

Ripensare,  r.a.  et»;.  Repenser.  [I Ré- 
fléchir:  Ripensate  a  quello  che  fate, 
Réfìéchissez  à  ce  que  vous  faites. 

Ripentiménto,  s.m.  Repentir. 

Ripercòssa,  s.f.  Répercussion. 

Ripercotiménto,  s.  m.  Répercussion. 

Ripercuòtere,  v.a.  Refrapper.  |j  Reflé- 
ter  :  —  la  luce,  —  la  lumière.  ||  Réper- 
cuter,  réfléeliir:  — Ustiono,  —  le  son. 

Ripercussióne,  s.f.  Répercussion. 

Ripercussivo,a,rtf/;'.  Répercussif,ive. 

Ripèrdere,  v.n.  Reperdre. 

Ripesare,  v.a.  Repeser. 

Ripesc=aménto  ,  s.m.  Repechage.  || 
-are,  v.a.  Repécher.  |)  flg.  Dénicher. 

Ripescarsi,  v.r.  Se  confondre. 

+Ripèsco,  s.m.  Iiitrigue  galante. 

Ripestàre,  v.a.  Repiler. 

Ripetènte,  adf.  et  s.'ig.  Redoublant. 

Ripèt=ere,  v.à.  Répéter.  |j  Recommen- 
cer,  renouveler.  W'iég.)  Répéter:  —  i 
danni,  —les  dommages.  |i  r.«.Contrer 
dire.  Il  Rabàcher:  —  sempre  la  stessa 
cosa,  —  toujours  lamème  chose.  || 

—  r  anno  scolastico ,  Doubler  une 
classe.  Il  -ersi,  v.r.  Se  répéter.  ||  -ibi- 
le,  adj.lg.  Répétible.  1  -itóre,  s.m., 
-itrice,  s.f.  Répétitenr,  trice. 

Ripetizióne^  s.f.  Répétition.  1!  Redite. 

Ripetutamente ,  adv.  Réitérative- 
ment.  1|  Plusieursfois:  Glielo  scrissi — , 
Je  le  lui  ai  écrit  plusieurs  fois. 
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RÌ5ezz=aniénto,  s.m.  Rapiécetage.  || 
-are,  v.a.  Rapiécer,  rapetasser.il -ató- 
re,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Rapetasseur, 
euse.  Il  Raflstoleur  fpop./\\  -atùra,  «./■. 
Rapiécetage.  !]  Rafistolage  (pop.) 

Ripiacére,  v.n.  Replaire.  fplaies.] 

Ripiagàre,  v.a.  Faire  de  nouveau  desj 

Ripianare,  v.a.  Aplanir. 

Ripiàngerev  v.a.  et  n.  Repleiu-er.  ||  Dé- 
plorer,  regretter:  — la  morte  d'un 
amico,  —  la  mort  d'un  ami. 

Ripiano,  s.m.  Palier.  Ji  Plateau  :  For- 
tificare tin  —,  Fortifier  un  — . 

Ripiantare,  v.a.  Replanter. 

Ripicohi=àre,  v.a.  Refrapper;recoguer. 
lIRebattie.  I|  Retaper;  reflanquer  une 
pile  Cpop.j  j  -àrsi,  v.r.  Se  refrapper. 
Il  Se  ipcoiriipr  ;  se  reflanquer  une  pile 
(pop.)  ij  Se  farder  ;  se  ratatiner.  i|  -àta, 
s.f.  Nouveau  coup.  ||  Nouvelle  rossée. 
nouvelle  pile  (pop.)  !|  -àto ,  a,  arìj. 
^tp.p.  Rétapé.  lIRatatiné:  Vecchio  ri- 
picchiato, Vieux  ratatiné. 

Ripicchio,  s.m.  Contre-coup. 

Ripicco,  s.m.  Contre-coup.  ||  Rendu: 
Finalmente,  ehhi  il  mio  ripicco.',  En- 
fin,  j'ai  eu  mou  rendu!  ||  (Lfig.)  Pren- 
der ripicco,  Se  fàcher. 

Ripidézza,  s.f.  Escarpemeut. 

Ripido,  a,  adj.  EscarpA. 

Ripieg=aniénto,  ,v.hi.  Reploiement.  || 
Kepli;  rpplienicnt.fj-àre,  r.a.  Reploy- 
er:  —  stoffe,  —  des  étoflfes.  ||Replier: 

—  un  ramo,  —  une  branche.  |1  Recour- 
l>er.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  reployer.  ||  Se  re- 
plier.  Il  Se  courber.  ||  Se  rabattre.  || 
(mil.)  Se  replier:  —  in  buon  ordine, 
80  repli.T  en  bon  ordre.  jj -atamén- 
te,   adv.   D'une  manière  reployée. 

Ripiegatura,  s.f.  Repli.  ||  Replia.ge: 

—  (lei  fiiornali,  —  des  journaux. 
Ripieghevole,ad[;\27.Pliable,flexible. 
^Wift°'  ■'•'«•  Expédient.  ||  Ressource. 

J'    Kf>tnp;p.  reti-aite. 

Ripienézza,  s.f  Réplétion. 

Ripieno,  a,  adj.  plein;  comble. 

Ripieno,  .9.7(1.  Remplissage.  |  (arch.j 
Kpmplage.  ,1  (cuis.)  Farce.  ||  ftg.  Rem- 
plissage. 

Ripigiàre,  v.a.  Refouler. 

Ripigli=àre,r.a.  Reprendre.  ||  Resaisir: 

—  2^er  i(n  braccio,  —  par  un  bras.  || 
Répnniandpr.  y  Recomineiicer.  |1  Se  res- 
saisir.-  [|  Reiitamer  :  —  una  conversa- 
zione, —  une  couversation.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  reprendre.  ||  Se  refaire,  se  re- 
mettre.  ||  Se  cailler.  \\  Ripigliarsi  delle 
.tpese,  Se  couM-ir  des  frais. 

Ripiglio,  s.m.  Reprise. 

Ripinto,  a,  ad),  tip.p.  de  Ripingere 

Reppint. 
Ripiombare,  v.a.  Replomber.  U  Re 

lancer.  il /?.(7.  Refondre:  —  sul  nemico 

—  suF  l'ennemi. 


Ripoggiàre,  v.n.  Appuyer  de  nouveau. 

Il  v.n.  (mar.)  Amver  de  nouveau. 
*Ripolire,  v.a.  Repolir. 
Ripontménto,  s.m.  ou  Riponitùra, 

s.f.   Pose.  Il  Replacement.  ]|  Nouvelle 

appositiou. 
Ripopolare,  v.a.  Repeupler. 
Ripopolarsi,  v.r.  Se  repeupler. 
Ripórgere,  v.a.  Redonner.  ||  Représen- 

ter.  Il  Réoffrir.  I[  Riporgere   la  mano, 

Reteudre  la  main. 
Ripórre,  v.a.  Reposer:  —una  pietra, 

—  une  Pierre.  ||  Replacer,  remettre  (à 
sa  place).  ||  Renfermer.  ||  fi^/.  Mettre  au 
nombre  de.... 

Ripórsi,  v.r.  Se  replacer.  |I  Se  cacher. 
Riportaménto,  s.m.  Récit  ;  rapport. 
Riportare,  v.a.  Reporter.  |i  Rapporter: 

Essa  riporta  tatto.  Elle  rapporte  tout. 

Il  Rempoiter:  —  il  premio,  —  le  prix. 

Il  farts  et  P.)  Rapporter:  —  unricamo, 

—  une  broderie.  |i  v.n.  Produire,  cau- 
ser  :  Ke  rijwrtò  parecchie  ferite.  Cela 
lui  a  cause  iilusieurs  blessures. 

Riportarsi,  v.r.  S'en  rapporter. 

Ripòrto,  s.m.  Pièce  de  rapport.  ||  Bro- 
derie rapportée.  Il  (com.)  Report:  —co- 
me retro,  —  de  ci-contre. 

*Riposaménto,  s.tn.  Repos.    (traité.l 

+Riposànte,  s.2g.    Pensiounaire,   re-| 

Riposare,  v.n.  Reposer,  replacer.  || 
v.n.  Reposer,  se  reposer.  1]  Délasser. 

Riposarsi, r.)-.  Se  reposer.  ||  Sedélasser. 

Riposata,  s.f  Unite. 

Riposatamente,  adv.  Tranquillement. 
Il  À  téte  reposée:  Lo  farò  riposata- 
meììte,  Je  le  ferai  à  tète  reposée. 

Riposato,  a,  adj.  et  p.p.  Reposé.j]  CaM 

Riposatolo,  s.m.  Palier.  [me.| 

"Ripositòrio,  s.  m.  Cachette.  ||  Ré- 
servoir. 

Riposizióne,  s.f  (chir.)  Réduction. 

Ripòso,  s.m.  Repos.  |i  Délassement.  || 
Retraite:  Collocare  in  —,  Mettre  àia 
reti-aite,  ou  retraiter. 

Ripossedére,  v.a.  Reposséder. 

Ripostamente,  adv.  En  cachette. 

Ripostiglio,  s.m.  Recoin.  ||  Cachette. 

Ripósto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Riporre, 
Keplacé.  H  fìg.  Cache.  ||  Occulte. 

Ripotàre,  v.a.  (agr.)  Réèmonder. 

Ripotatùra,  s.f.  (agr.)  Réémondage. 

Ripregàre,  v.a.  Repiier. 

Riprènd^ere,  v.a.  Reprendre.  li  Gron- 
der;  corriper.  ||  d.fig.)  —  le  abitudini. 
Se  rapprivoiser.  ||  -ersi ,  v.r.  Se  re- 
prendre. jl  -évole,  adj.2n.  Répréhen- 
sible.  Il -iménto,  s.m.  Reprise.  U  Ré- 
préhensipn,  correction. 

Riprensib=ile,  adj.'ìg.  Répréhensible. 

jl  -ilménte,  adv.  Rèprèhensiblement. 

Riprensióne ,  s.f.  Rèpréhension  ,  ré^ 

primande.  [corrige.] 

RiprensiTO,  a,  adj.  Qui  reprend,  qui] 
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Kiprésa,  s.f.  Reprise  :  —  dei  lavori, 
—  des  travaux.  ||  Béiiéfice,  gain.  ||  Ré- 
primande,  lépréheusion.  ||  (arts  et  mus.) 
Reprise. 

Ripresentàre,  v.a.  Représenter. 

Ripreso,  a,  adj.  et  jì.p.  de  Riprendere, 
Kepris.jl  Gronde,  réprimandé. 

Riprestare,  v.a.  Repréter. 

Riprincipiàre,  v.a.  Recommencer. 

Ripristinare,  v.a.  Rétablir. 

Riproducibile,  ad).2g.  Reproductible. 

Riproduciménto, s.m.  Reproduction. 

Riprod=ùrre,  v.u.  Reproduire.  || -tir- 
si, v.r.  Se  repvdduire.  ||  -uttività, 
s.f.  Reproductivitr.  ij  -uttóre,  s.m., 
-uttrice,  s.f.  ];.-proaiicteur,  trice. 

Riproduzióne,  ,•;./'.  Reproduction. 

Riproinétt=ere ,  r  a.  lippromettre. 
Il -ersi,  v.r.  Esprrer;  s'attendre  à. 

Ripromissióne,  s.f.  Repromissiou. 

Ripropórre,  v.a.  Reproposer. 

Riprotestàre,  va.  Reprotester. 

Ripròva,  s.f  Nouvelle  épreuve.  ||  Té- 
moignage.  j|  Uémontration.  H  (lég.)  Dé- 
position. 

Riprov=àbile ,  oii  -évole,  adj. la. 
Réprouvable  ;  blàmable.  ||  -aménto, 
s.m.  Réprobation  ;  blàme.  Il -are,  v.a. 
Reprouver.  ||  Réessaver.  ||  Réprouver-: 
désavouer;  blàmer.  ||  -àrsi,  v.r.  Es- 
sayer  de  nouveau.  ||  Recommencer:  Bi- 
proverommi  a  farlo,  Je  m'en  vais  re- 
commencer à  le  faire. 

Riprov=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Ré- 
probateur,  trice.  [j  -azióne,  s.f.  Ré- 
probation ;  dé.saveu;  blàme. 

Riprovevolmente,  adv.  Réprouva- 
blement.  -  [Refournir.l 

Riprovvedére ,  v.a.   Repourvoir.  ||  J 

Ripubblicare,  v.a.  Republier. 

Ripubblicazione,  s.f.  Republication. 

Ripudiàbile,  aci'y.2r/.  Répudiable;  refu-] 

Ripudiare,  v.a.  Répudier.         [sable.J 

Ripùdio,  s.m.  Rrpudiation. 

Ripugn=ànte  ,  a/lfìf/.  Répugnant.  H 
-anteménte,  adv.  Àvec  répugnance. 
Il  -ànza,  s.f.  Répugnance.  ||  Dégout.  1| 
-are,  v.n.  Ré))ugnér.  ||  Dégaùter  :  Son 
cose  che  vi  ripiu/nano ,  Ce  sont  des 
choses  qui  vous  dégoùtent.  ||  Avoir  de 
la  peine  :  Mi  ripur/na  annunciargli 
questa  notisia,  .j'ai  de  la  peine  à  lui 
annoncer  cette  iiouvelle.  fposer.l 

Ripugnare,  v.a.  Se  contredire,  s'op-J 

Ripùgnere,  v.a.  Repiquer. 

Ripul=iménto ,  s.m.  Renettoyage.  || 
-ire,  v.a.  Renettoyer.  ||  Repolir.  ||  Per- 
fectionner;  retoucher.  |1  (arts)  Reboui- 
ser.  Il  -Ita,  s.f.  Renettoyage.  ||  -itù- 
ra,  s.f.  Renettoyage.  (|  Repolissage. 

Ripullulare,  v.n.  Répalluler.  I|  fi.g. 
Répnlluler,  se  renouveler. 

Ripullulazióne,  s.f  Répullulation. 

Ripulsa,  s.f  (Ut.)  Refus. 


Ripulsióne,  s.f.  Répulsion. 

Ripidsivo,  a,  adj.  Répulsif,  ive. 

Ripurgàre,  v.a.  Repurger. 

Riquadr=aménto  ,  s.  m.  Équarrissc- 
ment.|j-àre,  v.a.  Équarrir. 

Riquadratura,  s.f  Équarrissement. 

Risaggiàre,  v.a.  Regoùter. 

Risàia,  s.f.  Riserie:  Costruire  ima — , 
Construire  une  — .  ||  (agr.j  Rizière:  Col- 
tivare una  —,  Exploiter  une  — . 

Risald=aménto,  ou-atùra,  s.f.  Res- 
soudure.  ||  -are,  v.a.  Ressouder. 

Risalimento,  s.m.  Remontéè. 

Risal=ii'e,  v.n.  Remonter.  ||  -ito,  a, 
adj.  et  p.p.  RemoTité.  ||  fig.  Parvenu: 
Villano  risalito,  Parvenu. 

Risaltare,  v.n.  Ressauter.  ||  Rebondir: 
La  fiera  risaltò  sul  domatore,  La 
bébé  fauve  rebondit  sur  le  dompteur. 
il  (arch.)  Saillir,  ressauter.  ||  fig.  Res- 
sortir  ;  éclater  ;  sauter  aux  yeux:  Far 
— ,  Faire  ressortir;  donner  de  l'éclat. 

Risalto,  s.m.  Saillie,  avance.  ||  Relief. 
Il  (arch.)  Saillie.  forjet.  ||  Ressaut.  ||  P. 
Saillie,  relief.  ||  fig.  Éclat,  relief:  Dare 
—  ad  una  cosa,  Donner  de  l'éclat,  ou 
du  relief  à  une  chose;  faire  ressortir 
une  chose. 

Risalutare;  v.a.  Resaluer. 

Risanàbile,  adj.2g.  Guérissable. 

Risan=aménto,  s.m.  Guérison.  ||  As- 
sainissement.  ||  -are,  v.a.  etrn  Guérir. 
\  Assainir  :  —  un  paese,  —  un  pays. 

+Risancióne,  a,  s.  Rieur. 

Risapére,  v.n.  Savoir  par  oui-dire. 

Risarchlàre,  v.a.  (agr.)  Resarcler. 

Risarc=ibile,  «rfi-S.'/.  Réparable:  Per- 
dita —,  Perte  — .  ||  -iménto ,  s.m. 
fig.  Dédommagement.  ||  *Réparation.  || 
*Raccommodage.  ||  -ire  ,  v.a.  fig.  Dé- 
dommager.||,*Réparer.||*Raccomnioder. 

Risata,  s.f.  Éclat  de  rire  :  Fa  una  — 
generale,  Ce  fut  un  éclat  de  rire  ge- 
neral. 11  (iron.)  Risée;  huée. 

Risaziare,  v.a.  Rassasier  de  nouveau. 

Risàzio,  a,  adj.  Rassasié. 

Riscald=aménto,  s.r".  Réchauffement. 
Il  Échaudement.  Il  Chauffage:  A2warec- 
rhi  di  — ,  Appareils  de  — .  ||  (ìnéd.) 
.  Échauffement  :  —  del  sangue  ,  —  du 
sang.  II  Éthauboulure.  ||  fig.  Emporte- 
ment.  Il  -are,  v.a.  Réchauffer.  ||  fig. 
Réchauffer  :  —  il  cuore,  —  le  cceur.  || 
v.n.  S'échauffer  (en  parlant  du  bló, 
des  fruits,  etc.)||-àrsi,  v.r.  Se  réchauf- 
fer. Il  fig.  Se  réchauffer.  ||  S'emporter, 
se  passionner,  s'aniraer, ^s'échauffer; 
et,  pop.,  S'emballer.  ||  -ativo,  a,  adj. 
Èchauffant.  ||  -àto,  a,  p.p.  Réchauffé. 
Il  fig.  Réchauffé.  ||  Emporté.  1|  -atóre, 
s.m.  Appareil  de  chauffage. 

Riscaldatùra,  s.f  Réchauffage. 

Riscappàre,  v.n.  Réchapper. 

Riscartabellàre,  v.a.  Refeuilleter. 
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Riscatt=àre,  v.a.  Racheter.  1|  -àrsi, 
v.r.  Se  racheter.  ||  Rattraper,  prendre 
sa  revanche  (au  jeu).  ||  -atóre,  s.m. 
Racheteur.  ||  Rédemptenr. 

Riscatto ,  s.m.  Rachat.  1|  Rangon  :  Do- 
vettero pagare  un  forte  —,  Ils  dureiit 
payer  une  —  importante.  ||  Amortisse- 
ment:  Cassa  di  —,  Caisse  d'— .  |1 
(jur.)  Réméré.  ||  Délivrance;  rédemp- 
tion  :  Il  —  d'un  popolo,  La  —  d'un] 

Riscègliere,  v.a.  Rechoisir.    'peuple.J 

Riscemàre,  r.)i.  Redécroitre.' 

Riscèndere,  v.n.  Bedescendre. 

Rischiar=aniéiito ,  s.m.  Éclaircisse- 
ment.  ||  flg.  *Réjouissance  ;  joie. 

Risctdaràre,  r.a.  Éclairer:  —  la  via, 
—  le  cheiiìin.  j|  fig.  Éclaircir:  —  un 
dubbio,  —  un  doute. 

Rischiararsi,  v.r.  S'éclaircir:  Il  cielo 
si  rischiara,  Le  elei  s'éclaircit. 

RiSQMàre ,  r.a.  Risquer  ;  hasarder.  || 
V.71.  Courir  le  risque.  [  (l.faìn.j  —  tutto, 
Jouer  le  tout  pour  le  tout. 

Rischiarire,  r.a.  Éclaircir. 

Rischiévole,  adj.2g.  Dangereux,  ense. 

Rischio,  s.m.  Risque:  A  rischio  e  pe- 
rir do,  Aux  risques  et  périls. 

Rischioso,  a,  adj.  .Vventnreux,  euse. 
Il  Pi^rilleux;  hasardeux. 

Risciacqu=aménto,  s.m.  Rincement. 
Il -are,  v.a.  Rincer.  || -àta ,  s.f.  Rin- 
(;a.ge.  \\fìg.  Semonce;  et.  fam.,  Savon. 
Il-atòio,  s.m.  Déversoir.  ii  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Rinceur,  euse.  0 
— atiira,  s.f.  Ringure.  li  Ringage. 

Risciàcquo,  s.m.  Cunette. 

Risciògliere,  r.a.  Redissoudre.  ||  Re- 
délier;  rodétacber. 

Riscolo,  s.m.  (bot.j  Sonde: 

Riscontare,  r.a.  (com.)  Réescompter. 

Riscontr^àhile ,  adJ.  2r/.  Reucontra- 
ble.  Il  Collationnable.  |1  Contrólable.  || 
— aménto,  i.m.  Rencontre.;'  Collation. 
Il  —are ,  v.a.  Rencontrer.  ||  CoUation- 
n.ev.  Il  Controler.  ||  Vérifiev;  confronter, 
comparer:  Riscontrare  la  merce  con 
i  campioni,  —  la  marchandise  avec 
les  échautiilons.  ||  -àrsi,  v.r.  Faire 
pendant:  Quelite  dite  colonne  noìi  si 
riscontrano,  Ces  deux  colonnes  ne  font 
pias  pendant.  ||  S'accorder,  convenir: 
Questi  colori  non  si  riscontrano,  Ces 
couleurs  ne  s'accordent  pas. 

Riscontrière,  s.m.  Contróleur. 

Riscóntro,  .v.wi.  Rencontre.  IJCollation. 
Il  Contróle  :  Vfjicio  del  —,  Bureau  du 
— .  Il  Recen.sion  :  —  d'Omero,  —  d'Ho- 
mère.  ||  Confrontation.  ||  l'endant:  Far 
—,  Faire  — .  ||  Avis;  réponsp.  |i  Indice. 
Il  Recepisse.  It  —  di  cassa,  Vérification 
de  taisse.ll  Punto  di—.  Point  dercpère. 

*Riscontróso,  a,  adj.  Raboteux.  euse. 

Riscórrere ,  r.  a.  Reparcourir.  ||  /ìg. 
Ruminer  ;  remàcher. 


Riscòssa,  s.f.   Recou\Tement:  —  di 

crediti,  —  de  créances.  ||  fig.  Insurrei:- 
tion,  revolution. 

Riscossióne,  s.f.  Recette;  recouvre- 
ment.  Il  Perception:  —  delle  imposte, 
Perception  des  impóts. 

Riscòsso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Riscuotere, 
Touché;  recouvré:  Somma  riscossa. 
Somme  touchée  ou  encaissée. 

Riscot=ibile,  adj.2g.  Exigible.  |i  Re- 
couvrable:  Credito — ,  Créance  — .  || 
— iménto,  s.  m.  Recette,  recouvre- 
meut.  Il -itóre,  s.m.  Receveur;  per- 
cepteur.  ||  (com.)  Garyon  de  recettes. 

Riscrivere,  v.a.  Récrire.  ||  Répoiidio 
(à  des  lettres).  ||  Copier. 

Riscuòt=ere,  ou  Riscòtere ,  r.  a. 
Toucher:  Biglietti  da  —,  Billets  à  . 
jl  Encaisser.  ||  Racheter;  reeouvrer.  I| 
Secouer.  ||  Réveiller.  ||  fìg.  Seeouer.  || 
—ersi,  v.r.  Se  secouer.  |1  Ti"enibl<r, 
frissonner.  ||  Se  remeftre.  |1 /?/?.  Se  i<i'  i 

Risdàllero,  s.m.  Rixdale.    _     [conci  | 

Risec=àre  ,  r.  a.  Rescicr  ;  'couper.  i| 
fchir.)  Réséquer.  li  —azióne,  s.f.  dm  | 

Riseccàre,  r.a.  Reséclier.  [pun.l 

Risecchire,  v.n.  Se  dessi''cher. 

Rised=ènte,  adj2g.  R»'sidant,  deni<  u- 
rant.  ||-ére,  r.«.'R6sider,  demeurrr. 
Il  fig.  Résider. 

*Risèdio,  s.m.  Residence.  [mcnt.l 

Riséga,  s.f.  (arch.)  Saillie,  recou]i<'  | 

Riseg=àre,  r.a.  Rescier.  1|  Couper,  tran 
cher.  Il  frtr/r.y  Élaguer.  ||  (chir.)  Ri'"^> - 
quer.  Il -atùra ,  s.f.  Coupure.  ||  i;< ■^- 
ciage.  Il  —  di  legno,  Sciure  de  bois. 

Riseguire,  v.a.  Resuivre. 

Riseguitàre,  v.a.  Rocontinuer. 

Riseminare,  r.a.  Kescmer. 

Risentiménto,  s.m.  Ressentimcnt. 

Risent=ire,  v.a.  Rftentendre.  ||  —irsi, 
v.r.  Se  ressentir:  J)/e  ne  risento  (in- 
cora, Je  m'en  ressens  encore.  ||  Rrvc- 
nir  à  soi.  fmciit.l 

Risentitamente,  adv.  Avecresscnti-I 

Risentitézza,  s.f  Ressentiment;  ran- 
cune.  aigreur. 

Risentito,  a,  adj.  et  p.p.  Réentendu. 
Il  fiq.  Fàché:  Tono  —,  Ton  — .  |i  Sévioo, 
colere,  rude.  Il  Piquant:  Stile—,  Style 
piquant.  |  Furt. 

Riseppellire,  v.a.  Renterrer. 

Riserbàre,  v.a.  Réserver;  garder. 

Risèrbo,  ou  Risèrvo,  s.m.  Réservp. 
circonspection  ;  égard.  [j  Senza  riscrìm, 
Sans  excpption. 

Riserraménto,  s.m.  Ros.serrement. 

Riserràre,  v.a.  Refermer.  !|  Contenir. 
Il  Resserrer:  —  tm  nodo,  —  un  noeud. 
I  ftf).  ResseiTer. 

Risè'rv=a,  s.f.  Riserve:  —  metallica, 
—  métallique.  ||  (mil.)  Réserve.  !|  fìg. 
R/'serve  ;  prudence;  circonspection.  (| 
-are,  ou  Riserbàre,  r.a.  Reserver; 
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Jfi  riservo  di  dirglielo,  Je  me  réserve 
de  le  lui  dire.  1|  Garder.  ||  Excepter. 

Riserv=atézza ,  s.f.  Réser\e  ;  modéra- 
tion  ;  discrétion.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Béservé.  |)  ftr/.  Prudeut ,  circonspect.  |1 
-azióne,  s.f.  Réservation.  |j  -ista, 
s.m.  (mil.)  Réserviste.  |j  -atamónte, 
adv.  Avec  réserve,  avec  circonspectiou. 

Riservire,  v.a.  Reservir. 

Risettino,  s.m.  Dou.k  scurire  (généra- 
lement  malin). 

Risòtto,  s.pi.  Doux  sourire. 

Risguardàre,  v.a.  Regarder, 

Risguàrdo,  s.m.  Regard. 

Risibile,  ail}.2ff.  Risible. 

Risibilità,  s.f.  Risibilité. 

Risicare,  v.a.  et  n.  Risquer:  Chi  non 
risica  non  rosica,  Celui  qui  ne  risque 
rien  n'a  rieii. 

■•■Risico,  s.ììi.  Risque. 

Risicolo,  a,  adJ.  Risicole. 

■Risicóso,  «(/;■.  Aventureux,  hasardenx. 

Risigallo,  s.m.  fchim.)  Réalgar. 

Risigillàre,  va.  Recacheter. 

Risino,  s.m.  Petit  sourire.  ||  Risette. 

■Risipola,  s.f.  (lìiéd.)  Érysipèle. 

Hisipolàto,  a,  adj.  Érysipélateux,  euse. 

Risma,  s.f  Rame:  Una  —  contiene 
cinquecento  fogli,  Une  —  a  cinq  cents 
feuilles.  Il  fig.  Espéce,  sorte,  qualité.  j| 
(iron.pop.)  Clique:  Sono  tutti  della 
.^tessa  —,  Ils  sont  tous  de  la  mème  — . 

Riso,  p.p.  de  Ridere,  Ri. 

Riso ,  s.m,  Ris  :  —  sardonico,  —  sar- 
donique.  [j  Rire:  —  matto,  Fou  — .  || 
Joie  :  Leggere  il  —  neali  occhi,  Lire 
la  —  dans  les  yeux.  \\  s.f.  pi.  Risa, 
Rire:  3Io*-ir  dalle  risa,  Étouflfer  de 
— .  Il  Risé-e  :  Esporsi  alle  risa,  S'  ex- 
poser  à  la  risée.  [pilé.l 

Riso,  s.m.   Cbot.)  Riz:  —  brillato,  — J 

RisoGCh.iu.dere,  v.a.  RAntr'ouvrir. 

RisofiB.=aménto,  s.m.  Resouffiement. 
Il  -àre,r.)i.Re.sonffler.l|/?r/.  Resouffler. 

Risoggettàre,  v.a.  Réassujettir. 

Risogiiàre,  v.a.  et?i.  Resonger. 

Risolare,  v.a.  Ressemeler. 

Risolatiira,  s.f.  Ressemelage. 

Risolino,  s.m.  Doux  sourire. 

Risollecitàre,  v.a.  Resolliciter. 

Risolleticàre,  v.a.  Rechatouiller, 

Risollevare,  v.a.  Resoulever. 

Risolùbile,  adj.2q.  Résoluble. 

Risòlto,  a,  adj.étp.p.  de  Risolvere, 
Résous  :  Nebbia  risolta  in  pioggia , 
Brouillard  résous  en  pluie.  ||  Fondu, 
liquéfié.  Il  Résolu  :  Ha  risolto  di  pe- 
rire. Il  a  résolu  de  perir. 

Risolu.t=aménte,  rtrfr.  Résolùment.  || 
(l.fam.)  Agire  — ,  Y  aller  gaiemeiit. 
-ézza,  s.f.  Résolution.  [|  Energie.  || 
-ivo,  a,  adj.  Résolutif,  ive. 

Risoluto,  p.p.  de  Risolvere,  Résolu.  || 

,    Fondu,  dissona.  ||  fig.  Résolu  :  Uomo  —, 


Homme  — .  \\  (l.fam.)  Esser  risoluto 
nell'agire,  Ètre  d'attaque.  [leux.l 

Risoluzióne,  s.f.  Résolution.  IP.  Moel-I 

Risolv=énte,  adj.  v.  et  s.m.  (méd.j  Ré- 
solvant,  résolutif.  ||  -ere ,  v.a.  Résou- 
dre.  Il  Décider,  deliberei,  conclure.  || 
Éclaircir:  —  un  dubbio,  —  un  doute. 
Il  {l.fi{/.)  —  una  questione ,  Trancher 
une  question.  ||  -ersi,  v.r.  Se  résoudre. 
Il  Prendre  un  parti,  cu  une  décision; 
se^  décider;  et,  fig.,  Franchir  le  pas.  |1 
— ibile  ,  adj.2g.  Soluble  ,  résoluble.  i| 
— iménto,  s.m.  Résolution,'  solution. 

Risommàre,  v.a.  Réadditionner. 

Risomraèttere,  v.a.  Réassujétir. 

Risomministrare,  v.a.  Refournir. 

Rison=aménto,  s.m.  Résonnement.  J 
—ante,  adj.v.  Résonnant,  retentissant. 
Il  -ànza,  s.f.  Résonnance:  La  riso- 
nanza dell'aria.  La  —  de  l'air.  i|  Ré- 
sonnement, retentissemeut.  i|  —are,  v.a. 
Rejouer  :  —  un  pezzo,  —  un  morceauJ 
lIResonner:  —  la  tromba,  — la  trom- 
peUe.  Il  Résonner  :  L'aria  risonava  le 
grida ,  L'air  résonnait  les  cris.  ||  Re- 
tentir:IZ  monte  risona  il  nostro  eco. 
La   montagne  retentit  notre  écho.  ||  1 

Risóne,  s.ìn.  Gros  riz.    [fig.  Retentir.J 

Risorbire,  v.a.  Ravaler. 

Risórgere,  v.n.  Ressusciter.  ||  Se  rele- 
ver.  Il  Reparaitre,  revenir.  |i  Prospérer, 
reileurir. 

Risorgiménto,  s.m.  Résurrection.  || 
Renaissance  :  Il  —  dei  desidera,  La 
renaissance  des  désirs. 

Risórsa,  s.f.  Ressource.  [suscité.l 

Risórto  ,  a  ,  p.p.  de  Risorgere,  Res-J 

Risospèndere,  v.a.  Resnspendre. 

Risospingere,  v.a.  T^opousser. 

Risospingimento ,   s.m.   Repousse-1 

Risospiràre,  v.a.  Resoupirer.   [ment.J 

Risotterràre,  v.a.  Renterrcr. 

Risottomèttere,  v.a.  Resubjugner. 

Risowenirsi,  v.r.  Se  ressouvenir,  se 
rappeler. 

*Risparmiaménto,  ;9.m.  Épargne. 

Risparmi=àre,r.fl.  Épargner:  Biso- 
gna —,  Il  faut  — .  Il  Ménager  :  Non  — 
nessuno.  Ne  —  personne.  ||  Economi» 
ser,  faire  des  économies.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'épargner.  ||  Se  ménager  :  La  si  ri- 
sparmi, Ménagez-vous.  ||  (l.fig.)  Ri- 
sparmiarsi la  fatica.  Se  ménager  la 
peine,  s'éviter  la  peine. 

Rispàrmio,  s.m.  Épargne:  Cassa  di 
—,  Caisse  d'— .  ||  Economie  :  —  da  spi- 
lorcio.^—  de  bouts  de  chandelle. 

Rispedire,  v.a.  Réexpédier. 

Rispedizióne,  s.f.  Réexpédition. 

Rispett=àbile,  adj.2g.  Respectable.  jj 
-are ,  v.a.  Respecter.  Ij  (l.com.)  Ri- 
spettare la  propria  firma,  Faire  hon- 
neur  à  sa  signature.  [ment.l 

Rispettivaménte,  adv.  Respective-j 


BIS 


-  440 


RIS 


Rispettivo ,  a,  adj.  Respectif ,  ive.  [1 
Son,  sa,  etc:  Comprai  il  quadro  e  la 
sua  rispettiva  cornice,  J'ai  acheté  le 
tableau  et  son  cadre. 

Rispètto,  s.m.  Respect:  Perdere  il—, 
Perdre  le  — .  ||  Égard:  Merita  ogni—, 
Il  inerite  tous  les  égards.;|Motif,  cause. 
Il  Révérence  :  Parlando  con  —,  Sauf 
révérence.  []  flég.)  Acception  :  —  di 
persone,  —  de  personnes.  li  (l.adv.j 
Per  — ,  Par  égard  ;  par  rapport  à.  j 
prép. ,  Comparativement ,  eu  compa- 
raison.  [semeut.l 

Rispettosamente,  adv.  Respectueu-J 

Rispettóso,  a,  adj.  Respectueux,  euse. 

Rispianàre,  v.a.  Régaler. 

Rispigolàre,  v.a.  Reglaner. 

*Rispittàre,  v.a.  Retarder. 

*Rispitto,  s.m.  Repos. 

Risplendént=e ,  adj.2g.  Resplendis- 
sant.  I)  -eménte,  adv.  Avec  splendeur. 

Risplèiid=ere,  v.n.  Resplendir.  ||  Bril- 
ler  :  Il  sole  risplende.  Le  soleil  brille. 
I  fif/.  Briller.  |;  -évole,  adj.2r/.  Bril- 
lant.  Il  -iménto,  s.ni.  Splendeur. 

Rispogliàre,  v.a.  Redéshabiller. 

Rispondènte,  adj.2g.  CoiTcspondant. 
[s.m.  Garant;   responsable. 

Rispondènza,  s.f.  Correspondance. 

Rispondere,  v.n.  Répondre.  ||  Récom- 
penser:  —con  l'ingratitudine.— t^&t: 

I  mgratitude.  \\  Con-espondre.  |1  Raison- 
ner.  \\  Donner  sur  :  La  finestra  ri- 
sponde sulla  strada.  La  fenétre  don- 
ne sur  la  rue.  ||  Riposter.  H  (l.fam.)  — 
per  le  rime,  Renvoyer  la  balle. 

Rispondièro,  adj.  et  s.  Raisoniieur. 

Risposta,  s.f.  Réponse.  ||  Repartie: 
Aver  la— pronta,  Avoir  la  —  prompte. 
ou  etre  à  la  réplique.  1|  Réplique  :  Que- 
sta decisione  non  merita  nesstina  —, 
Cette  décision  ne  mérite  aucune  —. 
li  Riposte  (réponse  vive  et  prompte). 

Risposto, ;j.;).  de  i2w/)OHrfpj-e,Répoudu. 

Risputàrc,  v.a.  Reeracher. 

Rissa,  s.f  ilixe. 

Riss=ànte  ,  adj.  et  s.2g.  Combattant. 
querelleur.  |  -are, r.?ì.  Faire  des  rixes  : 
se  prendre  aux  cheveux  ;  se  battre. 

Rissóso,  a,  ad/.  Querelleur, -euse. 

Ristabil=irnènto  ,  5.  in.  Rétablisse- 
raent.  |i  -ire,  v.a.  Rétablir.  ||  -irsi, 
r.r.  Re  rétablir,  se  remettre. 

Ristagn=amènto,  ,<!.?)i.  Étanchement: 
—  del  sangue,  —  du  sang.  ||  fu/.  Sta- 
gnation  :  —  degli  a/fari,  —  des  affai- 
res.  Il  -are,  v.a.  Étancher  :  —  il  san- 
gue, —  le  sanp.  ||  fartsj  Rétamer.  || 
v.n.  Croupir  :  L'acque  nelle  paludi  ri- 
stagna.  L'eau  dans  les  marais  croupit. 
||/?.<7.  S*aiTét*r,  étre  gène:  Gli  affari 
ristagnano,  Les  affaires  s'arrétent.  || 
-àrsi,  v.r.  S'étancher.  ||  fig.  S'an-ét«r. 

II  -ativo,  a,  adj.  Propre  à  étancher. 


Ristagno,  s.m.  Étanchement.  ||  fig.  Sta- 
gnation  ;  gène.  ftion.1 

Ristampa,  s.f.  Réimpression.  ||  Réédi- 

Ristampàre,  v.a.  Réimprimer.  ||  Réé- 
diter. 

Ristampàbile,  adj.2g.  Réiniprimable. 

Rist=àre,  v.n.  Cesser,  s'arréter.  ||  -àr- 
si, v.r.  S'abstenir;  se  garder  de  ;  s'em- 
pècher  de.  [|  *-àta,  s.f.  Halte. 

Ristecchire,  v.n.  Dev.  uir  trés-maigi-e. 

Ristemperàre,  v.a.  Redétremper, 

Ristillàre,  v.a.  Redistiller. 

Ristoppàre,  v.a.  ReboucLer. 

Ristor=aménto,  s.m.  Restauration.  || 
fig.  Soulagement,  réconfortation.  ||*Ré- 
compense.  [  -ante,  s.m.  (néol.)  Res- 
taurant. Il  -are,  v.a.  Restaurar;  ré- 
tablir. Il  iméd.)  Corroborer.  ||  fig.  Sou- 
lager,  réconforter.  |j  *Récompenser.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  restaurer  ;  se  rétablir. 
Il  fig.  Se  soulager,  se  réconforter.  || 
-ativo,  a,  adj.  Restaurant.  ||  fig.  Con- 
fortatif;  con-oboratif.  ||  — atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.  Restaurateur,  trice.  || 
(méd.)  Corroborant. 

Ristorazióne,  s.f.  Restauration. 

Ristornare,  r.».  Ricocher. 

Ristórno,  s.m.  Ricochet. 

Ristòro,  s.m.  Dédommagement.  ||  *Ré- 
compense.  ||  fig.  Soulagement;  récon- 
fortation. 

Ristrettamente,  adv.  D'une  manière 
restreinte.  ||  En  abrégé  ;    en  peu    de 
mots  ;  succintement.  ||  Étroitement.  | 
fig.  Très-petitement  ;    avec   beaucoup 
d'economie. 

Ristrettézza,  s.f.  Étroitesse:  —  dello 
spazio,  —  de  Tendroit.  ||  fig.  Gène;  em- 
barras  :  Ristrettezze  2}scuniarie  ,  — 
d'argent.  [ment.l 

Ristrettivaménte,  adv.  Restnctive-J 

Ristrettivo,  a,  adj.  Restrictif,  ivo. 

Ristrétto ,  a ,  ad/,  et  21.2).  de  Restrin- 
gere, Restrcint.  ||  Incommode,  étroit^ 
très-étroit.  ||  Resserré;  gène:  Come  st 
sta  ristretti  qui.'.  Gomme  on  est  gène 
lei!  U  Ferme;  renfermé.  \\fig.  Boutonné, 
concentré.  ||  (com.)  Prezzo  ristretto, 
Dernier  prix. 

Ristrétto,  s.m.  Sommaire,  abrégé,  pré- 
cis  ;  apervu.  ||  (l.adv.)  In  —,  En  abrégé, 
sommairement,  succinctemeiit. 

Ristring=ere,  ou  Ristrignere,  v.a. 
Restreindre,  resseiTer.  ||  —  un  alito, 
Resserrer  un  vètement.  ||  Rétrécir:  — 
una  via,  —  une  me.  ||  Renfermer.  |1 
Serrer.  11  *Obliger.  \\  fig.  Renfermer  :  — 
una  dottrina,  —  une  doctrine.  1|  -er- 
si, v.r.  Se  restreindre;  se  ressen-er.  || 
fi.  fam.)  Restringersi  nelle  spalle, 
Hausser  les  épaales.  [j  (l.fig.)  Restrin- 
gersi nei  panni.  Se  mesurer.||-imén- 
to,  s.ìn.  Resserrement.  ||  Rétrécisse- 
ment.  ||  (méd.)  Rétrécissement. 
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Ristringltivo,  a,  adj.  Restrictif,  he. 

Ristrinzióne,  s.f.  Restrictiou. 

Ristuccare,  v.a.  Reboucher  avec  du 
stuc.jl/ì.^.  Eimuyer;  assommer. 

Ristucchévole ,  adj.lcj.  Enniiyeux, 
assommaiit. 

Ristucco,  a,  adj.  Eniiuyé;  assommé.  [| 
(l.fig.)  Esser  —  di  checchessia,  En 
avoir  par  dessus  les  oreiHes,  en  avoir 
assez. 

Ristudiare,  r.a.  Étudier  de  nouveau. 

Risùcch.io,  s.m.  (mar.)  Remous. 

Risuociàre,  v.a.  Resucer. 

Risudaménto,  s.m.  Ressuement. 

Risudàre,  v.n.  Ressuer. 

Risudatùra,  s.f.  Ressuage. 

Risuggellàre,  v.a.  Recaclietei-. 

*Risultaménto,  s.in.  ou  *Msultàn- 
za,  s.f.  Résultat. 

Risultante,  s.f.  (math.)  Résultaute. 

Risult=àre,  v.n.  Résulter.  ||  Paraìtre: 
Codesto  non  mi  risulta  chiaro,  Cela 
ne  me  parait  pas  clair.  ||  fjur.)  Ap- 
paroir.  ||  -àto,  p.p.  Résulté.  ||  s.m.  Ré- 
sultat. Il  fìg.  (fam.)  Risultato  nullo, 
Chou  blanc. 

Risurrezióne,  s.f.  Résurrection. 

Risuscitaménto,s.wi.Ressuscitement. 

Risuscitare,  v.a.  Ressusciter. 

Risvegliaraénto,  s.m.  Réveil. 

Risvegli=àre,  v.a.  Réveiller,  éveiller. 
Il  fiff.  RéveiUer.  |1  -àrsi,  v.  r.  Se  ré- 
veiller. Il  fìg.  Se  réveiller.  ||  -atóre, 
s.m.j  -atrice,  s.f.  Réveilleur,  ense. 

Risveglio,  s.m.  Réveil. 

*Ritaccàre,  r.a.  Rattacher.  raccrocher. 

Ritagli=àre,  v.a.  Recouper.  ||  RetaiEer. 
I!  -atóre,  s.m.  Recoupeur.|jDétaillant. 

Ritàglio ,  s.m.  Recoupe.  Retaille.  |! 
Rognure:  —  di  jjelle.  —  de  peau.  [j 
Coupon  (d'étoffe). 

Ritard=aniénto,  s.m.  Retarderaeut . 
retard.  |;  -ànza ,  ou  -azióne,  s.f.  Re- 
tard.  Il  -are,  v.a.  Retarder.  ;ì  v.u.  Re- 
tarder,  étre  eu  retard. 

Ritardatilo,  a,  adj.  Retardatif,  ive. 

Ritardo,  s.m.  Retard. 

Ritassàre,  v.a.  Retaxer. 

Ritegnónte,  s.2g.  Réteutionuaire. 

Ritégno,  s.7n.  Retenue:  Persona  sema 
—,  Personne  sans  ~.  ||  Tenue,  main- 
tian.  Il  Réserve  ;  modération  ;  pudeur.  " 
Obstacle;  défense.  ||  Senza—,  Sans  re- 
tenne; démesurément  ;  d'  une  manière 
débraillée. 

Ritemper=àre,  v.a.  Reterapérer.  [i  Re- 
tremper.  :|  -àrsi,  v.r.  Se  retrempér. 

Riténderé,  v.a.  Retendre. 

Ritenénza,  s.f.  (jur.)  Rétention. 

Riten=ére,  v.a.  Retenir.  ||  Garder:  — 
in  carcere.  —  en  prison.  |]  Maintenir. 
i  Éloigner.  I|  Garder  dans  sa  mémoire. 
Il  —èrsi,  v.r.  Se  retenir.  ||  Se  eroire  : 
Ritenersi  offeso,  Se  eroire  offensé. 


Riten=évole,  adj.2g.  Qui  a  bonne  mé- 
moire.|j—iniénto,s.jn.  Reteuue.JJ— iti- 
va,  s.f.  Mémoire.  f-itóio,  s.m.  Digue. 

Riten=itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f.  (jur.) 
Rétentionnaire. 

Ritentare,  v.a.  Retenter. 

Ritenuta,  s.f.  Retenue. 

Ritenut=aménte,  adv.  Avec  retenue, 
ou  avec  modération.  |i  -ézza,  s.f.  Re- 
tenue ;  modération.  ||  Pudeur. 

Ritenuto,  a,  adj.  ti  p.p.  de  Ritenere, 
Retenu.  |i  Réservé. 

Ritenzióne,  s.f.  Retenue.i;(;'H>-.et  méd.) 
Rétention.  [raconter.l 

Ritèssere,  v.a.  Retisser.  1|^^.  Redire  ;J 

Ritingere,  v.a.  Reteindre. 

Ritiraménto,  s.m.  Retirement. 

Ritir=àre,  v.a.  Retirer.  ||  fig.  Retirer. 
Il  Détourner  :  Potei  ritirarlo  dall'  im- 
presa, J'ai  pu  le  détourner  de  l'en- 
treprise.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  retirer.  ||  Bat- 
tre  en  retraite.  []  Ritirarsi  in  campa- 
gna, Se  retirer  à  la  campagne,  aller 
planter  des  clioux  à  la  campagne.  || 
— àta,  s.f.  Cabinet.  ||  (mil.j  Retraite. 
D  -ataménte ,  adv.  Séparément.  1| 
— atézza,  s.f.  Retraite:  Vivere  nella 
ritiratezza,  Vivre  dans  la  — .  H  Soli- 
tude.  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Retiré.  0 
jfig^.  Retiré,  solitaire. 

Ritiro,  s.m.  Retraite:  —  delizioso,  — 
délicieuse.  ||  Retrait:  —  d'una  legge, 

—  d'une  loi,  ||  Couvent,  maison  de  re- 
fuge  (pour  lesjeunes  iìlles).  ||—  di  ca- 
pitan, Resserrement  de  capitaux. 

Ritmico,  a,  adj.  Rhythmique. 

Ritmo,  s.m.  Rlij-tlmie. 

Rito,  s.ìii.  Rit.  rite.  ||  Usage. 

Ritocc=aménto ,  s.  m.  Retouche.  || 
-are,  v.a.  Retoucher.  ||  -àta,  s.f.  Re- 
touclie.  Il  -atùra ,  s.f.  Retouchage.  || 
Coup  de,  retouclie. 

Ritoccliino,  s.m.  Goùter. 

Ritócco,  a,  adj.  (lit.j  Retouche. 

Ritócco,  s.>n.  Retouche. 

Ritògli=ere,  v.a.  Reprendre.  ||  Déli- 
vrer.  soustraire.  ||  —ersi,  v.r.  Se  sous- 
traire,  se  libérer.  jj  -mento,  s.m.  Re- 
prise. 

Ritòlto,  a,  p.p.  de  Ritogliere,  Repris. 

Ritondàre,  v.a.  Arrondir.  !J  Ébarber. 
||  Rogner.  [Rondeur.l 

*Ritondità,  ou  *Ritondézza,  5. /".) 

Ritòrc=ere,  v.a.  Retordre.  ||  fig.  Re- 
fnter;  rétorquer.  [)  -iménto,  s.m.,  cu 
-itùra,  .</.  Rétorsion.  1[  Rétordement. 

Ritormentàre,  v.a.  Retourmenter. 

Ritornàbile,  adj.2g.  Retournable. 

Ritornare,  v.a.  Rendre:—  il  denaro, 

—  l'argent.  ||  Renvoyer.  ||  v.n.  Retour- 
ner:  —  indietro,  —  en  arrière.  ||  Re- 
venir, rentrer,  étre  de  retour.  ||  Rede- 
venh-.  [|  (l.fig)  —  in  ballo,  Rentrer  e)i 
danse  ;  revenu-  sur  le  tapis.  ||  —  in  sé, 
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Reveuir  à  soi.  ||  Ritornarsene  con  le 
pive  nel  sacco,  Revenir  bredouille. 

Ritornata,  s.f.  Retour. 

Ritornèllo,  s.m.  Refrain.  ||  (mus.j  Ri- 
tournelle.  ||  fig.  Ritournelle. 

Ritórno,  s.m.  Retour.  ||  (mar.)  Bi- 
torno  delle  maree,  Virement  d'eau. 

Ritórta,  s.f.  Hart.  i|  fig.  Lien. 

Ritortigli©,  s.m.  Tortis. 

Ritòrtola,  s/.  Hart.  ||  fig.  Expédieut, 
subterfuge. 

Ritraènte,  adj.v.lg.  Retirant. 

Ritr=àrre ,  v.a.  Retirer.  ||  Tirer  :  Fé 
ritraggo  guadagno,  J'en  tire  du  béné- 
fice.  Il  Peindre;  sculpter,  faire  nn  por- 
trait.  li  Montrer,  décrire.  [1 1-.»!.  Parti- 
ciper:  Ritrae  dalla  madre,  Il  parti- 
cipe  de  la  mère.  !i  Ressembler.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  retirer.  |1  Se  réfugier.  (j  S^abriter. 

Kitrascórrere,  v.a.  Reparcourir. 

Ritrasformare,  v.a.  Retransformtn-. 

Ritratta,  s.f.  (com.j  Retraite. 

RitrattàbHe,  adj.2g.  Rétractable. 

Ritratt=aménto ,  s.m.  Réti-actation. 
Il -are,  r. a.  Retraiter:  —  im  argo- 
mento, —  un  sujet.  Il  Faire  nn  portrait. 
y  -arsi,  v.r.  Se  rétracter.  faire  amende 
honorable.  Il -azióne,  s.f  Rétracta-l 

Ritrattista,  s.2g.  Portraitiste.    ftion.] 

Kitratto,  a,  «(/;•.  et  p.p.  R^-traité.  jTiré. 

■Ritratto,  s.m.  Portrait  :  È  il  suo  —  in 
persona,  C'est  son  portrait  vivant. 

Ritrecine,  s.f  Épervier. 

Ritrincieraménto,  s.m.  (mil.)  Nou- 
yean  retranihenient. 

Ritrincier=àre,  v.a.  hnil.)  Retrancher 
(le  nouvfau.||-àrsi,r.j-.  Se  retrancher 
de  nouveau. 

Ritrósa,  s.f  Nasse.  H  Tournant  d'eau. 

Ritrosàggine,  s.f  Pruderie. 

Ritrosamente,  adv.  Avec  pruderie. 

Ritrosia,  s.f  Pruderie. 

Ritrosire,  v.n.  Devenir  prude. 

Ritrosità,  s.f  Pruderie.  ||  Humeur  re- 
yeche. 

Ritróso,  a,  adi.  Revèclie  :  Persona  —, 
Personne— .  ||  Prude:  Ragazza  ritrosa, 
Jeune  fille  — .  ||  Contraire,  oppose  ;  ré- 
tif.  y  (l.adv.)  A  ritroso,  En  arrière  ; 
a  rebours. 

Ritróso,  .i.m.  Ouverture  d'une  nasse. 

Ritrov=àbile,  adj.lq.  Retrouvable.  || 
-aménto,  s.m.  Tronvaille.  |J  Pécou- 
verte.  ||  -are,  v.a.  Retrouver.  fj  P.  Re- 
toucher  les  contours.  |l  flq.  Rencontrer, 
découvrir.  ||  -àrsi,  v.r'.  Se  trouver.  i| 
Y  ètre:  i\"o/i  mi  ritrovo  più,  Je  n'y 
suis  plus.  Il-àta,  s.f  Trouvaille;  in- 
vention  ;  découverte.  .|  -àto  ,  s.m.  In- 
yention  ;  découverte.  I|  Expédient. 

Ritróvo,  .s.m.  Cere  le  :  FregìKìttare  i 
ritrovi.  Fréquenter  les  cercles.  ||  So- 
ci été  ;  snlon.  Il  Rendez-vous. 

Rittamente,  adv.  Tout  droit. 


Ritto,  a,  adj.  Droit.  ||  Debout:  Stare—,. 
Restez  — .  ||  adv.  Droit.  ||  s.m.  Endroit.. 
Il  (arts)  Droit.  1|  Montant. 

Rituale,  adj.2g.  Rituel,  elle.  ||  s.m.  Ri-I 

Ritualista,  s.ìu.  Ritualiste.  [tuelj. 

Rituffàre,  v.a.  Replonger. 

Rituramento,  s.7n.  Rebouchement. 

Riturare,  v.a.  Reboucher. 

Riudire,  v.a.  Réentendre. 

Riùngere,,  v.a,  Regraisser.  ||  Oindre  de 
nouveau. 

Riunione,  s.f  Réunion.  Il  Jonctiou.  || 
Riunione  dei  creditori,  Assemblée  des 
créanciers. 

Riunire,  v.a.  Réunir.  i|  Joindre,  rejoin- 
dre.  \  fig.  Réimir.  ||  Réconcilier. 

Riunirsi,  v.r.  Se  réunir. 

Riunitivo,  a,  adJ.  (niéd.)  CoUétique. 

Riùnto,  adj.  et]}.p.  de  Riungere,  Re- 
graissé.  ||  s.m.  Parvenu. 

Riuscibile,  adj.2g.  Qui  peut  réussir. 

Riuscibilità ,  s.f  Réussite.  1|  Probabi- 
lité  de  réussite.  ||  Issue. 

♦Riusciménto,  .<j.?«.,  Réussito. 

Riuscire,  ou  Riescire,  v.n.  Réussir. 
O  Aboutir .  conclure.  ||  Devenir  :  —  mz- 
(7/iO>-e,  —  meilleur.  i|  Paraìtre.serabler: 
Mi  riesce  strano,  Il  me  parait  étrange. 
H  Finir,  aboutir;  donner:  La  via  C..., 
riesce  nel  viale  R...,  La  rue  C...,  donne 
dans  l'allée  R....  H  fl.fig.)  Non  —,  Man- 
quer  ;  faire  four.  ||  (l.prov.)  —  in  chec- 
chessia senza  accorgersene ,  Faire  de 
la  prose  sans  le  savoir. 

Riuscita,  s.f.  Réussite  ;  succès.  ||  Issue  : 
Vedete  là  la  riuscita  del  caimìe?,  Vo- 
yez-vous  là  T issue  du  canal?  j|  fig. 
Moyen;  expédient. 

Riva,  s.f  Rive  :  —  destra ,  —  droite. 
I]  Bord  :  —  del  mare,  —  de  la  mer.  || 
Rivage.  I  Eira  riva,  Le  long  du  rivage. 

Rivaccinare,  v.a.  Revacciné. 

Rivaccinazione,  s.f.  Revacciuation. 

Rivale,  adj.  et  s.'lg.  Rivai,  e. 

Rivaleggiare, •!•.?(.  Rivaliser;  et,fam., 
Aller  sur  les  br.isées  de  riuelqu'un. 

Rivalérsi,  v.r.  Se  servir,  protiter.  ||  Se 
refaire.  ||  fìhe  dédommagé. 

Rivalicàre,  v.a.  Repasser. 

Rivalidàre,  v.a.  Revalider. 

Rivalidazióne,  s.f.  Revalidation. 

Rivalità,  s.f.  Rivalité. 

Rivalsa,  s.f  (néol.  com.)  Retraite. 

Rivangare,  v.a.  ^ahèchew^Rivangare 
la  terra,  RaCraicbir  la  terre.  ||  fig.  Re- 
veuir (sur  une  cliose). 

Rivarcàre,  v.a-  Repasser. 

Rived=ére,  v.a.  Revoir.  ||  -èrsi,  v.r. 
Se  revoir.  ||  fl.fam.)  A  rivederci,  Au 
revoir,  sans  adieu.  ||  *— iménto,  s.m, 
Révision.  Il -itóre,  s.m.  Réviseur.  H 
Contróleur.  ||  -ùta,  s.f.  Révi.sion  ;  re- 
vue.  Il  — ùto  ,  a,  adj.  et  p.p.  de  Rive- 
dere. Revoir. 
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Kivel=àbile  ,  adj.  2g.  Révélable.  || 
*-ainénto,  5.«ì..  Révélation.  l!-ànte, 
adj.  et  s.2g.  Révélateur,  trice!  ||  -are, 
r.a.  Révéler.  II  — àrsi,  v.r.  Se  révéler. 
j!  Se  montrev.  |i  — ativo,  a,  adj.  Révé- 
latif,  ive.  Il  -atóre ,  s.m.,  -atrice, 
s.f.  Révélateur,  trice. 

Rivelazióne,  s.f.  Révélation. 

"Rivèllere,  r.a.  Airacher. 

Rivellino,  s.m.  (fort.)  Ravelin. 

Rivènd=ere,  v.a.  Revendre.  ||  Vendre 
au'détail.  Ij  (l.flj).)  Aver  ragioni  da  —, 
Etre  .sur  de  son  affaire.  l|-erìa,  s.f.  Re- 
yenderie.  j]  -ibile,  adj:2g.  Reveiidable. 

Rivendic=àre,  v.a.  Revendiquer  :  —  ?' 
SUO!  diritti,  —  ses  droits.  !|  Revenger. 
Il  -azióne,  s.f.  Revendication. 

Rivéndita,  s.f.  Revente. 

Rivenditóre,  s.m.,  -itrice,  s.f.  Re- 
vendeur,  euse.  ||  Détaillant. 

Rivendùgliolo,  a,  s.  Regrattier,  ère. 
Il  Revendeur,  euse. 

Rivenire,  v.n.  Revenir,  ji  Revenir  à  soi. 

Riverber=àre ,  v.a.  et  ìi.  Réverbérer. 
Il  Réfracter.  Il -atòio,  s.vi.  Fourneau 
de  réverbére. 

Riverberazióne,  s.f.  Réverbératiou. 

Riverbero  ,  s.  m.   Réverbération  :   Il 

—  del  sole,  La  —  du  soleil.  |i  Réver- 
bére :  Fuoco  di  —,  Feu  de  réverbére. 

Riverdire,  v.n.  Reverdir. 

Riverènte,  adj.2g.  Respectnenx,  euse. 

Riverentemente,  adv.  Révéremment. 

Riverènza,  s.f.  Révérence.  ||  Respect  ; 
yénératJou. 

Riverenzioso  i  ad.i.  Révérencieux. 

Riverire,  v.a.  Re^'e^el•. 

Rivers=araénto,  s.m.  Renversement. 
Il  (mar.)  Transbordement.  ||  —are,  v.a. 
Reverser.  ||  Renverser.  ||  Déborder.  |i 
(mar.)  Transborder.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
reverser.. li  Se  jeter.  1|  Se  renverser.  || 
-ibile,  adj.2g.  (lég.)  Réversible.  || 
--ibilità ,  s.f  (lég.)  Réversibilité. 

Riversióne,  s.f  Réversion. 

Rivèrso,  adj.  Inverse. 1  Renversé.  Il  adv.] 

Rivèrso,  s.m.  Revers.        [Àl'envers.l 

Rivest=iinénto ,  s.m.  Revètement.  || 
—ire,  v.a.  Revétir:  —  i  poveri,  — les 
pauvres.  |ì  Rhabiller  :  —  un  ragazzo , 

—  un  enfant.  1|  Cou\TÌr  :  —  di  arazzi, 

—  de  tapisseri^s.  ||  (arts)  Revétir.  || 
fìg.  Revétir.  ||  -irsi ,  v.r.  Se  revétir. 
[1  Se  rbabiller.  ||  Se  couvrir. 

Rivièra,  s.f  Rive,  bord  (en  parlant  de 
la  mer)  ||  Littoral  :  —  di  Genova,  —  de 
-Génes.  ||  (géog.)'R\\\txii:  —  di  Levante, 

—  de  Levante.  ||  *Contrée. 
Rivificàre,  v.a.  Revifier, 
Rivincere,  v.a.  Revaincre  ;  regagner. 
Rivincita,  s.f.  Revanche. 
Rivirare,  v.n.  (mar.)  Revirer. 
Rivisitare,  v.n.  Revi.siter. 
Rivista,  s.f.  Revue. 


Rivisto,  a,,  p.p.  de  Rivedere,  Eevti. 

Rivivere,  v.n.  'Re\ì\re.  \\  Far  —  vAia 
vecrhia  moda,   Ramener  une  vieillel 

Rivivificare,  v.a.  Révivifier.   [mode.] 

Rivivificazióne,  s.f.  Ré\'ivification. 

Riviviscènte ,  adj.2g.  (h.nat.j  Révi- 
viscent.  [scence.l 

Riviviscénza ,  s.f.  (h.nat.)   Révivi-J 

Rivo,  s.m.  (poés.)  Ruisseau.  ||  Fleuve. 

Rivocàbile,  adj.2g.  Révocable. 

Rivocàre,  v.a.  Révoquer. 

Rivocazióne,  s.f.  Révocation. 

Rivòlg=ere,  v.a.  Adresser  :  —  la  paro- 
la, —  la  parole.  ||  Tourner,  retourner.  || 
Reuvelopper.  ||  Renverser,  tourner  sena 
dessHS  dessous. J/Détourner.  ||  fìg.  Tour- 
ner. Il  —ersi,  v.r.  S'adresser.  ||  Se  tour- 
ner, se  retourner.  I|  — iménto ,  s.m^ 
Renversement.  ||  Revolution. 

Rivolo,  s.m..  (poés.)  Petit  ruisseau. 

Rivòlta,  s.f.  Revers. 

Rivòlta,  s.f  Révolte. 

Rivoltaménto ,  s.m.  Renversement. 
Il  *Révolte,  revolution. 

Rivolt=àre,  v.a.  Retourner.  ||  Renver- 
ser. Il  ftg.  Révolter  \  Ciò  mi  rivolta. 
Cela  me  révolte.  ||-àrsi,  v.r.  Se  re- 
tourner. Il  fig.  Se  révolter,  se  soulever. 

Rivoltèlla,  s.f.  (néol.)  Revolver. 

Rivòlto,  ;;.ì;.  de  Rivolgere,  Tourné,  re- 
tourné.  ||  s.m.  Revers. 

Rivoltol=aménto,  s.  ?«.  Enroulement  ; 
tour,  il -are,  v.a.  Enrouler.  i|  Rouler; 
toumer.  i|  Mettre  sens  dessus  dessous. 
Il  -àrsi,  v.r.  S 'enrouler.  I|  Se  rouler: 
Rivoltolarsi  per  terra,  —  par  terre. 

Rivoltóso,  a,  adj.  et  s.  Rebelle. 

Rivoluzionàrio,  a,  adj.ets.  Révo- 
lutiuiinaire. 

Rivoluzióne,  s.f  Revolution. 

*Rivòlvere,  i'.a.  Détourner. 

Rivomitàre,  r.tv.  Revomir. 

Rivotàre,  v.a.  Render.  ||  v.n.  Revotev. 

Rizz=aménto,  s.ìn.  Redi-essement.  || 
Érection.  !|  -are,  v.a.  Redresser,  dres- 
ser.  Il  Construire,  bàtir.||Hérisser,  dres- 
ser  (en  parlant  de  cheveux,  de  poils). 
Il  Hisser  (en  parlant  de  drapeau). 

Rizzarsi,  v.r.  Se  redresser.  ||  Se  lever 
debout.  I|  Se  redi-esser,  se  hérisser  (en 
parlant  do  cheveux,  etc.) 

Rob,  ou  Ròbbo,  s.m.  (phar.)  Rob. 

Ròba,  s.f.  Marcliaudise  :  Comprar  molta 
—,  Acbeter  beaucoup  de  — .  ||^Robe, 
habit,  vétement.  ||  Biens.  ||  Effets.  |j 
Ètoffe ,  drap.  ||  La  —  degli  altri,  Le 
bien  d'autrui.  \\fig.  (fam.)  Dróle  da 
type  :  Che  —  quel  vostro  amico  !,  Quel 
dróle  de  type  que  votre  ami!  ||  (l.fig. 
et  fam.)  Un  monte  di  —,  Un  tas  de 
choses.  (I  —  da  chiodi,  Camelotte,  sa- 
loperie,  cochonnerie.  i|  Bella  — .',  C'est 
du  propre!  ||  Pare  una  certa  rola,  Cela 
a  l'air  d'une  dróle  de  cliose. 
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Robàccia,  s.f.  Camelotte,  gnognotte; 

et,  fig.,  Moutarde  (2]0p.) 
Robbia,  s.f.  (hot.)  Garance. 
Robbiàre,  v.a.  (arts)  Garancer. 
Ròbbio,  s.m.  (hot.)  Marrube.       [leur.l 
Robicciòla,  s.f.  Chose  de  peu  de  va-J 
Robinètto,  s.m.  (néol.)  Eobinet. 
Robinia,  s.f.  (hot.)  Robinier. 
Robóne,  s.m.  Grand  robe. 
Robustamente,  adv.  Robustement. 
Robustézza,  s.f.  Vigueur,  force. 
Robusto,  a,  adj.  Robuste.  ||  P.  Colo- 
rito — .  Colorìs  vigourenx.   ||  (l.fig.  et 
fam.)  E<iser  —,  Avoir  les  reins  solides. 
Rocaggine,  s.f.  Eurotiement. 
Rócca,  s.f.  Quenonille. 
Ròcca,  s.f  Forteresse.  ||  (géol.)  Roche: 

Cristallo  ili  —,  Cristal  de  — . 
Roocàta,  s.f   Coup  de  quenonille.  Il  1 
Roccétto,  s.m.  Rochet.    fQuenouillée. 
Rocchetta,  s.f  Roquette. 
Rocchétto,  s.m.  Rocbet.  Il  (arts)  Bo- 
bine. (J  Rochet,  roue  à  rocliet. 
Rocchio ,  s.m.  Rouelle  de  sancisse.  Il 

Billot  de  bois. 
Ròccia,  s.f  Rocher,  roche.  Il  Crasse,  li 
(f?po/.;  Roche.  " 

Roccióso,  a,  adj.  Rocheux,  euse. 
Ròcco,  s.vi.  Grosse.  ||  Tour  (aux  échecsj^ 
Rochézza,  s.f  Enrouement. 
Ròco,  a,  ailj.  Enroué.  ||  (miis.)  Rauque. 
Rococò,  (l'ij.  et  s.m.  Rococò. 
^?^®re,  v.a.  Ronger.  |!  (fam.)  Manger. 

\fìg-  Ronger. 
Ródersi,  v.r.  Se  ronger.  ||  fig.  Se  ron- 
ger ;  et,  fam..  Se  tuer  le  corps  et  l'àme. 
KoOiménto,  s.m.  Rongement.  ||  ^7. 

Kongement,  inquiétude,  tourment. 
S'°5^?;  *•'"■  lionRement  continue!. 
Roditóre,  s.m.  Rongenr. 
Roditrice,  s.f.  Rongense. 
Roditura,  s.f  Rongement.       [di-um.l 
Rododendro,  s.m.  (hot.)  Rhododen-I 
Rodomontata,  s.f  Rodomontado. 
Rodomónte,  s.m.  Rodomont. 
Rpd9mont-erìa,  s.f  Rodomontade. 
» J.-^sco,  a,  a'ij.  De  rodomont;  fan-l 
Roffla,  s!f  Ordure.  [faron. 

Rog=are,  v.a.  (lég.)  Rediger,  dresser. 
I  -ato,  a,  arlj.  et  p.p.  (ìóq.)  Redige, 
dress^-,  passe  par  devant  nbtaire. 
Rogatòrio,  a,  adj.  (lég.)  Rogatoire. 
Rogazióni,  s.f.  pi.  Ro'gations. 
Róggio,  a,  adj.  Coulour  do  rouille. 
Rògito,  s.m.  Acte  notarié. 
Rógna,  s.f  Gale.  Ij  pg.  Ennui  ;  et.  fam.. 
Kmbetement.    ||   *Clii(anp  ;  dispute.   ! 
(l.fig.)   Non  amiate  in   cerca   di  --. 
N  éveillez  pas  le  chat  qui  dort. 
Rognóne,  s.m.  Rognon. 
Rognóso,  a,  adj.  Galeux,  euse. 
Rògo,  s.m..  (Ut.)  Bùcher. 
Rògo,  s.m..  (hot.)  Ronce. 
Reiètta,  s.f  (jeu)  Roulette. 


Rollìo,  s.m.  (mar.)  Roulis. 

Róma ,  s.f.  (géog.)  Rome.  I|  (l.fam.) 
Promettere  Roma  e  Toma,  Piomettre 
monts  et  merveilles. 

Romagnuòlo,  s.m.  Gros  drap  que 
portent  les  cultivateurs  romains. 

Romàico,  adj.  et  s.  Romai'que. 

Romaiolàta,  s.f.  Pochée;  cuìllerée. 

Romaiòlo,  s.m.  Poche,  cuillèro  à  poche. 

Romanamente,  adv.  À  la  romaine. 

Romàncio,  s.m.  Romaud. 

Romanésco,  s.m.  Roniain  moderne 
(  langue  ). 

Romanismo,  s.m.  Romanisme. 

Romanista,  s.m.  Romaui.ste. 

Romano,  a,  adj.  et  s.  Romain. 

Romàno,  s.m.  Contie-poids  de  la  ro- 
maine. 'quement.l 

Romanticamente ,    adv.    Ronianti-J 

Romanticismo,  s.m.  Romantisme. 

Romàntico,  a,  adj.  Romantique:  Ge- 
nere —  ,  Gendre  — .  li  Romanesque  : 
Donna,  esistenza  romantica,  Femme, 
existence  romantique. 

Romanza,  s.f  (mas.)  Romance. 

Romanzeggiàre ,  v.n.  Faire  des  ro- 
mans.  Iquement.l 

Romanzescamente,  adv.  Romanes-| 

Romanzésco,  a,  adj.  Romanesque: 
Vita  romanzesca.  Vie  romanesque. 

Romanzière,  s.m.  Romancier. 

Romanzo  ,  adj.  et  5.  Roman  (idiome). 

Romanzo,  s.m.  Roman.  || /f^.  Roman. 

Romba,  s.f.  Tintement. 

Romb=ànte,  adj.v.2g.  Biuyant.||-àre, 
v.n.  Bourdonner.  ||  Bruire.  |1  fig.  Ronfler. 
1;  Sittlnr.  corner  (en  parlant  des  oreilles). 

Rombàzzo,  s.m.  Vacarmo,  tapape. 

il  min  (> 111  Ali  t,   \unpni)ì,) 

i 

(h.nat.i  Turliot,  rliombe.  fboidal.l 

Romboidale,  adj.2g.  (géom.)  Rhom-) 
Rombòide ,  s.m.  (géom.)  Rhomboide. 
"Rombolàre,  r.o.  Fronder. 
*Rombolatòre,  s.m..  Frondenr. 
■Romèa,  s.f.  Pèlerine. 
*Romèo,  s.m.  Pèlerin. 
Rómice,  s.f  (hot.)  Paielle. 
Romitàggio,  s.m.  Ermitage. 
Romitàno,  a,  adj.  Frate  —,  Augustiu 

déehaussé.  ||  fig.  Solitaire. 
Romitàno,  s.'wi.  Augustin  déehaussé. 
Romitèsco,  a,  adj.  D'ermite,  en  er- 

mite.  Ij  Solitaire. 
Romitico,  a,  adj.  Érémitimie. 
Romito,  a,  adj.  Solitaire.  ||  s.m.  Er-l 
Romitòrio,  s.m.  Ermitage.        [mite.J 
Romóre,  ou  Rumóre,  s.m.  Tapage, 

bniit,  vacarme:  Far  —,  Faire  du  — . 

||  Potili  fjyop.)  Il  fig.  Révolte,  tiumulte. 

Il  Rumeur:  I  rumori  della  folla,  Les 

nimeurs  de  la  fonie. 
Romoreggiaménto,  ou  Rumoreg- 

giaménto,  s.m.  Tajiage,  brnit. 


Rómbo,  s.m.  l'.ourdonnement.  \\(géoi>ì. 
Rhonil»',  losaiigo.  ||  fig.  RonUement.  \\ 
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Romoreg'giàre,  r.  n .  Faire  du  bruii 
ou  du  tapage.  y  Faire  du  tumulte. 

Romorio,  s.ììi.  Bruit  continue]. 

Romoróso,  ou  Rumoróso,  a,  adj. 
Bruyaut;  tapageur. 

Rompere,  v.u.  Rompre :  —  un  bastone, 

—  un  bàton.  ||  Casser:  —  dello  zuc- 
chero, —  du  sucre.  ||  Briser:  —  itn 
mobile,  —  un  meublé.  ||  Culbuter:  — 
le  fila  nemiche,  —  les  rangs  ennemis. 
Il  Faire  de  la  casse  (2)lais.J  \\  —  la  pa- 
lmola, Interrompre,  couper  la  parole.  | 

—  il  silenzio,  Preudre  la  parole.  |i  fagr.J 

—  la  terra,  Défricher  la  terre.  ||  —  il 
sonno,  Troublerlesommeil.  ||/?<7.  Vio- 
ler,_  enfreindi-e.  !|  Briser,  fatiguer.  || 
(J-ftfl-)  :  —  il  ghiaccio,  Attaclier  le  gre- 
lot.  Il  —  le  scatole  ad  tino,  Ennuyer 
quelqu'uu  ;  étre  pendu  aux  basques  de 
quelqu'.un;  bassiner  quelqu'uu  (p02).): 
embéter  quelqu'un  (bas.)  \  —  le  costole 
ad  t(no,  Donuer  une  pile  à  quelqu'un. 

Rompersi,  v.r.  Se  rompre.  ||  Se  briser. 

Il  Se  casser:  Rompersi  la  testa,  Se 

casser  la  téte. 
Rompévole,  adj.2g.  Cassant,  fragile. 
Rompicapo ,  s.  m.   Casse-téte.  ||  fig. 

Casse-téte,  cassement  de  téte. 
Rompicollo,  s.m.  Casse-cou.  ||  (l.adv.) 

^  — .A  corps  perdu.  précipitamraent. 
Rompighiàccio,  s.m.  Brise-glace. 
Rompiménto,  s.m.  Brisement.  [1  fig. 

—  di  tasche^  Scie,  raseur.  ||  Ennui  ;  et, 

polì.,  Embètement. 
Roinpinóci,  s.m.  Casse-noisettes. 
Rompiscatole,  s.2g.  Scie,  raseur,  étre 

insupportable  ou  assommant. 
Rompistivàli,  s.m.  Raseur. 
Rompitèsta,  s.m.  Casse-téte. 
Rompitura,  s.f.  Rupture. 
Ronca,  s.f.  (agr.)  Serpe.  [serpe.] 

Rpncàre,  v.a.  (agr.)  Couper  avec  la| 
Ronchilo,  s.m.  Bosse.  J  Kosud. 
Ronchi=óso,  ou  -ùto,  adj.  Noueux. 
Roncigliàre,  v.a.  Gaffer. 
Ronciglio,  s.m.  Gaffe.  ||  Croc. 
Ronco ,  s.m.  Colline.  ||  Cui  de  sac.  [i 

(^ar-)  Croissant. 
Roncol=a,  s.f.  (agr.)  Serpe.  |1  -are, 

v.a.  (agr.)  Élaguer  avec  la  serpe. 
Roncolàta,  s.f.  Coup  de  serpe. 
Roncolo,  s.m.  (agr.)  Ébourgeonnoir. 
Roncóne,  s.m.  (agr.)  Croissant. 
Rónda^  s.f.  Ronde. 
*Ronclare,  v.n.  Faire  la  ronde. 
Rondèllo,  s.m.(fort.)  Cliemin  de  ronde. 
Rondine,  ou  Rondinella,  s.f  Hiron- 

delle.  [|  —  fìi  mare,  Hiroiidelle  de  mer. 

aroud^^  Ji  'plais.J  Coda  di  —,  Habit.  !; 

A  coda  di  -—,  A  queue  d'aronde. 
Rondinòtto,  s.m.  Hirondeau. 
Rondò,  s.m.  (mus.)  Rondeau. 
Rondóne,  s.m..  (h.nat.)  Martinet. 
Rònfa,  s.f.  (jeu  de  cartes)  Séquence. 


*Ronfàre,  v.n.  Ronfler. 
Ronz=aménto,  s.m.  Bourdonuement. 
Il  Flànerie.  [|  —are,  v.n.  Bourdonner.  j] 
Plàner;  róder.  ||  Touruailler. 
Ronzinante,  s.m.  Rossinante. 
Ronzino,  s.m.  Bidet. 
Ronzio,  s.m.  Boiu'donnement. 
Ronzóne,  s.m,.  Gres  cheval.  ||  Bourdon. 

Il  fig.  Don  Juan. 
Roràre,  v.a.  (Ut.)  Arroser  de  rosee. 
Ròrido,  a,  adj.  (h.nat.)  Rorifère. 
Rósa,  s.f.  Démaiicea isoli. 
Ròsa,  s.f.  Rose.  w.  ^l  li-.i.'  s;>  son  rose 
fioriranno.  La  tin  (1'ì;mu\  liia  le  vrai. 
Il  Esser  rose  e  fiorì.  VAm-  tout  rose. 
Rosàcee,  s.f.  2^1  ■  (but.)  Rosacées. 
Rosàceo,   a ,  adj.  Couleur  de  rose.  U 

(h.nat.)  Rosacé. 
Rosàio,  s.m.  Rosier.  tl  Roseraie. 
Rosàrio,  s.m.  Rosaire.  ||  Cbapelet  :  Dire 
il  rosario,  Dire  le  chapelet  ;  et,  pop., 
Enfìler  des  perles. 
Rosato,  a,  adj.  De  rose.  ||  Rosé  :  Vino 
—,  Vin  — .  !|  Rosat  :  Olio  rosato,  Huile] 
Rosbiflfe,  s.m.  (cuis.)  Rosbif,     (rosat. J 
Rosellina,  s.f.  (bot.)  Rose  de  Damas. 
Ròseo,  a,  adj.   Rosé,  couleur  de  ro.se. 
Roséto,  s.m.  Roseraie. 
Rosétta,  s.f  Rosette.  ||  Etoile  (des  clie- 
vaux).  Il  Rose   (de  diamants).  ||  (arts) 
Boutoir.  Il  (méc.)  Rondelle.  fgeur.l 

Rosicante,  adj.  et  s.m.  (h.nat.)  Ron-J 
Rosicatùra,  s.f.  Rongement. 
Rosicclii=àre ,  v.a.   Ronger   (légére- 
ment).llGrignoter  f/a»«.j||-atùra,  s.f. 
Rongement.  ||  Grignotage  (fam.) 
+Rosiccliio  ,  ou  Rosicchiolo  ,  s.m. 

Croùton. 
Rosicchio,  s.m.  Rongement. 
Rosiéra,  s.f.  Rosiére. 
Rosierista,  s.2g.  Rosiériste. 
Rosignòlo,  ou  Rusignòlo,  s.m.  Ros- 

signol.  Il  fig.  —  di  maggio,  Àne. 
Resino,  a,  adj.  Rosé. 
Rosmarino,  s.m.  (bot.)  Romarin. 
Róso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Rodere,  Rongé. 
Róso,  s.m.  (bot.)  Rosier. 
Rosolàccio,  s.m.  (bot.)  Coquelicot. 
Rosolare,  v.a.   (cuis.)  Rissoler.  H  fig. 
(7a?H.)  Arranger.  ||  v.n.  Faire  gratiner. 
Rosolata,  s.f.  (cuis.)  Rissole. 
Rosolìa,  s.f.  (méd.)  Rougeole. 
Rosòlida,  s.f.  (bot.)  Drosere. 
Rosòlio,  s.m.  Rossolis.  [lampe.] 

Rosóne,  s.m.  Roson,  rosace.  i|  Cul-de-J 
Ròspo,  s.in.  Crapaud.  I' /?.i7.  Mauvais  cou- 
cbeur  ;   personne  anguleuse,    revoche, 
ou  grossière. 
Rossàccio,  s.m.  Roussàtre. 
Rossastro,  a,  adj.  Rougeàtre. 
Rosseggiante,  adj.2g.  Rougeoyaut. 
Rosseggiare,  r.?;.  Tirer  sur  lerouge; 

roucreo-sei'. 
Rossellino,  s.m.  Variété  d'olivier. 
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Rossétto,  a,  aclj.  Rouget.  ette.  |1  s.m. 

Rossézza,  s.f.  Rougeur.  ♦  [Fard. 

*Rossiccàre,  v.n.  Roussir.       [geàtre. 

Rossiccio,  ou  Rossigno,  a,  adj.  Rou- 

Rosso,  a,  adj.  Rouge  :  Diventar  rosso 
Deveuir — ,  rougir.  j|  Roux,  m.  :  lousse,  f , 
(en  parlaut  des  cheveux  ou  de  la  barbe). 
Il  s.ììi.  Ronge.  ||  Roux  (en  parlant  des 
cheveux  ou  de  la  barbe). [[  Bosso  d'uovo, 

-  Jaune  d'opuf.  [ì  fig.  Rouge. 

Róssola,  s.f.  'Ii.riat.j  Rougilldn. 

Rossóre,  s.m.  Rougeur.  []  ^5-.  Honte. 

*Rossùra,  s.f.  Rous.seur. 

*Ròsta,  s.f.  Èventail. 

Rosticci,  s.ìn.pl.  Scorie,  màchefer. 

Rosticcière,  s.m.  Rótisseur. 

Rosticcio,  s.m.  Màcliefer.  i|  flg.  Femme 
laide  et  stadie. 

Rostrale,  adj.lq.  Rostral. 

Rostrato,  a,  ai-/;",  (mar.)  Nave  rostrata, 
Navire  à  éperou.  |t  (li.  nat.j  Rostré. 

Ròstri,  s.m.  2)1.  (hi.'^t.j  Rostres. 

Ròstro,  s.m.  pi.  Bec  (des  oiseaiix).  || 
(mar.)  Éperou.  H  (anc.  mar.j  Rostre. 

Rosùme,  .s.);ì.  Mangenre. 

Rosùra,  s.f.  Rongement. 

Rotàbile,  adj.2g.  Yéliicule. 

Rotacismo,  s.m.  (Ut.)  Rotacisme. 

Rotàia,  s.f.  Ornière.  ||  (ch.f.j  Rail. 

Rotaménto,  s.m.  Rotation. 

Rot=àre,  v.a.  Rouler.  i:  v.n.  Rouler  ; 
tourner  ;  tournoyer  :  La  terra  r/ira  , 
La  terre  tourne."||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Roulé  ;  tonraé.  ||  Rou6.  ||  Monte  sur  desi 

Rotatòrio,  adj.  Rotatoire.        froues.J 

Rotatòrio,  s.m.  (ànat.)  Rotateur. 

Rotazióne,  s.f.  Rotation  ;  tonrnoiement. 

Roteaménto,  s.m.  (Ut.)  Rotation. 

Roteare,  v.n.  (Ut.)  Rouler;  tournoj-er. 
Kaire  la  roue. 

*Rotèggio,  s.m.  Roulage. 

Rotèlla,  s.f.  Rouelle. 

Rotèlla,  s.f  (anat.j  RotiHe. 

Rotino,  s.m.  Roulette. 

Rotol=aménto ,  s.m.  Roulement.  || 
Roulade.  [|  -are,  r.a.  Rouler.  ||  (ì.fam.) 
Botolare  le  scale,  Dégringoler  des  es- 
caliers.  [j  -àrsi  ,  v.r.  Se  rouler. 

Ròtolo,  s.m.  Rouleau.  ||  fl.fam.j  Aìidar 
a  rotoli,  l)i''gringoler,  faire  la  culbute. 

Rotolóne,  s.m.  Culbute  ;  dégringolade. 
Il  adv.  En  culbutaut  ;  en  dégriugolant  ; 
en  faisant  la  culbute. 

Rotónda,  s.f  (ardi.)  Rotonde. 

Rotondamente,  adv.  En  rond. 

Rotondare,  v.a.  AiTondir. 

Rotondeggiare ,  v.a.  Arrondir.  jl  v.n. 
Etre  prosfine  rond. 

Rotondézza,  s.f.  Rondeur. 

Rotondità,  s.f.  Rotondile. 

Rotóndo,  a,  adj.  Rond.  1|  Tavola  ro- 
tonda, Table  d'iióte. 

Rotóne,  s.vi.  Grande  roue.  ||  (mar.) 
nhemiu  d"uu  navire. 


Rótta,  s.f.  Rupture.  0  Débordement 
(d'une  rivière,  d'un  fleuve).  ||  Défaite, 
déroute  :  La  —  del  nemico  fu  com- 
pleta. La  —  de  l'ennemi  a  été  com- 
plète. Il  (mar.)  'Ro\iie.\\(l.fam.)  A  rotta 
di  collo,  Précipitamment  ;  et,  fig.,  En 
dégriugolant,  très-mal. 

Rottame,  s.m.  Débris,  fragments.  || 
Platras.  jj  Cassonade. 

*Rottamente,  adv.  Impétueuseraent. 

Rótti,  s.m.  pi.  Frattious. 

Rótto  ,  a ,  adj.  et  p.p.  de  Rompere , 
Rompu.  Il  Casse,  j  Brisé./|Félé:  Vaso  —, 
Fot  — .  Il  ftq.  Rompu.  ||  Brisé.  ||  Fatigué  ; 
éreinté  (fam.)  ||  Défait^  culbute.  ||  In- 
cline, porte:  —  ai  vizii,  —  aux ^^ces. 

*Rottòrio,  s.m.  'Cantere. 

Rottura,  s.f.  Rupture  ;  casse.  |!  Félure. 
Il  Brèclie .  fente.  ||  (méd.)  Rupture.  || 
Hernie.  \\  fig.  Rupture,  inimitié  ;  et, 
fam.,  Brouille. 

Ròtula,  s.f.  (anat.)  Rotule. 

Rovàio,  s.m.  Aquilon. 

Rovàno,  adj.  Cavallo  — .  Clieval  rouan. 

Rovèllo,  s.ìn.  (Ut.)  Fureur;  empor- 
tenient. 

Roventare,  r.a.  Rougir  (par  le  feu)  ; 
embraser. 

Rovènte,  adj.2g.  Rouge  (par  le  feu). 

Roventino,  s.m.  Boudin  frit. 

Ròvere,  s.m.  (hot.)  Rouvre. 

Roveréto,  s.m.  Rou'vi-aie. 

Rovèscia,  s.f.  Revers. 

Ro  vesci=aménto,  s.  Hi.  Renversement. 
Il -are,  v.a.  Renverser.  ||  %.  Renver- 
sor:  —  nn  r/overno.  —  un  gouverne- 
mput.  !|  -àrsi ,  v.r.  Se  renverser.  ||  Se 
jeter.'fondre:  I  lancieri  si  rovescia- 
rono suir  artigli  eri  a  «iewi/ca,  Leslan- 
ciers  se  jetèrent  sur  l' artillerie  de 
l'ennenii.  ||  -atura,*./'. Renversement. 

Rovescino,  s.m.  Reversis. 

Rovèscio,  a//;'.,Renversé.  ||  fig.  Diffé- 
rent.  ||  (l.fi;/.)  E  il  inondo  a  —,  C'est 
le  monde  r'enversé.  ||  (l.adv.)  A  —,  A 
l'envers  ;  au  rebours.  ||  Prender  le  cose 
a  — ,  Prendre  les  choses  à  l'envers; 
et.  fig..  Prendre  les  choses  en  mauvaise 
part".  li  Revers:  —  d' rota  medaglia, 
—  d'une  médaille.  I|  fig.  Revers  :  —  di 
fortuna,  —  de  fortune. 

Rovescióne,  ou  Rovescióni,  arfv. 
À  la  renvei-se. 

Rovescióne,  s.m.  Revers. 

Rovéto,  s.m.  Ronceraie. 

*Rovigliaménto,  s.m.  Fouille. 

'Rovigliàre,  v.a.  Fouiller. 

Rovina,  s.f  Buine.  ||  fig.  Ruine.  ||  Vio- 
lente, fureur:  La  — del  vento,  \j2i,yio- 
lence  du  vent.  !|  (l.fig.)  .'indiare  in  —, 
Se  rniner,  tomber  en  ruine;  tomber 
daus  la  misere.  ||  Esser  vicinissimo 
alla  propria  rovina ,  Étre  à  deux 
doigts  de  sa  perte. 
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Rovin=àre,  v.a.  Ruiner.  1|  Détrnire,  de- 
molir. Il  Abìmer:  —  tma  veste,  —  une 
robe.  Il  Ravafrer:  —  i  campi,  —  les 
champs.  ||  Crouler.  |1  fi(f.  Huiner.  jj  v.n. 
Toraber  en  ruine.  ||  Tomber  de  haut 
en  bas.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  ruiner.  |1  Se 
décrier.  ||  fl.fam.j  Rovinarsi  di  pianta. 
Se  casser  le  e  cu. 

Rovinaticcio,  a,adj.  Ruineux,  eiise; 
qui  menace  rninp.  [Précipice.j 

Rovinio,  s.ni.  fl.t.j  Fracas;  tapage.  ||  | 

Rovinosamente,  adr.  Ruineusement. 
Il  Précipitamment.  Il  Furieusement. 

Rovinóso,  a,  adj.  Ruineux,  euse.  || 
Furieux,  impétueux. 

Rovistare,  v.a.  Fouiller;  fureter.  || 
Bouleverser. 

Rovistìo,  s.ni.  cut.)  Remue-ménage. 

Róvo,  s.m.  (hot.)  Ronce.  ||  (Ut.  eipoés.j] 

Rózza,  s/.  Rosse.  fBùclier.J 

Rozzamente,  adv.  Grossièrement. 

Rozzézza,  s.f.  Grossièreté.  i|  fig.  Igno- 
rance.  ||  Rudessè. 

Rózzo,  a,  adj.  Brut,  e  :  Pietra  rozza, 
Pierre  brute.  ||  Tela  rozza,  Toile  écnie. 
Il, Qui  n'est  pas  poli.  ||  fig.  Rude,  jl  Gros- 
sier  :  Uomo  — .  Homme  — .  ||  Ignorant. 

Rozzume,  s.m.  Grossièreté. 

Ruba,  s.f.  Picorée.  |i  Voi.  ||  fl.fin.)  An- 
dare a—,  Ètra  pillé.  ||  Andar  via  a 
ruba,  Etre  enlevé  (en  parlaut  de  jour- 
naux,  de  livres,  etc,  qu'ou  vend  ra- 
pidement).  ||  fletter  a  ruba,  Rller,  sac- 
cager.      _  [corèe;  larcin.l 

Kubacchiaménto,  s.m.  Volerie;  pi-) 

Rubacchiare,  v.a.  Aller  à  la  picorée. 
Il  Voler  peu  àlafois. 

Rubacene,  s.m.  (min.)  Rubacelle. 

Kubacori,  s.2g.  Personne  charmante. 

Rubaménto,  s.m.  Volerie. 

RT;i}3are,  v.a.  Voler,  \\fig.  Voler;  ravir. 

.  l'/'-raJ  —  sulla  sporta,  Faire  dansér 
1  anse  du  panier. 

Rubèccio,  s.m.  Rouet.        [Rubéfiant.ì 

Rubefaciénte ,   adj.  et  s.m.  (méd.)\ 

tubefazióne,  s.f.  rméd.)  Rubéfaction. 

Ruberia,  s.f.  Volerie;  déprédation. 

Rubicóndo,  a,  adj.  Rubicond. 

Rubidio,  .s.m.  Rubidium. 

Rubiflcànte,  adj.2g.  (méd.)  Rubéfiant. 

Rubiflcàre,  v.a.  (mM.)  Rubéfier. 

Rub]flcazióne,  s.f  Rubéfaction. 

Rubigine,  s.f  Bouille  (des  plantes). 

Rubiglia,  s.f  (hot.)  Vesce  noire,  ers. 

Rubina,  s.f  Rousselet. 

5^Diuo,  s.m.  (min.)  Rubis. 

Rubizzo,  a,  adj.  Frais,  bien  consei-^é 
(en  parlant  des  personnes  àgées).  ||  Vi- 
goureux,  robuste. 

Rublo,  s.m.  Ronble. 

Rubrica^  s.f  Rubrique. 

Rubric=are,  v.a.  Rubriquer.  [[-atóre, 
ou  — ista,  s.m.  Rubricaire. 

*Rùbro,  a,  adj.  Rouge.  ||  s.m.  *Ronce. 


Rùca,  Ruchétta,  s.f  dot.)  Roquette. 

Rùcolo,  s.m.  (hot.)  Chiendent. 

Rude,  adj.2g.  (Ut.)  Rude. 

Rudentato,  a,  adj.  (ardi.)  Rudente. 

Ruderale,  adj.2g.  Rudéral. 

Rùderi,  s.m.  pi.  Ruiues,  décombres. 

Rudimentale,  adj  2g.  RudimeuUire. 

Rudiménto,  .«.w!.  Rudiment. 

Ruffa,  s.f  Fonie,  presse,  colme. li  fl.adv.) 
A  rìt/fa  raffa,  Violemment.  ||  (l.fig.) 
Fare  a  ruffa  raffa,  Attrape  qui  peut. 

Rufféllo,  s.m,  Echevpau  brouillé.  || 
Mèdie  de   clieveux  entortillés.  . 

+Ruffellóna,  s.f  Entremetteuse. 

+Ruffellóne,  s.m.  Brouillon. 

Ruffian=àre,ou-eggiare,  v.n.  (pop.) 
Faire  l'entremetteur.  |i  fig.  Parer  ;  ra- 
fistoler.  Il  -crìa,  s.f.  ou  -esimo,  s.m. 
Tioo^.j  Maquereautage.  !|  -esco,  a,  ad?. 
B'entremettenr.  fMaquereau.l 

Ruffiano,  s.m.  Entremetteur.  ||  (pop.)\ 

Rufolàre,  ou  Ruffolàre,  v.a.  Fouil- 
ler. Il  v.n.  Manger  salemeiit. 

Ruga,  s.f  Ride.  . 

Ruggente,  adj.2g.  Rugissant. 

Rugghi=aménto,  s.m.  Rugissement. 
Il  -ante,  adj.v.2g.  Rugissaut         . 

Rugghiare,  v.n.  Rugir.  \  fig.  Mugir. 

Rùgghio,  ou  Rùggio,  s.m.  Rugisse- 
ment.  \\fìg.  Mugissement. 

Rùggine,  s.f.  Rouille.  \  Rouillure.  |!  fìg.\ 

Rugginire,  v.n.  Se  rouiller.    [Rouille.J 

Rugginoso,  a,  adj.  Rouillé. 

Ruggire,  v.n.  Rugir. 

Ruggito,  s.m.  Rugissemeut.  ■ 

Rugiada,  s.f  Rosee. 

Rugiadézza,  s.f  Fraìcheur  (en  par- 
lant des  feuilles,  ou  des  herbes). 

Rugiadóso,  a,  adj.  Mouillé  de  rosee. 
Il  %.  Fraie,  m,,  fralclie,  /..•  Giiancia 
rugiadosa,  Joue  fraiche.  |1  Mouillé, 
humecté  ^_ , ,  ^ 

Ruginèlla,  s.f  (hot.)  Cétérac. 

Rugliàre,  v.n.  Grogner.  li  Gargouiller 
(en  parlant  des  intestins).  \\fjg.  Gron- 
der,  mugir  (en  parlant  de  la  mer). 

Rugosità,  s.f  Rugosità. 

Rugóso,  a,  adj.  Ride;  rugueux.   . 

Ruin=a,s./'.  Ruine.  1|  -are,  v.a.  Rumer. 

*Ruire,  v.n.  Se  ruer. 

Rullare,  v.n.  Rouler. 

Rullio,  s.m.  (mar.)  Rouli.s. 

Rullo  s.m.  Roulement  de  (tambour).  || 
(af,r.)  Roulea-u.  cylindre.  ||  (arts)  Roa- 
loir.  li  (jeu)  Quille.  |i  (tgp.)  Rouleau. 

Rum,  s.m.  Rlium.  „      .       . 

Rumin=ànte,  adj.  et  s.m.  Rumuiant. 
Il -are,  v.n.  Ruminer.  |i  fig.  Ruminer. 

Ruminazione,  s.f  Ruminatiou. 

Rumóre  ,  s.m.  Eruit.  |!  Potm  (pop.)  I 
Par  —,  Faire  du  potin.  v  (l.fig.)  Menar 
—,  Faire  du  bruit  ;  faire. un  cancan. 

Rumorosamente,  adv.  A  giand  bruit; 
à  cor  et  à  cri. 
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Rumoróso,  a,  aój.  Bruyant. 
Rùnici,  s.m.  pi.  (hist.j  Riines. 
Ruòlo,  s.m.  Róle.  ||  Liste:  Ruolo  dei 

soci,  —  des  associés. 
Ruòta,  ou  Ròta,  s.f.  Roue.  ||  Jìuota 

matta,  Galet.  ||  (agr.)  Ruota  agraria, 

Rotation,  assolement. 
Rupe,  s.f.  Rocher. 
Rurale ,  a(ìj.2g.  Rural.  1|  Riistique.  H 

Campatriiard. 
Ruscellàre,  r.n.  Ruisseler. 
Ruscellétto,  s.m.  Ruisselet;  ru. 
Ruscèllo,  s.m.  Rnisseau. 
Rusco,  s.m.  'hot.)  Houx-frelon. 
Ruspa,    s.f.    Grattage  (en  parlaut  des 

poulets  et  des  poules). 
Ruspare,  v.a.  Gratter  (en  parlaut  des 

poulets  et  des  poules). 
Ruspo,  a,  adj.  Nenf,  m.;  neuve.  f.:  (en 

parlant  des  monuaies  récemment  frap- 

Pées.  fde  Florence.] 

Ruspóne,  s.m.  Ancienne  nionnaie  d'or| 
Russare,  v.n.  Ronfler. 
Russo,  s.m.  Ronflemeut. 
Rusticàggine,  s.f.  Rusticité. 
Rusticàle,  a(!j.2g.  Rnstique. 
Rusticalménte,  on  Rusticamente, 

«f/r.  Rustiquemeiit.  \\  Grossitrement. 
Rustichézza,  s.f.  Rusticité. 
Rusticità,  s.f  Rusticité. 
Rùstico,  a,  adJ.   Rustique.  ||  Rustre. 

Il  Rustaud  ffam.j]  Legare  alla  rustica. 

iirodier.  ||  s.7n.  Rustique.  ||  Rustre. 
Ruta,  s.f  (hot.)  Rue.  , 
Rutacee,  s.f.  pi.  (hot.)  Rutacées. 
Rutàceo,  a,  adj.  (hot.)  Rutacé. 


I  Rutàle,  adj.2g.  Rutacé. 

Rutàto,  a,  adj.  Olio  —,  Huile  de  rue. 

Rutenio,  s.m.  (min.)  Rhuthénium. 

Ruticàrsi,  v.r.  Se  remuer  doucement 
I      et  avec  peiue. 
i  Rutilante,  adj.2g.  Rutilant,  brillaut. 

Rutilare,  v.n.  Briller. 

Ruttare,  v.a.  Voniii-.  \\  v.n.  Faire  des  ' 
rois.  Il  Roter  (bas). 

Rutto,  s.m.  Éructation.  ||  Rot  (has). 

Ruvidamente,  ad^-.  Rndement.  || 
Grossiérement.  ||  Impoliment. 

Ruvidézza,  s.f.  Rnidesse.  |j  Grossièreté. 

Ruvidità,  s.f  Rudesse.  ||  Grossièreté. 
Il  fig.  Rudesse. 

Ruvido,  a ,  adj.  Rude  ;  dur.  ||  Rabo- 
teux.  Il  fig.  Mallionnète,  grossier,  im- 
poli. Il  Roide.  11  Modi  ruvidi,  Manières 
farouches. 

Ruvistico,  .<;.«!.  (lìot.)  Troène. 

Ruzza,  s.f.  Dissention. 

Ruzzaménto,  s.m.  Folàtrerie. 

Ruzzare,  v.n.  Folàtrer. 

Ruzzo,  s.m.  Folàtrerie.  ||  flg.  Dissen- 
tion: biouille.  Ij  (Lfig.)  Cavar  il  —  ad. 
alcuno.  Remettre  quelqu'un  à  sa  place. 

Ruzzola,  s.f.  Roulette. 

Ruzzol=àre ,  v.a.  Rouler.  ||  v.n.  Rou- 
ler:  —  per  terra^  —  par  terre.  ||  Dé- 
gri)igoler.  i|  -àrsi,  v.r.  Se  rouler.  |1  Se 
vautrer. 

Ruzzolóne ,  s.m.  Grosse  roulette.  || 
fig.  Dég)-ingolade.  ||  (Lfig.)  Fare  il  ruz- 
zolone. Dégriugoler. 

Ruzzolóni,  adv.  À  la  renverse,  en 
roulant.  ||  fia.  En  dégringolant. 


S,  s.2g.  Ib"»'  lettre  de  Talphabet  itaUeu. 
Sabàtico,  a,  adj.  Sabbatique. 
Sabatina,  s.  f.  Sabbatine  ;  réveillon. 
Sabatino,  a,  aOj.  De  saniedi. 
Sàbato,  s.m.  Samedi.  ||  (hist.)  Sabbat. 

\\/l.fig.)  Dio  non  paga  il  sabato,  Ne 

rien  pinlre  pour  atteudre. 
Sàbbia,  s.f.  Sable. 
Sabbiala,  s.f.  Sablonnière. 
Sabbiaiòlo,  s.m.  Sablonnier. 
Sabbiare,  v.a.  Sabler. 
Sabbióne,  s.7n.  Sablon  ;  gravier. 
Sabbioniccio,  ou   Sabbionóso,   a, 

adj.  Sablonneux,  euse. 
Sab^ismo,  s.m.  Sabéisme. 
Sabina,  s.f  (hot.)  Sabine. 
Sabùrra,  s.f.  (méd.)  Saburre. 
Saburrale,  adj.2g.  (méd.)  Saburral. 
Sabòrdo,  s.m.  (mar.)  Sabord. 
Sacca,  s.f.  Besace.  ||  Sacca  da  viaggio, 

Sac  de  voyage, 


Saccàia,  s.f.  Sac,  besace. 
Saccàrico,  a,  adj.  Saccharique. 
Saccarifero,  a,  adj.  Saccbarifére, 
Saccarificàbile,  adj.2g.  Saccharifiable. 
Saccarificare,  v.  a.  s'accharifier. 
Saccarificazióne,  s./;Saccharification. 
Saccarimetro,  s.m.  Saccliarimètre. 
Saccarine,  a,  adj.  Saccbarin. 
Saccaròsi,  s.f.  Saccliarose. 
Saccarùro,  s.m.  (phar.)  Saccliarure. 
Saccata,  s.f.  Sachée. 
Saccènte,   adj.2g.  (iron.)  Suffisant.  || 

Donna  —,  Bas-bleu.  ||  s.2g.  (iron.)  En- 

tendu,  suffisant.  |1  Bas-bleu.  ||  *Savant. 
Saccentemente,  adv.  Avec  sufiRsan- 

ce  ;  d'une   nianièie   affectée. 
Saccent=eria,  .«.  /'.  Savanterie  ;    suffi- 

saiice.  Il  -óne,  a,  ."j.  (iron.)  Savantasse. 
Saccentùzzo,  s.m.  Marjolet. 
Saccheggiaménto ,    s.  m.    Pillage, 

saccagement. 
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Saccheggiare,  v.a.  Filler,  saccager. 

Il  fìg.  Filler. 
Sacclieggi=atóre,  s.m..  -atnce,  s.f. 

Filleur,  euse  ;  pillard.  |]  fig.  Fillard. 

Sacch.éggio,  s.m.  FiUage,  sac. 

Sacchetto,  s.m.  Sachet. 

Sacco,  s.m.  Sac.  ||  Pillage,  sac.  |[  fig. 
Sac;  et,  fam.,  Ventre.  ||  (l.adv.j  A 
sacchi,  En  masse,  par  gi-ande  quautité. 
i'  (l.fig.  et  fam.)  Aver  un  sacco  di 
cose  da  raccontare.  En  avoir  gros  à 
(lire.  !|  fletter  le  pive  nel  sacco,  Reve- 
iiir  bredouille.  i  Metter  tino  nel  sacco, 
Kiifoiiri-r  quf-lqu'un  ;  et,  pop.,  Rouler, 
Oli  collier  iiuelqa'un.  |1  Un  sacco  di  de- 
vari, Des  milles  et  des  cents.  (|  Votare 
il  sacco,  Vider  le  sac  ;  et,  pop.,  Dévi- 
der  sa  bobine. 

Saccòccia,  s.f.  Poche. 

Saccolèra,  s.f.  (mar.)  Sacolère. 

*SaGcomanàre,  v.a.  Filler. 

*Saccoinànno,  s.m.  Fillard.  ||  *Pillage. 

*Saccoinèttere,  v.a.  Saccager. 

Saccóne,  s.m.  Faillasse. 

^Sacèllo,  s.m.  Chapelle. 

Sacerdot=àle,  adj.  1g.  Sacerdotal.  || 
-alménte,  adv.  En  prétre. 

Sacerdòt=e,  s.m.  Frétre.  ||  -esco,  a, 
adj.  De  prétre.  '\  —èssa,  s.f.  Frétresse. 

Sacerdòzio,  s.m.  Sacerdoce. 

Sacram.ent=ale,  SagramerLt=àle, 
aiìj.'lg.  Sacramentai,  sacramentel.  || 
-alménte,  adi'.  Sacrameutalement, 
sacramentellement.  ||— are, r.a.  Admi- 
nistrer  les  saints  sacrements. 

Sacramentarsi  ,  v.  r.  '  Recevoù-  les 
saints  sacrements. 

Sacramentàrio,  *.  /n.  Sacramentaire. 

Sacramentato,  a,  adJ.  et  p.p.  Munì 
des  saints  sacrements. 

Sacraménto,  ou  Sagraménto,  s.m. 
Sacrement.  ||  Saint-Sacremeut.  ]|  Ser- 
ment. 

Sacrare,  v.  a.  Sacrer  ;  consacrer. 

Sacràrio,  s.m.  Piscine.  ||  *Sacristie. 

Sacrarsi,  v.  r.  Se  consacrer  à,  se  dé- 
vouer  à. 

Sacrato,  adj.  et  p.p.  Sacre;  consacré. 
Il  Ostia  sacrata,  Sainte  hostie. 

Sacrifi,c=ànte,  adj.v.lg,  Sacrifiant.  j] 
Sacrificateur.  :!  -are,  v.a.  et  n.  Sacri- 
fler.  Il -àrsi,  v.r.  Se  sacrifier. 

Sacrificatóre,  s.m.  Sacrificateur. 

Sacrifìcatrice,  s.f.  Sacriflcatrice. 

Sacrificalo  ,  ou  Sacrifizio  ,  s.  m. 
Facrifice.  ||  *— azióne, 5./".,  ou— amén- 
to, s.vK  Sacritìce. 

Sacrificolo,  s.m.  fhist.)  Sacrificateur. 

Sacrilegamente,  ccdv.  Sacrilégement. 

Sacrilègio,  s.tn.  Sacrilége. 

Sacrilego,  a,  adJ.  Sacrilége.  [j  Impie  : 
Lingtui  sacrilega ,  Langue  impie.  || 
B.m.  Sacrilége. 

Sacripante,  s.m.  S»M-ipant 


Sacro,  a,  adj..  Sacre.  ||  Libri  sacri,  Li- 
vres  sacrés.  U  Saint.  ||  (anat.J  Osso  sa- 
cro, Sacrum,  ou  os  saci-um.  ||  Arredi 
sacri,  Ornements .  chasublerie.  (I  s.m. 
Sacre  :  Il  sacro  ed  il  profano.  Le  sa- 
cre et  le  prophane.  ||  pil-  Sacri,  Rites, 
cérémonies  (religieuses).  [saint.] 

Sacrosanto,   a,  adj.  Sacre.  (1  Sacro-J 

Saeppolàre,  v.a.  (agr.)  Receper. 

Saéppolo,  s.m.  Rejeton  de  -vigne. 

Saétta,  s.f.  Trait,  dard,  flèche.  ||  Aiguille 
(de  montre).  li  Foudre.  [|  {astr.  etgéom,.j 
Flèche.  Il  fig.  Enfant  diable.  jj  Rien.  |[ 
Dépit,  colere. 

Saett=aménto ,  s.m.  Lancement  de 
flèches.  Il  -are,  v.a.  Frapper  d'une  flè- 
che. ||;^<7.  Darder.  |1  v.n.  Décocher  des 
flèches.  Il  fig.  Lancer.  ||  Tounnenter. 

Saettata ,  s.f.  Coup  de  flèche. 

*Saettatóre,  s.m.  Archer.    , 

Saettélla,  s.f  Mèche  de  trépan. 

*Saettìa,  s.f  Brigantin  léger. 

*Saettière,  s.m.  Archer.  ||  *Sagittaire. 

Saettile,  s.m.  Arétier. 

Saettóne,  s.m.  (h.nat.)  Dard,  acontias. 

Safèna  s.f.  (anat.)  Saphéne. 

Sàffico,  a,  adj.  (poés.)  Saphique. 

Sagace,  adj.2g.  Sagace,  avisé. 

Sagacemente,  adv.  Adroitement;  fi-] 

Sagàcia,  s.f.  Sagacité.  [nement.j 

Sagacità,5./^,  Ferspicacité  ;  pénétration. 
Il  Adresse. 

Sagapèno,  s.m.  Sagapenum. 

Sagèna,  s.f  Trainasse. 

Saggézza,  s.f.  Sagesse. 

Saggiamente,  adv.  Sagement. 

Saggi=àre ,  v.a.  Essayer  (en  parlant 
des  métaiix).  ||  Goiiter.  <\  -atóre ,  s.m. 
Essayeur.  ||  Courtier-gourmet.  ||  {artsj 
Trébuchet,  biquet. 

Saggina,  s.f.  Blé  sarrasin. 

Sagginare,  v.a.  Engraisser  (en  parlant 
des  animaux). 

Sagginélla,  s.f.  Blé  sanasin  tardif. 

Sàggio,  a,  adj.  Sage.  ||  Avisé.  :[  Frudent. 

Sàggio,  s.ìn.  Sage. 

Sàggio ,  s.m.  Essai ,  épi'euve.  |1  Echan- 
tillon  ;  specimen. l/a>-i5j  Essai,  épreuve. 
Il  l'com.J  Taux:  —  dell'interesse,  —  de 
l'intérét.  ||  fig.  Essai.  ||  Échantillon  ; 
preure. 

Saggiòlo,  s.m.  Petit  échantillon  (de 
viu,  etc.)    li  farts)  Trébuchet,  biquet. 

Sagittale,  adj.2g.  (hot.)  Sagittal. 

Sagittàrio,  s.m.  Sagittaire.  ||  *Archer. 

Sagliènte,  adj.2g.  Saillant, 

Sago,,  s.m.  (h.rom.)  Sagum. 

Sagomo,  s.m.  Sagouin. 

Sàgola,  s.f.  (mar.)  Ligne  de  sonde. 

Sàgoma,  s.f.  Moulure.  j]  farcii.)  Sacome. 
I|  Calibre.  Ij  htrts)  Gabarit. 

Sagomare,  v.a.  Mouler.  |1  Sagomare 
pietre,  Appareiller.  [dédicace.l 

Sagra,  s.f  Fèto,  jl  Sacre.jl  ConsécrationJ 

16 
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Sagratino ,  a ,  adj.  Grand  ,  excessif  : 
Fame  —,  Grande  faim,  faim  de  loup. 
Sagrato,  a,  arJJ.  Sacre,  jj  s.m.  Lieu  sa- 
cre. Il  Place  (d'une  église).  ||  Jui-on. 
Sagrestana,  s.f.  Sacristine. 
Sagrestano, s.?n..  Sacristain.  [sacrées.l 
Sagrestìa,  s.f.  Sacristie.  ||  fig.  ChosesJ 
Sagrì,  s.m.  Chagrin.  [crifice.ì 

Sagrificio ,  ou  Sacrifizio  ,  *.wì,.  Sa-J 
Sagrinare,  v.a.  iarts)  Chagi-iner. 
Sagrinàto,  a,  afJj.  et  p.p.  Chagriné. 
Sagrista,  s.m.  Sacristain.  ||  Sacristain 

du  sacre  palais. 
*Sàgro,  a,  adj.  Sacre. 
Sagro,  s.m.  (h.nat.J  Sacret. 
Sagù,  s.m.  Sagoa. 
Sàia,  s.f.  Saie. 
Sa.ÌG-a,^.f.f7nar.)  Sai'que. 
Saiètta,  s.f.  Sergette. 
Saime,  s.m.  Saindoux. 
Sainétta,  .<?./■.  T.  Saynète. 
Sàio ,  ou  Baióne ,  s.m.  Pourpoint.  || 

{kì!,t.  mil.j  Sayon. 
Sàia,  s.f.  Salle;  —  da  pranzo .  —  à 
mauger.  ||  —  d'aspetto,  —  d'attente.  || 
Salon.  Il  —  di  scherma,  Salle  d'armes. 
Sàia,  s.f.  Essieu.  |1  (hot.)  Laiche. 
Salàcco,  s.m.  Variété  de  hareng. 
Salace,  adj.2g.  (Ut.)  Salace. 
Salacità,  s.f.  flit.)  Salacité. 
Salagióne,  s.f.  Salage. 
Salaiòlo,  s.m.  Saunier,  salinier. 
Salamalècche ,  ou  Salamelècche, 

s.m.  Salamalec. 
Salamandra,  s.f.  Gi.nat.)  Salamandr>-. 
Salamànna,  s.f.  Sorte  de  raisiu  blanc. 
Salame,  .9. ?n.  Saucisson.  1|  fin.  Imbécile. 
Salamistr=a  ,  s.f.  (iron .)  Dottoresse . 
pecque.  Il  -are ,  v.n.  Faire  le  savau- 
tasse,  ou  l'entondu. 
Salam^streria,  s.f.  Savanterie. 
Salamistro,  a,  adj.  Sufflsant.  ||  s.m. 

Savantasse,  cntendu. 
Salamòia,  s.f.  Saumure. 
Salamoiare,  v.n.  Faire  la  saumnre. 
Salare,  r.a.  et?;.  Saler.  Uìfi(/-J   —  la 

sctioìa,  Faire  Fècole  buissonniére. 
Salariare,  v.a.   Salariar,  donner  des 
appointpments.  'riat.l 

Salariato,  a,  adj.  et  5.  Salarle.  ||  Sala-J 
Salàrio,  s.7n.  Salaire. 
Salassare,  v.a.  Saigner.  |1  fi,g.  Saigner. 
Salasso,  s.m.  Saignée.  flée. 

Salatamente,  adv.  D'une  manière  sa-) 
Salato,  a,  adj.  et  p.p.  Sale.  \\  fig.  Sale, 
cher.  il  fl.fiff.)  Pagarla  salata,  Payer 
cher.  ,  s.vi.  Sale. 
Salatura,  ,9./". 'Salaison. 
Salcerèlla,  s.f.  (hot.)  Persicaire. 
Salcóto,  s.m.  Saussaie,  saulaie. 
Salciàia,  .9./.  Haie  de  saules. 
Salcigno ,    a  ,  adj.  Legname  — ,  Pois  j 
raboteur.  ||   Cflrjv'   salcigna  ,  Viande] 
Sàlcio,  s.m.  (hot.)  Saule.  [filasse.]  I 


Salciòlo,  s.m.  Osier  de  saule. 

Salda,  s.f.  Empois. 

Saldamente,  adv.  Solidement. 

Sald=amén'ti,  s.m.  Soudure.  ||  ^cont.J 
Acquittement,  réglement.  (|  -are,  v.a. 
Souder.  ||  Empeser.  ||  Se  cicatriser  (en 
parlant  des  blessures).  U  fc07n.)  Acquit- 
ter,  solder,  végler,  arrèter  (un  compte). 

Ìfl  fig.)  Saldare  le  partite,  Yider  uu 
ifférend.  i|  -àrsi ,  v.r.  Se  souder.  !| 

(com.j  Se  solder.  ||  -àto,  a,  adj.  etp.p. 

Soudé.  jEmpesé.|Kco7)i.;  Acquittè,  soldé, 

réglé,  anété  ;  pour  acquit  :  La  fattura 

non  è  saldata  ,   La   fatture  n'est  pas 

acquittée.  || -atòio,  s.m.  Soudoir. 
Saldatura,  s.f.  Soudure. 
Saldézza ,  s.f  Stabilite,  fenneté.  ||  fig. 

Fermeté. 
Saldo,  a,  adj.  Ferme ,  solide.  ||  Entier. 

*Massif.  IJ  *Entier.  \\fig.  Ferme  ;  luébran- 

lable.  Il  (l.fig.)  Star  saldo,  Tenir  bon  ; 

ne  pas  démordre.  ||  adv,  Fermement.  || 

s.m.  (com.)  Réglement,  acquit;   solde 

(de  compte). 
Sàie ,  s.m.   Sei.  ||  fig.  Sei  ;  esprit  ;  bon 

sens;  finesse.  ||  CI.  fig.)  Aver  sale  in 

testa,  Avoir  du  jugement. 
Saleggiàre,  v.a.  Saupoudrer,  saler  un] 
Salesiana,  .9./".  Salèsieune.  fpeu.J 

Salgèmma,  s.f  Sei  gemme. 
Saliàre,  adj.2g.  (hist.)  Salien. 
Salibile,  adj.2g.  Qu'on  peut  monter. 
Sàlica,  adj.  f.  Legge  —,  Loi  salique. 
Salicàstro,  s.m.  (hot.)  Saule  sauvage. 
Salicéto,  s.m.  Saulaie. 
Salicina,  s.f.  (chim.)  Salicine. 
Salicòrnia,  .9/.  (hot.)  Salicorne. 
Salièra,  s.f  Salière. 
Salifero,  a,  adj.  Salifere. 
Salificàbile,  aiij.lg.  (chim.)  Salifiable. 
Salificazióne,  s.f.  (chim  )  Salificatici). 
Saligno ,    adj.   Variété  de  marbré  do 

Carrare.  fpatente.s.  1 

Salimbàcca,  s.f.   Steau  des  lettres-j 
Saliménto,  s.m.  Montée. 
Salina,  s.f  Saline. 
Salinarólo,  s.m.  Salinier. 
Salinatóre,  s.m.  Salinier. 
Salinatura,  .9./".  Salitìcation. 
Salino,  a,  adj.  Salin. 
Salire,  v.a.  et  n.  Monter.  H  Augmeuter: 

Il  stw  d cìnto  .tale,  Sa  dette  augmente. 

Il  Gravir  11  S'élever. 
Saliscéndi,  s.m.  Loqnet:  —  a  manu- 
hHo,  Loqueteau.  ||  —a  pollice,  Loqnet 
à  poucier. 
Salita,  s.f.  Montée;  ascension.  |1  Rampe. 
Il  —  al  hosco.  Monte  (en  parlaat  des 
vera  à  soie). 
♦Salitolo,  s.m.  Échelle. 
Saliv=a,  s.f  Salive.  ||  -ale,  adj.'ig. 
(anat.j  Salivaire.jjt'.ri.  Saliver.  I|-atò- 
rio,  a,  adj.  (phys.)  Sialagogue. 
Salivazióne,  s.f.  Salivation, 


SAL 


—  451  — 


SAL 


Salma ,  s.f.  Mesure  de  blé  (en  usage 
en  Sicile).  ||  l'épouille:  Salma  mor- 
tale, Dépouille  mortelle. 

Salmastro,  a ,  adj.  Saumàtre.  ||  s.m. 
Goùt  sanmàtre. 

Salmastróso,  a,  aclj.  Saumàtre. 

Salmeggiaménto,  s.m.  Psalmodie. 

Salmeggiare,  v.n.  Psalmodier. 

Salmeria,  s.f.  fmil.)  Éqnipage. 

Salmi,  s.m.  (cuis.)  Salmis. 

*Salmisia,  (l.adv.)  Dieum'en  preservo. 

Salmista,  s.m.  Psalmiste.  |i  Psautier. 

Salmistico,  a,  aclj.  Psalmique. 

Salmo,  s.m.  Psaume.  ||  fZ.^ror.^  Tutti 
i  salmi  finiscono  in  gioia,  On  re\ient 
toujoiirs  à  ses  anciennes  amours. 

Salmodìa,  s.f.  Psalmodie. 

Salmóne,  s.m.  (h.nat.j  Sanmon. 

Salnitr=àio,  s.m.  Salpètrier.  jl  —are, 
v.a.  Salpètrer.  ||  -àto,  a,  adj.  ^t  p.p. 
Salpétré.  ||  -azióne^  s.f.   Salpétri-1 

Salnitro,  s.m.  Salpètre.  [satioii.J 

Salnitróso,  a,  adj.  Salpétreux,  euse. 

Salóne,  5/.  Salon  ;  salle  ;  grande  salle. 

Salottino,  s.m.  Petit  salou. 

Salòtto ,  s.m.  Salon  :  —  buono,  ou  di 
ricevimeìito,  Salon  de  reception. 

Salpa,  s.f.  (h.nat.)  Salpe. 

Salpare,  tun.  (mar.j  Lever  l'ancre. 

Salsa,  s.f.  Salice:  —  bianca ,  —  pou- 
lette.  Il  —  piccante,  —  piquante. 

Salsamentàrio,  s.m.  Charcutier. 

Salsapariglia,  s.f.  Salsapareille. 

Sals=edine,  ou  — ézza,  s.f.  Salure. 

Salsiccia,  s.f.  Sancisse. 

Salsicciàio,  s.m.  Charcutier. 

Salsiccióne,  s.m.  Saucisson. 

Salsicciòtto,  s.m.  Saucisson 

Salsièra,  s.f.  Saucière. 

Salso,  a,  adf.  Sale.  ||  s.m.  Salure. 

Salsùme,  s.ìn.  Salure. 

Saltabellàre,  v.n.  Sautiller.        (din.] 

Saltaleóne,  s.m.  (artsj  Ressort  à  bou-J 

Saltamartino,  s.m.  Grenouille  (jouet). 

Saltanséccia,  s.f.  (h.nat.j  Spipolette. 

Saltare,  v.a.  et?i.  Sauter;  falre  un  saut. 
[1  Boudir.  Il  Danser.  |]  —  a  cavallo,  Mon- 
ler  à  cheval.  ||  (l.flg.)  —  di  palo  in 
frasca,  Sauter  de  branche  en  branche  ; 
faire  des  coq-à-ràne.  [1  —  in  collera, 
Se  mettre  en  colere.  f|  —  su ,  Surgir  ; 
se  montrer;  pousser.  |i  Prendi-e  la  pa- 
role: Quando  salta  su  il  signor  C..., 
Voilà  fiue  Monsieur  C. .  prend  la  parole... 
Saltarizzo,  a,  adj.  Cavallo  saltarizzo, 

Clieval  sauteiu'. 
Sai  tati  vo,  a,  adj.  Sauteur. 
5alt=atóre,  s/>n.,  -atrice,  s.f.  Sau- 
teur, m.  ;  sauteuse,   f.  ||  Danseur   de] 
Saltazióne,  s.f.  Saltation.        [corde.] 
Saltellaménto,  s.m.  Sauterie. 
Saltell=ànte ,   adj.vflg.   Sautillant.  [| 
-àre.i'.a.  Sautiller.  fl -óne,  ou -óni, 
adv.  En  sautillant. 


Salterellare,  v.n.  Sautiller. 

Salterèllo,  s.m.  Petit  saut.  f)  Sei-pen- 
teau,  pétard.  ||  (mus.J  Sautereau. 

Salterò ,  ou  Saltèrio ,  s.ì7i.  Psautier. 
Il  Voile  (pour  les  religieuses).  ||  (am;. 
mus.)  Psaltérion. 

Salticchiare,  v.n.  Sautiller. 

Saltimbanco,  s.m.  Saltimbanque. 

Salto,  s.m.  Saut:  —  mortale,  —  péril- 
leux.  Il  Bond.  ||  Cabriolè.  ||  Saillie.  || 
Danse,  bai.  ||  Quattro  salti,  Sauterie, 
il  (l.adv.)  In  un  —,  En  un  saut  ;  et , 
fig..  D'un  coup;  vite. 

Salubèrrimo,  a,  adj.  Très-salubre. 

Salubre,  adj2g.  Salubre. 

Salubreménte,  adv.  Salubrement. 

Salubrità,  s.f.  Salubrité. 

Salumàio,  s.m.  Charcutier. 

Salumi,  s.m.  pi.  Salaisons. 

Salut=àre,  adj.lg.  Salutaire.  ||  s.m. 
Saint;  salutation.;!r.a.  Saluer.H-àrsi, 
v.r.  Se  saluer.  || -atóre,  f^.w., -atri- 
ce, s.f.  Salueur,  euse.  |f-atòrio  ,  a, 
adj.  De  salutation. 

Salutazióne,  s.f.  Salutation. 

Salute,  s.f.  Sauté  :  —  delicata,  —  de- 
licate. Il  Saint:  La  —  dell'anima.  Le 
—  de  l'àme.  jj  —  pubblica,  Salubrité 
publique. 

Salutévole,   culj.2g.   Salutaire. 

Salutevolmente,  adv.  Salutairement. 

Salutiferanaénte,  adv.  Salutairement. 

Salutifero,  a,  adj.  Salutaire, 

Saluto, 5,m, Salutation:  Sahiti distinti, 
Salutations  distinguées.  pSalut:  —gra- 
zioso, —  gi-acieux.  limar,  et  mil.)  Salut.] 

Salva,  s/.  Salve.  fH^fir.  Coup.] 

Salvadanaio,  s.m.  Tire-lire,  cagnette. 

Salvafiàsch.i,  s.m.  Panier  à  bouteilles. 

Salvagènte,  s.m.  Bouée  de  sauvetage. 

Salvaggma,  s.f.  Gibier. 

Salvaggiùme,  5.9)1.  Gibier. 

Salvaguàrdia,  s.f.  Sauvegarde. 

Salvaménto,  s.m.  Sauvetage  :  Appa- 
recchi di  —,  Appareils  de  — .  ||  Salut. 
Il  (mar.)  Salvage.  j|  Trarre  a  — ,  Sau- 
ver._  [j  (l.adv.)  A  —,   Sain  et  sauf. 

Salvare,  v.a,  Sauver.  ||  Garder. 

Salvarci,  v.r.  Se  sauver. 

Salvataggio,  s.m.  Sauvetage. 

Salvatélla,  s.f.  (anat.j  Salvatene. 

Salvaticaménte,  adv.  À  la  sauvage. 

Salvatichézza  ,  s.f  Sauvagerie.  ||  fig. 
Sanvagerie,  gi-ossièreté. 

Salvàtico,  a,  adj.  Sauvage.  ||  fig.  Sau- 
vage ;   gì      ■ 
sauvage. 


aaj 

r.ff. 


vage  ;   grossier.  \\  s.7n.  Sauvage.  ||  Lieu 


Salvaticùme,  s.m.  Sauvagerie. 
Salvatóre,  s.)n.  Sauveur. 
Salvaziói^e,  s.f.  Salut. 
Salveregina,  s.f.  Salve,  Salve  Regina. 
Salvéte,  (l.latj  Salut. 
Salvézza,  s.f  Saint. 
Sàlvia,  s.f  (bot.)  Sauge. 
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Salviate ,  a ,  adj.  Asaaisonné  a^ec  de 
la  sauge. 

Salviétta,  s.f.  Serviette. 

Salvo  ,  a,  adj.  Sauf,  m.  ;  sauve  ,  f.  || 
Sur  :  E  in  luogo  —,  H  est  dans  iiii 
endroit  sài-.  ||  adv.   Sauf:  —  errore, 

—  en-eur.  ||  (l.adv.)  —  a,  Sauf  à  ;  quitte 
a  :  Salvo  a  pagare,  Quitte  à  payer. 

Salvo  ,  s.m.  Abri ,  endroit  sur.  ||  *Con- 
\ention.  ||  (l.fam.)  Essere  in  salvo. 
Etre  à  couvert,  ètre  hors  d'atteiute.  [j 
Mettere  in  salvo ,  Mettre  en  lieu  de 
sùreté. 

Salvocondótto,  s.m.  Sauf-conduit. 

Samaritano,  a,  adj.  et  s.  Samaritain. 

*Sambùca,  s.f.  Sambuque. 

Sambuco,  s.ìn.  (hot.)  Sureau. 

San,  s.m.  Saint. 

Sanàbile,  adj.2g.  Guérissable. 

Sanabilità,  s.f.  Ouérison. 

Sanale,  s.m.  Tige  sèche  du  mai'g. 

Sanamente,  adv.  Saineraent. 

Sanare,  v.a.  Giiérir. 

Sanativo,  a,  adj.  Propre  à  guérir. 

Sanatóre,  s.m.  Guérison. 

Sancire,  v.a.  Accepter:  —  con  l'uso. 

—  par  l'usage.  1]  Confirmer,  statuer. 
Sancolombano,  s.m.  Vai-iété  de  rai- 

sin  et  de  vigne. 

Sanculòtto,  s.m.  (hist.)  Sans-culotte. 

Sandalo,  s.m.  Sandale.  ||  (hot.)  Saudal. 
santwl.  ^  ■  [daraque.i 

Sandaracca,     Sandracca,  s.f  San- 

Sangiàcco,  a.m.  Sangiac. 

Sangue,  s.m.  Sang.  ||  fig.  Sang.  li  —  di 
drago,  Sang  de  dragon.  ||  (Lp^g.)  An- 
dar  a  —,  Aller.  plaii-e,  convenir. 

SaJiguific=are ,  v.n.  (phys.J  Sangui- 
ner.  ||  -anióne,  s.f  Sanguifìcation. 

SanguigTia,  s.f  fmin.)  Sanguine. 

Sanguigno,  ou  Sanguim'fero ,  a, 
adj.  Sangniu. 

Sanguin=àccio,  s.m.  Boudin.  || -an- 
te, adj.v.2g.  Saignant  :  Bistecca  san- 
fjuinante,  Bifteck  — .  ||  Sanglant:  Cor- 
po ~,  Corps  -.  Il  -are,  v.n.  Saigner. 
Il  -aria,  cu  -élla,  s.f  r?*o^>  Renonée. 

sanguinario,  a,  adj.  Sangufnaire. 

Sanguine,  .9.m.  (hot.)  ConiouiUer. 

Sanguin=eo,  a,  adj.  Sanguin.  ||  -ita, 
■l-f  Ooiisanguinité.  jf-olènte,  -olèn- 
te, «f//  Saignant  :  Carne  sanrniino- 
lente  Viande  saignante.  ||  Sanglant.  li 
(méd.)  Sanguinolent.  ||  -osamente, 
ou  -olentem.énte,  adv.  Ave»  beau- 
coup  de  Bang  répandu.  ||  -òso,  a,  adj. 
Sanglant  :  Comhattimcìito  sanguinoso 
Combat  —.  Il  Sanguin.  ||  Sanguiuaire.  || 
(méa.)  Sanguinolent. 

Sanguisuga,  s.f.  Sangsue. 

Sanicola,  s.f  (hot.)  Sanicle. 

Sanie,  s.f  (patol.)  Sanie,  pus. 

Sanióso,  a,  adj.  (mfd.)  Sanienx. 

Sanmcare,  v.a.  Assainir. 


Sanit=à,  5./;  Sante.  H  Salubrité.  ||  (ph^s.) 
Sanité.  ||  -àrio ,  a ,  adj.  Sanitaire.  || 
Ufficio  sanitario,  ou  di  sanità,  PoMce 
des  mceui-s. 
Sano,  a ,  adj.  Sain  :  —  e  salvo  ,  —  et 
sauf.  Il  Salubre.  ||  fig.  Sain.  ||  Droit, 
juste  :  Giudizio  sano,  Jugement  — .  || 
(l.fam.)  State  sano,  Portez-vous  bien. 

Sansa,  s.f.  Marc  d'olives. 

Sanscritista,  s.2g.  Sanscritiste. 

Sanscrito,  s.m.  Sanscrit. 

Sansimoniàno,  a,  adj.  et  s.  Saiut-si- 
monien.      ,  [me.l 

Sansimonismo,  s.m.  Saint-simonis-| 

Sansimonista,  s.2g.  Saiut-simonieu. 

Sansùco,  s.m.  (hot.)  Marjolaine. 

*Santàgio,  s.m.  Lambin. 

Santamaria,  s.f.  (hot.)  Herbe  du  coq. 

Santambàrco ,  s.m,  Saute-en-barque. 

Santamente,  adv.  Saintement. 

Santeggiàre,  v.n.  fig.  Jurer. 

Santèlmo,  s.m.  Feu  Saint-EIme. 

Santeréllo,  s.m.  fig.  Sainte-Nitouchc. 

*Santèse,  s.m.  Marguillier. 

Santifìc=aménto,  s.m.  Sanctiflcation. 
I!  — ài"e  ,  v.a.  SanctifiCT.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  sauctifier.  ||  — ativo,  a,  adj,  Sanc- 
tifiant.  I!  — atóre ,  s.m.,  — atnce,  s.f. 
Sanctifìcateur,  trice. 

Santificazióne,  s.f.  Sanctiflcation. 

Santimònia,  s.f.  (iron.)  Tartuferie. 

Santino,  s.m.  Petite  image  (de  Saint). 

Santissimo,  a,  adi.  Très-saint. 

Santissimo,  s.m.  Saint  Sacrement. 

Santità,  s.f.  Sainteté. 

Santo,  a,  adj.  Saint:  —  Padre,  — 
Pére.  Il  Pieux.  1] /^if.  Long;  assommant. 
Il  Ttitto il  —  gtorno,Tpvite'ifi joiiTiìée.  || 
s.m.  Saint.  Il  ìmage  (d'unsaint).|l  (Ifig.) 
Qualche  santo  ci  aiuterà,  Dieu  nons 
aidera.  [ferie. 

Santoccbierìa,  s.f.  Bigoterie.  tartn-, 

Santòcchio,  a,  adj.  et  s.  Bigot  ;  tar-' 

Sàntola,  s.f.  Jlan-aine.  ftufe. 

Santolina,  s.f  (hot.)  Santoline. 

Sàntolo,  s.m.  Parrain. 

Santone,  s.m.  Santon, 

Santònia,  s.f.  (hot.)  Eupatoire. 

Santonina,  s.f.  (pfiar.)  Santonine. 

Santoréggia,  s.f  (hot.)  Sarriette. 

*Santuària,  s.f.  Relique. 

Santuàrio,  s.m.  Sanctuaire. 

Sanzionare,  v.a.  (néol.)  Sanctiouuer. 

Sanzióne,  s.f.  Sanction. 

Sàpa,  s.f.  Sapa,  moùt. 

Sapere,  s.vi.  Savoir. 

Sapere,  v.a.  Savoir:  —  parlare,  — 
parler.  H  Connaìtre:  So  la  via,  Je  con- 
nais  le  chemin.  ||  —  di,  Connaftre  ;  étre 
savant  en  ;  e'y  entendre.  [|  v.n.  Sentir: 
—  buono,  —  bon.  ||  Avoir  un  goùt.  || 
fi^.  Sentir.  ||  (l.fam.)  —  a  memoria, 
Savoir  par  coeur.  J|  —  come  .f:ta  la 
cosa,  Pouvoir  en  dire  des  nouvelles.  0 


SAt> 


—  453  — 


SÀT 


Saper  grado,  Savoir  bon  gré.|I  —  rivere, 
Savoir  vivre;  avoir  des  procédés,  et, 
pop.,  Etre  &celì&.\]Non  —  vivere,  Man- 
quer  de  procédés.  |j  Noìi  —  a  che  a}}- 
pigliarsi.  Ne  savoir  sur  qiiel  pied  dan- 
ser.  Il  —  quel  che  bolle  in  pentola,  Sa- 
voir le  dessous  des  cartes.  ||  Saperla 
lunga, _  Counaitre  le  train-traiu  ;  et. 
pop.,  Etre  ficelle.  ||  (l.iron.)  Saprete 
cld  sono!,  Vous  aurez  de  mes  nouvel-l 

Sapidità,  s.f.  Sapidité.  [lesi] 

♦Sapido,  a,  arlj.  Sapide. 

Sapiènte,  aOj.  et  s.2q.  Savant. 

Sapientemente,  mv.  Savamment. 

Sapiènza,  s.f.  Sagesse:  La  —  e  la 
virtù,  La  —  et  la  vertu.  ||  Science.  j| 
(eccl.J  Sapience.  [tiaux.] 

Sapienzàli,  adj.m.  j)l.  (eccl.)  Sapien-J 

Sapon=àceo,  a,  adj.  Savonneux,  euse. 
Il  (h.nat.)  Saponacé.  ||  —àio,  s.in.  Sa- 
vonnier.  ||  -ària  ,  ou  -àia,  s.f.  (hot.) 
Saponaire.  |j  -àta ,  s.f.  Écume  de  sa- 
von.  Il  fig.  Piatterie. 

Sapón=e,  s.m.  Savon.  i|  -eria,  s.f.  Sa- 
vonnerie.  ||  — ètta,  s.f.  Savonnette. 

Saponificare,  v.a.  Saponifier. 

Saponificazióne,  s.f.  Sapouification 

Saponina,  s.f.  fchim.)  Saponine. 

Saporàre,  v.a.  Savourer. 

Sapóre,  s.m.  Sav«ur.  1|  Goùt:  —  cu- 
rioso, Dróle  de  — .  ||  fig.  Goùt.  ||  Char- 
me ;  agrément. 

Sai)or=ifico,  a,  adj.  Saporifique.  jl 
—ire,  v.a.  Ragoùter,  rendre  savoureu». 
— itaménte,  adv.  Savoureusement.  j] 
Avec  appétit,  avec  plaisir.  ||  Dormire 
saporitamente.  Dormir  profondément. 
Il  Ridere  .^aporitamente,  Rire  de  bon 
l'oeur.  Il  —ito,  a,  adj.  Savoureux,  euse  ; 
délicieux;  excellent,  qui  a  un  bon  gout  : 
appétissant.  I|  Ragoiìtant  (eii  parlant 
de  mets).  \\fig.  Savoureux.  ||  Agréable; 
divertissant.  ||  Vif  ;  fin  ;  per^ant  ;  spiri- 
tuel.  Il  (fam.)  Sale.  ||  À  clieval  :  Zelerà 
saporita.  Lettre  à  cbeval. 

Sapor=osaménte,  adv.  Savom-euse- 
meut.  |i  -osità,  s.f.  Saveur.  ||  -òso  , 
a,  adj.  Savoureux,  euse;  délicieux. 

*Sappiente,  ailj.  'Ig.  Qui  a  un  goùt 
piquant   (eu   parlant   d'buile,  de   fro-ì 

Saputa,  s.f.  Connaissance.         fmage.]  | 

Saputamente ,  adv.  Avec  connais- 
sance de  cause.  []  Sciemment. 

Saputèllo,  a,  s.  (iron.)  Entendu. 

Saputo,  a,  adj.  Sage.  ||  Avisé.H  Savant. 
\\p.p.  de  Sapere,  Su. 

Sarabanda,  s.f.  Sarabande. 

Saracinésca,  s.f.  Serrare  à  tour  ft 
demi.  Il  (fnrt.)  SaiTasine,  berse. 

Saracinésco,  a,  adj.  De  sarrasin. 

Saracino,  a,  adj.  et  s.  Sarrasin. 

Sarcasmo,  s.m.  Sarcasme.        [ment.l 

Sarcasticamente,  adv.  Sarcastique-J 

Sarcàstico,  a,  adj,  Sarcastique. 


Sarchiaménto,  s.m.,  ou  Sarchia- 
tura, s.f.  (agr.)  Sarclage. 

Sarchiare,  v.a.  (agr.)  Sarcler. 

Sarchièllo,  s.m.  (agr.)  Sarclet. 

Sàrchio,  s.m.  (agr.)  Sarcloir. 

Sarchiolino,  s.m^.  (agr.)  Serfouette. 

Sarcocèle,  s.f.  fpatol.)  Sarcocèle. 

Sarcocòlla,  s.f.  Sarcocolle. 

Sarcocòlla,  s.m.  (hot.)  Sarcocolliero 

Sarcofagìa,  s.f.  Sarcopbagie. 

Sarcòfago,  s.m.  Sarcophage. 

Sarcologìa,  s.f.  Sarcologie. 

Sarcòma,  s.m.  (patol.)  Sarcome. 

Sarcomatóso,  a,  adj.  (patol.)  Sarco- 
mateux,  euse. 

Sarcosina,  s.f.  (chim.)  Sarcosine. 

Sarcòtico,  a,  adj.  (patol.)  Sarcotique. 

Sarda,  s.f.  Variété  de  cornaline. 

Sardanapalésco,  a,  adj.  Sai-danapa- 
lesque. 

Sardanapàlo,  s.m.  Sardanapale. 

Sard=élla,  cu  -ina,  s.f.  Sardine. 

Sardònica,  s.f.  Sardonyx,  sardoine. 

Sardònico,  a,  adj.  Sardonique. 

Sardònico,  ou  Sardònio,  s.m.  Sar- 
donj-x. 

Sargasso,  s.m.  (hot.)   Sargasso. 

Sariga,  s.f  (h.  nat.)  Sarigue. 

Sarissa,  s.f.  Sarisse. 

Sarménto,  s.m.  Sarment. 

Sarmentóso,  a,  adj.  (hot.)  Sarmen-] 

Sarònido  ,  s.m.  Saronide.  fteux.J 

Sarrocchino,  s.vi.  Rochet  de  pélerin. 

Sarta,  s.f.  Couturière.  |bans.l 

Sarte  ,  ou  Sartie,  s.f.  pi.  (mar.)  Hau-J 

Sartiame,  s.m.  (mar.)  Cordages. 

Sarto,  s.m.  Tailleur. 

Sartóra,  s.f.  Couturière. 

Sartorìa,  s.f.  Atelier  de  tailleur. 

Sartòrio,  s.m.  (anat.)  Couturier. 

Sassafràsso,  s.m.  Sassafras. 

Sassàia,  s.f.  Turcie. 

Sassaiòio,  adj.  Colombo  sassaiolo,  Vi- 
geon  de  roche. 

Sassata,  s.f  -Coup  de  pierre. 

Sassàtile,  adj.2ri.  (h.nat.)  Saxatile. 

Sasséfrica,  s.f.  (hot.)  Salsifis. 

Sàsseo,  a,  adj.  De  pierre. 

Sasséto,  s.m.  Terrein  pierreux. 

Sassificàre,  v.a.  Pétrifler. 

Sassifìco,  a,  adj.  Pétrifiant. 

Sassifraga,  s.f.  (hot.)  Saxifrage. 

Sasso,  s.m.  Caillou.  |i  Pierre:  Tagliar 
nel  —,  Tailler  dans  la  — -.  1|  (poés.) 
Tombeau.  Il  Roche  :  Scava/r  nel  — ,  Creu- 
ser  dans- la  — .  ||  Rocher.  Jl  fig.  Pierre. 

Sassòfono,  s.m.  (mus.)  Saxophone. 

Sassóso,  a,  adj.  Pierreux,  euse. 

Sàtana,  s.m.  Satan. 

Satanasso,  s.m.  Satan.  ||  fig.  Diable. 

Satànico,  a,  adj.  Satanique. 

Satèllite,  s.m.  Satellite. 

Satellizio,  s.m.  Charge  de  satellite. 

Sàtira,  s.f  Satire. 
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Satiràle,  adj2(j.  De  satyre. 
Satix^eggiàre,  v.a.  Satiiiser. 
Satirescamente,  adv.  Satiriqnemeut. 
Satirésco,  a,  adj.  Satirique. 
Satiriasi,  s.f.  (méd.)  SatjTiasis. 
Satirica,  s.f.  Satyre. 
Satiricamente,  adv.  Satiriquement. 
Satirico ,   a ,  adJ.   Satirique.  ||  (myt.) 

Satyi-ique. 
Satirióne,  s.m.  (hot.)  Satyrion. 
Satirista,  s.m.  Satyriqne. 
Sàtiro,  s.m.  (myt.;  Satyre.  ||  fig.  SatjTe. 
*Satino,  a,  adj.  (afjr.j  Cultivable. 
Satólla,  s.f.  Yf-ntrée,  culotte. 
Satoll=aménto ,  s.m.  riit.j  Rassasie- 

raeiit.  Il  -are,   r.a.  flit.)   Rassasier; 

bourrer,  govger.  ||  firf.  Rassasier;   as- 

souvir.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  rassasier. 
Satòllo ,  a ,  adj.  flit.)  Rassasié,  repu. 

Il  fvj.  Rassasié.  |i  Blasé  ;  fatigué.  [f  Esser 

—  di.  En  avoir  par  dessus  la  tète. 
Satrapèssa,  s.f.  Femrae  du  satrape. 
Satrapìa.  s.f.  Satrapie. 
Satràpico,  a,  adj.  De  satrape. 
Sàtrapo,  s.m.  Satrape.  ||  fig.  Satrap'-. 

suffisant,  eiitendu. 
Satur=àbile,  adj.2g.  ^c/im.;  Saturable. 

Il  -abilità,  s.f.  Saturabilité.  ||  -are, 

v.a.  (chim.)  Satnrer.  ||  -azióne,  s.f. 

(chim.)  Saturatioii.  [-ita,  s.f.  rchim.j 

Saturité.  '  fig.  Satiété. 
Saturnale,  adj.2g.  Satuniien,  enne. 
Saturnali,  sflq.  pi.  Saturnale». 
Saturnino,  a,  adj.  (astr.)  Saturaien, 

enne.  I[  fnxfd.)  Saturnin.  I  flrj.  *Morne. 
*Saturnita,  s.f.  Mélancolie. 
Saturno,  s.m.  Saturno.  [*Rasaa8Ìé.] 
Sàturo,  a,  adj.  (chim.)  Sature.  ||  fig.\ 
Sauriàni,  .9.»i.  j)!.  (h.nat.)  Sauriens. 
Sauro,  adj.  Saure.  ||  s.m.  Cheval  saure. 
Saviamente,  adv.   Sagement.  ||  Pru- 

demmeiit. 
Saviézza,  s.f.  Sagesse.  ||  Pnidence. 
Sàvio,  a,  adj.  et  s.  Sage. 
Sazi=àbile,  mlj.'lq.  Rassasiable.  'I-abi- 
lità, s.f.  Satiété.  I  -aménto,  s.m. 

Rassasieniput.  Il  — are,   v.a.  Rassasier. 

Il  fig.  Rassasier,  assouvir.  ||  —àrsi,  v.r. 

Se  rassasier.  1|  fig.   Se  rassasier,  s'as- 

souvir  ;  se  souler.  ||  -età,  s.f.  Satiété. 

Il  fig.  Satiété,  assouvissement.  ;|  (l.fìg.) 

Bere  a  sazietà,  llohe  tout  son  soiìl. 
Sazi=évole,  adj.2g.  Rassasiant.  ||  fig. 

Ennuyeux.  |1  -evòlézza,  .9./>Rassasi'e- 

ment  ,  satiété. 
Sazievolmente,  adv.  Ennuyeusement. 
Sàzio,  a,  adj.  Rassasié.  ||  fio.  Rassasié. 

Il  Bla.sé  ;  ennnyé  :  —  di  tutto,  Blasé  de 

tout.  Il  Soi'il. 
Sbacoell=àre,  v.a.  Écosser.  ||  -atùra, 

s.f.  Ecossage.  ||  (arts)  Échanerure. 
Sbacchiàre,  v.a.  Gauler.  H  fig.  Bazar- 

der.  Il  (l.fig.)  —  tma  cosa  sui  muso  ad 

uno,  Jeter  une  cliose  aprés  quelqn'un. 


Sbaciucchiare,  v.a.  Baisotter. 
Sbad.at=àggine,  s.f.  Maladi-esse;  étour- 

derie  ;   gaucherie.  ]1  — aménte  ,  adv. 

Maladroitement  ;    iiiconsidérément.    || 
Sbadato,  a,  adj.  Maladroit  ;   étourdi  ; 

gauche.  [bàillei-.ì 

Sbadigliacciàre ,  v.n.  Ne  faire  quej 
Sbadigliaménto,  s.m.  Bàillement. 
Sbadigliare,  v.n.  Bàiller. 
Sbadiglio,  s.m.  Bàillement. 
Sbadire,  v.a.  (arts)  Dériver. 
Sbaditolo,  s.m.  (arts)  Dérivoir. 
+Sbaffiàre,  v.n.  Bàfrer. 
Sbagliare ,  v.  a.   Se   tromper  ;  se  me- 

prendre;  et,  fam.,  Faire  une  boulette. 

JRater,  manquer  :  Sbagliai  il  colpo, 
'ai  rate  le  coup.  1|  (l.fig.)  Sbagliare  la 
strada,  Faire  fausse  route. 

Sbagliarsi,  v.r.  S'abnser. 

Sbàglio ,  s.m.  Erreur,  faute  ;  raéprise. 
Il  Lévue.  et,  fam.,  Boulette. 

*Sbaioccàrsela,  v.r.  Faire  la  noce. 

Sbaldanzire,  v.a.  Effrayer.  ||  v.n.  S'ef- 
frayer,  se  décourager. 

Sbarestr=aménto,  s.m.  Éloigncment. 
Il  Trirabalement  (pop.)  ||  -are,  r.a. 
Èloigner.  ||  Jeter,  lancer;  et.  pop.  Flan- 
quer.  |i  Trimbaler  (pop.)  ||  v.n.  Man- 
quer le  but.  Il  fig.  S'écarter  ;  s'éloigner. 
(— ataménte,  adv.  Inconsidérément. 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Éloigné.  ||  Trini- 
alé  (pop.)  Il  fig.  Désordonné.  ||  Inge- 
gno sbalestrato,  Esprit  dérangé. 

Sball=àre,  v.a.  Déballer.  |1  fig.  Hàbler; 
gasi'Oiinor.  |!  CI. fig.)  Sballarne  delle 
grosse,  En  contor.  lì— àto,  a,  adj.  et 
'p.p.  Déballé.  I  fig.  Rate;  manqué:  Af- 
fare .<ìhalIato,  Affaire  ratée. 

Sballatura,  s.f  Déballage. 

Sballonata,  s.f  Hàblerie;  gasconnade. 

Sballóne,  s.m.  Hàbleur  ;  gascon. 

Sbalord=iménto ,  s.m.  Abasourdi*- 
sement  ;  Étourdissement.Jj  fig.  Eton- 
nement  ;  stupéfaction.  '|  — ire,r.«.  Aba- 
sourdir;  étourdir.  ;'  fig.  Étonner;  et, 
/(i7)i.,  Rcnverser.  ||  Ep'ater  (pop.) 

Sbalorditàggine  ,  .•?.  f  Étourderie  ; 
maladresse. 

Sbalorditivo,  a,  adj.  Étourdissant. 
I!  fir/.  Étonnant  ;  et.  fam.,  Renversant. 

Sbalordito ,  a ,  adf.  et  p.  p.  Aba- 
souvdi;  étourdi.  ||  fif/.  Etouiié  ;  stiipé- 
fait  ;  et.  fa7n.,  Reuvcrsé.  H  Epaté  (po^i.) 

Sbalorditolo,  a,  adj.  Étourdissant. 

Sbaluginare,  v.n.  Paraitre. 

Sbalz=aménto ,  s.m.  Renversemnit. 
Il  -are,  v.a.  Renver.spr;  lancer.  ||  Faira 
sauter;  et,  fam.,  liéfroramer.  ||  (art.t) 
Repousser.  \\v.v.  Santer:  —  dal  letto, 
—  du  lit.  Il  Faire  un  saut  ;  courir  im- 
médiatemeut;  et,  firn..  Filer. 

Sbalzata,  s.f.  Renversement. 

Sbalzellare,  r.a.  Faire  sautiller.  fl 
Cahoter. 
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Sbalzeliio,  s.m.  Sautillemeut.  Ij  C'alio- 
tement.  [poussé.l 

Sbalzo  ,  S.7JI.  Saut,  bond.  ||  (arts)   Re-J 

Sbancare,  v.a.  (jeu)  Débanquer,  faire 
sauter  la  banque. 

SbanctLettàre,  r.n.  Banqueter. 

Sband=aménto ,  s.m.  Débandement, 
débandade.  —are,  v.a.  Débaiider  ;  dis- 
perser.  !|— àrsi,  v.r.  Se  débaiider;  se 
disperser.  ||  — ataménte ,  adv.  Désor- 
donnément  ;  eu  débandade. 

*Sbandeggiàre,  v.a.  Eannir. 

Sbandellare,  v.a.  Lever  les  pentures. 

Sband=iménto,  s.m.  Bannissemeui. 
Il  -ire,  v.a.  Baimir  ;  exiler.  ||  -ita,  s./". 
Eiidroit  où  la  ehasse  est  libre.  ||  -ito, 
a,  arJj.  etj).]}.  Banni,  exilé.  ||  5.  Exilé. 

Sbaragliaménto ,  s.m.  Déioute. 

Sbaragliare,  v.a.  Mettre  en  déroute; 
culbuter  ;  battre  à  piate  couture. 

Sbaraglino,  s.«i.  Trictrac. 

Sbaràglio,  s.m.  Défaite,  déroute. 

Sbarazzare,  v.a.  Débarrasser. 

Sbarazzarsi,  v.r.  Se  débarrasser.  |[  fiff. 
Se  soulag''  r. 

Sbarazzinata,  s.f.  Coquinerie. 

Sbarazzino,  s.m.  Dròle;  mauvais  sujet. 

Sbarb=aniénto ,  s.vi.  Ébarbement.  || 
-are,  v.a.  Ébarber.  ||  Barbifler.  ||  Dé- 
raciner.  ||  fic/.  Arracher.  ||  Venir  à  bout  ; 
obtenir.  ||  (l.  fig.  et  fam.)  Sbarbarla, 
La  faire  à  1'  oseille  ;  coller  quelque 
cbose  à  quelqu'un. 

Sbarbatèllo,  s.m.  Blanc-bec. 

Sbarbato,  a,  adj.etp.p.  Ébarbé.  ||  Bar- 
bifié,  rase.  ||  Deraciné.  ||  Sans  barbe. 

Sbarbatura,  s.f.  Ébarbage. 

Sbarbazz=àre,  v.a.  Saccader.  ||  Répri- 
mander.  il  -àta,  s.f.  Saccade.  ||  ftg.  Ré- 
primande. 

Sbarbicainénto ,  s.m.  Déraciuemeut. 

Sbarbicare,  v.a.  Déraciner. 

Sbarcare,  v.a.  et  n.  Débarquer.  ||  (l.flr/.j 
Sbarcarsela,  Rouler  doucement  sa  vie. 

Sbarcatóio,  s.m.  Débarcadére. 

Sbarco,  s.m.  Débarquement. 

Sbardellàre,  v.a.  Dresser  un  poulain. 

Sbardell=àto,  a,  adj.  et  p.p.  Dressé 
(en  parlant  d'  un  poulain).  ||  fig.  Im- 
mense, enorme.  !|  — atùra,  s./".  Dres- 
sage (d'un  poulain). 

Sbàrr=a,  s  /:  Bane :  —  di  ferro ,  —  de 
fer.  Il  Barrière.  ||  (blas.  et  mus.)  Barre. 
Il  fìg.  Barrière.  ||  -aménto,  s.vi.  Bar- 
rage. Il  -are,  v.a.  Barrer  :  —  il  pas- 
saggio, —  le  passage.  ||  Déban-er  :  -. 
ima  porta,  —  une  porte.  ||  Ouvrlr  à 
deux  battants.  ||  -àta,  s.f.  Barrage. 

'Sbarro,  s.m.  Barrière. 

+Sbasoffiàre,  v.n.  Bàfrer. 

Sbassaménto,  s.m.  Abaissement. 

Sbassare,  v.a.  Abaisser. 

Sbassarsi,  v.r.  Se  baisser. 

^Sbasso,  s.m.  Eabais. 


;  Sbatacclii=àre,  v.a.  et  n.  Battre,  frap- 
I  per.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  débattre ,  se  tor- 
I     dre  (par  la  douleur).  [nuel.l 

SbatacctLio ,  s.m.  Frappement  conti-J 

Sbattagliare,  v.n.  Sonuer  à  toute  voléo. 

Sbàttere,  v.a.  Agiter  :  —  le  ali,  —  les 
ailes.  Il  Secouer.  |1  Battre.  ||  Secouer.  || 
Frappt-r.  ||  —  la  crema,  Fou'tter  la 
crème.  ||  flg.  Affliger.  ||  v.n.  Battre.  || 
Cahoter.  ||  Diminuer ,  déduire  (d'  uà 
compie). 

Sbàttersi,  v.r.  Se  débattre,  se  tordre. 

Sbattezz=àre,r.a.  Débaptiser.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  débaptiser.  ||  Changer  de  reU- 
gion.  Il  fìg.  Se  mettre  en  colere. 

Sbattimentàre,  v.a.  P.  Projeter. 

Sbattiménto  ,  s.vi.  Secouement.  1|  P. 
Projection. 

Sbàttito,  s.ììi.  Secousse. 

Sbattuta,  s.f.  Secousse,  agitation. 

Sbattuto,  a ,  adJ.  et  p.p.  de  Sbattere, 
Agite.  Il  Secoué.llBattu:  —  dalle  onde, 
—  par  les  vagues.  1|  Caboté.  ||  fcws.) 
Uova  sbattute,  Oeufs  à  la  neige.|l 
fig.  Eflfrayé.  Il  Abattu. 

Sbavagliàre,  v.a.  Oter  le  baillou. 

Sbavaménto,  s.m.  Bavement. 

Sbavare,  v.a.  (mét.)  Oter  la  bavure. 

Sbavare,  v.n.  Baver. 

Sbavatura,  s.f  Bave.  ||  (met.)  Bavure. 
Il  Bavocbure  (des  caractères). 

Sbavazzare,  v.n.  Salir  de  bave. 

*Sbaveggiàre,  v.a.  ftyp.J  Maculer. 

^Sbavéggio,  s.m.  ffgp.)  Maculage. 

Sbeffaménto,  ou  Sbefìfe^giamen- 
to,  s.m.  Moquerie ,  raillene. 

Sbeflfàre,  v.a.  Railler,  se  moquer. 

Sbellicarsi ,  v.  r.  (l.fig.)  Sbellicarsi 
dalle  risa,  Se  tordre,  crever  de  tire. 

+Sbercliiàre,  v.a.  Railler. 

Sbèrcia,  s.f  Mazette. 

+Sberciàre,  v.n.   Gueuler.  |1  *Mauquer| 

Sberleffàre,  v.a.  Balafrer.       [le  but.J 

Sberlèffo,  ou  Sberlèffo ,  s.m.  Bala- 
fre.  li  Nargue  ;  grimace.        fcarnaval.l 

*Sberlingacciàre  ,  v.n.  Enterrer  lej 

Sberrett=àrsi,  v.r.  Saluer,  mettre  cha- 
peau  bas.  ||  -àta,  s.f  Coup  de  chapeau. 

Sbertàre,  v.a.  Bafouer  ;  bécher. 

Sbertucciare,  v.a.  Chiffonner.  ||  fig. 
Éreinter. 

Sbevazzaménto,   s.m.   Gabelottage. 

Sbevazzare,  v.n.  Pinter,  gabelotter, 
buvotter,  siroter. 

Sbevucchiare,  v.n.  Buvotter,  siroter. 

Sbezzicàr«,  v.a.  Picoter. 

♦Sbiadato,  adj.  Décoloré. 

Sbiad=ire,  v.n.  Déteindre,  se  décolo- 
rer.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Déteint,  dé- 
coloré. ;!  Terne. 

Sbianc=àre,  v.n.  Bianchir.  ||  —àio,  a, 
adj.  et  p.p.  Bianchi.  ||  Pale,  bléme  (eu 
parlant  des  personnes).  ||  P.  Colorito 
sbiaìicato,  Coloris  farineux. 
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Sbiasciatiira,  s.f.  Màchure.      fvene.l 

Sbicch.ieràre,  v.n.  Veudre  le  via  aiij 

Sbiecamente,  adv.  En  biais,  de  tra- 
vers.  Il  flg.  De  travers  :  Guardare  —, 
Regaidcr  de  travers.        \v.n.  Biaiser.] 

Sbiecare,  v.a.  Regarder  de  travers.  ||  J 

Sbièco,  a,  adj.  Toitu  ;  qui  est  de  tra- 
vers ,  qui  est  de  biais.  li  (l.adv.)  Di 
sbieco.  De  travers. 

Sbiettare,  r.a.  Décaler.  ||  v.n.  Faire  un 
faux  pas,  glisser  du  pied.  ||  Déguerpir. 

Sbiettatùra,  s.f.  Eutaille. 

Sbigott=iménto,  s.7n.  Ahui-issement  ; 
affolleraeiit  ;  consteruation.  [  —ire,  v.a. 
Ahnrir;  affoler.  || -irsi,  v.r.  S'ahurir; 
s'effrayer.  ||  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Ahuri; 
aflfolé  ;  etfrayé. 

Sbilanci=ainénto,  s.m.  Déséquilibre. 
|!  Dérangement.  ||  —are,  v.a.  Déséquili- 
brer.  ||  flg.  Déséquilibrer  ;  dérauger  : 
déconcerter.  ||  v.n.  Faire  peucher  la 
balance.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  déséquilibrer, 
perdre  l'équilibre.   ||   fig.   Tomber  au 

.  dessous  de  ses  affaires. 

Sbilàncio,  s.ìti.  Manque  d'équilibre.  || 
(coni.)  Déficit.  Il  fig.  Dérangement. 

Sbilènco,  adj.  Daiical,  bancroche.  ||  De] 

Sbiliardàre,  v.n.  Queuter.     [travers. J 

Sbiliàrdo,  .f.wi.  Queutage. 

Sbirbàre,  v.n.  Duper,  filouter.  ||  Faire 
la  noce.  ||  Shirharsela,  Rouler  douce- 
ment  sa  vie  ;  et,  pop..  Boulotter. 

Sbirciare,  v  a.  Lorgner. 

Sbirciata,  s.f.  Lorgnade. 

Sbirr=àglia,  ou  -erìa,  s.f.  Sbires.  |i 
fno«.;  Police.  li  -esco,  a,  adj.  De 
sbire.  ||  (iron.)  De  la  police. 

Sbirro,  s.m.  Sbire. 

Sbizzarrire,  v.a.  Faire  passer  les  ca- 
lìrices,  ou  l'envie. 

Sbizzarrirsi,  v.r.  Se  payer  les  caprices. 

Sbloccare,  v.a.  fmil.)  Débloquer. 

Sblòcco,  s.m.  (mil.)  Déblocus. 

Sboccaménto,  s.m.  Embouchure. 

Sbocc=àre,  v.a.  Entamer  (dea  bouteil- 
les,  des  vases,  etc.)  ||  Égueuler.  ||  v.n. 
Se  jeter  :  Il  Po  shocca  nell'Adriatico, 
Le  Po  se  lotte  dans  l'Adriatique.  ||  Dé- 
liouclier.  lì  Donner  dans:  La  via  D... 
sbocca  nella  piazza  R —  La  me  D... 
donno  dans  la  place  R...  ||  Parler  indé- 
cemment,  ou  décolleté.  ||  — ataménte, 
adv.  Gaillardemeut.  Il -àto  ,  a,  ad/. 
Entamé.  ||  figueulé.||Gaillard  :  Giovane 
sboccato,  .Tenne  homnie  gaillard.  ||  Dé- 
colleté :    Esser  sboccato ,    Ètre  — . 

Sboccatura,  s.f.  Embouchure. 

Sbocciare,  v.n.  S'épanouir. 

Sbòccio, s.m  Épanouissement.  ||+Dotìjì« 
dì  .sboccio,  Gaillarde. 

Sbócco,  s.m.  Embouchure.  ||  Débouché. 
Il  —  di  sangue,  Vomissement»  de  sang. 

Sbocconcellare ,  v.a.  et  n.  Màchou- 
uev;  grignoter, 


*Sboglientàr©,  v.a.' Agiter. 

Sbolgettàre,  v.a.  Tirer  de  la  Dougette, 

Sbollire,  v.n.  Èteindre,  s'éteindre,  sei 

Sbombàre,  v.n.  En  center.    [calmer.J 

Sbombettàre,  v.n.  Ghopiner. 

+Sbonchiàre,  v.n.  Faire  des  pàtés. 

Sbonzolàre ,  v.n.  Pendi-e.  ||  Avoir  un 
descente  de  boyaux.  [bossettes 

Sborchiàre,  v.a.  Désagrafer.  ||  Oter  lesj 

Sbordellàre,  v.n.  Fréquenter  les  mai 
sons  mal  famées. 

Sbòrnia ,  s.f.  Ivrognerie.  ||  Ribote.  |[ 
Cuite ,  coup  de  feu  (pop.)  ||  (l.pop.^ 
Prendere  la  — ,  Se  piqaer  le  nez.  |t 
Digerire  la  —,  Cuver  son  vin. 

+Sbórniàre,  v.n.  Regarder  attentive 
ment.  ||  (pop.)  Se  mettre  en  ribote,  se 
piquer  le  nez. 

Sborracciàre,  v.a.  Oter  le  boras. 

Sborrare,  v.a.  Débourrer. 

Sborsaménto,  s.m.  Déboiu'sement. 

Sborsare,  v.a.  Débourser. 

Sbórso,  s.m.  Débours,  déboursement. 

Sboscaménto,  s.m.  Déboisement. 

Sboscare,  v.a.  Déboiser. 

Sbottare,  v.a.  Désentonner. 

Sbotton=àre,  v.a.  Déboutonuer.  ||  v.n. 
fig.  Broiarder.  il  -àrsi,  v.r.  Se  débou- 
tonner.  |!  flg.  Se  déboutonner. 

Sbottoneg'giàre,  v.a.  Brocarder. 

Sbozzacchire,  t'. a. /ìfif.  Dégrossir;  ap- 
privoiser. 

Sbozz=aménto,  s.m.  Ébauchement.jj 
-are,  v.a.  Ébaucher.  ||  -atóre ,  s.m. 
Ébauclieur.  ||  — atùra,  s.f.  Ébauchage. 

Sbozzimare,  v.a.  Décatir. 

Sbozzino,  s.m.  Ebauthoir. 

Sbòzzo,  s.m.  Ebauche. 

Sbozzolare,  v.a.  Décocouner. 

Sbrac=àrsi,  v.r.  Se  déculotter.  [|  fl<i. 
S'efforcer;  et,  fam..  Se  fendre.  [|  -ata- 
ménte, adv.  Sans  souci.  ||  -àto,  adj. 
et  p.p.  Déculotté.  ;[  flg.  Grand.  ||  Riche. 

Sbracci=àr6,  v.a.  Tirer  du  bras.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  retrousser.  ||  fig.  Se  re- 
muer;  et,  fam..  Se  décarcasser. 

Sbràccio,  s.m.  Jet  de  pelle.  ||  Étendue 
des  mouvements  des  bras. 

Sbraci=àre,  v.a.  Étendre  la  braise.  || 
v.n.  fig.  Encontrer.  ||  Dissiper.  |1  -àta, 
s.f.  Remuage  de  la  braise.  ||  fig.  Hà- 
blerie;  gasconnade.  [broufe.1 

Sbracio,  s.m.  Vanterie;  et,  pop.,  Es-J 

Sbracióne,  s.m.  Vantard;  et,  2'op., 
Esbronfeur. 

Sbraitare,  v.n.  Gueuler  ;  criailler. 

Sbram=àre ,  v.a.  (Ut.)  Raasasier,  as- 
souvir.  Il  —àrsi,  v.r.  Se  rassasier. 

Sbranaménto,   s.m:    Déchirement. 

Sbranare ,  v.  a.  Déchirer,  mettre  en 
raorceaux.  ||  fig.  Déchirer. 

Sbranarsi,  f.'r.  Se  déchirer. 

Sbrancaménto,  s.m.  Ébranchemeut. 
li  Separatici!  du  tronpeau. 
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Sbranc=àre,  r.a.  Ébranclier.  ||  Séparer 
(du  troupeau).  1|  —àrsi,  v.r.  Se  séparer, 
ou  s'écarter  du  troupeau.  ||  fig.  Se 
séparer. 

Sbrandellare,  r.a.  Délabrer. 

Sbrano,  s.m.  Déchirement.  |1  Blessure. 

Sbrattare,  v.a.  Nettoyer;  déban-asser. 

Sbratto,  s.m.  Néttoyage;  débarras. 

Sbravazzare,  v.n.  Fanfaronner. 

Sbravazzata,  s.f.  Fanfaronnade. 

Sbravazzóne,  s.ni.  Fanfaron. 

Sbreccare,  v.a.  Ébrécher. 

Sbrèndoli,  s.m. pi.  Loques  ;  lambeaux. 

Sbrendolóne,  s.?;i.  Maroufle. 

Sbricconeggiàre,  v.ti.  Filouter,  vivre 
en  coquiii. 

Sbricio,  a,  wlj.  Panvre.  1|  Abject;  vii. 

Sbriciol=aménto,  s.ìn.,  ou  — atùra, 
s.f.  Broyage.  1|  Émiettement. 

Sbriciolare,  v.a.  Broyer.  H  Émietter. 

Sbrig=aniénto,  s.ìn.  Expédition;  dé- 
barras. Il  -are ,  r.a.  Expédier  ;  dépé- 
cher;  débarrasser.  ||  (fam.)  Bàcler.  || 
Sbrigare  una  contesa.  YJ '.er  uu  dit- 
féreiid.  1|  -àrsi ,  v.r.  Se  dépèéher.  || 
-ataménte,  adv.  Expéditivement.  || 
-ativo.^a,  ar!j.  Expéditif.  ||  Débrouil- 
leur.  Il— àto,  a,  a^l/.et  p.p.  Expédié; 
dépéché.  [|  f^um.j  Làclé. 

Sbrigli=àre,  v.a.  Débrider.  I|  -àta,  s.f. 
Saccade.  ||  fig.  Semonce.jl— àto,  a,  a'fj- 
Débridé.  ||  fig.  Dissolu,  débauché.  ||  Ef- 
fréiié^  fmonce.I 

Sbrigliatùra,  s.f  Saccade.  ||  fig.  Se-) 

Sbrindellare,  v.a.  Délabrer,  réduire 
en  loques.  1|  ?•.?;.  Branler. 

*Sbrizzàre,  v.a.  Arroser. 

+Sbròbi-iu,  A-./H.Impolitesse. 

SbrOGC=àre,  v.a.  farts)  Nettoyer  la 
soif  il-atiira,  s.f.  (arts)  Nettoyage 
de  la  soie. 

Sbròcco,  s.m.  (arts)  Strasse. 

Sbrogli^àre,  v.a.  Déméler;  débronil- 
ler  ;  désembrouiller.  ||  Débarrasser.  |I 
—àrsi,  v.r.  Se  débrouiller;  se  tirer 
d'affaires.  fvaisselle.l 

Sbròscia,  s.f.  Lavasse  ;  et.  fig.,  Eau  dej 

Sbrotàre,  v.a.  Corroder. 

Sbrotatùra,  s.f.  Corrosion. 

Sbrucare,  v.a.  Effeuiller. 

Sbruffare,  v.a.  Flaquer,  aiTOser, 

Sbruffata,  s.f  Flaquée. 

Sbruffo,  s.vi.  Flaquée.  ||  fig.  Fot  de  vin. 

Sbucare,  v.a.  Dénicher.  ||  v.n.  Sortir 
(d'un  trou.  d'une  tanière,  etc.) 

Sbucchiàre,  v.n.  Glisser. 

Sbucciaménto ,  s.m.  Épluchement. 

Sbucci==àre,  v.a.  Éplucher.  'I  fio.  Com- 
prendre  un  peu.  [|  *SbìKciarla,  Se  tirer 
d'affaire.  H  -atùra,  s.f.  Épluchage. 
B  Egi-atignure. 

Sbuccióne,  s.m.  Fainéant. 

Sbudellaménto,  s.m.  Éventrement. 

Sbudellare,  v.a.  Éventrer. 


Sbuff=aménto,  s.m.  Bouflfée.  ||  Essoù- 
flement.  ||  -ante ,  acJj.v.2g.  Bouffant. 
Il -are,  v.n.  Bouffer,  écumer  de  co- 
lere. I|  Essoufler.  \\(éqint.jRoìi&eY.\\] 

Sbuffii  s.m.  pi.  Pouffs.        [S'ébrouer.j 

Sbuffo,  s.m.  Bouffée.  ||  (équit.)  Ronfle- 
ment.  fsonge.l 

Sbugiardare,  v.a.  Convaincre  de  men-| 

Sbullettàre,r.a.,  Déclouer,  enlever  lesi 

Sburrare,  v.a.  Écrémer.    (broquettes.| 

Sburrato,  a,  aclj.dip.p.   Écrémé. 

Sbuzzare,  v.a.   Éventrer. 

Scàbbia,  s.f.  (méd.)  Gale. 

Scabbiósa,  s.f.  (hot.)  Scabieuse. 

Scabbióso,  a ,  adj.  (méd.)  Scabieux,! 

Scabino,  s.m.  Échevia.  [euse.J 

Scabrézza,  s.f.  Rudesse,  àpreté. 

Scabro,  a,  adj.  Rude,  scabreux.  H  fi.g. 
Scabreux. 

Scabr=osità,  s.f  Aspérité,  radesse.  || 
fig.  Difficulté.  fi  -òso  ,  a  ,  adj.  Sca- 
breux, euse.  Il  fig.  Scabreux. 

Scacazzaménto,  5.  m.  Cours  de  ven- 
tre, dévoiement.  _  [ventre.! 

Scacazzare,  v.n.  Avoir  le   cours  deJ 

Scaccàta,  s.f.  Coup  d'écliec. 

Scaccàto,  a,  adj.  Quadrillé:  Panno 
—,  Drap  — .  Il  (bla&.)  Échiqueté. 

Scàccbi,  s.m.  pi.  (jeu)  Écbecs. 

Scacchi=àre ,  v.a.  (agr.)  Elaguer  la 
vigne.  Il  -atùra ,  s.f.  (agr.)  Elagage.' 

Scacchière,  s.m.  Échiquier.  i|  Damier. 

Scacciaménto,  s.m.  Cbassement  ;  ex- 
pulsion. 

Scacciamósche,  s.m.  Chasse-mouches. 

Scacciapensièri,  s.m.  Guimbarde. 

Scacciare,  v.a.  Chasser;  expulser;  et, 
fam.,  Faire  déguerpir. 

Scacciata,  s.f.  Expulsion. 

Scaccino,  s.m.  Bedeau. 

Scacco,  s.m.  Case  de  réchiquier.  Un'^i) 
Échee,  pièce.  ||  Scacco  matto,  Waì, 
éehec  et  mat.  ||  fig.  Échee.  ftré.1 

Scaciàto,  a,  adj.  Suranné.  (|  fig.  Frus-J 

Scad^ènte,  adj.2g.  Ordinaire,  de  der- 
niére  qualité  (en  parlant  de  marchan- 
dises).  Il  Fané:  Bellezza  —,  Beante  fa- 
née.  il  Ec-liéant  :  —  il  mese  prossiìno^ 
—  le  mois  procbain.  \\  — énza ,  s.f. 
(com.)  Échéance.  1|  Expiration. 

Scad=enzière,  s.v!.(rom.)  Échéancier. 
II  — ère, r .7! .  Dirainuer ,  baisser. (1  Déchoir. 
||Périm«r;  suranner.lifco/d.y  Échoir:  La 
tratta  scade  il  5,  La  traite  échoit  le  5. 

Scad=iménto,  s.m.  Déchéance  ;  déca- 
dence.  |i  Silrannation.  ||  Déclin.  ||  -ùto, 
a,  adj.  et  p.p.  Déchu.  |1  Perirne:  Atto 
scaduto,  Acte-— .  il  (com.)  Échu:  Ef- 
fetto scaduto,  Effet  échu. 

Scafa,  s.f  (mar.)  Esquif. 

Scafandro,  s.m.  Scaphandre. 

Scafandro,  s.m.  (mur.)  Scaphandre. 

Scaffale,  s.m.  Étagère.  ||  Bibliothéquc. 
Il  Armoire.  ||  (typ.)  Casier. 
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Scaflfalmo,  s.m.  Petite  étagère. 
Scafo,  s.7n.  (mar.)  Carcasse. 
Scafòide,  s.m.  (anat.)  Scaphotde. 
Scagion=àre,  v.a.  Disculper;  excuser; 

justifier.  Il  -àrsi,  v.r.   Se  disculper; 

s'excuser;  se  justifier. 
Scàglia ,  s.  f.  Éclat   (de  pierre,  etc.) 

Écaille  (de  poisson,  etc.)l|''wì?7.^  Èclat: 

—  di  granata,  —  d'obus.  ||  Mitvaille. 
Scagli=àbile ,   adj.  2g.   Lancable.    || 

—are,  v.a,  Lancer;  jeter.  jj  Flanquer, 
làcher  (fam.)\^  Écailler:  —   un  pesce. 

—  un  poisson.  ||  (mar.)  Déchouer.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  lancer  ;  se  jeter  ;  se  ruer 
sur,  fondre  sur,  tomber  sur.  ||  (mojr.) 
Se  décliouer.  ||  fig.  Se  décliaìner. 

Scagliòla,  s.f.  Gypse.  |1  (bot.)  Alpiste. 
Scaglionare,  v.n.  ÉchelonnM'.  [^Ton.l 
Scaglióne,  s.m.  Éclielon.  ||  (hias.)  Che-J 
Scaglióso,  a,  adj.  Écailleux,  squàmeux. 
Scagnòzzo,  s.m.  Gàcheur.  ||  +Galvau- 

deiix. 
Scàia,  s.f.  Escalier:  —  a  chiocciola, 

—  en  liinaron.  |)  —  segreta,  —  dérobé. 
Il  E.lielle  (de  boia,  de  corde).  ||  fig. 
Échelle  :  lener  la  —,  Tenir  Téciielle. 

Scàia,  s.f.  Échelle:  —  di  proporzione,  — 

•  de  proportion.  Il  Nuance(de  couleur).  li 
C»iar.;  Kscale.  [''géog.  et  nius.)  Échelle. 
Il  /ig.  ÈLhelle:  In  vasta  scala,  Sur 
une  grande  échelle. 

Scalabrino,  s.m.  Filou  ;  roué. 

Scalaménto,  s.m.  Escalade. 

Scalappiare,  v.a.  Dégager  d'un  lacs. 

Scalappiarsi,  v.r.  Se  dégager  d'un 
lacs.  ir  fig.  Se  désembourber  ;  se  tdrer 
d'une  niauvaise  affaire. 

Scal=àre  ,  v.a.  Escalader.  ||  Diminuer  ; 
déduire.ll  Éeheler.||-àta,.f./".  Escalade. 
Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Escalade.  |!  Ré- 
parti.,  Nuance  (en  parlant  des  couleuvs). 

Scalcagnare,  va.  Éculer  les  souliers. 
'  fig.  Mépriser. 

'Scalcare,  v.a.  Découper.  ftel.l 

Scalcheria,  s.f.  Charge  de  maìtre-d'hó-J 

Scalciare,  v.n.  Ruer. 

Scalcinare,  v.a.  Décrèpir. 

Scalcinarsi,  v.r.  Se  décrèpir. 

Scalcinatura,  s.f.  Décrépissage. 

*Scàlco,  s.m.  Maitre  d'hotel. 

Scaldalètto,  .9.»)!.  Bassinoire. 

Scaldamano,  s.m.  (j'at)  Maincbaude. 

Scaldaménto  ,  s.m.  Chauffement.  jj 
Chauffage  :  Apparecchi  di  —  ,  Appa- 
reils  de  — .  ||  (mcd.)  Échauffemeiit. 

Scaldapànclie,.<f.m.  Écolier  paresseux. 

Scaldapièdi,  s.m.  Kouillotte. 

Scald=are,  v.a.  Chauffer.  Il  —  il  letto, 
Eassin  r  le  lit.  ||  (méd.)  Échauffer.  |i 
fig.  Enflaramer,  échauffer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  chauflfer.  ||  fig.  S'enflammer; 
s'éohauffer  ;  s'animer;  s'emportor.  I| 
-àta,  s.f.  Chauffée.  ||  -atòio,  s.m. 
Chauflfoir.  ||  -atóre,  s.m.  Chauffenr 


Scaldasèggiole,  s.m.  Paresseux. 
Scaldavivande,  s.m.  Réchaud. 
Scaldino,  s.m.  Chaufferette. 
Scalèa,  s.f.  Escalier. 
Scalèno,  adj.  (aìuit.  et  géom.)  Scalène. 
Scalèo,  s.m.  Gradin.  ||  Échelle  doublé. 
Scalétta,  s.f.  Petite  échelle^ 
Scalferòtto,  s.m.  Erodequiu. 
Scalfire,  v.a.  Égratigner. 
Scalfittura,  s.f  Égratignure. 
Scalinata,  s.f.  Escalier. 
Scalino,  s.m.  Marche,  degré. 
Scàio,  s.m.  (ch.f.)  Quai  ;  débarcadère  : 

—  merci,   Quai  de  la  gare  ;  gare  des 

marchandises.  ||  (mar.)  Cale.  ||  Escale.  I| 

pi.  Scali  del  Levante,  Échelles  du  Le-] 
Scalógno,  s.m.  Echalotte.  [vaut.J 

Scalóne,  s.m.  Grand  escalier. 
Scalpellare,  v.a.  Ciselor. 
Scalpellatura,  s.f.  Cisflure. 
Scalpellinare,  v.a.  Ciseler.  ||  Piquer 

du  gi-ès.  (grés.l 

Scalpellino,  s.m.  Ciseau.  ||  PiT]ueur  dej 
Scalpèllo,  s.m.  Ciseau.  ||  (anat.)  Scal- 

pel.  Wfiq.  Sculpteur. 
Scalpicciamènto,  s.m.  Piétinement. 
Scalpicciare,  v.a.  et  n.  Piétiner. 
Scalpiccio,  s.m.  Trépigneraent. 
Scalpit aménto,   cu  Scalpitio,  s.m. 

Piétinement.  ||  Trépignenieut. 
Scalpiàre,  v.a.  Piétiner.  ||  Trépigner. 
Scalpóre,  s.m.  Plainte;  lamentation. 

Il  Bruit.  Il  (l.fig.)  Menare  — d'una  cosa, 

Faire  fanfare  d'une  cliose. 
Scaltr=aniénte,  adv.  Aree  nise  ;  adroi- 

tement.  1  -ézza,  s.f  Ruse  ;  adi-esse.  || 

-iménto,5.«i.Ruse;  et,^r)jo.,Ficelle. 

I  — ire,  r.rt.  Apprivoiser;  dégourdir.  jj 
-itaménte,  adv.  Adroitemant. 

Scaltro,  ou  Scaltrito,  a,  adj.  et  s.  Rusé; 

roué  ;  malin  ;  et,  pop.,  Ficelle.  ||f/.?jror.; 

A  scaltro  scaltro  e  mezzo ,    A  malin 

malin  et  demi  ;  à  bon  chat  bon  rat. 
Scalvare,  v.a.  Echancrer.  \\(agr.)  Bmon- 

der,  ébrancher. 
Scalzacane,  s.m.  Va-nu-pieds. 
Scalz=ainénto ,  s.m.  Déchaussement. 

II  Sapement.  [i  -are,  v.a.  Déchausser. 
I  Saper  :  —  un  muro ,  —  un  mur.  || 
fig.  Saper.  ||  Dégommer  (fam.)  ||  Tirer 
les   vers  du  nez   (fam.) 

Scalzarsi,  v.  r.  Se  déchausser. 
Scalzatolo,  s.m.  Déchaussoir. 
Scalzo,  a,  adj.  Nu-pied,  sans  soulier. 

I,  Décliaussé:  Monaco  — ,  Moine  — .  || 

///.  Misérable. 
Scamatare,  va,  Vergeter. 
Scamatino,  .9.??!.  Vergeteur. 
Scamato,  s.m.  Vergette.  . 
Scambi=aménto  , .  s.m.  Changement. 

S-àre,  v.a.  Changer,  échanger.  I|  Pren- 
re  :  Scusi,  la  srainhioi  per  im  altro, 
Pardon,  j    vous  ai  pris  pour  un  autre. 
Scambiettare,  v.a.  Gambader. 


SCA 


459  — 


SCA 


Scambiétto,  s.m.  Entrechat. 

Scambiévole,  adj.2g.  Réciproque. 

Scambievol=ézza ,  s  f.  Réciprocité. 
Il  —ménte,  adv.  Mutuellement. 

Scàmbio,  s.ìii.  Cliange.  ||  Éclianse  :  Li- 
bero —,  Libra  — .  ||  Écliangeur. 

Scambista,  s.m.  (ch.f.j  Aiguillenr. 

Scamerita,  *•./■.  Filet  de  porc. 

Scamiciàre,  v.a.  Oter  la  chemise. 

Scamiciato,  a,  adj.  Sans  chemise  |1 
fir/.  Debraine.  ||  Révolationnaire. 

Scamonèa,  s.f.  (phar.)  Scammonèe. 

Scamosciare,  v.a.  Chamoiser. 

Scamosciatóre,  s.m.  Chamoiseur. 

Scamozzàre,  v.a.  Écimer. 

Scampafórca,  s.7n.  Pendard  ;  roué. 

Scampagn=àre ,  v.n.  Faire  mie  par- 
tie  de  campagne.  ||  — àta,  s.f.  Paitie 
de  campagne. 

Scampaménto,  s.m.  Saint  ;  sauvetage. 

Scampanare,  v.n.  Carillonner. 

Scampanata,  s.f.  Carillon. 

Scampanell=àre,  v.n.  Agitar  une  soii- 
nette.  ||  Tirer  furieusement  une  son- 
uette.  Il  —àta,  s.f.  Grand  coup  de  son- 
nette.  [nuelle.l 

Scampanellio  ,  s.m.  Sonnerie  copti-J 

Scampanio,  s.m.  Carillon  continuel. 

Scampare,  v.a.  Sauver.  ||  Délivrer  (d'un 
danger).  ||  v.n.  Fuir ,  se  sauver  ;  étre 
sauf.  Il  Scamparla,  En  étre  quitte, 
échapper.  ||  Scamparla  bella.  L'échap- 
per  belle,  en  rivenir  d'une  belle. 

Scampo,  s.m.  Saint. 

Scampolo,  s.m.  Coupon.  [[ ^.9.  Reste. 
Il  pi.  Scampoli,  Soldes  (de  tissus). 

*Scamùzzolo,  s.ìii.  Brin. 

Scanagli=àre,  v.n.  Se  conduire  en  co- 
i|nin.  Il  -àrsi,  r.r.  Se  dire  réciproque- 
ment  de  gres  mots. 

Scanal=àre,  v.a.  Canneler.  |l  v.n.  Sor- 
tir du  canal.  1|  -atùra,  s.f.  Cannelure. 
Il  (arch.)  Gorge. 

Scancell=àbile ,  ar'j.lfi.  Effarable.  |i 
-amento,  s.m.  Effai'cMiient.  li  — are  , 
v.a.  Effacer.  l;Ratnrei-.  i|  Rayer  :  —  dalht 
lista,  —  de  la  liste,  jj  -attira,  s.f  Ef- 
facement.  [|  Ratine  ;  radiation. 

Scanceria,  s.f.  Vaisselier,  dressoir. 

Scandagliare,  v.a.  Sonder.  ||  ftg.  Son- 
der  ;  tàtpr  le  terrei n. 

Scandàglio,  s.m.  Sonde.  ||  Sondage.  || 
/ì'i.  Calcul. 

Scandalizzare,  ou  Scandalezzàre, 
v.a.  ScandaHser. 

Scandalizzarsi,  v.r.  Se  scandaliser. 

Scàndalo,  s.m.  Scandale.        fsement.! 

Scandalosamente,  adv.  Scandaleu-J 

Scandalóso,  a,  adj.  Si  andaleux,  ause. 

Scandèlla,  s.f  fbot.j  Épeautre.     [t^r. 

Scàndereit'.-Ji.  (poésj  Scander.  ||  *Mon-| 

Scann=aménto,  s.m.  Égorg^ment.  || 
—are ,  v.a.  Écorger.  ||  flf/.  Ésrorger  ; 
ruiner.  ||  -àto,  a,  adj.  etp.p.  Égorgé. 


Il  fif/.  DépenaiMé.  ||  -atòio,  s.m.  Abab- 
toir.  Il  ftff.  Assommoir.  ||  Guet-apens. 

Scanneri=am.énto,  s.7>i.,  ou  —atùra, 
s.f.  Cannelure.  ||  —are,  v.a.  Canneler. 
Il  farts)   Cisailler.  ||  Vider  Ics  bobines. 

Scannellato,  s.m.  Cannelure. 

Scannèllo,  s.m.  Trancile, 

Scanno,  s.m.  Siége. 

Scanonizzare,  v.a.  Décanoniser. 

Scansafatiche,  s:2g.  Fainéant. 

Scans=aménto,  s.vi.  Éloignement.  (I 
Fuite.  Il  -are,  v.a.  Éviter.  ||  Éloigner  ; 
écarter.  ||  —àrsi,  v.r.  S'écarter. 

Scansia ,  s.  f.  Bibliothéque  ;  bureau  ; 
étagère. 

Scanso,  s.m.  Éloignement.  ||  (l.adv.)  A 
scanso,  Pour  éviter.  ||  A  scanso  d'e- 
quivoci ,  Pour  qu'  il  u'  y  ait  pas  de 
malentendus. 

Scanton=aménto,  s.w.  Écomenient. 
Il  -are,  v.a.  Écorner.  ||  v.n.  Changer 
de  chemin.  !|  fir/.  Fuir,  éviter;  faire  un 
demi-tour.  J|  -àtùra,  s.f.  Écornure. 

Scantucciare,  v.a.  Écorner. 

Scapaccióne,  -^.m,.  Calotte. 

Scapàre,  v.a.  Ététer. 

Scaparsi,  v.r.  /ir/-  Se  casser  la  téte. 

Scapatàggine,  .'•./'.  Etourderie. 

Scapato,  a,  arj.  et  s.  Étourdi.  écervelé. 

Scapecchiare,   v.a.  Macquer  (le  linj. 

Scapecchiatóio,  s.m..  Maique. 

Scapestr=àre.  r.ii.  Vivrò  dissolument. 
||*Débauch^r.  [;  -àrsi,  r.r.  Se  délico- 
ter.  \\  fio.  Meuer  une  vi^- de  T'olicliinelle. 

Scapestr=atàggine,  s.f.  Debauché,  li 
Bohème  (fam.j.  il  -ataménte,  adv. 
Dissolument.  ||  -àto,  a,  adj  ,p.p.  et  s. 
lìélicoté.  Il  fin.  Uéb'auth'é.  ||  Bohème: 
Vita  scapestra t.t,  Vie  de  bohème. 

Scapezz=aménto ,  s.m.  fac/r.)  Ététe- 
ment.  li  -are,  v.a.  (ar/r.)  Ététer.  h  fig. 
Couper  la  tèt?,  déiapiter. 

Scapezzonàta,  .^.f  Escave^ade. 

Scapezzóne,  s.ìn.  Calotte. 

Scapigli=àre,  v.a.  Décoiffer.  1|  v.n.  Me- 
ner  la  vie  de  bohème.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Décoiffé.  Il  s.m.  Bohème;  dé- 
bauché. Il  Malpeigné  (pop.)  \\  -atùra, 
s.f.  Bohème;  débauché. 

Scapitaménto,  .".m.  Déchet. 

Scapitare ,  v  n.  Perdre.  ||  Manger  de 
l'argent;  fHJìg.,  Prendre  un  bouillon. 
Il  fig.  Perdre. 

Scàpito,  s.m.  Perte. 

Scapitozzare,  va.  Écimer  en  couronne. 

Scapo,  s.m.  farcii.)  Escape. 

Scàpola,  .t./.  (anaf.)  Omoplate. 

Scapolare,  s.m.  Scapulaire.  ||  Coque- 
•  lucJion. 

Scapolare,  v.a.  Se  sauver,  s'esquiver. 
\\v.n.  Sortir.  fgargon.l 

Scàpolo,  a,  adj.  et  s.  Célibataire,  vieuxj 

Scaponire,  v.a.  Faire  changer  d'avis  ; 
vaincre  l'entètemeut  (de  quelqu'un). 
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Scappaménto,  s.m.  Échappement. 
Scapp=àre ,  v.  n.   Se  sauver,  fuir.  Il 
Piendre  la  fuite,  la  clef  des   champs, 
i)U    prendre    la    poudie    d' escampette 
(fam.)  Il  Ficher  le  camp  (jJop.)  \\  Échap- 
per  :  Lasciarsi  —  xma  parola,  Se  lais- 
ser  —  un  mot.  1|  (l.fam.)  —  col  denaro 
della  cassa,  Sauver  la  caisse.  ||  —  la 
pazienza,  Perdre  patience.  j]  -àta,  s.f. 
Échappée.llPoiute:  Fare  una  —,  Pous- 
ser  une  — .  ||  Course.  1|  fig.  Escapade. 
Scappatina,  s.f.  Petite  échappée. 
Scappatóia,  s.f.  Éehappatoire ;  pre- 
teste. Il  flff.  Porte  de  derrière.  ||  (l.fig.) 
Trovare  una  — ,   Trouver  ime  porte 
de  sortie.  ||  Usare  scappatoie,  N'aller 
que  par  bricoles. 
Scappavia,  s.f.  Couloir  de  sortie.  H  fìg. 

Echappatoire  ;  expédieut. 
Scaj)pell=àre,  v.a.  Oter  le  chapeau.  || 
—arsi ,  v.r.  Se  décourrir  ;  taire  des 
coups  de  fhapeau  :  metti-e  bag  son  cha- 
j»eau.  Il  -àta,  s.f.  Coup  de  chapeau.  || 
Fare  grandi  scappella  te,  Fa  ire  la  cour- 
bette.  Il  -atùra,  s.f.  Coup  de  cliapeau. 
Scappellottare,  v.n.  Calotter. 

Scappellòtto ,  s.m.  Calotte.  j|  (l.fig.) 
F.ntrare  a  —,  Entrer  sans  payer. 

Scappiàre,  v.a.  Di^nouer. 

Scappinàre,  v.a.  Ressemeler. 

Scappino,  s.m.  Semelle. 

Scappucciare,  v.a.  Oter  le  capuchon. 
!l  v.n.  Brouclier.  ||  Se  tromper. 

Scappùccio,  s.m.  Bronchade.  ||  Bévue. 

Scapricc=ire,  ou  Scapricc=iàre,r.«. 
F;iire  passer  Ips  caprices.  ||  Remuer.  \\ 
— irsi,— iàrsi,r'.r.  Se  payer  lescaprices. 

Scapula,  s.f  (anat.)  Omoplate.  . 

Scarabattola,  s.f.  Vitrine. 

Scarabèo,  s.m.  Scarabée. 

Scarabocchiare,  v.  a.  Barbouiller, 
(aire  des  p:"it<^s.  ||  Griffonner. 

Scarabòcchio,  s.m.  Barbouillage,  pàté 
(d'eiicrc).  Il  Griffonnage.  0  fig-  Pot  à 
t:ibae.  [meut.l 

Scaracchiare,  v.n.  Cracher  bruyam-J 

Scaràcchio,  s.m.  Crachat. 

Scaracchióne,  a,  s.m.  Cracheur,  eu.se. 

•Scarafàggio,  s.tn.  (h.nat.)  Scarabée. 

Scaramàzzo,  a,  adj.  Baroque  (perle). 

Scaramùccia,  s.f.  Escarmouclie. 

Scaramucciare,  v.n.  Escarmouther. 

ScaravGnt=àre,  v.a.  Lancer.  ||  Flau- 
quor.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  lancer.  se  rouer. 

Scarcer=aménto,  .<?.»*!.,  ou  -azióne, 
s.f.  Mise  eu  liberto,  élargissement.  !' 
—are,  v.a.  Mettre  en  liberté,  relàchor.] 

Scardare,  v.a.  Déboguer.        félaj-gir.l 

Scardass=àre,  v.a.  Carder.  ||  fig.  Tail- 
If.r  des  cronpiéres.  ||  -atóre ,  òu  -iè- 
re,  s.m.  Cardeur.  I|  -atùra,  s.f.  Cari 

Scardasso,  s.m.  Carde.  [dage.) 

Scarègrg-io,  s.m.  Hideur. 

Soareggióso,  a,  adj.  Hideux,  euse.     I 


Scàrica,' s./.  Décharge.  [battues.l 

Scaricalàsino,  s.7n.  (jeu)  Dames  ra-J 

Scario=aménto,  s.m.  Déchargement. 
\  -are,  v.a.  Décharger.  ||  Jeter,  lancer, 
jj-àrsi,  v.r.  Se  décharger.  ||  Se  jeter, 
!|  fig.  Se  débarrasser.  ||  Se  laver  les 
mains.[)-atòia,  s.f.  Trébucbet.||-ató- 
io,  s.m.  Décbargeur.  [|Lieu  de  déLliarge. 
Il  -atóre ,  s.m.  Déchargeur.  |j  (méd.) 
Décbargeur.  ||  Tuyau  de  décharge. 

Scaricaturà,  s.f.  Déchargement. 

Scàrico,  a,  adj.  Décharge.  ||  Clair  (en 
parlant  du  temps,  des  liqueurs).  I|  fi^g. 
Gai,  content.  ||  Capo  —,  Téte  brùlée. 

Scàrico,  s.m.  Déchargement:  Pagare 
tanto  per  lo  —,  Payer  tant  pour  le  —, 
Il  Décharge  :  Ciò  va  a  suo  — ,  Cela  va 
à  sa  — .  Il  Évacuation:  —  d'umori,  — 
d'humeurs.  I|  fig.  Acquit  de  conscience, 
justification,  décharge. 

Scarific=àre ,  v.a.  fchir.)  Scarifier.  || 
—atóre ,  .<».  m.  fchir.)  &carificateur , 
trice.  Il  —azióne,  s.f.  Scaritìcation. 

Scarlattina,  s.f.  (méd.)  Scarlatine. 

Scarlatto,  adj.  et  s.  Écarlate. 

Scarmàna,  Scalmana,  s.f.  Pleurésie. 

Scarman=àre,  ou  Scalman=àre, 
v.n.  Attraper  une  pleurésie.  ||  —àrsi, 
v.r.  fig.  Se  remuer;  se  tracasser;  se 
douner  bien  de  la  pcine  ;  s'éreinter. 

Scarmigli=àre ,  v.a.  Pécoiffer,  éche- 
veler,  ébouriffer.  ||  Débrailler.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  décoiffer.  ||  S'empoigner.  ||  Se 
houspiller.  ||  -àto  ,  a  ,  adj.  Décoiffé, 
échevelé.  Ij  Débraillé,  en  désordre:  Ve- 
stito  scarmigliato,    Vétement    — . 

Scarmigliatùra ,  .i.f  Désordre  dans 
les  vètemeuts.  1|  Ilousjjillement. 

Scarmiglióne,  s.m.  Èbouriffé. 

Scàrmo,  s.m.  (vmr.)  Tolet. 

Scarn=aménto,  s.  m.  Décharnement. 
Il  /'art'!)  fÀharnement.  ||  (chir.)  Scaritì- 
cation. il  -are,  v.a.  Décharner.  ||  (arts) 
Écbarnrr.  jj  (chir.)  Scarifier.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  dé(li;n)iPr;  nuiigrir.      fnaval.l 

*Scarnascialàre ,  v.ìi.   Faire  le  car-| 

Scarn=atino,  a,  adj.  huarnat.l!-àto, 
a,  adj.  Iiécliarné.  [[  fchir.)  Scarifié.  || 
fig.  Dédiavné.  [1 -atùra ,  s.f.  Déchar- 
nement. Il  fart.y  Ècharnage. 

Scarnificare,  v.a.  Déchirer  la  peau. 

Scarn=ire,  v.a.  Décljarner.  1|  fig.  Écor- 
clier.  1'  -ito,  a,  adj.  et  2>-2^-  Décliarnó, 
\\  fig.  Maiprc;  écorché;  décharné. 

Scarno,  adj.  Maigre,  décharné,  défait. 

Scarnovaiàre,  r.??.  P'aire  carnaval. 

Scàro,  s.m.  (h.nat.)  Scare. 

Scarognare,  v.n.  Fainéanter. 

Scarpa,  s.f.  Soulier,  chaussure.  ||  (arti) 
Sabot.  Il  (fort.)  Talus.  ||  (h.nat.)  Bor- 
(leliére.  ||  A  — ,  À  onglet,  en  biseau. 

Scarpàio,  s.m.  Colporteur  de  souliers. 

♦Scarpatore,  s.m.  Maraudeur. 

Scarpello,  s.m.  Ciseau, 
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Scarperòtto,  s.m.  Brodequin, 

Scarpetta,  s.f.  Escarpin. 

Scarpicciàre,  v.n.  Piétiner. 

Scarpin.àre,  v.n.  Trimer. 

Scarpino,  s.m.  Soulier  de  bai. 

Scarponcèlli,  s.m,  pi.  Brodequins. 

Scarrièra,  s./'.  Gente  di— ,  Chevaliers 
de  carrière,  gens  de  sac  et  de  corde. 

Scarrozzare,  v.n.  Se  promener  eu 
voiture. 

Scarrozzata,  s.f.  Promenade  en  voi- 
ture. [poulie.] 

Scarrucolare ,  v.n.   Glisser  dans  la] 

Scarsamente,  adv.  Pauvrement,  bien 

Scarsapèpe,  ,s-.?)ì,.  (bpt.)  Marum.    [peu.J 

Scarseggiare,  v.n.  Ètre  rare  ;  manqner. 

Scarsèlla,  s.jf.  Sacoche.  Il  Bourse.  li 
Poche. 

Scarsità,  cu  Scarsézza,  s.f.  Rareté; 
mauque  ;  disette  ;  défaut.  I|  Le  peu  de  : 
La  —  di  giudizio.  Le  peu  de  jugement. 

Scarso,  a,  aàj.  Rare;  manquant;  in- 
suffisant.  il  Serre,  court  (en  parlant  de 
vèteraents).  ||  Lent.  |j  Chicbe,  avare.  |j 
Misura  scarsa,  Mesure  qui  n'est  pàs 
de  son  poids. 

SGartabell=àre ,  v.a.  Feuilleter;  pa- 
perasser.  ||  -atóre  ,  s.m.  Paperassier. 

Scartafàccio,  ou  Scartabèllo,  s.m. 
Broliillon.  brouillard. 

Scart=aménto,  s.m.  Rebut.  ||  Écart.  I| 
Mise  de  coté.  |i  -are,  v  a.  Mettre  dr 
coté,  refuser.  ||  (jeii)  Écarter.  ||  (mihj 
Réfoi-mer.  ||  fig.  Rejeter:  —  una  pro- 
posta, —  une  proposition.  ||  -àto,  adj. 
Mis  de  coté,  refusé.  ]|  (mil.)  Rófonné. 

Scarto,  s.m.  Rebut,  marchandise  de 
rebut.  Il  (jeu)  Écart.  ||  (mil.)  Réformé. 

Scartocoi=àre,  v.a.  Dépaqueter.  ||  Dé- 
feuillé.  [I  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Dépa- 
queté.  Il  (ardi.)  Convolute. 

Scartòccio,  s.m,  Paquet,  cornet.  || 
(arch.)  Cartouche. 

Scasare,  v.a.  Faire  déméuager,  expul- 
ser.  Il  v.n.  Déméuager.' 

Scàsimo,  5.wi.^version.  ||+Manière. 

Scass=àre,  v.a.  Décaisser.  ||  Déballer.  |1 
Croclieter.  ||  (agr.)  Défricher.|| -atóre, 
s.m.  Crocheteur.  ||  -atura,  s.f.  Cro- 
cbetage.  ||  (agr.)  Défrichage. 

Scassinare,  v.a.  Rompre,  délabrer, 
briser,  fracassar. 

Scasso ,  s.  m.  (agr.)  Défrichement.  |i 
(Ipfi.)  Effractiou. 

Scastagnàre,  v.«.  Dérailler,  fourvoyer. 

Scataròscio,  s.m.  Lavasse,  averse. 

Scatarrare,  v.n.  Cracher. 

Scatarrata,  s.f.  Crachemeut. 

Scatàrzo,  s.m.  Bourrette. 

Scaten=amènto,  s.m.  Décliainemeut. 
[I  -are,  v.a.  Déchaìner.  ||  —àrsi,  v.r. 
Se  décliainpr.  ||  fig.  Se  déchaìner;  se] 

Scàtola,  s.f.  Boite.  [jeter.J 

Scatolàio,  s.m,  Cartonnier. 


Scatolino,  s.m.  Petite  boite.  1|  (l.flg.) 
Parere  uscito  da  uno  —,  Etre  tire  à 
quatre  épiugles. 

+Scatrasciàre,  v.a.  Abimer.      [veux.1 

Scatricchiàre,  v.a.  Déméler  (les  che-J 

Scatt=àre,  v.n.  Déclaiicher.  ||  Se  déten- 
di-e.  Il  Rater:  Lo  schioppo  scattò,  Le 
fusil  rata.  Ù  ^(7.  S'empoiter;  et,  fam., 
S'emballer.  ||  -atòio,  s.m.  Noix. 

Scattino,  s.m.  Détente. 

Scattivàre,  v.a.  Émouder,  enlever  ce 
qu'il  y  a  de  mauvais. 

Scatto,  s.m.  Déclanchement.  ||  Détente. 
il  fig.  Différence.  ||  Toquade,  fantaisie. 

Scatur=igine,  s.f.  Source.  |1  fig.  Source, 
origine.  ||  -iménto,  s.m.  JailUsse- 
ment.  ||  -{re,  v.n.  Jaillir.  H  Prendre  sa 
source.  ||  fig.  Dériver. 

Scavalcare,  v.a.  Désargonner.  ||  Dé- 
monter.  ||  fig,  Désar?onner,  supplanter, 
souffler  le  pion  (à  quelqu'un)  ;  et,  fam., 
Dégommer.  ||  v.n.  Descendre  de  cheval. 
Il  Enjamber  :  —  una  siepe,  —  une  baie. 
li  fig.  Dépasser,  surpasser. 

Scavallare,  v.a.  Démonter.  ||  fig.  Dé- 
passer. Il  v.n.  Conrir  comme  les  en- 
fants.  ^   ^    ., 

Scavaménto,  s.ìn.  Creusement;  fouil- 
le;  déten-ement;  excavation. 

Scarvapózzi,  s.f  Puisatier. 

Scav=are ,  v.a.  Creuser  ;  fouiller  ;  dé- 
terrer  ;  excaver.  ||  (arts)  Eehancrer.  || 
fig.  Tirer  les  vers  du  nez.  |1  -ato,  a, 
culi,  et  p.p.  Creusé;  fouillé,  etc.  ||  s.m. 
Creux.  Il  -atóre ,  s.m.  Fouilleur  ;  dé- 
terreur  (d'objets  antiques).  [|  -azione, 
ou-atùra,  s.f  Excavation;  fouiUe 
(d'obiets  antiques).  \\farts)  Echancrure. 

ScavezzacòUo,  s.m.  Chute  à  corps 
perdn,  ou  chute  préclpitée.  ||  fig.  Casse- 
eou.  li  (l.adi'.)  A  —,  A  corps  perdu. 

Scavezzare,  v.a.  Casser,  briser. 

*Scavézzo,  s.7n.  Coupon. 

Scavigliàre,  v.a.  Délicoter. 

Scavizzolare,  v.a.  Chercliei-  ayec  soin. 

Scavo,  s.m.  Excavation.  Il  Fouille:(T/z 
scavi  di  Pompei,  Les  fouilles  de  Pom- 
pei. ||  Creux  ;  cavité.||  (arts)  Écbancrure. 

Scazzata,  s.f  Raccroc. 

Scazzónte,  s.m.  (poés.)  Scazon. 

Scedóne,  s.m.  Console  (grimagaute). 

Scegllbile,  adj.2ri.   Choisissable. 

Scègli=ere,  v.a.  Choisir.  |!  Elire  :  —  ci 
deputato,  —  député.  jj  Dover  —,  Etre 
dans  l'alternative. Il-ersi,  v.r.  Se  choi- 

Sceglitiocio,  s.m.  Rebut.  [su'.j 

Sceglitóre,  s.m.  Choisisseur. 

Sceicco,  s.m.  Scheik,  cheik. 

Scelleràggine,  s.f  Scélératesse. 

Scelleratamente,  adv.  Perfidement. 

Scelleratézza,  s.f  Scélératesse. 

Scellerato,  a,  adj. ti.  s.   Scélérat.  H] 

Scellino,  s.m.  Schelling.      j;Mauvais.. 

Scèlta,  s.f  Ciiois.  y  Alternative. 
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Sceltézza,  *./.  Clioix;  qualité  exquise. 

Scélto,  a,  adj.  Bon,  exquis.  i|  Élég'aut. 
(j  p.p.  de  Scegliere,  Choisi. 

Sceltmne,  s.m.  Rebut. 

Scem=araéiito ,  s.m.  Dimiuutiou.  H 
—are,  v.a.  Diminuer.  |[— àrsi,  v.r.  Di- 
ininuer.  |J  fìg.  Diminuer.  ||  Émousser.     • 

Scémo,  a,  adj.  Manquant.  |i  Diminué. 
Wfìg.  Siais;  idiot. 

Scemo,  s.m.  Dimimition. 

Scempi=àggine ,  s.f.  Bétise,  sottise, 
niaiserie.  |f  -are ,  v.a.  Dédoubler.  Ij 
ftg.  Décliirer.  ||  -atàggine,  ou  Scein- 
piézza,  s.f.  Bétise.  j|  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Dédoublé.  1]  flg.  Bete,  sot  ;  niais. 

Scémpio,  a,  adj.  Simple.  |1  fig.  Bète, 
sot.  \\s.m.  Massacre,  carnage. 

Scèna,  s.f.  Scène. 

Scenàrio,  s.m.  T.  Décor,  décoration.l 

Scenata,  s.f  Scène.  fFeuille  J 

Scènd=ere ,  v.a.  et  n.  Descendre.  ||  Di- 
minuer ^  baisser.  ||  Enjamber  :  —  tre 
gradini  per  volta,  —  trois  marches  à 
la  fois.  Il  -ibile ,  adj.lg.  Aisé  à  des- 
cendre.  [|  -iménto,  s.m.  Descente. 

Sceneggi=aménto  ,  s.m.  T.  Action. 
IJI^istribution  (des  scènes).  ||  -are,  v.a. 
T.Traiter.  [J  Distribuer  les  scènes.  ||  v.n. 
*péclamer.  I|  -atùra,  s.f  T.  Action 
(de  la  scène)  |I  Distribution  des  scènes. 

Scenicamente,  adv.  Scéniquement. 

Scenico,  a,  adj.  Scénique.  j]  Palco  sce- 
nico, Scène. 

Scenografìa,  s.f  Scénographie. 

Scenogràfico,  a,af7j.  Scénographique. 

Scenografo,  s.m.  Scénocraphe. 

Sceriffo,  s.m.  Shérif,  chérif. 

Scern=ere,  v.a.  Trier,  choisir.  ||  Discer- 
ner. Il  -iménto,  s.?H.  Triage.  Il  Discer- 
iiement.  ||-itóre,  s.m.,  -itrice,  s.f. 
Trieur,  m.,  trieuse,  f 

Scerpellàto  ,  ou  Scerpellino  ,  adj. 
Occhio  — .  Oeil  éraillé.  [sière. 

Scerpellóne,  s.in.  Bèvue  ;  fante  gios-J 

Scervell=àre,  v.a.  Écerveler.  ||  fig.  En- 
nuyer.  ||  -àto,  a,  at/j.  et  p.p.  Écervelé. 

Sscesa,  s.f.  Descente.  ||  Pente. 

Scéso,  7J.77.  Descendu.  |1  flr/.  Issu. 

Scetticamente,  adv.  Scéptiquement. 

Scetticismo,  s.m.  Scepticisme. 

Scettico,  a,  adj.  et  s,  Sceptique. 

Scettràto,  a,  adj.  Qni  tient  le  sceptre. 

Scèttro,  s.ìn.  Sceptre. 

Scever-^aménto ,  .5.m.  (Ut.)  Sépara- 
tion.  Il -are,  v.a.  (Ut.)  Séparer. 

Sceverarsi,  v.r.  flit.)  Se  .sèparer. 

*Sceveratamónte,  adv.  Séparément. 

Scévro  ,  ou  Scevero  ,  a ,  adi.  (Ut.) 
Exempt.  0  Séparé. 

Schèda,  s.f  Bnlletin. 

Schéggia,  .9.A  Éclat.  [|  Scheggia  d'osso, 
Esquilìe.  Q  Écharde. 

Scheggiare,  v.  a.  Faire  des  éclats.  || 
v.n.   Éclater.  Il  *Ètre  escarpé. 


Scheggi=àrsi,  v.r.  Éclater.  |j  -atùra, 
s.f.  iiClat;  brisure.  ||  -òso,  a,  adj. 
Coupé  en  éclats. 

Scheletrizzàrsi ,  v.r.  uevenir  comme 
une  squelette.  [{[fig.  Canevas.l 

Schèletro,  s.7n.  Squelette.  ||  Carcasse.] 

Schèma ,  s.m.  Schèma ,  ou  schéme.  jj 
—  di  legge,  Projet  de  loi. 

Scherano,  s.m.  Coupe-jarret. 

Schericàre ,  v.  a.  Priver  des  ordies 
sacrés.  ||  v.ìi.  Quitter  le  froc. 

Schérma ,  s.f.  Esciime  ,  armes  :  Sala 
di  —,  Salle  d'armes. 

Schermidóre,  ou  Schermitóre, 
s.  m.  Tireur,  escrimeui-, 

Scherm=ire ,  v.n.  Escrimer,  tirer,  ou 
faire  des  armes.(|— irsi,t\r.  Se  défendre. 

Schérmo,  s.m.  Défense.  ||  Arme. 

Schern=évole,  adj.2g.  Railleiu-,  euse. 
il  Méprisable.  ||  -evolménte,  adv. 
Avec  raillerie.  il  -iménto,  s.m.  Rail- 
lerie.  |i  -ire,  v.a.  Railler.  ||  Mépriser.  || 
— itivo,  a,  adj.  RaiUeur,  euse.  ||  — itó- 
re,  s.m.,  —itrice,  s.f.  Railleur,  euse. 

Schérno,  s.m.  Raillerie.  ||  Mépris. 

Scheruòla,  s.f.  (hot.)  Escarole. 

Scherz=àre,  v.n.  Plaisanter  :  Non  c'è 
da  —,  n  n'y  a  pas  à  — .  ||  Badiuer.  || 
S'amuser.  j]  ^Saper  —,  Euteudre  la  plai- 
santerie.ij— atóre,  s.m.  Plaisant;  rail- 
leur. Il  — óvole ,  adj.  2g.  Plaisant.  jj 
— evolménte,  adv.  Plaisamment. 

Schérzo,  s.m.  Plaisanterie :  Brutto, 
cattivo  — ,  Mauvaise  — .  ||  Farce,  niche; 
et,  faììi..  Fumisterie.  ||  (pop.)  Che  —, 
(iuelle  blague  !  Il  Per  —,  Pour  rire. 

Scherzosamente,  adv.  Plaisamment, 
en  plaisantant.  [enjoué.l 

Scherzóso,  a,  adj.  Plaisant,  badin,| 

Schiàccia,  s.f  Trébuchet.  1|  Frisoir.  || 
.7 arabe  de  bois.  [fig.  Fricassèe.' 

Schiacci=aménto,  s.m.  Écrasement. 
Il  Aplatissoment.  |I  —  del  naso,  Èpate- 
mpnt.JJ— óre,  v.a.  Écraser.  |J  A^)latir. 
\\fig.  Rabattre,-  humilier.  ||  -arsi,  v.r. 
S'ècraser.  ||  S'aplatir.  |J  Se  blottir.  |j 
-àta,  s.f.  Fonasse.  ||  -ato,  a,  adÀ.  et 
p.p.  Écrasé.  ||  Aplati.  ||  Is'aso  schiac- 
ciato, Nez   aplati,  caraus  ou  épaté. 

Schiacciatura,  s.f.  Écrasapre. 

Schiacciòla,  s.f.  Frisoir,  fer  à  friser. 
11  Fer  ik  tnyauter). 

+Schiaffàre,  v.a.  Jeter;  flanquer. 

Schiaffeggiare,  v.a.  Souffleter. 

Schiaffo,  s.m.  Soufflct. 

Schiamazz=àre ,  r.  n.  Faire  du  ta- 
pape,  crier  ;  criaillcr.  |1  Caquetcr  (en 
parlant  des  poules ,  des  oiseaux).  |1 
-atóre,  s.m.  Tapapeur;  criard.  |j 
-io,  s.m.  Tapape  continuel. 

Schiamazzo,  s.m.  Tapage;  vacarme; 
criaillerie.  |;  (eh.)  Appeau. 

Schiàncio,  s.m.  Biais,  guingois.  D 
A  —,  di  —,  De  biais,  de  travers. 
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Schiantaménto,  s.m.  Déracinemeiit. 

Schiantare,!'.».  Déraciuer.  ||  AiTather. 

Il  Renverser.  ||  flf/.  Reiiverser.  ||  Arra- 

cber  :  —  il  cuore,  —  le  coeur. 
Schiantarsi,  r.r.  Se  briser,  éclater. 
Schianto,  s.m.  Pente;  éclat.  ||  —  di 

tuono,  Éclat  de  tonnerre.  ||  fig.  AiTa- 

chement,  déchirement. 
Schiànza,  s.f.  Cioùte  de  piale. 
Schiappa,  s/.  Éclat. 
Schiappàre,  v.  a.  Fendre  du  bois. 
Schiar=àre,  r.a.  Éclairer.  ||  Éclaircir. 

Il— iménto,   s.m.   Éclaircissement.  || 

JDéclaration.  ||  Kxplication.  ||  — ire,  v.a. 

Éclaircir.  H  -irsi,  r.r.  S'éclaircir. 
Schiassàre,  v.n.  Faire  du  tapage. 
Schiatta,  s.f.  Famille,  race,  lignee. 
Schiattare,  v.n.  Éclater,  crever. 
Schiattire,  v.ri.  Glapir. 
Schiava,  s  f.  Esclave. 
Schiavacciare,  v.a.  Oter  les  ven-ous. 
Schiavina,  »./■.  Grosse  converture  delit. 
Schiavitù,  s.f.  Esclavage.  ||  fig,  Escla-1 
Schiavo,  a,  arìj.  et  s.  Esclave.     fvage.J 
Schiccheracarte,  s.m.  Savantasse. 
Schicchier=ainénto,  s.7n.  Barbouil- 

Jage.  jj— are,  v.a,  Barbouiller.jj  Avouer 

tout;  et,  fam.,  Vider  le  sac. 
Schidion=àre,  v.a.  (cuis.)  Mettre  à  la 

'-oche.  Il  -àta,  s.f.  (cuis.)  Brochée. 


Schidióne 


./".  (cuis.) 
(cuis)  Bri 


Broche. 


Schièna,  s.f.  Échine.  ||  Dos:  Voltar  la 
—,  Tourner  le  dos.  ||  Croupe  (en  par- 
lant  des  bétes  de  somme). 

Schienale,  s.m.  Dos.  ||  Cronpe. 

Schienélla,  s.f  (vét.)  Mollettes. 

Schienùto,  a,  adj.  Ràblu. 

Schièra,  s.f.  Équipe:  —  d'operai,  — 
d'onvriers.  ||  Rangs  (de  soldats).  ||  fìg. 
Rang,  troupe. 

Schier=aniénto ,  s.m.  (mil.)  Ordon- 
nance.  [|  -are,  v.a.  (mil.)  Ranger. 

Schiett=aménte ,  adv.  Franchemeut. 
Il  -ézza,  s.f  Franchise.  ||  Abandon. 

Schiètto,  a,  arlj.  Pur.  ||  fig.  Frane,  sin- 
cère. Il  adv.  Francbement ;  canément. 

Schifa,  s.f  Prude. 

Schifaménte,  adv.  Salement. 

♦Schifare,  v.a.  Esquiver,  éviter. 

Schifézza,  s.f  Saleté.  1|  Dégoùt. 

Schifiltà,  s.f.  Pruderie.  ||  Retenue.  || 
Dégoùt.  répugnance.  [difficile! 

Schifiltóso,  a,  adj.  Prude.  ||  DépoùtéJ 

Schifo,  a,  adJ.  Sale  ;  dégoùtant.  ||  *Dif- 
ficile.  Il  *Réservé.  ||  s.ìn.  Dégoùt,  répu- 
gnance. Il  Fare  schifo,  Dégoùter,   ré- 

.  volter.  Il  (mar.)  Esquif.      [deusemeiit.l 

Schifosamente,  adv.  Salement.  1  Hi-J 

Schifóso,  a,  adJ.  Dégoùtant.  1|  Sale: 
—  individuo,  —  individu. 

Schimbèscio,  adj.  Banca!,  bancroche. 
Il  (l.adv.)  A  —,  De  travers,  de  coté. 

Schimiéra,  s.f  (anc.  mil.)  Gréves. 

Schioccare,  v.n.  Claquer. 


Schiòcco,  s.m.  Claquement. 
Schiodare,  v.a.  Déclouer. 
Schiomare,  v.a.  Déranger  les  cheveux. 
Schioppettata ,  s.f.  Coup  de  fasil.  fl 

Fusillade. 
*Schioppètto,  s.m.  Escopette. 
Schiòppo,  s.m.  Fusil. 
■•■Schiribizzo,  s.m.  Caprice;  toquade. 
Schisa,  (l.adv.)  A  —,  Do  travers, 
Schisto,  s.m.  (min.)  Scliiste. 
Schistóso,  a,  adJ.  (min.)  Scliisteux,] 
Schitarrare,  v.n.  Guitariser.      [euse.J 
Schiùdere,  v.a.  (Ut.)  Ouvrir. 
Schiùdersi, r.r.  S'ouvrir.  ||  S'épanouir. 

Il  fig.  S'ouvrir. 
Schiuma,  s.f.  Mousse  :  —  della  birra, 

—  de  la  bière.  ||  Écume:  —  di  mare, 

—  de  mer.  ||  fig.   (iron.)   Fine  fleur, 
quintessence. 

Schiumare,  v.a.  Écumer  :  —  la  carne, 

—  la  viande.  1|  Écremer   (le   lait). 

Schiumatóio,  s.7n.  Éi'umoire. 

Schiumóso,  a,  a^'J.  Écumeux,  euse. 

Schiùso,  p.p.  de  Schiudere,  Ouvert. 

Schivàbile,  adj.2g.  Évitable. 

Schivare,  v.a.  Esquiver,  éviter. 

Schivarsi,  v.r.   S'éloigner;  s'écarter. 

Schivo ,  a ,  adj.  (Ut.)  Conti-aire,  op- 
pose, rétif:  —  di  onori,  —  aux  bou- 
neurs.  ||  Modeste.  H  Réservé. 

Schizz=aménto,  s.m.  Jaillissement.  || 
-are,  v.a,  P.  Esquisser.  ||  v.ìi.  Jaillir, 
rejaillir.  ||  (l.  fig.)  Schizzare  veleno. 
Fremir  de  colere.  ||  —àta  ,  s.f.  Jaillis- 
sement. Ij— atòia,  s.f.  Jet. 

Schizzatolo,  s.m.  Seringue. 

Schizzettare,  v.a.  Injecter. 

Schizzettatùra,  s.f.  Injection. 

Schizzétto,  s.m,  Esquisse,  croquis. 

Schizzétto,  s.m.  Petite  seringue. 

Schizzin=osaménte,  adv.  Dédaigneu- 
sement.  ||  —òso,  a,  adj.  et  s.  Prude;  re- 
véche;  dédaigneux.  ||  f/./a^i.^  Fare  la 
schizzinosa,  Étre  collet  monte. 

Schizzo,  s.m.  Éclaboussure.  ||  Jet;  jail- 
lissement. Il  Tout  petit  peu,  brin.  ||  P. 
Croquis,  esquisse. 

Scià,  s.m.  Schah. 

Sciàbola,  s.f.  Sabre. 

Sciabolata,  s.f.  Coup  de  sabre. 

+Sciabordàre,  v.a.  (arts)  Rincer. 

Sciacallo,  s.m.  (h.nat.)  Chacal. 

Sciacquabudèlla,  (l.fam.)  Bere  a  ^, 
Boire  à  jeun.  fgoùté.l 

Sciacquadènti ,   s.  m.   Croùte  ;  petitj 

Sciacqu=àre,  v.a.  Rincer.  i| -àrsi,  v.r. 
Se  rincer.  |i  +-atina,  s.  f.  Salope.  || 
— atòio,  s.m,  Abée.  i!  — atùra,  s.f.  Rin- 
gage;  riugure,  lavure.  ||  +Lavasse. 

Sciàcquo,  s.m.  Rincement  (de  la  bou-l 

Sciaguattare,  v.a.  Rincer.  [che.J 

Sciagura,  s.f.  Malheur. 

Sciaguratàggine,  ou  Sciaguratéz- 
za,  s.f.  Malheuv.  f|  Bétise. 
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gciagur=atp,mónte,  adv.  Malheureu- 
sement.  ti  -ato,  adj.  etos.  Malheureux. 

+Soiainàto,  a,  adj.  Use;  gàteux. 

$cialacc^u=araérLto,  s.m.  Gaspillage, 
dissipation.  IJ  -are,  v.a.  Gaspiller,  dis- 
sipev.  0  Scialacquarla,  Mener  un  train 
d*enfer  ;  faire  la  \ie.  \\  — ataménte, 
adv.  Profusément.  jj  — àto,  a,  adj.  Gas- 
pìlleur,  dissipateur.  ||  ^j.^j.  Gaspillé, 
dissipé.  Il  — atóre,  s.ìh.,  — atrice,  s.f. 
Dissipatenr,  trìceJffam)  Panier percé. 

Scialacquio,  s. HI.  Gaspillage  continuel. 

Scialàcquo,  s.m.  Gasi)inage. 

Soialaménto  ,   5.  hi.    Dissipation. 

Scialare,  v.a.  Étaler.  (1  v.n.  Faire  la 


vie.  Il  Faire  flores. 
cialba 


Scialbare,  %\a.  Crépir. 

Scialbo,  a,  adj.  Crepi.  ;]  Pale. 

Scialle,  s.m.  Chàle. 

Sciàl=o,  s.m.  Gaspillage.  ||  Étalage.  || 
—òso,  a,  adj.  Gaspilleur,  euse.  ||  Vita 
scialosa ,   Vie  à  gi-ands   battants. 

Scialónc,  a,  s.  Dissipateur,  trice. 

Scialuppa,  s.f.  (mar.)  Chaloupe. 

SciainarirL=àre  ,  v.  a.  ChifFouuer.  || 
-àto,  a,  adj.  Debraine.  ||  Dégingandé. 

Sciamare,  v.n.  Essaimer. 

Sciàm^,  s.m.  Essaim.  ||  fig.  Essaim. 

Sciamito,  s.m.  (hot.)  Amarautlie. 

Sciampagna,  s.m.  Champagne. 

Scianc=at£iménte ,  adv.  D'une  ma- 
nière déhanchée.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  dé- 
liancher.  j|-àto-,  a,  adj.  et  s.  Déhan- 
ché.  Il  Cavallo  —,  Cheval  épointé. 

+Sciànto,  s.m.  Délassement,  repos. 

Sciarada,  s.f.  Charade. 

Sciarpa,  .s.f.  Écharpe.  ||  Cache-nez. 

Sciarpellàre,  v.a.  Èrailler  les  yeux. 

Sciarràta,  s.f.  Fumisterie. 

Sciatèrico,  a,  adj.  Sciathérique, 

Sciàtica,  s.f.  (méd.j  Sciatique. 

Sciàtico,  a,  ari?;",  (mfd.)  Sciatique. 

Sciatt=àggine,  ou  -azza,  s.f.  Gau- 
cherie.  ||  Dél)rainemo)it;  décontenance. 
Il  -are,  v.a.  Ahimer.  I|  -aria,  s.f.  In- 
convenance.il -ino,  a,  .s\  Gàcheur,  euse. 

Sciatto,  a,  adj.  Debraine  ;  mal  accoutr(?. 

Sciàvero ,  s.m.  Rognure.  ||  Dosse  (del 

Scibile,  s.m.  Science.  [bois.J 

Sciènte,  adj.2ti.  Sachant. 

Scientemente,  adv.  Sciemment. 

Scientif=icaménte,  a'iv.  Scieutifique- 
ment.  ||  -ico,  a,  adj.  Scientifique. 

Sciènza,  s.f.  Science. 

Scienziato,  a,  adj.  et  .9.  Savant. 

+Scierigna,  s.f.  Marque. 

+Scilàcca,  s.f.  Coup  de  fonet. 

Scilingu=àgnolo,  s.vi.  Filet.  ||  -are, 
v.Tì.  Bfgaycr.  H -àto,  a,  adj.  Bègue. 

Scilla,  s.f  (hot.)  SciUe. 

Scjlòma,  s.m.  Verbiage. 

Scima,  ou  Sima,  s.m.  (arch.)  Gorge. 

Scimiàtico,  a,  adj.  Simien,  de  singe. 

Scimierìa,  s.f.  Singerie 


Scimièsco,  a,  adj.  Simiesque. 

Scimitarra,  s.f.  Cimet«rre. 

Scimmi=a,  ou  Scimi=a,  s.vi.  Singe. 
Il  -óne,  s.m..  Guénon  ;  magot. 

Scimmiottare,  v.a.  Singer. 

Scimmiòtto,  s.vi.  Singe. 

Scimunitàggine,  s.f.  Bétise,  sottise, 

ScLmunitaménte,  adv.  Bétement. 

Scimunito,  a,  adj.  et  s.  Bète,  sot. 

Scindere,  v.a.  Scinder;  séparer. 

Scingere,  v.a.  Délier  ;  délacer. 

Scintill=a,  s.f.  Étincelle.  ||  -aménto, 
s.m.  Étincellement.  ||  (astr.)  Scintille- 
ment.  ||  -ante,  adj.v.2(/.  Étineelant.  || 
-are ,  v.a.  Étinceler.  ||  (asti:)  Scintil- 
ler.  Il  -azióne,  s.f.  Scintillation. 

Scinto,  a,  p.p.  de  Scingere,  Dèlie. 

Scioccamente,  adv.  Sottement. 

Scioccliézza,  ou  Scioccàggine,  s.f. 
Sottise,  bétise. 

Sciòcco,  a,  a<^/.  et.f.  Sot,  «i.;  sotte,/". 
Il  Bète.  Il  Fadeur. 

Sciògli=ere,  v.a.  Délier,  dénouer.  p  Ab- 
soudre.  ||  Dissoudre.  ||  Anuuler,  résilier: 
—  wn  contratto,  —  un  contrat.  \\  —  il 
nodo,  Trancher  le  uoeud.  ||  —  il  voto, 
Aceoraplir  son  vocu.  |i  —ersi,  v.r.  Se 
délivrer.  |!  Se  séparer.  ||  Se  dissoudre. 
Il  Se  dégager.  1|  -mento,  s.m.  Dénoù- 
ment.  ||  Dissolution.  ||  Diarrhée. 

Sciolo,  s.m.  Marjolet. 

Sciolt=aménte ,  adv.  Sans  hésiter.  1| 
D'une  manière  dégagée'.  ||  -ézza ,  s.f. 
Franchise.  ||  Adresso.  |]  fig.  Air  degagé. 

Sciòlto,  a,  adj.  ut  p.p.  de  Sciogliere, 
Dèlie.  Il  Dissous.  ||  Degagé:  Fare  — , 
Air  — .  Il  Agile.  ||  —  sciolto,  Vers  blanc, 

Scioper=àggine ,  s.f.  Fainéantise. 
—are,  v.a.  Débaucher ;  désceuvrer, 
—àrsi,  v.r.  Chómer.  ||  -atézza .  i 
Fainéantise.  ||  -àto ,   a ,   adi.  et  p.p. 
I)ésoeuvré.||,9.m.  Desoeuvré.  ||  Fainéant. 

Scioperio,  s.m.  Perte  de  temps. 

Sciòper=o,  s.m.  Grève:  Fare  —,  Se 
mettre  eii  — .  ||  -óne,  s.m.  Fainéant. 

+Sciorganàre,  v.a.  Casscr  les  oreilles. 

Sciorin=aménto ,  s.vi.  Éventement. 
Il  -are,  v.a.  Éventer.  |J  fig.  Étaler.  || 
—àrsi,  v.r.  Se  mettre  a  son  aise. 

Sciòrre,  v.a.  Délier.  ||  Dégager, 

Scipid=ézza,  ;"?./".  Fadeur.  [| /ì.^.  Bétise. 
Il  Fadaise.  ||  -ire,  r.ii.  S'affadir. 

Scipido,  a,  adj.  Fade. 

Scipitamente,  adv.  Fadement. 

Scipitézza,  ou  -aggine,  s.f.  Fadeur. 
Il  fig,  Fadeur,  fadaise.  [béte.l 

Scipito,  a,  adj.  Fade.  |ì  fig.  Sot  ;  fade;l 

+Scirignàta,  s.f.  Balàtre. 

Sciroccale,  adj.2g.  De  siroc. 

Sciròcco,  .«.«!.  Siroc,  siroco. 

Sciroppare ,  v.a.  Confire  dans  le  ai- 
rop  ;  mire  curro  dans  le  sirop. 

Sciròppo,  s.m.  Sirop. 

Scirro,  s.vi.  (patol.)  Sqnirre. 
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Sc^rróao,  adj.  (patol.)  Sqùirrheux. 
Scisma,  s.m.  Schisme.  ||  Désuniou. 
Scismàtico,  a,  adj.  et  s.  Scliismatique. 
Scissile,  arij.2g.  (min.)  Scissile. 
Scissionàrio,  s.m.  Scissioniiaire. 
Scissióne,  s.f.  Scission.  ||  Désunion. 
Scissura,  s.f.  Fente.JI  (anat.)  Scissure. 
Sciuga=tóio,  ou— mano,5.?M.  Essuie-1 
Sciugàre,  v.k.  Essujer.  [main.J 

Sciupacchiare,  r.a.Cliififonner  ;  abìmer. 
Sciup=ài'e,  v.a.  Chififonuer;  abimer;  gà- 
ter.  Il  Gaspiller.  ||  fig.  User:    —  un  mi- 
nistro ,  —  un  ministre.  ||  —àrsi ,  v.r. 
S'abimer;   se  gàter.  ||  fig.   S'user:   Il 
Prefetto  si  sciupa,  Le  Préfet  s'use. 
Sciupato,  a,   acìj.  et  p.p.   Chiffonné  ; 
ahimé,   gate.  ||  Gaspillé.  \l  fig.  Use.  || 
Aver  sciupato  tutto,  Ètra  bas  percé. 
Sciupìo,  s.m.  Gaspillage. 
Sciupóne,  a,  s.  Gaspilleur,  euse. 
Scivol=àre,  v.n.  Glisser.  li  — àta,  s.f. 
Glissement.  ||  -étto,  ou  Scivolo,  s.m. 
(mus.)  Fredonnement. 
Sclarèa,  s.f.  (hot.)  Sclarèe. 
Scleriasi,  s.f.  (méd.)  Sclériase. 
Scleroftalmia,  s.f.  Sclérophtalmie. 
Scleròtica,  s.f.  (anat.)  Sclérotique. 
Scocc=aménto,  s.  m.  Décochemeut.  || 
—are,  v.a.  Décoclaer.  \\v.n.  Partir,  se  dé- 
tendre.  \\  Sormer  (en  parlant  des  lieures). 
Il  fig.  Lancer.  ||  -atòio,  s.m.  Détente. 
Scocciare,  v.a.  Casser'  la  coquille  des] 
Scòcco,  5.7)1.  Décochement.  [cBufs.J 

Scoccolàre,  v.a.  Égrener. 
Scoccoveggiàre,  v.n.  Caqueter. 
Scodare,  v.a.  Écourter,  anglaiser. 
Scodèlla,  s.f.  Assiette  creuse.  ||  Écuelle. 
Scodellare,  v.  a.  Servir  le  potage,  la 

soupe,  etc.  ||  Renverser. 
Scodellino,  s.m.  Soucoupe.  [[  P.  Godet. 
Scodinzolare,  v.n.  Remuer  la  queue. 
Scòglia,  s.f.  Mue  (du  serpent). 
Scoglièra,   s.f.  (mar.)  Falaise. 
Scògii=o,  s.m.  (mar.)  Écueil ,  rocber. 
Il  —  a  fi.or  d'acqua,  Récit.  1]  fu/.  Écueil, 
difficulté.  Il  -òso,  a,  adj.  Plein  d'é-1 
Scoiare,  v.a.  Équarrir.  [cueils.J 

Scoiatóre,  s.m.  Équarrisseur. 
Scoiàttolo,  s.m.  (h.nat.i  Écureuil. 
Scolatura,  s.f.  Équan-issage. 
Scolaménto,  .f.m.  Écoulement. 
Scolare,  s.m.  Élève,  écolier.  ||  Cattivo 
— ,  Cancre.  ||  —  premiato  ,  Vainqueur. 
Il  v.a.  Ègoutter.  ||  v.n.  Couler,  s'écouler. 
Scolarésca,  s.f.  Glasse;  élèves. 
Scolarescamente,  adv.  En  écolier. 
Scolarésco,  a,  adj.  D'écolier. 
Scolàstic=a,  s.f.  Scolastique.d— amén- 

te,  ac?v.  Scolastiquement. 
Scolasticismo,  s.m.  Scolasticisme. 
Scolàstico,  a,  aclj.  et  s.  Scolastique.  || 

Anno  scolastico.  Année  scolaire. 
Scolàtivo,  a,  adj.  Égoutteur. 
Scolatóio,  s.  m.  Égouttoir. 


Scolatura,  s.f.  Coulage,'  égouttage. 

Scolazióne,  s.f.  (méd.)  Ghaude-pisse. 

Scoliaste,  s.m.  Scoliaste. 

Scòlio,  s.m.  (gram.  et  mat.)  Scolie. 

Scollacci=àrsi ,  v.r.  Se  décolleter.  U 
— àto,  a,  adj.  eX  p.p.  Décolleté. 

Scollacciatura,  s.f.  Décolletage. 

Scoll=aménto ,  s.m.  Décollement.  i| 
—are,  v.a.  Uécoller:  —  un  foglio, 
—  une  feuille.  |]  Décolleter  :  —  una  ve- 
ste, —  une  robe.  ||  —àto,  a,  adj.  &%p.p. 
Décollé.  Il  Décolleté.  ||  s.m.  Décolletage. 
II  Échancrure.  H  -atùra,  s.f.  Décolle- 
ment. Il  Échancrure. 

Scolleg=aménto  ,  s.  m.  Séparation  ; 
disjonction.  ||  —are,  v.a.  Séparer;  dés-i 

Scòllo,  s.m.  Échancrure.    [assembler.] 

Scolmare,  v.a.  Rader. 

Scólo,  s.m.  Écoulement.  ||  Coulage. 

Scolopèndra,  s.f.  Scolopendre. 

Scolòpii,  s.m.  pi.  Scolopes. 

Scoloraménto,  s.m.  Décoloration. 

Scolorire,  v.a.  Décolorer. 

Scolorirsi,  v.r.  Se  décolorer. 

Scolpaménto,  s.m.  Disculpation. 

Scolpare,  v.a.  Disculper. 

Scolparsi,  v.r.  Se  disculper. 

Scolp=iménto,  s.m.  Sculpture.  U -fra, 
v.a.  Sculpter.  ||  Graver.  H  fig.  Graver.|| 
— itaménte,  adv.  Clairement.  H  Dis- 
tinctement.il -ito,  a,  adj.  et  p.p.  Scul- 
pté.  Il  Grave.  |1  Bien  prononcé.  H  fig.\ 

*Scólta,  s.f  Sentinelle.  [Grave.  | 

Scoltellàre,  v.a.  Donner  des  coups  de] 

Scoltùra,  s.f.  Sculpture.       [couteau.] 

Scombinare,  v.a.  Déranger.  H  (typ.) 
Distribuer.  [quereau.l 

Scómbro,  s.m.  (h.nat.)  Scombro,  ma-J 

Scombui=aménto,  s.m.  Désordre.  f| 
-are,  v.a.  Mettre  le  désordre,  épar- 
piller;  tronbler.  ||-àto,  ad},  et  p.2r. 
Mis  sens  dessus  dessous.  |]  Troublé. 

Scombussol=aménto,  s.ìn.  Désor- 
dre. Il  Renversement.  ||  -are,  v.a.  Met- 
tre^le  désordre,  éparpiller.  1|  Renverser. 
Il  —io,  s.m.  Désordre.  Il Bouleversement. 

Scomméssa,  s.f.  Pari,  gageure.  ||  J'are 
una  scommessa.  Parler. 

Scom=:mésso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Scotri- 
mettere.  Parie.  H  -méttere,  v.  a.  Pa- 
rler, faire  un  pari.  ||  Séparer;  désas- 
sembler.  ||  -méttersi,  v.r.  Se  sépa- 
rer; se  désassembler. 

Scommettitóre,  s.ìn.  Parieur. 

Scommett=itùra ,  s.f.,  -iménto, 
s.m.  Séparation  ;  désassemblage. 

Scom=mósso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Scom- 
movere,  Secoué.  |1  Emù.  1|  —movere, 
V.  a.  Secouer  ;  soulever  ;  troubler.  1| 
Émouvoir.ll-movimènto,  s.m.  Sou- 
lèvement.  H  Émotion. 

Scomod=aménte,  adv.  Incommodé- 
ment.  ||  —are,  v.a.  Déranger.  ||  Gèner. 
Il  -àrsi,  v.r.  Se  déranger.  [|  Se  gfiner. 
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Scomodezza,  Scomodità,  s.f.,  ou 
Scòmodo, S.7JI.  Dèrangement.  ||  Gène. 
Il  Incommodité. 

Scòmiodo,  a,  adj.  Génant;  géué,  in- 
commode,  mal  à  son  aise. 

Scompaginaménto,  s.m.  Dèrange- 
ment. Déranger.l 

Scompaginare,  v.a.  Dérauger.  ||  fif/.\ 

Scompagn=àre,  v.a.  Désassortir  ;  dé- 
pareiller.  j|  -àto,  a,  adj.  et  jì-P-  JDes- 
assorti.  Il  Sans  pendant.  ||  -àtura,  s.f. 
ou  —aménto,  s.m.  Désassortiraent. 

Scomparire,  v.n.  Disparaìtre.  |[  Faire 
mamaise  figure.  ||  (l.  fam.)  —  dalla 
scena.  Passer  derriére  le  rideau. 

Scompart=iménto,  s.m.  Comparti- 
ment.  ||  Rayon.  ||  Division.  ||  —ire,  v.a. 
Réiavtir.  ifPartager:  —  ■un'eredità,  — 
un  liéritage.  ||  Séparer:  —  due  combat- 
tenti, —  deux  combattants. 

Scompiacente,  arf/  2.7,  Désobligeant. 

Scompigli=àbile,  adj2<j.  Boulever- 
sable.  Il  —aménto,  s.m.  Bouleverse- 
raent.  ||— àre,r.a.  Bonleverser.  ||— ata- 
ménte,  adv.  Décordonnément.  1— àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Bouleversé.  ||  Cervello 
scompif/liuto,  Cer\-eau  détraqué. 

Scompiglio,  s.m.  Bouleverscment. 

Scompleto,  a,  adj.  Uépareillé. 

Scomponiménto,  s.m.  Dèrangement. 

Scompórre,  r.  a.  Déranger.  ||  (chim.) 
l)écoin])oser.  ||  (typ.)  Distribuer. 

Scompórsij  v.r.  Se  troubler. 

Scompositivo,  a,  adj.  Dissolvaut. 

Scomposizióne,  s.f.  Dèrangement.  || 
(chim.)  Décomposition.  ||  (typ.)  Distri: 
bution.  Il  fig.  Peiturbation.         jment.i 

Scompostamente,    adv.    Indécem-J 

Scompostézza,  s.  f.  Inconvenance  ; 
manqne  de  tenue. 

Scompósto,  a,  adj.  et  p.p.  Dérangé. 
Il  (typ.)  Distribué.  ||  fig.  Troublé. 

Scomunàre,  v.a.  Bannir  de  lasociétè. 

Scomùnica,  s.f.  Excommunication. 

Scomunicare,  v.a.  Excommunier. 

Sconcare,  v.a.  Tirer  de  la  cure. 

Sconcatenare,  v.a.  Dèlier.     fcentre.l 

Sconcentràto,  adj.   Qui  est  hors  duj 

Sconcert=àre,  v.  a.  Dèconcerter.  |' 
-ataménte,  adv.  Dèsordonnèment. 

Sconcèrto,  s.m.  Bouleversement  ;  dè- 
rangement. Il  fu/.  Saletè;  polissonnerie. 

Sconciamente,  adv.  Mal.  ||  Salement. 

Sconci=àre,  v.  a.  Déranger.  ||  Abìraer; 
gàter.  Il  Troubler.  Il  Incommoder.  Il -àr- 
si, V.  r.  S'abìmer,  se  gàter.  ||  Averter. 
^Sconciarsi  un  piede.  Se  faire  une 
entorse.  ||  -ataménte,  ar/f.Salement. 

Sconciatura,  s.f.  Fausse  couche.  || 
fui.  Avorton. 

Scóncio,  a,  adj.  Inconvenant.malséant. 
Il  Laid;  deforme;  hideux.  ||  Ilonteux. 
Il  Negligé.  Il  Sale.  fObstaclo. 

Scóncio,  s.9n.  Désordre.  ||  Dommage.  ||  J 


Sconclùdere,  v.a.  Dèfaire. 

Sconclusionato,  a,  adj.  Indécis. 
I  Sconcordanza,  s.f.  Discordance. 

Sconcòrde,  adj.ly.  Discordaut. 
t  Sconcòrdia,  s.f.  Discorde. 

Sconfacèvole,  adj.lg.  Malséaut. 

Sconfessare,  v.a.  Désavouer. 

Sconficcàbile,  adj.2g.  Dèciouable. 

Sconficcare,  v.a.  Déclouer. 

Sconfiggere,    v.a.    Vaincre,    battre: 
I     Sconfìggere    interamente,    Battre    à 

piate  couture.  ;|  Dèfaite. 
I  Sconfi,nàre,  r.«.  Dépasser  les  limites. 
:  Sconfitta,  s.f.  Défaite,  déroute. 

Sconfitto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Sconfig- 
gere, Vaincu,  battu;  défait. 

Sconfortare,  v.a.  Déconforter.  ||  Dés- 
approuver.  ||  Dissuader. 

Sconfortarsi,  v.r.  Se  décourager. 
I  Sconfòrto,  s.m.  Découragement. 

Scongegnare,  v.a.  Démonter. 

Scongiùngere,  v.a.  Désuniv. 

Scongiun^iménto,  s.m.  Dèsunion, 

Scongiurare,  v.a.  Conjui-er.;!Supplier. 

Scongiùr=o,  s.m.,  ou  -azióne,  s.f. 
Conjuration.  |j  Supplication. 

Sconguàglio,  s.m.  Bouleversement. 

Sconness^aménte,  adv.  Sans  con- 
nexion.  || -iòne,  s.f.  Dèsunion. 

Sconnèsso,  a,  adj.  et  jp.p.  de  Scon- 
nettere, Désordonné;  désuni,  discor- 
dant  ;  qui  n'a  ni  queue  ni  téte.  f  fig.] 

Sconnèttere,  v.a.  Dèsunir.    [Abrupt.J 

Sconosc=énte,  adj2(j.  lngrat.||Mécou- 
naissant.  ||  -enteménte,  adv.  Avec 
ingratitudc.  ||  -ènza,  s.f.  Ingratitude. 
jl  Mèconnaissance.  ||  —ere,  v.  a.  et  n. 
Étre  ingrat.  ||  Mèconnaìtre. 

Sconosciutamente,  adv.  Incognito. 

Sconosciuto,  a,  adj.  et  p.p.  Inconnu. 
Il  Mèconnu.  [|  s.  Inconnu. 

Sconquass=aménto,  s.m.  Dèlabre- 
ment.  ||  Destruction.  Il  -are,  v.a.  Dé- 
labrer.  ||  Démantibuler.  |1  Fracasser.  H 
Détruire.  ftruction.l 

Sconquasso,  s.m.  Dèlabrement.  ||  Des-J 

Sconsacr=àre,r.a.  Dèconsacrer.  ||  Dés- 
affetter.  \l  — azióne,. "?. A Désaffcctation. 

Sconsider=ataménte,arfr  Inconsidé- 
rément  ;  à  tort  et  à  travers.  ||  -atézza, 
s.f.  Inconsidèration  ;  manqne  de  ré- 
flexion.  Il  -àto,  a,  adj.  et  s.  Inconsi- 
dèrè;  irrèflèchi. 

Sconsiderazióne,  .<J.A  Inconsidèration. 

Sconsigli=àre,  v.  a.  Pèconseiller.  jl 
-ataménte,  adv.  Inconsidèrémeiit.l] 
-atézza,  s.f.  Inconsidèration.  ||  -àto, 
a,  adj.  Inconsidèrè.  ||  s.m.  Imprudent: 
Scon-iigliato .',  Mallieureux  ! 

Sconsolare,  v.a.  Déconforter. 

Sconsolatamente,  adv.  Inconsolar 
blement. 

Sconsolato,  a,  adj.  Inconscie. 

Sconsolazióne,  s.f.  Aflaiction. 
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Scont=àbile,  adj.lg.  Escomptable,  ué- 
gociable.  ||  -are,  v.a.  Payer.  ||  Scon- 
tare la  quarantena,  Purger  sa  qua- 
rantaine.  ||  —  una  pena,  Subir  ime 
peine.  I|  (com.)  Escompter.  ||  fig.  Payer. 

Scoiitent=améiitO,  s.m.  Mécontente- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Mécontenter. 

Scontentézza,  s.f.  Mécontentement. 

Scontènto,  a,  adj.  Mécontent. 

Scontènto,  s.m.  Mécoiiteutement. 

Scontinuàre,  v.a.  Discontiuuer. 

Scontista,  s.m.  Escompteur. 

Scónto,  s.m.  Escompte. 

Scontbrc=ere,  v.a.  Tortiller.il  Tordre. 
Il -ersi,  v.r.  Se  tordre.  || -iménto, 
s.m.  Coutorsiou.  [Contrefait. 

Scontòrto,  a,  acìj.  et  p.p.   Tordu.  ||  J 

Scontr=aménto,  s.m.  Rencontre.  || 
—are,  v.a.  Reucontrer.  ||  Comparer. 

Scóntro,  s.m.  Clioc.HReucontre.  HCom- 
bat.  Il  Collision:  — ferroviario,  —  de 
chemin  de  fer. 

Scontrosàggine,  s.f.  Praderie.  ||  Hu- 
meur  revéclie. 

Scontróso,  a,  adj.  Prude.  ||  Revéche. 

Sconturbare,  v.a.  Troubler. 

Sconvenévol=e,  adj.lg.  ludécent;  in- 
convenable.  ||  -ézza,  s.f.  Indéceiicp  ; 
iuconvenance.  [meiit,  1 

Sconvenevolménte,  adv.  Indécem-J 

Sconveniènte,  adj.2g.  Incouvenant. 

Sconveniènza,  s.f.  luconveuance.  || 
Disproportion. 

Sconvenire,  v.n.  Étre  inconvenant.  1| 
Ne  pas  convenir. 

Sconvòlgere,  v.a.  Bouleverser;  trou- 
bler. Il  —  lo  stomaco,  Souleverle  coenr. 

Sconvolgiménto,  s.m.  Bouleverse- 
ment.  ||    —  di  stomaco,  —  de  coeur. 

Sconvolgitóre,  s.m.,  Perturbateur. 

Sconvòlto,  adj.  et  p.p.  de  Sconvol- 
gere, Bouleversé.  ||  fig.  Troublé. 

Scópa,  s.f.  Baiai.  ||  (bot.)  Brande. 

Scop=àre,  ,r.a.  Balayer.  ||  -atóre, 
s.m.  — atrice,  s.f.   Balayeur,  euse. 

Scopatura,  s.f.  Balayage.  ||  Balayure. 

Scopazzóne,  s.m.  Calotte. 

Scoperchiare,  z;.  a.  Découvrir  ;  óter 
le  couvercle. 

Scopèrta,  s.f.  Découverte.  ||  Alla  sco- 
perta, Ouvertenient. 

Scopertamente,  adv.  Ouvertement. 

Scopèrto,  a,  adj.  Découvert.  ||  s.m. 
Découvert:  Vendere  allo  —,  Vendre 
à  — .  Il  (l.  adv.)  Allo  —,  A  découvert. 
Il  A  nu  :  Mettere  allo  —,  Mettre  à  nu. 

Scopertura,  s.f.  Découverte. 

Scopéto,  s.m.  Brande. 
Scopetta,  s.f.  Brosse. 
Scopettàre,  v.a.  Épousseter. 
Scopo,  s.m.  But.  [table.l 

Scoppxàbile,  adj.lg.  Explosible,  écla-J 
Scoppiamènto,  s.nx.  Explosion,  éclat. 
Scoppiare,  v.a.  Désaccoupler. 


Scoppiare,  v.  n.  Éclater  ;  faire  explo- 
sion. Il  Crever.  ||  Sauter.  ||  Scoppiare 
dalle  risa,  Éclater  de  rire;  et,  fam., 
Se  tordre^  pouffer  de  rire.  fcure.l 

Scoppiatura,  s.f.  Éclat.  ()  Pente  ;  ger-j 

Scoppiett=amènto,s.m.  Pétillement, 
crépitation.  ||  -are,  v.n.  Pétiller,  cré- 
piter.([-io,  s.ìn.  Pétillement;  cliquetis. 

Scoppietto,  s.m.  Pétard.  ||  (aìic.  mil.) 
Escopette. 

Scòppio,  s.m.  Éclat  ;  explosion.  ||  — 
d'applausi,  Salve  d'applaudissements. 

Scopr=iménto,  ^s.m.  Découvremeirt. 
Il  Découverte.  ||  -ire,  v.a.  Découvrir.  || 
Manifester,  ré\  éler.  ||  -irsi,  v.r.  Se  dé- 
couvrir. Il  Se  révéler.  |j  fig.  Se  décou- 
vrir. Il  -itóre,  s.m.  -itrice,  s.f.  Dó- 
couvreur,  euse.  ||  luventeur. 

Scopritura,  s.f.  Découverte. 

Scoraggi=aménto,  s.m.  Décourage- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Décourager;  et, 
fam.,  Couper  bras  et  jambes. 

Scoraggiarsi,  r.?-.  Se  décourager. 

Scoraménto,  s.m.   (Ut.)  Décourage-1 

Scorare,  v.a.  Décourager.  [ment.J 

+Scorbacchiàre,  v.a.  Éreinter. 

Scorbiàre,  v.n.  Faire  des  pàtés  d'en-1 

Scòrbio,  s.m.  Pàté  d'encre,  [cre.J 

Scorbùtico,  adf.  (méd.)  Scorbutique. 

Scorbuto,  s.m.  (méd.)  Scorbut. 

Scorci=amènto,  s.m.  Raccourcisse- 
ment.  ||  -are,  v.  a.  Raccourcir.  ||  P.  Pla- 
fonner.  |1  v.n.  Se  raccourcir.  ||  -àrsi, 
i;.r.  Se  raccourcir;  devenir  court,  jj 
— atòia,  s.f.  Chemin  de  traverse. 

Scórcio,  s.m.  Fin  :  Sullo  —  dell'anno, 
Veis  la  fin  de  l'anuée.  ||  Raccourci. 

Scord=aménto,  s.m.  Oubli.  ||  -are, 
v.a.  Oublier.  ||  Désaccorder.  J(  v.n.  Dis- 
corder.  ||  -àrsi,  v.r.  Oubher.  ||  Étre 
discord.  Il  -ataménte,  adv.  D'une 
manière  dissonante.  ||  —àXo,adj.&tp.p. 
Oublié.  Il  (nnis.)  Discord.  ||  -évole, 
adj.2g.  Qui  oublie  facilement. 

Scorèggi=Ki,  s.f  Chambriére,  fouet.  jj 
(bas)  Pet.  []  -are,  v.a.  Fouetter.  ||  v.n. 
(bas)  Peter.  ||  -àta,  s.f.  Coup  de  fouet. 
[|  (bas)  Pétarade. 

Scòrg=ere,  v.a.  Apercevoir.  ||  Distin- 
guer ;  voir  ;  décou^•rir  ;  trouver.  ||  Ae- 
compagner;  guider.  ||  Farsi  —,  S'afiì- 
cher.  Il —iménto,  s.m.  Discernement. 

Scòri=a,  s.f.  (mét.)  Scorie.  ||  —  di  ferro, 
Màchefer.ll-azióne,  s.f.  Scorification. 

Scoriflcatòio,  s.m.  Scorificatoire. 

Scornacehi=amènto,  s.m.  Dérision. 
Il -are,  v.a.  Écorner.  ||  fig.  Flétrii-, 
coiivrir  de  honte  ;  railler.  ||  —àta ,  s.f. 
Coup  de  come.  i|  -àto,  a,  p.p.  Écorné. 
Il  fig.  Honteux,  couvert  de  honte  ;  flétri. 

Scorneggiàre,  v.n.  Donner  de  la  cerne. 

Scornici=aménto,  s.m.  Encadrement. 
II  Désencadi'emeut.  jl  (arts)  Chantonr- 
nemeiit.  ||  -are ,    v.  a.   Encadrer.  |1 
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Déseucadier.  ||  (artsj  Ghantouruer.  || 

-atùra,  s.f.  Désencadremont.  |i  (artsA 
Scòrno,  s.m.  Honte.  [Chj|,ntournage.J 
Scoron=ainénto,  s.m.  (agr.)  Étète- 

ment.  []— are,  v.a.  (agr.)  Ététer,  écimer. 
Scorpacciata,  s.f.  Xentré^.^  Fare  una 

—,  Serégaler;  s'en  donner  ime  bosse. 
Scorpàre,  v.n.  Se  gorger.  [pion.l 

Scorpióne,  5.HI.  (astr.  et  h.nat.)  Scor-J 
Scorporare,  r.a.  Désincorporer.||  (lég.) 

Tirer  du  foiids. 
Scorporazióne,  s.f.  Désincorporatiou. 
Scòrporo,  s.m.  Désiacorporatiou.H  Dé- 

pense  lourde. 
Scorrazz=aniénto ,  s.  m.   Irraption  ; 

incuision.  ]|  —are,  r-.n.  Faire  des  in- 

cursioiis,  courir  ^à  et  là.  1|  Filler,  ra- 

vager  ;  picorer. 
Scorredato,  a,  adj.  Dépourvu,  man- 

quant  du  nécessaire. 
Scorr=énte,  adj.2g.  Coulalit,  glissaut. 

il— ónza,  s.f.  Dian-hée.  Il  — ere,  %-.a. 

Filler.  Il  v.a.  Filler.  Jl  v.n.   Eouler.  || 

Gliaser.  ||  S'écouler.  ||  Passer.  |i  fig.  Dé- 

paaser.  ||  -erìa,  s.f.  Iniiption,  incnr- 

sion;  picorée. 
Scorrettaménte,arfr.Incorrectemeiit. 
Scorr=ètto,  a,   adj.  Incorrect.  ||  fig. 

Di3solu.  il -évole,   adj.2g.   Glissaut, 

conlaiit.  i|  fig.  Coulaut.  j:  -èzióne,  s.f. 

Incorrection.  H  Faute  d'écriture. 
Scorribanda,  s.f.  Demi-tour. 
Scorridóre,  s.m.  (mil.)  Èclairenr. 
Scorriménto,  s.m.  Glissemeut.||Écou- 

lement:  —  dalle  acque,  —  des  eaux. 
Scorrucciàrsi,  v.r.  Se  courroucer. 
Scorrùccio,  s.m.  Courroux. 
Scórsa ,  s.  f.  Course,  tour,  tournée.  || 

Coup  d'oeil. 
Scorsivo,  a,  adj.  Glissaut;  coulaut. 
Scórso  ,  a ,  adj.  et  p.p.  de    Scorrere. 

Passe  ;  écoulé.  ||  Pillé.  ||  s.m.  Faute. 
Scorsóio,  adj  Coulant:  Nodo  scorsoio, 

Xneud  coulant. 
Scòrta,  s.f.  Escorte,  guide,  (f  Provision, 

approvisionnement.  ||  (mil.)  Escorte,  jj 

Convoi. 
Scort=ainénto,.s-.Hi.Raccourcissement. 

Il —are,  v.a.  Raccoureir.  ||  Escorter. 
Scortecciaménto,  .«.?«..  Écorcement. 
Scortecciare,  v.a.  Écorcer. 
Scortése,  adj.2g.  Désobligeant;  impoli. 
Scortes=em'ónte ,  adv.  Désobligeam- 

ment  ;  impoliment.  ||  — ìa,  s.f.  Impoli- 

tesse  ;  grossiérelé. 
Scortic=aménto,  s.m.  ou  —azióne, 

s.f.  Écorcheraent.  ||  —are ,  v.a.  itcor- 

cher.  ||/2.r/.  Éeorcher;',;-ària,  s.f.  Scine 

(de  pècheur).  [|-ativo,  a,  adj.  Écor- 

cheur.  1|  -atóio,  s.m.  Gouteau  à  écor- 

cher.  Il  fig.  Écorclierie.  |!  -atùra,  s.f. 

Écorchage.  ||  Ècorchure.  jj  -hino,  s.m. 

ÉquaiTisseur.  J  Couteau  à  écorcher.  || 

fig.  Usnrier. 


Scòrto,  a,   adj.  Fin  ;  ruaé.  ||  p.p.   de 

Scorgere,  Apergu;  découvert,  trouvé. 
Scòrto,  s.m.  P.  Raccoui'ci. 
Scòrza,  s.f.  Écorce.  ||  fig.  Écorce. 
Scorzare,  v.a.  Écorcer. 
Scorzatura,  s.f.  Écorgage. 
Scorzóne,  s.m.  fig.  Ours,  brute. 
Scorzonéra,  s.f.  (boi.)  Salsifls. 
Scorzóso,  ou  Scorzùto,  a,  adj.  Qui 

a  beaucoup  d'écorce. 
Scoscéndere ,  v.  a.  Briser,  fendre.  U 

v.n.  Se  fendre. 
Scoscènd=ersi,i'.)-.  S'ébouler;  s'écrou- 

ler.  il  -iménto,  s.m.  Éboulement. 
Scoscéso,  adj.  Éboulé.  ||  Escarpé:  Luo- 
go —,  Endroit  — .  |l  Brisé.  ||  Abrupt. 
Scosciare,  v.a.  Disloquer  les  cuisses. 
Scòscio,  s.  Éboulement.  ||  Enfourchure. 
Scòssa,,  s.  f.  Secousse.  ||  Saccade.  ||  Ca- 

hot.  I  À-coup.  Il  Ondée.  ||  fig.  Secousse. 
Scòsso,  a,  adj.  et  p.p.   de  Scuotere, 

Secoué  ;  romué. 
Scossóne,  .s.  vi.  Soubresaut. 
Scost=aménto,   5.  m.    Écartement.  || 

-are,  v.a.  Écarter.  ||-àrsi,  v.r.  S'é-I 
Scostolare,  r.«.  Oterlescótes.  fcarter.] 
Scostumat=aménte,   adv.    Slalhon- 

nètf  nient.  'i  -ézza,  s.f.  Malhomiéteté. 

Il  Débauché.  [Débauché.] 

Scostumato,   a,  adj.  Malhounéte.  ||  | 
Scòtano,  ■'i.m.  Fustel. 
Scote  nn=àre,r.a.Découenner.llCawa^y 

Scalper.  i|  -àto,  s.m.  Panne. 
Scotennatura,  s.f.  Scalpement. 
Scoticare,  v.n.  (agr.)  Écobuer. 
Scotiménto,  s.m.  Secouraent;  cahot. 
Scotitóio,  s.m.  Panier  ù  salade. 
Scòtol=a,  s.f.  (arts)  Esjiade.  ||-àre, 

v.a.  farts)  Espader.  |;  -atóre,  s.  m. 

Espadeur.  ||  -atùra,  s./".  Espadage. 
Scòtoma,  s.m.  (patol.)  Scotome. 
Scotodinia,  s.f.  (patol.)  Scotodinie. 
Scòtta,  s.f.  Petit  lait.  ||  (mar.j  Écoute. 
Scott=aménto,  s.m.  Brulure.  ||  -are, 

v.a.  Brùler.  ||  Échauder:  —  un  maiale, 

—  un  porc.  il  fig.  Bruler.  ||  -arsi,  v.r. 

Se  bruler.  1!  S'échaixder.  ||  -atùra,  s.f. 

Brùlure.  il  Échaudure. 
Scòtto,  s.m.  Écot:  Pagare  lo—,  Payer 

son  — ;  et,  fam.,  Étre  le  dindon. 
Scovacciàre,  v.a.  Dénicher. 
Scovare,  v.a.  Débusquer.  ||  fig.  Détcr- 

yf-r,  dénicher;  découvrir. 
Scóvolo,  s.m.  Écouvillon. 
Scòzia,  s.f.  (arch.)  Scotiè. 
Scozzare,  v.a.  (jeu)  Mèler  les  cartes. 
Scozzon=àre,  v.a.  Entraìner;  dressor 

(un  cheval).  i|  fig.  Dégourdir.  jj  -atóre, 

s.m.  l'^ntraìncur  ;  dresseur. 
Scozzonatura,    s.  f.   Entraìnement; 

dressage.  ||  fig.  Rudiment. 
Scozzóne,  s.m.  Entraìneur;  dresseui*. 

Il  (fam.)  Casse-cou. 
Scranna,  s.f.  Chaise. 
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Screanzàto,  a,  aci'j.  et  s.  Malhouuéte, 
mal  élevé;  impoli;  grossier  persounage. 

Scredente,  adj.  et  s.2g.  Mécréant. 

Scredit=àre,  v.a.  Décréditer,  décrier. 
Il  -àto,  a,  a  ''J.  et  p.p.  Décrédité,  tare, 
perda  de  réputation.  ||  fig.  Note. 

Scredito,  s.m.  Discrédit. 

Screpol=àre,  v.  n.  Se  crevasser.  jj 
—àrsi,  v.f.  Se  fèler,  se  fendiller.  j|  Se 
gercer  (en  parlant  de  la  peau).  ||  —àto, 
a,  aclj.  et  2ì-P-  Fèlé.  ||  Fendillé;  ele- 
vasse. Il  -atura,  s.f.,  ou  Scrèpolo, 
s.m.  Gergure  i,en  parlant  de  la  pean). 
Il  Félure  (pour  les  vases,  etc.)  ||  Pente  ; 
elevasse.  ||  -òso,  a,  rnlj.  Félé  ||  Fendil- 
lé; crevassé. 

Screspàre,  v.a.  Déplisser;  décrisper. 

Screzi=àre,  v.  a.  Jasper,  barioler.  || 
-àto,  a,  arìj.  Jaspé  ;  bariolé.  1|  -atùra, 
s.f.  Jaspnre  ;  blgarrure;  chinui'e. 

Scrèzio,  S.7ÌI.  Jaspure,  bigarrure.  || /ir;, 
disseusion  ;  brouillerie. 

Scriba,  s.yn.  Scribe. 

Scribacchino,  s.m.  Écrivailleur. 

Scricchiol=aniénto,  s.m.  Craquète- 
meut  ;  craquement.  |1  —are,  v.a.  Cra- 
queter;  craquer. 

Scricciolo,  s.m.  (h.nat.)  Roitelet. 

Scrigno,  s.m.  Coffre-fort. 

Scriminatura,  s.f.  Raie. 

Scristianire,  v.a.  DéL'ha-istianiser, 

Scriticàto,  a,  adj,  Sans  critique. 

Scritta,  s.  f.  Bail.  ||  Inscription.  ||  Con- 
trat  de  mariage.  ||  Pièce  (d'écriture). 

Scrittarèllo,  s.m.  Petite  composition. 

Scritto,  a,  -p.p.  de  Scrivere,  Écrit.  || 
s.vi.  Écrit  ;  écriture.  ||  In  iscritto,  per 
iscritto,  Par  écrit. 

Scrittóio,  s.m.  Bureau.  ||  Écritoire. 

Scrittóre,  s.  m.  Écrivain.  ||  Scrittore 
apostolico,  Scripteur  apostolique. 

Scrittrice,  s.f.  Eerivaiu. 

Scrittùr=a,  sf.  Écriture  :  Brutta  —, 
Vilaine  — ;  et,  fam.,  Pattes  de  mou- 
che.  Il  Bail.  ||  (com.)  Écriture.  ||  flé;/.) 

—  privata,  Acte  sous  seing  \irì\é.  \\ 
T.  Engagement.  ||  —àbile,  aOj.'òj.  En- 
registrable.  ||  T.  Eugageable.  ||  —ale, 
aiìj.2;i.  D'écriture.  1|  ScripturaL  ||  .-^.ìn. 
Écrivain:  —  pubblico,  —  puljlio.  || 
Clerc.  Il  -are,  v.a.  T.  Engager. 

Scrivaccliiàre,  v.n.  Écrivailler. 
Scrivania,  s.f.  Secrétaire;  bnreau. 
Scrivano,  s.m.  Écrivain,  copiste. 
Scrivènte,  aOj.lg.  Écrivant. 
Scrivere,  v.a.  Écrire. 
Scrivibile,  a(Jj.2(i.  Qu'on  peut  écrire. 
Scrocc=àre,  v.a.  Escroquer  :  —  danari, 

—  de  l'argent;  et,  fl.g.,  Faire  chanter 
quelqu'uu.  ||  — tino,  s.m.  Écornifleur. 

Scròcco,. 9. wi.  Esci'oc;  aigrefin.  ||  Escro- 
querie.  ||  (I.  fig.)  Mangiar  a  scrocco, 
Piquer  les  assiettes. 

Scroccóne,  s.m.  Escroc,  aigrefin. 
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Scròfa,  s.f.  Truie. 

Scròfol=a,  s.f  (méd.)  Scrofule.  H-ài-ia, 
s.f.  (hot.)  Scrofulaire.  ||  -òso ,  a,  ou 
-are,  adj.  (méd.)  Scrofuleux,  euse. 

Scrofolismo,  s.m.  Scrofulisme. 

Scrogiolàre,  v.n.  Croquer. 

ScroIl=aménto,  s.m.  Secouement;ho- 
chemeut.  1|  -are,  v.a.  Secouer  ;  hocher. 

Scròllo,  s.7>i.  Secouement;  croulement. 
Il  fl.g.  É«roulement. 

ScrQpolo,  s.m.  (anc.)  Scvupule. 

Scrosciare,  v.n.  Bouillonner.  ||  Pleu- 
voir  à  vei'se.  ||  Craquer. 

Scrosciata,  s.jf.  Craquement. 

Scròscio,  s.m.  Craquement.  ||  Sierose?© 
di  risa,  Éclat  de  rire. 

Scrostaménto,  s.ìn.  Écroùtement. 

Scrostare,  v.a.  Écroùter. 

Scrostatura,  s.f.  Écroùtage. 

Scròto,  s.m.  (anat.)  Scrotum. 

Scrunare,  v.a.  Casser  le  ebas. 

Scrupoleggiare,  v.n.  Avoir  des  scm- 
pules. 

Scru.pol=o,  s.m.  Scrupule.  i— osamen- 
te, adv.  Scrupuleusement. 

Scrupolosità,  s.f.  Scrupulosité. 

Scrupolóso,  a,  adj.  Scrupuleux,  euse. 

Scrut=àbile,  adj.2g.  Scrutable.  jj-àre, 
v.a.  Scruter.  ||  -atóre,  s.ìn.,  -atrice, 
s.f.  Scrutateur,  trice. 

Scrutinare,  v.a.  Scrutiner. 

Scrutinio,  s.m.  Scrutin.  ||  *Examen. 

Scucire,  v.a.  Découdre. 

Scucito,  p.p.  de  Scucire,  Décousu. 

Scudato ,  a,  ac^'.  Arme  d'un  bouclier. 

Scuderia,  s.f  Ecuri©. 

Scudicciòlo,  s.m.  (agr.)  Ècusson. 

Scudiéra,  s.f.  Écuyére.  |1  Stivali  alla 
scudiera.  Botte  à  l'écnyére. 

Scudière,  s.m.  Écuyer. 

Scudisciare,  v.a.  Fouetter  ;  cravacher. 

Scudisciata,  s.f  Coup  de  ^uet. 

Scudiscio,  s.m.  Fouet  ;  cravache. 

Scudo  ,  s.m.  Écu  (monnaie).  i|  (blas.) 
Écussou.  Il  (cmc.mil.)  Bouclier.  ||  fig.\ 

Scùffia,  s.f  Bonnet.  iBouclier.J 

Scuffiare,  v.a.  (pop.)  Bàfrer. 

Scuffina,  s.f.  (arts)  Rape. 

Scuffinare,  v.a-^  (arts)  •  Ràper. 

Sculacciare,  v.a.  Fesser. 

Sculacci=àta,  s.f.  -óne,  s.ìn.  Fessée. 

Sculettare,  v.n.  Remuer  les  fesses. 

Scùltile,  adj.lg.  Sculptural. 

Scultóre,  s.m.  Sculpteur. 

Scultòrio^a,  adj.  De  sculpteur.  ||  Sculp- 
tural. Il  Arte  scultoria,  Sculpture. 

Scultura,  s.f.  Sculpture. 

Scumaròla,  s.f.  (cnis.)  Écumoire. 

Scuoiare,  v.a.  Èquarrir. 

Scuòla ,  s.f.  École  :  —  elementare,  — 
primaire.  ||  —  maschile,  —  de  gargons. 
Il  -—  femìninile,  École  de  jeunes  fllles. 
Il  Classe  :  Fare  — ,  Faire  sa  classe.  || 
Externat.  ||  Internat.  ||  fig.  École. 
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Scuòtere,  v.  a.  Secouer.  |]  Remuer.  R 
Troubler.  ||  Trémousser.  IJ  —  il  capo, 
Hocher  la  téte.  ||  ftg.  Secouer. 

Scuòtersi,  !'.>•.  Se  secouer.  ||  Se  remuer. 
Il  fig.  S'agiter.  ||  Se  réveiller. 

Scuramente,  adv.  Obscurément. 

*Scuràre,  v.ti.  Obscurcir. 

Scure,  s.f.  Cognée.  1|  Hache. 

Scurétto,  s.m.  Volet. 

*ScTirézza,  s.f.  Obscurité. 

Scuriàda,  s.f.  Fouet. 

Scuriosirsi,  v.r.  Se  payer  la  curiosité. 

•Scur=ire,  v.a.  Obscurcir.  Ji  *-irsi,r.»*. 
S'obscnrcir.  |j  *-ità,  s.f.  Obscurité. 

Scuro,  a,  adj.  Obscur.  ||  Sombre  ;  terne. 
Foncé.  Il  adv.  Obscurément. 

Scuro,  s.m.  Obscur  :  obscurité. 

Scurril=e,  adj.2g.  Hit.)  Banal,  trivial. 
li  -ita,  s.f.  ScuiTilité,  banalité. 

Scurriiménte,  adv.  Trivialement. 

Scùs=a ,  s.f.  Excuse.  ||  È  una  magra 
scusa ,  C'est  inadmissible.  0  -àbile, 
adj.2g.  Excusable.  ,;  -abilmente, 
adv.  D'une  manière  excusable.  ||  -are, 
v.a.  Excuser.  ||  -àrsi,  v.r.  S'excuser. 

Scusso,  a,  adj.  flit.)  Dépouillé  ;  prive. 

*Scùtica,  s.f.  Foupt. 

Scutifórme,  adjig.  Scutiforme. 

Sdàrsi,  v.r.  Devenir  paresseux. 

Sdaziare,  i-.a.  Dédouaner.  ||  Payer  l'oc- 
troi.  fS'acquitter.1 

Sdebitarsi ,  v.r.  Payer  ses  dettes.  ||  | 

Sdegn=ànte,  adj.v.2g.  Dédaignant; 
dédaigneux.  ||  -are,  v.a.  Dédaigner.  y 
In-iter,  vexer.  ||  Mépriser.  [|  —àrsi,  v.r. 
Dédaigner.  ||  Se  fàcher ,  s^emporter. 

Sdegn=ataménte,  adv.  Avec  dédain; 
avcc  colere,  li  -àto ,  a,  a'^'/.  etp.TJ. 
Dédaigné.  Il  Dédaigneux,  iirité  ;  vexé. 

Sdégno,  s.m.  Dédain.  [ment.j 

Sdegnosamente,  adv.  Dédaigneuse-J 

Sdegnosita,  s.f.  Dédain. 

Sdegnóso,  a,  adj.  Dédaigneux,  euse. 

Sdent=àre,  v.a.  Édenter.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'édenter  ;  pevdre  les  dents.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  v-v-  Édenté;  sans  deuts. 

Sdiacciare,  v.a.  Dégeler. 

Sdicévole,  adjig.  Malséant  ;  indécent. 

Sdigiunàre,  v.n.  Rompre  le  jeune. 

SdiIinqu=iménto,  s.m.  Épuisement. 
Il  Evanouissement.  ||  -ire,  v.a.  Affai- 
blir.  Iji;.».  S'épuispr.  ||  S'évanouir.  || 
—ito,  adj.  etp.j}.  Affaibli.||Épnisé;  use. 

Sdipingere,  v.a.  Effacer  la  peinture. 

Sdiricciàre,  v.a.  Égousser. 

♦Sdirsi,  v.r.  Se  dédire. 

Sdocciare,  v.a.  Doucher. 

+Sdoddàre,  v.n.  Poser. 

Sdoganare,  v.a.  Dédouaner. 

Sdogare,  v.a.  Oter  les  douves. 

Sdolcinato  ,  a,  adj.  Donceàtre  ;  dou- 
cereux.  \\fig.  Doucereux.  ||,9.  Doncereux. 

Sdolenzire,  v.a.  Désendolorir.      Her.l 

Sdondolare,  v.a.  Dandiner.  ||  Brandil-J 


Sdonneàre,  v.ìi.  Assonvir  son  amour. 

Sdonnino,  adj.  Mordere. 

SdonzeUàrsi,  v.r.  Se  dandiuer. 

Sdoppiare,  v.a.  Dédoubler. 

Sdorare,  v.a.  Lédorer. 

Sdossare,  v.a.  Décharger. 

Sdossarsi,  v.r.  Se  décbarger;  s'óter.  \\ 
fig.  Dégager  sa  responsabilité. 

Sdottorare,  v.n.  Poser  en  docteur; 
étaler  des  doctrines. 

Sdrai=àre,  v.a.  Coucher,  étaler,  éten- 
dre  (de  son  long).  ||  -àrsi,  v.r.  Se  cou- 
cher, s"étaler,  s'étendre  (de  son  long). 

Sdraiato,  a,  adj.  et  p.p.  Conche,  étalé, 
étendu  (de  son  long). 

Sdrài=o,  s.m.  Couchage.  ||  -óne,  adv. 
Concile,'  étalé,  étendu  (de  son  long). 

+Sdrenita,  s.f  Défaite.  |,  +Perte. 

Sdrucciol=aménto, .9.7/1.  Glissement, 
glissade.  Il  — are,  v.a.  Glissar.  ||  Pati- 
ner.  ||  fig.  Glisser. 

Sdrucciolévole,  adj.2g.  Glissant. 

Sdrucciolio,  s.tn.  Glissement. 

Sdrùcciolo  ,  a,  adj.  Glissant.  Il  Qui  a 
l'accent  sur  l'avant-derniére  syllabe. 

Sdrùcciolo,  s.7n.  Glissade.  I|  Patinage. 
li  farch.)  Chanfrein.  ||  fig.  Obstacle. 

Sdrucciolóne,  s.m.  Glissade.  ||  Sdruc- 
cioloìie.  cu  Sdn(cciolo7ii,  En  glissant. 

Sdrucciolóso,  a,  adj.  Glissant. 

Sdrùc=io,  s.m.  Déehirure.  ||  Blessure; 
trou.  Il  Décousure.  ||  -ire,  ou  Sdru- 
scire,r.a.  Déchirer.  ||  Découdre.  ||  — ir^ 
si,  v.r.  Se  déchirer.  ||  -ito,  a,  adj.  et 
p.p.  Déchiré.  1|  Décousu.  ||  s.vi.  Déehi- 
rure. Ij  Décousure.  ||  -itùra,  s.f.  Déehi- 
rure. Il  Décousure. 

Se,  conj.  Si.  ||  Se  no,  Autrement,  dans 
le  cas  contraire.  D  Se  non,  Excepté.  || 
Se  non  altro.  Au  moins. 

Se,  part.pers.  Se,  s':  Se  ne  ride,  Il  s'eu 
moque. 

Sé,  pron.pers.lg.  Sol:  Con  sé,  Avec 
sci.  Il  Lui.  Il  Lui-méme. 

Sebàceo,  a,  adj.  (anat.)  Sébacé. 

Sebbène,  conj.  Quoique,  bien  que. 

Secàbile,  adj.lg.  Sécable. 

Secante,  s.f.  (géom.)  Secante. 

Sécca  ,  s.  f.  Rocher  (cache  sous  l'eau). 
Il  liane  de  sable. 

Seccàbile,  adj.2g.  Importunable. 

Seccàggin=e,  s.f.  Sécheresse.  ||  fig.  En- 
nui.  Il  -òso,  a,  adj.  (hot.)  A  demi-sec. 

Seccamente,  adv.  Sèchement. 

Secc=aménto,  s.m.  Dessèchement,  sé- 
chép.  Il  -are,  r  a.  Séchcr.  ||  fig.  Sécher. 
Enuuyer.  ||  (fam.)  Vexer.  ||  Embéter 
(pop.)  Il  Seccar  i  timpani,  Faire  suer. 
Il  JVon  mi  seccate.  Fichez-moi  la  paix. 

Seccarèllo,  s.m.  Morceau  de  pain  sec. 

Seccarsi,  v.r.  Se  sécher.  ||  /?r/.S'emiuyer. 

Seccàt=a,  s.f  Séchage.  |l,/?.'5'-  Ennui.  jj 
-iccia,  s.f.  Bois  sec.  l|  -iccio,  a,  adj, 
À  demi-sec.  1|  fig.  Rabougri. 
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Seceatimpani,  s.2g.  Ètre  assommant. 

Seccativo,  a,  acJj.  Essicatif,  desséchant 

Secc=àto,  a,  adj.  et  p.p.  Séclié.  ||  fìg. 
Enim5'é.  j|  — atòio,  s.m.  Séchoir. 

Secc=atóre,  s.m.,  -atrice ,  s.f.  fig. 
Personne  enuuyeuse;  et, /"am..  Scie. 

Seccatura,  s.f.  Séchage,  séchée.  ||  ftg. 
Eniiui;  et,  pop.,  Embèteinent. 

Seccheréccio,  a,  adj.  Demi-sec. 

Secchézza,  s.f.  Sécheresse.  |J  fig.  Sé- 
cheresse. 

Sécchi=a,  i^.f.  Seau  :  —  rapita,  Seau 
enlevé.  ||  ~àta,  s.f.  Seau  plein. 

Sécchio,  s.m.  Seau. 

Séccia,  s.f.  Cliaume. 

Sécco,  a,  adj.  Sec,  m.;  sèche,  f.  H  fig. 
Sec.  \\adv.  Sèchement. -||  s.m.  Sec;  sé- 
cheresse. Il  (l.fig.)  Lasciare  in  — ,  Lais- 
ser  en  pian.  ||  Trovarsi  a  — ,  Se  trouver 
à  sec;  et,  fam..  Se  trouver  dans  la  pa-l 

Seccóre,  s.m.  Sécberesse.  [nade.J 

Seccùrae,  s.m.  Bois  mort.  j]  Fanes. 

SecerLt=ism.o ,  s.m.  Manière  vicieuse 
d'écrire  dans  le  goùt  du  17™=  siècle.  || 
— ista,  s.2g.  Écrivain  du  IT""*  siècle. 

Secessióne,  s.f.  Sécession. 

Secessionista,  s.2g.  Sécessioniste. 

Secèsso,  s.m.  Retraite.  ||  Anus. 

Séco,  pron.  2Jers.  Avec  soi,  aree  lui, 
avec  eux,  m.;  avec  elle,  avec  elles,  f. 

Secolàr=e,  adj.2g.  Séculier:  Clero  —, 
Clergé  — .  Il  Séculaire:  Albero  —,  Ar- 
bre  — .  U  s.m.  Séculier.  ||  — escamén- 
te,  adiK  Séculièrement.  ||  —esco ,  a , 
adj.  Séculier;  |i  Mondain. 

Secolarità,  s.f  Sécularité. 

Secolarizzare,  v.a.  Séculariser. 

Secolarizzazione,  s.f.  Sécularisation. 

Sècolo,  s.«i.  Siècle.  ||  fìg.  Monde. 

Secónda,  s.f.  ranni.)  Secondine.  ||  *As- 
sistauce.  ||  (l.adv.)  A  —,  k  souhait. 

*Secondaménte,  adv.  Secondement. 

Secondare,  v.a.  Seconder;  favoriser, 
aider.  ||  Condeseendre.  ||  fìg.  Secondare 
le  passioni.  Flatter  les  passions. 

Second=ariaménte,  adr.  Secondaire- 
ment  ;  en  second  lieu.  ||  -àrio,  a,  adj. 
Secondaire.  fgeòlier.l 

Secondino,  s.m.  Gardien  (de  prison);J 

Secóndo,  a,  adj.  Second:  Di  seconda 
mano,  De  seconde  main.  ||  Deuxième: 
Articolo  —,  Artide  — .  ||  Favorable.  jj 
adv.  Secondo;  en  second  lieu,  secon- 
dement. ^prép.  Suivant,  selon  :  —  die, 
Suivant  que,  selon  que.  ||  Conformé- 
meiit,  corame. 

Secóndo,  s.  m.  Second.  ||  Deuxième.  || 
Témoin   ||  Seconde  (minute). 

Secondogènito,  a,  s.  Cadet.  puìné. 

Secretare,  v.a.  (phys.)  Sécréter. 

Secretóre,  s.m.  (phys.)  Sécréteur. 

Secretòrio,  a,  adj.  (phys  )  Sécrétoire. 

Secrezióne,  s.f  (phi/.t.)  Sécrétion. 

Sèdano,  s.m.  (boi.)  Celeri. 


Sedare,  v.a.  (Ut.)  Calmer;  adoucir. 
Sedativo,  a,  adj.  (inéd.)  Sédatif,  ive. 
Sède,  s.f.  Siége. 

Sedentàrio,  a,  adj.  et  s.  Sédentaire, 
Sed=ére,  s.m.  Siége.  ||  Den-iére.  ||  v.nl 

Étre  assis.  [j  Siéger.  ||  -èrsi,  v.r.  S'as-j 
Sederino,  s.m.  Strapoutin.  [seoir.J 
Sèdia ,  s.  f.   Chaise.  ||  Sedia  rullante, 

Fauteuil  roulant. 
Sediàrio,  s.m.  Loueur  de  chaises. 
Sedicènte,  adj.  et  s.2g.  Soi-disant. 
Sedicesimo,  a,  adj.  et  s.  Seizième. 
Sédici,  adj.  vum.  et  s.m.  Seize. 
Sedile,  s.in.  Siége. 
Sediménto,  s.m.  Sédiment. 
Sedimentóso,  a,  adj.  Sédimentaire. 
Sediòla,  s.f.  Chaise  roulante. 
Sediòlo,  s.ìii.  Tilbury. 
Sedizi=óne  ,  s.f.  Sédition  ,  révolte.  || 

—osamente,  adv.  Séditieusement.  || 

—òso,  a,  ailj.  et  s.  Séditieux,  rebelle. 
Sedótto,  adj!etp.p.  de  Sedurre,  Séduit. 
Seducènte,  adj.2g.  Sèduisant. 
Seducibile,  a<lj.2g.  Séductible. 
Seduciménto,  s.m.  Séduction.    ~ 
Sedurre,  v.a.  Séduire.  ||  Suborner. 
Seduta,  s.f.  Séance.     ^ 
Sedutt=óre,  s.m.,  -rice,  s.f.  Séduc- 

teur,  trice.  ||  —Orio,  a,  adj.  Sèduisant. 
Seduzióne,  s.f.  Séduction.  [ble.l 

Ség=a,  s.f.  Scie.  ||  -abile,  adj.2g.  Scia-J 
Ségale,  s.m.,  Segala, «./'.('fto^.j  Seig]e.|| 

—  cornuta,  (hot.  et  phar.)  Seigle  ergo  ' 
Segaligno,  a,  adj.  Sec  ;  élancé.     [té.j 
Segalóne,  s.m.  (h.nat.)  Harle. 
Seg=aménto ,  s.m..  Sciage.  p  -ante. 

adj.v.2g.  Sciant.  ||  s.f.  (géom.)  Sécante,- 
II  — antmo,  s.m.  Scieur.  ||— are,  v.a^ 
Scier.  li  Moissonner.  ||  Segare  l'erba, 
Faucher  l'herbe.  ||  (géom.)  Entrecroiser, 
||-aticcio,  a,  adj.  De  sciage.  |[-àto 
a,  p.p.  Scie.  Il  s.m.  Herbe  faucnée.  ||  '^ 
-atóre,  s.m.  Scieur.  ||  /'cuyr.jFaucheur. 

Segatrice,  s.f.  Faucheuse 

Segatura,  s.f  Sciage.  ||  Sciare,  |j  (agr.) 
Fenaison.  ||  Moisson. 

Seggénte,  adj.v.2g.  Siégeant  ;  séant. 

Seggétta,  s.f.  Chaise  percée. 

Sèggio ,  s.m.   Chaise.  ||  (Ut.)  Siége.  || 
Fauteuil:  —  accademico,  presidenziale, 

—  académique,  présidentiel.  ||  Réunion. 
Seggiola,  s.f.  Chaise. 
Seggiolàio,  s.m.  Chaisier. 
Seggiolóne,  s.m.  Fauteuil. 
Seghétta,  s.f.  Siguette. 
Segménto,  s.m.  (géom.)  Segment. 
Segnàcolo,  s.m.  (Ut.)  Signe.  |i  Signet. 
Segnal=àre,  v.a.  Signaler.  [I  -àrsi,  v.r. 

Se  signaler.  ||  (fam.)  Faire  rage.  ||-ata- 
ménte^  adv.  Principalement  ;  sur- 
tout.  [I  -ato,  adj.  Signalé.  ||  Illustre. 
Segnale ,  s.m.  Signal  :  Segnali  di  pe- 
rìcolo ,  Signaux  de  détresse.  ||  Signe. 
1]  (mar.)  Bouée  ;  amers. 
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9egn=ainénto,  s.m.  Marquage.  ||-àre, 

v.a.  Marquer.  ||  Signer.  1|  Noter.il— àrsi, 

v.r.  Faire  le  sigue  de  la  eroix. 

Segiiatainéiite,af7r.Particulièremeiit. 

Segn.=atório,  a,  5.  Signataire.  ||  -àto, 

a,  adj.  et  p.p.  Marqué.  ||  Signé.  |1  Note. 

Segnatóio,  s.ìn.  Marquoir. 

Segnatura,  .9/.  Marque.  ||  Signature: 

—  d'un  forjUo,  —  d'une  feuille. 
Ségno ,  s.m.  Signe.  ||  Marque.  ||  But.  i| 

Tei-rne.  ||  Signal.  ||  Vestige;  trace. 
Ségo,  s.m.  Suif. 
Ség9lo,  s.m.  (agr.)  Faucillon. 
Segóso,  a,  aclj.  Suiflfeux,  euse. 
Segregare,  v.a.  Séparer. 
Segrénna,  s.f.  Femme  maigi-e. 
Segrét=a ,  s.f.  Lieu  secret.  ||  Prison , 
conciergerie.  \\feccl.)  Secréte.l|-ainén- 
te ,  adv.  Secrètement ,   en  sous-main. 
Il-ariàto,  s.m.  Secrétariat.  || -arié- 
sco,  a,  adj.  Secrétaire.  ||  -àrio,  s.m. 
Secrétaire.  ;  -erìa,  s.f.  Secrétariat.  I( 
Secrétairerie.  ||  -ézza,  s.f.  Secret. 
Segréto,  a,  a^/7.  Secret. 
Segréto,  s.m.  Secret. 
Segu=àce,  s.2g.  Suivant;  disciple  ;  par- 
tisan.^  -ènte,  adv.2g.  Suivant.  ll*-en- 
teménte ,   adv.   Aprés  ;   successive- 
mfnt.  Il  *Conséquemment.  ||  *-énza ,] 
Segùgio,  s.7n.  Limier.         [s.f  Suite.] 
Segmménto,  s.m.  Suite. 
Seguire,  v.a.   Suivre.  ||  Continuer.  | 

Poursui\Te.  ||  Arriver  ;  s'ensui^Te. 
Seguit=abile ,  adj.2g.  Continuable.  ][ 
-aménte,  adv.  De  suite.  ||  ♦-amen- 
to, s.m.  Suite.  [|-àre,r.rt.  Continuer. 
Suivre  ;  poursnm-e.   ||   -atóre,  s.vi. 
Continuateur  ;  disciple. 
Seguito,  p.p.  de  Seguire,  Snivi. 
Seguito,  .s.j/i.  Suite.  ||  Continuation.  |I 

(pops.)  Séquelle.  ||  ♦Succès. 
Sei,  arfj.  ìium.  card,  et  s.  Six. 
Selce,  .9.2.7.  (min.)  Silex. 
Selci=aiòlo,  s.m.  Paveur.  \\ -are,  v.a. 
Paver  ;  daller  ;  caillouter.  [[-àto,  s.vi. 
Payage  ;  dallage  ;  caillontage. 
Selciatore,  s.vi.  Paveur. 
Selcióso,  a,  adj.  Siliceux,  ense. 
Selenico,  a,  adj.  (chim.)  Sélénique. 
Selenio,  .9.7)1.  fmi7i.)  Sélénium. 
Selenite,  s.f  (min.)  Selenite. 
Selenitico,  ndj.  (chim.)  Séléniteux. 
Selenografia,  s.f  Sélénogi-aphie. 
Selettivo,  a,  adj.  Sélectif,  ive. 
Selezióne,  s.f.  Sélection. 
Sell=a  ,  s.f.  Selle.  ||  -àio,  s.m..  Sellier. 
Il -are,r.a.Seller.I]-eria,.9./:  Sellerie. 
Sélva,  s.f  Forét.  ||  fig.  Forét. 
Selvaggiamente,  àdv.  En  sauvage. 
Selvaggina,  .9./.  Oibier. 
Selvaggio,  a,  adj.  et  s.  Sauvage. 
Selvaggiùme,  s.m.  Gibier. 
Selvatichézza,  s.f.  Sauvagerie. 
Selvatico,  a,  adj.  Sauvage. 
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Selvóso,  a,  adj.  Boisé  ;  plein'de  forétSi 

Semafòrico,  a,  adj.  Sémaphoriqué.  T 

Semàforo,  s.m.  Sémaphore. 

Semata,  s.f.  Orgeat.  [visage.l 

Sembiante  ,  s.m.  Semblaut.  ||  AspectJ 

Sembianza  ,  s.f.  Aspect  ;  air.  ||  Sem- 
blant.  IJ  Ressemblauce. 

Sembrare,  v.a.  Sembler,  paraitre. 

Séme,  s.m.  Graine:  —  bachi,  —  de 
vers  à  soie.  |1  Semence.  ||  Sperme.  ||  fig. 
Origine.  ||  Race,  generation.  ||  pi.  Semi, 
Graine  ;  pépins.  |1  Semi  freddi,  Pom- 
made  de  concombre. 

Sèmel,  s.wi.  Pain  simenei .  [i|Semaille.l 

Seménta,  ou  Seménte,  s.f.  Graine.J 

Sementàbile,  arìj.2g.  Ensemencable. 

Sementare,  v.a.  Ensemencer. 

Semènza,  s.f.  Semence.  ||  Graine.  || 
far/r.j  Semailles.  ||  fig.  Race. 

Semenzaio,  s.?«.  Semis.  ||  Pepinière. 

Semenzina,  s.f.  (phar.)  Seniencine. 

Semenzire,  v.n.  Monter  en  graine. 

Semesànto,  s.m.  Semen-contra. 

Semestràl=e ,  adj.2g.  Seraestriel.  || 
—ménte,  adv.  Semestriellement. 

Semèstre,  s.m.  Semestre. 

Sémi,  part.  inv.  Semi,  demi,  à  demi. 

Semi-apèrto,  a,  adj.  Entr*ouvert.  Il 
-bàrbaro  ,  a ,  adj.  Demi-barbare.  ] 
-brève ,  s.f.  (mus.)  Semi-brève.  || 
-cadènza,  s.f.  (mus.)  Accord  sus- 
peiulu.  '  — cérchio,  s.m..  Demi-cercle. 
Il  -circolare,  adj.2g.  Semi-circulaire. 
Il  —circolo,  s.m.  Demi-cercle.  ||  —cro- 
ma, s.f.  (iims.)  Demi-croche.  H -cu- 
pio ,  s.m.  Demi-bain.  ||  —diapènte, 
s.m.  (mus.)  Quinte  imparfaite.  1]  —dio. 
s.m.  Demi-dieu.||— dìtono,  s.m.  (mus.) 
Tierce-mineure.  -dóppio,  s.m.  (etcì.) 
Semi-doublé.  ;[  -ellisse  ,.  s.f.  Semiel- 
lipse.||-eDittico,a,  adj.  Semiellipti- 
que.  I  -lunare  ,  adj.2g.  Semi-lunaire. 
||-màssima,  s.f.  (mus.)Semima-Kime. 
Il  —minima,  s.f.  (mus.)  Demi-minime. 

Semimòrto,  a,  adj.  Demi-mort. 

Semin=àbile ,  adj.2q.  EnsomenQable. 
Il  -àie,  w'j.'lg.  Seminai.  ||  -aménto, 
s.m.  Ensemen'cement.  |1  -are,  v.a.  et«. 
Semer.  ||  Ensemencer.  |i  fig.  Semer. 

Seminàr=io,  a,  adj.  (anat.)  Seminai. 
Il  s.m.  Séminaire.  U  — ista,  s.f.  Sémina- 
ristc.  |]  — istico,  a,  adj.  De  séminaire. 

Semin=ataménte,  adv.  Par-ci  pav-lii. 
[  — ativo  ,  a  ,  adj.  Enspmen^able. 
—àto ,  a ,  lì.p  Seme.  ||  Ensemenci'.  [ 
s.m..  Lieu  ensemencé.  ||  (l.fig.)  Vscir 
dal  seminato,  Dérailler  ;  battro  In 
campagne.  [|  — atòio  ,    s.  m.    Senioir. 

Seminatóre ,  s.m.   Semour. 

Semin=atùra,  -azióne,  -agióne, 
s.f.  Snmis,  semaille.  ftage. 

Semini,  s.m.  pi.  Variété  de  pàté  à  po-| 

Seminifero,  a,  adj.  Seminifere. 

Seminio,  s.m.  Foyer  pestileutiel. 
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Seini=nùdo,  a,  ailj.  Demi-nu.  |[  -elo- 
dìa, s.f.  Semiologie.  |j  -paràlisi,  s.f. 
(méd.)  Paralj'sie  imparfaite.  ||  -rètto, 
a,  af!j\.  A  demi-droit.  ||  -rotóndo,  a, 
ckJj.  a  demi-rond.  |1  -sèrio,  a,  adj. 
Mi-bouife.  li  -sfera,  s.f.  Hémisphére. 

Semisfèrico,  a,  cnìj.  Hémisphérique. 

Semisferòide,  s.f.  Hémisphéroide. 

Sem.itico,  a,  u/J.  Sémitique. 

Semitismo,  s.tii,.  Sémitisme. 

Semitóndo,  a,  a<lf.  Demi-rond. 

Semitòno,  s.in.  (nms.)  Demi-ton. 

Semiuòmo,  s.m.  Moitié-liomme  ;  pe- 
■tit  bout  d'iiomme. 

Semivestito,  a,  adj.  A  demi-liabillé. 

Semivivo,  a,  adj.  Demi-mort. 

Semivocale,  s.f.  Semi-voyelle. 

Sémola,  s.f.  Son.  ||  +Lentigo. 

Semolètta,  s.f.  Semoule. 

Semolino,  s.m.  Semoule.        [tilleux.l 

Semolóso,  a,  a'ij.  De  semoule.  ||  Leii-J 

Semovènte,  s.m.  Gros  et  petit  bétail. 

Sempitern=alménte,  o\\  -aménte, 
adv.  Éteruellement,  pei-pétuellement. 

Sempitèrno,  a,  adj.  Sempiterne]. 

Sémplice,  adj2g.  Simple.  \\fig.  Naif. 

Semplicemente,  adv.  Simplement.  || 
Tout  court;  tout  bonuement. 

Semplici,  s.m.  pi.  Simrples. 

Sempliciàrio,  s.m.  Traité  des  simples. 

Semplici=óue,  —òtto,  adj.  et  s.  Kaif  ;  1 

Semplicista,  s.^g.  Herboriste.    [uiais.J 

Semplicità,  s.f.  Simplicité. 

Sèmpre,  adv,  Tonjours.  ||  Sem2}re  die, 
A  condition  que,  pourvu  que. 

Semprevérde,  adj.2g.  Toujours  vert. 
Il  s.vi.  (hot.)  Seraper-vivens. 

Sempreviva,  s.f.  (hot.)  Immortello. 

Sèna,  s.f  (hot.)  Séiié. 

Senàle,  s.m.  (mar.)  Sénau. 

Sènap=a,  s.f  (hot.)  Séuevé.  ||  (cuis.j 
Moutarde.  |1  -ièra,  s.f.  Moutardier. 

Senapismo,  s.m.  Sinapisme. 

Senàrio,  adj.  et  s.m.  (poés.)  Senaire. 

Senato,  s.m.  Sénat.  [suite.] 

Senatoconsùlto ,  s:m.  Sénatus-con-J 

Senat=oràto,  s.m.  Sénatorat.  ||-óre, 
s.m.  Sénat eur.  [1  -orèssa,  s.f.  Sena- 
trice. Il  -Oria,  s.f.  Sénatorerie.  ||  -o- 
riàle,  adj:lg.  Sénatorial.  |1  —Orio,  a, 
adj.  Sénatorien. 

Sènìci,  s.m.  pL  Oreillons. 

Senile,  adj2q.  Senile. 

Senilità,  s.f.  Sénilité. 

Sènio,  s.m.  Sénilité;  vieillesse. 

Senióre,  adj.2g.  Ainé.  ||  (anc.)  Sénieur. 

Sennino  ,  s.2g.  Gargon  ou  jeune  fille 
ayant  du  bon  sens. 

Sénno,  s.m.  Jugemeut;  bon  sens.  ||  Sa- 
voir,  Science.  ||  Sagesse..||  Da  senno, 
Séneusement.  Il  i^a>-  —,  Etre   sérieux. 

Séno,  s.vi.  Sein.  \\Canat.  et  r/éom.j  Sinus. 
il  (géog.)  Golfe.j/?^.  Sein,  coenr. 

^enografìa,  s.f.  Xénographie, 


]  Se  non  olie,  cong.  Mais.JlSi  ce  n'est  que; 

Sensale,  s.  »i.  Courtier  :  —giurato, 
Courtier  assermenté.  |1  —  di  cavalli, 
Maquignou. 

Sens=ataménte,  adv.  Sensément,  ju- 
dicieusement.  ||  — atézza,  s./".  Bon  sens, 
jugement.  ||  — àto ,   a ,   adj.  Seusé, 

Sensazióne,  s.f.  Sensation. 

Senseria,  s.f.  Courtage. 

Sensib=ile,  adj.lg.  Seusible.  ||  -ilità, 
s.f.  Sensibilité.  ||  (iron.)  Sensiblerie. 

Sensibilizzare,  v.a.  .- ensibiliser. 

Sensibilizzatóre,  s.m.  Sensibilisateur. 

Sensibilmente,  adv.  Sensibleinent. 

Sensismo,  s.m.  (phil.)  Sensualisme. 

Sensista,  adj.  et  s.2^.(?;/i27.j  Sensualiste. 

Sensitiva,  s.f.  (hot.j  Sensitive. |l(io/^2/s.J 
Seiisitivité. 

Sensitiv=aménte,  adv.  (phys.)  Sensi- 
blemenL||-ità,  s/.  Sensitivité.   [sible.] 

Sensitivo,  a,  adj.  Sensitif,  ive.  |1  Sen-J 

Senso,  s.ììi.  Sens  :  —  comune,  —  com- 
muu.  jj Intelligence.  ||  Avis.  [Impression  : 
Far  —,  Faire  de  1'—.  ||  A  doppio  senso, 
Équivoque,  à  doublé  entente. 

Sensor=iàle,  adj.lg.  (anat.)  Sensorial. 
Il  —io,  adj.  Sensoriel.  |1  s.m.  Sensoriura. 

Sensuàl=e,  adj.2g.  Des  sens.  |1  Sensuel. 
||-ismo,  s.m.  Sensualisme.  H  -ista, 
s.2g.  Sensualiste.  1|  -izzàre,  v.a.  Sen- 
sualiser.  ||  -ita,  s.f.  Sensualité. 

Sensualmente,  adv.  Sensuellement. 

Sentènza,  s.f.  Sentence  :  Appellarsi 
contro  una  — ,  Appeler  d'une  — .  || 
AiTèt:  Pronunciare  una  —,  Rendre 
uu  — .  Il  —  d'arbitri,  Arbitrage. 

Sentenzi=àre  ,  v.  a.  et  n.  Arréter,  ju- 
ger.  Il  Rendre  un  arrèt.  |1  Condamner. 
Il  -osamente,  adv.  Sentencieusement. 
il -òso,  a,  adj.  Sentencieux,  euse. 

Sent=ièro,-iére,s.m.  Sentier,  chemiu. 

Sentirnent=àle,  adj.2g.  Sentimental 
Il -alismo,  s.m.  Sentimentalisme.  1| 
-alita,  s.f.  Sentimentalité.ll -almén- 
te,  adv.  Sentimentalement. 

Sentiménto,  s.m.  Sentimeut. 

Sentina,  s.f.  Sentine.  |1  fig.  Sentine. 

Sentinèlla,  s.f.  Sentinelle. 

Sent=ìre,  s.m.  Sentiment.  i|  v.a.  et  n. 
Sentir.  I!  Entendre:  Sento,  seìito,  J^en- 
tends,  j'entends.  ||  Écouter,  ouir.  || 
Avoir  un  goùt.  ||  —fame,  freddo,  sete, 
etc,  Avoir  faim,  froid,  soif.  1|  fig.  Sen- 
tir. Il  Flairer.  U  -irsi,  v.r.  Se  sentir.  || 
Se  porter.  [|-ita,  s/.  Sensation. || -ita- 
ménte,  adv.  Avec  beaucoup  de  sen- 
timent. !!  D' une   manière  marquée. 

Sentóre,  s.m.  Senteur,  odeur.  \\fig.  In- 
dìce.\Fìa,ìv.\\  Aver  sentore  d'una  cosa, 
Avoir  vent  d'une  chose;  soupgonner, 
Oli  flairer  une  cliose. 

Sènza,  prép.  Sans.  ||  Sem' altro,  Tont 
court;  tont  bonnement;  sans  autre 
choae. 
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Separ=àbile,  a6j.2g.  Séparable.I^'-abi- 
lità,  s.f.  Séparabilité.  ||  —aménto, 
s.m.  Séparation.  ||  -are,  v.a.  Séparer. 
li-àrsi,  v.r.  Se  séparer.  1-atam.énte, 
adv.  Séparément;  à  pàrt.  !i  -atista, 
fi.2g.  Separatiste.  1|  -ativaménte , 
adv.  A  part.  !|  — ativo,  ou  — atòrio, 
adj.  Séparatif.  ive.  !|  — atóre,  s.  »i., 
-atrice,  s.f.  Separatela-,  triee. 

Separazióne,  s.f.  Séparation. 

Sepolcrale,  adj.2[i.  Sépulcral. 

Sepolcréto,  s.m.  Cimetiére  ancien. 

Sepólcro,  s.m.  Sépulcre.  |i  Tombeaii. 

Sepólt=o,  a,  adj.  Enseveli.  |]  -uàrio, 
s.m.  Registre  des  tombeaux  des  fa- 
milles.  [ment.l 

Sepoltura,  s.f.  Sépulture.  ||  Enteire-J 

Seppell=iraénto,  s.m.  Ensevelisse- 
ment,  enterrement.  I  (iron.)  Enfouis- 
sement.  i|  -ire,  v.a.  Ensevelir,  enter- 
rer.  [|  (iron.)  Enfoiiir.  ||  fiq.  Ensevelir. 
Il  Oublier.  ||  Cacher.  |'  -irsi,  v.r.  S'en- 
sevelir.  ||  -ito,  p.p.  Enseveli,  enten-é. 
J]  -itóre, s.m.  Fossoyeur.  || (iron.)  En-1 

Seppia,  s.f.  Sépia,  aèche.     (fouisseur.J 

Sequèla,  s.f.  Suite. 

Sequestr=aniénto,  s.m.  ou  -azióne, 
s.f.  Saisie.  |  Séquestre  ;  séquestration. 

Sequestrare,  v.a.  Saisir,  mettre  arrèt. 
li  Séqupstrer:  —  uno.  —  quelqu'un. 

Sequestrarlo,  a,  s.  Tiers  saiei. 

Sequestratario,  s.m.  lìers  saisi. 

Sequèstro,  s.vi.  Saisie.  ||  Séquestre: 
séquestration:  —  di  persone,  Séques- 
tration de  personnes. 

Séra,  s.f.  Soir.  ;i  Soirée:  Passar  la 
sera,  Passer  la  soirée. 

Seràfico,  a,  a^j.  Séraphiqne. 

Serafino,  s.m.  Sérapliin. 

Serale,  adj.'lrj.  Du  soir. 

Seralmente,  adv.  Tous  les  soirs. 

Seraschiòre,  s.m.  Sérasquier. 

Serata,  s.f.  Soirée. 

Seratante,  s.'lrj.  Bénéflciaire. 

Serbàbile,  adj.lg.  Conservable. 

Serbare,  r.«.  'Garder. 

Serbarsi,  v.r.  Se  conserver. 

Serbastrélla,  s.  f.  (hot.)  Pimprenelle. 

Serbatóio,  s.m.  Réservoir.  ||  Sen-e.  || 
Pif'ce  deau. 

Sèrbo,  s.m.  (Ut.)  Garder. 

Sère,  s.m.  (plais.)  Sire;  monsieur. 

Seren=àre,  v.a.  Rasséréner.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  rasséréner.  |1  Se  mettre  an  beau 
(temps).  s'éclaircir.  ||  fìg.  Se  rasséréner. 

Seren=àta,  .«f.;^.  Temps  serein.  Il  fmus.) 
Sérénade.  |j  -issimo,  a,  ck/;'.  Serenis- 
sime, p  -ita,  s.f.  Sérénité. 

Seréno,  a,  adj.  et  s.m.  Serein.     {ras.1 

Serfaccènda ,  s.m.  Faisenr  d'embar-| 

Sergènte,  s.m.  (arts.Qtmil.)Serpent. 

Sergozzòne,  s.m.  Horiou,  gourmade. 
Il  (arch.)  Modillon. 

Seriamente,  adv.  Sérieusement. 


Sèrico,  a,  adj.  Soyeux,  euse.  ||  Indu- 
stria serica,  Industrie  soyére.  |]  Seri- 
cole, séricicole. 

Sericoltóre,  s.m.  Sériciculteur. 

Sericoltura,  s.f.  Séricicultui'e. 

Sèrie,  s.f.  Sèrie;  succession,  suite. 

Serietà,  s.f.  Air  sérieux. 

Sèrio,  a,  adj.  Sérieux,  euse.  p  s.m.  Sé- 
rieux. !|  Sul  seno,  Sérieusement. 

Seriogiocóso,  a,  adj.  Tragi-comique. 

Sermocinare,  v.a.  Sermonner. 

Sermocipazione,  s.f.  Sermocination. 

Sermollmo,  s.m.  (hot.)  Serpolet. 

Serra  on=àle ,  ou  -àrio  ,  s.  m.-  Ser- 
monnaire.  |i  -are,  v.a.  Sermonner. 

Sermon=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f. 
Sermonneur,  euse.  fnion.l 

Sermóne,  s.m.  Sermon.  ||  (ìi.ìiafj  S»n-\ 

Sermoneggiare,  v.n.  Sermonner. 

*Serotinaménte,  adv.  Tard. 

^Seròtino,  adj.  Tardif.  i|  fig.  Tg'rdif. 

Serottalmia,  s.f.  Xéropbthalmie. 

Serpàio,  s.m.  Ronceraie. 

Serpàto,  a,  adj.  Tacheté;  bigarré. 

Sèrpe,  s.2g.  Siége  (du  cocher).  ||  (arts) 
Serpentin.  [j  (li.  nat)  Serpent. 

Serpeggiare,  v.a.  Serpeuter. 

Serpentària,  s.f.  Serpentaire. 

Serpént=e,  s.m.  Sei-peut.  ||  -èlio,*.»». 
Serpenteau.  i  -ifero,  a,  adj.  Qui  pro- 
duit  des  serpents.  Ji  -ifórme,  adj.lg. 
Serpentiforme,  jj  -ma,  s.f.  Serpentine. 
Il  —ino,  a,  adj.  De  serpent.  ij  Serpen- 
tin. Il  s.m.  Serpentine,  marbré  serpen- 
tin. ìi  — óne ,  s.m.  (mus.)  Serpent.  || 
—osò,  a,  adj.  Plein  de  serpents. 

Serpigin=e ,  s.f.  Serpigo ,  feu  volage. 
i;  -òso,  a,  adj.  Serpigineux,  euse. 

Serpigno,  a,  adj.  De  serpent. 

Serpillo,  s.m.  (hot.)  Serpolet. 

Sèrra,. <;■./'. Serre. || Digue.  I|  Presse,  cohue. 
Il  (fjéog.)  Detroit,  gorge,  défilé. 

Serrafila,  s.m.  (mil.)  Serrefile. 

Serràglio,  s.m.  Serali,  harem.  I|  Ména- 
gerie.  ||  Clóturc.  palissade. 

Serr=àme,  s.tii.  Serrure.  ||  Serrurerie. 
Il  -aménti,  s.7n.  pi.  Menuiseries.  || 
-aménto ,  s.vi.  Sen-e.  ||  (arts)  Fer- 
nieture.  ij  —are  ,  v.a.  Serrer;  presser; 
comprimer,  i  Fermer:  Serrare  Ihi.icio. 
—  la  porto.  Il  Presser:  Serrare  di  do- 
mande, —  de  nuestions.  ||  Ap^iroclier. 
v.n.  Fermer.  ||  (mar.)  Serrare  il  vento, 
Rallier  an  vent.  [j  -àrsi,  v.r.  Se  ser- 
ror.  li  -àta,  s.f.  Éoluse. 

Serratamente,  adv.  Étroitement. 

Serrato,  a.,  adj.  ti  p.p.  Sene.  ||  Fenné. 
li  Coucis.  Il  Compact. 

Serratura,  s.f.  Sernire.  H  Fermeture. 

Sersaccènte,  s.m.  Posenr;  entendu. 

Sèrto,  s.m.  (Ut.)  Guirlande.       (vante.l 

Serva,  s.f.  Domestique;  boune.  !ì  Ser-J 

Servàggio,  s.m.  Esclavage. 

Servare,  v.a.  Garder;  couserver. 
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Servènte,  adj.2g.  Servant.  (|  s.2g.  In- 

firmier,  iufiiiniére.  ||  *Domestique. 
Serventése,  s.f.  Sirvente. 
Servétta,  s.f.  T.  Soubrette. 
Servidoràme,  s.m.^  A'aletaille. 
Servigio,  -oii  Servizio,  s.wi.  Service. 
Servile,  ai'J.2>/.  Servile. 
Servilità,  s.f.  Servilité. 
Servilmente,  (c/r.  Servilemput. 
Serv=ire,  v.a.   et  v.   Servir.  |i  firon.) 

Arraiiger.  |]  v.  ii.    Servir.  ||  Suffire.  || 

(l.fam.)  Resti  servito,  Veuillez  entrar; 

servez-vous.  ||  -irsi,  v.r.  Se  servir. 
Servito,  a,  p.p.  Servi.  ||  s.m.  Sen-ice. 
Servitóre,  s.m.  Serviteur.  ||  —  di  città , 

Valet  de  place.  ||  Servo,  muto,   Porte- 

manteaiix. 
Servitù,  s.f.  Servitude.  ||  Esclavage.  || 

Clég.)  Redevance.  fValetaiUe.] 

Servitù,  s.f.  Domestiqties.  I|  firon.)] 
Serviziàle,  s.m.  Laveineiit,  clystére. 
Serviziévole,  (idj.^n.  Serviable,  obli-] 
Sèrvo,  a,  adj.  flit.)  Servile,  ^geaiit.] 
Sèrvo,  s.m.  Domestique;  valet.  ||  Ser- 
viteur. Il  (hist.)  Serf.  fsame.l 
Sesamino,  adj.  Olio  — ,  Huile  de  sé-J 
Sesamòide,  s.f.  (anat.  et  hot.)  Sésa- 

moide. 
Sesèli,  Oli  Sesèlio,  s.m.  (hot.)  Séséli. 
Sesqui=dóppio,    a,   adj.2g.   Sesqui- 

double.  Il  -pedale,  D'un  pied  et  demi. 
Sessagenàrio,  a,,  adj.  ets.  Sexagéiiai-1 
Sessagèsima,  s.f.  Sexagésime.  |"re.] 
Eessàgono,  a,  adj.  et  s.m.  Hésagone. 
Sessangolàre,  adj.2g.  Sexaugulaire. 
Sessàngolo,  s.m.  (géom.)  Sexagone. 
Sessànt=a,  adj.  num.  card.  Soixante. 

Il— esimo,  a,   adj.  viim.   ord.   et  s. 

Soixantiéme.  ||  -ina,  s.f.  Soixantaiiio. 
Sessènio,  s.m.  Espace  de  six  ans. 
Sèssile,  adj.2ri.  (hot.)  Sessile. 
Sessióne,  s.f.  Session. 
Sessitura,  s-.f.  Tronssis.  ||  Ourlet. 
Sèsso,  s.m.  Sexe:  Il  hel  —,  Le  beau  — . 
Sèssola,  s.f.  Ecope. 
Sessuale,  adj.2g.  Sexuel,  elle. 
Sèsta,  s.f-  Compas  :  Fatto  a  sesta.  Tire 

au  compas. 
Sestàngolo,  s.m.  (géom.)  Hexagone. 
Sestante,  s.m.  (astr.)  Sextant. 
Sestàre,  v.a.  Ajuster. 
Sestàrio,  s.m.  SpxtarÌH.s. 
Sestèrzio,  s.m.  Sestwce. 
Sestétto,  s.m..  fmus.)  Sextuor. 
Sestière,  ou  Sestièro,  s.m.  Quartier. 

Il  Setier  (ancienne  mesure). 
Sestile,  s.m.  Sextil. 
Sestina,  s.f.  ipoés.)  Sixain. 
Sèsto,  a,  adj.num.ord.tts.  i5ixième. 
Sèsto,  s.m.  Ordre.  ||  (arch.)  Cintre.  i|  — 

acuto.  Ogive.  ||  (typ.)  Format. 
Sest'  ùltimo  ,  a ,  adj.  et  s.  Sixième 

avant  le  dernier. 
Sestuplicare,  v.a.  Sextnpler. 


Sèstuplo,  adj.  et  s.m.  Sextuple. 
Séta,  s.f.  Soie  :  —  marezzata,  Moire. 
Setàccio,  s.m.  Tamis. 
Setàceo,  a,  adj.  Soyeux,  euse. 
Setaiòlo,  s.m.  Marchand  de  soie. 
Séte,  s.f  Soif.  Il  flg.  Soif. 
Seterìa,  s.f.  Soierie. 
Setificio,  s.m..  Industrie  sétifère.  ||  Fi- 
lature de  la  soie.  ||  Fabrique  de  soie. 
Setino,  5.  m.  Parement. 
Sétola,  s.f.  Soie  (de  porc).  ||  Ger^ure.  || 

(vét.)  Crevasse. 
Setolare,  v.a.  Garnir  de  soies. 
Setolinàrio,  s.m.  Brossier. 
Setolino,  s.m.  Petite  brosse. 
Setolóne,  s.m.  (hot.)  Prèle. 
Setol=óso,— àto,  a,  adj.  Séteux. 
Setóne,  s.m.  (chir.  et  vét.)  Séton. 
Sètta,  s.f  Secte.  ||  Ligue. 
Settàgono,  s.m.  (géom.)  Heptagoue. 
Settangolàre,  adj.2g.  Heptangulaire. 
Settàngolo,  s.m.  (géom.)  Heptagone. 
Settanta,  adj.  num.   ord.   et  s.   Soi- 

xaute-dix.  ||  (anc.)  Septante. 
Settantèsimo,  a,  adj.  num.  ord.  et  s. 

Soixante-dixiéme. 
Settàrio,  s.m.  Sectaire. 
Settatóre,  s.m.  Sectateur. 
Sètte,  adj_.  num.  card,  et  s.m.  Sept. 
Setteggiare,  v.n.  Faire  secte. 
Settèmbre,  s.m.  Septembre. 
Settembrino,  a,  adj.  Septembral. 
Settemviro,  s.m.  (hist.)  Septemvir. 
Settenàrio,  adj.  et  s.  Septénaire. 
Settennale,  adj.lg.  Septennal. 
Settennato,  s.m.  Septennat. 
Settènnio,  s.i^x.  Espace  de  sept  ans. 
Settentrionale,  adj.2g.  Septentrional. 
Settentrióne,  s.m.  Septenti-ion. 
Settesillabo,  adj.  De  sept  syllabes. 
Setticlàvio,  s.m.  Sept  clefs  de  la  mu-1 
Sèttico,  a,  adj.  Septique.  [siqae.J 

Setticórdo,  s.m.  Heptacorde. 
Settifórme,  adj.2g.  Septifonne. 
Sèttile,  adj.2g.  Septile. 
Settimàn=a,   s.  f.   Semaine.  ||  -ale, 

adj.2g.   Hebdomadaire.  ||  -alménte, 

adv.  Hebdomadairement. 
Settiméstre,  adj.2g.  De  sept  mois. 
Settimino,  s.m.  (miis.)  Septuor. 
Sèttimo,  a,  adj.  num.  ord.  Septième. 
Settisillàbo,  a,  adj.  De  sept  syllabes. 
Sètto,  s.m.  (anat.)  Cloison. 
Settóre  s.m.   Quartier  d' une  ville,  d 

(astr.  et  géom).  Secteur.       Tgénaire.! 
Settuagenàrio,  a,  adj.  et  s.  Septua-1 
Settuagèsima,  s.f.  Septuagésime. 
Settuplicare,  v.a.  Septuplier. 
Sèttuplo,  adj.  et  s.  Septnple. 
Severamente,  adv.  Sévèremeat. 
Severità,  s.  f.  Sévérité. 
Sevèro,  a,  adj.  Sevère. 
Sevizie,  s.f.  pi.  Sévices. 
Sevo,  s.m.  Suif. 
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Sezionaménto,  s.m.  SectionSement. 

Sezionare,  v.a.  Sectionner. 

Sezióne,  s.f.  Section. 

Sfaccend.=àre,  v.  a.  Faire  beaucoup 
de  besogiie.  ||  — àto,  a,  adj.  ets.  Oisif, 
désoeuvié;  flàneur. 

Sfacoett=àre,  v.a.  Facetter.  ||  Tailler 
le  diamant.  |1  — atùra,  s.f.  Taillerie. 

Sfacchinare,  v.n.  S'éreinter. 

Sfacciat=àggine,  ou  — èzza,  s.f.  Ira- 
pudeuce.  []  Cfam.)  Toupet;  aplomb.  [] 
-aménte,  adv.  Impudemment. 

Sfacciato,  a,  ac/y.  et  5.  Effrouté  ;  pétu- 
lant;  et,  fam.,  Qui  a  du  toupet. 

Sfacèlo,  s.m.  (méd.)  Sphacéle.  ||  fig.  Dé- 
traquement,  ruiue. 

Sfaciménto,  s.m.  Détraquement. 

Sfaldare,  v.a.   Écailler,  effeuiller. 

Sfald.=àrsi,  v.r.  S'écailler.  ||  -atùra, 
.9/.  Exfoliation.  ||  Cendrure. 

Sfaldellare,  v.a.  Réduire  en  charpie. 

1  Sfallire,  ou  Sfallàre,  v.  n.  Se  trom-1 

'Sfalsare,  v.n.  Parer  le  coup.        [per.J 

iSfam=àre,  v.a.  Rassasier.  ||  fig.  Ras- 
sasier.  |[  -àrsi,  v.r.  Se  rassasier. 

Sfamatùra,  s.f.  Rassasiement. 

Sfangarsi,  v.r.  Se  désembourber. 

Sfare,  v.a.  Défaire. 

Sfarfallare,  v.n.  Percer  le  cocon.  || 
ftg.  Dire  des  bétises. 

Siarfallatùra,  s.f.  Pergage  des  cocons. 

Sfarinàbile ,  adj.^g.  Pulvérisable. 

Sfarinaménto,  s.m.  Pulvérisatiou. 

Sfarinare,  v.a.  Réduire  en  farine. 

Sfarinarsi,  v.r.  Tomber  en  farine. 

Sfarzo,  .s-.?«.  Étalage;  éclat.  ||  Pompe. 

Sfarzosamente,  adv.  Porapensement. 

Sfarzosità,  s.f.  Ponii)e. 

Sfarzóso,  a,  u(lj.  Fastuenx  ;  pompeux. 

Sfasci^aménto  ,  s.m.  Dédoublure.  j! 
fig.  Détraquement  ;  cliute  ;  mine.  ;| 
-are,  v.a.  Dédoubler.  ||  Débander.  || 
Demaillotter.  |[  -àrsi,  v.r.  Se  dédou- 
bler. ||  Se  défaire.  ||  (tijp.)  Tomber  en 
pàté.  Il  -atùra,  s.f.  Dédoublage.  ||  Dé- 
montage.  H  Sciage. 

Sfasciùine,  s.m.  Déoombres. 

Sfat=aménto,  s.m.  Mépris.  |1  -are,  v.a. 
Mépriser.  ||  -atamónte ,  adv.  Avec 
mépris.  ||  -àto,  a,  adj.  Méprisable. 

Sfaticato,  a,  a'ij.  Désoauvré. 

Sfatto,  a,  adj.  Défait.  ||  fig.  Use;  épuisé. 

♦Sfavata,  s.f.  Gasconuade. 

Sfavill=aménto,  s.m.  Étinoellement; 
éclat.  Il  —ante  ,  adj.  2g.  Étiucelant  ; 
éclatant.  i| -antemènte ,  adv.  D'une 
manière  eclatante.  ||  -are,  v.n.  Étin- 
celer;  éclater;  briller. 

Sfavorév=ole,  adj.'lfi.  Défavorable.  |! 
-olménte,  adv.  Défavorablement. 

Sfavorire,  v.a.  Désobliger. 

Sfoderare,  v.a.  Oter  la  taie. 

Sfegatarsi ,  r.  r.  S'égosiller.  0  Se  fa- 
tiguer;  s'éveituer. 


Sfegatatam.énte,  adv.  Éperdument. 

Sfegatato,  a,  adj.  Passionné. 

Sfèna,  s.f.  (min.)  Sphène. 

Sfenòide,  s.m.  fanat.)  Sphénoìde. 

Sfèr=a,  s.f.  Aiguille  (de  montre).  |1 
(géom.)  Sphère.  ||  fig.  Spliére.  ||  -ale , 
adj.lg.  Sphérique.ji-icaménte,  adv. 
Sphérìquemeut.  ||  -icità ,  s.  f.  Sphé- 
ricité.  Il  — ico,  a,  adj.  Spérique. 

Sferòide,  s.m.  (géom.)  Sphéroide. 

Sferòmetro,  s.m.  (-ph.)  Sphérométre. 

Sfèrra,  s.f.  Ferraille.  i|  Vieux  fer  de 
cbeval.  ||  fig.  Vieilleries. 

Sferrare,  v.a.  Déferrer. 

Sferrarsi,  v.r.  Se  déferrer. 

Sferratura,  s.f.  Déferrement. 

Sferruzzato,  adj.  (arts)  Biscuit. 

Sfervor=àre,  v.a.  Attiédir.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'attiédir.  ||  —àto,  a,  adj.  Attiédi. 

Sfèrz=a,  s.f.  Fouet.  |]— are,  v.a.  Fouet- 
ter.  Il  fig.  Fouetter.  Il  Éreinter.ll  Exciter. 
Il  -àta,  s.f  Coup  de  fouet.  ||  fig.  Érein- 
tement.  ||  Punitiòn.  ||  -atóre,  s.m., 
— atrice,  s.f.   Fouetteur,  euse. 

Sferzina,  .>;./"■  Bitord.  [ches.l 

Sfetteggiàre ,  v.a.  Couper  par  tran-J 

Sflaccol=àre ,  v.n.  Filer.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  jj.p.  File.  [|  fia.  Épuisé;  blasé; 
et,  fam.,  Démantibulé. 

Sfiancaménto,    s.  m.  Efflanquement. 

ÌÉcroulement.  ||  fig.   Éreintement. 
ancàre ,  v.a.  Efflanquer.  ||  Éreinter. 

Sfiancarsi,  v.r.  S'efflanquer.  ||  S'écrou- 
ler.  Il  fig.  S'éreinter. 

+Sflamm=àre,  v.n.  FJamboyer.  |l-àto, 
a,  adj.et2).p.  Eflìanqué:  Cavallo  — , 
Chevàl  — .  Il  Écroulé.  ||  fig.  Éreinté. 

Sfiat=aménto,  s.m.  Essoufflement.  || 
-are,  v.n.  Essonffler.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'essouffler;  s'égosiller.  j[-àto,  a,  adp 
et  p.p.  Essonfflé.  |i  Égosillé.  ||  -atóio, 
s.m.  Sonpirail.  Il -atùra,  ou  -azió- 
ne, s.f.  Èssoufilemeut. 

Sfiato,  s.m.  (arts)  Soupirail. 

Sfibbiare ,  v.a.  Déboucler.  ||  fig.  En 
contar.  Il  Effllement. 

Sfibraménto,  .''.wi.  Épuise.ment. 

Sfibrare,  v.a.  Effiler.  ||  fig.  Épuiser. 

Sfibrarsi,  v.r.  S'eflfiler.  ||  fig.  S'épuiser. 

Sfid=a,  s.f.  Défi  ;  provocation.  ||  Cartel. 
Il -are,  v.a.  Défier.  ||  Envoj-er  ses  té- 
moins  (pour  un  duel).  ||  fig.  Braver.  [| 
Sfido  io!.  Je  le  crois  bien!  ||  Sfido  ad 
indovinare!,  Je  le  donne  au  plus  fin. 
Il  -àto ,  a,  p.p.  Défié.  y  Provoqué.  || 
Condamné.  désespéré  (en  parlant  de 
malades).!— atóre,  s.m.  Provocateur. 

Sfiduciato,  a,  adj.  Découragé.  ||  1\IC- 
fiant.  \\fig.  Blasé.       fmauvaise  figure  ] 

Sfigurare,  v.a.  Défigurer.  ||  r.?i.*"airej 

Sfilacci=àre,  v.a.  Effilocber.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'effìlocher.  |[  -atùra, s./'.Effilage. 

Sfilaccicàre,i'.«.  Eflfilocher;  effiloquer. 

Sfilaccio,  s.7n.  Filameut. 
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Sfll=àre,  v.a.  Effiler;  éfaufiler,  ||  v.n. 
finii.)  Défiler.  |1  -àrsi,  v.r.  S'effiler.  |1 
S'éreiiiter.  Il  Sfilarsela,  S'en  aller;  et, 
ftini.,  Filer. 

Sfilata,  s./.  finii.)  Défilé,  revue. 

Sfilataraónte,  adv.  Désordonnément. 

Sfilato,  a,  ((((/■   Jiffilé.  Il  flg.  Éreinté. 

Sfilosofàre,  v.n.  Poser  eu  philosophe. 

Sfinge,  s.;:  Spliyiix. 

Sfiniménto,  s.m.  Epuisement. 

Sfinire,  v.a.  fig.  Épuiser. 

Sfintère,  s.m.  fanat.)  Sphinctex'. 

Sfiaccàre,  v.a.  Efflloclier. 

*Sfiond.àre,  v.ìi.  Fronder. 

Sfior=àre,  v.a.  Effleurer;  friser.  ||  fìg. 
Efflenrer.  ||  -àrsi ,  v.  r.  Défleurir.  || 
-iménto,  s.m.,  ou  -itùra,  s.f.  Dé- 
fleuraisou.  ||  -ire ,  v.n.  Défleurir,  per- 
dre  ses  fleurs.  ||  fig.  Se  faner.  [J  -ito, 
a,  adj.  et  p.p.  Défleuri.  ||  fig.  Fané. 

Sfittare,  v.a.  Résilier  (uu  bail). 

Sfittarsi,  v.r.  Ne  pas  se  louer. 

Sfittonàre,  v.a.  Déraciner. 

Sfocato,  a,  adJ.  Refroidi. 

Sfoconare,  v.a.  Attiser. 

Sfoder=ainénto,  s.m.  Dégaìnement.  H 
Dédoublement.  Ij-àre,  v.a.  Dégainer. 
Il  Uédoubler.  ||  fig.  Sortir. 

Sfoff=aménto  ,  s.m.  Épanchement.  [| 
-are,  v.a.  etn.  Épancher.  ||  EsJialer; 
écouler  ;  décharger.  ||  fig.  Écouler.  ||  Dé- 

•  charger.  ||  -àrsi ,  v.r.  S'épancher.  || 
Dégorger.  ||  flg.  S'épaucher.  ||  -ata- 
ménte,  adv.  Avec  épanchement. 

Sfogato,  adj.  et  p.p.  Épanché.  ||  Aere, 
li  Élevé.  Il  Biondo  sfogato,   Bloudasse. 

Sfogatóio ,  s.m.  Sonpirail.  ||  Chaute- 
pleure. 

Sioggi=àre,  v.n.  Étaler.  ||  Faire  dii 
fla-fla.  Il  fig.  Étaler.  ||  Excéder.  j|  -ata- 
ménte,  adv.  Démesurément.  ||  — àto, 
a,  adj.  Fastueux.  \\p.p.  Étalé. 

Sfòggio,  s.m.  Étalage;  faste,  pompe. 
Il  fig.  Étalage. 

Sfògli=a,  s.f.  Lame,  feuille.  |1  -are, 
v.a.  Effeuiller,  [I  Feuilleter.  ||  Exfolier. 
|-àrsi,  v.r.  S'effeuiller.  ||  S'écailler. 
I  Exfolier.  ||  -àta,  s.f.  Feuillantine. 
ogliatùra,  s.m.  Effeuillage. 

Sfogliazióne,  s.f.  Effeuillaison  ;  dófo- 

,  liatiou.  Il  Exfoliation. 

Sfogliàzzo,  s.m.  fcom.)  Broiiillon. 

Sfógo,  s-.jn.  Épanchement.  1  Écoulement  : 
—  di  merci,  —  de  marchandises.  || 
Exlialaison.  ||  Décharge.  ||  Issue;  ouver- 
ture, sortie.  Il  fig.  Épanchement. 

Sfolgor=aménto,  s.m.  Étincellement, 
éclat.  Il  -are,  v.a.  flit.)  Culbuter,  vain- 
cre.  U  v.n.  Ètinceler;  éclater.  ||  -ata- 
ménte,  adv.  Avec  éclat.  ||  -àto  ,  a , 
adj.  Démesuré.  |!Maltraité.||p.^.  Éclaté. 

Sfolgorio,  s.m.  Éclat. 

Sfollare,  v.n.  Sortir  de  la  foule. 

Sfondaménto,  s.m,  Défoncement. 


Sfond-àre,t).a.Défoncer.  ||  Enfoncer.  [| 
Eflfondi-er.  |  v.n.  Enfoncer,  couler  bas. 
Il  F.  Fuir.  Il  -àrsi,  v.r.  S' enfoncer.  || 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Défoncé.  ||  En- 
foncé.  Il  fig.  Eufoncé.  ||  Insatiable.  J 
Ricco  sfondato,  Riche  à  millions. 

Sfóndo,  s.m.  Enfoncement.  ||  P.  Fond. 

Sfondolàre,  v.a.  Effoudrer. 

Sforacchiare  v.a.  Percer. 

Sforbici=àre,  v.a.  Découper  avec  les 
ciseaux.  |1  -àta,  s.f.  Coup  de  ciseaux. 

Sform=àre,  v.a.  Déformer.  [|  Défigu- 
rer.  H  -ataménte,  adv.  Démesuré- 
ment. Il  -àto,  a,  adj.  Deforme.  ||  Dé- 
figuré.  Il  +Pàté  de  pommes  de  terre. 

Sfornaciàre,  v.n.  Vider  la  fournaise. 

Sfornare,  v.a.  Défourner. 

Sforp.=iménto,  s.m.  Dégarnissement. 
li  -ire,  v.a.  Dégarnir  ;  priver.  ||  —ito, 
a,  adj.  Dégarni  ;  prive  ;  dépourvu. 

Sfortun=a,  s.f.  Malheur.  ||  -atamén- 
te, adv.  Malheureusemeut.  ||  -àto,  a, 
culj.  et  s.  Malheureux,  euse. 

Sforz=aménto,  s.  m.  Forcement.  || 
-are,  V.  a.  Forcer.  ||  Contraindre.  || 
Violer.  Il -àrsi,  f.r.  Se  forcer;  s'effor- 
cer;  s'évertuer.  y -ataménte,  adv. 
Forcement.  ||  -aticcio,  a,  adj.  Un  peu 
contraint.il -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Force. 
Il  Démesuré  ;  outré. 

Sfòrzo,  s.m.  Effort. 

Sfossato,  a,  adj.  Occhio  — ,  Oeil  creux. 

Sfracass=aménto,  s.m.  Fracas,  bri- 
sement.  |1 -are,  v.a.  Fracasser,  briser. 

Sfracell=are,  v.a.  Fracasser,  briser. 
|-àrsi,,r.r.  Se  fracasser,  se  briser. 

sfranchirsi,  v.r.  Devenir  fort. 

Sfrangiare,  v.a.  Éfaufiler. 

Sfratàre,  v.a.  Défroquer. 

Sfratarsi,  i^.r.  Se  défroquer;  et,  fam., 
Jeter  le  froc  aux  orties. 

Sfrattare,  v.  a.  Chasser,  expulser.  || 
v.n.  Déguerpir;  et,  fam.,  Décamper. 

Sfratto,  s.m.  Expulsion. 

Sfregacciol=àre,  v.a.  Frotter  légère- 
ment.  ||  -àta,  s.f.  Frottement  léger. 

Sfregàcciolo,  s.m.  Barbouillage. 

Sfregaménto,   s.m.    Frottement. 

Sfregare,  v.a.  Frotter. 

Sfregatóio,  s.m.  Frottoir. 

Sfregiare,  v.a.  Endommager;  abìmer. 
Il  Balafrer.  ||  fig.  Déshonorer. 

Sfrégio,  s.m.  Affront.  ||  Balafre. 

Sfren=amónto,  s.  m.  Libertinage.  || 
-are,  V.  a.  Débrider.  ||  -àrsi,  v.  r. 
S'òter  la  bride.  ||  fig.  Se  livrer  au  li- 
bertinage. ||-atamente,  adv.  Effréné- 
ment.  ||  -atézza,  s.f.  Libertinage. 

Sfrenato  ,  a,  adj.  Débridé.  ||  Effréné. 

Sfriggolàre,f.?(.  Pétiller.  fCancaner.l 

Sfringuellare,  v.n.  Gringotter.  ||  flg.] 

Sfrondaménto,  s.m.  Eff'euillaison. 

Sfrondare,  v.a.  Effeuiller. 

Sfrondarsi,  v.r.  S'effeuiller. 
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Sfrontat=ézza,  ou  -aggine,  s.f.  Ef- 
fiouterie.  1]  -aménte,  adv.  Effioii- 
tément.  tulant.l 

Sfrontato,  a,  adj.  et  s.  Effronté;  pé-| 

Sfrottolàre,  v.n.  Gonter  des  histoiies. 

Sfrusciare,  v.n.  Bruire. 

Sfruttare,  v.a.  Épuiser.  ||  v.n.  Exploi- 
tpj-:  —  un'industria,  —  une  industrie. 
Wflg.  Exploiter:  —  la  credulità  pub- 
hlica,  —la  crédulité  publique. 

Sfruttatóre,  s.m.  Exploiteur. 

Sfuggévole,  adj.2g.  flit.)  Passager. 

Sfuggevolézza,  s.f.  (Ut.)  Vitesse. 

Sfuggevolmente,  culv.  Rapidement. 

Sfuggire,  V.  a.  Éviter.  1|  Esquiver.  |i 
Fuir;  éehapper. 

Sfuggito,  a,  adj.  et  p.p.  Echappé.  || 
Alla  sfuggita,  En  passant.  ||  P'urti- 
vement. 

Sfumaménto,  s.m.  Évaporation. 

Sfumare,  v.a.  P.  Effumer,  nuancer, 
noyer  les  couleurs. 

Rfum=àre,  v.v.  Fumer.  |1  Évaporer.  U 
fig.  S"pn  aller.  ;— àrsi,  v.i .  S'évaporer. 

Smmat=aménte,  adv.  Par  nuance.  !1 
— ézza,  .9./:  Liégradation  de  couleurs. 

Sfumato,  a,  adj.  et  p.p.  Évaporé.H  P. 
Effumé.  ^ /ù/.  Dissipé;  parti. 

Sfumatura,  s.f.  1'.  Nuance. 

Sfumino,  s.m.  Estompe. 

Sfuriare,  r.  n.  Ruer;  éclater;  s'em- 
porter. 

Sfuriata,  s.f.  Ruade  ;  éclat. 

Sgabbiare,  v.a.  Tirer  de  la  cage. 

Sgabellare,  v.a.  Dédouaner. 

Sgabellarsi,  v.r.  Se  tirer  d'affaire. 

Sgabellino,  s.m.  Tabouret. 

Sgabèllo^  s.m.  Esiabeau. 

Sgabuzzino,  s.m.  fig.  Trou. 

Sgagliardàre,  v.a.  Affaiblir. 

Sgaglioflfàre,  v.a.  Escroquer. 

Sgallàre,  v.n.  Se  faire  une  ampoule. 

Sgallettare,  v.n.  Coqueter. 

Sgallettio,  s.m.  Coquetterie. 

Sgalluzzàre,  v.n.  Faire  la  noce. 

Sgamb=àre,  v.n.  Gambiller.  || -àto, 
adj.  Sans.ianibe.  ||  fig.  Éieinté,  démoli. 

Sgambettare,  v.n.  Gambader. 

Sgambettata,  s.f.  Gambade. 

Sgambétto,  s.wi.  Croc-en-jambe. 

Sganasci=aménto,  s.m.  Rire  immo- 
déré.  Il  -are,  v.  a.  Démantibnler.  Ji 
(fam.)  Faire  ses  foins.  ||  SIganasciarsi 
dalle  risa,  Se  désopiler  la  rate. 

Sgangher=aménto,  s.m.  Dégonde- 
ment.  ||  fig.  Pésordre.  ||  -are,  v.a.  Dé- 
gonder.  ||  fig.  Disloquer.H-ataménte, 
adv.  Excessivement.  ||  Ridere  sganghe- 
ratamente. Se  tordre,  pouffer  de  i-ire. 

Sgangherato,  a,  adj.  Dégondé.  \\fig. 
Pébraillé;  dégingandé. 

Sgann=aménto  ,  s.  m.  Désillnsion. 
Ti  -are,  v.a.  Détromper,  désabnser.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  désabuser;  revenir. 


Sgarb=ataménte,ad'i".Gro98ièremeiit. 

I  Impoliment.  ||  -atézza,  s.f.  Grossiè- 
reté;  impolitesse.  ||  -àto,  a,  adj.  Gros- 
sier  ;  malhonnéte.  [tesse. 1 

Sgàrbo,    s.m.    Malhonnèteté  ;    impoli-J 

Sgarraménto,  s.vi.  Fante  ;  erreur. 

Sgarrare,  v.n.  Se  tromper. 

Sgattaiolare,  v.n.  Se  tirer  d'affaire, 
tirer  son  épingle  du  jeu. 

Sgavazzare,  v.n.  Faire  la  vie. 

Sgelare,  v.n.  Dégeler. 

Sgelo,  5.WÌ.  Dégel. 

Sghembàre,  v.a.  Couper  en  biais. 

Sghémbo,  adj.  De  travers,  tortu. 

Sgheronato,  a,  adj.  Coupé  en  biais. 

*Sghèrro,  a,  adj.  Élégant,  coquet. 

Sghèrro,  s.m.  (iron.)  Limier  (de  la 
police),  agent  de  police  ;  sbire. 

Sghiacciare,  v.n.  Dégeler. 

Sghignare,  v.n.  Rire;  se  moquer. 

Sghignazzaménto,  ou  Sghignaz- 
zo, s.m.  Pire  moquenr. 

Sghignazzare,  v.n.  Éclater  de  rire. 

Sghignazzata,  s.f.  Éclat  de  rire. 

Sghimbèscio,  adv.  A  —,  De  travers. 

Sgloriato,  a,  adj.  Indiflérent. 

Sgobbare ,  v.a.  Porter  sur  le  dos.  || 
v.n.  Abattre  de  la  besogne;  et,  fam  . 
Bucher;  piocher  dur;  s'exquinter. 

Sgòbbo,  s.m.  Piochage. 

Sgobbone,  s.m.  Piocheur. 

Sgocciol=aménto,  5.m.  Égouttement. 
Il -are,  va.  Égoutter.  ||r.?i.  Couler. 

Sgocciolatóio,  .'.HI.  É-routtoir. 

Sgocciolatura,s./:Égouttage;coulage. 

Sgócciolo,  s.m.  Gouiage.  (]('/./?(;.;  ^.*- 
sere  agli  sgoccioli,  Ètre  à  la  fin;  étre 
aux  abois. 

Sgolarsi,  v.r.  S'égosiller. 

Sgomber=aménto,  ou  Sgombra- 
ménto, s.m.  Déménagement. Il  Déblai. 
déblaiemeiit.  ||  -are,  v.a.  Déménager  ; 
vider  les  lieux.  ||  Déblayer.  ||  fig.  Chas- 
ser.  Il  -atóre ,  s.  ni.  Déméiiàgenr.  || 
-atùra,  s.f.  Déménagement. 

Sgombero  ,  ou  Sgómbro  ,  s.m.  Dé- 
ménagement. Il  Déblai.  Il  (h.nat.)  Ma- 
quereau. 

Sgomentare,  v.a.  Effrayer;  affoler. 

Sgomentarsi,  v.r.  S'effrayer. 

Sgomentévole,  adj.lg.  Effrayant. 

Sgoménto,  s.m.  Affollement;  peur. 

Sgomin=àre,  l'.a.  Pouleverser;  décon- 
certer.  ||  Enfoncer.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  dé- 
concerter;  se  troubler. 

Sgominio,  s.m.  Bouleversement. 

Sgonfiaménto,  s.m.   Désenflure. 

Sgonfiare,  r.«.  Désenfler.  ||  fig.  (pop.] 
Entortiller;  rouler. 

Sgónfio,  s.m.  Enflure.  ||  Pouff. 

Sgonnell=àre,r.7(.  Flàner.  ||  fig.  Fake 
la  noce.  ||  -óna,  s.f.  Raccrochense. 

Sgórbia,  s.f.  (art")  Gouge.  [ere.] 

Sgorbiare,  v.n.  Salir,  on  tacher  d'en-J 
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Sgòrbio,  s.m.  Pàté  ou  tache  d'encre. 

Sgorg=aniénto,  s.7n.  Dégorgemeut.  || 
—are,  v.n.  Dégorger;  déboider.  ||  Sor- 
tir abondamment.  ||  — àta ,  s.f.  Dégor- 
gement.  ||  -atóio,  s.m.  Dégorgeoir. 

Sgorgo,  s.tn.  Dégorgement. 

Sgovernare,  v.n.  Gouverner  mal. 

Sgozzare,  v.a.  Égorger.  ||  fig.  Égorgerl 

Sgozzino,  s.m.  Usurier.  [pillons.l 

Sgracimolàre ,  v.  a.   Oter  les  grap-J 

Sgradévole,  adj.lg.  Désagréable. 

Sgradevolmente,  adv.  Uésagréable- 
ment. 

Sgrad=ire,  v.a.  Désagréer.  ||  v.n.  Dé- 
plaire.  ||  -ito,  a,  adj.  Désagréable.  || 
lì.p.  Désagréé.  ||  Déplu. 

Sgràffa,  s.f.  Accolade. 

SgrafiB.=àre,  v.a.  Égratigner.||-atóre, 
s.m.  — atrice,  s.f.  Égratigneur,  euse. 
il  P.  Peintre  à  l'égratignée. 

Sgraffignare,  v.a.  Chiper. 


SIC 


Sgràflf=io,   s.  m.   Égi-atignure.  ||  -ire, 

v.a.  P.  Égi-atigner.  ||  -ito,  a,  p.p.  P. 

Égratigné.  j|  s.m.  P.  Sgraffite. 
Sgranimatic=àre,  v.n.  Faire  des  fau- 

tes  de  grammaire.L— atùra,  s.f.  Faute 

de  grammaire. 
Sgranàbile,  adj.2g.  Égi-enable. 
Sgranaménto,  s.m.  Égrèneraent. 
Sgranare,  v.a.  Égrener.  ||  fig.  Nettoyer. 
Sgranatura,  s.f.  Égienage. 
Sgranchire,  v.a.  Dégourdir. 
Sgranctiirsi,  v.r.  Se  dégourdir. 
Sgranell=aménto,5.m.,  -atùra,  s.f. 

Égi-enage.  ||  —are,  v.a.  Égrener. 
Sgranocchiare,    v.  a.    Griguoter.  [| 

Croqner. 
Sgrav=aménto,  s.m.  Dégi-èvement.  || 

Accouchement.  ||  fig.    SoiUagement.  || 

-are,  v.  a.   Dégi'éver.  |i  Alléger.  1|  fig. 

Soulagér.  [|  Acquitter:  —  la  coscienza, 

—  la  conscience.  || -àrsi,  v.r.  Se  dé- 

charger.  |]  Accoucher. 
*Sgravidanza,  s.f.  Accouchement. 
*Sgravidàre,  v.n.  Accoucher. 
Sgràvio,   s.m.   Dégrèvement.  ||  Allége- 

ment.  Il /?fir.   Décharge;    acquit:   —  di 

coscienza,  —  de  conscience. 
Sgrazi=atàggine,    s.  f.    Maladresse; 

gaucherie.  ||  -ataménte,  adv.    Mal- 

heureusemeut.  ||  Maladroitement;  gau- 

chement.  ||  -àto,  a,  adj.  Malheureux, 

euse.  Il  Maladroit. 
+Sgrendinàto,  a,  adj.  Ébourififé. 
Sgretol=aménto,  s.m.   Broiement.  [| 

Grincement  (de  dents).  ||  -are,    v.  a. 

Broyer.  |j  v.n.  Grincer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se] 
Sgretolìo,  s.m.  Broiement.      'broyer. J 
Sgridaménto,  s.m.  Gronderie. 
Sgridare,  v.  a.  Gronder,  bougonner. 
Sgridata,  .«./■.  Semonce.       [deur,  euse.l 
Sgrid=atóre,.9.7n.,  -atrice,  s.f.  Gron-J 
Sgrido,  s.m.  Semonce,  réprimande. 
Sgrigiàto,  adj.  Gris  cendvé. 


Sgrigiolare,  v.n.  Craquer. 

Sgriglio,  s.m.  Craquement, 

Sgrignare,  v.n.  Narguer. 

Sgrondare,  v.n.  Couler,  égoutter. 

Sgróndo,  s.m.  Écoulement. 

Sgroppare,  v.a.  Dénouer. 

Sgropponàre,  v.n.  Piocher  fort. 

Sgrossaménto,  s.m.  Dégrossissement. 

Sgrossare,  v.a.  Dégrossir. 

Sgrufolàre,  v.n.  Grogner.    'Mornifle.l 

Sgrugno,  s.m.,  ou  Sgrugnata,  s.f] 

Sgruppare,  v.a.  Dénouer. 

Sguai=atàggine,  s.f  Gaucherie;  gros-' 
siéreté.  ||  -ataménte,  adv.  Gauche- 
ment;  d'une  manière  débraillée. 

Sguaiato,  a,  adj.  Débraillé;  grossier. 

Sguainare,  v.a.  Dégainer. 

Sgualcire,  v.a.  Chiffoimer. 

Sgualdrina,  s.f.  Cocotte  ;  guenon. 

Sgualdrineggiàre ,  v.n.  Avoir  des 
maniéres  de  cocotte. 

Sguància,  s.f.  Montant  de  bride. 

Sguanciare,  v.n.  Donner  de  la  joue. 

Sguancio,  s.m.  (arch.)  Ébrasement.  Il 
A  —,  De  travers. 

Sguardàta,  s.f.  Coup  d'oeil. 

Sguàrd9,  s.m.  Regard,  coup  d'oeil. 

Sguarnire,  v.a.  Dégarnir. 

Sguàttero,  s.m.  Marmiton. 

Sguazzare,  v.n.  Guéer.  ||  fig.  S'amuser. 

Sguerguénza,  s.f.  Bétise,  faute. 

Sguernire,  t-.a.  Dégarnir. 

*Sgufàre,  v.a.  Gausser. 

Sguinzagli=aménto,  s.m.  Découple- 
ment.  [|  -are ,  v.  a.  Découpler.  ||  fig. 
Lancer  sur....  ||  Exciter. 

Sguisciàre,  v.n.  Frétiller,  nager. 

Sguizzare,  v.n.  Glisser. 

Sgusci=àre,  v.a.  Écosser.  [|  Casser  (les 
amandes).  ||  v.n.  Échapper,  glisser.  || 
-ato,  a,  adj.  Écos.<ìé.  ||  Casse:  Man- 
dorle sgusciate,  Amaiides  cassées.  || 
—atùra,  s.f.  Ècossage.  |i  Cassage. 

Sgùscio,  s.m.  Cavet,  entaille.  ||  Gouge. 

SI,  adv.  Oui.  Il  Tant  ;  soit.  ||  Jusqu'à  ce 
que.  Il  E  si...,  Poui-tant,  cependant.  |j 
s.m.  Oui.  [On  parle.l 

Si,  part.pron.  Se.  ||  ^ron.  On:  Si  parla,] 

Si,  s.m.  (nius.)  Si. 

Sialagogo,  s.m.  (méd.)  Sialagogue. 

Sialismo,  s.m.  fméd.)  Sialisme. 

Sibarita,  s.2g.  Sybarite. 

Sibaritico,  a,  adj.  Sybaritique. 

Sibilante,  adj.lg.  Si"fflant. 

Sibilare,  v.n.  Siffler.  |I  (méd.)  Sibilant. 

Sibilazióne,  s.f.  (méd.)  Sibilation. 

Sibilio,  s.m.  Sifflement  prolongé. 

Sibill=a,  s.f.  Sibylle.  ||  -ino,  a ,  adj. 
Sibyllin.  ||  — óne,  s.m.  Boute-feu. 

Sibilo,  s.  m.  Sifflement.  ||  (méd.)  Sibi- 
lance.  fbilant.] 

Sibilóso,  a,  adj.  Sifflant.  I|  (méd.)  Si-J 

Sicàrio,  a,  adj.  et  s.  Sicaire. 

Sicché,  adv.  De  sorte  que.  ||  Eh  bien. 
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Sicciolo,  s.m.  Rillon. 

Siccità,  s.f.  Siccité,  sécheresse. 

Sicpóme,  adv.  Gomme. 

Sicilico,  s.m.  Sicilique. 

Siclo,  s.m.  Side. 

Sicofante,  s.m.  Sj-cophante. 

Sicomòro,  s.m.  (hot.)  Syeomoie. 
SicTxmèra,  s.f.  Pompe;  étalage. 

Sicur=amérLte ,  adw  Sùrement.  ii  A 
coup  sur  ;  assurément.  |1  *-ànza ,  s.f. 
Sureté.  ||  ^Assuraiice.  ||  -ézza,  s.f.  Sa- 
rete :  —  pubblica,  —  piiblique.  1|  Sécu- 
rité:  Aver  bisogno  di  —,  Avoir  be- 
soiu  de  — .  Il  -issimo,  a,  adj.  Très- 
sùr,  bien  certain.  ||  De  tout  repos. 

Sicuro,  a,  adJ.  Sur  ;  certain.  jj  Assuré. 
Il  Courageux.  '||  adv.  Sùrement,  certain- 
ement,  sans  doute.  ||  (l.  adv.)  In  —, 
al  —,  À  couvert.  ||  s.vi.  SQreté.  li  Cou- 
vert:  Mettersi  al  —,  Se  mettre  à  — . 

Sicurtà,  s.f.  Sarete.  1|  Assurance.  1|  Con- 
flance.  [|  Garautie,  caution. 

Siderale,  adj.2g.  Sidéral. 

Siderazióne,  s.f.  (méd.)  Sidératiou. 

Sidèreo,  a,  adj.  Sidéral. 

Siderite,  s.f.  (hot.)  Sidéritis. 

Siderografia,  s.f.  Sidérographie. 

Siderostàto,  s.m.  (astr.)  Sidérostut. 

Siderotecnia,  s.f.  Sidérotechnie. 

Siderurgia,  s.f.  Siderurgie. 

Sidro,  s.m.  Cidre. 

Sienite,  s.f.  (min.)  Syénite. 

Siepàglia,  s.f.  Hallier. 

Siepàre,  v.a.  Entourer  de  haies. 

Sièpe,  s.f.  Haie. 

Sièro,  s.m.  Petit  lait. 

Sierosità,  s.f.  Sérosité. 

Sieróso,  a,  adj.  Séreux,  ense. 

Sièsta,  s.f.  Sieste. 

Siffattamente,  adv.  Tellement. 

Siffatto,  a,  adj.  Tel,  m.;  telle,  f.; 
pareil. 

Sifilide,  s.f.  (méd.)  Syphilis. 

Sifilitico,  a,  adj.  et  s.  (méd.)  Syphiliti-I 

Sifóne,  s.m.  Siphon.  fque.J 

Sigaràia,  s.f.  Cigarière. 

Sigaràio,  s.m.  Cigarler. 

Sigarétta,  s.  f.  Cigarette. 

Sigaro,  s.m.  Cigare. 

Sigill=àre,    v.a.  Sceller.  ||  Cacheter: 

—  una  lettera,  —  une  lettre.  ||  fig. 
Scr-ller.  Il  -atóre,  s.m.  Scelleur. 

Sigillo ,  s.m.  Sceau  :  Porre  il  — ,  Ap- 
poser  le  — .  ||  Cachet:  —  d'ima  lettera, 

—  d'une  lettre.  ||  — pontificio.  Annean 
du  pécheur.  ||  Sigilli,  pi.  Scellés:  Ri- 
viozione  dei  sigilli,  Levée  des  scellés. 

Sigla,  s.f  Sigle. 

Sigmòide, rtr/j.  pts.f(aìiat.)SigmoUe. 
Signatura,  s.f.  Signature. 
Signiflc=ànte ,  adj.2g.  Signiflant  ;  si- 

gnificatif,  ive.  0  -"anteménte,  adv. 

D'une  manière  signifiante.  ||  -are,  v.a. 

SJgnifler  ;  exprirìor.  ||  (lég.)  Signifier. 


Si^nific=ativaménte,  adv.  Significar 
tivement.  f|  — ativo,  a,  adj.  Significa- 
tif,  ive.  Il  -àto.a,  adj.  et  p.p.  Signiflé. 
Il  s.yn.  Siguificatiou  ;  seus  ;  acception. 

Significazióne,  s.f.  Signification. 

Signóra,  s.f.  Dame.  |j  Madame  :  La  Si- 
gnora C...,  Madame  C... 

Signoràzzo,  s.m.  Grand  seigneur. 

Signóre,  s.m.  Monsieur:  Il  —  B..., 
—  B...  Il  Seigneui-  :  Fare  il  —,  Vivre  en 
— .  Il  Maitre.  ||  (l.fam.)  Farla  da  gran 
—,  Se  donner  des  airs  de  graudeur. 

Signoreggi=aménto,  s.7n.  (Ut.)  Do- 
mination.  ||  -are,  v.a.  (Ut.)  Dominer  : 
gouverner  ;  commander  en  maitre.  || 
ftg.  Dominer.  ||  (fatn.)  Tróner. 

Signorésco,  a,  adj.  Seigneurial. 

Signor=ìa,  s.f.  Seigneurie  (titre).  || 
(hist.)  Seigneurie.  ||  (Ut.)  Domination, 
pouvoir.  Il  Gouvernement.  ||— ile,  adj.lg. 
Seigneurial.  ||  De  seigneur  ;  splendide  ; 
gi-and.  Il  -ilménte,  adv.  En  seigneur  ; 
noblemeut.  |l -ina,  s.f.  Mademoiselle  : 
La  —  B...,  Mademoiselle  D...  ||  Demoi- 
selle  :  È  una  — ,  C'est  une  — .  ||  —ino, 
s.m.  Jrune monsieur.  |!f?Vo?ì.j Monsieur. 

Signoròtto,  s.m.  Petit  seigneur. 

Silenziàrio,  s.m.  Silenciaire. 

Silènzio,  s.m.  Silenee. 

Silenzi=osaménte,  adv.  Silcucieusc- 
mcnt.  Il  -òso,  a,  adj.  Silencieux,  euse. 

Sileos,  s.m.  (hot.)  Livèche. 

Silfide,  s.f  Sylpbide. 

Silfio,  s.m.  (hot.)  Silphium. 

Silfo,  s.m.  Sylphe. 

Silicato,  s.m.  (chim.)  Silicate. 

Silice,  s.f.  Silex. 

Siliceo,  a,  adj.  (min.)  Siliceux,  ense. 

Silicico,  adj.  (chim.)  Silicique. 

Silicio,  s.m.  (chim.)  Silicium. 

Sìlio,  s.m.  (hot.)  Fusain. 

Siliqua,  s.f.  Gousse.  ||  (hot.)  Silique. 

Sillab=a,  s.f.  Syllabe.  ||  -are,  v.a.  Syl- 
laber.  ||  -azióne,  s.f.  Syllabation.  || 
-icaménte,  adv.  Syllabiquement. 

Sillàbico,  a,  adj.  Syllabique. 

Sillabismo,  s.m.  Syllabisme. 

Sillèpsi,  s.f  (r/ram.)  Syllepse. 

Sillogismo,  s.m.  Syllogisme. 

Sillogistica,  .«  f.  Syllogistique. 

Sillogistico,  a,  adj.  Syllogistique. 

Sillogizzare,  v.n.  Syllogiser. 

Siloè,  s.m.  (hot.)  Xyloaloé. 

Silò=fago  ,  a,  ad/,  et  s.m.  Xvlophage. 
II  -grafìa,  ,9./'. Xylographie.  ||  -grafo, 
.v.7H.Xvlograplie.||-lito,5.«i.XyTolithe. 

Siluétta,  s.f  (né.oì.)  Silhouette. 

Siliiro,  s.m.  (ìi.nat.  almar.)  Silure. 

Silurificio,  s.m.  Cliantier  de  silures. 

Silvano,  a,  adj.  Sylvain. 

Silvèstre,  adj.2g.  Sylvestre. 

Silvia,  s.f  (liof.  et  h.nat.)  Sylvie. 

Silvicolo,  a,  adj.  Sylvicole. 

Silvicoltóre,  s.m.  Sj'lvicolteur, 


SIL 


■481 


SIN 


Silvicoltura,  s.f.  Sylviculture. 
Silvio,  s.m.  (typ.)  Saint-augustin. 
Sima,  s.f.  (arch.)  Gorge. 
Simboleggi=ainérLto,  s.m.  Symboli- 

satiuii.  Il -are,   ou  Simbolizzare, 

v.a.  et  11.  Symboliser. 
Simbòl=ica,  s.f.  Symbolique.  ||  — ica- 

ménte,   adv.  D'une  mauiére  sym1)0- 

liiHie.  Il  — ico ,  a,  adj.  Symbolique. 
Simbolismo,  s.m.  Symbolisme. 
simbolo,  s.m..  Symbole. 
*Simiglianza,  s.f.  Ressemblauce. 
Similare,  adj.'l;/.  Similaire. 
Similarità,  s.  f.  Similarité. 
simile,  adj.2fi.  Semblable.  ||  Pareli.  || 

s.m.  Semblable.  [militude.1 

Similitudinariaméiite,arf?'.  Par  si-J 
Sim.ilitùdiiie  ,  s.f.  Similitude.  j|  Com- 

paraison.  Il  Ressemblauce. 
Similmente,  adv.  Semblablement,  pa- 

reillemeiit  ;  de  méme. 
Similòro,  s.m.  Similor. 
Simmetrìa,  s.f.  Symétrie.         rment.] 
Simmetricamente,  rtrfr.Symétriqne-J 
Simmètrico,  a,  adj.  Symétrique. 
Simo,  a,  adj.  Sime,  camus. 
Simoneggiare  ,  ou  Simonizzàre , 

r.n.  (  ommettre  une  simonie. 
Simoniaco, a, «f/y.  et  s.m.  Sinioniaqno. 
Simpat=ìa,   s.f.   Sympathie.  ||  -ica- 

mente ,    adv.    Sympathiquement.    || 

—ico  ,  a ,  adj.  Sympathique.  ||  (anut.) 

Gran  simpatico.,  Grand  sympathiqne. 
Simpatizzare,  v.n.  Sympatlii.ser. 
Simpos=iaco,  -ico,  a,  adj.  De  festin. 
Simpòsio,  s.m.  (Ut.)  Festin.  banqnet. 
Simul=àcro,  s.m.  Simulacre.  || -are , 
I  ■  v.a.  Simuler:  —  una  malattia,  —  une 

maladie.  [|  Feindre  ;  et,  fam.,   Cacher 
I    son  jeu.  Il  — ataménte,  adv.  Avec  si- 

mulation.  ||  — ativo,  a,  adj.  Simulé.  || 

Feint.  Il  — atóre ,  s.m. ,  — atrice ,  s.f. 

Simulateur,  trice. 
Simulazióne,  s.f.  Simulation.   [ment.l 
Simultaneamente,  adv.  Simultané-J 
Simultaneità,  s.f.  Simultanéité. 
Simultàneo,  a,  adj.  Simultané. 
Simun,  s.ììi.  Simoun  (vent). 
Sinagòga,  s.f.  Synagogue. 
Sinalèfa,  s.f.  (gravi.)  Synaléplie. 
Sinallagmàtico,  a,  adj.  (jnr.)  Synal- 

lasmatique.  [rées.l 

Sinantéree ,  s.f.  pi.  (hot.)  Synanthé-j 
Sinartrósi,  s.f.  (anat.)  Synarthrose. 
Sinàsse,  s.f.  (eccl.)  Spiaxe.' 
Sincèllo,  s.m..  (eccl.)  Syncelle. 
Sincer=aménte,  adv.  Sincérement.  Il 
.    —are,  va.  Convaincre.  ||  Éclaircir.  |J 
^    —àrsi,  v.r.  Se  convaincre.  ji  *Se  justi- 
I    fier.  Il  -azióne ,  s.f..  ou  -amento, 
i    s.m.  Persuasion.  n -ita,  .9./".  Sincérité. 
[Sincèro,  a,  adj.  Sincère.  ||  Véiitable. 
i  ■'•SinGeróne,  a,  s.   Naif,  m.:  nai've,  f. 
|:Sinchisi,  s.f.  ^r/ram.)  Sj-nchyse. 


Sincipitale,  adj.'lg.  (anat.)  Siucipital." 
Sincipite,  s.m.  (anat.)  Sinciput. 
Sincopale,  adj.'lg.  (méd.)  Syncopal. 
Sincopare ,  v.a.  (grani,  et  mus.)  Syn- 

coper. 
Sincopatamente,  adv.  Par  syncope. 
Sincope,  s.f.  Syncope. 
Sincopizzàre,  v.n.  Tomber  en  syncope. 
Sincretismo,  s.m.  r^;/w7.;Syncrétisme. 
Sincrònico,  a,  adj.  Syncrliouique. 
Sincronismo,  s.m.  Syncrlionisme. 
sincrono,  s.m.  Synclirone. 
Sind.ac=àbile,  adj.2g.  PoursuivabTe.  | 

Contrólable.  ||  -&\e,^adj.2g.  Syndical.  |1 

-aménto,  s.m.  Poursuite.  [j  Contròie. 

Il  -are,  v.a.  Contróler.  |J  (néol.)  Syndi- 

quer.  ||  fig.  Blàmer.  jj  — ato,  p.p.  Con- 

trólé.  Il  s.m.  Syndicat.  ||  -atùra ,  s.f. 

Contróle.  |(  Reddition  de  comptes. 
Sindaco,  s.m.  Maire:  Il  —  di  Milano, 

Le  —  de  Milan.  (j  Contróleur.  ||  —  d'un 

fallimento,  Syndic  d'une  failf  e. 
Sindèresi,  s.f.  Syndérése. 
Sindone,  s.m.  Sindon. 
Sinèddoche,  s.f.  (rhét.)  SynecdocLe. 
Sinèdrio,  s.m.  Sanhédriu. 
Sinèresi,  s.f.  (gram.)  Synérése. 
Sinergia,  s.f.  (phys.)  Synergie. 
Sinfisi,  s.f.  (anat.)  Symphise. 
Sinfonìa,  .■?./■.  (miis.)  Symplionie. 
Singhiozzare,  v.n.  Sangloter. 
Singhiozzo,  s.m.  Sanglot. 
Singolare,  adj.'2f/.  et  s.m.  Singulier. 
Singolarità,  s.f  Singularité. 
Singolarizzare,  v.a.  Singulariser. 
Singolarmente,  adv.  Singulièrement. 
Singolo,  a,  adj.  Chaque.  Ij  Chacun  eni 
Singulto,  s.m.  Hoquet.     [particulier.J 
Sinighèlla,  s.f.  Filoselle. 
Siniscalcàto,  s.m.  Sénéchaussée. 
Siniscalco ,  s.m.   (hist.)   Sénéchal.  || 

*Maitre  d'hotel. 
Sinistra,  s.f.  Gauche,  main  gauche.    , 
Sinistramente,  adv.  Mal,   en  man» 

valse  part.  ||  Sinistrement. 
Sinistro,  a,  adj.  Gauche.  ||  fig.  Sinistre, 

funeste;  fatai.  |1  Faccia  sinistra,  Vi- 

sage  de  réprouvé. 
Sinistro,  s.m.  (mar.)  Sinistre.  ||  Dé- 

sastre  ;  accident. 
Sinizèsi,  s.f.  (gram.)  Synizèse. 
sino,  prép.  Jusque.  ||  (l.prép.)  Sino  a 

che,  Jusqu'  à  ce  que. 
Sinòca,  s.f.  (méd.)  Synoque. 
Sinodale,  adj.2g.  Sjniodal. 
Sinodalmente,  adv.  Synodalement. 
Sinòdico,  a,  adj.  Synodique. 
Sinodo,  s.m..  Synode.  fment.l 

Sinonimaménte,  adv.  Synouymique-J 
Sinonimìa,  s.f.  (Ut  )  Synonymie. 
Sinonimìsta,  s.f.  Synonjnni'ste. 
Sinònimo,  a,  adj.  et  s.m.  Synonyme. 
Sinòpia,  s.f.  (min.)  Sinopie. 
Sinòssi,  s.f.  Synopsis. 
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Sinòttico,  a,  adj.  Synoptique. 

Sinòvia,  s.f.  (anat.)  Synovie. 

Sinoviàle,  aiìj.lg.  (anat.)  Syuovial. 

Sinovite,  s.f.  (méd.j  Synovite. 

Sintassi,  s.f.  (gram.)  Syntaxe. 

sintesi,  s.f.  Synthèse. 

Sintètico,  a,  adj.  Sjiithétique. 

Sintomàtico,  a,  adj.  SjTnptomatique. 

Sintomo,  s.in.  Symptóme. 

Sinuosaménte,  adv.  Sinueusement. 

Sinuosità,  s.f.  Sinuosité. 

Sinuoso ,   a ,   adi.  Sinueux,  plein  de 

«   replis,  plein  de  détours. 

Sióne,  s.m.  Tourbillon,  trombe. 

Sipàrio,  s.m.  T.  Toile. 

sire,  s.ììi.  Sire. 

Sirena,  s.f.  Sirène,  fl  fìg.  Sirène. 

Siriaco,  a,  adj.  et  s.m.  SjTiaque. 

Siringa,  s.f.  Siphon.  ||  (bot.)  Seringat. 

t    II  (ch'ir.)  Seringue.  ||  (mus.)  Syringe. 

Siringare,  v.a.  Seringuer. 

Siringatura,  s.f.  Seringage. 

Siringotomìa,  s.f.  Siringotomie. 

Sirio,  s.m.  (astr.)  Sirius. 

Siròcco,  s.m.  Siroc,  siroco. 

Sirte,  s.f.  Syrtes. 

Sisamo,  s.m.  (hot.)  Sésame. 

Sisaro,  s.m.  (hot.)  Chervis. 

Sislmbro,  s.m.  Cresson  de  fontaine. 

Sismògrafo,  s.m.  Sisraographe. 

Sistàltico,  adj.2g.  (phys.)  Systaltiqiie. 

Sistèm=a,  s.m.  Système.  ||  —are ,  v.a. 
AiTanger.  |'  Mettrè  de  l'orare.  ||  — ati- 
caménte,  adv.  Systématiquement.  ". 
— àtico,  a,  adj.  Sjstématique. 

Sistematizz=are,  v.a.   Systématistr. 

•  Il  -azióne,  s.f.   Systématisation. 
Sistemazióne,  s.f.  Anaugement.  i| 

•  Endiguement;  canalisation. 
Sistilo,  s.m.  (arch.)  Systyle. 
Sisto,  s.m.  (hist.)  Xyste. 
Sistole,  s.f.  (phys.)  Systole. 
Sistòlico,  a,  adj.  (phys.)  Systolique. 
Sistro,  s.m.  Sistre.  [fìg.  Avide.] 
Sitibóndo,  a,  adj.  (Ut.)  Qui  a  soif.  ||  | 
Sito,  s.m.  Situation  ;   endroit.  ||  Empla- 

cftneiit,  place.  Il  Site,  parage. 

Situ=àre,  v.a.  Situer,  piacer.  i|  — àto, 
a ,  adj.  et  p.p.  Situé  ;  place  ;  sis. 

Situazióne,  s.f.  Situation  ;  position.  1 

Sizza,  .f.A  Bise.  [Eraplacement.J 

Sizzoìina,  s.f.  Bise  légére. 

Slabbrare,  v.a.  Couper  les  lèvres. 

Slacciare,  f. a.  Délacer.  \\fig.  D61i^Te^. 

Slacciarsi,  v.r.  Se  délacer. 

Slagàre,  v.n.  Déborder. 

Slamare,  v.n.  Ébouler,  s'ébonler. 

Slanci=aménto,  s.7n.  Élancement.  ;] 
-are,  v.a.  Élaneer;  lancer.  ||  -àrsi,] 

Slàncio,  s.m.  Élan.       [v.r.  S'61aiicer.| 

Slappolàre,  v.a.  Enlever  les  bardanes. 

Slarg=am.énto ,  s.m.  Èlargissement. 
li  -are,  v.a.  Elargir.  |'  -àrsi,  v.r.  S'e- 
largir, il  -atura,  s.f.  Élargissure, 


Slatinare,  v.n.  Latiniser. 
Slatt=aménto,  s.vi.,  ou  -atùra,  s.f. 

Sevrage.  H  -are,  v.a.  Sevrer. 
Slavato,  a,  adj.  Délavé.  ||  fig.  Fade. 
Sleale,  adj.2g.  Déloyal. 
Slealtà,  s.f  Déloyauté. 
Sleg=aménto,  s.f.  Déliement.  ||  -are, 

v.a.  Délier.  ||  Désagacer  (les  dents). 
Slegarsi,  v.r.  Se  délier.  1|  fig.  Se  déga-1 
Slentàre,  v.a.  Ralentir.  [ger.J 

Slentatùra,  s.f.  Ralentissement. 
Slitta,  s.f.  Traiueau. 
Slog=aménto,  s.m.,  on  -atùra,  s.f. 

Dislocation,  li  (méd.)  Luxation.  Ij  -are, 

v.a.  Disloquer.  ||  (rnéd.j  Luxer.  ||  -àrsi, 

v.r.  Se  disloquer,  se  démettre.  li  ^Jiéff.; 

Se  luxer.  [nager.l 

Sloggiare,  v.a.  Déloger.  ||  t'.«.  Démé-| 
Sloinb=àre,  v.a.  Échiner,  éreinter.  Il 

—àrsi,   v.r.  S"échiner  ;  s'esquinter.  D 

—àto,  adj.  Échiné,  éreiiittS  '  fi;/.  Épuisé,  i 
Slontanaménto,   s.ìti.  Éloignement.  i 
Slontanàre,  r.  a.  Éloiguer. 
Slungàre,  v.a.  All.ouger. 
Smacc=àre,  v.a.  Écraser,  avilir.  (1  r.ii. 

S'écvaser.  ||  -ataménte,  adv.  D'une 

manière    écrasante.  ||  D'une  manière  i 

affectée.  ||  -àto,  a",  adj.  Trop  donx.  ||  i 

fl,g.  Afifecté  ;  doucereux.  f[p.p.  Écrasé. 

Il  s.m.  Affectation. 
Sniacchi=àre ,  v.a.  Dégraisser.  [j  Dè- 

boiser.  ||  v.n.  Sortir  d'un  buissoii.  W^fìg. 

S'en  aller.  jl  — atóre,  s.m.,  — atricè, 

s.f.  Dégraisseur ,  euse. 
Smacchiatura,  .9./".  Dégiaissage. 
Smacco,  s.m.  Affronfr,  camouflet. 
Smagli=ànte,  adj.2g.  Éblouissant.  O 

Pétillant.  Il  -are,  v.a.  Briser  les  meSl- 

les.  Il  v.n.  Éblouir;  briller.  ||  Pétiller. 
Sinagr=aménto  ,   s.  m.   Amaigrisse- 

ment.  ||  -are,    ou   Smagrire,   v.a. 

Amaiprir.  1]  v.n.  Maigrir. 
Smaliziare,  v.a.  Appiivoiser. 
Smallare,  v.a.  Oter  le  brou. 
Smalt=aménto.  s.m.  Emaillement. 

—are,  v.a.  Émailler.  ■!  fig.  Émailler. 
Smaltatura,  s.f.   Émaillure. 
Smalt=iménto,  s.m.  Écoulement,  ven- 

te.  Il  Digestion.  ||  -ire,  v.a.  Écouler,  ; 

vendre.  |j  Digérer.  |1  -ista,  s.m.  Èmail- 

leur.  Il  -itòio,  s.m.  Égout,  d 
Smalto,  s.vi.  fimail.  |I  Mortier. 
Smammolarsi,  v.r.  Se  réjouir. 
Smancer=ia,  s.f  Manière,  mipnardiso. 

Il— òso,  a,  adj.  Miguard,  manière,  at'l 
Smània^  5./".  Manie;  ètat.  ffecté.l 

Smani=ante,  adj.2g.  Fnrieux.  |i  -are, 

v.n.  Étre  dans  tous  ses  ètats:  temjiè- 

ter  ,  s'eniportfr.  1|  fig.  Outrer.  ||  Brùler. 
Smaniglia,  s.f  Bracelet. 
Smanióso,  a,  adj.  Qui  a  des  manies. 

Il  Furieux  ;  emporté.  ||  fig.  Convoiteur. 
Smantell=aménto,  s.m.  Démantèle- 

ment.  ||  -are,  v.a.  Démanteler, 
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Jinargiass=àre,  v.n.  Craquer.  H  Faire 

le  rodomont.  ||  -àta,  s.f.  Craque,  ro- 

domontade.  ||  -eria,  s.f.  Craque. 
Smargiasso,  s.ìii.  Rodomout,  gascon. 
Jmarginàre,  v.a.  Émarger. 
jinargottàre,  v.a.  (agr.J  Démarcotter. 
3inar]?=iinénto ,  s.m.  Égarement.  || 

-ire,  v.a.  Égarer.  [|  fig. Égarer.|l  -irsi, 

v.r.  S'égarer.  1'  /?/y.  Sinarriìsi  d'animo, 

Perdie  courage.  |i  -itamónte,  adv. 

Avec  égarement.  !  -ito,  a,  adj.  et /).;;. 

Egaré.  ||  flr/.  Égaré,  troublé. 
ìmascellàre,  v.  a.  Démantibuler. 
smascellarsi,  v.r.  Se  démantibuler. 

Il  Smascellarsi  dalle  risa,  Se  tordre, 

pouifer  de  rire. 
3masch.eràre,  v.a.  Dénlasquer. 
Smasclieràrsi,  v.r.  Se  démasquer. 
Smattanàre,  v.n.  S'amuser. 
smattonare,  v.a.  Décarreler. 
Smelare,  v.a.  Démieller. 
ìmelatùra,  s.f.  Démiellage. 
5membr=amérLto ,  s.m.  Uéraembre- 

ment.  ||  —are,  v.a.  Démembrer. 
smemor=àggine ,  s.f.  Étourderie.  |1 

Manque  de  mémoire.  j|  —ante,  adj.2g. 

Qui  óte  la  mémoire. 
smemorato,  a,  adj.  Étourdi. 
ìmensolàre ,   v.  a.  (ardi.)  Préparer 

une  pièce  eu  forme  de  console. 
smentare,  v.a.  (arts)  Chanfreiner. 
"mentire,  v.a.  et  n.  Démentir. 
smentita,  s.f.  Dementi, 
smeraldino,  adj.  Smaragdin. 
Smeraldo,  s.m.  Émerande. 
Smerciare,  v.a.  Vendi-e;  écouler,  dé-l 
Smèrcio,  s.m.  Vente,  débit.      [biter.| 
Smerdare,  v.a.  (has)  Emmerder. 
Smèrgo,  s.m.  (h.nat.)  Plongeon. 
Smerigliare,  v.a.  Polir  avec  l'émeri. 
Smeriglio,  s.m.  Emeri. 
Smeriglióne,  s.m.  (h.nat.)  Èmerillon. 
Smerlare,  v.a.  Faire  des  dentelles. 
Smèrlo,  s.m.  Picot. 
Smèrlo,  s.m.  (h.nat.)  Hobereau. 
Smésso ,    a,    ad/.   Fini ,   cesse.  ||  Mis 

de  coté. 
Sméttere,  v.n.  Finir,  cesser.  !|  Mettrel 
Smettite,  s.f.  Smectite.  [de  cóté.J 

3mezz=aménto,  s.m.  Partage  par  moi- 

tié.  Il  —are,  v.a.  Partager  par  moitié. 
3midollàre,  v.a.  Oter  la  moelle.  ||  fig. 

Epuiser,  cu  développer  un  sujet  jus- 

qu'au  fond. 
Smilace,  s.f.  (hot.)  Smilace. 
Smilzo  ,   a,  adj.  Vide.  ||  Élancé.  ||  fig. 

Fluet,  effllé.  ||  Languissant. 
3minu=iménto  ,  s.  m.   Amoindrisse- 

viient  ;   diminntion.  ||  —ire  ,   v.a.  et  n. 

Amoindi'ir,  diminuer. 
Sminuzzaménto,  s.  m.   Hachement. 
Sminuzzare,  v.a.  Hacher;  déehique- 

ter.  Il  fig.  Détailler.  ftage.] 

Sminuzzolaméato,  s.  m.  Déchique-J 


SminuzZblàre,  v.a.  Déchiqueter  ;  ha-l 

Smiracchiàre,  v.a.  Lorgner.     [cher.J 

♦Smiracolare,  v.n.  S'extasier. 

Smirnio,  s.wi.  (hot.)  Maceron. 

Smisur=àbile,  adj.2g.  Démesurable. 
||— ataménte,  adv.  Démesurément.|| 
— atézza,  s.f.  Immensité.  ||  — àto,  a 
adj.  Démesuré.  ||  Excessif. 

Smobiliare,  v.a.  Démenbler. 

Smobiliato,  a,  adj.  Non-meublé. 

Smoccol=àre,  v.a.  Moucher.  jj  v.n.  fig. 
Jiirer.  ||  — atòio,  s.m.  Mouchettes. 

Smoccolatura,  s.f.  Mouchure. 

Smod=àrsi,  v.r.  Outrer;  excéder.  ]| 
-ataménte ,  ndr.  Démesurément.  |i 
-àto,  a,  adj.  Démesuré;  outré.  || /ìfir. 
Démesuré;  outré.  ||  Débraillé. 

Smoder=àre,  v.n.  Excéder.  || -ata- 
ménte, adv.  Immodérément. 

Smoderatézza,  s.f.  Excès. 

Smoderato,  a,  adj.  Immodéré. 

Smonacare,  v.a.  Décloìtrer. 

Smont=àre,  v.a.  Démonter.  ||  v.n.  De 
scendre.  ||  Se  déteindre,  se  décolorer.  U 
(mil.)  Descendre:  —  la  gitardia,  — 
la  garde.  [j  -àto ,  a,  adj.  et  p.p.  De 
monte.  Il  Descendu.  ||  Déteint,  décoloré, 

Smorbare,  v.a.  Désinfecter. 

SmòrjBa,  s.  f.  Mignardise,  manière, 
crimace.  ||  Smorfie,  pi.  Airs  penchés. 

Smorfióso,  a,  adj.  Grimacier,  ère. 

Smorsàre,  v.a.  Oter  le  mors. 

Smòrto,  a,  adj.  Pale,  y  Have.  ||  Fané, 
0  Décoloré. 

Smorz=aménto,  s.m.  Extinction.  y 
-are ,  v.a.  Éteindre.  \\  —  una  can- 
dela, Souffler  une  bougie.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'  éteindre.  jj  -atóre ,  ou  Smorzo, 
s.m.  (nms.)  Sourdine. 

Smòssa,  s.f.  Mouvement. 

Smòsso,  a,  p.p.  de  Smuovere,  Remué. 

Smòtta,  s.f  Éboulement. 

Smottaménto,  s.ììi.  Éboulement. 

Smottare,  i'.«.  S'ébouler. 

Smozzare,  v.a.  Retrancher. 

Smozzatùra,  s.f.  Retrauchement. 

Smozzic=àre,  v.a.  Retrancher.  couper. 
Il  -atùra,  s.f.  Retranchement. 

Smùgn=ere ,  v.  a.  Dessécher.  ||  fig. 
Épuiser.  Il  —  uno,  Exploiter  ou  piume] 
quelqu'un.  ||  -ersi,  v.r.  fig.  Se  saiguer. 

Smùnto,  a,  adj.  Maigre,  épuisé.  [1 
p.p.  de  Smungere,  Épuisé. 

Smuòvere ,  v.a.  Remuer.  H  fig.  Re-i 
muer.  ||  Émouvoir.  ||  Persuader. 

Smurare,  v.a.  Démurer. 

Smusatùra,  s.f.  Grimace;  moue, 

Smussaménto,  s.m.  Émoussement. 

Smussare,  v.a.  Émousser;  écorner. 

Smusso,  a,  adj.  Émoussé;  écorné. 

Snamoràre,  v.a.  Désattacher;  faire 
abandonner  l'amour. 

Snamoràrsi,  v.r.  Perdre  l'amour. 

Suat\iràre,  v.a.  Dénaturer. 
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Snaturato,  a,  ailj.  Dénatui-é. 

Snebbiare,  v.a.  Dissiper  le  bronillard. 

Snellamente,  adv.  Agilement. 

Snellézza,  s.f.  AgUeté;  vivacité. 

Snèllo,  a,  adj.  Agile;  vif  ;  leste,  alerte. 

Snervaménto,  s.m.  Énervemeut. 

Snerv=àre,  r.a.  Éuerver.  Il  -àrsi,r./-. 
S'énerver.  l|-atézza,  s.f.  Énervemput  ; 
faiblesse.  i|  -àto,  a,  adj.  Énervé. 

Snidare,  v.a.  Déuicher.  ||  Déjucher. 

Snigbittirsi,  v.r.  Se  dégourdir. 

Snmfia,  s.f.  Mijaurée. 

Snmfio,  s.m.  Galantiu. 

Snocciolare,  ?-.a.  Oter  les  uoyaux.  || 
fig.  Déclarer.  [|  Parler  de  la  bonne  ma- 
nière. 1)  Payer  argent  comptant. 

Snod=aménto,  s.  m.  Déiioiiement.  |1 
— are,  r.rt.  Dénouer.  i|  — àrsi,  wr.  Se 
dénouer.  |;  -a tura,  s.f.  Pli  des  join-1 

Snudare,  v.a.  Dégaiuer.  [tnres.J 

Scatto,  Oli  Sovàtto,  s.m.  Lanière. 

Soave,  a'ìj.lg.  Suave;  doux. 

Soavemente,  adv.  Suavement. 

Soavità,  s.f.  Suavité. 

Soavizzare,  v.a.  Adoucir. 

Sobbalzare,  v.n.  TressaUlir,  sautiller. 

Sobbarcarsi,  v.  r.  S'engager,  se  sou-l 

Sobbissàre,  v.a.  Abìraer.        [mettie.| 

Sobboll=iménto,  s.m.  Lègère  ébul- 
lition.  [!  -ire,  v.n.  Bouillir  légèrempiit. 

Sobbórgo,  s.m.  Faubourg. 

Sobillaménto,  s.m.  Suboruation. 

Sobillare,  v.a.  Suborner. 

Sobriamente,  adv.  Sobremeut. 

Sobrietà,  s.f.  Sobriété. 

Sòbrio,  a,  adj.  Sobre.       [fondément. 

Secca  vare,  v.a.  (agr.)  Labonrer  pro- 
Socchiùdere,  v.a.  Entr'ouvrir. 

Socchiùso,  a,  adj.  Entr'ouvert. 

Bòccio,  s.ììi.  Cheptel. 

Sòcco,  s.m.  Socqne. 

Soccodàgnolo,  s.m.  Avaloire. 

Soccómbere,  v.a.  Succomber. 

Soccorrénza,  s.f.  DiaiThée. 

Soccórrere,  v.a.  Secoiirir;  assister. 

Soccorrévole,  adj.2q.  Seconrablc. 

Soccórso,  a,  p.p.  de  Soccorrere,  Se- 
eouru;  aidé;  assistè.  [vSecours. 

Soccórso,  ou  Soccorriménto,  s.m. 

Soccòscio,  s.m.  Calotte. 

Soccotrino,  s.vi.  (phar.)  Siiccotrin. 

Soccréscere,  v.v.  Croìtre  lentement. 

Sociàbile,  adj.lg.  Sociable. 

Sociabilità,  's.f.  Sociabilité. 

Sociabilménte,  adv.  Sociablement. 

Sociàl=e,  adj.  2g.  Sociale.  ||  — ismo, 
s.m.  Socialisme.  |i  -ista,  s.  2^.  Socia- 
liste. Il  -ita,  s.f  Sociabilité.  ' 

Socialmente,  ndv.  Socialement. 

Socievolmente,  adv.  Sociablement. 

Socinianismo,  s.m.  Socinianisme. 

Sòcio,  s.m.  Assoeié.  [|  Sociétaire. 

Sociologìa,  s.f.  Sociologie. 

Sociològico,  a,  adj.  Sociologique. 


Socrateggiàre,  v.n.  Socratiser. 
Socraticamente,    adv.    Soeratique-l 
Socràtico,  a,  adj.  Socratique.    [meut.J 
Sòda,  s.f.  fchim.)  Soude. 
Sodalizio,  s.m.  Società. 
Sodamente,  adv.  Solidemeut. 
Sodamente,  s.m.  Établissement. 
Soddiàcono,  s.m.  Sons-diacre. 
Soddisfacente,  adj.  2g.   Satisfaisant. 
Soddisfacentemente  ,   adv.   D'  mie 

mauière  satisfaisante. 
Soddisfaciménto,  s.m.  Satisfactiuii. 
Soddisf=àre,  v.a.  Satisfaire.  ||  Coiiten- 
ter.  j]  —  il  proprio  desiderio,  Passer 
son   ernie.  ||  —  ai  proprii  itnpe//ni, 
Remplir  ses   engagements.  |1  -attivo, 
a,  adj.  Satisfaisant.  [1  -atto,  a,  adj.  et 
p.p.  Satisfait.  Il  -azióne,  s.f   Satis-I 
Sodézza,  s.f.  Solidité.  [faction.J 

Sòdio,  s.m.  fchim.)  Sodium. 
Sòdo,  a,  adj.   Solide.  [|  Stable.  ||  Sur.  || 
Fort.  Il  Ova  sode,  Oeufs  dnrs.  ||  fìg.  So- 
lide. Il  adv.  Sérieusement. 
Sòdo  ,   s.  m.   Solidité.  ||  Base,  massif. 

Il  Ten-ein  inculte. 
Sodomìa,  s.f.  Soilomie. 
Sofà,  s.m.  Soplia. 

Soffer=énte,  adj:lg.  Souffrant;  eiidu- 
irant.  ||  -énza,,  .<? .  /'.    PatieiK*.  ||  (jur.  ) 
Souffrance.  Il -ire,  r.rt.  Sotiffrir;   sup- 
porter  ;  endurer;  tolérer,  i|  v.n.  Soulì'i  ir. 
Soffermarsi,  v.r.  S'arréter  un  pen. 
Soffèrto,  p.p.  de  Soffrire,  SoTiffert. 
SoflB.=aménto ,  s.m.   Soufflement.    Il 
-are,  v.a.  Souffler.  |'  fig.  Bapportet.  || 
Cafarder.  ||  v.v.  Souflaer.  ||  Soffiarsi  il 
naso.  Senioucher.il  — atóre,s.m.  Sonf-l 
Soffia-tùra,  s.f  Soufflage.  [fleur.l 

Sòffice,  adj.2'/..'Doxa,  moelleux. 
SoflB.ce,  5.7/1.  (art.9)  PerQOii-. 
Sofficemente,  adv.  Mollement. 
Soffierìa,  s.f  Soufìlerie. 
Soflaétto,  .«.);i.    Soufflet.  Il /?^.    Cafaid; 

moncLard.  |,  fnéol.)  Reclame, 
Sófl&O,  s.wi.  Soufflé. 
Soflaóne,   s.m.   Soufflet.  |!  fig.   Poseur. 

présomptueiLX.  H  Mouchard. 
Soffitta,  s.f.  Mansarde. 
Soflfittàre,  v.a.  Plafonner;  lambrisser. 
Soffitto,  s.vi.  Plafond,  (arch.)  Soffile. 
Soffoc=aménto,  oii  Soffogaménto, 
s.m.  Suflfocation;  étouffement.  ||  -are, 
v.a.  Suffoquer  ;  étoutfer.  ||  fig.  Étouffer, 
Il  Accabler.  ||  -atòio,  s.m.  Etouffoir. 
Soffreddare,  v.a.  Refroidir. 
Soffreg=aménto,  s.m.  Légei-  frotte- 
meiit.  ì  -are,  v.a.  Frotter  légéreraent. 
Soffregàto,  a,  a^j.  Frotte  légèrement. 

Il  s.m.  Écorcliure. 
Soffr=ibile,   adj.'2g.  Endurable,  sup- 
portable.l|-ire,  r.a.  Souffrir;  endurer. 
Soffritto,  s.m.  Friture. 
Soffumicare,  v.a.  Fumer;  eufumer. 
Sofì,  s.m.  Sofì,  sophi. 
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Sofisma,  s.iii.  Sophisme. 

Sofista,  s.m.  Sophiste;  sophistiqneiu'. 

Sofistic=a,  s.f.  Sopliistique.ll-amén- 
te,  aiìv.  Sophistiquement.  |1  —are,  r.x. 
Sophistiquer  ;  ergoter.  fgoterie.l 

Sofìsticlierìa,  s./'.  SophistiquMìe  ;  er-J 

Sofistico,  a,  adj.  et  s.  Sophistique. 

Soggett=àbile,  arlj.2g.  Uomptable.  || 
— aménte,  adv.  Avec  assnjettisse- 
ineut.  Il  -are,  v.a.  Assujettir. 

Soggettivo,  a,  adj.  Subjectif. 

Soggètto,  a,  arlj.  Sujet,  m.:  sujette,  f. 

Soggètto,  s.vi.  Sujet. 

Soggezióne,  s.f.  Sujétion.  H  Crainte. 

Soggh-ìgnàre,  v.n.  Rire  sous  cape. 

Sogghjgno,  s.m.  Sourire  moqueur. 

Soggiac=ére,   v.n.-  Snccomber.  ||  Ètra 

•  sujet  à.  Il  -imènto,  s.in.  Dépendance. 

Soggiog=ainéiito,  s.m.,  Soggioga- 
zione,  s.f.  Subjugation.  ||  —are,  v.a. 
Subjuguer;  soumettre. 

SoggiorrLàre,-!'.?!.  Séjoiu-ner,  demearer. 

*Soggiornàre,  r.a.  Garder,  préserver. 

Soggiórno,  s.m.  Séjour.  Jj  Demeure. 

Soggiùngere,  v.a.  et  n.  Aiouter. 

Soggiuntivo,  s.m.  (gravi.)  Sttbjoiictif. 

Soggiùnto,  ;j.  de  Soggiunqere,  Ajouté. 

Soggólo,  s.m.  Guimpe.  ||  Sous-gorge. 

Sogguardare,  v.a.  Regarder  ducoiiil 

Sòglia,  s.f.  Seuil.  [de  rcBil.| 

Sòglia,  ou  Sogliola,  s.f.(h.nat.j  Sole. 

Sòglio,  s.m.  flit.)  Tróiie. 

Sogn=àre,  v.a.  Rèver.  ||  v.n.  Songer, 
faire  des  soiiges.  jl-atóre,  5.m.,-atri- 
ce,  s.f.  Eèveur,  euse.  ||  Songeur. 

Sógno,  s.m.  Réve  :  Parigi  è  il  mio  —, 
Paris  est  inou  — .  ||  Songe  :  La  vita  è 
tm  — ,  La  vie  est  un  — .  ^Keppur  per 
sogno!,  Jamais!,  jamais  de  la  vie! 

Sòl,  s.m.  (mus.)  Sol. 

Solàio, ^.TO.Plancher,  lambris.  DGrenier. 

Solarne,  s.m.  Cnir  à  semeler. 

Solamente,  adv.  Seulement. 

Solàndra,  s.f.  (vét.)  Solandre. 

Solanèe,  s.f.  pi.  (hot).  Solaiiées. 

Solano,  s.m.  (hot).  Solauum. 

Solata,  s.f.  Coup  de  soleil. 

Solatio,  a,  aój.  Exposé  au  soleil. 

Solatìo,  s.m.  Lieu  exposé  au  soleil. 

Solato,  a,  aclj.  Ressemelé. 

Solcàbile,  a(lj.2g.  Sillonuable. 

Solc=an3énto,  s.  m.  Sdllage.  ||  -are, 
v.a.  Sillonner.  ||  -atùra,  s.f  SDlage. 

Sólco,  s.m.  Sillon. 

Soldàno,  s.m.  Soudau. 

*Soldare,  v.a.  Engager,  euróler. 

Soldat=àglia,  s.f  (iron.)  Soldatesque. 
Il  -ésca ,  s.f.  Troupe.  ||  (iron.)  Solda- 
tesque. il  -escaménte ,  adv.  Solda- 
tesqnement.  Ij  -esco,  a,  adj.  Mili- 
taire.  li  (iron.)  Soldatesque.  []  Soudard. 

Soldato,  s.m.  Soldat.  H  —  da  figura, 
Traìceur  de  sabre.  |i  pi.  Soldati  di 
ventura,  Partisans.  1 


Sòldo,  s.m.  Sou.  ||  Solde;  paia. 

Sóle,  s.m.  Soleil. 

Solecismo,  s.m.  Solécisme. 

Soleggiare,  v.a.  Exposer  au  soleil. 

Soleggiato,  a,  adj.  Soleilleux,  euse. 

Selène,  s.m.  (h.nat.)  Solen. 

Solènne,  adj.lg.  Solenne],  elle,  y  Ma- 
gnifique.  ||  (fam.)  Pommé. 

Solenneggiàre,  v.a.  Solenniser. 

Solennemente,  adv.  Solennellement. 

Solennità,  s.f.  Solenuité.  [tion.l 

Solennizzaménto,  s.m.   Solennisa-J 

Solennizzare,  v.a.  Solenniser. 

Solèo,  s.m.  (anat.)  Solaire. 

Solére,  v.n.  Avoir  coutume.  ||  Avoir 
l'babitude. 

Solèrte,  adj.lg.  Empressé;  soigneux. 

Solèrzia,  s.f.  Empressemeut  ;  soin  ;  vi- 1 

Solétta,  s.f.  Semelle.  [gilance.J 

Solettàre,  v.a.  Ressemeler. 

Solettatùra,  s.f.  Ressemelage. 

Solétto,  a,  adj.  Tout  seul. 

Sòlfa,  s.f.  (mus.)  Gamme. 

Solfanèllo,  s.m.  Allumette. 

Solfare,  v.a.  Soufrer. 

Solfatara,  s.f  Sonfrière. 

Solfato,  s.m.  (chìm.)  Sulfate. 

Solfeggiare,  r.a.  et»,  (mus.)  Solfler. 

Solfeggio,  s.m.  (mus.j  Solfége. 

Solfino,  s.m.  Allumette. 

Solfo,  s.m.  Soufre. 

Solfor=àre,  r.a.  Soufrer,  ensoufrer.  |1 
-àto,  a,  adj.  Soufré.  ][  (chim.)  Sul- 
fureux.   Il  -àtòio ,   .<'.  m.   Soufroir. 

Solforazióne,  s.f  Soufrage. 

Solfòrico,  a,  adj.  (cJu'>n. j  Snìfnviqne.. 

Solforóso,  a,  adj.  (diiin.i  Sulfureux. 

Solfùreo,  a,  adj.  'rìdìn.i  Sulfureux. 

Solfuro,  s.m.  (chim.j  Sulfure. 

Solicèllo,  s.m.  Soleil  pale. 

Solid=àle,  adj.2g.  Solidaire.  ;|  -amén- 
te, adv.  Solidemeut.  H  -ariaménte, 
adv.  Solidairement.  ||  — arietà,  s.f.  So- 
lidarité.  ||  -àrio,  a ,  adj.  Solidaire.  || 
Farsi  sondarli.  Se  solidaiiser. 

Solid=ézza.  ou  -ita,  s.f.  Solidité. 

Solidificare,  v.a.  Solidifier. 

Solidificazione,  s.f.  Solidiiìeatión. 

SòUdo,  a,  -adj.  et  s.m.  Solide.  ||  (l.lég.) 
In  solido,  Solidairement. 

Solilòg.uio,  s.m.  Soliloqne. 

Solimato,  s.m.  (chim.j  Sublime. 

Solingaménte,  adv.  Solitairement. 

Solingo,  a,  ad).  Solitaire. 

Solino,  s.m.  Faux-col.  ||  Manchette. 

Solipede,  adj.2g.  Solipede. 

Solista,  5.2^.  (mus.)  Soliste. 

Solitariamente,  adv.  Solitairement. 

Solitàrio,  a,  adj.  et  s.  Solitaire. 

Sòlito,  a,  adj.  Ordinaire,  usuel;  ac- 
coutumé.  Il  Al  —,  come  al  — ,  Gomme 
d'habitude,  à  Taccoutumé ,  à  l' ordi- 
naire. Il  Per  —,  Habituellement.  li  È  il 
—!,   C'est  ce  qui  anive  toujoursl  H 
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(l.fam.)  Siamo  alle  solite!,  C'est  tou- 

jours  à  recommencer! 
Solitùdine,  s.f.  Solitude.  ||  Retraite. 
+SòUa,  s.f.  Durillon. 
Sollazz=àre,  v.a.  Amuser,  lécréer.  |i 

— àxsi,  v.r.  S'amuser.  |1— évole,  adj. 

2g.  Amusant.  ||  -evolraénte ,  adv. 

Api-éablement.  [ment.l 

Sollazzo,  s.m.  Amiisement,  divertisse-J 
Sollecit=ainéii.te,  adv.  Promptemeut. 

|(  -aménto,  s.m.  Hate.  || Sollicitation. 

I  -are,  v.a.  Presser,  hàter.  ||  Solliciter. 
\\v.n.  Se  presser.  i|-àrsi,  v.r.  Se  hà- 
ter. Il  — atóre,  s.m.  Solliciteur.  |l  Com- 
inis  aux  expéditions.  [tion.l 

Sollecitazióne,  s.f.  Hate,  j]  Sollicitii-J 

Sollècit=o,  a,  arìj.  Empressé,  prompt, 
dilicjent.  'I  —Udine,  s.f.  Empresse- 
ment,  diligence.  '  Sollicitude. 

Solleticaménto,  5. ?>i.  Chatouillemeut. 

Solleticare,  v.a.  Chatouiller. 

Sollético,  s.m.  Chatouillement. 

Sollev=aménto,  s.m.  Soulèvement.  || 
fig.  Soulagemeiit.  ||  -are,  v.a.  Soule- 
ver  ;  élever.  ]  fir/.  Soulever.  ||  Soulager. 

II  Récréer.  ||  Favoriser.  jj  — àto,  a.  aclj. 
et  p.p.  Soulevé.  ||  fig.  Soulagé.  |f  s.m. 
Rebelle.  ||  —azióne,  s.f.  Soulèvement. 
Il  Révolte.  Il  Agitation.  [ment.l 

Sollièvo,  s.vi.  Soulagement;  délasse-J 

Sollióne,  s.m.  Canicule. 

Sollo,  a,  adJ.  Mou. 

Solluch.er=aménto ,  s.m.  Pàmoison. 
Il  —àrsi,  v.r.  Se  pàmer  de  joie  ;  et.  fam., 
Avoir  le  nez  tounié  à  la  friandise. 

Sollucheróne,  a,  s.  Personne  pàmée. 

Sólo,  a,  adj.  Seul,  i;  adv.  Seulement. 

Sólo,  s.m.  Seul.  ||  fmus.)  Solo.  ||  Da  solo 
a  solo,  Téte  à  tète,  à  quatre  yeux. 

Solreùtte,  s.m.  (mus.)  Sol  re  "ut. 

Solstizi=àle,  ou  -àrio,  adj.  Solsticial. 

Solstizio,  s.m.  (astr.)  Solstice. 

Soltanto,  adv.  Seulement. 

Solùbile,  adj.2q.  (chini.)  Soluhle. 

Solubilità,  s.f.'fchim.)  Solubilité. 

Solutivo,  a,  adj.  Laxatif,  ive. 

Soluzióne,  s.f.  Solution. 

Solv=énte,  adj.2g.  Disse! vant.  ||  (co7n.) 
Solvable.  ||  -enza ,  ou  -ibilita,  s.f. 
Solvabilitc''.  Ij  -ere  ,  v.  a.  (poés.J  Dis- 
soudre.  ||  Délier  ;  dénouer.  |J  -ibile  , 
adj.lq.  (coni.)  Solvable.  '  — iménto, 
s.m.  Dénouement.  ||  Dissolution. 

Sòma,  s.f.  Somme.  ||  fig.  Cliarge. 

Somaro ,  s.m.  Bète  de  somme.  ||  fir/. 
Àne;  et,  fam..  Bèta.  I|  (pop.)  Endouille. 

Somasco,  s.m.  Somasque. 

Somière,  s.m.  Somniier. 

Soniigli=ànte ,  adj.lg.  Ressemblant. 
il  -anteménte,  adv.  Semblablement. 

Somiglianza,  s.f.  Ressemblance. 

Somigli=àre,  v.n.  Ressembler.;|-àrsi, 
v.r.  ìse  ressembler.JI  -avole,  adj.'lg. 
Eessemblant,  semblable. 


Sómma,  s.f.  Somme  ;  addition.  ||  (com.) 
Soìiima  retro,  Report. 

Sommàcco,  s.ìh.  Sumac. 

Somm=aménte,  adv.  Grandement.  0 
—are ,  v.a.  Sommer  ;  additionner.  || 
— ariamónte ,  adv.  Sommairemeut  ; 
en  abrégé.  ||  —àrio,  a,  adj.  Sommaire. 
Il  s.m.  Sommaire,  abrégé.  ||  —àto  ,  a, 
p.p.  Somme;  additionué.  |i  Txitto  som- 
mato, Tout  compté.  Il  s.m.  Somme. 

Sommèrg=ere,  v.a.  Submerger  ;  inon- 
der.  Il  Couler  bas.  ji  Ploiiger.J  — ersi, 
v.r.  Se  submerger;  couler  bas.fl— ibile, 
adj.2g.  Submersible.  ||  —iménto,  s.vi., 
ou  Sommersióne,  s.f.  Submersion. 

Sommèrso,  a,  p.p.  de  Sommergere, 
Submergé. 

Sommess=aménte,  adv.  Tout  bas.  || 
—iòne,  s.f.  Soumission.  ||  — ivamón- 
te,  adv.  Avec  soumission. 

Sommessivo,  a,  adj.  Soumis. 

Sommésso,  a ,  adj.  Soumis.  ||  Bas  : 
Voce  sommessa,  Yois  basse. 

Somministr=aménto,  s.m.  Fourni- 
ture.  Il  -are,  va.  Fournir.  j  -atóre, 
s.m.  Fournisseur.il— azióne,  s.f.  Four- 
niture,  provision. 

Sommità  ,  5.  f.  Sommité  ;  sonimet  ; 
cime  ;  faite.  ||  fig.  Grandeur,  sublimité. 

Sómmo ,  a,  adj.  Le  plus  grand.  |1  Le 
plus  élevé.  il  Excellent.  ||  Suprème. 

Sómmo,  s.tn.  Sommité  ;  sommet;  com-] 

Sòmmolo,  s.m.  Aileron.  [ble.J 

Sommoscapo,  s.m.  (ardi.)  Rétrécis- 
semeut  (de  la  colonne^. 

Sommòssa,  s.f.  Émeute  ;  révolte. 

Sommuòvere,  v.a.  Exciter. 

Sonàbile,  adj.2g.  Jouable.  ||  Sonnable. 

Sonagliàre,  v.ii.  Sonnailler. 

Sonaglièra,  s.f.  Collier  (de  grelots). 

Sonàglio ,  s.m.  Grelot  ;  sonnaille.  1| 
Sonuette  :  Serpente  a  sonagli,  Serpent 
à  sonnettes.  ||  Bouillon. 

Sonante,  adj.v.2g.  Sonnant.  ||  Dar 
naro  —,  Argent  comptant. 

Son=àre,  v.a.  Sonner:  -s  le  campane, 

—  les  cloches.  U  Jouer  :  —  l'arpa ,  — 
de  la  liai-pe.  ||  Toucher.  ||  v.n.  Souiier. 
Il  Résonner.  H  —  a  distesa,  Sonner  à 
toute  volée.  f  —  a  festa,  Carillouner. 
Il  —  a  raccolta ,  Battre  la  generale.  I| 

—  a  storino ,  ou  —  a  martello,  Son- 
ner le  tocsin.  Il  -^àta ,  s.f.  Sonate.  1| 
fig.  +Coup.  JI  -atma,  s.f.  Sellatine.  I| 
—atóre,  s.m.  Joueur.  ||  — atrice,  s.f. j 

Sónco,  s.m.  (hht.)  Laiteron.  [Joueuse.J 
Sonerìa,  s.f.  Sonnerie. 
Sonett=àre,  v.n.  Faire  des  sonnets.  || 

— ista,  s.2g.  Auteur  de  sonnets. 
Sonétto,  s.m.  Sonnet. 
Sonévole,  adj.2g.  Sonnant. 
Sonnacchiare,  ou  Sonnecchiare, 

v.n.  .Somnieiller,  roupiller. 
Sonnacchióni,  adv.  À  demi-cudormi. 
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Soniiacchi=osainénte,  adv.  Kn  som- 
meillaut.  ||  -òso,  a,  adj.  Tombant  de 
sommeil.        ^  [lisme.l 

Sonnambiilisino,  s.  m.  Somnambu-J 
Sonnàmbulo,  a,  s.  Somnambule. 
Sonnétto,  s.)»i.  Petit  somme. 
Sonnifero,  a,  adj.ets.vi.  Somnifére. 
Sónno  ,  s.m.  Sommeil.  ||  Somme  :  Dor- 
mire  d'un  —  solo,  Dormir  tout  d'un  — . 
Sonnol=ènte,  ou  — ènto,  a,  adj.  Tom- 
bant de  sommeil.  [j  (méd.)  Soiiiuolent. 
Il  — énza,  s.f.  (méd.)  Somnolence. 
Sonor=aménta,  adv.  D'une  manière 

sonore.  ||  -ita,  s.f.  Sonorité. 
Sonòro,  a,  adj.  Sonore.  [|  Bruyant.  || 

Harmonieu.\. 
Sontuosaniónte,Suntuosaménte, 

adv.  Somptueusemeut. 
Sontuosità,  s.f.  Somptuosité. 
Sontuóso  ,  ou  Suntuóso ,   a ,  adj. 

Somptueux,  euse. 
Soperchi=ainónte,  adv.  Surabondam- 
ment.  Il -aménto ,  .s.m.,  ou  -ànza, 
s.f.^  Surabondance.  ||  ftg.   Supercherie. 
Il  -are,  v.a.  et  n.  Surabonder.  ||  Sur- 
passer.  [|  fig.  Faire  des  supercheries. 
Soperchiatóre,  s.m.  AiTOgant. 
Soperchierìa,  s.f.  Supercherie. 
Soperchiévole,  adj.2g.  Surabondant. 

Il  fig.  Outrageux. 
Soperchio  ,  a,  adj.  Surabondant  ;  ex- 
cessif.  Il  adv.  Trop.  ||  s.m.  Excès,  sui-a- 
bondance.  ||  fig,  Supercherie. 
Sop=ire,  v.a.  Assoupir.  ||  fig.  Reprimer. 

Il  Etouffer.  ||  -irsi,  v.r.  S'assoupir. 
Sopór=e, s.m.  Assoupissement.  |J  (méd.) 
Sopov.  1  -ifero,  a,  adj.  et  s.m.  Sopo- 
rifique,  soporifere,  soporatif.       [euse.] 
Soporóso,  a,  adj.  (méd.)   Soporeux.j 
Soppalco,  s.m.  Soupente. 
Soppannare,  v.a.  Doubler.  ||  Ouater. 
Soppanno,  s.m.  Doublure.  ||  Ouate. 
Soppàsso,  a,  adj.  Un  peu  sec. 
Sopperire,  v.n.  Suppléer. 
Soppesaménto,  s.m.  Soupèsement. 
Soppesare,  v.a.  Soupeser. 
Soppeso,  fi. adv.)  Alzare  di  —,  Lever 

ou  soulever  de  pleins  bras. 
Soppestàre,  v.a.  Broyer. 
Soppiantare,  v.a.  Supplanter.      [ne.] 
Soppiatto,  (l.adv.)  Di  —,  À  la  soui-di-J 
Soppiattóne,  s.m.  Sournois. 
Soppórre,  v.a.  (lég.)  Supposer  (le  part). 
Sopportàbile,  adj.2g.  Supportable. 
Sopport=àre ,  v.a.  Supporter.  ||  Endu- 
rer.  :i  —  il  sapone ,  Se  savonner.  ||  fig. 
—  un  affronto,  Dévorer  un  affront.  \\ 
*-azióne,  s.f.   Patience.  ||  -évolè, 
adj.2g.   Supportable.  I|  Endurable.  || 
-evolménte,  adv.  Supportablement. 
Sopprèssa,  s.f.  Presse. 
Soppressàre,  r.  a.   Mettre  en  presse. 
Il  Repasserdulinge.  '|  ^arts)  Calandrer. 
Soppressàta,  s.f  Hure. 


Soppressióne,  s.f.  Suppression. 
Sopprimere,  v.a.  Supprimer. 
Soppùnto,  s.m.  Point  ordinaire. 
Sópra,  jyrép.  Sur.  ||  Dessus  :  Al  di  —, 
Au  — .  .        [suffisant.j 

Soprabbastàre ,  v.n.  Etre  plus  quej 
Soprabbère,   v.n.   Boire  immédiate- 

ment  aprés  manger. 
Soprabbond=ànte,  adj.lg.  Surabon- 
dant. lì  -anteménte  ,  adv.  Surabon- 
damment.  ||  -ànza,  s.f.  Surabondance. 
Soprabbondàre ,  v.n.  Surabonder. 
Soprabbuòno,  a,  adj.  Trés-bon. 
Soprabbùsto,  s.m.  Chemisette. 
Sopràbito,  s.wi.  Redingote,  ii  Pardessus. 
Soprac=càpo,  s.m.  Souci.  ||  *Surinten- 

dant.  Il  —caricare,  v.a.  Surcharger. 
Sopraccarico,  s.m.  Surcharge.lICmar.j 

Commis.  :|  fig.  Surimposition. 
Sopraccarta,  s.f.  Emeloppe. 
Sopraccàssa,  s.f.  Doublé  caisse. 
Sopraccennare,  v.a.  Énoncer  précé- 
demment.  [jeler.l 

Sopraccbiamàre,  v.a.  ^nieV?.;  Surap-J 
Sopracchiédere,  v.a.  Surfaire. 
Sopracciélo,  s.m.  Ciel  de  lit. 
Sopracciglio,  s.m..  Sourcil. 
+Sopracciò,  s.m.  Chef,  directeur. 
Sopraccit=àre,  v.a.  Citer  anparavant. 
||-àto,  a,  adj.  et  p.p.   Cité  anpara- 
vant; susdit,  cité  ci-dessus.       [croit.] 
Sopraccòllo,  (l.adv.)  Di  —,  De  sur-J 
Soprac=colònnio,  s.m.  (arch.)  Archi- 
trave. Il  -comperare,  v.a.  Surpayer. 
Sopraccopèrta ,   s.  f.   Emeloppe.   || 

Courte-pointe. 
Sopraccorrènte,  s.f.  Amont. 
+Sopraccoscénza,  s.f.  Remords. 
Sopraccuòco,  s.ìn.  Cuisinier  en  chef. 
Sopraddènte,  s.m.  Surdent.        [mé.l 
Sopraddétto,  a,  adj.  Susdit,  susnom-| 
Soppraddotàle,  ailj.2g.  Antiphernal. 
Sopraddòte,  s.f  Biens  antiphernaux. 

Il  O'u''-)  —  fissata,  Douaire  préfix, 
Sopraeminénte,  adj.2g.  Suiéminent. 
Sopraffabricàre,  v.a.  Surédifier. 
Sopraf=fàre,  v.a.  En  imposer.  (I  Faire 
des    supercheries  ;    entortiller.  ||  Sur- 
passer.  (|  —fàscia,  s.f.  Doublé  bande. 
Il —fatto,  adj.  Vaincu,  accablé.  ||  p.p. 
de  Sopraffare,  Entortillé.  [|  Surpassé. 
Sopraffino,  a,  adj.  Supertìn,  extrafln. 
Sopraggittàre,  v.n.  Faire  le  surjet. 
Sopraggitto,  s.m.  Surjet. 
Soprag=giùngere,  v.n.  Surajouter.  [| 
Survenir.  ||  -giùnta,  s.f.  Arrivée  im- 
prévue.  ||  -giùnto,  a,  p.p.  Surajouté. 
li  Survenu. 
Sopra^=gravàre,  v.a.  Surcharger.  || 
-guardia,  5./.  (mil.)  Première  garde. 
Sopr£i=indorare,r.a.  Surdorer.|!-in- 
doratùra,  s.f.  Surdorure.        [dant.] 
Sopraintendénte  ,   s.  2g.   Surinten-J 
Sopralàscio,  s.m.  Sursis, 
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Sopralimitàre,  s.m.  Linteau, 

Soprallèttp,  s.m.  Ciel  de  Ut. 

Soprallodàto,  a,  adj.  Loué  outré- 
meut.  Il  Susdit,  susnommé. 

Sopralzàre,  r.rt.  Surhausser. 

Sopraramangiàre,  v.a.  Manger  coup 
sur  coup. 

Soprammàno,  adj.  Excellent.  ||  Vino 
— ,  Viu  supéiieiir.  \\(idv.  La  main  levée. 
Il  s.m.  Coup  de  plat.  [ques.l 

Soprammattóne, /.HI.  Mur  de  bi-i-J 

Soprainmeiitov=àre,  v.a.  Menti on- 
ner  plus  haut.  |  — àto,  afij.  et  p.2}. 
Susnommé,  susdit, meutioiméci-dessus. 

Soprammercato,  s.m.  Surplus.  []  Per 
— ,  Par  dessns  le  marche. 

Soprammèttere,  v.a.  Mettre  dessus. 

Soprain=miràbile,  adj.  Trés-admira- 
ble.  Il  -misura,  adv.  Démesurément. 

Sopram=mòdo,  adv.  Excessivement. 
Il  — rnondàno,  a,  adj.  Ultramondain. 

Soprànimo,  adv.  Avec  animosité. 

Soprannàscere,  v.n.  Naitre  après. 

Soprannaturale,  adj.2g.  Surnaturel, 
elle.  Il  s.vi.  Suniatiirel. 

Soprannaturalmente,  adv.  Surna- 
turellemeut. 

Soprannino,  a,  adj.  (agr.)  D'un  an. 

Sopranno,  a,  adj.  (agr.)  Qui  a  plus 
d'un  an.  fquet.l 

Soprannóme,  s.m.   Surnom.  ||  Sobri-] 

Soprannominare,  v.a.  Surnommer. 

Soprannominato,  adj.  et  p.p.  Sur- 
nommé,  susdit. 

Sopran=notàre,  v.a.  Marquer  dessus. 
Il  -numeràrio,  adj.  Suruuméraire. 

Soprano,  s.vi.  (musj.  Soprano. 

Sopraornàto,  s.  »i.   (archj.  Entable-1 

Soprappagàre,  v.a.  Surpayer.  fmeut.J 

Soprapparto,  s.m.  Couches. 

Soprappéso,  s.m.  Surcharge. 

Soprappièno,  a,  adj.  Trop  plein. 

Soprappiù,  s.m.  Surplus. 

Soprap=poniménto,  s.m.  ou  -po- 
sizióne, s.f.  Superposition.  || -pórre, 
v.a.  Siiperposer.  ||  Mettre  dessus  ;  sur- 
ajouter.  Il  Pr<^poser.  ||-pórsi,  v.r.  Se 
superposer.  ||  fig.  Frenare  le  dessus. 

Soprappòsta,  s.f.  Relief.  ||  -pósto, 
p.p.  Superposé.  Il  Surajouté. 

Sopràrbitro,  s.m.  Sur-arbitre. 

Sopràrco,  s.m.  Épaisseur  de  l'are. 

Soprariccio,  s.m.  Hroché. 

Soprarrivàre,  v.n.  Survenir. 

Soprasàzio,  a,  adj.  Ultra-rassasié. 

Sopra=scapulàre,  s.  vi.  Sus-scapu- 
laire. ,  ||  —schièna,  s.  f.  Sm-dos.  || 
—scritta,  s.f.  Adresse  (d'une  lettre), 
suscription.  ||  —scritto,  a,  adj.  Écrit 
ci-dessus.  Il  s.m.  Adresse.  ||  Étiquette.  || 
—scrivere,  v.a.  Écrire  dessus.  || 
—scrizióne, s.f.  Adresse;  suscription. 

Soprasmàlto,  s.m..  Sur-éraail. 

Soprasòlido,  s.m.  (alg.)  Sursolide. 


Sopraspàrgere,  v.a.  Répandre  dessus. 

Sopraspinato,  adj.  Sui-épineux. 

Sopras=sàlto,  s.m-  Relief.  ySoubresaut. 
Il  —sedére,  v.n.  Surseoir;  renvoyer, 
différer.ll  —segnare,  v.a.  Marquer  des- 
sus. Il  —ségno,  s.m.  Marque  ;  signe.  Il 
—sèlla,  s.f.  Couverture  de  la  selle.  || 
-sello ,  s.m.  Surcharge.  ||.  fig.  Sur- 
croit.  Il  -seminare ,  v.a,  Sursemer. 
Il  -sénno,  s.m.  Beaucoup  de  bon  sens. 

I  -sòglio,  s.m.   (ardi.)  Architrave. 

II  -sòldo  ,  s.m.  (mil.)  Hautepaye.  || 
— suòlo^,  s.m.  Dessus  du  sol.  ||  — su- 
stanziàle,  adj.2g.  Sursubstantiel. 

Sopra=stallia ,  s.f.  (mar.)  Sur-starie. 
Il  -staménto,  s.m.  Surséance.  ||  Su- 
périorité.  1|  -stante,  adj2g.  Dorai- 
nant ,  qui  est  au-dessus.  H  fiq.  Immi- 
nent.  ||  s.m.  Surveillant.  ||  —stare,  v.a. 
et  n.  Dominer;  étre  au-dessus.  ||  Dé- 
passer;  vaincre.  |1  Rester  en  suspens. 
Il  Soprastare  alcun  pericolo,  Étre  im- 
minent  (un  danger).  .^ 

Sopratàssa,  s.f.  Surtaxe. 

Soprattacco,  s.m.  Surtalon. 

Soprat=tenére ,  v.  a.  Retenir  trop 
longtemps.  ||  -tèrra,  adv.  Sur  terre.  || 
-tétto,  adv.  Sur  le  toit.  ||— tieni,  s.m. 
Sursis,  délai.  J|  -tutto,  adv,  Surtout. 

Sopravanz=ante,  adj.lg.  Dépaasant. 
Il  Saillant.  ||  -are ,  v.a.  Dépasser,  siu- 
passer.  Il  v.n.  Saillir. 

Sopravanzo,  s.m.  Sui-plus,  excédant. 

Soprav=vedère ,  v.a.  Veiller  à ,  sur- 
veiller  ;  soigner.  |1  —vegliare ,  v.a. 
Veiller  dessus.  ]|  -véndere,  v.a.  Sur- 
vendre.  ||  -venénte,  adj.v.2g.  Surve- 
nant.  ||  -veniénza ,  s.;.  Survenance. 
Il  — veniménto,  s.m.  Èvénement  im- 
prévu.  Il  -venire,  v.n.  Survenir.  ^ 
-vènto ,  s.m.  Avantage  du  vent.  j] 
(l.fig.)  Avere  il  soppravvento,  Avon* 
le  dessus,  l'emporter.  1|  —vèste,  s.f. 
Paletot;  pardessus.  ||  -vissuto,  a, 
jì.p.  de  Sopravvivere,  Survécu. 

Sopravvivente,  adj.2g.  Survivant. 

Sopravvivènza,  s.f.  Survivance. 

Sopravvivere,  v.n.  Survivre. 

Sopr=eccedénte,  adj.2g.  Trop  excé- 
dant. Il  -eccedènza ,  s.f.  Fort  excé- 
dant. Il  -edificare,  v.a.  Surédifier.  Il 
—eminènte,  adj.Ò.g.  Siu'éminent.  || 
-eminenza,  s.f.  Surélévation.  ||  fig. 
Pi-édoraination.  ||  -innalzare ,  v.  a. 
Surélever.  ||  -intendènte,  s.2g.  Sur- 
intendant.  |1  -intendènza,  s.f.  Sar- 
intendance.  ||  -intèndere,  v.a.  Veil- 
ler à;  surveiller. 

Soprinvito,  s.m.  Surinvitation. 

Sopròsso,  s.m.  (patol.)Exostose.\\fvét.) 
Osselet,  suros.  ||  fig.  Ennui,  charge. 

Sopruso,  s.m.  Vexation;  injure. 

Soqquadro,*.»/!.  Bouleversement  ;  rui- 
ne.  Il  flettere  a  —,  Bouleverser. 
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+Sor,  s.m.  Moiisieur:  —  Bini,  —  Bini. 

+Sóra,  s.f.  M;ulame  :  —  Penco,  —  Penco. 

Sòrba,  s.f.  Sorbe,  corine.  ||  fiff.  +Ooup. 

••"Sorbàre,  i'.h.  Frapper. 

Sorbecchiàre,  v.a.  Huraer. 

Sorbettàre,  v.a.  Giacer. 

Sorbettièra,  s.f.  Sorbetière. 

Sorbettière,  s.711.  Glàcier. 

Sorbetto,  s.m.  Sorbet.  ||  Sorbetto  mi- 
sto, Giace  pauachée. 

Sorbire,  v.a.  Huraer. 

Sòrbo,  s.m.  (hot.)  Sorbier,  connier. 

Sorbona,  s.f.  fhist.)  Sorbonne. 

Sorbottàre,  v.a.  Cogncr. 

Sorciàia,  s.f.  Nid  de  rats. 

Sorcio,  s.m.  Soiuis. 

Sòrcolo,  s.ìn.  fa</>:)  Gvetfe. 

Sord=acch.iòne ,  a,  s.  Personne  qui 
fait  la  sourde  oreille.  [1  -aggine,  s.f. 
Surdité.  I[  — aménte ,  adv.  Sourde- 
ment.  ||  —astro,  a,  adj.  Sourdaud. 

Sordidamente,  adv.  Sordidement. 

Sordidézza,  s.f.  Sordidité. 

Sòrdido,  a,  adj.  Sordide. 

Sordina,  s.f,  ouSordiiio,  s.m.  (mìis.) 
Sourdine.  ||  Alla  — ,  À  la  'sourdine. 

Sordità,  ou  Sordézza,  s.f.  Surdité. 

Sórdo,  a,  adj.  Sourd.  ||  ftg.  Sourd.  ||  s. 
Sourd,  m.;  sourde.  f. 

Sordomuta,  s.f.  Sourde-muette. 

Sordomuto,  s.m.  Sourd-muet. 

Sorèll=a,  s.f.  Soeur.  H  -astra,  s.f.  Dc- 
7ui-soeur.  []  -évole ,  adj.2g.  En  sa-nr. 
Ij  -evolménte,  adv.  En  soeur. 

Sorg=ènte,  adj.v.2g.  Naissant.  [[  Jail- 
llssant.  Il  s.  f.  Souree.  Il  fig.  Source.  1, 
—eve,v.n.  Surgir.  ||  Naìtre  ;  .iaillir.  || 
Prendre  sa  souree,  sourdre.  |]  Sp  lever. 
Il  Commeneer.  ||  fìg.  Renaitre.  |1  Se  re- 
lever.  ||  — iménto,  s.m.  Naissance.  || 
Élévation.  |i  —iva,  .■;./.  Bau  de  souree. 

Sorgozzóne,  s.f.  Gourniadp. 

Sonano,  a,   adj.    Gatto  —,  Chat   del 

Sorite,  s.f.  frhét.)  Sovite.  [sorie.) 

Sormontare,  v.a.  et  n.  Surraonter; 
s'élever  audessus.  ||  S'avancer. 

Sornacchiàre,  v.  n.  Faire  de  gros 
crachats. 

Sornàcchio,  s.m.  Gros  crachat. 

Sornióne,  s.m.  Sournois. 

Sòro,  a,  adj.  Saure.  ||  fìg.  Niais,  simple. 

Sorpassare,  v.a.  Surpasser;  dépasser. 

Sorprendente,    adj.  2g.    Surprenaut. 

Sorprèndere,  l'.a.  Surprendre.  ||  Éton- 
ner;  saisir.  [saisissement.] 

Sorprésa,  s.f.  Snrprise.  ||Étonnement;| 

Sorprèso,   a,  p.]}.   de   Sorprendere.] 

Sòrra,  s.f.  Thonuine.  [Surpris.J 

Sorrèggere,  v.a.  Souteuir. 

Sorrèggersi,  v.r.  Se  soutenir. 

Sorridente,  adj.v.2g.  Souriant. 

Sorridentemente,  adv.  En  souriant. 

Sorridere,  v.n.  Scurire. 

Sorriso,  p.p.  de  Sorridere,  Souri. 


Sorriso,  s.m..  Sourire,  sourid. 

Sorsàre,  v.a.  Buvotter. 

Sorsata,  s.f.  Gorgée,  trait. 

Sorseggiare,  v.a.  Siroter. 

Sórso,  s.m.  Trait,  gorgée. 

Sòrta,  s.f.  Sorte.  |1  Fagon,  manière. 

Sòrte,  s.f.  Sort.  ||  Per  mala  .sorte,  Mal- 
heureusement.  Il  Toccare  in  sorte,  Tom- 
ber  en  partage. 

Sorteggiare,  v.a.  et  n.  Tirer  au  sort. 

Sortéggio,  s.m.  Tirage  au  sort. 

Sortilègio,  s.m.  Sortilége. 

Sort=ire,  v.a,  Tirer  au  sort;  élire.  || 
v.n.  Avoir  en  partage.  |i  (mil.)  Sortii-: 
—  da  una  fortezza,  —  d'une  forte- 
resse.  Ij  —ita,  s.f.  Clioix.  Il  (7nil.)  Sortie. 

Sórto,  a,  p.p.  de  Sorgere,  Surgi. 

Sorvegli=ànza,  s.  f.  Surveillance.  || 
—are,  v.a.  Surveiller;  avoir  l'ceil  à... 

Sorvolare,  v.a.  fig.  Passer  outre  ;  tou- 
cher  à  peine.  ||  Douner  V  essor  à  son 
imagination. 

Sorvolare,  v^n.  Voler  au-dessns. 

Soscr=itto,  Sottoscritto,  p.p.  Sou.s- 
crit;  signé  ;  soussigué.  ||  s.m.  Soussi- 
gné.  IJ  -ittóre,   s.  m.    Souscripteur. 

Soscriv=ere,  r.rt.  Souscrire;  signer; 
soussigner.  ||  —ersi,  v.r.  Souscrire;  si- 
gner. Il  S'abonner.  [gnature.l 

Soscrizióne,  s.f.   Souscription.  ||  Si-j 

Sospèndere,  v.a.  Suspendre.  ||  Appen-I 

Sospensióne,  s.f.  Suspensiou.     [dre.| 

Sospensivamente,  adv.  En  suspens. 

Sospens=ivo,  a,  adj.  Suspensif,  ive. 
Il  -Orio,  s.m.  Suspensoir,  bandage. 

Sospèsa,  s.JF.  6M?(.9.vCadence  suspendue. 

Sospèso,  adj\  et  p.p.  de  Sospendere, 
Suspendu.  !|  fig.  En  suspens,  indécis. 

Sospett=aménte,  adv.  D'une  manière 
suspecte.  ||  —are,  v.a.  et  n.  Soupgon- 
ner,  avoir  des  soupgons.  f^on. 

Sospètto,  a,  adj.  Suspect.  ||  s.m.  Soup- 

Sospettosaménte,  adv.   Avec  soup- 

SospettÓSO,  adj.  Sonpgonneux.    f^ion. 

Sosping=ere,  v.a.  Pousspr  (enavant). 
Il  Presser.  ||  -ersi,  v.r.  S'avancer. 

Sospingimènto,  s.m.  Impulsion. 

Sospinto,  2^-2>-  de  Sospingere,  Poussé. 

Sospir=àre,  v.a.  et  n.  Soupirer.  ||  Pous- 
ser  des  soupirs.  ||  Désirer  (vivement).  || 
fig.  Soupirer.  ||  -àto,  a,  adj.  Sonpiré. 
Il  Désiré.  Il -atóre,  s.m.  Soupiraiit. 

Sospirévole,  adj.2g.  Plein  de  soupirs. 

Sospir=o,  s.m.  Soupir.  [|  fmus.)  Soupir. 
Il  —òso,  a^adj.  Plein  de  soupirs.  ||  Qui 
désire  ardemment. 

Sossópra,  adv.  Sens  dessus  dessous. 

Sòsta,  s.f  Halte.  ||  Trève.  ||  Pause. 

Sostantivamente,  adv.  Substantive-l 

Sostantivo,  s.m.  Substantif.     [ment.l 

Sostanza,  s.f.  Substance.  ||  Fortune.  || 
In  —,  Au  fond  ;  somme  tonte. 

Sostanzi=àle,  adj.2g.  Substantiel,  elle. 
Il  Essnntipl.ll -alita, .''./■.  Substantialité, 
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Sostanzi=ainiénte,  adv.  Substauliel- 
lement.  ||  -évole,  ad).2(/.  Substantie], 
elle,  li  -osamente,  adv.  Substantiel- 
lement.  ||  -òso,  a,  adj.  Substantiel, 
elle^.  lì  Nourrissant. 

Sostare,  v.n.  S'arrèter, 

Sostarsi,  v.r.  S'aiTéter. 

Sostégno,  s.m.  Soutien.  ||  Accotoir.  || 
(arch.)  Soupjiite.  ||  Muro  di  —,  Mur 
de  souténement.  I|  flg.  Soutien. 

Sosten=ére,  v.a.  Soutenir.  ||  Supporter. 
Il  Entretenir.  ||  Exercer.  [|  flg.  Soutenir. 
Il  Eudurer.  ||  —órsi,  v.r.  Se  soutenir.  || 
Se  tenir  debout.  |,  -ibile,  adj.2g.  Sou- 
tenable.  ||  -iménto,  .9.?h.  Soutien.  |1 
Entretien;  nourriture.  teneur.l 

Sostenitóre,  s.m.  Entreteueur.  jj  Sou-J 

Sostent=àbile,  adj.2g.  Entretenable. 
Il  —aménto,  s.m.  Entretien  ,  nourri- 
ture. Il  —are,  v.a.  Entretenir,  nourrir; 
auBtenter.  |, -àrsi ,  v.r.  Se  maintenir, 
se  tenir  debout. 

Sostentazióne,  s.f.  Sustentation. 

Sostenutézza,  s.f.  Réserve,  gravite. 

Sostenuto,  a,  adj.  et  p.p.  Soutenu.  || 
Fare  il  sostenuto,  Garder  sa  lìéreté. 

Sostituire,  v.a.  Substituer, 

Sostituirsi,  v.r.  Se  substituer. 

Sostituto,  s.m.  Substitut. 

Sostituzióne,  s.f.  Substitutiou. 

Sostruzióne,  s.f.  Substruction. 

Sott'àcqueo,  a,  adj.  Qui  est  sous  l'eau. 

Sottana,  s.f.  Solitane  (des  ecclésiasti- 
ques).  Il  Jupon.  ||  Jupe.  [gente.] 

Sottangènte,  s.f.   (géom.)  Sonstan-J 

Sottanino,  s.m.  Jupon. 

Sottarco,  s.m.  (arch.)  Arc-dobleau. 

Sottécchi,  adv.  k  la  dérobée. 

Sottend=ente ,  s.f.  (géom.)  Sousten- 
dante.  ||  -ere,r.a.  (géom.)  Soustendre. 

Sottentràre,  v.n.  Remplacer;  succé-j 

Sotterfugio,  s.m.  Subterfuge.      ider.J 

Sotterra,  adv.  Sous-tene. 

Sotterr=aménto ,  s.m.  EnteiTement. 
Il  Enfouissement.  ||  — àneo,  a,  adj.  et 
s.m.  Souterrain.  ||  —are,  v.a.  Enten-er. 
ensevelir.  |j  Enfouir. 

Sotterrarsi,  v.r.  fig.  S'ensevelir. 

Sotterratóre,  s.m.  Ensevelisseur. 

Sottostare,  v.n.  (cuis.)  Faire  gratiner. 

Sottigli=aménto ,  s.  m.  Amineisse- 
ment.  ||-àre,  v.a.  Amincir.  \\  flg.  En- 
tamer.  [|r.H.  Subtiliser.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'amincir.  ||  Se  consommer.  ||  Maigrir. 
Il  -ativo  ,  a,  adj.  Amincissant.  ||  Ex- 
ténuant.  Q  -ézza,  s.f.  Amincissement. 
Il  Economie,  ||  fig.  Subtilité. 

Sottigliume,  *.  m.  Amas  de  petites 
choses.  Il  Toiles  minces. 

Sottile,  adj.lg.  Mince:  Lama  — ,  Lame 
— .  Il  Gréle;  fluet.  ||  Subtil:  Ana  —,  Air 
— .  il  fig.  Subtil.  Il  Ingegno  —,  Esprit 
percant.  ||  Mal  —,  PMhisie.  |I  adv.  Sub- 
tyement,  fiuement. 


Sottile,  s.m.  Nécessité,  derniére  extré- 
mité.  Il  (l.fig.)  Guardarla  pel  —,  Étre 
trop  difficile,  y  regarder  de  trop  prés. 

Sottil=ino,  a,  adj.  Bien  mince,  fluet, 
maigrelet.  ||  -ita,  s.f.  Subtilité. 

Sottilizzaraénto,  s.m.   Subtilisation. 

Sottilizzare,  v.n.  Subtiliser. 

Sottilmente,  adv.  Subtilement. 

Sottintèndere,  v.a.  Sous-entendre. 

Sottintéso ,  a ,  adj.  Sous-entendu.  || 
adv.  Censément.  ||  s.in.  Sous-entente. 

Sótto,  prép.  Sous.  Il  Dans:  —  olio,  — 
rimile.  Il  Vers  :  —  Pasqua,  —  Pàques. 
Il  Dessous.  Il  Sotto  sotto,  Tout  à  fait  en 
dessous;  et,  interj.,  Sus!  ||  adv.  Des- 
sous, ou  en  dessous. 

Sottocalza,  s.f.  Bas  de  dessous. 

Sottocalzóni,  s.m.  pi.  Cale^ons. 

Sottocapo,  s.m.  Sous-chef. 

Sottòcch-i,  adv.  A  la  dérobée. 

Sotto=coda,  s.9n.  Avaloire.  1| —com- 
missióne, s.  f.  Sous-commission.  || 
-còppa,  s.f.  Soucoupe.  ||  -corrènte, 
s.m.  Aval.  Il  -cuòco,  s.m.  Sous-chef, 
aide  de  cuisine.  ||  —cutàneo,  a,  adj. 
Sous-cutané.  |j  —delegato,  s.171.  Sous- 
délégué.  Il  -divisióne,  s.f.  Sous-divi- 
sion.  Il  —fàscia,  s.m.  Sous  bande.  || 
-fórma,  s.f.  (typ.)  Décliarge.  ||  -gó- 
la, s.f.  Sousgorge.  ||  (arch.)  Talon.  || 
-gola,  s.m.  (mil.)  Sous-mentonnière. 
Il  -grondàie;  s.m.  (arch.)  Subgi-onde, 
Il  -lineare,  v.a.  Souligner.  ||  -maè- 
stro, s.Hi.Sous-,  contre-maitre.  |!  Sous- 
instituteur.  ||  "-mano ,  s.m.  Pot  de 
vin.  Il  Di  — .  En  sous  main. 

Sotto=marino,  a,  adj.  Sous-marin. 
i;  -messióne ,  .<?.  f  Soumission.  || 
-mettere,  v.a.  Soumettre.  ||  Assnjet- 
tir.  il  -mettersi,  v.r.  Se  soumettre.  || 
S'ordonner.  |1  —mùltiplo,  a,  adj.  et 
s.m.  Sous-multiple.  ||  —murare,  v.a. 
Faire  un  soubassement.  ||  -murata, 
s.f.  Soubassement.  |l  -norijaàle,  s.f. 
{géom.)  Sous-normale.  Il -pancia,  s./. 
Sous-ventrière.  H  -paràgrafo ,  s.  m. 
Alinea.  |i  -perpendicolare ,  *■.  /'. 
(géom.)  Sous-perpendiculaire.  |]  — po- 
niménto,  s.m.  Soumission  ;  assujet- 
tissemeiit.  i|  -pórre,  v.a.  Soumettre. 
li  Assnjettir.  lì  fig.  Soumettre. |!-pórsi, 
v.r.  Se  soumettre.  ||  fig.  Se  raisonner. 
il  Prendre  des  engagements.  U  —pósto, 
a,  adj.  et  p.p.  de  Sottoporre,  Sonni is. 

fAssujetti.  Il  s.m.  Subalterne.  H  —pre- 
etto, s.  m.  Sous-préfet.  |i  -prefet- 
tura, s./".  Sous-préfecture.  ||  -prióre, 
s.m.  Sous-prieur.  ||  —scala,  s.m.  Des- 
sous d'escalier.  ||  —scritta,  .«.,./■.  Sons- 
cription  ;  signature.  H  -scritto  ,  a  , 
p.p.  Souscrit.  Il  ,f .  Sonssigné.  ||  -^scrit- 
tore, s.m.  Souscripfeur.l' -scrivere, 
v.a.  Souscrire.  li -scrizióne,.'^. A  Sous- 
cription.  J  -segretàrio,  s.m.   Sous- 
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secrétaire.  ||  —sópra,  adv.  Sens  dessus 

dessous;   à  l'envers.  ||  L'un  dans  l'au- 

tre.  Il  Mettere  sottosopra,  Bouleverser. 

Sottospazio,  s.m.  Espace  inférienr. 

Sottosquàdro,  s.m.  Creiix.  jl  (l.  adv.) 

À  mortaise. 
Sotto=stàre,  v.n.  Rester  sous.  ||  Subir. 
Il  Essuyer  :  —  a  una  perdita,  —  une 
perte.  Il  fig.  Éti-e  soumis,  ètra  sujet.  j| 
-strato,  s.m.  (géol.j  Sous-coucbe.  il 
-suòlo,  s.m.  Sous-sol.  ||  -tenènte, 
s.ìn.  fmil.J  Sous-lieutenant.  1|  —vaso, 
s.m.  Sou8-pot.  [j -vassallo,  5.m.  Sous- 
vassal.  Il -veste,  s.f.  Gilet. 

Sottovóce,  adv.  Tout  bas. 

Sottraiménto,  s.ìn.  Soustractiou. 

Sottr=àrre,  v.a.  Soustraire.|lTirer;  ex- 
torquer.  ||  Cacher.  ||  Déliwer.  ||  Déduire  ; 
rabattre.  ||  Détourner.  |1  —àrsi.  Se  sous- 
traire.  j|  Se  dérober.  |j  -attivo,  a,  adj. 
Soustractif,  ive.||— atto,  ^.^J.  Soustrait, 

Sottrattóre,  s.m.  Détourneur. 

Sottrazióne,  s.f.  Soustraction. 

Sott'ufiBciàle,  s.m.  Sous-ofllcier. 

Sovàttolo,  s.m.  Lanière.  [vent.l 

Sovènte,  adj'.2g.  Fréquent.  ||  adv.  Sou-J 

*Soventeménte,  adv.  Souvent. 

Soverclii=amènte ,  adv.  Escessive- 
ment.  Il  — ànza,  s.f.  Surabondance.  || 
Superclierie.  ||  -are,  v.a.  Surpasser.  || 
Regorger.  (j  v.n.  Dépasser.jl  En  imposer. 

Soverchiatóre,  s.m.  AiTOgant. 

Soverclii=eria,  s.  f.  Supercherie.  || 
-èvole,  ad}.2g.  Qui  en  impose,  j] 
— evolménte,  adv.  Excessivement. 

Sovèrchio,  a,  adj.  Excessif,  ive  ;  — 
applicazione  ,  Tension  d'esprit.  |f  adv. 
Trop;  excessivement.  li  s.wi.  Trop  ;  su- 
perflu:  Il  —  rompe  il  coperchio,  Trop] 

*Sóvra,  prép.  Sur.  [est  trop.J 

Sovranamente,  rtd-y.Souverainement. 

Sovraneggiare,  v.n.  Dorainer  (en  sou- 
verain). 

Sovranità,  s.f.  Souveraineté.      [elle.] 

Sovrannaturale,  adj.-lg.  SuruaturelJ 

Sovrano,  a,  adj.  .Souvi-rain.  ||  fig.  Su-Ì 

Sovrano,  s.m.  Sonveraiii.       fpé'rieur.| 

Sovrasaltàre,  v.n.  Palpiter.   'dessus. 1 

Sovrastare,   v.n.   Dominer  ;   ètre   au 

Sovrimpórre,  r.a.  Surimposer. 

Sovrimpósta,  s.f.  Surimposition. 

Sovrumano,  a,  adj.  Surhumain. 

*Sov vallo,  s.m.  Franche  lippée. 

Sovven=évole,  adj.2g.  Secourable.  |1 
-ibile,  adj.2g.  Dont  on  peut  se  sou 
venir.  ||  -imènto,  s.  m.  Secours.  [] 
-ire,  5.  «i.  Souvenir.  i|  v.a.  Aider,  se 
courir,  préter.  li-irsi,  v.r.  Se  souvenir 

Sovventóre,  s.m.  Bienfaiteur.  ||  Prè 
teur,  bailleur  de  fonds.  [nel. 

Sovvenzionale,  adj.2g.  Subventiou- 

Sowenzióne,  s.f.  Subvention. 

Sovversióne,  s.f.  Subversion.  ||  Sou 
lèvemeut  de  coeur.  I 


Sovversivo,  a,  adj.  Subversif,  ivs. 
Sowert=iménto,  s.m.  Subvertiese- 
ment.  ||-ire,  v.a.  Subvertir,  renverser. 
li  ^<7.  CoiTompre.il  -itóre,  adj.  et  s.m., 
-itrice,  adj.  et  s.f.  Subversif,  ive.  H 
Destructeur.  ||  fi,g.  Corrupteur. 
Sozz=aménte ,   adv.   Salement.  U  Hi- 
deusement.  i|  —are,  v.a.  Salir.  ||  fig.  Sa- 
lir, li  —àrsi,  v.r.  Se  salir.  [dide.] 
Sózzo,  a,  adj.  Sale.  ||  Difforme.  ||  Sor-J 
Sozzura,  s.f,  ou  Sozzume,  s.ìn.  Sa- 

leté;  ordure;  souillure. 
Spaccalégna,  s.m.  Fendeur  de  bois. 

Spaccamento,s.m.  Fente.||  Ouverture. 

Spacca=montagne,  ou  -mónti,  s.m. 
Feudant,  casseur  d'assiettes;  et, pop., 
Enfonceur  de  portes  ouvertes.  ||  —piè- 
tre, s.m.  Casseur  de  pierres. 

Spacc=àre,  v.a.  Feudre,  ouvrir,  cou- 
per  (en  deux).  ||  -àrsi,  v.r.  Se  fendre  ; 
éclater;  s"ouvrir.  ||  — àto ,  a,  adj.  et 
p.p.  Fendn,  ou^evt.W  fig.  (fam.)  Cra- 
ché  ;  pur  et  net.  |i  s.m.  (arch.)  Coupé. 

Spaccatòio,  s.m.  Fendoir. 

Spaccatura,  s.f.  Fente,  erevasse. 

Spacchettare,  v.a.  Dépaqueter. 

*Spacchiàre,  v.n.  Faire  la  vie. 

Spacci=àbile ,  adj.  2g.  Vendable.  || 
—are,  v.a.  Veudre,  écouler,  débiter. ]| 
Dépécher.  \\  Divulguer.  ||  Donner  pour  ; 
et,  pop.,  La  faire  à  l'oseille.  |1  Tuer.  \\ 
v.n.  Étre  ruiné  ;  étre  iìchu.  ||  —àrsi, 
v.r.  Se  vendre.  ||  Poser  en  ;  se  faire  pas- 
ser  pour.  ||  -ataménte,  adv.  Vite- 
ment.  |i— ativo,  adj.  Expéditif.  ||  —àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Vendu.||Dépèché.|iDivul- 
gué.  Il  Tue.  Il  Perdu;  fichu.  |i  Désespéré. 

Spàccio, s.m.  Débit,  vente;  écoulement. 
—  di  vino,  Débit  de  vin ,  fonds  de 
marchand  de  vin. 

Spacco,  s.m.  Actroc.  ij  Fente  ;  erevasse. 

Spacconata,  s.f.  Fanfaronuade. 

Spaccóne,  s.m.  Fanfaron;  gascon. 

Spada,  s.f.  Épée.  fj  —  sfoderata,  Épée 
nue.  Il  (l.fig.j  A  —  tratta,  Ouvertement. 

Spadacciata,  s.f.  Coup  d'épée.  [teur.l 

Spadaccino,  s.m.  Spadassin.  ||  Bret-J 

Spadacciòla,  s.f.  (hot.)  Glaieul. 

Spadàio,  s.m.  Fourbisseur. 

Spadàta,  s.f.  Coup  d'épée. 

Spadìglia,  s.f.  (jeu.)  Spadille. 

Spadino,  s.m.  Épée  courte. 

Spadóne,  s.m.  Espadon.     [en  maitre.] 

Spadroneggiare,    v.n.    Commanderj 

Spaghetti,  s.m.  pi.  Spaghetti  (pàt.3). 

Spaghétto,  s.m.  Ficelle. 

Spaginare,  v.a.  Défaire  lee  pages. 

Spagliaménto,  s.m.  Dépaillage. 

Spagliare,  r.a.  Dépailler,  òter  la  palile. 
il  v.n.  Déborder. 

Spàglio,  s.m.  Débordement. 

Spagnol=àta,  s.  f.  Fanfaronuade.  |i 
— escaménte,  adv.  A  l'espagnole. 

Spagnolésco,  a,  adj.  Espagnol. 
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Spagnolétta,  s.f.  Espaguolette. 

Spagnolismo,  s.m.  Hispauisme. 

Spà^o,  s.m.  FiceUe. 

Spai,  s.m.  Spalli. 

Spai=aménto,  s.m.  Désaccouplement. 

Il —are,  v.a.  Désaccoupler  ;  déparier. 
Spalanc=àre,  v.a.  Ouvrir  à  deux  bat- 
tants.  Il  —  gli  occhi,   Écaiquiller   les 
yeux,  ouvrii-  de  gi-ands  yeux.  ||  -ata- 
méntej  adv.  Ouvertemeiit.' 
Spalancato ,  a ,  adj.  et  p.jì.  Grand 

ouvert,  ouvert  à  deux  battauts. 
Spalare,  v.a.  Déclialasser. 
Spalcàre,  v.a.  Déplanchéier.       [lerie.l 
Spàldo,  s.m.  Saillie.  j]  (anc.  fort.)  Ga-J 
Spalifìcàre,  v.a.  Dépalisser. 
Spalla,  s.f.  Épaule.  ||  fmil.)  Épaulement. 
Il  fig.  Dos:  Volger  le  spalle,  Tonrner 
le  dos.  Il  Appui,  soutien.  ||  Aver  bicone 
spalle,  Avoir  bon  dos.  ||  Spalle  d'un 
monte,  Sommet  d'une  montagne. 
Spallàccio ,   s.  m.  Épaulette.  ||  (anc. 

mil.)  Épaulière. 

Spall=àre,  v.a.  Épauler.  ,1  -àta,  s.f. 

Coup  d'épaule.  ||  -ato,  a,  adj.  Epaulé. 

Wfig.  Rate;  fini,  désespéré.  ì|  s.m.  Ef- 

fort  d'épaule. 

Spalleggi=aniénto,  s.m.  AUuie  (des 

chevaux).  ||  ftg.  Appui;  aide.  ||  -are, 

v.a.  fig.  Aider;  soutenii-.  ||  v.n.  Avoir 

une  belle  allure.  frapet.! 

Spallétta,  s.f.  Chaussée.  H  (arch.)  Pa-J 

Spallièra,   s.f.  Espalier.  |1  Dossier.  || 

Fare  — j  Faire  la  baie. 
Spallierato,  adj.  Muro  —,  Mur  cou- 

vert  d'espaliers. 
Spallière,  s.m.  (mar.)  Espalier. 
Spallina,  ou  Spallino,  s.«i.  Épaulette. 
Spallucciata,  s.f.  Haussement  d'épau-l 
Spalluto,  a,  adj.  À  larges  épaules.  [les.  j 
Spalm-àre,  v.a.  Goudronner.  |i  Cmar.) 
Spalraer.  ||  -àta ,  s.f.  Claque.  \\  -ató- 
re,  s.m.  (mar.)  Calfateur.  ||  -atùra, 
■•i.f.  Enduit.  Il  (mar.)  Calfatage. 
Spalmo,  s.m.  (mar.)  Spalme. 
Spalto,  s.m.  (fort.)  Talus,  glacis. 
Spampan=aménto ,  ,<;.?«.,  ou  -àta , 
.^.f.  Epamprement.;  Ébourgeonnement. 
Spampanare,  t-.a.  Épamprer.  ||  Ébour- 

gponner. 
Sparnpanatùra ,  s.f.  Èpamprage.  || 

Ebonrgeonnage. 
Spanare,  v.a.  (agr.)  Égiavillonner. 
Spanciata,  s./".  Régal  ;  et.pon.,  Ventrée. 
Spàndere,  v.a.  Répandre.lJ  —  acqua. 
Làclier   de   l'eau.  |f  ftg.   Répandre.  ji 
Spandersi,  ?•.)•.  Se  répandre. 
Spandiménto,  s.m.  Répandage. 
+Spanfìeróna,  s.f.  Grosse  maman. 
Spani=àre,  v.a.  Dégluer.  ||  -àrsi,  v.r. 

Se  dégluer.  |]  fig.  Se  désempétrer. 
Spanna,  s.f.  Empan.  ||  Palme,  main. 
Spannare,  v.a.  Écrémer. 
Spannatola,  s.f.  Guiller  à  écrémer. 


Spannocchiare,  v.a.  Couper  les  épis 
du  mai's.^ 

Spantanarsi,  v.r.  Se  désembom-ber. 

*Spantézza,  s.f.  Pompe. 

*Spànto,  a,  ai:j.  Magnifique,  pompeux. 

Spappagallare,  v.a.  Jaser.       [faire. 

Spappolàbile,  adj.lg.  Facile  à  se  dé-J 

Spappol=àre,  v.n.  Conter:  —  ciance, 
—  des  soruettes.  || -àrsi,  v.r.  Se  dis- 
soudre,  se  défaire.  ||  -àto,  a,  ad).  Dé- 
mesuré.  [J  j3.^;.  Dissous,  défait. 

Sparadrappo,  s.m.  (chir.j  Sparadrap. 

Sparaghèlla,  s.f.  (hot.)  Laiteron. 

Sparagiàia,  s.f.  Plant  d'asperges. 

Sparagio,  s.m.  Asperge.  fa  feu.l 

Sparaménto,  s.m.  Décharge  (d'annesj 

Spar=àre,  v.a.  Éveutrer.  ||  Oublier,  dé- 
sapprendre.  ||  Tirer  (des  coups  de  fusU, 
de  canon,  etc),  décharger,  faire  une 
décharge.  1|  v.n.  Ruer.  ||  -àta,  s.f.  Fu- 
sillade.  |i  fig.  Gasconnade.  ||  -àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Éventré.  ||  Tire.  ||  Fendn. 
Il  s.  m.  Feute.  ||  Ouverture  du  devant 
des  vétements.  des  chemises. 

Sparecchi=aménto,  s.m.  Desserte.  \\ 
Goinfrerie.  []  -are,  v.  a.  Desservir.  || 
Goinfrer.  i]  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Des- 
sen'i.  Il  Non-meublé. 

Sparecchiatóre,  s.m.  Licheur. 

Sparéggio,  s.m.  Déséquilibre. 

Sparentàre,  v.a.  Distinguer. 

Spàrg=ere,  v.  a.  Répandre.  ||  Éparpil- 
ler.  |l/?r/.  Débiter.  li-ersi,  v.r.  Se  ré- 
pandre. Il  S'éparpiller. 

Spargiménto,  s.m.  Répandage.  |i  Ef- 
fusion  :  —  di  sangue,  —  de  sang. 

Spàrgola,  s.f.  (hot.)  Caille-lait. 

Spariménto,  s.m.  Disparition. 

Sparire,  v.n.  Disparaitre.  ||  S'en  aller. 

Sparizione,  s.f.  Disparition. 

Sparlaménto ,   s.  m.   Médisance. 

Sparl=àre,  v.n.  Dire  du  mali;  medile.  || 
-atóre,  s,m.,  -atrice,  s.f.  Médisant. 

Sparnazz=aménto,  .^-.m.  Eimrpille- 
inent.  IJ— are,    v.a.    Ejiarpillfr.    //-/l 
Sparo,  s.ìn.  Déuliarge.  fi::is|iillrr.l 

Sparpagli=aménto,  s.m.  EjmriiilU-- 
ment.  !|  -are,  v.a.  Éparpiller.  ||  Désen- 
tasser.  ||  -àrsi,   v.r.   S"  épariìiller  ;  se 
disperser.  ||  -ataménte,   adv.   À  la 
débandade. 
Sparpaglìo,  s.m.  Éparpillement. 
Sparsamente,  culv.  Qa  et  là. 
Sparsióne,  s.f.  Effusion. 
Spàrso,  a,  adj.  et  p.p.   de  Spargere, 

Répandu.  ||  Épars.  ||  Èpai-pillé. 
*Spartàrsi,  v.r.  S'éloigner. 
Spàrte,  (l.adv.)  A  —,  A  part.  1  De  coté. 
Sparterìa,  s.f.  Sparterie. 
Spart=ibile  ,  adj.lg.  Partageable  ,  di- 

visible.  Il  -iménto,  s.m.  Partage,  par- 

tition,  distribution.  ||  Rayon. 
Spartinéve,  .<?.?«.  Chasse-neige. 
Spartire,  v.a.  Partager  ;  diviser. 
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Spart=irsi,r.>-.  Se  ]ìa,rta.ge)r.\\Spartirsì. 
in  due,  Se  bifui-quer.  ||  -ita,  s.f.  (l.adv.) 
Alla  spartita,  Sans  ordre.l-itamén- 
te,  adv.  Séparément.  |f— ito,  a,  adj. 
et  p.p.  Partagé.  ||  (mus.)  Partition.  Il 
— itóre ,  s.  m.  (ìnét.)  Départeur.  || 
— izióne,  s.f.  Partage  ;  distribution. 

Spar=utézza ,  s.f.  Maigreur  :  déchar- 
uement.  ||  -ùto,  adj.  Maigre,  malin- 
gre.  Il  Viso  spando,  Visage  tire.  hàve. 

Sparvieràto,  adj.  (mar.)  Nave  spar- 
vierata,  Naviie  bou  voilier. 

Sparvière,  Sparvièro,  s.ìh.  (h.nat.) 
Épenier. 

Spasim=ànte ,  adj.v.lg.  Dissipant.  || 
Qui  a  des  convulsions.  ||  s.f.  Amou- 
reuse.  ||  s.m.  Soupiiaut;  amouieux.  |ì 
-are,  v.a.  Dissiper.  ||  v.n.  Souffrir.  || 
Se  tracasser.  ||  —  di  sete,  Mourir  de  soif. 
Il  fic/.  Mugueter  ;  étre  amoureux  transi. 

Spasimataménte,  adv.  Avec  des  spas- 
mes.  Il  fig.  Ardemment. 

Spàsimo,  ou  Spasmo,  s.tn.  Spasme. 
Il  fig.  Douleur. 

Spasimóso,  a,  adj.  Spasmodique. 

Spasmodico,  a,  adj.  Spasmodique. 

Spassaménto,  s.m.  Amusement. 

Spassare,  v.n.  S'amuser. 

Spasseggi=àre ,  v.n.  Se  promeuer.  [] 
— àta,  s.f,  —aménto,  s.m.  Prome-1 

Spasséggio,  s.m.  Promenade.    fnade.J 

Spassion=àrsi,  v.r.  Se  dépassionuer  ; 
s'épancher.  ||  -ataménte ,  adv.  Sans 
passiou,  saus  parti  pris.  ||  -atézza, 
s.f.  Impailialité.  ||  -àto,  a,  arfj.  Iin- 
partial  ;  sans  parti  pris. 

Spasso,  s.ìn.  Amusement,  délassenient, 
distractiou.  [1  Andare  a  —,  Se  prome- 
ner,  flàner.  1|  Essere  a  —,  Battre  le 
pavé.  Il  Mandare  a  — ,  Envo.ver  pro- 
mener;  envoyer  à  la  balanzone. 

Spastàre,  v.a.  Détacher  la  pàté. 

Spastoi=àre,  v.a.  Dépètrer.  ||  -àrsi, 
v.r.  Se  dépètrer.  ||  fi.(i.  Se  débarrasser. 

Spàta,  s.f.  (hot.)  Spathe. 

Spato,  s.m.  Cmin.)  Spaiti. 

Spàtola,  s.f.  Spatule.  [patrier.l 

Spatriare,  r.a.  Expatrier.  ||  i;.n.  S'ex-j 

Spatriarsi,  v.r.  S'expatrier. 

Spaur=àcchio  ,  s.  m.  Èpouvantail.  |l 
Penr.  ||  -évole  ,  adj.2g.  Effroyable.  [| 
— iménto ,  s.m.  Frayeur,  épouvante. 

Spaur=ire,  ou  —are,  v.a.  Effrayer. 

Spauróso,  a,  adj.  Peurenx,  eus'e. 

Spavalderia,  5. /Pétulaiice.arrogance. 

Spavaldo,  s.m..  Pétulant;  arrogant. 

Spavènio,  s.m.  fvét.)  Èparviu. 

Spavent=aménto ,  s.m.  Épouvante- 
ment.  ||  -are,  v.a.  Eflfrayer,  épouvan- 
ter.  ||-àrsi,  v.r.  S'effrayer.  ||  (l.fam.) 
Non  spaventarsi  per  nulla,  N'avoir 
pas  froid  aux  yeux.  ||  -ataménte, 
adv.  Avec  épouvante.  i|  —évole,  adj.lg. 
Effrayant ,   effroyable  ,   épouvantablé  ; 


affreux.  ||/?^.  Effrayant.  \,  -evolm.én- 
te,  adv.  Affreusement,  effroyablement. 
\\fig.  Extrémoment.  [peur.l 

Spavènto,  s.m.  Frayeur,   épouvante;] 

Spaventosamente ,  adv.  Affreuse- 
ment, épouvantablement. 

Spaventosità,  s.f.  Frayeur. 

Spaventóso^  a  ,  adj.  Épouvantablé, 
effrayant. 

Spaviinentàre,  v.a.  Dépaver. 

Spavimentatùra,  s.f.  Dépavage. 

Spaziare,  v.n.  Errer  (gaetlà). 

Spazieggi=àre,  v.a.  (typ.)  Espacer.  || 
-atùra,  s.f.  (typ.)  Espacement. 

Spazientàrsi,  ou  Spazientirsi,  v.r. 
S'impatienter. 

Spaziévole,  adj.lg.  Spacieux,  euse. 

Spàzio,  s.m.  Espace.  ||  Place. 

Spaziosamente,  adv.  Spacieusement. 

Spaziosità,  s.f.  Etendue. 

Spazióso,  2i,;idJ.  Spacieux,  euse  ;  large. 

Spazzacamino,  s.m.  Ramoneur. 

Spazzacampàgna,  s.m.  Tromblon. 

Spazzafórno,  s.m.  Écouvillon. 

Spazzaménto,   s.m.   Balayage. 

Spazz=are,f.a.  Balayer.  ||  fig.  Balayer  ; 
débarrasser.  ||-àta,  s.f.  Coup  de  baiai. 
Il  — atóio,  s.m.  Écouvillon.  ||  — atóre, 
s.m.  Balayeur.  ||  — atrice,  s.f.  Bala- 
yeuse.  ||  -atùra,  s.f  Balayure.  ||  fir/. 
Vilain  monde.  ||  Spazzature,  pi.  Òr- 
dures.  ||  -aturàio,  s.m.  Balayeur  (de 
rue).  Il  -ino,  s.m.  Frotteur.  jl  Balayeur. 

Spàzzol=a,  s.f.  Brosse.  ||  -aio,  s.m. 
Brossier.  || -are,  v.a.  Brosser.flÉpous- 
seter..  i|  -atùra,  s.f.  Brossage. 

Spazzolino,  s.m.  Brosse  à  deiits. 

Specch.iàio,  s.m.  Glacier,  miroitier. 

Specclii=aménto ,  s.m.  Refléchisse- 
ment.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se  mirer ,  se  re- 
garder  dans  la  giace.  ||  flg.  Se  mirer. 
Il -àto,  a,  adj.  Sans  taclie,  d'une 
grande  probité.  ||  p.p.  Mire.  [|— èra,  s.f. 
Giace.  Il  —étto ,  s.m.  Petite  giace,  pe- 
tit miroir.  ||  Abrégé,  sommaire.  [(Casier 
(judiciaire).  ||  Tableau. 

Spèccliio,  s.m.  Giace.  ||  Miroir:  Spec- 
chio ustario,  Miroir  ardent.  ||  Tableau. 
[|  fifl-  Miroir. 

Speciale,  ailj.'lg.  Special. 

Specialista,  s.2g.  Spépialiste. 

Specialità,  s.f.  Spécialité. 

Specializzare,  v.a.  (néol.)  Spécialiser. 

Specialmente,  adv.  Spécialement. 

Spècie,  adv.  Partieuliérement,  spéciale- 
ment. 

Spècie,  s.f.  Espèce.  ||  Apparence.  || 
Fare  specie,  Étonner. 

Specific=aménte ,  adv.  Spécifique- 
ment.  ||  -are,  v.  a.  Spécifier.  ||  -ata- 
ménte, adv.  Distinctement-ll-ativo, 
a,  adj.  S]iéciflcatif,  ive. 

Specificazióne,  s.f.  Spécification. 

Specifico,  a,  adj.  Spécifique. 
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Specillo,  s.m.  (chir.)  Sonde. 

Speciosamente,  aav.  Spécieusemeut. 

Speciosità,  s.f.  Spéciosité. 

Specióso,  a,  adj.  Spécieux,  euse. 

*Spèco,  s.m.  Antre. 

Spècolo,  s.m.  (chir.)  Spécnlnm. 

Specula,  Spècola,  s.f.  Observatoire. 

Speciil=àbile,  adj.  2,7,  Spéculable.  || 
-are,  s.m.  (min.)  Spéculaire.  ||  v.a. 
et  n.  Spéculer.  ||  -ataménte,  adv. 
Exprès.  Il  — ativa,  s.f.  Spéculative.  || 
— ativaménte,  adv.  Spéculativement. 
Il  — ativo,  a,  adj.   t^péciilatif,  ive. 

Speculatore,  s.  m.  Spéculateur, 

Speculatrlce,  s.f.  Spéculatrice. 

Speculazióne,  s.f.  Spéculation. 

Spedale,  s.m.  Hópital.  ||  +liicomplet. 

Spedaliére,  s.m.  (hist.j  Hospitalier. 

Spedalino,  s.m.  Interne  d'hópital. 

Sped=àrsi,  v.r.  S' éreiuter  (en  mar- 
chant).  Il  -àto,  a,  adj.  Qui  a  Ics  pieds 
fatigués.  Il  -atùra,  s.  f.  Fatigue  ex- 
tréme  des  pieds.  [dient.l 

Spediénte,  adj.lg.  Utile.  I|  s.m.  Expé-j 

Spedire,  v.  a.  Expédier.  |1  Envoyer.  || 
Dépècher.  J  Rediger. 

Spedirsi,  v.r.  Se  hàter,  sedépécher, 

Spedit=ainénte,  adv.  Vite,  prompte- 
ment.  ||  Couramment.  ||  — ézza  ,  s.  f. 
Promptitude  ;  vitesse.  I:  — ivaménte, 
adv.  Expéditivement.  |[  -ivo,  a,  adj. 
Expéditif,  ive;  débrouilleur. 

Spedito,  a,  adj.  Expéditif,  prompt,,  dé- 
brouilleur ;  leste.  ||  Èssere  spedito,  Étre 
désespéré.  Il  adv.  Vite;  promptement. 
Wp.p.  Expédié.JDépéché. 

Spedizióne,  s.f.  Expédition. 

Spedizioniere,  s.m.  Expéditionnaire. 

Spèglio,  s.m.  (poés.)  Miroir. 

Spegnare,  v.a.  Désengager. 

Spég:n=ere,  v.a.  Éteindre.  ||  Effacer.  || 
—  i  debiti,  Payer  les  dettes.  ||  —  tina 
candela.  Souffler  une  bongie.  ||  ('/ìY.; 
Tuer.  Il  fifi.  Éteindre.  |!  -ersi,  v.r.  S'é- 
teindre.  jj  — ibile,  adj.2g.  Qu'on  peut 
éteindre.  ||  -iménto,  s.  m.  Éteigne- 
ment.  |  — itòio,  5. Mi.  Éteignoir. 

Spelacchiare,  v.a.  Arracher  le  poli. 

Spelare,  v.a.  Peler. 

Spelarsi,  v.r.  Perdre  le  poil. 

Spelazz=àre,  v.a.  Éplucher  la  laine. 
li  -attira,  s.f.  Épluchage  (de  la  laine). 
Il  -ino,  s.m.  Éplucheur  (de  la  laine). 

Spèlda,  ou  Spèlta,  s.f.  Épeautre. 

Spellaménto,  .9.7)1.  (méd.i  Excoriation. 

Spellare, ^l'.rt.  Excorier  (la  peau). 

Spellicciàre,  v.a.  Arracher  la  pean. 

Spellicciatùra,  s.f.  Écorchage.  |1  Mor- 
sure, li  flfi.  Semonce. 

Spelónca,  s.f.  Caverne.  |J  fig.  Repaire. 

Spème,  s.f.  (poés.)  Espoir. 

Spèndere,  v.a.  Dépenser.  |1  Se  servir 
de:  Sjiendete  il  mio  nome,  Servez- 
vous  de  mou  nom.  ||  (Ifìg.)  Spendere  e 


spandere,  Jeter  son  argent  par  les  fe- 
nétres.  ||  —  danari  a  palate,  Mener 
un  traiu  d'enfer. 

Spenderéccio,  a,  adj.  Dépensier,  ère. 

Spendibile,  adj.2g.  [|  Dépensable. 

Spenditóre,  s.m.  Dépensier. 

Spennacclnatùra,  s.f.  Déplumage. 

Spennare,  v.a.  Plumer.  ji  fig.  Plumer. 

Spennarsi,  v.r.  Se  déplumer. 

Spensierat=aménte ,  adv.  Inconsi- 
dérémpnt.  i|  —ézza,  ou  —aggine,  s.f. 
Étourderie.  nonchalance.        [chalant.] 

Spensierato,  adj.  et  .s.  Étourdi,  non-J 

Spènto,  a,  p.p.  de  Spegnere,  Éteint. 

Spenzol=àre ,  v.a.  Pendiller.  0  -óne, 
ou  -óni,  adv.  Pendillant. 

♦Spèra,  s.f.  Sphère.  ||  *Miroir. 

Speràbile,  adj.2g.  Espérable. 

Sperànz=a,  s.f.  Espoir.  |]  C/iY.;  Espé- 
rance.  ||  fig.  Espoir:  È  la  mia  — , C'est 
nion  — .  It  *-óso,  a,  adj.  Plein  d'espoir. 

Sperare,  v.n.  Espérer. 

Spèrd=ere,  v.a.  (Ut.)  Disperser.  ||Épar- 
piller.  —  /((  creatura.  Faire  une  fausse 
conche.  || —iménto,  s.m.  DispersionJl 
Faussecouche.il— ùto,  a,  adj.  Disperse 
épars.  Il  p.p.  de  Disjierdere,  Disperse  ] 

*Spèrgere,  v.a.  Disperser.  [||Avorté.) 

Spergiurare,  v.n,  Parjurer;  prèter 
un  faux  serment. 

Spergiur=o,  ou  -aménto,  s.m.,  ou 
'     -azióne,  s.f.  Parjiire. 
:  Spergiuratóre,  s.m.  Parjure. 
I  Spèrgula,  .s.f.  (hot.)  Spergule. 
'  Spericol=àrsi,  v.r.  S'effrayer.  ||  -àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Efifrayé.  ||  Craintif. 

Speriment=àl6,  adj.lg.  Expérimen- 
tal.  ii  -are,  v.a.  Expérinienter.  fl- àto, 
a,  «ri/.  ^X  p.p.  Expérimenté;  habile. 
Ij  — atóre,  s.m.  Expérimentateur. 

Speriménto,  .<f.7n.  Essai  ;  expérimenta-l 

Spèrma,  s.m.  (anat.)  Sperme.      [tion.J 

Spermacèti,  s.m.  Spermaceti. 

Spermàtico,  a,  adj.  Spermatique. 

Spermatozòide,  s.m.  Spermatozoide. 

Speronare,  v.a.  ftperonner. 

Speróne,  s.m.  Éperon.  |[  Ergot. 

Speronélla,  s.f.  (hot.)  Spéronelle. 

Sperper=aménto ,  s.m.  Gaspillage; 
dissipation.  !|  —are,  v.a.  Gaspiller  ;  dis- 
siper.  jDétruire.  ||-atóre,  s.m.,  -atri- 
ce,  s.f._  fìaspilleur,  euse. 

Spèrpero,  s.m.  Gaspillage. 

Spòrse,  s.m.  Spasine. 

*Spertic=àre,  v.n.  (agr.)  Pousser  (trop 
hant).  Il  -àto,  a,  adj.  Démesuré,  outré. 
I|  Extrèmement  long. 

*Spèrto,  a,  adj.  Habile. 

Spésa ,  ,f .  jf.  Dépense  :  —  enorme,  — 
enorme.  ||  Fare  la  spesa,  Aller  au 
marche.  ||  pi.  Spese,  Frais:  Spese  ca- 
.'ìuali,  Faux  frais.  ||  Spese  generali, 
Frais  généraux.  ||  Fare  le  spese,  Fai- 
re les  frais;  nourrir.  ||  Alle  proprie 
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.^pesi,  À  ses  frais.  1|  (lég.)  Spese  con- 
^((//wwiaZf.Fraispréjudiciaux.  (l.fam.) 
Pagare  le  spese,  Payer  les  pots  cassés. 

Spesare,  v.a.  Nouriii'  et  bianchir;  en- 
tretenir.  ||  —  uno  di  tutto,  Fournir 
rentretien  à  quelqu'un. 

Spesato,  adj.  et  p.p.  Nouitì  et  bianchi. 

Spéso,  a.,  p.p.  de  Spendere,  Dépeusé. 

Spessamente,  adv.  Souvent.  |1  Dense-] 

*Spessàre,  v.a.  Épaissir.  [ment.J 

Spesseggiare,  v.n.  Deveuir  fréquent. 

Spess=ezza ,  s.f.  Épaisseui-.  ||  Foule.  i| 
-ire,  v.a.  Épaissir.  ||  v.n.  S"épaissir. 

Spessirsi,  v.r.  S'épaissir. 

Spessita,  s.f.  Épaisseur.        [Soiivent.l 

Spésso,  a,  adj.  Épais.  ||  Sen-é.  1|  adv.\ 

Spettazióne,  s.f.  Attente. 

Spetezzaménto,  s.m.  Pétarade. 

Spetezzare,  v.n.  Peter  souvent. 

Spettab=ile ,  adj.lq.  Honorable  ,  no- 
table^  respectable.  |j  -ilità,  s.f.  Houo- 
rabilité,  respectabilité. 

Spettàcol=o,  s.m.  Spectacle.  ||  -òso, 
a,  adj_.  T.  k  sensation,  à  effet. 

Spett=ànte,  adj.2g.  Concernant,  ap- 
partenant  ;  qui  est  du  ressort,  qui  re- 
léve.!;-àixza,s./".  Compétence  ;  ressort. 
||— àre,t'.  «.  Concerner,  appartenir; 
ètre  du  ressort;  regarder.  ||  -atóre, 
s.m.,  -atrice,  s.f.  Spectateur,  trice. 

Spettegolare,  v.n.  Cancaner;  jaser. 

Spettinare,  v.a.  Décoififer. 

Spettinarsi,  v.r.  Se  décoiffer. 

Spettorare ,  v.a.  Se  décou\TÌr  la  poi- 
trine;  décolleter. 

Spettorato,  a,  adj.  et  p.p.  Décolleté. 

Spettrale,  a<lj.2g.  (ph.)  Spectral. 

Spèttro,  s.m.  Spectre. 

Spettroscòpio,  s.m.  Spectroscopo. 

Speziale,  5. ;n.Phannacien,apothicaire. 

*Spézie,   s.f.   (phil.)  Espèce. 

Spèzi=e,  s.f.  Épices,  épiceries.  j'  -eria, 
s.f.  Phai-macie.  ||  Épices,  épiceries. 

Spez2=abile,  adj.2g.  Cassable,  brisable. 
1!  —aménto  ,  s.m.  Cassement,  casse  ; 
brisure.  ||  -are ,  v.a.  Casser  ;  briser  ; 
rompre.  |i  Dépiécer.  ||  fig.  Briser  :  —  il 
cuore,  —  le  ccEur.  ||  -àrsi,  v.r.  Se 
casser;  se  briser.  ||  -ataménte,  adv. 
Sans  ordrej  à  bàtons  rompus  ;  par  mor- 
ceaux.  11  -ato,  a,  adj.  et  p.p.  Casse  ; 
brisé;  rompu..||  Dépiécé.  ||  (l.adv.j  Alla 
spezzata,  A  bàtons  rompus,  par  in- 
tervalles  ;  sans  ordre.  ||  s.?n.  Morceau  : 

—  di  vitello.  —  de  veau.  ||  Menue  mon- 
naie.  ||  -atòre,  s.ìn.  Dépeceur.  ||  Bri- 
seur.  Il  -atùra,  s.f  Brisure.  ||  +Défait. 

Spezzettaménto,  s.m.  Dépècement. 
Spezzettare,  v.a.  Dépecer;  hacher. 
Spezzettatura,  s.f.  Dépegage. 
Spia,  s.f.  Rapporteur.  ||  Espion  :  È  una 

—  dell'  Austria ,  C'est  un  —  de  l'Au- 
triche.  |i  (iron.)  Mouchard.  |i  (mil.)  Es- 
pion. Il  (fam.)  Cafard.  ||  Indice, 


Spiaccic=àre,  v.a.  Écraser,  fouler  aux 
pieds.  11  -àrsi,  v.r.  S'écraser. 

Spiac=ènte,  adj.2g.  Fàcheux.  ||  Fàché  : 
Sono  —,  Je  suis  — .  ||  Ennuyeux,  en- 
nuyaut.  [|  -ère,  v.n.  Déplaire. 

Spiacévol=e,  adj.2g.  Fàclieux  ;  ennu- 
yeux ;  désagréable.  ||  — ézza,  s.f.  Désa- 
grémeut  ;  ennui.  t|  —ménte,  adv.  Désa- 
gréablement. 

Spiàggia,  s.f.  (mar.)  Plage. 

Spiaggiàta,  s.f.  Còtière. 

Spiaménto,  s.m.  Espionuage. 

Spian=aménto ,  s.ìn.  Aplanissement. 
Il  flg.  Aplanissement.  ||  -are,  v.a-.  Apla- 
nir  ;  égaler  ;  égaliser.  |1  fig.  Aplanir.  I| 
Démanteler  ;  raser.  ||  Spianare  il  fu- 
cile, Prendre  en  joue.  ||  (l.fam.)  Spia- 
nare le  costole  ad  uno,  Tanner  le  cuir 
à  quelqu'un.  ||  -àta,  s.f.  Esplanade.  || 
-àto,  a,  adj.  et  p.p.  Aplani. ||  Évident. 

Spianatóio,  s.m.  Aplatissoir.  ||  Rou- 
loir.  Il  Rouleau.  ||  Ravale. 

Spianatura,  s.f.  Aplanissement. 

Spiano,  s.m.  Esplanade. 

Spiant=aménto ,  s.?>i.  Déplantation. 
Il -are,  v.a.  Déplanter.  |J  An-acher.  || 
fig.  Détruire;  raser.  ||  -arsi,  v.r.  Se 
ruiner  ;  et,  fam.,  Tomber  dans  la  dè- 
che. Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Déplanté. 
Il  fig.  Détruit.  ||  (fam.)  Décavé  ,  panne. 
Il  s.m.  Décavé  ;  panne.  1  —atóre,  s.m. 
(agr.)  Déplantoir.  ||  -azióne,  s.f.  Dé- 
plantation. [  Buine. 

Spianto,  s.m.  Buine,  destruction. 

Spiare,  v.n.  Épier  :  —  una  mossa,  — 
un  mouvement.  ||  Espiomier.  ||  fig.  Etre 
aux  écoutes. 

Spiattell=àre,  v.a.  Parler  carrément; 
et,  fam.,  Défiler  son  chapelet.  |;  —ata- 
ménte ,  adv.  Carrément ,  ouverte- 
ment  ;  sans  ménagement. 

Spiazza,  s.m.  Éclaircie.  [eie.] 

Spiazzata,  s.f.  Calvitie.  ||  (agr.)  Éclaia--J 

Spica,  s.f.  Épi. 

Spicc=aménto,  s.ìn.  Détachement,  sé- 
paration.  |J-ànte, ad).v.2g.  Frappant, 
voyant,  amchant,  éclatant. 

Spicc=àre ,  v.a.  Détacher.  1|  Trancher  ; 
enlever.  il  —  le  pai-ole,  Prononcer  dis- 
tinctement.  H  —  salti,  Faire  des  bonds. 
Il  v.n.  Éclater,  se  distinguer,  paraìtre. 
11  fig.  Gagner.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  séparer. 
Se  partager  (en  parlant  de  péches^  etc.) 

Spiccatamente,  adv.  Bien  distincue- 
ment.  ||  Avec  éelat. 

SpiccMo,  s.m.  Tranche,  quartier  (d'o- 
rauge,  de  pomme,  etc.)  ||  Gousse  d'ali. 

Spicchiùto,  adj.  Forme  de  plusieurs 
gousses. 

Spicciare,  r. a.  Dépécher.  1|  v.n.  ^ail- 
lir  ;  sortir. 

Spicciarsi,  v.r.  Se  dépécher,  se  hàter. 

Spicciativo,   adj.  Expéditif. 

Spiccicare,  v.a.  Détacher^ ||  Partager. 
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Spiccicarsi,  v.  r.  Se  détacher  ;  se  sé- 
pai-er.  il  Làcher. 

Spiccio,  a,  ac^j.  Leste,  prét,  prompt. 

Spicciol=àre,  v.a.  Effeiiiller.  ||  Égrap- 
per.  Il  Changej-  une  grosse  pièce  en  me- 
lme monnaie.  ||  — àta ,  adv.  Alla  spic- 
ciolata, Petit  à  petit. 

Spicciolataraónte ,  adv.  Peu  à  peu. 

Spicciolo,  a,  adj.  Moneta  spicciola, 
Menue  monnaie.  |]  5.m.  Petite  monnaie. 

Spicco,  adj.  Pesca  spicca,  Pèche  qui  se] 

Spicco,  s.m.  ÉGlat.  ||  Effet.     {partage.J 

Spicilègio,  s.yn.  Spicilège. 

Spidocchiare,  v.a.  Épouiller. 

Spidocchiarsi,  v.r.  Se  poniller. 

Spièdo,  s.m.  Broche.  ||  Épieu. 

Spieg=àbile  ,    adj.  2g.   Explicable.    || 

■  -araénto,  s.m.  ('m«7.J  Déploiement. 
Il  -are,  v.a.  Déployer  ;  étaler.  |!  Ran- 
ger. Il  Fletter.  Il  Cmar.)  Spiegare  le  vele, 
Appareiller.  ||  ìfìg.  Expliquèr.  ||  -àrsi, 
v.r.  S'expliquej.  O-ataménte,  adv. 
Expressément.  ||  -ativo,  a,  adj.  ,Ex- 
plicatif,  ive.  1]  — atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Explicateur,  trice.  Il  Expliqucuv, 
euse.  I]  -atùra,  s.f.  Déplojage.  I|  *E.\- 
plication.  Ij  -azióne,  s.f.  Explication. 

Spiegazz=are,r.a.Chififonner.  I'  -atti- 
ra, s.f.  Chiffonnage.  ||  Ancrure. 

Spieghévole  ,  adj.  2g.  DAployable.  || 
Explicable. 

Spiet=ataniénte ,  adv.  Impitoyable- 
ment.  ||  -atézza,  s.f.  Implacabili!  é; 
cruanté.  Il  — àto,  a,  adj.  Impitoj'ablo. 
Il  fig.  Démesnré. 

Spifferare ,  v.a.  Improviser.  |!  Rappor- 
\prA\fig.  Cassar  les  vih-es  ;  tambouriner. 

Spiff^eróne,  s.m.  Tambourineur. 

Spiga,  sf.  Epi.  Il  Stoffa  a  spiga,  Étoffe 
croisée. 

Spiganàrdo,  s.m.  (hot.)  Nard  indien. 

Spigare,  v.n.  Epier. 

Spigatura,  s.f.  Épiage  ;  épiation. 

Spighétta,  s.f.  Tresse;  galon. 

Spigion=àrsi,  r.j.  Rester  vide,  nepas 
se  louer.  !|  -àto,  a,  adj.  Non-ionè. 

Spigli=àre,  v.a.  Dèpècher.  ||  -àrsi,  v.r. 
Se  dépèchpr.l'-ataménte,  adv.  Vite; 
promptement.  Il -atézza,  s.f.  Agilité. 
Il  Désinvoltnre.  ]|  —àto  ,  a,  adj.  et  jì.p. 
Dépèché.  H  Agile,  leste  ;  prompt.  ||  De- 
gagé: Fare  .'spigliato.  Air  — . 

Spigo,  s.m.  (hot.)  Spie,  lavande. 

Spigol=àre,  v.a.  lìlaner.  ||  -atóre, 
.9.???..  (ilaneur.  ||  -atrice,  s.f.  Glaneuse. 

Spigolatura,  s.f.  Glanure. 

Spigolistro,  s.ìn.  Tartufo. 
Spìgolo,  s.m.   Accoin^on.  ||  Carne.  || 

(ardi.)  Arcte.   • 
Spigóso,  a,  adj.  Gami  d'épis. 
Spigr=ire,  v.a.  Dégourdir;  défainéan- 

ve,r.  Il  -irsi,  v.r.  Se  dégoui-dir. 
Spilla,  s.f.  Broche.  ||  Épingle. 
Spillaccheràre,  v.a,  Décrotter. 
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Spill=àre,  v.a.  Percer,  mettre  enperce. 
Il  v.n.  Collier.  ||  fig.  Extorquer.  ||  ìl-fig.) 
—  uno,  Plumer  quelqu'un.  |,'  -atico, 
s.m.  Épiugles.  ||  -atùra,  s.f  Pergage. 

Spillettàio,  s.m.  Épinglier. 

Spillo,  s.m.  Épingle.  ||  Épingle  à  clie- 
veux.  Il  Broclie.  ||  Foret.  ||  Jet  d'eau. 

Spillóne,  s.m.  Broclie.  ||  Sonde. 

Spilluzzicaménto,  s.m.  Entamure. 

Spilluzzicare,  v.a.  Entamer. 

Spillùzzico,  (l.adv.)  A  —,  Petit  à  petit. 

Spilorceria,  s.f.  Ladrerie,  crasse. 

Spilòrcio,   a,  adj.  ti  s.  Ladre,  cras-1 

Spiluccàrsi,  v.r.  Se  lécher.       [seux.J 

Spilungóna,  s.f  (fam.)  Girafe. 

Spilungóne,  s.m.  Escogriflfe,  flandrin. 

Spina,  s.f.  Épine.  ||  Aiii-iiillon.  1|  Arète 
(dnpoissou).Sl  — rio*-S(//(\  'r^(«^jÉpill^>, 
ou  Epine  dorsale.  }  laiis)  Mandrin.  || 
Broche.  ||  (l.flg.)  Stare  sitile  .spine.  Se 
m anger  les  seus. 

Spinace,  s.m.  (tot.)  Épinard. 

Spinale,  adj.lg.  (anat.)  Spinai:  Mi- 
dolla —,  Moelle  spinale,  ou  épinière. 

Spinapésce,  O.adv.)  A  —,  Losangé;| 

Spinare,  v.a.  Piqiier.  [dentelé.l 

Spincionare,  r.?!.  Chauter  comme  ui. 

Spinèlla,  s.f  (vét.)  Jardons.  [^in'son.l 

Spinèllo,  s.m.  (h.nat.)  Aiguillat.  || 
(min.)  Spinelle.  [niers.l 

Spin=éto,  ou  -àio,  s.m.  Épinaie  ;  fpi-| 

Spinétta,  s.f.  (mus.)  Èpinette. 

Spingarda ,  s.  f.  Canardière.  ||  (anc. 
artil.)  Èpingard. 

Spingàre,  v.n.  Gambiller. 

Sping=ere,  ou  Spignere,  v.a.  Pous- 
stY.lfig.  Pousser;  exciter.  ||  Outrer.  || 
-ersi ,  v.r.  S'avancer.  ||  Se  lancer.  || 
-iménto,  s.m.  Poussée.  |!  fig.  Exci-l 

Spino,  s.m.  Ronce.  |tation.| 

Spinosismo,  s.m.  Spinosisme. 

Spinosità,  s.f.  fif).  Difficulté. 

Spinóso,  a  ,  adj.  Épineux  ;  euse.  ||  fìg. 
Épineux  ;  difficile.  ||  s.m.  (h.7ìat.)  Hé- 
risson.  [  0  Aide.] 

Spinta,  s.f.  Poussée.  ||  fig.  Impulsion.j 

Spinto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Spingere,\ 

Spintóne,  s.m.  Poussée.         |Poilssé.| 

Spiombare,  v.a.  Déplomber.  |j  Descel- 
ler.  |;r.».  Peser  beaucoup.         [binet.] 

Spiombinàre,  v.a.  Débouchev  (un  ca-J 

Spionàggio,  s.m.  Espionnage. 

Spiòvere,  v.ìì.  Cesser  de  plcuvoir.  || 
Tomber  sur  les  épaules  (en  parlant  de 
cheveux,  etc.) 

+Spippolànte,  adj.2g.  Pimpante. 

Spippolare,  r.«.  Parler  carrément. 

Spir=a ,  s.f.  Spire.  ||  -àbile ,  adj.2g. 
Respirable.  Il -àglio ,  s.m.  Soupirail. 
Il -àie,  adj.2ri.  Spirai.  ||  s.f  Spirale: 
A  —,  En  — .  ]|  Spirai  (ressort  de  mou- 
tre).  Il  -almente,  adv.  En  spirale. 

Spir=aniénto,  s.vi.  Soufflé.  ||  Respirar 
tion.  Il  -are,  v.a.  fig.  Inspirer. 
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Spir=àre,  v.n.  Respirer:  —  ancora,  — 
encore.  ||  Expirer,  mourir.  1|  Expirer,  fi- 
nir, cesser.  f|  Exhaler.  ||  -azióne ,  s.f. 
Soufflé  ;  vpspiration.  ||  fth.j  Spiratiou. 

*Sj>iritàle,  ailj.2g.  Vital. 

Spirit=ainénto ,  s.m._  Poasession  du 
diable.  [|  —are,  v.n.  Ètre  possedè  du 
diable.  ||  fir/.  Eflfrayer.  il  -ataménte, 
adv.  Ya\  possedè.  ||  -àto,  a,  adj.  et  s. 
Possedè.  Il  Obsédé.  ||  ftg.  Effrayé. 

Spiriti,  s.m.  1)1.  Spiritueux. 

Spiritismo,  s.m.  Spiritisme. 

Spiritista,  s.lii.  Spiritiste.  ||  Spinte. 

Spirito,  A.»!.  Esprit:  Affettar  —,  Faire 
de  r  — .  il  Euteudemeut.  ||  Talent.  ||  Spi- 
ritueux, alcool.  Il  Soufflé.  Jl —  di  vino, 
Esprit  de  vin.  ||  —  fMetto,  Lutin.  ||  — 
Santo,  Saiut-Esprit.  ||  (I.  ftg.)  Esser 
senza  —,  Etre  bourgeois. 

Spiritosàggine,  s.f.  Turlupiaade. 

Spiritosaménte,afZr.Spirituellemeiit. 

Spiritosità,  s.f.  (chim.)  Spirituosité. 

Spiritosità,  s.f   Trait  d'esprit;  boni 

Spiritóso,  adj.  Spiritueux.  [mot.J 

Spiritóso,  a,  adj.  Spiritual,  elle:  Ri- 
sposta spiritosa,  Eéponse  spirituelle. 

Spirituàl=e,  adj.lg.  (th.)  Spirituel, 
elle.  ||5.?/i.  Spirituel.  ||  -ismo,  s.m. 
Spiritualisme.  ||  -ista  ,  s.2r/.  Spiritua- 
liste. Il  -ita,  s.f.  (th.)  Spirìtualité. 

Spiritualizz=aménto,  s.m.,  ou  -a- 
zióne,  s.f.  Spiritualisation. 

Spiritualizzare,  v.a.  Spiritualiser. 

Spiritualmente,  adv.  Spii-ituellement. 

Spiro,  s.m.  (poés.)  Soufflé  ;  respiration.1 

Spirto,  s.m.  (poés.)  Esprit.    [H Esprit.] 

Spittinàre,  v.n.  Gringotter. 

Spi-umacciàta,  s.f.  Claque. 

Spiumàre,  v.a.  Plumer. 

Spizzèca,  s.ìu.  Ladre,  erasseux. 

Spizzicare,  v.a.  Grignoter.  ||  Entamer. 

Spizzicatura,  s.f.  (typ.)  Bavochure. 

Spizzico,  (l.adv.)  A  —,  Petit  à  petit. 

*Splebeire,  v.a.  Anoblù-. 

Splendènt=e,  adj.2g.  Resplendissant. 
Il  -eménte,  adv.  Splendidement. 

Splèndere,  v.r.  Resplendir  ;  briller. 

Splendid=aménte,  adv.  Splendide- 
ment.  ||  -ézza,  ou  -ita,  s.f.  Splendeur. 

Splèndido ,  a,  adj.  Splendide.  ||  Éela- 
lant  ;  resplendissant.  ||  ftg.  Splendide. 

Splendóre,  s.m.  Splendeur  ;  éclat. 

Splène,  s.f.  (anat.)  Rate.  ||  Spleen. 

Splènètico,  a,  adj.  et  s.  Splénétique. 

Splènico,  a,  adj.  (anat.)  Splénique. 

Splènio,  s.m.  (anat.)  Splénius. 

Splen=ite,-itide,  s.f.  (méd.)  Splenite. 

♦Spòcchia,  s.f.  (pop.)  Esbroufe. 

+Spoccliiàta,  s.f.  (pop.)  Esbroufe. 

+Spocchióso,  adj.  (pop.)  Esbroufeur. 

Spodest=àre,  v.a.  Déposséder.||-àrsi, 
v.r.  Se  priver  ;  se  dessaisir.  i|— àto,  2^-2^- 
Dépossédé.  ||  Dessaisi.  ||  Détròné. 

Spòdio,  s.m.  Spode. 


Spoetare,  v.n.  Dépoétiser. 

Spògli=a,  s.f.  Dépouille.  |1 -aménto, 
s.m.  Dépouillement.  ||  Dénfiment.  Il  Spo- 
liation.  Il  -are,  v.  a.  Dépouiller.  ||  Spo- 
lier.  Il  Démier,  déposséder.  i|  Filler;  dé- 
valiser.  H  Déshabiller  :  —  un  malato, 
—  un  malade.  ||  ftg.  Dépouiller  ;  enle- 
ver.  Il  -àrsi,  v.r.  Se  déshabiller.  []  Se 
dépouiller.  ||  Se  priver.  !|  —àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Dépouille.  [|  Deshabillé.  ||  Dépos- 
sédé  ;  prive.  ||  Nu.  |1  -atòio,  s.m.  Bou- 
doir, cabinet  de  toilette.  ||  -atóre , 
s.m.  Déshabilleur.  ||  Spoliateur. 

Spogliatrice,  s.f.  Désliabilleuse. 

Spogli=atùra,  ou  -azióne,  s.f.  Dé- 
pouillement. Il  Spoliatiou. 

Spòglio,  s.m.  Dépouillement:  —  dello 
scrtdinio,  —  du  scrutin.  ||  Défroque. 

Spòla,  s.f.  Navette. 

Spolétta,  s.f  (anc.artiì.)  Espolette. 

Spoletto,  s.ìn.  Broche  de  la  navette. 

Spoliticare,  v.n.  Politiquer.    [ponles.l 

SpoUinàre,  v.a.  Chasser  les  potix  desj 

Spollonare,  v.a.  Elaguer  la  vigne. 

Spolmon=àre,  v.a.  Époumoner.||— àr- 
si, v.r.  S'époumoner  ;  s'égosiller. 

Spolp=aménto ,  s.m.  Décharnement. 
Il  -are,  v.a.  Décharner.  ||  ftg.  Exploi- 
ter.  Il  Dépouiller.  |1  -àrsi,  v.r.  Maigpr. 

Spólpo,,  a,  adj.  Décharné.  |j  ftg.  Épuisé. 

Spoltrirsi,  v.r.  Se  dégourdir. 

Spolver=àccio,s.m.  Houssoir.  |[-àre, 
v.a.  Épouss.eter ,  óter  la  poussière.  || 
CouvTir  de  poussière.  y  ftg.  tNettoyer  ; 
dévaliser.  ||  v.n.  Se  pulvériser. 

Spolveratura,  s.f.  Époussetage. 

Spolverio,  s.m.  Poussière. 

Spolverizzare,  t'.a.  Pulvériser.  ||  Sau- 
poudrer;^  poudrer.  ||  P.  Poncer. 

Spolverizzo,  s.m.  P.  Ponce. 

Spólvero  ,  s.m.  Époussetage.  ||  Affleu- 
rage.  ||  P.  Poncis. 

Spónda,  s.f.  Bord:  —  d'un  letto,  — 
d'un  lit.  Il  Parapet.  |1  Rivage,  bord^  || 
Berge  (d'un  fleuve). 

Spondàggio,  s.m.  Quayage.  |1  Spese 
di  —,  Frais  de  quai. 

Spondàico,  a,  adj.  (poés.)  Spondaique. 

Spondèo,  s.m.  (poés.)  Spondée. 

Sponderuòla,  s.f.  Rabot. 

Spongàta,  s.f.  Variété  de  pàtisserie. 

Spongiàri,  s.m.pl.di.nat.)  Spongiaires. 

Spongiforme,  adj.2g.  Spongiforme. 

Spongiosità,  s.f.  Spongiosité. 

Spongìte,  s.f.  (min.)  Spongite. 

Sponsale ,  adj.lg.  Nuptial.  ||  s.m.  pi. 
Sponsali,  Fiangailles.  [ment.l 

Spontaneamente ,   adv.   Spontané-J 

Spontaneità,  s.f.  Spontanéité. 

Spontàneo,  a,  adj.  Spontané. 

Spopol=aménto,  s.m..  Dépeuplement. 
-are,  v.a.  Dépeupler.  |1  +Faire  salle 
comble.  H  -àrsi,  v.r.  Se  dépeupler. 

Spoppaménto,  s.vi.  Sevrage. 
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Spoppare,  v.a.  Sevrer. 

Sporadico,  a,  adj.  (méd.)  Sporadique. 

Sporcamente,  adv.  Salement. 

Sporcare,  v.a.  Salir,  souiller. 

Sporchi=erìa ,  ou  -ézza,  s.f.  Saleté. 
Il  — issinio,af/7'.  Sale  cornine  un  peigne. 

Sporcizia, 5/.  Saleté.p  Crasse  ;  souillure. 

Spòrco,  a,  adj.  Sale.  ||  fig.  Sale,  sordide. 

Sporgènte,  aclj.2g.  Saillant. 

Spòrgere,  v.a.  Présenter.  ||  Sporgere 
tma  querela,  Porter,  ou  déposer  une 
plainte.||r.7ì.  Saillir,  forjeter,  déborder. 

Sporgiménto,  s.m.  Saillie. 

Spórre,  v.a.  Exposer. 

Spòrta,  s.f.  Panier;  cabas. 

*Sportàre,  v.n.  Saillir. 

Sportèlla,  s.f.  Petit  panier. 

Sportellàre,  v.a.  Ouvrir  le  guichet. 

Sportellàto,  a,   adj.   Fait  à  guichet. 

Sportèllo,  s.m.  Panneau.  ||  Guichet.  || 
Portière  (d'une  volture). 

Sporto,  a,  p.p.  de  Sporgere,  Présente. 
\\  Depose  :  Ho  —  querela,  J'ai  —  une 
plainte.||s.m.  Saillie.||  Encorbellement. 

Spórtula,  s.f.  (hist.)  Épices. 

Spòsa,  s.f.  Mariée.  Jl  Épouse  ;  épousée. 

Sposalizio,  s.m,.  Fian^ailles;  maiiage. 

Sposaménto,  s.m.  Épousailles. 

Sposare,  v.a.  Épouser,  se  marier.  [| 
Fiancer.  ||  fig.  Épouser.  ||  Unir. 

Sposarsi,  v.r.  S' épouser,  se  marier, 

Sposerèccio,  a,  adj.  Maritai. 

Sposina,  s.f.  Jeune  mariée,  ou  épouse. 

*Sposizióne,  s.f.  Exposition. 

Spòso,  s.m.  Marie.  ||  Époux,  mari. 

Sposs=àre,  v.a.  Fatiguer,  affaiblir.  || 
-àrsi,  v.r.  Se  fatiguer.  ||  -atamén- 
te,  adv.  Faiblement.  ||-atézza,  s.f. 
Fatigue.  Il  Éreintement  (pop.)  ||  -àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Fatigué.||  Éreinté  (pop.) 

Spossessare,  v.a.  Déposséder. 

Spost=aménto  ,  s.m.  Déplacement.  || 
Déclassemeiit.  ||  -are,  v.a.  Déplacer.  || 
Déclasser,  ||  Déranger,  déconcerter.  || 
-arsi,  v.r.  Se  déplacer.  ||  Se  déclasser. 
Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Déplacé.  ||  Dé- 
classé.  Il  .9.  Déclassé.  ||  -atùra,  s.f  Dé- 
placement. Il  Déclassement. 

+Spotteggiàre,  v.n.  Gasconner.H+Faire 
du  fla-fla. 

Spràng=a,  s.f  Barre,  ou  tringle  de  fer. 
Il  Piate-bande.  ||  Cheville  (en  bois  ou 
en  fov).  !j  -are,  v.a.  Barrer.  |!  Cheviller. 

I -attira,  s.f.  Barrage.  ||  Chevillage. 
-hétta,  s.f.  Petite  ban-e.  ||  Birloir. 
Il  t'!/-  (fam.)  Mal  aux  cheveux. 

Sprazzàre,  v.a.  Jasper.  ||  Arroser. 

Sprazzo,  s.m.  Jaspuve.  ||  Flaquée.  ||  — 
di  luce.   Échappée  de  lumière. 

Sprec=àre,  v.a.  Gaspiller.  ||  fig.  User. 

'^  Il  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Gaspill'é.  ||  Fa- 
tica sprecata,  Peine  perdue.  ||  fig.  Use. 

Sprecatóre,  s.?h.  Gaspilleur. 

Sprecatrice,  s.f  Gaspilleuse. 


Sprèc=o,  ou  -aménto,  s.m.  Gaspil- 
lage.  Il  -óne,  a,  s.  GaspiUenr,  euse; 
panier  percé. 

Spregévol=e ,  adj.2g.  Méprisable.  || 
-ménte,  adv.  Mépiìsablement. 

Spregi=ànte,  adj.  Méprisant;  dédai- 
gneux.  —are,  v.a.  Mépriser;  dédaigner. 

Sprègio,  s.)«.  Mépris  ;  affront;  dédain. 

Spregiudicato,  a,  adj.  Tare  ;  note. 

Spregnàrsi,  v.r.  Mettre  bas. 

Sprèm=ere,  v.a.  Presser:  —  un  limone, 
—  un  citron.  ||  Épreindre.  ||  Exprimer. 
Il  fig.  Saigner  ;  tirer ,  ou  soutirer  de 
l'argent.  ||  -itùra ,  s.f.  Pressurage.  || 
-ùto ,  adj.  et  p.p.  de  Spremere,  Presse. 

Spretarsi,  v.r.  Se  défroquer. 

Spretato,  adj.,  p.p.  &i  s.m.  Défroqué. 

Sprezz=àbile  ,"  adj.2g.  Méprisable.  || 
—ante ,  adj.v.2g.  Méprisant.  ||  —are, 
v.a.  Mépriser.  ||  — ataménte.  adv.  Mé- 
prisamment.  ||  Négligemment.||— atóre, 
s.m.  Mépriseur.  ||  —atùra,  s.f.  Mépris  ; 
dédain.  ||  Négligence;  sans  fagon.  || 
— evolménte,  adv.  Avec  mépris. 

Sprèzz=o,  ou  —aménto,  s.m.  Mépris. 

Sprigion=aménto ,  s.m.  Désempri- 
sonnement.  ||  Dégagement.  ||— are,  v.a. 
Désemprisonner.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  de  j 

Sprillare,  v.a.  Jaillir.  [gager.J 

Sprimiménto,  s.m.  Pressurement. 

Sprizzare,  v.a.  Anoser.  ||  v.n.  Jaillir. 

Sprizzato,  a,  adj.  et  p.p.  Arrese.  || 
Jailli.  Il  Jaspé. 

Sproccatùra,  s.f  (vét.)  Piqùre. 

Spròcco,  s.m.  Rejeton. 

Sprofond=aménte ,  adv.  Profondé- 
nient.  Il  —aménto,  s.ìri.  Effondrement; 
affaissement  ;  écroulement.  ||  -are,  v.a. 
Effondrer;  écrouler.  ||  r.»i.  Sombrer. 

Sprofondarsi,  v.r.  S'effondrer;  s'af- 
faisser  ;  s'écrouler  ;  sombrer.  ||  fig.  S'ef- 
fondrer. sombrer. 

Sprolòquio,  s.m.  Verbiage.     [messe.] 

Spromettere,  v.a.  Retirer  une  pro-J 

Spron=àre,  v.a.  Éperouner.  ll  fig.  Épe- 
ronner  ;  aiguillonner;  stimuler."||  Pres- 
ser. Il  -àta,  s.f.  Coup  d'éperon.  ||  fig. 
Stimulation. 

Sprone,  s.m.  Éperon.  ||  fig.  Éperon,  ai- 

guillon.  Il  A  spron  lathito.  Ventre  à] 

Spronèlla,  s./l  Moiette.  [terre,  j 

Sproporzion=àle,   adj.2g.   Non-pro- 
portionnel.il -alita,  s.f  Disproportion. 
Il  —ataménte,  adv.  Sans  proportion. 
Il  -àto,  adj.  Disproportionné. 
Sproporzióne,  s.f.  Disproportion. 
Sproposit=àre,  v.n.  Dire,  ou  faire  des 
fautes.  Il  Dire  des  bétises.  ||  -atamén- 
te, adv.  Déraisonnablement. 
Spropositato,  a,  adj.  Déraisonnable. 

Il  Démesuré.  |1  Absurde. 
Spropòsito  ,   s.m.   Fante  ;  bétise  ;  et, 
fam..  Brioche,  boulette.  ||  Fare  a  spro- 
positi, Jouer  aux  propos  interrompus. 
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Spropri=àre ,  ou  Spropi=àre,  v.a. 
Déposséder.  Il  (^ad»i.jExproprier.  jj -àr- 
si, v./-.  Se  désaj)propiier.  ||  —azióne, 
s./^.,  ou  —amento,  s.m.  Désappio- 
priation.  ||  (adm.)  Expropriatiou. 

Sprovved.=ére,  v.a.  Démunir,  dépour- 
voir.  Il  -utaménte,  adv.  Au  dépour- 
vu.  Il  Imprudemment. 

Sprovveduto,  ou  Sprovvisto,  p.2}. 
de  Sprovvedere,  Dépourvu:  Alla  sprov- 
vista, Au  dépourvu. 

Sprunàre,  v.a.  Couper  les  ronces. 

Spruzz=àglia,  s.f.  Bruine.  ||  -amén- 
to, s.m.  AiTOsemeut.  I|  —are,  v.a.  Ar- 
roser.  ||  Jasper.  ||  v.n.  Bruiner.  ||  — àta , 
s.f.  Arrosement.||Aspersion.  ||  — atùra, 
s.f.  Arrosage.  ||  Jaspàge  ;  madrure. 

Spruzzo,  s.m.  Arrosement.  [j  Jet. 

Spruzzol=àre,  v.a.  Jasper.  ||  v.7i.  Brui- 
ner. li  -àta,  s.f.  Petite  averse. 

Spud.or=ataménte,  adv.  Sans  pudeur. 
Il  -atézza ,  s.f.  Arrogance.  ||  Toupet 
(fam.)  Il  -ato ,  a,  adj.  Sans  pudeur  ; 
éhonté.  Il  s.  Élionté. 

Spùgn=a,  s.f.  Éponge.  ||  Spongite.  || 
(l.fig.)  Dare  di  — ,  Passer  un  coup 
d'éponge.  ||  -ola,  s.f.  (bot.)  Murille. 

Spugnóne,  s.m.  Pierre  gypseuse. 

Spugnosità,  s.f  Spongiosité. 

Spugnóso,  a,  adj.  Spongieux,  euse. 

Spulare,  v.a.  Éventer  le  blé. 

Spulciare,  v.a.  Épucer.  ||  fig.  Dépouil- 
ler  :  —  tm  libro,  —  un  livre. 

Spulciarsi,  v.r.  S' épucer. 

+Spulezzàre,  v.n.  S'enfuir. 

Spulire,  v.a.  Poncer. 

Spùm=a,  s.f.  Écume.  ||  Mousse  (en  par- 
lant  du  vin ,  de  la  bière).  [|  -ante , 
adj.v.2g,  Écumant.  ||  Mousseux  :  Vino 
spumante,  Vin  — .  ||  — are ,  v.n.  Écu- 
raer.  jj  Mousser  (eu  parlant  du  vin ,  de 
la  bière).  ||  — osità,  s.f.  Spumosité. 

Spumóso,  a,  adj.  Écumenx,  euse.  || 
Mousseux,  euse  (en  parlant  du  vin,  de 
la  bière).  ||  (arts)  Spumeux.  • 

Spunt=àre,  s.m.  Naissance  :  Lo  —  del 
giorno  ,  La  —  du  jour.  ||  v.a.  Émous- 
ser,  épointer.  ||  Surmonter ,  vaincre.  j| 
Détourner.  ||  —  i  capelli ,  Rafraichir 
les  clieveux.  ||  —  im  disegno ,  Piquer 
un  dessin.  ||  Spuntarla,  Eu  venir  à 
bout.  Il  v.n.  Poindre  ;  naitre  ;  éclore  ; 
pqusser.  ||  -àrsi,  v.r.  S'émousser.  || 
— àto,  adj.  Émoussé  ;  épointé.  ||  Pous- 
sé  ;  éclos.  ||  -atùra,  s.f.  Émoussage. 

Spuntellare,  v.a.  Oter  les  étais.  || 
(mar.)  Oter  les  bigues,  les  épontilles, 
ou  les  étan^ons. 

Spuntèrbo,  s.m.  Garniture  de  renfort. 

^Spuntino,  s.tn.  Goùter,  lunch. 

Spùnto,  s.m.  Aigre  (du  vin).  ||  Pren- 
dere lo  spunto,  Se  piquer. 

Spuntonata,  s.f.  Coup  d'espontou. 

Spuntóne,  s.m.  Esponton, 


Spunzecchiare ,   v.  a.  Piquer.  ||  fig. 

Aiguillonner  ;  stimuler. 
Spunzecchiata,  s.f.  Piqure. 
Spurg=aménto,  s.m.,  ou  -azióne, 

s.f.  Purgation.  |i  -are,  v.a,  Purger.  |j 

Nettoyer.  ||  Expectorer. 
Spurgarsi,  v.r.  Expectorer. 
Spurgo,  s.  m.   Purgation.  []  Nettoie- 

ment.  ||  Expectoration  ;  crachat.  ||  fcom.) 

Spurghi,  Soldes,  et, fam.,  Rossignols. 
Spùrio,  a,  adj.  Illégitime,  bàtard. 
Sputacchiare,  v.a.  Cracher,  par  mé- 

pris,   au   visage   de   quelqu'un.  ||  v.n. 

Craclioter. 
Sputacchièra,  s.f.  Crachoir. 
Sputàcchio,  s.ìn.  Crachat. 
Sputapépe,  s.2g.  Entendu,  suffisant. 
Sputare ,  v.a.   Cracher.  ||  (l.fam.)  — 

parlando,   Postillonner,  envoyer  des 

postillons.    Il  —   tondo ,   Poser,  faire 

l'homme  d'importance. 
Sputa=sénno,  -sentènze,  -tóndo, 

s.2g.  Savantasse;  poseur. 
Sputato ,  a,  adj.  et  p.p.  Craché.  ||  fig. 

Pretto  e  sputato,  Craché. 
Sputo,  s.m.  Crachat.  ||  f/a?n.jPostillon. 

Il  Crachement  :   —  di  sangue ,  —  de 

sang.  [|  (méd.)  Sputation. 
Squàccher=a,  s.f.  Diarrhée.  ||  -are, 

v.n.  Foirer.  ||  -ataménte.adv.Immo- 

dérément.  \]È.idere  squaccheratamente, 

adv.  Rire  à  gorge  déployée. 
Squaccheràto,  a,  adj.  Mou,  tendre.  || 

Immodéré:  Riso  squaccheràto,  Rire  — . 
Squadernare,  v.a.  Feuilleter.  ||  Exa- 

miner  (attentivement).  ||  Déclarer  net- 

temeut.  [|  Montrer  ouvertement. 
Squadra,  s.f.  Équipe  :  —  d'operai,  — 

d'ouvriers.  ||  (arts)  Équerre  :  —  agri- 

mensoria ,  —  d'arpenteur.  ||  Essere  a 

—,  Étre  en  équerre.  |l  (mar.)  Escadre.jl 

(mil.)  Peloton. 
Squadrare ,  v.a.  Équan-ir.  ||  fig.  Re- 

garder  de  haut  en  bas. 
Squadratura,  s.  f.  Équanissage. 
Squadrigha,  s.f.  Escadrille. 
Squadrino,  s.m.  Équamsseur  de  bri-] 
Squadro,  s.?H.  Équarrissemeut.  fques.| 
Squadro,  s.m.  (h.nat.)  Auge,    fdrons.l 
Squadronarsi,  v.r.  Se  ranger  par  esca-J 
Squadróne,  s.m.  (mil.)  Escadror  , .. 
Squadrùccia,  s.f.  (arts)  Califcie. 
Squagliaménto,  s.m.  Fonte:  — delle 

nevi,  —  des  neiges.  ||  Liquéfaction. 
Squagliare,  r.a.  Fondre.  ||  Liquéfier. 
Squagliarsi ,  v.  r.   Se  fondre.  ||  Se  li- 
quéfier. [|  fig.  Se  détruire. 
Squallidézza,  s.f.  Pàleur.J  Tristesse. 
Squàllido,  a,  adj.  Pale.  Il  fig.  Sombre. 

Il  Affreux,  effroyable.  ||  Déserfc. 
Squallóre,  s.ìn.  Pàleur.  ||  fig.  Misere 

extréme.  ||  Désolation. 
Squalo,  s.  m.  (h.nat.)  Squale. 
Squama,  s.f.  Ècaille.||  (h.nat.)  Squame. 
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Squamare,  v.a.  Écailler. 
Squamóso,  a,  ad).  Écailleux,  euse.  i| 
(h.nat.j  Squameux.  .[téte.l 

Squarciagóla,   fl.adr.)  A  —,  À  tue-| 
SQuarci=ainéiito,  s.m.  Déchiiement. 
[[Accroc.  !l-àre,  r.a.  ^Déchirer.  ||  Ar- 
racher.  ||  Accrocher. ]— àrsi,  v.r.  Se  dé- 
chirer  ;  s'ou^Trir.  [vers.| 

Squarciasàcco,  (l.adv.)  A  —,  De  tra-J 
*Squarci=atam.énte ,  adi:  Ouverte- 
ment.  li  -àto,  a,  adj.  Déchiré.  ||  Pro- 
nuncia squarciata,  Prononciation  lar- 
ge  et  aspirée.  j|  -atùra,  s.f.  Déchirnre. 
Squàrcio  ,  s.7n.  Déchirure.  |]  Balafre  ; 

coupure.  I|  (Ut.)  Morceau  ;  passage. 
Squarcióne,  s.7n.  Faufaron,  vantari. 
Squarquòio,  a,  adJ.  Sale.  |!  Tòmbaiit. 
Squart=araénto,  s.ìn.  Écartèlemeut. 
!|-àre,  v.a.  Écaiteler.  |[  Partager  eu 
quatre.  ||  (l.fig.)  Squartare  un  pidoc- 
chio, Tondre  sur  un  oeuf.  ||  -àto ,  a, 
adj.  et  p.p.  Ècartelé.  ||  Partagé  eu  qua- 
tre. Il  -atòio,  s.m.  Écharnoir.  ||  Dépe-1 

Squartatùra,  s.f.  Écartelure.     "^(joir.J 

Squarto,  s.m.  Bois  ècartelé. 

Squass=aniénto,  s.m.  Ébranlemeut  : 
secouement.  |i  -are,  v.a.  Ébranler;  so-j 

Squasso,  s.m.  Ébranlemeiit.      [couer.J 

Squattrinare,  i'. a.  Examiner  daiisles 
moindres  détails.  ||  fig.  Dépenser.  1|  Se 
servir,  faire  usage  :  —  neologismi, 
Faire  usage  de  néologismes. 

Squilibrare,  v.a.  Déséquilibrer  ;  faire 
perdre  l'équilibre. 

Squilibrio,  s.m.  Déséquilibre. 

Squill=a,  s.  f.  Sounette ,  clochette.  \ 
(h.nat.)  Squille.  ||  -ante ,  adj.2g.  Ee- 
teutissaiit  ;  résonnant.  1|  Reteiitir  ;  re- 
sonner.  \\  -àto,  a,  adj.  (blas.)  Clariné. 

Squillo,  s.m.  Son. 

Squinànte,  s.f.  Squiue. 

Squinternare,  v.a.  Examiner  miiiu- 
tieusement.  |1  (fam.)  Démautibuler. 

Squisit=aménte ,  adv.  Parfaiteraeut. 
U  Délicieusemout.  jj  D'une  manière  ex- 
quise.  IJ  -czza,  s.f.  Bonté,  qualité  ex- 
quise.  Il  Excellence.  ||  Perfectiou.  ||  Déli- 
catesse  extrcme.  i|  Squisitezza  di  modi, 
Manières  excessivement  distinguées. 

Squisito,  a,  adj.  Exquis.  ||  Parfait. 

Squittinàre,  v.  a.  Voter. 

Siiu-lttinio,  s.m.  Scnitin;  vote. 

Squittire,  v.n.  Clatir. 

Sradic=aniénto,  s.m.  Déracinement. 
Il  —are,  v.a.  Déraciner.  ||  fig.  Déraci- 
ner.  ||  — àrsi,  v.r.  Se  déraciner. 

Sragionaménto ,  s.  m.   Déraisonne-j 

Sragionare,  v.n.  Déraisonner.  fment.] 

Sragionévole,  adj.2g.  Déraisounable. 

Sregolaménto,  s.m.  Déréglement. 

Sregolàre,  v.a.  Dérégler. 

Sregolatamente,  adv.  Déréglement. 

Sregolatézza,  s.f.  Déréglement. 

*Sreverénza,  s.f.  Irrévérence. 


Srugginire,  v.a.  Dérouiller. 

Sta  (Au  lieu  de  Questa),  adj.  Cette. 

Stabbi=àre,  v.n.   Parquer  (les  mon- 

tons).  I'  -atùra,  s.f.  Parcage. 
Stàbbio,  s.m.  Stablat,  pare  (à  moutous). 
Stabbiòlo,  s.m.  Petit  pare  (à  moutons). 

;|  Étable  à  cochons.  ||  fig.  Galetas. 
Stàbile,  adj.2g.   Stable;  fixe.  \\  s.m. 

Propriété;  ferme. 
Stabil=iménto ,  s.m.  Établissement. 
Il  -ire,  v.a.  Établir.  [|  Décider;  arréter. 
li  —  in  7nassima,  Poser  en  fait.  ||  —ir- 
si, v.r.  Sétablir.  ||  -ita,  s.f.  Stabilite. 
Stabilmente,  adv.  Stablement. 
Stabulagióne,  s.f.  Stabulation. 
Stabulare,  v.a.  Parquer,  établer. 
Stabulàrio,  s.m.  Fourrière. 
Stacc=àbile,   adj.  2g.   Détachable.  || 
-aménto,  s.»h.  Détachement.  ||  -are, 
v.a.  Détacher.  ||  Dételer.  ||  Oter.  I|  Sé- 
parer.  Il -àrsi ,  v.r.  Se  détacher.  |  Se 
séparer.  ||  S'éloigner. 
Staccialo,  s.m.  Tamisier. 
Stacciare,  v.a.  Tamiser,  passer  au  ta- 

mis.  Il  fig.  Passer  au  tamis. 
Stacciatura,  s.f.  Tamisage.  |1  Recoupe. 
Stàccio,  s.m.  Tamis,  sas. 
Stacco,  5.m.  Détachement.ll  Séparation. 

Il  Relief.  Il  Effet:  —  d'abito,  Coupon. 
Stadèra,  s.f.  Romainej  peson.      [nes.l 
Staderàio  ,  s.m.  Fabricant  de  romai-J 
Staderona  (a  ponte  levatoio)  s.f.  Pont 

à  bascule. 
Stàdio,  s.m.  (hist.)  Stade.  |1  (méd.)  Stade. 

Il  fig.  Phase  ;  période. 
Staffa,  s.f.  Étrier.  |1  Patte. 
Staffarsi,  v.r.  Perdre  les  étriers. 
Staffétta,  s.f  Estafette. 
StafiBére,  s.m.  Palefrenier. 
StafiBI=aménto,  s.m.  Fouettement.  || 
fig.  Éreintement.  Il  -are,  v.a.  Fouet- 
tèr  ;  cravacher.  ||  fig.  Éreinter.  ||  -àta, 
s.f.  Coup  de  foitet.  ||  fig.   Brocard.  || 
-atóre,  s.m.   Fouetteur.  ||  -atùra, 
s.f.  FoiRttmnent  ;  fustipation. 
Staffile,  s.m.  Fouet;  cravache. 
Stafìlino,  a,  adj.  (anat.)  Staphyliu. 
Stafilóma,  s.m.  Stapliylome. 
Stafisàgra,  s.f.  (hot.)  Staphjsaigre. 
Staggiare,  v.a.  (agr.)  Étayer. 
Staggiménto,  s.m.  Saisie. 
Staggina,  s.f.  Saisie. 
Stàggio,  s.m.  Tringle  de  bois.  ||  Perche] 
Staggire,  v.a.  Saisir.  [d'échelle.J 

Staggitóre,  s.m.  Saisissaiit. 
Stagion=aménto ,  s.m.  Conditionne- 
ment.  Il -are,  va.  Sécher:  —  il  fieno, 

—  le  foiii.  f]  Couditionner:  —  la  seta, 

—  la  soie,  ti  -àrsi,  v.r.  Se  séclier.  |j  Se 
conditionner,  ||  -atùra,  s.f.  Séchée.  || 
Conditionnement  (de  la  soie). 

Stagióne,  s.f.  Saison. 
Stagionóvole,  adj.2g.  Qui  fait  sécher. 
Stagliàre,  v.a.  Taillader. 
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Stàglio ,  s.m.   Compte  en  gr 

mal  taillée. 
Stagn=àio,  s.m.  Étameur;  potier  d'é- 
tain.  Il  -aménto,  s.m.  Étanchement. 
Il  Cvoupissement  :  —  delle  acque,  — 
des  eaux.  ||  ftq.  Stagnatiou.  ||  —ante, 
adj.2g.  Croupissant.  ||  —are,  v.a.  Étan- 
cher.  Il  Étamer.  ||  v.n.  Croupir.  ||  flg. 
Croupir.  Il  -àrsi,  v.r.  S'étancher.  \\  /?>/. 
S'an-éter.  1|  -aròlo  ,  s.m.  Étameur. '|| 
-àta,  s.f.  Pot  d'étain.  ||  -àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Étamé.  ||  -atòio ,  s.m.  Éta- 
raoir.  Il  -atùra,  s.f.  Étaraage.  ||  Éta-] 
Stàgneo,  a,  adj.  D'étain.  [imire.J 

Stagnifero,  a,  adj.  Stannifère. 
Stagnina,  s.m.  Pot  d'étain. 
Stagnino,  s.m..  Potier  d'étain. 
Stagno,  s.m.  Étang  ;  mare. 
Stagno,  s.m.  (mét.)  Étain. 
Stagnolo,  s.m.  Pot  d'étain.  ||  Feuille 

d'étain  battu. 
Stàio,  s.m.   Boisseau.  ||  (plais.)  +Cha- 

peau  haute  forme. 
Stalagmite,  s.f.  (géol.)  Stalagmite. 
Stalatt=ifórme,  adj.2g.  Stalactiforme. 
Il  -Ite,  s.f.  (géol.)  Stalactite.  ||  -itico, 
a,  adj.  (géol.)  Stalactitique. 
StàUa,  s'.f  Étable  (pour  les  boeufs)  || 
Bergerie  (pour  les   moutons).  ||  Pror. 
Chiudere  la  —  dopo  fuggiti  i  buoi,  Se 
faire  poissonnier  la  velile  de  Pà(£ues. 
Stallaggiàre,  v.a.  Établer. 
Stallàggio,  8.711.  Ètablage.  ||  Fumier. 
Stallare,  v.n.  Établer.  fchevaux.] 

Stallàtico,  s.m.  Fumier.  ||  Remise  (dej 
Stallia,  s.f.  (mar.)  Starle. 
Stallière,  s.m.  Gargon  d'écurie. 
Stallio,  a,  ad).  Cavallo  stallio ,   Clie- 

val  trop  reposé. 
Stallo,  s.m.  Stalle.  ||  Èchec. 
Stallonàggine,  s.f.  Débauché. 
Stallóne ,  s.m.  Ètalon.  [matin.l 

Stamattina,  ou  Stamane,  adv.  Cej 
Stambecchina,  s.f.  (hist.)  Cranequin. 
Stambecchino,  s.m.  Cranequinier. 
Stambécco,  s.m.  (h.nat.)  Bouquetin. 
Stambèrga,  s.f.  Galetas  ;  pigeonnier. 
Stambùgio,  s.m.  Galetas  ;  niche. 
Stamburare,  v.a.  et  n.  Tambouriner. 
Stamburata,  sif.  Tambourinage. 
Stame,  s.m.  Étaim,  fil.  ||  (hot.)  Étamine. 

Il  fig.  Fil,  trame. 
Stamigna,  s.f.  Étamine. 
Stamignàio,  s.m.  Étaminier. 
Stàmp=a ,  s.f.  Imprimerle  :   Scoperta 
della  — j  Découverte   de  1'—.  ||  Em- 
preinte,  impression.  ||  Houle:  Rompere 
la  —,  Briser  le  — .  ||  Estampe  :  Ama- 
tore di  stampe,  Amateur  d'estampes. 
Il  Presse  :  Delitto  di  —,  Délit  de  — .  i| 
Publication.  |  (typ.)  Tirage.  ||  In  corso 
di  —,   En  préparation.  ||  fig.  Espèce,  | 
sorte.  1  -àbile,  adj.lg.  Imprimable.  !|   1 
Qu'on  p3ut  publier.  | 


Stamp=àre,  v.a.  Imprimer:  —un  fo- 
glio, —  une  feuille.  ||  Publier  :  —  un 
giornale,  —  un  journal.  ||  Éditer  :  —  un 
romanzo,  —  un  roman.  ||  Empreindre  : 
—  una  stoffa ,  —  une  étoffe.  ||  Estam- 
per.  Il  Percer(unsoulÌ6r).  ||  (typ.)'iÌKY. 
Wfig.  Inventer.  ||  Graver,  imprimer:  — 
nella  mente, —  daus  l'esprit.  |!— atèlla, 
s.f,  -atèllo,  s.m.  Estampille,  pros- 
pectus.  Il  -àto ,  adj.  et  p.p.  Imprimé. 
Il  Publié,  etc.  Il  s.m.  Imprimé.  ||  (typ.) 
Stampato  alla  macchia.  Marron.  || 
— atóre,  s.m.  Imprimeur.!;  Typographe. 
Il  Estampeur.  ||  Mouleur.  ||  -atùra,  s.f. 
Impression.  ||  Tirage.  ||  -aria,  s.f.  Im- 
primerle. Il  Typographie.  ||  -iglia,  s.f. 
Estampille.  ||  Bulletin.  ||  -ine ,  s.f.  pi. 
(typ.)  Épreuves  (en  première).  ||  —ino, 
s.m.  (arts)  Estampe.  ||  *— ita,  s.f.  Chan- 
son.  Il  flg.  Bassinoife. 
Stampo,  s.m.  (arts)  Houle.  ||  Empoite- 
pièce.  Il  Estampe.  ||  fig.  Clique  :  Dello 
stesso  stampo.  De  la  méme  clique,  ou 
de  la  mème  farine. 
Stampóni,  s.m.  pi.  (typ.)  Épreuves. 
Stanare,  v.a.  Faire  sortir  de  la  tanière. 
Stanc=àbile,  adj.2g.  Fatigable.  ||-àre, 
v.n.  Fatiguer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  fatiguer, 
se  lasser.  ||  — névole,  adj.lg.  Fati- 
gant.  Il  -hézza ,  s.f.  Fatigue  ;  lassi- 
tude.  Il  fig.  Enuui.  fÉreinté.l 

Stanco,  a,  adj.  Fatigué,  las  ;  et, /am.,] 
Stàng=a,  s.f.  Barre.  ||  Bi-ancard  (d'une 
volture,  etc.)  ||  fig.  Misere;  et,  fam.. 
Dèche.  Il  —are,  v.n.  Barrer.  ||  — àta,  s./l 
Coup  de  barre.  ||— àto,  a,  adj.  et».». 
Barre.  |[  fig.  Panne. 
Stanghétta,  s.f.  Petite  barre.  \(arts) 

Péne.  Il  fig.  (fam.)  Mal  aux  cheveux. 
Stangóne,  s.m.  (mét.)  Ràble. 
Stannàto,  s.m.  (chim.)  Stannate. 
Stanòtte,  adv.  Cette  nuit. 
Stante,  adj.v.2g.  Étant;   existaut;  de- 
meurant.  ||  Présent,  courant.||  Stante..., 
À  cause  de...  ||  Stante  che,  Vu  que.  || 
Poco  stante ,  Tout  prés  ,  peu  loin. 
Stante,  s.m.  Instant. 
Stantìo,  a,  adj.  Rance  :  Olio  —,  Huile 
— .  Il  Rassis  :   Pane  —,  Pain  — .  ||  fig. 
Vieux  ;  surauné. 
Stantuffo,  .s.m.  (ìnéc.)  Pistou. 
Stanza,  s.f.  Chambre,  pièce.  ||  (lit.J  De- 
meure,  séjour;  domicile.  ||  Pre»z(?er  — , 
Se  fixer,  s'établir.  ||  Prender  —  in  un 
albergo,  Descendre  à  un  hotel.  ||  (poés.j 
Stance. 
Stanzi=àle,  adj2g.  Permauent.  ||  -ai- 
ménte,  adv.  Contiuuellemeut. 
Stanzi=aménto,    s.  m.    Demeure.  || 
^a(Z/)iJAllocation;  ouverture  d'un  cré- 
dit. Il  Prescription.  H  —are,  v.a.  Ordon- 
ner.  ||  (adm.J  Stanziare  una  somma, 
Allouer  une  somme,  ou  ouvrir  un  cré- 
dit. 1  v.n.  Demeurer. 
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Stanzino,  «.  m.  Chambrette.  ||  Cabinet 
noir.  [Hangar.  ||  Serre.] 

Stanzone ,  s.m.  Grande   chambre.  ||  j 

Stappare,  v.a.  Déboucher. 

Stare,  s.m.  .Demeui-e. 

Stare,  vm.  Ètra  :  —  tranquillo,  —  tran- 
quille. Il  Eester  :  Stia  seduto,  Restez 
assis.  Il  Demeurer  :  —  in  campagna, 

—  à  la  campagne.  ||  Consister.  ||  Conve- 
nir, aller.  Il  Passer.jl  S'an-éter.  ||  Étre  j 
situé.  Il  Cesser.  ||  (l.fig.  et  fain.)  Stare 
allegri ,  S'amuser  ;  faire  bombance.  |( 
Star  bene,  Se  porter  bien  ;  se  trouver 
bien;  se  sentir  à  son  aise.  ||  —  male. 
Se  porter  mal  ;  se  déplaire  ;  n'ètre  pas 
bien.  Il  Stare  in  gamba,  Aller  bride  en 
main.  ]|  Stare  in  piedi,  Se  tenir  de- 
bout.  II  Staì-e  per...,  Étre  sur  le  point 
de...,  aller.  i]  Stare  sul...,  Guetter; 
étre  à  l'affùt  de...  ;  tenir  à...  ||  Star- 
sene, Se  tenir;  s'en  tenir.  |1  Starsene 
da  solo,  Vivre  en  son  particulier. 

Starna,  s.f.  Perdris  grise. 
Starnazzare,  v.n.  Battre. 
Starnutaménto,   .^.  m.   Éternument. 
Starnut=àre,  on  — ire,  r.»i.  Èternuer. 
Starnutatòrio,  a,  adj.  et  s.7n.  (méd.) 

Sternutatoire. 
Starnuto,  s.m.,  ou  Starnutazióne, 

s.f.  Éternument. 
Stasare,  v.a.  Déboucher. 
Staséra,  adv.  Ce  soir. 
Stasi,  s.f.  (méd.)  Stase. 
Statàrio,  a,  adj.  Giudizio  —,  Justice] 
State,  s.f.  Été.  [sommaire.J 

Stàtica,  s.f  (méc.)  Statique. 
Staticèa,  s.f.  (hot.)  Statice. 
Stàtico,  a,  adj.  Statique.  ||  s.m.  Otagc. 
Statista,  s.m.  Homme  d'État. 
Statistica,  s.f.  Statistique. 
Statistico,  a,  adj.  Statistique.  II  s.m. 

Staticien. 
Stato,  s.m.  État:  —  civile,  —  civil.  || 

Condition.  ||  Situation  :  —  di  cassa , 

—  de  caisse.  I|  (mil.)  —  d'assedio,  État 
de  siége.  H  ^-maggiore,  État  major.  I| 
//)  stato,  À  mème. 

Stàtua,  s.f.  Statue. 
Statuale,  adj.lg.  Statutaire. 
Statuària,  s.f.  Statuaire. 
Statuàrio,  a,  adj.  iX  s.m.  Statuaire. 
Statuente,  adj.v.2g.  Établissant. 
Statuire,  v.a.  Statuer  ;  arrèter. 
Statu  quo,  s.m.  Statuquo. 
Statura,  s.f.   Stature  (hauteur  de  la 

taille).  Il  Taille. 
Statut=àle,  ou  -àrio,  adj.  Statutaire 
Statuto,  s.m.  Statut.  ||  Constitution  :  — 

italiano,  —  italienne.  ||  Règlemeut. 
Stàza,  s.f.  Jauge. 
Stazàre,  v.a.  Jauger. 
Stazatóre,  s.m.  Jaugeur. 
Stazatùra,  s.f.  Jaugeage. 
Stazionàrio,  a,  adj.  Stationnaire. 


Stazióne,  s.f.  Station.  |]  Stationnement. 
(en  parlant  de  l'endroit  où  stationnent 
des  Yoitures).  ||  (eh.  de  fer.)  Gare:  — 
merci,  —  des  marchandises.  p  Station. 
Il  (mil.)  Dépòt  ;  commandement.  |1  (eccl.) 
Station.  I  Fare  — ,  Statiouner. 

Stazzonaménto,  s.m.  Chitfonnement. 

Stazzonàre,  v.a.  Chiffonner. 

Steàrico,  a,  adj.  (chim.)  Stéariquc. 

Stearina,  s.f.  (chim.)  Stearine. 

Stearinàio,  s.m.  Stéariniev, 

Steaschisto,  s.m.  (min.)  Stéaschiste. 

Steatite,  s.f.  (min.)  Steatite. 

Steatòma,  s.f.  (patol.)  Stéatóme. 

Stécca ,  s.f.  Plioir.  1|  —  di  ventaglio, 
Fléche  d'éventail.  ||  —  di  fascetta, 
Buse.  ||  — -  di  biliardo,  Queue  (de  bil 
lard).  Il  —  di  balena,  Baleine.  H  (chir.j 
Eclisse. 

Steccàia,  s.f.  Palissade. 

Steccare,  v.a.  Palissader.  ||  Busquer.  I| 
(chir.)  Éclisser.  ll  Faire  fausse  queue. 

Steccata,  s.f.  Palissade. 

Steccato,  s.m.  Palissade.  1|  Cloison. 

Stecchétto ,  s.m.  Brochette.  ||  (hfig.) 
Stare  a  — ,  Tirer  la  ficelle. 

Steccbino,  s.m.  Cnre-dent. 

Stecch=ire,  v.a.  Tuer  (roide).  ||  v.n.  ^>' 
sécher.  H  -ito,  a,  adj.  et  p.p.  In 
(roide).  ||  Séché.  ||  Maigri. 

Stécco,  s.m.  Cure-dent.  ||  Fétn. 

Stecconato,  s.m.  Clòture;  palissade. 

Steccóne,  s.m.  Palis. 

Stéga,  s.f.  (mar.)  Dunette. 

Stégola,  s.f.  Manche  de  charrue. 

Stcgolo,  s.m.  (arts)  Ante. 

Stélla,  s.f.  Étoile:  —  cadente,  —  iì- 
lante.  ||  Moiette  d'éperon.  ||  fig.  Étoile. 
Il  (l.  fig.)  Veder  le  stelle,  Voir  des 
chandelles. 

SteU=ànte,  adj.v.2g.  Étoile.  ||  fig.  Bril- 
lant.  Il  -are,  adj.2f/.  Stellaire.  |1  -ària, 
s.f.  (min.)  AstroitP.  || -àrsi,  v.r.  S'é- 
toiler.  Il  -àto,  a,  adj.  Étoile. 

Stelleggi=àre  ,  v.  a.  Garnir  d'étoiles. 
Il -àto,  a,  adj.  Carni  d'étoiles.  ||  C«- 
vallo  stelleggiato,  Cheval  étoile. 


Stell=étta ,  s.f  .Petite  étoile.  |1  (typ.) 
Astérisqup.  Il  -ifero,  a,  adj.  Stelli- 
fére.  Il  -ifórme,  adj.2g.  Stelliforme. 

Stellina  ,  s.f.  Pàté  d' Italie  en  forme 
d'étoile.  [taire.  I 

Stellionatàrio,  s.m.  (lég.)  Stelliona-J 

Stellionàto,  s.m.  (lég.)  Stellionat. 

Stellióne,  s.m.  (h.nat.)  Stellion. 

Stellóne,  s.m.  Grande  étoile. 

Stélo,  s.m.  Tige. 

Stèmma,  s.m.  Armes,  armoiries;  blason . 

Stemper=aménto,  s.m.  Délayement. 
Il  fig.  Intempérauce.  ||  -are,  v.a.  Délay- 
er.  il  Détremper.  \\  Stemperare  colon, 
Broyer  des  oouleurs.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se 
délayer.  ||  Se  défaire. 

Stemperatézza,  s.f.  Intempérance. 
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Sterapiàre,  v.a.  Couper  tiop  coiut  les 
chevenx  devant  le  front. 
H  Stendardière,  s.m.  Porte-étendard. 

Stendardo,  s.m.  Étendard.  ||  Baunière 
(d'une  société,  d'église). 

Sténd=ere,  v.a.  Distendre.  |!  Déployer. 
Il —ersi,  v.r.  Se  distendre.  |[  Se  déplo- 
yer. Il  — iménto ,  s.m.  Distension.  || 
-itòio,  s.m.  Étendoir.  [nébres.! 

Stenebrare,  v.a.  (Ut.)  Chasser  les  té-J 

Steno=grafàre,  v.a.  Sténographier.  || 
-grafia,  s.f.  Sténographie.  ||  -grafi- 
camente, adv.  Stéuographiquement. 
Il  -gràfico,  a,  adj.  Sténograpliiqué. 

Stenografo,  s.m.  Sténographe. 

Stent=araénto ,  s.m.  Gène  ;  embar- 
ras.  Il  -are,  v.a,  Faire  attendre.  ||  v.n. 
Avoir  de  la  peiue,  patir.  ||  Tarder,  re- 
tarder.  ||  Tii-ailler.  ||  Stentar  a  vivere, 
Tirar  le  diable  par  la  quene.  i|  —àrsi, 
v.r.  Avoir  de  la  peine  •  se  donner  bien 
de  la  peine.  [j  -atamente,  adv.  Avec 
beaucoup  de  peine  ;  malaisément.  || 
-atézza,  s.f.  Difflcnlté  ;  peine.  ||  Gene. 

Stentato,  a,  adj.  Peiué.  1|  Tiraillé:  La- 
voro stentato,  Travail  tiraillé. 

Stentatùra,  s.f.  (arts)  Roideur. 

Stenterèllo,  s.m.  Personnage  boufifon 
du  théàtre  florentin.  ||  fiq.  Policliinelle. 

+Stentino,  a,  adj.  Chétif,  ive. 

Stènto,  a,  adj.  Chétif;  souffreteux. 
.  Stènto,  s.m.  Gène.  [[  Peine;   difflciilté; 
souffrance.  ||  A  —,  Avec  peine. 

Stentòre,  s.m.  Stentor. 

Stentòreo,  a,  adj.  De  stentor,  stentoré. 

Stentume,  s.m.  Chose  tiraillée. 

Stenu=are,  v.a.  Exténuer.  ||  fig.  Épni- 
ser.  Il  —àrsi,  v.r.  S'exténuer.  ||  fig.  S'é- 
puiser.  Il  -ativo  ,  a ,  adj.  Exténuant. 
Il  -àto,  adj.  Exténué.  ||  -azióne,  s.f.\ 

Stéppa,  s.f.  Steppe.        [Exténnation.J 

Steratùra,  s.f.  Stérage.    ■ 

Stèreo,  s.m.  Merde.  ||  Bran;  fiente.  || 
—  bovino,  Bouse. 

Stercoràle,  adj.2g.  Stercoral,  sterco- 
raire.  !|  s.m.  (hot.)  Stercoraire. 

Stercorazióne,  s.f.  Stercoration. 

Stereo=grafia ,  s.f.  Stéréographie.  |1 
—gràfico  ,  a ,  adj.  Stéréographique. 
Il  — metra,  s.m.  Stéréométre.  ||  — me- 
trìa,  s.f.  Stereometrie.  ||  -metrica- 
mente, adv.  Stéréoraétriquement.  || 
-mètrico,  a,  adj.  Stéréométrique.  | 
-scòpico  ,  a,  adj.  Stéréoscopiqne.  J| 
-scòpio ,  s.m.  Stéréoscope.  ||  -ti- 
pàre,  v.a.  (typ.)  Clicher,  stéréotyper. 
[j  fig.  Frasi  stereotipate,  Vieiix  clichés. 
Il  -tipatóre,  s.m.  (typ.)  Clicheur,  sté- 
réotypateur.  ||  -tiperìa,  s.f.  (typ.)  Cli- 
cherie.  ||  -tipia  ,  s.f.  (typ.)  CÌicherie, 
llStéréotypie;  stéréotypage.  |!  Clichage. 

Stereòtipo,  a,  adj.  Stéréotype.  ||  s.m. 
(typ.)  Clicheur,  stéréotypeur. 

Stereotomìa,  s.f.  Stéréotomie. 


Stèril=e,  adj.lg.  Stèrile.  ||  -ire ,  f  .*» 
Stériliser.  ||  v.n.  Devenir  stèrile.  ||  —Ita, 
s.f.  Sterilite.  Il  -izzazióne ,  s'f.  Sté- 
rilisation.  |i— ménte,  adv.  Stérilement. 

Sterlina,  s.f.  Sterling. 

Stermin=aménto ,  s.hi.  Extennina- 
tion.  Il  -are,  v.a.  Exterminer.  ||  -ata- 
mente, s.m.  Démesurément.  ||  -atéz- 
za, s.f.  Grandeur  démesurée.  ||  —àto, 
a,  adj.  Immense,  démesuré.[|  —azióne, 
s.f,  ou  Sterminio,  s.m.  Extermina-] 

Stèrno,  s.m.  (anat.)  Sternum.     [tion.J 

Sternutare,  v.n.  Éteruuer. 

Sternuto  ,  s.m.  Éternument.  ||  (méd.)\ 

Stèro,  s.m.  Stère.  [Sternutation.] 

Sterpagnòla,  s.f.  (h.nat.)  Passebuse. 

Sterpame,  s.m,  Amas  de  chicots. 

Sterp=aménto,  s.m.  Déracinement.  || 
—are,  v.a.  Déraciner.  ||  fig.  Dèraciner. 
Il  — éto,  s.m.  Endroit  plein  de  rejetons. 

Stèrpo,  s.m.  Rejeton  ;  chicot. 

Sterpóso,  a,  adj.  Plein  de  rejetons. 

Sterquilinio,  s.m.  Fumier. 

Sterr=aménto,  s.m.  TeiTassement.  || 
Déblai.  Il  -are ,  v.a.  Terrasser.  ||  Dé- 
blayer.  |1  —àto ,  s.m.  Endroit  terrassé. 
Il  Ponte  non  pavée. 

Sterpatòre,  s.m.  TeiTassier.  -\ 

Stertóre,  s.m.  (méd.)  Sterteur.  ,, 

Sterzare,  v.a.  Partager  en  trois.        "' 

Sterzatùra,  s.f.  Tripartition. 

Stèrzo,  s.m.  Sassoire.  ||  Phaéton. 

Stéso,  a ,  p.p.  de  Stendere,  Distendii  ; 
étendu.  Il  s.m.  Rédaction  ;  écriture. 

Stèssere,  v.a.  Détisser. 

Stèsso,  a,  adj.  déter.  Meme. 

Stetoscòpio,  s.m.  Stétoscope. 

Stia,  s.f.  une.  [tes." 

Stiaccianocciòle,  s.m.  Casse-noiset- 

Stiaccianóci,  s.m.  Casse-noix. 

Stiacciare,  v.a.  Écraser. 

Stiacciata,  s.f.  Fouace. 

Stiàre,  v.a.  Tenir  en  mue. 

Stibiàto,  adj.  Tartaro  —,  Tartre  sti- 
bié.  IJ  s.m,  (chim.)  Stibiate. 

Stiepidire,  v.a.  Attiédir. 

Stigio,  a,  adj.  Stygien,  du  Styx. 

Stigliaménto,  s.m.  Teillage. 

Stigliare,  v.a.  Teiller. 

Stigma,  s.f.  Stigmate;  marque. 

Stile ,  s.m.  Style  :  —  aspro,  —  rocail'- 
leux.  |Stylet.  ||  Poingon. 

Stilettare,  v.a.  Poignarder. 

Stilettata,  s.f.  Coup  de  stylet. 

Stilettato,  a,  adj.  et  p.p.  Poignardé. 
Il  Mazza  stilettata  ,   Canne   à  épée. 

Stilétto,  s.m.  Stylet.  [j  (arts)  Échoppe. 

Stilifórme,  adj2g.  (hot.)  Styliforme. 

Stilismo,  s.7n.  Stylisme. 

Stilista,  s.2g.  Styliste. 

Still=a,  s.f.  Goutte.  [j  -aménto,  s.m. 
Distillation.  ||  -are,  v.a.  Stillar.  ||  Dis- 
tiller.  Il  Instiller.  ||  v.n,  Distiller.  (|  Stil- 
larsi il  cervello.  Se  creuser  la  tète. 
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Stillazióne,  s.f.  Stillation. 

Stillicidio,  5.WI.  Stillicide. 

Stillino ,  s.m.  Ficelle  ;  homme  Indus-l 

Stillo,  s.?n.  Point  de  stillicide.   [trieux.J 

'Stilo,  s.m.  Stylet.  ||  *StyIe. 

Stilobato,  s.m.  (arch.)  Stylobate. 

Stilo=glòsso,  adj.  et  s.m.  (anat.)  Sty- 
loglosse.  Il  -ide,  s.m.  (anat.)  Styloìde. 

Stim=a,  s.f.  Estime,  [j  (adm.)  Estima- 
tion  ;  expertise.  ||  Prezzo  di  stima,  Mise 
à  prix.  Il  -àbile,  adj.lg,  Estimable.  |i 
-abilità,»./'.  État  de  ce  qui  est  esti- 
mable. Il  —are,  v.a.  Estimer,  apprécier. 
Il  Penser.  ||  (adm.)  Estimer,  expertiser. 

Stimarsi,  v.r,  S'estimer. 

Stimate,  s.f.  Stygmate. 

Stimativa,  s.f.  Estimative. 

Stimativo,  a,  adj.  Estimatif,  ive. 

Stimatizz=àre ,  v.  a.  Stigmatiser.  || 
— àto,  a,  adj.  et  p-p-  Estimé.  ||  Exper- 
tise. Il  -atóre,  s.ììi.  Expert  ;  priseur. 

Stimatizzazióne,  s.f.  Stigmate. 

3tiinol=ànte,  ou  -ativo,  ad},  et  s.m. 
(mèli.)  Stimulant.  ||  —are,  v.a.  Stimu- 
ler.  U  —atóre,  s.m.  Stimulatenr. 

Stimolazióne,  s.f.  Stimulation. 

Stimolo,  S.7ÌI.  Aiguillon.  ||  (méd.)  Sti- 
mulus.  Il  fig.  Aiguillon. 

Stinco,  s.m.  Tibia.  ||  Jarabe. 

Sting=ere,  v.a.  Déteindre,  décolorer.  [| 
—ersi,  v.r.  Se  déteindre,  se  df^colorer. 

■^Stintignare,  v.n.  Chipoter.  ||+Seconer. 

Stintignóso,  a,  adj.  Chipotenr,  euse. 

Stipa,  s.f.  Broussailles. 

Stipare,  v.a.  Entourer  de  broussailles. 
li  fig.  Entasser. 

Stipendi=àre,  v.a.  Salaiier,  appointcr. 
llten  mauvaise  part)  Stipendier;  sou- 
aoyer.y— ario,  s.m.  (en  mauvaise  part) 
Stipendiaire.  ||  —àto,  s.m.  Employé. 

Stipèndio,  s.m.  Appointements  ;  "émo- 
luments;  tra'itement.  |[  Gages. 

Stipettàio,  s.m.  Ébémste. 

Stipite,  s.m.  Tige.  !|  Jambage  (de  por- 
te)- 0  fio-  Souche. 

Stipo,  s.m.  Cabinet. 

Stipul=ànte,  adj.lg.  (lég.)  Stipnlant. 
Il  —are,  v.a.  (Ug.)  Stipuler.  ||  Couoher 
sur  le  papier  fen  parlant  d'un  acte 
public).  Il  -azióne,  s.f.  Stipulation. 

Suracch.i=àbile ,  adj.lg.  Tiraillable. 
£-aménto  ,  s.m.,  ou  -atùra ,  s.f. 
Tiraillement.  ||  Vétille.  ||  -are,  v.a.  Ti- 
railler.  ||  fam.  Tirer  par  les  cheveux. 
\\fìg.  Chieaner.  ||  — ataménte,  adv. 
Àvecbeaucoup  detiraillemeuts.  ||— àto, 
a,  adj.  et  p.p.  Tiraillé.  ||  Stile  stirac- 
chiato, Style  tendu. 

Stir=àre ,  v.a.  Repasser  (le  linge).  || 
Détirer.  ||  Tirailler.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  ti- 
rer. 1| -atóra,  s.f.  Repasseuse.  ||  -atù- 
ra ,  s.f.  Repassage.  ||  Tiraillement. 

Stirpare,  v.a.  Extirper. 

Stirpe,  s.f  (Ut.)  Race. 


Stiticaménte ,  adv.  De  mauvaise  hu- 
meur.  \\(méd.)  D'une  manière  constipée. 

Stitich.=ézza,  ou  -erìa,  s.f.  Constipa- 
tion .  Wfig,  Humeur  revéche,  ou  acariàtre. 

Stiticità,  s.f.  Constipation.  ||  Stypticité. 

Stitico,  a ,  adj.  et  s.  Constipé.  |1  StjiJ- 
tiqxie.W fig.  Revéche.  UMauvais  coucheur. 

Stiv=a,  s.f.  Manche  de  la  chaiTue.  || 
(mar.)  Cale.  ||  -àggio,  s.?ìi.  (mar.)\ 

Stivalàio,  S.7H.  Bottier.      [Arrimage.J 

Stivalàre,  v.a.  Botter. 

Stivàl=e,  s.m.  Botte.  ||  fig.  Imbécile.  || 
-erìa ,  .f .  f.  Botterie.  ||'  -étto  ,  s.m. 
Rottine.  Il  -òtto,  s.m.  Bottilloii. 

Stivare,  v.a.  Entasser.  ||  Caquer. 

Stizzaj  s.f.  Dépit,  colere. 

Stizz=ire,  v.a.  Fàther;  et,  pop.,  Bassi- 
ner,  bècher.  ||  -irsi,  v.r.  Se  fàcher.  || 
—ito,  a,  adj.  eip.p.  Fàché  ;  irrite. 

Stizzosamente,  adv.  Avec  colere. 

Stizzóso,  a,  adj.  Emporté,  colere. 

Stòa,  s.f.  (hist.)  Portique. 

Stoccata,  s.f  Estocade.  ||  fig.  Coup  de 
poignard.  ||  Brocard. 

Stoccheggiare,  v.a.  et  n.  Estocader. 

Stòcco,  s.m.  Estoc.  ||  Mazza  a  stocco, 
Canne  à  épée. 

Stoccofisso,  s.m.  Stockfish. 

Stòffa,  s.f  Etoife. 

Stògliere,  v.a.  Dissuader.  ||  Détouiuev. 

Stogliménto  ,  s.m.  Dissuasion.  ||  Dé- 
tournement. 

Stòi=a,  s.f  Katte.  ||  -are,  v.a.  Plafou- 
ner.  ||  -àto,  a,  adj.  Plafonné. 

Stoicamente,  adv.  Stoiquement. 

Stoicismo,  s.7n.  Stoicisme. 

Stòico,  a,  adj.  et  s,  Stoique.  ||  Stoicien. 

Stoino,  s.m.  Persienne. 

Stòla,  s.f  Ètole. 

Stolid=aménte ,  adv.  Bètement.  || 
-ézza,  ou  -ita,  s.f.  Bétise;  stupidite. 

Stolido,  a,  adj.  et  s.  Bète  ;  sot,  stupide. 

Stóllo,  s.m.  Perche  (du  pailler). 

Stolt=aménte,  adv.  Bètement;  sotte- 
ment.  Il -ézza,  s.f.  Bètise  ;  sottise. 

Stólto  a,  adj.  et  s.  Bète  ;  sot  ;  insensé. 

Stòlto,  a  ,  adj.  et  p.p.  de  Stogliere , 
Dissuade.  Il  Détourné. 

Stomacàggine,  s.f.  Nausee. 

Stomac^ale ,  adj.2g.  Stomacai.  1|  Sto- 
machiqup.  ||-àre,  v.n.  Dégoùter;  ré 
volter  ;  et.  fam..  Faire  bondir. 

Stomacazióne, .'../'.  Nausee;  et,  fam., 
BoTidissoment  de  coeur. 

Stomach=évole ,  adj.lg.  Dégoutant  ; 
révoltant.  ||  -evolm'énte,  adv.  D'une 
manière  dépoutante. 

■••Stomachino,  a,  s.  Difficile. 

Stomaco,  s.m.  Estomac.  ||  fig.  Courage. 
Il  Avere  a  —,  Avoir  en  horreur.  ||  Con- 
tro —,  À  contre-coeur.  |I  Fare  —,  Dé- 
goùter. Il  Portare  sopra  lo  — ,  Avoir 
sur  le  coeur.  ||  Vtiotare  lo  —,  Déchar- 
ger  sa  rate.  , 
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Stomacóso,  adj.  Dégoùtant;  révoltant. 
Stomàtico ,  a ,  adj.  Stomachique.  || 

(méd.j  Stomatique. 
Stomatite,  s.f.  (méd.)  Stomatite. 
Ston=àre,r.H.Détonner.  llChanterfaux. 

Il  flg.  Détoiiner  ;  fausser.  [|  +-àta ,  s.f. 

Détonnement  ;  discordance.  [|  — àto,  a, 

adj.  et p.  Détonné.  ||  Tenore  stonato, 

Ténor  qui  chante  faux.  ||  fig.  Tronblé. 
Stonatura,  ou  Stonazióne,  s.f.  Dé- 

tonnation.  \pop-)  Cuite.] 

Stóppa ,  *■.  f   Étoupe.  ||  Boun-e.  ||  fig.\ 
Stoppabùchi,  s.m.  Bourre.  \\fig.  Bou- 

che-trou. 
Stopp=àccio,  oii-àcciolo,  s.m.  Bovir- 

re.  Il —are,  v.a.  Étouper.  [|  Boucher. 
Stopparòla,  s.f.  (h.nat.)  Spipolette. 
Stopparsi,  Se  bouclier.  |]  Se  griser. 
Stóppia,  s.f.  Chaume. 
Stoppiniéra,  s.f.  Bougeoir. 
Stoppino,  s.m.  Méche.  ||  LumignoE. 
Stoppióne,  s.m.  Chardon  des  vignes. 
Stoppóso,  a,  adj.  Qui  tient  de  l'étoupe. 

Il  Limone  stopposo,  Citron  sans  sue. 
Storace,  s.m.  Storax. 
Stòrc=ere,  v.a.  Tordre.  ||  Détordre.  || 

fl.g.  Dénaturer.  l|Disloquer.  ||  -ersi,  v.r. 

Se  tordre.  ||  Storcersi   xm  piede ,  Se 

donner  une  entorse.  jj  — iménto,  s.m. 

Détoi-tillement.  ||  Distorsion. 
Storcitùra,  s.f.  Détordage. 
Stord=iménto,  s.m.  Étoui-dissement, 

abasonrdissement.  ||  —ire,  v.a.  Étour- 

dir,  abasourdir.  jj  flg.  Étonner.  ||  -irsi, 

v.r.  Rester  étourdi.  ||-itaménte,  adv. 

litourdiment.  ||  — itezza,  s.f.  Étoui'de-1 
Stòria,  s.f.  Histoh-e.  [rie.J 

Storiale,  adj.2g.  Historial. 
Storiato,  a,  adj.  Historié. 
Storicamente,  adv.  Historiquement. 
Stòrico,  a,  adj.  Historique.  ||  s.m.  His- 

torien.  fBlague.l 

Storièlla,  s.f.  Historiette;  et,  pop.,] 
Storiògrafo,  s.m.  Historiograplie. 
Storióne,  s.m.  (h.nat.)  Esturgeon. 
*Storn:ieggiàre,  v.n.  S'assembler. 
Stormire,  v.n.  Bruire. 
Stórmo,  s.m.  Bande  :  —  di  bimbi,  — 

d'enfants.  ||  — d'uccelli. Yolée  d'oiseaux. 
Storn=àre,  r.rt.  Rétranclier.  |1  Fairere- 

culer.  Jl  Détonrner,  dissuader.  ||  v.n.  Re- 

culer.  [J  -àrsi,  v.r.  Rebrousser  chemin. 
Stornèllo ,   adf.    Cavallo  — ,   Cheval 

étourueau.  ;'  s.m.  (h.nat.)  Sansonnet, 

étourneau.  il  pi.  Stornelli  (poés.),  Re- 

frains,  couplets. 
Stórno,  5.m.  Billet  de  loterie.  |i  (h.nat.) 

Sansonnet ,  étourueau.  H  fig.  Détourue- 

raent. 
Storpi=aménto,  Stroppi=aménto, 

s.m.,  ou  — atùra,  s.f.  Estropiement. 
Storpiar^,  v.a.  Estropier.  ||  flg.  Estro- 

pier.  Il  Ecorcher:   —  una  lingua,  — 

une  langue. 


Storpi=àrsi,  v.r.  Se  démettre  (la  main 

ou  le  pied).  |t  — ataménte,  adv.  D'une 

manière  estropiée.  [Estropié.l 

Stòrpio  ,  ou  Stróppio  ,  a,  adj.  et  $.\ 
Sterrato,  a,  adj.  Sans  tour. 
Storsióne,  s.f.  Torsion.  y  Extorsion. 
Stòrta,  s.f.  Torsion.  ||  Sinuosité,  détour. 

Il  (chini.)  Cornue.  1|  (méd.)  Entorse,  || 

*Cimiterre. 
Stortamente,  adv.  De  travers. 
Stortézza,  ou  Stortura,  s.f.  Torsion. 

Il  Détour,  sinuosité.  [Entorse.] 

Stortil=àto,  s.m.,  -atùra,  s.f  (rc't.j] 
Stortini,  s.m.  pi.  Variété  de  pàtes. 
Stòrto,  a,  adj.  Tortu  ;  qui  n'est  pas 

droit.  Il  fig.  Faux,  evi-oné.\\ p.p.  de  Stor- 
cere, Détors, 
Stovigliàio,  s.m.  Potier. 
Stoviglie,  s.f.  pi.  Poterle,  (i  Vaisselle: 

Governare  le  —,  Essuyer  la  vaisselle. 
Stozzare,  v.a.  (artsì  Emboutir. 
Stòzzo,  s.m.  (artsj  Embontissoir. 
Strabalzaménto,  s.m.  Cahottement; 

ballottement. 
Strabalz=àre,  v.a.  Cabotar;  ballottar. 

Il  -óni,  adv.  Par  sauts  et  par  bonds. 
Strabére,  v.n.  Boire  démesurément. 
Strabiliare,  v.n.   S'émerveiller ;  ètre 

tout  ébahi,  ou  tout  étonné. 
Strabismo,  s.m.  (méd.)  Strabisme. 
Strabocc=aménto,s.»!,.Regorgement. 

Il  -are,  v.n.  Regorger.  ||  flg.  Déborder. 
Straboccato,  a,  adj.  Inconsidéré. 
Strabocchévol=e ,  adj.lg.  Excessif, 

démesuré.  ||  -ménte,   adv.  Précipi- 

tamment.  ||  Démesurément. 
Strabócco,  s.m.  Précipiee. 
Straboccóne,  s.m.  Chute;  culbnte. 
Strabuzzare,  v.a.  Tourner  les  yeux 

et  regarder  fìxement. 
♦Stracanarsi,  v.r.  S'éreinter. 
Stracannare,  v.a.  (arts)  Enrouler. 
Stracannatura,  s.f.  (arts)  Enroulage, 
Stracàrico,  a,  adj.  Snrchargé. 
Stracàro,  a,  adj.  Tiés-cher,  hors  de 

prix.  [flegme.l 

Stracca,  s.f.  Fatigue.  ||  Alla  —,  AvecJ 
Straccabràccia,  (l.adv.)  A  —,  Avec 

flegme;  nonchalamment. 
Straccàggine,  s.f.  Fatigue;  lassitude. 
Stracc=ale,  s.m.  Bretelle.  ||  Avaloire. 

Il -aménto,  s.m.  Fatigue;  et,  fam., 

Éreintement.  ||  -are,  v.n.   Fatiguer; 

et,  fam.,  Éreinter.  ||  flg.  Ennnyer.  || 

-àrsi,  v.r.  Pe  fatiguer.  ||  -ativo,  a, 

ou  — atòio,  a,  adj.  Fatigant. 
Straccbézza,  *./■.  Fatigue,  lassitude. 
Stracjhino  ,    s.  ni.    Stracchino    (fro- 

mage  tendre  de  Lombardie). 
Stracciàbile,  a(lj.2g.  Déchirable. 
Stracciafòglio,  s.m.  Brouillon. 
Stracciaiòlo,  s.m.  Chiffonnier.  ||  (arts) 

Cardeur  (de  frisons). 
Stracciam.énto,  s.m.  Déchiremeat, 
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Stracci=àre,  v.a.  Déchirer.  [i  Carder, 
peigner  (les  frisons).  j|  -àrsi,  v.r.  Se 
déchirer.  ||  -atamente,  adv.  En  lam- 
beaux.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Déchiré. 
[|  Déguenillé,  en  guenilles.  ||  — atóra, 
s.f.  (méc.)  Déchireuse  (de  chiffous).  || 
— atùra,  s.f.  Déchirage.  ||  Déchirure.  |j 
(arts)  Cardage,  peignage. 

Stràcci=0,5.m. Chiffon:  Commercio  de- 
gli stracci,  Commerce  des  chiffons.  || 
Gnenille,  haillon  ;  loque.  |i  Déchirure, 
accroc-ll  Bourrette,  fleuret.;!^;?.  Stracci, 
Chiffons,  haiilons,  frusques;  et.  fam.. 
Fripouilles.  |!  -óne,  s.m.  Va-nu-pieds, 
déguenillé.  0  (arts)  Carde  peigne. 

Stracco,  a,  adj.  Fatigué,  las  ;  et,  fam., 
Éreinté,  esquinté.  |1  —  morto,  Exces- 
sivement  fatigué;  et,  fam..  Démoli. 

Stracollàre,  v.  n.  Tomber.  ||  Stracol- 
larsi un  piede,  Se  donner  une  entorse. 

Stra  collatura,  s.f.  Luxation. 

Stracontènto,  a,  adj.  Très-content. 

Stracorróvole,  adj.2g.  Qui  passe  ra- 
pidement.  '    Treconnaissance.] 

Stracorridóre,  s.m.  Cmil.J  Soldat  en] 

Stracòtto ,  a ,  adJ.  Trop  cuit.  |1  s.  m. 
BoRuf  à  la  mode. 

Strada ,  s.  f.  Route.  ||  Chemin.  I|  Rue  : 
Scendere  in  — ,  Descendre  dans  la  — . 
D  —  ferrata,  Chemin  de  fer,  voie  fer- 
ree. Il  —  pubblica,  Voie  publique.  I|  — 
facendo,  Chemin  faisant;  en  passant. 
Il  (l.fìg.J  Andare  alla  strada,  Faire  le 
voleur  de  gi-and  chemin. 

Strad=àle ,  adj.2f/.  Routier.  ||  Manu- 
tenzione —,  Entretien  de  la  voie  pu- 
blique. II  Polizia  —,  Voirie  publique.  I' 
s.m.  Route;  grande  route.  ]:  -are,  v.n. 
Acheminer,  mettre  en  chemin. 

Stradèlla,  ou  Stradétta,  s.f.  Ruelle. 

*Stradière,  s.m.  Gabeleur. 

Stradino,  s.m.  Voyer. 

Ptradiòtto,  smi.(hist.)  Estradiot. 

btradóne,  s.m.  Avenue  ;  allée.  ||  Grande 
routo. 

Stradóppio,  a,  adj.  Plus  que  doublé. 

Stradùcola,  s.f.  Ruelle. 

Strafalci=àre ,  v.n.  Laisser  quelque 
ehose  en  fauchant.  ||  fìf/.  Parler  sans 
ordre.  ||-óne,  s.m.  Bévùe.||^flr.  Homme 
extra  vagant. 

Strafare,  v.n.  Faire  plus  qu'il  ne  faut. 

Strafatto  ,a'/y.  Fri  i  tto— ,  Fru  i  t  trop  mur . 

Straffino,  ou  Strafine,  adj.2(/.  Sn- 
pf-rfln,  p.\tra-fìn.  _  [gurer.l 

Strafìgtir=àre  ,  ou -ire ,   v.a.   Défi-| 

Straforare,  i'. a.  Perceràjour;  trans- 
percer. 

Straforo ,  s.m.  Ou\Tage  à  jour.  ||  La- 
vorare di  — ,  Percer,  percer  à  jour; 
et,  /?r/.,  Travailler  en  sous-main.  ||  Li- 
ma da  straforo,  Qneue  de  rat.  ||  Rica- 
mare a  —,  Broder  à  jour. 
+§trafóttersi,  v.r.  (pop.)  Se  ficher  de,.. 


Strage,  s.f.  Carnage.  ||  Ruiue.  ||  (fam.) 

Masse,  quantité. 
Stragiudiciàie,  ou  Stragiudiziàle, 

adj:2g.  Extrajudiciaire. 
Straglio,  s.m.  (mar.)  Étai. 
Stragodére,  v.n.  Jouir  beaucoup. 
Stragrànde,a/fj .  Excessivement  grand. 
Stralciare,  v.a.  (agr.)  Couper  les  bran- 

ches  de  la  vigne.  |1  Tailler ,  entailler. 

I  (com.)  —  le  partite.  Balancer,  régler 
les  comptes.  ||  fig.  Arrauger ,  faire  un 
accommodement. 

Stràlcio,  s.m.  (agr.)  Taille  de  la  vigne. 

Il  fig.  Arrangement,  accommodement. 

Strale,  s.m.  Trait,  dard ,  flèche.  ||  fig. 

Malheur. 
Stralucènte,  adj.2g.  Trés-brillant. 
Stralun=aniénto,.'ì.?n.Roulement  des 

yeux.  Il  —are,  v.a.  Rouler  les  yenx. 
Stramazzare,  v.a.    Jeter  par  terre. 

II  v.n.  Tomber  par  tene. 
Stramazzata,  s.f.  Chute.  [qué.l 
Stramazzo,  s.m.  Chute.  |i  Matelas  (pi-J 
Stramazzóne ,  s.m.  Chute  (violente). 

Il  t'escr.)  Estramagon. 
Stramba,  s.f  Sparton. 
Strambamente,  adv.  BizaiTement. 
Strambèllo,  s.7n.  Loque,  guenille. 
Stramberia,  s.f.  Bizarrerie;  toquade. 
Strambo,  a,  adJ.  Tortu.  I|  Louche.  jj 

Bancroche.  ||  fig.   Cocasse ,  bizarre.  i| 

Mente  stramba,  Esprit  mal  tourné. 
Strambòtto,  s.m.  fig.  Bévue. 
Strame,  s.yn.  Fourrage. 
Strameggiàre,  v.a.  FouiTager. 
Stramònio,  s.m.  (bot.)  Stramonium. 
Strampal=atàggine ,  ou  -eria,  s.f. 

Cocasserie,  grosse  bètise. 
Strampalato,  adJ.  Extravagant.  ||  joo^. 

Cocasse,  qui  n'a  ni  queue  ni  tète. 
Stranamente,  adv.  Ètrangement. 
Stranatùra,  v.a.  Uénaturer.    [gance.l 
Stranézza,  .s./".  Étrangeté.  ||  Extrava-J 
Strangol=aménto  ,    s.  m.   Étrangle- 

ment.  ||  —are,   v.a.   Étrangler.  ||  fig. 

Étrangler,  éteindre.  |1  -àrsi ,  v.r.  S'é- 

trangler.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p.  Étran- 

glé.  Il  — atòio,  a,  adj.  Étranglant. 
Strangolatóre,  s.  m.  Étrangleur. 
Strangolatrice,  s.f  fttrangleuse. 
Strangolazióne,  s.f.  Étranglemeiit. 
Stranguglióne,  s.m.   fméd.)  Amyg- 

dalite.  Il  O-ét.)  Ètranguillon. 
Strangùria,  s.f.  (méd.)  Strangurie. 
Straniàrej  v.a.  Éloigner. 
Straniarsi,  v.r.  S'éloigner. 
Stranièro,  a,  adj.  et ,«.  Étranger. 
Strano,  a,  adj.  Étrange;  bizarre. 
Straordinariamente,  adv.  Extraor- 

diiiaivpmeiit. 
Straordinàrio  ,  a ,    adj.    Extraordi- 

naire.  ||  Fare  xmo  — .  Faire  un  extra. 
Straorzare,  v.n.  (mar.)  Lancer. 
Straorzata,  s.f.  fmar.i  Lans. 
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Strapagare,  v.a.  Snrpayer.  1]  v.n.  Etre] 

Straparlare,  v.a.  Déchirer.     [surfait.J 

Straparlare,  v.ìi.  Dégoiser. 

Strapazz=amóiito  ,  s.  ni.   Maltraite- 

raeut  ;  rudoyement.  ||  (fam.)  Éreinte- 

iiient.  Il  — are,  v.a.  Maltraiter;  rudoyer. 

Il  (fam.)  Èreiiiter.  ||  fig.   Gàcher,  gal- 

vauder.  Il -àrsi ,  v.r.   Se  fatiguer,  ne 

pas  s'écouter.  |1  -àta,  s.f.  Semonce.  U 

Dare  tma   strapazzata ,   Secouer  les 

puces  (à  quelqu'uu). 

Strapazzatamente,  adv.  Sans  soin. 

Strapazzo,  s.m.  Excés,  désordi-e;  et, 
fam.,  Noce.  i|  Iiisulte,  outrage.  ||  Cosa 
da  —,  Chose  de  tous  les  jours. 

Strapazzóso,  a,  adj.  Fatigant. 

Strapiombiàre,  v.v.  Forjeter.  ||  Céder 
soiis  le  poids. 

Strapotènte,  adj.2g.  Ultra-piussant. 

Strappabècco ,  (l.adv.)  A  —,  À  la 
hàte;  inconsidérément. 

Strappàbile,  adj.lg.  An-acliable. 

Strappacchiàre,  v.a.  Arracher  un  peu 
à  la  fois. 

Strapp=aniénto ,  s.m.  AiTachement. 
Il —are,  v.a.  Anarher.  '„  pj.  Arracher. 

Strapp=àta,  s.f.  (éqidt.)  Estrapade.  [1 
— àto,  aiij.  Arraché.  ||  fì.g.  Déguenillé  ; 
panne.  ||  -atùra,  s.f.  Décliirure. 

Strappo,  s.m.  Déchirure,  accroc. 

+Strappone,  s.m.  Va-nu-pieds. 

Strapregare,  v.a.  Prier  avec  iustance. 

Strapùnta,  s.f.  Couverture  bourrée. 

Straricco,  a,  adj.  Excessivemant  riche. 

Straripaménto,  s.m.  Débordement. 

Straripare,  v.n.  Déborder. 

Strascic=aménto,  s.m.  Traìnement , 
trainage.  ||  —are ,  v.a.  Trainer.  |1  v.n. 
Se  trainer.  j]  fig.  Se  trainer. 

Stràscico ,  s.m.  Traìnement.  ||  Traine 
(d'une  robe).  ||  (fam.)  Frou-Frou. |Kc/i.y 
Trainée.  ':  Dranet  (fllet).  ||  fig.  Suite. 

Strascicóne,  s.m.  Traìnard. 

Strascicóni,  adv.  En  trainaut. 

StrascJn=aménto,  s.m.  Traiuement. 
IJ  —are ,  v.a.  Trainer.  ||  Entrainer.  || 
C'harrier  :  Strascinare  ghiaccioli  ,  — 
des  glagons.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  trainer. 
Il  -atùra,  s.f.  Trainage.  ||  Charriage. 

Strascinio,  s.m.  Trainement. 

Strascino,  s.m.  (agr.)  Herse  (de  sar- 
nients)  ;  trainoir.  ||  (eh.)  Tirasse.  |i  fig. 
Boucher  vendant  la  via  nde  dans  les  rue's. 

*Strasecolàre,  v.n.  Éblouir;  étonner. 

Stratagèmma ,   s.  vi.  Stratagème.  ||  1 

Strategia,  s.f.  Strategie.  [Euse.] 

Strateg=icaménte,  adv.  Stratégique- 
ment.  [| -ico,  a,  adj.  (mil.)  Stratégique. 

Stratègico,  s.m.  (mil.)  Stratégiste. 

Stratificare,  v.a.  Stratifier. 

Stratificazióne,  s.f.  Stratification. 

Stratiforme,  adj.2g.  Stratifonne. 

Strato,  s.m.  Couche.  li  Drap  de  pied.  [] 
—  funebre,  Poéle.  ||  (météor.)  Stratus.  i 


Stratografìa,  s. /".  Stratogi-aphie. 
Stratóso,  a,  adj.  Forme  par  couches. 
Stratta,  s.f.  Estrapade. 
Stravacato,  a,  ac?^.  r^yi^.jChevauchant. 
Stravag=ànte,  adj.2g.  Extravagant; 
étrange  ;  fantasqiie  ;  et,  pop.,  Cocasse. 
Ij  -anteménte ,  adv.  Extravagam- 
ment.  ||  -ànza,  s.f.  Extravagance. 
Stravanzàre,  v.)i.  Surabonder. 
Stravas=amento,  s.m.  (méd.)  Extra- 
vasation.  ||  —are,  v.a.  et«.  Extravaser. 
Stravasarsi,  v.  r.  S'  extravaser. 
Stravaso,  s.ìn.  Extravasation. 
Stravedére,  v.a.  et  n.  Se  tromper. 
*Stravestire,  v.a.  Travestir,  déguiser. 
Straviziare,  v.n.  Faire  des  excès. 
Stravizio,  s.m.  Excès  ;  débauché;  noce. 
Stravizzàre,  v.n.  Faire  des  excès. 
Stravòlg=ere,  v.a.  Bouleverser.||  Tour- 
ner  avec  violeuce.  ||  fig.  Dénaturer.  || 
Détourner.  i|-ersi,  v.r.  Se  renverser. 
Il  -iménto,  s.m.  Bouleversement. 
Stravòlto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Stravol- 
gere, Bouleversé.  ||  Tordu,  de  travers. 
li  Désordonné.  ||  Troublé:  Faccia  stra- 
volta, Figure  troublée. 
Strazi=àre,  v.a.  Déchirer.  ||  Straziare 
l' anima,. Fercev  l'àme.  |l  — ataménte, 
adv.  Sans  aucun  égard.  ||  s.f.  Extra- 
vagance. Il  -évole,  adj.2g.  Déchirant. 
Stràzio,  s.m.  Déchirement.  ||  Maasacre. 

Outrage.  |[  Gaspillage. 
Strecciare,  v.a.  Dénatter. 
Stréga,  s.f.  Sorcière. 
Stregaménto,  s.m.  Ensorcellement. 
Stregare,  v.a.  Ensorceler.    . 
Strègghia,  s.f.  Étrille. 
Streggliiàre,  v.a.  Ètriller. 
Stregghiatùra,.?./".  Étrillage;  pansage. 
Stregheria,  Stregonerìa,  s.f.  Sor-] 
Stregóna,  s.f.  Sorcière.         [cellerie.J 
Stregóne,  s.m.  Sorcier. 
Strégua,  s.f.  Part,  portion. 
Strelizzi,  s.m.  pi.  (hist.)  Strélitz. 
Stremare,  v.a.  (Ut.)  Diminuer.  ||  Épui-1 
Stremenzire,  v.a.  Affaiblir.         (ser.J 
*Strèmo,  a,  adj.  Extréme. 
Strènna,  s.f.  Étrenne.    [vaillamment.] 
Strenuamente,  af/v.Courageusement.J 
Strenuità,  s.f.  Courage;  bravoure. 
Strènuo,  a,  adj.  Courageux  ;  vaillant. 
*Strepire,  v.a.  Remplir  de  bruit. 
Strepit=aménto ,  s.m.  Vacarme,  ta- 
page.  Il  -ante,  adj.v.2g.  Bruyant.  || 
-are,  v.n.  Faire  du  vacarme  ;  tempètei-. 
Strèpito,  s.m.  Vacarme,  tapage. 
Strepitosamente,  adv.  Bruyamment. 
Strepitóso ,  a ,    adj.   Bruyant.  1[  fig. 

Éclatant  :  Successo  — ,  Succès  — . 
Strétta,  s.f.  Fonie,  presse.  i|  Étreinte. 
Il  Pressement.  ||  (géog.)  Défilé.  ||  (mus.j 
Strette.  ||  Alle  strette,  À  l'étroit.  ||  Met- 
tere aZZe  s^^ei^e,  Serrer  de.près;  pous- 
ser  l'épée  dans  les  reins.  ||  Ridurre  alle 
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strette ,  Serrer  le  bouton.  |1  Trovarsi 
alle  strette.  Étre  très-gèné;  étre  bieu  bas. 

Strett=ainènte ,  adv.  Étroitement.  || 
Strictement.  ||  -ézza,  s.f.  Étroitesse. 
f)  Gontrainte  ;  resserrement.  ||  Misere  . 
gène  ,  uéeessité ,  détresse.  ||  (l.fam.) 
Essere  nelle  strettezze,  Ètre  très-géné  ; 
et,  pop.,  Se  trouver  dans  la  débine. 

Strétto,  adj\  Étroit:  Canale  —.Canal 
— .  Il  Strict  :  Senso  —,  Sens  — .  ||  Serre. 
Il  Presse  :  —  dal  bisogno,  —  par  le  be- 
soin.  Il  Intime  :  Stretta  relazione,  Re- 
lation — .  Il  —parente,  Proche  parent.l 

Strétto,  s.7n.  Detroit.    [  \\adv.  Ètroit.j 

Strettóia,  s.f.  Bande.  ||  fig.  Presse. 

Strettóio  ,  s.m.  Pressoir.  ||  Presse.  || 
Lamiuoir.  fture.l 

Strettura,  s.f.  Serrage.  0  (méd.)  Stric-J 

StrìBj  s.f.  Strie  ;  striare. 

Striato,  a,  adj.  Strie. 

Stricnina,  s.f.  (chim.)  Strychniue. 

Strid=énte,  adj.v.lg.  Strident.  ||  -ere, 
v.n.  Crier.  ||  Causer  un  bruit  strident. 
Il  -évole,  adj.2g.  Strident  ;  per^ant. 

Stridiménto,  s.m.  Stridulation. 

Strido,  s.m.  Cri.  ||  Glapissement. 

Strid=óre,  s.m.  Cri.  ||  Strideur.  ||  —  di 
denti,  Grincement  de  dents.  ||  — ulo, 
a,  aflj.  Striduleux,  anse.  ||  Per(;ant. 

Strig=aniénto ,  s.m.  Débrouillenient. 
Il  -are,f  .a.  Débrouiller.||y?^.  Débrouil-l 

Strige,  s.f.  (h.nat.)  Fresale.  |ler.) 

Strigio,  s.m.  fbot.)  Solanum. 

Striglia,  s.f.  Étrille. 

Strigliare,  v.a.  Étriller. 

Strigolo,  s.tn.  Panne.  [des  cris.l 

Strillare,  v.n.  Crier;  criailler ;  pousserj 

Strillo,  s.m.  Cri  (pergant). 

Striinpell=aménto ,  s.m.  (iron.)  Ra- 
clage.  Il —are,  v.a.  (iron.)  Rader  (un 
instrument  de  masique). 

♦Strina,  s.f.  Froid  vif. 

Strinare,  v.a.  Flamber. 

Stringa,  s.f  l^acet. 

Stringare,  v.a.  Restreindre,  serrer; 
oollpr.  Il  fìg.  Serrer:  —  lo  stile,  — 
le  stvle. 

Stringato,  a,  ad j.  ti  p.p.  Restreint.  [j 
Serre  ;  collant.  ||  Étroit.  |I  ftg.  Sene. 

String^ere,  v.a.  SeiTer:  —  forte,  — 
fort.fl  Press«yr.  ||  Forcer.  ||  Assiéger:  — 
una  piazza,  —  une  place.  ||  Conclure; 
stipuler.  il  fig.  Presser.  ||  —  alleanza, 
So  ligner.  ||  —  amicizia.  Se  prendre 
d'amitié,  lier  amitié.  1|  -ersi,  v.r.  Se 
serrer.  ||  Se  restreindre.  ||  — iménto, 
s.m.  Serrement.  |J  Étrécissement.  ||  Res- 
senement.  ||  -itura,  s.f.  Étreinte. 

Strióne,  s.m.  Histrion,  comédien. 

Striónico,  a,  adj.  D'histrion. 

Strippapèlle,  (l.fam.)  Mangiare  a  —, 
Manger  à  ventre  déboutonné. 

Strippare,  v.n.  Manger  à  crever. 

Strippata,  s.f.  Ventrée. 


Striscia,  s.f.  Bande.  |1  Trace;  traìnée; 

—  di  sangue,  —  de  sang.'jRaie  ;  rayure. 
Strisci=aménto ,  s.m.  Olissement.  || 

Rarapement.  Il  — ante ,  adj.lg.  Ram- 
pant.  Il  Fare  lo  strisciante,  Faire  le 
plat  valet.  Il  — are,  v.a.  Frotter.  |l  Ra- 
ser.  Il  r.??.  Glisser;  ramper.  \\fig.  Ram- 
per;  et,  fam.,  Faire  le  chien  couchant. 
IIEffleurer.  Il  -àrsi,  v.r.  fig.  Faire  le 
chien  coucbant.  |1  — ata ,  s.f.  Glissade. 
Il  — ataménte ,   adv.   Én  rampant. 

Strisciatóio,  s.m.  Découpoir. 

Striscio,  s.m.  Glissade. 

Striscióne,  s.m.  Flagorneur,  plat  valet. 

Striscióne,  ou  Striscióni,  adv.  En 
se  traìnant. 

Stritol=abile ,  adj.2g.  Triturable.  H 
-aménto ,  s.m.  Trituration .  broie- 
ment.  |J  -are,  v.a.  Triturer,  broyer. 

Stritolarsi,  v.r.  Se  briser. 

Stritolatura,  s.f.  Trituration,  broyage. 

Strizzalimóni,  s.m.  Presse-citron. 

Strizzare,  v.a.  Presser:  —un  limone. 

—  nn  citron.  H  Seii-er.  ||  —  gli  occhi, 
Cligner  de  I'cbìI  à  quelqu'un. 

Strizzata, s./".  Pressurage.  ||  —d'occhio, 
Clignement  de  l'oeil. 

Strizzóne,  s./".  Froidure.         |couiilet.| 

Stròfa,  ou  Stròfe,  s.f.  (poés)  Strophe,! 

Strofinàccio  ,  ou  Strofinàcciolo  , 
s.m.  Torchon.  |1  Frottoir. 

Strofin=araénto,  s.m.  Frottement.  ! 
-are ,  v.a.  Frotter.  |]  -àrsi ,  v.r.  Se 
frotter.  !|  fìg.  Se  frotter  ;  et,  pop. ,  Pe- 
lotter.  Il  -ata,  s.f.  Coup  de  torchon.  || 
Frottement.  |1  — atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Frotteur,  euse. 

Strofinìo,  s.m.  Frottement  (contiuuel). 

Strolagàre,  on  Strologare,  v.n.  Pre- 
dire Tavenir. 

Strologìa,  s.f.  Astrolojrie. 

Stronib=àre,  v.a.  farrh.)  Ebraser.  || 
-attira,  s./.  (arch.)  Ébrasenient. 

Strombazz=àre,  ou  Strombettare, 
v.a.  Trompeter.  ||  ftg.  Fanfarer.  ||  -ata, 
s.f.  Son  de  trompette.  ||  fig.  Coup  de 
reclame;  coup  de  grosse  cai.sse. 

Strombettiére,  s.m.  Trompette. 

Strombettìo,  s.m.  Son  de  trompette 
(prolongé). 

Stronfiare,  v.n.  Souffler,  bonffer. 

Strònglo,  s.m.  Strongle. 

Stronziàna,  s.f.  (chini.)  Strontiane. 

Strónzio,  s.m.  i chini.)  Strontium. 

Strónz=o,  ou  -olo,  s.m.  (pop.)  Étron. 

Stropicci=aménto,  s.m.  Frottement. 
I'  -are,  v.a.  Frotter.  H  Stropicciare  un 
cavallo,  Bouclionner  un  cheval.  ||  -àr- 
si, v.r.  Se  frotter.  ||  -ata,  s.f  Frotte- 
ment. Il  -atùra,  s.f.  Frottage. 

Stropiccìo ,  s.m.  Frottement  (conti- 
nuel).  Il  Bruit  ;  piétinement. 

Stròppa,  s.f.  Rouette,  pléyon. 

Stroppare,  v.a.  (mar.)  Estroper. 
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Stroppiaménto,  s.m.  Estropiement. 

Stroppi=àre,  v.a.  Estropier.  ||  -ata- 
mente,  adv.  D'une  manière  écorchée. 

Stròppo,  s.ìii.  Estrope. 

Stròscia,  s.f.  Trace  d'eau. 

Strosciare,  v.n.  Pleuvoir  à  verse.  || 
Bruire.  [tombe.  | 

Stroscio ,  s.m.  Bruit  (de  la  pluie  qui] 

Stròzza,  s.f.  Gorge  ;  gosier. 

Strozz=ainénto ,  s.m.  Étranglemeut. 
Il  -are  ,  v.a.  Étraugler.  i|  fig.  Étrau- 
gler  ;  écorcher  ;  faire  de  l' usure.  H 
(l.fig.)  Strozzare  la  gente  ad  un  tanto 
per  settimana ,  Prèter  à  la  petite  se- 
maine.  [|— àto,  a,  àdj.  et  p.p.  Etran- 
glé.  Il  (méd.)  Ernia  strozzata,  Hernie 
étrauglée.  ||  -atbio,  a,  adj.  Qui  étran- 
gle.  li  Pera  —,  Poire  d'étrauguillon. 

Strozzatura,  s.f.  Étranglemeut.lj  Gou-| 

Strozzino,  s.m.  Usurier.  [lot.J 

Strubbiare,  v.a.  User. 

Strùbbie,  s.m.  Usure.  fments.] 

Strubbióne,  s.m.  Déchireiir  (de  véte-| 

Strucinàre,  v.a.  Chiflfonner. 

+Strùcio,  a,  adj.  En  guenilles. 

Strùggere,  i>.«.  Dissoudre;  fondre.  ij 
Consommer.  ||  flg.  Détruire  ;  fondre.  i, 
Occupar;   miner;  tracasser. 

Strùggersi,  v.r.  Se  dissoudre  ;  se  fon- 
dre, se  liquéfier.  ||  fig.  Se  consumer. 

Struggicuòre,  s.m.  Créve-coeur. 

Struggiménto,  s.m.  Dissolution;  11- 
quéfaction.  jj  Vive  inquiétude.  ||  Désir 
ardent.  ||  Défaillance. 

+Strullerìa,  s.f.  Bétise. 

+Strùllo,  a,  adj.  Bète,  sot. 

Strument=àle,  adj.2g.  Instrumental. 
Il  ^jur.)  Instrumentaire.  ||  — alménte  , 
adv.  Instrumentalement.  ||  —are,  v.a. 
(jur.  et  miis.)  Instrumenter.  [j  —azió- 
ne, ou  -atùra,  s.vi.  (mus.J  Instru- 
mentation.  ||  -ista,  s.2g.  (mus.j  lustru- 
meutiste. 

Struménto ,  ou  Stroménto  ,  s.m. 
Instrumeut  :  —  a  fiato,  —  à  vent. 

Strusci=àre,  v.a.  User;  consommer. 
Il  Cliiffonuer.  !|  -àrsi,  v.r.  fee  remuer; 
se  donner  de  la  peine  ;  et,  fam. .  Se 
décarcasser. 

Strùtta,  s.f.  Liquéfaction  (de  la  ciré). 

Strùtto  ,  a,  aiìj.  et  p.p.  de  Struggere. 
Dissous,  fondu.  |!  fig.  Maigre.  défait.  (|  j 

Strùtto,  s.m.  Saindoux.  [Détriiit.J 

Struttura ,  s.  f.  Structure  ;  composi- 
tion.  Il  Coustruction.    . 

Strùzz9,  s.m.  (h.nat.)  Autruche. 

Stucc=àre,t'.a.  Boucher  avec  du  stuc. 
Il  Dégoùter.  ||  fig.  Blaser  ;  dégouter  ; 
rassasier.  1|  -àrsi,  v.r.  Se  blaser. 

Stuccatóre,  s.m.  Stucateur. 

Stuccatura,  s.f.  Plàtrage. 

Stucchévol=e,  adj.  2g.  Dégoùtant.  ;[ 
Ennuyeux.  ||  -pzza,  s.f.  Dégout.  ||  En- 
nui,  I] -ménte,  ad^v.  Ennuyeusement. 


Stucchinàio,  s.m.  Figuriste. 
+Stucchino,  s.m.  Figurine. 
Stucco,  a,  adi.  Ennuyé  ;  dégofité;  et,] 
Stucco,  s.m.  Stuc.  [fam.,  Blasé.] 

Stuccóso,  a,  adj.  Ennuyé;  dégoùté. 
Studènte,  s.m.  Ètudiant. 
Studiàbile,  aOj.lg.  Étudiable.    [tion.j 
Studiacchiàre,r.«.Étudiersansatten-| 
Studi=àre,  v.a.  Étudier.  0  Imaginer.  || 

—  indefessamente,  Piocher.  ||  —  il 
passo.  Allonger  le  pas.  ||  -àrsi,  v.r. 
S'étudier.  [|  S'efiforcer.  ||  Se  retouruer. 

Studiatamente,  adv.  Avec  étude  ; 
mùrement.  il  Exprés. 

Studiato,  adj.  Etudié.  ||  Manière. 

Stùdio,  s.ììi.  Étude:  Lo  —  delle  scien- 
ze, L'  —  des  Sciences.  |i  Soin ,  empres- 
sement  :  Lavorare  con  —,  TravaiUer 
aver  soin.  ||  Afifectation,  léché.  [|  École, 
université.  ||  Cabinet  (de  travail).  |j 
Étude  (des  notaires,  des  avoués,  etc.) 
Il  (coni.)  Bureau.  I|  —  di  pittore,  di 
scultore,  Atelier  de  peintre,  de  sculp- 
teur.  Il  (P.  et  seni.)  Étude  :  —  dal  vero^ 

—  d'aprés  nature.  []  A  hello  —,  Exprés,] 
Studiolo,  s.m.  Étudiole.  fa  dessein.) 
Studi=osamónte,a'^/r.Studieusement. 

Il  Exprés.  Il  -òso  ,  a ,  adj.  Studieux, 
euse.  Il  Empressé.  |]  Diligent  ;  soigneux. 

Stuèllo,  s.m.  (chir.)  Bourdonuet. 

Stufa,  s.f.  Poèle.  ||  Étuve.  [|  Étuvement. 
Il  Fourneau  à  distiller. 

Stufaiòlo,  s.m.  Etuviste. 

Stuf=àre,  v.a.  Laver  dans  une  étuve.  || 
fiq.  Ennuyer  ;  et,  fam.,  Assommer.  |( 
—àto  ,  s.m.  (cuis.)  Étuvé ,  boeuf  à  la 
mode.  Il  -atùra,  s.f.  Étuvement. 

Stufo,  a,  ajJj.  Ennuyé.  ||  Esser  stufo 
di  tutto,  Ètre  blasé  de  tout,  en  ayoir 
par  dessus  la  téte. 

+Stùmia,  s.f.  Écurae. 

+Stumiàre,  v.a.  Écumer. 

Stuòia,  s.f.  Natte. 

Stuoiàio,  s.m.  Nattier. 

Stuòlo,  s.m.  Bande;  escotiade;  multi- 
tude;  troupe;  poignée.  ||  Essaim. 

Stuonàre,  v.n.  Détouner  ;  chanter  faux. 

Stupef=acènte,  ad,i  2g.  Stupéflant, 
étonnant  ;  et ,  pop^,  'Epatant.  ||  —are, 
v.a.  Stupéfler,  étonner  ;  et,  pop.,  Épa- 
ter.  Il  —àrsi,  v.r.  S'étonuer.  |i  —attivo, 
a,  adj.  Stupéfactif,  stupéflant,  éton- 
nant. [] -atto  ,  a,  a'ij.  et  p.p.  Stupé- 
fait,  étonué  ;  et ,  pop.,  Épaté.  ||  (l.fig.) 
Esser  stupefatto,  N'en  pas  revenir.  || 
-azióne,  s.f.  Stupéfaction.      fment.] 

Stupendamente,  adv.  Merveilleuse-| 

Stxo^endità,  s.f.  Splendeur.       [nant.] 

Stupèndo,  a,  adj.  Splendide  ;  sui-pre-] 

Stupid=àggine,  s.f.  Bétise,  sottise.  || 
— aménte,  Stupidement,  bétement.  jj 
—ire,  v.a.  Hébéter.  ||  v.n.  Devenir  stu- 
pide. Il  —ita,  ou  — ézza,  s.f.  Stupidite. 

Stupidito,  a,  adj.  et  p.p.  Hébété. 
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Stùpido,  a,  adj.  et  s.  Stupide  ;  bète. 
Stup=ire,  v.a.  Étoimer.  ||  -irsi,  v.r. 

S'étoniier.  Jj -óre  ,  s.m.  Étonnemeut, 

stupeur.  Il  (mécLj  Stupeur. 
Stuprare,  v.a.  Violer. 
Stupro,  s.m.  Viol. 
Stura,  s.f.  Débouchement.  ||  Bare  la  —, 

Déboucher.  [|  fig.  Donner  libre  essor  à... 
Sturare ,  v.a.  Déboucher.  ||  (fani.)  — 

bottiglie,  Faire  sauter  des  bouteilles. 
Sturb=aménto ,  s.m^  Trouble.  ||  Dé- 

rangemeut.  j  -are,  v.a.  Troubler.  |i 

Déranger.  !|  —àrsi,  v.r.  Se  déranger. 
Sturbatóre,  s.m.  Perturbateur. 
StTorbo,  s.7)i.  Dérangement. 
Stuzzicadènti,  s.7n.  Cure-dents. 
Stuzzic=araénto ,  s.vi.   Agacement, 

agacerie.  ||  Excitation  ;    aiguisement  ; 

aiguillounement.  ||  flg.   Excitation.  || 

-are ,  v.a.  Agacer.  ||  Exciter.  ||  Stimu- 

ler.  Il  Stuzzicare  r  appetito,  Aiguiser 

l'appétit.  Il  fig.  Irriter. 
Stuzzic=atòio,  s.m.  Aigaillon.  ||  -ató- 

re,  s.m.  Agaceur.  ||  Instigatenr. 
Stuzzicorècclii,  s.m.  Cure-oreille. 
Su,  adv.  Uessus.  ||  En  baut.  ||  interj.  Al- 

lons  ! ,  courage  !  ||  prép.  Sur. 
Subàcqueo,  a,  adj.  Subaquatique. 
Subaffittare,  v.a.  Sous-louer. 
Subaffitto,  s.m.  Sous-location. 
Subalpino^  a,  adj.  Subalpin. 
Subalternare,  v.a.  Subaltemiser. 
Subaltèrno,  a,  adj.  et  s.  Subalterne. 

Il  (l.lég.)  Come  —,  En  sous-ordre. 
Subappaltare,  v.a.  ti  n.  Sous-traiter. 
Subappaltatóre,  s.m.  Sous-traitant. 
Subappalto,  s.m.  Sous-traité. 
Subappennino,  a,  adj.  Subapennin. 
*Subasta,  s.f.  Enchère. 
*Subastàre,  v.a.  Vendre  à  l'enchère. 
*Subastazione,  s.f.  (lég.)  Subhasta-l 
Sùbbia,  5.  f.  (scili.)  Ébauchoir.    [tion.j 
Subbiare, r.a.  (seni.)  Ébaucher.  piquer. 
Subbiéllo,  s.m.  (arts)  Ensuple. 
Subbilióso,  a.  adj.  Plutót  bilieux. 
Sùbbio,  s.m.  (arts)  Ensuple.  |i  Rouloir. 
Subcutàneo ,   a ,   adj.  (anat.)  Sous- 

cutané.  [menti 

Subdolamente ,    adv.    Frauduleuse-J 
Sùbdolo,  a,  adj.  Frauduleux,  euse. 
Subentr=ànte,  adj.'lg.  Rempla^^ant.lj 

(méd.)  Subintrant.  Il -are  ,  v.n.  Rem- 

placer,  prendre  la  suite. 
Subiettiv=aménte,  adv.  Snbjective- 

ment.  ||  —ita,  s.f.  Snbjectivité. 
Subiettivo',  ou  Subbiettivo,  adj. 

Subjectif,  ive. 
Subiétto,  ou  Subbiètto,  s.m.  Sujet. 
Subire,  v.a.  Subir.  || —^errfzie,  Éprou- 

ver,  ou  essuyer  des  pertes.  ||  —  ?/n  ol- 
traggio, Essuyer  un  affront. 
Subissare,  ou  Subbissare,  v.a.   Kn- 

foncer  ;  ruiner.  Il  v.n.  Sombrer. 
Subisso,  ou  Subbisso ,  s.m.  Grande 


ruine,  gi-ande  perte  ;  eflfondrement.   || 
fig.  Masse,  gi'ande  quantité. 

Subitamente ,  adv.  Snbitement  ;  iin- 
médiatement,  à  la  minute. 

Subitan=eaménte ,  adv.  Tout  d'un 
coup  ,  soudainement  ;  tout-à-coup  ;  à 
l'improviste.  Il  — eità,  s.f.  Soudaineté. 

Subitàneo,  a,  adf.  Subit;  soudain. 

Subitézza,  s.f.  Promptitude. 

Sùbito,  adj.  Rapide  ;  subit  ;  prompt.  || 
fig.  Colére.|jEmporté.l|a(7v.  Subitement. 
|[  De  prime  saut.  ||  De  ce  pas.  ||  —  dopo, 
Aussitòt  aprés,  imraédiatement  après. 

*Subiugàre,  v.a.  Subjuguer. 

Sublim=àre,  v.a.  Sublimiser.  ||  (chim.) 
Sublimer.  ||  -àto ,  s.m.  (chim.)  Su- 
blime :  —  corrosivo ,  —  corrosif.  || 
— atório,  s.m.  Sublimatoire.  ||  — azió- 
ne, ^s/.  —aménto,  s.m.  Sublimation. 

Sublime,  ad/.2g.  Sublime.  ||  Éminent. 
Il  s.m.  Sublime. 

Sublimemente,  adv.  Sublimement. 

Sublimità,  s.f.  Sublimité.  [guai.] 

Sublinguale ,  adj.lg.  (anat.)  Sublin-j 

Subodorare  ,  v.  a.  Pressentir,  avoir 
vent  d'une  chose. 

Subordin=aménto,  s.m.  Subordina- 
tion.  :!  —are,  v.a.  Subordouner.  ||— ata- 
ménte,  adv.  Subordonnément.//- àto, 
a,  adj.,  jj.p.  et  s.  Subordonné. 

SulDordinazióne,  s.f.  Subordination. 

Subornare,  v.a.  Suborner. 

Subornatóre,  s.ììi.  Suborneur. 

Subornazióne,  s.f.  Subornation. 

Subscapolare  ,  adj.2g.  (anat.)  Sous- 
e  apula  ire. 

Substrato,  s.m.  (phil.)  Substratum. 

Substruzióne,  s.f.  Substruction. 

Subùglio,  s.m.  BagaiTC. 

Suburbàno,  a,  adj.  Suburbain. 

Suburbicàrio,  a,  adj.  Suburbicaire. 

Subventàneo,  adj.  òro  —,  Oeuf  nain. 

Succavernóso  ,  a ,  adj.  Sous-caver-1 

Succedàneo,  a,  adj.  Succèdane,  [neux.] 

Succedènza,  s.f.  Succession. 

Succèd=ère,f.a.Succéder:  —  al  trono, 
—  au  tròne.  j]  Hériter.  (|  Venir  aprés, 
suivre.  Il  Arrivar.  ||  —ersi,  v.r.  Se  suc- 
cèder. Il  Se  snivre.  [ment.] 

Succedevolménte,  adv.  Successive-J 

*Succediménto,  s.ìn.  Succès. 

Succeduto,  j).p.  de  Succedere,  Suc- 
cède. !  Arrivé. 

Succenerino,  a,  adj.  Cendré. 

Success=ibile ,  adj.2g.  Successible.  || 
— ibilità,  s.f.  Saccessibilité.  ||  —iòne , 
s.f.  Succession.  p  Hèritage. 

Success=ivamente,  adv.  Successive- 
ment;  par  ordre.  H  —ivo,  ad).  Successif. 

Succèsso,  s.m.  Succès.  ||  Issue.  ||  Rèus-1 

Successóre,  s.m.  Successeur.      (site.J 

Successòrio,  a,  adj.  Successoral. 

Succhiaménto,  s.  m.  Sucement. 

Succhiare,  v.a.  Sucer. 
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Succhiata,  s.  f.  Sucement  ;  sucée. 

Succhiell=anaénto,  s.m.  Vrilleniput. 
||-àre,  Succhiellinàre,  v.a.  Vriller. 

Succhiiellmo,  s.m.  Vrillon. 

Succhièllo,  s.m.  Vrille.  [1  Amorgoir. 

Sùcchio,  s.m.  Vrille;  tarière.  ||  Sue. 

Succhióne,  s.m.  Branche  gourmande. 

Succiamele,  s.m.  (hot.)  Orobaiiche. 

Succi=ainénto,s.»i.  Sucement.  |!-àre, 
v.a.  Sucer.  ||  S'imbiber.  Q  ftg.  Sucer.  |1 
Succiarsela,  L'avaler.  ||  — àta,  s.f.  Su- 
cée. Jl  -atóre,  s.m.  Suceur. 

Succidere,  v.a.  Couper  par  dessous. 

Succin^ere,  v.a.  Trousser. 

Succinite,  s.f.  (min.)  Succinite. 

Succino,  s.ni.  Succin  (ambre  jaune). 

Succint=aménte,  adv.  Succintement  ; 
en  abrégé.  1|  — ézza,  s.f.  Concision. 

Succinto,  a,  adj.  Succiut,  sommaire. 
jl  s.7n.  Abrégé  :  In  —,  En  — . 

Succio,  s.m.  Sugon.  |J  Gorgée. 

Sùcciola,  s.f.  Chàtaigne  bouillie. 

Succlàvio,  adj.  et  s.m.  Sous  clavier. 

Succo,  s.m.  Sue,  jus.  ||  Pressis.  ||  Seve, 

Succoso,  a,  ad].  Juteux. 

Sùccubo,  s.m.  Succube. 

Succulènto,  a,  adj.  Succulent. 

Succursale,  adj.2g.  et  s.f.  Succursale. 

Succursalista,  s.m.  Succursaliste. 

Succutàneo,  a,  adj.  Sous-cutané. 

Sùcido,  a ,  adj.  Sale  ;  crasseux.  ||  fig. 
Sale,  jl  Crasseux.  ||  Sordide. 

Sucidùme,  s.m.  Saleté;  crasse. 

Sud,  s.vi.  (géog.)  Sud. 

Sudaménto,  s.m.  Sudation. 

Sudàmini,  s.  m.  pi.  Ébullition. 

Sudante,    adj.v.2g.   Suant,  en  sueur. 

Sud=àre,  v.n.  Suer,  transpirer.  [J/z^.Tra- 
vailler  roide  ;  et,  pop.,  Bùcher.  J|  Ga- 
gner  avec  beaucoup  de  peine.  []  -ario, 
s.m.  Suaire.  ||  Saint-suaire.  I|  -ata,  s.f. 
Suerie,  transpiration.  ||  — àto ,  a ,  adj. 
et  p  p.  Sue,  transpiré. 

Sudatòrio,  a,  adj.  Sudorifique. 

Suddecàno,  s.m.  Sous-doyen. 

Suddelegàre,  v.a.  Subdéléguer. 

Suddelegàto,  s.m.  Subdélégué. 

Suddelegazióne,  s.f.  Subdélégation. 

Suddétto,  a,  adj.  Susdit. 

Suddiaconato,  s.vi.  Sous-diaconat. 

Suddiacono,  s.m.  Sous-diacre. 

Suddistinguere  ,  v.a.  Distingue»  de 
nouveau.  [tinetion.l 

Suddistinzióne,  s.f.  Nouvelle  dis-J 

Sudditanza,  s.f.  Citoyenneté. 

Sùddito,  a,  adj.  et  9.  Sujet.         [ter.] 

Suddividere,  v.a.  Subdiviser.  ||  Allo-J 

Suddivisibile,  adj.2g.  Subdivisible. 

Suddivisióne,  s.f.  Siibdivision. 

Sudicerìa,  s.f.  Saleté;  crasse. 

Sudiciamente,  adv.  Salement. 

Sudicio,  a,  adj.  Sale  ;  crasseux. 

Sudicióna,  s.f.  Salisson. 

Sudiciume,  s.f.  Saleté  ;  salissure. 


Sudóre,  s.m.  Sueur. 

Sudorifero,  a,  adj.  Sudorifere. 

Sudorifico,  a,  adj.  Sudorifique. 

Sufféudo,  s.m.  Sous-fief. 

Sufficiènte,  adj.2g.  Suffisant. 

Sufficientemente ,   adv.    Sufflsam-Ì 

Sufficiènza,  s.f.  Suffisance.       [ment.j 

Suflfragàneo,  adj.  et  s.m.  Suffragant. 

Suffragare,  v.a.  Aider,  étre  utile,  ap- 
puyer.  |1  Disculper. 

Suffragazióne ,  s.f.  Aide,  secours. 

Suffràgio,  s.m^.  Suffrago. 

SuflFumicaménto,  s.m.  Fumigation. 

Suffumicare,  v.a.  Fumiger. 

Suffumicazióne,  s.f.  Fumigation. 

Suffumigio,  s.m.  Fumigation. 

Suffusióne,  s.f.  (méd.)  Suffusion. 

Suffuso.  a,  lidi.  Arrosé,  monillé. 

Sufol=aménto,  s.m.  Sifflement.  |1  -à- 
re,  v.a.  Siffler.  |l  -atóre,  s.m.  Siffleur. 

Sùfolo,  s.m.  Sifflement.  1|  Sifflet. 

Sug=ànte,  adj.v.2g.  Carta  — ,  Papier 
buvard.  ||  —are,  v.a.  Boire  (en  paiiant 
du  papier  buvard.  ||  (agr.J  Fumer. 

Sugàtto,  5.m.  Lanière. 

Suggell=aménto,  s.m.  Scellement.  || 
—are,  v.a.  Sceller.  Il  —  tina  lettera, 
Caclieter  une  lettre.  |]  fig.  Sceller. 

Suggellatùra ,  s.  f.  Scellage.  ||  Cache- 
tage  (d'une  lettre). 

Suggèllo,  s.ìii.  Cachet:  —  d'una  let- 
tera. —  d'une  lettre.  ||  Sceau:  Il  —  della 
confessione,  Le  —  de  la  confession.  [| 
(adm.)  Scellé  ;  Rimozione  dei  sug- 
gelli, Levée  des  scellés. 

Sugger=iménto,  s.m.  Conseil.  ||  Sug- 
gestion.  Il  —ire,  v.a.  Conseiller.  ||  Souf- 
fler.  U  Suggérer.  ||  -itóre,  s.m.  T.  Souf-1 

Suggestióne,  s.f.  Suggestion.    [fleur.J 

Suggest=ivaménte,  adv.  Par  voie  de 
suggestion.  ||  -ivo,  adj.  .Suggestif. 

Sugheràto,  a,  adj.  Liégé. 

Sugheréto,  s.m.  Bois  de  liéges. 

Sùghero,  s.m.  (hot.)  Liége.  ||  fig.  +Pa- 
nier  percé. 

Sugheróso,  a,  adj.  Liégeux,  siibéreux. 

Sugna,  s.f.  Saindoux. 

Sugnàccio,  s.m.  Graisse  de  rognon. 

Sugnóso,  a,  adj.  Graisseux,  euse. 

Sugo ,  s.m.  Sue.  Il  Jus  :  —  della  vite, 
—  de  la  vigne.  ||  Pressis.  ||  Seve.  ||  Fu- 
mier.  ||  fig.  Seve.  ||  Sue,  essence.  ||  Con- 
clusion  ;  but  :  Con  che  sugo  ?,  Dans 
quel  but? 

Sugos=aménte ,  adv.  D'une  manière 
substantielle.  j]  Sommairement.  ||-ità, 
s.f.  Succulence.  ||  fig.  Essence  ;  but. 

Sugóso,  a,  adj.  Juteux,  euse.  ||  Succu- 
'lent.  Il  fig.  Succulent. 

Suicida,  s.2g.  Suicide,  suicide. 

Suicidarsi,  v.r.  (néol.)  Se  suicider. 

Suicidio,  s.m.  Suicide. 

Suino,  a,  adj.  De  poro. 

Sulfureggiàre,  v.n.  Sentir  le  soufre. 
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Sulfureo,  a,  adj.  Sulfurenx,  euse. 
Sullodàto,  a,  aOj.  Sus-relaté. 
Sullogàre,  v.a.  Sous-louer. 
Sullunàre,  adj.2g.  Subluuaire. 
Siiltàna,  s.f.  Sultane. 
Sultanino,  s.m.  Sultaniu. 
Sultano,  s.m.  Sultan.  rtionné.l 

Summentovàto  ,   a ,  adj.  Sus-men-J 
Summultiplice,  arjj.  Sous-multiple. 
Sunto,  5.7n.  Sommaire;  précis;  apergu. 
Suntuàrio,  a,  adj.  Somptuaire. 
Suntuóso,  a,  adj.  Somptuenx,  euse. 
Sua,  adj.  pass.  f.  Sa.  ||  pron.poss.  La 

sua,  La  sienne. 
Suo,  adj.  poss.m.  Son.\\ pron.poss.  Il 
suo,  Le  sieii.  |1  s.m.  Le  sien,  son  avoir, 
son  bien.  I|  I  suoi ,  Les  sieiis,  ses  pa- 
reuts,  ses  partisans. 
Suòcera,  s.f.  Belle-mère. 
Suòcero,  s.m.  Beau-pére. 
Suòla,  s.f.  Semelle. 
Suòlo,  s.m.  Sol.  Il  Couche;  —  di  fichi, 
—  de  figues.  ||  Sul  suolo,  A  piate  terre. 
Suòno,  s.vi.  Son. 
Suòra,  s.f.  Soeur. 
Super=àbile,  adj.lg.  Surmontable.  || 

—aménto,  s.m.  Surmontement. 
Superbamente,  adv.  Snperbement.  [| 

Orgueilleusement. 
Supèrbia,  .s./:  Orgueil;  et,  fam.,  Pese. 
Superbiènte,  adj.lg.  Qui  s'éuorgueil-1 
Superbire,  x\n.  SénorgueiUir.      flit.J 
Superbiùzza,  s.f.  Petit  orgueil. 
Supèrbo ,  a,  adj.  Superbe.  1|  Orgueil- 
leux.  Il  s.  Orgueiileux.  ||  (fam.)  Poseur. 
Superedifìcàre,  v.a.  Surédifier. 
Supererogazióne,  s.f.  Surérogatioii. 
Superfetazióne,  s.f.  Superfétation. 
Superficiale,  adj.2(/.  Superficiel,  elle. 
Superfìcial=ità,  s.f.  Superficialité.  |] 

—ménte,  adv.  Superficiellement. 
Superficie,  s.f.  Surface.  |  Superficie. 
Superfluamente,  adv.  Iiiutilement. 
Superflmta,  s.f.  Superfluité. 
Supèrfluo,  a,  adj.  Superflu. 
Superiora,  s.f.  Snpérieure. 
Superióre,  adj.  ets.2g.  Supérieur. 
Superiorità,  s.f.  Supériorité. 
Superiormente,  arfr.SupériPurement. 
Superlativamente,  adv.  Superlati- 
vement.  ,  ftif.l 

Superlativo,  a,  adj.  et  s.m.  Superla-J 
Supernamente,  adv.  (Ut.)  Du  del. 
Supèrno,  a,  adj.  Suprème,  (l  Supérieur. 
Supèrstite,  adj.  et  s.2g.  Survivaiit. 
Superstizi=óne ,  ou  — osità,  s.f.  Su- 
perstition.  jì  —osamente,  adv.  Super- 
stitieusemeiit.  ||  -òso,  a,  adj.  et  s.  Su- 
pprstitieux,  euse. 
Supervàcuo,  a,  adj.  Inutile. 
Supinamente,  adv.  À  la  reuverse. 
Supinàre,  v.ìì.  Se  concher  sur  le  dos. 
Supinatóre,  s.m.  (anat.)  Supinateur. 
Supinazióne,  s.f.  (phys.)  Supination. 


Supino ,  a,  adj.  Couché  sur  le  dos.  || 
adv.  Sur  le  dos.  ||  s.m.  (gram.)  Supin. 

Suppedàneo,  s.m.  Plancher. 

Suppellèttile ,  s.f.  Hardes  ,  meubles. 
Il  flg.  Suppellettile  di  cognizioni,  Trè- 
sor  de  coimaissances. 

Suppergiù,  adj.  À  peu  près. 

Supplantàre,  r.  a.  Supplauter  ;  et, 
fam.,  Dégommer. 

Supplantazióne,  s.f  Supplautation. 

Suppleménto,  .«.7*!.  Supplément. 

Supplènte,  aiìj.  et  s.2f/.  suppléant. 

Supplènza,  s.f.  Suppléauce. 

Supplet=ivo,  -Orio,  a,  adj.  Supplétif. 

Sùpplica,  s.  f.  Requète  :  —  respinta, 
—  rejetée.  |l  Supplication.  ||  Supplique. 

Supplicàbile,  adj.2g.  Suppliable. 

Supplicante,  adj.  et  s.2g.  Suppliant. 

Supplicanteménte ,  adv.  Avec  sup- 
plication. 

Supplicare,  v.a.  Supplier. 

Supplicatòrio,  a,  adj.  Supplicatoire. 

Supplicazióne ,  s.f.  Supplication. 

♦Supplice,  adj.2g.  Suppliant. 

Supplichevole,  adj.2g.  Suppliant. 

Supplichevolmente,  adv.  D'une  ma- 
niere snppliante. 

Supplire,  v.a.  Suppléer.  ||  Remplacer. 

Supplizio,  Supplicio,  s.m.  Supplice. 

Supponibile,  adj.2ri.  Supposable. 

Suppórre,  v.a.  Siipposer. 

Supposit=ivo,  a,  ulj.  Suppositif,  ive. 
i  -ivaménte,  adv.  Par  suppositiou. 
li  -iziaménte  ,  adv.  En  échange,  à 
la  place  de.  |[  — izio,  a,  adj.  Suppose. 

Supposizióne,  s.f.  Supposition. 

Suppósta,  s.f.  (méd.)  Suppositoire. 

Suppósto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Stipporre, 
Sniìposé. 

Suppur=àbile,  adj.2g.(méd.)  Sappu- 
rable.  ||  -aménto ,  s.m.,  ou  —azió- 
ne, s.f.  (méd.)  Suppuration.  ||  —are, 
v.n.  (méd.)  Suppurer;  et,  fam.,  Percer. 
Il  -ativo,  adj.  (méd.)  Suppuratif. 

Supputazióne,  s.f.  Supputation. 

Supremamente,  adv.  .-luprémement. 

Supremazia,  s.f.  Suprématie. 

Suprèmo,  a,  adj.  Supreme.  ||  Giorno 
supremo,  Dernier  jour.  ||  In  supremo 
grado,  Au  plus  liaut  degi'é. 

Sur,  prep.  Sur. 

Suràle,  adj.2g.  (anat.j  Snral. 

Surett=iziaménte ,  adv.  (jiir.)  Su- 
brrpticenient.  ||  —izio,  adj.  Subreptice. 

Surrezióne,  s.f.  (jur.)  Subreption. 

Surrog=ànte,  adj.v.  et  s.  Remplagant. 
Il  -are ,  v.a.  Substituer,  remplacer.  !| 
(jur.)  Subroger.  ||  -àto,  adj.  (^nr.)  Su- 
brogi^.  Il -atóre,  ."?.?«,..  -atnce  ,  s.f. 
(jur.)  Subrogateur,  trice. 

Surrog=azióne,  s.f,  ou  —aménto, 
s.m.  Snbstitution.  li  (jur.)  Subrogation. 

Suscettibile,  adj.2g.  Susceptible.  || 
fig.  Susceptible. 
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Suscettibilità,  s.f.  Suseeptibilité. 
Suscettivo,  a,  adj.  Susceptible. 
Suscitaménto ,  s.m.  Suscitement.  || 

fiff.  Suscitemeut,  suscitation. 
Suscit=àre,  f.a.  Susciter.  ||/i.9.  Susciter, 

caiiser.  ||  Suscitare  difficoltà  ,   Donner 

du   fil  à  retordre.   ||  -atóre,   s.m., 

-atrice,  .<^./'.  Suseitateur,  trice. 
Susina,  s.f.  Prime. 
Susino,  s.iii.  l'ì'iit.)  Prunier. 
Suspizióne,  s.f.  fjiir.)  Suspicion. 
Susseguente,  adj.v.'lg.  Siiivant.  H  Sub- 

siJ'fineut.  fquemmeut.j 

Susseguentenaénte ,    adv.    Subsé-J 
Susseguènza,  5./".  Conséquence. 
Susseguire,  v.n.  Succèder;  s'ensuivre. 
Sussi,  s.m.  Jeu  du  bouchon. 
Sussidiare,   v.a.  Assister,  secourir. 
Sussidi=ariaraénte,  adv.  (jur.)  Sub- 

sidiairement.  1|  -àrio,  a,  adj.  (jur.) 

Subsidiaire. 
Sussidio,  s.m.  Secours.  ||  Subside. 
Sussiègo,  s.m.  Gravite.  H  Morgue.  || 

(l.fam.)  Stare  in  — ,  Se  prélasser. 
Sussistènte,  adj.lg.  Subsistaiit. 
Sussistènza ,  s.f.  Subsistance  ,  entre- 

tien^  Il  (mil.)  Sussistenze,  Subsistances. 
Sussistere,  v.n.  Subsister,  exister. 
Sussultare,  t'.n.  Tressaillir  ;  bondir. 
Sussulto,  s.m.  Sursaut  ;  tressaillemeut. 
Sussultòrio,  a,  adj.  Saccadé.  ||  (géol.) 

De  bas  eu  haut. 
Susta,  s.f.  Tige  (de  luuettes).  ||  Ressort 

(de  volture). 
Susurr=àre,  Sussurr=àre,  v.n.  Chu- 

choter.  ||  —azióne,  s.f.  Clmcliotemeiit. 
Susurrìo ,  s.m.  Chuchotement  (conti- 

nuel). 
Susùrro,  s.m.  Bruit.  |[  Murmure.  [lon.l 
Susurróne,.9.m.  Chuchoteur.  {|  Brouil-J 
Sutura,  s.f.  fanat.  et  chir.)  Suture. 
Suzzare,  v.n.  Absorber  (peu  à  peu). 
Svag=araènto,  s.m.,  cu  — atèzza,  s.f. 

Distraction ,  divagation.  i|  —are,  v.a. 

Distraire,  récréer.  ||  -àrsi,  v.r.  Se  dis- 

traire.  ||  -ativo,  a,  adj.  Récréatif. 
Svaghirsi,  v.r.  Se  désamouracher. 
Svaginàre,  v.a.  Dégainer. 
Svago,  s.m.  Jiistractiou,  soulagemeut. 
Svagolarsi,  v.r.  Samuser. 
■^Svagolato,  a,  adj.  Flàneur,  noceur. 
Svaligi=aménto,  s.m.  Dévalisement, 

tlétrousseraeut.  ]  —are,  v.a.  Dévaliser, 

détrousser.  |1  —atóre,  s.m.  Dévaliseur, 

détrousseur. 
Svampare,  v.n.  S'allumèt'.  ||  fig.  S'é- 

vaporer,  se  calmar. 
Svan=imènto,  s.m.  Évaporlsation.  || 

fig.  Anéantlssement.  li-ire,  v.n.  S'é- 

vaporer,  s'exhaler.  ||  S'éventer  :  Il  vino 

svanisce  presto,  Le  vin  s'évente  vite. 

Il  fig.  Disparaìtre,  s'évanoiiir. 
Svàno^  s.m.  Concavité. 
Svantaggio ,   s.  m.  Désavantage. 

IJ. 


Svantaggiosamente,  adv.  Désavan- 
tageusemeut. 

Svantaggióso,  adj.  Désavantageux. 

Svapor=abile,  adj.2g.  Évaporable.  || 
-aménto,  s.m.,  o'u -azióne,  5./". 
Évaporlsatlou.  ||  -are,  v.a.  Évaporer. 
Il  v.n.  S'évaporer. 

Svari=amènto,5.m.  Variation.|l-àre, 
v.n.  Varler.  |1  -arsi,  v.r.  Se  distraire. 
Il  — ataménte  ,   adv.  Avec  variété. 

Svariato,  a,  adj.  Varie;  différent.  || 
fig.  Distrait.  [Ditférence.l 

Svàrio,  a,  adj.  Varie.  ||  Bigarré.  jj  s.m.J 

Svarióne,  s.m.  Bévue. 

Svecchiare,  v.a.  Rafraìchir. 

Svégli=a,  s.f.  Réveil-matin.  jj  (méc.) 
Sonnerie.  ||  (mil.)  Réveil ,  diane.  || 
-aménto,  s.m.  Réveil.  ||  -are,  v.a. 
Révelller,  éveiller.  !|  fig.  Réveiller  ;  dé- 
gourdir.  ||  —àrsi,  v.r.  Se  réveiller.  || 
—arino,  s.m.  Réveil.  ||  -atèzza ,  s.f. 
Vivacité.  Il  — àto ,  a,  adj.  %t p.p.  Ré- 
veillé.  Il  fig.  Éveillé,  vif.  dégourdi. 

Svegliatolo,  s.m.  Réveil-matin. 

Svegliévole,  adj.2g.  Facile  à  éveiller. 

Svelaménto,  s.m.  Dévoilement. 

Svelare,  v.a.  Dévoiler. 

Svelatamènte,  adv.  Ouvertement. 

Svelenirsi,  v.r.  Se  dégorger. 

Svèllere,  v.a.  Déraciner,  arracher. 

Sveltézza,  s.f.  Adresse,  vivacité,  rapi- 
dité  ;  désinvolture.  [prompt.  1 

Svèlto,  a,  adj.  Leste,  adroit,  degagé,] 

Svenare,  v.a.  Couper  les  veines. 

Svenarsi,  v.r.  Se  couper  les  veines. 

Svenèvol=e  ,  adj.lg.  Mignard  ,  ma- 
nière. Il  — ézza,  s.f.  Mignardise,  ma- 
nière. |1  -ménte,  adv.  Avec  affectation. 

Svènie,  s.  pi.  Maniéres,  airs  penchés. 

Sven=iménto,  s.m.  Évauouissement. 
Il  -ire,  v.n.  S'évanouir,  se  trouver  mal. 

Svent=aménto  ,  s.m.  Éventement.  |l 
-are,  v.a.  Éventer.  ||  -àto,  a,  adj. 
Éveuté.  il  fig.  Écervelé,  étourdi. 

Sventolanìénto,  s.m.  Flottement. 

Sventolare,  v.a.  Flotter. 

Sventolarsi,  v.r.  S'éventer. 

Sventolio,  s.m.  Flottement  continue!. 

Sventrare,  v.a.  Éventrer. 

Sventrata,  s.f.  Veutiép. 

Sventrato,  a,  adj.  Bàfreur,  euse. 

Sventùr=a,  s.f.  Malheur.  ||  -atamén- 
te, adv.  Malheureusement. 

Sventurato,  a,  adj.  Malheureux,  euse. 

■•■Sverbicàre,  v.n.  Verbiager. 

Sverdire,  v.a.  Perdre  le  vert. 

Svergin=aménto ,  s.m.  Défloration. 
Il  (fam.)  Dépucellement.  ||  —are  ,  v.a. 
Uéflorer.  ||  (fam..)  Dépuceler. 

Svergogn=amento,  s.m.  Flétrissure. 
Éhontement.  ||  -are,  v.a.  Flétrir,  cou- 
\rix  de  honte  ;  et,  fam.,  Faire  nargue 
à  quelqu'un.  ||  -àrsi,  v.r.  Avoir  honte. 
[j  -atanxénte,  adv.  Impudemment. 

17 


SVE 


514 


SVO 


Svergogn=atézza,  s.f.  Fl^étrissure.  || 

Impudence,  effronterie.  |1  — àto,  a,  adj. 

Qip.p.  Flétri  ;  éhonté,  dévergondé. 
Svernaménto  ,  s.  m.  Hiveruement.  || 

(mar.)  Hivernage. 
Svernare,  v.n.  Passer  l'hiver,  liiverner. 
Svernata,  s.f.  Hivernade.        [mader.1 
+Sversàto,  a,  adj.  Maladroit.  || +Gri-J 
Svèrza,  s.f.  Écliarde.  ||  fig.  Niaiserie. 
Sverzarsi,  v.r.  Éclater. 
Svesciare,  v.n.  Bavarder,  tambouri- 

ner;  et,  fani.,  Dévider  sa  bobine. 
Svescicare,  v.n.  Produire  des  vessies. 
Svescióne,  s.  Bavaid;   tambourineur. 
Svestire,  v.a.  Désliabiller,  dévètir. 
Svestirsi,  r.j-.  Se  désliabiller.  |!  fig.  Se 

dépouiller.  [Écimage.l 

S vett=aménto ,  s.m..  on  -atùra,  s.f.\ 
Svettare,  v.n.  Écimer. 
Svezzare,  v.n.  Sevrer.  ||  Déshabituer. 
Svezzarsi,  v.r.  Se  déshabituer. 
Sviaménto ,  s.  m.   Déraillement ,  dé- 

rontement.  ||  flg.  Détourneraent. 
Sviare ,  v.a.   Dérailler.  ||  Dérouter.  )) 

Désachalander.  ||  fig.  Distraire.   |1  Dé- 

tourner.  [voyer.l 

Sviarsi,  v.r.  Dérailler.  |1  fig.  Se  four-J 
Sviatóre,  s.m.  (ch.f.)  Aiguilleur. 
+Svicolàre,  v.n.  Décamper. 
Svignàre,i'.n.  Décamper.  '  f/am.jTrous- 

ser  bagage.  ||  Svignarsela,  Prendre  la 

clef  des  champs;  se  douner  de  l'air. 
Svigorire,  v.a.   Énerver;  épuiser. 
Svigorirsi,  v.r.  S'énerver;  s'épuiser. 
Sviliménto,  s.m,.  Avilissement ,  dé- 

couragement.  li  Dépréciatioii. 
Svilire ,  v.a.  Avilir ,  décoiu-ager.  ||  Dé- 

précier. 
Svilitivo,  a,  adj.  Avilissant. 
Svillaneggiaménto,  s.m.  Injnre. 
Svillaneggiare,  r. a.  liijurier,  dire  des 

sottises. 
Svilleggiare,  v.n.  Finir  la  villégiature. 
■  Svilupp=àbile,  adj.2g.  Développable. 

jl-àre,  v.a.  Développer.  || -àrsi,  v.r. 

Se  développer.  ||  — àta,  s.f.  Développée. 
Svilù;ppo,  s.m.  Développement. 
Svin=àre,  v.a.  Sontirer.  ||  Décuver.  || 

—atùra,  s.f.  Sontirage.  ||  Décuvage. 
Svincigliàre,  v.a.  Houssiner. 
Svincolamento,  s.m.  Dégagement. 
Svincolare,  v.a.  Dégager.  ||  Détacher. 

U  (ch.f.)  Retirer  de  la  marchandise  en 

p&yant  le  port  et  les  droits. 


Svincolarsi,  v.  r.  Se  dégager.  ||  Se 
remuer. 

Svisare,  v.a.  Défigurer.  \\fi.g.  Dénaturer. 

Svisceraménto,  s.  m.  Eventrement. 
Il  flg.  Affettion  trés-\-ÌTe. 

Sviscer=àre,  v.a.  Èventrer.  ][  fig.  Épui- 
ser; pénétrer.  i  — ataménte,  adv.  Pas- 
sionuément.  ||  — atézza ,  s.f.  Aifection 
passionnée.  ||  —àto,  a,  adj.  Passionné. 
Il  Affectionné. 

Svista,  s.f.  Faute  d'iuattention. 

Svitare,  v.a.  Pévisser. 

Sviticcliiàre,  v.a.  Déméler. 

Sviziare,  v.a.  Oter  les  vices. 

+Svociàrsi,  v.r.  S'enrouer. 

Svogliare,  v.a.  Faire  passer  Penvie; 
dégoiiter. 

Svogliarsi,  v.r.  Se  blaser  ;  se  dégoiiter. 

Svogliatamente ,  adv.  Avec  répu- 
gnance  ;  nonclialamment. 

Svogli=atézza ,  ou  -atàggine,  s.f 
Répugnance;  nouchalanee  ;  dégoùt. 

Svogliato,  a,  adj.  et  s.  Dégoflté  ;  eu] 

Svelaménto,  s.m.  Voi.  [nuyé.J 

Svolare,  v.n.  Voler;  s'enlever. 

Svolazzaménto,  s.m.  Voltigement. 

Svolazzare,  v.n.  Voltiger,  voleter.  || 
fig.  Fletter.  ||  Flàuer. 

Svolazzatolo,  a,  adj.  Volage. 

Svolazzio,  s.m.  Voltigement. 

Svolazzo,  s.m.  Trait  de  piume.  ||  Vol- 
tigement. Il  Flottement. 

Svòlg=ere,  v.a.  Déplier,  déployer  ;  dé- 
rouler.  |1  Feuilleter.  ||  fig.  Développer: 
—  un  principio,  —  un  principe.  ||  Dé- 
tourner.  ||  -ersi ,  v.r.  Se  dérouler.  || 
fig.  Se  développer.  ||  -iménto,  s.m. 
Déroulement.  ||  fig.  Développement. 

Svòlta,  s.f.  Détour.  Il  Courbure. 

Svoltaménto,  s.m.  Détour. 

Svoltare,  v.a.  Dérouler.  ||  Détordre.  B 
Désenrouler.  ||  v.n.  Tourner. 

Svoltatura,  sf.  Détour. 

Svolticchiàrsi,  v.r.  S'entortiller. 

Svòlto,  a ,  ad),  et  p.p.  de  Svolgere, 
Déroulé  ;  détortillé.  ||  fig.  Développé.  || 
(l.fam.)  *È  qui  svolto,  C'est  tout  près 
d'ici,  c'est  ici  à  coté. 

Svoltolare,  v.a.  Enrouler,  rouler. 

Svoltolarsi,  v.r.  S'enrouler.  |1  Se  re- 
muer. Il  Se  vautrer. 

Svoltùra,  s.f  Détour. 

*Svòlvere,  v.a.  Détounier. 

Svotàre.  v.n.  Aller  è  la  selle,  évacuet 
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T,  s.2g.  19™»  lettre  de  l'alphabet  italieii. 

Tabaccaia,  */.  Tabatière  (ouvriére). 
li  Marcii  alide  de  tabac. 

Tabaccàio,  s.m.  Marchand  de  tabac. 

Tabaccato,  a,  adj.  Couleui-  de  tabac. 

Tabacchi=èra ,  s.f.  Tabatière.  ||  Pot 
à  tabac.  ||  -sta,  s.2g.  Grand  priseur. 

Tabàcc=o,  s.m.  Tabac  :  —  da  naso,  — 
à  priser.  ||  -óne,  s.m.  Grand  priseur. 

Tabaccóso,  a,  adj.  Barbouillé  de  ta-1 

Tabarro,  s.m.  Manteau.  [bac.J 

Tabe,  s.f.  (méd.)  Tabes. 

Tabefatto,  a,  adj.  (méd.)  Tabifique. 

Tabèlla,  s.f.  Tablette.  ||  Tableau  ;  état  ; 
apergu.  ||  Grécelle. 

Tabellare,  adj.lg.  Tabellaire. 

Tabernàcolo,  s.m.  Tabernacle. 

Tabi,  s.m.  Tabis. 

Tabido,  a,  adj.  (méd.)  Tabide. 

Tabiflco,  a,  adj.  (méd.)  Tabiflque. 

Tacca,  s.f.  Entaille.  ||  Gran;  coche.  || 
Bréche.  ||  Taille.  ||  flg.   Tacile,  vice. 

Taccagnerìa,  s.f.  Ladrerie,  crasse. 

Taccagno,  a,  adj.  Ladre,  crasseux. 

Taccamàcca,  s.f.  Tacamaque. 

Taccàre,  v.a.  Marquer  par  des  entailles. 

Taccheggiare,  v.a.  (typ.)  Taquonner. 

Tacchétti,  s.m.  pi.  (mar.)  Taquets. 

Tacchina,  s.f.  Binde. 

Tacchino,  s.m.  Bindon. 

Tàccia,  s.jf.  Tache.  ||  Accusation.  |]  Aver 
la  taccia  di,  Étre  accuse  de. 

Tacciare,  v.a.  Accuser. 

Tàccio,  s.m.  Gompte  en  gros.  |[  Fare 
un  taccio,  Faire  une  cote  mal  taillée. 

Tacco,  s.m.  Talon.  ||  (typ.)  Taquon.  || 
(l.fig.)  Battere  il  tacco.  Lever  le  pied. 

Tàccol=a,  s.f  (h.nat.)  Pie.  ||  fig.  Ta- 
che, vice.  Il  -are,  v.n.  Jaser.  ||  -àta, 
s.f.  Caquet.  Il  +-ino,  s.m.  Crasse. 

Tacconato,  a,  adj.  Eapiéceté. 

Taccuino,  s.m.  Porte-feuille,  tablettes. 

Tacére,  s.m.  Silence.  ||  v.n.  Se  taire; 
et,  fam.,  Fermer  le  bec.  ||  Clii  tace  con- 
sente, Qui  ne  dit  mot  consent. 

Tachiigrafìa,  s.f.  Tachygraphie. 

Tachigrafo,  s.m.  Tachygraphe. 

Tacit=aménte ,  adv.  Tacitement.  || 
-aménto,  s.7n.  Silence.  ||  Désintéres- 
sement.  [I— are,  •)•.«.  Bésintéresser:  Ta- 
citare un  creditore,  —  un  eréancier. 

Tàcito,  a,  adj.  Tacite:  Promessa  —, 
Promesse  — .  ||  Taciturne.  ||  Occulte. 

Tacitnrn=aniénte ,  adv.  Taciturne- 
ment.  ||  -ita,  s.f.  Tacituriiité. 

Taciturno,  a,  adj.  Taciturne. 

Tafanàrio,  s.  m.  (bas)  Le  demère. 


Tafano,  s.m.  (h.nat.)  Taou. 

Tafferùglio,  s.m.  Bagarre.  i|  Rixe  ;  mè- 
lée.  Il  ^fir.  Gàchis;  embrouillemeut. 

Taffettà,  s.m.  Taffetas. 

Taflà,  s.m.  Tafia. 

Tàglia,  s.f  Taille  isti.finvi.  ||Raii§on; 
raiigomiemeiit.  i  ImiM-t.  i|  Sorte,- espèce. 

Tagliàbile,  ((.■/y.LV/rwilh.i.l.'icoupable. 

Tagliabórse,  s.,,^.  i  . m i h  nv  . Ih  Viourses. 

Tagliafèrro,  .<■■.//;.  ■  ',7>.   liiiUet. 

Taglialégna,  s-.m.  l;iirip mn. 

Tagliamare,  ,s.;//.  muir./  'l'aille-mer. 

Tagliaménto,  s.m.  Coupé,  coupure. 

Tagliando,  s.m.  (adm.)  Coupon. 

Tagliapasta,  .9./'.  feni.s.)  Puoulette. 

Tagliapèsce,  s.m..  Truelle  (à  poisson). 

Tagliapiètre,  s.m.  Tailleur  de  pierres. 

Taghàre,  v.a.  Tailler.  ||  Gouper  :  —  in 
due,  —  en  deux.  \\  (l.fig.)  —  corto  a, 
Gouper  net,  couper  court.  ||  —  ipianm 
addosso,  Béchirer  à  belles  dents. 

Tagliarini,  s.m.  pi.  Tagiiarini. 

Tagliata,  s.f.  Taillade. 

Tagliatèlli,  s.m.  pi.  Tagliatelli. 

Tagli=atóio,  s.m.  Coupoir.  ||  -atóre, 
s.m.  Tailleur:  Capo  —,  Chef  — .  || 
-attira,  s.f.  Goupage.  ||  Coupé.  |J  Gou-1 

Taglieggiare,  v.a.  Rangonner.   [pure.J 

Tagliènte,  adj.2q.  Trauchant. 

Taglière,  Taglièro,  s.m.  Tranchoir. 

Tàglio,  s.m.  Coupé  :  Conoscere  bene  il 

—  ,  Bien  connaitre  la  — .  ||  Coupure.  || 
Blessure.  ||  Entaille.  ||Tranchant,  fil:  Il 

—  d'un  coltello,  Le  —  d'un  couteau. 
Il  flg.  Occasion  ,  propos  :  Venir  a  — , 
Se  retrouver  dans  l 'occasion,  venir  a 
propos  ;  et,  fam.,  Étre  tape. 

Tagliola,  s.f.  Traquenard. 

Tagliòlo,  s.m.  (arts)  Tranchet, 

Taglióne,  s.m.  Talion. 

Tagliuzzaménto,  s.m.  Hachemeut. 

Tagliuzzare,  v.a.  Hacher;  déchiqueter. 

Tàlamo,  s.m.  Lit  nuptial.  ||  (bot.)  Tha-i 

Talare,  adj.2g.  Talaire.  [lame.J 

Talari,  s.m.  pi.  Talonniéres. 

Talché,  s.ìn.  Be  sorte  que. 

Talco,  s.m.  (min.)  Tale. 

Talcoso,  a,  adj.  Talcaire. 

Tale,  adj:ats.2g.  Tel,  m.  ;  telle,  f.  \\ 
Semblalile.  !|  UìÌ  tale,  Un  tei  ;  un  qui- 
dam. Il  1/  tale  di  tale,  X.... 

Tàlea,  s.f  (agr.)  Bouture. 

Talentare,  v.n.  Plaire,  agréer;  aller. 

Talènto,. y.m.Talent.  ||  Bésir.||  Volente: 
A  — ,  À  — .  Il  Mal  —,  Rancune,  mau- 
vaise  intention.IITalent  fanc.  monnaie). 
Il  (l.fam.)  Bel  —!,  Gomme  c'est  maliu! 
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Talismano,  s.m.  Talisman. 
Tàllero,  s.m.  Thaler. 
Tallire,  v.n.  Taller. 
Tallo,  s.m.  Pousse.  !|  (agr.)  Giefife. 
Tallóne,  s.m.  Taloii. 
Tallònzolo,  s.m.  Pousse  (de  choux). 
Talménte,  afJj.2g.  Tellement. 
Talmùd,  ou  Talmùdde,  s.m.  Talmud. 
Talmùdico,  a,  adj.  Talmudique. 
Talmudista,  s.ìn.  Talmudistc. 
Talora,  adv.  Paifois  ;  quelquefois. 
Talpa,  s.f.  (h.nat.)  Taupe. 
Taluno, ^j>o^j.  Quelqu-uu.  |Ì^Z.  Tahini, 

D'ancims,  quelques  persounes. 
Talvòlta,  adv.  Quelquefois. 
Tamarindo,  5.m.  Tamarin.  ||  (hot.)  Ta- 

inariuipi'. 
Tamarisco,  s.m.  (hot.)  T-amaris. 
Tambellóne,  s.m.  Brique  à  four. 
Tamburàre,  v.a.  Frapper. 
Tamburazione,  s.f.  Tambourinage. 
Tamburèllo,  s.m.  Tambour,  timbale. 

Il  Tambour  de  basque. 
Tamburino,  s.m.  Tambourin.  i|  (mil.) 

Tanibour. 
Tambui'làno,   s.m.   Torréfactem-.  |1 

Fontaine  sablée. 
Tamburo,  s.m.  Tambour.  Wfmil.)  Tam- 

bour.  li  Butte) e  il  —,  Tambouriner. 
Tambussàre,  v.u.  Battre,  cogner. 
Tamerice,  s.m.  (hot.)  Tamaris. 
Tampòco,   adi:  Pas  mème.  ||  Nr,  — .1 
Tana,  s.f.  Taniére.  [Ni  méme!j 

Tanàglia,  s.f.  Tenailles. 
Tanagliare,  v.a.  TenaiUer. 
+Tanfata,  s.f  Halenée. 
Tannato,  s.m.  (chim.)  Tannate. 
Tanè,  s.m.  Tanné. 
Tanfo,  s.m.  Renfermé. 
Tangente,  adj.'iri.  'l'angent.  Il  s.f.  Quo- 

tepart.  i  'gcom.j  Tangente. 
Tànghero,  s.m.  Imbécile,  serin. 
Tangibile,  udjHij.  Tangible. 
Tangibilità,  s.f.  Tangibiliié. 
Tangòccio,  s.m.  Trapu.. 
Tannare,  v.a.  (arts)  Tanner. 
Tànnico,  adj.  (rhim.j  Tanique. 
Tannino,  s.m.  (chim.)  Tanin. 
Tanno,  s.m.  Tan. 
Tantaféra,  s.f.  Galimatias. 
Tantaleggiàre,  v.n.  Tantaliser. 
Tàntalo,  s.m.  (viét.  etvìì/t.)  Tautale. 
Tantino ,  s.m.  Tant  soit  peu  ;  si  peu 

que  vien;  et.  fam..  Tantinet. 
Tanto,  a,  adj.  Tant.  ;i  Aussi,  antant.  || 

adv.    Tellement;  si:    È   tanto   liceo 

che...,  Il  est  si  —  que...  ||  Beauconp.  || 

Si  longtemps.  ||  Eu  attendant.  ||  (l.adv.) 

Tanto  che.  De  sorte  que.  ||  Tant'  è, 

Antant  vaut.  ||  Tanto  ta:ito,  Beaucoup. 

Il  Di  tanto  in  tanto.  De  temps  à  autre. 

Il  J\"oji  per  tanto,  Néanmoins.  ||  Piti  che 

tanto,  Antant  qu'il  faudrait.  ||  (l.fam.) 

Questo  é  tanto,  Voilà  tout. 


Tanto,  s.7>i..Tant.  ||  (l.fig.)  Aver  tanto 
in  mano,  Etre  sur  de  son  affaire,  [j 
Esser  da  tanto,  Ètre  capable,  étre  à 
mème.  ||  Se  tanto  mi  dà  tanto,  En 
allant  de  ce  pas. 

Tantòsto,  adv.  Tout  de  suite. 

Tapin=aménte,  adv.  Misérablement. 
li  -are ,  r.  r.  Tirer  le  diable  par  la 
queue.  |[-àrsi,  v.r.  Saffliger. 

Tapinita,  s.f.  Misere.  [sérable.j 

Tapino,  a,  adj.  et  s.  Malheui-eux,  mi-J 

Tapiòca,  s.f  Tapioca. 

Tappa,  s.f.  Étape. 

Tappare,  v.o.  Bouclier. 

Tapparsi,  v.r.  fig.  (fam.)  Se  reufenner. 

Tappetino,  s.m.  Descente  de  lit. 

Tappéto,  s.m.  Tapis. 

Tappezzare,  v.a.  Tapisser. 

Tappezzeria,  s.f.  Tapisserie.||Tenture. 

Tappo,  s.m.  Bouchon.  ||  Tampon. 

Tara,  s.f  Tare.  ||  fig.  Tare. 

Tarabuso,  s.ìn.  (h.nat.)  Butor. 

Tarando,  s.m.  Tarande. 

Tarantèlla  ,  s.  f  Tarantelle  (danse 
et  mus.)  Il  (h.nat.)  Tarentule. 

Taràntol=a,  s.f  (h.nat.)  Tarentule. || 
— àto,  a,  adj.  Mordu  par  la  tarentule. 
Il  -ismo,  s.m.  Tarentisme. 

Tarare,  v.a.  Tarer.  ||  Rabattre. 

Tarato,  a,  adj.  (hlas.)  Tare. 

Tarcbiàto,  a,  adj'.  Trapu;  bien  piante. 

Tardamente,  adv.  Lentement. 

Tard=aménto  ,  s.m.  Retardement.  i| 
-ante,  s.m.  Retardataire.  ||  -ànza, 
s.f.  Retard.  ||  -are ,  v.a.  Retarder.  |[ 
v.n.  Tarder,  étre  en  retard. 

Tardézza,  s.f.  Lenteur  ;  retai'dement. 

Tardi,  adv.  Tard.  [|  En  retard. 

Tardigrado,  s.m.  (h.nat.)  Tardigrade. 

Tardità,  s.f.  Lenteur. 

Tardivo,  a,  adj.  Tardif,  ive. 

Tardo,  adj.  Lent  ;  tardif.  1  Inopportun.l 

Targa,  s.f  Targe.  [adv.  Tard.j 

Targhétta,  .s  f.  Targette. 

Tariffa,  s.f  Tarif.  ||  Tauxj'prix. 

Tarl=àre,  v.n.  Se  carier,  se  vermouler. 
Il  -àto,  a,  adj.  Piqué  (des  vers).  ||  Ca- 
rie, vermoulu.  !— atùra,  s.f.  Piqùre. 
[1  Vennoulure.  1|  fig.  Rancune. 

T£irm=a,  s.f.  (h.nat.)  Teigne.  || -àto , 
a,  adj.  Rongé  ;  mangé  par  les  vers. 

Taroccare,  v.n.  Crier.  |j  S'emporter. 

TsLPÒcchi,  s.m.  pi.  Tarots. 

Taròla,  s.f.  (vét.)  Grappes. 

■•Taròlo,  s.m.  Ver. 

Tarpano,  a,  adj.  Grossier. 

Tarpare  ,  v.n.  Rogner  les  ailes.  |J  fig. 
Couper  les  ailes. 

Tarsia,  s.f.  Marqueterie. 

Tarsio,  s.m.  (h.nat.)  Tarsier. 

Tarso, s.m.  (anat.)l9.rs&.  ||(^7«rà.^  Tarso. 

Tartagliare,  v.n.  Bégayer. 

Tartaglióne,  s.m.  Bégayeur. 

Tartàna,  s.f  Tartane. 


TAR 


517 


TEL 


Tartàno,  s.ìn.  Tartan  (drap). 

Tartanóne,  s.m.  Tartane.  [Tartrenx.l 

Tartàreo,  a  ,acìj.  Du  tartare.  ;  t'chim.j] 

Tartarizzàre,  v.a.  (ihim.j  Tartariser. 

Tàrtaro,  s.m.  Tartre.  |;  (mvt.)  Tartare. 

Tartaruga,  s.f.  Tortue.  |i.Ecai]]e:  Pet- 
tiìie  di  —,  l'eigne  en  — . 

Tartassare,  v.a.  Maltraiter  ;  nidoyer. 

Tartuf=àia,  s.f.,  ou  -éto,  s.m.  Truf- 
fiére.  1  -aiòlo,  s.m.  Truffier. 

Tartufato,  a,  adj.  Truffe. 

Tartufo,  s.m.  Truffe.  ||  fig.  Tartufa,  [l 
(hot.)  Tartufo  hianco,  Topinambour. 

Tasca,  s.f.  Poche.  ||  Besaee. 

Tascàbile, ad; .2^7.  De  poche;  portatif. 

Tascata,  s.f.  Pochée. 

Taschètta,  s.f.  Pochette. 

Taschino,  s.m^  Gousset.  ^ 

Taso,  s.m.  Tartre. 

Tassa,  s.m.  Taxe.  ||  Imposition,  impót. 
li  Tassa  fissa,  Droit  tixe. 

Tassare,  v.a.  Taxer. 

Tassativamente,  adv.  Taxativement. 

Tassativo,  a,  adj.  Taxatif,  ive. 

Tassatóre,  s.jn.  Taxateur. 

Tassazióne,  s.f.  Taxation. 

Tassellare,  v.a.  Mettre  des  tasseaux. 

Tassellètto,  s.ìn.  Enclumean. 

Tassèllo,  s.m.  Tasseau.  |!  /"artsj  Coin. 

Tasseruolo,  s.vi.  fmar.j  Poiiiture. 

Tassètto,  s.m.  Tas,  enclumeau. 

Tàssia,  s.f.  Thapsie. 

Tasso, ,f .?)!.  fhut.j  If.  Il  (h.nat.)  Blaireau. 

Tassolaarbàsso,  s.m.  Bouillon-blanc. 

Tasta,  s.f.  ''chir.j  Teute,  bourdonnet. 

Tast=aniénto,  s.?h.  Tàtage.  ||  Attou- 
chemeut.  |  —are,  v.a.  Tàter.  ij  Toucher. 
Wfchir.j  Sonder.  Il^é'-  Sonder:  Tastar 
il  terreno.  —  le  terrein;  et,  fam., 
Étre  un  ballon  d'essai,  jj  —àrsi,  v.r. 
Se  toucher.  i;  — àta ,  s.f.  Toucher.  || 
— atùra,  s.f.  Tàtage.  [j  fvvus.j  Touches. 

Tasteggiare,  v.a.  Tàter,  toucher. 

Tastiera,  s.f.  Clavier. 

Tasto,  s.m.  Tact,  toucher.  ||  (mits.)  Tou- 
che.  \\(ì.fig.)  Toccare  il  tasto  buono, 
Toucher  la  corde  sensible. 

Tastóne  ,  ou  Tastóni ,  (l.adv.)  An- 
dare — ,  Tàtonner,  agir  au  hasard. 

Tata,  s.f  (fam.)  Tata. 

Tato,  s.m.  (fam.)  Toto. 

Tattamèlla,  s.m.  Jaseur. . 

Tattamellàre,  v.n.  Jaser. 

Tàttera,  s.f.  Tacte  ;  défaut.  ||  Niaiserie. 

Tàttica,  s.f.  Tactiqne.  [ticien.l 

Tàttico,  a,  adj.  Tactique.  |1  s.9n.  Tac-| 

Tatticóne,  s.m.  (fam.)  Roublard;  fi-i 

Tàttile,  adj.lg.  Tactile.  [celle.] 

Tatto,  s.m.  Tact,  toucher.  |]  fig.  Tact. 

Tatuàggio,  s.m.  Tatouage. 

Tatuare,  v.a.  Tatouer. 

Taumaturgo,  s.m.  Thaumaturge. 

Taurino,  a,  adj.  De  taureau. 

Tàuro,  s.m.  (poés.)  Taureau. 


Tavèrn=a,  s.f.  Taverne.  |l -àio,  s.m. 
Ta\erniei-.  ||  Cabaratier.  |[  Cabai-et. 

Tàvola ,  s.f  Table  :  —  rotonda ,  — 
d'hóte.  li  Planche.  ||  Tableau  :  —  sinot- 
tica, —  syuoptique.  ||  Plaque,:  —  di 
bromo,  —  de  bronza.  ||  (man.)  Tavole 
di  coperta,  Bordage  du  pont. 

Tavolaccino,5.m.  Clerc  (de  magistrat). 

Tavol=àccia,  s.f.  Targa  de  bois.  || 
-are,  v.a.  Planchéier.  ||  -àta,  s.f.  Ta- 
blée.  I  — àto  ,   s.m.  Cloison.  ||  Boisei-ie. 

I  Plaucber.  ||  — atóre,  s.m.,  Arpenteur. 
li  -atùra ,  s.f.  Arpentage.  !t  +-eg- 
giànte,  s.m.  Garcon  de  café.  |j  -élla, 
s.f.  Tablette.  ||  -elio,  s.m.  Banc  des 
o^fé^Tes.  ||  -ètta,  s.f.  Tablette.  [1  (arts) 
Planchette.  I|  P.  Palette.  ||  — ière,  s.m. 
Trictrac.  ||  Échiquier.  ]1  Damier. 

Tavolino,  s.m.  Petite  table.  ||  Bureau. 

II  Table  à.jouer. 
Tavoloncino,  s.m.  Table  à  ouvrage. 
Tavolòzza,  s.f.  P.  Palette. 
Tazza,  s.f.  Tasse.  ]|  Coupé.  ||  Bassin. 
Te,  part.pron.  Toi;  à.  toi  ;  te. 

Tè,  s.m.  Thè. 

Teatino,  s.m.  Théatin. 

Teatrale,  adj.2g.  Théàtral. 

Teatralmente,  adv.  Théàtralement. 

Teatro,  s.m.  Théàtre. 

Tócca,  s.f.  Peccadille.  ||  Petite  tache. 

Tècnico,  a,  adj.  Technique. 

Tecnologìa,  s.f.  Technologie. 

Tèco,  pron.  Avec  toi. 

Tèda,  s.f.  dot  )  Pin  sauvage.  |1  (hist.) 
Torche.  I|  fig.  Mariage. 

Tedi=àre,  v.a.  Eunnyer;  et,  fam.,  As- 
sommer.  ji  —àrsi,  v.r.  S'ennuyer. 

Tèdio,  s.m.  Ennui  ;  dégout. 

Tediosamente,  adv.  Fastidieusemeut. 

Tedióso,  a,  adj.  Fastidieux,  ennuyeux. 

Tegamata,  s.f.  Potée. 

Tegame ,  s.m.  fcuis.)  Poèlon.  ||  Uova 
al  —,  Oeufs  sur  le  plat.  ftière.) 

Téglia,  ou  Tégghia,  s.f.  (cuis.)  Tour-J 

Tegnènte,  àdj.lq.  Tenace;  gluant. 

Tégol=a,  s.f.  Tuile.  ||  -àia,  s.f.  Tulle- 
rie.  Il  —àio,  s.m.  Tuilier. 

Teismo,  s.m.  Théisme. 

Teista,  adj.  et  s.lg.  Théiste. 

Téla ,  s.f.  Toile  :  —  casalinga .  —  de 
ménage,  [j  —  cruda,  —  écrue.  ||—  in- 
diana, —  peinte.  ||  —  lai-orata,  Linge 
ouvré.  II  Tableau,  toile.  ||  fig.  Trame.  !| 
Kyiielle. 

Telàggio,  s.m.  Qualité  de  toile. 

Telàio,  s.m.  Métier.  ||  Chàssis. 

Telamóni,  s.m.  pi.  (arch.)  Télamons. 

Tele=fonìa,  s.f.  Téléphonie.  ||  -fono, 
s.m.  Téléplioiie.  |i  — grafàre,  v.n.  Té- 
légraphier.  ||  -grafia,  s.f.  Télégi-aphie. 
I'  -graficamente,  adv.  Télégraphi, 
quement.  ^i  -gràfico,  a,  adj.  Télégra, 
phique.  :;  -grafista,  s.2g.  Télégra. 
phiste.  Il  -grafo,  s.m.  Tfelégiaphe; 
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Telegramma,  s.m.  Telegramma . 
Telerìa,  s.f.  Toilerie. 
Telescòpico,  a,  arìj.  Télescopique. 
Telescòpio,  s.m.  Télescope. 
Telétta,  s.f.  Toilette. 
Teliàmbo,  .9. hi.  fanc.  x>oés.)  Téliambe. 
Tellina,  s.f.  (h.riat.J  Telline. 
Telluràto,  s.m.  (chim.j  Telliuate. 
Tellùrico,  a,  adj.  Telluriqiie.' 
Tellùrio,  s.yn.  (mét.j  Telluie. 
Télo,  s.m.  Le.  I|  (anc.mil.)  Uard. 
Telóne,  s.m..  T.  Toile. 
Telònio,  s.m.  Baiic  ;  bureau. 
Téma,  s.f.  Peur.  erainte. 
Tèma,  s.m.  TJieme;  sujet.  [ment.l 

Temerariamente,  adv.  Téméraire-J 
Temeràrio,  a,  adj.  et  s.  Téméraire. 
Temere,  v.a.  Craiiidre  ;  redouter. 
Temerità,  s.f.  Témérité. 
Temibile,  a(lj.2g.  Redoutable. 
Tempaccio,  s.m.  Vilain  temps. 
Tempaiòlo,  s.m.  Cochoii  da  lait. 
Tempell=aménto,  s.m.  Branle.  ||  fg. 

Indéeision.  ||  -are,  v.a.  Branler.  HFrap- 
.  per.  Il  v.n.  Hésiter.  jj  -àta,  s.f.  Doate. 
Tempèllo,  s.m.  Sou  intenompu. 
Tempellóne,  s.m.  Homme  irrésolu. 
Tèmpera,  ou  Tèmpra,  s.f.  Trempe, 

sorte,  qualité.  ||  (arts.j  Trempe. ||  P.  Dé- 

trempe. 
Temper=aménto,s.«i.Tempérameiit. 

Il  Remède  ;   mesure.  ||  Adoucissemeut  ; 

compensation.||An-angement.||Mélange, 

combinaison.  ||  —ante,   adj.  et  s.2g. 

Tempérant.  ||  -ànza,  s.f.  Tempérance  ; 

Modératiou.  ||  -are ,  v.a.  Tempéfer  ; 

modérer.  ||  —  una  penna,  Tailler  une 

piume,  li  Méler.  ||  (arts)  Tremper.  ]|  fig. 

Tempérer  ;   modérer  ,  régler.  ||  —arsi, 

v.r.  Se  tempérer.  ||  (arts)  Se  trem])er. 

Il  fig.  Se  modérer.  ||  -ataménte,  adv. 

Modérément.  ||  -ativo,  a,  adj.  Tem- 
pérant. Il  — àto,  a,  adj.  et  p.p.  Tempere. 

Il  (arts)  Trempe.  ||  fig.  Modéré  ;  retenu. 
Temperatura,  s.  f  Temperature. 
Tempèrie,  s.f.  Temperature. 
Temperinàta,  s.f.  Coup  de  canif. 
Temperino,  s.m.  Canif. 
Tempèsta,  .•?./■.  Grèle.HTempéte;  orage. 

^fig.  Gréle.  ||Tempète;  orage. 
Tempestare,  v.a.  Pressar;  importu- 

ner,  ennuyer;  troubler. 
Tempestare,  v.n.  Tomber  do  la  grèle. 
Tempestato,  adj.  et  p.p.  Presse  :  —  di 

domande  ,  —  de  questions.  \\È~,  Il 

est  tombe  de  la  gi'èle.  ||  —  di  diamanti, 

Enrichi  de  diamants. 
Tempest=ivaménte,  adv.  À  propos. 

Il— ivo,  a,  a<ij.  Opportun  ;    à  temps. 
—osamente,  adv.  Im)iétueusemeiit. 

il  Tempètueusenient.  ||  —òso,  a,  a>}J. 

Tempètneux,  orageux.  \\  fig.  Orageu.x';] 
Tempia,  s.f.  Tempe.  [agité.J 

Tempiale,  s.m.  Tempes. 


Tèmpio,  s.m.  Tempie. 
Tempissimo,  (l.adv.)  Per  tempissimo, 

De  très-bonae  heure. 
Templare,  s.m.  Templier. 
Tèmpo ,  s.m.  Temps.  U  Age.  ||  (l.adv.) 

A  suo  —,  À  temps  ;  à  propos.  ||  A  suo 

—  e  luogo,  Eu  temps  et  lieu.  ||  D'ogni 
—,  Toujours.  Il  Per  —,  De  très-bonne 
Leure.  ||  —fa.  Il  y  a  quelque  temps. 
Il  —  fu,  Jadis.  Il  (l.fam.)  Nel  pili  breve 
—,  Dans  le  plus  bref  délai  ||  —  per- 
mettendo, Si  le  temps  le  permet.  [J  È 

—  gettato,  C  'est  comme  si  vous  chantiez. 
Tempora,  s.f.  pi.  Lfes  qnatre-temps. 
Temporale ,   adj.2g.  Temporel ,  elle. 

Il  s.m.  Temporel.  ||  (anat.)  Temporel, 

Temporale,  s.wi.  Orage. 

Temporal=ita,  s.f.  Temporalité.  || 
-ménte,  adv.  Temporellement. 

Temporàneo,  a,  adj.  Temporaire.  (j 
Temporel.  .      [viste.] 

Tèmpore,  (l.adv.)  Ex  —,  À  l'impro-J 

Temporeggi=aménto,  s.m.  Tempo- 
risation.  ||  —are ,  v.n.  Temporiser. 

Temporeggi=atóre,  s.  m.,  — atrice, 
s.f.  Temporiseur,  euse. 

Tèmpra,  s.f.  Trempe.  ||  fig.  Trempe. 

Tenàc=e,  adj.2g.  Tenace.  ||  -eménte, 
adv.  Avec  ténacité.  ||-ità,  s.f.  Ténacité. 

Tènda,  s.f  Tente.  ||  (mil.)  Tente.  || 
T.  Toile,  rideau. 

Tendale,  s.m.  Grande  tente. 

Tendènza,  s.f.  Tendance.  ||  Penchant. 

Tender,  s.m.  (eh.  f.)  Tender. 

Tèndere ,  v.a.  Tendre  :  —  le  reti ,  — 
les  filets.  Il  Distendre  :  —  panni,  —  des 
draps.  Il  Déployer,  éteiidre.  ||  fig.  Ten- 
dre. Il  v.n.  Viser,  tendre.  ||  —  gli  orec- 
chi, Prèter  les  oreilles. 

Tendina,  s.f.  Rideau. 

Tèndine,  s.m.  (anat.)  Tendon. 

Tendin=eo,  ou  —òso,  adj.  Tendineux. 

Tenditóre,  s.m.  Tendeur,  oiseleur. 

Tendóne,  s.m.  T.  Rideau,  toile. 

Tenebrare,  v.a.  Obscurcir;  assombrir. 

Tenebre,  s.f.  Ténèbres. 

Tenebróne,  s.m.  G  rondeur.  Il  Brouillon. 

Tenebrosità,  s.f.  Ténèbres;  obscurité. 

Tenebróso,  a,  adj.  Ténébreux.  || /?.(7. 
Troiiblé.  (Lieutenant.l 

Tenènte,  adj.lg.  Tenant.  1|  s.m.  (mil.)\ 

Teneramente,  adv.  Tondrement. 

Tenóre,  s.)n.  Manche,  poignée. 

Ten=ére,  v.a.  Tenir.  ||  Avoir, 
Il  Garder;  conserver.  ||  Maintenir.  ||  Re- 
tenir.  ||  fig.  Tenir.  ||  Croire  ;  juger.  || 
(l.fig.)  —  la  mano,  Prèter  la  main.  || 

—  ie  fila,  Tirer  la  ficelle.  ||  v.n.  Con- 
tenir.  ||  Sentir,  avoir  un  goiìt.li  —  conto, 
Faire  cas  de.  ||  -èrsi ,  v.r.  Se  tenir  : 
Tenersi  sulle  gambe.  Se  tenir  debout. 
Il  Se  conteuir;  se  retenir.        [dresse.l 

Tenerézza ,  s.f.  Tendreté.  |l  fig.  Ten-J 
Tenerino,  a,  adj.  Très-tendre. 
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Tèner=o,  a,  adj.  Tendre.  ||  Mou.  ||  fìg. 
Tendre.  [|  -otto,  a,  adj.  Tendrelet, 
ette.  Il  -urne,  s.m.  (vét.)  Tendrou.  || 
fifi.  Maniéres  ;  et,  fani.,  Minettes. 

Tenèsmo,  s.vi.  (méd.)  Ténesme. 

Téma,  s.f.  (h.nat.)  Tènia. 

Tenière,  s.m.  Fùt  de  l'arbaléte. 

Teniménto,  s.m.  Propriété. 

"Tenitóre,  s.m.  Détenteur. 

Tenóre,  s.m.  Contenu,  téneiir.  |1  Genre  ; 
manière  ;  forme.  \\  Sens.  ||  (mus.)  Ténor. 

Tenoreggiare,  v.n.  (mus.)  Chanter  le] 

Tenorino,  s.m.  Ténor  léger.    [ténor.J 

Tenotomìa,  s.f.  (chir.)  Téuotoniie. 

Tènsa,  s.f.  (hist.)  Tensa. 

Tensione,  s.f.  Tension. 

Tensivo,  a,  adj.  Teusif,  ive. 

Tensóre,  s.m.  fanat)  Tenseur. 

Tenta,  s.f.  (chir.)  Sonde. 

Tentàbile,  adj.'lg.  Tentable. 

Tentàcolo,  s.m.  Tentacule. 

Tent=aniénto,  s.m.  Tentation.  f[-àre, 
r.rt.  Tenter.  ||  Essuyer.  1'  (chir.)  Sonder. 
Il  iìg.  Tenter.  ||  Sonder.  ||  -atiyamén- 
te,  adv.  Captieusement.  ||— ativo,.^.?ft. 
Teutative.  ||  Essai  :  Esser  un  —,  Ètre 
un  ballon  d'— .  ||  (escr.)  Tentement.  || 
-atóre,  s.ìn.,  -atrice,  s.f.  Tentateur, 
trice.  il  -azióne,  s.f.  Tentation. 

Tenténna  fi. fig.)  Star  «n— ,Chancelei-. 

Tentenn=aménto ,  s.m.  Chancelle- 
ment.  ||  -are,  v.a.  et  n.  Chanceler,  re- 
muer.  jj  Hésiter.  1|  -àta,  s.f.  Coup.  || 
Chanceilement.  ||  —élla,  s.f.  (arts)  Cla- 
quet.  Il  —ino,,  s.m.  (fam.)  Diable.  || 
Brouillon.  Il —io ,  s.m.  Chanceilement. 
Il  -óne,  s.m.  Lambin,  lanternier. 

Tent=óne,  -óni,  -ennóne,  (l.adv.) 
Andar  —,  Tàtoniier,  aller  à  tatons.  || 
Aller  avec  précautiou. 

Tènue  ,  adj.2g.  Mince  ;  faible  ;  effllé  ; 
petit;  téuu.  ll'Gréle  :  Intestino  —,  In- 
testin  — .  Il  fig.  Mince.  ||  Petit. 

Tenuemente,  adv.  Téuuement. 

Tenuità,  s.f  Ténuité. 

Tenuta  ,  s.  f.  Propriété  ,  possession  ; 
ferme.  i|  Capacité,  contenu.  ||  (com.)  Te- 
nue :  —  di  libri,  —  de  livres. 

Tenutàrio,  s.m.  (lég.)  Détenteur. 

Tenuto,  adj.  ti2ì.p.  de  Tenere,  Tenu. 
Il  Estimé,  réputé.  ||  Esser  tenuto  per, 
Passer  pour. 

Tenzonare,  v.a.  Disputer.'iContredire. 

Tenzóne,  s.m.  Dispute.  |i  Combat. 

Teo=craticaménte ,  adv.  Tliéocrati- 
quement.  J  -cràtico,  a,  adj.  Théocra- 
tique.  Il  — crazia,  s.f.  Théocratie.  || 
-dicèa,  s.f.  Théodicée.  ||  -dolite,  s.f. 
Théodolite.  ||  -gonìa,  s.f  Théofjonie. 
Ij-logàle,  arf/.Théologal.  ||-logànte, 
s.m.  Théologien.  Il -logia,  s.f.  Theo- 
logie.  Il  -logicamente,  adv.  Théolo- 
giquement.  i|  —lògico,  a,  adj.  Théolo- 
gi(iae.  Il  -logizzare,  v.n.  Théologiser. 


Teòlogo,  s.m.  Théologien. 

Teorèma,  s.m.  Théoréme. 

Teorematico,  a,  adj.  Théorématique. 

Teorètico,  a,  adj.  Théorétique. 

Teorìa,  s.f.  Théorie. 

Teòrica,  s.f.  Théorie. 

Teor=icaménte,  adv.  Théoriquenjent. 
Il  — ico,  adj.  Ihéorique.  ||  s.m.  Théori-j 

Teosofia,  s.f.  Théosophie.  [cien.J 

Tepidàrio,  s.m.  (hist.)  Tépidarium. 

Tepido,  a,  adj.  Tiède. 

Tepóre,  s.m..  Tépidité. 

Terapèutica,  s.f.  Thérapeutique. 

Terapèutico,  a,  adj.  Thérapeutique. 
Il  s.m.  Thérapeutiste. 

Terepentina,  s.f.  Térépenthine. 

Terepinto,  s.m.  (hot.)  Térépinthe. 

Tergemino,  a,  adj.  (hot.)  Tergéminé. 

Tèrgere,  v.a.  (Ut.)  Nettoyer.  ||  Essuyer. 

Tergiversare,  v.n.  Tergiverser,  tour- 
ner  autour  du  pot. 

Tergiversazióne,  s.f.  Tergiversation. 

Tèrgo,  s.m.  Derriére.  ||  Dos.  ||  A  tergo, 
da  tergo,  DeiTière. 

Teriaca,  s.f.  ('p/iar.J  Thériaque. 

Teriacàle,  adj./phar.)  Thériacal. 

Termale,  adj',2g.  Thermal. 

Terme,  s.f.  pi.  Thermos. 

Tèrmico,  a,  adj.  Thermique. 

Termidòro,  s.m.  {hist.)  Thermidor, 

Termin=àbile ,  adj.lg.  Terminable. 
Il  -àie ,  adj.'lg.  Terminal.  ||  (grani.) 
Terminatif.  ive.  ||  -aménto,  s.m. 
Achévement.  ||  —are,  v.a.  Terminar, 
finir,  achever.  ||  Vider  :  —  un  affare, 
—  une  affaire.  ||  Aborner.  ||  v.n.  Finir, 
aboutir.  ||  — atamónte,  adv.  Détermi- 
nément.  ||  — atézza,  s.f.  Terme  ;  limita- 
tion.  Il  -ativo,  a,  adj.  Qui  finit.  || 
(gram.)  Terminatif.  ||  -azióne,  s.f. 
Bornage.  |i  (gram.)  Termiuaison. 

Tèrmine,  s.m.  Terme  :  Metter  un  —  a, 
Mettre  un  —  à.  i|  Fin.  ||  Borne,  limite: 
Passare  i  termini,  Dépasser  les  limi- 
tes.  Il  Délai  :  Nel  —  di,  Dans  le  —  de. 
Il  Mezzo  —,  Demi-terme,  parti  moyen. 

Terminologia,  s.f.  Terminologie. 

Termo=magnètico,  a,  adj.  Thenno- 
magnétique.  ||  — metrìa,  s.f.  Tliermo- 
métrie.  ||  —mètrico,  a,  adj.  Thermo- 
raétrique.  ||  —metro,  s.m.  Thermomè- 
tre.  Il  -scòpio,  s.m.  Thermoscope. 

Ternàrio,  a,  adj.  Teruaire.  ||  s.m. 
(poés.)  Tercet. 

Tèrno,  s.m.  Terne. 

Tèrra,  s.f.  Terre.  ||  Terrein.  ||  Propriété. 
Il  Ville  :  Grossa  —,  Grande  — . 

Terràcqueo,  a,  adj.  Terraqué. 

Terracrèpolo,  s.m.  (hot.)  Chondrille. 

Terraferma,  s.m.  Continent. 

Terràglie,  s.f.  Poterle,  terraille. 

Terragno,  a,  adj.  Sur  terre. 

Terràme,  s.m.  Décombres.      [blayer.l 

Terrapienàre,  v.a.  Terrasser.  ||Rem-J 
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Terrapièno,   s.vi.   Terrepleiu;  rem-] 

Terràtico,  s.m.  Feiinage.  [part.J 

Terrazz=àno  .  a,  s.  Compatriote  ;  et, 
fam.,  Pays  jl  -are,  v.a.  (agr.)  Terrer. 
Il  TeiTasse.  ||— àta,  s.f.  Terree. 

Terremòto,  5.WI.  Tremblemeiit  de  terre. 

Terrenamente,  adv.  Snivant  le  monde. 

Terrenèllo,  s.m.  Terrein  maigre. 

Terréno ,  a,  adj.  Terrestre.  ||  Camera 
—,  Anticbambre.  li  s.m.  Terrein  ,  ter- 
rain  :  Non  un  palmo  del  nostro  — , 
Pas  nn  ponce  de  notre  — .  ||  Rez-de- 
cliaussée.  [Terrestre.] 

Tèrreo,  a,  adj.  Terreux,  ense.  ||  (lit.j\ 

Terrèstre,  arij.2fi.  Terrestre. 

Terrestreità,  s.f.  Terrestrfité. 

Terrètta,  s.f.  Terre  de  Rome.  ||  Petit 
village  ;  petit  bourg. 

Terribile,  adj.2g.  Terrible. 

Terribilità,  s.f.  Terreur. 

Terribilmente,  adv.  Terriblement. 

Terriccio,  s.m.  Terrean.  ||  Terroii"; 
Seìttir  di  —,  Sentir  le  — . 

Terricolo,  a,  adj.  Terricole. 

Terrigno,  a,  adj.  Teneus,  euse. 

Territoriale,  adj.lg.  Territorial. 

Territoriale,  s.f.  ftnil.j  Tenitoriale. 

Territòrio,  s.m.  Territoire. 

Terróre  ,   s.vi.   Tern-ur  ;   frayeur. 

Terrorismo,  s.m.  Terrorisme. 

Terrorista,  s.2g.  Terroriste. 

Terróso,  a,  adj.  Terreux,  euse. 

Tersamente,  adv.  Proprement. 

Tersézza,  s.f.  Propreté. 

Tèrso,  a,  adj.  (Ut.)  Poli.  ||  Propre.  || 
fig.  Autore,  stile  —,  Auteur,  style  — . 

Tèrza,  s.f  (eccL,  escr.  et  mits.)  Tierce. 

Terzaménte,  adv.  Troisiémement. 

Terzana,  .'-/.  (mM.)  Fiévre  tierce. 

T^i-zanèll^    s.f.  Filoselle. 

Terzère,  v.a.  et  n.  (agr.)  Terser. 
.Terzaruòlo,  s.m.  (mar.)  Kis. 

Terzàvo,  s.m.  Trisaìeul. 

Terz=ètta,  s.f.  PistoJet  de  poche.  ||  -ét- 
to, s.m.  (mus.)  Trio.  \\(poés.j  Tercet. 

Terziàrio,  a,  adj.  (géol.)  Tertiaire. 

Terzina,  s.f.  (poés.)  Tercet  ;  couplet. 

Tèrzo,  a,  adj.num.  0)-d.ets.  Troisiéme. 
Il  Tiera.  ||  aclv.  Troisiémement. 

Terzogènito,  a,  *.  Troisiéme  né. 

Terzóne,  s.m.  fcom.j  Baline. 

Terzuòlo,  s.m.  Tiercelet.||  Cmar.J  Voile 
d'étai. 

Tésa,*./".  Teiision.  ||  Toise(anc,  mesure). 
Il  (rh.j  Tendue. 

Tèschio,  s.m.  Cràue. 

Tèsi,  s.f.  Thése. 

Tesmotèta,  s.ìii.  (hist.)  Thesmothéte. 

Téso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Tendere,  Tendu. 
Il  fìg.  Occhio  —,  Oeil  attentif.  |1  Orec- 
chio —,  Oreille  attentive. 

Tesoreggi=aménto,  s.m.  Thésaurisa- 
tion.  Il  —ante ,  s.m.  Thésaurisenr. 

Tesoreggiare,  v.a.  Thésauriser. 


Tesorerìa,  s.f  Trésorerie.' 

Tesorière,  s.m.  Trésorier. 

Tesòro,  s.m.  Trésor.  ||  fig.  Trésor. 

Tèssera ,  s.f  Carte.  ||  Taille.  U  Signe, 
marque.  ||  (h.rom.)  Tessere. 

Tèss=ere,  v.a.&in.  Tisser.  ||  fig.  Tis- 
ser.  Il  Composer.  Il -ile,  adj.2g.  Textile. 

Tessit=óre,  s.m.  Tisseur  (l'industrie]). 
Il  Tisserand  (l'ouvrier).  ||  — rice ,  s.f 
Tisseresse  (l' industrielle).  ||  Tisseuse  ; 
(l'ouvrlère).  ||  — ùra,  s.f.  Tissage. 

Tessuto,  s.m.  Tissu. 

Tèsta,  s.f.  Téte.  ||  (pop.)  Boule.  caboclie. 
Il  fig.  Jugement.  |!  Esprit  :  Saltar  in  —, 
Venir  à  1'—.  ||  Testa  balzana,  Cerveau 
timbré. 

Test=àbile,  adj.2g.  Qui  peut  faire  tes- 
tament.  ||  Dont  on  peut  disposer  par 
testaraent.  ||  -àccia,  s.f.  Mauvaise  téte. 

Testàceo,  a,  adj.  et  s.  Testacé. 

Testamentàrio,  a,adj.  Testamentaire. 

Testaménto,  s.m.  Testament. 

Test=àrdo,  a,  adj.  ets.  Entété,  tétu. 
Il— are,  v.tì.  Faire  testament,  tester. 
li -àta,  s.f  Tète,  extrémité  ;  bout.  || 
— àtico ,  s.m.  Capitation.  y  — atóre, 
s.7n.  Testateur.  ||  -atrice,  s.f.  Testa- 
Tèste,  s.m.  (lég.)  Témoin.  [trice.J 

Testé,  adv.  Tantót. 

Testerèccio,  a,  ad).  Opiniàtre,  tétu. 

Testicciòla,  s.f.  Téte  d'agneau,  ou  de 
che\reau  détachée  du  corps. 

Testicolare,  adj.2g.  Testiculaire. 

Testicolo,  s.m.  Testicule. 

Testièra,  s.f  Tètiére. 

Testific=àre,  v.a.  Certifier;  témoigner. 
Il  -ativo,  a,  adj.  Testimonial. 

Testificazióne,  s.f.  Témoignage. 

Testimoni=àle ,  adj.2g.  Testimonial. 
,  — ànza ,  s.f.  Témoignage.  Il  Marque 
preuvp.  Il  —are,  v.a.  Témoigner. 

Testimònio,  s.m.  Témoin. 

Testino,  s.m.  (typ.)  Petit  texte. 

Tèsto ,  s.m.  Texte.  ||  Couvercle  (en  po- 
terie).  ||  (tyjì.)  Gros  texte. 

Testolina,  s.  f.  Petite  tète.  ||  fig.  Te- 
stolina sventata,  Téte  de  linotte. 

Testóne ,  s.m.  Grosse  tète.  |j  TestoiT 
^a«r.nionnaie  del,68).|l;?.9.  Tète  carrée. 

Testuale,  adj.2g.  Textuel,  elle. 

Testualmente,"  adv.  Textuellement. 

Testudineo,  a,  adj.  De  tortue. 

Testùggine,  5.  f.  (arch.)  Voute.  [1 
(h.nai.j  Tortue. 

Testura,  s.f.  Texture. 

Tètano,  s.m.  (méd.)  Tétanos. 

Tetracòrdo,  s.m.  (mus.)  Tétracorde. 

Tetraèdro,  s.m..  (géom.)  Tetraèdro. 

Tetràggine,  s.f.  Tristesse,  mélancolie. 

Tetràgono,  s.m.  (géom.)  Tetragone. 

Tetralogia,  s.f.  (hist.)  Tetralogie. 

Tetràmetro,  s.m.  (poés.)  Tetrametre, 

Tetrarca,  s.m.  Tétrarque. 

Tetrarcàto,  s.m.  Tétrarchat, 
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Tetrarciiia,  s.f.  TétraVchié. 

Tetràstico,  &.wi.  Tétrastique,  quatrain. 

Tetràstilo,  s.m.  (ardi.)  Tétrastyle. 

Tètrico,  a,  adj.  Sombre,  triste,  inorile. 

Tètro,  a,  a-/;.  Sombre  ;  jtiùste  ;  obseur. 
•Tètta.s./lMamelle.HTette  (des  animaux): 
.    Tettaiólo,  adi.  Topo  —,  Rat  de  grenier. 
■    Tettare,  v.7>.  T^ter. 

Tétto,  s:m.  Toit. 

Tettóia,  *■./'.  Marquise.  I|  Hangar. 

Téttola,  s.f.  Tetin. 

Tettùccio,  s.m.  Auvent. 

Teiorgia,  s.f.  Tliéurgie. 

Teùrgico,  a,  adj.  Théurgique. 

Te-ùrgo,  s.Di.  Théurgiste. 

Ti,  part.pron.  Te. 

Tialismo,  s.m.  (méd.)  Ptyalisme. 

Tiara,  s.f.  Tiare.  [Fiate.] 

Tibia,  s.f.  faiiat.)  Tibia,  f,  (aììc.  mtis.j] 

Tibiale,  adj.2g.  fanaf.J  Tibial. 

Ticchio,  s.m.  Tic  ;  toquade. 

Ticchiolàto,  a,  udj.  Bariolé,  tacheté. 

Tiepidamente,  adv.  Tiòdement. 

Tiepid=ézza,  cu  -ita,  s.f.  Tiédeur. 

Tièpido,  adj.  Tiéde.  \\  fir/.Tièie.  ||  Lent. 

Tifo,  s.7n.  (méd.)  Typhus. 

Tifòide,  s.f.  (méd.)  Fiè\Te  typhoide. 

Tifóne,  s.m.  Typhoii. 

Tifónico,  a,  adj.  Tjiihonique. 

Tigli=a,  -àta,  s.f.  Obàtaigne  bouillie. 

TigUo,  s.m.  Tille.  ||  (bot.j  Tilleul. 

Tiglióso,  a,  adj.  Fibreux,  ||  Carne   ti- 
gliosa., Viande  coriace. 

'Tigna,  s.f.  (méd.)  Teigue.  ||  fig.  Avare. 

Tignàmica,  s.f.  l'hot.)  Immortelle  dorée. 

Ting=ere,  ou  Tignare,  v.a.  Teindre. 
Il  Salir,  tacher.  ||  —ersi,  v.r.  Se  teindi-e. 

Tignóne,  s.m.  Tiguon.  chignon. 

Tignóso,   a,  adj.  (méd.j  Teigneux.  || 
fig.  Avare.  [rongeur.T 

Tignuòla ,  s.f.   (h.nat.)   Teigne  ,  ver; 

Tigrato,  a,  adj.  Tigre. 

Tigre,  s.f.  Tigresse.  ||  s.m.  Tigre. 

Timballista,  s.2g.  (mus.)  Timbalier. 

Timballo,  s.m.  (mus.)  Timbale. 

Timbra,  s.f.  Sarriette. 

Timbratura,  s.f.  Timbrage. 
.  Timbro,  s.m.  Timbre. 

Timico,  a,  adj.  Canai.)  Tbymique. 

Timidamente,  aiìv.  Timidement. 

Timid=ezza,  ou  —ita,  s.f.  Timidité. 

Timido,  a,  adj.  Timide. 

Timo,   s.m.   (anat.)   Thymus.  [j  (boi.) 
Thym.  rGouvernail.t 

Timióne,  s.vi.  Timon,  gouvernail.  ||  fig.\ 

Timoneggiare,  v.n.  Gouverner,  diri- 
ger le  gouvemail. 

Timonèlla,  s.f.  Voiture. 

Timonière,  .5.2//.  Timonier,  pilote. 

Timorato,  a,  cuij.  Timore. 

Timóre,  .f.!/ì.  Crainte.  jl  Peur  :  Per —  di, 
De  —  de.  ||  —panico,  Terreur  panique. 

Timor=osaménte  ,    adv.   Craintive- 
ment.  i  -òso,  adj.  Craiatif,  timore. 


Timpanèllo,  s.m.  (typ.)  Petit  tympan; 

Timpànico,  a,  adj.  Tympanique. 

Timpanifórme,  adj.2g.  Tympanifor-I 

Timpanista,  s.m.  Timpalier.        [me.| 

Timpan=ite,  s.f.  (méd.j  Tympaiiite.  || 
— itico,  a,  adj.  (méd.)  De  tympanite. 

Timpano,  s.m.  (anat.,  arch.  et  méc.) 
Tympan.  jj  (mus.)  Timbale. 

Tm=a,  s.f.  Cave.  ||  -àia,  s.f.  Cellier. 

Tinca,  s.f.  (h.nat. j  Tanche. 

Tincóne,  s.m.  (pop.)  Bubon. 

Tinèlla,  s.f.  divette,  tinette. 

Tinèllo,  s.m.  Baquet,  cuveaiu 

Tino,  s.m.  Ciive. 

Tinòzza,  s.f.  Baignoire.  ||  Baquet. 

Tinta,  5./'.  Teiiite  :  Mezza  —,  Demi  — . 
||  Teini  :  —  della  faccia.  —  du  visage. 
jl  Coloris.  Il  Teinture.  '  fig.  Teinture.' 

Tintinnaménto,ou  Tintinnio,  s.m. 
Tintement  (prolongéi.  [|  —  d'orecchi, 
Cornement  d'oreille. 

Tiiitinn=ire,  ou  -are,  v.n.  Tinter. 

Tintinno,  s.m.  Tintement. 

Tinto,  a,adj.  et  p.p.  de  Tingere,  Teint. 

Tintóre,  s.m.  Teinturier. 

Tintorìa,  s.f.  Teintureric. 

Tintòrio,  a,  adj.  De  teinturier. 

Tintura,  s.f.  Teinture.  [|  fig.  Teiutnre. 

Tiòrba,  s.f.  Théorbe. 

Tipico,  a,  adj.  Typique. 

Tipo,  s.m.  Type.  ||  fig.  Type:  Bel  tipo!, 
Dróle  de  type  !  ;  bornie  pièce. 

Tipo=grafìa,  s.f  Typogiaphie,  impri- 
merie.  ||  —graficamente,  adv.  Typo- 
graphiquement.  ||  —gràfico  ,  a  ,  adj. 
Typographique.  ||  —grafo,  s.m.  Typo- 
graphe,  imprimeur. 

Tira,  (l.  fam.)  Fare  a  tira  tira,  Tirer 
chacun  de  son  coté. 

Tirafóndo,  s.ìn.  Tire-fond. 

Tiralinee,  s.m.  Tire-ligna. 

Tiralòro,  s.m.  Tileur  d'or. 

Tiramàntici,  s.?n.  Souffleur  d'orgne. 

Tiraménto,  s.m.  Tirage.|ìTirail]emeiit. 

Tiranneggiare,  v.a.  Tyranniser. 

Tirannèllo,  s.m.  Tyranneau. 

Tirann=escamént'e ,  adv.  Tyranni- 
quemeiit.  ||  -esco,  a,  adj.  Tyrannique. 

Tirann=ìa,s./'.  Tyiannie.  '1  -icarnén- 
te  ,  adv.  Tyranniqnement.  j|  — icida , 
s.2g.  Tyranuicide.  [|  — ico,  a,  adj.  Ty- 
rannique. Il  — ide,  s.f.  Tyrannie. 

Tiranno,  s.m.  Tyran. 

Tirante,  s.m.  Tirant. 

Tirare  ,-  v.a.  Tirer.  ||  Trainer  ;  entraì- 
ner.  ||  Frapper  ;  flanquer.  ||  (typ.)  Tirer. 
Il  fi:g.  Tirer,  attirer.  |i  v.n.  Tirer.  |j  Souf- 
tier  (en  parlant  du  vent).  ||  Viser.  || 
(escr.)  Tirer.  ||  —  giù.,  Descendre  ;  et, 
dans  un  autie  sens,  Galvauder,  massa- 
crer.  [|  —  sìi,  Élever.  ||  —  tna,  Enlever; 
soustraire  ;  se  dépécher  ;  ne  pas  regar- 
der  de  prés,  ètra  coulant. 

Tirastivali,  s.m.  Tire-botte. 
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Tirata,  s,f.  Tirage.  ||  Coup.  ||  Tirade.  || 
fig.  Tirade. 

Tìfatèsta,  s.m.  Tire-tète. 

Tiratézza,  s.f.  Tension. 

Tirato,  a,  ad-/,  et  p.p.  Tire.  ||  (I.pop.) 
Esser  —  nello  spendere,  Ne  pas  atta- 
cher  son  chien  avee  des  saucisses. 

Tiratóio,  s.vi.  Étendoir. 

Tiratóre,  s.ìn.  Tii-eur.  ||  (typ.)  Pressier. 

Tiratura,  sf.  Tirage. 

Tircliierìa,  s.f.  Avarice. 

Tirchio,  adj.  et  s.  Avare. 

Tirèlla,  s.f.  Longe. 

Tiritèra,  s.f.  Verbiage  ;  tirade. 

Tiro ,  s.m.   Tir  :  —  .sema  proiettile , 

—  en  blanc.  ||  Portée  :  —  dhin  fucile. 

—  d'un  fusil.  li  Coup.  ||  Attelage:  —  a 
quattro,  —  à  quatre  (elievaux).  |1  Fuori 
di  — ,  Hors  d'atteinte.  ||  fig.  Tour  ; 
farce,;  niche:  Brutto  —,  Mauvais  tour. 

Tirocinio,  s.ìn.  Apprentissage  ;  stage  ; 

uoviciat. 
Tiròide,  s.f.  (anat.j  Tiroide. 
Tiroidèo,  a,  adj.  (anat.)  Tiroidien. 
Tirolése,  s.f.  Tyrolienne  (chanson).  || 

Cantur  la  —,  louler. 
Tirsifero,  a,  adj.  Porteur  de  thyrse. 
Tirso,  s.m.  Thyrse. 
Tisana,  s.f.  Tisane. 
Tisi,  ou  Tisichézza,  s.f.  (méd.)  Phthi- 

sie,  maladie  de  poitriiie.  [trinaire.j 
Tisico,  a,  adj.  et  ,9.  Phtliisique,  poi-j 
Tisicùme,  s.ìn.  (iron.)  Phthisie.  \\flg. 

Poitrinaire.   ||  Décharuement  ;    rabou- 

grissemeiit. 
Titànico,  a,  adj.  Titauiqne. 
Titànio,  s.m.  (mét.)  Titanium, 
Titano,  s.m.  Titan. 
Titillare,  r.a.  Titiller. 
Titillazione,  s.f.  Titillation. 
Titill=o,  ou -aménto, .9.m.Titillation. 
Titolare  ,  adj.  et  s.2g.   Titulah-e. 
Titolare,  r.a.  Titrer.  |!  Intituler. 
Titolàrio,  adj.  et  s.m.  Titulaire. 
Titolato,  a,  adj. , p.p.  et  s.  Titré. 
Titolo,    s.m.    Titre.  ||  Droit,  raison.  || 

fig.  Apparence:  prétexte.  '* 

Titub=ànte,  niìj.r.2g.  Hi^sitant.'/mpV7.y 

Titubaiit.  Il  -ànza,  ou  —azióne,  s.f. 

Hésitatioii.  Il  fm/-d.)  TitubHtiou. 
Titubare,  r.n.  lii\siter.!|  ("/n^'rf.yTituber. 
Tizzóne,  ou  Tizzo,  s.vi.  Tison. 
To'  !,  interj.  Tiens! 
Tócca,  s.f.  Gaze. 
Toccàbile,  adj.'lg.  Tonchable. 
Toccadiglio,  s.m.  O'ett)  Toute-table. 
Toccalapis,  s.m.  Porte-crayon. 
Toccamano ,  s.m.  Poignée,  attouche- 

ment. 
Toccaménto,  s.m.  Attouchement. 
Toccare,  r.a.  Toucher.  || /?.(7.  Toucher. 

Il  —  «t?i  tasto ,  Toucher  une  corde.  || 

—  il  polso,  Tàter  le  pouls.  ||  v.ìì.  Tou- 
cher. Il  (l.fig.)  —  in  sorte ,  Avoir  eu 
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partage.  0  Toccare  con  mano.  Se  con- 
vaincre.  il  A  chi  tocca?,  À  qui  le  tom-?; 
à  qui  à  jouer?  ;  et,  aujeu  du  domino, 
A  qui  la  poste? 

Toccata,  s.f.  Prelude. 

Toccheggiàre,  l'.n.  Sonuailler. 

Tócco,  a,  adj.  Gate.  ||  fig.  Èmu  ;  touché. 
Il  s.m.  Toucher.  ||  Touche.  ||  Son. 

Tócco,  s.m.  Morceau. 

Tóg=a,  s.f  Toge.  ||  -àie,  adj.2g.  De  la 
robe,  il  De  robe,  de  magistrat.  ||  — àto  , 
a,  adj.  Qui  porte  la  toge.  ||  s.m.  Hom- 
me  de  robe.  ||^Z.  Togati,  Gens  de  robe. 

Tògliere,  ou  Tórre,  r.a.  Enlever; 
óter.  Il  Emporter.  ||  Délivrer.  ||  Empè- 

.  cher:  Ciò  non  toglie,  Cela  n'empéche 
pas.  Il  Prendre  sur  soi.  ||  —  d'addosso, 
Se  débarrasser.  0  (l-fig-)  Togliersi  dai 
piedi,  Ficher  le  camp.  ||  Togliersi  il 
pan  di  bocca,  Prendre  sur  sa  nouiTÌ-j 

Togliménto,  s.m.  Enlévement.  [ture.] 

Toh  !,  interj.  Tiens  ! 

Tòlda,  s.f  rmar.)  Tillac. 

Tolleràb=ile  ,  adj.  2g.  Tollérable.  || 
-ilménte,  adv.  Toliérablement. 

Toller=ànte,  adj.2g.  Tolérant.  ||  -àn- 
za, s.f.  Tol<^rance.  Ij-àre,  r.a.  Tolérer. 

Tòlta,  s.f.  Prise,  enlévement. 

Tòlto,  a,  adi.  et  p.p.  de  Togliere,  En-1 

Tolù,  s.m.  (hot.)  Tolu,  [levé.J 

Tomàio,  s.m.  Empeigne. 

Tómba,  s.f.  Tombe;  tombeau. 

Tombacco,  s.m.  (néol.)  Tombac. 

Tóm.bola,  s.f.  Tombola,  loto. 

Tombolare,  v.n.  Faire  la  culbute. 

Tombolata,  s.f.  Culbute. 

Tómbolo,  s.m.  Culbute  ;  dégringolade. 

Tombolòtto,  s.m.  Personne  trapue. 

Tomentóso,  a,  adj.  (anat.)  Tomeuteux. 

Tomismo,  s.m..  (th.j  Thomisme. 

Tomista,  s.m.  Thomiste. 

Tòmo,  s.m.  Tome,  volume.  ||  fig.  Type; 
bonne  pièce.  (ne.) 

Tònaca,  s.f.  Tunique.  I|  Soutane.  ||  Moi-J 

Tonale,  adj.2ii.  (nms.)  Tonai. 

Tonalità,  s.f  Toualité. 

Tonaménto,  s.m.  Éclat  (du  tonneiTe). 

Tonante ,  adj:ig.   Tonnant. 

Tónchio,  s.m.  (h.nat.)  Cosson. 

Tondàre,  v.a.  Arrondir. 

Tondeggiaménto,  s.m.  Rondeur. 

Tondeggiàre,  r.a.  Arrondir. 

Tèndere,  v.a.  Tondre. 

Tonderéllo,  a,  adj.  Rondelet,  ette. 

Tondézza,  s.f.  Rotondité.  ||  Rondeur. 

Tondino  ,  s.  m.  Soucoupe.  ||  (arch.) 
Tondin. 

Tond=itóre,-itrice,  s.  Tondeur,  euse. 

Tonditura,  s.f.  Tondage.  ||  Tonte  ;  ton- 
daison.  ||  Rognure.  tonture. 

Tóndo,  a,  adj.  Rond. 

Tóndo,  s.m.  Assiette  (creuse).  ||  Sou- 
coupe. Il  Rond.  Il  Cercle. 

Tonfano,  s.m.  Gouflfi-e. 
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Tonfare,  v.n.  Plonger  (dans  Teau). 
Tónfo,  s.m.  Plongement.  ||  Chute. 
Tonicità,  s.f.  (méd.)  Touicité. 
Tònico,  a,  adj.  et  s.m.  Tonique. 
Tonnara,  s.f.  Thonnaire. 
Tonneggiare,  v.n.  (mar.)  Toner. 
Tonnellàggio,  s.m.  (mar.)  Tonnage. 
Tonnellata,  s.f.  Toune. 
Tonnina,  s.f.  Thoiini-ne. 
Tónno,  s.m.  ih.nat)  Thon. 
Tòno,  s.m.  Tou.  H  (miis.j  Tou.  \\  (l.fam.) 

Darsi  del  tono ,  Se  douner  des  airs  ; 

et.  pop.,  Faire  de  l'eshroufe. 
Tonsilla,  s.f.  (anat.)  Tonsille. 
Tonsillare,  adj.2g.  (anat.)  Tonsillaire. 
Tonsillite,  s.f.  (méd.)  Tonsillite. 
Tonsillòtomo,  s.m.  (chir.)  Tonsillo-1 
Tonsura,  s.f.  Tonsure.  [tome'.J 

Tonsurare,  v.a.  Tousurer. 
Tonsurato,  a,  adj.  et  s.m.  Tonsure. 
Tontina,  s.f  Tonfine. 
+Tónto,  s.m.  Idiot  ;  niais. 
Topàia ,  s.f.  Nid  de  rats.  |1  Bicoque.  i| 

fig.  Vietile  masure. 
Topàzio,  s.m.  (min.)  Topaze. 
Topazolito,  s.m.  Topazolithe. 
Tòpica,  s.f.  Topique.  ||  (fam.)  Bévue. 
Topicamente,   adv.   D'une   manière 

topique. 
Tòpico,  a,  adj.  et  s.m.  (méd.)  Topique. 
Topino,  a,  adj.  De  couleur  de  rat. 
Tòpo,  s.m.  (h.nat.)  Rat.  ||  Topo  cam- 
pagnolo. Mulot. 
Topografia,  s.f.  Topographie. 
Topogràfico,  a,  adj.  Topogi-aphique. 
Topografo,  s.vi.  Topographe. 
Topolino,  s.m.  Souricpau. 
Tòppa,  s.f.  Serrure.  ||  Pièce:  Metterci 

una  —,  Mettre  une  — .  ||  P.  Retouche. 
Tòppo,  s.m.  Chantier.  ||  Chicot. 
+Toppóna,  s.f.  Rouleuse.  . 
Toppóne,  s.7n.  Pièce. 
Torace,  s.m.  Thorax. 
Toracico,  a,  adj.  Thoracique. 
Tórba,  s.f.  Tourbe. 
Torbidamente,  adv.  Avec  trouble. 
Torbidàre,  v.a.  Troubler. 
Torbidézza,  s.f.  Trouble. 
Tórbido,  a,  adj.  Trouble.]  fìg.  Trouble. 

\\s.m.  Trouble. 
Torbóso,  a,  adj.  Tourbeux,  euse. 
Tòrcere,  v.a.  Tordre.  ||  —  seta,  etc, 

MouUner.  ||  fig.  Dénaturer. 
Torcersi,  v.r.  Se  tordre. 
Torchiare,  v.a.  Pressurer. 
Tórcbio  ,  s.ìn.   Presse  :   —  idraulico. 

—  hydraulique.  ||  —  del  vino,  Pressoir. 

\\(typ.)  Presse:  S!otto  i   torchi,  Sous] 
Tòrcia,  s.f.  Torche.  [presse] 

*Torciàre,  v.a.  Tordre. 
Torcicòllo ,   s.m.   Oi.nat.)   Pivert.  1| 

(méd.)  Torticolis.  ||  fig.  Tartufa. 
Torcière,  s.m.  Torchère. 
Torcigliare,  v.a.  Tortiller. 


Torciglióne,  (l.adv.)  A  —,  En  toraade. 

Torciménto ,  s.m.  Torsion;  tortille- 
ineiit.  Il  Tortuosité. 

Torcitóio,  s.m.  Pressoir.  ||  Motiliaerie 
(de  la  soie,  de  la  laine,  etc.) 

Torcitura ,  s.f.  Tordage  ;  torsion.  || 
—  della  seta,  Moulinage  de  la  soie. 

Torcolière,  s.m.  (typ.)  Pressier. 

Tórcolo,  s.m.  Presse.  ||  Pressoi!'. 

Tordèlla,  s.f.  (h.nat.)  Litorne. 

Tórdo,  s:m.  (h.nat.)  Grive. 

Toreadóre,  s.m.  Toreador. 

Torèllo,  s.m.  Bouillon. 

Toriglióne,  s.m.  rajìc.ac^j/.j  Tourillon. 

Tórma,  ,.s.?H.  Fonie,  bande,  essaim. 

Tormalina,  s.f.  Tourmaline. 

Torment=àre,  v.a.  Tourmenter;  et, 
fam.,  Faire  enrager.  ||  y?^.Tourmenter, 
vexer;  agacer.  || -àrsi,  r.r.  Se  tour- 
menter, s'inquiéter. 

Tormentilla,  s.f.  (hot.)  Tormentine. 

Torménto,  s.?«.  Tourment.  ||  fig.  Tour- 
ment  ;  supplice,  chagiin. 

Torment=osaménte,  adv.  Avec  des 
toumients.  ||  -òso,  adj.  Tourmentant. 

Tornacónto,  s.ìn.  Profit,  utilité.  J|  Non 
c'è  —,  Cela  u'en  vant  pas  la  peme. 

Tornagusto,  s.m.  Revenez-y. 

Tornalètto,  s.m.  Tour  de  lit. 

Tornare ,  v.n.  Revenir  ;  retourner.  || 
Reutrer.  ||  Toumer,  |1  Devenir.  |1  —  a 
fare.  Recommencer.  ||  —  a  galla  ,  Re- 
venir sur  l'eau.  ||  —  appuntino.  Tom- 
ber  à  propos.  ||  —  indietro,  Rebrous- 
ser  chemin  ;  tourner  bride;  et, /Ig., 
Revenir  sur  ses  pas.  [1  —  conto,  Étre 
avantageux.  ||  Torna  lo  stesso.  Cela 
revient  au  méme. 

Tornasóle,  s.m.  Tournesol. 

Tornavira,  s.f.  (mar.)  Tournevire. 

Tornata,  s.f.  Séance. 

Tornato,  a,  adj.  Revenu;  rentré. 

Torneare,  v.n.  Joiiter. 

Torneatóre,  s.vi.  Joùteur. 

Torn=éo,  —eaménto,  s.  »)^.  •  Toui'noi. 

Torniàre,  v.a.  Tourner. 

Tornichétto,  s.yn.  Tourniquet. 

Torniménto,  s.m.  Tournage. 

Tórnio,  s.m.  Tour. 

Torn=ire,  v.a.  Tourner.  ||  -ito,  a,  adj. 
Fait  au  tour.  ||  — itóre,  s.m.  Tourneur. 

Tornitura,  s.f.  Tournage. 

Tórno,  adv.  Environ.  ||  s.7n.  Tour. 

Tòro,  s.m.  Taureau. 

Toróne,  s.7n.  (mar.)  Toron. 

Torpedinare,  v.a.  (mar.)  Toi-piller. 

Torpèdin=e,  s.f.  (h.nat.)  Torpille.  || 
(mar.)  Torpille.  !!  -ièra,  s.f.  (mar.) 
Torpillére.  [j  — ière,  s.m.  Torpilleur. 

Torpènte,  adj.2g.  Engourdi.  ||  Lent. 

Torpidamente,  adv.  Lentement. 

Torpidézza,  s.f.  Torpeur. 

Tòrpido,  a,  adj.  Engourdi.  ||  Lent. 

Torpóre,  s.m.  Toi-peur.  |i  fig.  Torpeur. 
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Torracchióne,  s.m.  Vienx  donjon. 

Torràccio,  s.m.  Vieille  tour. 

Torraiòlo,  s.ììi.  Piccione  —,  Ramier. 

Torrazzo,  s.m.  Donjon  ;  vieille  tour. 

Tórre,  s.f.  Tour. 

Tórre,  v.a.  Enlever,  óter. 

Torrefare,  v.a.  Torréfier. 

Torrefatto,  a,  adj.  Tonéfié. 

Torrefazióne,  s./.  Torréfaction. 

Torreggiare,  v.n.  S'élever  comme  une 
tour.  I!  fif/.  Dominer. 

Torrènte,  s.m.  Torrent. 

*Torriàré,  v.a.  Onier  de  tours. 

Torricellàto,  a,  acìj.  (blas.)  Tourelé. 

Tòrrido,  a,  afìj.  Torride:  Zona  —, 
Zone  — .  j  fiff.  liriilant  ;  cuisant. 

Terrière,  s.m.  Gardien  d'une  tour. 

Torrionàre,   v.a.  Munir  de  donjons,] 

Torrióne,  s.ni.  Donjon.        [de  tours. J 

Torróne,  s.m.  Nougat.  ||  Grande  tour. 

Torsèllo,  s.m.  Pelote. ||Poin^on.  ||  Bal-1 

.Torsióne,  s.f.  Torsion.  [lot.J 

, Tórso,  s.m.  Tronc.  ||  Trognon.  |1  (setti.) 
Torse.  ||  —lata,  s.  f.  Coup  de  trognon. 

Tórsolo,  s.m.  Trognon. 

Tórta,  s.f.  Tourte. 

Tortamente,  adv.  De  travers. 

Tortellina,  s.f.  Tourtelette. 

Tortello,  s.m.  Beignet. 

Tortézza,  s.f.  Pliure  ;  courbure. 

Torticchiàre,  crt.  Entortiller. 

Tortiéra,  s.f.  Tourtière. 

Tortiglióne,  (l.adv.)  A  —,  En  torsade. 

Tortiglióso,  a,  adj.  Tortueux,  ense. 

Tòrto,  a,  adj.  &tp.p.  de  Torcere,  Tordn. 
Il  Tors  :  Filo  —,  Fil  — .  ||  Tortu.  ||  fig.ì 

Torto,  s.ìn.  Tort.  [De  travers.J' 

Tòrtolino,  s.yn.  Tourtereau. 

Tórtora,  s.f  Tourterelle. 

Tortore,  s.m.  (hist.)  Bourreau. 

Tortorélla,  s.f.  Tourterelle. 

Tórtore,  s.m.  Bouchon. 

Tortuosamente,  adv.  Tortueusement. 

Tortuosità,  s.f.  Tortuosité. 

,Tortuòso,  a,  adj.  Tortueux.  euse. 

Tortura,  s.f  Torture.  ||  ^.7.  Torture. 

,Tortur=àre,v.a.  Torturer.  ||  fig.  Tortu- 
rer.  ||  -arsi,  v.r.  Se  tounnenter.  ||  Se 
remuer;  et.  fam..  Se  fendre. 

Torvamente,  adv.  De  travers. 

Torvita,  s.f  Dureté  ;  «erte. 

Tórvo,  a,  adj.  Fière;  roide. 

Torzùto,  a,  adj.  Qui  a  un  gros  trognon. 

Tósa,  s.f.  ifam.)  Jeune  fille. 

Tos=àre,  v.a.  Tondre.  || -àto,  a,  adj. 
et  j).p.  'l'ondu,  ||  -atùra,  s.f  Tontur'e. 

Toscanamente,  adv.  Suivaut  la  ma- 
nière des  Tosca ns. 

Toscaneggiare,  v.n.  Toscaniser. 

Toscanesimo,  s.m.  Toscanisme. 

Toscanità,  s.f.  Toscanità. 

Toscanizzare,  v.a.  Toscaniser. 

Toscano,  a,  adj.  et  s.  Toscan. 

Tòsco,  a,  adj.  (poés.)  Toscan. 


Tóso,  a,  adj.  et  p.p.  de  Tondere,  Tondu. 

Tóso,  s.m.  (fam.j  Gargou. 

Tosóne,  s.jn.  Toison.  |l  (hist.)  Toison, 

Tósse,  s.f.  Toux. 

Tossicàre,  v.a.  Empoisonner. 

Tossicchiare,  v.Jì.lonsserlégèrement. 

Tòssico,  s.ìii.  Poison.  1|  (méd.)  Toxique. 

Tossicologia,  s.f.  Toxicologie. 

Tossicològico,  a,  adj.  Toxicologique. 

Tossicòlogo,  s.m.  Toxicologue. 

Tossiménto,  s.m.  Tousserie. 

Tossire,  v.n.  Tousser. 

*Tostaménte,  adv.  Vitement. 

Tostare,  v.a.  Torréfier 

Tostatura,  s.f.  Torréfaction. 

Tostino,  s.m.  Brùloir  à  café. 

Tòsto,  a,  adj.  Court,  bref.  ||  fig.  Éhonté; 
efTronté.  ||  Far  faccia  tosta,  Avoir  de 
l'aplomb ,  ou  du  toupet.  ||  adv.  Vite , 
vitement  ;  de  suite  ;  immédi'atement.  || 
Tosto  che.  Dés  que,  aussitót  que,  sitót. 

Totàl=e,  adj.lg.  et  s.m.  Total.  ||  -ita, 
s.f.  Totalité.  Il  -ménte,  adv.  Totale- 
Tòtano,  s.m.  (h.nat.)  Calmer.  [ment.| 

Tovàglia,  s.f.  Nappe. 

Tovagliolo,  s.m.  Serviette. 

Tòzzo,  a,  adj.  Mastoc  ;  lourd.  ||  fig. 
Trapu  ;   mastoc. 

Tòzzo,  s.m.  Morceau. 

Tozzòtto,  a,  adj.  Mastoc. 

Tra,  prép.  Entre.  |i  Parmi. 

Trabacca,  s.f.  Baraque. 

Trabàccolo,  Trabàcco,  s.m.  Trabac. 

Traballare,  v.a.  Chanceler.  ||  Ondoy- 
er  ;  braiiler;  cahoter. 

Traballio,  .s.«ì.  Branlement. 

Trabalzaménto,  s.m.  Cahotement; 
ballottemfiit,  caliotage. 

Trabalzare,  v.v.  Cahoter;  ballotter. 

Trabalzo,  s.m.  Cahot,  cahotage. 

Tràbea,  s.f.  (hist.)  Trabée. 

Trabeazióne,  s.f.  (arch.)  Trabéation. 

Trabocc=aménto,  s.m.  Débordement. 
Il  —are,  ?•.».  Déborder;  regorger. 

Trabocch=étto,  ou  —èlio,  s.m.  Tré- 
buchet;  tra]ipe.  ||  fig.  Piége.  ||  — évole, 
adj.lg.  Débordant.  Démesuré.||  — evol- 
mórrte,  adv.  Démesurément. 

Trabócco,  5.»».. Débordement.  il  Pré- 
cipice.  Il  Trabocco  di  sangue,  Vomis-' 
sement  de  sang. 

+Traccagnòtto,  a,  adj.  Trapu. 

Tracannare  ,  v.  a.  Boire  d'  un  seni 
coup  ;  et,  pop.,  Siffier,  siroter. 

Traccheggiare,  v.n.  Temporiser. 

Tracchéggio,  s.m.  fe.icr.)  ]\Ioulinet. 

Tràcci=a,  s.f.  Trace.  ||  Piste  ;  f  mpreinte. 
Il  Trace  ;  caìievas.  ||  Traccia  della  pol- 
vere, Traiiiée  de  poudre.  ||  fig.  Trace.  |1 
-aménto,  s.m.  Tracement.  ||  -are, 
v.a.  Tracer.  ||  Poursnivre.  ||  Suivre  à  la 
piste.  Il  — atòio,  s.m.  (arts)  Tragoir. 

Trachea,  s.f.  (anat.j  Trachèe. 

Tracheale,  adj.2g.  (anat.)  Trachéal. 
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Tracheotomia,  s.f.  (chir.)  Tracheo- 
tomie. 
Tracòlla,  s.f.  Bandoulière.  ||  Baudrier. 
Tracollaménto,  s.m.  Chute. 
Tracollare,  v.n.  Tomber  ;  menacer  de 

tomber. 
Tracòllo,  s.m.   Chute.  ||  fig.    Chute; 

culbute.  Il  (Lflg.)  Dare  il  tracollo,  Em- 

poiter  la  balauce. 
Tracotante,    aiìj.v.2g.   Outrecuidant. 
Tracotanza,  s.f.  Oùtrecuidauce;   in- 

solence. 
Trad=iraénto,, s.m.  Trahison.  ||  A  — , 

Eh  traitre.  ||  -ire,,  v.a.  Trahir. 
Tradit=òra,  ou  — rice,  s.f.  Traìtresse. 
Traditóre,  s.m.  Traitre.  [menti 

Traditoriaménte,  adv.  Traitreuse-J 
Tradizion=àle,  adj.2(/.  Traditionnel, 

elle.  Il  — alismò,  s.m.  Traditionalisme. 

Il  -alménte,  adv.  Traditionnellement. 

Il  -àrio,  a,  adj.  Traditiomiaire. 
Tradizióne,  s.f.  Tradition. 
Tradótto,  p.p.  de  Tradurre,  Traduit. 
Traducibile,  adj.2g.  Traduisible. 
Trad=ùrre,  v.a.  Traduire.  ||  — uttivo, 

a,   adj.   Traductif,    ive.  ||  —attóre, 

s.m.  Traducteur.  ||  -iittrice,  s.f.  Tra- 

ductrice.  ||  -uzióne,  s.f.  Traduction. 
Traènte,  s.m.  (com.j  Tirenr. 
Trafelaménto,  s.m.  Essouflement. 
Trafelato,  a,  adj.  Essouflé. 
Trafficante,  s.m.  Négociaut. 
Trafficare,  v.a.  Négocier,  traflquer. 
Tràffico,  s.m.  Commerce,  traile. 
Traflgg=ènte ,   adj.v.lg.    Pergaiit.  || 

—ere,  v.a.  Percer  (de  part  à  part);  et, 

fam.,  Euiìler.  ||  fìg.  Percer.  ||  Piquer. 
Trafiggersi,  v.r.  Se  poignarder. 
Trafila,  s.f.  Filière. 
Trafilare,  v.a.  Tréfiler. 
Trafitt=a,  s.f.  Blessure  ;  piqùre.  ||  fig. 

Coup    de   poignard.  ||  -ivo,   a,  adj. 

Per^ant.  |f  fig.  Pergant. 
Trafitt=o  ,    adj.  &t  p.p.   Transpercé  ; 

percé  (de  part  à  part).  [|— ùra,  s.f. 

Transpercement.  ||  Piqùre. 
Traforare,  v.a.  Percer.  ||  Trauspercer. 

[j  Perforer.  ||  Percer  à  jour. 
Traforazióne,  s.f.  Perforation. 
Trafóro,  s.m.  Percement.  ||  Ouvrage  à 

jour;  point  à  jour. 
Trafug=aménto  ,  s.m.  Enlèvemeut , 

soHstraction.il  —a,ve,o.a.  Enlever,  sous- 

traire  ;  détourner. 
Trafùsola,  s.f.  (arts)  Écheveau. 
Tragèdia,  s.f.  Tragèdie. 
Tragediante, 5. ?«.  Auteurde  tragèdie». 
Traghettare ,  v.n.  Traversar  ,  guéer. 
Traghettatóre,  s.m.  Passeur. 
+Traghettio,  s.m.  Remue-ménage. 
Tragicamente,  adv.  Tragiquemeut. 
Tràgico,  a,  adj.  et  s.  Tragique. 
Tràgico,  a,  s.  Tragédien,  enne. 
Tragicòmico,  a,  adj.  Tràgi-comique. 


Tragicommèdia,  s.f.  Tragi-comédie. 

Tragittare,  ou  Tragettàre,  v.n.  Tra- 
verser;  guéer;  passer. 

Tragitto,  ou  Tragètto,  s.m.  Trajet. 

Traguardare,  v.a.  Niveler. 

Traguardo,  s.m.  Niveau. 

Tràgula,  s.f.  (anc.mil.)  Tragule, 

Traiettòria,  s.f.  Trajectoire. 

Traiménto,  s.ìh.  Trainement. 

Trainare,  v.a.  Tralner. 

Trainatùra,  s.f.  Traìnago. 

Tràino,  s.m.  Tralneau.  ||  Traìnage.  |I 
Charge.  ||  Charriage.  ||  (équit.)  Aubin. 
(miL)  Train,  équipage.  jl  (mar.)  Traine. 

Tralasciaménto,  s.m.  Omission. 

Tràlcio,  s.ììi.  Branche  de  vigne. 

Traliccio,  s.m.  Coutil.  ||  Treillis. 

Tràlice,  (l.adv.)  A  —,  De  biais. 

Trahgnaménto,  s.7n.  Dégénération. 

Tralignare,  v.n.  Dégénérer. 

Tralùcere,  v.n.  Luire  (à  travers). 

Tralùcido,  a,  adj.  Transparent. 

Trama,  s.f.  Trame.  ||  fig.  Trame  ;  com-I 

Tramàglio,  s.m.  Tramali.  fplot.J 

Tramandare ,  v.  a.  Transmettre.  || 
Exhaler. 

Tramare,  v.a.  Tramer.  ||  fig.  Tramer. 

Trambasci=aménto,  5.7/1.  Angoisse. 
Il  —are,  v.n.  Etre  dans  l'angoisse. 

Trambustìo,  s.m.  Remue-ménage. 

Trambusto,  s.m.  Bouleversement. 

Tramen=àre ,  v:n.  Se  remuer ,  se  re- 
tourner.  ||  -io,  s.m.  Trémoussement. 

Tramescol=aménto ,  s.m.  Brouille- 
ment.  ||  -are,   v.n.  Brouiller,  eutre] 

Tramèssa,  s.f.  Entremise.        fmèler.J 

Tramésso,    s.  m.    (cuis.)   Entremets. 

Tramestare,  v.a.  Brouiller. 

Tramestio,  s.m.  Brouillement. 

Tramètt=ere,  v.a.  Interposer.  ]|-érsi, 
r.r.  S'interposer.  ||  S-'entremettre. 

Tramèzz=a,  s.f.  Première  semelle.  jl 
Cloison.  Il  -àbile,  adj.2g.  Divisible.  |] 
—aménto,  s.m.  Interposition.  ||  —are, 
v.n.  Interposer.  [  ||  adv.  Parmi.l 

Tramézzo,  s.m.  Cloison.  ||  Entre-deux.J 

Tràmite,  s.m.  (Ut.)  Chemin,  voie. 

Tramòggia,  s.f.  Trémie. 

Tramont>=àna ,  s.f.  Tramontane.  || 
-axiàta,  s.f,  ou  -anése,  s.m.  (mar.) 
Anordie.  ||  —ano  ,  s.  m.  Tramontane 
(bise).  Il  -ante,  adj.  Couchant. 

Tramontare,  v.r.  Se  coucher.  ||  fig. 
Disparaitre. 

Tramónto  ,  s.ìn.  Coucher  (du  soleil). 
Il  fi,g.  Chute  ;  disparition. 

Tramortiménto,  s.m.  Défaillance. 

Tramortire,  v.n.  Tomber  eu  défail- 
lance, s'évanouir.  [échasses.l 

Trampolàre ,  v.n.   Marcher  sur  les| 

Tràmpoli,  s.m.  pi.  Échasses.    fsiers  1 

Trampolièri,  s.m.pl.(h.nat.)  Èchas-J 

Trampolino,  *.  m.  Trempliu. 

Tramuta,  s.f.  Changeme^t. 
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Trainut=am.énto,  s.m.,  ou -azióne, 
s\f.  Chaiigemeut.il -are,  •!;.«.  Changer. 

Tramutarsi,  v.r.  Changer  de  place. 

Tramvìa,  s.f.  (néol.)  Tramway. 

Tranellàre,  v.n.  Tendre  des  piéges. 

Tranèllo,  s.ni.  Piége,  embùche. 

Trangugi=aniénto ,  s.m.  Engloutis- 
semeut.  ||  -are ,  v.a.  Eugloutir  ;  ava- 
ler.  Il  fìg.  Avaler. 

Tranne,  jarcji;.  Excepté  ;  sauf.  1)  Tranne 
ciò,  À  cela  près. 

Tranquill=anaénte ,  adv.  Tranquil- 
lemeut.  ||  —aménto  ,  s.m.  Trauquil- 
lii3ation.  (!  — ante,  a(ìj.1g.  Traiiquillant. 

Tranquillare,  v.a.  Tranqiiilliser. 

Tranquillarsi,  v.r.  Se  tranquilliser. 

Tranquillità,  s.f.  Traiiqiullité. 

Tranquillo,  a,  adj.  Tranquille. 

Transalpino,  a,  wlj,  Trausalpin. 

Transatlàntico,  aOj.  Transatlantique. 

Transazióne,  s.f.  (lég.)_  Transaction. 

Transigere,  v.n.  Transiger. 

Transitare,  v.n.  Passer;  traverser. 

Transit=iyaménte,  adv.  Transitive- 
meiit.  Il  -ivo,  adj.  et  s:m.  Transitif. 

Trànsit=o ,  s.  m.  Passage.  ||  (adm.) 
Transit.  ||  -oriaménte,  adv.  Transi- 
toirement.il— Orio,  a,  adj.  Transitoire. 

Transizióne,  s.f.  Transition.     [cide.l 

Translùcido,  a,  adj.  fjjJi.)  Translu-J 

Transmarino,  a,  adj.  Transmarin. 

Transpadano,  a,  ad)'.  Transpadan. 

Transùnto,  s.m.  Extrait. 

Transustanzi=àle,  adj.'lg.  Transsnbs- 
tantiel.  ||  —are,  v.a.  Traussubstantier. 
Il  —azióne,  s.f.  Traiissubstantiation. 

Trapan=àmento ,  s.m.  Trépanation. 
jl  Alésage.  i|  -are ,  v.a.  Trépaner.  || 
Àlésor.  Il  -azióne,  s.f.  Trépanation. 
Il  Alésage.  ||  (chir.)  Trépanation. 

Tràpano,  s.m.  Trépan.  ||  Alésoir. 

Trapass=àbile,  adj.^r/.  Transpercable. 
Il  —aménto  ,  s.m.  Transpercement. 

Trapassare,  v.a.  Transpercer  ;  traver- 
ser. il  Itépasser.  |j  Surpasser.  ||  v.n.  S'é- 
coulpr.  li  Trf'passer.  f  ||  Transfert.! 

Trapasso,  s.m.  Passage.  ||  Digression.| 

Trapel=aménto,  s.m.  Dégouttement. 
Il  fio.  (;iissement.||-àre,  v.a.  Pénéti;6r. 
Il  fig.  Savoir,  appreudre.  ||  v.n.  Dégout- 
ter.  Il  fìg.  Se  glisser. 

Trapélo,  s.m.  Cheval  de  volée. 

Trapèzio,  .9.«i.('rtHa<.et.(7eo»i.jTrapèze. 

Trapezol'de,s.m.  (anat.  etgéom.)  Tra- 
pézoYde. 

Trapiantaménto,s.m.,  cu  Trapian- 
tagióne, s.f.  Transplantation. 

Trapiantare,  v.a.  Transplanter. 

Trapiantatóio,  s.m.  Transplantoir. 

Trapónte,  s.m.  (mar,.)  Entre-pont. 

Traportèlli,  s.?«!  pi.  (mar.)  Entre-sa-l 

Trappista,  s.m.  Trappiste.       [bords.j 

Tràppola,  s. , .  Trappe;  souricière.  || 
fì.g.  Piége. 


Trappol=àre,  v.a.  Prendre  à  la  trappe. 
y  fìg.  Duper.li  -erìa,  s.f.  Tromperie. 

Trappolino,  s.m.  Bonffon. 

■♦Trappolóne,  s.m.  Trompem-. 

Trapuntare,  v.a.  Piquer. 

Trapùnto,  s.m.  Arriére-point. 

Trarre,  v.a.  Tirer. 

Trasalire,  v.n.  Tressaillir  :  bondir. 

Trasand=aménto ,  s.m.  Négligence. 
Il  —are,  v.n.  Negliger.  ||  —àrsi,  v.r.  Se] 

Trascégliere,  v.a.  Choisir.   [negliger.! 

Trascélto,  a,  p.jy-  Choisi.        [dantal.l 

Trascendentale,  adj.2g.  Transcen-1 

Trascendentalmente ,  adv.  Traiis- 
ceudantalemeut. 

Trascendente,  adj.2g.  Transcendant. 

Trascend=énza,  s.f.  Transcendance.  |1 
-ere,r.rt.  Dépasser  ;  excéder.  ||  Outrer. 

Trascinare,  v.a.  Tràiner. 

Trascinarsi,  v.r.  Se  trainer.      [lenr.l 

Trascolorarsi,  v.r.  Changer  de  cou-| 

Trascórr=ere,  v.n.  Couler,  passer,  || 
Parcourir.  ||  Oublier.  ||  fig.  Dépasser.  || 
— évole,  adj.2g.  Passager.  ||  — evol- 
ménte,  adv.  En  passant. 

Trascorriménto,  s.m.  Passage. 

Trascórsa,  s.f.  Coup  d'oBÌl. 

Trascórso,  a,  adj.  pA p.p.  Passe.  || 
*Fautft_.  Il  *Cours  ;  temps  passe. 

Trascritto,  p.p.  Transcrit.  \\s.m.  Copie. 

Trascrivere,  v.a.  Trauscriie. 

Trascrizióne,  s.f.  Transcription. 

Trascur=ànza,  ou  -aggine,  -atàg- 
gine  ,  ou  -atézza ,  s.f.  Négligence, 
uégligemeut.  [j  —are ,  v.a.  Negliger.  || 
s.f.  Négligence.  Iment.j 

Trascuratamente,  adv.  Négligem-| 

Trasecolare,  v.a.  S'émerveiller,  tora- 
bor  de  son  haut. 

Trasecolato,  a,  adj.  Émerveillé. 

Trasfer=ibile,  adj.2g.  Transférable.  (] 
-iménto,  s.m.  Transférement. 

Trasferire,  v.a.  Transférer. 

Trasferirsi,  v.r.  Se  transporter. 

Trasfèrta,  s.f  Transfert. 

Trasfigurare,  v.a.  Transflgurer. 

Trasfigur=azióne,  s.f,  ou  -amén- 
to, s.m.  Transftguration. 

Trasfóndere,  v.a.  Transvaser.  ||  Trans- 
fuser  (en  parlant  du  sang).  ||  fig.  Trans- 
niottre.  IWfig.  Transfusiblp.l 

Trasfondibile,  adj.2g.  Transvasable.J 

Trasform=àbile,  ad/.2g.  Transfoima- 
ble.||-àre,t'.rt.  Transformer  ||-ativo, 
a,  adj.  Transformatif,  ive.  ||  -atóre  , 
s.m.  — atrice,  s.  f.  Transfonnateur, 
trice.  Il  -azióne,  s.f,  ou  -aménto, 
s.m.  l'ransformation. 

Trasfusióne,  s.f.  Transfusion. 

Trasgrediménto,.<f.m.  Transgression. 

Trasgredire,  v.  a.  Transgi-esser,  eu- 
freiiidre. 

Trasgressione,  s.f.  Transgression. 

,  Trasgressóre,  s.m.  Transgresseur. 
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Traslat=£unéiito,  adv.  Métaphorique- 

menù  ||  —are,  v.a.  Transporter.  |1  Tra- 

Ij  diiire.  Il  — ivaménte,  adv.  Traslati- 

vement.  ||  -  ivo,  a,  adf.  Translatif.  i 

Traslàto,  sjn.  (rhét.)  Métaphore. 

Traslatóre,  s.m.  (ivon.)  Trauslateur. 

Traslazione,  s.f.  Translation. 

Traslocare,  v.a.  Déplacer.     [cemeiit.l 

Traslòc=o,  ou-amérLto,  s.m.  Dépla-J 

Traslucido,  a,  aiJj.  Translucide. 

Trasmarino,  a,  adj.  D'outre-mer. 

Trasméttere,    v.a.    Traiismettre. 

Trasmettitóre,  .'^.m.  Traiismetteur. 

Trasmigrare,  v.a.  Émiorer. 

Trasmigrazióne,  .f./'.Tiansmigratiou. 

Trasmissibile,  ailj.'Iij.  Trausmissible. 

Trasmissibilità,  5./".  Transmissibilité. 

Trasmissióne,  s.f.  Transmission. 

Trasmod  aménto,  s.m.  Excès. 

Trasmod=àre,  v.n.  Excéder  ;  outrer.  || 
-ataménte,  adv.  Démesurémeiit. 

Trasmodato,  a,  adj.  Excessif  ;  oiitré. 

Trasmut=àbile,  adj.2g.  Transmuable. 
Il  -abilita,  5./".  Transmutabilité.  || 
— àre,r.a.  Tiausmuer.  [|  -atóre,  s.m. 
Transmutateur.  :  —azióne,  s.f.  Trans-] 

Trasognare,  v.n.  Réver.    fmutation.J 

Traspadàno,  a,  adj.  Transpadan. 

Traspar=énte ,  adj2g.  Transpareiit. 
Il  -enza ,  s.f.  Transpareuce.  ||  -ire, 
v.n.  Transparaìtre.  ||  Étre  transparent. 

Traspiràbile,  adj.2g.  Transptrable. 

Traspirare,  v.n.  Transpirer. 

Traspirazióne,  s.f.  Transpiration. 

Trasponiménto,  s.m.  Transpositiou. 

Traspórre,  v.a.  Traiisposer. 

Trasport=àbile ,  adj.2g.  Transporta- 
ble.  Il  -are,  v.a.  Transporter. 

Trasportarsi,  v.r.  Se  transposter. 

Trasportazióne,  s.f.  Transportation. 

Traspòrto,  s.m.  Transport. 

Trasposizióne,  s.f.  Transposition. 

Trastravà1;;o,  adj.  Trastravat. 

Trasteverino,  adj.  et  s.  Transtévériu. 

Trastulla,  adj.  (l.fìg.)  Dare  l'erba  tra- 
stulla, Donner  de  l'eau  bénitè  de  cour. 

Trastull=àre .  v.a:.  Amuser.  ||  -àrsi, 
r.?-.  S'amuser.  ||  -évole,  <if7;'. Amusaut. 

Trastullo ,  s.m.  Jouet  ;  amusette.  || 
Amusement.  [|  Plaisanterie. 

Trasud=aménto,  s.m.  Grande  trans- 
piration. '  Transsudation.  || -are,  v.n. 
Suer  excessivement.  ||  Traussuder. 

Trasverberàre,  v.a.  Réverbérer. 

Trasvers=àle,  adj.2g.  Transversai .  || 
— alménte,  adv.  Transversalement. 

Trasvèrso,  adj.  Oblique,      ftrès-vite.l 

Trasvolàre,  v.n.  Passev  vite.  i|  VolerJ 

Tratta,  s.f  Extraction.  ||  Tirage.  ||  Mul- 
titnde.  troupe.  ||  fconi,.)  Traite. 

Tratt=àbile,  adj.2g.  Traitable  ;  mania- 
hle.Wftg.  Traitable;  coulant.  ||  -abi- 
lità, s.f.  Douceur.  ||  -abilmente, 
adv.  D'une  manière  traitable. 


Tratt=aménto,  s.m.  Traitement;  ac- 

cueil  ;  reception.  ||  Festin;  régal.  ||  Pi-o- 
cédé.  li  Discours.  ||  Trait  (de  piume). 
Il  Cl.fam.)  Fare  un  gran  —,  Mettre 
les  petits  plats  dans  les  grands.  |!  fig. 
Retracement.||-àre,  v.a.  Traiter.jl  fig. 
Trai  ter.  Il  Procèder.  Il  Régaler. 11  Agir  ;  étre 
question:  Si  tratta  di..,  II  s'agit  de..,  il 
est  question.  ||  Trattar  fa  migliar  mente, 
En  user  librement.  ||  Ecco  di  che  si 
tratta,  Yoiià  ce  que  c'est.  ||  (ficr.)  Trat- 
tarsi, Se  plaider.  |!  (l.fam.j  Trattarsi 
bene ,   Avoir  soin   de   sa   persoiine. 

Trattatista,  s.m.  Auteur  de  td'aités. 

Tratt=àto,  2).2ì.  >'t  .s.  Traité.  li  —azió- 
ne, s.f.  Traitement.  ||  flit.)  Traité. 

Tratteggiare ,  v.a.  et  n.  Uessiner.  || 
(artsj  Haclier.  jl  fig.  Retracer. 

Trattéggio,  s.m.  Hacliures. 

Tratten=ére  ,  v.a.  Eutretenir.  ||  Arre- 
ter  ;  empècher.  ||  Retenir ,  garder.  || 
Amuser.  i|  —ersi,  v.r.  S'eiitretenir.  ||  Se 
retenir.  ||  fam.  Se  tenir  à  quatre.  ||  Res- 
tar. (j—iménto,.'^'.)«.  Entretien. [[Soirée. 

Tratto,  s.m.  Trait.  i  Distance,  étendue. 
Il  Tirade.  |)  Tour;  ruse.  ||  Occasiou.  || 
Bou  mot.  Il  Ad  ogni  tratto,  À  cliaque 
instant.  ||_A  un  tratto,  Tout  à  coup. 
Il  In  un  tratto,  Tout  d'un  coup.||rra«o 
tratto,  Souvent  ;  de  temps  à  autre. 

Trattóre,  s.m.  Traiteur.  ||  Filateur. 

Trattorìa,  s.f.  Restaurant. 

Trattura,  s.f.  Extraction.  ||  Filature. 

Traumàtico,  adj.  (chir.j  Traumatique. 

Travagli=àre ,  v.a.  TravaiUer,  affli- 
ger  ;  tourmenter.  ||  -ataménte,  adv. 
Laborieusement.  ||  -àto  ,  a,  adj.  Tra- 
vaUlé  ;  tourmenté.  ||  fig.  Agite. 

Travàgli=o  ,  s.m.  Travail  ;  labeur.  || 
Ennui  ;  peine.  ||  —  di  stomaco,  Envie 
de  vomir.  ||  -osamente,  adv.  Labo- 
rieusement. [;  Pèniblement. 

Travaglióso,  a,  adj.  Laborieux,  euse. 

Travasaménto,  s.m.  Transvasement. 

Travasare,  v.a.  Transvaser. 

Travaso,  s.tn.  Transvasation. 

Travata,  s.f  (ardi.)  Travée.        [vat.l 

Travato,  adj.  Cavallo  —,  Cheval  tra-J 

Travatura,  s.f.  Travaison. 

Trave,  s.'Ig.  Poutre.  [de  travers.l 

Travedére,  v.a.  Entrevoir.  ||  v.n.  VoirJ 

Traveggole,  s.f.  pi.  Avere  le  —,  Avoir] 

Travèrsa,  s.f.  Traverse,      [la  berlue.J 

Travers=àle ,  a(ìj.2g.  Trausversal.  || 
-alménte ,  adv.  Transversalement. 

Traversaménto,  s.m.  Traversée. 

Traversare,  v.a.  Traverser.  1  Empècher. 

Traversata,  s.f.  Cmar.)  Traversée. 

Travers=ia,  s.f.  Infortnne  ;  malheur.  || 
(mar.)  Traversier.  ||  — iére,  s.m.  (mar.) 
Traversier.  I|  -ina,  s.f.  (eh.  de  f.)  Tra- 
versine. Il  -ino,  s.m.  (mar.)  Tiuversin. 

Travèrso  ,  a ,  adj.  Oblique  ;  de  tra- 
vers.  H  s,m.  Travers.  U  A  —,  De  travers. 
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Travertino,  s.7n.  (min.)  Travertin. 
Travestiménto,  s.  m.  Travsstisse- 

meiit.  déguisemeut. 
Travestire,  v.a.  Travestir,  déguiser. 
Travestirsi,  v.r.  Se  déguiser. 
Travi=aménto ,  s.m.   Égaremeiit.  ji 

—are,  v.a.  Détoiuner,  dérouter.  ||  v.ii. 

Détourner:  tourner  mal.  ||  Divaguer. 
Travicèllo,  s.m.  Poutrelle. 
Travisare,  v.a.  Fausser,  dénatiirev. 
Travòlg=ere,  v.a.  Bouleverser.  |]  Ren- 

verser.    |j  fig.  Tourner.  I|  -imento, 

s.m.  Bouleversement.        [Bonleversé] 
Travòlto,  adj.etp.p.  de  Travolgere.] 
Trazióne,  s.f.  Traction. 
Tre,  ailj.imm.  card,  ti  s.m.  Trois. 
Trebbiare,  v.a.  Battre  (les  blés). 
Trebbiatrice,  s.f.  Batteuse  (des  blés). 
Trebbiatura,  s.f.  Battage  (des  blés). 
Trébbio,  s.m.  Carrefour. 
Trebelliàna,  s.f.  (hist.J  TrébellieniiP. 
Trécca,  s.f.  Marcbaude  de  qnatre  sai- 

sons.  I  (iron.)  Femme  de  la  halle. 
Trècci=a ,  s.f.  Tresse;  uatte.  |i  —àio, 

s.vi.  Tresseui-.  i  —are,  v.a.  Tiesspr. 
Treccièra,  s.f.  Koeud  de  rubaiis. 
Treccóne,  s.m.  Marchaud  de  quatie 

saisous.  _ 
Trecentista,  s.m.  Écrivain,  ou  artiste 

du  XIII™-  siede. 
Tredicèsimo,  a,  adj.  et  s.  Treizième. 
Trefòglie,  s.m.  (Mas.)  Tierce  feuille. 
Tréfolo,  s.m.  Torou. 
Tréggia,  s.f.  Traineau. 
Trégua,  s.f.  Tiève. 
Tremaménto,  s.in.  Tremblement. 
Tremare,  v.a.  Trembler.  fSuée.l 

Tremarèlla,  *■./■.  Peur  ;  venette.  ^{fam.)\ 
Tremebóndo,  a,  adj.  Tremblant. 
Tremendaménte.arfr.  Teniblemeut. 
Tremèndo,  a,  adj.  Tenrible. 
Trementina,  s.f  Térébenthine. 
Trèmito,  .■;.?)).  Tremblement;  frissou. 
Tremol=ànte,  adj.v.^g.  Tremblotant. 

lì  s.m.  Aigi-efte.  ||  -are,  v.n.  Tremblo- 

ter.  I  —io,  s.m.  Tremblótement. 
Trèmolo,  a,  adj.  Tremblotant.  ||  s.m. 

Tremblótement.  ||  (mus.)  Trèmolo. 
Tremóre,  .9.?»!.  Tremblement. 
Trèmula,  s.f  (hot.)  Tremble." 
Tremuléto,  s.m.  (agr.)  Tremblaie. 
Trèno,  s.m.  Train. 
Trénta,  adj.  num.  card,  et  s.  Trente. 
Trentesimo,  a,  adj.  et  5.  Treutiéme. 
Trentènne,  adj.2g.  Trentenaire. 
Trentina,  s.f.  Trentaine. 
Trepestìo,  s.m.  Trépignement. 
Trepid=ànte,  adj  .2g.   Tremblant.  || 

— àre,r.7i.  Cra  indie;  trembler  (de  peui-). 
Trepid=azióne,  ou  -ita,  s.f.  Crainte. 
Trèpido,  a,  ad).  Craintif,  peureux. 
Treppiède,  Treppièdi,  s.m.  Trépied. 
Trésca  ,  s.  f  Relation  galante,  amou- 

rette.  ||  lutrigue  galante. 


Trescàxe,  v.n.  Avoir  des  amourettes. 
Il  Courii-  les  femmes.  Il  fig.  Machiner. 

Trescóne,  s.m.  Branle. 

Tresètte,  s.m.  (/eu)  Tré-sept. 

Tréspolo,  s.m.  Tréteau. 

Triaca,  s.f  Thériaque. 

Triade,  s.f  Triade. 

Triangol=àre  ,  adj.2g.  et  s.m.  Triaii 
gulaire.    -àto,  a,  adj.  Triangulé. 

Triangolazióne,  s.f.  Triangulation. 

Triàngolo,  s.7n.  Triangle. 

Triàrio,  s.m.  (hist.)  Triaire. 

Tribol=àre,  v.a.  AflBiger.  ||  r.«.  Souf 
frir.  Il  Avoir  beaucoup  de  peine. Usata- 
mente, adv.  Misérablement.  ||  —àto, 
a,  adj.  Affligé.  Il  MalLeureux. 

Tribolazióne,  s.f.  Tribulation. 

Tribolo ,  s.m.  (hot.)  Tribule.  ||  Mélilot. 
fig.  Tribulation. 

Tribórdo,  s.m.  Tribord. 

Tribràchio,  s.m.  (poés.)  Tribraque. 

Tribù,  s.f  Tribù. 

Tribùn=a,  s.f.  Tribune.  ||-àle,  s.m. 
Tribunal,  ij  -alèsco ,  a,  adj.  De  tri- 
bunal. [1  — alménte,  adv.  Daus  le  tri- 
bunal. Il  -àto,  s.m.  Tribunat. 

Tribunésco,  a,  adj.  Tribunitien. 

Tribuno,  sm.  Tribun. 

Tributare,  v.a.  Rendre  hommage. 

Tributàrio,  a,  adj.  et  s.m.  Tributaire. 

Tributo,  s.m.  Tribut. 

Trichiasi,  s.f.  (chir.)  Trichiasis. 

Trichina,  s.f.  Trichine. 

Trichinósi,  s.f.  (méd.)  Trichinose. 

Triciclo,  s.m.  Tricycle. 

Tricipite,  adj.2g.  Tricépliale.  |(  (anat.)] 

Triclinio,  s.m.  Triclinium.    (Triceps.J 

Tricolóre,  adj.2g.  Tricolore. 

Tricòrno,  s.m.  tricorne. 

Tric-Trac,  s.m.  fjeu)  Trictrac. 

Tricuspidale,  adj.2g.  Tricuspide, 

Tricùspide,  adj.ìg.  Triscupide. 

Tridènte,  s.m.  Trident. 

Triduàno,  a,  adj.  De  trois  jours. 

Triduo,  s.m.  (eccl.)  Triduo. 

Trièdro,  s.m.  (géom)  Trièdre. 

Triennàle,Trienne,arf;.25',Triennal. 

Triènnio,  s.m.  Triennalité. 

Trierarca,  s.m.  (hist.)  Triérarque. 

Trierarchìa,  s.m.  (kM.)  Triérarchie, 

Tri=fàuce,  adj.2g.  (Ut.)  Qiù  a  trois 
gueules.  Il  -fido,  a,  adi.  (hot.)  Trifide. 
il  -fogliato,  a,  adj.  (Mas.)  Tréflé.  ;; 
-fòglio ,  s.m.  (hot.)  Trèfle.  ||  -for- 
cato, a,  adj.  Qui  a  trois  fourches.  || 
-fórme,  adj.2g.  Triforme. || -gamìa, 
s.f.  Trigamie.  ||  — gamo,  a,  adj.  et  5. 
Trigame.  |1  -gàstrico,  a,  adj.  Tri- 
gastrique.  [Trentiéme.l 

Trigèsimo ,  a ,  adj.  nwn.  ord.  et  s.\ 

Triglia,  s.f.  Rouget,  mulet. 

Triglifo,  s.m.  (arch.)  Triglyphe. 

Triglòtto,  a,  adj.  Trìglotte. 

Trigono,  s.m.  (astr.)  Trigone. 
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TrigorLO=inetria,  s.f.  Trigouométrie. 
Il  -metricamente ,  adr.  Tvigono- 
métriquement.  ji  —mètrico,  a,  adj. 
Trigonométrique. 

Trilatero,  adj.  Trilatera!. 

Trilingue,  alìj/lg.  Trilingue. 

Trilióne,  s.ni.  Trilion. 

Trillare,  v.n.  Triller,  rouler  sa  vo&. 

Trillo,  s.m.  imiis.)  Trille,  roulade. 

Trilobato,  a,  adj.  Trilobé. 

Trilogìa,  s.f.  Trilogie. 

Trilustre,  "dj.'lg.  Qui  a  trois  lu.strts. 

Tri=mestràle ,  adj.  2g.  Trimestriel , 
elle.  ||-mestralménte,  adv.  Trimes- 
tralemeut.  [|  — mèstre,  s.?)!..  Trimestre. 

Trimetro,  adj.  (poés.)  Trimétre. 

Trimpellare,  v.n.  Temporiser. 

Trin=a,  s.f.  Denteile.  1  -àia,  s.f.  Deu- 
telliére.  i;  -àto,  adj.  Gami  de  dentelles. 

Trincare,  v.a.  ''fam.j  Sifflei , trinciuer. 

Trincarini,  s.m. pi.  (mar.)  Gouttières. 

Trincàrto,  s.m.  Trinquart. 

Trincato,  a,  adj.  Paise.       [Tranchée.l 

Trincèa,  ou  Trincera,   s.f.   ffort.j] 

Trincer=aménto ,  *■.?/(.  (fort.)  Re- 
tranchemeut.  \\  -are ,  v.a.  Se  retran- 
cher.  Il -àrsi,  v.r.  Se  retrancher.. 

Trincerato,  a,  adj.  Retranché. 

Trincétto,  s.m.  Tranchet. 

Trinche,  s.f.  pi.  (mar.)  Saisines 

TrinctLétto,  s.m.  (mar.)  Trinquet. 

Trinci=ànte,  adj.v.1(i.%\  s.m.  Tran- 
cliaut.  Il  —are ,  v.a.  Trancher,  décou- 
per  les  viandes.  |!  — àta ,  s.f.  (équit.) 
Saccade,  li —àto,  s.m.  Tabac  découpé. 

Trinci=atóre,  s.m.,  -atrice,  s.f.  Bé- 
coupeur,    euse.  ||  -attira,  s.f.  Tran-] 

Trincio,  s.m.  Découpure.  [chage.J 

Trincóne,  s.m.  Sac  à  vin. 

Trinità,  s.f.  Trini  té. 

Trinitàrio,  a,  adj.  Trinitaire. 

Trino,  adf.  (astr.eteccl.j  Trin,  trine. 

Trinòmio,  s.m.  falg.)  Trinóme. 

Trio,  s.m.  (mus.)  Trio. 

Trioìétto,  s.m.  (poés.)  Triolet. 

Trionf=àle,  adj.2g.  Triomphal.  ||  -ai- 
ménte,  adv.  Triomphalement.  ||  —an- 
te, adj.v.'lg.  Triomphant.  ij  —are,  v.n. 
Triompher.  1]- atóre,  5.?;i.,  —atrice, 
s.f.  Triompliateur,  trice. 

Triónfo,  s.m.  Triomphe. 

Tripàsto,  s.m-  (méc.)  Trispaste. 

Tripartito,  a,  adj.  Triparti. 

Tripartizióne,  s.f.  Tripartition. 

Triplicare,  v.a.  Tripler. 

Triplicatamente,  adv.  Triplement. 

Triplicazióne,  s.f.  Triplication. 

Triplice,  adj.2g.  Triple. 

Triplicemente,  adv.  Triplement. 

Triplicità,  s.f  Triplicité. 

Triplo,  a,  adj.  et  s.vi.  Triple. 

Tripode,  s.m.  (hist.)  Trépied. 

Tripolo,  s.m.  Tripoli. 

Trippa,  s.f.  Tripe.  \\  flg.  +Semonce. 
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Trippàio,  s.m.  Tripier, 

Trippóne,  s.in.  Gros  pausa,    [lation.l 

Tripudiare,  v.n.  Étre  dans  la  jubi-j 

Tripudio,  s.m.  Jubilation,  gi-ande  joie. 

Trirégno,  s.m.  Trirégno. 

Trirème,  s.f.  Trirème. 

Trisagio,  s.m.  (eccl.)  Trisagiou. 

Trisàvolo,  s.m.  Trisaieul. 

Trisezióne,  s.f.  (géoìn.) ^Tiisection. 

Trisillàbico  ,  ou  Trisillabo  ,  adj. 
Trisyllabe.  [Ti-ismus.j 

Trisma,  s.f.  ou  Trismo,  s.m.  (méd.j\ 

Trisono,  a,  adj.  Qui  a  trois  sous. 

Tristamente,  adv.  Tristemeut. 

Tristanzuòlo,  s.m.  Mauvais  sujet. 

Triste,  adj.2g.  fiit.j^  Triste.  Jl  Mauvais. 

Tristézza,  ou  Tristizia,  s.f.  Tristesse. 

Tristo,  a,  adj.  Triste;  mélancolique. || 
Malheureux.  ||  Mauvais.  ||  s.?;i.Mécliant. 

Trisùlco,  a,  adj.  À  trois  pointes. 

Trit=àme,  s.m.  Détritus.  ||  -aménte, 
adv.  Fiuement,  eu  trés-petits  mor- 
eeaux.  [j  —aménto ,  s.m.  Hachement. 

Trit=àre,  v.a.  Hacher  :  —  gli  odori,— 
les  fines  herbes.  ||  Raper.  ||  fìg.  Exami- 
ner  attentivement.  ||  -atùra,  s.f.  Ha-l 

Tritèllo,  s.m.  Recoupe.  [chage.J 

Trito,  a,  adj.  Haché.  ||  +Maladif.  |i  fig. 
Commun;  banal.  ||  Use.  [|  Cosa  trita 
e  ritrita.  Vieux  cliché. 

Tritolare,  v.a.  Broyer. 

Tritolo,  s.m.  Petit  morceau. 

Tritono,  s.m.  (mtcs.J^Tviton. 

Tritòssido,  s.m.  (chim.)  Tritoxydo. 

Trittico,  s.m.  Triptyqne. 

Trittòngo,  s.m.  Triphthongue. 

Tritume,  s.m.  Minutie.  il  Miettes. 

Trituràbile,   adj.2g.  Triturable. 

Tritur=àre,  v.  a.  Trìturer.  ||  -atóre , 
s.m.  Triturateur.  ||  -azióne,  ou  Tri- 
tura, s./.  Trituration. 

Triumvirale,  adj.2g.  Tviumviral. 

Triumvirato,  s.m.  Triumvirat. 

Triumviro,  s.m.  Triumvir. 

Trivèlla,  s.f.  (artsj^  Tarière,  vrille. 

Trivellare,  v.a.  Vriller. 
I  Trivellatura,  s.f.  Vrillage. 

Trivèllo,  s.m.  Vrille. 

Triviale,  adj.2g.  .et  s.m.  Trivial;  ba- 
nal. Il  Esser  — ,  Etre  bourgeois,  étro 
terre  à  terre.  ||  Gergo — ,  Langue  verte. 

Trivialità,  s.f.  Triviahté;  banalité. 

Trivialmente,  adf.  Trivialement. 

Trivio,  s.  m.  ÓaiTefour  (triviaireì.  | 
Atti,  parole  da  trivio,  Actes,  paroles 
grossières,  ou  de  voyous. 

Trocàico,  a,  adj.  (poés.)  Trochaìque. 

Trocantère,  s.m.  (anat.)  Tiocanter. 

Trocàrre,  s.m.  (chir.j  T'rocart. 

Trochèo,  s.m.  (poés.j  Trochèe. 

Tròchilo,  s.m.  Trochile. 

Trocisco,  Trochisco,  s.m.  Trochis-j 

Tròclea,  s.f.  l'méc.j  Moufle.  [que.) 

Trocòide,  adj.  et  s.  Trochoide. 
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Trocòmetro,  s.m.  Trocomètre. 

Trofèo,  s.ìn.  Trophée. 

Trogiolatùra,  s.f.  Copeaux. 

tTroglieggiàre,  v.n.  Bégayer. 

+Tròglio,  a,  (icìj.  Bégue. 

Troglodite,  s.ìn.  Troglodyte. 

Tròia,  s.f.  truie.  [oieillard.l 

Troiano,  a ,  adj.  Cavallo  —,  ClievalJ 

Troiata,  s.f.  Saioperie.  (|  Saleté. 

Trómba  ,  s.  f.  Trompette  :  —  della 
Fama,  —  de  la  Reuommée.  1|  Trompe, 
ou  cor  de  chasse.  1|  Clairon:  Prima  — 
del  reggimento,  Premier  —  du  régi- 
meut.  Il  Cornet.  1|  (méc.)  Pompe.  ;  — 
manna,  Porte-voix.  ||  —  da  vino,  Si- 
phon.  Il  —  d'acqua,  Trompe  d'eau. 

Troinb=àio,  s.m.  Fontainier.  |1  —are, 
v.n.  Pomper.  [  — étta,  s.2g.  Trompette. 

Trombettare,  v.a.  Trompeter. 

Trombettière,  s.m.  Ti'ompette. 

Trombetto,  s.m.  Trombette. 

Trombonata,  s.f.  Coup  de  trombloii. 

Trombóne  ,  s.m.  Trombloii.  ||  (mus.) 
Trombone  fjoueur  et  instrumeiit). 

Tronc=àbile ,  adj.lg.  Tronquable.  || 
— aménte,  adv.  Nettement  ;  roidemeiit. 
Il  —aménto,  s.m.  Tronquement.  |i 
— àre,r.a. Tronquer.  |[ Tronchiamola!, 
Brisons-la  !  ||  — atamente ,  adv.  Avec 
interruption.  ll-ativo,a,rt'/y.  Cassant. 
Il  -àto,  adj.  Troiiqué.  ||  Troncature. 

Trónco,  a,  adj.  Ti-oiiqué.  ||  Mutile.  || 
fig.  InteiTompu.  ||  s.m.  Tronc.  ||  Sonche. 

Troncóne,  s.m.  Ti-oiifon. 

Tronfiare,  v.n.  Tròner. 

Trónfio,  a,  adj.  Morguant;  hautain.  || 
fi//.  Stile  —,  Style  arapoulé,  ou  bour-1 

Tronfióne,  s.m.  Poseur.  [souflé.j 

*Tromère,  s.f.  (anc.  mil.)  Canardière. 

Tròno,  s.ìu.  Tróne. 

Tropicale,  adj.lg.  Tropical. 

Tròpico,  s.ìn.  Tropique. 

Tròpo,  s.m.  frhét.)  Trope. 

Tropologìa,  s.f.  (eccl.)  Tropologie. 

Tròppo,  adj..  adv.  et  s.  Trop. 

Tròta,  s.f.  (h.nat.)  Truite. 

Trotàre,  v.a.  {cias.)  Saamoiier. 

Trott=àre,  v.n.  Trotter.  ||  -àta,  s.f. 
Trottade.  ||  -atóre,  s.ni.  Trotteur. 

Trotterellare,  v.n.  Trotter  meun. 

Tròtto,  s.ìn.  Trot. 

Tròttola,  s.f  Toupie. 

Trottol=are,  v.n.  Tourner  comme  une 
tonpie.  Il  +Gambiller.  ||  -ina,.s./".Toton. 
Il  -ino,  s.m.  Girouette.  !|  fig.  +Enfant 
qui  commence  à  marcher. 

Trovàbile,  adj2g.  Trouvable. 

Trov=àre,  v.a.  Trouver.  ||  Rencontrer. 
Il  -àrsi,r.r.  Se  trouver.  ||  Trovarsi  agli 
estremi,  Ètre  au  bout  de  son  rouleau.  || 
Se  rencontrer.  Il  -àta,  5./".  Inveution.  || 
Trouvaille.  ij-atéllo,  5.  Enfant-tronvé. 

Trovato,  a,  adj.  et  p.p.  Trouvé.  |t 
«.7)1.  Inventiou  1|  Trouvaille. 


Trovatore,  s.m.  Trouveur  (iuventeui)- 

II  (hist.j  Tronvère.*  ||  Troubadour. 
Truccare,  v.a.  Maquiller. 
Trucco,  s.m.  Truc. 
Truccóne,  s.m.  Truqueur. 
Truce,  adj.2g.  Uruel,  m.;  cruelle,  f. 
Trucidare,  v.a.  Massacrer. 
Truciolare,  v.a.  Faire  des  copeaux. 
Trùciolo  ,  s.m.  Copeau.  |1  Ébarbure. 
Truculénza,  s.f.  Truculence. 
Truffa,  s.f.  Escroquerie. 
Truffare,  i'.a  EscToquer.  ||  Scroccare  al 

giuoco,  Tricher  au  jeu;  liler  la  carte. 
Trufferìa,  s.f.  Tricherie. 
+Trullerìe,  s.f.  pi.  Bétises. 
Truogolo,  s.m.  Auge. 
Truppa,  s.f.  Ti-oupe. 
Tu,  2}>'on-  pers.  Tu.  ||  Dare  del  tu,  Tu- 

toyer.  ||  A  tu  per  tu.  Face  à  face. 
Tuba,  s.f.  Trompette.  ||  Chapeau  haute 

forme.  |t  +6rosse  caisse. 
Tub=ànte,  rtf/y.r.2(7.Gémissant.  l|-àre, 

v.n.  Gémir.  ||  Trompeter.  [euse.i 

Tubercolare  ,  adj.2g.  Tuberculeux.) 
Tubercolizzàrsi,  r.r.  Se  tuberculiser. 
Tubèrcol=o  ,  s.m.  Tubercule.  1]  -òso, 

a,  ad).  Tuberculeux,  euse.  ||  -uto,  a, 

adj.  Rempli  de  tubercules. 
Tùber=o,  s.ìn.  Truffe.  ||  (bot.j  Tuber- 
cule. 11  -osità,  s.f.  Tubérosité.  [\  -òso, 

adj.  Tubéreux.  ||  s.m.  (bot.j  Tubéreuse. 
Tùljo,  s.m.  Tube,  tuyeau. 
Tubolare,  adj.2g.  Tubulaire. 
Tùbolo,  s.ìn.  Tubulure. 
Tubolóso,  a,  adj.  Tubuleax,  euse. 
Tucano,  s.m.  (h.nat)  Toucan. 
Tuèllo,s.?;i.Rach)e  de  l'ongle  du  clieval. 
Tufàceo,  a,  adj.  (min.)  Tufacé. 
Tufàto,  a,  adj.  Étouffé. 
Tuflf=aménto,  s.ìn.  Immersion.  ]  -are, 

v.a.  Plonger.  |1  -àrsi,  v.r.  Se  plonger. 

Il  fig.  S'eufoncer.  |1  —atóre,  s.ìn.  Plon- 

geùr.  Il  (h.nat.)  Plongeou. 
Tuffétto,  s.m.  (h.nat.)  Plongeon. 
Tuffo  ,   s.m..   Plongement  ;  immersion. 

11  Fare  il  txiffo,  Piquer  une  téte. 
Tuflfolina,  s.f.  Plongeuse. 
Tufo,  s.ìn.  Tuf. 
Tufóso,  a,  adj.  Tufacé. 
Tugùrio,  s.ìn.  Taudis.  |J  Hntte. 
Tuuerie,  s.f.  pi.  Tuileries. 
Tulipano,  s.m.  (hot.)  Tulipe. 
Tulle,,.?./'.  Tulle. 
Tullificio,  s.ìn.  Tullerie. 
Tullista,  s.2g.  Tulliste. 
Tumef=àre  ,  v.a.  Tum^fier.      -atto , 

adj.  Tumèfié.  |1 -azióne,  s.f.  Tumé-l 
Tumidézza,  s.f.  Enflure.         [factiOB.j 
Tùmido,  a,  adj.  Enflé,  gonfie. 
+Tummistùfi,  s.2g.  Scie  (fig.) 
Tumóre,  s.m.  Tumeur. 
Tumulare,  adj.2g.  Tumalaire.  ||  v.a. 

(Ut.)  Ensevelir,  enterrer. 
Tùmolo,  s.m.  Tumulus.  ||  Tombeau. 
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Tvmxùlto,  s.m.  Tumulte. 
Tiiinultu=ànte,  a(ìj.2y.  Tumultuenx; 

tapag'eur.  -àre,r.)*.Faire  du  tumulte. 

Il  -ariaménte ,    adv.    Tumtiltuaire- 

meut.  11 -àrio,  a,  aclj.  Tumnltuaire.  H 

—osamente,  adv.  Tnmultueusemeiit. 
Tumultuóso,  adj.  Tumultuenx. 
Tùnica,  s./.  Tuuique. 
Tuo,  adj.pron.  poss.  Il  tuo,  Le  tien. 

il  s.iìi.  Il  tuo.  Le  tien  ;  ton  bieu. 
Tuòno,  s.m.  Tonnerre.  U  flff.  Brtiit. 
Tuorlo,  s.m.  Jaime  d'oeuf. 
Tura,  s.f.  Levée. 

Turàcciolo ,  s.yn.  Bouchon.  ||  Tampou, 
Turaménto,  5.  vi.  Bouchement. 
Tur=àre,  v.  a.  Boucher.  i;  Étancher.  1| 

Tamponner.  i|  -àta,  s.f.  Boucliage. 
Turba,  s.f.  Fonie,  bande,  multitude. 
Turbàbile,  adj.2g.  Troublable. 
Turbaménto,  s.m.  Tronble,  dérange-1 
Turbante,  s.ìu.  Turban.  [ment.J 

Turbantmo,  s.m.  Vol-au-vent. 
Turbare ,  v.a.  Troubler.  ||  Déranger. 
Turbarsi,  v.r.  Se  troubler.  i|  S'altérer. 
Turbatamente,  adv.  Avec  trouble. 
Turbativo,  a,  ad).  Prqpre  a  troubler. 
Tiirb=atóre,s.??i.,— atrice,s./'.Pertur- 

bateur,  trice.  ||  —azióne,  s.f.  Trouble. 
Turbina,  s.f.  fméc.ì  Turbine. 
Turbinare,  v.a.  Touruoyer. 
Tùrbine,  s.yn.  Tourbillon. 
Turbinate,  s.f.  (h.nat.)  Turbinite. 
Turbinio,  s.m.  Tourbillonneraent. 
Turbinóso,  a,  adf.  Orageux,  euse. 
Turbolenteménte ,  adv.  Turbnlem- 

ment.  [muant.l 

Tvirbolènto  ,   a,  adj.  Tnrbulent  ;  re-J 
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Turbolènza,  s.f.  Turbulence. 

Turcasso,  s.m.  Carquois. 

Turchésco,  aOj.  De  ture.       [quoise.l 

Turchése,  ou  Turchina,  s.f.  Tur-J 

Turchinétto,  s.m.  Bleu. 

Tiirchiniccio,  a,  adj.  Bleu&tre. 

Turchino,  adj.  et  s.m.  Bleu,  azur,  bleul 

Turf,  s.m.  (nèol.J  Turf.  fazuré.) 

Turfista,  s.2ff.  fnéol.)  Turfiste. 

Turgesc^ènte,  ou  Tùrgido,  a,  adj. 
Turgesceut,  turgide.  ||  -énza,  ou  Tur- 
gidézza, s.f.  Turgesceuce. 

TuribaLo,  s.m.  Encensoir. 

Turiferàrio,  s.m.  Thuriféraire. 

Tùrma,  s.f.  Tas  ;  bande  ;  troupe. 

Turmalina,  s.f.  (min.)  Tourmaline. 

Turno,  s.m.  Tour.  [turpe! 

Tiorpe,   adj.2g.  flit.)  Sale;  honteux;! 

Turpemente,  adv.  Salement. 

Turpitùdine ,  Turpézza ,  oa  Tur- 
pita,  s.f.  Turpitude. 

Turrito,  a,  adj.  Muni  de  tours. 

Tussillàgine,  s.f  Tussillage. 

Tutèl=a,  s.f.  Tutelle.  ||  -are,  adj.2g. 
Tutelaire.  |1  v.a.  Protéger,  défendre. 

Tutóre,  s.m.  Tuteur. 

Tutrice,  s.f.  Tutrice. 

Tuttavia,  ou  Tuttavòlta,  adv.  Tou- 
tefois,  néanmoins.  ||  Toujours. 

Tutto,  a,  adj.  Tout.  ||  Tiitt'uno,  Tout 
à  fait  la  mème  chose.  ||  adv.  Tout,  en- 
tièrement.  ||  Tutto  considerato,  Tout 
bien  compté  ;  au  total.  ||  s.7n.  Tout. 

Tuttoché,  adv.  Quoique,  bien  que. 

Tuttodì,  adv.  Continuellement. 

Tuttóra,  adv.  Toujours,  sans  cesse. 

Tùzia,  s.f.  (mét.)  Tutie. 


u 


U,  s.2i/.  20"®  lettre  de  l'alphabet  italien. 

tJlDbìa,  s.f.  Superstition;  préjngé.  1|  Ré-1 

Ubbidire,  v.a.  Oljéir.  [puguauce.J 

Ubbióso,  a,  adj.   Superstitietix ,  euse. 

Ubbriacàre,  v.a.  Griser.  J  fig.  Griser. 

Ubbriacàrsi,  v.r.  Se  griser. 

Ubbriacatùra,  s.f.  Griserie.    [gnerie.1 

Ubbriachézza ,  s.f.  Ivresse.  |1  Ivro-] 

Ubbriaco,  a,  adj.  hTe.  |1  Gris.  (fatn.j 
il  Soùl.  fhas.j  II  s.m.  Ivrogne. 

Ubbriacóne,  s.ìn.  Ivrogne,  sac  à  vin. 

Ubèrrimo,  a,  adj.  (Ut.)  Trés-fertile. 

libertà,  s.f  Fertilité. 

Ubertoso,  a,  adj.  Lljéreux,  fertile. 

Ubiqmta,  s.f.  Ubiquité. 

Uccell=àbile,  adj.2g.  Qu'on  peuttrom- 
per.  Il  —àccio  ,  s.m.  Vilain  oiseau.  || 
— agióne ,  s.f.  Oisellerie.  ||  Gibier  à 
piume,  ,-àia,  s.f.  Oisellerie. j|  Duperie. 
\  -knxe,s.m,  Gibieràplume;  volatine. 


Uccell=am:énto,  s.m.  Oisellement.  Il 
fig.  Raillerie.  ||  —are,  s.m.  Oisellerie.  || 
v.n.  Oiseller.  ||  fig.  Railler.  ||  Duper;  at- 
traper.  ||  -atóre,    s.  m.   Oiseleur.  || 
-atùra,  s./".  Oisellerie.  1|  fig.  Railleiie.l 
Uccellièra ,  s.f.  Volière.    [  ||  Duperie.J 
Uccellino,  s.m.  Oisillon. 
Uccèllo,  s.m.  Oiseau. 
Uccidere,  v.a.  Tiaer. 
Uccisióne,  s.f.  Meurtre;  tuerie. 
Uccisóre,  s.m.  Meurtrier,  tueur. 
Udibile,  adj.2g.  Qu'on  peut  entendre. 
Udiènza,  s.f.  Audience.  |1  Dare  udien- 
za. Recevoir. 
Udire  ,  v.a.  et  n.  Ouir,   entendre.  ||  — 
difficilmente.  Avoir  l'oreDle  dure. 
I  Udita,  s.f.  Ouie. 
:  Uditivo,  a,  adj.  Auditif,  ive. 
j  Udito,  a, ^.j9.  de  Udire,  Oui'.  ||  s.m.  Ouie. 
1  Uditóre,  s.m.  Auditeur. 
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Uditòrio,  lulj.  (anat.)  Auditif.  i|  s.m. 
Auditoire.  n  Audience. 

Udizióne,  s.f.  Audition, 

Uffici=àle,  ou  ■Ufflzi=àle,  adj.2g.  Of- 
ficiel,  elle.  |i  s.m.  Officiel.  ||  rmilj  Of- 
ficier.  Il  -are,  v.a.  Célébrer  ;  officier. 

Ufficio,  ou  Uffizio,  Voyez  Officio. 

Ufficiatóre,  s.m.  Célébrant. 

USacina,  s.f.  Atelier, 

Ufficióso,  a,  aclj.  Officieux,  euse. 

+Ufiziòro,    s.ììi.  Li\Te  de  prières. 

Ufo,  (l.adv.)  A  ufo,  À  l'ceilià  gogò. 

Uggia,  s.f.  Ombre,  ombrage.  ||  fig.  Dé- 
plaisance  ;  ennui,  aversion.  Q  Aver  in 
uggia,  Detestar,  avoir  en  horreur. 

Uggiolare,  v.n.  Hurler. 

Uggióso,  a,  acìj.  Ombragé.  i)  fig.  En- 
nuyeux,  assommant;  insupportable. 

♦Uggire,  v.a.  Ennuyer. 

Uggirai,  v.r.  S'ennuyer. 

trgna,  s.f  Ongle.  ||  Sabot  (pour  les 
animanx).  ||  Come  (pour  le  cheval  et] 

Ugnare,  v.a.  Couper  à  onglet.  [l'àne.J 

Ugnata,  s.f.  Coup  d'ougle. 

Ugnatura,  s.f.  Onglet. 

Ugnètto,  s.m.  farts)  Hougnette. 

Ugnóne,  s.ìh.  Serre,  gviffe. 

Ùgola,  s.f.  Luette. 

Ugonottismo,  s.m.  Hugueuotisme. 

Ugonòtto,  a,  afìj.  et  s.  Hnguenot. 

Uguagliaménto,  .«.m.  Égalisation. 

Uguaglianza,  s.f.  EgaMié. 

Uguagliare,  v.a.  Egaler.  ||  Egaliser. 

Uguale,  «C//.25'.  Égal. 

Ugualità,  s.f.  Egalité. 

Ugualmente,  adv.  Ègalement. 

Uh  !,  interj.  Ah  ! 

Ulano,  s.m.  (mil.)  Uhlau. 

tricer=a,  s.f.  Ulcere.  ||  -are ,  v.a.  Ul- 
cérer.  I|  -àrsi,  v.r.  S'ulcérer.lj-ativo, 
a,  arlj.  Ulcératif,  ive.  ||  -azióne,  s.f., 
ou  —aménto,  s.m.  Ulcération. 

Ulema,  s.ììi.  Ulema. 

Uligine,  s.f.  Huniidité  naturelle. 

Uliginóso,  a,  adj.  Uligiueux,  euse. 

Uliva,  s.f  Olive.   [|  (hot.)  Olivier. 

Uliv=àle,  ou  -are,  adj.2g.  Olivaire. 

Uliv=àstro,  a,  adj.  Olivàtre.  ||  s.m.  Oli- 
vier sauvagp.  Il  -àto,  a,  adj.  (agr.) 
Piante  d'oli viers.  ||  -élla,  s.f.  (arts) 
Louve.  Il  — éto,  s.m.,  ou —età, .?./".  011- 
viére.  1|  -igno,  a,  adj.  Olivàtre. 

Ulivo,  s.m.  (hot.)  Olivier. 

Ulna,  s.f.  (a)iat.j  Cubitus. 

Ulterióre,  adj.lg.  Ultérieur. 

Ulteriormente,  adv.  Ultérieurement. 

Ultimaménte,  adv.  Dernièrement. 

Ultimare,  v.a.  Finir,  acliever. 

Ultimatum,  s.m.  Ultimatum. 

Ultimazióne,  s.f.  Paraclièvement. 

tlltimo,  a,  adj.  et  s.  Dernier,  m.  :  der- 
niére,  f  \\  adv.  En  demier.  |i  (l.adv.) 
All'  —,  in  —,  À  la  fin,  eiitin,  en  der-l 

Ultimogènito,  adj.  Dernier  né.  [nier.J 


Ultramontanismo ,  s.m.  Ultramon- 

tanisme. 
Ultramontano,  a,  adj.  et  s.   Ultra] 
Ululare,  v.n.  Hurler.  ^montain.| 

Ululato,  ou  Ùlulo,  s.m.  Hùrlement. 
Ulva,  s.f.  (hot.)  Lentille  d'eau. 
Um,an=aménte ,  adv.  Humainemeiit. 

Il -are,  cu.  Humaniser.  y— àrsi,  r.r. 

S'iiumaniser.  ||  -ista,  s.m.  Humanistp. 
Umanità,  s.f.  Humanité. 
Umanitàrio,  a,  adj.  et  5.  Humanitairi-. 
Umano,  a,  adf.  et  .s.i».  Humain. 
Umbella,  s.f  '(ì>nt.,  Omiiplle. 
Umbilicàto,  a,  ■'/).■  in,/. >  Ombiliqué. 
Umbilico,  s.ìit.'iiiint.i  Kiubilic,  nom-1 
Umbràtile,  aOj.-ly.  Figure.         [bril.J 
Umettare,  v.a.  Humecter,  moitir. 
Umettativo,  a,  adj.  Humectant. 
Umettazióne,  s.f.  Humectation. 
Umid=aménte,    adv.    Moitement.  |j 

-ézza,  s.f.  Moiteur.  \\  -iccio,  a,  adj. 

Moite.  fi— ire,  v.a.  Humecter. 
Umidità,  s.f.  Huniidité. 
Ùmido,  a,  adj.  et  s.  Humide. 
Ùmido,  s.m.  (cnis.)  Ragout. 
Umidóre,  s.m.  Moiteur. 
Ùmile,  adj.  et  s.lg.  Humble. 
Uniili=ànte,  adj.2g.  Humiliaut  ;  abais- 

saiit.  Il  — are,  r.a.  Humilier;  abaisser. 

Il  -àrsi,  v.r.  S"Liunilier.  ||  -atamen- 

te,  adv.  Humblement.   ||  — ativo ,   a, 

adj.  Humiliant.  Ij  -àto ,  a ,  adj.  Hu- 

milié.  Il  —azióne,  s.f.  Hurailiation. 
Umilnaénte,  adv.  Humblement. 
Umiltà,  s.f.  Humilité.  |l  Soumissiou. 
Umorale,  adj.2g.  (méa.)  Humoral. 
Umóre,  s.m.  Humeur. 
Umorismo,  s.m.   Humorisme. 
Umorista,  adj.  et  s.  Humoriste. 
Umorosità,  s.f.  Abondance  d'hunieurs. 
Umoróso,  a,  adj.  Abondautd'liumeurs. 
Unànime,  ad}.2g.  Unanime. 
Unanimemente,  adv.  Unaniraement. 
Unanimità,  s.f  Unanimité. 
Uncifórme,  adj.2g.  Unciforme. 
Uncin=àle,  adj.2g.  De  crochet.j|-àre, 

v.a.  Accroclier.  ||  —àto,  adj.  Ùrochu. 
Uncin=ètto,  ou  -èlio,  s.  m.  Crochet. 
Uncino  ,  s.m.  Crochet.  ||  fig.  Occasion. 

chicane.  fziémo.l 

Undècimo,  a,  adj.  niim.  ord.  et  s.  Ou-j 
Ùndici,  ((dj.  ìiiun.  card,  et  s.  Onze. 
Ùngere  ,  óu   Ùgnere  ,   v.a.   Oindre  ; 

graisser;  enduire. 
Ùnghi=a,  s.f  Ongl^.  ||  -àta,  s.f  Coup 

d'ongle.  Il  -àto  ,  adj.  Onglé.  ||  -élla, 

s.f.  Onglée.  ||  -óne,  s.m.  Serre,  griffe. 

(;  Cornc|i-óso,  a,  adj.  Écailleux,  euse. 
Unghiùto,  adj.  Onglé. 
Ùngola,  s.f  (anat.)  Ongle. 
Unguélla,  s.f  Onglée.  [guent.j 

Unguentare,  v.a.  Oindre  avec  de  l'on-J 
Unguènto,  s.m.  Onguent.  ||  Poramade. 
Unguìs,  s.m.  (anat.)  Unguis. 
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Unibile,  ai}j:lij.  (in'dii  peiit  uuir. 
Unicamente,  adv.  Uniqiieineiit. 
Unicità,  s.f.  Unicité. 
Unico,  a,  adj.  Unique. 
Unicolóre,  wìj.lcj.  Unicolore. 
Unicòrno,  s.m.  Unicorne. 
Unific=àre,  v.a.  Unifier.  ||  -àrsi,  v.r. 

S'nnitier.  Il  —azióne,  s.f.  Unification. 
Uniformare,  v.a.  Uniformer. 
Uniformarsi,  v.r.  Se  conforim^r. 
Uniformazióne,  s.f.  Uniformisatioii. 
Unifórme,  aOj.lu.  Uniforme. 
Unifórme,  s.f.  finii.)  Uniforme. 
Uniformemente,  adv.  Uniformément . 
Uniformismo,  s.m.  Uniformisme. 
Uniformità,  s.f.  Uniformité. 
Unigèneo,  a,  ad).  De  la  méme  nature. 
Unigènito,  s.m.  Fils  unique. 
Unilaterale,  adj.lci.  Unilatéral. 
Unióne,  s.f..  où  Uniménto ,  .s.in.l 
Unionista,  s.'lfi.  Unionista.      [Union. J 
Uniparo,  a,  adj.  Unipare. 
Unipètalo,  a,  adj.  (hot.)  Unipétale. 
Unir=e,  v.a.  Unir.  j|  -irsi,  v.r.  S'unir. 
Unisessuale,  adj. 'la.  ('òoi.jUnisexuel. 
Unisillàbico,  a,  adj.  Monosyllabique. 
Unisillabo  ,  a,  adj.  Moiiosyìlabe, 
Unisono,  s.m.  (mì(s.)  Unissou. 
Unisonanza,  s.f.  Unissonance. 
Unita,  s.f.  Unite.  \\  fi.g.  Unite;  union. 
Unitamente,  adv.  Conjointement. 
Unitario,  a,  adj.  et  s.  Unitaire. 
Unitivo,  a,  adj.  Unitif,  ive. 
Unito,  a,  adj.  ai  p.p.  Uni.         [valve.] 
Univalve,  ou  Univalve,  adj.  Uui-J 
Universàl=e,  adj.2g.  Universel ,  elle. 

Il  s.m.  Universel.  ||  -ita,  s.f.  Universa- 

lité.  Il  — izzàre,  v.a.   Universaliser.  || 

—ménte,  adv.  Universellemeut. 
Università,  s.f.  Université. 
Universitario,  a,  adj.  Universitaire. 
Univèrso,  adj.  Universel.  \\s.m.  Uui-| 
Univocazióne,  s./lUnivocation.  [vers.  J 
Univoco,  a,  adj.  Univoque. 
Uno,  a,  adj.  num.  card.  Un,  m;  une,  f. 

li  s.f.  Une.  Il  s.m.  Un.  ||  Qnelqu'un. 
Untare,  v.a.  Oindre;  graisser. 
Untata,  s.f.  Onction.  |i  fig.  Piatterie. 
Untièra,  s.f.  Boite  à  graisse. 
Unto,  a,  adj.  et  p.p.  de  Ungere,  Oint. 

Il  Crasseux.  i|  s.m.  Graisse;  gras. 
Untume,  s.m.  Graisse.  ||  Crasse. 
Untuosità,  5/.  Onctuosité. 
Untuóso,  a,  adj.  Onctueux,  ense. 
Unzióne,  s.f.  Onction. 
Uòmo,  s.m.  Homnie  :  —  di  paglia,  —  de 

palile.  Il  —  e.5'a/^(fo,"Cerveau  bnilé.  ||  A 

tuW  —,  Avec  tonte  la  force  imaginable. 
Uòpo,  s.m.  Profit,  avantage,  utiUté.  || 

Besoin  :  AlV—,  Au  besoin. 
Uovo,  s.m.  Oeuf.  ||  (l.fig.)  Cercar  il  pelo 

nell'uovo,  Clierclier  la  p&tite  bète. 
Uòvolo,  .9.;/!,.  Bouture.  ||  (anat.)  Em- 

boìture.  |1  (ardi.)  Ove,  godron. 


Upas,  s.ia.  (hot.)  Upas. 

Upiglio,  s.m.  Ail  poireau. 

Upupa,  s.f.  (h.nat.)  Huppe. 

Uragano,  s.m.  Ouragan. 

Uràngo,  s.m.  (h.nat.)  Orang-outang. 

Uranio,  s.m.  (chini.)  Uranium. 

Urano,  s.ìu.  (astr.)  Uranus. 

Uranite,  s.f.  (chini.)  Urane. 

Uranografia,  s.f.  Uranographie. 

Uranògrafo,  s.m.  Uranographe.    ' 

Uranometrìa,  s.f.  Uranométrie. 

Uranoscopia,  s.f.  Uranoscopie. 

Uranoscopie,  s.m.  Uranoscope. 

Urbanamente,  adv.  Poliment  ;  hon- 
nétemeiit. 

Urbanità ,  s.  f.  Politesse  ;   honnéteté. 

Urbano,  a,  adj.  Poli;  bieu  élevé.  ||  Ur-j 

Ùrèa,  s.f.  (méd.)  Uree.  [bain.J 

Urèdine,  s.f.  Urédinès. 

Uremia,  s.f.  (méd.)  Uremie. 

Urènte,  adj.v.2g.  Briilant. 

Uretère,  s.m.  (anat.)  Uretère. 

Uretra,  s.f.  (anat.)  Urétlire. 

Uretrale,  adj.2g.  (anat.)  Uréthral. . 

Uretr  otomìa,  s.f.  (chir.)  Uréthrotomie. 

Uretròtomo,5.»i.  ft'/wV-.jUréthrotome. 

Urgènt=e ,  adj.2g.  Urgent,  pressant, 
presse.  ||  -eménte,  adv.  Urgemmeut. 

Urgènza,  s.f.  Urgence. 

Urgere,  v.n.  Presser,  ètre  urgent. 

trrico,  adi.  fcMm.)  Urique. 

Urina,  s.f.  Urine. 

Urinario,  a,  adj.  (anat.)  Urinaire. 

Urinatòrio,  a,  adj.  (anat.)  Urinatoire. 

Url=aménto,  s.m.  Hurlement.  ||  -are, 
v.n.  Hurler,  pousser^les  hauts  cris.  || 
-atóre,  s.m.,  -atrlce,  5./".  Hurleur,] 

Urlio,  s.m.  Hurlement.  [euse.J 

Urlo,  s.m.  Hurlement. 

Urlóne,  s.m.  Crieur,  gUeulard. 

Urna,  s.f.  Urue. 

Uro,  s.m.  Ure,  auroclis. 

Urodinia,  s.f.  (méd.)  Urodynie. 

Uroscopia,  s.f.  {méd.)  Uroscopie. 

Urtaménto,  s.m.  Heurtement,  choc. 

Urt=àre,  v.a.  Heurter,  choquer.  ||  fig. 
Choquer,  froisser.  1|  -àta,  s.f.  Poussée. 

Urticària,  s.f.  (méd.)  Urticaire. 

Urtioazióne,  s.f.  Urtication. 

Urto,  s.m.  Choc,  heurtement,  heurt.  || 
fig.  Froissement.  ||  Prendere  in  urto, 
Prendre  en  grippe. 

Usàbile,  adj.2g.  Usable. 

Us=ànza,  s.f.  Usage  :  L'~  vuol  così, 
C'est  Tusage  qui  veut  ainsi.  li  Coutume  : 
—  lombarda,  —lombarde.  ||  —are, v.a. 
User.  \\  Hanter,  fréquenter.  ||  v.n.  Avoir 
accontnmé,  avoir  coutume  de.  ||  Se  ser- 
vir] employer,  faire  usage  de.  (|  — ata- 
mente,  àdv.  Communément.  ||  — àto, 
a,  ad/,  ftp. 2).  Use  :  Cappello  usato, 
('1i:i|ih;iu  iisA.  |'  Employé ;  usité:  Parola 
usiifii,  M(it  ~.  Il  5. m.  Usage,  habitude. 

Usàtto,  s.m.  Botte  (à  l'éeuyère). 
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Usbèrgo,  s.m.  Cuirasse.  [|  fig.  Défense. 

Uscènte,  adj.2g.  Sortant. 

Usciale,  s.m.  Paravent. 

Uscière,  s.m.  Huissier.  Il  Appariteur. 

Uscio ,  s.m.  Porte.  ||  Chi  vien  dietro 
serri  l'uscio,  Après  moi  le  déluge. 

Uscire ,  v.n.  Sortir.  ||  Débouclier ,  don- 
ner  sur,  ou  dans.  |  Paraitre:  Il  Dizio- 
nario uscirà  presto,  Le  Dictionnaire 
paraitra  bientót.  ||  (l.fig.)  —  dai  gan- 
gheri ,  Faire  une  sortie  contre  quel- 
qu'un;  et, /««i-,  S'emballer.  |1  Uscirne, 
En  sortir  ;  s'en  déméler. 

Uscita,  s/.  Sortie.  ||  Snccès,  issue.  || 
Fin.  Il  Dépense.  ||  Dévoiement. 

Uscito,  a,  p.p.  de  Uscire.  Sorti. 

Usignuòlo,  s.m.  Rossignol. 

Usitataménte,  adv.  Selon  l'usage. 

Usitàto,  a,  adj.  Usité  ;  employé. 

Uso,  a,  adj.  Habitué,  accoutumé  :  Non 
sono  uso  a..,,  Je  ne  suis  pas  habitué 
à...  Il  s.m.  Usage  :  L'uso  fa  legge,  L'— 
fait  lei.  il  Habitude  ;  pratique.  jj  Cou- 
tume.  Ij  Emploi  :  Uso  delle  ricchezze , 
—  desrichesses.  ||  Usure.  1| User.  ||  (coni.) 
Usance.  ||  (ph.)  Fonctionnement  ;  róle. 
[\  Far  uso,  User,  eraployer,  faire  usa- 
ge. I|  È  l'uso,  C'est  la  règie. 

Usolàre,  v.n.  Rester  aux  écoutes. 

Ussaro,  ou  Ussero,  s.m.  Hussard. 

Ussoricida,  s.ìn.  Uxoricide. 

Ussoricidio,  s.m.  Uxoricide. 

Usta,  s.f.  (eh.)  Vent. 

Ustióne,  s.f.  (chivi.  et  chir.)  Ustica. 

Ustolàre,  v.u.  Glapir. 

Ustòrio ,  adj.  .Specchio  ustorio ,  Mi- 
roir  ardent,  veiTe  ardent. 

Usuale,  adj.2g.  Usuel,  elle;  ordiaaire. 

Usualméiite,  adv.  Usuellement. 

Usucapióne,  s.f.  (Ug.)  Usucapion. 

Usucapire,  v.a.  (jur.)  Prescrire. 


Usu=fruttàre,  r.a.  et«.  Jouir  de  l'u- 
sufruit.  I!  -frutto,  s.m.  Usufruit. 

Usufruttuàrio,  a,  adj.  et  5.  Usufrui- 
tier,  ère  ;  usager. 

Usura,  s.f.  Usure. 

Usuràio,  s.m.  Usurier. 

Usur=àio,  -àrio,  a,  adj.  Usurier,  ère. 

Usurariaménte,  adv.  Usui-airement. 

Usureggiare,  v.n.  Faire  de  l'usure. 

Usurp=are,  v.a.  Usm-per.  jj  v.n.  Empié- 
ter. Il  Entrepreudre sur.U— ativamén- 
te,arfl^Par  usurpation.  Il  — atóre,5.«t. 
-atrice,s.f.Usurpateur,trice.  ||  -atò- 
rio,  a,  adj.  Usurpatoire  |i  -azióne, 
s.f.,  —amento,  s.m.  Usurpation. 

*Utéllo,  s.m.  Huilier. 

Utensìli ,  s.m.  pi.  Outillage.  outils. 
Ustensiles.  ||  —    di  casa,  Articles  d^ 
ménage.  IJ  —  di  cucina,    Batterie  de 
cuisine. 

Utènte,  s.2g.  Propriétaire  ;  débitaut. 

Uterino,  a,  adj.  Utérin. 

Utero,  s.m.  Utérus. 

Ùtile,  adj.2g.  Utile.  ||  s.m.  Utile  ;  utilité. 

Utilit=a,  s.f.  Utilité.  Il  -àrio,  s.m.  Uti- 
litaire.  IJ  -arismo,  s.m.  Utilitarisme. 

Utilizzabile,  adj.2g.  Utilisable. 

Utilizzare,  v.a.  Utiliser. 

Utilizzazióne,  s.f.  Utilisation. 

Utilmente,  adi:  Utileraent. 

Utopia,  s.f  Utopie. 

Utopista,  s.2g.  Utopiste. 

Ùtte,  s.m.  (imis.)  Ut. 

Uva,  s.f.  Raisiu.  jj  Uva  passa,  Raisine. 
Il  Uva  spina,  Groseille  à  maquereau. 

Uvàggio,  s.m.  Mout. 

Uvizzolo,  s.m.  (boi.)  Lambrusque. 

Uzza,  s.f.  Brise  (du  matin  ou  du  soir), 

Uzzato,  a,  adj.  Bombe. 

Uzzo,  s.m.  Bo'uge  (d'un  tonneau/ 

Uzzolo,  s.m.  Manie.  ||  faìn.  Toquade. 


V,  s.2c/.  21""'  lettre  de  l'alphabet  italien. 
■Vac=ànte,  adj.2g.   Vacant.  ||  -ànza, 

s.f  Yacanee.  ||  Vacation.  I|p/.  Vacanze, 

Vacauces.  ||  -are,  v.n.  Vaquer. 
Vacazióne,  s.f.  Vacatiou. 
Vacca,  s.f.  Yaihe. 
Vaccàra,  s.f  Vatliére. 
Vaccàro,  ou  Vaccàio,  s.tn.  Vacner. 
Vaccherella,  s-.f  Génisse.  [chin.l 

Vacchétta,  s.f  Vachette.  Ij  (com.)  Va-) 
Vaccin=a ,   s.f   Vaccine.  ||  Viande  de 

vaclie.  j:  -àbile,  adj.2g.  Vaccinable. 

Il  -àie,  'adj.2g.  Vaccinai.  ||  -are,  v.a. 

Vacciner.  |;  — atóre,  s.m.  Vaccinatear. 

H  —azióne,  s.f  Vaccination.        fcin.l 
Vaccino,  a,  'nlj.  Te  vache  1  s.ìn.  Vac-J 


Vacillante,  adj  .v.  2g.  Vacillant. 
Vacillare,  v.n.   Vacillar;    chanceler  ; 

et,  favi.,  Balancer.  Il  ^^.  Vaciller. 
Vacill=azióne ,  s.f,  ou  -aménto, 

s.m.  Vacillation  ;  chancellement. 
Vacuità,  s.f  Vacuité. 
Vàcuo,  a,  adj.  Vide.  ||  s.m.  Vacuité. 
Vademecum,  s.m.  Vade-mecum. 
Vagabondàggio,  s.m.  Vagabondage. 
Vagabondare,  v.n.  Vagabonder. 
Vagabóndo  ,  a,  adj.  et  s.  V< 

bomme  saiis  aveu. 
Vagamente,  adv.  Vaguement. 
Vagare,    r.n.   Vaguer;  errer;aller   à 

lavfntiup.  Il  fig.  Hivaguer. 
Vagéllo,  s.m.  Cuve  du  gnéde. 
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Vagheggi=ainéiito ,  s.m.  Muguette- 

rie,  galanterie.  ||  -are,  v.a.  Mngueter, 

courtiser.  galantiser.  [|  —àrsi,  r.)".  Se 

reearder  avec  complaisance. 
Vagheggino,  s.m.  Muguet,  dameret. 
Vaghézza,  s.f.  Charme  ;  appas.  ||  Plai- 

sir.Ji  Désir. 
Vagina,  s.f".  Galne.  H  (anat.)  Vagin. 
Vaginale,  ad).2g.  {anat.J  Vaginal. 
Vagire,  v.ìi.  Vagir. 
Vagito,  s.»i.  Vagissement.  ^pl.fig.  Va- 

(/ifì,  Commencements. 
Vàglia,  s.f.  Valeiir  ;  capacité.  [|  Di  va- 

(/tia,  Capable.  ||  s.m.  (adm.)  Mandat: 

Vaf/lia  postale,  Mandat  de  poste. 
Vagli=àio,  s.m.  Fabrieant  de  cribles. 

i!  -are,  v.a.  Cribler.  [  fig.  Vanner,  cri- 

liler.  Il  — atóre,.5.wi.  Vanneur,  cribleur. 
Vagliatura,  s.f.  Vannage.  ||  Criblage  ;] 
Vàglio,  s.m.  Crible.  [criblure.) 

Vago,  a,  aclj.  Vague  :  Idea  vaga,  Idée 

vague.  Il  A^ide,  désireux.  ||  Charmant; 

agiéable.  |j  Es.^er  vago  d'una  cosa, 

AvoirPamour  d'une  chose.||5.?;i.Amant. 
Vagóne,  s.m.  (ch.f.)  Vagon,  voiture. 
Vaialo,  s.m.  Pelletier. 
Vaiato  ,  a ,  adj.  Cavallo  vaiato ,  Vai- 

ron.  Il  (Mas.)  Vairé. 
Vaiézza,  s.f.  Koirceur. 
Vainiglia,  s.f.  Vanille. 
Vàio ,  a ,  adj.  Noiràtre.  ||  s.m.  (Mas.) 

Vair.  [j  (h.nat.)  Petit  gris. 
Vaiòlo,  s.m.  Variole  ;  petite  vérole. 
Vaiolóso,  a,  adj.  et  s.  Varioleux,  euse. 
Vaivòda,  s.m.  Vay\ode. 
Valanga,  s.f.  Avalanche. 
Vàie,  s.m.  Adieu. 
Valént=e  ,  adj.2g.  Valant.  J|  Capable  ; 

habile.  ||  VaUlant.  [|  -emente,  adv. 

Habilement.  ||  Vaillarament. 
Valentìa,  s.f.   Capacité;  habileté.  || 

Vaillance  ;  bravoure.     . 
Valentuòmo  ,  s.yn.  Homme  capable , 

ou  de  mérite;   homme  comme  il  faut. 
Valére,  v.n.  Valoir. 
Valérsi,  v.r.  Se  servir,  profiter. 
Valeriana,  s.f.  (hot.)  Valeriane. 
Valetudinàrio ,  a ,  adj.  et  s.  Valétu-l 
Valévole,  adj.lg.  Valable.      [dinaire.J 
Valevolmente,  adv.  Valablement. 
Valic=àbile,  adj.2g.  Franchissable.  || 

-are,  v.a.  Franchir.  ||  Giiéer.  ||  fig.^ 
Vàlico,  s.m.  Passage.  [Franchir.  ) 

Valid=aménte ,   adv.   Validement.  || 

—are,  v.a.  Valider.  ||  —azióne,  s.f. 

Validation.  ||  -ita,  s.f  Validité. 
Vàlido,  a,  adj.  Valide.  ||  Valable. 
Valigeria,  s.f.  Fabrique  de  valises. 
Valigia,  s.f.  Valise. 
Valigiàio,  s.m.  Malletier. 
+Valindàrno,  s.m.  Fainéant. 
Vall=àre,  adj.2g.  ('/wsi.;  Vallaire.  ||  v.a. 

Entoui-er  de  fossés.  ||  -à.ta.,s.f.  Vallèe. 
Valle,  s.f.  Vallèe;  vallon;  vai.  H  fig. 


Vallèe.  Il  A  valle,  En  aval.  ||  Per  monti 
e  per  valli,  Par  monts  et  par  vaux. 

Valletta,  s.f.  Petite  vallèe,  vallon. 

Vallétto,  s.m.  Valet. 

Valligiano,  a,  5.  Habitant  des  vallées. 

Vallo,  s.m.  Palissade. 

Vallóne,  s.m.  Grande  vallèe. 

Vallonéa,  s.f  Tan. 

Vallóso,  a,  adj.  Plein  de  vallées. 

Valór=e,  s.m.  Valeur.  H -osamente, 
adv.  Valeureusement.  ||  Vaillamment.  i| 
Avec  bravoure.  ||  —òso,  a,  adj.  Valeu- 
reux.  Il  Brave,  vaUlant.  ||  s.m.  Brave: 
È  un  valoroso.  C'est  un  brave. 

Valsènte,  s.m.  Valeur. 

Valùt=a,  s.f.  Valeur.  ||  -àbile,  adj.2g. 
Évaluable.  ||  -are,    v.a.   Évaluer. 

Valutazione,  s.  f.   Évaluatiou. 

Valuto,  p.p.  de  Valere,  Valu. 

Valvassóre,  s.m.  Vavasseur. 

Vàlvol=a,  s.f.  (anat.)  Valvule.  1|  (méc.) 
Soupape.  Il —are,  ac?y.2^.  Yalvulaire. 

Vàlzer,  s.m.  Valse. 

Vampa,  s.f  Fiamme.  ||  flg.  Ardeur. 

Vampeggiànte,  a<lj.v.2g.  Flamboyant. 

Vampeggiare,  x.n.  Flamboyer. 

Vampirismo,  s.m.  Vampirisme. 

Vampiro,  s.m.  Vampire. 

*  Vampo,  s.m.  Fiamme. 

Vana=glòria,  s.f.  Sotte  vanite.  || -glo- 
riarsi ,  v.r.  Se  vanter.  ||  -gloriosa- 
ménte,  arlv.  Avec  une  sotte  vanite. 

Vanaglorióso,  a,  adj.  Vaniteux,  euse  ; 
orgueilleux.  [vanite.] 

Vanamente,  adv.  Vainement.  ||  AvecJ 

Vandàlico  ,   a ,   adj.  Vaudalique. 

Vandalismo  ,  s.  m.    Vandalismo, 

Vàndalo,  adj.  et  s.  Vandal. 

Vaneggi=aménto ,  s.m.  Delire.  ||  Ra- 
dotement.  ||  —are,  v.n.  Délirer.  |1  Ra- 
doter.  Il  — atóre,  s.m.,  — atrice,  s.f. 
Délirant.  ||  Radoteur. 

Vanerèllo,  a,  a'7J.  Petit  vaniteux,  euse. 

Vanèsio,  a,  adj.  et  5.  Fat;  coquet. 

Vanga,  s.f.  Béche. 

Vangaiòla,  s.f  Trouble  (fllet). 

Vang=àre ,  v.a.  Bécher.  ||  — àta ,  s.f. 
Coup  de  béche.  ||  —atóre,  s.m.  Bé- 
cheur.  |i  — atùra,  s.f.  Béchage. 

Vangèlo,  s.m.  É vangile. 

Vanghéggia,  s.f.  (agr.)  Pelleversoir. 

Vanghettare,  -!•.?;.  (agr.)  Pelleverser. 

Vangile,  s.m.  Hochepied. 

Vanguàrdia,  s.f.  Avant-garde. 

Vanilòquio,  s.m.  Discours  vain. 

Vanità^  s.f.  Vanite. 

Vanitóso,  a,  adj.  et  s.  Vaniteux,  euse. 

Vannéllo,  s.m.  (h.nat.)  Vamieau. 

Vanni,  s.ìn.pl.  fpoés.)  Ailes;  plumes. 

Vano,  a,  adj.  A'ain  :  Vano  sforzo,  Vain 
j      elfort.  Il  Vaniteux.  ||  Inutile.  ||  Donna 
vana.  Femme  lègère.  1|  Pelo  vano,  Du- 
vet. Il  Vane  parole,  Propos  en  l'air, 
i  Vano,  s.m.  Vide. 
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Vantaggiànte,  adj.v.2g.  Avantagenx. 

Vantaggi=àre,  v.a.  Améliorer.  |,  —àrsi, 
v.r.  S'améliorer,  tirer  parti. 

Vantàggi=o,  5.m.  Avantage.ll  ftijj.JGa.- 
lée.  Il  -osamente;  adv.  Avautageuse- 
ment.||-Ó30,a,  aff/ Avantageux.  euse. 
WPattivantaggiosi,  Bonnes  conditious. 

V"ant=aménto,  s.m.  Vanterie,  ij  —are, 
v.a.  Vanter;  próuer.  |ì  -àrsi,  v.r.  Se 
vanter.  ||  — àto,  a,  adj.  et  p.p.  Vanté. 

Vantatóre,  s.m.  Vantard. 

Vanteria,  s.f.  Vanterie,  vantance. 

Vanto,  s.m.  Gioire;  lionneur.  ||  Van- 
terie, vantance.  Il  Menar  — ,  Se  Vanter. 

Vànvera,  R.  adv.)  A  —,  Au  hasard. 

Vapor=àbile,  adj.2g.  Evaporable.  || 
-abilità,  s.  f.  Vaporabilité.  ||  -are, 
V.  a.  Vaporiser.  |[  v.  n.  S'évaporer.  |1 
— atìvo,  a,  adj.  Évaporatif,  ive.  H 
—atóre,  s.m.  Vaporisateur.  il —azióne, 
s.f.  Vaporisation,  évaporation. 

Vapór=e,s.?rt.  Vapeur.  ||  Cch.  def.)  Loco- 
motive, p  (mar.)  Paquebot  ;  bateau  à 
vapeur.  ||  — ièra,  s.f.  Paquebot;  bateau 
à  vapeur.  1|  —òso,  adj.  Vaporeux. 

Varare,  v.a.  (mar.j  Laneer. 

Varc=àDÌle,  adj.ìg.  Franchissable.  || 
-are,  v.a.  Franchir,  traversar,  passer. 

Varco,  s.m.  (Ut.)  Passage. 

Vari=àbile,  adj.lg.  'S^riable.  ||  —abi- 
lità, s.f.  Variabilité.  [  — aménte,  adv. 
Différemment.  ||— aménto,  s.m.  Ghan- 
gement.  Jj  Variation.  |ì  -ante,  adj.  2g. 
Variant.  ||  Volage.   i  s.f.    Variante. 

Vari=àre,  r.a.Varier.  |1  — ataménte, 
adv.  Différemment.  |1  —àto,  a,  adj. 
et  p.p.  Varie.  ||  Assorti.  |1  Différeut. 

Variazióne,  s.f.  Variation. 

Varice,  s.f.  Cméd.)  Varice. 

Varicèlla,  s.f.  (méd.)  Varicelle. 

Varicocéle,  s.m.  (méd.)  Varicocèle. 

Varicóso,  a,  adj.  (méd.)  Variqueux,] 

Variegato,  a,  adj.  Bariolé.        [euse.J 

Varieggiàre,  v.a.  Variar. 

Varietà,  s.f.  Variété. 

Vàrio,  a,  adj.  Différent,  divers.  || /Ì5'. 
Volage  ;  variant.  ||  pi.  proti,  pers.  va- 
rn,  Plusieurs  personnes. 

Vàrio,  s.m.  Variété.  Fleurs.] 

Variopinto,  a,  adj.  De  plusieurs  cou-J 

Varo,  s.ìn.  (mar.)  Lancement. 

Vasàio,  s.m.  Potier  (de  terre). 

Vasame,  s.m.  Poterle,  vaisselle. 

Vasca,  s.f.  Baignoire.  ||  Bassin,  vasque. 
Il  Pièce  d'eau. 

Vascèllo,  s.ìH.  Vaisseau;  navire. 

Vascolare,  adj.2g.  (anat.)  Vasculaire. 

Vascolóso,  a,  adj.  (anat.)  Vasculeux. 

Vasell=àio,  s.m.  Potier  (de  teiTe).  |1 
— àme,  s.m.  Poterle.  Il  Vaisselle  :  —  in- 
camiciato, —  plaquée.  ||  Vaissellerie. 

Vaso,  s.m.  Pot.  Il  Vase:  —  etrxisco,  — 
étrusque.  ||  fanat.)  Vaisseau. 

Vassallàggio,  s.m.  Vasselage. 


Vassalità,  s.f.  Vassalité. 

Vassallo,  s.m.  Vassal. 

Vassóio,S'.OT.  Plateau.  ||  Cabaret.  [|  Van,- 

Vast=aménte,  adv.  Vastement.  -éz- 
za,  s.f.  Vastitude.  [  -ita,  5-./".Vastité;| 

Vasto,  a,  adj.  Vaste  ;  large.    [éteudue.J 

Vate,  s.m.  Prophète.  il  Poète. 

Vaticano,  s.m.  Vatican. 

Vaticin=ànte,  adj.v.2g.  et  s.  Vaticina- 
teur.  Il— are,  v.a.  Vaticiuer;  prophé- 
tiser.  Il  — atóre,  s.m.  Vaticinateur. 

Vaticinazióne,  s.f.  Vaticination. 

Vaticìnio,  s.m.  Prédiction,  propliétie. 

Ve,  adv.  Y.  |1  part.  pers.  Vous. 

Ve'  (au  lieu  de  Vedi)  Regarde,  vois; 
tu  sais  ;  prends  garde. 

Vèccbia,  s.f.  Vieille,  vieille  femme. 

Veccbiàia,  s.f.  Vieillesse. 

Vecchierèlla,  s.f.  Pauvre  petite  vieille. 

Veccbieréllo,  s.m.  Pau^Te  petit  vieux. 

Vecchiétto,  a,  adj.  et  s.  Vieillot,  otte. 

Vecchiézza,  s.f.  Vieillesse. 

Vècchio,  a,  adj.  Vieux,  m.  ;  vieille.  f. 
[1  Ve  vecchia!,  C'  est  vieux  ga  !  ||  s.f 
Vieille.  il  s.m.  Vieux.  |1  Vieillard. 

Vecchióne,  s.m.  Vieillard.  ||  pi.  Vec- 
chioni. Oliàtaignes  séchées. 

Vecchiotto,  a,  adj.  Vieillot,  otte. 

Vecchiume ,  s.  m.  Vieillerie.  ||  Vec- 
chiume letterario,  Friperie  littéraire. 

Véccia,  s.  f.  Vesce. 

Veccióne,  s.m.  (hot.)  Vesceron. 

Veccióso,  a,  adj.  Qui  a  de  la  vesce. 

Véce,  s.f.  Office  ;  róle.  |1  Fa  le  veci  di, 
Jouer  le  róle  de.  ||  Lieu,  place:  Jn 
vpce  di,  Au  lieu  de.  |1  In  sua  vece.  Al 

Veda,  s.m.  (Mst.)  Veda.       fsa  place. | 

Ved.=ére,  v.a.  Voir  :  —  volanti  eri,  Voir 
de  bon  oeil.  ||  Vederne  delle  belle,  Voir 
beau  jeu.  |'  (iron.)  Vedremo!,  Nous  al- 
lons  voir!  [  —ersi,  v.  r.   Se  voir. 

Vedétta,  s.jf.  Vedette. 

Veditóre,  s.m.  Control eur. 

Védov=a,  s.  f.  Veuve.  ||  -ànza,  s.  f. 
Veavage.  i:  -are,  v.a.  Rendre  veuf.  || 
flg.  Priver.  1|  — àtico,  s.m.  Veuvage. 

Vedovile,  adj.2g.  De  veuf.  de. veuve. 
Il  s.m.  Douaire.  [s.m.  Veuf.] 

Védovo,  a,  adj.  Veuf,  m.,-  veuve,  f.\\\ 

Veduta,  s.f.  Vue.  !|  Coup  d'oeil. 

Veduto,, a,  p.p.  Vu.  ||  Veduto  per  di 
sopra,  A  voi  d'oiseau. 

Veemènte,  adj.  Véliément.      [ment.l 

Veementemente,  adv.   Véhémente  ] 

Veemènza,  s.f.  Véhémence. 

Veget=àbile,  adj.2q.  Végétable.  ||  s  m. 
Vegetai.  Il -abilita,  s.f.  Végétabilité. 
Il  -àie,  adj.2q.  et  s.  m.  Vegetai.  || 
-alita,  s.f.  Vegetante,  1|  -are,  v.n. 
Végéter.  |i  -ativo,  a,  adj.  Végétatif, 
ive.  Il  -azióne,  s.f.  Végétation. 

Vègeto,  a,  adj.  Robuste;  vert;  alerte. 

Végeto-animale ,    adj.   Végéto-ani-1 

Veggènte,  adj.  et  s2g.  Voyant.    [mal.] 
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Véglia,  s.f.  Réceptiou:  C"è  —  dal  mi- 
nistro, 11  y  a  —  chez  le  ministre.  || 
Soirée.  Il  Yeillée.  ||  Velile:  Le  veglie  dei 
dotti.  Les  veilles  des  savauts. 

Vegliardo,  s.vì.  Vieillard. 

Vegli=ànte,  adj.v.lg.  Veillant.  |1  (lég.) 
Qui  est  en  vigneur.  ||  -are,  v.a.  Veil- 
ler.  il  — atóre,  s.^n.  Veillenr. 

Vagliatrice,  y.f.  Veilleuse. 

Vèglio,  s.m.  Cpoés.)  Vieux. 

Veglióne,  .s\?n.  Bai  masqué  (authéàtre) 

Vegnènte,  a<lj.2g.  Prochaiu,  futur. 

Veicolo,  s.m.  Véliicule. 

Véla,  s.f.  Voile.  ||  (mar.)  Vela  maestra. 
Grande  voile.  |i  fig.  Voile  ;  navire.  ||  A 
gonfie  vele.  A  pleiues  voiles. 

Vel=àbile,  adj.2g.  Voilable.  ||  -ama, 
s.m.  Voile.  Il  .Assortiment  de  voiles.  || 
fig.  Voile.  ;i  -aménto,  s.vi.  Prise  de 
voile.  Il  -are,  v.n.  Voiler.  ||  P.  Giacer. 
Il  fig.  Voiler.  |i  -àrsi,  v.r.  Se  voiler.  || 
Prendre  le  voile.  ||  — àrio,  s.m.  (hist.) 
Vélarinm.  I  -ataménte ,  adv.  Cou- 
veitemeut.  ||  —attira,  s.f.  (mar.)  Voi- 
Inre.  l\  P.  Glacis. 

Veleggiare,  v.ii.  Faire  voile.  ||  Aller  à 
la  voile.  Il  (l.fig.)  —  tra  gli  scogli, 
Mareiier  sur  des  épines. 

Velenifero,  a,  adj.  (h.nat.)  Vénénifére. 

Velén=o,  s.vi.  PÓison  (en  parlant  des 
substances  vénéneuses).  ||  Venin  (en 
parlant  des  substances  vénimeusesj.  || 
fig.  Poison.  Il  Venin,  haine.  ||  Infection. 
Il  —osamente,  adv.  Avec  du  poison. 
il  fig.  Avec  rage.  |1  -osità,  s.f.  Véné- 
nosité.  Venimosité.  j]  fig.  Venin,  rage. 
Il  —òso,  a,  adj.  Vénéneux  (en  parlant 
des  substan<'es  végétales).  ||  Vénimeux 
(en  parlant  du  venin  de  certains  ani-1 

Veleria,  s.f.  Voilerie.  [maux.j 

Velétta,  .9.  f.  (mar.)  Voilette.  ||  Ve- 
dette, gabier. 

Velettàre,  v.n.  (mar.)  Etra  en  vedette. 

Velière,  ou  Velièro,  adj.  m.  Voilier. 

Velina,  adj.  et  s.f.  Papier  velin. 

Velino,  s.m.  Velin. 

Vélite,  s.m.  filisi. j  Vélite. 

Velleità,  s.f  Velléité. 

V"ellic=aménto,  s.m.,  ou  -azióne, 
s.f.  Picotement.  ||  —are,  v.a.  Picoter. 

Vello,  s.m.  Toison. 

Veliosità,  s.f.  (h.nat.)  Villosité. 

Vellóso,  a,  adj.  Poilu,  velu. 

Vellut=àre,  v.a.  Velouter.  ||  — àto,^^.^. 
et  s.m.  Velouté.  i|  -atùra,  s.f.  Velou- 
tage.  'I  Surface  velontée. 

Vellutino,  s.m.  Rubau  de  velours. 
Vellù.to,  s.tn.  Velours. 

Vélo,  s.  m.  Voile.  ||  Gaze.  |i  Crepe.  || 
(anat.)  Velo  palatino.  Voile  du  pa- 
lais.  Il  Velo  dhicqxia,  Nappe  d'eau.  || 
fig.  Voile. 

Velóce,  adj.2g.  Veloce.  |1  Rapide. 

Veloceméixte,  adv.  Vite,  rapidement. 


Véggio,  s.vi.  Chiufferette. 

Velocipede,  aiìj.2g.  Qui  court  rapi- 
dement. Il  s.m.  Velocipede. 

Velocipedista,  s.2g.  Vélocipédiate. 

Velocita,  s.  f  Vélocité,  vitesse.  [|  (eh. 
f.j   Vitesse:    Grande   —,    Grande  — . 

Velocitazióne,'  s.f.  Accélération. 

Vèlta,  s.f.  Velie  (mesure). 

Vèltro,  s.m.  Vautre  ;  lévrier. 

Véna,  s.f.  Veine.  ||  Avoine.  ||  fig.  Veine. 
Il  Disposition.  Il  (l.fig.)  Avere  tina  vena 
di  pazzo,  Avoir  un  petit  grain  de  fo- 
lie;  et,  fam.,  Avoir  lecerveau  timbré. 

Venagióne,  s.f.  Vénerie.  ||  Venaison. 
Il  Carne  di  —,  Viande  noire. 

Venale,  adj.2g.  Vénal. 

Venalità,  s.f  Vénalité. 

Venàre,  v.a.  Veiner;  madrer. 

Venatóre,  s.ìn.  Veneur. 

Venatòrio,  a,  adj.  De  la  chasse. 

Venatura,  s.f.  Veines;  madrnre. 

Vendèmmi=a,  s./".  Veudange.l|— abi- 
le, adj.2g.  Vendangeable.  ||  —ale,  arfj. 
2g.  De  vèndange.  i|  s.m.  (hist.j  Vendé- 
niiaire.  ||  —are  ,  v.a.  Vendanger.     - 

Vendemmi=atóre ,  s.  m.,  -atrice, 
s.f.  Vendangeur,  euse. 

Vénd=ere,  v.a.  Vendre;  éeouler;  dé- 
biter.  Il  (l.fam.)  Saper  —  la  propria 
merce,  Faire  bien  valoir  sa  drogue.  || 
— eréccio,  a,  adj.  Qui  est  à  vendre. I 

Vendétta,  s.f.  Veugeance.    f  ||  Vénal. ] 

Vendibile,  adj.2g.  Vendable. 

Vendic=àre,  v.a.  Venger.  |i  —àrsi,  v.r. 
Se  venger.  ||  -ativaniénte,  adv.  Vin- 
dicativement.  ||  -ativo  ,  a ,  adj.  Vin- 
dicatif,  ive.  Il  -atóre ,  s.m.   Vengeur. 

Vendicatrice,  s.f.  Veugeresse. 

Vendifumo,  s.2g.  Farceur  ;  blagueur. 

Véndita,  s.f.  Veute:  —  privata,  — ài 
lamiable.  [Porteur  d'eau.j 

Venditóre, .«.w.Vendeur.  ||  —d'acqua, 

Venditrice,  s.f.  Vendeuse. 

Veneficio,  s.m.  Empoisonuement. 

Venèfico,  a,  adj.  Vénéneux,  euse. 

Vener=àbile ,  adj.2g.  Vénérable.  || 
-abilita,  s.f.  Vénérabilité.  |f  —abil- 
mente, «rft'.Vénérablement.lJ  -andò, 
a,  adj.  Vénérable.  |;  -azióne,  s.f.  Vé-l 

Venerdì,  s.m.  Vendredi.       [nération.J 

Venereamente,  adv.  Lascivement. 

Venèreo,  a,  adj.  Vénérien,  enne. 

Vènia,  s.f.  Pardon. 

Veniale,  ailj.2g.  Véniel. 

Venialmente,  adv.  Véniellement. 

Venire,  v.n  Venir.  ||  (l.fig.)  Andare  e 
—,  Aller  et  venir  ;  et,  fam.,  Faire  la  na- 
vette. Il  —  a  capo.  Venir  à  bout.  ||  — 
alla  luce,  Paraltre.  || —  al  punto.  Ve- 
nir au  fait.  Il  —  a  noia,  Ennuyer;  dé- 
plaire.  |!  —  dietro,  Suivre.  ||  — in  fama, 
Devenir  célèbre.  ||  —  giù,  Tomber.  || 
—  meno,  Manquer  ;  s'évanouir.  ||  —  su. 
Montar.  I|  Poussev. 
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Veniticcio,  a,  adj.  Adventice. 

"Venóso,  a,  aiJj.  Veineux,  euse. 

"Ventagliàio,  s.m.  Éventailliste. 

"Ventàglio,  s.m.  Éventail. 

"Ventare,  v.n.  Veuter. 

"Ventaròla,  s.f.  Giiouette. 

"Ventesimo ,  a ,  adj.  num.  ord.  et  5. 
Vingtième. 

"Venti,  adj.  num.  card,  et  s.m.  Viugt. 

Venticèllo,  s.m.  Brise,  zéphir. 

"Ventièra,  s.f.  Veutilateiir. 

"Ventilabro,  s.m.  Pelle  à  vauner. 

"Ventil=àre,  v.a.  Veiitiler.  [  Éventer.  || 
fig.  Veutiler.  -atóre ,  s.m.  Veiitila- 
tenr.fi-azióne,  s/., -aménto,  s.m.l 

"Ventina,  s.f.  Vingtalne.    [Ventilation.J 

"Vènto,  s.m.  Vent.  ||  (l.fig.)  Pascere  di 
vento,  Bercer  de  vaines  illusions. 

"Vèntola,  s.f.  Applique.  ||  Garde-vue.  |1 
fcnis.j  Eveutoir. 

Ventósa,  s.f.  (méd.)  Ventouse. 

Ventosamente,  adv.  Avec  vanite. 

Ventosàre,  v.a.  (méd.)  Ventouser. 

Ventosità,  s.f.  Ventosité. 

Ventóso,  a,  adj.  Venteux.  ||  fig.  Or- 
gueillenx.  ||  s.m.  (hist.j  Ventóse. 

Ventr=àia ,  s.  f.  Tripaille  ;  pansé.  || 
-ale ,  adj.  2g.  Ventral.  [i  -àta,  s.f.] 

Vèntre,  s.m.  Ventre.  [Ventrée.J 

Ventrésca,  s.f.  Ventre. 

Ventricolare,  adj.2g.  Ventriculaire. 

Ventricolo,  s.m.  (anat.)  Ventricule. 

Ventrièra,  s./".  Ventrière.  ||  Aumóniére. 

Ventriglio,Ventriccliio,,f.m.Gosier. 

Ventriloquo,  s.m.  Ventriloquo. 

Ventrizza,  s.f.  Aumóniére. 

Ventrùccio,  s.vi.  Caillette. 

Ventura,  s.f.  Aventure.  ||  Bonheur  ;  for- 
tune ;  sort.  Il  (l.adv.)  Per  — .  Pai'  ha- 
sard.  [Aventurier.] 

Venturière,  ou  Venturièro,  s.m.\ 

Venturina,  s.f.  Aventurine. 

Venturo,  a,  adj.  Prochain  ;  futur. 

"Venturoso,  a,  adj.  Favorable. 

Venusta,  s.f.  (Ut.)  Beante;  charme. 

Venusto,  a,  adj.  (Ut.)  Beau  ;  charmant. 

Venuta,  s.f.  Venue,  arrivée. 

Venuto,  a,  p.p.  de  Venire,  Venu. 

Vepràio,  s.m.  Ronceraie.[|/?.i7.  Bourbier. 

Ver,  prép.  Vers.  il  s.m.  (poés.)  Véritél 

Verace,  adj.lq.  Véritable.  [vrai.j 

Veracemente,  adv.  Véritablement. 

Veracità,  s.f.  Véracité. 

Veramente,  adv.  Véritablement;  vrai-1 

Veràltro,  s.m.  Vératrum.  fnient.J 

Verbàl=e,  adj.2g.  Verbal.  ||  s.m.  Pro- 
cés  verbal.  ||  -niènte,  adv.  Verbale-I 

Verbéna,  s.f.  Ve^^'eine.  [ment.J 

Verbigràzia,  adv.  Par  exemple. 

Vèrbo,. 9. »i. Mot. Il <eccr.  etgram.)  Verbe. 

Verbosità,  s.f.  Verbosit'é. 

Verbóso,  a,  adj.  Verbosité. 

Verdàccio,  s.m.  Vert  de  terre. 

Verdastro,  a,  adj.  Verdàtre. 


Verdazzurro,  s.m.  Céladon. 

Vérde,  adj.2g.  Vert.  ||  fig.  Vert.  i|  Jeune, 
frais.  i  (l.fig.)  Esser  verde  dalla  rab- 
bia, Étre  dans  tous  ses  états.  Il  s.vi. 
Vert.  Il  Cl.fig.)  Esser  al  verde,  Étre  à 
sec.  Il  Esser  ridotto  al  verde ,  Étre  à 
bout  d'argent  ;  étre  aux  abois. 

Verdéa,  s.f.  Verdée.  [foncé. 1 

Verde=bruno,  oa -cupo,  s.m.  Vert| 

Verdeggi=aménto,  s.m.  Verdure.  || 
—ante  ,  adj.v.2g.  Verdoyant  ;  verdis- 
saiit.  !|  —are,  v.n.  Verdoyer  ;  verdir. 

Verdegiallo,  s.m.  Vert  de  pomme. 

Verdegiglio,  s.m.  Vert  d'iris. 

Verdemare,  s.m.  Vert  de  mer. 

Verde=mézzo  ,  a ,  adj.  À  demi-cuit 
(viande).  H  -pòrro,  s.m.  Vert  de  por- 
reau.  |1  —rame  ,  s.m.  Vert-de-gris. 

Verderògnolo,  a,  adj.  Verdàtre. 

Verdescuro,  a,  adj.  Vert  obscur. 

Verdesècco,  a,  adj.  Demi-sec. 

Verdétto,  a,  adj.  Verdelet,  ette.  || 
s.wi.  Verdict.  1|  P.  Vert  d'Allemagne. 

Verdézza,  s.f  Verdeur.  ||  Verdure. 

Verd=iccio,  -igno,  -ògnolo,  a,  a"j- 
Verdàtre.  |1  — óne,  adj.  et  s.  Gres  vert. 
Il  lÌL.nat.)  Verdier. 

Verdugale,  s.m.  Vertngadin. 

Verdume,  s.m.  Verdeur. 

Verdura,  s.f.  Verdeur.  '\  Légumes. 

Verecondamente,  adv.  Pudiquement. 

Verecóndia,  s.f.  Pudeur. 

Verecóndo,  a, ac/;.  Pudique;  houteux. 

Vérga,  s.f.  Verge.  ||  Jone.  ||  Lingot: 
Verga  d'oro,  —  d'or.  ||  Oro  in  verghe. 
Or  èn  baiTes.  ||  Raie  (des  étoffes).  || 
(anat.)  Verge,  il  Verga  del  pendolo,^ 

*Vergàio,  s.m.  Pàtre.         [Balancier.j 

Verg=àre,  v.a.  Rayer.  || /{^.  Écrire.  || 
Rediger.  i|  -atamente,  adv.  À  raies. 

Vergatino,  s.m.  Étotfe  rayée. 

Vergato,  a,  adj.  et  p.p.  Rayé.  ||  fig. 
Écrjt.  redige.  ||  s.m.  Étoffe  rayée. 

Vergèlle,  s.m.  Gluau. 

Vergheggi=àre,  v.a.  Vergeter;  hous- 
siiier.  ]  -atóre,  s.m.  Drosseur. 

Verghetta,  s.f.  Vergette. 

Verghettàto,  a,  ajlj.  Vergete. 

Verginale,  adj.2g.  Virginal. 

Vérgine,  ndj.2<i.  Vierge.  ||  s.f.  Vierge. 

Verginella,  s^f.  Jeune  vierge. 

Vergineo,  a,  adj.  Virginal. 

Verginità,  s.f.  Virginité. 

Vergógna,  s.f.  Honte.  Il  Vergogne.  |1 
interi .  Vergognai,  C'est  honteux! 

Vergogn=àre,  v.a.  Flétrir;  déshono- 
rer.  ||  -àrsi,  v.r.  Avoir  honte,  rougir. 
U  A'on  vergognarsi  piti,  Endurcir  son 
front.  Il  Non  vergognarsi  di  nulla, 
Aflfìcher  sa  honte.'  ||  -òsa,  s.f.  (bot.) 
Sensitive.  ||  —osamente,  adv.  Hou- 
teusement.  '  -òso,  a,  adj.  Honteux, 
euse.  Il  Igiioble.  H  Debiti  vergognosi, 
Dettes  honteuaes.  ou  criardes. 
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Vérgola,  s.f.  Soie  torse. 

Vergolàto,  a,  adj.  Rayé;  taclietó. 

Vergóne,  s.m.  Gluau.       ' 

Veridicamente,  adv.  VéridicLuemeut. 

Veridicità,  s.f.  Véridicité. 

Veridico,  a,  aOj.  Véridique. 

Verifìc=àbile,  ac1j.2rt.  Vériflable.  || 
-are,  v.  a.  Vérifìer.  ||  Verificare  la 
differenza.  Faire  l'appoint.  ||  -atóre, 
s.ììi.  — atrfce,  s.f.  Vérificateur,  trice. 

Verificazióne,  s.f.  Vériflcatiou. 

Veri=simigliàn.te,  adj.  v.  2g.  Vrai- 
semWable.  (j  -simigliànza,  s.f.  Vrai- 
semblaiice.  |1  -simile,  adj.2a.  et  s.ììi. 
Vraisemblable.  ||  —similitùdine,  s.f. 
Vraisemblance.  ||  -similmente,  adv. 
Vraisemblableraent.  [Véridique.] 

Verit=à,  s.f.  Yérité.  ||  -ièro,  a,  adj.\ 

Vèrme,  s.m.  Ver. 

Vermèna,  s.f.  Rejeton. 

Vermicoiòlo,  s.m.  Vermissean. 

Vermicellàio,  s.in.  Vermicellier. 

Vermicèlli,  s.m.  pi.  Vermicelle. 

Vermicol=àre,  wìj.'ìii.  Vermi  cui  aire. 
Il  —ària,  s.f.  (hot.)  Vermiculaire  bril- 
lante. Il  — àto,  a,  adj.  (h.  nat.)  Vermi- 
culé.  Il  -òso,  a,  adj.  Véreux,  euse. 

Vermi=fórme,  adj.2g.  (h.  nat.)  Ver- 
miforme. |]  -fugo ,  a ,  adj.  et  s.m. 
fméd.j  Vermifiige. 

Vermiglia,  s.f.  Vermeille. 

Vermigliare,  v.a.  Colorer  en  vermeil. 

Vermiglio,  a,  aiìj.  et  s.ìii.  Vermeil. 

Vermiglióne,  s.m.  Vermillon. 

Verminàra,  s.f  Nid  à  vers,      ftion.l 

Verminazióne,  s.f.  (méd.)  Vermina-] 
Vermine,  s.m.  Ver.  [euse.j 

Verminóso,  a,  adj.  f'jHéd.^Vermineux,  J 

Vermivoro,  a,  ad/.f/i.Mai  jVermivore. 

Vermocàne,  s.m.  (vét.)  Ver-coquin. 

Vèrmut,  Vernrutte,  s.m.  Vermout. 

Vernàcolo,  s.m.  Dialecte.  patois. 

Vernale,  adj.lg.  D'hiver.  ||  Vernai. 

♦Vernare,  v.n.  Hiverner. 

*Vernàta,  s.f.  Hiver. 

Vernerèccio,  a,  adj.  D'hiver. 

'•Vèrnia,  s.f.  Bassinoire  (flg.) 

Vernice,  s.f.  Veruis.  ||  (fam.)  Fard.  || 
fig.  Veruis. 

Vernici=àio,  s.m.  Veruisseur.  |]  -are, 
v.a.  Vernir.  ||  Veriiisser  (en  parlant  des 
fai'ences,  etc.)  i]  -atóre,  s.  m.  Vernis- 
senr.  |t-atùra,  s.f.  Vernissage:  Giorno 
delV  inverniciatura,  Jour  du  vernis- 
sage^(au  Salon  de  pelature  à  Paris.) 

Vernino,  a,  adj.  D'hiver. 

Verno,  s.m.  (Ut.)  Hiver. 

Véro,  a,  adj.  Vrai.  ||  Véritable.  ||  s.m. 
Vrai.  In  vero,  Vraiment,  en  vérité.  || 
Vero  è  che,  Il  est  vrai  que. 

Veróne,  s.m.  Baleon.  terras'se. 

Verosimile,  adj.lg.  Vraisemblable. 

Verricèllo,  s.m.  (méc.)  Treuil. 

Verrina,  s.f.  Tarière. 


Verrinare,  v.a.  (mar.)  Percer. 

Vèrro,  ou  +Verròcchio,  s.m.  Verrat, 

Verruca,  s.f.  Verrue,  poireau. 

Verrucària,  s.f.  (hot.)  Héliotrope. 

Versaménto,  s.m.  Versement. 

Versante,  adj.lg.  et  s.m.  Versant. 

Versare,  v.a.  Versar.  ||  Renverser.  ||  Ré- 
pandre.  ||  Consister.  |ì  Rouler  :  La  le- 
zione versò  sul  deismo,  La  le? ou  roula 
sur  le  déisme.  ||  Couler.  [[  (l.  fam.)  Far 
versare   danari,  Faire  cracher   quel-] 

Versàtile,  adj.2g.  Versatile,     [qu'un.l 

Versatilità,  s.f.  Versatilité. 

Versato,  adj.  Verse.  ||  Renversé.  i[  Ré- 
pandu.  Il  fig.  Esser  versato,  Avoir  de 
l'acquis. 

Verseggi=àre ,  v.n.  Faire  des  vers, 
versitìer.  ||  —atóre,  s.ìn.  Versiiìcateui-. 

Verseggiatura,  s.f.  Versification. 

Versetto,  s.m.  (eccl.)  Verset. 

Versévole,  adj.lg.  Renversable. 

♦Versièra,  s.f.  Croque-mitaine. 

Versific=àre,  v.n.  Versifier.  ij  -atóre, 
s.m.Versilìcateur.  Il -azióne,  s.f.  Ver-] 

Versióne,  s.f.  Version.       [sification.J 

Vèrso,  s.m.  Vers  :  —  greco,  Vers  grec. 
Il  Moyen  :  l^ion  c'è  verso.  Il  n'y  a  pas 
moyen.  jj  Son,  air.  ||Chant;  et,  iron., 
Hurlement,  cri.  ||  Coté.  ||  fig.  Manière. 
jirocéié.Wd.ftg.)  Andar  a  verso,  Plaire. 
Il  Mutar  verso ,  Changer  de  note.  || 
Versi  sciolti,  Vers  blancs. 

Vèrso,  pré]}.  Vers.  ||  Envers. 

Vèrsta,  s.f.  Verste. 

Vèrtebra,  s.f.  (anat.)  Vertebre. 

Vertebrale,  adj.  (anat.)  Vertébral. 

Vertebrato,  a,  adj.  et  s.m.  Vertebre. 

Vert=énte,  adj.2g.  Pendant:  Lite  —, 
Procés  — .  Il  -enza,  s.f.  Diflférend  ;  af- 
faire en  cours.  Jj  In  vertenza,  En  litige. 

Vèrtere,  v.n.  Consister.  1|  —  una  lite, 
Y  avoir  un  litige,  un  procés  (en  com-s). 

Verticàl=e ,  adj.  2g.  Vertical.  ||  s.f. 
(géom.)  Verticale.  ||  —ita,  s.f.  Veitica- 
lité.  Il  —ménte,  adv.  Verticaleraent. 

Vèrtice,  s.m.  Sommet.  i|  (géom.)  Som-] 

Vertigine,  s.f.  Vertige.  [met.| 

Vertiginosità,  s.f.  Vertiginosité. 

Vertiginóso,  a,  adj.  Vertigineux,  euse. 

Veruno,  a,  adj.  indéf.  Personne,  au- 

*Verzicàre,  v.n.  Verdoyer.  [cun.J 

Verzicola,  s.f.  (jeu)  Séquence. 

Verzière,  s.m.  Potager. 

Verzino,  s.m.  Brésil. 

Verzùra,  s.f.  Verdure. 

Véscia,  s.f.  Vesse-de-loup.  ||  Vesse.  ||  fig. 
Histoire;  et,  pop.,  Blague. 

Vescica,  s.f.  Vessie. 

Vescic=ante,  s.m.  Vésicatoire.  ||  fig. 
Scie.  Il  -atòrio,  s.m.  (méd.)  Vésica-] 

Vescichetta,  s.f.  Vésicule.        [toire.J 

Vescicolare,  adj2g.  (anat.)  Vésical. 
Il  (hot.)  Vésiculairc. 

Vescicóso,  a,  adj.  Vésiciileux,  euse. 


VES 

Vescióne,  s.m.  Tambourineur., 

'Vescov=àdo ,  ou  -àto,  s.m.  Évéohé. 
Il  Épiscopat.  ji  -ile,  adj.2g.  D'évèque  ; 
épisLopaLll-ilménte,  adr.En  évéque. 

"Véscovo,  s.m.  Évéque. 

Vèspa,  s.f.  (hnat.)  Guèpe. 

Vespàio,  s.m.  Guépier.  ||  fig.  Guèpier. 

Vèspero,  s.m.  (astr.)  Véuus.  || (Ut.) Soir. 

Vespertilio,  s.m.  Vespertilion. 

Vespertino,  a,  adj.  (Ut.)  Du  soir. 

Vespéto,  s.m.  Guépier. 

Véspetro,  s.m.  Vespétro. 

Vèspro,  s.m.  (eccl.)  Yèpres.  ||  (Ut.)  Soir. 

*Vessàre,  v.a.  Vexer. 

Vessatòrio,  a,  adj.  Vexatoire. 

Vessazióne,  s.f.  Vexatiou. 

Vessill=àrio,  a,  adj.  (hist.)  Vexillaire. 
Il  -azióne,  s.f.  (hist.)  Vesillation. 

Vessillifero,  a,  adj.  Banneret. 

Vessillo,  s.m.  Étendard.  ||  Drapeau. 

Vestàglia,  s.f.  Robe  de  chambre. 

Vésta,  s.f.  Robe. 

Vestale,  s.f.  Vestale. 

Vèste,  s.f.  Robe  :  —  da  camera,  —  de 
chambre.  |[  Habillement.  I|  fig.  Pi-étexte. 
Il  (poés.)  Corps:  Misera  veste,  Corps 
misérable,  cu  corps  malheureux. 

Vestiàrio,  s.m.  Vestiaire.  |]  Oggetti  di 
vestiario,  Eflfets  d'habillement. 

Vestibolo,  s.m.  Vestibule. 

Vestigio,  s.m.  Vestige  ;  trace. jl^fir.  Ves- 
tige.  Il  Trace.  ||  Exemple. 

Vest=iinénto,  s.m.  Habillement,  vé- 
temeut.  |1  Prise  de  voile.  1|  —ire ,  s.m. 
Habillement.  ||  -ire,  v.a.  Habiller,  vè- 
tir.  Wflg.  Habiller.  |]  v.n.  Ètre  habillé. 
Il  Vestire  neglettamente,  Se  negliger. 

Vestirsi,  v.r.  S'habiUer.  \fig.  S'habiller. 
0  Prendre  le  voile,  se  faire  religiense. 

Vestito,  a,  adj.  etp_,p.  Habillé,  vétu. 
||  Esser  —  di  miovo,  Ètte  tout  flambant. 
Il  Esser—  della  domenica,  Etre  endi- 
maiiché.  ||  Nascer  — ,  Étre  né  coiffé.  || 
s.m.  Habillement: —  completo,  fatto, 
—  complet.  confectionné.  ||  Vètement. 

Vest=itura,  s.f.  Habillement.  ||  Fagon  de 
shabiller.  -izióne,  s.f.  Prise  d'habit. 

Vestóne,  s.m.  Veston. 

Veterano,  a,  adj.  et  s.  Vétéran. 
Veterinària,  s.f.  Vétérinaire. 

Veterinàrio,  s.m.  Vétérinaire. 

Vèto,  s.m.  Vèto. 

Vetr=àia,  s.f.  Verrerie.  !|  —àio ,  s.m. 
Vitrier.  ||  Verrier.  ||  -àme ,  s.m.  Ver- 
rerie. il  -àrio,  a,  adj.  Verrier,  èro.  | 
-àto,  a,  adj.  Vernissé.  |i-erìa,  s.f 
Vitrerie.j'i  Verroterie.||-iàta,  ou  -àta, 
s.f.  Vitrage.  ||  Vitres.  ||  -iato,  a,  adj.\ 

Vètrice,  s.f  (hot.)  Osier.  (Vitré.l 

Vetrific=àbile ,  ad.j.lg.   Vitrifiable.il 

—are,  v.a.  Vitrifier.  ||  -àrsi ,  v.r.  Se 

vitrifier.  ||  -azióne,  s.f.  Vitrification. 

Vetrina,  sf.  Vitriiie.  ||  Montre,  devan- 

ture.  Il  Étalage. 
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Vetrino ,  a,  adj.  Occhio  —,  Oeil  vai- 
ron.  Il  l'artsj  Ferro  — .  Fer  cassant. 

Vetrióla,  s.f.  (bot.j  Pariétaire.  • 

Vetriòlo,  s.vi.  Vitriol. 

Vétro,  s.m.  Vene:  Oggetto  di  vetro, 
Objet  en  verre.  ||  Vitre;  ean-eau:  Rom- 
2]ere  un  vetro  della  finestra,  Briser 
un  carreau  de  la  fenétre. 

Vetróso,  a,  adj.  Vitreux,  euse. 

Vétta,  s.f.  Sommet,  cime. 

Vettóne,  s.m.  Rejeton. 

Vettóre,  s.m.  (ustr.  et  géom.)  \ecte\n. 

Vettovàglia,  s.f.  Vivres,  munitions  de 
bouthes;  et,  fam.,  Victuaille.  H  Denrée. 

Vettovagli=aménto ,  s.ìn.  Approvi- 
sionnemeut.  Il  — are,  v.a.  Approvisiou- 

•    ner;  ravitailler.  jj  —ère,  s.m.  Appro-j 

Vettura,  s.f.  Volture.       [visionneur.| 

Vetturale,  s.m.  Cocher;  voiturier. 

Vettureggiare,  v.a.  Voiturer. 

Vetturino,  s.m.  Cocher.  H  Voiturin. 

Vetustà,  s.f.  Vetuste,  antiquité. 

Vetusto,  a,  adj.  Ancien  ;  antique. 

Vezzeggiaménto,  s.m.  Cajolerie. 

Vezzeggiare,  v.a.  Cajoler,  caresser. 

Vezzeggiativo,  adj.  Caressant.  ||  s.m. 
((/ram.j  Cajolatif. 

vézzo,  s.m.  Collier  (de  corali,  de  pf>r- 
les,  etc.)  Garesse,  mignardise.  ||  il;i- 
bitiide.  \\pl.  Vezzi,  Charmes;  attraila. 

Vezzosamente,  adv.  Gracieusemeni  ; 
d'une  manière  charmaute. 

Vezzóso,  a,  adj.  Charmant;  joli. 

Vi,  adv.  Y.  Ij  part.  pers.  Vous. 

Via,  s.f.  Voie:  Sulla  via.  Sur  la  voie. 
Il  Rue  :  Via  Cavour,  Ru«  Cavour.  < 
Rottte.  Il  Chemin  :  La  via  piti  brevi. 
Le  chemin  le  plus  court.  ||  flg.  Voìp  : 
chemin  ;  moyen. 

Via,  adv.  lìeaucoup,  bien.  bien  plus  :  V/n 
maggiore,  Bien  plus  grand.  |1  Au  fur  et  ;i 
mesùre.  ||  Gomme  (;&,  comme  qa,  ;  eu- 
somme:  ÌSonc'èmale,  r/a,  Ensomiuf, 
ce  n'est  pas  trop  mal.  ||  Patience,  passe 
encore:  Se  avesse  parlato,  via!.  Sii 
avait  parie,  passe  encore  !  |i  Andar  via. 
S'en  aller.  ||  Gettar  via,  Jeter.  ||  Man- 
dar via,  Renvoj'er.  ||  Expédier.  ||  Por- 
tar via,  Enlever.  ||  inierj.  Via!.  Al- 
lous  donc!;  Voyons!  ||  Allons,  courage! 
Il  Via,  via!,  AHons,  allons! 

Viadótto,  s.m.  Viaduc. 

Viaggétto,  s.ììi.  Tour. 

Viaggiare,  v.n.  Voyager. 

Viaggiatóre,  s.vi.  Voyageur. 

Viàggio,  s.m.  Voyage.  ||  Tour,  tournée. 

Viale,  s.vi.  Allée;  aveuue. 

Viandante,  s.2g.  Passant,  piétou. 

Viàtico,  s.m.  Viatique. 

♦Viatòrio,  a,  adj.  Passager. 

Viavài,  s.vi.  Va-et-vient. 

Vibr=àre,  v.a.  Lancer,  flanquer  (fam.); 
frapper.  |[f .«.  (}-)h.)  Vibrer.  ||  -atézza, 
s.f  (ph.)Yibr3ition.\\fig.  Force,  energie. 
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Vibratile,  adj2g.  Vibratile. 

Vibratilità,  s.f.  Vibratilité. 

Vibratòrio,  a,  a(ìj.  Vibvatoire. 

Vibrazióne,  s.f.  (ph.)  Vibration. 

Viburno,  s.m.  (hot.)  Vioine. 

Vicari=àle,  cuìj.2g.  Vicariai.  ||  -àto, 
s.m.,  ou  Vicaria,  s.f.  Vicaviat. 

Vicàrio,  s.m.  Vicaire. 

vice ,  s.f.  (poés.)  Fois  ;  tour.  ||  pari, 
ì'ndét.  Vice. 

Vice=ammiràglio,  s.m.  Viee-amiral. 
Il  -bibliotecàrio ,  s.vi.  Sous-biblio- 
thécaire.  ||  —cancellière,  s.m.  Vice- 
chancelier.  ||  —console,  s.m.  Vice-con- 
sul.  Il  -curato,   s.m.  Desservaut. 

Vicegerènte,  s.m.  Vice-gérant. 

Vicelegàto,  s.iii.  Vice-légat. 

Vicelegazióne,  s.f.  Vice-légation. 

Vicèna=a,  s.f.  Vicissitude.  ||  Change- 
meut.  Il  (l.adv.)  A  — ,  Réciproquemeut. 
Il  — évole,  ai]j:2g.  Réciproque,  mutuel. 

Vicendevolézza,  s.f.  Réciprocité. 

Vicendevolmente,  adv.  Réciproctue- 
ment.  ||  Tour  à  tour. 

Viceimperatóre,  s.m.  Vice-empereur. 

Vicennale,  adj.2g.  Vicennal. 

Viceprefètto,  s.m.  Sous-préfet. 

Vicepresidènte,  s.m.  Vice-présideiit. 

Vicepresidénza,  s.f.  Vice-présidence. 

Vicepretóre,  s.m.  Vice-préteur. 

Vice=rè,  s.m.  Vice-roi.  ||  -reale,  adj. 
2g.  Vice-royal.  ||  -reggènte ,  s.  2//. 
Vice-régent.  ||  —reggènza ,  s.f.  Vìcp- 
régencp.  ||  -regina,  s.f.  Vice-reine.  || 
—rettóre,  s.m.  Vice-recteur.  ||  -se- 
gretariato, ^  ■  ""ous-secrétariat.  Il 
—segretàrio,  s.m.  Sous-secrétaire. 

Vicevèrsa,  adv.  Vice-versa. 

Vicin=àle,  adj.2g.  Vicinai.  |(  —alita, 
s.f.  Viciualité.  Il  — aménte,  adv.  De 
prés.  Il  — ànza,  s.f.  Voisinage,  proxi- 
mité.ll  In  vicinanza,  Daus  le  voisinage. 

*Vicinàre,  v.n.  Étre  voisiu. 

Vicinato,  s.m.  Voisinage;  voisins. 

Vicinità,  s.f.  Voisinage. 

Vicino,  a,  adj.  Voisiu.  ||  Proche  :  Il 
giorno  è  —,  Le  jour  est  — .i|  adv.  Prés  ; 
à  coté.  Il  Vicino  vicino,  Tout  à  fait  à 
c^é.  Il  Environ.  Il^ré?:).  Prés  de.  ||  Au- 
prés  de.  ||  s.f.  Voisine.  ||  s.m.  Voisin. 

Vicissitudine,  s.f.  Vicissitude- 

VxcOj  s.m.  Ruelle.  [Impasse.] 

vicolo,  s.m.  Ruelle.  Il  Vicolo  chiuso,] 

Vidamo,  s.m.  (hist.)  Vidame. 

Vie,  part.indét.  Bien,  beancoup:  Viep- 
più, Bien  plus.  fchétif.l 

♦Viègio,  a,  adj.  Ragazzo  —,  Enfant] 

Viet=àbile,  adj.lg.  Défendable.  ||  Qu'on 
peut  prohiber.  ||  -aménto,  s.m.  Dé- 
fense.  ||  Prohibition.  (|  -are,  v.  a.  Dé- 
fendre.  |1  Prohiber.  ||  Vietar  l'ingresso, 
Refusar  la  porte.  ||  -ativo,  adj.  Prohi- 
bitif.  H-àto,  adj.  Défendu.  ||  Prohibé. 

Vièto,  a.  adi.  Rance Jl  (Ut.)  Vieilli.     | 


Vietume,  s.m.  Vieillerie. 

Vigènte,  adj.v.2g.  Qui  est  en  vigueur. 

Vigere,  v.n.  Etra  en  vigueur  (ne  a'em- 
ploie  qu'à  la  3""*  pers.  du  présent,  de 
l'imparfait  et  du  futur).  fiéme.l 

Vigèsimo,  a,«f/7'.7u<«i.orcZ.  ets.Vingt-J 

Vigigrafo,  s.m.  (mar.)  Vigigraphe. 

Vigilante,  adj.v.2g.  Vigilant. 

Vigil=anteménte,  adv.  Vigilamment. 
-ànza,  s.f.  Vigilance.H  Empressement. 
-are ,  V.  a.  Veiller,  surveiller.  ||  v.n, 
Veiller,  a\  oir  l'oeil. 

Vigile,  adj.  Vigilant.  (|  s.m.  Garde  mu- 
nicipal,  gardien  de  la  ville.  ||  *Ponipier. 

Vigilia,  s.f.  Velile.  ||  (eccl.)  Vigile. 

Vigliaccamente,  adv.  Làchement. 

Vigliaccheria,  s.f.  Làcbeté. 

Vigliacco,  a,  adj.  et  s.  Làche. 

*Vigliàre,  v.a.  Choisir.  ||  *Éplucher.     ' 

Vignétte,  s.m.  Billet. 

Vigliòlo,  s.m.  Épi  (séparé  du  blé). 

Vigna,  s.f  Vigne.  ||  Clos  de  vigne. 

Vignaiolo,  s.m.  Vigneron. 

Vignare,  v.a.  Planter  des  vignes. 

Vignato,  a,  adj.  Piante  de  vignes. 

Vignéto,  s.m.  Vignoble.  [vigne. 1 

Vignétta,  s.f  Vignette.  [|  (agr.)  Petite] 

Vignettista,  s.m.  Vignettiste. 

Vigógna,  s.f.  (h.nat.)-  Vigogne. 

Vigóre ,  s.m.  Vigueur.  ||  flg.  Vigueur. 

Vigor=ia,  s.f.  Vigueur.  ||  -osamente, 
adv.  Vigoureusement.  ||  — osità,  s.f.  Vi- 
gueur. Il  -òso,  a,  adj.  Vigoureux,  euse. 

Vile,  adj.lg.  Vii  :  Vii  prezzo.  Vii  prix. 
Il  Làche:  Soldato  vile,  Soldat  làciie.  || 
Poltron  ;  plat.  ||  Avere,  tenere  a  vile, 
Dédaigner.mépriser.  \\s.m. Làche;  piati 

*Vilifìcàre,  v.a.  Avilir.    [personnage.J 

*Vilificativo,  a,  adi.  Avilissant. 

Vilipèndere,  v.a.  Vilipender. 

Vilipèndio,  s.m.  Mépris  ;  risée. 

Vilipèso,  a,  adj.  Vilipende. 

Villa,  s.f.  Villa.  Il  Maison  de  plaisance. 
Il  Campagne  :  Andar  in—,  Aller  à  la  —.1 

Villàggio,  s.m.  Village.        [  ||  *Ville.J 

Villanaccio,  s.m.  Voyou  ;  manant. 

Villanamente,  adv.  Èu  voyou.||Gros- 
siérement  ;  impoliment. 

Villaneggiare,  v.a.  Insulter. 

Villanèlla,  s.f.  Jeinie  paysanne. 

Villanèllo,  s.m.  Jeune  pàysan. 

Villan=escaménte,  adv.  Grossière- 
ment.  ||,  -esco,  a,  adj:  Grossier. 

Villanìa ,  s.f.  Grossièreté.  ||  Vilenie, 
in.jure,  sottise;  malhonuéteté. 

Villano^  a,  adj.  Grossier,  impoli  ;  mal- 
honnète.  ||  s.m.  Grossier  personaage  , 
manant.  jj  Villageois  ;  paysan. 

Villanzóne,  s.m.  Gros  manant. 

Villeggi=ànte,  s.lg.  Villégiateur,  m..- 
villégiatrice,  f.  |j  -are,  v.n.  Étre  en 
villégiature.  :-atùra,s./'.  Villégiature. 

Villeréccio,  a,  adj.  Rustique  ;  cham-1 

Villésco,  a,  adj.  De  villa.         [pètre.l 
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^■111=100,  s.vi.  Yillageois;  cultivateur, 
paysan.  |]-ino,  s.m.  Petite  villa;  pe- 
tite maison  de  canipague. 

villo,  s.ìii.  (hot.)  Filet. 

Villóso,  a,  a'ìj.  l'hot.)  Poilu,  velu. 

Vilmente, 'c^'c.  Làchement.  ||  Vilemeiit. 

Viltà,  s.f.  Làcheté  ;  bassesse.  ||  Vileté. 

Vilucchio,  s.m.  (hot.)  Liset,  liseron. 

Vilupp=o ,  s.m..  Enveloppe.  ||  Paquet. 
Il  fig.  Embrouillemeut.  ||  — óne,  s:m.^ 

Vimine,  s.m.  Osier.  [Brouillon.J 

Vimineo,  a,  arJj.  D'osier. 

Vinàcce,  s.f.  pi.  Vinasse. 

Vinàccia,  s.f.  Marc  de  raisin. 

Vinacciòìo,  s.m.  Pepin  (de  raisin). 

Vin=àio  ,  Oli  —aiòlo  ,  s.m.  Marchand 
de  vin.  jj  — arèllo,  s.m.  Vinasse;  pi- 
quette.  ||  — àrio,  a,  adj.  Vinaire. 

Vincastro,  s.m.  Houssine. 

Vincènte,  afìj.&ts.2g.  Gagnant. 

Vinc=ere,  v.a.  Vaincre.  jj  Battre:  —  il 
nemico,  —  l'ennemi.  jj  Avoir  gain  de 
cause.  Il  —  al  giuoco  ,  Gagner  an  jeu. 
Il  —  una  lite,  Gagner  un  procès.  ||  Dé- 
passer,  surpasser.  ||  -ersi,  v.r.  Se  do- 
miner.  [|  — évole,  adj.2g.  Gagnable. 

Vinchéto,  s.m.  Oseraie. 

Vincibile,  adj.2g.  Gagnable. 

Vincibósco,  s.m.  (hot.)  Chèvrefeuille. 

Vincido,  a,  adj.  Mou. 

Vincigho,  s.m.  Lien. 

Vincipèrdi,  (l.  fam.)  Giuocart  a  —, 
Jouer  à  qui  perà  gagne. 

Vincit=a,  s.f.  Prix:  Prima  —,  Premier 
prix.  Il  Victoire.  [|  Gain.  ||  -óre,  s.m. 
Vainqueur.  ||  Gagnant  (au  jeu). 

Vinco,  s.m.  Osier. 

Vincolare,  v.a.  Lier  ;  engager. 

Vincolarsi,  v.ì:  S'engager. 

Vincolo,  s.m.  Lien. 

Vindice,  s.m.  flit.)  Vengenr, 

Vinello,  s.m.  Piquette. 

Vinétto,  s.m.  Petit  vin. 

Vinico,  a,  adj.  (chim.)  Vinique. 

Vinicolo,  a,  adj.  Vinicole. 

Vinicoltura,  s.f.  Vinicnlture. 

Vinifero,  a,  adj.  Vinifere. 

Vinificazióne,  s.f.  Vinification. 

VÌno,."f.wi.Vin:  — a>iJiac?«a^o,  — trempé, 
mouillé.  Il  —  guasto,  —  tourné.  ||  — 
nostrano,  —  du  pays. 

Vinomèle,  s.m.  Hydroméle. 

Vinòmetro,  s.m.  Vinoraètre. 

Vinosità,  s.f  Vinosité. 

Vinóso,  a,  adj.  Vineux. 

Vinto,  a,  j).p.  de  Vincere,  Vaincu.  || 
il  Gagné.  ||  fig.  Battu.jl  Épuisé;  et.  fam., 
Èreinté.  ||  (l.fig.)  Darla  vinta,  Donner 
gain  de  cause,  qnitter  la  partie.  || 
Darsi  —,  Se  rendre,  s'avouer  vaincu  ; 
et,  fam.,  Baisser  pavillon. 

Viòla,  s.f.  (hot.)  Violette:  —  mam- 
mola, —  de  Parme.  ||  Giroflée.  |1  —  del 
pensiero.  Pensée.  ||  (mxis.)  Alto,  viole. 


Violàbile,  adj.2g.  Violable. 

Violàcea,  s.f.  (hot.)  Tricolore, 

Violàceo,  a,  adj.  Violacé.  1|  Violàtre. 

Violaciòcca,  s.f.  (hot.)  Violier. 

Violalo,  s.m..  Lieu  piante  de  violettes. 

Viol=aménto,  s.m.  Violement.||-àre, 
V.  a.  Violer.  ||  -àto,  a,  adj.  et  p.p. 
Viole.  I]  Violet.  Il  Sciroppo  violato , 
Sirop  violat.  ||  — atóre,  s.m.,  — atrice, 
s.f.  Violateur,  trice. 

Violazióne,  s.f.  Violation. 

Violentaménto,  s.m.  Violence. 

Violentare,  v.a.  Violenter. 

Violentemente,  adv.  Violemment. 

Violènto,  a,  adj.  Violent.  [|  Atti  vio- 
lenti, Extrémités. 

Violènza,  s.f.  Violence. 

Violetta,  s.f.  (hot.)  Violette. 

Violétto,  s.m,.  Violet,  ette. 

Viòlico,  ad]',  (chim.)  Violique. 

Violina,  s.f.  (chim.)  Violine. 

Violinista,  s.2g.  Violoniste. 

Violino,  s.m.  Violon. 

Violista,  s.2g.  (mus.)  Violiste. 

Violo,  s.m.  (hot.)  Violier. 

Violoncellista,  s2g.  Violoncelliste. 

Violoncèllo,  s.m.  Violoncelle. 

Violóne,  s.m.  Basson;  basse  de  viole. 

Viòttola,  s.f.  Ruelle.  ||  Allée  de  vigne. 

Vióttolo,  s.yn.  Ruelle.  i|  fig.  *Détour. 

Viper=a,  sf.  (h.  nat.)  Vipere.  I|  -àio, 
.9.  m.  Chasseur  de  vipères.  ||  Endroit 
plein  de  vipères.  ||  — eo,  a,  adj.  De  vi- 
pere. IJ  -ino,  a,  adj.  Vipérin. 

Viradore,  s.m.  (mar.)  Tournevire. 

Virago,  s.f.  Virago 

Virare,  v.a.  (mar.)  Virer. 

Viratùra,  s.f.  (mar.)  Virage. 

Virgiliano,  a,  adj.  (Ut.)  Virgilien. 

Virginale,  adj.2g.  Virginal. 

Virginia,  s.f.  Virginie  (tabac.) 

Virginità,  s.f.  Virginité. 

Virgola,  s.f.  (gram.)  Virgule. 

Virgol=àre,  ou  — eggiàre,  v.a.  Piacer 
les  virgules.  Il /'<?/;;.)  Virguler. 

Virgolette  marginali,  s.f.  pi.  Guil] 

Virgulto,  s.m.  Rejetou.  [lemets.l 

Viril=e,  adj.2g.  Viril.  1|  -ita,  s.f.  Vi- 
rilité.  Il  —mónte,  adv.  Virilement. 

Viripotènte,  adj.2g.  Apte  au  mariage. 

Viròla,  s.f.  (arts)  Àssiette. 

Virtù,  .''./.  Vertu.  |[-àle,  adj.2g.  Vir- 
tnel,  elle.  Il -alita,  s.f.  Virtualità.  [1 
— almente ,  adv.  Virtuellement.  || 
-òsa,  s.  f.  Virtuose.  ||  —osamente, 
adv.  Vertueusement.  ||  — osità,  s.  f. 
Virtiiosité.  li  -òso,  a,  adj.  Vertueux, 
euse.  [1  s.m.  Virtuose. 

Virulento,  a,  adj.  ||  Virulent. 

Virulenza,  s.f.  Virulence. 

Virus,  s.m,.  (méd.)  Virus. 

Visàccio,  s.m.  Vilaine  ligure. 

Viscerale,  adj.2g.  (anat.)  Viscéral. 

Viscerazióne,  s.f.  Viscératiou. 
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Viscere,  s.m.  (anat.)  Viscere.  ()  mL  Vi- 
sceri, ou  Viscere,  Entrailles.  |[  fig.  En- 
trailles.  [Piége.l 

Vischio,  s.m,.   Giù.  ||  (hot.)  Gui.  ||  fio-ì 

Viscidùme,  s.m,.  (méd.)  Amas  de  ma- 
tières  visqueuses. 

Viscina,  s.f.  (chim.)  Viscine. 

Visciòla,  s.f.  (hot.)  Griotte. 

Visciolaménto,  s.vi.  Zézaiement. 

Visciolo,  a,  s.  Zézailleur,  euse. 

Visciolo^  s.m.  (hot.)  Griottier. 

Viscontado,  s.m.  Vicomté. 

Viscónte,  s.m.  Vicomte. 

Viscontéssa,  s.f.  Vicomtesse. 

Viscosità,  Viscidità,  s.f.   Viscosité. 

Viscóso,  Vischioso,  ou  Viscido,  a, 
ad^'.  Visquenx,  euse. 

Visetto,  ou  Visettino,  s.m.  Joli  mi- 
nois  ;  figure  chiffoimée. 

Visibile,  arlj.2g.  Visible. 

Visibilio,  s.m.  Grande  quantité,  masse. 
Il  —  di  gente,  Monde  fou.  ||  (l.fam.)  An- 
dare in  —,  S'extasier. 

Visibilità,  s.f.  Visibilité. 

Visibilmente,  adv.  Visiblement. 

Visièra,  s.f.  Visière. 

Visionàrio,  a,  adj.  et  s.  Visionnaire. 

Visióne,  s.f.  Vision. 

Visirato,  s.m.  Visirat. 

Visire,  s.ììi.  Vizir,  visir. 

Visita,  s.f.  Visite. 

Visitare,  v.a.  Visiter.  ||  Faire  visite. 

Visitatóre,  s.m.  Visiteur. 

Visitazione,  s.f.  Visitation.    [la  vue.l 

Visivamente,  adv.  Par  le  moyen  dej 

Visivo,  a,  adj.  Visif,  ive. 

viso,  s.m.  Visage  :  —  sparuto,  —  tire. 
Il  Mine,  figure.  |]  A  viso  aperto,  Ouver- 
tement,  conrageusement.  ||  A  viso  a 
viso,  Téte  àtète  ;  nez  à  nez.  ||  Sul  viso, 
À  la  figure  ;  en  présence. 

Visòrio,  a,  adj.  De  la  vue.  ||  Nervo  vi- 
sorio, Nerf  optique. 

Vispézza,  s.f.  Vivacité. 

vispo,  a,  adj.  Vif,  m.  ;  vive,  f. 

Vista ,  s.f.  Vue  :  —  corta,  —  basse.  || 
Apparence.  Jl  flg.  Égard,  considération. 
II.A  vista,  A  vue.  ||  A  vista  d'occhio, 
A  vue  d'cBil  ;  à  perte  de  vue.  ||  Far  vi- 
sta di,  Faire  semblant  de. 

Visóne,  s.m.  (h.nat.)  Vison.       [Visa.l 

Visto,  a,  p.p.  de  Vedere,  Vu.  ||  s.m.\ 

Vistosamente  ,   adv.  Très-apparem-j 

Vist9sità,  s.f.  Apparence.  [meut.J 

Vistóso,  a,  adj.  Apparent. 

Visuàl=e,  adj.2g.  Visuel.  ||  s.  f.  -Coup 
d'oeil  ;  vue.  ||  -ménte ,  adv.  Par  le 
moyen  de  la  vue. 

Vita,  s.f.  Vie.  Il  Taille.  ||  Corsage  ;  corps. 
Il  (l.adv.)  A  mezza  —,  A  bras  le  corps; 
à  mi-corps.  ||  (l.fam.)  Menar  —  scape- 
strata, Mener  une  vie  de  bohème,  ou 
une  vie  de  bric-à-brac  ;  rótir  le  baiai. 
||  Vita  e  miracoli  d'un  tale,  Les  faits 


et  gestes  d'un  tei.  ||  Stare  sull'amo- 
rosa vita,  Faire  le  galant. 

Vitalba,  s.f.  (hot.)  Brioine. 

Vitàl=e,  adj.2g.  Vital.  |l -ista,  s.2g. 
Vitalista.  It-ità,  s.f  Vitalité.||Viabilité. 

Vitalizi=àre,  v.n.  Constituer  une  rente 
viagére.  ||  — o,  s.m.  Rente  viagére;  via- 
ger.  Il  A  vitalizio,  À  fonds  perdus. 

Vitalmente,  adi\  Vitalement. 

Vitame,  s.m.  Vignoble. 

Vite,  s.f.  Vis.  Il  —  a  chiave.  Vis  de  pres- 
sion.  Il  —  femmina ,  Écrou.  ||  —  ma- 
schia, Taraud.  ||  —  perpetua,  Vis  sans 
fin.  Il  (bot.)  Vigne. 

Vitèlla,  s.f.  Femelle  du  veau,  génisse. 
Il  Carne  di  — ,  Viande  de  veau.    [rin.ì 

Vitèllo, s.m.  Veau.  \\— marino,  —  ma-J 

Viticchio,  s.m.  (hot.)  Liseron. 

Viticcio,  s.m.  (arch.)  Tigette.  ||  (arts) 
Bras,  applique.  ||  (hot.)  Vrille. 

Viticolo,  a,  adj.  Viticole. 

Viticoltóre,  s.m.  Viticulteur. 

Viticultura,  s.f.  Viticulture. 

Vitifero,  a,  adj.  Vitifere. 

Vitigno,  s.m.  Vigne. 

Vitiligine,  s.f.  (méd.)  Alphos. 

Vitóne,  s.m.  (arts)  Boulon. 

Vitreo,  a,  adj.  Vitré:  Umore  —,  Humeur 
vitree.  ||  Occhio  —,  Oeil  vitreux. 

Vitrescente,  adj.2g.  Vitrescible. 

Vitrescibilità,  s.f.  Vitrescibilité. 

Vitriolàto,  a,  adj.  (chim.)  Vitriolé. 

Vitriòlico,  a,  adj.  Vitriolique. 

Vitriòlo,  s.m.  (chim.)  Vitriol. 

Vittima,  s.f.  Victime. 

vitto,  s.m.  Nourriture;  vivres,  vivre  :  A 
Roma  il  vitto  è  caro,  Il  fait  cher  vivre 
a  Rome.  ||  Aver  il  vitto  e  V  alloggio , 
Etre  nourri  et  couché. 

Vittòria,  s.f.  Victoire.  [ment.l 

Vittoriosamente,  cvdv.  Victorieuse-J 

Vittorióso,  a,  adj.  Victorieux,  euse. 

Vituper=àbile  ,  ou  -évole ,  adj.2g. 
Flétrissable.  ||  Blàmable.  ||  —andò,  a, 
adi.  Infame.  Il -are,  r.rt.  Déshonorer; 
diffamer;  décrier;  flétrir.  '|  — ativo,  a, 
adj.  Flétrissant,  déslionorant.  ||  — àto, 
a,  '('//.  et  p.p.  Flétri;  déshonoré. 

Vituper=azióne,  s.f.  Flétrissure,  dés- 
boniieur.  [| -evolménte,  ou  -osa- 
mente, adv.  Honteusement. 

Vitupèrio,  ou  Vitupero,  s.m.  Honte  ; 
infamie,  déshonneur.  ||  Injure. 

Vituperóso,  a,  adj.  Honteux;  in- 
fame; injurieux,  outrageant. 

Viuzza,  s.f.  Rue  étroite. 

Viva,  s.m.  Vivat.  ||  (interj.)  Vive  !  0  Vi- 
vaddio!, Vive-Dieu!,  mille  tonnerres. 

Vivacchiare,  v.n.  Vivoter. 

Vivace,  adj.2g.  Vif,  m.,  vive,  f:  Ca- 
rattere — .  Caractére  — -.  ||  Vivace: 
Uomo  —,  Homme.  — .  ||  Pétulant. 

Vivacemente,  adv.  Vivement.  ||  Aveo 
vivacité.  Il  Pétulammeut. 
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Vivacità,  s.f.  Vivacité. 

Vivagno,  s.m.  Lisière. 

Vivàio,  s.m.  Pepinière.  ||  Vixier  ;  étaug. 

Vivamente,  adv.  Vivemeut. 

Vivanda,  s.f.  Mets. 

Vivandièra,  s.f.  Vivandière. 

Vivandière,  s.m.  Yivandier. 

Vivènte,  adj.v.  et  s.2fj.  Vivant. 

Vivere, s.7/1.  Vivre,  vivres.lJNourriture: 
Il  —  è  buon  mercato,  La  —  est  bon 
marche.  |1  Train  de  \ìf.  \\  r.n.  Vi\re:  — 
di  per  di,  Vivre  au  j  curie  joiir.  ||  (l.f!,g.) 

—  a  spese  di...,  Vivre  aiix crocliets  de.... 

—  stentatamente,  Rouler  sa  bosse; 
ètre  dans  la  dèche  ;  tirer  le  diable  pal- 
la queue.  ||  Se  nounir.  ||  Prov.  Come  si 
vive  sì  muore,  Telle  vie  telle  fin. 

Vivézza,  s.  f.  Vivacité.  |i  —  d'indole, 
Pétulance.  ||  P.  —  di  colori,  Ragoùt  de 
couleurs.  freux.l 

vivido,  a,  adj.  (Ut.)  Vif  ;  fort;  vigou-j 

Vivifi.c=aménto,  s.m.  Viviflement.  [j 
-are,  v.a.  Vivifier.  || -ativo,  a,  adj. 
Vivifiaut.  !  -azióne,  s.f.  Vivification. 

Vivifico,  a,  adj.  Vivitìciiie. 

Viviparismo,  s.m.,  Viviparisme. 

Viviparo,  a,  adj.  Vivipare. 

Vivisettóre,  s.m.  Vivisecteur. 

Vivisezióne,  s.f.  Vivisection. 

Vivo,  a,  adj.  Vif,  w.,  vive,  f:  —  o 
morto,  —  ou  mort.  Il  Vivant  :  Sono  an- 
cora —,  Je  suis  ancore  — .  ||  Piquant. 
Il  Farsi  —,  Doniier  signe" de  vie. 

Vivo,  s.m.  Vif.  Il  (l.fig.)  Dipinr/ere  di 
vivo,  Peindre  d' aprés  nature.  '|  Toccar 
sul  vivo,  Piquer  au  vif;  et, /"a^i.-Tou- 
cher  la  corde  sensible. 

Vivole,  s.f.  pi.  (vét.)  Avives. 

Vizi=àre,  t'.a.  Vicier.  |l  Gàter.  H  -àrsi, 
v.r.  Se  vicier.  ||  Se  gàter.  ||  -atamén- 
te,  adv.  Malicieusement.  ||  — àto,  a, 
adj.  et  p.p.  Vicié.  ||  Gate.  ||  Dèpravé. 

Vizio,  s.m.  Vice.  |1  Défaut. 

Viziosamente,  adv.  Vicieusement. 

Viziosità,  s.f.  Vice. 

Vizióso,  a,  ««^^7.  Vicieux. 

Vizzo,  a,  adj.  Fané  :  Fiore  vizzo,  Fleur 
fanèe.  ||  Mou ,  flasque  :  Carne  vizza, 
Chair  flasque. 

Vocabolàrio,  s.m.  Vocabulaire. 

Vocabolarista,  s.m.  Vocabuliste. 

Vocàbolo,  s.m.  Vocable.  ||  Mot:  Vo- 
cabolo nuovo,  Vocable  nouvean. 

Vocale,  adj.2fi.  Vocale,  \\s.f  Voyelle. 

Vocalista,  s.ic/.  (mus.)  Vocaliste. 

Vocalizzare,  v.a.  (mùs.)  Vocali.ser. 

Vocalizzazióne,  s.f.  Vocalisation. 

Vocalizzo,  s.7n.  (mus.)  Vocalise. 

Vocalmente,  adv.  Vocalement. 

Vocativo,  s.m.  (gram.)  Vocatif.   . 

Vocazióne,  .9./'.  Vocation. 

Vóce,  s.f  Voix  :  —  chiara,  —  nette.  |i 
Mot,  terme.  ||  fig.  Répntation.  ||  (com.) 
Chapitre,  classe.  |j  A  —,  De  vive  voix. 


[  Ad  alta  —,  A  haute  voix  ;  tout  haut. 
^I  Ad  una  —,  À  Tunanimité.  J|  Sotto  — ,1 

Vociare,  v.n.  Vociférer.      [Tout  bas.J 

Vociatóre,  s.m.  Vociférateur. 

Vociferare,  v.a.  Criailler;  et,  fam., 
Gueuler.  ||  Faire  courir  un  bruit 

Vociferazióne,  s.f.  Criaillerie. 

Vocióne,  s.m.  Grosse  voix. 

Vóga,  s.f.  Vogue.  !|  lig.  Ardeur. 

Vog=ànte,  s.2g.  Rameur,  euse.  |1  -are, 
r.a.  Ramer.  ||  — àta,  s.f.  Coup  de  rame. 

Vogatóre,  s.m.  Rameur. 

Vòglia,  s.f.  Euvie  ;  désir.  i|  Envie,  ta- 
che.  Il  Di  buona  voglia,  Volontiers. 

Voglióso,  a,  adj.  Désireux.  ||  Empressé. 

Voi,  pron.  per».  Vous. 

Volàbile,  adj.2g.  Volable. 

Volaménto,  s.m.  Voi. 

Volànda,  s.f.  (méc.)  Volant. 

Volandola,  s.f.  Folle  farine. 

Volandolino,  s.  m.  fig.  Volage,  pa-1 

Volano,  s.m.  (jeu)  Volaut.      [pillon.l 

Vol=ànte,  adj.2g.  Volant.  ||  Volage.  || 
s.m.  Volant." Il -are,  .9.m.  Voi.  ||  v.n. 
Voler.  Il  -àta,  s.f  Voi.  |1  Volée.  ||  fig. 
Voi.  ||  De  plein  voi. 

Volàtica,  s.f.  (méd.)  Dartre. 

Volàtile,  adj.lg.  Volant.  [J  (chim.j  Vo- 
latile. Il  s.m.  Volatile. 

Volatilità,  s.f  (chim.)  Volatilité. 

Volatilizzare,  v.a.  (chim.)  Volatiliser. 

Volatilizzazione,  s.f.  Volatilisation. 

Volatório,  a,  adj.  Propre  à  voler. 

Volenterosaménte,  adv.  Volontiers. 

Volenteróso,  a,  adj.  Désireux,  ar- 
dent.  i  Plein  de  bonno  volonté. 

Volentièri,  adv.  Volontiers. 

Volére,  s.m.  Vouloir;  volonté.  ||  17 
buon  —  non  manca,  Ce  n' est  pas  la 
bonne  volonté  qui  manque.  |1  v.a.  Vou- 
loir. |lr.)ì.  Falloir,  ètre  nécessaire.  1| 
Il  Voler  bene.  Ainier.  ||  (l.  fig.)  Voler 
tutto  per  .sé.  Tirer  la  coiiverture  à  soi. 

Volgare,  adj.2g.  Vulgaire.  ||  Commun, 
bas.  Il  s.m.  Vulgaire.  ||  (l.fig.)  Parlare 
in  buon  —,  Parler  frangais. 

Volgarità,  s.f  Vulgarité. 

Volgarizz=aménto ,  s.m.  Vulgarisa- 
tion.  Il -are,  v.a.  Vulgariser. 

Volgarizzatóre,  s.in.  Vulgarisateur. 

Volgarizzazióne,  s.f.  Vulgarisation. 

Volgarmente,  adv.  Vulgairement. 

Vòlg=ere,  s.jn.  Cours.  |1  v.a.  Tourner. 
11  Rouler.  i|  Persuader.  ||  v.n.  Tourner.  || 
—  i  passi,  .^dresser  ses  pas.  ||  —ersi, 
v.r.  Se  tourner.  ||  Se  livrer:  Volgersi 
allo  .studio,  —  à  l'étude.  |1  Se  chan- 
ger.  Il  -ibile,  adj.2g.  Tournable.  || 
Changeant. 

Volgiménto,  s.  m.  Cours.  |j  Tournoie- 
ment.  |J  fig.  Changement. 

Volgitoio,  s.m.  Envelnppe. 

Vólgo,  s.m.  Penple.  ||  Vulgaire. 

Volicchiare,  v.n.  Voleter, 
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'Volitare,  v.n.  Voleter. 

Volitivo,  a,  adj.  Qai  veut. 

Volizióne,  s.f.  (phys.j  Volition. 

Vólo,  s.m.  Voi.  Il  Volée.  1|  (if).  Essor.  || 
(Ladv.)  Di  volo,  Dans  uu  instant.  Il 
(Ifig.)  Capire  a  volo ,  Comprendre  à 
demi-mot.  ||  Prendere  il  volo,  Prendre 
la  clef  des  champs. 

Volontà ,  s.f.  Volente.  ||  Voùloir.  ||  En- 
vie,  désir.  ||  A  — ,  À  discrétion.  ||  Di 
spontanea  — ,  De  plein  gre.  li  (l.fam.) 
Se  ne  avete  la  — .  Si  le  coeur  vous  en  dit. 

Volontari=aménte ,  ade.  Voloutai- 
rement.li-àto,  s.m.  fniil.)  Volontariat. 

Volontàrio,  a,  adj.  et  s.  Volontaire. 

*  Volonteróso,  a,  adj.  Désiieux. 

Volpacchiòtto,  s.m.  Renardeau. 

Volpàia,  s.f.  Renardière.  fbonné.l 

Volpato,  a,  aiìj.  Grano  —,  Blé  char-) 

Vólpe,  s.f.  (agr.)  Nielle ,  charbon.  || 
(h.nat.j  Renard.  ||  fig.  Renard.  |1  Volpe 
vecchia,  Fine  commère;  et,  fam.,  Fi- 
celle.  Il  Prov.  La  volpe  perde  il  pelo 
ina  non  il  vizio ,  Qui  a  bu  boira.  || 
tméd.)  Pelade. 

Volpeggiare,  v.n.  Ruser,  user  de  nise. 

Volp=ino  ,  ou  -igno ,  a,  adj.  De  re- 
nard. Wfig.  Rusé.  Il  -óne,  s.m.  Vieus 
renard.  |1  fig.  Vieux  renard  ;  vieux  ma- 
dre ;  rusé  compéi  e. 

Volpóso,  a,  aitj.  (agr.)  Charbonné. 

Vòlta,  s.f.  Voiìte:  Puntellare  nna  — , 
Étayer  une  — .  I|  Arcade.  ||  Voussure.  || 
Il  Tour  :  È  la  mia  —,  C'est  mon  — .  || 
Fois:  Non  questa  — ,  Pas  cette  — .  || 
Direction  (de  chemin).  ||  (équit.)  Volte. 
1[  (typ.)  Retiration.  ||  (l.adv.)  Per  — . 
A  la  fois.  Il  Alle  volte  ,  Quelquefois.  || 
(l.fig-)  Dar  —,  Tounier.  ||  Dar  la  — 
al  cervello,  Devenir  fou.  [lage.l 

Voltàbile,  at/;'.2(7.Tonniable.  ||  fig.No-] 

Voltacàrro ,  s.m.  (eh.  de  f.)  Plaqne 
tonrnante.  jrouette.l 

Voltafàccia,  .t.  Volte-face.  ||  fig.  Gi-J 

Voltàico,  a,  adj.  Voltaique. 

Voltaismo,  s.m.  Voltaisme. 

Volt=aniento ,  s.m.  Tournement.  P 
—are ,  v.a.  Toumer.  ||  Traduire.  ||  iìg. 
Virer.  |i  Rouler.  ||  Persuader.  ||  (archj 
Voùter.  Il  v.n.  Virer.  ||  Toumer.  j]  fig. 
Toumer;  —  le  .spalle,  —  les  épaules; 
et,  fam.,  Faire  un  demi-tour.  ||— àrsi, 
v.r.  Se  tourner.  ||  S'adresser:  iSi  voltò 
n  me,  Il  s'est  adressé  à  moi. 

Voltata,  s.f  Tour  ;  tournement.  H  Coin 
d'une  rue,  d'un  chemin. 

Volteggi=ainénto,  s.m.  Voltigement. 
I  —are,  v.n.  Voltiger.  |1  fig.  Tergiver- 
sar. Il  -atóre,  s.m.  fmil.)  Voltigenr. 

Voltéggio,  s.m.  Voltige. 

Volteriani'smo,  s.tn.  Voltairianisme. 

Volteriàno,  a,  adj.  et  s.  Voltairien. 

Vòlto ,  a ,  adj.  et  p.  p.  de  Volgere, 
Tourné.  ||  fig.  Li\Té. 
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Vòlto,  s.m.  (arch.j  Voùte. 

Vólto,  s.m.  Visage  ;  ligure.  ||  z^^'.  Mine. 

VoltòiO,  s.m.  Touret. 

Voltolaménto,  s.m.  Roulement. 

Voltol=àre,  r.a.  Rouler.  ||  Enrouler.  H 
Envelopper.  |[  -àrsi,  v.r.  Se  rouler.  |j 
Se  vautrer.  ||  -óne,  on  -óni,  adv.  En 
se  roulant.  [rement.1 

Voltura,  s.f.  fadm.)  Transport.  jj  Vi-| 

Volùbile,  adj.2g.  Volage,  inconstant. 
Il  fbot.)  Volubile.  ||  s.f.  (hot.)  Volubilis. 

Volubil=ità,  s  f.  Volubilità,  j]  -mén- 
te, adv.  D'une  manière  volage. 

Volume,  s.m.  Volume.  ||  y?.^.  Volume. 

Voluminóso,  adj.  Volumineux. 

Voluta,  s.f.  Spires.  |1  farch.)  Volute.  1 
Difiegnarè  una  —,  Voluter. 

Voluto,  a,  p.p.  de  Volere,  Voulu. 

Voluttà,  s.f  Volupté. 

Voluttuàrio,  a,  adj.  (lég.)  Voluptuaire 

Voluttu=osaménte,  adu.  Voluptuet 
sement.  ||  -òso,  adj.  Voluptueux. 

Vòlvolo,  Vòlvulo,  s.ìn.  (méd.)  Vol-1 

Vomeràle,  adj.2g.  Dn  soc.       fvulus.J 

Vòmere,  ou  Vòmere,  s.m.  Soc  (de 
la  charrue).  ||  (anat.)  Vomer. 

Vòmica,  s.f.  (méd.)  Vomiqne. 

Vòmico,    a,  adj.  (méd.)  Vomique. 

Vomitante,  adj.v.2g.  Vomissant. 

Vomit=àre,  v.a.  Vomir.  |I  fig.  Vomir.  1| 
— atòrio^  ou  -Orio,  s.m.  (méd.)  Vo- 
mitif.  Il  -IVO,  a,  adj.  (méd.)  Vomitif. 

Vòmito ,  ou  *Vomitaménto,  s.m. 
Vomissement.  fmitif.j 

Vomitòrio,  a,  adj.  et  s.m.  (méd.j  Vo-| 

Vo  xiizióti.ej  s.f.  (méd.)  Vomituration. 

Vorace,  ad).2g.  Vorace. 

Voracemente,  adv.  Voracement. 

Voracità,  s.f.  Voracité. 

Voràgine,  s.f.  GonfTre.  I| /?//.  Gouffre. 

Voraginóso,  a,  adj.  Qui  forme  on 
gouffre.  I|  Profond. 

Vòrtic=e,  s.f.  Tourbillon.  ||  Toumant 
d'eau.  I  fig.  Tourbillon  ;  coiifusion.  || 
—osamente,  (u/c.  Kn  tourbillonnant. 

Vorticóso,  a,  adj.  Tourbillonnant.  |) 
Plein  de  tonrbillons. 

Vòsco,  pron.  (poés.)  Avec  vous.    frie.] 

Vossignorìa,.f./".Vous.i|VotreSeignen-| 

Vòstro,  a,  a  'j.  poss.  Votre  :  Il  vostro 
libro,  Votre  hvre.  \\  pron.  poss.  m.,  H 
vostro ,  Le  vótre.  ||  f.  La  vostra ,  I.a 
vótre.  0  s.m.  Le  vótre ,  votre  bien.  |j 
adj.  poss.  pi.  Vostri,  Vos  :  I vostri  li- 
bri, Yosìi\res.^ pron. poss.  Lesvótres: 
Vendeteini  i  vostri,  Vendez-moi  k.s 
vótres.  Il  s.m.  Les  vòtres;  vos  parents; 
vos  partisans. 

Votacésso,  s.m.  Vidangeur. 

Votaménto,  s.m.  Videment,  vidag«. 

Votante,  a^^j.  et  s.2q.  Votant. 

Votapózzo,  s.m.  Cnrear  de  puits. 

Votare,  v.a.  Vider:  —  un  bicchiere,  - 
—  un  verre.  (j  Cur-er  (un  port,  uh  puito). 
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'  lIRenverser.  ||  v.ìi.  Voter:  Votare  in 
massa,  Voter  en  masse.  'sacrer.l 

"Votarsi,  r.r.  Se  vider.  |]  Se  vouer,  con-J 

Votatòio,  s  m.  Cannelle. 

"Votatura,  s.f.  Vidagre.  ||  Curage, 

Votazióne,  s.f.  Votatiou. 

Votàzza,  A./:  Écope. 

Votézza,  a/.  Vatuité. 

"Votivo,  a,  adj.  Votif,  ive. 

Vóto,  OH  Vuoto,  a,  «''./.  Vide. 

Voto,  s.m.  Vide.  |;  fifii.  Vide. 

Vóto,  s./n.  Vote  ;  votation.  |j  Voix  :  An- 
<  ■()■  ai  mti ,  Aller  aux  voix.  ||  Voeu  : 
Viito^  i'i  ristità.  Voeu  de  chasteté. 

Valcàn=ico,  a,  "dj.  (jeoZ jVolcanique  ; 
ulcanipn  |)  — ismo,  s.m.  Vulcanisme. 

"^ulcanista,  s.m.  Vulcaniste. 
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Vulcanizzare,  v.a.  Vuleaniser. 
Vulcanizzazióne,  s.f.  Vulcanisation. 
Vulcano,  s.m.  Volcan.  ||  (mit.)  Vulcain. 
Vulgata,  s.f.  Vulgate. 
Vulner=àbile ,  atìj.2g.  Vulnérable. 
Vulnerare,  v.a.  Blesser.  ||  Offenser 
Vulnerària,  s.f.  (hot.)  Vuln^iaire. 
Vulneràrio,  a,  adj.  Vulnéraire. 
Vulva,  s.f.  (anat.)  Vnlve. 
Vulvària,  s.f.  (hot.)  Vulvaire. 
Vulvàrie,  a,  acìj.  (anni.)  Vulvaire. 
Vuòto,  a,  adj.  Vide,  \\fio.  Vide.  |1  Va- 

niteux.  Il  fig.  Testa  ftiota,  Ignorant; 

étonTdi.\\(Lpop.)  Aver  la  panda  vuota, 

Se  sentir  l'estomac  dans  les  talons.  • 
Vuòto,  s.m.  Vide.  1|  fig.  Vide.  ||  Vanit*^. 

y  Andar  a  vuoto,  Tomber  dans  l'eau. 


Z,  s.f  22™'  et  demière  lettre  de  l'al- 

pljabet  italien. 
Zabaione,  s.m.  Sabaillon. 
Zàccher  ,  s.f.  Grotte.  ||  fi".  EmbaiTas. 
Zaccheróso,  a,  adj.  Grotte. 
Zalfaménto,  .?.w.  Boucbonneraent. 
daffare,  v.a.  Boucbonner.  tampoimer. 
Zaffata,  s.f.  Flaquée.  ||  Infection  ;  puaii- 

teur.  I! /?' .  Mot  piquant.  [nagp.l 

Zaffatura,  s.f.  Uouthonnage;  tamponi 
Zafferà,  s.f  (arts)  Safre. 
Zafferanàre,  v.a.  Safrauer. 
Zafferano,  s.m.  Safran. 
Zaffiro,  s.m.  Saphir. 
Zaffo,  s.ìii.  Bouthon  ;  tampon. 
Zagàglia,  s.f.  Zapaie. 
Zagagliata,  s.f.  -Goup  de  zagaie. 
Zàino,  s.m.  Sac. 
Zamàrra,  s.f  Simarre. 
Zàmp=a,s./:  Patte.  ||  Pied.  ||  Griffe  (des 

oiseaux.)  ||  (^l.  fin.)    Giocare    con    la 

zampa,  Faire  patte  de  veloiiis.  ||  -are, 

v.a.  Donner  un  coup  de  patte.  |1  — àta, 

s.f.  Coup  de  patte,  ou  coup  de  griffe. 
Zampettare,  v.n.  Gomniemer  à  mai- 

cher  (imi  parlant  des  enfaiits). 
Zamj)ill=aménto,  s.m.  Jaillissement. 

Il  —are,  v.n.  Jallir,   rejaillir.  i|  —étto, 

.s.Mì.  Pptit  ji.t.  Il— io, s.m.  Jaillissement. 
Zampillo,  s.m.  Jet. 
Zampino,  .f.  m.  Petite  patte.  ||  (l.  fig.) 

Averci  il  —  in  tt)i  affare,  Avoir   une 

patte  dans  une  affaire. 
Zampogna,  s.f.  Chalnmeau. 
Zampóne,  s.m.  Pied  (d'une  bèta  abat- 

tue).  Il  —  di  Modena,  Zampone  de  Mo- 

déne  (pied  de  porc  farci). 
Zana,  s.f.   Panier  ;  botte.  I|  Berceau.  || 

Mare.  |j  (arch.)  Niche,  renfoncemeut. 
Zanata,  s.f  Hottée. 


+Zànca,  s.f.  Jambe.  ||  Genou. 

Zancàto,  a,  adj.  Replié  d'un  coté. 

Zàngola,  s.f.  Baratte. 

Zànn=a,  s.f.  Dent  (de  bète  sauvage).  ;i 
Défense  (de  l'éléphant,  du  sanglier,  du 
rhinoL-éros).  ||  —àta,  s.f.  Coup  de  dent. 
coup  de  défenses.  !|  fig.  Farce,  arlequi- 
nade.  |1  —esco,  a,  adj.  De  bouffon. 

Zanni,  s.m.  Zani,  arleqiiin. 

Zannuto,  a,  adj.  Qui  a  des  dents  ou 
d  s  liéfenses  longues  et  solidfs. 

Zanzara,  s.f.  (h.  nat.)  Cousin. 

Zanzarière,  s.m.  Cousiniére. 

Zàpp=a,  s.f.  Piocbe.  ||  -aménto,  s.m. 
l'ioehempiit.  i;  —are,  v.  a.  Pioclier.  || 
Ruiner._  ||  fig.  Saper. 

Zappariglia,  s.f.  (hot.)  l'étoine. 

Zappata,  s  f.  Coup  de  piocbe.    fpeur.l 

Zappatóre,  s.m.  Pioclieur.  ||  (mil.)  Sa-] 

Zappatura,  s.f.  Piocliage. 

Zappétta,  s.f.  Serfouette. 

Zappettare,  v.a.  Serfouir.       flioyau.l 

Zapponàre,  v.a.   Travailler  avec  le) 

Zappóne,  s.m.  Hoyau. 

Zara,  s.f.  Jeu  de  la  chance. 

Zarletto,  s.m.  Hotte. 

Zàtta,  s.f.  Variété  de  melon. 

zàttera,  Zatta,  s.f.  Radeau.  ||  Brelle. 

Zavòrra,  s.f.  Lest. 

Zavorrante,  s.m.  Lesteur. 

Zàzzer=a,  s.f.  Chevelure;  et,  iron.,  Ti- 
gnasse. Il  — óne,  s.  m.  Longue  cheve- 
lure; et,  iron.  Longue  tignasse,  téte 
de  lonp.  Il  -ùto,  a,  adj.  Chevelu. 

+Zebbàre,  v.n,  Lancer  ;  flauquer. 

Zèbra,  s.f  (h.  nat.)  Zèbre. 

Zebù,  s.m.  (h.  nat.)  Zebù. 

Zécca,  s.f.  Monnaie,  hotel  de  la  M  )n- 
naie,  ||  (h.  nat.)  Tique.  ||  (l-fig.)  Nuovo 
di  zecca,  Tout  flambaut. 
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+Zéclro,  a,  adj.  Potelé.  . 

Zecchino,  s.m.  Sequin  (anc.  monnaie). 

Zéccola,  5/.  Bardane.  [plijr-ì 

Zefiaro,  ou  Zefiro,  s.m.  Zéphire,  zé-J 

Zelamina,  .9./;  Calamine. 

Zelante,  aiij.  et  s.2(j.  Zélé  ;  empressé. 

Zelantemente,  adv.  Avec  zèle. 

Zelare,  v.u.  Avoir  du  zéle. 

Zèlo,  s.m.  Zéle. 

Zénzero,  s.m.  (bot.)  Gingembre. 

Zeolite,  s.f.  (min.)  Zéolitlie. 

Zéppa,  s.f.  Cale.  |1  Coin  ;  biseau. 

Zepp=aménto,   s.m.   Entassement.  || 

-are,  v.a.  Eutasser,  remplir.  [[  -atti- 
ra, s.f.  Entassement,  lemplissage. 
Zéppo,  a,  adj.  Plein,  tout  plein;  en- 

tassé.  Il  Comble  :  Teatro  —,  Salle  — . 
Zerbineria,  s.f.  Coquettene. 
Zerbino,  s.m.  Dandy,  coquet, 
Zerbinotto,  s.m.  Coquet,  petit-maìtre. 
Zeratùra,  s.f.  Zérotage. 
Zèro,  s.m.  Zero.  ||  fig.  Zèro,  rien. 
Zeta,  s.f.  Zed. 
Zetetico,  a,  adj.  Zététique. 
Zettovàrio,  s.m.  (hot.)  Zédoaire. 
Zèuma,  ou  Zeugma,  s.m.  Zeugma. 
Zia,  s.f.  Tante. 

Zibaldóne,  s  m.  Brouillon.  []  Mélanges. 
Zibellino,  s.m.  (h.  nat.)  Zibeline. 
Zibètto,  s.m.  (h^  nat.)  Zibet. 
Zibibbo,  5.?ft.  Eaisin  de  Damas. 
Zigolo,  s.m.  (h.  nat.)  Verdier. 
Zigoma,  s.m.  (anat.)  Zigoma. 
Zigomàtico,  a,  adj.  (anat.)  Zygoma-1 
Zigrinalo,  s.m.  Chagiinier,       [tique.J 
Zigrinare,  v.a.  Chagriner. 
Zigrinatura,  s.f.  Chagrinage. 
Zigrino,  s.m.  Chagrin. 
Zigzag,  s.m.  Zigzag. 
Zimarra,  s.f.  SimaiTe. 
Zimbellare ,  v.n.   Attirar  las  oiseaitx 

par  la  moyen  des  appeaux.ll^gr.  Flatter 
Zimbellièra,  s.f.  (eh.)  Paumille. 
Zimbèllo,  s.m.  (eh.)  Appeau.  ||  fig.  At- 

trait;  appàt.  ||  Risée,  jouée. 
Zimino,  s.m.  (cuis.)  Coartbonillon. 
Zimologia,  s.f.  {chim.)  Zj-mologie. 
Zimotecnìa,  s.f.  (chhn.)  Zimotechm&. 
Zimozimetro,  s.m.  Zymosimètre. 
Zinc=àio ,  s.m.  Zingueur,  zinqueur.  || 

-àre,r.a.  Zinguer, zinqner.  ||-atu.ra, 

s.f.  Zincage,  zingage.         [Zinguerie  ' 
Zinco,  s.m.  (mét.)  Zinc.  |1  Lavori  in  — 
Zingara,  s.f.  Bohémienne.         fmiens 
Zingarésca,  s.f.  Chanson  des  Bohé 
Zingarésco,  a,  adj.  Bohémien,  enne, 
Zingaro,  s.m.  Bohémien. 
Zinna,  s./".  Mamelle. 
Zinnale,  s.m.  Guimpe. 
Zinnia,  s.f.  (hot.)  Zinia. 
Zinzinare,  v.a.  Siroter.  [goutte. 

Zinzino,  s.m.  Tout  petit  peu,  larme  ; 
Zio,  s.m.  Onde. 
Zirla,  s.f.  Ci-uche. 


Zircònio,  s.m.  (chim.)  Zirconium. 

Zirlare  ,  r.  n.  Crier  (en  parlant  des 
grives). 

Zirlo,  s.m.  Cri  (en  parlant  des  giives). 
Il  (eh.)  Appeau  des  grives. 

Ziro,  s.m.  Pot  à  l'huile. 

Zitèlla  ,  s.  f  Fille.  |J  (l.  fig.)  Rimaner 
zitella,   Coiffer    Sainte-Catherine. 

Zitellóna,  s.f  Vieille  fille. 

Zittire,  v.n.  Chuter.  li  Parler  bas. 

zitto,  adj.  Tranquille  :  State  —,  Taisez- 
\ous.\\  interi .  Silence!,  chat!  ||  Star 
—,  Se  taire;  et,  fam..  Fermar  le  bec. 

Zizzàn=ia,  s.f.  (hot.)  Zizanie,  ivraie.  || 
fig.  Zizanie,  discorde.  ||  — ióso,  a,  adj. 
Qui  séme  la  discorde. 

Zizzola,  s.f  Jujube. 

Zizzolo,  s.m.  (hot.)  Jujubier. 

Zoccolàio,  s.m.  Sabotier. 

Zoccolante,  s.m.  Récollet. 

Zoccolata,  s.f.  Coup  de  sabot. 

Zòccolo ,  s.m.  Sabot.  ||  (arch.)  Socie, 
soubassemant ,  base.  ||  (arts)  Sabot; 
socie.  Il  Auti-bois.  ||  fig.  Imbécile. 

Zodiacale,  adj.2g.  Zodiacale. 

Zodiaco,  s.m.  (astr.)  Zodiaque. 

Zòilo,  s.m.  Zolla. 

Zolfàia,  s.f  Soufrière. 

Zolfàio,  s.m.  Soufrier.  [mettes.l 

Zolfanellàio ,  s.m.  Fabricant  d'allu-J 

Zolfanèllo,  s.m.  Allumatte. 

Zolf=àre,  v.a.  Soufrer.  ||  -atàra ,  s.f. 
Soufrière.  !|  -àto  ,  a ,  adjy  Soufré.  || 
-atùra,  s.f.  Soufrage.  Il  -ino,  a,  adj. 
De  aoufra.  ||  s.m.  Allumette. 

Zólfo,  s.m.  (min.)  Soufre. 

Zolf orato,  a,  adj.  Soufré. 

Zólla,  s.f  Motte.  ||  fig.  Lopin. 

Zollata,  s.f.  Coup  de  motte. 

Zollóso,  a,  adj.  Plein  de  mottes. 

+Zombàre,  v.a.  Frappar. 

Zòna,  s.f.  Zone.  ||  (méd.)  Zona. 

*Zonzàre,  v.n.  Flàner. 

Zonzo,  s.m.  (l.fam.)  Andar  a  zonzo, 
Flàner  ;  conrir  la  prétentaine. 

Zoochimia,  s.f.  (chim.)  Zoochimie. 

Zoofagìa,  s.f.  (h.nat.)  Zoophagie. 

Zoòfito,  s.m.  (h.nat.)  Zoophite. 

Zoo=fòrica,  adj.f.  (arch.)  Zoophorique. 
Il  -grafìa,  s.f.  Zoographie.  ||  -latria, 
s.f.  Zooiatrie.  ||  -latra,  s.m.  Zoolàtre. 
Il -latria,  s.f.  Zoolatrie.  || -làtrico, 
a,  adi.  Zoolatrique.  ||  -lito,  s.m.  Zoo- 
lithe.  IJ  -logia,  s.f.  Zoologie.  ||  -logi- 
camente, adv.  Zoologiquement.  || 
-lògico,  a,  adj.  Zoologique.  ||-logo, 
on  -legista ,  s.m.  Zoologue ,  zoolo- 
giste.  Il  -nomìa,  s.f.  Zoonomie.  d 
-tecnìa,  s./".  Zootechnie.  ||  -tècnico, 
a,  Zootechnique.  ||  -^;omia ,  s.f.  Zoo- 
tomie.  [|  —tomista,  s.m.  Zootomiste. 

Zoppàggine,  s.f.  Boitarie. 

Zoppic=ante,  adj.lg.  Boite-nx.  ||  -are, 
v.a.  Boiter  ;  clopiner.  ||  fig.  Clocher. 
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Zoppic=atùra,  s.f.,  ou  —aménto, 
s.m.  Boitement;  claudication.  ||  -órie, 
-óni,  adi:  Eli  boitant  ;  clopin-clopant. 

Zoppina,  s.f.  fvét.)  Boiterie. 

Zòppo,  a,  adj.ets.  Boiteux,  euse.  || 
flg.  Qui  cloche  ,  défectueux.  ||  Cammi- 
nare a  pie  —,  Mareher  à  cloche-pieà. 

Zoticàccio,  a,  adj,  et  s.  Rustaud. 

ZotLc=àffgine,  Zoticliézza,  s.f.  Rusti- 
cité  ;  giossiéreté.  ||  — aménte ,  adv. 
Rustiquement,  grossièrement. 

Zòtico  ,  a,  adj.  et  s.  Rustique ,  lustre, 
grossier. 

Zù«ca,  s.f.  (hot.)  Gourde.  I|  Courge  ;  po- 
tiron.  D  Citrouille.  ||  fig.  (fam.)  Tète , 
caboche.  ||Citrouillard.!lIgnorant,  niais. 
Il  Zucca  vuota,  Sot;  citiouillard. 

Zuccaiòla,  s.f.  (h.nat.)  Taupe  giillon. 

Zucchieràto,  a,  adj.  et  p.p.  Sucre. 

Zuccherièra,  s.f.  Suerier.        [crerie.l 

Zuccherino,  a,  adj.  Sucre.  ||  s.m.  Su-J 

Zùcchero ,  s.m.  Sucre  :  —  in  pane , 
-—  eii  pain. 

Zuccheróso,  a,  adj.  Sucre.  ||  fig.  Sucre. 


Zucchétta ,  s.f.  Petit  potiron  ;  petite] 
Zucchétto,  s.m.  Calotte.  [courge.J 
Zucconare,  v.a.  Tondre  ;  conper  ras. 
Zuccóne,  s.m.  Chauve.  Il  fig.  Citrouil- 

lard.  [|  (fam.)  Téte  carrée. 

Zùfifa,  s.f.  Bagan-e  ;  mèlée.  ||  fig.  (pop.) 

Coup  de  peigiie.  ||  (l.fam.)  La  zuffa  era 

terrìbile.  11  faisait  chaud  à  cette  affaire. 

Zufol=aménto,s./n.  Sifflement.il -are, 

v.n.   Siffler.  ||  Corner  (en  parlant  dea 

oreilles).  p  (mns.)  Joner  de  la  flùte,  cu 

du  flageoiet.  ||  — àtóre,  s.m.  Siffleur.  || 

-étto,  -ino,  s.m.  Sifflet.  H  Petite  flùte. 

Zuppa,  s.f.  Soupe.  ||  fig.  Mélange.  ||  Ra- 

doterie;  et,  fam..  Bassinoire  ,   ecie.  || 

—  e  lesso,  Pot  au  feu.  |i  (l.fig.)  Fare 

la  —  nel  paniere,  Laver  la  téte  d'un 

more,  faire  de  1'  eau  claire;  et,  fain., 

Se  casser  le  nez. 

Zuppièra,  s.f  Soupiére. 

+Zupp,o,  a,  adi.  Treiiipé.  [làtrer.1 

+Zurlare,  ■!'.)!.  Plaisanter  ;  railler.  ||  Fo-| 

*Zùrro,  ou  *Zùrlo,  s.m.  Gaité.  |1  Ernie 

Il  *Toquade  ;  manie. 


DICTIONNAIRE 

I  >i-, 

noms  propres  personnels,  géograpMques,  mytliologiques,  Mstoriques. 

(L'astérisque  *  inditjue  les  noms  géographiques  modernes  ou  aucieus). 


Abbondio,  s.?ii.  Abonde. 
Abele,  s.m.  Abel. 
Abimelèoco ,  s.m.  Abi- 

melec. 
*Abissinia,  Abyssinie. 
Abissino,  a,  Abyssinien, 

enne. 
*  Ab  ruzzi,  Abruzzes.  'te.j 
Àcate,  s.m.  (myt.)  Acha-J 
Achille,  s.m.  Achille. 
Achillèo,  s.m.  Achillèe. 
Adamo,  s.m.  Adam. 
Adelaide,  s.f.  Adelaide. 
Adele,  s.f.  Adele,  [gonde.l 
Adelgónda,  s.f.  Adel-J 
Adelina,  s.f.  Adéline. 
A.ù.óxì.e,s.m.(myt.)kAoms. 
Adrasto,  s.m.  Adraste. 
Adriana,  s.f.  Adrienne. 
Adriano,  s.m.  Adrien. 
♦Adriatico,  Adriatique. 
*Àfrica,  Afrique. 
Agamennone ,     s.  m. 

(myt.)  Agamemnon. 
Agapito,  s.m.  Agapet. 
Àgata,  s.f.  Agate. 
Agenore,  (hist.)  Agénor. 
Agnese,  s.f.  Agués. 
Agostina, 5. /".Augustine. 
Agostino,  s.m.  Augustin. 
Agricola,  s.m.  Agricole. 
*Àia  (La),  La  Haie. 
Aiace,  s.m.  (myt.)  Ajax. 
Alani,  s.pl.  Olisi. j  Alains. 
Alarico,  s.m.  Alarle. 
*Àlba,  Albe.       [nais,  e.l 
Albanése,  s.2g.   Alba-J 
*Albanìa,  Albanie. 
Albano,  s.m.  Alban. 
*Albénga,  Albengue. 
Alberto,  s.m.  Albert. 
Albino,  s.m.  Albin. 
Alcèste,  s.m.  Alceste. 
*Alèppo,  s.m.  Alep. 
Alessandra, .?./".  Ale.xan- 

dre.  [lexandrette.l 

Alessandretta,  s.f.  A-J 
♦Alessandria ,    Alexan- 

drie.  riexandrine.l 

Alessandrina,  s.f.  A-J 


Alessandro ,  s.m.  Ale- 
xandre. 
Alessio,  s.m.  Alexis. 
Alfèo,s.Hi.  ^?)i?/#.;Alphée. 
Alfonso,  s.m.  Alphonse. 
*Algéri,  Alger.      ^enne.l 
A,lgerino,a,s.Algérien,J 
*Àlpi,  Alpes. 
♦Alsazia,  Alsace.  [bourg.l 
*Altembùrgo ,   Altem-J 
*Alvérgna,  Auvergne. 
Ambrogio  ,    s.  m.    Am- 

broise. 
*Ambùrgo,  Hambourg. 
Amedeo,  s.m.  Amédée. 
*  America,  Amérique. 
Americano,  a,  s.  Ami^- 

ricain,  e. 
Americo  Vespucci,  s. 

«i.Améric  Vespuce. 
Amilcare,  ,9. ?>i.  Amilcar. 
Aminta,  s.f.  (myt.)  A- 

rayntas. 
*Amóre,  Amour. 
Anacleto,  s.m.  Anaclet. 
Anastasia,  s.f.   Anasta- 

sie.  [tase.l 

Anastasio,  s.m.  Ànas-| 
"Anatolia,  Anatolie. 
Anatòlio,  s.m.  Anatole. 
♦Ancóna,  Ancóne. 
♦Andalusia,  Andalousie. 
♦Andorra,  Andorre. 
Andrea,  s.m.  ATidrée. 
Andréola,  s.f.  Andrée. 
Andriàna,  s.jf.  Andreine, 

ou  Andrée.  [nople.l 

♦Andrinòpoli ,   Andri-J 
Andronico  ,   s.  m.    An- 

drouic.       [Amphitryoii.l 
Anfitrione,  s.m.  (nìyt.  ! 
Anfitrite ,    s.  f.    (myt.) 
.  Amphitrite. 
Angela,  Àgnola,  s.f. 

Angelo,  Agnolo ,  s. 

in.  Ange. 
Angelica,  5./".  Angélique. 
♦Angiò,  Aujou. 
Aniceto,  s.m.  Anicet. 
Anna,  s.f.  Anne. 
Annètta,   s.f.  Annette, 

Xauette.  Nanon. 


Annibale,  s.m.  Annibal. 
♦Annóver,  Hanovre. 
Annoverése,  s.2g.  Ha- 

novrien ,  enne. 
Annunziata ,  s.  f.  An- 

noneiade. 
Anselmo,  s.m.  Anselme. 
Antélmo,  s.m.  Antelme. 
♦Antibo,  Antibes. 
♦Antille,  Antilles. 
Antinoo,  s.m.  (hist.)  An- 

tinoiis. 
♦Antiochia,  Antioche. 
Antonietta,    s.f.  Antoi- 

nette,  ou  Toinon. 
Antonino,.?.)».  Antonin. 
Antonio,  s.m.  Antoine. 
♦Anversa,  Anvers. 
♦Aosta,  Aoste. 
♦Apennini,  Apennins. 
Apollinare,  s.m.  Apol- 

linaire.  fpollon.l 

Apòllo  ,  s.m.  (myt.)  A-J 
Apollonia,  s.f.  Apolonie, 
Apollònio,.9.??i.  Apolone. 
Àppio,  s.m.  (hist.)  Ap- 

pius.  [Chapelle.l 

♦Aquisg'ràna ,   Aix-la-J 
♦Aquitania,  Aquitaine. 
♦Arabia,  Arabie. 
♦Arabia  Petrèa,  Ara- 
,  bie-Pétrée. 
Àrabo^  a,  s.  Arabe. 
♦Aragona,  Aragon. 
Araldo,  s.  m.  Harald. 
♦Araucània,  Araucanie. 
♦Arazzo,  Arras. 
Arcàngela,  s.f.  Arcàn- 
gelo, s.m.  Arthauge. 
♦Arcàngelo,  Arkhaugel. 
Archimede,  s.m.  (hist.) 

Archimede. 
♦Arcipèlago,  Archipel. 
♦Ar^ovia,  Argovie. 
Arianna,  s.f.  Ariane. 
Ario,  s.m.  (hist.)  Arius. 
Aristofane,  s.m.  (hist.) 

.iVri&tophane. 
Aristotile,  s.ììi.  (hist.) 

Aristote. 
Armando,. <;.?)i.  Armand, 

ou  Hermaiid. 


-ARM 

Armàri  no  ,  ou  Armà- 

no,  s.m.  Armant. 
♦Armenia,  Arinéuie. 
Armèno,  a,  s.  Annénieu, 

enne.  [minius.l 

Arminio,  s.m.Chi&t.)K.x-\ 
Arnaldo,  s.m.  Arnauld. 
Aronne,  s.  m.  (hist.)  Aa- 
ron. [Artasersés.] 
Artasèrse ,  s.m.  (hist.j\ 
Arvèrni,  pi.  (hist.)  Ar- 

vernes. 
♦Ascensióne ,    (  Isola  ) 

He  Ascension.  [bai.] 

Asdrùbale,  s.m.  Asdru-j 
*Àsia,  Asie. 

Asiàtico,  a,  s.  Asiatique. 
♦Assiria,  Assyrie. 
Astolfo,  s.m.  Astolphe. 
♦Astùria,  Asturies.   . 
Atalarico  ,  s.  m.  (hist.) 

Athalaric.  ^lie.l 

Atalia,  s.f.  (hist.)  Atha-J 
Atanàffio,ou  Atanasio, 

s.m.  Athanase. 
♦Atene,  Athénes. 
Ateniése,  .<..27.Athénien,l 
♦Atlante,  Atìas.    [enne.J 
♦Atlàntico,  Atlantique. 
Atropo,  s.f.  (myt.)  A- 

tropos.  fgias.l 

Augia,  s.m.  (myt.)  Au-J 
Augusta,  s.f.  Auguste. 
♦Augusta,  Augsbourg. 
Augusto,  s.m.  Auguste. 
Aurea,  s.f.  Auree. 
Aureli  a,  s.f.  Amelie. 
Aureliano,  s.m.   Auré- 

lien. 
Aurelio,  s.m.  Aurèle. 
Auròra,  s.f.  Aurore. 
♦Australia,  Australie. 
♦Austria,  Autriche. 
Austriaco,  a,  s.  Autri- 

ohif^i),    enne. 
♦Avana,  Havane. 
♦Avignone,  Avignon. 
Avito,  s.m.  (hist.)  Avit. 

B 

Babilonése,  s.2g.  Baby- 

lonien,  enne. 
•Babilònia,  Babylone. 
Bacco,  (myt.)  Bacchus. 
♦Bàden,  s.m.  Bade. 
♦Baióna,  Bayoune. 
Balbino^,  s.r.u  J  albin. 
Baldassàre,  s.m.  Baltlia- 

zar,  ou  Balthasar. 
*Baleàri,  Baléares. 
♦Bàltico,  Baltique. 
♦Pnltimóra,  Baltimore. 
'Bninbórgr.,  i::nnberg. 
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♦Bambùco,  Bambouc. 

Bàrbara,  s.f.  Barbe. 

Barbarétta ,  s.f.  Babet, 
ou  Babichon. 

♦Barberia,  Barbarie. 

♦Barcellona,  Barcelone. 

♦Barcellonètta,  Barce- 
lonette. 

Barnaba,  s.m.  Barnabé. 

Bartolomèa,  s.f.  Bartlié- 
lemie. 

Bartolomeo,  et  Barto- 
lomméo,  s.m.  Barthé- 
lemy. 

♦Basilicata,  Basilicate. 

Basflide,  s.f.  Basilide. 

Basilio,  s.m.  Basile. 

Battista,  s.m.  Baptiste. 

Bavarése,  s.  Bavarois,  e. 

♦Baviera,  Bavière. 

Beatrice,  s.f.  Béatrix. 

Bèlga,  s.2g.  Belge. 

♦Belgio,  s.f.  Belgique. 

♦Belgrado,  Belgrade. 

Belisario, s.?n.  (>iist.)Bé- 
lisaire. 

♦Bellinzóna,  Bellinzone. 

♦Belluno,  Bellune. 

Benedétta,  s.f.  Benoìte. 

Benedétto,  s.m..  Benoìt. 

♦Benevento,  Bénévent. 

♦Bengala,  Bengale. 

Beniamino,  s.m.  Benja- 
min. 

Benigno,  s.m.  Benigne. 

Beòta,  s.  Béotien,  enne. 

♦Beozia,  Béotie. 

Berenice,  s.f.  Berenice. 

♦Bergamo,  Bergame. 

Beriola,  s.f.  Bériole. 

Berlinése,  s.  Berlinois,  e. 

♦Berlino,  Berlin. 

♦Berna,  Berne. 

Bernard  a,. f./".  Bernarde. 

Bernardino,  s.m.  Ber- 
nardin. 

Bernardo,  s.m.  Bernard. 

Bèrta,. f./". Berte,  [zélius.l 

Berzélio,.f.»?ì.r/iMfJBer-) 

♦Besanzóne,  Besan^on. 

♦Bessaràbia,  Bessarabie. 

♦Bética,  Bétique. 

♦Betlèormae,  Bethlem. 

Betsabea, .<!./■.  Bethsabée. 

Biagio,  ou  Biasio,  s.ìn. 
Blaise. 

Bianca,  s.f.  Bianche. 

Bibiàna,  s.f.  Bibiane. 

'Bicòcca,  Bicoque. 

♦Bièlla,  Bielle. 

♦Bi scàglia,  Bi.scaye. 

♦Bitinia,  Bithj-nie. 

Bitiniàno,  a,  Bithynien, 


CAI 

Bócche  del  Ródano, 

Bouches-dn-Rhòne. 
♦Boemia,  Bohème. 
Boèmo,  a,   Bohémien,] 
♦Bolivia,  Bolivie.  fenne.J 
♦Bologna,  Bologne., 
♦Bologna   sul    Mare  , 

Boulog;ne-sur-Mer. 
♦Bombai,  Bombay. 
♦Bòna,  Bone. 
Bòna,  s.f  Bonne. 
Bonaventura,  s.m.  Bo- 

naventure. 
Bonifacio,  s.wi.  Boniface. 
Bono,  s.7n.  Bon.       [me.] 
Bonomo,  s.m.  Bonhom-| 
Borbone,  s.m.  Bourbon. 
♦Bordò,  Bordeaux. 
♦Borgofòrte,  Bourgfort. 
♦Bosforo,  Bosphore. 
♦Bosnia,  Bosnie. 
♦Bragànza,  Brapance. 
♦Brandebùrgo,  Brande- 

bourp. 
♦Brasile,  Brésil. 
Brasiliano,  a,  s.  Brési- 

lien,  enne. 
♦Brema,  Brème. 
Brénne,  (hist.)  Brennns. 
♦Breslàvia,  Bieslave. 
♦Bressanone,  Brixen. 
♦Bretagna,  Bretagne. 
♦Brianeòne,  Briangon. 
Brianzonése,  s.  Brian- 

(^onnais,  e. 
Brigida ,    et    Brigita , 

s.f  Brigitte. 
♦Brindisi,  Brindisi. 
♦Brisgóvia,  Brisgau. 
♦Brisio,    Brisse. 
Bruno,  Brunóne,  s.m. 

Brune. 
♦Brussèlle,  Bruxelles. 
Brussellése,  .«f.  Bruxel- 

lois,  e.  [tus.j 

Bruto,  s.m.  Oiist.j  Kni-J 
♦Buda,  Bude. 
♦Bulgaria,  Bulgarie. 
Bùlgaro,  a,  s.  Bulgare. 
Burgundi,  s.}7Ì.  (hist.) 

Burgundes. 


♦Cabilia,  Kabylie.   ftan.i 
♦Cabulistàn,  Kabo«lis-j 
Caco,  s.m.  (mirt.)  Cactus. 
♦Cadice,  Cadix. 
♦Cafrerìa,  Cafrérie. 
♦Caiènna,  Cayenne. 
Càifa ,  Caifàsso  ,  s.m, 

(hist.)  Caiphe. 
Càio,  s.m.  Caius. 
"Càiro,  Caire. 


GAL 

♦Calabria,  Calabre. 

*Cale,  Calais. 

^Cadedónia,  Calédouie. 

*Calicàdno,  Cydnus. 

*Califòrma,  Californie. 

Calisto,  s.ni.  Calixte. 

Ca.limjcchi,s.ìn.pl.Ka.\- 
mouks. 

Calvino,  (hist.)  Calvin. 

*Cainbrése,  Cambrésis. 

Camilla,  s.f.  Camille. 

Camillo,  s.m.  Camille. 

♦Campéggio,  Campèche. 

*Carapiaonia,Kempten. 

*Canadà,  Canada. 

Canadése,  s.  Canadieu. 

*C§inàrie,  Canaries. 

*Gandia,  Candie. 

Candida,  s.f.  Candide. 

Càndido,  s.m.  Candide. 

Candióta,.s.2^.Candiote. 

Cantàbri,  Cantabres. 

*Cantóai  S  vizzeri,Can- 
tons  Suisses.  [nut.l 

Canuto,  s.m.  {hisf.j  Ca-J 

Canziàna,  s.f.  Cantiane. 

Canziàno,  s.m.  Cantian. 

♦Capitanata,  Capitanate. 

Capo  di  Buòna  Spe- 
ranza ,  Cap  de  Bonne 
Espérance.  [ce. 

*Cappadòcia,  Cappado- 
*Càpri,  Capri,  j:  faìic.j  Ca- 
*Càpua,  Capone,    [prée. 

Capuléti,''/t?5^^Capulets' 
Caràibi,  pi.   (hist.)   Ca- 
raibes.  [sonne.l 

*Garcassóna  ,    Carcas-J 
*Carèlia,  Carélie. 
*Cariddi,  Carybde. 
*Carignàno ,  Carignan. 
*Carinzia,  Carinthie. 
Carlino,  s.m.  Charlot. 
Carlo,  s.m.  Charles. 
Carlomàgno,.<.?)i./'/«s<.; 

Charlemagne. 
Carlotta,  s.f.  Charlotte. 
♦Carmagnòla ,    Carma- 
gnole. 
Carmelo,  Cairael. 
*Carnipla,  Camicie. 
♦Carolina,  Caroline. 
Carolina,  s.f.  Caroline. 
♦Carpazi!,  Karpathes. 
♦Cartagéna,Carthagéne. 
♦Cartagine,  Carthage. 
Cartaginése,  s.2g.  Car- 
thaginois.  [cai-tes.l 

Cartésio,.s.m./'M5^jDes-J 
♦Casale,  Casal. 
♦Caserta,  Caserte. 
Casiiniro.  s.m.  Casimir. 
♦Caspio  (Mar),  Mer  Cas- 
pienne. 
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Cassandra,  s.f.  Cassan-' 
♦Castiglia,  Castine,  fdre.. 
Castore,  s.m.  Castor. 
♦Catalógna,  Catalogne, 
♦Catania,  Catane. 
Caterina,  s.f.  Catherine. 
Caterinélla,  s.f.  Catain, 

Cata)i,  Catin. 
♦Caucaso,  Caucase. 
♦Cayagliòne,  Cavaillon. 
Cecilia,  s.f.  Cécile. 
Cecina,  s.f.  Cecine, 
♦Cefalònia ,  Céphalonie. 
Celestina,  s.f.  Célestine. 
Célia,  ^.f  Célie. 
Celio,  s.m.  Célis. 
Celso,  s.m.  Gelse, 
Cèrere,  s.f.  (myt.)  Cérès. 
Cesare,  s.m.  (hist.)  Cesar. 
Cesarèa,  s.f.  Cesaree. 
Cesàreo,  s.ìn.  Césarien. 
♦Cesèna,  Cesène. 
♦Cèva,  Céve. 
♦Cevènne,  Cévennes. 
♦Cherbùrgo,  Cherbourg, 
♦Ctiiablése,  Chablais. 
Chiara,  s.f  Claire. 
♦China,  Chine. 
Chinèse,  s.2g.  Chinois. 
♦Ciam.berì,  Chambérj-. 
Cibèle,  s.f(myt.)Cyh€[(i. 
♦Cicladi,  Cyclades. 
Cicno,  s.m.  (myt.)  Cyc-1 
♦Cilicia,  Cilicie.       [nus.J 
cimbri ,  pi.  (hist.)  Cim- 

bres. 
Cipriàna,  s.f.  Cyprienne. 
Cipriano,  s.m.  Cyprien. 
♦Cipro,  Chypre,  ouCypre. 
Cipriota,  s.2g.  Chypriot, 

ou  Cypriot. 
♦Circàssia,  Circassie. 
Circasso,  a,  •?.  Circassien, 

enne. 
Circe,  s.f.  (myt.)  Circe. 
♦Cii^enàica,  Cirénaique. 
Ciriaco,  s.m.  Cyriaque. 
Cirillo,  s.m.  Cyrille. 
Ciro,  s.m.  (hist.)  Cynis. 
Claudia,  s.f.  Claudie. 
Claudina,  s.f.  Claudine. 
Claudio,  Claudius. 
Clelia,  s.f  Clélie. 
Clemènte,  s.m.  Clément. 
Clementina,   s.f.    Clé- 

nifiitine. 
Clemènza,. 9./:  Clémence. 
Cleto,  s.m.  Clet. 
Clitennèstra,*./".  (myt.) 

Clitemnestre.  [taire.] 
Clotàrio,s.?n.  (hist. )C\o-\ 
Clodovèo,   s.m.  (hist.) 

Clovis. 
Clotilde,  s.f  Clotilde. 


ORO 

Clóto,  s.f  (myt.)  Clotho, 

ou  Clothon. 
♦Coblènza,  Coblentz. 
♦Cobùr^o,  Cobourg, 

♦Cocincina, Cochinchine.. 

Cócito^s.m. (myt. )CQc:yt4: 

♦Coìmbra,  Coimbre, 

♦Coirà,  Coire. 

♦Cològna,  Cologne, 

♦Colombia,  Colombie. 

Co\ÓTn.\)o,s.m.(hist  JCo-1 

♦Como,  Cóme.       [lomb.J 

♦Compostélla,  Compos- 
tene. [Confiicius.l 

Confucio,  s.m.    (hist.j] 

Copernico ,  s.m.  (hist.) 
Copernic. 

♦Cordiglière  delle  An- 
de, Cordilliéres  des  An-1 

♦Cordo  va, Cordone.  [des.J 

♦Corèa,  Corée. 

♦Corfù,  Corfou. 

Corinna,  s.f.  Corinne. 

♦Corinto,  Corinthe. 

Corinzio,   a,  s.  Corin- 
thien,  enne. 

Coriolàno,  s.  m.  (hist.) 
Coriolan. 

Cornelia,  s.f.  Cornélie, 

Cornelio,  s  ni.  Conieil. 

Cornelio  Nepòte,  s.m. 
(hist.)  Cornélius  Xepos. 

♦Cornovàglia ,  Cornou- 
ailles. 

♦Corògna,  Corogne. 

Corrado,  s.in.  Conrad. 

Correggio    (  Il  )  ,    s.  m. 
(1iist7)  Le  Con-ège. 

♦Corsica,  Corse. 

♦Cortona,  Cortona. 

Cosimo,  s.m.  Cosme. 

Còsta  d'Oro,  Còte  d'Or. 

♦Costantina  ,    Constan- 
tine.  ftantine.l 

Costantina,  s.f  Cons-| 

Costantino,  Constantin. 

♦Costantinopoli,  Cons- 
tantinople. 

Costanza,  s.f.  Constance. 

♦Costanza,  Constance. 

Costanzo, s.m.  Constant. 

♦Cracovia,  Cracovie, 

♦Cremona,  Crémone. 

Cremonése,  s.2g.  Cré- 
monais.  [cence.l 

Crescenzio,   s.m.  Cres-J 

Crèso,  s.m.  (hist.)  Crésos, 

♦Créta,  Créte. 

♦Crèuza,  Creuse, 

♦Crimea,  Crimée. 

Crispino,  s.m.   Crépin, 
ou  Crespiu. 

Croato,  a,  s.  Croate. 

♦Croazia,  Croatie, 


CRO 

Cromvéllo,  a. ni.  fhist.) 

Cromwel.  j 

♦Crotone,  Crotone.  { 

Crvuniro,  a,  s.  Kvoumir.  ; 
Cunegonda,  s.f.  Cmié-l  ' 
*Cùneo,  Còni.      [gonde.J 
*Curdistàno,  CuVdistan. 
Curiàzii,  s.m.  pi.  (hist.j 

Curiaces. 
Curzio     Marco  ,   5.  m. 
{hist.j  Curtius  Marcus.    ; 
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D 

*Dàcia,  Dacie.         [bert.l 
Dagobèrto,  s.m.  1  as:o-J 
Dalmàsso,  s.m.  Dalmas. 
♦Dalmazia,  Dalmatie. 
♦Damasco,  Damas. 
Damàso,  s.m.  Damase. 
Damiana,*./".  Damienne. 
Damiano,  s.tn.  Damien. 
♦Damiétta,  Damiette. 
Damocle,   s.m.  (myt.) 

Damoclès. 
Damòride,  s-.m.Damoris. 
Danàidi,  s.f.  pi.  (myt.) 

Danaides. 
Danése,  s.2g.  Danoi3,  e. 
Daniele,  s.m.  Daniel. 
Daniella,  s.f.  Danielle. 
♦Danimarca,  Danemark. 
♦Danubio,  Danube. 
♦Dànzica,  Dantzick. 
♦Dardanelli,  Dardanel-l 
Daria,  s.f.  Darie.     [les.| 
TL)krio,s.m.(hist.)Ddi\h\s. 
Davide,  s.m.  (hist.)  Da- 
vid. 
Dèbora,  s.  f.   Débora. 
Décio,  s.m.  (hist.)  Dèce, 

cu  D('"LÌus.  ijanive.l 

Deianira,*./".  (myt.)I>è-\ 
♦Delfìnàto,  Dauphiné. 
Demetrio ,  s.m.    Démé- 

trie,  cu  Démétrius. 
Demostene,  s.m.  (hist.) 

Dèmostliène. 
Desiderato,  s.m.  Désiré. 
Desidèrio,  s.m.  Didier. 
Diamànte,.s.«i.Diamaiit. 
Diana,  s.f.  (myt.)  Diane. 
Didaco,  s.m.  Didace. 
Didóne,»./".  (myt.)Y)iAon. 
♦Digióne,  Dijon. 
♦Digna,  Digne. 
Diocleziano,  s.m.  (hist.) 

Dioclétien. 
Diògene,  s.m.  Diogene. 
Dionigi  (Il  Tiranno), 

(hist.)  Denys  (le  TjTaii). 
Dionigi,  s.m.  Denis. 
Dionigla,  s.f.  Denise. 
♦Dobrùscia,  Dobroutcha. 


♦Domingo  (San),  Saint 

Domingue. 
Domitilla,  s.f.  Domitille. 
Domiziano,  s.m.  (hist.) 

Domitieu. 
Donato,  s.m.  Donat. 
*Dòra,  Doire. 
♦Dordógna,  Dordogne. 
Dorotèa,  s.f.  Dorothée. 
♦Dragliignàno,Dragui-l 
♦Dràva,  Dvave.     [gnan.J 
♦Dresda,  Dresde. 
♦Dróma,  Dròme. 
Drusilla,  s.f.  Drusille, 
♦Dtiblino,  Dublin. 
♦Durànza,  Durauce. 


♦Ebridi,  JJ^  Hébrides. 
♦Ébro,  Èbre.  [bourg.l 
♦Edimburgo,  Édim-| 
Edipo, s.?)i  fhist.)  Oedipe. 
Edita,  s.f  Èdite. 
Edoardo,  s.ìh.  Édouard. 
Edvige,  s.f.  Edvige,  cu 

Hedvige. 
♦Efeso,  Ephèse. 
Egeria,  s.f.  (myt.)  Egèrie. 
Egisto,.s.m.  (myt.) Egis-] 
♦Egitto,  Égypte.      ftbe.J 
Egiziano ,  a ,  s.   Egyp- 

tien,  enne. 
*Eidelbèrga,Heidelberg. 
♦Elba,  Elbe. 
♦Elbinga,  Elbing. 
Èlena,  s.f  Héléne. 
Eleonora,  s.f.  Éléonore, 

ou  Héléouore.  ftre.j 

Elettra,  s.f  (viyt.)  Elec-J 
Elia,  Elie. 

Elicóna,  s.f.    Hélicon. 
BligiO,  6'. 9)1.  Éloi. 
Elisa,  s.f  Elise. 
Eliseo,  s.m.  Élisée. 
Ellèni,  .>f.  pi.  Hellènes. 
♦Ellespónto,Hellespi3nt. 
♦Elvezia,  ou  Svizzera, 

Hejvétie. 
Elvira,  s.f.  Elvire. 
Emilia,  s.f.  Emilie. 
Emilio,  s.m.  Émile. 
Emmanuéle,  s.m.  Em- 
manuel.       [Endymion.1 
Endimióne,.'?.w^/w^/^y| 
Enea,  s.m.  (myt.)  Ém^e. 
♦Enòc,lIénocli,  on  Enoch. 
Enrichétta ,'. "?./■.    Hen- 

riette. 
Epaminonda,   s.m. 

(hist.)  Épaininoudas. 


EVA 

Epifanio,  •'^.//ì.  Epiphane. 
'Epiro,  Epire. 
Epiróta,  s.2g.  Épirote. 
♦Eraclea,  Héraclée. 
Eraclio,  s.m.  (hist.)  Hé- 

racle,  ou  Héraclius.  [te.] 
Eraclito,  f/i-tó^.;  Héracli-J 
Erasmo,  s.m.  Érasme. 
♦Br colano,  Erculanum. 
Èrcole,  s.m.  (myt.)  Her-1 
♦Érfort,  Erfurdt.    fcule.J 
Erico,  s.m.  Eric. 
♦Bridano,  Éridan. 
♦Erivano,  Érivan. 
Ermenegilda,  s.f.  Her- 

ménégilde . 
Ermenegildo, s.m.  Her- 

méuégilde. 
Erminia,  s.f.  Herminie. 
Erminio,  s.m.  Hermin. 
Ermolao,    s.m. ,  (hist.) 

Hennolaiis. 
Ernesto,  s.m.  Ernest. 
Bròde,  s.m.  (hist.)  Hé- 

rode.  [rodiade.l 

Erodiade,  s.f  (hist.)'H.é-\ 
Eróne,s.?*i.  (hist.)'a.éi-on. 
Éruli,^)/.  (hist.)  Hérules. 
Ervàrdo,  s.m.  Hervard. 
Èscbilo,  s.m.  (hist.)  Es- 

chyle.  [Esculape.l 

Esculàpio,  s.m.  (myt.)\ 
Esopo  ,.s./;ì,.  (ìiist.)  Esope. 
Esperidi,  s.f  pi.  (myt.) 

Hespérides. 
Ester,  s.f.  (hi^t.)  Esther. 
♦Estremadùra ,   Estra- 

madure.  [ienne.l 

Etiope,  ,9.2.(7.  Éthiopien,J 
♦Etiopia,  Éthiopie. 
♦Etrùria,  Étrurie. 
Etrusco,  a,  5.  Étrusque. 
Ettore,  s.m.  Hector. 
♦Eubèa,  Eubée. 
Eudòssia ,  s.f.  Eudoxie. 
Budòssio,  s.m.  Eudoxe. 
Eufemia,  s.f.  Eupliémie. 
Eufràsia,  s.f.  Euphrasie, 
♦Eufrate,  Eiiplirate. 
Eufrosina ,  s.  f.  (tuyt.) 

Euphrosyue. 
Eugènia,  s.f.  Eugénie. 
Eugenio,  s.m..  Eugène. 
Bulàlia,  s.f.  Eulalie. 
Eul^ria,  s.f.  Kiilarie. 
Euridice,  s.f.  Kurydice. 
♦Europa,  Europe. 
Eusebio,  s.m.  Eusébe. 
Eustachio ,  s.m.  Eusta- 
che. 
Eustàsia,  s.  f.  Eustasie. 
Eutropio,. •''.HI.  Eutrope. 
Èva,   s.f.  Ève. 
Evandro,  s.m.  Évaudre. 


EVA 
Evangelista,  s.m.  Évan- 

géliste. 
Evaristo,  s.m.  Évariste. 
E  vremóndo,  s.m.  Évie- 

moiid. 
Ezechiele,  *■.;;(..  Èzéchiel. 


Fabiano,  s.>n.  Fabieiì. 
Fabio,  s.m. Fabie,  ou  Fa- 

bius. 
Fabrizio,  s.m.  Fabrice. 
Fabrizio,  s.m.  diist.j  Fa- 

brieius.  tPhaluris.] 

Falàride  ,  s.  m.    (/ùst.j] 
*Falèrno,  Falerne. 
Fantino,  s.m.  Faiitih. 
Faraóne,   s.  m.   (hist.j 

Pharaon. 
*Fàro,,Pharos. 
Faustina,  s/.  Faustine. 
Faustino,  s.m.  Faustiu. 
Fàusto,  s.ììi.  Fauste. 
Federico,  s.jii.  Frédéric. 
Federico  Barbaróssa, 

s.m.  (hist.)  Frédéric  Bar- 

berousse.       [ricsbourg.l 
*Federisbùrgo ,  Fridé-J 
Fedra,  s.f.fmyt.)  Phèdre. 
Fedro,  s.wì,//w"s«.jPlièdre. 
Felice,  s.m.  Felix,    [ne.ì 
Feliciàna,  s.f.  Félicieii-J 
Feliciàno,  s.m.  Féliden. 
Felicma,  s.f.  Félicie. 
Felicita,  s.f.  Félicite. 
Feniàni,.s.wi.^jZ.  Fénians. 
*Fenicia,  Phénicie. 
Fenicio,  a,  s.  Phénicien, 

enne.  'dinaiid.l 

Ferdinando,  s.m.  Fer-J 
*Ferentino,  Férentin. 
Férmo,  s.m.  Ferme. 
*Ferràra,  Ferrare. 
Fetónte,    s.  m.    (myt.) 

Phaéton.  [mand,  e.] 

Fiammingo,  a,  *■.  Fla-J 
*Fiàndra,  Fiandre. 
Fidia,  ."J-m.  f/wsi.jPhidias. 
Fièschi,  s.m.  pi.  (hist.) 

Fiesques. 
*Filadèlfia,Philadelpliie. 
Filemone,   s.m.   (hist.j 

Philémou. 
Filiberto,  s.m.  Philibert. 
Filippa,  s.f.  Flipote. 
♦Filippine  ,  Philippines. 
Filippo,  s.ìii.  Philippe. 
Filistèi,.'^.;)/.  (hi.^t.)Fhì- 

listins  Oli  PaleKtins. 
Fillide,  s.f  Phylis. 
Filomèla,  s.f.  (mi/t.)Thi- 

loméle.  [mène.l 

Filomèna,   s.f  Philn] 
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Filóne, s.m.(hist.j¥hi\oii. 

Filopèmene,  s.m.(hist.) 
Philopoemen. 

Filòttete ,  s.  m.  (hist.j 
Philoctéte. 

*Finale,  Final. 

Fineo,  s.m.  Phinée. 

*Finistèrra,  Finistère. 

*Finlàndia,  Finlande. 

Finni,  pi.  (hist.j  Finnois. 

*Fiònia,,Fionie.  [rentin.l 

Fiorentino ,  s.m.  Flo-j 

Fiorenzo,  s.m.  Florent. 

*Firènze,  Florence. 

Firmino,  s.m.  Firmin. 

Flaminio,  s.m.  Flamine, 
ou  Flaminius. 

Flavia,  s.f.  Flavie. 

Flaviàno,  s.m.  Flavien. 

Flavio,  s.m.  Flave. 

Flavio,  s.ìn.  (hist.j  Fla- 
vius.  Phlégéthon.1 

Flegetónte,  s.m.  (myt.j\ 

*Flessinga,  Flessingue. 

*Flòrida,  Floride. 

Floro,  s.m.  (hist.j  Florus. 

Fòca,  s.m.  (hist.JTtoca.s. 

*Pòcide,  Phocide.  [eiou.l 

Focióne,  s.m.(hist.j'Pho-\ 

*Formósa,  Formose. 

Fortunata,  s.f.  Fortu- 
nate, [nat.l 

Fortunato,  s.m.  Fortu-J 

Fosca,  s.f.  Fusce. 

Fòzio,  s.m.(hist.)Fhotin3. 

*Frànca-Conteaj  Frau- 
che-Comté.  [goise.l 

Francesca,  s.f.   Fran-J 

Franceschina,  s.f. 
Fanchon.  fgois.l 

Francesco ,  s.m.  Fran-J 

Francése,  s.  Fran^ais,  e. 

Franchi,  5.»i.^Z.Francs. 

*Frància,  France. 

*Francofòrte  sul  Me- 
no, Francfort-sur-Mein. 

*Francònia,  Franconie. 

*Friburgo,  Fribourg. 

^Frigia,  Phrygie.      [ne.] 

Frigio,  .9.  Phrygien,  en-J 

Frine,  s./".  ( hist ^  Phvyné. 

*Frisia,  Frise. 

*Friuli,  Frioul.     [gnan.l 

*Frontignàno,  Fronti-J 

Fulbèrto,  s.m.  Fulbert. 

♦Fulda,  Fulde.  [cé.l 

Fulgenzio,  s.m.  Fulgen-J 

a 

Gabriele,  s.m.  Gabriel. 
Gabriella,  s./".  Gabrielle. 
*Gaéta,  Gaete.  flatée.l 
Galatéa,  s.f  (myt.J  Ga-] 


GIÀ 

Galério,  s.m.  (hist.)  Ga- 
lère, ou  Galérius. 
Galles  (Principato  di), 

Principauté  de  Galles. 
Galli,  5.OT.;9Z.  (hist.j  Gau-] 
*Gàllia,  Gaule.        [lois.J 
Gallo,  s.m.  Gal. 
Gallo  (San),  Saint  Gali. 
*Gàmbia,  Gambie. 
Ganimède,  s.m.  (myt.) 

Ganimède. 
*Garonna,  Garonne. 
Gaspare,  s.m.  Gaspard. 
Gastone,  s.m.  Gaston. 
Gaudenzio ,  s.m.   Gau- 

dence. 
Gavòtta,  s.f.  Javotte. 
Gedeone,  s.m.  (hist.)  Gé- 

déon. 
Gedoino,  s.m.  Gédoin, 
Geltrùde,  s.f.  Gertrude. 
Geminiàno  ,  s.  m.   Gé- 

minien.  [de.l 

Genifréda,  s.f  Génifré-| 
Gennàio,  s.m.  Janvier. 
♦Genova,  Génes. 
Genovése,  s'.  Génois,  e. 
Genovièffa,  s.f.   Géne- 

viéve. 
♦Geòrgia,  Geòrgie. 
Georgiano,  a,  Géorgien. 

enne.  L^^^-] 

Gépidi,  pi.  (hist.)  Gépi-J 
Gerardo,  s.m.  Gerard. 
Geremia,  s.m.  Jérémie. 
♦Gerico,  Jéricho. 
Germàni,  pi.  Germains. 
♦Germania,  AUemague, 

Germanie.  [raanicus.l 
Germànico,  s.m.  Ger-J 
Germano,». 7H.  Germain. 
♦Gerusalemme,   Jéru- 

salem. 
Gervàsio,  s.m.  Gervais. 
Gesabèle,  s.f.  Jézabel. 
Gesù,  s.m.  (hist.)  Jesus. 
Géti,  pi.  (liist.)  Gètes. 
Ghebuséi,  s.m.pl.  (hist.) 

Jébuséens. 
Ghibellini,  s.ìn.  pi. 

(hist.)  Gibelins.  [Jacob.] 
Giacób^ie  ,  s.  m.  (hist.)\ 
Giacobini,  s.pl.   (hisl.) 

Jacobins. 
Giacobiti,.'?.^jZ.Jacobites. 
Giacomina,  s.f.  Jacque- 

line,  ou  Jacquette. 
Giacomo,  s.m.  Jacques. 
♦Giaffa,  Jaffa. 
♦Giammàica,  Jamaique. 
GiànOj  s.m.  (myt.)  Ja,m\s. 
Giansenio  ,   s.  m.    Jau- 

sénius. 
♦Giappone,  Japon. 


GIÀ 

Giapj)onèse ,  s.2g.   Ja- 

pouais,  e. 
Giasone,  fwj/f.j  Jason. 
*Qiàva,  Java. 
*Gibiltèrra,  Gìbraltar. 
Gilberto,  s.m.  Gilbert. 
Gille,  s.m.  Gilles. 
♦Ginevra,  Genève. 
Giòas,  s.m.  (hist.)  Joas. 
Giòbbe,  s.m,.  fhist.)  Job. 
Giocàsta,  s.f.  Jocaate. 
Gioflfrédo,  s.m.  Geoflfroi. 
Giona,  s.m.  (hist.)  Jonas. 
*Gionville,  Joinville. 
♦Giordano,  Jourdain. 
Giorgio,  s.m.  Georges. 
Giosia,  s.m.  Josias.  [sue.] 
Giosuè,  s.m.  (hist.)  Jo;J 
Giovanna,  Giovanni- 

na,  s.f.  Jeanneton^ean- 

nette. 
Giovanni,  s.m.  Jean. 
Giovanni  Battista,  s. 

7/1,  Jean  Baptiste. 
Giòve ,  s.m.  (myt.)  Ju- 

piter.  Tnal.l 

Giovenale,  (hist.)i\!i\(i-\ 
Gio Viano  ,  s.m.  Jovien. 
Gioviniàno ,  s.m.  Jovi- 

uien. 
Giovita,  s.m.  Jovite. 
Girolamo,  s.m.  Jerome. 
Giromina,  s.f.  Jérómie. 
Giròna,  Girone. 
*Girònda,  Gironde. 
OrivoTxà.in.i,s.m.pl.(hist.) 

Girondius. 
Giuda,  s.m.  fhist.)  JuUsls. 
Giuda  Iscariota,  s.m. 

Judas  Iscariote. 
Giùd a  (San),  Saint  Juda. 
^Giudèa,  Judée. 
Giudèo,  a,  s.  Juif,  ive. 
Giuditta,  s.f.  Judith. 
Giugùrta,   s.m.  (hist.) 

Jugurtlia. 
Giulia,  s.f.  Jnlie. 
Giuliana,  s.f.  Julienne. 
Giuliano,  s.m.  Julieu. 
Giulio, s.ni.Jules.  [non.] 
Giunóne,  s.f.  (myt.)  Ju-J 
Giùnti,  ;;/.  (hist.)Sxin\f. 
Giusèpp9,  s.m.  Josepli. 
Giuseppina ,  s.f.  Jose- 
phine. 
Giustina,  s.f.  Justine. 
Qiustiniàna,  s.f.  Justi- 

nienne. 
Giustiniano,  s.m.  Jus- 

tinien. 
Giustino,  s.m.  Justin. 
Giusto,  s.m.  Juste. 
*Glascovia,  Glascow. 
Goffredo,  s.m.  Godefroi. 
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Goffredo  di  Buglióne, 
s.m.  (hist.)  Godefroy  de 
Bouillou. 

*Golcónda,  Golconde. 

*Goinòrra,  Gomonhe, 

Gonzaga,  (hist.)  Gonza- 
gue.  [ve.] 

Gonzàlvo,  s.m.  Gonzal-J 

Gordiano,  s.m.  Gordien. 

Górdio, sm.  (myt.)Gor-'\ 

*Gorèa,  Gorée.       [dius.J 

*Gorizia,  Goritz. 

*Gòta,  Gotha. 

0!ÒXi,s.m.iìl.  (hist.)Goths. 

*Gotlàndia.  Gothland. 

*Gottàrdo  (San),  Saint 
Gothard. 

*Gotteinbùrgo,Gottem- 
bourg.  [Gracques.] 

Gràcchi,  s.m. pi.  (hist.jj 

^Granata,  Grenade. 

Graziano  ,  s.  m.  (hist.) 
Gratien. 

*Grécia,  Grece. 

Greco,  a,  s.  Grec,  gi-ecque. 

Gregorio,  s.m.  Grégoire. 

*Grigiòni,  Giisons. 

Grisogono,  s.m.  Griso- 
gone.  [land.] 

*Groenlàndia ,  Groèn-J 

'Groninga,  Cironingue. 

*Guadalupa  ,  (Sierra 
della),  Surre  de  la  Gna- 
doloupe.  [pe.] 

*Guadalùpa,  Guadelou-] 

'^Guascogna,  Gascogne. 

Guèlfi,  s.m.  pi.  (hi.ot.) 
Guelphes.  [lelmine.] 

Guglielmina,  s.f.  Guil-J 

Guglielmo,  s.7)i.  Guil- 
laume. 

*Gtiiàna,  Guyane. 

Guido,  s.m.  Guy. 

'Guinea,  Guinee,  [card.] 

Guiscardo ,  s.7n.  Guis-J 

*Guzaràta,  Guzarate. 

I 

làfet,  s.m.  (hist.)  Japhet. 
lagheUòm,  joZ.   (hist.) 

Jagellons. 
*Ibèria,  Ibérie. 
Ibico,  s.m.  (hist.)  Ibicus. 
Icaro,  s.m.  (hist.)  Icare. 
Idomenèo ,  s.m.  (hist.) 

Idoraénée. 
*Idumèa,  Idumée. 
*Ièddo,  Yédo.       [genie.] 
Ifigenia,  s.f.  (myt.)  Iphi-J 
Ignazio,  s.m.  Ignace. 
Ilio,  s.m.  (myt.)  Ilion. 
*IHiria,  Illyrie. 
Illirico,  a,  lUjTien,  ernie. 


KOE 

inaco,  s.m.  Inachufl. 

*lndia.  Inde.         [enna.] 

Indiano,  a,  5.  Indien.J 

*Inghiltérra,  Angle- 
terre. 

Inglése,  s.  1g.  Anglais,  e. 

Innocènzia,  s.f.  Inno- 
cence.  [cent.] 

Innocenzo ,  s.m.  Inno-J 

Insubri,  s.m.  pi.  (hist.) 
Insubres,  Insubriens. 

*Iònie  (Isole),  Iles  Jo- 
niennes.  [nienne.] 

*Iònio  (Mare),  Mer  Jo-J 

*Iònna,  Yonne. 

Irene,  s.f.  Irene. 

Ireneo,  s.m.  Irénée. 

Iride,  s.f  (myt.)  Iris. 

♦Irlanda,  Irlaude. 

Irlandése,  s.2g.  Man- 
dais,  e. 

Irochési,  s.pl.  Iroquois. 

Isabèlla,  s.f.  Isabelle. 

Isacco,  s.yn.  (hist.)  Isaac. 

Isaia,  s.m.  (hist.)  Isaie. 

*Iséra,  Isère. 

Isidoro,  s.vi.  Isidore. 

♦Islanda,  Islande. 

Islandése,  s.  Islandais,  e. 

Israèle,s.m.f/i?5^;  Israel. 

'Istria,  Istrie.        [enne.] 

Istriano ,  a ,  s.  Istrien,J 

♦Itaca,  Ithaque. 

♦Italia,  Italie.        [enne.] 

Italiano,  a,  s.  Italien,] 

Itùrbide  ,  s.  vi.  (hist.) 
Itnrbide. 

Ivòne,  s.m.  Yves. 

♦Ivrea,  I\Tée. 


♦Kabul,  Kaboul.  [jars.] 
♦Kadgiàri,.s. >«./>/.  Kad-| 
Kadisciah,  s.f.   (hist.j 

Kadiehah.  [chatka.] 

♦Kamsciatka ,  Kamt-j 
Kant,  s.m.  (hist.)  Kant. 
♦Kara,  Kara. 
♦Karthum,  Karthoum. 
Kcan,  s.m.  (hist.)  Kean. 
♦Kcnsington,  Kcusing-l 
♦Kant,  Kent.  'ton.J 

♦Kentucky,  Kentucky. 
Keplero,  .t.m.r/i/5f.jKé-] 
♦Khiva,  Khiva.       fpler.J 
♦Khokand,  Khokand. 
♦Khorassan,  Khorassan. 
♦Kiel,  Kiel. 
♦Kiev,  Kiev. 
*Kissingen,  Kissingen. 
Kleber,  s.m.  (hist.)'KW 

ber.  [niggraetz.j 

♦Koeniggraetz ,     Koe-J 


EOE 

*Koenigsberg ,  Kcsnigg- 

berg. 
*Kordoflan,  Kordofan. 
*Krefeld,  Kréfeld. 
'KubarL,  Kouban. 
*Kur,  Kour. 
♦Kurdistan,  Kourdistan. 
*Kutaia,  Kutaieh. 

L 

Làbano,  s.»i.  (hist.J  La- 
bari, [mone.] 
Lacedèmone,  Lacédé-J 

Lactiési ,  s.f.  (myt.)  La- 
chésis. 

'Lacònia,  Laeonie. 

Laconiàno,  a,  s.  Laco- 
uieii,  enne. 

Ladislao,  s.m.  Ladislas. 

Laerte,  f^.f.  (myt.j  Laerte. 

Lanibérto,s.?n.Lambert. 

Lancàstro,  Lancastre. 

Laocoónte,  (myt.)  Lao- 

coon. 
Laodicèa,  Laodicée. 

Laomedónte,  s.m.  Lao- 
médon.  [thes.] 

Làpiti,  s.pì.  (hist.)  Lapi-J 

Lappone,  s,  Lapon,  onne. 

'Lappònia,  Laponie. 

Latino  ,  s.ììi.  (hist.)  La- 
tinus.  [tone.l 

Latóna,  s.f.  (myt.)  La-J 

Lattanzio,  s.m.  Lactan-l 

'Lazio,  Latium.         [ce.J 

Làura,  s.f.  Laure. 

Lavinia,  s.f.  Lavinie. 

Làzzaro,  s.m.  Lazare. 

Leandro,  s.m.  Léandre. 

Lèda,  s.f.  (myt.)  Lèda. 

*Lèida,  Leyde. 

Lelia,  s.f.  Lélie. 

Lelio,  s.m.  Lélie. 

*Léniano  (Lago) ,   Lac 
Léman. 

Lèmno,  Lemnos. 

Lèntulo,  s.m.  Lentulus. 

Leonàrda,  s.f  Léonarde. 

Leonardo,  s.?>i.  Léonard. 

Leone,  s.m.  Leon. 

*Leóne,  Leon. 

Leonida,  s.m.  Léonidas. 

Leonilda,  s.f.  Léonildp. 

Leopoldo,  s.m.  Léopold. 

'Leopoli,  cu  Lembér- 
^a,  Léopol  ou  Lemberg. 

'Lepanto,  Lépante. 

Lèpido,  s.m.  Lépidus. 

*Lepti,  Lpptis. 

*Lèrn;ia,  Lerme. 

Lestrigoni  ,    s.  m.    pi. 
(hist.)  Lestrygons. 

Lète,  s.m.  (myt.)  Léthé. 
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Letizia,  s.f.  Létie«. 
*Léucade,  Leucade. 
Leucippo,   s.m,.   (hist.) 

Leucippe. 
*Lèuttra,  Leuctres. 
"Libano,  Liban. 
Liberale,  s.m.  Liberal. 
Liberata,  s.f.  Liberate. 
Liberato,  s.m.  Libérat. 
*Libia,  Lybie. 
*Libiàno,  Lybien. 
Liborio,  s.m.  Liboire. 
*Libòrno,  Libomne. 
*Libùrnia,  Liburnie. 
Licaòne,  s.m.  Lycaon. 
*Licaònia,  Lycaonie. 
*Licia,  Lycie. 
Licinio,  s.m.  Licinius. 
Licòfrone ,  s.m.  (hist.) 

Lycophron.        [cni'gue.l 
Licurgo,  s.m.  (hist.)Ly-\ 
*Lidia,  Lydie. 
*Liégi,  Liége. 
Li^urijpZ.  (hist.)Lignxes. 
♦Laguna,  Ligurie. 
*Lilibèo,  Lilybée. 
*Lilla,  Lille. 
Lilla,  ou  Lelia,  s.f.  Lillo. 
*Limbùrgo,  Limbourg. 
Lincèo,  s.m.  Lyncée. 
Linneo, s.wi.  (hist.)  Lin-] 
y^isbóna,  Lisbonne.  [né.J 
Lisetta,  s.f.  Louison. 
Lisetta,  s.f.  Lisette. 
Lisia,  ou  Lisiade,  s.7n. 

Lj;sias.  [simaque.] 

'LisixD.aco,s.m.Giist.)Ly-\ 
Lituània,  Lithuanie. 
Lituano ,   a,  s.  Lithua- 

nien,  enne. 
♦Livadia,  Livadie. 
Livia,  s.f.  Livie. 
Livio,  s.m.  Live. 
*Livònia,  Livonie. 
♦Livorno,  Livoume. 
Lodovico,  s.ììi.  Lndovic. 
*Lòira,  Loire.  [^^^A 

♦Lombardia ,  Lombar-| 
Lombardo,  a,  s.  Lom- 

bard. 
♦Lomellina,  Lomeline. 
Londino,  a,   s.  Londo- 

nien,  enne. 
♦Londra,  Londres. 
Longino,  s.m.  Lougin. 
♦Lorena,  LoiTaine. 
♦Loreto,  Loretta. 
Lot,  s.m.  (hist.)  Loth. 
Lotario,  s.7n.  Lothaire. 
Lotòfagi,  s.m.  pi.  (myt.) 

Lothophagps. 
♦Lovànio,  Louvain. 
♦Lubécca,  Lubeck. 
♦Lublino,  Lublin. 


MAN 

I  Luca,  s.m.  Lue. 
!  ♦Lucania,  Lucanie. 

Lucano,  s.m.  Lucain. 
[  ♦Lucca,  Lucques. 
t  ♦Lucèrna,  Lucerne. 
j  Lucìa,  s.f.  Lucie. 

Luciano,  s.m.  Lucien. 
I  Lucilio,  s.m.  Lucilius. 
I  Lucina,  (myt.)  Lucine. 

Lucio,  s.m.  l'/u'.si.yLucius. 

Lucrezia,  s.f.  Lucrèce. 
j  Lucùllo,  s.m.  Lucnllus. 

Lucumóne,  s.m.  (hist.j 
I     Lucumon. 
I  Luigi,  s.ììi.  Louis. 
]  Luigia,  s.f.  Louise. 

*Luigiana,  Louisiane. 

Luitpràndo,.f.w.  (hist.) 
Luitprand.  [bourg.l 

♦Lunebùrgo,  Lune-J 
I  *Lunevilla,  Lunéville. 
I  ♦Lusitània,  Lusitanie. 

♦Lussemburgo,Lnxem- 
bourg.  [ther.l 

Lutero,  s.m.  (hist.)  Lu-J 
'■  *Lutèzia,  Lutee  e. 


Macario,  s.m.  Macaire. 
Màcbet,  s.m.  (hist.)  Mac- 

beth.  [Maciiabées.j 

Maccabèi,  s.m.pl.(hist.)] 
♦Macerata,  Macerate. 
Machiavèlli,  s.m.  (hist.) 

Machiavel.  [crobe.l 

Macròbio,   (hist.)  Ma-J 
Maddalena ,  s.f.  Made- 

leine  ,   ou    Magdelaine , 

Madelon. 
♦Madèra,  Madére. 
Madianiti,^?,  (hist.)ìla,- 

dianites.  [bourg.l 

♦Magdebùrgo,  Macde-J 
♦Magellano,  Magellan. 
♦Maggióre  (Lago),  Lac 

Majeur. 
Magiari,  s.  pi.  Madgyars. 
♦Magònza,  Mayence. 
♦Maiénna,  Mayenne. 
♦Maina  e  Lòira,  Maine- 

et-Loire. 
♦Maiorca,  Majoraue. 
Malachia,  s.m.   (hist.) 

Malachie. 
♦Malesia,  Malaisie. 
♦Malta,  Malte. 
Maltése,  s.2g.  Maltais,  e 
♦Malvasìa,  Malvoisie. 
Mammalucchi,  s.  pi. 

(hist.)  Mameluks. 
Manasse,  s.yn.  Manassés. 
Manfredi ,  s.  m.    (hist.) 

Manfred,  ou  Mainfroi. 


MAN 

*Mànica(La),La  Manche. 

Maniclièi,  (hist.)  Mani- 
chéens. 

♦Manilla,  Manille. 

Manlio  Capitolino,  s. 
m.  Manlius  Capitolinus. 

*Màntova,  Mantoue. 

Manuzio,  s.m.  Manuce. 

Marcantònio,  s.m. 
(hist.)  Maic-Antoine. 

Marco,  s.m.  Marc. 

Marco  Aurelio,  s.m. 
(hist.)  Mar  L- Aurei  e. 

*Mareótide  (Lago),  Lac 
Maréotis. 

Marina,  s.f.  Marine. 

Marino,  s.m.  Mann. 

*Marino  (San) ,  Saint- 
Mari  n. 

Mario,  s.«i.  ('/t/sf  .jMarius. 

*Marmànda,  Marmaude. 

*Màrna,  Marne. 

'Marocco,  Maroc.    [tes.1 

Maroniti,  5.  pi.  Maroni-J 

Màrsi,  pi.  (Just.)  Maases. 

Màrsia,  s.f.  (myt.)  Mar- 
syas._ 

•Marsiglia,  Marseille. 

Marsilia,  s.f.  Marsilie. 

Marsilio,  s.?«.  Marsilius. 

♦Martinica,  Martiniqne. 

Martino  (San),  Saint- 
Martin. 

Martino,  s.m.  Martin. 

Marziale,  s.m..  Martial. 

Massimilia,  Maximille. 

Massinailiàna,.»./".  Maxi- 
millenne,         [ximilien.l 

Massirailiàno,s.»)i.  Ma-J 

Massimino,  s.m.  (hist.) 
Maximin. 

Matilde,  s.f.  Mathilde. 

Matteo,  s.m.  Mathieu,  ou 
Mathée. 

Mattia,,  s.m.  Matliias. 

Maturino,  s.m.  Mathn- 
rin.  [Mathusalem.l 

Matusalèm,  s.m.  (hiM.)\ 

Màuri,  ou  Móri,^/.  Mau- 
res.  [nie.l 

♦Mauritania,  Maurita-J 

Maurizio,  s.m.  Maurice. 

Màuro,  s.m.  Manr. 

Màusolo,  (hist.)  Mausole. 

Mazarino,  s.m.  (hist.) 
Mazarin. 

♦Mècca  (La),  La  Mecque. 

Medàrdo,  s.m.  Médard. 

Medea,  s.f.  (myt.)  Médée. 

Mèdi,  pi.  (hist.)  Mèdes. 

•Mèdia,  Mèdie. 

Mèdiche,  s.f.  pi.  (hist.) 
Médiqnes. 

Mèdici,^/.  f/usi.jMédicis. 
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Mediterràneo  (Mare), 

Mei  Méditenanée. 
Medoro,  s.m.  Médor. 
Medusa,  s.f.  (myt.)  Mé-1 
♦Megàra,  Mégare.  [duse.J 
Melchiorre ,  s.m.  Mel- 
chior. [Melchisédecb.l 
Melchisedèch. ,  (hist.j\ 
Meleàgro  ,  s.  m.  (myt.) 

Méléagie.  nibée.l 

Mel^bèo,5.wi.  (hist.)ìli.è'\ 
Melito,  s.m.  (hist.)  Méli- 

tus.  rMelpoméue.1 

Melpòmene, «./■.  (myt.)\ 
♦Mèmfl.,,  Memphis. 
Mem minga  ,   Memmiu- 

gen.  [Memnon.l 

Memnòne,  s.m.  (myt.)\ 
Menelao,  Cwij/i.^Ménélas. 
Menète,  s.m.  (hist.)  Mè-1 
♦Meno,  Mein.  [nès.l 

Mèntore,  (myt.)  Mentor. 
Merovèo  ,    s.  m.  (hist.) 

Méro^ée. 
Merovingi  ,    s.  m.   pi. 

(hist.)  Mérovingiens. 
♦Mésia,  Mésie. 
♦Mesopotàmia,  Mésopo- 

tamie.  ,'Messaline.l 

Messalina,  s.f.  (hist.)] 
♦Messene,  Messene. 
♦Messénia,  Messénie. 
♦Messina,  Messine. 
Messinése,  5.25'.  Messi- 

nien,  enne. 
Metastàsio,  s.m.  (hist.) 

Méta.stase. 
♦Metàuro,  Métaure. 
♦Metellino,  Mételin. 
Metello,  s.m.  Métellus. 
Metilde,  s.f  Méthilde. 
Messicano ,  a,  s.  Mexi- 

cain,  e. 
♦Messico,  Mexiqne. 
♦Micene,  Mycénes. 
Michèle,  s.m.  Michel. 
♦Micronèsia,Micronésie. 
Mida,  s.m.  (myt.)  Midas. 
Milanése,  s.  Milanais,  e. 
Milano,  Milan. 
♦Milèto,  Milet. 
Milóne,  s.m.(hist.)  Milon . 
Milziade,  s.m.   (hist.) 

Miltiade.  [nerve.I 

Minèrva,  s.f.  (myt.)  Mi-J 
♦Mingrèlia,  Mingrélie. 
♦Minòrca,  Minorque. 
Minorchése,  s.2g.   Mi- 

norquin.  fnos.l 

Minòsse, 5. m.('/>i?/^^  Mi-| 
Minotauro,  s.m.  (myt.) 

Minotaure. 
♦Mirandola,  Mirandole. 
♦Misóra,  Mysore. 


NAP 

Mitridate,  s.m.   (hist.) 

Mithridate. 
Mnemòsine,  s.f.  (myt.) 

Mnémosyne.  [bites.j 

Moabiti,  ;3L  (hist.)  Moa-j 
♦Modena,  Modéue. 
Modenése,  s.2g.  Mode- 

nais,  e. 
Modèsto,  s.m.  Modeste. 
Mohicàni,  pi.  Mohicans. 
♦Moldavia,  Moldavie. 
Molòssi,  ^/mf.jMolosses. 
♦Molùcche,  Moluques. 
♦Motti  m  eliàno  ,    Mont- 

mélian.  [pellier.l 

♦Mompellièri  ,    Mont-] 
♦Mònaco  di  Bavièra, 

Munich. 
♦Moncalièri,  Moncalier. 
♦Moncenisio ,   Mont-Ce- 

nis. 
♦Monferrato,  Monferrat. 
♦Mongolia,  Mongolie. 
Monica,  s.f.  Monique. 
♦Montalbàno,  Montau- 

ban. 
♦Monte  Bianco,   Mont- 

Blane.  ,      l'Cassin.l 

♦Monte  Cassino",  Mont-J 
♦Montelimàro ,  Monté- 

limar.  ;^tépu!cian.] 

♦Montepulciano,  Mon-J 
♦Monza,  Mouze. 
♦Moravia,  Moravie. 
Moravo,  a,  s.  Morave. 
♦Morèa,  Morée. 
Morfèo,  s.m.  (myt.)  Mor- 

phée.  [mons.  1 

Mormóni,  s.m.  pi.  Mor- 1 
Mòro  (Tommaso), s. 7/1. 

Morus  (Thomas). 
♦Mésa,  Mose. 
♦Mósca,  Moscou. 
♦Moscóvia,  Moscovie. 
Moscovita,  s.2g.  Mosco- 
vite. 
Mosè,  s.m.  (hist.)  Moise. 
♦Mosella,  Moselle. 
♦Mozambico  ,    Mozam- 

bique.  [mius.l 

Mùmmie ,   s.m.   Mum-j 
♦Mùrcia,  Murcie. 
Muse,  s,  pi.  (myt.)  Muses. 

N 

Nabucodònosor,  s.m. 

Nabuchodonosor. 
Naiadi,  (myt.)  Naiades. 
♦Nanchino,  Nankiu. 
♦Nancì,  Nancy. 
Napoleóne,  s.m.  Napo- 

léon.  flitain,  e.l 

Napoletano,  a,s.Napo-J 


NAr 

•Nàp9li,  Xaples. 
Narciso,  s.m.  Nareisse. 
Narséte,  s.m.  Narsès. 
*Nassò,  Nassau. 
Natale,  s.in.  Noel. 
♦Natòlia,  Natolie. 
*Navarino,  Navarin. 
*Navàrra,  Navane. 
Nazàro,  .v.m.  Xazare. 
*Naziànzo,  Kazianze. 
Nazza,Téiii,pl.(hist.j'Sa.- 

zaiéeus.  [que.l 

Neàrcp,  s.  )?i//»«s<JNéar-J 
Neemia,  .s.»i.  Nééraie. 
Nemróde,    s.m.  (hist.) 

Xemrod. 
Nerèidi,  s.f.  pi.  (myt.) 

Néréides. 
Nereo,  s.m.  Nérée. 
Nerone,  s.m.  (hist.) 'Pe- 
rori, [sus.l 
Nèsso,  s.m.  (myt.)  Nes-J 
Nèstore,  s.m.  (hist.)  Kes- 

tor.  time.l 

Nettuno  ,  fmyt.)  Nep-| 
*Neusciatèl,  Neut'chàtel. 
Nèuton  ,    ou   Niuton , 

s.m.  fhist.)  Newton. 
Nicàsio,  .s.m.  Nicaise. 
Nicèforo,.s.m.Nicéphore. 
Nicla,  s.m.  (hist. Jlsicins. 
Nicodèmo,*.?/!..  Nicodè-j 
Nicola,  s.wi.  Nicolas. [me.] 
Nicola,  s.m.  Nicole. 
Nicomède,   s.tn.   Nico- 

mède.  ou  Nycoraéde. 
*Nicòsia,  Nieosie. 
*Nigrizia,  Nigritie. 
*NÌlo,  Nil. 
*Ninièga,  Nimègue. 
Nino,  s.m.  Nùius. 
Niobe,  s.f.  (myt.)  Niobé. 
*Nizza,  Nice. 
Noè,  s.m.  (hist.)  Noè. 
*Nòla,  Noie. 
Norberto,  s.jjj.  Norbert. 
*Norico,  "Norique. 
*Norinibérga ,  Nurem- 

berg.  [die.) 

*Normandia,  Noi-man-J 
Normanni  ,  s.  pi.   Nor- 

maiids.  [maiid,  e.l 

Normanno,  a,  s.  Nor-J 
*Nortixmbe  fi  a  n  d  i  a , 

Northumberland. 
*Norvègia,  Nonège. 
Norvegiàno,  a,  5-.  Nor- 

végien.  enne. 
*Novàra,  Novara. 
*Nùbia,  Nubie.      [enne.] 
Nubiano,  a,  s.  NubienJ 
Nùma  Pompilio,  s.m. 

(hi.st.)  Numa  Pompilius. 
*Numànzia,  Numance. 
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Numeriàno,».»).  (hist.j 

Numéiien. 
*N\irnidia,  Numidie. 
Numi  di  o  ,  a,  s.  Numi- 

dien,  enne.      [Numitor.] 
Numitóre,  5.?^.  (hist.jì 

0 

*Oceània,  Oceanie. 
*Ocèano,  Océau. 
Oddone,  Odone,  s.wi.l 
*Odèssa,  Odesse.  [Odon.J 
Odoàcre,  fhist.)  Odoacre. 
*Oèta,  Oeta. 
OfèUa,  s.f.  Opliélie. 
Ofir,  Ophir. 

Ogige,s.m.(hist.)  Ogygés. 
Olào,  s.m.  Olaiis. 
*01dembùrgo ,  Oldem- 

bomg. 
*0^eróna,  Oléron. 
Olibrio,  (hist.)  OUbrias. 
Olimpia,  s.f.  Olympie. 
Olimpiade,  s.f.  (hist.) 

Olynipiade. 
Olimpici  (  Giuochi  ) , 

Chist.j  Jeux  Olympiques. 
Olimpio,  s.m.  Olympius, 

ou  Olympe. 
*01into,  Olynthe. 
Oliva,  s.f.  Olive. 
Oliviero,  s.m.  Olivier. 
Olivo,  s.m.  Olive. 
*01muzza,  Olmutz. 
Ommiadi,  s.m.pl.  (hist.) 

Omniades. 
*Onéglia,  Oneille. 
Onesiforo ,  s.m.  Onési- 

phore. 
Onèsimo,  s.m.  Onésime. 
Onfàle,  s.f.  Omphale. 
Onòfria,  s.f.  Ouophrie. 
Onofrio,  s.m.  Onophre. 
Onùfrio,  s.m.  Onufre. 
Opimio,  (hist.)  OT^imina. 
*Orcadi,  Orcades. 
*Orenóco,  Oiénoque. 
Oreste,  s.m.  (myt.)  Orion. 
Orfeo,  s.m.  (myt.jOrphétì. 
Orlando,  s^n.  Roland. 
Orónte,  s.m.  Oronte. 
Orso,  s.m.  Ouis. 
Orsola,  s.f.  Ursula. 
*Orvièto,  Orviète. 
Òsci,  pi.  (hist.)  Osques. 
Osea,  s.m.  (hist.)  Osea. 
Osia,  s.m.  (hist.)  Osias, 

Ozias,  Ozarias.  [ris.l 
Osiride,  s.m.  (myt.)  Osi-J 
*Osnabru.co,  Osuabnick. 
*Ostènda,  Ostende. 
*Òstia,  Ostie,  ftrogotlis.l 
0%tvogòti,  pi. (hist. j  Os-| 
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*  Otranto,  Otrante. 
Ottavia,  s.f.  Octavie. 
Ottaviano,  s.m.  Octa- 

vien. 
Ottavio,  s.m.  Octave. 
Ottóne,  s.m.(hist.)  Othon. 
Ovidio,  s.m.(hist.)  Ovide. 


Pacifica,  s.f  Pacifique. 
Pacifico,  s.m.  Pacifique. 
*Pacifico    (  Oceano  ) , 

Pacifique  (Òcéan). 
Pacòmio,  s.m.  Pacome. 
*Paesi-Bàssi,  Pays-Bas. 
*Paflagónia,  Papàlago-I 
*Pàfo,  Paplios.  [nie.J 

Palamede,  s.m.  (hist.) 

Palamede. 
*Palatinàto,  Palatinat. 
*Palèrrn.o,  Palerme. 
♦Palestina,  Palestine, 
*Palestrina ,  Palestrlne. 
Pallàde,  s.m.  (hist.j  Pal- 

las.  [lus-Méotide.l 

*Palùde  Meòtide,  Pa-J 
*Palùdi  Pontine,  Pa- 

lus-Pontines. 
*Pamfilia,  Pamphylie. 
*Pamplóna,  Pampelune. 
Pancrazio  ,   s.  m.   Pan- 

crace.  [dore.l 

Pandóra,s./'.('m?/«.jPan-J 
Pane,  s.m.  (myt.)  Pan. 
Panfilo,  s.m.  Pamphile. 
*Pannònia,  Pannonie. 
Pantaleóne ,  s.m.  Pau- 

taléon. 
Paola,  s.f  Paula. 
Paolina,  s.f  Paulina. 
Paolino,  s.m.  Paulin. 
Pàolo,  s.?H.  Paul,    telse.l 
Paracelso,  (hist.)  Para-j 
*Paraguài,  Paraguay. 
Pàrciie,  (myt.)  Parques. 
Pàride,  s.m.  (myt.jFkris. 
*Parigi,  Paris. 
*Pàrma,  Parme. 
Parmigiano,  a,  s.  Par- 

mesan,  e. 
*Parnàsso,  Paruassa. 
Parràsio,  (hist.)  PaiTha- 

sius.  [pe.l 

*Parténope,  Pl)artliéno-J 
Parti,  ì>l.  fhist.)  Parthes. 
Pasquale,  s.m.  Pascal. 
Pasqualina,  s./".  Pasqua- 
line,  [qualin.l 
Pasqualino,  s.m.  Pas-] 
Pasquino,  s.tn.   (hist.) 

Pasquin. 
♦Patagonia,  Patagonia. 
♦Patrasso.  Patras. 
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Patrizio,  s.ia.  Patiice. 

Pàtroclo/OT?//.jPatrocle, 

'Pa.^xsà,-ala.,(hist.j  Pausa-i 

*Pavia,  Pavie.        fnias.J 

*Pecliino,  Pékin.  [gase.1 

Pegaso,  s.m.  (myt.J  Pé-J 

Pelàgia,  s.f.  Pélagie. 

Pelagio,  s.m.  Pélage. 

Pèlasgi,  (hìst.)  Pélasges. 

Pèleo,  8.7)1.  (hist.j  Pélée. 

♦Pélio,  Pélion.        fgrin.l 

Pellegrino,  s.m.  Pélé-J 

♦Peloponneso,  Pélopo- 
nése. 

*Penèo,  Pénée. 

Penèlope,  s.f.  (myt.)  Pe- 
nèlope, [vanie.l 

*Pensilvàma ,   Pensyl-) 

*Pentàpoli,  Pentapole. 

*Pèrgamo,  Pergame. 

Pericle,  (hist.i  Périclès. 

Perpètua,  fi.f.  Perpétue. 

*Perpignàno,  Perpi- 
gnan.  [sée.l 

Perseo,  s.m.  (myt. /Ver-] 

*Pèrsia,  Perse. 

Persiano,  a,s.  Persan,e. 

*Pérsico  (Golfo),  Persi- 
que  (Golfe). 

♦Perugia,  Pérouse. 

Peruviano,  a,  5.  Péru- 
vien,  enne. 

*Pésto,  PtBstum. 

Petrarca,  s.m.  (hist.)  Pé- 
trarque.  [nille.l 

Petronilla,   s.f.  Pétro-J 

Petronio,  s.m.  Pétrone. 

♦Piacènza,  Plaisance. 

*Picardia,  Picardie. 

♦Picèno,  Piféimm. 

Pico  della  Mirandola, 
.<;.»).  (hi.^t.j  l'ic  de  la  Mi- 
randole. 

♦Piemonte,  Piéinont. 

Piemontése,  s.2g.  Pié- 
montais,  e. 

Pierino,  s.m.  PieiTot. 

Pietro,  s.m.  Pierre. 

♦Pietroburgo,  Saiut-Pè- 
tersbourg.       [Pygmées.  1 

Pigmèi,  s.m. pi.  (myt )\ 

Pigmalióne,.s.m.  (hist.) 
Pygmalion. 

Pindaro,  fhist.)  Pindare. 

*Pinerólo,  Piguerol. 

Pio  ,  s.m.  Pie. 

Pipino  il  Brève,  s.m. 
'hi.^t.)  Pépin  le  Bref. 

PiramOj  (myt.)  Pyrame. 

♦Pirenei,  PjTénées. 

♦Pireo,  Pirée.  [rhus.l 

Pirro  ,  s.m.  (hist.)  Pyr-J 

♦Pisa,  Pise.     [Pisistrate. 

Pi  Bistrato,  s.m.  (hist.)] 
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Pitóne,  (i)iyt.)  Python,    i 
Pittaco,  s.m.  Pittacus. 
Pol§icco,a,s.Po]onais,  e. 
Polibio,  s.m.  (hist.)  Po- 

lybe.  [carpe.]  ! 

Policarpo,  s.m.  Poly-|  \ 
Polifèmo  ,  s.  m.  (myt.) 

Polyphème. 
♦Polinesia,  Polynésie. 
Poliùto,  s.m.  (hist.)  Po- 

lyeucte.  [lux.l 

Polluce,  s.m.  Oiist.)Po\-\ 
♦Polònia,  Pologne.  [niej 
♦Pomerania,  Poméra-J 
Pomòna,  s.f.  Pomone. 
Pompeo,  s.m.  Pompée. 
Ponzio,  s.m.  (hist.)  Pon- 

tius,  Pons. 
Popilio,  s.m.  Popylius. 
Porfirio,  s.m.  (hist.)Yox- 

phyre.  fPorssnna.l 

Porsènna,  s.m.  (hist.j] 
♦Pòrta  (La),  La  Porte. 
♦Portogallo,  Portngal. 
Portoghése,  s2q.  Por- 

tugais.  e;.  ,  [Maurice.] 
♦Pòrto  Maurizio,  Port-J 
Pòrto  Reàle,Port-Royal. 
♦Pozzuoli,  Pouzzoles. 
♦Praga,  Prague. 
Prassède,  s.f.  Praxède. 
♦Presbùrgo,  Presbourg. 
Priamo  ,  s.   m.  (hi.^t.) 

Priam.  [pe.] 

Priapo,  s.m.  (myt.)  Pria-] 
Primaticcio,  s.m.(hist.) 

Primatice. 
Primo,  s.m.  Prime. 
♦Principati  Danubia- 
ni, Principautés   Ijanu- 

biennes. 
Prisca,  s.f.  Prisce. 
Priscilla,  s.f.  Priscille. 
Prisco,  s.m,  (hist.)  Pris- 

cus.  [bus.] 

Pròbo,  s.m.  (hist.)  Pro-] 
Procòpio,  s.m.  Procope. 
Pròculo,  s.m.  Procule. 
Procuste ,  .<;.  m.   (myt.) 

Procuste.  [Prométliée.] 
Promèteo,  s.m.  (myt.j\ 
Properzio  ,   5.  m..   Pro- 

perce.  fdocime.] 

Prosdòcimo,  s.m.  Pros-J 
Proserpina,  s.f.  (myt.) 

Proserpine. 
Pròspero,  s.yn.  Prosper. 
Protagora,  s.m.  (hist.) 

Protagoias. 
Protàsio,  s.ìn.  Protais. 
Pròto,  s.m.  Prothe. 
♦Provenza,  Provence. 
Provenzale,  s.2g.  Pro- 

ven^al,  e. 


♦Provincie-Unite,  Pro- 

vinces-Unies.  [ce.) 

Prudènza,  s.f.  Pruden-J 
Prudenziàna,  s.f.  Piu- 

deutiane. 
♦Prussia,  Prusse. 
Prussiano,  a,  s.  Prns- 

sien,  enne.  [che.] 

Psiche,  s.f.  (myt.)  Psy-J 
♦Puglia,  Pouille. 
Pùniche    (Guerre), 

(hist.)   Puniques   (Guer- 

res). 
Puritani,  s.m.  (hist.)  Pu- 

ritains.  [Putiphar.  1 

Putifarre,  s.m.  (hist.)] 


Quintiliano,  s.m.  (hist.j 

Quintilien. 
Quintino,  s.m.  Quintin. 
Quirina,  s.f.  Quirine. 
Quirinale,  c<?.?)i.  Quirinal. 
Quirino  ,    s.  m.    (hist.j 

Quirinus. 
Quirino,  s.ìn.  Qairiu. 

R 

♦Racconigi,  Raconis. 
Rachele,  s.f.  Rachel. 
Raffaele,  ou  Raffaello, 

s.m.  Raphael. 
Raffaello  Sanzio,  s.m. 

(hist.)  Raphael   Sanzio. 
♦Ragusa,  Raguse. 
Raguseo,  a,  s.  Ragusin 

ou  Ragusain.  [mond. 
Raimondo,  s.m.  Ray- 
Randòlfo,  s.m.  Randol- 
Raòlo,  s.m.  Raoul,  [phe. 
♦Ratisbóna,  Ratisbonne 
♦Ravenna,  Ravenne. 
Rèa   Silvia,  s.f.  (hist.) 

Rhéa  Sylvia, 
Rebèccà,  s.f.  Rébecca. 
Redènto,  s.m.  Rédempt. 
Regina,  s.f.  Reine. 
Reginàldo,  s.  m.   Régi- 

nald.  [gulus.) 

Règolo,  s.m.  (hist.)  Ré-J 
Remigio,  s.m.  Remy. 
Renàto,  s.m.  René. 
♦Reno,  Rhin. 
Riccardo,  s.m.  Richard. 
Rinaldo,  s.m.  Renard. 
♦Roano,  Rouen. 
Roberto,  s.m.  Robert. 
Roboàmo,    s.m.   (hist.) 

Roboam. 
Ròcco,  s.m.  Roch. 
♦Rocèlla  (La),  Rochelle] 
♦Ródano,  Rhone.    [(La).J 
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*Ròdi,  Rhodes. 

Rodolfo,  s.m.  Rodolphe. 

Rodrigo,  s.m.  Rodrigue. 
Róma,  Rome. 

*Roinàgna,  Romagne. 

Romàno, a,."..  Romam,e. 

Romàno,  s:  m.  Romain. 

Romualdo,  s.m.  Ro- 
muald.  (vaux.l 

'Ronciavàlle ,    Ronce-j 

Ròsa,  s.f.  Rose. 

Rosàl'^a,  s.f.  Rosalbe. 

Rosalia,  s.f.  Rosalie. 

Rosàura,  s.f.  Rosaure. 
cu  Rosaiirp. 

*Rosètta,  Rosette. 

Rosmùnda,  s.f.  Rose- 
monde,  [xane.l 

Rossana,  s.f.  fhist.)  Ro-| 

*Rósso(Mar),MerRouge. 

*Rubicóne,  Rubicon. 

Ruffina,  s.f.  Rufflne. 

Rùflfo,  s.m.  Ruffe. 

*Rumanìa,  Roumauie. 

*Rumelìa,  Roumélie. 

Rupérto,  s.m.  Rupeit. 

♦Rùssia,  Russie. 

Russo,  a,  s.  Russe. 

Rùstico,  s.f  Rustique. 

Rutèni,  (hist.)  Ruthénes. 

Rùtuli,  fhist.)  Rutules. 


*Sabina,  Sabine. 

Sabini,^?,  (hist.)  Sabina. 

Sabino,  s.m.  Sabin. 

Saducèi,  s.pl.  Saducéens. 

Saffo,  */.  rhì.<<t.j  Sapho. 

'Salamanca,  Salaman-I 

*Salèrno,  Salerno.  [que.J 

Salomone,  s.ìn.  (hist.) 
Saloinon. 

♦Salonicco,  Salonique. 

*Salùzzo,  Saluces. 

♦Samarcanda,   Samar-] 

*Sàmo,  Samos.     [cande.J 

Samuele,  r/u's^.y  Samuel. 

*San  Bernardo,  Saint- 
Bernard. 

*San  Giovanni  di  Mo- 
riàna,  s.m.  Saint- Jean 
deMaurienne.  [Gothard.l 

*San  Gottardo,  Saint- 1 

*Sànn.io,  Samnium. 

Sanniti,  f/w's<.;  Samnites. 

*San  Rem.igio,  Saint- 
Remj. 

Sansone,  s.m.  Sarason. 

Santa,  s.f.  Sante. 

Sante,  s.m.  Santes. 

*Santorino,  Santorin. 

*Saóna,  Saóne. 

Sarà,  s.f  (hist.)  Sara. 
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Saracèni,  s.m.  2^1.  (hist.) 

San-asins. 
♦Saragozza,  Saragosse. 
♦Sardegna,  Sardaigne. 
Sardo,  a,  s.  Sarde. 
Sàrmati,  s.pl.(hist.)  Sar- 

mates. 
♦Sarmàzia,  Sarmatie. 
Sàssone,    s.2(/.    Saxon.l 
♦Sassonia.  Saxe.  fonne.J 
Saturno,  fjnv^.y»  Saturne. 
Saùlle,  (hist.)  Saul. 
Saverio,  s.m.  Xavier. 
♦Savèrno,  Saverne. 
*Savòia,  Savoie. 
Savoiardo,  a,  s.  Savoy- 

ard,  e,  Savoisien,  enne. 
♦Savona,  Savone. 
Savonarola   (Gerola- 
mo), s.m,  (lii.'it.)  Savo- 

narole  Jerome. 
Scèvola  (Muzio),  s.m. 

(hist.)  Scsevola  (Mucius). 
*Sclièlda,  Escaut. 
Schiavóne,  s.2g.  Escla- 

von.  [nie.l 

♦Scbiavonia,    Esclavo-J 
♦Sciaffùsa,  Schaffhouse. 
♦Scilla,  Scille. 
Scipione,  s.m.  Scipion. 
Scipione  (l'Africano), 

(hist.)  Scipion  l'Africain. 
Sciti,  pi.  (hist.)  Scytes. 
Sebastiano ,    s.  m.    Sé- 

bastien.  [poi.] 

♦Sebastopoli,   Sébasto-J 
Secóndo,  s.m.  Second. 
♦Segovia,  Ségovie. 
Sciano, 5.m.  (hist.)  Séjan. 
Sem,  s.m.  (hist.)  Sem. 
♦Semelino,  Semelin. 
Semiramide,  s.f.  (hist.) 

Sémiramis. 
Semiti,  s.m. pi. (hist.)  Sé- 

mites.  [pronie.] 

Semprònia,  s.f.   Sem-j 
Sempronio,  (hist.)  Sem- 

pronius. 
Seneca,  (hist.)  Sénèqne. 
♦Senegàmbia,  Sène-] 
♦Senna,  Seine.  [gambie.J 
Serafina,  s.f.  Séraphine. 
Serafino,  s.m.  Séraphin. 
Sèrbi,  pi.  (hist.)  Serbes. 
♦Serbia,  Sèrvia,  Serbie. 
Seréna,  s.f.  Seréne. 
Sergio,  s.m.  Sergius. 
Servilia,  s.f.  Servilie. 
Servio    Tullio  ,    s.  m. 

(hist.)  Servius  Tullius. 
Servolo,  s.m.  Servule. 
Sesòstri,^7^i.f /.y  Sésostris. 
Set,,9.>n.('/t,'.sY.ySeth.[nie.] 
♦Settimània,    Septima-| 
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Settimio    Sevèro, 

(hist.)  Septime  Sevère. 
Severino,  s.m.  Sévérin. 
Sevèro,  s.m.  Sevère. 
♦Sibèria,  Sibèrie. 
Siberiano,  a,  s.  Sibérien, 

enne. 
Sibilla,  s.f  Sibylle. 
♦Sicilia,  Sieile.       [enne.] 
Siciliano,  a,  s.  Sicilien.j 
♦Sièna,  Sienne. 
Sierra  della    Guada- 
lupa,  Sierre  de  la  Gua- 

delupe.  [monde.  1 

Sigismónda,  s.f.  Sigis-] 
Sigismondo ,  s.  m.  Si- 

gismond. 
Siila,  s.m.  (hist.)  Sylla. 
Silverio,  s.>n.  Sylvère. 
Silvestro,  ,';.?n.  Silvestre. 
Silvia ,   s.  f.   Silvie  ,  ou] 
Silvio,  s.  Silve.    [Sylvie.] 
Simeone,  s.  m.  Simèon. 
Simona,  s.f.  Simone. 
Simon  Mago  (hist.)  s. 

m.  Simon  le  Magicien. 
Simplicia,  s.f.  Simplicie. 
Simplicio,  s.m.  Simpli- 

ce,  Sim^licius, 
Sinforiano,  s.m.   Sym- 

phorien.  [rose.] 

Sinforòsa,  s.f.  Simpho-J 
♦Siracusa,  SjTacuse. 
Siracusano,  a,  s.  Syra 
♦Si:^ia,  Syrie.       [cusain, 
Siriaco,  a,  .>?.  Syrien,  en 
Sisto,  s.m.  Sixte.      [ne, 
♦Siviglia,  Séville. 
♦Slavònia,  Slavonie,  Es- 

clavonie. 
♦Slesia,  Silésie. 
♦Smirne,  Smyrne. 
Socrate,  (hist.)  Socrate. 
Sofia,  s.f.  Sophie. 
♦Sofia,  Sophie. 
Sofocle,  ("/ws<.)  Sophocle. 
SolÓJie  ,s.vi.(hist.)^o\on. 
♦Sómma,  Somme. 
♦Sorlinghe ,  Sorlingues. 
♦Sorrento,  Sorrente. 
♦Spagna,  Espagne. 
Spagnuòlo,  a,  s.  Espa- 

gnol,  e. 
♦Spàlatro,  Spalatre. 
♦Spàrta,  Sparte. 
Spartaco  ,    s.  m.   (hist.) 

Spartacus. 
♦Spira,  Spire.      [ridion.] 
Spiridióne,  s.m.  Spi-| 
•Spoleto,  Spolète. 
♦Sprèa,  Sprée. 
♦Stalimène,  Stalimène. 
Stanislao,. 9. «i.  Stanislas. 
Stirano,  s.m.  Etienne. 


STE 

♦Stettino,  Stettin. 

*Stiria,  StjTie. 

*Stocòlraa,  Stockholm. 

Strabóne,  s.ìn.  Strabon. 

*Strasburgo,  Stras- 
bourg. 

Stuardi,  rhist.)  Stuarts. 

Sulpizio,  s.m.  Sulpice. 

*Sùsa,  Suse. 

Susanna,  s.f.  Susauiie, 
Snson. 

*Susiàna,  Susiane. 

Svedese,  s.2ff.  Suédois,  e. 

Svetòmo,i'/M'.si.>Suétone. 

*Svèvia,  Souabe. 

*Svèzia,  Suède. 

*Svizzera,  Suisse. 

Svizzera,  s.f.  Suissesse. 

Svizzero,  s.m.  Suisse. 


*Tàbor,  Thabor. 
Tàcito,  (hist.j  Tacite. 
Taddeo,  s.m.  Thadée. 
Talète  di  Miléto,  s.m. 

fhist.)  Thalés  de  Milet. 
Talìa,  s.f.fmyi.)  Thalie. 
Tamerlàno,   s.  m.    Ta- 

merlan,  ou  Timour. 
*Tami^,  Tamise. 
Tancredi,  s.m.  (hi.<ìt.j 

Tancrède. 
Tàntalo,  (mìjt.)  Tantale. 
*Tàranto,  Tarante. 
*Tarascóna,  Tarascon. 
Tarpèa  (Rupe),  (hist.) 

Tarpéieiine  (Roche). 
*Tartària,  Tarlarle. 
Tàrtaro  ,    s.  m.    (myt.) 

Tavtiu-e. 
Tàrtaro,  a,  s.  Tartare. 
Tasso   (II),   s.yn.   fklit.) 

Le  Tasse. 
Tebàno  ,  s.  Tliébain,  ou 

Thébéeu,  éenne. 
*Tèbe,  Thébes. 
Tecla,  s.f.  Thécle. 
Tedésco,  .9.  Allemand,  e. 
Telemaco,  s.m.   (myt.i 

Télémaque.  [phore.l 

Telèsforo,  s.m.  Téles-| 
Tèmi,  s.f. (myt.)  Thémis. 
Templari,  s.m.pl.  (hi.'>t.) 

Templiers. 
*Ténaro,  Ténare. 
♦Tènda,  Tende. 
Teobàldo,    .<?.  m.   Tliéo- 

bald.  [Théocrite.l 

Teocrito,  s.m.  Chist.)\ 
Teodolinda,  s.f.  Théo- 

dolinde. 
Teòdolo,  ou  Teòdulo, 

s.m.  Théodule. 
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Teodoro,  s.m.  Théadore. 
Teodòsia, .«./".  Théodosie. 
Teodosio,  s.??i.Théodose. 
Teòfllo,  s.m.  Tliéophile. 
Teòfrasto,    s.m.   (hist.) 

Théophraste. 
Terenzio,  s.m.  Térence. 
Teresa,  s.f.  Thérése. 
Tèrmine, ymyf.J  Tenne. 
*Termòpili ,  Thevmopi- 

les.  ■  fraosiris.l 

Termosiride,  s.f.  Ter-J 
*Terracina,  Ten-acine. 
*Tèrra  di  Lavóro,  Ter- 
re de  Labour.  l've.l 
"Terranòva,  TerreNeu- 1 
Terróre  (II),  s.m.  {hist.j 

La  Terreur. 
Tersicore,    s.f.    (myt.) 

Terpsichore. 
Tertulliano,  s.vi.  (hist.) 

Tertullien. 
Teseo,  .9.m.  Hiist.)  Thésée. 
■  Tessaglia ,  Thessalie. 
*Tessalònica,  Thessalo- 

nique. 
Tèti,  s.f  (myt.)  Téthys. 
Tètide,  s.f  (myt.)  Thétis. 
Tèutoni,  pZ.  (hist.)  Teu-l 
*Tèvere,  Tibre.     [tons.) 
Tiberio,  s.m.  (hist.)  Ti- 

bère.  fbulle.l 

Tibullo,  s.m.  (hist.)  Ti-| 
♦Ticino,  Tessin. 
*Tigri,  Tigre. 
Timòteo,    s.  m.    (hist.) 

Timothée. 
Tirolèse^s.27.  TjTolien,! 
*Tirólo,  TytoX.      [enne.| 
♦Tirrèno   (Mare),   Mer 

Tyrvhéuienne.  [thée.l 
Tirtèo,  s.m.  (hist.)  Tjt-J 
Titàni,  jìl.  (myt.)  Titàns. 
Tito,  s.m.  Tite. 
Tito,  s.m.  Olisi.)  Titus. 
Tito  Livio,  s.m-  (hi.<it.i 

Tite  Live. 
Tiziano  (II),  s.m.  (hist.) 

Le  Titien. 
Tobia,  s.m.  Tobie. 
♦Toledo,,  Tolède. 
♦Tolentino,  Tolentin. 
♦Tolone,  Toulon. 
♦Tolosa,  Toulouse. 
♦Tonchino,  Tonkin. 
♦Torino,  Turin. 
♦Tortona,  Tortone. 
♦Tortósa,  Tortose. 
♦Toscana,  Toscane. 
Toscano,  a,  .9.  Toscau.  e. 
Tòtila,  s.m.  (hist.)  Totila. 
Traiàna    (  Colónna  ) , 

(hift.)  Trajane  (Colonne). 
Traiano-  •«  w.  Trajan. 
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I  *Transilvània,     Tran- 
sylvanie. 

♦Tì-asiméno    (  Lago  ) , 
Trasimène  (Lac). 

♦Trebbia,  Trébie. 

♦Trebisónda,  Trébison-1 

♦Trento,  Trento.       [de.J 

♦Tréveri,  Trèves. 
;  ♦Treviso,  Trévise. 
:  Trifone,  s.m.  Triphon. 

Tripolino,  Tripolità- 
1  no,  a,  ,*.  Tripolitain.p. 
I  ♦Tripolitània ,  Tripoli- 
!      taine.  [vulee.l 

i  Triviilzio,   (hist.)   Tri-J 

♦Tubinga,  Tubingen. 

Tucidide,    s.m.    (hist  ) 
Thucidide. 

TùUia,  s.f  Tullie. 

Tullio  Ostilio,  «.  m. 
)hist.)  Tullus  Hostiliiis. 

♦Tunisi,  Tunis. 

♦Tunisìa,  Tunisie. 

♦Turchìa,  Turquie. 

Turcomànni,^?.  (hi.'^t.  ) 
Tiucomans. 

♦Turèna,  Touraine. 

♦Turgòvia,  Thurgovie. 

♦Turingia,  Thuringe. 

Turno,  (hi.'<t.)  Turnus. 

u 

Ubaldo,  s.m.  Ubalde. 
♦Ucrània,  Ukraine. 
Ugolino,    s.m.    (hi.it. ) 

Ugolin. 
Ugóne,  s.m.  Ugon. 
Ulisse,  s.m.(myt.)  UI  j'sse. 
♦trima,  Ulm. 
♦Umbria,  Ombrie. 
♦Uràli,  Ourals. 
Urania,  (myt.)  Uranie. 
Urbano,  s.m.  Urbain. 
*Urbino,  Urbin. 
Ùria,  s.m.  (hist.)  Urie. 
Ursina,  s.f.  Ursine. 


♦■Valacchia,  Yalachie. 
Valdese,  s.2rj.  Vaudois. 
Valentina,  .^./'.Valentini\ 
Valentiniàno,  s.m. 

(hist.)  Valentinien. 
Valentino,s.m.  Valentin. 
♦Valènza,  Valence. 
Valeria,  s.f.  Valérie. 
Valeriàno ,  s.ìn.  (hi.st.) 

Valérien. 
Valerio,  s.m.  Valére. 
♦Vallèse,  Valais. 
♦Valtellina,  Valteline. 
Vàndali,^/i/s<JVandale9. 


(liist.) 


VAR 


Varróne, 

VaiTon. 
*Varsàvia,  Varsovie. 
Vàsa,  (hist.)  Vasa. 
Vaticano,  s.m.  Vatican. 
Velléda,  s.f.  (hist.)  Vel- 

léda. 
"Venanzio,  s.m.  Vénance. 
Venceslào  ,  s.  m.   Ven- 

ceslas.  [mois.l 

♦"Vendomése  ,  Vendo-J 
Vèneti,  pi.  (hist.)  Véné-j 
*Venèzia,  Venise.  [tes.J 
Veneziano,  a,  s.  Veni- 

tien,  enne. 
*Venezuèla,  Venezuela. 
*Ventimiglia,Ventimil-l 
*Vercèlli,  Verceil.     [le.J 
Vercingetòrige,    s.  m. 

(hist.)  Vercingétorix. 
*Veróna,  Verone. 
Verònica,  s./lVéronique. 
*Versàglia,  Versailles. 
Vertónno,  s.m.  Vertnm- 

ne.  [Vespasien.l 

Vespasiàno.s.m.  (hist.  i) 
Vèspri  Siciliani,  (hist.) 

Vépres  Siciliennes. 
VestàU,  s.f.  pi.  Vestales. 
♦Vesuvio,  Vésuve. 
*Veteràvia,  Vétéravie. 
•Vicenza,  Vicence. 
♦Viènnci,  Vienne,    [noi-s.! 
Viennése,  s.2g.  Vien-J 
Vigilio,  5.»!..  Vigile. 
*Viléna,  Vilaine. 
Vincenza,  s.f.  Vincence. 
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Vincenzo,  s.m.  Vincent. 
Violante,  s.f.  Violante. 
Virgilio,  s.ìn.  Virgole. 
Virginia,  s.f.  Virginie. 
Virginio,  s.m.  Virginus. 
Visigòti ,  pi.  (hist.)  Vi- 

sigoths. 
♦Vistola,  Vistale. 
Vitale,  s.m.  Vital. 
Vitèllio,  (hist.)  Vitellius. 
♦Viterbo,  Viterbe. 
Vito,  s.m.  Vite,     [berg.l 
*Vitteinbèrga,Wittem-J 
♦Vurtembèrga ,    Wur- 

temberg.  [bourg.l 

♦Vurtzbùrgo ,    Wurtz-J 

w 

♦"Wagram,  Wagi'am. 

♦"Waxblingen,  Waiblin- 
gen. 

♦"Waldeck,  Waldeck. 

♦"Wartlia,  Wartha. 

♦"War^wick,  Warwick. 

♦"Washington,  Washin- 
gton. 

♦"Waterloo,  Waterloo. 

"Watt,  s.m.  (hist.)  Watt. 

Weber,  s.m.  (hist.)  We- 
ber. 

'  "Weimar,  Weimar. 

'Wellington,  s.m.  (hist.) 
Wellington. 

♦"Westfàlia,  Westjihalie. 

♦"Westminster ,  West- 
minster. 


ZUK 

♦"Wiesbaden  ,  Wiesba-1 
♦Wight,  Wight.  fden.) 
♦"Windsor,  Windsor. 
♦"W'isconsin,  Visconsin. 
"Witt,  s.m.  (hist.)  Witt. 
♦"Wittemberg,  Wittem- 

berg. 
♦"Wool-wich,  Woolwich. 
♦"Worms,  Worms. 


*Xeres,  Xères. 
Ximénes,  Ximénes. 


♦Yemen,  Yemen. 
♦York,  York. 
Yung,  s.m.  (hist.)  Young, 
♦Yucatan,  Yucatan. 


Zaccaria,  s.m.  (hist.) 

Zacharie. 
Zaclièo,  s.m.  Zachée. 
Zenòbia,  s.f.  Zénobie. 
Zenone,  s.m.  (hist.)  Zé- 
non.  frin.l 

I  Zeffirino ,   s.m.  Zéphy-J 
Zenofónte,  s.m.  Xéno- 
phon.  [Zoroastre.l 

Zoroàstro,  s.m.  (hist.)\ 
Tiovo^taìbèle,  s.m.(hist.)\ 
1  ♦Zugo,  Zug.  fZorobabel.J 
1  ♦Zurigo,  Zurich. 


PC  Melzi,   Gian  Battista 

1^4-5  Nuovo  dizionario  francese- 

F3M4.  italiano  e  italiano-francese 
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